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1.  z  psávalo  se  k  označeni  několika  roz- 
dílných zvukfl  českých,  misto :  í,  é,  é,  š, 
na  př.  zlaba  m.  slabs.  Jg.,  Kt.  —  Z  jest 
souhláska  sykavá,  jasná  a  článkuje  se  prou- 
dem xTuko,  jenž  probiliá  průlinou  utvořenou 
jazykem  k  liořejSi  dásni  vztýčeným  a  na 
ubou  přednich  stranách  svých  zaba  se  do- 
týkajicim.  PH  sykavkách  «  a  s  nechá  se 
mezi  vztýčeným  koncem  jazyka  a  hořeni 
dásni  nebo  popředím  patra  velmi  těsná  prů- 
lina, skrze  kterou  při  e  mirný  (při  s  prudký) 
proud  se  prodírá  a  třením  sykot  vyluzuje. 
tib.  —  Svou  jasnou  střidnici  má  t  v  sou- 
Uáíce  8  a  s  ní  vyměňuje  a  zastupuje  se 
vxijemné,  když  souhláskové  skupeni  pro- 
nténu  takovou,  známou  pod  jménem  spodo- 
hotáni,  potřebnou  čini;  tak  na  př.  etymolo- 
gické  ^or  (se-brati)  vyslovuje  se  tbor  a 
naopak  etymologické  g  to  (m.  vz  to)  vyslo- 
TDJe  i  piie  se  s  to,  býti  s  to.  Gb.  ve  y.  N., 
tib.  m.  20.  Z  cesty  vyslovuje  se  8  cesty  a 
naopak  prozba  va.  prosba  (od  prositi).  Na 
Hané  klade  se  v  některých  slovech  e  m.  s: 
my  zme  (^my  =  sme  =  jsme),  jezt  (jisti). 
Šb.  V  obecné  mluvě  vyslovuje  se  «  m.  s: 
sakristie,  Juzef,  Terezie,  rozmarina  (ros 
■sarinos).  Naopak .  povstalo  s  ze  e:  máslo, 
mwt  od  maz  (mazati),  veslo  m.  vezlo  od 
vez  ivézti).  Vě.  —  Kromě  toho  stHdá  se 
v  Krkot^.  8  e:  ercadlo  m.  zrcadlo.  Vz  C. 
y  jii.  Četh.  s  a:  roužnout  m.  rozžehnouti. 
Kts.  —  Jelikož  pak  hlá^ka  tato  některým 
itarým  jazykům  induenropukým schází,  soudí 
K,  že  jest  původu  pozdního;  v  st^robylejiich 
toriiiieh  nalézá  se  na  místě  jejím  buď  h<áska 
jasná  krdeliiá,  na  př.  strb.  az-i  sskr.  ah  aui, 
Mrb.  jez-y  ít,  m.  lez-yk-b,  lat.  liiig-ua,  anebo 
jaaiiá  iubná,  na  př.  strb.  z^bl  sakr.  džambha, 
s  ubuje  tyto  hlásky  také  v  liistorické  době 
v  2  «e  proměňuji,  na  př.  bogi  če^ky  bůh, 
sum.  pl.  buzi;  kmen  rod,  příčfitti  trpné 
í»»n  minulého:  roeen.  Gb  ve  S.  N.  Cf.  lat. 
veho  —  vezu,  latin,  granum  —  zrno,  noha 
~  noze,  roh  —  roze,  bradja  —  hráze,  ho- 
vado —  bovězi,  seděni  —  sezení,  rodéní  — 
ruuui,  Ztliratl  —  Zderaz,  uhoditi  —  uhozen. 
Hj'  Tz  H,  D.  Av&ak  toto  «,  podlé  způ 
>«bB  uuv.  či-ského  vyslovenu,  jest  bez  po- 
eby*iy  jit  několikátá  f<ize  těch  proměn,  které 
v  jistých  přípn<l«wh  se  slHriinii  hláKkami: 
9-  A,  d  se  děly.  Tomu  nasvědčuje  poUká 
mřídulre  de,  na  př.  w  noilze,  iirodzony ; 
•triilnice  >tHrobttib.  id  v  rožilei<i,  obdoba 
jazyka  novuřeckého  a  anglického,  kde  O-  a 
th  také  v  rozdílných  nuaucich  od  dz  až  do 
'  w  vysluvi^e  a  j.  Proměn  takových  vétfiim 
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dílem  měkkost  slabiky  příčinou  byla,  pro- 
čež valná  větSina  českých  z,  obzvláitě  před 
příponami  tvaroslovnými,  měkká  bvla  a 
v  těch  případech  z  nejspiSe  jako  polské  é 
(prostředně  mezi  «  a  I)  se  vyslovovalo ;  toto 
pak  z  časem  zase  zaniklo  a  na  místo  jeho 
jednak  z,  jednak  i  nastoupilo.  Tím  způso- 
bem možno  si  vysvětliti  nejen  zvláštnosti 
některé  pravopisecké  v  češtině  staré  na  př. 
pomož,  knéž,  ale  také  grammatickou  formu 
příěesti  min.  trpného  vezen  vedle  obecné 
ťormy  vezen,  ohrazen  vedle  ohrazen  a  J., 
kažen.  Gb.  ve  S.  N.,  Gb.  Hl.  'ii.  Novočeské 
óbjetné  z  jest  tvrdo  tam,  kde  zastupuje 
strčes.  tvrdé  z:  vozy;  naproti  tomu  platí 
v  mluvnici  za  měkké  tam,  kde  jest  dědicem 
a  nástupcem  strčes.  měkkého  i :  vozí.  V  kon- 
covkách tvaroslovných  nebývá  nesnadno 
přesvědčiti  se  o  tom,  máme  li  před  sebou 
z  tvrdé  čili  měkké.  Volme  si  k  tomu  konci 
obdobný  tvar,  který  má  sonblásku  zubnou 
na  miste  pochvbného  (,  a  zni-li  ona  sou- 
hláska tvrdě  (a,  t,  n),  jest  i  z  tvrdé,  zni-li 
však  měkce  (ď,  i,  A),  jest  i  z  měkké :  vezu 
má  tvrdé  z,  poněvadž  ve  tvaru  obdobném 
vedu  je  tvrdé  d;  ve  vozím  jest  měkké  «, 
poněvadž  v  obdobném  vodím  je  měkké  d. 
Gb.  Hl.  22.-23.  Vz  Slwnik  III.  244.  a. 
O  staročes.  i  vz  Gb  Hl.  8.,  9.,  20..  22.,  23., 
99.,  Listy  filog.X.  107.— 109.,  Gb.  Příspěvky 
k  čes.  pravupÍHU.  Mas.  spisů  č.  117.  hl.  str. 
255.,  OUměkčováui.  Na  Zliosku  nevyslovuje 
Bit  c  sice  měkce,  ale  má  platnost  měkké 
hlásky.  Proto  y  po  něm  zní  jako  i  a  sub- 
stantiva jím  ukončená  skluúuji  se  podlé 
vzorů  měkkých :  obraze,  koze.  Já  o  vozi  a 
on  o  kozi.  Mtc.  1878.  6.  Brt.  Dále  se  z 
mékčt  v  i  (kde  d  v  z,  t  v  c,  vz  D,  T),  a) 
toořime-li  slovesa  upétovaei:  voziti  —  svá- 
žeti, vyváželi,  uraziti  —  urážeti,  hroziti  — 
pohrožovati,  ka/.iti  —  překážeti ;  b)  při  kom- 
parativech:  nizký  —  nižeji  -  níže  —  nižéi. 
Ví  -0í  a  -íí;  e)  vpraes.;  mazati  —  maži  — 
mažeš  atd  ,  kázati  —  káži  (kázju);  d)  v  obec- 
né mluoé,  kde  i  mizi:  střehu  —  střezi  — 
SI  řez  střež;  ej  před  připonatni  -«ť«i  a 
■stoo,  VZ  tyto;  f)  i  jinde  před  J:  nizký  — 
iiixjinH  —  nížina,  kněz  —  kně/.ji  —  knězi.  Vz 
Sykavky,  Ž.  —  Z  se  pMsonvá:  zrzavý 
(rzavy^ ;  zrzavý  jest  novějStho  data  a  nepřesa- 
huje o  mnoho  Í6.  století),  pazdeři  (pa-deru). 
pazneht  (pa-nehet),  zbrafi  (braňi,  zbojník 
(boj),  brouzdati  (broditi),  mizeti  (míjeti);  nu 
Zlin»ku:  nazhlas,  zdovědět  sa,  zdohnat, 
zhlúbka.  zdélka.  Htc.  1878.  7.  Brt.;  u  pH- 
pon:  -livý:   bázlivý  (báti  se);  —  fu:   bázň 
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(bo-ja),  kázň  (káti,  kázati),  přizfi  (přeju); 
-ina:  babizna,  podobizna,  iilNvizna.  Jir. 
Z  přistupuje  rádu  k  d  a  čini  s  nim  skupe- 
ninu  gd :  drozd  —  lat.  turdiis,  hnízdo  —  lat. 
nidaa,  Ht.,  udidlo  —  uzda,  udice  —  uzdíce 
(Dal.  6.,  9.),  jedu  —  jízda,  liroinada  —  hro- 
mazditi.  Gb.  111.  119.  —  Z  xe  vysouvá 
před  sykavkatni:  vstáti  m.  vzatáti,  mecílma 
m.  mezcítms  (dvamecftma  =•  dva  —  mezi  — 
desitma  n.  dva  —  mez'  —  ďsitma)  a  sice  vť 
výslovnosti  i  tenkráte,  když  ae  etymolugirký 
pravopis  od  toho  uchyluje  a  obě  souhlásky 
se  piái:    bez  sebe  (vyslovenu:   be^ebe).  Ht. 

—  Já  m.  jáz.  Ht.  V  náslovi  v  již  Cfch.:  ře- 
telné  m.  zřetelné.  Ku.  Cf.  6b.  Hl.  115.,  Bž. 
46.,  Odsouvání.  —  Jména  rodu  mui.  v  z 
ukončená  skloňuji  se  podlé  1.  sklonění 
(Páv,  Strom):  vúe,  úraz,  Weisí;  ale  kněz, 
peniz,  robotéz,  vítá.  zimostráz  a  Francouz 
podlé  2.  sklooéní  (Hráč).  VeskloĎování  řei 
novější  a  zvi.  řt-č  obecná  hlásce  z  ráda  se 
vyhýbá,  lok.  v  druže  —  v  druhu  (vz  Hr- 
delnice);  slova  však,  která  se  podlé  Slovo 
skloňují,  mají  v  lok.  naopak  raději  e  než  u: 
v  železe.   Vz  Lokal.   O  vokativu  sg.  vz  B. 

—  Jména  ženského  rodu  t>  z  tikončená 
skloAtyi  se  n)  podlé  Kosf:  haluz,  knloraar., 
mosaz  (také:  moiiaz,  u,  m.},  rez  (gt.  rzi,  tuké: 
rez,  n,  m.);  b)  podlé  Daň:  hráz,  tniáz  (také: 
mláz,  u,  m.),  nesnáz  (i  podlé  Kosí),  tvrz 
(i  podlé  Kosf).  —  Z  u  superlativu,  vz  Su 

}>erlatív.  —  Po  z  se  píše  y  ve  slovech:  brzy, 
azyk,  nazývati.  Kz.  (Vz  Vz,  Iz,  Ob.  Hl.  87.) 
2.  /-  předpona:  zbytek,  zéíři,  zdélí, 
zvýéí.  D.  Vz  Vz.  —  Pri  slovesech  zna- 
mená jako  vy-  p&vodni  smiř  děje  z  něčeho 
ven,  stranou,  odnikud  pryč,  vzhůru ;  mění 
však  v  n^vitSi  části  složených  pávodnl  vý- 
znam svi^  vyznamenáv(f}íe  pouhé  dije  něja- 
kého v  celé  jeho  sile  v  skutečnosti  se  otjecení 
neb  sily  této  na  předmětu  nějakém  oscědčeni, 
směr  přes  celek  jednoho  neb  souborný  celek 
více  předmitův.  —  I.  Směr  z  ničeho  ten, 
stranou,  pryč,  vzhůru.  1.  Směr  stranou,  pryč 
jevi  se  v:  zbočiti  (vybočiti),  zběhnouti,  zjíti 
(sjiti),  zpudití  (se  hnáti)  a  p  —  2.  Ponití 
vyproSlěni,  oddSeni,  osvobozeni,  vzdáni  se 
zaviraji:  zbaviti,  zbýti,  zprostiti  a  p.  — 
3.  Také  směr  shora  aoW  jest  směrem  odni- 
kud pryč:  zbůíti,  zstrSiti,  ztáhnouti,  zpocbý- 
liti,  zbořiti^  zřítiti,  zkoliti  a  p.  —  4.  Směr 
vzhůru  vyjádřen  ve  sloiených:  zdvihnouti, 
zkynuuti,  zkvésti,  zbobněti,  zkopčiti,  zchytiti 
ee  a  p.  —  II.  Z  vyjadřuje.  Se  děj  prostým 
časoslovem  označený  v  úplni  siU  své  ve  sku- 
tečnost  vstoupil  aneb  tu  silu  svou  na  před- 
mětu nějakém  v  úplnosti  jeji  osvědčil.  1.  Po- 
čátek čili  vznik  děje,  pouhé  vstoupeni  jeho : 
zkulhati,  zvanouti,  zplápolati,  zkřiknouti, 
zvolati,  zplésati  u  p.  —  2.  Směr  děje  se  přes 
celek  vůbec.  Ten  jevi  se  zvi.  ve  složeni  před- 
ložky s  časoslovy:  a)  třeni,  dřeni,  Ůačeni, 
tlučeni,  sekáni  a  p.:  zlimožditi,  zdrápati, 
zdrobiti,  zkousati,  ztlouci  a  p.  —  b)  Hyz- 
děni  a  kažení:  zohaviti,  zhanobiti,  zprzniti, 
zcuchati,  zmotati  a  p.  —  c)  Týrání,  moření : 
zmučiti,  ztýrati,  zbiti,  ztruditi,   zčesati  a  p. 

—  d)  Vypotřebování :  zkrmiti,  zkovati,  zpéci, 
zvíti  a  p.  —  e)  Zničeni:  zhasiti,  zmařiti, 
zničiti,  zrnSiti,  zhynouti  a  p.  —  1)  S  časo- 


I  slovy  od  subst.  odvozenými  může  z  spolu 
I  přetnininí  předmětu  v  něco  vytýkati :  zčlo- 
I  věčiti,  zruditi,  zmnišiti,  zpopeliti,  ztěliii  a  p. 
j  —  3.  Ponětí  pouhé  děje  úplnosti  beze  všeho 
vedl^šiho  významu  zřejmí  jest  v  časosl.  -• 
zbroditi,  zkoupati,  zdařiti  se,  zkonati;  (co 
do  času):  zéekati,  zdržeti,  zíistati,  ztrvati 
a  p.  —  4.  Směr  děje  přes  souborný  celek 
několika  předmětů:  zjisti,  zezobNti,  zlouskxti, 
zchroustati,  zjezditi,  zlét^ti,  zjímati,  zkou- 
piti  a  p.  Tu.  128.-  13<>.  Vz  tam  více  časo- 
slov a  příklady.  Cf.  uvedená  čxsoslova  ve 
slovníku,  Pk.  v  olomouckém  progr.  z  r. 
1876.  str.  18.— 19.,  Mkl.  S.  212.  a  hlavně 
Zk.  Ski.  83.-86.  —  Mnohé  složeniny  v  Ž. 
wit.  maji  z-  místo  a  vedlé  vz- ;  úkolem  slo- 
žení toho  bývá  z  imperfektiva  učiniti  per- 
fektivum,  vz  vz-;  také  se  tam  zastupují  a 
střídají  složeniny  se  «-  a  s  «-:  zhladiti  h 
shladiti.  6b.  v  Ž.  vrit.  269.  —  Slovesa  a) 
přechodná  vůbec  a  b)  nepřechodná  pohybo- 
vání s  předložkou  z  složená  řídí  akknsa- 
tlv.  Zk.  Vz  Pře-.  Tedy:  zjednati,  ztratiti, 
zbouřiti  atd.  co,  a  ne:  čelio.  Brt,  ad  b)  Zjez- 
divá  moře  i  země ;  VSecko  viudy  zlétal. 
Jel.  Zlfzli  v  noci  město.  V. 

3.  Z.  ze,  strč.  iz  (vz  Vz,  Iz,  6b.  Hl.  87.) 
předložka  pojící  se  s  genitlvem ;  podobá 
se  smyslem  předložce  od  a  znamená  opak 
předložek  ve,  do.  Předložka;  určuje  1. místo, 
z  jehož  nitra  ven  pohyb  se  děje  (tkvění 
v  místě  tom  označuje  předložka  v),  2.  místo, 
od  něhož  pryč  pohyb  se  děje  (tkvěni  na 
místě  tom  označuje  předložka  na).  8  výz- 
namem místním  stýká  se  těsně  význam  ča- 
sový předložky  z  (z  jitra  =  od  jitra  pryč), 
pak  význam  původový,  odkud  co  pochodí, 
z  čeho  co  zhotoveno  jest,  k  čemu  co  jako 
čáii(  k  celku  náleží;  příčinný,  odkud  různé 
pocity  a  děje  jako  z  pramene  plynou  a  ko- 
nečné i  nejabstiaktnějši  význam  způsobový. 
-■  Pozn.  Předložka  z  pozbyvši  samohlásku 
i  stala  se  zněnini  a  často  i  písmem  totožnou 
8  předložkou  s,  pokud  se  ji  užívá  s  geni- 
tlvem. Někteří  plil  z  předu,  z  strany,  jini 
s  předu,  s  strany ;  píšeme  z  jitra,  ale  s  ve- 
čerem i  s  večera,  «  piilnoci  a  p.  Užíváme 
tedy  předložky  z  I.  o  mistnim  východisku 
vniterném,  odkud  ven  pohyb  se  děje  při 
slovesech  jíti,  vyjíti,  vyrojiti  se,  vyšinouti 
se,  vyklopiti  se,  vytisknouti,  vyhnati,  vy- 
hoditi, vynésti,  vypuditi  a  p ,  aus,  heraus, 
ex,  i(.  Vyrazichu  iz  Tatar  přemnožstvie. 
Anth.  Jir.  1.  25.  Václav  z  Prahy  výtěže. 
Dal.  28.  17.  Když  jde  nouze  do  domu,  jde 
láska  z  domu.  Mudr.  242.  Vš  'ohny  lodi 
vytáhli  kotvě  z  moře.  Pref.  502.  Ze  skály 
vyprýštila  voda.  Kn.  poh.  II.  66.  Vyletěla 
křepelenka  z  prosa.  S8.  P.  637.  Kateřina 
z  chrámu  jiti  cbtieSe.  Kat.  1255.  Vltava 
z  břehů  svých  vycházela.  Háj.  Vyjdiž  ze 
svatyně.  Br.  Já  na  tu  nohu  eSte  vždy  ne- 
mOžem  z  domu.  Dbš.  SI.  pov.  VII.  17.  Jdu 
včil  z  domy  (z  domu).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Lflje  se  ako  z  cievek,  prSi  ako  zo  svta. 
Zátur.  Sype  řeči  ako  z  rukáva  (mluví  mnoho). 
Na  Slov.  Zátur.  Ještér  z  jezera  se  vyklopil. 
Leg.  Dral  mi  peníze  z  hrsti.  Sved.  Vz  strany 
příkladů:  Vyletěti,  vylámati,  vyraziti,  pad- 
nouti, vzniti,   pláti,   vysaditi,  sypati,  vstáti. 
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probrati,  vyatonpiti  odknd  (z  čeho).  —  Poen. 
Pfiviaatketu    uživá  se    tuhuto    pornem   na 
oznaéenou  miste,    odkud   kdo,  co    rodem, 
bytem,  pAvodem  jest.  Daniel  vězal  u  krále 
z  BabyloDH.  Kat.  2684.  Tu  je  £ert  z  peklH. 
Kn.  poh.  697.  Tomu  bycb  dala  jeblicn  z  vlasA. 
Rkfc.  Brabě  Mitrovský  z  Nemysle,  hrabě  Clam 
z  Martinic,   Šlechtic  Kopal  atd.    Vz  Jméno. 
(Slov.  I.  644.  b.),  Ht.  Brs.  142.,  143.,  150.  - 
II.  O  mistnlin  východisku  zevném,  odkud 
pryč  pohyb  se  dije,   von  etwas  weg  o.  her. 
Tak  mě  hnachu  z  toho  miesta.  Dal.  10.  79. 
Nemůžeme  z  mista.  Kom.  L.  30.  Z  té  plavby 
seSlo.    Har.  II.  144.   Malý  strach  šel  z  nich 
na  Piažany.  Let.  346.    Dobfe  jest  z  miery 
své  nevycházeti.    St.  N.   150.    Půjdu  z  tu 
odtnd   pryč.  Kn.  poh.   373.    Ji  pficházim 
z  modlitby.   Kam.  Ps.  625.    Až  já  z  trávy 
půjdu,  maličko  ponesu.  8S.  P.  525.  Panenky 
z  trávy  jduu.  Kr.  On  mi  řekne  :  Jdi  mi  z  oči. 
U».  Džl.  VSecky  panenky  z  trávy  d<J,  moje 
milá    nejde.   Brt.  P.  114.   Boj  začnu:   z  tej 
padajů,  padajú  ze  stránky  i  tejto.   Hol.  14 
Kameň  ga  machom  neobaU,   keď  sa  často 
z  města  váli.   Zátur.   Vz:  Převézti,   vstáti, 
vrci,  nděliti,  vstoupiti,  navrátiti  se,  jiti,  při- 
jíti odkud  (z  čeho).  —  III.  O  éase  na  ozna- 
ienou  doby,  od  které  d^  počátek  bére.  Z  Jutra 
chtě  stádo  vyhnali.    Dal.  36.  II.    Z  večera 
kvas,  ráno  rada.   Hudr.  427.   Viak  jsem  to 
z  mladosti  slýchal.  Antb.  I.  32.  Byl  z  mladu 
velmi  světský.  Št.  N.  333.  Z  prvu,  z  novu. 
Us.  Tak  zdávna  bylo  přijímáno.  Kom.  Hned 
z  rána  pracuje.  V.  Mesiáš  z  dávna  zaslíbený. 
BR.  H.  209.  b.  -  IV.    O  stavu,   z  néhoi 
kdo  (co)  buď  sám  o  sobi  aneb  pomocí  jiného 
tyHupúje,   ve  spctjeni  se  slovesy,   oloupiti, 
očistiti,  vybaviti  a  p.  Obloupil  jablko  z  kůry. 
Kn.  poh.  II.  182.    Báli  se,   aby  jich  někdo 
z  penéz  neobral.  Ib.  379.  VypráSil  ěat  z  pra- 
chu. Vs.  Zlato  z  pisku  vodou  vyprali.  Háj. 
5.  Ze  vieho  roucha  obnaženi  sú.  Let   41. 
Vz  Pleti,  odrati,  svléci,  vyzouti,  oholiti,  vy- 
vésti, vyprostiti,  propustiti,  vypraviti,   vy- 
koupiti, vyhojiti,  vymodliti,  vyznati,  zpovi- 
•Uti,  vyprati,  vyšetřiti  z  čeho.  —  V.  O  látce, 
z  ntí  co  zhotoveno  jest.    Po   vodě  kytica 
plyje    z   viol   a   róži.    Rkk.    Vzal    plífalu 
z  rákosi.   Kn.  poh.  312.  Bůh  člověka  z  hlí- 
ny stvořil.  Kat.  1875.   Z  vody  vino   učinil. 
Smil.  Ozdoba  z  ryzího  zlata.   Br.   Z  mnoha 
knsA  udělá  jeden.  Byl.  Ty  nemáš  štola  z  li- 
pového dřeva.  Slov.  Ta  modla  ze  zlata  byla. 
Háj.  Z  mouky  chléb  činiti.  St.  -  VI.  O  pů- 
vodu, z  nihož  co  jako  z  pramene  vychazi, 
v  némí  co  počátek  má,  oe  spojeni  se  slovesy 
^ti,  pojiti,  naroditi  se.    Z  pohrůžek  hlou- 
pémn  strach.  Mudr.  118.  Já  jsem  synek  z  do- 
brého chování.    8S.  P.  331.    Každý  hřiech 
pochodí  z  některých  úhlavních  hřiechov.  Št. 
N.  i42.  Co  se  z  kočky  zrodi,  myši  lapá.  Har. 
II.  245.  Láska  z  Boha  jest.  Br.  Z  nesmr- 
telnosti věČDOsf  plyne.  Kom.    Z  čehož  byl 
veliký  nedostatek  v  chlebich.    V.   Oldřich 
z  Boženy  syna  měl.  Dal.  41.  33.  Je  z  Plzně. 
Us.  Z  celého  pddoja  (člověk).  Na  Slov.  Zá- 
tnr.  Z  těla  a  z  krve  pošlé.  BR.  II.  611.  b. 
Vi  Pocházeti,  naroditi  se  z  čeho.  —  VII. 
O  poétn  a  eelko,  e  nihoi  se  eo  jako  část 
lytýká.    Jeden  z  zástupu  přistoupiv  vece. 


Anth.  Jir.  I.  164.  Z  těch  jeden  člověk  bieSe 
mladý.  Anth.  I.  94.  Sami  my  ze  všech  ná- 
rodunv  budem  cizim  jazykem  mluviti?  VS. 
XX.  Někteři  z  mimojdouclch  zaslechli.  Kom. 
L.  16.  Vv  nejste  z  ovcí  mých.  Br.  Z  mrtvých 
jej  vzkřísil.  Br.  Jistě  z  nich  jsi.  Br.  Z  těch 
ze  všech  jeden  nebyl  by  nebyl  stár  let  50. 
Alx.  Nejsi-li  i  ty  z  učedlníků  člověka  toho? 
Br.  Jsi-linášči  z  nepřátel  našich?  Br.  Chybí 
mu  z  kopy  groš  (když  kdo  postonává  a 
mnoho  mu  není).  Us.  Šd.  Z  ostatního  mlátí 
(už  brzo  dohospodařl,  dodělá).  Us.  Zátur. 
Vol  ze  dvého  jedno  sobě.  Kat.  3201.  Z  těch 
máji  tři  přiséci.  Půh.  1.  260.  —  Pozn.  1.  Za 
obyčejný  nyní  germanismus  vyvoliti  atd.  te 
svého  středu  řiká  se  správně:  ze  sebe.  Dva 
z  sebe  na  radu  vyslali.  VS.  11.  Zbojnici  se 
radili,  koho  by  měli  ze  sebe  voliti  za  vůdce. 
Kn.  poh.  401.  —  Posn.  2.  Js-li  celek  před- 
ložkou z  určený  přísudkem,  pom{jí  se  čí- 
slovka jeden:  Byli  proti  němu  pravíce,  že 
jest  z  roty  Pikhartské.  Let.  446.  Potvrdil, 
že  z  rebelUntů  byl.  Prot.  236.  —  Pozn.  3. 
I  podmétem  uHvá  se  tytýi  ellipticky  tako- 
véto vazby.  Pravili,  že  by  z  rytířstva  ty  věci 
nésti  měli  (rytíři).  Let.  452.  Cf.  Napřed  jeli 
stavu  rytířského.  Vrat.  10.  -  Vlil  O  zméni 
ve  spojení  se  slovesy  býti  a  učiniti.  Z  malé 
jiskry  velký  oheň  bývá.  Arch.  I.  75.  Z  jasná 
Dývá  mračno.  Ib.  I.  118.  Po  chvili  byl 
z  strachu  smích.  Kom.  L.  77.  Z  žaludu  ne- 
bude než  dub.  Mudr.  404.  —  IX.  O  pří- 
élné.  1.  O  přičini  vécné  ve  spojeni  se  slo- 
vesy láti,  reptati,  smáti  se,  iertovati,  napo- 
mínati, viniti,  naříkati,  pohnati,  lalovati, 
souditi,  odpovídati,  trestati,  kárati,  kázati, 
prositi,  chváliti,  dekovati,  záviděti.  Vz  tato 
slovesa.  Z  toho  králevá  jim  nela.  Kat.  287. 
Sú  tu  lidé  nic  dobrého,  vysmějů  se  z  chu- 
dobného. Sš.  P.  258.  VSeci  se  z  Jana  smáli. 
Kn.  pob.  176.  Z  toho,  z  čeho  jej  viní,  práv 
jim  bude.  Žer.  Záp.  II.  28.  Z  hlavy  bratra 
svého  někoho  pohnati.  Výb.  I.  609.  Jim 
z  toho  poděkova.  Kat.  68.  K.-iždého  mám 
z  přikázánie  milovati,  poněvadž  každý  jest 
mój  bližní.  Hus  I.  64.  Knihy  ze  zlého  treskci 
a  kárají.  Št.  N.  108.  36.,  3.  21.  Z  toho  zá- 
viděti, že  Buoh  pokorným  svú  milost  dává. 
Št.  N.  152.  24.  Kdož  by  z  jiného  žaloval  a 
jiné  vedl  a  nkazoval,  nežli  by  pohnal,  ten 
půhon  bude  jemn  zdvižen.  Zř.  F.  I.  C. 
XXXIX.  Žalovati  z  úroků.  VS.  Z  takové 
vrchnosti  Boha  chválí.  Kom.  —  Pozn.  Toui 
vazbu  mají  substantiva  i  adjektiva  souznatná. 
Chvála  Bohu  z  takového  času.  Us.  Šd.  Ne- 
čiň ze  mne  viece  smiechu.  Pass.  221.  Po- 
směch sobě  netrop  z  chudiny.  Hudr.  113. 
Z  takového  vítězství  vzdal  lason  diky  bobům. 
Troj.  ř)l.  Nebyl  jemu  vděčen  z  toho.  Výb. 
I.  868.  Vz  Kratochvíl,  Smích,  HHčka,  Chvála, 
Vina,  Počet,  Slovutný,  Práv.  —  2.  O  pů- 
vodu pocitů  a  váiní  ve  spojení  se  slovesy: 
hněvati  se,  iehrati,  horliti,  rmoutiti  se,  te- 
leti, káti  se,  radovati  se,  plesati,  tiSiti  se. 
Maxencius  hněval  se  z  toho  silně.  Kat.  2237. 
Jeremiáš  prorok  žehral  z  toho.  Št.  N.  300 
Hutím  se  z  toho.  Troj.  306.  Z  dobrÝch 
skutků  netřeba  se  káti.  Hudr.  28.  Veselí  so 
ze  zlého  činěni;  I  téSili  se  z  něho  muži.  Br. 
Vz   Rozhněvati,    Žehrati,    Bonfíti.    Horliti,, 
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Želeti,  Káti,  Radovat!  se,  Plesati.  —  Poen. 
Toul  vaebu  nuyí  aouenačná  siAstantiva  i 
(lé^ektiva.  Bnde  mně  hněv  z  toho.  \ýh.  I. 
214.  Velikon  radost  z  té  práce  miln.  Kn. 
poh.  II.  ^0.  Bnde  z  toho  mieti  libosC.  St.  N. 
333.  Pokání  činil  z  bludů  svých.  Bart.  239. 
Král  radosten  byl  z  toho.  Let.  112.  Král 
byl  z  toho  velmi  teskliv.  Let.  310.  Vz  Li- 
bost, Hrdý,  Pyšný.  —  3,  O  původu  stavu 
pas8ivnéh(i.  Báli  se,  by  z  té  mdloby  rikdo 
neumřel.  Výb.  I.  274.  Že  mdloby  veliké  pa- 
dal. Bar.  I.  145.  I  usnu  z  těžkého  trnda. 
Kat.  705.  Veliká  potopa  stala  se  z  náhlého 
deště.  Let.  81.  Z  toho  horka  losové  se  za- 
palovali. Let.  208.  Z  kratochvíle  se  projížděl. 
Smil.  —  4  0  původu  dije  aktivného  (o  po- 
hnútce).  Vlk  loupl  z  přirození  a  člověk  ze 
závisti.  Mndr.  109.  Chudi  z  nouze  hřešt. 
Mudr.  175.  Kovář  to  neudělal  z  urvalosti. 
Poh.  II.  55.  Bratři  ji  věno  z  milosti  dali. 
Tov.  83.  Z  úmyslu  zlé  činiti.  Arch.  I.  77. 
Z  dobré  vůle  k  něčemu  raditi  St.  N.  302. 
Z  jediného  slova  žena  muže  zsbijéSe.  Dal. 
11.  28.  Z  úplatku  mu  pacholčili.  Ski.  IL  78. 
Moudrá  i  v  tom  se  hlava  pozná,  že  co  musi, 
z  dobré  vůle  koná.  C.  M.  282.  —  5.  O  pů- 
vodu poznatku  ve  spojeni  se  slovesy:  viděti, 
poefMti,  W/rozuměti,  souditi,  unáti,  dovtípiti 
se  a  p.  Z  palce  obra  poznáme,  p.  H.  206. 
Suď  z  podstaty  a  ne  z  pohledu.  Č.  M.  267. 
Otec  měl  z  toho  lepSl  rozum.  Kn.  poh.  337. 
Z  toho  jsem  tomu  porozumčl.  Kom.  —  Vz 
hořejší  slovesa.  —  tu  soutnačných  adjektiv. 
To  mi  z  pisma  zuámo.  Alx.  —  X.  O  pfed- 
mětn,  z  néhož  pomér  náhrady  původ  bére, 
ve  spqjení  se  slovesy  dávati  a  platiti.  Z  cha- 
trného pokoje  pět  zlatých  za  měsíc  dávali. 
Žal.  54.  Platy  z  těch  kopanin  dávati  musejí. 
Žer.  Záp.  II.  152.  Kolik  platíte  z  toho  krámu? 
Us.  Z  toho  krámu  jsem  ma  platil.  Sved.  Vz 
Dáti,  Platiti.  —  XI.  O  přiměřenosti  a 
způsobu.  Žádám  i  přikazuji  z  úřadu  svého. 
Tov.  3.  Z  úřadu  svého  mu  zapovídám.  Háj. 
363.  Z  desařova  rozkázánie  jedu  tam.  Kat. 
214.  Sem  přivezen  z  poručeni  mého.  Žer. 
II.  93.  Kdož  co  podává,  má  to  dskami  ze 
jména  podávati.  Dsky  L  209.  Z  roboty  to 
dělati  niuseji.  Har.  1.  76.  K  ptislušenstvi 
každý  zavázán  z  dluhu.  St.  N.  303.  Z  vůle 
kněžny  povolán  jeijt  k  důstojenství.  Báj. 
Jim  násilí  dalo  se  z  vySil  moci.  Háj.  Tento 
majestát  vložen  jest  byl  ve  dsky  z  roz- 
kázáni knížete.  Zř.  F.  I.  A.  X.  7.  Třieaká 
jakžto  z  hromu.  Anth.  Jir.  I.  150.  Kdo  nám 
potřeben,  toho  z  paměti  známe.  C.  M.  58. 
Bylo  yelmi  veliké  horko  z  míry.  Pref.  353. 
Křivdy  sobě  učiněné  kajícím  z  srdce  od- 
pouští. BR.  II.  640.  b.  Jaromír  vyhořal  z  ko- 
řen. Let.  142.  Kolář  piskal  hned  z  čerstva, 
hned  z  dloubá.  Kn.  poh.  243.  Z  hluboká  si 
vzdechl.  Kom.  L.  108.  Oře  z  plýtká.  Us. 
Z  temna  mluvil.  Žer.  L.  I.  34.  Z  hrubá  tešeš. 
Velmi  zhusta  mřeli  lidé.  Háj.  Uzřev  z  da- 
leka. Br.  Dostati  mohla  z  snadná.  Kat.  257. 
Z  hnědá  zelený.  Us.  Pověděli  všecko  z  prosta. 
Alx.  Tof  z  rychlá  milost  božská  na  něj 
vzhledla.  St.  —  Poen.  1.  Poměr  přiměře- 
nosti označujeme  též  předložkami  dle,  podlé 
a  po;  poměr  náhrady  předložkou  za;  způ- 
sob jednáni  lze  vyjádřiti  výrazy  přísloveč- 


nými. —  Poen.  2.  Předložka  z  se  nikdy  edcqj- 
násoMíiye.  On  je  ze  z  Domažlic.  Us.  v  jiho- 
záp.  Čech.  Sb.  —  Z  s  jinými  předioikami 
se  skládá:  z  nad  hory.  Vz  Předložka.  — 
Ze  =  za.  Ze  sebe  býti,  státi  =  za  sebe  býii, 
státi.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Brt.  v  Listech  filol. 
II.  145.-153.  (vz  tam  vlče  příkladů);  Zk. 
8.  231.-236.;  Zk.  Ml.  \\.  30.— 31.,  MkL  S. 
530.— 533.,  Jg.  Slov.  Některé  příklady  při- 
činěny z  vlastních  sbírek.  —  Pozn.  Před- 
ložky s  a  z  často  se  pletou,  čehož  příčinou 
jest  nevýslovnoBt.  Kdy  to  či  ono  psáti,  nej- 
lépe poznáme  ze  slovanských  nářečí,  která 
užívají  za  z  formy  iz,  jako  bývalo  i  v  če- 
štině. Kromě  toho  dobře  jest  pamatovati  si, 
že  s  předložkou  s  korresponduje  předložka 
na,  s  předložkou  z  předložka  v.  Předložkou 
S  s  genit.  označuje  se  vzdalováni  od  povrchu 
něčeho  a  předložkou  z  vydiáxeni  z  vnitra 
ničeho.  Že  někdy  Němec  aus,  Latiník  ex  a 
Řek  ti  kladou  tam,  kde  my  Slované  s,  spo- 
čívá na  různém  názoru,  který  ani  u  nás  ne- 
bývá vždy  týž.  Dívka  byla  na  trávě,  jde 
«  trávy  (Mkl.  S.  570.:  priide  sb  polja);  pa- 
kli byla  ve  trávě,  jde  z  trávy;  co  je  v  nebi, 
přichází  z  nebe,  co  na  nebi,  s  nebe;  dal-Ii 
otec  synka  na  učeni,  vraci  se  mu  s  učeni 
(iduťB  Vh  učenbja,  Mkl.  S.  572.),  dal-li  do 
učeni,  vraci  se  e  učeni;  chodíce  na  ryby  a 
na  raky,  vracíme  se  s  ryb,  «  rakův;  když 
býváme  na  pouti,  chodíme  s  pouti  (drugr& 
mi  priide  vh  p§ti.  Mkl.  S.  571.);  žijíce  na 
světě,  scházíme  se  světa;  jsme-li  někde  na 
na  svatbě,  vracíme  se  se  svatby  (vorotil^ 
sja  so  svadbby.  Mkl.  S.  571.);  mám-li  něco 
na  paměti,  sejde  mi  to  s  paměti  (sidje  málo 
s  paměti.  Mkl.  S.  571.):  co  máme  na  očich, 
sejde  s  očí;  sedi-li  pták  na  stromě,  může  se 
stromu  sletéti  aneb  vzletěti  (vzhůru).  Podlé 
toho  dobře  rozeznáváme  smysl  vět:  kape 
se  džbánu  a  kape  ze  džbánu,  poprvé  totiž 
s  povrchu,  podruhé  ze  vnitřku,  obakrát 
ovSe  JI  shora  dolů.  Konečně,  máme-li  na  po- 
čátku, proč  bychom  neměli  a  počátku  a  má- 
me-li na  novo  i  «  rtovi,  proč  bychom  ne- 
měli i  s  nova  i  z  nova.  Th.  Vodička  v  Km. 
1878.  79.  —  Ten  z  toho  není,  Sp.  m.:  «  to; 
On  «  něho  není,  sp.  m. :  s  něj.  —  Tč.  praví, 
že  ve  Slez.  znamená  t  jenom  něm.  mit,  lat. 
cum,  jinak  že  užívají  z. 

1.  Za-  předpona.  Slova  s  předložkou  za- 
složená  označuji  to,  co  jest  za  tím,  co  se 
druhým  členem  označuje  aneb  na  místi  jeho 
klade;  označují  i  čas.  Mkl.  B.  416.  U  pod- 
statných jmen  se  obyčejně  dloužívá .  zápal, 
závist,  záplata,  zájem,  zábřsh,  žá  březí,  zá- 
hoří, zálesí,  zámoří,  zábava,  zábradlí,  zásíona, 
zápětí,  zámubti,  zářiči,  zástolí,  zákampl,  ale: 
zahrada,  zabřežek,  Jg.  Slov.;  adj.:  zahra- 
ničný,  zámořský,  zaočný,  záhnbný,  zákonný, 
zábodný.  Na  Ostravsku  a  Frýdecku  měni 
se  zá-  obyčejně  v  zo- :  zorobek,  ale  zarobiti; 
zovitka  —  zavíti,  ale  řiká  se:  zaklad,  zá- 
stava atd.  Tč.  Předložkou  za-  «  adjektiv 
vyjádříme  se  obyč.  menší  stupeň  vlastnosti: 
zabélalý,  zasladlé  ovoce,  začernalý,  zakyslý, 
zahnědlý,  zahořklý,  zamodralý,  zahustlý,  za- 
tvrdlý, zasinalý,  zablonplý,  zánovný  a  p. 
Cf.  Mkl.  B.  365..  Bž.  237.  Vz  Na-,  Po-,  Pn-, 
,  T.  —  Za  u  sloves  vyznamenává  a)  smiř 
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d^e  za  nějaký  předmět  (za  rřco),  énsto 
i  pouze  někam,  pryč,  do  něčeho;  velikou 
mirud^e;  ehoátěníae,  zmařeni,  zničeni  čeho ; 
b)  vniknuti  d^e  ve  skutečnost  pravidelné 
s  vedlyšim  ponitim  menši  míry  děje,  někdy 
i  začátku  děje.  ad  a)  1.  Se  slovesy  pohyho- 
táni  se  z  místa  na  místo  a  pohybování  ně- 
čím, stavěni,  sedáni,  leháni,  házeni  atd. : 
zajiti,  zaletěti,  zastoupiti  zu£,  zabnati,  za- 
sednouti. —  2.  Se  slovesy  kryti,  halení,  bar- 
vení, mazáni  vyznačuje,  že  se  néco  nevidi- 
telným stává  aneb  bud  zcela  bud  částečné 
pokrývá:  zahaliti,  zakryti,  zamfllovati,  z.t6a- 
diii,  zasypati  atd.  -:-  3.  íSnamenají  vyplnění 
n.sahrytin^akého  otvoru:  zandati,  zatlouci, 
zalepiti,  zamlinouti,  zavříti,  zacpati,  zadělati, 
zapečetiti,  zaklestiti  atd.  —  4.  Také  ohra- 
tení  neb  opevnění  místa  n^akého,  bráněni 
cdto,  překáženi:  zahájiti,  zakoliti,  zapažiti, 
zahraditi,  zabrániti,  zameziti,  zaskočiti  atd. 
—  5.  K  vyjádření  opatření  něčeho  něčim: 
založiti,  zásobiti,  zaSatiti,  zavéniti  a  p.  — 
6.  Za  vytýká  pouhý  směr  někam,  za  néco, 
»  očí,  do  něčeho  se  slovesy  pohybováni,  há- 
zeni, násilného  pronikání,  bodení,  sekání, 
píeháni,  matení,  pleteni,  křiveni,  míšeni,  za- 
pisováni, zaznamenáváni:  zaběhnouti,  za- 
yézti,  zajeti,  zatáhnouti,  zatlouci,  zatlačiti, 
zavrtat! ,  zadělati,  zapsati,  zadati  (prosbu), 
zakročiti.  —  l.K  vyjádieni  veliké  'nebo  pří- 
lišné míry  děje,  dopuštěni  se  chyby,  poško- 
zeni: začisti  se,  zabrati  se,  zadlužiti  se,  za- 
hleděti se,  zazobati  se,  zakrojiti,  zHřiznouti, 
zalézti,  zastuditi  a  p.  —  S.  K  vyjádřeni, 
odstranění  něčeho,  zproštěni  se  čeho,  zme- 
škáni, ztráty,  zcházeni  i  zničení :  zalkati,  za- 
drbati,  zamodliti,  zažehnati,  zaSantročiti,  za- 
prodati, zapAjčiti,  zanedbati,  zameSkati,  za- 
spati, zakrsati,  zasmradnoati,  zastarati.  — 
9.  Co  složená  přechod  od  přeácházejUňch 
k  následujícím,  v  nichž  za  pouze  časový 
význam  má,  tvořící  důležitá  jsou.  a)  Mnohá 
proniknuti  mokem,  horkem,  vštěpování  ne- 
duhu, nemoci,  nákazy,  ohně  atd.  vyzname- 
nárajiei:  zavlažiti,  zauioknuuti,  zapařiti,  za- 
hřáti, zahniti,  zastonati,  zahnojiti  se.  —  b) 
Ve  kterých  předložka  za  začátek  neb  menši 
míru  dye  vytýká:  zakrojiti  (začíti  krájeti), 
zalomiti,  zařezati,  zaprati,  zakoupiti,  začiti 
a  p.  —  c)  Na  rozpoložení  diáevní,  snahu, 
chtíč,  libost  atd.  lucazvjici:  zubažiti,  zamr- 
zeti, zanevříti,  zaželeti,  zazliti  a  p.  —  ad  b. 
Se  slovesy  vyznačujícími  1.  svit,  lesk,  jas- 
nost, cit,  zjevy  meteorologické  atd.:  zablesk- 
nouti, zasvitnouti,  začpeti,  zavoněti,  zava- 
Douti  atd.  —  2.  Hlahol,  zvuk,  breptání.  Kleni, 
láni:  zazvoniti,  zaduněti  atd.  —  3.  Výkony 
imyslú:  začichnouti,  zaslechnouti,  zahleděti 
atd.  —  4.  Výkony  dechem :  zafouknouti,  ^a- 
vzdechnouti.  —  5.  Výraz  tváři,  rozpoložení 
duševní  atd. .  zaSlebili  se,  zaplakati,  zaslzeti, 
zavzdorovati.  —  6.  Pohybováni  se  aneb  ně- 
čím: zakrní  tnouti  se,  zatancovati,  zah;^bati, 
zatřásti.  —  7.  Trhnutí,  třeni,  dřeni,  kousáni 
atd.:  zadrápnouti,  zadrhnouti,  zakousnouti. 
Tn.  136.— 1Í7.,  189.— 190.,  193.  Vz  tam  více 
sloves  a  příklady.  Cf.  také  uvedená  časo- 
slova ve  slovníku,  Pk.  t  Olomouckém  pro- 
grammu  z  r.  1875.  str.  19.— 21.,  Mkl.  S.  208., 
Zk.  S.  82.-83.  -  Slovesa  přechodná  vůbec 


a  uepřechodná  pohybováni  s  předložkou 
za  smžená  řídi  akkuHativ.  Zahnal  nepřá- 
telská vojska.  V.  Zahubiti  město.  Jel.  Za- 
chovati vžecky  věci.  V.  Cesty  zasekati.  Br. 
Zaskočil  je.  Háj.  —  Zk.  ChyhnA  tedy:  za- 
vražditi, zastaviti,  zasaditi  atd.  s  genitivem. 
Brt.  —  Slovesa  s  za  složená  řídí  také  a:\tiir 
cíle,  ač  velmi  zřídka.  Založil  mě  tento  sobě 
hlavě  (=  za  hlavu).  Pass.  Tělo  pohanské 
hlavě  založil.  Pass.  Vz  Zk.  Ski.  str.  9(i. 

2.  Za  předložka  pojí  se  s  akkusati- 
vem,  genitivem  a  instrumenta  lem.  — 
I.  jSi  akkusativem  označuje  předložka  za: 
1.  směr  děje  slovesného  na  druhou  stranu 
předmětu,  který  položen  jest  mezi  výcho- 
dištěm  děje  a  jeho  cílem,  na  otázku  kam  ? 
Za  moře  země  daň  dáváSe.  AIx.  Slunce  za 
horu  zaSlo.  Pass.  363.  Zaáol  měsíček  za  ko- 
peček. SS.  P.  256.  Jedu  orat  za  vodičku.  Ib. 
244.  Jeden  se  za  list  skryje  a  druhý  nemúž 
ani  za  dub  zastoupiti,  č.  M.  157.  Kalamář 
za  pás  a  za  ucho  péro.  Kom.  35.  Já  za 
kamna  vskočil.  Sved.  Za  předlůhé  stoly 
sedli.  Rkk.  40.  Svoiu  dievku  položila  miesto 
tej  zakopanej  za  plachtu  (ins  Wochenbett). 
DÍ)8.  SI.  pov.  V.  36.  Pojdeš  ty  4  míle  za 
pec  (říkají  tomu,  kdo  se  chystá  na  ceistu  a 
o  němž  se  ví,  že  nepí^jde  nikam).  Zátur. 
Přídi,  Janík  premilený,  pridi  k  nám,  já  ti 
za  klobúčik  pierko  dám.  SI.  spv.  I.  3.  Viz 
za  se,  před  sebú  uzříS.  Anth.  I.  164.  A  když 
jsme  za  se  (zpět)  jeli ;  A  že  jest  klíčů  od 
nich  za  se  nebrala  a  že  jich  podnes  nemá; 
Také  nevědí,  bral-li  jest  za  se  ten  statek 
čili  nebral ;  Jel  po  svých  potřebách  do  Opavy 
a  když  za  se  jel,  na  cestě  od  zlých  lidi  zabit. 
NB.  Tč.  81..  120.,  180.,  206.,  204.,  221.  - 
Pozn,  Z  tohoto  poměru  vyvintU  se  poměr 
cíle  děje  slovesného  v  rčeních  za  muž  jíti, 
vdáti  se,  dáti,  snoubiti.  Kateřina  nerodí  za 
muž  jiti.  Kat.  140.  Já  půjdu  za  něho.  Kn. 
poh.  626.  Dcera  ieji  za  pana  Puchmíře  vdána 
jest.  Žer.  Záp.  II.  122.  Za  něho  tě  snúbím. 
Výb.  I.  290.  Za  muže  se  vdala.  Jel.  Za 
pěknou  panenku  se  ožení.  Mkl.  S.  410.  Půjdu 
za  vás,  ich  werde  sie  heirathen.  Vzali  se  za 
sebe.  Us.  Brt.  Dal  ji  za  muž.  Půh.  II.  567. 
Vdala  se  za  Lipolta.  V.  Bolo  jedno  dievča 
o  deviatom  lete,  chcelo  ono  vediet  o  Siro- 
kom  svele:  Noiíe,  mamko,  nože  už,  či  ma 
skoro  dáš  za  muž?  Jaj,  dievčička  moja,  ne- 
vydaj  sa  ešte,  vSetko  Tiidía  vravia,  že  si 
mladá  eště,  že  takové  panny  mrú,  čo  sa 
mladé  za  muž  drú.  SI.  spv.  V.  185.  Má  milá, 
přemilá,  ne  výdaj  sa!  Ja  sa  vydat  možem, 
za  tebS  nepójdem.  SI.  spv.  II.  58.  —  2. 
Styk  děje  slovesného  s  předmětem,  kterýž 
jistou  svou  částí  dějem  slovesným  dotčen 
jest,  ve  spojeni  se  slovesy :  jati,  vzíti,  chy- 
titi, chopiti,  lapiti,  vésti,  táhnouti,  zdvw- 
nouti,  škubati,  držeti,  přivázati,  oběsiti,  vi- 
seti, kousati  a  p.  Král  ciesaře  za  obojek  je. 
Dal.  83.  47.  Mládence  za  ruku  njav  do  ko- 
stela vedl.  Pass.  172.  Pak  na  sebe  láli  za 
uSi  se  chytajíc.  Kom.  Lab.  64.  Vola  za  rohy, 
člověka  za  jazyk  lapají.  Č.  M.  76.  Za  pro- 
vazy tiehli.  Kat.  2783.  Dvě  lodičky  jsou 
k  lodi  přivázány  za  provazy.  Prof.  46.  Ko- 
cour ukousl  Sevce  za  palec.  Kn.  poh.  II. 
246.  Za  nohy  pověšen  jest.  V.  Vlka  za  hlavu, 
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ptáka  za  nohu  uvázal.  Jg.  Za  kliku  bráti. 
Us.  Kdo  neadrži  za  rohy,  za  ocas  neudrží 
(o  Šetrnosti).  Šd.  Ak  nebude  piti,  budeme 
ho  biti,  troma  kyjmi  kyjovati,  za  vlasy  ru- 
vati.  SI.  spv.  VI.  234.  Jeden  drží  za  roby, 
drubý  za  cecky  (jeden  robi,  drahý  užívá). 
Na  Slov.  Zátur.  Ak  deň  za  rohy  nechytiS, 
za  chvost  ho  neudržíS  (Cf.  Edo  v  5as  ráno 
vstává,  Bůh  mu  požehoává) ;  Za  brucho  se 
chytal  od  smíchu;  Ako  za  vlasy,  ako  za 
pasy  (jednako  zlé);  Ako  za  jedno  rebro 
viset,  ako  za  oboje.  (Cf.  Ako  pešky,  ako 
'za  vozem).  Na  Slov.  Zátur.  Vsiak  za  oružie 

I'me  cep  protivo  vrahóm.  Bkk.  36.  Vz  na- 
loře  uvedená  slovesa.  —  3.  Osobu,  za  kterou, 
na  miste  které  kdo  co  činí,  jtgii  zástupcem 
kdo  jest.  Kmotrové  za  dietě  odpoviedaji. 
8t.  N.  184.  Štír  za  kněz  slůbi  v  boj  jiti.  Ual. 
18.  36.  Postavil  za  sebe  rukojmě.  Žer.  Záp. 
II.  79.  Poruéil  pacholku,  aby  zaň  bděl.  Pref. 
53.  Já  budu  za  tebe  ta  kaši-  obírati.  Kn. 
poh.  II.  191.  Jest  ji  za  věno  rukojmí.  V. 
Kdožby  za  koho  byl  rukojmě  a  ten,  za 
kohož  by  slíbil,  umřel.  Václ.  156.  Vítám 
vás  za  dva.  Os.  Vek.  Jsem  za  ni  rukojmě 
na  mnohých  místech,  jeSto  i  dnes  odvážen 
nejsem ;  A  jeSto  jsem  vždy  v  drženi  byl  za 
svého  otce.  Pflh.  I.  154.,  164.  —  4.  Osobu, 
v  jyiž  prospřch  kdo  eo  činí  ve  spojení  se 
slovesy:  prositi,  modliti  se,  bojovati,  wnřiti 
a  p.  Dokud  živi  rodiiSe,  cti  je  a  za  mrtvé 
modli  se.  Č.  M.  399.  Prosby  za  vás  činíme. 
Arch.  I.  11.  Jest  hotov  za  svého  jazyka  čest 
umříti.  Dal.  69.  3.  Dobré  za  ty  mluvime, 
jenž  nám  lají.  Hus  I.  248.  Za  vlast  bojovati. 
Kdo  není  proti  nám,  za  nás  jest.  Jj;.  Za  to 
Bohu  vydékovati  nemůže.  Kom.  Hynu  i  naši, 
li)  nú,  ale  stá  vftiizi !  Žiadna  rána  zvuk  bdPu 
z  ůst  ím  něvyrazi;  vdáčne  IVjú  vernú  krev 
po  osudnom  poli ;  oj.  veď  padnut  za  národ, 
oj,  veď  to  neboli.  Cblpk.  Sp.  10.  —  5.  Véc. 
která  jiné  véd  na'  roTřň  se  staví,  která  jest 
náhradou,  Týměnou  za  jinou  věc, .  která 
má  hodnotu  jiné  véd.  Dar  za  dar,  slova  za 
slova.  Č.  M.  49.  Věc  za  věc,  řeě  za  řeč.  Č. 
M.  49.  Chudému  skýva  za  bochnfk.  č.  M. 
176.  Něco  za  něco,  nic  za  nic.  Ib.  4i).  Bude 
život  za  život  Kn.  poh.  681.  Každá  ovečka 
za  dva  tolary.  Si.  P.  228.  Za  nic  jich  sobě 
neváži.  Vrat.  116.  Zač  statek  koupen  byl? 
Žer.  Záp.  II.  153.  Ty  za  pleSkn  nestojiš. 
Anth.  I.  96.  Za  vlas  jim  neuikodil.  Žal.  141. 
Život  za  život,  oko  za  oko,'  zab  za  zub. 
Nestojí  to  za  mák,  za  vlas,  za  čerta.  Us.  Za 
oel^  svět  ne;  Míra  mouky  bělné  byla  za  lot 
stříbra.  Br.  Mandel  žita  platil  za  iest  kop. 
V.  Vezmi  nepraného  másla,  co  by  mohlo 
býti  za  slepičí  vejce.  Db.  Té  rži  je  za  malů 
měřicu ;  Pracuje  za  dva,  jí  za  pět.  Brt.  Dal'8 
mně  to  za  dary !  prstýnek  mosazný  za  čtyři 
krajcary.  SS.  P.  689.  Ani  za  mák  si  neubližil ; 
Ani  za  špendlíkovou  pálku.  Brt.  S.  15.  Za 
málo  peněz  málo  muziky.  Us.  Sd.  Zač  to? 
Odpověď.  Za  to!  To  maš  za  to,  že'B  to  po- 
vídal. Us.  Sd.  Mám  ja  milučkého,  mám,  za 
celý  svct  ho  nedám.  SI.  ps.  178.,  SI.  spv.  I. 
7.  Sto  raz  som  ti  povedala,  že  fa  rada  mám ; 
čobych  len  za  brata  dala,  i  za  tebe  dám ; 
OJ,  kebych  jn  mdhol  předat  za  dve  babky,  i 
ochráuil  bych  si  dom  i  role  i  statky;   Za  I 


I  grajciar  je  málo  chleba  a   za  groš  je  viřii 
kus.  Ak  ty  budeš  dobrá  žena.  aj  ja  bndcm 
lepší  muž.  81.  spv.  I  2.,  52.,  IV.  147.  (Sd). 
Schytralost  je  bláznivost,  když  sa  k  zlénm 
zv«li;    když  sa  skloní  k  dobrému,   za  uiii- 
drosf  sa -chválí;   Za  nic  je  to,   za  nic,  kcď 
sa  má  poznati,  a  po  krátkom  čase  zase  za- 
nechati. Na  Slov.  Té.  Kflžu  eSče  za  tolar  (pro- 
dali), to  byl,  Bože,  za  komár!;  A  což  mi  to 
zlato,  to  kladu  za  bláto.  Sš.  P.  694.,  10.  Ne- 
předám,  radiej  ti  za  ližičku  muky  (mlieka) 
dám.  Dbš.  Obyč.  160.  Po  troch  dňoch  jej  i!al 
z  vody  za  náprstok.  Dbš.  SI.  pov.  I.  404.,  4(i3. 
Nedal  by  ho  za  try  světy  (za  širý  svět).  Mt. 
S.  I.  92.  Že  ji  za  zlatý  peněz  dáti  chce.  KB. 
Tč.    32.   Poddaj  sa,   Janošík,   veď  ti  je  ni 
amen!   A  čo  by  vás,   Nemcov,   bolo  za  tri 
světy,    to   ste  Janifkovi   iba   pod  pAl  pity. 
Btt.  Sp.  11.  Dhj  za  národ,  čo  přineslo  šfas'ie 
vše  tebe  z  neba.   Ppk.  II.    15.    Lež  večiiá 
měno  toho  nah  ověnčí  sláva,  kto  sebii  v  ol><^( 
svStú  za  svoj  národ  dává.   Clilpk.  Sp.  12. 
Probral  mi  v  mé  vsi  za  sto  hř.  gr. ;   Skrze 
jeho  nevyznání  ztnitil  jsem  za  pét  set  hř. ; 
Má  jemu  za  to  právo  činiti;   Abych  já  mél 
opatovi  dáti  50  hř.  za  páně  Jarošovu  daši; 
Hynst  za  100  kop  gr.    rfth.  I.  163.,    190., 
208,    245.,   335.   (Tč.).    DIúhověčnosť  dána 
jest  za  naplněnie  toho  přikázánie;    A  ty  si 
ženu  za  lioha  oblíbil.  Hus  I.  146.,  II.  73.  Za 
čo  som  kiipil,  za  to  předám  (relata  refero); 
Nedám  za  to  tol'ko,   čo  by  som  té  peniMze 
na  cestě  našiel;   Ani  za  darmo,   ani  za  \>c- 
niaze  (to  kupil  -^  lacino  to   koupil) ;   Keď 
vženies  do   sebH  za  groš  hladu,    za  dva  ho 
nevyženieS  (nevyženeš).  Na  Slov.  Zátur.  Oni 
eště  mají  za  toťej  (za  tolik  jmění).  Slez.  Sd. 
A  děkujem  vám  péknč.   Odpověď:    Nemáte 
zač.    Us.  Šd.    Májová  kapka  za  dukát  (mn- 
jovÝ  díšf  je  úrodný).   Slez.  Šd.  —  6.  Pří- 
sudek,  který  čemu  přisuztyeme,  vypovída- 
jíce, jakou  platnost  co  má,   na  místé  čeho, 
čím  co  jest  (u  sloves,  která  se  v  lat.  s  dvěniit 
nominativy  nebo   akkusativy  pojí.    Mkl.  S. 
409.).   Zvyklost  za  právo  jest.   VS.  XXIX. 
Což   v   zemi   za   obyčej  jest.   Žer.   Sn.  57. 
Voda  z  pramenuov  jim  za  nejzdriivější  ná- 
poj byla.  Háj.  1.  Já  nebudu  za  zloděje.  Us. 
Byl  u  nás  za  pacholka.  Us.  Byl  tam  za  sta- 
rostu.  Pass.  370.   Byl  jsem  dán  za  pachole 
komorní.   Vrat.  5.    Sloužil  u  něho    za  ku- 
chaře. Kn.  poh.  33.  Kdo  má  čerta  za  kmotra, 
Tabko   sik  dostane  do  pekla  (i.  e.   straň  se 
zlých).  Na  Slov.  Zátur.  Králi  nezdálo  se  to 
za  slušné.  Let.  184.  Žáby  za  král  peň  jmé- 
jéchu.  Dal.  55.  43.  Pasobřišci  své  břicho  za 
bób  mají.  Výb.  I.  233.  A  vy  mne  za  blázna 
máte.   St.  ski.  V.  39.    Za  marnost  jsem  po- 
ložil déle  se  s  tím  meškati.  Kom.  Lab.  47. 
Tobo  za  cbof  pojala.   Kat.  284.   Král  množ 
chlapa  za  vládykn  vyvýšiti.  Tov.  123.  Za  chy- 
by to  odsoudili.  Bl.  Gr.  2.38.  Ustanovil  ho  za 
krále.  Br.  Václava  za  kníže  vyhlásili.   Háj. 
Zdá  se  mi  za  slušné.  Bnrt.  1.  6.  Kdyby(ch) 
tak  po  Bohu  tiížii,  jak  tužím  po  tobě,  dávuo 
by(ch)  byl  za  svatého,  nechodil  bych  k  tobě. 
Ps.  slez.   Šd.  Hej  Maricuča,  Marienča!  šity 
len  za  dievča!   SI.  spv.  L  7.    Tu  má  jemn 
sviS   nemoc   zpraviti   před   úředníky    podlé 
toho,  jak  se  bude  pánom  za  pododné  zdáti. 
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rah.  II.  488.  Co  bylo  za  příéinii  tubo  od 
pravdy  odutoiipcni.  Ler.  Bul  by  éertovi  za 
Umpáé.  Na  Slov.  Zátur.  Vz  mnoho  příkladů 
v  Km.  11.  289.  Cf.  Brt  Instrnmental  27.  Ht. 
má  tyto  vazby  za  germanismy.  Ht.  Brs.  289. 
Ale  cf.  nilal.  1.  pozn.  a  Mkl.  S.  409.  — 
řozn.  1.  VétSina  těchto  vazeb  ryze  slovan- 
ských vytištěna  v  moderním  slohu  českém 
germanismem  «o.  —  Potn.  2-  O  eo  za,  vz 
Co  za.  —  7.  Vécuou  pjřiiiuu  d^e  sloves- 
ného a)  ve  spojeni  se  slovesy:  trestati,  ká- 
rati, trpěti.  Komu  Bdh  dal  syny,  u£  je  a 
kárej  za  viny.  C.  M.  406.  Pomni  na  to,  že 
tě  Bůh  ztresce  za  to.  Si.  P.  229.  Již  jest 
trpěl  za  to  dosti.  St.  ski.  I.  192.  Což  jest 
Škod  mimo  to,  za  to  BeneS  má  jemu  právo 
éiniti.  Půh.  I.  264.  Vz  naznačená  slovesa. 
—  b)  Ve  spojení  se  slovesy:  dekovati,  obě- 
tovati, odměniti  se.  Kdo  nrdčkiije  za  málo, 
nepoděkuje  ani  za  mnoho.  č.  M.  49.  Obřtuj 
bnbóm  za  vícestvie.  Anth.  I.  18.  Odsloužim 
se  ti  za  to.  Kn.  puh.  11.  86.  Za  to  Bohu 
tiosti  vyděkovati  nemůže.  Kom.  Vz  uvedená 
sloTesa.  —  c)  Ve  spojeni  se  slovesy  býti  a 
moci.  Já  za  to  nejsem  (nemoha).  Já  za  to 
nebudu.  8S.  P.  72».  Vz  Býti,  Moci.  —  d) 
Ve  spojení  se  slovesy:  styděti  se,  hanbiti  se, 
amutiti  (se),  plakati,  rmoutiti  se.  Stydle  se 
za  to.  St,  N.  148.,  Bart.  96.,  Kom.  D.  46. 
Pláčeš !  nevldiac  za  čim  a  za  čo. .  Na  Slov. 
Ppk.  I.  55.  Za  práci  svou  se  hanbiti.  Kom. 
L  5.3.  Daj  nám  za  hřiechv  plakati.  Výb.  I. 
329.  Králová  poče  smutiti  za  tu.  Kat.  359. 
Vz  slovesa  nahoře  uvedená.  —  e)  Ve  spo- 
jení se  slovesy :  báti  se,  lekati  se,  starati  se. 
L.nkumý  boji  se  za'  zbožie.  Št  N.  131.  Bojí 
se  za  životy  své.  Br.  Ach,  mamo  l'ubá,  ni 
len  torko  nenariekajte  a  nebojte  sa  tak  za 
nás.  Dbš.  SI.  pov.  I.  1.  Velmi  se  udeřil,  tak 
že  jsme  se  zaň  lekli.  Let.  508.  Máti  pečlivě 
zaň  se  starala.  Troj.  5-?0.  Vz  uvedená  slo- 
vesa —  f)  Ve  spojeni  se  slovesy:  prositi, 
žádati,  modliti  se.  Za  dušu  Bona  prositi. 
Dal.  84.  60.  Jestli  mu  drozda  dáš,  za  ba- 
žsinta  tě  požádá.  Č.  H.  52.  VeMce  sě  Bohu 
za  to  modléše.  Pass.  644.  Jakož  mi  pišeš 
za  noviny.  Arch.  II.  22.  Vz  uvedená  slo- 
vesa. —  8.  míru  a)  prostoroTOU,  kterou 
se  co  rozprostraňuje.  Bylo  od  města  hlav- 
ního za  osm  mil  vlaských  nějaké  městiště. 
Troj.  500.  Odtud  za  čtvrf  mile  jedouc  přišli 
Jsme  na  jeden  vrch.  Žer.  Záp.  II.  86.  Pramen 
ten  prudkým  tukem  teče  za  dvě  míle.  Har. 
Vyjeli  proli  knížeti  z  města  až  za  dobrou 
míli.  V.  Týž  daroval  mu  pruh  země  za  tři 
mile  zdélí  a  dvě  zšiří.  Ddk.  II.  103.  Jel 
jsein  8  nimi  za  půl  mile.  Dač.  I.  355.  Je 
tjtm  na  dědině  bláta  až  za  kolena.  Na  Slez. 
Šd.  —  b)  Mim  časovou,  kterou  d^  slo- 
vesný vyplníme.  Jeli  substant.  s  přívlastkem 
spojeno,  můie  i  pouhý  akkusativ  státi.  (Zk.). 
Král  za  dvě  létě  v  jiném  kraji  bydlil.  Pass. 
51.  Asi  za  dvě  léta  u  vězení  zůstávala.  Žer. 
Záp.  II.  87.  Jiní  za  tři  léta  u  věži  bychu. 
Dal.  85.  46.  A  to  činil  jest  za  let  dvaceti. 
Výb.  I.  387.  Aby  jim  dal  přiměří  za  tři  mě- 
síce. Troj.  803.  Za  půl  hodiny  jeli  jsmo  od- 
tud. Har.  II.  66.  Za  dlouhou  chvíli  ve  mdlobě 
byla.  Bart.  259.  Ležel  u  města  za  mnoho 
dní.  Smil.  A  pobyl  tam  za  tři  dni.  Br.  Spra- 


voval zemi  za  čtyry  léta.  V.  Téměř  za  půl 
hodiny  drželi  jej ;  Trvalo  to  mezi  nimi  za 
dobré  dvě  hodině.  Ski.  I.  161.,  164.  Což  se 
(modlení)  za  dlouhou  chvíli  vykonalo.  Ski. 
65.  Aby  ty  koně  za  tři  měsíce  na  svůj  ná- 
klad chovali.  Ib.  649.  Netrvalo  to  ani  za 
otčenáš.  Frsc.  Zor.  I.  8.  Ch<  dil  k  ni  za 
celé  tři  roky.  Us.  Psgr.,  SI.  ps.  71.  Nech 
koně  státi  za  dvě  hodiny.  Db.  Drak  se 
skydnul  a  tie  hlavy  sa  eSte  aj  po  zemi  za 
hodnů  chvílu  metaly;  Ale  on  postavil  sa 
jej,  ž<!  ani  za  hodinu  tam  nebude  a  že  by 
mu  nájom  von  dala.  Dbš.  SI.  pov.  I.  5.,  II  í. 
46.  Zjevy  takové  opakpvaly  se  za  tři  i  čtyři 
pokolení;  Jenž  také  za  několik  let  zůstal 
v  držení  oné  země;  Biskup  Jan  spravoval 
církev  moravskou  za  sedm  let.  Ddk.  II.  186., 
464.,  III.  188.  (Tč).  Zůstali  v  Ptolomaidě 
za  den  jeden.  ŠS.  Sk.  243.  I  trval  pokoj 
v  Čechách  za  pět  let.  Dač.  I.  38.  Není  tam 
toliko  za  jeden  den  cesty.  Ler.  Musil  jsem 
svým  chudým  za  tří  léta  Ihótu  dáti;  Pro- 
najav mi  jej  za  tři  léta,  toho  mi  nezdržel. 
Půh.  I.  165.,  II.  469.  Ač  by  za  2000  let  byl 
živ.  BO.  Jehož  umínil  za  400  let  v  Egyptě 
ponechati.  BR.  II.  11.  a.  Zdržoval  se  tam  za 
dlouhý  čas.  V.  Chlebem  nebeským  a  vodu 
z  skály  ZH  40  let  živil.  Hus  III.  4.  —  «.  Čas, 
jehož  pr&hěhem  děj  slovesný  se  buď  dovršuje 
bud  opětuje.  Co  v  něm  vězí,  za  králky  čas 
poznáš.  C.  M.  266.  Za  nedlouho  byla  skála 
naložena  na  vůz.  Kn.  poh.  611.  Žeň  bývá 
jednou  za  rok ;  dvakráte  za  rok  nebývá  léto. 
Č.  H.  261.  Za  rok  se  vrátím.  Us.  Moc  je  to, 
moc.  za  jednu  noc  sto  zlatých  přepiti,  dievča 
namluviti ;  Puza  bůčky  a  klady,  tancuj,  šu- 
haj,  za  mladý;  Za  rok,  za  dvě  léta,  bode 
z  teba  žena.  81.  spv.  I.  38.,  II.  52.,  IH.  94. 
(4d.)  —  10.  Jakosf  a  způsob  děje  sloves- 
ného. Mniši  zelice  za  obyčej  jeděcha.  Dal. 
37.  5.  Již  jsme  se  smluvili  za  jeden  člověk. 
Bl.  Gr.  245.  Chticímu  nic  není  za  těžko.  Č. 
M.  281.  Za  časté  stonali.  Žer.  Záp.  II.  42. 
Za  spravedlivé  učiniti.  Žer.  Záp.  II.  13. 
Kráva  za  své  vzala.  Us.  Chasnik  dostal  za 
vyučenou.  Kn.  poh.  II.  5.  Za  druhé  to  do- 
ložil. Žer.  Záp.  II.  171.  Já  jsem  s  ním  za 
dobré.  Us.  Za  jedno  s  bratrem  smýšlejí.  V. 
To  by  bvlo  za  nejlepší.  Us.  Rgl.  S  prostin- 
kými  sklenicemi  za  vděk  vzíti.  Kos.  01.  I. 
291.  Buď  i  8  pánom  Bohom  za  dobré  a 
i  diabla  nenahnevaj,  lebo  nevieš,  koma  do 
ruky  padneš.  Najmůdrejšie  je,  keď  je  člověk 
i  8  pánem  Bohom  za  dobré  i  s  čertem  nic 
za  zlé.  Na  Slov.  Zátur.  Bol  i  s  pánom  Bohom 
za  dobré  i  s  čertem  nic  za  zlé.  Lípa  I.  19. 
Vyndi,  vyndi,  slunko,  za  (^jako)  makovo 
zrnko.  Sš.  P.  723.  —  Za  prvé,  za  druhé  atd. 
kp.  m. :  po  prvé  (po  nejprv),  po  druhé,  po 
třetí.  Cf.  Ht.  Brs.  289.  a.  Nikdo  nepřidá 
víc?  5  zl.  po  nejprv,  po  druhé,  po  třetí! 
Us.  Zavrzá  (skřivánek)  po  nejprv,  zavrzá  po 
druhé.  Er.  P.  419.  —  U.  S  genitivem  ozna- 
čuje předlolka  za  ías,  v  jehoi  průběh  co 
spadá,  se  kterým  současné  se  co  déje.  Za 
dávných  časóv  jeden  ciesař  bleše.  Kat.  1. 
Za  mých  mladých  let  projeli  jsme  hranice. 
Žer.  Záp.  II.  85.  Opatřil  se  za  čaen.  Tov. 
73.  Za  starého  krále  bylo  dobře.  Kn.  poh. 
133.    Mnozí  za  nás  neuměli.  St    Za  svého 
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zdrávi  dědicem  ho  neinil.  Výb.  I.  436.  Uteč 
za  zdravé  kůže.  Ub.  Nejlépe  zaplatiti  za  pa- 
měti. Us.  Za  tmy  táhli  k  městu.  Troj.  68. 
Pohanku  sej  za  pěknej  rosy.  C.  M.  424.  Za 
iera  odeSel.  Us.  Chodíval  k  nám  za  svo- 
bodna. Us.  Za  nova.  Kat.  527.  Umřel  za 
veku  mladého.  D.  I  bylo  to  jeStě.za  zdrávi 
nebožky.  Svíd.  Ještě  za  světla  všecko  vy- 
konáno jest.  Sved.  Za  zelena  česané  hrušky 
kyselé  bývaji.  Za  chuti  dej  se  do  toho.  Za 
zubů  se  chleba  najísti.  Prov.  (Mkl.  S.  528.). 
Umřel  za  veku  mladého.  Dal.  Poněvadž  jest 
to  za  předkuov  bývalo.  Zř.  F.  I.  A.  VII.  Za 
ěitsu  sluSl  Jahody  sbírati.  Za  cesty  dřev 
utrhnouti.  C.  M.  260.  Až  jsem  jednou  za 
ve  dne  sem  běžela  rovnou  cestou.  Mor.  Sd., 
Sá.  Za  živa  ho  pochovali.  Us.  Sd.  Chodil 
jsem  do  školy  za  starého  pana  rektora.  Us.  Sd. 
Za  lesku  luny.  Dch.  Za.  dávných  ěasov,  z« 
starých  bobov  bol  raz  jeden  král.  DbS  81. 
pov.  8.  18.  Za  rána  za  rosy  najlepSie  sa 
kosi.  Mt.  S.  I.  201.  Ta  naše  jedlifika  pře- 
blahoslavená,  za  léta  za  zimy  dycky  Je  ze- 
lená. Sš  P.  371.  Ten  tam  za  mne  (za  mých 
dob)  umřel.  Arch.  I.  187.  Jako  za  dní  za 
dávných.  BO.  Za  krále  Václavových  let 
mladých.  Let.  3.  Za  zákona  starého  šlechet- 
ných žen  a  vdov  k  církevním  pracem  nó- 
kterým  nžlvali.  BR.  II.  206.  a ,  634.  a.  To 
B-  (lálo  za  císaře  Dioklecian.i.  Pass.  XIV. 
Zh  bvého  zdravého  života  toho  žádnému  ve 
dsky  niivložila;  Staly  se  škody  za  něho  i  za 
jeho  otce;  Ješto  jsem  vždy  v  drženi  byla 
za  svého  otce.  Půh.  I.  201.,  207.,  277.  (Té  ). 
Kupuje-li  obilé  za  laciná  na  draho.  Hus  III. 
185.  Kováč  kuje  klínec,  kým  je  horůci,  lebo 
za  studena  budo  pl<-navý.  Na  Slov.  Zátur. 
Lepšie  dačo  za  rána,  ako  cez  celý  deň  nič 
(jistí).  Na  Slov.  Zátur.  —  Za  pomoci  jeho 
šp.  ni.:  pomoci  jeho  n.  jim  to  učinil.  Pk.  — 
111.  8  instrumentalem  otnaéuje  předložka 
za  1.  tkvéní  a  rozvoj  d^e  slovesného  za 
předmětem  na  otázku  kde.  Miižie  za  VySe- 
liradem  stojéchn  Dal.  10.  29.  Bránili  se  za 
těmi  vozy  jako  za  zdi.  Let.  60.  Snadno  za 
křovím  stříleti.  C.  M.  166.  Posadí  se  za 
slolem.  Ctib.  Had.  6.  Michal  mél  za  klo- 
boukem zlaté  peři.  Kn.  poh.  203.  Peníze 
Bůh  vi  za  kým  zůstaly.  Vrat.  191.  Berka 
také  něco  za  tebou  má.  Žer.  Záp.  II.  43. 
Nevědělo  se,  byla-li  ^a  mužem  čili  svobodna 
Ib.  II.  141.  Ležel  za  stolem.  Sved.  Má  jazyk 
za  zuby.  Jfe.  Za  Prahou  se  promodřujl  vrél. 
Rkk.  Mám  za  nim  ještě  5  zl.  Us.  Sd.  Ci  tu 
nebola  moja  frHJerka?  Ej  bola,  bola,  za 
dverma  stála,  šla  by  tancovat,  ale  se  bála. 
81.  spv.  IV.  128.  Chráněna  jsouc  takto  za 
zády  postupovala  vojska  německá.  Ddk.  lil. 
232.  Jitka  od  tak  dávných  let  jsůci  za  mu- 
žem; To  za  sebou  drží.  Půh.  II.  550.,  158. 
Věno  za  ním  zůstalo.  Kn.  Kdo  o  kom  před 
tebou,  jistě  o  tobě  za  tebou.  Us.  Tč.  Za 
zahumencem,  jm.  polí  u  Hovězí  na  Mor. 
Vek.  —  2.  Pořad,  kterým  vici  jednat  ta 
drtAou  jde  ve  sptóeni  ae  slovesy  ruchu.  Te- 
plá krev  za  dušiců  teče.  Rkk.  CeSie  za 
Polány  neběžeehu.  Dal.  36.  18.  Já  brzy  za 
pánem  přijel.  Žer.  L.  L  28.  Plavili  jsme  se 
za  nimi  Pief.  499.  Za  štěstím  jdou  přátelé. 
Č.  M.  234.  Posláno  jest  za  nim.   Zer.  Záp. 


II.  103.  Peče  buchty  s  mákem,  posýlá  za 
vojákem.  Er.  P.  30.  Byl  jsem  za  synom 
v  městě.  Us.  Když  býval  za  ovcemi,  ská- 
kával  přes  klády.  Kn.  poh.  II.  186.  On 
za  mnou  vždy  chodil.  Sved.  Za  hříchem  po- 
kuta v  patách  běží.  Honiti  se  za  motýly. 
Us.  Všeci  lidi  prxvijó,  že  já  chodím  za  miló, 
já  chodím  za  miló  za  hínó  (jinou),  za  pa- 
nenko Mario.  SS.  P.  73.  Vždycky  mi  noviny 


za  novinami  šly,  že  mdjho  milého  na  yojne 
zabili.  Mt.  S.  L  8.  Ve  smíšeném  manželství 
jdou  děvčata  za  matkou  a  chlapci  za  otcem. 
Us.  Vek.  Takú  frajerečku  mám,  sama  za 
mnou  chodí;  Nechodil  som  za  ňou,  sama 
přišla  za  mnou,  jako  tá  ovečka  za  zeleuou 
travou;  Tou  našon  dolinečkou  ponáhlam  za 
Aničkou,  keď  iSla  na  maliny;  ej,  kričiio, 
volám  za  ňou,  aby  počkala  za  mnou ;  Tan- 
covala putna  B  bKŮou  a  paštrnák  cupcup  za 
Ďou.  SI.  spv.  II.  57.,  76.,  IV.  133.  (Šd.).  Ne- 
má ani  za  psom  čím  vyhodit.  Na  Slov.  Zá- 
tur. Jeden  za  druhým  vycházeli.  Kom.  Vlna 
za  vlnou  se  žene.  Rkk.  Za  západem  jde 
soumrak.  Kom.  Vino  je  dobré  iba  za  pe- 
čenkou ;  Každý  ůrad  má  chvost,  ktorý  dnčo 
za  sebou  vlečie  (plat,  accidence).  Na  Slov. 
Zátur.  Za  čím  jdeš,  to  najdeš ;  Kdyby  byl 
kněz  v  lese,  přece  se  za  nim  nese.  —  3. 
Pomyslný  smér  díjje  slovesného  za  předmětem, 
který  jest  příčinou  touhy  a  žalu.  Teskním, 
Bože,  teskním  za  synáčkem  hezkým.  Sš.  P. 
199.  Žal  mi  jest  za  tehuu.  SI.  spv.  I.  6.  Za 
tebou  myslím.  Us.  Neplačte,  matičko,  za  t!'u 
synem.  Sš.  P.  570.  Každá  věc  za  svým  pá- 
nem křičí.  Č.  M.  345.  rohvizďovaii  za  nimi. 
Kom.  L.  65.  Za  kým  teču  (slzy),  nezvie 
nikdy  o  nich.  Us  Psgr.  Od  tých  čias  ale 
len  za  ůou  mřel.  DbS.  SI.  pov.  8.  25.  Hat 
moJH,  mat  moja  za  dvoma  horama,  už  má 
hlávka  boU,  čo  pláčem  za  vama:  Ovečky, 
barany.  l'ůto  mi  za  vámi,  keď  som  naučený 
od  malička  s  vanil.  SI.  spv.  III.  83.,  IV.  146. 
—  4.  Priélnou  věcnou,  za  kterou  co  ná- 
sleďuje,  ze  které  co  plyne.  Za  slušnými  pří- 
čiuHnii  jsem  se  vymlouval.  Žer.  L.  I.  20. 
Posly  za  piln;^mi  příčinami  vypravím.  Žer. 
Sn.  90.  Netbaji  na  Buoh  za  tiemto  světem. 
Št.  N.  257.  Valel  se  nahým  tělem  po  ko- 
přivách, aby  za  tou  bolesti  minulo  jej  to 
pokuSenie.  St.  N.  136.  Tak  i  archa  Páné 
do  kouta  za  nedbalstvfm  i  kněží  i  vrchnosti 
se  dostala.  Br.  Za  těmito  příčinami  nevidělo 
se  mi  slušné  a  náležité.  Kol.  Cierných  šat 
som  nenosila  za  nikým,  ale  teraz  nosit  mu- 
sím za  milým,  lebo  on  mi  milši  bol  od  mých 
všetkých  priatelóv.  SI.  spv.  I.  9.  Za  pra- 
vými úmluvami  kázala  jemu  služebníka  jeho 
jiti  a  zséci.  Půh.  I.  302.  Za  jakými  příčinami 
Jidáš  zahynul?  BR.  II.  370.  —  5.  Přičinu 
předstíranou,  záminku.  Za  přieměřiem  po- 
zvachu  jich  na  svůj  hrad.  Dal.  12.  4.  Za 
mírem  jich  cti  zbavichu.  Dal.  14.  38.  Král 
mu  káza  za  věru  k  sobě  sníti.  Dal.  50.  9. 
Za  mírem  kázal  mu  vyloupiti  oči.  Dal.  Já 
mu  dal  glejt  a  ona  za  týmž  glejtem  jej  vsa- 
dila a  vězila.  Soud  Ku.  op.  Aby  k  nim  jel 
za  glejtem  krále  Zikmundovým.  Výb.  II. 
1513.  —  6.  Cas,  průběhem  jehož  se  co  dije. 
Nepřátelé  s  otcem  našim  jednali,  aby  s  pole 
táhl  a  hrad  papienský  za  tím   přlméřlem 
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Za  —  Zabájati. 


ipižoTvI.  Anth.  Jir.  I.  102.  Za  tím.  Va.  Za 
pravým  lantfndein,  wiihrend  des  Landfríe- 
děna.  PAb.  11.  275.  Za  obédem.  Na  prsich 
Kristových  udpočívá  jako  8V.  Jan  za  vťčeři 
Mbl.  S.  746.  Za  obědem  a  večeři  sluii  mezi 
jidlem  piti.  Jg.  —  Brt.  v  Listec))  filol.  II. 
287.-296.  (Vz  tam  vice  přilcladů).  Cf.  Zk.  S. 
280.— 286.  (TZ  tam  vice  příkladii),  Zk.  Ml. 
II.  37.,  Mkl.  S.  405.— 411.,  528.,  745.-748 , 
Jk.  Sluv.  Mnohé  přiklady  pKdal  jseio  z  vlast- 
ních abirek. 

3.  Za,  saatr.  =  zda,  taž  =  tdaž.  I  po- 
čecha  ae  ahledati,  za  by  mohli  na  kom  vinu 
poznati.  St.  akl.  lil.  33.  Aj  Vltavo,  6e  mú- 
tiii  voda?  za  tě  liitá  rozvlajáie  búria?  Rkk. 
71.  Za  li  zpoviedati  se  bude.  Ž.  wit.  29.  10. 
Za  by  kto  apolu  želal.  Ž.  68.  21.  (C.).  Za 
by  popřál  mně  nebohu.  Hr.  rk.  367.  Za  mnii, 
by  tamo  utěžalV  Alx.  Ci.  Jir.  Nkr.  94. 

Z&  ze:  z  za,  ze  za.  v  KrkonoS.,  u  Ho- 
řovic, u  Zbiroha,  v  Jičínsku  zeza,  předložka. 
6idi  genit.,  vlastně  se  poji  a  genitivem  její 
prvni  element  z.  On  vysel  zá  humen  (ze  za 
hamen  =  z  mist,  icterá  Jsou  za  humny).  Vy- 
skočil na  něho  zá  vrat  (ze  za  vrat).  Pocházi 
sá  Prahy.  Vzal  si  ženu  zá  vodou  (z  kraje 
za  řekou);  Hleď,  kterak  pokukuje  zá  okna. 
Ua.  Vz  vice  v  Š.  a  Ž.  1884.  192.  Lg. 

Zaalpi,  n.,  =  krajina  za  Alpami.  —  Za- 
alpský, transalpinus.  Climeia. 

ZababielosiE,  i,  f.,  die  GekrUmmtheit, 
verkrflppeltes  Wesen. 

Zababielý  =  zhroucený,  shýbnutý,  ghr- 
batélý,  zakrsalý,  ver-,  gekrlimmt.  Z.  strom. 
Us.  Kgl.,  Plk. 

Zababéetl  =  zkřiviti  se.  Strom  zababii. 
Puch. 

Zababeč,  běe,  i.,  Sababsch,  ves  n  Lito- 
měřic. 

Zababřti  =^  zababěeti.  Jg. 

Zababiti,  il,  en,  eni,  zababovati  ==>  za- 
plésti vlasy  y  babince  t.  j.  okolo  hlavy 
zavinouti.  Vlasy  svobodných  splivaji  v  le- 
licicb  zapentlených  po  zádech,  vdané  za- 
pletaji  je  koli-m  hlavy  v  babince.  Pu  svatbě 
se  každá  nevěsta  zababi  a  teprv  později  za- 
čepi.  Na  Mor.  Vek. 

ZababkoYatl  =  zanýtovati,  verlOthen. 
Na  Sluv.  Bern. 

Zababoliti  =  «a»a6w{at».   Phld.  IV.  25 

Zababo&ka,  y,'f.  ^^  povéra,  smyšlenka. 
To  je  jenom  z.,  co  tu  praviS.  Na  mor.  Vsi. 
Vek. 

Zababouchati,  vz  Zababuiiti. 

Zababráuí,  n.  =  eneóiěténí,  die  Be- 
schmutzung,  Befleckung,  Besudeluug.  Na 
Slov.  Bern. 

Zababraný;  -án,  a,  o  =  znečiSténý,  uma- 
zaný, ukálený,  beschmutzt,  befleckt,  besu- 
deU.  Na  SIoT.  Bern.  Z.  ruce.  Na  Mor.  Sd. 
Z.  stůl.  Na  Slov.  Frsc.  Zor.  I.  83. 

Zababrati  =  znečistiti,  zamazati,  poipi- 
niti,  bcBcbmutzen,  besudeln,  beflecken.  Na 
Slov.  Bern.,  Plk.  Mor.  Škd.  —  co  čím  kde: 
blátem,  Y  blátě.  Na  Ostrav.  T£.  —  se  éim 
kam.  Zababral  se  do  toLo  rukama, a  váe 
přebabral  (herumwQhlen).  Na  Mor.  Šd.  — 
si  co  Jak.  Zababral  si  tvář  na  čierno.  Mt. 
8.  I.  69. 


Zababrlti,  il,  en,  eni  =  zababrati,  za- 
matlati.  —  co  éim.  Dom  z  vonky  z.  hlinon. 
Na  Slov   Zátur.  Nápr.  105. 

Zababuchati  =  zabábuěiti,  zabaliti,  ganz 
einhUllen.  —  co  kam:  hlavu  do  Šatky,  ditě. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  se.  Poviedal  Suliajovi, 
aby  sa  zas  ako  před  tým  zababuchal.  DbS. 
SI.  pov.  I.  243.   (§d.). 

Zababůlaný ;  -án,  a,  o  =•  zabalený,  ovitý, 
eingewickelt.  Na  Mor.  Vek.  —  čím:  hlava 
šátkem. 

Zabahúlatl  =  Mavu  ovázati,  zabaliti, 
einhilllen,  einwickeln  (den  Ropf  mit  TU- 
chern),  vermummen.  Je  celý  zababiilán.  Na 
Mor.  Vek.  Z.  se  do  Čeho. 

ZababuSený;  -en,  a,  o  '^  zababůlaný. 
Vz  Zababůlaný,  Zababůlati.  Jestli  ju  z-nů 
zpoznajú  Na  Slov.  Mt.  S.  I.  210.  Cf.  Ba- 
buSanka. 

Zababnfiiti,  il,  en,  eni  =  zababuchati, 
hlavu  iátkem  obvázati,  um  den  Kopf  ein 
Tuch  wickeln.  Na  vých.  Mor.  Tě.,  Vek.  — 
CO  kam :  hlavn  do  šátku.  Tč. 

Zab&eati  =  zaházeti,  zamatlati,  bewer- 
fen,  beschmutzen.  Všecek  bvl  od  bláta  (blá- 
tem) zabái^aný.  U  Olom.  8<1. 

Zabaiovati  —  blouditi,  toulati  se,  postá- 
vati, hernmirren,  sich  heriiflituiumo'ii,  bernm- 
stelien.  Na  Slov.  Bern. 

Zabadáni,  n.  —  zbadáni.  Na  Slov.  Bom. 

Zabadati  =  zbadati.  Na  Slov.  Bern. 

Zab&dati,  heften.  co  kam.  Z-dal  ové 
zrhky  T  modř  nebes.  Exo.  Vz  Bádali,  Za- 
bodnouti. 

Zabafati,  zabc^fnouti,  fnul  a  fl,  nti,  za- 
bafati  si  =  zakouřiti  si,  ein  wenig  ranchen, 
schmaucben,  pa£fen.  Us.  fid.,  D.  —  kde: 
v  zahradě.  Dch. 

Zabaféiti,  vz  Zabafati. 

Zabafkiouti,  vz  Zabafati. 

Zababněni,  n.,  die  Versumpfung,  Ver- 
schl&mmung,  AnschISmmung.    Dch.,  Sp. 

Zabahnéuý;  -én,  a,  o,  versnropft,  ver- 
scbliimmt.  Us.  —  čím.  Svět  absojatismem 
zotročený  a  sobectvím  z-ný.  Bdi.  Mtc.  1881. 
115. 

Zabahuilý  =  bahnem  zanesený,  ver- 
Bchlammt.  Ros. 

Zababnitl,  il,  Sn,  ěni;  zabahiiovati.vtír- 
schláuiinen.  —  eó.  Voda  půdu  zabahoila 
Um.  les.  Povodeň  z-Ia  louky.  Us.  Wtr.  ~ 
co  kde.  Morava  vyšla  z  břehů  a  trávu  na 
lakách  z-la.  Us.  Tč. 

Zabahnouti,  hl,  uti  =-  zabažiU,  Lust 
bekommen,  gelUsten.  Na  Mor.  a  na  Slov.  — 
komu.  Zabahlo  ji  (zachtělo  se  ji).  —  se 
komu,  si.  Kdvž  se  mu  zababne  n.  když 
si  zabahne  =  když  se  mu  zachce.  Brt.,  Pk., 
Vd ,  Hlvk.  —  se  komu  ieho.  Zabahlo  se 
ma  vody.  Mor.  Tč.  Zase  čehosi  se  ti  za- 
bahlo. Ib.  Šd. 

Zabahonltl  =  zamyslili.  —  sobě,  sich 
gel&sten  lassen.  Ros. 

Zabachtaný;  -án,  a,  o  =  na  posteli  pe- 
řinami velmi  přikrytý,  mit  Betten  stark  zu- 
gedeckt.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zabájati,  anfangen  Fabein  zu  erziihlen.  — 
co  komu  o  ěem.  Zab^ej  mi  něco  o  čaro- 
dějnicácb.  Na  Mor.  Tč. 
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Zab&jeti  —  Zabavený. 


Zabíjeti  ^  zabájati.  Us. 

Zabajkalsko,  a,  n.,  země  při  bHikalském 
jezeře  v  Sibiři.  Vz  8.  N. 

Zabak,  n,  m.,  serpigo,  druh  svraba,  zastr. 
Rkp.  vod. 

Zábal,  u,  m.,  der  Park,  das  Gepacke,  die 
Verpacknng,  HOlle,  Emballage.  Dch.  Z. 
zboží.  Smi.  ZpŮBob  z-lu. 

Zábalek,  Iku,  m.,  das  Faquet.  Dch. 

Zabaliti,  vz  Zaobnliti. 

Zahálka,  y,  f.  =  obálka,  plena,  die  Em- 
ballage. Us. 

Zabalkanský,  jenseits  des  BalkaDS  ge- 
lepen.  Z.  Poeonia.  SI.  let.  VI.  178. 

Zábalné,  ého,  n.,  der  Eraballagebetrng. 
Sm. 

Zábalník,  a,  m.,  der  Packer.  Dch. 

Zábaluý,  Pack-.  Z.  papir,  plátno.  Dch., 
Sp. 

Zabalvaniti,  vz  Zabolvaniti. 

Zabandlti  si,  il,  éni  —  tahounti  si.  Hla- 
dík si  rád  z-di.  Us.  U  Kr.  Hradce.  Ki(. 

Zabanélý  =  opuchlý  jako  báni,  au^e- 
schwollen,  aufgedunsen.   Slez.  Šd. 

Zabanovatl,  in  Klagen  ausbrechen.  — 
nad  éim,  po  kom.  Ka  Slov.  '1^. 

Zabantovati  se  =  po  hospodách  se  tou- 
lati, liederlich  herumstreichen,  saiifen.  Slez. 
Šd. 

Zabar,  n,  m.  ^  opar,  opaření,  die  Ver- 
brflhung.  Na  Slov.  Bern. 

Zabaraniti,  il,  ěn,  éni  •=  vrátiti,  atossun, 
anatoBseo.  —  kam  čím :  do  něčeho  čelem. 
Hor.  Šd.  Kolikrát  do  něho  zabaranil  a  preco 
nic  z  toho  berana  nevyberanil  (nevyzvěděl). 
y  již.  Hor.  Ěd.  —  oe.  Ani  o  něha  neza- 
beranil,  er  macbte  keine  Erwabnung  von 
ihin.  Hor.  Šd.  Cf.  Zaberaniti. 

Žabařeni,  n.  =  opařeni.   Na  Slov.  Bern. 

Žabařený ;  -en,  a,  o  =  opařený,  verbrflht, 
ein-,  auagebrUbt.  —  6iin.  Trus  ze  sena, 
vřelou   vodou  z-ný.    Let.  Htc.  S.  X.  1.  4'i. 

Zabařinatčti  =  zbařinatéti,  sumpfig  wer- 
den.  R<i8. 

ZabaMnatitl,  il,  ěn,  ěni,  sumpfig  marhen. 
Kos. 

Žabařiti  ==  opařiti.  Na  Slov.  —  co  čím ; 
vrelon  vodou.  Let.  Htc.  S.  X.  1.  46. 

Zábarka,  y,  f.  =  záminka,  der  VorwHnd. 
Na  Mor.  Brt,  Hkř.,  Šd.,  Bdi.,  Hrb.,  Tě.  Pod 
z-kou.  Bdi.  Vzal  si  jenom  takovou  z-ku, 
aby  tam  mohl  jiti.  Šd.  Vzal  si  z  toho  z-ku. 
Hlvk.  Jiti  na  z-kn  (někam,  kde  býti  nemu- 
síme). U  Nezamyslic.  Bkř. 

ZabaroTatl,  vz  Žabařiti. 

Zabarveni,  n  ,  die  FSrbnng.  Einfarbung, 
Farbengebung,  der  Anstrich.  Šp.  Z.  pleti, 
vlasů.  Dk.  P.  26. 

Zabarvený;  en,  a,  o,  gefarbt.eíngefSrbt, 
mit  Farbe  verschmiert.  angefíirbt.  Šp.  Z.  tony. 
Dk.  P.  20. 

Zabarviti,  il,  en,  eni ;  zabarvovati  = 
barvou  eatřiti,  anfiírben,  F'arben  geben,  ver-, 
be-,  abfSrben,  Anstreich  geben,  anstreichen. 

—  (si)  co  éim.  Z.  si  liěka  červenou  kali- 
nou. Sldk.  34.  Z.  vodu  krvi.  Us.  —  koho: 
psa  (pustiti  na  postřelenou  zvěř,  aby  se  ho- 
niti učil).  Us.,  Sp.  —  abs.  Pečivo  zabar- 
vuje  (dostává  barvu,  bekommt  Farbe).    Us. 

—  se  do   čeho :  do  myslivosti,  do  lovu. 


sich  verlieben.    Šp.,  Dch.   —  co  jak:   na 
čemo.  Us.  Tč. 

Zabarvovaci,  Anfiirbe-.  Z.  břečka,  die 
Anfarbebrflbe.  Šp. 

Zabarvovatl,  vz  Zabarviti. 

Zabasainovati  =  basama  říci,  zaklíti, 
einen,Fluch  aussprecheii.  Na  Mor.  a  Slov. 
Tč.  Šd. 

Zab Aa^mtiti  =  zabasamovati.  —  na  koho: 
na  čeládku.  Us.  KSf. 

Zabásnlti  si,  il,  ěni,  ein  wenig  diciiten. 
Sldk.  682. 

ZabaSténý;  -in,  a,  o,  fesfgelagert,  fest 
posti  rt.  Ten  je  tam  z.  Dch.  Cf.  Bašta. 

Zabaštrukovati  si-  A  eSče  aj  idúcky 
tu  i  tu  chvilami  si  z-li  a  si  poposkačkávali 
DbS.  81.  pov.  V.  31. 

Zabatoliti,  il,  en,  eni,  sabatolovati  —- 
něco  batolením  zandati.  Ros.  —  se  ^^  za- 
jíti, ustraniti  se.   Ditě  se  někam  z-lo.   Ros. 

Zábava,  y,  f.,  Weiler,  předměstí  Skočuva 
ve  Slez.  —  Z.,  hospoí^.a  u  Vendryně  ve  Slez. 
PL. 

Zábava,  y,  f.  =  eábavka,  zábaoeéka  — 
zdržení  koho  v  postupu  Hnnosti,  tiž  to,  co 
koho  zdržuje,  závada,  překážka,  zabaveni, 
der  Aufentlialt,  das  Binderniss,  Verveileii. 
L.,  Zlob.  Z.  představ.  Dk.  P.  29.  Včul  na 
hrdý  sa  Devln  beze  vSej  brat  z-vy  máme. 
Hol.  103.  —  Z  =  zabaveni  zboží,  zabavení, 
die  Sperre,  Pfandung.  Z-vu  učiniti.  Us.  Do 
z-vy  něco  vzíti.  Kouble.  Z-vn  na  zboží  zruiiti. 
Sych.  Vz  Zabavení.  —  Z.  =  závada,  zadlu- 
žení statku,  die  Einschuldung.  Ros.  —  Z.  — 
kratochvíle,  der  Zeitvertreib,  die  Unterbal- 
tung,  ErgOtzung,  Soirée,  der  Sport.  To  je 
najmilejíia  dohřej  mojej  ženičky  zábava. 
Zbr.  Hry  14.  Z.  milá,  příjemná,  večerní. 
Šm.  Život  v  zábavách  tráviti.  Proch.  To  je 
moje  z.  (mou  z-vou).  Bs.  Mne  i  z.  nirzi: 
z-vu  začiti.  Gnid.  Z-vu  někomu  činiti.  Z. 
u  Římanův  a  Reků,  vz  Hry;  z-vy  při  hostině, 
vz  Vlík.  197.,  198,  211.,  212.,  261.  Taneční 
z.,  Tanz-Rennion,  zpevni  z.,  Gesangsunter- 
haltung;  Ta  z.  stoji  desitku,  jen  to  pr.-iskne. 
Dch.  Z.  sluchu,  der  Ohrenschmaus.  Lpf. 
Slov.  Nechat  oddHJi  se  doma  zahálce  a  žen- 
ským zábavám.  Ddk.  III.  254.  Mali  sme 
tanečné  zábavy  dve.  Phid.  IIL  93.  A  tam 
krásné  dievčata  uchvátené  pre  svoju  zábavu 
hnusnú  skrývá.  Ut.  S.  1.  56.  Z.  ušlechtilá, 
duchovni.  Antb.  1.  3.  vyd.  VI.,  KB.  1. 

Zabávati  se  =  zabavovati  se,  baviti  se, 
spielen,  sich  unterhalten;  meškati,  dlíti,  ver- 
weilen.  Na  Slov.  Vz  Zabaviti. 

Zábavce,  e,  m.,  der  Verweiler,  Zanderer, 
ErgiJtzer. 

Zábaveéka,  y,  f.  --=  malá  z<!U>ava. 

Zabaveni,  n.  =  zábava,  opatřeni,  vedté 
nihož  týistí  se  úřad  véd,  kterou  se  spáchal 
aneb  spáchati  mohl  skutek  zákonem  n.  jiným 
nařízením  zakázaný,  der  Beschiag,  die  Be- 
schlagnahme.  Jg.,  Nz.  Z.  tiskopisu.  Ostatně 
užívá  se  slova  z.  dosti  zhusta,  ač  nesprávně, 
když  se  věřitelem  movitá  věc  v  základ  bére 
aneb  i  tenkráte,  když  se  taková  věc  obsta- 
vuje.    Vz  Obstávka,   Základ  a  vice  v  S.  N. 

Zabavený ;  -en,  a,  o,  vz  Zabaviti.  Z.  ča- 
sopis. —  éim:  hospodářstvím.  Vf.  Šml.  I. 
48. 


Digitized  by 


Google 


Zabaviti  —  Zabečák. 


11 


Zabaviti,  il,  en,  eni ;  zubavovati  =■  za- 
držeti,  nepustiti,  pfekatiti,  závadu  udělati, 
aufbalten,  verzOgern;  zqměstknati ,  zane- 
prázdniti,  beachiiftigen :  zadlttiiti,  einschul- 
ilen ;  právné  zadržeti,  zapovédéti,  in  Beschlag 
nehmen,  anhalteo,  arretiren ;  se  —  meikati 
se,  zdržeti  se,  sich  aufhaUen,  verweilen,  sich 
unterbalten.  Jg.  Vz  Zabávati,  Obstaviti.  — 
co,  koho :  jkodu,  Berg.,  kradenou  réc.  Ua.  Z. 
spis,  časopis,  list.  Dcb.  Tony  milostné  sluch 
náS  zabávaju.  Sidk.  391.  Zli  mu  statky  a 
požitky.  Ddk.  III.  97.  Kdo  že  mne  už  teraz 
xabávHti  bude?  SI.  ps.  Šf.  II.  91.  —  co  kde 
(proč,  jak).  Někobo  v  cestě  z.  (Js.  Noviny 
v  redakci,  v  kavárně,  Us.,  pro  závadný  člá- 
nek úvodni,  dle  nařízeni  úředního  z.  Us.  Pe- 
stůnka,  £o  chlapca  právě  vtedy  na  rukách  za- 
bávala,  chcela  akoro  zvediet,  éo  to  za  krík. 
Dbí.  SI.  pov.  111.  87.  Po  krajích  se  zabavovati 
(tíkati).  Němc.  Žádný  hajný  nesmi  nikomu 
na  cestě  nebo  na  trhu  věci  z.  Ddk.  IV. 
232.  Zabavil  sem  se  u  něho  pro  déšt  Ma 
Mor.  Té.  —  se.  Půjdu  k  vám  se  zabavit. 
Us.  Vk.  Mocnosti  dvou  protivných  představ 
ae  vespolek  zabavuji.  Dk.  P.  29.  A  tam 
tancujú  a  zabávajťi  sa,  dokial'  sa  jim  l'abi. 
SI.  let.  VI.  290.  Chlapěe,  poď  von!  ale  on 
nepoěůval,  len  sa  zabával ;  Nemám  kedy  za- 
bávaf  sa;  Detom  dovolil,  aby  si  pobraly  po 
zlatom  kajku  a  zabávaly  sa;  Starý  táta 
drahý,  dobré  nám  je  vnukom  pri  vás  sa 
jMibávať.  DbS.  SI.  pov.  I.  249.,  II.  62.,  III 
64.,  Zátnr.  I.  20.  —  koho,  se  čím:  hospo- 
dářstvím. 8ml.  1.  48.  Z.  koho  dlouhou  řeěi. 
Z.  se  zbytečnostmi.  Kom.  Z.  se  něělm  ve 
ilcole.  Koll.  Své  pani  sluch  zabavte  zvukem 
nejsladíim.  Sliakesp.  Té.  Páni  zo  súaedstvu 
si  zachádzajú  hlboko  do  hor  a  zabávaju  sa 
poPovaékou  až  do  dobrej  v61e.  Vlek.  V. 
112.  —  co  komu:  list,  knihu,  Ua.,  cesty, 
cfamel.,  vola,  Us.,  loď.  Sych.  —  koho  Jak 
dlouho.  Zabavovali  jame  ho  až  do  večera. 
Us.  Té.  —  se  H  éim.  Strielila  by  som  oř- 
kama  bo  sivýma,  že  by  sa  mi  nezabával 
8  druhýma.  Dbi.  Óbyé.  166.  Ale  priď  k  nám, 
ánfaaj,  v  nedePu,  keď  budem  mat  éistů  ko- 
M'a;  potom  sa  budem  mdct  shováraf,  dl'a 
1'ubosti  8  tebou  zabávaC;  Aja  nechcem  starů 
babu,  8  tou  sa  nechcem  zabávaf,  ja  si  vez- 
meo)  mladé  dievča,  éo  mňa  bude  rádo  mat ; 
často  se  vykradla  do  zahrady  a  tam  ba 
8  pt-kným  kuchtikom  zabávala:  Tieto  dvie 
dietky  nastorko  zapáčily  sa  je),  že  jim  da- 
rovula  po  zlatom  jabPčku,  aby  malý  a  čím 
rabávaf  sa;  Aha,  mladé  vtáča,  uchyfme  ho, 
liudů  mat  s  čím  zabávaf  sa  nám  děti  doma; 
Hoeď  jn  laskavé  prívital  a  s  ňú  sa  zabával, 
až  milo.  Mt.  S.  I.  14.,  SI.  spv.  I.  39.,  Dbi. 
81.  pov.  1.  275.,  II.  68.,  VIII.  16.,  79.  (Šd.). 
Uliana  princeziia  necbcela  sa  s  druhým  za- 
bávat  len  s  Hatejom.  DbS.  Slov.  pov.  — 
Jak.  Vyndite  vy,  má  maménko,  vyndite  vy 
ven,  zabavte  ho  na  slovcčko,  až  zametu 
zem.  Si.  P.  3.  Svými  žerty  nás  dobře  za- 
bavil. Mor.  Tč.  Tam  sa  móieto  do  dobrej 
vole  zabávaf  a  hrát.  Dbi  SI.  pov.  I.  66. 
Zabavili  sa  dakde  naii  po  naisky,  po  slo- 
vensky ;  Keď  sa  chcei  dobré  zabavit,  to 
musfi  iaf  'len  medzi  Slovákov.  Phld.  III. 
3.  167.,  317.    Na  cndzi  rováě  sa  zabávat;' 


Zabavme  sa  v  tichosti.  Zátur.  Priat.  I.  15., 
Vini   I.  48. 

Zábavka,  y,  f.  =  ittalá  zábava,  posedka, 
besiedka,  večierek,  eine  klelne  Unternaltung, 
cin  kurzes  Spiel.  Dbi.  Obyč.  67.  Vyila  ve- 
selá společnost  na  z-ku  do  hájika.  Syt.  Táb. 
317.  y  neďalekom  mestn  strojia  sa  veliké 
plesy  a  z-ky.  Mt.  S.  I.  60.  Chlapec  pnnaký, 
keď  zunnl  váetky  z-ky,  frnkal  v  ohyži  bez 
přestávky.  Zbr.  Báj.  37.  Medzi  z  kou  ukáže 
jej  to  zlatd  jabrčko;  Z-kami  viakovými  si 
čas  krátil;  Bola  hostina  a  po  hostině  z.; 
Po  kuse  přestávaly  být  aj  dětmi,  ale  jich 
z-ky  nepřestávaly.  Dbi.  81.  pov.  1.  276., 
287',  400.,  II.  4.   (Šd.).  Vz  Zábava. 

Zábavná,  y,  f ,  der  Verprnttgungaort,  die 
Vergntigungshalle.  VlSk.  90.,  Dch.  Zpevní 
a  herní  z.,  Singspielhalle,  f.  Dch. 

Zábavní,  vz  Zábavný. 

Zábavnik,  u,  m.  =  časopis  obsahiyící 
články  zábavné,  die  Unterhaltnngsacbrift 
iZeitschrift)  Us.  Džl.,  Sd.,  Let.  Mtc.  S. 
Mládež  slovenská,  která  do  svých  z-kov 
najme  povésti  spisovala.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
str.  VUI. 

Zábavno  =  zábavné.  Hvaj.    BD.  II.  157. 

Zábavný  =  zamistknávajici,  zdršujlcí,  auf- 
haltend.  L.  —  Z.  =  kratochvilný,  Unterhal- 
tuDgs-,  Sport-,  unterhaltend,  Vergnflgnn-ía-. 
Nz.  Z.  vlak,  výbor,  Dcb.,  hra,  společiiosť. 
Tč.  Z.  člověk,  věc,  spis,  kniha,  list.  Us.  — 
Z.  =  směšný,  n&rrisch,  lácherlich,  spassbiift, 
sonderbar,  seltsam.  —  'ti.  =  závadný,  Haft-, 
Beschlag-.  Ros. 

Zábavóčka,  y,  f.  -^-  zábavečka,  zábavka. 
Kyt.  1876.  28.  Pěkná  z.  Zátur.  Háj.  I.  28. 
Čo  by  tu  dol'  v  pustom  už  hťadaly,  keď 
im  z-ku  vietci  sváti  vzali.  Sldk.  458. 

Zábavopis,  u,  m.,  die  Belletristik.    S^k. 

Zábavo vací,  Bescblags-.  Z.  pokázka.  Sp. 

Zabavuvač,  e,  m.,  der  Aufhalter.  —  Z.. 
der  Unterhalter.  Na  Slov.  Bern. 

Zabavováuí,  n.,   vz  Zabaveni,  Zabaviti. 

Zabavovati,  vz  Zabaviti. 

Zabavovní  =  zábavný,  aufhaltend,  un- 
terhaltend. Na  Slov.  Bern. 

Zabaželosf,  i,  f.  —  baživost,  die  Sehn- 
BUcht,  das  Vurlangen,  GelUaten.  Jg. 

Zabaželý  =  baživý,  bažM,  lUstern,  be- 
gierig.  —  po  čem:  po  řečech.  Pal. 

Zabaženi,  n.,  vz  Zabažiti. 

Zabažený ;  -en,  a,  o  =  vymýSlivý.  V  Ho- 
leSov.  na  Mor.  Kd. 

Zabažiti,  il,  en,  ení,  gelQslen,  begehren. 
—  čeho  po  čem.  Rk.  Z-žil  po  vdolkách. 
Us.  Vek.  Po  čem  se  jim  zabaží  Koa.  01.  I. 
153.  Po  rozkoiech  přírodou  rozlitých  za- 
bažil.  Si.  1.  31.  Z-lo  se  mu  po  nich.  Kld. 
II.  117.-  —  se  komu.  Co  se  ti  zabažllo 
(Čeho  se  ti  zachtělo)  Rybay,  Šra.  —  s  infiut. 
Z-lo  se  jim  sáhnouti  i  po  samé  koruně  krá- 
lovské. MP. 

Zábažný  ^  ftainý,  baživý,  lUstern.    Sd. 

Zabdčli  se  -=  nemoci  spáti,  so  lange  wa- 
oben,  bis  man  nicht  mebr  einschlafen  kann. 
Žid. 

Zabeblati,  anfangen  zu  lallen.  —  kdy. 
V  pláči  zabeblalo  dité  cosi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zabečák,  a,  m.  =  obyvatel  za  řekou 
Bečvou  na  Mor.  mezi  Lipníkem,  Hranicemi 
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a  v  jejich  okolí.  Z-ci  oobí  modré  vťBty  se 
dvěma  řadami  bilých  knoflílcú,  kazajky  sod- 
kenué  a  v  zimě  buroasy:  kožichů  nenosí. 
Vek.  Cf.  Zabeévané. 

Zabeietl,  el,  eui;  zabeknouti,  knul  a  kl, 
utl,  anfangen  zu  blOcken,  zu  weincn,  zii 
greinen.  —  abs.  Tele  zabečelo,  zabeklo. 
Us.  Sd.  Zabečela  kravička,  žeby  ráda  na 
pole,  zaplakalo  děvčátko,  čekaja  pachole. 
SS.  P.  4b3.  ~  kde.  Zabeč,  beranku,  t  tom 
novem  zamka,  bebe,  bebe,  bebe  Jezulatko. 
8S.  P.  737.  —  D4  koho.  Zabekl  na  mne 
(oaopil  se).  Mor.  Sd. 

Zabečvané  ■=  Zabeiáei.Yz  Zabečák.  Kld. 

Zabedékati,  zu  wehklagen  anfangeii.  Vz 
Bedákati.  Bern. 

Zabednélosf,  i,  f.,  die  Geistesbeschriínkt 
beit,  der  Schwachsinn.  Us.  8d. 

Zabednélý,  beschrSnkt,  schwachsinn ig, 
bornirt,  talentlos,  dnmm.  Us.  Sd.  Vz  Za- 
bedněný. 

Zabedněni,  n.,  die  Verschlagung,  Ver- 
acballung,  Vermachnng,  Terpackung,  der 
Verscblag.  Bern.,  Doh.,  Sp.  Náklad  na  z., 
die  Verpackangsspesen.  Šp. 

Zabedněnosf ,  i,  f.  =  zabednilost.  Us.  Sd. 

Zabedněný;  -in,  a,  o,  verschlagen,  ver- 
Bcballt,  Tcrmacht,  vernagelt.  Z.  bedna,  sud. 
Mám  nos  jako  z.  (zacpaný).  Us.  Šd.  Z.  okno 
(neotvěraci).  Brt.  exc.  —  Z.  =  eabednělý. 
Sd.  Z.  kotrba,  vernagelter  Schadel.  Ten  má 
z-ný  mozek.  Tys  dnes  jako  z-ný,  nic  nedo- 
vedei.  Us.  Dch.  Z.  hlava.  Us. 

Zabednlti,  il.  6n,  ěni;  zabedňqoati  =• 
dnem  zavHti;  vůbec  zadélati,  zabiti,  prkny 
opatřiti,  vermachen,  zuschUgen,  verschla- 
gen, verscballen,  verpacken,  ausschalen,  ver- 
blenden  (v  bom.),  verschliessen.  —  co :  sudy, 
Us.,  dvéře,  D.,  světnici,  rakev.  Sycb.  Kychle 
věderko  zabednil  a  jel  kratái  cestou  domů. 
Kld.  II.  170.  —  co  kam.  .  Hne  do  sudu 
zabedĎovat  dal.  Ps.  slez.  Šd.  Z.  něco  do 
bedny.  Šp.  Háme  od  piva  bečky,  zabedňu- 
jeme  ho  do  té  jedné  a  neobme  ho  v  lese. 
Kld.  II.  153.  —  co  ěim:  kolo  poděuky. 
Vys.  Truhlu  vikem,  deskami.  Us.  Tč.  —  co 
kde.  y  jeskyních  se  z-li.  Krám. 

Zabedůovatl,  vz  Zabedniti. 

ZabědoT,  a,  m.,  něm.  Zabiedow,  ves 
u  N.  Bydžova. 

Zabědování,  n.,  der  Wehruf. 

Zabědovati,  ein  wenig  wehklagen.  -  abs. 
Oříšky  jsou  ty  tam!  zabčdovaia  Anuáka. 
Něfflc.  I.  68.  -  si  komu.  Us.  —  nad  čim, 
in  Kiagen  ausbrechen.  Tč. 

ZábldoTÍce,  dle  Budějovice.  Bořek  ze 
Z-vic.  Vz  Blk.  Kfsk.  134. 

ZabedHti,  il,  en,  ení,  verschlagen.  Us. 
Puch. 

Záběh,  u,  m.  °=  gabéhnuti,  das  Vorlaufen, 
Vor-,  Hineindringen ;  nájezd,  nápad,  vpád, 
die  Streiferei.  L.,  č.  —  Z.  =  nálevkooitá 
chodila  v  pasti  nebo  v  šiti,  do  které  může 
zvíře  jíti,  nikoli  váak  zpét  vyjíti,  die  £in- 
keble.  Šp.  —  Z.  =  staráni  se,  zabíháni  oč, 
das  BemUhen,  die  Betriebaamkeit.  L.,  Hanka. 

Zábčba,  y,  f.  —  vkladek,  der  Exkurs,  die 
Einschaltung,  eingeschaltete  Erklarung,  Ab- 
handlung,  die  strenge  genommtn  in  irgend 
eine  Doktrín  nicbt  gehtfrt,  na  př.  pojednáni 


o  výměru  (definici)   v  nauce  o  slohu.    Nz. 
Vz  Vklad. 

Zaběhač,  e,  m.,  der  Laufer  (im  Holzwe- 
aen).  Nz. 

Zaběhati,  vz  Zaběhnouti.  Bern. 
:      Zaběblá,  é,  f.,  také  Mozolov,   a,  m.,  Za- 
I  biehla,  ves  u  Rožmitála.  FL. 

Zaběhlčice  =  Zábélčice. 
I     Zaběhlec,   blce,   m.  =  který  zaběhl,  der 
I  Flfichť.ing,  der  Veriaufene.  Jg. 

Záběhlice,  dle  Budějovice,  ves  a)  v  Kar- 
llnskn  u  Vršovic,  b)  n  Zbraslavi,  vz  8.  N, 
c)  u  Sedlce,  d)  u  Něm.  Brodu,  e)  u  V«r- 
meřic;  něm.  Zabiehlilz.  PL.  Ct.  Tk.  I.  38., 
46.,  47.,  78.,  87.,  249.,  361.,  II.  663..  111. 
663.,  IV.  746.,  V.  137.,  166 ,  Blk.  Kfs.  694., 
177.,  907.,  Sdl.  I.  5.,  126.,  128.,  Arch.  I.  506., 
111.  544. 

Zaběhlik,  a,  m.  —  kdo  zaběhl,  der  Ver- 
iaufene. Us.  Tč.  —  Z.  =přebihaé,  ein  Mensch, 
der  die  Meister  oft  wechselt  Šp. 

ZaběbIos€,  i,  f.  =  jakost  zMéhlého,  das 
Verlaufen.  Jg. 

Zaběblý  =  kdo  zaběhl,  der  Verliuifene. 
Cf.  Zaběhnouti,  Zaběblik.  Z.  chlapec,  Us., 
odsrávčť,  Sych.,  ovce. .  D.  —  kam.  Hlava 
na  bludné  cesty  z-lá.  Šml.  I.  49. 

Zaběhnouti,  hnul  a  hl,  utí;  zabíhati, 
zabíhávíiti  -=  během  daleko  vniknouti,  ein-, 
vurdringen,  tief  hineinlaufen ;  někam  s  očí 
ujíti,  hinweglaufen,  sich  verlaufen;  zatéci, 
hineinfliessen,  hineinlaufen;  nt^ěhnouti,  an- 
laufen.  Jg.  —  abs.  Zaběhni  tam.  Ditě  ně- 
kam zaběhlo.  Zrcadlo  zaběhlo  (naběhlo,  po- 
něvadž se  na  ně  dýchalo).  Us.  Psi  zaběhli. 
Zvěř  zaběhla.  Sp.  Dejte  pozor,  abyste  ne- 
zaběhl (na  billiáru).  Dch.  Nepoi-ádkové  a 
bludové  zaběhli.  SS.  I.  110.  —  kam.  V  kraj- 
nost  zabíhati.  MP.  4.  Tataři  daleko  v  Polsko 
zaběhli.  L.  Z.  za  zeď,  Us.,  do  světa.  Sych. 
Psi  zaběhli  do  lesa.  Zaběhla  mii  voda  do 
střevíců.  Bern.  Z.  do  výstředností.  Us.  Ně- 
komu do  tenat  z.  Dch.  Krávy  z-hly  do  zelí; 
On  mluvě  do  polStiny  zabihá.  Us.  Tč.  Z.  na 
lučina.  Šml.  Myšlénky  jeho  tam  zabíh%jí. 
Smi.  I.  43.  Tataři  také  do  Rakous  zabíhali. 
Voje  Otakarovy  zabíhaly  až  k  řece  Hronu. 
Ddk.  V.  236.,  VI.  60.  Zabehůval  on  k  jednej 
i  druhej,  ale  sa  lebo  on  dievčatom  nepozdal 
lebo  oni  jemu ;  Máti,  zaběhni  že  ty  do  tej 
komory,  veď  vieS  po  čo.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
250.,  Vlil  3.  Celé  městečko  zná  o  tom,  že 
často  k  vám  zabehuj-.;  (chodivá).  Na  Slov. 
Zátur.  Priat.  IV.  108.  Hádky  zabíhaly  ne- 
ustále do  oborů  cizích.  Pal.  Děj.  UI,  90. 
V  jiné  a  v  jiné  domněnky  zabíhali.  SS.  Mt 
204.  Z.  v  lesy.  Er.  P.  10.  Střelu  doĎho  vy- 
pustí, vSak  ne  do  úst,  kam  chcel.  než  len 
do  rukáva  zaběhla.  Hol.  301.  Zabíhati  do 
podrobností.  Stč.  Zmp.  697.,  777.  —  (co) 
komu.  Z.  někomu  cestu.  Sos.  Nekuckej 
hned  při  stole,  když  ti  co  zaběhne  (do  krku). 
Na  Ostrav.  Tč.  Bojíme  se,  aby  nám  to  po- 
tom nezaběhlo  (neprovdaná  děvucha  aby  se 
nedopustila).  Slez.  Šd.  —  kde.  Nechci  v  tom 
sporu  dále  z.  Č.  Nezabihá-li  v  tom  nějaká 
Šalba  a  lest.  SS.  L.  15.  Některé  zvláStnosti 
však  lu  zabíhiyí.  SS.  Sk.  253.  Psi  v  lese 
zaběhli,  Skd.  exc.  PH  některých  snahách 
naSich  vady  veliké  zabíhají.  SS.  L.  168.  — 
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lutin  proč:  pro  máslo.  Db.  —  odkud.  Ot 
lánie  tyého  zabiehnu.  Z.  wit.  103.  7.,  113.  3 
Z&béhú  ot  krále  svého.  Hr.  rk.  161.  Z  U- 
díal'  na  VrSatca  skalné  zaběhneme  teinS, 
tam  zobrazím,  co  sme  bolí,  snad  aj  £o  bu- 
deme. Ppk.  1.  187.  Tu  Dvorský  zabéhna 
s  jínej  strany  udeřil  Řehoé  po  druhé  rati- 
Bkem.  NB.  Tč.  108.  —  Jak.  Zaběhne  chytro, 
alco  jasietka.  Zátnr  —  komu  tím.  Zabéhly 
mn  slzami  oéi.  Bern.,  Brt.  S.  50.  —  si.  Posel 
si  mnoho  zabébl.  D.,  Šm.  —  nékobo  =  1. 
nékonm  cestu  naskočiti,  D. ;  2.  zmásti  před- 
aevteti.  Ros.;  3.  během  pofcusiti  (ditě).  D.  — 
že.  Tak  daleko  zabíhali,  že  se  až  vadívali 
(adlzaweit  gehen,  sicb  weit  versteigen).  Us. 
£>ch. 

Zabéhnuti,  n.,  das  Hinlaufen,  Sichver- 
lanien ;  das  Verlaúfen  (die  Versperrnng)  des 
Wegea;  das  ťliessen,  der  Ausfluss.  Yz  Za- 
běhnouti. Bern. 

Zaběhnutý ;  -ut,  a,  o,  verloffen ;  versperrt, 
abfrescbnitten,  verhiodert ;  anfgeloffen.  Bern. 

Zabeknoutl,  vz  Zabečeti. 

Zábíl,  u,  m.,  zábél,  i,  f.  =  pěna,  der 
Schaam,  Gescbt,  der  weissiiche  Hefenfaiím,  die 
Hopfenhefen.  D.,  Rostl.  I.  199.  b.  Nežli  pivo 
zajde  do  kvasnic,  táhne  z.  Suk.  —  Z.=^  po- 
slední chmelnička,  letztes  Hopfenbier.  lis. 
Krám.  exc.  —  Z.,  das  Pederweiss,  klouzek, 
mastek.  Sp.,  SI.  les.. 

Zabělalý,  weisslich.  Us. 

Zabélatl  se,  weisslich  ersnheinen,  weiss- 
lich aufscbimmem.  —  abs.  Z-)al  se  obna- 
ženy vaz.  Čch.  Meh.  64.  —  kde.  Cosi  se 
tam  na  trávníku  zabělalo.  Us.  Šd.  —  komu 
kudy.  Ve^,  jež  se  tmou  z-lá  zrakům  tvým. 
Kká.  K  si.  j.  160. 

Zábéléice,  dle  Budějovice,  zaniklá  ves 
v  Čáslavsku.  Vz  Blk.  Kfs.  641.,  694. 

Zabčlení,  n.,  vz  Zabéleti  se. 

Zabélený;  -en,  a,  o,  etwas  weiss  ge- 
macht.  Kká.  Td.  164. 

Zabéleti,  el,  eni;  zabélívati,  weiss  wer- 
den.  —  tím.  Pole  kostmi  člověčími  zabělelo. 
Vinař.  —  se.  Len  čo  sa  ráno  dnik  zabelel, 
n2  naSi  pověstní  pustili  sa  na  cestu.  DbS. 
SI.  pov.  1.  22.  —  se  komu.  Syn  mój,  radost 
moja !  Vidíi,  ie  sa  mi  hlava  zabelala  ako 
tá  jedla,  keď  ja  biely  snieh  pokryje.  Dbé. 
SI.  pov.  Vil.  55.  Brachu,  tam  sa  mi  čos' 
zabělelo.  Sldk.  30.  —  se  kde.  Zabélet  se 
blankyt  na  východě.  Kká.  K  si.  j.  109. 

Zabelhati  (se)  až  do  hor.  Vz  Belhati 
se.  Šd. 

Zaběliti,  il,  en,  eni,  zabilovati,  eabélivati, 
weisslich  machen  o.  anstreicben,  zabíliti.  — 
co :  malby.  Šb.  S.  1.  337.  —  se  =--  zabéleti 
(se).  D.,  Ros.  Nebe  se  /.abělilo.  —  kde.  Na 
horách  se  zabělilo.  Us.  Tč. 

Zábelka,  y,  f.  =  zábylka. 

Zábélka,  y,  f.  =  mouka  prostředni  bílá, 
mittelfeiues  Mebl.  Us.  Dch. 

Zábtlnik,  u,  m.,  comarum,  das  Blutauge, 
rostl.  Z.  b^nl,  c.  palustre.  Vz  Rstp.  498., 
ČI.  Kv.  367.,  FB.  100,  81b.  498. 

Zabelúchaný  ^^  velmi  navlečený,  šatstoem 
proti  zimě  opatřený.  Cf.  Zababúlany. 

Záběr,  u,  m.,  die  Eingreifung,  der  Ein- 
griff.  Z.  zubni,  der  Zabneingriff,  hluboký, 
tiefer  Eingriff,  mělký,  seichter  Eingriff,  ku- 


želitý,  koniscber  Eingriff;  z.  má  mnoho 
(málu)  zubní  volnosti,  der  Engriff  hat  viel 
(tvenig)  Zahninft.  Sp.  Z.  =:=zářez  ve  pni  zá- 
vorky, do  kterého  zub  klíče  zapadá,  aby 
se  závorkou  hýbati  mohlo;  Uspořádáni  z-rň 
v  zámku;  Z.  ve  kliči  pohyblivý,  fliegender 
Eingriff.  Vz  Včř.  Z.  I.  63.,  64.,  57. 

Zaběráček,  čku,  m.  Z.  čtvrthodinový, 
der  ViertelstundenschOpfer.  Sp. 

Zaběrák,  u,  m.  =  zabiráček.  Šp.  Z.  čtvr- 
ťový, der  ViertelschOpfer;  z.  hodinový,  der 
SttindenschOpfer;  Z.  se  zplrá,  der  SchÓpfer 
spiesat  sicb.  Sp. 

Zaběrákový,  SchSpfer-.  Z.  lopatka,  der 
SchOpferlappen,  zpruha,  die  SobOpferíeder, 
křidlo,  der  Schópferflagel.  Šp. 

Zaberaněni,  n.,  vz  Zaberaniti. 

Zaberaněný;  -én,  a,  o,  verrammt.  Vz 
Zaberaniti.  Z.  kůl,  jehla. 

Zaberaniti,  il,  én,  ěni ;  eetberaAovati,  ver- 
rammen,  verrammeln.  —  co  6im  kam:  kQI 
beranem  do  země^  D.,  Vys.,  do  řečiStě.  Us., 
Stát.  př;  kn.  1877.  97. 

Zaberati  =°  odcházeti,  ubírati  se,  utíkati, 
weggeben,  davongehen,  davonlaufen.  —  abs. 
Zaberal,  že  by  ho  ozai  ani  na  troch  koňoch 
nedohonil.  Mt.  S.  I.  75.  Oj,  ti  dvoja  zabe- 
rali  ďalej ;  Dievky  zaspaly  (usnuly).  A  otec 
ti  nž  ak  zabsrá  tak  zaberá,  aby  ho  žiadna 
nedohonila;  A  ježibaba  keď  viděla,  ako 
svadobníci  zaberajů,  pařila  eíte  popredku; 
Ou  vyskočil,  korunu  uchytil  a  zaberal,  že 
by  ho  ani  na  tátoioch  nebol  dohonil.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  92.,  336.,  V.  30.,  VUI.  29.  (Šd.). 
—  kudy.  Oj,  kebys  sa  bol  na  to  prizeral, 
ako  len  zajac  stranou  zaberal  zbadajúc.  že 
zostal  zdravý.  Sldk.  35.  —  odkud  Jak. 
Hužnlm  krokom  zaberá  sa  od  nás.  —  se. 
Vz  předcházející.  Zaberá  se  a  na  déS(  se 
chystá,  die  Wolken  ziehen  sicb  zusammen. 
Bern. 

Zaberu,  a,  m.,  Saverne,  lat.  Tabernac, 
mě.  v  Elsasu.  Vz  více  v  S.  N.  —  Zabernský. 

Zábřrni,  Eingreif-.  Vz  Záběrnik. 

Zábéruik,  n,  m.  >=  záběmí  kraiidXo,  der 
Eingreifzirkel. 

Záběrový.  Z.  rameno  v  zúmku.  Vz  Zá- 
běr. Včř.  Z.  I.  54. 

Zaberu,  vz  Zabrati. 
.  Zabestíovati  =  říci  bestie,  zaklíti.    Us. 
Šd. 

Zabetonovati,  betoniren.  —  co.  St  př. 
kn.  1877.  107. 

Zabezpečení,  n.,  die  Sicherstellung.  Z. 
trváni  ústavu,  lépe :  pojiStěnl,  že  ústav  bude 
zachován.  Slovesa  .zabezpečiti'  v  Čechách 
méně  se  užívá.  Šb.,  Š.  a  Ž.  Z.  důchodu. 
Sté.  Alg.  191.  Bez  z.  práva  nemožný  je  po- 
krok a  sloboda.  Lípa  172. 

Zabezpečenost,  i,  f.,  bezpečno8{,die  Ver- 
sicherung,  Sicherstellang,  Sicherbeit.  Bern., 
Kaizl  7. 

Zabezpečený;  -en,  a,  o,  sicbergestellt, 
sicher,  obyčejněji :  pojiStěný.  Vz  Zabezpečiti. 

Zabezpečiti,  il,  en,  eni  =  ubezpečiti, 
sicherstellen  Bern.  —  co  komu.  Fabrikant 
zabezpečil  svým  dělníkům  podporu  =  slíbil 
(pojistilj  dělníkům  podporu.  Slova  .zabez- 
pečiti' 'id  v  Čechách  a  na  Moravě  málo 
užívá.  Sb.  Chtěje  výpravě  této  z.  prospěch 
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pokud  možná  nejvStéf  zahájil  sněm;  Krá- 
iQVskii  listina  zabezpečuje  mu  plný  cfrkevni 
stHtek  v  celé  olomoucké  dioecesi;  Í.ri\  bocilá 
zemé  ty  synům  z.  Ddk.  IV.  6.,  V.  270.,  IV. 
181.  -  se  kde.  Z-£iv  se  takto  na  vSech 
strNnách  zdvihnul  se  Břetislav  nu  Brno.  Ddk. 
II.  369.  —  jak.  Zabezpečovati  stt^blo  za 
stéblem  pečf  a  práci  postHvení  své.  Bas. 
mlád.  —  co,  se  čím.  Z.  se  něčím.  Bl.  112. 
'lim  listem  zabezpečuje  se  klášteru  měatys 
Ztranice.  Ddk.  V.  101.  (Tč.). 

ZábezpeČný,  Geleit-.  Z.  list.  SI.  let.  III. 
149. 

Z&bezpeéovna,  y,  i.,  das  Asyl.  Z.  pravdy. 
Phid.  I.  i.  9. 

ZabezduMti  =  taSpiniti.  Mor.  8kd. 

Zábéžek,  iku,  m.,  der  Einscbnitt.  Hra- 
nice činila  z.  na  území  turecké.   Hlč. 

Zabéželý  =  tabéhlý.  Pro  nějakou  z-lou 
žárlivost.  SS.  Sk.  146. 

Zábéžka,  y,  f.  =°  eábéha,  zajiti,  eacházka. 
Vz  Zábéba. 

Zabi,  zastr.  =  tabil,  a,  o.  Kat. 

Zábí  =  ««&«.  U  Opavy.  Pk. 

Zablctvi,  n.  =='  zabiti.  Ukp. 

Zábiéi,  n.,  zábičina,  z<U)ička,  y,  i.  =  poutku, 
kterým  se  bič  k  násadé  přivazuje,  die  Peit- 
scbeiisohlinge.  Dch.  Us.  v  Kunv.  Hsk.  Vz 
Žabička. 

Zábldna,  y,  f.  =-  zábiH. 

Žabička,  y,  f.  ==  zábiči.  Us.  n  N.  Bydž. 
Mý. 

Zabidoviee,  dle  Budějovice  =  Zabědov. 
PL. 

Zabíhati,  vz  Zaběhnouti. 

Zubihavé,  exkursiv.  Nz. 

Zabihavý,  v  myslivectvi,  gangig  (Huud). 

m-  , 

Zabijáčky,  Mord-,  mordsUchtig.  Sm. 

Zabijáctvi,  n.,  die  Mordsucht.  Šmb.  S.  I. 

18. 

ZabUáč,  e,  ta.  =  zabiják. 

Zabijáčka,  y,  f.,  die  TOdterin,  Mflrderin. 
Bern.  —  Z.,  die  SchlSchterei.  Dch.  —  Z., 
das  Schlachten,  das  Schweinschluchten.  Us. 
Tč.  Po  z-ce  hospodyně  vySkvařnvaji  sádlo 
H  oSkvarky  necbáviýi  na  omastu  k  zelí,  k  ze- 
mákům. Mor.  8d.  —  Z.  =  večere,  která  se 
po  zabiti  prasete  známým  strqji.  Der  Sau- 
tiinz.  Dnes  máme  z-ku.  Mor.  Tč.  Přijďte 
k  nám  na  z-ku.  Ib.  Vek.  Učitel  bývá  po- 
zván na  z-ku,  kněz  na  body.  Mor.  Hrb.  — 
Z.  <=  výsluha,  která  se  na  venkově  posýlá, 
když  se  prase  zabilo.  Cf.  Šperky.  U  Hostě- 
nidic.  KSt.  Mor.  Šd. 

Zabyáčnik,   a,  m.,   der  Bandit,  MOrder. 

Zabnáčný,  Mord-,  mordsQchtig. 

Zabiják,  a,  m.  =  kdo  lidi  zabiji,  der 
Schliiger,  Todtschliiger.  D.  Z.  svobody,  spra- 
vedlnosti. Šb.  S.  I.  636.  —  Z.  =  rváč, 
člověk,  který  se  rád  bije,  pere.  Nech  toho 
zabijáka.  Mor.  Šd.  —  Z.,  u,  m.  =  nástroj 
k  zabíjeni;  silný  dlouhý  núi,  das  Mordwerk- 
zeug.  Vůl  na  z.  D.,  Ntk.,  Dch.  —  Z.  =  vino 
a)  silné,  b)ipatné,  ein  starker  o.  auch  ein 
Bcblechter  Wein.  D.  Ukáiem  vám,  jako  sa 
z.  pije.  Chlpk.  29.  —  Z.  =  sUná  kořalka, 
ein  starker  Branntwein.  Us.  Ktk.  —  Z.  = 
záhuba.  To  bnde  jeho  z.  Us.  Jg. 


Zabíjati  =-  zablj-ti 

Zabijce,  e,  m.  -=  zabiják,  vrah,  der  Mdr- 
der    SS.,  Ddk.  IV.  229. 

Zabiječ,  e,  m.  --=  zabijce.  Když  mnoho 
lidu  zbito  8  obou  stran,  vymlouval  ty  zabí- 
ječe.  Chč.  (Pal.  Děj.  IV  1.  418.).  Zabiječ 
člověčí  chápá  se  pomsty.  Hu.s  I.  157. 

Zabíjeni,  n.,  das  Schlachfen.  Dch.  Vo 
vSfích  takových  z-ních  nebrzy  bez  hřieclin 
bude  zabitie.  Hus  I.  159.  Když  bitva  hro- 
zila na  se  vzíti  povahu  z ,  obě  strany  za- 
lekly se  ukrutného  zápasu.  Ddk.  II.  384. 
To  z.  duchovnie  živosti  čini  před  Bohem 
nehodnost  kněžstvie  viece  ohavnú  nežli  za- 
bitie télestné.  Hus  I.  158. 

Zabijeti,  vz  Zabiti. 

Zabikarna,  y,  f.,  hospoda  u  Labské  Tý- 
níce. PL. 

Zábilečni,  appositiis,  anlíegeud ;  kel  při- 
bíleční  na  straně  bílku  umístěný,  u  trav  atd. 
Rst.  521. 

Zabílení,  n.,  die  Verweíssung,  Uibertltn- 
chung. 

Zabílený ;  -en,  a,  o,  verweisst,  ttbertUncfat. 

Zabiliti  (dříve  a  posud  na  Slov.  zabéliti), 
/.aběl,  zabílil,  en,  eni;  zabelovati,  flberweis- 
sen  anstreichen,  tlbertUnclien.  V.  -  co  čím 
kde:  štěrbiny  \-e  stěně  vápnem.  Us.  Z. 
obraz  vápnem;  Obraz  na  stěně.  Us.  Větry 
tedáž  zaručí,  mraky  zastnl  slnku  a  chladný 
snah  léta  i  kolem  zelené  už  luky  zabili. 
Hol.  114 

Zabílka,  y,  f.  =  vzteklice,  rostl.  Vz  Vzte- 
klice. 

Zabilství,  n.  --^  zabiti,  der  Todtschlag, 
Mord. 

Zabily,  samota  a)  u  Rokytnice,  b)  u  Ji- 
lemnice. 

Zabily  =  bláznivý,  vesanus.  Člověk  z-lý. 
Bj. 

Zabíraci  kolo,  das  SchOpfrad.  Šp. 

Zabírati,  vz  Zabrati. 

Zabíravosf,  i,  f.,  die  Empíindaamkeit. 
U  Olom.  Sd. 

Zabiravý,  empfindsam.  U  Olom.  Sd. 

Zabit,  u,  m.  =  zabití.  Zviažete  ho  a  bi- 
jete na  7,ábit.  Zbr.  Slon  111.  33. 

Zabitá,  é,  í.,  jm.  vrchu  a  lesa  na  Vsackn. 
Vek. 

Zabitec,  tce,  m.  ^  zabitý,  der  Erschla- 
{;ene.  Sě.  P.  98.,  Brt.,  Ben.  —  Z.,  osob.  jm. 
Tk.  V.  111.,  113. 

Zabiti,  zabiji  (zabim),  zabij  (v  ob.  mluvě 
žabí)  a  zab,  il,  it,  iti;  záb\jeti,  eji,  ej,  el, 
en,  eni  ^=  vbiti  nico  za  něco,  hinter  etwas 
hineinschlagcn ;  zatlouci,  vraziti,  ein-,  hin- 
einschlagvni  zahraditi,  zapaiiti,  ver-,  zu- 
schlagen,  verkeilen,  vernagťln,  vermachen, 
verstopfen,  znmachcn ;  do  smrti  ubiti,  usmrtiti, 
umbringen,  todt  schlagen,  erschlagen,  tOd- 
ten,  todt  stechen  o.  schiessen  usw.;  na  Slov. 
také  roztlouci,  zerschlagen.  Jg.  —  abs.  Ne- 
zabiješ. Us.  Dneska  budémy  zabijat,  zazy- 
vámy  (zazýváme  =  zveme)  vás  na  hrdel- 
nicu  (hrdelní  maso).  Na  Ostrav.  Tč.  Zabijó-li, 
zabijó,  nechají  mě  ležet.  SS.  P.  362.  Nech 
sa  nikdo  nevyhovárá,  že  nechcel  zabit.  Zátur. 
Nemáme  práva  zabiti.  RB.  II.  375.  b.  Zloděj 
nepřichodí,  jedné  aby  kradl  a  zabíjel ;  Laje  li 
dietě  otci  neb  mateři,  má  zabito  b^ti.  Hus 
edby\jOOgIe 
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208.,  I.  870.  Kdo  zabit,  ten  tam.  Vz  Umrlý. 
Prov.  Živé  slovo  působi,  litera  zabiji.  Osv. 
I.  376.  —  koho.  Af  si  mluví  proti  mně,  to 
mne  nezabije,  das  briogt  micb  nicht  nm  ;  Ten 
si  nedá  říci  a  kdyby  ho  člověk  Kabil;  Ta 
malá  výloha  tě  nezabije;  Hrom  to  zab!; 
Marnotratnémn  nic  nedáti,  ještě  by  ty  pe- 
níze zabil  i  Průmysl  zabiti.  Us.  Dch.  Nechme 
ho,  zabme  bo  (říkají  o  ělověku  Ihostejriém). 
U  Jižné.  Vrfl.  Z.  čas.  Us.  Co  zabil,  to  vy- 
prodal. Ua.  Šd.  Z.  sklenici,  hrnec  =  rozbiti. 
Na  mor.  Yalaá.  Brt.,  Vek.  Vz  Spasiti.  Zh- 
biju  té  jako  psa.  Us.  Sd.  Baba  i  matka  dítě 
zabijajú,  když  ma  všecko,  co  chce,  činit 
dopůěcajů.  Na  Ostrav.  Tč.  Kdokoli  zabije 
druhého,  složiv  2U0  de  :árů.  k  župnimu  sudu 
vystěhuje  se  jinam;  Ten  klášter  nedbalosti- 
zabili.  Ddk.  IV.  229.,  V.  346.  Zabili  brada 
matku  Huravn,  zabili,  v  dvoje  roztáli  a  na 
ej  chraftbu  krvavů  pozvaly  vlky,  šakaly. 
itt.  Sp.  122.  Neverboval  som  sa,  násilu  me 
vzali,  TaDOVÚ  koSielku  na  mne  podriapali; 
Ked  ju  podriapali,  bude  loi  na  rány  a  ak 
ma  zabijů,  bode  mi  do  jámy.  SI.  ps.  (Sd.). 
Išio  dievča  pre  vodu,  cez  zemanskú  zahradu ; 
přišiel  pán,  zabil  (roztloukl)  džbán.  SI  spv. 
111.  106.,  SI.  ps.  Šf.  145.  Jh  do  hory  ne- 
pójdem,  dřevo  rubat  nebudeni ;  dřevo  by  ma 
zabilo,  coby  dievča  robilo?  SI.  spv.  IV.  134. 
Koho  potkám,  toho  zabiju  a  řezník  nejsem 
(loupežník).  Šd.  Ništ  neroblval  iné,  len  jed- 
DOBtajne  ohavnou  krajiny  plenil  vojnou,  len 
l'ad  Jako  ovce  zabijal.  Hol.  178.  Do  nich, 
du  nich  bijte  a  zabijte  šelmy  zlodějské.  1715. 
£xc.  Pk.  Zabil  Heřman,  ZHbil  lani,  aby  měl 
hostiím  chystáni-,  Zabilo  taiu  dřevo  syna 
Ulrakového;  Cos  porobil  (udělal),  Janko, 
zlého,  že  si  zabil  bratra  mého?;  Přišli  ke 
moé  T  noci  přesmutné  noviny ,  ze  mého 
milého  fojtaši  zabili;  Když  jste  ho  zubili, 
zabijte  nás  oba,  d%jte  nás  pochovat  du  jed- 
neho  hroba;  Vezmi,  synečku,  vem  flintičku, 
zabij  bnsirka  neb  basičku;  Dobře  udělalo, 
že  oba  zabilo,  nebude  bědovat  jeden  pro 
druhého.  SS.  P.  82.,  98.,  134,  321.,  520., 
637.  (Tě.).  Však  jsem  žádného  nezradila  ani 
z»bila,  proč  bych  šla?  Kuod  zabil  Lidmilu. 
Dač.  II.  22.  (].  12.).  Parom  fa  zabil !  Let. 
lite.  si.  IX.  1.  39.  Div,  že  ho  nezabilo;  Čert 
matku  zabil  a  vyhováral  sa,  že  hustá  hmla 
bola;  Keďsme  zabili  otce,  zabime  aj  mater; 
Keď  8i  zabil  otca,  mdžeš  aj  mater  (udělal-lis 
jedno,  můžeš  i  druhé);  Dvanást  zabil,  dva- 
násf  porazil  (i.  e.  much),  er  ist  ein  Maul- 
machcr;  Tomu  otca  kozel  zabil  (o  neman- 
želském dítěti).  Ht.  S.  I.  88.,  90.,  102.,  129 , 
Zátur.  Vražedlník  tělo  zabije,  ale  tento  dvě 
dnši,  BVÚ  a  toho,  jehož  jest  k  přísaze  při- 
pudil;  Neroďte  se  báti  těch,  jenž  tělo  za- 
bíjejí; Lotr  jest  ten,  jenž,  což  ukradne,  zabie; 
a  zloděj  jisté  ten,  jenž  cizie  nazývá  své; 
Křivě  zabijie,  kdož  bez  viny,  neb  nemaje 
práva  k  němu,  zabijie;  Z.  člověka  jest  proti 
pHrozeni.  Hus  I.  96..  166.,  211 ,  286.,  384. 
(Tč.).  Zabiem  pastýře.  ZN.  Zabiem,  zabiemy 
tě.  BO.  Našiel  si  čert  výhovňrku,  prečo 
starú  mat  zabil,  že  bylo  tma  v  pekle  (o  lháři); 
Co  nového?  Zabil  křivý  čaptavého  (žertovná 
odpověď) ;  Jednu  drychnu  (dremlu)  zabit  (pro- 
kpatí  se);  Kto  druhého  hryzie,  ten  ho  zab^a; 


Mířil  nu  vránu  a  zabil  krávu.  Poř.  Zátur.  Z. 
hřeb.  Ros.,  dvéře,  okna,  sudy  (zabedniti), 
Us.,  člověka,  hovado  (usmrtiti),  Kos.,  sa- 
mého sebe.  V.,  z.  koho,  Št.,  Ž.  wit.  77.  34., 
nebozez  (otupiti),  Vye.,  obět.  V.  To  ho  za- 
bilo (=  na  mizinu  přivedlo).  Us.  lirt  Prve 
kůži  prod.iváš,  nežlis  medvěda  zabil.  —  co, 
koho  čím:  díru  prknem.  Ros.,  něco  kolini, 
Martim.,  někoho  bodcem,  tulichem,  bodenou 
ranou,  vlastni  rukou.  V.,  mečem,  Hus  11. 
313.,  psa  klackem.  Us.  Desítku  svrškem  z. 
(přebiti).  Časopis  špatnou  zprávou  z.  Us. 
Uch.  Měla  tě  milá  dva  nože,  oba  balzámový, 
jedněm  sobě  hrob  kopala,  druhém  se  z-la. 
A  já  sem  se  díval  z  mnštale  okénkem,  dyž 
SH  ZHbljala  březovým  pulénkem.  Sš.  P.  148., 
149.  (Tč.).  Eh,  dnes  od  Kereše  víno  dejte 
sem;  to  zabije  smutek  jednou  číSi  vraz.  Hdk. 
C.  177.  Ferdinand  z  Šternberka  smyslem  se 
pominuv  9V0U  pani  máteř  tulichem  zabil ;  Tr- 
mal  zabil  zastřelením  Adama  Byšíokého.  Dač. 
1.  171.,  315.  Zabil  cepy  tři  člověky.  Tč.  36. 
Mečem  tě  zabiem.  Ž.  wit.  Neb  Kristus  zHbie 
ho  (Antikrista)  duchem  úst  svých:  A  zabil  ji 
(duši)  hřiechem  smrtedlným:  Má  se  ostřie- 
hati,  aby  nižádného  nezabil  na  duši  zlým 
příkladem.  Hus  II.  185.,  220.,  284.  (Tč|. 
Zabi  (zaraz,  zamkni)  dom  klincom  a  přijď. 
Zátur,  Téžce  vránu  věchtem  zabiješ  a  sta- 
rého psa  nevoď  u  povod.  Smil.  Jest  věru 
věc  těžká,  pěsti  zabiti  ježka.  Sych.,  C.  M. 
Mečům  zhynie,  kto  mečora  zabila.  Zbr.  Lžd. 
170.  —  co,  koho  kde.  Syna  před  otcem  z. 
Br.  Kdo  doma  dojídá,  na  vojně  ho  nezabíjí. 
Us.  Kšt.  U  Lipska  ho  zabili.  Us.  Bes.  mlád. 
Zabíjeti  čas  v  hospodě.  Us.  Na  faře  zabili 
prase.  Us.  Bratra  mně  zabili  v  méitě  pM 
muzice;  Aj  v  cizích  horách  zabijú  ta,  tam 
pod  stromečkem  zakDpů  ta;  Za  bzeiickýma 
bumnama  zabili  tum  Bzenčané  hejtmana.  Sš. 
P.  505.,  522.  Zabil  ho  v  městě  ve  svádě. 
NB.  Tč.  98.  Vždycky  mi  noviny  za  novi- 
nami šly,  že  mdiho  milého  na  vojně  zabili. 
Mt  S.  1.  8.  Zabil  ho  na  duši  zlým  učením, 
na  těle.  Hus  I.  158.,  U  284  III.  140.  (Tč.). 
Zabili  ho  v  poli.  Ér.  P.  415  —  co  kam 
iim:  hřebík  do  stěny  klail.vom.  Z.  někoho 
do  dluhů.  U  Olom.  Sd.  —  koho  Jak.  Kdyby 
on  byl  doma,  on  by  ho  b^  i  do  smrti  zabil. . 
Us.  Šd.  Zrádné  někoho  z.  Šb.  Ako  bi  si 
bon  helpom  po  nose  zabiu  (udeřil).  Na 
Slov.  Šd.  Po  zadku  bo  zabiu  (udeřil).  Ib. 
Rozkoš  člověka  zabijá  ve  způsobe  sladkosti. 
Mor.  Tč.  Jen  mě,  můj  Matoušku,  nezabij 
do  čistá.  Sš.  P.  136.  S  úmyslem  ho  zabil. 
Msn.  Or.  65.  Fridrich  byl  tímto  útěkem 
mravné  zabit.  Ddk.  IIL  292.  Zabij  mne 
radš  smrti  tisícerou,  než  bych  zasnoubil  se 
8  pronevěron.  SS.  Bs.  182.  Cemovec  zabil 
na  potkání  jakéhosi  řemeslníka.  Dač.  I. 
201.  Ach!  zabité  ma  z  l'utostil  Btt.  Sp.  76. 
Aby  ho  nejimsli,  než  na  miestě  zabili.  Arch. 
III.  29.  Jednoho  sem  obelhavil,  druhého  do 
smrti  zabil.  Hr.  rk.  383.  Neb  musejí  to  vy- 
znati, že  jich  práva  zabíjejí  mnohé  ne  vedle 
sjednánie  s  zákonem  božím ;  Mnozí  těmi 
obyčeji  zabíjejí  své  bližní;  Již  jsem  zabit 
biedně;  Z.  bez  viny  brání  Bůh  vedle  práv 
světských;  Z.  koho  na  duši.  Hus  I.  157., 
158.,  283.,  884.,  IIL  182.  Z.  někoho  na  smrt, 
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Jedním  lti£enim  bromu,  Kat.  2894.,  2945., 
až  do  smrti,  Sycb.,  zúmyslně,  do  zahynutí 
(až  do  konce,  V.).  Ben.  Zabíjeli  je  na 
všecky  strany.  Flav.  —  komu  kam.  Ko- 
ňovi za  živé  z.  (zabodnouti).  Us.  Někomu 
za  živé  z.  (dotitsti  naň).  Šm.  —  od  (eho.  Od 
broDiu  zabitu  býti.  V.  —  koho  proé:  pro 
zlato.  Rkk.  45.  Zabil  by  se  za  peéinkou 
(život  by  za  ni  dal,  rád  ji  ji).  Us.  Sd.,  Brt. 
Nechoď,  Janku,  přes  Polanku,  zabijů  tě  pro 
galaoku.  Čes.  mor.  ps.  99.  Z.  někoho  ze 
aivisti,  Ht,  k  oběti.  V.  Proč  té,  synečku, 
proé  té  zabili?  žes  nechtěl  nechat  panské 
zvéHnv.  Si.  P.  523.  Z.  koho  závisti.  Pref. 
384.  Zabil  Pitrúcha  pro  jebo  ženu;  Zabili 
kněze  pro  penize.  Té.  24.,  35.  —  co  komu. 
Co  ste  mně  prasa  zabili,  mojeho  kmocháéka? 
Si.  P.  104.  Z-li  mu  velké  množství  lidu. 
Ddk.  II.  85.  Tu  mi  kuoii  jeho  koníce  za- 
bila. Pflh.  II.  597.  Pi  (pij)  po  zadku,  keď 
si  (jsi)  si  pohár  zabil  (rozbil) ;  Nebnevaj 
Vlka,  zabije  ti  žriebiL  Cf.  Běsnému  psu  se 
vyhni.  Pořek.  Zátur.  —  koho  ot.  Dal  ho 
z.  o  ženu  (pro  ženu).  Jg.  Vz  O.  —  koho 
9  kým.  v  tom  se  nebe  zamračilo,  hromo- 
bití jest  nastalo;  zabilo  pana  s  pacholátkem 
a  chůvénku  s  tím  ditatkem.  Si.  P.  179. 
Zabil  ho  se  svým  zetěm.  Us.  —  kdy.  Z-li 
ho  pH  muzice.  Us.  Byltě  již  r.  1085.  úkladně 
zabit.  Ddk.  II.  301.  Vuldřirha  ve  svádě  za- 
bil. Dač.  I.  37.  Zabim  vepfe  \  nové  léto. 
Dh.  115.  Že  ji  muže  zabil  v  ty  časy.  Pflh. 
II.  189.  A  sám  také  tu  v  tom  pobití  zabil 
dva  élověky.  Tč.  45.  V  jitřním  času  zabil 
víeoky  hřieiniky.  Hus  III.  187.  -  se.  Za- 
bijů se  a  pojedu  do  Uher  (žertem  se  říkává). 
U  Jižné.' Vrů.  Zabij  se  a  utec  (řikaji  divo- 
kému, když  přes  něco  upadne).  U  Kr.  Hradce. 
KS(.  Ten  sě  sám  zabije,  ktož  přikázánie 
lékařových  zachovati  nechce.  Hus  II.  215. 
Keď  sa  nádoba  tak  zabije,  že  jn  nemožno 
odrotovaf,  tu  si  nelení  Slovák  přehnané  to 
vylíčit:  Ten  hrniec  je  na  krúpy  zabitý, 
roztřepaný.  Zátur. 

Zabiti,  kult  machen.  —  se,  in  der  Kalte 
Stehen,  frieren.  Co  se  tam  žabii,  vždyt  se 
ožabií  anebo  si  zažabii  nohy.  Na  Ostrav. 
Tč.  Cf.  Zábsti. 

Zabiti,  n.,  die  TSdtnng,  Ermordung. 
Schlacbtung,  der  Todtsohlag,  das  Erlegen, 
Erschlagen.  Z.  člověka  (vz  Žer.  Zps.  1.  232., 
249.) ;  zvířete  k  oběti.  Y.'  Z.  bezůmyslné  (ho- 
micidium  causale),  proviněné  (h.  culposum), 
ůskočné  (h.  dolusum),  z  donuceni  (h.  neccs- 
sarium),  úmyslné  (h.  voluntarium,  vražda).  Uk. 
Neni  ani  k  z.  ani  k  odstavu  =^  k  ničemu  se 
nehodí  (původně  o  teleti  řečeno).  U  N.  Bydž. 
Kif.  Co  zabiti  a  vražda  (v  strčes.  pravé)? 
jak  se  trestalo?  jak  ti,  ičteři  neopatrnosti 
n.  nedbalosti  jiným  n«  zdraví  uškodili  /  Vz 
Kb.  str.  243.-245.,  274.  a  Vražda.  Skopec, 
dobytek,  vOl  na  zabiti  (na  porážka).  Sp. 
Někteří  rodičové  pro  malou  věc  ditky  své 
na  z.  bijú.  Mor.  Ič.  S  cepy  vyl>ěhl  a  jimi 
byl  na  zabití.  1675.  Stoji  nad  nim  jako  na 
z.  (jakoby  ho  chtěl  zabiti).  Us.  u  Kr.  Hrad. 
KiC.  Z.  člověka  móž  býti  zle  i  dobře.  Hus 
II.  439. 

Zabitný  —  na  t<d>ia,  Schlacht-.  Z.  obět, 
das  Scbiaohtopfer.    D.,  MP.    Aby  brali  od 


každých  12  itvrtsedeni  jedno  z.  těla.  Let. 
si.  1.  199. 

Zabitý;  -»í,  «,  o  =  ubitý,  vraiený,  hin- 
einKeachlsgen ;  utmrcený,  getttdtet,  todtg'e- 
scblagen,  umgebracht,  gescblachtet.  Spáti 
jako  z.  Us.  Ta  moje  frajerka  chodí  jako 
z-tá.  SI.  ps.  gr.  I.  106.  Koiutova  chasa  na- 
jedla se  masa.  masa  masitého  z  kofia  zabi- 
tého. Brt.  P.  25.  Leží  Janko  zabitý,  rozma- 
rýnem zakrytý ;  Ach,  má  milá,  kde  jai  ? 
zdali  tě  zvěř  neroznesla,  lebo  zabitá  jsi  ? 
Si  P.  121.,  148.  Potom  tu  ženu  pustil  a 
pojal  sobě  toto,  jakož  (která)  zabitá  jest. 
NB.  Tč.  76.  Za  ztého  i  raněný  se  má.  Vz 
Kol.  Jir.  N.  XXXV.  A  z-tých  hádáme  na 
sto.  Arch.  III.  386.  —  Jak.  Srdce  odpol 
z-té  Sldk.  32.  A  jak  mně  má  ožiti,  když  je 
na  smrt  zabitý  ?    Si.  P.,  SI.  ps.  St.  I.  110, 

C.  Nár.  P.  I.  90.  —  čím.  Kde  svět  daskami 
zabitý  (verschlagen),  aby  sa  zem  doňbo  ne- 
sypala? Pořek.  Mt  S.  I.  100.  —  od  éeho: 
ud  mláta.  Alx.  1124.  —  kde.  Je  ako  kdl 
z-tý  T  zemi  (eingeschlagen,  eingerammt). 
Btt.  Sp.  84. 

Zabize,  samota  u  Lomnice  v  již.  Čech. 
PL 

Zabižný  =  ryc%, /liltý,  flink.  Mor  Škd. 

Zabláceni,  n.,  die  Beschmierung  mit  Koth. 

Zablácený ;  -«n,  a,  o,  mit  Koth  beschmiert. 
Us.,  Šd.,  Bkř.  Z.  vůz:  Jsi  všecek  z  ný.  Us. 
Měl  pláit  celý  z>ný.  Us.  Šd.  —  Jak:  po 
kolena. 

Záblaeký,  ého,  m.,  osob.  jm.    Mor.   Šd. 

Zablatotl  =  sabkieH.  Na  Slov.  Bern. 

Zablačetl  =  zabUčeH.  Dbá.  SI.  pov.  Vil. 
18..  Ib.  Obyč.  94. 

Zablafkati,  záblafknouti  ■="  taátikati, 
Hufbelien,  eiuen  Beller  machen.  Pes  z-kal. 
Mor.  Šd. 

Záblan,  u,  m.,  ecbirococcus,  hlista  bubli- 
natá.  Krok   II.  518. 

Zablániti,  il,  ěn,  ční  =  zaplaniti,  sase- 
kati,  verhauen.  —  ro:  les.  Ros. 

Zablaptati  se  kde,  sich  vcrplauechen. 
Jak  ženské  se  někde  zablapttjů,  pak  ne- 
přestanou. Mor.  Tč. 

Zabláténi,  n.  ^  zabláceni   Na  Slov. 

Zabláténý  =  zablácený.  Na  Slov.  Zmo- 
knuti i<  z-ní  po  kolena.  Lipa  III.  272.  Řepa 
by  mu  narástla  na  nohách  (z-ných).  Pořek. 
Zátur. 

Záblatí,  n.,  die  Oegend  binter  den  SUm- 
pfen.  Dch.  —  Z.,  n.,  něm.  bablat,  měatya 
v  Prachaticku.  Vz  S.  N.,  Sdl.  111.  133.,  134., 
Arch.  lil.  36.  —  Z.  hofejH,  Ober-Sablat, 
ves  n  Prachatic.  —  Z.,  něm.  Zablat,  ves 
u  Lomnice  v  již.  Čech.  —  Z  ,  Groas-Zablat, 
ves  n  Vodňan.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  657.,  351., 
732. 

Záblatlčko,  a,  n.,  Klein-Zablat,  ves  u 
VodĎiin.  PL. 

Zablátiti,  il,  cen,  eni;  zablacovati,  mit 
Kotb  vermachen  o.  trásudeln.  —  koho,  se. 

D.  —  iím.    Cestou  se  zabláiil,  blátem.  Us. 
Záblatnice,  vz  Zablamik.  ' 
Záblatnik,  n,  m..  záblatnice,  e,  f.  =• 

u  vvzu  zákolník  s  pUcliovou  stříškou,   der  . 
Kotlideckel,   Lehmungel,    die    KorlmchNUfel. 
Us.  u  Cbrud.,  v  Kunvald.,  u  PHbr.,  na  Mor. 
Kd.,  Msk.,  Šbk.,  Jak.  Vi,  Tradlenka. 
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Záblatský  —  Zabloudilý. 
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Záblatský,  élio,  m.  Z.  z  LiebentaU,  z  Tu- 
leSic.  Vz  S.  N.  —  Z.  =  te  Záhlati.  Z.  pa- 
nenky. Čes.  mor.  ps.  258.  Ta  zekk  náves 
pňkně  zelená.  Ib.  74. 

Zablaty,  ves  u  Osový  Bytýšky  na  Mor. 
PL. 

Zablázniti,  il,  ěn,  ěai,  anfangen  zu  narren, 
iiárriscb  zn  thun.  Hleď  na  6a8  a  miRtp,  kedi 
Ba  máfi  z.  Na  Slov.  Tč.  —  abs.  Z.  i  mou- 
drým se  trefí.  Prov.  —  kdy.  časem  z.  neškodi. 
Kos.,  Č.  —  co  komu.  Koí. 

Zablbaný  =  uhlbaný.  Mor.  Sd. 

Zablbati  se,  vz  Ublbati. 

Zablečeti,  el,  eni,  einmal  blOcken.  Koza 
zableěi.  Us. 

Zabledlý,  blSsslicb,  blass  angehaucht.  D., 
Doh. 

Zableebovati,  mít  Fitthen  versehen.  — 
koho  kde.  Ti  psi  nás  v  celém  domě  za- 
blechujou.   Mor.    Šd.  Vz  ZableSiti. 

Zablekati,  aufmeckern,  aufblOcken.  Juhně 
po  matce  z-lo.  Us.  T£. 

Zabiekotati,  vz  Blekotati. 

Zableptatl,  anfangeu  zn  plappern. 

Zableptnutý  =  eakloktaný,  zaklechtaný, 
zavařeny,  eingekoobt,  eingequirlC.  —  élm: 
polívka  vejcem  z-ná.   U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Záblesk,  u,  m.  =  zablesknutí,  der  Blít- 
zer,  Schimmer,  Glanz,  Abglanz.  Z.  světla, 
Krok,  Štěstí.  Poslední  z-ky  hasnoucího  dne. 
Dch.  Z.  veselí.  Čch.  Meh.  48.  Prvním  z-kem 
jitřní  zoře  počaly  biudes.  Ddk.  IV.  326. 
Jasný  z.  naděje.  Mus.  1880.  367.  Z.  oka. 
Čcb.  tis.  77.  Z.  světské  tužby  místo  hvězd- 
ných třpytů  uviděl.  Čch.  Meh   33. 

Zablesknouti,  zablýsknouti,  skmil  a  ski, 
uti;  zábly itéti,  ěl,  řni;  zablýskati,  eablesko- 
vati,  zablyskovati  —  počíti  blýskati,  zu  schim- 
mern,  zu  blitzen  anfangen;  bleskem  zaraziti, 
auť  einen  den  Schimmer  werfen,  ihn  an- 
blitzen;  se,  zu  blitzen,  zu  schimmem  an- 
fangen. Jg.  r-  abs  Zablesklo,  hřmíti  bude. 
Iba  vtedy  daě  videi  před  sebou,  ked  bromy 
zablýskly.  DbS.  SI.  pov.  V.  14.  Ti,  ío  za- 
blysnů  ako  úkazy  a  hněď  jich  osud  z  ko- 
laj'  vyrazí,  to  sú  iba  světlonoši;  Keď  sví- 
talo na  dolině,  keď  zablysly  zore,  za&ila  si 
kukulienka  ktiknkaf  po  bore.  Čjk.  39.,  46. 
—  kde.  Zableskla  zbrafi  t  jeho  ruce.  Jg. 
Zableskla  se  mu  v  brsti  bambitka.  Sá.  Za- 
blýsklo se  na  horách.  Us.  Tč.  Cosi  se  mně 
na  zemi,  tam  v  prachu  zablýsklo.  Us.  Tč. 
Nad  ním  zableskl  se  meč.  Čch.  Meh.  64. 
Až  sa  raz  neďaleko  před  nim  jedno  sve- 
tielko  zablysne.  Cože?  dám  mu  pěkné  slovo 
a  tvrdý  toliar,  ten  sa  mu  tiež  pekne  v  očiach 
zablyStí.  DbS.  81.  pov.  I.  448.,  Vlil.  39. 
OHiek  rozlonpla  a  něco  se  v  něm  zablýsklo. 
Němc.  1.  69.  Tma  stala  se  jako  v  rohu,  len 
kedy  tedy  zablýsklo  na  sklepeni  nebeskom. 
Lípa  330.  Až  se  mu  v  oku  zablesklo.  Kyt. 
1876.  15.  Mrákava  zablýskla,  skřižily  sa 
střely,  ach,  Bože  mój !  nad  milými  vody  se 
zavřely.  SI.  ps.,  Udk.  461.  Snilo  sa  mi,  snilo, 
že  sa  v  poli  blýská  a  to  sa  mej  milej  za- 
blySfaly  očka.  Si.  spv.  I.  32.  —  se.  Za- 
blysne  sa,  blesk  ožidri  zaraz  vidiek  tmavý. 
Ppk.  1.  222.  Zableskla  se  dýka.  Čch.  Bs.  96. 
Prizríme  na  tje  kuti,  kďe  eSte  umeňja  a  veda 
u  nězablysly.  Fhld.  I.  1.  5.    Zablesklo  se. 

JtotUkT  ŮMko-Bto.  iloTiilk.    T. 


Br.  —  čím,  koho  se  čím  (kde).  Z.  kordem, 
zrcadlem.  Kos.  Když  na  věži  kordem  za- 
blýská. Ros.  On  by  vás  terna  bleskama  za- 
blesknul (očima  by  vás  zničil).  Mor.  Šd.  Z. 
očima.  ZN.  Když  mu  kordem  okolo  hlavy 
I  ZHllýskal..—  (čím)  na  koho:  očima.  Plk., 
Kd.  zv.  Čeří  na  mna  zubiska  (potvora)  a 
očima  zablýská.  Chipk.  Sp.  125.  Na  tatíčka 
/.ablyskovaJ  (škaredě  pohlížel).  Slez.  Šd.  — 
koho.  Zableskne  ho  světlo,  Br.,  slunce. 
Kom.,  záře.  Ros.  —  Jak.  Aniž  pak  (svíce 
ta)  svojím  vlastním  světlem  zableskla.  SS. 
J.  18.  V  tom  sa  plameň  vyrazí  a  bledou 
zableskoce  žárou.  Hol.  196.,  258.  —  od- 
kud (kam).  A  z  oka  mu  božia  zablvsla 
sá  střela.  Cblpk.  Sp.  7.  Blesk  z  jedné  kra- 
jiny do  druhé  zableskuje  sé.  BU.  II.  266.  b. 
Ide,  ide,  až  príde  k  jednej  diere,  kde  sa 
mu  z  nej  dve  vrčie  oči  zablysnů.  DbS.  SI. 
pov.  I.  478.  Zablýskali  do  slámy  a  ta  se 
ihned  vzňala  (^^  utrousili  uhlíček  z  hořící 
louče).  U  Rychn.  Ntk.  —  se  komu.  Zla- 
tom  mu  je  vSetko  to,  čo  sa  mu  zablýská. 
Btt.  Sp.  141.  Počkajte  sestry,  vyndem  ja 
tu  dakde  na  strom,  azdaj  sa  mi  zablýskne 
dakde  dáko  svetielce.  DbS.  81.  pov.  1.  337. 
Už  bolo  hodné  tma.  keď  sa  dostali  do  jed- 
nej hory  a  tu  na  Sfastie  zablyStalo  sa  jhu 
světlo.  DbS.  SI.  pov.  I.  .563.  -  kdy.  Za- 
blýskly se  slzy  v  záři  jasných  oči.  Kká. 
Td.  288.  Po  některém  okamžiku  zablesklo 
na  dvoře  i  v  siní  světlo.  Osv.  I.  277.  — 
se  kudy.  Skulinami  se  světlo  zablesklo. 
Kom.  Potok  tu  i  tam  zablesknul  se  skrze 
stromoví.  Osv.  I.  380.  —  se  za  kVm.  Zrak 
Turčiníiv  zablyskotal  se  za  ní.  Kká.  K  si. 
j.  194. 

Zablesknutí,  n.,  das  Aafblitzen,  Auf- 
leuchten. 

Zableskovati,  vz  Zablesknouti. 

ZableSiti,  il,  en,  ení,  mít  FlOben  anflU- 
len,  FlObe  ansetzen.  —  se  komu.  Jak  jizby 
nezametáS  denně,  hned  se  ti  zableSi.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Zableebovati. 

Zablikati  =  začíti  blikati,  zu  blinzeln 
anfangen.  —  Z.  =  zatrousiti  ohnim,  zapá- 
liti, anzUnden.  —  čím:  bořící  loučí.  Sych., 
KSá.  (u  Poličky). 

Zabllnčeti,  el,  eni  =  tablinkati,  eabřin- 
éeti.  Šípy  tedáž  hvižďá  a  SiSáky  zablinčá. 
Hol.  96. 

Zablinkati  =  zazvoniti,  klingeln.  Jak 
dvakrát  zablinkám,  otevř  mi.  Na  O.itrnv. 
Tč.  —  ěim :  zvonkiim.  Mor.  Šd.  Kd^ž  večer 
kostelník  meníím  zvonkem  třikrát  zablinkne. 
Mor.  Hrb.  —  kde.  Na  zvonku,  na  okně 
zablinklo.  Na  Mor.  Tč. 

Zablinkotati ,  drOhnend  anprallen.  — 
kam.  V  tom  šviská  zaiyčí  a  na  Štít  zablin- 
koce  střelka.  Hol.  153. 

Zablknouti,  auíBackem.  —  kde.  Na 
střeSe  zablklo  a  už  byla  celá  střecha  v  ohni. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zabloudil,  a,  m.,  mlýn  u  Chýnova.  PL. 
—  Z.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zabloudllosf,  i,  f.  =  pobloudilost.  Phld. 
I.  4.  160. 

Zabloudilý,  verirrt.  Z.  chodec.  Vrch. 
Odpustiti  z-mu  synovi.  Lípa  333.  —  kde. 
Člověk  na  bezcesti  z-lý.  Us.  ^ 

swiC^oogle 
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Zablonditi  —  Zabodnonti. 


Zablouditi,  blaď,  bloudil,  xen,  eo{;  «a- 
bliuovati,  sich  Terirren,  irren,  sich  vergehen. 
irre  o.  fenl  gehen.  V.  —  abs.  Ani  ty  bys  byl 
nezabloudil,  kdybys  se  byl  někoho  zeptal. 
Us.  Tč.  Kdo  se  tuze  ptá,  zabloudí.  Dch.  Páslo 
děvčit  krávy  v  tom  zeleném  háji,  krávy  po- 
tratilo, samo  zabloudilo  a  včil  nevi  kady.  Brt 
P.  86.  Zabloudí-li  někdo,  af  si  vzpomene, 
s  kftn  na  itědrý  večer  Jedl  jablko  a  hned  trefl 
všude.  Us.  na  mor.  Val.  Vek.  Ostatně  vz 
Hus.  1855.  51.  Hleď,  abys  nezabloudil.  Lb. 
Musel  si  zablúdit,  keď  si  k  nám  príSiel  (kdyi 
někdo  po  dlonbém  éase  někam  pNjde).  Na 
Sluv.  Zátur.  Cesta  v  přiklade,  již  kdo  jde, 
nezablůdi.  Hus  I.  473.  -  kde:  v  lese,  Rus., 
v  městě.  Vrat.  Šla  děvečka  do  háječka,  za- 
blůdila  v  lesí,  potkala  tam  bednařiČKa,  co 
obruče  nosi.  Si.  P.  348.  Nezablúdl  v  od- 
mrtech  a  nápadiech,  jedné  ač  nezřízeně 
odmrti  vzal  by.  Hus  ÍH.  192.  U  vieře  z.  Št. 
Kd.  6.  8.  —  odkud:  z  (s)  cesty.  Vrat.  Vz 
Z.  Jistě  daleko  sú  ti  od  Janova  života 
zablůdili ;  Lidé  daleko  sú  zablúdili  od  tohoto 
Kristova  naučenie.  Hus  II.  18.,  274.  —  kam : 
na  bezcesti.  Jg.  Opýta  sa  ma  gazda :  Valach, 
kde  ti  beraoec?  Ja  mu  poviem:  Hia,  gazdo, 
kdeže  beranec!  Keď  som  pásol  na  úslni 
stádo,  zablůdil  beranec  do  húitevy  a  tam 
ho  čert  vzal.  Dbi.  SI.  po  v.  Vlil.  45.  Z.  na 
cestu  nepravou.  Us.  Z.  k  děvčeti  hezkému. 
Er.  P.  445.  —  kam  kudy.  Zabluzuvaly 
k  nám  okny  hlasy.  Kos.  Ol.  I.  176.  —  Jak. 
Z.  řizenim  božským,  ilar.  II.  227.  Zablúdili 
smrtedlným  břiechem.  St.  Kn.  i.  27. 

Zahloubati  se  =>  tabloueUti.  —  kam. 
Někdy  zablonkáme  se  do  slepé  ulice.    Pk. 

Zablonzeni,  n.  Vz  Zablouditi. 

Záblud,  u,  zábludok,  dku,  m.  =  zablou- 
teni,  die  Verirrung,  der  Irrweg,  Irrtbum. 
Z.  někomu  prominouti.  Kamar. 

Zábiuda,  y,  f.,  escalonia,  die  Eskalonie, 
rostl.  Z.  pryskvřičnatá,  e.  resinosa,  červená, 
e.  rubra,  borůvková,  e.  myrtiloides.  Vz  Rstp. 
687.  —  Z.,  die  Irrfahrt.  Kin.  Bs.  207. 

Záblndek,  vz  Záblud. 

Zablůditi,  vz  Zablouditi. 

Zabludllvý,  irrgfingig.  Štn. 

ZábluduÝ  ^=  se  iábludem  spojený,  Irr-., 
Z.  plavba,  Hus.,  cesta.  Měst.  bož.  Z.  zahrada, 
Us.,  skali  (bludné  kameny).  U  Jič.  K6t.  Dhlu 
žádala  slySeti  přibéhy  jeho  zábludné  plavby. 
Cimrb.  816. 

Zabludov,  a,  m.,  něm.  Zabludow,  ves 
u  Léto  víc  na  Hor. 

ZabludoTltý.  Z.  rostliny,  escalonioae: 
zábluda.  Vz  Rstp.  686. 

Zablnlioniti  °=°  zahnati  ?  Leg. 

Zabluftkati,  eabluAknouti  =  počiti  bluií- 
kati.  Vz  Bluňkati.  Kos.  —  se,  sich  wohin 
verirren.  Kamsi  ae  zablunkal  a  včil  nemůže 
najit  cesty.  Mor.  Sd. 

Zablýskati,  vz  Zablesknouti. 

Zablýsknouti,  vz  Zablesknouti. 

Zablyskotati  se,  erelánzen.  Až  zably- 
skotajú  sa  krásné  zlaté  jabrka.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  224. 

Zablyskovati,  vz  Zablesknouti. 

Zábnouti,  eibnouH,  ul  a  zábl  a  zibl,  utí, 
c^  stydnouti  (o  živých  bytostech),  kalt  sein, 
K&lte  leiden ;  friereu.  —  abs.  Zábnu  zde.  — 


komu.    Zábnou  mi  ruce.  Us.  —  proi :  ze 

strachu  z.  L.,  5m. 

Zábnuti,  n.,  das  Kaltsein,  Kfilteleiden; 
Frieren.  Bern. 

Zabobnéti,  vz  Bobněti. 

Zabobon,  u,  zabobonek,  nku,  m.,  tabo- 
bony,  zabobonky  =•  pobonék,  pověra,  poře- 
kadlo, der  Aberglaube,  abergiiubisches  Zeug. 
Na  vých.  Mor.  Brt.,  Vek.  Také  ve  Slez.  Šd. 
Vz  Baliga,  Zábona. 

Zabobrovati = eat>rávorati,  stolpem.  Ros. 

Zaboienec,  nce,  m.  =  zpurák,  kdo  zpnrné 
do  země  hledí,  se  ikaredi,  der  finsler  schaiit. 
Slez.  Šd.  Cf.  Záboj. 

Zabočeni,  n.,  die  Einlcnkung,  £inschwen- 
kung.  Dch.  Naskytla  se  mu  vhodná  příle- 
žitost k  z.  na  jinou  stranu.  Ddk.  V.  184. 

Zabočený;  —  «n,  a,  o,  eiugelenkt,  eic- 
geschwenkt 

Zaboéi,  n.,  das  Wammen.  Z.  pižmové, 
Bisam-,  popelčí,  Pee-.  Hek. 

Zabočiti,  il,  eni ;  zaboiooati.  einsch  weuken, 
einbiegen,  eínlenken.  —  odkud :  8  cesty.  Uk. 
Z.  »d  silnice  po  cestě  vedltjšl.  Dch.  Z  hádek 
v  koleje  jiné  z.   Ves.    1.   54.  —  kam:   do 

f troudu,  Dch.,  do  lusa,  Sá,  na  pěšinku,  na 
evo,  na  právo,  k  řece.  Us.  Z.  v  křoví.  Osv. 
V.  638.  Z.  na  scestí,  lb.  VI.  50.  (Pdl.)  Z. 
od  cesty  stranou.  Us.  Pdl.  —  se  na  koho : 
Škaredé  se  naň  z-éil,  schief  anschauen ;  vom 
Vieh  =  sirh  znm  Stoss  anschickcn.  Mor.  Sd. 

Zábod,  n,  m.  =^  labodeni,  die  Einstechnng. 
Jg.  Z.  rýče,  der  Spatenstich.  Dch.  -  Z.  ^ 
bodeni  ostruhou,  die  Anspornung.  —  Z.  = 
bih  eábodem  způsobený,  der  Galopp.  Jg. 

Zabodati,  vz  Zabudnouti. 

Zabodákati,  zabohdákaH  ^  ,bahdá'  Mci. 
Ros. 

Zábodek,  dku,  m.,  der  Scbniípper  an  der 
Mflndung  der  Balglinse.  Šm. 

ZaboUeni,  n.  =  zabodnuti.  Us.  —  Z.  ~ 
kuňská  nemoc.  Ob.  —  Vz  Zabodnouti. 

Zabodený ;  —  en,  a,  o,  eingestochen,  ein- 
gesteckt,  hineingesteckt.  K  tej  se  ráně  znám, 
k  z-nej  T  miikn  se  neznám.  NB.  Tč.  106. 
Vz  Zabodnouti. 

Zabodnouti,  ul,  tit,  uti;  zabůsti,  bodu, 
bodl,  den,  eni;  zabodati,  zabodávati,  zabo- 
dovati =  vbodnouti,  zapíchnouti,  zakláti, 
hineinstoBsen,  hinein-,  anstechen ;  bodenim 
raniti  n.  usmrtiti,  mit  einem  Stich  verwunden 
o.  tOdten,  todt  stechen.  Jg.  —  eo,  kobo: 
kopi.  D.  Z.  koně  —  ostruhu  mu  do  živéhu 
vraziti  (Ros.),  ostruhou  ho  bodnouti;  bodenim 
usmrtiti.  Aby  jej,  jsa  při  trunku.,  neurazil 
neboli  zabodl.  NB.  Tč  81.  Slunce  žáry  parné 
ve  skály  vaše  perou  neustále,  žhavé  střely 
zabodaji.  Vrch.  A  když  jemu  to  vreco  opáčit 
chtěl,  on  zabodl  koňa  svého  a  odjel.  Let. 
Mtc.  h1.  VIII.  1.  79.  To  mě  tak  zabodlo, 
das  ergriff  mich,  schmerzte  mich  so  sehr, 
dass . . .  Us.  Sd.  —  (si)  co  kam.  Z.  si  tm 
do  nohy.  Us.  Smrt  zabodla  ho  t  srdre. 
Sš.  P.  11.  Naňho  sa  tehdy  vydá  a  krutý 
do  Tavého  zabodne  črisla  tesák ;  Svatopluk 
mocnu  jedlu  hodi,  do  právej  sa  zabodnula 
tato  lopatky.  Hol.  146.,  153.  —  kam  éim. 
V  tom  zatočiv  sa  krutým  zabodá  do  koráby 
tesákem.  Qol.  282.  —  koho  iim:  někufao 
kopím,  Troj.,   koně    ostruhou.    Zabodl  bo 
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noiem.  Us.  Šd.  —  s^.  Jelen  se  zabodl 
((tanul  v  mékké  pttdé),  bat  sich  eingescbU- 
grn.  Sp. 

Zabodnnti,  n.,  \z  Zabodnouti. 

Zabodnutý;  —  ut,  a,  o,  vz  Zabodnouti. 

Zabohdejtiti  =  ,bohdej<  Kci,  .gebs  Gotť 
sa^pn.  Os. 

Zabohovanee,  noe,  m.  —  člověk  surorý, 
ein  roher  Meiisch.  Na  Slov.  Plk. 

Zabohovati  =  Boha  jmenovati,  Boha  ae 
dovolivati.  Vz  Bobovati.  Sd.,  HVaj.  BD.  I. 
119. 

Zabohuvanica,  e,  f.  Jeho  duSe  je  nie 
nřjaki  do  Rtroma  zaklieta  nebožka,  z-ca, 
v  ňom  samum  len  jsúca.  Hdž.  Vétin  d9. 

Záboj,  e,  m.  ^=  nástroj  ku  tlačení  oleje, 
die  Oelpreese ;  clona,  die  Oelmtthle.  Lněnému 
seménku  a  pleveli  stejně  se  daří  v  z-ji.  C. 
H.  7.,  Os.,  Koubl.  —  Ž.  =  co  po  vytlačeni 
oltje  gAstátá,  rmut,  olšové  (oUvoré)  luitinp, 
opaky,  der  Oelkuchen,  Leinknrhen ;  též  zadní 
oUj.  Kom.,  KeS.  —  1.  =  koláč  pozůstalý  po 
vyUtčení  Inéního  semene,  pokrutiny.  Chléb 
Jak  ziboj  (ěerný).  U  Hostina  aj.  Nvk.,  Vek. 
Když  ze  stern  se  olej  vytlačí,  zastává  zaboj, 
zátígec  t.  j.  koláé  vymaékaný.  Mor.  Šd.  — 
Z.  =  lOáto,  die  Tráber.  Vz  Patěrky.  —  Z.  = 
voitiny,  die  Wabe,  Wachsgcheibe,  der  Waclia- 
kncben.  Na  Slov.  —  Z.  =  domek  a  Us  k  vy- 
bijmí  vosku,  das  Presshans  zum  Wachs- 
liehen.  Dbí.  Obyč.  100.  —  Z.  =  ielezný  kůl, 
kterým  se  díry  do  země  dělají,  do  kterýchž 
se  pak  tyčky  na  chmel,  na  jetel  atd.  za- 
strkuji; Jinde  mu  řikaji  prSiboj,  průražec, 
sochor.  Ví  Práboj.  Na  Mor.  Brt ,  NI.,  Vek. 
—  Z ,  ein  finster  schaaender  Mensch,  Son- 
derling.  U  Místka.  Skd.  Vz  Zabočenec.  — 
Z.,  Jméno  hrdiny.  Rkk.,  Pal.  Rdh.  1.  158., 
Tk.  I.  4.,  Sbn.  21.,  30.,  4l. 

Záboiee,  e,  u.  •=>  vrah,  der  MOrder.  Vlč., 
Kka.  K  si.  J.  66. 

Záboití,  =  vražedný.  Vlč. 

Zábojna,  y,  f.  —  okjna,  die  Oelmtthle.  Us. 
Vz  Ziboj. 

Zábojniee,  e,  f,  die   Oelmfillerin.  Bern. 

Zibojnieký,  Oelmttller-. 

ZáboJnictŤi,  n.,  das  Oťlmiillerhandwerk. 

Zábojník,  a,  ra.  =  olejník,  der  Oelmtlller. 
Vz  Ziboj.  ==  Z  ,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  Z.  Jiři, 
t  1672.,  čes.  spisov.  Vz.  Jir.  H.  I.  11.  343. 

Zabojovati,  =  obojovati,  bekríegen.  — 
eo:  Moravo.  Krok. 

Zábcjstvo,  a,  n.,  der  MOrdertross.  Sm. 

Zabola  =  zabyla.  Vz  Zabyti. 

Zaboleni,  n.,  vz  Zaboleti. 

Zaboleti,  el,  eni,  zaboUvati,  anfungen 
wehe  zu  tbnn.  —  abs.  Pravda  nezaboli.  Ccb. 
L.  k.  20.  Tancovaly  od  poledne  do  večera 
a  BětaSce  nohy  neustaly,  aniž  zabolely.  £r. 
SI  čit.  30.  —  koho.  Pol'ovnika,  keď  ten 
rozkaz  počni,  zabolela  hlava;  ale  cože?  zpro- 
tivit sa  nesměl.  Dbé.  SI.  pov.  I.  273.  Z-la 
mne  hlava.  Ros.,  Sycb.  Že  mě  tak  uvital, 
velice  mně  to  zabolelo.  Ds.  Sd.  Co  to  máš, 
děvečko,  co  to  máS  za  lico?  dyž  na  tě  po- 
hlednu, zabol!  mé  srdce.  Sě.  P.  217.  To  ho 
zaboťalo  srdce  velmi.  Mt.  S.  I.  63.  A  ked 
bulia  kozačina  po  tom  Sirom  poli,  oj  či  teba, 
Ivasenko,  srdce  uezaboli.  Btt.  Sp.  181.  Keď 
na  teba  pozrem,  srdce  ma  zabolí,   čjk.  50. 


Rril    Sul    s  hradn    do   Prahy  a  hned  jeho 

hlava  zaboleU.  Pal.  Děj.  IV  1.  365.    Srdce 

ho  zabolelo.  Deh.  —  od  £f  ho.  Od  dobrého 

slova  Jazyk  nezaboli  (rád  popros,  to  ti  ne- 

uSkodi).    Pořek.    Brt.,    Šd.  Od  toho  horka 

mě  hlava  zabolela.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koho 

'.  kde.  Zabolelo  mne  tu  v  kadubkn  (v  dutině 

prsni).   Slez.  Šd.   Zabolela  v  srdci  Hektora 

{  řeč.  Lpř.  Slov.  I.  136.  —  nad  tím.    Srdce 

i  ho  zaboralo  nad  neborikom  pslkom.    Dbi. 

'  SI.  pov.  I.  460. 

ZaboliTati,  vz  Zaboleti. 

Zaboivaniti  =<  zabalvaniii,  tataraňti.  — 
eo  komu  Jak.  Pravda  je,  že  nám  tfto  takýto 
l'adia  cesty  národních  naSich  úmyslov  pa- 
romsky  zabolvanili.  Hdž.  Vetin.  IďO. 

Zábona,  záhonka,  y,  f.  —  klam,  podvod, 
die  List,  der  BetruK-  Vz  Zabobon. 

Zábor,  n,  m.  =  zabrání,  das  Wegnehmen 
(mit  Oewalt)  kn  př.  země.  Bf.,  ád.  exe. 

Zábora,  y,  f.  =  ploská  stěna  lodi,  flaebe 
Sfthiffswand.  Berg. 

Za  borem,  samotsi  ii  Mirovic.  PL. 

Zabořeni,  n.,  das  Einsinken.  Vz  Zabo- 
řiti. V  horn.  das  Znbruchegehen.  Bc. 

Zabořený;  -«n,  a,  o,  eingesunken.  Vx 
Zabořiti. 

Záboři,  n.,  núm.  Zaboř,  ves  a)  v  Kutno 
horsku  n  Labské  Týníce,  b)  ve  Sknteckn 
n  Chrudimí,  vz  S.  N.,  c)  n  Vemifovic,  ili 
u  Blatné,  e)  u  Prachatic,  f)  u  Mélnika,  g) 
u  Protivína,  h)  u  Malé  skály  v  Tnrnovsku; 
něm.  Saboř,  ves  u  BndějoTic ;  něm.  SOberle, 
ves  u  Král.  Dvora;  Z.  nové,  Klein-SObrrle; 
Z.  dolní,  Nieder-S..  tamtéž.  PL.,  Tk.  L  444. 
IV.  174.,  Blk.  Kisk.  134.,  939.,  1062.,  Sdl. 

I.  192,,  195.,  III,  113.  -  Ze  Z.  Vád.,  spis 
v  16,  stol.    Vz  Jír.  U,  I.  II.  843.,  Sbn.  856 

Zabořilý  =  zabofený,  versunken,  ein- 

ferannt.  —  kam;  ve  předsadky,  v  nevé- 
omoBti.  Dcb. 

Zabořiti,  il,  en,  eni ;  zabowrati.  —  eo  — 
bořením  zandati,  zaházeH,  versebtttten.  Us 
Z.  sklep.  Kld.  II.  126.  —  se.  Šachta  se  za- 
bořila, ist  eingesunken.  Us.  -  -  se  kam. 
Těžko  se  jde,  nohy  se  zahořuji  do  sněhu. 
Šd.  Tužka  se  pN  rýsování  do  vlhkého  pa- 
píru zahořuje.  Šnd.  Z.  se  do  bahna.  Us. 
Hlava  jeho  byla  zabořena  do  peřin.  Hrts. 
Jeho  roka  t  hustou  srst  se  zaboHla  Vrch. 
V  kadeř  prsty  zabořil.. Vrch.  —  kde.  V  piaku. 
ve  snéhu  se  to  zahořuje,  že  nelze  mnoho 
ujiti.  Us.  Šd.  —  se  kam  Jak.  Z.  se  hlu- 
boko do  peřin.  Hrts, 

Za  horkem,  samota  u  Mníika. 

Zábomá,  é,  f.-,  ves  u  Polné.  PL. 

ZaboroT,  a,  m.,  něm.  Zaborow,  ves  u  Uo 
ři<!.  PL. 

ZaboroTi,  n.  —  mísio  za  borovým  letem 
—  Z.,  jm.  několika  chalup  u  Lanžova. 

Záborská,  é,  t.  Z.  z  Brloha.  Vz  Blk. 
Kfsk.  920. 

Záborský,  ého,  m.    Z.  Jonáš,  básník  » 
spisovatel  sloven.,  nar.  1812.  Vz  S.  N.,  Sh. 
H.  I.  308.  —  Z.  z  Brlohu,  sUrá  rodina  vUdy 
cká  v  Pracbensku.  Vz  8.  N.,  Sdl.  III.  37,,  96.. 
Blk.   Kfsk.  1457.  -  Z,  Petr,    Vz  Jír,  H.  I. 

II.  343. 

Zábořský  kostel,  vz  KP.  I.  lil. 
Zahory,  vz  Záboři.  Sdl, 
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Zabosorováni,  n.  =  u-,  eaiarovánl,  die 
BezauberuDg,  Verhexung.  Na  Slov.  Bern. 

Zabosorovaný,  -án,  a,  o  =•  u-,  tačaro- 
váný,  bezaubert,  verbext.  Na  Slov.  Bern. 

ZabosoroTati  =  taéarovati,  omámiti, 
učarovati,  bezaubern,  verhexen.  Na  Slov. 
Bern. 

Zábotni  nůž,  ein  Measer,  das  im  Stíefel 
eingesteckt  getragen  wird.  Igor.  7. 

Zabouchati,  vz  Zabouchnouti. 

Zabouchnouti,  cbnal  a  chl,  ut,  uti;  la- 
bouchati,  puffen,  klatschen,  platzen.  —  abs. 
Někdo  zabouchl.  Něco  tu  zabouchlo.  No  ti 
iste  už  spia,  pomyslela  si;  ale  predca  pra 
lepSin  istotn  zabúcba:  Či  špite?  či  čujete? 
Er.  SI  čit.  65.  —  co:  dvéře  (přiraziti  je). 
Us.  —  tím  kam:  klepátkem  na  dvéře.  Us. 
Zabuchal  pesfou  na  dveře.  DbS.  SI.  pov.  I. 
241.  —  kdy  kam.  A  \  tom  zabuchá  na 
bránu  a  domáhá  sa  do  nútra.  Lípa  318.  — 
koho  =  sastřeliti.  —  se  do  koho  (Jalc): 
útí  děvčete  (zamilovati  se)  až  po  uii.  Jg., 
Vek.,  Vrů.,  Tč.,  Dhn. 

Zabonrati,  vz  Zabořiti. 

ZabouMti,  il,  en,  eni  ■=  taUti  bouřiti, 
anfangen  zu  Jařmen,  zu  donnem.  Ros..  — 
ab§.  Zabouřil  (>=  hněvivě  se  rozkřikl).  Šbr. 
Zaj.  kr.  Vác.  742.  —  si  =  zahýřiti  si.  Do- 
kud Je  člověk  mladý,  rád  si  zabouři.  Us. 
Kit.  Ys  Zabúfítí. 

Zaboiiti  se  =  doloiiti  ae  Boha,  zadušo- 
vati se,  bei  Gott  betheuern.  Na  Slov.  Koll. 
Hm,  ja  sa  na  moj'  věru  ani  raz  nezabožim. 
Pbld.  III.  438.  —  se  komu.  Nevěr  Suha- 
jovi,  čo  sa  ti  zaboži,  ako  tomu  psovi,  co  po 
cestě  beži.  SI.  ps.  371.  Z.  se  komu.  Us.  Sd., 
Dch.,  Tč.  —  se  kým.  Z.  se  vieckými  sva- 
tými, že  ...  Na  Ostrav.  Tč. 

Zabrabeniti  se  =  zapáliti  se,  býti  jako 
brabenec  (mravenec),  enOthén.  Teu  se  z-nil. 
U  Kr.  Hradce.  Kit. 

Zabráboratl,  vz  Zavrávorati. 

Zábradek,  dku,  m.  ^-^  zaříznutý  a  tlustě! 
konec  brdce  u  vah  vozových,  aby  se  pro- 
strafiky  nesmekaly  (aby  nesjlžděly).  V  By- 
sterska.  Sn. 

Zábnidelni,  vz  Zábradelný. 

Zábradelnik,  u,  m.,  ve  stavit.,  der  Ge- 
ISnderbaum.  Šp.,  Zpr.  arch.  IX.  56. 

Zábradeln&ovitý,  Gelanderbaum  .  Z 
sloup.  NA.  I.  162.  Vz  Zábradelný. 

Zábradelný,  GelSnder-.  Z.  sloupek  čí 
bradáč,  die  Gelánderdocke.  Sp.  Z.  zeď.  Pdl. 
Vz  předcházejíci. 

Zábradka,  y,  f.  — °  zářet.  vrub  áo  cepu. 
Vz  Cep  (dodatky).  Na  Zlinskn.  Brt 

Zábrádko,  a,  n.  —  zábradlí  u  áétské  po- 
stele. V  Pisk.  L.  Šbk. 

Zábradli,  zábradlo,  a,  n.,  das  GelSnder, 
die  An-,  Brustlehne.  Z-dlo  na  zdi.  V.,  na 
schodech,  Us.,  sloupové,  Nz.,  v  kostele,  vz 
Kostel.  Lavice  se  zábradlím.  Us.  Z.  u  rim. 
a  řec.  divadel  a  mostů.  Vz  Vlák.  39.,  40., 
70.  Úřední  z.,  die  Amtaschrankeu,  J.  tr., 
mostní  (mostu),  das  Brttckengel&nder,  u  okna, 
die  Brustlehne.  Nz.  Zděné  z.  mostu,  die  Para- 
petmauer  der  Brttcke;  z.  k  zahrazení  cesty. 
Dch.  Z.  lafové,  das  Lattengelander,  Šp., 
lodní.  Osv.  I.  84.  Schodv  se  z<dlim.  Tč. 
Již  seděli  páni  okolo  zábradli,  Již  se  so- 


kové potýksli.  NB.  Tč.  I.  178.  Opřevíi  «e 
o  z.  pavláčky  podívala  se  do  koluy.  Šml. 
Zábradla  neb  opaženie  domu  k  krokváai 
zavéSeno  bývá.  Hus  III.  23.  Na  z-dlech  chrí' 
!  mových.  (Luk.  4.  9.).  ZN.  Okolo  střechy 
položitá  z-dla  zdělána  byla,  aby  odtud  někdo 
nespadl.  BK.  II.  16.  a.  Vz  Poruči.  -  Z-dla 
«=:  hradba,  die  Mauer.  Dal.  Múdros<  posUla 
své  děvky,  aby  provolaly  na  branách  s  na 
z-dlách  městských  (ad  moenia  civitatis).  BO. 

—  Z.  =^  sít  lovecká  s  každé  strany  tenat 
rozestřená,  aby  nic  neubéfilo,  die  Schl«g- 
wand  beim  Treibzeug,  die  Steckleiter.  Sp. 
Z.  ^=  nálevkovitě  postavená  tenátka  při,  la- 
páni koroptvi  rukávníkem,  das  Geleiter.  Škd. 
exc. 

Zábradlice,  e,  f ,  die  Gel&nderschaft  Us. 

Zábradllti,  íl,  en,  eni  =  zábradlím,  hrad- 
bou opatřiti,  ohraditi,  mit  Gelándern  ver- 
sehen.  Lex.  vet. 

Zábradlo,  a,  n.,  vz  Zábradli. 

Zábradlový,  Gelánder-.  Z.  most,  trám. 
Zpr.  arch.  VIII.  96. 

Zahradník,  u,  m.  °=  bradáč,  die  Gelfinder- 
sáule. 

Zabrakuouti,  knul  a  kl,  uti  =  brakem 
se  státi,  dcijíti,  nedostávati  se,  chybiti,  xu 
Ende  geben,  mangeln,  fehlen.  —  abs.  Pru 
ty  viecky  příčiny  stalo  se,  že  zabraklo  li 
doilo  vino.  SS.  J.  38. 

ZabrakOT,  a,  m.,  Zabrakau,  Uof,  dvůr 
u  Strakonic.  PL. 

Zábrana,  y.  f.,  die  Verwehrung,  das  Ver- 
bot.  Sm. 

Zabráfiati,  vz  Zabrániri.  Na  Ostrav.  Tč. 
.  Zabí^ané«ti  =  zabřinčeti.  Na  Již.  Hor. 
Sd. 

.  Zábranek,  nku,  m.,  der  Eggebalken.  Šin., 
Sind. 

Zabráněni,  n.,  das  Verwehren,  Verbie- 
ten,  die  Verwehrung.  Bern.  —  '£.  -^  zavlá- 
čeni,  die  Eineggung.   Bern. 

Zabráněný ;  -én,  a,  o,  verboten,  verwebrt 

—  Z.  =  zavláčený,  eingeeggt.  Bern. 
Zabřánětl  =  zacinkati,  erschallen,  klir- 

ren,  drOhnen.  Na  Mor.  Vek.,  Tč.,  Mtl.  Jak 
Ji  (ratolest)  ulomil,  zabřánělo  to,  jak  by 
zvonkem  zazvonil.  Kld.  II.  154.  Drcnul  nohou 
o  něco,  zabřánělo  to.  U  Koín.  Baver. 

Zabráni,  n.  (od  zabrati  se),  aas  Ziehen, 
Hínziehen,  Geben,  die  Hineinsiehung,  der 
Gang.  Bern.  =  Z.,  das  Einnehmen,  die  Ein- 
nahme,  Besetzung.  Z.  země  nějaké.  Šmb.  S. 
I.  29.,  Sdl.  111.  108. 

Zabráni,  n.  ^^  krtýina  za  branou,  die 
Gegend  vor  dem  Thore  (vor  der  Stadt  osw.). 
Stát.  1871.  148.  On  Je  ze  z.  Dch. 

Zabránidlo,  zaliranidlo,  a,  a.  --=  co  za- 
braíiiye,  die  Wehre?  Ros. 

Zabráníte],  e,  m.,  der  Verwehrcr. 

Zabrániti,  il,  ěn,  ěni;  zabraHovati  =  ne- 
dopustiti, zameziti,  verwehren,  verhUtbcn; 
branami  zavléci,  zueggen,  —  abs.  Bránili, 
bránili,  zabránic  nemohli ;  nebrance,  nebranď 
(nebraňte),  bo  nezabranice  (nezabráníte).  SI. 
ps.  57.  —  co.  Boc  byste  bránili  i  troma 
branami,  ta  nezabranice  Tubosc  medzi  nanii. 
SI.  ps.  57.  —  (eo)  komu,  čemu  (s  infi- 
nit.).  Zabránili  lidu  hřeSiti.  Br.  Zabránil 
mu  tam  Jíti.   Troj.    To  ti  Žádný  nezabráni. 
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D.  Z.  lodím  pHstnp  do  ziHevu.  Sych.  Pán 
Bůh  ti  sabrAnil  Sirým  svétem  chodit.  Us. 
Ti.  Otec  mi  znkazaje,  máti  mi  zabraňuje, 
tTOJa  nebudem.  SI.  ps.  Frajerečka  pySna  za 
dmheho  iSla,  nemožem  jej  zabranic.  SI.  spv. 
I.  14.  Dyž  nám  to  zabráni  tvá  matička  milá, 
nai4kaf  si  budu,  že  sem  tu  ztratila.  Čes.  mor. 
ps.  175.  Nebylo  tu  nikolio,  jenž  by  mu  byl 
zabránil  vtrhnouti  do  země.  Ddk.  IV.  26. 
Žádný  nezabráni  ptáčkovi  litati,  jak  moč 
zabraňujů  dévče  milovati.  Sš.  P.  599.  RůH 
vykvitnůt  nik'  nezabráni.  Sldk.  7.  A  to  jest 
nám  zabráněno;  Nižádný  nemůž  zabrániti 
člověku  Boba  milovati.  Hus  I.  354.,  III.  166. 

—  komu  v  éem  (proé).  Er.  P.  472.  Že 
řád  av.  Norberta  neuvedl  také  do  Moravy, 
v  tom  zabránila  mu  toliko  smrt.  Ddk.  III. 
184.  AvSak  okolostojičnosti  mu  (Pavlovi) 
v  tom  obojikráte  z-ly ;  Ale  v  tom  mu  z-li 
židé.  Si.  11.  236.,  Sk.  233.  V  čemž  ona 
z  přátelství  mu  zabraňovat  nechce.  Kká. 
Td.  66.  —  odkud.  Zabráněna  jest  rána  ot 
israel.  lida.  Bj.  —  co  ifm.  Ž.  wit.  Mohl 
rSeiD  ostana  tamto  zabrániti  moci  svoji, 
aby  jemu  íkody  učiniti  nemohli.   Si.  J.  64' 

—  koho  =■  protegere,  chrániti.  Zabrániu 
jeho.  Ž.  wit.  90.  14.  —  (komu)  éeho.  Byloť 
zajisté  třeba  z.  pomocem  válečným  vstupu 
do  Slez.  Ddk.  11.  353.  Tu  zloch  veSkery 
konry  a  kohouty  v  Sidečku  skoupil,  aby 
vieho  kuropěni  zabránil.  Si.  P.  47íj.  Zdali 
vody  kdo  z.  mftže,  aby  ...  Si.  Sk.  127.  — 
aby  —  ne.  Z.  nemůžeme,  aby  zima  ne- 
přiila.  Br.  Kdož  by  byl  mohl  kronikáři  z., 
aby  nepověděl  pravdy?  Dk.  II.  450.  Zabrá- 
něno jest  kněžim,  aby  yiece  nebrali  peněz. 
Bj.  Vz  Brániti,  Zápor.  —  komu,  čemu 
(inft.).  Zabránili  lidu  hřeiiti.  Br.  Zabránil 
mu  tam  jiti.  Let.  To  ti  žádný  nezabráni. 
D.  Z.  lodim  přistup  do  zálevu.  Sych. 

Xabraňovaci.  verbindernd.  Z.  věta,  vz 
Věta.  Z.  konjuktiv,  eonj.  prohibitivus,  znáči 
zákaz,  výstrahu,  obavu.  Ndr.  352. 

Zabraňovatel,  e,  m.,  der  Abwehrer.  Lpř. 

Zabraňovati,  vz  Zabrániti. 

Zabranský,  vordem  Thore  lic«:end.  Dch., 
sut.  1871.,  Světoz.  1878.,  Šd.  Z.  pernikář. 
Us.  —  Z.,  osob.  jm.  Šd.  —  Z.  mlýn,  Za- 
braner  Mfihle,  n  Kakovnika. 

Zabrabujicí  léky,  praeservantia  (reme- 
dia),  Praeservativmittel.  Nz.  Ik. 

Zabraný;  -án,  a,  o,  vz  Zabrati.  Z.  ko- 
řist. Cimrh.  M.  288.  —  od  koho:  krajiny 
od  vítězů  zabraně.  Šmb.  S.  II.  128.  —  T  co 
=  pohroužený,  vertieft.  D.  V  zábava  z.,  ve 
hru  z.  U».  Byli  v  hovor  z-ni.  Vlč. 

Zabrati,  beru,  bral,  án,  ani ;  eoibiraH  = 
začtu  bráti,  anfangen  zu  nehmen,  tief  bin- 
eingreifen;  se  =  pustiti  se  k  čemu,  pohrou- 
žiti se,  wozn  schreiten,  sich  einlassen,  ver- 
senken,  vertiefen ;  zajíti,  gcýeti,  jeti,  odjeti, 
verreisen,  sich  begeben.  Jg.  —  abs.  I>ne8 
je  zabráno  (nebe  zamračené).  Us.  Sd.  — 
(se)  kam  (do  éeho,  t  co,  k  éemu,  nad 
eo,  pod  co.  naé,  mezi  co).  Hák  x  zabírá 
nad  palec  u  a  hák  y  pod  palec  v.  NA.  IV. 
155.  Což  se  do  těch  peněz  zabral.  Ros. 
Cévy  zabiraji  do  palců.  Vys.  Z.  se  do  lesů, 
do  hospody.  Ros.,  do  učeni,  do  spáni.  Us.  Z. 
se  v  práci.   Us.   Zabral  se  (při&el)  k  nám. 


I  Us.  Kam  jsi  sě  tu  zabral  ?  Wo  bist  du  daber 
I  gerathen  ? ;  V  živý  rozhovor  s  někým  se 
'  z. ;  do  věci  se  z.  (sich  vertiefen) ;  z.  se  do 
práce;  nemoc  se  do  něho  z.-la;  zcela  do 
sebe  zabrán ;  tak  daleko  se  zabral,  že  ... ; 
v  myšlénky  se  z. ;  do  boje  se  z.  Dch.  Kolo 
zabirá  do  pastorku,  das  Rad  greift  in  den 
Trieb.  Šp.  Z.  se  do  čteni.  Us.  Zabral  se  do 
učení,  do  knih.  Us.  Je  to  podivná  věc,  jak 
člověk  se  může  do  něčeho  z.,  že  i  ve  snu 
se  tim  obírá.  Us.  Tč.  Z.  se  na  vojnu,  k  vo- 
jákům, mezi  koňáky  (zur  Kavalleríe  gehen). 
Mor.  Tč.  Bylí  přilii  zabráni  do  události 
domácích.  Ddk.  II.  450.  Letopisec  nechce 
se  hlouběji  z.  do  příčin  schůzek  takových. 
Ddk.  lil.  87.  Zabralo  se  ubožátko  ve  spaní; 
Ale,  chceš-li  duSko,  k  sobě  té  zaberu.  Bdk. 
C.  129.,  291.  Ten  zaberal  pryč,  žeby  ho  ani 
vSetci  čerti  neboli  dohonili;  Ako  to  náS 
iuhaj  vypočůval,  zabral  sa  do  města.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  107.,  145.  1  vrůcn*  blízkého  te- 
dáž  sa  do  chrámu  zabírá.  Hol.  9.  Kde  zub 
se  v  zuby  zabirá;  Zabrán  y  dumy.  Čch.  Bs. 
140.,  Petrkl.  42.  Duie  zabirá  se  v  líbeznou 
harmonii  vSchomira;  Z.  se  do  hovora.  Smi. 
Zabral  se  v  ier  upomínek;  V  hluboké  se 
zabral  dumání.  Vrch.  Z.  se  na  cestu.  Šd. 
Kolo  do  kola  zabirá;  Kola  zubena  v  sebe 
zabírají.  NA.  IV.  3.,  16.  Do  dalekých  krajin 
se  zabrali.  Ler.  Z-li  se  na  sněm  říšský  do 
ňezna:  Táboři  zabírali  so  dosti  hluboko  do 
zásad  metafysických ;  Když  viděl,  že  král 
Fridrich  osobně  byl  se  zabral  na  cestu  až 
do  Terstu;  Lidé  nepokojni  zabrali  se  do 
nadřečených  tří  měst;  Do  líčeni  jednotlivých 
těchto  výjevů  nelze  zabírati  se:  Pan  Vilém 
zabrav  se  ku  králi  osobně,  vyjednával  s  ním 
o  to.  Pal.  Děj.  1.  1.  167.,  IV.  1.  86..  95., 
96.,  100.,  V.  2.  110.  (Šd.).  V  hloub  myilének 
se  z.  Meh.  Z-li  ho  k  vojsku.  Pbld.  IV.  17. 
Pramáličko  chybělo,  že  nezabral  ju  na  ra- 
mena. Phid.  IV.  28.  Zabral  se  k  velikému 
honfa  =  umřel.  Us.  Tkč.  —  co.  Děj  zabirá 
dobu  dvou  let,  umfasst.  Dch.  Mne  to  nejvio 
zabralo  (já  toho  nejvic  užil).  Us.  Vk.  Z. 
místo  (ein nehmen),  město.  Dch.  Musíi  oboje 
z.  (untergreifen).  Šd.  Z.  nějakou  zem  (osa- 
diti). Us.  Praha,  ta  tatínka  zabrala  (mnoho 
stála).  Us.  a  DobruS.  Vk.  Zabrali  Vodňany. 
Let.  6.  Co  ti  uherští  rebellanti  popáchali 
nercili  naše  všechny  majetnosti  zabrali.  1738. 
Nepřítel  vše  zabral  a  vyloupil.  Mas.  1880. 
27.  Vzal  sítě  a  šel  lovit;  lovil,  lovil,  ale  ne- 
mohl nic  zabrat.  Slov.  Poh.  35.  A  čo  zabrat 
nemůžu,  popál'a.  Zbr.  Lžd.  227.  —  komu 
(co,  ěeho).  Ty  mu  toho  zabereš  (neurčitou 
měrou).  Puchm.  Z.  někomu  statky  (in  Besitz 
nehmen,  entreissen) ;  Zabírá  mi  to  mnoho 
místa;  Zabral  mu  místo.  Dch.  Velice  si  to 
zabírá,  sich  zu  Herzen  nehmen;  es  steckt 
ihm  immerfort  im  Kopfe.  Us.,  Šd.,  Sd.  Aby 
si  to  tak  nezabírala  (nebrala^k  srdci).  Mor. 
Kd.  Ten  mu  zabere  (dá).  Šm.  —  kudy: 
stranou  (odejiti).  Na  Slov.  SI.  ps.  —  kdy. 
Zabrav  se  před  léty  do  úkolu  svého.  Pal. 
Děj.  I.  Llll.  Zabral  se  včera  do  pnice.  Us. 
—  Jak.  Zabral  se  do  toho  celou  duii.  Us. 
Zabral  se  (zamiloval  se)  do  ni  o  sto  šest 
(er  hat  sich  bis  Uber  die  Obren  verliebt). 
Dq.  exc.  —  se  kam  čim.    Zabírati  se  ně- 
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jxkon  praoi.  Ub.  fteči  syon  daleko  ae  z. 
I.er.  Z.  se  do  něčeho  mysli.  Chmpl.  —  co 
v  éein.  Daleko  v  podnikniitich  se  ZNbrsti. 
I>.  —  se  naé.  Zabralo  se  na  déSf  (je 
•leétivo).  Ub.  —  se  nad  tím.  Ona  se  nad 
lim  zabrala  (nahm  sich  xo  Herzen).  Na 
Zlínsku.  Brt.  —  8  inflnit.  Lovce  sa  zabral  . 
lusom  polovat.  Pbld.  IV.  4  | 

Zábratné,  ého,  n.,  ves  v  Biidčjovsku.  | 
Vz  Blk.  Kfsk.  655. 

Zabratý  =  ei^aný,  weggenommen.  Bol 
v  noci  přepadeny,  jeno  dom  podpálený  a 
vietko,  co  mal,  zabraté.  Na  Slov.  Klek.  Zb. 
III.  16. 

Zabrávatl  se,  vz  Zabrati. 

Zabraveniiti  =  isamraBenčiti,  miť  Amei- 
sen  ertttllen.  —  co:  pole,  strom.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zabrázdřni,  n.,  dio  Eintnrchung.   Bern. 

Zabrázdény;  -én,  a,  o,  eiiiKefurcht,  mit 
Pnrcben  versehen.  Bern 

Zabrázditi,  il,  6n,  éni  ==  brázdu  uéiniti, 
eine  Purche  ziehen,  mit  Furchen  versehen, 
uinfnrchen.  Bern.  —  kde.  Zahrázdil  jest  po 
vSech .  krajích  (occupavit  terminos).  BO.  — 
Z.  =  pochyhyti,  přenáhliti  ne,  feblen,  sich 
Ilbereilen,  Ubereilt  handeln.  Dch. 

Zabrázdnik,  u,  m.  —  klín  u  pluhu,  kte- 
rým se  pluh  řídi,  aby  baď  menál  buď  větší 
hrazdu  bral,  ein  StOckel  zum  Kichten  des 
Pfloges. 

Zabrcadla,  pl.,  n.  =  staré  krámy,  hara- 
burdi,  das  Kampelzeug.  Na  mor.  VaísS.  Vek. 

Zabrčknůf  =  zabtkntU.  —  se  komu 
kde  odkud.  Len  tu  už  při  samom  vrchu 
/ahrčkne  sa  mu  taký  plameň  z  úst,  aký 
nikdy  před  tým.  Dbš    SI.  pov.  I.  108. 

Zabrdati,  vz  Zabrdnouti. 

Zabrdi,  n.,  něm.  Sabrdj,  ves  u  Husince;  I 
něm.  Sabert.  ves  u  Čes.  Duba.  PL.  Ct.  Blk.  I 
Ktsk.  537.,  806. 

Zabrdnouti,  dnnl  a  dl,  nt,  uti,  zabrdati. , 
Na  Slov.  Vz  Brdnouti  v  dodatcích.  —  kam. , 
Vari  (a  dač  vodilo,  že  si  do  toho  zabtdul.  Mt. , 
S.  I.  111.  —  se  kam.  Že  sa  do  nás  tak  ně- ' 
zalirdajú  jako  tito.  Na  Slov.  Phid.  I    1.  42. 

Zábrdovice,   dle  Budějovice,   Obrowitz,  i 
předměstí   brněnské.   —  Z.,    něm.   Zabrdo-  ^ 
witz,  vsi  a)  u  Křeuce,  b)  u  Pohořelie.    PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  5J9.,  546. 

ZabrdoTlcký  kláSrer.  Ddk.  V.  49.,  III 
•294. 

Zábrdský,  jm.  pasek  u  Vsetína.  U  Zá- 
brdských.  Vek. 

Zabřeíeti,  el,  eoi,  ein  wenig  pliirren. 
Tč. 

Zabředlosf,  i,  f,  die  Versunkenheit.  Z. 
ve  hřttirh.  SS.  J.  16.  (Hý.). 

Zabředlý,  bineinversunken.  —  v  řem: 
v  dluzích,  stark  verschnldet.  Chmel.,  6m. 
Svět  ve  hřlěich  z-lý.  SS.  J.  55. 

Zabřednouti,  ni,  iiti;  zabřéati,  tabřísti, 
břťdu,  dl,  děni  <=  bfeda  zajíti,  hluboko 
vbřésti,  brodu  chybiti,  s  brodu  ^iti,  zu  tief 
hineinwsten,  in  Srblamm,  in  Tiete  gnriithen ; 
zaplésti  le,  zavésti  se  v  nééetn,  tief  hinein- 
gehen,  sich  vergehen,  anf  Abwege  gerathen. 
Jg.  —  abs.  On  hrubě  zabředl.  .Ros.  Zabředl 
velmi  (zadinžil  ne).  Vz  Dluh.  <;.  ■  v  ř.em: 
v  dluzích.  Šm.  Z.  daleko  v  něčem.  Keš.  Z. 


hluboko  ve  fanatismu  náboženském.  Mu.'; 
1880.  486.  Jak  člověk  v  hlndech  a  pocho- 
tech  zabřednje.  SS.  1. 123.  kam  (Jak).  Do 
tělesné  chlípnosti.  Scip.  Čelem  protřelým  dn 
kaliítě  neřádil  zabředli.  Žalansk.  Mlčením  ne 
snadno  zahředneS.  ReS.  Z.  v  hříchy,  D.. 
v  mnohé  marnonri.  Scip.  Z.  do  krajnosli, 
v  krajnoBti,  in  Extréme  verfallen.  Do  dluhů 
po  bradn  z.,  tief  in  Schulden  gerathen.  U  pa- 
peže jstí  pilnějéie  jeho  apoětolé  oslic  a  me- 
zkyň  než  duSÍ,  jenž  sú  v  bláto  hřiechóv  i:>- 
bředli.  Hus  H.  362.  A  tam  (v  odporu  tom 
proti  víře  křesfanské)  duchem  zabředL  Sš. 
Sk.  101. 

Zábřeh,  u,  m.,  zábřeii,  n.,tábřeide,  ikn, 
m.  =>  místo  za  břehem,  das  Uferland,  der 
Kai.  Us.  Z  místa  na  místo  sa  hádie  jak 
ryba,  kerf  prudké  vyhodi  jn  na  zabrehy 
váni ;  Pevný  v  tom  tábor  opustí  a  spéfinýnii 
letí  na  moravské  zábřehy  skokmi.  Hol.  45, 
137.  —  Z.,  n,  m.,  město  na  Moravě  v  Olo- 
moucku, Hohenstadt.  —  Z.,  ném.  Zabřech, 
vee  11  Mor.  Ostravy.  —  Zábřeian,  a,  m.,  der 
Bewohner  voii  Hohenstadt.  —  Zibřeiský, 
zábřeský.  —  Vz  více  v  8.  N.,  Sdl.  I.  124., 
Žer.  Zps.  I.   126.,  201.,  2.54.,  259. 

Zábrech,  u,  m.  =  eaitiknuti.  Ct.  Bři- 
chatí, Zabřeehati.  Mor.  Sd. 

Zabřechatl  ~  zaitékati,  aufbellen.  Pes 
zabrechach.  Na  Slov.  Šd.  Ak  idei  krasf  a 
clicťi,  aby  pes  na  teba  uezabrechal.  Dbď. 
Obyč.  94. 

Zabřeučeti  ---  zabřinieti.  Č. 

Zabreptáni,  n.,  vz  Zabreptati. 

Zabreptati  —  začíti  breptati,  anfangen 
zu  schwatzen.  —  co.  D.  —  Z.  =  breptánim 
zamluviti,  tatlampati,  vermurmein,  verreden. 
Ros.  —  se,  sich  verpiauschen.  Tč. 

Zábresk,  u,  m.  =  zabřesknuti,  svítání, 
zábřeska,  diluculinn,  die  DSmmerung,  das 
Tages-,  Morgenlicht.  V/  Zábřezk.  Z.  my- 
Slénky  zaSlelil  mým  mozkem.  Hrts.  Zábřesk 
slunct;,  blaha;  řfad  knihami  m,ne  časem  z. 
jitra  pozdravil  svým  jasem.  Čch.  Bs.  68., 
Meh.  51.,  59.  Aj  temný  zarudá  blankyt  v  zá- 
hřesku  lahodném.  Si.  Sm.  bs.  113.  Z.  váini. 
Osv.  V.  640. 

Zábřeska,  y,  f.  =  zábřesk. 

Zabřeskáni,  n.  =  svítání.    Vz  Zábřesk. 

Zabřesklý  =  nakyslý,  sJiuerlich.  Sp.  Z. 
pivo.  Us. 

Zabřesknouti  se,  ski.  utí;  zabřeskati 
se,  zabřeskoeati  se  <^  svítati,  počínati  svitlo 
býti,  diimmern,  tagen.  Pulk.,  Bl.,  Šf.  Když 
zabřeskovalo  se.  BR.  II.  290.  b.  —  se  kde. 
Zabřesklo  už  ua  východě,  slunečko  brzo 
vynde.  Mor.  Tč. 

Zabředtéti,  vz  ZavřeStěti. 

Zábřez,  i,  f ,  ves  u  Poličao. 

Zábřezek,  zku,  m.  =  zdJ>řezk.  Exod.  14. 
27.,  Listy  filol.  1880.  130. 

Zábřezí,  n.,  Zahřeš,  ves  u  Miletina. 

Zábřezk,  zku,  m.  =^  zábřesk  Ž.  tiloss., 
Ž.  Pod.  77.,  34. 

Zabřezuouti,  znni  a  zl,  uti  =  březím  se 
státi,  triichtig  werden.  Pachm. 

Zábřež,  e,  f.  =  zábřeii.  —  Z.  ==  pode- 
zdívka okolo  zdí  ve  dvoře.  U  Vys.  Mýta. 
Hrp. 
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Zábřeida,  y,  f.  =  tabfeídéni,  zábřesk, 
svítáni,  ZMBtr.  Ž.  wit.  Ma  zábřeždě  stanu 
oatanieSe.  BU. 

Zabřeidéni,  n.  =  diluculmn.  Vz  Zábřezk, 
Zábřeida.  Ai  vezmu  peKe  v  z.  Ž.  wit.  188. 
9.,  Výb.  I.  63.  Koř.  brěig.  Bž.  41.  Ty  po- 
vstanei  nu  z.  opět.  80. 

Zabřeždlti  se  =  tabřesknouH  se,  á&m- 
mern,  tagen.  1417.   (zastr.,  posud  na  Slov.). 

—  86  kde.  Nad  Strečnom  sa  zabřieždilo, 
zajásaly  hury.  Ppk.  I.  216. 

Zábfeiek,  2ku,  m. '^  nábřeži.  D.  Vz  Zá- 
břeh. —  Z.  ==  tájezek,  die  Krippe  (ein  Flecht- 
werk).  D. 

Zábřeži,  n.  <=  gábřéh.  Z.  moříské.  Br.  Ze 
medveď  leii  dakde  v  z.  Čjk.  125.,  Jir.  Ves. 
čt.  277.  Z.  mezi  Dnéprem  a  Donem,  das 
Uferland.    8f.  I.  466.  Po  z.  (po  hrázi).    BO. 

—  Z.,  ves  v  Ji6inaku.  Vz  Blk.  Kfsk.  50. 
Zábřeiks,  y,  f.  ^  zábfesk.  Bibl.  praž. 
Zábřeiný,  Uferland-.  Šd. 
Zábřežský,  vz  Zábřeh. 

Zabrchati  =  zatarasiti.    Na  Slov.    Sak. 

Zabřidlti,  ganz  verschmieren,  beschmie- 
ren,  ekelhaft  machen.  Na  Ostray.  T^.. 

ZabHnéeti,  el,  eni;  sábHnknouti,  knul 
a  ki,  ěeni;  tábHnkati,  losklirren.  —  tím: 
šavlí.  Us.  —  Ro8.  Z.  ostruhami.  —  kde. 
Ol:  zabřinčel  na  kose;  kosa  zabřiniela  na 
kameni.  Us.  Té.  Ničim  na  skle.  —  komu. 
Daj  mi,  Bože,  synka,  co  na  cimbál  břiuká, 
aby  mi  zabřinkaj  stoja  u  okýnka  Si.  P. 
224.  —  Vz  Zabřinkotati. 

Zabřinkati,  vz  Zabřinčetá. 

ZabMnknoati,  vz  ZabřinSetí. 

ZabHnkotati  =  eabrinčeti.  —  abs.  Ohrom- 
ný aa  na  bok  potočáci  klesne  Agilmund,  zem 
pod  nim  zahřmi,  padlé  zabrinkoce  zbrojstvo. 
Hol.  120.  —  čim.  Od  sa  tedáž  na  zem  růti 
a  padlým  zabrinkoce  zbrojstvem.  Hol.  151. 
Vz  Zabřinčeti. 

ZabMsknonti  -=  savHskmmti.    Mor.  Sd. 

ZabMskováni,  n.  =  zabřeidéni.  Neuzři 
ani  z.  Tzcházejicie  zořie.  BO. 

Zábrk,  n,  m.  «=  zahřadováni  veltícého 
ptáka.  Myslivec  jde  na  z.  =  do  lesa  vyzve- 
fiét,  kam  tetřev  a  p.  pták  zabrkne,  zasedne. 
Šp. 

Zabrknouti.  knul  a  kl,  uti  =  usednouti 
(o  velikých  ptácích).  Sp.  —  se  koma  = 
uiřilmouti,  aufstossen,  aufrlllpsen.  Zabrklo 
se  mné.  Mor.  Sd.  —  Z.  =  odhoditi,  weit 
hinscblendern.  —  eo  éím.  Mor.  Šd. 

Zabrky,  dle  Dolany,  něm.  Čalnek,  samota 
n  Soběslavi.  PL. 

Zabrleti  —  zabméti.  —  komu  kde.  Za- 
brielo  mně  t  ruce.  Mor.  Šd. 

Zabméati  =  zabřinžeti.  Na  Slov.  Keď 
peiiias  zabrněal.  Lipa  I.  17. 

ZabrDéeti,  el,  eni  =  zabřinčeti.  —  kde. 
TSm  dvoře  zabmiia  íable.  Rlčk.  VI.  74. 

Zabméti,  ěl,  ěni,  anfangen  zn  drOhnen. 

—  koma.  Z-la  mu  ruka.  Kos.  —  Z.  =  ea- 
vmiti,  MfKúgen  zn  schnurren.  —  komu.  Za- 
brň,  kočárku,  tomu  dzicjatkn,  brůou,  brňou. 
S».  P.  737.  —  Z.  =  zabmčeti.  —  abs.  Za- 
brněly  můcby  a  kráva  hned  utekla  do  dě- 
diny. Slez.  Sd.  —  Z.  se  «=  poklepati  si, 
bminim  ias  promrhati,  zn  plauscnen  an- 
fangon.  Zabméli  jsme  se.  Na  Ostrav.  Tě. 


Za  brodcem,  osada  u  Borohrádkn.    PL. 

Zábrodi,  n.,  ves  v  Hradecku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  530.  —  Z.,  něm.  Zabrod,  ves  u  Ko- 
stelce; několik  domků  n  VimberkM.  PL.  — 
Z.,  zaniklá  ves  v  Táborsku  u  Přilepova.  Vz 
Blk.  Kfsk.  647. 

Zabroditi,  il,  ěni,  hineinwaten.  —  kam- 
Holena  neviděla  ani  na  krok  před  sebou; 
ěu  ďatej,  to  do  váčfiich  závejov  zabrodila. 
Dbfi.  81.  pov.  II.  48.  —  se,  na  Slov.  =  urou- 
saH  se.  Pik. 

Zabrojiti,  il,  en,  eni,  tabrojovati,  zn  trei- 
ben,  zu  toben,  zu  ISrmen  anfongen.  Ros. 

Zabronřtl  (se),  ěl,  ěni  =  zardMi  se,  roz- 
iervenati  se,  zapáliti  se,  zapýfiti  se,  errO- 
then,  sich  roth  »rben.  —  abs.  Noc  sa  už 
jasni  a  zpoza  hája  zabrunelv  mladé  zore. 
Sldk.  192.  Lica  moja  sa  nezabronejů  a  ústa 
moje  už  nezaznejti  citom  lásky.    Sldk.  S21. 

—  se  komu.  Ale  cože,  vy  jste  můdrejši, 
hoc  sa  vám  brady  sotva  zabronely,  a  ja 
som  byl  nenmný,  hoc  čas  vybielil  i  vlas 
i  fúzy  moje.  Klek.  V.  171. 

Zabrósati  =  zabrousiti.  Vz  toto. 

Zabroukati;  zabrouknouti,  knul  a  kl, 
uti  =  počíti  brotúcati,  osupiti  se,  anfahren, 
anschnautzen.  —  koho,  na  koho.  Ros.  — 
Jak:  pro  sebe.  Kos.  01.  I.  184. 

Zabrouknonti,  vz  Zabroukati. 

Zabrousiti,  brus,  brousil,  ien,  eni;  zabru- 
šovati  =  brouienUn  zandati,  zakryti,  durcbs 
Schleifen  wegschaffen  ;  namiře  jíti,  geradeu 
Wegs  wohin  geben;  sr  =  zajíti  nékam 
8  přímé  cesty,  vom  Wege  abweichen  und 
anf  eineii  anderen  Ort  gehen.  —  co  (brou- 
ienim  zandati).  Ros.  Z.  íídlo,  nůž.  Us.  Tč.  — 
kam:  do  mlýna,  k  milé.  Mezi  ně  žádný 
Šlechtic  ěeský  posud  jeStě  se  nezabronsil. 
Ht.  Brs.  15.  (Šd).  —  kam  (jak,  proé). 
Zabrousili  hovorem  do  vzdálených  končin 
země.  Smi.  Z-sil  jsem  do  hostince  na  sní- 
dani. Ksm.  Ten  za  medvědem  k  nám  již 
nezabrousi  (=  nmřel).  Kká  Td.  135.  Aby 
mezi  flaněi  a  poklopem  pára  nencházela, 
zabronsi  se  obé  na  sebe.  Sim.  79.  —  komu 
co.  Dyž  je  pěkná  rosa,  pěkně  mně  jde  kosa, 
dyž  si  ji  zabrósám  (zabronsim).  Si.  P.  638. 

—  Z.  ^  zaviniti,  verwirken.     U  Olom.   Sd. 

—  se.  Kam  pak  jste  se  zabrousili,  že  tak 
dlouho  nejdete?  ., 

ZabrouSení,  n.,  das  Einschleifen.  hp., 
$im.  52. 

Zabroui^ený ;  -«n,  o,  o,  eingeschliffon.  — 
kam.  Zátka  do  hrdélka  dobře  z  ná.  Mj.  102. 

Zabrouzdalosf,  i,  f.,  die  Verranntheit. 
Dch.  Z.  stavu  věci,  die  Verfahrenheit  der 
ZustSnde.  Dch. 

Zabronzdati,  vz  Brouzdati.  Dch. 

Zabmčati  =  zabručeti.    Na  Slov.  Bern. 

Zabručeti,  zabrukovati,  zu  brnmmen  an- 
fangen,  ein  wenig  brummen.  —  abs.  Přivalí 
se  až  k  Lence  a  zabrněi:  Panno,  dťj  mne 
na  lavici.  Němc.  I.  91.  —  co  O  čem.  Potom 
něco  zabručí  I  o  vietečnosti  a  nechal  ji  jiti 
na  podívanou.  Němc  I.  152.  —  na  koho. 
On  na  nás  zabručel,  abysroe  umlkli.  Us.  Tč. 

—  komu  kde.  Z-lo  mu  v  bruchu.  Mor.  Tč. 
Zabměiti  se  =  počíti  ae  bručiH,  se  pu- 
čiti, antangen  zu  grUnen.  Jg.  Slov. 
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Zabrakovati  —  Zabodnuti. 


Zabrakovatl,  vz  Zabničeti. 

Zabrumlati,  ein  wenig  murren. 

Zabrůskaný  ^  eábrouzdamj. 
.  Zabrúskati  =  zábrouzdati.    V  již.  Mor. 
.Sd. 

Zabruiany,  dle  Dolany,  ves.  Tk.  V.  I.ó9. ; 
.  Zabru^ováni,  d.  -^  opětované  zabroušení. 
8im.  52. 

Zabryndati,  zahryndnouti  =  brynd<\je  i 
uipiniti,  bepantscben.  —  co,  se  kde :  ii  jidla. ' 
Us.  —  kam.  Do  půl  řeky  zabryndnul,  až 
IDU  voda  po  pás  běžela.  Us.  Tc.  —  se  ^^ 
zabřUH  v  řeét.  Zabryndal  se  a  nemobl  dál. 
Us.  u  Kr.  Hrad.  Kš(.  —  si  co  kde.  Z-dal 
si  to  u  svého  pána,  hat  sichs  verscbttttet. 
Dob. 

ZftbrýzKati  =  zabryndati,  zašpiniti,  be- 
sudeln,  beflecken ;  spilati  komu,  beschimpfen. 
Na  Slov.  Zátur.  —  co,  koho. 

Zábsti,  zibsti,  zibnouti,  zebu,  xebeí  atd. ; 
zebe  (na  Slov.  zabe)  a  zibne  (neosobně); 
zeb,  zeba ;  zábl,  záblo  a  zíbio,  zábnuti.  Vkládá 
9  před  příponu  infinitivu  -ti:  záb-s-ti.  Cf. 
Gb.  Hl.  65.,  140.,  141.,  Bí.  180.,  Gb.  v  Li- 
stecb  filol.  1883.  123.  Se  starým  ziebsti  sou- 
vis! dial.  zibst;  v  zábsti  analogii  dosaženo 
zase  a  jako  ve  třásti,  másti  a  pod.  Ob.  ib. 
V  slezsKomoravském  nářečí :  jebe,  zubí  mne 
(=  zel>e  mne).  Llk.  Frieren,  kalt  sein.  — 
abs.  To  dnes  zibne.  Us.  Zfblo  ucho,  ruce 
zibly  (osobně).  Us.  —  koho.  Zebe  mne  (zima 
mne^dojiraá).  Zebou  mne  nohy  (osobně) 
Us.  Šla  do  lesa,  byla  rosa,  záblo  jo  to,  byla 
bosá;  Vrač  mi,  mjila,  rukavjice,  což  mě  zebe 
tuze  ruce.  SS.  P.  641.,  753.  (Té.).  Teď  ho 
zebe  {=  pálí,  rorzi),  že  pole  nekoupil.  Us. 
u  N.  Bydž.  Kit  Nezebe  ho  (není  chůd.  Vz 
Blahobyt).  Č.  —  koho  kam.  Zebe  mne 
v  nohy,  Us.,  Ht.,  v  ruce.  Ml.,  Uch.  Zeptej 
80  husy,  zdali  ji  zábne  v  nohy. ,  Us.  Sd. 
Pyšně  si  vede  a  v  paty  ho  zebe.  Č.  M.  98. 
—  kde.  Tvořit  uebe,  ale  zle  v  něm  zebe. 
SS.  P.  194. 

ZabSice,  dle  Budějovice,  Schabschitz,  ves 
u  Židlochovic  na  Mor. 

Zabiibákati,  zabubákooati  —  proniluciti 
jako  bubák,  nesrozumitelné  zamitmlati,  un- 
verstandlich  brummen.  Jistě  je  v  hospodě 
nebo  leži  v  knihách,  zabubákovala  kovářka. 
Večer.  pov.  I.  13. 

Zabubeniti  =  zabvibnovati.  C. 

Zabublati,  bublám  a  bubli.  —  co^^io- 
ilti  bublati,  anfangen  zu  murmeln;  bublaje 
zamluviti,  murmelnd  verreden,  mit  Murmeln 
endigen.  Kos. 

Zabubnováni,  n.,  das  Trommein,  Trom- 
melzeichen,  der  Trommelstreich.  Osk. 

Zabubnovati,  zu  trommeln  anfangen,  ein 
wenig  trommeln,  die  Trommel  riiliren.  — 
na£,  na  koho:  na  buben,  na  dělníky,  na 
okno,  na  stQl,  na  dvéře,    lis.,  Jg.,  Šd.,  Tč. 

Zabubřelý,  verquollen.  Šm. 

Zabubřeti,  el,  eni,  verquellen. 

Zabuéeti,  el,  eni;  zaJbuknouti,  zabýk- 
nouti,  zcAukati,  loabriillen,  zu  briiUen  an- 
fangen, einmal  brllllen;  zakřičeti  jako  sova, 
bukaž  a  p.,  loskttben,  lusheiilen,  lossummen. 
Jg.  —  aos.  Vůl  zabučel.  Ros.  Zabukne 
tmkač.  Jg.  —  na  koho.  Us.  —  kde.  Kráva 
ve  cblivě  zabučela.  Us.  Tč. 


Zabaéi,  n.  —  za  bukem.  jm.  pole  a  lesa 
v  Jakubčovicich  na  Opavsku,   od. 

Zabuillý  =  ikaredici  se,  hlavatý,  trotzig. 
Us. 

Zábnda,  y,  f.  --  zapomenutí,  die  Vergea- 
senheit.  Zpomínku  potopiti  v  zabudn  (in 
der  Letho)  své  duše.  Dcli.  Věrný  l'ud  nář, 
nedaj  do  z-dy  rakAskej  tej  matky  dobrotu! 
Hdž.  Rkp.  —  Z.,  řekaLethe.  KoU.  Zn.  391. 

Zábudka,  y,  f.  ^  zábuda.  Jg.,  Zíak. 

Zabudlivec,  vce,  m.  =  nepnmétlivý,  za- 
pomélec,  der  Vergessliche.  ťhld.  I.  3.  95., 
Bern. 

ZabndlivoMf,  i,  f.  —  nepamitlivost,  die 
Vergessliclikeit,  Vergcssenheit.  Bern. 

Zabudlivý  =  nepamétlivý,  tapomenlivý, 
vergesglich.  Z-vi  potomci.  Sldk.  668.  — 
v  feni :  v  paměti.  Biiiz.  —  Z.  ^=  co  zapo- 
menuti éini, .  Vergessenheit  bowirkond.  Z. 
vino.  —  Z.  =^  co  múze  zapomenuto  býti,  za- 
pomenutelný,    was    vergeasen    werden  kaun 

0.  muss.  B<'rn. 
Zabudly  ^  kdo  zabucU.    Vz  Zabudnuli. 

Z.  dub.  Hol.  19. 

Zabudnuly  =  zabudnutý. 

Zabudnuti  =  zapomenouti,  vergessen. 
Na  Slov.  —  koho.  Nemožu  ta  zabud:tůti; 
Ani  íajánezabudu,  pokud  kolvěk  živa  budu. 
Sš.  P.  350.  Nauku  tuto  dávám  vám,  čujto ! 
baču  starého  nezabúdajte.  SI.  spv.  I.  '.^6. 
Veď  ja  nebaniijem,  ej,  že  tvoja  nebudeiii, 
ale  jen  banujem,  jako  ta  zabudnem.  SI.  spv. 

1.  11.  Zabudž  ma,  Suhajko,  jak  ma  móžeS 
jako;  ja  bych  ta  zabudla,  nenióžem  nijako; 
Neuidžem  ta  zabudnuti,  ani  ta  ja  nezabudem, 
dokalkolvěk  živá  budem.  SI.  ps.  43,  65. 
Jako  fa  zabudnem  srdce  moje?;  Jestli  mnoho 
(•Atat  budeš,  všecko  zabudneš  zas.  Na  Slov. 
Tč.  Zabudnul  na  všetko,  co  medzi  nims 
stalo  sa.  Dbi.  SI.  pov.  II.  64.  Zabůdala  na 
tvoju  rodinu.  Dbš.  Obyč  28.  —  na  koho. 
Máti  moja,  máti!  co  že  mái  plakati!  Veď 
mne  tam   nebude   tažko  přivykati.    Keď  sh 

'  mi  mdj  miiy  sladko  prihovori,  zabudnem 
.  ja  lahko  na  tie  vaie  dvory ;  keď  ma  raz 
objimu  jeho  prajné  ručky,  zabudnem  ja  Tahkrt 
na  ten  svět  celúčky;  a  keď  on  porňbi  moje 
biele  líčko,  zabudnem,  zabudnem  na  teba, 
mamičko.  Btt.  Sp.  17.  Já  na  teba  nezabudnem, 
kamkolvek  sa  obrátím.  SI.  ps.  —  na  koho 
(jak,  kdy).  Zabudnem  na  mater,  zabudnem 
na  otca,  na  teba,  dievčatko,  nemůžem  do 
konca.  SI.  ps.  Ja  na  vás  ani  po  smrti  ne- 
zabudnem. Kr.  SI  čit.  65.  —  co  kde.  Za- 
budla sem  si  ho  v  tatičkovém  dvoře  na 
kamenem  stole.  Si.  P.  148.  —  o  čem.  Za- 
budol  si,  Sohaj,  zubudol  si  o  mne  jakoby 
si  nikdy  neohodieval  ko  mne.  SI.  ps.  Rasti- 
slave, Rastislave !  to  si  tak  nechal  tu  svoju 
milú?  A  Siel's  ďaleko,  kdes  na  mohylu  — 
zabúdat  o  řvej  Moravě?  Btt.  Sp.  117.  —  že. 
Žij  mi,  otec  mdj,  žij  zdravÝ,  spokojný,  za- 
budni, že  je  život  na  zlé  hojný.  —  s  Infinit. 
Zabudel  sem  poveďi^t.  Bern.  Ale  pánko,  do 
hor  našich  zaltodnuls  dát  brány.  Pkr.  Z  hor 
84.  Nezabudni  kť  mha  prínst.  Na  Slov. 
Tč.  —  Z.,  nicht  RHcksicht  haben,  nicht  be- 
obachten,  vergessen.  Bern.  —  se,  vergessen, 
sich  nicht  bessincn.  Bern.  'fažko  je, jaj  tažko 
dvdm  sa  zabudnuti,  z  ktorýcb  sřdc  nemóže 
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láaka  T7ha8ni\tí.  SI.  ps.  187.,  SI.  spv.  I.  1. 
—  se  naé:  na  Boba.  Bern.  —  Vz  Zabyti, 
Zapomenouti. 

Zabudnuti,  n.  ^=  zapomenutí,  das  Yer- 
gessen,   die  Vergeasenbeit.   Na  Slov.  Do  z. 
prísf  (přijíti),  privesf ;  v  z.  býf,  iežaC.  Bern. 
Zo  zabndnatia  zamhlenýcb  svetov  drahá  ea  i 
devM  vrátila.  Sldlc.  318. 

Zabudnutý;  —  ut,  a,  o  —  zapomenutý, 
vergessen,  in  Vergessenbeit  gerathen.  Nh 
Slov.  Bern.  Tn  boly  potom  vSecky  zármutky, 
útisky  a  prenásleduváňa  z-té.  Dbě.  SI.  pov. 
Vlil.  83. 

Zabudný,  vergessend.  Šm. 

Zábttdok,  u,  m.  ^=  zapominka,  zapome- 
nuti. Na  Slov.  Zátur. 

Zabuda,  vz  Zabyti. 

Zabucháni,  n.,  das  Klopfen.  Z.  na  dvéře. 
U».  Z.  srdce.  Osv.  I.  93. 

Zabuchati,  zabuchnouti,  zahuchovati,  au- 
£angen  zu  pocíien,  ein  wenig  pochen.  —  abs. 
Srdénko  dévčátek  zabuchá,  zaklepe.  Hdk. 
C.  135.  —  kam.  Zabuchal  na  dvéře,  abjr 
mu  otevřeli.  Us.  Tč.  —  komu.  Srdce  )i 
zabuchalo.  Us.  —  kde  proč.  Srdce  v  ni 
radostí  zabncfaalo.  Sá. 

Zabukati,  vz  Zabučeti. 

Zabulka  =  zahylka. 

Zabumbati,  zabumbávati  —  počíti  bum- 
bati,  anfangen  zu  trinken  {o  dětech) ;  počíti 
chlastati,  zu  saufen  aniangen.  — Z.  =  zapiti, 
nanh-,  vertrinken,  versaufen.  —  co:  litosf.  Jg. 

Zabumlati.  Len  ti  Zcwotras  zabumlo  pod 
zemou  ani  dáky  bujak.  Dbš.  SI.  pov.  II.  38. 

Zabundati,  in  warme  Kleider  einbttUen. 
U  Olom.  Sd. 

Zaburáceti,  el,  euí,  Lar;p  machen.  — 
abs.  Vádeji  bludu  zabnráci.  Cch.  Bs.  54.  — 
kde.  Z-lo  to  kdesi  za  stodolou.  Us.  T£.  — 
kudy.  Jak  orkán  krajem  zaburáci.  Čch. 
L.  k.  62.  —  kdy  Jak.  Hrora  na  to  v  novém 
bněvu  zabnránel.  Čch.  Meh.  74.  Vítr  zabn- 
rácel  každou  chvíli  od  severu.  Vrch. 

Zaburcaouti,  auflarmen.  -  komu  kde. 
Zaburcnnlo  mu  v  bruchu.  Ostrav.  T£. 

Zabureovati,  anfangen  zu  liirmen,  zu 
poltem.  —  čím  nač :  holi  na  vrata. 

ZabúHti,  anschlagen  (liirmend).  —  Čim 
kam:  pěstí  na  dvéře.  Na  Ostrav.  Té.  Vz 
Zabouřiti. 

ZAbnský,  ého,  ni.  Z.  Václ  Vz  Blk.  Kfsk. 
CXI>I. 

Zabů.sti,  vz  Zabodnouti. 

Zabušiti,  il,  en,  ení  —  počíti  bušiti,  an- 
fangen zu  scíilagen,  pochen,  nammern ;  trochu 
bušiti,  ein  wenig  pochen  usw.  —  komu. 
Srdce  jí  zabušilo.  Šbr.  —  kde.  Srdce  v  dívce 
zabiiiiio.  Kká.  Td.  ?88.  Zabušil  tlukot  srdce 
ve  lonč.  Kyt.  1876.  79.  —  čim  (kam  kdy). 
Knéz  na  kvétnici  zabuší  třikrát  křížem  na 
dvéře.  Slez.  Šd.  Z-Sil  k6ň  jednou  nohou, 
z-šil  kdň  druhou  uohon.  DbS.  SI.  pov.  VII. 
80.  Z.  na  někoho,  na  vrata.  Us.  Tč.  —  Z. 
kobo  =  zabiti,  todfschlagen.  Us.  Jg.  Slov. 

Zabyčeti.  el,  eni,  aufbrnilen.  Kiáva  za- 
byčela.  Na  Ostrav.  Ti.  Vz  Zabučeti. 

Zabyčilý  =  býku  podobný,  stierartig. 
Vůl  na  staro  řezaný  jest  z-lý.  Us.  —  Z.  = 
složitý,  zavalitý,  untersetzt  —  Z.  =  divoký, 
wild,  8(urrig.  Us. 


Zabyknouti,  vz  Zabučeti. 

Zabylanský,  ého,  ro.  Z.  Jiří.  Vz  Jir.  H. 
I.  II.  343. 

Zabylec,  Ice,  m.  =  človék  zabylý.  Vz 
Zabyiý.  Proč  přišel  tento  z.  (insanns)  k  tobé? 
Bj- 

Zabylka,  y,  f.  =  dnA  trávy  v  ovse  a 
ječmene  ráda  rostoucí,  vzteklice,  lilek,  máto- 
noha,  jikk  mylný,  opilka,  mýlek,  ocáska, 
imatouoh,  lolinm  temulentum,  der  Lolch. 
Vz  Jg.  Slov.,  Rstp.  1762. 

Zabylosf,  i,  f.,  die  ToUhett,  Rasorci. 

Zabylstri,  i,  zabylstvo,  a,  n,  =  šílenost, 
Sálenosí,  hezsmyslnost,  vesania,  die  Thorheit, 
Tollheit,  Raserei.  M.  O,  kterak  šťastný  ie 
ten,  kterýž  je  nezašel  po  lstivé  kratochvíli 
zabylstvu!  St.  Kn.  š.  301.  2.  Ale  když  mi 
dal  pán  Buob  poznánie  y  písmé,  již  jsem 
tu  rubriku  t.  j.  ustavenie  toho  zabylstvie 
z  své  hlúposti  vymazal.  Hus  I.  302.  Z.  stro- 
jiti =  ztekatise.  Aqu.  —  Pulk.,  Tkad.  — 
Z.  =  zábava,  kratochviU  a)  s  pfíhanou.  Hus. 
V  hráni  a  z.  život  vésti.  Jet.  En.  m.  16. 
Po  z.  běhati.  Kon.  Jenž  frejóv,  tancóv, 
z-tvie,  her  a  jiných  zlých  obyčejóv  za  hřiech 
nemaji.  Hus.  III.  108.  b)  V  nov^ších  =  za- 
býváni se,  der  Unterhalt,  die  Unterhaltnng, 
das  Vergntlgen.  Ráj,  Krok.  —  Z.  =  převrhlost, 
nešlechetnost,  die  Rnchlosigkeit,  Verrncht- 
heit.  Aqu.  D.  Div  se  tomujejich  nešlechetnému 
zabylstvu.  H.  Někdo  se  směje  ze  závisti, 
někdo  z  nevěry,  někdo  z  z-stvie.  někdo 
z  nemúdrosti  a  někdo  múdře.  Hus  I.  272. 

Zabyl§tvo,  a,  n.,  vz  Zabylstvi. 

Zabylý  =  zapomnělý,  bezpamčtný,  bez- 
smyslný,  nemoudrý,  bláznivý,  vergesslich, 
unverstiindig,  njirrisch,  toll.  Od  sebe  ji  jako 
zabylů  honieše.  Výb.  I.  270.  Nikdy  by  se 
nerovnal  psovi  z-mu  (vzteklému)  kmotra 
svého.  Arch.  I.  384.  Zabyli  lidé.  D.  —  St. 
ski.  —  Bohatý,  v  úmysle  neřádný  podobení 
jest  zabylému.  KSch.  4.  Z-lý  národe  =^  bláz- 
nivýj  nemoudrý.  Hr.  rk.  149.  Nedajte  sebú 
točiti  vlnami  tohoto  světa  z-ho.  St.  Kn.  š. 
130.  4.,  222.  23.  Z.  muž,  insanus  vir.  BO. 
Lajce  zlí  jako  zabyll  ujímají  pomoci  a  tak 
Skodte.  Hus  I.  '2bO.  Tento  zabylý  sudce 
trpkými  tě  mukami  ztrýznil.  Pass.  209.  — 
Z.  ==  převrhlý,  verrucht,  ruchlos.  D.  (Jg. 
pravi,  že  tento  význam  jest  podezřelý). 

Zabystřeti,  el,  ení,  =  bystrým  se  státi, 
scharf  werden.  —  čim  kam.  Člověk  více 
nabývá,  když  do  lidu  zabystří  ušima,  než 
očima  do  slovníku.  Zvěstov.  1822. 

Zabystiiti,  il,  en,  eni ;  zabystřovati  = 
bystrým  učiniti,  zaostřiti,  scharf  machen, 
aus-,  verscharfen.  —  co:  oko.  L.  —  se, 
hcll,  klar  werden.  —  komu  kde.  Z-lo  se 
mu  před  očima.  Us.  Tč. 

Zabyt,  u,  m.  =  zabyti,  zapomenuti,  das 
Vergessen.  —  Z.  =  zádava,  překážka,  das 
Hinaerniss.  Ms.  1550. 

Zábytek,  tku,  m.  =^  zbytek,  das  Uiber- 
bleibsel  aus  der  Vergessenheit  z.  B.  aus  dem 
Alterthume.  L.,  č. 

Zabyti,  zabudu,  yl,  ytí  (na  Slov.  zabud- 
nouti) ;  zabývati  =  zapomenouti,  vergessen ; 
baviti,  unterhalten;  se  =  zapomenouti  »e, 
sich  vergessen ;  pominouti  se  smyslem,  ne- 
moudrým býti,  blázniti,  rašen,  toben,  wttthen, 
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wiihn8ÍDDÍK  sein  (V.^;  dováditi,  zahrávati, 
sich  anternalten,  herntntreiben ;  zamiatlcná- 
vati  »e,  sich  womit  bRschftftigen,  abgebfn, 
nnterhalten.  Jg.  -  abs.  Zabj^vaj,  Siihujko. 
Ja  8010  liž  zabola.  Ťnžko  jn  znbývHf,  éo 
vidély  oči.  SI.  pB.  65.  Miisii,  milá,  zabývaf, 
nebudem  k  vám  chodívat;  zarástlý  mi  chod- 
niiky  zelenými  trávničky.  SI.  ps.  Sf.  I.  59., 
SI.  »pv.  III.  116.  —  co,  koho.  Zabývati 
koho,  Einen  beachSftigen.  Dch.  Cis  zabola 
moju  auiiúvu?  Kyt.  1876.  23.  Žal  zabudu. 
81.  ps.  2.  Šohaj,  iohai  černooký,  nemoiu  fa 
zabudnuti !  ani  fa  já  nezabudu,  pokud  kolvčk 
živa  bndn.  Si.  P.  350.  Vazba  slov  těchto 
nemálo  vtip  vykladatelA  zabývala.  Si.  II. 
19.  —  ěeho.  Nespivam  si  preto,  bych  veselá 
bola,  ale  si  já  spivam,  bych  žale  zabola. 
SI.  po.  10.  —  komu  koho.  Zabalo  mn  ji 
lito.  Na  Mor.  Kld.  251.,  Tč.,  Vek.  —  komu 
co.  Ketf  som  ifiol  (íel)  na  dol,  fajku  som 
si  zabol  (zapomněly,  keď  som  iiol  zdola, 
vitaj,  fajko  moja.  Na  Slov.  Tč.  —  eo  kde. 
Zabude  (zapomene)  t  nožici  bolný  trn.  Ukk. 
62.  Zobola  kutaly,  žcleznej  v  peci.  DbS.  SI. 
pov.  Vlil.  71.  Člověk  se  tak  u  té  hry  za- 
bude. U  Rychn.  Hajný  zabyl  se  ve  dvoře 
déle  než  ostatní.  Nár.  poch.  Slav,  79.  Jak 
p^dete  okolo,  zabndte  se  u  nás.  Na  Ostrav., 
u  llher.  Hrad.  Tč.  Tak  zajala  ho  táhra  veo, 
že  Mž  i  iirák  zabol  v  ruke.  ťhid.  IV.  14.  — 
nač  (se).  Z.  na  Boha,  na  svou  poctivost, 
na  práci,  na  křivdu,  na  svůj  stav.  Us.  na 
Slov.  Nemóžem  fa  zabudnuti,  ani  fa  ia  ne- 
zabndem,  dokálkolvek  živá  budem.  A  keď 
ty  na  ma  zabudeš,  trestu  boiieho  nenjdei. 
81.  ps.  65.  Na  tebja,  duše  má,  jak  živ  neza- 
biidem.  S&.  P.  797.  S  Bohem  putujte  aj  vy 
nazpat  a  nezabývajte  na  mňa.  DbS.  81.  pov. 
VI.  39.  Náruživosf  vysmievá  se  nebezpe- 
čenstvu  a  zabndá  na  povinnost.  Lipa  887. 
Ziibývsls  se  na  mne.  Bj.  Na  víecko  zabývái. 
81.  ps.  149.  NezNbývMJ  na  chudobu.  Mt  S. 
1. 108.  —  se.  Kterýž  potok  voden  (rozvodněn) 
bude,  ten  se  vždy  viece  zabude  (zdivočí). 
Výb.  I.  1097.  18.  Zabyť  se  někdj  =  pobyti, 
zdržeti  se.  Na  Hor.  Brt.,  Tč.,  Vek.  To  máš, 
milá,  to  mái  sa  to,  strávili  sme  spolu  léto ; 
ale  zimu  nebudeme,  jako  sa  my  zabudeme 
(die  Zeit  verlbiin)?  Si.  P-  81.  Mně  bude 
múJ  král  domlouvat,  kde  jsem  se  tak  dlouho 
zabyl.  Kld.  I.  129.  Ženich  opatrné  se  vy- 
ptával, Jak  se  a  kolikrát  jest  zabyvHla  roz- 
koinická  panenka.  Jel.  £nc.  m.  22.  Druhdy 
nevědie,  co  řiekají  myslivce  jinam  h  zabý- 
vajíce se,  a  viece  mysléce  o  smilství,  o  freji, 
než  o  pánu  Bohu.  Hus.  11.  189.  Řekli  sú: 
zabývái  sé  (insanis).  ZN.  Zabývavaji  sé,  když 
sú  veselí  (insaninnt,  dum  laetantur).  BO.  — 
se,  koho.  Z.  se  hudbou  (baviti  se).  D.  Za- 
bývati se  hospodářstvím,  chovem  dobytka, 
řemeslem,  obchodem.  Lpř.  J.  Z.  se  nějakou 
věi-i.  Us.  Kněžic  Jindřich  právě  přibyl  z  Pa- 
říže, k<)ež  z.abýval  se  studiemi  bohoslovec- 
kými ;  Výpravou  tou  zabýval  se  rovněž  sněm 
zemský  v  Brně ;  Mimo  to  zabýval,  se  včelař- 
stvím. Ddk.  IV.  38.,  7.,  165.  (Tč.j.  Svými 
myilénkami  se  zabývati.  Us.  Dch.  Z.  se 
smyslem  (zuřiti,  blázniti).  Výb.  I.  270.  —  se 
8  kým,  s  tím.  Já  se  nejraději  s  čeitinou 
zabývám.   Us.   Tč.    Eiče  temn  horii  ztini 


(svíce),  co  má  v  domě  svojn  ženn  a  se  s  ji- 
nýma zabývá,  t«n  hHech  odpuirén  nebývá. 
Ss.  P.  380.  Jíž  v  Lombardii  zabýval  se  s  touto 
uherskou  záležitostí ;  Jak  dlouho  král  s  touto 
myilénkou  se  zabýval,  nedá  se  ovíem  více 
dokázati;  S  cisterciáky  král  Přemysl  y  po> 
slední  době  hojně  se  zabýval;  S  KIlippem 
salcpurským  budeme  se  jeitě  později  zabý- 
vati; Vojsko  české  zabývalo  se  jeitě  s  tak- 
tickým rozestavením.  Ddk.  III.  240.,  289., 
V.  38.,  284.,  338.  (Té).  Potom  ode  třinácté 
kapitoly  do  konce  naií  knihy  s  nim  (Pavlem) 
se  zabývá.  Si.  Sk.  116  Zabývala  se  s  svýini 
milými  (insanivit).  BO.  Zabývati  se  s  někým 
(dováděti,  pohrávati).  Ben.  V.,  Kom.,  Jel., 
Krám.  (Jg.  Slov.)  Z.  se  s  čím  (zaměstnávati 
se).  Cos.  (Jff.  Slov.).  —  o  Éem.  Zabývaj 
(zapomínej  I  děvčátko  o  svojej  svobodě.  Zpěv. 
244.  Zabudol  (zabyl)  si,  suhaj,  z:ibudol  si 
o  mně.  SI.  ps.  299.  Teraz  neprídei,  už  si 
žabou  o  mne.  SI.  ps.  298.  —  kdy.  Po  mii 
zabýval  se  ruční  prací.  Ddk.  IV.  265.  Právě 
tou  dobou  zabýval  se  stavěním  pohraničné 
pevnosti  hradiifské.  Ddk.  V.  326.  —  se 
kde  Jak  dlouho.  Já  myslela,  že  se  tam 
delií  chvíli  zabude.  Us.  u  Dobrui.  —  sinflnit. 
Skoro  bych  ból  zabol  na  Boba  volati.  81. 
ps.  140.  Zima  mi  je,  zima  pod  okienkom 
státi,  zabol  som  si,  zabol  halenečkn  vzati. 
SI.  ps.  (Tč.).  —  Vz  Zabudnouti. 

Zabyti,  n.  =  gapomenxM,  das  Vergeasen, 
die  Vergessenheit.  Na  Slov. 

Zábyv,  n,  m,  =  funkce,  die  Fnnktion, 
slovo  novéiii,  Kosti ,  Ssav.,  Krok,  Cs.  Ik., 
Nz.  Ik.;  lépe:  úkon.  Bk.  Po  celý  životný 
z.  jest  duie  neměnivá.  Ztk.  Z.  sví^  konati. 
N'z.  Ik.  Z.  iestinedělní,  porodní,  processus 
puerpnralis.  Vz  Křž.  48,2,37.,  317,  419. a J. 
Řekové  počítali  hospodářství  polní  k  nej- 
nšlechtilejiím  zvflm.  iíP.  Vz  Zábyvný. 

Zábyva,  y,  f.  =  zábyvka.  Mus.  Vlil.  165. 

Zabýváni,  n.,  insania.  BO.  Ostatně  vz 
Zabyti. 

Zabývati,  vz  Zabyti. 

Zabývka,  zábyvka,  y,  f.  ^  z<Aýváni  ae, 
hry,  řeči  pHjemné,  die  Untorhaltnng.  Z-ky 
8  někým  míti.  Vrat  Dny  v  zahálce,  v  >a- 
bývkách  atd.  tráviti.  Krara.  —  Kom.  Prax. 
p.  16.  Panny  zábyvky  počínaly.  BN. 

ZábyTuý,  =  výkonný,  funktionell.  Na. 
Vz  Zábyv. 

Zabzděc,  e,  m.  =  bzdéc,  der  Furzer. 

Zabzděti,  ěl,  ční,  =  uprdnouti  se,  einen 
Fuiz  fahren  lassen,  furzen.  Bern.,  V.  —  Z. 
=  málo  eatopiti.  Trochu  tu  zabzděte.  Ua. 
Kif. 

Zabzdíti  =-  zdbzditi,  V.  Vz  Bzliti.  — 
CO:  jizbu,  světnici,  mít  Gestank  aniUUen ; 
ein  weiiig  erwarmen.  Us.  Tč. 

Zabzučeti,  cl,  eni,  zu  sumroen  anfaugen, 
ein  wenigsummen.  Kká.  Td.  362.  — co  komu 
kam:  do  ucha.  Hrts 

Zacáganý ;  -án,  a,  o,  =  zaházený,  uipi- 
néný.  UNezamysl.  na  Hor.  Bkř. 

ZÍacachtatl  =  blátem  zamazati,  ušlapati, 
mil  Koth  beschmntzen.  —  co:  podlahu  — 
se  =  zastříkati  se,  sich  bespritzen.  Přiiel 
domů  celý  zacachtaný.  U  Kr.  Hrad.  Kif. 

Zacákaný ;  -án,  a,  o  =  postříkaný,  be- 
spritzt.  —  ffilm:  blátem. 
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Zacákati,  zaeáknouti,}ata\  a  k1,  iit,  nti  ^ 
pottřUcati,  bespritzen.  —  koho  kd«  éim: 
lU  ulici  atd.  blátem.  Ua. 

ZacaDcati  =^  eaeandati,  nnss  machen,  be- 
jreifern.  Us.  T6. 

Zaeandati,  vs  Zacancati. 

Zacapáni,  n.,  vz  Zacapati. 

ZarspanÝ ;  -án,  a,  o,  =  zatláčený,  tbro- 
dinv,  mit  Koth  beschmntzt.  Vz  Ziicapati, 
Zacachtati.  Z.  dlážka.  Us.  Šd.  Přiíei  dumu 
celý  z-ný.  Mor.  Šd. 

Žarapatí;  taeaimouti,  pniil  a  pl,  nt,  atí  = 
zacupatt,  zaáupati,  zailapati,  los-,  betram- 
peln.  —  éim :  nohon.  Us.  —  se  =>  e<vUi,  alch 
vertraiDpeIn,  trampelnd  wohin  |;erathen.  — 
koho,  (blátem  zamazati,  pokáleti).  Na  Slov., 
Jg.,  Šm. 

ZaraDití,  il,  en,  eni  :=  zaiápnouti.  — 
koho.  Medvediako  prednýma  dlabama  do 
nebo,  len  ho  zaeapf.    DbS.  SI.  pov.  III.  21. 

Zaťárati,  eaeourati  (cáraje  zaSpiniti),  be- 
scblnmpcn.  —  se.  Sych. 

Zarasnouti,  ul,  si,  utl;  zacásati,  zacas- 
novaU  —  tUniniMm  trhnouti,  starkan  etwas 
zieben.  Chm.  —  ilm.  Zacásl  za  zvonek 
n  dvefi.  Mor.  Šd.  Tele  sebou  zacasnovalo, 
až  z  provazu  se  ntrhlo.  Vz  Zakmasati.  Mor. 
Šd.  —  se  na  kobo  =  utrhnouti  se,  bfrscb 
anfabren.  Zncaanoval  se  na  mě.  Mor.  Sd. 

Zac&tatl,  nasB  machen.  —  co:  dlážku. 
U  Olom.  Sd. 

Zacedéni,  n.  ==  zacezení.  Na  Slov. 

Zaredéný  ^^  zaeezený.  Na  dlažbách  mojmi 
bIzwdí  preborkými  zaceden^cb,  benetzt.  Sidk. 
185. 

Zacediti,  il,  zen,  eni  (m  Slov.  -děn,  děni) ; 
zaeezovati,  beaeicben,  seichend  begiessen.  — 
co  éim :  jiokrmy  idávou,  Rostl.,  citronem, 
lios.  Vz  ZaceděnÝ. 

Zaceknouti,  knul  a  kl,  uti  =  céknouti, 
hlegnouti,  ein  wenig  mucksen,  einen  Laut 
VOD  sich  gcben.  Dfté  ani  nezaceklo.  Ua.  8d. 

Zacel,  u,  m.  =■  ditd,  datel,  der  Specbt. 
U   Hrozenkova  na  Mor.  Té. 

Zacelení,  n.  =  zahojeni,  die  Verheilung. 
Nz.  Ik. 

Zacelenina,  y,  f.,  verharscbte  Stelle.  Sp. 

Zacelený ;  -en,  a.  o.  Z.  mfsto  =  zacelenina. 

Zaceleti,  el,  eni ;  zacelívati  =  eelým  se 
státi,  zahojiti  se,  zarůsti,  heilen,  verharscben. 

—  abs.  Již  ta  rána  zacelela.  Kos.  Že  hned 
ta  nemoc  zaceli  (zbojí  se).  Lom.  Kane.  ned. 

—  éim.  Nebo  tím  porníeniny  zaceleji.  Kas. 
Zacetlna,  y,  f.  =<  jetdina.  Na  jiliových. 

Mor.  Bn. 

Zaceliti,  il,  on,  eni;  zacelivati  =  celým 
učiniti,  ganz  machen,  erg&nzen;  zahojiti, 
heilen,  verheilen.  —  co.  Kos.  Z.  ránu.  D., 
Km.,  Nz.  Ik.,  6K.,  Dal.  53.,  Met.  62.  —  co 
komu.  Boli  ma!  Odpověď:  Veď  ti  ho  zacelí, 
kftD  M  oženiš.  (Na  Mor.:  viak  se  ti  zhoji, 
než  ae  oženii).  Zátnr.  Z.  pec,  diry  ve  stěně 
(celinou  umazati,  mit  Lehm  verschmieren). 
Na  Ostrav.  T£.  —  se.  Rána  se  zacelila.  Us.  — 
se  Jak.  Aby  to  veřejné  pohorieni  jeho  ve- 
řejnou výtkou  se  zacelilo.  SS.  II.  23.  —  se 
po  kom.  Rozdvojená  zaceli  aa  po  nich  Jáma. 
Hol.  130. 

Zacelo  =  cele,  jisti,  zc^isté,  gewiss.  St. 
BkJ.,  Lom.  To  věz  z.  Kat.  1952. 


ZaceloTad  drát,  der  Fntterdraht.  Šp. 

Zacementovati,  mit  Cement  verschmie- 
ren. Tč. 

Zacendiati  =>  zaeinkeUii,  tafinieti. — kde. 
Hnpol  B  koia ;  pri  boku  mn  iabla  Mcendžala. 
Chlpk.  Sp.  78. 

Zácenek,  nku,  m.,  das  Aeqaivalent.  Rk. 

Zaceněni,  n.,  die  Seh&tzung,  Taxiriing. 

Zaeenčný;    in,  q,  o,  geschStzt,  taxirt. 

Zacengat  komu,  BOsos  anthun.  Na  Slov. 
Ssk. 

Zacengotati  =  zacinkati,  zaHnieti.  — 
komu.  A  Marko  sa  ztríasol  ako  osykn,  zuby 
mn  zacengotaly.  Na  Slov.  Vlek.  V.  183. 

Zaceniti,  il,  ěn,  éni,  zaetikovati,  scbStzen, 
taziren.  den  Přela  angeben.  —  abs.  Zacenif 
jest  Taliko  (ale  platit  těžko).  Bern.  —  eo: 
zboži.  Bern.  Z.  něco  na  3  rýnské.  Té. 

Zaeenkatl  «-  zaeitAati.  Sabla  z-la.  Cjk. 
50. 

Zaeeňovatl,  ve  Zaceniti. 

Zaeepovatl,  anfangen  zu  dreschen.  Ros. 

Zácestek,  stku,  m.  =->  poI«  za  cestou.  Na 
Hané.  Bkř. 

Zácesti,  n.,  der  Abweg.  Na  z.  zblouditi. 
"Dch. 

Zacestovati,  einen  Weg  machen  —  kam. 
Z-val  až  do  Bfetialavi.  Syt.  Táb.  279 

Zacieati  =>  zacucati. 

Zaeiclati  — °  zaeucati. 

Zaciganiti,  il,  ěn,  hni—  zfronevifiH,  vy- 
louditi, veruntrenen,  erscbwindeln.  —  co: 
něéi  penise.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd. 

Zacilitt,  il,  en,  eni,  zielen.  —  abs.  Kam 
z-lil,  tam  šel.  —  na  koho  éim.  Us.  Tč. 

Zaeinéti,  ěl,  éui,  erklingen.  Jak  ratolest 
ulomil,  tu  zacinělo  a  královna  zemdlela. 
Kld.  II.  155. 

Zacingletati  komu,  klingeln,  Todten- 
glocke  l&uten.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Zacinkati,  zacinknouti,  anfangen  zu  klin- 

felo,  ein  wenifr  klingeln.  —  komu.  Až  je- 
enkrát  poslední  mi  hodinka  zacinká.  Dob. 

—  kde.  To  konečné  zase  na  věži  zacinká. 
Eoa.  v  km.  1884.  —  na  koho  éim :  zvoncem. 

Zacinovati,  verzinnen.  —  co  :  mísu.  Ros. 

Zacipati,  zacipati,  vz  Zacpati. 

Zaciiiti,  il,  én,  ěni ;  zacitovati,  ein  wenig 
fUhleD,  antangen  zu  fBhlen.  Ros.  —  eo  (kde): 
bolest  v  kloubech.  Nech  vás  vykupuje  ten 
syn  bozi  milý  od  vžetkého  zlého,  co  ste 
zacitili.  Zátur.  Vini.  I.  8.  —  se  kam.  To 
mu  bole  na  ume  a  iia  srdci  a  preto  sit  tak 
do  toho  zamyslel  a  zacitil.  Na  Slov.  Hdi. 
Šlb.  60.  —  Zacitovati  =  zaHkávati.  Dávaji 
se  z.  od  bab  (t  nemoci).    Na  Slov.   Němc. 

Zacitovati,  vz  Zacititi. 

ZaéJ,  e,  m.  '<=:  zet,  der  Schwiegersobn. 
A  tacičck  idže,  dven  odviro  (otvírá),  na 
avojeho  začja  rnčičku  dviho  (dvihá).  Si.  P. 
465.  Počkaj  zaéju  ostré  (ostrý),  nebij  moji 
dcero,  to  je  krev  moja.  SS.  P.  466.  (Tč.). 

Zacláněti,  vz  Zculoniti. 

Zacláňky,  pl .,  f.,  die Blenden  einer  L<ampe. 
Srn. 

Zaclét,  Zaelif,  Šadiř,  e,  m.,  Schatzlar, 
mé.  v  Krkonoiícb  v  Jičinakn.  Vz  o  něm 
vice  v  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1422.,  Tk.  IV.  206. 

—  Z.idéřan,  a,  m.  —  ZatUřský. 
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Z&clon  —  Zacvakati. 


Záclon,  a,  m.  =  táclona.  Čsk. 

Záclona,  vz  Záslonn. 

ZMCloněni,  n.  —  zaslonéni,  die  Be-,  Uiber- 
Sťhatlung.  Vz  Zasloniti. 

Zaelonéný,  -ěn,  a,  o,  beschattet,  im  Schat- 
ten  stebend.  Vz  Zasíoněný. 

Zarlonitel,  e,  in.,  protector.  Ž.  wit.  17.  31. 

Zacloniti,  vz  Zasluniti. 

Zaclonitka, y, f.,  acetabnlHria,  dor  Sihild- 
schwamin.  Z.  obecná,  a.  tnediterranea.  Vz 
Rstp.  1864.,  Ves.  IV.  121. 

Zaeloůovací  svitiliia,  die  Blendlaterne. 
Poch.  Vz  Záslona. 

Zaclaňati  =  zacláněti.  Na  Oatrav.  Tě. 

Zacluniti  ==^  zacloniti.  Na  Ostrav  Té. 

Zacmirati,  bepantschen.  —  co:  Us. 

Zacmouditi,  il,  én,  6ni,  verrauchen.  — 
co  tím:  světnici  loači. 

Zacmnrati,  bescbmieren.  —  se  tím  kde. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zacneti  se  =  xachtiti  se.  —  se  komu. 
I  ůfala  sa,  že  hádám  z  voPakterej   strany 

Bribehne,  keď  by  zaciielo  sa  mu  za  ňou 
>bS.  SI.  pov.  VI.  90. 

Zaconfati,  tacotrfnouii,  fnnl  a  il,  uti  = 
trodiu  coufati.  Kos.  —  co  komu.  Kdo  po 
zpátku  chodi,  zacoufá  si  rodiée  (tomu  prý 
rodiée  brzy  umrou).  U  Kr.  Hrad.  KSf. 

Zaeouratec,vz  Zncúranec. 

Zácpa,  y,  f.  =  zacpání,  die  Verstopfung, 
Stanntig,  Auetauiing,  Stockiing.  Z.  ledn,  die 
Eisschoppiing,  Eisanstopfung,  Eissperre,  Eis- 
stanung;  nastala  z.;  zácpu  strouny  proko- 
pati; z.  pospoje  v  ulicicb,  vollstándige  Ver- 
icehrsBtockung.  Dch.  Z.  (zacpáni)  trub,  die 
Ř5hrenTerstopfung.  Šp.  Z.  vody,  lidí,  lidu, 
lidstva,  zástupů  (tlačenice).  Z  lejna,  die 
Obstruktion,  coprostasis.  Nz.  Ik.  Ž.  života 
(zacpáni,  zástava,  zatvrdlost,  tvrdost  v  šivoté, 
zacpáni  v  zadku).  Jg.,  op.,  l-k.  Z.  v  životě, 
zatvrzeni,  tuhavka,  stípsis,  obstriictio,  obsti- 
patio  alvi,  die  Vorstopfung  =  odcházeni  vý- 
kalu buďto  přiliS  tuhého  :ineb  přiliS  skrov- 
ného aneb  pravidelného  sice,  ale  po  delSim 
čase  fak,  že  tim  organismus  trpi.  Vz  více 
v  S.  N.  Z.  jater,  plic,  Byl.,  sleziny,  moée 
(V.).  Šp.  Proti  zácpě  starých  lidi;  z.  u  ko- 
jenců: z.  osmidenní.  Os.  Ik.  IX.  22.,  251.,  X. 
183.  Vz  Zacpati. 

Zacpal,  a,  m.,  osob.  jm.  J.  Z.,  redaktor 
a  vydavatel  Opavského  týdenníku,  hd. 

Zacpalosf,  i,  f.,  die  verstopfung.  Z.  ži- 
vota. Byl.  Vz  Zácpa. 

Zacpaly  =  zacpaný,  verstopft.  Aqu. 

Zarpáni,  n.  (vz  Zácpa,  Zacpati),  die  Zu-, 
Verstopfung.  Z.  lalaková  v  plicích,  ve  slezině, 
ledvinách,  játrech,  z.  ústrojů  dužninových 
atd.  Křž.  439.  a  j.  Z.  otvoru,  Us.,  roStu 
ikvar.imi,  die  Verschlackung  des  Rostes. 
Šp.  Z.  moře.  Bern.  Kosatcový  kořen  od  z. 
otvírá.  Byl.  Kolika  od  z.  Ja. 

Zacpauosf,  i,  f.  =  zacpáni,  die  Verstop- 
fung. Z.  žaludku,  ve  slezině.  Ja. 

Zacpaný;  -án,  a,  o,  verstopft.  Z.  dírky 
(cednikn)  proSfouchati.  Us.  Den.  Z.  žaludek, 
život,  moč.  V  z  Zácpa. 

Zacpatelný,  verstopfbar. 

Zacpati,  zácpám  (zastr.  zacipám)  a  zacpu; 
zacípati,  zacpávati  (za»tr.  zacipovati,  zad- 
pávati)  =  zandati,  zatkati,  ver-,  zustopfen. 


V.,  Jg.  —  CO!  hubu,  ústa,  V.,  sud,  Us.,  nos. 
Kom.  Jídlo  mne  zacpává.  D.  Zacipá  jedno 
ucho  své.  Hugo.  Zacpej  tUmu  (zavH  huba, 
mlé.)  Us.  BR.  II.  140.  a.  —  co  éim :  skuliny 
koudelí,  D.,  se  jídlem.  Ros.  Uii  bavlnou, 
prstem  si  z.  Us.  —  co  komu:  ústa,  hubu 
(=  k  mlčení  jej  přivésti).  Ros.  Ústa  jim 
zacpal.  BR.  1 1  99.  Mlčel,  jakoby  mu  ústa 
zacpal.  BR  11.  99.  b.  Láska  mu  zaslepila 
uéi  a  zacpala  uši.  Jda.  —  co  před  6im :  ui: 
před  napomínáním.  Br.  Uši  své  před  tako- 
vou modlitbou  zacpává.  BR.  II.  27.  a.  —  co 
kde.  Pivo  některé  v  Člověku  život  zacpává. 
Jir.  Ves.  ét.  378.  —  se.  ZacpeS-li  se  přece 
jednou  (najii-li  se)/  Dhn.  Led  se  zacpal. 
Dch. 

Zacpávaěka,  y,  f.,  die  Stopibiichse.  Sp. 

Zacpávadlo,  zacpavadlo,  a,  n.,  das  Stopf- 
mittel.  Rohn.  —  Z.,  der  Spund.  Rohn. 

Zacpávajici  =>  uepáv<^iei.  Z.  léky,  obstí- 
pantia.  Nz.  Ik. 

Zacpavák,  u,  m.  =  zátka,  čep,  čípek,  der 
StOpsel.  D. 

Zacpáváni,  n.,  die  wiederholte  Verstop- 
fung. 

Zacpávaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ver- 
stopft. 

Zacpávati,  vz  Zacpati. 

Zacpávka,  y,  f. -^  .Z'itA:a,  čípek,  derStttpsel. 
D.,  Koll.  —  Z.,  der  Verschluss,  die  Stopí- 
bUchse,  bolte  k  garnituře.  Podej  sem  z-ku 
^Dd  trouby,  od  kamen),  der  Schieber.  Šd. 
Trnbka  vytahovací  se  z-kou,  Stopibflchsen- 
zHge ;  táhlo  vytahovací  se  z-kon,  Zngstange 
mit  Stopfbttchse.  Šp.  Z.  boty  pumpové, 
válce  parního.  Vz  KP.  II.  107.,  353.  —  Z.= 
zacpáni.  Bern. 

Zácpavý,  obstruirend.  Z.  lék.  Nz.  Ik. 

Zacrěeti,  el,  eni,  anfangen  zu  riesein,  tu 
fiiessen,  zu  siekern.  —  odkud.  Zacrčelo 
vino  z  díry.  Ros. 

Zacrkati ;  zacrknouti,  knul  a  kl,  uti,  an- 
fangen zu  zwitschern.  —  kde.  Pták  zacrkl 
v  kleci.  Us. 

Zacucati,  ^octcatt,  zacuclati,  zacidati, 
anfangen  zu  saugen.  —  abs.  Zacucal  a  přestal. 
Ros. 

Zacuckovati,  zausen.  Us. 

Zacndřný  —  zašpinéný,  beschmntzt.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zacukrovati  =  cukrem  zasypati,  ver- 
znckern.  —  co :  jidlo.  —  Z.  =>  zavolati  ,cnkru'. 
Hrdlička  zaciikrovala.  Us.  K$(.,  Šd. 

Zacumlati  si,  anfangen  zu  zulpen,  scblu- 
tzen.  Us.  —  si  co :  cigáro  (opovržlivé).  Us. 
Tč. 

Zarundraný;  -án,  a,  o,  =  zacouraný, 
zašpinéný,  beschmntzt,  besudelt.   Mor.  Sd. 

Zacundratl  =  zašpiniti,  beschmntzen. 
—  se  kde :  na  louce,  v  rose  (zacoiirati  se). 
Sd. 

Zaciipati;  zacupnouti,  pnul  a  |il,  uti; 
zacapávati,  anfangen  zu  stampfen.  —  ťO  éim: 
nohama.  Us.  —  kde.  V  předsíni  zacnpaly 
miilč  nožky.  Ksm.,  Šd. 

Zacúranec,  nce,  m.  =  zaeouranec,  kdo 
se  zacoural,  ucoural.  Mor.  Šd. 
I    .Zacvakati;  zacvaknouti,  kl,  uti,  anfangen 
I  zu  klirien.  —  abs.  Něco  tam  zacvaklo.  Kos. 
'  —  tím :  ostruhami.  Č. 
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Zacválati,  ein  wenig  galoppiren-,  anian- 
gen  za  gallopieren.  Us. 
Zacvaňhatl  ==  eakáleti,  besudeln.  —  co. 

K08. 

Zacvekovati,  mit  Zwecken  bescblagen. 
Us.  T5. 

Zacvendiati  =>  jmtvoniti,  zctbřinčeti,  er- 
tdnen,  erdrOtineD.  —  ahs.  Poháre  zacven- 
díaly.  Phld.  III.  2.  115.  Šable  z-ly.  Vlčk. 
Zb.  IV.  76.  —  kde  0»k)-  Tu  sriebornýoii 
blusnii  zacvendžiily  retixzky  ua  kantárocb. 
Sldk.  203.  Celý  jicli  pluk  ide  licLúnko, 
ani  iedna  podkova  nezazvoni  ani  ohnivo 
na  retiazke  nezacvendži.  Phld.  III.  2.  146. 
No  dachom  boiim  zastieneaý  zdvihol  v  poli 
kameň  nialÝ  a  padol  vrah  cadzoplemenný, 
zbraně  nad  uím  zacveodžaly.  Btt.  Sp.  21C. 

—  oé.  Cepik  o  bolohuiunicu  zacvendžal  a 
frndžiac  povetrim  přelítal  ponad  srub  a  pad- 
nul do  Šopu.  Phld.  IV.  73. 

ZacTikováni,  n.  ==  eaklínéni,  die  Ver- 
keilung-. 

Zaevikovaný ;  -án,  a,  o  =  eaklínéný, 
verkeilt.  Bern. 

Zaevikovati  >=  zaklíniti,  verkeilen.  Bern. 

—  CO:    dělo.  NA.  III.  162. 
Zacvlňkati  =  zacinkati,  klirren,  klingeln. 

—  na  koho  čim.  Lom. 
ZacTočkovati.  —  eo:  boto,  auf-,  ver- 

zwecken.  Us. 

Zaevríeti,  vz  Zacvrkati. 

ZacTrkati ;  zaevrčeti,  el,  ení ;  zacvrknouti, 
knnl  a  ki,  uti;  tacvrkovati,  anfangen  zu 
sirpen.  —  abs.  Cvrček  zacvrkal.  Us. 

Zacvrllkati,  anfuugen  zu  zwitschem.  — 
abs.  Vrabec  zacvrli kal .  Us.  —  kde :  na  stromě, 
TO  křoTÍ.  Vz  Cvrlikati. 

ZacTrnkati,  ein  wenig  klirren.  —  čim 
kde:  kladivem  na  kose.  Hor.  Tě. 

Zat  =  za  co  (m.:  za  6e.  Vz  Co),  wofHr, 
um  was,  wie  theaer ?  Zač  to  dal  pryč?  D.  Co 
zač  stoji.  V.  Zač  jest  to?  Zač  přijde  ten 
dAm?  Míti  koho  zač.  Zač  mne  mii?  Co  zač 
=  ^aký.  Také  v  rus.  a  pol.  Jir.  Za  to  věc 
stojf,  zač  se  prodati  může.  Us.  Tč.  Má  milá 
se  mne  ptá,  co  sn  Já  zač?  Já  sem  ji  povidal, 
že  sa  oráč.  Ces.  mor.  ps.  274.  Musím  věděti, 
cos  zač.  D.  Co  jest  to  zač?  Nedbám,  co  zač 
jste.  Sych.  Zač  (proč)  nestrážiá,  zač  nebrániS 
tvoje  bledne  děti  ? ;  Zač  v  otroctve  tá  ubohá, 
tToja  r%ja  upi?  Zač  dovoHi,  keď  sa  dívaS, 
jak  in  pobán  lůpi?  Ppk.  I.  182.— 183.  (8d.). 
Povím  ti,  zač  je  toho  loket!  Us.  Sd.,  Smil. 
Nevěděl  bych  zač!  Toho  bych  neudělal,  ani 
nevím   zač!   Us.  Tč.   Hnlaj  nynaj  a  neplač, 

§il  by  pivo  kolébač,  kupil  by  si,  nemá  zač. 
fi.  P.  510.  Za  ty  (peníze)  jsiue  mu  nikdy 
nealibili,  neb  jsme  neměli  zač.  NB.  Tč.  147. 
Zač  byla  ta  kráva?  Us.  Zač  se  modlili?  BR. 
II.  404.  Slýchal  sem,  žeby  bylo  odprodáno 
Mrzákovi,  ale  nevím  zač.  Arch.  I.  165. 

Zatebratl  se.  Kam  se  to  začabral?  Vz 
Čabrati  se.  Mor.  u  Bzence.  Šd. 

Začabrňaný;  -án,  a,  o  =  zaiplýchaný, 
zastříkaný.  Na  Slov.  Bkř. 

Zaéabrůati  =  zaSplichati,  zastříkati  — 
se  tím:  blátem.  Mor.  Bkř. 

Zatedéni,  n.  =  začazeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zaéadéný:  -én,  a,  o  =^  eaéazený.  Na 
SloT.  Bera.  Také  na  Hor.  Sd.  Vz  Začazený. 


Začaditi,  il,  děn  a  zen^  ení;  taiazovati, 
berussen,  berauchen.  —  co  Čim:  stěnu  svíč- 
kou. Us.  Z.  jizbu  dýmem.  Us.  Tč. 

Zaiadlosf,  i,  f.,  das  Berusst^eín.  U. 

Zaóadlý  =  «ač(ureA^,  beraiícht,  riiucherig, 
berusst.  Z.  obraz,  zeď.  Ros.  Pilně  sa  bude 
cbráňif  začadlej  svády.  Phld.  1.  3.  121. 

Zaéadnonti,  dnul  a  dl,  utí,  berusst,  be- 
raucht  werden.  Ros.  —  (im:  kouřem. 

Začahnouti  =  zasdůuiouti,  erreichen.  Na 
Slov.  -^  koho  čím :  čaganem.  Mor.  a  Slov. 
Sd.  Tu  áibal  na  právo  na  Pavo  a  koho  za- 
čiahnul  prutom,  naraz  bylo  po  ňom.  DbS. 
SI.  pov.  I.  246. 

Začáchnouti,  nieder-,  todttreten.  —  eo, 
koho.  U  Olom.  Sd. 

Začachrovati  =  zaiantročiti,  verscha- 
chern.  D.  —  eo  komu. 

Začaj,  e,  m.,  pactolus,  korýS  krátkuocasý. 
Krok  II.  247.  • 

Zacákáni,  n.  =  zacákáni.  Mor.  Šd. 

Zacákaný ;  -án,  a,  o  =  zacákaný  —  čim : 
vodou.   Mor.  Šd.,  Vek. 

Zacákati  =  zacákati.  Vz  ZaSCákati.  — 
koho  čim:  vodou. 

Začal,  a,  m.  Z.  z  Biletlna,  jin.  rodiny 
erbovně  v  Cech  a  na  Mor.  v  17.  stol.  Vz 
S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1143. 

Začandraný ;  -án,  a,  o  =  zaSplíchaný, 
zamokřmý,  zamáchaný.  Chudí  celá  zná. 
Slez.  ád. 

Začandrati  —  zaiplichati,  zamokřiti,  za- 
máchati.  —  koho,  se  čim :  vodon.  Slez.  Sd. 

Začáni,  n.  =^  zaéeti.  Na  Slov.  Bern. 

Začany,  dle  Dolany,  něm.  Satschan,  sa- 
mota u  Ledče. 

Začáráni,  n.  •=  počáráni,  das  Liniren, 
Uiberzielien  mit  Stricben.  Beru. 

Začáraný;  -án,  a,  o  •=  počáraný,  linirt, 
mit  Linien  ttberzogen.  Vz  Začárati. 

Začárati,  začárnouti,  začarovati,  =  ča- 
rami popsati,  zamazati,  ver-,  Uberstreicheo. 
=  co.  Brs.  —  Vz  Začarovati. 

Začarbatl  =  Spatně  sepsati,  scblecht  za- 
sammenschreiben.  Na  Slov.  Bern. 

Začarováni,  n.,  die  Uiberziehung  mit 
Strichen.  —  Z.,  die  Venauberung. 

Začarovaný;  -án,  a,  o,  linirt,  mit  Stri- 
chen ttberzogen.  —  Z.,  vorzaubort,  ver- 
wttnscht.  Us.  Ten  krkaveo  byl  začarovaný 
bratr.  Pohád.  Sd. 

Začarovati,  vz  Začárati.  —  Z.,  verzau- 
bern,  verhexen,  verwttnschen.  Us.  Tč.  — 
koho,  komu.  To  ^ěvče  mi  začarovalo.  Us. 
Tč.  —  kam  jak.  Čarodějnice  z-la  jiob  pod 
zemi  s  celým  zámkem.  Ěiú.  1.  290.  Z.  ně- 
koho, na  skleněnou  horu.  Kld.  I.  255.  —  co 
v  eo.  V  ráj  ti  luzně  začaruje  kraj  ten.  Kká. 
K  si.  j.  149.  —  Z.  -■=  čarami  zahnati,  durchs 
Zanbern  entfernen.  —  co  komn.  Ros.  — 
se  v  co  ===  čarami  se  proměniti.  Jg. 

ZačaruMti,  il,  en,  ení,  vermachen,  ver- 
barikadiren.  Nelza  sa  ani  hnut,  vSecko  je 
začarnieno.  NechceS-li,  aby  tam  chodili,  třá 
to  z.  Slez.  Sd. 

Začarúvatl  =-  vyměniti,  austauschen.  Hrn- 
čiari  začarúvajů  svoj  tovar  za  obilie.  Dbš. 
Obyč.  102. 

Začas,  eine  Zeit  lang.  Z.  člověk  tak  či- 
nil. Zbr.  Báj.  68. 
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Začasiti  —  Začepený. 


ZaéMiti,  il,  en,  eni<  —  se  komu.  To 
se  nám  pékné  z-lo  (zaloiilo  na  časy),  es  ist 
eine  šchttne  WitteruDg  einKetreten.  Us.  Msk. 

Zaiasté,  zaéaato  —  ta  časti,  oft,  oft- 
mitls,  Ofters.  Z.  Um  se  zdtíovHl.  V.  Z.  je 
tam  vidali.  Něaic.  Z.  krAl  VladÍHlav  na  t^cdi 
Horách  Kutných  obejval.  Daé.  I.  41.  Na 
zámek  za  časté  pfícliazeti.  Aug.  7.  Hněv 
pomstě  podlej  za  často  slúii.  Sldk.  276. 

Zaéastovatí  si  tím,  zotrinken.  Na  Ostr-tv. 
Tč. 

ZttéíMtjfUpe:  éa»tý),(Hter,  oftualig.  Bern 

Zaiáteené,  anfSnglicIi,  iirsprnnglich.  V. 
Byl  hned  z.  proti  tomu.  Bcrg. 

Zaiáleéni  =  počáteční,  Anfauga-,  an- 
ffinglich,  Erstlings-,  Elementar-.  Z.  žák,  vo- 
ják, Us.,  práce,  Ros ,  slovo.  Rk.  Z.  pismena. 
Ddk.  IV.  3:^9.  Z.  člen  Ndy,  daa  Ánfanga- 
gli6d  einer  Keihe,  lUt,  daa  EififfnungHfoIio, 
Nz.,  bilance,  die  Eingangsbilanz,  rozvaha, 
die  ErOffoungabilanz,  Vorbilanz.  Nz. 

Zač&teénice,  e,  f,  die  AnfSngerin.  — 
Z.  '='  začáteční  písmeno.  Šim.  9.  76. 

Zač&teénický,  AufSnger-.  Z.  pokus.  Mus. 
1880.  277. 

Zaéátečnlctví,  n.,  die  Anffingerschaft. 

Zaiátežniček,  éka,  m.,  der  kleine  An- 
ISneer.  Kos.  01.  I.  107. 

Zaéáteinik,  u,  m.,  der  AnfSnger.  Sim. 
28.,  Kos.  Z-ci  v  duchovnim  iivoté.  Si.  II.  177. 

Za6áte«ný  =  začMeéní.  Bern.  Z.  bod. 
Plil.,  uměni,  die  Elementarwissenschaft.  Lpf . 

Začátek,  tku,  m.,  začátkovi.  Z.  =  začetí, 
počátek,  der  Anfang,  Beginn.  Brzo  při  za- 
čátku ;  z.  učiniti,  udělati ;  z.  řeči  učiniti ;  z. 
dne.  V.  Bez  z-ku  žádná  věc  neni.  Ze  z-ku, 
da  čapo  (v  hudbě).  Us.  Dch.  Aby  učinili  z. 
od  aoukrom;^oh  modliteb.  Ski.  I.  Začátky 
byvaji  jiné  než  konce  (Cf.  Nové  koitě  dobře 
mete);  Z.  je  nejhorii;  Na  z-tku  spisu;  Bylo 
tak  od  z-tka.  Us.  Dch.  Kteréž  (právo)  na 
spravedlnosti  založeno  jest  a  od  ni  z.  jména 
svého  má.  Kol.  3.  Z.  stříleni,  věku,  vinobraní, 
nového  couku.  D.,  Šm.  Byl  tam  od  z-tku 
až  do  konce;  A  začala  ji  povidat  od  začátku 
až  do  konce.  Us.  Šd.  Výprava  měla  sama 
v  sobi  již  ode  víeho  začátku  zárodek  ne- 
zdaření. Ddk.  III.  162.  Dy(  sem  ti  pravila 
od  prvá  začátku:  Nedélaj  chodníčku  přes 
našu  zahrádku.  Brt.  P.  28.  Pátek  zlý  z.  SI. 
let.  11.  146.  Bmň  z-tkům,  principiis  obsta. 
Rei.  Až  sem  vás  věrně  z-tkům  V  řesfan»kého 
náboženství  vyučil.  BR.  II.  638.  b.  Kdo  se 
chce  ženiti,  to  nejprv  ušima  čini,  potom 
ústy  a  tuto  pak  od  posledního  začátek  či- 
niti chce.  Žer.  814.  Jsi  v  začátku  pilný, 
bodei  v  konci  silný.  Us.  Tč.  Kde  není  za- 
čátku nrní  i  konce.  Č.  H.  317.  Dobrý  z. 
pftl  práce  pryč.  Ros.  Dobrý  z.  poloviční 
skutek  (za  polovic  práce  stojí).  Bern.  Každý 
z.  tvrdý  (těžký);  Z.  hezký,  tjfeba  jenom  jeStč 
konce.  č.  Z.  dobrý  konec  mívá  podobný. 
Hki.  —  Z.  =  povstání.  pAvod.  der  Anfang, 
Ursprang,  die  Entstebung.  V.  Z.  vžiti,  míti; 
v  začátcích ;  z.  života,  řeky ;  Labe  řeka 
v  Čechách  svůj  z.  bére.  V.  Řezavka  kamene 
z.  jest.  Kom.  Z.  vzalo  to  město.  Bar.  Z. 
ohně.  D.  To  nám  buď  za  z.  a  základ.  V. 
Začátkové  néjakého  uměni  (prvni  pravidla), 
D.,  křeafanskébo  učeni.  Kom. 


Začati,  vz  Začnonti. 

Začati,  n.  =  začetí.  Slov.  a  mor.  Tč. 

ZačátkoTý,  Anfangs-  Z-vý  bod  souřad- 
nic, der  Anfangspnnkt  der  Coordinaten.  Nz. 
Z.  uměni,  nčcní,  Elemenlarkenntnisse,  Elť- 
menlarlehren.  Lpř. 

Začátnik,  a,  m.  =  začáučník.  Sych.,  Sf. 

Začatý;  začat,  a,  o,  angefangen.  Dílo  z. 
dokonati.  V.  Z-tou  řeč  vykonati.  Solf.  Žebra 
od  paždi  jsouce  začatá  v  slabině  se  skoná- 
vají. Kom.  Z.  práce.  Us.  Deň  po  deň  spolu 
cosi  čakáme  a  vždy  len,  sotva  čo  sa  na- 
zdáme,  slnce  jak  prcd  tým  zapadá:  i.ieto 
tu  konca,  ďxleké  pole,  smútok  sa  konči 
v  začatom  bčle,  nádeja  nádeju  hl*adá.  Cjk. 
52.  Bez  bavefiá  každý  začatu  hnecT  prácu 
opustí.  Hol.  18. 

Začazeni,  n.,  dio  Berussiing,  YerrSuche- 
rung. 

Začazeuý;  -en,  a,  o,  verranchert,  rauch- 
geschwSrzt,  borusst,  geschwiirzt  A  tvář  mel 
nii  veky  začadenů.  Mt.  S.  I.  51.  Tye  krásné 
valašky  každá  vyšterbená;  tye  krásnejšie 
pušky,  každá  začadená.  Chipk.  Sp.  112. 
Blfidiacemii  takým  začadeným  sklom  na  iiás 
vSetko  sii  čieruu  ukazovat  musí.  Hdž.  Vét. 
151. 

Zače,  zaatr.  =  začal.  Kat.  1063. 

Záče,  ete,  n.  -=  zárodek  (embryo)  živo- 
čišný. Lískové  ořechy  velmi  ještě  mladé, 
nezralé,  se  začátky  jador  sluji  také  záčiity 
(od  začíti).  Mor.  Knrz. 

ZačečeMti,  il,  en,  ení  =  zajeiiti,  strup- 
pig  uachen ;  se,  struppig  werden ;  záko- 
houtiti  se,  bose,  zoruig  werdun.    Ua   Jg. 

Začeclirati  ^  čechráním  zamasti;  počíti 
čechrati,  lockero,  zerzausen.  —  co  čim. 
Ros.  —  co  kde.  Mouku  na  vale,  v  mouč- 
nici. Us. 

Záčel,  u,  m.  ^^  zácpa  ledu,  vz  Zácpa.  D. 

—  Z.,  kurze  Biegung  eines  Flusses.  Z-ly. 
Šp. 

Zaceliti,  ilj  en,  eni;  zacelovati,  einen 
Balken  an  seinem  Ende  behauen.  —  co: 
trám  =  na  konci  zatnouti  a  zakulatiti.    Ua. 

—  kam,  oč  =■  čelem  vraziti,  zavaditi,  an- 
stossen.  Z.  na  sloup,  o  sloup.  Ros.  —  se. 
Led  se  zaceluje  (staví,  cpe,  stanet).  D.  — 
k  čemu.  Všeho  bát  s.-i,  cožkorvek  zadelí 
k  nejukej  len  záhubě  krt^jiny.  Hol.  16. 

Začelový  záhyb.  Vz  Záčel.    Osv.  I.  419. 

Začení,  n.  =  začátek,  der  Anfang.  Na 
Slov.  Bern. 

Zácep,  u,  záČepek,  pku,  m.  ^  začepeni, 
das  Anhaken,  der  Angnff.  L. 

Začepčeni,  n.,  das  Behaubcn;  die  Be- 
haubung,  Aufsetzung  der  Uaube.  Bern. 

Začepčený ;  -en  a,  o,  behaubt.  Už  je  z-na 
(už  není  pannou).  Bern.  Už  ta  rozmarija  po- 
kosena, už  moja  frajirka  začepčena.  Si.  spv. 
II.  6.  Vz  Začepený. 

Začepčiti  =  očepiti,  bebanben.  Na  Slov. 
Bern.  —  koho.  Dievku  z-ly.  Dbš.  SI.  pov. 
VII.  30.  Jednu  začepčily,  druhů  čepčio  májů. 
SI.  spv.  VII.  30.,  II.  66.  Vz  Začepiti. 

Začepeni,  n.  =  začepčeni. 

Začepený ;  -en,  a,  o  =  začepčený.  A  už 
je  lóčka  vesečeiia  (vysečena),  až  je  Kačenka 
začepeua.  Sš.  P.  445.  Z.  nevěsta  (které  šátek 
okolo  hlavy  zatočily;   čepců   tam  nem^i). 
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Brt.  Pb.  27.,  Šá.  Viil  béla  panna,  jož  je 
žena  z-ná.  Brt.  P.  119.  Vz  Začepčen^.  — 
Z.,  zngezapft.  Vz  Začepiti. 

Zaéepiti,  il,  en,  eui  <=  čepec  na  hlavu 
dáti,  anfhanben,  Hanbě  aufsetzi-n.  Zlob.  — 
koho:  nevěsta.  Vz  Zababiti.  Brt.  P.  119. 
A  včil  když  mé  začepily,  Kčka  se  mně  pro- 
lučnily.  Sš.  P.  345.  —  Z.  —  zadélati,  vsaditi, 
ťinmacben,  einzapfen,  einkámuen,  zuzapfcn. 
—  co:  sud.  Us.  —  (*o  kam:  bidlo  v  alonp. 
Příčky  rámové  t  ramice  z.  Vys.  Z.  do 
čeho.  Ua.  Pdl.,  KP.  IV.  65. 

Zaéepováni,  n.,  tz  Zaéepiti. 

Začepovaný,  tz  Začepený,  Začepiti. 

Začepovati,  vz  Začepiti. 

Začepýřiti,  il,  en,  ení ;  lačepýřooati,  atria- 
ben.  —  co  kde:  Kohout  začep^řil  na  krku 
peH  (zaježil).  Jg.  ~  se:  Páv  se  začepýřii 
(,čep;^řeDÍm  se  rozdiřil).  Jg.  Začepýřil  se  = 
zakubontil  ae,  zardél  se.  D.  —  se  proé: 
studem,  bněTem,  roth  werden.  Jg. 

Zaéérati,  vz  Začirati. 

Zažerený;  -en,  a,  o  =  učarovaný,  be- 
bext.  Z.  kráva.  DbS.  Obyč.  i>0. 

Začerehaný ;  -án,  a,o=-^  začeméný.  Ne- 
zamaž  se  od  bmce,  je  začercbanÝ.  (J  Rychn. 
Vk. 

ZateHti,  il,  en,  eni.  Vz  Čeřiti.  —  čím. 
Vítr  vlasem  začeři.  Osv.  V.  639. 

Zaéemalosf,  i,  f.,  dle  Schwarzlichkeit. 

Zaiemalý  —  náčerný,  pHčemý,  trochu 
černý,  achwarzlich.  D.  Z  list,  mrtvola.  Us. 
Tč.  Z.  liSka,  der  bcliwarzfucbs,  polívka 
(hnědá),  die  Braunsuppe,  omáčka,  scbwSrz- 
licbe  Sauce.  Šp. 

Zatemati,  začtrnávati  —  černým  se  státi, 
scbwarz  werden.  —  abs.  Vfiecken  začernal. 
Ros.  Rána  začeruala.  Us.  Té.  —  se  ^  po- 
čínám se  černati,  anfangen  scbwarz  zu  werden. 
Něco  se  tam  zučernalo.  Ros.  —  se  kde. 
Z-ls  se  tam  za  lístkem  zralá  třeSně  na  ba- 
loosce.  Us.  Sd. 

Zaéeméné,  scbwfirzlich.  Bern. 

Zažeménee,  nce,  m.,  der  Verriisste.  Hor. 
Ho. 

Začerněni,  n.,  das  Schwarzmachen,  die 
VerscbwSrznng ;  daa  Scbwarzwerden.  Us. 
Bera. 

Zaéeměný;  -én,  a,  o,  scbwarz  geuacht, 
verschwárzt.  Us.  Z.  mužové.  Zbr.  Lžd.  104. 

Zaéemétl,  ěl,  ěnl,  scbwarz  werden.  — 
M  kde.  Rozletia  sa  na  véetky  strany  tie 
oblaky,  iba  jako  budky  sa  po  nebi  začer- 
nely.  DbS.  81.  pov.  I.  23.  —  se  kdy.  V  tom 
aa  začernely  tmavé  oblaky.  Dbš.  £>!.  pov  I. 
370.  —  se  komu.  A  to  sa  milému  začernely 
oči.  Brt.  Anth.  53. 

Začemiti,  il,  ěn,  ěni ;  tačerHovati,  scbwarz 
macben,  schwárzen.  —  co,  koho  čim  — 
zamazati,  zatříti.  Ros.  Z.  koho  rusém.  Us. 
Prádlo  noíenim  (ušpinili).  Na  Slov.  Plk.  - 
koho:  osočiti,  pomluviti,  ver-,  anscbwarzen. 

Zaéerňovati,  vz  Začeruiti. 

Začerpuoutl,  ul,  pl,  ut,  uti,  začerpati,  ein 
weiiig  scbOpfen,  erbalten.  L. 

ZaéerstTétl,  él,  čni,  rasch,  frisch  wer- 
den. Us. 

Zaéertovati  =  jméno  čerta  vysloviti,  beim 
Tenfel  flncben,  den  Namen  TeufeI  nennen. 
Ua.  Šd. 


Začertnvaný;  -án,  a,  o,  erpicht.  —  do 
čeho.  čo  keď  zloboch  videu  (viděl),  že  je 
chudobný  člověk .  do  svojej  žiadosti  zaéer- 
tnvuný,  hodí  ma  vrect;.  DbS.  SI.  pov.  I.  472. 

Začervenale  =  náčerveni.  Bern. 

Zaéervenalosf,  i,  f.,  die  ROtbIicbkcit. 
Ros. 

Začervenalý  ^=  trochu  červený,  rOthlieh, 
roth.  Z.  oku.  Ja.  —  čim  proč:  studem, 
hiinbun.  V.  Slnko  začervenalé  krvavými  sa 
rmútilu  úatmi.  Hul.  400.  Jak  na  blave  zlateoi 
skvi  sa  Siáák  a  z-lč  na  SiSákn  chocbolce. 
Hol.  104. 

Začervenati,  začervenávati  se,  1.  >=  počíti 
červenati,  anfangen  roth  zu  verden,  rotb  wer- 
den. —  VSechno  se  začervenalo.  Bos.  —  se 
komu.  VSetci  přijali  jej  návrb;  len  lvovi 
začervenaly  sa  oči.  Zbr.  Báj.  49.  —  kde. 
Jablka  na  stromě  už  se  z-la.  Cs.  Tč.  — 
2.  =  začíti  se  červenati,  zapvHti  se,  zardíti 
se,  roth  werden,  errOthen.  v.,  Ros.  Roz- 
hněval se  tak  náramně,  aŽ  se  i  z-nal.  Tč.  — 
se  proč:  studem.  V.  —  se  jak.  Až  za  uSi, 
po  ufii  se  začervenala.  Tab.  diet.  Při  tom 
se  zla  Jako  pivoňka.  Us.  Šd.  Z-ly  se  jako 
krev.  DbS.  SI.  pov.  Vlil.  30.  Bielé  ličko 
dievčete  začervenalo  sa  jako  raňajáia  zor- 
nička. Lipa  303. 

Začervenělosf,  i,  f.  =  červenost,  díc 
ROtbIichkeit,  Rtfclie. 

ZaČervenélý,  roth,  roth  geworden.  Bern 

Začerveuěti,  ěl,  ěni,  roth  werden;  er- 
rOthen, scbnmroth  werden.  Bern.,  Ros. 

Začerveniti,  sačerveííovati,  roth  machen. 
fiírben,  rOthen,  berOthen.  —  co  čim:  tužkou. 

Záčes,  u,  m.  =  začiska  vlnsi  k  týti,  einc 
Art  Krisur.  —  Z.  ^^  zajiždéní  či  zasahováni 
do  poli  sousedových.  Přes  ty  meze  z-sů  do 
poli  nečiniti.  Záp.  loě.  1452. 

Začesáni,  n.,  vz  Začesati. 

Začesanice,  e,  f.  =  dřevo  při  voru,  ve 
kterém  zadělána  jest  opáčenlce  skobami 
nebo  háky.  Us.  Jg.  Slov. 

Začesaný;  -án,  a,  o,  gekfimmt;  in  Folge 
des  Kammens  mít  Huaren  bedeckt.  —  jak. 
Vlasy  nazad  z-né,  nach  rilckwarts  gekfimmt. 
Dbš.  Obyč.  9.  Vlasy  vol'no  póza  uši  z-né. 
Il>.  10.  Pod  dubom  šedi  na  skále  starec 
s  gusťami ;  vlasy  jeho  sú  póza  uH  ako  venéc 
z-né,  bo  vrch  blavy  holý.  Klčk.  V.  190.  Na 
pravý  bok  z-né  vlasy  len  nedokonale  za- 
krývaje veFkú  lysinu  ObSivalovi.  Phid.  III. 

Začesati;  eačésnouti,  začisrwuti,  snul  a 
si,  ut,  uti ;  začesávati,  začesovati  =-  vlasy 
česanými  něco  zakryti,  zu  kfimmen  anfangen  ; 
verkjimmen,  glatt  kammen  Ros.  -  co:  ránu, 
bouli,  strup.  Zavolal,  aby  mu  doniesli  hrebeĎ 
začesat  vlasy ;  Evička  prosila  macocbu,  aby 
ju  trochu  začesala;  Len  vypýtaj  sa  bore 
k  nej,  že  ju  budeš  vyčesávať.  Dbš.  81.  pov. 
I.  53 ,  232.,  VII.  70.  —  si  co  jak.  A  biele 
si  vlásky  začesal  za  v&zy.  Chipk.  Sp.  21. 
Vlasv  za  uši  si  z.  Us.  Tč. 

Začet,  čtu,  m.  =  záminka,  der  Vorwand. 
Kb.  Vz  Zámět. 

Začetí,  n.,  das  Beginneu,  der  Beginn, 
Aníang,  Antritt,  die  Anbebung,  ErOffnnng, 
UnternehmuDg.  V.  Z.  a  v\-koiňni  věci;  Od 
svého  z.  neapouštěti.  V.  Počátek  života  jest 
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%.  smrti.  Jel.  —  Z.  —  povstání,  původ,  die 
Entatehong,  der  Anfang,  Ursprung.  Králov- 
•tvi  od  z.  STÓbo.  Pláč. 

Zaietmo,  »dv.,  angafangen,  innbegriffen. 
Tpl. 

Začež  =~  eaó,  ta  co,  wofiir.  Z.  bodnou 
vzali  mzdu.  Har.  Vz  ZaíS. 

Zaěiéati  (o  détecb),  zn  bamen  anfangen. , 
Ros.  I 

Začihati  si  na  koho  ^  počihati  si,  aut- 
lauern,  aufpassen.  Us.  Šd. 

Zaáhnouti  •=  zajíti,  zatíhnouti,  hiiizielien, 
bingeratben.  Ros. 

Začichati,  vz  Za^ichnouti. 

Zaiichnonti,  cbnal  a  cbl,  uti;  eaéicho- 
vati,  eačichati,  zu  ríecben  anfangen,  Geruch 
von  BÍch  geben.  —  abs.  Nějaká  vůně  tu 
začicbla  (zavoněla).  Ros. 

Zaélehovatl,  vz  Začicbnouti. 

ZaéUi,  vz  Začíti. 

Záčin,  u,  záéinek,  nku,  tn.  =  přthrada, 
das  Fach;  pfístodolek,  pima,  die  Banse. 
Na  Slov.  Kd.  Z.  v  stodole  (obilnice).  Koll. 
Na  bumnu:  bolohumenica,  záěia,  6der.  Bdž. 
L'udia  mi  vravia.  že  som  gazda  zlý:  o  matlto 
božej  a  z.  prázdny;  Prázdny  z.  u  sedliaka; 
Hej  VT  dva  aivoňky  moje,  cuže  bych  ja 
poéal  bez  vás?  V  truhle  groSa  by  nebolo, 
v  záčine  ni  ovsaný  klas.  Cjk  54.,  77.,  117. 
(Sd.j.  A  tá  jaseň  dává  chaseň,  do  komory 
ovocinn,  žito  jarec  do  záčinu.  Hdž.  Šlb.  18. 

Začínáni,  n.,  das  Beginnen.  Z.  =  tvoření 
ok  (smyček)  z  příze  kolem  jehlic;  z.  jedno- 
duché, řetizkové,  pletené,  podvojné,  uzlové, 
krajkové,  krátkými  sloupky,  zoabečkové, 
z  kulatých  zoubků,  jetýlkové,  8  pikoteiu, 
gympové,  s  křížovými  sloupky.  Škol.  žen. 
pr.  Z.  dvojnásobné,  der  Doppelanschlag.  Šp. 

Začínaný;  -án,  a,  o,  begonnen.  Vz  Za- 
daoati. 

Začinatel,  začinatel,  e,  m.,  der  Anfanger, 
Beginner,  Urheber.  1585.  Přld.  k  Cyr. 

Začínati,  vz  Začnouti. 

Záčinek,  nku,  m.  =  zaéinéní,  provinéni, 
das  Vergehen.  Každý  z.,  pro  nějž  člověk 
vinu  vezme.  Ms.  pr.  cl.  —  Z ,  vz  Záéin.  — 
Z.,  der  Beginn,  Anfang.  NB.  Tč.  —  Vz 
Záčinok. 

Začinění,  n.,  vz  Začiniti.  Bern. 

ZaČiněný;  -in.  a,  o,  vz  Začiniti. 

Začínčti,  vz  Začiniti. 

Začiniti,  il,  én,  ěni;  začiniti,  ěji,  ěl,  ěn, 
ěni;  začinívati  =  učiniti,  einem  etwas  thun, 
verflben, sich gegen  ihn  vergehen.  —co komu. 
L.  —  se  čím  (proviniti  se,  sich  vergehen). 
Hs.  pr.  cis.  Vz  Záčinek.  —  co  proti  komu. 
Nic  nezačinil  proti  obci.  ZN.  —  Z.=  zadělati, 
iatkati,  zahraditi,  zacpati,  veruiachen,  ver- 
sperren,  verstopfen.  —  co  čím.  Šm.  —  co 
kde.  Chléb  v  diži  (připraviti,  anmachen, 
einmacben,  einrllhren).  L.  —  co  čim.  Us. 
T6. 

Záčinky,  pL,  xú.  =  záčin.  Hospodáři  ob- 
zérajú  pilné  z.  Mt.  S.  I.  178.,  Dbš.  Obyč.  50. 

Záčinok,  nku,  m.  ■==  záčinek.  YinSujem 
vám  moc  konopl,  mecu  řepy,  z.  púČKOv, 
plevienec  děti.  Ht.  S.  I.  176. 

Začirání,  n.,  vz  Zaéirati. 

Začíráný ;  -án,  a,  o,  vz  Začirati. 


Začírati,  začérati,  zaiříti,  na  Slov.  = 
nabírati,  váhti,  schOpfen.  Ú.  —  co  čím: 
lopiitamt.  Plk.  —  co  kde.  Pod  srorečkom 
vodičku  si  začiral,  kosil  —  nic  na  lúékť 
nepreberai.  SI.  ps.  —  Vz  Začréti. 

Začirikaf.  Ani  len  vrabec  na  streche 
nezačerikal  (nezacvrlikal).  DbS.  81.  pov.  I. 
67. 

Začirnitl  =  začtmiti.  Na  Slov.  Bern. 

Začísti,  začitati,  vz  Čisti.  —  se  do  čeho 
(do  čteni  něčeho  se  zahloubiti),  sich  ins  Lesen 
vertiefen.  Us.  Vek. 

Začistiti,  il,  én,  ěni,  '^  Madkým  učiniti, 
einputzen,  ansglátten.  —  co :  Noby  u  židlice, 
trám;  čím;  sekerou,  hoblíkem.  Ďch. 

ZačiSeti,  el,  eui,  zu  weben  anfangen.  — 
kde.  Vítr  začiiel  v  háji. 

Začítač,  e,  m.  —  bosorák,  der  Zaubcrer. 
Vz  Začitatel.  Na  Slov.  Bern. 

Zařítačka,  y,  f.  ^  bosorka,  die  Zaube- 
rerin.  Na  Slov.  Bern. 

Začítáuí,  n.  =  pochybeni  v  počítáni,  das 
Verzablen,  die  Verzáhlung.  —  Z.  =  Z4^- 
sorování.  Na  Slov. 

Začítaný;  án,  a,  o  =  zafikaný,  zakUtů, 
začarovaný,  be-,  verzaubert,  verhext.  Na 
Slov.  Šd.,  Němc.  Vim,  tyszačítauá,  překrásná 
královno.  Hdk.  C.  44.  Na  věe  světa  strany 
slovenské  sirotě  svět  je  z-ný.  Hdk.  C.  143. 
Vz  Začitati. 

Začitati,  zaiítávati,  začitovati  ^^  spatné 
počítati,  falsch  záhlen,  verzShlen.  —  co: 
peníze.  Bern.  Kde  žáby  nunúkajů,  ústa  ne- 
otvor  (neotevři):  bo  ti  žába  začita  (spoěitši 
zuby.  Vz  Zub.  Dbš.  Obyč  112.  -  Z.  =  í<i- 
čarovati,  verhexen.  Bern.;  SI.  ps.  --  komu. 
Nemohli  polV  stroma  prejst,  lebo  jim  Lud- 
mila takto  ZHČítala:  Volky,  volky  .  .  .  Dbš. 
SI.  pov.  I.  48.  Iďže  teda,  začítaj  si  chrbát 
predo  paličovým  krupobitím.  Bo  fa  v  pravdě 
omlátím  jako  snop.  Zbr.  Lžd.  56.  Tomuto 
bolo  trochu  lepšie,  lebo  mu  staré  baby 
začitali.  Zbr.  Báj.  dod.  7.  ~  koho  kam. 
Začitim  tě  do  prsténku.  Pokr.  Z  hor.  79. 
Jesú  bohyně  také  na  nebi,  čo  začitajú  hviezdy 
na  zemi.  SI.  ps.  377.  —  se  ^  v  počítání 
chybiti,  sich  verzablen,  Bern.;  do  čtení  se 
zabrati,  sich  ins  Lesen  vertiefen.  Us.  Tě. 

Začitávací,  Spruch-.  Z.  formule.  Na  jiho- 
vých.  Mor.  Brt. 

Začíti,  začiji,  il,  it,  iti ;  začivati  --=  učiti, 
ucítiti,  empfinden.  —  co.  Gníd. 

Začíti,  vz  Začnouti. 

Začitovač,  e,  m.  <=  bosorák,  čarod^ník, 
der  Zauberer.  Na  Slov. 

Začitovačka,  y,  f.  =  bosorka,  čarodějnice. 
Na  Slov.  Bern.,  Zbr.  Lžd.  18. 

Začitovánf,  n.  =  zaříkání,  zakUnáni, 
zacítání,  čarování.  Na  Slov.  Bern.,  SI.  let. 
I.  90. 

Začitovatel,  e,  m.  =  začitovač:  N.i  Slov. 
Bern. 

Začltovatelka,  y,  f.  =^  začitovačka.  Na 
Slov.  Bern. 

Začitovati  =  začitati.  Niektoré  ženy, 
ktoré  znajú  ochvat  začitovaf  a  zniývat.  Phid. 
111.  3.  291. 

Začknouti,  čkl.  uti  ==■  něco  kratičkého 
zachytiti,  lassen.  Us.  —  Z.  =  zaSkytnouti, 
aufiscbluchzeu.  Na  Slov.  Bern.  Nech  sa  začkne 
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mi,  ti  atd.  B«ni.  —  Z.  ==  sadigati,  fiavUci, 
anziehen.  Na  Slov.  Tn  pridu  slahoviK,  spro- 
bůvajů  dríeviéku,  sle  ds  lapachnntů  noha 
ani  zaéknůf.  Db8.  Si.  poT.  I.  445. 

Zsélapkati  =■  tastřikati,  beaprítzen.  Na 
SloT.  —  koho.  Koll. 

Zsělapotati.  Vodiíka  začl'apoee:  Rybka 
bystro  začl'apotaU.  Dbá.  Obyč.  1.,  DbS.  SI. 
pov.  1.  77. 

Zaimonditi,  vs  Zsemoditi. 

ZaimeadUna,  y,  f.  =  /o^ummUmmi,  ta- 
mmmjZmo,  Bápcuih  M  tpáieniny,  der  Brand- 
gérach.  Bern. 

Zaémnditi,  il,  zen,  eni,  verrauchen.  — 
eo  Hra:  evětnici  konřem.  Us. 

Zaémndllna,  tz  Zaémoudlina. 

Zaimneliatl ;  zaimud^tumti;  taimuchovatx 
=■  taéudtati,  počíti  émvdiati,  anfangen  zu 
riecben,  zn  schnuffeln.  Ros.  —  Z.  =  očmu- 
choti,  beachnnffeln.  —  eo.  Puch. 

Za^ýrati,  začmourati,  Terscfamieren,  be- 
SQdelii.  Ca.  Té. 

Zatnouti  (na  Hor.,  ve  Slez.  a  na  Slov.: 
Moéati),  apnivDé  začUi,  poněvadž  miiti  {=  za- 
čati — -  ncititi}  je  slovo  neobvyklé  a  kollise 
s  nim  tedy  netřeb*  se  obávati,  6b.  v  List. 
filo«.  1883.  132.;  Ain,  čni,  čna  (oac),  čal,  čat, 
četi ;  zaďo  a  začli,  lipe:  začalo,  začali,  Jg. ;  «(■ 
čfitati  =  poéíti,  začátek  učiniti,  etwas  anfan- 
gen, beginnen,  anheben.  Vz  M  a,  N  h  Piti 
(pna).  —  abs.  Začni.  Us.  Kdo  začiná,  ni  po- 
lovic práce  odbavuje  Na  Slov.  Tč.  Dobrá 
vec  je  začat,  lepíá  je  dokonat.  Na  Slov.  Lépe 
neiačiti,  neí  začna  nedokonati.  Prov.  —  eo . 
V.,  Kom.  Z.  dilo.  D.,  sud  (načití).  L.  Srn. 
Mevi,  jak  to  začíti.  Us.  Z.  rozmluvu.  Us.  Z. 
nékomn  účet,  das  Konto  erfiffnen.  Sp.  Uliánku 
do  kamení  zakopali,  ni  pěsničku  začínali 
Si.  P.  168.  Zachovej  způsob  obecný  nic  no- 
vého nezačínaje.  BR.  II.  28.  b.  Mnohé  věci, 
jiehi  Mojifi  nepřikázal,  začínái.  BR.  n.  831. 
a.  —  8  luft.  Začíná  hráti,  kopati,  psáti; 
aičiná  prieti,  se  tmíti,  pokrápati  atd.  D. 
Zaéiná  mluviti;  Den  býti  začíná.  V.  'Začíná 
stavěti,  tebe  velebiti.  Br.  Začne  se  pilně 
potýkat.  Ds.  Sd.  Začal  počítotí.  Us.  Nepře- 
stala iehratí,  nechtěla  se  poddati  a  on  začal 
ji  na  záda  hráti;  Začnite  ji  hráti,  o  injín 
dftati  takto  jí  zpivati ;  ZaSelech  (zaíel  jsem) 
tam  po  prvii  raz,  začnulech  se  bavič.  Sš. 
P,  671.,  144.,  373.  Koně  začali  sa  zpinat  a 
trhat;  Rozáaloatily  se  neborky,  začaly  velmi 
plakat.  Mt.  S.  I.  52.,  56.  Počala  mi  čereS- 
niíka  kvitnúf,  začal  som  ja  za  dievčenci 
lipnút;  Tak  začali  kPacky  meU(  a  viakovak 
uobcbádzali  otca;  Vtedy  sa  mn  začalo  menif 
před  očima ;  Tak  minul  deň,  minul  aj  druhý 
*  dievčafu  začalo  byf  vďmi  clivo;  Začali 
medxi  sebou  kameň  ddt  (o  zlém,  o  úkUdech 
roznýíleti).  SI.  spv.  III.  118. ;  Dbí.  SI.  pov. 
I.  267.,  481.,  V.  17.,  L  266.  (Mt.  S.  I.  98.). 
Nejprve  za&ili  lidé  sbusta  mříti  v  Praze. 
Oié.  II.  9.  Nevím  odkud  začíti  odpověď 
íormovati.  Žer.  314.  —  Jak  (z  čeho,  od 
itho,  T  co,  iim,  v  čein,  s  člm,  po  čem, 
iiaěein):z  nova,  s  předu.  V.  Z.  zdaleka. 
1).  Rečnik  někdy  z  náhU  začiná.  Kom.  Z. 
z  hluboká.  Srn.  Z.  od  předního  konce.  V. 
Kaidý  ndedlnik  (tkadlec)  od  kazu  začíná. 
Kom.  Viecko  mládeže  cvičení  od  poboínosti 

Kotttr:  OMko-aSn.  tloraOt.    y. 


se  začínati  má.  Kom.  V  jméno  boží  z.  Klát. 
Jakým  začátkem  začal  se  jest  život.  Jel.  Z. 
zprudka.  Sá.  Z  vysoká  si  začináí.  Mt.  S.  I. 
113.  Host  začal  pěkným  spósobem.  Dbš.  YIII. 
10.  ňeč  v  bláznivosti  začiná  a  v  chybě  do- 
konává. Na  Hor.  Tč.  (/hudobná  som,  s  týmto 
prosbo  začínám.  Slov.  Tč.  Práka  po  kapkách 
začíná.  C.  Dobře  byl  začal,  ale  zle  doKonal. 
BR.  11.  875.  b.  ZaČMi  na  zlatě,  skončil  ua 
blátě.  Ds.  Šd.,  UP.,  Tč.  Začal  z  vysoká,  a 
(ale)  brzo  přestal.  Na  Mor.  Sd.  Přemysli 
dobře,  začni  rychle,  konej  pilně.  Us.  Šd. 
Kdo  chce  spořiti,  od  úst  moai  začíti.  Ds. 
Sd.,  HkS.  —  kdy.  O  novém  roce  začnu.  D. 
Ve  středu  a  v  pátek  není  dobře  něco  začí- 
nati. Kld.  II.  306.  V  aprili  vo  krásnom  biji 
lučina  sa  už  rozvija;  o  Turíciách  sa  začíná 
U  valaěská  hostina.  SI.  spv.  V.  187.  V  ad- 
vente zima  tuhá  se  začala.  SI.  let  I.  319. 
Mor  začal  se  pH  času  sv.  Bartoloměje.  Dač. 
I.  147.  Začal  se  v  adventu  mor.  Ib.  349. 
y  jas&ni  po  Michale  hněď  začal  chodit  do 
ikoly.  Hdž.  álb.  59.  —  (si)  eo  a  kým. 
8  tím  si  nic  nezačínej.  Us.  Dch.  Sm.  Naří- 
kala: Co  já  včil  si  začnu?  Us.  Šd.  Začala 
8  mužom  na  novo  hriech  a  nezdobu,  že  či 
nemaiú  dost  avojich  dětí.  -DbS.  SI.  pov.  III. 
16.  Kdo  8  Bohem  začíná,  ten  dobře  skonči. 
Prov.  Tč.  S  Bohem  začni  v  každé  době, 
podaří  se  práce  tobě.  Prov.  Tč  S  Bohom 
začni,  8  Bohom  konči.  Hdž.  SIb.  42.  — 
eo,  se  čim,  kým.    Tím  se  může  začnonti. 

fram.  Olomúcký  nekrolog  řadu  proboStů 
těpánem  I.  začiná.  Ddk.  III.  45.  Začalo  se 
hubení  pálením  sídel.  Dač.  I.  247.  —  co  ■ 
odkud.  Žádná  hmota  sama  od  sebe  pohy- 
bování ani  začíti  ani  končiti  nemůže.  Mi. 
9.  Od  děkování  má  všeliká  modlitba  zaďf- 
nati.  S$.  II.  228.  Má  býti  každý  vesel,  kdo 
jea  odkud  má  začít ;  my  odkud  začít  nemáme. 
Er.  P.  456.  Láska  kn  biižnémn  začinaj  od 
tebe.  Na  Slov.  Tč.  Neb  račte  mysliti,  odkud 
seSvejcaři  začali  ?  Aroh.  II.  149.  Začni  z  konca 
(povídati,  vykládati,  čisti).  Us.  Šd.  David 
v  druhém  rozdíle,  kterýž  se  od  Šalamonna 
začíná,  nebyl  počítán.  BR.  II.  7.  b.  Zname- 
naje, od  které  čteny  začiná  se  slovo.  Hus. 
I.  386.  Láska  od  sebe  začiná.  Hkfi.  —  se  = 

fočátek  vztti.  V.  Začíná  se  o  tom  řeč.  Jel. 
ačal  se  mor.  Háj.  A  tak  se  začala  nová 
válka  s  Turkem.  Dač.  I.  176.  Svátek  se  za- 
čínal. BR.  II.  290.  a.  Začne  se  zvuk  (hluk). 
Kom.  Školní  rok  začiná  se  1.  říjnem.  Prvním 
lednem  začiná  se  nový  rok  (začíná  nový 
rok.  Vz  Se). 

Zatnuti,  n.  ==  začetí.  Na  Slov.  Bern. 

Zainutý;  -ut,  a,  o  =^  začatý.  Na  Slov. 

Za  bo  =  zač.  Začo  blchu  chytigú?  (za 
čierno).  Mt  S.  I.  138.  A  za  cože  ju  (rúžu) 
dáte?  Ojpýtala  sa  král'ovoa.  DbS.  SI.  pov. 
I.  160.  Dřevo  rubat  to  sa  mu  už  teraz  ne- 
chcelo,  keď  mal  zase  začo  pi(.  DbS.  SI.  pov. 
I.  544.  Vz.  Zai. 

Začoti  =  začati,  začíti.   Na  Ostrav.  Tč. 

Zaěoudéný,  začouzený,  rauchgeschwárzt 

Zaéoudlý,  russig,  verqualmt  Dch. 

Zaěpětt,  čpěj,  ěl,  ění  =<=  začíti  čpěti,  zu 
beissen  anfangen,  verschnupfen.  —  abs.  Křen 
tu  začpěl.  Us.  —  kde.  Začpělo  mně  v  nose. 
Ros. 

Digitized  by  LjOOQIC 


34 


Začpoulíti  —  Záda. 


Kačpoulltl,  épal,  lil,  en,  enf ;  začvulovati, 
den  Mund  verziehen.  —  co  jak.  UlklibaSné 
bnbu,  ústa  z.  Hlas. 

Zaérétl,  el,  en,  ení,  saéirati  =  tia6ra(*, 
einschíipfen.  Němc.  —  abs.  I  pogle  raz  tú 
služka  na  vodu.  Ta  ide,  zafrje  a  vidi  to 
vodě  krásnu  postavu.  Er.  SI.  čit.  66.  —  kam. 
Zaérel  do  studánky.  Dbí.  SI.  por.  V.  47. 
Zaěrie  si  do  přs  a  tak  zaspieva.  Dbi.  Obyč. 
68.  —  čim  kam.  Bála  sa  zakrojif  do  ude- 
niny,  alebo  začréf  varechou  do  bielej  muky. 
Ph)d.  III.  433  Švec  pustil  fiižmu,  začrol 
hrnečkům  do  putienky  v  pitvore  a  podal 
vodu  žene.  HVaj.  BD.  I.  17.  -  si  éeho.  Z 
si  vody.  Us.  na  Mor.  Tč.  —  kde.  Jen  raz 
smie  začrief  v  pláni  cez  jedon  deň.  Kyt.  1876. 
20. 

Začřiti,  vz  Zaéfrati,  Zaóréti. 

Začtu,  vz  Začisti.' 

Zaiťveraiiti,  il,  eni.„—  si.  On  si  rád 
z-61,  Vz  Ctveračiti.  Us.  Sd. 

ZačuČeti  86,  bocken,  langeverweilen.  Za- 
čučel  se  kdesi.  Na  Mor.  Brt. 

Začudováni,  n.  =  vidiveni,  die  Verwun- 
derung.  Z.  a  radost  miešaly  sa  na  tvarech 
divákov.  Lipa  340. 

Začndovati  se  =  zadiviti  se.  Na  Slov. 
—  čemu.  Z-li  sa  vietkým  týmto  veeiam. 
Hlík.  V.  148.,  DbS.  SI.  pov.  I.  464. 

Začuchati  =  počíti  k  ničemu  čuchati, 
riecheu.  —  k  čemu.  Ros. 

Začnchlý,  dumpíig,  angelassen.  Světnice, 
Sat  je  celý  začuchlý.  —  čim.  Kabát  kouřem 
zaéucblý.  Us.  Šd.  Vz  Začuchnouti. 

Začurhnouti,  clmul  a  cbl.  íiti  ^  zapá-- 
ehnouti,  Geruch  verbreiten,  von  sich  gcben, 
dnften,  riechen  (schlecht).  Maso  to  už  xa- 
Čucblo.  Us.  Šd. 

Začůchnonti,  chnul  a  clil,  uti.  —  kde. 
V  úbočí,  kde  sypká  půda  puchne,  zvlaiovaná 
čistou  nebil  vlahou,  tam  pocestných  drálio&uiu 
začúchne.  Lipa  III.  176.  /a  druhým  dubom 
ticbo  začúchne.  čo  tu  má  být  V  sebe  mysli. 
Sldk.  38, 

Začuchrati  —  začurchati.  —  koho  zač : 
za  vlasy,  bei  den  Ua;tren  fasseii.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Začundrati,  nass  maclieii.  —  si  co  kde. 
Z.  si  Sáty  ve  vodé.  Na  Ostrav.  Tč.  —  si 
kde:  na  ledě  .^  klouzati  se,  ein  wenig 
schieifen.  Us.  Tč. 

Začuulti,  il,  én,  ěui  =  zakaňhati,  be- 
klecksen.  —  co  čim :  umazanými  prsty.  Us. 

Začurati  ^  zascati,  bepissen.  —  co:  pe- 
řiny. Us.  Tč. 

Začurchati,  vz  Začuchrati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Začuf,  začúvati  —  ityčenichati,  zaslech- 
nouti, erriechen,  erspfiren,  vernehmen.  —  co. 
Začula  princezka,  začula  ozvěnu  tuto.  Mt. 
S.  1.  57.  —  co  o  kom.  Začul  sem  o  ném, 
že  ...  Na  Ostrav.  Tč.  —  kdy  odkud.  Vo 
vieobecnej  veselosti  začuf  niekde  z  kuta 
kričaf  ,eljen.'  —  kde.  Za  dveřmi  začúva  a 
potym  pomluva.  Na  Ostrav.  Tč. 

Za<'-VRChtaný  --  zmádtaný,  zmokřený, 
naas  gemacht,  nass.  Chodi  celá  z-ná.  Mur.  Šd. 

Zacvachtati.se  =  začmaehtati  se,  zma- 
čkati se.  Mor.  Sd.  Vz  Začvachtaný. 

Začvandati,  nass  macben.  —  si  co  kde:  i 
šaty  v  rose.  Na  Ostrav.  Tč.  ' 


Začvrlikati,  vz  Zacvrlikati.  Kde  muzika 
z-ká,  tam  si  zatancujem.  SI.  ps.  267. 

Zad,  n,  m.  =  týl,  zadní  část,  der  Hinter- 
theil.  Na  Zlinsku  kompar. :  zadej  (weiter 
hinten).  Brt  Zad  domu,  lodi,  hlavy,  vojska. 
Us.  Zadem  ujiti.  D.  Vz  Záda.  Jdi  zadem, 
přišel  zadem.  Us.  Šd.  —  S  předioíkami.  ai 
kam:  na  zad,  do  zadu,  t  zad  =  na  týl. 
Pochod  na  zad.  Csk.  Dnes-li  jecháS  k  předu, 
snad  zitra  v  zad.  Kká.  Td.  282.  V  tom  pK- 
hučala  iná  čata  a  udřela  nepriatel'om  v  zad. 
Chipk.  Sp.  193.  Stále  na  zad  pádi.  Hol. 
153.  Vlasy  k  zadu  roztrása.  Hol.  402.  Po- 
staviti se  do  zadu.  Us.  Dch.  Jdi  na  sad. 
Us.  Půjdem  buď  v  před  buď  v  zad- v  vsě 
potky  luté.  Rkk.  —  kde  =°  »  týU :  tadu, 
v  zadu,  v  zadech,  tta  zad.  Zůstával  v  zadu. 
Kom.  Zdělej  sobe  zálohy  k  místu  po  zadu. 
Br.  Pověz  mi,  sedláčku,  co  mi  v  zadn  tyči 
(povídá  strnad).  Slez.  Sd.  Nemůžeš  zavříti, 
co  máš  v  zadu  oje  ?  Mor.  Šd.  Zvieřate,  ješto 
i  na  před  i  na  zad  plna  očí  byla.  St.  Kn. 
S.  2.  V  některé  vědě  v  zadu  býti,  aurOck 
sein.  J.  tr.  Vozy  sem  napřed  poslala,  sama 
v  zadu  zůstala.  Sš.  P.  loi,  Brt.  P.  129.  Jdi 
po  zády.  Na  Ostrav.  Tč.  Falešný  jako  kočka, 
z  předu  líže,  po  zadu  škrábe.  Prov.  Šd.  Na 
zad  býti.  V  zadu  státi.  Obětuj  bohóm  za 
vicestvie  v  zadech,  za  vicestvie  v  přede. 
Rkk.  —  odkud :  po  zadu,  ze  zadu,  od  zadu, 
ze  zad,  od  zad.  Od  zadn  co  stál  naj  bližší. 
Hol.  147.  Daleko  z  zadu  za  dveřmi  zůsta- 
nou; Otec  maje  do  boje  táhnouti  nechal 
by  někde  ditek  z  zadu  v  místě  pevném. 
BR.  H.  87.,  121.  Je  první  od  zadu.  Us.  Šd. 
S  předu  i  z  zadu.  Br.  Přistoupil  k  němo 
po  zadu.  Ros.  A  on  z  zadu  na  lodí  spal. 
Br.  Od  zadu  přepadnouti.  D.  Od  zadu  kryt 
a  bezpečen.  Ddk.  II.  427.  Z  zadu  v  hlavu 
ránu  mu  dal.  NB.  Tč.  185.  Ruce  se  zadn 
někomu  svázati.  Pass.  mns.  320.  Přistúpila 
jest  z  zadu  a  dutkla  sě  jest  podolka  rúcha 
jeho.  (Mat.).  Hus  II.  402.  Od  zadu  připad- 
nouti.- D.  Vele  Čstmir  z  zad  udeřiti  na  hrad. 
Rkk.  19. 

Záď,  i,  f.  —  zadni  část,  der  Hintertbeil, 
Uintergrund.  Ze  zádi  přichází.  Lum.  1880. 
Sedni  na  záď  (dále  k  zadn,  weiter  riick- 
wárts).  Seděl  záď  nás  (za  námi,  hinter  um). 
V  již.  Mor.  Šd.  Záď  lodi,-  der  Schiffsbinter- 
theil,  dle  Pk.  lépe:  korma,  puppis. 

Zadá,  pl.,  n.  ^^  zadni  pozmky ;  humna. 
Dnes  sečeme  na  zadech.  Vyjel  z.idy  (po 
humnech).  Na  mor.  Knrx. 

Záda,  gt.  zad,  pl.,  n.  =  část  těla  lidského 
prsům  na  zad  leUci,  hřbet,  dur  Riicken. 
Buckel.  V.  Záda  primitus  diialis  miisc.  zad, 
non  vero  plur.  nent.  essu  videtur.  Č.  Záda 
mají  hřbet  (dorsum,  krajina  zád  prostředni 
nad  celou  hrudni  páteři),  mczipleci  (inter- 
scapuleuin,  místo  mezi  lopatkami),  zadek 
(uraeuui,  mozipleci  až  k  řiti),  bedro  (re^io 
lumbalis,  naproti  břichu),  křiž  (regio  saera- 
lis,  od  beder  až  k  řiti).  Vz  více  o  tom 
v  S.  N.  Něco  za  něčími  zády  činiti  (krom 
oči  jeho).  D.  Široká  záda  miti.  Vz  Hřbet. 
Šp.,  D.  Zaníceni  v  zádech.  Sych.  Vybral 
mu  hezky  na  záda  (zbil  ho).  Ros.  Od  tebe 
ulehčenie  zádoma  mýma.  Modl.  ms.  Svezl  ae 
mu  po  zádech  (pomstil  se).  Us.  Dostal  holou- 
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buta  iw  zidéch  (T]^praitk,  ai  měl  modNny). 
Ua.  Dell.  Nnstav  záda.  Jit  amsim  nastaviti 
záda  (již  nenjda  biti).  Us.  Záda  komn  vy- 
prá&iti.  D.  Dostal  buehtn  do  zad.  Sycb. 
Zmlátil  ho,  ai  mu  záda  zmodrala.  Sycb. 
Za  zády  někoho  pomluuvati;  At  si  dá  záda 
vymrskati  (o  tom,  kdo  nic  nedovedeV,  K  né- 
komn  zády  se  obrátiti  (neposlonchati  bo, 
nevšímati  si  hoh  Ten  rád  za  zády  křivdi, 
zrazuje  a  p.  Pcb.  Dal  mu,  ai  mu  záda  brní 
(páli)!  Us.  To  ti  povídám,  a(  si  to  nepo- 
loiii  za  záda  (at  na  to  nezapomenei) !  Us. 
Ptř.  Nemám  krytech  zad,  ty  v  bezpečí  máš 
kvasT  (=  nemám  co  na  sebe,  jemu  vSe 
pod  baba  přináSeji).  U  Žamb.  Vlez  mně  na 
záda  (dej  mi  pokoj,  polib  mi  Soe).  Us.  KSf. 
NepHléhá  to  dobře  k  žádám:  Obrací  se  ke 
mně  zádama ;  Stál  ke  mně  obrácen;^  zádama. 
Us.  Šd.  Na  den  toho  svatého  uhodí  mi  nž 
šedesátka  na  záda  (bode  mi  60  let).  Us.  Sd. 
Měla  sem  já  muže  ráda,  ai  sem  měla  modré 
záda.  Si.  P.  706.  Poloha  na  zádech  (zádová), 
die  Rfiekenlage.  Nz.  Ik.  Z.  posice  vojenské. 
NA.  111.  79.  Tím  opatřením  postaven  jest 
Lipoltu  rakouskému  nepřítel  do  zad.'  Ďdk. 
II.  301.  Pak  ovšem  byla  z.  kryta  a  Uta  za- 
tlačen k  hranicím  moravském.  Ib.  IV.  57. 
Kdo  o  kom  za  zády  mluví,  jistě  se  ho  bojí. 
ProT.  Té.  Kdo  ve  přítomnosti  se  té  bojí, 
ten  ti  za  zády  škodí.  £xc.  Když  jsou  na 
oéicb,  k  nohám  padaji,  ale  za  zády  rohatí 
berani.^Třbz.  Nechval  v  oči,  nehaň  za  zády. 
Prov.  Šd.  Po  napiti  studánce  záda  ukazuješ, 
po  pomoci  dobrodiní  potupuješ.  Kmp.  147. 
Dokud  prosí,  ziatá  slova  nosi  a  před  plácí 
záda  obrací.  Prov.  Tč.  Z.  ukazovati  (utíkati). 
Chmel.  Záda  někomu  dřevěným  olejem  na- 
mazati; Nepáleným  popelem  koho  (někomu 
záda)  posypati  (biti);  Svrbi  ho  záda  (chce 
biti).  Vz  Trest.  Č.  —  Z.  =  plece,  die  Ach- 
ael.  Na  zádech  něco  nésti.  Kos.  Sedla  mu 
na  záda;  Sedí  mu  na  zádech.  Vz  Opilý. 
Ha.  Vem  to  na  z.  a  nes.  Us.  Šd.  Nesl  ho 
na  zádech.  Us.  Na  záda  vžiti.  D.  Dluh  nosi 
lež  na  zádech.  Prov.  Jg.,  Srn.  —  Z.  «  ku- 
iéU  (op.  přidá),  der  Hintertheil  des  Kiickeus. 
—  Z.  v  rostl.,  dorsum,  der  Rilcken,  plocha 
vnéěná  naproti  vnitřní,  od  osy  odvrácená. 
Rst.  521.,  150.,  Kk.  196.  —  Z.  (při  hře 
v  karty)  =  »MČi  hráče,  jenž  od  roedávaée 
v  prtmo  aedi.  V  Kunv.  Msk. 

Zaoblovati  =^  říci  dábel,  den  TeufeI 
nennen,  flochen.  Us.  Šd. 

Zadajky,  zadajmo  ^  se  /jidánim.  Sr. 
Nezadajky.  Šd. 

Zadt^nosf,  i,  f.,  die  Preisgebung.    Dcli. 

Zadajný,  vergebbar,  verkaufbar;  pruis- 
gebbar 

ZadáK,  a,  m.  =  zadni  mt*i,  ku  př.  žnec 
(opp.  pŤedák),  der  Uintermann.  L).ch.  Z.  na 
prámu.  Z.  ^^  zadui  lovec  ryb.  Šp.  Z.  ve 
vojen.  ==  muž  za  zadvojem  poetupigici,  der 
NachlSofer.  Čsk.  Z.  ==>  zápétnik,  muž.  který 
y  Sika  za  jiným  stoji,  der  Hintermann.  Čsk., 
S.  N.  XI.  806.  —  Z.  Vád.,  vx  Blk.  Kfsk. 
1069.  --  Z.,  n,  m.  »  eadní  část  lodi,  pránut, 
voru,  der  Schiffshintertheil,  die  Flossprame. 
D.,  Špd.  —  Z.  =  druhý  závitník  válcovitý, 
který  závit  v  matee  šroubové  dodělává,  der 
Nacbschneider.Yz  Předák,  Slepák,yčr.  11.52. 


Zaďskovatl  =  poděkovati,  dík  vjsdáti, 
dankpir,  Dank  absintten.  —  abs.  Zdvihal 
oči,  zaoákaval.  Er.  SI.  čit.  58.  Princ  sa  na- 
pil do  chuti,  zadkkoval  a  poviedal  jej,  aby 
sa  zajtra  zas  tam  nst.-inovila.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  209.  —  komu  zač.  A  jeho  povinnosfon 
i  bolo  sa  zaňho  zaďakuvati.  Lipa  I.  130.  Za 
I  jejéj  dobrotu  pekne  zaďakuval.  SI.  ps.  109. 
:  Zaďakuj,  dievčatko.  <itcovi,  mateři,  že  (a 
zachovali  od  vSelikej  škudy.  SI.  pov.  V. 
187.,  SI.  ps.  384.  Já  mu:  ,Dobré  ráno',  on 
mi  zaďakuje,  liéka  pocal'uje.  čjk.  45.  Ej 
pane,  eSte  ame  sa  vám  ani  nezaděkovali. 
Rlčk.  V.  122.  Zaděktije  hospodářovi  za  před- 
ložené dary.  Ubš.  Obyč.  17.  (148.).  Nehodni 
Sme  z.  Bohu  za  tú  bohatů  úrodu;  Hnetf 
přišel  ko  kamarátom  a  srdečné  im  zaďako- 
vnl  za  jejich  službu.  Dbš.  SI.  pov.  I.  270., 
VIII.  31.  —  komn  Jak:  pekne,  srdečné, 
Sumne,  uctivé.  Dbš.  Obyč.  44. 

Zadálitl,  il,  en,  eni;  zadalovati  =  vzdá- 
lili, entfernen.  Na  Slov.  —  Z.  si  =  gajíti 
si,  einen  Umweg  machen.  Kdybysme  tadyto 
jeli,  tu  bysme  si  zadálili.    Mor.  Šd. 

Zadanákati  =  zazpívati-  danaj,  danaj. 
A  sedliaci  kedy  zadanákali,  kedy  zaviskali, 
kedy  zapili  ,na  stále  zdravie'.  P.  Tóth.  Treč. 
M.  111. 

Zádauek,  nkn,  m.  =  litkup.  das  Beu- 
geld,  Angeid,  der  Leihkauf,  der  Gottes- 
píeniiig.  Na  Slov.  —  Z.  =  závdavek,  das 
Angela,  Handgeld. 

Zadáni,  n.,  das  Scbmalern.  Bern.  —  Z.  = 
zádanek.  —  Z.  =  pHpitek,  př^tí,  daa  Zu- 
trinken.  —  Z.  =  odesláni,  das  Verschicken. 
Bern.  —  Z  ,  das  Vergeben.  Z.  práce,  stavby. 
Us.  —  Z.,  das  Einreichen.  Úřad  z.  (prosby, 
žádosti),  das  Kinreichungsbureau.  Us.  Vz 
Zadati,  Zadaci. 

Zadaný ;  -án,  a,  o,  geschmalert.  Bern.  — 
Z.,  zum  An-,  Handgeld  gegeben.  Bern.  — 
Z.  =  připitý,  zugetrunken.  Bern.  —  Z.  = 
odeslaný,  verschickt.  Bern.  —  Z.,  vergeben. 
Z.  práce  (při  stavbě)  a  p.  Us.  —  koma. 
Stavba  tohoto  domu  zadaná  jest  panu  sta^ 
viti'li  N.  —  Z.  =-  podaný,  eingereicht  Z. 
žádost  k  úřadu.  Vz  Zadati. 

ZadaHti,  il,  en,  ení,  zadarovati  =  darem 
zadati,  nyakým  darem  se  odslouiiH,  daro- 
vati, als  Geschenk  geben.  Ros.  —  se  komu 
čim.  Za  milú  tu  lásku  a  za  všetky  dary, 
čim  že  sa  vám  vnučka  zadari.  Zátur.  Vinš. 
I.  22. 

Zadarmo,  umsonst.  Vz  Darmo.  Za  darmo 
smrť.  č.  H.  49.  Len  vás  už  o  to  prosíme, 
navlecte  to  voljak,  abyste  tiás  neprezradili ; 
ved!  vám,  hádám,  ani  my  nechceme  zadarmo. 
DliS.  SI.  pov.  IV.  36.  Dnes  za  peníze  a  zejtra 
za  darmo  pij  a  jez  a  nedělej  larmo.  Us.  Tč. 

Zadarovati,  vz  Zadařiti. 

Zadatek,  tku,  m.  =  závdavek,  das  Hand- 
geld. D.  Z.  mu  děvče  <lalu  lásky  (=«  hu- 
bičku). U  Ryehn.  Dbv.  —  Z.,  die  Dosis. 
Dva  z  tky  prášku.  Zbr.  Lžd.  100. 

Žadatel,  e,  m.  =  iadatel,  der  Einreicher, 
(jesuchsteller,  Bittsteller. 

Zadati,  dám,  dej,  daje  (ic).  dal,  án,  áni; 
zadávati  =  pryč  dáti,  vzdáti,  postoupiti, 
hinwegthun,  vergeben,  anfgeben;  poslati,' 
wegschicken;   podati,  einreichen;  na  Slov. 
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Zadati  —  Zadávaci. 


také:  návdavek  dáti,  Hand-,  Darang^eld  ge- 
ben;  tavdati,  připiti,  zatrínken.  —  abs.  Už 

1'Bem  zadán,  icb  bin  scbon  verg-eben.  Us. 
)ch.,  Jg.  —  co :  svůj  statek,  právo  (postou- 
piti). D.  Z.  úřad.  D.  Dceru,  syna  z.  =  vdáti, 
oženiti.  Zlob.  Svůj  prospěch  zadala.  Us.  Dch. 
Jak  jn  zadala  (provdala),  to  jí  zakázala 
chodníček  do  sebe.  Si.  P.  485.  Zadati  prosbn 
(podati  k  ůřadn),  spis,  žádost  atd.,  lépe: 
podati ;  proéež :  protokol  podávači  (poda- 
vači), ne:  zadávaci.  Sb.,  Š.  a  Ž.,  Jd.,  Brs. 
2.  vd.  267.  —  koho.  Nepokutovvli  bysme 
vás,  keby  vás  učitel  a  farář  neboli  zadali, 
že  neposielate  děti  svoje  do  školy.  Zátar. 
—  co  komn  (proé).  Zadati  statek  svůj 
někomu  pro  smrt  (postoupiti).  Ros.  Zadati 
komu  práci,  Krám.,  dceru,  Šm.,  rána  (zatiti). 
Us.  Nelekej  se,  děvo  má,  žes  milost  někomu 
nehodnému  zadala.  U  Žamb.  Dbv.  Z.  ně- 
komu práci.  Bdi.  Ujedná  se,  co  který  kte- 
rému zadává,  napřed  otec  ženichův,  pak 
nevěstin.  Brt.  Tu  hned  byla  po  vsi  jedna 
řeě,  že  kmotr  Palička  se  čertu  zadal.  Er. 
SI.  čit.  25.  Jak  nejmladší  vdával,  sto  peněz 
ji  zadal  (věnoval).  Sš.  P.  119.  Hlava  mia 
neboli,-  ale  život  celý,  že  sem  tebe  zadal 
Turku  pohanovi ;  Vychovala  ti  jej  v  kleci 
jaborové  a  zadala  ti  jej  dceři  Trávničkové 
(zasnoubila).  S8.  P.  147.,  663.  —  co,  koho 
kam.  Na  vojnu  mne  dali,  do  světa  zadali 
(poslali).  C.  Něco  ku  právu  z.  (lépe:  podati. 
Vz  nahoře).  D.  Z.  (podati)  něco  k  vojenské 
kanceláři.  Csk.  —  co  k  čemn.  Lekci  k  učení 
z.  Zlob.  —  co  kde.  Myšlénky  sice  v  sobě 
samých  nezadávají  toli  trudu.  SS.  I.  104. 
Z.  prosebnou  písemnost  n  země  pána  (po- 
dati). Sych.  U  práva  něco  z.  (Vz  Z.  prosbu 
atd.,  nahoře).  Berg.  —  co  proti  koma: 
žalobu  (podati;.  Chmel.  —  si  éfm:  nedů- 
stojným chovánim.  Us.  — ■  Rk.  —  komu 
ieho:  jeda.  Sych.,  Chmel.  —  se.  Loď  se 
zadala  (zpNčila).  Puch.  Vydávat  sa  bodem, 
za  teba  nepdjdem,  nezadal  sa.  Dbi.  Obyč. 
167.  Kuchta  se  zadal  (zdál),  že  spi,  ale  ne- 
spal. Obš.  SI.  pov.  I.  284.  —  se  komu 
T  co.  Tim  tedy  ....  navrženo,  že  se  mu- 
žové ti  Bobu  ve  službu  co  ustavičná  obět 
zadali.  Sš.  Sk.  70.  —  co  Jak.  Práce  se 
zadaji  buď  nedílně  nebo  kumulativně.  Us. 
Pdl.  Žádný  moravský  kníže  není  oprávněn 
nějaké  zemské  zboží  z.  na  věčné  časy  na 
některý  klášter.  Ddk.  IV.  115.  Aby  sv^m 
starého  zákona  nezachovávánim  jim  příčiny 
ku  provedeni  kramolů  nějakých  nezadal.  Sl. 
II.  24.  S  radostí  mu  lásku  zadám.  Hlč.  Ni- 
éim  jemu  nezndá,  vergiebt  ihm  nichta.  Vona 
ti  synáčka  vychovala,  včil  ti  jej  zadává  do 
věčnosti.  Brt.  P.  122.  Stavba  nové  školní 
budovy  zadá  se  buď  v  celku  nebo  jedno- 
tlivé práce  stavební  zvlášf  o  sobě.  Us.  Pdl. 
Z.  své  právo  na  všechny  časy.  Uch.  Práce 
ta  zadána  byla  cestou  offertní  panu  D-vi. 
Us.  —  co  odkud.  Zadala  (vdala)  máti, 
zadala  dceru  daleko  od  sebe;  zakázala  ji, 
přikázala  ji,  nechoď  dcero  ke  raně.  Si.  P. 
484.  —  si  na  éem.  Zadal  si  tím  na  své  cti. 
Us.  —  si  před  kým.  Sá. 

Zádav,  u,  m.,  zádava,  y,  f.  =  tadušeni. 
die  Ersticknng.  Us.  n  Vorl.  Ditě,  jemuž  od 
zádavy  lékař  pomoci  nemohl,  podivně  vy- 


hojil.  Si.  P.  721.  —  Z.  —  tUtOcováMi,  ná- 
tiA,  Hrma,  Skoda,  daa  Draogsal,  BedrSng- 
niss,  dle  BedrtlotÉung,  SehSdigung,  Unter- 
drttckupg,  der  Dmck.  A  skrze  to  dalií  dra- 
hota a  z-vy  povstati  měly.  Břez  180.  Cíoitl 
někomu  zádav.  Výb.  I.  704.  Z.  činiti.  Dal. 
Veliký  z.  a  ujmu  svých  požitků  nujice.  Ma. 
kron.  trub.  Toho  času  zádava  veliká  finila 
se,  tak  že  jedni  drahým  chléb  vyditali.  Star. 
let.  A  tudy  lid  obecný  že  by  velikou  zá- 
davu a  těžkost  nésti  měl.  Jdn.  240.  Veliká 
zádava  zemi  se  stala;  A  oni  nájemnici  ko- 
morníkové chudým  lidem  veliká  zádava 
činí  berúc  hrubě  s  lidi.  O.  z  D.  Lid  vo- 
jenský sme  velmi  dlouho  dosti  nesnadně  a 
8  mnohou  těžkosti  vyživovati,  na  něj  penize 
hotové  vynakládati,  na  to  pak  se  dloiiti 
musili  a  tudíž  v  takové  zádavy  upadly,  ie 
mnozí  z  nás,  dokad  živi  bademe,  z  nich  se 
nevyvádíme.  1623.  Náeh.  166.  O  víecko  jměni 
sme  přišli,  veliké  z-vy  na  sebe.  své  ženy 
a  děti  uvedli,  že  ....  Ib.  169.  Časy  bíd  a 
závad  plné.  ib.  170.  Když  pána  naše  veliké 
z-vy  a  těžkosti  předloženy  budu,  máme  za 
to,  že  se  ráči  nad  námi  slitovati.  1623.  Náeh. 
166.  Útoky,  válkou,  bernémi  a  jinon  záda- 
vou. Br.  Uozličná  příkoři  a  zádavy  činiti. 
Karyon.  Loupeži  a  jinými  zádavami  zemi 
poplenili.  Výb.  L  469.  Hřeši^  kteřii  dary 
bérů,  aby  přezřeli  něco,  ješto  oy  byl  zádav 
obcij  Zlí  a  jeito  by  zádavu  činili  chudině, 
ti  neispieie  úřad  v  zakupují.  St  Ta  velká  od 
tvýco  nebes  dálava  by  byla  jistá  pro  nás 
zádava.  Sš.  Sm.  bs.  80.  Obecný  lid  trpi 
mnohé  zádavy.  Pal.  Stěžovali  si  na  činěné 
jim  zádavy  od  posádek  římských.  Pal.  Děj. 
I.  66.  (IV.  2.  5T.  a  584.).  Spaaiž  nás  od 
útiskův  a  zádav  nepřítele  zlého.  Ehr.  Pá- 
chal vraždy  a  rozličné  z-vy.  MP.  Děj.  bibl. 
I.  257.  Z-va  těžká  by  na  ty  tři  úředníky 
najvyšSie  uvedena  byla;  Z.  se  děje;  Aby 
z.  byla  přetržena;  Skrze  desk  ohledánie 
takové  nesnáze  těžké  a  zádavy  mezi  lidmi 
mohly  by  hned  přetrženy  býti  a  srovnány ; 
Kdyby  na  kiaft  ve  dsky  neuvedený  komor- 
ník nebyl  puštěn,  zádava  by  se  mnohým 
lidem  i  škoda  stala;  Skrze  kterýchžto  vý- 
minek opuiténie  lidé  ikody,  zádavy,  róznice, 
sudy,  nesnáze  znamenité  mivají.  Vi.  Jir. 
116.,  168.,  169.,  238.,  817.,  320.  Trojí  věci 
se  žásá  srdce,  náaoky  městské  a  zádavy 
lidské.  Bibl.  Zádava  Činí  pútníkovi;  Města 
zádav  učiniti  (opprimere) ;  Přydc  na  vy 
smutek  i  z-va  (tribulatio  et  angustia);  Pro 
z-vy  (injuria).  BO.  Bude  veliká  z.  im  zemi 
(pressura) ;  Budete  jmieti  zádavu  na  světe. 
ZN.  Z-vn  trpěti.  M.  Oblehli  sú  hrad  tábor- 
ský, s  něhož  lidem  mnohé  zádavy  činili; 
A  v  tom  učinili  zemanem  z-vu.  Let.  91., 
118.  Léta  téhož  byl  veliký  zádav  v  Čechách 
mezi  lidmi  obecnými  o  ty  penize  německé 
černé.  Ib.  173.  Vymyšlené  stavenie  slaiby 
božie  jest  veliký  zádav,  jenž  by  rád  kázal, 
ale  lidu,  jenž  by  rád  slyíal;  Mezi  ktei^mi 
zádavy  najtěžšie  jest,  kdyby  krátiti  nechtěli. 
Hus  U.  11.  Činiti  komu  zádav.  Št  Kn.  i. 
149.  25.,  155.  28. 

Zádava,  y,  f.,  vz  Zádav. 

Zadávaci,  zadávaci,  Einreichnngs-.  Z.  pro- 
tokol, l^:  podavači,  podaci.  Řh.  Vz  Podati. 
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ZadiTini,  n.,  vz  Zadati,  Zadáni.  Z.  žá- 
dostí, Us.,  práci  Tefejnými  offertami.  Kaisl. 
131. 

Zádavek,  vkn,  m.  —  závdavek,  das  Da- 
ran-,  Daranfgeld.  Na  Slov. 

Zadáveni,  n.,  die  ErwArgung,  Entickung. 
Bern. 

Zadávený;  -«n,-  a,  o  =  udávený,  udu- 
imý,  erwQrgt,  erstickt.  Bern. 

ZadáTiti,  sadav,  dávil,  en,  eni;  zadavo- 
vati  =  zamaěkati,  zadutiti,  erdrttcken,  er- 
droaseln.  Výb.  I.  318.  —  eo,  koho.  Vlk 
ovci  zadávil.  Boa.  Pec  z.  ^  aiiniti,  aby 
přecpánim  náhle  vyhasla.  Vys.  Hlad  zadáví 
zemi.  BO.  Z-la  ho  smrť  Us.  Šd.  —  Dal.  — 
koho,  se  éini.  Z.  nékoho  provazem,  Mar- 
tini., xávojem.  Dal.  45.  Z.  ae  kusem  masa. 
Us.  Zlostiisůc  popadena  nohů  zadávi  dieté, 
obrátiec  jinam  oéi.  Hus  I.  203.  —  jak.  Do 
smrtí  jej  zadávi.  Dal.  Jir.  146.  —  koho 
kdy:  úíté  ve  spaní  (špic)  zadávila.  Us.  — 
se  komn.  Pec  se  nám  zadávila  (zacpáním 
náhle  vyhasla).  Vys. 

Za  dávna.  Velehrad,  kde  za  dávna  krá- 
lov  bvlo  sídlo.  Hol.  59. 

Zádavné  =  závdavné,  piandlich.  Bern. 

Zádavni  =  plný  zádavy,  drangvolt,  ver- 
derbiieh.  Z.  časové.  Ms.  1619.  Z.  a  téžká 
léta.  Plk.   Us.  u  Rychn.  Dbv. 

SMdavDý,  zádanný  <=  závdavný,  P£and-. 
Z.  penize.  Bern. 

Zadavovaé,  e,  m.,  der  Ersticker,  Erwttr- 
ger.  Bern. 

Zádavo  váti,  vz  Zadáviti. 

Zadávovný,  was  Jemand  ersticken  kann, 
erstiekend.  Bern. 

Zadaidlti  =  zadeStiti.  -  £im.  Pože- 
hnáním z.  Phld.  IV.  10. 

Zadáiďnvaf  »a  =  zadeStiti  se.  Mračí  sii, 
obUči  sS,  zaďáždbje  s&.  Na  Slov.  Hdž.  Šlb. 
56. 

Zadéek,  ečkn,  m.  ■=  zadeček.  Bera. 

Zadebnlti,  il,  ěn,  ěni,  zadeb^ovati  =■=  za- 
bedniti,  vermacben.  —  eo  kam.  Zadebnil 
črepy  do  súdkov.  Mt.  S.  I.  74.  Tu  jich  on 
pekne  ruče  z-bnil  do  prázdných  sudov.  Dbě. 
81.  pov.  ni.  73. 

Zadebnovaný;  -án,  a,  o  =  zabednéný, 
vermacht,  verschíossen.  —  kde.  Ty  celé 
srdce  svoje  máí  z-né  v  majetku  a  pýche 
tohoto  Bveta.  Zátnr.  Priat.  IV.  98. 

Zadeiek,  čkn,  m.  =  malý  zadek.  Vz 
Zadek. 

Zadetoi  —  řitní,  Hinter-,  Steiss-.  Z. 
kůstka.  Krok,  fik  (nádor),  bolení,  Ja.,  ne- 
žit, vřed,  Us.,  hák. 

Zádech,  u,  m.,  der  Duft-Libý  z.  zkvet- 
lýcb  sad  A.  Hdk.  C.  116.  Síň  byla  nacpaná 
k  zádechu,  var  znm  Ersticken  vollgestopft. 
Dch. 

Zadeehřati  sa  ^  zadechnouti  se.  Nh 
Slov.  Aj  podkovaná  strega,  kod  sa  už  dos 
(doflf)  sem  a  tam  naběhala  a  zadechčala, 
zonkla  zo  seba  kantár.  Mt.  S.  I.  77. 

Zadeehnontl,  chnul  a  chl,  uti,  zadýchati 
a  zadechnouti  se  ==  dechem  zahřáti,  athmend 
erwSrmen.  —  co.  Us.  KSt.  —  se  =»  zadusiti, 
se,  ersticken.  To  se  člověk  do  kopce  (jda) 
zadýchá!  Us.  Sd.  Tak  sem  běžel,  až  sem 
se  celý  zadýchal.  Us.   Sd.  Neotvírali  dveří 


ani  oken,  aby  se  zadýchali.  Us.  KSá.  Zmínka 
se  činí  o  neslýchaném  horkn  ve  žněch,  tak 
že  lidé  praci^íce  se  zadýchali.  Pal.  Děj.  III. 
2.  239.  —  se  čfm:  během,  Ros.,  ohněm, 
Leg.,  Lk.,  dýmem,  Zlob.,  Lk.,  horkem.  Star. 
let.  —  kdy:  pH  chůzi,  při  práci  se  za- 
dýchati. Sych.  —  se  kde.  Z.  se  v  dýmu 
plamenAv.  Msn.  Or.  82.  Zadechl  se  v  kono- 
pich  (oběsil  se).  Prov.  Bl.  296. 

ZaděJ,  vz  Zadu. 

Zád^,  e,  f.  =-  zádér. 

Zadek,  dkn,  zadeček  a  zadček,  ečku,  m. 
{ze  zad)  =  zad,  zadní  díl  ničeho,  der  růck- 
wartige  Theil,  dSr  Hintertheil,  der  Rttck- 
theil.  Z.  lodi,  domu,  V,  ručnice,  hlavně, 
Šm.,  vojenského  tahu  (vozův),  Mus.,  vozu. 
Us.  Postav  košík  na  zadek  do  vozu.  Us. 
Šd.  Zadkem  ujíti  (zadnimi  dveřmi).  Us. 
Koně  na  předku  i  na  zadku  kovati.  D.  Z. 
kabátu  (zadní  díl).  Šířka,  délka  zadku.  Sp. 
Z.  zálnpku,  der  Hintertheil  der  Nuss;  z. 
čepového  šroubu;  der  H.  der  Schwanz- 
schranbe;  z.  proudu,  die  Queue  einer  Ko- 
lonne  (Truppe);  z.  sedla,  der  Aíter  beim 
Sattel;  z.  lože.  der  Lafiettenschwanz,  der 
Protzstock.  čsk.  Já  půjdu  pomalúčku  na 
předku  před  vámi,  Zuzka  bude  poskakovat 
na  zadku  s  gajdami.  Kol.  ván.  95.  Ze  zadku 
(ze  zadu)  ho  udeřil.  Us.  Tě.  Je  první  od 
zadku.  Us.  Tu  ho  dakdo  od  zadku  chmatnůl 
za  plece.  DbS.  SI.  puv.  I.  240.  Vzal  ho  zad- 
kem (zmocnil  se  ho  lstí).  Us.  Dbv.  Z.  —  část 
brněni  záda  kryjící ;  zadní  konec  děla  (das 
Bodenstfick);  dno  hmoždíře;  z.  posice  vo- 
jenské. NA.  III.  12.,  91.,  98.,  79.  (Pdl.).  Kdo 
ide  po  zadku,  nech  si  zavře  (zatvori)  za- 
hrádku (práce  musi  Jiti  jistým  pořádkem). 
Na  Slov.  Zatur.  —  Z.  =  zadina,  zadní  obilí, 
špatné  obilí,  které  při  vití  daleko  nepadá. 
Také:  /adky.  Na  Mor.  Brt.  U  Vys.  Mýta. 
Hrp.  Z.  se  obyě.  vaří  >kraváni.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Dobré  zboži  (obili)  dává  se  na  sÝpkn 
a  zadek  zůstane  dobytku.  Na  Ostrav.  Tě.  — 
Z.  zvířete  (zajíce,  vola),  der  Hintertheil, 
Schluss,  die  Hinterkeule,  der  RUcken.  Us. 
Z.,  hřbet  (zadní  strana).  V.  Obrátiti  se  zad- 
kem k  někomu.  Us.  Kráva  na  zadek  ro- 
ze$lá  (slabá,  Santavá).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Oba  na  galanku  hleděli.  A  ja  ji  nechcu, 
vem  ju  ty,  bo  ona  má  zadek  zep'8Utý.  Sfi. 
P.  691.  Zakaváď  nepřitáhnu  svými  ta  na 
vlastném  přesvědčit  zadku  obuchmi:  Přestat 
(bojovati)  aniž  nechců  a  obrátit  k  uteku 
zadky.  Hol.  39.,  74.  (148.).  Dva  cigáni  ti  ho 
nesli  na  kole  a  ten  predni  iSiel  po  zadku 
(říkají,  nemůže-li  někdo  něčeho  najiti).  Na 
Slov.  Zátnr.  Z.  ukázati  (paty  ukázati,  utéci). 
V.  Za  z.  něco  vložiti  (odložiti).  Ze  zadku 
(ze  zadu).  Us.  Z.  zaječí.  Ze  zadku  někoho 
střeliti.  Šm.  —  Z.  =  řit,  sedadlo,  pani 
manda,  zadnice,  zachule,  der  Hintere,  After, 
das  GesSss,  der  Arsch,  Steiss,  Hinterbacken. 
Vstal  dnes  bore  zadkem.  Zbr.  Hry.  59.  V. 
Nežit  na  zadku  (fík).  V.  Z.  vařeným  kosat- 
cem pařiti.  B^'l.  Z.  ptači.  Ros.,  Šm.  Zadkem 
vnitř  (o  koních].  Křupe  berein!  Čsk.  Kupil 
sem  8i  hrubů  svinu,  ta  se  mně  také  nepo- 
vedla, proto  že  do  zadku  ďúru  měla.  Na 
mor.  Val.  Brt.  Kašle  zadkem  (prdi).  U  Rychn. 
Gth.  Jedním  zadkem  na  dvúcn  švadlách  by 
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rád  seděl  (vz  Viadybyl).  Hor.  Hrk.  Snknice 
krátké  máji,  jimiž  nemobon  zndkn  přikryti. 
Chč.  (Pal.  Děj.  IV.  1.  419.).  Zřebci  véal 
predkom  n»  yjsost  sa  pnú,  věul  zadkami 
bádiu.  Hol.  151.  Nerob  si  z  úst  zadok  (Cf. 
Dělá  si  z  huby  řif  =  lže.-  Mor.).  Na  Slov. 
Zátur.  Počůvaj  ušima,  ne  zadkem.  Na  již. 
Hor.  Sd.  Poěuvaj  ušanii,  nie  zadkom.  Na 
Slov.  Zátur.  Pi  po  zadku,  keď  ri  si  pohár 
zabil  (rozbil.  Odpovidaji  na  výstřel,'  keď 
nevedla,  kde  a  kdo  to  střelil) ;  Teraz  mu  už 
mdžeS  i  do  zadku  trůbit  (hovoria  vytýknvR 
nad  nmretým  kriSiaceiuu,  nemaviiemu  oii 
za  živa  po  ěas  nemoce  starosti,  alebo  živ- 
iiemu  s  nim  v  mrcha  v6li).  Perom  pisal, 
zadkom  pe&itil  (nevyplnil,  co  písemné  slí- 
bil); Neadveruj  vozu  z  predkn,  koňovi  od 
zadkn  a  pokrytcovi  zo  žiadnej  strany.  Na 
Slov.  Zátur.  Chraň  se  koňského  zadku  atd. 
Vz  Předek.  Metlou  přes  z.  pasovati;  Na  z. 
kozího  sena  přikládati  (biti),  vz  Trest;  Ne 
darmo  se  dal  v  zadek  mrskati  (chytrý.  Vz 
Hondrý);  Darmo  se  dal  v  z.  mrskati  (ni- 
čemu se  nenaučil;  o  hloupém);  Výše  chce 
zadkem,  než  mflže  hlavou  dosáhnouti  (vz 
Pyiný) ;  Dosedl  holým  zadkem  na  zemi  (na 
vocbli;  vz  Nesnáze).  C.  Na  zajíci  sedí,  ktož 
se  zadkem  vrtí.  Mus.  Tučué  svini  x.  maže 
(bohatému  přidává).  Hus.  Tučné  svini  ne- 
třeba zadku  mazati.  Ros.  —  Z.  =  koneinik. 
der  After.  Statek  skrze  hrdlu  a  z.  prohnati 
(proiisti,  utratiti).  V.  VSnk  mu  v  zadku  ne- 
svitá (řikaji  nemravné  Senkéřky).   Mus. 

Zadékovatl,  vz  Zaďakovati.  —  komu. 
Na  Ostrav.  Tč.  Komu  že  Já.  komu,  pekne 
zadekajem?  Si.  ps.  Sf.  1.  67.  Zadekuj  Bohu, 
žes  živý  do  toho  dňa  přišel.    Na  Slov.   Tč. 

Zádel,  e,  f.  =  eadina,  das  Hintere.  l'». 
Vz  Zadina,  Zadek. 

Zád^,  11,  m.  =  nevěsta  w  koželuha,  dif 
Brant.  Sp.,  Bž.  78.  V  zádělu  barviti.  Sp.  — 
Z.  =  zadékmé  těsto,  Us ,  zaděláni  na  kvas, 
eineemachter  Teig   Knrz. 

Zaděláni,  n.,  vz  Zadělati. 

Zadčlanliia,  y,  f.  =  eadilávanina. 

Zadělaný ;  -án,  a,  o,  eingemacht.  Z.  kvas. 
BK.  II.  258.  —  kam,  kde.  Drahokam  ve 
zlato,  ve  zlatě  zadělaný.  Us.  Dcb. 

Zadělati,  zadělávati  =  zandati,  zahra- 
diti, zavříti,  zacpati,  zastrčiti,  ver-,  zu- 
machen;  vsaditi,  obloiiti,  um-,  einfassen; 
učiniti,  upraviti,  zadělati,  den  Teig  ein- 
macben,  anmachen,  einrflhren,  anrtthren, 
ansSuem;  zakutiti,  zahrabati,  verscbarren; 
zaorati,  zašiti,  zavláčeti,  anbauen.  Jg.  — 
abs.  Dž  by  bylo  třeba  času  (pěkného),  aby 
mohli  zadělávat.  Us.  —  co:  diru,  Kus., 
dvéře.  Jel.,  klenoty,  D.,  šňůrku  u  košilu 
(zastrčiti),  Us.,  Vek.,  těsto  (mícháním  mouky, 
vody,  mléka,  kvasnic  atd.  učiniti,  upraviti), 
V.,  mouku,  D.,  ovoce,  ořechy,  ildlo,  maso, 
kuře,  Us.,  oheň  (udělati,  roznítiti;  2.  za- 
hrabati, zakutiti),  V.,  Ros.,  pole  (zaorati, 
zašiti,  zavláčeti).  Sych.  —  co  kam:  svíci 
do  svícnu,  Us.,  kámen  do  prstenu.  Rk. 
Jaký  rob  zaděÚváme  do  koláčů  (tva-ruh)? 
Hádanka.  Tč.,  Sd.  Do  otvoru  rourku  těsně 
z.  Hj.  128.  Zátku  do  láhve  dobře  z.  Dch. 
Peněz  do  něčeho  z.  Er.  P.  430.  Z.  zápražkn 
do  zelí.  Us.  Mtl.  —  co  Jak:  těsto  na  buchty. 


Rk.  Z.  těsto  na  koláče,  nn  chléb.  8d.  Z. 
něco  na  kyselo,  sauer  einmachen.  Dch.  Na- 
nynka  Kovářovic  chce  se  vdávat,  neumi 
na  buchty  zadělávat.  Popadne  měchačkn, 
běží  k  mámě:  Mámo,  jak  pak  ty  buchty 
zaděláme?  Čes.  mor.  ps.  218.,  Si.  P.  677. 
Chasa  se  diví,  že  má  gazděna  vdolky,  ač 
na  ně  nezadělávala.  Kld.  11.  270.  Z.  něco 
8  hořčici,  mit  Senf  einmachen,  s  cukrem, 
s  mlékem.  Šp.  Díru  pěkni  z.  Us.  —  co 
komu.  Zaděláme  si  piseň  (zanotimc,  na- 
cvičíme). U  Žamb.  Dbv.  MUostDému  souke- 
ničku  pár  kuřátek  zadělej.  Ces.  mor.  ps.  207. 
Zadělal  mu  čep  (=  zkazil  mu  živnost).  Us. 
Dbv.  —  co  éim:  zlatem;  olejem  (napustiti). 
D.  Řehot  svým  koňům  kouzlami  z.  (učiniti, 
aby  neřehtali).  Háj.  Studenou  voduu  chléb 
zadělává.  Er.  P.  353.  Udělati  ráčil  rybník 
nový,  kterýmžto  rybníkem  zadělal  jest  dva 
toky.  Arch.  IV.  210.  —  co  kde:  kvas 
v  mouce,  Br.,  kořen  v  cukru.  Byl.  —  co 
8  iim  jak.  To  vše  s  medem  v  lektvař  za- 
dělej. Byl.  —  8e  =  zamazati  se,  sich  be- 
schmutzen.  Us. 

Zaděláváni,  n.,  das  Einmachen  usw.  Vz 
Zadělati. 

Zadělávanlna,  y,  f,  Eingemachtes.  Vz 
Zadělávaný,  Zadělanina. 

Zadělávaný;  -án,  a,  o,  eingemacht  Vz 
Zadělati.  Z.  maso,  jazyk,  Tč. ;  kapusta  k  masu 
z-ná,  eingemachter  Grttnkohl.  Dch. 

Zadělávati,  v/.  Zadělati. 

Zadělávka,  y,  f.  =  zaděláni.^  Ten  kou- 
sek masa  nechám  na  z-ku.  Us.  Sd. 

Zádělný  postnp,  der  Brautproeess.  Vz 
Záděl. 

Žáden,  dně,  f.  =  pHstodoUk,  pema  ve 
stodole,  prostor  ve  stodole  po  obou  strana^ 
mlatu;  u  Jílov.  také  oplotm.  Ve  vých.  Čech. 
Ml..  Bmt.  Vz  Záděni. 

Záděnek,  nku,  m.  =  zadní  obili,  zadina. 
Vz  Zadek.  Us.  —  Z.  '^  zádeá.  Žlntá  plnost 
v  záděncich  dosahuje  už  samého  krovu  P. 
Schlz.  v  Osv.  1881. 

Záděni,  n.  =pažeA,  paženi,  oplota,  opl«- 
teú,  dle  Bansenwand.  Nz.  —  "L.  =  pima, 
záteň,  die  Banse.  V  Bolesl.  Vz  Zádeft. 

Zaděnka,  y,  f.  Z-ky,  cytherida,  měkkýši 
mlži,  eine  Art  Hnscheln.  Z.  Křižmopásná, 
venns  decussata,  z.  hrbolatá,  v.  verucosa. 
Vz  Frč.  222.,  209. 

Zadepsatl  =  zadupati,  zašlapati,  eintre- 
ten,  einstampfen.  —  co  čim  kam.  Nohou 
něco  do  prachu  zadepsal.  Sá. 

Zadepsiti,  il,  en,  ení  =  zadepsati.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zadeptati  —  zadoísati.  —  co:  trávu, 
zertreten.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co  ěim.  VSetko 
mi  tam  z-li  dobytkoma.  Dbi.  SI.  pov.  V.  35. 

Zader,  dra,  Zadar,  a,  m.,  lat.  Zadera,  něm. 
Zara,  hlav.  mě.  Dalmácie.  Vz  více  v  S.  N. 
—  Zadeřan,  a,  m.  —  Zaderský. 

Záděr,  u,  záděrek.  rku,  m.,  záděra,  y, 
zádeř,  e,  f.  =  odtrhiýící  se  káze  za  nehtem, 
odděrek,  oděra,  drizha,  der  Neider,  Ráaber. 
Ja.,  U.,  Ksá.,  Vrň.,  Rgl.,  Sd.  —  Z.  =  třiska 
(do  kůže)  zadřená.  Hrt.  Spatným  boblová- 
nim  udělají  se  záděry  v  desce  (Risse).  Na 
Ostrav.  Tč. 
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Zádčř,  e,  t.  »  tádér. 

Zádén,  ▼»  Zádér. 

ZMléráé,  e,  m.,  feaille»,  die  Feuillee, 
rostl.  Z.  trojlaloiný,  f.  trilolŇita,  srdcolistý, 
f.  eordifolia.  Vs  Rstp.  614. 

Zadéráéovttý.  Z.  rostliny,  rbsndirobeae : 
tadirié.  Vz  Rstp.  614. 

Zadérati  =  tadírati.  Ns  Slov. 

ZádéréiTý  =•=  magici  záděry,  malé  suky, 
dřiví  mroMé,  které  se  Spatné  ítipe.  U  Cbo- 
cerad,  a  Řycbn.  Vk. 

Zádérek,  vs  Ziděr. 

ZáděrvTitý  <=  medici  iádSry.  Z.  kopyto. 

Zadeititl,  ii,  én,  ěnf.  Vz  Zadaiditi.  — 
se.  Celé  nebe  se  zadeitilo  (se  zatáhlo,  na 
déíf  připravilo).  Na  Ostrav.  Tč.  ZadeSti^je 
se.  U  Vsetína.  Vek.  Z-lo  se.  Us. 

Zadetý,  zsditý;  -it,  a,  o  =  ofttečewý, 
angezogen.  Na  Slov.  —  Jak.  Do  vl&dneho 
Komy  samostroja  chcejúc  ju  (osvětu)  ma( 
(míti)  navždy  zadetů.  Bdi.  Rkp.  (Šd.). 

Zadchlý  —  zatehlý.  Mi  zadchlou  duši 
(o  téice  neiDocoém,  který  se  pozdravil).  Tkč. 

Zadchnonti  se,  cbnul  a  chl,  ut,  uti  =^ 
zalktuuti  se,  sicb  verschlucken,  den  Athem 
verlieren.  —  éÍBi.  A  druzi  se  horkem  a 
žiezni  zadchli  v  oděni  a  zemřeli.  Let.  67. 
Zlosti  cbtěchn  se  z.  H. 

Zádi,  n.  =  ead,  tadek,  der  UQcken.  Z. 
armády,  der  RBcken  der  Armee.  Csk. 

Zadiblitl,  íl,  en,  eni  =>  taipiniti,  začer- 
niti,  besudeln,  anschwarzen.  —  co  iim. 
Sych. 

Zsdilsky,  jméno  pole  a  několika  domů 
u  Vsetína.  PL.,  Vek. 

Zadina.  y,  f.  —  néco  zadního,  ípatn^j- 
»iho,d»a  Uintťre.  Z.  obili  (zadnina, pozadek), 
dss  Uintergetreide.  Pt.,  Bž.  228.,  K&L,  Dlí, 
p.,  Sych.  Vz  Zadek.  — ^Z.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Šd.  —  Z.,  psi  jméno.  Skd.  exc. 

Zadlnka,  y,  f.  =  dvířka  ze  siné  do  za- 
hrady. Vyíli  zadinkon.  U  Kr.  Hrad.  Kit. 
V  Rychn.  Vk. 

Zadintehta,  y,  f.,  azadírachta,  das  Za- 
diracb,  rostl.  Z.  indsbá,  a.  indica.  Rstp.  239. 

Zadírati,  vz  ZqdřUi. 

ZadiraTOsf ,  i,  f.,  die  Kaubigkeit.  Z.  v  hrdle, 
rancedo.  Čem. 

Zadiravý  =>  ne  hladký,  rauh.  Z.  hlas, 
Čem.,  práce  (těiíká). 

Zaditi,  zadívati  (vz  Nadíti),  vollstopfen, 
einmacben.  Mor.  Tč. 

Zaditý,  vz  Zadetý. 

ZádiT,  u,  m.  =  zadiveni,  die  Verwun- 
demnii;,  ďas  Staunen.  Koll.  Zn.  499. 

Zádivadli,  n.,  der  Hiutergrund  der  Bilhne. 
Cbmel. 

2SadÍTati,  vz  Zadíti.  —  se,  sich  in  den 
Anbiick  versenken,  den  Blick  ín  etwas  ver- 
senken,  vertiefen,  sich  schauend  vertiťfen. 
Uch.,  Šd.  —  abs.  Ježibaba  bo  pri  vrátaoh 
8  holým  meéom  čakala  a  zadívala  sa,  keď 
ho  na  kobolácb  domov  ísf  viděla.  Db$.  SI. 
pov.  I.  1.53.  Ako  jn  zazřel,  len  zadíval  sa, 
kde  ztratila  sa  z  nej  ta  velká  krása.  Ib.  II. 
65.  —  kam  (Jak).  Z-val  se  do  krásné 
tváře,  kterou  iivě  zobrazil.  Us.  Té.  Zsbudol 
aj  na  zlaté  jabl'ka  a  celý  sa  zadíval  ua  tú 
nevídánu  krásu.  Dbá.  SI.  pov.  I.  224.  Z.  se 
zkonmavě   na  něéi  tvář;  Z.   se  do  krajiny. 


Hrts.  Z.  se  k  zemi.  Osv.  VI.  56.  Ve  strhaný 
mflj  zrak  smrf  zadívá  se.  Vrch.  Myth.  I. 
218.  Z-val  se  do  milenky  se  vfií  láskou.  Sá 
Povedz  mi,  dzíevčatko,  éo  sa  mí  to  stalo, 
ked  sa  moje  oko  v  tvoje  zadívalo.  SI.  ps. 
177..  SI.  spv.  I.  33.  V  myšlénkách  jsa,  v  my- 
šlénky jsa  pohroužen,  zadíval  se.  Us. 

Zadivéiti  kí,  il,  eni,  als  Madchen  frei 
leben.  Z-éiro  si,  než  se  vydám.  Us.  na  Mor. 

Zadiveué  =  ttdiveni,  verwundert.  Bohu- 
rád  pozřel  z.  na  Angelu.  Pbld.  III.  338. 

Zadiveni,  n.,  die  Verwnnderung. 

Zádi  véno  =  zadivené.  Hovořila  z.  Elena; 
NaPakaná  mačka  odskočila  do  kuta  a  z. 
hradeU  na  svoju  velitelku.  Pbld.  III.  2.  124., 
UI.  3.  228. 

Zadivený ;  -ew,  a,  o  —  udivený,  verwun- 
dert. Na  Slov.  Šd.  Je  dnes  z-ný.  Z-ný  od- 
povídá. Nitr.  Kde?  do  pekla?  opytuje  sa 
z-ný  zbojník.  DbS.  SI.  pov.  II.  16.  Zápáf 
za  fiou  išiel  aj  z-ný  otec.  DbS.  SI.  pov.  I. 
556.  Sláviéok  sa  v  křoví  ozve,  včely  hem- 
žia,  hmyz  sa  roji,  a  a  hrobu  z-ný  samotný 
chlapčok  stojí.  Ppk.  I.  154. 

Zadiviti,  il,  eni;  zadivovati  ^  divem  na- 
plniti, in  Verwnnderung  setzen.  staonen  ma- 
chen.  L.  -  se  čemu  (podiviti  se,  sich  ver- 
wnndern.).  Koll.,  Rk.  Na  mor.  Val.  Vek., 
Brt.  Na  Mor.  Tč.  Já  sem  se  sám  zadivil, 
když  jsem  ho  potkal  opilého.  Slez.  Sd.  V  tom 
ale  vkročil  do  izby  otec  a  veťmi  sa  zadivil, 
čo  sa  to  v  jeho  dome  děje.  DbS.  SI.  pov. 
I.  193.  Zrazu,  nech  sa  svět  zadiví,  chceS  si 
brat  za  ženu  rechtoruvu  díevkn.  Lípa  II. 
241.  Uii  sa  zadivil,  keď  liu  jeden  slnha  npo- 
miital,  že  zajtra  rytíra  domov  éekajú.  DbS. 
SI.  pov.  I.  287.  —  se  Jak.  Emil  sa  ani  za 
mak  nezadivil.  Phld.  lli.  2. 131.  —  nad  čim. 
Kupec  se  nad  tým  vermi  zadivil  i  zaradoval. 
Ht.  SI.  ml.  229. 

Zádivný,  beíremdlich.  Šm. 

ZadivoJiee.  dle  Budéjuvice,  zanikU  ves. 
Tk.  I.  436. 

Zadkokam,  u,  u.,  der  Hysterolitb.  Šm. 

Zadliovati,  der  letzte  sein.  Nemúžeš-li 
v  čem  předkovati,  není  nejhorSÍ  i  z.  Us. 
u  Rychn. 

ZadkoTý,  Hinter-.  Z.  žily.  Us.  Z.  vlys, 
der  Bodenfries. 

Zadky,  pl.,  m.,  jm.  polí  u  Kelče  na  Hor. 
Pk.  Vz  Zadek. 

Zádlab,  n,  m.  _-  uroubení  díry  k  čepu, 
dlab,  iepnict,  das  Zapfenioch.  Mz.  Plotna 
se  z-by.  Us.  Pal. 

Zadlabání,  n.,  vz  ZadUbati.  Zámek  k  z. 
Us.  Pal. 

Zaillabaný;  -án,  a,  o,  vz  Zadlabati. 

Zadlabati,  zadlabáoati,  zadlabovati,  ein- 
falzen. ,—  eo  kam:  kotel  do  zdi  (stem- 
rocn),  Šp.,  deštičky  do  onle.  Rozml.  o  včel. 
—  co  proč  kde:  na  konci  remlíku  díry 
pro  nicohlavy  z.  Vys. 

Zadlabávati,'  vz  Zadlabati. 

Zadlábiti,  il,  en,  eni,  zadláviti,  zadlabo- 
vati ^-  zadáviti,  zadusiti,  zamačkati,  zu 
Todedrlickeno.  wlirgen,er(iriicken,erwQrgen. 
Ros.,  Pncb.  '-  koho.  Jestř^íb  zadlábil  sle- 
pici. Na  Mor.  Z.  brouka,  motýla.  Va.  na  Mor. 
Vek.  Pes  zadlábil  kuře,  slepici.  Sd.  Z-bím 
tě  jako  psa.  U  Litovle.   Kčr.  Vz  Zadiáviti. 


Digitized  by 


Google 


40 


Zadlabnonti  —  Zadni. 


Zadlabnonti,  bnnl,  ut,  ati  =  dlabem 
opatřiti,  einfitlzeD.  —co:  při  vratech  točnu 
z.  Us.  —  si  co:  kus  chleba  (=  zakrojiti). 
Ub.  u  N.  Kdyně.  Rfl. 

Zadlaboždif  kofio  kde,  erschlagen,  zum 
KrUppel  srhlHgen.  Na  Ostrav.  T£. 

Zadlachmaný ;  -án,  a,  o,  eailapaný,  nie- 
dergetreten.  Obili  pod  stromy  bývá  všecko 
z-né.  Mor.  Šd. 

Zadlachmatl  =  zailapati,  niedertreten. 
Vz  Zadlachmaný. 

Zadlávltl,  il,  en,  eni,  Bodiavovati  =  ta- 
dlábiti.  —  koho.  Ti  bezbožnici  ho  z-Ii  (za- 
dávili, erwQrgen.).  Lipa  327.  Jdei  mi  z  oči ! 
bneď  fa  z-vim!  Ht.  S.  I.  52.  Svat  nebeský 
tvoj  cit  z-vi.  Sldk.  24^.  A  Suh^a  bolby 
medvěď  zvil.  Dbi.  SI.  pov.  III.  21. 

Zadlaženi,  n.,  vz  Zadlažiti,  Dlaieni. 

Zadlažený  -j-enja,  o,  vz  Zadlaiití,  Dlaiený. 

Zadlažiti,  tadlaídiU,  il,  en,  eni;  zaáia- 
žovati,  eadlaidovaH  •=  dlaienim  eadélati, 
zapflastem.  —  co:  misto.  Ros.,  Dbv. 

Zadlažovatl,  vz  Zadlaiiti. 

Zadlho  ■='  ta  éOouho.  Ma  Slov.  Ale  z. 
nikde  nič.  DbS.  SI.  pov.  VII.  48. 

Zadložiti  =-  tadlažiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zadluiba,'  y,  f.,  tatUuimi,  die  Verschul- 
dnng.  Ub.  Šd. 

Zadlaženi,  n.,  die  Verschuldnng.  Dch. 

Zadluženosf,  i,  i,  vz  Zadluiilosf. 

Zadlužený;  -en,  a,  o,  mit  Schulden  be- 
haftet,  in  Schulden  steckend,  verschuldet. 
Z.  statek.  Us.  Musí  lid  utiskovati,  ponSvadi 
je  tuze  zadlužen.  Němc.  I.  248.  —  jak.  Jest 
ai  po  krk  z-žen.  —  iim.  A  vám  jsem  nejvic 
z-ien  tož  penězi  i  láskou.  Shakesp.  Tč.  — 
kde.  Země  t  cizině  z-né.  Kaizl.  234.  Vz 
Zadlužilý. 

Zadlóžilost,  i,  f.  =  zadluženost,  bMmě 
dluhů,  die  Schuldenlaat,  Nz.,  der  Schulden- 
stand.  Ssk. 

Zadlužilý  =  zadlušený,  verschuldet.  Z. 
senátor,  V.,  obec,  Apol.,  statek,  D.j  knězi. 
V.  Aby  vás  z-lé  o  vaíe  statečky  připravili. 
BR.  IL  783.  b. 

Zadlužiti,  il,  en,  eni ;  zacUuiovati  =■  v  dlu- 
hy uvrci,  prodltiiiti,  ver-,  einschulden,  mit 
Schulden  beladen.  —  co:  statek.  D.,  Ros.  — 
iim:  hýřenim,  směnkami  atd.  U  jehožto 
(Boha)  spravedlnosti  zadluženi  jsme  byli  ne- 
kone&iým  dluhem.  SS.  1.  47.  Z.  statek  půj- 
čkami. Us.  Tč.  —  se  =  dluhy  se  zasekaii, 
obsypati,  sich  verschulden,  Schulden  machen. 
Ros.,  Kom.  —  He  dim:  rukojemstvim.  Sych. 
—  ge  u  koho.  Br.  —  se  kde  Jak.  Z.  se 
u  někoho  t  jistou  summu  peněz.  J.  tr.  Po 
krk  se  z.  Km.  Každým  břichem  člověk  se 
zadlužile  ii  Boha.  Si.  Sk.  41.  Zadlužil  se 
až  po  uSi.  Zbr.  Ud.  79. 

Zadlžený;  -en,  o,  o^tadluiený.  Na  Slov. 

Zadmouti,  anfangen  zn  weben,  ein  wenig 
wehen.  Vz  Dmouti.  —  kde.  Vítr  zadmul 
T  lese,  po  polich.  Us. 

Zadmnehati,  zadmuehnouH,  chnul  a  cbl, 
ut,  uti,  zadmuchovati,  anfangen  zn  blasen 
o.  zu  wehen;  blasen,  wehen.  -  kudy.  Dzin- 
rsms  větr  zadmuchnje.  Si.  P.  594.  —  co  = 
shasiti,  auslOschen.  Já  to  světlo  T  lampě 
zadmnchám.  Slez.  3d. 

Za  dha  -°  za  dne.  Na  Slov.  Ssk.  I 


Za  dne,  bel  Tage.  Vz  Den. 

Zadně  =  od  zadu,  von  Hinton.  Vz  Zad. 
Bern.  Nejzaze.  Ab.  z  G.  I.  321. 

Zadni,  kompar.  zadn^H,  zazH  =  který 
zadu  jest,  ne  přední,  der  Hintere.  Z.  noha, 
dil,  pokuj  (také:  záchod),  vojsko,  Mk,  steh, 
Us.,  díl  lodi,  (zadek),  misto  (se  zadu),  dvéře, 
vrata,  dům,  zub,  V.,  z.  strana  břevna,  Plav., 

§rkno,  kosť  (řitní),  D.,  střevo  (konečnik), 
yl.,  Šije,  kýta,  Kom.,  kolo,  náprava.  Sp. 
Z.  mozek,  das  Nachbim,  Nz.  Ik.,  noha,  nožina, 
der  Hinterfues,  ciz,  das  Nachfilter,  hřbet 
(cemr,  das  Blumenstflck),  Sp.,  Ink,  das  Hinter- 
gesfell  am  Sattel,  Čsk.,  jeviité,  die  Hinter- 
bBhne,  maso  hovězí,  das  Binterfleisch ;  Sta- 
viti  se  na  z.  nohy,  bockbeinig  aein.  Dch. 
Kůň  vyhodil  z-ma  nohama.  Us.  Sd.  Z.  pec 
(pekařská).  Z.  peníze,  die  letzte  Post  bei 
der  Intabniation.  Mor.  Sd.  Z.  křidla  brouků. 
Kk.  Br.  6.  Z.  útok.  NA.  III.  79.  Bobd^  ha- 
nebně zabit  byl,  nejsi  hoden,  abychom  tebe 
v  z.  lice  libali,  neilecbetný  neilechetnikn!; 
Polibili  >te  mne  v  zadní  líce.  NB.  Tč.  254., 
284.  Vyliž  mi  z.  lice  (nebo:  kde  se  mi  bá- 
choro konči).  Us.  Tč.  Když  itěstí  blyiti  se, 
nevěř,  zlé  přihodv  boj  se:  zadni  touž  neběží 
koleji  kolo  veždy  za  předním.  Kom.  Kat 
p.  Z.  stánek  (západ),  die  Hinterrast  im  Go- 
wehre.  Čsk.  Z-ho  koně  vypráhnouti.  SI.  spv. 
[II.  110.  Loď  pluje  zadním  větrem  (po  větru, 
vor  dem  Wind).  Čsk.  Kolo  se  zadnim  ná- 
padem, rttckenschliigiges  Rad.  Nz.  Z.  či  hřbe- 
tový fiev,  die  Rttckennaht.  Nz.  Pamati^  (ohle- 
dej se)  na  z.  kola.  Ohledejte  se  také  na 
zadni.  Ros.  Když  ti  kvete  štěstí,  na  zadni 
hleď  kola.  Dch.  Karol,  daj  pozor  na  zadné 
kolesa,  eítě  si  ani  ty  nepřeskočil.  Pbld.  IIL 

I.  1.  Ohledal  sa  pozorlivé  na  zxdné  kolesa, 
bys  nechodil  pre  chudobu  na  huby  (houby) 
do  lesa.  Na  Slov.  Tč.  Bodejž  tě  husa  kopla 
zadní  nohou.  Prov.  —  Z.  =  podedni,  na 
konci  jsoucí,  der  hintere,  letzte.  Z.  krmě 
(iídlo  poslední),  Vus.,  dvůr,  Har.,  krajina. 
Sm.  Jednorožec  v  nejzadnějiich  pustinách 
bydli.  Kom.  Z  nejsadnějíi  Arábie  přichází. 
Har.  Z.  voj  (na  konci).  Kk.  Z.  voj,  die  Ar- 
riergarde,  Csk.,  hlídka,  houfec,  čsk.  Na  nej- 
zaziim  severu.  Us.  —  Z.  ^^  špatný,  schleoht, 
geringen  Werth  habend,  genngfttgig.  Bosáky 
nezadni  kazatel.  BL  Nezadnej  strážnica 
krásy.  Hol.  59.  Na  výdaj  (vdáni)  sdce  a  na 
krásu  nezadfié  panny  trhaf  sa  dajú.  Hol.  73. 
Pakli  jsou  lidé  sadnějSi  (opp.:  vzneienéjií), 
tehdy  aby  ztrestáni  byli  na  těle.  Bdž.  185. 
Ameríkánské  ženy  ve  formě  a  kráse  nejsou 
naiich  zadnějíi.  Lex.  Med  (lesní)  planý  a 
zadni.  BR.  IL  12.  b.  Levi  Melchisedechovi 
jidco  zadnějii  přednějíímn  desátky  dal.  BR. 

II.  755.  Z.  chléb,  žáček,  stavové,  V.,  pivo. 
Ros.,  práce,  Br.,  hedbáví,  D.,  mouka,  obilí 
(zadina),  víno ;  na  zadnim  místě.  Us.  —  kde. 
Mezi  předními  městy  kupeckými  neni  zadni. 
Har.  —  Z.,  ves  u  Kutné  Hory.  —  Z.  chalupy, 
Hiuterbáuser,  ves  u  Nýrská;  Z.  dvůr,  Binter- 
hof,  dvůr  u  Jind.  Hradce;  Z.  Hora,  hosp. 
n  Jevíčka;  Z.  Leč,  samota  u  Beneiova; 
Z.  mlýn,  HinterroUhle,  a)  u  Police,  b)  n  Hlin- 
ská; Z.  pole,  samota  u  Dolních  Cerekvic; 
Z.  ves,  Binterdorf,  u  Holeiova  na  Hor.  — 
Z.,  jm.  polí  u  Radvanovio  na  Mor.  Pk. 
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Zadaiee,  e,  f.  =  Mod,  eadek,  Ht,  der  Hin- 
tertheil,  Arscli,  Hintere,  After,  das  6«sSu. 
Jg.,  Deh.,  Yrů.  Dostal  po  zadnici;  Dali,  na' 
měfíli  mu  na  z-ci.  Ua.  8d.  —  Z.  =  tadni 
strana  mtíttc,  der  Hintertheil.  Z.  holénky, 
der  Hinterschaftthetl.  Z.  konieová,  der  Boaa- 
lederluntertheil ;  z.  koíile,  der  Hemdhinter- 
theil.  6p.  —  Z.  pUíté,  Sycb.,  kalhot  (opp.: 
pftdmee).  Ua.  —  Z.  —  rotM  úd  dobytU, 
das  Geborteglied  der  Haaathiere.  Na  Mor. 
a  na  Slov.  Plk. 

Zatoiček,  iku,  m.,  der  Pamf.  Divoký 
Tlaa  n  z-ékn,  der  Bartel. 

Zsdniéný,  After-.  Z.  (cadni)  plýtvy,  pinnae 
anasiea,  die  After-,  Steisaflossen.  Nz.  Ik. 

Zadnik,  a,  m.,  der  Hinťere,  Letzte.  8d. 
■7-  Z.,  u,  m.  <=  tadtiice,  der  Hintertheil. 
Šp.  —  Z.,  jm.  paatviitě  n  Louč{Bk  na  Mor. 
Pk.  —  Z.  —  tadní  stfana  gtřevíee.  Na  8I0T. 
Bern. 

Zsdnina,  y,  f.  ^  tadni  obili,  tadina, 
y>  Zadina.  V.  —  Z.  =  reiné  (iitné)  Wupfey, 
die  Kornachalen.  Z.  pienice  jaou  otruby,  ze 
iita  sadnina.  Na  mor.  Val.  Ýck. 

Zadaiti,  il,  én,  ěni  =•  tabedniti,  dnem 
sastrčiti,  Bondati,  vermachen.  —  eo:  lAhvioi. 
Výb.  L  260.,  Hr.  rk.  847.  Ten  nesaalúžl, 
len  aby  ho  ao  vietkym  parapúfom  do  suda 
kHncaini  vybitého  zadnili  a  dolu  yrchom 
pustili.  Dbi.  SI.  pov.  I.  237. 

Zadný  =  ead»t.  Na  Slov.  Vz  Zadni. 

Zado  -==  ta.  Slov.  Jdú  s  fiou  dolu  do 
cbyii  a  vidia  sado  dveřmi  zlaté  laty.  Dbě. 
SI.  pov.  I.  446. 

Zaďobanee,  nce,  m.  =-  udobanee.  Mor. 
Šd. 

Za4obaný;  -án,  a,  o  >=  itdobemý.  Na 
Mor.  Sd. 

Zatfobati,  tadobnouti  ^=  udóbati.  Mor. 
Šd.  —  X.  =  uHfpati,  zn  Tode  picl^en.  — 
eo.  Kvočka  zaďoola  kuřátko.  Mor.  Sd. 

Žsdobralka,  y,  f.,  apocope.  6r. 

Za  dobře  a  někým  žití,  býti,  auf  grutem 
Fnaae  leben.  Na  Ostrav.  Tč.  Na  Hané  a  j. 
Bkř. 

Za  dobré.  Je  a  nim  z.  Us. 

Zadobrořeéltl,  il,  en,  eni,  Jemand  Gutes 
wfinaehen.  —  komu.  Na  Mor.  Té. 

Zadodalka,  y,  f.,  epenthesia.  6r. 

Zadodyfoý  =  tady,  trubicemi  na  zádech 
dýduiHei.  Z4ní,  doraibrancbia  (Ifád  červů). 
&ok  n.  347. 

Zadcditi,  il,  eni  =  íačiti  dojiti,  za  melken 
an£angen,  losmelkeo,  ein  weni^  melken.  — 
koho:  dité  (mlékem  od  nového  téhotenstvi 
pokaženým  dité  nemocným  aélniti).  Plk.,  Šm. 
—  komu.  Zadoj  mi  trošku,  až  kr&vé  dám 
knnéÍDy  (jetele).  Na  Ostrav.  Té. 

Zadok,  dku,  m.  ==  zadek.  Na  Slov. 

Zádokořenný,  notorhizns,  rfickenwurze- 
lig,  když  kořinek  kelový  jest  ohnut  tak, 
že  leii  na  boku  £i  zádech  déloby,  n  borytu. 
Rat  521. 

Zidoli.  n.,  das  Hinterthal.  Dch.,  Té.  — 
Z.,  ném.  Zadol,  ves  a)  n  Opočna,  b)  n  Neve- 
klova,  e)  u  Vamberka,  d)  u  Vyg.  Mýta;  my- 
slivna  u  Červ.  Bečice.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
68-2.,  281.,  Sdl.  I.  192.,  213.,  H.  281. 

Zádoliky,  pl.,  m.  ^  doUhy,  die  Thalge- 
gend.  U  Kyohn. 


!  Zadolbodvnajský.  Z.  Slovania.  81.  let. 
V.  117. 

Zádonee,  nce,  m.  =  kdo  za  Bonem  hydU. 
Až  8  droiinon  ho  malá  Z-oov  potřela  částka. 
Hol.  268. 

Zádoni,  n.  =  fer<v  ta  Donem.  Sd. 

Zadonoh,  a,  m.,  dorippa,  korýi.  Vz  Krok 
II.  247. 

Zadonoiec,  žee,  m.  =  nohy  na  zad  mající. 
Z-ei,  antipodes.  Aqu. 

Zádooský,  hinter  dem  Fluas  Don  liegend. 
Z4ti  Sarmati.  Šf.  I.  479.  Z.  končiny.  Hol. 
268. 

Zadopeť,  1,  f.  (in  den  HBtteiiw.),  die  Hin- 
tersSssigkeit  (die  schrSge  Lage  eines  Fluss- 
ofens).  Tm. 

Zadopelnik,  u,  m.,  cheirostemon,  die 
Handblume.  Z.  vodoklenovitý,  eh.  platanoi- 
des.  Vz  Kstp.  148. 

Zádor,  n,  m.,  «^  hřbet,  das  Riff.  Presl. 
Z.  koralový,  das  Korallenrí£f.  Vz  Schld.  II. 
187.,  Nz.  Aby  na  z.  néjaký  nevrazili.  Sé. 
8k.  286. 

Zadoflklep,  n,  m.,  der  Hohler,  ein  tiefer 
Keller  im  febig^en  Boden.  Šm. 

Zadospilka,  y,  f.,  das  Hinterspill  (»sf 
Schiffen).  Sm. 

Zadost,  zadosti  =■  za  dost,  dottateáni, 
sattsam,  ^enug.  Zadosf  učiniti,  D.,  stači: 
dosti  učiniti.  Bl.  Své  povinnosti  dosti  (Bl.), 
ZH  doati  učinil.  Vrat.  Až  potud  zadosti  po- 
védino  buď.  Cap.  Post.  I.  38.  Slibujíce  ve 
vSeeh  věcech  činiti  jemu  zadosti.  Troj.  (Výb. 
II.  137.).  Já  sem  čekal  se  sevem,  nemel  sem 
zadost  hnoja.  Slez.  Šd. 

Zadodféinéni,  vz  Zadostočinéni. 

Zadosféiniti  =  zadostučiniti.  —  čemn. 
Tim  vznikne  trojúhelník,  jenž  daným  pod- 
mínkám úplné  zadostčinl.  NA. 

ZadOBfuěinéni,  n.  ^=  odéinéní,  dostiéinini, 
die  Genagtbuung.  D.,  Ms.  pr.  cis.  Z.  =  pro- 
kázáni něčeho  příjemného  neb  užitečného 
bližnímu  za  urážku  v  sobě  samé  nenapra- 
vitelnou, die  Oenugthuang.  Jeden  ze  tři  zpA- 
sobA  restituce,  když  ani  navráceni  (vz  toto) 
sni  náhrada  (vz  toto)  mista  miti  nemAže. 
Vz  Bestitnce,  Uý.  Z.  páně  náměstné.  Sfi.  L. 
37.  Z.  u  přítomnosti  biskupově  se  státi  má; 
Vždyf  mělo  na  sněme  tomto  také  dostati 
se  z.  důstojnosti  císařské.  Ddk.  III.  111.,  IV. 
6.  (Tč.). 

Zadosfuéiniti,  il,  ěni  =  dostíéiniti,  Ge- 
nttge  leisten,  genugthun.  J.  tr. 

Zadouíetl,  vz  Zadusiti. 

Zadouti,  dnji,  duj,  dnje  (ic),  uI,  uti;  za- 
douvati  '=  taUti  douti,  anfangen  zu  blasen 
o.  wehen,  ein  wenig  blasen,  wehen.  —  abs. 
Vitr  zadul  a  oheň  se  zvýšil.  Us.  —  co  kam. 
Ponocný  dvanáct  zadul  do  své  hlásnice.  Div. 
z  ochot.  Ach,  to  vaše  preůtle  svedomie !  Je 
to  pravá  na  týke  zástava:  vlaje  vždy  ta, 
kam  zaduje  vetor.  (Na  Slov.^.  Zbr.  Lžd. 
210.  —  odkud.  Libý  větřik  od  východu 
zadní.  —  kdy.  O  polnoci  zaduje  povichřica. 
DbS.  SI.  pov.  I.  516.  —  si  naé.  Zadul  si 
na  piitalkn.  Us.  Dbv. 

2&dOT,  a,  m.,  několik  domků  n  Kašper- 
ských bor.  PL. 

Zadovádéti,  ěl,  ěni,  ein  wenig  sch&kem, 
poltem,  Muthwilleii  treiben.  Us.  —  si  kde. 
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ZadoTáděti  —  Zádrh. 


Po'(<[>in  zadovádéli  «ine  ů  na  pastvisku.  Us. 
Šd.  —  s  kým  kde.  Zadovádéli  se  mnou 
na  sUrobylé  pecince.  Kos.  v  Km.  1884. 

Zadovaiiti  si,  il,  en,  ení  =  koupiti,  zje- 
dnati, tiskati  si.  Na  Slov.  —  co  komu. 
Tam  Ra  oženil  a  malý  majetek  si  zadoTáiil. 
Zátur.  Príat.  II.  53.  Myalela  aj  na  storaké, 
6o  by  si  asi  kupila.  Tu  radovala  sa,  jako 
ju  mamka  chválif  bude,  keď  si  zadov&ži 
pěkné  nauSnice.  Frsc.  Zor.  I.  20.  Požehnaná 
buď  matka,  kturá  zrodila  Vladimira  Ivano- 
viča.  Jeho  slovo  zadoyážilo  nám  cenných 
priařerov.  Phld.  III.  482.  Čo  si  ílovck  uvpH, 
že  ma  Je  třeba,  to  si  potom  hťadi  aj  zado- 
vážK.  Zátur.  Priat.  II.  46. 

Zadovesiař,  e,  m.,  der  htntere  Rnderer. 
Ros. 

ZadoTis,  n,  m.,  das  Hinterleik  (in  der 
Schiffsspr.).  Šva. 

ZadOTka,  y,  f.  =  palná  zbraň,  která  .ie 
veadu  pHmo  kijmorou  hlavné  nabíjí:  dreý- 
sovka  n.  jehlovka,  cbassepotka  (ve  Francii), 
sniderovka  (v  Anglii),  krnkovka,  wanzlovka, 
wemdlovka  atd.,  das  Minterladnngu-,  JKam- 
merladungs-,  Kiickladnngggewehr,(lfrHinter- 
lad,er.  Blaveň  z-ky.  Vz  více  v  8.  N. 

Žadožabrý.  Z- bří,  opistobranchiita,  die 
Hinterkiemer  =  plžové  majíc!  žabry  za  srd- 
cem :  vláknovky,  hvězdnatky,  hainzaténky, 
dutenky.  Vz  tato  slova.  Frfi.  229. 

Zadr,  Tz  Zader. 

Zadra,  y,  f.  =  tfiska,  která  ještě  na 
dřevě  visi,  která  se  mAže  do  těla  zadřiti 
a  potom  i  třisks,  která  se  do  těla  zadřela, 
der  Splitter.  Na  Ostrav  Tč. 

Zadraha,  y,  f.,  samota  u  n9dkovic. 

Zádraha,  y,  f.  =  gáárazí.  Sd. 

Zádrapa,  y,  f.  =  zádrapka.  Na  Slov. 
I  prťto  rozličných  vyhradávali  přičinv  zádrap, 
jakby  ze  knižatskej  mohli  ma  vlády  Krazif. 
Hol.  387.  —  Z.,  y,  m.,  osob  jm.  na  Mor. 
Šd..  Vek. 

Zadrápati ;  zadrápnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
uti ;  zadrápiti,  zadrapovati,  verkratzen;  zu 
kratzen  anťangen,  ein  wenig  an-,  autkratzen ; 
einen  Ritz  marhen,  an-,  anfreissr.n;  aufklauen, 
mittels  Geisfusses  einbinden.  (Nz.)-  "  se  kde: 
v  hlavě.  Us.  —  (se^^  do  koho  (sváni  s  nim 
hledati.  H&ndel  sncnen,  sticheln.).  Na  Slov. 
Bern.  Vždy  do  mne  zadrapuje.  Bern.  Jedo- 
valo ju  to,  že  se  nemohla  do  pastorkyni 
zadrapif,  dala  tedy  len  pokoj ;  A  kde  len 
mohla  zadrapif  sa  do  nej,  no,  a  zádrapku 
našla  si  hněď.  DbS.  SI.  pov.  1.  442.,  IV.  44. 
7ji  se  do  něčeho,  sich  in  etwas  fest  klammern, 
einklammern.  —  koho  jak.  Hoc  i  daktorý 
trochu  neútle  zadrapnul  druhého,  to  nepo- 
rušilo lásku.  Zbr.  Báj.  58.  —  ro  kam.  Z. 
své  pazoury  do  něčeho.  Us.  Dch.  Tma  — 
závrat  bral  ho  nehorázné,  i  jakby  tonul,  <)o 
halieny  zadrapil  prsty.  Phld.  IV.  10. 

Zadrápiti,  vz  Zadrápati. 

Zádrapka,  y,  f.  --«  záikrabek,  einc  Kitze. 
Vrch  bol  vysoký  a  hladký,  z  ky  nébolo  na 
ňom  žjadnej.  Er.  SI.  čít.  54.  Z-ky  uh  úum 
(na  stromě)  žiadnej  ani  zač  zachytit  sa.  ObS. 
SI.  pov.  VII.  62.  —  Z.  =  příčina  k  sváru, 
Ursache  zum  Hader,  der  Anstoss,  Vorwand 
des  Anstosses.  Už  si  on  len  vždyrky  jskťi 
taků  na  člověkovi  z-kn  najde.  Bern.   Z-ku, 


I  kdo  křivdit  chce,   vždy  hotová  niva.   Zbr. 
Báj.  63.  <Šd.).  Vz  Zadrápati. 
I     Zadrapkati  —  eaškrttíiati,  eadrbati,  ein 
I  wenig  kratzen.  Na  Slov.  Bern.  —  eo  Hm : 
'  noha  nehty.  Us. 

Zadrapovati,  vz  Zadrápati. 

Zadrastlti,  il,  Stěn,  ěni,  mit  Hobelabtiillen 
;  bedecken,  verimreinigen  (beim  Hobeln)  Slez. 
'  Šd.  —  co  komu:  světnici.  Us. 

Zadrátováni,  n.,  das  Uiberziehen  mit 
Draht. 

.  Zadrátovaný ;.-án,  a,  o,  mit  Drabt  Qber- 
zogen.  Z.  hrnec,  Šd.,  láhev.  Osv.  1.  91. 

Zadrátovati,  mit  Draht  ftberziehen.  — 
co  ěim.  prátař  zadrátoval  hrnec  bilým  drá- 
tem. Us.  Šd. 

Zadražany,  dle  Dolany,  Zadraschan.  ves 
u  N.  Bydžova.  Vz  Zadražďany,  BIfc.  Kfsk. 
1048. 

Zadraždany,  vz  Zadražany. 

Zádraži,  n.  =  místo  za  drahou,  ein  Ort 
hinter  der  Babn.  Dch.  —  Z.  ^  jro.  polnosti 
(za  drahou)  jsnucich.  Na  Zlinsku  Brt. 

Zadražil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zadražilý  ==  draho  prodáví^jíci,  drahý, 
theuer.  Lom. 

Zadražiti,  il,  cn,  eni ;  zadražovati  ■=  zdra- 
žiti, vertheuern,  steigern.  —  eo.  Bk. 

Zadraikovaný ;  -án,  a,  o.  Z.  stěžejka. 
NA.  III.  116.  násl. 

Zadražkovati  -^  áráikou  opatřiti.  Vz 
Drážka,  Drážkovati. 

Zadrbáni.  n.,  Vz  Zadrbati. 

Zadrbati ;  zadrhnouti,  bnul  a  bl,  ut,  utí : 
zadrbovati,  vrr-,  wegkratzen;  anfangen  zu 
kratzen.  --  se  kde:  za  uchem.  Ros.,  v  blav<>. 
Jg.  Židovka  porodila  nedvéda  živého  a  ten 
zsdrbav  se  aa  uchem  umřel.  Dač.  1.  195.  — 
co.  Darmo  se  za  uchem  drbeš,  té  starosti 
nezadrbeS.  Brt.  —  kam:  do  rány.  Na  Hor. 
Tč. 

Zadrhnouti,  vz  Zadrbati. 

Zadrbovati,  vz  Zadrbati. 

Zadrrnouti,  cnul  a  cl.  ati,  ein  wenig 
anstos9iMi.  —  kam.  Zadrcl  do  mne,  do  stolu 
(vrazil,  strčil).  — .  oé.  Jeiiom  drol>et  sem 
o  něho,  o  stůl  zadrel.  Us.  Sd. 

Zadrčetl,  el,  eni.  ein  wenig  drOhnen, 
schmettern,  rassein  Trouba  zadrčela.  Us.  Vlč. 

Zadrdati,  of.  Drdati.  Večer  zadrdaj,  ráno 
oddrdaj   (okenica.   Hádanka).   Mt.  8.  1.  135. 

Zad^elý,  hineingestoehen.  Byl.  217.  Z. 
tříska. 

Zadrémati  --  zadřímati.  Na  Slov.  Bern. 

Zadřeni.  n.,  die  Hineinstechung,  Hinein- 
stoKSung.  Z.  třísky  do  nohy.   Us. 

Zádrenie.  n.  ^  záňadři.  Má  hada  v  z. 
Na  Slov.  Zátur.  Padlo  mu  z  úst  do  aádrenia 
(čím  preklinal  iného,  to  sa  jemu  samému 
stalo).  Na  Slov.  Zátur. 

Zadřený :  -en,  a,  o,  bineingestossen,  hin- 

eingestoclien.   Z.  čep,  eingeriebener  Z«pf|;n. 

Šp.  -    kde.  Mám  trn  v  noze  z-ný.  Us.  8d. 

!      Zadreti    =  zadřiti.  Na  Slov.  Bern. 

I      Zadreti,  n.,      =  zadření.  Na  Slov.  Bern. 

Zadřetý  =  zadřený.  Na  Slov.  Bern. 

Zadrgnúf  =  zadrcnouti.  —  koho,  kam. 
Zadrgni  tio.  do  něhu.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zádrh,  u,  m.  -^  zádrhel.  Přistupme  k  zá- 
drhům  (k  nejasnostem).  Sš.  Mt  25. 
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Zádrha,  y,  f.  ^  klut,  výtluba  v  cestě, 
der  AnstoBS  im  Wťge.  Us.  -*  Z.  =  zádrhel, 
der  Knoten,  die  Veratznng.  Dch. 

Zadrhatí,  tz  Zadrfanoati. 

Zádrhel,  hlu,  m.  =  uzd,  der  Knoten, 
die  Schlinee,  Verfitzang.  —  Přenes.  Píseň 
bude  ▼  zprvání  libá  a  hladká  bez  téch  z-hlA 
snadná  zpivati.  Bl.  Ho8.  Těžkosti,  nesnady, 
zadrhly.  Brt  exc.  Nejedno  uzavřeni  napo- 
máhalo yelice  k  apokoieni  země  a  k  roz- 
vázáni vielikých  ^IdrhlA  mezi  národem  a 
sborem  basilejským ;  Ve  sporu  měst  se  stavy 
šlechtickými  nalezly  se  na  -tomto  xjezdu 
nové  zadrhly  a  uzly,  jichžto  rozvázati  lze 
nebylo.  Pal.  Déj.  lli.  8.  167.,  V.  2.  285.  — 
Z.  =^  iliéka  v  řeči,  ekytlavá  slova,  die  Ver- 
fitznng,  'verfangliche  Worto. 

Zádrhli6ka,  y,  f.  =  klička,  oko,  eine 
kleine  Schljnge.  Nz.  Ik. 

Zidrhlik,  a,  m.,  der  Hemmschuh.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zádrhlina,  y,  f.  =  zádrhel.  Na  Hor.  Džl. 

Zádrhlitosf,  i,  f.  =>  zádrhlivost 

Zádrhlitý,  zádrhlivý  =  zádrhel  v  sobe 
mtóiH,  Umavý,  chyUavý.  Z-blá  otázka,  ver- 
fanf^licb.  Th.  Z.  záhady.  Us.  Sd. 

ZádrhliTOsf,  i,  f.,  die  VerfSnglichkeit 
A2  vezdy  nějaká  z.  a  protislednosC  se  v  něm 
(v  pfeklada)  nalézá.  Sě.  Sk.  129. 

Zádrhlivý,  vz  Zádrhlitý.  Leč  ti  a  jiní 
výkladové  nuceni,  točiti,  motavi  a  z-vi  jsouce 
prvnějdimu  misto  postupuji.  88.  II.  160. 

Zadrhlý,  verfitzt.  Z.  provaz.  To  je  moc 
zadrhle.  Us.  Vazba  myilének  těch  s  přede- 
šlými nad  mim  z-hlá'  a  sukovitá  jest.  Věta 
ta  je  nad  mfrn  z-blá  v  textu  řeckém.  SS.  I. 
104.,  Sk.  128. 

Zadrhmo  =^  na  tuel,  einen  Knoten  sohliii- 
gend.  —  Na  zadrhmo,  Us.,  na  zádrhmo,  D., 
na  zádrmo  (zastr.)  zaváz.«ti  =°  zadrhnouti, 
na  ozpI  zavázati,  bez  kličky.  V.  Json  spolu 
na  zádrhmo  (nesvorní,  na  Stiru).  Us.  Jde  mu 
všecko  na  z.  (nic  se  mu  nedaři).  Us.  Kšf., 
Dch.,  Jg.  Je  to  8  nim  na  zádrmo  (daři  se 
ma  špatné).  U  Kr.  Hrad.  Kšf.  Uzel  zádrhmo 
(dvojitý),  der  Doppeiringknoten. 

Zadrhnouti,  hnul  n  hl,  ut,  uti ;  zadrhati, 
tadrhovati.  —  si  co:  třísku,  sich  eínen 
Scfaiefer  o.  Splitter  einziehen;  kam:  z.  si 
třísku  do  masa,  pod  nehet,  za  nehet.  Za- 
drhli provaz  na  krk  mládencovi.  Kld.  II.  7. 
—  co :  uzel  (zanzliti),  oko,  pytel,  verknttpfen, 
verschlingen,  einen  Knoten  machen.  Us.  Z. 
koho,  na  Slov.  také  =  zadusiii,  erwQrgen, 
ersticken.  Koll.  Vlkodlak  hněď  zadrhnul  áesf 
oviec  (udávil).  Dbá.  Obyč.  117.  Zadrhnouti 
hlavni  žílu.  Tyl.  Zadrhni  to  prekljato  ftáčx. 
leb«  (a  ejte  skrvavi.  Er.  SI.  čit.  59.  Puřád 
xadrhoje  němčinu  (míchá  jí  do  řeči).  Us.  Vek. 
— Jak.  TSa.  uzel  z.,  in  einen  Knoten  scblingen. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  co,  se  komu:  Někomu 
zadrhnnnti,  Einem  etwas  vereiteln,  das  Hand- 
werk  legen.  Dch.  Pocit  zadrhl  mu  hlas.  Smi.' 
1.  52.  Z.  někomu  krk  (zaikrtití  ho).  Us.  Sd. 
Začala  jej  hrozit,  ie  zlatovlasého  chlapca 
)«j  zadrhne.  DbS.  SI.  pov.  I.  14.  Hrdlo  se  ji 
7.a<lrhlo  (umlkla).  Smi.  —  se.  Zadrhl  se  a 
iivázl.  Br.  Honem  mi  udělej  miSek,  co  by 
se  zadrhovat  mohl.  Kld.  II.  .333.  Zle  se  to 
dnes  seče,  pořád  se  to  zadrhuje.  Us.  Sd.  — 


co.  se  éim  proč.  Rybou  pro  chvat  se  za- 
drhl :>  udávil  se.  Baiz.  Jazyk  se  mi  strachem 
zadrhuje.  Pam.  Trag.,  Sm.  Něco  provazem 
zadrlinonti.  Knra  zadrhla  se  (udávila  se) 
trnkou.  Mt.  S.  I.  156.,  Dbš.  Obyč.  170.  Hrdlo 
se  mu  úzkosti  zadrhlo.  Šml.  —  kde.  V  řeči 
zadrhuvati,  anstossen  (mit  der  Zunge),  stocken. 
Jel.  Výkřik  zadrhl  se  mu  v  hrdle  (uvázl). 
Včř.  Pov.  I.  63.  líaš-li,  ty  děvečko,  zlaty 
pas  při  sobě,  zadrhni  te  sani.  zadrhni  na 
hlavě.  SS.  P.  776.  On  jich  (ďáblíi)  v  tom 
pytli  zadrhnul  a  nechal  jích  u  toho  hospod- 
ského. Kld.  II.  199.  -  koho  v  čem.  Ta 
ji  v  práci  zadrhne  (překoná).  U  N.  Kdyně. 

Zadrhnnti,  n.,  vz  Zadrhnouti.  Z.  rtú  bo- 
lesti, das  Verziehen.  Z.  ovec  (zadávení).  Us. 

Zadrhnutý;  -ut,  a,  o,  vz  Zadrhnouti.  Z. 
uzel,  vecfitzt.  Z.  ovce  (udávená).  Us. 

Zadrhoun,  n,  m.,  die  Katze  (anf  den 
Ufem  stehende  Pfable,  um  die  Schiffe  zu 
befestigen).  Šm. 

•  Zadrhovač,  e,  m..  der  Verfitzer.  —  Z., 
der  Wttrger.  Vz  Zadrhnouti. 

Zadrhovatka,  y,  f.,  vz  Odrhovačka,  Za- 
drhovač. 

Zadrhovini,  n.,  das  Verfitzen  —Z.  v  řeči, 
daq  Stocken,  Anstossen.  —  Z.,  das  wieder- 
holte  Wttrgen.  Us. 

Zadrhovati,  vz  Zadrhnouti. 

Zadrhovátko,  a,  n.  ^  smyčec,  ein  Werk- 
zeng  zum  Schlingen,  der  Knotenschn&rer. 
Nz.  Ik. 

Zadrťhanosf.  i,  f.  =  zamodrehanosí,  die 
Verworrenheit.  D. 

Zadrchaný;  -án,  a,  o,  —  zamodrchaný, 
verworren. 

Zadrchatl  =  zmodrchati,  zaplésti,  ver- 
wirren,  veriitzen.  D.,  Dch. 

Zadrehmatl  si  —  zadřimnouti  si.  Mor. 
Šd. 

Zadřimalý,  schlafrig.  Vstal  časně  ráno 
a  jest  proto  jeStě  z-lý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Xadřimání,  n.,  das  Einsehlummern. 

Zadřimaný;  -án,  a,  o  =  ospalý,  ver- 
schlafen,  schififrig.  Cjk.  46.  Po  poledni  spal 
a  včil  je  celý  zadřímaný.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZadHmati,  mám  a  mu  =  počiti  dřimati, 
anfangen  zu  schlummern,  einsehlummern.  — 
abs.  Sotva  jsem  zadřímal,  již  mne  znse  pro- 
budili. Moja  milá  z^.drimála,  já  su.n  spal. 
SI.  ps.  264.,  Brt.  P.  69.  —  kdy  (kde).  Po 
jídle  si  trocha  zadriemal  na  nikách  svojej 
žentčky.  Dbš.  SI.  pov.  I.  131.  Ale  dlho  za- 
spat nemohla;  iba  nad  samým  ránom  trochu 
zadriemala.  Dbš.  SI.  pov.  II.  28.  —  se  komu. 
Zadfímalo  se  mně  a  měla  sem  sen.  Kld.  II. 
139.  —  7j.  =  prodřimati,  verschlummern.  D. 

ZadHmlý  břeh.  Nrd.  Bld.  15. 

ZadHučcti  =  zabřinčeti,  ertOnen,  rasseln. 
Sklo  zadřinčelo,  pila  z-la  (jak  do  ní  vrazil). 
Us.  Tč. 

ZadMstaný ;  -án,  a,  o  ==  pokálený,  po- 
dělaný, posraný, ,  bemacht,  beschissen.  Je 
celý  z-ný.    Mor.  Sd. 

ŽadMstati  —  podělati,  pokáleti,  posrati, 
beinachen,  bescheissen.  —  co:  peřinu.  —  Z. 
=  měkkým  ólřistem  pomazati.  —  se  kde  = 
do  povidáni  se  pustiti,  sich  vorplauschen. 
Na  Ostrav.  Tč. 
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ZadHtí  —  Zadržalý. 


Zadřiti,  drn,  dřeš,  dřou,  dři,  dřel,  dřen, 
úteiil;iadírati,  sich  einziehen  (einen  Splittur),- 
se,  eingreifen,  ins  Innere  gehen,  einreissen. 

—  eo.  Pilka  pH  ronbováni  ičúra  zadírá 
(natrbnje).  —  si  co  (kam).  Třiekn  si  z. 
(zabodnouti)  do  prstu,  Ub.,  pod  nehet,  za 
nehet.  Ros.  ZadřieSe  si  ostré  trnie  v  bělititů 
noiicu.  Rkk.  61.  Z.  do  něčeho,  einen  Riaa 
machen.  Tč.  —  koho  =  natrhnouti,  o  něco 

fHpraviti.  Ktoi  koho  zadře,  ten  uéini^inúdře. 
t.  Drnhdy  ciziebo  vydrúc  (vrderoace,  ná- 
silné mu  vezmouce).  Bt.  Kn.  S.  103.  12.  — 
se.  Prkno  se  zadirá  (trhá,  třepi  se).  L-  — 
kdy-  Ve  zpíváni,  ve  hraní  zaairati  (nesro- 
vnávati se).  L.  —  se  kam.  Proč  se  do  nás 
zadírají  (na  nás  dotíngi)?  Plk.  Chlapci,  ne- 
zadierajte  sa  jeden  do  druhého!  Nám  je 
potřeba,  aby  sa  Zápola  e8te  vátšmi  do  nás 
zadrel,  lebo  len  potom  budeme  maC  právo 
naĎho  uderif.  Klék.  Zb.  111.  3.,  V.  37.  Ne- 
vládali odolat  nepriatelom,  ktori  sh  do  Slo- 
vanstva zadierali.  SI.  let.  VI.  1.  Nepřestává 
zadieraf  sa  do  mňa.  Vidno,  že  si  umienil 
zničit  ma.  Zbr.  Lžd.  228.  —  se  komu  kde. 
Zadirá  se  mi  t  hrdle  (chřapím,  biu  heiser). 
ReS.,  Čem. 

ZadHtý;  -it,  a,  o  =  gadřený.  —  kde. 
Mám  za  nehtem  cosi  zadřitého.  Mor.  Sd. 

Zadrkatl,  eadrknoutí,  knul  a  k1,  uti  = 
drk  učiniti,  erzittern,  erbeben.  —  čím.  Vůz 
nárazem  na  kámen  zadrkl.  Us.  Zadrkejte 
almarou,   at  ty  groSe  vypadnou.  Er.  P.  59. 

Zadrkotati  =  zatřásti,  erbeben,  erzittern. 

—  6ím:.zuby.  Jg.,  Kká.  Td.  241.  Vítr  rá- 
kosím zadrkoce.  Ús.  Tč.  —  se  od  6eho, 
erzittern.  Us.  Tč.  --  Z.  =  eavrávorati,  tor- 
keln.  Ros.  —  Z.,  herausstottem.  —  eo.  Sotva 
slovo  vydrkotal.  Us. 

Zadrmati  ^  zadrmoliti.  —  co.  Cos  to 
zase  zadrmal  (vyvedl)?   U  Něm.   Br.  Brnt. 

—  Z.  =  zatřásti.  —  koho  Jak.  VePmi  sa 
začudoval,  keď  Jánka  eíte  spa(  naíiel.  Nai 
ho  zadrmal  po  pleci  a  zavolal  r  Syn  mdj, 
stávaj!  Dbš.  SI.  po  v.  I.  539. 

Zadrmo,  vz  Zadrhmo. 

Zadrmochati  =  zadrhnouti,  gaplésti  v  chu- 
mel, verfitzen,  verwirren.  —  co.  Us.  Lépe: 
zamodrchati.  Jg. 

Zadrmol,  u,  m.  =  zádrhel.  Na  z.  zavá- 
zati. Us. 

Zadrmoliti,  il,  en,  ení,  vz  Drmoliti,  Za- 
drmcUi.  —  si.  Ráda  si  zadrmolí  (zadřepčí, 
poklepá).  Mor.  Šd. 

Zadrnčeti,  vz  Zadmknonti. 

Zadmdati  kde:  na  dmdačce,  anf  dem 
Brummeisen  anfspielen.  Na  Mor.  Tč. 

Zadrnřlý,  berast. 

Zadrněti,  čji,  ěl,  ění  =  drnem  zarůsti, 
verrasen.  D.  —  abs.  Cestička  zadrněla. 

Zadrnití,  il,  ěn,  ění ;  zadrHovati  ■-=  drnem 
obložiti,  mit  Rašen  bedeoken,  verwachsen 
lassen.  —  eo:  střechu,    násep   po  stranách. 

Zadrnkati,  vz  Zadmknonti. 

Zadrnknouti,  knul  a  kl,  uti;  zadrnčeti, 
el,  ení;  zadrnkati,  zadmkovati,  anfangen  zu 
klirren,  ein  wenig  klirren.  Č.  —  abs.  Zemé 
»idrnčela.  Lnk  zadrnčel.  VAz  zadrnkal.  Us. 
Sd.  —  iim:  okna  ranou  z  děla  zadrnčela. 
Stříbrem  a  zlatem  zadrnkáS.  Er.  P.  483.  — 
kde.  Šavle  ua  kameni  zadrnkala.  Us.  Tč. 


Zadrobeni,  n.,  das  Einbrocken,  Einkrfi- 
meln;  Eintauschen.  Vz  Zadrobi^. 

Zadrobenina,  y,  f.,  eingebrocktes  Brod. 
Us.  Puch. 

Zadrobený;  -en,  a,  o,  eingebroekt,  ein- 
gekrttmelt.  —  eo  komu,  chléb  do  polívky. 
Us.  Vz  Zadrobiti. 

Zadrobilek,  Ika.  m.,  jm.  osob.  Herdeb, 
filek!  Starej  Zadrobilek  (iertem  místo  za- 
klení). U  PlotiStě.  Kg(. 

Zadrobiti,  il,  en,  ení;  eadrobovati  ^- 
drobným  uéiniti,  klein  brOekeln,  einbrSckeln. 
Hil.  —  Z.  =  peníze  prominiti,  einwbchséln. 
Na  Slov.  Z-ia  dukát.  K\d.  11.  186.  Vz  Za- 
drobniti.—  Z.,  einbrSckeln.  —  si  eo  kmm. 
Zadrub  si  chleba  do  polívky.  Tč.  —  si  Jak- 
Ten  si  dobře  zadrobu,  der  hat  sicb  gehOrig 
eingetunkt  (der  ist  tertig).  Na  Ostrav. 

Zadrobniti,  il,  ěn,  ěni  =  za  drobni  pro- 
méniti,  einwecbseln.  —  eo:  dukát.  Mor.  Sd. 
Vz  Zadrobiti. 

Zadrobovini,  n.,  opětné  zadrobeni. 

Zadrobovaný;  -án,  a,  o  =  opětně  za- 
drobený. 

Zadrobovati,  opětně  zadrobiti.  Vz  Za- 
drobiti. 

Zadropatl  =  zadrápaH.  Na  Ostrav.   Tč. 

Zadrožkovati  si  ^  ej9«tť  si,  einen  klei- 
Den  AuBflug  machen.  ^d. 

Zadrtiti,  il,  cen,  ení,  zadreovati,  ein  wenig 
brOckeln,  zerreiben.  —  Z.  =  zabrumlati, 
zaklíti.  Z-til  něco  mezi  zuby.  Šml.  ve  Světs. 
1881. 

Zadru,  vz  Zadřiti. 

Zádruha,  zadruga,  y,  f.  Z.  n  Jihoslov.  = 
spojeni  se  několika  osob  buď  pokrevenstvim 
nebo  víceletým  spolubydlením  spolčených 
v  jednu  nerozdílnou  rodinu,  které  pod  sprá- 
vou hospodáře  od  nich  samých  voleného 
viecky  domáci  i  přespolní  práce  vykoná- 
vají. Vz  S.  N.  Z.  a  JihoslovanA  =^  spolek 
osob,  jež  společný  statek  mají  a  pod  staro- 
stou (stařešinou)  žijice  do  spolku  pracuji  a 
společné  chlebi.  SS.  Sk.  33.  Cf.  Ddk.  I.  259. 
Základem  rodinného  Sfastnébo  a  společen- 
ského sriadenia  bola  tak  zvaná  z.  Phld.  ni. 
1.  62. 

Zadrnmblovati,  ein  wenig  Brummeisen 
schlagen. 

Záidmžný.  Na  čele  kmena  stál  zo  zádrn- 
žných  stareiinov  zvolený  vládyka.  Phld.  III. 
1.  62.  (Šd.)  Vz  Zádruha. 

Zádrž,  e,  f.  =  zadrieni.  Kdo  z-že  hříchu 
hoden  jest.  Sě.  J.  300.  —  Z.  zámku  a  puiky. 
NA.  III.  115.,  117. 

Zadríták,  u,  m.  =  zádržka,  der  Hemm- 
schuh.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  =  zadržovoei 
kužel  v  hodinách,  rohatka,  der  Sperrhaken 
in  der  Uhr.  Sedl.  I.  109. 

Zadržalosf,  i,  f.  Z.,  nazývá  se  povinnost, 
která  k  plnění  dospěla,  avSak  od  tuho,  kdo 
ji  na  sobě  má,  vyplněna  nebyla.  V  životě 
obecním  mluví  se  o  z-sti  hlavně  při  úrocích 
a  jiných  periodických  dávkách,  které  v  pravý 
čas  nebyly  učiněny,  der  Ausstand,  die  Inte- 
ressenausstande,  der  Rttckstand.  Vz  více 
v  S.  N.,  Nz.,  J.  tr.  Výkaz  z-stí,  der  Rflck- 
standsausweis.  J.  tr. 

Zadržalý,  zadrželý  -«a<iriený.  Z.  služba, 
V.,  droky.  Žer.,  VS.,  Er.,  dlah  (rflcksHíndig). 
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Tb.  ZadríUIé  pohledanoati,  atustehende  For- 
demngen,  složné,  rllckgtfindieer  Gehalt,  z. 
Bomma,  anahaftende  Samme,  J.  tr. ;  zadrialé 
pohledivky,  Aktívansatiinde,  zadrželi  daň, 
der  Steneiráckatand,  Sp-.  berné,  pUty.  Hub. 
1880.,  24.,  31.,  253.  Zadržalá  mzda.  Arch. 
II.  72.  Cisař  nedal  pustiti  Boleslava  před 
sebe,  dokud  nezapravi  od  12  let  zadržalý 
poplatek  500  liber.  Ddk.  III.  61.  Také  úro- 
kové z-li  miňte  a  dané  neobyčejné  nebuďte 
rozpisovány.  Pal.  Déj.  III.  3.  176.  Kdož  by 
pohnal  ze  škod,  nežalui  z  úrokóv  zadržalých ; 
Zadržsli  úroci  odhaduji  se  bez  třetiny,  summa 
jiaiinnA  a  úrok  roéni  třetinu  výi.  Vz  VS. 
Jír.  50.,  206.  Jim  tu  sommu  jistiny  svrchn- 
psané  dáme  úplné  a  docela  zaplatíme  i  s  úroky 
sadržalými,  aéby  který  zadržán  byl.  List  z  r. 
1520.  (Té  exc).  Pakli  nebéře  pro  úrok  sva 
tojirský  ai  sr.  Havel  mine  aneb  též  zase, 
jii  neni  jemn  povinnovat  dáti  zadržalébo 
úrekn.  Zř.  T.  I.  G.  XXXI,  Bude  moci  mne 
z  takové  summy  za  ten  rok  a  čas  zadržalé 
napomínati ;  Aby  na  nás  mohla  za  kterýžkoli 
rok  neb  termín  téhož  platu  z-bo  tim  vfitm 
způsobem  dobývati.  Faukn.  52.,  92. 

Zadiiáni,  n.  =  zoóhrimi.  Ma  Slov.  Bern. 

Zadrianý;  -án,  a,  o  =  zadržený.  Na 
Slov.  Bern. 

Zadriati  ■=  zadržeti.  Na  Slov.  Beru. 

Zidržek,  žku,  m.  =  tadržahst,  der  Rttck- 
stand,  Best,  Ausatand.  Výkaz  zádriků,  der 
Rackstandsansweis ;  zádržku  =  ueodbyté, 
nevyřízené  úředni  práce,  KfickstSnde  von 
AmtaKescbtften.  Vz  Zadiíalosf.  Sp. 

Zadrielosf,  i,  f.  =  zadržalost.  Dch.,  Sp. 

Zadzielý  ^^  zadržalý.  Z.  dluhy.  Sp. 

Zsdrieiď,  n.,  die  Behaltnng  einer  PersOn 

0.  Sacbe.  Z.  přijmu,  die  Einbehaltung  (Sperre) 
der  Bezflge.  Dch.  KláStemici  almužny  z-nim 
hřeěi,  Hus.  1.  476.  Z.  povoznébo,  die  Ein- 
behaltang  der  Fracht.  —  Z.  =  podrženi, 
die  Beibehaltung.  Z.  zvykA.  —  Z.,  die  Yer- 
sOgeruDf,  Znrfickbaltnng.  Z.  návalu  nepřátel. 
Us.  —  Z.,  die  Zurfickhaltnng.  Z.  moče,  is- 
sebaría.  Nz.  Ik.  Vz  Zadržeti. 

Zadrženlivosf,  i,  f.,  das  Ansicbhaiten.  Šai. 

Zadtženosf,  i,  f.,  der  RUckstand. 

Zadržený;  -en,  a,  o,  zurilckbehalten,  nicht 
ansgezalt.  Z.  činže,  úroky.  Půh.  II.  605,  I. 
156.  Z.  penize,  plat.  Šp.  —  Z.  =  podržený, 
beibebalten.  Z.  zvykv.  —  Z.  =  nevpuitiný, 
an^halten.  Z.  nepřítel.  —  Z.  =  nepušténý, 
zarfiekbebalten.  Z.  moč.  Byl  z-ný  na  tom 
ofltrové  za  Šest  mesiacov.  Phid.  III.  483.  — 
Z.  =  antbewahrt,  anfgehobeu.  Zloba  dlouho 
zadržená.  Dch.  Máme  mnoho  z-né  práce.  Dch. 
—  Z.  =>  neodpuštěný,  nicht  verziehen,  reser- 
virt.  Z.  případ,  břich  (peccatnm  reservátům). 
Sd.,  Dch.  Z.  léta.  Pal.  Déj.  IV.  1.  13.,  Arch. 

1.  247.  —  Z. .  =  zamliený,  verscbwiegen. 
Z.  pohyb  vojska.  Dcb.  —  Z.,  verzOgert.  Z. 
návStéva.  Us.  Vz  Zadržeti. 

Zadržeti,  el,  en,  ení ;  zadrživati,  zadržovati 
=  odpadati  wÁovati,  zachytiti,  podepHti,  ani - 
balten,  nicht  fallen  lassen;  nedáti  zahynouti, 
erbalten,  bewahren ;  zastaviti,  dále  neptutiti, 
zdržeti,  eio-,  anf-,  zurUckbalten,  hemmen,  ver- 
zOgem;  zaméstknáoatij  bechSftigen,  zurQck- 
balten ;  chytati,  stíhat*,  véziti,  arrotiren,  an- 
balten ;  tqjiti,  znrftckhalten,  in  sicb  halten,  ver- 


balten ;  za  tebou  zadržeti,  nevraceti  (co  povi- 
nen), vorenthalten,  znr&ckbehalten ;  podržeti, 
ein  wenÍK  halten;  neodpustiti,  nerozhrrHti 
koho,  die  S&nde  bebalten,  nicht  vergeben,  nicht 
absolviren;  neztratiti,  bebalten,  nicht  ver- 
lieren,  nicht  weggeben;  schovati,  aníbewab- 
ren,  aufheben;  idri«tt,  enthalten;  ae  — chy- 
titi se,  aby  nepadl,  sich  anhalten;  prodlíti, 
verwetlen,  sicn  anfhalten;  zdržeti  se,  sich 
enthalten,  sich  mássigen;  zachovati  se,  sich 
betragen,  sich  verhalteň.  Jg.  —  abs.  Za- 
držte! Ualtet  inne!  Dcb.  —  co,  koho.  Z. 
néco  (aby  nepadlo).  V.  Kyj  palicu  málo 
kdy  zadrží  (slabý  silnéjfiimu  neodolá).  Prov. 
Šd.,  Rkk.  22.  Z.  trestnika,  J.  tr.,  povoz; 
Kolo  osudu  z.,  dem  Schicksalsrade  in  die 
Speicben  tallen.  Dch.  Z.  dech,  nepřítele, 
Us^ postup  nepřátelský.  Ddk.  III.  214.  Kúpi 
z.  Hus  I.  218.  Z.  koho  (zastaviti,  zaméstkná- 
vati,  chytiti).  V.  Z.  ducb,  Bern.,  žádosti. 
Jel.,  zboží,  D.,  vůz,  koné,  Us.;  zvyk,  oby- 
čej, právo  (podržeti),  čest  (neztratiti).  Bern. 
—  komu  co:  peníze,  Ros.,  ústa,  knihu, 
svíci,  mzdu  nuzným,  D.,  užitek  z  bor,  Vys., 
břioby  (neodpustiti).  Bern.  Zadri  si  to  (scho- 
vej). Bern. .  Kdé  že  si  mu  zadržal,  Jano 
(kams  ho  postřelil)?  Rovno  na  komoru.'  Na 
Slov.  Šd.  Lidem  placeni  zadržoval.  Dač.  I. 
143.  A  ty  (úroky)  mu  zadržel  a  nedal;  Za- 
drželii  pét  hfíven.  Púh.  II.  100.,  137.  Ihned 
by  bnecby  jemu  zadrželi.  Hus  II.  103.  — 
eo,  koho  kde.  Někoho  t  životě  zadržeti. 
L.  K  tomu  ho  přidržíte,  aby  cizích  vécí 
n  sebe  z  úmysla  nezadržoval.  SI.  let.  I.  68. 
Hne  mezi  tnn  zadrževSe  v  Bmé  nékolik 
dní.  PAb.  n.  301.  Iďce  pre  milého,  a  on 
v  nej   zadrží  sám  dneba  živého.    Ht.  S.  I. 
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8.,  Si.  P.  585.  Rozpukl  by  se,  kdyby  co 
v  sobě  zadržel  (zamlčel).  Us.  Šd.  V  sobŠ 
moč,  pláč,  smích,  V.,  bnév.  D.  Z.  něco 
u  sebe  (zamlčeti).  Bern.  —  eo  čím:  koné 
rukou.  —  co  za  kým  (Jak).  Néco  za 
sebou  z.  D.  Svěřený  statek  za  sebou  z., 
zurAckhalten,  vorenthalten.  Nz.,  J.  tr.  Kdoby 
k  týmě  drubémn  výpověď  za  sebou  zadr- 
žel. £r.  —  od  éeho  (proč):  něčí  ruku 
od  bití  z.  Bern.  Poutník  Koloman  bera  se 
z  Irska  skrze  Rakousy  do  Palaestiny,  za- 
držán jest  od  lidu  T  domnění,  že  je  Špehem 
cizím.  Ddk.  II.  76.  —jak.  Z-žel  vSak  hněv 
8vd[j  ze  viech  sil.  Kká  K  si.  j.  170.  ESte  sa 
raz  dobré  zadrž,  halte  dich  gut,  sei  stand- 
haft;  Po  sedem  rokoch  si  preiho  prídete, 
ak  nie,  tak  si  ho  ja  na  večnosC  zadržím; 
Pútnik  ho  za  to  vermi  pochválil,  že  sa  tak 
dobré  zadržal.  Dbi.  SI.  pov.  I.  170.,  174., 
193.  Z-žel  mi  moci  úroky.  PAb.  I.  872.  — 
koho  pM  čem.  Zaumienil  som  si,  že  jestli 
ma  Bob  při  životě  zadrží,  teba  za  ženu 
vezmem.  Lipa  213.  —  se  kde  proč.  Když 
křížem  opásáni  byli  proti  PmsanAm,  zpět 
SI  z-li  k  výpravě  proti  císaři.  Ddk.  V.  204. 
Dosti  bych  bol  sám  rád  k  vám  priSiel,  ale 
sa  mosim  doma  zadržati  pre  isté  příčiny; 
Preto  si  to  vSetko  pre  seba  zadržala  a  při- 
svojila.  DbS.  SI.  pov.  VI.  328.,  VIII.  76.  - 
eo  kdy.    Zadrž  přátelstvo  i  pri  naSčasti 

Srátela.    Na  Slov.   Tč.  —  eo   ke   komu. 
[ysleli,  jestli  ku   nim  spravedlnost,  jestli 
poiádný   mír  zadržá,  že  pokoj   mat  sami 
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vidycky  bndá.  Hol.  374.  —  se,  tz  nahoře. 
—  čeho,  se  íeho.  Nic  mi  tižeji  nepřiSIo, 
jako  ruky  od  biti  jebo  zadržeti.  Bern.  Kto 
zadrii  cizifao,  vi^li  komn,  nejprv  n»vrH(. 
Si.  Z-l«  B6  Btola,  aby  nepadla.  Us.  Šd. 

Kadržitel,  e,  m.,  vz  Zadriovatel. 

Zádržka,  y,  f.  =  tadržení,  der  Anfent- 
halt.  Bez  z-ky.  Zlob.  —  Z.  (od  zadrhnouti). 
Z.  u  vozu,  brtda,  die  Bremse,  der  Scbleif, 
HeiUDiBchuh.  ťdl..  Črm.,  Sok,  Rgl.  Z.  a  rné- 
nice,  diu  Ábdruckstange.  Ciik.  —  Z.  —  ná- 
držka (vody),  WMBBorhSIter,  m.  Um.  Ie«.  — 
Z.  ==  sáioha  viijska,  die  Reservě.  Bar.  — 
Z.  u  varhan.  Vz  Kozbridky.  Vň.  —  Z.,  der 
Spodiatufltnger.  ^p.  —  X.  =■  položení,  po- 
sice, der  ZuaHinineoiitosa  zweier  o.  mebrer 
Hiúaute.  Nz.  —  Z.  =  zadrženi  hHcbu,  der 
Vorbehalt,  reservatio.  Šd.  —  Z.,  die  War- 
nnng.  Wt  Zidtiínvý.  —  Z.,  carpopborum, 
der  Frucbthaltei,  v  rostl.  SIb.  XLVIII.  Der 
Saitliebiilter,  receptaculuni  succi.  Nz. 

Zádržkový  Z.  zpruba,  dle  Wamunt^s- 
feder.  Šp. 

Zádržný.  Z   právo.  V  z  Zadržovaci. 

Zadržovací,  ziim  Aafhalten,  Hemmen 
dieneod.  Z.  stroj.  Techn.  Z.  kolečko  u  zá- 
slon.  Vz  Vóř.  Z.  I.  46.  Z.  právo  (zádržné), 
das  ZarUckhaltiings-,  Kctentionarecht. 

Zadržovadlo,  a,  n.,  die  Hemmaschine 
(am  Wagen),  Bremse.  Šm.,  Kk. 

Zadržovák,  u,  m.  Z.  dveřni,  der  Tlittr- 
auffaalter  (aby  se  dvéfe  hned  nezaviraly). 
Vz  Véř.  Z.  I   49. 

ZadrioTáni,  ii.,  das  Zarnokbalten.  Z. 
vody.  Us.  Z.  mzdy  délníkůu).  Mí.  17.  Vz 
Zadržeti,  Zadrženi. 

Zadriovatel,  e,  m.,  der  Hemmer,  Aiit- 
baJter.  Z.  pokroku.  Osv.  1.  80.  Vz  Zadržitel. 

Zadržovati,  vz  Zadržeti. 

Zadu,  kompar.  záztji,  táze,  tát.  Na  Zlín- 
ska :  zadij.  Brt.  Z.  =  o  zadu,  hinten,  hinter- 
halb,  weiter  hinten,  zu  binterst.  Záze  po- 
ložiti; ncjzáze  na  tom  pfedhoN.  V  zadu 
státi.  Kom.  Nejzáze  někobo  postaviti.  Mach. 
Kázal  ji  rnce  zadu  (na  zad,  v  zad)  svázati. 
Pass.  HodiS  se  zadu  na  vAz,  abys  brzo 
vypadl;  Napřed  hladi,  zadu  Škrábe;  Vylirál 
jako  onen  zadu  běže.  Jg.  Vz  Zad, 

Zadub,  a.  m.,  Holiendorf,  ves  u  Mar. 
Lázní ;  Sadnoa,  ves  ii  Bezdružic.  PL. 

Zaďubati  =<  zadobati,  mít  dem  Scbnabťl 
lOdten.  Na  Ostrav.  T£. 

Zadubený,  vz  Zadubiti.  -  Z.  =  zeňpi- 
niný,  beschmutzt;  nejtootcemť  podubattý, 
von  Blattern  betupft.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zadubiti,  11.  en,  eni;  zadubovati  =  za- 
bedniti,  přidusiti,  dámpfen,  unterdrttcken.  — 
co  kde:  bnév  v  sobě  (potlačiti).   Št. 

Zádiibský,  ého,  m.  Z.  ze  Šontálu  (SchOn- 
tbalj,  jm.  staré  čas.  rodiny.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  920.— 921.,  Arch.  IV.  126. 

Zaduckaný ;  -án,  a,  o,  zapéehovaný.  Mor. 
Šd. 

Zaduckatl  ^  zapiehovaH.  Hor.  Šd. 

Zadudaný;  -án,  a,  o  =  ududaný,  ve 
tváři  zamazaný  (o  dětech),  im  Gesichte  bo- 
scbmutzt.  Z.  clilapec.  Mor.  Šd.,  Škd.,  Tr. 

Zadudati  -=  na  dudy  zahráti,  ein  wenig 
auf  dem  Dndelsack  spíelen,  auf  dem  Dn- 
delsack  zn  spielen,  zo  dudeln  anfaiigen.  — 


;  abs.    Zadndaj,  zadudaj  *   Chlapei,  zatočme 

I  aa  v  tanci!    išl.  ps.    Zadudaj,  neeh   detva 

{  skočí  hor'  na  nohy.  Btt.  Sp.  183.  — koma. 

I  Tak  mi   zadudaj,   že  mi  zobndiě    mladosti 

'  dávné  pamiatky.  čjk.  69.  Lebo'  mi  zadudaj, 

lebo  mi  dudy  daj,  nech  si  já  zadudám,  ces 

ten  zelený  h^j.  SI.  ps.  Šf.  11.  66.  A  už  večer 

'  při  odvarci  tu  si   zad  udáme  vivat,  po  bn- 

,  činkách,  po  doliukách  bude  se  nám  rozliliaf. 

'  SI.  spv.   V.   187.     Hý   ti   zadudáme,    pisné 

zazpíváme.     Brt.   P.    171.    —    koma    nač. 

Uyž  sme  tě,   dudáčku,  vytáhli,   nicky  nám 

zadudái  na  dudv.  SS.  P.  152..  Er.  P.  257.  — 

Z.  =  téUitné  otcomti,    fleiscblich    beiwoh- 

nen.  Jen  sem  si  jednou  zadudal,  jakoby  mi 

medu  dal  atd.  Pis.  Blk.  —  Z.  se*=ve  tváři 

se  zamazati,  zaěmourati,  sieh  im  Gesiclito 

bescbmiereo,   bťschmutzen.    Vi   Zadudaiiy. 

Hor.  Šd. 

Zadadnětl  —  zadunéti,  dampf  ertOnen. 

—  Z.,  mit  blossen  Fflssen  ílber  ein  Feld 
wohin  laulen.  —  kam:  za  humno  k  sou- 
sedovi. Na  Ostrav.  Tč. 

Zadudrati,  vz  Dudrati.  —  abs.  Zadu- 
dral,  až  sa  zem  zatriasla.  Dbá.  SI.  po  v.  I. 
103.  Tvoje  Sfastie,  zadadrala  stará,  tvoje 
veťké  Stastie!  Ib.  I.  81. 

Zádack,  u,  m.  =  eavřené,  nezdravé  po- 
vetři,  puch,  unreine  Luft,  die  Stickluft  Us. 
L.  Bystré,  Sumué  větry  vejú,  nechajmc 
chyiné  z  chy !  Sldk.  501.  —  X.  =  pára, 
die  AusdQnstung,  der  Qualm.  D.  Z.  uhlí- 
kový. J«.  —  Z.  --^'pogledni  výpal  peci  hrn- 
čířské, když  celá  se  zacpe,  aby  nádobí  du- 
šeným kouřem  černosti  nabylo.  Dch.  — 
Z.  ==  dusnost,  soptivosí,  dýchavičnost,  dý- 
chavice,  záduiina,  záducha,  zádech  —  ob- 
tížné dýchání  astbma,  schwerer  Athem,  die 
EngbrOstigkeit.  Vz  Cs.  Ik.  IV.  75,  183.,  90., 
93.,  108.,  124.J  133.,  147.,  164.  Čisti  prsy  a 
záduch  odjímá.  V.  Z.  nervosni;  proti  z-chu 
benzin;  z.  broncbialni  v  dětském  věku;  z. 
broncbialni.  Čs.  Ik.  IV.  409.,  156.,  IX.  405., 
X.  343.  Kričali,  div  že  záduch  nedostali. 
Ktk.  21.  Z-chou  trpěti.  Siui.  Vz  víc  v  S.  N. 

—  Z.  ^  dušný  kašel,  kašel'  záduiný,  křečo- 
vitý, pertiissis,  Ja.,  der  Keuchbusten,  Stick-, 
Brecbhuoten.  Rosd.  Vz  více  v  S.  N.,  Zádu- 
íilosf.  —  Z  =  ztuluíilost,  zbouřeiU,  pozdvi- 
žení matky,  nádech.  Ja.,  Byl. 

Zidui-ha,  y,  f.  =  záduch,  das  Eeucheu. 
Z.  v  prsiecli.  Jád.  —  Z.  —  zádueh,  dMé»ý 
kašel,  der  Keueb-,  Stick-,  Brechhusten.  Ja., 
Hs.  1559.  —  Z.,  y,  m.,  osob.  jm.   Mor.  Sd. 

Zaduchati,  zaduchnouti  =  duehačem  za- 
foukati, mit  dem  Blasebalg  blasen ;  zadmouti, 
zu  wehen  anfangen.  —  odkud.  Zaduchaj, 
větříěkn,  z  dnnaje,  z  pfilooci.  Si.  P.  438. 
Uajže  si  pozor,  z  ktorej  strany  světa  vetor 
na  tebe  zadúcbá.  Dbi.  SI.  pov.  V.  58.  — 
kam  jak.  Plameňom  na  teba  zadnchne; 
UorAcou  parou  zaduchol  po  nich.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  100.,  321.  Do  něčeho  z.  Tč.,  Němo. 

—  co  =  shasiti,  ausblasen.  —  eo:  svíčku, 
světlo.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Cí.  Duchnouti. 

Zádachlivi  ^  dýeh«viiné,  engbrHstig. 
Na  Slov.  Bern. 

ZádaehllTOsf,  i,  f.  '^  tádmeh.  Na  Slov. 
Bern. 
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ZádneUivý  °=  dýdiaviiný,  engbrOstig, 
achwer  Athem  holend.  Nit  SIut.  Bern. 

Zaduchnouti,  yz  Zaduchati. 

Záduehy,  v  hom.,  die  NacbschwadeD. 
Be. 

Zadole,  e,  f.,  gonorhynchas,  ryba  prso- 
pl^tevni,  kaproTitá.    Krok  I.  (í.  109. 

Záduma,  y,  f.  -^-  těžká  krev,  meloncholia, 
die  MeUneholie.  Zpév  z-mou  obedchnutý. 
Dch.,  li.  -  Z.  =  domněnka,  bypothesis.  Marek, 
Rostl.  — -  Z.  =  eamyéláU,  die  Vertieťung 
in  Gedanken.  Z-inám  oddaný.  Koatl.,  Jg.  — 
Z.  =  duma,  dumna  či  ialná  píseň,  das 
KUgelied,  lamentatio.  Jeremiji  ....  jenžto 
sed6  druhdy  na  ráma  oaadavou  péje  z-mu 
ulevoval'B  srdce  svého  ráně.  Si.  Bs.  194. 

Zadumané,  iu  Gedanken  vertieit  Čch. 
Ptr.  15.,  42.  Hledél  z.  na  protější  iténu. 
Več.  pov.  I.  13. 

Zadumáni,  n.,  nachsinnende  Melancliolie, 
tiefes  Nachdenken>  Och.  Z.  žalné,  hluboké. 
Vrch. 

Zadumanosf,  i,  f.  =  zadumáni.  SA. 

Zadumaný;  -án  a,  o,  in  Oedanken  ver- 
tieft.  Ls.  Tč.,  Kká.  Td.  53.,  293.,  95.  Z. 
čelo,  Tč.,  jedle,  Hinrk.  Smi.  I.  17.  Bohatým 
dal  Bob  vietky  statky,  chudobným  véetku 
veselost.  Prizrí  sa  na  póru.  Bedári,  čo  za 
pár  knijciarov  pracujú  v  potu  tváři,  samý 
spev,  žart,  smiech;  pán  stoji  při  nicb  ako 
z-ná  sova   Zbr.  Hiy.  215. 

Zadumat!  =  saditi  dumati,  in  Gedanken 
geratben,  dem  Gedanken  nachháiigen.  L.  — 
Z.  se  ^  oddati  se  myšleni,  sich  in  Gedau- 
ken  vertiefen.  {5a.  Jg.,  Vrch.,  Smi.  —  se 
jak.  Bolestně  se  zadumal.  Sul.  1.41.  Všecko 
v  tichý  klid  se  zadumá.  Osv.  V.  636.  Do 
šumu  vln  se  zadumal.    Ib.  VI.  463.   (Pdl.). 

Záduméivé,  triibsinnig.  Z.  hleděti.  Us. 
Lesy  z.  bučí.  Kyt.  1876.  73. 

ÍMduiuéiTee,  vce,  m.  -^  sami/ilený,  tééko- 
myslný,  ein  in  Gcdankoii  vertiefter  Mcnsch; 
Schwariner.  Miis.  ill.  a.  97.  —  Z.,  agelustica, 
broak.  Z.  olšový,  a.  alui.  Kk.  Br.  398. 

ZádumčivosT,  i,  f.,  hypochondria,  melan- 
cholia,  ttíkomyslnost,  die  liypochoiidrie,  Me- 
laiícbolie,  der  Schwermuth.  Kz.,  Nz.  Ik. 

Zádumtívý  —  zamyšlený,  tižkomyslný, 
hypochondriscb,  mclancholisch,  gcbwerutt- 
thig.  Z.  olšiny,  Wtr.,  piaeň  (elegisch).  .  Tč. 
Pomaly  odznel  z-Tý  cengot  maléno  zvonca. 
Lípa  '25S.  Stran  pořekadel  vz  Hleděti,  oba.; 
Smich. 

Zadumeno  —  zadumaně.  Na  Slov.  Všetci 
utlčali,  z.  hl'adiac  do  širokej  doliny.  T6th. 
Trenč.  M.  183. 

Zadumenosf,  i,  f.  — -  zadumanosí.  Milena 
jehQ  z-s(on  pohnutá  tiež  trošku  zamyslela 
sa.  Lipa  304. 

Zadnmený  >==  zadumaný.  Na  Slov.  Šel 
do  úřadu  z-n^.  Nitra  VI.  342.  V  duši  mej 
sa  mysel  ment  z-ná  v  cit  jemný.  Ppk.  1. 150. 
Medzi  tým  stal  sa  z-ným  uprostřed  dobrého 
rozmaru  svojbo.  Lipa  191. 

Zadumčra,  él,  én,  ěni;  zadumivati  ^= 
zádumným  te  státi,  gedankenvoll  werden, 
tram'ig,' melancbulisch  werden.  Na  Ostrav. 
Tč. 

ZádumiTOBf,  i)  f.  =^  zádumčivost.    Dcb. 

Zádumivý  »  zádumčivý.  Dch. 


Zádumnosf,  i,  f.  =  zádumivosi,  (lio  Nxch- 
denklichkeit,  Tiefsinnigkeit.  Dch. 

Zádumný  °^  zádumčivý.  Dch.  Z -né  zpí- 
najú  skály  k  nebesiam  hrdě  vrcholu,  v  strie- 
bornýcb  šatách  zakryté  pod  nimi  spočívá 
pole.  Čjk.  30. 

Zadunajan,  a,  m.  >»  Zadunsjec. 

Zadunajec,  jce,  m.  —  kdo  bydli  za  Du- 
n(^'«m^ .  wer  jenseits  der  Donau  wohnt.  Na 
i  Slov.  Keď  Z-Jci  zápasili  za  smrt,  nrspojili 
sa  8  nimi  iní  pravoslavní.  Lipa  14.  Od  Drávy 
začíná  mluva  maďarská,  ktorů  i  všeci  Z-jci 
uživajů.  SI.  let.  I.  74. 

Zadunaji,  a.  '^  Zadunaisko.  V  uherském 
Z.  Šd.,  Sf.  1.  460. 

Zadunajina,  y,  f.  °>  Zadunajsko.  Sd. 

Zadunajsko,  a,  n.  =  kr<yina  za  Duna- 
jem, das  Land  jenseits  der  Donau,  Trannda- 
nubien,  die  jenseitige  Donaugegend.  Šd., 
Tč.  Kresfanstvo  v  Z-sku  zničit  sií  usiloval. 
Chlpk.  Sp.  185.  Rímania  si  časoin  podma- 
nili Pannoniu  čili  Z-sko.  Let.  Mt.  S-  VIII. 
1.  67. 

Zadunijský,  jenseits  der  Donau  gelegcn. 
Něco  starým  Čecnům  a  Srbům  z-ským  spo- 
lečného. Pal.  Děj.  L  2.  297.  Slovené!  n.i  pred- 
dunajská  rodná  sestra  zadunajskej  staro- 
slovenčiny  cyrillskej.  Hdi.  Vet.  94.  Už  vám 
dozrávajú  žita  z-ské.  Sš.  P.  560.  CáoC  z-ské 
Moravy.  Lipa  8. 

Zadunčati  =  zaduněti.  Slov.  Mt.  S.  I. 
112. 

Zaduněti,  él,  ění,  erdrOhnen,  duiiipf  er- 
tóiien.  —  abs.  Štít  zaduněl,  rána  hromu 
zaduněla,  hrom  z-něl.  Vrch.  V  tom  zápofa 
verkým  praskotom  sa  zatvorila,  že  tak  za- 
dunělo, ako  čo  by  sto  hromov  hřmelo.  DbS. 
SI.  pov.  L  249.  -  jak.  Z.  z  hloubi.  Kká. 
K  si.  j.  102.  Rána  temně,  země  dutě  z-la. 
Vrch..  (Pdl.).  —  kde.  Zadunělo  pol'e  pod 
kopyty  kofiom.  Chlpk.  Sp.  56.  TeJ  sa  na- 
před zmocníme  pevnosti,  potom  celá  z-ni 
chorvatská  zem  pod  našich  koni  kopytami. 
Zbr.  Hry  39.  —  kdy.  O  polnoci  zadunie 
zem.  Dbš.  SI.  pov.  I.  517. 

Zadupáni,  n.,  vz  Zadupati. 

Zadupaný;  -án,  a,  o,  vz  Zadupati.  — 
Z.  =  zadupaný.  Obujem  papuče  hodně  z-né. 
Val.    pi8.    Šd. 

Zaďúpauý ;  -án,  a,o^  zašpinéný,  za- 
blácený,  beschmutzt.  Na  Mor.  Vek.  Vz  Za- 
dupaný. 

Zadupati;  zadupnouti,  pnul  a  pl,  utí, 
anfangen  zu  stampfen.  Rus.  —  čím  kam: 
na  podlahu  nohou.  Us.  Z-l;i  nohama.  Us., 
Chlpk.  Sp.  125.  —  co  íim:  diru  nohou. 
Ud.  —  co  kam.  Včely  v  blinu  zadupány. 
Vrch.  ^  si  kde.  Ještě  si  zad  upám  na  tom 
bílém  stole.  Němc.  Dr.  pov.  19.  —  na  koho. 
Když  na  tebe  zadnpá  (zahartusí),  ueviš,  čí 
jsi.  Us.  Kšf. 

Zadupati  (vz  Dupati)  ^=  zadupati,  za- 
špiniti, zablátiti,  beschmutzen.  —  eo:  po- 
dlahu. Mor.  Vek. 

Zadupkáni,  ».,  vz  Zadupkati. 

Zadupkati,  ein  wenig  stampfen,  derb 
auftreten.  —  abs.  A  jako  ticbúnko  umieS 
kráčat!  Nezadupkái,  nezaklopeš,  nezašustíi 
Zbr.  bii.  Ď9.  —  si  Jak.  A  keď  si  od  země 
chlapci  zadupkajů.dvanástim  stoliciam  žilky 
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zaihrajii.  Btt.  Sp.  7.  —  kdy  Um.  Rukám* 
Teselo  zatlapksjú,  ku  konců  sadupk^jú  no- 
hama. Dbg.  Obyč.  30. 

Zadnpotati  =  gadupkati.  —  sbs.  Za- 
hrkotfll  koé,  ale  nie  ten  starý  známy,  lež 
nový ;  zadupotaly  koně,  ale  nie  tie,  co  před 
krátkým  6n8om  opustily  dom  pansky.  Lípa 
329.  —  kde.  Naraz  zadupotal  pH  ňom  mě- 
děný tátoS.  DbS.  SI.  pov.  I.  ĎOS.  A  jak  eez 
mostok  z  kraja  dědiny  zadupocú  panské 
žrebce,  sotva  sa  naiol  jeden  jediný,  éo 
o  nich  s  druhom  neiepce.  Sldk.  48.  V  tom 
zadupotali  koně  na  dvore.  Na  treti  deň 
zadupotali  koně  na  dvore  zámkovom.  Kték 
Zb.  IV.  27.,  V.  129. 

Zadarděti,  ěl,  éo,  ěni,  anwillig  werden. 
—  se  na  koho.  Us.  Té. 

Zadurkatl,  erdrOhnen.  —  abii.  Hrom 
z-kal.  Na  Slov.  Té.,  Lípa  lil.  329.—  kde: 
néco  na  hůře  zadurklo.   Na  Slov.  Té. 

Zadusati,  anfingen  zu  tosen,  zn  stampten. 
Bos. 

Zadusily  =  který  se  taduail,  eratickt 
Us. 

Zaduiiite],  e,  m.,  der  Enticker. 

Zadusitelka,  y,  zadnsitelltyné,  é,  f., 
die  Erstiekerin.  Jg. 

Zadusiti,  il,  íen,  eni;  tadoušeti,  el,  en, 
eni ;  gaduSovati  =  udusiti,  erstícken,  erwUr- 
gen.  —  koho.  Us.  Z-lo  ho  to.  Us.  —  co 
kam.  Zadus  hlavu  pod  poduíku  (=  vstré). 
Jád.  —  se  jak.  Do  smrti  se  z.  Us.  —  koho, 
se  éim :  holoubé  prsty.  Us.  Z.  se  smradem, 
provazem.  V.  Dýmem  slávy  se  z.  Shakesp. 
Té.  Zadusilo  se  v  dole  Svnbem  12  pachol- 
kův. Daé.  I.  339.  V  kfirňave  horkého  dýmu 
z-sil  sa  Jauko.  Dbi.  SI.  pov.  IV.  49.  —  kde. 
T  konopicb  se  z.  (povelenu  býti  v  provaze 
z  konopi).  V.  Z-li  je  v  jámé  podlé  katréi. 
Bj.  —  se  od  éeho:  od  smradu. 

Zádusný,  erstickend.  A  nezádusným 
bléanim  hoři  plameň  ten  svetov  osvěta. 
Sldk.  4&5. 

Záduí,  e,  f.,  vz  ZaduH.  Abv  ne  škola, 
ale  z.  povinna  byla  právo  svého  majetku 
dokazovati.  Čas.  kat.  duch.  1883.  184.  (Sd.). 

Zadusati  =  zadušovati.  Vz  Zadusiti.  — 
Z.,  vz  ZaduSovati.  Keď  i  tá  bola  hotová, 
tu  potom  si  len  eSte  vedli,  jak  uedostižni 
maJBtrovia  s  nt^vyiiou  sebadéverou ;  tvrdili 
a  sa  zadúiali :  ie  křesaná  je  jak  zo  skaly. 
Phld.  IV.  6.  —  se  ^  sadiOomH  se. 

ZáduSéiTý.^ďiMM,  Stick-.  Z.  povétři. 
Tab.  lid. 

Zadušeni,  n.  c=  smrt  povstalá  sastave- 
ntm  dýcháni,  das  Erstícken,  die  Eraticknng. 
Vz  vice  v  S.  N.  —  Z.  stromů.  Nomencl. 

ZaduSenina,  y,  f.  =  néco  dušeného,  etwas 
Gediimpftes.  Z.  slepiéi,  z  kaprfl,  y  hořéici. 
Jg.,  Jrsk. 

Zadušený ;  -Sen,  a,  o,  erstíckt.  Z.  človék, 
Us.,  vejce.  V. 

1.  Zádnši,  n.,  záduš,  e,  {.  =  každý  dobrý 
skutek  konaný  pro  své  duše  spaseni,  pro 
anima,  ein  fQr  das  Seelenheil  verdienstliches 
Werk.  Vždy  desátkové  jsú  almužny  od  lidí 
pro  boží  chválu  za  duSe  dány;  protož  řie- 
kaji  jim  zádiťSi.  Hus  II.  81.,  Lom..  Apol. 
Ne  v  obétech  lidských,  ne  v  zádnšlch  atd. 
(jest  dokonalé  hřfchAv  odpuiténi).  Br.  A  takž 


dosti  Spatné  z.  spflsobili  ten  processí.  Břez. 
159.  —  Z.  =»  nadáni,  odkaz  k  thrámu  Páni, 
ke  škoUm,  kfafe  n.  pro  Ud  chudý,  pro  špi- 
tál, geistliche,  fromme  Stiftung,  Kirohenstif- 
tnng  etc.  Chté  svého  otce  z£lnSie  skonati 
(i.  e.  kláiSter  dostavéti).  St  ski.,  Hr.  rk.  41. 
To  méstifité  oni  mohu  jinémn  dobrému  élo- 
vékn  prodati,  dáti,  zaméniti  anebo  k  aáduSie 
obrátiti.  List  z  roku  1467.  Té.  Žádnému  z. 
nemá  ve  dsky  nie  kladeno  býti.  Vi.  Jir. 
171.  Nadali  sú  s.  ipitála  boraždéjovskébo 
svým  vlastním  dédíetvim  tak,  aby  na  to 
12  chudých  bodúené  chováno  byln.  Arch. 
IV.  265.  —  Z.  ==  důchod.  statA,  nadáni, 
zhoii,  das  Kirebengnt.  Těch  knězi,  jeSto  jich 
z.  jest.  PAh.  I.  286.  K  tomu  z.  kostelnimn. 
Daé.  I.  44.  Kvielé,  volali,  káži,  že  jim  chudé 
z.  bérů.  Hus  II.  81.  Z.  kostelní,  kostela  far 
niho,  Us.,  chudých,  D.,  zemské.  Šm.  Z.,  du- 
chovni statky.  Rb.  274.  Správce  zádníi.  Sp. 
Nadal  kiaftem  z.  mnohými  statky;  do  s. 
povinné  úroky  sapravití.  Sych.  —  Z  ^ 
osada,  fara,  der  Kireben-,  P&rrsprengel, 
die  Kollatnr.  Poněvadž  kněz  Simon  kíMta 
žádného  o  svém  stateékn  nenéinil,  žádáme 
VaSi  Hti.,  že  podlé  starobylého  fádn  a  sne- 
seni ode  vSech  tři  stavův  království  i  také 
podlé  práv  dnchovnieb  to  opatřiti  ráéite, 
aby  ten  stateéek  na  tři  dily  spravedlivé 
rozdělen  byl ;  jeden  díl  k  z.  tomu,  na  kte- 
rémž byl,  druhý  jeho  přátelům  m  třetí  kon- 
sistoři  pražské  aby  se  dostal.  Jdn.  222.  On 
patří  k  (do)  z.  sv.  Martina.  Ros.  —  Z.  =>. 
zádueh,  zaUtnuti,  smrt,  das  Erstícken.  St. 
ski.  —  Z.  =  vole,  der  Kropf.    Us.  n  Tam. 

2.  Zádníi,  n.,  Zadnscb,  ves  a 'Mělníka; 
Zadaschi,  samota  n  Kosovy  Hory.  PL.  — 
Z.,  jm.  poli  na  mnohých  místech. 

ZádušIlosC,  i,  f.  =  záduth,  der  Keneh- 
hnsten.  U  Uher.  HradiStě.  Té.  Tíseň  i-sti. 
Shakesp.  Lear.  1.  45.  —  Z.,  die  Mutter- 
beschwerung,  hysterismus.  Ja. 

Zádufiina,  y,  f.  =  pára,  der  Dampf:  ni- 
duch,  dýehaviee,  kurzer  Athem,  das  Ken- 
chen.  Ja. 

Zadusiti,  il,  en,  eni,  zadušovati  se  =  na 
svou  duši  fiei,  bei  seiner  Seele,  bei  seinem 
Seelenheil  schwOren.  Na  Slov.:  M&olt(*  se. 
A  ^duiil  se,  že  . . .  DM.  SI.  pov.  I.  346.  — 
se  komu.  Nechcei-li  věřit,  zadniim  se  ti! 
Tož  se  zadul!  Na  Mor.  a  Slov.  Sd.  —  se 
naé.  Zad  ni  se  na  to.  Mor.  Sd. 

Zadušitosf,  i,  f.  =•  záduHvost. 

Zaduiitý  -=  zádušivý.  Cem. 

ZiduUvosf,  i,  f.  <=>  záduek,  sohwerer 
Athem.  Lék.  kn. 

Zádušivý  =  zádueh  majM,  keuchend, 
schweren  Athem  habend.  Báj.  —  od  řeho. 
Ženám  z-vým  od  matky.  Čem. 

Zádufika,  y,  f.  =-  misto,  kde  zádušni  půdy 
íeH,  der  Kirchengrund.  Us. 

ZádnšllTosf,  i,  f.  =  plnost  zádudw,  er- 
stíckende  Eigenscnaft,  Dnmpfigkeit.  Z.  po- 
větří. —  Z.  =  zádueh  v  prsou,  die  Eng- 
brflstígkeit,    Beklommenheit    des    Athems. 

Zádušlivý  =  zádušný,  erstíekend,  Stick-, 
dumpfig.  Z.  povětí4  (v  dolich).  Tabl.  lid.  — 
Z.  =  dušný,  engbrflstíg.  Z.  kůň.  Db.  Z. 
élověk.  Šd. 
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1.  Zádašni  =  cona  spasení  duie  se  koná, 
Seelen-.  Stift-,  Todten-,  Jahres-,  GedScbt- 
Dia«-.  Z.  mie  (za  mrtvé),  V.,  Br.,  oběd  chu- 
dým, V.,  Užeň,  V.,  Kom.,  dům.,  Špitál,  Zlob., 
obéf.  Aqu.  HSez.  spievanáza  ty,Ktoí  jsú  to 
kaplanstvie  nadali.  1402.  Nach.  327.  Z.  hody 
(pietantia).  Dch.  Z.  den  (t5.  duSiček).  Us.  TA. 
Z.  Bluiby  bozi.  Dch.,  Ddk.  IV.  300.,  Št.  Kn. 
S.  275.  Z.  ho8tina.  SI.  let.  II.  106.  -  Z.  = 
kzádttHnáleitjM,  kostelní,  církevní,  Kirchen-, 
kirebliefa.  Z.  penize,  statky  (Dal.  134.),  V., 
roli,  stodola,  louka,  kráva,  úroky,  kniha,  ú£ty, 
Ub.,  kapitál,  potřeby,  nadaci,  Šp.,  dluh,  pole, 
Th.,  úřad.  Kk.  Z.  starosta,  der  Kirchenvogt, 
jistina,  das  Kirobenkapital,  J.  tr.,  statek, 
kniha.  Sp.  Ou  že  hotov  bude  vydati  od 
sebe,  cokoli  driel  statků  z-nicb.  Pal.  Déj. 
III.  3.  114.  V  témž  naučeni  na  ten  kus,  co 
sé  z-nicfa  peněz  tkne,  zvláJtni  od  vás  správa 
nepřiSla;  Tehdy  nejstarSi  dlah  zvláátě,  ježto 
k  z-nim  věcem  záleží,  nejprve  zaplacen  jmá 
býti.  MB.  Tč.  131..  146.  Z-ni  a  obecní  phi- 
tové  se  nepromlčuji.  Vz  Kol.  Jir.  LIX.  Drží 
nám  19  hř.  platu  z-ho,  ježto  nám  nebožčik 
p.  Zdenek  z  Lukova  za  svů  dnSi  i  za  svých 
pfedkóv  vééně  dal.  Púh.  II.  430.  Žádných 
s-nicb  důchodů  nebylo,  odkudby  se  knězi 
vychovati  mohli.  V.  Vz  také  S.  N.  —  Z., 
vz  Zádttiný. 

2.  Zádníni,  iho,  m.  -=  gádušník,  táduiní 
otee,  der  Kircbenvater.  Mus.  1841.  155. 

3.  ZáduSni,  Zaduschny,  mlýn  u  Kamžaka. 
PL. 

Zádainiee,  e,  f.  ~  mie,  modlitba  za  mrtvé, 
Gebet  ffir  die  Verstorbenen.  Palk.,  Kál., 
Něm.  Pieseň  spievaná  na  z-ci  Jana  Kollara. 
Phid.  111.  92.  Při  slavnostných  z-ciach  za 
nebohého  Venceslava  Hanka.  Let.  Mt.  S. 
VIII.  1.  103. 

ZádaSnik,  a,  m.  =  správce  zboéi  eádui- 
ního,  der  Kirchenvater.  Ros.  —  Z.  ■■=  osad- 
ník, dás  Prarrkind.  Boě;  —  Z.,  n,  ro.  '^ 
popenee  obecný,  budra,  vopenee,  openec,  gle* 
choma  hederacea,  die  Gundelrebe.  Vz  Po- 
penec.  Rstp.  1180.,  Sib.  341. 

ZádnSnikT,  dle  Dolany,  Zadusobnik,  ves 
n  Terezina.  PL. 

Zádníný  ^  taduSlivý,  táduch  mi^íef, 
engbrilstig,  kenchend,  dampfig.  Zlob.  —  Z. 
kafiel.  Čs.  Ik.  III.  210.  Vz  Záduch. 

ZsdnSovati  se,  vz  ZaduSiti  se. 

ZádaSstTi,  n.  ^  záduií.  Z.  při  městech. 
Zř.  zem.  op.  a  rat.  1562.  Co  od  kterého 
ipitáln  z.  a  zákonných  věci  odjali.  Ib.  Z. 
n  sv.  Uiknláie,  za  městem  RozHm.  Arch. 
II.  405. 

Zadntí,  n.  =  zírfouknuti,  das  einmalige 
Wehen. 

Zadutý  =  zafoukaný. 

ZáduT,  u,  m.  =  zaduti.  Rk. 

Zadůvati  =  zafukovati.  Bern. 

Zadvárati,  vz  Zatvlrati. 

ZádveH,  n.  =  místo  ga  dveřmi.  Sd. 

Zádvefice,  dle  Budějovice,  Zadweritz, 
ves  n  Vyzovic.  PL.,  Vek. 

ZadTumontl  =  zdvihnouti,  aafheben.  C. 
—  eo  komu.  Agneikol  poď  mi  z.  Slez. 
Há.  Pod  sem  inbaj  z  druhé  strany,  zadvih- 
nei  mi  noii  trávy.  Slez.  ps.  Sd. 

KoltůT  OMko-ntm.  domlk.    T. 


,  ZadvoJ,  e,  m. 

Čsk. 


zadní  vqj,  die  Kachhnt. 


ZadTOJlti  si,  il.  eni  =  z  obou  hlavni 
dvojky  rány  vystřeliti.  Sp. 

ZádToř,  ZadToH,  něm.  Zadwoř,  před- 
městi  v  Histku.  Skd.,  PL. 

ZádvoM,  n.  -  místo  za  dvorem,  Ort  hinter 
dem  Hofe.  Us.  Dch.  —  Z.,=  jm.  poli  vJa- 
kubčovicich  na  Opavsku.  Šd. —  Z.,  vz  Zá- 
dvoř. 

Zádvorni  dvéře,  ttimvXoí.  Vz  Vlák.  78., 
79. 

Zádvornik,  a,  m.  ^  kdo  za  dvorem  obývá. 
Us.  M. 

Zádych,  n,  m.  =  záduch,  das  Asthma. 
DbS.  Obyě.  106. 

Zadýchaný;  -án,  a,  o,  schwer  athmend, 
erschOpft,  keacbend.  Během  jsem  už  celý 
z-ný.  Us.  Sd.  Cf.  Zadychěaný. 

Zadýchati,  vz  Zadechnouti. 

Zadýchcetl  se,  vz  Zadychtiti. 

Zadychéaný  —  zadýdMný.  Na  Slov. 
Chlapec  přiběhnul  domov  z-ný.  Zbr.  Báj. 
13.  A  v  tom  Martinko  nái  z-ný  prikvitne 
v  rohůěkom  skoku.  Sldk.  23.  Hnula  se 
tlupa  z-ných  Kadičov.  Lipa  I.  123.  V  tom 
přiběhl  z.  burík  rovno  ku  kraPovi.  DbS.  SI. 
pov.  I.  325.  (1.  60.,  V.  44.  —  Šd.). 

Zadychčati  sa,  zadychtiti  se  =  zadýchati 
se.  Phld.  111.  1.  24,  IV.  23.  (Šd.).  —  jak.  , 
Verim,  že  jej  dá  Bdh  rozriešenia  k  oprav- 
danému  nám  životu,  bo  to  vrahov  nuSích 
na  nás  vreuia  zadychěí  sa  skoro  do  zrno- 
renia.   Hdž.  Rkp.  (Šd.). 

Zadyehtělosf,  i,  f.  =  zadychtinost. 

Zadychtélý  =  zadychténý.  Omyl. 

Zadychténosf,  i.  f.  =-  zadychtilost,  ja- 
kost zadychténého.  Jg. 

Zadychténý;  -én,  a,  o,  keacbend.  Vz 
Zadychtiti. 

Zadychtiti,  il,  ěni,  etwas  begehren,  sich 
sehnen,  Schnsucht  empfinden.  —  po  čem. 
Vz  Dychtiti.  —  Z.  se,  zadychceti  se  =  schvá- 
titi  se,  schwer  athmen,  keuchen.  D. 

Zadykovati,  erdolchen.     Krok  II.  165. 

Zadýmati,  ein  wenig  blasen,  das  Feuer 
anfachen.  —  Jak:  prudce.  Hrts.  —  éim 
kam:  měchem  do  ohně.  Us.  Pdl, 

Zadýmiti,  vz  Zadymniti. 

Zadymnlti  (na  Slov.  zadýmiti),  il,  ěn. 
ěni  =  dýmem  naplniti,  anráuchern,  volí 
Rauch  machen.  —  co:  jídla.  Ros.  —  co 
čim:  jizbu  fajčením.  Koíí. 

Zadyněk,  ňku,  m.  =  zadní  obili.  Vz  Za- 
dina.  Us.  Dch. 

Zadyianý,  zadyšený;  -en,  a,  o  ==  za- 
dýchaný. V  Opav.  Klá. 

Zadyiiti,  il,  en,  eni.  —  se,  ausser  Athem 
kommen,  keucbend  werden.  —  čim:  během. 
—  od  čeho:  od  běhu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zadžgati  ^  začknúť.  Na  Slov.  Šd. 

Zadžmúrif  =  zamhouřiti.  —  éo.  Ale 
dievčs  nezadžmúrilo  oči ;  Milý  pútnik  ani 
oko  nezadžmúril;  Zadžmúril  oči,  aby  ani 
neviděl,  koťko  leti  h  skočil.  DbS.  SI.  pov. 
I.  51.,  197.,  m.  35.  (Šd.). 

Zaeržati  •=  zařehtati,  anfangen  zu  wie- 
hem.  Tu  kóň  zaetžal.  A  kobyla  mu  nazpSt 
zaeržala;  V  tom  vrannik  zaeržal,  Sabl  ka 
zacenkala.   Dbá.  SI.   pov.  III.   84.,   Qjk.  50. 

298^00gle 
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2afačloTati  —  Zafirajmarčiti. 


ZáfačloTati  =  tttfažovati.  Na  Slov.  Bern. 

Zafiiéointi  =  fáiem  (obiuadlem)  tavá- 
táti,  zavinouti,  einwinden,  einwickeln,  ein- 
fatschen.  —  koho:  dité. 

Zafaičlti  si,  il,  en,  eni  =  zakounti  ti, 
eine  Pfeife  Tabák  aich  anraacben.  Na  Mor. 
Ti.,  Mtí. 

Zafajf«iti  ai  ■^/({fajiiti  ň.  Us.  Si.  Rád 
8i  z-či.  Ua.  KSf. 

Zafákati  =  podělati,  potrati,  bcmachen, 
beacheissen.  Vz  Fákati. 

ZafaldoTati  =/aMy  £aJoi»(*,  einíalten; 
tamásti.  Rei. 

ZafoftfeáMti,  il,  en,  eni  =  tahaUfářití, 
taiantroUH.  Na  mor.  Val.  Yok.  Vz  Zafrafi- 
báHti. 

Zafarbiti,  il,  en,  eni  =  gabarviti.  Na 
Slov.  Bern.  —  co  iim.  Horoa,  chlapci, 
boroa,  já  pojdem  dolinon,  zafarbim  si  lieka 
červenon  kalinou.  SI.  ps.  Té. 

ZafaaoTati,  z  něm.  einfassen  =  tadttati, 
tOMditi.  —  co  kam:  kámen  do  zlata.  Ua. 
Vz  ona  čea.  slovesa. 

Zafaílovatt  =>=  lafáiovati.  Na  Slov.  Bern. 

Za&ttnkoTati  ae,  vz  Fatinkovati  se. 
Bern. 

Zafereovati  °>  tattehovati,  cnsammen- 
faeften.  Na  Slov.  Bern. 

Zaflalovilý,  ein  wenig  veilcbenfSrbig. 
RoaU. 

Zafiřeti,  el,  eni,  zn  pfeifen,  zischen,  acbwir- 
ren  anfangen.  —  a^M.  Letící  koale  zafičela. 
Us.  Cep  zafičel.  Ccb.  Bs.  70.  —  kndy: 
vzdnchem.    Ostrý  bvizd  zafičel  povétfim  a 

Sel  do  vnitra  země.  Němc.  1.  253.  —  kdy. 
ítproti   v  tom   busté   zafič!  střel   mračno. 
Hol.  114. 

Zaflfati,  zc^Hati,  dnroh  die  Naše  einen 
Laut  ertOnen  laaaen.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Zaflkati,  tajiknouti,  knnl  a  kl,  nt,  nti, 
au  ficken,  zn  schmitzen  an&ngen.  —  iim: 
pmtem  (zamrsknouti).  Us.,  Ros.  —  Z.  = 
fiknutim  něco  tahoditi,  wegficken,  weg- 
schmitzen.  Jg.  —  se  iim  kam.  Zinknonti 
se  nožem  do  prstn,  sich  schnell  schneideu. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zaflkati  =fíkánim  gattříkati,  bespritzen. 
V  již.  Hor.  —  koho.  Celého  mě  to  zaiikalo. 
Us.  Šd.  —  eo  liomn.  Viiz  mu  kabát  zafi- 
kal.  Sd. 

Zafllosofovati  si,  ein  wenig  philosopbi- 
ren.  Us.,  Oav.  I.  189. 

Zafír,  u,  m.,  drahokam,  der  Ssphir.  Z. 
ieat  kámen,  jeni  má  nebe  jasného  barvu. 
Hus  III.  68.  Vz  Satir. 

Zafinu^JsoTati  eo,  z  něm.  firnisaen  ^ 
pohostiti,  pokostovati,  fetmáiti. 

ZaflroTý,  Sapbir-.  Vz  Safírový. 

Zaflaganý  ==  zafiákaný.   Na  Hané.  Bkř. 

Zaflákáni,  vz  Zaflákati. 

Zaflákaaý;  -dn,  a,  o  =  eamataný,  be- 
schmntzt.  —  Z.  -^  tadluiený,  verachnldet. 
—  tím.  Há  knibn  (pozemkovou)  samými 
dluhy  z-nou.  Mor.  Šd.  —  jak.  Je  až  po 
uši  z-ný.  Us.  Bkř. 

Zaflákati;  ttMknouti,  knnl  a  kl,  nt,  uti 
» tamatati.  poJcáleti,  beachmutzen.  —  co 
čím :  zeď  blátem  (poházeti).  —  se  =  eadlu- 
Uti  se,  sich  mít  Schnlden  beladen.    Us.  — 


se  T  čem:  v  řeči  (zasekati  se,  sich  im  Ře- 
děn verhauen).  D. 

Zafláknoati,  vz  Zaflákati. 

Zafleciti,  vz  Zaflekati. 

Zaflekáni,  n.,  vz  Zailekati. 

Zaflekaný;  -án,  a,  o,  vz  Zaflekati.  Už 
je  celý  z-ný  (zadlužený).  Us.  Sd. 

Zanelun;  zí^leknouH,  knnl  a  kl,  ut,  ntí; 
zafleciti,  il,  en,  eni;  laflekávati,  zaflekovati 
•==  zapleititi,  zatidati,  zadélati,  zalátati,  ver- 
patachen^  verpIStzen,  vermacben,  zuflicken; 
zamazatt,  poipiniti,  besudeln.  Jg.  —  co 
čím :  dlpi  hlinou.  Us.  —  se  iim  kde  do 
ieho.  Tim  lékařenim  zaflekal  jsem  se  t  lé- 
kárně do  hrozných  dlnbft  (zadlužil  jsem  se). 
Us.  Sych.  —  si  co;  sukni  (zamazati,  po- 
ipiniti). Vz  Zaflekaný. 

Zaflekovati,  z  něm.  zuflicken  =  zalátati, 
spraviti.  —  co:  šatv.  Ros.  —  Z.  =  zama- 
zati, zdipiniti,  beflecken,  besudeln,  bescbmie- 
ren.  Roa. 

Zafhnieti,  el,  eni  ^^  zirfUukati. 

Zafoukati,  zcrfihiknowti,  ein  wenig  raun- 
zen,  greinen.  Us.  Sd.  Sama  CerovsU  a-la. 
HVaj.  BD.  I.  130. 

Zafochrovati,  z  něm.  » provtvati,  za- 
vivati,  zaváti,  anfangen  zu  f&cbem,  wehen. 

Zaforovati  co  kam,  irgend  wohin  thnn, 
wegschaffen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zafoak,  a,  m.  Z.  Radolf,  český  sochař, 
nar.  1830.  Vz  8.  N. 

Zafonkáni,  n.,  das  Ausblasen.  —  Z., 
das  Znwehen.  Bern. 

Zafoukaný;  -án,  a,  o,  anageblaaen;  an- 
gewebt.  Vz  ^foukati. 

Zafoukati;  z<rfouknouti,  kl,  ut,  uti;  za- 
foitkávati,  zitftdeovati,  anfangen  zn  blasen ; 
ver-,wegblasen;yollbla8en,  zublasen ;  durcha 
Blasen  JOscben.  —  abs.  Jak  vitr  zafoukne, 
hned  to  sleti.  Ani  vitřiček  nezafoukl;  Za- 
fukuje tam  studený  vitr.  Sd.  —  co.  Vitr 
dvéře  zafoukl  (zavřel),  svici  (sbasil).  Ua. 
Vitr  ji  (cestu)  zafouká.  Er.  F.  204.  —  kam: 
do  nbli.  Us.  Vitr  ten  list  na  jinou  stranu 
zafonkl.  Ua.  Jak  naň  vítr  zafoukne,  až 
stůně.  Uf.  Vitr  zafoukne  do  každého  konta. 
Němc.  I.  24.  -  odkud.  Zafoukl,  vétřičkn, 
z  dnnaje.  £r.  P.  85. 

Zafouknouti,  vz  Zafoukati. 

Zafonlmuti,  n.,  der  Windatoss. 

Zafouknutý;  -ut,  a,  o.  Jestliže  ze  z-té 
svíčky  kouř  jde  do  dvoři,  ie  znamení,  že 
v  roce  tam  někdo  umře.  Kld.  II.  284. 

Zafonlati,  ze^fouliti  =  poipiniti,  poima- 
tati,  mit  den  Fingern  beschmutzen.  Koll. 

Zafoulenee,  nce,  m.,  der  Beachmutzte. 
Slez. 

Zafonlený ;  -en,  a,  o  =—  zaipininý,  be- 
schmntzt.  Slez. 

Zafouliti,  il,  en,  eni,  vz  Zafonlati. 

Zafkvjmariiti,  il,en,  eni  -  nafraimarku 
prodati,  vertauschen.  A  ty  luky  moci  bude 
s  tů  spravedlnost  i  a  tiem  právem,  jakož  jest 
Biím  držel,  podlé  práva  městakého  prodfati, 
dáti,  poručiti,  zaměniti,  zaiřajmarčití  a  a  tiem 
jako  svým  vlastním  erbem  učiniti.  List 
z  r.  1496.  Tč.  —  Z.,  verschachern,  vergeu- 
den.  —  co  kde:  svůj  statek  v  hospodě. 
U  Uh.  Hrad.  Tč. 
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ZafiraňháMti,  il,  en,  eni  =-  začachrovati. 
Na  Zlinaku.  Brt.   Vz  Zafaiiháfiti. 

ZafiraSkoTatl  ^  eaiaikovati,  anfangen 
su  acherzen,  Possen  zu  treiben.  Ros. 

Zafrckati  =  zafrkati.  —  Z.  =  eastrikati, 
bespritzen.  Na  Slov.  —  se  čim:  jídlem. 
Bern. 

Zaflrieti,  vz  Zafrkati. 

Zafrejiti  se,  il,  en,  eni,  sicb  verbublen. 
Šm. 

Zafrejmarčiti  =  taméniti,  sméniti,  ver- 
faiuachen,  in  den  Tansch  geben.  Vz  Zafraj- 
luaréiti. 

Zafremaréiti,  il,  en,  eni  =  eaSantročiti. 
Vz  ZafrajmarČiti.  Kdl. 

Zafrflati  =  eadudlati,  za  dadeln  anfan- 
gen;  tcJJuuaraH,  zo  brnmmen,  zu  schelten 
anfaoeen.  Na  Slov.  Bern, 

Zafrf&aviti,  il,  en,  eni  =  taaopliti,  be- 
rotzen. 

Zafrfotati  =c  eaSkatnrati.  Na  Slov.  Bero. 

Zafirfrati  =^  zafrflaH.  Na  Slov.  Bern. 

Zafrkáni,  n.,  vz  Zafrkati. 

Zafrkaný;  -án,  a,  o,  vz  Zafrkati.  Z.  šá- 
tek =  umazaný,  potHsniný.  Cf.  Zfrkaný. 
Us. 

Zafrkati;  zafrčeti,  či,  frč,  frče  (ic),  el, 
eni;  tafrknouH,  knul  a  kl,  uti,  zu  scbnau- 
ben  anfangen ;  zaprskati,  bespritzen.  —  abs. 
Ků&  zafrčel.  Jg.  Vystřelený  lip  zafrčel.  Us. 
Tč.  Neúnavní  vranci  zafrkali  a  již  byli  zase 
princovi  z  oči.  Němc.  I.  26.  —  kde.  Když 
mu  to  T  nSich  zafrčí  (zavzní,  ertOnt).  Rob. 
—  se.  Celý  se  zafrkal  (zaprskal,  sicb  be- 
rSuspern,  beschmutzen).  Jg.  —  co:  Šátek 
(amrkinim  umazati,  scbneuchzend  bescbmut- 
zen).  —  eo  Jak.  Utékala  ces  vietke  tie 
dv«ná8(  cbyže  a  vietke  jicb  krvou  zafrkala 
(pokálela)  až  do  kuchyně.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
83.  —  kde  odknd  kam.  Kamen  z  praku 
zafrknnl  ve  vzduchu  až  nad  stodolu;  Sip 
z  ku8e  zafrknul  až  na  střecha.  Us.  Tč. 

Zafrknoutl,  tz  Zafrkati. 

Zafrnmpnúf  =  zabéhnouti,  zaskočiti,  za- 
letěti  někam.  Hned  tam  zafrumpnu.  Ve  Skři- 
pové  u  Opavy.  Sd. 

Zaftaiati  =  zafučeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zaftačeti,  el,  eni,  zu  sansen,  blasen.  bran- 
aen,  pfeifen  anfaogen.  —  abs.  Zafuči  vetor 
a  princesna  z  kočiá  zmizla.  Dbí.  SI.  pov.  I. 
429.  Jak  vitr  zatuči,  hned  svíčku  zafoukne. 
Us-  Tč.  —  kde.  Než  slovo  dořekl,  zafučelo 
to  kolem  něho  jako  zlá  vichřice.  Němc.  I. 
39.  —  odkud  kudy.  Vítr  na  jednou  od 
severu  zafačel  lesem. 

Zafuf&ati  ==  zaffati.    O  Uh.  Hrad.   Tč. 

Zafqjatl,  verwehen.  —  co  Čim.  Vítr 
sněhem  příkop  zafujal.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zafúkati,  vz  Zafoukati. 

Zafukotati,  zu  wehen  anfangen.  U  Uh. 
Hrad.  Tč.  Vz  Zafoukati. 

Zafůlaný  =  zaSpininý,  zamazaný.  Zbr. 
Hry  110.  Vz  Zafoulati.  Z,  ruky.  Hdž.  Slb. 
19. 

Zafúlatl,  vz  Zafoulati. 

Zafundžati  =  zajinieti,  zasvištiti.  Na 
Slov.  A  tu  jedním  chmatom  oddrapi  roh 
stola:  zafundži  a  zrádný  Gajdoiík  mrtvola. 
Btt.  Sp.  12.  Tak  pod  okamžením,  jakoby 
střela  zafundžala.  Ht  S.  L  96. 


Zafungotati^«a^(;eít7  Na  Slov.  Zafbn- 
gotal  meč  v  povětří.    Dbš.  SI.   pov.  V.  65, 

Zagabnontl,  gieríg,  mít  beiden  Hánden 
nach  etwas  greifen.  —  kam.  Do  něčeho 
z.  Mor.  Sd. 

Zagáeati,  aufgackern.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Husy  z-ly.  Tf.  —  proč  jak.  I  z-ly  hůsky 
žial'nym  blasom,  na  rozlučnů  tak  žial'ne 
z-ly.  Sldk.  Mart.  47.,  229. 

ŽaeaJdovati  =■  na  dudy  zahráti,  auí  dem 
Dndeback  zu  spielen  anfangen.  Mor.  Tč., 
Sd.  —  nafi;  na  gajdy.  Na  Slov.  Tč.  Zagaj- 
di\j  na  svoiu  kozičku,  co  sa  utopila,  keď 
vodenku  pila.  SI.  ps.  —  co  komu,  Gajdoi 
mu  jednu  zagaiduje.  SI.  let.  VI.  290. 

Zagalky,  pl.,  f.  =  padanky,  spadlé  ne- 
zralé ovoce.    Ve  Slez.  Šd. 

Zag&nif,  il,  ěn,  ění  =  pohleděti.  —  čim : 
očima.  Na  Slov.  Sd.  Už  neviem,  akým  okom 
som  zagáuil.  Klčk.  VI.  104.  —  čim  na  koho 
kdy.  Divo  z-nil  očima  na  ňn.  Zátur.  Priat 
II.  37.  Po  slovách  lých  zaSkrýpal  som  zu- 
bami,  zagánil  som  očima  na  Helenu  i  na 
strýka.  Klčk.  VI.  105.  No  keď  preíla  uli- 
com  mladá  děva,  z-nil  na  neobvyklý  zjev 
závistnÝm  okom.  BVaj.  BD.  I.  23.  —  na 
koho  jak.  No,  no,  no,  zamumlal  dedko  a 
kosom  zsgánil  na  Annu.  HVaj.  BD.  II.  134. 

Zagazdovaný;  -án,  a,  o  "=  záhospoda- 
fený,  erwirthschaftet,  erspart.  Z-ho  nič  ne- 
máme. Dbš.  SI.  pov.  I.  173.,  Némc. 

Zagazdovati,  erwirthgchaften,  ersparen. 

—  si  co.  Na  Slov.  Mtl.,  Sd.  Z.  si  také  = 
býti  hospodářem,  gazdou,  hospodařiti.   Šd. 

—  kde,  odkud.  Pam&taj,  že  si  sa  u  nás 
z-val.  U  vás,  ale  nic  z  vašeho.  Zbr.  Hry  42. 

Ztígáo)taJÍ  =•  zakdákati.  Kúra  zla,  snesla 
VHJco.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zagecaný  =  zakecaný. 

Zaglchati,  Uberschatten.  —  co,  Déif 
silný  z-chal  viecko  zboží.    Na  Ostrav.  Tč. 

Zaglániti,  il,  ěn,  ění  =>  zaplaviti,  liber- 
scbwemmen.  —  eo:  louku,  pole.  Vz  Pod- 
glániti,  Přigiániti.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaglcatl,  zaglcnouti  =  zaklímati.  —  čim. 
Kdo  seďa  dříme,  zaklcal  hlavou.   Mor.    Sd. 

Zaglejiti,  il,  en,  eni  =■  zakliiiti.  Mor. 
Sd. 

ZagleJtovati  =  glejtem  zadělati,  mít 
(Silber)gTiítte  fiberzieben.  Na  Ostrav,  Tč. 

Zaglgati,  zaglgnouti.  —  si.  On  si  rád 
zaglgá  (rád  se  napije).  Mor.  Sd. 

Zaglumiti,  il,  en,  eni  ==•  zabáhniii,  ver- 
scbl&mmen.  —  co  čim:  trávu  blátem  (glu- 
mem).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaglurati  =  zamiehati.  U  BrnSperka. 
Mtl. 

Zagnáviti,  il,  eii,  eni  =  zamačkati,  er- 
diilcken,  zu  Tode  drttcken.  —  koho  čim. 
Na  Slov.  Bern. 

ZagordoTati  =  zahrtmaniti,  zadrhnouti. 

—  co:  uíel.  Na  Slov.  Zátur.  —  co  Čim. 
Mi  si  celý  tento  svitok  zavijeme  a  zagor- 
dujeme.  Hdž.  Vet.  97. 

Zagrcati  co  kde,  bespeien,  beschmutzen. 

—  co  čím:  grcaěkou.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zagreb  =  Záhřeb. 

Zagrovaci  =•  vycezovad,  Seiger-.  Z.  pec, 
Techn.,  ohniíté.  NA.  IV,  162.,  169.  Vz  Za- 
grovati. 
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Zagrovaný  -^  Zahajdučiti. 


ZagroTaný;  -<fn.  o,  o,  geseigert.  Aby 
takové  z-né  nižSi  kovy  a  mineralia  vedle 
iioh  přfležitosti  ven  t  země  vyvésti  a  od- 
bytí mohli.  Nsr.  o  h.  a  k.  Vz  Žagrovati. 

Zagrovatl,  z  něm.  seigern  =  čistiti  zlato, 
ttfibro,  odáilitije  od  mědi.  Mz.  373.  Jestliže 
bv  kverci  nechtéli  z  takových  nižSich  kovA 
zlata  a  střibra  z.  dáti.  Nar.  o  h.  a  k. 

Zagrovna,  y,  f.  =^  hul,  kde  se  zlato  a 
stHbro  éisH,  dle  Seigerbfitte.  Pť.  Nařízeni 
trc^lcb  zagroven.  Nar.  o  b.  a  k.,  Daé.  I. 
109.  Vz  Žagrovati. 

Zacrnidanec,  nce,  m.  =  zaslintanec. 
Mor.   Sd. 

Zagryndaný;  -án,  a,  o  =  gaslintaný, 
begeifert.  Mor.  Šd. 

Zagryndatl  =  zasUntaU,  begeifem.  Mor. 
Sd.  —  se.  Šd. 

Zagúlatl  >«  zakuUti,  wegrollen,  wegwál- 
zen.  Na  Slov.  Bern. 

Zagulitl,  il,  en,  eni  =  tagúlati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zaguinati  =  zemi  kolem  ničeho  itdupati. 
—  eo:  kAl  (aby  pevněji  atíU).  Vz  Vygn- 
matí.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zagrelbiti,  il,  en,  eni,  zagvelbowUi,  ver- 
manam,  ttberwOlben.  —  co :  sklep,  okno  do 
sklepa.  Ne  Ostrav.  Tč. 

ZagrlntoTati,  verscbrauben  (gvint,  daa 
Oewinde).  Na  Ostrav.  Té. 

ZsKyglati  =  zaviklaH.  —  éim.  Na  již. 
Moravě.  Sd. 

ZiLgyzáiti  ==  zahyzditi,  zaneivafiti,  zne- 
čistiti. Slez.  Sd. 

1.  Ziha,  vz  Žába.  Ziha  jej  páli,  er  bat 
Sodbrennen.  Na  Ostrav.  T2.  Záha  ma  v  Astach 
pečie  ako  v  ohni.  Phid.  III.  544. 

2.  Záha,  y,  f.,  zastr.  =  čas,  die  Zeit; 
jasni  nebe  (snad  z  stfném.  káha,  gilba  = 
spieh),  das  Heitere  des  Himmels.  Vz  Mz. 
373.  —  Nyni :  záhy  (zastr.  záhe,  záhi),  kom- 
par.  zái^i,  záie,  zái  =-=  rychle,  časni,  hned, 
ted,  «  čas,  frQhe,  frttbzeitig,  nUgs,  bei  Zei- 
ten,  zeitlich.  Cf.  Bž.  137.,  216.  PiHSel  záhy 
domů.  Ros.  I  tažecha  před  slnncem  záhe. 
Rkk.  17.  Aby  se  záhé  v  tom  opatřil.  Jel. 
V  pátek  na  noc  aneb  v  sobota  tim  zážeji. 
Břez.  212.  Vojni  I  vece,  z  jutra  záhe  roz- 
pálimy  krutost  vsia.  Rkk.  18.  Záhy  sko- 
nalj^.  Dch.  Záh^  vstávati,  z.  z  rána.  tís.  Pdl. 
Jelikož  o  diteti  tom  později  nikde  zminka 
se  neěini,  zdá  se,  že  z.  zemřelo.  Ddk.  III. 
26.  Kdo  chce  našetřiti,  masí  z.  zaěiti.  Šd. 
Přijď  raději  pozdě  na  hody,  než  z.  k  svá- 
rům. Sd.,  Pk.  Kdo  z.  seje,  z.  žne.  Pk.  Z. 
sedlej  a  pozdě  sedej.  Hks.  Z.  vstávej,  při- 
klad dávej;  Kdo  vstává  z.,  nechodí  nahý. 
Tě.  Co  kopHvou  býti  má,  záhy  žihá  (pálí). 
Jg.,  Tě. 

Zahabati  =  zandati,  verranmen,  verwer- 
fen.  Na  Slov.  Bern. 

Zahaeeni,  n.  ■=  ucpání,  empbraxis,  die 
Verstopfung.  Nz.  Ik. 

Zahacený;  -cen,  a,  o  =  ucpaný,  in£ar- 
cirt.  Nz.  Ik.  Vz  Zahatiti. 

Záhač,  e,  m.,  dexamine,  kývoS  vrostlo- 
oký.  Krok  II.  245. 

Zahářeni,  n.  =^  zaháknuti,  die  VerhSke- 
lung.  D. 


Zaháéiti,  il,  en,  en:  záháknouti,  knul 
a  kl,  ut,  atl,  zapakován -^  hákem  zapnouti, 
verfaiikeln,  zuh&keln.  —  co,  se.  Jg.  Z.  loď, 
entern.  Z.  řebřik,  einhaken.  Z.  někoho  (za- 
vHti).  U  Kr.  Hradce.  KSť. 

Zaháčkovaci  závěr,  zavfrá-li  se  okno 
háčkem.  Vz  Věř.  Z.  I.  34. 

ZaháěkoTati,  zaháčknouti,  pnháiknouti, 
zubafteln.  D.  —  co:  okno  otevřené,  aby 
je  vitr  nerozbil.  Us.  Pdl.  Z.  dvéře  (na  há- 
ček zavříti),  mit  dem  Haken  verschliessen. 
Ua.  Tě. 

Záhada,  záhadka,  záhádha  (Šf.),  y,  f.  ^ 
problema,  das  Problém.  Z.  ▼  logice  hledané 
neznámé.  Z.  podmineěuá,  prostá.  Jd.  91. 
Rozklad  z-dy.  Mark.  RozInStiti  z-dn.  Krok. 
Změna  záhady  {Izi^ov  ^>íTl;ff<;),  v  log.  vada 
důkaza,  jež  v  neshodě  asonzeného  závěru 
8  položkoa  ieži.  Jd.  91.  Snadno  bychom  se 
mohli  pustiti  do  smělých  domyslův  a  zá- 
hádek.  Bdi.  Z-dy  životné,  Lebensprobleme. 
Dch.  Z.  života  zvířecího;  Záhady  lidské, 
věčné;  Pověstná  z.  organismu;  z.  ňdelo- 
slovná;  rozřeieni  z-dy;  z.  teleologická.  Mas. 
1880.  194.,  263.,  424.,  42.  (Pd.).  Ale  jakon 
jsi  záhadou  nevyzpytatelnou,  ó  duie  ty  lid- 
ská! Sá.  Z.  životni.  Stě.  Z.  479.  Na  z-dě 
býti.  Hdk.  L.  k.  82.  Z.  psychologická.  Ddk. 
P.  94.  Odevěad  mne  tisni  záhada.  Ceh.  Bs. 
591  Z.  zavilá,  -ein  verwiokeltes  Problém.  Šf. 
Bozpr.  46.  Z-dn  řešiti.  Ddk.  II.  92.  —  Z.  = 
hádanka.  Na  Slov.  To  je  záhadka  posjal 
(posud)  nerozuzlená.  Phld.  II.  5.  145.  Ty  si 
rozlúitil  záhadku,  na  ktorej  si  mnohi  lamn 
blavn.  Zbr.  Lžd.  96. 

Zabádai,  e,  m.,  der  RStbselvorleger  o. 
Rtithselvorsprecher.  Hádajú  pri  stole  a  z. 
v  ruke  držiac  vidličky  naberie  si  jedla.  Mt. 
S.  I.  134. 

Záhádati  =  pohádku  dáti,  ein  Rithael 
vorlegen,  vorsprechen,  aufgeben.  Jg.  —  c« 
komn.  Nespíme,  my  ěujeme,  hádky  sebe 
(sobě)  zahádame.  Er.  SI.  ěit.  65.  Zahádam 
ti  hádkn,  na  piil  lokfa  krátkn;  viei  ju,  zjei 
jn,  neuhádneš  ju?  Mt.  S.  I.  134.  Teraz  jim 
ja  zahádam  tuto  hádku,  čo  si  mi  ty  povie- 
dal.  Dbí.  81.  pov.  II.  93.  —  jak.  Hádanky 
si  zahádajů  o  závod.  Mt.  S.  1.  206. 
,  Záhadcivý  =  záhadný,  problematisch. 
Šf.  Stž.  I.  532. 

Záhadka,  y,  f.,  vz  Záhada. 

Záhadní  —  k  záhadi  naléžejici,  znm  Pro- 
blém gebOrig.  Z.  výminka.  Presl.  Vz  Zá- 
hadný. 

Záhadnosf,  i,  f.  -  pochybnost,  die  RSthael- 
haftigkeit.  Stě.  Zrop.  201.,  246. 

Záhadný  =  záhadu  v  sobi  zavirajiei,  po- 
chybný, problematický,  problematisch,  my- 
steryOs,  riítbselhaft,  fraglicb,  verfSnglicb, 
Snigmatisch.   Z.  úsudek.  Mark.   Z.  věc,  od- 

Íiověď,  Us.,  otázka.  Mna.  1880.  193.  527.— 
ak.    První  starSí  doba  vždy  aspoň  t  ně- 
:terém  smyslu  a  z  částky  záhadná,   nejistá 
jest.  Sf. 

Zahafati;  fo/ia/noutť,  faul  a  fi,  ati,  auf- 
bellen.  —  aDs.  Malý  pes  zahafá,  velký  za- 
štěká. Us.  Tč.  —  na  koho  odkud.  Pes 
z  bondy  naň  zabaíal. 

Zab%|dn6iti  si,  zahajdukovati  m  =  he^j- 
duka  dilati.   Do  kolečka,  chlapci  ručí!  rád 
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si  Slovák  sahajdači.  Hdk.  C.  175.  Napivie 
se  zahajdaktůi  si  a  potům  nlehnon-Tiíchni. 
Ka  Sloy.  Néme. 

ZahiUeei,  Erflfftaungs-.  Z.  řeč,  předsta- 
vení. Dcb. 

Xahijmi,  n.,  die  Einfriednng.  J.  tr.  — 
Z.,  die  ErOffoniig,  Higang.  Z.  sonda.  Vz 
Vi.  Jir.  28.,  VI  zř.  20.,  Kn.  drn.  Purkrabé 
pražský  mí  pH  z.  sonda  po  zemském  pi- 
saři  státi.  Zř.  F.  I.  C.  IV.  Z.  zákona,  die 
Gesetzsanktion  mit  Strafandrohung.  J.  tr. 
Z.  paroplavby,  die  ErOffnnng  der  Dampf- 
Bchiffahrt,  přednáiek.  Dch.  Vz  Zahniti. 

Zahalený;  -en,  a,  o  =  zahraetný,  zábrá- 
néný,  eingefriedet  Z.  les,  háj.  J.  tr.  Statok 
páati  po  z-nýcii  báňoch  sa  zakazuje.  SI.  let. 
Iv.  70.  Ta  je  z-né  (zápoTěď.  v  lese).  Siez. 
Sd.  Pani  Elžka. žalovala  před  sádem  z-ným 
na  Černého  Václava,  kterak  .  . . ;  Přistůpili 
)sú  před  právo  z-né  žalobník  a  odpornik ; 
Kázali  přepsati,  což  se  na  právS  z-ném  před 
nimi  dalo.  NB  TS.  21.,  240.,  268.  Z.  soud 
(pořádný).  Bos.  Z.  den  (právni).  Kom.  Pod 
z-ným  soodem  se  nevážnosti  dopustil,  nach 
erCfineter  Sitzang.  Faukn.  Zbil  mi  člověka 
konSeia  mého  v  zahájeném  sudě.  Půh.  I. 
294.  Z.  schůze.  Vz  Zahniti. 

ZahiUi,  n.,  der  Hinterwald.  Kam.  —  Z., 
Zabaj,  samota  n  Badina;  Zahaie,  samota 
n  Sol>otky,  ves  a  Dobřise;  Zabaj,  vsi  a) 
n  Hluboké,  b)  u  Dol.  Královic,  c)  u  Mél- 
nika;  samota  u  Ces.  Dubn,  u  Král.  Dvora; 
předměst!  v  Litomvili.    PL.  Vz  S.  N.,  Sdl. 

1.  5.,  16.,  17.,  24.,  28.,  Blk.  Kfsk.  199.,  361., 
697 

ZabAtitl,  Mhiý,  zaháje  (ic),  zahájeti  (Kích. 
b.\  il,  en,  eni ;  zahajovati  —  zahraditi,  za- 
brániti, einfrieden.  einhSgen,  einzEunen, 
verhflten,  einschrSnken,  verbieten.  Vz  Ha- 
liti. —  eo:  zahradu,  pole,  Us.,  louka  (za- 
hraditi), D.,  soud  (poněvadž  se  misto,  kde 
Boody  se  odbývaly,  zahájilo,  oddělili  se 
soudcové  od  stran.  Vz  Pr.  1869.  str.  594.), 
CJB.  381.,  Faukn.,  Tov.,  Sos.,  Žer.  Z.  sněm, 
sjezd,  hromadu,  nový  vék^  řadu  přlpitků, 
boj,ji2da,  ples  a  p.,  I^p«:j)oc{tt,  poněvadž  se 
v  těchto  případech  nic  nezahraznje.  Cf.  Brs. 

2.  vyd.  267.  Z.  svůj  život  (uhájiti,  zachrá- 
niti). SI.  let.  III.  28.  —  co  čím  Jak:  hrad- 
bou. D.;  sond  těmi  slovy,  V.,  soud  moci 
boží,  moci  knížete.  Ví.  Sněm  touto  řeěi 
zahájil.  Us.  Hravni  požadky  nauky  křesťan- 
ské vyiii  autoritou  zahájeny  £i  posvěceny 
json.  MP.  8.  A  hrliěky  stenom  lásk^  po 
záporách  cnkmjúce,  kukulienky  žartujůce, 
vtaě  zo  sna  hoiý  bndiaca,  deň  i  veier  ve- 
seliaca  sabáj  v  radosf  Pánu  svojma.  Hrbň. 
Rkp.  8p.  st.  D.  (Sd.).  Z-il  rozpravo  o  věci 
té  touto  úvaboa.  Pdl.  —  komu  eo,  čeho 
(zapověditi).  Z.  komu  co.  Jel.  Zahaj  mi 
toho.  Sved.,  Bil>ir^annie  hodiny  sů  vždy 
tak  krátké,  bystré  v  letku,  nemožno  pú( 
jim  zahalit.  Phld.IV.  24.  —  co  kde.  Soud 
před  někým  z.  Ctib.  Zaěiná  se  v  srdci 
jeho  soud  zahajovati.  Kom.  Neměv  na  tom 
dosti,  ježto  isem  sobě  na  těch  tUezdecb 
zahájil,  abych  picl  a  tráva  měl.  Půh.  II. 
436.  —  kdy.  Beboř  zahájil  synoda  dle  vii 
podobnosti  v  sobotu  před  neděli  květnou; 
Valná  synoda  zahájena  jest  v  týden  po  let- 


nicích. Ddk.  II.  254.,  382.  (Tč.).  —  s  inflnt. 
Hoferom  zahájeno  (zakázáno)  krpce  krájat 
a  to  preto,  aby  se  každý  silil  hospodářem 
být  SI.  let.  I.  59.  Nemá  vám  zahájeno  býti 
to  něiniti.  Svch.  —  Jel.  —  ahj.  Nemůžeme 
z.,  aby  ptáci  nad  námi  nelitali.  Vz  Brániti 
(kn  konci). 

Zahajovací,  Hiige-,  EinhSgnngs-.  Z  pro- 
středky. Dm.  les.,  řec  (při  soudu  etc). 

Zabájaký  =  za  hájem  jzoucí,  hinter  dem 
Wald  gelegen.  Us.  Sd.,  Dcb. 

Zah^dský,  ého,  m.  Z.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1135. 

Zabákaný;  -án,  a,  o,  zaáluitný,  ver- 
schnldet.  Na  Hané.  Bkř. 

Zahákatl  se  ^^  zadlužiti  se,  in  Schalden 
fallen,  geratben.  Na  Haně.  Bkř. 

Zahakmatitl,  11,  cen,  cení  •=  leda  bylo 
užiniti,  verpfuBchen,  scbnell  abmacben.  Ros. 

Zabáknootl,  vz  Zaháéiti. 

Záhala,  y,  f.,  die  Bfllle.  Sk. 

Zabálaě,  e,  m.  =  záháieč,  der  Fanienzer. 
Na  již.  Hor.    Sd. 

Zahálaěka,  y,  {.  =  zahálka.  Mor.  Sd.  — 
Z.,  die  Fanienzerin. 

Zabalákati  =  zahuWuUi,  aufschreien. 
Na  Slov.  Zazpievá,  zahaláká  a  vygkoěi 
zrezka.  Jir.  Ves.  čt.  143. 

Zabáláni,  n.  =  zahéieni,  das  Faulenzen. 
Člověk  je  k  pracováni  a  ne  k  z.  Hor.  Tč. 
V  z.  sa  naučíš  vSelikei  zlosti.  U  Uh.  Hrad. 

Zahálati  ==  zaháleti.  Na  Mor.  Tč.,  Šd. 
Na  Slov.  Hdž.  SIb.  13. 

Zahiliivé  ^  zahálečni,  mtlssig.  Čas  z. 
stráviti.  V. 

Zabálčivec,  vce,  m.  =  zahálel.  Na  Slov. 

Zahálčivosf ,  zabáleénosf,  i,  f.  =  za- 
hálka, der  Mflssiggang.  V.  Z-stl  a  nedban- 
livosti  viecky  věci  hynou.  Byl.  Z-stl  živ- 
nosti nedobydei.  Syob.  Na  z.  se  oddati. 
Ros.  Ze  z-Bti  prindei  do  chlípnosti.  Na 
Slov.  Tč. 

Zabálčivý,  zahálečný  =  nic  nepracu- 
cítjíei,  mttssig.  Z.  život  vésti.  V.  Z.  oby- 
vatel městu  neni  dobrý.  Na  Mor.  Tč.  Z-vý 
darmo  živý.  Mor.  Tč.  Rozmařilým  a  z-vým 
vždycky  svátkové  jsou.  Kom.  Z-vj^m  cou- 
ráním čas  mařiti.  Sych.  Z.  a  lenivý  lid. 
Jel.  —  T  čem:  v  pravé  pobožnosti.  Kvač. 

Zaháleči,  faulenzend.  Žena  z.  vymýili 
zlé  věci.  Slez.  Tč. 

Zaháleč,  zahaleč,  e,  m.,  der  Nicbtsthuer, 
Faulenzer,  Mttssiggiinger.  Jg.,  Dch.,  Mus. 
1880.  27.  LenoSnÝ  z.  Dcb.  Ne  tok  v  bu- 
doucím jako  ve  zdejiim  životě  od  nevděč- 
ných a  zahalečů  Bůh  dary  své  odjimá.  BR. 
II.  114.  b.  Z-čům  vždycky  svátek,  třeba 
byl  pátek.  Vz  Lenost.  Mas.  V  městě  žádni 
z-či  trplni  býti  nemají.  V.  Z-čův  a  zhoubců 
vyzdvihováni.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  L.  27.,  29., 
R.  22.,  U.  6. 

Zahálečka,  zahálečka,  y,  f.,  die  Fanien- 
zerin, Mttssiggangerin.  Jg. 

Zabálečne  =  zahálóivi. 

Zahálečnogf,  i,  f,  der  Můssiggang.  Kos. 
01.  I.  244.  Vz  Zahálčivost. 

Zahálečný,  vz  Zabálčivý. 

Zahálečství  (zahálectví),  n.  —  zahálka, 
der  MQssiggang.  Na  z.  se  oddati.  Bos. 


Digitized  by 


Google 


54 


Zahalekati  —  Zahanbiti. 


Zahalekati,  tz  Helekati.  Na  kopečka 
stojíc  zahalekala.  Jrsk. 

Zahalené,  verhUllf,  undeatlícb,  nnklar. 
KAd  ten  spásy  byl  od  proroků  předpově- 
děn, ale  z.  toliko.  SS.  II.  83. 

Zahaleni,  n.,  die  Verbtlllang.  Z.  oblohy 
oblakem.  Osv.  V.  2.  Vz  Zabaliti. 

Zaháleni,  n.,  das  Fanlenzen.  Vz  Zahá- 
leti. 

Zahalený;  -en,  a,  o,  verhtillt.  —  v  co. 
Laik  v  bilé  iaty  z-af  buď  do  rakve  vloien. 
Ddk.  IV.  806.  —  v  (em.  Jazdec  t  kepeni 
modrom  z-ný.  Sldk.  Mart.  6.  —  čím.  Řeě 
kTÍtim  z-ná,  verblttmt.  Dch.. 

Zaháleti,  eji,  ej,  eje  (ic),  el,  eni;  žahá- 
Uvati  =  nic  nedilati,  roassig  sein,  massig 
Kohen,  faulenzeu,  feiern,  otiari.  V.  —  ahs. 
Z.,  nic  nedělati.  V.  Ten  člověk  celý  den 
zabáli.  Us.  Nedá  vojsku  (hubě  ^  pořád 
mluvi)  zaháleti.  Sych.  Nevykysalá  krev  ne- 
zahálí. Prov.  Leplej  pracovat  neíli  zahálaf. 
Hor.  Tč.  Ten  zshálá,  co  nerobí  podla  svěj 
moci.  Na  Slov.  Tč.  Neitésti  nikdy  nezahálí. 
Prov.  HkS.  —  kdy.  I  ve  dni  vSedni  za- 
hálejí. Kom.  —  od  £eho:  od  práce.  Dvě 
kroD.  —  proč:  pro  nedostatek  nádobí.  HI.  — 
kde.  E|  T  krčmě  zafaálajů  a  dětí  im  doma 
aj  od  hladu  padajů.  Ht.  S.  I.  19.  U  něho 
huba  nikdy  nezahálí.  Us.  Šd.  —  8  čim.  Ds. 
n  Uh.  Hrad.  Tč. 

Zahálevě  =  zahálečni.  Na  loži  z.  odpo- 
číval. Ler. 
Zahálevosf,  i,  f.  =  zahdlivosí. 
Zahálevý,  va  ZaháUvý. 
Zahaliti,  il,  en,  ení;  zahalovati  =  za- 
stHti,  zakryti,  zaobaliti,  ver-,  einhQlIen, 
bedecken.  —  co,  koho:  tvář.  D.  —  co, 
koho,  se  kam,  éim:  hlavu  do  pláště, 
pláštěm.  Jg.  Hněv  svdj  v  úsměSná  slova 
%.  Č.  Z.  se  v  pláíf.  Vidělaf  se  tato  pře 
takovou  nejistotou  a  takovými  spletkami 
býti  zahalena,  ie  .  .  . ;  Několik  přítomných 
mniů  rychle  zabalilo  biskupa  kožeíinami. 
Ddk.  II.  269.,  III.  119.  Z.  hlavu  šátkem. 
Us.  Z.  dítě  do  halenv.  Tč.  Konečně  se  za- 
halila skvostným  závojem.  Němc.  I.  72. 
Lesy  se  často  v  páru  zahalí.  Kyt.  1876.  34. 
Nepravosti  své  v  sličné  a  slibné  roucho 
zabalovali.  Sš.  L.  160.  Hrad  v  páru  zahalen. 
Vrch.  Oruiie  vsie  krzny  zahalichu.  Rkk. 
31.  —  co  kde.  Pod  zástěrou  náboženskou 
světskou  porobu  zahalovati.  Bdi.  Před  kte- 
rou i  hvězdy  do  mlhy  lesklou  zahaluji  tvář. 
Vrch.  Pod  záslonou  tou  duch  sv.  zahalil 
proroctví  o  konečném  osudu  lidu  israel- 
skébo.  SS.  I.  105.  —  co  komu  jak.  Krk 
si  dobře  z.,  den  Hals  gnt  verwaliren.  Dch. 
ZaháliTi  =  zdhálHvé. 
ZaháliTOHf,  i,  f.  =  zaháičivott.  Jg. 
Zahálivý  (zastr.  zahálevý);  zahaliv,  a,  o 
=  zdháUivý,  mttssig.  Zahálivý  život  vésti. 
Kom.  Z.  lid.  Br.  Ziňiálevý.  V.,  Bis.  124.  Z. 
těkáni  mysli;  Knížata  němečtí  z-vé  bi\j- 
nosti  oddaní;  Nudnosti  pobytu  z-ho.  Pal. 
Děj.  IV.  1.  415.,  IV.  2.  445.,  V.  2.  296. 

1.  Zahálka,  y,  f.  =  zaháleni,  der  MQssig- 
gang,  die  Ifusse.  V  z-ce  živu  býti,  chvíli 
mařiti,  ztratiti,  V.,  čas  tráviti.  Us.  Pondělní 
z.  Sp.  Nechtěli  míti  oněch  darmochlebú 
dávajících  se  na  zahálka,  kdežto  by  dobře 


pracovati  mohli ;  To  království  Sťastnébývá, 
v  němž  obyvatelé  ani  v  z-ce  nelenějí,  ani 
skrze  války  se  nehubí.  Pal.  Děj.  lU.  3.  9ž., 
134.  Z.  jest  nepřítelem  duše.  Ddk.  IV.  824. 
Doma  v  z-ce  leže  nechvalitebný  život  vedl. 
V.  V  z-ku  se  nevydával ;  Život  svůj  v  z-ce 
tráví;  V  z-ka,  jenž  jest  polštář  satanův,  se 
nevydávejte!  BR.  11.  48,  114.,  662.  Dávati 
se  na  zku.  Kom.  V  z-ce  leněti.  Sych.  Z. 
mnohému  zlému  ači,  Sych.,  chleba  nejí.  Us. 
Jest  na  z-ce  (=  není  v  práci;  o  řemeslni- 
cích). Šp.  Z.  je  čertův  polštář  (ďáblův  pol- 
štář). Ros.,  D.  Z-ky  hleděti  (na  kůži  med- 
vědi ležeti).  D.  Važ  si  času,  chyt  se  práce, 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Prov.  Z-ky  jsa 
služebníkem,  neběduj,  žes  hadrníkem.  Vz 
Lenost,  Pracovitost,  Práce,  Prázdnost.  C.  M. 
V  zabálke  ochorie  rozum  a  svedomie  sa 
prevráti.  Zátur.  Priat.  I.  32.  Z.  matka  hříchů. 
Dch.  Z.  matkou  a  chůvou  vSeho  zlého  jme- 
nuje se.  Anth.  Jir.  II.  143.  Vojsko  prací 
prospívá  v  zmužilosti,  ale  za-kou  v  ní  krsá 
a  babini.  Abr.  z  G.  Z.  jest  počátek  všech 
nepravostí  (všeho  zlého).  Pop  na  zahálce 
kůzlata  křtfvá.  Pk.  Voda  stojatá  chová  jen 
žáby  a  hmyz:  tak  plodí  z.  hříchy  a  nepra- 
vosti. Bkš.  Z.  netnčí.  Šd.,  Km.  Nechtěj  času 
v  hrách  a  z-kách  na  darmo  mrhat.  Na  Slov. 
Tč.  Kdo  z-ku  oblubuje,  k  chlípnosti  se  při- 
pravuje. Na  Ostrav.  Tč.  Zvyklý  k  zahálce 
služebník  za  křivda  si  drží,  když  mn  pán 
káže  pracovat,  neb  ho  práca  mrzí.  Na  Ostrav. 
Tč.  Z.  zlosti  plodí  a  mnohým  mnoho  skodi. 
Na  Hor.  Tč.    Z.  je  matka  zlosti.    Hor.  Tč. 

2.  Zahálka,  y,  f.,  sam.  a  SnSice. 

3.  Zahálka,  y,  m.,  osob.  jm. 
Záhalný,  mttssig.  Dch. 
Zahalovati,  vz  Zahaliti. 
Zahambalkovati  =  hambalky  opatřiti. 

~  co:  stodolu.  Us.  Sd. 

Zahambený  =  zahanbený.  Us.,  SI.  let, 
III.  143. 

Zahambiti  —  zafMnbiti. 

Zahamovati,  z  něm.  hemmen  ^^  zavříti 
vAz,  kolo. 

Zahaft,  Žehán,  ě,  f.,  mě.  Sagan  ve  Slez- 
sku. Vz  Tk.  IV.  404.,  442.,  Blk.  Kfsk.  1467., 
Pal.  Děj.  III.  1.  478.,  lU.  2.  829. 

Zahánačitl  si,  il,  ení  =  drobet  hanáckou 
řeči  mluviti.  Kos.  01.  I-  88. 

Zaháhati  =>  zaháněti.  Na  Slov.  Usfo  inak 
vedel  husy  zaháňaf.  Phld.  IV.  196. 

Zahanbené,  verschfimt,  beschiimt.  Z.  se 
skrývati.  Sá. 

Zahanbeni,  n.,  die  Beschamung.  Boba 
saméma  čest,  sobě  pak  z.  přivlastňujíce. 
RR.  U.  12.  b.  Kdo  miluje  luháni  (Iháni), 
ten  k  z.  přijde.  Na  Slov.  Tč.  K  %.  nikoho 
přivésti.  Sych.  Za  pýchoa  přichází  z.  Br. 
Z.  je  dvojaké,  jedno  dobré,  druhé  ledajaké. 
Na  Slov.  Tč. 

Zahanbený ;  -en,  a,  o,  beschSmt.  Vz  Za- 
hanbiti. 

Zahanbiti,  il,  en,  ení;  zcAanbovati,  be- 
schámen,  zu  Schanden  machen,  errOthen 
machen;  se,  sich  schamen,  schamroth  irer- 
den.  —  koho.  V.,  Kom.  Nechtěj  jiných  z., 
jak  chceš  u  všech  milý  být.  Na  Ostrav.  Té 
Zahanběte  sě.  BO  —  koho  kde  (před 
kým.  u  koho).   Us.  —  koho  éim:  výčit- 
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kami,  ře<i.  V.  —  9e  •=  zastydéti  se,  zaier- 
venati  se.  Ros.,  Kom.  —  se  za£,  proé:  pro 
nepravostí,  za  své  cesty.  Ezech.  Mezabafibil 
by  a*,  zafi  (za  nápad)  ani  sám  satan.  Zbr. 
Ud.  153.  —  se  na  koho,  confundere.  Ne- 
zahanbujte se  na  mé  ot  tiecb,  již  hledigů 
tebe.  Ž.  wit.  68.  7.  —  se  za  koho.  Ale  ie, 
abyame  nezahanbíli  sa  za  teba  (napominaji 
mladika,  jenž  do  svéta  se  ubirá).  Dbi.  Obyc. 
95.  Buded  mat  po  roku  nevestn,  za  ktorú 
Ba  nezahanbii.  Dbi.  SI.  pov.  1. 261.  —  t  iem. 
On  ae  nedi  z.  ani  v  i^oboté  ani  v  řeii  od 
nikoho.  Us.  T2.  Že  v  ničem  nebade  zahan- 
ben. Si.  II.  156. 

Zahandrkovatl  eo.  Va  Haadrkovati.  Bdi. 

Zahi(a)aé(,  e,  m.,  der  Wegtreiber.  Z. 
dobytka.  Aqu. 

ZabAnéiu,  n.,  die  wiederholte  Yertrei- 
bnng. 

Zahánéný;  -in,  a,  o,  wiederfaolt  vertríe- 
ben. 

Zahánfitf,  vz  Zahnati. 

ZahanfiMtl  =  ganténiti,  eaiantročiti.  Na. 
mor.  Yahi.  Vek. 

Zahinivatl,  vz  Zahnati. 

Zaháňka,  y,  í.  =  zahánéni,  die  Vertrei- 
bnng,  —  Z.  =  souvrat,  die  Kopffarcbe,  der 
Voraeker.  D. 

Záhanný  sond.  Sr.  Záhajemn;^.  NB.  Tč. 
175. 

Zahap&Iiti,  il,  en,  eni  ==  boleti,  páliti 
zvi.  na  prsou,  scbmerzen,  brennen.  bes.  in 
der  Bmst  —  koho.  Páli  mne  zana  (říká 
se  oddéleně).  Na  Ysacka.  Vek. 

Zahapinati  =  zapínati.  Us.  misty. 

Zaharašiti,  ii,  en,  eni,  anfrasseln,  zu 
raaseln  anfangen.  —  kde.  Před  jeho  do- 
mem kočáry  z-ly.  Stfi.  O  si.  h.  66.  Mni,  že 
čacké  jonáky  notné  pozastraii,  kdvž  jim 
T  jejich  dédmácb  střelba  zaharaii.  Humory 
1883.  389. 

Zahiratl,  enthrennen.  Vz  Hárati.  Sd. 

Zaharcovati  eo  kam  =  harcem  nékam 
zajiti,  schnell  wohin  laufen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaharovati  si  proti  komu.  Eíte  sa 
najde,  éo  zaharnje  si  proti  nám.  Pbld.  II. 
1.  7. 

Zabartusiti,  il,  eni.  —  na  koho  (za- 
křiknontí).  Us.  Naň  si  zahartusil  ostře.  Vek. 

Zaharufiiti,  il,  en,  eni  =>  zákHhnouti, 
domluvou  k  mlčeni  pHvisti,  mit  einem  Ver- 
weise  znm  Schweigen  bringen.  Na  Slov. 
Plk. 

Zahasalý  kůň  •=  prudkým  honem  hnaný. 
Vký. 

Zabasiti,  il,  Sen,  eni;  záhaiovati,  aus- 
lOschen.  Na  Slov.  zaháiaU.  —  eo.  Sviece 
chrámu,  keď  ich  zabáiaiú.  Hrbň.  Z.  oheii. 
Db.  z.  sviecu.  flVaj.  BD.  II.  82.  Zapome- 
nuli vatru  zahaait  Dbi.  Obyč.  56.  Ducba 
neroďte  záhaiovati.  ZN.  V  tom  Jařik  jest 
kynnl  mečem  a  zabasil  svétlo  a  potom  za- 
vadil mečem  a  zabil  Václava.  NB.  Tč.  72. 
—  co  kde.  Vitr  lampy  v  kostele  zabasil. 
Lom.  Ocel  rozpálenou  ve  vodě  z.  Tabl.  lid. 
Dáíďpnikáiom  na  koni  na  vlažil  puíný  prach 
a  zahaial  hubku  pod  kremienkami.  SI.  let. 
IL  61.  —  eo  komu.  A  tak  idú  naie  časy 
s  bodioami  rovno,  keď  nám  sviečku  smrt 
zabasi,  bnde  nám  spokojné.    SL  spv.  IV. 


131.  —  eo,  se  tím.  Žizeň  vodon  zabasil. 
Us.  Tč.  SmSd  si  b|'mi  hruikami  zabasime. 
Dbi.  81.  nov.  I.  619. 

Zahaslý,  erloscben.  Z.  ohefi.  Jg. 

Zahasnontl,  snnl  a  si,  uti  =  shasnouti, 
vyhasnotfti,  uhatnouti,  verlOscben,  anslA- 
schen,  erlOscben.  —  abs.  Oheň  zabasi.  V  ne- 
delu  na  tanci,  keď  svieca  zahasla.  SI.  ps. 
31.  Už  to  světlo  zahaslo.  Lina  IL  827.  — 
komn.  Nech  si  ja  zakreiem  ohna  do  fajočky. 
He)  ni  som  si  aakresal,  ale  mi  zabasol,  ej 
ovečky  moje,  ni  som  vás  odpásol.  SI.  spv. 
I.  36.  —  kde.  Nad  starou  Nitrou  dávno 
slnce  zahaslo.  Klčk.  Zb.  III.  3.  —  co.  Já 
jsem  myslela,  že  jsem  zahasla  (ip.  m. :  sha- 
sila)  svétlo.  Vz  Sbasiti.  Slez.  Šd. 

ZahaipoTati  =  na  hašpu,  závoru  za- 
vHti,  znriegeln.  —  eo:  dveři  (dvéře).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zihaf ,  i,  f.  =  zátvor,  infaretns,  throm- 
bosis  (trombosa),  tbrombus.  Zábaf  pochvy, 
tbrombua  vaginae.  Vz  Čs.  Ik.  I.  76.,  II.  146., 
X.  386.,  Křž.  211.  Z.  mízová,  die  Lympb- 
tbrombose.  Nz.  Ik.  Z.  bilimbinová,  Bilimbin- 
infarkt;  z.  kyseliny  močové,  HamsSorein- 
farkt.  Nz.  Ik.  Z.  iil  na  končetinách  dolej- 
iich;  Polypovité  záhati.  Křž.  412. 

Záhata,  y,  f.  =  haí,  plot,  meze,  záhrazeni, 
die  Flucbte.  Us. 

Zahatati  =  zahatiti,  zacpati.  —  eo  kde. 
Hněď  poboral  sa  do  tobo  velikého  města, 
čo  čerti  T  ňom  zabatili  pramene.  Dbi.  81. 
pov.  I.  86. 

Zahati,  n.,  Nenhof,  dvůr  n  Přerova.  PL. 

Zahatiti,  il,  én.  éni  =^  hatémi  zahraditi, 
diiiiímen,  mit  Fascninen  wehren,  verwebren, 
versperren,  eindeichen.  —  eo  komu:  cestu. 
Mns.  —  eo  proti  čemu :  louku  proti  vodé. 
Us.  Tč.  —  kde.  Letiac  z  hora  dolu  v  kričkn 
sa  zahatíl.  Ppk.  I.  146.  —  eo  iim.  Člověk, 
v  ktorom  podozrenie  a  tma  přebývá,  nech 
svoje  prse  nočnými  závorami  zanatl.  Lipa 
390.  Nelze  bo  zahatif  ničim  (i.  e.  nemá  nikdy 
doeť,  jest  lakom).  Na  mor.  Val.  Vek.  —  se 
=■  do  »yta  se  najísti,  sich  satt  essen.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zahatlati,  verschmíeren.  —  eo  iim :  papir 
ipatným  pismem.  Mor.  Tč.  —  eo  kde.  Včil 
déti  mnoho  papim  ve  íkole  zahatlajů.  Ib. 
Tč. 

ZáhafoTý,  Thromben-.  Z.  zásnit,  die 
Thrombenmole.  Nz.  Ik.  Vz  Zibat. 

Zahávati  odkud.  Tak  sme  my  lidé  bNini 
daleko  ud  Boba  zahávali,  dále  než  nebe  od 
zemé.  Rokyo.  Vykl.  na  adv. 

Zahavkatl.  Starý  Bodrík  ale  zabavkal, 
až  hora  ozvala  se.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  96. 

Zaházatl  =  zaMteti.  Ja  ten  chodníček 
kamením  zahážn.  Si.  P.  361. 

Zaházeci  =  k  záházeni  sloulid  n.  hodný 
zaháteni,  verwerflicb.  Z.  ikarty  papim.  Kom. 

Zaházeti,  vz  Zahoditi. 

Zahazování,  n.,  das  wiederholte  Weg-, 
Zuwerfen.  Nemám  na  z.,  ich  hábe  nichts  zn 
verwerfen.  Z.  jámy  prstí.  Us.  Vz  Zaházeti. 

Zahazovati,  vz  Zaházeti. 

Záhbitý,  ialtig.  Šm. 

Záhe,  vz  Žába,  2.  Nebude-li  to  záhe  sro- 
vnáno.  Arch.  III.  58.  Jediné  rač  dáti  záhe 
védétí.  Ib.  II.  39.  -  Bkk.  17. 
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Zábeb  —  Zahlédnonti. 


Záheb,  bbu,  m.  =  záhyb. 

Zahejniti,  vz  ZabTniti. 

Zahejsati,  auQauchzen.  —  nad  čim.  Ub. 

Zahekatl;  taheknouH,  knul  a  kl,  uti,  an- 
fangen  zu  achzen.  —  abs.  Nemocný  zahekl. 
Musel  jsem  stoaat  a  drobet  zabekat.  Us.  — 
kde,  PraStil  nim  o  zem,  až  to  tak  v  nSm 
zabeklo.  Hor.  Sd.  Hrabe,  hrabe  a  to  cosi 
na  hřbitově  zabeká.   Sk. 

Zahelekati  =  Ji<upívaH  hele  a  p.  Vz 
Helekati.  Na  mor.  Zlinka.  Brt.  Mládenci  za- 
zpivajte,  družičky  zabelekajte.  Mor.  Zlinsk. 
Brt.  Než  se  pracovati  začne,  některá  dobrá 
zpěvačka  zalieleká  silD^m  hlasem :  icbuobn ! 
Brt  P.  92. 

Zahemzatl  =■  henuaje  ealisti,  krabbeind 
sich  verkriechen.  Ros. 

Zahlibéti,  vz  Zahlobiti. 

Záhlada,  ý,  f.  =  sahlazení,  thonba,  die 
Vertilgung,  Vemichtung.  Obráceni  k  vire 
saiistd  výminka  nevyhnutelnou  z-dy  hl4chu 
čini.  Si.  I.  119. 

Zahladce,  e,  m.  =^  e<Maditel. 

Zahládef  sa,  vz  Zahleděti. 

Zahladitel,  e,  m.,  der  Vemichter,  Ver- 
tílKer.  BO. 

Zahladiti,  hlaď,  dě  ((c),  il,  zen,  ení;  ea- 
Mazovati  =  hlagenim  zarovnati,  zatulati, 
ver^Stten,  durcha  glátten  ankenntlich  ma- 
eben;  shladiti,  zkaziti,  vykořeniti,  vertilgen, 
aosrotten.  V.  —  co,  koho:  něči  jméno.  Jel., 
břichy,  D.,  Řimany,  Flav.,  pohany.  H^.  Ne- 
přižeň doby  jména  jejich  zahladila.  Ddk. 
IV.  66.  Aby  církev  tu  novotnou  z-dil.  SS. 
Sk.  141.  Z.  člověka.  BO.  Z.  spisy,  známky 
zločinu.  J.  tr.  Z.  stopu  něčeho.  Us.  —  co 
komu.  Otec  často  z-ail  mi  vlasy.  Phld.  lil. 
1.  50.  —  co  kde:  v  někom  pověry,  Ojtř; 
něco  ve  vodě.  Mand.  Jak  pohané,  kteréž 
Hospodin  z-dil  před  tváři  váli,  tak  zhynete. 
Br.  —  co  Jak:  Knížectví  do  gruntu  (do 
kořen)  z.  Er.  mosk.  —  co  čim.  Troj.  Město 
mečem  a  ohněm  z.  Us.  Císař  hleděl  nepří- 
znivý dojem  z.  cisařským  manifestem.  Ddk. 
III.  222.  Z.  zrak  slzami,  verglStten.  Dch. 
Svatovita  porubal  a  věčným  zahladil  ohňom. 
Hol.  191.  A  hleděli  jej  (Pavla)  z.  buď  ná- 
strahami buď  nějakým  soudem  horlivosti. 
SS.  Sk.  115. 

Zahlédnouti,  dnul  a  dl,  uti  —  hladem 
umříti,  Eungers  sterben.  U  Počátek.  Zlný. 

Zahlaholatl,  vz  Zahlaholiti. 

Zahlaholiti,  il,  en,  eni  =»  začíti  hlaholiti, 
anfan^ren  zu  sprechen,  tOnen;  drobet  hlaho- 
liti, ein  wenig  sprechen,  tOnen.  Ros.  —  abs. 
Zvon  zlil,  Vlč.,  trouby  z-ly.  Us.  Trouba 
a(  z-li.  Msn.  Or.  141.  —  po  kom.  C.  —  Jak. 
Z-lil  si  ku  houslím  po  chuti  (zazpíval,  co 
hráli).  Us.  Zvon  z-Iil  vážně  a  velebně:  Hos- 
sanahl  Hrts.  Z.  zvonovým  akordem.  Mus. 
1880. 277.  (Skřivánkové)  z-li  plesem  blaženým. 
Květy  III.  111.  Pravou  vroucnosti  ze  srdce 
zaníceného  z-li  pisefi  tehdy.  Brt.  Orodným 
z-hol  mi  ohlasem.  Kká.  —  kndy.  Varhany 
zahlaholily  chrámem.  Vlč.  —  odlEud.  8  věže 
z-ly  zvony.  Vlč.  —  se  =  hlasité  se  ozvati, 
zasmáti.  Div.  z  ochot. 

Zahlamoziti,  vz  Zalamoziti. 

Zahlásati,  verkttnden.  —  co  komu.  ASIá- 
vovi  slávu  zahlásá.  Hol.  304. 


Zahlásiti,  il.  Sen,  eni ;  zahlaiovati  =  za- 
volati, erschallen.  —  co  komu.  Každý  třikrát 
Svatovitovi  slávu  z-sil.  Hol.  187.  —  se  ke 
komu,  einsprechen,  besuchen,  sich  melden. 
Panna  Maria  se  k  ni  jednou  zahlásila  a  pra- 
vila, aby  si  nic  nestýskala.  Kld.  .II.  82.  — 
Z.  =  dar  přinésti,  ein  Geschenk  bringen. 
Us. 

Zahláskovati  =  hláskem  se  ozvaH,  mit 
feiner  Stimme  sich  hOren  lassen.  Div.  z  ochot. 

Zahlavči,  Lesche,  ves  u  Zábřehu.  PL. 

Záhlavec,  vce,  m.  •=  záhXavek,  pohlavek 
(na  zadni  část  hlavy,  das  KoptstUck).  Cí. 
Sklopec.  Mor.  Šd.,  Ktz.,  Bkř. 

Záhlavek,  vku,  m.  =  poduška  pod  Mavu, 
záhlaví,  das  Kopfkissen.  L.  — Z.=eáhlavec. 
Dal  mu  z.,  div  neklesl.  U  Kr.  Hrad.  K5(.  — 
Z.  =  hlaveň  ruinice,  der  Gewehrlauf.  Dbi. 
Obyč.  90. 

Záhlavi,  n.  =  zadní  část  Mavy,  ocdpnt, 
der  Hinterkopf.  Ras.,  Ja.,  Nz.  Ik.,  Nz.,  Tč. 
Šátky  pod  čakou  nositi,  aby  z.  a  Šije  se 
jimi  přikryly.  Ddk.  Poloha  plodu  s-vim. 
líti.  52.-64.  Z.  brouků.  Kk.  Br.  4  —  Z. 
na  sloupídi  =  tnakooiee,  das  Kapitul.  1488. 
—  Z.  —  poUtář,  das  Polster.  —  Z.,  die 
Uiberschrift.  Pod  z-vim.  Mns.  1880.  169., 
Škd.  ezc.  Z.  spisu,  die  Rubrik  einer  Schrift. 
Csk. 

Zahlaviti,  il,  en,  eni  —  zabiti,  zavražditi, 
umbriogen,  tOdten.  Mach.  —  koho.  Tři  děti 
z-la.  U  Rychn.  Vk.  U  Skutče.  Brv.  Na  Mor. 
Si.  Sk.  65.  —  Z.,  kapitelartig  vollenden. 
Bk.  —  co.  Šd. 

Záhlavnik,  u,  m.,  =  záhlavek.  Mm.  Ezech. 
13. 

Záhlavný  =  týlný,  occipitilis.  Z.  otvor, 
die  HinterbauptsOnnung.  Nz.  Ik. 

Zahlazeni,  n.,  vz  Zahladiti. 

Zahlazovaci,  Vertilgun^-.  Z.  válka.  Rk. 

Zahlazovati,  v  z  Zahladiti. 

Zahlcovati,  vz  Zahltiti. 

Zahledati,  vz  Zahlédnouti. 

Záhledčlvý  =  snadné  pozorMJící,  kdo 
hned  vše  zahlídne  a  přeMídne,  sebarrsichtig. 
Oko  hospodářovo  z-vo.  Slov.  mudr.  428. 

Zahledétl,  vz  Zahlédnouti. 

Zahlédnouti,  zaMídnouH,  dnul  a  dl,  ut, 
uti;  zahledati,  zahlídati;  zaMizeti,  obec.  za- 
hlizeti,  eji,  el,  en,  eni;  zaMedéti,  ěl,  ěn,  ění. 
Z.  =  mtUičko  uvidéti,  erblicken,  wenig  sehen ; 
po  oku  hleděti,  schel  sehen  o.  ansehen,  ge- 
hassige  Blicke  auf  Jem.  werfen;  se  =  na 
něco  až  do  zapomenuti- se  hleděti,  sich  fiber 
dem  Anschauen  vergessen,  sich  vergaffen; 
o  těhotných:  zhlidnouti  se,  sich  versehen. 
Jg.  —  abs.  Zahliži,  jako^  chtěl  vypáliti 
celou  ves  (škaredí  se).  Us.  Kšf.  —  co,  koho. 
Br.,  Ros.  Sel  do  zahrady,  kde  Marii  zahlidl. 
Němc.  I.  132.  Poustevník  to  zahledl,  ale 
netroufal  si  mu  to  řici.  Kld.  II.  119.  O  pre- 
milá  děvčičko,  prvýkrat  som  ta  zabradol. 
Hol.  355.  —  (se)  kam  (do  řeho,  več.  naé, 
k  čemu).  Zpoza  peca  na  stůl  zahledovati. 
Na  Ostrav.  Tč.  Do  něčeho  se  zahleděti.  Us. 
Dch.  Zahleděti  se  do  dálky,  v  něči  oko,  JJs., 
do  prázdna.  Hrts.  V  zem  se  zahleděv.  Ccb. 
Meh.  38.  Nechal  mě  stát  před  hospodou  a 
Sel  na  vino.  Za  hodinu  jsem  Sel  zahlídat 
do  dveři,  on  tam  hrál  v  Icarty.  Us.  Sd.  Za- 
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hleděti  ae  do  oěči  daSe.  Šml.  I.  63.  Tak 
v  iebo  iice  se  sahiedéL  Kki.  Td.  127.  Za- 
hlídnouti  ke  komu  (navitiviti  ho).  Na  Ostrav. 
Té.  Ona  mn  nic  neřekla,  Jenom  naň  Spatně 
sahledla  a  odeila.  Kld  II.  262.  Zahleděl  se 
k  MmkiL  Kki.  Td.  53.,  v  zelený  kachel, 
Wtr.,  y  děvo.  Si.  Srn.  ba.  186.  Tu  aa  vietoi 
na  nebo  zahCadeli :  Vietko  sa  na  ňu  zahra- 
delo;  Obrizok  vykrútil  a  zahrada!  se  naň, 
ai  tak  měnilo  sa  mu  v  očách.  ZahredMl  sa 
milý  Janko  do  neba,  jakoby  za  bielebo  dňa 
chcel  hviezdy  čítat.  Dbí.  81.  pov.  I.  816., 
340,  IV.  46..  VUI.  46.  (ŠdJ.  Zábradel  sa 
ako  hvesdar  do  nebe.  Mt.  8.  I.  98.  Víetoi 
8»  uhťadeli  v  tn  stisnn,  kadě  skákal.  Mt. 
S.  I.  54.  —  co  (kam)  Jak.  Jen  z  daleka 
Jaem  bo  zablídl.  Sycb.  Co  tu  na  spěch  a 
po  kasich  zahlédl.  Kom.  Zivist  poimůroě 
na  zislohy  zahliži.  Mark.  Škaredé  na  něho 
zablidal.  Us.  Šd.  Tak  povedi.  I  hněď,  Ška- 
redým éo  zahPAdali  před  tým  naňho  okom, 
premefiá  se  na  srdci  a  od  hnevn  puSti.  Hol. 
107.  Zahleděl  se  do  divky  8  Htosti.  Sá.  Se 
alsami  ae  zahleděli  v  Zoikn.  Klcá.  Td.  838. 
Zahleděli  se  na  obvili  do  krajů  éeskýcb. 
Šml.  8  potěSenim  naň  se  zahleděl.  Ost.  I. 
260.  Zkoumavě  se  naň  zahleděli.  Brta.  — 
se.  Co  to  je  za  móda,  dy  se  zahledne,  bledi 
jak  do  sMpa.  Slez.  gd.  —  kde.  Zahlidl  ho 
nft  dvoře,  za  stromem,  v  lese  a  p.  A  tamo 
a  roseestí  tvář  pisničkáře  bledá  v  kraj  dálný 
xablédla  se.  Hdk.  A  tam  milů  pri  kahanci 
zabl*adol.  Hol.  356.  —  kudy.  Zahledl  jsem 
listím  tebe.  Čch.  Mcb.  49. 

Zahlecbnonti,  zaMuchnouH  =  oMueh- 
nouti,  tanb  werden.  Jád. 

Zahleniný;  -in,  a,  o,  verscbleimt.  Dob. 
Zahleniee,  dle  Badějovice,  Zahlenits,  ves 
a  Halina.  PL. 

Zahleniti,  il.  én,  ěni-,  geMeňovati,  »=  za- 
Slemovati  (z  něm.  Tersobleimen).  Rk. 

ZataleSDOvti,  sBul  a  si,  utí  =  ozvati  se, 
Laot  von  sieh  geben.  Chmel.  —  Jak :  zpurné 
z.  Čch.  Bs.  73. 

Zatilidatl,  vz  Zahlédnouti. 
ZablidaTOflf,  i,  f.  gahUzeni,  po  oku  hk- 
děni  zvi.  ze  závisH,  die  Sohelsucnt.  D. 

ZahlidaTý  =  který  zahlizí  na  koho,  scbel- 
sfichtiff.  Vz  Zahlldavost  D. 
Zaluidnonti,  vz  Zahlédnouti. 
Zahlini,  n.,  Eisengmb,  ves  o  Plané.  PL. 
—  Z.,   zaniklá  ves   v   Hradecku.   Vz  Blk. 
Kfsk.  836. 

Zahliniti,  il,  én,  énf,  z/Minovati.  —  eo: 
pole   =■  klinou  závisti,  mit  Thon   dUngen. 
Kolt. '  —  Z.  =  Utnou  zašpiniti,  zamazati, 
mit  Thon  beschmutzen.  Plk.  —  co:  kamna. 
Jg.,  Ti. 
Zahlizeti,  vz  Zablédnooti. 
Zshližetl,  vz  ZahlédnoDti. 
ZsUižiTee,  vce,m.,ein  Sa^ersiohtiger.  Šm. 
Zahliživý,  eanersiobtig.  Šm. 
Zablobétí,  vz  Zsfalobiti. 
Záblobek,  bku,  m.  —  klin.  Na  Slov.  Ssk. 
Zahlobltl,  il,  en,  eni;  eaUábétij  ěl,  ěn, 
ční  =•  ziMtniti,  zabiti,  upevniti,  einkeilen, 
einschlagen,   einpfShlen,  einrammela.   —  co 
kam:  kfll  do  země,  klínek  do  dřeva.  Us. 
Té.  NaSel  len  klínek  tak,  jak  jej   byl  před 
několika  Utj  do  stěny  zahlobil.   Kld.  U.' 


298.  —  eo  tím.  Chtěje  násilným Jaicb  řá- 
děním trAn  Bvtij  z.  éi  upevniti.  MP.  Zid  ob- 
staral transferovánie  vSetkého,  £o  nebolo 
zahlobené  (připevněno)  k  zemi  klincami. 
HVaj.  BD.  I.  134. 

Zahledati  se  kam :  do  kosti,  sich  hinein- 
nagen.  Us.  Dch. 

Zahlomoiditi,  il,  ěn,  ění  -=  zabiti.  Na 
Slov.  Bais. 

Zahloubiní,  n.,  das  Siohvertiefen.  Z. 
mysli.  Dk.  P.  82. 

Zahloubaný ;  -dn,  a,  o,  vertieft,  versun- 
ken.  —  T  eo:  v  práci.  Dk.  P.  111. 

Zahloubati  se  kam,  sich  vertiefen,  ver- 
senken.  Z.  se  do  spisu,  Dcb.,  v  sebe,  Osv. 
V.  749.,  v  přemýileni,  Šbr.,  v  vzpomínky. 
Us.  Jsem  ponořen,  lablonbán  v  díváni,  lépe: 
zahleděl,  zadíval  jsem  se.  Brt.  —  T  ěem. 
Jsem  ponořen,  zahloubán  v  myilénkách, 
lépe:  zamyslil  jsem  ae.  Brt.  —  Vz  Zahlou- 
biti. 

Zahloubeni,  n.,  vz  Zahloubiti,  Zablnbeni. 
DttSevni  z.  Dch. 

Zahloubený;  -en,  a,  o,  vz  Zahloubiti, 
Zahlubený. 

Zahlottbilosf,  i,  f.,  =  zahloubenij  die 
Vertiefung,  die  HAglicbkeit  sich  zu  vertiefen. 
Z.  citfl  náboženských.  Bdi.  Z.  v  myilénkách.  C. 

Zahloubily,  vertieft.  —  t  cem:  v  my- 
šlénkách. Jg. 

Zahloubiti,  il,  en,  eni;  zahloubati,  za- 
Mubovati  =  Uuboko  zapustiti,  vertiefen, 
tief  einlaasen.  —  eo  čím:  kůl  kladivem, 
palici.  —  se  kam:  t  považováni  něčeho. 
Palác.  Z.  se  v  co.  Mus.  1880.  214.  —  se 
▼  iem  (kde):  v  mySlénkáoh,  v  lovectví. 
Č.  Ai  v  Dunaji  se  zablonbii.  Si.  Sm.  bs. 
46.  —  Vz  Zahloubati  se. 

ZaUoucený ;  -cen,  a,  o.  Z.  chléb  =  })r\k- 
sovitý.  klihovitý,  knedlíkovitý.  Jg.,  Bk.,  Kiá., 
Msk.  Vz  Zákslec. 

Zahloutitl,  il,  cen,  eni,  schliefig  machen 
(vom  Brode).  —  co:  ohléb.  Vz  Zákalec 

Záhltanový,   retropharyngealis.   Nz.   Ik. 

Zahltiti,  il,  cen,  eni,  zMcovati,  sahlt- 
nouti  =  poMtiti,  verschlingen;  tMplniti,  an- 
fttllen.  —  co.  Lid  úvoz  zahltil.  C.  —  se.  => 
zákuďiati  ae;  zasytiti  se.  U  Sadské.  Kit. 

Zahlnbati,  zaMubovati,  vz  Zahloubiti. 

Zahlubeni,  n.  »  zapuiténi,  die  Versen- 
kung.  Vz  Zahloubeni. 

Zahlubený,  eapuitiný,  gesenkt  Z.  iroub, 
gesenkte  Sobranbe.  Sp.  Vz  Zahloubený. 

Zahlubiti  =  zaMoubiti,  versenken.  Sp. 

Zahluietl,  el,  eni,  ertOnen,  rauschen.  — 
abs.  Lid  zablučel.  Us.  —  kdy.  Noci  zahlučel 
lidský  krok.  Kká.  K  si.  j.  234. 

Zahlučitl,  il,  en,  eni;  zaMučovati  =  hlu- 
kem zaraziti,  ttbersohreien,  UbertOnen,  Uber- 
tSuben.  —  koho  éim.  Svým  množstvím  zá- 
stupové (zlých  andělA)  lidi  zahluiuji.  Měst. 
bož. 

Zablnehnouti.  Ale  srdce  bjedno  vyschne 
a  pole  predoilýcb  dum  tvojioh  ako  step  bez 
vody  zahluchně.  Phld.  I.  6.  198.  Vz  Zahlniiti. 

Záhluk,  u,  m.,  das  Erseballen,  Erbrausen. 
Dch. 
Zahlunitl,  il,  ěn,  ění.  soblecht  binden.  Sm. 
Zahlufiiti,  il,  en,  eni;  zahlušovati  =-  ohlu- 
šiti, bet&uben,  tiberscbreien;  zaraziti,  omrá- 
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ati,  b«tauben;  eabiíi,  tfidten:  emdusiti,  er- 
sticken.  —  co,  koho.  Ros.  Mrtrins  druhoD 
zem  zahluiiye.  Puch.  Plevel  s-Sl  useni,  Qber- 
wQchern,  vernicfateo.  T£.  Vz  Zahluchnouti. 
ZHhluSil  ho  =>  silným  ndeřenim  z«bil.  Us. 
na  Mor.,  Brt.  —  koho  £im.  Toho  širokým 
mečiskom  skoiiac,  toho  zas  centovým  Stitom 
zahluSiac  vlasf  ratoval  drahú.  Sldk.  327. 

ZablnioTsti,  vz  Zahloiiti. 

Zahmatl  =  zamahati,  zachytiti.  Kat.  2338. 

Zahmataouti,  ni,  nt,  nti,  angreifen,  anfas- 
sen.  —  éfm:  rukon.  Ces.  v£. 

Zahmitatl  se,  vz  Zakmitati  se. 

Zahmkatl  =  ozvati  se  hlasem  ,Am'  (při 
hře  na  slepoa  bábn,  kolembaba).  DbS.  Obyč. 
133.  (Šd.).  ŽAbv  zabmkaly.  Zbr.  Báj.  38. 
Pokrútil  tajné  blavon  a  při  tom  lahmkal, 
do  n  niiho  člověka  viac  yvjadrine  nui  na 
barok  napisaná  definicia  filosofická.  Phid. 
III.  634. 

ZahmouHti,  vz  Zamonřiti.  —  co  pro£: 
oéi  k  spánkD.  8á. 

Zahmožditi,  i1,  én,  čni;  zahmoždovati  = 
zakroutiti,  zatočiti,  zatlouci,  zamiátiti.  Jg. 
—  co  čím. 

Zahmoždovati,  vz  Zahmožditi. 

Zahmyzetl  se,  el,  eni,  aniangen  zn  krie- 
chen  (von  vielen).  —  (im.  Jezera  z-zi  se 
množstvím  ryb.  B^  II.  26. 

Zahůáeaný;  -án,  a,  o  =  zakydaný,  za- 
mazaný, besehmntzt.  PNíel  celý  z-ný;  Váz 
je  z-ný.  Db.  Šd.  —  iim:  blátem,  hnojem. 

ZahAácati  ■=  zakydati,  zamazati.  —  co 
(im:  vfiz  hnojem.  Hor.  Sd.  U  Kr.  Hrad.  a 
i.  Ki(. 

Zahnanec,  nce,  m.  =  vyhnanee,  der  Ver- 
triebene.  Rob. 

Zahnáni,  n.,  die  Hin-,  Vertreibnag,  Ver- 
jagung.  Z.  ženy  (zapuzení),  Jel.,  nepřátel. 
Súdci  (přiležie)  spravedlnost,  rozum,  známost 
práv,  daróT  nenávist,  pravdy  milovánie  a 
vielikého  hnutie  mysli  kpřiezni,  k  nepřiezni, 
k  závisti,  k  hněvu  a  k  těm  podobným  za- 
hnánie.  VS.  Jir.  415.  —  Z.  =  vyhnanstvi, 
die  Verbannnng.  Jel. 

Zahnaný,  zahnán,  a,  o.,  vertrieben,  ver- 
JHgt.  Z.  nepřítel.  Us.  Z.  (vyhnaný  s  vlasti) 
toulá  se.  Kom. 

ZahnaS,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ZahnaňoTiee,  dle  Budějovice,  Zahnascho- 
wltz,  ves  u  Tiumaěova  Na  Mor. 

Zahnati,  zaženu,  ženei  (zaatr.  zažinei) 
atd.,  žeii,  žena  (ouc),  hnal,  án,  ási ;  záhoniti, 
il,  én,  ěni;  zaháněti,  él,  én,  ěni;  zahnáoati, 
záhánívati  =■  na  místo  neznámé  neb  v&bec 
nikam  hnáti,  hin-,  vertreiben ;  pryč  oddinati, 
hinwe^-j  wegtreiben;  na  utúáni  obrátiti, 
zapud*ti,  verjagen,  vertreiben,  in  die  Flncht 
scnlagen ;  vyhnati,  odehnuti,  tma-,  wegjagen, 
wegtreiben ;  zahubiti,  vertreiben,  vertilgen ; 
vehnati,  liineinjagen,  hineinstossen ;  se  na 
koho  =  opřáhnouti  se,  aosholen,  den  Arm 
znm  Sciilag  erheben;  se  za  kým  =  daleko 
se  pustiti,  zaběhnouti  se,  nachrennen,  im  Nach- 
setzen  zu  weit  sich  entfemen.  Jg.  —  co,  koho : 
nepřítele,  neduh,  hlad,  sen,  spaul,  dlouhou 
chvili.  V.,  ženu  (zapuditi),  stud.  Jel.,  tesknost, 
Kom.,  otok.  kaSei,  Us.,  nemoo,  žízeň.  Bk. 
Z.  d&bla.  Ces.  mor.  ps.  9.  Konec  spaní  za- 


hání sny.  Us.  Té.  Víno  zahání  zármutek  a 
všelikou  starost.  Jir.  Ves.  čt.  377.  Padá  rosa, 
padá  za  bielebo  rána,  plačaci  pacholček 
ovečky  zaháňa.  Btt  Sp.  11.  —  íeho:  hisda, 
žízné.  Krab.,  fip.  m.:  hlad,  žícefi.  Brt  — 
koho  kam  (zae,  \  co,  do  ieho,  k  écma, 
nai,  pod  co,  před  co) :  za  dům,  Us.,  sb&do 
za  vrch.  Bos.  Z.  koho  t  peklo.  B^j.  Z.  ně- 
komu meč  do  hlavy.  Plk.  Z.  nopntele  na 
rovinu,  k  lesu,  do  močálu.  Z.  večer  kr&Ty 
do  chléva,  Us.  Tč.,  někoho  do  prosa  (=  při- 
nutiti, aby  prosil),  Us.  Vk.,  koně  do  jeteliéka. 
£r.  P.  113.  Andnlko  huběnko,  dole  má,  kmni 

Eaks  ty  ovečky  zahnala?  Já  jsem  jicn  zs- 
nala  do  báje,  kde  pěltná  zelená  ttáva  je; 
Zahnalo  dzjevca  krávy  do  hi^ka,  do  otavy. 
8S.  P.  247.,  784.  Vojsko  brlo  k  Batíbofí  zpět 
zahnáno.  Zahnal  IKlánské  nazpět  do  města. 
Ddk.  II.  400.,  III.  235.  V  tom  speřnÝ  iema 
pod  brada  zahnal  Gumbrecht  šíp.  Bol.  97. 
Tehdy  jich  nemá  v  takové  věci  před  pr&vo 
zemské  zaháněti.  Arch.  V.  45l.  Ale  ty  dě- 
diny odpovídáte,  Ješto  na  né  jest  zahnáno. 
PAb.  |()7.  Křivé  přisaháni  do  pekla  zahání. 
Pro  v.  Sd.  Nemám  ďnka,  nemám  vesla,  voda  n>i 
ho  preč  odniesla;  prinel  příval  od  Kriváfia, 
zahnal  mi  ho  do  Komárna.  SI.  ps.  197.  — 
co,  koho  éim:  nemoc  lékařstvím.  Kom. 
Zažeň  vichrů  di^  sněm  nebeských  oči  po- 
kynem. Cch.  Objaví  sa  mn  ryba  a  zaháňa 
sa  chvostem  na  nebo.  Dbš.  SI.  pov.  VII. 
42.  Temnosti  smrti  světlem  evangelia  skrze 
poslané  apoštoly  zahnal,  liR.  II.  1.  Len  ras 
sa  činčierom  do  kola  zaženie,  už  to  všetko 
leži.  Btt.  Sp.  13.,  Lípa  II.  259.  Zlé  se  zlým 
saháni.  Pro>.  Kráva  ocasem  mouchy  zahání. 
Z.  někoho  měchýřem  (i.  e.  snadné).  Dal.  18. 

—  koho  proč :  pro  náboženství.  Ros.  —  no, 
koho  odKud:  z  hrachu,  z  lesa.  Z.  koho  od 
koho.  Ojíř.  Pán  je  od  sebe  cažene.  BR.  II. 
33.  Tvá  maménka  zahnala  mě  vod  vokynka. 
Brt  P.  109.  Z  chytenÝch  můrov  k  vysokej 
sa  bráně  zaháňa ;  Kladu  vám  prosby,  abyste 
od  nich  zkázu  krntů  zahnali.  Hol.  122.,  149. 
Že  zlů  radu  také  nd  sebe  zahnal,  svědfi  av. 
Matúš.  Hus.  I.  238.  —  se.  Z.  se  na  koho, 
Anlanf  znm  Schlag  nehmen.  Mor.  Kat  meč 
zodvihol,  ale  jako  sa  chcel  zahnat  (rospřáh- 
nonti).  přiletěl  druhý  havran.  Dbá.  SI.  pov. 
IV.  18.  —  se  kde.  Sa  kr^i  záhonu  se  koně 
zahůnajů  (zahánějí,  obracejí).  Na  Ostrav.  Tč. 

—  se  B  ěim.  Kam  se  s  tím  člověk  zahne  (co 
si  8  tím  počne)?  U  Sychn.  —  se  (éim)  na 
koho  =^  rozpřáhnouti  se.  Z.  se  na  někoho 
rukon.  Na  Slov.  Bern.  Vůl  se  na  mne  zahnal 
(rohy  =  ohnal,  rozběhl).  Mor.  Šd.  Zahnal 
se  na  mne  bičem,  kyjem,  kopálem,  vidlama, 
kosou.  Us.  na  Mor.  Sd.  Keď  sa  tretiras 
mečom  na  teba  zaženie,  vtedy  j^  to  crka- 
dielce  ukaž.  DbS.  SI.  pov.  í  ifO.  Zahnal 
se  na  mne  jako  by  mě  chtěl  dáti  pohlavek. 
Ib.  Sd.  Silný  chlap  MilosUv  do  krutého  sa 
zahnal  Oronda.  Hol.  298.  —  co  Jak.  Moc 
moci  z.  D.,  J.  tr.  V  zelenej  sukienke  hůsky 
zaháňala.  Cjk.  46.  —  se  za  kým  =  daleko 
se  pustiti.  L. 

ZahňaTiti,  il,  en,  eni  =  zamaikati.  Na 
Slov.  Bern. 

Záhněda,  y,  f.  -=  hnédý  křemen,  gelasia, 
der  Baocbtopas.  Vz  Bř.  N.  184.,  Miner.  115. 
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Zaluiédlý  =  náhnidý,  trochu  hnědý,  braun- 
lich,  verbrSunt  Rostl.,  Dch.  —  íiin.  Cukr 
teplem  z-lý,  karsmel,  der  Karamer.  Šp. 

Zabnésti,  vz  Zabnisti. 

Zahniteni,  n.,  die  Vetknetang.  —  Z., 
iohnétenina  =  motol,  kuH  fit,  die  Scbwiele. 
Jid. 

Zahnětenina,  y,  f.,  vz  Zahněteni. 

ZabnfiteBý;  -en,  a,  o,  Terwirkt,  verknetet, 
anai^eknetet  Z.  tésto.  Us. 

Zahnétitl  co.  Ohně  zahnětilL  M.  Vz  Za 
hniti  ti. 

Z^névaný; 
trutzig.  —  nac. 
Rvé  neitéatí.  Ms, 


•án,  a,  o,  erzttrnt,  erbost, 
Duie  odvážná  a  z-ná  na 
Č. 

Zahnévatl  =  roghnévati,  zam  Zoni  aaf- 
bríngen,  árgerlich  raacben.  —  koho.  Us.  — 
se  na  kobo.  Us.  Sd. 
Zabnilčiti  =  zahnaičiti.  Na  Ostrav.  Té. 
Zahniliéati  ■»  tahniliěeli.  Mor.  Šd. 
Zahniliéeti,  el,  eni,  zahniličivati  =  stá- 
vati se  hnUiikou,   zméknouti,    weich,    teig 
werden.  Vz  Zahniličiti.  —  abs.  HrnSky  za- 
hniličivaji.  Us.  —  kde:  na  půdě  na  slámě. 
Ua. 
Zahniliiití  se  »  tahniHéeti.  Tč.,  Vek., 

3b. 

Zahailosf,  i,  f.  =■  xahniti,  das  Anfaulen. 
Sm. 

Zahnily,  tief  angefault.  Z.  vřed.  Us.  Dch. 
—  Z.,  etwas  faul.  Elruíka  z-lá  (zahniliěelá) 
jest  dobrá.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zahiiixati  =  sahnisiti  se,  eiterig  werden. 
Ds.  Ti. 

Zahnlsiti  se,  il,eni  =  podebrati  se,  schwa- 
ren,  schwttrig  werden.  —  se  ifm.  Zabnisi 
le  rána  masti.  Ja. 

Zahnisti,  hnětu,  hnětl,  ten,  en,  eni  — 
zhnisti,  verwirken,  verkneten,  znsammen- 
drflcfcen.  —  co:  mouku.  D.  —  Z.  =  hně- 
tením zandati,  knetend  verstopfen.  Ros. 

Zahniti,  zahniji,  íl,  iti;  e<Anivati  =  na- 
hnivati,  anfaulen,  in  FSnlniss  flbergehen.  Kos. 
Když  hnůj  se  polfvá,  pěkně  zahnivá.  Mor. 
Sd. 

Zahniti,  n.,  das  An-,  Ver&alen.  Dch.  Vz 
Zahnilosf. 

Zahnititi,  il,  cen,  eni  =  zanítiti,  zapá- 
liti, entzfinden.  —  eo:  oheň.  D.  —  Z.  —  za- 
topiti, einbeizen.    Us.,  Kb.  —  Vz  Zabnětiti. 

ZabniTini,  n.,  das  alImShlige  An-,  Ver- 
fanlen.  Us.  Mj.  99. 

Zahnivatl,  vz  Zahniti. 

ZahniTka,  y,  f.  =  zahniváni.  Mor.  Sd. 

Zahnízditi,  il,  děn,  ěni,  zahniždéti,  ěi, 
in,  ěni  =  hnízdo  zaloiiti,  einnisten ;  v  bom. 
einbObnen  (Bc).  L.  —  ae.  Slepice  se  zahniždi. 
Us.  —  se  kde :  v  něčim  domě.  Z.  se  u  koho. 
Maďafí  se  z-li  v  zemích  podunajských.  Ddk. 
11.  21.  Zlořády  se  v  lidu  zly.  Mus.  1880. 
36.  —  se  kde  Jak.  Chudoba  se  již  po  do- 
mácká a  mne  z-la.  Brt.  S.  80. 

Zahikojení,  n.,  vz  Zahnojití.  Z.  pole;  z. 
oéi.  rány.  V. 

Zahnojený;  -en,  a,  o,  vz  Zahnojití.  Z. 
pole;  z.  oěi  (zapeklé),  V.,  vřed  (sebraný, 
zajitřený,  hnisovatý.  V.).  Kom. 

Zahnojlti,  il,  en,  eni ;  eáhnqjivati,  zahno- 
jovati  =  zamrvili,  benisten,  mit  Hist  an- 
fUleo ;  v  hnůj  obrátiti,  faulen  mačhen,  in 


Faulniss  Ubeřgehen  lassun;  ge  =°  podebrati 
se,  eitem,  in  Eiterung  Qbergeben.  Jg.  — 
co:  pole  (zamrviti),  šat  (zakáleti,  umazali), 
Us.,  ránu  (učiniti,  abv  se  hnojila).  V.  Jak 
dobře  roli  zahnojji,  dobrou  úrodu  vyrobii. 
Ub.  Tě.  -  se.  Kána  se  z-la.  Z-jie  sě  vody, 
compntres  ernnt  aquae.  BO.  —  se  komu. 
Rána  se  mu  zahnojila  (podebrala).  V.,  Ros. 
Oěi  se  mu  zahnojily  (od  spáni ;  vlhkosti  se 
I  zandaly).  Ros.  Až  mu  nohy  otekli  a  se  z-ly. 
Har.  II.  109. 

Zahnouti,  vz  Zahýbati. 

Zahnstoelier,  něm.,  párátko,  dlonbátko 
na  zuby  a  p. ;  k  Bavorům  řikaji:  pisk  (stonek 
péra). 

Zahnusiti,  il,  Sen,  eni  :=  zamazati,  be- 
schmieren.  Chmel. 

Zahnutee,  tce,  m.  Z.  slimákovy,  těsta- 
cella  haliotoidea,  mékkýi  břiobonožec.  Vz 
Frč.  251.,  Krok  II.  125. 

Zahnuti,  n.,  vz  Zahnouti.  Z.  dělohy,  in- 
flesio  uteri.  Mz.  Ik.  Kleště  porodnickémaji 
dvoje  z.;  Z.  podél  plochy  Ižic  sluje  z.  dle 
hlavy;  Z.  podél  hrany  ížic  z.  pánvicové. 
Křž.  563. 

Zahnutosf ,  i,  {.,  die  Gekrflmmtheit,  Kritm- 
me,  Erttmmnng.  Z.  šavle,  ruchadla.  Us.  Pdl. 

Zahnutý  =  ohnutý,  krumm,  eingebogen. 
Z.  udice.  Us.  Z.  šavle.  Us.  Biskup  s  berlou 
jedno('.uše  z-tou  v  pravici.  Ddk.  I.  272.  Z. 
roura,  trouba.  Mj.  136.,  Šp.  —  kde.  Roura 
na  obou  koncich  zahnutá.  Mj.  133.  —  Jak. 
Roura  nahoru  z-tá.  Us.  Drát  do  kruhu  z-tý, 
pravoúhelně  z-tý,  hákovité  do  vnitř  z-tý. 
Us.  Pdl^  Kk.  Br.  3.  Vz  Zahýbati. 

Zahoblovati,  hoblováním  srovnati,  zan- 
dati, verhobeln.  —  eo.  —  Z.  =  začíti  ho- 
blocati,  anfangen  zu  hobein,  loshobeln.  — 
za  koho.  Z-bluj  trochu  za  mne.  Us.  Tč. 

Zahoditi,  hoď,  hodě  (ic),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  —  děn,  děni) ;  zaházeti,  eji,  ej,  eje  (ic), 
el,  en,  eni;  zahouiovati  =•  zavrci,  weg-,  ver- 
werfeu;  vhoditi,  hineinwerfen ;  zamésti,  zan- 
dati, zíAázeti,  ver-,  zuwerfen,  verschQtten; 
se  =  snížiti  se,  sich  wegwerf en.  erniedrigen ; 
náhodou  přijíti,  von  Urfgef&Lr  kommen,  sich 
einfinden,  wobin  gerathen.  Jg.  —  abs.  Ne- 
zabodi  =  rád  béřie.  Bdi.  Zahodilo  (—  ude- 
Hlo) !  Na  Slov.  Hdž.  Rkp.  —  co :  V.,  klobouk 
(odvrci),  D.,  jámu,  diru  (vyrovnati,  vvplniti 
něčim).  Ros.  Nic  nezahodi  (všecko  ji).  Za- 
hoďte to  (nedbejte  toho).  Us.  na  Mor.  Brt. 
Z.  čest  svého  rodu.  Os  v.  1.  267.  Tak  ho  z-dil 
jako  jablko  (z  l'ahka).  Mt.  S.  I.  95.  Kdo  své 
zahazuje,  cizího  nezasluhuje.  Prov.  Tč.  — 
co  kam :  hůl  do  rvbnika,  něco  na  smetiště. 
Z-dil  pusku  do  pisku,  er  warf  die  Flintě 
ins  Korn.  Dch.  On  moje  příkazy  za  sebe 
z-dil.  Mor.  Tč.  Mladost  moja,  mladost,  tak 
8om  fa  utratil,  akobych  bol  kameň  do  vody 
zahodil.  SI.  spv.  III.  85.  Zahodilo  ho  to  až 
na  prostríed  jezera.  Dbš.  SI.  pov.  VIII.  15. 
—  eo  komu.  Ako  jim  to  zahodili  (před- 
hodili), vlci  sa  přestali  ruvat.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  2.  —  kde.  Před  celým  světem  mne  z-dil 
pohaněl).  Sá.  v  Osv.  1.  177.  —  eo  s  čím: 
dobré  se  zlým.  D.  —  co  iim :  jámu  kamenim, 
blinou.  Já  ten  chodníček  kamenim  zabážu. 
SS.  P.  361.,  290.  Z.  někoho  senem,  slámou, 
něco  dřivim.  Us.  —  co  Jak.  Zboži  ledabylo  . 
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Zahoditi 


Záhonkovati. 


s.  Ub.  Dch.  —  se  s  tím,  sich  gemein  maehen. 
S  tim  troapem  se  nezabozaj.  Us.  Dch.  — 
čebo  kam-  Oprskni  ie  nás  too  vodon.  Ona 
sa  hněď  zvrtla  a  trirazy  zahodila  tej  yodv 
na  nich.  DbS.  SI.  pov.  I.  85.  —  se  ==  sni- 
iiti  ge.  D.  Zahoznje  se,  kdo  se  Spatnými 
ubcoje.  Us.  Zahodila  se  řeč,  es  traf  sich 
die  Rede.  Us.  —  se  kam  (ke  komu,  do 
čeho  Jak,  mezi  koho)  =  náhodou  prytíi. 
VyprsTěl,  kterak  jednoho  £asD  zahodil  se 
k  němn  nějaký  moudry  mnž.  V.  Do  ně£iho 
přibytkn  mimo  nadéji  se  z.  Lom.  Kdyi 
někdo  cizi  mezi  ně  se  zahodí.  Kom.  Zahodil 
se  (trefil  s«,  přiiel)  mezi  nás.  1534.  Do  tbí 
nějaké  jsem  se  zahodil.  Ler. 

Záhodno.  Bylo  by  z.,  es  wSre  angezeigt. 
Us.  Dch.  Vz  Záhodný. 

Z  áhodn  f ;  táhoden,  dna,  dtto  ==  prospéiný, 
způsobilý,  užiteiný,  sntrSglieh,  erspriesslich, 
entsprechend.  Ale  v  lásce  skntek  dobrý 
Těéně  ostane  sáhodný.  Pis.  br.  To  bade  z. 
bičiitě;  z.  uěednik.  Us.  na  Zbir.  Jest  z-dno, 
aby  mezi  nimi  byl  mui  nábožný.  Ddk.  III. 
156.  —  pro£.  Jan  rypravnje  jen  ty  události, 
jeni  se  mn  pro  účel  jeho  z-nými  býti  zdály. 
Si.  J.  294.  —  Z.  =  s{t4Jni^,  billig.  Nyni  bv 
tobě  bylo  záhadno  to  uěinití.  —  Z.  =•  ná- 
hodný, znř&llig,  anerwartet.  Cbmela.  Z.  host. 
Berg. 

Zahochtati  =  zaHii  hodUati,  wie  die 
Enle  schreien.  Kd.  zvíř. 

ZáhoJ,  e,  m.,  das  WaldgehSge.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zahojeni,  n.,  die  Heilang,  Zuheilane. 

Zahojený;  -en,  a,  o,  geheilt,  verbeilt, 
zngeheilt.  Us.  Dch.  Yz  Zahojiti. 

Zahojitelný  =  eo  $e  zahojiti  mi&ie,  heil- 
bar.  Z.  rána. 

Zahojiti,  il,  en,  eni;  zahajovati  =  za- 
celiti, uzdraviti,  verheilen.  —  co :  rinn.  I)., 
Iláj.  Němá  barbier  takej  masti,  ěo  zahoji  moja 
kosti:  moja  milá  má  taků  mast,  čo  zahoji 
mojů  bolasf.  SI.  ps.  Šf.  I.  4€.  —  co  komn. 
Neui  taký  lékař,  co  ti  ia  zahojů.  SS.  P.  538. 
Slnieěko  horůce,  nepálže  ma,  nepál,  ie  mi 
neuhori  tá  moia  biela  tvář.  Ákže  mi  uhori, 
vern  ma  poboíi,  milý  je  ďaleko,  kdo  mi  jd 
ZMhoji?  SI.  spv.  VI.  206.  Voda  rozliěné  ne- 
moci (lidem)  zahojila.  Daě.  I.  197.  —  £im: 
masti.  —  ieho:  zahojte  těch  ran,  Sp.  m.: 
ro  (ty  rány).  Brt.  —  se.  Rána  se  zabojila. 
D.  Čerstvá  rána  brzo  se  zahoji.  D.  Rána  se 
zahoji,  ale  slovo  ne.  Prov.  Šd.  —  se  kde. 
Na  živém  vie  se  zahoji.  C.  Snad  bade  miti 
takú  mast,  co  se  mi  pod  ni  mka  zahojí. 
Kn.  poh.  257.  —  se  komn.  Ved  sa  ti  to 
zahojí,  než  sa  oženli.  Mt.  S.  I.  121.  —  Jak. 
A  má  milá  má  taků  mast,  co  zahoji  o  jeden 
ráz.  Brt.  P.  87.  —  kdy.  Sak  se  ti  do  rána 
očiěko  zahoji.  Si.  P.  736.  Rána  ve  třech 
dnech  bvla  zahojena.  Ddk.  IV.  240. 

Zahoídovati  někam  =  holdem  zajiti, 
fecbten  gehen.  Ros. 

ZahoieJinice,  jm.  lonky  n  Přerova.  Pk. 

Z&holiee,  samota  n  Turnova. 

Zaholíkatl  =  zavýiňenouti.  Us.  Sá. 

Zahollti  =  holmim  zarovnati,  zakryti, 
vcrscheren,  dnrcha  Rasiren  verdecken.  Ros. 

Zahom  =  Pdim,  vermatblich.  Na  Slov. 
Plk. 


Záhon,  D,  záhonek,  záhikaek,  nkn,  zá- 
honec, nce,  záhoneček,  záhoniek,  čkn, 
záhoniček,  5ka,  m.  =  částka  oraného  pole 
ze  6  n.  8  nékdy  i  vtee  brázd  se  skládajid, 
das  Ackerbeet.  V.,  Si.  P.  196.  Záhonec,  pl. 
záhonce,  a  V.  také:  záhonci.  Z.  na  setbo, 
das  Saatbeet.  Ten  má  vice  z-nft  =  poli. 
Us.  Sá.  Z.  složiti  =  pole  na  z-nv  zorati. 
Us.  Bk.  —  Z.  —  podsedek  (grmt  bez  Ink). 
Vydala  (vdala)  se  na  záhonek.  U  mor.  Bře- 
zové. Brt.  —  Z.  kobercový,  Teppiehbeet 
Dch.,  Zpr.  arch.  VII.  80.  —  Z.  —  liha,  Ucha, 
hřada,  fařádka.  Sp.  Lichá  jest  rovná,  iiroká, 
z.  pak  vriitý.  Jg.  Též  záhon  v  zahradi  (rytý), 
zóÁróbec,  das  Gartenbeet  Z.  pro  aaaenice, 
na  kvlti,  D.,  hnojný.  Bokn.  Z.  bramboril, 
okurek,  mrkve,  petržele,  řepy,  seli,  konopl, 
prosa,  máku  atd.  Š.  a  Ž.  Z.  Krýti,  prokopati, 
pokropiti,  posázeti  atd.  Sp.  Z.  vytrhati,  pleti. 
Arch.  I.  352.  Slepice  z-ny  rozhrabnje.  Sycb. 
Z-nec  kapusty.  81.  let  IV.  79.  O  ty  milý 
marjánkn,  sila  sem  té  po  záhonku,  kdo  tě 
slvaf  budě,  jak  mě  tu  nébudě.  Si.  Slea.  Šd. 

—  Z.  =-  brázda,  die  Furche.  V.  —  Z.  = 
pole  orné,  role,  das  geaekerte  GrundatBok, 
Acker-,  Saatfeld,  der  Ackerbodeo.  Města 
n  jezer  IcAIci  mivaji  dobrý  záhon.  Plac.  — 
Z.  •=  éttouhá  řada  vymláceného  obili  ve  sto- 
dole,  hMen,  der  Kamm.  D.  —  Z.  per  (liha 
per,  v  zoolog.),  pteryla,    das  Federíeld.  Nz. 

—  Z.  =  staročeská  mWa.  Pole  měřena  na 
záhony,  již  prý  od  Otakara,  i  měl  jeden  z. 
7  brázd,  drnný  osm.  ZČ.  I.  15.  Hora  Taums 
na  mnoliýeh  místech  jest  ziiři  tři  tiaíe  zá- 
bonnov,  počltiýe  na  záhon  sto  a  pětmecitma 
kroěejnov.  Vz  Hor.  Kosmogr.  36.  B-  —  Z. 
=  řádka,  die  Zeile.  Psal  sem  na  nezieeh 
(na  kraji,  Rand)  podlé  záhonnov,  aby  la- 
tinnik,  neuvěřil-liby,  nalezl  sobě,  kde  jest 
psáno.  Hus  I.  359.  Nechtěl  sem  v  řádciech 
neb  v  záhonciech  psáti,  co  kde  který  svatý 
plie.  Ib.  I.  359.  —  Z.  Kndla  jde  do  z  nů 
(hodně  do  chleba  zakráji).  D  Plotiité.  Ki(.  — 
Z.  Do  z  -nů  se  padnouti  ^  rychle  schnouti. 
Padne  se  do  z-nů,  nebude  dlouho  (živ). 
U  Bydž.  Rif.  —  Z.  Záhonky  mandlové  =■ 
pokrontky.  Hsng.  —  Z.,  a,  m.,  osob.  jo. 
Phid.  III.  3.  296.  —  Z.  Záhony  (vyaedliny) 
mozkové  (juga  cerebralia),  v  anatomii  brbole 
mezi  vtisknutinami  mozkovými.  S.N.XI.  286. 

Záhonček,  vs  Záhon. 

Zahoniitý.  Z.  zvětiilka,  porana  volubilis. 
Rostl.  III.  b.  175. 

Záhonéllvý  "•  přičinlivý,  kdo  ti  imi 
peníze  vydělati.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  X.  = 
šetrný,  mořivý,  sparsam,  karg.  Na  mor.  Val. 
Brt.,  Vek. 

Záhonec,  nce,  m.,  vz  Záhon.  —  Z.,  osob. 
jm.  Arch.  III.  77. 

Záhonek,  nkn,  m.,  vz  Záhon. 

Zahonik,  a,  m.,  sulcarius.  Veleí. 

Zahoniti,  vz  Zahnati.  Též  aobě  byl  něco 
na  poživeni  zahonif.  SI.  let  I.  224. 

Záhonkář,  e,  m.  =  pluh  k  oráni  záhoni; 
jde  na  20—22  cm.  hloubky  a  20  cm.  iiřky. 
Us.  n  Hořic.  Hk.  —  Z.  ■=  grnntovnik  bei 
luk.  U  Javorníka  na  Mor.  Brt.  Vz  Záhon. 

Záhonkovati  =  záhonky  dilati,  Beete 
maehen,  ackern.  —  co:  zahradu  (na  šihonky 
rozdělovati.)  Sd. 
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ZáhonkoTý,  Beet-.  Z.  ilechta,  die  Zwie- 
belnoblease.  Uch.  Yz  Kobylkář. 

ZAhonný,  Beet-.  ZAhonné  brázdy  (yelíké 
Btroiky,  po  nichž  se  voda  táhne).  Kei. 

ZáhoBOvati  =  záhonkovati.  Db.  Šd. 

Záhonový  =1  zákonný.  Z.  pluživo.  MA. 
IV.  72. 

Zahopcovati  =  poskočiti,  hOpfen.  — 
s  kým.  C. 

Zahopkatt,  vs  Zahopcovati.  —  kde.  La- 
Skiýe  te4f,  seleném  téi  po  trávnikn  tahopká. 
Cimrh.  Mytb.  266. 

Zahopnonti,  pnul  a  p],  uti  =  zaHopkati. 
—   si  Jak  kde   kdy:  vesele  pH  mazice 

Zahoř,  ě,  m.,  ow>b.  jm.  Vz  Sdl.  III.  22., 
125. 

Zahora,  y,  m.,  oeob.  jm.  Šd.  Z.  Jan,  bratr 
v  17.  stol.  Vz  Jir.  H.  i.  II.  446. 

Zahoráeký,  den  Bewohner  jenseits  des 
Gebirge  betreffend.  Bern. 

Zahoraíka,  y,  f.,  die  Bevohnerin  des 
Landes  hinter  dem  Gebirge.  Bern. 

Zahorik,  a,  m.,  =  za  horami  byHici, 
der  jenseits  des  Gebirgee  wobnt  Bern. 

Zahoi«lý,  vz  Zahořelý. 

Za  horami,  samota  n  M.  Paky. 

Zahořan,  a,  m.  <»  zahorák,  der  Hinter- 
bergler.  Ds.  Té.,  Brt  Lépe  než:  zahořčan. 
Vs  -<an. 

Zahořané,  pl.,  m.,  vz  Zabořan.  —  Z., 
obyvatelé  a  Éadhoité,  jižně  od  Zlinska. 
Kld.,  Brt 

Zahoivaka,  y,  f.  =  která  bydli  za  ho- 
rami, die  Hinterberglerin.  T6. 

Záhotankj,  pl.,  Kaltenbirken,  ves  n  Kru- 
mlova. PL.  Cf.  Sdl.  III.  36. 

Zahořanský,  ého,  m.  Z.  Bohuslav.  Yz 
Blk.  Kfsk.  965.  Z.  z  Voračova,  stará  rodina 
vUdyeká.  Yz  8.  N.  Z.  z  Vorlika,  ées.  rodina 
erbovni.  Yz  S.  N.  Z-ská  bHdlioe.  Vz  Bř. 
N.  266. 

Zahořany,  dle  Dolany,  nfim.  Zabořan, 
ves  a)  u  Litoměřic,  b)  a  Kdyně,  c)  v  Mi- 
levsko, vz  S.  N.,  d)  n  Beneiova,  e)  u  Jílo- 
vého, f)  a  Mniika,  g)  u  Beronna;  dvůr  n  Be- 
neSova  v  Budéjovskn.  PL.,  Tf.  Odp.  286., 
Blk.  Kfsk.  1457..  Arch.  I.  538.  JindHch  z  Za- 
bořan. Arch.  IV.  44.  Z.,  dědinka  na  Slov. 
v  kraji  Homej  Rymavy.  Syt.  Táb.  277., 
278.  (Sd.). 

Zahoraný,  vz  Zaborati. 

Zahorati,  traarig,  trIibsinDÍg,mis8latintsch 
werden.  Dnes  jsem  celý  zahoraný.  Na  Ostrav. 
Té. 

Záhorélce,  dle  Budějovice,  Zahortschitz, 
vea  n  Blatné.  Vs  Tk.  L  87.,  UL  137.,  Sdl. 
III.  36.,  65.,  88.   , 

ZahořilÚ,  il,  en,  eni ;  zahořóovati  =  hoř- 
kým, nepfijemným  učiniti,  verbíttem,  ver- 
gállen,  verkflmmern,  vergiíten.  —  co:  něéi 
radost,  D.,  blaženost,  Puch.,  život  z.  Us.  — 
co  koma  éim:  někomu  život  opilstvím  z. 

Záhoree,  rce,  m.,  vz  Záhorsk^,  Zahorák. 
Bdi.  Vet  132.  Sedem  sto  rázů  střelili,  to 
jsoa  z-rci  éitali.  SI.  let  I.  282.  —  Z.,  osob. 
jm.  Slov.  Šd. 

Zaboťekovati  sobi,  ein  wenig  jammem, 
klagen,  zn  jammern  anfangen.  Lom.    Zaho- 


řekoval  sobě  a  odtad  zemřel.    Ros.  —  si 
nad  iim.  Us.  Tě. 

Zahořelý  (zastar.  záhofálý),  entbrannt 
Z.  hrozny  (horkem  vysnienéjVon  Hltze  ver- 
dorrt).  Plk.  —  naě:  na  hlavu,  KopfenlzQn- 
dnng  habend.  Jg.  —  Z.  nepřítel  (=■  ůMavni). 
Si.  Z.  ctitel  Mojžíšův.  Si.  Sk.  175. 

Zahořený  L-rcn,  a,  o,  rotb.  Kld.  —  Z.  ^ 
rozhořčený.    Sel  do  zámku  z-ný.   Kld.  125. 

Zahořeti,  3.  os.  pl.  -řl,  hoř,  boře  (ic), 
el,  enl ;  záhořivaii,  zahořovati  =  počíti  ho- 
řeti, anfangen  zn  brennen,  sich  entzQnden, 
anbrennCD,  in  Fener  o.  Flammen  gerathen; 
zapáliti  se,  sloh  entzUnden,  entbrennen ;  hor- 
kem pojiti,  darob  die  Hitze  verderben,  von 
der  Sonne  verbrannt  werden.  Jg.  —  abs. 
Zahořela  sláma,  chalupa.  Us.  Ta  žena  za- 
hořela (dýmem  z  uhlí  se  zadusila).  Sych. 
Zahořelo  obili  (horkem  poilo).  Plk.  —  koiliu. 
Zahořela  mu  hlava  (zapálila  se).  Rus.,  Šd. 
Tak  tvář  mu  zahořela,  zrak  se  rozplanul. 
Kká.  Td.  167.  Šahaj  naraz  vám  zahoří.  Kyt. 
1876.  17.  —  co  komu.  Bližně  nám  umřelo, 
on  (otec)  si  to  tak  zahořel,  že  až  posud  je 
darebný  (chorý).  Slez.  Šd.  —  naě:  na  hlava 
(za  přléinon  horka,  výparů  horkých  bolust 
v  hlavě  míti).  Us.,  Lk.,  Jrak.  ~  ěim.  Za- 
hoříte tu  horkem.  Us.  Šd.  Cit  lásky,  jimž 
zahořelo  srdce  jeji.  Šml.  Zahor  (zahoř)  po- 
mstou, kde  je  zrada.  Na  Slov.  Tě.  Obzor 
lunou  zaboří.  Vrch.  Zahořel  jsem  láskou 
horoucí.  Kom.  —  od  éeho:  od  slunce,  L., 
Lk.,  od  horka,  Us.,  od  uhlí  (udusiti  se). 
Lk.  —  ěim  ke  komu:  milosti,  láskou  k  ně- 
komu. Us.,  Jg.,  Trip.,  Br.,  Vrch.,  BR.  II. 
635.  b.  Zahořuje  k  Pánu  ohněm  serafina. 
Si.  Bs.  62.  —  íim  proti  komu:  zlosti. 
Kom.  Tito  (Hellenisté)  proti  němu  (Pavlovi) 
takovou  záitl  zahořeli.  Si.  IL  17.  Lutoval 
dievěa  a  za  to  pomstou  zahořel  proti  Ludo- 
morskému.  Lipa  317.  —  čim  proč.  A  že 
ze  vděěnosti  takovou  láskou  ku  Pavlovi . 
z-Ii.  Si.  U.  48.  —  kde.  Na  peci  horkem  z. 
Us.  Vek.  Z-la  ve  tváři  zlosti  (zarděla  se). 
Sá.  Políbeni  z-lo  mn  na  rtech.  Sá.  Pod 
řasoa  mu  z-la  slza;  Z-řel  mu  mměn  v  tváři. 
Kká.  K  si.  j.  28.  -  Jak  (kde,  proti  koma). 
Z.  jasným  plamenem.  Hj.  38.  I  antimonový 
práiek  zaboří  v  něm  (v  chloru)  v  skvělou 
bilou  hvězdu.  Mj.  38.  Anděl  z  tvého  zápalu 
zahoř  v  boží  pochvalu.  Si.  Bs.  27.  Proti 
němuž  (Pavlovi)  židé  až  na  smrt  zahořeli. 
Si.  Sk.  269.  —  kdy.  T  noci  kouřem  a 
horkem  na  hlavy  zahořeli.  Us.  V  jizbě  si 
zatopil  a  do  rána  zahořel.  Us.  Šd. 

Zahoří,  n.  =  krajina  za  horami  ležici,  die 
Gegend  hinter  den  Bergen,  das  Land  jen> 
seits  des  Gebirges  gelegen.  Troj.,  D.  Slunce 
vycházi  z  záhořie.  Troj.  Junaě  smúti  po 
dědinách,  po  z.  Exc.  —  Z.,  jméno  rozlič- 
ných mist  v  Cechách,  něm.  Zahoř.  Z.  Bene- 
dovo,  ves  v  Táboráku,  u  Ml.  Vožioe,  něm. 
Bendozáhořl;  Z.  červené,  ves  v  Táborsku 
u  Sudoměřio,  Roth-Zahoř;  Z.,  ves  v  Tábor- 
sku u  Kardaíové  Řečice:  ves  u  Železného 
Brodu,  n  Nepomuk,  u  YimberkA,  u  Neve- 
klova,  D  Vltavotýna,  u  Sedlce,  u  Želiva; 
dvůr  n  Vodfian;  samota  n  Mniika;  několik 
domů  u  Frýdka;  DreihOf,  ves  n  Žatče;  Sa- 
borsch,  ves  n  Krumlova,  u  Žlutíce,  n  Cerno- 
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Si  na;  Serhles,  ves  n  Bncbova;  Zaboř  dolni, 
UnterZahořj,  veg  a  Pisku;  Z.  horní,  Ober- 
Zahořj,  ib.;  Z.  vysoká,  Hocb-Ziihořj,  samota 
u  Votic.  PL.  Z.,  osada  ve  Slez.  a  Skalice. 
Ti.  —  Cf.  Tk.  III.  663.,  Tf.  Odp.  288.,  Blk. 
Kfak.  1457. 

Záhořice,  dle  Badějovice,  Sahorscb,  ves 
11  Velemina;  Zahorscbitz,  ves  u  Němčic.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  26. 

ZahoMéko,  a,  n.,  jm.  vsi  u  SudoměNc, 
n  Ml.  Vozíce,  u  Vamberka.  PL. 

Zahořik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ZahoMm,  a,  m.,  Sobr,  ves  u  Hiyd;.  PL. 
Vz  Blk.  Kfak.  563. 

Za  horka.  Vz  Horko. 

1.  Záborka,  y,  f.  =>  slívou  prcavka,  slivka, 
tmoaliva,  die  Haferpflaume,  pranus  insititia. 
Vz  Slivoli,  Ratp.  477.  —  Z.  =  eahoraěka. 

2.  Záhorka,  y,  m.  Z.  ze  ZiboH  JiMk.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1248.,  Arch.  IV.  279.,  Sdl.  III. 
36.,  88.,  42. 

Zahořklosf,  i,  f.,  bitterer  Oeschmack, 
dle  Bitterlichkeit.  Jg. 

Zahořklý  -=^  drobet  hořký,  bitterlich.  Z. 
kořen,  chu( ;  mysl  (zahořčená,  vergallt),  D., 
odpověď.  Kos.  01. 1.  99.,  chaf,  Sp.,  Sd.,  •:^r. 

Zahořknouti,  kl,  uti  =  hořkým  se  státi, 
bitter  werden.  —  éim,  od  deho.  Křen  zemi, 
od  zemé  zabořkl. 

Záhorkov,  a,  m.,  Abom,  ves  u  Krum- 
lova. 

Záhorkovlce,  dle  Budějovice,  Záborky, 
Zahorkowitz,  ves  n  Krumlova.  PL.,  Sdl.  III.  33. 

Záhorky,  vz  Záhorkovlce.  —  Z.,  jm. 
poli  u  Louěek. 

Zahorliti  sobe,  il,  eni  —  zastesknouti, 
zabédovati,  in  KUgen  ausbrechen.  Kos.,  Sm. 
—  proti  komu,  sich  ereifern.  —  po  tem, 
in  bebnsucbt  kommen.  Us.  l'č. 

Záhomi  •=^00  za  horou  jest,  was  jenaeits 
des  Gebirges  ist.  Z.  hvězda.  Troj. 

Záhornice,  dle  Budějovice,  Zahomitz, 
ves  a  Král.  Městce  a  u  Třebechovic.  Vz 
S.  N..  Tk.  IIL   121.,  Blk.  Kfsk.   116.,  646. 

Záhomik,  a,  m.,  laríficus,  pták.    Rozk. 

Za  horou,  něm.  Zaboř,  samota  u  Tur- 
nova: něm.  Zshnian,  samota  tamtéž.  PL. 

Zaborovice,  dle  Budějovice,  Zahorowitz, 
ves  n  Uher.  Brodu.  PL.  Vz  Žer.  Zpk.  I. 
111.,  NB.  Té.  72. 

ZahoroTsfcý,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zihoreko,  a,  n.,  samota  u  Sobotky,  u  Že- 
bráka. PL. 

ZáborskÝ  =  záhomi,  záhorec,  binter  dem 
Berg  befindliob.  Us.,  Jg.,  Tě.  Z.  lid,  nltra- 
montauus.  Ddk.  II.  291.  Od  z-skej  strany. 
Let.  Mt,  S.  Vm.  2.  37.  —  Z.,  ébo,  m.,  osob. 
jra.  Z.  Vavřinec.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262.  Z. 
z  Rosenfeldn.  Vz  Sdl.  I.  24. 

Záhořský  bi^ný,  Zabořer  Hegerei,  ú  Vod- 
iian. 

Záhorúca,  adv.  ^  za  tepla.  Na  Slov. 
Nuž  idem  z.  za  tebou.  Zbr.  Lžd.  43. 

Zahory  =-  záhoH.  Si. 

Zahospodařený:  -en,  a,  o,  erspart,  er< 
wirthschaftet.  —  Z.  Ten  je  dobře  z-ný,  der 
ist  wohl  gesattelt,  versorgt,  sitzt  im  Warmen. 
Mor.  Šd. 

ZahospodaMlý  =  záhospodařený.  Co  pak 
to  je  člověk  z-lý.  V  Kunv.  Msk.  ' 


ZahospodaHti,  il,  po,  eni.  —  se,  sich 
einwirtbscbaften.  Na  Oatniv.  Tě.  —  si  eo, 
sich  erwirthscbaften,  in  der  Wirtbschaft  er- 
sparen.  Us.  Tě.,  Dch.  —  se  éim,  sich  ver- 
sehen,  verproviantiren.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahostice,  dle  Budějovice,  Zahostitz,  ves 
u  Tábora.  Vz  Blk.  Kfsk.  849.,  ves  u  Chý- 
nova.  Tk.  IIL  36.,  43. 

ZahostinkoTatl  sL  Rád  si  zahostinkuje, 
er  nimmt  gem  an  Gesellschaftstafeln  Theil, 
er  gibt  gerne  Oesellscbaftstafeln.   Mor.    Šd. 

Zahostiti  se  kde,  einkebren,  Einkehr 
balten.  Z.  se  a  přítele,  n  Modře  bvézdy 
T  Praze  a  p.  Us.  Vz  Hostiti.  Zahostily  se 
n  něho,  T  jeho  rodině  nemoci  (zahnízdily 
se). 

ZaboSténi-se,  die  Einkehr,  das  Sichein- 
nisten.  Us.  Vz  Zahostiti  se. 

Záhodfskp,  a,  n.  (Záhvozdi),  župa  v  se- 
verozápad. Cech.  nad  bořejtim  tokem  Nisy. 
Vz  S.  N.,  Záhoiteky. 

ZiboSfský.  Z.  župa  (žitavská  v  Luiici). 
Km.  1883.  637.  Vz  Záboitsko. 

ZahotoTiti,  zaholovovaU  =^  zhotoviti,  ver- 
fertigen. 

Zataoudati,  vz  Zahousti. 

Zahoukati;  zahouknouti,  knul  a  kl,  nti; 
zahučeti,  ei,  eni,  losbrflllen,  danpf  ersebal- 
len,  erkracben,  bao  sohreien,  aunieDlen.  — 
abs.  Sova  zabučela,  zahoukala.  Us.  Zahučte 
brom  strašný.  Rkk.  54.  Z-čel  fagot.  Vlč. 
Aj  hodina  udeřila,  trúby  zavreifaly,  bubny 
zahněaly.  Mt.  S.  I.  64.  Zahučaly  hor}-,  za- 
bučaly  lesy,  kamže  sa  poděly  moje  mladé 
časy?  SI.  ps.  Sf.  II.  34.,  Si.  P.  402.  Zabn- 
čelv  lesy,  zaduněla  země.  Němc.  O  polnoei 
zadunie  zem,  vicbor  zarachotí,  voda  zahučí 
a  most  sa  trasie.  Dbi.  SI.  pov.  I.  517.  Za- 
hučaly lubiiiovské  zvony  eite  raz.  Lipa  344. 
Padlo  na  prvii  hrob,  křičelo,  plakalo,  ma- 
tičku volalo:  nio  tam  něslyíalo,  enem  za- 
hučalo.  Si.  P.  160.  Zahučaly  gMdy  a  Valach 
preberá  na  nich  dlerky.  Dbi.  SI.  pov.  VIII. 
42.  Jak  na  jeseň  sa  tučá  odpadlé  ze  sřromu 
listí,  ked  prudký  zabučí  a  konárami  zatnue 
víchor.  Hol.  60.  —  kam.  K  sousedu  zahukl 
slova.  Kos.  01.  I.  101.  Vody  libě  v  ucho 
zahučí.  Pucbm.  Vz  Z.  odkud.  —  kde.  Kde 
ve  Tojité  straině  zahučí  tvé  jméno.  Puch. 
V  Bystřici  oa  placi  z-čala  hudba.  Na  Slov. 
Tě.  Za  naSima  humny  aj  z-čala  sova.  Brt. 
P.  53.  Na  prostřed  tábora  hlasný  zrázu  fuják 
zahiičal,  jako  keď  zlý  někdv  raráiek  od 
země  se  zdvihá.  Hol.  108.  —  jak.  V  úpělivý 
zahoukla  ston.  Msn.  Or.  88.  Zahučala  bnkom 
zlatá  hora.  Dbi.  SI.  pov.  I.  533.  Sova  po 
triraz  straině  zabukala.  Sldk.  402.  —  éim. 
Les  zahttčal  pádem  dubu.  Us.  —  komu. 
Sletěli  se  dva  (holubi)  spolu  na  jednu  sto- 
dolu, tam  sobě  zahoukali,  Mariánku  vyvo- 
lali. Si.  P.  269.  Trúbo  zahuč  pannám,  aby 
svů  hnaly  ze  dvora  liebvu.  Hol.  358.  — 
kdy.  Tu  právě  o  polnoei  zabuSal  tuhý 
vietor.  Dbi.  SI.  pov.  I.  311.  —  odkud. 
Zahučely  vody  od  hlasu  jeho.  L.  Les  jako 
z  ůti\)b  zemé  zabučel.  Kká.  K  si.  j.  178. 
Hrom  zabučel  z  daleka.  Vrch.  Nech  zahučia 
bory  od  kraja  do  kraja.  Ppk.  I.  137.  — 
kudy.  Slovenské  pésně  svetami  zahučte. 
Na  Slov.  Tč.  —  na  koho  v  lese.   Us.  Tč. 
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Žahonknonti,  tz  Zahoukati. 

Zahonlený;  -en,  a,  o,  abgestampft..  Z. 
nůž.  Vx  Zahoulití.  Jg.  —  Z.  =  vyjasněný. 
Vz  Uoaliti. 

Z»honlltl,  íL  en,  eni  =  hrouienim  ostrost 
noini  zkaziti,  abstampfeD,  zn  viel  schleifen, 
Obenchleifen.  —  co :  nftž.  —  Z.  =  vf/jasniti. 
Vz  Honlití. 

Zahonpati,  záhot^nouti,  in  Scbwingung 
bríngen,  in  Schwnog  gerathen.  —  se  éim 
kam.  Vlaay  zahonpiy  se  vodopádem  přes 
žida.  Vrch. 

Zahonr,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zahonrek,  rká,  m ,  oaob.  jm. 

Zahonstl,  hndn,  bondl,  en,  ení,  eahott- 
dati,  zahudnouH,  zahudávati  ■=  začíti  housti, 
zu  apielen  anftngen,  aafspielen.  Vz  Housti. 
—  abs.  Udri  t  skaln  lebo  ▼  hradu,  iiadne 
zvuky  nezahudů ;  kde  je  hlucho  ako  v  stene, 
darmo  čakái  po  ozvene.  Qjk.  21.  —  co 
komu  (Jak).  Do£ká8  se  ho,  veď  ti  ja  za- 
hndiem.  Mt.  S.  I.  115.  Libé  feči  nabadn, 
Pána  vděčné  zahndu.  Si.  Bs.  37.  Pisenky 
ji  divné  zahudon.  Usv.  V.  640.    Divné  jest 


^si  v  tom  l'adu!  Zatancnje  si,  jak  mu  za 
pravda  'zahndn.    Svétz.  I.   77.    Z  veselej 


hadA,  vykrůti  sáti  i  v  trni.  dk.  70.  Já  ti 


smatnů  zle's  mi  zabudlo  pesefi  (itesti).  Hol. 
389.  HaAne  mi  dva  spolem,  kerÝ  lép  za- 
hadem.  Si.  P.  790.  Hned  se  s  ďáblem  za- 
kládal, kdoby  z  nich  pékněj  zabndal.  Si. 
P.  2.  Proé  hraď  tvá  t  česf  jeho  nezabůdá? 
Sš.  Bs.  178  Zahudej  jemné  libjm  zpévem. 
Si.  Bs.  28.  —  na  Mm.  Z.  komu  na  hou- 
slích. Us.  Td.  —  kde.  Keď  trúby  sAda  nad 
zemon  zahudú.  Hrbň.  Rkp.  Na  basHékách 
si  zahadiem.  SI.  ps.  »f.  II.  144.  Hned  na 
bnsličkách  zabndal.  Si.  P.  2.  —  naé.  Za- 
bádol  mu  na  tenkú  stranu  (ztresfal  ho  do 
pláče),  lit  S.  L  102.  —  kdy.  Keď  nám 
hudci  na  svatbě  zahudú.  SI.  ps.  380. 

Zahoustlý,  Upe:  zahusUý,  etwas  dicht 
Pnch. 

ZahonSténi,  n.,  die  Verdickang,  incras- 
satio.  Mz.  Ik. 

ZahonStéti,  Si,  ěn,  ění,  ein-,  verdicken, 
eindampfen,  inspissare.  Nz.  Ik.  Vz  Zahustiti. 

ZakoTáraé,  e,  ta.  •=  zamhuvai.  Na  Slov. 
Bern. 

ZahoTiraéka,  y,  f.,  die  in  die  Bade  f&llt 
Na  Slov. 

Zahovárati  =  zahovořiti,  zarozm'ávéti, 
zamluviti.  —  co  =  zanUuviti,  verreden.  — 
s  kým,  ein  Gesprach  ankntipfen.  —  abs. 
Zahovára,  jako  mrcha  hudec  (mlavi  mnobo, 
ale  vdci  pjané).  Na  Slov.  Zátur.  —  koho. 
ZamamUl:  Fnjl  tu  člověčina  smrdi;  2eno, 
kde  je?  Len  neplet,  zahovárala  ho  ona,  kde 
by  sa  ti  tu  člověk  vzal?  Dbi.  Si.  pov.  I. 
103.  Vz  ZahovoHti. 

ZahoTor,  a,  m.,  die  Unterredung.  Na 
Slov.  Zaviazal  jich  doniesf  mu  o  vSetkých, 
které  by  zbadui,  z-roch.  Zbr.  Lid.  55. 

ZahoToMti,  i],  en,  eni,  roAooárat*.  —  Vz 
Zahovárati.  Plk..  Sá.  —  o  iem.  Teraz  zrazn 
zahovorili  vietci  o  moínosti  pokoja.  Phld. 
III.  2.  191.  —  eo.  Len  nevěsta  sa  pfli,  páli, 
až  Miehal  vietko  zabovorí.  Pbld.  iV.  20.  - 
co  koma  Jak.  Snhajéc  vypytoval.a  dopy- 
toval  sa  ustavičné,  že  prečo  on  nemá  se- 


střičku ako  drahl  bratia  majú.  Ale  rodičia 
mu  to  vždy  iniím  zahovorili.  Dbi.  SI.  pov. 
VII.  74.  On  by  to  vraj  nenamaroval  (sohil- 
dern),  čo  by  si  hňeď  ústa  až  po  uil  zaho- 
voril.  Pbld.  III.  456.  Posmévačným  zahovo- 
řil  hlasem.  Vrch.  —  s  kým  =  drobet  hooo- 
řiti,  ein  Gespriicli  anknQpfen.  Jg.,  Brt. 

Zahoz,  u,  m.,  unbrauchbares,  weggewor- 
fenes  Uateríal,  Erz  nsw.  Veliké  balvany, 
nékdejii  to  zahoz  starého  jezu.  St  př.  kn. 
1877.  105. 

^  Zahozenee,  nce,  m.,  ein  Weggeworfener. 
Sm. 

Zahozeni,  n.,  das  Wegwerfen.  To  je  věc 
k  z.  Us.  Dcb. 

Zahozený;  •en,  a,  o,  weg-,  abgeworfcn. 
Us. 

Záhra,  y,  f.,  die  Spielpartie.  Šm 

Zahrab,  vz  Záhřeb. 

Zalirabaě,  e,  m  =  kdo  zahrabá,  za- 
krabuje,  der  Verscliarrer. 

Zahrabačka,  y,  f.,  die  Verscharrerin. 
Jg- 

Zahrabaly,  vergraben  =  do  zemi  vniklý 
n.  p.  lusky.  Rst  521. 

Zahrabání,  n.,  das  Vergraben.  Vz  Za- 
hrabati. 

Zahrabaný;  -án,  a,  o,  vergraben,  be- 
graben.  Z-ným  věcná  pozavirala  dřimotii 
vlčka.  Hol.  873.  —  kde:  T  peHnách.  Us. 
Sedí  v  knihách  z-ný.  Us.  Sd. 

Zahrabati,  hrabám  a  hrabu ;  zahrabávati, 
zahrabovati  —  hrabáním  zandati,  ver-,  zu-, 
einscharren,  vergraben.  —  co,  koho:  jámu, 
mrtvolu,  zločince  za  živa,  Us.,  obefi  (za- 
kutiti). Kos.  Přátelé  se  rozejdou  a  mé  tady 
zahrabou.  Si.  P.  777.  Tam  mrtvoly  zahra- 
bávali. Kld.  II.  229.  Z.  obilí  =  pohrabovati. 
Slez.  Sd.  —  co,  koho,  se  kam :  do  jámy, 
Ros.,  do  hrobu.   V.,  se  do  penéz.    Us.   Ne- 

Eřátelé  do  pustin  se  zahrabali  (skryli  se). 
[las.  Radiej  pod  černů  zahrabat  zem  ssí 
dáme,  nežli  takého  přijat  mali  bysme  bi 
nad  seba  kráral  Hol.  m.  Z.  se  do  peřin, 
sich  einwflblen.  Dcb.,  Němc.  I.  R2.  Ha<l 
vklouzl  do  koie  a  do  stláni  se  zahrabal. 
Němc.  I.  80.  —  co,  koho  kde:  mrtvéhn 
V  nějakém  místě.  V.  V  srdci  mém  jest  pevně 
zahrabán.  Dvrsk.  ICosí  Janko,  kosi  trávu  na 
zelenej  lúce,  milá  za  nim  zahrabuje  drž^i 
hrable  v  ruce.  Si.  P.  267.  Každou  stopu 
za  ní  zahrabal  (zapomněl  na  ni).  Mtc.  1. 188U. 
Z.  něco  na  louce.  —  eo  iim  kam;  hrob 
lopatou.  Us.  Z.  něco  hráběmi  do  sena.  — 
za  koho.  Zahrabej  drobet  za  mne.  Us.  Tu. 

—  Jak.  Vzal  si  nehospodyni  a  zahrabal  so 
na  dobro,  Us.  Kif.  Vykopal  iámu,  ženu 
zahrabal  do  nej  až  po  krk,  tak  že  jej  len 
hlava  von  trčala.  Dbi.  81.  pov.  IL  63.  — 
co  8  čim:  srdce  i  s  penězi  z.  Stele. 

Zahrabči,  n.,  jm.  rolí  a  pastvin  u  Lu- 
liačovic  na  Mor.  Sk. 

Zahrabovai,  e,  m.  =  záhrábai. 

Zahrabováni,  n.,  wiederholtes  Verschsr- 
ren,  Vergraben. 

Zahrabovati,  vz  Zahrabati. 

Záhrad,  a,  m.,  Sahrad,  ves  n  Teplé.  PL. 

—  Z.  =  zahrada.  V  božiem  zahradě  (hor- 
tos).  GR.  Vz  Zahrada. 
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Zahrada  —  Zahraditi. 


1.  Zabrada  (na  Slov.  záhrada),  sahrádka, 
iohradečka,  zahradenka,  y,  f.  =  zahrazené 
místo,  der  mit  einem  Zanm,  Haner,  Flanke 
usw.  eingeschlosaene  Beiitz  im  Gegensatze 
xDm  offenen   Felde,   der  eingehegte  Platz, 
z.  B.  der  TamierBchrank.  Zahrácb,  zahris  = 
zábradlích,  zastr.  Bž.  31.,  48.  Tristan  béiel 
T  zahradu  (íraňk).  Brnocv.  Boži  zahrada  — 
hřbitov.    Bdi.  —  Z.  =  zol.  ohrazené  místo 
na  stromy  ovocné,  sad,  itépniee,  der  Garten. 
Us.  Z.  pleteni.  Sě.  P.  314.  Zahradenka,  za- 
hraddéka.  SI.  pg.  č.  212.,  143.  Z.  kuchyňská 
(aa  zeleniny),  květinoví  (na  květiny).    Vz 
S.  N.    Z.  na  zeleniny  také:  zeUniSti.    Sp. 
Z.  itépim  vysázená.  V.  Z.  se  zvéN  a  Btromy 
lesními:  obora.    Us.    Z.  rozkoSná,   fiolová, 
pro  vařeni  (kuchyíLBká,  zelná,  Us.),  zvířecí 
(obora),  V.,  růžová  atd.   Us.    Z.  rozkošná, 
Výb.  II.  20.,  kobercová.  Zpr.  arch.  Vil.  80. 
Z.  akklimatísaěná,  zoologická.   Vz  KP.  III. 
280.,  279.,  300.,  301.  Z.  římské  a  řecké.  Vz 
VlSk.  78.,  86.,  90.,  91.,  104.,  113.,  114.    Za- 
hrada hostinská,    Restaarationsgarten,   ka- 
vámi,  Kafégarten,  dětská,  Kinder-.  Dcb.  Z. 
botanická.   Us.    Z.  živoěisná  ^^  zoologická. 
Osv.   I.  197..  Z.  ozdobná,   Zier-,  kořenná. 
Has.  1880.  90.    Zahrada  zakládati,  zaloiiti. 
V  z-dě  květiny  atd.  pěstiti,  pěatovati.  Kolt. 
Z-da  plotem,  příkopem  obehnati.  Us.  V  čer- 
tové zrostl  zahrádce.  Hněvk.  Z.  zoologická 
(obora).  Vz  S.  N.  Byt  se  zabradoa.  Us.  Dch. 
Visuté  z-dy  v  Babylone.  Lep.  J.  I.  42.  Jaro- 
bujná  z.  národních  dějin  naiich.  ámb.  S.  II. 
147.    Pojď  na  z-du,  do  z-dy.   Us.   Šd.   Na 
právo  zabraddčka  malá.   Pbld.  IV.  5.    Hra- 
bala  baba  zahradu,    přišel  k  ní  synek   na 
radu ;   Co   sem  viděl,   nepovím,   trhala  tam 
na  z-dě  rozmarýn.   Brt.  P.  128.,  157.  (Sd.). 
Před  námi  je  zahradenka  tmim  pletená.  SI. 
ps.  107.    Před   okienkom    zahradenka.    SI. 
ps.  Sf.  I.  85.  Ach,  že  ni  mi  zarůst'  od  mého 
milého  přes  z-du  chodníček ;  Já  mám  marí- 
jánek  v  zahrádce  na  hřádce,  ale  ne  pro 
tube,  pro  jiné  mládence;  U  sůseda  zahra- 
dečka,  našila  tam  ta  dzévečka  maryánkn 
do  ni,  co  un  (on,  který)  pěkně  voní.  Si.  P. 
206.,   234.,  318.    Siel  som  kolo  ohradenej 
kvetnistej  zahrady;  NeskAr  oznajůc  sa  so 
mnoa    dievča   krásné,    mladé,    často  spolu 
sedali  sme  samotni  v  zahradě.    Ppk.  I.  64., 
65.  (Sd.).    Uviaž  si  koníčka  na  naáu  z-dkn. 
SI.  spv.  III    102.    Bzenoe  na  z-dy  najďál 
vychymé.   Hol.  59.    Před  vydntým  oknom 
pěkná  je  zahrádka  na  kvítí.  Bol.  356.    Ty 
Jahódky   toho   chotě  zahrádkám    apatékář- 
ským   se  přirovnávají,    kteréžto    vonnými 
vécmi   dobře  zpósobeny  a  zřiezeny  sú  a 
rozkuí  i  zraku  i  véni  dávají  těm,   )enž  na 
né  hledie;    Ty  zahrádky  sů  nasazeny  od 
apatečiiikóv ;  Z.  ořechová  jest  tento  život. 
Hus  lil.  67.,  76.    (Té.).  Kozel  v  zdě.    Vz 
Mol.  Studený  máj  v  zahradách  r^j.  Us.  Sv. 
ducha  koření  v  jeho  zahradě  neroste  (^^je 
hloupý).   Bdi.    Je  to  kvítek  z  čertovy  za- 
hrádky (•==  nezbeda).  Us.  Šd.,  Pdl.  Zahrada 
častá  (malá)  náhrada.  Tč.  V  naií  z-dě  mů- 
žeme dělati,  co  chceme.   Tč.    Z.  zlá  rada. 
Vz  Plat,  Chvbník.  Hájový  kvítek  z  aprílové 
zahrady,  řikají   mu  kopřiva.    Jir.   Ves.  čt. 
359.  Obolená  orada  a  pustá  zabrada  —  trada 


rada  (nijaká  řeč).  Poř.  Zátur.  Z-da  je  ako 
viivavá  hlava  (vidy  v  ní  práce,  musí  se 
v  ní  pléti,  okopávati  atd).  Poř.  Zátur.  — 
Z.  =podsedek.  Gl.,  NB.  Tč.  164.  -  Z.  MaU 
děvčata  býv^ji  pletena  do  zahrádky  =  vlusy 
jsou  pleteny  hned  od  půtce  (aby  do  oci 
nelezly)  a  povstalý  z  nich  pleteneo  vroubí 
celé  čelo  až  do  zadu  tak,  ie  vrch  hlavy 
jest  jako  v  zahrádce.  Proč  ji  nepletei  do 
z-dky?  U  FrySt.  Džl. 

2.  Zahrada,  y,  f.,  předm.  v  LitomyBi; 
samota  a  TiSnova  a  ves  tamtéž  (také  Za- 
hrádka). Cf.  Blk.  Kfsk.  1457.  Zahrádka  slo- 
venská =.  Turec.  Pokr.  Pot  189.,  197.  — 
Zahrady,  Jm.  poli  u  Vsetína.  Vek. 

Záhnída,  y,  f.,  der  Ersatz,  das  Grspar- 
nisB.  Na  vojně,  když  sem  hrách  musel  ku- 
povat, to  nebyla  žádná  z.    U  Chocer.    Vk. 

Zaliradéiee,  dleBudéjovice.Zabradachitz, 
ves  n  Dolnioh  Královic,  u  Želiva.    Vz  Tk. 

I.  406.,  Blk.  Kfsk.  905.,  Arch.  .531.,  PL. 
Zahradeeký  =  hydlM  za  zahradou,  hin- 

ter  dem  Garten  wohnend.  Z.  strýc  pfíiel. 
Us.  KiL  —  Z.,  ého,  m.  Z.  ze  Zahrádek, 
jm.  rodiny  ilechtické.    Vz  S.  N  ,  Žer.  Zps. 

II.  192.,  Blk.  Kfsk.  1467 ,  866. 
Zahradí,  n.,  ein  Ort  hínter  der  Barg  ge- 

legen.  Vz  Sdl.  I.  9.,  10.,  16.,  17.,  19. 

Zahradil,  a,  m.,  040b.  Jm.  Sd. 

Zahradlna,  y,  f.,  der  Oartengrund.  I  ujal 
ta  z-nu,  poněvadž  T.  povinnosti  naň  při- 
šlých zbývati  nemohl.  Pam.  Val.  Meziř.  227. 

ZahradUté,  ě,  n.,  Zahradischt,  ves  a  Vel. 
Meziříčí.  PL. 

Zahraditi,  hraď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni 
(v  obec.  mluvě:  -žen,  eni;  na  8'ov.  -děn, 
ční);  záhrázeti  (zahráieti),  el,  en,  eni;  *«- 
hrazovati  (zahrazovati)  =  zandati,  zavHti, 
zadilati,  zastříti,  zacpati,  obehnati,  ver-, 
znmachen,  verschlagen,.  verstopten,  sperren, 
sohtttzen,  einschriinken,  einz&unen,  verdám- 
men,  verfríeden.  Jg.  —  co:  vodu  (zastaviti), 
řeku,  D.,  přístup  k  někomu.  Jel.,  stadniei, 
BJ.,  zvěř,  SI.  les.,  díru.  Ros..  Kat  2903., 
obora.  Dcb.  Neb  tak  sú  zahradili  to  mi- 
strstvi,  ie  nelze  k  němu  přijíti.  Hus  I.  454. 
Zahraditi  sud.  Pdl.  —  co  ě{m :  zahradu  plo- 
tem, D.,  sklenici  čepem,  Cern.,  díru  věch- 
tem,  Hus.,  se  valy.  Kom.,  vodu  prknem. 
Červeným  Šátečkem  okýnko  zahradím.  Er. 
P.  110.  Z.  ohlubni  stadnice  velikým  kame- 
nem; Z-dil  Jest  cesty  mé  kamením  čtvero- 
ůhlým.  BO.  Roků  ústa  ji  z-dil.  BN.  Rukami 
oči  si  z-dil;  Kloboukem  si  tvtf  z-dil.  Ler. 
Z-dil  mu  ústa  daiy.  Us.  Z.  něco  náaypeni. 
Lpř.  Slov.  I.  85.  Z-dil  sem  mn  okna  dubi- 
čim.  NB.  Tč.  78.  Tím  nic  nezahradim  (ne- 
pomohu); Ovocem  člověk  mnoho  zahradí 
(si  pomůže).  Na  Mor.  Vek.  —  co  komu: 
okno,  Pr.  měst.,  cesta.  Jel.  Z.  a  zacpati  si 
uii.  V.,  Arch.  rk.  Z-díme  si  zahrádku.  Dbš. 
Obyč.  154.  Aby  báj  městský,  jejž  sobě  oao- 
bih  a  z-li,  bez  prodlévání  zaae  rozhradili. 
Pam.  Val.  Meziř.  104.  Dobře  jsa  iiv,  ne- 
ehtěj  mi  dbáti  na  pomluvy  lidské;  zahradit 
ústa  lidem  aby  motil,  na  to  mysliti  darmo. 
Kom.  Kat  pouč.  —  co,  se  kde.  Z.  se 
T  lese.  Us.  Že  na  vodách  zahrazuji  vrata. 
Pal.  Děj.  V.  2.  32.  —  co  8  (iin  =  pomoci, 
uhraditi,  spraviti  něco  k  svému  prospichu. 
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Dfltzen,  belfen,  eraetzen.  Na  líor.  Nevím, 
co  by  8  tim  luohl  zahraditi.  Vek.  Co  s  tina 
z-dii?  Šd. 

1.  Zahrádka,  y,  f.,  ein  kleiner  Garten. 
Us.  Há  z-dka  jak  dlaň  a  ťizkuii  jak  jazyk. 
Cs.  Šd.  Vz  Zahrada.  —  Z.  trhová,  městečko 
v  Ledeckn.  —  Z.,  ves  a  Sedléan.  Vz  8  N. 
Z.,  vň  n  Haršovic,  u  Krumlova,  u  Hilevska, 
u  StrymilovH,  u  Mladé  Vožice.  u  Tábora, 
n  Petrovic,  n-  Koaové  Hory,  ii  Klatov,  n  Za- 
vlekoma,  u  Hanetina,  n  Nepomuka,  u  Tiš- 
nova (Tz  Zahrada),  u  Křelovic,  u  Pacova. 
PL.  Cf.  Tk.  UI-  663.,  IV.  746.,  V.  264.,  Tf. 
Odp.  287. 

2.  Zahrádka,  y,  m.  Z.  Sovinský  z  Eulen- 
feUu;  Z.  z  Vlíi  Bory.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  629. 
Z.  Šimon,  Oldřich.  Vz  Blk.  Kfsk.  1457.  - 
Z.  z  Radkova  (Hortensiag  Jan).  Vz  Jir.  H. 
I.  11.  343.  Z.  (Jan  Turtins).  Ib.  344. 

ZahrádkoTá  z  Vlci  Hory.  Vz  Blk.  Kfsk. 
168. 

Zahrádkový,  Garten-.  Z.  stehlík.  Na 
Zlínsku.  Brt.  Vz  Stehlík.  Nocnjúc  v  zabrád- 
kovom  domčoku.  81.  let.  I.  195.. 

Zahrádky,  pl.,  f,  samota  a  Sndoměřic. 
Ze  Zahrádek.  Vz  8dl.  1.  154.,  II.  47.,  212., 
III.  306. 

Zahradné,  ého,  n.,  ein  Zins,  der  in  Obst 
abzutahren  war.  Er.  Keg.  80.  Z.  =  plat  ze 
tahrady.  Jir. 

Zahradně,  ého,  n.,  dag  Sperrgeld.    8p. 

Zahradní,  -uý  =  zahrady  se  týkající, 
od  zahrady,  ee  zahrady,  v  zahradě,  (iřarten-. 
Z.  plut,  brána,  hlídač,  zeď,  práce,  dům,  rost- 
lina, bylina  (brotan,  jatrnik,  pivoňka,  fiala, 
reaeda,  karafiát,  levandule,  bazalka,  máta, 
rozmarina,  satoryje,  marjánka,  slunečnice, 
Jiřinka,  narcisek.  tulipán,  lilie,  hyacint,  kon- 
valinka, růže,  břečtan,  kalina,  bez,  kozi  list, 
brčál  atd.  Š.  a  Ž.i,  mák,  Us.,  vaření,  V., 
baUam,  Kom.,  kosatec.  Byl.,  stinka  (Sté- 
nice),  žába,  O.,  ovoce,  stuliee,  stůl.  kon- 
vice, hrábé,  motyčka,  řebfik,  rýč  atd.  Vz  Ná- 
strej  Z.  stříkačka,  hostinec,  sviceo,  stezky, 
nábytek,  louka;.  Z-dni  hostince  -jsou  léto: 
hity  (pro  Spatné  po&tsí  nikdo  do  nich  ne- 
chodil. Va.  Dch.  Z  Hltan,  zábava,  koncert, 
Us.,  Pdl.,  hyiliant,  Wld..  kandelábr,  pacht, 
Šp.,  jahiidy,«Izičky  (karafiátek  čínský)  Dlj. 
30.,  40.  Z.  soustava  ulidélaváiií  poli.  Kaizl 
49.  Z.  studnice.  BO.  Z-né  kvítí.  Na  Slov. 
Tč.  Clindobiid  dietč<<tko  medzi  bohatými, 
aku  poFuIa  růža  medzi  zahraduými.  SI.  ps. 
340. 

Zahradnice,  e,  f.,  die  GSrtnerin.  —  Z., 
ves  a  Vutiu;  samota  u  Veselí.  PL.  —  Z., 
jm.  lesa.  Sdl.  II.  44. 

Zahradnická,  é,  f.,  jm.  čes.  tance.  8kd. 
exc. 

Zahradnický,  Gártner-.  Z.  uinéni,  D., 
nářadí,  náčiní,  Us.,  spolek,  die  GartenbaH- 
Krsellschaft,  Dnh.,  botanika.  Kk.  2.  vyd.  4. 
Vz  Zahradní. 

ZabradnietvI,  n.  =  péntováni  zahrad, 
die  Gártnerei,  Gártnerknnst,  der  Gartenbau. 
Vz  •  KP.  III.  267.,  VlSk.  114.  (z.  římské) 
Obchodní  z.,  die  Haudelsgártnerei,  umělé, 
Kanstgirtnerei.  Och.  Česká  společnosC  pro 
pěstováni  z.  v  Praze. 

XoMt*:  CMko-nim.  iIoTBlk.    T. 


Zahradniček,  čka,  m.,  ein  kleiner  Gart- 
ner.  —  Z.  Pták  z.,  amblyornis  inornata,  der 
Gartnervogel,  Schulmeistervogel.  Dch.  — 
Z.,  osob.  jm.  Vek. 

Zahradničiti,  il,  enij  Gártnerei  treiben. 
Dch.  Nechal  Vaňka  t ,  jak  sám  chtěl.  Erb. 
SI.  čit.  20   Vz  Zahradníkovati. 

Zahradnička,  y,  f.,  die  G&rtnerin.  Já 
by  nyní  byla  lepSi  z-kou.  SI.  ps.  Šf.  II.  55. 
Pdjdem  za  Janíčka,  budem  z-ka.   SI.  ps.  20. 

1.  Zahradník,  a,  m.,  der  Gártner.  V.  Z. 
pro  zelné  věci:  zetnik,  petrželník,  zelenář ; 
z.  na  evocné  stromy:  štépař.  Us.  Z.  jako 
i  zelinář  (zelnik)  motykou  (nosatcem),  lopatou 
a  rýčem  kopá  a  po  hrádkách  (záhonech) 
před  tim  kraci  od  trávy  vyčištěných  semena 
rozsejpá.  Kom.  Z.  krajin,  der  LMndscbafts- 
g&rtner.  Dch.  Je-li  u2  máj  z-kem,  není 
stodol  milovníkem.  Prán.  Tč.  Kozla  zahrad- 
níkem učiniti.  V.  Bude  z  něho  hospodář,  co 
z  kozla  zahradník.'  Prov.  —  Vz  Nástroje 
(zahradnické  a  pro  vinaře),  Tk.  II.  371.,  380., 
Sdl.  1.  240.,  Er.  P.  405.  —  Z.  =  podsedek. 
Gl.  377.  —  Z.  =  hospodář,  který  má  větši 
jmění  než  chalupnik  a  menši  než  sedlák. 
U  Kychn.  Črk. 

2.  Zahradník,  a,  m.  Z.  Vine,  spisov. 
čes.,  t  18á6.  Vz  S.  N.,  Š.  H.  1.  308.,  Tf.  H. 
1.  117.,  182.,  183.,  194.  —  Z.  Karel.  Vz  Tf. 
H.  1.  2.  výd.  186. 

3.  Zahradník,  a,  m.,  samota  u  Lomnice 
v  Bnilějiivsku  a  u  Pelhřimova. 

4.  Zahradník,  u,  m.  —  bylina,  viedobr, 
dragantea,  díis  (iártnerkraut  Jád 

Zahradníková,  é,  f.  =  žena  zahradníkova, 
des  Gártners  Frau.  D.  Vz  Zahradnička. 
.  Zahradníkovati  ^  zahradničiti. 

Zahradnikovic  =  zahradníkův.  Z.  Jo- 
hanka. Némc.  I.  97 

Zahradníkův,  -ova,  -ovo,  dem  GSrtner 
gehOrig. 

Zahradný  =  zahradní.  Na  Slov.  Ovoce 
z.  Or.  p.  Vz  Zahradní. 

Zahradobytuý,  hortieola,  gartenbewoh- 
nend.  Z.  rostliny  ^^  nesázené  v  zahradách 
bujirí,  čmanina.  Kst.  521.  ~ 

Zahřadovati  —  usednouti  (o  ptácích). 
Vz  Hiail()v«(i. 

Zahradská,  é.   f.,  samota  u  Prahy.  PL. 

Zahrady,  vz  Zahrada.  —  Z.,  jm.  poli 
u  Utaslavic  na  Mor.  Pk. 

Zahraj,  e,  m.,  psí  jm.  8p.,  DbS.  Obyč. 
51.,  Šd.  Pre  zlodějův  a  pre  vlkov  nechávám 
ti  k  uvciaiu  pát  psov:  Tisu,  Belku,  Znhraja, 
Bodnika  a   Lapaja.  Si.  spv.  V.   173. 

Zahráknouti  =  zakřiknouti,  durch  sein 
Anseln  n  zuin  Schweigen  bringen.  Na  Slov. 
Plk.  Vz  Zahriaknůf. 

Záhranek,  uku,  m.  ==^  hranice,  die  Granze. 
Tady  ndéláme  tokový  z.  U  Rychn.  Vk.  Vz 
Zahraní. 

Zahráni,  n.  —  záhranek.  Ze  se  již  téměř 
na  z.  viry    křesfanoké   ocitovali.   Ss.   II.  3. 

Zahranice,  pl.,  f.  =  země  zahraničná. 
Nejen  doiua,  ale  i  v  z-cich  ho  znají.  8d. 

Zahraničár,  a,  in.,  der  Auswartige,  Frem- 
de.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  1.  50. 

Zahraničí,  n.,  das  Ansland.  Ve  všech 
velikých  nebezpečích  a  nehodách,  které  takto 
buď  ze  z,  doléhaly  na  Cechy,  buď  uvnitř 
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Zahraničí  —  Zahrazdití. 


země  rodily  se.  Pal.  DSj.  III.  1.  SlO.  Stetkil 
nMtDskycb  koruny  íoské   v  z.  Ib.   V.  2.  76. ' 
Hynek  vystrojil  se  na  obchodní  cesty  do  { 
z.  Nitr»  VI.  275.  | 

Zahraničiti,  =  zamezili,  abgranzeo.  — 
co  dim:   pole,  zahradu  hraničniky.   Us.  Tč. 

Zahraničili,  =  co  za  hranicemi  jest,  cizo- 
krajný,  fremd,  fremdl&ndiitch.  Jg.  Z.  dAle- 
iitosti,  Jg.,  manství,  Mus.,  úřad.  Ministerstvo 
z-nich  věci,  záležitosti.  Us.  Dch.,  J.  tr.  Z. 
nebezpečenství,  Sussere  Gpfahr.  J.  tr.  Z.  po- 
litika. Us.,  mocnost.  Ddk.  Činnost  svou  k  za- 
branifnim  věcem  obraceti ;  Zaneprazdňoval 
ho  za  mnoho  let  bez  přetrženi  v  cizině  a  to 
věcmi  z-Dii;  Domáci  i  z-ěni  soupfisťžnici. 
Ddk.  IlI.  48.,  195.,  V.  102.  Z.  spisovatel.  Šf.  I 
577.  Z.  válka.  Pal.  Navrátili  ku  koruně  od- 
cizené od  ni  kraje  a  statky  z-čné ;  Přyat 
za  ministra  záležitosti  z-5ných.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  31.,  IV.  2.  342.  (Sd.;. 

Zahraničnik,  a,  m.  >=  cizozemec,  cizinec, 
der  Fremdling^  Rk.  Bráti  z-ky  do  vojenské 
služby.  Exc.  C. 

Zanraničný,  vz  Zahraniční. 

Zx hráti,  zahraji,  zahrám,  al,  ál,  án,  ánl; 
zahrávati  =^  počíti  hráti,  zn  spielen  anfau- 
gen,  anf-,  anspiclen,  ein  wenig  spielen;  po- 
hrávati, spielen,  scherzen,  schiikern.  Vz  Hráti. 

—  abs.  Zvěř  zahrává  (hlási  se)    Škd.  exc. 

—  co:  Již  to  zabral  (již  se  to  zabralo,  již 
jest  zabráno;  ve  hře  v  karty  =  obmeSkati). 
nos.  —  nač:  na  bonsle.  Kos.  Zahrajte  mně 
na  housličky,  na  to  basu,  na  ty  dudy.  Er. 
P.  258.  Z.  si  na  slepou  bábu,  na  řemesla. 
tsů.  Mačejko,  Haěejko,  zahraj  mi  na  čenko, 
na  tu  éenku  struno :  bej  dzunu,  dzunn,  dznnn. 
8S.  ps.  230.  Na  pána  si  z.  Dih.  Tak  budu 
mit  b vátého  podobu,  když  si  na  čerta  nejlíp 
zahrajn.  Shakesp.  Hutina  zahrál  si  tedy  na 
chytráka.  Ddk.  II.  401.  Zahrajte  mi  na  hu- 
sličky, že  já  mosim  od  matičky.  Ces.  mor 
ps.  247.  Zahrajte  mi  na  tů  basu,  af  rozve- 
selím viecku  chasu.  Brt.  Ps.  32.,  615.  Tak 
spival  Kozorád  a  po  Ďom  spolu  spivali  víetci 
ostatui  a  na  pastyrsku  zahrávali  hudbu.  Hol. 
367.  —  komu.  Zahrajte  mně.  Us.  Dej  si 
zahráti  =  dej  si  pokoj !  S  takovými  žerty 
dej  si  z.  Us.  KS(.  Nehořekaj  si,  daj  sobě 
z.  Brt.  P.  84.  Páni  sa  pobiju  a  ty  aedliak 
trp;  páni  sa  zahrajti  a  ty  sedliak  pla(.  Pbld. 
111.  403.  Zahrál  mu  =  vvplatil  bo,  er  bat 
ihm  einen  Tanzgemacht.  Zahřej  nám  muziko, 
zahřej  nám  vesele,  nevěsta  nám  pláče,  a( 
se  nám  zasměje.  Si.  P.  525.,  487.  Dej  si  z. 
domů  (kliď  se,  lass  dir  heim  geigen).  Dch. 
Zahrajem  vám  jednou  freiko.  Hdk.  A  keď 
si  od  země  chlupci  zadnpkajú,  dvanástim 
Btoliciam  žilky  zaihrajú.  Btt.  Šp.  57.  Do  kola 
zastala,  tvář  jej  zaihrala  a  ůstmi  sa  pieseň 
sladká  roztievafa.  Sldk.  456.  —  co  koma: 
piaeĎ.  U».  —  "^ SO:  v  karty.  D.  Z.  si  v  pulkn 
(v  mié).  Mor.  Sd.  LepSi  karty  nežli  kabát, 
nifižeme  si  někdy  zahrát.    Us.,  SS.  P.  608. 

—  8  kým.  D.  Dnes  se  mnou  ďas  zahrává. 
Sych.  Nyni  bys  se  mnon  zahrávati  chtěla, 
8 'hfickern.  Jir.  Ves.  čt.  280.  Zahrávati  s  děv- 
čaty. Er.  P.  385.  S  ohněm  si  zahrávati. 
Us.  Sd.  Milenci  spolem  si  zahrávají ;  Kočka 
8  mySkon  si  zahrává.  Us.  Šd.  Zahrávala  sa 
tu  dievča  s  bielym  beraneom  a  sabával  sa 


iuhaj  8  krásným  dievčatom.  Dbi.  SI.  pov. 
Mil.  42.  Synček  mal  při  sebe  lopta,  a  tou 
sa  zaihrával.  Dbá.  SI.  pov.  I.  272.  V  krá- 
loTskom  paláci,  kde  sa  8  krásnou  Uliankon 
zaihrával.  Ib.  1.  32.  Smrt  si  s  nim  zahrává 
(umírá).  C,  Tkč.  —  čím.  Větrové  korábem 
zahrávali.  Sych.  Již  každý  blázen  unii  slovy 
zahrávati.  Shakesp.  Tč.  —  o  kom  (kde, 
komu).  Zahřejte  n  dveří  o  té  jeji  dceři. 
Er.  P.  467.  Zahřejte  vy  jí  o  dceři  Barboře. 
Hudci  jali  hráti  a  máti  phtkati.   Si.  P.  144. 

—  kde.  V  llčku  zahrál  ramen.  Osv.  V.  763. 
Hněď  mu  slzy  v  očiach  zaihraly.  Dbi.  SI. 
pov.  1.  214.,  VII.  60.,  Sldk.  138,,  Mt.  S.  I 
111.  Hněď  vietky  zahraje  v  hom  žily.  Zbr. 
Lžd.  28.  Ďalej  zahrává,  jak  i  tu  zas  opustili 
krajnu  (hrá  na  harfu).  Hul.  66.  Těmto  na- 
deíla  zase  chuť  z.  si  v  zapadni  Eurupé  na 
pány.  Ddk.  II.  55.  Úsměv  nikdy  nezabral 
kol  jeho  rtů.  Hrts.  —  jak.  A  to  dievča 
je  jen  mázna,  č<>  sá  pekne  zahrát  nezná. 
Hdž.  Cit.  105.  Zle  někomu  zahráti;  S  Aě- 
k>'m  zle  zahráti,  mit  Einem  arg  umspriogen  ; 
Z.  někomu  pořádně,  lehkomyslné,  podivně, 
krutě,  opovážlivě,  nebezpečné.  Dch.  Zahraj 
do  hajduka.  Kol.  ván.  153.  A  jedným  veKkým 
cllom  serdcia  im  zatiraly  a  jeden  strainý 
ohlas  ústa  jim  vydaly :  Mor  ho!  křikla 
družina  slovanská  od  rázu.  Chipk.  Sp.  8. 
K  tanci  zahráti.  Us.  To  zahrává  viemi  bar- 
vami. Us. 

Zubtitl,  zahHti,  hřeji,  hřil  n.  hřál  n. 
hřel  (v  již.  Čech.  zařel,  Kts.),  hřin  n.  hřán 
n.  hřen  n.  hřát  n.  hřet  n.  hřtt,  hřáni  n.  hřatí 
n.  bfiti;  zahřívati  (na  Slov.  zahrévtUi)  = 
otepliti,  er-,  anwármen,  erhitzen.  Jg.  —  abs. 
Kořen  planého  galganu  zahřívá.  Byl.  Zem 
a  práca  zahřieva.  HVaj.  BD.  I.  13.  —  co. 
Nikdd  místa  nezahřeje  (tuUk).  C.  Předca 
ta  ženiéka,  předca  fa  zahřeje.  Si.  P.  681. 
Dílo  joj  zahřálo,  hat  ihm  wann  gemacht. 
Dch.  Hořčice  jest  perná,  aviak  žaludek  za- 
hřívá. BR  II.  60.  b.  —  se.  Vítr  se  zahřál. 
Šd.  Nemohl  se  z.  Us.  Dch.  Tak  se  nohy 
zahřiechu.  Pass.  23.  —  komu.  Já  ma  za- 
hřejn  (zatopím),  že  bude  na  mne  pamatovati. 
Us.  Tč.  —  co  koma :  postel.  —  co,  koho, 
se  čim :  horkým  vínem,  Us.,  světnici  kamny, 
Kom.,  se  prací,  chůzi,  D.,  se  hněvem.  Troj. 
Chudoba  se  mrazem  zahřívá.  Otv.  1871.  94. 
Dechem  ji  ruce  zahříval.  Vrch.  —  co,  koho, 
se  kde:  v  posteli.  Ros.  Mladý  se  má  i  na 
ledě  zahřáti.  Hki.  Až  8e  meč  v  mé  krvi 
zahřeje.  Troj.  —  co,  8«  Jak.  Z.  se  až  do 
potu.  Sych.  Z.  něco  na  60*  K.,  do  červena, 
ku  60.  stupni.  Kk.  Něco  mírné  z.  Mj.  36.  — 
se  ke  komn.  K  této  ženě  zahřil  se  dacb 
můj.  V.  —  co  od  čeho.  Od  zimy  ho  za- 
hřivajů.  Brt.  P.  163. 

Zahřáti,  n.,  dle  Erwármung.  Něco  pro 
z.  Us.  Sd. 

Zahřátý;  -át,  a,  o,  erwármt,  erhitzt.  Us. 

—  jak:  na  60*  R.  Pdl. 

Zahrávač,  zahravaé,  e,  m.,  das  Schaker. 

Zahrá(a)vačka,  y,  f.,  die  Sehákerín.  — 
Z.  =  hudba  před  svatbou  nevěstě  a  ženi- 
chovi. U  Buděj. 

Zahrávati,  vz  Zahráti. 

Zahrazditi,  il,  ěn,  éni  —  gahradtti.  — 
eo:  studnici.  OB. 
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Zahrazeni,  n.  =  ohraseni,  die  Ein-,  Ab- 
Bchríinknn^,  Einplankuug,  die  Scbranke.  Vz 
Zahraditi.  Z.  řeky,  die  Eindeicbang.  Vz  Za- 
hrižka. 

Zahrazený;  -en,  a,  o,  vz  Zabradití.  Tam 
tady  Deprojeďeme,  je  tam  zabrazeno.  —  iim. 
Voda  hrázi  z-ná. 

Zahrázetl,  vz  Zahraditi. 

ZahřazBontl,  vz  Zabřeznouti. 

Zahrazovaé,  e,  m.,  der  Webrer,  Verstop- 
fer,  Veraperrer.  Jg. 

Zahrazovati,  vz  Zahraditi. 
,  Zahrázský,  binter  dem  Damme  befindlich. 
Sro. 

ZahHkzn,  zastr.,  ve  Zahřeznonti. 

Zabraianský  kláSter.  Vz  Blk.  Kfak. 
XXIV.  34.,  209. 

Zahražany,  dle  Dolany,  něm.  8aras,  ves 
n  Hosta.  Vz  S.  N. 

Zahrazeni,  n.  =  zahrazeni.  Vz  Zahraditi. 

Zahražený  =  tahrazený.  Vz  Zahraditi. 

—  éím,  komu.  Vám  již  ceata  vydražena 
(gebahnt),  tiám  budoDcnost  zabražena  (ver- 
sperrt).  Nitra  VI.  35.  Plotem  z. 

Zahrážeti,  zahrazovati,  tz  Zahraditi.  Eíte 
aj  aaoia  pri  tom  zie  pochodli!  zahrážela  8a 
panička.  Obi.  SI.  pov.  I.  14. 

Zahráika,  y, '  f.  =  zahrazeni.  Z.  Jezni, 
Oas.  Čech.,  mýtni,  der  Wegmautbschranken, 
čestní,  der  Wegschraiiken.  Šp.  —  Z.  = 
tkadlcovská  tyč,  kterou  osnova  se  zahrazuje. 
Mor.  Knrz. 

Zahrazovati,  vz  Zahraditi.  Arch.  IV.  271. 

Zahrbati  =  zahfebati.  Na  Ostrav.  T&. 

ZáhJtbetný,  was  binter  dem  Kttcken  ist. 

ZahrbolcoTati  =»  na  hrboleich  zadrnkati ; 
se  kam  =  po  hrboleich  zajeti,  se  zavésti. 
V  již.  Mor.  Sd. 

Žahrboneeti  iiin.  Vz  Brbouceti.  U  Olom. 
Sd. 

Zahrenontl,  cnnl  a  cl,  nti  =  zaprdnouti. 
Vz  Urcati  (hrdetl,  troubiti).  —  Jak.  Trn  (8i| 
dobře  zahrcl.  Mor.  Sd.  —  kam.  Zabrci 
(zatroubil)  do  té  trouby,  ai  by  ohluchl.  Ib. 
Sd. 

Zahréati  =  zahrčeti.  Mor.  Vek. 

Zahrčeti,  či,  brč,  brče  (ic),  el,  eni;  za- 
hrkati;  zakrknouti,  kl,  utl  =  začíti  hrčeti, 
aníángen  zu  rasseln,  zn  scbuurren,  zu  ríegeln. 

—  abs.  Hodiny  zabrkly,  einen  Schnarrer 
maehen.  Dch.  Cosi  tam  zahrklo.  Us.  TS. 
Vyletéla  boluběnka  od  súsedú  ze  dvorenka; 
jak  letéla,  zahrkala,  na  druženky  zavolala. 
SS.  P.  442.  —  kde:  Vůz  na  ulici,  \  prů- 
iezdě  zabrčel.  Zahrklo  ve  mně  jako  ve  starých 
hodinách.  Us.  Sd.  Voda  mezi  kamenim  za- 
hřmela. Us.  Tč  Zabrčel  vůz  Pi^ed  durarm, 
na  silnici.  Us.  Šd.  —  komu.  Tak  mné  duSa 
zahríala  (řikaji,  když  nékdo  nékoho  z  ne- 
nadáni do  zad  udfři).  U  Vsetína.  Vek.  — 
(co)  iim.  ZHhrkati  hrkaéem,  schiiarren.  Šd. 
Zabrkati  polívka  smetanou  a  vejci,  einrfibren 
(zakloktatl,  zakverlovati).  Mor.  Brt.  Vz  Za- 
hrkotati. 

Zahrdleni,  n.,  vz  Zahrdliti. 

Zabrdlený;  -en,  a,  o,  vz  Zahrdliti,  Za- 
brdlitý. 

Zahrdliti,  il,  en,  eni;  eahrdlovati  —  za- 
rdoueiti,  erwQrgen,  erdrosseln.  —  koho. 
Bos.  —  tím:  provazem.  Us.  —  Z.  =  na 


zpOsob  hrdla  tužiti,  eingurgeln,  eineogen. 

—  co :  hrnec.  Us.  —  V.,  Kos.  —  Z.  ^^  za- 
cpati, znstopfen.  —  co:  prAduch  n.  cievy. 
Hal. 

Zahrdlitý  =  zahrdUný,  útki  hrdlo  irt<v<ci, 
hréUatý,  tabulirt,  balsig,  engen  Hals  babeud. 
Z.  nádoba,  Itos.,  báně,  Br.,  sklenice,  Ilei., 
křivnie  (retorta),  die  Tabulatretorte.  Nz.  Mě- 
jieie  každý  z  nich  husličky  (citharas)  a  zlaté 
z-té  báné  (phialas).  ZN. 

Zahrdnouti,  dnul  a  dl,  uti,  stolz  werden. 

—  (bim.  Žebrák  chlebem  zahrdnul  a  vzal 
radii  krejcar,  ablehnen.  Us.  Tč. 

Zahrdousiti,  vz  Zardousiti.  —  '£.  =  za- 
drhnouti. —  co:  uzel.  Na  Slov.  Zátur.,  Sd. 

Zahrdonieni,  n.,  vz  Zahrdousiti,  Zardou- 
šeni. 

Zahrdon^ený;  -en,  a,  o,  erwilrgt  Us. 

Zahrdzaveny.  Z.  zámok  (zámek).  Dbi. 
SI.  pov.  I.  483.  Vz  násl. 

Zahrdzavef  =  zarezavéti.  Na  Slov.  HVaj. 
BD.  I.  16. 

Záhřeb,  u,  m.  -■=  čelesten,  das  Ofenioch. 
V.  Z  bem  oheň  pálá.  Vz  Pálati.  Sych.  — 
X.^ohniiti,  der  Herd,  Knehenherd.  D.  — 
Z.  (cbrv.  Zagreb),  Záhrttí),  a  n.  u,  m.,  hl. 
mésto  v  Cliurvatecb,  lat.  Zagrabia,  něm. 
Agram.  Vz  8.  N.,  Tk.  III.  544.  —  Záhřeban, 
a,  m.,  pl.  -né.  —  Záhřtbský,  Agramer. 

Zahrebati  (zastr.);  zahřebsti,  zcútřitti  (aa- 
hřibeti),  zahřésti,  hřebu,  bl,  en,  eni;  zahfeb- 
nouti,  ul,  ut,  uti;  zahřebovati  =■  zahrabati, 
begrsben,  beerdigen,  verscharren.  —  koho. 
Rkk.,  St.  ski.,  Leg.  Z.  obéienébo.  Šd.  Ka- 
zachu (je)  živy  zahřiesti.  Alx.  V.  v.  448. 
(HP.  11.)  —  koho,  se  kde.  Z.  se  v  dome 
(zamknouti),  v  nauce  (pobřižiti  se).  Zahřeben 
v  rovečce.  Rkk.  65.  —  co  čím.  Cniam  ru- 
kama dobře  ubli  zabřebati.  Č.  M.  381.  Z. 
něco  lopatou.  —  co  kam:  do  země,  do 
hrobu.  Us.  Tč.  Vz  Zahrbatí.  Ditě  zabřebis 
do  hnoje.  1666.  Pk. 

Zahřebikovati,  vemageln.  —  co  iim. 
Us.  Ič. 

Zahřehiti,  il,  en,  eni  =<  zaklinovati,  ver- 
bolzen.  Nž. 

Záhřebný,  vergrabbar.  L. 

Zahřebovati,  vz  ZMhřebati. 

Záhřebský,  vz  Záhřeb.  Z  hory.  Krč.  253. 

Zahrejcený  chléb.  Vz  Zahrejtiti.  Jg. 

Zahřeji,  vz  Zahřáti. 

Záhřejný  =  záhřevný.  Sm. 

Zahrejtiti,  il,  cen,  eni,  derb  einmachen. 

Zahrejtlý,  derb.  Jg.  Z.  chléb. 

Záhren,  é,  f.  =  nádra,  der  Bušen.  Na 
Slov.  Němc.  III.  309.  A  tie  časi  ma  ai  po 
z-DÍ  rukou  kus  vytiapkau.  Slov.  Nář.  čemo- 
hronské.  Šd.  Vzal  si  svoi  sviet^ci  kameň 
za  záhrefi,  aby  si  posvietil.  DbS.  SI.  pov. 
VII.  77. 

Záhrení,  n.  =  záhreň.  Vytiabol  si  pátrikv 
zo  zábrenia  (ze  záĎadří).  Dbi.  Obyč.  57. 
ZapiU  hrdina  snrku  za  zahrenie,  aby  průd 
krve  oko  nevidělo.  Sldk.  148. 

Zahřeui,  n.,  die  Erw&rmung.  Vz  Zahřáti. 
K<iž«  pro  z.  V. 

Zahřésti,  vz  Zabřebati. 

Zahředitl,  il,  en,  eni,  zahřeiovati  =*  zaitti 
hfeéiti,  aufangen  za  sttndigeu.  Us.  Vz  Hfe- 
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iití.  —  X.  =  takliti,  einen  Finch  ansstoasen. 
Z-iil,  až  se  dům  otřásl.  Us.  Sd.  Z-li  Turci. 
Hrtk.  C.  224.  —  nai.  Mor.  T6.  —  si.  Hned 
z  rána  vstana  si  zahřeSi.  Sd. 

Zahřeti,  n.,  die  Erwármnng. 

ZábÍ«T,  n,  m.  =  zahřití,  zatopeni,  die 
ErwáriDQng.  Vid.  list.,  Šp.  —  Z.  =  zatopeni 
u  bar^fú  pod  kotkm,  jen  eo  by  barca  se 

frcihŤála,  die.Einwármong.  Mladý  z.,  irísches 
iouiachen.  Šp. 

Záhřeva,  y,  f.  =  eáhřev.  Re<f  sa  pnkajů 
l'adi  od  z-vy  ohfion.  Pbld.  I.  1.  8.  (Šd.) 

Zahřevadlo,  s,  n.  Z.  ložni,  der  Bettwanner, 
die  Bettflascbe.  Šp. 

ZahfCTáma,  y,  f.  =  eahřívaci  kád,  der 
TVinDestock  (beim  Rothgarber).  Vz  Zahři- 
váma.  Šp. 

Záhřevek,  vkn,  m.  =  eáhrivek. 

Záhi-eTka,  y,  f.  =  záhřetma,  výhřevná 
=  malá  bouda  u  bélidel,  kde  se  plátno  za- 
hřivá.  das  WármhanB  (bei  der  Bleiclie).  Us. 
—  Z.  =  topíma,  sklennik,  zahfitáma,  das 
Treib-,  Glashaus.  Svět.  —  .Ig. 

Záhřevna,  y,f.  =  zahiiváma,  die  Warme- 
•tube.  Z.  k  uměléma  lihnuti  drůbeže.  Husp. 
lisW. 

Záhřevnik,  n,  m.,  der  Bmstwarmer. 

ZáhreToý  ==  zahHv<yici,  wármend.  Z. 
ohefi.  Mns.  Z.  ploeha,  die  Warmefliiche,  i 
svitlo,  erwármendes  Licht,  Dch.,  láhev,  die  [ 
Betiflasche.  Šp.  Ten  je  záhřevný.  Li  Rychn.  i 
Záhřevnéjii  paprskové  sluneéni  proudili  ho-  I 
lymi  korunami  stromů.  Jrak. 

Zahfezlosf ,  i,  f.  =  jakost  zahřezUho,  \ 
zaMeznuti,  uvámuti,  za-,  pohříieni-se,  po- 
nořeni-se,  ponořenosí,  das  Steckenbleiben, 
Versunkensein,  die  Vergunkenheit.  Posedlost 
vime  býti  obrazem  zabředlosti  a  zahřezlosti 
v  zlováínich  a  zlochtičech  a  zvláSté  v  ne- 
čistotě; Bůh  jim  dal  ducha  z-sti;  Lidstva 
v  bludech  a  nepravostech  z.  88.  Mr.  24.,  -3. 
208.,  II.  8.  (Hý.) 

Zahřeznouti,  zaJiřaznouti,  zastr.  -  uváz- 
nouti, zahřiiiti  se,  stecken  bleiben.  —  s  kým 
kde.  Lade  zahrzazu  (zabraznou)  v  onom 
plesce.  Alx.  V.  2184.  (St.  ski.  U.  252.).  Du- 
chovně mrtvi,  jťnž  ve  smutných  stinech  po- 
hanstva zahfezli.  SS.  J.  90. 

Zahriaknúf  =  zakřiknouti.  —  koho. 
Ty  mlč  a  netaraj  do  světa!  zahriaknul  ju 
pan  Lipoltský.  P.  Tóth.  Třené.  M.  73.  Vz 
Zahráknonti. 

ZabHesti,  zastr.  -=  zakopati,  vz  Zahře- 
bati.  Výb.  I.  1103.  14. 

ZahHmati,  vz  Zahřměti. 

ZahMíný  =  smírný,  Stthn-,  VersOhnunga-, 
Sttod-.  Z.  oběti.  Bibl.,  Sš.  Sk.  217.  Vz  Obět, 

ZabMti,  vz  Zahřáti. 

ZahMti,  n.,  die  Erwarmung,  Erhítzung. 
Z.  kůže.  8p.  Běhati  do  z.  Dch. 

ZahHtý;  -«ť,  a,  o,  erwRrmt,  erhitzt.  Jr. 
Sbr.  sp.  1841.  138. 

ZahHvaci,  zahřivaei,  Warm-.  Z.  kámen, 
láhev,  Dch.,  plotna,  die  Feuerplafte.  Sp.  Z. 
pánev.  Techn.  Z.  roury.  NA.  IV.  204. 

ZahHvač,  eahnvač,  e,  m.,  der  Wlirmer. 
Z.  (ohřívač,  kotel  k  zahříváni),  der  Vorwar- 
loer,  Šp.;  Z.  kolenni,  der  Kniewarmer,  Tp., 
tepny,  der  PulswariBer.  Dch. 


ZahŤiTáěek,  čko,  m.,  der  SeelenwSnner 

(oděv  k  zahříváni  prsou,  trupu).  Us. 

Zahrivadlo.  zahntxuUo,  a,  n.  =  náčiní 
k  zahřiráni,  die  Wármpfanne,  -flasrhe.  U». 
Z.  rourové.  Zpr.  arch.  VIL  25.  U  Římanů, 
vz  VlSk.  52.,  143.,  144. 

ZahMTáni,  n.,  die  Erwárrounp.  Z.  půso- 
bením chemickým,  třením,  tlakem.  NZ.  Způsob 
z.,  die  Erwármungsmethode.  Šp.  Z.  vsdnchn 
ve  výhni.  Vz  Včř.  Z.  II.  Ib. 

Zahriváma.  y,  f.  =  zahŤet>áma,  zahři- 
vaei  kád,  der  WSrmestock.  —  Z.,  die  War- 
mestul>e.  Us.  —  Z.  =  sklennik,  das  (ilaa- 
hans.  Plk. 

ZahHvati,  vz  Zahřáti. 

Zábřivek,  vkn,  m.,  záhřivka,  y,  f.  =  tepiý 
obkladek.  das  Foment.  warmer  UioBchlag. 
Ja..  Nz.  Ik.  V.  vlhká.   Z-ky  krupkové.    Us. 

Záhrivka,  vz  Zábrivek. 

ZabHžiti  =  pokřiéiti,  versenken.  Orb. 
p.  87. 

Zabrkati,  vz  Zahrčeti. 

Zahrkotati,  zahrkútati  =  zahrkati,  vz 
Zabrkati,  Brkali.  -  abs.  Potůček  zahrko- 
tal.  Us.  Tč.  Cnkrůvka  (hrdlička)  zahrkotala, 
fing  an  zu  girren.  Na  Ostrav.  Tč.  Přiletěli 
k  nej  tri  zlaté  holúbky  a  zahrkůuly.  Dbš. 
81.  pov.  I.  85.  —  kobo  'ak.  A  milá  holu- 
bička hnerf  na  prvé  zahrkútala  si  kolo  svojho 
iuhaja:  Jaj,  len  za  teba  půjdem,  lebo  ty 
vysvobodil  si  ma.  DbS.  SI.  pov.  VIII.  55.  — 
si.  Tam  si  zahrkůtal  mój  sivý  holůbek.  SI. 
ps.  85.  —  kde.  Na  prieddomi  zahrkoul 
voz.  Phld.  III.  1.  20.  Prírf,  holubic*  biela, 
priď,  zahrkůtaj  nad  věrných  temenami. 
Sldk.  15.  —  jak.  Zahrkůtaj  rúbosfou  svatou 
nad  tým  národom  holubicím.  Sldk.  15.,  204. 

Zahrkútati,  vz  Zahrkotati. 

Zahřměni,  u.,  das  Donnera.  Po  každém 
z.  spustí  se  silnější  áéSt.  Us.  Tč. 

Zahřmeti,  hřmi,  ěl,  ění;  zahřmivati,  za- 
hřímati  =  začíti  hřmíti,  losdonnem,  anfan- 

5en  zu  donnem.  aufdonnem,  donnern ;  křičeti, 
enianden  mit  Worten  andonnern ;  hřímáním 
zahnali,  wegdonnern.  —  abs.  Zahřmělo  tam. 
Us.  Dělo  zahřmělo.  Us.  Tu  bratr  tvůj  zahřměl 
(zkřikl).  Us.  Už  hromy  zahřmely,  hiik  leti 
horami  a  všetko  sa  ozývá  sirými  Tatriimí. 
Lípa  II.  278.  Jak  on  zahřmí,  hned  všeei 
trnou.  Us.  Šd.  Už  hromy  zahřmely,  hrom 
ztriiisa  horami.  Btt.  Sp.  42.  A  tak  sobě  za- 
zpívala, až  ty  hory  zahřměly.  Sš.  P.  675. 
Tak  len  zahřmíme,  že  už  Slovák  vstává. 
Na  Slov.  Tč.  Tak  (a  prásknem,  že  zem  za- 
hřmi. Mt  S.  I.  116.  V  tom  zpadá  a  v  ryzém 
na  znak  roztáhne  sa  písku.  Zem  vókol  zahřmí 
a  &tit  sa  pozatrase  nad  ním.  Hol.  24.  — 
odkud.  Uariův  kůů  nejprve  zařehtal  a  k  tomu 
z  jasného  nebe  zahřmělo.  V.  — ^  Jak:  na 
holo  zahřmělo  (=  1)  neuhodily ;  2)  slib  bez 
skutku;  3)  nezdařilo  se).  Kos.,  C.  Z.  na  koho 
urputnými  slovy  (zkřiknouti).  Kos.  Z.  Masem 
tura  zuřícího.  Jbl.  130.  Ani  to  dobře  nedo- 
poviedal,  už  z  čistá  ja-sna  prosto  nad  nimi 
zahřmelo.  Dbš.  SI.  pov.  I.  I)i8.  Anděl  evuěni 
zahřmí  na  tróbu.  BO.  Tu  z  nenazdajku 
zahřmí  hyntov  na  dvore.  DbS.  SI.  pov.  I. 
373.  Zahřmi  hlasem  své  velikosti.  Mohutným 
hlasem  tak  zahřmí.  Kyt.  1876.  17.  Ohlasem 
jí  vesmír  zahřmí  zpět.   Čch.  Ba.   60.  —  na 
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koho.  Poď  8o  mjiou !  zahřmel  ua  ňu.  Dbá.  SI. 
pov.  YI.  66.  —  kam.  Boh  Paroiu  za  obla- 
kami  uvidi  to  nabneTan^:  třesk!  zahřmi  jej 
do  Čela.  Ht.  SI.  ml.  179.  Trůbn  zahřmi  k  bitvě. 
Jel.  £n.  ni.  24.  Z.  t  dál.  Kká.  K  si.  j.  20. 
Ta  naraz. sto  puiiek  doňho  zabrmt-lo.  Btt. 
Sp.  13.  čeii  neemirně  zahřměli  na  vrata. 
Ddk.  IV.  214.  Zabřiuiala  v  rej  a  kHk  a 
smíchy.  Vrch.  —  kde.  Zahřmělo  na  poledni. 
Us.  Té.  Jak  zahřmi  nad  nim,  vidy  se  pře- 
žehná.  Us.  Tě.  —  proti  komu.  Zahřměl 
proti  ni.  Šbr.  Zaj.  kr.  Václ.  745.  Zabřimal 
proti  nám  přianými  slovy.  Us.  Té.  —  kudy. 
Zahřmi  (vzpouro)  němoa  vlasti.  Kká. .K  si. 
j.  20.  —  kdy.  Ý  tom  zahřmi,  až  zem  sa 
celá  započinala  strásaf.  Hol.  8.  —  co:  nemoc 
(břimánim  zahnati).  Ros.  —  komu  kam : 
do  anrědomi.  Č.,  Němé. 

Zahřmotiti,  il,  ceni,  ein  weui^  liirmen, 
LSrm  Bchhigen.  —  abg.  Nero  tam  zahřmo- 
tilo.  Us.,  Lpř.  SI.  I.  46.  —  kde  čím :  Moriak 
zahrmoti  na  peci  lopatami.  Dbš.  SI.  pov. 
III.  78. 

Zahfňačka,  y,  f.  ^  zahrnováni.  -  Z. 
'f=  náčini,  kterým  se  zahrnuje.  Na  }\i.  Mor. 
Šd.  -   Z.  =  zahmovačka,  osoba.  Šd. 

Zahřfták,  ti,  m.  =  zahmovač,  osoba.  — 
Z.,  n,  m.  =  itáěini  k  zahrnování.  Vz  Za- 
bfňaěka.  Na  Mor.  Sd. 

ZahMati,  vz  Zahrnouti. 

Ztthmcoytňi  =  eakolíbati.  V  z  Hrncovati. 
U  Olom.  Sd. 

Záhrnek,  nko,  m.  =  zahrnutí,  úhrnek, 
d»8  Zusammenscharren,  -nehmen.  Záhrnkem 
-^  dohromady,  ziigammen,  summarisch,  per 
Kansch  und  Bogen.  Pr.  měst.,   Sych.,  Šp. 

Záhrnoeb,  a,  m.,  die  Helmdecko.  Tiir- 
néřakó  beluiy,  okolo  nich  z-cby  neboliito 
pKhrývadla  visi.  List.  1649. 

Zahrnouti,  ni,  ut,  uti;  zahrnovati  (ne: 
zahrnovati),  na  Slov.  zahfúati  =^  hrnutím 
zandati,  verscharren,  verdecken;  zaatrčiti, 
zusjímmenmaehen,  -wickeln,  -achůrzen;  shr- 
nouti, zosammenscharren,  zusammenraffen ; 
mnoiství  chytiti,  na  jednou  sehnati,  eine 
Mfnge  fangen,  einen  Zug  tbun;  obsáhnouti, 
bigreifen,  einbegroifen;  se  =  nékam  zajiti, 
sich  wubin  (in  Massen,  in  Menge)  begcbeu. 
Jg.  —  eo:  peníze  (shrnouti),  Us.,  ryby 
(mnuístvi  jich  na  jednou  chytiti).  Bibl.  Za- 
hřňá  brázdu  (verscbarren,  verschiitten).  Mor. 
Šd.  Z.  limec  (umscblagen).  Pch.  Apoštol 
tutu  veSkeré  účinky  působeni  ducha  svatého 
zahrnuje;  Tak  že  Galatie  Lykaonii,  Pysidii 
a  jiné  prostory  zahrnovala.  Sš.  Sk.  30.,  II. 
3.  NejiMinon  vice  lidi  zlých  jako  ítirů  jedo- 
vatýcn  nežli  dobrých  zahrnou  i.inB  Netz  fan- 
gen). BR.  II.  18.  a.  Z-li  množstvie  ryb  ve- 
liké (Luk.  5.).  Huslí.  277.  Láska  jeho  všecky 
zahmnla  (obsáhla).  Br.  —  koho,  co  6im: 
dukáty,  penězi  drobnými,  Ros. ;  kořeny  prsti. 
Jg.  Z.  někoho  milostmi,  dary,  pochvalou, 
Us.  Pal.,  prosbami.  Šb.  Voda  příkop  piskem 
zahmnla.  Us.  Tě.  Zahrnuti  byli  obzvláštní 
poctou.  Ddk.  IV.  329.  Tudy  jim  (slovem 
tim)  také  zpiivy  o  narozeni  Páně  zahrnuji. 
8ě.  L.  6.  —  eo,  se  kde.  Ryby  v  zátoce  z. 
Sych.  To  věčnost  v  sobě  zahrnuje.  Smi. 
Podié  své  základní  myšlénky  zahrnoval  v  sobě 
tento  úřad  všecka  práva  dohlídky,  kázué  a 


exekutivy;  Zahrnuto  v  těch  listech  bylo 
veškeré  v  té  při  až  posud  provedené  jednáni. 
Ddk.  IV.  275,  V.  45.  V  té  větě  veškery 
tri  předešlé  myšlénky  zahrnuje;  V  tom,  lila- ' 
.  sem  býti  Kristovým,  veškera  úloha  Janova 
se  zahrnovala;  Který  povšechný  pojem  právě 
v  řeckém  slově  na^axaliot  se  zahrnuje;  Ale 
na  našem  inístě-^ž  také  všecky  tři  stránky 
zahrnuje;  V  požehnání  otcovi  daném  zahr- 
nuje se  nutně  požehnáni  duchovních  dítek 
jeho.  Sš.  J.  13.,  L.  51.,  I.  24.,  63.,  11.  33. 
(Hý.).  —  co,  koho  kam.  Z  nul  nás  v  počet 
těch.  Ros.  Místo  v  obyod  celnfz.  J.  tr.  Z-nul 
si 'vlasy  za  uši.  Us.  Sd.  Sukni  za  pás  si  z. 
Ros.  Z.  něco 'mezi  něco.  Kom.,  Br.  Zahřňal 
sem  hniii  do  brázdy.  Mor.  Sd.  Lid  se  zahrnul 
až  ke  kostelu.  Us.  Tč.  Súseda,  bojao  se 
Jana,  zahřnala  do  izby  {=  pospíchala).  Phid. 
IV.  69.  Literatura  vědecká  zahrnuje  v  sebe 
všecky  spisy  jednající  o  nějaké  vědě.  KB. 
1.  Zabrň  sa  skoro  do  toho  lista  (zaber  se). 
Dbš.  SI.  pov.  VII.  49.  Pocit,  kterýž  ani 
v  pojmy  ani  v  slova  z.  se  nedá.  MH.  6.  Buď 
přesvědčen,  že  denně  tebe  v  modlitbu  za- 
brniiji;  Aby  bo  i  budoucně  do  modlitby 
zahrnoval.  Ddk.  III.  162.,  168.  (Tč.).  Což 
vše  evangelista  spolu  spojnje  a  v  jedno  za- 
hrnuje. BR.  II.  188.  a.  Ďábel  zahrnul  lid 
v  sieti  své  (Abak.  1.).  Hus  II.  280.  —  jak. 
Af  krátce  summon  toto  zahrnu.  Jťl.  T  krát- 
kých slovech  mnoho  z.  Lpř.  J.  Dj.  I.  7Z. 
Abych  krátkými  slovy  všecko  zahrnul.  Vi. 
375.  Žnula  si  šaty  ni  po  kolena.  Us.  Tč. 
V  krátce  timto  všecko  zahrnu.  Bart.  Podlé 
mluveni  způsobu  biblického  lámáním  chleba 
se  celá  svátost  velebná  zahrnuje.  Sš.  Sk. 
32.  —  kolik.  Len  keď  za  hrst  dukátov 
z  nul,  nveril,  že  je  predca  len  pravda.  Dbš. 
SI.  pov.  V.  5.  —  9l  co:  sobě  rukáv.  Ros., 
punčochy  (zastrčiti)  D.  —  koho  8  kým. 
Nezahrnujž  s  hříšnými  duše  mé.  Br.  Cí'b 
pak  mne  zahrnout  s  bezbožníky  umínil?  Jir. 
exc.  —  co  k  čemu.  Vše  spolu  zahrnul  k  je- 
deni. D.  —  se.  Nevím,  kam  se  zahrnuli 
(kam  zašli).  Ros. 

Zahrnuti,  n.j  vz  Zahrnouti.  —  Z.  =  limec 
zahrnutý  ku  př.  u  kabátu,  umgescblagener 
Kragen,  der  Kloppkragen.  U  Petrovic.  Dch. 

Zahrnutý ;  -ut,  a,  o,  eingerollt,  mit  in- 
begrifFen.  Vz  Zahrnouti.  —  kde.  Z.  v  počtu 
bezbožných.  Us.  —  kam.  Vlasy  za  uši  z-té. 
Klčk.  V.  107.  —  £im.  Oba  stupně  zahrnuty 
jsou  slovem  Šlechta.  Ddk.  IV.  211.  Zname- 
nitý počet  nejrůznějších  plemen  z-tých  spo- 
lečným názvem  ovce  domáci.  Osv.  VI.  552 

1.  Záhrob,  u,  záhrohec,  bce,  záhrobek, 
bkn,  záhrobeček,  čku,  m.,  záhrobeň,  bně,  zá- 
hrobka,  y,  f.  Záhrob,  záhrobee  =  násyp,  der 
Aufwurt,  Hanfe,  die  ErhObung.  Aqu.  Seď, 
cvrčku,  na  bvf^m  záhrobci  (kopci,  der  Auť- 
wurf).  Č.  M.  433.  —  Z.  kamenný  =  zečt.,  die 
Hauer.  Bibl.  Z.  kamenný,  jenž  byl  okolo  pole, 
ten  sie  rozsul.  BO.  Stáše  angel  na  úzkosti 
dvú  zábrobú,  jimižto  vinnice  obdělávají  (zid- 
ka).  BO.  —  Záhrobee,  záhrobeA,  záhrobka  = 
chodba  před  domem  a  jinde  vydláždéná,  vy- 
rovnaná, zápraží,  zásep,  ein  erbOhter  mit 
Stein  belpgter,  bedeckter  G^ng  neben  dem 
Uause,  ncbcn  dem  Stali  usw.  Us.,  Pref.  Na 
dvorku  čisto,  sníh  vyházený,  na  z-bei  po- 
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kHzeno.  KHep.  134.  Záhrobně  také  Jmeoo- 
viny  býv»ji  stienky.  N«  Slov.  Pkr.  Pot.  68. 
Hneiil  pK  z-bni  sminéné  koiyto  b  yodon 
•tojl.  Smi.  DomkoTé  mi  rodni,  t  oěž  píseň 
zralm  náa  ni  oa  z-bni.  Pkr.  Z  hor.  104.  Žen- 
ská postava  se  snnje  po  z-bni  do  chléva. 
Kos.  v  Km.  1884.  —  Záhrobec,  eáhrobeň, 
láhrobha,  láhrab  =  vyčnivajM  zítUca  u  jba- 
men,  die  Vormauer.  Ub.  v  Krkong.  —  Záhrob, 
záhrobec  =  ohniíté,  der  Herd.  Us.  —  Zá- 
hrobec, záhrobeček  (V.)  o  zahradě  =*  záhon, 
das  B«et,  die  Babatte.  D.,  V.  Z.  drnový  n. 
selený.  Jg.  -*-  Vz  Záprseň. 

2.  Záhrob,  u,  m.,  lépe:  záhrobí  (co  za 
hrobem  jest),  das  Jenseits  des  Grabes.  Krok. 
II.  226. 

Záhrobee,  tz  Záhrob,  1. 

Záhrobek,  vz  Záhrob,  1. 

ZáhrobeA,  vz  Záhrob,  1. 

Záhrobi,  n.  =  pekeke.  Rychtářka  koakU 
na  z.  Sá.  Ves.  rom.  28.  Vz  Záhrob.  —  Z., 
die  Zarten-Oasse,  ulice  v  Olom.  Šb.  —  Z., 
něm.  Záhrob,  ves  a  Bfežnice.  PL. 

Zahrobiti.  11,  en,  ení  •=  pohřbíti.  Na  Slov. 
Hena  ríek,  bór,  kde  sa  z-lo  (srdce  Slovana) 
jebo  bylosf  navždy  znetaja.  Hdž.  Kkp. 

Záhrobka,  y,  f.,  vz  Záhrob,  1. 

Záhrobní,  -ný  ■=  co  jttt  za  hrobem,  whs 
jenseits  des  Grabes  ist.  Z.  osud,  Dch.,  svét, 
Dk.  P.  141.,  život.  Km.  1883.  115.  V  z-bných 
konéinách.  Phid.  I.  3.  112. 

Zahrodka  <=>  zahrádka.    Na  Ostrav.   Tč. 

Zahrorhatl,  zahroehtati,  zahrochotati, 
(v  obec.  mluvě:  zaroehati,  zarouchati,  zaro- 
ehotati);  zahrocJttwuti  (v  ubec.  mluvě:  za- 
routhnouti,  zaroehnoutí)  =  počíti  hroehali, 
anfangen  zu  knallen,  krachen,  zu  grunzen. 
—  dim  ot.  Sotva  pilou  o  kmen  zarouchal 
(lipe:  zahrochal).  Květml.  —  kde  atd.  Svině 
T  chlévě,  na  dvoře  zahrochaU.  Us. 

Zahrochtatl,  vz  Zahrochati. 

Zahromovati  =.  Nci:  Hrom  do  tebe! 
Losdonnem,  fluchen.  Sto  hromů  do  toho  I 
Hrome!  Hromsky!  Z.  =  sUni  vzkřiknouti, 
ztMUi.  —  abs.  Zahromoval.  Ks.  —  komu. 
Sd.  —  na  koho.  Us.  —  kdy  na  koho. 
Po  chvilce  z-val  na  mne  tatínek.  Kos.  v  Km. 
1884.  —  eo  komn  jak.  Pomsty  notu  smrt- 
ným  třeskem  naposled  mi  zabromuj.  Cch.  L. 
k.  74. 

Zahromiiti,  il,  enf  =  zahHmati,  zahř- 
měti. Zžil  výstřel.  Pkr.  Z  bor.  58. 

Zahfotl  =■  zahřáti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahřotý  =  zahřátý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zahrouziti,  il,  žen,  ení,  nntertauchen; 
vertiefen.  —  co  kam.  Puténku,  okov  nijak 
nemohu  do  studně  zabrůziti.  Us.  Sd.  —  se 
kde.  I  do  vod  překotí  bb  a  v  brbke  zahrůzi. 
Hol.  95.  Vz  Zabrouíiti.  —  co  kde.  Taký 
jedon  oblak  má  viacej  ako  tisíc  centov  vody 
T  sebe.  Nechby  sS  to  naraz  soSustlo  dolu 
na  zem  a  na  příbytky  na$e,  nuž  by  nás 
i  pod  pevnými  krovy  a  sklepy  zahrůzilo  a 
pobilo.  Hdž.  Čít.  155. 

Zahronženf,  n.,  vz  Zahrouziti,  Zahrouziti. 

Zahroužený;  •«*»,  a,  o,  untertaucht,  ver- 
tieft.  Vz  Zahrouziti,  Zahrouziti.  —  kam. 
On  do  dna  zahrúžen  mok  strebe  naimnožfii. 
Hol.  93.  Do  hrbokýcb  myilienek  zahrúžený. 


'  Lipa  212.  —  kde.  Srdce  t  slosti  B-ně.  Slov. 
Tě. 
Zabronžiti,  il,  en,   ení.   Vz   Zahrouziti. 

—  co,  se  kam.  Z.  se  v  co.  Osv.  I.  194.  Z. 
se  do  myílének.  Us.  Naie  statky  sauial  a 
mža  samu  do  nůdze  zahrůžil.  Hol.  178.  Malé 

i  drevko  po  vrchu  pluje,  těžké  a  velké  vie 
i  se  zahružuje  do  vody.  Na  Slov.  Tě.  Pltnika 
;z-žil.  Hol.  321. 

Zahroziti,  hroz,  hroze  (ic),  il,  žení;  za- 
hroiovoH,  zahrozlviati,  aníangen  zu  droben, 
bedrohen;  droben.  —  na  koho.  Ros.  — 
ěim:  prstem.  Z-zil  mu  těmito  slovy.  Let. 
Mt.  S.  VIII.   1.  58.  Z.  válkou.    Osv.  i.  199. 

—  komn.  Ros.  Z  teito  siiahovej  gule  ríastla 
od  vrcha  k  vrchu  kottilitjác  sa  ona  lavina, 
ktorá   Kusku   zahrozila.   Lipa  225.    —   éím 

Eroti  komo.  Eh !  z-zi  proti  húžtave  pastou, 
bé.  SI.  pov.  Vílí.  45.  —  se  komn.  A  po- 
ěujte  len,  ěo  vám  ta  stariga  teraz  nevykázala? 
Len  věru  sluhom  z-la  sa,  stnžky  přeplatila. 
DbS.  SI.  pov.  II.  65. 

Zahroznatěti,  ěl,  ěni,  Trauben  bekom- 
men.  -  kdy.  Révy  po  teplém  deSti  z-těji. 
Us.  Tě. 

Záhrozný.  PhId.  IV.  156. 

Zahroieni,  n.,  die  Drobang.  Z.  válkou. 
Osv.  I.  199. 

Zahrožený ;  -en,  a,o  =  ohroieHý,  bedroht 
Šd. 

Zahrožovati.  tz  Zahroziti. 

Zahrtmanitl,  il,  ěn,  ěni  =  tagordovati, 
zadrhnouti.  —  CO:  uzel  (který  sa  taiko  dá 
rozuzlit).  Na  Slov.  Zátur. 

Zabrtonsiti,  vz  Zardousiti. 

ZáhruSka,  y,  f.  =  záruS,  zárušek.  Na 
Slov.  Vlnky  si  poskakujú  a  sladunké  ze 
dna  vyrastlým  z-kám  a  mladým  tisknu  pu- 
ikvorcom  hubiěky;  Po  kraji  tohto  (jazerka) 
žitá  vókol  z.  a  modrá  světlých  lalii  nad 
vlnky  sa  krása  vypíná.  Hol.  313.,  335.  (Šd.). 

Zahrutiti  se  ^^  zaplésti  se,  sich  verwik- 
keln.  —  komu  kam.  Af  se  ti  netopýr  do 
vlasů  nezabrati.  Us.  (C). 

Zahrúziti,  il,  en,  ení  =  hrůzou  napiniti, 
mitFurcht  nud  Scbrecken  anfOUeD.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Zahrouziti. 

Záhrnzný,  od  zahrouziti.  Na  Slov.  Hdž. 
Rkp. 

Zahrúziti  =  zahrouziti.    Na  Slov.    Ssk. 

Záhmžka,  vz  Zábruika. 

Zahrycený  (na  Mor.  zahrýtiný)  =  sro- 
iený  (o  těstu),  schliefig.  Us.  Vz  Zahrýtiti, 
Zákalec. 

Zahrýtiti,  il,  cen,  cení  —  husti  zadHoH, 
tuze  naváleti,  tuhým  učiniti,  dioht  machen 
o.  kneten.  Zahrycený  chléb.  —  se  =<  sa/rO' 
žiti,  sraziti  se  (o  těstu),  schliefig  werden. 
Chmel. 

Záhryz,  u,  m.  =  zahryzeni.  Us.  Šd. 

Zahryzati,  tz  Zahrýzti. 

Záhryzek,  zku,  m.  =  ohrytek.  Na  Slov. 
Bern.  —  Z  kT  =  kmeny,  vršky  a  větve  list- 
natých stroma,  které  se  dávají  zvěři  k  hlo- 
dáni neb  okusování    das  Prossholz.  Šp. 

Zahryznonti,  ul,  ut,  utí;  seOurýeti,  za- 
hryzu,  z),  zun,  ení;  zahrtfzati  -=  zaéUi  hrýzti, 
uhryzaii,  an-,  hineinbeissen,  annagen;  za- 
kousnouti, todt  beissen ;  utrápiti,  abgrS- 
men;  se  •>=  vešrati  se,  meh  hineinbeissen, 
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einfrFBMD.  —  co,  koho.  Pes  ovci  sahryzl. 
Ui.  Mnsil.to  sabrýzti  (spolknouti,  tomu  se 
pudrobiti).  Ros.  Zahryze  mim  svedomi,  ne- 
pokoj sa  do  ardca  prilH&ti  Hol.  393.  Z.  vý- 
Stky,  die  Vorwlirfe  verwflrgeii,  verwinden. 
Deh.  Sjnové  otce  zabryzli  (utrápili).  L.  — 
koho  éim.  Safi  STými  zuby  ho  zahryzla.  — 
se  kam.  Pes  \  kosf  so  zahryzl  (zakousl). 
Us.  Pes  se  mn  do  nohy  zahryzl.  Us.  Té. 
Keď  zahryzol  do  chreno,  zmfitil  ústa.  Zbr. 
Baj.  Dod.  63.  Ked  si  zabryzla  do  chreno, 
nekríé,  ie  ta  itipe.  Phld.  III.  531.  Takto 
by  si  ty  bol  tu  ležai,  keby  si  bol  6o  len 
do  jednoho  jablka  zahryzol.  DbS.  SI.  pov. 
V.  47.  —  koho  kde.  Z-zlo  mne  to  t  prsou 
(bolestné  se  to  mne  dotklo).  Juda.  —  si. 
Mamko  moia  Tubi,  doniesol  som  jedna 
boehniikn  oielého  cblebika,  zahryznite  si 
trocha.  Dbš.  81.  pov.  I.  462.  —  (si)  ít>ho. 
PKpij  a  zahryz  chleba.  Na  Ostrav.  Té.  ESte 
posiednikrat  na  pochútka  si  mrázmi  vyza- 
blej  a  zholeným  pokrytej  listom  ZMhríznite 
trávy.  Hol.  358.  —  si  éim.  Odkial'  že  to 
chlapci  boli,  čo  tak  pekne  tancovali?  To 
boli  z  Lipnice,  z  oravskej  stolice;  bryndzu 
jedli,  mlieko  pili,  kabáéom  si  zabr)  žali  (při- 
kusovali).  Mt.  S.  -V.  25.  —  Jak.  Na  jednom 
strome,  na  aterom  plno  zreTych  fig  viselu  . . 
Bneď  si  z  nich  dafcorko  odtrhol  a  chutné 
zahryzal.  DbS.  SI.  pov.  I.  402.  (Šd.). 

Zahrýzti,  vz  Zahrýznoati. 

Zahrzavený  =  geurtavený.  Vitiahne  z-ný 
kliič.  Phld.  III.  3.  233. 

Zahriatl  =  zafičeti,  wiebem.  —  abs. 
SadU  by  mu,  sádla,  ej,  na  maítaliié  dveře, 
Kžby  zabržali,  ej,  jeho  vrané  koné.  SI.  spv. 
III.  109.  Zabržal  koň  a  už  letěli ,  Z-íhI  rA- 
tuiik  vesele.  Dbg.  SI.  pov.  VII.  81.  Zabri, 
konicko,  mój  konik  vraný.  SI.  ps.  217. 

Zihnba,  y,  f.  =  gahubení,  tkáta,  das 
Verderben,  Ausrotten,  Verderbniss,  die  Ver- 
nlchtnng,  Ansrottung.  Na  z-bu  přijití,  na- 
běhnouti, přivésti,  válku  vésti;  z-bu  nésti, 
přinésti ;  své  z-by  pN£i&o»  býti.  V.  V  z-bu 
vrci.  Bkk.  Na  nécí  z-bu  do  země  vtrhnouti. 
Háj.  Rádce  jeho  byli  na  jeho  záhubu.  BO. 
V  7.-bé  uváznouti.  Od  z-by  se  zachovati. 
Ps.  ms.  Bezedná  z.,  Káj,  véčná  z.  Svch.  Na 
zemská  z-bu.  PAh.  II.  237.  To  bude  má  z. 
Kos.  O  desku,  o  vlas,  o  palec  toliko  od 
z-by  býti.  Jg.  Drozd  sobě  sám  ie  záhubu 
kská,  pravi  se.  Kom.  Nyni  kolik  hrdla  ná- 
atrah  (lahůdek),  tolik  záhub.  Kom.  Vidúc 
a  tnamenajic  záhuby  a  íkody,  kteréž  se 
ději  od  některých  v  této  zemi.  Tov.  5.  Vel- 
kých věci  len  svorné  dojdu  sily,  nesvornost 
zábabn  nese.  Syt.  Táb.  199.  Máme-li  na- 
•chvál  endzů  ku  vlastnej  rozmáhat  záhubě 
vláda?;  A  novů  jemu  záhubu  chystá.  Hol. 
12.,  14.  (Šd.).  Počiná  obraceti  se  na  vlastni 
jehu  íkodu  a  záhubu ;  Hutina  radil  se  o  zá- 
baba  knižete;  6eči  této  nedbal  a  vlastni 
z  ba  si  takto  připravil;  Nechtějí  dožiti  zá- 
huby (jeho):  Někomu  na  z-bo  býti.  Ddk. 
II.  349.,  404.,  III.  9.,  287.,  IV.  176.  Také 
proto  spolělli  se,  jestliže  by  kdo  chtél  kdy 
táhnouti  do  země  ěeské  na  z-by.  Let.  240. 
A  počala  se  mezi  nimi  ukrutná  lidi  chudých 
z-ba;  Žádaje,  aby  těch  záhub  nad  nim  pře- 
suli; Že  neráěíte  déle  jeho  z-báng  dívati  se; 


Btioh  vie,  že  sirotéie  z-by  netádámy.  Arch. 
III.  28.,  60.,  IV.  347.  (gd.).  Skoda  a  z-bu 
na  živnostech  nésti;  Opatřivše  nedostatky 
a  záhuby  naiioh  mlýnuov.  Listy  z  I.  1581., 
U2S.  Tě.  Z-bn  někomu  strojiti.  Kom.  Kdo 
86  zlého  boji,  nepotřebuje  se  báti  z-by.  Us. 
Té.  Hoohýt  buk  sám  ke  své  záhubě  topftrko 
poskytuje.  Us.  Sd. 

Záhube<>,  e,  m.  =■  tahubiM,  der  Ver- 
derber.  V.  Z.  poctivosti.  Zlob.,  dobrých 
panen,  Tkad.,  zemský.  Akt  m.  Ferd.  Za- 
hynali  sú  ot  zábubcie.  ZN.  Nedospělý  lékař 
jest  hotový  z-ce.  Hki. 

Zahulieiiie,  ete,  d.  -=  zahabené  (uékr- 
cené),  nekřtěné  a  někde  zahrabané  ditě. 
Takové  prý  dirě  slýchat  plakati.  Na  Vsackii- 
Vek.  Cf.  Kld.  H.  330. 

Zahubeni,  n.,  das  Verderben,  Vemicbten. 
V.  Z.  dítěte,  der  Kindsmord,  D.,  měsU.  Jel. 
Na  z.  někoho  vydati.  Bi^.  Kako  ačioěni  jsii 
v  z.  (desolatio).    Ž.  wit.  72.  19.     Aby  při- 

gravili  se  na  z.  krále  Ladislava  Napnlskébo. 
:us  IL  59. 

ZahnlMný;  -ben,  a,  o,  verdorben,  ver- 
nichtet,  ausgerottet.  Z.  vtip.  Jel.  Aby  vy- 
prosili na  knížeti  prominuti  holdův  pro  ně- 
které knýe  slezské,  tehdáž  již  pHlii  zné. 
Pal.  Děj.  V.  1.  65.  -  tím:  nakažením.  Jel. 
—  Z.  =  pokaiený,  verdorben.  Ale,  ale,  éo 
máě  strielat,  veď  ti  flinta  z-ná.  Dbí.  SI.  pov. 
I.  479. 

ZAhobi,  n.  ='  láAadři,  klin,  der  Bušen. 
Br.,  Velei.  Aby  botovějíi  byli  k  té  věéné 
odplatě  nežil  k  tělestně  zde,  aby  vzěli  v  16no 
neb  zábubie  t  i.  v  rozum  a  v  žádost  i  v  tělo. 
Hus  II.  273 

Zahubitel,  e,  m.,  vz  Záhubnik. 

Zahohiteika,  y,  tahubitelkyné,  ě,  f.,  die 
Verderberin,  Vernichterin,   Vertiléerin.    Us. 

ZahubitelDOsf ,  i,  f.  —  moánost  tákubeni, 
die  Vernichtbarkeit   Rostl.  I.  189.  b. 

Zahubitelný,  vernichtbar,  vertilgbar. 

Zahubiti,  il,  en,  eni ;  eahubovati  =  zka- 
žiti,  verderben,  vertilKon,  vemiohten,  aus- 
rotten. —  abs.  Kažte  ji  z  té  kopy  (groiův) 
řiropustiti,  nebot  jest  velmi  zahabena.  Arch. 
V.  230.  —  eo,  koho:  simě;  Mor  stáda  za- 
bubuje.  Jel.  Z.  měitěnina,  sebe  samého.  V. 
A  mtesto  jeho  z  li.  Ž.  wit.  78.  7.  O  zastaů 
mě,  Jene  svatý,  zahub  jazyk  jedovatý ;  A  ona 
ho  zahubila,  zlatO  ěňůrkó  krk  zatáhla,  do 
zahrádky  zakopala.  Si.  P.  56.,  158.  (Té.). 
Na  Zdeňka  z  Lobkovic  od  stavóv  žalováno, 
že  by  je  z.  obmÝilol.  Dač.  I.  246.  Ze  by 
bylo  Skoda  taků  hlavu  z  (nevycvičiti).  Zátur. 
Pr.  IV.  102.  Ned^  mě  z.  Půh.  1.  337.  Kte- 
rak sem  měl  néiniti,  ani  mě  chtěli  z.?  Hus 
I.  107.  Král  mnohé  múdré  zahuboval.  KScb. 
5.  Zlý  ělovék,  když  sám  hyne,  rád  by  celý 
svět  zahubil.  Us.  Šd.  —  co,  koho  éim: 
město  ohněm  a  plenem,  koně  velikým  ob- 
těžováním. Jel.  Nemoha  ho  zasáhnouti  me- 
éem,  hledi  jej  z.  modlitbami.  Ddk.  IV.  299. 
Mě  bránim  (foupením)  na  mém  zboži  z-bil. 
Půh.  I.  283.  Aby  chtě  pomoci  sobě  jioýcli 
tieai  nezaliuboval.  Št.  N.  88.  33.  —  co, 
koho  8  kým.  Z.  někoho  s  celoa  rodinou. 
Jel.  Padesáte  pět  mužů  měla,  s  každým  dité 
z-la.  Sd.  P.  3.  —  CO  komu.  Buče  hora, 
buče  (rozvija  sa)  a  ten   legík  nechce,  sama 
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si  8i,  milá,  zahabils  ičesce.  SI.  spv.  IV.  128., 
SI.  p8.  86.  Z-bil  mi  mé  zboži;  on  mi  mi^ 
dvůr  i  tvrz  z-bil  na  gtuTeni.  Půh.  II.  11., 
372.  Nedávala  mu  lak6tok  a  iiezahubila  mu 
zdravu  chuf.  Hdi.  Čit.  119.  Kazatelé  meó 
slova  božieho  v  raků  držie,  aby  kaeieřóm 
a  protivnikóm  viery  sv.  sě  protÍTÍli  a  jim 
jich  blady  z-li.  Hus  III.  39.  —  koho,  co 
kde:  u  v«ii.  Dal.  127.  Vz  Z.  koho  Čim.  - 
Jak.  Dáte  se  lúpiti,  nažiti,  biti,  mrtviti  a 
na  věky  z.  Hus  I.  199.  Než  ilověka  sva- 
tého ne  8  právem  by  mél  z.  Pass.  24.  — 
proč.  Skrze  to  jsem  zahuben  i  s  svými 
udmi.  Půh.  I.  337.  Kristus  za  ny  kopie  dal 
v  boce  svém  pohřížiti  a  oni  chtie  pro  lajna 
tohoto  světa  bližniebo  z.  Hus  I.  175. 

Zahubivosf,  i,  f.  =  záktUmost.  Čimž  z. 
nevěrv  se  očité  ozraéuje.  Si.  I.  166.  Z.  mi- 
nulých Časů.  Krok  I.  c.  144. 

Zahubivý  =  který  eáhuhuje,  verderbend. 
Z.  hrom.  Gnid. 

Záhubnice,  e,  f.  ^-^  sahubitelka. 

Záhubnik,  a,  eahubitel,  e,  m.  ^^  gáhtdfce, 
der  Verderber,  Vertilger,  Vernichter,  Aus- 
rotter. 

Záhubnosf,  i,  f.,  die  Srhiidlicbkeit,  Ver- 
derblichkeit.  D.  Z.  čhsu.  Zlub. 

Záhubný  =  ^ahub^j^ci,  škodlivý,  schad- 
lich,  verderblich.  Z.  člověk,  kobylky.  V., 
vojna,  D.,  bráni,  Berg.,  nepřítel,  váieň,  Sych., 
proměny,  Plk.,  zbraň,  Pal.  Déj.  IV.  1.  224., 
boj,  Lpř.,  válka,  Ddk.  IV.  82,  nárnživosf. 
Bes.  ml.  Tak  bát  záhubnej  sh  maJú  devčence 
lenosti.  Hol.  358.  —  komu.  Žluva  jest  vče- 
lám z-bná.  Sych.  —  na  koho.  Ani(  bude 
na  vás  rána  zábubna.  1>0.  —  Z.  ^=  zahu- 
bený, ttracený.  Kat.  1675. 

Žáhuboplný,  verderbenToll.  Z.  okolnosti. 
Lípa  169. 

Záhuboroduý,  verderbenfrebárend.  Dch. 

Zahubovati,  vz  Zahubiti.  —  Z.,  ein  we- 
nig  schelten,  anszanken.  Vz  Hubovati.  — 
na  koho.  Us.  Šd. 

ZáhttbT,  pí.,  něm.  Zahub,  ves  u  Líbané. 
Vz  Blk.  Kfsk.  787.  —  Z.,  zaniklá  ves  v  Čá- 
slavsko. Vz  Blk.  Kfsk.  460. 

Zahůcati,  zakutati,  ins  Horn  stossen. 
Pastýř  tak  zshúcal,  až  jsem  se  lekl.  Na 
Mor.  a  Slov.  Šd. 

Zahuekati  ^  poitvati,  hetzen.  —  koho 
kam.  On  zahucká  svoje  zvierata  do  nej. 
DbS.  81.  pov.  I.  9.,  Mt.  8.  I.  74. 

Zahučati  =  zahuitti. 

Zahučeti,  vz  Zahoukati. 

Zahndati,  vz  Zahoasti. 

ZahudlaMti,  il,  en,  «ní,  ver-,  hiuthun; 
verpfuschen.  Ros. 

Zahudlati  =  zaviklati,  wackeln.  —  čim : 
kůlem  v  zemi  trčicim,  aby  vylezl.  Us.  na 
Ostrav.  Tč. 

Zahudrovati,  loskautem.  Krocan  zahn- 
droval.  Us.  Moriak  kývajúc  hlavou  zahu- 
drine:  hudry,  hudry!  Dbě.  SI.  pov.  III.  78 

Zahudtt,  vz  Zabousti. 

Zahuhlati,  zu  brnmmen  anfangen.  Za- 
fauhlal  a  odeiel.  —  co.    Kos.  Olym.  I.  96. 

ZahuhJkati,  etwas  scbnttffein,  nSseln.  — 
co.  Zahuhňal  něco  a  odeiel. 

Zahojati  =:  zaméniti,  tauschen.  —  nač. 
On  zabujal  na  voly  (z«měnil  své  voly  za 


jiné).  Na  mor.  Val.  Brt,  Vek.  Na  ty  nožíky 
zahnJHJme  spolem.  Ib.  Té.  Vz  Hajati 

Zahukati,  vz  Zahoukati. 

Zahuknouti,  vz  Zahoukati. 

Zahukotati  =  zahoukati.  —  abs.  Aj! 
tu  vlcbor  zahukoce  divý.  Btt.  Sp.  46.  Ale 
to  list  T  bore  zaSuchoce  to  i  sova  zahnkoee 
a  spát  mu  nedá.  Dbí.  SI.  pov.  VI.  64. 

Zahnlati  si  -=  zavýskati  si.  —  kde. 
Rádi  by  si  x-li  na  hrobě  jeho.  Jnda.  Htc.  1. 
1881.  139.  —  Z.  =^  zakolébati,  ein  wenig 
wie^en.  U  Mistka.  Škd. 

Zahulákati,  anschreien,  aufheulen,  aiif- 
ianchzen.  Šp.  Zaspievala  bych  si  i  zahnlá- 
kala,  ale  )a  neméžem  od  yelkiebo  žiala.  SI. 
ps.  113. 

Zahuliti,  il,  en,  eni.  Kdoby  proti  Boha 
co  mluviti  směl,  aby  bj[l  ihned  zabolen. 
Pass.  579.  —  8Í  =  zakoufiti  «t.  Rád  si  z-lL 
U  Kr.  Hradce  a  N.  Bydž.  Kif. 

Zahumecký,  ého,  m.  Z.  Jan.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1262. 

Záhumeii.  mně,  f.  =  záhumní.  Sd. 

Zabumeňák,  a,  m.  ^^zaiiunienský.  Včorá 
z-ci  obírali  zeťé.  Slez.  Sd. 

Záhumenec,  nce,  m.  Za  z-ncem,  jm.  půli 
u  Hovézi  na  Vsackii.  Vek. 

Zábumeni,  záhumní,  n.  =  miato  za 
humny,  za  stodolou,  der  Ort  hinter  der 
Schener  Jg.  Odieraí  na  záhumeniu  koňa. 
Zbr.  Báj.  —  Z.,  jm.  pole  u  Ztiiové  a  u  V.se- 
tíná  na  Mor.  Vek.  Vz  Záhumní. 

Záhumenice,  e,  f.  =  záhumeni.  Vz  Zá- 
hnmenský.  Brt.,  Sd. 

Záhumenni,  -ný  ^  la  humny  jsouei. 
Na  z-ném  poli.  Sd.  Přiíel  z-ný  Josef.  Slez. 
Šd.  Z.  Lhota,  ves.  Arch.  V.  563.  Z.  zahrada. 
Us.  Vz  Záhumeni,  Záhumenský.' 

Záhnnienský  —  záhumenni.  hinter  dem 
Scheuneplatz  gelegen  o.  wohnend.  Dch., 
Bkř.,  ^á. 

Záhumenský,  ého,  m.  Z.  Jan  z  Volyně, 
spisov.  v  17.  stol.  Vz  Jir.  H.  I.  II.  345.,  Mns. 
1881).  358. 

Záhuminka,  y,  f.  ^  záhumeni.  U  Olom. 
Šd. 

Záhumni,  n.  -^  záhumeni.  Krávy  pásl 
na  z.  U  Uher.  Hrad.  Tč.  Na  z.  straky  orá. 
Si.  P.  742.  Odvážil  se  vstoupiti  na  z.  iXKlné 
obýie.  Kos.  v  Km.  1884.  Posledně  naučení 
Cižmárovo  Wk  už  ledva  i  dopočul,  bo  hrdý 
v  botách  nháfial  nž  z-ním.  Dbi.  SI.  pov. 
Vlil.  12.  Keď  som  sa  díval  z  tej  hruiky, 
čo  na  záhumni  stoji.  Mt.  S.  I.  54.  Potom 
iel  zase  ze  z.,  i  řekl  mi  jest.  NB.  Tč.  81. 
Kdo  STOJho  rodiča  povliekol  před  prach, 
toho  ylsstué  děti  povlečí  na  z.  Zátur.  Vz 
Záhamenie. 

Záhumnice,  dle  Budějovice,  jm.  pole 
T  Pradlisku  na  Mor.  Sk. 

Záhumno,  a,  n.  ^  záhumni.  Běžela  zá- 
humuťm  do  dvora.  Sd. 

Záhumny,  pl.,  m.,  Rothe  Mtthle,  mlýn 
u  Pelhřimova.  —  Z.,  jm.  mnoha  polí  na 
Mor.  a  ve  Slez.  Sd.  Sla  ná  záhumny.  SI. 
let.  I.  223. 

Záhuroský,  ého,  m.,  osob.  jm.  8á.  Z.  zo 
Zábumnia.  vietkým  tu  na  známost  dávám, 
že  už  s  týmto  svetom  márnym  na  veky  sa 
rozžebnávam.  Čjk.  86. 
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Záhůn,  n,  m.  =  táhon.    V  Krkoni.   Eb. 

Záhůnek,  nkn,  m.,  tz  Záhon. 

Zahoukati,  ein  wenig  schaokeln,  »uf- 
schankeln.  —  koho  kde:  na  hnnkačce 
(houpačce).  U  Uber.  Brad.  T«. 

Záhnp,  a,  ni.,  v  téloev.  při  boopáni-se. 
Ví  KP.  I.  493. 

Zahnpkati  si,  anfangen  zn  bflpfen,  ein 
wenig  hfipfen.  Ros. 

Zahardatl  —  tahrbokovati.  Vz  Hurdati. 
Ve  Slez.  Šd. 

Zahorkati  si.  Mela  sem  holiibka  v  trable 
chovaného  »  on  mi  vyletél  do  půle  siirého, 
ns  zelený  doobek,  tam  sobě  xaburkNl  mAj 
i\»»f  hofonbek.  Brt.  P.  155. 

Za  hůrky,  samota  u  Pisku. 

Zahnrtatl,  rfitteln,  dass  man'8  hOrt.  — 
Hm:  stolkem,  kolébkou.  Ma  Ostrav.  Tč. 

Zahnrtovati,  rasseln,  drfibnen.  Brána 
zahnrtnje,  otvira  sa.  DbS.  SI.  puv.  I.  337. 
Z-val  íferoy  koé  pod  kováčovými  oblokmi. 
Obi.  81.  pov.  I.  10.  —  na  koho,  Jemand 
anfahren.  Us. 

ZahnsineoTati,  mít  G&nsedreck  bedek- 
ken,  beflecken.  —  eo:  trávnik.  Us.  Šd. 

Záhúskati  koho  kde :  na  faůskaéce.  Vz 
Zabankati.  Na  Ostrav.  T«. 

Zahůsf,  vz  Zaboosti.  Na  Slov.  Ht  8.  I. 
105. 

Záhustek,  stkn,  m.,  diebter  Anfguss.  Sp. 

ZahostélÝ  =  tahuaUý,  etwas  dicbt.  Z. 
háj.  Hank.  Id.  209. 

Zahnstidlo,  a,  n.,  das  Verdichtungsmit- 
tťl.  Sp.,  Tecbn.  III.  384 

Zannsiiti,  bust  a  bnsti,  il,  Stěn,  éni;  ta- 
hMHov€Ui  ^  htutým  uáiniti,  eindicken,  dieh- 
ten,  dicbt  macben,  verdipliten.  —  eo,  se 
éim:  rybník  rybami,  V.,  kam  chlebem.  Voik. 
Mnima'B  peklo  zahustila,  détma8's  mol^  za- 
plavila. Sá.  P.  3.  Město  obyvateli  z.  Let. 
.303.  —  se  komu  (kde).  Nasyp  tam  trochu 
mouky,  voda  se  ti  lépe  zahusti.  Šd.  Hejt- 
mannovi  t  očicb  mrak  se  zahustil.  Č.  Sbr. 
sps.  Nár.  bib.  IX.  138. 

Zahnstlosf,  i,  ř.  <=  ehustlost,  zakuitini, 
die  Diebtheit,  Eindieknng,  Verdicknng.  Z. 
krve.  Sp. 

Zabastlý  °=  dn^et  hustý,  zahušténú,  ein 
wenig  verdiehtet,  dick,  dicbt.  Us.  Pal.  Z 
knie.  Us. 

Zahnstnontl,  atnnl  a  stl,  uti,  zhustnouti, 
dicht,  dieht  werden.  —  abs.  Ten  strom 
velmi  zabnstnnl.  Ros.  —  ae,  =  tcAiutiti  se; 
ale  lépe  bez  ,se'.  Jg. 

Zahndténi,  n.,  die  Eindickung,  Verdich- 
tnnt;.  Zvař  to  až  do  z.  Bas. 

ZahuMénina,  y,  f.,  etwaa  Verdicbtetes. 
Z.  olověná,  z  kozino  pysku.  Ja. 

Zahn&téný  —  zahuttlý,  verdiehtet.  Za- 
hoitěný  les.  V.  Z.  pára,  ífáva.  Sp.  —  tím: 
Kaie  chlebem  z.  Volk.  Strom  ratolestmi 
velmi  z.  Aesop. 

ZahuMoTaei  =  k  eahuitováni  sUmHet. 
Eindiek-,  zum  Verdicbten  dienlich.  Kotel 
z.,  Teehn.,  Řp ,  látky.  Vz  Zi*huBtidlo.  Šp. 

ZahuMovai,  e,  m.,   der  Verdichter.    Šp. 

Zahnífovánf,  n.,  dle  wiederbolte  Ein- 
dieknng, Verdiebtnng.  Šp. 

Zahůtaný;  -án,  a,  o,  vertieft.  —  do 
ěeho.  Dbi.  SI.  pov.  V.  49.  I 


ZahůUtl,  VB  Zabúcatí.  —  se  ^  pohH- 
šiti  se  do  myiUnek,  sich  in  Gedanken  ver- 
tiefen.  Na  Slov   Plk. 

Zahůžviti,  il,  en,  eni  =  houžví  přivá- 
zati. —  eo.  Na  Mor.  Tč.  Musim  hlavy  z., 
aby  neroztríeskaly  sa,  keď  zahvizdam.  Dbi. 
81.  pov.  IV.  88. 

Zahvézdéný;  -din,  a,  o.  Stan  tv6j  sa 
nám  v  oblak  neba  zlatý  v  z-nýeb  měnách 
vypina.  Rdi.  Rkp. 

Záhvézdi,  D.  =  prostor  za  hvézdami  nám 
nedovidný  a  tudy  neznámý,  der  Raiím  jen- 
seits  der  Sterne.  Kdo  víi  svoji  naukou  do 
z.  mttie?  Smiluj  se  ty  Bože  na  s.  8í.  Bs. 
22.,  198. 

Zahvézditi,  il,  ěn,  ěni,  besternen,  mit 
Stemen  anfttllen.  —  co:  veéerni  nebe.  Us. 
Tč. 

Záhvézdný  ^^  eo  za  hvězdami  jest,  jen- 
seits  der  Sterne  befiodlich.  Z.  sídla,  Mus., 
prostory.  Měst.  boi.  II.  271. 

Zahvízdati ;  zahvízdnouti,  dnul  a  dl,  uti, 
aufpfeifen,  anfangen  zu  pfeifen,  ein  wenig 
pfeifen.  —  abs.  Někdo  tu  zahvízdal.  Ros.  — 
na  koho,  naé.  Na  někoho  z.  Br.,  D.  Boj, 
keď  sa  moje  ovce  po  poli  rozpasů,  len  na 
ne  zahvizdnem,  zvonečky  zatrasů.  81.  spv. 
I.  25.  A  dva  mladí  pa8tý'ři  tedái  zahvízdli 
na  Lubka.  Hol.  329.  Z.  na  klíč,  na  prst.  Us. 
Šd.  —  na  6ein.  Z-dni  na  prstě,  tis.  Sd., 
Tč.,  na  piifalce.  Us.  Tč.  Kaz  ti  zahvízdá 
cosi  VODKU,  jako  coby  tri  sto  Valachov  od- 
razu na  palci  zahvízdlo.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
254.  —  komu.  Jestli  mi  tak  zahvízdnei, 
až  se  hory  doly  zatřesou,  obdržíi  ty  ovce. 
Kld.  II.  53.  Aj  si  zahvízdne,  aj  si  zaspieva. 
Sldk.  50.  Když  větřík  si  zahvízdá.  Drf. 

Zahviždéti,  anfangen  zu  pfeifen,  sausen, 
anfsausen.  Hněď  na  to  zahviiďal  náramný 
víchor.  Dbi.  81.  pov.  I.  132.,  506.  (Šd.). 
Stroj  zahviiděl.  Us.  Tč.  —  na  čem:  na 
prstech  {=  zahvízdnouti).  Na  Ostrav.  Tč.  — 
kndy.  Vietor  zahviž^  úzkým  okienkom. 
Klčk.  VI.  33. 

ZáhTOzda,  y,  t.  =  šekzný  hlinek  k  upee-  • 
nini  topiirka,  násad  v  kladivi,  v  sekeře  atd., 
abif  nevypadly,  der  Aztnagel.  Vys. 

Záhvozdi,  n.,  vs  ZáboSfeko. 

Zahvozditl,  il,  ěn,  ění,  ždén,  zděni  ^ 
hvozdy  (hřebíky)  zabiti,  vemageln.  Ve  Slez. 
Tč.  ^fa  Ostrav.  Tč.  Strhnuv  koni  podkovu 
shledal,  že  vzácný  kůň  byl  zabvnžděn.  Vz 
násl.  Kos.  v  Km.  1884.  22.  —  koho:  koně 
(podkovu  mu  přibiti  tak,  že  hřebík  do  ži- 
vého robu  mu  vjede).  Us.  —  Z.  =  zaMti 
hvozditi,   anfangen   Malz   zo    dOrren.    Ros. 

Zahvoidřný,  vz  Zahvozditl. 

Záhy,  vz  Záha,  2. 

Záhy  =  časný,  raný,  zeitlicb.  Leška.  Za 
z-hojitra.  Mtlhlstn.  —  Z.,  ého,  m.,  osob. 
jm.  §á. 

Záhyb,  n,  záheb,  zábbn,  záhybek,  bku, 
m.  ==  zahnutí,  der  Bag,  Embuj^,  Einscblag. 
Z.  listu  v  knize,  Us.,  klobouků,  di-i  KrSmpe. 
D.  Z.  dráhy.  NA.  IV.  187.  Z.  eesty,  die 
Wegbiegung.  Dch.  Z.  předČelový,  začelový. 
Osv.  I.  419.  Z.  blány  ovčí,  die  Amniosfalte, 
mezkovy  (mozku),  die  Brbokenkrflmmiing 
(des  Gebimes,  embryol);  z-by  pohlavně, 
die  Oescblecbtsfalten.  Nz.  Ik.  Čierne  záhyby 


Digitized  by 


Google 


74 


Záhyb  —  Zahynonti. 


jej  buvranných  vinši  rozlittly  m  po  mflen- 
covej  tváři.  Lipa  314.  -  Z.  =  fald,  řása, 
fisa,  vrap,  ohyb,  da  Slov.  ranec.  Ví  fiaM, 
Die  KHlte.  Z.  tlnst;^,  kladený,  dat^,  hluboký, 
založený,  nabíraný,  přes  sebe,  paaxjíci,  scho- 
vaný; z-by  kUstj,  délati;  dělá  to  z.;  z-by 
spravovati.  Šp.  Z.  lichý  (na  obuvi  a  Šatstvu, 
který  býti  nemá),  falsche  Falte;  Zde  se  do 
záhybů  skládá,  bier  wird  plissirt.  Šp.  ťo 
Tiiadném  tele  splývalo  roucho  perlové  barvy 
v  malebných  záhybucb.  Němc.  I.  130.  To 
dievéa  proti  obloku  zočim,  kde  pěkné  údy 
složilo :  hlava  jej  niiikkej  na  ručke  leži,  od 
přs  čarovných  v  z-bocb  běží  Sáta  biela.  Sldk. 
S251.  Kolik  asi  záhbů  má  řHsnalá  její  sukně? 
Sych.  Záltybky  -^  tákladky,  pavláčky,  za- 
leinování  čU)le  okolo  atdcné.  Us.  —  X.  = 
chybný  zával  na  sukné,  jenž  se  stává  při 
ysíchováni,  falsche  Lage,  falscher  ťallen- 
bruch,  der  Aal,  die  Walkribbe,  Walkrippe. 
D.  To  sukno  má  záhby.  Us.  —  Z-  '=  fale, 
zásék,  die  Falz.  Šand.  II.  86. 

Záhyba,  y,  f.,  zahyháé,  -e,  zahybák,  u, 
zahybanee,  noe,  m.  =  peHvo  z  mouky  pše- 
ničné u  Slováka  okolo  BradiStě,  ein  6e- 
wttrzknchen.  Jg.  Dle  Sd.  a  Yck.  —  zahnutý 
(přeložený,  zavinutý)  koláč. 

Zahýbari,  zahybad  nůž  —  zahybák.  Us. 
Tč. 

Zahybáé,  vz  Záhyba. 

Zah^badlo,  zahybadh,  a,  n.,  das  Um- 
scblsfreisen.  Sp. 

Zahybák,  vz  Záhyba.  —  Z.  =  zahýbací 
nůi.  zavírací  núi  (kudla),  křivák,  das  Fall- 
messer.  Kld.  I.  37,,  Brt.,  Vek.,  Tč. 

Zahybanee,  vz  Záhyba. 

Zahýbati;  zahnouti,  ul,  ut,  iiti,  lahýb- 
wmti,  zahybovati  =  poéfti  hýbati,  ein  wenig 
bewegen,  rQhren ;  obrátiti,  otočiti,  wenden, 
drehen  ;  zajeti,  einienken;  ohnouti,  nakři- 
viti, krOmmen,  beugen,  umbiegen.  Jg.  — 
kam:  za  roh  ulice.  Us.  Pdl.  si  co  Jak. 
Z.  si  kalhoty  až  po  kostky  (kotníky).  Mor. 
Tč.  —  ělm.  Zahýbal  tím  někdo.  Us.  -^ 
s  (im:  8  vozem  někam  z.  (zajeti).  —  co: 
nůž,  ocas,  roucho,  D.,  klobouk  (ohnouti). 
Us.  —  odklid  kam  kde.  Od  Caesareje 
zahýbl  pán  kjihu  na  samých  mezech  gali- 
lejských. Si.  Mr.  40.  Zahnul  okolo  roba. 
Us.  Na  cestě  z.  Us.  Dcb. 

Zábybek,  vz  Záhyb. 

Záhybel,  ble,  f.  =  množství,  svit,  eine 
nnbeatimmte  Menge  o.  GrOsse.  Na  Slov.  Plk. 
Pevné  nedávno  tu  (medvěd)  salašil.  Ej,  bola 
že  to  záhybel'?  Syt.  Táb  251.  Na  zlů  z. 
padnul  v  jaseň  mráz  a  kraviarovi  zaSiel  za 
nehty.  DbS.  SI.  pov.  II.  79.  Zaáiel  som  na 
zlů  z.  Pořek.  Mt.  S.  I.  99. 

Záhybka,  y,  f.,  die  Biegung  des  Weges. 
Dcb.  —  Z.,  tellina,  mlž.   Krok  U.  128. 

Záhybleuka,  y,  f.  =  záhybka,  mlž.   Šm. 

Záhybnatý,  gefaltet,  Nz.  Ik. ;  faltunreich. 

Záhybnoutí,  bl,  utí  >=■  zahynouti,  zu 
Orunde  gehen.  Právo  jest,  aby  ten  zabybl, 
kdo  hubí.  Č.  exc.  —  Z.,  vz  Zahýbati. 

Záhybový,  gefaltet,  Falten-.  A  v  jich 
prosriedku  diadém  zlatý,  stozáhybové  s  po- 
vlakom  Sáty.  Sldk.  333. 

Zahyhotati  se  =-  uděUti  ,hyby',  zasmáti 
•e  hlasité.  Ma  již.  Mor.  Sd. 


Zahýkati,  záhýknouti,  knul  a  ki,  utí,  an- 
fangen  zu  gigagen.  —  abs.  Osel  zahýkal. 
Ros.  Vítr  kolem  zahýká.  Osv.  Ví.  297.  — 
se  =■  zajikati  se.  U  Vysok.  Lng. 

Zahylásati  na  koho,  aiif^ohreien,  anf 
henien.  U  Spytinova.  Tč. 

Záhymenuý  =  záhumenní.  Hrabali  jsme 
na  z-né  lúce.  Slez.  Šd. 

Záhyo,  u,  m.  =-  zahynuti,  der  Untergang. 
Smr(  odo  miia  přehne,  ktorú  bradám,  ako 
ode  zatrauencov.  Zbr.  Hry  263.  Vznik  a  z. 
pozorujeme  ve  avété.  Krok.  Chránil  ju  před 
z  nem.  Koll.  Tam,  kde  viry  chr.un  jest  sho- 
řen, vládne  záhyn  jistotný ;  Ani  těm  malým 
Páně  by  se  nebylo  ndálo  záhynu  věčného 
ujiti';  Písmo  nebylo  příčinou  záhynu  jeho; 
Nebezpeč!  z-nu;  Určeni  byli  k  z-nu.  8S.  Ba. 
17..  Mf.  249.,  J.  266.,  Sk.  163.,  285.   (Hý.). 

Zataýniti,  íl,  ěn,  ění  =  zatočiti  provát 
okolo  kola  neb  klády  při  spouěténí  piva  do 
sklepa  a  jiných  pracích.   iTs.  č. 

Zahynouti,  zahynovati,  zahýnati  =  po- 
jiti, umříti,  untergehen,  zu  tírunde  gehen, 
umkommen,  sterben.  —  abs.  Ani  jediný 
nezahynul.  Kom.  álecbetnost  zahynuje.  U«. 
Naděje  zahynuje.  Jel.  Jeho  sláva  nezahyne. 
D.  Kroj,  obyčeje  a  zvyky  zah}'ňaji.  Mor. 
Vek.,  Tč.,  Brt.  Stará  láska  nezahyne,  »ltť 
Liebe  rostet  nicbt;  Žízeň,  že  by  (člověk) 
zahynul,  Durst  zum  Vergehen.  Uch.  Kádě 
idem,  tade  trniem,  vždy  len  myslím,  že  z»- 
hyniem;  nebojím  sa  zahynutia,  len  sa  bojím, 
že  ma  chytla.  SI.  spv.  I.  8.  Nebudu  uiu 
týden,  ani  hodinu,  Pánbft  vi  nebeský,  kde 
já  zahynu.  Brt.  P.  89.  Sváti  apoStolia!  pre 
spasenia  cenu,  nedajte  zahynut  slovanskému 
kmenu.  Ppk.  I.  .218.  A  zahynuli  já,  zahy- 
neme oba,  jenom  nás  položte  do  jednelio 
hroba.  SS.  P.  220.  Nedej  mně,  milá,  nedej 
mně  zabynAÍ;  ty  máS  zástěrku,  mOžeS  mé 
zavinut.  Ib.  595.  Ten  rod  vSechen  znnl.  Dxé. 

I.  64.  Desky  zemské  musily  by  zahynuti 
nebo  ujmu  trpěti.  Vš.  Jir.  281.  Ohně  neUe 
upáliti,  vody  utopiti,  vetru  zadusiti,  pravilř 
zahynuti.  JoSt  z  Rožmb ,  z  15.  věku.  O  by 
se  zatracenie  báli,  jazyk  by  sě  zkrotil, 
pravda  by  držena  byla  a  přisahá  by  zahy- 
nula. Hus  I.  96.  Ktož  maličkých  věci  netbá, 
pomalu  zahyne;  Nebudete-li  sě  hřiecbóv 
káti,  vSichni  zahynete.  (Luk.  13.).  Hus  I.  264., 

II.  10.  Chvále  Boha  nezahyneS,  rouhaje  sf 
neobživneš.  Prov.  Šd.  —  ílm:  zlou  smrti, 
V.,  sněhem,  zimou,  žizní,  hladem,  D.,  me- 
čem. Rozdělením  veliké  věci  zahýnají.  \'ýkl 
na  Mat.  14.  stol.  Z -nul  by  tú  rozpači.  Št. 
Kn.  S.  29.  Tu  se  naučil  Boba  prosit,  by 
jemu  nedal  zabynút  hladem.  Slez.  Šd.  Hu- 
sím se  svou  bolesti  od  tebe  a  smrti  za- 
hynu. Néfflc.  I.  89.  No  zabyň,  studom  věč- 
ným zahyň,  podlá  duSe,  čo  o  svobodu  dobrý 
l'ud  moj  mi  pokúSa.  Chlpk.  Sp.  11.  Zahyniei 
a  to  bledne,  ako  pes,  rukou  sarhy  zahy- 
nieS.  P.  Tóth.  Trenč.  M.  118.  Nebojme  sa, 
chlapci,  veď  sme  rovni  radom;  len  lenivý 
mdže  zahynuti  hladom.  SI.  spv.  III.  107. 
Mnozí  občané  mečem,  mnozi  morem  z-Ii. 
Pam.  Val.  Meziř.  120.  Dnes  zlou  smrfou 
ktos  zahyne.  Kyt.  1876.  23.  Nouzí  mnoho 
lidi  z-lo;  Mnoho  raněny'ch  z-lo  také  zmrz- 
nutim  na  bojiSti ;  Morem  skoro  všechna  pri- 
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tomná  kniŽAta  z-Ia.  Ddk.  UI.  161.,  IV.  29., 
78.  (Tč.).  Mnoho  Udí  horkem  z  lo;  Někteří 
nemocni  ohněm  tam  z-li.  Pal.  Děj.  III.  3. 
55.  s  148.  (Sd.).  Dýmem  a,  ohněm  tisic  lidu 
z-lo  jest.  Krádežem  to  z-lo;  Z.  ohněm.  BO. 
Stvořitel  vitg  potřebné  věci  vám  zpósobi  a 
nahotu  nedá  vám  s.  Bos  II.  352.  —  kde: 
Te  vodě,  v  boji,  V.,  v  hřifiich,  Kom.,  v  bitvě 
v  Ubrách.  Ml.  Ifa  bojUti  z.,  čsk.,  na  voině, 
Us.  Šd.,  a  vyhnanstvi.  Hdk.  Moja  mladosf 
len  tak  hynie,  aj  zahynie  ako  liatok  v  bu- 
kovine.  SI.  pa.  162.  Neklen,  milá,  neklen, 
až  jsu  proklnnty,  snad  mosim  zabynú(  pod 
ladskyma  ploty;  Bodejes  (bobdej  jsi),  ko- 
cbanka,  ve  svěcě  zahynal.  Sfi.  P.  343.,  363. 
Zahyno-li  t  tom  lese,  lira  zvěř  mne  roznese. 
Čes.  mor.  ps.  255.  Když  jsem  nezahynul 
mezi  Bakafiany,  na  francouzských  Inbách, 
také  nezahyna  mé  panence  v  rukách.  £r. 
P.  112.  Kolíne,  nejeden  synáček  u  tebe  za- 
hyne. Er.  P.  465.  Jenž  z-nul  mezi  oltářem 
a  chrámem.  Si.  L.  117.  Okolo  30  osob  v  ohni 
zahynulo.  Dač.  L  153  Ve  kterýchž  (bitvách) 
mnoho  lidi  z-lo.  Pal.  Děj.  III.  3.  97.  Kdo 
stojí  T  nebezpeěenstvi,  jistě  v  ňom  zahyne. 
Na  Slov.  Tě.  Bar  v  boji  zahynieme,  vSak 
v  rodu  žit  budeme.  Na  Slov.  Tě.  Koho  pán 
Bfth  chrání  svým  Štítem,  nezahyne  v  boji 
litém.  Prov.  Sd.  —  kdy:  pH  obléháni 
města.  Bar.  Při  přechodu  z-lo  bviem  200 
bojovníků  Te  vlnách.  Ddk.  lil.  233.  Bospo- 
dine,  spomoz  nám,  vet  ěas  (=  v  tento  ďas, 
právě  nyni)  záhynem!  Pasa.  9.  Věrní  ka- 
meráti  nenechali  svojbo  dobrodinca  v  ne- 
itastin  1.  DbS.  SI.  pov.  32.  —  od  ieho: 
od  meSe,  Br.,  Krám.  V  bitvě  od  svých  za- 
hynul. Kuthen.  Z.  od  zlosti.  Us.  Bapota 
r.  1099.  od  mora  z-nnl.  Ddk.  U.  370.  Po- 
znal, ie  by  jedním  odeřenim  musel  od  něho 
z.  T&  exc.  Nerepcete,  jako  sů  někteří  re- 
ptali a  z-li  8ú  od  zbitele,  to  věz  od  angela, 
jeni  je  zbil.  Hus  I.  228.  Ot  muče  z.  ER.  Ale 
zákon  zahyne  od  kněze  a  rada  od  starců. 
Br.  Tato  vazba  neni  tedy  špatná,  za  ja- 
kou ji  někteří  brusiči  pokládají.  —  proč: 
pro  vlast  Kom.  Bradiíču,  Hradiiču,  neob 
do  fa  hrom  bije,  nejeden  synáček  pro  tebe 
zahyne.  SS.  P.  585.  Skrze  viera  iivů  neza- 
hynut na  věky.  Chč.  612.  VSecka  víra  z-la 
jest  skrze  ta  panovánie.  Cbč.  (Mus.  1880. 
539.).  Druzi  mají  přieliind  vieru,  pro  niž 
musejí  z.  St.  Kn.  S.  8.  —  8  kým.  Se  viemi 
v  bitvě  z-nuL  Us.  Z.  b  moucnami  (nic  ne- 
učině).  V.  Staré  časy  z-ly  a  staré  zvyky 
s  nimi.  Zátnr.  Pr.  11.  36.  Upřímnost  z-la 
s  témi  lidmi  starfmi.  Er.  P.  514.  Potopíš 
svět,  ač  nechceS  ■  nim  z.  Bus  líl.  145. 
Druaílla  se  synem  z-la  při  zasutí  měst . .  . 
8Š.  Sk.  270.  Zabyň  to  s  tebú.  Arch.  IV. 
146.  —  jak.  Náhle  z.  V.,  Pal.  Děj.  IV.  2. 
127.,  mizerně.  BR.  II.  71.  a.  Zahyň  zoufale. 
Shakesp.  Tč.  Její  sláva,  zahyň  n  kořenů! 
Bdk.  T^  aby  jich  pamiatka  z-la  na  veky. 
SI.  let.  IV.  179.  Neb  ktoikoli  jie  (viery) 
celé  a  neponiieué  nechová,  bez  řeči  zahyne 
věčně.  Št  Kn.  í.  14.  Lebo  ta  naía  láska  na 
věk^  zahyne.  Sě.  P.  289.  Z.  na  odporu 
brdinakém.  Smb.  Stř.  II.  15.  Lež  ten,  co  trěni 
B4b  na  výsostí  a  divy  robi  v  přírodě,  nedal 
z.  svojim  T  úzkostí,  viedol  Tnastvo  ka  svo- 


bodě. Čjk.  34.  Nezahyne  na  věky.  Br.  Do 
grunta  z.  Br.  VSecko  naěe  pokolenie  bylo 
z-lo  hřiecbem  v  nevinnosti  a  v  milosti.  Hus 
II.  415.  Ale  dá  ji  (duii)  bez  posilenie  z. 
Št.  Kn.  ě.  6.  —  na  čem.  Protož  na  vSem 
z  li.  Pass.  mus.  330  — .komu.  Jemu  oko 
z-lo.  NB.  Tč.  254.  Z-ne  ůtočiáté  pastýřům. 
Br.  —  odkud.  Nechf  zahynou  ze  země  a 
nechf  jich  není  pod  nebem.  Br.  Každá  duše, 
kteráž  nčini  z  ohavnosti  těchto  cokolivěk, 
z-ne  z  prostředka  lidu  mého.    Hus  I.  193. 

Zahynulosf,  i,  f.,  der  Untergaog.  Jg. 

Zahynulý  =  který  zahynul,  zu  Grande 
gegangen.  To  zrnce  dřéve  zahynulé  vzrostlo 
jest.  Št.  Kn.  i.  28.,  Kom.  Staří  &ekové  iiž 
dávno  jsou  z-li,  aviak  dila  jejich  umělecká 
a  krásná  žiji  ieStě  mezi  námi.  Hi.  Z:lé  věci. 
BB.  II.  271.  D.  —  éim.  Desátý  peniez  ztra- 
cený jest  člověk  hřiecbem  z  lý.  Hus  II.  266. 
Vz  Zahynouti. 

Zahynutelný,  vergfiDglieb.  Sklenný  a  z. 
klenot.  Kon. 

Zahynutí,  n.,  der  Untergang.  Na  z.  při- 
jití, přivésti.  V.  Z.  človébi,  města,  domu, 
věci.  Us.  Zprostiti  z.  někoho.  V.  K  z.  pi-i- 
jiti.  Živ.  Kat.  Z.  někomu  přinésti.  Byl.  Mrzké 
z.  Jel.  Také  přinesena  správa  o  z.  mnoho 
panovnikovi  milých  mužů.  Ddk.  III.  234. 
Obeii  ten  by  zajisté  žral  až  do  z.  a  všecko 
úrodu  by  vykořenil.  BO.  Žádný  z  nich 
kromě  Jidáše  nepřišel  na  z.  BR.  U.  591  a. 
Bázní  z.  a  sůdného  dne  bojí  sé,  ktož  sě 
bojí  Boha.  Hus  I.  117. 

Zach,  a,  m.  =  vdíký  irout,  grosser  Fres- 
ser.  Us.  u  Hořic.  Některý  pan  mistr  byl 
tak  veliký  z.,  že  hned  z  rána  potřeboval 
za  půl  zlatky  potravy.  Prooh.  —  Z.,  osob. 
jm.  Z.  Jan,  čes.  hudebník,  f  1773.  —  Ž.  Ant, 
svob.  pán,  generál  rakous.,  vo^en.  spisov., 
t  1826.  —  Z.  Prant.,  svob.  pán,  mathem. 
a  astronom,  f  1832.  —  Z.  Frant,  generál 
srbský  ve  výsl.  Vz  8.  N.  —  Z.  — .Zachariáš. 

Zacha,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zachádzáni,  n.  =~  zaeháeeni.  Na  Slov. 
Nitra  VI.  322. 

Zachamradlti,  il,  ěn,  éni,  vertaschen. — 
co  kde.   Tak  to  z.  chtěli  před  králem.  Cr. 

Zachapovati,  lachapnouti,  zastr.  =^  éhy- 
titi,  ergreifen,  hiuchen.  —  koho.  Hus. 

Zachar,  a,  m.,  osob.  ^m.  Sd. 

Zaehař,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  256.  — 
Z.  z  Potišt,  čes.  rodina  vládycká.  Vz  S.  N. 
—  Z.  =<  ZachariáS.  01.  377.,  BO.  -  Z.,  jm. 
mlýna  u  Tábora.  PL. 

Zachariái,  e,  m.,  Zacbarias.  Vz  S.  N., 
Tk.  III.  248.,  V.  87.,  Blk.  Kfsk.  988.,  1046. 
Vz  Zacharyáš. 

Zachařik,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  170., 
249. 

Zacharka,  y,  m.,  osob.  jm.  Phld.  HI.  3. 
294. 

Zacharyáš,  e,  m.,  osob.  jm.  Zacharias. 
Okolo  Z-še  a  Beginy  ubírají  se  vlaštovky 
do  oiziny.  Kld. 

Zacházeni,  u.  =■  luMádáiU  s  čim,  die 
Bebandlung,  die  Manipulation.  Nz.,  Šp.  Da- 
kujůc  vám  za  vaše  vl  udno  s  námi  zachád- 
zania.  Zátur.  Vinš.  I.  39.  Laskavým  zachád - 
záním  s  nimi  docílil  neslýchanou  váhu.  Nitra 
VL  822. 
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Zach&seti  —  Zachmuřiti. 


Zarházeti,  vz  Zajiti,  1. 

Zacházka,  7,^=  saeházeni,  der  Umw^. 
Z-kii  aéiniti.  Us.  Bočné  z-ky  (okliky),  selt- 
liche  Umwe^e.  Us.  Dch.  Mladik  a  pgik  ne- 
délá  si  mnoho  ze  zacházky.  Pk.,  Hkfi.  — 
Z.  =  obcováni  b  kým,  der  Dmgan^.  Plk. 

Zachrabčilý  =  tlustý,  zvi.  o  ženských, 
dick,  fett.  D  Jižné.  Vrň. 

Zachci,  Tz  Zachtiti. 

Zachechtati,  cbechtim  a  chechci;  ta- 
ehochtati;  zachéektati  se,  taehechtávati  se  — 
poHti  eheehtem  se  smáti,  laut  zu  lachen,  zn 
kichern  an&ngen.  —  abs.  Nékdo  ta  za- 
chechtal. Kdo  se  to  zachechtal?  Us.  Čertik 
se  iiiklebil  a  zachechtal.  Kld.  II.  63.  —  se 
na  koho.  —  se  nad  £iin.  Tč.  —jak.  Ďá- 
belsky se  zachechtal.  Us.  Šd. 

ZacheJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zarhi-as,  a,  m.  Z.  Jakab,  v  16.  stol.  Jir. 
H.  I.  II.  345. 

Zachladiti,  il.  zen,  eni  (na  Slov.  -děn, 
éní),  eachlazovati  ^  sastuditi,  ktlhl  machen, 
abktthlen.  —  se.  Us.  —  si  co :  žaludek, 
hlavo.  —  se  óim:  koupáním  ve  stndené 
vodě. 

Zarhladlý  =  tncMazený,  verktthlt.  Mi 
z-dluu  hlavn.  Us.  Šd. 

Zaehladnouti,  dnnl  a  dl,  oti  =  teuMa- 
diti  se,  gich  erkftlten,  verkflhlen.  Puch.  Byla 
venkn  a  trochu  z  dla.  Us.  Sd.  —  kdy  éim. 
Za  zimnej  noci  tvář  mrazom  z-dla.  Lipa 
lil.  364.  —  kde:  T  lese,  na  louce. 

Zachlacbtati  nt,  eacMaehotati  se,  vz 
Cblaobtati  ae.   Mor.   Sd. 

Zaehlachuniti  se,  il,  éni,  hell  aoilachen. 

—  nad  iim.  Na  Ostrav.  Té. 
Zaehlastatl  ^  óMastem  tupomenouti,  trin- 

kend  vergesaen.  —  eo:  zlost.  Us.  Vk. 

Zachlastiti,  il,  Stěn,  éni  ^  tnesvititi,  po- 
skvrniti, zastr. 

.  Zarhlazenina,  y,  f.,  die  Verktthlung.  Us. 
Šd. 

Zachleb(tl  se,  il,  en,  eni  -=  taliehotiti 
se,  sich  einscbmeicheln.  —  komu.  Aby  se 
mn  z-bil,  vSimal  si  pilně  své  služby.  Jrsk. 
ve  Světz.  1881.  98. 

Zachlemtati,  verscblappem ;  zu  soblap- 
pem  anfangen.  Ros. 

Zachleva,  y,  f.,  ergastula.  Veieš. 

Zachlipitt.  il,  en,  eni;  tacMifOV4Ui  '= 
taklopiti,  gattiniti,  verdecken,  verhfingen.  — 
si  eo.  Cus  pak  sobě  tak  oéi  zachlipil  ?  Kos. 

—  se  =  ecMopiti  se.  —  se  čira:  klobou- 
kem. Ros. 

Zachlipnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti;  zaehli- 
puti  =  počíti  cMipati,  za  scblabbern  anfon- 
gen.  —  si  ieho:  jestli  nemocný  mléka  si 
zacblipne.  Tab.  lid.  —  si  jak  odknd.  Nuž 
len  tak  dák  bokom  si  z  nej  trochu  7achli- 
pol.  DbS.  SI.  pov.  1.  402. 

Zachlipovati,  vz  Zxchlipiti. 

Zacblopati  =  zaklepati.  Mor.  T5.  — 
Z. = zamazati,  zatarasiti,  zu-,  vermachen. — 
CO:  dirn,  otvor.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  Z. -^ 
potHtniti,  poipiniti,  zablatiti,  iMMchmutzen. 

—  co  činí:  kwbát  blátem.  Šb.  Vek. 
Zaehlopeuý;  -en,  a,  o,  zugemacht,  ver- 

schlossen,  zugedeckt.  Chcú  oknom  pozrief 
dnu,  ale  okno  z-né  (okenicemi).  Klčk.  V. 
148.  Vs  Zachlopiti. 


Zachlopiti,  il,  en.eni,  raeMopovati,  zo 
Bchlagen,  schliessen.  Mor.  Šd.  —  co :  kozu 
Mt.  S.  I.  71.  —  co  za  kým.  Dveře  za  6ou 
z-la  a  zámik  zatisla.  DbS.  SI.  pov.  1 1.  41. 
On  vrtký  vyskočí  a  z-pi  dveře  z*  s«"boo. 
DbS.  SI.  pov.  I.  544. 

Zachlostati,  vz  Zachlostnoutí. 

Zachlostiti,  il,  én,  éni  =  chlastem  zabiti, 
Jemanden  halb  todt  schlagen.  Plk.' 

Zacblostnouti,  stnul  a  stl,  at,  ntí .  za- 
chlostati =  zaiiti  ehlostati,  eínen  Sciímiss 
versetzAn.  Schmisse  zu  g<>ben  anfang<*n.  — 
co  kde.  V  nej  (zemi)  prvé  z-li  nlasti  (jsme). 
Sldk.  344.  L. 

Záchlum,  u,  m.  =  gácMumi  ŠH 

1.  Záehlumi,  n.  =  krajina  za  chlumem, 
die  Gegend  hinter  dem  BQtcel.  T£. 

3.  Zái-hlnmi,  n  ,  £.  Záehlumi),  m,  n.,  něm., 
Bisenhttttel,  ves  ii  Stříbra.  Vz  S.  N  —  Z., 
něm.  Zachlnm,  ves  u  Žamberka.  PL  Vz 
Tk.  III.  104  ,  Sdl.  II.  83.,  84.,  Arch   V.  560 

Zacblnmpaný ;  án,  a,  o  ■=  uchlumpaný, 
zaipininý,  oescnmatzt.  Mám  leknire  z  né. 
Slez.  Šd. 

Zachlumsko,  a,  n.  =iib-<V(n<>  za  chlumem 
81.  let.  1.  97. 

Zachinmský.   Z.  Srbové.  SI.  let.  V.  II. 

Zacblupacenosf,  i,  f.,  die  Behaartlieit. 
Kos. 

Zaehinpacený  =  chlupy  zarostlý,  be-, 
verhaart.  Ros. 

Zarhlupatétl,  él,  éni  ^  chlupy  obrosti. 
haarig  werden ;  2)  zbohatnouti,  reich  werdeii. 
Us. 

Zachlnpatiti,  il,  cen,  eni,  mit  Haaren 
bedecken,  verbiiren.  Ros.   . 

Zaeblnstatl  =  zaktmati,  zamazati.  — 
co  éim:  Sáty  blátem,  dirn  maltou,  stihnu 
vápnem,  flberwerfen.  Na  Ostrav.  Té.  U  Bniup. 
Mtl. 

Zachmárif  sá  —  zachmouřiti  se.  Zachmári 
sa   Napadne  snahu.  Hdž.  Čit.  142. 

Zacbmatati,  zadtmatnouti,  tnul  a  il,  ur, 
uti,  ergreifen.  —  co  kam.  Hnerf  do  oboch 
zachmatne  kameň  ruk  a  nad  í.eba  zdvihá. 
Hol.  30.  —  co  Um.  Bok  si  opáše  meéom, 
na  Tavú  potom  hádže  zoráci  itit  ruku- a  pra- 
vieou  zrntné  zachmatne  dubisko    Hol.  113. 

Zachmeliti,  il,  en,  eni  =  ochmeliti,  mit 
Hopfen  anmachen.  —  co:  pivo.  —  Z.  =- 
zapiti  chmelným  pivem,  versaufen.  —  '  co : 
svůj  rozum.  Jg. 

Zachmoui^ti,  vz  Zachmuřiti. 

Zacbmúliti  se,  il,  en,  eni  =  zamraiiti  se. 
A  starý  DIngog  sa  z-lil.  Rlék.  VI.  26. 

Zarhmnrati  =  zachmuřiti.  N--i  Ostrav. 
Té. 

Zachmuřeni,  n ,  die  Trflbung,  UawOl- 
kung.  Dch. 

Zachmuřený;  -en,  a,  o,  dasterumwOlkt, 
getrQbt,  betrUbt.  Dch.  Z.' tvář.  Šbr.,  čelo, 
obličej,  Vlč.,  den,  nebe,  iedle.  O^v.  VI.  697., 
V.  638.  Po  z-né  obloze  křižovaly  se  blesky. 
Bes.  ml.  Tč.  Cože  ie  tebe,  že  si  taký  za- 
diHiůrený,  keď  druhi  rozveseri^ú  sa?  Dbš. 
SI.  pov.  VI.  46. 

Zachmuřiti,  zachmoufiU,  il,  en,  eni;  za- 
chmuřovati,  zachmouřívati  =  chmurami  za- 
kryti, poimoufiti,  mit  Wolken  beziehen, 
verfinstern,  bedecken.  —  eo.  Oblaky  nebe. 
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ilnnee  s-ly.  Us.  Tč.  Z.  Mo.  Kos.  v  Km. 
1884.  —  se,  aich  verfinstern,  trftb,  finster, 
duster  werden.  Otcova-  tvář  se  z-1h.  Kos. 
Nebe  se  z-lo.  Us.  Tč.  —  se  Jak:  bnévně. 
Kki.  K  si.  i.  177.  —  se  kde.  Z-lo  se  na 
západe,  bnde  prief.  Us.  Té.  Z-lo  se  na  nebi. 
Us.  Tč.  Hnozi  se  v  mysli  zacbmuřovali. 
Jnk. 

Záchod,  II,  zAehodek,  dku,  zichodeóťk, 
čko,  m.  s=  ^^^jiH  sa  něco,  der  Gang  hinter 
etwas.  Z.  slunce  za  horn  (západ),  der  Unier- 
gang  der  Sonne.  V.  Laskacliom  sé,  milo- 
vachum,  slunce  na  záchodě.  Rkk.  63.  Vlasti, 
slánce  na  z-dě  (na  zapadni  strané).  Rkk.  45. 
Už  je  z.  slnnce.  Uh.  Slnnce  stálo  na  záchode. 
Nár.  ps.  Bdi.  —  Z.  ^  tajiti,  zacházka,  der 
Limweg.  Bern.  —  Z.  =  tajný  pokoj,  sráč, 
sroň,  der  Abort,  die  Latríně,  Ketraite,  das 
1'rivet,  sterquiiininm.  BO.,  BK.  II.  158.  a., 
ig.  Z.  prkenný,  z  prken,  Er.,  kamenný, 
T  domř,  na  dvoře.  Anciický  z.,  Water-closet, 
splscbovaci,  Water-cluset,  Dch.,  zeqiový, 
Erd-closet,  se  zátvorem  vodovým,  Water- 
closet  Nz.  Ik.  Mám  psáno  v  starém  z-dě. 
Yfb.  II.  37.  V  z.  puštěno  bude.  ZN.  ZUto 
jich  T  z-dě  bnde.  BO.  Záchodek,  die  An- 
standsbude,  das  Pissoir.  Dch.  Podlé  proni- 
kavébo  zápachu  z-du,  kanálu  a  p.  lze  na 
blizkou  změnu  počasi  souditi.  Us.  Té.  Z. 
kdoby  chtěl  ilělati,  vz  Kol.  Jir.  K.  XXXVIII. 
Nsz.jíti.  D.  Cbřipěmi  jhko  záchodem  vozber 
vytéká.  Kom.  Z.- vykliditi,  vyčistiti.  Do  z-du 
rozpnítěnuu  zelenou  skalici,  kyselinu  kar- 
bulovou  atd.  vyliti,  aby  nezapáchal.  Us.  Na 
z.  se  posaditi,  na  z-dě  seděti.  O  řim.  a  řec. 
z-dech  vz  Vlák.  81.,  85.,  90.  —  Z.,  jm. 
mistni.  Tf.  Odp.  287.  Z.  v  Táboráku.  Vz 
Blk.  K&k.  12-21.,  12-27.  Z.,  jm.  lesa  u  Pod- 
hradí na  Mor.  Sk. 

Záchodek,  vz  Záchod. 

ZaehodiU,  vz  Zajíti,  1. 

Záchodkový  =  eáchodový.  Mj. 

Záehodni  —  od  záchodu,  západní,  West-, 
wemlicb.  —  Z.,  Abtiitts-.  Z.  stolice  noční, 
der  Leibstuhl.  Na  z.  stolici  se  posaditi.  Báj. 
'L  roura.  Vz  Záchodový. 

Záchodnik,  a,  m.  =  kdo  lstiví  koho  ob- 
diáti,  záchod  čini,  listiger  Kachsteller.  Tot 
jsů  tvoji  zákonnici,  zlým  záchodem  z-ci, 
brieiným  během  závodnici.  1448. 

Záebodový  =  záehodni,  Abtritts-.  Z.  rou- 
ra, kanál,  Zpr.  arch.  Vil.  54.,  plyn,  Latri- 
nengaa,  Nz.  Ik.,  nálevka,  der  Abtrittstrichter. 
Us.  Pdl.  Z.  trouba,  odpadky.  Sand.  II.  63., 
70.  Vz  Záehodni. 

Záchodský,  ého,  m.  Z.  Petr.  Jír.  H.  I. 
II.  345. 

Zaehoeholatiti,  il,  cen,  en{.=  ehoehola- 
tým  učiniti,  kogelig  macben;  chocholaeením 
zandati.  Ros. 

Zaehochtati,  vz  Zachechtati. 

Zaehojati  =  zaváti,  zatřásti,  verwehen, 
auischfittein.  —  tím.  D  Rožnova.  8S.  P 
383. 

Zachomrstati  se  =  zamotati  se,  zavrá- 
vorati. Jil. 

Zaebopitl,  il,  en,  eni;  zaehopovati  =•  za- 
átytiti,  fassen,  ergreifen.  3ern.  —  koho. 
Koho  to  jednou  zacbopi.  Št.  Jakož  peklo, 
kteréž  jednou  přijme,   ale  vždy  drží,  tak 


pravé  milováni  Kristovo,  kohož  jednu  za- 
cbopi právě,  nikdy  potom  nepnsti.  Bus  III. 
b7.  —  eo  £im:  kůži  jehlou  s  niti  z.  Lk.  — 
se  Jak.  V  tom  z-pi  se  na  cval ;  Zvěr  do 
skrýš  utéká,  z-pi  sa  vtactvo  na  úlet.  Hol. 
56.,  149.  (Sd.)  —  čeho.  I  pletené  osti^ni 
tebdáž  meiom  utne  ohlávky  a  krásných  z-pi 
Žrebcov.  HoL  137. 

Zaehot,  e.  í-.,  ves  zanikU.  Vz  Tk.  i.  379. 

Zachoral¥,  krankhaft  Srn. 

Zachořeti  =  ochuraviti,  krank  werden. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

ZachotíD.  a,  m.,  ves  u  Pelhřimova.  PL., 
Tk.  III.  36.,  45.,  Blk.  Kfsk.  485. 

Záchov,  u,  m.  =  zachování,  das  Anfbe- 
wahren,  Erhalten,  die  Erhaltung.  L.  Zrttst 
a  z.  Ssav. 

Zachovaci  =  k  zachování  sloužící,  Erhal- 
tiings-.  Z.  list,  der  Geleits-,  Passbrief.  V.  Z. 
prááek,  das  Konservirungspulver.  Z.  loď^ 
ochranná,  záchranná,  toto  snad  lepii.  —  Z. 
list  =■  vysvédčeni  dobrého  chování,  list  o  cho- 
vání st,  list  zachování  se,  das  Leumund- 
zeugnisB,  Sittenzengniss,  die  Kouduiteliste, 
das  Woblverbaltungszengniss.  Fankn.,  Ros. 
A  ten  pán,  u  kohož  jest  slůžil,  dal  by  list 
z.  témuž  služebniku,  vyznávaje,  že  jest  jemu 
věrně  slůžil.  Arch.  V.  233.  Pro  tu  příčinu, 
kteráž  se  zde  vypisuje,  nemohu  slušně  On- 
drovi list  z.  dáti ;  Nynie  Ondra  žádá  od  staro- 
městských listu  z-cieho;  A  ten  list  z.  račte 
zase  poslati.  NB  Tč.  126.,  234.  (Tč.).  —  Z. 
list  =  rodni  list.  Ros. 

Zachoval,  e,  m.  =  kdo  zachovává,  der 
Erhalter.  Hus.  —  Z.  ničeho  =^  plnitel,  der 
Beobachter,  ErfDUer.  Hs.  vykl.  piífa).  k.  3. 
Neb  přikrývá  množstvie  hřiechóv  a  potom 
vSem  z-čóm  svým  připravuje  věčný  život. 
Hus  III.  41. 

Zaehovadlo,  a,  n.  das  Reaervoir;  der 
Sumpf  (v  dolecb).  Vys. 

Zachoval,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  97., 
98.,  Sd. 

ZaehoTalosf,  i,  f.  <=  zadtování,  udriení, 
die  Auirechtbaltuug.  Sp.  —  '£.  =  čistota, 
pořádek,  die  Reiniíchkeit,  Ordnnng.  Má  vSecko 
v  z-sti.  Us.  n  Hostačova.  Brnt.  —  Z.  =  bez- 
úhonnost, die  Wohlgesittellieit,  Unbescbol- 
tenbeit,  Wohlverhaltiing,  UntHdelhattigkeit. 
Pro  jeho  dobrou  z.  to  učiním.  Jtos.  Z  k  lidu. 
Troj.  Z.  na  cti.  J.  tr.  Ctná  z.,  ehrlicbe  Aut- 
fabrnng.  NB.  Tč.  288.  K  jejichžto  prosbě 
pro  věrnost  a  z.  jich  nakloněni  jsme.  List 
z  r.  1533.  TČ.  —  Z.  =  list  dobrého  chováni. 
Vz  Zachovaci.  D. 

Zachovalý  =  který  se  zachoval,  wohl- 
verbalten,  unbescholten,  gesittet.  Z.  žena, 
Háj.,  muž.  Br.  Veď  svědky  usedlé  lidi  za- 
chovalé před  křiž.  O.  z  D.  Svědek  bodný, 
zlý.  VL  zř.  85.  Z.  člověk.  Dch.  Muži  z  li 
a  věrohodní.  Pal.  Děj.  IV.  2.  125.  Z  lá  panna. 
Us.  Šd.  Drahý  klenot  jest  zlá  ěesí.  .Us.  Sd. 
—  jak.  Zle  z-lý,  V.,  dobře  z.  Us.  Člověka 
řádného  a  dobře  z-bo.  List  hrad.  z  r.  1441. 
Tč.  Dobře  z-U  rodiče  migí  péčí  a  starost 
o  své  dítky.  Us.  Brt.  Odběhli  a  zle  z-li 
sirotci.  List  z  r.  1595.  Šd.  Obžalovaný  jest 
člověk  poctivé  z  lý.  NB.  Tč.  115.  Oba  jsú 
lidé  ctně  zlí.  NB.  Tč.  235.  Člověka  řádného 
a  dobře  z-ho.  List  z  r.  1447.   Syn  dobře 


Digitized  by 


Google 


78 


Zachovalý  —  ZachoTstí. 


i  Šlechetně  c-lÝch  lidí.  List  z  r.  1515.  Hds. 
1):80.  490.  Há  býti  vSemi  obyéeji  človék  z-lý. 
VS.  81.  —  kde.  Dobrá  jeho  a  ctná  i  z-lá 
mezi  lidmi  pověst.  List  z  r.  1515.  Hus.  1880. 
490.  Člověk  poctivě  T  řemesle  z-\f.  NB.  T£. 
277.  —  iemu.  A  ten  úřad  aby  dobrému 
cti  z-ma  pánu  nebo  i^tiřskému  člověku 
rá(<il  dáti.  Li.  ¥.  I.  A  31.  —  na  řem:  na 
cti,  Pr.  měst.,  J.  tr.,  Er.Václ.  XXVIll.,  Zř. 
F.  I.  A.  X.  2.,  Vš.  3.,  Arch:  V.  12.,  Pal.  Děj. 
V.  1.  263.,  na  poctivosti.  V.,  Apol.  Dobře 
z-Iým  býti  na  poctivosti.  Bart.  1.  ib.  — 
v  éem.  Řeěník  má  býti  mni  dobrý  a  ve 
své  cti  z-lý.  Kol.  19.  Z.  v  poctivosti,  V., 
v  čistotě.  Jel. 

Zachovanee,  nce,  m.  =  schovanee,  aln- 
miins,  das  Pflegekind.  Mm. 

Zachováni,  n. ,  zachováváni,  die  Erbaltung, 
Koiiservation,  Konservirung,  hiétandhaltung, 
BewahruDg,  UnterfaaltUDg.  Nápomocně  k  z. 
zdrávi.  V.  Z.  sebe  samého;  Z,  beze  ékody; 
Z.  koho  do  smrti.  Sirotkům  pro  z.  dědictví 
poručníci  se  dávaji;  Z.  svornosti.  Kom.  Z. 
něčeho  v  tejnosti.  Z.  přikazii,  zákona.  Z. 
silnic,  budov  atd.  v  dobrém  stavu,  die  In- 
Htandhaltnng  der  Strassen  usw.  J.  tr.  Z. 
zviřecich  koži,  die  Konservirung  der  Thier- 
h8nte,  piva,  die  Biererhaltung,  strojů,  die 
Haschinťninstandhaltung,  Stavy,  die  Konser- 
virung des  Pressaftes.  Šp.  Z.  řáidu,  pořádku, 
sluinosti,  Us.,  sily,  MJ.,  představ,  Dk.  P.  49., 
z.  památek  historických  a  uměleckých,  Mus. 
1880.  371.,  z.  individua,  druhu,  Stč.  Zmp. 
804v;  princip  z.  energie,  zákon  z.  hmoty, 
SP.  11.  81.,  84.,  ZČ.  I.  6.,  6.,  z.  roviny  oU- 

tinj,  sily,  práce,  ZČ.  I.  178.,  254  ;  z.  míru. 
b.  Děj.  8.  II.  22.  Z.  dobré  lásky  i  věčného 
pokoje.  List  z  r.  1532.  Hus.  1880.  560.  Ti 
žárlivým  okem  bděli  nad  zním  zákona  Bře- 
tislavova. Ddk.  III.  209.  Z.  někoho  při  něčem. 
Slov.  les.  Ale  nepochybujeme,  ie  k  tomu 
pro  z.  dobrého  súsedstvi  pKjiti  nedopustíte. 
SI.  let.  I.  70.  Okazuje  svědomiem  z.  svěj 
ctí;  Tehdy  v  tejto  míře  jim  to  svědomie 
k  z.  a  obdrř.enie  jich  pře  nemaož  přijíti. 
NB.  Tč.  50,  151.  Z.  pfíkázáni  jest  obět 
Bohu  naj vzácnějiie ;  Z  těcnto  věcí  znái,  kterak 
jsme  zavázáni  k  z.  neděle  nebo  svátku ;  To 
božie  miluvánie  a  plné  z.  tě  služby  boile 
záleži  na  z.  božieho  přikázánie;  Proto  meč 
ktiieže  neb  pán  nosi,  aby  mocně  pro  chválu 
boíi  řádem  Uistil  nad  zlými  a  pudil  je  k  bo- 
žiemu  zákonu  z.  Hus  I.  52.,  113  ,  296.,  II. 
267.  (Tč.).  —  Z.,  die  Verhaltung.  Z.-se  ve 
službě.  Čsk.  Z.  se  dle  něčeho,  die  Damach- 
achtnng.  J.  tr.  Kemilostivé,  ano  poněkud 
i  neSetrné  se  z.  císaře  Rudolfa  II.;  Tako- 
výmto z-nim  stalo  se,  že  .  .  .  Hus.  1880. 
228.,  238.  Pro  nepředložíte  jeho  se  z.  Si. 
II.  5.  —  Z.  =»  eaehovalo»t,  dle  Haltong, 
Konduite,  gnte  Sitten,  Unhesclioltenbeit  Jest 
člověk  dobrého  z.,  Bos.,  zlého  z.  Háj.  List 
z.  svého  vzíti.  Us.  Dobré  z.  za  bohatství 
platí.  Č.  Nevíi-li  urozeni  a  z.  svého,  roz- 
hněvej souseda  nejbližšího,  povít  povahu 
života  tvého.  D.  Z.  rodičů  jeho  ctné  i  Šle- 
chetné. List  z  r.  1515.  Nepoctivé  z.  SI.  let. 
I.  305.  Počestné,  dobré  z.  Mus.  1880.  445. 
Nejprve  aby  rodičů  z.  ukázal.  Sedl.  Rychn. 
40.  KdokoU  chce  v  aonsedstvi  př^at  b^^tí, 


okaž  prve  list  rodn  a  z.  svého.  Pal.  Děj. 
V.  I.  126.  Jestliže  Juřík  obžalovaný  jest 
prvé  poctivého  z.  na  své  ctí,  tehda  má  k  svému 
práva  připuštěn  bytí;  Žádi^e  od  nás  listn  z. 
rodičů  jeho  otce  a  mateře.  NB.  Tč.  72.,  288. 

Zachovanosf ,  i,  f.  =  zachování,  nachováni, 
uspořeni,  die  Ersparung,  Erflbrignng. 

ZactaovanÝ;  -án,  a,  o,  erhalten,  konser- 
virt,  in  Stana  gehalten.  Z.  staveni,  kniha, 
zvyk,  obyčej,  atd.  Ten  jeitě  nic  neztmtíl. 
jenž  Boha  z-hp  má.  Exc.  —  jak.  Podlé 
obyčeje  královstvie  českého  od  starodávna 
z-ného.  Arch  IV.  489.  Pisemné  z-ná  usneseni 
sněmovní.  Osv.  1.  70.  Pakliby  dobře  í-ný 
nebyl.  NB.  Tč.  43.  PanoSemi  dobrými  a  dobře 
z-nými  a  osedlými.  Půh.  I.  381.  Duchovnie 
posinSenstvie  plně  vedle  zákona  boŽieho 
z-né.  Hus.  I.  92.  •  kde.  PredeSIostí  vePkej 
dědič  malý  z-ný  v  Tatrách.  Hdž.  Rkp.  — 
é«mu.  Jakož  oni  praví,  že  by  nebyl  své  ctí 
z-ný,  my  vždy  pravíme,  že  jest  NB.  Tč. 
92.  —  v  iem :  v  tajností  (tajný).  V.  Z.  ve 
zdraví.  Dcb.  —  k  čemn:  ke  každodenní 
potřebě.  V.  —  V  z  ostatně  Zachovati. 

Zachovatel,  zaehovavatel,  e,  m,,  der  Er- 
halter,  Bewahrer,  Verwahrer,  Versorger.  Z. 
=-'  spasitel,  obránce,  Retter.  V.  Z.  života, 
Č.,  Šatů,  D.,  církve.  Br.  Litera  jest  paměti 
zachovavatel.  Lom.  Tvůrce  a  z.  vSeho  světa. 
Dch.  Věřiti  o  Bohu  dále  jest  věřiti,  že  jest 
stvořitel,  vykupitel  a  z.  všeho  světa.  Has 
III.  291. 

Zachovatelka,  y,  f.  ^  zachovatelkyně. 

Zarhovatelkyne,  ě,  f,  dle  Erhalterin, 
Bewahrerin,  Verwahrerin. 

Zachovatelný,  was  sicb  erhalten  liiast, 
erbaltbar.  Us.  Tč.,  Ctib.  H.  129. 

Zachovatelsky  působiti,  erhaltend  wir- 
ken.  Dch. 

Zacliovatelstvi,  n.,  der  K(mservatfsmas. 

Zachovati,  zachovávati  =^  durániti,  gba- 
viti  zlého,  bewahren.  behfltťn,  erhalten;  itdr- 
ieti  bes  škody,  v  dobřím  stavu,  erhalten,  im 
guten  Stande  unterhalten,  autrecbt  erhalten; 
nevypustiti,  nevydati,  er-,  behalten,  nicht 
herauslassen  o.  weglassen,  nicht  weggeben, 
behalten  ;  uhospodařiti,  verwahren,  ersparen, 
erlibrigen,  aufsparen,  aufbewahren ;  vyminiti, 
zůstaviti,  vor-,  auibehaiten;  dríeti,  plniti, 
šetřiti,  ostříhati,  podlé  nééeho  živu  hýti, 
balten,  beobachten,  befolgen,  erfBllen;  o  něco 
nepřijíti,  neztratiti,  be-,  erhalten,  nicht  dmm 
kommen ;  se  =  chovati  se,  sobe  poHnati, 
míti  se.  Hniti  dobře  n.  zle,  sicb  verhalten, 
betragen,  benehmen,  anffQhren,  sich  bezeugen; 
po  váli  nikomu  býti,  vhod  činiti,  talibiti  se. 
Jem.  es  recht  tbun,  zu  gefallen  snchen, 
willfahren,  zu  gefsllen  thun;  skrýti  se,  sich 
verbergen ;  zetchrániti  se,  sich  erhalten,  sich 
retten ;  si  co  ^=  pamatovati  si,  sich  merken 
(na  Slov.)  Jg.  -  abs,  se.  ZachovejŽ  pán  Bůh ! 
Us.  Nezachovati  se,  jak  náleží.  V.  Poučiti 
někoho,  jak  se  má  zachovati.  D.  Zde  se  tak 
zachovávají  (tak  to  činí).  Ros.  A  požehnav 
sa  krížom  smilováuia:  Bože,  má  reci,  za- 
chovaj.  Sldk.  Mart.  2.  Každá  dobrá  prosba 
má  býti  aneb  proto,  aby  dobré  bylo  zacho- 
váno aneb  dáno  a  zlé  abv  bylo  odvedeno. 
Hus.  I.  319.  Zač  kdo  slíbil,  z.  povinen  jest 
Kom.   —   co,  koho:   posloínost,  mimost 
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£e«(,  kázeíi,  panenstvi,  mlčelÍTOsC,  niléeni  a 
tajnost  něňebo,  řád,  Amyal  nepofaniiteln^. 
V.  BAh  bo  podivné  ssacboval.  Flav.  Z  zdraví, 
Ber^.,  přikázáni  bozi,  O.,  přisahu,  Kom., 
obyéfj,  Ros.,  mravy,  Berg.,  svou  nevinnosť, 
Sycb.,  nékolio  živého,  Flav.,  slovo  bozi, 
zákon.  Ros.  Z  podali,  die  DíHtanz  beim 
Miirschiren  beobacbten.  Čsk.  JestK  mě  Bůh 
uchová,  wenn  mich  Gott  am  Leben  Ifisst; 
z.  samospráva,  die  Setbstverwaltun?  wabr- 
nebmen ;  z.  smíoavu.  Dcb.  Z.  nařízeni  a  před- 
pisy. Ua.  Stav  panenský  z.  Brt.  P.  122.  Mě- 
la'* ty,  má  milá,  na  přísahu  nedaf,  měla'8 
t^,  má  milá,  poctivosf  zacbovaf.  Si.  P.  377. 
Když  po  smrti  miiže  svého  po  roce  dítě  má, 
zjevné  jest,  že  svého  stavu  počestného  ne- 
zachovala. O.  z  D.  Zachovej  Vás  pán  Bůh. 
D.,  Ros.  Pracoval  Jsem,  až  jsem  jazykem 
po  zemi  plazil  a  předce  ničeho  nemohl  jsem 
z.  Us.  Šd.  Tak  svá  brdla  z-li.  81.  let.  I.  284. 
Z.  svou  samostatnost.  Us.  Ustanovené  posty 
zachovávati.  Mž.  IT.  Petr  sám  starozákonné 
iády  zachovává.  SS.  II.  25.  Aby  élověk, 
pokudž  by  Jen  možné  bylo,  se  viemi  pokoj 
z.  hleděl-.  Ti  větií  před  Bohem  čes(  máji, 
kteříž  dobré  svědomí  z-vají.  BR.  II.  641. 
Zachovávej,  synu  mój,  přikázánie  otce  svého 
a  neopúfitéj  zákona  matky  své;  Pannu  čistú 
zachovaj,  Kriste  milý;  Ktož  zachovává  při- 
kázánie, neokasí  nic  zlého;  Milujé-li  mě 
kto,  řeěi  mé  zachovává  Hus  J.  53.,  203., 
2%.,  H.  3.  (Té.).  Já  také  raději  to  z-vám, 
cožbych  byl  protrávir.  Arch.  III.  19.  Přátel- 
ství zachovávej.  Us.  Kmp.  Tak  chtěl  z.  je- 
dnotu říše.  Ddk.  II.  177.  Zachovávat  přiká- 
záni, to  tě  od  zlého  zachrání.  Na  Mor.  Té. 
My  hledíce  kn  prvotní  cirkvi  nacházíme,  že 
zachovávala  čtyry  ělánky  naíe.  Pal.  Děj.  III. 
3.  74.  Nemohl  nic  z.  (uletřiti).  Us.  Zachová 
jako  žid  vím.  Prov.  'Kdo  slíbí,  to  zachovati 
musí.  Kom.  Z.  přátelství.  O.  —  eo,  koho, 
se  při  éem.  Někoho  při  životu,  Ler.,  Háj., 
při  výsadách  z.  Hs.  1567.  Rovnost  při  právě 
zachovati.  Ski.  II.  252.  Čten  byl  zápis  a  po 
přečteni  žádal  při  něm  zachován  býti.  Žer. 
Je  při  tom  milostivě  z.  máme  a  chceme. 
Nar.  o  h.  a  k.  Aby  při  řádich,  privilegiích 
a  statutách  svých  nepomiitelné  zachováni 
byli.  Ib.  Jak  se  z.  pK  volbě.  RZ.  1850.  č. 
1.  5.  II.  Aby  chudý  i  bohatý  při  svém  řádě 
z-ván  byl.  Tov.  6.  Aby  ho  pK  obdarováni 
iiaiem  z-li.  Zř.  F.  I.  A.  2.,  B.  8.  Kterak 
panský  stav  při  úřadech  zemských  a  pK 
soudech  zachován  býti  má;  Kterak  se  při 
nich  každý  z.  má.  VI.  zř.  Úvod.  Že  při  řádu 
a  právu  zachován  a  zůstaven  bude.  1538. 
Mus.  1883.  14'J.  Jakž  ale  zachoval  se  papež 
při  této  věci?  Ddk.  II.  312.  Z.  se  při  jazyku 
svých  otců.  Šb.  Děj.  S.  II.  70.  Aby  nás  při 
tom  vedle  týchž  zápisů  z.  ráěil.  Pal.  Děj. 
III.  3.  276.  Někoho  při  cti  a  hrdle  z.  Mus. 
1880.  37.  I  učinili  králi  přísahu,  a  král  slíbil 
lieh  při  jich  práviech  a  obyčejiecb  z.  a  s  nimi 
lýti  s  hrdlem  i  s  statkem  až  do  smrti.  Let; 
110.  Nevědí  toho,  že  jinej  process  při  ta- 
kových věcech  se  zachovává;  Pán  Bůh  rač 
vás  posilniti  a  při  dobrém,  dokonalém  zdraví 
za  mnohá  léto  z.  Žer.  314.,  338.  Aby  měífan 
hiadiitských  od  milosti  tuto  psaných  žádným 
obyčejem  netiakli,  ale  při  nich  je  z-ii.  List. 
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z  r.  1469.  Tč.  Z.  někoho  při  starém  obyčeji, 
Arch.  1.  57.,  při  právicb  a  svobodách.  Ib. 
I.  81.,  II.  189.  Při  nálezu  za  právo  se  za- 
chovává, že . . .  Vi.  62.  Něco  při  sobě  z.  V. 
Z.  se  při  dobrém  zdraví.  Kom.  Z.  někoho  při 
užíváni  práva.  J.  tr.  Při  zvyklostech  jeho 
někoho  z.  Zř.  F.  I.  fi.  17.—  koho,  co  se 
od  čeho:  od  zahynutí,  od  zlého,  od  ikody, 
V.,  od  ueátěsti.  Jel.,  od  smrti.  Ros.  Kosatec 
zachovává  ftaty  od  molů.  Byl.  —  Vrat.,  Jel. 
Aby  veSkeren  lid  horský  áfastným  jich  veden 
jsa  spravováním  zachován  byl  od  Škodlivých 
věcí.  CJB.  287.  At  Bůh  vás  zachová  ode 
víech  zlých  příhod.  Us.  Tč.  A  pán  Boh  z-vá 
od  ikodv.  Zátur.  Spaste  se  a  zachovejte  od 
toho  pokolení  převratného.  Sě.  Sk.  28.  Od 
zsmradéni  maso  zachovávají.  Ler.  Z-vej  nás 
od  přibod  zlých.  1642.  On  rač  tě  ud  nemoci, 
mdloby  a  neupřímnosti  z.  Žer.  Od  bolesti 
a  od  smrti  konečné  nemóž  jeho  z. ;  Od  hříecha 
se  /. ;  Od  světských  pečování  se  z. ;  Sůl 
pokrm  od  hoisa  a  od  červóv  zachovává  a 
chutná  čini;  Od  svatoknpectvie  se  z.;  Aby 
od  marnosti  se  z- valí ;  Zachovávaje  od  zlosti; 
Jenž  jest  nás  od  věčných  mok  z-val.   Hus 

1.  58.,  114.,  188.,  414.,  II.  78.,  III.  106.,  127. 
(Tč.).  Koráb  Noe  od  potopy  všecky  věci 
zval.  Chč.-  612.  —  koho  před  čím:  před 
neřády.  Kom.  L.  20.,  před  Škodou.  Ojiř.  Před 
očima,  což  mluvím,  zachovej.   Pal.  Děj.  IV. 

2.  262.  Chraů  se  příležitosti  a  tak  se  před 
hříchem  zachovái.  Ua.  Aby  Je  ve  své  obraně 
jměli,  drželi  a  neporuSitedlně  před  každým 
zachovali,  kdožbý  Jim  v  tom  které  překážky 
činiti  chtěl.  List.  hrad.  z  r.  1522.  Tč.  —  co, 
se  k  čemu.  Z.  k  soudcům  poctivost,  Háj., 
lásku  k  cizim.  Flav.  Z.  se  nějak  k  někomu. 
Sych.  Jak  pak  se  on  k  vám  zachoval?  Syoh. 
Z.  k  nékomn  neutralnost.  Lpř.  J.  Z.  něco 
k  potřebě.  V.  K  těm  aby  se  z-lo  podlé  zří- 
zení zemského  prvního.  Václ.  VIL,  XXXVIL 
A  podlé  těoh  všech  smluv  k  sobě  se  mají 
zachovati ;  Tehdy  tolikéž  bude  se  moci  týmž 
způsobem  k  dědicům  atd.  z.  Zř.  F.  I.  B. 
XVIII.  E.  XI.  Z.  koho  k  velikým  činům. 
Hrts.  Z.  se  k  někomu  laskavě  a  přátelsky. 
Us.  Kozma  pražský  z-val  nám  k  r.  1004. 
zevrubný  popis  života  jejich.  Ddk.  II.  89. 
Bůh  tě  zachovej  k  dobré  hodině.  Ms.  Or. 
115.  Vyjimajic  jediné  vás  národ  uherský, 
k  němužto  vždv  chceme  z.  úplný  mír  a  přá- 
telství dokonalé;  Z-váme  se  k  němu  jako 
k  jiným.  Pal.  Děj.  III.  3.  53.,  III.  3.  94. 
Kterak  se  pro  tu  věc  k  nim  z.  Jmáme  podlé 
práva.  NB.  Tč.  113.,  127.  Zpraveni  jsme, 
kterak  k  mincraistra  našemu  poslušně  si* 
zachováváš.  Dač.  I.  128.  Ku  věcem  krásným 
netečně  se  z.  KB.  VI.  Tak  slíbili  se  z  ry- 
tířstvo k  pánům.  Zř.  mor.  1604.  Zachová-lí 
pán  Bůh  (mne)  k  životu.  List.  z  r.  1536.  Č. 
Hož  tento  nechvalně  se  k  národu  našemu 
zachoval.  Mus.  1880.  478.  Ale  již  musím 
konec  učiniti  a  to  z.  k  jinému  čteni,  neb 
Jsem  již  prodlil;  Které  k  budúciemu  času 
zachoval  Jest  Bnoh  svatým  svým;  To  víno 
najlepiie  jest  zachováno  ku  přežívání  rtóm 
a  znbóm  chofovým.  Hus  II.  165.,  III.  76., 
89.  —  eo  komu:  víra,  Jel.;  něco  sobě  z. 
(vymíniti),  poslušnost.  V.,  si  peníze.  Ros., 
Bk.,  sobě  někoho,  L.,  si  oo  (pamatovati  n). 
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Zachovati. 


Plk.  Rychlost  koiův  životy  jim  zachovala. 
Háj.  Z.  manželi  včrDusf;  Zemřelým  zacho- 
vejme vřelou  upomínku;  Z.  někoma  odda- 
nost. Us.  Z.  «i  místo,  službu;  Z.  někomu 
život;  Ani  chlipěte  dětem  nezachoval.  Vz 
Klípě.  Us.  u  Petnivic.  Dch.  Brzy  si  několik 
zlatých  zachoval.  Němc.  1. 110.  Detmar  ovSem 
ostýchá  se  z.  potomstvu  pamět  výminek 
niiru  toho;  Kozma  nám  tuto  zprávu  zacho- 
val; Vratislav  zřekl  se  posléze  naděje  z. 
synflm  svým  Olurrúc.  Ddk.  II.  87,  H^., 
33t.Chudobnáděve£kHniclnSibonemá,jeiiom 
tu  poctivost,  co  si  ju  zachová;  Co  ti  (otec) 
.  nashromáždil  n  pracně  nastaral,  hleď  si  to 
zachovat,  až  bys  se  zestaral.  Sfi.  P.  252., 
534.  (Tě.).  Ale  co  ti  poviem,  tože  si  zacbovaj 
(pamatuj)  a  tak  urob ;  DI'ho  chodili  sem  i  tam, 
čiby  nenaili  daký  zpěsob,  akby  si  z-li  život; 
Počuj,  ěo  ja  tebe  poviem.  Ale  si  zacbovaj 
každé  slovo,  lebo  ak  nie,  zle  bude  s  tebou 
aj  s  námi.  Dbá.  SI.  pov.  I.  147.,  412.,  IV. 
SS3.  (Šd.).  Cuž  užitečného  (zkuíenosti)  nabyli, 
sami  sobě  z-li  a  zatajili  (v  sobě  skryli). 
Putov.  Bv.  I.  Hati  svěj  dceři  ten  stat«k  z-la. 
NB.  Té.  265.  Cisař  poručil  viechněqi  pokoj 
z.  Dač.  I.  2:^8.  Všecky  věci,  kteréž  na  otce 
svatého  sluíejl,  zachováváme  jeho  svátosti. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  271.  Aby  po  nie  těch  sto 
kop  gt.  dány  byly  a  ostatek  toho  zbožie 
tomu  sirotku  bylo  zachováno.  Arch.  IV. 
347.  Toho  mi  jest  15  hř.  zachoval;  Tu  jsú 
byli  druzie  pancíři  mezi  nimi,  ježto  je  sobě 
zachoval  po  60  hř.  g^.;  Nic  sobě  práva  ani 
panstvie  na  tom  zachovávajíce.  Půh.  II.  298., 
379.,  619.  (Tč.).  Tu  (berní  královsků)  nám 
a  našim  budúcim  zachováváme  a  pozůstn- 
vujem  a  klášteru  naSemu.  List  hrad.  z  r. 
1467.  Tč.  Co  plátno  bude  pánu,  že  mni,  by 
ty  jemu  mnoho  zbožie  přispořil  a  zachoval  ? 
Hus  III.  248.  —  si.  Vz  Z.  si  co.  Vzala  jeden 
prútik,  který  na  stolíku  bol  a  dobře  si  za- 
chovala (zapamatovala),  ako  ten  prútik  ležal; 
Len  si  dobré  zacbovaj,  v  kturú  stranu  máme 
ist.  DbS.  SI.  pov.  I.  Š9.,  206.  —  koho  čeho 
(~  ochrániti).  Toho  rač  nás  z.  Br.  Zachovej 
nás  srdce  nevděčného.  Kom.  Naži  skřitkov  é 
byli  ocbraoni  bohové  domácnosti  a  rodiny 
vůbec  a  hleděli  vždy  celou  rodinu  z.  zlého. 
Cimrb.  Mytb.  226.  Chtěje  potupeného  biskupa 
dalších  příkoří  z.  Ddk.  II.  234.  Pakli  bychom 
toho  neučinili,  jehož  Bože  zachovej,  tehdy  . . . 
(was  Gott  verhilten  mtSge).  NB.  Tč.  69.  BQh 
nás  zachoval  smrti  nenadále.  Kom.  2.  Aby 
se  zachovávali  láni.  Sedl.  Rycfan.  37.  Bůh 
račiž  mne  toho  z.,  abych  . . .  List  z  r.  1573. 
Mns.  1880.  107.  Zachovejž  nás  toho  Búli. 
Cr.  Paklibychom  úplně  docela  nezaplatili, 
jehož  pane  Bože  rač  z.  (verbfiten).  List 
hrad.  z  r.  1467  Tč.  —  Púen.  Jinak  z.  co  a 
ne:  čeho.  Z.  pravdu  v  něčem  (ne:  pravdy). 
Brt,  D.,  Brs.  87.  —  ae  komn.  Z.  se  vSech- 
něm  nelze.  Kom.  Z.  se  viechněm  těžko.  Č. 
Nikdo  se  mu  nezachová.  Ros.  Tomu  mrzou- 
tovi se  člověk  těžko  zachová  Us.  Dch.  Na- 
darmo ten  usiluje,  ktož  se  chce  všem  za- 
chovati. Smil  v.  %6.  Z.  se  čistotě.  Tkadl. 
i.  5.  Hleděl  jsem  všemi  obyčeji,  abych  vám 
se  mohl  z.  Arch.  I.  242.  Hostinným  právem 
a  obyčejem  Němci  rodilí  v  městě  mohu  pře- 
byti,  doniž   se  obci  zaohovi^i.    Arch.  IV. 


382.    Nehledí  se  vysokým  a  mocným  z.  a 
libiti.    Hus  III.  315.  —  se  komu  v  é«ni. 

V  řečich  a  skutcích   nijakž  se  jim   z.    ne- 
může.   Br.    V  práci   nelze  se  vSem  z.    Br. 

V  čem  jsem  se  \&m  nezachoval?.  Sych. 
Zpráva  o  tom  zachovala  se  nám  v  dějepise. 
Us.  Kterýžto  sie  jest  nám  ctně  a  šlechetně 
i  věrně  v  témž  úřadě  vždy  zachoval.  Arch. 
I.  216.  Věrnost,  v  kteréžto  měStané  k  naj- 
jasněišímu  králi  Jiřímu  předku  našemu  sú 
se  z-fi,  jemu  proti  nepřáteluom  jeho  pomáha- 
jíc. List  hrad.  z  r.  1473.  Tč.  —  eo,  koho. 
se  \  tem  (kde).  Z.  někoho,  se  v  nebez- 
pečenství; něco  v  tajnosti  a  mlčeni;  Bůh 
všecky  věcí  v  bytu  zachovává;  Z.  něco 
v  mysli,  v  paměti,  V.,  ve  svém  srdci,  Us., 
něco  v  témž  stavu,  Uk.,  ve  zdraví,  Rk.,  se 
ve  skali  (skryti  se).  Tkad.  Sporné  spisy 
v  dobrém  pořádku  u  soudu  z.  Řd.  Dobyté 
země  v  poddanosti  z.  Lpř.  J.  To  vědouce, 
budete  věděti  jak  se  v  tom  z.  Faukn.  88. 
Chceme  obec  v  starých  dobrých  obyčejích 
z.  Zř.  V.  I.  B.  18.  Takto  se  v  tom  z.  máji. 
Václ.  XXVIII.  K  někomu  se  některak  v  ně- 
čem z.,  Jemanden  behandeln.  J.  tr.  Jest  ve 
zdraví  dobře  zachován,  ist  gut  konservirt; 
Něco  v  čistotě  z.  Dch.  Dokud  pán  nebeský 
v  slávě  jazyk  český  z-vá  nám.  Er.  P.  370. 
Ve  všem  zachovávej  pořádek;  Přikázáni  ve 
všem  z.  Hž.  6.,  115.  Stát  ve  své  sile  Jest 
z-ván.  Lpř.  J.  Původni  obyvatelstvo  z-lo 
samostatnost  svou  toliko  v  pevnosti  aliger- 
ské.  Lpř.  J.  Děj.  I.  18.  Krátká  zpráva  o  něm 
z-la  se  v  jistém  sporném  aktu  arcibiskupa 
mohučského;  Jak  z- val  se  v  té  věci  císař?; 
Znění  listiny  z-lo  se  pouze  v  přepisu;  část 
církevní  z-vala  pouze  jakýsi  slabý  odlesk 
bývalých  časů  v  prosebných  průvodech ; 
Takové  obřady  ve  své  podstatě  z-ly  se  až 
podnes.  Ddk.  IL  27.,  162.,  IV.  112.,  142., 
194.  (Tč.).  Část  otce  tvého  z-la  se  v  tobě  j 
Búb  vás  v  tom  krásném  směru  zachovej. 
Shakesp.  Tč.  Prosim,  že  jakož  až  posavad 
tak  i  na  potom  v  své  laskavé  ochraně  a 
paměti  mne  z.  ráčite.  Žer.  18.  Aby  JM.  rá- 
čda  práva  zemská  i  knždý  stav  ve  své  svo- 
bodě a  řádu  z  a  držeti.  Pal.  Děj.  111.  3. 
276.  Pakliby  se  v  tom  nezachoval  (tim  se 
neřídil).  Sedl.  Rychn.  37.  Tovaryš  ve  svém 
obcování  a  řemesle  věrně  se  z-val.  Paukn. 
107.  Nijv^šáí  soud  zachoval  v  moci  výměr 
okresního  soudu.  Pr.  Z  berní  je  vynimáme 
přikazujíce  všem  pánům,  abyste  horníky  ve 
všech  těch  milostech  z-li;  Jest  vytisknuto, 
jakby  se  v  tom  zachováno  býti  jmělo;  Žádný 
se  k  tomu  neměl,  nevěda  jak  se  v  tom  z.; 
Vilém  z  Vřeaovic  se  v  tom  upřímně  a  avě 
vlasti  věrně  z-val.  Dač.  I.  127.,  201.,  219., 
354.  Způsob  dvůj  Páně,  kterýž  v  kázáni  z-val. 
BR.  U.  18.  Chceme  vás  rádi  naučiti,  kterak 
se  v  tom  z.  jmáte.  Vy  dáváte  Nádherné 
svědomie  (Zeugniss)  zachovánie,  že  sě  jest 
v  svém  obývánie  chvalitebně  z-la;  Zprávu 
dáti,  kterak  sě  krajčíři  n  vás  v  těch  nade- 
psaných třech  kusech  i  v  jiných  tndiež  proti 
bUnařdm  zachovávali ;  Tak  se  vždycky 
v  ctnosti  z-vá  val ;  Všeckno  naše  řemeslo 
v  právě  zvává.  NB.  Tč.  107.,  247.,  267., 
288.  Že  sme  svú  čest  bohdá  lépe  zachovali 
v  svém  stavu  než  ty  v  svém;  A  jestliie  by 
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která  strana  z  toho  vystúpilA  a  v  tom  se 
nezachovala,  že  «IM.  s  takového  bez  niilusti 
ráčí  základ  vzieti. '  Arch.  IV.  85..  332.  Ve 
Tšeubecné  řvavé  chladnou  mysl  z.;  Jemu 
déknji,  že  se  v  té  službě,  jak  na  dobrého 
náleží,  zachoval.  1531.  Has.  !880.  494.  Z. 
1-0  v  paméti.  Smil  v.  1522.  Aby  řečené  mě- 
šfany  bradi${ské  v  této  naii  milosti  od  nás 
jim  dané  z-ii.  List  hradiSt.  z  r.  1467.  Té. 
V  utrpěni  zachováte  duse  své  (Luk.  21.): 
To  má  I  v  starém  i  v  novém  zákonS  za- 
chováno býti  bez  přestánie  a  proměny. 
Hdb  i.  91.,  111.  Cf.  Dobři  knéii  tázali,  kte- 
rak se  máji  v  tom  miti  (=  ?e  zachovati). 
Hus  I.  437.  —  co  8  éím,  kým :  s  boii  po- 
mocí. Bar.  Přátelstvy  s  někým  z.  Ml.  Po- 
koje ostřihají,  pokudž  motio\i  s  bližním  jej 
zachovati.  BK.  II.  19.  b.  Jak  se  má  s  ta- 
kovým stříbrem  zachovati.  Mař.  o  h.  a  k. 
Tolikéž  má  také  s  peněžitými  pokutami, 
kt«ré  by  se  při  hornicb  lidech  přiházeiy, 
zachováno  býti.  Ib.  —  co,  se  jak.  Vedle 
rozkazu.  V.,  podlé  zákona,  Řd.,  J.  tr.,  Er., 
dle  výíninek  se  z.  J.  tr.  Bude  povinen 
podlé  svého  podvoleni  tak  se  z.  Václ.  II. 
Máme  se  podlé  vyměřeni  tohoto  z.  Zř.  F. 
I.  A.  10.  Paklibychom  se  tak  nezachovali. 
Zř.  F.  I.  B.  25.,  A.  23.  Aby  podlé  náleži- 
tosti z  li  se.  Břez.  6.  Dle  povinnosti  k  nám 
se  zachoval.  Har.  Spis  ten  zachoval  se  nám 
T  podobě  pilvodni.  Us.  Pilně  se  zachovej, 
af  si  něco  zachováš.  Dcb.  V  původní,  samo- 
rostlé  podobě  už  málo  který  nápěv  z-val 
se.  ťokr.  Pot.  12.  A  ak  moje  slova  iia  vlas 
z-váS.  DbS.  81.  pov.  VIII.  25.  Z.  něco  pH 
dobrém  stavu.  Vz  Z.  co  při  čem.  Smi.  I. 
12.  Kdyby  nám  skrze  ně  bylo  aspoň  z-lo 
se  návěsti,  ziistal-li  .  .  .  Trvale  si  něco  z.; 
KiSi  svou  bez  ůrazn  zachoval;  Mladý  král 
věrně  zachovával  se  dle  napomenuti  otcova; 
Kreve  sem  se  vztahující  z-lo  se  jen  zko- 
molené bez  udáni  pontifikatnfho  roku  pa- 
pežova; Stalo  se  novému  markraběti  mož- 
ným z.  krásnou  tuto  zemi  rodině  své  za 
příkladem  velikých  len  německých ;  Stát 
lze  z.  jen  takovými  prostředky,  jakými  byl 
zHzen.  Ddk.  II.  92.,  323.,  339.,  III.  166., 
280.,  rv.  46.,  VI.  10.  (Tě.).  Ona  pozor  daná, 
zle  sa  zaehovBua,  jak  práh  překroěiua,  syna 
porodiua.  SS.  P.  150.  V  tom  podlé  rady 
naií  a  naučení  vaieho  z.  se  nechtie;  Poctivě 
a  řádné  se  z.;  Dacbek  ctně,  věrně  a  právě 
mladost  svá  zachoval  jest.  NB.  Tč.  127., 
277.,  288.  Že  ti  íidovatelé  sami  ze  zákona 
jenom  to,  co  se  jim  vidělo,  po  libosti  své 
zachovávali ;  Jak  od  nich  (slovo  boží)  prese 
vieliké  pronásledováni  zachováváno  bylo. 
Sě.  11.55.,  286.  (Hý.).  Z.  se  k  někomu  vedle 
jeho  skutkil,  vedle  úřadu;  Úmluvy  i  smlúvy 
ve  vSeeb  kusiech  pevně,  plně  a  cele  držeti 
a  z.;  Kteréžto  přiměřie  máme  i  slibujem 
skutečně  zdržeti  a  v  celosti  doplna  z.;  A  to 
viecko,  což  se  toto  svrchu  piSe,  slibuji  pod 
svA  cti  a  věru  věrně  a  pravě  zdržeti  a  z. 
jako  dobrý  člověk.  Arch.  I.  73.,  209.,  II. 
278.,  IV.  14.  (Šd.).  Epos  ten  z-val  se  nám 
jen  z  části.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  31.  Slibu- 
jem z.  ty  věci  beze  lsti  i  beze  vSeho  zmatku 
jako  dobří  lidé  pod  naií  dobru  a  Čistú  vierú ; 
Maji  se  podlé  starodávní  zvyklosti  z.  List. 

Kotttr:  ÓMko-Bin.  iloralk.    T. 


hrad.  z  I.  1447.,  1514.  ítádně  i  poctivě  viemi 
obyčeji  se  jest  zachovával.  1515.  Slibili  ve 
v$em  se  podlé  této  smlouvy  beze  vSebo 
poruieni  z.  1550.  Nenarodil  se  člověk  ten, 
který  by  se  dobře  z.  mohl  vSem.  Hus.  1880. 
548.  Abychom  se  spravedlivě  ke  každé 
Hfraně  v  tom  z-li.  1528.  Mus.  1880.  495. 
Žádaje  v  tom  při  zvyklosti  a  podlé  práva 
zachován  Mtí.  1535.  Mus.  1883.  144.  Aby 
se  vidělo,  kterak  úmluvy  s  obou  stran  se 
zachovávají.  Pal.  Děj.  III.  3. 219.  Tak  i  města 
nápodobné  zachovejte  se.  Ib.  V.  2.  31.  Zik- 
mund Batory  to  má  z.  pod  viemi  poku- 
tami; K  těm  z.  se  máme  podlé  zřízeni  ne- 
božtíka. Dač.  I.  206..  365.  Mohli  snáze 
k  vůli  Páně  se  z.  (dle  jeho  vůle  se  z.).  Br. 
Nad  to  čistotu  v  svém'  těle  zachovej.  Smil 
v.  1640.  Z.  se  podlé  práva.  Vi.  93.  Nebof, 
jakož  praví  mistr  Ovidius,  kníežecie  stav 
lépe  sobě  lidi  zachovává  milostivu  dobrotu 
neí  své  výsosti  moci.  Pass.  2.  (Hý.).  Před 
sondem  zemským  mají  se  k  takovému  kaž- 
dému podlé  proviněni  jeho  se  skutečným 
trestáním  z.  Bek.  II.  1.  21.  Přikázánie  jeho 
jest,  abychom  se  plné  bez  hřiecha  z-vali. 
Hns  I.  327.  Spisy  mnohých  filosofů  zacho- 
valy se  jenom  po  nepatrných  zlomcích. 
Lpř.  Děj.  I.  138.  —  co,  se  jak  dlouho. 
Zachovati  něco  na  dmhý  den.  Ds.  Věr- 
nost do  smrti  si  zachováte.  Sldk.  287.  Pre- 
monstrati  z-li  se  v  HradiSti  až  dO  "/,  1785., 
kdež  klá$ter  jest  zavřen.  Ddk.  III.  190.  Pa- 
nenství do  manželství  z.  Chč.  450.  Což  sú 
z-li  otcové  tvoji  až  do  tohoto  dne  v  domu 
tvém.  Hus  I.  162.  Lek  z.  až  do  plného  na- 
praveni Ibi.  Ras.  Takž,  jakž  se  od  staro- 
dávna zachovávalo.  Václ.  XV.  —  co  O  6em. 
O  jednáni  nějakém  mlčení  z.  MI.  Z.  o  ně- 
čem tajemství.  Osv.  I.  128.  O  tom  z-Iv  se 
zprávy  u  současných  dějepiscův.  Pdf.  — 
co  kde  (na  čem,  u  fieho,  v  čem,  mezi 
6im,  pn  (em).  ITa  tom  statku  krásné 
jmění  zachoval.  Ml.  Že  v  rodině  jeho  za- 
chováno pátno  č!  znak  pravého  israelity. 
Si.  II.  175.  Jsouce  podobni  záhonům  za- 
hradním, kteři  ačkoli  rozmanité  i  cizi  kvítí 
z  sebe  vypouštějí,  však  svou  zelenou  při- 
rozenou domácí  trávu  přece  při  sobě  za- 
chovávají. Žer.  317.  Z.  něco  n  sebe.  V.  On 
se  u  něho  ipatně  z-val,  er  hat  sich  bei  ibm 
ein  schlechtes  Bildchen  eingelegt.  Dch.  Z-ly 
se  potom  stálé  zprávy  o  Indii  u  národů  zá- 
padních. Lpř.  J.  Děj.  I.  18.  Kterýž  n  mne 
dobře  se  z-val.  SI.  let.  I.  307.  V  kronice 
klosterneuburské  z-la  se  zpráva  o  jakémsi 
zasnoubeni.  Ddk.  V.  154.  Pokud  ho  pán 
Bůh  od  neitěsti  na  cestě  z.  ráčí.  Žer.  15. 
Když  se  řád  prsvý  nezachovává  mezi  prav- 
dami viry  obecné.  1512.  Mus.  1883.  364.— 
odkud.  Z  rukopisu  toho  z-la  se  jen  malá 
část  v  archive.  Us.  Z  veškeré  polské  pe- 
riody z-la  se  jediná  toliko  listina.  Ddk.  II. 
92.  Jichž  (modlících  knih)  se  nam  drahně 
ze  14.  a  15.  stol.  v  rukopisech  zachovalo. 
Tf.  Kniha,  z  niž  onen  zlomek  se  zachoval. 
Tf.  —  koho  Um  (od  ěeho) :  bezoarem  od 
smrti.  Br.  Z.  si  pnzeii  sudce  spravedlností 
a  milosrdenstvím.  St.  Kn.  i.  24.  Zachovej 
(ochraň)  jich  prací  svou.  Br.  Z.  se  útěkem. 
Chlpk.  8p.  193.,  Pal.  Děj.  III.  3.  104.  Ute- 
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íenim  život  z.  Daí.  I.  295.,  187.,  V.  Tím 
cbté  z.,  aby  mne  neodvadil  od  KaSpara. 
Pflb.  I.  331.  Jimiž  se  bárka  řidi  a  zacho- 
vává. 1512.  Hu8.  1883.  364.  -  zač.  PH 
nálezu  za  právo  se  zachovává,  že  ...  .  Vi. 
62.  —  co,  se  Jak  proti  komu.  Aby  život 
z  val  proti  mucDOstem  přirody.  Vlc.  Tuk 
z-vá  se  i  král  římský  proti  Čechám.  Ddk. 
VI.  167.  —  proé.  Na  Jeho  žádost  povolné 
se  zachoval.  Apol.  Há  býti  z-ván  ku  po- 
žitku a  k  spasenflidn.  Arch.  III.  423.  (r.  1435.). 
Aby  cierkev  to  véz  zboř  boží  a  viecken 
lid  křestanský  pravý  pokoj  mým  přikázá- 
ním neb  sudem  každý  čas  zachoval.  Hus 
1.  468.  Která  (úřada  boží)  vezdy  sobě  ně- 
kterou (Inši  pro  záměry  svoje  z.  umí.  Si. 
Sk.  63.  Život  jeho  (Pavlův)  pro  církev  za- 
chován býti  měl.  Si.  Sk.  272.  —  kdy.  Za 
věku  Noemova  nikdo  mimo  koráb  jeho  ne- 
byl zván.  Si.  II.  133.  Vz  Z.  koho  proé.  — 
se  komu  řim.  Službami  se  někomu  z.  Zlob. 

Zaehorávauer,    nce,  m.  ^  zaehooanec. 

Zachovávati,  vz  Zachovati. 

Zachovávavý  =  xcukovávajici,  erhaltend. 
Moc  z.,  požívavá,  vypudivá.   Ras. 

Záťhovrk,  vku,  m.  —  co  ew^vátm,  das 
Ersparte.    Z.  lnu  od  předešlého  roku.    Us. 

Zaohovire,  dle  Budějovice.  Jan  ze  Za- 
choVic.  Arch.  III.  190. 

Záťhoz,  e,  f.  —  eachoeeni,  s<yiti,  der 
Hinwe^.  Us. 

Záchrámi,  n.  ^  zadni  dil  chrámu.  Vlik. 
10. 

Zachramo8titi,  il,  ěn,  ěni  —  zachrastiti, 
anfangen  zu  ranschen.  —  iim  kde  (okolo 
ěeho).  D.  —  Z.  ^  zandati  mezi  jiné  véd, 
verlegen.  Us. 

Záchrana,  y,  f.  ^  eaehránéni,  der  Schutz, 
die  Beschtlrznng,  Rettung,  Ber^nng,  das 
Schntzmittel,  Praservativ.  Jg.,  Dch.,  Šp., 
Šd.  Vz  Právo.  Dvéře,  schody  na  z-nu,  oie 
Noththttr,  Nothtreppe.  Dch.  Chodba  na  z-nii, 
der  Nothgang.  Dch.  Z,  zadní,  die  Rficken- 
wehre;  z.  poboční,  die  Seitenwehre.  Csk. 
1  chtělo,  popatřiti,  zdali  mu  v  nich  kyne 
jaká  z.  Šbrt.  Helena  život  s  radostí  oběto- 
vala ku  záchraně  neštastnéhu  přítele.  Stuk. 
V  z-no  někoho  někomu  dáti.  Vinaf.  — 
Z.  =  co  zachraňuje.  Z.  proti  choleře.  Hus. 
Prst  svůj  opatřte  záchranou,   čem. 

Zachránce,  e,  m.  ^  zachranitel.   Dch. 

Zachránéci.  Kettungs-.    Z.  skříň.    Dch. 

Zachránění,  n.,  die  Rettung.  —  Z.  — 
pohřeb,  das  Begrábniss.  Na  Slov.  Dbi.  Obyč. 
108. 

Zachráuéuosf,  i,  f.  .=  záchrana,  die 
Immuiiitiit.  Nz.  Ik. 

Zachráněný,  gerettet.  Vz  Zachrániti. 

Zachráníte!,  zachranitel,  e,  m.,  der  Ret- 
ter.  Dell.,  Ddk.  III.  133.  Z.  osvěty.  Prch. 
Vz  Zrtchránce. 

Zachránitelka,  zachranitelka,  y,  f,  za- 
chranitelkyné,  ě,  f.,  die  Retterin. 

Zachránitelství,  zachranitelstvl,  u.,  das 
Uettungswesen.  Dch. 

Zachrániti,  chraň,  chráně  (íc),  chránil,  én, 
řní;  zachraňovali  -^  uchrániti,  brániti,  ver- 
wahren,  beschiitzen,  behiiten;  na  Slov.  také 
pohrbiti,  begrabeo.  —  koho  čeho.  Toho 
zachraň  nás  Bůh.    D.  —  koho  před  čím 


(vz  Chrániti,  Brániti) :  před  vpádem  nepřá- 
telským. Sych.  Byl  z-něm  před  smrtí  (Ůpe: 
od  smrti.  Brt.,  Pdg.).  Dva  manové  jeho  z-li 
jej  před  jistou  smrtí.  Ddk.  IV.  .57.  Z-li  bo 
před  nemocí.  Ib.  IV.  293.  —  koho  (od- 
kud) čím:  dítě  z  ohně  (Ml),  tyčkou,  pro- 
vazem, skokem,  svou  odvážlivosti.  Us.  Z. 
se  útěkem  Ddk.  V.  251.,  Sb.  Fr.  Přemysl 
Otakar  byl  by  holdováním  z-nil  véecky  své 
země.  Ddk.  VI.  212.  —  koho,  se  kam. 
Z.  se  do  iírého,  sich  ins  Freie  retten.  Dch. 
Jaj  vy  moje  neviňata!  Čo  tite  komn  uro- 
bily, že  vás  takto  v  čas  do  blata  zachránili 
(=  pochovali)?  Na  Slov.  Btt.  Sp.  162.  Bo, 
koho's  Jánošík  na  paloi  načiara,  tomn  ne- 
pomóžú  ani  tria  cibára;  a  komn  odpíie  li- 
štoček  trirohý,  toho  nezachráňa  múry  do 
oblohy.  Btt.  Sp.  9.  —  koho  od  čeho.  Kdo 
z-ní,  vás  od  ikody,  když  přindú  zlé  ne- 
hody? SI.  ps.  Aby  mě  z-la  vod  $.tbličse 
vojenslié.  Sš.  P.  575.  Kolko  dietok  od  siroby 
8te  zly?  Na  Slov.  Tč.  Bůh  vás  zacbráni  od 
všelikej  nemoci,  (js.  Tč.  —  co.  koho.  Na- 
stávající noc  zla  zbytek  vojska  SoběsU 
vova.  Ddk.  IV.  29.  Z.  mrtvého  -^  pocftowiťi, 
begraben.  Na  Slov.  Phid.  III.  476..  Dbi. 
Obyč.  109.  -  koho  jak.  Dal  bo  pekne  z 
(pohřbíti).  Dbi.  SI.,pov.  I.  525.  Jaj.  Božř 
múj,  Bože  milý!  Co  (a  mi  tak  z-li  (po- 
hřbili) bez  truhličky,  bez  jamičky,  roznosili 
na  kůstičky?  Btt.  Sp.  172. 

Záchranné,  ého,  n.  ■--  schranné,  das 
Bergegeid.  Sp. 

Záchranný,  Rettungs-,  prophylaktisch. 
Z.  přistroj  (při  hašení  požáru),  Dch.,  břeh 
a  pasu  hasického,  Us.,  hadice,  Dch.,  lék. 
Nz.  Ik.  Z.  lo(f,  Rettungs-.  Vz  Zacbraiiovsci. 

Zachraňovaci,  Rettungs-.  Vz  Záchranný. 
Z.  plachta,  Khl.  72.,  pytel,  plachta,  NA.  IV. 
20.,  pás,  provaz.  Us. 

Zachrahovadlo,  a,  n.,  Rettungí<mittel. 
Vz  /.áchr.iimý,  Zachraňovaci.  Z.  pytloví. 
Us.  Vz  o  něm  ve  spise:  Ferd.  Knbert.  Prakt. 
zápisky  I. 

Zachrahování,  n.  =  opětné  zachráněni, 
wiederholte  Rettung. 

Zachrápati,  chrápám  a  cbrápu;  zaehrá- 
pnouti,  pnal  a  pl,  utí;  zadirapovati,  anfan- 
gen zu  schnarcben,  ein  wťnig  schnarchen. 
—  abs.  Někdo  tu  zachrápal.  Us.  —  Z. 
chrápáním  (spaním)  zahnati,  verscbnareben. 
'     CO:  hněv.  Ros.,  opici. 

Zachřapéti,  (I,  ení  =•  počíti  chrápati 
uMuviti,  anfangen  heiser  zu  reden.  Ros.  Vz 
Zachřapnouti. 

Zachi-apití,  il,  en,  ení  ^  roztUtuei,  zer- 
brccben,  zerscblagen.  Na  Slov.  —  co:  hrnec. 

Zachfaplatí  =  poéiti  chfaplatí,  scho- 
pernd,  heiser  werden.  Ros. 

Zachraplavěti  =  zachrapiti.  Jg. 

Zachrápnouti,  v/.  Zachrápati. 

Zachfapnouti,  pnul  a  pl,  utí,  heiser 
werden.  -  kdy.  Při  vlhkém  počací  snadno 
z-pncš.  Us.  Tč.  Vz  Zachřapěti. 

Zarhrapovati,  vz  Zachrápati. 

Zachrastiti,  il,  ěuí,  zachrastiti  se,  anfan- 
gen zu  rasseln,  zu  rauschen.  Něco  tu  zachra- 
stilo. Něco  se  tu  zachrastilo.  Ros.  —  čim: 
řetězem.  —  Z.  =  zandati,  taehramostUi, 
verlegen.  —  co.  Us. 
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Zachra-^fany,  dle  Ooiany,  něm.  Zaehra- 
stiao,  ves  u  N.  ByožoVH.  \z  S.  N.,  Tk.  IV. 
746.,  Blk.  Kfsk.  ip48. 

Záehrbti,  n.  Co  v  z.  historie  natvoriii 
frenius  národa  slovanekjébo.  Phid.  I.  4.  139. 
(Šd.). 

Zaehréťti,  či,  chtf,  el,  eni,  anfangen  zn 
knnrren,  zu  rOcheln.  —  kde.  Něco  v«  mne 
zachrčelo.  Ros.,  Té. 

Zachrdla,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Zaťhi>e8tati ;  tachřegtéti,  él,  éní,  zachře- 
ititi,  il,  ěni,  zachřestnouti,  stnu!  a  stl,  uti ; 
zaehřestovati,  zachřfstávati  =  začíti  chřestěti, 
anfangen  eii  raaschen,  losrasseln.  —  abs. 
Něco  ta  zachrestélo.  Ros.  RHče  zachřestily. 
Čch.  Meh.  93.  —  oč.  Med  o  nieé  z-til.  Mkr. 
—  éím :  řetězem.  Otřelou  proposici  z  dialek- 
tiky zachřestite.  Koule.  —  se  =  zachřestiti, 
losnisaelD,  raaschen.  Jak  se  co  zacbřestne.  V. 

Zachřestávati,  vz  Zachřestati. 

Zachřestéti,  vz  Zachřestati. 

Zaebřestiti,  vz  ZachřeBtati. 

Zaehivstnouti,  vz  Zachřestati. 

Zaehřestovati,  vz  Zachřestati. 

Zaehrehlati,  vz  Zachrkati. 

Zachrkati,  zaehrcMati,  aafhttstein,  aaf- 
ranspern.  Us.  Té. 

ZaebHbiti,  il,  en,  eni,  zachHhovati,  mit 
Gestrauch  besetzen;  se  =  zhrchati  se,  zum 
Strauch  werden.  Zeli  se  zacbřibilo,  ni  budou 
brzo  hlávky.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zacbřipatl,  vz  Zachřipéti. 

ZachMpéni,  n.,  vz  Zachřipěti. 

ZaehMpený;  -en,  a,  o,  vz  Zachřipěti. 
Nekaz  mi  moju  fnjarn,  ty  básniěkar  zachri- 
pen^,  čo  nemáS  v  srdci  iba  jed  a  na  ústach 
iba  pěny.  Čjk.  2^2. 

Zachřipěti,  ěl,  ěni;  zaehHpati,  zachHp- 
nouti,  pnul  a  pl,  uti  =  eachrapíti,  heiser 
werden.  Na  Slov.  Koll.  —  abs.  He,  he,  he, 
zaehríp^a  (zachraptěla)  striga.  DbS.  SI.  pov. 
I.  22.  (Sd.).  —  od  čeho.  Pravda,  že  rastů 
aj  inde  (stromy),  ale  sů  křehké  jak  Sipy; 
od  tých  vám  citně  fugary  strdielce  rado 
zachripi.  Čjk.  20.  —  čím.  Ja  budem  kričaf, 
Vfra  kolvěk  nezacfaripnem.  PhId.  III.  13. 

Zachříplý  =^  chraptivý,  heiser.  Kartig. 
Tak  zadySán  kráěa  a  celý  prachom  husto 
zapadlý  zaehriplymi  drhů  si  ul'ah£uje  pes- 
fiami  cestu ;  Nespiva  len  devěa,  neí  aj  sama 
babka  zachríplá.  Hol.  39.,  363.  (Sd.).  Z-lé 
nevďak  eStě  vreitia  trúby.  Sldk.  135. 

Zachřipnonti,  vz  Zachřipěti. 

Zachřipnutý,  heiser.  Na  Slov.  Ssk. 

Zachrkati;  zaehrhnouti,  knul  a  kl,  nti; 
zeuArkávati,  zachrkovati,  anfangen  zu  rau- 
spem.  —  abs.  Někdo  ta  zachrkal.  Ros.,  Jg. 

Zaehrknonti,  vz  Zachrkati. 

Zachrkovati,  vz  Zachrkati. 

Zachrochtati,  chrochtám  a  chrochci,  auf- 
gmnzen,  anfrasseln. 

Zachromovati,  zu  hinken  anfangen. 
D  Bmiperka.  Mtl. 

Zaehronoati,  nul,  ut,  uti  =  útrpnost, 
bolesíj  hnév  a  nevoli  spolu  pogmoutt  a  je 
vynorM,  rofjitfiti  se,  popttditi  se,  zasku- 
hraíi,  záéehrati,  iftfifináv.  —  éim.  JežiS  tedy 
sachronnl  duchem  (infremnit  spiritu).  Sá.  J. 
186.  —  kde.  Jeiíi  tedy  opět  zaohronnv  sám 


I  v  sobě  (rnrsuro  fremens  in  semet  ipso)  přiiel 
k  hrohii.  SS.  J.  186.  >Hý.). 
I     Zachroptěti,  ěl,  ěni,  anfangen  zu  rOcheln, 
I  ein    wenig    rOcheln.    Někdo    tu   zachroptěl. 
Ros. 

Zachroupati,  vz  Zachroupnouti. 

Zachroupuouti,  pnul  a  pl,  ot,  uti;  za- 
chrupěti,  ěl,  ěn,  ěni;  zachroupati,  zaehru- 
poBoti,  losknorpeln,  lo>iknacken,  anfangen 
zu  knorpeln.  —  si  co:  jablko.  Zlob. 

Zarhroustati,  vz  Zachroustnonti. 

Zachroastnouti,  stnul  a  stl,  ut,  oti;  za- 
diroustati,  losknorpeln.  —  si  co:  jablko.  D. 

Zachrouti  se,  chruji,  ul,  ut,  uti,  sicb 
verhiillen.  —  kam.  Zachrul  se  do  slámy, 
ani  ho  vidět  ueni.  U  Kr.  Hrad.  Kš(. 

Z<ichrstnouti,  stnul  a  stl,  ut,  uti  =  silné 
postřiknouti,  begiessen,  besprítzen.  —  koho 
ěíni:  vodou. 

Zachrtousiti,  ersticken.   Vz  Zardousiti. 

—  koho.  Měl  obložené  v  krku  a  to  ho  z-lo. 
Mor.  Sd.  —  se.  Hus  se  z-la  (uškrtila,  udá- 
vila). Ib.  Šd. 

Zachrupěti,  vz  Zachroupnouti. 

Zachřnpěti,  ěl,  ěni,  zn  knacken  anfangen. 
Chmel. 

Zachrastěti,  ěl,  ěni,  tachrustnouti,  stnul 
a  stl,  uti,  losknastom,  knistern.  Bos. 

Zachrypnati,  n.,  die  Heiserkcit.  Dospěli 
ho  (kopr,  fenikl)  pijů  od  z.  Let.  Mt.  S.  X. 
1.  48. 

Zachtěni,  n.  =  choutka,  das  GeiUsten, 
die  Lust,  Anwandlung.  Nz. 

Zachtěti,  vz  Zachtíti. 

Zachtiti,  zachtěti,  zachci,  chtěl,  chtěni; 
zaehtívati  ^  začíti  chtíti,  požádati,  gelUsten, 
ein  Gelttstbben  bekommeo;  zu  wollen,  zu 
wUnschen,  zu  begehren  anfangen.  —  abs. 
Chodi  sěmo  tamo,  vezdě  (viudy)  kamo 
zachtě  (=  zachtěla).  Rkk.  29.  Pdjdem,  jestli 
zacbců  páni.  Zbr.  Lžd.  68.  —  čeho:  dědictví 
něčiho  z.  L.  —  Fil.  zám.  —  Neosobné:  za- 
chce, zachtivá  se  mi  všeho,  es  wandelt  mich 
die  Lust  an,  es  gelQstet  mich,  ich  bin  lUstem. 
Zachtělo  se  nám  piva.  Sych.  Z.  se  čeho. 
Chě.  451.  Jak  to  vidi  nemocný,  potom  se 
mu  vieliěeho  zachce;  Zachtělo  se  mu  vina. 
Us.  Šd.  A  eiěe  se  ji  zachtělo  červené  pentle 
na  čelo.  SS.  P.  641.  Hned  se  ji  toho  zachtělo. 
Němc.  I.  86.  Z-lo  se  ji  drabébo  věnce.  Ib. 
I.  87.  Z-lo  se  rau  svobody.  Kmp.  Z-lo  se 
mu  suky.  Slez.  Sd.  Kdykoliv  se  mu  zachce, 
k  smichu  nás  přivede.  Sych.  Zachtělo  se 
mu  vody.  Br.  —  čemu  (se).  Z  sině  vyhlé- 
daje  do  sadn,  toho  sadu  jablkům  zachtěl. 
Pass.   Zahradám  se  zachtělo   Masilině.   Zav. 

—  8  inft.  Zachtělo  se  mu  tam  jiti.  Ros., 
Br.  Brzy  však  z-lo  se  mu  zkusiti  světa. 
Kld.  II.  5.  Z-lo  se  mi  piti,  jisti.  Us.  Tč.  — 
co.  Cokoli  zachtěl,  mělo  světu  býti  zákonem. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  64.  —  se  komu  po  čem 
(lépe:  čeJw).  I  z-lo  se  mu  po  něm  (po  po- 
kladn). Sě.  Sk.  270.  Vz  Bába.  —  se.  Na 
mor.  Val.  také = zamilovati  se,  sicb  verliel>en. 
Tanu,  zachtěli  sa.  Vek.,  Brt 

Zachtivavosf,  i,  f.  ^  zábavka.  Šd. 

Záchtivec.  vce,  m.,  der  LUatling.  U  Olom. 
Sd. 

Záchtivosf,  i,  f.,  die  Lust,  Begierde,  das 
Oelttste.  Sd.  Každý  má  srdce  pfaio  z- ti.  Sá. 
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Záehtivý  =  komu  se  vieho  chce.   chtivý, ' 
gelOstig,  IttBtern.  Us.  na  Mor.  Brt.,  Kk.,  Há., 

Kaehubolený  =  zamračený,  verdOatert, 
finater,  dfister.  Z.  {lověk,  nebe.  N«  mor. 
Val.  Vek. 

Zachuboliti,  il,  en,  enl,  Terfinstem,  ver- 
dOatern.  Vz  Zachabolený. 

Zachncovati,  vz  Zachutiti. 

Zachúchati,  iochúchnouti  =  eadechnouti, 
nadechnouti,  einen  Hanch  machen.  —  kam : 
do  dlané.  Na  Oatrav.  T£.  Slez.  Šd.  —  Z., 
hineingchreien.  P6jdeni  do  lesa  zachúchaf, 
mdjbo  milého  vycDÚchat  (najiti,  anfsuchen). 
DbS.  Obyč.  153. 

Zachuchlati  =  zachuchliti. 

Zachuchlený;  -en,  a,  o  —  zakuklený. 
Us.  Knrz. 

Zachuchliti,  il,  en,  eni;  eachuchlovati, 
taehuchávati,  zachucMívati,  =  zakukliti,  vet- 
bfillen.  —  Icoho,  !>e  £im.  Úzký  ruéník,  kto- 
rýro  si  ženy  blavy  zachuchlávaly.  SI.  let. 
VI.  288. 

Zachnchmaný.  HáS  pravda,  z-nýodvráva. 
Sldk.  77: 

Zachúehnouti,  vz  Zachúchati. 

Zaehule,  e,  zachulka,  v,  f.  =  zadnice, 
fit,  der  Hintere,  After,  Steiss.  V.  Bojini  se, 
aby  zapAle  si  prst  mi  ho  nevstrčil  v  z  li. 
Č.  M.  612.  Již  byste  snad  v  z-li  libali  pro 
praebendu  fiasnou.  Br.,  MP.  171.  —  Z.  = 
oehule.  Um  se  co  zahaluje,  zvi.  šátek  na  hlavu, 
dle  Kopfbfllle.  Ros. 

Zaehuliti  ==<  zachwMití,  zaobaliti,  ein- 
httllen.  3g. 

Zachnllca,  y,  f.,  vz  Zachiile. 

Zaehalni,  od  zachale.  After-,  Steiss-.  Z. 
dira.  Hs.  ovc. 

Zachomeleiiý ;  -en,  a,  o,  eingehflllt,  ver- 
mummt;  umzogeu,  umwóikt.  —  icani:  do 
pUitě.  —  lidy.   Nebe  bývá  v  zimé  zné. 

Zachumeliti,  zachumelovati  =  zaobaliU, 
einwickeln,  vermummen.  —  co  komu :  bUvo. 
Us.  —  se  kMD:  do  pláitě.  D.  Z.  se  do 
peřin,  sich  einkrabbeln.  Dch.  —  kde  kdy. 
V  zimě  na  cesté  za  mrazu  do  plááté  se  z., 
einwickeln.  Us.  —  (co)  čím:  Z.  cestu  sně- 
hem, verwehen.  Us.  Tfi.  Dnes  sněhem  zachu- 
melilo. Us.  Brt.  Pliska  (třasořitka)  dunese 
9  popraSků  na  ocase  a  roztluče  led  ocasem 
(když  přiletí,  led  roztaje  a  sněhem  už  jen 
devětkrát  zachamelíj.  Na  Zlfnskn.  Brt. 

Zachumlaný,  vz  Zachumlat!.  Z.  potáč. 
Bech. 

Zachumlat!  <=  zchumlati,  tmotrehati, 
verwirren,  veríitzen.  Bech.  —  co.  Us.  Rk. 
—  se  kam:  do  pláátě.  Vz  Zachumeliti. 

Zachumlený  =  zahalený.  Vz  Zachume- 
lený. U  Piskn.  Mg.  i 

Žáehuf,  i,  záchuta,  záchutka,  y,  f.,  die : 
Anfmunterung,    Anreizong.    Z.    miti,   komu 
činiti.  L.  —  Záchutka  =  ohut  zfistávajici  po 
něčem,  pochuf,  piichuf,  der  Nachgeschmnck.  I 
Rk.,  Tč.,  Nz.  Ik.  I 

Z&chuta,  vz  Záchnf. 

Zachntéti,  vz  Zachntněti. 

Zaehutiteí,  e,  m.,  der  Anfmnnterer,  An- 
reizer.  L. 


Zachutiti,  il,  cen,  eeni;  zaehueovaii  = 
chut  v^iuditi,  aufmantem,  anreizea,  anregren, 
Lost  machen.  —  si  koho  (tiskati  si,  při- 
vázati jej  k  8ol>é,  fBr  sieh  eÍDnehmen,  ge- 
winnen.)  L.,  Šm. 

Záchutka,  vz  Záchnf. 

Zachutnati,  zaehwtnávati  =  zapáchati, 
Zttr>onívati,  anfangen  Obel  zn  riechen ;  okuňti, 
verkosten;  oblíbiti  si,  Geschmack  findeu, 
sein  Wohlgefallen  an  etwas  haben,  Lnst  be- 
kommen;  ehui  k  něčemu  o  nikom  vzbuditi, 
Lust  wecken,  Einem  Lust  machen.  Jg.  — 
abs.  Již  to  zachutná vá.  Ros.  —  éim:  smoion 
(zapáchati).  Chmel.  —  éeho  =  okusiti.  Za- 
ohatnal  toho.  Ros.  —  néco,  sobě  néeo  n. 
éeho,  v  ně6em  (Jak)  =^  obUbUi  si.  Z.  co. 
Zachutnal  Brtb  vůni.  Br.  Sobě  co.  Plac, 
Br.,  Krám.  Z.  Bol>ě  nSčeho.  Kom.  Z.  Bol>é 
v  čem.  Bibl.,  Ros.  Z.  ai  v  dobrých  spisech. 
T.  Zachutnal  to  8  srdečnou  vděčnosti.  Pis. 
br.  Žádný  sobě  toho  učeni  nemohl  z.  BR. 
li.  872.  a.  Radoati  a  slávy  nebeské  částku 
zjevenou  sobě  zachutnav  řekl.  Ib.  II.  75.  b. 
—  ro  komu  —  ehwt  v  nim  k  tomu  vzbuditi. 
Někomu  cizí  věel  z.  Br.  I  tím  jim  to  z-achut- 
návaje,  že.  Br.  —  komu.  Zachutnává  mi 
to  (neosobné  =  zaehutnávám  si  v  tom,  za- 
líbilo se  mi  to),  es  geffillt,  es  behagt.  Berg. 
Zachutnalo  mu  to,  er  fand  (ieschmack  daran. 
Us.  Dch.,  Tč.  Leu  ako  tú  babku  boskal, 
to  bolo  sladko  a  z-lo  mu,  naraz  ju  celu 
zjedol.  Dbi.  SI.  pov.  I.  86. 

Záchntné,  ě,  f.  =  ulička  mezi  domy  pro 
hašeni  ohni  nechaná,  die  Schlippe,  Brand- 
gasse.  Puch.  —  Z.,  v  již.  Čech.  =^  postranní 
komůrka,  Nebenkammer,  f.  Kts. 

Zaehulnéti,  zachutiti,  ěi,  čni  ^  zathut- 
nati,  zavoněti,  zalíbiti  se,  gefallen.  —  komu. 
Zachutnělo  mi  to.  Ros. 

Zachutniti,  il,  ěn,  čni,  zachutiíooati,  anf- 
muntern.  Past.  rkp. 

Zachvácenec,  nce,  m.  =  zachvácený 
snem,  ein  ScIiUfsOchtiger. 

Zachváceni,  n.,  v  z  Zachvátiti.  Připadlo 
naň  z.  mysli  (vzchyt,  ekstase).  Si.  Sk.  120. 

(Hý). 

Zachvácený,  -cen,  a,  o,  ergriffen,  erfaast, 
Qberrascht.  —  čím:  snem  smrti,  žádosti, 
V.,  vzteklosti,  Kom ,  rozkuil.  Jel.  Umělec 
Bohem  z.  (unesený,  nadchnutý).  Krok.  Pobliž 
tůně  ležel  druhý  zážehem  slunce  z-ný.  Ddk. 
It.  v.  28.  Vz  Zachvátiti. 

Zachvácenosf,  i,  f.  =  záchvat,  die  Sehlaf- 
sucht.  Bern. 

Zachvánf,  n.  =  zachvěni.  Pí. 

Zachvápiti  =  zachvátiti,  ergreifen.  Rd. 
zv. 

Záchvat,  n,  m.  —  zachváceni,  zachyceni, 
das  Angreifen,  Hinreissen,  Brfassen.  Z.  mra- 
zeni, zima,  der  FrostanfHll,  Pieberfrost.  Nz. 
Ik.  Z.  horečky,  der  Kieberanfall.  Ib.  Z.  bolu, 
der  Schmerzťsanrall.  Dch.  Z.  dýchavičnosti, 
duínosti,  das  Asthma.  Nz.  Ik.  —  1.  =  ztra- 
cení smyslů,  vytriení,  rozníeení,  roznicenost, 
die  Entztlckiing,  Eztase.  L.,  C.  Z.  jest  vrchol 
váiné  chabé.  Dk.  P.  128.  Mé  ňadro  chvi  se 
sladkým  z-tem.  Osv.  VI.  940  V  blaha  «-tn. 
Vrch.  Zbožný  mysli  z.  Smb.  Dj.  St.  I.  S63. 
Bněvný  z.  Cch.  Meh.  76.  Hrabal  jsem  v  rumu 
děsnou  zachvátí.  Hdk.  C.  911.  —  Z.  —  hiu- 
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hoké  •PAmí  (nepuměf),  s  néboi  nemocný  jen 
s  velíkoa  snažnosti  probozen  býti  mAže, 
letbari^a,  die  Schluigiieht.  V.  Z.  mrtvioový, 
dor  Schlaganfall.  V  z-tech,  anfaltsweise.  Nz 
Ik.  Přicházívá  naň  s.  Sych. 

1.  Zsehvititi,  chvat,  chvátě,  til,  cen,  ení; 
tadtvaeovati  -°=  uchytiti  enáhla,  ehytcýe  ta- 
lapiti,  zarvati,  er^^eifen,  erhascben.  anpacken, 
Qberfallen,  QbeiTaschen.  —  sbs.  Neaejte  se 
z.,  laaat  each  nicbt  hinreissen.  Us.  Dch.  Ta 
holka  nezachvacnje  (nezajímá).  Jnda.  Svělz. 
1884.  583.  -  co,  koho.  Peklo  ho  zachvátilo; 
Co  zachvátí,  co  zbnbil.  V.  Smrt  ho  zachvá- 
tila (nafi  připadla).  D.  Zacbvaciýe  mne  mysli 
prodkoef.  Jel.  Přiiel  do  lesa,  kde  ho  noc 
z-la.  Us.  Vek.  Zimníce  ho  z  la.  Us.  Sb.  7. 
Tam  z-lo  potomky  zbojníků  rámě  spravedl- 
nosti; Neobyčejný  mor  z-til  vojsko  císařské. 
Ddk.  II.  404.,  III.  266.  Kdo  cé  tam  opatři, 
dy  cě  smrč  zachvácí,  bi.  P.  iíí.  Eeď  je  vola 
božis,  ta  nás  smrf  zachvátí.  Na  Slov.  Tě. 
Sotva  ie  som  jednej  nvládal  pohromě  vy- 
hnóť,  ui  miia  iná  a  temer  horSá  zachvátila 
zkáza.  Bol.  4.  Jižt  vis  ta  noc  a  tma  z-la. 
v  nii  nelze  žádného  díla  dělati.  BR.  II.  112. 
b.  (Jaroslav)  Kublajevica  zachvátí.  Bkk.  55. 
Bázefi  z  la  je.  Hus.  II.  356.  —  Br.,  Rkk., 
Kom.  —  koho  čím:  křídly,  D.,  osidlem. 
Plic.  Váině  hněvem  zachvacuji  náhlým  stří- 
zlivé. Msn.  Oř.  15-2.  —  V.  Kom.  —  koho 
kde :  někoho  v  poklisce  z.  D.  Bratři,  byl-liby 
také  zachvácen  člověk  v  nějakém  úpadku. 
Si.  II.  64.  Vsiu  silu  v  tvrdě  hradě  z.  Rkk. 
19.  —  Rvai.  —  koho  jak.  Bůh  nás  skrze 
morovou  ránu  zachvacuje.  Mladici  Smoličku 
z-til  proud  tokn  s  sebou.  Dač  II.  24.  V  městě 
vaiem  řemeslo  dělal  a  tu  z  dopuitěni  božiho 
smrtí  jest  zachvácen.  SI.  let.  V.  76.  —  koho 
(gt.).  Výmluvnost  jebu  posluchačA  zachvá 
tila,  ip.  OL:  posluchače  (a&AitM.).  Brt.  Tam 
jich  (je)  z-li  a  37  vozů  pobrali.  Kron  brad. 
(Tč.).  —  kam.  Tys  jich  z-til  sebou  k  vy- 
sokosti. Lípa  345.  —  kdy.  Smrt  dne  "/« 
z-la  miieDského  markrabí  Albrechta;  O  rok 
dříve  z-cen  touie  nemocí  kněžic  Děpoit. 
Ddk.  IV.  92.,  78.  V  tom  jest  Tomanu  smrt 
z-la.  NB.  Tč.  169.  Roku  1126.  zla  smrt  jeítě 
jiné  tři  osoby  historické.  Ddk.  III.  13.  Je- 
dnoho dne  z-la  ho  noc  v  cestě.  Kld.  II.  96. 

2.  Zachvátiti  se  —  graniti  se  (o  těstu), 
scblieiíg;  werden.  Cbmela. 

Záchvatlvý  =  ospánlivý,  schlHfsUchtig; 
hinreissend.  I>.  Vz  Zácbvatný.  Z.  slovo,  řeč, 
pohled.  Us.  Té.  Řečnil  tak  Živo  a  zvo. 
Lípa  233. 

Zácbvatka,  y,  f.  -^  táehvat.  Na  z-tku 
svoje  ponta  kout.  Udk.  L.  k.  25. 

ZácBvatný,  hinreissend.  Vz  Záchvat)  vý. 
Dch.  Z.  nadieni.  Msn.  Or.  46.  Vichr  na  zně 
totve.  Udk.  Lam.  V.  258. 

ZáchvatOTitý  —  zichvativý.  Chmel. 

ZáťhTřJ,  e,  m.  =  zaehvéni,  die  Erzitte- 
rung,  Bebnng  Erachtitterung,  Schwingang, 
Vibration.  Z-je  podélné  Či  íongitudinalné, 
příčné,  vzduchové.  Vt.  KP.  II.  291.,  í;82., 
Nz.  Uzly  z-je,  dieScbwingungsknoten,  oblouk 
z-je,  der  Schwingongsbogen ;  Sirka  (dailka) 
z-je,  die  Schwingungsweite,  trváni  z-jp,  die 
Sebwingungsdauer,  bod  (8třed)  z-Je,  der 
Schwinguiiggpunkt.  Mz.  Pokud  Pán  svémocně 


čisté  lidskému  a  přirozenému  před  ohavnou 
smrtí  otřesu  a  z-ji  oddati  se  uhodlal.  Sš.  J. 


203.  —  Z.,  osob.  jm.  Šd. 
Za  ■    "     ■  •    ■ 

Dch. 


Zachvělosf, 


ob.  m 

:,  i,  ř., 


die  Bebung,  Erbebnng. 


Zachvěni,  n.,  das  Erbeben.  Vz  Záchvěj. 
Z.  harfy.  Kyt.  1876.  48. 

Zárhvév,  u,  m.  =  jiáehwij.  Mus.  1880. 
363.,  Nz  Ik.,  Šp.,  Hd.  Lehký  z.  Čch.  Meh. 
46.  Z.  rtů,  Vrch.,  hlasu,  Brt.,  ňader.  Čch., 
Bs.  45.  Citil  z.  Nrd. 

Zachvistaný;  -án,  a,  o,  bespritzt,  he- 
schmutzt,  besudelt.  Vz  Chvistačka.  Us.  Sd. 

Zachvistati,  ea(Avístnottti,  stnul  a  stl, 
ut,  ntí,  eachvistovati  =  chvistem  pokáleti, 
mít  dem  Kothe  verunreinigen.  Kos.  —  eo : 
prádlo. 

Zaehvisfuoati,  vz  Zachvistati. 

Zachvistiivatl,  vz  Zachvistati. 

Záchvit,  u,  m.  =  záchvij.  Du  modra  jak 
safír  planou  tichým  z-tem.  Vrch.  Hyth.  I. 
207. 

Zachvíti,  chvěji,  chvěl,  ěn,  ění;  lachvl- 
vfiti-^ pohybovati,  zatřásti,  wanken  o.  schwan- 
ken  machen,  erscbUttern ;  se,  wanken,  schwan- 
ken,  erzittern.  —  (se)  čím.  Jedno  kohouti 
zakokrhání  celou  zachvělo  blaženosti.  Puch. 
Z-la  se  pocitem  nevýslovné  rozkoše.  Hrts. 
Zachvěje  listím  vétřik.  Č.  Zachvěl  se  mra- 
zem. Bázeň  mým  srdcem  /-la.  Dch.  Jun 
hlasem  tím  se  zachvi  v  bárce.  Kká.  K  si. 
j.  107.  Srdce  jeho  zachvivalo  se  podobnými 
city.  Osv.  I.  273.  Její  rty  tou  z-ly  se  řeči. 
Vrch.  Plesem  tim  se  zachvivalo  nebe.  Vrch. 
O  vině.  165.  Hrůza  z-la  mnou.  Sbr.  Hněv 
zachvivá  v  těle  každou  žilou.  Qsv.  I.  593. 
Zachvěje  se  mrazným  dechem.  Cch.  L.  k. 
9.  Písně  zachvivaji  nejjemnějšími  strunami 
srdce.  Tč.  exc.  O  choč  bych  ja  zachvjal 
strumečkami  dvěma,  juž  taká  nébudzě,  jako 
prvěa  byla.  8i.  P.  383.  Lupen!  větrem  se 
zachvivá.  Si.  Mat.  26.  —  co.  Palma  zlehka 
zachvivá  své  rozsochy  zelené.  Atal.  Zachvěješ 
višinku,  panenka  ci  (ti)  spádně.  8š.  P.  383. 
—  se  kde  komu.  Starci  se  berla  v  ruce 
z-vá.  Krok.  Ruka  jeji  z-la  se  v  ruce  jeho. 
Sbr.  Slza  ná  brvách  se  mu  z-la.  Vlč.  Abso- 
lutismus zachvěl  se  ve  svých  základech 
okřídlenou  myšlénkou.  Osv.  I.  364.  Před 
nim  se  největší  páni  za^bvivali.  Kká.  Td. 
298.  Tv  v  mém  se  zachviš  náruči.  Kká.  K  si. 
i.  46.  Mech  pruíný  pod  jeji  se  zachvěl  no- 
Dou.  Vrch.  Náhle  neobvyklý  ton  se  zachvěl 
v  tichém  dulu.  Vrch.  Národové  se  zaohvivali 
před  kalicha  záři  krvavou.  Cch.  L.  k.  67. 
Srdce  celé  z-lo  se  v  žalném  jeho  hlase. 
Čch.  L.  k.  85.  Dva  stíny  zachvěly  se  v  krytbě. 
Čch.  Meh.  77.  Zachvěl  se  na  celém  těle.  Nitra. 
VL  313.  —  tie  komu.  Že  se  králi  srdce 
z-lo.  Němc.  I.  88.  Srdce  mé  se  zachvěje. 
Čch.  L.  k.  28.  Vrba  $e  z-la,  studánka  za- 
šuměla Němc.  I.  89.  —  se  proč.  Duše  za- 
chvivá se  hrůzou.  Smi.,  Vrch.  Bolem  zachvěla 
60  duše.  Osv.  I.  27.5.  Zachvival  se  pH  tom 
radosti.  Smi.  1.  51.  Ňadra  se  touhou  zachvěla. 
Kká.  K  si.  j.  106.,  88.  Tak  zachvivá  pro 
1  Semetné  království  se  tyran  strachem.  Sš. 
'  Bs.  59.  —  Jak.  Někdy  jenom  od  kořene 
,  do  vrcholku  se  zachvěje.  Kyt.  1876.  85.  Z-la 
'  sa  ako  libačka.  Klčk.  Zb.  IV.  104.   Zlehka 
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se  zachvěl.  Smi.  14.  —  kdy.  PH  té  zprávě  | 
se  zachvěl.  Us.  K  slovům  těm  ale  Mojžli  i 
zachvěl  a  zatřásl  se.  S$.  Sk.  83.  (Hý.).  ' 

ZachToJitl,  il,  en,  ení,  zaehvcjovati  — 
ehvtýi pokryti,  verreisern.  — co:  ustřeleného  , 
jelena  (aby  dravé  ptactvo  k  němu  nemohlo). 
Sp. 

Zachybati  ^^  chybánim  naj)lniti,  zuwcrfen . 

—  eo  eim:  přikopu  kamením.  Na  Ostrav, 
TČ. 

Zachycení,  n.,  vz  Zachytiti. 

Zachycený;  -en,  a,  o,  aufgefangen,  er- 
fasst,  ergrifFen.  Z.  list.  Us.  Dch.  Vz  Zachy- 
titi. 

Zachytiti  se,  zadychéiti  se.  Na  Slov 
Plk. 

Zachýliti,  il,  en,  eni,  zachylovati,  berab- ; 
beugen.  L.  | 

Záchysta,  zaehysta,  y,  m.,  zastr.  =  kdo 
o  potravu  vojenskou  se  stará,  potravnik,  sta- 
rosta potrav  (spfie),  putravný,  der  Proviant- 
mcister.  Bos. 

Zachystal,  a,  m.,  der  Bereiter.  —  Z., 
osob.  jm. 

Zachystanee,  nce,  m.  =  zachystaný,  der 
Verproviantirte.  Ros. 

Zachytitáni,  n.,  vz  Zachystati.  -  Dobré  z. 
ze  strany  viry.  Kom.  Prax.  p.  "87. 

Zachystaný;  -án,  a,  o,  vz  Zachystati. 

Zachystati,  eachystávati  —  zásobiti,  za- 
opatHti,  připraviti,  versehen,   bereiten.   V. 

—  co,  se  čim  Jak:  město  potravami  na 
několik  let,  Ros.,  se  potřebnými  věcmi  (v  čas), 
Br,,  někoho  pavézou,  se  Koňmi,  Kom.,  se 
zbroji.  Flav.  Tim  hle  způsobem  rodičové 
potomky  své  jako  nějakým  podílem  otcov- 
ským zachystávaji.  Har.  II.  130.  Přisně  při- 
kazujíce poroučíme,  že  se  všelikými  potře- 
bami k  tomu  času  zachystáě.  Km.  1880. 
599.  Exc.  —  si  co:  peníze.  Cyr.  —  se  proti 
komu:  proti  nepříteli.  Žer.  —  se  kdy. 
Ktož  se  zachystá  Te  žni,  syn  můdrý  jest. 
BO. 

Záchystek,  stkn,  m.  =  zásobék,  zásoba, 
der  Vorratb.  Ros. 

Záchystuosf,  i,  f.  =  zásobnost,  zásobení, 
Kenugsame     Yorsehung,    Verproviantirung. 

Záchystný  =  zásobný,  zásobený,  možný, 
versehen.  Ros. 

Záchyt,  u,  m.,  der  Abfang,  technol.  Dch. 

Zachytač,  zachytatel,  e,  m.,  der  £r- 
greifer,  Erwischer.  Jg. 

Zachytaéka,  zachytatelka,  y,  f.,  die 
Ergreiferin,  Erwischerin.  Us. 

Zachytatel,  vz  Zachytač. 

Zachytatelka,  vz  Zachytačka. 

Zachytiti,  il,  cen,  eni;  zachytati,  zachyt- 
nouti, tnul  a  ti,  ut,  utí;  zachycovati  ^  uchy- 
titi; zadržeti,  ergreifen,  erwischen ;  podepřiti, 
fangen,  unterfangen,  unterstiltzen.  —  co, 
koho:  psáni.  Sotva  ho  zachytil  (zadržel). 
Us.  Z.  uéco  (podepříti).  V.  Z.  dvéře,  aby 
nebouchly,  aanangen,  ránu,  den  Ilieb  pariren. 
Dch.  Prečože  ju  také  b61e  zachytili?  SI.  ps. 
130.  Mečom  a  uhňom  plieň  všutko,  čo  za- 
chytiě.  Klčk.  Zb.  III.  33.  Tuhiiprudký  zbúril 
sa  z  náhody  vichor:  pntcb,  metané  listí, 
i  io  l'ahké  vSetko  zacnýt<kl  a  v  kole  zhusta 
točil.  Hol.  108.  Zaiskrilo  sa  mu  v  očoch,  keď 


iu   zazřel  a  a^by  ho  neboli   zachytili,  bol 
by  zpadol.  DbS.  SI.  pov.  Vlil.  28.  ZAstiili 
v  Hezříči  toliko  přes  noc  a  ráno,  co  který 
kde  zachytil,  s  sebou  zvali.  Pam.  Val.  Meziř. 
112.   Společník  jeho  jest  zachytil  peníze  a 
řekl.  NB.  Tč.  72.  —  co,  se  élm:  kotvici, 
hákem.   Pass.   Zachycený  leknutím,   úžasem 
(zachvácený).  Johanit.  Z.  se  rukama.  Us.  Z. 
stín  stěnou.   ZČ.   III.  8.  Z.  stoku  kanáltm. 
Lat.  př.  En.   1877.   100.   --  koho  za  co: 
za  kabát.  Roa.  Slézaje  s  vozu  zachytl  se  za 
koíinu.  Us.   Sd.  —  se.   Kotvice  snadno  ge 
zachytí.  Ros.   Sotva  se  zachytil.   Us.  Jel->m 
se  zachytli   (parohy   perouce  se  se  sváziili). 
Us.    Dobré,   zachytí    sfi   milý  pán  (vzchop! 
se).  Er.  SI.  iit.  70.  —  se,  co  kde.  ZacbMil 
se  vítr  T  pláíti.  D.  Z.  posla  na  cestě.  S^b. 
Z.  v  leženi  list  Lpř.  J.  Neni  se  tu  kde  za- 
chytnouti, abych  mohl  vylézti  .Us.  Sd.  PadHJe 
neměl  se  na  čem  zachytnouti,  Us.   Sd.  Vlk 
sa  naraz  zachytil  cestou.  DbS.  SI.  pov.  1  6. 
Všecko  mi  poberu,  co  zachyfá  t  domě.  Mor. 
Tč.  —  se  čeho:  trámu.  Ros.  Ona  k  němn 
přistoupila,  hrdla  se  zachytila.   SS.  P.  109. 
Zachytil  se  jiných  děvčat.  Sá.   Z.  se  něčích 
sukni.  Sá.,  Osv.  I.  181.  Musi  se  z.  všeho, 
z  čeho  kouká  dosti  malé  živobytí.    Sá.  — 
co  komu.    Sluha  z-til   mu  ruku.   Dbi.  SI. 
pov.  I.  169.  —  jak.  Pochytili  cepy  a  cupy- 
iupy !   cupylupy !   Kadial  z-li  po   hlavě,  po 
nohách,   po   drieku.   Dbš.   SI.   pov.   IV.  82. 
Myšlénku  ve  slova  z.  Dch.  Po  vsi  se  ji  smáli, 
že  každé  pírko  v  letu  zachyfuje.  Sk.  —  co, 
koho  kdy.   Zachytil   se   v  pádu  (padaje) 
vyčnívajícího  balvanu.  Šml.  A  já  se  v  úzkosti 
tvého  křídla  z-la.  Němc.  I.  14.  —  co  kam. 
Z.  někoho  do  náručí.  Osv.  I.  277.  Již  neSkrobí, 
sukně  by  se  jí  zschvfovaly  v  podpatek.  Sk. 

Záchytka,  y,  f.,  der  Zugstrángánsatz.  Šm. 

Zaehytlavý  =^  který  zachytává,  iangend. 

Záchytný,  Fassnngs-.  Z.  příčina,  der  An- 
haltspunkt.  Kk. 

Zachytrale,  pfiffig.  Ptal  se  z.  Us.  Šd. 

Zaic,  e,  m.,  =  zajíc.  V  jihových  Mor. 
Brt. 

Zaihráti  -=  zahráti.  Na  Slov. 

Zaikati  se  ^  zujíkati  se.  U  Opav.   Pk. 

Zaikavec,  vce.  lu.  —  zi^ikavec. 

Zaist  -^  zíyíti.  Na  Slov. 

Zaiskrif  sa  —  zajiskřiti  se.  Na  Slov. 

Zaistif  ^=  zajistiti.  Na  Hor.,  na  Slov  a 
ve  Slez.  Šd. 

Zaistranský.  Z.  kraje.  SI.  let.  I.  74. 

Zi^ac,  e,  ra.  =  zajic,  zastr.,  ale  na  Slov. 
posud.  Vz  Zajic.  Z.  beiel  na  hole.  Hdž. 
Šlb.  15. 

Z^jařati  =  zaječeti.  Na  Mor.  a  Slov. 

Zajaček,  čka,  m.  ^  zíýiiek. 

Zajáčik,  a,  m.  =  zqjiček.  Na  Slov.  Dbi. 
'  SI.  pov.  I.  69.,  HVaj.,  BD.  II.  163. 

ZiUačina,  y,  f.  =  zc^eiina.  Na  Mor.  Vek. 

Zajačinka,  y,  f.  =  zaječinka. 

Zigaéky,  pl.  f.,  jm.  poli.  Na  Mor.  Vek. 
I  —  Z.,  drnb  jablek.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zi^fadlý  -==  zajedly. 

ZaiahA\oai,  i,  f.  =  ékoMavost,  ikrabla- 
'  vosí,  die  Rauhigkeit.  Bern. 

Zajahavý  '==  íkohlavý,  ikrablavý,  rauh. 
Bern. 
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Zajahliti.  il,  en,  ení,  zíýahlovati  =  ea- 
rtuiti,  gatarasiti,  zaberaniti.  —  co;  cestu. 
Ziak.  —  co  kam:  kAI  do  země.  D.  Vz 
Zajebliti. 

Z^fachtati  sa.  Potom  božala,  koťko  vlá- 
dla; ale  čo  ďalej  běžela,  tým  sa  vaiSmej 
znjachula.  Db8.  SI.  pov.  I.  434. 

Zajajaf  sa  —  tatfpytUi  se,  tfrgISnzen, 
aufachimmerD.  N6ž  pohodený  ZiigHgal  sa  a 
cvengnul.  Phld.  III.  1.  40. 

ZiU^kati  —  praviti  .j<y^,  stěžovati  si, 
webUagen.  Na  Slov.  Phld.  lí.  1.  7.  -  kde. 
A  T  tuiD  zajajká  dačo  pri  dverácb,  búcha 
na  ne  i  volá:   Otvor,  otvor!   KI6k.   VI.  27. 

Z^Jakati  sa  ^=  zqjikati  se.  stottem.  — 
kdy.  V  odriekani  sa  zajaká.  Zátur.  Háj.  I. 
28.,  Ib.  Nápr.  145.  Při  každém  slově  se  za- 
jakoTal.  Na  Ostrav.  Té. 

Zajakavo  =  zajikavé.  Na  Slov.  Vy  čítáte 
z.  Hdž.  šlb.  58. 

Z^iakavý  —  eqjikavý.  Na  Slov.  Hdž. 
Šlb.  58. 

Zi^akliT^  =^  zajikavý,  stotternd.  Na 
Ostrav.  Té. 

ZaJaktati  =  sajektati.  Na  Slov.  Ssk. 

Zajakur)',  ^^^  Dolaoy,  S^akiir,  ves  u  So- 
botky. PL. 

Zajaloviti,  ěl,  ěnf,  unfruchtbar  werden. 
Jg 

Z^anéeti,  el,  eoi  =  zaječeti.  —  kde. 
Maji  mocoý  hlas  jak  zazpívali,  tak  t  kostele 
zajaočelo.  Slez.  Sd.   Vz  Jančeti. 

Za  Jankeleem,  Uinter- Jankeletz,  hospoda 
u  Vys.  Mýta. 

Ziyarabéf,  zajaravH  sa  =  zjitřiti  se, 
gařiti  se.  Nad  zámkom  mečů  sa  hadice,  za- 
jarabel  sa  vzduch  kartačami.  Sldk.  123.  — 
čim.  VSetko  ožilo,  krásné  kraje  sa  zajásaly 
a  novým  kvetom  zajaravely.  Er.  SI.  čit.  ti3. 
-  Némc.  III.  203. 

Zi^ařmiti,  il,  en,  eni,  bejochen,  mít  dem 
Jocbe  bedrficken.  —  koho  (pod  jařmo,  jho 
přivésti). 

Zajásati  =  zaplesati,  zavýskati,  frohlok- 
ken,  aufjauchzen ;  jasně  zasvitnouti,  Zi^lesk- 
nouti  se,  bell  er-,  aiifglitnzen.  —  abs.  Zajásal 
iťTgISnzen)  blesk  rannej  zory  a  ožiaril  Tatler 
hory.  Syt.  Tab.  300.  —  se.  Pravý  Sláv 
každý  chudobný.  Keby  Sláva  pánov  malá, 
inak  by  sa  zajásala.  Čjk.  74.  Z  lesklých  perli 
Btřibmá  se  zajásala  plesa.  Osv.  VI.  941.  — 
(komu,  s  kým,  se)  jak;  Zajásej  mu  v  zla- 
tém pisné  ladu.  Osv.  VI.  518.  (Pdl.).  Národ 
zajásá  s  oim  ve  chorál.  Kos.  Olym.  I.  .273. 
V  slávč  sa  zajásal  a  zrodil  sa  znova.  Na 
iilov.  Tč.  Sluko  vyiěie  vystúpilo  ua  oblohu ; 
iiame  jeho  blesky  padaly  na  tmavozelený 
povrch  lesa  a  kde  tu  eáte  nedoschnutá 
kvapka  rosy  z-1h  sa  v  uiihotavom  skvoste 
drshokamov.  Phld.  III.  1.  11.  —  se  od  feho. 
Háj  sa  od  zlata  zajásal,  keď  sa  pastierik 
au  zUlom  tátoSi  s  král'om  střetnul.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  251.  —  kde.  Z.  v  nitru  svém.  Sbr. 
Z-sal  jsem  v  hloubi  duše.  Vrch.  V  roztvo- 
renom  obloku  zajásala  sa  tvář  růžová;  Ne- 
zazrel  ja  nikdo,  leii  keď  sa  medzi  tanečui- 
cami  zajásala;  Večer  v  princeskinej  světlici 
(ivanáaf  sviec  sa  zajásalo.  DbS.  SI.  pov.  IV. 
52.,  I.  53.,  284.  (Sd.).  Z.  n.-ui  néčim.  Us.  Tč. 
Zajaaal    blesk  jasnej   zory  ponad  horami. 


Na  Slov.  Tč.  Sluniečko  zajásalo  sa  raz  eSte 
nad  mladým  okolím  Slovenska.  Sldk.  Miirt. 
37.  —  kudy.  Gajdy  druhému  do  hrsti  sotí: 
Ej,  tyže  brat,  už  nuk  si  lap!  A  hybaj,  skočí 
do  prostřed  kola,  radost  zajásá  okom  sokola, 
až  zem  pod  nim  podurieva.  Sldk.  23.  (Sd.i. 

Zajasttěti,  ěji,  ěj,  ěl,  ěni  =  počíti  jasným 
býti,  hell  werden.  Jg. 

Z^anniti,  il,  ěn,  ěni;  zeyasňo»ati,  an- 
fangen  aufzuhellen.  —  co  éím:  elektrickým 
světlem. 

Zajastrabif  •=  zajestřabiti.  Na  Slov. 

Zajastrif,  il,  en,  eni.  Lev  dvojačistým 
zaivihol  ohoniskom,  keď  vlk  zajastríl  z  hu- 
Sťavy  postrežnej.  Sldk.  50.,  231.  (Sd.). 

Zajatec,  tce,  m.  —  zajatý,  wýin  za  války 
v  ruce  nepřátelské  upadlý,  der  tiefangene. 
Vz  S.  N.,  VISI^  249.,  253,,  394,,  404.,  406. 
Z-tce  vydati.  Csk.  R  80  vznešených  z-toů 
přivedeno  večer  před  krále;  Z-tci  ve  válce 
a  zločioci  byli  skoro  také  na  rov.eň  staveni. 
Ddk.  III.  234.,  IV.  153. 

atek,  tku,  m.,  der  Kriegsfang.    Dch. 

ati  =  z<ýeti.  Zlob.,  Vek. 

atka,  y,  f.,  dle  Gefangene.  Dch.,  Mus. 

390. 

Zajatné,  ého,  m.  —  odměna  hlídači  za 
to,  že  zajal  dobyíěĚ~nebo  škodaře,  das  Geld 
Qir  dio  Gefangennahme,  Wegnabme.  Mor. 
Sd. 

Zajatosf,  i,  f.,  die  Eingenomroenbeit.  Pro 
takovou  mysli  z.  phnýtá  vazbu;  Vstoupiv 
na  výsost  zajal  z.    S8.  II,  143.,  110.    (Hý.). 

Zajátři,  n.  V  z.  někoho  Slehnouti.  Msn. 
Or.  125. 

Zajatý ;  zajat,  a,  o,  gefangen.  Vz  Zajiti,  2. 
Směniti  z-té;  směnu  učiniti  o  z-té.  J.  tr. 
Z.  smysl,  beiangen.  Z.  loď,  die  Prise.  Čsk. 
Už  Bu  něbožatko  cely  zajaty.  Sš.  P.  568.  — 
komu.  Vykúpil  nás'  ako  stádo  nepriateťom 
ziyaté.  Zátur.  Vinš.  I.  9.  -  kde:  v  boji. 
Us.  —  éím.  Z.  kopím.  Lpř.  Slov.  I.  21. 
šuhaj  ten  stojí  divom  z-tý,  erstaunt.  Sldk. 
317.  Z.  nemocí,  schwer  krank.  Hor.  Vek, 
Čim's  jiným  z-tou  má  hlavu.    Kká.  Td.  65. 

Zajda,  y,  i.  =-  břemeno,  nůše,  die  Last. 
Na  Slov  a  mor.  Val.  Vek.  Z.  šatů,  dřev. 
Plk. 

Z^dák,  u,  m.  ^  mošna,  kabela,  die  Ta- 
sche.  Mor.  Kld.  I.  37.,  Mtl.,  Vek. 

Z^deni,  n.  (lépe:  zajití.  Jg.).  Kozk. 

Zajdeuý  =  zaSlý.  Vz  Zajiti.  Už  jsem  byl 
z-ný  (UŽ  jsem  zašel,  minul)  a  tu  na  mne 
křičí.  Mor.  \'ck.  —  kde.  Tak  daleko  byl 
v  tom  lesi  zajdený.  Ib.  Brt.,  Kld.  I.  91.  — 
čim.  V  tichosti  píše  srdečnej  na  z-ný  rosou 
oblok.  Sldk.  161. 

Zajdrboch,  u,  m.  (žertovně  =  záda,  der 
RUcken).  Dostal  na  z.  (na  záda,  byl  bit). 
Jg.,  Šoi.,  Msk. 

Zqjdu,  vz  Zajiti,  1. 

Zaječťnec,  nce,  m.  =  mladý  zajíc,  ein 
junger  Hase.  St.  ski.  V.  245. 

Zaječeti,  el,  ení  =jek  vydati,  aufbrau- 
sen,  eischallen,  aufsitthnen,  aufseufzen.  Zx- 
ječelo  moře.  Jg.  Tu  zaStikol  primáS  husle 
pod  bradu,  už  zajačaly.  Lípa  I.  43.  —jak. 
A  ▼  tom  triraz  zdlbavo  zajačí  plšfala.  Lídíi 
II.  260.  —  kam.  Akotty  už  trúba  do  bitky 
zajačala.    Phld.  III.  12.  —  od  čeho.   Šidlo 
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Zaječeli   -  Z^jek. 


člověkovi  až  po  růčkn   do    těla   nviazlo.  i 
Člověk,  od   veVkej   boPasti   iba  zajačau  a ' 
utekau  preč  odtial.    Dbi.  SI.  pov.  I.  49.  — 
na  koho,  anfscbreien.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Zajetí  =  od  eajiee.  Hašen-.    Z.  kňie, , 
srst,  noha  (béb),  péro,  pérko,  šlachy  (aii),  i 
maso  (K^ječina),  sádlo,  Us.,  masitosf  n.  libo-  | 
vina,  V.,  přirození.  Rad.  zv.,  předek,  zadek, 
hřbet,  skok,   Us.,  chlup,  bobky,   drob.    Šp.  | 
Skákal  pes  přes  oves,   po  zaječi  sledi.  £r.  j 
P.  394.  Mi  z.  srdce  (o  bázlivém) ;  Je  z-ho 
srdce.  Us.  Dáli  se  z.  běh  (nožka)  pod  práh, 
bude  dům  hojně  navštěvován.  Us.  u  N.  Byd. 
Eif.  Vzal  do  z-ěich  (utekl).  Vk.,  VrA.,  Smi., 
Kká.   Td.   160.,    Kmp.    C.   147.,    Tč.,    Ktk. 
Vzal  ztiéd  rozum  (utekl).    U  Litomi.  Bda. 
Práskl  do  z-čich  (utekl),   ti  se  hlava  na 
něm  třásla.  KU.,  Hrb.,  Stnk.  Z-čich  úakoků 
hledati.  Wtr.    Uiiti  zaječi  rady;  Užil  zaje- 
čího; Zaječi  praporec  rozvinouti  (vz  Útěk), 
č.    Panská  láska   na  krátce  jako  z.  chvost 
trvá.    Na  Slov.    Panská  láska  roste  na  za- 
ječím chvostě  (nestálá).    Eoll.    Mnoho  "psů 
(cbrtA)  z.  smrf.    V.     Z.  úmysl  miti   (chtiti 
utéci).    Rk.    Z.  oko  (s  krátkou   klapkou), 
lagophthalmns.  Nz.  Ik.,  Schb.  Z.  pysk  (vro- 
zené rocčtěpeoi  pysku),  labium  leporínnm, 
dle  Hasenscbarte.  m.  ik.  Kdo  se  narodi  se 
z-člm  pyskem,  bývá  itastným    Na  mor.  Val. 
Vek.  Vz  8.  N.  —  Z.,  k  zajici  se  vztahujM, 
Hašen-.  Z.  teneto,  obora  n.  biii.  V.,  vnada, 
brok,  sif.  Us.  Zaječim  skokem  síti  (velikými 
stehy).  Us.  Z.  chléb,  Hsseobrod.  Dcfa.  Z.  kar, 
ein  'Hasenschmaus  (z,  hostina,  řeČ  při  zaje- 
čině).  Bít.  Sp.  —  Z.  orel  (který  ziýíce  honí, 
zaječnik),  aqaila  melanooetus,    der  Hasen- 
adler.   Klein.  —  Z.,  v  botanice.    Z.  onako, 
liie  Ocbsenrflbe,  D.;  dráby,  die  Pantoffein; 
jetel  (dětel),  oxalis  acetosella,    der  Uasen-, ' 
^anerklee,  Kom.  J.  136.;  kopičko,  lepora-  ' 
rium  telum,  der  Hasenknebel,  Vus  ;  kořeni,  I 
Jád. ;  noha  (zajíčky),  trifolium  arvense,  der  ' 
Katzen-,   Hasenklee ;  nůžka,  ozymum ;    lu-  ' 
pfini,  loppacium  rotundum,  Aqa.;   oko  (be- 
nédiktový  kořen,  hřeblčková  bylina),  geum 
urbannm,  das  Benediktenkraut;  řepka,  ra- ' 
pontium,   Rei. ;    salát,   der  Sauerklee ;   sléz  I 
(aliz),  malva  rotnndifoíia,  die  Gassen-,  Giinse- 
pappel.   Čem. ;  itovik,  cicerbita,  rumex  sil- 1 
vestris,  der  Hasenampfer.  Ros.  Z.  keř,  phoe- 
nicopiis,  der  Waldlattich;  zeli -^itavel.  Šlb.  I 
468.,  636.,  636.,   Šd.,  Vek.     Z.  chléb  -=  ře-  ' 
břiček.  U  N.  Bydi.  Ki(. 

'2.  Zaječi,  iho,  n.,  něm.  Saitz,  ves  u  Hu- 
stopeče v  Bměnsku.  S.  N.  —  Z.,  ves  v  Tá- 
borsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  155. 

1 .  Zf^ečice,  zaječnice,  e,  f.  =  zajícova  sa- 1 
mice,  ramlice,  der  Satzhase,  Setzhase,  Murter- 
hase,  die  Kasin.  Skotná  z.  Kká.  Td.  67.       I 

2.  Zaječice,  dle  Badéjovice,  jméno  místní, 
ves  a)  u  Chrasti ;  b)  u  Dnespek,  Zajetsohitz ; 
c)  u  Mostu,  SaidschUtz.  Tato  ves  jest  svou 
hořkou  vodou  proslulá.  Vz  S.  N.  —  Z., 
něm.  Sadschitz,  ves  u  Jirkova.  PL.  Cf.  Tk. 
IV.  746.,  Blk.  Kfsk.  387.,  379.,  7.,  313.,  I 
Arch.  III.  547.,  8dl.  I.  259.,  U.  255. 

1.  Zajeéický,  Saidsohtttzer.  Z.  sAI  (síran  j 
hořčíkový),  Pr.  Chym.,  voda.  Rostl.  j 

2.  Zajeóický,  ého,  m.,  osob.  im.  Z.  Jan.  I 
Va  Jir.  fl.  1.  lí  346.  I 


Zaječin,  a,  m.,  Haaendorf,  ves  u  Žam- 
berka.  Vz  Sdl.  Hr.  U.  94. 

Zaječina,  y,  f.  =>  zcýeH  moto,  das  Haaen- 
fleisch.  Smrž.,  A^n.  Necbváli  ani  z-ny,  pro- 
tože prý  vzbuzme  melancholii.  Jir.  Ves.  čt 
379.  —  Z.  =  ztiječí  kůže,  der  Hasenbalg. 
D.  Z.  mořená  (i^beizt),  snSená  (kůže).    Kh. 

Zaječinář,  e,  m.  =  kdo  zajice,  zaječMu 
podává,  der  Wildh:iudler.  Sd. 

Zi^ctínka,  y,  f.  =^  z<ijeiitM.  Jeatli  ne- 
kedy  tebe  pride  apetit  či  na  jahniatko,  či 
na  zajačinkn,  či  na  inů  dákn  zvěřinku.  Zbr. 
B^i.  '50. 

Zaječisko,  a,  n.,  ein  grosser  o.  scbleebter 
Hase. 

Zaječnlee,  e,  f.  —  ti^ječiee.  Us. 

ZiOečnik,  a,  m.,  vz  Zaječi  (orel). 

ZajeioT,  a,  m.,  Zajetscbow,  ves  a  Sv. 
Dobrotivé. 

Zajeď,  i,  f .  ==  co  o  ústech  (hl.  za  zuby) 
od  jiala  záttávd.  Us.  —  Z.  =■  puchýř  v  ústech 
koňských,  eine  Blatter.  L.  —  Zajedí  (v  ob. 
mlavč:  zajede)  ='  neduhové  na  jazyku  ho- 
vězího dobytka.  Us.  Vz  Zajedí.  Jg. 

Zajedač,  e,  m.,  ein  wackerer  Esser.    L. 

Zájedek,  dku,  m.  -  podkoutita.derLecker- 
bisaen.  Bern.  Der  ImbiiS,  das  iLonfekt,  der 
Nachtisch,  die  Leckerbissen.  Doh.,  Tč.,  Kk  , 
Lpř.  J.  Dj.  I.  72. 

Z^i^di,  n.  =  nemoc  dobytka,  kdyi  ječné 
plévy  vpicbaji  se  mu  v  jazyk  (též:  zajede. 
Vz  Zajerf).  —  Z.  =  ivanec.  Vezuin  ti  z. 
(uSkrtim  tč).  Us.  —  Z.  =  housenky  (n  krav, 
u  koní),  comedones,  die  Mitesser.  Jg.,  Hrp. 

Zajedlivosf,  i,  f.,  der  Ingrímui.  L. 

Z^edUvý  =  kousavý,  ergrimuit,  ingrim- 
mig,  wUthend,  bissig.  L.  Vz  Zajedly. 

ZíVi^losf,  i,  f.,  die  AufsSssigkeit,  Ver- 
bissenheit.  Ta  z.  vaSe  oprod  nám.  Zbr.  Hry 
260. 

Zt^edlý  '^  kdo  si  na  někoho  zasečU,  auf- 
siissig.  Us.  Knrz.,  L.  Vz  Zajedlivý.  Z.  Ar- 
nulf  proboval  i  Bulharov  popudit.  Let.  Mt. 
8.  X.  1.  37. 

Zaje«luati,  zajednácati  =^  yednati,  ver-, 
auagleichen,  abthun  einen  Streit.  —  co: 
vojnu.  L.  —  ro  komu.  Us.  Z-val  mu  tam 
byt.  Us.  Vk.  —  oř,  ke  koma.  Již  o  to  ke 
dvoru  zajednáno.  Div.  z  ochot.  —  Jg. 

Zajednice,  e,  f.  Spoleénik,  jen2  obmýili 
novou  z-cu  založit,  s  dílem  svým  x  rodin- 
ného spolku  vystoupí.  Vč.  Str.  6. 

Zajedno  -^  za  jedno,  fttr  eina.  Z.  uznati. 
Zlob.  Jim  to  z.  bude.  Abr.  Tak  se  mluví, 
jakoby  Čechové,  Poláci,  Rusové  a  Litvané 
vAbec  již  z.  byli.  Pal.  Děj.  V.  1.  39. 

Zt^jeda,  vz  Zajeti. 

Zájedy,  pl.,  m.,  vz  Zájedek.  L. 

Zajehliti,  i),  en,  eni,  zajehlovati  ^  za- 
raziti, zatlouci,  einstecken,  einrammeln.  — 
co  kam:  koliky  do  podvalu.  Us.  —  éim: 
beranem.  Vz  Zajablati. 

Zajechati,  hingehen,  hinfahren,  auf  den 
Weg  (zu  Fuss,  zu  Wagen)  sich  begeben, 
anfbrechen,  eine  ťahrt  notemehmen.  Us.  — 
kam  Jak:  do  města  na  voze.  Tč.  —  ae, 
im  Fahren  verfeblen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaleehtati,  vz  Ziyekati. 

Zájek,  n,  m..  vs  Jek.  Mimo  ples  v  hlu- 
čivém  zájeko  me  neni  slyietL  Snakesp.  Tč. 
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Zajekati  se,  zastr.  =  zajikati  se. 

TL*i  ekavec,  voe,  m.  —  sajikacec. 

Z<^  ekavoaf,  i,  f.,  zastr.  =  tajikavost. 

Za  «*kaTý  =  eajikavý.  Sm. 

Zajektati,  ein  wenig  kUppern.  Hlavu 
z  vody  vyakytii  drobet  z-la.  Ler. 

ZaUeknry,  dle  DoImdj^,  osada.   Vaiek. 

Z^em,  jma,  m.  =  sco^i^^ti  •  co  zajmuto, 
z<ijeti,  die  Weénahme,  das  WeggenomineDe. 
Dle  strées.  práva  =  vtetl  n.  hráni  v  základ, 
die  gerícbtiiche  Piandong,  Wegnabme  des 
Yiebea  wegen  nicbt  bezablter  Interessen; 
nachdem  daa  Vieh  weggenoiDmen  war,  war- 
teto  man,  ob  der  Scbuldner  die  Interesseu 
zahlen  werde;  that  er  daa  nicbt,  warde  das 
Vieh  zu  Ganaten  dea  GISubigera  verkauft. 
Vz  Brinl,  01.  378..  S.  N.  Z.  ■-=  právo  vlast- 
níka pozemka,  kayž  na  něm  cizí  dohytek 
zastihne,  zajmonti  tolik  kusů,  kolik  k  na- 
hrazeni Škody  jest  potřebi.  Z.  =  zabaveni. 
Vi.  Z.  právni.  O  zájmn  dobytka  na  iko- 
dáeh  -n  Zř.  zem.  Jlr.  O.  23.,  L.  46..  VS. 
Jtr.  VII.  22 ,  24.,  25.,  29.  Kdo  nepořádného 
zájmn  dobytka  neprokáže.  Fankn.  Na  z. 
jezditi,  snr  Pf&ndang.  P.  Sob.  48.  Z.  do- 
bytka ikodn  éinieiho,  aby  jej  pán  jeho 
vyplatil.  Syeh.  V  zájem  vzíti.  J.  tr.  Po 
zájmiech  jedů.  VÍ.  Jir.  34.  Bránie  jeat  pro 
úrok  nezaplacený  na  dědictví  dlužníka  a  Ko- 
morníkem a  poslem  pnrkrabie  najvyiíieho 
nebo  bez  komorníka  i  poala  moci  svů  — 
koní,  krav,  ovec,  svini  a  jiného  vSelikébo 
dobytka  z.,  což  za  úrok  nezaplacený  i  za 
náklady  dosti  ta6i  býti ;  Komorník  má  znáti 
snmmu  vSeho  z-jmu,  aby  vědél,  pokud  má 
zajímati ;  Večer  a  po  poledni  žádný  zají- 
mati vedle  práva  nemá,  než  každý  z.,  každé 
bránie  s  komorníkem  má  se  ráno  a  dopo- 
ledne toliko  dieti;  Ne  každý  den  k  zájmu 
jest  příhodný;  Z.  ae  odbádá;  Z.  propustiti, 
ufiniti;  Ten  z.  poženu  k  úřadu;  Z.  vyru- 
šiti, hnáti,  přibuati;  Z-mu  otpierati:  Relace 
na  z.  Vě.  Jir.  326.,  328.,  332.,  348 ,'  397.  — 
Z.  -=  loupei,  die  gewaltsame  Wegnahme, 
der  Kxub  61.  378,  Téměř  půl  země  polské 
na  šíř  i  na  dýl  mečem,  ohněm  a  zi^'mem 
pohubili.  Ski.  389.,  580.  Téhož  léta  ten 
pátek  po  božiem  těle  pan  Kolda  učiní  ve- 
liký z.  po  vesnicech.  Let.  157.  Propustichu 
z. ;  Kieíe  z.,  jež  jest  vojsko  zachytilo.  BO. 
Obětovali  sú  z  plena  a  z  zi^mn,  jenž  sú  byli 
8  sebú  přihnali.  BO.  Z.  lidi;  z.  adělati  (za- 
jímati): ohněm,  mečem  i  zájmem  lidí  a  do- 
bytků krajiny  zhubiti,  velikou  ikodu  činiti. 
V.  Zájmem  trestati.  D.  Device  vzaty  v  zá- 
jem (du  zajeti).  Krok.  Z.  dobytka  během 
n'?přátelským  (kořist).  —  V  zájem  —  od- 
ménni,  wecbselseitig.  Vz  Vzájem.  Půjčka 
v  zájem  (za  oplátku),  Wurst  vrider  Wurst. 
D.  —  Z.  —  zaraieni  hřMku  koni  do  živého, 
průlxg,  z<veU,  das  Vemagein  dea  Pferdes, 
dtir  Stich.  Který  kúii  má  zájem.  Ms.  blb.  — 
Z.,  das  Interesae.  V  tomto  významu  se  to- 
hoto slova  dříve  neužívalo;  aváak  můžeme 
ho  i  v  přenesením  smyslu  uHvati.  Jinak 
lze  je  všelijak  nahraditi :  věc  zajimavá,  pro- 
spéeb,  MJímavosC,  dobré,  příčina,  účasten- 
ství, záležitost,  důležitost  atd.  Tedy:  Leží 
to  ▼  naficb  aájmech  ^  nái  prospěch  toho 
cbee,  žádá,  potřebaje,  Tymáoá.  Os.    Tyto 


téjmy  v  život  nvedly  společnost  ■>=  společ- 
nost z  těchto  příčin  zřízena  jest,  nebo :  spo- 
lečnost zřizujíc  8b  tento  prospěch  na  zřeteli 
měla.  ám.,  Šb.  Zájmy  obecné,  zemské  před 
očima  míti  =  dobré  a  potřebné  obci  před 
očima  miti,  obraceti  zřetel  k  dobrému  země, 
vlasti  atd.  Vst  Cf.  Brs.  2.  vyd.  267.  Opráv- 
něné zájmy,  odborné  z-my;  zastoupení  dle 
z-jmů,  die  Intcressenvertretung,  zdravotní 
z.,  daa  Sanit&tsintaresse,  z.  způsobiti,  In- 
teresse  erregen,  prohřeieni  proti  vUstnim 
zájmům,  v  zájmu  pravdy,  hmotné  zájmy; 
zájmy  sloučiti,  há^ti.  Us.  Dch.  Rodinné 
z-my.  Us.  On  Sel  v  jiných  zájmech  nežli 
ve  svých.  Us.  Vk.  Moravané  a  čeii  brali 
v  nich  podílu  a  každý  za  příčinou  jiných 
zájmů.  Ddk.  UI.  50.  Z.  vědy,  vědecký,  so- 
becký; Nejpřednější  z-my  života  národního; 
z-my  pokroku  na  poli  duSevním.  Mus.  18S0. 
167.,  367.,  486.,  476.  Z-my  náboženské,,  ná- 
rodní. SS.  J.  26. 

Zájemce,  e,  m.  ^  z<^imač,  zastr.,  der 
Gefangenuehmer. 

Z^emka,  y,  f.  =  zájem,  zabaveiU,  die 
Gefan^enuahme,  Pfándung. 

Z^lemné,  ého,  n.  =°  plat,  kterým  se  zá- 
jem vykupuje,  das  Pf&ndungsgeld.  Ďipl.  1457. 
Z.  bére  od  nich  proti  právu.    Půb.  II.  193. 

Zájemnik,  a,  m.  ^  d<^>}ftéí  zloděj,  'ler 
Viehdieb.  C.  exc.  —  Z.,  der  Interessent. 
Schůze  z-ků,  die  Interessentenveraammluiij;. 
Dch. 

Z^emnosf,  vz  Vzájemnost. 

Zájemný  ^od«(^'mu,  GefangHnnehmangs-, 
PfSndungs-.  Z.  protokol.  Pr.  1884.  13.  — 
Z.  =  vzedemný.  —  ZíUemné  kořeni  =  myH 
ouiko,  myosotis,  das  MSuseohr.  Čem.,  Jád., 
Db.  Trafiky  z  bolehlavu,  z  vratiče,  ze  z-ěho 
kořenie.  BN. 

Zájesf,  i,  f.  —  nenávist,  hněv,  der  Haas, 
Zorn.  Nerob  si  z.  u  l'udi.  Mt.  8.  I.  92.  (8d.). 
Vďká  z.  je  inedzi  nimi.  Mt.  S.  I.  98. 

Zajestřabitl,  il,  en,  eni.  Strážná  medzi 
tým  obletovala  ponad  ne  biela,  kniežatá 
orlica,  bráňacia  uriom  rodinným,  bráňacia 
vrahom  kaůúrom  na  ne  (na  né)  zajastrabit. 
{  Sldk.  231.,  Sldk.  Mart.  50.  Vz  Ziestřabiti. 
I  Zajeti,  jodu,  jeď,  jeda  (ouo,  jel,  et,  eti ; 
I  zajiiditi,  ěji,  él,  ěn,  ěni  =--  na  néěem  (na 
I  koni,  na  voze  atd.),  s  oči  ujeti,  pryč  jeti, 
I  wegfnhren,  wegreiten,  we^schiffen ;  zablou- 
diti, irre  fahren,  fehl  reiten;  «  cesty  na 
stranu  odjeti,  auf  die  Seite  fahren:  obkli- 
čiti,  umreiten;  jeda  zavaditi,  tahrend  an- 
Btossen,  hineinfahren,  hineingerathon  ;  jetim 
poraziti,  přejeti,  niederfahren,  niedorreiten, 
niederrennen,  ilberreiten,  Uberfahren;  z<^eti, 
delši  cestou  jeti,  umfahren,  umreiten,  Um- 
weg  nehmen.  Jg.  —  abN.  Nevím,  kam  za- 
jel. Ub.  Zajeli  jsme  (zabloudili).  Us.  Zajeď 
(ajeď  s  cesty).  Kde  ceata  rovná,  nezajíždéj. 
Us.  Sd.  —  kam  proč  (do  čeho,  za  eo, 
před  co,  v  eo,  ke  komn,  nač,  přes  co, 
pod  co),  kam  proč:  za  vrch.  Ros.  Z.  do 
cizích  zemí,  Ros.,  do  plotu  (zavaditi  oč), 
D.,  do  lesa  pro  dřiví.  Šm.  K  Otie  daleko 
zajel.  Rkk.  35.  Zajjď  sem,  fahr  an;  Z-li  si 
na  ostrůvek.  Us.  Dch.  Zajížděti  do  čeStiny, 
do  politiny.  Us.  Té.  Blesk  do  země  ziýel. 
Us.    Zajíc  pryč  zajížděl.    Osv.  V.  638.    Z. 
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Btranou.  Cs.  Vyznala,  že  do  Slezska  zajiž- 
dějt  a  lidem  peníze  z  méÍPů  vybírajf.  1,694. 
Pk.  exc.  Normané  i  do  Sas  zajižděli.  Šmb. 
Fr.  S.  II.  107.  Z.  někam  na  lup.  Ib.  202. 
Zaiedu  t  hory,  do  cizi  krajiny.  Er.  P.  4.'>3. 
Z-Ia  bych  ji  ma  pro  červenu  růiii ;  A  dyž 
už  zajeli  za  ty  třetí  hory,  Turek  sa  ohledl, 
na  vdovu  pohledl;  Dyž  su  já  chudobná  pru 
vaieho  syna,  můžete  si  zajet  pro  pani  do 
Vldňa.  Si.  P.  122.,  140..  ^.  (T«.).  Král 
zajel  aobé  jeitě  hloub  do  země;  Jaromír 
zajel  sobě  do  Uher,  aby  Vratislava  jaksi 
zastraiil;  Kamáni  zajížděli  skoro  každého 
roku  přes  hranice.  Ddk.  II.  273..  323.,  VI. 
81.  ('!'£.).  Svědomí  mi  tn  právě  zajíždí  do 
lokte  a  sfoDchá  mé,  abych  vojvodo  neza- 
bíjel. Sbakesp.  Té.  Voleni  hned  ze  sněmu 
páni,  aby  zajedouce  k  volenému  králi  před- 
ložili mu  články  umluvené.  Pal.  Děj.  V.  1. 
29.  Zajel  milý  za  moře,  pomož  mu  mocný 
Bože.  Si.  P.  402.  VaSnosti  se  omlouvám, 
že  sem  pro  pospícháni  z.  k  Slavkovu  ne- 
mohl. Žer.  329.  Z.  před  dAm,  před  vrata 
pro  někoho.  Ráda  pani  Nouze  do  Svarová 
zajíždí.  Prov.  Šd.  —  (Roho)  odkud.  Zajdi 
je  8  obou  stran  (obklíčili).  Ros.  Z.  od  pravé 
cesty.  Berg.  —  koho:  dítě,  D.,  husu.  — 
koma  co:  cestu  (zastaviti  jeda).  L.,  Šm. — 
si  (kam).  Zajeli  si  (delii  cestou  jeli).  D., 
»m.  Zigedu  si  k  vám  (jeda  zastavím  se). 
Tam  si  něco  (trochu)  zajedefi,  ale  za  to  po- 
jedei  po  rovné  cestě.    Us.  —  s  éíin  kam. 

ttim,  co  potud  pro  ikoly  byl  napsal,  do 
vedska  zajel.  Pal.  Rdh.  264.  —  iim  kam: 
vozem  pod  kůlnu.  Us.  Krájeje  chléb  hlu- 
boko nožem  zajel.  Us.  —  (si)  na  koho. 
On  vždycky  na  mne  zajíždí.  Ús.  bd.  Jen 
tak  naň  nezajíždéj.  Us.  'Kit.  —  kde.  V  lese 
z.  Jg.  —  kdy  kam.  V  srpnu  téhož  roku 
zajel  jest  do  Řezná.  Ddk.  II.  273.  —  jak 
daleko.  Na  sta  mil  zajela,  na  ditky  zpo- 
mněla.  Si.  P.  141. 

1.  Zajeti,  n.,  daa  Uiberfahren.  Vz  Zajeti. 

2.  Zajeti,  n.,  vz  Zajíti  (zajmu).  Z.  m.  za- 
jatí (zajat),  přehlasováním  ave  před  i.  Ht. 
Z.  =•  chyceni,  die  (Tefangennahme.  Z.  dobytka 
(=  zájemj.  Z.  dobytka  na  Škodě.  Vz  Zájem, 
Zř.  zem.  Jir.  E.  19.  —  Z.  =  drženi  nfícoho 
v  moei,  poroba,  vezeni,  die  Gefangensrhaft. 
Do  z.  přijíti,  V.,  se  dostali.  Sych.  Uáfi  se  do 
z.  Deh.  Ci  měl  zajetím  Héčislava  zdržán  býti 
otee  jeho  od  rozhodných  podniknutí  proti 
státu  českému?;  Ladislav  odvedl  prý  mnohé 
z  naiich  krajanů  do  z. ;  Do  této  doby  při- 
padá z.  Soběslava;  Soběslav  již  12  let  stře- 
žen je  tuhým  z-tim  na  bradě  Přinidé.  Ddk. 
II.  80.,  m.,  452.,  IH.  291.  Když  bandité  mu 
zetě  vzali  do  z.  Kká.  Td.  173.  V  takovém  z. 
(neStěstí)  jsme  byli.  Na  mor.  Val.  Vek.  Sám 
aj  mal  bnďtož  ve  prehroznej  bitke  upadniif, 
buďto  priisf  v  z.  a  v  ruky  otca  Čechov.  Uol. 
388.  Raz  vymiefiat  přiili  Turci  viizňov  do 
zajatia.  Ppk.  I.  128.  Octnul  se  v  z.  u  ne- 
přátel. Pal.  Děj.  IV.  1.  31.  —  Z.  ^--  zájem, 
probcij  koni  (das   Vernageln   des  Pferdes). 

Zi^eviti,  il,  en,  ení,  mutheu  (v  horu.). 
Rk. 

1.  Z^ezd,  u,  xájezdek,  dku,  ra.  ='--  za- 
jeH,   das  Hinfabren,  Ilinreiten.  —  Z.  —-  ob- 


jezd, oklika  cesty,  der  Umweg,  Umschweif, 
die  Umfahrung.  V.  —  Z.  =  misto,  kde  se 
zajiidi,  die  Vorfahrr.  Jg.  Není  tam  ani  žád- 
ného z-dn.  Slez.  Šd.  —  Z.,  das  Kiart-iten, 
der  Eintritt  in  frenidea  Gut,  das  Einlager. 
L.  Z.  v  Litvě  =^  ozbrojené  vykonáváni  roz- 
sudku soudního,  nechtěl-li,  kdo  při  probril. 
statků  žalobci  přiřknutých  vydati.  Ozbro- 
jeni příbuzní,  přátelé  a  krajané  táhli  s  roz- 
sudkem v  rukou  a  s  vožným  proti  odsou- 
zenému a  dobývali  statků  žalobci  přiřknu- 
tých, které  mu  vožný  zákonitě  ve  vlast- 
nictví vydával.  Vz  Kká.  Td.  369.  —  Z. 
Vdjakq  =  výpad,  der  Strcifzog.  Bur.  Nepřá- 
telský z.  do  země.  Csk.  —  Z.  Bolo  tam 
i  ba  panstvo  v  rozkošách  a  zájezdoch  vý- 
skajůce.  Phld.  IH.  3.  154. 

2.  Zájezd,  u  (a),  m.,  ves  u  BuStéhrada, 
n  BakovK,  u  Skalice;  ves  zaniklá  v  Lito- 
měřicku.  Vz  Arch.  II.  176.,  Blk.  Kfsk.  249., 
843.,  530.,  'J82.,  863.,  Sdl.  Hr.  II.  224.,  242.. 
Tk.  III.  114.,  IV.  170.  Z.,  dvůr  u  Sobotky, 
samota  u  Uhlíř.  Janovic,  ovčárna  n  Loun. 
PL. 

Zájezdec,  dce,  m.,  ves  v  Chrudimská 
u  Chrasti.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  259.,  Arch.  III. 
520.    Jan  Lebka  ze  Z-dce.     Arch.  III.  497. 

Zi^ezditi,  vz  Jezditi.  —  kohti:  koni 
(jízdou  uhnati).  Kk.  —  Z.  ==  i^jezditi,  jízdou 
zarovnati.  Až  bude  sucho,  viecko  se  to  za- 
jezdi. Us.  Šd. 

Zájezdnický.  Z.  válka  (malá),  GuerilU. 
Čsk.  Vz  Zájezdný. 

Z^ezdný,  zájezdnický  sbor,  fliegendes 
Korps;  z.  batterie,  fliegende  Batterie,  vojsko 
lehčího  druhu  ku  znepokojování  nepřítele 
sestavené.  Vz  S.  N.,  Čsk.—  Z.  Einkehr-. 
Z.  dům,  hostinec,  das  Einkehrgasthaus.  Dch.. 
Tč. 

Zájezdový  ■-=■  zájezdný.  L.,  Bur. 

Zájezek,  zkn,  m.  =  nuňý  jez,  oplotee. 
náhon,  die  Schlenge,  Krippe,  Wehre.  Z. 
z  křoví;  z-kem  ohraditi.  D.  Z  ky  dělati.  V. 
Ryby  přes  z-ky  vyskakují.  V.  Voda  a-!iy 
zatopila.  Břťz.  269. 

Z^ezeM,  n.  ^  místo  za  jezerem,  der 
Platz  hinter  dem  See.  J^. 

ZiUezerný  =  za  jezerem  jsoucí,  liinter 
dem  See  benndlich.  Jg. 

Zájezský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Arch.  V. 
576. 

Zaježiti,  il,  en,  ení,  vz  ZaécČeřiti. 

Za,  ha,  y,  f.  —  vinný  koi,  der  Weinkorb. 
Na  S  ov.  Jg. 

Zajhový.  Z    vlno  (=  samoteč).  Bern. 

1.  Zajic   (zastr.  zajiec;   na  Slov.  z(yáe, 
zajko,  na  Mor.  zajůc,  zqjouc,  Jg.,  v  jižních 
Čech.  zíýic,   Kts.,   v  jihovýchod.  Mor.   také 
zaie),  e,  eajiček  (na   Slov.  z<yáéek,  zajúček., 
[zajouček),  čka.  m. ;  samice:   zaječice,  kočka, 
I  zaječnice,  ramlice.  Z.,  lepiis,  der  Uase.  Z.  od 
;  zaju  (zeju)  ^=  zajíci   (urč.   přecliodiiik).  p<>- 
iiěvadž  s  otevřenýma  očima  spí.  Jir.  V  MV. 
i.upravá  glossa.    Z.  =  macek,  matfj,  uiák, 
Janek,  smarhák,  slezák,  vřeSfak,  břeiiák,  §a- 
rák,  soplák;  zajíče,  mladík,  březňák  (Miirz- 
hase),  březnáček;  polorostlý,  poloviční,  bělák 
(hflý,  snřžiiý.  der  Schnoehaao),   horský  (ho- 
rák), poiloM,  Iťsni.  Šp.  Z.  obecný,  aegypt- 
'  ský,  lední,  brasilský,   magelanský,   hudson- 
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ský,  virginaký,  králik.  Ssav.  Z.  gtMbrovUsý, 
Silberhase.  Cf.  Fré.  386.,  Scbd.  II.  416.,  KP. 
111.  347.,  Šrc.  69.,  82.  Jeho  krev:  barva 
(Schweiss);  uii:  thtehy  (LOffel);  odi:  skh- 
niee,  svitla  (Lichter);  nohy:  6Áy   (Laufe), 

rdní  běhy  (Sprflnge);  ocas:  pirfto  (Blume), 
a  Ž.  Zajíc  má  vlno,  ostatnlzvěř  má  ersf. 
Dch.  Výhoz  zajtee,  daa  Gescheide.  Zajic 
vyči.  Orb.  p.,  Třeáti,  bře&tl,  U8.,  lina  ^vlny 
pozbývá),  se  honcuje,  se  ramluje  (rammelt), 
metá,  peláíí  (ntiká),  táhne  (rttckt),  klouzá 
(nitscht.  pomalá  8  bKcbera  blizko  zemé  8e 
pobybige),  Tyvstává,  se  tlaéi  nebo  tiskne 
k  loii  D.  do  lože  (drllckt  slcb  im  Lager), 
86  Bvedá,  letí  do  honiti,  leze,  se  vyvalil 
(vyskočil),  si  vaz  srazil,  se  kryje  (deckt 
sich),  sedl  na  bobku  n.  panáčkuje  (macht 
Mannehen),  kličkuje  (béže  psy  jsa  proná- 
sledován, schlitgt  Haken),  kotricuje,  sáňki^e, 
stavi  ae,  okotíl  se,  zanechal  myslivci  prázdný 
peltáč  (lože),  zťlstavuje  stopu.  Šlak,  toru 
(hinterlisat  eine  Spur,  Ffihrte,  einen  Tritt), 
posazaje  se,  sází  (rodi)  mladé,  v  loži  se 
přitiaénje;  zajice  vyvrhnouti,  stáhnouti,  vá- 
biti, itváti,  střeliti,  chytiti,  z  lože  vyzdvih- 
noati,  píchnouti  (zastřeliti)}  přestřeliti,  do 
oka  chytiti;  sajici  za  uSi  dáti  (zabiti  ho, 
nfleken);  dobře  miru  mu  na  kožich  vzíti 
(dobře  střeliti)-,  dobře  střelil  zajice,  hned 
byl  na  ruby;  zajíci  vaz  sraziti,  nastr4Žiti; 
zajic  spí  otevřenýma  očima;  truhlík,  oko, 
shúnka,  vnadidlo,  broky  na  zajíce.  Sp.   Za- 

řiráiilo  se  z-ci  z  kožichu  (bvl  střelen).  Dch. 
JStvati,  zamrititi,  vykuchati,  strojiti  zajice ; 
pes  zajice  chytil,  lis.  Zaječice  zmetala.  Šp. 
Z.  přední,  zadní  (jídlo).  Z.  mladý  (jídlo)  Sp. 
m. :  zaječí  drob.  Vz  Drob,  Mladý.  Přední 
z.  na  černo  se  zadělává.  Dch.  Z.  po  polsku, 
falscber  Hasenbraten,  polnischer  Hase.  Us. 
Šp.  Spi  jako  z.  (s  otevřenýma  očima).  Šd. 
Udélám  se  já  malým  zMÍckem,  uteči  já  ti 
pmdkým  bájíčkem.  Ps.  slez.  Sd.  Béžl  zajao 
po  poli,  posti  chrta  po  voli,  a(  zajaca  do- 
honí.  SI.  ps.  Šf.  II.  129.  Na  z-ce  pokfíknji: 
Janku,  ztratila  čepicn.  nebo:  Janku,  boří  ti 
ocas!  Na  Vsacku.  Vek.  Uynaj  (tamo)  běží 
zajic,  pnsé  ty  cbyrty  ež  k  němu,  ež  (až)  za- 
jicH  přiženn.  SS.  P.  623.  Přiběhnul  tě  zají- 
ček, pokleknul  n  jesliček.  Si.  P.  69.  Za- 
střelil zajice  —  ani  ne !  Us.  Hnik.  Hladúiik 
ziijac  bore  pozerá.  Sldk.  Bs.  7.  Čí  stě  ne- 
kričali,  ako  keď  zajaca  pes  chiti  ?  Na  Slov. 
Šd.  Nemal  smělosti  za  zajaca  (ani  jako  z.). 
CIbIpk.  Dramt.  I.  59.  Viem,  čo  si  chrt  vy- 
slúži,  kedl  nemóže  viao  ZMace  honit.  Ib.  I. 
88.  To  mu  naraz  pídilo  do  nosa,  videi,  že 
je  zajac  v  kapustě  (v  zeli).  Dbi.  SI.  pov.  I. 
481.,  Mt  S.  ISiel  zajac  cez  bořinu,  zlomil 
si  tam  pravú  nobn.  Liíl^a  mu  jn  zažívala, 
zá^rka  sa  posmívala.  Co  sa  ty  máá  po- 
smievati,  keď  ty  nemái  kúska  gati?  Čury, 
bnry,  bubny,  na  starého  strýca.  Strýc  leží 
pod  lavicon,  mamka  bije  ho  palicon.  Dost, 
mamko,  do8t,  až  je  holá  kost!  (Vyčítanka 
přede  hrou).  Pfald.iy.44.  (,Sd.).  Neznajíce,  kde 
zajic  leží  (wo  der  Hund  begraben  Í8t).  Bart. 
Tou  méron  nadali  se,  že  jedním  ehrtem  dva 
zajice  pojednou  uhoní,  mit  einem  Schlag 
zwei  FBegen  todten.  Ski.  V.  61.  Ječmen 
setý  za  nova  měsíce  budou  žráti  zigíci.  Na 


Zlínsku.  Brt  Aby  z.  na  zeli  neehodil,  ne- 
I  smi  se  o  něm  v  zeli  nikdo  ani  zmiňovati, 
I  sice  by  uaň  přiiel.  Kld.  Je  jako  sedmiletý 
ženatý  zajic  (hubený,  hl.  o  lichváři).  Ue. 
Dbv.  Někomu  z-ce  svlékati,  Jemanden  die 
I  Kastanien  aus  dem  Feuer  holen.  U  Buděj. 
Ks.  Tutof  z.  leží  (tu  ie  hlavní  věc,  das  ist 
des  Pudels  Kem)I  Dch.  My  uhodili  na  keř 
a  z.  vyběhl,  auf  den  Strauch  scbUgen.  Dch. 
Z.  se  připravil  na  tubou  zimu  (má  mnoho 
sádla).  U  Bydž.  Ri(.  Vběhne-li  z.  do  vsi, 
bude  hořeti  nebo  se  stane  nějaké  neitěstí. 
U  Kr.  Brad.  Kif.  Vyjdi  že  skór  jasn^  a  po 
mej  svit  cestě  mesačku!  Nepredbebni  za- 
jácu  a  zlá  sovo  z  díry  nehúkaj!  Hol.  356. 
Předběhne-li  někoho  na  přič  přes  cestu  z., 
neifastně  se  mu  povede;  Přejde-li  někomu 
stará  baba  nebo  z.  přes  cestu,  Spatně  po- 
chodí. Hri.  Vz  Ovce.  Přejde-li  ti  z.  přes 
cestu,  rad^i  se  vrat,  nebof  už  nic  nepoří- 
díš. Kld.  Kouká  iako  z.  (nespí).  Hrp.  Proč 
se  boji  z.  víc  bílého  psa  než  černého?  (Po-- 
něvadž  myslí,  že  se  naň  svlékl.)  Us.  Neni 
snad  nad  zajíce  lekavějiího  zvířete.  Sych. 
Odtud:  Bázhvý  jako  z.  (tchoř).  Vz  Bázlivost. 
Č.  Ty  zajíci!  Smělýs  jako  z.  Dotřel  jako 
z.  na  chrta.  Ros.  Držel  se  jako  z.  v  bitvě 
(utekl).  Slez.  ^d.  Utíkáě  jako  z.  U.^.  Šd. 
Smělý  jako  z.  Šp.  Z.  otevřenýma  očima  spi 
(bázlivý  nedověřiije  nikdy.  Vz  Opatrnost, 
tb.).  Z.  lapky  lize,  když  utekl;  Posaditi 
se  na  zajice  (vz  Útěk);  Chytil  tři  zajice  za 
jednu  nohu  (zalhal  si);  Dlouhé  uii  má  z.  a 
neni  oslem  (kužel  dlouhou  bradu  má  a  neni 
mudrcem);  Z.  také  nic  nevěří  a  jest  přece 
živ  (posměině  volnovércům);  Zajíce  drž, 
když  ho  raái,  když  ho  postiS,  vic  ho  ne- 
shledái;  PuStval  ho  na  zajíce  (na  cizí  vinu 
trpí,  vz  Vina);  Rak  zajice  chytá  n.:  Volem 
z-ce  chytati  (Vz  Marný);  Nekupuj  ziyice 
v  pytli  (na  Moravě:  v  měchu  i.  e.  nekupuj 
věcí,  kterých  neznái);  Koupil  z-ce  v  pytli 
(vz  Ztřeštěný.  Lb.);  Na  z-oe  s  bubny  (s  bub- 
nem) choditi;  Umí  s  tím,  jako  z.  s  bubnem 
(o  hloupém.  Vz  Nejapný);  Uád  to- slyší  jako 
z.  buben  (Vz  NemHý):  Pílen  práce  co  z. 
bubnu  (o  lenochu).  Č.  Jde  mu  to,  jako  když 
z.  na  buben  tluče.  Boji  se  jako  z.  bubna. 
Slez.  Šd.  Číhá  B  bubnem  na  z-ce  (hloupě  si 

Eočiná).  Slez.  Šd.  Když  hlemýžď  z-ce  před- 
ěhne  (nikdáj;  Bezděčnými  chrty  zřídka  z-ce 
uštveš.  V.  Kravou  zajice  neuhoniš.  I  kráva 
chytne  zajica,  ale  zřídka.  Slez.  Tč.  Na  z-oi 
sedí,  ktož  se  zadkem  vrtí.  Flaška.  Vsadil 
ho  na  zajíce  (popudil  ho.  Vz  Hněvivý).  Lb., 
Kos.  Lepši  vrabec  v  hrsti,  nežli  z.  v  chrasti. 
Koll.,  Lípa  I.  47.  Lepší  zajíc  v  pytli  než 
holub  na  střeše.  Šp.  Zůstává,  kde  zaiici 
(lišky)  dobrou  noc  dávají  (o  samotě);  Z-ci 
tam  dávají  dobrou  noc  a  lišky  dobré  jitro 
(Šml.);  Ďy  psa  nejvíceji  kořenil,  nebude 
z  něho  z.;  Starý  z.;  Jest  starý  z.  (stará 
liška  ^  chytrý) ;  Tuf  vlk  leží  a  i.  spi  (zde 
jest  příčina  zlého.  V.);  Tutot  z.  leži  (zde 
jest  hlavní  věc,  užitek,  zisk,  koláč,  pečené); 
Hoň  dva  aýiee,  žádného  nechytil  (Šd.); 
Kdo  dva  zaiiee  honí,  žádného  nechytí.  Koll. 
Vz  Zisk.  Kdo  dvoch  zajacov  naabika,  ani 
jednoho  nelapí.  Zátur.  Dva  z-ce  honě  žád- 
ného nechytíš  (Šp.) ;  Zajice  jídá  (má  pěknou 
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EM,  tvář).  Jg.  Kdo  ii  zujiee,  je  devět  dni 
ezíý  (z  lat.  Bluvni  hry:  )ep5reiii  —  lepO- 
rem.  Vs  o  tom  y  Sbt.  Vykl.  45).  Panská 
láskM  po  zajicich  skáče  (nestiilá.  Vz  Pansk^)- 
Dch.  Panská  láska  roste  na  zajeéim  chvostě; 
Panská  láska  po  zajicich  běhá.  Šp.  Na  ma- 
lém zajačku  ucjn  sa  psi  smi  Jest.  Phid.  I. 
2.  7.  Je  namazsný  JNk  zhj<c.  Vz  Opilý.  Dal 
pán  Búh  sajiěka,  dá  také  osentčka,  gibt 
der  Herrgott  ein  H^sel.  gibt  er  such  ein 
Gřase).,  Dcb.  Dá  BAh  zajlěka,  dá  i  trávnička. 
Slez.  Šd.  Bolí  by  chytili  zajáca,  ale  mal 
krátký  chvost  Mt.  S.  1.  l'H.  Jindy  z.  v  tom 
dttlkii  leii,  kde  se  ho  nejméně  naděješ.  Hki. 
|i.do  zajáca  pasti  z  hrsti,  (aiko  ho  dohoní. 
Hlov.  Tč.  Boh  tresce  i  z-ce,  tresce-li  zele- 
ninu. Hni.  Starého  z-ce  netřeba  učiti  do 
zeli  choditi.  Pk.  ČnSi  ufúpený  (néúpený) 
ako  zajac  v  chrasti.  Mt.  S.  I.  88  Strany 
povřr  o  z-ci  vz  Hus.  1853.  486.  Cf.  Ukázka. 
Vz  SsaTCi,  Liika.  —  Z.  domácí  =  hrálik. 
■  V  jibov;^eh.  Mor.  Brt.  —  Z.  temský  (druh 
myii  v  Aegypté,  v  Arábii  a  v  Sibiři).  — 
Z.  ntofský,  lepus  marinus  =  zej  obrovský, 
aplysia  depilans>.  Vz  Frč.  230.,  Sclid.  II. 
356.  —  Z.  =  souhvitdi  pod  ttůhama  Oriona. 
Vz  Stě.  Zmp.  24.  —  Zqjiček  =  koktal,  der 
Stotterer.  Ona  má  synka  zajíčka,  o:i  sa  za- 
jiká. U  Kunovic.  Tč.  —  Zajíci,  pl.,  m.,  pa- 
seky a  Bystřice  na  Vsacku.    U  Z-cil.   Vek. 

2.  Zl^ie,  e,  m.,  osob.  im.  Z.  z  Hazm- 
burka,  jm.  čes.  panské  rodiny.  Vz  S.  N.  Z. 
z  Valdeka  Vilém  (t  1349.),  vz  Dal.  Jir.  164.. 
171.,  177.-180.,  Tk.  I.  629.,  II.  553.,  III, 
663.,  IV.  746.,  V.  264.,  266..  Jir.  H.  1.  II. 
345.,  Blk.  Kfsk.  17.,  Sdl.  II.  281.,  Pal.  Děj. 
U.  1.  482. 

Zajíce,  Saitz,  hrad  v  Třeboňsku.  PL. 

Zajíci,  vz  Zajic  (konec).  —  Z.,  několik 
domků  u  Vsetiua. 

Zajicovatý,  zajlcovitý,  hasenartig.  Totě 
zajic  nejzajicovatéjii  (^  hňup).  Kos.  —  Z. 
ssavci,  leporina.  Krok  I.  80. 

Zajicovitý,  vz  Zajicovatý. 

ZalicoTý,  Hdsen-.  Z.  veseli.  Us.  Sd. 

Zfl3i<^AT;  -ova,  -ovo,  Basen-.  Mnohu  psů 
zajícova  smrť.  Prov. 

Zajiiik,  u,  m.  ^  rukébnik  ze  zajtU  kůže, 
Stutzel  von  Hasenbalg.  Sd. 

Zajiěář,  e,  ra.  =  kdo  zojice  prodává,  g'  é- 
řináf,  der  Wildh&ndler,  Wildpretthiiiidlii, 
Basenhándler,  Hasenverkiiufer.  Mor.  Šd.  — 
Z.  =  pytlák,  der  Wilddieb.  Mor.  Šd. 

Zi^ice,  ete,  n.  -^  mladý  »<^jíc,  ein  junger 
Hase.  Us. 

Zj^iěek,  čka,  m.  =>  ndadý  zajíc.  Vz  Zajic, 
Zajiče.  V.  —  Z.  =  Itoktal.  Vz  Zajic  (ko- 
nec). —  Z.  Eduard,  čes.  žurnalista  a  spisov. 
Vz  8.  N.  XI.  671.,  Mu8.  1880.  258.  Z. 
z  Hoifálkovic.  Vz  Blk.  Kisk.  921.  Vz  Za- 
jiČky. 

Zi^iěi  --^  z<fječí,  Uasen-.  Z.  bobky  (trus), 
Sd.,  pysk,  die  Haaenscharte,  zelí,  Sauer- 
klee,  chléb.  Tč.  Vz  Zaječí.  Z.  vlas.  Hdž. 
SIb.  51. 

„  ZaiUinee,  nce,  m.  =  zaječí  bobek,  tnu. 
Šd.  Vz  Zajičí. 

Zajiěka,  y,  f.  =  zelence.  Msii.  Or.  7.  — 
Z.,  jm.  lesa  u  Bílovce  vu  Slez.  Sd. 


Zi^iékář,  e,  m.  =  zaječnik. 

Zajiěkov,  a,  m., Zsjčkov,  hájovna u  Pisku ; 
něm.  Zajitschkow,  ves  u  Pelhřimova.  PL., 
Tk.  III.  36.,  Blk.  Kfsk.  1172. 

Zaiiéková,  é,  f.  Z.  z  Hoieálkovie.  Vz 
Blk.  Kfsk.  7. 

Zl^iěky,  pl.,  ui.,  samota  u  Pacova.  — 
Z.,  vz  Zajíček.  —  Z.  -=  zaječí  noha,  trifo- 
lium  arvense,  der  Hasenklee;  ramex  aeeto- 
sella,  der  Schaiampfer;  jetel,  oxalis  aeeto- 
sella,  der  Sauerklee.  D.,  Pucb. 

Zuidati,  vz  Zajisti. 

Zigík,  n,  m.  '=  zajiknutí.  Zlibal  jsem 
čilko  mu  v  z-ku.  Pokr.  Z  hor  58.  -  Z., 
ovčí  nemoc.  Jg.,  J.  Beránek. 

Zajikač,  zajikač,  e,  m.,  der  Aufseufser, 
StOhner.  Jg. 

Zajikáni,  n.,  paralalia  literalis,  das  An- 
stossen,  Gestotter.  Čs.  Ik.  VII.  275 ,  D. 

Zajikati  (zastr.  zajekati;  na  Slov.  z<^ja- 
kati);  zajikwmti,  knul  a  kl,  utí;  zajeieti, 
eajikovati.  —  w  =  v  mluvení  se  zastavo- 
vati stencýe,  ikytaje,  vzdychaje,  koktaje,  brep- 
taje atd.,  mit  der  Zunge  anstossen,  gaksen, 
in  der  Kede  stocken,  slaninieln,  stottern. 
Kom.,  Lom.,  Sych.  Kdo  nemůže  vyslovo- 
vati řádně  slov,  aby  n  prostřed  slova  se 
nepotkl  či  nezarazil.  Sd.  Honza  polykal,  ai 
se  zajikal.  Mor.  čes.  ps.  16.  —  se  kde: 
v  řeči.  Us.  ~  se  proé.  Zajikal  sa  od  stra- 
chu. Dbě.  SI.  pov.  1.  54.  Z.  se  vztekem, 
Kká.  K  sl.  j.  146.,  úzkosti.  Šml.  I.  47.  - 
Vz  Zajakati. 

Zajikavé,  stotternd.  Z.  mluviti,  praviti. 
Jg„    Šd.,  Wtr. 

Zi^ikavec,  vce,  m.  ==  tajikavý,  der  Stot- 
terer, StammIer.  Bern.  Sd.  Staré  brablec  sa- 
jikavec  stopil  ji  na  pravé  palec.  Si.  P.  697. 

ZaJikavo  -^  zajikavi.  Z.  šeptala.  Syt.  Táb. 
227.  Na  ostatek  predca  osmělila  sa  a  z.  pre- 
riekla.  Frsc.  Zor.  1.  88. 

Zi^ikavosf,  i.  f.  .^  zajíkání,  das  Stam- 
meln,  Stottern.  D. 

Zióikavý,  zajikavij  (zastr.  ziyekaoý;  na 
Slov.  zcýakavý)  ^  kdo  se  zajíká,  jektacý, 
im  Reden  austossend.  gacksend,  stammeind, 
stotternd.  Zajíkavý,  V.,  Kom.,  zajikavý.  Br., 
Lom.  Zajíkavý  jazyk.  D.  Z  kaSel.  Us.  Pdl. 
Vypravoval  z-vým  hlasem  svůj  příběh.  Němc. 
1.  246.  O  člověku  hluchém  a  z-vém  od  Krista 
uzdraveném.  BK.  II.  136.  -  čfm.  A  ktoi 
ji  (modlitbu)  u  vétěi  milosti  a  v  pokoře  die, 
ten  ji  rieká  Kristovi  podobnějie  a  tak  lépe, 
ač  by  řečí  byl  z-vý,  ieplavý  neb  bublavý. 
Hus  I.  313. 

Zi^iklivosf,  i,  f.  -^  zajíkaeost.  Bern. 

Zajíklivý  •=  zajíkavý.  Bern. 

Zalímací  loď,  vz  Zajimačka. 

Zajima6,  zajimai,  e,  m..  der  Wegneh- 
mer,  Pfander,  Ráuber.  Vz  Zájem,  Zajimatel. 
Z.  dobytka  buď  do  zástavy,  buď  v  loupež. 
V.  —  Z.,  osob.  jm.  Jan  Z.  z  KunStatu.  Hal. 
Děj  IV.  1.  99.  Jindřich  řečený  Z.  Půh.  II. 
314 

Zajimaěk^  y,  f.  -^  zcgímací  loá,  das 
Kaperscliiif.  Csk.  —  Z  ,  die  Wegnebmerin, 
Pf&nderin,  K&uberin. 

Zalfmáni,  n.,  die  Piandung,  Wognabme. 
Vz  Zájeuj.  Z.  dobytka,  Kom.  J.  867  ,  lidi. 
Dač.  I.  247. 
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Zjímaný;  -án,  a.  o,  erepfJtndet,  wegge- 
nommen,  geraubt.  Vz  Zajiti  (zajmu),  Zájem. 

Z^imaf,   e,   m.,  osob.  jm.  Mor.   Sd. . 

Zajtmatél,  eajimatel,  e,  m.,  vz  ZHJlmaé. 

Zajfmatelnost,  zt^imatelnosí,  i,  i,  die 
Pflindbarkeit,  Wegnehmbarkeit;die  MOglich- 
keit  zn  interessiren. 

Zajfmatelný,  zajimatelný,  pf5ndbHr,weg- 
nehmbar. 

Zi^inati,  vz  Zajíti  (zajmn). 

ZajfmaTě,  interessant.  Kniha  k.  psaná. 
Us. 

Zajimavosf,  i,  f.,  das  Interesse,  das  An- 
ziehende.  Zvyínje  se  pak  z.,  že  ... .  Sé.  I. 
157.  Nabyti  z-sti.  Dcli.  Pojiidiji  dějinám 
basitským  dfiležitosf  a  z.  víesvitovou.  Pal. 
Díj.  III.  3.  311. 

Z^imaTý  =  co  m^al  et^lmá,  anziehend, 
iotereaMot,  einnebmend.  Z.  rozprava,  Us., 
doba.  O.  jMt  velmi  z-vo.  Dch.  Z.  otázka, 
Us.,  čteni  (anziehende  Lekture),  Dch.,  po- 
drobnosti. Sté.  Zmp.  186.  Událosf  ta  i  jinače 
neméně  z-vá  než  důležitá.  Ht.  Miis.  1869. 
345.  O  z-vých  těchto  skutcích  DlugoS  ne- 
připomíná ani  slovem.  Psi.  Děj.  lil.  3.  54. 
—  Jak.  Spis  v  mnohém  ohledu  z-vý.  Us. 
Pdl.  Přes  to  vSecko  bylo  velice  z-vo  do- 
věděti se.  Ddk.  II.  306.  —  éim.  Spis  obsa- 
hem i  formou  z-vý.  Us.  Pdl. 

Zájimek,  mkn,  m.,  die  Wegnahme,  Pfíin- 
dung.  Rk.  Vz  Zájem. 

Zaiinitl,  il,  ěn,  ěnf,  mit  Reif  ttberzieheD. 
Us.  Tě. 

Zajiflkřeni,  n.,  das  Anffanfceln.  Z.  očima, 
der  An{renblitz.  SI.  les. 

Z^iskHti,  il,  en,  eni;  e<^kHvati  = 
uéiniti  jiskřícím,  fonkeln  machen,  zn  fan- 
keln  anfangen.  —  kde  čím :  na  kameni 
kamenem,  ocelí  (jiskry  udělati),  Funken 
schlagen.  —  Z.  =  začíti  se  jiskHH.  —  od- 
kad.  Badosf  zajiskřila  z  oči  jejich.  Palacký. 
(Radosf;  zajiskn  z  radoBtqú  zraků.  Rkk.  13. 


éim  ťjak):  očima,  Jg,  hněvivě  okem. 
.  754.  —  kde.    Zraky  jeho  z-ly 
tmách.  Kká.   K  si.  j.  65.  —  proč:  od 


Osv.  V. 


kde.  Zraky  jeho  z-l^  ve 
ra- 
dosti, od  zlosti.  T6'.  —  se  koma.  Oči  se 
jí  z-ly.  Měmc.  —  se  komii  kde.  Dostal, 
ai  se  mn  v  očích  z-lo.  Us.  Sd.  Zaiskrilo  sa 
mn  v  očach,  keď  ju  zazřel.  Dbi.  SI.  pov. 
VIII.  26. 

Z^toté.     Nemůže   míti  forron  příslovce 
tajitti,  neb  jest  to  adjektivum  jisté  řízeno 

Sředložkou  za:  za- jisté.  Cf.  Začasté,  Jediné. 
I.  =•  za  pravdu,  fflr  gewiss,  fOr  wabr,  als 
•icber.  Zajisté  to  udával.  Jg.  —  Z.  =  jisti, 
gewiss,  sieber.  On  z.  jest  doma.  Os.  Zajisté, 
on  jest  to.  Jg.  Za  jisté  to  vám  praví.  Výb. 
II.  33.  —  Z.  =  opravdu,  im  Ernst,  in  der 
Tbat,  wirklich.  Nežertuji,  zajisté  míním. 
Ros.  —  Z.  =  spojitá  přiéiny,  ntí>o,  enim, 
denn,  nemlich.  vz  Věta  příčiny.  Klade  se, 
když  k  větě  předchodné  dflvody,  o  jichž 
platnosti  pochybovati  nelze,  vedeme  nebo 
když  podobenství  v  užitek  obracíme.  Zk. 
Spcjka  tato  tná  druhé  místo  ve  viti.  Vz 
Ale.  Na  ty  z.  věci  nemnoho  se  ohlědiuí. 
Ler.  Divadla  z.  obveselnjf;  Tovaryšstvu  ni- 
éemnémn  vyhýbej,  pomiluje  z.  mravy;  Vy- 
žlenci  z.  slídí,  chrti  stihají.  Kom.  Některé 
z.  brzo  z  jara  z  země  vyskakiO'.  Byl.   Byl 


z.  veliký  velmi.  D.  —  Z.  =  ard,  oviem, 
gewiss,  fQkrwabr.  Br.,  V.  Zdaří-li  se  nám 
předsevzetí,  vám  to  z.  na  ěkodn  nebude. 
Sych.  Musíme  se  z.  sejíti.  D.  Máme(  za  to 
z.,  že  proto  od- Boha  otplatu  velikú  vezmete. 
Arch.  III.  18.  Hoh  sa  z.  v  posměch  uvésti 
nedá.  Na  Slov.  Tě.  —  Z.  =  sice,  zwar.  Oblo- 
ženf  jest  z.  zlatem  a  stříbrem,  ale  není  v  něm 
žádného  ducha.  Br.  —  Vz  Zk.  Ml.  II.  str. 
110.,  Zk.  Ski.  570. 

Zajísti  (zastr.  zajiesti,  na  Slov.'  a  Mor. 
z({jesti),  zajím,  zajedí,  zajez,  jeden,  ení ;  za- 
jidati,  nacbessen,  darauf  essen.  Vz  Jísti.  — 
abs.  Zajez,  aby  ti  nebylo  mdlo.  Us.  Šd. — 
co.  Dřív  než  pijeS,  musifi  něco  zajest.  Na 
Ostrav.  Tč.  Najésti  se  ku  potřebě  a  z.  práci. 
Chč.  01.  48.  Pal.  Děj.  IV.  1.  413.  pozn.  Když 
vino  piješ,  musíš  dycky  zajest.  Us.  Tč.  — 
eo  ěiin.  Odpověděl  hospodář  zajídaje  pe- 
čeni chlebem.  Sk.  Dy  co  hořkého  vypiješ, 
zajiž  to  chlebem.  Na  Ostrav.  Tč.,  Dch. 
Tučné  maso  chlebem  z.  Jg.  Zajiedat  si  ka- 
báčoni  mlieko.  Slov.  Zátiir.  —  t>e  =  jídlem 
se  nasytiti,  siefa  satt  essen.  Zdá  se  mně,  že 
ten  hoch  se  už  trochu  zajedl.  U  Rycbň.  a  j. 
Ntk.  -—  se  (komu)  kam.  Zajedl  se  jim 
do  srdce  (velice  si  bo  oblíbili).  Ehr.  33. 
Tomu  se  nedivte,  že  se  jim  člověk  tak  po- 
ctivý zajedl  do  srdce.  Us.  u  Solnice.  Zajedl 
se  do  oečeně  svého  života  (do  milých  pří- 
hod). Smi.  Světz.  1881.  281.  Do  koreňa  tej 
hrušky  červík  sa  zajedol.  Dbš.  SI.  pov.  í. 
131.  —  eo  kde.  U  mojei  maměnky  chleba, 
ayra  dosti,  u  tvojej,  šunajko,  neni  ěo  za- 
jesti  (ist  niehts  zn  beissen).  Ps.  si.  211.  — 
si  čeho.  Tu  si,  milá,  spočineme,  chleba 
syrá  si  zajeme.  SI.  ps.  336.  Jestli  sa  l'ůbi, 
týchto  zajedz  si  hrušek.  Hol.  357.  —  si 
(Jak).  Tuna  si  rozložil  svoje  koláče  a  chutno 
si  zajiedal.  Mt.  S.  I.  67.  Ve(f  sa  ešte  len 
pobavte  u  nás;  ešte  si  zajezte  a  zapité.  Dbš. 
SI.  pov.  III.  63.  Aj  zajiedol  si  on  do  chuti. 
Dbš.  SI.  pov.  IV.  67.  Hněď  si  zasedli  za 
st6l  a  zajedli  si  do  chuti.  Mt.  S.  I.  72.  — 
si  s  kým  (kde).  Co  máme,  to  dáme;  za- 
jedz si,  zapi  si  s  námi.  Dbi.  Obyč.  58.  A  že 
sa  mn  dobré  vodilo,  dobro  si  aj  s  bratom 
na  hostinci  zajedol.  Mt.  S.  1.  61.  (Šd.). 

Zajistiti,  il,  stěn  a  stěni,  Stěn  a  ítění; 
Zíyiitovati  =  MJistiii,  versichem,  vergewis- 
sern.  Plk.  —  abs.  Dvě  české  pře,  jichž  vý- 
sledek naprosto  nebyl  zajištěn.  Ďdk.  V.  7. 
—  eo  Jak  komu.  Já  (sirotkům)  jich  zbožie 
úplně  chci  z.  Arch.  IV.  356.  Z.  si  výměnek. 
Us.  Dbv.  Slíbil  mi  to  z.  i  tomu,  koho  bych 
já  zvolila  a  k  sobě  přiiala.  Půh.  II.  393.  Z. 
komu  život.  Dch.  —  ělm.  Kterouž  listinon 
zajišťuje  se  klášteru  ves  Bojanovice.  Ddk. 
IV.  93.  -  se  čim.  Kk.  —  komu.  Milý 
kněz''!  tyto  penieze  já  tobě  dám;  prosím, 
zajíst  mi  také,  abych  Jich  darmo  nedal.  Hus 
II.  IM. 

Zajisto,  za  jisto  ^  za  jisti,  jisti,  ji- 
stotné, gewiss,  nir  gewiss.  Chtěli  Jsme  z. 
přezvěděti.  Har.  A  přes  to  že  vždy  JM. 
konečně  a  z.  má  pole  mleti;  A  tak  mne 
dobří  lidé  za  jisto  zpravují,  že  ...  .  Arch. 
IV.  410.,  V.  331.  (Sd.).  —  Do  eajista  =  za 
jisto,  gewiss  (zbytečné  hromaděni  slov).  Tam 
bnde  do  zajísta.  Us. 
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Zajistý  —  Ziýiti. 


Zajistý  —  jistý,  zuverlSseij;.  Na  Slov. 
Plk. 

Zi^iíténi,  n.,  die  Venicberung.  Vz  Zh- 
jistiti.  Dch. 

Zajišténý;    in,  a,  o,  veraichert. 

Za^i&fovaci,  Versicherangf-.  Z.  bsnk», 
VerBicherurffBbank.RUckversichcrungsbiiDk. 
Dch  ,  Pdl.  Vz  ZajiSfovna. 

ZtjjMovati,  vz  Zxiiatiti. 

Ziji^foTna,  y,  f.,  die  ROckveraichernngs- 
iinatalt.  Vz  ZajisCuvaci. 

I.  Zajiti,  zMJdii,  Jdi,  jda  (oac),  Sel,  jiti 
(zastr.  za9tf);  zaehoditi,  il,  dčni;  eaeháteti, 
ej'i  íUi  íje  í'c)i  «',  «"•';  «ac/»Oííí»otť,  zachá- 
zivati  =  stanouti  ea  Hm,  binter  etwas  bin- 
^ehen  ;  pocházeti,  hynouti,  unter-.,  einf^ehen, 
abnefamen,  vergehen;  povUň  se,  sich  be- 
ilcrken  o.  flberziehen,  anUufen ;  poruiiti  se, 
verderben;  odebrati  se,  fořt-,  weggeben, 
8i(-h  entfernen ;  zabrati  se  kam,  vhloubiti  se, 
wobin  gelangen,  hineingerathen,  sicb  ver- 
tieťijn ;  dáti  se,  pustiti  se,  sicb  einlassen ; 
daleko  jiti,  zablouditi,  sicb  verírren,  sicb 
vprlanfen,  zu  wpit  geben ;  z.  si  ==  dalH 
cestou  jiti.  umgebeD,  einen  Umweg  macben ; 
nakládati  s  kým,  obcovati,  mit  Jemacd  um- 
gťben,  verfobren,  ibn  bebandeln,  UiDgang 
Imben  o.  pflegen,  sicb  abgeben;  dotýkati  se 
čeho,  obírati  se,  zabývati,  mit  etwas  nm- 
geben,  sicb  womit  bescbKftigeii ;  eoHti,  an- 
fiingen;  potkati  se  s  kým,  zaskočiti  nikoho, 
ontgegen  gehen  oder  kommen,  den  Weg 
vertreten,  sicb  entgegenstellen ;  podskočiti, 
belrUgen,  tjiuschen;  pominouti,  vergehen; 
nedojiti,  minouti,  zu  Einem  nicht  gelangen, 
llin  verfeblen ;  z.  oč  =  pfyiti  oč  =  ztratiti, 
lim  etwas  kommen;  zábsti,  frieren;  se  =za- 
deehnouti  sejitím,  den  Atbem  verlieren.  Jg. 
Slov.  —  abs.  Hěsfo,  hvězda  (Us.),  slunce  za- 
chází. Rkk.  Dluhové  zajáú.  \6.  Jir.  256.  Ten 
rod  již  zaSel  (zahynul).  Us.  VSecben  zachází 
nebohý  (hyne  na  zdrávi).  Baiva  zaíla  (vy- 
bledla). Us.  Přes  to  to-fm  rukojmím  stavoval 
ijimalivinoibotové  penizeazatím  zaSel(kam 
dazwischen)  lantfrid  volaný,  tobot  bych  já 
chudý  rád  poiil.  Půh.  brn.  1406.  Svět  zaSel 
(poruSil  se).  Plk.  Zajla  někam  ovce  (zablou- 
dila). Us.  Bolest,  noc  zaíla  (pominula).  Us. 
Ale  jaki  ta  visa  (ohlodáni  desk)  zajde,  tak 
jest  tomn  již  tak  ostati,  jakž  jest  vidieno. 
O.  z  D.  Zvuk  zašel  (zanikl).  Us.  Vůz  zachází 
(kola  vymykají  se  z  kolejí).  V  Knnv.  Hsk. 
Vyschla  už  tá  voda,  z  Ktorej  sme  píjali, 
zaíly  už  tíe  časy,  v  ktorých  sme  zbijali. 
Phld.  III.  469.  Než  sinnce  zajde  —  pomoc  se 
ti  najde.  Er.  SI.  čit.  81.  Cadzý  zbojom  na 
nás  padol,  o  vlasf  naju  nás  okradol;  po- 
Sliapal  nám  naše  práva,  zaila  rodu  náiho 
sláva.  Cblpk.  Sp.  49.  A  cožby  takového 
zailo,  bnd^RvárAv  nebo  rvaěek  abyste  ne- 
rovnali. Smila  Obov.  Zříz.  selské.  Sova  sovu 
najde,  keď  slnieěko  zajde  (zlý  zlébo  najde). 
Na  Slov.  Zátur.  Bída  ělovéka  najde,  i  když 
slunce  zajde.  Prov.  Šd.  -  kam  (zité,  nai. 
pod  eo,  do  čeho,  k  éemn,  vet,  pro  co)> 
Zaňď  do  BŮseda  (=  k  sonsedovi).  Mor.  Tě.  Z. 
za  zeď,  Ros.,  za  dům,  za  Skoln.  Us.  Slunce 
za  horu  zailo.  V.,  Pass.  363.,  Arch.  II.  278., 
Er.  P.  169.  Za  bory  jsem  strmé  zašel,  blnbé 
za  moře.  Čch.  Bs.  10.  Keby  sluko  inalo, 


ak  je  taiko  robiť,  ponáhlalo  by  sa  za  bom 
sacnodif.  SI.  spv.  I.  22.  Sluneěko  zacbádi 
za  keř  malenový,  zkazte  tam  dobro  noc  méma 
Sobajovi ;  Zajdi,  slunce,  zajdi  za  zelenu  hora. 
Si.  P.  338.,  529.  PH  práci  za  nehty  mn 
zašlo  a  při  míse  se  potil.  C.  Zaíla  za  mě. 
Er.  P.  150.  Kým  (kdy)  zajdeme  za  tó  hora, 
zpoza  bory  do  táboru?  SI.  ps.  Slunce  zailo 
za  oblak.  Us.  Šd.  Slničko  zachodí  za  haj 
kalinový,  zimná  rosa  padá  na  list  javorový. 
Ht.  SI.  ml.  202.  Už  to  slunečko  zailo  za  to 
veliké  mraěno;  Husy  za  vodénkn  zsily. 
Brt.  P.  94.,  137.  Hěsíc  zachází  bledé  za  mlázi. 
Si.  Bs.  16.  Zitiel  jsi  daleko.  Ž.  wit.  9.  1. 
(22).  Z.  na  stranu.  Us.  Zajděme  si  na  džbánek 
(piva).  Us.  Zaielnaň  tím  důvtipem.  Vz  Důvtip. 
Jg.  Sinnce  zailo  pod  zemi.  V.  Z.  do  cizich 
zemi,  Bos.,  do  lesa,  do  města,  Us.,  do  aůseda 
(k  sousedovi).  Na  Ostrav.  Tě.  Zajdi  sinnce 
do  zlatého  věnce,  za  zlatou  stodolu,  af  ienem 
brzo  domů.  Čes  mor.  ps.  23.  Do  komítrky 
zaiel.  Er.  P.  485.  A  len  do  v&liej  búiCavy 
sa  půitali  a  zachodili.  Ht.  S.  I.  59.  Ale  než 
sa  ozre,  iíp  sa  mu  blýskne  v  oěách  a  do 
strednpj  zajde  ěelusti.  Hol.  145.  Zajděte  k  nám. 
Ml.  K  zámku  si  z.  Sych.  Otěík  zaide  k  otcem 
(umře).  Rkk.  8.  Zajdi  k  sousedovi.  Us.  Tě. 
Slunce  zailo  k  horám.  Vrch.  V  nepřízeň 
8  někým  z.  L.  V  dluhy  pro  krále  zaili.  V., 
St.  Z.  v  nepaméti.  Osv.  VI.  299.  Co  kde 
v  iíry  tvet  zajdei,  Slovensku  řeě  naidei. 
Dbi.  Obyě.  95.  Zachodzi  slunečko  v  nory 
v  lesy,  že  mne  v  Krmeliné  nic  necěíi.  Si. 
P.  312.  Z.  v  dálnou  cizinu.  Čch.  Bs.  57. 
Ježto  jsú  podlé  nich  v  ta  válku  zaili;  Aby 
oni  v  tom  ěase  dluhy  viecky,  v  něž  by  pro 
ten  úřad  zaili,  mohli  zaplatiti.  Arch.  I.  190., 
207.  (Šd.).  Z.  v  dluhy,  KSch.  42.,  Št.  N.  156. 
7.,  v  blud,  v  neřád,  v  pýcbn  a  chloubu  své 
m^sli,  ve  viecko  zlé,  v  nečisté  frejovné 
milosti,  8  děvečkami  u  frei,  v  zlosf,  v  mar- 
nosf  a  hrdost,  u  války  neb  v  sudy.  St.  N. 
201.  8.,  62.  34,  74.  14.,  76.  2,  76.  22.,  98. 
30.,  163.  22.,  297.  SI,  304.  5.  Hobla  iena 
také  za  žiře  a  vedra  poledního  pro  tu  vodu 
zajíti.  Sš.  J.  66.  (Hý.).  Mouku-ii  kde  najdu, 
hned  si  pro  ni  zajdu.  (Hádanka).  Šd.  Kde 
(kam)  zachoďá;  Nezachoď  nikde  (nikam). 
Na  mor.  Val.  Vek.  Nemáme  hospodáře  doma. 
kamsi  zaiel.  Us.  Sd.  Kam  zachodite  (jdete)? 
Val.  Vek.  Je  to  odtlaVto  veťmi  ďaleko,  kde 
málo  ktorý  člověk  zajde.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
190.  —  Hm:  vetchosti  (zahynouti).  Kom., 
lítostí,  hořem,  Zlob.,  žízni,  hladem.  Krám. 
Kov  zachází  rzi.  Jg.  N.  příjmím  Skoda 
frejem  zacházel  a  Hsruíe  Matraskv.  Dad.  I. 
309.  Ten  kov  rzi  zachází  (se  potahuje).  Br. 
Oči  slzami  zaily.  L.  Zajdou  znbové  ne&- 
stotott  (potábnon  se).  Jel.  Čím  kdo  zachází. 
tim  také  schází.  Č.  Z.  hvězdářským  nménimj 
V,  dobře  perem.  Ml.  —  s  kým,  9  tím  (jak). 
On  s  tim  rybářstvím  zaiel.  Ros.  Umí  s  lidmi 
zacházeti.  D.  Daleko  s  ním  zaiel.  Jg.  S  nim 
dobrotky  nikam  nezajdei.  Ht.  S.  I.  110.  Ne- 
citelné se  zvířaty  zacházeti.  Mž.  86.  Umel 
zacházeti  se  zbrani.  Pal.  Děj.  IV.  2.  453. 
Proti  právu  a  řádu  zle  s  někým  zacházeti. 
V.  S  důchody,  s  penězi  dobře  z.  Nz.  Oni 
s  tebů  zachádzajů  v žartoch  svojich  nezbedně. 
Ma  Slov.  Tě.  Ne  sparné  ale  s  dobrotu  mnafS 
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B  nim  Eftchodif.  Na  Ostrav.  Tč.  On  zachodi 
dobře  8  iiádenniky.  Us.  T£.  8e  avětlem  má 
R8  opatrné  zacházeti.  Us.  Zacházím  s  rejčem. 
U«.  Zacházet  umié  s  m<>£em  jako  s  pérem. 
Exc.  F.  Šbk.  Snad  bych  nedala  zajít  s  tou 
vyráikou  (zabyiioati).  U  Rychn.  Hsk.  Zajdi 
&i  se  mnou  hezky  (buď  se  mnuu  za  dobré). 
V  Kunv.  Msk.  Dobré,  vraj,  srdce  pri  každom 
najdcS.  ale,  áak  vera,  kdeže  s  tým  zajdeS, 
keď  dacb  —  želůdok  —  v  nevoli?  čjk.  71. 
Oo  hur  8  ním  zaáel.  Kr.  P.  471.  Kto  so  lžou 
zacbádza,  o  vieru  pricliádza.  Ht.  S.  I.  119. 
Zahodilo  mně  to  dobře  8  tim  mlékem  (vy- 
dařilo se;  jedna  kráva  přestala  dojiti  a  druhá 
zaéala).  Na  mor.  Val.  Vek.  1  f>o  zbraňou 
dobré  vedia  zachádzat;  8  tým  cblapom  hněď 
zajď  do  úřadu.  Phld.  III.  2.  139.,  IV.  13. 
(Šd.)  Piesiiami  vita  vzchodiace  zore,  so  sinkom 
v  more  zachodi.  Btt.  Sp^.  115.  Tv  si  hlApy, 
řekli  mu  s  pochlebou;  považ,  jako  pán  za- 
chádza  8  tebou.  Zbr.  Báj.  16.  Fridrich  za- 
cházel s  řiSí  českomoravskon  zcela  libo- 
volně: A  jak  se  zbožím  hmotným,  zacházel 
císař  rovněž  i  8  osobami.  Ddk.  IV.  II.,  19. 
S  čihařstTÍm,  s  myslivoBri  a  rybářstvím 
zacházejí.  Ler.  Jen  se  stříbrem  a  zjatem  za- 
chází, ale  přece  vždy  holá  ostává.  C.  V  čemž 
naříkáno  bylo,  že  by  s  týmž  králem  a  pánem 
jich  mladým  neupřímně  a  nevěrné  podlé 
vůle  své  zacházeli.  Daé.  I.  113.  Katě  neuměle 
9  exekucí  zacházeli.  Ib.  I.  163.  Maji  pozor, 
8  jakým  obchodem  kdo  zachází.  Ilar.  II. 
146.  Císařští  a  bavorStí  velmi  přátelsky  a 
přívětivě  a  lidmi  ubohými  zacházejí,  totiž 
jako  liška  v  kurníku.  Ski.  V.  71.  Takét 
slyším,  žeby  p.  Zdeněk  zacházel  s  Bfekov- 
cem.  Arch.  IV\  9.  S  jedem  zacházeti  neuměli. 
V.  Aby  mu  ukázal,  jak  s  ním  ukrutně  ďábel 
zachází.  BB.  II.  150  b.  Kmotrové  za  oltář 
s  nimi  zajdouce.  Chě.  452.  Řekni,  s  kým 
zaebázií  a  já  ti  povím,  kdo  jsi.  Hkfi.  Z. 
8  kým  dobře,  zle,  spravedlivé,  hanebně,  přísně, 
tvrdě,  zpnmě,  vlídně,  pěkně,  krutě,  ukrutně 
-=  nakládati.  Br.,  Har,  D.,  V.  Těžko  jest 
8  nim  zacházeti  (obcovati).  Sych.  Z.  s  čary, 
V.,  8  černým  uměním  (obírati  se).  Kom.  On 
8  nim  zachází  =  drži  jeho  stranu.  Výb.  I. 
1041.  Šetrné  8  penězi  z.  Sych.  Z.  s  vlnou, 
8  orbou,  Plk.,  8  léky.  V.  Dej  si  zajíti  s  tvým 
(svým)  hřáním.  Us.  Sm.  Z.  s  někým  tak  jako 
se  špalkem.  Br.  S  ptákem  dítě,  kmet  8  mla- 
dici. Němec  8  malvazim  v  lahvici  což  ne- 
křegfansky  zachází,  když  jim  do  rukou  při- 
chází. Prov.  Zachází  s  ním,  jako  s  drahou 
niastí,  UkS.,  jako  s  májovým  máslem  (laskavě, 
jemně),  Bda.,  jako  b  malovaným  vejcem  (^va- 
jíčkem), Sd.,  Brt.,  jako  s  marcipánem,  jako 
s  máslem,  bntterweich  behandeln.  Dch.  Má- 
sílkem  8  ni  zacházel.  V  Kunv.  Msk.  S  těmi 
aby  zaiel  přísně.  Ski.  II.  184.  Jest,  co  by 
s  nežitém  (s  ohněm)  zacházel  (nedíltklivý). 
Prov.  8  knížkami  čistotně  z.  Kom.  Ví,  jak 
>  tiffl  z.  D.  Poručnící  s  penězi  sirotčími  si- 
rotkíim  k  dobrému  z.  mají.  Pr.  —  s  kým 
T  eo,  oé  =  pustiti  se,  dáti  se,  v  nepřátelství 
te  dáti  s  nikým.  Tkad.,  Ctib.  Počali  se  o  to 
zacházeti.  Bl.  Živ.  Aug.  S'2.  —  odkud.  Ale 
již  k  prvníma  se  zase  navrátím,  odkud  jsem 
zaiel.  Brt  255.  13.  Z  toho  světa  do  nebe 
uieL  L.  Z.  od  začaté  věci,  od  ctnosti  z. 


Jel.  Pomstu  od  boha  najdei,  dyi  ode  mfia 
pryč  zajdeš.  Čes.  mor.  ps.  89.  —  si  eo. 
Zajděme  si  tu  uličku  ke  dvoru,  zazpívejme 
tu  pěsničku  o  Bohu.  SS.  P.  741.  Malé  pole 
sobe  zajdu,  hezké  děvče  sobě  najdu.  Sfi.  P. 

I  271.  —  kudy.  ESče  si  ja  hoře  dole  zájdem, 
ešče  si  ja  ivárne  divča  nájdem.  81.  ps.  244. 
JeSče  ja  raz  kole  vody  zajdu,  až  ja  sobě 
počeíení  najdu.  8S.  P.  391.  Zajděme  si  mo- 

'  dřínovou  aleji.  Vlč.  Př4>s  Lipsko  bychom 
si  zHÍli.  Ml.  —  co  komu  kam:  v  cestu 
(potkati  se  s  nim;  zaskočiti  mu  cestu).  L., 
Sm.  Zajdi  mi  tam  a  poptej  se.  Us.  Zašlo  mi 
za  nehty.  Us.  L.,  Šm.  —  koho  éíui :  slovy 
(podskočiti).  Holý.  —  8i  —  dalH  cestou 
jiti:  diýiti  nikam.  On  si  zašel.  V.  —  eo. 
Doba  dobu  najde,  čo  kraj  světa  zajde.  Mf. 
S.  I.  127.  Kdo  ty  rohy  najde,  Stjry  míle 
zajde,  čes  mor.  ps.  24.  —  kolio  Zjíšlo  ho 
něco,  že  nepřišel  (zabavil  se  něčím).  Us. 
Brt.,  Jg.  Už  ho  to  zašlo  (už  nezpomíná  na 
něco  nepříjemného);  Zatím  jej  smrt  zašla 
(umřel)..  Brt.  Když  bo  zajde  kleiva.  Št.  Víině 
libá  všecky  zašla  (dotkla  se  Jich).  Lom. 
Zašla  mne  nyní  práce  (dostal  jsem  práci). 
Šm.  Z.  koho  (ošiditi).  Šm.,  Holý.  Když  ho 
nic  nezajde,  že  přijde;  l'eta  náa  litovala, 
co  nás  pořád  zachází  (stíhá) ;  AC  se  Bměji>, 
dokud  ji  uezajdou  starosti.  Us.  Vk.  Zašlo 
ho  néco  (něco  se  mu  přihodilo,  něco  mn 
zabránilo,  sich  ereigneo,  abhalteu,  verbin- 
dern),  proto  nepřijel.  Vek.  'Když  přišel  na 
to  místu,  zašla  ho  noc.  Kld.  I.  64.,  II.  259. 
Kým  sa  Javoria  zelenje,  dva  Sokoly,  dva 
Sitiene  (vrchy),  kým  po  horách  cenká  črieda, 
nezajde  valacha  bieda.  čjk.  69.  A  potom 
jej  nemoc  i  smrf  zašla  (zachvátila).  NB.  Tč. 
169.  Nepísan  mi  milý,  volačvo  ho  zašlo; 
Veď  ho  ona  zašla  ta  vojenská  varta.  SI.  ps. 
174.  Jáf  sám  budu  (tam),  leč  br  mě  nemoc 
ukrutná  zašla;  Luč  by  smrt  pohnaného  neb 
póvoda  zašla.  Arch.  II.  22.,  499.  (Šd.),  O.  z  D. 
A  jestliže  by  toho  pohnaného  ten  který  arti- 
kul nahoře  dotčený  zašel  (betreffen).  Vl.  zř. 
94.  —  komu.  Zajde  mn  více  bráti.  Us.  Zašla 
mu  chuf,  zlost.  Us.  Když  , překážka  komu 
zajde,  im  Verhindermigsfall.  Šp.  Bylo  od  nich 
tak  jasno,  jako  když  ráno  slunéčko  vyjde,  až 
Jiříkovi  oči  zacházely.  Er.  SI.  čít.  18.  Také, 
milý  příteli,  dávámf  věděti,  že  mi  něco  pil- 
ného zašlo,  ježtof  se  o  tom  psáti  nehodí. 
Arch.  IV.  7.  Pojeď  domov,  Blunečko  nám 
zajde.  Rkk.  63.  —  (eo,  koho)  kde.  Noc, 
tma  mne  zašla  (posiihla)  v  lese.  Us.  Brt. 
Zacházel  frejem  u  Hatrasky.  Dač.  I.  309. 
Idú,  idú  a  bučiny  nemfňajů  sa.  Večer  jich 
tam  zašiel  vo  vsraich  horách.  DbS.  81.  pov. 
VI.  65.  Ten  Jozefek  ten  ju  má,  ten  ju  sobě 
našil  (našel),  u  těch  Vitkíi  ua  sadě  bílý  den 
ho  zašil  (zašel).  Sš.  P.  766.  Aí  ho  u  milenky 
biiúčký  den  zašel.  Sš.  P.  552.  Člun  mezi 
horami  po  vodě  zajde.  Mach.  Máj.  5.  vyd.  7. 
Z.  před  soudem,  vor  dem  Gericht  anhangig 
worden.  Rk.  —  o  éem.  Dvě  o  tom  zachá- 
zejí (pracuji).  V  Kunv.  Msk.  —  ob^pHíiti oi, 
ztratiti.  Tkad.  Oč  pře  zašla  (se  počala).  Pr. 

I  měst.  —  se.  Z.  se,  sich  verirren.  Na  Ostrav. 
Tč  Zašlo  se  dítě  (jitím  se  zadechlo).  PJk. 
Len  sa  L'ubka  začne  hlasitě  zo  sna  smiat 
a  smiala  ae  bez   prestánia,  dobré  sa  tam 


Digitized  by 


Google 


96 


Ziýíti. 


nezMĚla.  Dbi.  SI.  pnv.  11.  30.  Bm  sebá  (om 
sS  váiu  do  sedla  vyhodil  a  Tetel  Bom  v  oslep, 
až  B&  kdfl  ZHcbodil.  Chipk.  Sp  34.  Tak  chn- 
diatko  ti  děva  luurieka,  dobře  že  sa  len 
nezajdc.  Sldk.  33.  —  (se)  Jak.  Bez  toho 
l)ych  se  byl  znfiel  (obeSel).  Koll.  Vz  zazeti 
s  kým  jak.  Nyni  mn  rázem  vSecheo  smich 
zaSel.  Vlč.  Zl.  v  uh.  I.  60.  Ale  aký  to  rozdiel 
mezi  terajíim  a  predoSlým  opatrovanim !  Za- 
rhodily  mu  za  láskou  tak,  že  i  pomySlenie 
Jebo  vyplnily.  Zbr.  Bij.  65.  Někam  na  skok 
řobě  z.  Ch.  Po  jazyku  vSude  zajdu  a  víade 
:iko  doma  nxjdú  sa.  Dbí.  Obyé.  96.  O  ne- 
zachoďte  krnto,  gom  rodačka.  Phld.  III  1. 
52.  Kteři  jsú  podlé  královy  milosti  v  tom 
zádčl  zašli.  1449.  Mus.  1880.  404.  Vždy  vice 
padali  a  hlonbě  zacházeli.  Čr.  Slunce  zacfaázi 
v  iarlato,  bude  pršeti.  Prán.  Tč.  —  pro6 
(od  éeho,  zač,  iim,  pro  co,  na£).  Pfiíla 
som  do  dúbravy,  tam  som  jich  nenaSla,  od 
veťkého  BÚženia  div  som  sa  nezaSla.  81.  spv. 
IV.  131.  L'udia  na  diváky  stávali  a  zachodili 
sil  od  smiechii.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  36.,  Mt. 
S.  I.  106.  Veď  já  zajdem  oů  žalosti  (zahynu). 
SI.  ps.  Aby  oni  v  tom  čase  dluhy  vSecky, 
v  něžby  pro  ten  úfad  zaSli,  mohli  zaplatiti. 
Arch.  1.  207.  K  vám  pro  almužnu  zajdu  na 
své  cestě.  Kká.  Td.  123.  Protož  to  věda, 
že(  sem  já  pro  vás  zašel  a  moha  v  pokoji 
b^ti  ....  Arch.  IV.  21.  Vité,  že  jsem  pro 
vás  zašel  (in  ^ebde  gerathen),  ačbychkoli 
mohl  pokoje  nžiti.  Arch.  1449.,  Pal.  Rdb. 
I.  187.  Kamž  Foeniěané  za  obchodem  za- 
jižděli.  HP.  Děj.  bibl.  I.  198.  I  duchoven- 
stvo drží  B  pánmi  i  král'  pinom  zachodi  za 
láskou.  Zbr.  Hry  3.  Voliarí  a  svedkovia  za- 
chádzali  sa  radostou,  že  je  nebezpečný  vták 
v  klietke.  HVaj.  BD.  II.  42.  Zajdem  zveda- 
vosfou.  Zbr.  Hry.  251.  Vyznala,  že  Urban 
zachodi  do  Polsky  se  ženou  na  krádež. 
1594.  Pk.  exc.  —  kdy.  Při  práci  za  nehty 
zašlo  a  pH  mise  se  upotil.  Poř.  Sd.  Nena- 
padne tichá  rosa,  kým  (když)  nezajde  večer 
kosa.  Poř.  Mt.  S.  1.  92.  Ač  kto  po  křtu 
zajde  T  břiechy . . .  St.  N.  188.  Vidíte,  kaž- 
dého néco  zMde  ve  svém  živobytí.  U  Do- 
braíky.  Vk.  Tak  zašel  dnes  20.  den.  Mcha. 
V  tom  na  pokoj  zajdu  a  namále  si  do  svitu 
pospi.  Hol.  139.  —  na  jak  dlouho,  Jak 
daleko.  Na  několik  dni  do  Sajby  si  zajde. 
Smi.  I.  41.  Chválil  dobrého  kuchára,  že  ho 
tá  vdňa  až  na  poltretej  mile  zašla.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  290.  (Sd.). 

2.  Zi^iti  (zastr.  zajieti),  zajati,  zajmu, 
jal,  jat,  jeti  (na  Slov.  -jati);  gajmowti,  zajmu, 
ul,  lit,  uti;  sajimati,  eajimávati  =  zachytiti, 
zasáhnouti,  fassen,  erfassen ;  veiti  a  pryč 
hnáti,  ergreifen  und  wegtreiben,  wegnehmen, 
aufheben,  mit  fortnehmen,  gefangen  nehmen, 
ranben,  plttndem;  vypůjčiti  si,  er-,  ausbor- 
gen;  zabaviti,  als  Pťand  nehmen,  pf^nden; 
zamistknati,  Jemanden  ganz  bescbartigen 
o.  einnehmen,  na  Slov.  zajimati  =  běžeti, 
laufen,  gehen.  Jg.  Slov.  —  abs.  Zajme  (vy- 
pAjčí  si^  hfieSný  a  neotplati.  Ž.  wit.  36  21. 
L'adia  ooii,  ntékajte,  zajat  Tarkom  sii  ně- 
dajte.  ChIpk.  Sp.  93.  Pastýř  zajímá  (dává 
znamení,  aby  se  dobytek  na  pastvu  vvhá- 
nél).  Na  Hané.  Bkř.  Kdyby  se  neoznámil, 
že  jest  komorníkem  a  zajímati  chtěl,  nezná* 


jlce  toho  lidé  nedali  hy. zajímati;  V  pokutu 
odboje  upadne,  ktož  komoniika  odhinie  a 
jemu  zajímati  nedá.  Vi.  Jir.  328.,  325.  — 
co,  koho:  misto,  L.;  dobytek,  husy,  Us., 
stádo.  Jel.,  J.  tr.,  loa,  D.,  néči  srdce.  Kkk. 
To  mne  zajímá  (zaméstknávi  a  bavi).  Us. 
Srdce  každého  zajímá  vážný  cit.  Mcha.  Kdo 
I  mnoho  zajme,  málo  udrii.  Us.  Srdce  všech 
,  zajal.  Dch.  Zajala  jej  příjemná  vůně  od  ja- 
;  blka.  U  Žamb.  Dbv.  Polní  hlídač  zajimá 
dobytek,  který  na  cizim  poli  atd.  ikodn 
čini.  Us.  Hmota  prostor  zajímá.  MJ.  4.  Ej 
koně,  koně  vrané,  ej  zajali  vás  OÍa)arané, 
ej  zajali  vás,  přepili  (propili)  Tá»;  přijde 
Kila,  vymění  vás.  SI.  spv.  II.  59.  Tichý 
beránek  Vladislav  zajal  divokého  lva  Oto; 
Jeho  ty  věci  zajisté  velmi  zajímaly;  Také 
královnu  ta  věc  ziyimalK.  Ddk.  II.  424.,  III. 
207.,  V.  38.  (T6.).  Sama  filosofie  jebo  vlastní 
jej  (Řeka)  tenkráte  zajímala  téměř  jenom 
potud,  pokud  seji  honositi  mohl;  Část  dog- 
matická zajímá  čtyři  prvnéjSi  hlavy.  SS.  1. 
154.,  II.  4.  Svuoj  nadbyt  odtnd  zajala.  Pňb. 
II.  68.  Kdež  jest  bylo  co  zajieti  a  póvod 
nezajal  dosti  za  svú  summn,  moha  a  maje 
co  zajímati  sám  sebú  vinen  jest.  VS.  Jir. 
329.  Vz  Zájem.  —  komu.  Kterému  by  koni 
zajal  (kovář,  hřebík  do  živého  kopyta  za- 
'razil).  Aby  koval  rozhlédaje  a  koněm  (ko- 
iiam)  nezajímaje.  Hr.  rk.  397.  KdyS  kovář 
netbanlivě  kuje,  zajme  kofiovi,  obmešká 
jezdce,  nebo  kóň  ochromí.  Kšch.  39.  —  co 
od  koho.  Zajmiž  (vypOjč  si)  ote  všech 
svých  súsěd  mnoho  prázdných  sudóv.  Bj.  — 
co  koum  (čím,  proč,  Jak).  Velice  si  to 
zajímá  (nimmt  sicn  zu  Herzen),  že  jim  ten 
syn  umřel.  Mor.  Sd.  Zajali  mu  dva  vozy 
B  pšenicí.  Pfih.  II.  275.  I  zaje  (zajal)  voje- 
vodu  nám.  Rkk.  17.  Zajal  mi  rak  prsty 
klepetem.  Sych.  Kdyžby  jeden  dmbéma 
dobytek  zajal.  VI.  zř,  477.  A  kdyžby  kdo 
pro  které  úroky  komužkoli  dobytek  podlé 
zápisu  svého  pobral  a  zajal.  Zř.  F.  I.  G. 
31.  Zajali  mi  pro  mého  súseda  nevinně. 
Kn.  rož.  140.  Dlužníku  pro  neplacení  ůrokii 
nebo  summy  jistinné  zajímá.  Vš.  —  jak.  Z. 
vedle  práva  (zabaviti).  VS.  Kdyby  jeden 
druhému  bez  zapovědí  dobytek  zajal.  Zř. 
F.  I.  O,  XXIV.  —  co,  koho  kdy:  ve  válce, 
v  boji.  V.  Po  návratu  svém  Soběslav  zajal 
Břetislava.  Ddk.  III.  20.  Když  umřela,  tehda 
po  smrti  jejie  zajat  jim  dobvtek  na  Ožice 
od  Materný.  Arch.  I.  164.  Ti  všichni  časn 
otevřené  války  nebo  pod  přiměřím  zajati 
jsou.  Antb.  Jir.  II.  201.  —  co,  koho  od- 
kud. Z  měst  jejich  je  zajmou.  Br.  Vef  mi 
vary  vrabce  s  plota  nezajme  (o  bezstarost- 
ném). Zátur.  —  koho  kde;  dobytek  na 
louce,  v  lese.  Us.  Vojíny  n  Jeny  zajal 
(chytil).  Ml.  Kdo  na  cizích  gruntech  doby- 
tek zajímá.  Faukn.  Kdožby  dobytek  zajal 
na  škodě,  mají  na  tom  právě,  kdež  zajat 
jest,  voliti  s  obou  stran,  a  co  škod  provede, 
zaplatiti.  Nál.  214.  Jež  zaje  (zajal)  v  hustě 
lese  pod  skalú.  Rkk.  18.  Zajali  ho  nim  ns 
dolácli.  SS.  P.  761.  Zajal  peněz  u  p.  Pušky. 
Arch.  II.  54.  —  co  od  koho,  kde  (a  koho. 
n  teho}  =  vypůjčiti  si.  ReS.,  Tkad.  PójčiS 
lidem  a  nezajlmati  od  lidí  budeš.  Sv.  Jeron. 
ms.  —  se  Jak.     Zajme  s^  (vypí^jčl  si)  na 
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novo.  Lom.  Kop.,  stř.  —  koho  6ím :  núfi- 
kami  (sachytiti).  Čeni.  Praoi  zajxtý  (zHině- 
atknaný).  Jg.  Spis  ten  mládež  i  obsahem 
i  formou  zajímá  (interessirt).  KB.  VI.  —co, 
koho  kam.  V  semi,  do  niž  zajati  byli; 
Lidé  v  manstri  ďáblovo  zajati.  Br.  Přišel 
k  ni  Sobaj  z  Krakova,  zajal  ji  koně  do 
dvora ;  JeB<e'B,  děvečko,  hrubě  mlada,  zajmi 
kravičky,  žen  do  stáda.  Zajmi  moje  mezi 
svoje,  možú  byč  to  víecky  tvoje.  Si.  P.  167., 
340.  (Tč.).  A  když  těm  súsedóm  v  OleSné 
zajali  dobytek  do  Ožice,  hnali  sA  skrze  naSi 
ves.  Arch.  L  164.  —  (eho.  Ta  žila  má  býti 
tak  sSita,  aby  jen  zajal  svrcliku  té  žily. 
Ras.  Běda  mně,  a  Já  i  té  sekyry  byl  zajal 
(vypůjčil  si).  BJ.  Jakož  jsem  byl  peněz  za- 
jal (si  vypůjčil)  pro  potřeby  královy  u  p. 
Pnilia  dobré  paměti.  Arch,  II.  54.  —  kam 
CJak).  Smutný  k  ovcim  S  hanbou  zajimal 
(béžel).  Na  Slov.  Plk.  Zajat  byl-li  kdo  do 
kri^iný  cizí.  Zř.  zem.  Jir.  U.  11.  —  se  oé. 
Kdo  pak  to  bude  o  to  tak  zajímali?  Us. 
Mak.  —  s  kým  (jak).  S  ním  by  (a  mohli 
zajaf  (chytiti).  Hul.  45.  Zajmi  s  sebú  čtyři 
krávy  a  svini  a  žeií  se  preč.  NB.  Tč.  li>8. 
Nei  ly  mušli  tolikéž  dáti,  což  by  dáti  měl, 
kdyby,  od  úřadu  komorníka  vezma,  v  ůroce 
kt«rémikoli  s  iiim  zajimal;  Ktož  moci  svů 
vedle  desk  svých  zajímá  a  ke  dskám  po 
zájma  přijeda  žádá  .  .  .  . ;  Jako  ten,  ktož 
8  komorníkem  a  poslem  purkrabovým  za- 
jímá, vedle  desk  svých  a  z  práva  zajímá, 
též  ten,  ktož  bez  komorníka  moci  svů  bére, 
yedlé  desk  a  zápisu  svého  bére.  Vá.  Jir. 
212.,  325.  —  eo,  koho  jak.  To  zajímá 
velmi  lékaře.  Us.  A  z  cizích  některý  trůn 
zajme  nás  T  potupnou  zkázu  rodu  vaSebo. 
Shakesp.  Tč.  Sv.  život  jeho  zajímal  spiso- 
vatele české  eo  nejpilněji.  Pal.  Bdh.  Nám 
ku  pomoci  peněz  u  rozhčných  osob  a  přátel 
svýcb  jeati  dobýval  a  8  prací  zajimal.  Arch. 
L  206.  Zaiiali  sme  bez  krveprelitia  hniezdo 
toto  oiklivej  máteže.  Zbr.  Lžd.  175.  Spis 
jeho  rozum  i  eit  a  obraznost  stejnou  měrou 
zajimá.  Tf.  —  eo  ke  komu.  Horníci  záhy 
k  némo  zajali  nedůvěru.  Pk.  exe.  —  eo 
komu  pror.  A  ten,  jehož  sú  lidé,  mi  býti 
obeslán,  že  těm  lidem  pro  nedánie  úrokuov 
teo  dobytek  se  zajimá.  Arch.  III.  250.  Aby 
bral  a  zajímal  pro  nezaplacente  úroku.  Ví. 
Jir.  328. 

Zajiti,  n.  =>  západ,  der  Untergang^.  Nz. 
'  Noe  nic  jiného  nenie  nei  zastieněnie  země, 
jenž  poeházie  ze  zastieněnie  země  a  se  za- 
jitie  slunce  pod  zemi.  Bus  III.  48.  Vz  Za- 
jíti, 1. 

Zajltřejdí,  zastr.  =.  zejtř^H,  zltř^Si. 

Zíditťeiil,  D.,  vz  Zajltřiti. 

Zajitřený;  -en,  a,  o,  schwOrig.  Z.  vřed 
ae  zavřel.  Kom.  J.  319.  Vz  Zajitřiti.  Zná 
rána.  V. 

ZiOitři,  et^tři,  zejtH,  der  morgige  Tag. 
Ten  úterý  na  úyitří  po  sv.  Bartoloměji. 
Arch.  I.  54. 

ZaJitMti  se,  il,  en,  eni  =  zahnojiti  se, 
podmrati  se,  eitem.  V.  —  se  koma.  Za- 
jítřela  se  mu  rána.  Us.  Jg. 

Zajitý  =  zailý.  Us.  v  Krkoná.  Kb.,  Mus. 
1864.  250.  Jinak  sprdim^:  zailý. 

KoWfiT:  Owko-nim.  iloviini.    V. 


Z4iizd,  u,  m.  =  zájezd,  die  Einfahrt,  das 
Eiufahrtstbor.  Slez.  Sd. 

Z;yizduý,  Nachtrabs-.  Jednotlivé  tlupy 
TOkOlovců  jsouce  předjizdným  a  zájízdným 
vojem  Turků.  MP.  Čas.  kat.  duch.  1883.  389. 
(Šd.). 

Zajizletl,  vz  Jizleti. 

ZaJizTltl,  il,  en,  eni,  vernarben.  Sm. 

Zajížděti,  vz  Zajeti. 

Zsýíždka,  y,  f.  =  zajeti,  z<yezd,  die  Um- 
fahrt,  der  Umweg  (zu  \Vagen,  Pferd,  Schiff). 
D.  Tamtudy  byla  by  veliká  z.    Us.  Sd. 

Z^jižný,  vz  Zájnžný. 

Zajko,  a,  m.  ===  zevle.  Na  Slov.  Spasený 
z.  Sldk.  Bs.  8. 

Z^jmě,  vz  Zájmeno. 

Zájmek,  mkn,  m.  =  zájem,  die  Wcg- 
nahme,  Pfiindnng.  Kteříž  by  kuli  v  holdové, 
vzatkové  anebo  zájmkové  byli  tiem  vojskem 
přivedeni.  Arch.  IV.  442. 

Z^imeni,  z^mi,  n.  =  zájmeno.  Puch. 

Záměnný,  ťttrworts-.  Z-ná  příslovce. 

Zemeno,  a,  zajmi,  ene,  n.  =  iiámistka, 
pronomen,  das  Fůrwort.  Nyní  užíváme  obyč. 
slova  náměstka.  Zájmeny  zoveme  jména, 
která  zastupuji  místo  jmen  jiných  (která 
za  jména  jiná  bývají  kladena).  Bž.  147. 
Zemena  podlé  významu:  A)  Z.  osobná  (p. 
personalia),  jež  zastupují  jména  osobná:  já, 
ty,  on,  ona,  ono,  vy,  my,  oni,  ony,  ona.  Vz 
jednotlivá.  Když  zastupi{}í  podmit  (json-li 
podmětem),  z  pravidla  se  vypouityí  jako 
v  lat.  a  řečtině,  poněvadž  v  příponách  slo- 
vcFa  se  drží  (poněvadž  na  osobni  koncovce 
slovesa  snadno  se  poznávají.  D.).  Chodíme 
na  procházku.  Chodíte  do  školy.  Co  to 
mluvíš.  Kladou  se  jen  tehdy,  když  se  jiným 
osobám  naproti  staví  aneb  když  na  nich 
důraz  jest.  Ty  o  něm  dobře  mluvil,  ale  on 
o  tobě  zle.  Sved.  Protož  i  vy  buďte  hotovi. 
Odešla  tedy  ona  i  družka  její.  Br.  Ty's  psal 
a  my  čtli.  Vz  Já.  —  Poznám.  1 .  V  pádech 
nepřímých  se  nevynechávají.  Záviděl  jim  té 
slávy.  Us.  Otec  větši  mne  jest.  Br.  — 
Pozn.  2.  V  akkua.,  dat.  a  genit.  sg.  Hni 
se  při  těchto  zájmenech  rozdíl  mezi  formou 
íirši  o  užší:  mne  —  mě,  tebe  —  tě,  mně  — 
mi,  tobě  —  ti,  jeho  —  ho,  jemu  —  mu,  jej  — 
ji.  Užší  formy  jsouce  přlklonné  a  tedv  o  jiná 
slova  se  opir^ice  nikdy  na  počátku  věty 
nestojí.  Vidělo  se  mn.  Br.  Zabil  si  ho.  Sved. 
—  Formy  širší  se  kladou :  1.  na  začátku 
řeči  aneb  když  na  nich  přízvuk  jest.  Mně 
náleží  všecko  to.  Sved.  Stál  jemu  u  noh. 
Sved.  —  2.  Když  se  jimi  jména  podstatná 
omeztýí.  I  řekl  mtt  tchán  jeho.  Sved.  Dej 
jí  to,  a(  má  mne  památku.  Sved.  —  3.  Ve 
spcjení  s  předložkami.  A  nyní  k  tobě  jdu. 
Br.  Obrátil  se  k  němu.  Br.  Dopustili  se  vý- 
stupku proti  němu.  Br.  —  Nicméně  véak 
i  v  té  příčině  kladou  se  v  akkus.  a  genit. 
po  předložkách  kratší  formy:  Protož  na  tě 
rozpomínám.  Br.  Potom  dám  za  tě  viecko. 
Sved.  Někdy  v  jíž.  Čech  :  za  tě,  pro  tě,  na 
tě.  Kts.  Vz  Se.  -  4.  Širší  forma  jejich 
klade  se  vedle  formy  jich  jen  tehdy,  když 
spqjenajest  s  jmény  podstatnými,  jinak  uží- 
váme jenom  formy  jich.  Sečti  syn^  po  do- 
mích  otců  jich  a  po  čeledech  jejich.  Br. 
Učíval  ve  školách  jejich.  Br.  Ponížíte  jich. 
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Br.  Bůh  jejich  brániti  biide  jich.  Br.  — 
Pozn.  3.  V  akkus.  třetí  osoby  mužské  klade 
se  misto  ji  po  předloikách  n  (m.  nji).  Vz 
Zaň,  proň,  oíl,  nadeň,  skrzeň.  —  Pozn.  4. 
Misto  jej  uHvá  ae  u  iivotných:  ho,  j>'tao. 
Viděl  ho,  jej.  n  neživotných  klade  se  z  pra- 
vidla jej.  Petr  maje  meč  vytrhl  jej.  Br.  — 
B.  Zemena  zvratni  (reflexiva).  Zájmeno 
zvratné  se  jest  toliko  předmétemvéty.  Užírá 
se  ho,  kdyi  činnost  výroku  tM  podmit,  od 
něhož  vychází,  epét  se  táhne,  když  tedy 
podmit  spolu  i  předmětem  věty  jest.  Oatatné 
Ví  /Se,  Svůj.  —  Pozn.  1 .  Se  klade  se  zhusta, 
táhne-li  se  k  podmétu  zcela  obecnému,  žád- 
ným zvláitním  slovem  nevyjádřenému,  tak 
jako  v  latině.  Hloupé  jest  se  chváliti.  Stiil- 
tuin  est  de  se  praedicare.  Kos.  —  Pozn.  2. 
Zvratného  zájmena  uživá  se  v  již.  Čech. 
správněji  uež  jinde,  uvSíik  přece  ne  pravi- 
delně. Kts.  —  C.  Zajm.  vespolné  (p.  reci- 
procum).  Toho  se  užívá,  kdyi  činnost  od 
několika  podmétů  vychází  a  od  jednoho  na 
druhý  přechází.  Uživá  se  zde  1.  zájmena 
zvratného  se,  když  se  k  jednostpjnosti  pod- 
mětii  a  předmětu  ukazuje.  O  dědictví  se 
bádají.  K.om.  Vražedlně  se  bili.  Truj.  Vz 
Se. — 2.  Výrazů,v:  vespolek,  spolu.  Vespolek 
se  budou  zrazovati.  Br.  Spolu  se  radovali. 
Br.  V  z  Se.  —  3.  Slov :  jeden  druhého,  dru- 
hému atd.,  drtih  druha,  druhu  atd  ,  člověk 
člověka  atd.  Řekli  jedni  k  druhým  (kdyi 
činnost  od  jedněch  na  drahé  přecházela) 
Br.  Druh  o  druže  nevěděl.  St.  ski.  Člověk 
člověka  před  sebou  pro  mlhy  neviděl.  V. 
Vz  Se.  —  D.  ZáJm.  pHsvoJovaci  (p.  ad- 
junctivum):  Mim,  a,  o,  že  se  z  pravidU 
k  jménům  připíná.  Z-o  to  jest  všech  tři 
osob.  Kdy  se  ho  uživá?  Vz  Sám.  —  E. 
Zájm.  přlsvojovaci  či  pHvlast&ovaci  (p. 
possessiva),  jimiž  vytýkáme  osobu,  jejiž  co 
jest:  tni^',  tvCij,  nái,  váá,  sv^3,  její.  Zájm. 
můj  a  n&i  jsou  prvni  osoby,  tvůj  a  váš 
druhé  osoby,  její  jest  třeti  osoby  žen.  sg., 
či  jest  tázaci,  svij  jťst  spolu  zájm.  zvralným 
o  všech  osobách.  Vz  jednotlivá  tato  zá- 
jmena. Kladou  se:  1.  V  přísuéUtu,  kdyi  se 
podmět  osobám  jimi  vytknutým  přisuzuje 
a  tu  se  jich  užívá  místo  genitivu  přivlastňo- 
vacího. My  jsme  tvoji.  Br.  Ten  svůj  není. 
Mudr.  Jste  svoji.  Sved.  —  2.  Kdyi  jsou 
přívlastkem,  znameneýí  osobu,  jíž  substanti- 
vum přísluší.  Všecky  věci  mé  tvé  jsou.  Br. 
Můj  hospodář  platil  za  vás.  Sved.  K  čemu 
jest  mi  množství  oběti  vašich?  Br.  —  3.  Zá- 
jmena  tato  h»ou  na  se  i  moc  substantiv. 
Poslal  mnoho  lidu  svýiii  na  pomoc.  Báj. 
Po  heslu  svoji  se  poznávají.  Kom.  Z  mého 
vezme.  Br.  Já  tvého  nic  nemám;  Ptám  se 
po  svém.  Svčd.  —  Pozn.  1.  NestavíAi  se 
proti  jiným  osobám  anebo  není-li  na  nich 
důrazu,  nekladou  se.  Nechoď  mi  před  (mé) 
oči.  Háj.  —  Pozn.  'i.  Stojí  také  místo  geni- 
tivu předmětu.  Tot  k  zlehčení  jejímu  bylo. 
Br.  —  Pozn.  3.  Zhusta  se  k  nim  připqjt^e 
adjektivum  vlastní,  čímž  se  pojem  jich 
zostříme.  Ovčák  v  stádě  svůj  vlastni  ná- 
bytek má;  Jedenkaždý  svůj  vlastni  dar  od 
Boha  má.  Kom.  —  Pozn.  4.  Přidá-U  se 
k  nim  přívlastek,  stáv<^í  z  pravidla  v  geni- 
tivu.   Důstojnoaf   nás  křestauů  nedopouští 


nám  tak  učiniti.  Ds.  Avšak  říká  se  i:  Ty 
jsi  naše  všedi  naděje,  misto :  nás  všech  na- 
děje. Us.  —  Pozn.  5.  Zvláštní  způsoby  mlu- 
vení. Vzal  již  za  své.  Sved.  Staf  na  svém. 
Sved.  —  F.  Zemena  nkazovaci  (p.  de- 
monstrativa),  iimiž  na  osoby  nebo  věci  uka- 
zujíce, místní  nebo  čnsový  jejich  poměr 
k  mluvicímu  a  k  jiným  věcem  stanovíme. 
(Bi.  148.) :  ten,  ta,  to,  onen,  ona,  ono,  tento, 
tato,  toto,  onenno,  onano,  onono,  týž.  táž, 
tiž.  tenpjž,  tatáž,  totiž,  jeden  a  týi,  jedna 
a  táž,  jedno  a  tiž,  jiný,  taký^  tcůeopý,  ta- 
koucí,  onaký,  jinaký.  —  1.  Z^m.  ten,  tento, 
onen,  onenno.  Kdy  se  jich  užívá  ?  Vz  Ten, 
Tento,  Onen.  —  V  nom.  a  akkus.  ae  vy- 
pouitíji,  zvi.  stqji-li  vztažné  z.  v  témž  pádě. 
Kdo  lže,  (ten)  hřeší.  Kl.  —  Je-li  ukazovací 
tigm.  poéhiHitem  a  výrokem  Jméno,  sihodiuje 
se  z.  s  tímto  nebo  stcgí  v  neutru.  Teu  (to) 
jest  tvůj  oteo.  Hic  (ne:  hoe)  eat  pater  tnus. 
()irót  (ToCrd)  'tgriy  i  nnxi!j(j  (Sov.  Us.  To 
byla  tvá  ruka.  Kos.  Tof  byl  konec  říše 
medské.  Hic  fait  finis  Medornm  imperii, 
Totě  ta  znamenitá  bitva  trasimenská.  Haec 
est  nobilis  ad  TraBímenum  pugna.  Sv.  Oixot 
8po(  iňri  (ftxoMtftíyijf,  áitiS^  rt  íiytiy  imi  & 
&v  i-áfiri  rif  áno&tďóvcu.  Tot  jest  pojem 
spravedlnosti  pravdu  mluviti  a  co  kdo  dostal, 
to  navraceti.  Haec  est  notio  jiistitiae  ete. 
Vn.  —  2  Týž.  tentýž,  jeden  a  týž.  Vz  Týž. 
—  3.  Jiný.  Ví  Jiný.  —  4.  Taký,  takový, 
jinaký,  onaký.  Vz  tato.  —  5.  Sjen,  zaatr., 
vz  toto.  —  (i.  Zájm  vztažná  (p.  relativa) 
táhnou  »e  na  předchodná  jmína  nd>o  tá- 
jmena  podstatná :  jenž,  jež,  jež,  jenžto,  jeito, 
ježto,  který,  -á,  i,  kterýž,  láerýžkoli,  eo,  ký. 
Vz  tato  zájmena.  Co,  což,  kdo,  kdož  va.jeni 
a  který,  vz  Jenž.  —  Pozn.  1.  Z.  wetaéni, 
vztahuje-li  se  k  některimu  jménu  jiní  vity, 
srovnává  se  s  ním  v  rodi  a  čiéle  (v  pidé 
ne;  ten  řídi  se  slovesem,  na  kterém  zá- 
jmeno visi);  vztahuje-li  se  k  sloveeu  nebo 
k  celi  vité,  sUfjí  v  rode  středním.  Bůh,  jent 
tento  svět  stvořil,  jest  neimocnějSi.  Laoe- 
daemoňané,  co  se  před  tím  nikdy  nestalo, 
krále  Agida  zabili.  Sv.  —  Pozn.  2.  Zájm. 
vztažné  často  nesouhlasí  se  substantivem,  ku 
kterému  se  vztahuje,  nýbrž  s  názvem  obee- 
n^ším,  který  osoby  nmo  věci  substantivem 
oním  označeni  v  sobi  zahrnuje.  Taktéž  v  la- 
tině. Nepřátelé  Jičína,  které  město  (m. : 
který)  naši  v  držení  měli,  dobyli.  A  Cam- 
panis  Cumae,  qnam  (m.  quas)  Graeci  tum 
urbem  tenebant,  capinntur.  Kos.  —  Pozn.  3. 
Zájmena  rodu  středního  kladou  se  často  do 
ákkusatieu  m.  do  genitivu  u  sloves  genitiv 
řídících.  Nedám  ti,  co  (čeho)  iádiě.  Vz  Na- 
byti, Žádati.  —  Pozn.  4.  Nikdy  se  z.  vztažné 
neskloAtfje,  a  v  tomto  případě  zastup%ije 
funkci  jeho  ztlumeno  ukazovací.  Město,  ki 
smo  v  njem.  Na  Slov.  Otec,  co  jsi  ho  vidčl. 
Matku,  co  jsi  ji  viděl.  Vz  Co,  Mkl.  S.  77.  — 
B.  Zájm.  tázací  (p.  interrogativa),  kterými 
tážeme  se  po  osobách  a  věcech  anebo  po 
jejich  vlastnostech  a  poměrech:  kdo,  co, 
který,  jaký,  kteraký,  kolik,  koliký,  kolikáiý, 
kolikerý,  kolikeren,  ký,  čí.  Vz  tato.  —  Pozn.  1. 
Otázky  se  činí  i  jinými  zájmeny  přisloveč- 
m^mť:  Kudy  že  odešel?  Br.  Odkud  jdei? 
Kam  se  běřeš?  Br.    Kdes  pracovala?  Br. 
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Kterak  bych  to  snesl?  Br.  Jak  samotný 
zOsUl?  Br.  Kolikrát  ho  dráždili?  Br.  atd. 
—  Posn.  "A.  Zhusta  vwhou  v  jedné  vité  dvi 
tátaei^va,  t  nichi jedním  podmétu,  druhým 
předmětu  n^>o  výrokového  pHmétu  se  do- 
titeigeme,  sioučena  býti.  Taktéž  y  latině. 
VTietřiž,  kdo  koho  oiidil.  Considera,  quis 
qaem  frandasse  dicatur.  Kos.  Vz  Vřado- 
iáni.  —  I.  U^m..  neuriitá  (p.  indefínitiva), 
Itterá  osoby,  viei  a  vlasttwsti  jich  Hnem  ne- 
uréitým  ({lOTiechným)  gnamentýí:  1.  kdo, 
eo,  který,  jaký.  Vz  Co.  —  2.  PfedhlMánim 
slabiky  né-:  nikdo,  nico,  nikterý,  nikteraký, 
n^oAy,  nékoliký,  nikolik,  nékolikátý,  nééí, 
vz  tato.  —  3.  Priptgením  slabiky  -si :  kdosi, 
eoti,  kterýsi,  kterakýsi,  jakýsi,  kolikýsi,  ko- 
liksi,  Tz  tato.  —  4.  Friffcgením  -koli,  •koliv: 
kdekoliv,  kterýkoliv,  jakýkoli,  číkoli,  kdoi- 
koU,  kterýikoli  atd.,  vz  tato.  —  5.  Připo- 
jenim  leda- :  ledakdosi,  ledacosi,  ledakterýsi, 
ledujakýsi,  leckdos,  leceosi,  leckterýs,  lee- 
jtd^ýsi;  vz  tato.  —  6.  Všeliký,  všelijaký,  vSe- 
Ukěrý,  všelikteraký  atd.,  vz  tato.  —  7.  Málo 
kdo,  málo  eo,  málo  který,  málo  koliko,  ni- 
kdo málo,  nikterý  málo,  nikoliko  málo.  — 
8.  Nikdo,  nikterý,  nijaký,  nikteraký,  niíádný 
n.  iádný,  vz  Nikdo.  —  Poen.  Zájmena:  taky, 
takový,  toliký,  tolikerý,  tolikáty,  jiný,  jaký, 
koliký,  kolikerý,  kolikátý,  koltíc,  tolik  zove 
Bi.  niáméatkami  adjektivnými  či  přídavnými, 
též  adjektivy  náměstkovými  (148.,  158.).  — 
K.  Z.  souvztažná  (correlativa),  která  jedna 
ke  drahým  vzájemně  se  vztahuji.  Rozestu- 
puji se  ve  čtvero  třid,  jsouce  a)  tázacími, 
b)  ukazovacími,  c)  vztažnými,  d)  neurčitými. 
Vz  Bž.  168.  —  Vz  Zk.  Ski.  str.  336.-376.: 
Zk.  Ml.  II.  74.-82.  Cf.  Mkl.  S.  70.— 124., 
S.  N.  V.  621.,  Ht.  Sr.  ml.  230.-243.,  Ht. 
SI.  ml.  163.  a  násl.,  Bi.  147.-159.,  62. 
O  zájmenech  v  listech  lidu  českoslovan- 
ského  (naps.  Vavř.  Jos.  Duiek)  vz  Listy 
filolog,  a  paed.  1883.  406.-445. 

Zi^montl,  vz  Zajiti,  2. 

ZiÓi»u,  vz  Zajiti,  2. 

ZiGmnti,  n.,  vz  Zajeti. 

Zfljmotosf,  i,  f.,  das  Ergriffensein.   Srn. 

Zunratý  =  zajatý. 

Zajn  =  tafí.    A   zain  a  za  máteř  jeho 
peníze  své  dal.  NB.  Tč.  44. 

Zi^oh,  n,  m.  =  etyík,  ovci  nemoc.  J.Be 
ranek. 

Z^iom  =  sájem.  Na  Slov. 

Zi^onéek,  čka,  m.  =  sajiiek.  Slez. 

Zajordání,  n^  die  Uegend  jenseits  des 
Flnsses  Jordán.  Br. 

Zajordanský,  jenseits  des  Flnsaes  Jordán 
geiegen.  Z.  krtiny. 

ZiOonc,  e,  z^louiek,  čka,  m.,  v  obecné 
mluvě  =  ttýie. 

Zajoniek,  čka,  m.,  vz  Zajouc. 

ZaJst  =  gajHi.  Na  »lov.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  12§. 

Zi^Jtra  =  zejtra,  zastr.,  ale  ve  Slez.  a  na 
SIoT.  a  na  Mor.  posnd.  Vz  Bž.  18.,   Zitra. 

Z«Jtra6ek,  ika,  m.  =  eitfejšek.  Na  Slov. 

Ziutrejii  =  ňtřtjši,  zastr.  Stalo  se  jest 
na  s.  den.  BO. 

Zajtrek,  a,  m.  =>  gitrék.  Na  Slov. 

Zajtrešný  =  eítfejií.  Na  Slov. 


I     ZaJtM,  n.,  die  Morgengabe.  Er.  —  Z.,  vz 

I  Zajitn.  Ale  jeho  nevinil  než  teprv  na  zajtrie, 

I  am  folgenden  Tage;  Na  z.  pak  ráno  zavěsili 

I  list  na  pranieř ;  Jan  rybář  znal,  kterak  on 

na  z.  k  nebožtíkovi  přišel.  NB.  Tč.  24.,  85., 

197.  A  světšti  též  majíce  péči,  aby  neměli 

co  na  z.  jiesti;   Psal   sem   vám   tento  list 

v  žaláři  v  okovách,  čakaje  na  z.  na  smrt 

odsůzenie.    Hus  II.  50.,   IlI.  282.  (Tč.).  — 

Z.  ^°  ráno,  mane,   der  Morgen.    Tuto  řeč 

mluvil  jest  Tomáš  v   pátek  a  v  sobotu  na 

z.  jsme  vypáleni.  NB.  Tč.  81.  Spal  ai  do  z., 

usque  ad  mane.  Bj. 

Zajtrok,  a,  m.  =  MŤtk.  Na  Slov.  Sldk. 

Z^lůe,  e,  m.  =  tašie.  Na  Mor.  Jg.  Slov. 

Ziyuchfttl,  aufjanchzen.  —  kde:  v  ho- 
spodě, v  lese,  na  poli.  Us.  Tč. 

Zajutřie,  i,  mane,  ráno,  der  Morgen.  Na 
z.  přivedše  Jezůše  před  Piláta.  Ur.  rk.  241. 

Zájužný,  tájani,  sfldlich.  Obyvatelé  zá- 
južných  ostrovů.  Mark.  L.  54. 

Zuže  =  Moiie,  od  zažhn. 

Zajženi,  n.  =  saiieni.  Št.  N.  391. 

Zijžený  =  eaiiený,  od  zaihu.  H. 

Zakabeliti  se,  il,  en,  ení  =>  tamraéiti 
se,  finster  werden.  Zlo  se  (je  tma  jako 
v  kabeli).   Na  Mor.  a  Slov.  Sd. 

Zakabonélosf,  i,  f.  =<  takahoninosi. 

Zakabonélý  =|M><mot«mý,^trtib,  dOster. 
Z.  nebe.  D. 

Zakabonini,  n.,  vz  Zakaboniti. 

Zakaboněný;  -nin,  a,  o,  getrfibt,  trDb, 
dilster.  Z,  nebe  (pošmourné),  člověk  (mrzutý, 
škaredý,  zamračený),  Ds.,  čelo,  Sá. 

Zakaboniti,  il,  én,  ěni;  eakaboikowai, 
eákábonívaii  =>  gakaliti,  tamraéiti,  trttb 
machen,  trttben.  —  se,  trttb  werden,  sich 
trOben,  saner  sehen.  Tvář  jeho  se  z-ia. 
Hrts.  Slunce,  nebe  se  zakabonilo.  Us.  Dch., 
Sd.  Ach,  lidské  pověry!  z-nil  se  pan  farář. 
Us.  Tč.  —  se  na  koho  •=  eamračiti  se, 
finster  anschauen.  Sá.  —  eo  Um.  Z-nil  hrdé 
čelo  třistoličnik  chmnrou  mraků.  Mkr. 

Zakabonivati,  eakaboAovati,  vz  Zaka- 
boniti. 

Zakabousiti  se  =  zakaboniti  se.  Us. 

Zakáikati,  vom  Entengeschrei.  Na  ten 
hurt  ztrepoce  kačka  kridlkma  a  zakáčka : 
ták!  ták!  ták!  Dbš.  SI.  pov.  III.  78. 

Zakátf  ■=  dokud.  Na  Slov.  a  ve  Slez. 
Holý.  Z.  žiie.  Ve  Slez.  a  na  Slov.  Sd.  Sru- 
buje ti,  zakáďs'  neni  za  nim  (dokud  nejsi 
jeho).  SI.  ps.  36.,  Si.  spv.  I.  38. 

Zakaditel,  e,  m.,  der  Einriiuoherer. 

Zakaditelka,  y,  f.,  die  Einriiucherin. 

Zakaditi,  il,  ěn,  ěni;  zakódovati  =  dý- 
mem naplniti,  zakouřiti,  r&uchem,  berSu- 
chern,  mit  Rauch  erftlllen;  zasmraditi,  ein- 
stftnkern :  —  co  tím :  pokoj  kadidlem.  Ros. 
Z-dil  temiánom.  Dbš.  SI.  pov.  IV.  86.  —  (eo) 
komn:  dům  (zasmraditi).  Pach.  Ten  nám 
zakadil,  hůře  než  tchoř.  Sych.  —  komn 
kam :  pod  nos  (zasmraditi).  Us.,  Jg.  —  kde 
(Jak).  Zakaď  (zakuř)  tu  trochu.  Ros.  Ten 
pes  tu  zakadil!  Us.  Sd.  Nieto  toho  domu, 
aby  sa  T  ňom  nezakadilo  (aby  tam  nebylo 
trochu  mrzutosti).  Na  Slov.  Zátur.  Dvě  led- 
vince z«kadi  (spálil)  na  oltáři.  BO. 

Zakadlubovaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakadlu- 
biti.  Z.  modla.  NA.  III.  128. 
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Zakadlnbovati  —  Zákampi. 


Zakadlubovati,  in  die  Form  einmachen, 
in  den  Mantel  hUllen   ^beim  Giesser). 

Zakáchati,  Huíschniittern.  —  abs.  Kačer 
zakáchal.  —  kde:  na  dvoře  atd. 

Zikschli,  n.,  vz  Surdik.  Na  Slov.  Ssk. 

Zakakati,  bekacken  (v  détské  řeči). 
—  co:  podlahu.  Us.  Tč. 

Zákal,  u,  m.  —  takaleni,  i  co  zakaleno, 
das  Trflbinachen ;  das  Trttbe.  —  Z.  v  chltbé, 
klihovatina,  brotuek,  der  Brodschlief.  D.  Vz 
Zákaleo.  —  Z.  =  zakaleni  průhledných  částí 
oka,  der  AugenBtaar.  S.  N.  Z.  okenečný  či 
iedý  (okno,  oblak  šedivý,  cataracta  vera, 
grauer  Staar),  z.  šoiovice  křiSfalové,  ciita- 
racta  cristallina,  der  LinsenaUar,  z.  kapsičky 
či  branicky  křiífalné,  catar.  capBularis,  der 
Kiipselstaar,  mlfčný,  c.  fluida,  der  flQssige 
8taar,  měkký,  c.  mollis,  der  weiche  Staar, 
zralý,  c.  dnra,  der  barte  Staar,  potomní,  c. 
aecnodaria,  der  Nacbstaar,  zelený,  glaucoma, 
oblak  zelený,  der  grilne  Staar,  Ja.,  černý 
(cink,  cink,  jasná  slepota);  Z.  schází.  Šp. 
Cf.  Č8.  Ik.  III.  364.,  V.  74.,  IX.  356,  118. 
Z.  čočky  středný,  der  CentrallinsenstHar,  z. 
čočky  pouzdrový  středný,  Centralkapsel- 
staar,  z.  čočky  pólový,  Polarkatarakte,  z. 
čočky  hnisavý,  Pyokatarakte,  z.  čočky  hni- 
80 vý,  Eiterstaar,  z.  čočky  rohový,  der  Rin- 
denstaar,  z.  čučky  druhotný,  Nacbstaar,  z. 
rohovkový,  die  Hurnhauttrtlbung,  z.  rohovky 
obláčkový,  nephelium,  Nz.  ik.,  zákal  šedý 
vrstevnatý,  cataracta  zonularis,  jednoduchý 
dočasný  zákal  zelený,  glaucoma  chronicum 
simplex,  zánětlivý  náhlý  z.  zelený,  glaucoma 
acutum  inflammatorium,  ukončený  z.  zelený, 
glaucoma  absolutum,  druhotný  z.  zelený, 
gl.  secundarium,  zánětlivý  dočasný  z.  ze- 
lený, gL  chronicum  inflammatorium,  jedno- 
duchý náhlý  z.  zelený,  gl.  acutum  simplex; 
Šedý  z.  čočky  střednf,  cataracta  centralia 
lentis,  iedý  z.  úrazový,  c.  traumatica,  fied^ 
z.  scvrklý,  o.  arridosiliquatA,  šedý  z.  poči- 
najici,  c.  incipiens.  Šedý  z.  starců,  c.  senilis, 
Šedý  z.  středni  předního  pouzdra,  c.  centralis 
oapsularis  anterior,  šedý  z.  předního  pouzdra 
ieniancový,  c.  pyramidalis.  Šedý  z.  zadního 
pouzdra,  c.  capsularis  poaterior,  vrozený 
Iedý  z.  měkkÝ,  phacomaiaoia  adnata,  nabyly 
Šedý  z.  měkký,  phacomalacia  aquisita,  z. 
ve  aklovatci,  opacitas  corporis  vitrei,  roz- 
tažený bílý  z.  rohovkv,  leucoma  corneae 
ectaticum,  přirostlý  bily  z.  rohovky,  len- 
coma  corneae  adhaerens,  jednoduchý  bílý 
z.  rohovky,  leucoma  corneae  simplex,  vro- 
zený z.  rohovky,  opacitas  rorneae  adnata, 
samočinné  roztrženi  oka  při  z-lu  zeleném, 
rbexis  spontiinea  bulbi  glaucomatosia.  Schb. 
Z.  čočky  plovací,  Schwimaistaar,  z.  čočky, 
der  Linseostaar.  Nz.  Ik.  Operace  z-lu  čočko- 
vého, das  Staarstechen.  Nz.  Ik.  —  Vz  vlče 
v  8.  N.  —  Z.  =  semeno  živočišné,  der  Same 
der  Tbiere.  Z.  mužský,  panici,  samici.  Lék. 
kn.,  Kosti.  I.  171. 

Zakálati  —  zasJcákati,  losspringen,  an- 
faogen  zu  laufen.  Tele  z-lo.  Kos.  —  Z.  vz 
Zaklati. 

Zákaleovitý,  schliefíg.   Vz  Zákalec.  Jg. 

Zákalec,  lee,  m ,  zákalek,  Iku,  m.  =^ 
zákal  v  cMebé,  chléb  na  spodní  kůre  sra- 
ienýfklihovatý,  m^dličko,  klouzačka,  brousek. 


der  Schlief.  Vz  Zákal,  Zabloncený,  Odka- 
lek.  Na  Mor.  a  Slov.  Pk.,  Ssk.,  Jg.,  Zmk., 
Ktk.,  Bkř.,  Tč..  Šd.,  Vek.  Když  má  chléb 
z.,  vysmivaji  se  hospodyni,  že  má  z.  A  oas 
odpovídá:  Já  udSlám  z.  na  palec  a  ty  máš 
zákalce  na  dva  palce.  Na  Ostrav.  Z.  také 
málo  skyslý  chléb  ve  střídě  měkký,  jakoby 
nebyl  dost  vypečený.  Na  Mor.  Vek.  —  Vz 
Zakaliti  ae. 

Zákalek,  vz  Zákalec.  —  Z.  A  podzimkn 
starci  se  každý  den  jak  ve  mlýnském  zá- 
kalkn  rodi.  Nrd.  ve  Světz.  1879.  606. 

Zakalení,  n.,  vz  Zakaliti. 

Zakálení,  n.,  vz  Zakáleti. 

Zakalený;  -en,  o,  o,  getrttbt,  trflbe.  Z. 
pivo.  Vz  Zakaliti.  —  kde:  voda  ve  strouze 
z.  —  čím :  voda  nohou,  holi  z-ná.  BN.  Le- 
gáni,  logárí,  jedem  z-ný,  kdo  si  s  kým  z»- 
kochá,  nikdy  ho  nemini.  Čes.  mor.  ps.  176. 

Zakáleti,  eji,  el,  en,  eni  =  ničím  za- 
tnazati,  poépiniti,  veschmieren,beschmutzen. 

—  co  éím:  Sat  blátem.  —  co.  Sych.,  Ros. 
Zakalí,  n.  Z.  v  skovatci,  opacitates  cor- 
poris vitrei.  Schb. 

Zákalistý  ^  který  má  zákal,  schliefig. 
Z.  chléb.  DbS.  ObyČ.  71.  Vz  Zákalitý. 

Zakalitelný  —  mohoucí  zakalen  býti, 
trUbbar.  Rostl.  I.  a    158. 

Zakaliti,  kalí,  ka<,  il,  en,  eni;  zakalo- 
vati =  kalným  ttčiniti,  trttben,  trOb  machen ; 
Zakáleti,  bebchmutzen,  verschwemmen  (na 
Slov.);  ztvrditi,  hárten  (daa  Eisen,  den 
Stohl).  —  co.  Z.  vodu.  BO.  Žal  nikdy  ne- 
zakali  naSe  Stastné  lety.  Na  Slov.  Tč.  Ani 
vám  nikdo  vody  nezakalil  a  přece  ae  ka- 
boníte.  Us.  Chodí,  jakoby  ani  vody  neza- 
kalil (břichu  nelituje).  Prov.  Voda  louku 
zakalila.  Us.  Z.  železo,  ocel  (ztvrditi,  hjirten, 
aniaufen).  Kom ,  Bk.  —  CO  čím.  Naházel 
kameni  do  studánky  a  tím  ji  zakalil.  Sych. 
Hled  tvůj  zakalen  (jest)  předsudkem.  Smi.  I. 
11.  Z.  vodu  blátem.  Us.  Tč.  ESče  se  jí  dosti 
nenapila,  levú  nožku  si  ja  zakalila.  Si.  P. 
561.  Tu  studánku  zpěvu  hněvem  zakalil. 
Hdk.  C.  28.  čistý  pramen  učeni  temnou  řečí 
z.  Hlas.  —  CO  kde:  vodu  před  sakem. 
Smrž.  Voda  trávu  na  louce  zakalila  (kalem 
zanesla).  Us.  —  co  jak :  železo  na  tvrdo, 
na  modro.  Us.  Ocel  je  fialově  zakalena.  Sp. 

—  §e.  Víno,  povětří  se  zakalilo.  V.  Je-li 
těsto  na  chléb  zadělané  nevykysaoé  a  pec 
horká,  pak  se  chléb  rád  zakalí,  dostane  zá- 
kalec, wird  scblieiíg.  Na  Mor.  Tě.  —  «e 
komn.  Oči  se  mu  zakalily.  Kom. 

Zákalitý  ^  zákalistý.  Z.  chléb.  Na  Mor. 

Zákalivec,  vce,  m.,  nerost,  der  Wawelit. 
Miner.  294. 

Zákallvý  =  plný  zákalů,  achliefig.  Chléb 
ze  zemčat  je  z.  Rostl.  III.  9.  90.,  i  11.  Vz 
Zákalec,  Zakaliti  se. 

Zákalový,  Staar-.  Vz  Zákal.  Z.  brejle, 
die  Staarbrille,  lžička,  jehla.  Nz.  Ik. 

Zakalopovatl  =  zaeválati,  weggallo- 
piren,  wegrennen.  Ros. 

Zákamčí,  n.  -^  zákampi.  Šm. 

Zákamní,  n.  =^  místo  za  kamny,  der  Ort 
hinter  dem  Ofen.  Ros. 

Zákampi,  n.  =  místo  za  kampem  =  za 
polem,  tedy  kde  lidé  málo  chodí,  ein  ab- 
gelegener  Ort.  Pam.  kut.,  Syoh.,  Plk.  Z.  "^ 


Digitized  by 


Google 


Zákampi  —  Zakázati. 


101 


místo  za  kampoQ  t.  j.  zm  ohybem,  ?.»  robem. 
Zk.  Z.  =  zákonti.  Rgl.,  Knrz.  V  ■/..  lesem 
ohrazeném  ae  osadil.  Ve.  Pr.  z.  č.  156.  18. 
To  je  v  z.  (daleko).  Us.  —  Z.  =  oklik,  der 
Umweg^.  Ros.  —  Z.  ^  misto  za  větrem  n.  ve 
stiím,  ein  wind-  o.  sonnenfreier  Ort.  Strom 
stoji  y  z.  D.  v  z.  nerozmrzlo,  ale  na  slunci 
pnstilo.  Us.  Do  z.  se  dostati  (do  bezpeč- 
nosti). ReS.  Vz  Kamp.  —  Z.  =  zamračená 
tvář,  finstere  Hiene.  Us. 

Zakampiti  =  zastíniti,  beschatten.  —  co 
éfm. 

Zakampovatl  ^.^  začepovati,  spojiti,  ver- 
kSmmen.  Vz  Kamp.  —  co.  Techn.  —  jak : 
rybinou,  mit  Schwalbenschweif  verkammen. 

Zakanéitl,  il,  en,  eni  ^^  kaňkami  uma- 
zati, beklecksen,  beschmieren.  —  co  :  prádlo, 
Sych.,  élm :  inkoustem.  —  si  co:  thékn. 

Zakandidovati  si,  eine  Zeit  lang  kan- 
didiren. 

Zakandlsovati,  kandiren.  —  se  čím.  Na 
pňdé  a  T  hořejSi  vrstvě  homole  vylučuje  se 
cukr,  čimž  pAdy  se  kandisuji.   KP.  V.  135. 

Zakaňhati  =  ztdeanciti.  —  komu  co: 
papir,  éim:  inkoustem. 

Zakapáni,  n ,  vz  Zakapati. 

Zakapaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakapati.  — 
Z.  =  kapáním  zaSpinéný,  umazaný,  dnrchs 
TrOpieln  beschmntzt,  befleckt.  Us.  Vek.  Stál 
pod  lampou   a   je   celý   zakapaný.    Us.  Šd. 

—  éim.  Kabát  voskem,  olejem  z-ný. 
Zakapati;  zakapnouti,  pnul  a  pl,  ut,  Uti; 

eakapovati.  —  f  o  ==^  kapáním  zandati,  ver- 
trOpfeln  ;  umazati,  IropfelDd  zomachen,  aus- 
fflllen;  bescbmntzen,  beflecken,  betropfen. 
Ros.  —  t«  Mm:  kabát  voskem,  olejem.  Us. 
T£.  —  kam  =  kapaje  zapadnouti,  binter 
etvas  tropfen,  in  Tropfen   dahinter  iallen. 

—  kde.  V  katových  rnkách  musiš  z.  — 
umřiti,  sterben,  fiillen,  krepiren.  Na  Slov. 
Si.  p«.  Šr.  I.  118.  —  od  čelio.  Tam  v  tej 
úzkej  dolině  maa  (mal,  měl)  som  už  aj  oči 
bladn  zakapat  (umříti).  DbS.  SI.  pov.  III. 
49.  Cf.  Pokapati,  Kapati. 

Zakapéati  ■■=  zapnut.  Na  Slov.  Ssk. 

Zákapli.  n.  =  místo  za  kapli,  ein  hintor 
einer  Kapelle  gelegener  Ort.  —  Z.,  jm.  mista 
o  Lhoty  Zabeěnf  na  Mor.  Pk. 

Zakarabatiti,  il,  cen,  eni  =  kostrbatým 
učiniti,  raoh,  uneben  machen.  Ros. 

Zakarasitl,  il,  Sen,  eni  =  zamotati,  za- 
drehati,  verfitzen ;  znečistiti,  besudeln.  U  N. 
Kdyně.  Rgl. 

ZakaraSený;  -en,  a,  o,  verfitzt,  besadelt. 
Vz  Zakarasiti.  To  je  z.  věc.  U  N.  Kdýné. 

Zakarbaniti,  il,  ěn,  ění,  durcha  Karten- 
spiel  vergeuden.  —  co:  svůj  statek.  Cf. 
Prokarbaniti.  Hor.  Té.  —  si,  ein  wenig  das 
K:<rten8piel  betreiben.  Us. 

Zakarpatský,  binter  den  Karpaten  ge- 
legea  Z.  krajiny.  Ddk.  II.  60.,  Ualiě.  Let. 
Mt.  S.  VIII.  1.  60. 

Zakasati,  zakasovati,  einscbttrzen,  ein- 
streifen.    --    co   kam:   koíili   do  spodků. 

—  se  —  chuté  do  niieko  se  dáti,  mit  Eifer 
sich  an  etwas  machen.  L.  —  si  co :  kasanku. 
Us.  Ti. 

Zakasiti,  il,  8en.  eni,  umbringen.  —  koho 
tím.  V  Ub.  Hrad.  Té. 


Zakáleti,  vz  Zakositi.  Na  Slov. 

ZakaMati,  Slám  a  Slu ;  ztikailávati  =^  za- 
číti kašlati,  zu  bnsten  anfangen,  loshusten, 
anfhiisten;  kašláním  zamlčeti,  etwas  ver- 
busten.  Jg.  —  abs.  Někdo  tam  zakašlal. 
Rob.  Mluv,  až  hus  prdne  a  veS  zakaSle.  D. 

—  na  koho   (kašláním  znamení  dáti).    Us. 

—  co.  Zakašlal  to  ^kašláním  něco  zamlčel). 
Ros.  —  proti  čemu.  Ani  z!  proti  torna 
nesměl.  Pam.  trag.  —  86  =  počíti  silni 
kašlati,  vom  Husten  befallen  werden ;  3.  ka- 
šláním se  zadusiti,  vom  Husten  ersticken. 
Ros.,  Sd. 

Zaka^parovati  si  —  zašaškovati,  ein 
wenig  Possen  treiben.  Rád  si  někdy  za- 
kašparuje.  Us.  Šd. 

Zakátělý  '^  sUný  do  téla  jako  kat,  til- 
natý.  U  Jiíné.  Vrů. 

Zakatilosf,  i,  t.,  die  Benkereharte,  Hart> 
herzigkeit,  Grausamkeit.  Jg. 

Zakatilý  =  nemilosrdný,  hart  wie  ein 
Heiiker,  unbarmberzig.  Lom.  Hosp.  45. 

Zakatiti  se,  il,  én,  ěni,  hart,  grausam 
wie  ein  Henker  werden.  Jg. 

Zakaváď  ^  dokavad.  Na  Slov.  Sd.  Do 
milej  nazpátky  sa  vlasti  nevrátím,  dokaváď- 
korvek  vás  pod  naše  panstvo  nevzdám  od- 
bojných. Bol.  110. 

Zakavóiti,  il,  en,  eni,  beklecksen.  —  c« 
£ím :  papír  inkoustem.  Us. 

Zakavkazi,  n.  <=  Zakavkazsko.  Mus, 
1880.  36J 

Zakavkazsko,  a,  n.,  země  mezi  horami 
kavkazskými,    mořem   cbvaliiiským,   řiiemi 

§erskoa  a  tureckou  a  černým  mořem.  Vz 
.  N. 

Zákaz,  u,  m.  ^-^  zakázání  i  co  zakázáno, 
das  Verbot.  Z.  jest  rozkaz,  jimž  se  pravi, 
že  něco  činěno  býti  nemá.  Blř.  Vz  Roz- 
kazovací (způsob).  Proti  z-u  něco  činiti.  Us. 
Z.  myslivosti,  dHs  Jagdverbot.  J.  tr.  Z.  vý- 
vozu dobytka,  das  Viehaasfiihrverbot  Sp. 
Z.  ženám  přistoupiti  k  oltáři,  i  kdyby  obět 
přinášely.  Ddk.  IV.  284.  Rnka  vztiahla  sa 
zpSt,  keď  Pán  vetil  hřmený  ten  zákaz :  Ne- 
sloboda.  Lipa  173.  Luky  idú  do  zákazu 
(t.  j.  od  sv.  Jiří  "/i-  nesmi  se  na  lukách 
pásti).  Mt.  S.  I.  194.  Cf.  Zakázáni,  Zaká- 
zati. —  Z.  —  zakázka.  Ros.,  Dch.  Vz  Za- 
kázka. 

Zakázání,  n.  ^^  zákaz,  das  Verbot.  — 
Z.  =  slib,  přípovéď,  das  Versprechen.  Na- 
vrátili se  s  tlm  z-nfm,  že  z  jara  chtějí  se 
zase  navrátiti.  SI.  Uli.  I.  105.  Drží  se  K. 
božího.  Rei.  S  tím  zním, ...  že  obdrži . .  . 
V.  Vz  Zakázaný,  Zakázati. 

Zakázaný ;  -án,  a,  o  ^  zapovidiný,  ver- 
boten.  Z  iié  sladké.  —  Z.  —  poručený, 
určený,  ustanovený,  anbefohlen,  angeordnet. 
Který  by  ee  bratr  k  právu  cechovnímu  na 
den  z-ný  nevstavil.  SI.  let.  V.  60.  Vz  Za- 
kázáni. —  Z.  -=  slíbený,  nabídnutý,  ver- 
sprochen,  angetrag^n.  Z  přátelstvi  mně  z-ho 
znovn  děkuji.  Žer.  —  Z.  =  zamluvený,  be- 
stellt.  Na  zakázanou  dělati  =  na  zakázkn. 
Ros. 

Zakazatel,  e,  m    =  zákazník. 

Zakázati,  káži,  kaž,  káže  (ic),  zal,  án, 
áni ;  zakazovati  ='  zaporidéti,  verbieten, 
ontersageu ;  poručiti,  rozkázati  (zastr.),   be- 
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Zakázati 


Zakazovati. 


fehlen,  anbeíeUen ;  přislíbiti,  pHpovéditi, 
venpreohen,  znsagen ;  tamluviti,  olfiednati, 
bestellen;  se  =  Mavátati  se,  slíbiti,  sich 
Torbinden,  vergprechen,  sich  anheischig  ma- 
ehen,  sioh  verpflichten,  betheuern,  ver- 
beissen,  versichem,  verloben.  Jg.  —  co: 
nočni  ZTonéni  (zapověděti),  Ub.,  střevíce 
(objednati).  D.  Tam  vinečko  zakázali,  by  je 
divk^  nepíjaly.  Čes.  mor.  ps.  212.  —  co  éím. 
To  jest  z-záno  trestem  smrti,  lépe:  pod 
hrdlem.  Em.  —  8  inft.  Zakázal  závoru  od- 
strčiti. Sych.  Zakázal  ma  to  psáti.  Us. 
Můdrosf  zakaznje  mlnvit,  kde  neri  potřebi. 
Mor.  T2.  —  aby  ne-.  Zakázal,  aby  žádného 
nepropustili.  Krám.  Hamka  zakázala,  bych 
T  nion  nechodila,  íe  by  mne  bila.  Si.  P. 
587.  Vz.  Z.  kde  (Jak).  Cf.  Brániti  (strany 
záporného  slovesa  po  ném).  Zápor.  —  co 
komu  {=přÍ8Ubiti.  Kos.).  Ta  pani  mu  za- 
kázala (zapověděla)  dům.  Us.  Moje  jméno 
,panno'  jest  mi  zakázáno.  SS.  P.  202.  Něco 
ai  z.,  sich  etwaa  verbíeten.  Us.  Dob.  Ck> 
nám  přikaž  zakazuje,  každý  nejvíc  požadiýe. 
Na  Mor.  T6.  —  se  =  zaváíatt  se,  slíbiti.  V. 
—  8«  komu  čim:  přátelstvím,  Ros.,  slovy. 
Syr.  Co  se  vám  tímto  zakazuje  (pass.  = 
zapovídá).  Š.  a  Ž.  Tu  sta  oba  markrabie 
velmi  se  pánu  zakazovali  slibujíce, že  chtie. .. 
Arch.  II.  266.  Knížata  rakouská  zakázali  se 
Sigmondovi  znamenitou  pomocí.  Pal.  Děj 
III.  54.  Všemi  službami  mant>kými  se  za- 
kázal německému  císaři.  Proch.  Zakázal  ae 
nám  vSim  možným.  Bek.  II.  1. 145.  Kurfírst 
svou  milostivou  náklonnosti  a  přízní  se 
(Cechům)  zakazoval  a  zamlouval.  Ski.  V. 
312.  VSem  se  zakazoval.  Er.  P.  346.  — 
se  komu  v  iem.  Někdo  pro  hanbu  pří- 
teli v  lásce  se  zakazuje.  Br.  V  tom  se  za- 
kazovali. Ler.  —  Lom.,  Apol.  —  se  komu 
kde.  Pak  dal  psaní  ěísti,  v  němž  se  za- 
kazoval (sich  erbieten,  sich  anbeiscbig  ma- 
chen),  že  mu  zaplatiti  chce.  Žer.  —  se  komn 
T  co.  Ttt(  mi  se  jest  Malovec  zakazoval 
v  službu.  Ps.  o  zášti.  —  se  komu  k  éemii : 
k  přiznivosti  i  ke  všemu  slušnému  pohodli. 
Troj.  Přikázal  se  jim  ku  přívětivosti.  Troj. 
Velmi  se  k  tomu  zakazoval  a  zamlouval, 
čr.  Jménem  pána  svého  zakazovali  se  ke 
všemu,  co  by  ze  spravedlnosti  a  z  lásky 
království  tomuto  činiti  měl.  Pal.  Děj.  III. 
3.  274.  —  co,  se  Jak.  Skrze  proroka 
v  něčem  se  z.  Lom.  Vysoce  se  komu  z. 
V.  Něco  pod  pokutou  z.,  verpOnen.  Šp. 
Někomu  néco  pod  trestem  klatby  z.  Us. 
Sobě  se  zakazuji  na  celÝ  rok  o  masopustě. 
BN.  —  se  8  inft.  Zakazuje  ae  (slibuje) 
VaŠDOsti  zase  toho  všelijak  odsloužiti.  Žer. 
Zakázali  se  nebojovati.  Bek.  II.  1.  145.  — 
Apol.  —  se,  že.  Zakázal  ae,  že  chce  milo- 
stivým pánem  býti.  V.  Zaklali  ae  obadva, 
že  to  jako  jeho  dobří  přátelé  chtějí  oprav- 
dově učiniti.  SI.  Uh.  131.,  147.  Volal  ze- 
jména knižete  Jindřicha  k  osobnímu  se  shle- 
dáni zakazuje  se,  že  přivede  s  sebou  bratra 
Jeho.  Pal.  V.  I.  16.  Z-val  ae  mi,  že  mi  chce 
pomoci  na  každého  živého  člověka.  Půh.  11. 
28.  —  kde  (Jak).  V  tom  klášteře  zakázali, 
aby  piva  nevařili.  SS.  P.  554.  Z»  Doubravou 
zakázali,  aby  vína  nedávali.  Ces.  mor.  ps. 
213.  Nebylo  v  starém  zákone  jis^mi  slovy 


zakázáno.  Si.  Sk.  126.  Z-zal  (objednal)  si 
u  ievce  nové  boty.  Us.  —  kdy.  PH  tom 
z-val  se  zvláště  Rokycana,  že  co  nejsnažnéji 
přičiniti  se  chtěl  o  uzavření  jednoty.  Pal. 
Děj.  UI.  3.  1(X).  Já  si  dnes  zakážu,  eine 
Predigt  halten.  Us.  Sd.  Užívání  losu  se  v  cír- 
kvi pH  volen!  předavenců  a  vůbec  zakazuje. 
Sš.  Sk.  16.  Ten  celý  dům  dceři  své  po  její 
smrti  z-la  (=  odkázala).  List  z  r.  1667.  Tc. 
—  se  proti  komu  Jak.  JM.  se  vždy  proti 
mně  zakazovala  k  mému  dobrému.  Arch. 
II.  421.  —  kam.  Pongár  zakaznje  do  ricb- 
tárov  (=  svolává,  na  Mor.  porůčá).  Na  Slov. 
Dbš.  Obyč.  73.  Zakázali  na  vojnu  (Aufruf 
erUsaen),    sedlákovi   do  domu.    Si.  P.  107. 

ZakAztík,  a,  m,  =  tákatník.  Na  Slov. 
Šd. 

Zakazený  —  nakažený,  verdorben.  Skupy 
(skoupý)  kupil  za  poloviční  cenu,  ale  ovo- 
cinu  z-nů.  Na  Slov.  Zbr.  Báj.  8. 

Zakaziti,  il,  žen,  eni  =  pokaeiti.  Na  Slov. 

Zakázka  (na  Mor.  tákaika),  y,  f.,  od 
zakázati;  cf.  ncbýlka  od  uchýliti,  zahrádka 
od  zahraditi,  zásuvka  od  zastaviti.  Mk.  Z. 
=^  eámhtva,  die  Bestellung,  Kommiasion, 
der  Auftrag.  Vz  Objednávka.  Na  z-kn  n. 
na  zákaz  dělati.  Ros.  Střevíce  na  z-ku,  Plk., 
boty  na  z-ku.  Th.  Na  z-ku  pracovati.  Us., 
Er.,  Nz.  Kniha  na  z-ky.  Nz.  Z.  na  jisto. 
Seznam  zakázek,  das  Bestellregister.  Šp. 
Z-ku  v  čas  vyříditi  (eiFektuiren),  provésti; 
z.  bursovni,  BOraenordre,  z.  z  venku,  aus- 
wSrtiger  Auftrag  (beim  Handel).  Dcb.  Vfiecko 
Jde  jako  na  zákažku,  wie  auf  Beatellung. 
Na  Mor.  Sd.  Boty,  které  jsem  si  dal  ievci 
ušiti,  jsou  boty  dělané  na  zákažku  (l>oty 
zakázkové);  které  koupím  na  trhu  již  hotové, 
jsou  boty  Jarmačni.  Na  Mor.  DžI.  —  Z.  — 
zákaz,  zakázáni,  přislíbení,  die  Verheissung, 
Versprechung,  Zusage.  Na  sliby  a  z-ky  město 
odevzdati.  Bar.  Panská  z.  nebývá  jistá.  Us. 
Z-ku  splniti,  odbjrti,  vykonati.  Nz.  Z-ku 
zrušiti,  odvolati.  Bs.  —  Z.  =  zákaz,  zápovéd, 
das  Verbot.  Mnoho  z-ky,  málo  překážky. 
ReS.  Syr.  38.  —  Z.  "=  sázka,  die  Wette. 
Sekáči  Jako  o  zákažku  sikli.  Us.  u  Uher- 
ského Brodu.  Tč. 

Zakázkový  (na  Mor.  zákaikový),  auf  Be- 
stellung gemacht,  Besteilunga-,  Kommisai- 
ons-.  Z.  práce,  Dch.,  Pal.,  kniha  (na  zakázky), 
Šd.,  boty,  vz  Zakázka,  bestellt,  dílo,  Bestell- 
arbeit,  Šd.,  dělník,  der  Kundenarbeiter.   Šp. 

Zákazlívý  =  zakazující,  verbietend.  Z. 
právo.  Nic  zákazlivého  v  tom  nenacházím. 
Zlob. 

Zákazník,  a,  m.  '^  kdo  si  na  zákaz  něco 
dělati  n.  zasýlati  dává,  der  Besteller,  Kunde, 
die  Kundschait.  Mi.,  Šd.  Vz  Objednatel.  Hlavni 
z.,  der  Hauptkunde,  peníze  od  z-ků,  das 
Kundengeid,  stálý  z.,  feste  Eundachaít.  Šp. 
Odraziti  si  z-ka,  sich  einen  Kunden  abwendig 
machen.  Dch.  Švec  právě  dodělané  boty 
svému  z-ku  nesl.  Kld.  II.  245. 

Zakazovaé,  e,  m.,  der  Besteller;  Verbieter; 
Versprecher.  Jg.  Vz  Zakázati. 

Zakazování,  n.,  das  wiederbolte  Verbíe- 
ten. Z.  kadidla.  Bj.  A  my  takové  jich  z. 
slyšiec.  Arch.  II.  256. 

Zakazovatel,  e,  m.  =  zakatovoi.  Rk. 

Zaltazovati,  vz  Zakázati. 
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Zakažďovati  si  co  —  nachovati,  uchrá- 
niti, eraparen.  U  Kráskova.  Brnt. 

Zakalený;  -en,  a,  o,  vz Zaksziti.  Z.  dřevo, 
aobraebiges  Hole.  Šp. 
Zakáži,  vz  Zakázati. 
Zákažka,  v,  t.,  tz  Zakázka. 
ZákaikoTý,  vz  Zakázkový. 
Zakdákati,   kdákám  a   kdáči,  aafangen 
zn  gaekern,   ein   wenig  gackern   (wie  die 
Uenne).  —  abs.  Slepice  zakdákala.  Us. 

Zakdy,  dann  and  wann.  On  má  z.  čaa, 
vn  to  může  urobiti.  Ur.  Tč. 

Zakecatl  se  čím :  blátem,  sicb  beschmie- 
reo,  beflecknn.  Us.  Tč. 

Zak^,  eakel  =  etdcud,  pokud.  Na  Ostrav. 
TČ. 

Zakejdovati,  auf  dem  Dudelsack  auf- 
•pielen.  Sm. 

ZakcJkloTati,  anfangen  zu  gaukeln.  Ros. 

Zakel,  pokd,  vz  Zakěj.  2i.  Jest  u  nás, 
jest  dycky  zdravý.  Na  Ostrav.  T6.  A  věru, 
milý  mój,  miička  voiiavá,  zakel'  fa  nevldiin, 
íetka  som  boťavá.  SI.  spv.  VI.  209.  Napi 
sa,  ty  aynkn,  piva,  zakel  je  tvá  máti  živa. 
Si.  P.  502.  S  Bohem,  můj  tatiéka,  už  k  vám 
víc  nepKjda,  sí.  živa  budu.  Si.  P.  145.  — 
Z.  tam  pHjdei,  in  welcber  Zeit,  wann?  Ib. 
Té. 

Zakěla,  eakda  =  za  kolik,  nm  wie  viel  ? 
Na  Ostrav.  Té. 

Zákeř,  e,  m.,  zastr.,  histrio,  der  Scháker, 
slovo  bez  pochyby  cizi,  vz  Mz.  373.  Kej- 
kliH,  zákeři.   Št.,   Č.,  Mark.  Pólo. 

Zakeřavétl,  61,  éni,  bestauden,  staudig 
werden.  Šm. 

Zakeřavitl,  il,  en,  eni,  staudig  machen. 

ZákeM,  zákři,  n.  =  místo  za  křem,  po- 
zadí keře,  ein  Ort  hinter  dem  Straucbe.  Dch., 
PÍ.  V  z.  élhatí.  Č. 

Zakeřnatltl,  il,  čn,  ěoi  :=  zakefaviti.  Sm. 

Zákeřné,  hinterlistig,  meucbelmfirderisch. 
Us. 

Zákeřní,  Straoch-,  meucbelmarderiscb. 
Z.  útok.  Us.  Z.  rytiř,  der  Straachritter.  Dch. 

Zákeřnický,  Strauchritter-,  Banditen-, 
banditenhaft.  Z.  útok,  výpad,  Us.,  nápad. 
Ddk.  It  vál.  17. 

Zákeřnietvi,  a.=loupeinictví,  das  Strauch- 
ritter-, Banditenwesen,  die  Meucbelei,  der 
Strassenraub.  Dch.,  Ddk.  III.  123. 

Zákeřnik,  a,  m.  =  nákeřník,  hupežník, 
der  Straachritter,  Straasenránber,  Strauch- 
dieb,  Bandit,  StrOter.  Dch.,  Kká.  Td.  80., 
Bych.  Z.  v  záloze  čihá.  Zákeřoici  a  zbojnici 
necbf  jsoa  společné  stiháni.  Ddk.  II.  454. 

Zákeřný  -=  zákeřní. 

Zaklal'  =  zatím  co,-  pokud.  Na  Slov. 
Vz  Zakel.  Bola  láska,  bola,  z.  ivábka  bola 
(kobzole),  kommt  das  Elend  in  das  ilaus, 
fiiegt  die  Lieb  znm  Fenster  hinaus.  Zátur. 
Obýbaj  má  mamko,  z.  som  ja  Janko,  bo 
keď  bndem  Jano,  iieohnei  má  mamo ;  Naie 
dveře  nevrzajú,  lebo  ich  polievam.  Polievam 
icb  sladkým  mliekom,  kyselou  smáUnkou, 
aby  ony  nevraaly,  z.  som  panenkou.  Mt.  S. 
I.  120.,  12.  (8d.).  Z.  u  mňa  zostane,  nepři- 
hodí sa  mu  nič  zlého.  Lípa  187.  Z.  boly  děti 
maličké.  Dbí.  SI.  pov.  1.  125. 

Zaklabati,  vz  Zaklonti. 

Zakláeeti,  zaklacovati,  vz  Zaklátiti. 


Zaklackovati  se,  sich  hinflegeln.  Šm. 

Zaklaéiti  -=  zatlačiti.  Si.  P.  231. 

Základ,  u,  m.  =  zakládání,  zaloiení  ně 
jakého  stavení  i  to,  co  se  zakládá,  grunt,  inu 
Orttnden,  Begrtlnden,  Aniegen,  die  Grunii- 
legnng,  Aniage,  £rrichtung,  das  Fundament, 
die  Feste,  Basis,  der  Grundbau,  der  Grund. 
die  Grundlage.  Vz  8.  N.,  KP.  I.  202.  Z.  plodu. 
Vz.  Rk.  51.  Z.  domu,  kostela,  mlýna,  zabů. 
Us.  Z.  něčeho  klásti,  položiti.  V.,  J.  tr.,  GJB- 
287.,  založiti.   Pulk.   Přední   z.   (díl).   D.  Z. 

Brvní ;  výkop  na  z-dy.  Nz.  Z.  (dno)  jímky. 
A.  IV.  231.  Z.  (tvrď)  vykopati,  vykolíko- 
vati, vytyčiti;  od  z-du  něco  stavěti.  Pevný 
z.  něčemu  dáti.  Sm.  Ten  dům  byl  do  z-dA 
rozbořen,  rozstřílen;  Kopání  z-dA  k  nové 
stavbě;  Z.  výstavy,  der  Stock  der  Ausstel- 
lang;  Z-dy  řídi  se  pevnota  stavby.  Ds.  Dch. 
Stavba  z-dA,  der  Unterbau;  Z.  hradby,  diu 
Aniage  einer  Schanze,  z.  náhybu  či  svahu, 
die  Aniage  einer  BOschung.  Csk.  Z-dy  pecí, 
die  Otengrttndangen;  kamenný  z.,  das  Stein- 
fundament.  Sp.  Z.  v  koželaiství,  der  Satz; 
také  zásyp.  Z.  první,  druhý  atd.,  erster, 
zweiter  Satz ;  první  tři  z-dy  musejí  se  veskrz 
poměrné  zasypati,  die  drei  ersten  Sfitze  mttssen 
dnrchaus  verhitltníssmássig  mit  Lohe  verstreut 
werden.  KAie  dostanou  na  rubu  druhý  z., 
die  HSute  bekommen  auf  der  Aasseite  den 
zweiten  Satz.  Šp.  Na  z-dé  všecko  záleží. 
Us.  Veškeré  výjevý  v  pohybu  hmot  svflj 
z.  mají ;  Z.  sloučeniny;  Z.  v  lučbě:  radikál. 
Hj.  2.,  26.,  45.  Z.  hor.  Kká.  Osv.  V.  34. 
Stávali  kostol  zo  z-da  aj  z  vážou.  SI.  let. 
VI.  213.  Vše  v  z-dech  se  třáslo.  Vrch.  O  vině 
166.  Klášter  shořel  až  do  z-dA;  Položili  z. 
k  novému  klášteru.  Ddk.  III.  106.,  IV.  39. 
Z.  trojúhelníku.  Jdč.  I.  27.  Kdes  byl  tehdy, 
když  jsem  kladl  z.  zemský?  BO.  Prve  nežli 
jsou  světa  základové  položeni.  BR.  II.  372. 
a.  Ktož  chce  mieti  dóm  pevný,  musí  najprv 
z.  pevný  uložiti;  Nelze  domu  bez  z-du  udě- 
lati. Št.  Kn.  š.  7.  —  Přeneseně.  Z.  opa^nosti. 
Ros.,  náboženství.  Kom.  Z.  správy  na  ne- 
spravedlnosti stavěti.  V.  Z.  umění  položili; 
To  za  z.  všemu  stojí.  Kom.  Z.  něčemu  ode- 
jmouti. Jel.  Nemímosf  jest  z.  rozličných  ne- 
dnhův.  Sych.  Z-du  v  něčem  nemíti.  D.,  Br. 
Ta  věc  má  slabý  z.  Proch.  Za  z.  něco  sta- 
věti ;  Ta  pře  nemá  dobrého  z-du.  Br.  Statek 
v  z-dS  pAjčky  jemu  zastaven  a  pojištěn  jest. 
Bdž.  31.  Na  z-du  něčeho  pokutu  vyměřiti. 
Trest.  zák.  Na  z-dě  listiny  (dle  listiny,  zře- 
ním k  listině,  táhna  se  k  listině  a  p.)  něco 
rozhodnouti.  J.  tr.  Na  z-dé  návrhu  (=  dle 
návrhu)  něco  rozhodnouti.  Na  z-dé  smlouvy 
(dle  smlouvy).  Na  z-dě  nějakého  nařízeni 
něco  učiniti  (za  příčinou  nařízení,  dle  naří- 
zení). Návrhu  zákona  slouží  za  z.  myšlénka 
(návrh  zákona  zakládá  se  na  myšlénce.  Š. 
až.,  Šb.).  Z-dy  zákona,  die  Gmndziige  des 
Gesetzes.  J.  tr.  Z.  povésti,  der  Grandstock 
der  Sage;  Z.  k  něčemu  položiti;  Přijíti  věci 
na  z.  (na  kloub);  Z-dem  něčemu  býti,  zu 
Grunde  liegen;  Povaha  dobrého  z-du,  ein 
gut  angelegter  Charakter;  Drama  o  z.  dějin 
opříti;  Selský  stav  hlavni  z.  obyvatelstva, 
der  Bauemstand  der  Grandstock  der  Be- 
vOlkerung;  Něco  až  k  začátku,  k  základu 
stopovati:  Slavnost  z-du  (založení)  spolku, 
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dH8  Stiftnngsfest;  V  Děč«m  svAi  z.  miti,  in 
etwag  fussen ;  Návyk  lenivosti  zaklad  nepra- 
vosti, Mttssiggang  ist  aller  Laster  Anfitng. 
Dch.  Dělá  BÍ  na  tom  veliké  z-dy  (zakládá 
si  na  tom).  U  Rychn.  Msk.  Naíe  poSetná 
HOUBtava  Bpoéivá  i  co  do  slov  i  co  do  pisma 
na  čísle  10  a  protož  nazývá  se  degftka  zá- 
kladem či  basi.  Sim.  33.  Z.  logarithmické 
soustavy.  Ib.  156.  Čislo  10  jest  základem 
soustavy  desetni  (dekadiky).  Nz.  Vy  jste  z. 
ífaatia  nám  s  rodičmi  dali.  Zátnr.  Vioi.  I. 
21.  Mělo  tedy  nábuženstvi  z-dy  v  přírodě. 
Lpř.  J.  Děj.  I:  29.  Položil  z.  umění  svému 
na  houslích.  V.  Zelený.  Živ.  Jg.  Na  základě 
četby  probrati  vSeebny  důležitější  způsoby 
poetické  a  prosaické.  KB.  III.  Husí  tedy 
věrouka  základem  býti  mravouky.  MB.  1. 
Zkušenost  jest   z-dem    poznání    veíkerého. 

fČ.  6.  Moc  jeho  na  z-dech  vrátkj^ch  spočívá, 
mb.  S.  II.  32.  Povést  tato  z-da  historického 
nemá.  Ib.  II.  263.  Skutkem  tím  samostatnost 
Německa  z-du  právního  nabyla.  Ib.  II.  264 
Z-dy  mravnosti  podkopávati;  Zh  z.  řeči  své 
slova  pisma  sv.  si  obrati.  Mns.  1880.  431., 
471.  (Pdl.).  Jiní  stavéli  dále  na  vlastním 
z-dé.  Tím  položen  z.  k  úchvatně  rychlému 
vývinu  měšfanskébo  stavu  na  Moravě.  Ddk. 
IV.  121.,  V.  248.  (Tč.).  Při  otpořiech  všeho 
ve  dsky  kladenie,  všeho  práva  vedenie  zá- 
kladové se  teči.  Ví.  Jir.  360.  Já  podlé  mi- 
losti bozi  sobě  dané  jako  moudrý  stavitel 
z.  jsem  položil.  Br.  To  neosnuje  se  na  pevném 
z-dě ;  Z  toho  viděti,  jak  na  vratkých  z-dech 
osnována  byla  hypothesa  o  .  .  .;  Ale  ani 
druhá  domněnka  větSfho  z-du  nemá;  Leč 
vypravováni  to  nemá  historického  z-du  v  tra- 
dici; Z.  prvotný,  podřadný,  druhotný  církve ; 
Na  tom  z-dé  také  osnováua  má  láska.  Sš. 
8k.  70.,  245.,  L.  39.,  46.,  II.  101.,  134.  V  pismě 
z.  svflj  má.  Str.  Nebyli  tedy  králové,  jakž 
mnozí  bez  z-du  pisma  sv.  mysli.  BR.  II.  9. 
a.  Vira  Jest  z.  a  kořen  všeho  dobrého;  A  tak 
počnu  je  ve  jmě  božie  a  najprve  od  z-dn 
křesťanské  viery.  Št.  Kn.  s.  7.,  6.  —  Z.  feči 
—^  obsah,  pfedmét,  hlavni  pravda,  dus  Thema. 
Kom  Z.  bádáni.  Aqu.  —  Z.  —  pravidlo, 
princip,  der  Grundsatz,  das  Princip.  Z.  umění. 
To  jest  z.  opatrnosti.  Kom.  Z.  učení.  D. 
V  tom  pak  toto  buď  nám  za  počátek  a  za 
základ.  V.  —  Z.  ==  založeni,  prehyb,  záhyb, 
die  Einlegung,  der  Einbag,  Saum.  Jg.  Začala 
z-dy  na  svých  šatech  rovnat.  Sá.  —  Z.  sena 
pro  dobytek  (co  se  za  Jesle  dobytku  naloží), 
die  Einlage.  Zlob.  —  Z.  =  založeni,  založené, 
mira,  das  Mass.  Přes  z.  títi.  L.  —  Z.  —  zá- 
stavní statek,  hinterlegtes  6ut,  das  Depo- 
situm. V.  Odkůpil  mého  z-du  Sulešovic  i  což 
k  tomu  sluší.  Pfth.  I.  134.,  150.,  II.  218., 
473.,  593.  (Tč.).  -  Z.,  die  Hypothek.  V.  — 
Z.  ^  zaručeni,  zástava.  Z.  -^  skládání  jisté 
věci  pro  jistotu  a  pak  i  sama  věc,  která  se 
za  tou  příčinou  skládá  (tlie  Kaution,  das 
Vadimonium):  obyč.  véc  věřiteli  zápůjčku 
daná,  aby  v  případě  nezaplaceni  dluhu  jejím 
prodejem  zaplaceni  dluhu  si  zjednal,  das 
Niederlegen  eines  Pfandes,  Unterpfandes, 
das  Leggeid,  pignus,  das  Pfand,  Faustpfand, 
na  Slov.  záloh.  Vz  S.  N.  Z.  právný  (peníze 
od  soudících  se  u  sudího  složené).  L.  Moje 
děti  bndott  při  něm  jako  v  základu;  Oba 


dva  v  z-dn  dal;  Z.  mezi  manžely;  v  z.  vzíti, 
v  z-dn  vzíti,  na  z.  dáti  n.  půjčiti ;  z.  složiti, 
V.  Z.  pro  nepostavěni  člověka  propadl.  Boč. 
Něco  z-dem  dáti.  O  z.  se  smloviti.  Mns.  Dal 
jsem  krev  svoa  na  z.  Flav.  Z.  lásky.  Dám 
ti  v  z.  svou  čest.  L.  Z.  věřitelovi  za  půjčku. 
V.  Kterýžkoli  z  těžařů  kterého  strážného 
podal  by  neb  přivedl  nrburéfAm  k  néiněni 
přísahy,  tehdy  ten  těžař  má  díl  druhý  a  tfi- 
cátý  za  toho  strážného  zastaviti  v  tom  dolu, 
kdež  strážným  bude,  protože  mnohem  bez- 
pečněji jest  na  základu  spolehnuti  nežli  na 
osobě  postihati.  CJB.  307.  Kdyžbjr  richtář 
vzal  komu  z.  v  dluhu ;  Když  žid  půjči  peněz 
na  z.  křesťanu.  P.  sob.  50.,  116.  Pakliby  to 
kterak  utratil  a  zmrhal,  sirotci  mají  k  zá- 
kladu a  k  rukojmím  hleděti  a  protož  zboží 
sirotci  má  každé  základem  přesazeno  býti; 
Kdož  kterým  městským  neb  sedlským  élo- 
věkem  chce  fist  býti,  má  Jej  pod  základem 
nrnčiti.  Tov.  89.,  112.  Tehdy  ten.  kdož  jest 
tak  nepořádně  bral,  má  tomu  škody  i  všecky 
náklady  nahraditi  a  zaplatiti,  i  ten  z.,  v  čemž 
jest  dobytek  vyručen,  dáti  bez  odpomoBii. 
°Zř.  F.  I.  G.  31.  Z.  platiti;  Ze  základu,  což 
viece  desieti  hřiven  jedniem  grošem,  troj 
pohon.  Kn.  rož.  116.,  267.  Základ  (do  s-dii) 
dáti,  v  z-du  nechati,  z.  zastaviti.  Peníze  na 
z.  půjčiti.  D.  Z.  zastaviti.  J.tr.,  Er.  VypAjélti 
něco  peněz  proti  z-du ;  z.  svůj  vyzdvihnouti. 
Žer.  Z.  iiž  prostál.  Sycb.  8e  z-dem  lichviti. 
Krab.  Něco  dáti  v  z.;  z.  dále  zastaviti; 
držeti  se  z-du;  hleděti  si  z-du;  pod  z.  dáti, 
půjčovati ;  z.  vzíti ;  v  z.,  z-dem  bráti,  vžiti ; 
z.  vyplatiti;  z.  propadl;  z.  přijmouti;  právo, 
povoleni  k  z-du;  protokol  v  příčině  bráni 
n.  vzetí  z-du;  taxa  n.  sazba  pro  brání  z-du; 
náklady  na  brání  z-du.  J.  tr.  Z.  prostálý 
(versessen) ;  věci  do  z-du  dáti ;  má  býti  pu- 
štěn z  vězení  na  rukojmě  pod  slušný  z.;  z. 
nebo  pujišt.éuí  na  statcích  nemovitých;  kdyS 
jest  z.  menši  než  dluh  ;  nevyplatili  dlužník 
z-dn.  Er.  Vzíti  věc  nemovitou  z-dem ;  kniha 
z-dů.  Šp.  K  z-dn  sáhnouti ;  z.  zastavený ; 
položiti  něco  za  z.  Th.  Kdo  má  něco  v  z-dé 
nebo  základem,  pfandweiser  Inhaber  einer 
Sache;  Přenésti  věci  v  základ  pojaté  n.  z-dem 
vzaté;  dražební  z.,  Licitationsvadium.  J.  tr. 
Složiti  z.  před  dražbou  (vádium).  Dch.  Z. 
zn  něco  dáti.  Sš.  P.  190.  Kdo  záruku  komu 
I  dán  bude,  ježto  nemá  čim  platiti  ani  z-du 
I  dáti;  I  vzala  pani  z.  z  obů  stran,  protože 
;  nestáli,  jakož  jim  rok  položen ;  On  nemaje 
j  peněz  hotových,  položil  mu  některá  sukna 
I  v  z-dn ;  Obžalovaný  maje  svů  nevinu  pro- 
!  kázati,  utekl  a  rukojmie  zavedl  a  ti  z.  po- 
ložiti moseli;  I  dali  jsú  sé  o  to  ku  právu 
a  to  pod  z-dem  pode  20  hřivnami,  aby  na 
právě  dosti  jměli ;  Tu  Jemu  Varhaník  sliboval 
za  živnosti  otce  svého  plátce  býti,  na  kterýžto 
jeho  slib  a  řeč  že  jest  ten  z.  propustil ;  Žádný 
sobě  sám  bez  rychtáře  z-dy  bráti  nemá  kromé 
hospodáře  o  hofčinž,  kterýž  móž  od  podruha 
svého  z.  sobě  vzieti  v  hofčinži  bez  vědomie 
rychtářova;  A  k  tomu  Semjan  pravie,  ie 
jest  zaĎ  dal  k  jednomu  koni  puol  hřivny, 
ješto  z-du  poIepSoval ;  Některým  dnom  v  z-dé 
dal.  Jakož  obyčej  jest  a  právo;  Dluh  v  tejto 
při  předeházie  najprve  lozunk  k  městu,  potom 
ktož  Btarii  z.  okáže  a  dále,  ktož  potom  ataril 
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dlub  má  bw  z-dOv.  MB.  Té.  19.,  40.,  45., 
99.,  128.,  134.,  144.,  146,,  217.  Aby  každý 
z  nich  Blibili  a  stáli  v  rnkojemstvie  pod 
z-dem  peněžitým.  Arcb.  II.  34.  Z.  zadržeti, 
vnititi.  Br.  Nejsi  pánem  ani  své  hlavy,  aby 
a  ni  mobl,  co  by  chtěl,  činiti  a  ji  v  z.  po- 
loiiti.  BR.  II.  24.  a.  V  z-dé  množ  se  vžiti 
od  dlainika,  coikoli  má  movité.  Vz  Brikc. 
Jir.  XLIX.  11.  Z.  vzíti,  pignus  aocipere. 
Zk>mek  Btri.  exodn.  22.  26.  Aneb  zaplaf 
anebo  svů  pani  v  z-dě  za  nájem  ostav.  Pass. 
932.  Slibil  mi  za  z.  za  100  hř.;  Abychom 
to  Dčinili  pod  tím  z-dem,  pod  30  hř. ;  Slibil 
mi  svú  dcern  Katelh'nu  za  manželkn  dáti 
pode  stem  hř.  základn;  Toho  máji  poslníni 
býti  pod  z-dem  sto  hřiven  sr.  a  tuké  pod 
ztraceni  té  pře;  Z  toho  svého  z-da  jej  po- 
honim;  Abv  mi  ůmlava  držal  pod  z-dem 
a  Bartoi  mí  Amlnv  nedrži  a  z.  propadl  a  on 
mi  toho  c-dn  propadenébo  neplni.  PAb.  I. 
193.,  373.,  378.,  II.  72.,  91.,  424.  (Té.).  KIneš-li 
bližniho,  duii  svou  v  z.  dáváá.  Us.  Šd.  Kdo 
ti  kázal  trávu  žati?  mnsií  za  to  z.  dáti.  Si. 
P.  189.  A  když  jie  bez  z-du  pójěiti  nechtěl, 
řekla  mn,  aby  ten  stuol  a  židli  v  z-dě  vzal. 
NB.  Tě.  143.  Vz  Zástava,  S.  N.,  Tk.  lil. 
323.  —  Z.,  der  Vorsebuss.  Z.  neb  pAjěka 
na  zlato  a  stříbro.  Nar.  o  h.  a  k.  —  Z.  ii- 
fXftni,  die  Leibesverpfandang.  V.  —  Z.  = 
závdavek,  der  Gottespfennig,  daa  Haft-,  An- 
gíld,  die  Angabe.  D.  —  Z.  =  fond,  der 
Fond.  Nadaci  z.  v  příčině  daně,  der  Kon- 
tribntíonsfond.  J.  tr.  Z.,  záklHdni  kapitál, 
der  Stammfond,  das  Htammkapitai.  Nz.  Z. 
k  založeni  knpectvi.  Plk.  Z.  (důchod)  nábo- 
ženství (Religionsfond),  D.,  náboženský.  — 
Z.  =  takUdání  se  oč,  sátka,  die  Wette. 
Hráti  o  z.  V.  Patnácte  chrtů  v  základ  pn- 
iténo.  Břez.  142.  Běžel  jsem  k  nim  jako 
o  z.  Us.  Dělá  jako  s  čertem  o  z.  0ako  by 
mél  s  čertem  sázku).  D  Solnice.  Fch.  Stří- 
leti o  z.  (o  závod),  bestscbiessen.  Csk.  Švec 
chtieto  na  z.  jhráti.  Hr.  rk.  375.  Chtěli  se 
8  nimi  o  z.  ve  všech  rytířských  skutcích 
cvičiti.  Abr.  z  6.  287.  Z.  vybrati,  probrati. 
D.  O  z.  něco  učiniti.  Cyr.  Jako  o  závod 
nebo  o  z.  se  učiti.  Zlob.  První  béhoun  z. 
odnesl.  Kom.  Házeni  koulí  o  z.  Kom.  —  Z. 
=  zabaveni,  der  Beschlag.  Z.  na  něco  po- 
ložiti. Zlob.,  Dipl.  1450.  —  Z.,  samota  a  111. 
Vozíce.  Us. 

Zákisda,  y,  f.  die  Basis,  Grnndlinie.  Sedl. 
Geom.  138.  —  Z.  =>  základ,  zásada,  der 
Gmndsatz.  Krok  II.  563.  Z.  oč  <-  ealoieni 
«e  oč,  die  Wette.  Brt.,  Km.  1875.  149.  Běží 
Jako  o  z-dn.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zakládací,  zakládací,  Urfindungs-.  Z.  zá- 
kon, gmndlegendes  Gesetz.  Dch.  Z.  listina, 
die  GrfhidDDgsurkande.  Ddk.  III.  41.  Z.  li- 
stina kláštera  bradiStského.  Ib.  IV.  202. 

Zakládaě,  ttakladač,  e,  m.  =  zakladatel, 
der  Grtinder,  1612.,  Mns.  1883.  364.,  der 
Versetzer,  Bergversetzer.  Hř.,  Bc. 

Zakládaíka,  zakladačka,j.  I,  die  Grfln- 
derin,  Veraetzerin.  Us.  —  Z.,  der  Einleg- 
ttahl.  8p. 

Zaklidánl,  n.,  vz  Zakládati.  Z.  staveni, 
cest,  měst,  přístavů  řec.  a  řím.,  vz  Vlik. 
«8.,  66.,  71.  Z.  osad.  Lpř.  J.  Z.  rejstříku 
obehodníbo,  die  Anlegung  des  Handelsre- 


gi8ter«.  Sp.  Skončené  z.  (kladeni),  die  Be- 
endigang  des  Verset/ens.  Vz  Zakládač. 

Zakl&danlce,  e,  f.,  =  koláč  zakládaný 
po  krqfiéh,  eamršténee,  ein  am  Rande  um- 
gelegtcr  Kuchen.  Pnchm.  Of.  Zakládanka. 

Zakládanka,  y,  f.  ^  budUa,  v  niž  po- 
vidla jsou  založena.  U  Staňkova.  Vz  Zaklá- 
danice. 

Zakládaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakládati.  Z. 
sukně,  gefaltet  Us.  Sd. 

Zakladatel,  zakladatel,  e.m.,  der  Grtinder. 
Vz  Zakládač,  Zakládati.  Z.  kláštera,  J^., 
řiSe.  Us.  Z.  mést,  der  Stádtegrilnder,  dynastie, 
Šmb.  Stř.  II.  266.,  140.,  nového  náboženství, 
Lpř.  Děj.  I.  21.,  fondu,  nadace,  Matice  české 
(zakládající  člen).  Us.  Pdl.  Z-lé  kostela  ně- 
kterého zvolili  iej  sobě  také  místem  věčného 
odpočinku  svéno;  O  cirkev  vysoce  zaslou- 
žilý zakladatel  císařství  řlmsko-německého ; 
Po  pravidle  přijal  z.  kostela  zároveiS  také 
zastupitelství.  Ddk.  II.  432.,  III.  261.,  IV. 
273.  Z.  rodu  panovničího.  Lpř.  J. 

Zaklá(a)datelka,  y,  gáklá(a)datelkyni, 
ě,  f,  die  Grůnderin.  Jg.,  Ddk,  IV.  321., 
^mb,  Devinských  z-ka  ohrad,  zmnžMá  Do- 
brosiava  panna.  Hol.  142. 

Zakl(á)adatel8ký,  Grůnder-.  Z.  přff-pě- 
vek  (člentl  zakládajicich),  Us.  Pdl, 

Zakláfa)datel8tvo,  a,  n.,   die  Griimler. 

Zakláaati,  zaMádáeati;  založiti,  11,  en,  eni ; 
zaklásti,  kladu,  kladl,  den,  eni  (založovati, 
této  formy  méně  se  užívá.  Jg.)  =  klásti 
nieo  za  nééím,  binter  etwas  hinlegen,  wohin- 
ter  legen,  biuter  etwas  anlegen,  anmacben, 
autscbieben,  verlegen;  zahnouti,  umbiegen, 
einschlagen,  nmlegen,  anfkrSmpen,  anfstdl- 
pen :  neddatt,  nepracovati,  die  Hftnde  in  den 
SchoBS  legen,  faulenzen,  gering  achten,  hint- 
ansetzen ;  za  jesle  vložiti,  Futter  dem  Vieh 
in  die  Krippe  einlegen;  zastaviti,  kladením 
zandati,  zadílati,  voli  legen,  voli  stopfen, 
verlegen,  vermachen ;  poUknouti,  nachstellen, 
Fallen  legen,  Schlingen,  Netze  aiifstellen ; 
nastrojiti,  aby  hořelo,  Peuer  legen;  vložiti, 
vkládati,  vsouvati,  hineinschiehen,  dazwi- 
schen  legen,  unterlegen ;  půjčiti,  poskytnouti, 
Einem  vorschiessen,  vorstrecken,  ausbelfen, 
ihn  anterstOtzen ;  zaopatřiti,  versehen;  za- 
sazovati, worauf  setzen,  banen,  ateifen;  usa- 
zovati, vážiti  sobi,  anf  etwas  balten,  sich 
st&tzen,  etwas  scbfitzen;  ustanoviti,  fest  set- 
zen :  štípiti,  einen  Garten  anlegen,  pflanzen ; 
začátek  učiniti,  základ  klásti,  zaraziti,  grttn- 
den,  Grund  legen,  bauen,  aufrichten,  stiften, 
errichten ;  na  Slov.  =  zastaviti,  versetzen, 
pfSnden,  verpfSnden ;  86  =  poU>žiti  se  zač, 
sich  hinter  etwas  leg^n,  einlegen;  saditi  se, 
o  základ  hráti,  wetten,  eine  Wette  anstel- 
len,  eingehen;  nieo  za  základ  míti,  na  tom 

r  léhati,  sich  anf  etwas  grttnden,  stUtzen. 
—  abs,  Květ  zakládá  (přerozuje  se 
v~ovoce).  Kom.  D.  120.  Nevim,  kde  to  je 
založeno.  Us.  Šd,  Medvěd  založil  (do  zim- 
ního lože  odešel),  Škd,  exc.  Nezaloži-li  máj, 
jiný  měsíc  nezaloží.  U  N.  Bydž.  Kšt.  — 
co,  koho:  dflm,  stavení,  dřevče,  ruce,  koho 
(půjčiti  mu);  zaíože  ruce  seděti,  V.  Z.  oheň. 
Školy,  klášter,  biskupství,  tábor,  zahradu, 
kabát,  šaty,  límec,  D.,  knihy,  kostel,  koně 
(jiné  zapřáhnoati),  Ub.,  cesty,   Koc,  nohu, 


Digitized  by 


Google 


106 


Zakládati. 


aoéni  (zahájiti),  L.,  kopl,  Vrat.,  psáni,  Bos., 
hof,  rybnik,  hory,  kiilcns,  sbirka,  příplatek, 
šňflra,  mlýn  (opřiti  palečni  kolo  o  kozu  hra- 
ničnon  bidilkem),  kolo,  atonpn,  žlab,  Vys., 
osidla.  Šm.  Z.  hriz.  Z-dám  svoa  čeaC,  bei 
ineiner  Ehre:  Z.  nadaci.  Us.,  Dch.,  osady, 
SI.  les.,  iond,  kraj  pxpiru,  sbirkii,  spolek, 
Us.,  Pdl.,  ránu  (obložiti),  Db.,  dynastii,  Lpř. 
J.  Děj.  I.  27.,  základy,  Vrch.,  trávnik,  Ulj. 
86.,  stráži  (insidias  ponere).  BO.  Hybaj,  sy- 
nečkn,  hybaj  za  vozy,  jak  ti  odjedli,  kdo 
tě  založí?  Si.  P.  459.  Kristus  cirkev  vido- 
mon  z-žil.  Si.  Sk.  15.  (11.  21.  —  Hý.).  Ne- 
měl-li  se  kdo  k  placeni,  zžil  ho  sám  (za- 
platil zaĎ,  piijčil  mn).  Sá.  Byl  přirozeným 
zástupcem  a  patronem  kláštera  toho,  poné- 
vadž  jej  otec  jeho  byl  založil.  Ddk.  Iv.  26. 
Pomožte,  pomožte,  lebo  mne  založte  (při- 
přáhnéte  mi),  at  moje  konicky  nestojí  na 
moste.  Si.  P.  461.  Spivám,  jak  hroznů  Sva- 
topluk na  Karolmana  védol  vojnu,  a  zmu- 
žilých velké  založil  kráPovstvo  Slovákov. 
Hol.  3.  Zapálila  voskovicn,  založila  (rozdě- 
lala) oheň,  odpraviht  postel  a  čakala.  Dbs. 
SL  pov.  III.  90.  (VI.  71.).  Poskočila  si,  ruce 
založila  a  zpívajíc  tancovala.  Er.  81.  čit. 
30.  S  tym,  co  namlacil  (namlátil),  poiol  (šel) 
do  karčmy  a  iicko  založil  ^ntratil).  Ib.  72. 
Aby  ty  snad  jiné  zakládaje  sám  sebe  na 
nic  nepřivedl.  BR.  II.  24.  b.  —  čeho,  6p. 
místo :  eo.  Jg.  Zakládal  v  zemi  nových  pev- 
nosti ($p.  misto:  nové  pevnosti.  Brt.).  — 
co  koma  (éím).  Z.  pici  dobytku,  volům 
z»  jesle,  Ua.,  sobě  cil,  L.,  někomu  cestu 
(zameziti),  V.,  Háj.,  ML,  majiteli  gruntu  dě- 
dičné knkusy.  Vys.  Tehdy  má  jim  pánům 
gruntu  a  kverkům  takové  týhodni  placeni 
bez  všelijakých  odporů  založeno  býti.  Nar. 
o  b.  a  k.  Založiti  někomu  svobodný  prů- 
chod. Ski.  323.  Kámen  hlavě  založe  na  zemi 
léhal.  Ms.  Leg.  Někomu  cesiu  množstvím 
rytířstva  z.  Troj.  Z.  si  obrázek  u  někoho, 
BÍch  einen  Stein  beim  Jem.  einlegen;  Mnohý 
si  zakládá,  jako  by  měl  celý  svět;  přijde 
smrt  a  je  po  viem.  Us.  Dcb.  Založiti  ně- 
komu (za|áliti  mn  staveni).  Ds.  Vrů.  Z.  si 
herbář,  Us.,  blechám  (na  lůžko  se  uložiti), 
u  Litovle.  Včř.  Kozelná  holka,  jestli  ne- 
umlknei,  tak  ti  založim  (naloiim),  že  ...  . 
U  Ryehn.  Z.  pak  koním  do  jeslí  sena,  ně- 
kolik hrsti  sena.  Us.  Založiti  vozkovi  (při- 
přáhnouti).  Založil  koňům  na  noc.  Us.  Šd. 
Jemu  založíme  zdar.  Han.  Or.  153.  Dobro- 
druhovia  z  bliza  i  z  dareka  rádi  hromadie- 
vali  sii  okolo  něho,  tu  aby  Turkom  cestu 
založili,  tam  aby  im  lůpež  odiiali.  Cblpk. 
Sp.  188.  Čo  si  zakládái  (anlegen)  tú  masku? 
Svět  už  teraz  zná  rozeznat  sedivů  bandru 
od  maťby.  Čjk.  71.  Tamto  visi  blýskavý, 
pěkný,  vyíivaný  kantár:  ten  vezmi,  já  zaň 
platím  majstrovi,  keď  ho  založiS  tvojmn 
vrancovi.  Sldk.  56.  Povedz  mi,  mdj  milý, 
čo  (a  bolí  ?  Založ  si  listoček  javorový ;  za- 
lož si,  založ  si,  kde  Ca  boli,  neidiže  do 
města  k  doktorovi.  SI-  spv.  II.  42.  —  co, 
koho,  se  čím  (proč,  odkud).  Z.  někoho 
penězi.  V.,  Ros^  Sych.,  D.,  Ler..  Rei.,  Mug. 
1880.  89.,  Šp.,  Dch.,  Ósk.,  NB.  Tč.  11.,  Sd., 
Vek.,  Vrat.,  Si.  P.  326.,  Brt.  P.  78.,  zbo- 
žím, D.,  pematou  zvěřinou,    Sycb.,    něco 


dřivim.  Ros.,  kamenim,  Us..  dvéře  armaroo. 
D:,  kolo  základkou.  Vys.  Z.  někoho  penéu 
na  cestu,  penězi  z  pokladnice  státní.  J.  tr. 
Zeby  dostatečně  mince  zlatem  a  stříbrem 
zakládána  a  fedrována  býti  mohla.  Nar. 
o  h.  a  k.  Z.  psy  (lustrum.),  die  Bunde  xnr 
Vorlage  bringen.  Šp.  Z.  někoho  aummon 
peněz,  vydáni  příjmem,  die  Auslage  durch 
die  Einnahme  decken.  J.  tr.  Zal.  někobo 
obilím.  Prot.  302.  Svou  ctí  sa  vám  zaklá- 
dám. Us.  Z.  někoho  ze  svého  hotovými; 
Nařídil,  aby  hory  jmenované  penězi  a  ji- 
nými potřebami  byly  ihned  dostatečně  za- 
loženy. Mus.  1880.  233.  Začež  Fridrich 
Eliiku  opét  půjčkami  zakládati  počal.  Pal. 
Děj.  IV.  1.  34.  V  zárodu  ptačím,  co  se  za- 
čalo zakládati  hlavou,  nohou  atd.,  to  se  již 
nemění,  ale  lak  zůstává.  Kom.  Did.  101.  — 
co,  8e,  sobě  na  kom,  na  éem.  Mnoho 
na  někom  z. ;  viecka  myileni  a  předsevzetí 
na  Bohu  z.;  vie  na  rozKoiech  z.  V.  Naději 
svou  na  Bobu  z.  Šm.  Z.  něco  na  chuti,  na 
sobě.  Kom.  Též  na  dobrém  svědomí  a  sva- 
tém obcováni  více  zakládal.  Ski.  I.  110.  Přá- 
telství na  ctnostech  z.  Jel.  Na  doufání  «e 
z.  Br.  Na  slávě  a  bohatství  sobě  z.  Ml.  Z. 
co  sobě  na  čem.  Vz  Pozůstávati.  Ros.,  Sych., 
Dal.,  Krám.,  D.,  Smrž.  Důkaz  na  listinách 
z.  Us.  Nz.  Methoda  ta  zakládá  se  na  náale- 
dujicim  principu.  Us.  To  na  skutečnosti  se 
zakládá,  im  pravdě,  na  bezpečných  dějích; 
Ten  si  mnoho  na  svém  uměni  zakládá ;  Ten 
si  na  tom  zakládá,  že  byl  pochválen!  Ca. 
Dch.  Výpočty,  na  nichž  je  (výzkumy)  za- 
ložil. Osv.  I.  521.  Nazakládaj  na  žádnej 
věci  len  v  Bohu.  Na  Slov.  Tč.  Tam  Želez- 
ník zámky  zakládá  na  tvojich  paov  (onter 
Schloss  und  Riegel  bringen);  ponahl'«  sa, 
aby  si  ty  dobehol,  kým  tíe  zámky  dobie 
nepozakláda.  Dbi.  SI.  pov.  VII.  94.  Co  pak 
si  zakládái  na  bohactví?  Er.  P.  157.  Než 
čo  mnii  ubohý?  čo  na  Tudskej  vládě  za- 
kládái? Hol.  5.  Tvrzení  to  na  pravdě  se 
zakládalo.  Mus.  1880.  76.  Na  ziýatém  kné- 
žici  mnoho  zakládáno :  Skála,  na  kteréž 
spasitel  založil  jest  církev  svou ;  Dosazení 
jeho  k  trůnu  nezakládalo  se  na  právu ;  Pří- 
buzenstvo zakládá  se  na  sňatku  Ketrudy; 
Náhled  zakládá  se  na  mylném  seataveni 
události;  Na  tomto  přesvědčení  zakládají 
se  viecky  obřady ;  Městské  právo  brněnské 
zakládá  se  na  úplně  vyvinutém  měiCanstvi. 
Ddk.  II.  80.,  285.,  414.,  111.  199.,  IIL  273., 
IV.  304.,  V.  247.  (Tč).  Svrchovaná  před- 
nost církve  římské  zakládala  se  na  před- 
nosti od  Krista  Petrovi  propůjčené.  Si.  I. 
12.  (Hý.).  Řádové,  kdyby  na  samých  toliko 
pamietech  lidských  zakládáni  měli  býti  * 
zůstavováni  ....  1606.  Svou  věc  na  pisku 
založili.  Bart  Nynějái  svět  toliko  na  chy- 
trosti a  lapačkách  zakládá.  Žer.  323.  Kteréž 
(právo)  na  spravedlnosti  založeno  jest.  Kol. 
3.  Na  skutcích  zevnitřních  naplněni  zákona 
zakládali ;  Podlé  toho,  že  více  na  svém  roz- 
umu nežli  na  boží  moci  a  pismích  sv.  «i 
zakládái;  Ačkoli  sem  Timotea  obřezal,  viak 
sem  to  pro  mdlé  u  víře  učinil  a  ne  proto, 
že  bych  na  tom  ospravedlněni  člověka  za- 
ložil. BR.  11.  34.  a.,  580.  b.,  639.  a.  (Šd.). 
Na  tě  řeči  viichni  světí  zakládají,  že  nelze 
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flovéka  spasena  býti,  než  hřeiil-li  je,  ie 
loasie  dosti  za  břiechy  nčiniti.  Hus  I-  342. 
Z.  co  na  lírístovi,  na  snech,  na  divicb ;  své 
urozeni  na  né£em  z.  Chfi.  306.,  376.,  447.  - 
eo,  8i,  se  T  éem.  Zakládám  v  tom  svobodu, 
Kom.,  pokoj.  Stěsti.  Br.  Z.  hrdinstvi  v  hu- 
brai.  Kom.,  V.  V  naději  ae  z.  V.,  Br.  Mlá- 
dež T  dobrech  rorav<-ch  z.  V.  Svou  radost 
v  kvasech  z.  Kom.,  Šm.  Důkaz  v  listinách 
t.  Us.  Otče  Tečný,  jenž  jsi  na  svět  syna 
dal,  tak  aby  v  nu  naději  zakládal.  Kane. 
Vvrozaměli  jsme,  že  tenže  křiž  pani  apa- 
tekárce  v  ÍO  tolarech  založil.  SI.  let.  V.  69. 
Nech  si  žiaduo  dievča  v  láske  (v  kráse)  ne- 
uklkda.  SI.  pa.  101.,  SI.  ps.  Šf.  II.  108. 
Oni  si  vel'a  zakládali  v  tom,  že  sů  oni  taki 
rytíři.  Dbě.  Slov.  pov.  I.  293.  Oj,  ale  drahSIe 
platií  to  iialenstvo,  že  si  v  marnostácb  pře- 
mnoho zakládai.  Sldk.  382.  Včul  kde  je 
odatný  a  ve  svěj  si  vládě  zakládá ,  .  .  Hol. 
30.  Zl<  pK  falešných  veoách  v  sile  zaklá- 
dsjů.  Na  Slov.  Tč.  Naíi  bratia  CeSi  v  týcbto 
pamiatkácb  staročeských  si  velmi  mnoho  za- 
kládajů  a  to  dobré  robia.  Pck.  Ps.  91.  Na 
Hory  Kntné  do  stal  se  jakýsi  šilhavý  Něm- 
íek,  v  kterémž  sobě  pan  mincmistr  mnoho 
ukládal.  Dač.  II.  '26.  Fariseoté  sobě  v  těch 
vuéÍDých  očistách  z-li.  SS.  L.  119.  Z.  si  t  né- 
iem  zvláštní  naději.  Bart.  4.  36.  Ne  v  množ- 
ství lidu  ani  v  sile  naše  vítězství  zakládáme, 
než  v  pomoci  Boba.  Žer.  22.  Zakládá  v  spa- 
seni tvém  všecku  radost  Kom.  Kdyžkoli 
těžkosti  nastávala  bida  budoucich,  sám  ty 
jsi  hyl,  T  němž  sem  svú  viru  zakládal.  Be- 
neíov.  Protož  musí  pevné  dóm  ctnosti  v  Kri- 
stovi, jenž  jest  kámen  pevný,  založiti.  A  že 
v  takových  věcech  zachovávání  svú  spra- 
vedlnost a  spasení  zakládají.  Hus  II.  419., 
IIL  312.  (Tč.).  —  eo  kam  (kde,  proé). 
Znamení  za  list  v  knize  z.,  Us. ;  ruce  za 
pás,  xa  hřbet,  za  zadek  z.  (nepracovati,  ne- 
dbáti), V.,  za  záda.  D.  Z.  seno  do  jeslí  pro 
zvéř,  einlegen.  Šp.  Z.  ruce  na  záda.  D. 
Kámen  před  dvéře  z.  (postaviti).  D.  Z.  něco 
mezi  něco.  L.  Z.  do  dloabé  truhly  (odlo- 
iiů).  V.  Založiti  znaménka  do  knihy.  Us. 
Cž  to  přivezu  všecko,  dyž  sem  se  založil 
do  toho  (in  Angriff  nehmen).  Us.  Šd.  Voda 
•«  do  nich  založila  (opřela  se  o  mostni 
kozy).  Us.  Vk.  Založím  (zapřáhnn)  do  voza 

*  pojedn  na  pole.  Slez.  Šd.  Vyšel  a  nich 
obeň,  jakýsi  tulák  prý  ve  stodole  do  zá- 
itfvika  založil  (oheň).  Us.  Šd.  Železo  do 
uboě  z.  Ua.  Jmt  Jak  si  na  mne  tvrdě  za- 
ložila, že  darmo  povídat.  Us.  u  Solnice.  Keď 
pójdem  nazpiit  dolinou,  nebudem  mysliet  za 
milou;  klobůk  založim  na  oči,  neobzrem 
»  po  úboči.  Čjk.  58.  Nohy  založím  za  plece 

*  Djdem.  Mt.  S.  I.  93.  L'ůto  mi  je,  Puto 
doma  i  tuto,  že  som  si  založil  na  hrdielce 
půto.  81.  spv.  III.  85.  Už  mi  zakládaiů  na 
krk  jařmo.  SL.ps.  355.  Svoje  ruce  za  hlavu 
ukládá.  Er.  P.  163.  Čechové  neměli  toho 
toznmn,  že  Němci  vždy  se  jim  zakládají  za 
Boru  vábíce  Cechy  po  sobe.  Let  72.  An  jej 
(úivor)  založí  za.  plást  Tč.  27.  To.  na  čemž 
f^nt  pravé  pobožností  záleží,  za  nřbet  za- 
kládáte. BR.  IL  103.  a.  (328.  b.).  Když  se 
k  tomu  samému  cíli  namíří  a  založí,  v.  — 
c«  kde.    Z.  oheň  Te  stodole.   Us.  Z.  pU 


kostele  pořádný  nrcbiv;  Eliška  dle  slibu 
z-la  na  tom  místě  kostel  sv.  Jana.    Ddk. 

III.  186.,  IV.  29.  Z-li  krov  na  kostele  sv. 
Barbory  na  novém  rhůru.  Dač.  I.  48.  V  zá- 

.  koně  božfm  z- li  kochání  své  všecko.  Kom. 

'  Šlemy  se  okolo  plic  založily.  Byl.  Komínky 
v  peci  z.  Us.  Lg.  V  stráži  se  mu  z-li  (in 
insidiis);  Založte  stráži  za  městem;  Zaklá- 
dachu  se  jim  v  horách  (tendebant  eis  insi- 
dias).  BO.,  ZN.  —  (co)  na£,  na  koho.  Z. 
kukus  na  svflj  náklad.  Vys.  Z.  na  někoho  = 
poléknouti.  Ros.  Psa  na  M^lce  z.  (jim  ho 
obklíčiti).  Šm.  Zlato  neb  stříbro,  n%  kteréž 
by  k  týhodnímu  placení  dělníkům  bezpečně 
založeno  neb  půjčeno  býti  mohlo.  Nar. 
o  h.  a  k.  Mač  ai  zakládáš?  Us.  Dch.  Stromy 
mají  založíno  na  květ.  Us.  Je  tam  založíno 
hrozitánsky  na  dýšt  V  Kunv.  Msk.  Květina 
již  na  kořeny  zakládá.  Sp.  Na  jeho  slovo 
mohl  by  akaly  zakládati.  C.  —  co  odkud 
k  čemu.  Odkudž  (z  Rhegia)  Messann  za- 
ložili. Lpř.  Děj.  I.  77.  Co  ze  svého  k  jich 
dobrému  založili.  Er.  —  eo  o  éem.  O  čemž 
založil  Bvon  radu,  toho  mu  dovoditi  třeba. 
L.  —  eo  pro  koho:  dům  pro  chudé.  Ua. 
Krám.,  D.  Vz  nahoře.  —  se  oé  (saditi  se). 
Oč  se  založíš?  Us.  Založil  se  o  100  dukátů. 
Kos.  Z-li  se  oba  dva  o  všecko  svoje  jmění, 
upsali  to  a  svědci  to  potvrdili.  Kld.  II.  173. 
Z-li  se  o  sto  kop.  Let  411.  Ját  toho  od- 
pierám  a  zakládati  sem  se  o  to  chtél.  Arch. 
I.  372.  Někteří  o  kostely  se  zakládají.  Cbč. 
374.  —  se  s  kým  (oč).  Sych.,  SS.  P.  28. 
Založ  se  s  mým  pánem  (saď  se).  Br.  Ten 
kupec,  co  se  s  ním  založil,  hned  sedl  na 
koně.  Kld.  II.  173.  O  to  se  s  nimi  zakládal. 
Abr.  z  G.  9.  —  8  kým  Jak.  Míli  přátelé! 
založte  s  chudým  člověkem  milostivě  a 
pohovějte  mu  ještě  do  ehvile.  NB.  Tč.  275. 
—  co,  koho,  komn  kdy.  Mnoho  získáš, 
když  příteli  založíš  v  potřebě.  Na  Slov.  Tč. 
Otík  I.  a  chot  jeho  Eufemia  r.  1078.  zalo- 
žili klášter  bradištský  ze  statků  rodinných. 
Ddk.  ly.  198.  Král  Václav  po  svém  koru- 
nováni první  kámen  z-žil  na  Zbraslavi.  Dač. 
I.  324.  Tím  úmyslem,  že  vás  budou  zase 
moci  v  potřebě  vaši  založiti.  BR.  II.  222. 
b.  -  Jak.  Vděčně  z-žil  (zavázal)  se  jim 
do  třetice,  nic  že  nepovie.    DbS.  81.  pov. 

IV.  91.  Co  sobě  za  cil  založil.  L.  To  zelí 
se  už  pěkně  zakládá  (do  hlávek).  Ua.  Sd. 
Založeno  je  na  čas.  Us.  Moja  milá  má  štyrv 
volečky,  ona  založi  přes  tři  kopečky  (při- 
přeií) ;  necht  ai  založi  neb  nezaloží,  šak  my 
vyjedem  s  pomocí  boží.  Sš.  P.  459.,  Brt  P. 
86.  Leč  prese  všeckv  ty  svízele  ve  všech 
městech  bytedlně  církev  založili.  SS.  I.  4. 
KláSter  založen  Jest  skrze  Jana.  Dač.  I.  8. 
Oltář  založen  ve  jméno  svatých  Petra  a 
Pavla.  Liat  z  r.  14él.  Tč.  —  se.  Do  pláče 
se  hádej,  jenom  ae  nezakládej.  Us.  Hkš. 

Zakladavfttel,  e,  m.,  vz  Zakladatel. 

Zakládávati,  vz  Zakládati. 

Základee,  e,  m.  —  zakladatel,  původce, 
der  Begrflnder.  Z.  pokoje.  Výb.  1.  606.  Sv. 
Štěpán  v  řeči  své  od  patriarchů  přechází 
na  Mojžíše  zákonodárce  a  z.  starozákonního 
života.  SS.  Sk.  80. 

ZákLtdek,  dku,  m.  —  tábradlo  při  láv- 
kách, die  Brustvehr.    ReS.  —  Z.  —  záhyb 
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(a  sukně  atd.),  der  Smím,  EinschUg.  —  Z. 
=^  základ,  zásada,  princip,  der  GrundsHtz. 

Zakladení,  n.  -^  založení.  Na  Slov.  Bern. 

Základénka,  y,  f,  částka  pojmu  základná, 
para  conatitutiTH.    Krok  II.  572. 

Zakladený  —  založený.  Ns  Slov.   Bern. 

Zákiadina,  y,  f.  ^  základní  fond,  der 
Stammfond.  Slovenská  národná  z.  Pkm.  Pot. 
242.  Kmen  slovensky  za  téch  30  let  zbu- 
doval sobě  matici  nsi  s  100000  zl.  z-non. 
Nitra  VI.  357.  —  81.  let.  I.  181.,  Ssk.  - 
Z.,  die  Grundebene,  Projektionsebene.  Na 
Slov.  Ssk. 

Ztícladka,  y,  f.  -^  éim  se  co  zakládá, 
podpírá,  der  Setzarm,  Sperrkegel.  Z.  proti- 
zpěraci,  der  Gegcngesperrkegel,  napínači, 
der  Spannkfgel.  Šp.  Ocul  na  z-dky,  dor 
Sperrkegelstahl.  Z.  (padka)  ^=  železný  hák 
n  zdviháku  zapadajtci  do  znbu  právě  na 
uréitou  výSkn  vystoupivíího.  NA.  IV.  3. 
Z.  ^  železný  klinek,  jimi  se  zadržuje  ozu- 
bené kolo.  Us.  Rgl.  Z.  mlýnská  —  sochor, 
kterým  se  mlýn  stavi,  die  Spreitze.  Z-ku 
mlýnu  Vliti  (aby  se  toíil).  Vys.  —  Z.  v  hor- 
nictví, der  Bergversatz.  das  Vorlegebrett. 
Vz  Volný.  Hř.,  Bc.  —  Z.  —  pHpřez  na  po- 
moc, když  kdo  vyjeti  nem&že,  der  Vor- 
spann.   Na  Mor.  a  ve  Slez.  Vek.,   Brt.   Šd. 

—  Z.  =  základ,  sázka,  die  Wette.  Z.  ve 
hfe.  Ds.  na  Mor.  Brt.  Běží,  dělá,  ji  jak 
n  z-ka.  Na  Zlínsku.  Brt.  Vsadili  se  o  z-dkn. 
Šd.  Sedě,  pije  u  z-dkn.  Na  Mor.  Vek.,  Bkř. 

—  Z.  =  základek,  záhyb,  der  Saum,  Ein- 
schlag.  Tuhle  musime  ntíchaf  něco  na  x-dku 
(na  založeni  látky).  U  Dobruiky.  Vk. 

Zakladkati  =  zaSpejlovati.  —  eo  komu. 
Ale  sluzi,  akoby  jim  dakdo  ústa  zakladkal, 
neohlásili  se  ani  jeden.  Dbs.  SI.  pov.  1. 318. 

Zikladkování,  n.,  die  Grttnderei,  Grfin- 
dungssucht.  Dch. 

ZikladkoTý.  Z.  (zedni)  střída,  die  Ver- 
setzstrecke.  Hř.  Z.  pilíř,  der  Versatzpleiler. 

Základna,  y,  f.  =  podstava,  die  Grund- 
linie,  Basis  Z.  trojhranii,  Dch.,  trojúhelníku. 
Jdč.  I.  27.  Z.  nakloněné  roviny.  ŽČ.  1.  92., 
Mj.  86. 

Základní  =  k  základu  náležyící,  Grund-, 
Fnndamental-.    Z.   kámen,   Br.,   koly,   éára 

Ízákladnice),  Us.,  barva,  zákon,  veličina, 
irana,  sila,  kruh,  zeď,  rythmos,  kámen, 
slovo,  vzorec,  bod,  ěislo  (vz  Číslo).  Nz.  Z. 
číslo,  na  otázku:  kolik?  jeden,  dva,  tři,  atd. 
Z.  (klínový)  věnec  (v  hom.),  der  Trag-, 
Keilkranz.  Bc.  Z.  hlavní  surama,  das  Stamm- 
kapital,  jistina,  statek,  gestiftetes  Gut,  ma- 
jetnosf,  gestiftetes  VermOgen,  hospodářství, 
Stamm  wirthschaft,  ursprOngliche  WirthBchaft. 
J.  tr.  Z.  list  (ukládací  list),  derAnIageschein, 
Nz.,  matice,  der  Stammfond,  cena,  der  Grund- 
preis,  piida,  Grund  und  Boden,  kladeni  zá- 
kladního kamene,  die  Grnndsteinlegung,  z. 
sloup,  der  Grundpfeiler,  kmen,  der  Stock, 
rozvrh  stavby,  der  Pian  des  Gebaudes,  Dch., 
nátěr,  der  Grundanstrich,  kniha,  das  Grund- 
bnch,  omáčka  (rybi,  z, raků,  (Jonp  von  Fi- 
schen,  von  Krebsen),  Šp.,  stolice,  die  Fun- 
damentalplatte,  SI.  les,  kapitál,  Skř.,  ton, 
der  Grundton,  Posp.,  Hua.,  ústroj,  Kk., 
sazba,  die  Grundtaxe,  der  Grundtarif,  Us., 
přímka,  die  Grund  linie,  Jrl.  423.,  hlas  (bas), 


nota,  die  Grundnote,  Hud.,  formace  či  útvsr, 
Šmb.  S.  I.  458.,  míra,  jedniČKa,  měřítko, 
tvar,  zákon  hydrostatiky,  ZČ.  I.  12.,  17., 
250.,  282.  (Pdl.),  látky,  částice  hmot  (mole- 
kuly), Mj.  22.,  rameno,  strana  obrazce  mo- 
;  mentovébo,  bod  čáry  složek,  paprsek  po- 
I  larni,  body  spojitého  trámu  (Fixpnnkte), 
!  Sin.  1.  11.,  21.,  II.  26.,  i.  či  normální  te- 
Iplota,  tlak  vzduchu,  Stč.  Zmp.  486.,  564., 
pokus,  Osv.  I.  481.,  rysy  obrazu,  veděláoí, 
pojmové,  Us.,  Pdl.,  právo,  vz  Právo.  Z. 
stroj,  einfarhe  Maschine,  odlehlosf,  der  ťnn- 
damentalabstiind  (beim  Thermumeter),  rov- 
nice, Fundauientalgieichnng,  zásada,  zkouíka, 
plocha,  hrana,  veličina,  mohutnosf,  die  Grund- 
macht,  Nz..  hmota,  die  Grandsubstanz,  voda, 
das  Grundwasser,  ledviny,  die  Primordial- 
niere,  lebka,  der  Primordialschiidel,  trabina, 
der  Primordialschlanch.  Nz.  Ik.  Z.  jádro, 
der  Kernpunkt,  obecenstvo,  das  Stsmnnpnbli- 
kum.  Dch.  Z.  stav  diiíe.  Dk.  P.  27.,  123. 
(Pdl.).  Z.  nánka.  Sá.  Sk.  99.  —  Z.  Mami, 
Grund-,  Haupt-.  Z.  věc,  Us.,  ctnost,  pravda 
(základ,  zásada,  princip),  krok,  propovidka, 
Us.,  znak,  Marek,  myílénka,  Stč.  Z.  319., 
poledník,  pravidlo,  Us.,  zásada,  věta,  zkouika, 
Nz.,  učeni,  Šm.,  chyba.  Osv.  I.  344.  Poslní- 
nost  jest  z.  podmínkou  zdravého  vychování. 
MP.  Děj.  bibl.  II.  22.  —  Z.  =  základ  ma- 
jící. Grand  habend,  gegrtlndet.  Nezákladný 
strach.  —  Z.  =-  zástavní,  Pfand-.  —  Z.  pe- 
nUe.  D.,  Arch.  III.  aw.  —  Z.  sázka,  zá- 
klad, der  Preis,  Wettpreis,  die  Wette.  Bos. 

Základnice.  e,  f.  =  základní  čára.  die 
Standlinie,  Grniidliníe.  Nz.,  Čsk.  —  Z.  = 
zastaváma,  das  Versatzamt.  Na  Slov. 

ZákladnIetTO,  a,  n.,  die  Grttnder.  Vz 
Zakladatelstvo.  Dch. 

Základnlk,  h,  w.  -=kdo  na  základ  p^ 
čuje,  der  Pfandnehmer,  Pfaadherr.  D.  — 
Z.  =--  dávající  se  v  základ,  v  tástatm,  zá- 
stavník,  Geissel,  m.  Ms.  -  '£.  =  had,  o  němž 
se  praví,  že,  zabije-li  se  v  některém  domě, 
v  tomto  domě  potom  různice  bývají.  U  Jižné. 
Vrů.  —  Z.  =  základní  ton,  der  Grundton. 
Hud.  Vz  Ton. 

ZákladnoKf,  i,  f.  —  základ,  die  Ffand- 
Bchaft.  D. 

Základný  =  základní. 

Základosloví,  n.,  die  Elemeutarwissen- 
schaft.  Rk. 

Základovánf,  n.,  der  Grundbau.  Na  Slov. 
Ssk. 

Základový,  Kundamental-.  Nz. 

Zaklagati  ^  do  mlika  klag  dáti,  laben. 
—  co.  Bača  z-gal  mlieko.  DbS.  Obyč.  67.  — 
co  éim:  vařechou  filiclitn  (zamíchati,  ein-, 
vermischen,  quirien).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaklamrovati,  z  něm.  einklammem  — 
skobami  sepnouti.  Kk. 

Zakláni,  vz  Zaklati. 

Zaklankovati  ==  zaslepiti,  blenden.  — 
co  komu:  oči.  Na  Slov.  Zátur. 

Zaklaný,  vz  Zaklati. 

Zaklapati,  zaklapnouti,  pnul  a  pl,  ati, 
anfangen  zu  klappen,  zaschnappen.  —  éim  : 
botou,  hubou,  klepačkou.  —  kde:  na  kle- 
pačce.  Tč.  —  kam.  Kde  hospoda,  hned  un 
tam  zaklapne  (obdoba  od  padáku  na  pKaky, 
hineinschlilpfen;.  Dch.  / 
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Zaklapetati  ^  sakh^iwli.  T& 

Ziklapiínik,  n,  n>.,  tonoliiiiin,  rostl. 
Roatln.  1.  235. 

Záklapka,  y,  f,  der  Decket  (beim  BUeh- 
genmacherj;  der  Schnapper.  Sm. 

Ziklapniee,  e,  f.,  Miischel,  f.  Krok  III. 
127. 

Záklapniéni,  Husche)-.  Z.  vápno.  Rostl. 
I.  293. 

Záklaaek,  ska,  záklasnik,  o,  m.  <=>  do- 
iek  za  klasy  woátaný  (v  poslední  dolejgi 
fadé),  ein  AehrenschSubel.  Us.  Dch.,  ťr.,  Bar. 

Záklasnik,  vz  Záklasek.  —  Z-ky  = 
SUmhé  iHagjf  nad  čelem.  Ten  toá  z-kyl  Us. 
D  Nové  vsi  v  Krami.  Bar.  —  Z.,  osob.  jm. 

Zaklásti,  Yz  Zakládati. 

Za  klášterem,  aékolik  domků  u  Nové 
Paky.  PL. 

Zaklali,  koli,  kňleS,  3.  os.  pl.  koH;  za- 
kul, al,  án,  áni ;  zakálati  =  zahusti,  zabod- 
nouti, wnnd  stechen;  kláním  zabiti,  todt 
stecheD,  er8te<'ben,  abstectien,  niederstossen ; 
:att>rditi,  tvrdoS^ným  udělati,  vertttocken, 
verhirten,  halsatarrig  machen.  Jg.  —  Za- 
klaný obličej  (zasmuiil^,  zakrnélý);  z.  (  -  tvr- 
doíijný).  V.  —  koho.  Pč.  19.  Kdo  chce 
medvéda  zaklati,  nesmi  lelky  chytati,  č.  M. 
332.  Hektor  jej  zakla.  Troj.  144.  a.  L'ud 
chytený  z.  nedopáitala.  Hol.  259.  Tu  tieklo 
krve  mnoho  po  celej  izbe,  akoby  bol  za- 
klal desaf  vykfmených  volov.  Db&.  SI.  pov. 
1.  322.  —  co  komu.  Já  ti  ty  vepře  za- 
klim.  Us.  Wtr.  A  tomu  nujmeněierau  nič 
nedala,  ale  mu  prasiatko  zaklala.  Dbfi.  Obyč. 
174.  —  koho  se  éím:  koho  kopim,  Troj. 
119.  b.,  svini  oštépem,  D.,  se  medem.  Kuth., 
Sf.,  BO.  liou  (iel)  o  puonoci  do  konice  a 
ostrém  nožom  zaklau  najlepilho  scojho  koňa. 
Dbi.  SI.  pov.  VII.  21.  Nékdo  stéblem  se 
zakAle  (o  nedůtklivém,  rozmazaném).  Mus. 
—  koho  kam :  v  rozkroky,  Ben.,  v  prsy. 
Troj.  Vérné  železem  sú  sd  ohradili,  aby 
jako  Kristus  t  rueč,  v  bok  i  nohv  nebyli 
uklini.  Hus  I.  175.  —  koho  kde.  Kůfi 
pod  uim  zaklali.  Troj.  118.  a.  —  Jak.  Sviňa 
bez  pHSiny  zaklát  (=  nevykrmenon).  Na 
Slov.  Zátur. 

Zakutiti,  kla(,  klátil,  cen,  eni;  zakláeeti, 
el,  en,  enl ;  zaklaeovati  =  točiti  klátiti,  zn 
rfihren,  zu  schaukeln,  schiitteln  anfangen; 
latřáiti,  zamíchati,  umrtlhren,  aufrilhren.  — 
élm:  zvoncem.  Ros.,  stolici,  Kom^  rukama, 
Sd.,  skladem  viry,  SS.  Bs.  200.  (Bý.),  stro- 
mem. —  eo.  Již  to  všecko  zaklátil  (zami- 
chil).  Ros.  On  v  hnévě  rozpálen  smrtonosn^^ 
naproti  oitép  zakláti.  Hol.  154.  —  co  tím : 
Tařecbon  (zamichatí).  Na  Ostrav.  Té.  —  se 
kde.  £g£e  sa  prstének  na  vodé  zakláH, 
eiče  sa  můj  milý  zase  k  nám  navráti.  SS. 
P.  796. 

Zaklatý  =  zakletý.  Z.  věci.  BO.  -  kde. 
Toto  je  ta  panna  v  Javom  zakliatá.  SI.  pa. 
Sf.  I.  40. 

Zaklebetiti  ^  zaklevetiti. 

Zakleehtaný,  vz  Zaklechtatí.  Z.  polívka 
(ae  zákleehtkon).  Kiá.  —  kam.  Bilek  do 
polivky  zakleehtaný.  Us.  Dch. 

ZaÚeebtati  =  sakloehtati,  zakloktati, 
eioqaerlen.  Us.  Sd.  —  eo  kam:  vejce  do 
poUvky.  Us.  Dch.  Vz  Zaklektati. 


I     Zákleehtka,  y,  i.  =  rozmicbaná  mooka 
v  mléce  nelio  vo  smetaně  k  zaliti  polivek, 
I  omáček.  Us.  Kiá. 

ZakloJi,  vz  Zaklití. 

Zaklejiti,  il,  en,  eni;  gdklejovati  ="  kle- 
'jem  sadňati,  verleimen,  verkleistern.  —  ro. 
Us. 

Zaklejstrovati  =  lepem  ševcovským  za- 
lepiti, verkleistern.  —  eo.  Us.  Té. 

Zaklekati,  vz  Zakleknoiiti. 

Zakleknouti,  knal  a  kl,  ut,  uti;  zeUcle- 
kati.  —  koho  (kldcnutím  zastíniti),  kuieend 
verdecken.  Us.  —  sobe.  Zakleknul  sobě 
(kleknutím  ea  néeo  zastoupil,  binter  etwas 
liinknieeD)  a  střelil.  Ros.  —  ro  komu.  Za- 
klekla  mné  moje  roisto.  Us.  Sd. 

Zaklekotati,  zaklektati,  anfangen  zu  klap- 
pern  (wie  die  StOrcbe).  Cáp  zaklekce.  — 
éím:  kostkou.  St.  akl.  —  kde.  Čáp  nad 
žabami  zaklekoce.  Rd.  zv.  Z.  na  klekotoe, 
anf  der  Osterratsche  ratschen.  Na  Ostrav. 
Té.  Slavik  v  honiti  zaklokotal.  Tč.  Idem 
ženn  hPadaf,  voliako  dPbo  sa  v  tej  farbe 
zaklekotala.  Syt.  Táb.  334.  —  co  kam. 
Vejce  do  polívky  zaklektati,  einquerlen  (sa- 
třepati,  zavrtěti,  zamoutitij.  Va  Žaklechtati. 
Dch. 

Zafciektaný  ^^  zakleehtaný.  Ehr. 

Zaklektati,  vz  Zakleobuti,  Zaklekotati. 

Zaklemilti  se,  il,  en,  eni,  einnicken  (im 
Schlafe).  Sm. 

Zaklenee,  nee,  m,  =^  zaklený,  der  Ver- 
fluchte,  Verdammte,  Verbaunte.    Č.,  Dch. 

Zákíenek,  nku,  m.,  der  uoterste  Ansatz 
der  Wttibung,  das  FOssel.  Ssk. 

Zakloněný ;  -én,  a,  o  =^  zaiatý,  verschlos- 
een.  geballt.  Z.  pěst.  Na  Slov.  Plk. 

Zaklení,  n.,  der  Fluch.  Hlasité  z.  Mas. 
18«0.  67.  Vz  Zaklíti. 

Záklenka,  y,  t.  =  zákíenek.  Sm. 

Zaklenouti,  ni,  nt,  nti  =-  klenutím  ea- 
délati,  zuwOlben.  —  eo:  sklep.  —  co  Jak: 
sklep  do  pásem  z.  Sp.  —  kam  (Jak):  pásy 
do  sloupů.  Pek.  116.  Stropy  do  travers  z. 
Stát.  př.  kn.~  1877.  105.  Vodojem  do  skle- 
nutých pasů  valenou  klenbou  jest  zaklenut. 
Ib.  8tr.  104.  (Pdl.). 

Zaklenuté,  gewOlbt.  Poručil,  aby  kaidý 
sladovnu  v  dome  svém  z.  ozdil.  Pam.  Val. 
Meziř.  87. 

Zaklenutiti  =  zaklenouti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaklenutý;  -ut,  a,  o,  gewolbt.  Z.  sklep. 
Z.  zerf.  NA.  IV.  141. 

Zaklený  —  zakletý,  verflacbt,  verveflnscht, 
bezaubert.  Vz  Zakliti.  Z.  zámek.  Němc.  I. 
134. 

Zaklepati  (na  Slov.  gaklopatí);  eaklepá- 
vati,  zaklepnouti,  pnul  a  pl,  nt,  uti;  eakle- 
povati,  zuklopfen,  znklatschen,  zu-,  ver- 
bámmern,  anklopfen.  —  abs.  Bděte,  abyste 
pánu,  až  zaklepá,  mohli  otevříti.  Ddk.  II. 
332.  Zaklepal  (zatřepal  nohama)  =  umřel. 
Tkč.  Ten  lotras  také  už  někde  zaklepal. 
U  Skuhr.  a  j.  Semr.  —  kam.  Dyž  si  mám 
vlásky  zaplétat,  přídě  na  vokno  zaklepat, 
čes.  mor.  ps.  187.  Když  přijeli  před  peklo, 
zaklepal  on  na  okno ;  A  jak  se  k  oknu  do 
túlal,  hned  na  okénko  zaklepal;  Zaklepal 
by  na  ně  (naie  dvéře)  syneěek  ledači,  ale 
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bo  nelůbjá  moje  sivé  odi.  SS.  P.  22.,  104., 
266.  Ver  ua  naSie  dveře  nikdo  nězaklope. 
SI.  ps.  Šf.  I.  42.  —  na  koho.  Když  pH- 
plvnulo  k  okýnku,  zaklepalo  na  Harynku. 
Si.  P.  356.  —  kam  kdy.  Kdo  mi  dneaká 
večer  na  okno  záklopa?  Zaklopi,  zaklopA, 
šuhajko  voPaél,  čo  má  čierne  oči.  SI.  pa, 
240.,  SI.  «pv.  VI.  404.  KoDopja,  konopja, 
zelená  konopja,  kdo  na  naSe  dveří  tej  noci 
zaklepá.  SS.  P.  266.  —  (co)  kam  éfm.  Z. 
aa  dvéře  kladívkem.  Ua.  čáp  nosem  zakle- 
pal (zakloktal).  V.  Klin  do  dřeva  sekerou 
z.  Ua.  —  (komu)  kam  Jak.  Někomu  dA- 
věrně  na  rameno  z.  Us.  Hrts.  Nerázné  na 
okno  z.  Us.  Deh.  Ale  keď  na  naSe  dveře 
záklope  ruka  cudzá  v  nprimn^  ddvere:  kdo 
je,  ten  je,  či  je  on  z  biiza  £i  z  dčláka:  vo 
dne,  v  noci  na  stole  dar  boíi  bo  čaká. 
Cblpk.  Sp.  5.  —  kde  iUa.  Ten  cbndák 
někde  za  plotem  kamaíema  zaklepal  (==:  ze- 
mřel). Us.  Semr. 

Zaklepnouti,  vz  Zaklepati. 

Zaklepovati,  vz  Zaklepati. 

Zakl^sák,  n,  m.,  n  tesařO,  der  Klemm- 
haken.  Šm. 

Zaklesati,  vz  ZaklesnoDti. 

Zakleslina,  y,  i.  =  eaklealost.  Na  Slov. 
Las. 

Zaklesiosf,  i,  f.  =^  eakksnina,  vkkslost, 
die  Einaenkung,  Vertiefung,  HOhhing,  der 
Einbng. 

Zakleslý  —  vkleslý,  eingesanken,  ver- 
tiett,  eingebogen,  eingefallen.  Z.  hory.  Para. 
kut. 

Zaklesnina,  y,  f.,  die  £insenkung,  Ein- 
sattellung.  Posp.  Vz  Zaklesloat.  Z.  kosti.  L. 

Ziklesnik,  a,  m.  =  succineta,  motýl: 
bělásek,  modráček,  otakárek.   Vz  Frč.  151. 

Zaklesnouti,  snul  a  s),  ntt;  gakleaati, 
záklesávati  ^^  točiti  klemti,  zu  binken  an- 
ťangen.  —  abs.  Zaklesal  trochu.  Ros.  Nohy 
/aklesiyici,  einknikende  Fttsse.  Dch.  —  X.= 
zapadnouti,  einfallen,  sich  einsenken.  Hora 
zaklesla.  Jg.  Viko  truhly  zakleslo.  Us.  Dbv. 

—  Z.,  senken.  Usedla,  ruce  zaklesla  okolo 
kolen  a  hleděla  po  ůdoK.  Sk.  —  «im.  U  děti 
leb  udeřením  z.  může.  Jg.  —  Z.  =  tadrh- 
nowti  se,  sich  verscblingen.  Ni{  se  zaklesla. 
Jg.  —  eo  komu  kde.  Kat  zaklesl  prvnímu 
provaz  kolem  krkn.  Sk.  —  Z.  a  eakleso- 
rati  =  uváeati,  eaváeati,  einschlingen.  — 
co  kam:  bič  na  bičiště,  prostraňky  na  roz- 
porký  z.  Us.  Dch.  —  co  komu  řim:  pletkou 
dítěti  nohu  z.  Us.  Jg 

Z&klest,  a,  m.  =  zátek,  der  Verhan.  Zá- 
seky  nebo  záklesty  dělávány  v  Šumavě 
proti  vpádům  Němců.  Fa. 

Zaklestiti,  il,  stěn  a  Stěn,  ění ;  eakleSío- 
vati  ^  klestem  zandati,  zaseíeaH,  verhauen, 
versperren.  —  co  komu  (im:  rozšiřová- 
nim  náboženství  cestu  proztopášnostem  z. 
Partl.  —  Z.  =  klestiti,  postfihati,  stQmpfen. 

—  co :  stromy.  D.  —  Z.  =  připnouti,  při- 
pevniti, anhiingen,  befestigen.  —  co  komu 
kam:  řetěz  za  rohy.  U  Pard. 

ZakleSténí,  n.,  vz  Zaklestiti. 

ZakleStlti,  il,  ěn,  ění;  zakUštovati  = 
IdeStimi  zachytiti,  die  Zange  aniegen,  mit 
der  Zange  iassen.  Plk.  —  co. 


ZakleíiCovati,  vz  ZaUesUtí  a  ZakloStíti. 

Zakleti,  n  ,  die  Verfluctiung.  Vz  Sbt  27. 
Dumá,  či  to  zakliata  preca  raz  pominie.  Btt. 
Sp.  33.,  DbS.  SI.  pov.  1.  atr.  V. 

Zakletý ;  -et,  a,  o,  verflncht,  verwiinscht, 
verzanberc.  Z.  princezna,  Us.  Šd.,  hrad,  Čch. 
Petrkl.  30.,  zámek.  Kká.  Td.  188.,  Tč.  V  za- 
kletém kruhu  omylných  názorů,  im  Banne 
irriger  Anschauungen.  Dch.  Vítala  ji  a  ža- 
lovala, že  víeck^  tři  sestry  tam  též  byly 
zakinuty;  Z-tl  lidé  vysvobozováni  a  opět 
v  lidi  obráceni  bývali  upálením  atd.  Kld. 
II.  183.,  270.  Aj  tak  sa  jim  vodilo,  aku  tým 
zakliatym   zámkom   a  pokladom.     Dbá.  SI. 

f>ov.  I.  str.  VII.  Na  Lučin,  na  Stedrý  deí, 
ebo  ni  veliký  piatok  chodievigů  děvy  eile 
za  tmy  před  výohodom  slnka  na  zakliate 
vody,  aby  nimi  násypy  a  preddomie  v  pek- 
nýcD  kolách  lebo  čtverbranoch  polievaly. 
Phid.  IV.  46.  (Sd.).  Stoji  jako  c.  Us. 

ZakleTetiti,  il,  ění,  anfangen  zn  klat- 
scben,  zu  plaudern,  ein  wenig  plandem.  Us. 

Zaklibatl.  vz  Zaklonti. 

Zakliceti  se  <=  kleeavé  tajiti,  bnmpend 
wohin  kommen.  Ros. 

Zaklinadlo,  a,  n.,  u  čihadla. 

Záklliek,  čkn,  m.,  die  Enklávě  (v  geogr.). 
Rk. 

Zakliiení,  n.,  vz  Zakličiti.  —  Z.  krku  = 
prým,  die  Br&une.  Us.  na  Mor. 

Zaklíčený  =  obklíčený  Vz  Zakličiti. 

Zákliči  okloči,  tři  zadnice  (řiti)  ieat  oči 
(oráč,  pluh  a  dva  voli).  U  Jižné.  Vrú.  — 
Z.  =  zákliček.  Rk. 

Zakličiti,  il,  en,  eni;  eakličovati  —  za- 
vříti, einsperren,  einschliessen.  —  koho: 
nepřítele  kolem  z.  Chmela.  Stud  a  srdce 
z-Ia  bázeů.  Hol.  100.  —  kým.  Hrdým  z-čen 
zbrojstvom  odevSad.  Hol.  125.  —  koho 
kam.  V  modrý  hrob  nás  voda  s  oblohou 
z  la.  Čch.  Bs.  159.  —  Z.  =  sepnouti,  ttber 
einander  schlagen,  schliesaen.  —  eo  kde: 
ruce  nad  hlavou.  Baiz.  —  Z.  —  závérek 
učiniti,  scfaliesseu,  den  Schluss  maohen.  — 
Jak  kde.  Dvojím  způsobem  může  se  v  roz- 
sudku výmínkovitém  z.  neb  nzavirati.    Šír. 

Zakllekovati  ==  klačkou  zavříti,  zurie- 
geln.  —  co  Um :  obrtlem  z.  dvéře,  zaobrt- 
liti.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zaklučkovati. 

Zakliditi,  vz  Zakruditi. 

Zaklihovati,  vz  Zakližiti. 

Záklika,  y,  f.  =  oklika,  der  Umschweif, 
Umweg,  Bug,  Einschnitt,  die  Biegung.  Na 
Ostrav,  a  Slov.  Tč.,  Hol.  Vz  Zákluka. 

Záklin,  u,  m.,  v  horn.,  der  Schlnsskeil. 
Šm. 

Zaklínači,  Verwilnscbangs-.  Z.  formule. 
Us.  Rozličná  pořekadla  z.  Ddk.  IV.  295.  Z. 
modlitba,  der  Ezorcismas.  Šm. 

Zaklinač,  zaklinač,  e,  m.  =-  zaiélwá- 
vač,  der  BeschwOrer,  Nekromant.  Dch.,  Sd., 
V.,  Kká.  Td.  80.  Z.  duchů,  ďáblů,  hadů, 
ohně.  Us.,  D.  Z-Či,  jimž  Bůh  moci  udili. 
BR.  II.  54.  a.  Vz  o  jich  moci  v  Kld.  II. 
274. 

Zaklinačka,  zaklinačka,  y,  f.,  die  Be- 
schwOrerin,  Verwflnscherin.  V.,  Aqu.,  D. 

Zaklinadlo,  zaklinadlo,  a,  n.,  die  Baun- 
formel.  Šm. 
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Zsklfnáai  =  eaidmáváni,  n.,  dus  Ver- 
flacbeo,   iler  Exorcisaius.    Zíiuiiicc  té  stlué, 
soachotiny   té  zaauáte,    mrtvice  té  nemilo- 
ardné  posedni.  Tkad.    Strany  pořekadel  y% 
Proklínáni. 
Zaklinatl,  vz  Zakliti. 
Zrnklineovatl,  verbolzen.  Sak. 
Zaklinéený,  vz  Zaklinéiti. 
Zaklinéiti.  il,  en,  eni  =  klinci  zaraziti, 
pHbili.   Mor.  Sd.  Vz  Zakliniti,  Zaklinkovati. 
Záklinek,  nku,  m.,  v  hom.,  der  Zapfen- 
keil.  Srn. 
Zakliněni,  n.,  die  Einkeilnng.   Dcb. 
Zaklfnéný;  -én,  a,  o,  eingekeilt. 
Zaklini,  n.,  der  Henambalken.    Mor.  Jg. 
Zaklíniti,  il,  én,  ěni ;  zaklinovati  =  klí- 
nem tipevniti,  «at2ou«i,   verkeilen,  zu-,  ein- 
keilen,  vernageln.  Jg.,  í>p.,Po8p.  —  co  kam 
(Jak):  pefi  kfiže  do  mésta.  Lom.   Vifazko 
z-nil  Siarkana  do  zemé  až  po  samé  plecla. 
DbS.  SI.  pov.  V.  61.  —  80.  Předméty  tyto 
nezaehyti  a  nezaklini  se.  Čerm.  —  co  éim : 
sekeron. 

Zaklinkati,  kling^eln,  anfangen  za  klin- 
geln,  loaklingeln.  —  čím  na  koho :  zvoncem. 
Zaklinkovati  =  klínky  tabiti,  upevniti, 
ioUínéiti,  mit  HolznSgelo  verschlagen.    Na 
Ostrav.   T2.  —  co:  sekero,  aby  s  topArka 
nevypadla.  Na  Mor   Šá. 
^klinouti,  vz  Zaklouti. 
Zaklinováni,  n.,   die  Ein-,  Verkeilung. 
Us.,  NA.  IV.  199. 

Zaklinovaný;  -án,  a,  o  =  klíny  zara- 
iený,  upeoniný,  eingekeilt,  verkeilt.  Sp., 
8d.  Zapomnél  si  na  mhlu  v  osi  dirce  z-noa. 
Kld.  II.  298.  —  kde:  T  néčem.  MA.  IV.  199. 
Zaklinovati,  vz  Zakliniti. 
Zaklipati  se  •»  Mojíti,  wohin  gerathen 
(s  pfibanon).  Ros. 

1.  Zakuti,  kleji,  klej,  kleje  (ic).  el,  en 
a  et,  eni  a  eti;  na  Slov.  zaklát;  zaklnouti, 
ni,  ut  nti;  zaklínati,  zaklinávati  =  počíti 
klíti,  flnchen,  den  Fluch  hersagen;  kletím  za- 
říkati,  beschwOrrn ;  kUtím  vyhnati,  bannen, 
beacbwOren ;  kletím,  éarováním  zatknouti,  za- 
vříti, věziti,  prominiti,  yerwQnschen,  bezau- 
bem ;  vyobieovati,  Schten,  verbannen,  in  die 
Acht  erklSren ;  se  ^  pod  kladou,  pod  pří' 
»ahou  tmrditi,  sich  verschwOren,  hoch  nnd 
tbener  schwOren,  bethenem,  einen  Schwur 
thun,  sich  verflncben,  verwflnschen,  ver- 
mesaen  Jg.  —  abs.  Zaklel,  když  ho  dráž- 
dili. Us.  namrzei  sa  a  zaklial.  DbS.  SI.  pov. 
I.  8.  (Uéinili  to)  ni  raz  si  nepopTuJůc  dlaně, 
ni  nezakrajúc,  by  ho  hrom!  Pbld.  IV.  4. 
Vz  Zakletý.  —  co,  koho:  duchy,  D.,  stra- 
Mdla,  oheĎ,  Us.,  zem,  Dal.,  čerta.  Otec  mfi 
zaklUI.  Kvt.  1876.  20.  Ježibaba  Škodila  ča- 
rami a  zaklínala  Tudi.  DbS.    Prosíme  a  za- 

klináme  vás,  aby Ddk.  II.  243.    Keď 

ho  boiorka  eiée  ráz  zaklaje,  už  potom  mu 
neni  spomoženo.  Obi.  SI.  pov.  VIII.  32.  Ta 
mé  zaklnala,  dyž  sem  vodu  brala.  SS.  P. 
143.  Ta  mé  zaklnnla :  ostaň  dcero,  ostaň 
jaborem  vysoký.  SS.  P.  143.  Na  vodn  som 
iila,  neskoro  som  priHa;  mamka  ma  zakliala, 
by  kameň  ostala,  kameňom  meravým,  dre- 
vom  javorovým.  Šl.  spv.  1. 19.  Ondřej  biskup 
zaklel  deskou  zemi.    Daé.  1.  823.   Sv.  Petr 


zaklev  dncha  vyhna  jej.  Hrad.  11.  b  Zu- 
klinaji  tě.  Hr.  rk.  237.  Jenž  své  srdce  za- 
klel. Alb.  101.  a.  Jej  zaklínal  (prosil),  aby 
ho  netrápil.  BR.  II.  150  Z.  zemin.  Dal.  56. 
Hospodin  zaklnul  je;  Zakle  kniežata  EsaráS 
(adjuravit) ;  Zaklel  jest  mé  pán  raoj  (zavá- 
zal přisahoii).  BO.  A  zaklel  sem  je  a  řekl 
sem  jim:  Proé  jste  přede  zdi?  Hus  I.  132. 
Jak  zaklinaji  aucba,  aby  peoize  přinesl? 
Vz  Mns.  1854.  530.  —  koho,  se  kam:  do 
horoucího  pekla.  Sycb.  Z.  se  pode  vSecky 
čerty.  Star.  let.  Přibytek,  do  kterého  váS 
prorok  druhdy  zaklel  ďábla.  Shakesp  Tč. 
Do  horoucí  skály  vSe  zaklínal.  U  Žamb. 
Dbv.  Zaklínám  vás  do  lesa  hlubokého.  Er. 
P.  509.  Zrady  by  se  dopouStěl,'  kdo  by  zpá- 
tečnickým  krokem  samodék  se  zaklínal  T  po- 
mérv  Btředovéké.  Kos.  01.  I.  103.  —  M. 
Zaklínal  se,  aby  ho  dábli  brali.  Us.  Zakleli 
Jsme  se  (zavázali).  BR.  II.  463.  a.  Byf  se 
zaklínal,  nevéřfme  lháři.  Kmp.  C.  156.  Kto 
najviac  sa  zaklina  a  přisahá,  tomu  najmenej 
verit.  Zbr.  Hry.  120.  —  se,  koho  k  £emu. 
Dch.  K  tomu  zaklel  (přísahou  zavázal) 
vSecky.  BO.  —  koho  Jak  (proó) :  skrze 
Boha.  Pasa.  Pilát  zaklel  korouhevníky  skrze 
zdraví  císařovo  t.  i.  zapřísáhl  je,  beschwor 
sie.  čten.  Nikod.  A.  5.  Z.  koho  skrze  Boha 
otce.  Er.  P.  507.  Pro  nižto  (dceru)  zaklínají 
té  skrze  dóstojnú  svatost  naSich  bohóv.  Pass. 
34.  (Hý.).  Zaklínám  vás,  dcery  jeruzalémské, 
skrze  syna,  abyste  ....  Hus  III.  27.  Tých 
neposluSnikov  na  véčné  veky  zaklínám,  aby 
sn  jim  nikdy  dobré  nevodilo.  Obi.  81.  pov. 
|.  312.  čarodějníci  a  čarodějky  zaklínali  lidi 
v  kočky,  ve  vlky,  medvědy  a  Ivy  atd.  Kld. 
II.  269.  lírozné,  straSné  se  zaklínal.  Os.  Šd. 
Pod  přínahou  zakleli  jsme  se  niéeho  ne- 
okusiti. Tč.  Sk.  261.  Zaklel  sem  je  v  Bohu, 
aby  nedávali  dcer  svých  synóm  jich.  Hus 
I.  133.  —  ua  koho.  Ten  nsň  zaklel,  itos. 
Zaklínal  ses  na  duSi.  Er.  P.  173.  Nevěr 
Suhajovi,  ako  tomu  psíčku,  keď  sa  ti  za- 
kleje na  hřieSnú  duílčkn.  SI.  ps.  371.  — 
Kká.  K  g|.  j.  13.  —  koho,  se  éim.  Za- 
klíná se  prorockým  jménem.  Kká.  K  si.  i.  3. 
A  tn  sa  Jedna  stará  kdes'  z  kuta  ohlásí,  ta 
sa  krížom,  vSotkými  svátými  zaklina,  že 
týmto  průSfam,  lejám  len  on,  vraj,  přiéina; 
Triraz  sa  zaklial  Paromom  na  vodu,  zem 
i  nebe,  že  slovka  nerekne.  Btt.  Sp.  36.,  55. 
(Šd.).  Nie,  milostslečna!  Bohom  vás  zaklí- 
nám, nie,  ani  kngciara.  Phid.  IV.  287.  Za- 
klínám té  Bohem  živým.  Hus  I.  393.  Hlas 
Kristóv,  jimž  zaklíná   dcery  jeruzalémské, 

aby Hus  III.  27.    Z.  někoho  Bohem 

otcem,  synem  i  duchem  svatým,  Pass.  324., 
662.  —  koho  kde.  Po  dvon  rocích  zpo- 
mněl  si  na  ty  princezny,  jak  Jich  tam  t  té 
hoře  čarodějník  zaklnul.   Kld.  II.  182. 

2.  Zakliti,  vz  Zaklonti. 

Zakllvati,  vz  Zaklouti. 

Zakliženi,  n.,  die  Znklelsterung.  Vz  Za- 
klížiti. 

Zakližený;  -en,  a,  o,  verkleistert,  zuge- 
leimt.  Vz  Zaklížiti. 

Zakližiti,  il,  en,  eni ;  zaklihovati  •=  kli- 
kem zalepiti,  verkleistern,  zu-,  verleimen, 
I  einkitten.  Us.  —  eo.  Us.  —  eo  komu.  Spá- 
>  nek  zakliiil  mn  oči.  Smi. 
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Zákln  —  ZákloTÍM. 


Zákln,  a,  m.  =  zakleti.  Sd. 

Zakl&ati  =--  zakUnati   Na  Slov.  Bern. 

Zaklnouti,  vz  Zftkliti. 

Zaklnutý,  vz  Zakletý. 

Zaklobati,  vz  Zaklouti. 

Zaklofati,  vz  Zakloati. 

Zaklochta,  y,  f.  =  polivka  z  vody  a 
mouky.  U  Jižné.  Vrů. 

Zaklochtaný ;  -án,  a,  o  "==  zalekchtaný. 

XaklochtAti  =" zaklechtati,  zu  qiiirlen  an- 
fangen.  Chmela.  —  co.  Ledaco  tam  zuklocbco 
a  um  odpravi  obéd.  Mur.  Sd. 

Zaklokati,  zaklokotati,  eakloktati,  an- 
fangen  zu  prudein,  zu  gurgeln.  —  óim: 
jazykem.  Ja. 

Zaklokotati,  vz  Zaklokati. 

Zakloktati,  vz  Zaklokati. 

Záklon,  u,  m.,  v  tělocv.,  das  Rnmpf- 
beugen  nach  rttckwSrta.  Vz  KP.  I.  415.,ČBk. 

—  Z.,  die  Neige.  Z.  dne.  Mor.  Tč. 
Záklona,  y,  f.  =  z<^lonéiA,  záklen.  — 

Z.  ==  záslona.  Leg. 

Záklonek,  nku,  m.  =  záklon.  Učiniti  z., 
einen  Abstecher  (vom  Wege)  macben.  Dcb. 

Zakloniti,  il,  ěn,  éni,  zakloHovati,  zaklá- 
něti ==  zasloniti,  zakryti,  verdecken.  —  co. 
Ub.  —  se  čim.    Nebe  se  oblaky  zaklonilo. 

Záklop,  u,  m.,  záklopa,  y,  f.  =  zaklo- 
peni, padák,  padaci  (zapadací)  dvéfe,  pH- 
klop,  gklopec,  der  Ueckel,  die  Klappe,  das 
Ventil.  Vz  Záklopka.  Z.,  z  klep  (klepnouti), 
vz  £.  Z.  stoky,  der  Kanalspunt.  Uch.  Z. 
průlezu,  der  Hannslocbdeckel.  Sp.  Z.  k  čer- 
padlům a  zámyčkám,  Pumpen-  und  Vcntíl- 
klappen,  z.  kulatý,  das  Kugelventil.    Frm. 

Záklopa,  vz  Záklop. 

Zaklopatl,  vz  Zaklepati.  Na  Slov. 

Záklopek,  pku,  m.  =^  záklop.  Šp. 

Zaklopitelný,  verdeckbar.    Sm. 

Zaklopiti,  il,  en,  éni;  eaklopovati,  ver- 
decken. Ž.  vit  Deut.  30.  —  abs.  Je  zaklo- 
pino  (zamračeno),  ale  prSet  nebude.  U  Rychn. 

—  eo.  Mrak  bvězdičky  zaklopuje.  Mémc. 
Zaklopí  zase  okénce.  6R.  —  koho  kde. 
Zaklopicbn  jej  v  ialáři.  BO.  —  eo  O  čem 
proč.  Tak  sněm  prsten  s  svěj  pravice  i  vloží 
Jej  prostřed  ruky,  o  němž  {==  okolo  něhož) 
ona  z  ctnej  ponuky  zaklopí  svů  ruku  hladce. 
Kat.  1078.  —  8i  co  čim:  oči  kloboukem. 
Ros.  Celé  nebe  je  mraky  zaklopeno.  U  Do- 
bruiky.  Vk.  —  Troj.  —  kolo  kam.  Ne- 
přátely  t  naii  ruku  zaklopil  jest.  Palk. 

Záklopka,  y,  f.  =  zaklopeni,  die  Ver- 
decknng;  *  čim  se  naklomie,  ďas  Ventil, 
die  Klappe,  der  Deckel,  die  Oecke.  Vz  Zá- 
klop. Z.,  zámyčka,  klapka,  franc.  soupape, 
angl.  valve;  z.  pružná  (s  pérem),  dasFeder- 
ventil;  rozdělovatel  se  z-kami,  die  Ventil- 
steuerung.  Nz.  Z.  ochranná,  das  Sicherheits- 
ventil.  Dcb.  Z.  pistova,  das  Kolbenventil, 
zpáteční,  die  Ketourklappe,  das  Retourven- 
til,  zpátečně  napáječi,  das  Retonrspeiseventil, 
parni,  dns  Dampfventil,  z.  rovnováhy,  das 
Gleichgewichtsventíl,  stojatá,  stehendes  V., 
vzdušná,  Luft-,  výpustná,  Auslauf-,  uzavírací, 
Absperr-,  vodní,  Wasser-,  pojiSfovaci,  Sicher- 
beits-,  pojíífovací  s  obtíženou  pákou,  neuza- 
vřená, Sícberheitsventil  mít  Hebelbelastung, 
freistehend ;  z.  pojiě(ovací  s  přímým  obtiže- 
nim,  uzavřená,  S.  mit  direkter  Belaatang,  ver- 


scbloasen;  z.  pojiSfovaci  složitá,  kombinir- 
tes  S  •,  z.  BSací,  Siiug-,  dvojitá,  Doppel-,  z. 
na  ubličnatku,  IČoblensínre-;  sedlo  z-ay,  der 
Ventilsitz,  lůžko  u  z-ky,  das  Veotillager,  z. 
v  plynoméru,  das  Gasmesaerventil,  z.  s  pla- 
vákem,  das  Scbwimmeventil ;  z-ky  foukají, 
vypouštějí,  die  Ventile  blasen.  Šp.  Z.  ruční, 
pouétěci,  vpouitěci,  řidiči.  Zpr.  arch.  IX. 
Z.  u  náduvnika  (máčecího  Stoku),  das  Ab- 
lasaveotil.  Suk.  Z.  klapková,  das  Klappen-, 
zvonková,  das  Gloeken-.  Eb-k.  Z.  k  dírce 
klíčové,  die  ScblQsselIocbverdeckacheibe. 
Pdl.  Z.  k  čerpadlům,  kulová,  dvoj  sedlová 
desková,  Wld..  ochranná  (ploská,  kuželo- 
vítá  či  okrouhlá,  se  zatížením  přímým  ve 
schránce,  se  zatížením  pákovým  Či  se  za- 
tíženou pákou,  na  péra  zařízená  či  pérová 
či  pružná,  zavržená  a  bez  páky  nadzvihaci). 
Urm.  33.-36.,  Wld.  Z.  ssaci  n  měchu,  vý- 
tiačná.  Vz  Včř.  Z.  II.  6.  Z.  =  víko  na  oči 
koni,  die  Klappe,  das  Augenleder.  Prm., 
Csk.  Z.  baWnu.  Vz  KP.  II.  67.,  74. 

Záklopkový,  Ventil-.  Z.  kohoutek,  der 
Ventílhahn,  Sp.,  sedlo,  Pdl.,  báně,  bafika, 
Hrk.,  písť.  Zpr.  arch.  VIII.  102. 

Záklopna,  y,  i.  ^  klapka,  die  Klappe. 
Z.  vyrovnávací,  die  Admissionsklappe.    Nz. 

Záklopni,  -ný,  Stnrz-,  Fall-.  Z.  dvéře, 
die  FalIthOr,  trám,  der  Sturzbalken,  podlaha, 
der  Stnrzboden.  Zkr.  Vz  Záklop. 

Záklopnice,  e,  f.  ^^  záklapnice,  die  Mn- 
Bohel.  Hub.  I.  b.  134. 

Záklppnik,  u,  m.,  v  bom.,  der  Sciiuss- 
baom.  Sm. 

Ziklopný  —  co  lze  eeMopiti,  verdeck- 
bar. Z.  dvéře   Řád.  stav.  6. 

Zaklopocovati,  vz  Zaklopotati. 

Zaklopotati,  zaklopotiti,  zaklopocovati  =^ 
klopotu  étniti,  neráene  nabihnowti,  stolpern 
straucfaeln,  heftig  anrennen.  —  6ím.  Mysl 
mohla  by  silu  nehodně  zaklopotati.  Št.  N. 
262.  26.  —  koho.  Udatstvie  bez  múd  rošti 
bláznivé  zaklopocuje,  macbt  straucheln.  Vrch. 
63.  1. 

Zaklopotiti,  vz  Zaklopotati. 

Zakloptati.  —  komu.  Dal  mu  pohla- 
vek, až  mu  hlava  zakloptala.  C  Jižné.  Vrů. 

Zaklosmati  =  ípatné  zarovnati,  schlecht 
anreihen.  —  co  čim.  Dej  pozor,  at  celou 
stranu  snopy  nezaklusmáá.    U  Rychn.  Ntk. 

Zakloubtti,  einglíedern,  einfilgen.  —  kde 
Jak.  Na  výstředném  kotouči  zaklonl>ena 
jest  pohyblivě  tyč.  Hrm.  103. 

Zaklouti,  zaklíti,  zaklinouti,  zaklvtm, 
zaklovati,  zakluvati,  zaklioati,  zaklabati, 
eaklobati,  zaklubati,  zaklibati,  zaklofati,  ga- 
klvnouti,  zaklovnouti  atd.,  z«Mvovati,  ea- 
klofovati  atd.,  lospicken,  zu  picken  anfán- 
gen,  pickend  tOdten.  —  abB.  Nějaký  pták 
tu  zakliibal,  zaklofal.  Ros.  —  co.  Kvoéna 
kuře  zaklvala.  Sd. 

Zakiouzati,  vz  Zaklzati. 

Zaklouznouti,  vz  Zaklzati. 

Zaklovati,  vz  Zaklouti. 

Záklovina,  y,  f.  =  nitroobgadH,  endoa- 
permium,  inneres  Sameneiweiss,  das  Endoa- 

f>erm  =  způsob  bilkii  semenovébo,  povsta- 
ého  ze  sklipkatiny  v  nově  nasazené,  pro- 
tože jadérková  byla  pohlcena.  Vz  Bat.  521., 
166.,  Nz.  Ik. 
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Zaklvbati,  vz  Zaklouti. 

Zaklnéiti,  il,  en,  eni,  zaklučovati,  con- 
eladere,  schliessen,  den  Schlass  ziehen.  — 
eo  odknd.  Z  povier  mble  dómyseťný  my- 
tholog mnoho  zakl'ti£a(.     ťlild.   111.  2.  tíl. 

Zaklnékovatl,  vz  Zakličkovati. 

Zakťnditi  zakliditi,  tavézti,  weg-,  fort- 
schaffen,  transportireD.  —  koho  kam.  Ja 
toho  synka  zakrudim  do  Vidné.   Slez.   Sd. 

Zákinka.  y,  f.  =  eáklika.  Na  Ostrav. 
Td.  Ale  v  těcb  ziklnkách  bysme  s  tím  ne- 
vyjeli. Slez.  Šd.  Včul  v  behii  rovno  idů,  na 
malé  včal  z-ky  krůta;  Už  krvavý  je  Uroň, 
krvavé  sú  z-ky  Vabu !  Hol.  313.,  3S0.  (Šd.). 

Zak]upatl==  zaklepati.  —  naí:  na  dvéře. 
Mor.  Šd. 

Zaklnsati,  z<Mu»ávati,  taklusovati,  an- 
fangen  zu  traben.  —  abs.  Kúii  drobet  za- 
klusal. Kdo  vi,  kam  zaklusal  (zi^el,  zaběhl). 
Ros. 

Zakluvati,  vz  Zaklouti. 

Zakluzovati,  tz  Zaklzati. 

ZakKati,  vz  Zaklouti. 

Zakivnouti,  vz  Zakloati. 

Záklý,  stoekig.  Z.  dfevo.  Sp. 

Zakizatl  =  zakloueati,  zaklouznouti,  za- 
kluzovati, zu  glitschen  anfangen,  eiii  wuiiig 
glitachen.  —  si  kde:  na  lede.   Us.  Tj. 

Zaklznatl  =  zauzditi,  v  uzdu  pojíti,  koni 
uzdn  dáti,  zanmen,  den  Zanm  gebeii.  Nu 
Mor.  a  Sluv.  Bkř.,  Šd.,yck.  —  (eo)  komu: 
nzdu  koni.  Vek.  Já  mu  xakiznam  (hubn 
mn  aevm,  aby  nemohl  mnoho  mluviti).  Mor. 
Šd. 

Zaklznút  =  zaklouznouti,  vz   Zakizatl. 

Zakmisati,  zakmásnouti  =^  zacásati.  — 
koho  zai:  za  sukni.  Mor.  Šd. 

Zákmih,  u,  m.,  der  Rtlckschwnng,  v  tě- 
locv.  Vz  KP.  I.  465.,  481.,  Csk. 

Zákmit,  n,  m.,  der  Schimnier.  Us.  Hráti 
v  barvách  duby  pestrým  zákmitem.  Vrch. 
V  různém  z-tu  pláti.  Vrch.  Myth.  1.  214. 
Z.  řasy.  Čch.  Bs.  148.  Slabý  z.  naděje  ihned 
use  potucbl.  Kos.  v  Km. 

Zakmitati  (se),  zakmitati  (se);  zákmit- 
nouti  ($e),  zahmitnouti  (se),  tnul  a  ti,  nti  — 

gfMe  te  vj(7'etntt  a  zmizeti,  schncll  wie  der 
lítz  sich  vorliber  bewegen.  —  se  Jak  kde: 
mžikem  (bleskem)  se  zakniitne  paprslok  na 
stržinách.  Č.  Z-tl  se  blesk  v  oblaku,  po 
stěně.  Myňlénka  se  mi  v  hlavě  zakinitin. 
Dcb.  Tam  v  strmé  výSI  zakmitlii  se  mezi 
hroty  hlava.  Kká.  K  si.  j.  114.  Kol  rtň  za- 
kmitlo  se  stáhnuti.  Šml.  I.  24.  Snivá  hvěxda 
večemi  z-la  nad  vlnou  jezemi.  Čch.  Meh. 
59.  —  iim.  Z.  ohněm,  bořicí  metlou,  schwln- 
gen.  Us.  Tč.  —  kudy.  Zakmitlo  se  mu  cosi 
Miwou.  Šbr.  Zaj.  kr.  Vác.  743.  Král  se  divá! 
právě  z  okna,  když  se  mu  stHbrohHvek  přes 
cestu  zskmitl.  Němc.  I.  30.  —  se  kam .  od- 
kud. Zakmitl  se  blesk  do  světnice,  z  oblaku. 

Zakmitnonti,  vz  Zakmitati. 

Zaicmitnnti,  n.,  das  Atifschimmem,  der 
Schimmer. 

Zaknéhovaný ;  -án,  a,  o,  =  do  knih 
vložený,  verbucht,  verblichert,  ingrossirt,  in 
die  BOeher  einverleibt.   Z.   listina.   Us.  Ptll. 

Zakněhovatl,  vz  Zakněhovaný. 

Zaknihai^,  e,  m.,  subdiaconus,  zastr.  Rozk. 

KeMftT :  dMko-nin.  ilaniík.    V. 


Zaknisati  ^^  záhoupati,  zt^látiti.  Vz 
Knísati.  —  se  kde.  Hodí  ruěeň  do  kuta, 
až  vrata  zakniualy  se  na  vrzgotných  čiapoch 
(ěepech).  Phld.  IV.  73.  —  se  odkud.  A  zrázu 
z  chytenej  zakniše  sa  zástava  hradby.  Hol. 
121. 

Zaknoflikovati,  zuknOpfen.  —  co :  kabát. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zaknotiti,  il,  cen,  eni,  zaknoeovati  =  za- 
drhnouti. U  Plzně.  D6k. 

Zakňonliati  =  počíti  krouhati,  anfangen 
zu  wimmern,  zu  mnaiien.  Ros. 

Zakňourati  •-=  počíti  kňourati,  anfangen 
zu  wimmern.  Pes  zakňoural.  Vz  Zakňučeti. 
Us.  Šd. 

Zaknouti  m.  zaklnouti.  A  byla  jedna 
mlynářka,  zaknula  (zakinula)  svého  synáčka. 
Si.  P.  779.  Někdy  se  též  zakne  (zakliie). 
Slez.  Šd. 

Zakňučeti,  el,  eni,  zu  wimmern,  zu  win- 
seln  anfangen,  ein  wenig  wimmern  o.  winseln. 

—  kde :  pes  za  dveřmi,  t  boudě,  na  dvoře 
atd.  z-čel.  Us.  Tč. 

Zakobrtnunti,  tnul  a  ti,  uti  --^  zakop- 
nouti, klopýtnouti,  stolpern.  —  o(:  o  práb. 
Ux.  Kát.  -  Itam.  do  iebo.  Kš(. 

Zakoliáceni,  n.  =  zacpáni.  Z.  jater.  Presl. 

Zakoháceti,  el,  en,  eni  =  rumem,  blátem 
zadělati,  uiirein  machen.  —  CO:  cestu.  — 
Z.  =  zacpati,  verstopfen.  —  co:  strouhu. 
Us.  Dch. 

Zakohouceni,  zakohoutini,  n.,  die  Er- 
rttthung.  Vz  Zakohoutlti. 

Zakolioutiti  se,  il,  cení  a  těni  =  zarditi 
se,  wie  ein  Halm  von  Zorn  errttthen.  —  Star&i 
dvě  kněžny  se  z-ly,  Asta  ohrnuly  a  pyšně 
prohodily.  Němc.  1.  249.  —  se  proÉ:  studrm. 
Us.,  Jg.,  Šm.  --  se  na  koho  (vypllsoiti  ho. 
Vz  Domluva).  C. 

Zakochaný;  án,  a,  o  ^  zamilovaný. 
Vz  Zakochati.  Z-ných  krajft  zvuk.  Hdk.  L. 
k.  88. 

Zakochati  =  zamilovati,  lieb  gewinnen. 

—  koho.  L.  Ja  bolem  na  čači,  kupuvalem 
krove,  iiakochalem  Katke,  curko  fojčikové; 
Videi  som  (a,  zakochal,  zřel  som  očka  tvoje; 
to  more  oči  tvojich  robi  vo  mne  boje.  Ppk. 
1.  208.,  11.  204.  —  si  koho.  Panuy  se  (si) 
ho  zakocbaly,  pěkné  dary  jemu  daly.  Si. 
P.  28.  —  se  do  koho.  Ve  Slez.  Tč.  —  se 
v  co.  V  krásy  tvé  se  z-chal.  Kom.  —  se 
v  kom,  v  čem  ^=  zamilovati  se;  zalíbiti 
sobě.  L.  Z.  se  v  přízni  vSech.  Kom.  Hřlěnost 
zakoehajici  se  v  žádosti  své,  námětek  břichu 
z  toho  bere.  Si.  I.  77.  (Hý.).  Jestli  sa  v  něm 
zakochal,  nechf  ho  vytrhne  nyni.  Kom.  — 
se  8  kým.  Kdo  se  s  kým  zakocliá  .  .  .  Čes. 
mor.  ps.  176.  Kto  se  s  kym  zakochá,  imerc 
sobe  gotuje.  SI.  ps.  Šf  II.  162. 

Zakojeni,  n.,  ablactatio,  druh  Štěpováni 
v  rostl.  Vz  Rst.  521.,  307.,  308. 

Zakojiti  ==  jistým  způsobem  itipovaii, 
Vz  Zakojeni. 

Zakokrhati,  zakokrhávati,  zu  kriihen  an- 
fangen. —  kde :  v  dáli.  Us.  Kohout  ua  dvoře, 
v  zahradě  atd.  zakokrhal,  —  za  kým.  Ani 
kohout  za  nim  ue:uikokrhá  (nikdo  si  naň 
nevzpomene).  Us.  Sd.  —  nad  čím.  Ani 
kohout  nad  tiro  nczakokrhal  (uevŠiail  si  toho 
nikdo).  Us.  Kf.  ~  Jak.  Kohout  už  po  třeli 
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zakokrhal.  Ub.  Tč.  Kohont  z  plna  hrdla  za- 
kokrhai.  Brt  —  kdy.  Zakokrhá  li  kára  ráno, 
cnamená  to  úmrti  v  tom  domě  nebo  na  blizkn. 
Na  mor.  Valai.  Vek. 

Zakoktati,  zakoktávati,  ein  wenig  stam- 
meln,  anfanren  za  stottem.  —  abs.  Zako- 
ktávi.  Zakokthl  se.  Ros.  Nebylo  viak  na 
nSm  proto  nedostatka  vidéti,  leda  snad  ie 
někdy  aakoktival  se.   Pal.  Děj.  IV.   2.  blb. 

Zákol,  n,  m.  =  eáhyb,  die  Umbiegnng, 
Serpentine.  Ta  řeka  dělá  Mmé  zikoly.  Mor. 
Tě.     -   Z.   =  oběf  zákolná,   zabitná,   daa 
Schlaehtopřer.  To  větSi  jest  viechněch  zá 
palfl  a  zikolů.  SS.  Mr.  54.  (H^.). 

Zakoláeati  =  do  kola  zatřásti,  zatřepati, 
rundherum  sebOtteh'.  —  ělm.  íiakolácal  tim, 
až  to  dolfl  sletělo.  Cf.  Koláeati,  Klátiti.  Na 
Mor.  a  Slov.  Šd. 

Zakolanská,  é,  f,  ěee.  tance.  Skd.  ezo. 

Zakolany,  dle  Dolany,  něm  Zakolan,  ves 
n  Středokink.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  400.,  407., 
411.,  m.  70.,  74. 

Zakolatati,  zokolytati,  in  Bewegnng  set- 
zen.  —  tím:  sloapem,  který  t  zemi  trr'i 
Vz  KolyUti.  Na  Ostrav.  Té. 

Zakoléiti,  il,  en,  eni,  vz  Kolěiti.  Ros. 

Zakolébati,  zaJcolibati,  zn  wiegen  an- 
fangen,  ein  wenig  wiegen.  —  koho:  ditě 
T  kolébee.  Us.  Tě.  —  čim.  Zakolíbej  ko- 
lěbkon,  aby  se  dítě  neprobudilo.  Us.  Sd.  — 
Jak.  Ty  sestlíňko  námladii,  zakolébaj  málo, 
aby  neplakalo.  Brt.  P.  81. 

Zákoleiník,  n,  m.  =  hřeb  při  zadní 
iáree  (vozu),  der  Webrnagel  an  der  hinteren 
Scbale.  Bobn. 

Zakoledovati  =>  kokdu  zazpívati.  Kos. 
v  Km.  1884.  632.  —  komu.  Prusi  Valentin 
dědeěka,  aby  éel  s  nimi  do  kostela  zako- 
ledovat  Jeifíkovi.  Bea.  ml. 

Zakolembati  ^  zakolébati.  Poďte  mi  toto 
diefatko  z.  Dbš.  Obyě.  128. 

Zakolendrovati  ^  odebrati  se.  Kdvby- 
ohom  nž  chtěli  někde  se  obveselit,  to  bych 
ui  radil,  z.  takhle  do  republiky  francouzské. 
Humory  1883.  ě.  40. 

Zakolent,  n.  -=  zatarcueni  (řeky,  přístavu), 
die  VerpfShlang,  Verpallisadirnng,  Estacad. 
Csk.  Z.  =  kolová  ohrada,   kolové   roubeni. 

Zákolenf,  n.  =>  misto  pod  kolenem,  po- 
ples.  Nz.  Ik. 

Zákolenný,  popliteus.  Vz  Zákoleni.  Nz. 

Zákolesnfk,  u,  m.  =■  lonnek,  zákolnik 
(hřebik  v  ose  vozni,  aby  kolo  nevylezlo), 
der  Achsennagel.  —  Z.  =  svorní  hreo  (hřeb 
Tozni  za  osou  zadni  v  rozvoře,  který  zadek 
vozu  8  předkem  svirá),  der  Stenernagel  am 
Wigen.  D.,  Hsk.,  Hk. 

Zakolf,  vz  Zaklati. 

Zakolibati,  vz  Zakolébati.  Kos. 

Zakolikovati,  mit  PflScken  befestigen. 
—  co:  slí.  Us.  Šd. 

Zakolísati  =  zakolibati,  anfangen  zn 
scbaukeln,  zu  wiegen.  Na  Slov.  Plk.  Vz  Ko- 
lísati. ~  Z.  něéim,  zam  Wanken  bríngen; 
se,  ins  Wanken  geratben.  —  kdy  komn. 
PM  poskoku  se  vám  hlava  zakolísá.    Hdk. 

1.  Zakolitl,  il,  en,  eni  =  kolím  ohraditi, 
verpflUiIen,  verpallisadiren,  znpflOcken.   — 


co  kde  k  čemu :  místo  k  prádlu  na  břebn. 
Zlob.;  misto  ke  konpáni  v  řece.  Us. 

2.  Zakouti,  vz  Zaklati.  Jg..  Hlě. 

3.  Zakoliti,  il,  en,  eni,  zakolovati  =  kolo 
udélati,  nmhiegen,  umwinden;  —  se,  siefa 
umdrehen.  —  se  kde.  Řeka  se  a  lesa  za- 
kolila.  Na  Ostrav.  T6.  —  sf  kady.  Éekt 
se  po  Inkách  zakoluje.  Ib.  Td 

Zakolkati,  zakolkovati  =  kotkem  eastréiti, 
mit  einem  Pflock,  Stift  zumacben.  —  co: 
vrata,  dvéře.  Mor.  a  slov.  Šd.  —  co  íim. 
Tak  vystrojiv  se  vyiiel  z  domu,  za  seboo 
tliko  zatvárajúc  dveríatka  staré,  vrzgotavé 
a  zakolkajůc  kolěiatkom,  tn  vzosrel  .  .  . 
Phid.  IV.  7. 

Zakolkovaný ;  -<iti,  a,  o  =  kolkem  ta- 
strčený.  Vz  Zakolkati.  Z.  vrata,  dvéře.  Mor. 
a  slov.  Šd.,  Dbí.  Obyí.  m. 

Zakolkovati,  vz  Zakolkati. 

Zákolni,  hinter  dem  Radě  befindlicb.  Z. 
hřeb  (=-  zákolnik).  V. 

Zákolniiek.  vz  Zákolnik. 

Zákolnik,  u,  m.,  zákolnfček,  ěku,  m. 
—  zákolni  hřeb,  lounek,  lonek,  na  Mor.  zá- 
osek,  der  ^chs-,  Kadnagel,  die  Lone.  Jg. 
Šp.,  Šd.,  Csk.,  Němc.  I.  81.  Vz  Zákolesnik 

Zakolomazený:  -ea,  a,  o,  mit  Wagen- 
sehmierc  brschmutzt.  Chodi  z-ný  (^=  jako 
kolomazník).  Us.  Šd. 

Zakolomazlti,  il,  en,  eni,  mit  der  Wagen- 
achmiere  beschmutzen,  an-,  bestreichen.  — 
co,  (ti  co:  podlahu,  sobě  kabát.  Us. 

Zakolotati,  vz  Kolotati. 

ZákoItM,  n.  —  místo  za  kcitrami,  ústupek. 
Roziebnav  se  s  legatem,  tam  odtud  z  koni- 
na^ své  a  z.  byl  vylezl.  Lesí.  leg.  96. 

Zakoltrovatl  =■  koltrami  zastříti,  mit 
VorhSngen  verdecken.  Pam.  kut. 

Zakolytati,  zn  rQtteln,  zu  bewegen  an- 
fangen. —  tím  kde :  kyjem  ve  vodě,  stro- 
mečkem.  Na  Ostrav.  T£.  Vz  Zakolatati. 

Zakombelati  =  zakolibati  díti  v  kombe- 
láíi  (v  zavěSené  plachtě).  Mor   Tč. 

Zakomoliti,  il,  en,  eni  =  komolým  učiniti, 
stumpf  machen.  —  co  čím. 

Zakomraati  =  zaSkrábati,  kritzeln.  — 
čím :  perem.  Hor.  Jg. 

1.  Xákou,  a,  m.,  z  kon  (konati).  Schl. 
Z.  =  ustanovení,  nařízení,  lex,  das  Gesetz. 
Ž.  wit.  77.  1.  Bfzeichnet  konb  den  Anfang 
der  Handlnng,  bedeutet  z.  den  Schinss  o. 
das  Resultat  derselben;  in  specieller  Bezie- 
hung  ist  konati  tractatio  forensis,  die  Ver- 
handlnng,  daher  z.  das  Resultat  dieser  Ver- 
handlung,  derVertrag,  daher  konnte  area  íoe- 
deris  mit  stan  úmluvy  tlbersetzt  werden  n. 
noch  im  Půh.  brn.  1406.  wird  s.  und  úmluva 
als  identisch  gebraucht.  Vz  viee  v  61.  378., 
Sbn.  296.,  305.,  730.  Z  toho  z-na  (=>  s  té 
i\mlnvy),  co  by  mělo  na  pité  léto  na  90  hř. 
ůroka  míti.  Půh.  II.  29.  Z.  jest  právni  pra- 
vidlo stanovené  státní  mocí.  Esc.  Z.  boii, 
V.,  Št.  Kn.  i.  4.,  církevní,  světský,  městský, 
Jg. ;  z-ny  božské,  lidské,  občanské,  trestní, 
soukromého  práva,  veřejného  práva,  abso- 
lutní, hypothetické,  vz  vlče  v  8.  N. ;  z.  ná- 
silný, Šm.;  pozděiši,  později  vydaný,  dopl- 
fiovaci,  dokládaci,  přírody,  přirozený  (Vi. 
571.),  psaný  (VS.  571),  díaný,  platný,  Ua., 
domovni,  KZ.,  J.  tr.,  zdravotní,  k  oienraně 
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osobni  arobody,  %.  o  očkování,  o  mora  • 
p,  U».,  přirodui,  postižný  (Repressiv-),  vo- 
leboi,  volicí,  směD^ni,  Davriený,  předložený, 

0  iivDosteclí,  o  řemeslech,  o  prDmyslu,  o  ste- 
hůváni-se  ze  země,  o  manželství,  o  obchoda, 
Z.  tr-i  araiený  (lex  abrogata),  základní  (I. 
fondsmentaliB),  mravni  (1.  moialis),  zastaralý 
(obsuleta^,  libovolný  (positiva),  zapovědací 
(prohibltiva),  o  přepychu  (sumptnaria),  při- 
rozeoý  (nataralia),  Bk-,  nvozovaci  (Einfllb- 
ningt-),  o  výsadách,  Šp.,  Skolni,  obecný, 
■prcialni.  Z.  o  komoře  tržebni,  Uandels- 
lummergesetz,  řádný  (organický,  organisohes 
6.),  manský,  Leheus-,  myslivni  či  o  mysli- 
vosti. J.  tr.  Zákon  podobnosti,  das  G.  der 
Áehnlichkeit,  z.  posloupností,  das  G.  der 
Auteinanderfolge,  z.  odpomoati,  daa  G.  dee 
Widerspnicbea,  s.  neroznatelnosti,  lex  in- 
discemibilinm,  z.  nerozeznanlivoati,  lex  indis- 
cernibilinm  in  Bezng  auf  das  denkende 
Subjekt,  z.  přičinnosti,  das  Kausalgesetz,  Nz., 
I.  spolkový,  Vereins-,  patentní.  Patent-, 
etlsi,  ZuU-,  cechovní,  Zunřt-,  o  odváděni 
dané,  Stenererhebnngs-,  o  mincovních  lístcích, 
Mdnzschein-,  mýtní,  Hanth-,  o  státním  dluhu, 
Staatscholden-,  o  dani,  Steuer-,  o  kvótě, 
Qnoten-,  kolkový,  Stempel-,  o  licfavě,  Wn- 
eber-,  Šp.,  o  povySováni  (při  vojsku  a  j.), 
BetOrderunga-,  Avaneement-,  branný,  Wehr-, 
Deh.,  z.  o  nzavření,  Spen-vorschrilt,  Nz.  Ik., 
vbřadný,  lex  oeremonialis,  Ceremonienvor- 
aebrift,  8d.,  o  četnictvu,  Čsk-,  milosti,  lex 
gratiae,  das  Gnaden-,  Šd.,  obchodní,  Handels-, 
pNsný,  válečný,  Hartial-,  z.  vděčnosti,  Hus. 
1880.  486.,  Webrův  z.  psycbofysický,  z. 
aončasnosti,  kontrastn,  vybavení,  zachováni, 
představ;  psychologické  z-ny  sdrnžnosti. 
Ok.  P.  12.,  45.,  46.  49.,  99.,  Í20.  (Pdl.).  Z. 
botský,  das  gOttllche  G.,  lex  divina,  jest 
bod  přirozený,  daa  Maturgesetz,  lex  naturalis, 
bud  kladný  či  zjevený,  das  positive  6.,  lex 
pesitiva  divina  a  tento  bntf  před  křesťanský 
boď  křesťanský ;  křesťanský  pak  zove  se  též 
nový,  z.  viry,  milosti,  svobody,  lásky,  evan- 
gelický. HP.  8.— 11.  Z.  přirozený  v  theologii 
=  z.  mravnosti,  člověku  co  mravní  bytosti 
vrozený.  Z.  přirozený  jest  člověka  vrozen 
=  ílověk  nabyvSi  sebevědomí  bezprostředně 
hned  na  jisto  ví,  že  jest  rozdíl  mezi  dobrým 
a  zlým.  Ib.  9.  Z.  lidský  •=  od  lidské  vrch- 
noati  daný,  das  menschlicfae  G..  lex  humana, 
jest  bnď  cirkevní,  das  kirchficbe  G.,  lex 
eeelesiastiea,  bnď  občanský,  das  bilrgerliche 
6.,  lez  civilis.  Ib.  11.  (Hý.).  Z.  pisemný,  pí- 
semný staré  úmluvy :  2.  na  n.  v  srdci  napsaný. 
8é.  1.  36.  Z.  pleťový,  pleťský  (vz  Pleťový); 
Konec,  cil,  účel,  záměr  z-na.  8á.  1.  81.,  108. 
Z.  vespaoý  či  vrodily ;  z.  hříchu  =  zlá  pocboť 

1  pocbotivosť  a  v^kera  ta  člověka  ke  zlu 
niklonnosť.  Si.  J.  19.,  148.  (Hý.).  Datel 
(T  MV.  nepravá  glossa,  Pa.),  vydavatel,  Br., 
dáni,  vydání,  D.,  návrh,  schválení,  stvrzeni, 
uhájeni,  přestoupení,  smysl,  rozum,  Šp., 
doloženi,  případek,  znění,  přestupek,  text 
(slova),  článek,  litera,  neznání  z-na.  J.  tr. 
Zákona  nosič,  legislator,  der  Gesetzgeber. 
Z.  wlL  83.  8.  Z.  uložiti  (sny  ukládati); 
i-nem  zapověděti;  to  jest  proti  z-nu  a  právu. 
V.  Z.  dáti,  dávati,  činiti,  někomu  poroačeti, 
potvrditi,  přibiti,  do  mědi  rýti,  Us.,  usta- 


noviti, vyzdvihnoati,  zkaziti,  Chrněla,  před- 

BisovHti.  Berg.,  zrušiti,  Sych.,  přestoupiti, 
s.,  vykládati,  vyložiti,  schváliti,  stvrditi, 
znáti,  předložiti,  navrhnouti;  textovati,  obe- 
jíti, překrucovati,  převrátiti,  vykonati,  vy- 
světliti, objasniti,  J.  tr.,  dle  litery,  dle  smyslu 
vykládati.  Šp.  Napraveni  navrženého  zákona, 
das  Amendement  eines  Gesetzvorschlages ; 
Z.  zní  v  tento  smysl,  das  G.  lautet  also; 
Obnoviti  úctu  k  z-nn,  die  Achtung  vor  dem 
G-ze  ernenern;  Kommisse  v  příčině  z-nú, 
Kommission  in  Gesetssacben.  J.  tr.  Mimo 
z.  postavený,  vogelírei;  Dokud  z.  trvá,  jest, 
má  platnost;  Z.  jest  v  plné  platností,  das 
G.  steh}  in  voliér  Éraft.  Dch.  Z.  zůstal  v  plat- 
ností. Šp.  Něco  v  zákon  přivésti,  něčeho  z. 
ukázati,  etwas  auf  ein  Gesetz  zurilckfDhren. 
Nz.  Z-ua  zhoitěný,  bezzákonný,  exiez.  SI. 
les.  Z.  stanoviti,  rozruSití,  Hua.  1880-  487.,  za- 
raziti. Pal.  Rdh.  III.  238.  Z.  zavazuje,  váže 
(ve  svědomí)  tužeji,  volněji,  podlé  důležitosti 
věci  a  podlé  úmyslu  zákonodárce;  Z.  pomíjí: 
prostým  přestáním  (cessatio),  úplným  (abro- 
gatio)  neo  částečným  (derogatío)  zrudenim, 
odvykem  právním,  jenž  odporuje  zákonu, 
o  který '  běží  (desuetudo),  platným  promi- 
nutím (dispensatío).  HP.  13.— 15.  (Hý.).  Vý- 
klad z-na  lidského  může  býti  trojí,  totiž: 
přesný  či  autbentioký,  die  authentísche  In- 
terpretation  o.  Ausle^ung,  interpretatio  ao- 
tbentica,  zvykový  či  obvyklý,  die  usuelle 
I.,  int.  UBUHlis,  učenecký  či  doktrinalní,  die 
gelehrte  o  doktrinelle  1.,  int  doctrinalis 
(soudcovský,  die  richterliche  I.,  int  judici- 
alis),  HP.  14.  Z.  ten  není  člověkem  vymyšlen, 
nébrž  iemu  dán  hned  s  bvtím  jeho;  Kladný 
z.  židťi,  jehož  výroky  židé  se  spravovali; 
Dílo  z-na  =•=  pravidla,  ustanovení,  příkazy, 
požadavky,  předpisy  z-na;  Naráží  na  psané 
vydaný  židům  z.  Si.  I.  37.,  38.  Každý  výjev 
z-na;  Pro  převaha  z-na  ůdového;  Konec 
zajisté  z-na  jest  Kristus;  Poznáni  z-na  s 
tresti  jeho ;  Ale  kterak  se  povahuje  z.  ke 
slibům  Abrahama  učiněným;  JeSto  oni  (po- 
hané) také  aspoň  přirodilý  z.  měli;  Vydán 
byl  z.  pro  skrocováni,  odvrácení  přestupků, 
zabránění  jim  a  pro  ohrazeni  od  nich ;  Aby 
již  z  toho  dočasnost  zákona  patrná  byla; 
Z.  má  do  sebe  oživnou  moc;  Syn  boží  měl 
i  podroben  i  podčiněn  býti  zákona,  jenž 
liau  israelskému  byl  uložen;  Židé  jařmo  a 
manství  z-na  podniknouti  musili ;  Stěrán  za 
tou  příčinou  o  vývoji  zákona  a  jeho  v  Kristu 
vrchováni  mlaví ;  Kteří  jste  přijali  z.  na 
zřízení  andělů;  Nyní  vyzdvižen  jest  zákon 
onen;  Aby  závaznost  z-na  pro  nepřátely 
tím  více  vyznačil;  Podrobil  se  Pán  z-nu 
v  tom.  Si.  1.  81.,  83.,  107.,  109.,  11.  36.,  39., 
40.,  45.,  51.,  Sk.  76.,  87.,  124.,  J.  181.,  L. 
38.  (Hý.).  Výminky,  pode  kterými  skutečné 
a  celé  plněni  z-na  mravného  by  se  dáloj 
Z.  tento  člověku  přirodilý  dobře  uznávali 
a  osvědčovali  pohané;  Cicero  mluví  o  ne- 
psaném z-nu  přirozeném,  jemnž  jsme  se  ne- 
učili, jehož  jsme  nepřijali  ani  se  dočetli, 
nébrž  od  přírody  uchopili,  vážili,  vyslovili, 
k  němuž  jsme  nebyli  cvičeni  nébrž  učiněni; 
Vysvětlení  zákona  unoho  vrozeného,  jakožto 
vývoj  H  závitek  jeho;  Z.  ten  komu  vyjá- 
dřiti; Apoitol  ještě  jiné  svědectví  o  vrozeném 
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sákonu  mraynéiii  nvidi.  Si.  I.  36.  Vynčen 
jsa  ze  x-na;  Maje  obraz  vědy  a  pravdy 
T  B-né;  KterÝ  z-nem  se  ehinbii,  přestonpánim 
s-na  znenctfváí;  Jsi-li  vSak  přestupitelem 
c-na;  Jestli  tedy  neobfezek  (pohan)  pNki- 
zinf  z-na  ostřihá;  Z.  plaiti;  Přestopoik  z-na; 
Židé  spoléhali  éi  spočívali,  důvěřovali  se, 
dAvěra  skládali  na  z. ;  Z.  miti,  znáti ;  Z-nem 
o  tom  vzděláni  a  vycvičeni  jsoace.  SS.  I.  39. 
Vieliká  váha  na  zachováni  z-na  záleii ;  Z-na 
přirozeného  ietřití;  Z.  přirozený  zachová- 
vali; Z.  psaný;  Z.  starý  holoa  literon  byl. 
Si.  I.  40.  Proto  ze  skatkú  zákona  nebnde 
ospravedlněno  žádné  tělo  před  nim,  nebo 
skrze  z.  děje  se  poznáni  hřicba.  Si.  I.  43. 
Připisuje  apoitol  z-nu  tu  moc,  že  z  něho 
pochodí  poznáni  hřichn;  Z.  mravný;  Skutky 
z-Da  =  skntky,  které  se  podlé  předpisů  z-na 
stávaji  t.  j.  vně  se  zákonem  se  sbodnii ; 
pouhé  BJedDáváni-se  se  vnéinými  požadavky 
z-na.  Ss.  I.  44.  Tak  vnéiné,  toliko  odtaženě 
a  odloučeně  považovali  židé  z.  sobě  Bohem 
daný;  Skutky  z-na  =  skutky  se  z-nem_ 
vněsně  schodné  a  shodné;  Z.  dává  poznání 
břicha  dvojako:  Z.  přirozený  náruživostmi 
a  iidostmi  zlými  zatemněn,  omdlen  a  omráčen 
bývá; Zdaž  tedy  z.  ruiime  skrze  viru?  Kromě 
z-na,  bez  spolup&sobeni  z-na,  nezávisně  od 
z-na.  S8.  I.  46.  Veikeren  z.  tam  sméřoval, 
aby  cestu  to  zvěstoval,  ohlaSoval,  naobra- 
zoval,  připravoval,  nebo  konec  zákona  byl 
Kristus;  Z.  nejenom  učil,  nébrž  spolu  také 
o  Kristu  věitil  a  prorokoval;  Tak  Pavel 
jednota  obého  z-na  báji.  Sě.  I.  46.  Vyloučen 
z-nem  viry;  V  té  straně  z.  onen,  aé  proti 
účelu'  svému,  dával  židiim  nějaký  námětek 
chvály;  Z.  starý  rušiti.  88.  I.  49.  Tím  co 
ačl  se  podstata  starého  z-na  neničí,  nébrž 
pravé  odnšiení,  pravý  poměr,  pravý  účel  a 
záměr  jeho  potvrzuje ;  Novým  z-nem  naulca 
starého  z-na  zdokonalena,  proroctví  jeho 
vyplněna,  obrazy  jeho  uvěcněny,  celý  řád 
spásy  v-starém  z-ně  navéštěný  v  novém  z-ně 
uskutečněn.  Sfi.  I.  50.  (Hý.).  Někoho  zákonem 
vázati.  Us.  To  čelí  proti  zákonům.  D.  Z-nem 
něco  obmeziti.  Har.  Od  z-na  se  vzdáliti.  Br. 
Z-na  se  zhostiti.  Krám.  Proti  z-nům  jednati; 
podlé  zákona.  D.  Po  z-nu  souditi,  něco  či- 
niti. On  jest  z-nem  zavázán  to  učiniti.  Kom. 
Zena  muži  živému  zákonem  jest  přivázána. 
Br.  Z-na  ostřihati.  Z-ny  dává  bnď  mocnář 
sám  aneb  vzdělávají  se  od  poslanců  na  sně- 
mich  a  potvrzuji  se  od  panovnika.  Pt.  Z-nům 
nějaký  rozum  dávati;  kniha  z-nův  (zákon- 
nik);  znalý,  povědomý  z-nů;  zběhlý  v  zá- 
konech; neznáti  z-nů;  z-nu  protivný,  od- 
porný ;  z.  T  skutek  uTésti ;  z-na  neSetřiti ; 
činiti  něco  proti  z-nu,  z-nu  na  odpor;  z. 
vejde  ve  skutečnost,  v  platnost,  v  moc; 
dáti  z-nn  jiný  smysl,  převrátiti  z.  v  jiný 
smysl;  do  vyjiti,  do  vydáni  z-na;  dokud 
z.  nevyjde ;  doknd  z.  nebude  k  místa  a  konci 
přiveden.  J.  tr.  Z-nn  moo  odniti,  ein  Gesetz 
ansser  Kraft  setsen;  z.  mi  zůstati  v  moci, 
bat  in  Kraft  zu  verbleiben.  1852.  Podlé  z-na 
ae  nařicqie;  z.  nabyl,  pozbyl  platnosti.  Šp. 
Z.  vstoupl  do  života,  itápe:  z.  vejde  ve  skutek, 
nabude  platnosti.  Sb.  Ve  smyslu  z-na  se 
nařizuje,  lépe:  po  zákona,  podlé  z-na  se  na- 
řizuje. Jv.  Ale  zase  ak  to  nevykonal,  syn 


smrti  si.  Taký  u  nia  z.  Obi.  SI.  pov.  III 11 
Z.  se  nesmí  státi  bastroiem  nastraženým,  by 
dravé  ptáky  děsil  a  nepohnutě  čekal,  až  by 
zvyk  jim  ze  strašidla  bidlo  ndělal.  Shakesp. 
Tč.  Královské  slovo  zákon.  Us.  Tč.  Ty  člo- 
věče zákon  mivaj  a  v  patek  masa  nejidaj. 
Sš.  P.  787.  Obejiti  z-na  o  posloupnosti  podlé 
stáři  zmařeno  Přemyslovci  samotnými ;  Ná- 
rodu svému  z-ny  hlásal,  jimiž  nová  doba 
ve  společenském  životě  měla  býti  zaražena. 
Ddk.  IV.  5.,  275.  Z.  provolati.  GR.  Život 
svůj  z-nem  jeho  řidl;  Jestližet  pak  váš  ten 
z.,  jímž  se  tak  hrubě  nadýmáte,  tomu  učí? 
BR.  II.  33.  375.  b.  Z.  Hospodinóv  neposkvr- 
něný obracije  doSe.  Ž.  wit.  Až  se  mezi  vámi 
skoná  manželstvi  podlé  zákona.  Kat.  576. 
Ale  k  manželství  jemu  povolila  podlé  z-na. 
Št.  Slibuje  z.  a  spravedlnost  i  pokoj  sv. 
cirkve  zachovati  i  plniti.  Yýb.  I.  556.,  596. 
Kázal  pravdu  i  z.  bozi.  Arch.  III.  185.  Aby- 
chom vedli  viru  a  z.  řádu  křesfanského. 
Arch.  III.  212.  Byla  jest  v  člověka  živost 
bez  umřenie,  nebyla  v  něm  protívnoaf  zá- 
kona telit  a  zákona  vole.  Hus  II.  431.  Z. 
věčný  ne  vedle  vaole  lidské  proměnédlný. 
Hus.  III.  194.  Ktož  zatvrdí  uclio,  aby  ne- 
slyial  z-na.  Št.  Kn.  i.  5  Darmo  z.  paáti, 
nemá-li  se  zachovávati.  Šd.,  Pk.  .Kdo  z. 
vydává,  nech  ho  prvni  zachovává.  Sd.,  Pk. 
Vždy  přidrž  se  z-na  dvého,  čifi  dobře  a 
varnj  se  zlého.  Hki.  Z-nu  nepřečká  tupitet, 
ale  plnitel;  Přísný  z.  vinnikv  mnoii.  Bž. 
Hnondy  jsou  prospěšnějií  příklady  nei  z-ny. 
Sd.  Cf. :  Málo  platný  ploty  (zákony),  přes 
které  se  leze.  C.  Potřeba  zákon  ruší.  Pr., 
C.  Zákon  jak  zvon ;  kdož  ho  slyší,  n«bije-li 
srdce  ?  C.  Vz  Právo,  Základ,  Ukázka.  O  s-nach 
základních  koruny  české  vz  S.  N.  II.  315. 
—  Z.  ^=  pravidlo,  princip,  die  Begel,  Vor- 
schrift.  das  Princip.  Zákony,  kterými  uma 
básnická  se  spravuje,  vykládá  metrika  a 
poetika;  z-ny  řeči  nevázané  stilistika  a  rhe- 
torika.  KP.  1.  Zákony  fysické:  Ampé- 
reův,  hydrostatický,  lomu  světla,  Mariottův, 
o  působení  strojů,  Ohmův,  páky,  trabie 
spojitých,  chvěni  strun,  ehvěni  vadnchn 
v  piitalách,  odrazu  světla,  pádu.  Vs  KP. 

II.  230.,  38.  a  %.,  137.,  67.,  24.,  219.,  21., 
97.,  282,,  308.  129.,  48.  Z.  Doveflv.  Vz  KP. 

III.  362.  Z.  množných  proporci,  při  slučováni 
dle  objemu,  z.  stálých  poměrů  v  Inčbě.  Vs 
Šfk.  9.  703.,  720.,  8.,  700.  Z.  o  tlaku  a 
protitlakn.  Dch.  Mathematiekou  formou  vy- 
tčená souvislost  mezi  drahou  a  dobou  slově 
zákonem.  Hj.  152.  Z.  správnosti  jest  hlavní 
pravidlo  veškerého  počtářství.  Sira.  12.  Z. 
Archimedův,  Daltonův,  slučností,  množných 
poměrů,  Oesetz  der  Viel&chen  výtvarný, 
das  Bildungs-.  Hj.  113.— 115.,  24.,  26.,  486. 
(Pdl.).  Z.  zachovávání  hmoty.  SP.  H-  84. 
Z.  kommntatívní,  distribativni.  Stč.  Alg.  60. 
Z.  ploch,  úměrnosti,  planetami  z-ny  Kep- 
plerovy,  zachování  sil,  z.  větrný  Bi^B-Bal- 
iotův,  morfologický,  z-ny  životopytné  či  bio- 
gické.  Stč.  Zmp.  163.,  284 ,  261.,  274.,  691., 
742.,  805.  (Pdl.).  Z.  fysikalni,  sávislostí, 
gravitační  Newtonův,  z-ny  Kepplerovy,  z. 
tření,  odrazu  světla.  ZČ.  I.  4.,  6 ,  9.,  183., 
262.,  III.  36.  (Pdl.).  Z.  odporností,  protí- 
ředností    (prlncipinm    oontradictíonis),    vy- 
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lonéenéiM  třetího  (p.  exlasi  tertii  intra  dno 
eoDiradictoría),  jednorodnosti  (p.  homoge- 
neitetis),  toiuosti  (p.  identitatis),  dostateč- 
ného důvoda  (p.  rationii  snfficientis),  po- 
dobnosti, posloupnosti,  spolubytnosti,  od- 
pornosti,  možné  srovnalosti,  pokraéováni, 
poBtoapnosti ;  Z.  lenivosti,  setrvačnosti  (lex 
isertiae).  Rk.  —  Z.  =°  starý,  nový.  Pisma, 
knihy  starého  a  nového  z-na.  V.  Ustanoveni 
obéti  nového  z-na  (svátosti  oltářni).  Dch. 
Co  trest  starého  x<kona  stanovi.  Si.  I  37. 
Dsky  z-na,  die  Gesetztafeln.  BB.  11.  759.  b. 
Což  psino  jest  v  knize  zákona;  Kdež  při- 
8trojný  a  piipravný  ras  z-na  starého  mistněji 
provodí.  8Í.  II.  30.,  41.  iHý.).  Což  proti 
prvoi  dité  (desce)  z-na  čeli.  BR.  II.  496.  b. 
Kázinim  a  naařeDim  nového  i  starého  z-na. 
Živ.  Karla  IV.  Clovék  ze  starého  z-na  (kdo 
trvá  pH  starých  obyéejfch  a  při  starém 
kr<ýi).  Us.  Kiá.  Starého  z-na  knihy.  Řt.  Kn. 
i.  I.  —  Z.  duchovni,  řád,  řehole.  Z  sv.  Be- 
nedikta. Dal.  Do  z-na  přijata  býti.  Zik.  sv. 
Ben.  Stoj  z.  dobře  rozplodil  (sv.  Prokop); 
V  svatého  Benedikta  zákoně.  Hr.  rk.  3.,  11. 
Proč  ty  z-na  (řádu  mniiského  pravidla) 
iádii?  Hr.  rk.  11.  Do  praedikatorského 
z-DS  iel.  Pasa.  351.  Mistr  najvyggí  zákona 
křiiovniéieho  s  bvézdú ;  Markéta  z  Warten- 
berka,  jeptiika  z-na  sv.  Franflžka.  Arch.  I. 
425.,  III.  611.  A  v  tom  prvém  a  nehodném 
kosa  sů  nynie  mnozí  kněžie  a  zákonníci, 
jenž  ae  eblobie  životem  c  svého  z-oa;  Kto 
ehee  dobré  bydlo  mieti,  slib  se  do  z-na 
(do  Uáitera)  jiti.  Felices,  qai  ulaastra  se- 
qaantar.  Hds.  1. 309.,  428.  Hnozi  pro  pecen 
do  z-ns  ae  diýi.  Hus.  Panna  oblečena  do 
z-na  v  kUileře  kmmlovském.  Břez.  247.  — 
Z.  manieltký  =  stav.  V  s.  sv.  manželstvie 
vstApil.  Paaa.  3:29.  —  Z.  =  úrok,  der  Zins. 
Byl  z.  svatojirský  a  svatováclavský.  Z  15. 
Mol.  Mtc.  1875.  151.  Platil  svého  úroku  ne- 
boUto  s-na  z  1'/,  láno  11  groií.  1604.  (Bdi. 
Obr.  26.). 

2.  Zákon,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  392. 

Zákonář,  e,  m.  ^  gákonodáree,  soudce 
(posméioě).  Us. 

ZiikomM'=  tadilati,  Momeeiti,  vermacben, 
Ros.  —  ro  éim,  se  kam  =  dostati  se,  ge- 
langen.  Na  Slov.  Nnž  kdeže  si  ia  ty  ta 
zakonala,  veď  ta  neohyrovaf  ani  vtáčika, 
ani  vrábika,  kdežeby  to  človiečika;  Ke>i 
•om  sa  už  až  sem  zakonida  a  tol'ko  vy- 
stála, nože  mi  povedzte,  jako  vás  mám  vy- 
ívobodiř?     Dbš,  81.  pov.  IV.  8.,  13.    (Šd.). 

ZskoBČeoi,  n.,  die  Beendignog,  Sohluss- 
beendigung,  Pointe,  der  Abschluss,  die  Spitze, 
zugespitztes  Ende.  Dch.  Z.  ovésku.  Dch. 
Z.  bry.  Us.  Od  přípon  pádových  třeba  ro- 
zeinávati  z.  Bž.  65.  Udélej  se  mnou  nějalté 
z.  Sá. 

Zakonéettý ;  -en,  a,  o,  beendet,   abge-  j 
tchlossen,  zugespitzt.  Z.  práce.  Us.  Z.  strana 
(na  níž  se  do  knihy  zaznamenává  u  zapsané  I 
Méaky,   že   tato   směnka   se  vydala,   éimž  I 
jeji  účet  se  zakončil).   Skf.  —  Jak.  Slovo 
T  souhlásku  e  z-né.    KB.   2.  vyd.   2.  Slovo 
Mkoniené  hláskou   a.  Křn.   Slovo  z-né  na 
■um.  Křn. 

Zalton6iti,  il,  en,  oni ;  zahmiovati  <=  na- 
ipiéatiti,  scbarf  sutí»itseen ;  k«ne$  čtmu  ttit- 


niti,  beendigen,  enden.  —  abs.  Zakondujicím 
sepisováním  svého  díla  zaměstnán  byl  Jar- 
looh  Ještě  r.  1214.  Ddk.  IV.  122.  —  co. 
Oba  tito  knížata  mizí  naprosto  a  zakoněqji 
vedlejší  větev  brněnskou;  Závěrečná  řeč 
předsedy,  velká  mie  atd.  zakončily  celou 
slavnost  Ddk.  IV.  113.  292.  —  se  komu. 
Nos  se  mu  z-čil,  barva  v  tváři  zavadla.  Us. 
Tč.  —  eo  iim:  kůl  sekerou,  tužku  nožem 
atd.  Us.  Tč.  Takto  byl/  kláitery,  abychom 
z-li  slovy  Palackého,  semeniitěm  .  .  .  Ddk. 
IV.  329. 

Zakondtosf,  i,  f.,  die  Pointe,  die  Zoge- 
spitztheit.  Dch.,  Jg. 

ZakonČitý  =  ostrý,  špiiatý,  apitzig,  zu- 
gespitzt.  Z.  list  ==<  náhle  vybibajíci  v  konec 
úzký  přeostroúhlý.  Rst.  521.,  ČI.  Kv.  XXX. 
—  kde.  Země  k  jihu  z.  jest.  Mus. 

Zakončovati,  vz  Zakončiti. 

ZakoněHtl,  il,  ěn,  ěni  =  eatarmarHH, 
verthun,  hinthun.  —  co.  Ros. 

Zákonice,  e,  f^  die  Nonne.  Gl.,  Pulk. 
Eliáka,  z.  od  sv.  Jakuba  v  Olomáce.  Půh. 
II.  405.  Vz  Zákonnice. 

Zákonický,  vz  Zákonnický. 

Zákonietvi,  vz  Zákonnictvi. 

Zákonici,  vz  Zákonniči. 

Zákonická,  y,  f.  =  eákonniee. 

Zákoník,  vz  Zákonník. 

Zákonitel,  e,  m.,  zaatr.  ^  sákonodatel, 
der  Gesetzgeber.  Kdožby  nesnáz  ky  práv 
rozplésti  muhl,  než  jedno  ten,  Jemož  .  .  . 
půjčeno  Jest  býti  zákonitelem  totižto  zákonů 
neb  práv  ustanovitelem.  CJB.  283. 

Zákonití,  il,  én,  ěni,  Oesetze  geben.  Exc. 

Zákonitosf,  i,  f.  =■  zákonnost,  die  Oesetz- 
massigkeit,  Gesetzlichkeit.  Aby  z.  dědictví 
jeho  označil.  8S.  L.  16.  Z.  výjevů  v  přírodě. 
ZC.  5.  Protizákonný  skutek  měl  schválením 
zemského  sněmu  nabyti  z-ti.   Dch.  II.  77. 

Zákonitý.  Tohoto  slova  často  chybné 
užíváme  m.  gákonni,  ku  př.  zákonité  Je- 
dnání, zákonitá  cesta  atd.  Bs.  Z-itý  —  nové 
slovo  m.  dobrého  tákonni.  Sb.,  Mik.  Yz 
-atý.  Z.  smýšlení,  legale  Haltung,  Dch.,  po- 
žadavek, KB.  IV.,  řád,  Ddk.  IV.  2.,  sfiatek, 
dědic,  potomstvo,  cho<,  pán.  Šmb.  S.  II. 
192.,  195.,  217.,  273.,  277.  (Pdl.). 

Zákonně  =  podlé  zákona,  gesetzmássig. 
Něco  z.  vydati,  mluviti.  Br. 

Zákonné,  ébo,  n.  =  poplatek  dávaný 
m.  obilí.  Z  15.  stol.  Mi. 

Zákonní  (-ný)  ==  zákon  obsahi^jM,  zá- 
kona se  týk(ýící,  Gesetz-.  das  Gesetz  be- 
treffend.  Z.  kniha,  Us^  asky,  D.,  moc,  J. 
tr.,  platnost.  §p.  ~  Z.  =  podlé  zákona, 
gesetzlich,  nach  dem  GeseMe.  Z.  spravedl- 
nobt,  Ros.,  způsob  řízení,  Řd.,  sondce  (řádný 
n.  zákonem  zřízený.  Šb.).  Z.  zástava,  Png- 
matikalbypothek.  Z.  předpis.  Dch.  Štěpán 
z-ného  dědictvi  více  se  nadíti  nemohl ;  Ale- 
xandr nepotřeboval  takového  mamidla  k  udr- 
žení své  z  ně  volby.  Ddk.  III.  49.,  340.  Slibil, 
že  učiní  potřebné  kroky  z-né,  aby  . .  Ddk. 
IV.  72.  Boris  nebyl  zploděný  z  Iqže  z-ného. 
Let  Mtc.  SI.  VIII.  I.  49.  Voleni  eeston 
z-nou.  Pal.  Děj.  IV.  1.  15.  Z-ných  obřadů 
pílen  býti;  Muž  obyčejům  z-ným  uvyklý; 
Z-né  skutky;  Účel  tohoto  pěstouna! ví  z-ného. 
Sá.  II.  25.,  40.,  42.  Z-né  oběti.  Hus  III.  93. 
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Z.  poBloupnosf,  EÍit«Tn{  právo.  S.  N.  —  Z. 
^=  biblický,  bibliích.  Z.  knibj,  Kom.,  Br., 
nhéú.  —  Z.  =  feholní,  Ordena-,  Kloster-, 
MSochs-.  Z.  bnitr,  sestra,  iivot  Zlob .  Papr. 
Poetivéma  a  z-nému  knézi  Stanislavovi, 
liisl  z  r.  1461.  Toho  ani  mniil  aynie,  ani 
iádnl  z-ní  bratříe,  ani  pikharti  nendélaji. 
VS.  Jir.  163. 

Zákonnico,    zákonice,  e,   zákoniíka, 

y,  f.  '=  takonni  sestra,  die  Nonne,  Ordena - 
schweater.  Vz  Zákonní,  Zákonice.  Pulk. 

Zákonnický,  zákonický  ==  zákonni, 
fehoM,   Ordens-,   geistiich.    Z.    stav,   Leg., 

Srávo.  Ros.  VýstrNha  PAnS  od  kvRsu  z-ho. 
R.  II.  160.  Protož  sv.  Bernard  mezi  12 
ohavnostmi  z-kými  pokládá  poslúefaánie  po- 
věsti. Hus.  1.  265. 

Zákonnietvi,  n.,  zákonictvi,  zákoni- 
etro,  a,  n.  =>  iákonnický  íivot,  zákonnieká 
hodnost,  die  Ordensregel,  das  Ordensleben, 
der  Ordensstand. 

Zákounietro,  vz  Zákonnictvi. 

Zákonniéi,  sákoniči  —  tákonický.  Z  kvas, 
Ben.,  spravedlnost.  D.  Z.  život  vésti  (klá- 
šterský). Hus.  I.  430. 

Zákonnléka,  vz  Zákonnice. 

Zákonnik,  zákoník,  a,  m.  ^=  v  zákone 
(ducbuvnim)  zbčhlý,  der  Scfariftgelehrte,  Pha- 
risfif.r,  Gesetzgelehrte,  GesetzverstSndige, 
Lelirer  des  Gesetzes.  Jg.,  Dch.,  8d.  Z-ci-^ 
učenci  národa  iidovskélio  vykládáním  zá- 
kona se  zanáiejici.  SS.  Sk.  46.  U  židů  z-ci 
■-=  néenei  bádáním  a  vykládáním  zákona 
se  zanáiejloi  a  strážcové  náboženského  m 
nárudniho  vědomi  a  vzděláni.  SS.  J.  26.  (Uý.). 
Z-ci,  jimž  jest  řekl  spasitel.  Hus,  I.  87.  — 
Z.  —  zákona  datel,  der  Gesetzgeber.  Ps. 
ms.  ~  Z.  =  vyslanec,  der  Gesandte.  Ps.  ms. 
—  '£.  =  řehoínik,  der  Ordeusmann,  Mfinch. 
Bel,  Arch.  IV.  262.,  BN..  Dal.  158.  Hiiož-li 
z.  zbožie  sobě  kupiti.  Arch.  1.  432.  Světí 
zákdny  ustanovili,  aby  z.  nic  svého  neměl. 
St.  N.  77.  Knéze  Henzlika  a  c-ka  z  filSe. 
Pdh.  II.  83.  —  Z.,  u,  m.  =  kniha  zákona  ^ 
z  rozkazn  moci  zákonodárné  sestavená  a 
vyhláJená  soustavni  sbírka  jednotlivých  usta- 
noveni právních,  aby  ji  spravovaly  se  správni 
poměry  obecněno   života,   das    Gesetzbuch. 


Jz  S.  N.  Z.  občanský,  bttrgerliches  Gpsetz- 
buch,  trestní,  Stratgesetzbuch,  J.  tr.,  Sm., 
říSský,  das  Reichgesetzblatt,  zemský.  Lan- 
desverordnungsblatt,  Us.,  trestní  důchodkový, 
GetSIIsstrafgesetzbnch,  Sp.,  vojenský,  das 
Armeeverordnungsblatt.  ^«k.  Z.  salický,  ri- 
paarský,  burgundský,  visigothský.  Vz  Šmb. 
8.  I.  439. 

ZákonnitoBt,  i,  f.,  Vz  Zákonitost. 

Zákonnitý,  vz  Zákonitý. 

Zákonnost,  i,  f.,  die  Gesetzm&ssigkeit, 
Gesetzlicbkeit,  LegalitSt.  Krok,  J.  tr. 

Zákonný,  vz  Zákonní. 

Zákonodárce,  e,  m.  =  kdo  nijaký  zákon 
po  právu  dává,  der  Gesetzgeber,  legis  lator. 
J.  tr. 

Zákonodárkyné,  ě,  f.,  die  Gesetzgeberln. 
Si.  Sk.  178. 

Zákonodárné  něco  opraviti.  Pr. 

Zákonodárnosf,  i,  f.,  die  Gesetzgebnng. 
Lpř.  J. 


Zákonodárný  =  zákon}/  dáve^icí,  gesetx- 
gebend.  J.  tr.  Z.  sněm,  Hiská  rada.  Ví 
S.  N.  Z.  moc  J.  tr.  Moc  zná  bývala vžade 
na  sněmich.  Pal    Děj.  IV.  2.  278. 

Zákonodátský,  gesetzgebond.  Z.  sbor, 
Us.,  činnost.  Smb.  S.  II.  48.  -  Z.,  Geeeti-. 
Z.  sbírka,  Lpř.  J.  Děj  I.  15.,  soustava.  Šmh. 
S.  I.  439.  —  Z.  =  zákonodárci  pHduiný, 
Gesetzgeber-. 

ZákonodámtTi,  n.,  die  Gesetzgebusg. 
Legislatnr.  Vz  8.  N.  Z.  vojenské,  o  tom  ví 
v  8.  N.  článek:  Vojenský.  Z  ve  vécerh 
soudních  (soudní),  Gerichtsgesetsgeboni;. 
J.  tr.  Z.  řemeslnické  (živnostenské),  Ge- 
werhegesetzgebnng.  Sp.  Z.  osobni,  věcné 
či  territorialní.  Smb.  S.  1. 4S9.  Právo  s.  Lep. 
Děj.  I.  15.  Viaatné  na  Sinali,  na  vreboln 
totiž  jižném,  dalo  se  z.  Ss.  Sk.  83.  Řiíi 
svou  hleděl  zase  zvelebiti  mondrým  z-atvlm.  , 
Ddk.  II.  279.  ! 

Zákouodatelský,  gesetzgeberísch.    Šm. 

Zákonodatný,  gesetzgeberísch.   Dch. 

Zákonodavce,  e,  m.  —  zákonodárce. 

Zákonodavstvi,  n.     zákonodárství.  Sych. 

Zákonodavý  ^  záJumodánitý.  Krám. 

Zákonolibee,  bce,  m.  Ale  kterak  k  tomu 
přivésti  ty  zatvrzelé  z-bce?  Z-beflm  těm  se 
nepoddati.  SS.  Sk.  175.  (Hý). 

Zákonomilee,  Ice,  m.  ^=  mHovnVt  zá- 
kona, der  Freand  der  Gesetze.  Jména  z-lce 
si  dobyti.  Sž.  Sk.  141. 

Zákonopi,  n.,  čes.  tanec.  Skd.  exc. 

Zakonopitl,  il,  en,  eni,  mit  Banf  zn- 
stopfen.  —  co:  loď  {konopim  zacpati,  ein 
SchifF  kalfatem).  Kosti.  III.  b.  435. 

Zákonovati  se  =  vyhledávati  tákonně 
pomoci,  souditi  se,  processiren.  Abychom  se 
spolu  nezákonovali,  zaplatím  vím.    Us.  Šd. 

Zákonovec,  vce,  m.,  der  Legitimist.  Šm., 
Lss. 

Zákonový,  Oesetz-.  Pojmenováni  té  hory 
z-vé.  Sě.  Sk.  83.  Z.  kázáni,  obyčej.  EM.  Lid 
slyiel  slova  z-vá;  Čísti  v  knihách  z-vých. 
BO.  Ustaveni  z-vých  chovajt>>.  BJ. 

Zákonoznalec,  Ice,  m  ,  der  ucsetzknn- 
dige.  J.  tr. 

Zákonoznalstvi,  n.,  die  Gesetzkunde. 
J.  tr. 

Zákonský  =  zákonný,  Ordons-.  Polk. 
320. 

Zákop,  u,  m.,  zákopa,  y,  f.  ^  přikop, 
der  Graoen,  Lanfgraben,  die  Brdwerke,  die 
Verschanznng,  der  Verbaa,  die  Sápe.  Jg., 
Drb.,  Brt.,  Vek.  Z.  na  louce  (aby  se  tam- 
tndy  jezdili  nemohlo).  Us.  Z.  myslivci,  JS- 
ger-,  SchUtzengr&ben.  S.  N.  XI.  178.,  NA. 
III.  145.  (Pdl.í.  Vykotil  nás  vozka  do  sá- 
kopjr.  Sych.  Z-py  (Laufgrfiben)  jednodaebé, 
dvoinásobné,  polově,  otevřené,  plné,  kli- 
katé, kryté  (duté),  s  přehradami.  Čsk.  Vz 
S.  N.  Do  z-pA  ustoupiti.  Chmel.  VAdoe  zá- 
kopu, der  SaptUhrer.  Čsk.  A  on  opét  hnal 
sě  z  těch  z-pAv.  Arch.  V.  307. 

Zákopa,  y,  f.,  vz  Zákop.  —  Z.,  místo 
o  fiedihoité  na  Mor.  Pk. 

Zakopal,  a,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Zakopaná,  é,  f.,  ves  n  Mnichova  Hra- 
diité.  PL.    Blk.  Kfsk.  249.,  807. 

Zakopaní,  n.,  vz  Zakopati. 

Zákopaaiee,  jm.  iew.  Sdl.  II.  18. 


Digitized  by 


Google 


Zakopanka  —  Zakorkovati. 


119 


Zakopanka,  y,  f.,  ves  u  Vamberka.  PL. 
-  Z.  =  ZAkopanice. 

Zakopaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakopati.  Z. 
mrcha.  Ua. .  Z.  předprseň,  eíngesohnittene 
Brastwehr.  Csk.  —  Jak.  Náspy  z-né  kolkol 
vrcha.  Rkk.  51.  Je  z-ný  ai  po  krk  (zadla- 
ien).  Hor.  a  Slez.  Sd. 

Zakopati,  kopim  a  kopa ;  gákopávati  = 
kopánim  takryti,  ver-,  eingraben,  verschar- 
ren ;  se  =  t<Mrabati  se,  si^  eingraben,  sicb 
TerklBften,  versetzen ;  ohraditi  ae  příkopem, 
sicb  vergraben  o.  verschanzen.  —  co.-  pe- 
níze, Sob.,  avé  itěstí.  Plk.  Co  kolibka  vy- 
hoapala,  to  motyka  zakopala.  Ub.  Šd.  — 
koho.  Co  jsem  ji  věděl,  jak  mne  zakopou 
(do  dinbů,  do  neitěsti  pfivedon,  obelsti)? 
Mor.  Brt.  Pachole'8  porodiL-i,  kam'8  ho  za- 
kopala? SS.  P.  111.  —  co,  koho,  se  kde. 
Z-p«l  se  rychle  v  lese.  Ski.  103.  Mrtvého 
v  nějakém  místě  z.  V.  Ťažký  zakopán  přeď 
nohma  za  medznik  pojme  kameň,  ěo  by 
včul  zdvihnut  dva  nemohli  pacholci.  Hol. 
U9.  Zřidni  pani  ty  švagrovi,  tys  pina  za- 
mordovala a  v  tom  hrobě  zaiÉnpala;  Na 
milého  lůce  zakopala  ruce.  SS.  P.  96.,  150. 
Kaj  si  poděl  tu  naSu  sestřičku?  Zakopal 
sem  T  lese  ^H  chodníčku  a  přikryl  sem  ju 
zelena  r.hvojiěkn.  Ib.  193.  Z.  něco  pod 
Btromeékem.  Er.  P.  24.  —  kam  (proiV  Z. 
někoho  do  země,  do  hrobu.  V.  Mě  \  Spil- 
berk  zakopali  ku  podzemní  práci.  Kki 
Td.  308.  Ukradené  penizo  do  země  zako- 
pal. Us.  Šd.  Do  zahrady  ho  zakopala,  eiče 
po  něm  poilapala;  Ze  země  sem  vvSel,  na 
ní  živnost  niuktl,  po  ni  chodím  jaKo  pin, 
du  n<  budu  zakopin;  A  my  mime  (děď, 
neprodime,  do  dolinka  zakopime;  Hneďs 
bu  kaidé  zmordovala  a  pod  pécku  zako- 
pala. Si.  P.  96.,  506.,  508.,  774.  Z  někoho 
do  brobeěka,  pod  zelený  trivniček.  Er.  P. 
77.  Vz  Z.  co  kde.  —  se.  Jozvec  se  zakopal 
(zalezl).  D.,  ^p.  Vojíni  se  zakopali,  ver- 
Bcbanzten  sicb.  Us.  Csk.  -  komu.  Z-pal 
mu  pokbid.  —  eo  iim :  mrtvolu  motykou 
a  rýčem.  —  se  s  kým  kde.  Se  Bvými  na 
vrcba  se  zakopal  bliž  Kaňka.  V. 

ZakopáTati,  vz  Ziikopati. 

Zakopči,  n.,  ves  severozip.  nad  Novým 
Městem  na  Slov.  Sd.  —  Z.,  jm.  lesa  v  Ja- 
knběovicích  na  Opavsku.  Řá. 

Zakopčiti,  11,  en,  eoi  ==okopéiH.  —  co: 
brambory  (okopati).  Mor.  Sd. 

Zákopec,  pce,  m.,  die  Eskarpe.  Bk. 

Zákoper.ký  kdobydUzakopeem.YKvíiiY. 
Msk.  Vz  násl. 

Zákopečný  =--  xákopecký.  Mor.  Sd. 

Zakopl,  n.,  samota  u  Sedlce.  —  Z.  = 
zákopy,  die  Verachanzung.  Zlob. 

Zakopni  =  k  zákopu  nálei^M,  znm 
Graben  gebfirig.  Z.  kos,  hradba,  Bur.,  fa- 
iinky,  Sapfaschinen,  Čsk.,  práce.  NA.  III. 
158. 

Zákopnleký  (pionérský),  Pionir-,  Sapeur- . 
Z.  pluk  se  sklida  z  plnkovniho  ítábu,  5  pol- 
DÍcb  praporů  po  4  polnich  setninách  a  zbroj - 
aické  reservě.  Vojínové'  setnfci,  nadporuéíci, 
poroéicí,  kadet  náměstek  dAstoinický,  íiko- 
vatelé,  podftikovateté,  desátnici,  závodčí, 
nad-,  poazikopntei,  účetní  iikovatelé,  tru- 
bači, vozkové,  slnbové  dflBtojničti ;  mistr: 


kovářský,  kolářský,  provaznický.  Bf.  Z. 
mužstvo,  nářadí.  S.  N.  XI.  95.  Skladiitě 
z-kého  nářadi,  das  Pionirzengsdepdt.  Csk. 
Z.  služba,  sbor.  Csk. 

Zákopnlctvi,  n.,  das  Pionirwesen.  Vz 
Zákopnleký  a  S.  N. 

ZákopnietTO,  a,  n.,  das  Sapeurkorps, 
Pionirkorps,  odděleni  vojska,  jež  koná  práce 
zákopnické  a  dílem  i  hradebnické,  staví 
mosty.  Vz  S.  N. 

Zákopnik,  a,  m.  =  sapéř,  der  Sapeur. 
Pionir.  Csk.  Svévolným  dobyvatelem  nebyl 
(Otakar)  ovSem  nikdy,  ale  byl  z-kem  osvěty. 
Ddk.  VI.  211.  —  Z.,  dyaehirius,  der  Klump- 
handl&ufer.  Z.  lesklý,  d.  nitidas,  a.  kulo- 
vatý, d.  globosus,  trojznbý,  d.  thoracius, 
uhlazený,  d.  politus,  prostředni,  d.  inter- 
medins,  BonelIiAv,  d.  Booellii,  rudobarvý, 
d.  aeneus.  Kk.  Br.  30.,  31. 

Zakopnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti  •=  top- 
nutím  zabiti,  mit  dem  Fusse  stossend  todten. 
-  koho.  Hřibe  sakoplo  dvé  kuřat.  Sd.  — 
iim :  levou  nohou.  —  o£,  do  čeho  =  mit 
dem  Fusse  anstossen,  strancheln.  Rk. 

Zákopuý  =  ta  kopou  (sena)  jsoucí.    Sd. 

Zákopovéda,  y,  f.,  die  Pionirwisaen- 
schaft. 

Zakopténi,  n.,  vz  Zakoptiti. 

Zakopténý;  -en,  a,  o,  sobmutzig,  russig. 
Z.  nos.  Nz.  Ik.,  Dbv. 

Zakoptiti,  il,  cen,  eni  =  koptem  zaier- 
niti,  berussen.  —  co  kde.  Bos. 

Zákopy,  Zákupy,  dle  Dolany,  mé.  v  Čech., 
Keichstadt.  Vz  BÍk.  Kílsk.  CXLIX.,  S.  N.  — 
Zakopán,  a,  m.  —  Zákopský. 

Zákopytl,  n.  =  místo  za  kopytem,  die 
Stelle  hinter  dem  Hiife,  der  Mitteffuss.  Presl. 

Zákiiraci,  n.,  zákorace,  e,  f.,  beson- 
deres  Benehmen.  Ten  dělá  z.  Ve  Oraoe. 
U  Olom.  Sd. 

Zakořenélý,  eingewnrzelt.  Z.  zvyk.  Us. 

Zakořeněni,  n.,  die  Einwnrzelang.  Vz 
Zakořeniti.  Z.  apruži.  Nz. - 

Zakoi^enénýj  -in,  a,  o,  eingewurzelt, 
fest  wnrzeind.  Z.  zvyky,  Us.,  novota,  Hus. 
1880.  477.,  zlořád.  —  kde.  Předsudky  v  lid- 
ské povaze  z-né.  Šmb.  S.  I.  561.  —  Jak. 
Rostlina  dobře,  slabě  z-ná.  Dlj.  5. 

Zakořeniti,  il,  én,  ěni ;  zakořeAovati,  ein- 
wurzeln  lassen,  iu  die  Wiirzel  schiessen 
lassen.  —  Z.  =  okořeniti,  an-,  einwttrzen. 
—  co.  Ros.  —  komu  =  učarovati,  bezau- 
beni.  Ros.  —  se  =  zarůsti  v  kořen,  an- 
wnrzHln,  8i>'h  einwurzein,  Wurzel  fassen. 
D.  —  se  kde:  v  zemi,  Zlob.,  v  srdci.  Gnid 
Vyrvi  vady  z  děti  dříve,  než  se  v  nich  za- 
koření. Us.  Tč.  Nová  soustiva  vojenská  po 
vSech  krajích  nezvratně  se  z-la.  Osv.  I.  343. 
Kde  se  pýcha  z-ní,  tamo  požehnáni  neni. 
Na  Hor.  Tč.  —  kdy.  \  těchto  dobách  byla 
přesvědčenost  o  záslužnosti  dobrých  skutků 
hluboko  z-na.  Ddk.  IV.  316. 

Zakorkovadlo,  a,  n.,  die  Verkorkungs- 
masobine.  Sp. 

Zakorkováni,  n.,  die  Vurkorkung.    Sp. 

Zakorkovaný;  an,  a,  o,  verkorkt.  Z. 
láhev.  Sp. 

Zak«u^koTati,  zu-,  verkorkm.  —  co: 
láhev.  Sp. 
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Zakormoatiti  —  Zakoařený. 


Zakormoutiti,  il,  cen,  eni,  zakormuco- 
vati,  betrOben.  —  koho,  se  činí.  Nékoho 
špatným  cliovánim.  Vs.  —  se  uad  Čiin. 
Nad  oBudom  bratři  nebe  se  z-Io.  Wtr. 

Zákornik,  a,  m.  =  červ  za  korou  žijM, 
phioeonaeus.  Z.  jamkatý,  p.  caelatus.  D., 
Kk.  Br.  HO.  —  Z.  =  ptá*  iedý,  drobno 
kropenatý,  der  Bnntspeclit  (datel).  Na  Z' lu- 
sku. Brt. 

Zikos,  u,  m.  »  gakoseni  kosou  do  úrody, 
jetele,  ovsa,  der  Einscfanitt.  Na  kraji  zábonú 
UTldifi  samé  zákosy,  kde  lidé  kositi  začali 
a  přestali.  Na  Ostrav.  Té.  —  Z.  =^  pokos. 
Za  nimi  idú  hrabaéky  zákosy  roztřiaeaf. 
Mt.  8.  I.  201. 

Zakototi,  zusammen  zu  schlagen  be^n- 
nen.  —  čim:  ručičkami.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakosaténý;  -én,a,  o.  sicbelfiirmig,  sen- 
senfórmig  gebogen.  bd. 

Zakosatiti,  1.1,  ěn,  ěni,  sichel-,  senseii- 
fOrmig  biegen.  Šd. 

Zakoseal,  n.,  vz  Zakositi. 

Zakosený;  -en,  a,  o,  vz  Zakusiti. 

Zakosidliti,  il,  en,  eni,  zukniipfen.  Na 
Slov.  Bern.  —  si  eo.  I  věru  připravil  po- 
vrázok  na  haluz,  že  si  bo  už  zakosidli  okolo 
hrdla  a  odvisue  z  něho.  Dbš.  SI.  pov.  I.  9. 

Zakosidlovati,  vz  Zakosidliti. 

Zakosiliti,  il,  en,  eni,  zakosilovati  — 
eatuUti,  zajMsH.  —  co:  hlavičku.  Na  Slov. 
Zatiabli  mu  eite  lep&ie  šatku  na  očách,  sa- 
kosilili  ju.  Lípa  I.  92.  —  se,  sich  Jemand 
nnterwerfen,  veibindlich  macben.  Ssk  Z.  se 
(o  nešfastném  manželstva).  Na  Slov.  Zátur. 

Zakositi,  il,  šen,  eni;  zakáieti,  el,  en, 
eni,  zakosivati  =  zaaekati.  losraiihen,  zu 
roahen  aťifangen.  —  co:  louku.  —  éim. 
■Vůl  zakáši  (na  Slov.  zakášá)  nohou.  Bern. 
—  kam:  do  záhona,  si  do  nohy.  Us.  — 
za  koho.  Zakos  drobet  za  mne.  Us.  Tč.  — 
činí.  Vůl  zakáši  nohou.  Bern. 

Zakosivati,  vz  Zakositi. 

Zakoslati  =  koslavým  krokem  přijíti, 
binhatscben,  wackelnd  hinkommen.  —  kam : 
k  sousedu.  Na  Ostrav.  Tč.  —  si  co  kdy: 
kalhoty  v  blatný  čas  (na  kostkách,  kotní- 
cích zamazati).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakosnélý  =  eakostnilý,  verstockt,  ein- 
gefleischt.  Na  Slov.  Se  starými,  z-mi  hřieS- 
níkv.  Syt.  Táb,  133. 

Zakosuěf  =  takostniti.  Na  Slov.  — 
v  iem:  v  krádeži.  Zbr.  Hry  84. 

Zákosteli,  n.,  die  Stelle  hinter  der  Kirche. 

Zákostelni,  zakostelni  =  za  kostelem  by- 
dliei,  hinter  der  Kirche  wohnend.    Us.  Kě(. 

Zakostelská  z  Bilejova.  Vz  Blk.  Kfsk. 
92.,  314.,  818. 

Zakostelský  =  zakostelni.  Teta  z-ská. 
U  Dobrus.  Vk.  —  Z.,  ého,  osob.  jm.  Z. 
z  Bilejova,  jm.  erbovní  rodiny  v  16.  a  17. 
stol.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  14.57. 

Zakostkovati  si  =  kostkami  si  zahráti, 
ein  wenig  mit  WUrfeIn  spielen.  Us.  Tč. 

Zakostnélý,  vz  Zakosnélý.  Us. 

Zakostněti,  ěl,  éní,  zu  Bein  werden, 
verstockt  werden.  Vz  Zakostnélý. 

Zakosidliti,  il,  en,  eni,  verknOttern.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zakotaliti,  il,  en,  euí,  verroUen.  —  eo 
kam,  se  nčkam.  Bos.  Vz  Zakotúlatí. 


Zákotek,  tkn,  m.  —  hřeb,  kterým  vonfce 
pluh  na  hřideli  se  pomyká,  aby  se  buďto 
plytko  anebo  hlouběji  orati  mohlo.  Mor.  6d. 
Vz  Pověrák,  Pluh. 

Zakotouleti  si  éim.  Vz  Zakotúlatí. 

Zakotůlati  =^  zakotaliti.  -  co,  bím  kam, 
kde.  Keď  prídeš  ku  železnej  hoře,  mkolú- 
Taj  hoře  vrchom  to  železn6  jabl'£ko.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  344.  Tu  mái  tuto  guťku,  zako- 
túlaj  ju  před  sebou.  Ib.  I.  216.  Z.  kouli 
na  kniemě,  míčem  po  zemi.  Us.  T£.  — 
se  kam.  Kde  (=  kam)  až  se  ten  krejcar 
zakotůlal.    Hor.  Šd. 

Zakotveni,  n.,  die  Verankernng.  Dch. 

Zakotvený;  -en,  a,  o,  verankert.  Z.  loď. 

—  kde:  v  přístave.  Us.  Pdl. 
Zakoťvi6té,  ě,  n ,  der  Ankerpiatz.  Balbi. 
Zakotviti,  il,  en,  eni;   zakotvotati,    ver- 

ankern,  vor  Anker  gehen.  Dch.  —  co  :  loď. 

—  kde.  Víru  v  srdci  národa  z.  Smb.  S.  II. 
239.  Loď  ve  břehu,  u  břehu,  v  přistavn  z. 
Us.  Pokoj  v  říši  měl  tu  zjednán  a  apuřá- 
dané  soudniotvl  na  budoucí  časy  zakotveno 
býti.  Ddk.  V.  168.  Trťln  milostije  v  srd- 
cích králů  zakotven.  Shakesp.  Tč.  —  se. 
Loď  se  zakotvila,  ging,  legte  sich  vor  An- 
ker. Posp. 

Zakoukati;  zakouknouti,  knu)  a  kl,  nt, 
utí,  erblicken,  ergucken.  —  koho  (zablid- 
nouti)  Ros.  —  se  kam  (do  éeho,  na  co, 
v  coV  Rk.,  Dch.,  Tč. 

Zakoulati  —  zákouleti.  Na  Slov. 

Zakouleti,  vz  Zakuliti. 

Zakoupenec,  nce,  m.,  ein  gekaufter 
Sklave.  Ctib.  H.  11.  Vz  Zakúpenec. 

Zakoupeni,  n.,  der  Eínkauť.  Va  Zakon- 
piri.  Šp. 

Zakoupený;  -en,  a,  o,  cingekaiift.  Z.  sel- 
ské pozemnusti,  eingekaufte  BauerngrQnde. 
J.  tr.  — .  Jak.  Práva  zakonpená  lesklým 
slovem.  Cch.  -  £im.  Svědek  penězi  z-ný. 
Us. 

Zakoupiti,  il,  en,  eni ;  zakupovati  >=^  koupi 
obdrieli,  erkaufen ;  dříve  kcntpiti  nei  jini, 
auf-,  vorkanfen ;  koupenim  si  ujistiti,  durch 
Vorausbezahlung  sicD  versichern,  bestellen. 

-  co:  dům,  statek.  Us.  Překupnici  aa- 
konpili  všecko  ovoce.  Us.  Šd.  Zakoupili 
kozu  medvediu.  Mt.  S.  I.  58.  Z.  konSelstvi. 
Arch.  IV.  343.  — •  éeho  (neurčitou  měron): 
vina.  Phid.  III.  3.  224.  —  co  komu.  Maji 
chudým  lázně  z.  Arch.  II.  402.  —  koho  '= 
penězi  poruSiti,  bestechen.  Us.  —  icoho 
komu  k  čemu.  Z.  někoho  k  službě;  Ote- 
vřena jest  cesta,  aby  lakomí  a  jinak  neíle- 
chetni  u  papeže  jako  bravy  lidi  sobě  k  tě- 
lesnému požitku  zakůpili.  Hus  III.  206.,  I. 
461.  (Tč.).  —  co  Jak:  lacino.  Us.  A  hla, 
tito  vSetko   zakůpili  honom.    Zbr.  Báj.  43. 

—  eo  kde.  Židé  na  trhu  všecek  oves  za- 
koupili. Us.  Šd.  —  se,  aich  einkanfen,  in 
Erbzins,  Erbpacht  nehmen.  —  se  kam :  do 
statku.  Us.  —  se  kde.  Máte  snad  ebaC  z. 
se  T  Solnici?  Us. 

Zakouřeni,  n.,  vz  Zakouřiti.  —  Z.  =^ 
zatopeni,  die  Einheitzuiig.    Na  Slov.    Bern. 

Zakouřený;  -en,  a,  o,  vz  Zakouřeni.  Z. 
pokoj.  —  X.  :^  zatopený,  eingeheitzt  Z. 
lizba.  Na  Slov.  Z.  pec,  to  je  dobrá  vec. 
Zátur, 


Digitized  by 


Google 


Zakoařiti  —  ZikoHnoy^tf. 


121 


ZkkoaMtl,  kuř,  kouřil,  en,  enf;  gakuřo- 
táti,  Rtnch  machen,  r&acnern,  snfrfiiiehern, 
bennehen.  —  abs.  Zakuř  tom  trocha.  Bos. 

—  koBiv  (uumraditi).  Us.  Z.  si  fajku,  an- 
silDden.  TŠ.  Komuže  je  lepiie  jako  pánom 
T  pdcie:  dajú  si  zakúrif,  sedia  v  teple. 
Upa  I.  95.  Zakůrím  mu,  ie  bo  to  zadasi. 
Klčk.  V.  116.  —  co:  dýmku,  ipičku  (na 
cigán)  =»  hnife  tmavou  barvu  jí  dáti,  an- 
rauchen ;  r.  pec,  kamna  (satopiti,  einheizen). 
Tab.  lid.  Zakúrila  som  hněď  izbu  [zHtopila). 
Lipa  202.  O  milý  Bože !  kolikrát  já  hřieiný 
tvé  milosti  svaté  sasmradim  a  zakUřim.  Hus 
I.  292.  —  co,  se  éfm:  svétnioi  £oudem, 
dýmem.  Us.  Tč.  Ako  zakúrif  pec  (s)  vo- 
dou? (Hádanka).  Ht.  S.  I.  139.  Cbudobný 
ílovek  sa  dva  rázy  hřeje  pri  dreve  (raz 
ketf  ho  rube,  druhý  raz  Ked  si  nim  zakúri 
do  peci).  Zitnr.  Vzal  jeden  úhel,  dal  ho  do 
fufky  a  zaknroval  (zapaloval)  si  (s)  nim. 
Slez.  Sd.  —  komu  iim:  ohněm  (einem 
uDter  die  Augen  rSuchero).  Kom.  —  kde. 
Tys  ve  svétnici  zakouřil.  Z.  v  jizbě,  v  peci 
(zatopiti).  Slov.  Tč.  —  se.  Pokoj  se  nž 
celý  z-říl.  Daj  to  do  komina,  aby  se  to 
nezakúřilo  (=  nestojí  to  za  schoviní).  Slez. 
ad.  —  se  odknd.  Před  narai  jako  coby  sa 
zo  země  zakúrilo  —  to  bol  ublsk  prachu. 
Pbld.  lil.  2.  143.  —  kam  Jak.  Zakůrlla 
mocné  do  pece  (zatopila).  Dbá.  81.  po  v.  1. 
58.  —  si,  ein  wenie  ranchen.  Us. 

Zakoasal08<,  i,  í.  die  Verbissenheit.  Dch. 

Zakousaly  =  gákoušaný,  verbissen. 

Zakousáni,  n.,  das  Anbeissen,  Annagen, 
Benagen.  —  Z ,  die  Tttdtiing  durch  den 
Biss,  Erbeissnng.  Yc  Zakousati. 

Zakousaný;  -án,  a,  o,  angebissen,  an- 
genagt,  benagt.  —  Z.,  erbiasen,  todtgebis- 
sen.  —  Z.  =  gakoiualý,  zabraný,  verbissen. 
Z.  ve  svém  vzdoru,  Mtc.  I.  1880.,  24.,  do 
■ééelio.  Us. 

Zakousati;  zakoutnouH,  snul  a  si,  ut, 
ati ;  lakousiti,  takuňti,  zakusovati,  an-,  ein- 
beissen,  einen  Biss  thun;  kouanutim  umrt- 
vili, todt  beissen,  zu  Tode  beissen ;  po  ni- 
čem Htti,  darauf  essen,  nacbbeissen.  —  (se) 
kam.  Z.  do  chleba.  Us.  Psi  se  do  sebe  za- 
komli.  Z.  do  zewé  (umříti).  Ht.  S.  Zakousl 
do  trpkéiio  iablka.  Koll.  Cest.  I.  47.  Z-sl 
se  do  toho  jako  pea  do  kosti  (zarytě,  ne- 
ústupné se  věci  drži).  Us.  Dch.,  Ksa.—  si, 
komu  eo.  Z.  si  jaiyk  (mlčeti).  Plk.  Pes 
nám  zakonsl  slepici.  Us.  —  co,  koho.  Pes 
zajíce  zakousl.  Us.  Tam  musi  élověk  mno- 
hou věc  zakousnouti,  verbeissen.  Dch.  Ten 
ukrntDÝ  myiilapák  dostal  se  z  komory  a 
ukoDsl  mého  kamaráda.  Němc.  I.  147.  Něco 
zakousneme  (pojime)  a  hned  půjdeme.  Us. 
Vypij  iálek  polévky  a  zakousni  iemliěkn. 
I3a  Co  JKi  opět  zakoasl  ?  Kéhos  čerta  za- 
kousl (cos  vyvedl,  anstellen,  stiften,  sich 
sn  Scbnlden  kommen  lasen)  ?  Bolesf,  smich 
z.  (zatajiti,    verbeissen,    verschmerzeD).    D. 

—  koho  éim :  ostrÝmi  zuby. 
Zakousitl,  vz  2Íakou8ati,  Zakusiti,  Za- 
kusiti. 

Zakousnouti,  tz  Zakousati. 

Zakousnuti,  n.,  das  Todtbeissen.  Z.  sle- 
pice. —  Z.,  der  Verbiaa.  Z.  se  psů,  divo- 
kých kachen  pod  vodon  v  rákosí.    Šp.  — 


,  Z.  -«  snitMk,  der  Imbiss.  Pfijdeine  do  sklepa, 

i  poili  nám  tam  něco  k  z.  iČmk.     Máteli  co 

k  z.  ?  Není  sousta  k  z.  Sych.  Vz  Zakousati. 

Zakoušeti,  vz  Zakusiti. 

Zakout,  u,  m.,  zakouti,  n.,  zákoutek, 
tku,  m.  ^=:  kout  skrytý,  das  Versteck.  Mus., 
Star.  let.,  Doh.  Z.  horské,  das  Hinti^rthal. 
Tě.  Konečně  ani  jediného  zákoutí  nebylo, 
ježto  by  nepodrobilo  se  vládě  Otakarově. 
Ddk.  V.  288.  Ihned  táhl  jest  odtnd  mezi 
jedny  lesy,  kdež  jsů  bahna  a  luhové,  i  po- 
ložil se  takto  mezi  zakouti.  Let.  69. 

Zákoutek,  vz  Zakout 

Zakouti,  zakuji,  ul,  at,  ati;  sakovati, 
gakováeati.  —  co:  dirn  (kovaje  zadělati, 
zuschmieden,  vermaohen,  fest  zuschla^n), 
Ros.,  koně  (hřebikem  do  živého  zajiti  a 
hřebík  v  roba  nechati ;  zajmouti  koni  =  do 
živého  břebik  zaraziti,  ale  jej  vvtáhnoati, 
ein  Pferd  vemagein).  Ja.  —  co  «m :  oítép 
hrotem  zakovati,  L.,  hřebik  kladivem  koni  do 
rohu  z.  —  koho  kam.  Teba  v  otrocké 
zakula  okovy.  Nitra  VI  12.  —  co  komu. 
Kovář  mi  zakul  koně.  Us.  Sd.  —  co  komu 
kam.  Zakujte  mi  v  uéi  kámen,  neoh  ne- 
slySIm  píseň  o  něm.  Ps.  si.  Šf.  I.  143.  Z. 
hřebik  do  železa,  zloděje  do  želez,  do  poat. 
Us.  Národ  naozaj  vzdělaný  nedá  sa  zaviesf 
do  temnosti  a  zakovaf  do  rabstva.  Phid. 
111.  2.  172.  —  kdy  kam.  Sok  ohavný  za- 
koval  bo  T  spánku  do  pút  nezbedných.  Na 
Mor.  Tě.  —  Jak.  Ach,  cos  udělal  JanóSku, 
že  tě  zakuli  za  nožku.  Si.  P.  669.  Z.  ně- 
koho na  nohách  a  rukách.  Hol.  391.  Do- 
lánský  kovář  zakul  mi  koně  na  tři  nohy. 
Kmk. 

Zakouti,  n.  —  t<Ueout.  —  '£.,  jm.  lesa 
u  Dehtová.  —  Z.,  ves  a  Jilemnice,  samota 
u  Semil.  PL.  Vz  Zakout. 

Zákoutné,  ě,  f.  =  soutka,  útky  pr&chod 
(uiiéka)  mezi  dvéma  domy.  Na  Želivsku.  8ř. 
Vtiskli  jej  (kněze)  do  jedné  zákontně  v  Újezdě 
mezi  Luskanovým  domem  a  Křiežkuvým. 
Pč.  32. 

Zákontni,  Winkel-,  im  Winkel  verbor- 
gen.  Z.  církev.  Jel. 

Zákoutský,  ěbo,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zakoazlin,  il,  en,  eni;  takoMUnati,  ver- 
hexen,  verzaubern.  —  co  komu.  Koi<. 

ZákOT,  a,  ro.,  gladiolnm,  vagina,  zastr. 
Hs.  lex.  Vodn. 

Zakováni,  n.,  vz  Zakouti. 

ZakOTaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakouti.  -  kde. 
Aj  ten  má  t  uiiaoh  kameň  z-ný  (neslyší). 
Mt.  S.  1.  87. 

ZakoVati,  vz  Zakouti. 

Zakovec,  vce,  m.,  Zakowetz,  ves  u  Do- 
bruSky;  samota  a  Sedlčan. 

Žákovsko,  a,  u.,  Zikovy,  pl.,  m.,  jm. 
lesa  a  Ml.  Boleslavi.  C. 

Žákovy,  vz  Žákovsko. 

Zakoiiti,  il,  en,  eni  =  koši  povtéci,  ver- 
ledem.  —  co.  D. 

Zákožka,  y,  f.  —pavouk,  sarcoptes.  Krok. 
—  Z-kv,  acaridae,  drobnohledí  roztoči,  těla 
měkkého,  bez  očí:  roztoč  sýrový,  acarus 
siro;  z.  svrabová,  sarcoptes  soabiei.  Vz  Frč. 
113.,  114.,  Schd.  II.  526.,  Záki)žkovatý. 

Zákoikovatý.  Ztí,  acarea,  die  KriUz- 
milben.  Nz.  Vz  Zákožka. 
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Zakožnatělosf 


ZakřehnoQti. 


Zakožnatílosf,  i,  f.,  du  Verledertsein. 
Zakožnatélý,  verledert.  Z.  IÍ8ty.  Rostl. 
III.  6.  60. 
Zakožaatétl,  él,  ěni,  lederartig  werden. 

Jg 

Zákoinf,  -ný  =  podkožní,  bintar  od«r 
iinter  der  Hnnt  bepfindlich,  Haut-.  Z  krev, 
Rob.,  pr«iivina,  voda  (vodnatelnosf),  Kou., 
éervlk,  hoasenka  (zÁkožnice),  V.,  větry, 
Bláhungen,  Šd.,  roztoč.  Nz.  Ik.  Některé 
dítě  má  zakoiné  hlisty.  Mor.  Sd. 

Zákožnire,  e,  t.  PÍ.  z-ce  =  nue,  í^edi, 
housenky,  chloupky  na.  dUéii,  die  Hitesser, 
comedones.  Ub.,  Ňz.  Ik. 

Zakrabiti,  il,  en,  eni,  takrabovati,  zu- 
BsmmenzieheD,  ranzeln,  rllmpfen.  —  co: 
čelo.  —  co  nad  čím:  o£i.  Ub.  Té.,  Němé. 

ZakrAéati,  fokračovoH  =  zakráčeti,  sob- 
Bchreiten.  Tn  ti  mu  před  očima  zHbIiBknů 
sa  pozlátené  vSže  otcovho  zimka!  Zakra- 
čoval,  co  mn  nohy  stačily  a  iii  nebol  ani 
hladný  ani  smadný  od  samej  radosti.  Dbi. 
SI.  poT.  Vil.  68.  -  v  čem.  Vzal  boty  a 
sakračoval  v  nich  statoéně,  bo  na  každý 
krok  jednu  milu  zakročil.  Dbí.  SI.  pov.  I. 
485.  —  Z.  —  eattávati,  omlouvati,  vertbei- 
digen,  entschaldiren.  —  co.  Vždycky  to 
sakr&či.  Na  Zlfnakn.  Brt.  Matka  velice  bo 
zakráčA.  Mor.  Tč.  Také  ve  Slez.  Šd. 
Jak.  Že  tam  vern  bnde  třeba  dobře  zakra- 
čovaf.   DbS.  SI.  pov.  I.  418.    Vz  Zitkročiti. 

Zakraíovati,  vz  Zakráčati,  Zakročiti. 

Ziikráda6,  takradač,  e,  m.,  der  Auflauer, 
Aufpasser.  Bern. 

Zakrádáni,  n.,  das  L>auem,  Aufpassen, 
der  Hinterbait.  Bern. 

Zakrádati,  vz  Zakrásti. 

Zakradnonti,  vz  Zakráati. 

Zakradnuti,  n.,  vz  ZakrAdini. 

Zakradn,  vz  Zakrásti. 

ZákraJ.   v  Jg.  Slov.  ehybné  m.:  zákrcg 

Zakrajánkovati  si  =  býti  kri^jánkem.  - 
kdy.  Což  bychom  ai  na  stará  kolena  jeité 
nezakrajánkovali?  Hamory  1883.  č.  40. 

ZákraJev,  jka,  m.,  der  Anscbnitt,  Kand- 
schnitt.  Z.  chleba.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakr^JeM,  vz  Zakrojiti. 

ZákriAni,  intramarginalis,  innerhalb  des 
Randes  liegend  °»  blízko  kraje  vždycky  ale 
proti  prostředku  umístěný  na  př.  siiorečky 
na  plodech  pastynakfi,  bolSevniků  atd.  Rst. 
521. 

Zakrákati,  zakráknouti,  zakrakovati,  an- 
fangen  zn  kr&chzen.  Kavka  zakrákala.  — 
koho  (zarvati,  za  vlasy  zatahati,  zansen). 
Us. 

Zakráknonti,  vz  Zakrákati. 

Zakrak orati,  aufgackem.  Slepice  zakrá- 
korala.  Us.  Tč.,  Šd. 

ZakrákoHti,  il,  eni  =  zakrákorati,  sa- 
hovoriti  si,  ein  wenig  reden,  planscben.  — 
kde.  Ráz  voPačo  na  strome  zakrákorilo. 
Dbš.  81.  pov.  I.  537.  —  se.  Vrafmeže  se 
ale,  kde  srae  sa  zakrákorili  (zahovořili,  kde 
jsme  přestali  mluviti).  Chipk.  Dram.  I.  85. 
Kýbo  paroma!  Skoro  by  aom  si  oběd  za- 
meškal, tak  sme  sa  zakrákorili.  Ib.  II.  ii9. 
(Šd.). 

Zakrakotatl  -«aJi»-<iiba((.~kde:vhradé. 
Rkk. 


Zakrakovati,  vz  Zakrákati. 

Zakramaiiti,  il,  en,  en<  =  zašantročiti, 
zandati.  — ,  co.  Nikde  to  není,  už  tu  někam 
z-il.  Ub.  Šd.  —  Z.,  yerschacbem.  ~  co 
komn.  Us.  Tč. 

Zakřámnonti,  mnnl  a  ml,  nt,  nti  —  za- 
hrýzti,  zakousnouti.  —  co.  Pes  zakřáml 
kul-e.  V  jii.  Mor.  Šd.  —  Z.  —  zakowmouti, 
einbeissen.  —  kam:  do  jablka.  Ib.  Šd. 

Zakramovati  ^  zarámovati,  zandati.  — 
co.  Eam's  tu  knihu  z-val?  Us.  Kif. 

Zakřaoy,  dle  Dolany,  Zakrzan,  ves  u  Ivan- 
čic. PL. 

Zákrap,  vz  Okap. 

ZakřápanÝ;  án,  a,  o  =  blátem  poma- 
zaný. Přifiel  domA  celý  za-ný.  Vz  náal. 

ZakfApaÍl,zakrdpnouti,  mit  einem  Schlag 
niedurstrecken.  —  co  éim:  house,  kuře  mo- 
tykou. Mor.  Šd.  —  Z.  ^  naraziti,  anstos- 
aen.  —  čim.  Zakřápl  tim  ibánem,  až  by  bo 
byl  kus  ukřápl.  Šd.  —  Z.  =^  umazati,  be- 
schmutzen.  —  se  čim.  Celý  se  někde  blá- 
tem z-pal.  Mor.  Šd.  —  si  ^  zakrákořiti  si. 
Us.  —  si  8  kým.  Ds 

Zakřáplý  ^  chraplavý,  beiser.  Jsem  z-lá. 
Slez.  Šd. 

Zákras,  a,  m.,  colapsis,  hmyz.  Krok  II. 
257. 

Zakrásti,  zaikrádati,  vz  Krásti.  —  se 
kam  ==  kradmo  jiti,  veretohlen  gehen  o.  sieb 
einscbleichen.  Aesop.,  L.,  Dch.  Pomaly  ae 
tam  zakradl  a  hned  ho  lapil.  Šd.,  Tč.  Vlk 
se  zakrádá  na  ovce  z  póza  búita.  Na  Oatrar. 
Tč.  V  tom  zachopá  sa  naráz  a  k  tábora 
mlčky  zakradnú.  Rol.  109.  —  Jak  odknd. 
Než  jak  stiskáni  a  tuhý  zaslychnuly  nářek, 
hněď  sa  bliž  na  tichých  od  cbrbta  zakrá- 
daly  prstoch.  Hol.  321. 

Zakráti  =  zakn^eti,  schneiden.  —  co 
kam.  Rozmýšlela  jsem  se,  co  bych  do  té 
polévky  zaknUa.  Slez.  Šd. 

Za  krátko,  bald,  im  knrzen.  Za  krátko 
přijde.  Us.  Tč. 

ZakratoehTliiti,  il,  eni,  zakratochvilovati, 
ein  wenig  schakem,  kurzweilen.  —  CO  komu. 
Ros.  —  si  s  kým. 

Zakratý  =  zakrájený.  Slez.  Sd. 

Zákravi,  n.,  Zakrawy,  ves  n  Not.  Mčsta 
n..M.  Vz  Blk.  Kfsk.  6.38.,  681 ,  Sdl.  II.  281. 

Zakravincovaný ;  -án,  a,  o  -^  kravincem 
zamazaný,  mit  Kuhmist  bescbmiert.  Ten 
trávník  je  všecek  z-ný.  Šd. 

Zakravincovati  —  kravincem  tamoMati, 
mit  Kuhmist  bcschmieren.  —  se.  Nevim, 
kde  jsem  se  tak  z-val.  Us.  Šd. 

Zákravka,  j,  f.  =  zahřátá,  nakratá, 
nakrájená  zelenina  do  polívky  (pažilka,  pe- 
tržel atd.),  geschnittenes  Grtlnzeiig  in  die 
Suppe.  Slez.  Šd. 

Zakrieni,  n.,  vz  Zakrčiti. 

Zakréený;  -en,  a,  o,  vz  Zakrčiti. 

Zakrčiti,  il,  en,  eni,  zakrčovaii,  ein  wenif; 

I  zuBammenziehen,  krilmmen,  runseln.  —  eo: 

šátek.  Us.  Šd.  Z-čil  jej  (bumiliavit).  BO.  — 

.  čim :  raraenama,  die  Acbseln  zueken.  Us.  TČ. 

Zakrčovati,  vz  Zakrčiti. 
'     Zaktehnonti,  hnul  a  hl,  uti,  mflrbe  wer- 
I  den.  D. 
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Zákrojs,  «,  m.  Z.  Frant,  Seský  Rpiaov., 
nar.  1839.  Vz  S.  N.  (také  t  dodatcich),  Tf. 
H.  1.  2.  vd.  138.,  170. 

Zaki«nélý  =  hotUetmatý.  Z.  dřevo.  U  Kr. 
Bndee.  Vj. 

Zaktapéeni,  n.,  vz  Zakfepčiti. 

Zakf«pélti,  il,  eni  ==  eaiancovati.  Bera. 

ZaUepelati,  schlagen  wie  die  Lerche. 
Křepelenka  aakjrepelala.  Sd.  Vz  Zakfepeliti. 

ZŠkHpeUti  =  zahtepélati.  Na  Ostrav. 
T«. 

Zakasáni,  n.,  das  Feueracblagen. 

Zakfesau]^;  -ďw,  a,  o,  aageBclilagen. 

Zaklusati;  taMesntmti,  snnl  a  b1,  ut, 
uti ;  takřegovaa,  gakřesávati,  anřangen  Feaer 
ansuachlagen.  —  eo :  kámen  (aatesati,  anfangen 
zn  behaDen).  —  nai.  Pravý  ekřeniinek,  za- 
křeaalbv  naň  (o  ohnivém,  prudkém).  Prov. 
Z.  na  koné  (Eamlaaknonti,  mít  der  ZiiDge 
seboalzen).  8ycb.  —  kam.  Zo  zbútlelých 
bakoT  je  yoíavd  prácbno  (trond),  do  kto- 
rého  aS  dá  iskra  zakregaf.  Hdž.  Čit.  194.  — 
éim  kam:  pantokeni,  aekyrou  do  dřeva, 
eínbanen,  Zeioben  bineiomacben.  Na  Ostrav. 
Ti.  —  (koma)  čeho  kam.  Zakřei  mi  do 
fiijkT.  Hor.  8d.  Necb  si  ja  zakreSem  ohňa 
do  fajoiky.  SI.  ps.  I.  25.  —  sL  Na  okně 
sirka,  kremeĎ,  ooierka:  9takre&  si,  inhajko, 
a  podz,  podzivai  sa!  SI.  ps.  305.,  Ht.  S. 
I.  15. 

ZaUesávati.  vz  Zakřesati. 

Zakřealy,  pl.,  jm.  poli  v  Pusté  Polumi 
ve  Slez.  Sd. 

Zak^snoatí,  vz  Zakřesati. 

Zakřeaovatl,  vz  Zakřesati. 

Zakřesfanltl,  il,  én,  ěni  =  křestany  za- 
lidniti,  mit  Chrísten  besetzeu,  bev6lkern.  — 
co:  krajinu.  Šd. 

Zakriianý;  -án,  a,  o,  trief&ugig.  Sd. 

Zakrhávatt,  aQfangen  trioiUagig  zn  sein. 
Vz  l^rbntí.  Ros. 

Zakrhkati  —  takrákoratí.  —  kde.  Óierny 
bavran  nad  saloiom  zakrfaká.  Ht.  8.  I.  29. 

Zakriaéený  =  garaiený.  Z.  klínec.  Na 
Slov.  Zátur. 

Zakrtaéif  sa,  sich  anklammern.  Na  Slov. 
Zátnr. 

ZakMbeni,  n.,  vz  Zakřibiti. 

ZakHbený;  -en,  ^,  o,  staudig.  Réž  ui 
je  pékně  z-ná.  Slez.  Sd.  Vz  Zskřikovati. 

ZakHbiti  se,  íl,  en,  eni,  emporwachsnn, 
lanhig,  Rtaiidig  werden.  Na  Ostrav.  Té. 

Zakrlčati  =■  zakřióeti.  Na  Slov.  Bern. 

ZakHérti,  vz  Zakřiknouti. 

ZakMdlti,  vz  Zakřidovati. 

ZakHdliti,  il,  en,  eni,  flttgge  macben; 
se,  flUgge  werden.  Dch.  —  Z.,  Juukfidliti, 
dcřidHH  pokryti,  mit  Scbiefer  decken.  Na 
Ostrav.  T£. 

Zakfidlo,  a,  n.,  laninia,  zastr.  Hm. 

ZakHdoTatí,  ver-,  tlberkreiden.  —  eo 
kde.  Ua.  Ti.  Je  v  bospodé  zakřidován  (za- 
dlužen). Smi.  Z.  co  u  kobo  (vymluviti).  Us. 

ZakHkatl,  vz  Zakřiknouti. 

ZakHknonti,  knnl  a  kl,  ut,  uti ;  zakřUeH, 
el,  en,  eni ;  takřikoH,  záhHkovaU,  Jom.  schwei- 
gen  beissen,  anscbreien;  einen  Scbrei  tbnn, 
aofscbreien.  —  abfl.  On  rád  zakřikuje  (do 
řefi  vskaknje,  in  die  Rede  iallen).  Ros.  — 
na  kobo.  D.,  Dob.,  Td.  —  koho,  Einen 


zum  Stillsehweigen  anscbreien,  Jem.  duřcb 
einen  Scbrei  unterbrechen.  Dch.  Z.  křikloana. 
Sych.,  Ros.  —  jak.  Juráoi  hned  zavolali, 
na  Turky  hl<uem  zakřikli,  k  boji  se  pěkné 
chystali.  SI.  let.  I.  281.  Zakriéal  silným  Ma- 
som.  BVaj  BD.  I.  48.  Jak  ho  uzřeí,  to  eno 
zakřikni  co  hrdla:  Uaj  ho  tam!  Slez.  Sd.  — 
kam.  Jak  do  leaa  zakřičíš,  takou  z  leaa 
uslyíiS.  Slez.  Té. 

ŽakHknntl,  n.,  das  Aus-,  Aufschreicn, 
der  Aufschrei.  —  Z.,  das  Anacbreien,  An- 
fahren,  dag  Gebieten  zn  Rohweigen.  Uf<.  Dch. 

Zakřiknatý;  -ut,  a,  o,  zu  schweigen 
geheiaaen. 

1.  ZakHkovatl,  vz  Zakřiknouti. 

2.  ZakMkovati  se  =  r&sH  do  křiku, 
do  kfe.  na  iiroko,  standig  werdeo.  Hor.  Sd. 
Vz  ZakHbiti. 

Zakrlstán,  a,  m.  =  kostdnik,  der  Kir- 
cbendieupr,  Ktlster,  Hessner,  Sakriatan. 

Zakristánka,  y,  f.  =  *o»ť«Jn»ce,  die  Kir- 
cbendienerín.  Arch.  IV   372. 

Zakrlstle,  e,  f.,  die  Sakristei,  ZImmer 
zn  den  KirchengerStben.  Us.  Vz  bial. 

ZákHata,  y,  f.  =  takrisHe  Háji  býti 
suhovány  v  kostele  pražském  v  zákriStě 
podlé  svátosti.' Arch.  III.  108  K  oltáři  sv. 
Anny  v  kapli  za  z-Stou  založenému.  Arch. 
V.  M2. 

ZakriTáAský.  Z  naiebo  zakřiváňského 
Mnicha  be2i  k  severu  do  jeho  prostriedkn 
krajinská  branica.  Phld.  IV.  257.  Vz  Kri- 
váfi  (bóra  na  Slov.). 

Zakřiveni,  n.,  die  Krfimmung.  Střed,  po- 
lomér  z.;  t.  geodetické.  Vnč.  18..  106.  Z. 
dráhy,  NA.  IV.  187.,  klenby.  Ue.  Pdl. 

Zaki^venosf,  i,  i,  die  Krfimmung.  Nz. 
Z.  iavle,.řeky,  nosu,  dráhy,  páteře  atd:  PdL 
Z.  iednodnchá,  složitá.  Nz. 

ŽakHvený;  -en,  a,  o  (ein  wenig)  ge- 
krilmmt  Z.  zrcadlo,  plocha;  rourka  kruho- 
vitě z-ná.  ZC.  III.  5a,  I.  294.  Křivky  dva- 
krát z-né.  Sté.  Dif.  199.  Z.  lodi.  Puch.  Hnje 
rohy  a  z.  nos.  Cimrh.  Myth.  180.  —  jak. 
Dráha  silně  z-ná.  Us.  Pdl. 

ZakMvina,  y,  f.,  die  Biegnng,  Sd. 

ZakHviti,  il,  en,  eni ;  sakřtvovati,  krttm- 
men,  nrabiegen.  —  co.  Ros.  —  éim  jak: 
kleštěmi  do  oblouku. 

ZakMTOTatl,  vz  Zakřiviti. 

ZakHiováJii,  n.,  vz  Zakřižovati. 

Zakřlžovaný;  -án,  a,  o,  kreuzweise  ge- 
legt  Z  ruce.  Sd. 

ZakMžovati  =  kHiem  eaiehnati.  mit 
dem  Kreuze  bannen,  wegsegnen.  —  koho: 
zlého  ducha.  Jg.  —  Z.  =  na  křtí.  pfes  křtí, 
křiiSem poloiiti,  kreuzweise  legen.  Kansi  nohy 
zakřižoval  (říká  se,  když  ve  společnosti  naráz 
Tsecko  umlkne).  Us.  Té.  —  se,  sich  bekreu- 
zen.  Tč. 

Zakrkati,  eakrknouti,  kl,  uti,  anfangen 
zn  krácbzen.  —  abs.  Krkavec  zakrkal.  Ros. 
Přiletěl  havran  a  zakrkal:  Kr,  kr!  ObS.  SI. 
pov.  561.  —  kde.  Xa  vrchu  Sirokej  lipy 
zakrkalo  12  bavranov.  Ib.  VII.  57.  —  koho. 
Utékej  teraz,  aby  fa  žabka  zakrknút  nemohla. 
Ht.  S.  I.  193 

Zakrkavielosf,  i,  f,  die  Rabcnhaftigkeit. 

ZakrkaTielý  •=-  zakatOý,  Rabeu-.  Z. 
matka,  otec.  D. 
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Zakrkavčeti  —  Zakrosmati. 


Zakrkavčetl  el,  eui,  hart,  rabenherzig 
werden.  Jg. 

Zakrkavéiti°=<an^tt,  zašantročiti,  ver- 
■cbleppon  (wie  der  Rabe).  —  co.  Ros. 

Zakrkotati  =  takrkati.  —  kde.  ,Krk, 
Krk,'  zakrkoce  cosi  nad  mojou  hlavou. 
Červená  veverica  preleti^jo  z  halazy  nH  haluz. 
8yt.  Táb.  263. 

Zakrlivý  =>  gasmušilý,  eMMvý,  Bauer- 
sichtig.  Pal.  exc. 

Zakrněle  —  zasniuHU,  sauersiobtig.  Z. 
hleděti   a  nevesele.  V.  —  Z.,  kleinwfkchsig. 

Zabmélev.,  Ice,  m.,  der  Kammerling, 
Sauertopf.  Dch. 

Zakniělka,  y,  f.  (včela),  geschlechtslose 
Biene.  Uh. 

Zakmtlosf,  i,  f.,  die  Kleinleibigkeit,  Ein- 
^eschruinpftheit,  Krflppelhsftígkeit;  Sauer- 
siebtigkeit.  Rei.  Z.  duievni,  Šbr.,  organu 
některého.  Kaizl  121.  —  Z.  =  gagmuHlott, 
die  Sauersicbtigkelt  Rei. 

Zakrnělý  =  nevyrostlý,  verkUmmert,  ver- 
krOppelt,  kleinleibig.  Z.  osoba,  rozsocha. 
Sych.  Z.  strom:  krs,  zákrsek,  parkoa,  Sp., 
ilověk,  Osv.  I  521., vývoj,  Kudimentarbildung. 
Nz.  Ik.  —  Z.  =e<umiáilý,  tpetrovštilý,  hrotný, 
tufivý,  škaredý,  sanersichtig,  sauertOpfisch, 
atieriach,  fiaster.  Z.  oěi,  obličej.  V.  Mezi 
TeaeWmi  zakrnělý  nebuď.  Kom.  Vz  Zakrpělý. 
Obličej  zasmuiilý  a  z-lý  k  němu  ukazuje. 
BR.  II.  22.  a. 

Zakrněni,  n.  =  eaprtáni,  nedokonalé 
rozvinutí  údu,  die  Verkiimmerung.  Rst.  521. 

Zakrněti,  él,  ěni,  zahrnovati,  malým  mů- 
gtoH,  zakrsati,  klein  bleibeo,  verkttmmem, 
einscbrumpfen,  verkrflppeln.  —  abs.  Jeho 
talent  zakrněl.  Osv.  I.  376.  Paměf  by  z-la, 
kdyby  ae  ji  nedostávalo  cviku.  Vlč.  Polní 
hoapodářstvi  zakrňnje,  verkommt.  Dch.  — 
kdy.  Po  něm  ři6e  z-la.  Lpř.  Děj.  I.  27.  — 
kde  (kdy).  Děti  y  tako^ch  školách  za- 
krní. Tč.  exc.  Dřevo  ve  vlhku,  kobzoloe 
T  zemi  T  deštivý  čaa  z-ly,  anfangen  zu  fsulen. 
Na  Ostrav.  Té.  —  v  cem:  v  restu.  Puch. 
Písmo  činské  zakrnělo  v  podobě  vzorců. 
Lpř.  J. 

Zakrnlti,  il,  ěn,  ěni ;  zakrňovati  =  skrHti, 
verkrflppeln,  zusammenziehen.  —  eo:  čelo 
(svraštiti),  Rei.,  tvář  (zatmušiti).  Ros.  —  se 
='  zaem^iti  se,  sauer  sehen.  Roa. 

Zakmúsený;  -en,  a,  o  =  takmilý.  To 
prase  zůstalo  z-né.  Slez.  Sd. 

Zakroemati  ^  zaskrosmati.  Vz  toto.  — 
si  eo:  žaludek.  U  Rychn.  Brv. 

Zakročeni,  n.,  das  Einschreiten.  Vz  Právo. 
Z.  ezeknčni.  Us.  Knížeti  bylo  se  chvile  do- 
stalo k  válečnému  z.;  Papež  a  s  nim  také 
jini  počítali  8  určitosti  na  branné  z.  krále 
českého.  Ddk.  II.  168.,  III.  280.  (Tč.)  Právo 
miti  k  úřadnému  a  k  útrpnému  proti  nim 
z.  Sš.  Sk.  60.  Učinil  to  k  jeho  z.  Bs.  Z. 
úřadu.  Us.  Pd). 

Zakročený;  -en,  a,  o  ^  obkroéený. 

Zakroěitel,  e,  m.,  der  Einschreiter.  Dch. 

Zakročiti,  il.  eni;  zakráčeti,  el,  eni;  za- 
hračovati,  zakročovati  =  aí  za  něco  vstou- 
piti, ziyiti,  biswohin  vorschreiten,  vorrlicken. 
—  kam  (postaviti  a  schovati  se,  sich  hinter 
Jem.  steilen):  za  strom.  Us.,  Ros.  —  koho 
(zasUmpiti,  Jem.   vertreten,  schtltBen).   Vs 


Zakráčati.  Ros.  —  komu  co :  cestu.  Č.  hei 
tu  mu  zakročia  cestu  dva  psi.  Dbi.  SI.  pov. 
II.  72.  -  kde  oč  (u  koho)  ^  úfedni  po- 
hledávati, einaéhreiten.  Us.  Jg.  Strýček  z^  . 
u  pana  hraběte  o  dovoleni,  aby  .  .  .  KM. 
II.  5.  —  co.  Dva  skoky  zaskočil,  tri  kroky 
zakročil  tátoš.  Dbš.  SI.  pov.  I.  316.  —  proti 
čemu  Jak.  Vladislav  z-čii  s  mocí  celé  Hée. 
Ddk.  III.  216.  Činně  proti  někomu  z.  Dch. 
Rázně  proti  nepořádkům  z.,  důrazně.  Mus. 
1880.  520.,  Ddk.  III.  166.  Proti  těm  má  ae 
z.  pomoci  světskou ;  Kdyby  se  v  budoucnosti 
provinili,  zakročí  proti  nim  soudně  jako  proti 
jiným  lidem  své  říše  podlé  stejných  práv. 
Ddk.  V.  258.,  VI.  167.  (Tč.).  —  (ěemn, 
T  éem,  B  čim)  jak.  Kdyby  se  mu  (domnini 
tomu)  nebylo  v  ústrety  z-lo ;  An  oviem  sám 
8  takovým  trestem  nijak  z.  nemohl  ve  svém 
jméně.  Sš.  II.  25.,  Sk.  57.  (Hý.).  StiaUa  li 
na  nohy  železné  čižmy,  v  ktorýeb  čo  krok 
to  na  mihl  zemé  z-la.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  13. 

Zakroěováni,  n.,  vz  Zakročeni,  Zakročiti. 

Zakročovati,  vz  Zaicročití. 

ZákroJ,  e,  m.  ^  zakrqjeni,  der  Anf-,  | 
Einsohnitt.  —  Z.  ■=-  pole  jen  jadnou  orané, 
einmaliges  Ackern,  nur  einraal  geackertes 
Feld.  Do  zákroje  oves  síti,  die  Stoppeln 
streichen  und  im  Frlibjahr  Hafer  drein  ^n. 
Puch.,  Pto.  Vz  Orba. 

Zakrojeni,  n.,  vz  Zakrojiti. 

Zakrojený;  -en,  o,  o,  angesohnittan.  — 
Jak.  Chléb  špatné  zný.  Us. 

Zakrojiti,  il,  en,  eni;  zákrájeti,  ejí,  ej, 
el,  en,  eni;  zdkrajovati,  zakrojovati  =  za- 
Hmouti,  anfangen  zu  scbneiden,  los  schneiden, 
einen  Schnitt  bineinthnn;  krájením  daleko 
zasáhnouti,  zu  weit  schneiden,  verschneiden. 

—  abs.  Jak  ponajprv  z-jil,  nožiček  sa  pře- 
lumil.  Si.  P.  436.  —  co:  veliký  kus  chleba 
z.  Us.  Zakroji-li  kdo  chléb  a  nedokrojl,  říká 
se  o  něm,  že  bude  dlouho  umírati.  U  Kr. 
Hrad.  a  Bydž.  Kif.  —  kam :  do  chleba.  Ros. 
Zlý  pohan  do  něho  zakroji  a  difátko  k  němu 
promluví ;  Jak  z-jil  do  chleba,  to  krev  z  něho 
běžela  Si.  P.  l.,91.  (Tč.).  -  Jak:  na  syna 
(žertem  =  ukrojiti  si  krajíček  chleba),  na 
dceru  (ukrojiti  si  skývu  chleba).  Zakrojte 
na  syna!  U  Kr.  Hradce.  —  se.  Kola  se  za- 
krojila  (do  bláta  —  zaryla  se).  C. 

Zakrokati,  zu  kracbzen  anfangen,  ein 
wenig  krSchzen.  Krkavci  smutně  z-Ii  a  se 
loučili  8  ui.  Kld.  I.  255.  Vz  Zakrákati. 

Zakropeni,  n.,  dasBeaprengen.  Z.  mraku 
Dch. 

Zakrojpený ;  -en,  a,  o  =  pokropený,  he- 
sprengt.  Z.  květiny. 

Zakropiti,  il,  en,  eni;  zahropovali,  b«- 
spritzen,  ein-,  besprengeu.  —  abs.  Deitiček 
nejlépe  zakropuje.  Ros.  —  eo  (čim):  vodoa, 
V.,  hrob  svěcenou  vodou,  besprengeu.  Tč. 
Mnoho  neprielo,  to  jen  trochu  cestu  z-lo. 
Us.  Tč. 

Zakropovati,  vz  Zakropiti. 

Zakrosmati  —  zai^ati,  naplniii,  ein- 
nehmen.  —  co.  Zakroamal  místo.  U  Žamb. 
Dbv.  To  z-má  tuze  mnoho  (zaiyme  mnoho 
místa).  V  Kunv.  Msk.  —  jak.  Jsem  na  čisto 
z-nián  (plný,  nž  nemohu  jísti).  Us.  Ib.  Msk. 

—  Vz  l^rcmati. 
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Zkkrosnalofif,  i,  ř.  »  thraptivost,  die 
Heiaerkeit.  Us. 

Zakroanalý  =  diraplavý,  heiser.  Us. 

Zakrouhlený  =  okrouhlý,  rund,  abge- 
randet,  rnadlicb. 

Zarronbllti,  il,  en,  eni,  etwu  rnnden. 
—  eo  éfm:  faobKkem,  abrunden.  Nz. 

Zakronhiý,  lépe:  okronhlý,  Hbgernndet. 

Zakřonpatl,  vz  Zakřoupnonti. 

Zakhrapnoutl,  pnnl  a  pl,  nt,  uti;  ta- 
hfoupati,  anfnngen  zu  knorpeln.  —  si  eo: 
jablko.  D.  exe. 

Zskroatitl,  kruf,  kroaté  (ic),  il,  cen,  eni; 
tahrueovati  =■  eatoéiti,  nm-,  ein-,  verdrehen, 
ver-,  einsebranben.  —  eo :  koho  (zahsmovati). 
Sl«.  Šd.  Vták  zakrútil  koleso  (iidélal  ve 
Tzdacbn  kolo).  Dbi.  81.  pov.  III.  7.  Byatrý 
zakrdti  zrak  a  najdál'  svetlaina  patři.  Hol. 
138.  —  co,  se  komu :  falavu,  krk,  Ro«.,  D., 
Tlaay.  Us.  Ale  ona  povie,  že  sa  boji  nachýlif, 
ie  by  sa  jeg  blava  zakrůtila  (zatočila).  Ďbí. 
31.  pov.  I.  SOS.  Ale  Vila  nádejn  nedá  1'nbosti. 
ktorej  raz  sudba  bťadá  nkrntne  hrdlo  zá- 
krutí. Sldk.  318.  Já  tčm  pánťlm  zakroutím 
kobontkv.  Némc.  Nestoji  za  to,  aby  mu  chřtán 
zakrontíl.  Us.  Hnik.  VSak  ti  proto  krk  ne- 
lakrontiiD.  —  (eo)  iím.  Z.  hlavou.  Šml. 
Zadiva  m,  zakrúti  hlavou,  keď  vidi,  že  Je 
celá  meriea  maku  z  prosa  povyberaná.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  443.  Z.  néoo  rukou,  ielizkem. 
Us.  —  eo  kam:  vlasy  do  papini.  Us.  Od- 
lomila  si  v  tej  hoře  jedna  haluzku  a  zakrú- 
tiU  ai  jo  pekne  do  Satóék^.  Dbá.  SI.  pov. 
III.  93.  Dri  hubu,  sice  ti  ji  do  tejM  z-tim. 
Us.  Hlava  si  jeité  lep8ie  do  peřin  zakrúti. 
lipa  II.  325.  Soli  a  chleba  zakrúcajú  do 
pHenok  (svacnji  do  uzli£ku  v  gátku).  DbS. 
Obyí.  6.  —  kde.  Vozem  na  cesté  z.  (zarej- 
dovati).  Na  Ostrav.  Ti.  Ai  se  mn6  z  toho 
a  isladku  zakreatilo.  Mor.  Šd.  Zletel  hoře 
v  iíre  kraje  neba  a  nad  svetom  kolesa  za- 
krůtil;  Raz  zakrúti  sa  nad  nim  havran,  zlie- 
tne  dolu,  uchytí  me8ec  a  poď,  odkial'  při- 
letěl. Lip  I.  132.,  Dbi.  SI.  pov.  IV.  40. 
Letí  orel  nad  inhaja  v  kraje  neba  velikého, 
zakrúti  sa  nad  odkami  iuhajika  ztrápeného. 
Pbld.  III.  473.  —  se  kam.  Nemá  nádeje 
sokol  lapeny,  že  sa  zakrúti  nad  skalné  steny 
a  zatodi  si  kolesa.  Čjk.  53. 

ZakroatBonti  =  zahroutiti.  Ona  sa  za- 
krátne  dvaraz  okolo.  Dbi.  Obyč.  32. 

Zakroužení,  n.,  vz  Zakrounti.  Z.  zrcadla 
dDtého.  Mj. 

Zakroužený;  -en,  a,  o,  geríngelt,  ge- 
schweift.  Z.  lustr,  Sp.,  povrch  kapaliny.  Mj. 
90.  Z.  tyč,  čočka.  Hj.-Jak:  do  koale,  iq.- 

Zakroužiti,  il,  žen,  eni  =  laokrouhliti, 
v  kolo  eatoéiti,  abrunden,  schweifen.  —  co 
tim:  drát  kleitěmi.  —  se  kde.  V  nádobách, 
jichž  steny  kapalinou  se  nesmáčeji,  zakm- 
inje  se  proto  kapalina  kolem  stčn.  MJ.  12. 
—  kde  Jak.  Roi  motýlii  z-žil  se  virem 
Tsinji.  Vrch.  Ráz  by  srdce  z-lo  nad  životem 
T  pčkni  kola.  Hdk.  Č.  60.  —  Z.  =°  počUi 
fetati,  zu  sebneiden  anfiragen.  —  eo  kde: 
uii  na  noiicb.  Us.  Tč. 

ZákroT,  u,  m.  =  takrfftí,  pHhrov,  invo- 
lačním,  periclininm,  die  Hffllle,  Korbhfllle. 
Vt  ČL  Kv.  XXX.,  Slb.  XLVin.,  Sehd.  II. 


207.  Poupata  v  zikrovu  listi.  Jg.  Z.  v  botan. 
=  goujem  lupenů,  které  olijfmaji  na  zpAaoh 
kalichu  celé  kvčtenstvi  rusiliu  složuokvétých 
čili  tak  zvaný  složený  květ.  Vz  S  N.,  Rst. 
67.,  91.,  93.,  98.,  521 ,  Kk.  39,,  161.  V*  Tonl. 

Zákřov,  n,  m.  =°  iiii«to  ea  ktovitn.  Šd.  — 
Z.,  a,  m.,  něm.  Zakřuw,  ves  n  Holomouce. 
FL. 

Zákrovatý,  involucratns,  hfllletragend  = 
tákrov  mqjíeí,  naopak  hezedhrový.  Rst.  531. 

Zákrovee,  vee,  m.,  involuoellum.  Nčkteré 
nažky,  každá  pro  sebe,  máji  svůj  zákrov. 
Jako  to  u  mnohých  cbrastavcovitých  se  na- 
skýtaje. Z.  jest  rozlicen.  Rst.  54. 

Zákroveeek,  vz  Zákrovek. 

Zákrovek,  vku,  táhroveiek,  čkn,  m.,  der 
Snssere  Kelch.  Slb.  XLVIII.  Vz  Zákrov. 

Zakroveni,  n ,  die  Bedachang.  Šm. 

ZákroTi,  n.  =  míHo  za  krovem.  Dch. 

Zakrovin,  a,  m.,  lachnaea,  rostl,  lýkov- 
covitá.  Rostl.  III.  a.  120. 

Zakřoviti,  zakfotovaU  se,  standenartig 
wachsen.  Obili  se  z-vilo.  Hor.  Sd. 

Zákrovni  —  A;  záhrovu  náleÍ0ÍH,  invo- 
lucralis,  der  Hflllu  gehOrig.  Rst.  512. 

Zakrpatélo9<,  i,  f  =>  zakmélost.  Z.  na 
těle  i  na  duii.  Lipa  I.  340. 

Zakrpat£lý  -=  zakrrUlý.  Na  Slov.  A  takto 
by  se  pomaly  v  z-lýoh  dosial'  poddaných 
Tzbudzoval  rudskejii  a  irachetuejií  duch. 
Phld.  ill.  2.  158.  Meze  z-ho  iivoreAJa  slo- 
venskjého.  Ib.  I.  1.  7. 

Zakrpatéti,  él,  io,  éni  ^^  zakrnéti.  Na 
Slov.  —  abs.  Nemá-li  rostlina  světla,  zakr- 
pati.  Phld.  Ili.  3.  258.  Či  slovenský  národ 
má  bý(  len  planý  kmen,  nútený  len  k  tomu, 
aby  lebo  zakrpatiel  alebo  cudzým  ítepom 
ailechtený  přesadit  sa  dal  do  zahrady  sú- 
sedá?  Let.  Mtc.  S.  VIII.  2.  82. 

Zákrpek,  pkn,  m.  =  zákrsek,  úd  nedo- 
konale vyvinutý  a  přeměněný.  ČI.  Kv.  XXX. 

Zakrpelee,  Ice,  m.  —  pidimuUk,  krpee, 
skrčenec  (člověk  malé  postavy).  Na  ^ov. 
Zátur. 

Zakrpélý  =  zakrnělý.  Na  Slov.  a  Hor. 
Plk.,  Slb.  XLVIII.  Tak  žili  ti  Tudici,  mali, 
zakrpeli  v  porobe  sa  rodili  a  v  porobe  mřeli. 
Btt.  Sp.  142. 

Zakrpenec,  nce,  m.  =  zákrpilý.  Koll. 

Zakrpený  =  zakrslý,  verbuttet.  Na  Slov. 
nadávka.  Čoríak  z-ný.  Mtc.  S.  1.  117.,  Dbi. 
Obyč.  45. 

Žakrpéti,  ěl,  éni  =  zakrněti.  Na  Slov. 
Plk. 

Zakrpiti,  il,  en,  eni  —  zakmiiým  uiiniti. 
—  co.  Starosiovenčina,  jakožto  řeč  n  srb- 
ských Ilyrov  svitá,  cirkevnia,  ilyrčinn  ne- 
zakrpila,  ale  právě  jeite  lepiie  voalaviantvila 
Zátur.  Vetiu  33. 

Zákrs,  n,  m.  »  zákrsek.  Us.  Hrp. 

Zakrsák,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zakrsalosf,  i,  f.  =>  zakměloat.  To  alespoň 
nesvědči  o  nějaké  snad  vysilenosti,  z-sti  a 
zmalátnělosti  národa.  Pal.  Děj.  V.  2.  4.  — 
Nz.  Ik.,  Dk.  P.  84. 

Zákr»»lý= zakrnělý,  tamrklý,  nevzroitly, 
kleinwUchsig,  verbuttet  Z.  strom,  dobytek, 
Us.,  Kká.  Td.  98.,  scholastik.  Mus.  1880. 
476.  Nebude  s-lá  (infoocanda)  ani  jalová 
zemé  tvá.  BO. 
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Zakrsání  —  ZakrvaTiti. 


Zakrsáni,  n.,  vz  Zakraati.  Osv.  I.  521. 

Zakraati,  eakrsáoati,  eakrsnouti,  srínl  a 
si,  atí  ■=  eeúcmiti,  v  trustu  se  opozditi, 
verbutten,  nieht  wachsen,  verkrQppeln.  — 
abs.  Zakrslo  obiH,  Br.,  zakrsl  atrom,  Rostl., 
chlapec  (nevzrostl).  Bos.  Duch  iak  osob  tak 
i  národů  zakrsává,  zaklet  jsa  do  těsného  a 
jednutvimého  kalu  vSednosti.  Pal.  Děj.  IV. 

I.  374.  —  £im:  zimoa.  Us.  Zakrsává  a  hyne 
télem  I  duchem.  Ht.  Brs.  12.  (Sd.>.  —  kde. 
V  vás  8Ú  zakrsaly  kosti  pro  psota  nemobúc 
róati.  Žk.  185.  Zakrsávali  t  zárodcích.  Vlé. 

Zaknávati,  vz  Zakrsati. 

Zákrsek,  ska,  zákrskk,  sika,  eokrslik,  a, 
ta.  =•  člotik,  íivočieh  zakrslý,  der  Zwerg 
{trpaaUk).  Vz  Bnclik.  Nz.  Ik.,  D.,  Plk.,  BI., 
Kom.  —  Z.,  u,  m.  *>  ovocný  strom  velmi 
nUikiho  sristu,  der  Zwergbaum,  Zwergel. 
Dch.,  Dlj.  Vz  S.  N.  —  Z.  =  druh  hraehu, 
eine  Art  Erbsen.  Dlj.  26. 

Zákrakuvý,  Zwerg-.  Z.  stromek,  Dch., 
chvoj,  Osv  VI.  219.,  rostliny,  Dlj.  7.,  lo- 
chan  (trpaslíkovy),  daa  Zwergbecken,  vývoj, 
die  Zwergbildung.  Ni. 

Zákrslek,  vz  Zákrsek. 

Zakrslík,  vz  Zákrsek. 

Zakrslý  =  zakrsaly.  Z.  strom.  Ty  krsku 
zakrsaly  (nadávají  si  klnci)!   (Js.  na  Hor. 

Zakrsnouti,  vz  Zakrsati. 

Zakrtvání,  n.  <=-  sdu>vávání,  ukrýváni, 
da!<  Verbergen,  Veratecken.  Na  Slov.  Bern. 

Zakrtvaný  =>  schovaný,  ukrytý,  verbor- 
gen,  versteckt.  Na  Slov.  Bern. 

Zakrtvati,  zakrtvovati=sdwvati,  ukryti, 
uiajiti,  verbergen,  versteoken,  verheimlicken. 
Na  Slov.  Bern. 

Zakrůcaui,  n.  =  uahmueeni.    Na  Slov. 

Zakrúcaný;  -<ifi,  o,  o  =  tákroMemý.  — 
Z.,  enfem.  =-  zatracený,  verflizt.  To  je  z. 
čluvék,  chlapec,  dév£e,  robota.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zakrůcat  =^  takroueeti. 

Zaknicávati  =°  lakrucovati.  Slov.  Bern. 

ZakrueoTatl,  vz  Zakroutiti. 

Zákmb,  u,  m.,  der  Umkreis.  V  z-bu  pa- 
lem.  PÍ. 

Zakrůhliti  =  sakrouMiti,  abrunden.  — 
co  élni:  krrje  desky  pilníkem.  Na  Ostrav. 
T6. 

ZakmUti,  il,  en,  eni  =  eadrobiti,  ver- 
brSckeln.  L. 

ZakraílUl,  il, eo,  eni  =  táhnouti?  Aesop. 

1.  Zákrut,  a,  m.,  isacardium,  mli.   Krok 

II.  128. 

2.  Zákrut,  u,  m.,  zákruta,  zákrutka, 
y,  t.  '^  zakroueeni,  takřiveni,  die  Biegung, 
KrUmmung,  der  Umbug.  Mor.,  slov.  a  pul. 
L.,  Sd.,  Vek.,  Tč.  Z.  provazu.  T£.  Z.  střeva, 
volvnlus.  Nz.  Ik.  Z.  =  kont  louky,  který 
čini  potok  kroutě  se.  Koll.  Vz  Žajkrat.  — 
Z.  =  závit,  táritek,  das  Gewinde.  Csk.  — 
Z.  '^  utd.  tádrha,  der  Knoten.  Čak.  — 
Z.  =  vir,  der  Wirbel.  Bdí.  Cit.  XIV.  Kde 
sji  voda  v  toku  krůtí,  to  je  z.  Hdi.  157. 
Z.  ve  vodě.  Na  Ostrav.  Tě.  Vrhli  se  do  zá- 
kiuty  z^tkov  a  zženštilostí.  Let.  Htc  si. 
IX.  2.  8T.  —  Z.  —  misto,  kde  eetta  jiným 
směrem  se  toH,  die  Krttmmung,  der  Aus- 
bug,  die  Serpeutine,  der  Umweg.  Na  Hor. 
a  Slov.  Brt.,  Pt,  Vek. 


Zákruta,  y,  í.,  vz  Zákrut. 

Zákrutek,  tku,  m.  =  zákrut.  Z.  niti. 
Véetke  cesty,  chodníky  a  zákratky  doko- 
nale pozná.  Lipa  341.  —  Z.  =  távitek,  die 
Windung,  das  Gewinde.  Šd. 

Zakruteni,  n.  =  lákroutxni.  Na  Slov. 

Zakrutéaka,  y,  f.  °-  ivihUk,  spirantbes, 
die  DrehShre.  SIb.  223. 

Zakrůtený  ^  taihroueený.  Na  Slov. 

Zakruticlia,  y,  f.,  vallisneria,  die  Vallis- 
nerie.  Z.  hornozubá,  v.  Linnei,  neicelejSf,  v. 
Jaquinl,  zubatá,  v.  liichellii.  Vz  Rstp.  1475. 

Žákrutina,  y,  f.  =«áfcnrf,  die  Kr&m- 
muDg.  Z.  řeky,  silnice.  Na  Mor.  Sd.,  Sd.  — 
Z.  =  t>ir,  der  Wirbel.  Sd.  Vz  Zátočina. 

1.  Zakrůtitl,  vz  Zakroutiti. 

2.  Zakrútiti  s«  d.  si.  il,  cen,  eni  ^  ta- 
rmoutiti  se,  satruM^i,  tranrig  werden.  — 
kde  proé.  Y  srdci  sobě  pro  své  hřiohy 
takroutivii.  Živ.  Jež.  14.  stol.  -  4e  čim: 
duchem  svým.  Smr{  Jer.  ms. 

Zákrutka,  y,  f.  ■=  sáhrut.  Cf.  Zákrutek. 

—  Z.  •=  JtudrMnAo,  kučera,  die  Locke.  Ka- 
štanové vlásky  v  přirodzených  z-tkách  ven- 
ěaly  tú  uteSenú  hlávka.  Plild.  III.  391.  — 
Z.  =  semenni  Idtátko,  trica,  geroma.  Kosti. 
I.  83.  a. 

Zákrutniea,  e,  f.  ^  távitnice,  die  Spi- 
rále, v  méřictvl.  Phid.  II.  4.  121. 

Zálirutný  =="  takrouoený,  umgebogen,  api- 
raimrmig.  Z.  koS  Techn  I.  113.  Korba  vo- 
zíku zlatými,  jakož  i  stříbrnými  řeménci 
napjatá,  pak  dvojitá  z-tná  obruba  nad  ni. 
Cimrb.  Mytb.  69. 

Zakruiovari  pila.  Vz  PiU.  Pdl. 

Zakružovati,  vz  Zakroužiti. 

Zakrvácaf  »  zakrváceti.  Na  Slov.  Bera. 

Zakrváceni,  n.,  die  Verblutung.  Zemřel 
z-nim.  ámb.  S.  II.  161.,  Nz.  Ik. 

Zakrvácený;  een,  a,  o,  blutig  gef&rbt, 
mit  Blat  befleckt,  blutig,  voli  Blut.  Z.  Šá- 
tek. Us.  PřiSťl  domů  celý  z-ný.  Us.  Sd. 

Zakrváceti,  el,  eni,  anfangen  za  bluten. 

—  se  koho  čím:  krvi  =  krvi  zamaaati, 
mit  lílut  befleeken,  blutig  machen.  —  se, 
také  =  přUiiným  krvácením  temfiU,  ver- 
bluten.  Nežli  ho  naSli,  zakrvácel  se.  Us. 
KS(.  —  se  kudy.  Můj  pán  ústy  zakrvácel. 
Kká.  Td.  57. 

Zakrvavělý  =  krvi  zalitý,  mit  Blut  un- 
terlanfen,  blatig.  Z.  oěi.  Jg.,  Kká.  K  si.  j. 
200. 

Zakrvaveni,  n.,  die  Blatigmachung,  Be- 
sprenguDg  mit  Blut;  das  Bluten.  Bern. 

Zakrvavený;  -en,  a,  o,  blutig  gemacbr, 
mit  Blut  besprengt,  beflvokt;  blatig,  volí 
Blut.  Tu  príde  sluha,  vidi  z-né  Sáty.  DbS. 
81.  pov.  I.  497.  Z.  prsty.  Tě. 

Zakrvavéti,  él,  ěni,  blutig  werden.  — 
Z.  =  krváceti,  bluten,  von  BInte  flieasen. 
Bern. 

Zakrvaviti,  il,  en,  eni » tknaviti,  bla- 
tig machen,  mit  Blut  befleeken,  bebluten.  — 
co.  Z-vil  chodník.  Us.  Sd.  Jeho  syn  z-vil 
otcovské  srdce  a  matku  přivedl  do  hrobu. 
Bes.  ml.  Cos',  Janidko,  ěos'  urobil,  keď  ais' 
ruce  zakrvavil?  SI.  spv.  III.  113.  Pověz  mi, 
kdy  krvavý  Vehemot  viece  zakrvaví  lid 
než  v  svátek?  Hus  I.  124.  —  co  komu: 
I  Bobé  roce.  Us.   Tě.  —  se,  sich  blatig  ma- 
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chen.  Us.  —  se  éim:  vraždou,  sich  mit 
einem  Mord  beflecken.  Bern.  —  se  nač  = 
roiUUti  se.  Milic.  Pominnvii  jíž  koukol  na 
pieniei  hospodářovo  se  zakrvavila,  aby  ji 
v}trbala.  Cb6.  443. 

Zákryt,  a,  m.  <=  gakrpH,  die  Ver-,  Be-, 
ZaJdekung,  die  Deckag,  die  Blendung,  das 
Venteck.  Deh.  Na8e)  dobrý  z.  (Versteck). 
Ut.  T£.  Z.  střílen,  die  Blendung  der  Scbiess- 
Bcbarten.  Čsk.  Temný  z.  Č. 

Zakryté  =  tajemné,  verdeckt,  faeimlicb. 
V.  Z  ti  k  nim  mluvili  zaslepujíce  jim  oči 
prvnimi  listy  královskými.  Pal.  Déj.  V.  2.495. 

Zakryti,  kryji  (v  obec.  mluvě  zakreji), 
kryj  (v  ob«c.  ml.  zakrej),  yl,  yt,  yti;  za- 
krývati =  krytím  zasloniti,  be-,  verdecken, 
hOllen,  bem&nteln;  se,  sicb  bedecken.  — 
CA:  okno,  Us.,  tvář,  D.,  oči,  Kom.,  tajné 
véei.  V.  Zakryj  zbraň!  Verdeckt  (das  Ge- 
wefar)!  Čsk.  Své  pohnuti  z.  Šbr.  To  tajem- 
ství něco  zakrývá.  Osv.  1.  119.  Vaie  Šperky 
zhnijú  v  zemi,  keď  vás  hrob  zakryje  němý. 
Čjk.  89.  A  viei  dobré,  že  jedna  maličká 
ú\»ň  poataéi  zakryt  celé  slnce.  Zbr.  Lžd. 
122.  Co  mé  majó  zakryt,  oni  mé  roznesó; 
A  tak  krásná  byla,  celý  svět  z-la.  SS.  ť. 
331.,  789.  Ui  budem  zakrývat  (dtůl)  =  pro- 
stírati. Lipa  I.  371.  Moudrý  své  zboží  ra-- 
ději  zakrývá  nežli  jim  se  vycblubuje.  líom. 
—  co,  koho,  se,  si  iim.  Z.  očí  rukon, 
Sych.,  V.;  néco  oblakem,  atinem.  V.  Brada 
mužská  vousy  se  zakrývá.  Kom.  Z.  tvář 
závojem.  Us.  Pdl.  Rukou  ústa  zakrývati 
(zivsje).  Us.  Starodávný  galán  (dědek)  jak 
stará  holina,  ked  'sa  ňů  zakryje,  že  je  pod 
hú  lima.  Brt  P.  63.  Tvář  rukama  si  zakryl. 
Kká.  Td.  65.  Sprostým  pláíčem  sa  zakrývá 
nékdy  ctnost  veliká.  Na  Slov.  Tč.  Túli  tvář 
do  mjina  milnnkú  i  hubičkou  ju  zakrývá. 
Ppk.  I.  60.  2e  bysi  ta  okénečka  zakryl 
svoji  dlani.  Hdk.  C  33.  Z-Ia  si  oči  dlaňama, 
aby  nž  ani  neviděla  okolo  seba.  Dbi.  SI. 
pov.  III.  81.  Moja  cesta  vedie  eez  nesnádze 
kn  tláve,  odpověděla  cnost  usmievavě ;  Roz- 
koi  ale  zakryla  si  oči  dlaAou  a  prchin,  len 
sa  skúrilo  sa  fioa.  Zbr.  Báj.  68.  Šlo  mi, 
jako  kto  ehee  zakryt  oheň  polenami.  Čím 
jich  viacej  kopi,  tim  silněji!  vyblkaje  pla- 
meíL  Zbr.  Lžd.  102.  Kazatelé  lživí  a  po- 
chlební jsů  ocas,  jimž  hřiech  ďábel  zakrývá. 
Has  I.  368.  Svá  íeredstvie  slavnými  řády 
z.  Chč.  623.  —  eo,  se  lede.  Z.  se  pod 
střechou,  Syeb.,  T  obili.  Us.  Zakryla  si  oči 
před  strainým  divadlem.  Smi.  I.  100.  Před 
jeho  velebnosti  tvář  svou  zakrývají  andělé. 
Mř.  110.  Z.  se  před  deSténf  Krab.  —  se. 
Kobo  hanba,  zakryj  se.  Ros.  ~  eo  Jak. 
Tainé  něco  z.  D.  Aby  ta  stará  Skoda  obec- 
aéoo  dobrého  tim  způsobem  zakrývána  ne- 
byU.  List  brad  z  r.  1581.  Tč.  —  co  kam. 
Obstůpili  ho  s  kyjami  a  nž  mu  počali  při- 
sluhovat, čo  bolo  umluvené.  Judáš  len  hlavu 
a  Dii  zakrvl  do  pláSta.  Zbr.  Báj.  15. 

Zakrytí,  n.,  die  Ver-,  Be-,  Zodeckung, 
Einbfillnng,  Decke,  Okknltation,  Verheim- 
liebung.  V.  Bez  z.  (bez  obalu),  unverhalten. 
J.  tr.  K  z.  hanby,  átelc.  Z.  rány.  Sal.  Z.  ně- 
jakého tělesa,  vz  vice  v  S.  N. 

Zakrytosf,  i,  f.  =>  zakryti,  die  Bedeekt- 
beit,  Verdeektheit  Bos. 


Zakrytý;  -yt,a,  o,  verhfflllt,  bedeekt,  ver- 
deckt. Z.  koroptve  (příkrajnikem  potažené), 
gedeckte  Rephtihner.  Šp.  Z.  slova  (tajný 
smysl  mající).  Arch.  IV.  323..  J.  tr.  Z. 
chodba,  gedeckter  Weg.  Čsk.  Dostal  sa  do 
izlty,  a  tam  naSol  z.  stol,  ale  jen  pre  jed- 
noho. DbS.  SI.  pov.  L  258.—  éím:  larvou. 
V.  -  Vz  Zakryti 

Zakrývafí,  takryvaei.  Deek-.  Z.  keř, 
der  Deckstranch.  SL  les. 

Zakrývadlo,  ealaryvadlo,  a,  n.,  zá- 
kryvka,  y,  f.,  die  Decke.  Jios.  Pauciř  jest 
zakryvadlo  netoliko  srdce,  ale  také  i  jiných 
oudnv  těla.  Stl.  V  botan.  =  částky  zárodku 
poSvovité, jadérko jeho  obkličujici.  Z.  jedno- 
duchá a  dvojnásobná.  Na  obou  prostý  kn^ 
slově  ústi ;  z.  vněSná  má  vnévtíi,  ale  vnitřní 
nitromti.  Rst.  521.,  132. 

Zakrýváni,  n.,  vz  Zakryti.  Z.  nahoty. 
Os.  Pdl. 

Zakrývaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  zoge- 
deckt,  verdeckt.  Vz  Zakrytý. 

Zakrývati,  vz  Zakryti.    ■ 

Zákry vka,  eakrývka  (Nz.),  y,  f.,  vz  Za- 
krývadlu.  Z.  zárodková,  die  Eihaat,  inte- 
gnmentum  nuclei.  Nz. 

Zakrzati  «==  tavrzati,  gavrenouti,  anfan- 
gou  zu  knarren,  cin  wenig  knarren.  Dveře 
zakrzaly.    Vz  Krzati.  Slez.  Šd. 

Zak6a,  dle  Váňa,  osob.  jm.  Arch.  III. 
480. 

Zakšii^  a,  m.,  Sakschen,  ves  v  Bolesl. 
u  Dube.  Arch.  111.  478.,  Blk.  Kfsk.  18.,  781. 

Zakfiina,  y,  f.  Václav  z  Dubě  a  ze  Z-nv ; 
Václav  Berka  ze  Z-ny.  Arch.  ilL  877.,  374. 
(Šd.). 

ZakSov,  a,  m.,  SachsengrUn,  ves  v  Doo- 
povsku.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  599. 

Zakueelka,  y,  f.,  isnardia,  die  Isnardie, 
rostl.  Z.  střídavolist^,  i.  alteraifolia.  Vz  Ratp. 
547.,  SIb.  560. 

Zakucelý  =  špatný.  Z.  kráva,  schiecht. 
Us.  Dch. 

Zakttcený,  vz  Zakutiti. 

Zakuckati  se,  ins  Kotzen,  Hnaten  aos- 
brechen,  sich  verpnsten.  Jg.,  Dch,,  Vek., 
Tč.  —  se  éim:  smíchem,  kailem,  kotzen. 
Us.  -  kdy :  pH  jídle.  Us. 

Zakncovatl,  vz  Zakutiti. 

Zaknd  =  pokud,  so  lange  als.  Hor.  Vek . 
Z.  jsem  byl  malý,  nestyděl  jsem  se  vás. 
Kld.  I.  162. 

Zakudliti,  il,  eo,  eni,  gakudlovati  =  ga 
kudly  vžiti  a  tahati,  krákati,  zansen.  — 
kolio  proč.  Us.  Tč.  —  Z.  =  tmágti,  ver- 
wirren.  L. 

Zakndrnatéiý,  kraus.  Z.  vlasy,  vlna. 
Mj.  149. 

Za1ni.|i,  vz  Zakouti. 

Zakukáni,  n.,  vz  Zakukati. 

Zakukáni,  n.  =  zakoukání. 

Zakukati,  zakukovati,  zakuknouti,  knul 
a  kl,  utí,  anfangen  zu  guckgucken,  ein  we- 
nig guckgucken.  —  abs.  Žežulka  zakukala. 
Ros.  Kukačka  zakukala.  Us.  Sd.  Kova- 
linky:  tvnky,  tynk^,  koval  kuje  malé  synky 
a  kovalka  zakukuje,  že  se  mu  to  neSikuje. 
Slez.  Šd.  —  kde.  Zakukala  kukulenka  v  či- 
rém poli  v  háji,  kerá  žena  muža  bije,  každá 
bude  v  ráji.  SS.  P.  668.  ZakukaU  kukulenka 
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na  hnkn  v  lesí.  NAr  po.  Z-U  ieiiilidk*  na 
rozcestí  v  háji.  Er.  P.  356.  Na  dAbci  zt^zlm- 
lice  zakakáSe.  Kkk.  64.  —  odkad.  Zakii- 
kxla  zeznienka  z  jalovca,  nedávajte  mně, 
maménko,  chtěf  vdovca.  Sě.  P.  198.  —  kdy. 
Ja  co  plaieě  a  nafikái,  dyf  ty  badei  mi, 
až  zezalka  na  vánoce  třikrát  znknká.  Si. 
P.  403.  Neplač,  má  milá,  Sak  ty  bndei  má, 
až  knkadka  na  vánoce  třikrát  zakuká.  SI. 
apv.  IV.  155.  Dobry  pan  Bub,  dobie  dava, 
i  to  može  dac,  že  i  kuknk  na  kračúna  (vá- 
noce) muže  zaknkac.  81.  ps.  194.  Nemužei 
byc  ma,  až  kec  kuknk  na  kračúna  v  leeé 
zakuká.  SI.  ps.  194.  (gd.). 

Zakukati  =  takoukati. 

Zaknklati  ^  zaobaliti.  Na  SIot.  Ssk. 

Zakuklenec,  nce,  m.  =  ztdeuklený  člo- 
věk, der  VerbŠIlte,  Verkappte.  Jobant. 

Zakukleni,  n.,  die  verkappang,  Ver- 
mnmmung,  die  Maske.  Dch.,  Kká.  Td.  180 
Pod  tim  z-nfm  něco  Tezi.  Sycb. 

Zaknklenka,  y,  f.,  cryptandria,  roatl 
vřesovicii.  Rostl.  I.  252.  a. 

Zakukleny;  -en,  a,  o,  verkappt,  ver- 
mumut,  masklrt.  Dcfa.,  Br.  Z.  nepřítel.  Dcb. 
Z.  spisovatel.  D. 

Zakukliti,  11,  en,  eni;  takuklovati  — 
kuklou  atd.  eakryti,  verkappen,  vermummen, 
maskiren,  bem&nteln.  —  co,  koho:  tvář, 
obličej,  V.,  hlavu,  se.  D.  7,.  nesprávnosti, 
beuiSnteln.  Dch.  —  ne  Um:  pláitém.  — 
koho,  se  kam:  do  pláité,  Us.,  v  plá6(. 
Osv.  VÍ.  461.  —  kde.  U  nás,  v  mém  byte 
se  z-1i   Us. 

Zakuklovati,  tz  Zakukliti. 

Zakuknouti,  ve  Zakouknonti. 

Zakula,  y,  f.,  kerria,  die  Kerrie.  Z.  ja- 
pai:!<ká,  k.  japonica.  Vz  Rstp.  482. 

Zakulaceni,  n.,  die  Zu-,  Abrundung. 

Zakulaoenosf,  i,  f.  —  okrouhlost,  die 
Ruudung.  Nz. 

Zakulacený;  -en,  a,  o,  rund  gemacht. 
Z.  stál  a  p.  Z.  počet,  die  rnnde  Žahl,  hp. 
m.:  rovný.  Brs.  2.  v.  268.  Z.  tvar  tělesa. 
Us.  —  Jak :  do  polokmhn.  Us.  Pdl. 

Zakiuactovati,  vz  Zakulatitl. 

Zakulatec,  tce,  m.,  venericardio,  mlž. 
Krok  II.  128. 

Zaknlatčlý  =  eakulaeený,  gerundet, 
rundlioh,  sphSroidisch.  D.,  Rostl.  /.  buňky, 
Kk.  2.  vyd.  5.,  sloh,  sphiiroidische  Gestein- 
•truktor.  Dch. 

Zaknlatčti,  ěji,  ěl,  éni,  rundlich  werden, 
sich  randěn.  Jg. 

Zakniatl  (se),  hinrollen  =  zakouUH  se. 
Na  Ostrav.  —  kam.  Jabko  zakutalo  až  pod 
hrušku.  Té. 

Zakulatitl,  11,  cen,  eni;  eakulaeovati, 
abrundeii.  —  co  iim:  nožem,  hoblikem, 
piliiikem. 

Zakuleni,  tz  Zakulití. 

Zakalený,  tz  Zakaliti. 

Zakulhatl,  eakulháBati,  ein  wenig  hin- 
ken,  hinkend  gehen  o.  kommen,  binhinken. 
Ros.  —  kam:  do  dvora,  k  sonsedn.  — 
Jak.  Na  jednu  nohu  zaknlhávati.  Tě. 

Zakulichati,  zn  krficbzen  anfangen.  — 
kde.  Kulich  nad  naii  obalnpú  z-chal,  kdosi 
nmře.  Ua.  T& 


ZAknlisi,  n.  ==  wUato  ta  luiisctmi.  Nitra 
VI.  65. 

Zakaliti,  il,  en,  eni;  gakfhdeti,  el,  en, 
eni,  zákúlali  (mor.),  bis  wobin  kollero,  kn- 
geln,  wegrollen.  —  ro  kam  (do  ieho).  Br. 
Krajcar  až  pod  ložo  ae  zakulil.  Slez.  Sd.  — 
«e  koma.  Peniz  do  žtěrbiny  se  mi  saknlil. 
Us.  —  odkud  kam.  Jablko  ae  z-lo  s  vrchn 
až  do  doliny.  Us.  Tě.  —  éim  na  koho. 
Tak  vám  na  jiu  zakulala  očima.  Slez.  Sd.  — 
si  naě.  Zakůlejme  se  (si)  na  kuželky,  schie- 
ben  wir  Kegeln.  Na  OstraT.  Tě.  —  se. 
Knlka  se  kdesi  zakúlabi.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zakaftkatt=^l>oé{ti  kuckati  (jako  žába), 
zu  qnacfcen  anfangen;  něco  nesroeutniielni 
Hci,  unverstandlich  reden.  —  kde.  Žáby 
T  bažině  zakuAkali.  Us.  Tč.  —  co.  Zakuii- 
kal  něco,  nebylo  mu  roznioěti.  Us.  KS(. 

Zéknp,  u,  m.  =>=  eakoupení  (der  Ankaut) 
i  to,  eo  se  takupi^e,  daa  angekaufte  Objekt. 
Nový  z.  D.  Dáti  t  z.  Bart.  —  X.  =  pěníte 
ruýmiitému  napfed  dané,  die  Voranebezab- 
lung,  das  Handgeld.  L.  —  Z.  <»:  sakovpení 
staticu  dédičniho,  empbyteůsis,  der  Erbkaut. 
Vz  Gl.  370.,  J.  tr.,  Arch.  IV.  261.,  Ros.  - 
Z.  =  právo  misUké,  sousedstoi,  das  BQrger- 
recht.  Brikc,  Star.  let.  —  Z  =  list  eákupni, 
der  Erbzinsbrief.  Syob.  —  Z.  =' předplaceni, 
das  Abonnement.  Sp.  —  Z.,  a,  m.,  osub.  jm. 

Zakúpenec,  nee,  m.  =  takoitpený.    JÍO. 

Zákupice,  vz  Zaknpská. 

Zakupitel,  e,  m.  =  zákupník.  Sm. 

ZakůpK  ==>  zakoupiti.  Na  Slov. 

Zákupka,  y,  f.,  die  gedangene,  im  voraus 
bezabltp  Arbeit.  Vineoui'ská  z.;  Z-ku  od- 
pracovati. Gl.  379. 

Zákapné.  ěho,  n.,  der  Erbzins,  der  Erb- 
pachUchilliiig.  Gl.  379. 

Zákupni,  pný  ■=  k  xákupu  nálehtý, 
Ankaufit-,  erbzinslich,  empbyteutisob.  Z. 
smlouva.  J.  tr  Z.  cena.  Dch.,  Ddk.  —  Z.  •= 
dédiéné  koupený.  Z.  právo.  Ros.,  rychtář, 
der  Erbrichter,  Zlob.,  kniha  (ěinžovni),  das 
Zinsbneh,  D.;  list,  der  Erbpachtbrief,  D.; 
pole,  der  Zinsacker.  Gl.  Vsi  ty  vysadil 
pilný  vysHzovatel  Držislav  právem  z-nim. 
Mu8.  1880.  465.  Z.  fqjtstvi  NB.  Tě.  289.  Z. 
právo  sluje  německým,  protože  piivodně 
propůjčováno  bylo  Němcům,  kteří  do  Čech 
se  stěhovali.  Dle  něho  nebyli  nájemníky, 
nýbrž  pravými  majiteli  roli,  )ež  i  prodávati 
mohli  dle  uznáni  svého  a  zproStěni  povin- 
nosti k  úřadům  župnim.  Pal.  Děj.  II.  1. 
382.-383.  Z.  právo  jesti  emphyteuticom 
v  Čechách.  Ib.  II.  1.  18.  (Sd).  Každý  z-ný 
fojt  povinen  bode  každoročně  vrchnosti  dva 
jeřábky  (tetrao  bonasia)  dávati  a  dvě  bečky 
vina  přivážeti;  viak  na  každou  fůru  naá  se 
jim  ze  sýpek  panských  1  měřice  ovsa  dá- 
vati. 1700.  Děj.  vset.  302.  Vek.  Že  mi  muoj 
z.  rychtář  ntekl  na  Jeho  zboží  a  toho  mi 
vrátiti  nechce.  Půh.  11.  429. 

2.  Z&kupni,  ibo,  n.  =»  zčAupné. 

Záknpniee,  e,  f.  =  která  má  tákupní 
statek,  die  Erbpfichterin.  —  Z.  =■  která  nieo 
takoupila,  die  Ankanferin.  Z.  zboži.  D. 

Záknpnik,  a,  m.  =  kdo  co  eakoupil,  ztI. 
držitel  zákupního  statku,  der  Auik&ufer, 
Empbyteut,  Erbpiicbter.  D.,  J.  tr.,  Jg.  — 
Z.,  der  Mietharbeiter.  CC  Zákapka.*ai.  379. 
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Zákupný,  tz  Záknpni.  —  Z.  •=•  prodejný, 
na  prodif.  feil.  Sp.,  SI.  les.  Z.  (poraiitelD^. 
bwtechlíen)  ůředDik.  J.  tr.  My  jii  odvykli 
■me  atipéti  neílechetnosf  takových  z-n^ch 
lhářův.  Pal.  Děj.  IV.  2.  426. 

ZakapoTáni,  n.,  dag  AnkaufeD,  der  An- 
kauf.  Aniž  jim  to  z.  domův  dovoleno  buď. 
Pal.  Déj.  V.  1.  126. 

ZakvpoYatl,  vz  Zakonpití. 

Zákupská  ze  Zikupic.  Žer.  Zps.  II.  51.  | 

Záknpský,  vz  Zákop  (Zákopy). 

Zákupy,  vz  Zákop.  VanSk  na  Z-pech. 
Pal.  Déj.  II.  1.  367. 

Zakařoyati,  vz  ZakonlHti. 

Zákus,  D,  m.,  das  Sohmecken,  Rosten, 
Tenneben.  Po  zákusu  dobrého  ^^  kdy£  jsi 
dobrého  zskaail.^U  Solnice.  —  Z.,  der  Bissen, 
Im-,  Nach-,  Znbíss.  Sm.  Z.  =^  pokrm,  který 
se  dává  psAm  za  odměnu,  když  niovi  zvěř 
nebo  když  ji  na  ránu  doženou.  Šp.  —  Z., 
der  Versach,  die  Probe.  Řm. 

Zakůsati  =>  zakousati.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zákusek,  tku,  m.,  der  Nachbiss,  Imbis. 
O  z.  Mmakých  a  řec.  vz  Vlšk.  194.,  196 , 
8dl.  lU.  57.,  150.  Družba  n  koS  inrváfi  se 
z-kv  klade.  Pokr.  Z  hor  153. 

Zakusil,  a,  m.  Nedluž  se  u  Zakusila, 
oplatil  zase  u  Musila.  Lom. 

Zakusiti  (zastr.  zakousiti),  il.  Sen,  eni; 
lahmieti,  el,  en,  eni ;  takuSovati,  eakuěovati 
=  2<^jUti,  anisti,  an-,  aufessen,  verzehreu, 
geniessen ;  okusiti,  ein  wenig  kosten,  ver- 
koaten,  acbmecken.  Jg.  Vz  Zakousati.  — 
éeho:  aladkoati,  Kom,  bidy,  Vrat.,  ŠKod. 
Apol.  —  V.,  Har.jPlk.,  Ráj.  Dej  mu  pravdy 
z.,  laaa  ibm  die  Wabrheit  acbmecken.  Dcli. 
Z.  smutných  oaudA.  Osv.  I.  271.  I  matka 
Marie  tej  žalosti  z-la.  Brt.  P.  172.  Chtěli 
vojenakébo  itéati  z.  Sf.  Brzy  z-sil  toho  Sig- 
mnnd,  že  přiliSná  přisnoaf  nezaetrainje  mysli 
statečných,  ale  zapuzuje.  Pal.  Déj  III.  3. 
257.  Kdo  Boha  se  nebojí,  moci  bozi  tudiž 
zaknsi.  Sk.  L.  23.  Ten  pak  syn  potnrěený 
zaknňv  svobod  a  rozkoěi  tureckých  vždv 
dále  po  atnpnich  kráčel.  Vrat.  51.  Že  pak 
z-si  taký  člověk  kakés  chuti  nevýmluvné. 
8t.  Kn.  S.  36.  Cim  viece  té  radosti  zakuěnji, 
tím  viece  před  očima  svýma  za  hřiešniky 
ae  mají;  Aj,  když  člověk  těch  věci  zaknaí 
velikú  žádostí,  tehdy  něco  své  naděje  po- 
jisti. Hus  in.  65.,  159.  (Tč.).  —  co  (y  čem). 
Dá-li  více  BAta,  jeho  dobrotu  v  tom  zakou- 
šeti budu.  Kom.  Nedostatek  na  něčem  z. 
Zlob.  čo  Svatopluk  zakusil,  zakusit  sám 
rovné  ty  méžei.  Hol.  8.  Dal  své  milosti  za- 
kusiti nějakou  čáaf  pohanflm.  Cap.  —  Poen. 
Cás(,  jež  se  zakusuje,  vytýká  ae  akkuaativem. 
—  řim:  pokutou  zakouieti.  Berg.  —  eo, 
ěelio  kde.  Bychom  ovoce  tvého  vykoupeni 
stále  T  sobě  zakouěeli.  Hž.  80.  Mnoho  ve 
světě  z.,  Ua.  Sd.,  na  světě.  Tč.  Aby  lidé 
toho  na  aobě  z-aili;  Nad  to  působeni  Páně 
s  nebe  na  aobě  a  na  celé  církvi  zakouSeli. 
8i.  II.  39.,  Sk.  63.  Hrozného  horka  sme 
s-sili  pod  linou  (pod  rovníkem).  Ler.  — 
éeho  odkud.  Od  pánfl  útiakA  zakouSeti. 
Pdl.  ezc.  Za  takovou  i^ležitosti  ubozi  boraci 
ivláitě  od  čeakých  vojsk  z-aili  vSeliJakých 
příkoří :  Trýzněni,  jehož  prý  z-sil  od  Svato- 
phika.  Ddk.  II  384.,  390.  (Tč.).  Navitivo- 

SoKAt:  OMko-nto.  tlOTofk.    V. 


vateiia  tohoto  ůzdravného  mieata  dosavaď 
mnoho  radosti  z  neocenitelnej  prirodzenej 
sily  jeho  liečivých  vod  z-sili.  Z  Piěčan  na 
Slov.  Tč.  —  kdy.  Po  smrti  vSeeko  zlé  že 
zakusií.  £r.  P.  199.  Tolik  omrzelosti,  jako 
nyni,  nezakusil  sem  v  celém  svém  živobytí 
nikdy.  Pal.  Děj.  III.  3.  226.  —  ěeho  proč. 
Ovšem  že  všichni  křestané  svizelA  pro  víru 
zakusili.  Sš.  Sk.  167.  Za  néž  (skutky)  mu 
bylo  z.  pokáráni  cirkevniho.   Ddk.   IV.  19. 

—  jak.  Toho  potom  Cechové  hořce  z.  mu- 
seli. Dač.  I.  75. 

Zakusiti  =  eakouaiti.  —  kam.  Zakusil 
do  země  {^  umřel).  Mt.  8.  I.  1,12. 

Záknslca,  y,  f.  ^  tákusek.  Castajá  chle- 
bem, ovocím  ,na  zákuakn.'  DbS.  Ooyč-  40. 

—  Z.  —  druhá  snídané,  das  GabelirOhstfick. 
Sd. 

ZakusoTati,  vz  Zakusiti,  Zakousati. 
Zakuleni,  n.  =-  skuiení.  BR.  II.  61 1.  a. 
ZakuSovwti.  vz  Zakusiti. 
Zakutálely  peniz,  fortgeroUtes  Greldst&ck. 

Kos.  01. 1,  sm. 

Zakutáleti,  vz  Zakutaliti. 

Zakutaliti,  il,  en,  eni;  tt^utáleti,  eji,  ej, 
el,  en,  eni;  zakutaJovati,  verrollen,  rollend 
o.  wSlzend  verbergen,  wobin  thun.  —  co. 
Bos.  —  ěiin :  sudem  (drobet  pokutaliti).  — 
s  něčim  (zatočiti),  lépe:  tím.  Ros.  —  se. 
Člověk  neví,  kam  se  zakutali.  U  Bydž.  Kšf. 

—  se  kam.  Koule  se  někam  pod  lavice, 
do  strouhy  a  p.  zakutálela.  Us. 

Zakutalovati,  vz  Zakutaliti. 
Zakutáni,  n.,  vz  Zakutati. 
Zakutati,   takutávati  ==  zakopati,   ver< 
graben,   verscharren,   verbergen.    Mor.    Mtl. 

—  eo,  se  kam:  oheň  do  popela,  něco  do 
blíny  z.,  do  země,  Tč.,  Kld.,  do  sena.  Sd., 
Vek.  Z.  hnflj  do  pole.  Tč.  —  se  kde.  Ne- 
blab,  kdož  se  t  rumech  zakutá.  83.  Snt.  III. 

—  co  6im:  okna  mřížemi  (zamřižiti).  Na 
Slov.  Oheii  hlínou  z.  (udusiti).  Bern.  —  Vz 
Zakutiti. 

Zakutí,  n.  =  zakouti,  PAlavé  z.  našich 
hér.  Pbld.  III.  1.  8.  Vz  Zákoutí.  —  Z.,  jm. 
lesH  ve  Hlubotci  u  Bilovce  ve  Slez.  Šd. 

Zakuti,  vz  Zakouti. 

Zakntiíosf,  i,  ť.  =  tvrdohlavost.  Smi. 

Zakutily  =^  tvrdohlavý,  zarputilý.  Je 
z-lým  pohanem.  Ehr,  Knrz. 

Zakutiti,  il,  cen,  eni;  zakucovati  =  ku- 
cenim  zandati,  zadflati,  zahrabati,  verschar- 
ren: špatné  udélati,  achleoht  machen,  ver- 
pfušchen.  —  co  kde:  v  zemi,  v  prachu. 
Us.  Jiskra  v  popeli  zakucená.  V.  —  Vz 
Zakutati. 

Zákntiié,  vz  Zákontně.  Boč. 

Zakutý;  -ut,  a,  o  =  zakovaný,  ange- 
schoiiedet.  Šedi  pořádem  doma  jako  z-tý. 
Ua.  Sd.  —  kde.  Sedí  tam  syneček  t  žeie- 
zách  zakutý:  Leží  tam  synek  v  železách 
z-^.  Kdo  ho  dal  zakut?  Si.  P.  135.,  594. 

Žaknvikatl,  anfangen  zu  krfichzen,  zn 
achreien  wie  der  Todtenvogel.  Sejček  za- 
kuvikal.  Koll.  Znělk.  243.  —  kde.  Kuvik 
večer  před  okny  z-kal,  kdosi  umře.  Mor. 
Tč.  —  na  iem.  Chlapec  z-kal  na  svém  pi- 
štákn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakuzniti,  il,  ěn,  ěni  =  zauzditi,  ein- 
z&umen.  Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 

298- 
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Zakvačiti  —  Zakykyrfkati. 


Zakvaéití,  il,  en,  eni;  foJtvačovati  -= 
jmOačiti,  taqptdi,  zndrOcken,  Terstopfen.  ReS. 

—  koho.  Prve  neíli  ho  Bmr(  bidná  zakvači. 
Břez.  1^.  ~  koho  kam.  A  hned  dal  rožku 
čeladi,  abv  Jánka  iivébo  z-li  do  kocbs.  Dbí. 
SI.  poT.  IV.  49.  —  Z.  »  povigiti,  anfhSngen. 
co  kam  (komu).  Potom  vvňali  ten  naj- 
krajSi  klobúk  a  na  iipik  mu  no  z-li.  Er.  SI. 
čit.  64.  Pravota  mi  na  g^rg  (na  brdlo)  z-£il. 
Ht  S.  I.  109.  On  zadivený  z-či  flinta  na 
plece  a  ide  ďHlej.  Dbi.  SI.  pov.  L  430. 

Zakvačovati,  tz  Zakvačiti. 

Zakvákatí;  takvdknouti,  kl,  ati,  anfikn- 
gen  zu  kráchzen  wie  die  KrSbe.  Vrána  za- 
kvikala.  Rob.,  Sd.  —  kde.  Ani  vrána  ne- 
zakváká  nad  čertovou  dolinou.  Mt.  S.  I.  39. 

Zakváknoati,  tz  Zakvákati. 

Zakvapený;  -en,  a,  o,  mit  Flanmfedem 
bedeokt.  iCabat  z-ný.  Vz  Zakvapiti. 

Zakvapitl,  il,  en,  ení,  eakvapovati,  mit 
Flaumfedem  bedecken,  Ůberziehen.  —  se 
kdy.  PH  převlékáni  cioh  se  Slovfik  oelý 
zakvapi.  Na  Ostrav.  Té.  —  Z.  =  drobet  kva- 
piti, ein  wenig  eilen. 

Zákvas,  a,  m.,  zákvasa,  y,  f.  =  takva- 
ieni,  co  žakvtiieno,  dna  EiusBuern,  das  Ein- 

Sea&oerte,  der  Sauerteig,  das  SSuerungsmittel. 
g.  —  Z.,  olvina  aoetí,  boaba.    Vz   Schd. 
II.  267. 

Zakvasiti,  il.  Sen,  ení;  takvaiovali  = 
keaaem  sadilati,  sauern,  saaer  maohen,  ein- 
B&uern.  —  abs.  Kdyi  sa  oko  cbyti  krásy, 
srdco  tvoje  bneď  zakvasi.  Na  Slov.  T£.  — 
eo:  tSsto.  Us.  —  co  kde:  okurky  v  beéce 
(naložiti,  aby  se  zakvasily,  aby  zakysaly). 
Mor.  Sd.,  Té.  —  ruOi.  Na  chléb  jsem  zakva- 
sila. Brt.  P.  91. 

ZakvaSení,  n.,  die  Einsiluernng.  Us.,  V. 

Zakvadený ;  -«n,  a,  o,  eingesftaert,  mit 
Sauorteig  eingemacbt.   Bn.  II.  543.   b.  — 

tak.  Je  za  horka  z-ný  (=  popadlivý),  ein 
(ransekopf.  Us.  —  Z.  =  kymý,  sauer.  Máme 
z-né  okurky.     Mor.  Ktk.,  Sd. 
Zakvaiovatl,  vz  Zitkvasiti. 
Zakveiiti  =  eakvačiti,  einklemmen.  — 
komu  eo.  Dal   si   aj  tento  pazúry  z.   Dbg. 
SI.  pov.  I.  605. 

Zakverlovati,  z  něm.  querlen  ^  moutiti, 
zamoutiti,  tatřepati.  Rk. 

Zakvésti,  takoígti,  kvetu  (zaatr.  zaktvu), 
kvetl,  kveteni,  kveteni  (zastr.  saktvení) ; 
takvitati,  takvétati,  takvítati,  aufangen  zu 
blttben.  Vz  Kvésti.  —  abs.  Poupata  zakvi- 
taji  (pukají).  Ck.  312.  Zakvítaji  žitka,  Us., 
Štěpnice,  Lom.,  seno.  V.  Hned  z  jara,  jak- 
mile fialky  zakveton,  že  si  přijede  pro  drahou 
nevěstu.  Esc.  Už  skály  zakvitnú,  odejů  sa 
trávami  pisky.  Hol.  86b.  Uzřimy,  zakvetla-li 
jest  vinice.  BO.  Vino  zakvitá,  wird  kahmig. 

—  komu.  Mně  jit  radost  víc  nezakvete. 
Ps.  slez.  Sd.  Zdalo  se  mi,  zdalo,  že  v  poli 
horalo,  a  to  moji  mile,  moji  najmilejši  liéko 
zakvit«lo.  SS.  P.  415.,  Brt.  P.  159.  —  koma 
kdy.  Růže  štěstí  i  naděje,  jež  jí  zakvitala 
jeété  před  třema  dny.  Šml.  I.  96.  —  6im 
(Jak).  Léto  květem  zakvitá.  1572.  Zakvitia 
cereSňa  samým  bielym  kvetom.  Ht.  SI.  ml. 
280,  Pažit  zelená  zakvitia  kvetmi.  Sldk.  Bs. 
$.  Ty  zakvitneS  růží  a  já  kalinu.  SS.  P.  797. 


Zakvitoj  bělůíkým  kviteékem,  aaaedai  éer- 
veným  labliékem.  Si.  P.  458.  —  Jak.  Vinice 
Páné  krásně  sakvetla.  Pal.  Děj.  IIL  1.  326. 
Tu  se  jí  modro  k  nohám  vine,  dále  seleBé 
zakvitá.  Moha.  Lilie  vodní  sakvi&tá  nad 
temné  modro.  Mcha.  Nejblii  86  modro  k  bfeba 
vine,  dále  aelenS  zakvitá.  Mcha.  —  kde. 
Nad  potokom  rakyta  bielym  kvetom  sakvitá. 
Ht.  SI.  ml.  230.  Vino  v  aadě  sakvitá,  wird 
kahmig.  Us.  KvStiny  v  zahradách,  na  atránicb 
atd.  zakvítaji.  Ua. 

Zákvét,  a,  m.  Pl.  Y  fokninn  býéká  pfl 
vábně  z.  neaéialnÝ.  Pokr.  Z  hor.  13.  Tz  Zá- 
květi. 

Zakvétotl,  vz  ZakvéstJ. 

Zákviti,  n.  =  poMdni  kvit,  spKte  Bílíte. 
Pl.  Vz  Zákvět. 

Zakviietl,  el,  ení;  MákvikmouH  knnl  a 
kl,  ntí;  Mokvikatí,  anfangen  zn  qnieken, 
qaitachen,  zu  winaeln,  einen  Schrd  aoaitos- 
sen.  —  abs.  Prase  zakviklo.  Jg.,  Td.,  Sd. 
Zakvikla  (zavNskla),  až  jsem  se  lekl.  Da 
Sd.  —  Jak.  Kluk  radostně  sakvíkl.  Da.  Wtr. 
Krooie  vysoko  ve  vsdaoha  racek  ialoatně 
zakvíkal.  Kos.  v  Km.  —  kde.  Praae  na 
dvoře,  ve  chlívku  z-klo.  Us. 

Zakvillti,  il,  ení  —  poHti  kvíleti,  anf 
jammem.  Bel.  —  Jak.  IMvě  zakvili.  Yrch. 
—  nad  čím.  Us.  Tč. 

Zakvisti,  vz  Zakvésti. 

Zakvitott,  vz  Zakvésti. 

Zakvitkovatl  =  kvUkff  osdobM,  ver- 
blflmen.  —  eo  čim:  věnec  růžičkami. 

Zakvltlý  "  roekvetlý.  Z-lé  vťby  milo 
dýohajů.  Sldk.  346. 

Zakvltnntý;  -ut.a,  o  =•  nuňtvttí^í,  anf- 
gebiflht.  Na  Slov.  Lebo  jak  iarvanci  keď 
páaajů  voly,  za  letačkoa  jaatria  v  z-tom  poli; 
Nad  Hronom  mladý  břeh  sa  ti  zjavi  bielon 
ružou  z-tý.  Sldk.  968.,  270.  Po  vrikoch 
krásné  z-té  stromy.  Lipa  IIL  862.  Šedivý 
ako  z.  jabloň.  Zátnr.  —  fyk..  Iba  před  hradom 
bola  zahrada  krásna  nteěenÝm  kvietím  s-tá. 
DbS.  SI.  pov.  V.  14. 

Zakvokatl,  zákvóknovti,  za  gaokem  an- 
fangen, ein  wenig  gackem,  —  abs.  Slepice 
zakvokala.  Korá  zakvokala,  chce  sedět.  Us. 
Té. 

Zaky,  zakým  —  Mokitd,  pokud,  ao  lange 
als.  Mor.  Mtl.,  Brt,  Vek.  Zaky  Je  Siv.  Kld. 
I.  2&5. 

Zakyekatl  =>  Boipiniti,  besndelu,  beflek- 
ken.  Na  Slov.  Bern. 

Zakydatl,  BotoifdáwKti,  bewerfen,  voli  wer* 
fen.  —  eo  iim :  hnojem,  Ros.,  blátem.  Aeaop. 

Zakydávstt,  vz  Zakydatí. 

Zakyhatl,  zu  gaokeřn  anfangea.  Starii 
husa  zakýhala  (sagagala,  zagvagala).  Si.  P. 
133. 

Zakýehatl,  vz  ZakÝctaaoati. 

Zakyehnontl,  chnnl  achl,  ati;  aotýekatt, 
aufniesen,  za  niesen  aa£angen,  ein  wenig 
niesen.  Ros.,  Sd.,  Tč. 

Zakykmatl,  gans  besndeln,  beaokmieren. 
U  Oíom.  Sd. 

Zakykyríkati,  kikiriki  achreien.  —  na 
koho.  Kobůt  radostně  na£  a-kal.  Dbi.  SI. 
pov.  Ul.  76. 
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Zakým,  -n  Z«ky. 

1.  Zakyasuti,  gatývnouH,  ni,  uti;  eaký- 
toti,  gakyvovati,  anfiuiKen  ea  winken,  eioen 
Wink  ^feben.  —  na  koho.  Bos.  Nealvii! 
Zakývo]  na  nčho,  aby  sem  přiíel.  Us.  Sd. 

—  éÍLm:  zvoaem  (zahýbati).  Boa.  Na  někoho 
pratmn,   Us.,  hkvou.   Os.  —  Yz  Zakývkati. 

2.  Zakynontl,  ein  wanig  aa%ehen  (otd- 
sté). 

Zakyiith-os,a,  m.,  ostroT  v  moři  ionakém, 
Zante.  Vz  S.  N.  —  ZotynOan,  a,  m.  — 
Zaky»tluký. 

Zakýpaaý;  -án,  a,  o  '=  utýpaný,  be- 
worfen,  Deschmatst.  Ten  brneo  je  celý  z-ný 
(dnrcfas  Herabrinnen  beim  Koohen  besndeltj. 
Sles  Šd.  —  tím:  blátem,  hnojem.  Yz  násL 

Zakýpatl,  beweifen,  beschmation.  —  co 
ifm:  ěaty  blátem,  hnoiem.  Ma  Ostrav.  Ti. 
Také  TO  Sles.  Yz  Zakýpaný. 

Zakypitl,  ď,  éni,  za  koohen,  bnideln, 
qiradera  anftngen,  ein  wenir  aafwallen,  fiber- 
laufen,  Qbersieden,  Ubermllen,  tlberfliessea 

—  aiw.  Z-la  noTé  Táěně  Hi.  Kká.  K  si.  j. 
156.  —  kdy  jak.  Z  rána  práce  znova  z-la. 
OsT.  V.  639.  —  ňfm.  Z-la  země  toa  silou 
tvůrěi.  Kyt  1876.  79.  Zakypeli  mStožným 
reptáním,  da  erfaaate  sie  revolBtion&reB  Mar- 
ren,  da  ergrimmten  si  volt  rev.  Mnrrens.  Zbr. 
Lid.  98.  (dd.).  -  kudy.  Kdy  přival  cizi 
z-pčl  f«  naíem  kraji.  Cěh.  K.  1.  8. 

Zál^B,  H,  m.,  das  AnsaSuem.  Yybynoti 
oseni  z-sem  (choroba  rostlin  z  nepřienivé 
fyaikalni  povahy  pAdy).  Pta.  ~  Z.,  das 
ranaresáuerte. 

í&akyBalý  =  iokytlý,  sánerliob,  vers&nert. 

Zakysanee,  nee,  m.  -^-Jido  má  iokytané, 
Icjdavé,  bolan^  oii.  Mor.  Sd.  Yz  Zakysaný. 

Zakysánl,  n.,  das  Sauerwerden. 

Zakysanina,  y,  f.  <-«  nioo  tákyaanfho. 
Ua.  Sd. 

Zakysaný ;  -án,  a,o=po  aponi  neunwtý 
(o  dětech).  Tys  ještě  celý  z-ný.  Hor.  Vek. 
Y>  Zakysanee.  —  Z.,  sanertSpfiaoh.  Z.  děcko. 
Té. 

Zakyaati,  vs  Zakysnonti. 

Zakyseleni,  n.,  vz  Zakyseliti.  Z.  apodia, 
daa  Ansáaem  dea  Spodiums;  nádoba  k  z, 
der  AnsSnerbottioh,  das  AnsfiaeregeíSss.  Šp. 
Bylo  mezi  nimi  z.  (Yerbitterang).  Jg.  Vs 
Zakyaeliti. 

Ziakyselett,  eji,  el,  ení,  saaer  werden, 
veraSaem. 

Zakyseliti,  11,  en,  eni^  ausfiaem,  versSnern. 

—  eo :  omáěkn  (okyseliti).  —  m  proti  komu 
(MOttevHH  na  koho).  Y.,  Báj. 

Zi&yslosC,  i,  f.,  die  S&aerliobkeit. 

Zakrslý,  sinerlich.  Z.  víno,  D.,  jieba. 
Syeii.  Z.  ohnt.  Mi.  33.  Kobzole  ui  aů  z-sU, 
oš  a*  nezdravě.  Na  Oatrav.  Tě. 

Zakysnonti,  sňal  a  si,  ntl;  gakjfsati,  ky- 
aám  akyii;  Makytáoati,  sauer  werden,  ver- 
ataem.  —  abs.  Pivo  zakyslo.  Bos.  —  kde. 
Zelí  T  teple  prve  zakySe  nei  v  zimě.  Us. 
Té. 

Zakysnatý  =•  sakyúý.  Na  Slov. 

Zakytevan,  z  nim.  verkitten  =  gakle- 
jovaíi,  zatmditi.  Jg.,  Bk.  —  co  čím.  Tě. 

ZAkyr  --:  eakial,  gaHm.  Dbi.  Obyě.  71. 

Zakývati,  vz  Zakynonti. 

Zakývkati  =  gaJývaii.  -  tím.  Podoprie 


sa  na  vidaiku  a  myali,  mysli  za  hodnú  cbvil'ku ; 
ta  i  tu  poSkrabe  sa  za  néima,  tn  i  tu  za- 
kyvká  hlavou,  ale  dák  niě  nemobol  vymy- 
síief.  Dbg.  SI.  pov.  VIU.  45.  —  koho  kam. 
Ale  keď  chudobný  odchodil,  tu  pán  nrodzený 
zakývkai  ho  nazpak.  že  vraj  eěte  na  jedno 
slovo.  Ib.  Yl.  55.  (Šd.).  —  Vz  Zakývati. 

Zakývnontl,  vz  Zakynonti. 

Zakyvovati,  vz  Zakynonti. 

Z&la,  y,  f.,  die  Saaie,  řeka.  Pal.  Djy.  (Šd.). 

Zalaba,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zalabik,  a,  m.  =  obyvatel  talabské  kra- 
jiny, Bewobner  dar  Gegend  jenseits  der  Elbe. 
Us. 

Zalábek,  bka,  m..  osob.  jm.  Sd. 

Zálabi,  n.  =>  hrojina  za  Labem,  die  6e- 
fCend  jenseits  der  Elbe.  Jg.  Slov.,  Dch.  — 
Z.,  předměstí  v  Nymburce,  Elbevorstadt  in 
Nimburg.  Cf.  Sdl.  I.  36.,  G8.,  175. 

Zálabina,  y,  f.,  =<  Zálabi.  Sd. 

Zálabako,  a,  n,  ^  Zálabi.  Tk.  I.  493. 

Zálabtiký,  jenseits  der  Elbe  befindlich. 
Z.  krajina,  Háj.,  města.  Dal.  Bleše  druhdy 
kněz  zálabský.  Bkk.  39.  Z.  hrad  v.  Dal.  156. 
Proti  Slovan&m  z-ským.  Dá)f..  lil.  155. 

Zalaby,  pl.,  dle  Dolany,  místní  jm.  Arch. 
Y.  545. 

Zalagtrati  =  pochvlstaii.  Na  Slov.  Bern. 

Zál*^*,  y,  f.  =  MáUhnuH.  Na  Slov.  Z., 
stisk,  množstvo  Tudi  stisknutd.  Hdi.  Cit. 
Xn.  Před  duše  mojej  vrelej  očima  těň  sa 
dákychsi  záPaha  zdýma;  Odstřela  strašné 
divadlo  opona.  Heroov  málo  je,  zál'aba 
divákov.  Sldk.  480.,  146.  (Sd.). 

Zaláhle  =  zalehle.  Na  Slov.  Bern. 

Zaláhlosf,  i,  f.  =-  zalehlosf.  Na  Slov. 
Bern. 

Zaláhlý  =  zalehlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zalahnúti  =  zalehnouti.  Na  Slov.  Bern. 

Zaláhnuti  =  zalehnutí.  Na  Slov.    Bern. 

Zatáhnutý  =  zalehnutý.  Na  Slov.  Bern. 

Zalahoditi,  il,  zen,  enl,  in  Sanftmuth 
beilegen,  abmachen.  —  komu  ěim:  pochle- 
bovánim.  —  se  komu.  Tě.  —  se  kde 
(n  koho).  Tě. 

Zalahovati,  vz  Zalehnouti. 

Zalidatl  =  zaláti.  Na  Ostrav.  Tě. 
.  Zalaj  dáti  se  kam  =  tatouloH  se.  Us. 
Sd. 

Zalaji,  vs  Zaláti. 

Zalámatl.  vs  Zalomiti. 

Zalamováni,  n.,  vz  Zalomeni,  Zalomiti. 

Zalamovaný,  vz  Zalomený,  Zalomiti. 

Zalamovati,  vz  Zalomiti. 

Zalamoziti,  »(Mamogiti,  z.  se  =  počíti 
chrastiti,  za  raoschen,  zu  knistem  anfitngen, 
ein  venig  knistem  o.  rauschen.  —  kde. 
N^aké  zvíře  tu  zablamozilo  (se).  Ros. 

Žálanský.  Z.  stolice  (ěi  zaladská  s.)  od 
rieky  Zály.  C.  Čt.  II.  220. 

Zalaný,  dle  Dolany,  Neudorf,  ves  u  Bře- 
inice. 

Zalapaný  *=  poiápaný,  besodelt,  be- 
sebmutzt,  voli  bescoissen.  Na  Mor.  Sd.  Chodi 
celý  z-ný.  Sd.  —  Yck. 

Zalapati  =  polapati,  alles  besndein,  be- 
sobmutzen,  beseheissen.  Vz  Lapati.  Mor.  Sd. 

ZalapiÚ,  il,  en.  ení  ="  sachytiti,  erfassen, 
erbaschen.  erwiscnen,  ergreifen.  —  co.  Co 
vlk  zalapi,  darmo  vydírati.  L. 
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Zalapotaný  —  Zaleimonti. 


Zalapotaný;  -au,  a,  o  mm  kdo  aeeálapotál. 
Mor.  Sd.  Vz  Zalapotati. 

Zalapotatl  koho,  zum  Geschw&tz  bnn- 
gen,  Teranlassen.  Mor.  Sd. 

Zalaptati,  galapittati  =  laptaikou,  bi- 
havkou  eaipiniii,  bekacken.  —  eo:  kotili, 
kalhoty,  podlahu.  Krávy  celou  ulici  zalap- 
talv.  Na  Ostray.  Té.  —  se  kde  a  kým, 
sich  verpluuschen.  Ib.  Tč. 

Zalaputati,  vz  Zalaptati. 

Zalaškovati,  ein  wenig  tSndeln,  acherzeu, 
Bcbakern.  —  it  kým.  Ub. 

Zálata,  y,  f.  =■  látá,  gáplata,  ein  Fleck ; 
daa  Geflickte.  Ros.  Nikdo  z-ty  z  roucha  no- 
vého nepřiSivA  na  roucho  vetché.  8S.  L.  69. 
,  Zalátaný,  geflickt.  Z.  nohavice  a  p.  Us. 
Šd. 

Zalátati,  látám  a  láci  ==  latou  taíiti, 
spraviti,  zxt-,  verflicken,  mít  einem  Fleck 
zumachen,  ausaetzeD.  —  eo:  koiili.  Us.  Z. 
dluhy  (zapraviti).  Sk.  —  co  čím:  kalhoty 
klúckem,  Sych..  záplatou.  Bkř.,  Mtl.,  Ti. 

Zaláteřlti,  il,  enj,  ein  wenig  fluchen,  an- 
fangen  zu  fluchen.  Us.  Šá. 

Zálati  ^  sálati.  Zála  vAně.  Si.  Srn.  bs. 
148. 

1.  Zaláti  (vz  Láti),  anfangen  zn  scbelten. 

—  komu  proč:  pro  nepořádek.  Us. 

2.  Zaláti  ==  zaliti.  Na  Slov. 
Zalatovati    eo:  střechu   (latěmi  pobiti, 

verlatten).  D. 

Zalažany,  dle  Dolany,  Zalasohan,  ves 
u  Uherska.  PL.,  Sdl.  I.  111.,  113.,  222. 

Zalé,  e,  m.,  hájovna  u  N.  Kdyně. 

Zaléťatl  aa,  freien,  buhlen.  Na  Slov.  Bern. 

Zalécetl,  vz  Zaleknouti. 

Zaléci,  vz  Zalehnouti,  Zaleknouti. 

Zálecnik,  a,  m.,  der  Freier,  Werber.  Na 
Slov.  Bern. 

Zálecný,  freierisch,  buhlerisch.  Na  Slov. 
Bern. 

Zaléciti,  vz  Zaleknouti. 

Zalečák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zaléiiti,  il,  en,  eni,  zaleéovati  =  eahqjiti, 
heilen,  verheilen.  —  eo  komu;  ránu,  St. 
ski.,  čím :  masti.  Tkad.,  St  ski.  —  se  Um. 
Buďte  pokojně  iivi;  pokojom  sa  vietky 
zal'é£a  rány.  Hol.  379. 

Záleini  honba,  die  Treibjagd. 

Zaiefiti,  il,  en,  eni,  taUfovati  =  ttMti. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaléhač,  e,  m.  =  loupeinik  cesty  zaié- 
hajici,  der  Wegelagerer.  Ms. 

Zaléhati,  vz  Zalehnouti. 

Zalehávati,  vz  Zalehnouti. 

Zalehlosf,  i,  f.  =  položeni  se  kde,  za 
něco,  das  Dahinterlegen.  Jg.  —  Z.  —  za- 
vřenost,  zaepanost  leienim  něčeho,  das  Ver- 
stopftsein  durch  etwas  dahinter  Uegendes. 
Z.  uši.  Us. 

Zalehlý,  dahinter  gelegen  oder  liegend. 
Pod  zalehlý  kámen  ani  voda  nejde.  Bi.  — 
kde.  Kámen  t  zemi  z.  C.  —  t  6em.  Lid- 
stvo ve  spánku  hfiSném  z-lé.  Si.  L.  51.  (Hý). 

—  Z.  =  zavřený,  zacpaný  nii^  leiieim, 
verstopft,  versperrt  durch  inwendig  aufge- 
bSttften  Fluss  usw.  Z.  uíi.  Us.  Mám  v  pra- 
vém uchu  zalehlé.  Mor.  Šd.  —  Z.  =  leienim 
taduiený,  im  Schlaf  erdrttckt  Z.  ditě.  Jg. 


Zalehnouti,  ni,  nt,  nti  (zastr.  galiei, 
zalehu),  aalehl,  leien,  eni ;  zalíhaH,  záUhati, 
zedihávaH  =•  ta  něco  leknouti,  aich  wohin 
leg^n,  hinter  etwas  aich  legen;  zcutoupiti 
za  něco,  hinter  etwas  sich  stellen  o.  lehnen; 
zaepaH  se,  zavHti  se,  verstopft  o.  versperrt 
werden,  stocken ;  pevně  se  uložiti,  zalíhnouti 
se,  sich  wo  recht  einlegen,  sioh  einnisten, 
entsteben,  ausgebrDtet  werden;  se  —  zaro- 
diti se,  ausgebrfitet  o.  erzengt  werden.  Jg. 

—  ahs.  Nevim,  kam  zalehnul  (kam  se  po- 
ložil). Bos.  Zvěř  zalehla  (ulehla,  aby  si  od- 
poěinula  nebo  skonala).  Sp.  Dvéře  zalehly 
(vlhkem).  Us.  Dob.  Zalehl  (rosnemohl  se, 
ist  krank  geworden).  Na  Mor.  a  Slov-  Sd., 
Tě.  Zalehovati,  kr&nkeln.  Tě.  Bylo  tam  kHka, 
až  uíi  zaléhaly.  Os.  Šd.,  Sk.  Viak  on  tam 
nezalebne  (nezůstane).  Us.  Tu  sa  ztrhne 
okolo  stromu  veVká  zima,  až  tak  opékalo, 
hmla  a  tma  zaťahla  a  do  okola  víetko  samý 
l'ad.  Dbi.  SI.  poT.  I.  224.  —  co.  Ale  mdj 
statok  mnsi  predsa  na  pata.  I  vypustil  bo 
von.  čriedy,  hrdle  vyhrnuli  sa,  len  tak  za- 
1'abli  sem.  Dbi.  81.  pov.  VU.  88.  Snaď  by 
sa  aj  mohlo  nějak  přihodit,  že  by  sem  ne- 
prátePa  vojsko  s  valnou  přtilo  moeon  a 
devinske  oělky  zalehlo  múry  a  pod  vysokou 
za  mnohý  ěas  meikalo  hradbou.  Hol.  183. 
Bedkev  viecko  ztrávi  a  sama  žaludek  za- 
lehne. Č.  Bidné  světa  sboii  salehlo  jeat 
cestu  Kristovu.  Hus.  I.  410.  —  kam  ťa  tím'). 
Zalehl  8  boucharkon  za  strom  a  atřelil.  Boa. 
Viděli  jste  to,  jak  zalehla  do  vody,  do  skle- 
nice (jak  si  přihnula).  U  Dobruikv.  Vk.  Rdyi 
jsem  se  koupal,  voda  zalehla  mi  do  nii.  Us. 
Sd.  Zaliahli  sa  mole  do  hrudy  sýra  v  komoře. 
Zbr.  Báj.  45.  Tu  sa  z  rázu  strhne  vfehor, 
tma  po  aamů  zem  zaťahne,  začne  sa  kríiom 
krážom  blýskat;  Tu  ako  trístoeentový  ka- 
meň zal'ahlo  na  mlynárovo  srdce  a  strach 
ho  nadchodil  veliký;  Hustá  tma  zal'ahla  uŽ 
teraz  na  celu  krajinu.  Dbi.  SI.  pov.  I.  273., 
U.  15.  V.  41.  (Šd.).  Ťarcba  na  dnín  Bal'ahDe 
tesne.  Hrbň.  Rkp.  Sp.  st  D.  —  komu:  za- 
léhá mi  ucho.  Jg.,  Lk.  —  komu  kde.  Za- 
lehlo mi  Y  níich.  Koll.,  Bkř.,  Pbld.  III.  529., 
Hdk.  C.  232.,  Sš.  Sm.  bs.  216.,  Sd.  V  ně- 
kterém uhelném  sloji  zalébaji  jalové  pro- 
plastky,  in  manchem  KohlennOtz  sind  tanbe 
Mittel  eingelagert.  Hř.  To  mu  dobře  zalehne 
v  žaludku.  Us.  Sd.  Zalieha  boaia  kliatba  na 
naiom  dome.  Zátur.  Príat.  I.  12.  Zalehlo 
uěeni  v  hlavě.  Us.  Rgl.  Uhři  vSiehni  zase 
zpátkem  se  navrátili  a  pas  u  Novej  vsi  armádě 
zalehli.  Kron.  Uher.  Hrad.  Tě.  —  komu 
co.  Tesknost  mi  hlavu  zalehla.  Jg.  Z.  ně- 
komu cestu  (položenim-se  zavříti,  zastoupiti, 
zameziti).  Tur.  kron.,  Br.  Z.  komu  misto, 
postel.  Us.  Sm.,  Sd.  Uil  mně  do<ďsta  zalehly. 
Us.  Ntk.  Smutek  zalehl  mu  srdce.  Němc. 
Ul.  157.  Pfíiel  k  nám  bily  kůň,  zalehl  nám 
celý  dvůr  (sníh).  Šd.,  Sbt,  Er.  P.  13.  Věera 
nám  zalehl  (ulehl,  roznemohl  se).  Mor.  Vek. 

—  (co)  čím :  pole,  ulici  mrtvými  z.  =  na- 
plntti.  Us.  Vodou  mi  ucho  zalehlo.  Da.  — 
koho,  se  kde,  kdy.  Ditě  ve  mani,  v  noci. 
v  posteli  z.  Kos.,  Lk.,  Sd.  V  jeno  ardci 
zalehla  se  pýcha.  Štelc.  Ve  vejcich  jii  se 
kuřata  zalíhla.  Us.  Blud  ten  nejprve  u  nich 
se  zalihl  a  urodil.  Pláč.  —  odkud.  Z  jedeni 
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OTOce  počitek  hHohn  zalehL  Štetc.  Stai^ 
niadej  nio  nevěři,  uléhá  ji  ode  dveří.  SÍ. 
P.  151.,  SI.  08.  Sf.  II.  m.  -  Jsk:  tajně 
I.,  insidiari.  Z.  wit  9.  9  (80).  Sinko  uito 
a  do  okol«  Ml'ahla  tma.  Dbt.  81.  poT.  I.  265. 
Zalehnouti  na  tyfag.  Na  Osttsv.  Td.  Ueho 
ma  na  kolik  dni  zalehlo.  Kos.  t  Km.  1884. 
674.  —  si  na  kobo  =■  na  někom  stále  se- 
děti. Us.  EM.  —  kndy.  Cienie  myilienky 
urahly  mn  modsf^om  a  on  na  zlom  lámu 
N  hlavn.  Phld.  UI.  1.  2. 

Zalehnutí,  n.,  dle  Niederleping  aof  Je- 
mands  Ort,  die  Einnahme  de«  Ortes  eines 
Anderen  aíd.,  tz  Zalehnouti. 

Zalehnutý;  -«t,  a,  o,  vz  Zalehnouti. 

Zalcehtati,  vz  Zalektati. 

ZalcJI,  VB  Zaliti. 

Zalejka,  7,  f.,  ňovcaaká  dvojfletna.  Dch. 

Zalekatt,  vz  Zaleknouti. 

Zalékati,  vz  Zaleknouti. 

Zalfklý,  eracbrocken.  Srn. 

Zaleknouti,  knul  a  kl,  nt,  nti,  táUkati 
=  sattraiiH,  sebrecken,  in  Schrecken  ver- 
setzen,  einscbfiebtern.  —  koho.  Pes  ho  za- 
lekl. Us.  Ta  krátká  lhůta  ho  tak  zalekla, 
ie  pro  strach  spáti  nemohl.  Němé.  I.  289. 
—  koho  éim.  Jiří  a  Marek  mrazem  nás 
úlek.  C.  —  se,  erschreoken,  vom  Schreeken 
befallen  werden.  Zalekl  se,  jak  to  aslyiel. 
Us.  Šd.  Tak  se  zalekl,  že  živon  moci  nemohl 
potom  ze  sebe  slova  lyrazit.  Us.  Sd.  Krev 
se  ulekla  (řikaji,  nhodil-li  se  kdo  a  krev-li 
dlooho  neteěe).  U  Chrud.  Brv.  —  se  ěeho. 
Dch.  Zalekl  se  jeho  hlasu.  Sa.  Ona  se  za- 
lekla poěinání  malířova.  Us.  Té. 

Zaleknouti,  gaWMOuti,  ni,  nt,  utt ;  (zastr. 
laléei,  zalekn),  zalekl,  likl,  léčen,  enl ;  ga- 
léeiti,  Mi(et(ť,  il,  en,  eni;  gáUeeti,  gaUceti, 
el,  en,  eni;  talékaH,  etňíkoH;  gaUkáaati, 
zaWeámti,  taidcovati,  taUkovati  =>  polek- 
nouti,  naatraOti,  aufstellen,  Falle  legen; 
e  otidlo  (hytiti,  in  die  Scblinge  fallen.  — 
co:  pole,  um  eíuFeld  einen  Jagdkreis,  ein 
Jsgdnetz  zieben.  Us.  Šd.  Zalikovati  ienicha 
a  nevéstn  (zatábnoati  jim  provazem  cestu, 
Jedon-li  návdavky  nebo  z  niob).  Mor.  Kmk., 
Sd.,  Jsk.,  Kěr.,  Mtl.,  Vek..  Bkř.  Vz  Zaly- 
kovati.  -  co  komu:  osidla.  Ua.,  Kos.  — 
koho  => «  otidlo  chytiti.  Jg.  —  na  koho 
co.  Us.  Ten  artiknl  i  na  bratři  zaléčen  byl. 
Cr.  Vz  Zalikovati. 

Zalekovati  <=■  taHkati,  eašehnoH.  — 
komu.  Mái-li  nátkn,  dej  si  ji  z.  U  Jílo- 
vého. Mý. 

Zalektati,  gákchtaii,  lektám,  lechtám, 
lekci,  lechci;  eaUktávaU,  eáUéhtávati,  an- 
faneten  za  kitzeln,  ein  wenig  kitzeln.  — 
koho  kde:  pod  paimi.  Bad.  zviř.  —  éim: 
prsty. 

ZalektraHtl,  il,  en,  eni  =>=  Uktvařem  po- 
iéieU,  mit  Latwerge  beschmutzen.  Plk. 

Záíem,  u,  m.  >=  obruba.  PÍ. 

ZalemoTáni,  n.,  die  EinsSnmung. 

ZalemoTaný;  -án,  a,  o,  eingesSumt. 

ZalemoTati,  eins&umen,  einfassen,  ver- 
briinen.  —  co  čím:  hedvábím.  Pustá  Arábie 
zalemována  jest  zeměmi.  MProch. 

Zalenětt,  ěl,  ění,  vz  Zaleňhovatí. 

Zaleůhovati,  tálenéti  =  líným  se  gtáH, 
lissig,  trige  werden.  Lom. 


Zaleniti,  il,  ěn,  ění,  z  něm.  verlebnen. 
—  co  komu:  statek.  D. 

Zálepek,  pkn,  m.  =  přilepek.  Bern. 

Zalepeni,  n.,  die  Verklebnng,  Verklei- 
sterung.  Sp. 

Zalepený;  -en,  a,  o,  verklebt,  verklei- 
Btert.  —  éim:  okno  papírem  z-né.  Us.  Pdl. 

Zalepitel,  e,  m.,  der  Verkleber,  Ver- 
kleisterer.  Us. 

Zalepiti,  il,  en,  eni;  taUpovati,  verkle- 
ben,  verkleÍBtern,  znkleben,  zu-,  verleimen.  — 
co:  díru,  oči.  Us.  Vady  zalepovati.  Dob. — 
■e  komu.  Zalepily  se  mi  oči.  Us.  —  co 
čím:  mazem.  Us.  Ona  řiekla,  ie  komu 
mlieko  odejmu,  aby  kadlecovi  cievku  ukra- 
dol  a  jeden  konec  voskom  a  druhý  chlebom 
zalepil  a  do  komína  zapravil.  Phld.  III.  3. 
298.  —  eo  komu:  oči  (podplatiti  ho).  Us. 
Kif.  Boiec  edem  oči  ludom  zalepuje  (klame). 
Us.  na  mor.  Val.  Brt 

Zalepovati,  vz  Zalepiti. 

Zálesák,  a,  m.  =  ta  lesem  ohývojM,  der 
Uiuterwiildler.  Dch.,  Vek.,  Šd.  Z.  americký. 
Vz  KP.  III.  mi.  —  Z.,  osob.  jm.  Šd. 

Za  lesi,  hájovna  u  Bemardic. 

1.  Zálesí,  n.  =  krajina  ta  le»y,  die  Ge- 
gend  hinter  dem  Walde.  Us.  Tč.  Byli  jsme 
na  z.  Sd. 

2.  Zálesi,  n.,  Zales,  vsi  u  Králové  Dvora, 
u  Chotěboře,  n  Přeštic;  dvůr  u  VkSimi, 
samota  u  Čáslavi;  vsí  u  Neveklova,  u  Vo- 
tic; samoty  u  BeneSova,  u  Vamberka,  n  Ne- 
pomuk, u  Mor.  Ostravy,  u  Cimelic.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  ĎO.,  93.,  1^.,  238. 

Zalesiti,  il,  en,  eni,  gálesovati  =  letem 
v^sáseti,  bewalden.  —  eo  čím:  stráň  boro- 
vicemi. 

Zálesk,  u,  m.  =  tolesknuti,  der  Erglanz, 
Qlanz.  Jg.,  Dch. 

Zaleska,  y,.!-,  jm.  cesty  v  Pusté  Po- 
lomí ve  Slez.  Sd.  —  Z.,  samota  u  Zbra- 
slavic  na  Mor. 

Záleski,  é,  f.  Z.  Bob.,  vl.  Augustinova, 
rodem  Zelená.  Vz  Tf.  H.  I.  2.  vyd.  144. 

Zalesknouti  se,  knnl  a  kl,  ntí;  talesko- 
vati  se,  anfangen  za  gl&nzen.  —  abs.  Něco 
se  tu  zalesklo.  Us.,  Ros.  Zaleskl  se  hrot 
č.  —  kde.  Světlo  zalesklo  se  na  stěně. 
Zalesklo  se  ve  světnici,  v  lese.  V  oku  za- 
leskla se  mn  slza.  Us.,  Hrts.  Jen  skj^tě 
nad  životem  slza  v  oku  se  zaleskne.  Kyt. 
1876.  85.  —  se  komu.  Když  se  ti  zaleskne 
(prstýnek),  srdre  si  zasteskne  po  děvčátku. 
Cch.  L.  k.  44.  Starci  zaleskla  se  diaman- 
tová slzička  v  oku,  -když  počal  vypravo- 
vati. Nitra.  VI.  308.  —jak.  Černá  její  očka 
živým  zaleskla  se  óhném.  Bes.  ml.  Zlatem 
zalesklo  se  líce.  Blk.  Listy  se  zaleskly 
svěží  zeleni.  Hrts.    • 

Zaleskotati  se  =  táUsknouti  se.  Světlo 
nezasvítí,  1'ahká  nezaleskoce  iskra.  Hol. 
176. 

Zalesky,  pl.,  samota  n  Křelovic  na  Mor. 

1.  Zálesky  =  sálesni.  Z.  obyvatelé.  — 
Mikulái  z  Ujláku,  vévoda  Z-ský  (transsilva- 
nns,  Siebenbflrger).    Háj.,  Výb.  II.  717. 

2.  Záleský,  ého,  m.  Z.  ze  Smyslová,  čes. 
rodina  vládyoká.  Vz  S.  N.  Z.  z  Prostého. 
Vz  Sdl.  m.  36.,  290. 
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ZalebnA  —  Zalévtidlo. 


ZalesBS,  y,  f.,  h^ovna  n  Piskn. 

Zalesněni,  n.,  die  Bewaldniig,  Aaffor- 
Btnn^.  PoBtnpec  z.,  der  Anffontnnntmnk- 
grapn ;  vÝsledek  z.,  IhAta  k  z.,  xkouika  na 
z.,  předpis  o  z.,  díe  AnffontongBTorsohríft; 
ůfol  z.  SI.  les. 

Zalesněný ;  -én,  a,  o,  bewaldet.  Z.  stráně. 
Deh. 

Zalesňováni,  n.,  die  Bewaldnng,  Anf- 
forstDDg.  Z.  hol)Fob  stráni.  Ua.  Pdl. 

Zálesný  =  který  je  ta  lesem,  binter  dem 
Wald  befindlich.  Z.  mlynář.  Slez.  Sd.  Z-«nů 
zem  sebe  (sobě)  a  svojint  potomkom  nado- 
budol.  SI.  let.  II.  15. 

Zalesy,  pl.,  několik  domkA  n  Bledovic 
na  Mor. 

ZáleS,  ves  n  Litomyšle. 

Zale&áei  u  Brumova.  Kld.  Tz  n&sl. 

Zaleiik,  a,  m.  =-  taUsák.  Hor.,  u  Král. 
Hrad.  Tč.,  Kit. 

ZáleSná,  é,  f.,  jm.  poli  na  Zlinsku.   Brt. 

Zalešti,  n.,  jm.  trávníku  v  Posté  Polomí 
ve  Slez.  Sd. 

Zaleítlti,  íl,  ěn,  ěni,  puliren.  Us.  Tě.  — 
eo  ěim. 

Zálet,  u,  m.  =  Moleténi,  diu  Yerirmog 
im  Fliegen,  der  Wegflng.  Slovaniti  ochot- 
nicí Normanům  na  záletech  jejich  tovaryiili. 
Sf.  —  Zálety  •=  námluvu,  frejováni,  das 
Couriiiachen,  Freien.  Na  Hor.  D.  Na  z-ty 
choditi.  Ds.,  Sych.,  Šm.,  Sd.,  Vek.,  Ti.  Po- 
před naie  dveře  na  zálety  nechoď;  Saha- 
jičko  bledý,  zálety  fa  zedly  (snědly),  na 
zálety  nerhoď.  SI.  ps.  288.  Ti  holi  chodili 
sice  na  zálety,  ale  byli  to  holi  z  Dráždbn 
a  ne  z  Ber6una  (dráždili,  ale  nebrali).  Němc. 
II.  8.  Jeden  mladik  jda  ze  záletu  (od  mi- 
lenkv)  potkal  se  se  smrti  a  dle  neendného 
obyčeje  záletnikft  začal  se  ji  dotýkati.  Kld. 
II.  298.  Naco  by  chodil  po  zaletách,  dy  ée 
eětě  němOže  ženit?  Slez.  Sd.  Kaj  to  idei 
Knbika?  Na  zálety,  tatikn!  Co  to  neseS  na 
hřbetě?  Gořalenkn  MarKétě!  Slez.  Sd.  Z-^ 
někomn  přehraditi.  Phld.  IV.  18. 

Zalétáni,  n.  =  opětné  zaletěni.  Vz  Zale- 
těni, Zaletěti. 

Zalétati,  vz  Zaletěti. 

ZaletáTati,  vz  Zaletěti. 

Zaletěti,  lef,  letě  (ic),  ěl,  ěni;  zálAtnouti, 
tnnl  a  ti,  nti;  tálitaii,  eaXétati,  gaUtéoati, 
táUtávati,  gáktoeati  »:  za  Mco  vletěti,  wo- 
hin  fliegen,  dahinter  fliegen,  fořt-,  wegflle- 

Í;en,  sich  verfliegen.  V.  —  abs.  Sokol  za- 
etěi.  D.  Zaletěly  věelv.  Jel.  —  (s  kým) 
kam:  za  bom,  na  skálu.  Ros.  Já  tam  za- 
letím (zaběhnu).  Us.  Šd.  Hle,  až  kam  to 
zaletělo  I  Dch.  Já  včilej  zaletím  dom  (za- 
běbnn).  Slez.  Sd.  Hyilénky  mě  zaletěly  da- 
leko do  minulosti.  Hrts.  Z.  k  děvčeti  (na 
zálety  choditi).  Us.  Holub  preč  zaletěl.  Us. 
Tč.  Tak  zaletěla  můra  do  světla.  Shakesp. 
Tč.  Zalítni  k  mý  milý.  Er.  P.  401.  V  tom 
hůsoěky  drobné  kríedla  rozopfily,  v  dialku 
zalietal;^.  Čjk.  46.  Mládenecký  duch  zale- 
toval  si  hoře  tam,  kde  hviezdiéky  oblohu 
venčia.  Lipa  334.  Zaletěti  s  někým  na 
pusté  hory.  Výb.  II.  69.  V  objem  Síry 
1'údstva  zaletěl.  Sldk.  847.  Vira  zaletěla 
za  moře.  Č.  Z.  na  strom,  do  honiti,  mezi 
busy.    Hala  som  frajera,  jako  hus  bíelybo, 


ale  mi  zaletěl  do  póla  eofeyilo.  SI.  ps.  Šf. 
I.  72.  Ach,  jak  sa  Vzal,  tak  letd,  aa  ein- 
terín  zaletěl ;  sadol  si  tam  na  jej  hrob,  ns 
koněa  jej  bielých  něh ;  Neehal  si  ma,  nechal 
v  iiali  postavenu  a  ty  si  taletel  za  hom 
zelenu.  SI.  qiv.  I.  23.,  lil.  102.  (Sd.).  — 
koma.  Zaletěla  nám  hoaa.  Zalětatí  komu  >= 
na  zálety  choditi.  Na  Ostrav.  Tě.  Ui  ji 
(matce)  tak  zalecíí.  Jako  v  bore  zaeel  (dě- 
tel).  Mor.  ps.  Skřivan  zaletěl  sobě  do  vsdniné 
samoty.  Osv.  1.  274.  Sétt  mu  daleko  zaletě. 
Bkk.  42.  Kdo  Martinka  často  světí,  basy, 
koary  mu  zaletí.  Rei.  —  Jak.  Jim  \  zá- 
pětí strach  a  hrůza  ttleti.  Pach.  —  odkud 
Sam).  Takovi  potom  saleti  od  pánAv. 
d.  Bv.  Zaletěl  od  něho.  OR.  Z  okna 
vězně  zrak  zalétá  ven  za  blaky  vod.  Moha 
Máj.  6.  vyd.  13.  Často  zalétala  mysl  jeho 
z  ciziny  do  vlastí.  Ds.  Pdl.  —  tím  kam. 
K  assessorn  oěkesi  zaleti.  Kká.  Td.  102.  — 
kndy.  Zplaiené  vzlietly  vysoko  basioe.  sa- 
lietíy  svetom,  dnnaj  přeletěly,  letěly  jahom, 
letěly  výohodom.  Sldk.  Mart.  51.  Od  sloapa 
k  sloapa  laiB|>y  svit  dlouhou  zalétá  siní. 
M«ba.  Z.  branou  v  dálku.  Meh.  M^j.  5.  vy- 
dáni. 82.  —  kdy  kam.  Neni  volno  po  snu 
těžkém  k  ránu  zaletět  myilénkon  t  tu 
stranu  .  .  .  Hdk.  Noční  ptáci  přede  dnem 
do  doupat  zalétajf.  Us.  Tč.  Ty  rány  sotva 
pH  měl  k  němu  zaletěly.  Kká.   Td.  44.  — 


8  kým  kam  jak.  V  evál  z.  s  koněm  ně- 
kam. Mcha. 

Záletí,  n.,  der  SpStaommer.  8p. 

Zaletnéti,  tletniO,  ěl,  ěni,  ve^fibren,  alt 
werden. 

Záletnice,  e,  f .  ^  i«n«JI;d  přilgmá,  die 
Rokette.  Kamar.,  L.,  Msn.  Or.58.,1%.,  UrbĎ. 
Jsk.  —  Z.  —  milá,  die  OeHebte.  Na  Slov. 
Dbi.  Obyě.  12. 

Záletnieký,  Liebes-.  Z.  piesne.  Ht.  S. 
I.  206.,  Dbi.  Obyč.  12. 

Záletnik,  a,  m.  '^fr^iř,  der  Oalan,  Cour- 
macber.  D.,  KoU.,  Kld.  II.  298.  Z.  Alžbětin. 
Zbr.  Hry.  192.  Nastrojiv  záietníkovi  osidla 
neviditelná  Hefaistos  odebral  se  z  domu. 
Cimrb.  Hyth.  83. 

Zaletnitl,  il,  ěn,  ěni,  MtůetHovati,  machen, 
dass  etwas  ver)fihrt,  verj&hren.  Jg. 

Záletnosf ,  i,  f.  =^  Múletnictvi,  die  Freierei, 
Liebelei,  Bnhlerei,  Galanterie. 

Záletaý  >=  milý,  milovaný.  Hs.  16.  atol. 
Č.  —  Z.,  Freier-,  Liebbaber-. 

Zaletováni,  n.,  die  VerlOtbuag. 

Zaletovaný;  -án,  a,  o,  verltttbet. 

1.  Zaletovati,  verlOtben.  —  eo  itm: 
cínem,  olovem. 

2.  Zaletovati,  vz  Zaletětí. 
Zálety,  pl,  m.,  vz  Zálet 
Zalenk-os,  a,  m.,  zákonodárce  Lokren- 

ských  v  Itali),  asi  r.  650.  př.  Kr.  Vz  S.  M. 

Zálev,  n,  m.,  záleva,  y,  I,  záleyek, 
vkn,  m.,  zálevka,  y,  i.  °>=  saUváni,  tahti, 
das  Verg^essen,  Uibergiessen,  Uiberscbwem- 
men,  Verschwemmen-  L.,  Háj.  —  Z.  =  só- 
liv.  der  Heerbnsen,  die  Bucht  Syeb. 

Záleva,  y,  f.,  vz  Zálev. 

Zalévae,  zalevaě,  e,  m.,  der  Uibergiea- 
ser,  Begiesser,  Aui^giesser,  Hingiesser.  ifg. 

Zalěvadlo,  gáleBadlo,  a,  n.,  daa  Begieas- 
geschirr.  Jg. 
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ZaléTáai,  n.,  du  BevieMon.  Z.  kvétiii 
Todoo.  V*.  Půl.  Yc  Zídití. 

ZftléTaaý;  -én,  a,  o,  bc^oaMn.  —  tím: 
řičnoa  vodoa.  U«.  Ta  Upa  •lovenaká  krvi 
zaléraná.  Hdk.  C.  Sa 

Zalévati,  yz  Zalití. 

ZáleTck,  vs  Zálev. 

ZálfTka,  7,  f-,  vz  Zálev.  —  Z.  -m  pH 
pimveM  iřM  =-■  dřeva  a  vora  doum  přivá- 
uni  a  aarovdl  pUvená,  «<UaAy,  das  Ge- 
hinge,  Btraifholi.  8p. 

Zftléutíi.  VE  Zaléatí. 

Zaleien,  na,  m.,  oaob.  Jn.  Aieh.  IV. 
376 

Záled,  a,  in~  oaob.  jm.    Arch.  IV.  876. 

Zaleilft,  pL,  n.,  der  Sehinpfwtokel.  Ohllži 
se  po  s-sUoo.  Ua.  —  Z.,  ves  a  Poličan. 

Zaleslee,  alce,  m.  —  pobikUc,  der  Land- 
Uwfer.  Bt.,  BB.  II.  767.  a. 

Záledlee,  e,  f.  <—  thrůi,  kout,  der  SiMnpf- 
winkei.  Br.  —  Z.,  Zalezlitx,  ves  n  Klomina. 
Ve  Tk.  86.,  IV.  172..  Arch.  liL  604.  íSd.). 

Zálraly,  zel,  pL,  dle  Dolany,  ves  o  Stra- 
konie.  Yb  S.  M.  Nim.  Zalee,  ves  n  Náoboda; 
nim.  Salesel,  vn  a  Teplice,  a  Úitě,  o  Zatde, 
o  StHinra.  PL.  Ys  Tk.  K.,  61.,  1S3.,  371., 
V.  53.,  Blk.  Kfsk.  1457.-fiB.,  Bdi.  II.  331., 
Areb.  L  643. 

Zaléitt,  lesu,  si,  eni;  laUMatL  aieh  ver- 
krietďbea.  —  aSm.  Jesvee  calezl.  D.  —  kam : 
do  diry.  Ros.,  do  koaU  (tigiti  se).  Y.  Z. 
■•  pádó,  nesi  sady.  Zviř  saleslá  do  br- 
lobA.  Us.  Sp.  Zaleal  si  do  samého  kootka. 
Us.  Sd.  Ale  00  vidy  hlbiie  medzi  kostí 
zsliezsl  a  nedal  vydařit  sa  von.  Dbi.  tíl. 
pov.  VUI.  39  Z.  u  stůl.  Sá.  Dití  zalizaly 
na  pee.  Us.  Sd.  Do  honití  z.  Na  hromice 
aUedne-li  jezvee  stin,  opět  salezá  do  své 
peleie.  Kld.  II.  306.  -  kam  (koma,  kd¥). 
Z.  koma  do  hraeha  nebo  do  zeli  (choditi 
na  sa  jeho  milou).  Na  Ostrav.  Té.  Zalezlo 
BU  sa  nehte,  Smi.,  za  pahnost^.  Najii. 
Mor.  8d.  větry  ma  salisiůi  za  koii.  Mor. 
a  slov.  Sd.  O  naroseni  panny  Marie  hadi 
do  dér  salésaji  a  trv%jf  v  nich  ai  do  sv. 
JiH.  Kld.  II.  305.  Pořád  si  na  mne  zallzá 
(nedá  mi  pokoje).  Ds.  Csk.  —  kd«:  na  vy- 
sokých horáeb,  sich  versteigen.  O. 

Zálei,.e,  f.  —  MoUMé  moO,  verlegene 
Waare.    Sp. 

Zaleiáú.  n.  <-  taleieiti.  Na  Slov.  Bern. 

ZaManý  =  saleiený.  Na  Slov.  Bern. 

Zaleiatt  =  toiUieti.  Na  Slov.  Bern. 

Zalaielee,  lee,  m.-^taUMý,  Imo<A,  der 
Panlenser.  Bos. 

Zaloielocf,  i,  f.,  die  Fanlheit  3g. 

Zaleielý<=»H{^,  fanl.  Ros.  —  Z.  —  nU- 
idý,  aaiceraht,  abgelefen.  Z.  pole,  Ros., 
ovoce,  tdgig.  Sd.  —  Z.  ňtoH  A»  Idenim 
mikřM,  gkaiené,  verlegen).  Vz  Žálei.  ReS. 
Z.  msso.  Rgl.  Zaleielé  a  dokonce  zkažené 
vici.  Rei.  Nebo  i  ieleso  s-lé  se  kaši.  Si. 
I.  8.  —  Z.  =•  iMMeJocexý,  anbesahlt.  Za- 
platil z-lý  obrok  dvoale^.  Ddk.  II.  352. 

Zaleieaý  =-  gaUidý,  versessen,  fsal.  Z. 
lenoch,  Syeb. ;  zboii  (spachřelé,  verlegen). 
Syeb.  Z.  Imiiky  (hnlličky).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaleáeti,  el,  eni  —  ieia^m  ttraUti,  lie- 
geuá  o.  ftolenzeod  verlieren,  verfaolenaen, 
Tersehlafen,  verlieren;  Máknoti,  Momaikaii, 


liegend  erdrttcken;  se  —  oéOeieti  se,  ablie- 
ffen;  leienim  teslabiti,  se  ekasiU,  sich  ver- 
liegen;  se  taneábati,  sich  vemschlXssigen. 
Jg.  —  abs.  Beii,  beii,  nezaleil,  nemá  vAs 
ani  saně,  predca  nikda  neastane  (=-  čas). 
Mt.  S.  I.  133.  -  co:  &u.  Rad.  zv.,  hlad. 
Ros.,  dite.  Us.  —  se.  To  pole  se  již  zale- 
tělo (se  odleielo).  Ros.  Honka  se  zaleiela, 
zboii  se  zaleielo  (leienim  zkazilo).  Viechen 
se  saleii  (zleni).  Ros.  Mnohdy  i  vic  spra- 
vedlivá se  saleii.  Vrat.  166.  Ani  nebylo 
sndha  a  hnflj  tak  se  z-iel  (uhnil).  Slez.  Sd.  — 
ae  kdy :  v  nemoci  (leienim  seslabití).  L.  - 
M  kde.  Hrniky  v  seně  se  z-ly;  pivo  ve 
sklepě  se  z-lo.  Us.  Ti.,  Vek. 

Zaležeti,  el,  eni ;  tákiívati  ■=  na  nééem 
síáoienu  býti,  na  dem  viseti,  besteben,  wor- 
auf  berahen^  sioh  gritnden,  fnssen,  davon 
abhlngen ;  dotýká  se,  jest  veliki  platnosti, 
«)S  ist  daran  gelegen,  es  liegt  daran;  satíá- 
dáti  se  v  éem,  worin  bestehen.  Jg.  —  abs. 
Pokud  jizba  Jilkova  záleii  (jde).  Záp.  měst. 
1448.  Hřiech  jest  větii  neb  menii,  jaki 
záleii  úmysl,  je  naohdem  die  Absicfat  za 
Orande  li^.  St.  Jinak  žaloval,  než  p<)hon 
záleii.  Půh.  I.  263.,  384.,  II.  384.  O  dnom 
má  jeho  městskÝm  právem  hleděti,  jakož 
duom  záleii.  Půh.  II.  66.  —  na  ěem,  na 
kom.  Z-ži  pak  aměnl  práv  na  tom  trém; 
Také  kdyby  se  věci  nějakých,  kteréiby  na 
miře  a  váze  záleiely,  dotklo,  z  těch  jednou 
ialobou  ůhrnkem  mftie  k  obeslanémn  se 
přikroěití;  Těmi  slovy  i  statek  můj  viecek 
obsahiýe  se  movitý  i  nemovitý,  na  čemi 
bv  ten  koli  a  kdekoli  záležel.  Kol.  1.,  15., 
166.  Právo  horské  záleži  na  dobývání,  na 
zachováni  . . .  CJB.  319.  A  poněvadž  mnoho, 
na  tom  záleii.  Ski.  I.  251.  (299.,  U.  17.) 
Na  něm  mnoho  (celá  pře,  nic  nezáleii)  záleží' 
V.  Celé  hospodářství  na  něm  záleži.  Ros.  Zá~ 
leži  to  jen  na  tobě.  D.  To  záleii  na  vaíi 
vůli.  J.  tr.  Slažebnosti  jedny  na  věci,  dmhé 
na  osobě  záleieji.  Er.  Dluhy  na  věci  zále- 
žejici.  Bd.  Správa  všecka  toho  času  na  krá- 
lích zaleiela.  V.  Skutek,  na  kterémž  ros- 
bodnuti  pře  záleži,  eine  Handlung,  woranf 
die  Entseheidnug  der  Sache  berunt.  J.  tr. 
Pokud  na  uěm  záleželo;  Málo  na  tom  zá- 
leži ;  Mysli,  ie  na  něm  vSechno  záleii ;  Dal 
8i  na  tom  z.  Dch.  Ludská  můdrost  nezáleii 
na  mnohém  mluveni.  Mor.  T£.  Keďby  mů- 
drost zaleiela  na  mnohoreěnosti,  kaida  baba 
by  musela  mat  hojnost  můdrosti.  Na  Slov. 
Tč.  Na  prvnim  střelcovi  vietko  záleži.  Slov. 
Sd.  Na  vytrpěni  záleii  (=<=  počkej,  strp,  po- 
tom bude  zase  dobře).  Na  Slov.  Zátur.  Svět 
záleii  na  chudobných,  bez  nich  býti  nemůže. 
Na  Mor.  Tč.  Poněvadž  jest  věc  zřejmá,  ie 
obci  na  takovém  mostě  nemálo,  nýbri  mnoho 
a  potřebně  záleii.  Pam.  Val.  Meziř.  94.  Kaidý, 
komu  na  čem  záleii.  Mus.  1880.  84.  Jeho 
moc  záleii  přece  jen  na  viUi  stavů  něme- 
ckých; Papeži  na  porovnáni  pře  velice  z-lo; 
Záleželo  vSecko  na  tom,  jak  se  Německo 
rozmysli;  Na  osobnosti  jeho  velmi  mnoho 
záleželo;  Důkaz  to,  jak  velice  mu  z-Io  na 
přátelství  Čech.  Ddk.  II.  174.,  268.,  III.  36., 
43.,  206.  (Tč.).  Křestanuom  na  té  pevnosti 
mnoho  zaleielo.  Dač.  I.  193.,  297.,  804.  To 
m^i  a  miti  mohou,  na  čem  piodstata  záleii ; 
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Záležeti  —  Záležitost. 


Na  tom  tak  dalece  nezáleží,  než  viee  na 
tom,  mohoD-H  ....  Žer.  315.,  337.  Povaha 
modlitby  vice  na  vroucnosti  pobožné  tužby, 
než  na  slovech  záleží ;  VSecka  vada  a  úhona 
Petrova  ted)-  na  tom  oném  židovatelům  po- 
volování záleží.  SS.  I.  92.,  II.  23.  (Hý.). 
I  věřimf,  že  to  uéiníS,  neb  také  n^co  do- 
brého mého  na  tom  záleží.  Arch.  IV.  11. 
A  tak  známost  a  umSní  práv  záleži  na  tomto 
trém.  Kol.  4.  Na  tom  záleži  příslovie.  Jel. 
Enc.  m.  2.  Na  tom  jediném  víecko  záleží. 
Kom,  Na  jednom  na  samém  nezáleží  sůd 
zemský  než  na  vSech.  Vé.  Záleži  to  na  pro- 
kázáni a  ne  na  samém  mluveni.  Koule.  Na 
tom  vSecko  záleži  a  visi.  Re$.  Veliká  věc 
záleží  na  pisaN.  Kicfa.  39.  Viecka  podstata 
jeho  pře  na  svědcích  záležela.  V.  Že  spa- 
seni lidské  na  nich  (kněžich)  záleži.  Oné. 
Krása  záleži  na  čtveře  věci.  St.  Há  býti 
védieno,  na  kterých  věcech  záleži  svěcenie 
neděle  aneb  svátku;  Ctěnie  otce  a  mateře 
záleží  na  žádosti  a  na  skutku;  Ctnosti  čtyři 
BÚ,  na  nichž  záleži  dobrý  život;  A  pak 
dostiuěiněnie  záleží  na  utrpenie  tělestném 
posty,  modlitbami,  nespaním,  žiezni,  prací 
atd. ;  Na  tom  z-ži  věěný  život  váě ;  Tuto 
řeči  znamenati  to  móžeí,  kto  mají  se  po- 
jímati v  manželstvie  a  na  ěem  záleži  man- 
želstvo. Hns  I.  118.,  142.,  366.,  II.  150.,  III. 
163.,  200.  (Tč.).  Moudrost  nezáleží  na  hed- 
báví ani  na  drahém  kamení.  Reí.  —  Br., 
Sych^  Byl.  Nezáleží  na  voráěi,  nezáleží  na 
děveěce.  Er.  P.  262,  Jest  na  tom  záleženo; 
na  tom  není  nic  záleženo,  fip.  m.:  záleží 
na  tom ;  na  tom  nic  nezáleží,  Bs.,  Vst.,  Jv., 
Brs.  2.  vyd.  268,  Jg.  připomíná,  že  této 
vazby  místy  toliko  se  užívá,  Cf.  Býti  komu 
na  čem,  po  čem,  do  debo  a  dodatky  u  Býti, 
Ht.  Brs.  165.  Cf.  také :  Mnoho  na  tom  jest, 
abv  hleděl,  co  promluví  žalobník  tvój ;  Buď 
pohonem  v  zemi  zastižen  nebo  nebuď,  na 
tom  nic  neni,  při  svů  zfratij.  Vi.  47.,  111. 
—  na  koho  =  náležeti  na  koho.  Má  vSe 
konati,   oož   na   stateěného   muže    záleží 


zákon  ří8e ;  Prostředek  k  tomn  záležel  v  se- 
síleni  principu  samovládného ;  SInžby  ty 
nemohly  v  niěem  jiném  z.  nežli  ve  sbiráni 
pole;  Taméjěim  jeptiikám,  jichž  bohatství 
v  chudobě  záleži ;  Treat  z-žeí  v  pokutě  pe- 
něžité. Ddk.  I.  178.,  II.  338.,  V.  81.,  158., 
IV.  234.  (Tě.).  V  tom  idea  křesfana  záleží 
se  strany  záporné;  VeSkerá  mondrosf  kře- 
sťana nezáleží  v  hojnosti  slova  ani  v  nmř- 
loHti,  uébri  T  pravé  a  přesné  pokoře:  Ja- 
koby jazvkodar  v  exklámacech  a  plesotech 
nového  druhu  .  .  .  záležel;  Aniž  dar  jazykA 
záležel  ve  mluvení  jazykem  přirozeným  jed- 
nim  ;  Služba  křestana  obzvláitě  apoitola  ne- 
toliko v  pflsobeni.  ale  i  v  utrpení  zileif,  6i. 
I,  71.,  II.  166,,  Sk.  20,  112.  (Bý.).  Dobro- 
volná přísaha  záleži  v  moci  a  vůli  stran. 
Bdž.  m  V  6em  záleži  lidská  blaženost  ét. 
V  té  čtveré  věci  záleži  pokánie.  St.  Jako 
přieliS  málo,  takéž  přielii  mnoho  v  každé  věci 
jest  nesliěnost  a  jen  v  hodnjí  věci  Šlechetnost 
záleži.  St.  Ta  ctnost  záleží  ve  trém.  Št.  N. 
224.  Ctnost  nezáleží  v  sU>vecb,  alebrž  v  po- 
ěestném  jednáni.  Tě,  Život  věěný  záleží 
v  poznání  .  ,  .;  V  milovánie  Boha  a  blíž- 
nieno  záležie  všechna  přikázanie;  A  zname- 
nají dva  zákony,  starý  a  nový,  v  nichž 
vSechno  kázanie  doktorské  záleží:  Manžel- 
stvie áplně  v  slíbenie  a  zavátmnie  vnole 
srdečné  záleží.  Hus  I.  42.,  63.,  III.  83.,  201. 
(Tč.).  V  iicb  rukou  spaseni  záleží,  Chč.  303., 
378.  Pozůstalost  záleži  v  hotových  penězích. 
Ml,  —  Jak  na  íem.  Mně  v  skutku  m^o  na 
tom  záleží.  Žer.  III.  10.  (Bd.).  Papeži  na 
tom  do  opravdy  záleželo,  aby  smířil  strany. 
Ddk,  V,  299,  —  ěim.  To  náboženství  jest 
pravé,  které  ctnosti  a  spravedlnosti  záleží. 
Koc.  Vámi  spasenie  jich  duií  záleží  (a  vobis 
pendet).  BO.  —  z  eebo  (nová  frase  m.: 
skládati  se).  Knihy  z  epiitol  záleieji  (sě 
skládají).  Č.  Z  krapek  záleží  moře  (málo 
k  málu  dělá  mnoho).  Cs.  Šd.  On  Jim  před 
některým  časem  zběhlým,  doniež  jeitě  pe- 
níze horii  íly,   zde  prodal  purkrecht  svuoj 


sluíi.   v.    Jakož  na  takového  náleží  krále,    ta  v  St.    Městě  záležející  ze  34  hř.  za   ta- 


Biancof.  98.  On  titnlu  .  .  .  . ,  jako  na  kníže 
záleží,  užiti  má.  Zř.  F.  I.  A.  9.  Na  biskupa 
země  záleží,  aby  víru  kázal.  Pal.  Děj.  IV. 
2.  894.  Jako  na  dobré,  ctné  a  počestné  kře- 
Btany  záleži  a  přisluSi.  NB.  Tč,  288,  Nenie 
zbytečné  také  i  o  uvázáni  tak,  jakž  na  to 
záfežie  a  mOj  rozum  stačí,  povědieti,  VS, 
Jir.  298.  Jako  na  poctivého  a  zachovalého 
člověka  záleželo  a  sluSelo,  Bart.  To  na  kaž- 
dého záleži,  dle  Knst,  áp.  m.  náUži,  áU 
jest  to  s  dostatek  doloženo.  —  na£  Jak. 
Když  pak  starosta  komorníka  vypraví  tak, 
jakž  na  to  vedle  práva  záležie.  VS.  120.  — 
▼  (em  =  sakládati  se  v  čem,  v  niiem  býti. 


kove  peníze,  jenž  by  v  ty  časy  íly.  NB.  Tč. 
29,  —  komu  {=nAleiet%,  gehOren).  Kterak 
jí  to  dědictví  záleži.  Půb.  I.  206.  —  kam. 
(gehttren.).  Najstarií  dluh  zvláStě,  jeito  k  zár- 
dušním  věcem  záleží,  najprve  zaplacen  jma 
býti.  NB.  Tč,  146,  Ty  mlýny  k  naáemn  městu 
záležie  a  přislugeji.  List  hrad.  z  r.  1441.  Tč. 
Mlýn  a  dvór  i  to  v$e,  což  k  tomn  záletí. 
Půh,  II.  374.  A  k  tomu  záleží  ono  slovo  sv. 
Jeremiáše;  Jedné  k  vyvoleným  Kristova  řeč 
záleží,  Hus  1. 216.,  II.  193.  —  kde.  Pnrkrečht 
tu  T  St.  Městě  záležející  (liegend).  NB.  Tč. 
29.  Kterýžto  duom  záleži  proti  mastničím 
(stoji);  Lúčktt  naSi,  kt«rá  záleží  nad  naSim 


Prodali  jsme  dvůr  s  rolí  oranou  i  neoranou,  I  pahovským  rybníkem  podlé  pastviitě.  Listy 
s  lesy,  háji,  potoky  atd,,  jakož  ten  dvůr  I  brad.  z  1.  1447.,  1483.  Tč.  V  Kristově  těle 
od  starodávna  jest  a  záleži  v  svých  hraní- 1  život  náš  záleži.  Hus  11.  6.-8  inflnt.  Také 
cích,  Tov,  150.  V  množství  lidu  sláva  krá-  \  se  tak  nepřipravil,  jakož  k  takovémuž  právu 
lovská  záleží.  Br.  V  tom  moudrost  záleží,  učiniti  záleži.  NB,  Tč,  176.  —  aby.  Záleží 
Kom.  Sila  tychto  časáv  v  pefiázoch  záleži.  mi  na  tom,  abys  byl  pílen.  Us.  Nedal  si  z., 
Na  Slov.    Tč.   Její  pokoj  v  jeho  štěstí  zá-  •  aby  .  .  .  Doh. 

leží;  Jestli  v  tom  celá  tvoje  blaženost  zá- 1  Záležitost,  i,  (.,  slovo  nové,  lépe:  véc 
leží,  zaopatříme  ti  to.  Němo.  I.  48.,  103. 1  (na  niž  néeo  záleží),  důležitost,  pHema,  po- 
(249.).  Vlastní  podnět  k  boji  záležel  v  snaze  I  Uéta,  čMo  a  p ,  die  Angelegenheit,  das  In- 
cisařově  zachovati  v  celosti  jistý  základní '  teresse.  To  Jez.  mOjho  synova.  Phld>  IV.  315. 
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tiixfiti  iiaAich  x-Bti  M  týksjíei;  uniiel  se 
vašiuii  x-8tmi.  Sych.  O  s-ati  řlie  pracovati. 
Kniu.  Z.  semafci.  RZ.  Jel  tam  za  obchtfd- 
Dimi  cáleiitostmí,  lépe:  sa  obohodem.  Km 
Obrhorini  z.,  .GeitcbSftaaiigelegeDheit,  Nz., 
po&tovni  I!,  pojtovnictvi,  Postwesen,  n.,  do- 
movská, Heimathswesen,  osobni,  Prívilegien- 
ingelegenheit,  hrdelni ,  Kriminalangelegen- 
heit.  J.  tr.,  Týebodni,  Oríentfrage,  jednatelská, 
xáTiidni,  Geschiiftaacfae :  obstaral  mé  z-sti. 
IÍ8.  Dell.  Z.  hnojeni,  die  JUngaagafnge, 
pivni,  dieBierfrage,  befiiiéná(beniictvi),  das 
Steoenrosen,  eelni,  peaéini,  Geldgesehtft, 
tlůchodkovi,  6ef&llsaii|;elM«Bheit  atd.  áp. 
Zileiitosti  politické.  Břetislav  taH  čas  starati 
se  u  vnitřni  z-sti  zemi  svých.  Ddk.  II.  163. 
(460.).  Rida  bych  vSdéla,  za  jakou  z-sd  tam 
byl.  Ua.  Z  srdce.  Šml.  I.  39.  Z.  správní, 
policejni,  státní.  Smb.  S.  I.  167.,  171.  Z-sti 
soakromé,  rodinné.  Mna.  1880.  446.  Z-sti  a 
úvazky  meči  osobami  a  obcemi.  Pal.  Bdb. 
II.  99.  V  z-steeb  obchodních.  Sp.  Z.  hna- 
necké,  hnaneotvi.  Er.  Z.  nutná,  Iq»e:  pilná, 
neodkladná,  nevyhnutelná  potřeba.  Cf.  Bra. 
2  vyd.  268.  a  Ht  Bra.  166.  Bs. 

Záleiltý.  Hanča  je  tnze  s-tá  -°  dá  si  na 
sobě  mnoho  záležeti.  U  Rydín.  On  měl  vie- 
lijaké  z-té  spisy  =•  na  ktwých  záleielo.  Ib. 
Vk   \7.  nád. 

Zálelivý.  Je  to  z.  člověk  =:<  který  na 
subě  záležeti  dá.  U  Bychn.  Čsk.  Vz  Zále- 
žitý. 

Žalgecaf  sa  <=  ealéeaf  sa.  Na  Slov.  Bern. 

Zalgečif  -=  MoUěiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zalge«iiik,  a,  m.  =  lákattk,  Monik. 
Na  Slov.  Bern. 

Zalgeéný  ^  eákemý,  sáieini.  Na  Slov. 

ZalgeTSt  =  zalévati.  Na  Slov. 

Zalbsný  =^  ihář  {o  dětech).  D  Polic. 
KU. 

Zalhati,  verlengnen.  —  koho.  Ti,  jež 
ksuběNioul  nejtoain^i,  žehozalhon,  zradí, 
opásti.  Nrd.  Ball.  6.  —  si,  ein  wenig  JQg^n. 
Truěku  si  zalhal;  Us.  Sd.  —  se  kam,  dnrch 
Ust,  Lfife  irg«nd  wobin  kommen.  Na  Mur. 
Ti. 

ZalhaTka,  y,  f.  -^  lživé  udání,  klam,  eá- 
minka,  der  falsche  Vorwand,  Iflgenhafte  Vor- 
spiegelung.  Us.  Sd.,  Pk.,  Llk.,  Zkl.  Aby 
měla  s-ka,  Hkala,  že  pAjde  pro  kousek  kú- 
dele.  Slez.  Sd. 

Žali,  zastr.  =  MktU,  ob.  Hus. 

Zálib,  n,  m.,  der  Sport,  die  Vorliebe,  das 
Wohlgefallen.  die  Passion.  Z.  lovecký,  jez- 
'leeký  atd.,  der  Jagd-,  Reitsport  Dcfa.,  Pl. 
Vz  Záliba. 

Záliba,  y,  t.  =•  íálib.  Z.  t  tanci ;  cena 
zvliitni  E-by,  pretinni  affectionis.  Dch.  Mají 
/-ba  v  cizí  poesii.  Tf.  Z-ba  v  něčem  míti, 
l>k.  V.  157.,  Bk.,  Tč.,  Klč.,  z  něčeho  vzíti. 
Kos.  Tak  málo  v  cizím  muži  znám  já  z-by. 
Ksn.  Or.  25.  S  velikou  zálibou  něco  konati. 
Us.  Pal.  A  tu  díval  jsem  ae  se  cvláitni  zá- 
libou na  rozličné  věci.  Ddk.  It.  v.  71,  — 
Z  ^^MUbeiti,  pHavqjeni,  pHsvoiba,  die  Adop- 
tion.  Kdo  86  buď  zrozením,  bud  přisvojbou 
či  zálibou  stává  nápadníkem  a  nástupcem 
BMietku  něčího.  8í.  il.  43.  Vz  Zalíbenec. 

Žállbek,  bkn,  m.  =-  gáUb.  Dch.  i 

Zalibení,  é,  f.,  ves  n  Uhlíř.  Janovic.  PL.  I 


Zalibenee,  nce,  m.  —  zaUbený,  ein  Be- 
liebter.  —  Z.  =  ealíbený  tyn  t.  j.  sa  vlaat- 
»Mo  přiiatý,  ein  Wahikind.  D. 

Zafibení,  n.,talibování,  das  Wohigefallen. 
Vz  Zarúbení.  Z.  miti,  nemíti,.  V.,  v  něčem. 
D.  K  z.  mluviti,  Činiti.  V.  Lčiň  mi  to  k  a. 
(k  libosti).  Ros.  S  velikým  mým  z-ním.  Har. 
Z.  nad  něčím  míti.  Flav.,  Sych.  Z.  v  ně- 
čem míti.  Sych.,  Berg.  —  Z.,  das  Verspre- 
chen.  Z  mnohých  těch  z.  božských.  Ms. 
15.  stol.  Z.  na  čem  míti,  šp.  m. :  z  čeho, 
v  něčem.  Jg.,  Mns,  Jv.,  Brs.  2.  vyd.  268., 
Pal.  Bdh.  I.  192.  Anežka  nemčla  zalíbeni 
v  polském  živobytí  dvorském.  Ddk.  III.  141. 
Ta  dcera  si  vzala  do  z.  kočku ;  Přiznala  se, 
že  má  z.  v  kočce.  Kld.  II.  157.,  158.  Tody 
také  židé  z.  božího  nedoili.  Si.  I.  17.  Ne- 
mýlí-li  mne  jediné  mé  sebe    samého  z.  Jel. 

fiDC.  m.  6.  Neučinil  mi  v  tum  žádného  z. 
er.  838.  V  čem  kdo  z.  mívá,  hned  ma  na 
jazyku  bývá.  Šd.,  Hki.  Zrcadla  nosí  k  zálibo- 
váni  se  sobě.  Kom.  Zalibování  sebe  samého. 
Kom.  —  Z.  =  sa  syna  pfiíeH,  die  Annahme 
an  Kindesatatt  V.  Syn  skrze  z.  Brike. 

Zalibenost,  i,  f.  -=  taUbeni,  das  Wohi- 
gefallen. 

Zalíbený;  -en,  a,  o,  beliebt,  angunehm. 
Vz  Zalíbiti,  Zal'6bený.  Z.  slovo  (zamilované), 
der  Liebesansdrnck.  Si.  —  komu.  Tým  sa 
Verunka  umyje,  aby  byla  pěkná  bílá,  pánu 
Bohu  z-ná.  Mor.  ps.  Brt.  Církev  sv.,  jenž 
jest  ehot  Kristova  z-ná.  Bus  III.  215.  —  Z. 
dcera,  syn  (xa  vlastniho  přijatý,  an  Kíndes- 
statt  angenommen).  Ben.  V. 

Zalíbiti  (dříve  a  posad  na  Slov.  a  na 
Mor.  ealúbiH),  lib,  libil,  en,  ení;  -íolibovaii 
==  eamilovati,  an&ngen  zu  lieben;  jednotiti 
se,  «pq;t(t  se,  sicfa  mit  Jem.  verbinden; 
oblíbiti,  lieb'  gewinnen,  erwfihlen,  Wohige- 
fallen nnden ;  kochati  v  čem,  Wohigefallen 
haben;  ga  vlastní  díti  přijíti,  an  Kindes- 
statt  annehmen,  adoptiren;  se  =  Ubiti  se, 
gefallen  ;  gamilovati  se,  gefallen,  sicb  ver- 
lieben.  Jg.  —  koho,  lieb  gewinnen.  Ach 
Bože,  prebože,  ču  som  urobila,  keď  som  fa, 
milý  mój,  zrazn  zal'úbila?;  Čo  som  urobila, 
chudobnej  mateře  syna  zaPúbila.  SI.  ps.  117., 
44.  Oči  moje,  oči,  dobře  nechodíte  ak  koho 
vidíte,  hned  ho  zal'úbite.  SI.  ps.  Šf.  I.  70. 
Z-la  som  ho,  čo  ja  měžem  z  toho?  SI.  spv. 
VI.  202.  —  co,  koho,  se  komu.  Jestliže 
sobě  zalibujete  královské  stolice  a  berly. 
Br.  Z.  si  oběti.  Br.  I  zalibi  také  slib  Ho- 
spodinu (vovit  votum).  BO.  A  že  jsem  o  tom 
pannám  psal  dřivé,  zalibiti-li  jest  lépe  či- 
stotu či  nezallbiti.  Št.  Z.  si  nevěstu.  Ros. 
Bohu  slib,  čistotu  z.  =  easiíbiti.  O  7  vstup. 
—  se.  Už  se  chlapci  zal'ábili  (zamilovali), 
cšte  som  msličká.  SI.  ps.  Sf.  I.  43.  —  se 
komu.  On  se  mi  zalúbil.  Tč.  Viděl  sem  té 
po  prvnikrát,  jaks  na  poli  pásla,  hned  si  se 
mi  zalíbila,  žes  pěkně  zpívala.  Brt.  P.  157. 
Abych  se  mládencům  z-la.  KS.  P.  633.  8Io 
děvčátko  žito  žat  k  zelenému  hájů,  nadeíel 
ho  mládenec,  zalubilo  sa  mu.  Si.  P.  547.  Oj, 
veď  kto  si  krásu  děvy  nezalůbi,  pro  něž 
počal  život,  B  hrobom  sa  zasnůbi.  SI.  spv. 
I.  33.  ZalAbim  si  dvocb,  alebo  aj  troch,  keď 
ma  jeden  nehá,  budem  mat  eíte  dvoclí.  SI. 
ps.  51.  Neobf  86  ti  to  zalíbí,  lass  dir's  wohl- 
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^fSlIig  sein.  Dell.  Kdo  se  na  Doe  do  éhté 
koiile  převléká,  zalibi  8e  smrti.  U  Kr.  Hradce. 
Kit.  Žádnému  se  nesallbfí,  nesplnií-li,  co 
kdy  slibiS.  Kmp.  Č.  133.,  Hk8.  Nikdo  se 
nezrodil,  co  by  viem  se  sadbil.  Té.  Zalibnjl 
se  Bobé.  BR.  II.  612.  a.  Téiko  se  mnohým 
z.  V.  Kdo  cbee  se  z.  kaidémn,  neaaUbi  se 
žádnému.  C.  —  Br.,  Sycb.,  Rob.  —  se  koma 
Y  éem.  Zalibil  se  mi  t  tom.  Jel.  Zalíbilo  se 
Hospodinu  v  lidu  svém.  Ros.  To(  Jest  můj 
syn,  T  némž  se  mi  dobfe  zalibilo.  Sami  se 
sobě  v  své  moudrosti  nesalibnjte.  Br.  — 
sobě  s  kýat  {spctjiti  se).  Pnlk.,  Jg.,  Sm.  — 
«o  s  kým  kdy.  Toho  dne  zalibi  Hospodin 
slib  B  Abrahamem.  BO.  —  se  v  koho :  v  děvu 
(samtiovati  se).  Sldk.  347.  —  koho  t  éem. 
Zalnb  ve  víetkom  Boba.  Sldk.  34?.  —  sobe 
v  (em  =  kochati  se  v  ničem.  Zslibiýe  sobe 
v  tom.  Ros.  —  Lom.,  Re8.  Zalibovali  sobe 
v  tom,  ie .  . .  vs  Chváliti.  —  si  na  6em 
ip.  m.:  w  co,  «  čem.  Va  Zalibeni.  —  se 
do  éeho  (Jak)  =  eamilovaii  se.  Na  Slov. 
Koll.,  Sm.,  Tč.  I  zalíbila  sa  vám  do  něho 
až  po  ugj.  Pbld.  III.  323.  Lebo  sa  do  jeho 
krásy  až  po  uéi  vietka  zaPůbila.  DbS.  81. 
pov.  I.  419.  Doňho  sa  sarůbila  a  on  do  nei. 
Dbi.  bl.  pov.  I.  27.  —  se  koma  Um.  fii- 
manflm,  pánflm  svojim,  hledél  se  zalíbiti 
divadly,  půtkami  a  iermy  gladiatorfl  a  ji- 
nými hrami  na  okolech  odbývanými.  Si. 
Sk.  141.  YyíUm  a  moudrým  osobám  hled 
se  z.  ctnosti,  nižíim  zdvořilosti.  Hkí.  Starý 
Vit  svou  dobrosrdečnosti  též  se  mu  zalí- 
bil. Ub.  Tč.  —  (si,  se)  kde.  Který  (apo- 
štol) ve  stínech  zákona  si  zaliboval.  Si.  II. 
22.  U  nás  se  mu  zalibilo.  Ds.  Tč.  —  jak. 
Nebo  kteříkoli  cbtéji  z.  se  t  tile.  Si.  II. 
68.  (Hý.).  —  proé.  Každý  z  vás  bliinímu 
svému  zalibuj  se  k  dobru,  kn  vzděláni.  Si. 

I.  138.  Zarůbila  som  ta  nie  zo  víetečnosti, 
ale  Ba  mi  páča  pěkné  čnosti.  SI.  spv.  III. 
96.  —  aby,  ie.  Ziilíbilo  se  pánu  Bohu, 
ie  .  .  .,  aby.  —  Us.  Šd.  Ne  bez  příčiny  za- 
líbilo se  viemohonclmn  Bobn,  aby  .  . .  Ddk. 

II.  284.  —  s  Inft.  Zlo  se  nám  k  zámku  si 
zajiti.  Bych. 

Zálibivosf ,  i,  f.  ==  snaha  tátibiti  se,  dle 
Gefallsncht,  Koqnetterie.  Aby  ho  z.  neporá- 
néla.  Si.  II.  11. 

Zálibka,  y,  f.  =  zalíbeni,  das  Gefallen. 
Nemá  ve  hře  zálibky.  Us.  Dch. 

Zálibulee,  e,  f.,  die  Koquette.  Rk. 

Zálibnik,  a,  m.,  der  Liebhaber  von  Rari- 
t&ten  u.  drgl.,  der  Sportsmann.  Dch. 

Zálibnosf,  i,  f.  ■=■  táHba.  Zkr. 

Zálibný,  liebgewinnend.  Dcli. 

ZaliboTáni,  n.,  vz  Zalíbení.  Z.  se  sobě 
v  svých  penězích.  BR.  II.  822. 

Zaiibovatl  se,  vz  Zalíbiti. 

Zalieený;  -en,  a,  o,  in  Fallstricke  ge- 
fangen.   Z.  zajíc,  srnec.  Sd. 

Zaliceti,  vz  Zaleknouti. 
Zalíciti,  vz  Zaleknouti. 
ZaliŽati  sa  =  dvoHti  se,   lichotiti.    Na 
Slov.  81.  ps.,  Hdk.  C.  Vz  Zaléčiti. 

Zaiféeni,  n.,  das  Be-.  Diber-,  Zuschmie- 
ren,  Verstreichen.  —  Z.,  das  Austflnchen, 
AuBweisseD.  —  '£.  ==  ntňičení,  das  Aua- 
Bchminken.  Da. 


Zalieený ;  ^  a,  o,  getUaoht,  Bbert&neht, 
ansgeweiBst  Sd.  Ui  je  aténa  zaU5eiiá,  mi 
milá  s  nim  rosldčená.  Si.  P.  182.  —  Z.  ^ 
ga-,  vymotaný,  Tersehmiert,  Oberachmiert, 
zngescbmiert,  veratopft.  —  H.  ^=  naUieiiý, 
geschminkt  Us. 

Zaliétti,  il,  en,  enl)  laliéovati  '^  UéeMm 
eatHU,  be-,  tlber-,  verschmieren,  soachmie- 
ren;  anatfiuchen,  anaweissea;  aaascbminkeD. 

—  eo  ^£im):  vápnem.  Kom.  Slávu  něčí 
chytrosti  a  lsti  z-ti.  Br.  Vraždy  na  vraždy 
množá,  i  krvou  zem  zhusta  zaliea.  HoL  14Í 
Sósedova  sttea  bílá,  celá  krvJA  opiiéeaá; 
panenka  jn  zaličaje,  krev  nevinná  přeatapaje 
(proniká).  Si.  P.  182.  -  kde.  Zalifili  jsnw 
ve  svétnípi  a  v  kuchyni.  Us.  Sd.  Ui  jsme 
na  svátky  viude  zalícili.  Ua.  Sd.  —  t* 
komu  ■=  dvoHti  se,  liehotiti  se,  sa  gebllen 
suchen,  sohmeicbein,  hofiren.  Na  Mor.,  Slov. 
a  ve  Slez.  Tč.,  Némc.  VIL  192.  Ti  ae  Slo- 
vákovi umí  zaličati.  Hdk.  C.  166.  Ked  ebec 
dieta  zaliečaf  sa.  Pbld.  IIL  3.  264.  Hněď  sa 
tej  mladej  vyskiera,  hněď  staro  salieéa. 
Ciilpk.  II.  16.  Ani  sa  mi,  inbajko,  nezalie- 
čaj.  SI.  pov.  287.  Z.  sa  dievéatom.  Na  Slov. 
ád.  Královna  sa  začala  avoimo  nioiovi  za- 
lieéat,  Mikala  aa  mu  a  chválila  tů  jeho  moc 
a  slávu;  Ale  teraz  ni  pekne  okolo  nebo 
prihovárajA  sa,  vyzpyti\jA  sa,  saliečajA  sa 
mu,  len  aby  slova  vývábili  z  nehv ;  Tle  (pBi) 
zábli  teraz  okolo  Jánka  cbvostmi  krátit  a 
zaliečat  sa  mu,  aknáhle  obadali,  že  ni  Janko 
probudil  sa.  Dbi.  I.  461.,  IV.  68.,  VIL  «L 
(Šd.).  Zalieča  sa  jej  slepý  Janko  (kdyi  ienská 
dřlme).  Nu  Slov.  Zátur.  Nebudsemae  ienie, 
až  mi  sto  lat  (let)  mine,  muaim  sa  zaličae 
tej  kraanej  dzivéine.  SI.  ps. 

Záliéka,  y,  f.  =  ealikocámí.  V  Olon.  8d. 

Záliénik,  a,  m.  ==  kdo  zalikaje  ienieba 
a  nevěstu.  U  Olom.  Sd. 

Z&lidnéiUi,  n.,  die  BeTAIkerang.  Z.  země. 
Osv.  I.  621.  HuBté  z.  Ddk  IV.  287.  Zené  t. 
schopné.  Osv.  I.  526. 

Zalidněný ;  -in,  a,  o,  bevAlkert.  —  Jak. 
Krajina  bustě,  slabě  zalidněná.  Oav.  I.  526. 

Zalidnltt,  II,  ěn,  ěni;  galid^vati,  be- 
vMkem.  -  oo  kým:  města  novými  osad- 
níky, Ameriku  Éuropaoy.  Krajiny  jiným 
národem  z.  Pal.  Děj.  III.  1.  337.  Město  Ko- 
rynt  svobodniky  z-li.  Si.  I.  163.  —  jak: 
zemi  silně  z.  Us.,  Ddk.  IV.  310.  -  odknd. 
Z  Heiligeukreucu  zalidněn  byl  eiaterciácký 
kláiter  zlatokorunský.  Ddk.  VI.  11.  —  se. 
A  ovíem  vle  a  více  ae  z-val  (Solun).  Si.  IL23.'>. 

Zaligotati  ^-taibiUskati,  samihati,  blitaen. 

—  éim :  hoříc!  metloa.  Slez.  Tč.  —  se  == 
gatfvytiti  se,  ergl&azen.  Len  aa  to  zaligotaio. 
Mt  B.  I.  63.  Když  ae  ohtěl  z.  avétn.  Hdk. 
C.  356.  Knieiata  ae  zaligotaly  oči.  Klčk. 
V.  30.  —  se  kam.  Jako  sloko  t-la  sa  ma 
do  oči.  Dbi.  81.  pov.  I.  122.  —  ae  kde.  Vz 
Zalygotati.  —  odlĚnd.  Ako  Eéiemýeb  miakov 
keď  sa  aaligotá  na  poUa  nebeská  jasnota. 
Chlpk.  Sp.  42. 

Zaliháni,  n.  =■-  zaléhini.   Va  Zalehnouti. 

Zalihati,  vz  Zalehnouti. 

Zalihnouti,  7z  Zalebnonti. 

Zaiťhnutý ;  -ut,  a,  o,  vz  Zalehnouti.  — 
kde.  Červy  y  ranách  z-hnuté.  Pbld.  III.  3. 
284. 
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ZaliehotM,  vs  Liohotíti.  —  (w)  kónu 
řin,  %  éeak,  sicfa  bei  Jem.  einsohmeicheln. 
Rk.  Čfmi  neto/Uo  mlichotil  národni  hrdosti 
doinorodeflT.  Smb.  8.  II.  16. 

Zalikati,  tz  Zaleknouti. 

ZalikATati,  vs  Ztléknonti. 

Zallknooti,  knnl  a  kl,  nt,  nti,  vz  Z»- 
téknoDti. 

ZalikoTatl,  vz  Zsiéknonti. 

ZalimoTati  =■  taleuwvaH.  Je.  Na  Ostrav. 
Tt 

Zálina,  y.  f.  =  iráika,  der  Falz.  Na 
boeéch  dtkj  budeta  dvě  zWné,  jimlíto  dska 
se  dskA  ae  apoji.  BO. 

Zaltaě,  é,  {.,  Zallin,  ves  v  Bndějovaka. 
Vs  Blk.  Kfok.  657. 

Zalfnltl,  il,  én,  Snf  =^  upevniti  ?  zastr.  — 
co  kde.  Bych  se  tak  ve  cti  zaliail,  jakž 
bych  nikdy  neuiinii  i  jednoho  btiecba;  Bych 
mů  voli  v  tvej  salinil  a  tvú  vdU  vždy  pak 
plnil.  PravB.  v.  840.,  3785. 

Zalin0Tatl  =  gačárati,  verliniren.   Bos. 

Zalipanee,  nee,  m.,  ein  mit  Krant  o.  fein 
geriebener  Kfibe  gefQllter  Kaehen.  Veď  cože 
hf  daly  ženičky  kraviarovi,  oviiarovi,  hlás- 
nikom  a  iným  bodnostárom,  keďby  bodne 
qrmikev  nenapekly?  Z  ostatnieh  bocfani£lek 
napeéie  zaliepancov.  Pbld.  IV.  68. 

Zalipatl  si  eo:  karty  (zahrAti  ai).  Us. 
Dhn.  Vz  ZaKpnoiiti. 

ZsUpcBi,  n.,  iippia,  zastr.  Hs.  les.  vod. 

Zálipnouti,  pnnl  a  pí,  nt,  utí,  jnlipati  = 
udaaiti  se,  aieb  wobin  ankleben,  anpioken. 

—  Z.  si  (y  kartáeb)  =  pHdati,  dapliren.  — 
co  komu  Um:  nikomu  oči  pěsti aulpati.  V. 

Zaliskati,  t<ňiikHOMti,  galiiiití,  tatidcá- 
váti  =  zamitati,  hágeti.  Boa.  —  eo  čím : 
miě  palapstroa.  —  eo.  Daleko  babda  (miě) 
zaHskl  (liskaékon  odrazil).  Mor.  Šd. 

Zallsnúf  sa  =  zabk^enouti  se.  —  kde. 
Ako  sa  slnce  nad  bělehradskými  kopci  za- 
lítne. Na  Slov.  Vlek. 

Zálisti,  n.,  das  Bl&tterversteck.  Dcb. 

Zaliatiti  se,  il,  stěn,  ěni,  sicb  bebiSttem, 
lanbig  werden.  —  kdy.  Ba  jaře  ae  vfiecko 
itromovi  zalisti.  Ds.  Tě. 

Zálistni,  extrafolÍHceus,  aasserblattstiin- 
á\g,  jako  zaúžlabičkový.  Rst  631. 

ZalUiti  -=  vyliHti,  eo  liehiho,  pryč  dáli, 
aasmerzen.  —  e«,  koho.  Ros. 

ZalUkatl  se  =  saKehoiiti  ee,  sieh  ein- 
schineiebeln.  —  koma.  ŽidAk  obcejúc  sa 
pánom  z ,  zastavil  každého  bovoriae.  Lipa 
I.  62. 

ZalMtitl  se  -^  taíeshnouti  ae,  ergUnsen, 
•Tschimmern.  —  kde.  Pika  na  náfale  zapratti 
*  v  tom  na  tisie  rozkiěesa  zlomkov;  zraza 
risíe  ohnivých  na  iiiikn  sa  zaliSfelo  isker; 
ZoenadAIa  v  očách  jasni  sa  zaiiitala  iára. 
Hol.  21.,  369.  (8d.).  —  komu.  Neb  tak  da- 
leká z  temného  pekla  cesta  na  zem  ...  a 
oěim  aa  světlo  zaliiti.  Hol.  36. 

ZMlliUtviM=liUamipHhryti,  verleisten. 

-  eo.  Bos. 

Zalítai,  e,  m.  =  eálttntk.  Ona  bola  dcera 
<lo«(  majetná  a  jediná,  i  malá  aalietaěov  vera 
do  boíej  v61e.  Phld.  IV.  17. 

Zalitati,  vz  Zaletěti. 

Zalitavan,  a,  m.,  ein  Tranaleithanier.  ád. 

Zalttávati,  vs  Zaletěti. 


ZaUtaTske,  a,  n.,  Iranaleitbanien.  Šd. 
Zalitavský,  transleitbanisch.  Sd. 
Zaliti  (taJáti,  na  Ostrav,  a  j.  na  Mor.  a 
na  Slov.  Tě.,  Mtl.),  liji  (v  obec.  mluvě:  za- 
laji, dříve:  zalim),  zalij  (žali,  v  obec.  mluvě: 
zalej),  lije  (íc),   il,  it,  iti;   zalévati,  talívati 
=  htíai  zakryti,  politi,  zavlaiiti,  eakropiti, 
be-,  Ober-,  eing^essen,  giessend  bedecken; 
I  uliti,   wAomt*,   vergiessen,    giessend  auslO- 
I  schen.  Jg.  —  abs-   Rád  zalivá  (==  opilec). 
Bdi.  Dřivé  sázet  (jisti),  potom  zalívat  (piti). 
Us.  Dch.    Co  nehori,   nezalievaj   (ěo  fa  ne- 

Sáli,  nehas;  Keď  (a  nepálí,  neomykaj  sa). 
ía  Slov.  Zátur.  —  ro:  květiny,  zahradu, 
zeliny.  Us.  Pracovati,  ai  by  pot  oči  zaléval. 
V.  Z.  oheň  (ndusiti,  uhasiti).  Us.  Voda  luka 
zalila.  Us.  T6.  Krev  lo  zalila.  Dám  ti,  až 
tě  červená  zaleje.  Us.  Vek.  Zalejme  ty  své 
trampoty  (sapnaie).  Us.  8d.  Voda  ho  zalila, 
er  starb  an  Wasaersnobt  Us.  Dch.  V  tom 
Bátorka  nasrdená  udře  jn  do  tváři,  ai 
Analko  krv  saliala.  Ppk.  II.  216.  Lebo  mn 
vietky  soby  vybijem,  až  ho  krvavá  polievka 
zaleje.  Vlčk.  YI.  63.  Keď  já  s  tato  puojdem, 
slzy  me  zalejů.  81.  ps.  Šf.  I.  35.  Vyšla  predo 
dveře,  slzy  jn  zaťaly ;  Hrdlo  sa  nám  rozsn- 
iilo,  třeba  ho  zal'atí.  SI.  ps.  96.,  383.  (Sd.). 
A  tak  boieká,  tak  vykládá,  že  by  ai  ten 
kameň  slzy  zalialy.  Mt.  S.  i.  63.,  DbS.  SI. 
pov.  V.  87.  Tu  neborkn  mat  slzy  od  žialu 
zalialy.  Dba  81.  pov.  1.  79.  Že  itipeni  bozi 
zaléval.  8Ž.  I.  165.  —  eo,  se  fiim.  Chč.  450. 
Z.  něco  vodou.  V.:  dlrn  smolou,  olovem, 
D.;  se  slzami.  D.  Z.  se  krví  =  1.  krvi  se 
pokryti,  sieh  verbluten  2.  krvotokem  se  sa- 
dnsiti^  an  Blutstnrz  sterben.  D.,  Kom.  Svými 
slzami  travidlcn  zalivá.  čes.  mor.  ps.  141. 
M^ji  vína  do  Boba  a  kdo  Um  přijde  k  nim, 
vinem  by  ho  zalili.  Mor.  Sd.  Oko  slzon  je 
saliato.  Sldk.  247.  Af  se  krvi  zaliju  (ae 
umru,  nemlnvím-Ii  pravdy).  U  Bydž.  Zaliti 
polívkou  tuhé  jidlo,  aby  neikytal.  Dcb.  Z. 
louky  vodou.  Har.  I.  16tí.  Tvář  nachem  se 
zalila.  Jab.  131.  Zrak  se  saiil  slzou.  Vrch. 
Lež  mS  tažia  tvé  ostrožky,  čo  pichajú  moje 
béčky.  Kdekol'vek  m&  popichajá,  viaae 
krvou  zalievajd.  Mt.  S.  I.  23.  NaSe  dvérka 
vrzfgajú  a  já  jich  zalévám;  zalévám  jich 
sladkým  mlékem,  kyselů  smetané,  zalévala 
bych  jích  máslem,  naši  mně  nedajů.  Pck.  Ps. 
66.  Éjtě  vodou  onen  zalejež,  ale  vodu  ničim. 
Na  Slov.  Zátnr.  —  eo  kde:  iaty  na  bě- 
lidle, květiny  v  zahradě.  Us.  Na  hrobě  křiž 
do  kamene  zalili  olovem.  Us.  Šd.  Bodaj's  sa 
bol  zalial  v  tom  prvom  kúpeli,  aby  fa  moje 
oěi  neboly  viděly.  SI.  ps.  171.  A  netrvala 
za  mihnutia,  přepadli  sa  svatovia,  len  jezero 
zalialo  se  nad  nimi.  DbS.  SI.  pov.  IV.  27. 
Otvor  rourky  v  plamenu  sklářské  lampy  se 
zaleje.  Kk.  Fys.  87.  I  u  nás  smutné  doby 
stávaly  sfa  nad  tou  pustou  dolinou;  často 
nás  horké  slzy  zalialy  nad  sebou  i  nad  ro- 
dinou. Cjk.  34.  Takto-li  tvých  bránifi,  naj- 
vyiSi  Arevojakov?  že  v  černých  sa  musime 
zaťat  jako  sysli  prepasfách?  Hol.  292.  — 
eo  komu:  hubu  (dáti  mn  píti,  aby  mlčel). 
L.  Žluč  mu  srdce  zalila.  Smi.  Krásný  bol  jej 
obličaj  a  smutek  tichý,  čo  jej  tvář  zalial, 
eSte  mn  výrazu  dodával.  Lipa  306.  Bleskfi 
požár  mi  zalivá  hled.  Čch.  Bs.  9.  Oči  z.  ne- 
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božtíkoTí,  aby  aikoho  nevyhledél  nebo  aby 
na  něm  tráva  rostla  (=  po, pohřbu  piti.  Cf. 
Zapíjeti  duSičky).  Na  Mor  Šd.  Jedz  Janičko 
a  cezalej  si  Sáty  (nepolij).  Hdž  Čít.  115.  — 
jak.  On  dobře  sazi  (jf)  a  pak  dobře  zalivá 
(pije).  Dch.  Květiny  mírně,  málo,  mnoho  za- 
Irvati.  Us.  Dlj.  Sohajové  oči  vždy  jasné  bý- 
valy, teraz  mu  jich  slzy  potóčkom  zalialy. 
čjk.  49.  —  86.  Loď  se  zalila.  Us.  By  ji  po- 
miliali,  by  sa  nezalila  (neutopila).  SS.  P.  137. 
Čbin  se  poée  zalévati  (nabirati).  Hr.  rk. 
391.  —  kdy.  T  tom  okamžiku  zaleje  se  na 
kahanu  druhý  konec.  ZČ.  I.  293.  V  žalosti 
se  oči  zaléraji  (oči  pocbázeji).  Us.  --  koho 
kudy.  Ziiliala  ho  krev  nosom,  ústami  i  ušima. 
Zbr.  Lid.  104.  —  co  kam:  skoby  do  ka- 
mene olovem  z.  Koll.  —  se  komn  člm. 
Zalily  se  mu  oči  slzami.  D.,  Sych.,  Ml. 

Zaliti,  n.,  das  Begiessen,  das  Érsaafen; 
die  Uiberscbwemmang.  Dal  jim  pálenky  až 
do  z.  Zbr.  Báj.  5. 

Zalititi  se,  il.  cen,  eni,  bOse,  wttthend 
werden.  —  proti  komu  čím:  ukrutnosti. 
Koc. 

Zálitnice,  e,  f.  =  záUtniee.  Mor. 

Zálitnik.  a,  m.  ==  sáUtnik.  Mor.  Tč.,  Škd. 

Zalitnouti,  tz  Zaletěti. 

Zalitý  (na  Slov.  ealiatý,  záPatý),  vz  Za- 
liti. A  oheň  jemu  ke  cti  na  vatře  jak  ve 
dne  tak  aj  v  noci  jednostajne  boraci  poz- 
háia,  podusi  a  zaKaté  rozmete  nhll.  Hol.  186. 
—  čím :  oči  slzami,  krvi  z.,  unt«rlanfen.  Us., 
D.,  květiny  vodou,  bcgossen.  Krvi  z.  (po- 
dešlý, Qnterlaufen).  Šp  Kroupy  (sutky)  de- 
štěm zalité.  Dch.  Vynšli  na  tok,  ten  bol 
miesfo  bliny  olovom  zaliaty.  Dbš.  81.  pov. 
I.  101.  A  brvno  zaliaté  súkrvicon  z  boku 
Pána,  vztýča  v  tom  úboči.  Lipa  176. 

Zalinbiti  někomu  néco  =  zaslibiti.  Vz 
Zalíbiti.  U.il.  112. 

Záliv,  n,  m.  =  zátoka  mořská,  der  Meer- 
bnsen.  Z.  =  jest  čAsf  moře,  která  se  do 
souše  vylévá.  Blř.  NejvětSi  zálivy:  gninejský, 
mechický,  hudsonský  n.  hOcnský,  bengalský. 
TI.  Z.  v  Europě :  v  moři  baltickém :  bot- 
nický,  finský,  rižský;  v  moři  německém: 
znjderský.   Vz  Moře,  8.  N.,    Stě.  Zmp.  583. 

Zalivati,  vz  Zaliti. 

Zálivek,  vku,  xa.~malý zéiUv,  ein  kleiner 
Meerhusen.  Us. 

Zálivka,  y,  f.  ^  zaléváni  Ta  z.  zabirá 
mnoho  času.  Ú  Rycbn.  —  Z.  ^  čím  se  za- 
lévá. Slévárna  zálivek.  Dch.  —  Z.  =^  Stává 
zalivánim  na  pečeni  aj.  utvořená.  Šd.  Obřezal 
sem  korunu  (kóru  na  stromě)  a  potom  sem 
na  tom  mietě  nalezl  zálivku  tak  na  prst  vy- 
litou. Slez.  Sd. 

1.  Zalizati,  vz  Zalézti. 

~\  Zalizati,  zuliznouti,  zalizovati,  an- 
fangen  zu  leclten,  ein  wenig  lecken.  —  čím. 
Kobyla  pobla  sa  a  žriebá  za  fiou.  Vlkovi  už 
tiekly  slinky  a  jazykom  zalizoval.  DbS.  SI 
pov.  Vlil.  15.  —  co,  se  čím.  Nehnul  sa 
drak;  iba  rozďavené  pysky  jazykmi  zali- 
zoval  a  plameň  z  nich  púSfal ;  Dvanásf  hlav 
mala  a  jazykmi  zalizovaia  sa  ako  dákymi 
ohnivými  paloSmi.  Dbí.  SI.  pov.  VL  41.,  IIL 
63.  (Sil.).  Prizerá  sa,  ako  tá  eedem  hlav 
okrůca,  siedmými  jaz\  kmi  zalazuje  sa  a  vy- 
třča  zuby.  Ib.  III   51.  (Šd.). 


ZalJsti,  n.  =  zaliH.  Na  Sloy.  Sladu  ta 
kového  nachází  se  Sestero  zaljatie,  co  si 
zalieva  po  pěti  lukniech.  SI.  let.  III.  79. 

Zalkati,  zu  Schzen,  seufzen  anfangen.  — 
abs.  Zalkalo  děvče  a  zdvihlo  ualzené  oko 
k  nebi.  Němc.  I.  186.  Ston  větrA  zalkal.  Oav. 
VI.  56.  —  jak.  Zalkal  z  dnSe.  Vrch.  Z-ti 
pisni  trudnou.  Obzor  1878.  40.  Zástup  hla- 
sité zalkal  nad  jinochem.  Lpř.  SI.  I.  59.  — 
kde.  Zalkal  tu  někdo.  Us.  Z.  pod  břemenem 
svým.  Ráj.  —  proč:  touhou.  Mus.  —  eo: 
bolest,  neStěsti  (lkaním  zapuditi).  Bos.  Z-kil 
slova  úchvatná.  Kká.  K  si.  i.  146. 

Zalklý  ==  který  se  zalkl,  aer  Bratickte.  — 
Z.  dřivi  (které  nebylo  na  vzduchu).  Kb.  Jf- 
tam  u  nich  zalklo  (duino)  Us.  n  Dol>rnšlnr. 
Vk. 

Zalknouti,  knnl  a  kl,  ut,  utf,  ealyiati, 
herunter-,  verschlncken ;  se,  ersticken.  — 
abs.  Z-ki  se.  V.  Pláče,  až  se  zalyki.  Bos. 
Zalkly  n.  zalekly  ryby.  Us.  Plakal  jest  Telme, 
až  »e  zalknul  a  nemohl  řeči  dokonati.  Hus 
II.  125.  —  se  éim:  vedrem,  horkem,  parnem, 
praohem,  žizní,  smichem.  větrem,  kaálem. 
vodou  se  z.  Us.,  D.,  Pláč.  Ježil  zalknyia) 
sě  duchem  (zastonal).  Jan  11.  33.  (15.  stol. 
C).  Zalknuv  se  pláčem  řekl.  Hus  II.  307. 
Jednak  se  bolesti  zalkával,  jednak  .  .  .  ha. 
—  na  čem.  Zalkne  ditě  na  tom  knse  chleba. 
Us.  —  kde.  Ve  vodě  se  z.  T.  Ve  avétniei 
je  puchu,  až  by  tam  zalkl.  Us.  Šd.  V  tom 
prachu  by  člověk  až  zalkl.  Us.  Sd. 

Zalknuti,  n.,  das  Ersticken.  Čs.  Ik.  Vt 
Zalknouti. 

Zalknutý;   ut,  a,  o,  erstickt 

ZalmanoT,  a,  m.,  něm.  Sollmus,  ves 
u  Hochova.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfek.  99. 

Zalnava,  y,  f.,  jm.  místní.  Sdl.  II.  S7. 

Zaloditi,  il,  ěn,  ěni,  saloélovati.  zii  sohiffen 
anfangen,  ein  wenig  schiffen.  Bl.  Živ.  Ang. 
62. 

Zalodniti,  il,  én,  ěni,  einschiffen.  Šat. 

Záloh,  n,  va.  =  založení  i  co  ealoieno.  — 
Z.  =^  základ  (staveni  atd.),  der  Grond.  Pnlk. 
Majíc  nejprve  záloh  vgie  dobré  přiezni  a 
milosti,  milnjtež  se  věrně  spolu.  Št.  Vz  Zá- 
klad. —  Z  ,  na  Mor.  a  Slov.  i=  zástava,  das 
Pfand.  Dal  mu  pláif  do  zálohu.  Daj  nám, 
děvče,  daj  nám  záloh,  že's  na  panském  trávu 
žalo.  SS.  P.  190.  Nedávaj  ména  tvojého  ni- 
komu na  záloh.  Na  Slov.  Tč.  Věra  my  vaa 
nepnščime,  slabé  mosty  mamě,  by  sce  polá- 
maly, napravie  nedaly.  Ta  ked  polámeme, 
napravic  vam  dáme,  čo  najkrajSn  pannu  do 
zálohu  dáme.  SI.  spv.  VI.  232.  Nebohý  pán 
majitelovi  bradu  tonoto  požičal  značnú  sum- 
mu,  za  ktorú  do  zálohu  obdi-žal  majetok 
tento.  Phid.  III.  388.  Hia,  ale  králevič  mal 
ešte  aj  záloh,  zlatu  črievičkn.  DbS  SI.  pov. 
1.  445.  Beriem  vesf  tú  potéSitelnů  za  záloh 
Sfastného  panovánia.  Zbr.  Lid.  57.  —  '2. 
Záloha  =  osidla.  Orb.  p.  —  Z.  I  má  tiám 
od  sebe  činiti  po  věčné  časy  podlé  zálohu 
tohotn  listu  i.  e.  na  čem  ten  list  záleží,  tedy 
tenor  literarnm,  der  Inhalt.  1418.  Bdi. 

Záloha,  y,  f. ;  o  původu  vz  Mz.  57.  =  za- 
loženi i  to,  eo  se  záloii,  das  Hin-,  An-,  Ver- 
legen,  die  An-.  Hin-,  Vorlage,  die  Yorlegong, 
der  Verlag.  Z.  u  sukně,  der  Uibet-,  Auf-, 
Einschlag.  L.  —  Z.  ■»  závada  v  cestě,  das 
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liinderniaa,  die  Unterbrechnng-,  Veraperrung. 
L.  Z-by  ndélati.  Ráj.  Z-hy  na  cestS  učiněné. 
BR.  IL  692.  —  Z.  ^  poBáčUca,  die  Besat- 
zanír,  Garniaon.  L.  —  Z.  =  líéka,  úklad, 
vejdm  ve  «fcry(á  poloieni,  die  Nacbstellong, 
Hinterliat,  der  Hinterhalt.  O  z-hách  nevěděti ; 
z-hy  dělati,  lieeti,  činiti,  vzdělati;  t  z-ze 
na  někoho  stiti^  z-hy  ns  nepřátely  dělati. 
V.  Zálohy  strojiti ,  Ď. ,  někomn  chystati, 
Chmela,  zdělati  n.  proti  někomn;  z-hy  osa- 
diti, objeti.  Br.  Z-hn  na  někoho  uěiniti.  Háj. 
Z-hy  rosestaviti.  Přikl.  k  Cyr.  Z-hy  lidem 
lieeti.  Kom.  Na  z-hy  někoho  uvésti.  Pláč. 
A  rozkázal  za  času  noěního  jim  z-by  okolo 
pevností  ndiniti.  Ski.  I.  312.  U  Helfenbnrka 
z-hu  něinili.  Té.  43.  Nenadále  z  z-hy  vy- 
akofili.  V.  Udělal  na  ně^  z-hn.  Let.  98.  Z-hy 
stroji  dnii  mé.  Kom.  Lid  v  z-ze  miti.  Plac. 
Y  z-ze  někoho  čekati.  Dal.  V  z-ze  na  ně- 
koho čekati,  číhati.  Sych.  Ze  záloh  vysko- 
čiti. Troj.  V  z-hácfa  ležeti.  Ros.  —  Z.  = 
noc  (vojenská)  po  sadu  tůttavená,  die  Re- 
servě. Vz  8.  N.,  Vlík.  447.  V  z-ze  býti.  Th., 
Ml.  Z.  střeleb  armády,  die  Armeegeschtttz- 
reaorve.  Vz  S.  N.  XI.  306.  Z.  pfedstráži,  die 
Vorpostenreserve,  náhradní,  Ersatzreserve, 
vojenská,  bitevni,  die  Schlacbtreserve.  Csk. 
DostojniE  v  záloze,  der  Reserve-Officier. 
Deh.  Z-hy  ostaviti.  St.  ski.  Ne  se  viim  na 
harc,  něco  v  z-hách  (neukazuj  vieho,  co 
mái).  Vz  Šetrnost.  Má  on  ještě  něco  v  z-ze. 
Ros.  —  Z.  =  podloženi  psi.  Sp.  -  Z.  = 
=  ttíad,  die  niederlage,  der  Verschleis", 
das  Hagáan.  L.  —  Z.  (nadaci),  der  Reserve- 
fond,  die  Dotation.  Nz.  L.  —  Z.  ^  Bátoba, 
der  Vorrath,  Verlag.  Penize  v  z-ze  miti. 
Syefa.,  Ros.  Z.  obili  jest  již  vyčerpána.  Ml. 
Z.  střeliva,  der  Munitíonsvorrath.  Čsk.  Z. 
pivni  (zásolMt  piva),  der  Biervorrath,  Us., 
poraieného  dobytka,  das  Schlachtviehdepot. 
Csk.  Z.  cukru.  Us.  Vk.  —  Z.  =  náklad, 
výdaje,  die  Kostenanslage,  die  Unkosten, 
Attslngen.  L.  —  Z.  =>  základ,  tijfcol,  thema. 
Bmn.  1418.  —  Z.  ^=  penize  nikomu  napřed 
poskytnuté,  der  Vorschnss.  Z.  peněžní,  pe- 
něžitá; z-hn  vžiti;  kvitance  ze  z-hy  (zá- 
ložní); účet  ze  zálohy  (záložní);  zpOsobera 
z-hy.  J.  tr.  Z-hn  někomu  dáti  (založiti  ně- 
koho něčim).  Nz.  Z-ha  za  náhradu,  gegen 
Etsatz,  na  účet,  na  pořádnost,  gegen  Ver- 
reehnung ;  z-hu  přijmouti ;  z.  bezúroční,  nazpět 
přijatá,  vráceni;  z-hn  vyplatiti;  poukázka, 
příjemce,  zbytek,  náhrada  z-by  ;  z.  na  cestu, 
Beise-,  účet  ze  z.;  kniha  na  z-hy.  Sp.  Z. 
T  hotovosti,  der  Bearvorsohass,  na  cenné 
papíry,  Belehnnng  von  Werthpapieren.  Dch. 
Za  z-hn  žádati;  z-hn  spláceti,  splatiti.  Us. 
Z.  na  složné.  —  Z.  -^  ttŮok,  das  ťfand.  Moja 
je  ona!  z  čela  svitaiů  zálohy  srdca  vřelosti. 
Sldk.  281.  Čo  voláte,  vy  zemské  ohlasy, 
že  v  nebi  nieto  prsténky?  Alabastrových 
pntov  okrasy,  zálohy  vernoj  milenky?  Nač 
tam  záloh,  kde  po  ■ne  časy  věrnost  sa  ver- 
sosti  dává?  Sldk.  349.  —  Z.  =  mraky,  které 
lahaluji  zapadající  slunce. 

Zalojdaný  ,'=  Iqjdavý,  kdo  má  lojdy 
v  očieh.  Hor.  Sd. 

Zalfljitl,  il,  en,  eni  —  lejem  tamaeaU,  mít 
Talg  verscbmieren,  ver-,  betalken.  —  eo  Jak. 
Postd  dokonale  z.,  aby  se  štěnice  vypudily. 


Zalokatl.  Vypil  vSe,  ani  nezalokxl.  fíxys. 
Vz  Lokati. 

Zaleknouti  se,  einsinken.  Kde  stuupiS. 
zem  se  zalokne.  Na  Ostrav.  Tč.  Když  se 
směje,  licH  se  zalokajů  (bekommenOiflbchen). 
Ib.  Té. 

Zálokti,  n.  =-=  ráme  za  loktem,  r.  hortjH, 
der  Oberarm.  Aon. 

Zálom,  n,  zálomek,  mkn,  m.  =^  zalo- 
mení i  eo  zalomeno,  <las  Aiibrechen,  An- 
bcugen,  der  Anbruch,  Anbug,  Durchbrucb. 
Z-ky  břehu.  L.  Z.  v  hornictví.  NA.  IV.  138. 
Z.  ve  varhanách,  der  Kropf.  —  Z.  =  vývrat 
(stromfi),  der  Windbruch.  Vz  Zálnm.  D.  — 
Z.,  die  Strafe,  welche  beim  ZarUcktreten 
von  einem  Vertrage  zn  zahlen  ist.  Bdi.  330. 
—  X.  --=  závdavek,  zástava,  das  PfHad.  Od- 
úmrtl  ono  zástavou  a  zálomem  jest,  že  tu 
blaženost  nám  za  pudil  bude  ;  První  částečni 
darové  ducha  sv.  co  věno,  z.  a  zástava  ve- 
Skeré  hojnosti  a  bohatosti  Jeho  darů;  Vira 
v  Krista  přibyti  majícího  spolu  závdavkem 
a  zálomt^m  byla  spásy  příitl ;  Jestliže  z.  ta- 
kový jest.  jakým  bude  nám  majetek.  Sd.  I. 
76..  91.,  II.  66.,  86.  (Hý.). 

Zalomázditi,  zalomázlti  =  udeHH,  Jem. 
heftig  banen.  Na  Sluv.  Koll. 

Zalomaziti,  vz  Zalomázdití. 

ZalomeoTati,  zu  schtltteln  anfangen,  eín 
wenig  schtltteln.  —  iim.  V  divé  zlobě  za- 
lomcoval  dveřmi,  čch.  Meh.  106. 

Zálomek,  vz  Zálom. 

Zalomení,  n.,  die  Einschlagung,  Ein- 
wíTtsbiegung,  Faltung,  der  Anbruub,  die 
An-,  Verbrechung.  Z.  roku,  Bestimmung 
der  Tagsatzung  =  položeni  roku.  Kinský, 
Bdi.  380. 

Zalomený;  -en,  a,  o,  angebrochen,  ein- 
geschlagen,  gefaltet.  Z.  batterie.  NA.  III. 
160.  —  kde.  Železo  v  ráně  z.  Byl.  -  Z. 
pře,  der  anhSngige  Process.  Kdo  má  při  při 
právě  znon.  Sněm  1612.  Má  při  s  ním  za- 
lomenou v  Polité    Žer.  Záp.  I.  254. 

Zalomiti,  il,  en,  eni;  zeňámati,  lamám  a 
lamu ;  zalamovati,  zalamovati  ^^  lámáním 
zahnouti,  anbrechen,  ankrUmmen,  anbeugen. 
Začala  se  mu  kolena  zalamovat  (chvěti  se). 
Lipa  1.  89.  —  co :  prut,  D.,  ruce,  zusammen- 
Bchlagen,  L.,  Sm.,  cestu  (zatarasiti).  Ros., 
rok  (položiti,  vz  Zalomení).  Kinský.  Stopu 
zvěři  z.  (zlomky,  chvoji  poznamenati,  ver- 
brechen)  Šp.  Z.  led.  Us.  Tč.  A  keď  přiSel 
domů,  sednul  na  stoličku,  zalomil  hlavičku ; 
Stoji,  stoji,  lamentuje,  bilé  ručky  zalamuje. 
Si.  P.  147.,  379.  Na  tom  se  viichni  snesli, 
nkčež  horný  pokutu  zalomil  (zlomil  prut 
dávaje  tim  na  jevo,  že  pokuta  uložena  jest). 
Ze  17.  stol.  Pk.  exc.  —  čim.  Nad  někým 
rukama  z.  Č.,  Sm.  Cestu  stromy  z.  Šm.  Pani 
Běta  zalomila  rukama.  Smi.  (Koně)  budou 
pěkně  zalamovat  fiíjí.  Hdk.  C.  154.  Štyry 
sivky  liahly  kočiar,  zalamovaly  krkem.  Lipa 
I.  118.  Ako  h<»  takého  zazřela,  zalomila 
bielyma  rúikama  a  pustila  sa  do  pláču.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  233.  —  Jak.  Sedá  Janik  na  ko- 
níčka, brinkoce  mu  už  iablička,  milá  jeho 
hořekuje,  smutno  ruky  zalamuje.  SI.  ps.  Vz 
Z.  co  kam.  —  kam  (jak).  Do  skály  z-ti 
(kopáním).  Puch.  Tambor  tamboruje,  iuhaj 
maiiruje,  Svámo  dievča  pláče,   ručky  zala- 
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moje.  Vf  ď  jich  zalamnie  aa  ■toíu  hlavičku, 
ej,  už  8i  ma  nechal,  iváruy  íuhiýifiku.  81. 
spv.  IV.  144.  Zalamnje  roky,  salamoje  si 
jich  za  svojn  hlavičku:  komn'B  mia  tu  ne- 
chal, ivirný  iohajičkn?  Si.  P.  123.  A  jako 
oni  do  toho  lesa  voili,  lapM  za  nima  přile- 
těla vlchorica,  salamovala  s  náramným  tre- 
Bkotem  velikánské  Btromiska  do  eeity.  Dbi. 
SI.  pov.  pov.  II.  35.  —  M.  Buda  ae  zalamuje, 
maďit  StUcke.  Šp.  —  ai  na  tem.  Ten  aí 
na  nčeni  nezalamnje  (netéii  ho).  D  Jižné. 
VrA.  —  co  kde:  klič  t  zámku.  Bos.  Zala- 
miýe  se  led  dh  řece.  Brt.  Tehdv  mezi  nimi 
pokuta  zalomena  je  na  tři  rýnské  (^  usta- 
novena). Soudni  zápis  na  Vaacku  z  r.  1754. 
Vek.  —  eo  nad  kým:  ruee  (bédnje)  nad 
někým  z.  L.  —  ae  s  kým  zalomovati  -° 
vundati  se  i  Jcýnt,  sich  womit  plagen,  ab- 
gebeo.  Us.  na  Mor. 

Z&lomni,  Einbraehs-.  Z.  předek,  atfida. 
Hř. 

ZaloAov,  a,  m.,  ném.  Salnei,  ves  o  Jaro- 
měře. Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  941. 

Zalonský,  vorjáhrig.  Z.  snehota.  Zbr. 
Hry.  17. 

Zálosek,  sku,  m.  •=  táosék,  Umek,  tálo- 
tek,  MtMk  do  osy,  aby  kolo  s  vosu  nespadlo, 
der  Achsenn8(;el.  Mor.  Mtl.,  Džl. 

Zalosovatl,  zu  losen  anfangen.  Jg. 

Zalotaf  ~  galátati,  flicken.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zálonií,  n.  »  místo  ta  loukou,  ein  Ort 
hinter  der  Wiese.  Třelně  mi  na  a.  U  Byobn. 

Zalončitl,  vz  Zalůéitl. 

Zalonditl,  11,  zen,  eui;  tcii»uowUi= nikam 
tavésti,  verlocken.  —  koho :  pachole  někam 
z.  Bos.  —  eo  kam.  Proč  mu!  zrak  do  ne- 
známé stran  v  zaluznjei?  Omyl. 

Žaloudku  mlýn,  Zaloudekmtihle,  n  Krá- 
lovic. ' 

Zaloupiti,  il,  en,  eui  =■  poUti  hmpiti, 
anschSIen.  D.  - 

Zalouskatl,  vz  Zalonsknonti. 

Zalousknonti,  sknul  a  ski,  nt,  uti,  ta- 
louskati  ^  louskiye  tahubiti,  todt  beisaen. 
—  koho.  SmrC  bo  aalouskla.  Krám.  Vz 
Zaluskati. 

Zaloveni,  n.  =•  tatáhnuH  nwodem  a  p. 
Vz  Zaloviti.  NA.  IV.  12^^. 

Zaloviti,  il,  en,  eni;  talovovati,  elnfangen, 
einfischen,  auflauern,  Falle  stellen.  —  (si)  na 
koho  (osidla  nastaviti).  Jg.  —  aha.  Bád  by 
zalovil.  Sm.  —  čim  kde:  ve  vodě  šiti.  Us. 
Pdl. 

Záložek,  zku,  m.  =«  tálottk.  Na  Haně. 
Bkř. 

Záložek,  iku,  m.=táloha,  der  Vorachusa. 
Z.  dáti,  vyplatiti.  V.,  geben ;  záloíkem,  vor- 
scbussweise ;  spláceni  z-ikú,  die  BDckzah- 
lung  von  VorBchttsaen.  Nz.  Vydati  z.  o  500  zl., 
íp.  m. :  vydati  t.  600  zl.,  eineu  Vorscbuss 
Ton  500  zl.  erfolgen. 

Založenec,  nce,  m.,  der  Beservemann. 
Čsk.  —  Z.=  táloini  dluinik,  der  Vorscbus- 
scbuldner.  Sp.,  J.  tr. 

Založeni,  n.,  das  GrQnden,  die  Grllndung, 
der  Orund.  Z-ni  stavby,  die  Aniage  eines 
Baues;  nové  z.,  die  Neuanlage,  Sp.,  led- 
nice, Fundirang  jiner  Eisgrnbé,  Dch»  s. 
koieluiny,    GerbereianlMge,    Dcb.,    rodiny. 


Pdl.,  závodu,  Us.,  trávniko.  Dli.  86.  Od  z. 
světa.  BB.  II.  115.  Svět  jest  toho  s.,  v  něm 
nic  ustavičného  neaie.  Smil.  v.  1605.  Do- 
brého jsi  a.  Anth.  Jir.  I.  8.  v.  34.  Ale  ktoi 
slyií  a  nečiní,  podoben  jest  čiověko,  jeni 
stavil  jest  dóm  btóJ  na  zemi  bez  z.  (Lok. 
6.).  Hna  II.  418.  —  Z.,  die  Stiftnng,  Er- 
liehtung.  Z.  státu,  Lpř.  Děj.  L  14.,  ehiAmo, 
kláětera.  Ua.  —  Z.,  das  Einscfalagen,  Ein- 
wirtsbiegen.  Z.  sukně,  kabátu.  —  Z.,  die 
Ein-,  Zusammen&ltang.  Z.  sukně. —  Z.,  die 
Antkriimpung.  Z.  klobouku.  -  Z.=-táÍoha, 
der  VoraohiiBa.  Náhrada  z.,  der  Vorsehnaa- 
rttckersatz.  Sp.,  Bdi.  —  Z.==  nadáiti,  fun- 
dace, dis  Fundalion,  Dotirung.  Nz.,  6p.  — 
Z.,  daa  Einlegen.  Z.  sena  za  jesle.  Da.  Z. 
ohně,  die  Brandlegung.  Dob.,  Posp.  —  Z., 
daa  Yerlegea.  Z.  spisu.  --  Z.,  die  Pf&ndnng, 
Verpfindung,  Veraetinng.  —  Z.,  daa  Bauen, 
Vertrauen.  Bern.  —  Z.  =>  táklad,  der  Omnd. 
V  které  věci  viera  a.  má;  Neb  kaídý  kus 
má  s.  v  plamě;  Milovánie  to  nemá  z.  na 
Kriatu;  Vien  těimto  av.  biakupAm  a  knéiim 
jeatKtiatns  a.  řka:  Věru,  věru  pravim  vám, 
ie  já  jsem  dvéře  I  Z.  dobré  jest  přifina  vSebo 
dobrého,  eoi  ho  odkud  přijde;  A  tato  řeé 
má  z.  v  sloveeh  Kristových;  A  JeatU  které 
jiné  přikásanie,  v  tomto  slově  z.  má;  Vieeh 
etnostl  z.  jest  pokora;  Tyto  řeči  svrehn 
psané  miu'  2.  v  zákoně  boiiem.  Hus  I.  6., 
46.,  166.,  183.,  306.,  3AB..  II.  373..  423.,  lU. 
338.   (Tč.).  —  Z.  —  záloha,  der  Hinterbalt. 

—  Z.  '^^  pfirotená  povaha,  die  natfirliebe 
Aniage.    V  z-nin  věme  zbndi.  Hr.  rk.  141. 

—  ^  Zakládati. 

Záloženský,  Voraebuaakaasa-.  Z.  spolek, 
Sp.,  kniika,  jistina,  věstnik,  Anzeíger  iflr 
Vorsobusskaisen.  Us.  Dch. 

Založený;  -en,  a,  o,  gegrftndet,  angelegt. 

—  Jak.  Široce  z-né  dilo,  iiroce  z.  báaeň. 
Ua.  Pdl.  Spia  na  rozsáhlé  rozměry  z-ný.  Dav. 
I.  79.  —  kde,  na  éem.  Výklad  na  pravdě 
podobnosti  z-ný.  Stč.  Zmp.  187.  Očeni  na 
akutečných  zjevech  z-ně.  Osv.  1.  60.  Cesta 
ku  blaíeností  osvěcuje  moudrost  s-ná  na 
ctnosti.  Kmp.  č.  80.  Bozsndek  a-ný  naataro- 
dávném  právě  národním.  Aath.  Jir.  I.  3. 
vyd.  1.  A  tak  které  právo  aneb  nařízeni 
na  tom  gruntu,  totiž  na  apravedlnoati  zalo- 
ženo neni.  Kol.  3.  Hde  grunt  viech  těchto 
ctnosti  na  lásce  z-ný.  Žer.  310.  Cirkev  z-ná 
ua  pravdě  trojice  svatě.  Hrbň.  Jak.  Na  tom 
je  hlavně  i-no,  Upe:  záieSi.  Vk.  —  Z.,  g:e- 
stiftet.  Z.  stát,  kláiter.  —  Z.,  eingescblagen, 
einwkrtsgebogen.  Z.  vesta,  kalhoty.  Ca. 
A  1'ndia  von  oblokni  na  tle  holé  seme  zrakma 
beznadějnýma  nemo  pozeraiú  s  rukama  za- 
loženýma, čo  bude,  čakajú.  Btt  Sp.  36.  Jdů 
vyhadsovat  etca  ao  ikoly.  Cože,  budeme 
na  to  hPadel  ao  založenýma  rukama,  he? 
HVaj.  BD.  1. 120.  Priily  tri  panenky  a  prosily 
ho  se  založenýma  rukama,  aby  tam  tri  du 
přežil.  Dbi.  SL  pov.  VI.  19.  Seděl  rukama 
a-ma.  Brt  S.  3.  vyd.  68.  C.  1.  Stál  tn  ae 
z-ma  rukama  a  dival  se  na  náa.  Us.  Šd.  — 
Jak.  Chodil  H  rukama  na  zad  z-ma.  Da.  Sd. 

—  Z.,  gefaltet.  Z.  sukně.  —  Z„  eingelegt. 

—  kam.  List  de  knihy  a-ný.  Ua.  —  k4e: 
ve  knize.  Us.  Dob.  —  Z.  aa%eatfllpt,  aof- 
gekriUnpt.    Z.  klobonk.  —  Ž.,  voigewshoa- 
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aeo,  voraasbezablt.  —  Z.,  zoBsmmengflegt. 
Bern.  —  Z.,  verpf&ndet  —  Z.,  in  den  Hin- 
terbalt  geiegt  —  Z.,  fundirt.  Nesaloiený 
dhih  p«Bíiitý,  nicht  fandirte  (sehwebende) 
tieldadmld,  J.  tr.,  aloienf  statni  dluh. 
Šp.  —  Z.  duéa.  Skrivodlive  uashromaidené 
poklady  keď  dakto  snkope  do  seme  a  umríe 
bes  toDO,  ie  by  jieh  vyjavil  tomn,  kdo  »i 
jich  pobnt  má,  toho  dofe  nebade  ma(  po- 
kojn,  ^e  tnm  bnde  stríezf  nad  tými  po- 
kladmi.  A  to  je  zná  dnja.  Dbi.  Obyč.  117. 

—  Z ,  anterl^gt.  Miti  založené  koně.  HI. 
Záloii,  n.  =  MáJoha,   der  Binterbalt.    Ze 

s.  na  nékobo  vyskočiti.  Ds. 

ZsIožiteL  e,  m.  '=  takladatd.  Z.  místa 
Řima;  s.  rodn.  Jel.  &e£  raská  menuje  sa 
tak  od  SnsoT,  alavifnskcg  rííe  na  východe 
í-Pov  od  p.  863.  C.  Ct.  U.  282. 

Zaloiltelnlee.  e,  U— sakladatOka.  Proch. 
exc. 

Zaloiitelnlk,  a,  m.  ■=  zakJadatél.  Jg. 
exe. 

ZatoUtelný,  «n-,  nm-,  verlecbar.  Krok 
IL  858. 

Zaloiiti,  Tz  Zakládati. 

Záložka,  y,  f.  ->°  táloKa,  sáklad,  eákUtdka 
v  iata,  der  Uiber-,  Anfscblag.  Ua.  na  Mor. 
Z.  na  nobaviei,  der  Einscblag.  —  Z-  =  post- 
pceitio,  pftdHoika  stqjíeí  ta  svým  pádem: 
mnedl^  tobodle.  —  Z.,  da«  Bnchzeiehen. 
&p.  —  Z.  —  tikiadka,  die  Schwelleiste.  Sp. 

—  Z.  »•  taloitná  Mie  na  rotich  knit^. 
Kniha  na  z-oe  odřená.  O  Rychn.  —  Z.  = 
éftol,  die  Anígabe.  To  mám  je&tě  dneska 
pod  x-kon  (to  mám  jeét6  úkolem).  (J  Rychn. 
Crk. 

Záloima,  y,  f.,  die  Vorschnaskasae,  Hilfs-. 
Z.  iivnostnikAT,  řemeslnikůy,  úrčrnf,  ob- 
éanaká,  rolnická.  Cí.  Půjčovna.  Sp.  Vz  vic 
o  ni  v  S.  N.  X  str.  23á.— 246. 

Záloiai,  Reservě-,  milit&risch.  Z.  armáda, 
Jizda,  Krám.,  voj,  J.  tr.,  vojsko,  die  Reservcn, 
trnbač,  mnistvo  (záloinictvo),  pink,  lékař, 
povoz,  střelivo,  soumar.  Csk.  Z.  ústavy,  Re- 
servoMistalten :  armádni  park  střeliva,  polní 
opatrovny,  poloi  zdravotní  ústavy,  polni 
sklady  odévn.  Csk.  —  Z.,  Hinterhalts-.  Z. 
vojsko.  Čsk.  —  Z.,  Vorraths-.  Z.  komora, 
Knim.,  zboii,  pumpa.  pp.  Z.  iond,  Reserve- 
fond.  Os.  Z.  zásoba.  Sp.  —  Z.,  Vorscbuss- 
kasaa-,  Yorschoss-.  Z.  penize,  kvitance,  ná- 
hrada, účet,  J.  tr.,  fond,  banka,  doba,  po- 
kladnice. Šp.  —  Z.  sedlák.  V  malej  Pornbce 
jest  aedlákoT  e-nýcb  osm.  SI.  let  III.  78.  Cf. 
Záloinice. 

Záloiniee,  e,  f.  V  Liptové  zovů  z-ou 
takú  rolu,  ktorů  namiesto  úroku  niiva  vě- 
řitel do  t}eb  čias,  kým  (ai)  mu  dlžnik  ne- 
vrátí peniaze  od  nebo  vypožičané.  Zátur. 

Záloinletvi,  o.,  das  Vorscbusskassawesen. 
Pdl. 

ZáloinietTO,  a,  n.,  das  Reservekorps.  Csk. 

Záloinik,  14^  m.  »  vujin  v  tálote,  der 
Beservemann,  Reaervist  Dch.,  čsk.  Z-ky 
svolati,  povolati.  Čsk.  —  Z.  <=  taJoHM, 
der  Orflnder.  1688. 

Zálotaý  —  MáMiU. 

Zaleknouti  se  kde  «  «afetJbM>u(«  st, 
eíglSBzen.  Zalsklo  se  cosi  za  okny.  Na  Ostrav. 
Te. 


Zalíi,  ves  1)  v  okr.  Veselském  v  'iabor- 
sku:  2)  n  Bemardic.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  20., 
4S0.,  Tk.  111.  116.,  Blk.  Kfsk.  151.,  Sdl.  III. 
808. 

Zal'uba,  y,  f.  —  tMiba.  Na  Slov.  Před- 
mět z  by.  Phid.  IV.  26. 

Zarúbenec,  nce,  m.  =-  tamUovanec,  der 
Verliebte,  Lieblinr.  Na  Slov.  Vy  z-oi,  mla- 
dost rada  Tábi.  Sldk.  596. 

Zarúb«ui,  n.  =■  ealibeni.  Zrazn  z.  nikdá 
dobré  nenie,  lebo  sa  to  meni  v  kaidom  oka- 
mžení. SI.  ps.  117.  Čo  mU  do  mfia  z.  (proč 
se  ti  libim)?  SI.  ps.  48.  V  čom  máS  z.,  neni 
bez  proměny.  Na  Slov.  Té.  Nemaj  (neměj) 
v  eblipnej  společnosti  žádného  z.  Na  Slov. 
Tč. 

Zal*úben7,  '<**>  <>>  o,  verliebt.  Z.  sestra. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  477.  —  do  koho  A  keď 
začne  spivao,  00  zna  premilene,  viicke  sme 
dzivčata  dofiho  zarůbené.  SI.  spv.  V.  196. 

Zálubi,  n..  das  Reisholz  im  Walde.  Sp. 

—  Z.  «»  tálybtté,  n.,  die  Mehibahn  (ve  mlýně). 
Sp.  Yz  Zálubné.  —  Z.  -=  klest  na  lesní  cestě. 
U  PHbr. 

Zalnbll,  a,  sn.,  osob.  jm.  Sd. 

1.  Zalúbltí,  vz  Zalíbiti.  Kat.   1279.  a  j. 

2.  Zalubltl  si  eo  <=-  TO  {u6  schovati,  la- 
viniti,  verscbalden.  Na  Hor.  Sd. 

Zálubné,  ého,  n.,  ^  za  Inbem  jsouci, 
das  Stein-,  Laufmehl.  Sm.,  Šp.  Z.  =  otruby, 
které  vvplfinji  spodni  část  luhu.  Pnu.  —  Z. 
=  «UttM,  der  Ort  hinter  der  EinCassung  des 
Mtthlsteines,  die  Mohlbahn.  Šp.,  Šm. 

Zálabni,  -bný  ■=  co  ta  lubemjest.  Z. 
myilénky,  die  Hintergedanken.  Dcb. 

Zálooi,  n.,  die  Oegend  hinter  der  Wiese. 
Sm. 

1.  ZaloHti,  11,  en,  eni  =  t  luku  vvttMiti, 
vom  Bosen  abschiessen.  Na  Slov.  Udk.  C, 
Némc.  Vil.  60.  —  komu  kam.  Zainčte Jim 
znova  přimo  T  srdce.  Hdk.  v  Lnm.  Y.  &9. 
Osud  to  byl  krutý,  v  srdce  mi  zaločil.  Hdk. 
C.  261.  — co  kam.  Janko  itef  zaluči;  Chytil 
buzogáň  a  na  devfit  mil  ho  nazpět  zalučil 
(zahodil,  odhodil).  Dbi.  Si.  pov.  1.  116.,  100. 

2.  Zaluiitl,  taUéiti,  il,  en,  eni  •=  v  Í0«jfctt 
obrátiti,  in  eine  Wiese  verwandeln.  To  le 
tam  viecko  zaiúčeno.  Na  mor.   Yalai.  VoK. 

—  se  =■  travou  earAM,  v  Umku  teproméniti, 
ven^rasen.  Sp. 

Zalod,  u,  m.,  die  Fintě,  List,  der  Hinter- 
balt,  v  fiermířstvi  a  vojenství.  Vz  S.  N.,  KP. 
I.  455.,  528.,  532.,  553.,  561.,  Kká.  Td.  348., 
Čsk.  Z.  kruiný  s  dvéma  pohrozy,  ploský, 
s  pohrozem  kružným,  odsmykem,  úhlový, 
proti  protichylu.  Ti. 

Záluda,  y,  f.  =  sofisma,  rottudek,  v  némi 
le  nepravda  umnická  zúmyslné  kryje,  der 
Trngschluss.  Mark.  Z.  lapavA,  verfiíngíicber 
Tragachluss.  Šf.  KoEpr.  1865.  374. 

Záhidmo  nepřítele  znepokojovati,  denon- 
striren.  Osk. 

ZarudnatoDle,  n.  -  tcMdnini.  Na  Slov. 
SI.  let.  lU.  15. 

Zarudnatený   =  talidnéný,   bevOlkert 

—  kým.  SI.  let.  II.  143. 
Zaťndnatitl  •=  taUdniti,  bevOtkem.  Sí- 
let II.  140. 

Záludný  =  klamný,  svidi^,  ličenú,  trfi- 
gerisch,  Uíuschend,  Schein-.   Z.  umfini,  véo, 
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Zálndný  —  Zama. 


Rk.,  řeč,  Dsld.,  pobyb,  Soheinbewegung, 
ůtoK,  Scheinaogtiff,  ústup;  z.  poh^b  vojska 
(demonslrace),  Demonstriition.  f.  Csk.  Před- 
stihla tu  chladná  věda  i  nejodvážněji!  rozlet 
z-né  obrazotvornosti.  Osv.  1878.  633. 

Za  Inhy,  samota  n  Krásné  Hory. 

Zálum,  n,  m.  =  gáhm,  der  Windbmch. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zilumi,  n.  =  sálům  Na  Moravce.  Té. 

Zalundati  se  někam  =•  eatoiUati  se. 
V  již.  Mor.  Šd. 

Žaluňov,  u,  m.,  mistni  im.  v  Plzeňsku. 
Arch.  I.  187.,  Sdl.  II.  44   71. 

Zálup,  u,  ni  =  eádéra.  Na  Zlínsku.  Brt, 
Kld.  —  Z.  =  zálupa.  Onino  ze  zálupu  (po- 
hané). Si.  J.  201.  Přehrádka  ona  mezi  ob- 
řízkou (židy)  a  zálupem  (pubany)  se  odkli- 
dila. Sš.  Sk.  182. 

Zálupa,  y,  i.  =  iepiiia,  holka  na  pyji, 
praeputium.  Ssav.  Aby  samého  dne  pacholík 
na  z-p6  byl  obřezán.  8i.  J.  127. 

Zalapati ;  taluptwuti,  pnul  a  pl,  utí,  an- 
íangen  zu  knacken,  scbnalzen,  klapfen,  kna- 
stern.  —  kde.  Něco  tu  zaluplo.  Bos.  Zaluplo 
mně  v  hlavě.  Ub.  Šd.  —  Z.  =  eaplatiti. 
Zalupej  a  nebudeš  dlužen.  L'  Kr.  Hrad.  Rif. 
—  Z.  =  náhU  zabiti.  U  Olom.  Sd. 

Zálnpec,  pce,  m.  ^  eálupek.  Rk. 

Zálupek,  pku,  m.  ^=  ořech  v  pttikařatvi, 
v  rámku  část  ručničniho  úatrcijí,  dle  NnsB. 
Vz  S.  N.  Oblouk  z-pkn,  der  Nussbogen, 
stonek  z-kn,  KettenKlied  im  Kettenscfaloss, 
přikrývka  z-ku,  die  Nussdecke.  Csk. 

Z&IapUvý  =  který  má  táiwpy  (zádéry). 
Z.  dřevěná  nádoba.  Na  Mor.  Brt.,  Kld.  11. 
62. 

Zálupnl,  NuBS-.  Vz  Zálupek.  Z.  čipek, 
die  Nusskrappe.  ironb,  Nussschraube,  ípilka, 
Nnssstift,  čtverhian,  Nussviereck,  břídelnik, 
NusBwelIbanm.  čsk. 

Zalnpnouti,  vz  Zalapati. 

Zálnsk,  u,  m.,  záluska,  y,  f.  =>  láití, 
elost,  choutka,  laskominy,  der  Unwille,  Groll. 
Zálusk  na  někoho  míti.  Z.  mimo  se  pustiti. 
D.  Hledá  z-ku  k  někomu  (příéin  k  někomu). 
Vz  Nenávisf  Mus.  Č.  Sem  do  zahrady  vainosf 
ráčí  na  z-ky.  Kká.  Td.  62.  Z-ku  a  záiti 
proti  nepřátelům  nechovati.  Si.  L.  73.  A  svůj 
z.  přece  upokoj.  Si.  Snt.  6.  Viak  musejí 
8  mnohým!  zálusky  i  tčla  i  ďábla  zápasiti. 
Ski.  V.  132.  Na  Italiany  Arabově  mají  zá- 
lusku. Moravan  1867.  Šd.  Měl  z.  na  masu 
písklat  (kocour).  Kos.  v  Km.  1884.  648. 

Zaluskati,  zalouskati;  laluskovati,  za- 
lusknouti,  knul  a  kl,  uti ;  zalidtUi  —  počíti 
luskati,  anfangeu  zu  knacken,  ein  Schnipp- 
cben  scblagen ;  louititi,  vrhati,  Zfthne  schie- 
ben.  —  abs.  Hovado  zaluskuje,  schiebt. 
Ziihne,  louití.  —  se  komu.  Zub  se  koni 
zaluskuje.  Puch.  —  éim  kdy.  Zaluskna 
prstem  zvolal  (scbnalzen).  Němc.  Prsty  pH 
muzice,  u  muziky  z.  Us.  Šd.,  Hrb.  —  si 
ma  koho.  Einem  ein  Scbnippchen  scblagen. 
Us.  Dch.  —  kde.  lía  prstech  zalusknoutí, 
einen  Scbnalzer  machen.  Us.  Tč.  —  Z.  = 
gabiti,  todtschlagen.  Na  Mor.  Škd.  Zaluskni 
toho  zajíce.  Tak  tě  pácnu^  až  tě  hned  za- 
luitím.  Sd.  Zalusknu  tě  )ako  psa,  nieder- 
Btreckeu.  Na  Mor.  a  Slov.  Sd.  —  Vz  Zalousk- 
nouti. 


Zalnskuonti,  vz  Zaluskati. 

Zaliiskovatl,  vz  Zaluskati. 

Zálusky,  ého,  m.,  osub.  jm.  Sd. 

Zalu6titi,  vz  Zalouskati,  Zaluskati. 

ZalutaTský  <•  taUtavský.  Z.  pluk.  Let. 
si.  1.  177. 

Zarntovatl  ^  talitowti.  Na  Mor.,  Slez. 
a  Slov.  Sd. 

Valutovati,  obhitovati,  verlutiren.  Sp. 

Zálnzné,  ého,  n.,  Moradorf^  ves  n  Opavy. 
PL. 

Zálnzny,  dle  Dolany,  Erdmannsdorf,  osada 
u  Opavy.  PL. 

ZalnzoTati,  vz  Zalouditi. 
^  Zaluiák,  a,  m.  =  hdo  bydli  sa  UnUi. 
Šd. 

Zalnžanka,  y,  f.,  Hel  uenthal,  samota 
u  Jesenic.  PL. 

Zalužanský,  ého,  m.  Z.  ze  Zalnžan,  etarý 
rod.  Vz  S.  N.,  KP.  I.  91.,  Šb.  H.  1.  308.,  Blk. 
Kfsk.  921.,  Jir.  H.  1.  IL  349.,  Tf.  H.  1.  2.  vyd. 
80. 

Založany,  dle  Dolany,  ves  u  Mirovie. 
Vz  S.  N.,  Tk.  lU.  429.,  Blk.  Kfsk.  1468. 

Záluif,  u.  =  mluto  za  luhem,  ein  Ort 
binter  der  Aue.  Dch.  —  Z.,  Zainsch,  ves 
u  Sniioe,  u  Čelákovic,  n  Roudnice;  něm. 
Zaluschy,  ves  u  Budějovic,  u  Krumlova, 
u  Tábora,  u  Vodiian,  u  Rokycan,  u  Hořovie; 
něm.  Zaluschen,  ves  u  Plsnl;  něm,  Zalusch, 
samota  u  Kaiperskýcb  Bor;  něm.  Žaluscby, 
samota  u  Hartmanic;  něm.  Salluschen,  ves 
n  Stoda;  něm.  Saluscfa,  ves  u  Sviň;  něm. 
Zaribnitz,  ves  u  Neveklova;  Zaluschy,  ves 
u  Soběslavi;  Z.,  ves  u  Milevska.  PL.  Vt 
Tk.  1.  362.,  IIL  34.,  43.,  V.  86.,  SdL  III. 
308.,  Blk.  Kfsk.  1468.,  846. 

Záložiee,  dle  Budějovice,  SalujKhitz,  ves 
u  Žatče;  Zainschitz,  ves  n  Budéjovic.  PL., 
Arch.  UI.  518.,  Blk.  Kfsk.  351.,  352. 

Zálnžný,  ého,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  366. 

—  Z.  u  Solného,  jm.  role  a  pastviny  v  Lu- 
bačovacích  na  Mor.  Sk. 

Zálužská,  é,  f.  Z  %  Ostroskal  Anna.  Vz 
Blk.  Kfsk.  921. 

Záluiský,  ého,  m.,  osob.  jm  Vz  S.  M. 
XI.  306.  Z.  Mich.  Vz  Blk.  Kfsk.  1317.  Z. 
z  Ostroskal.  Ib.  921. 

Zalygotatl  sa  =  eat/tpytiti  se,  erglSnzen. 

—  kde.  Na  prsách   sa  mu  zalygotaU  kra- 
Tovská  hviezda.  —  Vz  Zaligotati. 

Zalykati,  vz  Zalknouti. 

ZalykoTani,  n,  =  taieni  provazu  přes 
cestu,  jedou-li  svatebnici,  aby  se  vyplatili. 
Na  Mor.  Vz  Zalikovati. 

Zalykovati,  vz  Zalykovini,  Zaleknouti. 
Z.  =^  lykon,  lýkem  zavázati.  Na  již  Mor. 
Šd.,  Bkř.,  Vch.  —  eo  komu  £fm  kde. 
Hned  ua  kraji  vesnice  zalykovaly  nám  ženy 
cesta  provazem.  Kmk. 

Zalyné,  6,  f.,  Jm.  místní.  Sdl.  Hr.  UI. 
308. 

Zam  (Czfim,  Ssam),  a,  m.  Z.  Jau.  Tk.  Y. 
133.,  148. 

1.  Zama.  Stoji  hora  velmi  vysoká  zover 
vojna  zama  zima  velmi  vysoká.  Si.  .P.  751. 
.  2.  Zama,  y,  f.,  mě.  v  Numidii  v  Africe. 

—  Zaman,  a,  m.  —  Zamuký. 
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Zamáéeti,  t>  ZsmoAtí. 

Z«ma£kati;  zamaiknouti,  knul  a  kl,  at, 
nti,  erdrflcken,  todt  drQcken.  —  koho  cim : 
ptáka  rukou  (sabnbiti).  —  eo  kam:  chmel 
do  ioku  (vwtačkati).  Ús. 

Zamaiknouti,  vz  Zamiičkati. 

Zamahnoati  se,  hnul,  utl  =  eachtíti, 
talibiti  se  Aomm.  Udělal,  jak  sa  mu  zama- 
hnulo.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zámaf  h,  o,  m.  =>  tamádmuH,  naprášení, 
das  Augbolen  znm  Schlag.  Šermuje,  ale  rány 
jeho  jaoa  marni  do  vzduchu  prázdného  zá- 
macbové.  Us.  —  Z.  =■  udeření,  rána,  der 
Hieb.  L.  —  X.  =  násilni  předseoeetí,  násilí, 
•in  gevaltsame*  Unternehmen.  Koll. 

Zamácháni,  n.,  vz  ZnmichHti. 

ZamAehaný ;  -án,  a,  o  —  eamáčený,'  uhro- 
diny,  durchnSast.  PřiSel  domů  celý  z-ný. 
Us.    Šd. 

Zamáchati,  vz  Zamáchnouti. 

Zamaehlovatl,  verfitzen.  —  proé.  Pro 
kridei  nebyl  jeétě  ani  jednou  z-ván  (son- 
sen  a  zavřen).  Us.  —  koho  kam:  do  pře 
(saplésti);  do  vězeni  (zavříti).  Us.  Rjik. 

Žamáehnoutl,  chnul  a  cbl,  ut,  utf;  ta- 
miáehati  =  rogpfáhnouti  se  k  udeření,  znm 
Schlage  anaholen.  —  iim:  oStěpem,  L., 
mkoD,  Lpř.  Slov.  I.  21.,  zbroji,  uieěero. 
Dch.  —  se  kde :  T  louii  {gamagati  se,  sicb 
bepanscben).  Us. 

Zamáehuvti,  u.,  vz  Zamáchnouti. 

Zamachy,  dle  Dolany,  Oross-Zamach,  ves 
u  Mělníka.  PL. 

ZamslOTáni,  a.,  das  Vermahlen.  Vz  Za- 
maliivatL 

Zamalovaný;  -án,  a,  o,  vz  Zamalovati. 
—  Jak.  Zámok  bol  na  ěerno  z-ný.  Dbi. 
Si.  pov.  I.  128. 

ZamaloTati,  ver-,  bemalen.  —  co  éim: 
skvrnu  temnou  barvou.  —  co  komu:  oči 
(=  samydHH),  Jem.  etwas  weiss  machen, 
Sand  in  die  Augen  streuen.  Slez.  Šd. 

Zamámitl  •=  omámiti.  Bern. 

Zamamratl,  anfangen  zu  brummen.  — 
naé,  nad  iim.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zámana,  y<  f ■  =  záminka,  der  Vorwand. 
O  Kostelce.  Brp. 

Zamaniti  si,  il,  ěn,  ěni,  zamaHovati  si, 
tinschende  Oedanken  baben.  Na  Slov.  Ssk. 
Cf.  Zamanonti. 

ZamanliTOSt,  i,  f.,  die  Entschiedenheit. 
Šm. 

Zamanlivý,  entsohieden  (in  der  Gesin- 
nnng),  deeidírt.  Sm. 

Zamanouti,  ul,  uti,  einfallen,  in  den 
Sinn  kommen.  —  si  eo  (umjfsliti  si).  Us., 
Sm.  Co  se  mu  zamane,  to  chce.  Us.  Má 
svoji  hlavu  a  co  si  jednou  zamane,  o^  toho 
neupásti.  Světz.  188U.  Co  si  zamane,  to  pro- 
vede. Us.  Hsk.  Král  si  nejspiie  zamanul, 
abychom  my  teď  věnce  a  kytky  do  pokojů 
vázali  a  ne  vy.  Němc.  I.  96.  Což  kqlivěk 
zamane,  to  vie  ohněm  zplane.  Alx.  Sf.  v. 
66.  (HP.  95.). 

Zamanuly  =  tvrdoi^ný,  kdo  si  něco  za- 
mane, der  sich  was  in  den  Kopf  setzt.  Us. 
Knrk. 

Zamanwiti,  il,  en,  eni,  besudeln.  —  co 
tím:  hnojem,  blátem.  —  kde.  Někoho  po 
těle  z.  Mor.  Ti.,  MtL  Cf.  Zamarastiti. 

KntMr :  (iMko-iiCm.  iIirTBlk.    V. 


Zamarastiti,  il,  ěn,  ěni,  besudeln,  be- 
schmutzen.  —  eo  iim.  Us.  Sd.  Cf.  Zama- 
rasiti. 

Zamárati  —  koupati,  ponořovati,  potá- 
pěti, baden,  untertauchen.  Na  Slov.  —  se 
kde.  leh  zrak  sa  tu  napnuté  t  tej  hrůze 
zamára.  Lipa  II.  265.  —  se  (kam).  Tam 
vídal  ich  Bvet  na  tichých  Moravy  vodách 
právaf  sa,  v  hrbku  zamárnf  sa  a  iplechtaf 
kridlom  a  vodou  kriilovat.  Sldk.  231.,  50. 
Divná  to  ihra  na  zpenenej  Dravé!  To  tam 
dvíha  sa,  to  tam  sa  zamára.  Sldk.  119. 

Zámarka,  y,  f.,  nectouxia,  rostlina.  Z. 
ozdobná,  n.  formosH.  Rostl.  III.  a.  99. 

Zamáraiti  se,  il,  ěn,  ěni.  —  proč.  Pre 
dajakě  (pro  nějakéj  leda  dzlevěa  nezamár- 
nim  sa  (='  nezničim  sa).  81.  ps.  344.,  Bern. 

Zamarvaniti,  i  I,  ěn,  ěni,  verlieren,  ver- 
Btecken.  Li  mor.  Ostravy.  Mtl. 

Zamaskati,  einfetten.  —  co.  Když  co 
mastného  ji,  to  se  dycky  celý  zamaská.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zámasta,  y,  f.,  der  Schmaiz.  Máslo  k  chlebn 
na  zámastu,  zum  Einfetten.   Na  Ostrav.  Tě. 

Zamasti,  matu  (zastr.  mětn),  ma(,  mátl, 
maten,  eni  =  zaplisti,  zamodrchali,  verfan- 
gen,  versehlingen,  veriitzen,  verwirren,  ver- 
wickeln,  verstricken.  V.  —  koho,  co  kam : 
T  lěé,  v  osidla,  D.,  v  sif,  v  oka.  Chmel. 
Z  ti  sě  v  osidla  ďáblova.  Hus  I.  281.  Z. 
koho,  se  do  čeho.  D.  —  se  kde  (v  6em). 
D. 

Zamastllka,  y,  f.  =  sušená  sedmihrad- 
ská švestka.  U  Rychn.  Ntk. 

Zamastiti,  il.  Stěn,  ěni,  zamastivati  --^ 
mastnotou  zamazati,  fett  machen.  —  co,  se 
ěim:  sádlem,  máslem.  Té.,  Šd.,  Jg. 

Zamafiěený  =  zamaštěnu.  Mor.  Sd. 

ZamaSky,  dle  Dolany,  Klein  Zamach,  ves 
u  Hl.  Boleslavi.  PL. 

Ziuni^ténÝ;  -ěn,  a,  o,  mit  Pettbescbmiert. 
Us.  Sd. 

Zamat,  u,  m.  =^  samet?  Oblieka  sa  v  z-ty 
a  dievčatko  v  záplaty;  umývá  sa  vodkami 
a  sirota  slzami.  Ktt  Sp.  100. 

Zamatati,  vz  Omatati,  Mátati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zámatek,  tkn,  m.  —  zmatek.  Arcb.  I. 
146.,  Šd.  (0.).  Je  vinde  takových  zámatkú 
(zamotaných  věci).  U  Dobrušky.  Vk.  Taky 
mají  zámatky  na  tom  statku,  lis.  Vk. 

Zameteni,  n.,  die  Verwickelung. 

Zamatený;  -en,  a,  o,  verwickelt,  ver- 
wirrt.  Vz  Zamotaný,  Zapletený. 

Zamatlanec,  nce,  m.,  der  BeRulimiurte, 
Besehmutzte.  Jdi,  ty  z-če!  Mor.  Šd. 

Zamatlati  =  eamodrchati,  verwirren,  ver- 
mansclien.  —  co:  obili,  trávu.  Us.  —  Z.  =- 
zamazati.  Cf.  Ziimatlanec.  Na  Hor.  —  se 
Jak.  Zamatlali  se  až  po  hlavu.  Sd.  -  co 
6im :  blátem,  inkoustem.  Tč.,  Vrk. 

Zámatný  =  matoucí,  wirrig,  verworren, 
verfánglich.  Z.  vyrčenie.  Tkad.  II.  94. 

Zamávnonti,  einmal  schwingen.  —  éim 
(kudv).  Z  íátkem.  Us.  Z.  Šavli  vzduchem. 
Us.,  Vrch.  —  proi.  Z.  iátkera  na  rozlou- 
čenou. Us. 

Zámaza,  y,  i.,  der  Verpulz  (u  zedniků). 
Šm. 
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Zamazal  —  Zámečníkovi. 


Zamazal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  NB.  Tč. 
57..  Vek. 

Zamazanec,  oce,  m.,  der  Bescbmierte. 
Mor   Sd  .  Sd. 

Zamazáni,  n.,  die  Be-,  Zn-,  Verschmie- 
rnnfi;.  Z.  díry.  —  Z.,  die  Beachmiernrig,  Be- 
sudclun^.  Z.  iutstva. 

Zamazaný;  -án,  a,  o,  zngeschmiert,  ver- 
Bchmiert.  —  iim.  Dfra  malton,  sádrou  za- 
mMZHná.  Us.  —  Z  ==  pokálený,  beschmiťrt. 
bescbmutzt,  koihiv.  1Z-ný  o  (istébo  vidy 
prý  rád  se  odrá.  Us.  Sd.  —  Um:  testem, 
Šp.,  blátem,  iidlem  atd.  —  Jak  Z-ný  až 
po  hlavu  (bodně  z-ný).  Us.  Sd. 

Zamazati,  mazám  a  maži,  maž,  al.  án, 
ánf;  zamazovati,  gatnaeávati  =  mazánim 
zakryti,  zu  ,  versehmierenrbescfamutzen,  be- 
sildeln.  —  abs.  Je  tam,  jxko  když  zamaže, 
(úplné  ticho).  Us.  KSť.  —  ťo:  skuliny,  šaty 
(ušpiniti),  pismo  (smazati,  ausstreicben,  aus- 
l08cben), papir i po&krtati atd), Us  , Stufn, rudu 
(abyjt  nebylo  viděti).  Yys.  Tak  jsem  dučista 
na  tu  zapomněl,  Jakoby  mě  z-zal.   líor.  Šd. 

—  eo,  se  éím:  kamna  blinou,  Us.,  se  blá- 
tem. V.  Faiiimámo,  zamažte  to  blinu  a  dejte 
koledu  jinů.  Slez.  Sd.  Každú  poSkvrnu  líči- 
dlem zamaže.  Hus  I.  70.  —  někomu  ^ 
dnry  poruHH,  bestechen.  D.  —  se  od  čeho. 
Cliovačka  od  ditěte  se  zamazala.  Bl.  Kdo 
smoly  se  dotýkii.  od  ni  zamazán  bývá.  S8. 
Sk.  30.  —  se  kde  atd. :  na  louce,  v  louži. 
I  z-ži  v  nich  derta  tim  mirem.  Chě.  Post. 
2G2.  —  co  komu.  Hariěka,  nepulievsj  chod- 
níčky!  Pride  k  tebe  milý  tvůj,  zamaže  si 
čižmičky.  SI.  spv.  II.  55. 

Zámazka,  y,  f,  das  Tunchwerk,  dle 
Rinde,  das  Gypsbild.  černá  z.,  eingebrann- 
tes  Gypsbild.  Na  Slov.  Bern.  Vz  Zamáz- 
kati. 

Zamázkati,  tQnchen,  gypsen,  mit  Gyps 
úberziehen.  Oberrinden.  Na  Slov.  Bern. 

Zámazné,  ého,  n.,  die  LOscbnngugebfibr, 
welche  den  Steuerschrelbern,  die  keinen 
Gebalt  bezogen,  fQr  das  Streichen  aus  den 
Steuerregistern  gezalt  wurde.  Vz  Št.  K.  S. 
15B.,  Arch   V.  434.,  Gl.  380. 

Zamazovati,  vz  Zamazati. 

Zambové  z  rodičův,  z  nichž  jeden  byl 
rudý  a  druhý  černý.  TI. 

Zámček,  ečku,  m.,  ein  kleines  ScblSas- 
chen.  Vz  Zámek. 

Zamieui,  n.  =  zavřeni  na  zámek,  die 
Yerschliessung,  der  Verschlnss,  die  Sperre. 
Tuhé  z.  J.  tr.  Z.  desk.  Yi.  Jir  238  Dali 
mn  na  z.  (na  hubu  aby  mlčel.  Vz  Mlčeni, 
Mlč<>ti).  Kom.  D.  268.,  Jg.,  Č    Vz  Zamčený. 

—  Úředni  z.,  iimtlicher  Yerscblnss. 
Zamčený;   zamčen,   a,  o,  verschlossen, 

eingesperrt.  V.  Zamčenými  ústy  šedi.  Kom. 
Na  zamčenou  koma  dáti.  Vz  Zamčeni.  Har. 

—  iim:  zámkem.  Er.  P.  235. 
Zámčisko,  a,  n.  «»  veliký  n  ipatný  zá- 
mek (k  zamykání),  ein  rrosses  o.  bSsDliches 
Schloss  (zum  Sperren).  Sd.  —  Z.,  das  Sohloss, 
die  Burg.  Sůrna  potřeba  a  tak  blizke  ue- 
bezpečenstvo  donutilo  naSincov,  že  i  oni 
z  jednej  strany  fiimany  z.  vystavili.  Let. 
Mt.  S.  IX.  2.  26.  —  Z.  —  místo,  kde  zámek 
stával,  die  Schlosst&tte.  Mor.  Sd.  —  Z., 
jm.  mist.  a  Zajiové.  Pk. 


Zámčifité,  é,  n.  =  zřícenina  sámku,  die 
S(■lll<>^>l<rnint'.  IJ  Vysok.  Lng.  —  Z  =  misto, 
kde  zámek  stával   Vz  Zámčisko. 

Zainčitý  >=  zamčený,  versrblussen ;  co 
Zamknouti  lze,  verschliďsbar.  §t.  Z  pukoj, 
Bel ,  truhla.  Háj.  Nejsú  žádné  dvéře  tik 
duhře  z  té.  BN. 

Zamdleuí,  n  =  zemdlaii,  die  ErmattDng, 
Ohnmacht.  Na  Sluv.  Bt-rn. 

Zamdlený  =>  zemdlený,  ermattet,  obn- 
mSvlitig. 

Zamdleti  >=  ztmdUti.  Na  Slov.  Bnn. 
Také  na  Mor.  Kld.,  Vek.,  Brt  Ketf  dcfi 
bůrny  až  zamdlieva  Č.  Ct.  11.  99.  Vz  Z«- 
mdletl. 

Zamdleti,  n.  >=  zemdlení.  Na  Slov.  Dbi 
SI.  pov.  I.  233.  Yz  Zemdleni. 

Zamdlévati  =  zemdlívati.  Yz  Zemdleti. 
Na  Slov.  Bern. 

Zamdliti,  vz  Zamdleti.  Jg.  Slov. 

Zámecký  |m.:  zámečský),  Schloss-.  Z. 
brána,  zahrada,  sklep,  nádvoří,  rybnik, 
schody,  Us.,  hejtman.  D.  —  Z.  dvůr,  Schloss- 
hof.  dvůr  n  Bělehradu;  Z.  mlýn,  Schlots- 
mUhle,  mlýn  u  Břežnice;  Z.  okres  Blatná, 
Scblussbezirk-Blatná,  Schulbezirk;  Z.  vreh 
v  Praze,  Schlossberg.  Dch.  Z.  hora,  lesni 
hřeben  u  Žebráka.  Krč. 

Zamřcovati,  vz  Zamétiti. 

Zámeček,  čku,  m.  =  malý  zámek,  klei- 
nes Schloss.  —  Z.,  samota  u  Hokycan.  — 
Z.,  ScblOssermttble,  mlýn  u  Bvstřice  v  Br- 
nénsku.  —  Z.,  místní  jm.  u  Přerova.    Pk. 

Zamečeni,  n.,  einmabliges  Mecken.  Z. 
kozy.  Us. 

Zamečeti,  einmal  mecken.  —  Jak.  Koza 
bolestně  zamečela.  Us.,  Osv.  I.  93. 

Zámečni,  zum  Schl08.=e  gehfirig.  Z.  plerb 
u  ručnice,  das  Scblossblech.  Cvič.  o  zbr.  32. 

Zámečnice,  e,  f.  =■  žena  eámečnikova, 
die  St^hloBserin.  —  Z.,  pl  =»  hrušky  vitíi, 
podzimní,  eine  Birnart.  Os.  —  Z.,  samou 
ivilla)  u  KoSiř. 

Zámečniel,  vz  Zámečník.  —  Z.,  několik 
domků  u  Vsetína.  PL. 

Zániečnicky,  nach  Art  der  Scblosser. 
Bern. 

Zámečnický,  Scblosser-.  Z.  nástroj,  práce, 
tovar\S.  Us.,  dláto,  Pdl.,  vidlice,  die  Spreng- 
gabel.  Yčř  Z.  U.  14.  Z.  dílna,  die  Scblosse- 
rei.  Dch.  Yz  Zámečnictvi. 

Zámečnietvi,  n.,  řemeslo  obfrajici  se  hl. 
děláním  zámků  a  klíčů,  die  SchloMerei,  dai 
SrhlosserhHnilwerk.  Yz  S.  N.  Hocha  na  t. 
dáti.  Knihu  o  z.  napsal  Yečeř.  V  Praze  1884. 

Zámečničiti,  il,  ění,  das  Schlosserhand- 
werk  treiben.  D.  —  kde:  v  Praze. 

Zámečnická,  y,  f.  =  zámečnice,  die 
Schlosserin.  Na  Slov.  Bern. 

Zámečník,  a,  m.,  der  Scblosser.  V., 
Kom.  Raději  k  z-kovi  než  k  zámečničkovi. 
Ub.  Tč.  Z  se  provinil  a  kováře  oběsili.  Mo- 
ravan 1878.  59.  Z.  strojní,  der  Maschinen- 
seblosser,  Šp.,  Dch.,  stavební,  der  Bao- 
schlosser.  Dch.  Z-ci  n  Římanův  i  &eků.  Vz 
Vlek.  279.  —  Z.,  samota  n  Pelhřimova.  - 
Z.  Kafipar.  Yz  Blk.  Kftk.  1165.,  Tk.  L  563. 

ZámečnikoTá,  é,  f.  —  zámečnice,  dei 
Scblossers  Fraa,  die  Scbloaaerin. 
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ZámeéníkŮT,  ovk,  oto,  dem  Schlusser 
gefaarig.  Z-koTO  dítě.  NB.  Td.  237. 

Zamedéní,  n.,  das  Ver-,  Anaachmieren 
mit  Honig. 

Zamedéný;  -in,  o,  o,  mit  Honig  be- 
schmiert,  auBgeschmiert.  Z.  talíř.  Mám  ruce 
z-né.  Us.  Šd. 

ZMnedlti,  il,  én,  ěni  =  medem  eamatati, 
mit  Honig  be-,  auaschmieren.  —  co:  ko- 
ryto, nůi.  J^.  —  80.  Podřezovali  jsme 
Téelý,  víecek  jseui  se  z-dil.  Us.  Sd.  —  si 
eo:  ruce,  kaLAt.  Us.  Šd. 

Zamedzeni,  n.  =  zamezeni.  Ma  Slov. 
Bern. 

Zamedzoný  =  tamezený.  Na  Slov.  Bern. 

ZiUnedzf,  n.  =:  překážka.  Na  Slov.  Bern. 

Zamedzlti  =^  tameňti.    Nh  Slov.    Bern. 

Zamegotati  (se)  =  gablyštiti  se,  einen 
Schimmer  von  sich  geben,  erglSnzen.  Qoei 
tam  zanegotalo  jako  zlaté.    Mor.   8d.,  Šd. 

ZameehoTaný  =  meettem  zarostlý.  Sd. 
Yz  náal. 

Zameehovatělý  =  medtem  zarostlý,  ver- 
moaet  Z.  louka.  Pach. 

Zameehovaténý ;  -in,  a,  o  =  zameeho- 
vatilý.    Z.  strom,  lonka.    Sd. 

Zamechovatétl,  él,  ění  =  mechem  za- 
rigti,  vermosen. 

Zámek,  mkn,  zámeéek,  zámlek,  eéku, 
m.  =  náítroj  k  zamykáni  dveří,  skříní  atd., 
das  SchloBS.  U  Frýdka  máji:  znmek,  mkn, 
m.,  das  Scbloss  (GebSnde)  a  zumek,  mka, 
das  ThOrscbloBS.  T&  V.  Z.  visutý,  D.,  pru- 
tový. Teobn.  Hlavni  díly  zámku:  závora  a 
klie.  S.  N.  Z.  aegyptský,  německý,  fran- 
couzský, Baronnův,  nejlepSÍ:  ChubbŮv  a 
Bramabův;  vz  vice  v  S.  N.  Předek  z-ku, 
der  Schlosstnlp,  Studel,  Vorderstadel ;  z. 
obyéejný  a  bezpečný  či  nedobytný,  Sicber- 
heits-,  najeden,  na  dva  západy,  eintonrige, 
zweitoarigeSchíOBser(jedno-dvouzápadový), 
kryci  či  bednéný  (flberbaut,  který  je  tak 
prodloužen,  že  i  skobu  kryje,  do  které  se 
závorka  posnnnje);  z.  na  lÉlikn,  einfaches 
FatleoBchloBs,  s  nasazenou  (zvedákový)  a 
hbitou  západkou,  Schloss  mit  bebender  o. 
schliessender  ťalle ;  z.  vloiený  (eingesteckt), 
do  dveři  domovních,  Haastbilrgchloss,  ku 
skřÍDÍm,  das  Schrankschloss,  jednoduchý  z. 
závorkový  (rygl,  eintacbes  Biegelschloss, 
deatsehes  Sehloss),  z.  skříňový  se  zvedací 
západkou  (mit  hebender  Faile)  a  s  hbitou 
západkou  (mit  schliessender  ř^alle),  z.  slepý, 
blindes  Schl.,  s  pevnou,  stojatou  klikou,  mit 
steifer  Klinge,  z.  ke  kufru,  k  přihrádkám, 
k  inplikflm,  Koffer-,  Schubladen-,  klavírový, 
Klavier-,  visutý,  Vorhang-,  Vorleg-,  kon- 
trolní (Herrmannův),  Sálič,  Vezier-,  bez- 
peéný  Cbnbbflv,  Jaleův  či  bodcový.  Stech-, 
bezpečný  Bramahflv,  Bramab-,  bezpečný 
Kleinauův,  Hoppeův,  zámek  písmenkový  či 
prstenový,  Bnchstaben-,Ring-;  z.  Regnierúv, 
z.  bez  klíče.  Vz  Včř.  Z.  62.-77.  Z.  občasný, 
Zeitsehloss  (=  ústrojí,  které  se  přidělává  na 
vnitřní  stranu  dvířek  tresor  v  kadsácfa  a  jei 
dovoluje  otevřeni  dveři  kassy  jen  v  určitou 
dobu).  Vz  Prm.  III.  č.  20.  Z.  s  držením, 
Zohaltungsschloss.  Sp.  Z.  zapnitěný,  einge- 
stemmtes  Sehl.,  kubloský,  hvězdičkový,  ví- 

eáský,  cylindrový,  s  nadstavkem,  Pdl.,  nodi 
d 


nový,  Dhr-.  Dch.  Z.  s  klínem,  das  Keil- 
schloss.  Šand.  II.  87.  Z.  zapaditÝ,  £r.,  visací, 
závěsný,  Sp.,  ke  kolně,  k  přibiti  kusý,  krvtý 
s  klikou,  k  sklepu,  ku  skladu,  k  tmble, 
k  zadlabání  bez  Kliky,  k  záchodu  se  zá- 
vorkou, k  zapaSténí,  malý  k  truhlíku,  na 
mříže,  patentní,  překrvtý.  Škádlivý,  úzký 
na  skleněné  dvéře,  Kh.,  ke  kabelám,  ke 
dveřim,  k  prádelnikn,.  k  podstavci,  se  zá- 
vorou, visntý  kulatý.  Sp.  Z.  římské  a  řecké. 
Vz  Vlík.  81.,  87.,  88.  Z.  přeskakuje  (není-Ii 
stavitko  dobře  pracováno).  Vz  Včř.  Z.  I. 
64.  Klič  ze  z-kn  stáhnouti,  abziehen.  Dch. 
Klíčem  z.  otevříti.  V.  Z.  přibiti,  zavěsiti, 
přivěsiti,  otevřití,  spustiti,  Us.,  odrazit!.  D. 
Z.  ode  dveří,  ke  dveřím,  u  dveři.  D.  Na 
zámek  potřeby  zavírati.  Har.  Pod  z.,  na  z. 
dáti  něco  (zamknouti).  Us.  Z.  zapustiti,  za- 
pooStéti.  Ns.  Na  z.  zavírati;  dvéře  zámky 
zaopatřiti ;  z.  odmykačem  otevříti.  Sp.  Nebo 
posilnil  zámkóv  vrat  tvých.  Ž.  wit.  147.  13. 
Zamči  si  ho,  zamči  na  devět  zámečkíl  a  já 
bo  odemča  teiiůčkú  slámečku;  Já  sem  si 
ho  (srdce)  zamkla  na  devět  zámečků,  tys 
mně  bo  odemkl,  faleSné  synečku ;  Zamykala 
z  ocele  zámečkem,  přišel  tam  syneček,  ote- 
vřel slovečkem;  Chot  by  stě  ju  zamkly 
čtyrema  zámkami,  my  ju  dostaneme  dobrýma 
slovami ;  A  nese  mu  dárek,  řetěz,  puta  a  z., 
tu  mái,  milý  šobajičku,  oisařský  závdavek. 
Si.  P.  335.,  286.,  404.,  426.,  574.  (Tč.). 
Dsky  mají  pod  zámkem  býti.  O.  z  D., 
Arch.  II.  486!  Zámky  pro  blázny  (aby  ml- 
čeli), pro  moudrého  pečef.  Hkš.  Nedobytý 
z.  jest  hrob.  Tč.  Zlatý  klič  vfiecky  zámky 
otevře  i  pekelný,  ale  nebeský  nemtlže.  Us. 
Tč.  =  Z.  u  ručnice,  u  zbrani,  das  Btich- 
senschloss.  Z.  se  skládá  z  ústrojí  zevnitř- 
ního: z  desky  zámku  a  kladiva  (mlatkn, 
kohoutku)  a  z  ústrojí  vnitfniho  v  hlaviiti 
v  zámkové  dutině  ukrytého,  jehož  hlavni 
díly  jsou:  bicí  péro,  záíupek  éi  ořech,  sto- 
lička, podstávka,  péro  podstavky  a  Šrouby, 
vz  více  v  S.  N.  Z.  přední  (anglický),  zadní 
(německý),  zpáteční,  das  RUckschloss,  kap- 
šlový,  zápalkovÝ,  Kapselschloss,  zámek  na 
zápalky,  z.  skřínkový,  Kastenschloss.  Šp. 
Toulec,  plát,  plotna,  prostor,  sroubek,  ko- 
mínek zámku;  z.  jest  natažen.  Sp.  Z.  vern- 
dlovky;  zevnější  jeho  částkv:  kladivo  či 
kohoutek  (Hammer)  a  Šroub  kladivový,  ko- 
touč (Bammerscbeibe);  části  kladiva:  nosec 
(Scbnabel),  trup  (Hsmmerbrust) ;  vnitřní  části : 
Dici  péro  (Scblagfeder),  ořech  či  zálupek 
(Nuss),  stolička  (Stnhl),  podstávka  (Stance), 
článek  řetězový  či  spojovací  (Kettenglied) 
a  Šrouby.  Csk-  I.  4.  13.  a  15.  Z.  čípkový 
(8  Čípkem),  Krappenschloss,  z.  a  křesadlem. 
Batterieschloss,  zámek  zádový  s  řetízkem, 
Ketlenrttck-,  jehelní,  Schl.  beim  ZDndnadel- 
gewebr.  Čsk.  Z.  puškový,  luntový:  kolní, 
kolový,  perkussni  či  náražní,  u  jehlovky, 
křemenový.  NA.  III.  92.,  102.,  108.  170.  — 
Z.  =  branka,  hrdlo  matičné.  Otvírá  se  z. 
(rozvíjí  se  ráže;  při  porodních  bolestech). 
Ja.  —  Z.  u  skořepek  =  ono  misto,  kde  spo- 
jeny jsou.  —  Z.  u  obruče  =  spojeni  obruče. 
Us.  Z.  francouzský  (ve  stavit,  spojení  trámů 
na  ozub).  NA.  IV.  237.  —  Z.  kleští  ^  misto 
zařízené  k  zavíráni  a  otvíráni  obou  ramen 
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tem,  kde  se  ramena  křiinji.  Rři.  563.  Z. 
klešti  anglický,  irancouzsk;^.  Ib.  —  Z.,  der 
Abschlass,  das  Eude  des  Proceoses  durch 
die  Exekution.  61.  380.  Odhádáni  jest  z.  h 
vrch  práva,  neb  vgecka  práva  jiná,  kteréž 
odhádáni  předcházejí,  koná  (konči),  zamyká 
a  zavírá.  Vě  192  ,  203  ,  206.  Arch  ,  II.  501.  — 
Z.  =  panské  sídlo,  evlášti  na  venkove,  das 
Scfaloss.  O  zámcich  vz  Sdl.  I.  22d.,  235.,  168., 
II.  166.,  S.  N.  Úředník  zámku;  královský 
z.  V.  Z.  hraničný.  Bo2.  Zámky  markrabské. 
Vz  Tov.  23.  Rodný  z.,  Stamm-,  povětrný, 
Luft-,  lovci.  J«gd--,  v  zámkn  ae  ubytovati. 
Dch.  Děti  ili  na  z.  Us.  Dch.  Ani  z.  na  ráz 
jedna  ruka  nepostaví.  Na  Slov.  T£.  Dali  hy 
mně  chládťéek,  ten  koryěanský  zámeéek 
(Festungakerker);  V  tom  zámečku  byla  pani 
moravského  nialuvani.  8S.  P.  138.,  179. 
V  jťdiiom  zámku  sa  paprčia  (hněvají),  ale 
v  druhom  nerobia  si  z  toho  nič.  Ppk.  I. 
250.  Již  vás  pustím  bojovati,  města,  zámke 
dobývati;  Tak  se  s  nimi  potýkali,  Turkům 
do  zámku  nedali.  SI.  let.  I.  281.,  282.  Vtedy 
budzem  i«-na  tvá,  keď  vystavií  pěkný  z. 
z  kameňa.  SI.  ps.  223.  Na  vodě  záiuky  sta- 
váf.  Mt.  S.  92.  To  vieě,  že  (s  já  nedám,  za 
zámky  celého  kraja.  Sldk.  40.  Tovaryši  pak 
krejčího  poručte,  a(  jest  mi  zámku  prázden 
(dass  er  meiu  Schloss  verlasse).  Žer.  348. 
Aby  nikoli  král  do  země  dopuStěn  nebyl, 
léčby  prve  zámci  vyplaceni  byli.  Pal.  Déj. 
IV.  1.  71.,  Arch.  II.  17.  Aby  tři  dni  napřed 
dal  védéti  kaidcmu  do  domu  neb  na  zá- 
mek. Arch.  IV.  469.  Vzkázal,  že  Střela 
viecko  na  z.  stěhuje.  Ib.  V.  315.  Zámky 
z  oblakov  BÚ  nastavené  (po  nebi),  bude 
bltrka  (dělaji  se  na  obloze  hrady,  mračna); 
Nemaluj  si  zámky  v  povětří.  Us.  Zátur.  — 
Noví  Zámky. ^  Neuscbloss,  Neuh&nsel,  na 
Mor.  Zámek  Červený,  vz  Krakovec.  Z.  Nový 
(Miitinsko),  v  Jičínsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  529., 
546.  Z.  Nový,  NenachlosB  v  Litom.  Vz  Blk. 
Kfsk.  746.,  765.,  788.,  831.,  846.  Pud  zámky 
=  pole  u  Ledče.  Pk. 

Zamekati,  Hufmeckern.  Koza  z-la.  Us. 

Zamekati;  eamiknouti,  knul  a  kl,  uti; 
eamékáoati,  weich  werden.  —  po  řem.  Br, 
—  lim:  obkladky. 

Zamekl,  vz  1.  Zamekoouti,  2.  Zamknouti. 

Zameklova,  myslivna  u  BruuSperka  na 
Mur. 

Zaméklý,^  weicblich.  Hruíky  jsou  už 
z-klé.    Us.    Šd.,  Té. 

Zaméknoutl,  vz  Zamekati. 

Zamekotati  =  zamekati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamélié,  e,  f.,  Klein-Semlovic,  ves  n  Roni- 
perka.  PL. 

Zámelka,  y,  f.  ^jidio  mouini,  eine  ge- 
brOselte  Mehispeise.  Na  Slov.  Plk.  —  Z-ky, 
pl.  :^  prach  ea  luhem,  který  se  tam  eaaype, 
aby  se  tam  obili  netratilo.  Us. 

Zámřly,  dle  Dolany,  Zamiel,  ves  u  Vam- 
berka. PL.  Vz  Sdl.  11.  281. 

Zámén,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Záměna,  záinénka,  y,  f.  —  dáni  jednoho 
»a  druhé,  die  Aiis-,  Vertauscbung,  der  1  ausi-h, 
AuatauBch.  Č.,  Krok.,  Stč.  Alg.  59.  Z.  my- 
šlének, der  IdeenauatauBch ;  list  na  z-nii, 
das  Tanschblatt:  Dáti  déti  na  z-na  (na  vý- 
měnu). Vz  Výměna.  Dch.  Z.  dvou  řádků  n. 


slonpců  v  determínantn ;  Z.  podvojná,  po- 
stupná; cyklická  z.  přípon  prvka  determi- 
nantu. Zh.  8.,  7.,  S5.  Z.  úsudků.  Hark.  Vz 
EnMlIage. 

Zaménitelnosf,  i,  f.,  die  Aus-,  Yertausch- 
barkeit. 

Zaměnitelný,  aus-.  vertauschbar. 

Zaměniti,  il,  én,  éni;  tamHovati=' jedno 
ea  druhé  dáti,  vzíti,  ver-,  austauscben.  — 
CO:  rozprávku  (o  jiném  mluviti).  Č.  —  ro 
za  eo:  slovo  za  slovo  z.  D.  Vola  za  tole 
z.  Us.  Tč.  A  Pavel  sám  proč  zaměnil  u 
ně  (za  jméno  Pavel)  předešlé  jméno  svoje 
hebrejské?  Sš.  Sk.  153.  —  co  jak:  statek 
bez  platu  z.  Ms.  dipl.  1565.  Z.  něco  t  pe- 
nězích. Dch.  —  ť^o  koma,  se  ěím:  obilí 
slámou.  Národnost  je  taký  poklad,  ktorý 
sa  inými  statkami  zaměnit  nedá.  Ppk.  II.  7. 
—  co  8  kým.  Z-nil  8  ni  několik  slov.  U». 
Opět  zaměňuje  apoštol  počet  množný  s  poč- 
tem jednotným.  Sš.  II.  46.  —  co,  kde,  kdy. 
Kde  (v  tíaslaru)  císař  dne  '/,  1158.  s  Jindři- 
chem Lvem  některé  statky  zaměnil.  i)dk. 
III.  2.^3.  BellenisU  je  člověk,  žid,  kterÝ 
v  národnosti  své  vlastni  přirozený  jazyk 
zaměnil  řeckým.  Sš.  Sk.  68.  —  co,  se  naé. 
Židé  pronásledovali  jej  ještě  více,  dobrodiní 
na  vinu  zaméhnjíce;  Až  život  ten  zamění 
se  na  věčnou  blaženost;  Že  prý  kniha  skut- 
kův  apoštoUkých  od  kapitoly  této  ...  na 
spis  biogrNfícký  se  zaměňuje.  Knězi  ti  dle 
řádu  levitského  či  Aronova  zaměnili  úřad 
ten  svůj  na  kněžství  podlé  řádu  Helcbise- 
deehova;  Tudy  ono  slovo  Páni  nn  slovo 
boií  z.  se  vidělo.  Sš.  J.  85.,  2u5.,  Sk.  107., 
139.,  239.  (Hý.). 

Záměnka,  vz  Záměna. 

Zán>ěuno!>t,  i,  f.,  die  Substituirbarkeit 
Stč.  Alg.  10. 

Záměnný,  Tauscli-.  Z.  podnik,  obchod. 
Dch. 

Záměno,  a,  n.  =  zájmeno.  Na  Slov.  Pfald. 
III.  8.  226. 

Zaměhovatl,  vz  Zaměniti. 

Záměr,  n,  ro.  —  kaídý  úmysl  tmžřtigíci 
k  n^akému  účelu.  S.  N.  Die  Unternehmung, 
Absicht,  Bichtung,  das  Ziel,  der  Zielpunkt, 
Yorsatz,  Pian.  Z  znamená  totéž  co  účel, 
ale  se  strany  podmětné  jakožto  úmysl.  Úče- 
lem z.  se  spravovati  má.  Brt.  8.  3.  v.  180. 
Společný  z.  Krok.  Shodovati  se  o  záměr. 
Sych.  Někoho  do  svých  záměrů  zaplésti. 
D.  Za  záměrem  svým  jíti,  k  němu  postupo- 
vati; velké  záměry  na  mysli  míti;  záměru 
svého  dojíti;  záměr  na  zřeteli  míti,  zrušiti, 
vzdáti;  pevný  z.;  zru  se  chybiti;  daleko- 
hledné  záměry  míti;  za  z-rem  se  nésti,  sein 
Ziel  verfulgen.  zru  napomáhati;  náměr  a 
z..  Pian  und  Ziel.  Dch.  Velký  záměr  chová. 
Kká.  Š.  95.  Setrval  při  něm  i  zrech  jeho; 
Aby  zvěděl,  jaké  nánledy  a  z-ry  má  císař 
8  ním;  1  pojal  z.  jej  překvačiti  a  Zi^iti; 
Leč  z.  jeho  zmařen  prozřetelnosti  manželky 
Bedřichovy;  Ukazuje,  kam  nusl  se  záměr 
císařův  a  co  měl  za  lubom;  Neměl-li  asi 
při  tom  také  své  vlastní  z-ry  na  zřeteli; 
Kde  spatřují  lepší  zdar  svých  ctižádusti- 
vých  zámelů,  tam  se  ubraoeji.  Ddk.  LIL  97., 
241.,  IV.  28..  32,  289.,  V.  276.  (Tč.).  Po- 
tvrzení jioh  u  víře  byl  hlavitý  z.  daného 
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Pavlem  liatn  k  ŘimRnflm;  Vytýká  kont^ný 
z.,  proé . .  .;  PK  tom  posvécení  a  nčiiréni 
mél  KristOB  na  nysli  posledni  z. :  Konečný 
z.  KrístAv  se  tn  vytýki:  Z.  divův  a  oi- 
znkův;  Ale  Btěžejným  cáměreni  mn  bvlo; 
Tik  »p<>j<>  Bdh  několik  z-rO  v  jedno.  8í.  I. 
15.,  II.  115.,  134.,  J.  87  ,  Sk.  2..  95.  (Hý).  - 
Z.  =  plat  od  krůmáfi  dáraný  po  vyien- 
lováníkn  př.  dvna  bfčpk  pivu,  rta«  Rcliank- 
geld.  Dipl.  1567.  —  Z.  =  míra  od  mUH, 
tŘihéné.  PoněvNdi  anne  i.  brali,  mnaeli  jsme 
i  ípravovNÍ  (mlýn);  Kdo  z.  b^re,  ten  na- 
klidat  povinen  je»t.  81.  let.  V.  70.  —  Z.  =- 
mametÁ  v  rybniče  neb  při  stavu,  nad  kteréž 
nesmila  voda  vystoupiti.  Že  yoda  drži  na 
BtaTO  nxd  úmluvu  a  z.  uložený.  8d.  kn. 
op.  —  Z.  =  Moméfeni  (atřelce),  das  Zielen, 
der  Amrtilag-  mit  dem  Oewebr,  námér,  pH- 
Keení.  Pod  zámém,  der  Zielpunkt ;  čára  z-ru, 
die  Vinirlinie.  Csk. 

Zámíra,  zámérka,  j,  f.  =  n^a,  tri  iej- 
dliky,  místy  osm  žfjdlikův,  ein  Mass.  JK' 
Mlýny  g  mlýmítémi  pnofými  v  tčch  z-ricli, 
jitki  sú  z  starodávna  byly  vysazeny.  Arch. 
III.  805. 

Zámérek,  rkn,  m.,  metra,  díl  domn,  sastr. 
Biizk. 

Z.iméřeni,  n.  =  samiřeni.    Vz  Zaméřiti. 

Zamél-eaý;  -en,  a,  o  =•  eamitený.  Vz 
Zumeřiii.  —  kam.  Bylo  nafi  zMuiěfvno,  es 
wsr  «af  ibn  genifinzt.  Dch.  —  komu  kým. 
Smrt  ti  bude  Bohem  z-na  (ustanovenH)  Hkk. 
53.  —  kdy.  Dvoji  blarni  stránka  při  ká- 
zinl  evanirelia  z-ni.  8i.  II.  206. 

ZaméHité,  ě,  n ,  der  Zielpunkt.  Csk. 

ZaméMtU  il,  en.  eni;  zaměřovati  ^  poéiti 
méhti,  napřahovati,  zielen,  visi rcn,  ríchten; 
v  úmyslu  miti,  beabsichtigen ;  míru,  mete 
čemu  uttanooiti,  bestimmen,  bemessen,  be- 
Kňiiztn.  Vz  ZamiNti.  —  kam.  Z.  na  ně- 
kuho,  na  něco.  D..  Dnh.  On  zaměťiije  na 
tvuje  prnize.  Us.  Šd.  Kdo  na  nic  nenaměH, 
Da  nic  neudrH.  UkS.  Do  výSky  z.,  hocb 
viairen.  do  blonbky  z.,  in  die  Tiefe  ziťlen. 
Čsii.  Z-Ii  kn  Praze.  Ddk.  II.  4^8.  Z.  ke 
Btromn,  Us.,  k  zlému.  Sych.  Prohodil,  íe 
ziměfnje  na  falckrabě.  Pal  Děj.  IV.  2.  63. 
Ziměfiefan  vsici  t  jednu  stranu.  Rkk.  51. 
Protiv  sobě  zamělista.  Ib.  42.  Z.  pruti  ne- 
příteli. Us.  Jelen  z-řil  proti  psAm.  Us.  Šp.  — 
ěim:  ruénici  na  ptáka,  Us.;  dělem.  Bar.  — 
eo:  lánu.  Kom.,  někam  chody.  Rkk.  10. — 
co  komu.  Bab  člověku  jistý  okrílek,  v  kte- 
rém by  stál,  zaměřil.  L.  —  kam  kdy.  Kri- 
stus páo  k  vůli  otcové  eo  k  vrcbovanému 
úíela  ve  viem  konáni  a  utrpěni  svém  za- 
něřoTal.  8i.  II.  8.  (Hý.).  -  kam  pro«. 
Zaměřoval  ctižádosti  svou  ai  ke  koruně 
Hmskě.  Pal.  Děj.  IV.  2.  271.  —Sak:  dobře 
z,  gut  zielen ;  na  někoho  si  ostře  z.,  Jem. 
scbarf  aufs  Kom  nehmen.  Dch.  Vodorovně, 
wagrecbt,  na  půl  vojáka,  auf  halben  Mann, 
přes  neplnou,  nizkon  mniku,  mit  feinem,  ge- 
atrichenem  Kom,  přes  celou  (plnou)  muíku 
z.,  mit  Tollem  Korn  viiiiren.  Čsk.  —  b  in- 
finit.  Zaměřuje  toliko  o  pronásledováni 
Meronově  řeě  věsti;  Tak  Bůb  zaměřil  spa- 
siti lidstvo  veikero;  K  něuiuž  (pohanstvu) 
Pán  apoitoly  rozeslati  fo  smrti  své  zamé- 
H1.  Si.  I.  18.,  lU.,  J.  175.  (Hý.). 


Zámérka,  y,  f.,  vz  Záměra. 

Zámérkováni,  n.,  die  Tendenzelei.  Sm. 

Záměrně  =>  dle  edméru,  nach  Zwecken. 
čaa  z.  mzdělenjý.  Krok.  Z.  něr-o  překrontiti, 
tendentiOs  verdreben.  Deh.   Z.  mluviti.  Si. 

I.  70. 

Zámémoaf,  i,  f.,  die  Zweokmássigkeit, 
Absichtlicbkeit,  PlaamSssigkeit,  Tendeoz. 
Mns.  PnI. 

Zámémý  =  po€Ui  támiru,  zweckmSs- 
sig,  planmSeeig,  tendentiOs.  Z.  deska,  die 
Zielscheibe,  Nz ,  výstřel,  der  Visirscnuss. 
Čwk.  Z.  přiěinnos'  iKansalitSt),  Krok,  přimka 
{lépe:  aroérná   Jg.).  SmII. 

Zaměřovati,  vz  Zaměřiti. 

ZáměMici,  n.,  der  Ranm  binter  dem  Monde. 
Rk. 

Zámésiéný.  Z.  hvésdy,  die  Mondsterae. 
Nz. 

Zaměsiti,  vz  Zamisiti. 

Zamésknati,  vz  Zaméstknati. 

Záméstek,  stku,  m.  (lépe :  eamégtknáni). 
Jg,  Krab. 

ZaméHti,  vz  Zumetati. 

Zámfsti,  n.  =  místo  sa  métUm,  die  6e- 
gend  hinter  der  Stadt.  Směti  na  s.  vyvá- 
žeti. Us.  T6. 

Zami^stnanee,  nce,  m.,  der  Besohiiftigte. 
Kaizi  287. 

Zaméstknáni,  saméatnáni,  n.,  die  Be- 
scháftigung,  Uandtirnng,  Arbeit.  das  Ge- 
schaftsverhSItniss.  Vz  Zaméstknati  (na 
koncil.  Z.  jak  ikodlivě  působi  na  zdrávi 
i  život,  Vz  Cs.  Ik.  VII.  14.,  24,  81.,  40., 
48.,  64.,  72.,  80.,  88.,  104.,  111.,  127.,  130. 
Z.  =^  nakládáni  práce  za  přiěinon  dosaženi 
nějakého  čile.  ZaméstknáDi,  zaměstnáni,  za- 
měsknáni,  n.  Někomu  práci  a  z.  ěiniti.  Us. 
Z.  neméti.  V.  Z.  mnobotváraé ;  od  z.  prázd- 
nost miti;  z.  někomu  dělati  (těžkost,  proti- 
myslnnsC).  Kom.  Z.  domácí.  Jel.  Hodina  od 
z.  volná.  D.  Zbytečné  z.  někomu  způsobiti. 
Sych.  Jest  ve  svém  z.,  er  ist  in  seinem  6e- 
Bch&fte;  jiti  za  svým  z-nim.  Dch.  Z.  podlé 
derniho  pořádku,  die  Beschfiftignng  oach 
der  Tagesordnung.  Csk.  Vedlejii  z.  Hus. 
1880.  462.  Ktorěkoťvek  'počestně  zamést- 
knanie  je  lepiie  ako  žiadno.    Zátur.  Priat. 

II.  63.  -  Plsné  při  z.  Vz  SS   P.  512.,  551. 
ZaměHtkuaný,  vz  Zoměstoaný. 
Zaméstknati ,  zaměstnati,  tamésknati ;  ea- 

méstknávati,  tamistnávati,  eamisknáBati  '=• 
misto  tajmouti,  vyplniti,  Raam  nmiassen, 
nehmen,  einnehmen,  ansfiillen;  pracemi  sa- 
nitti,  eaneprágdntti,  bescbSUtigen ;  obtiio- 
vati,  bemůhen,  beschweren,  beliistigen,  Un- 
gelegenheit  b.  Verdruss  machen.  Jg.  —  eo: 
misto  (vyplniti,  zajmonti).  Br.,  D.  DAm  můj 
zaměstknala  chudoba.  Jel.  Tělesná  velikost 
móž  misto  zaměstnati,  r&umlicb  einnehmen, 
ausfttllen.  Hni.  exc.  To  ZDměstnává  jeho 
pozornost.  Us.  Pdl.  Prosa  jest  víe,  co  za- 
městnává toliko  rozum.  KB.  1.  A  tim  sebe, 
proč  Pána  zaměstnával,  omlouval.  BR.  II. 
76.  -^  koho  =  pracemi  ganésti;  obtiio- 
váti.  —  koho,  80  éim:  pracemi.  V.,  Žer., 
Apol.  Mnobun  práci.  V.  Někoho  psaním  z. 
Slon,  Šelma,  kterážby  sebou  dům  zaměst- 
knala  (vyplnila).  Jel.  Ničim  jiným  svět  za- 
městnávajici  čaaové.  Kom.  Z.  někoho  služ- 
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bon,  Deb.,  hovorem,  VIS.,  válkon.  Šmb. 
Stř.  II.  297.  Král  Gejxa  bnde  Mméstknán 
králem  německy.  Ddk.  III.  131.  Aby  byl 
tím  zaméatknávái).  Žer.  125.  Krále  tím  za- 
méstnávali  a  obtéiovali.  Čr.  Zásluhami  svÝmi 
se  zaměstknávRJi.  BK.  II.  260.  Cierkev 
veíken  svét  svým  kázáním  zaměstnala  a 
naplnila  jest.  Hus  111.  77.  —  se  B  éim, 
8  Kým:  s  pracemi,  Stele,  s  roli.  Kom.,  se 
žáky  se  z.  Sych.  —  koho,  se  kde.  Z.  ně- 
koho pH  něčem,  Kk-,  se  okolo  něěeho. 
Lpř.  SloT.  L  41.  Udatného  Vel&  t  Bavo- 
řicb  saméstknával.  Ddk.  III.  81.  Z.  někoho 
T  chrámě,  Gnid.,  v  nejyyiíich  věcech.  Pam. 
trag.  I  T  prázdnosti  se  z.  Kom.  V  dnchu 
se  8  někým  z.  Sych.  V  chválách  jnich  se 
zaméstkiiává.  Lom.  Kane.  sv.  —  kdy.  Po 
ukoněeni  války  z-val  krále  přede  vSim  olo- 
múcký  biskup  Robert.  Ddk.  V.  203. 

Zaméstnáni,  vz  Zaměstknáni. 

Zamistaiiiiéko,  a,  n.,  eine  kleine  Be- 
sch&ftigang.  Kos.  01.  I.  11. 

Zaměstnaný,  tamistknaný,  án,  o,  o.  Z. 
duch.  Sá. 

Zaměstnáte!,  e,  m.,  der  Besohaftiger, 
Brotherr.  Kaizl  76.,  287. 

Zaměstnávaei,  Besch&ftigungs-.  Z.  ústav 
(pracovna).  Nz. 

Zaměstnavatel,  zamiatnavatd,  e,  m.,  der 
BeBchtftiger,  Brotherr. 

Zaměstnávati,  vz  Zaměstknatt. 

Záměstský  =  venkoviký,  ansserhalb  der 
Stadt,  lándlioh.   Z.  rozkoíe.  Lesí.  leg.  171. 

Zaměiati  —  eamititi.  Na  SIut.  Bern. 

Zaměftilý  =  mechem  porotUý,  vennoost. 
Pnchm. 

Zaměiitl,  il,  en,  eni,  zaméiovaH = eamieiti, 
gamMtoH.  Yz  Zamisiti. 

ZáméSka,  y,  f.  -=  nádivka?  KresUn  div 
sa  nepřetrhne  v  práci  a  sotva  má  kos  pUnej 
z-ky  ku  naďatiu  pražných  svojich  klobás. 
Zbr.  Lžd.  158. 

Zameškal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zameškaly,  versfinmt.  Zlý  čas  nahraditi. 
CJB.  355. 

Zame&káni,  n.,  die  Versáumnng,  das 
Versfiumniss.  Ús.   Z.  vyučováni.  Ua. 

Zameiikaný  =  eameikalý.  Z.  pHIežitosf, 
čas.  Us. 

Zamefikatl,  eameikávaii  =  ztmedbati, 
čtu  k  tomu  prominouH,  versSumen,  verab- 
sSumen,  za  spát  kommen.  —  co,  koho: 
úřad,  práci,  Us.,  pohon,  Kn.  rožm.  7.,  stáni, 
Šp.,  službu,  Us.,  příhodný  čas.  Kom.  Kdo 
kázáni  zameiká,  bývá  trestán.  Pal.  Děj.  IV. 

I.  401.  Jako  u  desk,  kdo  zamešká  primn, 
ten  vic  ztrati.  Hus  I.  149.  Žák  zameikal 
20  hodin.  Us.  Pdl.  —  Št.  —  fte  =  zdržeti  se, 
obmeikati  se.  Zameikal  se  tam.  Us.  Děvečka 
k  muzice  odeíla  a  tam  se  z-la.  Slez.  ád.  — 
se  T  ěem  (zanedbati  se).  Jg.  Aby  se  druhý 
v  svém  zameikal.  Št.  —  se  kde.  Z-li  se 
tam  dlouho  a  přijeli  pozdě  na  svadbu.  Kld. 

II.  180.  Vlak  na  cestě,  v  městě  se  zameikal. 
Us.  Tč.  —  co,  se  ěim.  Z.  se  práci.  Us. 
Bned  vietci  napospol  hrozne  iajú,  toťké  že 
zameškali  hodmi  kořisti.  Hol.  260.  Ti  máji 
pomněti  na  Ezau,  jenž  sprostná  iočovici 
zamešKal  své  požehnáni.  Uns  m.  187.  Své 
právo  v  této  při  samlčenim  zameikal.  NB. 


Tč.  290.  —  kdy.  A  v  úterý  kras  dělala, 
ve  středu  ho  zameikala,  ve  čtvrtek  ho  po- 
válala  a  v  pátek  ho  posázala.  Si.  P.  681. 

—  proě.  A  rždyf  věřfm,  aby  toho  Saěa 
nezameškal  pro  nižádná  věc.  Arch.  IV.  22. 

ZameikáTati,  vz  Zameškati. 
Zaměňovati,  vz  Zamisiti. 

1.  Zámět,  u,  m.  (nové)  '=  samistknáni, 
die  Beschftftigung.  —  Z.  =  tánit,  záminka. 
Kb. 

2.  Zámět,  i.  f.  =  zavij  (sněhu,  praehu, 

Sisku),  die  Schneewehe,  Staub-,  Sandwehi!. 
:id..  Kčr.,  Tč.,  Vek.,  Ktz.,  Rgl.,  Mkr.  Vo- 
zataj oás  do  záměti  vyklopil.  Sycb.  —  Br. 
Čim  větši  zámětě,  tím  vice  trávy.  Sles.  Sd. 
Veliké  z-tě  sněhu  —  mnoho  ječmene.  Kld. 
Jak  jdou  z-té  před  vánocemi,  tak  se  zdaří 
ječmeny.  Na  Zlínsku.  Brt  Když  jsou  skoré 
zámětě,  povedou  se  skoré  ječmeny.  Ib.  Brt. 

—  Z.  Kolo  na  záměf  (když  se  klátí,  točili 
se;  zamítá  se).  Us.  u  Chrud. 

Zametaě,  e,  m.,  der  Kehrer.  Z.  ulic.  D. 

Zametaěka,  y,  i.,  die  Kehrerin.  Us.  — 
Z.  =  zametáni,  das  Auskehren.  Doea  máioe 
velikou  zametačku.  Us.  Vek. 

Zametadlo,  a,  n.,  ein  AuskebrmitteL 
U  RimanA,  vz  Vlik.  159. 

Zameták,  u,  m.,  der  Kehrbesen.  Z.  ze 
štětin,  z  rýžové  slámy,   ze   žíni.   Dch.,  Tč. 

Zametati,  metám  a  meči,  (zastr.  ztunitati); 
zamitati;  zamésti,  metu,  mef,  meta  f>ue), 
ti,  ten,  eni;  zamítnouti,  tnul  a  ti,  nt,  uti, 
zamitávali,  zametávati  =  zákázeti,  bis  hin- 
ter  etwas  binwerfen,  wegverfen ;  odmítati, 
von  sich  weisen,  widerlegen;  zavrhovati, 
verwerfen,  verschmfihen,  verachten,  verstos- 
sen;  koitétem,  smetákem  mésti,  aus-,  weg- 
kehreu,  fegen;  na  Hor.  také  =  kulhati, 
hinken;  se  "=  zakryti  se,  sich  bedecken  o. 
Bchtttzen.  Jg.  —  abs.  Snih  zametá  (dělá 
záměti,  závěje).  Hor.  Šd.,  Vek.  Ale  s-tá  (béii. 
len  sa  tak  za  idm  práii.  Ht.  S.  Bndei  dřevu 
nosK,  kůrif,  zametat  a  pratat.  Dbi.  81.  pov. 

I.  147.  —  co:  jámu,  příkopy,  studnici  z. 
(zabázeti),  Solf.,  Háj.,  Flav.,  důvodv,  slávu. 

Erosby  (odmítati),  Jg.,  Jel.,  něči  radu.  Troj., 
aciřstvo,  Kom.,  něčí  domnění,  práci,  ile- 
chetnosC,  Jel.,  cesto,  dům,  pokoj,  pracii, 
smeti  (metenim  vyčistiti).  Us  NaiiÍB  právo 
nezametávejte.  81.  let.  IV.  77.  (Smylni)  za- 
miecůce  slova  božie.  Hr.  rk.  853.  Já  tvů 
moc  zamieci.  Pass.  506.  Snih  ho  zametl  (za- 
vál). Us.  Vek.  Hizlo  to  z  toho  stolu,  akoby 
to  bol  z  tal.  Dbi.  SI.  pov.  I.  22.  Něči  žádost 
z.  Šp.  Z.  něči  Bvědomi.  NB.  Tč.  22.,  151., 
179.  Z.  svědka,  NB.  Tč.  232.,  nabídnuti, 
Ddk.  III.  143.,  radn.  BO.  Což  by  k  smilství 
sloužilo,  viecko  zamitej.  BR.  II.  2^.  Abraham 
zamietá  jemu  službu  neužitečnou ;  Nezamietaj 
člověka,  jenž  se  obracuie  od  břiecha.    Hub 

II.  248.,  I.  260.  —  eo,  koho,  se  ěim:  co, 
koho  kamením,  Bib.,  Har.,  pokoj  smcts&em, 
Jg ,  sukni  ulici,  D.,  šachty  a  doly  kamením 
(zavalití).  Vys.  Se  pavezou  (zakryti  se),  Cyr, 
se  štítem  proti  šermům  pomluvv.  Kom.  Štít, 
jimž  se  máji  rytíři  zamítati  a  Sípy  naň  bráti, 
'kane.  sv.  Štěp.  Vůl  zametá  nohama  (šantá). 
Šd.  Vítr  tam  zametá  sněhem.  Us.  Šd.  Braň 
sě  a  zamietaj  písmem,  knéžel  Has  I.  179. 
Jimiž  (smlouvánu)  se  strana  odporná  proti 
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ataTdm  háji  »  zamfU  (zatflri).  Ski.  V.  361. 
Kdo  jazykem  zametivá  avýcb  bližnicb  pi- 
trury,  zanedbává  poblednuti  do  8T<>j<*J  ko- 
mory. N*  Slov.  Tč.  —  co  kam  =  odkládati. 
Něco  do  dloulié  truhlice  z.,  V.,  za  iiřbet. 
Sych.  bkiilkaiiii  chlieb  drv!  a  metličkon  do 
(tuíiničky  zainetá  (=  ústa.  Hádanka).  Mt. 
S.  I.  133.  Aviak  poroučeje  se  pánu  Bohu 
umitám  to  za  sebe  (anbearbtet  lasaen)  a 
arým  obyčejem  předce  kráčim.  Žer.  318. 
Kicn  na  hriimada  z.  Us.  Boii  sloyo  za  liřbet 
z.  BB.  11.  305.  eo,  tím  odkud  (od  s«>b«) 
=  odJtafovati.  Jg.  Nezauiiftfj  uine  odobliéeje 
trébo.  i.  wit  50.  ÍH.  Od  své  milosti  je  za- 
mítá. BK.  II.  96.  —  kobo  =jim  zavrhovati. 
Jel.  —  eo,  kobo  proi:  pro  nepravosti 
(zavrhoTati).  Us.  —  V«  své  prchlivosti  né- 
kobo  I.  (zavrhovati)  Pis.  br.  Buba  zamierá 
pýehú  zamietaje  jeho  kázanie.  Hus.   I.   75. 

—  M  =  zakrýcaH  se.  Jg.  -  co,  se  £rma: 
se  ranim.  St.  ski.  Rybám  udici  zamítati. 
Beeb.  —  se  k  femu.  Tak  duie  pravá  mi- 
lovnice  k  iádiié  sd  íkodé  Dťzamftá.  Hu^^o. 

—  kde.  K'<ždý  den  ve  třecb  pukojich  za- 
metá. Ml.  Súižiiy  a(  zametá  před  vlastniiui 
dvefui.  Ml.  A  posaváde  Krista  v  nauce  i  ve 
svátostech  nejvice  lidé  učeni  zamiraji.  8i. 
L.  188.  Zboií  na  humné  na  hromadu  z.  Os. 
Té.  Sedl-li  kdo  nebo  stoji  a  jin^  okolo 
nibo  zametá,  odmbtá  mu  Štěstí  (onen  se  ne- 
oieni).  Us.  Brt.  —  se  proti  komu.  A  na 
brado  obvýiné  mysli  se  dobrými  radostmi 
proti  zlým  Jiných  ůmyslAm  zamitati ;  Pavel 
zamitá  se  proti  takovým  nářkům  a  proro- 
kům ;  Která  (města)  tedy  jim  (Pavlem)  co 
svým  učitelem  proti  bludař&m  zamitati  a 
zaítitovati  se  nemohla.  Si.  II.  158,  177., 
208.  Vs  Z.  co  čim.  —  Jak.  Nová  metla 
(nové  koětě)  dobré  zametá.    Mt.  S    I.  118. 

—  kobo  kdy:  pH  zkooice  zamitnouti.  Dch. 
Zametávaé,  e,  m.  =  tametač. 
ZametáTaika,  y,  f.  =  sametačka. 
Zamétávati,  vz  Zametati. 
Zámétek,  tku,   m.  =  pláilik,  přittéra, 

záttira,  poklička,  der  Deokmantel?  Kron. 
horek. 

Zameteni,  n.,  das  Aus-,  Wegkehren  atd. 
Vz  Zametati. 

Zametený;  -m,  o,  o,  aus-,  weggekehrt 
atd.  Vz  Zainetoti. 

Zámětmo,  módo  toUeute.  Zsmitá-li  se 
dolejíek,  tedy  i  hořejšek  zamítnouti  nutno 
a  to  slově  z.  Mark.  Log.  96.,  104. 

Zámétný.  Z.  zavíráni  (které  se  zámětmo 
děje..  Mark.  Log.  101. 

Zametu  =  tatnatu.  Vz  Zamasti. 

Zamez,  e,  f.  =  támui.  Šd.  —  Z.,  ves 
v  Bydiovskn.  Jg. 

Zamrzá,  y,  f.  ■=  zámeH.  Sd. 

ZámezdníctTi,  n.,  die  Entlohnnng.  Zá- 
sada z.  '=  nabídky  a  poptávky.  Opav.  tý- 
deník 1883. 

Zimezdný  poměr.  VzZámezdnictvi.  Opav. 
týdeník.  1»83. 

Zamezeni,  n  ,  die  Yerhindernog,  Hintan- 
baliung,  Steuerung,  die  Be-,  Ausgriínzung. 
Neměli  přes  to  z.  jedni  druhým  v  požitky 
sahati.  61.  370.  Učinil  to  k  z.  mnohých  ne- 
přisloěnosti.  Dch.  Z.  nákazy,  die  Desiniek- 
tion.  Sp. 


Zamezenosf,  i,  f.,  die  VerschrSnktheit, 
Beirr&nzung.    Z.  lidského  poznáni.    Marek. 

Zamezený;  -en,  a,  o,  verhindert,  hintan- 
gebalten,  gesteuert,  verboten.  —  (ím.  Ka- 
déji  jakéikoli  vařeni  ji,  neili  maso  zákonem 
z-né    BK.  II.  522.  a.  —  Z.,  begrfinzt. 

Zámezí,  n.  ==  místo  za  mezi,  die  Gegend 
hinter  dem  Rain,  binter  der  GrSnze.  Jg. 
Ku  zámedziii  idú  husy  a  na  zámedzi  paaúce 
sit  gádiu.  Hdž.  SIb.  23.  S  mečem  v  ruce 
bouH  záatnpy  z  rodných  krajA  do  zámezí. 
Šbr.  —  Z;  das  Extrém.  Mus.  V  z.  ubíhali ; 
Tím  vice  sobě  v  z-mich  libuje.  Si.  Sk.  175., 
290.  Náruživý  až  do  zámezi.  Šml.  —  Z., 
ves  v  Jiěínskn.  Vz  Blk.  Kfsk.  686.,  778. 
Z.  horni,  tamtéž.  Vz  Ib.  777. 

Zameziti,  il,  en,  eni;  zameMOvati,  meze 
klásti,  einschrSnken,  eingrSnzen;  pfdtaziti, 
zabrániti,  wehren,  hemmen,  verbieten.  V.  — 
CO:  zahálku,  U.,  pokoutní  obchod.  Sych. 
Les  zamezoval  vyhlídku.  Smi.  Nepořádky 
z.  —  co  odkud  kam:  prAchod  z  Holandu 
do  AuKliSan.  Iterg.  —  eo  komu:  cestn. 
J.  tr.,  Berg.,  Cyr.  Aby  obleženým  dovoz 
ipfže  zamezil.  Ddk.  líl.  105.  (114.).  Roz- 
hled někomu  z.  Šml.  —  ro  é(m:  zahálku 
předpisy.  Us.  Z.  pole  mezníky.  Us.  T6. 
Soběslav  vielikou  pomoc  tim  samesiL  Ddk. 
III.  8.  Snesením  timto  mělo  se  z ,  co  se 
očekávalo.  Ddk.  VI.  110.  —  co  Jak.  Ten 
průhon  zamezte  na  iíř  jpodlé  vyznáni  sta- 
rých lidi.  Boč.  Něco  někomu  pod  nejvyiii 
nemilosti  z.  Kom.  Kterýžto  plat  skrze 
tento  list  zameznje  se  a  spůstie.  Arch.  IV. 
261. 

Zámezni,  -zný  —  eo  ea  mezi  jezt,  binter 
der  Grinze  bt-findlich.  Z.  končiny.  Hlas.  Cf. 
Pomezní.  V.  Z  jmění.  Pal.  Děj.  IH.  1.  232. 
—  Z.  <=  excentrický.  Hus.  Ž.  filosof.  Jg. 
Z.  horlivost,  ttbertrieben.  Jg.  Sbr.  sp.  1841. 
1.52.  Z.  miněni  a  tudyž  bludné.  Pal.  Děj. 
111.  1.  232. 

Zameznik,  a,  m.  >-  kdo  za  mezi  bydlí, 
z<airaničný,  fremdlSndisch.  Tč.,  Kin.  Bs.  207. 

Zámezuosf ,  i,  f .  ■=-  zámezí,  extrém.  Krok. 
IIL  42.,  Km.  Aniž  jsme  kde  na  z-sti  zabí- 
hali. 8é.  Mr.  předmi.  .,,,;\ 

Zámezný,  vz  Zámezni.  .n. .":.>: 

Zamezováni,  EinschrXnkunga-.  Zi  iu^it(fr^ 
Mark.  Ug.  59.  i  ^ 

Zamezovati,  vz  Znmezitit  .it,;i,i,ii.\ 

Zamezujiei,  protiibiiiv.  ..Z'i!np*it(eni. 
Nz.  Ik.  '»')ii  iliiui'..v 

Zamblené  — -  obscnre.  Sn.  trid.  (S(L).' : 

Zambleni,  n.,  das  Uibťr;(i0lMRitenOerge 
mít  Nfbťl,  der  HOhenraueb.  i-Cfii;  Vymnati. 

Zamblený;  -m,  a,  o,  jmn^MtiHnJHino. 
Sldk.  4.,  Mkr.  —  «im<  i  «ádnou .  zá.vfs(i.'a 
nenávistí  zamblen  nejsa.    Sit:  Sk.  79.i.^Bý,). 

Zauibliti,  il,  etí,, [f ni  ''fimtMMti Mdítyti, 
zatmiti,  mit  Nebe)  lU^erziehea.  r-i.l&dy>«o. 
Známe  hodiny,  Vi«.  kl«fý«b  jiadieniS)  attach, 
tužba,  nadej,  1  tuíeoie . Mmblia  .živbt  'tfáiko 
žitia.  Sldk,r.337.  h-  sei  .tiorstiseitanblily, 
bude  prieC.^  Na  .OaliWT.  Tč./iií:/<  h.m.X 

ZambOUKatl,  ei*  wenig;bliiake]n.i-«  Mm: 
okem.  tiká.  l^i249.;iYz. Zamhouřiti...  ': 

ZaoibouřeMi.  n.,  vx  Zustaoutitim  ' 

^mbiDutMýi;,  ■«n,;pf,ě,  vtf  .Zamhonfiti. 
Z-$(ým;(,MÍŇna<>tJs,,JS4>,.   i --  ■•■    ■<■•■'■• 
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ZamboDřiti  —  Zamiňati. 


Zamhouřiti,  mbnř,  il,  en,  eni;  tamhou- 
rati,  zamhuřovatí,  v  obec.  minvě:  eamoit- 
řiti,  dle  Aagen  zumachen,  zndrttď.en.  — 
co  kdy:  oči  (přivřiti).  Sycb.  Zamhouřil  (za- 
vřel) oci  =  umřel.  Tk£.  Bětuíka  ae  ulekla 
a  oíi  z-la,  aby  ani  panny  neviděla.  Er.  SI. 
čit.  31.  Z-řil  jedno  oko  a  na  druhé  dal 
pěst  (měl  ohled).  U  Kr.  Brad.  KSr.  Celou 
noc  jsem  ani  oka  nezamhouřil.  Ua.  Šd. 
Zvyk  mám  radše  o6i  zHmhnřovMC,  nežli  j 
schválné  činit  vyskumy.  Koll.  I.  86.  —  kde. 
Pi>ed  Bvětlem  oči  zamhuřovali.  BR.  II.  30H. 
a  —  jak.  S  hrůzou  z-la  Běla  oči  a  poli 
bila  hada.  Bož.  Němé.  I.  82. 

Zamhnřovati,  vz  Zamhouřiti. 

Zamieslti,  vz  Zamisiti. 

Zamieati,  eamignouH  =  tamíhati.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zamíhati,  lamihnouti,  satnihotati  =  mí- 
haje se  zasvítiti,  auťblinzen,  auffunkeln.  — 
abs.  Hvězda  vymigia  na  nebe  a  bncd  zm- 
migla.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Bř  Jak.  Jasné 
světlo  střelhbitym  zablesknutím  se  zamihlo. 
Měst.  boi.  —  se  (komn)  kde.  Purpura  se 
mi  T  očieh  zamihoce.  L.  Aj  sa  mu  ten 
(vrch)  skoro  zamibotal  v  očách,  čistý,  jasný 
Hku  oko.  Dbi.  SI.  pov.  VII.  66.  Len  čo  to 
z  huby  vypuBcil,  zamihotalo  ea  zne7.azdajky 
světélko  před  nimi.  Ib.  V.  32.  Kteréžto 
misto,  zdá  se,  zamihlo  před  duchovním  zra- 
kem jejím.  Si.  L.  21.  Uprostřed  něhož  se 
to  zamihlo  jako  postava  mužská.  Sá  (Osv. 
V.  181.).  —  Jak  odkud.  Divukrásně  z  po- 
bledlé lice  zamibly  se  zraky.  Čcb.  Bs.  73.  — 
ólm :  metlou,  zu  schwingen  anfangen.  Tč.  — 
no  kdy.  Že  se  mu  ni  ve  snu  nezamihnc 
jpji  smutná  tvář.  Čch.  Bs.  96.  Náhle  jako 
v  letě  na  obloze  rudy  oblak,  zamihne  se 
had.  Tč.  Exc. 

Zamihykati  ~  zařehtati,  aufwiehem.  — 
kde  Jak.  Tátoá  veselo  z-kal  před  nim. 
DbS.  SI.  pov.  1.  315. 

Zamiťháni,  n.,  die  Umrtthrung.  Us. 

Zamíchaný;  -án,  a,  o,  nmgernhrt.  — 
čim  kde:  kaie  v  hrnci  měchačkoa  zná. 
Us. 

Zamíchati,  vz  Zamisiti. 

Zamlknouti  se,  sioh  emporschnellen.  — 
kde.  Cosi  se  tam  zamlklo  ve  vodě.  Hor. 
Sd. 

Zamllatl,  vz  Zamleti. 

Zámlle,  ves.  Arch.  V.  561. 

Zamllenec,  nce,  m.,  iépe:  zamilovanec. 
Dch. 

Zamilované,  verliebt.  Z.  na  někoho  hle- 
děti, se  dívati.  Sych. 

Zamilovanec,  nce,  m.  =  zamilovaný,  der 
Verliebte.  D.,  Nitra  VI.  319.  Z-ci  spoznali 
to  naráz.  Tóth. 

Zamilováni,  n.,  die  Liebgewinnung.  Z. 
něčeho  n.  někoho  =  oblíbeni.  —  Z.,  z.  se  = 
lásky  pcjetí  k  nikomu,  das  Verliebtwerden, 
Sicbverlieben,  die  LieDschaft.  Har. 

Zamilovanosf,  i,  f.,  die  Verliebtheit.  Jg. 

Zamilovaný  •:=  zaKbený,  oblíbený,  lieb 
gewonnen,  Lieblings-,  Leib-.  Z.  jidlo,  vino, 
hřích,  D.,  pispň,  Mus.  1880.  321.,  slovo, 
Lieblingsausdruck.  Sě.  —  Z.  =>  láskou  po- 
jatý, verliebt.  To  je  z.  člověk.  Dva  aami- 
lovani  se  sejdou  (seSlij  dohromady  (když 


dva  najednou  po  jedné  věci  sab^i).  Č.  Z. 
děvče  rádo  jídla  přeseli.  Us.  Ta  mili  mě- 
řili dva  z-ni  (je  příliš  dlouhá).  Us.  Kát.  - 
{ak :  až  po  nsi,  Sd.,  na  smrt  (sterblieh  v.). 
)ch.  —  Z.  =  k  lásce  se  vztaht^íei,  Liebes-, 
buhleriscb.  Z.  pohled,  oči,  báseň  (o  lásce), 
D.j  psáni,  Us.,  knihy  (romány),  Sych.,  lístek. 
Billet-dowx.  Dch.  Básník  napisal  zamilovsnů 
odn  na  tlustů  židova  dievku.  Zbr.  Báj. 
(dod.  4). 

Zamilovati  =  oblíbiti  si,  poHti  milovati, 
lieb  gewinnen,  lielien ;  zamilovati  se  do  ni- 
koho,  sich   verlieben,    verliebt    werden.   — 
abs.  Jeité  se  nenarodil,  kdo  by  zamilován 
nbbyl.  Dcb.  -    co,  koho:  statek,  roskoie, 
Kom.,  zisk,   Us.,   někoho.    Br.   Kristus  nás 
zamiloval.    Štelc.    Seznámivii    se   s  jiným 
kupcem   zamilovala  ho.    V.    Viděl  dievku, 
kterou  zamiloval.    V.    Tichá  slova,   platný 
čin  zamiluje  vlasti  syn.  Kmp.  C.  148.  Také 
oči  ten   mal,   čo  ma  z-val.     Cjk.  60.    J<-ní 
svět  i-val.    BR.  II.    113.  b.     Hoře  Vahom, 
dolu  Vahom  duha  vodu  pije,  kdo  Slováka 
zamiluje,  nech  žije,  nech  žije!   SI.  pt.    Za- 
nahaj,  zanabig,  čo  si  z-vid,  ale  tak  zanahaj, 
žebys  něbanoval.  SI.  ps.  Sf.  I.  73.  Tak  nás 
milý  Ježil,  tak  nás  zamiloval,  že  své  drahé 
tělo  pro   nás  nelitoval.    Si.  P.  51.    Tažko 
člověk  to  opAéča,  čo  raz  zamiluje  a  jestli 
to   nějak    ztratí,   velice    banuje.    Na  Slov. 
Tč.  —  se  do  koho,  do  čeho  -.  do  děvčete, 
do  hndby,  do  peněz.  Us.,  D.,  MI.  Je  do  ni 
zamilován  co  vAl  do  hrachoviny    (do  otepi 
slámy),   č.    Vodníkův  syn  z-val  se  dn  jed- 
noho mlynáře  dcery.    Kld.  II   262.    Čtenář 
jeho  dila  bezděky  zamiluje  se  do  starého 
pána  pro  jeho   povidavost.    Ddk.  IV.  191. 
A  oni  obidvaja  odrazu  z-li  sa  do  ivarnej 
princézky  až  po  samé  něi.  Ht.  8.  I.  66.  — 
Pozn.   Z.  koho,  si  koho  Upe  než:  t.  ae  do 
koho.  Krt.  Cť.  Zalíbiti.    -  si  koho.  D.,  Ml. 
Že  si  ledakoho  věrně  zamiluje.   SS.  P.  228. 
Z-val  si  jii  král,  za  Dorotou  listy  psal;  Eičc 
jedná  zx  svů  milů  pi!ljdu,  co  jsem  si  z-val, 
I  to  m.  budu;  Jeden  si  jn  z-val,   druhý  si  jn 
I  vzal,   třeti  sobě  srdce  probod,   že  ji  nedo- 
stal ;   Z-val  som  si  černooké  děvče,   ale  mi 
1  ho  nechců  dát      Si.  P.  8.,  230.,   310.,  403. 
I  (Tč.).    Jakú   sem   si   frajirenku    zamiloval  ? 
I  Brt.  P.  57.  —  se.    A  to  tak  a  to  tak  ako 
na  hoře  vták ;  Keď  sa  dvíýa  z-jú,  masia  sa 
nechat  tak.   SI.  spv.  II.  60.    Lúbosf,  Bože, 
lůbost,  ved  je  to  dobrota,  ako  kťď  sa  holab 
v  pszderi   zamotá!     Darmo  hlávka  dviha, 
darmo  podletuje,  kto  mu  chce  uverit,  nach 
sa  zamifuje.  Cjk.  92.  —  si  co,  se  Jak.  Z. 
si  někoho  (s)  vil  prudkosti.    Sá.    Z.  se  až 
po  uii.  Us.  Tč.,  Mt.  S.   A  Jakou  c-val  nás 
syn  boží  láskou!;  Láakoa  s-val  Kristae  cir- 
kev  útlou,  čistou,  upNmoa,  stáloa,  obětov- 
nou  až  k  smrti.  Si.  II.  29.,  133.  Zamiloval 
8  plnou  váini  divku.    Šml.  I.  44.  —  kde. 
Ej  z-val  som  si  dievča  na  majeri  (na  dvoře). 
Ht.  S.  I.  9.  —  proč.    Israelité  modlářství 
pro  obřady  tělesnosti  hovící  z-li ;  Titul  ten 
isyn  člověKa)  Pán  z  lásky   k  lidstvu  z-val. 
Si.  Sk.  85.,  202.    (Hý.).   Vz  Z.  8«  do  čeho. 

Zámima,  y,  f.  =-  záminka.  Rk. 

Zamiftati  si  ==>3  taméňovati    a*.  —  co 
s  kým.  O  čom  si  ao  Stůrom  myUienlíy  sa- 
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mieial.  Na  Slov.  Phid.  III.  1.  79.  A  Uk 
mal  yidy  prfleiitoBf  svoje  myilienky  s  cnd- 
sini  samieňaf.  Sldk.  690. 

Zmiinéiii,  n.  >»  umínéni.    Ys  Zaminiti. 

ZaHifnéný ;  -én,  o,  o  =  umininý.  Yz  Za- 
miniti. 

Zuninlti,  n,  in,  ěni ;  gamiHovati  =  umy- 
diti  «>,  Bieh  in  den  Kopf  Retz<>n.  —  fiobé 
eo  °=  umydiH  si.  W.  —  si  eo  (kam  V  Nfico 
Te  BTon  hlavn  si  z.  Tb.  Z.  si  co.  Úb.  Sd., 
Ti.,  Mna.  1880.  46.  Potřeby  avé  na  kárách, 
kami  z-li  se  stády  svými,  přenáíeli.  V.  Což 
kdyby  byly  viecbny  takové,  jako  je  vaie 
Hanka,  nemnsel  by  Frantík  dlouho  hledati, 
ale  kdož  pak  tI,  koho  by  si  ona  caminila. 
Sk. 

Záminka,  y,  f.  •=.gámysl,  eástira,  harva, 
derVonrand,  Pritext  ig.,  J.  tr.,  Nz.  Z-kn 
miti.  D  Pod  tou  B-kon,  vz  Pod,  B.  8  in- 
atram.  3.  Pod  íidnon  vymyilenon  z-kon. 
J.  tr.  Bráti  sob6  z-ku.  Chrněla.  Z.  války, 
Oav.  I.  I^ÍO.,  k  válce.  Ib.  I.  212.  Mělká  z., 
seichter  Y. ;  Nalézti  kloadnon  z-ku,  einen 
planaibeln  Y.  finden.  Dob.  HNch  každý  z-ky 
hled*.  Si.  Sm.  bs.  172.  Z-kon  bylo  králi 
zdráháni  se  Boleslava  odváděti  poplatek; 
Z.  k  tomu  byla,  nebot  .  . .;  Pod  z-kon  do- 
sazeni kněiice  Spitihněva  v  léno  moravské 
biskupem  byl  svrten.  Ddk.  II.  409.,  III. 
204.,  lY.  itó.  (T6.). 

Zamimilý  =  pominvlý,  vorfibergegan- 
gen.  Z.  věci.  Lact. 

Zaminntý  =  ut^nélivý,  tMwln*t«lwý,  ei- 
genainnig.  Us.  —  Z.  •>  pominutý,  bei  Selte 
gelegt.  A  z  toho  již,  col  jest  přesAzeno  do 
této  cbvile,  nemá  býti  pohoněno  ze  Škod, 
ale  buď  zaminuto.  Arch.  III.  313.  (Šd.). 

Zamiratl  =  Mpiroft',  scbliessnn.  —  eo: 
oěi.  Hor.  Ti.,  Knrz.  —  Z.,  vz  ZamHti. 

Zamířeni,  n.  =  eamiteHi,  das  Hinzielen. 

Zamířený;  -«n,  a,  o  '=  šaméřtný.  Spě- 
chem pHmo  z-ným,  mit  straka  dahin  ge- 
richteter  Eile.  Dcb. 

ZamlHtl,  měř,  miře  (ic),  il,  en,  eni;  ett- 
miřwati.  Yz  Zaměřiti.  —  (eo)  k»m.  Za- 
miH  k  ieně  kroky  («p. :  kroků).  Brt  Kamž 
jsme  měli  z-no  (kam  jsme  cbtélí  jiti).  Némo. 
Z.  k  lesu.  Ub.  Pdl.  TSa,  někoho  z.,  Jem.  aafs 
Kom  nehmen.  Dch.  Sám  k  tomu  neítestný 
tenkrát  ni  ciln  zamlHl.  Do  tlamy  nech  si 
iný,  de  oéi  mv  zrovna  zamirme.  Hol.  10., 
28.  —  kam  (Jak,  proě,  éim).  Z-řil  jsem 
bez  ohledu  na  cesty  a  stezky  zrovna  na 
onen  dům.  Ddk.  II.  v.  26.  Zamířil  si  pro 
veéeři  do  hospody.  Sá.  Heraklea  s-řiv  do 
nich  lukem  zabil  jich  ihned  několik.  Gimrhz. 
Mth.  240. 

Zamis,  u,  m  =  samiteHé  na  ehlib  v  diii. 
Přidej  mouky  do  z-bu.  Us.  Šd. 

Zsmlslti  (zastr.  eemisiti),  měs,  mise  (ic), 
il,  íen,  eni;  tamíehati  (na  Slov.  tamiiatij, 
í*t.  1909.;  gomtíeti,  eji,  iej,  íel,  en,  eni; 
taméiovati  =  rothmouU,  smísiti,  piromidMti, 
ein-,  um-,  anf-,  znaammenrAhren,  um-,  ver- 
mischen,  umscbUtteln;  nepořádek  ttropiti, 
Yerwirrung  machen.  —  co:  lék,  mouku, 
Ub.,  těsto.  D.  Zaměii  zraky  zlobu  zápolena 
(zaikarediti,  finster  Běhen).  Rkk.  26.  —  eo 
éim :  méclwékon.  —  co  kam :  hrozinky 
do  tista.  Z.  monka  do  tčsta.  Tč.  I  nmi«- 


nila:  Keď  ti  k  cestě  rgtanú,  že  zamiein  sa 
medzi  ksrttvánn.  Phid.  III.  1.  52.  —  kde: 
mezi  nepřátely  z.  (nepořádek  ztropiti).  St. 
ski.  Z.  těsto  v  diii,  einrahren.  Tě.  Z.  v  né- 
ěem.  Kat.  1309.  -  se  kdy.  Tehdy  sě  zá- 
stup zamipsi.  Alx.  Y.  v.  1664.  (HP.  38).  - 
se  £im.  Zaměsi  se  chán  jich  krutým  hně- 
vem (zamútiti  se).  Rkk.  61.  —  se  na  koho 
(=  ta-ikarediti  se).  Koll.  —  nai:  na  chléb 
(zadělati  kvasí.  Us.  8d.  —  kdy:  po  solení, 
po  slazeni.  Dcb.  —  (eo)  komn.  Ten  mu 
zHmlchal  (nadrobil,  der  bat  ibm  eingebrockt) ! 
Ve.  Dch.  Zamíchati  si  (karty).  Je  hodný, 
ale  rád  si  zamíchá  (rád  hraje  v  karty).  Ua. 
Kiť.  —  aby.  Zamíchej,  aby  se  to  nepři- 
pálilo.    Us.  Dch.  -  Cf.  Listy  fil.  1884   242, 

Zámiš,  zamlA,  samlS,  e,  m.  =  jireha, 
vydělaná  mikká  kůěe,  z  něm.  SSmisrh  a  to 
z  franc.  chamois,  kamzici  kůže.  61.  381., 
Mk.  373.  Das  Weiss-,  Sfimiscbleder,  fett- 
gegerbtes  Leder.  Z.  ěili  leS  =  kůže  hebká, 
měkká,  ilutavá  a  po  obou  stranách  stejná. 
Yz  S.  N.  Zamií.  Y.  Jirchář  jirchy  (zámiie) 
dodává.  Kom.  Yydělal  ho  na  zámiS  (sbil 
ho).  Mus.  Z.  na  kladívka  pianová;  s.  bar- 
vený, bflený,  činný  (fettgar);  vydělávati  z. 
Šp.  —  Yz  Samig. 

Zamifiati  =^  zamiSeH.  Yz  Zamisiti. 

Zániiiky,  pL,  f.  —  ienské  střevíce  te  eá- 
miie.  Z.  =>  střevíce  vystřižené  na  způ  iob 
trepek  o  malých  kraroflleich;  byly  z  pra- 
vidla červené  a  i  podpatky  byly  červeně 
obarveny;  nosívaly  je  Koino vánky  o  svát- 
cích. Na  mor.  Yal.  Vek. 

ZámiSnieký,  SSmischgerber-.  Z.  pomoc- 
ník. Sp. 

Zámiinictri,  n.,  die  Oelgerberei,  Fett-, 
SSmíBchgerberei.  Z  připravuje  kůži  velmi 
měkkon  a  pevnou.  Yz  Sfk.  661.,  Prm.  lY. 
223. 

ňmtinik,  a,  m.  =  jirchář,  bilokoiee,  der 
Simisofagerber.  D.  —  Z.,  osob.  jm.  Sd.  exc. 
ze  16.  stol. 

ZáraiSový,  zamiíoTý,  samiSový  =i»r- 
chový,  sSmisch.  Z.  kůie,  D.,  Mna.  1867.  29., 
peřiny  (sovky),  Krab  ,  rukavice,  Rgl.,  sko- 
povice,  SSmiachscfaafleder.  Sp.  Položil  sva- 
zek z-vých  koiek  před  právem.  1657. 

Zamitaei,  Ablehnungs-.   Z.  právo.  J.  tr. 

Zamítáni,  n.,  vz  Zametali.    BR.  II.  658. 

Zamítaný;  -án,  a,  o,  vz  Zametati. 

Zamitati,  vz  Zametati. 

ZamitáTati,  vz  Zametati. 

Zamitavosf,  i,  f.,  Perhorreacenz.  Sm. 

ZamitaŤý,  verwerfend,  ablehnend,  ab- 
weislich.  Sk. 

Zamitka,  y,  f-  =  ohraeent  ae,  die  Yer- 
wahrung.  1507.  (C). 

Zamitnooti,  tnnl  a  ti,  ut,  ntí,  vz  Za- 
metati. 

Zamitnnti,  n.,  die  Yerwerfung.  Yz  Právo. 

Zamítnutý;  -ut,  a,  o,  verworfen,  abge- 
lehnt  atd.,  vz  Zametati.  Z.  soudce.  J.  tr. 

Zamlaégaf  =  tamaikati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamjáknonti  =  gaméknouti,  weich  wer- 
den.  Jak  to  zamjákne,  bude  se  lépe  orat. 
O  Uher.  Hrad.  TŽ. 

Zantjaněeti,  aufknautscben,  zu  miauén 
anfangeo.  —  kde.  Kočka,  děcko  v  kolébce 
s-lo.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Zamjantatl  -=  taárclMti.  verfitzen.  — 
ro:  niti.  —  se  komn.  8aty  se  nám  z-ly. 
Na  Ostrav.  Ti. 

Xámka,  y,  f.  Z.  n  dveN  <=  támek,  pe- 
tlice. N»  Slov.  Dveře,  na  ktorjcii  velikán- 
ská z.  vi8<  1h.  Dbg.  SI.  pov.  I.  476.  To  tni 
je  ako  z.  d»  dome  (mohu  oa  to  apuléhati). 
'Na  SloT.  Zátur. 

Zánik áh  «,  m.  =  kdo  dělá  gátnky,  der 
Srlilosaer,  Wxffenarbeiter.  V6í   Z.  1.  66. 

Zamknouti,  knu,  kni,  kna  (ouc),  knul 
8  kl  a  uíťkl,  zamkla,  zamklo,  ut,  uti  a  čeo, 
eni:  zamykati,  gamykovati  =  eavHti  gvl 
támkem  ttáhnouti,  Bc-liliegsťn-,  zu-,  ver- 
BchliesHen,  einsperren,  einschlies«en.  Yz  Vi- 
Donti,  Mknonti.  —  abs.  A  zarakna  može  to 
tu  být.  Mor.  Brt.  A  zamkna  nesl  ji  (tru- 
hlici) k  tetce.  NB.  Té.  198.  ZamekSe  dfvi 
zapečetili.  Krist.  105.  b.  —  co :  clirám, 
dvéře,  Br.,  okno,  obruč  (stáhnouti  a  spojiti 
a  zámek  zavázati.  Vz  Zámek)  Us.  Z.  po- 
kladnici. Sp.,  čsk.  Řekli  mu,  aby  zamkl 
hubu  (aby  mlóel).  U  Žamb.  Dbv.  Z.  beatr- 
mana  (vyhodi  se  pleskat^^m  kamínkem  co 
možná  nejvýše.  Spadne-li  kámen  hranou 
kolmo  do  vody,  iblonkne  a  udělá  se  nad 
ním  klokoč  a  b.  je  zamčen).  Na  Zlínsku. 
Brt.  Dobře  je  pnvykaf,  ale  zle  odvykat, 
ale  eíče  horSi  srdečko  zamykat.  SS.  P.  íiS6. 
Sotva  oči  zamkla,  snesl  se  s  nebe  andčl. 
Němc.  I.  186.  Zamekl  trulilici.  NB.  Tč.  198. 
Alexandr  zamekl  židy.  Alb.  40.  b.  —  eo 
éim:  zámek  klíčem,  Kom.,  Rýn  řetězi, 
Hartim.,  něco  pečeti.  Tkad.  Zamknn  tS  zá- 
mečkem, přistrčím  kolečkem,  zamknn  tě 
zámčiskem,  zastrčím  kolčískem.  Slez.  Sd. 
Dolu  kozy,  dolu  8  tej  vysokej  skaly,  veď 
vám  už  ti  páni  Janička  šlapali!  Šlapali, 
šlapali,  sta  vtáčka  na  lepe,  keď  valaSku 
zamkli  sedem  dveřmi  T  sklepe.  Btt.  Sp.  11. 
Chot  byste  ju  (dceru)  zamkl  v  čtyrema'zam- 
kami,  my  jii  dostaněmy  dobrýma  slovami. 
Si.  P.  426.  Snhajcova  máti,  ej,  tak  mi  od- 
kázala, by  som  lej  syna  do  nás-  nevolala. 
A  ja  som  jej,  a  ja,  ej,  odkázala  takto:  aby 
si  jej  syna  zamykala  kladkou,  bl.  spv.  V. 
171.  Slova  ta  paranthesou  se  z.  musejí.  SS. 
11.  96.  —  co  po  kom.  Dvéře  po  někom, 
Br.,  před  někým  z.  Us.  Před  fiou  jako 
před  lotrom  dveře  zamkýnali.  Btt.  Sp.  135. 
—  komn  co.  Biřic  ústa  mu  zamekl.  SL 
ski..  Let.  19.  —  koho  kde.  Sv.  Pavel  se 
v  jeskyni  zamekl.  Pass.  88.  Z.  někoho 
v  chrámě,  V.,  v  žaláři,  Jd.,  na  pAdě.  Hero- 
des Jana  zamknul  v  žaláři  Si.  L.  54.  Ně- 
která zbroji  svú  zamekl  v  jednom  pokoji 
na  Levnově.  Půh.  II.  97.  Tehda  sv..  Ana- 
Btasie  v  hrozném  žaláři  byla  zamčena,  aby 
tu  hladem  umřela.  Pass.  14.  —  koho  8  Kým. 
Palk.  —  koho,  se  kam:  do  sklepa.  Zamkli 
je  mezi  lotry.  Us.  Zamčet  je  vzteklá  po- 
vodeň v  hořké  moře.  Hs.  o  kor.  Noe.  — 
kdy.  Abyste  irankdv  Te  dne  i  v  noci  ne- 
zavierali  ani  zamykovali.  Mus.  1836.  310.  — 
se.  Zamkl  se.  Zámek  se  jiechce  z.  D.  — 
co  Jak:  na  dva  západy.  Sp.  Z.  ůřadně  n. 
od  úřadu,  amtiich  Yerscbloss  anlcgen.  J.  tr. 
Dvéře  na  klíč  z.,  na  kliku,  Us.  Dcb.,  na  zá- 
mek. Sd.  ESte  raz  naň  zaékůli  a  zrazu  zam- 
kýna.  Lipa  II.  265.  Zhotnj  dníu  k  odchodu, 


bije  tvá  hodina.  Rečie,  mizne  a  brána  hnrtom 
sa  zamkýna  Btt.  Sp.  22.  Věecky  dvěfe  za- 
vřeny 8  iia  zámky  zamčeny;  Zamykám  své 
srdce  na  tuhém  řetázku,  přece  8«  udmyká 
pro  tebe,  obrázku!;  I^ehkoje  navykaf,  téžko 
)n  odvykat,  těžko  je  srdečko  na  zámek  za- 
mykat. Hí.  P.  43.,  361.  (Tč ). 

Zamknuti,  n.,  die  Ver-,  Zu-,  Einscliliea- 
suiiK,  dag  ZuHperren.  Vz  Zamčeni. 

Zamknutý;  -ut,  a,  o,  verschloasen,  zu- 
geschlossen.  eingesc-hlossen,  augesperrt,  ver- 
aperrt.  Vz  Zimčený.  Beru.  Dveře  boly  toho 
z-té.  Dbi.  81.  pov.  III.  94.  Z-té  je  a  klíč 
v  studni  (o  bídě,  o  nouzi).  Na  Slov.  Zátur. 
— ^_Jak.  Dvéře  na  zámek  s-té.  Mor.  Sd. 

ZámkoTi,  n.  —  viecky  zámky.  Kol!., 
Lnm. 

Zámkový,  Schloss-.  Z.  plech,  hřeb,  Pdl., 
Šp.,  závěr  (zavírání  dveří  zámkv).  Vz  Včr. 
Z.  I.  34.  Z.  pražec,  v  hom.,  der  Sehloas- 
schweller.  Be.  —  Z.  =  zámecký,  Scbloss-, 
Z.  služebnici.  1582.  SI.  let.  I.  72.  Dvere  do 
drahých  izeb  z-vých.    Klčk.  V.  41. 

Zámky,  vz  Zámek. 

Zamkýnati  =^gamyhati.  Yz  Zamknouti. 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Zamláceni,  n.,  vz  Zamlátiti. 

Zamlácený;  -en,  a,  o,  vz  Zamlátiti. 

Zamladiti  se,  il,  zen,  eni  =  zamítati  te, 
Itlstern  wornach  werden,  was  man  gekostet 
hat.  —  se  nai.  Zajío  se  zamladil  na  zelí. 
Us.  Dcb. 

Za  ni  ladu  =^  «  mládí,  von  Jugend  auf. 
D.  Za  mladu  ho  cvičit  dali.  Sě.  P.  779. 

Za  mladý  <=■  za  mladu.  On  rozumí  pesňám, 
on  býval  za  mladý  budcom.  Na  Slov.  Hol. 
829 

Zamlaskati;  zamlatknouti,  knul  a  kl, 
uií,  zanilaskovati,  aufscbnalzen,  schmatsen. 
Ji-li,  zamlaskiije  jako  prasátko.  Us.  Tč.  Po- 
celoval  ji,  až  to  zamlasklo.  Us.  —  na  koho. 
Us. 

ZamlaStiti,  il,  ěn,  ěni  »  tamlaAHotUi, 
aufschnalzen,  zu  schnalzen  o.  schmatzen  an- 
fangen.  —  čim  kdy:  jazykem  po  něčem 
dobrém.  Us.  Tč.  —  Z.  =  zamlaidiU,  udeřiti, 
praštiti,  zabiti,  niedersohlageo,  niederschmet- 
tern,  tOdten.  Na  Mor.  —  koho.  Zamlaitim 
tě  jako  psa.  Sd.,  Vek.,  Kch. 

Zamlstini,  n.  =  zamldeeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlatěný  >=  zamlácený.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlátiti,  il,  cen,  eni,  hineinschlagen. 
—  co  kam.  Kroupy  obilí  do  zemé  zamlá- 
tily.  —  iim.  Kladivem  klín  do  díry  z-til.  Us. 

Zamlažditi,  vz  ZaotlaStiti. 

Zamlčani,  n.  =  zamlčení.  Na  Slov.  Bern. 

Zamléaný  =^  zamlčený.  Na  Slov.  Bern. 

Zamliati  '^  zamlčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zamítávati  =  zamlčovati.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlčedlivý,  still,  schweigend.  Boč.  exc. 

Zamiěedlný,  verschweigbar.  Boč.  exc. 

Zamlčeni,  n.,  das  Verschweigen.  Jan 
Jelitko  své  právo  v  teito  při  z-ním  sameikal. 
NB.  Tč.  290.  —  Z.,  ng.,  retioentia,  apoaio- 
pesis.  Yz  Reticentia. 

Zamlčený;  -en,  a,  o,  verscbwiegen.  Z. 
hádka,  krádež.  Trvám  právu,  že  Jan  tiem 
dávným  zadrženým  a  zamlčeným  zápisem 
mne  a  mé  sirotky  tibkiiůti  nemnož.  Airch. 
IV.  349, 
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Zamléeti,  tz  Mlčeti ;  tamOtati,  tamlčivati, 
ta»ikávati,  zamlouvati  (zastr.  ia)nlkovati)  = 
wUie  tattgiii,  neřtei,  yerschweigen ;  nehlásiti 
«e  k  ivimit  právu,  sich  nieht  melden,  schwei- 
eep ;  se  =  tamíknouti,  sich  verschweif^en, 
keinen  Lant  tod  sicb  {reben,  Rede  abbrechen. 
Jg.  Zamlčen  a  zninlčán  ^>d  zamlčati).  Cf. 
diieti  —  drián,  slySeti  —  slySán.  —  abs.  Za- 
míči  a  sni  jako  hruíku  z  popela.  Ctib.  Hád. 

—  eo:  výčitky,  D.,  psáni.  Bart.  Poslední 
slovo  vidy  zamlčel.  Us.  Tč.  To  oviem  za- 
mlčel. Ddk.  II.  354.  Pravda  len  to,  čo  za- 
mlčiýete.  Zbr.  Lid.  163.  RadSi  by  o  kordy 
iel,  neili  slovo  zamlčel.  HkS.  —  V.,  Kom.  — 
eo,  ne  kde.  Z.  néco  před  někým.  Biancof. 
Z.  se  T  něčem.  Bart.  I  jest  mu  v  knize  po- 
slední tolik  zamlčeti,  ie  jebo  historické  vy- 
pravováni ztrici  půvabnon  pestrost  oddilA 
předeilýeh.  Ddk.  IV.  121.  Vypravuje  véci, 
jež  sv.  Luka  v  dějech  apoStolskýcb  zamlčel. 
8é.  II.  li.  —  se.  Ditě  se  zamlčelo.  D.  A  tn 
se  saae  zamlčel.  Ds.,  Lípa  304.  —  se,  co 
proé.  Pohnntim  se  z-čel.  Osv.  I.  361.  Jan. 
miláček  Pánč,  panenskou  jakousi  stydlivosti 
jméno  své  zamlčuje.  SS.  J.  32.  —  ae  O  iem 
(kdy).  Z.  mnoi-li  se  dědic  o  dědictví  ve 
dni  a  v  roce.  Mus.  1880.  553.  Dějepisec 
polský  DiDgoi  z  ůmysla  z-čel  se  o  přátel- 
ských úmluvách,  tehdái  mezi  oběma  národy 
proilýeh;  Tim  dána  cisaři  možnost  vyko- 
nati to,  co  při  žádáni  berně  přede  vSim  na 
zřeteli  mčL  ačkoli  v  řeči  k  sněmu  o  tom 
se  byl  z-čet.  Pal.  Děj.  III.  3.  53.  a  237.  (Šd.). 

—  jak.  Kozma  schválně  z-čel  zde  některá 
dalii  ustanoveni  papežských  legatů;  Kozma 
zamlčuje  •  se  náhle  a  úmyslně  zrovna  k  r. 
1120. ;  Ktfré  věci,  nechtěje  zjevením  pravdy 
státi  se  nelibým,  raději  zcela  z.  se  rozhodí 
Ddk.  II.  241..  450.,  467.  (Tč.).  Ha  chvíli 
se  samlčeli.  Smi.  Akie  bol  nepriatel,  toho 
zaml6il,  kdo  to  naiiel.  81.  spv.  Úv.  —  kdy. 
Ako  povstal  dualismus,  o  tom  bysme  jedno 
druhé  povedat  mohli,  ale  zamlčíme  nateraz. 
Btk.  24.  —  6eho:  bHchA,  »p.  m.:  hNchy. 
D.,  Brt 

Zámléka,  y,  f.  =  zatnliení  -se,  obtieentia, 
Abbrechung  der  Kede.  Chmel.  Vz  Vymitka. 

Zámlčnf.  Z.  otázka.  Sě.  Sk.  260. 

ZamlíoTati,  vz  Zamlčeti. 

Zamleéovati  se  (dostávati  v  zrně  mléko), 
milcbMrtig  werden.  Žito  se  zamlečnje.  fi.  M. 
433.  Žito  dvě  neděle  se  zelená,  dvě  neděle 
metá,  dvě  neděle  odkvětá,  dvé  neděle  za- 
mlečnje, dvě  neděle  usýchá.  Brt  8kl.  22., 
Bž. 

ZamlekoT,  a,  m.,  vz  Zavlekov. 

Zamleti,  měli,  el,  et,  eti,  vermahlen.  — 
abs.  Zamlela,  akoby  ho  omelom  dobil.  Ml. 
8.  1.  112.  —  eo :  kámen  (dopustiti,  aby  díra 
šrotem   se  zacpala).  Kámen   se  zamlel.  Us. 

—  se.  Sedláci  se  t  podzim  zamilaji  (mletim, 
monkon  se  zásobuji).  Us.  —  kým  Jak.  Učitel 
zamlel  sebou  (trhl)  netrpělivé  a  obrátil  hlavu 
k  sousedům.  Exc.  —  za  koho  kde.  Zamli 
trochu  za  mne  na  žernách.  Na  Ontrav.  Tč. 

Zamlhnoiiti  =  tanMiti  se,  sich  amne- 
belo.  Louky  zamlhly.  Mor.  Tč. 

Zámlka,  y,  f.  =  úsudek,  v  němž  jedna 
oávésf  zamlčena  jest,  éfM/tifita,  durch  Ans- 
lassoDg  einer  PrábiiBse  abgekOrzter  Schlnss. 


Nz.,  S.  N.,  Dk.  P.  88.,  Jdč.  72.  Každá  hmoU 
jest  těžká,  tedy  jest  i  vzduch  těžfk  (.vy- 
pniténa  jest  navěít:  vzdurh  jest  hmota). 
8.  N.  Zbytečná,  nepravá  a  oslabná  je  do- 
pověď té  zámlky;  V  odsečných  větách  a 
z-kách  sobě  vede  žalost.  Si.  Sk.  360.,  L. 
186.  Vz  Zamlkavý. 

Zamlkati,  vz  Zamlčeti,  Zamlknouti. 

Zanilkávati,  vz  Zamlčeti. 

Zamlkavý  <»  který  se  zamlká,  der  sich 
veischweigt.  —  kdy.  Ditě  t  pláči  z.  Jád. 
—  Z.  rozsudek,  enthymema.  Vz  Zámlka. 
Hark.  Log.  94. 

Zamlklenee,  nce,  m.  =  zamlklý  člověk. 
Mor.  Knrc. 

Zamlklivosf,  i,  f.  =  ^uraplavost,  die 
HeJserkeit.  Vino  vařené  8  vodou  pité  za- 
hání z.  Jád. 

Zámlk  livý  =  chraplavý,  heiser.  J^;.  Slov. 

Zamlklosf,  i,  f.  —  betřeóí,  apbasia.  Nz. 
Ik.,  Sá.,  Kká.  Td.  103.  Z.  hlasu  =  dtrapla- 
vosi,  die  Heiserkeit.  —  Z.  zrna  =  nezpi- 
subilost  k  zrůstu,  die   Taubheit.   Jg.    Slov. 

Zamlklý,  schweigsam,  verschlossnn  (nicht 
mittheilsam.  Dch.,  Šml.  Z.  ústa.  Šd.  Stoji 
z.  (nemluvě).  Us.  Od  posledni  volby  jest 
jaksi  zamlklý,  zlobi  se  na  viechny  sousedy 
a  nechce  s  nikým  mluvit.  Exc.  Zamlklo 
bylo  po  celém  kra|i  (ticho).  Jrsk.  Z.  bla^  - 
chraplavý,  heisser,  Ja.;  zrno  (nevyrostlě), 
taub,  niuht  voli.  Kom.,  obili  (zuna).  Us.  Vz 
Zamlknunti. 

Zamlknouti,  knul  a  kl,  uti;  zamlkati, 
zamlkovati  =  oniméti,  mlčeti,  stnmm  wer- 
den, verstummen,  scbweigen;  zakrsati,  ver- 
butten,  taub,  schwach  werden.  —  abs. 
Každý  z.  musí  (mlčeti).  L.  Símě  hluboko 
zadělané  neb  zaorané  zamlkne  a  udusí  se. 
Kouble.  A  hromy  ztichnu,  větry  zanil'knn, 
len  blesky  nebies  tn  i  tu  zbl'knn.  Sldk. 
334.  Zamlkla  (umlkla)  aj  sama  slovenská 
liturgie.  Pbld.  1 .  1.  57.  Keď  zamPkla,  on 
ju  mocné  dopieral,  aby  len  eite  vravela 
ďalej.  DbS.  81.  pov.  1.  373.  — jak.  Všichni 
zamlkli  maní,  jen  otec  slovem  odvěce  takto. 
Cimrh.  Mth.  160. 

Zamlknuti,  n.  =  umlknuti. 

Zamlkovati,  vz  Zamlknouti. 

Zamlouvaci  ^  objednávaei,  Bestellangs-. 
Z.  list.  Nz. 

Zamlouvač,  e,  m.  =  kdo  zanňouvá.  Vz 
Zamluviti. 

Zanilouvaika,  y,  f.  =  která  zamlouvá. 
Vz  Zamluviti. 

Zamlonvání,  n.,  vz  Zamluvení. 

Zamlouvaný,  vz  Zamluviti,  Zamluvený. 

Zamlouvati,  vz  Zamluviti. 

Zamlsatl  se  na  něco,  durcha  Naschen 
nach  etwaa  lUstem  werden.  Us.  Cf.  Zamla- 
diti. 

Zámluva,  y,  f.  ■■==  olgednáni,  zakázka, 
die  Besteilung,  Kommission.  Kuncha  dle 
z-vy  pracovaná.  Ddk.  III.  186.  Na  z-u 
pracovati.  Nz.  Z.  k  službě,  das  Engagement, 
die  Anwerbnng.  J.  tr..  Čsk.  —  Z.  =  připo- 
véd,  slib,  das  Yersprecnen,  die  Zusage,  Ange- 
lobuug.  Na  z-vu  zapomenouti.  V.  Jakoby 
svým  z-vám  dosti  nečinil.  Br.  Ze  z-vy  ně- 
koho propastiti.  Žer.  A  pán  Bůh  všemo- 
houcí vedle  svých  milostivých  zámluv  hojná 
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odplata  toho  býti  rač.  Faukn.  74.  Netihne 
se  k  slovům,  nýbrž  ke  smyslu  a  obsahu 
zámlav  vrikerýrh  Bohem  Abrahamovi  nii- 
néných;  Z.  se  stala  AbrahnmoTi  před  zá- 
konem ;  Tehda  přijal  od  Buha  prvou  mIh 
ponékud  temnou  z-yu;  Posvěcení,  smířeni 
B  Bohem,  odpuStění  hfíchúv  a  z-va  véčné 
Bpá^  se  oviem  nsyněncflm  dává.  Si.  I.  1.. 
54.,  II.  33..  81.  (Hý.).  A  z-vy  starého  zá- 
kona vyplnéni  svého  doSly;  A  slibové  a 
z-vy  slyM  se  ty,  jež  s«  ku  potomstvu  od- 
náfieji.  Si.  Boitiké  zámluvy  nevztalmjl  se 
k  mřrvým.  BK.  II.  98.  b.  —  Z.  =  smlouva, 
der  YertrHg,  Bund,  dle  Verabredong.  Státi 
sluii  k  smlouváni  a  z-vám.  Koiu.  Fod  tou 
z-vou  v  boj  svolil.  Polk.  Z  vn.  jiilo  se  jVst 
zamluvil  B  jich  otci  (pactum  p^pig'')-  ^j-i 
Apol.  —  Z.  k  manielstvi  =  námluvu,  za- 
moubeHÍ,  das  EheverlOlmiss.  J,  tr.,  Si.  let 
II.  247.,  V.  Vz  Věra.  -  Z.  =  zámysl,  tá- 
ttira,  barva,  d>>r  Vorwand  Z-vu  měl,  že 
uvidi.  Har.  —  Z.  =  odpovidnosť.  Aby  ěinil 
na  z-vu  svou,  co  chce.  Ve  gťiěmovni  knize 
kniž.  Opavského  k  r.  1646.  MjsHm,  že  pro 
svoje  děti  nebudu  mě<  žádné  /áiiiluvy,  ne- 
bo(  dobře  sem  jich  vychovala.  Slez.  Šd.  — 
Vz  Zamluviti. 

Zamlůvai,  vz  Zamloavač. 

Zumlúvaika,  vz  ZamlouvaSka. 

Zamlůvati,  vz  Zamluviti. 

ZámluTce,  e,  m.  =  objednatel,  odkupee, 
odbiraé.  der  Kundmann,  Anftm^^irťber,  Be- 
steller,  Kommittent.  J.  tr.,  Nz.  Z.  s^-  kdo  si 
n  někoho  něco  zamlouvá,  aby  rou  to  ob- 
staral. Vz  Obsfarávatel.  Skř.  —  Z.  =  feé- 
ník,  der  Advokát.  Aqu. 

Zámlnvee,  vce,  m.  =  zámluvce.  Slov. 
Bern. 

ZámloTek,  vkn,  m.,  das  Engagement. 
Šm.  Vz  Záuiluvka. 

Zamluvení,  n.  =  zámluva,  die  Bestel- 
lung.  Vz  Zámluva. 

Zamluvený;  -«n,  a,  o,  durcbs  Redcn 
unterbrochen.  Z.  návrh.  —  Z.  ^'  objednaný, 
bestellt.  Z.  máslo,  zboii.  Us.  Šd.  Má  rnka 
jest  již  zamluvena.  D.  —  komu  Panna 
mládenci  z.  V.  ~  k  éemu.  Tli.  —  Vz  Zh- 
mlnviti. 

Zamluviti,  il,  en,  eni;  zamlouvati,  za- 
mluvovati  —  néeo  jiného  poHti  neuviti,  řeč 
jinam  obrátiti,  eiwas  verreden,  das  Ue- 
sprSch  auf  etwas  anderes  lenkeii ;  gednati, 
vjednati,  besprechen,  behandeln;  o^ednati, 
bestellen ;  eakUnati,  velmi  prositi,  běiíchwfi- 
ren,  sebr  bitten ;  sočiti,  anklagen;  zodpoví- 
dati, verantworten ;  se  =  zaMzati  se,  při- 
slíbiti, vcrsprechen,  geloben,  sich  anheischig 
machen,  sicb  verpflichten ;  «  mluveni  se  omý- 
liti, sicb  versprecben,  sicb  im  Sprechen 
irren.  Jg.  —  aos.  Jen  nezamlouvej,  není  ti 
to  plátno.  Us.  Ntk.  —  eo,  koho.  On  to 
zamluvil  (řeě  jinam  obrátil).  Ros.,  Kom. 
Z.  zboží  (objedinati,  zjednati).  D.  Necht  on 
pak  sám  spravíme  jak  chce,  že  potom  bude 
věděti,  ^ak  tu  věc  v  miste  náležitém  za- 
mlouvati; Aby  to  budoucně  pan  nejvyiíi 
Vorlovský  dostatečně  zamlouval  (zodpoví- 
dal). Ve  sněmovní  knize  kníž.  Opavského 
k  r.  1646.  Chtěl  to  z.,  proto  jinou  řeč  za- 
čal. Dch.  Z.  věc  =  za  ni  odpovědným  býti. 


V  arch.  slez.  Lpř.  J.  Šla  mleti  zamloavat 
(ptát  se,  kdy  bude  moci  mleti).  Us.  Ntk.  - 
eo  komu.  Z.  někomu  telata.  Us.  Šd.  Z-li 
ji  Jiříkovi  Landekovi  (slíbili).  Dač.  II.  5 
Já  sem  svou  dceru  žádnému  z.  nechtěl. 
Žer.  316.  —  se  komu.  Vám  jsem  se  za- 
kázal a  z-vil.  Lom.  Jeho  dílo  se  nám  velmi 
z-vá,  empfiehlt  sirh.  Dch.  Otázka  ta  právě 
nyni  se  jeho  myf>li  nezamlouvá.  Šml.  Nám 
se  z-vá  druhý  výklad.  Kdl.  Obr.  46.  Pavel 
se  mu  (Kristovi)  posluiitnstvím  zamlouvá: 
Aby  tim  lll>eziiěji  hc  z-vmI  těm,  k  niiuž  řeč 
jeho  čpII;  Nebo  nyni  lidem-li  se  z-vim  iili 
Bohu?;  Nauka  ta  jejich  theosofická  ubzvláité 
se  povaze  Fryžand  zamlouvHla.  Si.  Sk.  109 , 
210.,  II.  8,  1»2  (Bý.).  Z  vil  seji.  BU.  II. 
6(.  a.  Nechtějí  se  takovým  pánům  zamlu- 
viti. V.  —  eo,  se  iim.  V.,  Plac.  Ta  kniha 
zamlouvá  se  vkusnou  úpravou.  Dch.  Jei 
I  tvorby)  t«k  se  zamlouvHJi  svou  přiroze- 
nosti. Kos.  01.  I.  288.  Cim  se  Bůh  lidn 
israelskému  z-vil ;  Jenž  (židovci)  se  všelijak 
bludy  svými  Fil  panům  zamlouvali;  Zaslí- 
beni, jimiž  se  Hospodin  Davidovi  z-vil.  Si. 
Sk.  83.,  II.  174.,  Sk.  162.  (Hý.).  —  sobě 
co  kde  (s  kým)  =  objeéhtati.  Stfevice 
u  ševče  si  z.  D.  —  S)ch,  Th.  Vz  Z.  eo, 
se  s  inft.  —  koho,  se  k  čemu.  Má  odpo- 
věď se  dobře  k  mysli  jeho  zamlouvMla. 
Šml.  Zamlouval  se  králi  k  věmooti  stálé. 
Pal.  Děj.  III.  1.  384.  Pavel  nyni  obrácený 
neváhal  činiti,  k  čemu  se  byl  Krisrn  pánu 
zamluvil.  Si.  Sk.  113.  Ženě,  kteráž  tomu 
odpírá,  ie  se  jest  k  manželství  nezamlu- 
vila, věřiti  se  nemůže,  kdyby  osoba  mužská 
jináěe,  nežli  ona  pravi,  toho  dokázala.  Bdž. 
105.  —  se  8  inft.  Petr  zamluvil  se  pťed 
jinými  při  Pánu  setrvati.  V.  Z.imluuvai  se 
/.ápadné  končiny  země  poznovu  navrátiti. 
Ddk.  I.  148.  Vyéed  z  hradu  odebral  se  na 
dvorec  svůj,  kamž  prve  jeti  se  zamlouval. 
Ib.  II.  231.  Někteří  křestanům  poináliati  se 
zamluvili.  Dač.  I.  182.  —  se  oč.  Zamluvili 
se  o  ivarnů  děvčinu,  verloren  gich  ina  Ge- 
sprách.  Si.  P.  369.  —  se  (komu)  kam. 
On  se  sám  na  vojnu  zamluvil.  V.  Z-vil  se 
mu  do  diiie.  Siui.  Uaj  mi  věděti  něco  na- 
před, aíbych  se  jinam  nezamluvil.  Arch.  II. 
15.  Vinil  jej,  že  bo  V  nějaké  spolky  z-val. 
Mus.  1880.  502.  Rozumiete  sami  dobře,  žeby 
nám  nesluíelo  to  dietě  znova  v  ty  věci  za- 
mlůvati,  neb  jeitě  mlado  jest.  Arch.  I.  278. 
Pannu  k  stavu  manželskému,  k  manželství, 
V.,  sa  k  stavu  manželskému.  Žer.,  se  k  prá- 
čem, Kron.  mosk.,  se  s  kým  k  boji,  Leg., 
se  8  kým  k  manželství,  Pr.,  Mus.  1880.  101., 
někoho  k  službě.  J.  tr.,  čsk.  —  se,  že.  Za- 
mluvil se  mu,  že  tam  půjde.  Plk.  —  se 
o  čem.  Zamluvil  jsi  se  o  domu  slniebnika 
svého  (sliby  jsi  uéinil).  Br.  —  na  koho  <= 
sočiti.  Ms.  pr.  cis.  —  se  v  čem.  V  néčeiu 
se  někomu  z.  Br,  Ve  viem  přátelství  se 
vám  zamlouvám.  Žer.  V  čem  se  Bůh  Abra- 
hamovi z-vil?  BK.  II.  631.  —  Apol.,  Sych. 
—  se  (komu)  Jak.  Lom.  Hned  té  chvíle 
sám  od  sebe  vHm  d<Arým  stavům  se  z:i- 
mlnvil.  Ski.  805.  KapUni  se  obyčejné  fará- 
řům zamlouvali  na  tři  léta.  Barový.  Který 
(Aietas)  prý  Kristu  pánu  díivěji  útočiěrěm 
apřiiulkem  Mcamiouval.  Si.  Sk,  115.  (Hý.). 
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Z-li  se  svatými  modlitbami  VaJi  milosti. 
Žaian.  Slibem  8«  oékomu  z.  Hus.  1880.  501., 
Kane.  Slovem  se  někomu  z.  Br.  A  jim  se 
v  tom  velikými  odměnami  zamlouvati  ne- 
přestával. Apol.  —  eo,  koho  Jak.  Pod 
vírů  veliké  přisahy  jeho  zamluvila,  ab^ 
jedenkrát  dar  pHjiil.  Le^-  Něco  rozličnými 
řeěmi  z.  Tkadl.  Že  dcery  naii  kněžny  Anny 
zamluviti  a  vdáti  nemáme  bez  vědomi  a 
rady  téhot  království.  Pal.  Děj.  V.  2.  174. 
Z.  něco  jinou  řeči.  Us.  Tě.  —  »e  za  koho, 
Einem  das  Wort  reden.  Dch.  —  se  proti 
komu.  Ens  —  se.  Zamluvil  se  (mluvě  se 
zmýlil).  Ua.  pr.  cis.  Nezamlouvej  se  tak 
(nezařikej).  —  se  8  kým  t  eo:  v  manžel- 
ství. Pr. 

Zámluvka,  y,  i.  =  eámluvek,  das  Enga- 
gement. Bm. 

Zámlnviilee,  e,  f.  »>  oddaniea,  die  Ver- 
lobte.  Slov.  Bern.  —  Z.,  die  Yerbilndete. 
Div.  s  ochot. 

Z^mluTnik,  a,  m.  =  tánUuvee.  Sp.  — 
Z.  =  oddanee,  der  Verlobte.  Jálov.  Bern. 

Zámluvný,  Versprechungs-.  Jg. 

Zamlyftany,  dle  Dolany,  ves  v  Prachefi- 
sku.  Tk.  I.  87. 

Zamlýnire,  e,  f.  ==  mUto  ta  mlýnem 
(zahrada,  louka  a  p.).  Sd. 

Zamlžený ;  -en,  o,  o,  bethaut,  feucht,  be- 
nebelt.  Z.  oko,  Cch.  L.  k.  61.,  Jrsk.,  hled, 
Čch.  Dg.  725.,  den.  Vrch. 

Zamnařiti,  anfangen  zu  knantschen,  zu 
winaeln.  Kočka  s-la,  děcko  z-lo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zamiiačkati  =  eamačkati.  Mor.  Sd. 

Zaiiiiiágatl  =  xamaikati.  Na  Strážničku 
na  Mor.  Šd 

Zamftonkati.  eamAoitknouti,  kl,  uti,  ta- 
mňučeti,  anfangen  zu  miauen,  etwas  miauen. 

—  kde  Koěka  n  kamen,  za  domem,  na 
peci  atil.  zamňonkala,  zamfioukla,  zamfiu- 
čela.  Us  Sd.,  Kmk. 

Zamnožiti,  11,  en,  eni,  tamnoiovati,  be- 
frucht4-n,  bebauen,  besSén.  —  eo.  Kaj  (kde) 
bych  hnoja  nabrol,  abych  viecko  pole  za- 
miiožil?  Na  Obtrav.  T6. 

Zamnožovati,  vz  Zamnožiti. 

Zamiiaéeti,  vz  Zamfioukali. 

Zamoei,  t.  se,  zamohu,  bl,  zeni  <=>  sa- 
motným se  státi,  veriDaglich  werden.     Plk. 

—  koho  kde.  Jiného  na  svém  mÍ3tě  za- 
mohl,  aby  za  něho  preclíky  pekl  (in  Stand 
setzen,  btevollmScbtigen).  List  z  r.  1685.  C. 

Zemoieni,  n.,  die  Einweicbung,  EinwSs- 
seruDg,  Eintunknng,  Eintauchung.  Bern. 

Zamoiený:  -en.  a,  o,  eingeweicbt,  ein- 
gewiisitert,  eingetunkt,    eingetaucht.    Bern. 

Zamoéiti,  il,  en,  eni;  eamoéovati,  ta- 
máčeti,  el,  eni,  einweichen,  einwiisBern,  ein- 
taachen,  eintnnken.  —  co.  V.  Z.  zemi,  Put. 
svat.,  kraje  postavo,  Sedl.  Bjrchn.  38.,  vápno, 
hlinn.  Ni.  Z-£il  si  m»,  ale  ti  bude  na  duii. 
Mt.  8.  I.  112.  —  e«>  kam.  Železo  rozpálené 
do  atodené  vody  často  zamáčeci,  aby  ztvrdlo. 
Kuli.  Z  prst  do  studničky,  Dbi.  SI.  pov.  I. 
205.,  iaty  do  louhu.  Té.  —  se  Káď  se  za- 
močila.  Us.  Jg.  Nechuď  do  vody,  zamáčii 
se.  Us.  Sd  Co  je  to,  čo  cez  potok  chodí  a 
nezamočí  sa?  Dbě.  81.  puv.  I.  488.  —  se 
tím.  Země  vodou  ae  zainači.   Koo.  —  (si) 


eo  kde.  Z-čii  si  oohy  I  Us.  Šd.  Šatstvo  ve 
vodě  zamáčeti.  Us.  Tč.  Teraz  choď,  zamoč 
si  vlasy  v  zlatom  potoku.  DbS.  SI.  pov.  I. 
241.  —  se  Jak.  Po  Slrom  sa  moři  točí,  ani 
mak  sa  nezamoči,  hvizda  a  piStalky  nemá, 
počuje  ho  i  púíC  nemá  (vetor).  Mt.  S.  I.  136. 
Zámoika,  y,  f.  <=  malý  tďmek  u  dveři, 
das  SchIfisBchen.  Strieborná  z.,  pozlatistv 
krúčik.  SI.  ps.  176. 

Zámočnik  —  támeónik.  Na  Slov. 

Zámočný  =■  támeéný,  Schloss-.  Z.  hradby. 
Na  Slov.  Sldk.  46. 

Zamořovati,  vz  Zamočiti. 

Zamodliti,  il,  en,  eni  —  modlením  za- 
puditi, verbeten.  —  eo.  D.  —  koho  =>  ta- 
kliti,  verwflnschen.  Na  Slov.  Némc.  III.  824. 

—  Z.  =  hlasitým  modtením  vytrhnouti,  durch 
lantes  Beten  aufstOren.  —  koho.  TiSe  modlí 
se  okolo  něho  uduSujice  i  pláč,  aby  sko- 
návajícího nezamodlilt  ani  nezaplakali.  Na 
Slov.  Šd. 

Zamodrale,  blánlich.  Ty  svičky  háraji 
(hoH)  z.  Shakesp.  Tč. 

Zamodralost,  i,  f.,  die  Kyanose,  BISu- 
lichkeit. 

Zamodralý,  blanlirh.  Chlebíček  Je  trpký, 
z-lý,  samý  brus.  Sk.  Skloněné  koruny  vrb 
v  z-lé  bladlné  rsbnika  se  zhlížely.  Némc. 
I.  110. 

Zamodratl  se,  blan  werden  o.  aniaufen. 
Nebe  se  zase  ZHmodralo.  —  kde.  Rána  na 
kraji  z-la.  Us.  Tč. 

Zamodrchanlna,  y,  f.  —  machlanina, 
eméteni,  dle  Verwirrung.  D. 

Zamodrrhanosf,  i,  f.  =  tmaťehanost, 
tadrchanosť.  die  Verworrenheit.  D. 

Zamodrchati,  vz  Zniuotrchati. 

Zamochnatý  —  mochom,  mechem  porostlý, 
bemoust.  Na  Slov.  Z.  chalupy.  Syt.  Táb.  8. 

Zimok,  n,  m.  =  támek.    Na  Slov.    Ssk. 

Zamolcáui,  n.  =  prýíténi  vody  a  p.  a 
činěni  něčeho  mokrým.  Urm.  67. 

Zamokati,  vz  Zamoknouti. 

Zamoklý,  eingeweioht,  durchnfisst. 

Zamoknouti,  knul  a  kl,  uti ;  eamokati  •= 
mokro  do  sebe  vtáhnouti,  dnrchnásst,  durch- 
weicbt  werden.  —  abs.  Zeď  zamoká.  Když 

Srií  na  Prokopa,  zamokne  každá  kopa. 
[or.  Šd.  —  komu.  Nohy  mu  zamokly. 
Us.  Jg.  Už  nám  dosti  zamoklo.  Us.  — 
kam  kudy.  Zamoká  za  komin,  na  půdu 
Btfechou  (teče  tím).  Us.  —  Jak.  PrSelo 
dlouho  a  zamoklo  jen  na   dva  prsty.    Us. 

—  od  čeho  kde.  Od  vlhké  stěny  obrazy 
UA  stěně  zamokoun  a  zplesnivi.  Us.  Tč.  — 
kde.  Obili  v  mandelích  zamoklo.  Us.  Švih- 
nem  valaSkou  a  milý  sokol  v  svojej  krvi 
zamokol.  Sldk.  35.  —  kdy.  Letos  nám  po- 
řádně zamoká  (prii).  Us.  Šd.  —  éim.  Oči 
slzami  zamokly.  HVaj.  BD.  II.  117.  Koáe- 
lečka  jeho  krvi  nezamokne.  Brt.  Sp.  12. 

Zamokřaný  =  tamokřený.  Z.  stAl,  ruce. 
Hor.  Šd. 

Zamokřeni,  n.,  vz  Zamokřiti. 

Zamokřený;  -en,  a,  o,  befeuchtet,  dnrch- 
nátst.  Z    Btúl,  ruce.  Us. 

ZamokMtl,  il,  en,  eni,  nass,  feucht  ma- 
chen.  —  co  íim:  žat  vodou,  si  nohy.   Us. 

Zamolorot,  u,  m.,  zodiaous.  Us. 
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Zámor,  u,  m.  =  Msytka,  pH  Mad,  iat. 
balimia,  cynorexia,  der  HeisahuDger  =  zvý- 
6eaý  pocit  hladu,  apujený  s  pocitem  sla- 
bosti v  těle  atd.  Vz  8.  N. 

Zámora,  y,  f.  a  m.  =  čloeHt  bledý;  2. 
nedorostlý,  nedospilý,  umořený,  ein  blaseer, 
nicht  ausgewacbsener,  abgeh&rmter  Menscb 
(o.  Thier).  Od  mr  v  mřiti.  Hk.  Ty  busy 
jsou  pravé  z-ry.  U  Rycbn.  Ntk.  J«  jako 
zámora  (mdlý,  slabý).  U  Poličky.  KSá.  Ta- 
kové) byl  ten  kluk  jako  z-ra.  if  DobruSky. 
Vk.  Vypadá  jako  z.  (jako  smrt).  Mor.  Bkř. 
To  dité  je  učiněná  z.  V  Kunvald.  Hsk. 
Prosim  vás,  kdyby  byla  zdráva,  ale  taková 
x.l  Ib.  —  Z.  o  špatném,  nedošlém  ovoci. 
To  jsou  pěkné  viině,  ale  tyhle,  to  jsou 
takové  zámory.  U  Hořic.  Hk. 

Zámořan,  a,  m.,  pl.  -né,  der  Einwohner 
jenseitB  des  Heeres.  Bern. 

Zámoravi,  n.  =  severní  část  Hořavy  po 
levém  břehu  řeky  Moravy.  To  jsou  lidé  od 
Z.  U  Olom.  Sd. 

Zamorayjáct,  pl.,  ni.,  u  Kroměříže.  Eld. 

Zámorče,  ete,  n.  —  morce.  Máme  to  z. 
(prasátko)  posavad.  V  Kunvald.  Msk.  Vz 
Murče.  —  Z.  =  gahmilý,  zamořený  človék, 
zámora.  To  z.  se  stavi!  U  Kr.  Hradce.  KS(. 

Zamordovati,  z  něm.  morden  =  eabiti 
zavražditi.  —  koho.  SS.  P.  77.,  85,,  Dač.  I. 
216.,  NB.  Tč.  105.,  170.,  Hus  I  206.,  287.  - 
jak.  Hanebně  matku  zamordoval.  Dač.  I. 
168.  —  kde:  t  domě,  na  poli,  v  lese  atd. 
NB.  Tč.  241.  —  koho  zač.  AnnáS  a  Kaifáš 
8  knéžimi  Krista  za  kacieře  zamordovali. 
Hus  I.  471. 

Zámoře,  n.  —  eámoři.  Sd. 

Zámořec,  řce,  m.,  der  hinter  dem  Meere 
wohnt.  Rk. 

Zamořeni,  n.,  vz  Zamořiti,  Umořiti. 

Zamořený;  -en,  a,  o  =  umořený,  hla- 
óU>vý,  abgehfirmt,  bungrig.  Z.  dobytek,  kůfi, 
vůl.  Us.  Ach  Bože,  přebože,  zamořen  jsem 
celý.  Hdk.  C.  82.  —  Mm  kdy.  Valach 
v  zimě  hladem  z-ný  nestojí  i  za  psa.  Na 
Slov.  Tč.  —  Z.,  gebeitzt.  Zamořené  luaso  je 
měkSi  než  čerstvé.  Mřk.  —  Z.  =  pohrou- 
žený, versenkt.  —  kde  Jak :  v  jezeře  pěkná 
Eanna,  ale  z-ná  až  po  pazncfay  vo  vodě. 
•bS.  SI.  pov.  IV.  67.  —  Fřens.,  vertieft,  ver- 
senkt. —  kam.  Starka  bola  do  tej  knihy 
tak  z-ná,  že  ani  nezbadala,  keď  milý  šuhaj 
dnu  vkročil.  Dbí.  SI.  pov.  I.  448.  —  kde. 
Stojí  hory  v  polokolu,  z-ny  t  divém  bolu. 
Hdk.  C.  36. 

Zámoří,   n.  =  místo  za  mnřem,  dle  6e- 

fend  binter  dem  Meere.  Vz  Zámoře.  Kom., 
ych.,  Kos.  01.  I.  103.,  Šf.  I.  478.,  Msn. 
Or.  18.  Že  přichází  ze  z.  Bdi.  Přinesl  sem 
tuto  masf  ze  z.  Mrt.  Dále  jest  z  Prahy  do 
ňima  než  od  z.  tiberiadského  do  Jeruza- 
léma. Hus  II.  112. 
Zamořily  =  vymořilý,  abgemergelt,  dfirr. 
Zamořiti,  il,  en,  eni;  zamořovati,  eamo- 
řivati  •=  hladem  aealabiti,  umrtviti,  mit  Hun- 

fer  kraftlos  machen,  umbringen.  V.  —  koho. 
!or.  —  se  kdy.  Jak  sa  ovea  pri  mladém 
zamoří,  malý  dá  užitek,  keď  sa  jár  otvori. 
Na  Slov.  Tč.  —  Z.  =  zanořiti.  Na  Slov.  — 
koho,  se  kam:  do  vody.  Krok.,  Jg.  Ty 
sa  zamoř  pod  vodu.    Dbš.  SI.  pov.  I.  46. 


Kačička  si  dala  až  k  sebe  prístúpif,  len  keď 
ju  už  chcel  cbmatnúf,  zamořila  sa  a  vy- 
kukla zas  neďaleko  před  nim.  Dbi.  SI.  pov. 

I.  455.  —  Z.  =  bolesti  míti  v  břiíe,  Schmer- 
zen  im  Unterleibe  baben.  Mne  za  celý  čas 
nezamoři.  U  Olom.  Sd.  —  Z.,  beizen.  — 
co :  maso.  Šp. 

Zámořivý  =  chitravý,  nedomrlý,  kriok- 
lich.  Naíe  Barbora  je  tuze  z.  U  Knnvald. 
Msk. 

Zámořni  =^  zámořský,  Dberseeiaeh.  Z. 
vlasti.  Sent.  phil.  ms.  (Č.) 

Zámořský =>ániof»i,  iibermeerisch,  Qber- 
seeisch,  jenseita  des  Meeres  befindlich.  Z. 
kupci,  Br.,  země.  Jel.,  krajiny.  Kom.,  vojsko. 
Vrat.,  tykve,  Kom.,  poita.  Kk.  Z.  plodiny, 
Šp.,  tržba,  Us.,  cibule,  na  Slov.  hadia  ci- 
buťa,  muscari  comosum.  Let.  Mte.  8.X-  1. 
42  Posly  do  z-skýoh  zemi  poslatí.  Str.  — 
Z.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zamorůsený;  -en,  a,  o.  Cf.  Horoosný. 
Z.  mysel :  Nébudé  dáka  z-ná,  ale  budě  ona 
dobrej  \uole.  Phld.  I.  3.  121.  —  Hdž.  Šlb 
80. 

Zámosko,  a.  n.,  Zámoskg,  jm.  poli  n  Loa- 
ček  na  Mor.  Pk. 

Zámostek,  stku,  m.  =^  zámosti.  Tam  na 
z-stku.  Us   ád. 

Za  mostem,  samota  a)  u  Poděbrad,  b) 
u  Turnova,  c)  u  Uhlíř.  Janovic.  PL. 

Zámosti,  n.  =  místo  za  mostem.  —  Z., 
něm.  Zamost,  vsi  n  Kužďalovic,  u  Líbaní, 
u  Krnska,  u  Kr.  Hradce,  u  Mor.  Ostravy; 
předměstí  v  Místku ;  ovčároa  u  PřeStic.  PL. 

Zámostky,  jm.  poli  u  TeSetic  na  Mor. 
Pk 

Zámostný,  der  Hinterbraokler.  —  Z., 
osob.  jm.  Sd.,  Tč. 

Zámostskt  ^  co  ea  mostem  jest,  hinter 
der  Brilcke  befindlich.  Z.  hospoda.  Ce>. 
mor.  ps.  102. 

ZámoSč  =«  Zámosti,  čisf  města  Místka 
na  Mor. 

Zimot,  u,  m.  =  zamotanina,  die  Ver- 
wirrung,  Verflechtnng.  Pal.  Rdh.  I.  809.  Z. 
větví.  Čch.  Bs.  55.  —  Phld.  L  3.  101.  Vi 
Zámota. 

Zámota,  y,  f.  =  zamotanina  ku  př.  niti, 
etwas  Verwirrtes.  Us.  Blabonfcich  žváčů 
zámoty.  Nitra  VI.  68.  —  Z.  =  zamotaná 
cesta,  Isbyrinth,  der  Irrweg,  das  Labyrinth. 
Nej.,  Hank.,  Nz. 

Zamotané.,  verwirrt.  Z.  mluviti.  Us., 
Hrts.  Arabs.  75. 

Zamotáni,  n.,  vz  Zamotati.  Vstrailivém 
z.  se  nalézají.  Kom. 

Zamotaný;  -án,  a,  o,  verwirrt,  verfitzt, 
verflochten.  Vz  Zamotati.  Z.  pře  (zapletená). 
D.  —  éim:  bludem.  Scip. 

Zamotati,  zamotávati  °^  gapUsti,  savitti, 
verfitzen,  verwirren,  verwickeln,  verstricken, 
verschlingen.  —  se  (komu)  kde.  Zámat- 
kove  se  slepicím  na  nohách  zamotávají. 
Refi.  Ale  on  zamotal  sa  v  tej  pustej  bore 
a  priSiel  ku  jednej  chalupě.    Ďbi.  SI.  pov. 

II.  71.  —  co,  se  čim.  Škodlivé  učení  pěk- 
nými slovy  z.  Trip.  Časnými  věcmi  se  u- 
motávati  (se  zaměstknávati).  Štelc.  —  Rei. 
Z.  se  íátkem  (~=  do  Šátku).  Us.  Šd.  -  st- 
Zamotcý    (=>  zabal)  se,  je  tam  zima.   Na 
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Mor.  Sd.  Čo  rí  m  tak  zamot«1«  ako  Mo- 
řena. 81.  ler.  VI.  291.  —  eo,  se  kam.  Za- 
motal ma-to  do  iátkii.  Us.  Šd.  Z.  se  t  sít, 
T  uka.  Jg.  Ten  se  do  tuho  zainofal.  Ub. 
Ani  nevii,  do  £eho  blázen  tě  zamutá.  Tč. 
ZamotAi  au  do  bidy,  když  sa  se  zlým  to- 
var} SiS.  Na  SloT.  Tč.  Pan  Joacbim  sa  za- 
červenal. Nevěděl,  či  na  právo,  či  na  l'avo, 
jako  vrabec,  kecT  si  do  pazderia  nohy  za- 
motá. HVaj.  BD.  I.  206.  Pavouk  zamotával 
mimrhy  ve  předivo  své.   Koa.  v  Kin.  1884. 

Zamotávat],  vz  Zamotati. 

Zámotek,  iku,  m.,  zvi.  vajeilco,  v  němí 
tt  zapřádá  housenka,  kokon,  der  Kokkon. 
Um    les..  Frč.  178.,  Dch. 

Zámotka,  y,  f.  o°  zmotání,  dle  Verwir- 
rung,  evrxvňts,  wenn  dle  WOrter  zn  aehr 
veraetzt  sind.  Ns. 

ZámotkoTý,  Kokkon-.  Z.  šlapka.  Us. 
Techn.  Z.  badka  (housenkám  bourcovým). 
NA.  IV.  110. 

Zámotok  =  zámotek.  Na  Slov.  Sak. 

Zamotrehatl,  tamodrchati,  zamotrehá- 
vati,  zaModrdiávaii  <=  zamotati,  zaplésti, 
verwickeln,  verfitzen,  verwirren,  verstricken, 
verschlin^n.  —  eo :  niti,  slámu.  —  se  kam : 
do  nití.  —  eo  iim:  z.  niti  Spatným  naví- 
jením. 

Zamoucení,  n.,  tz  Zamoutiti. 

Zamourený;  -en,  a,  o,  vz  Zamoutiti.  — 
proti  komu.  Viicbni  byli  z-ni  proti  mně. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  189. 

Zamoaieni,  n.,  vz  Zamončiti. 

Zamoniený;  -en,  a,  o  =  inpukou  zaprá- 
ieitý,  mit  Mehl  bestaubt  Us.  »d.  Vz  Zamú- 
čenÝ. 

Zamoučltl,  il,  en,  eni,  mit  Mehl  bestrenen, 
besiaabea.  —  koho,  se.  Kdo  čhbío  do  mlýna 
chodí,  lamouči  se.  Prov.  —  čím :  moučným 
pytlem.  —  Vz  Zamúčiti. 

ZaDiooIiti,  il,  en,  eni,  zamidovati,  mit 
Scbiamm  Qberzielien,  verschlammen.  Na 
Slov.  Bern. 

ZamonHti,  tz  Zamhouřiti.  —  co.  Ani 
sem  uka  nezamonřil.   Us.  UnSk. 

Zamoatčni,  n.  =  zamoucení.  Na  Slov. 
B<-rn. 

Zamont^ný  =  zamoucený.  Na  Slov.  Bern. 

Zamoutiti  (zamůriti),  mut,  montil,  cen, 
eni;  zamueovati  •=  zamMkati,  mutným  uH- 
rM,  durch  AufiQbrung  tiKben,  uoirUhren, 
anftrflben,  aufmischen,  querlen;  znepokqjiti, 
iu  Verwirrnng  bringen,  betrflben,  beunru- 
hígen.  Jg.  —  abs.  Kovnosf  práva  zamúcena 
s  pnivedlnnsf  poražena.  Hr.  rk.  146.  Rostl 
mé  zaoiůceny  jsů.  Ž.  wit.  30.  11.  Duše  má 
zamúcena  jest;  Tehdy  zamncena  sú  kniežata 
edomská.  Anth.  Jir.  I.  3  vyd.  8.,  7.  —  eo: 
vodu.  Us.  Zamucnjei  hlubobosf  mořsků; 
Proč  zamncujeé  mé?  Ž.  vrit.  64.  8.,  42.  5., 
38.  12.  Délá  se,  jakoby  ani  vody  zamontif 
(zakalit)  neviděl.  iProv.  Ten,  čo  sa  tak  svatým 
rohl,  ako  čuby  nevede!  ani  vody  zamůtit 
Klčk  Zb.  III.  6.  Strepoce  křidlami,  zamtiti 
vodičku.  SL  ps.  df.  II.  111.  Nezamucnjte  mne 
nynie,  viak  od  statkn  mého  odděleni  nemáte 
býti.  NB.  Tč.  209.  Proto  jež  si  st.  Ana- 
itazii  zamůtil.  Pass.  XIV.  Aby  dlužníka 
Mixmtitili,  ale  oviem  jeSté  více  jemu  dali, 
než  jest  on  dal.  Hus.  I.  217.  —  co  s  ěím. 


Polévku  a  vejcem  z.  (zamíchati).  D.  —  koho 
=  znepokojovati,  zkormueovati.  Tkadl.,  Výb. 

—  se.  Voda  se  zainůtila.  Us.  Zamútily  jsů 
se  vody.  Ž.  wit.  45,  4.,  64.  8.  Ziinúnl  se. 
Pass.  XIV.  Tisa  milá,  Tisa,  zamůtila  si  sa; 
moja  milá  duSa,  z-la  si  sa.  SI.  pa.  218.  I  poče 
sé  velmi  z.,  coepit  oontrisCari.  BO.  Ilmed 
neb  sě  lekne  neb  zamůti  neb  sé  hněvá ;  Tak 
se  pobořili  onen  mládec,  jenž  jest  odáel  od 
Elrista  zamůtiv  se,  kdy  jedt  ma  řfkl.  Hus 
I.  247.,  II.  17.  —  koho,  se  čim.  Zamůtim 
80  tim.  Jel.  Jako  se  církev  sv.  Pavlem  často 
zaniucovala,  tak  jeho  obrácením  obveselena 
byla.  Pass.  183.  Tim  psanim  byls  mě  velmi 
zamútil.  Arch.  III.  374.  Velmi  se  tiem  za- 
můticha.  Hr.  rk.  219.  Témitu  slovy  jeho  za- 
mucováSe.  BO.  A  ieitě  má  věděti  pravý 
čedič  hněvu,  aby  nikakéž  nebyl  v  duii  za- 
můcen  hněvem;  čím  sem  tě  zamútil?;  Za- 
múcena sem  v  daSi  přieliSnů  pečlivosti ; 
Cierkev  svatů  nepokojem  a  búfkú  vždy  za- 
mncovati  hledají.  Hus  I.  167.,  298.,  III.  79 , 
95.  Zamútie  se  hrozným  strachem.  Št.  Kn. 
i.  24k.  —  proti  komu.  Mus.  Nic  sé  nezá- 
můtil  proti  Bobu.  BO.  —  odkud.  Zamúti 
sě  ot  krajin  ote  vSech.  Rkk  7.  Tu  sám  ty 
jak  sklo  čistý  čisté  berei  potůčky;  tam  od 
zamútených  sa  struh  často  sám  zamútii.  Hol. 
430.  —  na  čem.  Jejie  otec  nerodil  jie  na 
tom  zamůtiti.  Pass.  32.  (Hý.).  —  kdy.  V  bo- 
lestech se  zamucuvati.  Tkadl.  Nezamucujte 
mne  nynie.  NB.  Tč.  209.  A  tak  sú  Němci 
v  ten  den  velmi  zaili  a  zauútili  se.  Let. 
83.  —  kde.  A  tak  váživ  pádu  velikost  z-til 
sě  T  duchu  a  omdlel  jest  až  do  krvavého 
potu.  Hus  II.  431.  Vz  Z.  koho  Um.  —  jak. 
8e  všech  stran  zamúti  jej  strach;  Zamútil 
se  král  do  duše.  BO.  Zamúcena  duše  má 
až  do  smrti  (Mat.  26.) ;  Jest  plakal  na  mrtvého 
Lazara,  neb  na  zkaženie  jerusalemské,  neb 
se  byl  zamútil  na  zatracenie  Jidášovo.  Bua 
I.  335.,  III.  67.  Ustyďte  sě  a  zamufte  sě 
náhle  všichni  nepřátelé  moji.  Ž.  wit.  iPdl.). 

—  prod.  Zamútil  sě  jest  král  pru  přisahu; 
Duše  má  zámúlila  jest  mě  pro  čtvero  kola 
Aminadabova  (Pis.  Sal.  6.  12.).  Hus  I  106., 
III.  79. 

Zanoženi,  n.  -=  zámošnosí,  der  Wohl- 
Btand.  Berl.  kr.  I.  293. 

Zámoženstvi,  n.,  das  Bemitteltsein.  Dch. 

Zaiiioicný;  -ien,  a,  o,  versehen.  Berl. 
kr.  I.  270.  —  čim.  Jest  všemi  věcmi  z.  = 
opatřený.  Us.  —  Z.  —  bohatý,  reich.  Na 
Slov. 

Zamoiité  ^  bohaté.  Slov.  Bern. 

Zamoilti  se  =  zbohatnouti.  Slov.  Bern. 

Zamoiitoflf,  i,  f.  =  bohaetví.  Slov.  Bern. 

Zamožitý  =  bohatý.  Slov.  Bern. 

Zámožné  =  bohaté.  Bern. 

Zamožněti,  ěl,  ěni,  reich,  wohlhabend 
werden.  Usilovní  l'udia  zamožnejú  a  l)ohatnů. 
Hdž.  Šlb.  66. 

Zámožnik,  a,  m.,  ein  Woblhabender. 

Zámožnost,  i,  f.  =  jméni,  statek,  zboH, 
nábytek,  der  Wobistand,  dle  Wohibabenheit, 
der  VermOgensstand.  Vz  Zámožný.  Nezá- 
možnost  ^  chudoba.  Kšaft  činící  má  moc 
z.  svou  rozděliti,  komu  se  vidí.  Kom.  Do 
z-sti  koho  uvésti.  D.  Z.  svou  zvelebiti ;  z-sti 
nabyti;  K  z-sti  si  zase  pomoci.   Us.  Dch. 
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Ale  že  neměl  iidné  B>sli,  mnsil  si  ieleio 
vydluiif.  Kld.  I.  51.  Dle  stavu  a  z-stí  ma- 
jetnika  se  stavby  doiaft  řídily.  Ddk.  IV. 
259.  Tři  milovAni  hodné  sestíy:  nm6los(, 
cnosf  a  z.  jsou  dcernikv  matky  pracovitosti. 
Hki.  ,Ten  ji  soukenický'  chléb  nebo:  Ten 
pije  soukenické  vino'  řikalo  se  JeSté  před 
krátkou  dobou,  chtéla-li  se  označiti  z.  něii, 
poněvadž  se  soukenikAm  tebdáž  dobře  vedlo. 
Vek.  Vz  Soukenický. 

Zámožný  =  mošny,  táaobný,  mc^etný, 
verinOgend,  wobihabend,  wohibestellt,  beKĎ- 
tert,  verniOglích,  befaiibif;,  wohlbemittelt.  Jg., 
Deh.  Z.  člověk.  [Is.  Z.  (teplý),  vemOKend ; 
luéné  zámožný:  kobylkář;  nezámožný:  mi- 
zera, blďák.  Bkf.  On  byl  z  domova  z.,  von 
Bans  HUS  v.  Dch.  Náležeti  k  zamožnéjéim 
stavům,  den  besseren  Stánden  sngehOren. 
Deh.  Z-ný  jest  každ^,  kdo  s  tím,  co  má, 
dobře  hospodařiti  umi.  Kmp.  Č.  134. 

Zamračeně,  umwOlkt,  trOb,  finster.  Bern. 

Zamraéenec,  nce,  m.,  der  Trotzkopf.  D. 

Zamraěeni.  n.  =  poímumosť,  die  Um- 
wSlkuiiK,  Verfinstcruiij;. 

Zamraěenosf,  i,  f.,  das  UmwOlktsein, 
die  Triibbeit.  Z.  nebe.  —  Z.  6ela,  oka,  die 
DUsterheit.  Jg 

Zamrařený;  -ien,  a,  o  =  takalený,  ea- 
kabonéný,  uuiWOlkt,  gewOlkig,  trflb.  Z.  nebe. 
Dnes  je  zamračeno.  Us.  —  proi:  oči  z  hor- 
kosti z.  Med.  ms.  Oči  přiUSnoa  starostí  z. 
Troj.  S.  —  Z.  čelo  (avraakalé,  finster,  ge- 
runzelt,  trotsig).  V.,  člověk.  Nekoukej  tak 
zná.  Us.  Dch.  Chodi  pořád  jakýsi  z-ný.  Us. 
Sd.  Mlynář  býval  jednostejné  smutný  a  z-ný ; 
nikomu  ani  len  vlastnej  žene  nedal  pěkného 
slovu.  Dbé.  SI.  pov.  II.  14. 

Zamračile  =  tamračmé.  Klčk.  Zb.  III. 
106.  Z.  a  íkarpdě  hledi.  Rei. 

Zamračilosf,  i,  f.,  finsterea,  mttrriscbes 
Wesen.  Jg. 

Zamračilý  =  gamraéený,  nevrlý,  trftb, 
finater,  mQrrisch,  trotzig  sehend.  Reé.,  Hank. 

Zamračiti,  il,  en,  eni;  tamračovati,  la- 
mrakovati  ~  mrakem  povléei,  satmtH,  ver- 
dimmťrn,  umwOlken,  bewOlken,  verfínstern, 
benebein.  Jg.  —  abs.  Poslal  tmy  i  zamračil. 
Ž.  wit.  104.  28.  —  eo:  svi\j  rozum  z.  (opiti 
se).  MM.  —  se  kde.  K  západu  ae  zamračuje. 
Sych.  Na  západě  se  s-lo.  Us.  Tč.  Zlo  ae 
mu  v  očach.  Klčk.  YI.  32.  —  se  ua  kolio 
{taikarediH  se).  D.  —  se.  Povětři  se  z-lo. 
V.  Král  se  s-čil.  £r.  SI.  čit  1.  Letos  jak  se 
z-či,  už  je  zrovna  boží  dopuStěni.  Us.  Fcfa. 
Z-lo  se,  bude  prSeti.  Us.,  Sfi.  P.  713.  —  proč. 
Z-le  sta  se  oči  (prorokově)  starostěmi  (ca- 
ligare).  Bj.  —  jak.  Z-čil  se  pod  fez.  Kká. 
K  si.  j.  112.  (Pdl.).  Pom6ž  nám,  panna,  sami 
si  nevieme,  poméž  ubohým,  ináč  zabynieme. 
Panna  počula,  divo  sa  zamračí:  Ozaj  to 
možné,  či  má  tv6j  hlas  klame?  Č.  Čt  II.  57. 

Zámrak,  u,  m.,  zámraka,  y,  f.  »=  ea- 
mračení,  tatméni,  die  Verfiosterung,  Finster- 
niss,  dns  Dunkel,  die  Umnachtung.  Z.  na 
nebi  (oblaka).  Tč.  Z.  hrobu,  ducha;  Bou- 
natá  zámraka  se  na  východě  ieři,  flockiges 
Diinkťl  graut  im  Osten.  Dch. 

Zámraka,  y,  f.,  vz  Zámrak. 

Zamrákavlti,  il,  en,  eni,  amwOlken.  -^ 
eo  Čim.  Hdž.  Da.  28. 


t 


Zamrakovatl,  vb  Zamraziti. 

Zamradténý;  -in,  énq,  o,  ef.  Mraitéti. 
Chodi  pufád  z-ný.  Slez.  Sd. 

Zamravenčený ;  en,  o,  o,  mit  Ameisen 
erfUilt.  Z.  strom.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamravenčlti,  il,  en,  eni,  mit  Ameisen 
erfOllen,  anaetzen.  —  eo :  pole,  strom.  —  se. 
Strom  se  z-čil.  Us. 

Zámiraz,  u,  m.,  das  Zufríeren,  das  6e- 
i  frieren.  Žito  seté  na  zámraz  (když  po  zaseti 
hned  zamrzne)   Us.  Brt  Pracovali  na  poliub 
ai  do  z -au.  Us. 

Zámrazek,  zku,  m.,  vz  Zámraz. 

Zamrazenec,  nce,  m.  =  Ido  hvl  nikam 
pHmragen.   Vz  Přimraziti.  Vz  Kld.   I.   266. 

Zamrazeni,  n.,  vz  Zamraziti. 

Zamrazenosf,  i,  f.,  die  Erstarrung  (když 
e  člověk,  jakoby  byl  zdřevěněl).  Na  Slov. 
'd.  Vz  Zamraziti. 

Zamrazený ;  -en,  a,o-=  gmrtlý,  gefroren. 
Na  Slov.  (nář.  čiemo-broneoké).  Sd.  Z.  obili 
vymrzuje.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zamraziti.  — 
Z.  člověk  (jako  zdřevěnělý).  Let  Mte.  S.  X. 
1.  51. 

Zamrazily  —  tamrzlý,  gefroren,  zoge- 
froren.  Rei. 

Zamraziti,  il,  en,  eni  a  ien,  eni,  «a«ira- 
lovati  =  Hniti,  ie  tamrene,  zufrieren  o.  er- 
frieren  machen;  nepohnutelným  u^ntti,  fest 
O.  unverletziich  machen.  —  co,  koho.  Vítr 
studený  zamraziýe  vodu.  Br.  On  ho  zamrazil 
(nepohnutelným  učinil).  Ua.  Z.  koho  =  ochrá- 
niti úrazu.  Lidé  totiž  prostrku>{  děti  třikrát 
po  sobe  hlavou  oknem  n.  kulem  a  tim  Jsou 
zamrazeny  (ochráněny  před  střelnou  i  Caton 
ránou).  J»i  jak  zamrazený,  nic  sa  (a  nechytá 
ani  střelná  ani  (atá  (rána).  Na  mor.  Val.Yck. 
Je  jak  zamrazen  (nemůže  se  z  mista  hnouti). 
Us.  Vek.  Z.  někoho,  kugelfest  machen.  Brt. 
Lid  a  n.  220.  —  čim.  Údoli  zima  severem 
náhle  zamrazí.  Krok.  —  se  (učiniti  se  ne- 
ranitelným).  Jg.  Mysli  si,  či  daC  sa  zamrazit 
(mám  zmrznonti)?  DbS.  SI.  pov.  VII.  54.  — 

—  koho  kde.  Udržeti,  zastaviti  a  tak  řikaje 
z.  je  na  stupni  vývoje.  Pal.  Tak  mé  cosi 
zamrazilo  v  zádech  (zimu  j^em  poeitil,  frOs- 
teln,  KSlte  verspUren).  Us.  Sd. 

Zamrazlvý  =  mraeivý,  irostig.  Us. 

Zamraželý  =  tamrasený.  —  Z.  člověk 
také  =■  který  neshnije.  Na  Hané.  Bkř. 

Zamraienosf,  i,  f.,  die  Unverwnndl>ar- 
keit  Vz  Zamraziti.  Us. 

Zamrazený;  -en,  a,  o  —  Momrasený.  Vz 
Zamrazený,  Zamraziti.  Z.,  eingefroren.  Dcb. 

—  Z.  Šedi  jako  z-ný  (ani  se  nehne,  zcela 
tiie).  Us.  Bkř.  —  Z.  •=  neranitelný,  kugel- 
fest Což  teda  nám  vácej  naia  už  neprospěje 
vláda?  Z-nébo  tak  už  zanechat  zlostníka 
musíme?  Hol.  128. 

Zamraživý,  erstarren  machend  ?  V  s-vém 
schismu  zabřednouti.  Bdi. 

Zamrčeti,  el,  eni  ■=  otvaii  »e  hkuem  mrr! 
in  den  Bart  brummen.  —  eo.  Cosi  tam  za- 
mrčel, nevím,  co  povidal.  Mor.  Sd.  —  kde. 
Vůl  ve  chlévě  z-čel.  Ib.  Šd.,  Kld.  Vz  Kráva. 

Zamrdati,  ein  wenig  wedeln.  —  čim: 
chvostem.  l'č.  Pták  zamrdal  nožičkama  a 
bylo  po  něm.  Us.  —  na  koho.  Jak  pea  na 
tebe  zamrdá  (ocasem),  chce  něco  od  tebe. 
Ds.  Tč. 
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Zamřele  =  mrtvi;  zamrle.  Bern. 

Zamřelosf.  i,  f.  =  ochablost,  umrtvélost, 
Oie  Sehlaffheit,  das  ErstorbenseÍD.  Z.  srdce, 
oéi,  lány.  Č.  Co  tnto  čteme,  to  nám  jevi, 
jaká  mnyni  z.  mezi  lidem  božim  zavládbt; 
nerosnmi  toliko  z.  mravnou,  ke  zlu  eklonnou, 
k  dobra  nesteteénoa.  Si.  Mr.  31.,  II.  92. 
(H*.). 

Zamřelý  =  mrtvý,  todt,  abgestorben.  Z. 
moře,  V.,  maso  (odleželé ;  ii  jiných :  zamřené, 
mflrb,  abgelegen),  rána  (hojiti  se  počíiisjici). 
Us.  Jg.,  Dcb.  A  od  těla  jejího  (cirkve)  tukové 
zamřelé  či  nakaiené  ůdý  odřezati.  Si.  Sk. 
56.  —  T  čem.  Lidé  v  bludech  a  nepravostech 
z-li;  KteH  lidstvo  ve  břiiicfa  a  nepravostech 
c-lé  k  života  vzbazovali.  Si.  J.  16.,  90.  (&$.). 
Yz  Zamfiti. 

Zamření,  n.,  das  HBrbeverden.  —  'L.  = 
zemdleni,  die  Ermattaug-.  Bern. 

Zam^aý;  -en,  tk,  o  ~  eamřdý,  todt, 
Dicht  frisch.  Z.  zvěfína.  Vz  Zamřelý.  Maso 
visením  aleželé,  visenim  mrtvené,  z-né,  ab- 
gehangenes  Fleisch.  Šp.  Vz  ZamHti. 

Zami«ti  ==^  zamfiti.  Na  SIot-  Bern. 

Zami«žlti  "  zamřižiti.  Na  Slov.  Bern. 

ZamťežkoTati  =  zamřiíkovatl. 

Zamrhatl  ■=  přišiti,  kommen.  —  kam: 
do  kostťla.  Slez.  Sd. 

Zamrhollti,  zu  ríesein,  zu  niesein  anfangen, 
sehwach  regnen,  nebeln.  Vz  Mrholiti.  Té. 
Trocha  s-lo  a  zase  pfestalo.  Sd. 

Zamfiti,  mru,  mřel  (zsstr.  zamrl),  eni; 
fomiratí  =  omdleti,  ohnmáchtig  werden. 
Na  Slov.  —  Z.  =  oslabiti,  sehwach  werden. 
Maso  již  xamřelo  (křehkým  se  stalo,  miirbe 
werden;  vz  Zamřelý).  Us.  Jg.  —  koma. 
Zamřel  mu  žaludek.  Pach.  —  proi.  Pojez 
chleba  živého,  těla  pána  Ježiie,  aby  lač- 
nosti nezamřela.  Hasili.  121.  —  Z.  ^  eavřiti, 
imnachen,  seblieasen.  Z.  oči.  Na  Ostrav  Tč. 
-  eo  Jak.  Oči  na  póly  z.  Ib.  Tč.  -  Z.  = 
imHti,  sterben.  —  na  čem  proé.  Co  jich 
již  zamřelo  na  duši  pro  ten  jed  (svatoku- 
pectvi).  Has  I.  414.  —  kde.  Keď  počala,  že 
sa  osadil  v  Elátove,  zamřelo  t  nej  jej  tiché, 
skromné  srdce.  HVaj.  BD.  I.  188. 

ZamMvosf,  i,  f.  —  rána  střelná,  krvi 
zalitá,  zelená  a  modrá,  der  Brand.  Sp. 

ZamHieni,  n.,  die  Vergittemng.  Vz  Za- 
mřižiti. 

Zamřiiený:  -eti,  a,  o,  vergittert  Z.  okno. 
Us.  Pdl. 

ZamHiiti,  il,  en,  eni;  eamřežovati  = 
mfiiemi  opatřiti,  vergittern,  ver-,  Qbergattem , 
mit  Gitter  versehen.  —  co:  okno,  V.,  Kom., 
světnici,  Sych..  pomnik.  —  co  kde:  voda 
na  splava.  Tč.  —  Z.  »='  eamřiii,  zavříti, 
sehliesseo.  —  eo.  I  sta  n  dveři  zamřiživ 
oči,  aby  nehleděl  na  sestra.  Žvt.  oto.  56. 
a.  —  koho  jak.  Zamřižovali  je  na  dva 
roky  (zavřeli  do  vězeni).   U  Kr.  Hrad.  Ki(. 

ZamHžoTánl  n.,  die  Vergitternng. 

Zamfižovany;  -án,  o,  o,  vergittert,  yz 
Zsmřižený. 

Zammovatl,  vergittern.  —  eo:  díru 
v  pnnčoie  z.  (zaiiti  na  zpAsob  mřížky,  ein 
LoÍEb  verstechen).  D. 

Zamrkáni,  n.,  vz  Zamrkati. 

Zamrkati,  vz  Zamrknonti. 

ZamrkáTati,  vz  Zamrknonti. 

Kotttv:  OMko-aiB.  ■lomik.    T. 


Zamrklik,  a,  m.  ==  nevzrostlý  tvor,  za- 
mrkly,  der  Knirps,  Zwerg.  Us. 

Zamrklosf,  i,  f.  =  eákrsalosí,  die  Ver- 
battetheit;  2)  malomy^noat,  die  Verzagtheít, 
Siechheit.  Jg.  Vz  Zamrklý. 

Zamrklý  =-  kdo  zamrkl,  von  der  DSm- 
meruiig  flbereilt.  —  Z.  světlo  =  zatemnéné, 
dimmernd,  dOster.  Za  dlouhé,  z-lé  zimy. 
Kos.  v  Km.  1884.  —  Z.  =  nemocný,  zakr- 
salý,  krank,  nicht  gebOrig  aofgewachsen, 
siech.  To  děvče  je  pořád  z-lé.  Us.  Ntk.  Z. 
maso  (hnijící).  Us.  —  Z.  osení  =  nerostoucí. 
Z.  obili  =  zamlklé,  zuna.  —  Z.  —  choulo- 
stivý, malomyslný,  srdcem  kleslý,  verzagt. 
D.,  Jg.  Z.  mládež.  Kos.  01.  I.  IT.O. 

Zamrknonti,  knul  a  kl,  utí,  zamrkati  = 
od  soumraku  postiženu  býti,  von  der  Finster- 
niss  ereilt  werden,  sicb  verspiifen.  —  kde. 
Zamrkli  jsme  v  boře.  Koll.  Než  přijdeme 
domů,  zamrkneme  na  cestě.  Us.  Šd.  Ziamrkl 
iobaj  mezi  dolinama,  svítí  mu  děvča  dvěma 
světidlama.  Si.  P.  403.  Byli  jsme  v  městě, 
až  jsme  tam  zamrkli.  Us.  Vek.  —  Z.  s  6im: 
s  prací  ^=  opozditi  se  s  ní  až  do  večera.  Mor. 
Vek.  —  Z.  =  zajíti,  untergehen,  sich  ver- 
finstern.  Když  slunce  zamrkne,  vše  utichne. 
Us.  Tč.  —  Z.  =  zakrněti,  zakrsati;  zmalo- 
ntyslnéti.  Us.,  D.  —  abs.  Ovoce  zamrklo 
(nevyrostlo).  Us.  —  Z.  =  mrknouti,  mit  den 
Angen  winken.  —  na  koho.  Us.  Jg.,  Šd., 
Tč.  —  6im:  očima.  Tč. 

Zamrknnti,  n.,  der  Augenwiiik.  Dch. 

Zamrktati  =  zamihnouti,  blinzeln.  — 
čím:  svíčkou.  Us. 

Zamrlanec,  nce,  m.  —  malé,  zakmlU 
zvíře  (jehně  a  p.).  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zamrle,  miirbe,  weich.  Bern. 

Zamrlosf,  i,  t.,  die  Miirbigkeit;  Schwiiche. 
Bern.  Vz  Zamrlý. 

Zamrlý,  miirbe,  weich.  Z.  pečené.  Bern. 

—  Z.  -—  ďabý,  od  hladu  atd.,  kraftlos.  St. 
ski.  II.  216.  Jakžtukoli  vlk  z-lý,  jenž  pro 
hlad  otvěsí  krli,  za  ním  lační  stěnci  teku. 
Alx.  V.  v.  1412.  (HP.  34.).  Z.  obili  (nevy- 
rostlé,  zakrnělé).  Us.  Ltk. 

Zamrmlati  =  zamumlati,  za  brummen 
anfangen,  ein  wenig  brummen.  Na  Slov.  Tč. 

—  abs.  Zamrmlal  starý  Tur,  keď  mladý 
Turec  rozjavil  náruč,  podávajíce  ruky  bratom 
rozpadlým  v  dávnovekom  spore.  Sldk.  Mart. 
17.  —  co.  Ale  ký  že  toto  parom  z-lal?  Er. 
SI.  čit.  66.  Poňuchtal  vietke  kuty  a  z-lal: 
Fuji  tu  člověčina  smrdí.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
103.  —  kde.  On  cosi  pod  nosem  z-lal.  Us. 
Tč. 

Zamrnéný  =  zakrnilý.  Us. 

Zamrňkati,  vz  Mriikati.  —.co.  Cosi  tam 
zamrAkal  a  nevím  co.  Mor.  Sd.  —  co  ke 
komu  (komu)  Jak.  A  (kmotrovi)  kn  kmo- 
trovi len  tak  pod  íúzom  zamrňkol.  Lipa  I.  7. 

Zámrsk,  u,  m.  =  zamrsknuti  (bičem),  das 
Schnalzen  mit  der  Peitsche.  —  Z.  ==  hořejii 
díl  bičišti,  der  obere  Theil  des  Peitscheiistiels. 
D.  —  Z.,  a,  m.,  něm.  Zamersk,  ves  n  Hra- 
nice na  Mor;  něm.  Zámrsk,  ves  n  Vys.  Mýta. 
PL.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  247.,  768.,  Sdl.  I. 
269.,  II.  281.  —  Zámrsky,  pl.,  m.,  Adersbach 
v  Čech.  Anna  ze  Zámrsk.  Žer.  Záp.  I.  26., 
41.  —  Z-kif,  ves  n  Hranice  na  Mor.  Vek. 

30a 


Digitized  byLjOOQlC 


162 


Zamrskač  —  Zamúiiti. 


Zamrskač,  e,  m 
peitscber.  Dch. 

Zanmkati,  vz  Zsnirsknoutí.    ■ 

Zamnklý  =^  zaschlý,  verstockt.  Z.  dřiyi. 
Hor.  Šd. 

Zamrsknouti,  knnl  a  kl,  ut,  uti ;  zamn- 
kati;  aamrititi,  il,  ěn,  řol;  zamrikovati  = 
zaSlehnouti,  wegpeitschen,  weg^-,  abschnellen. 

—  abs.  Kočí  zamrekl.  —  koho:  zajíce 
(mrsknutim  zabiti).  D.  —  (co)  čím:  vápnem 
zeď  (ohoditi).  Z.  deítěm  (skropiti).  Reá.  — 
se  kde.  Něco  se  t  hodinách  kapesních  za- 
mrsklo  a  proto  nejdoa,  hat  eich  verschnelzt. 
Dch. 

ZamrskoTati,  vz  Zamrsknonti. 

Zámrsky,  vz  Zámrsk. 

Zámrský  ze  Zámrska,  viádycká  rodina 
řeská.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  656.,  Jir.  H.  I. 
II.  349.,  Šb.  H.  1.  308.,  Sdl.  líI.  281. 

Zamríténee,  nce,  m.  =  složený  koláč, 
der  KoUkueben.  D. 

Zamrštřni,  n.,  vz  Zamrsknouti. 

Zamrštěuý,  n.,  vz  Zamrsknouti. 

ZamrStiti,  vz  Zamrsknouti. 

Zamrtni,  scheintodt.  Šm. 

Zamrtnik,  a,  m.,  der  Scbeiatodte.  Sm. 

ZamrtQvnik,  n,  m.,  die  Scbeintodtcn- 
kammer.  Šm. 

Zamrtvětl,  ěl,  ění,  erstHrren,  erstcrben. 
Z-věl  vSecken,  v  srdci  svém  řeči  jeji  roz- 
jímaje a  velmi  se  zarmoutil.  T£.  exc. 

Zamru,  vz  Zamřiti. 

Zamručeni,  n.,  das  einmalige  Brnmmen, 
daa  Anscbuurren.  Dcb. 

Zamručeti,  el,  eni  =  nesrozumitelně  říci, 
zabručeti,  unverstiindlich  sagen,  aufbrummen, 
aufmuben.  —  abs.  Když  kráva  zamručí, 
ostatní  se  ohlížejí   a  také  uiruči  (buči).  Sk. 

—  co.  Us.  Pdl.  —  kde.  Sotva  že  za  dveřmi 
nřinký  žebrák  z-ii,  ihned  se  a  nim  Valentin 
dělí.  Bes.  ml. 

Zamrúžiti,  tamhoufiti.  —  co:  oči.  Na 
Slov.  a  na  Hor.  Té. 

Zamrvenka,  y,  f.  =  mrveni,  troleni,  ver- 
Btrentes  Getreide.  Na  Slov. 

Zamrvlti,  il,  en,  eni  ^pomrviti,  bedttngen. 

—  co  čim:  pole  ovčím  hnojem,  Us.,  krvi. 
Sm.  --  se  kde  kam,  sich  hineingraben. 
Pes  do  slamy  se  z-vil.  Z-vil  se  na  hAře  do 
sena.  Mor.  Šd. 

Zamrz,  u,  m.  =°=  zamrznuti,  das  Einfrieren, 
die  Frostzeit.  Orali  až  do  z-zu.  Us.  Síti  na 
zamrz  (před  mrazy).  Šp.  Měli  řepu  na  poli 
až  skoro  do  zámrzu.  Us.  Knrz. 

Zamrzáni,  n.,  vz  Zamrznouti,  das  Ein- 
frieren. 

Zamrzati,  vz  Zamrznouti. 

Zamrzelosf,  i,  f.^=mrzutos(,  der  Verdmss, 
Unmuth.  Jg.  Slov. 

Zamrzely  =  mrzutý,  nevrlý,  verdríeaslich, 
unmuthBvoll.  D. 

Zamrzeni,  n.,  das  Verdriessen.  Vz  Za- 
mrzeti. 

Zamrzeti,  el,  en,  eni,  Verdrnsa  verur- 
sachen,  verdnesslich  machen.  —  koho.  To 
mne  zamrzelo.  Us.  Jg.,  l'č.,  Sá  v  Osv.  I. 
178.  -  se  nad  čim.  Us.  —  na  co,  na  koho. 
Rk. 

Zamrzle,  zugefroren.  Bern. 

Zamrzlik,  u,  m.   =  zmrzUk,  das  Ver- 


karabáčnik,  der  Ein-  I  frierspiel.  Hra  na  z-ka  (v  karty).   Rk.    ňd. 
!Nu  Slov.:   záurzliak.   Dbš.  SI.   pov.   1.5118. 


Zamrzlý,  zugefroren.  Rybník  už  je  celý 
zamrzlý.  Us.  Z.  řeka.  D.  Okno  z-zlé  jako 
kožich;  Naatává  zima,  kalužky  jsnn  již  u- 
mrzlé.  Dch.  Z-lé  řeky  snadno  lze  přeskočiti. 
Tč.  Zlé  ohláiky  (překažené).  Ehr. 

Zamrznouti,  žnul  a  zl,  nti;  zamrzati, 
ein-,  ZU-,  ttber-,  verfrieren,  zuwintern.  — 
abs.  Řeka  zamrzá.  D.  Vody  r.nmrzaji.  Br. 
Zamrzl  (ve  hře  karetní).  Us.  Stříkačka  za- 
mrzla. Khl.  17.  Do  rána  taká  zima  aa  stxlii, 
že  čolaste  zamrzly.  Dbi.  SI.  pov.  I.  569. 
Na  čo  si  sa  vydávala,  keď  si  málo  peřin 
malá;  trafi  býti  veťká  zima,  zamrzneme  obi 
dvoja.  SI.  spv.  III.  88.  Víeei  Inde  pravji, 
že  ono  (jezero)  zamrzlo;  ono  neumrzlo, 
rybáH  ho  lovjá.  Si.  P.  378.  —  Jak:  až  do 
ledu  z.  V.  —  komu.  Mlčí,  jakoby  ion  ústa 
zamrzla.  D.,  Jg.  Huba  mu  zamrzla  (míči). 
Us.  Šd.  —  kde.  Ak  je  len  vonku  zamrzonto 
ako  klínec.  Dbg.  Obyč.  179.  Vonkn  ako  že- 
lezo zamrzlo.  Mt.  S.  I.  210.  Voda  ve  džbofe 
na  dva  prs1;y  zamrzla.  Us.  Tč.  Sklenička 
podnosem  mu  zamrzne.  Zátur.  Keďi<fi  vzioie 
oteplí,  teda  padne  odmíik,  ke<t  odmiik  za- 
mrzne na  poli.  H<1ž.  Čit.  156.  Tak  sa  i  teba 
chytá  zas  Tad,  siuvenský  Tad!  Už  mrzne 
v  tvojich  synoch  láska  k  tebel  utekajú  od 
tebá  podlé  děti  tvoje.  Mrznite,  mrznite!  sy- 
novia  bez  krve!  Zamrznete  v  ohni  cudzcj 
pece.  Utekajte,  utekajte!  děti  bez  duie! 
Mrtvole  vaie  sožerú  psi  v  poli.  C.  čt.  II. 
133.  —  kdy.  Na  podzim  ráno  zamrzá.  Us. 

Zamrznuti,  n.,  daa  Einfrieren,  Zufrieren. 
Z.  stříkačky,  Kbl.  16.,  příatevu.  Dch. 

Zamrznutý;  -ut,  a,  o,  za-,  eingefnren. 
Vz  Zamrzlý.  Tu  celý  potok  z-tý  ako  aklo. 
DbS.  SI.  pov.  III.  37.  Z.  rosa  je  mráz.  Hdž. 
Čít.  156.  Kamenec  je  v  oblakoch  z-tý  dážď. 
Hdž.  Cit.  156. 

Zamrzoutovati  =  mrzuté  řici,  mttrrísch 
sagen.  Tak  z-val.  Div.  z  ochot 

Zámsky  =  zámecky,  burgmássig.  Na  Slov. 
Bern. 

Zámský  =  zámecký,  Burg-,  Scblosa-.  Z. 
schody,  voják,  ulice.  Na  Slov.  Bern.° 

ZamSiti,  il,  en,  eni  =  mechem  zetepati, 
mit  Moos  verstopfen,  vermoosen.  —  se  = 
mechem  zarůsti,  mit  Moos  verwachsen.  Střecha 
doiková  se  brzy  zamSi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamúceni,  n.,  die  BetrUbnisa.  BN.  UalySte 
mč  nynie  vezřiec  na  mé  z.  Hr.  rk.  151.  Z. 
hlavy.  2.  wit.  43.  15.  V  den  z.  Ž.  wit.  Hab. 
16.  Že  ženy  budu  roditi  děti  bez  z.  a  bolesti. 
Rkp.  vyS.  Pal.  Déj.  III.  2.  9.  Z.  vaie  obrati 
se  v  radost.  I  v  tomto  čteni  pravi  jim  i  z. 
jich  budúcie  i  obradovánie.  Hua  II.  177., 
178.  V  každém  hHechn  ihned  lpi  z.  Hoa  I. 
297. 

Zamůcený;  -cen,  a,  o,  botrQbt. 

Zamncovati,  vz  Zamoutiti. 

Zamúceni,  n.  =  zamouěeni,  die  Beatren- 
ung  mit  Mebl.  Bern. 

Zamůčený;  -en,  a,  o  =  uamowiený,  mit 
Hehl  bestrent,  bestanbt  Nenie  to  každý 
mlynár,  čo  z-ný  klobůk  nosí.  Pořek.  Zátur. 

Zamúčltl,  i  I,  en,  eni  ===  zamoučiti.  — 
se  Jak.  Kdo  do  mlýna  chodí,  l'ahko  sa  za- 
múči.  Pořek.  Lípa  I.  4. 
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Zamnděnek,  nkn,  m.,  dss  Federerz,  ne- 
ritsr.  Miner.  196. 

,  ZamudroTatl  si,  ein  wenie  pbíloaophiren. 
Čcb.  Bs.  122. 

Zamnehlaný;  -án,  a,  o,  verbQllt,  ver- 
mamint;  verfitzt.  Sel  jeden  z-ný  a  ijevěděli, 
je-li  to  ženská  nebo  inn2ský.  Slez.  Sd. 

Zanrachlati,  verhUllen,  vermummen ;  ver- 
fitzen.  —  eo:  niti.  Us. 

Zmmaknonti,  knalakl,ati,  tz  Zaceknouti.  j 
Da.  Sd.  Ani  nezamnkL  Us.  Sd. 

Zamůleni,  n.,  die  Uiber-,  Verschliimtnangf. 
Na  Slov.  Bern. 

Zamůleňý;  -en,  a,  o,  Uber-,  verBcbISmmt. 
Na  SIoT.  Bern.  Dom  (dům)  starý,  polin  vy- 
civené,  luky  zHmůlené  (bahnem  zaplavené, 
zanesené).  HVaj.  BD.  I.  136.  OdkrýTsiůc 
sástSm  minulosti,  pod  kteron  £aaom  a  osůdmí 
zamůlenje  leija  itapaje  ďedov  a  preďedoT 
jeho.    Pbld.  1.  1.  if.  (8d.). 

Zamůliti,   il,  en,  eni,   gamtUovati,  ver-, 
ttberachliimmen,    mit   Schlamm    ttberziehen. 
Vz  Zamoaliti.    Na  Slov.  B«m.  —  eo.  Keď 
ale  xamáli  iterk  pMa.  Pbld.  III.  345. 
ZamaloTati,  vz  Zamůliti. 
Zaramnláiii,  n ,  vz  Zamumlati. 
Zamumlaný ;  -án,  a,  o,  eingehiUlt  Us.  Skd. 
Zamumlati,  mumlám  a  mumli,  los-,  an- 
brammen,  su  brommen  anfangen.  Zamumlal 
nedvéd,  Ua,  holub.  Toms.  —  co.  Zsmumlal 
cosi,   ale  nerozaméli  jsme  mu.    Us.   Té.  — 
eo  jak.  Jeden  hrnbé  cosi  zamnmlal;  Chvili 
ob  ehvili  nesrozumitelného  cosi   zamumlal. 
Kos.  v  Km.  1884.  —  kde.  Keď  lev  straině 
zamnmle  t  úbočinácb.  Hol.  297.  —  Z.,  ein-, 
verb&llen.  Vz  Zamumlaný. 
Zamnmniti  =  tamumfiti.  Hdk.  C.  39. 
Zamnmřeni,  n.,  die  Yerlarvung.  D. 
ZamnmHti,  il,  en,  eni  =>  lanou  takryti, 
verlarven.  —  koho,  se.  D. 

Zamúraný;  -án,  a,  o  =•■  eamurovaný. 
Na  Slov.  A  vSža,  v  kterej  bol  viizeň  z-ný, 
hněď  byla  přebitá  ostrými  éakany.  Chlpk. 
8p.  24. 

Zamurati  =  zamvrovati.  —  koho  kam. 
A  mni  do  tej  viiie  murom  camnrali.  Na 
Slov.  Cblpk.  Sp.  37. 

ZamnroTáni,  n.,  die  Einmauemng;  die 
Vermanerung.  Na  Slov.  Bern.  Také  na  Hor. 
a  yeSlez.  Sd.,  T£.  Vz  Zazdéní. 

Zamořovaný  -=  BouUný,  eingemanert, 
venuauert  Na  Slov.  Bern.  Také  na  Mor.  a 
ve  Slez.  Sd.,  T5. 

ZamnroTatl  =  uudUi,  ver-,  znmauern. 
Na  Slov..  Mor.  a  ve  Slez.  Bern.,  gd.,  Té. 
—  co.  Už  si  ten  obláček  zamnrovac  dala. 
SI.  ps.  84.  —  eo  kde  éim.  Odniesol  do  jeho 
diery  a  tam  bo  skalami  zamuroval.  DbS.  SI. 
pov.  I.  500. 

Zamasitl,  il,  ien,  eni,  nfithigen.  —  koho. 
Povidala,  ie  prej   nepovi,  až  bude  muset. 
Kdo  pak  ji  zamnsi?  Us.  Vk. 
Zamntolý,  vz  MuSatý.  U  Olom.  Sd. 
ZamaioBý;  -en,  a,  o,  vz  HuSatý,  Zamu- 
ilti.  U  Olom.  Sd. 

Zamvílti,  il,  en,  eni,  besudeln,  befleckeu, 
beacbntntzen  (von  Flie^en).  U  Olom.  Sd. 
Zámof,  i,  f ,  contaginm,  zastr.  Hozk. 
ZimnteK,  tkn,  m.  =  eamoueeni,  pohnuti, 
tbouřeni  vmifní  tti.  iaiostM,  die  Betrabniaa. 


Ž.  wít.  70.  20.,  90.  15,  141.  3.  V  den  z-ku. 
V.  z  naplnil  srdce  VaSe.  Ben.  Br.  Syn 
bláznivý  ziimutkem  jest  matce  své.  Ht.  SI. 
ml.  207.  Nepochybuji,  že  již  o  smrti  našeho 
p.  hrabete  z  Hodic  vědomost  miti  ráéite  a 
nad  odchodem  jeho  od  nás,  jak  sluSné,  z. 
nésti.  Žer.  336  Manželka  nebožtíka  Valenta 
i  s  svými  sirotky  v  z-tkii  svém  prosí  práva 
věrného.  NB.  Té.  93.  S  nim  jsem  v  z-tce. 
Ž.  Kl.  (Anth.  Jir.  I.  3.  yyd.  7).  Zámutků 
a  souženi  na  sebe  od  Boha  vzložených  na 
svá  ramena  vezmi;  Ne  k  z-tko,  ale  k  slávě 
a  radosti  se  strojil;  Až  z-tkem  téměř  mm. 
BR.  II.  74  a,  75.  h.,  121.  b.  Sami  z-tkóv 
takovým  lidem  neéinili.  Kích.  25.  Bude  ten 
ías  taký  z.  v  lidech.  Fass.  13.  (Hý.).  Dvojí 
jsů  blahoslavení:  jedni  v  radosti  vééné  a 
druzi  v  ofistoi;  prvni  jest  bez  z-tku,  ale 
druhé  v  z-tku ;  Skrze  mnohé  zámutky  mu- 
síme přijíti  do  nebes.  Hus  III.  167.,  183.  — 
Vz  Kat.  3047.,  Mus.  1880.  123.  Zármutek. 
Zamůténi,  n.  ==  eakcňmi,  die  Trttbnng. 
Bern. 

Zamúténosf,  i,  t.  =  garmoueenosť.  Na 
Slov.  Sak. 

Zamůténý;  -in,  a,o  =  ttdcalený,  getrttbt, 
trUb.  Z.  voda.  U  Březové.  Dfk. 

Zamatitel,  e,  m.  =  garmoutitel,  der  Be- 
triiber.  Hugo. 
Zamůtiti,  vz  Zamoutiti. 
Zámutivý;  -tip,  a,  o  —  earmoueený.  Leg. 
o  sv.  Marii. 

Zámutký  =  zarmoucený.  Kom.  Prax.  p. 
82. 

Zimutné  =  gatnouceni,  smutni,  traurig. 
Pravn.  2147. 

Zámutný  =  tamoueený,  smutný,  betriibt, 
traurig.  St.  ski.  Tys  ji  viděl  zámutnu.  Hr. 
rk.  91.,  Alx.  BM.  v.  184.  (BP.  86.).  -  Z.  = 
kalný,  trttb.  V  z-tném  rozpraSe  (ve  zmateném 
útěku).  Výb.  I.  165. 

Zamužditi,  il,  ěn,  éni  —  zabiti.  —  co 
kdy.  Ten  týden  deset  jich  (prasat)  z-dil. 
SU^z.  Šd. 

Zámožná,  g-ni  =  která  ta  muiem  jest, 
muže  má,  vdaná,  die  Verheirathete.  I  vdovy 
i  zamažnie.  Št.  Vz  násl. 

Zámožný,  mannbar.  Ale  mladSi  sirotek 
též  z-ný;  On  se  sestrami  svými  zámužnými 
oddíly  své  vzali.  NB.  Tč.  163.,  166. 

Zámyéka,  y,  f.,  das  Ventil.  Z.  kuželová, 
pumpy,  stroje  kalorického.  Sdl.,  Tecbn.  Vz 
KP.  II.  407.  Z.  klapeéni  (s  klapkou),  pa- 
daéní  (s  padákem),  pojiěfovaci,  das  Sicher- 
heitsventil,  die  Klappe.  Nz.  Z.  k  odváděni 
vody,  das  WasBerabfassventil,  zavírači,  das 
Absperrventil,  nárožní,  Eck-,  pouStěci,  Aus- 
lass-,  vponitěci,  EinstrAmungs-,  přetékaci, 
Uiberlauf-,  z.  n  přestupníku,  Uibersteig-,  ku- 
lová éi  kulovitá,  Kugel-,  zobákovitá,  Schna- 
bel-,  parní,  Dampf-,  dvojsedlá,  Doppelsitz-. 
k  rozpínáni,  Eixpanslons-,  saturaěni,  Satn- 
rations-,  kohoutková,  Habn-,  přestupníku, 
Uibersteig-,  zpáteěně  napájecí,  Retonrspeise-, 
zkouíeci,  Probir-,  u  vývěvy,  Laftpumpen-.; 
šroub  !o-ky,  die  ^Ventilschraabe,  z.  sfávy, 
das  Saftventil.  Šp.  Z.  pro  chladicí  stoky, 
KahiBehiff-Ablassventil.  Dcb.  Z.  ssaci,  vý- 
pustná. Khl.  Z.  převratná.  KP.  V.  62.  Z. 
spáteéni,  Mviraei  na  vodu  i  plyn,  Peetova, 
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spojovací,  k  sniženf  tlaku  páry,  vzdušná, 
prAchodni,  k  ziuiruěni  tlaku  parnílio,  zh- 
sonvRci  na  vodu  i  plvn,  vodni,  zkuSebni. 
zaviraci,  Wld.,  prdchodici,  rohová,  s  vnitfn) 
závitnicí  na  roury,  železná  s  čepem  železným, 
moMzná,  vzduánl.  W.  Vz  Záklopka. 

Zámyékáma,  y,  f.,  dle  Ventilkammer. 
Šp. 

Zdmyčkorý,  Ventil-.  Z.  otvor,  dle  Ventil- 
Offhung.  Techn.  Parní  stroje  se  z-vou  za- 
rážkou. Dcb.  Z.  sedla,  soustava,  K.  Čermák; 
hlavice.  Wld. 

Zamydlenf,  n.,  vz  Zamydliti. 

Zamydlený;  -«n,  a,  o,  vz  Zamydliti. 

Zamydliti,  il,  en,  eni,  an-,  beseifeik  -:- 
«>:  skvrny,  éim:  obySejnym  mýdlem.  — 
eo  komu:  oči,  zrak  =  1)  podplatiti,  be- 
stechen,  Us.,  Bdi.;  2)  ojíditt, l)etrtlg;en,  Sand 
in  die  Augen  streuen.  Us.  Tč.,  Kíá.,  Č.  M. 
578.  Mně  oči  nezamydliS.  Smi.  Z.  komu 
vlasy,  ale  ne  mýdlem,  die  Haare  zxiisen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zamyli,  vz  Zamytl. 

ZámyK,  n,  m.  =^  zámek,  das  Schloss,  nu 
Slov.  Dveře  za  fiou  zachlopila  a  z.  zatisla; 
Do  tej  vSže  skryl  dievku,  že  ju  tam  drak 
nenajde,  alebo  devatero  zámykov  neprebori. 
Db5.  SI.  pov.  II.  41.,  VII.  74. 

Zamykaci,  sperrbar,  Vcrschluss-,  Sperr-. 
Z.  zámek,  Us.,  kapsa,  D.,  pytHk,  Zlob.,  stůl, 
skříně,  Šp.,  kohoutek.  Hrm.  32. 

1.  Zamykaě,  e,  m.  >=  kdo  zamyká,  der 
Schliesser,  Verschliesser.  Us.  Z.  u  varhan, 
das  Sperrventil.  Van. 

2.  Zamykai,  e,  zaniykák,*u,  zamykáček, 
čku,  m.  =  ntli  k  zavíráni,  zavírák,  klesák, 
das  Scbnapp-,  Taschenmesser. 

Zamykaalo,  a,  n.  '^  nástr<i}  k  zamykání, 
VerschInsB,  m.  Plk. 

Zamykal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zamykáni,  n.,  das  Verschliessen.  Zamy- 
káni kontrolní,  die  KontroUsperre,  Sp. ;  z. 
vozů;  é&ůry  k  z.  vozů,  Plombenschndre.  Jos. 
Šipek. 

Zamykati,  vz  Zamknouti. 

Zámyl,  n,  m.  =  očist  Na  Slov. 

Zamyliti,  il,  en,  eni  =  zmýliti,  irren, 
fehlen.   Někdy  sem   též  zamýlila.   Slez.  Šd. 

Zamyikárati  {zamiMrati?)  =  zabečeti, 
losblOcken.  Z-lo  jehně.  Ua.  Jg.  Slov.  Dle 
Prk.:  zamiMrati,  ano  jeat  onomatopoion 
od  miňaa. 

Zámys,  u,  m.  =  zámysl,  záminka,  der 
Vorwand.  Udělala  si  zámys,  že  se  ji  ztratila 
koza.  Sá.  To  si  vzal  k  tomu  takový  zámys. 
U  Rychn. 

1.  Zámysl,  u,  m.  —  zamyšlení  i  co  za- 
myjimo,  mi/jién^a,  die  Erslnnung,  Brd  ichtnne, 
Erfíndung,  das  Ersonnene.  Ovid  mnoho  zá- 
myslóv  k  zámyslom  přiložil.  Své  z-sly  ně- 
komu pověděti.  Troj.  Zlé  z-sly  odmysliti. 
8t.  —  Z.  =  zástěra,  barva,  sáminka,  der 
Scbeín,  Vorwand,  Anstrích,  Mantel,  die  Haske. 
Pod  z-siem;  z.  bráti,  zsiu  hledati.  V.  Pod 
z-slem  přiměN.  D.  Pod  jalovým  z-slem. 
Sych.  Pod  zámyalem  mygljvosti  do  jeho  země 
táhl.  Abr.  z  G.  168.  Pokrytci  pod  /.ámyslem 
dobrých  skutků  své  lakomství  provodí.  BR. 
II.  117.  b.  —  Z.  '^^  úmysl,  der  Vorsatz, 
Pian,  die  Absicht,  das  Ansinnen,  Vorhaben. 


Svého  z-sln  dokonati  nemohl.  Pnlk.  A  v  zá- 
mvslecli  tvých  budu  obykati.  Ž.  wit.  76.  13. 
H)ti  něco  v  zámyslu,  im  Scbilde  fObres. 
Dch.  Za  pobožným  tím  zámyslem  kryly  se 
také  záměry  politické.  Pal.  Děj.  Tk.  2.  480. 
Aby  zámysly  spiklenců  sebe  svésti  nedali; 
Ti  se  mn  zdálí  býti  způsobilejiimi  k  pod- 
porováni jeho  zámyslu.  Ddk.  111.  96.,  V. 
275.  Nenie  přikázáni  božie,  ale  z.  bladný 
lidský,  čr.  Jich  Šlechetný  zámysl  akntkem 
se  dovedl.  BO.  JeSitného  zámysla  dievkol 
Pass.  mus.  320. 

2.  Zámysl,  a,  m.,  osob.  jm.   Pal.  Rdb. 
128. 

Zamyšlený  =  zamyňtný.  Na  Slov. 

Zamyslitel,  o,  m.  =  klamař,  simalator. 
Hmn.  1418. 

Zamysliti,  il,  ělen,  eni;  zamýUeti,  ejl. 
ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni  ■=  vymysliti,  smyditi. 
ersinnen,  erdenken,  erfinden,  erdichten ;  umí- 
niti si,  ti  mysli  býti,  sieh  vornebmen,  ge- 
denken;  támysl  bráti,  vorgeben,  Vorwand 
nehmen,  zum  Vorwaode  haben ;  myilením  na 
něco  zapomenouti,  vergpssen ;  se  =  v  my- 
šlénkách se  pohriiiti,  sich  in  Gedanken  ver- 
tiefen  o.  verlieren.  Jg.  —  co.  Měděnou  minci 
z.  (vymysliti);  nový  způsob  honěni  (vymy- 
sliti). V.  Veliké  věci  zamýšlíme  (vymýšlíme). 
Syoh.  Horoerus  zamyslil  (vymyslil)  mnobé 
věci.  Troj.  Mysli  na  něco  jiného  a  tak  tu 
zamysli  (na  to  zapomeň).  Us.  Co  zamýšlíš? 
Wcs  hast  do  vor?  Was  beabsichtigst  du? 
Was  zu  thnn  bist  dn  im  Begritfe?  Was 
fQhrst  du  im  Schilde?  Womit  triigst  du 
dich  ?  Was  planst  du  ?  Was  bist  du  Willens 
zu  tliuii?  Us.  Dch.  Donášitči  šepcú,  č»  r.*- 
mySIia  a  od  súdi,  jako  zvyknul  tyran ;  Čifime 
ale,  aby  nezbadali,  že  sme  lovy  zamysleli 
na  nich.  Shovárajma  sa  len  medzi  sebou. 
Zbr.  Lžd.  75.,  96.  Moře  neunese,  co  roznm 
zamysli.  Brt.  S.  101.  Kteráž  ještě  dosti  záliv 
zpravila  chotě  o  tom,  co  Soběslav  zamýšlel. 
Ddk.  IV.  128.  A  jedna  strana  a  těch  knéií 
cestu  různice  zamyslila.  List  z  r.  1532.  Z-sItl 
těžké  muky.  Výb.  II.  19.  Musil  to  z.,  aby 
jie  odbyl.  KSch.  24.  Uobenee  nemoha  jíe 
odbyti  zamysli  (íloxlt)  toto.  Ib.  24.  Z-sliv 
vše  horšie  práva.  Alx.  H.  v.  281.  (HP.  65.) 
Nebývalá  věc  zamysli.  Alx.  B.  v.  292.  (HP. 
79.)  Tent  uzři  sAd  boží,  ktož  je  to  zamyslil. 
Št.  N.  22.  —  sobé  co.  Pekelný  bůh,  jakéhož 
si  pohané  zamyslili  (vymyslili).  V.  Z.  si  pont. 
Kom.  Matka  zalamovala  rukama  na  prabn 
pozerajůc  za  ňou,  že  čo  si  to  dievda  zamy- 
slelo. Dbš.  SI.  pov.  li.  47.  -  co  s  kým. 
Přemysl  s  Libušiů  vše  právo  zemské  zamysli 
(vymyslil).  Dal.  14.  --  si,  sobě  —  umimti  si. 
V.  Obe  si  hověly,  ako  si  kedy  zamysleli ;  Ako 
si  zamyslel,  tak  schvstal  sa.  Dbš.  SI.  pov. 
111.  25.,  58.  Zamýšlí  sobě,  aby  své  práce 
zbyl.  Pass.  368.  —  co  jak.  T»hoC  jsem  sám 
od  sebe  nezamyslil  (nevymyslil).  Smrž.  Ci 
ma  už  celkom  užobračit  chcete  ?  vzdýchal  si 
nebnráčík.  Ale  ti  sa  raz  zTe  boli  zamysleli 
a  na  všetky  prosby  nedali  nič;  Matka  po- 
krútila  hlavou,  kus  zamyslela  sa,  ale  na 
ostatok  dovolila  dievke  probovaf.  Dbš.  Kl 
pov.  I.  264.,  III.  89.  Na  okamžik  se  zamyslil. 
Obv.  i.  266.  Z.  se  na  chvili.  Hrta.  ?odlé  nii 
(dobroty  své  Bůh)  spásu  lidi  zamkli.  Sš. 
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I.  34.  Jakoi  člověk  vysukti  zxmyrlil  nechtě 
v  božiem  býti  poslušenstvie,  tuk  Buuh  élu- 
véčenstvie  přijem  nizku  sstúpil.  Št.  Kn.  i. 
20.  32.  Bych  tato  věc  sám  o  sobě  zamyslil 
Alx.  B.  v.  319.  (HP.  79.).  —  s  taft.  Ji  z» 
cbot  pojiti  pominil  a  zamvslil.  Leg.  Zamýšlel 
jsem  dáti  syna  na  studie.  Hl.  Chránil  si 
viechen  zbrojný  lid  k  hlavni  bitvě,  kterou 
8  králem  Belou  svésti  zamýšlel ;  Knize  zprvu 
prý  eamýšlel  vojsku  královu  vstříc  táhnouti ; 
Zdá  se,  že  také  zamýšlel  držeti  sněm  cír- 
kevní na  pfidě  německé;  Soběslav  zamýšlí 
je  přepadnouti  příští  noci.  Ddk.  III.  51., 
107.,  167.,  IV.  29.  Pravil,  že  nebylo  přiěiny 
k  dalšímu  odporu,  ledabychom  prý  zamyslili 
pod  nižádného  pána  neslušeti.  Pal.  Déj.  III. 
3.  174.  —  se,  nachdenklich  ^rerden,  ins 
Sinnen  versinken.  Dch.  Syn  niěneodpovjedau, 
hiba  sa  velmi  zamysleu.  Er.  81.  čít.  49.  Když 
se  na  to  komorník  zapřísáhl,  zamyslil  se 
král  a  celý  den  o  tom  rozjímal.  Němc.  1. 
88.  —  (se)  kam.  A  Žižka  v  noci  táhl, 
kamž  zamyslil  a  tři  posádky  tu  noc  sbořil. 
Let  38.  Z.  se  do  něčeho,  sich  vcrtiefen. 
Dch.,  T&  —  co,  se  nad  tlm.  Král'  nsd 
vetrom  sa  zamynlel  a  dlbo  krútil  z  boka  na 
bok  hlavou,  nemdhol  mu  dat  istoty.    č.  čt. 

II.  481.,  Ht.  SI.  ml.  lili.  A  to,  co's  z-slil 
nade  mnú,  konaj !  Pass.  46.  Jezero  nad  vlnstni 
hlubinou  se  z-lu.  Kká.  Š.  34.  —  proč.  Z-slil 
jsem  se  ze  slov  těchto.  Kos.  01.  I.  172.  — 
CO  na  kom:  křivdu.  Bs.  —  se  v  čem. 
Člověk  se  zamysli  v  podivení  (v  myšlénkách 
se  pohřížiti).  Hlas. 

Zámy^llce,  dle  Budějovice,  Zamislitz, 
evčáma  n  Zavlekoma. 

Zámyslně  —  vod  támyslem.  Vz  Zámysl. 
Jedni  z.  hlásají  Krista.  SS.  II.  158. 

Zámyslnosf,  i,  f.,  die  Absichtlichkeit, 
Vorselzlicbkeit.  Hněvk.,  D. 

Zámyslný  =^  co  se  zámyslem  jest,  vor- 
setzlicb. 

Zámysl,  a,  m.,  hora.  Tk.  I.  271.,  272. 

ZámyUe,  ZMmischl,  ves  u  Sušice.  Arch. 
IV.  500. 

Zamyílené,  in  Gedanken  vertieft.  Z  chu- 
diti. Hrts.  Oči  její  spočívaly  z.  na  protOjši 
stěně.  Šffll.  1.  42. 

Zamyšleni,  n.,  vz  Zamysliti.  Něčí  z.  zna- 
menati, Berg.,  pozorovati.  Šla  zahradou 
v  z.,  ijf.  m. :  zamyšlena  jsouc.  Pk.  Ze  z. 
jeho  vyburcoval  jej  brecbot  psa.  Nitra  VI. 
334. 

Zamyílénka,  y,  f.  =  eámysl,  smyšleni, 
die  Ersinnuug,  Einbildung,  Erdicfatung.  Br. 

Zamy&lenosf,  i,  f.,  der  Tiefsinn,  die  Ver- 
tieltheit  in  Gedanken.  Ja.,  Hlas. 

1.  ZamyMený;  -en,  a,  o,  tiefsinnend,  in 
Gedanken  vertieft.  Dch.,  Vrch.  Z.  skráň. 
Kká.  Jest  zamyšlen.  Dch.  Stále  jako  z-ný 
Chodi.  Pal.  Děj.  V.  2.  144.  Zamyšlená  seděla 
D  břehu,  na  milého  čekala.  Ppk.  I.  22. 
A  jedna  děvečka  krásna  snuje  príadzu  za- 
myšlená na  motovidlo  z  vřetena.  Lípa  II. 
306.  Chodím  zamyšlený  ako  dubový  peň. 
Zátur.  Priat.  I.  9.  —  Z.  =  vymyšlený,  erson- 
nen.  V.  —  k  čemu.  Písmena  k  znamenání 
z.  Vid.  list. 

2.  Zamýšlený; -en, a,  o,  beabsichtígt,  ge- 
plant.  Z.  opatření,  gcpiante  Bliissregel.  Dch. 


'  Dávno  ZMmýšIen;>u  stavbu  kostela  dokončil; 

I  Mluvilo  se  živě  o  z-né    kriÍHcké   výpravě. 

Ddk.    III.    68.,    70.     Záštie    vzniklo  zvlášf 

o  trhy  nynie  v  nově  z-né.  Arch.  I.  223.  Z. 

I  přestupek.  Trest.  zák. 

Zamýšleti,  vz  Zamysliti. 

Zamyšlovánf,  n.,  die  Beattsichtigung. 

ZamyšloTauý;  -án,  a,  o,  beabsichtígt. 
Kdež  trhové  nejsů  vysazeni,  aby  tu  nikdež 
držáni  a  z-ni  nebyli.  Arch.  IV.  435. 

Zamyšovaný.  Z.  kabáty,  barchanové 
šaly.  Bl.  Živ.  Aug.  79. 

Zamyti,  myji,  vz  Mýti ;  zamývati  —  my- 
tím neznalým  učiniti  verwascbcn;  zaprati, 
vorwaschen.  —  co :  hrnec,  skvrny.  —  čím : 
louhem. 

Zaniželý  =  mlhavý,  nebelig.  Z.  nebe.  Us. 

Zamženi,  n.,  v^  Zamžiti. 

Zamžený  =  zamželý,  bereift,  mit  Reif 
iiberzogen.  Z.  okna,  (Js.,  rokle.  Kká.  K  si. 
j.  187.  —  čím:  okno  rosou  z.  —  Z.  =  za- 
mhouřený. Z-nýma  očima  přezřiti  něco  (jako 
nevidě).  Troj. 

Zamiíknouti,  knulakl,.utí.  —  na  koho 
čím:  oóims,  blinzeln.   Us.  Sd.,  Tč.    Vz  Za- 
mžuknuuti. 
.  Zamžirnti,  anfangen  zu  blinzeln.  Chrněla. 

1.  Zamžiti,  ol,  ení  —  počíti  mžíti,  meho- 
liti,  Hníangen  zu  siefern.  Jg. 

2.  Zamžiti,  il,  en,  eni  -^  zamhouHti  oči, 
die  Augen  zublinzein,  zumachen.  —  co:  oči. 
Výb.  11.  132.,  37.,  Troj..  Vek.,  Tč.,  Knrz. 
Zamža  oči  bych  tam  zašel;  Spi,  Anenko, 
spi,  dám  ti  jabka  tři,  očička  zítmži !  Slez. 
Šd.  Sotva  oči  zamžil  (sotva  umřel),  už  se 
prali.  U  Kychn.  Črk.  Až  tatíček  oči  zamže, 
syneček  se  hladu  namře.  Čes.  mor.  ps.  212. 
A  jak  máti  oči  zamie,  dosf  sa  synek  hladu 
namře.  Sš.  P.  Ď02.  Spi,  synáčku,  spi,  zamži 
očka  svy.  Brt.  P.  45.  Spi,  ditátko,  spi,  za- 
mži  očka  svy.  Na  jihových.    Mor.  Hrb. 

Zamžitý;  -it,  a,o  =  zamltouřený.  Z.  oči. 
Mor.  Brt. 

Zamžuknoutl  —  zamžiknouti.  —  jak. 
Zamžnkl  jedním  okem.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Za&  =  za -něj,  za  něho,  vz  On.  Tohoto 
tvaru  v  již.  Cech.  není.  Kts.  Kterýž  zaň  (za 
Boha)  nic  nedbá.  V.  Třetí  pláče  a  narieka, 
že  neidem  zaň  (že  ho  nechci).  SI.  ps.  160. 
Málo  jsem  zaň  dal.  NB.  Tč.  12.  Ak  chcete 
na  staré  dni  plakat,  nuž  si  zaň  dievku  vy- 
dajte.  Zátur.  Priat.  IV.  111.  Do  ohna  by 
zaň  skočil,  i  tu  dušu  by  dal  zaň.  Na  Slov. 
Zátur.  Hocaj  aky  malý  kríček,  ale  sa  predsa 
zaň  ukryje  (o  muži  říkají  ženy).  Na  Slov. 
Zátur.  —  Zanž  =  za  ncjž.  St.  ski. 

Zaua,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zá&adťi,  n.  —  ňadra,  der  Bušen  des 
Kleides  um  die  Brust.  Č.,  V.  Do  z.  něco 
schovati.  Ns  cestě  vytáhla  ze  z.  prsten  a 
hodila  ho  do  koflíku.  Němc.  I.  156.  Vyndal 
ze  z.  řetízek.  Kká.  Td.  105.  Cos  vyndal  ze 
z.?  Ib.  316.,  Nitra  VI.  223. 

Zanahati  =  zanechati.  —  koho.  Ta  ma 
zanahala,  tá  dobrota  moja.  SI.  ps.  Ovce 
moje,  ovce  moje,  len  pomalu,  nekonajte 
veí'mi  moju  stará  hlavu,  lebo  keď  sa  ja 
dokonám,  nemám  komu  vás  zanahám.  SI. 
spv.  I.  15.  Co  uii  milý  dar  naháš,  keď  ma 
smutnů  zanahášy  Zanahám  ti  strom  zelený 
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pod  ob!6íkoin  zasadený.  Mt.  S.  I.  36.  Ne- 
pojdem  ja  od  nás  preč,  tu  mám  otca,  tu 
mám  mat,  hanba  svojicb  zanahaC.    Cjk.  82. 

—  kdy.  Za  nič  je  to,  za  nič,  keď  sa  má 
poznati,  a  po  krátkém  čase  zase  zanabati. 
81.  ps. 

ZaAamétti,  il,  eni=- zamiioukatí?  Kočka 
z-Ia:  Už  jsem  se  ti  odslunžila  za  to  tvoje 
noSení.  Kld.  II.  159. 

ZanámětkoTatl,  die  Anschieber  annageln. 
Pnrhm. 

Zanamúdušaf  se=^ř{kati:  na  mů  duSn, 
zadušovati  se.  Slez.  Sd. 

Zanároii,  n.  =  odHtt,  períDaenm.  Ras., 
Nz.  Ik. 

Zánártí,  n.  =  místo  za  nártem,  die  Fuss- 
wurzel.  tarsus.  Ssav.,  Nz.,  Nz.  Ik.,  Csk. 

Zinártni,  Fossworzel-.  Z.  kosti.  Nz., 
Nz.  Ik. 

ZanáSatt  =  zanášeti.  Na  Slov. 

Zanáfteti,  vz  Zanésti. 

Zanáška,  y,  f.  =  obirání  se  néHm,  die 
Beschaftigung.  —  Z.  =  podlaha  ve  mlýně, 
kíím  se  melivo  shládá,  der  Aufscfafittboden, 
der  Sackboden.  Jg.,  Prm.  IV.  271.  Celou 
7.-ku  zanésti  (naplniti).  Plk.  U  Fryitátu. 
Džl.  Vz  Záneska,  Zanéstka.  Mlynář  pro 
velké  sucbo  nemele,  mjii  požerou  nám 
všecko  obili  na  z-ce.  Hor.  Šd.  —  Z.  == 
dřevená  míra  asi  1'/,  čtvrtky  (staré,  asi 
8  litrů).  Na  Hor.  Vek.,  Htl.  Strašidlo  pu- 
stilo mlýny  a  mlelo  a  třiskalo  všemi  za- 
iiHŠkami.  Kld.  II.  259.  —  Z.  r  cttkrovar- 
nictvi  =  přidáváni  cukrn  kn  SCávě  řepové 
před  druhou  filtraci.  KP.  V.  112.  Z.,  ntUioz, 
der  Einwurf  des  fertigen  Zuckers.  Sp.  — 
Z.  —  náiitek.  Vz  toto.  Us.  v  již.  Slez.  Brt. 

—  Z.  =  opddka.  Us.  u  Opav. 
ZanáSkový,  Einwnrfs-.    Z.  surovina.  Vz 

ZanáSka.  Vz  KP.  V.  136. 

Zenazdarovatl  komu  =  na  zdar  zavo- 
lati. Us.  Mor.  Šd. 

Zandák,  u,  m.  —  nástr<o,  jimi  se  něco 
zandává,  jimi  se  zátky  do  lákoi  zaráieji, 
<lcr  Verkorker,  Korkeintreiber.  Sd. 

Zandal,  u,  m.  (lépe :  sandál,  santal,  daa 
Saudelholz).  Zsindalem  někoho  obkládati 
(zastírati,  aby  neviděl).  Lom. 

Zandalový,  Sandel-.  Vz  Santalový,  Zan- 
dal. Z.  dřevo,  pryzilové,  ebenové.  Br. 

Zandalýn,  a,  m.  Z.  Jiři.  Vz  Blk.  Kl^k. 
968. 

Zandáni,  n.,  vz  Zandati. 

Zandaný;  -án  a,  o,  ys.  Zandati.  To  je 
někde  z-né  (zastrčené).  Us.  Pouzdro  nepro- 
mokavě z-né.  NA.  IV.  131. 

Zandati,  zavundati,  zaundati,  zandávati, 
zavundávati,  zaundávati.  Za-n-dati.  vz  n, 
Bž.  50.,  Prk.  Studie  o  dat.  §.4.  Z.  ^  ta- 
stráiti,  zadělati,  zaloiiti,  zakryti,  zaitra- 
chati,  ver-,  zumaehen,  ver-,  zustopfen.  — 
eo:  diru,  cestu.  D.  Snad  již  čert  zandá 
mo'ykiK  nebude  bouchati  (snad  již  se  ne- 
stane, ěebo  se  obáváme).  Us.  Kam  sem  to 
jen  zandal?  Dch.  Z.  meč,  einstecken.  Us. 
Tč.  —  eo  éim:  dřívím  (založiti^,  piskem 
(zasypati),  Us.,  ůata  šátkem.  Den.,  sudem 
(zastaviti),  Kos.,  dvéře  almarou.  D.  —  co 
kde.  Mezi  rozličnými  věcmi  něco  zandati 
(založiti).    D.  —  eo  komu.    Kams  mi  to 


zandal?  Us.  Dch.  —  eo  kam.  Zandal  lo 
do  komory.  Z.  sviékn  do  svicnn,  einthnn. 
Něco  do  křovi  z.  Sá.  Zandá-li  nás  do  bláta  V 
Er.  P.  373.  —  kdy :  na  zimu  větmiky  slá- 
mou zandati.  Us. 

Zandavaé,  e,  m.,  der  Verstopfer.  —  Z. 
n  varhan,  das  Sperrventil.  Vaněk. 
I     Zandavaěka,  y,  f.  =  zátka,  der  StSpsel. 
U  Domažl.  Er.  SI.  íít.  34.-36..  Šb.  D.  18. 

Zandává  dlo,  a,  n.  =  zátka,  der  StSpeel. 

Zandávati,  vz  Zandati. 

Zande  =  zajde.  Vz  Zajiti. 

Zandéleti,  el,  ení,  Engel  werden.  Sm. 

Zandéte,  zanditě  =  zajděte.  Ve  Zajiti. 
Na  Hor.  a  Slov.  Šd. 

Zandik,  a,  m.,  osob.  Jm.  Mor.  Šd. 

Zánebi,  n.  Teď  naposled  z  ůst  zBinalýrh 
jeho  prondi  se  výrok  k  otci  na  a.  Si.  Bs. 
24. 

Zanécovatl,  vz  Zanítiti. 

Zanrctitl,  il,  én,  ěni,  vemnehren.  L. 

Zane(i$těui,  n.,  die  Veranreiaigung'.  Us. 

Zanečlšténý;  itin,  a,  o,  vcrunreinigt, 
besudelt,  bescumutzt.  Sf.  Z.  srdce.  Zátur. 
Napr.  30.  Z.  nádoba,  Us.,  dtlm  (poskvr- 
něný). —  čím :  břichem.  Br.  Sami  svoo 
mysl  břicby  mnohými  z  nou  majf.  BR.  II. 
728.  a. 

Zaneéistiti,  il,  Stěn,  ěni;  zaneciitovati  = 
zaSpiniti,  zaneřáditi,  verunreinigen,  besn- 
deln,  beschmutzen.  —  eo :  stánek,  svatyni. 
Br.  —  co,  se  6im:  lidské  činy  rozliénými 
hanebnostmi  z.;  svou  mysl  hřichy.  Br.  II. 
149.  b.  Oni  nikdy  nezanečistili  bo  ani  kře- 
sfanským  jedlom  ani  nádobou.  Phid.  IV. 
123.  —  co  koma:  ai  hnizdo,  Da.,  někomu 
divan.  Nitra  VI.  S35. 

Zanedbalosf,  i,  f.,  die  Vernachlásaiguug. 
Lpř.  Slov.  I.  24.,  L. 

Zanedbalý,  vemachliissigt.  Z.  Člověk. 
Us.  Tč. 

Zanedbáni,  n.  =  zanedbalost,  die  Ycr- 
nachlássig'ing.  Z.  služby.  Šp.  Z.  povinné 
péče.  Ten  jim  škodami  povinen  bade  pro 
neoznámení  a  z.  VI.  zř.  399. 

Zanedbanost,  i,  f.  —  zanedbalost.  Pev- 
nosti všecky  nacházely  se  ve  stavu  hřišné 
z-8ti.  Pal.  Děj.  V.  2.  389. 

Zanedbaný;  -án,  a,  o,  vernaoblSasigt. 
Z.  pole.  1880.  509.,  Sš.  P.  535.  —  kým: 
otec  dětmi  z-ný.  Zbr.  Báj.  IIL 

Zanedbatel,  e,  m.,  der  Yernachlfiasiger. 
Chmel. 

Zanedbatelka,  y,  zanedbatelkyné,  ě, 
f.,  die  Vernachlássigerin.  Jg. 

Zanedbati,  dbám,  dbej,  dl>aje  (ic),  al,  án, 
áni ;  zanedbávati  =■  nedbalosti  ke  ikodě  při- 
vésti, tameikaU,  přeMidnouti,  veroaehlaasi- 
gen,  verwabrlosen,  fibersehen.  Jg.  —  £ehe: 
přihod,  Kom.,  nynéjSiho  života.  V.,  příle- 
žitosti. Krám.,  povinnosti.  Hk.  Z.  dítéte, 
rozumu,  zdraví  svého.  D.  Živých  i  mrtvých 
zanedbává.  Ché.  449.  —  Jel.,  H^.  —  eo 
(vazba pozdUH,  správné:  čefco^.  Šp.,  Ddk.  VI. 
167.  Národ,  který  už  z- bal  svoje  národnie 
zvyky  a  spdsoby,  je  až  za  živa  odnárod- 
nený,  třebas  rečou  rodnou  ešte  hovoří.  Us. 
Zátur.  —  se.  On  se  příliš  zanedbává.  Us. 
Zanedbal-Ii  se  národ,  zanedbala  se  část  člo- 
věčenstva. Kmp.  C.  127.  —  8  Infinit.  Z-bal 
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bo  pochovati.  Br.  Př«8  to  z-bal  to  opatřiti. 
NB.  Ti.  269.  Zanedbal-li  bráti  moha  .  .  .  . 
Ví.  Jir.  212.  —  Hiy.  —  se  v  éem:  v  néení. 
Ub.  TČ.  —  kdy.  Ach,  jak  mnozi  litovali, 
ie  «e  z  mliái  zanedbali.  Kamar. 

Zanedbáváni,  n.,  die  wiederboltu  Yer- 
naeblS88Ígung.  Ž-nim  dobrého  hřešiti.  Mi. 
17. 

Zanedbávati,  vz  Zanedbati. 

Zanedlho  ^  ga  nedlouho.    Na  Slov.  Šd. 

Za  uedlonho,  bald,  in  kurzer  Zeit.  Z. 
pNjde,  tu  bnde.  Us.  T£. 

Záoehet,  htu,  m.  =^  eádérdt  u  pratu.  L 

Zanehloubení,  n.,  die  Vernotiefung.  D. 

Zanchlonbitl,  i),  en,  eni  —  tanétti,  ver- 
nntiefen. 

Za  něho,  zn  seinet  Zeit,  unter  ibm.  — 
Z.   Oo  za  něho  prosil,  lépe:  zaň.    V\  Zaň. 

Zaaehedlti  =  poseaH,  beaeicben.  Na 
Slov.  Plk. 

Zánehti,  n.,  daa  Fleiach  unter  den  Ná- 
l^eln.  Ua  Bern. 

Zánehtice,  e,  f.  (ne:  záttechtice)  —  zá 
děr,  oddérek  u  nehtu,  Mže  u  nehtu  se  od- 
lupujíeí.  der  Nietnagel  nm  Finger,  die  beim 
Nagel  sicb  ablOsende  Uaut.  Na  Slov.  O  zci 
se  starati  (o  malou  věc).  Bern.  —  Z- =  červ 
na  prittu,  vidlák,  pojeď,  pHmit,  noční,  do- 
brá neštovice,  der  Fingerwnrm,  das  Nagel-, 
ťiiigergeschwtir.  Ja.  Vz  Nehtojed.  Vil.  Sel. 

Zanehýtkovati  =  zanýtovati,  vernioten. 
Mor.  Cbmela. 

Zanechaly  ^^  zanechaný,  be-,  verlassen. 

—  kde:  T  dlabu  z.  Zlob. 
Zauechanec,  nce,  m.,  der  Hinterlaageue, 

ZtuUckgeiaaaene.  Ros. 

Zanecháni,  n.,  die  Hinter-,  Unterlaa- 
8ung. 

Zanechaný;  -án,  a,  o,  fainterlassen,  un- 
terUssen,  znrfickgelassen,  verlassen.  Vz  Za- 
necliatl.  Z.  věci  někomu  vydati.  Bar.  Z. 
žena  (které  mni  odfšel).  —  po  kom.  Sta- 
tek po  někom  z.  V.  -  kde.  Pročež  soldáti 
v  něm  od  kurfirsia  z-ni.  Jir.  Antb.  II.  322. 
íitatek  se  víemi  svršky  při  něm  z-iiymi 
prodán  jest.  Žer.  L.  III.  25. 

Zanechati,  zanechávati  =  po  sobe  ne- 
chati, iústatňti,  hinter-,  nacn-,  zarttck-, 
vřrlagarn ;  opustiti,  nechati,  pustiti,  přestati 
od  čeho,  ustoupiti  ničeho,  verlassen,  bleiben 
Iii8«en,  anterlussen,  sein  lassen,  fahren  las- 
sen;  itígtaviti,  nechati,  lasseii,  belassen.  Jg. 

—  čeho!  války,  boje,  V.,  dila  svého,  Br., 


hýhni,  Svcb.,  piti,  hraní,  Ď.,  strachu,  bázně, 
starosti,  Us.,  dolu,  hledáni  rndy.  Vys.  Za- 
nech  fevj^eh    otázek.    Us.     Z.  studil.    Hrts. 


Zanechej  chození  darebného.  Er  Edem  ty 
ilzeveěko,  světa  ZHnecbaj ;  Šohajíčku  mladý, 
poelechni  mé  rady,  zanech  toho  ženěni;  Tož 
huspody  z-cfaal  a  domů  pospíchal.  Sš.  P. 
61,  645.,  688.  Zauechte  svárů.  Us.  Tě.  Za- 
nechav hradu  pražského  téměř  pustého.  Ski. 
II.  16.  Z.  dobrého  jména.  Faukn.  Zanechaj, 
syneékn,  zanechaj  vtřiláni,  ustaň  mezi  námi. 
Ccd.  mor.  p8.  61.  Roztržek  a  rozětěpek  za- 
necbajice;  A  když  masné  chrámy  duše  za- 
nechá. Sš.  1.  403.,  Bs.  18.  V  tom  jsem  jich 
napomínal  několikrát,  aby  tuch  řeět  zane- 
chali; Protož  jsem  tej  věci  zanechal  tak. 
!iB.  Tě.  235.,  246.  Přineseno  poručení,  aby 


:  týž  kněz  kázáni  zanechal.  Daě.  I.  101.  Za- 
,  neeh   si  těch  špíček,  Ještě  nejsou  švestky 
I  zralé.   Prov.  —  Flav.,  Ros.,  Jel.,  Kom.  — 
;  koho   (gt.  n.  akkas.;  vz  dole  pozn.).     MAJ 
I  milej  se  hněvá,  pozdraveni  nedá,  snad  mne 
{ mysli  zanechat,    čes.    mor.    ps.    113.    Ani 
uechcem  panenkou  zostaci,   ane  teba,  milý, 
zanechaci.  SI.  ps.  75.  Zeleny  rozmarýn  jako 
tráva,  už  mne   moja  milá  zanechává.    Brt. 
P.  84.    Zelený  rozmarýn  ako.  tráva,   iiž  ma 
m6j  milený  zanechává;  Keď  ma  on  zanechá, 
a  já  nedbáni,  v  srdci  h<)  nenosim,   vrecka 
nemám.    SI.  spv.  II.  4*2.    Nebylo  to  kviti, 
liylo  to   hřebiček,  už  mě  zanechává,    mAj 
milý  syneček;  Ja,  dyž  mě  zanechal,  šak  se 
já  mu  neprosim,  dyt  já  ešče  ráda  Červenu 
pentlu  nosím;  Zeleny  jalovec  juž  dozdrava 
(dozrává),  že  mne  ma  milenka  zanechává; 
Musím  pryč  mašírovat  a   mý   starý  rodiče 
tady   zanechat;  Už  mne  má  panenka  zane- 
chává a  dyž  mne  zanechá,  nech  nechá  tak. 
Sš.  P.  256.,  270.,  312.,  578.,  628.  Cero,  cero 
má,   zanechej   dragúna,  dragún    pAjde,  od- 
rukuje,  ty  zůstaneš  sama.  Ps.  mor.    Potom 
jsme  ji  řekli :  Potřebuješ-li  nás  ještě  viece  ? 
A   ona   řekla:    Prosím    vás,    zanechte    mne 
dneska!  NB.  Tč.   200.  Nepčjdem  ja  od  nás 
preč,    iu    mám    otea,   tu  mám   mat,   hanba 
svojich  zanechat,  Cjk.  82.  Pošiel,  pošiel  nn 
iia  veky,    neétastnicu   sklamal  a  zanechal. 
Ppk.  I.  26.  Tu  tě  nechávám  a  zanechávám, 
Anička.    SI.  p.  Ši.  1.  60.,  81.  spv.  III.  89. 
Však  já  to  dobré  viem,  že  mne  zanecháváš. 
SI.  ps.  Šf.  I.  73.    Nebudem  veselá,  ani  ne- 
mdžem  byt,  šuhaj  ma  zanechal,   čo  ma  po- 
čal rubit   SI.  spv.  I.  21.   Ej,  klinčok,  klin- 
čok,  fijaločka,  zanechala  ma  frajcrččka,  za- 
nechala ma  a  ja  ju,  nech  si  ju  doma  tri- 
majů.    SI.  spv.  V.  178.    Něiud  .děvečky  té 
zanechali.    Dač.  II.  12.    Zanechal  Hospodin 
národů  těch.  Br.  —  co,  koho,  čeho  komu 
(sobe,  sich    bt-halten,  vorbelialten,   beibe- 
nalten).   Budoucím  potomkům  paměti  z.  V. 
Někobo   rozkošem.    Chmel.     Posmišky  po- 
směvačům z.  se  mají.   Kom.    Něco  něčímu 
uznáni  z.  Us.    Sbiraní  klasů    potřebným  z. 
Kom.  J.  395.   Čehož  jsem  já  sobě  samému 
zanechal.    Br.    Co  si  mí  zanechal,  keď  sas' 
tak  nenáhle  ze  světa  odebral?  SI.  ps.  130. 
Komus'  ma  zanechal,  starodávny  friyer?  Ja 
som  fa  z-chal,  dobré  ty  vieš,  komu.  SI.  spv. 
III.  114.    Zanechte  starého  hříšníka  zaslů- 
ženému  dobré  zúfalstvu.   Zbr.  Lžd.  99.    Až 
budeme  všichni  o  své  jen  dbáti  zanechavše 
němčiny  Němcům.  Havlíček.  Kemus'  mě  za- 
nechal, švarný  Šohajičku  ?    Sš.  P.  582.   Za- 
nechal (Bůh)  je  (ponaiiy)  pochotem,   žádo- 
stem, nepravostem,  jak  ludnik  v  čas  bouře 
vida  nezbyti   koráb    proudům  a  příbojům 
muřtikym  zanechává.  Sš.  I.  30.  Zanechal  si 
kozích  vrntec.     Prov.   Jg.,   Smi.  —  éeho, 
co  proč.    Háj.    Hany  ti,  duše  má,   nikaké 
nedávám,   pro   rodiče  tvoie  tebe   zanechá- 
vám   Čes.  mor.  ps.  184.  Felix  pro  umaleni  - 
nenávisti  židů  apoštola  u  vězeni  a   v  oko- 
vech  zanechal.    Sš.    Sk.  270.   —  co,  čeho 
po  kom  fkomu).  Nesmrtelné  památky  po 
sobě  z.;  Zanechal  po  sobě  dvou  dcer  osi- 
řalých ;    Zanechal    po    sobě   lidu    českému 
velikého  smutku.  V.  Zboži  svého  cizím  po 
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Bobé  zanechal.  Br.  Z-cbsl  po  sobS  značné 
jměni.  U8.  Pdl.  Z-chal  po  sobě  pověst  pa- 
novnika  dobrého.  Ddk.  II.  373.  Byl  človék 
rozumný  zanechav  po  sobe  ve  vdovstvi 
manželky  své  Anny  s  dětmi  (zanechav  po 
sobě  mladé  vdovy).  Dač.  I.  154.,  '285.,  315., 
II.  16.  Z.  po  sobě  manželky.  Er.  Yz  Ne- 
chati. —  éeho,  co  Jak.  Ďy  němaro  žád- 
ného krom  Bohii  eameho,  tomu  če  zanechám 
pod  ochranu  jeho ;  Proč  ty  mia.  můj  milý, 
e  raeu  (po  jednou,  náhle)  zanecnávás,  jaků 
mně,  mnj  milý,  jaků  hanu  dávái?  SI.  P. 
368.,  389.  Buď  noKčem,  z  hrudi  své  jen 
sličné  perly  vynáíej  a  v  sličný  odkaz  otčině 
své  je  zanech ;  Což  o  své  váze  zanecháno 
buď.  S$.  Sm.  bs.  112.,  Sk.  60.  Pozname- 
náním, psanim  a  tisknutím  minulé  přiběhy 
potomkům  zanechávati.  DaČ.  I.  2.  Někoho 
bez  odpovědi,  Kom.,  na  sirobu  z.  V.  Všeho 
až  do  daliiho  času  z.  Háj.  Dflm  božf  poust- 
kou  zanechávají.  Br.  —  koho,  čeho  pH 
čem  (kde) :  někoho  při  vůli,  V.,  při  hrdle, 
Sych.,  při  službě.  Iiar.  Zanecn  toho  při 
tom,  íass  es  dabei.  Uar.  Zanechává  se  to 
při  tom.  Kom.  Zanech  to  při  sobě.  D.  Cisař 
při  tom  jich  zanechal.  Dač.  I.  149.  Tedy 
se  to  i  nyni  při  jejich  uváženi  zanechává. 
Mns.  Ib80.  23.  Žádajíce,  aby  ráčili  nás  pN 
slobodách  naSich  z.  SI.  let.  V.  169.  Do  sv. 
Jiři  toho  jsem  já  taký  při  tom  zanechal. 
Zer.  316.  PH  životě  z.  1^.  II.  161.  Že  to 
při  s<jbě  zanecháte.  Ski.  II.  124.  Při  tom 
zanechána  bude.  Er.  —  co,  toho  kde:  na 
pobřlsle  (nedodělati).  Cyr.  Z.  něčeho  t  ně- 
čem. Us.  Hl  Aby  takových  vysláni  z-li  na 
straně.  Ski.  I.  159.  Z-chal  ve  sněhu  stopy. 
Us.  Pdl.  Z.  ve  městě  posádku.  Us.  Lpř. 
Ten  v  prostřed  krojenej  zanechává  radlica 
brázdy,  ten  zoraný  a  už  obsáty  nedozavleče 
úhor.  Hol.  8.  Komu  si  ma,  komu,  mamičko, 
chovala?  Ty  si  ma  chovala  bielemu  sokolu 
a  on  ma  zanechal  na  Sirokom  poPu.  Btt. 
Sp.  17.  Prátela  v  sAženi  z.  cnost  není.  Na 
Slov.  Tč.  Že  sa  s  jinů  shovává  a  mAa  tu 
zanechává ;  dyž  zanecháš,  zanechaj  .  . .  Čes. 
mor.  ps.  89.  Zanechám  ta  pod  dubem,  živ 
sa  tady,  má  panenko,  bukvou,  žaludem,  čes. 
mor.  ps.  260.  Jan  Zygel  ujel  tajně  zanechav 
tu  Anny  manželky  své  s  ditkami  jich  v  ža- 
losti. Dač.  II.  7.  Ej,  ostaň,  milá,  komu  ty 
chceš,  už  ty  mojou  milou  viac  nebudeš ;  za- 
nechávám fa  ja  na  slobodě,  ako  ta  ry bečka 
v  bystrej  vodíš.  SI.  spv.  I.  11.  Sruboval  si, 
že  ma  vezmeš,  že  ma  nenecháš,  a  teraz  ma 
zarmůtenú  v  žiali  zanecháš!  SI.  spv.  IV. 
144.  1  nemoha  takového  nářku  na  sobě  z., 
poněvadž  by  to  s  ublížením  pravdy  bylo. 
Str.  Bratra  zanechte  u  mne.  Br.  —  éeho 
k  čemu:  k  následováni.  Protož  nevidí  mi 
se,  aby  se  tim  na  ten  čas  hýbati  mělo,  uvšak 
i  toho  k  dalšímu  rozmyslu  sobě  zanechám. 
Žer.  332.  —  čeho,  koho  nač :  na  památku, 
Chmel.,  na  jiný  čas  (odložiti,  verschieben). 
Us.  —  co.  Har.  Zanechám  ti  strom  zelený 
pod  okjenkem  zalčepenÝ.  Sš.  P.  275.  Z-chal 
si  trůn  nebeský,  čluvekom  si  zostal.  Na 
Slov.  Tč.  Než  raz  majte  rozum,  práznu  za- 
nechaite  nemůdrost.  Hol.  385.  Veliké  jmění 
zanecnal.  D.  Velikou  slávu  po  sobě  zane- 
chal. Chmel.   Zanechal  tu  pýrka,  er  hat  da 


ein  wenig  Haare  gelassen.  Prov.  Komo  bych 
husy  zanechala?  Er.  Pro  jednoho  všecky 
zanechala.  Suš.  Vz  předebázejici.  —  Pon. 
Znamená-li  eanecKati  =  přestati  éeho,  upu- 
stiti od  éeho,  uěivá  i  lid  geniiivu.  Zaoeeli 
tohu  ženěni.  Suš.  Pakli  znamená  opmiiti 
koho,  zůstaviti  po  sobi,  klade  se  akkuiativ. 
Brt.  —  s  inft.  Na  to  se  bezpečíc  shléd- 
nouti zanechal.  Har.  Kteráž  iména  jmeno- 
vati zanechám.  BN.  —  se.  Neeheela  m>id 
verit,  čo  mí  povedali,  že  by  sme  sa  mj 
dva  boli  zanechali;  Aj,  pozdraví  ju  nasto- 
krát,  že  sa  mnsíme  zanechat.  81.  p«.  101., 
181.  —  kdy.  Mý  pantličke  červený,  kolo- 
vaný bílý,  kemu  já  jich  zanechám  po  ma- 
ličké chvíli?  SS.  P.  443.  Za  nič  je  to,  ti 
nič,  ej  keď  sa  má  poznati  a  po  krátkoo 
čase  zase  zanechati.  SI.  ps.  149.  —  Jak 
dlouho.  Zanechaj  mne  esce  do  dné  devá- 
tého, do  roka  sedmého.  SS.  P.  11.  B&b  u- 
nechával  Pavla  po  dvě  létě  v  Caesarei  a  ve- 
zení. SS.  Sk.  236.  Aby  té  věci  zanechali  do 
jeho  přiStie.  NB.  Tč.  290.  —  odkud.  Gejm  n. 
zanechal  z  manželství  s  ruskou  kněžnou 
Eufrosinott  dva  syny.  Ddk.  III.  252. 

Zanechávati,  vz  Zanechati. 

Zaneehtéti  se  komn  ieho,  die  Lmt 
▼eriieren,  nicht  wollen.  Zanechtělo  ae  mi 
toho.  Kom. 

Zánechti,  n.,  fip.  m.:  zánebti. 

Záheehtiee,  e,  f.,  6p.  m.:  zánehtice. 

Zauechutnati ;  sanechuiniti,  ěl,  ěni,  an- 
fangen  nicht  zn  schmeckeu.  —  komu. 
Papr.  —  komu  kde:  v  žaludku.    Optat. 

Zanechutněti,  vz  Zanechntnati. 

Zanechutniti,  ii,  ěn,  ěni ;  eanechutňo- 
váti  ^=  nechuť  sbuzovati,  Ekel  machen.  — 
komu  kde:  v  žaludku.  Rad.  zv.  —  se - 
tanechutnéti,  za  Ekel  werden.  Ros. 

Zanechutůovati,  vs  Zanechutniti. 

Zaněkdy,  manchmal.  Z.  k  nám  ebodi. 
Us.  Tč. 

Zanelíbitl  se,  il,  eni,  zu  Missfallen  «i- 
fangen.  —  se  komu  kde.  To  se  mi  na 
něm  zanelibilo.  Us.  —  s  Infinit.  Bnťcf  sa 
mu  na  krásné  zaneťubi  obrazy  patřit.  Hol. 
44. 

Zaněmělý,  verstummt.  Spytuj  tajomstvi 
bájov  na  bralách  dávno  z-Iých.  Hrbí.  Rkp. 
Sp.  st.  d. 

Zanémiti,  ěl,  ěni,  stumm  werden,  ver- 
stummen.  —  abs.  Bača  zanemel,  zarazil  sa. 
Dbš.  SI.  pov.  IV.  93.  Kým  nezachrípnem, 
jazyk  nezanemie,  postačím  sypat  na  to  tvoje 
tem&!  Phid.  UI.  1.  57.  —  a  čím.  S  tým 
všetko  zanemelo.  Dbš.  SI.  pov.  I.  12. 

Zaněmiti,  11,  en,  ení,  stumm  machen.— 
koho,  Zaněmilá  ho  radost.  L. 

Zanepokojiti,  il,  en,  ení,  eanepokojotati, 
beunruhigen.  Us.,  Jg.,  D. 

Zanepráždka,   y,   f.  ^  zaneprátdnhí. 

Zaneprázdněni,  n.,  die  BescbiftiguiiK, 
das  Geschiift,  die  Arbeit,  Angelegenheit 
Vz  Zaneprázdniti.  Mnoho  z.  a  práce  miti; 
z.  iieměti ;  býti  bez  z. ;  z-ním  obužený,  roz- 
tržitá; z.  komu  činiti,  dělati;  s  nim  jest 
mnoho  z.  Y.  Od  z.  prázdnost  miti.  Kom. 
Z-nlm  se  zavaliti.  D.  Mnoho  z.  s  néčini 
míti.  Ros.,  Jg.  Bez  z.  jest  duše  na  muiidlu. 
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Dcb.  Jejich  iivot  plvnal  napoMtým  v  po- 
kojných (•zneníacb.  Lipa  219.  Z.  eini  soud- 
cům. Bdi.  45  Velmi  pilen  mtí  býti,  aby 
viecka  z-nie  tohoto  světa  zavrhl.  Hus  III. 
251.  Z.  T  modlitbách.  Cbč.  623 

Zaneprézdnénosf,  i,  f.  =  zanepráédnost. 

Zaneprázdněný ;  -dnen,  a,  o,  beecliiiftigt. 
BR.  II.  242.  a.  Vz  Zanepnlzdniti.  V.  — 
kdy.  I  T  prázdnosti  z-ný  jest.  Kom.  — 
éim:  správou  zemi.  Byl.,  nemocí.  Zák.  sv. 
Beo.  Z.  pilnými  vécnii ;  A  já  také  nynie 
mnohými  věcmi  jsa  z-dněn  jej  spéSněji  ne- 
mohl sem  vypraviti;  Věcmi  rozlidnými  a 
tói  svatbu  nynie  jsem  z-dněn.  Arch.  I.  40., 
II.  33.,  IV.  403.  Lidskými  péčemi  jsaz-zněn 
nemohl  by  k  slovu  boiiema  býti  unepráz- 
nén.  Hns  III.  251.  —  s  éim.  Ž-né  s  zisky 
ilými  vymitá.  Hus  I.  897.  —  £eho.  Vz 
Zaneprázdniti. 

Zaneprázdniti,  ganepráždniti,  il,  ěn, 
ini;  ttmqprazdňovati,eanf.praidiíovatí  (Bdž. 
131.)  =  žaméítnati,  prázdným  negústaviti, 
nicht  leer  lassen,  einen  Ort  einnetiraen ; 
práidniti  nedáti,  práci  dávati  (často  nepH- 
jewtnou,  obtíÍHOu),  nicht  mflssig  lassen,  be- 
MbSftiffen,  bescbweren,  bel&stigen,  milheu, 
beanmnigen ;  se  —  zamistnati  se,  sicb  be- 
achaítigcn,  sieh  befassen.  Jg.  —  koho: 
nepHtele,  amusiren.  Čsk.  (Té.).  Zaneprazd- 
iovalo  napořád  cisaře  Karla.  Šf.  II.  473. 
Modlitba  znneprázdni  modlitebníka,  aby  od 
zlého  se  odchýlil.  Hns  I.  308.  —  koho,  se 
iim:  vojáky  nědim;  pééi  o  dobré  obecné 
se  zaneprázdniti.  V.  Někoho  prosbou,  Ros., 
se  práci,  Pláč,  někoho  dlouhon  řeči.  8olf. 
Z.  se  divadly,  kolbami.  Bari.  229.  Z.  své 
■rdee  světskými  věcmi.  Ctib.  Nemnoho  se 
zaneprazdňajte  postrannými  a  bezpotřeb- 
nými  otázkami.  V.  Mrzkomluvenlm,  marno- 
mlavenim,  kolbú,  kostku,  íachoviinlm,  lako- 
mým tržením  a  jinými  péčemi  se  toho  světa 
zaneprázdnie ;  Když  v  neděli  nic  světského 
neéinii,  dnchuvnimi  věcmi  se  zaneprazdníě. 
Hds  i.  121.,  136.  —  Br.,  Byl.,  Ctib.,  Kom. 
Aby  ilověk  zdráv  jsa  v  dnSÍ  saneprázdnil 
Be  myilenim  o  Bonu;  Lid  tento  obecný 
témi  se  skutky  z-dňnje;  Ktož  jest  vysoko 
v  bohomyslném  životě  povýien,  nesstupuj, 
aby  sě  opět  péčemi  a  nesnázkami  toho  světa 
z-dnil;  Apoitolé  nechtěli  sů  se  z-dniti  slů- 
ienim  k  štola  svateb  lidí;  Kněžie  prosbami 
a  mudlitbami  mají  se  z-dniti.  Hus  1.  348., 
lil.  43.,  60.,  247.,  250.  Z.  někoho  čím.  Chč. 
P.  19.  a.  —  čeho  (o  významu  plnosti).  Jiní 
jni  z-dněni  hospodářských  věcí.  Chč.  P.  148. 
b.  —  Jak.  Z.  koho  až  do  unavení.  V.  — 
se  8  čím  (zaměstknávati  se).  D.,  Chč.  P. 
19.  a.  Vz  Zaneprázdněný.  —  se  ěim  proé : 
z  kratochvíle.  V.  Jeito  ovlem  pro  dobrodiní 
jisým  učiněná,  jsou-li  pravá  a  skntečná, 
nepHjde  lidi  z-diiovati.  »S.  Sk.  47.  —  (se) 
kd^.  I  v  prázdnosti  se  z.  Kom.  Týmž  časem 
velice  byl  z-dněn  polskými  věcmi.  Ddk.  II. 
^.  —  kde.  To  zaneprázdněnie  nnjhoriie 
dal  jest  Béh  synóm  lidským,  aby  zaneprázd- 
sili  tě  v  něm.  Hus  I.  282.  Z.  někoho  v  to- 
Tiroácb,  v  dolech,  na  návsi  a  p. 

Zaneprazd&ovati,  vz  Zaneprázdniti. 

Zuepráznéni,  zaneprázniný,  zanepráz- 
mtt,  vz  Zaneprázdnění  atd. 


Zaneprázdněni,  zaneprázdněný,  zanc- 
práidniti  atd.  vz  Ziinepriizdněni  atd. 

Zaneprázdněnost,  vz  Zanepráždnosf. 

Zanepr&ždnost,  zaneprázdněnost,  i, 
f.  =  zaneprázdněni.  Ros. 

Zanepráždiiovatel,  e,  m.,  der  Beschfif- 
tiger.  Ros. 

Zanepráždný  =  zaneprázdněný.  Kon., 
SchOn. 

Zaneprznlti,  il,  ěn,  ěni,  veninehrcn.  D. 
Špatné  ro. :  zaprzniH.  Jg. 

Zaneřáděni,  n.,  vz  Zaneřáditi. 

Zanefáděný;  -én,  a,  o,  besudelt,  be- 
scbmntzt,  verunreioigt,  voli  Unratb.  Ten  ne- 
mocný je  celý  z.  Us.  Šd. 

Zaneřáditi,  il,  ěn,  ěni,  verunreinigen, 
besndeln.  —  co  čím:  ubrus  omáčkou.  — 
se.  Os.  ^d. 

Zanes,  n,  m.  =  zaneseni  i  co  zaneseno, 
zvi.  misto  bahnem  zanesené,  das  vom  Schlamm 
Uiberschwemmte.  Plk.  —  Z.  =  co  nevěsta 
do  stcttku  přinese,  das  Heirathsgut.  Us. 

Zaneseni,  n.,  das  Hintragen,  Vertragen. 
Z.  bahnem,  D.,  piskem.  Dch.  Vz  Zanésti. 
Z.  dítěte  ^  odloženi.  S.  N. 

Zanesený,  zaneiený ;  -en,  a,  o,  hingetragen, 
anders  wohin  getragen,  vertragen.  Z.  konání. 
Trest  zák.  —  kam:  do  lesů  (vysazený). 
Jel.  Žaloba  ku  právu  z.  Us.  —  ěim:  mno- 
hými věcmi  z.  Žer.  Lonka  bahnem  z-ná. 
Us.  Dch.  Símě  větrem  z-né.  Posp.  Z.  sněhem; 
mnohými  pracemi;,  roura  ssedlinami  z-ná, 
sazemi  z-ná.  Dch.  Člověk  úředními  pracemi 
z-ný.  MuB.  1880.  206.  —  čim  jak  dlouho. 
Po  ten  vSechen  čas  pracemi  zanesen  byl. 
Žer.  Sn.  70. 

Záneska,  y,  f.,  vz  Zanáika  (podlaha  ve 
mlýně). 

Zanésti,  nesu,  nes,  nesa  (ouc),  si,  sen 
(a  Sen),  ení;  zanositi,  il,  en,  eni;  zanášeti, 
eji,  ej,  eje  (ejic),  el,  en,  ení  ■=  odnésti,  nikam 
donésti,  bis  wohin  tragen,  hinbringen,  hin- 
fUhren,  vertragen;  na  nepravé  misto  nésti, 
vertragen,  verschleppen ;  podati,  zadati,  ein- 
reichen,  vorbringen;  naplniti,  volltragen, 
anfUllen ;  dáti  mu  mnoho  něčeho,  tiberliaufen ; 
se  kam,  sich  begeben,  wohin  gebracht 
werden,  verschlagen  werden ;  se  nač,  worauí 
mOnzen,  abzielen,  daranf  nusgehen ;  se  na 
koho  =  podobati  se,  8bnlicb  sein,  gleichen 
(na  Slov.);  se  čim,  sich  beschfiftigen,  sich 
abgeben;  se,  sich  erfOllen,  sich  volIfUllen, 
vollgetragen  werden;  kaliti  se,  trttb  werden. 
Us.  Jg.  —  abs.  Slepice  zanáii  (snáSi  vejce 
na  místo  nepravé).  Us.  Zanáií.  Vz  Cizoložník. 
Lb.  —  co,  koho:  psa,  kotě,  dítě;  slepice 
vejce  zanáSí;  krkavec  rád  věci  zanáSÍ;  ta 
voda  potok  zanáií.  Us.  Bouře  loď  zanesla. 
Us.  Dcb.  Nikde  nič!  nik  sa  neohláia,  len 
čo  vetor  inmot  hór  zanáěa.  Lípa  II.  306.  Z. 
cukr  =  surový  cukr  do  Sfávy  řepové  před 
druhou  filtraci  přidati.  KP.  V.  ll'J.  —  koho, 
co  kam  (do  čeho,  k  čemu,  nač,  proti 
čemu,  vec,  zač):  psa  do  lesa,  někoho  do 
brobn.  Us.  Keď  jim  už  nemá  kto  ani  to 
dieta  do  krstu  zaniesf.  Dbi.  SI.  pov.  V.  66. 
Zanesla  Je  synečkovi  do  lože.  Brt.  P.  156. 
A  spokojné  more  zanieslo  ho  do  dalekých 
zemi.  Ppk.  I,  26.  Lysimacbos  až  ke  Getům 
aanesl  válku.  Lpř.  J.  Už  si  sa,  koníček,  už 
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si  sa  napásol,  teraz  keby  si  ma  Ic  milej  zs- 
niesul.  SI.  ps.  '239.  A  zaneste  vy  mě,  k  mej 
milej  mateři.  Sfi.  P.  144.  Kterou  (masti)  keď 
som  sa  namaziila,  tuk  sa  mi  zdilo,  že  ma 
vietor  k  nej  zaniesol.  SI.  let  I.  94.  Ku  Visle 
pozdrav  m6j  br&tom  zaneste.  Ppk.  II.  110. 
Na  východ  té  zanesiem,  tam  milovat  budeme 
sa  veine.  Ppk.  I.  24.  Neroóhol  by  aa  ho 
otec  (mat)  odriecf,  tak  sa  zanáSa  na  rodiče 
(jeot  jim  podoben).  Na  Slov.  Zitnr.  A  skniajú 
(lučiStěj,  zdaliž  na  prvý  by  nepuknuly  nitab, 
bn(f  na  jakú  smrti  vystřelené  by  sauáíaly 
ďáFu.  Hol.  19.  I  zanese  pét  sicbóv  u  vojsku. 
Kkk.  13.  Sláva  jeho  byla  se  jii  dávno  za- 
nesla za  hranice  rozsáhlé  jeho  řííe.  Ddk. 
V.  318.  Kde  té  tam  čert  (parom)  zanesl? 
Us.  Sd.  Slépky  uám  kamsi  zanáSeji.  Us. 
Šd.  Z.  někam  kohouta  (=  zapáliti).  Us.  ESC. 
FOjda,  kam  mé  oéi  zanesou.  Us.  Vrů.  Néco 
do  knihy,  známky  do  katalogu  zanésti,  6p. 
m. :  eapisovati,  vkládati,  vepsati,  dáti,  vté- 
Hti,  taznamenati  Šb.,  Š.  a  Ž.,  Brs.  2.  vyd. 
269.,  Slov.  II.  1195.  Cf.  Smyilené  véci  do 
letupigA  paměti  vnáSeti  se  nepokonSei.  Kom. 
Prosbu,  žalobu  k  někomu,  Us.,  žádost  ku 
právu  (==  podati,  zadati).  Zlob.  Kachny 
k  rybníku  se  zanáieji.  Zlob.  Odvod  na  ža- 
lobn  zanádeli,  dle  Einrede  einbringen.  Zlob. 
Na  to  se  zanáSeli  (k  tomu  směřovali).  Kom. 
Na  všech  věci  částky  se  zanáSeti.  Br.  To 
dité  na  matku  se  zsnáéi  H^tí,  ji  podobuo). 
Na  Slov.  Koll.  Vitr  zanesl  loď  na  pisek. 
Z.  co  proti  komu.  Berg.  Z  néco  v  les.  — 
co  koma.  Vitr  mi  zanesl  klobouk  do  vody. 

—  co,  koho,  se  iim.  J.  tr.,  Ché.  P.  77.  a , 
Dsky  I.  197.  Nějakou  myšlénkou  se  zaná- 
šeti; Z.  koho  čim.  Drb.  Kybnik  buhnem, 
piskem  se  zanáší.  D.,  Šp.  Svatyni  nečisto- 
tami; někoho  pracemi,  péčí  a  starostmi;  se 
mnohými  věcmi  z.  V.  Z.  se  válkami,  pra- 
cemi, marnostmi,  Kom.,  někoho  dary.  Apol. 
Reky  mrtvolami  se  zanesly.  Plk.  I  malá 
nóika  (nůška)  daleko  nesením  se  nanese 
(člověka  obtíži).  Na  Slov.  Potfeba  někdy 
se  kratochvílí  nějakou  z.  §.  a  Ž.  Kancelář 
věcmi  lehkými  z.  (ICM).  £r-  Z.  se  čím  = 
zaméstknávati  se.  Řekjt  celou  cestu,  louku 
Střikem  zanesla.  Ua.,  Sd.  Průplav  zanesen 
byl  piskem.  Us.  Pdl.  To  jsou  dobří  lidé, 
když  tam  k  nim  přijdete,  oni  by  vás  všec- 
kým  zanesli.  Us.  Sd.  Zanášeti  se  astronomii, 
studiemi.  Mus.  1880  376.  Zanášel  se  zalo- 
žením nového  kláštera  v  Třebíči;  Zanášeli 
se  úmyslem,  dáti  zrušiti  zvolení  jeho.  Ddk. 
II.  378.,  457.  Lidé,  kteří  bludy  a  scestnými 
vývodky  zaneseni  jsouce  nesličné  a  ne- 
správné o  Bohu  soudí:  Z.  se  tmím  Sš.  I. 
42.,  P.  36.  Větrem  byíi  zaneseni.  Ler.  JM. 
jednak  ton  jednak  jinou  kratochvíli  zaná- 
šeti se  ráčil.  Žer.  346.  Z.  se  pískem.  Har. 
II.  106.  Srdce  nepravostmi  se  zanáší.  Kom. 
D.  139.  Stavitel,  když  stěny  pořádá,  stře- 
chou se  nezanáSi.  Kom.  D.  76.  Co  ty  mne 
těmi  časnými  věcmi  zanášíš?  BR.  II.  67.  b. 

—  se  s  čim,  s  kým.  S  orbou,  s  hudbou 
se  z.  Hol.  78.  S  tou  myšlénkou  se  zanášel. 
Us.  Tč.  Poněvadž  my  dáleji  a  déleji  nemů- 
žeme zanášeti  se  s  rozdělováním  tím.  Sš. 
Sk.  69.  S  touto  otázkon  se  dále  z.  nebu- 
de.   Ddk.  III.  121.    S  jejímž  obnovením 


T  blouznivé  mysli  své  se  zanášel.  Ib.  II.  57. 
Z.  se  8  kým  =  obcovati.  —  se.  Rána  »«• 
zanáší  (rozstřikuje  se,  nedosahuje  cíle).  Loď 
se  zanesla  ^ínaui  se  nesla).  D.  Zpěv  se  za- 
nášel, až  údoli  hlaholilo.  Němc.  Chmárí  si, 
chmůrí  8%,  mračí  sá,  oblaci  sa,  zanáša  «ii, 
zadážďujc  sa.  Udi.  Sib.  55.  -  eo.  se 
komu.  Což  mně  ho  ptáci  zanesli,  vitr  u- 
vál,  anebo  mi  ho  zlý  člověk  vzal?  Némc. 
I.  111.  Ach  Bože  mój,  ktože  mějmn  stariťmo 
jiest  zanesie?  Dbš.  SI.  pov.  I.  41.  Ty  moje 
Kochání,  zanes  mu  snídani.  Sš.  P.  1:>6.  Ta- 
náša  sa  mu  (chce  se  mu  spát).  Ua.  na  Slov. 
Zátnr.  Aspoň  chýr  o  mne  otcovi  sanesiei. 
Dbš.  SI.  pov.  VI.  36.  —  kolik.  Zaniesia 
by  mu  za  pohárik  vína;  neleň  sa  pobárik, 
ale  pohár  vína,  aby  byl  červený  ako  la 
kalina.  SI.  ps.  Šf.  II.  144.  —  kdy.  Kiál 
toho  času  rozšířením  města  se  zanáSel.  Ddk. 
V.  140.  V  té  době  zanášel  se  Přemysl  ve- 
likými záměry  ;  Zanášeli  se  jii  před  dvěma 
léty  myšlénkou  na  místo  Viléma  dosadiri 
Otakara.  Ib.  V.  28.,  315.  Kdo  v  nuuželstvi 
zanáií,  nesvornost  si  snáší.  Vz  Domácnust. 
Lb.  —  Jak.  Ak  ma  nm  chrbáte  zanesieš  a 
čo  len  před  bránu,  pomóžem  li.  Dbš.  SI. 
pov.  V.  67.  Letmo  je  tam  zanášel.  Dač.  1. 
170.  Sedlo  přidá;  i  v  tom  vyšvihne  se  naňho 
ochotný  a  v  bebu  pospešném  divokej  sa 
do  pótkv  zanáša;  Ai  v  posled  zlomeni  od- 
pornou Němci  porážkou  ustopovaC  sačnú  a 
krok  nazpátky  zanáiat.  Hol.  19.,  116.  Při- 
lišně  někoho  něčím  zanášeti.  Žer.  342.  — 
kde.  Jako  podnes  zanášel  se  i  tehdy  dil- 
myslný  hospodář  na  Horavě  vedle  rolnictví 
pěstováním  vina;  Antifonarius,  v  némi  za- 
neseny byly  antifony  na  celý  rok  i  b  notami 
hudebními  (vz  Z.  co  kam).  Ddk.  IV.  165., 
282.  Žalobu  u  soudu  z.  Vz  Žaloba.  Posp. 
Zbúren  takovými  Karolmana  slovmi  knl 
Svatopluk  sem  tam  se  sebou  sa  ns  mysli 
zanáša.  Hol.  16.  —  se  T  čem.  Vždycky  sa 
len  v  mužském  neunaven  zbrojstve  zanášel. 
Hol.  12.  —  co  za  kým.  Tak  by  sa  ten, 
za  kterým  veKkú  sme  zanášeli  nadej,  bez 
krvi  a  ztráty  vojsk  záměr  náš  predea  do- 
sáhol.  UoL  103.  —  co  komu  proč.  Pod 
tým  časom  navařila  Ježibaba  iaby  a  kázala, 
aby  jich  Ludmila  sluhovi  na  oběd  zaniesla 
Dbš.  SI.  pov.  I.  39.  —  s  inft.  (účelnými. 
Zanesl  sem  si  boty  spravit.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zaněstka,  y,  f.  =  eanáSka  (podlaha  ve 
mlýně).  Jg. 

ZanesTéceni,  n.,  vz  Zanesvětíti. 

ZanesTěcený;  -«n,  a,  o,  vz  Zanesvétiti. 

Zanesvětíti,  il,  cen,  eni,  vemnheiligen 
D. 

Zaneseni  ==  zaneseni. 

Zaneáenosf,  i,  í.  Z.  vnitřních  ůdAv,  diť 
Verschleimung.  Lk.  kn. 

Zanesený  =^  zanesený. 

Zaneslechtiti,  il,  ěn,  ěni,  verunedelo. 
D.  —  se,  sich  veranedeln.  D. 

Zanešfastněti,  nngliicklicb  werden.  - 
kde  s  kým.  On  v  Americe  s  eeloo  svou 
rodinou  zněl.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZanedtéstUý,  verunglilckt.  D. 

ZaneŠTářeti,  eji,  el,  eni,  veranreinigt 
werden,  scbmutzig  werden.  Bos. 
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ZaneSvéHtl,  il,  en.  eni;  tanešvařovati  = 
lakáleti,  tneěwtiU,  veninreinigen,  beschmat- 
zen,  besadeln.  Jg.  —  co  éim :  byt  štěnicemi. 
Jg.,  T6. 

Zánét,  n,  m.  =  ganieeni  i  co  ganieeno, 
die  Entzflndang,  das  EntzQndute.  —  Z.  — 
pHpal,  éim  se  ganici^e  oJieA,  das  Zilnd- 
holz.  —  Z.  ^  ntntoe,  vyiií  stttpeA  sběhnutí 
krvt,  sapáleni,  rosnioíní,  roznit,  přimet, 
inflmDmatiu,  ^íófuňn;,  dráóif,  die  Ént^iOD- 
dong.  Z.  —  ODemoonéDi  Msti  těla,  při  kte- 
rém ve  Tliseénicicb  krev  u  větiHm  nmoiiitvl 
ae  nashromáždi,  ae  irazi  a  tekutinu  %  po- 
čilkn  ayrovateéiiou,  pak  bilkuvatou  a  ko- 
nečně vláknitou  atěnami  vláse6nie  do  okol- 
ních ěásti  těla  vyměiiile.  8r.  Exadat.  Z 
(Ue  dobff  Uváni,  pr&bihu  atd.-.  1.  náhlý  6i 
akotni;  3.  zastaralý,  poéasný  £i  chronický; 
3.  plnosilný,  aktivní  n.  athenický ;  4.  bez- 
silný,  pasaivni  n.  aathenický;  5.  citKyý  či 
erethický ;  6.  ntrcitlivý  n.  turpidni ;  7.  ayro- 
vateěný,  vláknitý,  snětivý  (dle  výměšku); 
8.  dittiemoeí:  duininný,  kurdějovltý,  kxtar- 
rhalni,  rheumatický,  přijiěný.  Dle  sanieenéko 
mista:  t.  káže  (růže);  z.  blány  £i  mázdKce 
pokryvajict  slezinu,  ledviny,  michn,  varlata, 
bělina  oka'^  z.  blan  Beroanich  (pohrndnice, 
ogrdce,  poořiSnice,  blány  rohové,  miikA 
kloiibnich);  zánět  gliznic  (hrtánu);  z.  svalA 
(srdce,  dělohy);  x.  kuati;  z.  cév  (tepen,  žil, 
itřebavek  či  miznic);  z.  nervů;  z.  plic,  led- 
vin, jater,  sleziny.  Vz  vice  v  8.  N.  Z.  plic, 
pnenmonia,  laločkový,  pneumonia  lobularis, 
I.  prikdolniček,  bronchiotittg,  z.  průdaéek, 
bronehitis,  z.  plic  kolem  prAduiek,  broncho- 
pneumonia,  z.  svazu,  desmitis,  z.  kloubu, 
phiogosis,  z.  vaziva  vedle  měchýře,  epicy- 
«titi8,  z.  nadvarlete,  epididymitis,  z.  mozku, 
tiehimraiztlodang,  z.  zlatých  žil,  baemor- 
rholdalphlebitis,  z.  tračniku,  colitis,  z.  při- 
llpavý,  adbaesive  Entzfinduog,  z.  žlázy,  ade- 
nitis,  z.  jazyka,  glossitís,  z.  žláz  vičkovýcb, 
blephandenitis,  z.  viěkM,  blepbarítis,  krku, 
angína,  z.  hnisavý,  eheirarthrooace,  z.  kloubu 
lápěstnébo,  ebeirarthritis,  z.  jater,  hepatitis, 
z.  vaziva  kolem  vajeěniku,  perioophoritis, 
I.  poievnice  varletné,  períorcbitis,  z.  oko- 
stice,  períosteam,  die  Beinbantentzftndung, 
z.  vaziva  kolem  mikteiu,  peripanereatitia, 
z.  vaziva  kolem  přinSnice,  periparotitis,  z. 
vaziva  kolem  žil,  períphlebiMs,  z.  ořití,  peri- 
proctitis,  z.  vaziva  kolem  žlázy  předstojné, 
periprostatitis,  z.  pouzdra  slezinového,  peri- 
•plenitis,  z.  pobřiinicovÝ,  peritoni(ig,  z.  va- 
livá okolo  střeva  slepého,  perítyphiitis,  z. 
dnbovky,  iritis,  z.  svalu  bederniho,  psoitis, 
z  vaziva  kolem  žluz,  periadenitis,  z.  vaziva 
kolem  tepen,  períarteriitis,  z.  kolem  prů- 
dniek,  períbroncbitis,  z.  osrdce,  pericarditis, 
1.  ochmstavice,  perichondritis,  z.  vaziva 
kolem  měchýře,  pericystitis,  z.  pobřiinice 
jater,  peribepatitis,  z.  vaziva  kolem  dělohy, 
obdéložný,  perlmetrítis,  z.  omozeěnice  (plen 
mozkových),  meningitis,  z.  prsu  (vemena), 
mistitis,  z.  spojivky  zrnitý  (tracbom),  tra- 
ehoma,  z.  rohovky,  keratitis,  z.  puěnice 
nehtové  (pajed),  onychia,  z.  vrátnice,  pyle- 
phkUtis,  z.  obratlA,  spondylitis,  z.  kloubů 
(dsa,  p«kostnice),  aithritis,  z.  kloubů  zne- 
tvoHvý,  a.  deformans,  z.  htmy  (lůna  žen- 


ského), vnlvitis,  z.  dělohy,  metritis,  z.  žit 
děložnich,  metrophlobitis,  z.  pavnčnice  moz- 
kové, arachnitis,  z.  lodvjn,  nephritis,  z.  mě- 
chýfkii  chámového,  spermHtocvetitis,  z.  žláz 
slinných,  sialadenitiH,  z.  klouou  kyčelnibo, 
coxitis,  z.  bránicový,  diaphragmitis,  z.  man- 
dli, amygdalitis,  z.  žláz  žaludkových,  gastra- 
denitis,  z.  vedle  slepého  střevu,  paratyphli- 
tÍ8,  z.  kali^ko-ledvinový,  pyelonuphritis,  z. 
kalisku  ledvinových,  pyelitis,  z.  pupku, 
omphulitis,  z.  žil  pnpečných,  omplialopble- 
bitis.  z.  žaludku  a  střev,  storoachoenteritis, 
X.-  hltánu,  pharyngitis,  z.  hltaiiohrtunový, 
pharyngolaryngitis,  z.  kloubu  nožního,  pu- 
darthritis,  z.  žil,  phiebitis,  z.  žil  dělohy, 
phlebometritis,  z.  kůže  aneb  vaziva  podkoi- 
ného,  phlegmone,  z.  kloubu  loketního,  ole- 
cranarthritis,  z.  kloubu  ramenného,  omsr- 
tfaritis,  z.  roury  Falappovy  (z.  vejcovodu), 
salpingitis,  z.  roury  močové,  urethritis,  z. 
pastclinu,  proetitis.  z.  blány  středové  tepen, 
z.  nilrobláuy  srdečné,  endocarditis,  z.  nitro- 
blány  žilné,  endophlebitis,  zánět  nitroblány 
déložné,  endometritis,  z.  plen  miebových, 
myelomeníiigitis,  z.  svalstva  srdcového,  myo- 
carditis,  z.  vředovitý  v  ústech,  stomacaoe, 
z.  ástni,  stomatitia,  z.  cévnatky,  chorioiditis, 
z.  oka  povSechný,  z.  mikteru,  pancreatítis, 
z.  mozku,  enceplialítís,  z.  nitroblány  tepenné, 
endarteriitis,  z.  nervů,  nenritis,  z.  koíti, 
ustítis,  z.  ucha,  otítis,  z.  žláz  mízných,  lyui- 
pbadenitís,  z.  cév  mízních,  lymphangioitis, 
z.  pochvy,  vaginitis,  z.  střeva,  enterítis, 
z.  tenkého  i  tlustého  střeva,  enterocolitis, 
z.  ledvinový  stavením  se  krve,  z.  běliny  a 
cévnatky,  scierocborioiditís,  z.  čočky,  pha- 
kitis,  z.  pouzdra  ledvinového,  perinephritia ; 
léky  z.  zabraňuifoi:  antiphiogistiea.  Nz.  Ik. 
Z.  čivu  zrakového  původni,  neuritis  optica 
idiopathica,  z.  sítnice  barvivový,  retinitis 
pigmentosa,  z.  sítnice  soucitný,  retinitis 
sympathica,  z.  sítnice  bělokrevný,  r.  leucae- 
miea,  z.  sítnice  přijíčný,  r.  speeifica,  z.  sít- 
nice ledvinový,  r.  brigthíca,  z.  sítnice  roz- 
litý, r.  diffnsa,  hiiisový  dužninový  z.  cév- 
natky (z.  celého  oka),  chorioiditis  puren- 
ebymiitosa  supnrativa  (pnnophthalmitis),  z. 
sítnice  krvotočný,  retinitis  haemorrhagica, 
syrovátečnv  soucitný  z.  diiliovky  a  cév- 
natky, iridochorioditis  sympathica  serosa, 
převleklý  dužninový  z.  cévnatky,  chorioidi- 
tis parencbymatosa  metastaticu,  následný  z. 
duhovky  a  cévnatky,  iridochoríoiditía  cou- 
secutiva,  syrovátečný  z.  řasinkového  tělesa, 
cyciitis  serosu,  přijíčný  hlivovitý  z.  duhovky, 
iritis  specíiíca  gummosa,  hnisový  z.  duhovky, 
iritis  suppurativa,  syrovátečný  z.  duhovky, 
iritis  serosa,  difteritický  z.  spojivky,  con- 
jnnctivitis  diphteritica,  zrnitý  povlakový 
z.  rohovky,  keratitis  pannosa  granulosa, 
pHmětový  povlakový  z.  rohovky,  karitítis 
pannosa  phiyctaeuulosa,  svazečkový  přímě- 
tov3^  z.  rohovky,  keratitis  phIyctHeiiulosa 
fíiscicniaris,  obyčejný  přímětový  z.  rohovky, 
keratitis  phlyctaennlosa  simplex,  rozlitý  pří- 
mětový z.  spojivky  (katarrh  jarní),  conjunc- 
tivitis  phiyctaeuulosa  diffusa  (catarrhus  ver- 
nalis),  zhoubný  přimétový  z.  spojivky,  con- 
junctivitis  phlyctaennlosa  maligna,  jáhlovitý 
přimétový  z.  spojivky,  conjnnctiyitis  phlyo- 
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tsenulosa  miliarís,  přimétOTý  s.  spojivky 
bez  přfmětn,  conjunctivitís  phlyetitenalosa 
sine  exanthemate,  obyčejný  přimétový  z. 
spojivky,  cuiijiinctivitis  phiyctaenulosa  sim- 
plex, z.  pudspojivky,  snbconjunctivitis,  ros- 
litý  daininový  i.  rohovky,  keratitis  paren- 
chymatota  diffusa,  středni  dníninnvý  z.  ro- 
hovky, keratitis  parencbymatos^  centralis, 
okrMJový  dužninový  z.  rohovky,  keratitis 
pareDchymatosa  marg^natis,  rozlitý  dnini- 
cový  z.  rohovky  s  povlakou,  keratitis  pa- 
renchymHto»a  diffusa  cum  p:<nno,  počasný 
z.  spojivky,  conjnnctivitis  catarrhalis  ehro- 
nica,  miskový  x.  spojivky,  conjnnctivitis 
follirularís,  kapavkový  hnisotučný  zánět  spo- 
jivky, coDJiiDctivitis  blennorrhoica  ^onor- 
rhoica,  mázdřiv£it.v  z.  spojivky,  conjnncti- 
vitis crouposa,  poiSasný  huibotočný  z.  spo- 
jivky, coujnoctivitis  blennorrhoica  chronica, 
fanisotočny  z.  novorozenců,  conjunctívitis 
blennorrhoica  neonatornm,  náhlý  hnisotočný 
zánět  spojivky,  conjanctivitis  blennorrhoica 
Mcuta,  náhlý  zrnitý  z.  spojivky,  conjnncti- 
vitis granufosii  aciita.  náhlý  katarrhalní  z. 
celé  spojivky,  conjnnctivitis  catarrhalis 
acuta  totalis,  náhlý  katarrhajni  z.  klapeiné 
.  spojivky,  conjnnctivitis  catarrhalis  acnta  pal- 
pebralis,  ohraničený  tvořivý  z.  cávnatky, 
chorioiditis  plastica  urreolaris,  tvořivý  z. 
řasinkovélio  tělesa,  cyclitis  plastica,  tvořivý 
soucitný  z.  duhovky  a  cévnatky,  iriducbo- 
rioiditis  sympathica  plastica,  rozsetý  tvo- 
řivý z.  cévnatky,  chorioiditis  plastica  dis- 
seminata,  tvořivý  z.  cévnatky  kolem  skvrny 
žluté,  chorioiditis  plastica  maculae  Inteae, 
tvořivý  z.  duhovky,  iritis  plastica,  poviechný 
z.  oka,  panophlhalmitis,  z.  bélimy,  scleritls, 
z.  bělimocévnalkový  předni,  sclerocborioi- 
ditis  anterior,  z.  zrakového  éivu  jedový, 
neuritis  optica  toxica,  z.  éivu  zrakového 
Astřední,  neuritis  optica  causa  centrali,  z. 
čivu  zrakového  příjičný,  neuritis  optica 
specifica,  z.  vaziva  podkožního  viček,  ble- 
pharitis  phlegmonosa  (abcessus),  z.  ilaz  vlč- 
kových, cezema  palpebrarnm  (blepharadeni- 
tis).  Schb.  Z.  kosti  ústřední  hluboký,  spina 
ventosa,  z.  svazu  (spojivky),  svndesmitis. 
Nz.  Ik.  Z.  dělohy  a  části  okolnlob,  z.  nitro- 
blány  děložni,  endometritis  decidua,  z.  duž- 
niny  děložni,  metritis,  z.  dužniny  v  pánvi, 
pelvioperitonitis,  z.  vejcovodů,  z.  vaječniků, 
oopboritis,  z.  pochvy  zrnitý,  vaginitis  fra- 
nulosa,  z.  hnisutočný  viček,  blepharoblen - 
norrhoea  neonatorum,  Křž.  Por.  146.,  147., 
148.,  160,  198.,  šeatínedélni  z.  spon  pánve, 
z.  kosti,  osteitis,  z.  dřené  kosti,  osteomye- 
litis,  z.  okostice,  periostitis,  z.  lůžka,  pla- 
centitis.  Křž.  For.  :226.,  i2dl.,  264..  363.,  ji- 
chovitý  z.  vnitroblány  děloini,  enaometritis 
septica,  z.  pochvy  a  zevnioh  rodidel,  z. 
nitroblány  děložni  krnposni,  z.  nitroblány 
děložni  jichovitý,  Křž.  Por.  376.,  420.,  42l}., 
z.  žil  děložnich,  metrophiebitis,  z.  miznic, 
lymphangioiti^,  z.  miznic  děložnich,  metro- 
lymphangioitis,  z.  celé  pobřiénice,  peritoni- 
tis  universalis,  z.  ^obřiSnice  na  vaječniků, 
oopboritis,  z.  pobřiinice  na  vejcevodn,  sal- 
pingitis,  z.  pobřiinice  na  děloze,  perime- 
tritis,  z.  určité  části  pobřiinice,  puritonitis 
circnmscripta,  z.  pobřiinice,  peritonitis,  z. 


pobřiinice  rozíiřený,  peritonitis  difltasa, 
universalis,  z.  nhoíténý,  metsatatieký,  z. 
osrdce,  pericarditis,  z.  pohmdnice,  plenritis, 
z.  vaječnikn  dužninový,  parenchymatis,  z. 
vaječniků  pobřiinicový,  z.  pobřiinice  na 
vaječniků,  perioophoritis,  z.  vejcevodd,-  z. 
í  pobřiinice  pánvicové,  pelveoperitonitis,  t. 
pánvioového  vaziva  kol  pochvy  a  děloby, 
parametritis,  z.  pánvicovébo  vaziva  podpobřii- 
nioového,  z.  stěn  iily,  phiebitis,  z.  povázek, 
apunenrosa,  z.  bl.-tny  vnitřní,  z.  přistupniee, 
z.  svalstva  při  talovítosti  krve,  z.  povláček 
svalových,  tunica  muscalornm,  a.  vaziva 
podkoiniho,  z.  vzniklý  z  uhoitěni,  meta- 
stasis,  z.  přininioe  (parotitis),  z.  kloubu  při 
talovitosti  krve,  z.  oči,  blan  mozkových, 
mozku,  osrdce,  nitroblány  srdce  vzniklé 
nhuítěnim,  Rři.  Por.  423.,  424.,  427.  -  430., 
432.-434.,  437.,  439.- 441.,  z.  žláz  prsnich, 
z.  vaziva  kolem  žlázy  práni,  z.  honečkn, 
phlegmone  areolaris,  z.  podprsni  (ve  vazivu 
pod  žlázou  prsni),  z.  hmoty  žlázové,  s.  va- 
ziva prsního,  prostý  z.  katarrbalni  na  slix- 
nici  blány  a  trubice  močové,  %.  kmpoani 
blány  a  trubice  močové,  z.  blány  močové. 
Křž.  Por.  448.— 460.,  466.  Z.  kožní.  Vz  S.  N. 
X.  163.  Zimnice  s  místním  ztem,  inflamma- 
tio  topica,  phlegmone,  z.  od  nastuzení,  ini. 
rheumatica,  catarrhalis,  krtičný,  int.  scro- 
fnlosa,  příjičný,  inf.  venerea,  osutečný,  inf. 
exantbematira,  svrabovitý,  iní.  pruriginosa, 
bludný,  psendepneumonia,  bledý,  angína 
serosa,  břišní,  i.  abdominalis,  blány  břiini, 
peritonitis,  z.  bránice  příční,  diaphragma- 
titis,  z.  blány  prsni,  pleuritia,  z.  branci 
(spadnuti  mandli),  angína  tonsillaris,  z.  čipku 
(spadlý  čípek),  angína  uvniarís,  z.  dá«ni, 
angína  dentaria,  z.  direk  nosových  zadaieh, 
Hiig.  nasalis,  nasitis  postica,  z.  dýchavice 
a  ratolestnini,  cynauche,  z.  d^chavičných 
ratolesti,  bronchitís,  z.  ratolesti  aneb  vétví 
dýchavičnýeh,  bronchitís,  z.  hrdla,  synanche, 
z.  hrdla  žádni,  infl.  faucium,  z.  svalů  v  hrdle, 
a.  muscularis,  z.  chřtánu,  tracheitia,  z.  krev- 
nic,  phiebitis,  z.  ledvinný,  nephritis,  z.  ma- 
ternlku,  metritis,  z.  měchýře  počaaný,  ca- 
tarrbus  vesicae,  z.  mioby  v  hřebetnici,  my- 
elitis, z.  mozku,  cephalítís  interna,  z.  ohi^zkn, 
laryngitis,  z.  oči  zevnitřní,  ophthalmia  (o. 
sicca,  humida;  z.  lupin,  membranacea,  spo- 
jitelné  mázdřice,  conjnnctivitis),  zánět  oka 
vnitřní,  opthalmitis  (z.  dnhy,  iritis,  sočo- 
více  a  kapsičky  její,  lentitis,  z.  skleuné 
mokrosti,  fayalitis,  z.  sitné  mázdřičky,  reti- 
nitis),  z.  nároku,  orchitis,  z.  okruži,  masen- 
teritie,  z.  peleiku,  pericarditis,  z.  plic,  poeu- 
roonitis,  z.  poivy,  elytritis,  z.  prsni,  infl. 
pectorís  acuta,  z.  měkkého  ponebí  a  opony, 
angína  palatina,  z.  prsní  tajný,  pneumonia 
notba,  z.  prsni  u  dětí  (podrostlust).  aatbma 
acntum,  pneumonia  infantům,  z.  přiklopky 
nad  itérbinou  průduíni,  ang.  epiglottidca, 
z.  sleziny,  splenitis,  z.  žlázy  slzné,  daoiyo- 
donitis,  z.  náčiní  slzného,  dacryops  phl^- 
morosus,  z.  srdce,  ťarditis,  z.  srdečnice, 
aortitis,  z.  střevní,  enteritis,  z.  bily  atebna. 
phlegmatia  alba  doicns,  z.  tenetce  (plstni 
mázdry),  omentitis,  z.  vaječniků,  oophoritis. 
z.  v  uchu,  otitis,  z.  záoánloe,  angína  paro- 
tídaea,  z.  zubin  (zubovin,  Z«hnflcischent-J, 
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ulitis,  z.  ilibeékn  (pichfl)  moioYfeh,  nrete- 
ritia,  z.  ieberoi  (kláni  t  bocfcb,  padžeber- 
nice),  pleurítia  coBtalis  sicca,  z.  žlázy  ža- 
ladkové,  panoreatis  jnflammatio.  Jg.  Slov. 
O  s-tn  a  bnisám  tz  Cs.  Ik.  VII.  61.  O  proti- 
xánétném  léčení  nemoci  vz  Ib.  X.  109.  Z. 
kopyta,  die  Hnfentzflndan^.  Čsk.  Z..Í8lud- 
koyý,  atřemi,  Hagen-,  Dannkanal.  Cak. 

ZasetMaii  ^  tanedbáni.  Afby  se  opi 
i  íídí  dobři  lidé  nad  námi  nerozpá6ili,  vi- 
důee  naie  k  tomn  z.  Arcb.  IV.  2d. 

Zanetbati  =  tanedbaii.  Vz  toto. 

Zánétlivý  ==  tanieujici  se,  phlof^íBtisch, 
entzandlieb.  Z.  oheň.  Č.,  Nz.  Ik.  Z.  náhlý 
zákal  zelený,  glaacoaia  acatuin  inflainma-- 
toríom;  z.  doČMný  zákal  zelený,  glaucoma 
cbronicnm  inflammatoríam.  Schb. 

Zinétný,  -tni  =  odtáttétu.  Entzttndnngs-. 
Z.  koika,  nemoo  (horká).  Tabl.  Z.  horečka ; 
z.  kůra,  Fieberkugelchen.  Nz.  Ik. 

ZanetoTati,  vernieten.  —  co  Um.  Mor. 
Tč.  Vz  Zanytovati. 

ZaneTážitl,  il,  en,  eni,  tanevaíovati  — 
umevraiiti,  gattevřiti.  V  Olom.  Sd. 

Zanevdéilti,  il,  en,  eni,  ganevděčovati 
se  koma  zaé,  sich  undankbar  bezeugen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zanevražiti,  il,  eni;  ganevraiovati,  Haas 
auf  Jem.  werfen,  ibm  Feind  werden.  —  na 
koho.  Boa.,  Hi^. 

ZanoTražoTatl,  vz  Zanavražiti. 

Zanevřela,  y,  m.  =  ganevMý.  Mor.  Sd. 
^  ZaneTi«lee,  Ice,  m.  =  ganeuřelý.  Ua. 
Sd. 

Zanevfelosf,  i,  f.  =*anevŤeni,  der  Haaa, 
Groll,  die  Feindachait.  Zlob. 

Zanevřelý,  gehSasig,  auísiissig,  tOckisclK 
Dch. 

Zanevřeni,  n.,  daa  Feindwerden,  die  Anf- 
aáasigkeit. 

Zanevref  ■■=  zanevřiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zanevříti,  vra,  vřel,  eni  =>  v  nenávieti 
niti,  anhold,  feind,  tilckisch.  Jem.  aufaiíaaig 
«ein,  grollen.  —  na  koho.  Boa.,  D.,  l'č., 
Sd.  Na  malé  dité  neami  voda  klokočovati 
(na  konpel),  aic  naň  lidé  zanevřu.  Mor.  Vek. 
Ktorá  by  to  nrobit  nechcela,  na  tu  ostatnie 
(děvčata)  zanevřu  a  stráňa  sa  jej.  Dbi.  Ob. 
158.  Zanevřel  na  vSetku  zemiansků  krů. 
Zámr.  Priat.  I.  6.  Tak  na  snbe  zanevřeli, 
ie  80  nemohli  ani  éúC.  Mor.  »d.  Zanevřel 
by  na  mne  vinnik.  Man.  Or.  128.  Císař  bez 
něho  ae  obejiti,  apoStolská  stolice  pak  na 
něho  z.  nemohla.  Ddk.  II.  339.  (445).  Vy 
kdybyste  moc  měli  (kněiie),  běda  by  těm 
bylo,  na  koho  byste  zanevřeli.  1534.  — 
proti  komu.  Ua.  Tč.  —  na  koho  proé: 
pro  jeho  chováni.  Lpř.  J.  Ale  z-Ii  pro  vý- 
kon svrchované  moci  takové  na  JežíAe  vele- 
knězi. Si.  L.  187. 

Zanavrivet  =  eanevHH.  Na  Slov.  Bern. 

ZanevTlvosf,  i,  f.  =  ganevřelosi.  Na 
Slov.  Bern. 

ZaneTrivý  =  taneařelý.   Na  Slov.  Bera. 

Zanezdobiti,  il,  en,  eni,  veranreinigen. 
Na  Slov.  Ssk. 

Zanezdravéti,  ěl,  ěni,  nngesund  wer- 
den. —  kde:  na  službě.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zangnebar,  a,  m.,  v  Africe,  výohodni 
pobřeží  nad  Mosambikem.  Vz  S.  N. 


Zaňho,  vz  Za  něho.  Zaňho  tuhý  vede 
boj ;  Tak  nám  vietko  za  nim  teskné,  čiiu 
bývalo  zaňho  veselíé.  Hol.  128.,  353.  No 
len  sem  aj  toho,  nach  ho  vidíme,  co  je  zaňho 
(čo  je  sad).  Mt.  8.  I.  55. 

Zanice,  e,  f.,  diervilla,  die  Dierville,  rost- 
lina. Z.  žlutá,  d.  Tonrnefortii.  Vz  Bstp. 
788. 

Zanlcenec,  nce,  m.,  der  Enthiisiast.  Šm. 

Zaníceni,  n.,  die  An-,  EntzQndang.  Z. 
z  každé  jiskry,  dopnstíS-li,  pochází.  Kom. 
Po  z.  slunce.  BO.  —  Z.  =  zánět,  dle  Ent- 
zUudung.  Z.  v  zádech.  Sych.  —  Z.  =  nadšení, 
die  Begeisterung,  der  Enthusiasmus.  D.  V  po- 
božném z.  Sehz.  Nastalo  z.  obecné.  Ddk. 
II.  357.  Se  z-ním  poslouchati.  Ua.  Pdl. 

Zanícený;  -cen,  a,  o,  entbrannt,  entzUn- 
det,  enthasiasmirt,  entztlckt.  Z.  zrak,  Šml., 
Dch.,  Cch.  Bs.  148.,  Kká.  K  si.  j.  '28.,  ret, 
Coh.  Ba.  47.,  51.,  pohled,  Sbn.,  mysl,  Us., 
Pdl.,  vi(Una.  Mus.  1880.  154.  Z.  pel,  Bibl., 
objeti.  C.  —  Um:  vroucí  milosti.  Troj., 
mysli,  duchem.  Chmel.  Tvář  Boha  zanícená 
hněvu  bleskem.  Kká.  K  al.  j.  10. 

Zaničemnčti  »  gničemniti.  Bern. 

Zaničemniti  =  eniéiti.    Na  Slov.   Bern. 

Zaníceni,  n.,  vz  Zaničováni. 

Zaniéiti,  il,  en,  eni,  Banió(»>ali,  verach- 
ten,  verwerfen,  BOaes  nachsagen.  Us.  n  Olom. 
Sd.  —  Z.,  verderben.  —  koho.  Zbojnici 
jeho  tak  zaničiii,  že  potom  z  toho  umříti 
musil.  SI.  let.  I.  314. 

Zaniteváni,  n.,  die  Ver-,  Missachtung. 
U  Olom.  Sd.  —  Z.,  daa  Verderben. 

Zánik,  n,  m.  =  ganiknuH,  daa  Eingehen, 
Zugtundegehen.  Šarvátka  byia  už  v  z-ku. 
Pokr.  Z  hor.  5a  Z-ky  národů.  Hlk.  Vznik 
a  z.  Bkř.  Snáč  niet  jej  zo  z-kn  zbaví.  Hdž. 
Bkp.  —  Dch.,  MP. 

Zanikáni,  n.  =^  zánik.  Z.  bolesti,  daa 
AníhÓr^n  der  Schmerzen.  Us.  Šp. 

Zanikati,  vz  Zaniknouti. 

Zanikl,  e,  m.,  lépe:  sanikl.  Jg. 

Zanllclý,  eingegangen,  verschollen,  ver- 
schwunden,  zn.  Grunde  gegangen.  Vz  Za- 
niknouti. Dch.  X.  zdroj,  časopis.  Dob.  Z-klé 
místo  Zirakovice.  Oďk.  IV.  97.  —  kde. 
Smysl  ve  skutcích  zlých  z-klý.  Sš.  II.  202. 
—  éim.  Chrám  požárem  z-klý.  Lpř.  Děj. 
I.  89. 

Zaniknouti,  knul  a  kl,  uti;  ecmikati  = 
Bíliti,  eingehen,  zu  Grunde  gehen,  unter- 
gehen,  verschvinden,  aufhOren.  Jg.,  Dch.  — 
abs.  Vznikati  a  z.  Dch.  Zanikl,  er  iat  ver- 
schollen. Dch.  Ne  žeby  přirodilá  povaha 
obou  byla  zanikla.  Sá.  II.  98.  —  kam. 
Slnnce  za  horu  zaniklo.  Tkad.  Sviitoboj 
len  dial  a  vždy  dial  zaniká  a  za  nim  oko 
toči  sa  koníka.  C.  Čt  II.  95.  —  8  čim. 
F^átelství  obecné  a  štěstím  zaniká.  Mudr.  — 
kde.  Posléze  i  jméno  hříSniků  z-klo  v  Če- 
chách a  na  Moravě.  Ddk.  II.  406.  Všichni 
lidé  v  tom  o  Simonu  bludném  miněni  za- 
idkli;  Ve  které  (debře)  Sykns  po  některý 
prostor  v  zemi  zanikal ;  Přehluboké  v  ceaté 
stoji  sklepy,  v  jichžto  hloubech  (proud  ten) 
často  zaniká.  Si.  Sk.  97.,  U.  191.,  Bs.  165. 
(Hý.).  —  odkud.  Z  povédomí  pohanů  nikdá 
docela  nezanikla  idea  věčného  Boha.  Si. 
Sk.  170.  —  jak.  Pozvolnu  zaniká  umělecká 
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Zaniknoati  —  ZanoyoTati. 


cena  toho.  Ddk.  lY.  175.  —  kdy.  Důsto- 
jenství proboátaké  žáby  znse  zaniklo.  Ddk. 
IV.  271. 

Zanimatelnosf,  i,  f.,  das  InteresBante. 
Jg.  Vz  Zajimateluost. 

Zaniniatelný,  interessant,  einnehmeDd. 
Novor.  1824.  Vz  Zsjímatelný. 

Zanimati,  ;anifn<ieati,  eÍDnehmen.  —  co: 
doSi,  mysl  ('zabývati,  beschattigen).  Ua.  — 
Vz  Zajímati. 

Zaiiiniávati,  vz  Zanimati. 

ZauimaTOSf,  i,  f.  —  zajímavost,  das  Id- 
tercssantp. 

Zauimavý  =  z^ímavý,  interessant,  eiii- 
nehmcnd.  Ub.  Velmi  zanlmavá  mytbologickA 
vstavka.  Šf.  Rozpr.  1865.  112. 

ZaniStiti  zaniíiti,  ferderben  Na  Ostrav. 
T«. 

Zanítiti  =  niti  gadélati,  mit  einem  Fa- 
den  verraachen,  vertaden.  —  co.  Krok. 

Zanítiti,  nit,  nitil,  cen,  enf ;  eanieovati  =^ 
zapáliti,  anziinden,  anfachen,  anschfiren, 
aitstecken,  anbrennrn,  begeistern,  enthusi- 
asmiren.  Jg.,  Dcb ,  Čsk.  —  co:  oheň,  V., 
Pass.  mus.  348.,  Ler.,  BO.,  baldii,  D.,  láakn. 
Z.  povstání,  vzpourn.  Šmb.  Stř.  II.  261.  Z. 
své  srdce.  Osv.  I.  41.  By  ani  jedna  jiskra 
neuhaáená  nezanitila  napotom  snad  požár 
nový.  Pal.  Déj.  UI.  3.  81.  —  co  kde.  Z. 
oheň  na  věži.  Put.  sv.  71.  Tebda  Paškazios 
káza  okolo  nie  veliký  oheň  zanietlti.  Pasa. 
46.  (Hý.).  Na  vrsě  zanieti  obě(.  Rkk.  21. 
Lože  pod  ní  z-Ii.  Ski.  II.  496.  Zanécoje 
oheň  slova  božího  v  srdci  svém.  Stf.lc. 
Chnt  k  umění  v  mládeži  z.  Kom.  —  éini. 
Tvář  její  byla  touhou  zanícena.  Šml.  — 
se.  Válka  se  z-la.  Smb.  S.  II.  234.  Vzbou- 
řeni se  z-lo  Ib.  II.  23.  —  se  proti  komu. 
Hněv  boží  zanietil  se  jest  proti  nám.  Bj.  — 
se  odknd.  Z  toho  válka  se  z-Ia.  Šmb.  S 
U.  275.  -  (se  iim)  k  éemu.  K  nebeském 
žádostem  zaněcujíce;  To  se  stává,  když 
jeden  dobrý  a  druhým  rozmlouvá  a  sobě 
slova  o  nebeské  žádosti  podávají  a  se  jimi 
k  nebeskému  milováni  zanéooji.  Hus  III. 
63.,  64.  —  se  Jak.  Okna  chrámu  zanítila 
se  v  siném  plápole.  Cch.  Meh.  74.  —  se 
y  tem.  Zaněcovala  se  v  milování  j(-bo. 
Troj.  V  prudkém  hněvu  se  z.  Kom.  Žádám 
slySeti  slova,  Jimiž  bych  v  jeho  byl  milo- 
vání zaniecen.  Hus  III.  64.  —  se  komu. 
Jemu  se  jako  nové  světlo  zanítí.  Kom. 

Zanivellováni,  n.,  das  Nivelliren.  Zpr. 
arch.  Vlil.  2. 

Zanivellovaný ;  án,  a,  o,  nivellirt.  Zpr. 
arch.  VIII.  2. 

ZanivelIo\atí,  nivelliren. 

Zanižiti,  il,  en,  ení  =  sniHti,  niedrig 
machen.  Berg.  —  co  kde  Um.  Va. 

Zankl-e,  y,  f.,  starSi  jméno  města  Hessany. 

Zanaichelíka,  y,  i'.,  zannicbellia,  rostl. 
Rostl.  III.  a  13. 

Zanofiti,  zanoeivaH  se,  dámmern.  Za- 
nocilo  se.  Hdž.  Cit.  135.  Večeři  sa,  veéerí, 
mrká,  tmí  sft,  zanoci^va  sa.  es  wird  Macht. 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  55. 

Zanocovati  =  až  do  noci  nikde  eústati, 
bis  in  die  Naoht  wo  bleiben,  sich  versp&ten. 
Na  Ostrav.  Tě.  Z.  =  na  noc  gňstati,  ttber 
die  Nacbt  bleiben.  Jg. 


Zánočnice,  e,  f.  ==  noSni  motýl,  der 
Nachtfaltur,  pol.  Jg. 

Zanonks,  y,  f. ,  zanonia.  RostL  I.  237. 

Zinor,  u,  m.,  vz  Zanořenost 

Zanořenosf,  i,  f.  =  eanoreni,  sánor.  Na 
Slov.  Hdž.  Vetin  124. 

Zanořený;  -en,  a,  o,  versenkt.  —  kde: 
lod  v  moři  s-ná.  Us. 

ZanoMti,  il,  en,  ení  —  pohHHti,  xmtet- 
taucheo,  versenken.  Vz  Nořiti.  —  eo,  se 
kam.  Z.  se  do  vody.  pod  vodu.  Us.  T£. 
Z.  BvAj  život  T  pustý  svět  Kká.  K  al.  j. 
143.  A  tu  na  moři  postavený  zanořil  som 
sa  do  mySlienok  hllrakých  i  vseilo  mi  na 
um,  jako  .  .  .  Lípa  268. 

Zános,  o.  m.  =  eino  přinesené  od  ženy, 
die  Mitgift.  Db. 

Zanositl,  vz  Zanésti. 

Zánoska,  y,  f.,  das  Unterschlagbolz.  Rk. 

Zánosný  ==  k  zaneseni,  bin-,  wegtragbar. 
Jg.  Slov. 

ZanoSati  ^  zanáieti.  Vz  Zanésti.  Na 
Ostrav.  Tč.  Z-ěí  se  na  déSr.  Ib.  Tě. 

Zanošený  =  zanesený,  durchs  Tragen 
ansgefQllt.  —  čim:  jáma  kamením  z-ná. 

Zauotéui,  n.,  die  Anstimmung.  Z.  žalmu. 
Šmb    I.  388. 

Zanotěný ;  -in,  a.  o,  angestimmt.  Z.  píseň. 
Vs  Zanotiti. 

Zanotitt,  il,  ěn,  ění;  zanotovati  =  za- 
zpívati, anstimmen,  intoniren.  —  proé:  ke 
cti  Máje.  MM.  —  co.  Z.  si  písniěkn.  Us. 
Tě.,  Šd.  -  jak  (éim).  Dráb  z-val  na  buben. 
Hrts.  K  starých  gusli  struně,  že  svítá  volnosf, 
tak  mi  zanotuj.  Kká.  K  si.  j.  141.  Z.  jasným 
hlasem.  Us.  Jedněmi  ústv  canotili.  Bbr.  1^. 
Veselo  zano<  spevom  i  píšfalou.  Hrbň.  Rkp. 
Sp.  st.  D.  —  8  kým  oé.  Z.  s  někým.  C. 
Druh  si  zanotoval  s  druhem  o  žních.  Čeh. 
L.  k.  11.  —  jak:  vysoko,  nízko.  Tě. 

Zánova,  y,  f.  =  obnova,  die  Neue.  Sp. 

Za  nova,  vz  Za  novu. 

Zanover,  vce,  m.,  galea  ofificinslis,  die 
Oeisrante,  das  Pestilenzkraut.  Plk. 

ZanoTit,  n,  m.,  melilothnm,  gelber  Kiee, 
rostl.  Ssk. 

Zanoviti,  il,  en,  ení,  zanovovati  =  za- 
tvrditi —  se  v  6em:  v  zlosti.  Us.  Na  Slov. 
Ziitur. 

Zanovitosf,  i,  f.  =  zatvrzelost,  sv&ilavost. 
Příčiny  vSzja  v  zsti  a  urputnej  zatvrdlosti. 
Phld.  II.  2  87.  -  Z.  =  zánovnost.  Vz  Zá- 
novný. 

Zánovítý  =  tvrdohlavý,  svéhlavý,  eigen- 
sinnig,  halsstarrig.  Na  Slov.  Dumé,  z.  ěeio. 
P.  Tóth.  Z.  neústupnost.  Phld.  II.  3.  88.  — 
Z.  =  zánovní.  Na  Slov.  Z.  kabát 

Zánovně,  neuerdings.  Kos.  v  Km.  1884. 
648. 

Zánovni  »  skoro  nový,  fast  nen.  V.  Z. 
kabát,  íat,  kniha.  Us.  Dch.,  Pam.  arch.  1869. 
335.  Škola  z.  od  kamene.  Ehr.  5.  Z.  sukně. 
Us.,  zřízení,  Mus.  1880.  515.,  nábytek,  Us. 
Vk.,  8at,  Šd.,  rána  (frisch),  SI.  les.,  poráika. 
Kos.  01   I.  12. 

ZánoTDOsf,  i,  f.,  die  Nenheit,  neaer  Zo- 
stand.  Dcb. 

Zánovný  =  zánovni. 

ZanoTOvatl,  vz  Zanoviti. 
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Za  novu,  ta  nooa,  znerst.  Čim  hroek  za 
nova  aavře,  tím  potom  i  etfepiiia  páchne. 
Mas. 

Z&BOif,  D.  =  iá»t  nohy,  der  Mittelfnss, 
metatanaa.  Sa.,  Krok  II.  275. 

Zanožiti,  il,  en,  eni,  eanoíovati,  den  Fnss 
raekwirta  heben.  Čsk. 

Zánoika,  y,  f.,  die  Wende.  Z.  a  obratem, 
die  Wende  mtt  Drehnng,  z.  pfednoieni,  die 
Kebrwende,  z.  okrnimo,  die  Doppelwende, 
Cík.,  na  přemet.  T*.  Vz  KP.  I.  452.,  467., 
471.,  488. 

Zánožmo,  Drebwende.-  Vysednuti  n.  výsed 
z.  »  obratem,  das  Drehwendeaufsitzen,  vy- 
sednonti  z.  a  obratem,  drehwendaufBitzen, 
vÝsed  z.,  der  WendeanfBitz,  sesed  z.,  der 
Wendeabsitz,  sesednonti  z.,  wendeabsitzen, 
v^Tih  z.,  án  Wendťaufsebwnng.  Cek.  Ston- 
pejte  z-mo!  Knčera. 

Zanožni,  Mittelfuss-.  Z.  kost.  Ja.    ■ 

Zantrlili:,  a,  m.,  oaob.  Jm.  Mor.  Brt 

ZanthropomorflsoTati,  menschliob  ma- 
ehen.  —  eo  Jak:  moci  přirodni.  Lpř.  Dj. 
I.  68. 

Zantúch,  a,  m.  =  tatvreekc.  Na  Slov. 
8d. 

Zanudlti,  il,  ěn,  éni,  mit  Langeweiie 
tOilten,  pol.  Jg. 

Zainhňati  =  ňuMíavé  prowUuviti,  auf- 
acIiniUelD,  durch  die  Naše  za  sprecben  an- 
fangen.  —  eo.  Us.  Tč.,  Sd. 

Zaňneháni,  n.,  vz  Žafinchati. 

Za&nchaný;  -án,  a,  o,  vz  Zafiachati. 

Zaiuchatl,  za  schnAffelo  anfangen,  aaf-, 
verspuren,  -  co.  Kráva  zaňachala  ietelina. 
Na  Mor.  Té.  Starý  pes  vlka  zaAucbal  a  zaéal 
brcchaL  DbS.  SI.  pov.  III.  84.  Králova  dcera 
přeletěla  popřed  diera  ako  gura,  drak  to 
zxjiachal  a  vystrčil  hlavo.  Dbi.  SI.  pov.  i.  4. 

1.  Zanutitl,  il,  cen,  eni,  ein  wenig  zwin- 
gen,  drSogen.  D.  exc. 

2.  Zanutitl  ==  mnotiti,  Na  Ostrav.  T£. 
Zanykl,  n,  m.  =  íindava  europská  Vz 

Zindava,  Sanikl.  Db. 

Zanytováni,  n.,  das  Zanieten.  Z.  noift 
do  držátek.  Jdr.  exc. 

Zanytovati  =  nýty  upevniti,  verpieten. 
—  eo  kde:  řetěz  na  kovadliné.  Vrat.  — 
eo  éim:  podeSve  dřevenými  nýty.  Us.  Ti. 

Zaňž  s=  ša  ntjé.  Cbléb,  zaňi  proaime, 
Booh  jest  Bos  1.  329. 

Zaobadatl  «o  =  tuHti,  abnen.  Na  Slov. 
Kybay. 

Zaoballti,  il,  en,  eni;  naobáleti,  eji,  ej, 
el,  en,  eni;  zaohalovati,  einwickeln,  ver-, 
einpacken,  emballiren.  V.  —  co.  Ne  kam: 
něco  do  papirn,  Uei.,  kniha  do  lepenky,  Sych., 
ae  do  pláité,  D.,  dítě  do  plachty.  T£.  Když 
ila  spát,  z-la  si  ořiiky  do  plátna.  Němc.  I. 
68.  Cemý  pracb  sa  metá  a  zaobála  do  mraku 
eelů  vý«ka.  Hol.  240.  Z.  se  v  iátek.  —  eo 
Hm:  hlavu  Šátkem.  —  se  éim  proti  čemu: 
pliitém  proti  zimé,  Dch. 

Zaobéeati  =  pHelibiti.  —  co  komo. 
Co  mi  pán  BAh  zaoběeal,  to  mne  nemine ; 
Z-cal  mi  nn  černooké  dzěvče.  Si.  P.  280. 
Zaoběeal  mi  on  synečka  ivarnego.  Brt.  P. 
Ml. 

Zaobédovati  si  =-=  poobidovati  si,  ein 
wenig,  etwas  aa  Mittag  essen.  Odeili  potom 


do  hostinca  si  z.  Mt  S.  I.  58.  Po  poťovačke 
sa  rozložili  právě  na  tej  Iňke,  že  si  trocho 
zaobeduji.  Dbí.  SI.  pov.  I.  202. 

Zaobejiti,  vz  Zaobjiti. 

Zaobéraf  sa,  vz  Zaobrati. 

Zaobétovati,  opiern,  znm  Opfer  bringen. 
—  se  komn.  jema  (Krista)  se  docela  za- 
obětnji.  Sd.  li.  159. 

Zaobcbázetl,  vz  Zaobjiti. 

Zaobchodltl,  vz  Zaobjiti. 

Zaobírati  sa,  vz  Zaobrati. 

Zaobisf  se  =  zaobjiti  se.  Na  Slov. 

Zaobjiti,  zaobejdo,  zaobeSnl,  zaobjiti;  za- 
obctuízeti,  il,  zen,  eni;  zaobtAoditi,  il,  zen, 
eni,  na  Slov.  zaobtMdzai,  zaobisi,  nni-,  her- 
umgeben,  nmzingeln,  eínachliessen ;  zachá- 
zeti, nailádaH  a  kým,  behandeln;  oiiditi, 
bintergeben.  —  eo.  koho.  Hlas.,  Plk.  Opojili 
ho,  ani  sám  nevéael  ako,  a  zase  ho  len  za- 
obchodili:  pri  ěom  on  tíe  koně  čísli?;  Via- 
kovak  zaobchádzali  otca;  Tak  sama  líikala, 
tak  ho  zaobcbádzala,  ičýmkorvek  sa  len 
nentiiil  a  neadobril.  Dbi.  SI.  pov.  I.  157., 
257.,  400.  Ta  dal  by  zo  seba  i  tá  koielkn, 
keď  byste  ho  zaobiili.  Phld.  III.  527.  Za- 
obejdi  ja  tak  opatrné,  ietri  tváře,  hlasu 
i  posniikov.  -Zbr.  Lžd.  91.  I  kíučky  meče 
i  vielíjak  ma  až  zaobcbodi,  ale  sa  mu  pro- 
viest  nedám.  Mt.  S.  1. 106.  —  (komu,  jak) 
s  kým,  s  éim.  Tak  s  nim  zaobcltodí,  ako 
s  malovaným  vajcom.  Mt.  S.  I.  96.  Len 
pekne  s  nim  zaobchádzaj.  Klčk.  V,  66.  Kdo 
sa  chce  naučK  len  trocha  lepiie  po  slovensky 

ftisaf,  ten  masi  s  poapoíitostou  (s  obecným 
idem)  žil  s  ňou  zaobchodiC,  n  nej  načúvat. 
Zátur.  Tak  zaobchodila  i  s  ňou,  akolVek  aj 
B  vlastnou  dievkon ;  Člověk  nemňže  vždycky 
sluhovi  za  piitama  chodit,  ako  ma  zaobubudí 
80  sUtkoin.  Dbš.  81.  pov.  VI.  3.,  VIII.  37. 
Petrovič  a  Gléža  znubejdů  ticho  s  gazdon 
nepriatelský  tábor.  Zbr.  Bry  108.  Jak  smrek 
sa  hodii  do  dúbravy,  jak  jeleii  bndei  si 
tam  chodit;  lež  znái-íí  s  cudzím  zaobchodit. 
Phld.  IV.  18.  —  od  éeho.  To  eite  len  za- 
obcbodili  sa  bratía  od  sroiecbn.  Dbi.  SI. 
pov.  VI.  33.  —  Jak.  Bez  toho  sa  na  veky 
zaobidem  (se  obejdem).  Mt.  S.  1.  104.  VSotci 
vynakládáme  na  také  věci  peiiia^e,  bez  ktorých 
bysme  si  mohli  zaobisf  (se  obejíti).  Zátur. 
Priat  II.  40.  Ale  sS  aj  bezo  mňa  ta  zaoblila. 
Dbi.  Obyč.  72.  Zavolala  sluhu  na  strana  a 
pckne  bo  zaoblila.  Dbi.  81.  pov.  I.  226. 
A  zaobchodiU  si  pekne  toho  otca,  kým  Ion 
nesebral  sa  s  tou  sonsedou.  Dbi.  a\.  pov. 
VI.  4.  Ondřej  nevede!  o  ničom.  Mat  zaob- 
chádza.bo  ze  ietkých  stran,  až  mu  povie. 
Dbi.  Obyč.  14. 

Zaobkliéiti,  il,  en,  eni,  zaobkliéovati, 
einscbliessen.  —  koho.  Král  posUl  hn<td 
drnbd  vojsko  a  to  jich  nenazili^ky  celkom 
zaobkiúčilo,  že  ani  len  jeden  nemohol  uvr- 
znAt  Dbi.  SI   pov.  I.  293. 

Zaobkolesitl,  il,  en,  eni,  einschliessen. 
Na  Slov.  Oj,  leva  lovci  z-li,  keď  kluckal 
hlavou  korunnou  driemajúc.  Sldk.  231. 

Zaoblaélti,  il,  en,  eni,  zaoblačovati,  um-, 
QberwOlken.  —  abs.  Je  z-oo.  Us.  Němc.  — 
se  kde,  kdy.  Nebe  se  na  poledni,  k  západu 
k  vpčeru,  o  polednách  atd.  zaoblačilo,  bude 
bouřka.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  komu.  Co  je 
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z  tekýcb  spolkoT,  kde  radost  neiumi,  ale 
práca  tlačí,  až  sa  nebu  mladej  duii  zaoblačl. 
81dk.  457. 

Zaobléci,  eaoblékati  =-  ošatiti,  bekleiden. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaobliti  =  oblým  učiniti. 

Zaobmysliti,  il,  ilen,  eni,  gaobmýšleti, 
beabsichtigen.  —  co  čim.  Co  tím  7.aobmýélfS  ? 
Us.  —  8  inft.  ZaobmýSial  podvrátif  to.  Rtk. 
15. 

Zaobora,  y,  f.,  ves  u  Zlaté  Studně  v  Br-- 
nénsku.  PL. 

Zaoborek,  rku,  m.  =  misto  za  oborou. 
Pk. 

Zaoborky,  jm.  poli  u  Přerova.  Pk. 

Zaobouti  =  obouti,  beschnhen.  —  koho. 
Bolo  počižmácli.  Keby  tam  bol  býval  majsttr. 
6o  ho  tak  zaobal,  bulby  ho  v  zabách  roz- 
sekal. Dbá.  SI.  pov.  Vlil.  Id. 

Zaobraceti,  vz  Zaubrátiti. 

Zaobrati  se,  zaobérati  sa,  zaobírati  »e  = 
zabývati  se,  zanáieti  se  a  néčítn,  alch  ab- 
gfben,  beschaftigen.  —  «■  éim.  Navěky  len 
s  jednou  piSfalkoii  ssa  z:iobéral,  na  ktorej 
vernii  uteiene  pískával.  DbS.  SI. 'pov.  I. 
224.  Zaobéra  sa  s  obcbodom.  Dbš.  Obyč.  85. 
Zasluhuje  tento  krajinský  poklad,  abysme 
sa  s  nim  dĎkladnajSie  zaobérali.  81.  let.  I. 
3.  Lebo  ti  to  z  oéú  vyzerá,  že  sa  s  podob- 
nými pletkami  zaobAraS.  Phid.  III.  1  5. 
I  pucala  sa  zaobérati  •  Bohem.  Nitra  VI. 
261. 

Zaobrátiti,  zaobraceti,  zaobracovati,  ein 
weuig  drehen,  uuwenden.  —  co.  Kos.  — 
Um :  sochorem.  —  se.  Medzitým  Červenkrál 
pomyslel  si  voPa^S  a  nž  znal,  ako  má  za- 
obrátit  sa ;  Chytro  přiskoč  a  načri  a  ntekaj, 
bo  ak  nezaobrátiě  sa,  tam  zahynieě.  Dbí. 
SI.  pov.  I.  66.,  V.  66. 

Zaobroubiti,  il,  en,  eni;  eaobrubooati, 
ein  wenig  umsaumen.  —  co:  obrubu,  Us., 
Sátuk.  Sd.  —  co  j'iin:  sukni  stužkou  hed- 
vábnou. 

Zaobrtliti,  zaobrtlíkovati  ■=  obrtlem  za- 
vřití, mit  dem  Dreber  verschliessen.  —  co: 
oknu,  na  Mor.  a  ve  Slez.  Té.,  Šá.,  dvéře, 
znriegeln.  Ib.  Ti. 

Zaobrtlovaný,  zngeríegelt.  Okno  bylo 
slabo  z-né,  větr  ho  otevřel.  Hor.  Šá. 

Zaobrubovati,  vz  Zaobroubiti. 

Zaobúlati  (fihybni:  zababúlati)  =  zavi- 
nouti, zamotati.  —  koho.  Celý  se  zaobůlal. 
Mor.  a  Slez.  Šá. 

Zaoceleni,  n ,  díe  Stiihlung. 

Zaocelený;  -en,  a,  o,  gest&blt. 

Zaoceliti,  il,  en,  eni,  zaoedovati,  zpeeliti, 
BtSbleu.  D.  —  co:  železo.  —  se  jak.  Po 
tvojicb  prstocfa  poznávám,  že  si  sa  ty  eite 
dost  nezahartoval  a  tak  sa  len  dobré  za- 
occFuJ.  DbS.  SI.  pov.  I.  106.  —  co  éim. 
Za  to  ale  polovička  jeho  má  v  sebe  torko 
železa,  že  nim  zná  mákkosf  mužovu  zaoce- 
lov»f.  Phled.  III.  627. 

Zaocelováni,  n.,  die  Stahlung. 

Zaocelovaný;  -án,  a,  o,  gestáhlt. 

Zaocelovati,  vz  Zaoceliti. 

Zaoctélý,  siiuerlich  wie  Esslg.  Reg.  zdr. 
Ocet  medový  či  syrup  zaoctélý  s  plitou, 
psyák,  oxymel  aeruginis,  der  Grttiispansauer- 
nonig.  Nz.  Ik. 


Zaoctétl,    zaoetivati,  zn  Easig  werden, 
sauer  werden.  Ros. 
Zaoctlti,   il,  én,  ěni,   s&nerlich    machen. 

—  PO:  jídlo,  tím:  vinným  octem. 
Zaodaný;  -án,  a,  o  =  podnapilý,  ange- 

tmnken.  Alor.  Knrz. 

Zaoďatý ;  -at,  a,  o  ==■  zaodéný,  bekleidet 
Na  Slov.  Ostatňá  človečá  je  spósoba  ůdov 
a  rádných  článkov,  než  kudlatou  zaoďatá 
naskrze  srsfou.  Hol.  72. 

Zaodénl,  n.,  die  Bekletdnng.  Sukna  va- 
lašského pře  zaodeiií  jeho  (chlapce)  kupiti 
nekterú  sáhu.  81.  let.  VI.  68. 

Zaodéný;  -in.  a,  o,  bekleidet.  —  éia: 
rúchom.  Kyt  1876.  28.  Vz  Zaodíti. 

Zaoderský,  jenseits  der  Oder  gelegen, 
wohnend  n  s.  m. 

Zaodetý  =  zaodéný.  Na  Slov.  V  dneíni 
deň  příroda  slavnost  svojn  svatí,  lebo  je 
zem  krásné  zaodetá  v  kvieti.  Zátur.  Vinš. 
I.  23.  Po  hrobách  tam  pojdeš  starosveta 
cezo  smrtných  bůrov  závěje,  nech  ti  bude 
duSa  zaodetá  vo  broň  viery,  lásky,  nadejel 
Hdž.  Rkp. 

Záodev,  i,  f.,  das  Kleid,  odět.  Na  Slov. 
VSetko  stava,  vietko  zmladnnté oživa,  záodev 
novů  obléká.  Hol.  426. 

Zaoditi,  ději,  dél,  én  a  in,  éni,  zaodíoati 
=  obléci,  ankleiden,  bekleiden.  —  se  éim: 
plástem,  Us.  Dch.,  Šátkem  vlňákem.  Mor.  Šd. 

—  koho  luun.  Zaodéj  sa  do  chévky,  mor., 
Šd.,  du  zimního  Sátu.  Us.  Tč.  —  Jak.  Už  ju 
zaoďali  za  pannu,  ho  za  kněze.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaodiváni,  n.,  die  Bekleidung.  Z.  husarů. 
Na  Slov.  Kb.  (Hus.).  Buď  rád,  když  miS 
skrovný  oděv  ku  zaodívaňů.   Na  Slov.  Tč. 

ZaodiTatt,  vz  Zaodíti. 

Zitodivka,  y,  f.,  velům,  das  Schulter- 
veluio.  ád. 

Zaohaveni,  n.  =  zohaveni.  Bern. 

ZaohaTitl,  il,  en,  eoi,  zaoXaiovoati,  vz 
Zohaviti.  Bem.- 

ZaohnitL,  il,  én,  éni  =  zapáUti.  L. 

Zaohnoutl,  hnul,  ut,  uti;  eaplhýbati  <= 
po  málu  ohnouti,  anfangen  zu  biegen,  om- 
biegen.  —  co:  hřebíky.  Us.  —  ňm.  Za- 
ohýbej  tím  kyjem,  jestli  ho  ohueS.   Us.  Tč. 

Zaohýbati  vz  Zaohnonti. 

Zaohyzditi,  il,  én,  éni,  zaohyzdooati, 
entstellen,  besiideln.  —  CO.  BraĎ  krev  po- 
Skaredí  i  drahé  zaohyzďiňe  rúcho.  Hol.  IIT. 
Smutná  Široké  zaobyzduje  vóňa  povetri. 
Hol.  77. 

Zaochotiti,  il,  cen,  eni,  zaoehoeovaU  = 
ochotným  činiti,  bervitwillig  macben  o.  stim- 
men.  Na  Slov.  Šá. 

Zaokri^etl,  el,  en,  eni,  e€U>hr(oiti,  Moohro- 
jovati.  Na  Slov.  Turkovi  poruéám,  aby  bo 
doma  jeStě  moravským  sulinom  zaokrájeli 
a  tak  panu  M.  vydali.  SI.  let.  I.  228. 

Zaokrojiti,  il,  en,  eni,  vz  Zaokrájeti. 

Zaokrouhleni,  n.,  die,  Abrundung.  Kra- 
jina tu  postrádá  z.  Lpř.  Děj.  L  33.  O  soe- 
lovánf  čili  zaokrouhleni  statků  zmínili  jsme 
se  již  svrchu  k  r.  1184.  Ddk.  IV. 

Žaokronhlenosi,  i,  f^  die  Rundung.  Z. 
umělecké  formy.  Mus.  1880.  267. 

Zaokrouhlený;  -en,  a,  o,  abgerundet. 
Z.  HSe,  Us.  Pdl.,  číslo,  Kf.  Stát,  pole.  Hus. 
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1880.  513.  Žádné  pevniny  rozloha  neni  tak 
z-ná  jako  australská.  Lpř.  DSj.  I.  8.  Popluii 
nemagelo  vždycky  tvořiti  jediný  celek  za- 
okrouhlený. J5dk.  IV.  163.  —  jak.  ÉiSe 
Týbumě  zaokronhlená.  Ddk.  V.  343.  Celek 
zeiuěpianě  zaokrouhlený.  Lpř.  J.  —  kde. 
Krovkv  na  konci  z-né.  Kk.  Br.  31.,  33.  ; 
Zaokronhliti,  il,  en,  eni,  abrunden.  —  I 
co  tím:  hoblíkem.  Z.  kůl  pořizem.  Cs.  Tč. ! 

—  co  Jak.  Zdraví  se  vrátilo  a  zaokrouhlilo  | 
její  postavu  T  sonměrnosf  téměř  klassickou. 
Šnil.  L  d3.  —  se.  Úhly  ostré  sa  zaokrúhlujú. 
Lipa  III.  177. 

Zsokronhlosf ,  i,  f.,  die  Abrundung.  Stúr. 

Zaokrouhlý  =  zaokrotMený,  zugerundet. 
Kosti. 

Zaokroožený,  vz  Zaokrúiený. 

Zaokrúžený ;  -žen,  a,  o,  abgerandet.  Vy- 
soké Tatry  tvoria  tedy  pre  seba  z-ný  celok. 
Phid.  IV.  253. 

Zaokryti,  yl,  yt,yti,  eaokrývati,  bedecknn. 

—  koho.  On  neviděl  slabosti,  neviděl  hriechu, 
keď  ho  zaokrývala  rúSka  národuého  pre- 
gvedéenia.  HVaj.  BD.  II.  97. 

Zaolcditi,  il,  en,  ea<,  vz  Zaolejovati.  Plk. 

Zaolejováni,  n.,  das  Einfilen,  die  Ein- 
Olong.  Us. 

Zaolejovaný;  -án,  a,  o,  eingeOlt.  Má  z-né 
rnce.  Us.  Šd. 

Zaolejovati,  einOlen.  —  eo:  koleéko.  Us. 
Tč.  Vz  Zaolejiti. 

Zaoloveni,  n.,  die  Plombimng. 

Zaoloveuý;  -en,  a,  o,  plombirt.  Us. 
,  Zaoloviti  =  phmbovati,  plombiren.    Us. 
8p. 

Zaonsieni,  n.,  vz  Zaonačiti. 

Zaonačený;  -en,  a,  o,  verbessert.  Měl 
řemeslo  slušně  zaonačené  (zavedené,  giit 
bestellt).  Ebr.  27.  —  Z.  »=  tabláeený,  ipi- 
*aoý.  Škaredý,  beachmntzr,  schmutzig,  garstig . 
Na  Vsetínsku.  Vek. 

Zaonačiti,  il,  en,  eni,  eaonačovati  =^  po- 
vraviti,  ozdobiti,  verbessern,  verzieren.  Us. 
Brt.  —  co,  se  komu.  On  si  to  dovede  za- 
onačil (příjemným  učiniti).  Us.  Dch.  Viak 
si  všecko  zaonačili  (zařidili).  Us.  n  Kr.  Hrad. 
Kšt  Nemohl  se  holce  z.  (zalíbiti).  Jrsk.  — 
Vz  Zaonačený. 

Zaopaé,  i,  f.  =-=  obtíže,  závada,  die  Beir- 
rang,  das  Binderniss.  Bez  z-či  dvůr  držal. 
List  1389. 

Zaopálati,  ausschwingen.  Vz  Opálati.  — 
eo:  pSenici.  Leg.  62. 

Zaopáiati  =^  zavázati,  zaplésti,  zubinden. 
zu:ictinaren.  —  si  co :  střevíce,  Sněrovačka. 
Mor.  Knrz. 

Zao^atřenec,  uce,  m.,  der  Versorgte.  Z. 
v  chudinci,  der  Pfriindler. 

Zaopatřeni,  n.,  die  Vorsorge,  Herbei- 
scbaffung.  S  tím  výslovným  zaopatřením 
(s  výhradou).  D.  Dům  k  z.  chudých.  Us. 
D.  Z.  nabyti,  nikdy  lépe:  chleba  se  dodě- 
lati, dm)racovati.  Pk.  Z.  prostředků,  die 
Beschafning  der  Mittel,  Dch.,  z.  vodou,  die 
BewSaserung.  Nz.  Ik.  Způsob,  jakým  za- 
opatřeni to  provedeno,  jest  nejvétilm  toho 
ivédectvím.  Ddk.  II.  201. 

Zaopatrenka,  y,  f.  Z.  v  chudinci,  die 
Ptrůndlerin.  Dch. 

KeMkr:  Cl«iko-ném.  •lovnlk.    T. 


Zaopatřený;  tŤen,  a,  o,  berbeigeschafít, 
besorgt,  versorgt  Jest  dobře  zaopatřen.  Us. 
Věc  dobře  zaopatřená.  D.  Chtěje  míti  svou 
čest  z-nou,  žuloval.  Kn.  těš.  1631.  —  éfm. 
Ovčákovi  berlou  neb  bičem  zaopatřenému 
ovci  stádo  se  svěřuje.  Kom.   Vz  Zaopatřiti. 

Zaopatřiti,  patř,  j>atře  (ic),  il,  en,  eni; 
zaopatřovati  =  opatřiti,  zásointi,  versehen 
worait,  versorgen;  o  něco  se  starati,  ver- 
sorgen,  bestellen,  verwahren;  itjednati,  ver-, 
an-,  einacbaffen;  místo,  výživu  zaopatřiti, 
versorgen,  anbringen.  unterbringen.  Jg.  — 
abs.  Jak  z-ni  byli  četní  synové  a  dcery, 
nelze  udati.  Ddk.  III.  243.  Zaopatřiti,  co  za 
právo  jest.  D.,  Šm.  —  co:  svůj  meSec  z. 
(o  něj  se  starati).  D.  —  koho  =<=  výživu 
mu  opatfiti.  Své  děti,  dcera,  D.,  hosti.  Z. 
nemocného  (svátostmi  pokání,  večeře  Páně 
a  posledního  pomazáni;.  Dch.,  Sd.  —  co, 
koho  ěim :  vínem,  penězi,  zbožím,  D.,  viemi 
potřebami,  Bos.,  potravou,  dvéře  zámky, 
D.,  nemocného  svátostmi,  se  kožichem.  Z. 
někoho  knězem.  Us.  Tč.  Sud  se  vSelikými 
potřebami  zaopatřil.  Němc.  1. 190.  A  všetkých 
víetkým  zaopatřit  káže  potřebným.  Hol.  71. 

—  co  komu:  peníze,  bezpečnost,  D.,  ptáky, 
Sych.,  službu  (zjednati).  Má  dobrého  muže, 
on  ji  vSecko  zaopatří.  Us.  Šd.  Dobrý  příklad, 
naučeni,  oděv,  též  i  živnosC  svým  domácim 
zaopatřit  bude  tvá  povinnost.  Na  Slov.  Tč. 
Snažila  som  sa  l'ndi  k  tomu  vést,  aby  sn 
na  spósob  divokých  už  vác  neživivali  zvírat, 
než  radSej  si  TahodnejSú  zaopatřili  chovu. 
Hol.  246.  Těši-li  kdo  koho,  by  se  nestoral. 
že  má  příbuzného  farářem,  ten  že  mu  děti 
zaopatři,  odpovídají,  netěSÍ-li  se  tomu:  Co 
by  nezaopatřil,  až  budu  umírat  (t.  j.  svá- 
tostmi omirajicich)  ?  Vz  Soujmenný.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  —  86  cim  nač  kdy:  dřívím  n:t 
zimn.  Ros.,  před  zimou.  D.  —  koho  (čim) 
kdy.  Snažila  se,  aby  zavděčila  se  ji  za  tolik 
dobrodiní  a  zaopatřila  ji  k  starosti  pohodlím 
a  dostatkem.  Bs.  ml.  Zdejší  město  tím  ve 
čtyřech  nedělích  zaopatřil.  Eron.  hrad.  — 
koho  kde.  Náleželot  tedy  z-ti  Jaromíra 
T  Čechách  samých.  Ddk.  II.  207.  —  Jak. 
Čo  máě,  to  si  zaopatřuj  podlá  vSej  možnosti. 
Na  Slov.  Tč.  Prebijů  sa  svetom  aj  buz  imaniii 
a  pán  Boh  jich  sám  najlepSie  zaopatři.  Dbfi. 
SI.  pov.  III.  6.  —  co  k  čemu.  Hospod  ái- 
zaopatři  k  večeH  jídlo  a  pivo.  Kld.  U.  325. 

—  koho  na  čem.  Aby  na  své  dobré  cti 
a  slávě  zaopatřen  byl.  Úřad  ho  vždy  na 
cti  zaopatřil  (jeho  cest  obhájil).  Ku  těě. 
1631.,  1633. 

Zaopatřlivý  ^=  zaopatřovací.  Vid.  list. 
1816. 

Zaopatřovací,  Versorgangs-.  Z.  ústav. 
Rk.,  Dch.,  pokladnice  řemeslnická,  Gewerbc- 
versorgungskasse.  Sp. 

Zaopatřováni,  n.,  die  Versorgung. 

Zaopatřovati,  vz  Zaopatřiti. 

Zaopatřovua,  y,  f.,  das  Verpflegs-,  Ver- 
sorgungshaus,  die  Versorgungsanstalt. 

Zaoral,  a,  m.,  ob.  jm.  Vz  Zaorati. 

Zaoráni,  n.,  die  Einackerung. 

Zaoraný;  -án,  a,  o,  oingeackert.  —  kdy. 
Obilí  v  čaa,  o  sv.  Havlu  z-né.  Us.  Preide 
zima,  svitne  ráno,  zijde  íitko  zaoranó.  Bit. 
Sp.  149. 
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Zaorati  (v  obec.  mluvě:  zavorati),  orám 
a  oN,  orej  a  oř,  oral,  án,  ini;  zaorávati  =-= 
zaéiti  orati,  zu  pflQgen  an&ngen;  oránim 
přikryti,  einackern,  eÍDpflligen ;  podorati, 
unteraokern,  unterpflQgen;  oráním  zahubiti, 
Terackern,  verpflQgen,  wegackern.  —  co: 
pole  (zorati),  seiDeno,  Ros.,  hnůj  (oráním 
přikryti,  unter-,  zupflflgen,  tz  Šňorek),  Us., 
jetel  (podorati),  Us.,  cestu  (oráuím  zničiti). 
Us.  Jede  s  nima  do  pole  zaorávat  kobzole ; 
jak  kobzole  zaoral,  na  tvú  milú  zavolal. 
Pis.  slez.  Šd.  Jede  synek  do  pole  zaorávat 
kúkole.  Pck.  Ps.  30.  —  co  čím:  pluhem. 
Námi  zavláčili  a  zaorali.  Hus.  I.  307.  —  kde. 
(Kněz  dobrý)  sv.  slovo,  jení  jest  siemé, 
V  zemi  t.  j.  v  srdci  zaorává  a  z  plev  zrno 
vytisknje,  to  věř,  že  pravdu  od  nálezkóv 
lidských  a  ode  lži  děli.  Bus  II.  199.  —  kdy. 
Na  holomraznicách  navezu  hnoja  a  na  vesno 
zaořu.  Slez.  Sd. 

Zaoráváni,  n.,  dle  Ein-,  Zu-,  Unteracke- 
rung.  Vz  Zaorati. 

Zaorávati,  vz  Zaorati. 

Zaorá\ka,  y,  f.  =  zaoráváni,  zaoráni. 
Sd. 

Záosek,  skn,  záosnik,  o,  m.  =  zákolník, 
lonek,  der  Kotlínagel.  Us.  na  Mor.  Vz  Zá- 
losek. 

Zaosidllti,  il,  en,  eni  ^  v  osidla  zaplésti, 
verscblingen,  in  Scblingeu  verwickeln.  Krok. 

Zaositi,  seji,  il,  et,  eti,  besaen.  Torna. 

Záoska,  y,  i.  =  láosek.  Hk. 

Záoaní,  extraaxilis,  ausserachsenstandig 
=  kromé  osy  umístěný  na  př.  kel  pepřiky, 
prstáku.  Rst.  521. 

Záosnik,  u,  m.,  vz  Záosek. 

Zaosniti,  il,  ěn,  ěnl,  zugpitzen.  Sm. 

Zaostalost,  i,  f.  =  zopozdilost,  zanedba- 
nost. Kojila  ho  krása  prirody,  rmátila  z. 
rudu  na  1'avom  břehu.  Pbld.  lU.  2.  130.  Zo 
zaostalosti  k  pokroku  (národu  pomáhat). 
Let.  Mt  S.  VIII.  2.  82.  -  Z.,  der  Rest. 
Daňová  z.  DbS.  Obyč.  77. 

Zaostalý  =  stehen  gebliebeo,  rtickstandig. 
Na  Slov.  Jestli  zaplatia  víetky  zaostalé 
úroky.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  92.  —  Z.  =  za- 
nedbalý, vernacbliiBsigt.  Duíevně  zaostalý 
národ.  Ruch  1879. 

Zaostati,  znrttckbleiben.  Na  Slov.  Zaostala 
sbierka  přítomná.  Dbé.  Obyč.  Blovania  boli 
náramné  zaostali.  Pbld.  III.  2.  166.  Historia 
dostala  sa  do  pút  politických  .  . .  tak,  že 
pri  mnohých  dějepisných  otázkách  zaostane 
a  nás  zanechá  vo  trne.  SI.  let.  V.  265. 

Zaostati,  n.,  das  ZurQckbleiben.  Na  Slov. 
Jedni  zaostutie  sieme  naSej  připisovali  tu 
zaostatiu  pol'Dého  hospodárstva,  iní  zlým 
cestám.  Pbld.  III.  2. 153.  Že  by  bez  oSkodenia 
a  zaostatia  krajiny  zachránilv  sa  dla  možnosti 
práva  jednotlivcóv.  Lípa  168. 

Zaostřelý,  zugespitzt.  Z.  list  (xaipičatélý), 
acuminatns.  —  Z.  °=  trocku  ostrý,  etwas 
scharf.  Z.  jícha.  Zlob.  —  Z.  =  dMklivý, 
zngespitzt,  scharf,  anzilglich.  Z.  kontrakt, 
Rkp.  1684.,  protestace.  Jg.  Z.  výrok  (oxy- 
moron).  SS.  J.  167. 

Zaostřeni,  n.,  dle  Zuscharfiing.  Z.  nože. 
Us.  —  Z.  =  výtka,  vytčeni,  die  Hervorhebung, 
ťointirung.  Nz.,  Dch. 


Zaostřenosf,  i,  i,  die  Pointe.  Dch. 

Zaosti'eiiý;  -en,  a,  o,  zngescharft,  zn- 
gespitzt. Vz  Zaostřiti.  Chodi  s  zaostřenými 
patami  {=  má  ostruhy).  Kom. 

ZáostM,  n.  =  ostrý  konec,  das  zugesehSrfte 
Ende.  L. 

Zaostřiti,  ostři,  ostře  (ic),  il,  en,  eni; 
zaostřovati  =  zostřiti,  poostřiti,  schSrfen, 
ZU-,  verscfaSríen.  —  eo:  jehlu,  nftž,  břitvu 
(poostřiti),  Us.,  trest,  Z.,  oči.  Plk.,  omáčka 
(zakysoliti).  Ros.  Dále  vykladači  ti  významy 
slov  těch  zaostřuji.  Sš.  J.  171.  Výčitky  své 
z.  Dch.  —  si  co  nač:  zuby  na  pečeni  (chat 
na  ni  dostati),  jazyk  na  někoho  (pomloavati). 
L.  —  co  proti  komu:  nos  (s  pobrdinfm). 
Kom.  —  co  čím:  nilž  brouskem.  Us.  —  st. 
Spor  se  zaostřuje,  spitžtsich  zu.  Dch.  Klenba 
představ  se  zaostři.  Dk.  P.  32. 

Zaostřovati,  vz  Zaostřiti. 

ZáostroTÍ,  n.  =  misto  sa  ostrovem,  der 
Ort  hinter  der  Insel. 

ZaoSkliviti,  il,  en,  cni;  zaoSklivovati, 
Kkel  gegen  etwas  erregen.  —  si  eo :  mrzkost 
a  nečistotu.  Rad.  zv. 

Zaotáčaný  ==  zaotáčený,  berumgedrebt 
Na  Slov.  —  kde.  V  osudocb  svojich  z-ny 
duch  národní.  Pbld.  I.  4.  128. 

Zaotáčeti,  vz  Zaotočiti. 

Zaotočiti,  il,  en,  eni,  zaotáčeti,  el,  en, 
ení,  herumdrehen.  Vz  Zatočiti.  —  co  kam: 
dítě  do  plachty,  se  do  pláStě.  Us.  Tč. 

Zaozliřiti  (v  obec.  mluvě:  zavoehřiti)  = 
ozhrem  eamoMoii,  verrotzen,  vers(>bleimen.  — 
co.  Us. 

Zap,  a,  m.  Z.  Karel  Frant.,  prof.  a  spi- 
sovatel český,  t  V,  1871.  Vz  S.  N.,  Tf.  H. 
I.  125.,  155.,  163.,  Jg.  a.  1.  668.  Sb.  H.  I. 
308. 

Zapaběti,  vz  Zapavovati. 

Zapabrati  se  kam.  Zas  do  čehosi  se 
tam  zapabral.  Vz  Pabrati  se.  Mor.  u  Bzence. 
Šd. 

Zapabúcati,  anfangen  zu  rumpeln.  — 
kde.  Cosi  tam  venku  v  sini  zapabúcalo. 
Mor.  u  Bzence.  Sd. 

Zapácatl,  bewerfea,  beschmutzen.  Na  Slov. 
a  Mor.  Sak.  —  se  čím:  blátem.  Šd. 

Zapackati,  scblecht  vermachen.  —  co 
čím.  řía  Mor.  Tč.  —  Z.,  bewerfen,  beschmut- 
zen. Na  Slov.  Má  Sáty  až  po  pás  zapackané. 
HVaj.  BD.  II.  198. 

Zapackovati  =  klopýtnouti,  strauchein, 
stolpem.  —  oč:  o  kámen.  Us.  na  Mor.  Šd. 
Na  Slov.  Ssk. 

Zápač,  i,  f.  =^  kladená  obtiinosl,  nátisk, 
útisk,  die  Bedriickung,  Erpressung  von  Ab- 
gaben.  Držeti  statek  beze  vSie  přiekazy  a 
a  bez  zápači.  Výb.  I.  1024.  Aby  io  beze 
vSi  mé  a  mých  budúoich  překazy  i  bez  zá- 
pači držal ;  A  jiných  poplatků,  robot,  pocty, 
zápači  a  obtíženi.  Arch.  I.  339.  —  2.  ^ 
zápači,  vz  toto. 

Zapačechovatl,  abgespmngenes  Tflnch- 
werk  zuatreichen.  Na  Slov.  Ssk. 

Zapáčený,  occupatus.  Boč.  exc. 

Zápači  {západči),  n.,  zápač,  i,  f.,  zápak. 
u,  m.  =  stinná  strana,  kam  slunce  nepadá; 
misto  v  stínu,  za  stavením,  die  Schattenseite. 
Hlavně  na  Slov.  V  zápnku  jeStě  snih  leži. 
Us.   Ta  komora    leži   od  slnnce  v   zápači 
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(k  pfilnočni  atraně).  Us.  V  západéf  neroste 
vino  silnějií.  V.  V  zápRÍi  Spatně  zrají  plo- 
diaj.  Hor.  Knrz.  SlySím  baču  lonfiiti  se 
8  nimi  ze  zápa£e.  Pokr.  Z  hor  93.  Hoj !  jaké 
to  kvítko  na  západich  zkvétál  Hdk.  C.  219. 
Pole  T  zápači.  Na  tnor.  Vat.  Vek.  Ne  od 
Hebronu,  kad  zo  zápače  ztiaď  oblak  tííhne 
najčemejiej;  Eeď  svět  eSte  v  7.ápaói,  jim 
■Tetlo  jeho  (ífastie)  dostačí ;  Tn  odtial  z  pa- 
vlače Iza  dovidief  v  atrii,  do  tej  zápače. 
Phid.  m.  1.  35.,  IV.  21.,  167. 

Zajpiélti,  il,  en,  eni,  zapačovati  =  na- 
titiviti,  besuchen.  Na  Slov.  —  koho.  Volá, 
by  priili  ho  tiež  opáčif,  zapáčit.  DbS.  ObyČ. 
w.  A  plačúclch  tesil  tým,  že  veď  si  mOžú 
prfsf  synáčka  zapáčit,  kedykďvek  bude 
l'ůbif  sa  jim.  DbS.  81.  pov.  II.  51.  —  se. 
=  lalibiti  se,  gefallen.  Na  Slov.  —  se  knmu. 
Koll.  Na  mor.  Val.  Vek.  Zapáčila  sa  táfo 
driečna  princezna  dvom  súsedským  knie- 
iafom;  Lebo  si  myslela:  Eáte  si  ty  nie  taká 
velmi  stará,  že  br  si  sa  koma  tomu  zapáčit 
nemohla.  Mt.  S.  I.  55.,  64.  Lebo  sa  mu  za- 
páčily moje  čieme  oči.  SI.  ps.  37.  Z-ly  se 
mu  chlapcové  řeči.  Fhid.  III.  3.  220.  Keby 
muoj  maž  doma  bol,  vera  bysi  sa  aj  Jema 
zapáčilo.  Gr.  SI.  čit.  59.  Nohy  si  zedereS, 
kým  (než)  sa  mi  zapáčiS.  Nitra  VI.  342.  Ako 
ja  tak  přistrojenu  videi,  eSte  storazy  vátSmi 
sa  ma  zapáčila;  VSetky  dievčence  volá  na 
tanec,  aby  si  s  nich  tú  za  ženu  vybral,  ktorá 
■a  mu  najIepSie  zapáči:  Otcovi  sa  dievky 
lapáfilv.  mt.  81.  pov.  1.  203.,  339.,  114. 
Vz  Zabávat  sa.  Lebo  si  ty  sama  příčina, 
že  sa  mi  ta  iabla  zapáčila.  SL  ps.  Šf.  II. 
89. 

UpuHrf,  zApsdčivý  =  «  tápaétjsouci, 
m  der  Scbattenaeite  befindlich.  Cern. 

Západ,  a,  m.  =  sapadeni  i  miato,  kde 
co  tapadá,  das  Hin-,  Hinterfallen,  Hinanter- 
BtQrzen,  der  Einsturz.  Z.  sněhu.  Tyto  vody 
činí  prozkoumání  jeskyň  velmi  nesnadný'm, 
kterážto  nesnadnost  jeSté  se  zvyiujo  západy 
a  prohlubinami,  které  ve  slttjioh  těch  se 
nacházejí.  Mtc.  1882.  177.  Poňavadž  jeden 
i  bláznóv  i  mój  jest  západ,  což  mi  plátno, 
ie  sem  veličejSÍ  pKIožil  k  miidrusti  pilnost? 
(Eccl.  2.).  Hus  I.  282.  —  Z.  u  gámku  ručnice, 
die  Rast.  Západ  předni,  prostředni,  zadní. 
Z.  pmžn^  u  wenclovky,  die  Spannrast,  zadni 
z.,  die  Hinterrast,  z.  bezpečný,  die  Sicher- 
heitsrast.  Čsk.  —7L.==  otočeni  klice  v  zámku, 
(las  Gesperre.  Vz  Zámek.  Ten  zámek  má 
dva  západy,  jeden  z.  Us.,  Jd.  Zavříti  zámek 
na  dva  z-<fy.  Šp.  —  Z.  slunce,  misice,  hvizdy 
(=  nyilf),  der  Untergang.  V.  Za  zdem  jde 
soumrak.  Kom.  Umřel  v  západ  slánce.  Br. 
Bylo  již  nad  západem  (—  chýlilo  se  k  zá- 
padu). Vlč.  Západ  vyhořívá  (říkají,  když  po 
západu  slunce  objeví  se  červánky).  Us.  Když 
po  západu  slunce  voda  z  potoka  se  bére 
nebo  ze  studny,  taková  voda  je  člověku 
i  dobytku  Škodlivá.  Na  mor.  Val.  Vek.  Mete- 
lí se  po  západu  slunce,  vymete  se  štěstí 
t  doma.  D  Kr.  Hrad.  ESf.  Slunečko  bylo 
na  západě,  když  jsme  odjížděli  (=  zapadalo). 
Brt.  VSak  blunce  zřetelný  západ  vzalo  za 
horo,  jakoby  jím  lučil.  Let.  34.  Stalo  se  to 
K  středu  před  samým  západem  slunce.  Pal. 
Dij.  IV.    1.  367.  Kdyby  jel  až  na  západ 


slánce.  Výb.  II.  43.  Den  celý  až  do  západu 
slunečního ;  A  to  přieměfie  má  se  počíeti 
zajtra  po  západu  slunečném.  Arch.  1.  222., 
iV.  17.  —  Z.  ^  strana  ta,  kde  slunce  zapadá. 
die  Westseite,  der  West,  Untergang.  Vz  S. 
N.  Tarsis  byla  zemi  jndské  na  zápnd  a  Sába 
na  poledne.  BR.  11.  9.  a.  Od  východu  slunce 
až  na  z.  V.  K  západu  (D.)  stál  zámek.  Kom. 
Z.  zimní,  letni.  Kom.  —  Z.  »  íiornictvi  = 
zapadáni,  das  VerMchen.   Šp.  Vz  Výchoz. 

Zapadací,  Fall-,  Einfall-,  Schnapp-.  Z. 
most,  závora,  D.,  mříže,  dvéře  (položíte), 
Us.,  pražina.  Tecbn.  Z.  plech,  das  Scbliess- 
blech.  Pdl. 

Zapadaí,  e,  m.,  n  pily,  der  Einfall  bei 
der  Siigmtihle. 

Zapadaika,  y,  f.  —  háček  eapadaci,  der 
Schnapper.  Techn. 

Zapadající  žena  ==  tihotná.  Mor.  Knrz. 
Ostatně  vz  Zapadnouti. 

Zapadalý,  fainter-,  eingefallen;  padáním 
Čeho  pokrytý,  bedeckt  durch  das  Fallen  von 
etwas.  —  kam.  Obili  do  skulin  z.  —  Um. 
ZemS  sněhem  z.  (pokrytá).  Zlob. 

Zápatfan,  a.  m.  ==  obyvatel  západu,  der 
Okciďentalist.   Sd. 

Zapadání,  n.,  vz  Zapadnouti.  Z.  ložiska 
(=  úhel,  jejž  hlavni  poloha  plochy  činí 
s  plochou  vodorovnou).  NA.  IV.  127. 

Zapadati,  vz  Zapadnouti. 

Zapadavý,  Fall-,  Schnapp-.  Z.  zámyčka. 
Techn. 

Západči,  vz  Zápačí.  Můž-li  rAže  o  vSi 
kráse  kvésti  v  neoslunném  stojíc  západči? 
SS.  Bs.  191. 

Západčívý.  vz  Zápačivý. 

Západéc,  (fce,  m.  =  zapadán.  Sd. 

Západek,  dka,  m.,  osob.  jm.  SI.  let.  VI. 
77. 

Západistý.  Jdúce  až  na  potuoček  zápa- 
distý  řečený.  SI.  let.  Ví.  78. 

Zapadity  =  eapadaci,  Fall-.  Z.  mříže, 
das  Fallgitter,  zámek.  Us.  —  Z.  =  lstivý. 
U  Věrovan  na  Mor.  Rjšk. 

Západitý  =  Istioý,  úskočný,  listig,  rSn- 
kisch.  Nn  Hané.  Vek.,  Hlvk. 

Západka,  y,  f.  =  vic  za  nico  zapadající, 
die  Ejinfallschnalle,  Klinke,  Falle.  Jg.,  Sp., 
Pdl.,  Smk.  116.  Z.  v  pasti  ^dřívko  několik 
palců  dlouhé,  kterého  se  uživá  při  políčení 
pasti),  das  Stellholz,  v  poklopci  na  ptáky. 
Jg.,  op.  Zpruha  z-dky,  die  Ginfallschnalle- 
feder,  z.  početnice,  der  Schlagscheibearm, 
dveřní,  die  ThUrfalle.  Šp.  Z.  k  zadlabání, 
Einstemmfalle,  šáltvá,  Vexirfalle,  u  zámečn. 
Hk,  Z.  zavírací,  Pdl.,  u  tinčky,  NA.  IV. 
116.,  u  záslony,  z.  vrtáku.  Vz  Včř.  11.  39. 
Z.  u  dveří,  vz  Vodbička,  Včř.  I.  61.  —  Z. 
=  stavidlo  u  mlýna.  Us.  v  jihových.  Mor. 
Brt.  —  Z.  =  čípek  materní,  pessnlnm,  das 
Schloss,  Mutterzíipfcfaen,  der  Mutterkranz. 
MV. 

Západkový  zámek  (padavý),  dasFallen- 
schloss.  Vz  Včř.  Z.  I.  58.  Z.  zpruha,  vz  Zá- 
padka. 

Zapadle,  eingefallen. 

Zapadlé,  ého,  n.,  jm.  srázného  místa 
u  ZaSové  na  Mor.  Pk.,  Vek. 

Zapadlec,  délce,  m.,  der  Versohullene. 
Dfih. 
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Zapadlina  —  Západoindický. 


Zapadlina,  y,  f.  •=  mi»to,  kde  se  povrch 
zemi  propadl.  Hř.  105.,  Tč. 

Zapadlo,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Z.,  a, 
n.  =  západka. 

Zapadlosf,  i,  f.,  die  Einsenkang.   Dch. 

Zapadlý  =  který  zapadl,  eingeíMen, 
verfallen.  Z.  tvář,  Šm.,  kůže,  Šp.,  skrúň, 
Cch.  Bs.  72.,  oči,  brob,  Dch.,  zrak,  Cch.  Dg., 
lice.  Té.,  kráva  (nbitá).  V  Kunv.  Msk.  Zapad- 
lých věká  vidina.  Mkr.  Nechoď  sa  hradaC 
v  časy  zapadlé,  na  vUstuý  čas  ss  odvolají 
Sldk.  28.  —  Z.  =  zavalitý,  sloiitý,  ccalik. 
untersetzt,  st&mmig,  stammbaít.  D.  Z.  osoba, 
—  Z.  pokrytý,  bedeckt.  —  čím :  pole  sněhem 
z.,  verschneiet.  D.  A  neífastniky  sněhem  za- 
padlé vyhledávali.  Brt. 

Zapadne,  westlicb.  Z.  od  Vysoké  cesty 
zdvihá  se  patrnéjSi  středohoři.  Ddk.  VI. 
192.  Čechy  leži  z.  od  Moravy.  (Js. 

Západní,  westlicb.  Z.  strana  světa,  země, 
krajiny,  V.,  vítr,  Kom.,  déSt.  Z.  předek  fii 
střída,  der  Abendort,  z.  £i  večerní  žíla,  der 
Abendgang,  v  horn.  Hř.  Z.  Indie.  Vz  S.  N. 
Z.  cÍBař8tvY=  římská  HSe.  Z.  bod,  der  West- 
punkt,  Mz.,  cirkev,  Sd.,  vzdělanost,  Anth. 
I.  Vil.  3.  vyd.,  Europa.  —  Z.  kolo  v  hodinách, 
daa  Herzrad.  Us. 

Západnlcký,  Wcstlánder-.  Život  západ- 
nický  již  již  předchvacoval  cirKvi  východní 
palmu  přednosti.  HP.  Z.  lyrika.  Kos.  01.  1. 
293. 

ZápadnictTi,  n.,  das  westliindische  Wesen. 
Kos.  01. 1.  285. 

Západnlk,  a,  m.,  der  Anhanger  des  We- 
steng,  Westlánder.  Tato  methoda  do  země 
se  hrnoucím  západnlkům  so  osvědčovala 
výborně.  Kos.  v  Km.  1884.  My  i  na  děje 
politické  faťadíme  druhým  okom,  než  ako 
to  zvykli  z-oi.  Let.  Mto.  S.  Vlil.  1.  64.  — 
Z.  =  Němec.  To  Čeiátko  je  z-kem.  U  Žamb. 
Dbv. 

Západnopftlnočni,  vz  Západopůlnočni. 
Jg.  Slov. 

Zapadnouti,  id,  uti;  (za^ti,  západu, 
zastr.),  padl,  děni;  zapadati,  zapadovati, 
zapadávati  =  někam  padnouti,  bis  hinter 
etwas  fallen,  ein-,  hinfallen,  hineiufallen ; 
ztýiti,  unter-,  niedergehen  ;p<?;íťt,  zu  Uruiide 
geben,  vergehen,  verfallen ;  napadnutím 
snéhu  přikrytu  býti,  mit  Schnee  bedeckt 
werden,  verschneien.  Jg.  —  abs.  Klika, 
iiámek  dobře  zapadá.  Us.  Slunce  zapadlo. 
V.  Lodi  zapadla  (zan.i8la  se).  D.  Voda 
zapadla  (opadla).  Rgl.,  Lg.,  SI.  les.  Žena 
zapadá  (chodí  a  outěžkem).  Mor.  Knrz. 
Živnost  ta  zapadá,  geht  zuriick.  Sp.  Když 
Kosy  (Orion)  zapadnou,  půjdeme  do  práce. 
Mor.  Tč.  Kosy  zapadajú,  aj  zore  zname- 
najú.  SI.  spv.  11.  61.  Keď  z  nás  lístky  spa- 
dajú,  zapadá  i  náS  svět  (o  květinách).  Cjk. 
118.  Keď  zapadnnt,  a  nie  keď  svitá  deň, 
má  sa  jeho  bistoria  pisaC.  Zbr.  Lžd.  57. 
Když  snéhu  napadá,  cestička  zapadá.  Brt. 
S.  18.  Jeátě  všecky  dni  nezapadly.  Pk. 
Ještě  všech  dni  slunce  nezapadlo.  Prov. 
Kde  sila  vládne,  tam  zákon  zapadne.  Č.  M. 
340.  —  co  =  popadnouti,  ergreifon.  Na 
mor.  Val.  Brt,  Vek.  Kdo'8  to  zapadl?  Vek., 
Brt  —  kam  (do  čeho,  za£,  nač,  veó, 
pod  co).  Kročej  zapadává  do  mechu.  Mkr. 


Válec  hmotný,  který  do  dutého  těsné  za- 

gadá.  Mi.  98.  Zapadala  láska  do  kamení, 
r.  P.  213.  Západ  sem  já  do  přikopá,  to 
mě  mrzelo,  čes.  mor.  jps.  197.  Kamenicko 
do  střevioA  zapadá.  V.  Vrabci  zapadli  do 
pole,  vrány  do  lesa.  Zapadlo  to  za  postel. 
Us.  Dch.  Z-dá  slnniečko  za  ďaleké  hory  a 
moje  srdiečko  za  dievčatkom  hoři.  SI.  spv. 
I.  2.  Slunce  za  horu  zapadlo.  V.  A(  slunce 
nezapadá  na  tvůj  hněv.  V.,  ZN.  Krkavci 
na  mroha  zapadli.  Na  koho  zapadl,  toho 
podávil.  V  Kunv.  Msk.  Ptactvo  na  humenec 
zapadlo.  NA.  IV.  119.  Slunce  nezapadej  na 
rozhněváni  vaše.  Sš.  II.  119.  Vítr  zapadl 
V  houšti.  Vrch.  Dál  a  dále  zapadal  v  ka- 
liště. Us.  Z.  v  otroetví.  Smi.  Šťastný,  kdo 
lásky  v  oběf  zapadne,  prach  jeho  bude  po- 
ctěný. Sldk.  286.  Slunce  pod  obzomík  za- 
padlo. Us.  Pdl.  —  kdy.  Má  žena  před 
měsícem  zapadla  (počala).  Na  Slov.  Plk. 
Boly  časy,  boly,  ale  sa  minuly,  uaáe  zlaté 
časy  dávno  zapadnuly,  zupadly,  zapadly  za 
hory,  za  skaly,  akby  ani  nikd'y  neboly  bý- 
valy. Phid.  lU.  471.  —  komu.  Padá  biely 
sniažok,  hustý  sniažok  padá;  zapadla  mi 
moja  květová  zahrada.  Sldk.  632.  —  tím. 
Dávné  věci  novými  druhdy  zapadui  (po- 
míjejí). Troj.  Zapadl  sněhem.  Us.  Obrazy 
zčerněly  a  zapadly  prachem.  HVaj.  IJD  II. 
34.  Chodničky  sněhem  zapadaly.  C.  147. 
Keď  som  iSla  bore  brieškom,  zapadla  mi 
hlava  sniežkom.  Slov.  Němc.  Moje  bílé  tělo 
všecko  očerňalo,  mpie  bystré  oči  piskem 
zapadnuly.  SS.  P.  147.  Každá  složka  orga- 
nismu zapadá  útvarem  svým  těsně  v  útvar 
druhé.  Mus.  1880.  424.  V  bubatej  báni  pra- 
cujúci  horník  ani  nevie,  ako  zapadne  zlatým 
prachom.  Phld.  III.  25.  —  Jak.  Vrstvy  za- 
padají někdy  pod  úhlem  45-75°.  Slunce 
krásně  zapadlo.  Sá.  V  horninách,  jichž 
vrstvy  příkře  zapadají.  NA.  IV.  138.  Zbrafi 
dobře  zapadá,  das  Gewehr  liegt  gut  (když 
se  pohodlně  k  líci  přikládá).  Škd.  exc.  Za- 
padli jsme  po  kolena  do  sněhu.  Us.  —  kde. 
Tam  sa  vy  mé  k  trsťú  netlačte,  kozičky, 
zapadnut  mohly  byste  v  bahnách.  Hol.  330. 
Z.  koho  pM  krádeži  (postihnouti).  Na  Uané. 
Bkř.  Snad  ach  zapadnuly  (děli)  někde  sně- 
hem v  poli.  Sš.  És.  97.  A  to  vše  ,zapadlo 
jako  kámen  v  tůni.  Bdk.  C.  52.  Čím  dál, 
tím  víc  však  oči  zapadají  v  hlavě.  Kká. 
Td.  175.  Vše  teď  v  nepaměti  zapadává. 
Čch.  Dg.  ČKv.  1884.  233.  —  odkud  kam. 
Z  nevole  té  do  vzdory  zapadli.  SS.  L.  153. 
— kdy  koho.  Ivane,  Ivane!  čo  sa  len 
8  tebou  stane?  Tu  v  tej  noci  tajno  kdesi 
zapadly  fa  tmavé  lesy.  Č.  Čt.  IL  72. 

Zapadnuti,  n ,  das  Einfallen,  die  Ein- 
senkung. 

Západný,  vz  Západní.  Z.  alunce,  die 
Abendsonne,  untergenende  Sonne.  Dch.  Z. 
most,  Fallbríicke.  D. 

Západoasijský,  im  Westen  Asiens  be- 
fíndlich,  westasiatisch.  Z-ské  národy.  Ddk. 
V.  216. 

Západoeuropský,  im  Westen  von  Eu- 
ropa befindlich,  westeuropáisch.  Národové 
z-Sti.  Ddk.  V.  216.  Z.  vzdělanoef.  Osv. 

Západoindický  (-indijgký),  Westindien-, 
westindisch.  Nz. 
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Západojihozápad,  u,  m.,  Westefldvrest, 
m.  Nz. 
Západokřesfanský,  weBtchristlich.  Ddk. 

Západopolednf,  sQdwesilich.  Z.  vftr.  Us., 
D. 

Západopomořský,  am  westlichen  Meere 
gelegen.  Cbtěl  v  krajinách  z-skj^ch  evange- 
linm  kázati.  SS.  I.  5. 

Západopůlnoinl,  nordwestlicb.  Z.  vitr. 
Us. 

Západořimský,  vestrOmiscb.   Z.  řlíe. 

Západoseverozápad,  u,  m.,  der  West- 
nordwest.  Nz. 

Západoslovanský,  westslavisch.  Z.  kme- 
ny. Ddk.  II.  120. 

ZapadoTatl,  vz  Zapadnouti. 

Západový.  Plech  západový  v  zámkn, 
das  SchlieasbJech.  Vz  Západ.  Yz  Včr.  Z. 
I.  61. 

Západozemec,  mce,  m.,  der  Abendlfinder. 
Berg.  ezc. 

Západozemský,  okcidentalisch.  Dcb. 

Zápach,  u,  m ,  der  Geruch,  Gestaok.  Vz 
Šrc.  131.,  491.-492.,  499.— 501.  Z.  rostlin, 
Us.,  vonný,  L.,  čpavý,  Pr.  Chym.,  nepří- 
jemný. Z.  zemi,  plesnivinou.  Sp.  V  tum 
domě,  na  té  olici  jest  dnes  nepřijemný  z. 
Nepříjemný  z.  zácbudfl  zelenon  skalici,  ky- 
selinoa  karbolovou  atd.  ruíiti,  ničiti.  To 
ufall  boří  bez  zápachu,  diese  Kohle  brennt 
geiuchlos-,  něco  z-chn  zbaviti,  deBodoriren; 
z.  od  plynu,  plynový,  der  Gasgeruch,  Dch.; 
z.  mrtvolný,  der  Todtengeruch,  Nz.  Ik.:  z. 
čpavkový,  ammouatý,  ammoniakalischer  Ge- 
rách, Ammoniakgerucb,  z.  kyselinou,  der 
Sáuregerucb,  zápach  masem  (masovina),  der 
Fleischgeracb.  Šp.  L'ubý  kolem  roztrásal 
kridlama  zápach;  Vetricky  tiché  1'ábeznÝ 
ToĎavýroa  nosá  krídelkama  zápach.  Hol. 
10..  813. 

Zápaeha,  y,  f.  =  tápach.  Plk. 

Zapáchati;  zapáchnouti,  chnnl  a  cbl, 
uti;  eapá<Aáeati=  sápach  ze  sebe  vj/dávati 
tvl.  nmfíjetnný,  einen  Geruch  von  sich  ge- 
beii,  Gernch  verbreiten,  bes.  nnangenehm 
riechen,  stinken.  —  hÍh.  DrAbež,  pokoj 
(jeli  dlouho  zavřen),  hrnec,  nádoba  zapáchá. 
Ue.  —  jak.  Z.  libě,  vděčné,  mile;  obyčejně: 
nelibě,  nepěkně  z.  (smrděti).  Us.  Sirovodík 
zapáchá  po  shnilých  vejcicb.  Itj.  37.  Čpa- 
vek ostře  zapáchá.  Us.  Fdl.  Kostik  zapáchá 
slabě  po  čeanekn.  Kk.  Kysele  z.  Dk.  P.  17. 
Lomidreva  eSte  zďaleka  zapáchnul.  DbS.  SI. 
pov.  I.  105.  —  komu.  Mysl  nábožnosti  mu 
zapáchá.  Kom.  L.  56.  —  komu  odkud. 
Nelibé  jí  zapáchá  z  úst.  Sych.  —  čim: 
Btachlinou,  D.,  psinou,  kozlem,  Sych.,  po- 
věrou, Jel.,  modlářstvím;  hry  lakomstvím 
zapáchají.  Br.  Marnostem  oddaný  světem 
zapáchá.  Kom.  Čím  hrnec  navře,  tím  za- 
páchá, ai  se  rozrazí.  Prov.  Z.  sadem,  ěev- 
covinou  atd.  Us.  Z-chá  to  zde  zdechlinou. 
Us.  Dcb.  —  po  néčem,  Sp.  m.:  niHtn.  — 
za  nééim,  sp.  m.:  čim,  Jv.,  ale  zdá  se 
nám,  íe  vazby  e.  za  néčim  nikdo  neužívá. 
—  kde.  VSttdy  zapáchá  i  při  starSích  ne- 
vážnosf.  Br.  Otvorily  jej  dveře  a  vóňa  fija- 
liek  zapáchla  po  celom  dome.  Db8.  SI.  pov. 
Q.  43.  Z-lo  to  celým  domem. 


Zapáchávati,  vz  Zapáchati. 

Zapáchavý,  anrilcbig.  D. 

Zapáclilý,  rtlchig,anrUchig,flbeIriechend, 
faulrOchig,  ranzig.  Nz.  Ik.,  Dch.  Z.  dech. 
Dcb. 

Zapáchnouti,  vz  Zapáchati. 

Zapájeni,  n.,  die  VerlOthung. 

Zap^  ený,  vz  Zapojiti. 

Zapájeti,  vz  Zapojiti. 

Zápak,  a,  m.,  vz  Zápači. 

Zapakovati,  z  něm.  einpacken  =^  zaba- 
liti, zaSiti,  zabedniti,  složiti  a  p.  —  co  kam: 
do  bedny,  nemocného  do  namočených  pro- 
stěradel. Us. 

Zápal,  n,  m.,  c  pl  v  pláti.  Z.  =  zapálení, 
co  zapáleno  i  čim  »e  zapaluje,  das  AnzQn- 
den,  Entztindeu,  Anstecken,  die  Fenermate- 
rie,  der  Brand.  Z.  v  povětří.  Rohn.  Prostor 
zápalu  (zápalní),  der  Brennraum.  Nz.  Rost- 
lina hyne  z-lem  slunce.  Mj.  151.  Z.  se  v  ti- 
sícerých plamenech  sbíhá.  Dch.  Jemu  tvář 
vinným  zápalem  hoři.  MP.  —  Z.  Veliké 
z-ly  (v  zimě  =  veliká  zima.  Kalte,  ťrost). 
Na  mor.  Val.  Vek.  —  Z.,  zápaly  =  čer- 
vánky ranni  a  večerní,  das  Morgen-,  Abend- 
rotb.  Na  Mor.  Vek.  —  Z.  •=  ohit  zápalná, 
das  Brandopfer.  V.  Oltář  zápalu.  D.  Kdy 
na  oltáři  zas  rozžhaví  se  zápal  obétný.  Vrch. 
Myth.  I.  218.  Slavianstva  duch  ako  holub 
jedna  lúč  tam  právě  vezme  a  s  fion  leti 
nebom  áírym,  k  Bratislavě  a  tu  obět  věr- 
ných srdcí  bratrských  zapáli!  Na  obetnom 
zápale  tam  národu  sa  duchv  slovenského 
zimou,  biedoii  skrahlé  zohríaly.  Hdž.  Kkp. 
Jakž  matkám  chudým  a  s  beránka  býti  ne- 
mohoucím poručeno  bylo,  aby  jedno  holou- 
bátko v  zápal  a  druhé  v  obět  za  břich  obě- 
tovaly. BR.  II.  204.  b.  Biskup  do  prvniho 
Stánka  nejprv  muail  vcházeti  a  ta  z.  poloze 
dále  do  svatyně  svatých  jiti.  ER.  II.  760.  b. 
—  Z.  =  hranice,  der  Scheiterhauie.  Aqu.  — 
Z.  pH  stříleni,  střední,  krajní.  Z.  ==  rozžeb 
jistÝch  výbuSných  připravenin,  které  podlé 
mohutností  sil  svých  na  nějakou  pevnou 
hmotu  (kouli)  s  nimi  spojenou  účinkujíce  ji 
z  těsné  roury  (hlavně)  padi  k  cíli  zaměře- 
nému. S.  N.  Vz  tam  více  a  NA.  III.  109.  — 
Z.  ==  véuieA,  vroucnost,  das  Feuer,  die 
Bitze,  Liebe,  Innbrunst,  der  Eifer.  Zápal 
chlípnosti.  Jel.  Veliká  jest  ženského  zápalu 
prudkost.  Mudr.  Z.  lásky,  Gnid.,  rozkoSi. 
Boč.  Z.  v  srdci  míti  (hněv).  Háj.  Z.  smilný. 
Jel.  Z.  svůj  hasiti.  V.  Z.  chvíle,  der  Feuer- 
eifer  dos  Augenbiickes  Dch.  Z.  vlastenecký, 
pro  věc  svaton.  Us.  Pdl.  V  čistém  čisté 
lásky  zle.  Jg.  8  nelíčeným  z-Iem.  Vlč.  Z. 
k  něčemu.  Osv.  I.  70.  Dvou  očí  z.  divoký. 
Kká.  K  si.  j.  155.  Svatý  z.  lásky.  Šml.  I. 
108.  Z.  náboženský,  bojovný.  Smb.  S.  II.  86. 
Slovenčina  moja!  reč  zápalu  plná,  krásné 
zvuky  tvoje  ňadra  zvlniá!  SI.  ps.  Šuhaj 
hořel  svatým  k  rodu  z-lom.  Slov.  Onf  že 
jest  ten,  kterýž  zápalem  ducha  pravdy  spra- 
vuje 88.  Pal.  Déj.  IV.  2.  425.  —  Z.  =  po- 
noukáni, die  Reizung.  Z.  k  hříchům.  Br. 
(Přijimánie)  mdlí  z.  k  smilstvu.  Bus  III. 
177.  —  Z.  =-  zánit,  die  Entzttndung.  Z. 
činný,  trpný,  pravý,  nepravý,  počástný, 
obecný.  Ja.  Z.  čípku,  mozku,  ora,  na  očích, 
plic  atd.  Sp.  Vz  Zánět. 
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Zápala  —  Zap&Iiti. 


Zápala,  v,  f.,  das  Morgep-,  Abendroth. 
Vz  Zapal,  když  je  zipsla  ranni  červena, 
bnde  prSeti  (éervena-li  večerui,  budou  větry). 
Na  Zlínsku.  Brt.  —  Z.,  y,  u>.,  osob.  jm. 
Šá. 

Zapálaé,  e,  m.,  osob.  jm. 

Zapálení,  n.  -^  é*rvenáni  se,  rdéni  se, 
das  Errttthen  vor  Scham. 

Zápalčivosf,  i,  f.,  die  EntzUodlicbkeit. 
Snadná  z.  fosforu.  HJ.  38.  -  Z.  =popudli- 
vost,  die  Entbrcnnbarkeit,  Reizbarkeit,  der 
Jahzoru.  Krok.,  Bdi.,  Ti. 

Zápalčivý,  entzttndlicli,  entbrennbar.  Vz 
Zápalný.  Ros.  Z.  uhlí.  —  Z.  =  zápalný, 
leicbt  anztlndbar,  Feiier  tangend.  Kos.  — 
Z.  =^  prudký,  jiibzorni^,  reizbnr,  verbissen, 
bitzig,  HnfbrMUBciid.  Zlobivé  a  z-vé  vztekání. 


Eeí.  Z.  člověk,  kůň  (zlý).  Ros    -  Jg. 

Zápalec,  Ice,  m.  ^  čím  se  zapaluje,  der 
Zíinder.  Bur, 


Zápalečný  —  zápalný.  Z.  věci.  Zlob. 

Zápalečnik,  u,  id.,  dur  Fidibashobel. 
Slov. 

Zápalek,  Ikii,  m.,  zápalka,  y,  í.  =  oooce, 
které  se  zapaluje.  Dch.  —  Z.  =  Um  se  co 
zapálíme,  dna  Brandrobr,  der  ZUnder.  Vz 
Zápalka.  —  Z.,  Ika,  ni.  —  výrostek,  který 
za  divčaty  béhá.  To  Je  z. !  Ú  Král.  Hrad. 
Kit.  —  X.  =  prudký  člověk,  ein  reizbarer, 
jahzomiger  Hensch.  Rgl. 

Zapáleně,  eiitbrannt,  flanuncnd.  Z.  proti 
sobě  nořeti.  Pláč. 

Zapálené*',  nce,  m.  =  zapálený,  zardelý 
člověk,  ein  entbrannter,  errOthender,  Jiih- 
zorniger  Hcnecb.    Slez.    bd. 

Zapálení,  n.  =  zaníceni,  die  An-,  Ent- 
ziindang,  Ansteckung.  Z.  nebe,  V.,  lesa.  D. 
Z.  své  majetnosti,  die  Ansteckung  (Anzttn- 
dung)  seines  VeruiOgens.  J.  tr.  Z.  ublí.  Chy- 
titi od  z.  Deh.  —  Z.  mvsli,  srdce,  v  hněvu, 
die  Eatflammung.  V.  U  příkladě  má  někto 
zapálenie  k  ženě  krásné,  neb  žena  k  muži. 
Proč?  Neb  se  často  vidajl  a  snad  spolu  ob- 
cují; Ktožkoli  obejme  ženu  cizí  s  z-nim 
libosti  tělesné,  každý  smrtedlně  hřegí.  Hus 
1.  464.,  111.  199.  —  Z.  ===  tánit,  zápal,  die 
Eutzttndung.  Z.  plic.  V.,  jater,  D.,  mozku, 
hrdla,  ledvin  atd.  Vz  Zánět 

Zapálenina,  y,  f.  =  mit,  die  Eutzttn- 
dung. Vz  Zápal.  Z.  klapek.  J«.  Jistě  je  to 
nějaká  z.  Ub.  Sd.  —  Z.,  der  Brand. 

Zapálenosť,  i,  f.  =  začervenílosi,  die 
KOthlichkeit.  Z.  jablek.  —  Z.  =  zápal.  Ale 
sa  touto  z-sfou  pohnut  nědajú.  Phid.  I.  1. 
8.  Z.  krve. 

Zapálený;  -Un,  a,  o  =  rozohniný,  raz- 
leny,  zanícený,  cntzUndet,  entbrannt,  ent- 
flammt.  V.  Z.  vesnice.  Vrat.,  oběti.  Ctib. 
Z-ná  tvář  jest  svědek  nevinnosti.  Na  Slov. 
Té.  Z-né  oči.  Us.  Sd.  Zaspieval  kobůtik  na 
zelenom  dvore,  vstaňže  už  Sqhajko,  veď  sú 
biele  zore,  už  sú  z-né,  už  deň  znamenajú, 
draliý  je  tomu  čas,  koho  preč  volajA.  čjk. 
47.  Oud  těla  nemocný  a  zapálený.  BR.  II. 
23.  a.  Úmyslem  zfiezeným  spolu  aby  by- 
dleli, ne  z  zapálené  chlípnosti  tělesné.  Hus 
111.  210.  —  díin:  hněvem.  V.  Člověk  hně- 
vem z-lý  zdraví  svoje  ruSI.  Na  Slov.  Tč. 
Milostí  zapálen  jsa  chtěl  obětovati  syna. 
Ctib.  llád.  1.  (Shořela)  cSte  jedua  plná  hro- 


mom  fná  <rtodo1a.    SI.  lot  II.  66.  —  do 


ěeho.  D.  — i*^-  Neobětujte  viece  oběti 
darmo  s-né.  Exc.  Z-ný,  ieby  od  něho  roz- 
žehl. Km.  11.  332.  A  ten  bude  jeden  hlavní 


v  zlosti  velice  zapálený.  Hus  III.  302. 

Zapalice,  e,  f.,  isopyrnm,  die  Tolldocke, 
rostl.  Z.  ilutochovitá.  Va  Cl.  Kr.  280.,  FB. 
70^  SIb.  672. 

Zapalicovati  se  nékapi  =  zatoulati  se. 
Vz  Palicovati  se.  Mor.  Sd. 

Zapaliěka,  y,  f,  tordylium,  der  Zirmet, 
das  Kuthenkraut,  rostl.  Z.  obeená,  t.  oílici- 
nale.  Vz  Rstp.  747.,  Cl.  Kv.  343.,  FB.  93., 
Slb.  603. 

Zapaliékový,  Butheakraut-.  Sm.  Vx  Za- 
palička. 

Zapalidlo,  a,  n.,  der  Zflndatoff.  J.  tr., 
Ní. 

Zapalisadováni,  n.,  die  Verpalliaadirnng. 
Z.  škarpy.  Čsk. 

ZapalisadoTati,  verpallisadiren. 

Z&vMsté  ===  se  zápalem,  eifrig.  Na  Slov. 
Z.  hovoří.  Klčk.  Zb.  IV.  78.  Nadeja  bo  len 
dráždila  x.  Zbr.  Báj. 

Zápalistý  =  zapálený,  entbrannt.  Na 
Slov.  Z.  iskra,  Slov.  Sd.,  blesk.  Lípa  I. 
]49.  Máme  pěkné  z-sté  zpev^y  a  pieane  ná- 
rodnje.  Dbě.  SCa  růžička  z-stá,  láska  k  Bohu 
zahoří.  Ppk.  I.  161.  Slovenský  dohán,  aro- 
mom  svojiro  čarovné  vvvádzal  kruhy  a  kráže 
života  z-tého.  Phld.  III.  1.  72.  Na  to  přišli 
ta  aj  ostatní  so  z-Btým  a  iným  drevom.  Ib. 
III.  377. 

ZápaliJiti,  6,  n.  =  prostor  v  děle,  joji 
zápal  v  komoře  hlavně  zauiimá,  das  ŽDna- 
feld.  S.  N.  Z.  u  patrony,  der  Zttndspiegel. 
NA.  III.  109. 

Zapá(a)litelnosf,  i,  f.,  die  An-,  Ent- 
zUndbarkeit,  Entbrennbarkeit  Techn. 

Zapá(a)litelný,  an^ndbar.  Z.  plyn, 
Krok.,  věci.  Tabl.  diet.  Červený  kostik  jest 
nesnadno  z-ný.  Kk.  Fvs.  74.  Silice  jsou  ka- 
paliny snadno  z-né.  Kk. 

Zapáliti  (zastr.  zapoletC),  pal,  pále  (Cc), 
il,  en,  eui;  zahalovati,  zapálívaii,  sapalo- 
vávati  ^=  zaiíci,  dáti  ohni  se  zejmouti,  an- 
zttnden,  anbrennen,  anstecken,  in  Brand 
stecken ;  vzbuditi,  eatfiamioen,  entzQnden, 
erregen,  anfachen ;  ge  =  ohe^  chytiti,  Fener 
fangen,  sicb  entzttnden,  anflQammen;  velice 
pohnutu  býti  k  ničemu,  entbrennen,  aich 
entflammen,  sicb  ereifern. ;  zardíti  se,  začer- 
venali se,  feuorroth  werden,  errOthen  (vor 
Scham).  Jg.  —  aba.  Zloděj  zapálil.  Us. 
S  ohněm  pozorně  zacházej,  aby  nezapálil. 
Jg.  Nuž  nechže  zipáli,  keď  sa  mu  páči. 
Klčk.  V.  116.  Jdi  dál,  af  nezapálíš  (řikaji 
žertem  zrzonnAm).  U  Král.  Hrad.  Eit.  — 
co:  slámu,  dům,  stodolu,  ves,  dHvi,  Ua., 
město,  nenávist.  Jel.,  oheň.  V.,  žádoat, 
hněv,  lásku,  hromadu,  miliř,  hranici.  Ua. 
Slunce  zapaluje  Švestky  (barvi).  Us.  Jg. 
Vyhlíží,  jakoby  pět  vesnic  zapálil.  Ua. 
VSecka  naraduvaná,  že  dobru  večeru  ma( 
bude,  potom  zapálila  pec  {=  podpálila 
v  peci).  Dbš.  SI.  pov.  VlH.  71.  Hesto  *a- 
pal'te  celé  a  na  horní  berte  sa  zámek.  Bol. 
122.  Vyhrožoval  mu,  že  ho  (mu)  z-li.  Us. 
Sd.  Ta  oarva  (červená)  zapaliye  srdce  udat- 
ného. Výb.  11.  45.  Z-m  hrom  kostel.   Dač. 
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I.  41.  Divii  z-Iiv  sám  Pladiee  utekl;  Viecka 
déla  pojednon  z-li,  aby  dým  od  prachu  s 
obn£  na  hrad  se  obrátil.  Pal.  Děj.  III.  3. 
225.,  S56.  Tento  abr  daom  neb  stodolu  a 
onen  doii  zapálil;  Ten  hřiech  zapaluje  lidi 
a  íini  je  hovadné.  Ten  hřiech  (nimý)  viece 
upaluje  člověka  a  obracie  ho  v  obyčeje 
hovadné.  Hus  I.  97.,  201.  —  koho  k  čemu: 
k  milosti,  y.  Slova  nečistá  srdce  ku  zlému 
upaluji.  Mor.  Tč.  —  co,  86  kde.  Zapálil 
les  okolo  hrobu.  Flav.  Z.  pýr  na  poli, 
Blitnu  pod  kolnou.  Z.  někomu  chalupu  nad 
hlavou.  Kdo  fúkne  na  hněviivého,  hněď  za- 
pálí hněv  u  něho.  Na  SloT.  Tč.  Jabka  se 
nž  na  stromech  zapaluji  (červenají).  Us. 
Byl  odsouzen,  neb  z-lil  t  Kunovicích.  Us. 
Tc.  Yečer  je,  tmie  sS;  v  izbách  zaíihHJú 
sviece  a  pod  kozúbkami  zaparujú  luče  a 
triesky.  Hdž.  Čit.  110.  Zapal  tri  s vičky  na 
stole.  SI.  spv.  V.  200.  Z-lil  se  v  obličeji. 
Us.  Vlč.  Ai  světla  sme  z-li  okolo  něho.  Dbš. 
SI.  pov.  Iv.  63.  Tu  již  zapalovalo  se,  i  to 
nbránieno;  Ježto  aě  i  tu  již  zapalovalo  (ho- 
řeti počalo) ;  PřiSli  sme  zase  v  pondělí  o  po- 
ledni a  v  Spytinové  se  zapálilo,  pomáhali 
>me  hasiti.  NB.  Tč.  85.,  125.  Upálilo  se 
détátko,  koiilkn  na  sobě  svíčkou  zapálivši; 
Hrom  z-lil  v  jedné  věži  mnoho  prachu  ruč- 
niěného.  Dal.  I.  103.,  301.  Sehnali  je  do 
káply  a  z-li  o  (=  okolo)  nich.  Let.  42. 
Yzem  oheň  pokoj  o  nich  zapálil.  Pass.  383. 
Jednoho  dvoru  zapáliti  nemohli,  ač  zapa- 
lovali onde  i  onde.  Let.  288.  vet  mi  nik 
konope  v  močidle  nezapálí!  Zátur.  —  ae. 
Ovoce  se  zapaluje.  Prach  se  zapálil.  Har. 
Panna  se  zapálila  (se  zarděla).  Střechy  se 
zapálily,  die  Dachnngen  fíngen  ťeuer.  Dch. 
Trnky  se  nž  zapaluji.  Hor.  Vek.  Kdo  sa 
zapaluje  zlé  řeči  slyiice,  móžeS  o  ňom 
dobře  myslet  a  chválit  co  najvice.  Na  Slov. 
Tč.  Skočil  pod  most  a  eSte  si  kus  odpo- 
íiíml,  kým  sa  zore  začaly  zapalovat,  bis 
der  Himmel  anfíng  sich  zu  rOthen.  DbS.  SI. 
pov.  I.  326.  Sotva  že  se  zory  zapalovat  po- 
einaly  (sotva  že  svítalo).  Němc.  VII.  171. 
A  Útice  sů  sě  zapálily.  Arch.  V.  316.  Jistě 
upálilo  by  sě  nsie  srdce,  abychom  pokorně 
modlili  se.  Hus  I.  317.  —  co,  koho,  se 
éíffl.  Ohněm  ducha  sv.  srdce  z.:  se  hněvem ; 
se  milosti  z.  V.  Láskou  se  z.,  Vrat.,  studem. 
Z.  ves  střelbou.  Us.  Dch.  Zapal  srdce  moje 
ohněm  svaté  lásky.  Mž.  127.  Že  lůčom  neb 
sirkou  město  zapálí.  Hol.  116.  Dilem  ducha 
«v.  jako  nějakým  ohněm  srdce  jejich  za- 
paluje. BB.  II.  14.  a.  Zapálili  sa  bratia  bne- 
vom  a  hanbou  a  neozvali  sa  viac.  DbS.  SI. 

Sov.  I.  315.  Z-lil  se  žádosti  upřímnou.  Pal. 
ěj.  V.  1.  217.  Z.  se  něčí  neSetrnosti.  Har. 
I.  57.  Z.  se  žádosti,  Bart.,  lásku.  BN.  Srdce 
naše  radosti  se  zapalovalo.  Hus  II.  140.  — 
iim  k  čemn,  kam.  Kozpovedá;  ihneď  ta- 
kovouto do  bitky  zapáli  srdca  rečou.  Hol. 
°^.  Od  ho  k  hněvu  zapaluje  svojú  hlúpu 
řeči.  Na  Slov.  Tč.  Duch  sv.  srdce  učedlní- 
kův lásku  k  Bohu  zapálil;  Srdce  lidi  ne- 
utvrzených pismem  božím  zapaluje  se  k  do- 
brému; Viděním  nákladných  a  velme  div- 
ných marnosti  zapaluji  sě  lidé  viece  k  ofě- 
rovánie  než  k  modlenie.  Hus  1. 112.,  II.  143., 
i- 18.    Čistú  milosti  jsú  k  Bohu  zapáleni. 


Čt.  N.  72.  23.  Horlivým  milovánim  zapálen 
bude  k  nim.  Ib.  280.  11.  —  co,  se  v  řem. 
Z.  se  v  hněvu,  Blbl.,  v  závisti.  V.  Zapálil  se 
v  žádosti  její.  Sych.  V  jeho  milování  svou 
žádost  zapálila.  Troj.  V  jejíž  žádosti  se 
neřádné  z-lil.  V.  Z-li  sě  k  ni  v  žádosti ;  Tiem 
podnětem  člověk  byl  zapálen  v  hřiechu.  St. 
N.  61.  85.,  113.  18.  Též  i  mnžie,  opustivše 
obyčej  přirozený  ženy,  z-li  sú  sě  v  žádo- 
stech svých  spolu,  mužie  na  mužech  ohav- 
nost čiuiece;  A  také  zase  ti,  kteříž  pomnie. 
že  BŮ  co  nehodného  činili,  z  bolesti  srdečné 
v  mílovánie  božiem  sě  zapaluji;  VnitíFnim 
nadchnutím  srdce  navštěvuje  a  ku  prospěchu 
v  ctnostech  zapaluje;  Diich  sv.  dává  se, 
aby  v  dobrém  hojně  zapálil.  Hus  I.  193., 
11.  265.,  III.  60.,  158.  -  co,  se  jak.  Z.  se 
v  horlivost.  Troj.  Z-lil  mimo  svou  vůli, 
bez  zlého  úmyslu.  Us.  Zapálil  sa  ako  va- 
řený rak.  Zbr.  Hry  120.  Zapálila  s«  ako 
rilža,  ako  zora.  Mt.  8.  I.  98.,  DbS.  SI.  pov. 
L  203.,  147.  Z-lil  se  až  po  uši,  co  ho  bylo 
hanba.  Mor.  Sd.  Dybycb  veďel.  kde  zahyoa, 
zapálil  bych  tů  dědinu,  zapálil  bych  od 
kostela,  aby  milá  nezhorela.  Pck.  Ps.  23. 
Aby  žádost  byla  visce  zapálena.  Hus  I. 
308.  Z  ženy  žádost  jako  oheň  zapáli  (Ecc. 
9.).  Hus  I.  279.  —  co,  se  oč.  Co  sa  o  to 
tak  zapaluješ  (zasazuješ,  usiluješ)  ?  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Hoří  ve  tváři,  že  by  o  něho  mohl 
sirku  zapáliti.  Kos.  01. 1. 252.  —  se  od  čeho. 
Žlázy  se  mu  od  křiku  zapálily.  Sych.  Ná- 
ramnými tedáž  sa  zapálí  od  jedu  hnevmi. 
Hol.  113.  Zapálily  sa  čereSne,  višně  od  slnoa. 
Mt.  S.  I.  32.  Zapalte  se  zelené  višně  od 
slnka.  SS.  P.  410.  —  co,  ae  komu.  Z.  si 
doutnik,  dýmku.  Us.  Ohně  jejich  mně  za- 
pálaly  oko  (haben  mích  geblendet).  Hš.  exc. 
Běžel,  jakoby  mu  hlavu  zapálil.  Us.  Vlč. 
Z-lo  se  mu  lýtko,  líce  atd.  Us.  Sd.,  Němc. 
Zapalte  si!  Podej  mí  sirku,  at  si  zapálím. 
Us.  Z-lil  mu  stodolu.  Us.  —  p^oč.  Pro  své 
záviny  se  zapáliti  (se  zapýřiti).  St.  Ř.  233.  a. 
Ten  se  studem  zapálil.  Us.  Cf.  Bratia  sa 
zapálili  i  od  ohně  i  od  hanby  a  zatichli. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  314.  Z.  se  Am.  —  kdy. 
Po  kterémžto  zavěSeuie  tudiež  n  jednoho 
z  těch  dvú  spolupřísežných  zapálili.  NB. 
Tč.  85.  Na  večer  před  sv.  Janem  Křti- 
telem zapaluji  lidé  v  okoli  rožnovském  na 
fiahorcfch  tak  zvané  svatojunské  ohně.  Kld. 
I.  301.  —  odkud.  Z  jisker  žertvy  si  za- 
paluji druzi  pochodně.  Vrch.  Myth.  I.  217. 
A  keby  mi  ne  pre  mílu,  zapálil  bym  tu 
dzedzinu,  ej  zapálil  bym  od  koscela,  že  by 
míla  neshorela.  SI.  ps.  329.  Z  horka  lesové 
sa  zapalovali.  Let.  208.  Odtud  vSeokno  jiné 
se  zapalovalo.  Dač.  I.  71.  —  čim  s  kym. 
Zapálil  s  bratrem  sirkami  stoh,  aby  se  sou- 
sedu pomstil.  Us. 

Zápalitý  —  popudlivýj-  reizbar,  jáhzornig, 
verbissen.  U  Olom.,  na  Ostrav.  Sd.,  Tč. 

Zápalivosf,  i,  f.,  die  Ziindbarkeit. 

Zápalivý  =  který  snadno  tapálvje,  leicht 
zQndend.  Slovo  bozi  má  moc  zápalivou. 
Ctib.  —  Z.  ==  který  se  snadno  tapMi,  reiz- 
bar. —  k  čemu :  k  chlípnostem  těla.  Volk. 

1.  Zápalka,  y,  f.  =  kapsU,  itufina,  zá- 
palníček,  šešulka,  klobouček,  lepička,  das 
Zandhiitchen.  Z.  selhala.  Šp.  Z.  na  komínek 
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se  nasaznje.  Z.  u  rainic  perkasných  =■  malé 
kovové  pouzdro  v  podobě  kloboučku,  jež 
na  dné  má  látkn  zápalnou  a  na  komínek 
(piston)  se  nasazuje,  aer  ZQnder,  die  Kapsel, 
das  Zttndhatchen.  U  děl:  Z.  tfeci,  der  Frik- 
tionsbrandel,  náražná  ěi  perkusni,  Perkus- 
sionsbrandel.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  483.,  Nz.,  | 
Mj.  46.  Z.  k  dontnlkůu).  Vz  KP.  667.  Z.  j 
konkusni,  der  KonkussionszQnder,  z.  prů-  ' 
kopu,  znr  Eutzflndung  der  Hiene,  der  MOnch ; 
Zápalku  vsaď!  Kapsel  auil;  Z-ku  uasaditi, 
das  ZQndhUtchen  ansetzen.  Csk.  Trup  z-ky, 
der  Z&nderkOrper ;  z.  sbrapnelAv,  z-ky  Breit- 
hauptovy,  kroužkové,  King^Onder.  Vz  S.  N. 
XI.  228.  Z.  dopadná,  der  Fallzflnder.  Čsk. 
Kapsa  na  z-ky,  die  Kupseltasche.  Csk.  — 
Z.  u  dél,  knotová  n.  luntová,  Luntenbrandel. 
S.  N.  —  Z.,  der  ZUndkOrper.  Čini  se  zminka 
o  stroji  válečném,  z  něhož  stNleny  hrubé 
koule  z-kami  nadivané.  Pal.  Děj.  II.  1.  825. 

—  Z.  —  sirka,  das  Zúnd-,  ReibhOlzchen. 
Dch. 

2.  Zápalka,  y,  f.  =  ovoce,  které  se  poiiná 
tapalovati,  červenati.  Us.  Sd.,  KSá.  My  máme 
už  na  jedné  třeSni  z-ky.  Us.  Sd. 

3.  Zápalka,  y,  m.  a  f.  ==  človik  popud- 
livý.  Vz  Zápalitý.  To  je  z. !  Us. 

Žápalkáma,  y,  f.  ^  místnost  na  sápalky, 
der  Kapsel-  oder  ZUnderaufbewahrungsort. 
NA.  IV.  115. 

Zápalma,  y,  f.,  das  ZUudkorn  (am  Fener- 
gewebr).  Srn. 

Z&jfalní  ^  k  eápala  se  vetahi^ici,  Brenn-, 
ZUnd-,  Brand-.  Z.  obět,  prach,  dírka,  Us., 
sklo,  čára,  prostor,  zrcadlo,  Nz.,  láno,  bedna, 
NA.  III.  163.,  knot,  Dch.,  otvor  hmoždíře. 
Pdl. 

Zápaluice,  e,  f.,  v  podkopnictvi,  bedna 
zápalní,  die  Ztindwurst.  V  z  8.  N.,  NA.  III. 
168.  —  Z.,  kaustika,  eápální  čára,  die  Brenn- 
linie.  Z.  vedlejii  či  anlikaustika.  Vnč.  50., 
51.,  1^.  280. 

Zápalniček,  čku,  m.,  \z  Zápalka,  Zápal- 
nlk.  NA.  III.  112. 

Zápalnik,  u,  m.  -=  u  zadovek  podlouhlý 
hřldelovit^  nýt  vnitř  poklopu,  jehož  účel 
jest  týž,  jejž  má  zápalná  Jehla  u  jehlovek, 
der  Zander,  ZOndstift.  Vz  S.  N.  Kožený 
kloboBČek  zápalnlku,  das  Zttndsliftschutz- 
leder,  die  Zflndstiftkappe,  áronb  z-ku,  die 
Zlindstiftscbraube,  zubec  z-ku,  die  Zflnd- 
Btiftwarze.   Čsk.  —  Z.,  das  Feuerzeug.    Nf. 

Zápaluosf,  i,  f.  =  hořlavost,  die  Brenn- 
barkeit.  Sp. 

Zápalný  =  mohowA  zapálen  býti,  ent- 
zúndlich,  brennbar,  ZUnd-,  Brand-.  Z.  věci, 
D.,  obět  (zápal),  V.,  staveni,  Mus.,  práíek, 
látka  (palovina),  Nz.,  faiinky,  smolniky.  Vz 
S.  N.  Z.  plyn  (třaskavý  vzduch).  Hř.  Z. 
obět  u  Římanův  a  Reků.  Vz  Vlik.  322.  Z. 
oltář  tamtéž.  Vz  VlSk.  16.,  Hus  I.  162.  Z. 
dira  (zátravka),  Us  ,  hmota,  křivka,  Hj.  258 , 
stezka  (ohňovod),  die  Zttndleitung  (bei  Mi- 
nen).  Šňůra,  die  Abziehschnnr,  Čsk.,  teplota 
(spalné  teplo),  die  Verbrennungstemperatnr, 
Sp.,  oči  (^  zapálené,  entzandet).  Rkp.  Kd. 

—  čím.  Látka  třením  z-ná.  Pdl.  —  Z.  ^ 
gapaltyieí,  zUndend,  Brand-.  Z.  řeč,  Dch., 
koule,  střela,  jehla,  shrapnely,  S.  N.,  NA. 
m.   134.,   108.,  109.,  97.,   kanál  u  pušky, 


NA.  III.  103.,  puma,  Brandbombe,  granát, 
Brandgranate,  loď,  Brandscbiff,  prskoun, 
Brandrakete,  čsk.,  zrcadlo,  der  Brennspie- 
gel.  Posp.  Z.  vznét.  Cch.  Bs.  134.  Tam  užito 
bylo  také  Slpů  zápalných.  Ddk.  IV.  213. 

Zapalovači  =  k  napálení  slouííd,  An- 
ztiodungB-,  Zflnd-.  Brenn-.  Z.  knot,  prach, 
V.,  hůl,  trubka,  D.,  zrcadlo,  Nz.,  želízko. 
D.  Z.  sklo,  přístroj  plynostroje  Lenoirova. 
Vz  KP.  II.  147.,  384.  Z.  prášek,  Zůndpulver, 
Nz.,  čipek,  der  ZQndzapten,  prut,  der  ZQnd- 
stock,  náboj,  die  ZUndpatrone,  troblík,  der 
Znndkasten,  látka,  Zflndmasse,  myi,  Zflod- 
maus,  Čsk.,  loď,  der  Brander.  Kpk.  U  rnč- 
nicich  z-clch  vz  Pal.  Déj.  V.  216 

Zapalovač,  e,  m.,  der  AnzQnder.  —  Z., 
der  ZOnder,  iim  se  co  zapálxije.  Sp.,  Cak.  — 
Z.  =  zapalovači  čipek,  der  ZQndzapfen.  — 
Z.  =  eapaltýicí  trubka,  die  ZttudrOhre,  der 
ZUnder.  D. 

Zapalováček,  čku,  m.,  die  ZQndrOhre. 
Rk. 

Zapalovačka,  y,  f.,  die  Anzflnderin.  — 
Z.  —  čím  se  zapaluje,  das  ZDndlicbt.    Čsk. 

Zapalovadlo,  a,  n.  =  rozsoécovadlo,  der 
ZUnder,  LaternenanzBnder.  Z.  doutníků,  der 
Cigarrenanziiuder;  tyč  k  k-dlu,  die  AnzQnd- 
stange.  Šp.  Z.  pneumatické,  Prm.  r.  IV.  128., 
elektrické.  Ves.  IV.  70.  Z.  v  délostřelectvn 
=  doutnák,  tenký  provaz  v  louhu  ledkovém 
napuštěný  k  zapalováni  děl,  die  ZOndschniir, 
der  Ludelfaden,  die  Stoppine.  Vz  S.  N.  XI. 
228. 

Zapalování,  n.,  die  Anziindung.  Z.  gal- 
vanickým řetězem.  Vz  KP.  II.  219. 

Zapalovati,  vz  Zapáliti. 

Zapalovátko,  a,  n.  ==  zapalovadlo.   Šm. 

Zápalovltosf,  i,  f.  =  popudlivost,  die 
Reizbarkelt.  U  Olom.  Sd. 

Zápalovitý  =  popudUvý,  reizbar.  Z.  chU- 
pee.  U  Oloin.  Sd. 

Zapamatalý,  in  Qedanken  vertieft,  zer- 
streut.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapamatati  =f=  zai/amatovati,  gedenken, 
sich  erinnern.  Člověk  vSeckého  zlého  ne- 
zapamace.  Na  Ostrav.  Tč.  ~  si  co.  Pán 
Boh  si  to  zapamatá,  kdo  lybá,  tára  do 
světa.  Na  Slov.  Zátur.  H^.  I.  16.  Vz  Zapa- 
matovati. 

Zapamatovati  si  co:  píseň,  sich  mer- 
ken.  Tabl.  poes.  Co  slySií,  to  zapamatuj  a 
přijdeš  k  mťidrosti.  Mor.  Tč.  Mdže  člověk 
hockolkorazy  čitaf  opisy  a  videf  okrcslenie 
velikých  mořských  korábov,  nikdy  si  to  tak 
zapamatovat  nie  je  v  stave,  ako  když  .  .  . 
Lipa  266. 

Žapánbohovati,  vz  Páubohovati. 

Zapánbovaf,  vz  Zapánbohovati.    Némc. 

Zapanilý  =  epanitHý.  Us.  Beroun.  Dch. 

Zapanka,  y,  f.,  zapania.  Rostl.  I.  245. 

Zapanítilý  =  zpanitilý,  herrisch.  Us. 

Zapantatt  =  zamotati,  zaplésti,  verwik- 
keln.  —  sr  veé.  V  nějaké  přecinéni  se 
z-tal.  Brt.  ezc.  —  se  kde :  v  řeči  (==  mlu- 
viti nesmysl,  až  nevi,  kudy  kam).  -  Pořád 
pance,  až  se  zapance.  Mor.  Vek. 

Zapantlený ;  -en,  atO^^  tapentlený.  Mor. 
Sd. 

Zapapati  si  Jak:  pěknS,  dem Essen  ge- 
mtttbBcb  frOhnen.  Us.  gd. 
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Zapaplaný;  -4n,  o,  o  =  tanuuaný.  Při- 
šel domů  celý  z-ný.  Mor.  Sd. 

Zapaplatl  =  zamaeati,  bescbniiitzen.  — 
se  éím:  maltoo.  V  jií.  Mor.  Sd.  —  co 
koma:  8i  žaludek  (Jidlem).  Ib.  Sd. 

Zapaprati  =  zaneiistiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zápar,  u,  m.  =  kvas,  kvasnice,  die  Hefen, 
das  Gáhrungsmitte].  Na  Slov.  —  Z.  =  za- 
pařeni, das  Einbrilhen.  Po  třech  záparech 
přize  bílá  bývá.  Krok,  Jg.  Jak  bude  tak 
prief  a  slnnce  do  toho  svitU,  přijde  na 
kobzole  zápar.  Slez.  Sd. 

Zipara,  zápsřka,  y,  f.  ■■=  mut  vinopal- 
ský,  dieMaiscne.  D.  Z.  ==  zředěná,  částť^ně 
kyaelinon  solnou  neb  airovon  zobojetnělá 
melaaa.  KP.  V.  144.  Výroba  zápar  ze  suro- 
viny. Bk.  —  Z.  =  eápar,  Hefen.  -  Zápary, 
pl.  =  neduh,  náskoka,  odraženina,  tMinétt/, 
Geschwflr  nnter  den  Zehen.  Ja.  —  )g. 

Zaparaditi  si,  11,  ění,  ein  wenig  Parade 
macben,  Wind  macben,  paradiren.  Us.  Mtl. 
-  se  «  íím.  Us.  Té. 

Zapárati  se  =  zapírati  se  do  kobo.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zapařeni,  n.  =  spařeni,  opařeni,  die 
Vřrbrfihang.  Chod  z.,  der  Maiscbprocess. 
Sp. 

Zapařenina,  y,  f.  =  misto  gapařenitn  na 
tile  povstalé,  die  VerbrQhang,  eine  ver- 
brfihte  Stelle.  Us.  Sd. 

Zapařený; -Ml, a,  o, verbrttht  Z.  housky. 
Kaie  z-ná  bflá.  16.  stol. 

Zaparchati,  ein  wenig  stocbern.  Na  Slov. 
Bern. 

ZapaMlý,  eingebrflht,  erhitzt  —  éim. 
Scip. 

Zapařiti,  pař,  paře  (ic),  il,  en,  eni;  ea- 
pafovati  =  pařením  gahříti,  be-,  ans-,  ein- 
brúben,  einbrennen,  erhitzen;  napařiti,  ba- 
hen; se,  sich  erhitzen,  eich  ausbrUhen.  — 
co:  tlad,  D.,  prádlo,  Us.,  chorý  úd,  D., 
kure,  abschmoren.  Sp.  —  ičomu:  dobytku, 
psAm.  Us.  —  se  éim:  během.  Us.  —  se 
kde.  Seno  t  kopkách,  na  půdě  se  zapa- 
hije,  když  se  mokré  složi.  Celý  se  při  tum 
zapařil ....  Us.  —  se  liomn.  Hnidy  su  ti 
zapaH.  Us.  Sd. 

Zapářiti,  pař,  pářil,  en,  eni  =  počíti  pá- 
řiti (v  ěižbé),  zn  rudern  anfangen.  Já  za- 
pářím. —  koho:  ptáky. 

Zápařka,  y,  f.  =  zapaření,  die  EinbrO- 
hnog.  Us.  I>ch.  Z.  prádla.  Pereme  ze  z-ky. 
Us.  Kif.  Z.  zeměat  (ve  vinopalnách).  Us. 
To  přijde  k  z-ce  (bnde  zapařeno).  Msk.  — 
Z.  =  zápora,  die  Maische.  Šp.,  Zpr.  arch. — 
Z.  ^  tiůíčná  mastnota.  Vz  VarmnSka  Na 
mor.  Val.  Vek.  —  Z.,  y,  m.  a  f.  =■  zlobivý 
(hvik,  der  Brausekopf.  Na  Hané.  Bkř.  — 
Z.,  OB.  jm. 

Zaparkáuitl,  il,  ěn,  ěni,  mit  einem  Bret- 
terzann  umgeben.  —  eo:  zahradu.   Us.  Tč. 

Zaparkoseti,  el,  eni  —parkosilým  se  státi, 
scvrknouti,  verscbrnmpfen.  Ta  ženská  tuSlm 
také  zaparkosi  (neprovdá  se).  Us.  Dch. 

Zápama,  y,  f.  =  nUsto  pro  apparaty 
r  lihovarech.  Je  tam  jako  v  záparně  (horko). 
Nx  mor.  Val.  Vek. 

Zapařovaci,  Yerdampfungs-.  Z.  přistroj, 
sp.,  káď,  sud,  siii  (v  lihovarech).  Zpr.  arch. 


sp.,  káď, 
vm.  Itó. 


Zapařováni,  n.,  vz  Zapařiti.  Z.  řizků 
řepových,  KP.  V.  52.;  přístroj  na  z.  pice. 

Zapařovati,  vz  Zapařiti. 

Zapartlkovati  =  eaiantroiiti,  verpar- 
ticiren,  verschachem.  D.  —  eo  komu,  s  kým 
kam. 

Zápas,  n,  m.  =-=  potýkáni,  když  ze  dvou 
jeden  druhého  poraziti  ttsUuje,  das  Ringen, 
Eámpfen.  V  z.  jiti  (vz  Hovno),  V.,  choditi. 
Br.  Zápasjr  (=  v  zápasy)  jiti.  St.  ski.  V  a-sy 
8  někým  jiti.  Naposledy  v  skoky  a  zápasy 
dali  se.  Břez.  142.  Od  zápasu  upustiti,  vo- 
lební z.,  pěvecký,  pěstní,  krvavý,  drobný  z., 
Kleingefecht,  ělun  k  z-sn,  das  Rennboot, 
odraz  z-su,  Ecbec,  boj  a  z.,  Kampf  und 
Ringen,  z.  o  cenn,  der  Preisringkampf ;  pro 
něco  v  z.  se  pustiti,  někomu  v  z.  se  posta- 
viti, z.  o  svobodu,  někoho  v  z.  vyzvati,  na 
z.,  v  z.,  do  z-su  vésti.  Dch.  Z.  smrtelný 
(posledni  taženi,  agonia).  Nz.  Ik.  Z.  o  život 
Z.  živlů.  Vrch.  V  tomto  z-se  za  svobodu. 
Phld.  IV.  160.  Z.  žití.  Kká.  (Osv.  V.  35.). 
By  o  tebe  šli  v  z.  Kká.  Td.  81.  Z.  o  hrdlo 
2i  hrdel  ni,  Kampf  anf  Tod  und  Leben.  Lpř. 
Slov.  10.  Z.  kopimi,  der  Speerkampf.  Lpř. 
Z.  véati  zbrani,  slovem,  perem;  z.  zuřivý; 
z.  za  statky  hmotné,  za  potřeby  viedniho 
života.  Mits.  1880.  470.,  483.  Z.  básnický, 
kohouti.  Smb.  S.  I.  480.  656.  Bojovnifii  v  z. 
chodící.  BR.  II.  724.  Po  tol'kých  z-soch 
slovenčiny,  poneistoro  sem  tam  klátení  naiich 
literárných  snaženi  či  už  raz  nevznikne  život 
iný?  Ppk.  I.  7.  Už  daly  sa  i  v  z-sy.  Zbr. 
Báj.  46.  Náá  úkol  zemský  životný  b  břichem 
zápas  stálý,  klopotný.  Cch.  Bs.  88.  V  z.  se 
pustiti.  Btt.  Sp.  55.  V  z.  hráti.  Reg.  Jako 
o  z.  poslouchali.  Zák.  sv.  Ben.  Kdo  chodi 
v  zápasy,  neplač  o  vlasy.  C.  S  mocným  z. 
Bmrf  za  plecíma.  Pk.  —  Z.  v  tělocviku,  der 
Ringkampf.  Střeh  (postaveni,  z  něhož  zá- 
pasíce vycházíme).  Na  střehu  stojmo  býti. 
Na  střehu  státi  bez  dotyku,  s  dotykem. 
V  střeh  klečmo  přejíti.  Střeh  smiíený  (když 
jedeu  klečí,  druhý  stoji).  Útok  a  obrana. 
KHŽdý  útok  z  výpadu  a  z  chvatu  se  skládá. 
Výpad  jest  vnější  a  vnitřní.  Při  ůbraně: 
únik,  odvrat,  odchvat.  Chvaty  ze  střehu 
stojmo  1.  chvat  krční.  Úbrana  únikem  a 
nápoiiem  paží.  2.  Chvat  záruční.  Ubraná 
odchvatem.  3.  Chvat  křižni.  4.  Chvat  břišní 

a)  podběhem,  b)  přítrhem.  6.  Chvat  rozkroční.  - 
Obrana  únikem.  7.  Chvat  podkoleni.  Ubraná 
únikem.  8.  Podraz.  Chvaty  ze  střehu  klečmo. 

1.  Chvat  záloktní.  Úbrana  rychlým  vztykem. 

2.  Poraz  do  podporu  klečmo  a)  přetočením, 

b)  přemecenim.  Úbrana  poklus  o  rukou. 
Odchvat.  Náchvat  jest  chvat  ze  střehu  uči- 
něný a  odchvat  jest  chvat  vykonaný  hned 
po  náchvatu  mnohdy  i  soudobně.  Tě.  str. 
116.,  KP.  I.  523.  O  z  šech  řeckých  a  římských 
vz  Vlšk.  618. 

Zápasa,  y,  f.  =  zápas.  Rkp. 

1.  Zapásati,  zapásti  se,  sich  einesscn, 
einfresseu.  Us. 

2.  Zapásati  =  přepásati,  nmgttrten.  — 
eo  komu:  páa.  —  se,  sich  nm  den  Leib 
fassen,  seine  Starke  probiren.  Us.  Tč.  —  Vz 
Zápaska. 

Zápasee,  e,  zápasee,  sce,  m.  —  táj^aanik. 
Šm.,  £k. 
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Zipasek  —  Zapavúčený. 


Zápasek,  sku,  m.  <»  obojek,  pÓBek  na 
ruJcu,  ŮM  Armband.  Na  Slov.  Koll,  Sd. 

Zapaseni,  n.,  das  Treiben  des  Vieheg  za 
einer  kuraen  Weide.  Us.  Vz  Zapásati,  1., 
Zapásti. 

Zápaseni,  n.,  das  Ringen.  V.  Z-nim  se 
potýkati.  Kom.  —  Z.  =  půtka,  der  Kampf. 
Z-niiD  ▼Itězství  dobyti.  V.  —  Z.  se  smrti, 
der  Todeskampf.  D. 

Zapasený;  -en,  a,  o  =  kdo  se  tapásl. 
Dobytče  z-né.  Kká.  Td.  187.  Pasou-li  se 
ovce  na  vlhké  půdě,  tlonstnon,  ale  loj  jim 
sejde  na  vodu,  dostanon  vole  a  motolici; 
proto  takové  z-né  ovce  nesmí  se  zimovati, 
nýbrž  masí  se  hned  na  podzim  zabiti.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zápasetl,  tz  Zápasiti. 

Zápasi,  n.,  der  Gurtriemen.  Vytrhl  jsem 
sekera  ze  z.  NB.  Té.  109.  —  Z.  =  eápas. 
Do  z.  se  dáti.  Zlob. 

Zápasiště,  é>  »■)  naXaiOtpa,  der  Kampf-, 
Streit-,  Wabl-,  Bingplatz.  Z.  u  Římanův  a 
Reků,  Vz  VlSk.  41.,  47.,  228.,  231.,  232., 
366. 

Zápasitel,  zapasitel,  e,  m.  =  zápasník. 

Zápasiti,  pas,  pase  (ic),  il,  eni ;  eápašeti 
(v  iiž.  Čech.  zapáSet,  Kts.),  zápaseti,  ejí,  el, 
eni;  iápasati,  zápaHvati  =»  v  zápas  jiti, 
ringen,  kSmpfen,  sich  balgen.  —  8  kým, 
s  čim:  8  chndobon,  se  smrti,  V.,  se  stinem. 
Prov.  Z.  s  obtížemi,  Us.,  s  překážkami,  Šmb. 
S.  II.  237., se  zimon,  Posp.,  s  nesnázemi.  Anth. 
Jir.  I.  III.,  Kom.,  Br.  —  8  kým  jak:  do 
přemoženi.  Zlob.  —  čim:  rukama  8  kým  z. 
Z.  pěsti.  Lpř.,  Bianoof.  —  kde:  v  turnaji. 
D.  Jeito  se  mnou  z-ly  v  evangeliu.  SS.  II. 
V  zápase  z.  Lpř.  Slov.  10.  Před  někým  z. 
Vrat.  —  oě:  o  kořist,  Sych.,  o  život.  Climel. 
O  své  živobytí  z.,  um  seine  Existenz  ringen. 
Dch.  Z-li  mezi  sebou  o  přednost.  Lpř.  J. 
Ten  o  ni  (dceru)  se  mnou  a<  zápasí,  itit 
o  itit,  muž  proti  muži.  Vrch.  —  zač.  Za 
krále  chci  z.  Sbk.  Za  život  z.  Hus.  1880. 
486.  -  kdy.  Kd^^by  v  těch  létech  ještě 
8  Vladislavem  a  Lipoltem  byl  musil  z.  Odk. 
II.  442.  Jenž  (Josuo)  při  utvrzeni  a  upevněni 
nové  správy  zemské  s  nepřátelskými  živly 
až  do  smrti  zápasiti  musil.  Si.  Sk.  158. 
Mysle,  že  zápasí  T  křečích.   Kká.   Td.  153. 

Zápaska,  y,  f.  =  zástěra,  die  Schttrze. 
Zapásej  si  zápasku.  Na  Moravce.  Tě. 

Zápasná,  ý,  í.  =  zápasiiti.  Lpř. 

Zapásni,  Kampf-,  Ring-.  Z.  misto.  Us. 
Z.  odměna  u  Římanův  a  Řeků,  vz  Vlik.  518. 
Z.  sině.  Ib.  55.  Z.  náčiní.  Lpř. 

Zápasnice,  e,  f.  =  zástěra,  M.  nutiská, 
die  Schttrze.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Tě.,  Pk., 
Mtl.  Chodila  děvucha  po  ulici,  nosila  jablečka 
v  zápasnici.  Si.  P.  494. 

Zápasnice,  e,  f.,  die  Kfimpferin,  Ringerin. 

Zápasnicky,  nach  Art  der  ťechter. 

Zápasnicky,  Fecbter-,  KSmpfer-,  Ring- 
kSmpler-.  Lpř.  SI.  L  41.  Z.  mast,  Vus., 
nměni. 

ZápasnletTi,  n.  =  zápasnicki  uméni, 
die  Riugkunst,  Fechtkunst  D.  U  Rimanův 
a  Řeků,  vz  Vlik.  231. 

Zápasnická,  y,  f.  =  opasniika,  tástirka, 
die  SchUrze.  Slez.  Sd. 


Zápasník,  a,  m.,  der  Ringer,  E^Smpfer, 
Ringkampfer,  Wettkfimpfer,  Atleth.  Jg.,Dch., 
Lpř.,  V.  Z.  B  býky,  der  Stierfechter.  Dch. 
Zápasníci  z  řemesla  zručnost  svou  a  sila 
stavěli  na  odiv.  Ddk.  IV.  251.  Z-ci  se  po- 
týkají. Kom. 

Zápasný  =  zápasní.  Lpř.  Slov.  L  41.  Z. 
ůsili,  Anstrengung  im  Wettkampfe.  Lpř. 
Papež  tyto  zápasné  hry  zakázal.  Ddk.  IV. 
251. 

Zapasovati,  z  něm.  passen  —  činiti,  aby 
něco  dobře  pfHéhah.  —  co  kam  (do  čeho). 
Teehn.  —  Z.  =  pás  nikomu  dátx,  zu-,  um- 
gUrten.  Č.  —  kono.  —  Z.,  vz  Zapásti. 

Zapasovati  se  s  kým  kde,  ringen.  Selští 
hoši  v  neděli  se  rádi  na  obecnici  zapasuji, 
kdo  je  mocnější.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapásti,  vz  Pásti;  zapasovati,  zapatotá- 
vati,  ve  hře  karetní,  verpasaen.  Kos.  —  Z. 
=>  drobet  pásti,  ein  weoig  weiden.  —  koho. 
Zapas  moje  kozy.  Kld.  II.  293.  —  za  koho. 
Zapas  za  mne  krávy.  Tč.  —  se  =  navna- 
diti  se.  č.  Ti  se  do  sebe  zapásli  (samilovaíi). 
U  Žamb-  Dbv.  —  Z.  se  =  poíUi  se  pásti. 
Us.  Dch.  Vz  Zapadnouti. 

ZapaSčekovati,  sapaštékovati  =^  paiiehi 
otevříti,  den  Mund  aufreissen,  zu  schreien 
anfangen.  —  na  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zápaieti,  vz  Zápasiti. 

Západka,  y,  f.  =  zápas.  U  Buděj.  Sb. 
D.  U. 

Zápasník,  u,  m.,  foetidia,  rostl.  Z.  ma- 
skarenský,  i.  mauritana.  Vz  Rstp.  606. 

Západnosf ,  i,  f.  ==  tapáehavost.  Jg. 

ZápaAuý  <=  zápachový. 

Zapasovati,  einacbwarzen,  einschmug- 
geln,  einpaschen.  —  co  kam :  tabák  za  hra- 
nice. Us.  Tč. 

Zápaf ,  i,  f.  =  zápatek.  Na  Slov.  Bern. 
Vis  v  zápatí,  der  ťersenhang.  Csk. 

Zápatek,  tku,  m.  ^  opatek,  Qnartier  am 
Schuhe.  Chodi  na  z-ku.  Us. 

Zapaf  hati,  hampelnd  hinkommen.  —  kam 
jak.  Ačkoli  chromý  o  jedné  noze  zapafhal 
až  do  druhé  vsi.  Tč.  Kdo  ví,  kam  se  za- 
pafhal. Us.  Kif. 

Zápati,  n.  ==>  zapiti,  co  hned  za  patami 
jest,  hinter  der  Ferse.  V  z.  býti.  Chmel. 
Pomsta  ho  v  z.  stihala.  Ros. 

Zapatkovati,  v  obec.  mluvě:  zafalco- 
váti,  eiufalzen. 

Zapatlati  =  zamazati,  beschmieren.  — 
co.  Kif.  — -  se  čim.  Celá  se  těstem  zapa- 
tlals.  Us.  u  Kr.  Brad.  Kif. 

Zápatnik,  n,  m.  =°  w  mystivcA  pazour 
mysl.  psův.  Zebe  an  Vorstehehunden.  Us. 

Zapatřiti,  il,  en,  eni,  zapatřovati  =  za- 
zříti, zahlédnouti,  erblicken,  ersehen.  Na 
Slov.  Šd.  —  co.  Turek  bere  riji,  čo  za- 
patrí;  Ach,  ten  mój  nezdařilý  syn!  Vleče 
víetko  do  krčmy,  čo  zapatrí.  Zbr.  Báj.  166., 
59.  Lotři  I  lúpií,  čo  oči  zapatria.  Zbr.  Lžd. 
229. 

Zapauzovsti,  mít  dem  Heubaum  l>efe- 
stlgen.  —  co:  vůz.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapavovati,  zap<d>iti,  z  něm.  verbauen, 
zastaviti.  Zlob. 

Zapavůčený;  -en,  a,  o  ==  pavučinou  po- 
krytý, mit  Spinngewebe  Uberzogen.  Z.  a  za- 
čmuděná  izba.  Frsc.  L  84. 
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ZapaTúiiti,  il,  en,  eni,  mít  Spinngewebe 
fiberzieben.  Ua. 

Zápažbi,  n.  »  střed  palby,  der  Hittol- 
8cbau.  Cgk. 

Zapaženi,  n.,  die  VerpfShlnng,  VerscIiHl- 
Inn^.  Pdl.,  BO.,  Bc.  Z.  steny.   Vz  Opaženi. 

Zápaii,  D.  =  $apaieni,  die  Yergcbr^n- 
knng.  V  %.  vžiti.  Zlob. 

Zapažlti,  il,  eD,  eni;  zapalovati  =  za- 
hraditi, TerpfSfalen,  umz&Dnen.  —  co  flm: 
dům  nuřiii  železnou.  Zlob.,  Bc.,  Hrk. 

Zape,  a,  m.  Z.  Job.  Yz  Jg.  H.  I.  656. 

Zápec,  e,  m.  =  eápecék,  der  Ort  hinter 
dem  Ofen.  Mezi  kacblov;^m  pecem  a  stěnon 
ZTýtená  zeď,  pod  kterou  je  pekarčok  (pe- 
kařská pec  na  chléb),  Blove  zápec.  Na  zá- 
peci lihají  T  zimS  děti.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz 
Zápecek,  Zápecí,  Zápekýlko. 

Žápeeek,  cku,  m.  =  misto  Ba  peci.  Šú., 
Tt  Vz  Zápec. 

Zapéei  (vz  Péci],  zapékati,  zapekávati, 
anfangen  zn  backen,  zn  dSrren  o.  dUrr  zu 
werden,  eiubacken;  tapáliti,  anzfiDden.  — 
abs.  Již  zapéká  (začiná  se  péci).  Ros.  — 
eo  kam.  Zapekla  nám  klobásu  do  buchty, 
plece  do  chleba.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd. 
Flecovnik  jest  Šunka  (pleco)  do  chleba  za- 
peéeoA.  Na  Ostrav.  —  co  kde:  v  těstě. 
Kos.  Ve  Frýdku  dostaneS  klobásy  v  rohlíka 
zapečené.  Na  Ostrav.  TČ.  Je  v  něm  vSecko 
z-no,  er  ist  gatiz  verstopft.  Tč.  —  pro  koho. 
Pro  každého  domácího  se  zapeče  kus  pleca 
(íunky)  do  chleba.  Na  Ostrav.  Tč.  —  komu. 
Staří  zapekli  (zapálili)  si  pipky.  Hdk.  C. 
337.  Cf.  Zapekačka,  Zapékáni,  Zapékati.  — 
W.  Zapekla  ae  ústa,  anaž  mošna  pusta 
(umlkl,  íe  již  nedostává).  Č.  M.  362. 

Zápeci,  n.  =  zápec.  Mor.  Bkř.  Na  z. 
spáti.  Vz  Zápec. 

Zápeě,  e,  f.  =  misto,  kam  slunce  mnoho 
svitl  (peče)j  ein  sonniger  Ort.  Pole,  zahrada 
v  zápeci.  Na  Mor.  a  Slov.  Vek.  Z.  a  úslň. 
Btt  Sp.  165. 

Zapečadený  =  zapečetěný.    SI.  ps.  106. 

Zapeéadlti  —  zapečetiti.  Na  Slov.  Tč., 
SI.  ps.  č.  209. 

Zape£atěni,  n.  =  zapeieténi.    Na  Slov. 

Zapečatěny  =•  zapeíetiný.  Na  Slov.  Bern. 

Zapeiatiti  =  zapečetiti.   Na  Slov.  Bern. 

Zápeček,  čkn,  m.,  vz  Zápečka. 

Zapečeni,  n.,  vz  Zapéei. 

Zapeíený;  -en,  a,  o=  na  pólo  usušený. 
Z.  hruiky.  Ds.  Brt  Yz  Zapéei. 

Zapeeeténi,  n.,  das  Versiegeln,  die  Ver- 
siegeiuDg. 

Zapecietěný;  -in,  a,  o,  versiegelt.  Kniha 
tajně  z-ná.  Hus.  1880.  453.  Pavel  se  zná, 
že  jest  penize  přijal  od  syna  jejího  zavá- 
zané i  z-né ;  Pobral  mi  penize  mé  z-né  bez 
mé  vuole.  Fůh.  I.  83.,  II.  584.  Pevné  a  z-ué 
smlůvy.  Arch.  I.  258.  —  £im.  List  dvěma 
■tHbmými   pečetma  z-ny.    Pass.   mus.  369. 

Zapeéetiti,  il,  én,  ěni;  zapeěetovati  = 
pečfí  přitisknouti,  versiegeln,  verpetschiren, 
nnter  Siegel  legen.  Nechcete  se  přičiniti, 
aby  k  skutku  bylo  přivedeno,  co  jest  umlu- 
veno  a  zpečetěno;  Tak  že  krásně  prý  mlu- 
víváno i  zpečefováno,  ale  skutkem  nic  ne- 
konáno. Pal.  Děj.  lY.  1.  106.  —  co:  psanL 
Ds.  Každé  slovo  zapečetí  (na  každé  slovo 


přisahá).  Kos.  —  co  komu.  Bos.  Z.  ně- 
komu pismo.  Na  Ostrav.  Tč.  Z.  statek.  Dač. 
I.  144.  Z-til  jemu  komnatu  a  ta  stála  mnoho 
časuov  zamčena.  Arch.  IV.  365.  —  eo  iim ; 
pečeti  psaní,  Us.,  list,  Ms.  pr.  pr.,  dvéře. 
Ds.  Neb  jest  je  král  hned  svů  pečetí  z-til. 
Arch.  V.  517.  Tak  to  platí,  jakoby  sněhem 
zapečetil.  Sych.  Své  znáni  smrti  zapečetil. 
Boč.  —  co  kam:  do  papíru.  D.  —  co  kde. 
Přečta  rač  poslati  bratru  mému  v  svém 
listu  zapečete.  Arch.  II.  441. 

Zapecefováni,  n.,  vz  Zapečetění.  Z.  listů. 

Zape^efovati,  vz  Zapečetiti. 

Zápečka,  y,  f.  =  ovoce  (hruiky,  ivettky 
atd.)  na  pólo  suSené,  halbgedOrrtes  Obst 
Jg.,  KSá.,  Vek.,  Hk,  To  dítě  má  ruce  jako 
zápečky  (masité,  tlusté).  Na  mor.  Val.  Džl. 

ZapecboTáni,  n.,  vz  Zapécbovati. 

Zapčcbovaný ;  -án,  a,  o,  festgestaropft. 
Z.  mlat,  ulice,  podlaha.  Us. 

Za^échovati—péchovánim  sadilati,  ein-, 
feststampfen,  festrammen.  Jg.,  Dch.  —  co: 
lahvici  (zátku  zatlačiti).  D.  —  co  čim :  uii 
voskem,  VelenskÝ,  dlažbu  beranem.  —  co 

{ak:  s  velikon  pilnosti.  —  co  kam.  Mezi 
ilavv  jehel  z.  vrstvu  betonu.  Zpr.  arch. 

Zapeka,  y,  f.  =  přivara.  Šp. 

Zapekačka,  y,  f.  =^  krátká  dýmka  (od 
zapékati  =  zapalovati),  eine  kurze  Tabaks- 
pfeife.  Na  Slov.  Pokr.  Pot.  162.,  Dcb. 

Zapekanee,  nce,  m.  =  zápečka.  Ma  Slov. 

Zapékání,  n.,  vz  Zapéei.  —  Z.  =  zapa- 
lováni, das  AnzUnden.  Z.  faječky  děje  se 
tak,  že  dobré  doháňom  navlaženým  napchanů 
fajku,  tak  rečenú  duhovku,  priložia  k  vatře 
a  pária,  až  kúr  i  močka  vychodí  na  krátká 
rúrku  von.  Vyfůkanů  a  zachladnatů  fajku 
potom  vyfajčia.  Dbí.  Obyč.  63. 

Zapékaný,  vz  Zapéei,  Zapékati. 

Zapékati,  vz  Zápeci.  —  Z.  =  zapalovati, 
anzttnden.  —  eo:  iaječka.  Na  Slov.  Yz  Za- 
pékání. 

Zspekávati,  vz  Zapéei. 

Zapekelnéný.  Z.  Ilacbtata.  Zalán.  Kn. 
o  skut.  Krist.  I.  239. 

Zapekleně,  zapeklenéni  =  zatvrzele,  ver- 
h&rtet.  Kom.  Zapekleněně  ve  alem  předse- 
vzetí státi.  Br. 

Zapekleněnč,  vz  Zapekleně. 

Zapeklenčni,  n.  <->  zatvrzeni,  bOlliscbe, 
tenflische  Verstocktheit.  Pro  jejich  v  zlosti 
z.  Br.  Z.  neb  nenapravitelnosf  v  hříiícb. 
BB.  II  843.  V  z.  srdce  svého  (in  durantia 
cordis).  BO.  Z.  t  zlosti.  St. 

Zapeklenčnoaf,  i,  f.  =  zatvrzdost,  die 
Verstocktheit.  Stav.  svob. 

Zapekleněný;  -nén,  a,  o  =  zavilý,  «r- 
putny,  zatvrzelý,  verstockt,  stockisch.  Z. 
nlava,  D.,  žádost.  Žalansk.  Mladistvá  mysl 
nebývá  tak  z-ná  a  neohebná.  Ehr.  135.  Z. 
vyrojenec.  Sf.  —  T  čem:  v  zlosti,  Št.  Kn. 
8.  332.,  v  předsudcích.  Si.  J.  105.  Svůdce 
v  svědomí  z-ný.   BE.  II.  714. 

Zapekleni,  n.  °=>  zatvrzeni,  die  Ver- 
stocktheit.   Bokyc.  vykl.    Yz  Zapokleněni. 

Zapeklenosf,  i,  f.  ■=  zatvrzelosí,  die  Ver- 
stocktheit Kom.  Vz  Zapekleněnost. 

Zapeklený,  zatvrzelý  >=  zarytý,  ver- 
stockt, stockisch.   Kom.    Z.  zlost.   £oi.  — 
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v  čem:  r  úmysle,  Kom.,  v  zlostí.  Št.  Vz 
Zapekleněný. 

Zapekli,  n.  =  místo  za  peklem,  der  Ort 
hinter  der  HOlle.  Ros. 

Zapeklitee,  tce,  m.  =  zapeklenec.  Hor. 
Kurz. 

Zapeklití,  il,  en,  ent  ^  saepaH,  tatvr- 
diti,  verstopfen,  verhárten.  —  co.  Z-klil 
jest  jich  srdce.  ZN.  Zapeklivie  svá  temena 
obrátili  sú  sě  k  svěj  libosti  (obduravere 
cervices).  BO.  —  se.  Srdce  jeho  zapekli  sě 
jako  kámen  (indnrabitiir).  BO.  —  t  čem. 
Nepřátelé  moji  zapekli  se  tím  vice  ve  zlu; 
A  v  hrdosti  svoji  zapeklivie  se  ukázali 
iariseové,  že  . . .  Si.  J.  122.,  168. 

Zapeklitosf,  i,  f.  ="  zavilost,  tarytoit, 
tarputilost,  úrupnost,  urputnost,  die  Ver- 
stocktbeit,  Haisstarrigkett,  der  Starrsinn. 
Tkadl.  Z.  náhledů.  Si.  L.  62.  Jan  právem 
slov  prorokových  o  z-stí  proti  Kristu  užil. 
Si.  J.  208.  Ana  záif  a  nevole  i  z.  židů  byla 
nejvýie  vystoupila.  Si. 

Zapeklitý;  -UU,  a,  o  =  zavilý,  urputný, 
zatorziAý,  stockisch,  verstockt,  starrkOpfíg. 
Z.  hlava,  D.,  vdle,  mysl,  člověk,  pýcha. 
Tkad.  Z.  nepřitel.  verbissener  Peind.  Och. 
Býti  z-tý  jako  český  bratr.  Šml.  —  v  Čem: 
ve  zlosti.  Tkad.,  Si. 

ZapekliTOsC,  i,  f.  =  zapeklost,  eatvrdlost, 
naduti  žlázy  ze  vnitřnosti  pocházgící,  die 
Verstopfung,  Verhártnng.  Ja.  Nahlucblost 
ze  z-sti,  Harthjirigkeit  vom  vertrockneten 
Obrenscbmalz.  Cjk. 

Zapeklivý  -=  zatvrdlý,  verhfirtet.  Žláza 
z.  Ja.,  Sal.  232. 

Zapeklosf,  i,  f.  ^=  zatordlost,  die  Ver- 
klebung,  Verhlirtuog.  Vz  Zapeklý. 

Zapeklý  =  od  póly  pečený,  halbgebackeu. 
Z.  ovoce.  —  '£.  =  zatvrdlý,  verh&rtet,  zah. 
Z.  doie.  D.  -  Z.  =  zalepený,  verklebt.  Z. 
oči.  Jg.,  Šm. 

Zapěkniti  se,  il,  ěn,  ěoi,  schOn  werden. 
—  kdy.  Po  deiti  zas  se  zapěkni.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zapeku,  vz  Zapéci. 

Zápekýíko,  a,  a.  ==  zápeeek.  Vzal  kře- 
slvo  zo  zka.  Mor.  Sd.,  Némc.  IV.  8. 

ZapeleSeni,  o.,  vz  Zapeleiiti. 

ZapeleAený;  -en,  a,  o,  vz  Zapeleiiti.  — 
čím.  Má  T  knihách  jeítě  starými  dluliy 
viecko  zapeleiené  (zaneivářené).   Slez.  Šd. 

ZspeleSiti,  il,  en,  eni,  einiagern.  —  se 
kde.  Kde  se  ploiCky  zapeleii,  nevyženei 
jich  snadno.  Na  Ostrav.  Tč.  —  eo  komu. 
Ta  povucf  rolu  nám  zla  (pelechů  v  ni  na- 
dělala). Ib.  Tč. 

Zapemenoutl  —  zapomenouti.  Dal.  153. 

Zapénétt,  éji,  ěl,  ěnl  =  pénou  se  napl- 
niti, schitnmen,  voli  Schaum  sein. 

Zapěniti,  il,  ěn,  ěni;  zapéňovati = pénou 
naplniti,  voli-,  bescháuinen,  achSumend  ma- 
chen.  —  co :  olej,  vejce.  Db.  —  se.  Hodii-li 
kámen  do  vody,  voda  se-  zapěni.  Us.  Tč.  — 
Jak.^  Kráva  pěkně  zla  (mléko  při  dojeni). 
Us.  Sd.  —  eo,  koho  čim:  vodu  mydk-nim, 
koně  bnánim.  —  Z.  =  zasypati,  ver-,  zu- 
werfen,  versttirzen.  —  co  :  jámn,  doly,  Háj., 
pHkopy.  V.  —  co  čím.  Příkopy  okolo 
města  zemi,  Rron.,  jámu  smetmi  z.  Eus. 


i  Zapentliti,  il,  en,  enl  —  penai  zavázati, 
mit  éiner  Masche,  Binde  zubinden,  knQpfen. 
'  Na  Ostrav.  Tč.  —  eo,  koho :  koně.  Sk. 
!  ZapepHtt,  il,  en,  eni;  zapepřocati,  pfef- 
j  fern.  —  co:  jidlo.  Us.  —  komu  kde 
■  (n  koho)  =  osoHti  ho.  Us.  —  koma.  Viak 
já  mu  zapepřlm  (=  nasolím)  I  Us.  Šd. 

Záper,  u,  m.  =  nástroj  ku  praní.  Na 
Slov.  Koll. 

Zápera,  y,  f.  =  zápora.   Na  Slov.  Bern. 

Zapěrací,  zapfrací,  verneinend.  Z.  ůso- 
dek.  Mkrek. 

Zapérač,  zapirač,  e,  m.,  der  Lengner, 
Verleuguer.  Z.  Boha.  D. 

Zapéradlo,  a,  n.  =  zápora,  der  Siegel. 
Us. 

Zapěratel,  e,  m.  =  eapiraé. 

Zapeřfjniti,  il,  ěn,  ěni,  mit  Flaam  bc- 
decken,  bestreuen.  —  koho.    U  Olom.   Sd. 

Zapeřeni,  n.  =  zapaieni,  zabednéní,  der 
Verscblag.  Nz.  V  horn.  die  Verladung.  Šp. 
Ostatně  vz  Zapeřiti. 

Zapeřený;  en,  a,  o,  verschlagen.  Z.  zeď. 
—  Z.,  abgefiedert  Z.  baiant.  Ostatně  vz 
Zapeřiti. 

Zapeřiti,  peř.  pere  (Ic),  il,  en,  eni;  za- 
pérovati,  voli  Federn  macben,  befedcm; 
peřím  osaditi,  befiedern.  —  eo,  koho:  iaty 
(peřim  naplniti,  zadělati),  Us.;  baianta,  ko- 
roptev, ptáka  (perem  do  hlavy  píduumti  a 
tak  zabiti,  abfeaem,  abfiedern,  Ua. ;  iachto 
(krajinami,  dfivim  podepříti,  verschlagen). 
Vys.  Až  pták  křldU  z-H.  Us.  Vys.  —  co  čim: 
steon  prkny  (—  přehraditi).  Roa.,  Bei.  —  se 
=  1.  peřím  obrosti,  sich  verkielen;  2.  zbohat- 
nouti, reich  werden  ;  3.  Muboko  áo  něčeho 
se  z<ď)rati,  sich  in  etwas  vertiefen;  1.  pe- 
řím se  poprášiti,  mit  Federn  sich  vollmn- 
cben.  Us.  Já  bych  se  zapeřil.  Us.  Až  se 
pták  zapeří  (peřím  obroste).  Us.  T£.  Neklaď 
šatů  na  lože,  sic  se  zapeří.  Us.  Tč. 

Zapérka,  y,  f.  =  zapřeni,  die  Vemeignog. 
Zlob. 

Zápérka,  y,  í.  =  příčina  k  sváru,  na 
Slov.  záperka,  A  nlass  znm  Streit  Vz  Zádrapka. 
Dbš.  Obyč.  75.,  Koll. 

Záperkavý  »  svárlivý,  streita&cbtig.  Na 
Slov.  Dbi.  Obyč.  76.  Vz  Záperlivý,  Zápěrkn. 

Zaperlikovatt  =-=  perliíem  zatlouci,  mit 
dem   SchlSgelliMmmer  einschlagen.    Ua.   Tč. 

Zaperliti,  il,  en,  eni.  —  se  kde.  Na 
černém  rouie  se  perly  zaperlily  (slzy,  er- 
glánzten  wie  Perlen).  Tbz. 

Záperlivý  =  svárlivý,  streitaticfatig.  Na 
Slov.  Plk.  Vz  Záperkavý. 

Zapemalý  =  trochu  perný,  etwas  bitter, 
scharf.  Us. 

Zipeřnik,  u,  m.,  eriophonun,  daa  Woll- 
gras,  rostl.  Vz  SIb.  118.,  Suchopýr. 

Zapemíkovati,  mit  geríebenem  Hunig 
Kucben  bestreuen.  Us.  Sd. 

Zapera,  vz  Zaprati. 

Zápésf,  i,  f.,  die  Handwnrzel.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Zápěsti. 

Zipčstek,  stku,  m.,  pl.  zápistky,  der 
Pulswiirmer,  Fauststutzel,  Handstntzel;  itci- 
péstek,  der  Faustling  (als  Bandschah),  ná- 
ručka,  die  Manschette,  náramek,  Bracelet, 
Armband,  rukávec,  der  Statzel,  MuS.  Dcfa. 
Vz  Zápěstky,  Zápéstnik. 


Digitized  by 


Google 


Zápěstí  —  Zapfchnoatí. 


189 


Zápéstf ,  n.  =  čási  ruky  za  pěsti,  táručí, 
die  Bandwarzel.  Sal.,  Ras.,  Krok,  Sohd.  II. 
325.,  Nz.  )k.  Vz  Zápésf. 

Zapustiti,  vz  Zapěatovati. 

ífápéstka,  y,  {.=»ápéstek,  der  Handstutzel. 
Na  Slov.  Jv.  Vz  Zápéstek. 

Zápéstky,  pl.,  f.  =  vlnéné  obojky  na  ruce. 
táptuA,  niruček,  rukávnííky  okolo  článků 
za  péttmi,  der  Pulsw&rnier,  Faust-,  Hand- 
Btntíel.  Koll..  Plk.,  Šd..  DM.  SI.  pv.  I  517,, 
Šp.  Z.  =  rukavice,  aké  na  rnke  hněď  za 
páston  i  obecný  l'ad  niekde  nosi.  Nuž  iim 
zareail  nad  postel'  svoje  zápastky.  Ak  z  týchto 
zápastek  potečie  krev.  Dbí.  SI.  pov.  I  517. 
Vz  Zápéstek. 

Zápéstni,  vz  ZápěstnÝ. 

Zápéstnice,  e,  f.  =  kost  na  zapišti.  8d. 

—  Z.   =   zápéttka,  obrouček,   krottiek  na 
ruku,  daa  Armband.  Na  Slov.  Sd. 

ZApéstniika,  y,  f.  =  tápésiitíce. 
Zápěstnik,  u,  m.,  ^  eápéstka.  8d. 
Zápéstný  klonb,  das  Hand^elenk,  nAra- 
mpk.  Mu8.  1880.  393. 
Zapěstovatl,  tapéstiti,  ein  wenig  halten. 

—  fo  komn.  Zapěstuj  mi  dítě,  až  kravám 
dám.  Na  Ostrav  T£. 

Zápéf,  vz  ZApěti. 

Zapéti,  péji,  péj,  pěje  (io),  ěl,  ěn,  ěni, 
anfangen  sn  stimmen,  anstimmen.  Eaři  (kou- 
řové) zapěli.  D.  —  co,  koho.  Z.  pisefi.  Och. 
Lid  třikráte  zvolal  krleS  a  zapěl  píseň: 
Gospodi  pomiluj  ny.  Ddk.  IV.  193.  Zapěly 
ho  kurj-.  Prov.  —  co  koma  ■.  píseň.  —  jak : 
velikým  hlasem.  Vrch.  Zapějte  t  pokoře. 
JT.  Zapěli  si  z  plných   plic.   Nrd.  Bld.  18. 

Zapéti,  n.,  die  Knilpinng,  YerknOpfung. 
Vz  Zapnouti. 

Z&péti,  n.,  zápřf,  i,  f.,  vz  Zápatí  = 
opatek  u  střeviee,  das  Qanrtier  am  Schuhe. 
Torna.  —  Z.  =  částka  nohy  za  patou,  culx, 
der  Bintertheil  des  Fussps.  V  eápiti  =  hned 
t  patách,  blisko.  Ve.  V  z.  za  někým  jíti, 
V.,  přijití.  D.  V  z.  zkáza  jejich  kráéí.  Pláč. 
V  z.  komu  býti,  koho  stihati.  Jel..  Lom., 
Sých.  Poíetilé  kvapeni  v  z.  má  ieleni.  Prov. 
\  z.  kubo  následovati.  Plk.  V  z.  vySla  proti 
němu.  Troj.  Kletbu  v  z.  míti,  den  Finch 
nach  sich  ziehen.  Dcb.  Už  mi  byl  v  z.  (Js. 
Tě.  Přišel  v  z.  ^  hned.  Us.  Dbn.  Pomoc 
byla  v  s.,  ale  nic  nepomohlo.  Us.  Vidi  klekat 
jrj  a  v  z.  meě  jak  v  ruce  popravčí  se  kmitá. 
Čch.  Meh.  73.  ZápSt  za  ňoa  iiiel  aj  zadivený 
orec.  £r.  SI.  ěit.  64.  Stupaj  zápfit  za  nimi; 
Pribehol  vypachtený  jelenéok  a  zápfit  za 
nim  pes ;  Šli  viade  záp&t  za  ním ;  Pri  hruSke 
bola  Ježibaba  zas  len  záp&t  za  fion.  Dbš. 
81.  pov.  1.  44.,  233  363.,  VI.  10.  Ciestkou 
niliapanon  bez  meákánia  priam  stupa  v  les 
po  předku,  an  zas  zápSt  za  fiou  v  tej  istej 
bofike,  jaků  mal,  ked  o  službu  sa  uchádzal ; 
Potok  preskackala  hupkajůc  záp&t  v  mužov 
iled  jak  Santovlivá  strnádbi.  Phid.  IV.  24., 
26.  Jde  dievěa  po  záhumní,  za  ňou  záp&t 
inbaj  ínmný.  Čjk.  44.  Stál  na  hriech,  lež 
zápát  za  nfm  priíla  kára.  Chlpk.  Sp.  35. 
Obyčejně  mívá  taková  branná  restituce  v  z. 
pKsné  soudy  nad  protivníky  a  spoluvinníky 
jejich  j  Vojsko  stále  v  z.  mu  bylo ;  To  mělo 
Jtítě  )iné  následky  t  z.;  Soběslav  stihal  je 
v  z.;   Neúroda  v  z.   měla  zdražení  víeoh 


potřeb.  Ddk.  IL  420.,  428.,  IV.  19.,  29.,  99. 

Zápétuik,  a,  m.  =  kdo  za  kým  jde,  der 
Hintermann,  Narhmann,  Nachtretor.  Aqu., 
S.  N.  XI.  306.,  Čsk. 

ZapetroT,  a,  m.,  samota  n  Cliýnova.   PL. 

ZápéT,  n,  m.  .=  zapěni,  die  Anstiromung. 

Zapevnlti,  il,  ěn,  ěni;  zapevAovati,  feat- 
macben.  —  co  čim  kde  Kůl  palicí  v  zemi. 
Tč. 

Zaphier,  sapphirus.  BO.  Vz  Zafir. 

Zapeháč,  e,  m.  ^  zátíca,  der  StSpsel. 
Na  Slov.  Sd.  Z.  som  pregignul  (spolkl).  Nitra 
VL  347. 

Zapcháni,  n.,  vz  Zapchati. 

Zapchaný,  vz  Zapchati. 

Zapchati,  zapehávati,  zapehnouti,,  chnul 
a  cbl,  ut,  otí  =  zacpati,  verslopfen;  pích- 
nouti, ein-,   er-,   liineinstechen,   einstecken. 

—  abs.  Tam  boly  aj  krčiažky  na  pohotové, 
nabral  do  jednoho  tej  vody,  zapcbal  a  dobré 
do  vátoSni   ochránil.   DbS.  SI.  pov.   I.  887. 

—  co,  koho.  Zapchli  prase  (zapíchli).  Mor. 
Sd.  Oči  zapcbai,  brucho  napchaj  (žij  střídmě). 
Zátar.  —  co  koma.  Zapchaj  že  mn  ústa 
(ústa  nikomu  nezaSijeS).  Zátur.  Musel  bys 
moc  chleba  ma(,  abys  vSetkým  Tďom  ústa 
zapchal.  Zátur.  Nesmieme  šfastiu  každú 
dierku  zapcbaf,  aby  dnu  vliezf  nemohlo. 
Lipa  I.  39.  Spatným  řeéám  dobrý  člověk 
uši  své  zapchává.  Na  Slov.  Tč.  —  co  koma 
kam.  Zapchati  si  trn  do  prstu,  do  nohy. 
Tč.  Zapchni  kolek  do  zemi  (zabodni).  Mor. 
Tč.  —  co  éim  kam  kde.  Zlý  jazyk  chce 
cudzými  chybami  zapchat  črevo  svoje.  Na 
Slov.  Tč.  Z.  krávu  nožem  (zaříznouti,  za- 
píchnouti). Z.  nožem  do  stromu.  Tč.  Trním 
zapchaj  tvoje  uSi,  když  utrhač  mluví,  co 
slyíaf  nesluli.  Na  Slov.  Tč.  A  jeho  nádobná 
KatruSa,  len  tak  zapchávala  si  ňsta  pod 
pripeckom,  aby  nezasmiala  sa  na  hlas.  ubi. 
SI.  pov.  III.  13.  Cosi  mě  zapchalo  v  ruce. 
Mor.  Tč.  Darmo  zapchávat  před  badůeností 
zvonom  sluch  bavlnou.  Sldk.  Mart.  19. 

Zapiati,  Tz  Zapnouti. 

Zapiatý,  zageknOpft.  —  Jak :  na  přezky. 
Brt.  —  kde.  Mluvíte,  jako  byste  ve  mně 
byl  zapiat.  Kos.  01.  I.  226.   Vz  Zapjatý. 

Zapierati,  vz  Zapírati. 

Zápich,  n,  m.  =  zapichnuti,  das  Ein- 
stechen.  Na  Slov.  Bern. 

Zapichai,  zapichač,  e,  m.  =  zapírač,  za- 
pěrač,  ieleený  hfeb  u  pluku,  který  se  do 
hřídele  (výSe  n.  niže)  zapichuje.  Us.  Hk.  Vz 
Zapírač.  —  Z.,  der  Einsteoher,  Abstecher. 

Zapíchati,  tz  Zapíchnouti. 

Zapichnoati,  chnul  a  chl,  ut,  utí;  zapí- 
chati, zapiehovati  =  píchnutím  vstrčiti,  ein- 
Btechen;  zabiti,  todtstecben.  Jg.  —  koho: 
slepici  atd.  Us.  Z.  krále  (ve  oře  v  karty) 
m. :  zabiti  (stechen).  Brt.  —  (koho)  iim: 
ovci,  prase  nožem  (zabiti).  Kolikrát  jehlou 
zapívihla,  tolikrát  z  duie  zavzdychla.  Hlk. 
S.  I.  65.  Nožem  do  něčeho  z.  Tč.  —  co, 
koho  kde.  Zvíře  v  týle  (n  myslivců).  Šp. 
Paličku  zapichol  do  hrobu  koniec  hlavy 
mrtvého.  Ht.  SI  mL  218.  —  si  co  kam: 
jehlu  za  kůži.  Ros.  Z.  hůl  do  země,  sobě 
trn  do  nohy,  Us.,  sobě  jehlu  do  masa.  Ros. 
Na  posledku  vzal  ten  kyj  a  zapichol  ho  do 
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zeine.  Dbi.  81.  pov.  I.  376.  Veď  si  mal 
každý  kúsek  na  koniec  noža  zapichnAf  a 
tak  du  úst  klást  a  jiesf.  Dbi.  SI.  pov.  VII. 
13.  Do  prostřed  nadutého  ohryzka  Sip  za- 
píchne. Hol.  97.  —  komu  kim  kam.  Za- 
píchl mu  za  ucho  nožem.  Kos. 

Zapichnutí,  n.,  das  Einstecben,  Erste- 
chen.  Z.  prasete. 

Zapíchnutý;  -ut,  a,  o,  erstocben,  hin- 
eingestochen,  nineingesteckt.  Vz  Zapích- 
nouti. Z.  tet«.  —  kam:  do  zemd. 

Zapíjeni,  n.,  vz  Zapiti. 

Zapíjený;  -en,  a,  o,  vz  Zapiti. 

Zapíjeti,  vz  Zapiti. 

Zapikač,  e,  m.  =  ielegný  hf^k.  Vz  Po- 
věrák.  U  Kr.  Hrad.  Psčk. 

Zapikatí  se  =  při  honičce  ohlásiti  slovy 
,piky  miky*,  že  bonlci  pozbývá  práva  chy- 
tati ho.  U  Police.  KSá. 

Zapikati,  vz  Zapéci.  —  cu:  chléb  (do 
zásoby  péci).  Us.  —  kdy.  Slunce  dneska 
zapiká  (je  horko).  Us.  Té. 

Zapikaouti,  knul  a  kl,  nt,  utl,  gapiko- 
vati  =  tavroúbitij  taopatfiti,  eatknouti, 
MJistiti,  sicb  veraicliern.  —  komu  co.  Kdo 
sobě  co  prve  zapikl  a  zahájil,  buďto  pro- 
boistvi  atd.  Bech. 

Zapileni,  n.,  Mapilováni,  n.,  das  SSgen, 
EinsSgen.  Na  Slov.  Bera. 

Zapilený;  -en,  a,  o,  gesiigt,  eingesiigt, 
zackig,  gezackt.  Na  Slov.  Beru. 

Zapiliti,  il,  en,  eni;  siapilovati,  siigen, 
einsiigen,  zackig  machen.  —  co  iim:  kaz 
jemným  pilníkem.  Na  Slov. 

ZapiloTáni,  n.,  vz  Zapileni. 

Zapllovaný,  vz  Zapilený. 

ZapiloTati,  vz  Zapiliti. 

Zapilstvi,  n.,  ebrietas,  dle  Trunkenheit. 

Zapily,  trnnken.  Káže  jim  blůditl  jako 
zapilým.  BO.  —  Z.  =  opcjuiUÁ,  berau- 
acbend.  Z.  pitie.  BO. 

Ziplna,  zápinka,  y,  f.  =  gapinadlo,  die 
Spange,  Schnalle.  Z.  na  knize.  Kuli.  —  Z.  => 
fápona,  die  Schmuckketté.  Jg. 

Zapiniček,  éku,  m.,  der  KtiOpfer.  Vrať 
mne,  milá,  vrat  mne  dar,  co  som  ti  já  vééra 
dal:  z-éek  z  diamantu  a  prstének  za  toral. 
Pck.  Ps.  12. 

Zapinadélko,  a,  n.,  vz  Zapinadlo. 

Zapinadlo,  zapinadélko,  zaplnátko,  a, 
D.  =  sptnadlo,  spona,  die  Spange,  Schnalle, 
das  Band,  der  KnOpler.  V.,  Kom.,  D.  Z. 
n  knihy.  Šd. 

Zapínák,  u,  m.  =  veliký  okrouhlý  kno- 
flík z  kosti  n.  z  perleti,  jiuž  ValaSi  košile 
na  prsou  zavírají.    Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt. 

2^pináni,  n.,  die  ZuknOpfung.  Vz  Za- 
pnouti. 

Zapínaný;  -án,  a,  o,  vz  Zapnouti. 

Zapínati,  vz  Zapnouti. 

Zaplnátko,  a,  n.,  vz  Zapinadlo.  Sb.  vel. 
I.  119. 

Zapinávati,  vz  Zapnouti. 

Zápineěka,  y,  i.  =  zápinka-  Na  Slov. 
Bern. 

Zápinek,  nkn,  m.  =  pHpřei,  der  Vor- 
spann.  Na  Slov.  Koll. 

Zápinka,  y,  f.  =  malá  zápina.  Vz  Zá- 
pina.  Tam  som  na  hrdlo  střiebornú  z-kn  ti 
privfizoval.  čjk.  91. 


Zapinkání,  n.,  vz  Zaplakati. 

Zapinkati  =  zazpívati  jako  pinkava,  za 
pinken  anfangen.  Pinkavá  zapinkala,  vesno 
nám  přivolala.  Té.  My  si  známe  vycinkaf; 
houkne-li  vSak  na  nás  cizák,  bojíme  se  za- 
pinkat.  Humory  1883.  í.  40.  —  komu  Jak 
Finka  pekne  jim  zapiukala.  DbS.  SI.  pov. 
V.  oo. 

Zapiplati  '^ pipláním  zakáleti,  bescbnie- 
ren.  —  «o.  Ros.  —  co  čím :  blátem.  Té.  — 
Z.  =  pokaziti,  verpfuschen.  —  co  komu: 
nemoc  (zhoršiti).  Ros.,  Sm. 

Zapiraci  —  záporný,  verneinend.  V  pří- 
padu z-cim  (záporném).  J.  tr.  Z.  úsudek. 
Mark. 

Zapírač,  e,  m.,  der  Leugner,  Verlengner. 
1612.  Z.  Krista.  Boč.  —  Z.  =■-  zapiOuti,  král 
v  hřídeli  plušním,  jehoi  do  jiné  a  jiné  dírky 
zastrkováním  délky  se  pliútu  přidává  aneb 
lyímá.  Us.  Vz  Zaplchač. 

Zapíraéuý  =  záporný,  negativ.  Ros. 

Zapíradlo,  a,  n.  =^  zápora,  zápomik,  ta- 
véračka,  der  Riegel,  Vorschub.  BeS. 

ZapiraJičnosT,  i,  f.  (lépe  zapíráni).  Ros. 

Zaplrajiéný;  zaplranlivý,  lépe :  zapíravý, 
zapírající,  leugnend,  verneinend.  Ros. 

Zapírák,  vz  Zapirok. 

Zapiranec,  nce,  m.  =>^  kdo  svůj  rod  za- 
píra.  AC  se  z-ci  bez  jazyku  rodi.  Udic  C. 
110. 

Zapíráni,  n.,  das  Leugnen,  Verleugnen, 
Verneinen.  Vz  Zapřiti.  Z.  Boha.  K  éomu  to 
z.?  Sych.  Z.  mu  nic  nepomohlo.  Cu  pak  na 
tom  má,  že  takové  z.  vede  (tak  urputně 
zapírá).  U  Dobruiky.  Vk.  Z.  tělesných  žá- 
dostí. Lpř.  J.  Z.  světa,  sebe,  Seibstverleug- 
nung.  Doh.,  MP.  3. 

Zaplranlivý  =  zapírající.  Ros.  Vz  Za- 
pírajičný. 

Zapíraný,  ver-,  gelengnet  —  Z.,  vz 
Zaprati.  Z.  košile.  Us.,  Dbi. 

Zapiratel,  e,  m.  =  zapírač.  Z-liim  traus- 
substantiae.  Pal.  Děj.  IV.  1.  384. 

Zapírati,  vz  Zapříti.  Zaprati. 

Zapirávati,  vz  Zapírati. 

Zapiravosf,  i,  f.,  die  Negirungssucht. 
Dch.,  MP.  3. 

Zapiravý  =  kdo  zapírá.  Rei.  Vz  Zapi- 
rajiéný. 

Zapirok,  a,  m.  =  zapírák,  kób>  viecko 
zapírá,  der  Leugner,  Verleugner.  Na  Ostrav. 
Té. 

1.  Zápis,  n,  m.  =  kopaly  kauéuk,  da- 
picho  (kaučuk  vlahou  zemní  proměněný). 
Vz  Rst.  40. 

2.  Zápis,  u,  m.  =  zapsání  i  co  zapsáno, 
die  Einacbreibung,  Verzeichnung,  Autzuicb- 
nung,  Eintragung.  Z.  vlastni  ruky,  vlastni 
rukou.  V.  Z.  směn,  v  horn.,  das  Verzeich- 
nen  der  Scbichten.  Uř.  Vlastni  rukou  z.  sem 
na  sebe  učinil.  Žer.  1591.  —  Z  =  nápis.  Z. 
(na  kostele)  smazati.  Štelc.  —  %.  =  vtilenl 
do  knih,  die  Verschreibung,  Einverleibuug, 
Eintragung.  Z.  dědičný,  die  Verschreibung 
eines  liegenden  Gutea,  dlužní,  die  Schuld- 
versclireibung,  doživotní,  womit  Jemanii 
sein  Giit  o.  seine  EinkUnfte  fQr  die  Lebens- 
zeit  verschreibt,  nápadný,  die  ErbrecLts- 
verschreibung,  mittelst  welcber  man  das 
Gnt  belastete  o.  sonát  verschrieb,  um  den 
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HeimMl  sn  den  KOnig  zn  Tenneiden,  zi- 
Btavni,  die  PfandsehnldTerBcbreibnng,  wo- 
mit  Jemand  sein  Out  fUr  eine  Schuld  mit 
dem  Reehte  des  Wiederkanfes  verschreibt, 
TSnný,  womit  die  Mitgift  in  die  Landtiifel 
eingetragen  wird,  věčný,  dle  Verschreibnng 
anf  ewige  Zeiten ;  z.  b  mfstem  a  bez  místa, 
bei  enterem  wurde  eiii  Spatium  (místo)  ge- 
laaseD,  woranf  der  Verschreibende  kflnftige 
Aendenmgen  voruehmen  konnte,  bei  letzte- 
rem  behidc  er  sich  keine  Aenderuogen  vor. 
Gl.  381.,  VS.  Jir.  3-22.,  Jg.  Slov.  Co  kde 
kladl  ve  dsky  dluhem  a  zápisem.  VS.  3'24. 
Z.  spravovati.  YS.  Jir.  187.  Z.  prodaje  domu. 
BL  Aog.  ž.  11.  Ta  mně  z  dil  z-sem.  Půh. 
II.  262.  Neili  se  jest  u  vénný  z.  s  komor- 
nikem  uvázal.  Arch.  Uí.  313  Zápisem  ná- 
padním ve  dsky  klásti;  Z.  napadni  učiniti; 
Z.  statku,  z.  svěřený,  z.  bez  miesta  s  po- 
stúpeniem,  z.  dědictví,  z.  dluhu;  zápisem 
hnouti,  zaměnéai, zápisu;  Ktož  jest  z.  s  mie- 
stem  učinil,  když  chce,  móž  takový  z.  zka- 
ziri.  Vz  VS.  Jir.  268.,  279.,  281.,  Si82.,  287., 
241.,  286.,  294.,  296.,  308.,  317.,  308,  321., 
323.,  340.  Z.  8  miestem  a  s  uvázáním.  VS. 
Jir.  290.,  280.;  t  z-se  kde  má  státi  .dědi- 
cem' a  kde  nic,  310.,  z-su  nepropouštěje 
kdo  chce  dědietvie  svého  uprodati  318., 
u  z-se,  kdež  se  dluh  spravedlivý  i  a  úrokem 
zapiaije,  323.,  z-su,  trhu,  véna  propuštěni. 
339.  Z.  dluhu  s  úrokem,  VS.  Jir.  3^3.-324  , 
z.  postúpeniem  299.,  311.  Cf.  Vi.  Jir.  468., 
571.  Z.  pnrkrabi  karlštejnských  společný, 
vz  Zř.  zem.  Jir.  B.  36.,  z.  desk  zemských 
B  Toll  stran  obojích  napraviti,  C.  19.,  z-vé, 
jimii  se  dědicové  a  držitelé  statkuov  k  za- 
placeni zavázali,  E.  11.,  z-sové  na  děti  neb 
na  dědice  se  vztahujíce,  B.  19.,  z-sové  neb 
kSaftové  nápadní,  F.  1.,  3.,  z-su  s  miestem 
ve  dskách  kdoi  by  nezrušil,  jiného  činiti 
nemOi,  F.  2.,  z.  bez  místa  kdož  by  učinil, 
nemaje  déti,  F.  6.,  z.  s  místem,  H.  7.  23., 
z.  svěřený,  F.  6.,  z.  bez  místa,  U.  33.,  z.  na 
statek  a  na  zboží  se  vztahující,  F.  6.,  zá- 
pisové postranní  a  všelijaké  puntování  za- 
pověděno, A.  8 ,  z-su  propouštění  z  desk 
zemských,  H.  11.,  z.  s  komorníkem  uvá- 
zání, tí.  30.,  z.  pro  úroky  zadrželé,  G  32., 
z.  propustiti  kdoi  by  z  desk  chtěl,  H.  11., 
z-sové  poslední  po  učiněné  správě  proti 
prvnějSim  moci  žádné  nemají,  H.  15.,  z.,  že 
ilil  mrtvého  na  živé  připadnouti  má,  U.  18., 
z.  na  vyváženi  z  rnkojemství,  H.  21.,  z.  kdož 
chce  dskami  dělati,  každý  osobné  má  pří- 
tomen býti,  H.  10.,  z.  listovní  v  zastou- 
pení pro  jakoužkoli  věc,  C.  18.,  v  z  člo- 
věk mladý  před  20  léty  byl-li  by  v  jaký 
uveden,  E.  20.,  z-sové  neb  listové  na  pe- 
níze obecnč  berné  se  vztahujíce,  S.  32., 
z-sem  dluh  ujiSténý  maje  .s  komorníkem 
ovázáni,  H.  29.,  z-snov  a  majestatuov  od 
eisařú  a  králů  daných  každý  má  užiti.  S.  29. 
Zápisové  latinským  jazykem  se  dáli.  V. 
Z-sem  v  knihách  (dskách)  pojistiti.  D.  Z. 
v  registra,  v  knihy.  Zápis  propustiti  (dluh 
z  kněh  vymazati).  Zříz.  Ferd.  A  také  zá- 
pisaov  v  městských  kněhách  bořiti  nemohl. 
Arch.  IV.  355.  Svůj  z.  z  desk  propustiti. 
Vi.  Jir.  287.  Z-su  dskami  zapsanému  ode- 
příti. Ib.  289.    Z.  propustiti  a  z.  desk  vy- 


mazati. Ib.  174.  Vyznávají,  kterak  jsou  vi- 
děli z.  v  knihách  lich  městských  zapsaný. 
Arch.  II.  457.  Při  kladeni  té  summy  z.  můj 
af  se  vyvádí.  Žer.  1591.  Starii  z.  jest  práv- 
néjsi.  Bž.  Vz  S.  N.  —  Z.,  eápity  =  wttfty, 
památky,  die  Register,  DenkbUcher.  Nalézá 
86  v  zápisloh  (v  knihách  památních.  V.) 
o  židech.  Br.  Z.  postranní,  Randglossen.  — 
Z.  =  pismo  učininé  k  důvodu  nékterf  viei 
(s  jmény  svědkův  a  s  pečetí),  eine  Urkunde, 
schriftlicher  Beweis,  Brief.  Ms.  pr.  pr.  — 
Z.  =  list,  die  Urknnde.  Z.  císařův,  der 
MajestStsbrief.  Pod  jménem  z-sA  (Urkunde, 
instrumentum)  vSichní  listové  (literae)  své- 
dečni  a  kteříž  pravdu  napravuji,  mini  se. 
CJB.  415.  Jakož  najJHsnějSi  jeden  obecný 
z.  nebo  lantfrid  způsobiti  a  učiniti  isú  ráčili 
pro  řád  a  pokoj  i  spravedlnost.  Tov.  153. 
Mezi  nimi  z.  uíMnili.  Výb.  11.  43.  Nedlouho 
potom  následovaly  v  Praze  podobné  úmluvy 
mezi  Šlechtou  českou,  o  nichž  ale  z.  ne- 
zachoval se ;  Král  ubezpečil  stavy  zvláStním 
zápisem  (reversem).  Pal.  Děj.  lil.  3.  146., 
V.  1.  196.  Mladosti  její  šetřeno  a  na  pří- 
mluvu lidí  na  zápis  jest  propuStěna.  Dnč. 
II.  16.  An  pak  proti  svému  z-su  pohoní  se 
se  mnů  a  sudí  se,  ježto  by  toho  neměl 
proti  svému  z-su  činiti ;  Tli  jest  mimo  svůj 
slib  a  z.  na  mně  dobyl  peněz.  Půh.  11.  592., 
603.  —  Z.  ==  zapsáni,  list  véřiUlovi  od  dlui- 
nika  daný  ku  pcijišténí  dluhu,  die  Verschrei- 
bung,  Schuldverschreibung,  Obligation,  der 
Schuldbrief.  Z.  dlužni,  Rei.,  dluhu.  D.  Vklady 
z-sil  dlužných  též  správních  mohou  (úřed- 
nici desk)  opraviti.  Zř.  F.  I.  C.  XIX.  Summu 
(dluh)  zápisem  ujistiti.  Žer.  Z.  na  summu 
1000  zl.  svědčioi;  z.  na  1000  zl.  vykonati. 
Žer.  Z.  na  tu  summu  (1654.).  Er.  Dluh  zna- 
menitý zaplatili,  ježto  jemu  vedle  zápisnov 
svých  bjli  povinovali.  List  z  r.  1447.  Tč. 
Ne  každý  z.,  ne  každý  dluh  se  zpravuje, 
než  sám  trh.  Vš.  Jir.  187.  I  vece  jemu: 
Vezmi  z.  Bvój  a  napiS  padesát  (Luk.  16.  6.). 
Hus  II.  297.  —  Z.  ==  ujiiténi,  pajiiténi,  die 
Verschreibung.  Z.  jalový,  ungiltige  Ver- 
Bchreibung.  Nál.  215.  Však  co  se  vén  do- 
tyce, jestližeby  která  vdova  měU  opatření 
miuM  zápis  věnný  (Heiratlisvertrag),  tak  že 
by  ji  na  list  neb  jinam  převedeno  bylo  a 
chtěla  mimo  to  předešlého  zápisu  se  držeti 
a  obranného  listu  užiti,  má  toho  svého  věna 
třetí  díl  ztratiti  tomu,  v  Čižby  se  dědiny 
tím  listem  obranným  uvazovala.  Zř.  F.  1. 
ť.  XXIX.  Vz  8.  N.  Z.  na  statky  někomu 
učiniti.  Ros.  Z.  na  domě,  Us.,  na  dům.  D. 
Panstvi  bratru  svému  v  200000  gr.  českých 
zápisem  postoupil.  Mus,  Statek  v  z-sich 
držeti  (zapsaný,  in  der  Pfandung).  D.  Z. 
manželstva,  Enepacten,  D.,  rukojemský.  Z. 
zástavní,  die  Pfandverschreibung.  J.  tr. 
Kterúžto  ves  otec  jejich  od  předkuov  na- 
šich do  svého  života  v  zástavě  a  v  zápisu 
drží.  List  z  r.  1467.  Z.  na  něco  někomu 
ujistiti;  Z.  na  platy,  na  hrady.  Chč.  443., 
616.  —  Z.  =■  smloutia,  úmluva,  spolek,  die 
Verbindung,  Verabredung.  Z.  obecni  o  upo- 
kojení zemské.  Z.  mezi  nimi  učinili.  K  z-su 
svoliti.  Spr.  voj.  žiž.  Na  z.  někoho  z  vě- 
zení propustiti.  Ros.  Spolek  a  z.  Dch.  Kteří 
grunty  koupené  máte,  ti  jeden  každý  při 
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soudech,  jakž  zápisové  svědči,  penize  slclá- 
dejte.  Zř.  sel.  Proti  svétl^m  z-sAm  a  zá- 
TszkAm  svj^m  uvodil  lidi  pod  jednou  do 
Prahy.  Pal.  Děj.  III.  3.  258.  Listem  i  z-sem 
Btnluvnim.  Arch.  II.  271.  —  Z.  ^^  zapsání, 
die  Einschreibung,  die  Inskription.  Z.  žáků 
do  Školy;  k  z-su  jiti;  byl  při  z-su;  jdeme 
právě  od  zápisu.  Us.  Tč.  Z.  k  vojsku  (od- 
vod). Čsk.  —  Z.  =  poslední  vůle,  das  Te- 
stament. Svědč  ten  z.  nebo  kSaft  dětem  a 
otci,  bratfiem  nebo  strýcóm,  nebo  jiným 
jakýmžkoli  zápisnikóm.  VS.  Jir.  267. 

Zapisáni,  n.,  vz  Zapisati,  Zápis. 

Zapisaný;  -án,  a,  o,  eingeschrieben.  Z. 
historie.  Hdž.  Rkp. 

Zapisatel,  e,  m.,  lépe:  zapisovatel.    Šm. 

Zapisati,  vz  Zapsati. 

Zapisávati,  vz  Zapsati. 

Zápisre,  e,  m.  =  lápisnik,  der  Verschrei- 
ber.  Sp. 

Zápiséik,  a,  m.  =  eapisovač.  Sf.  Strž.  I. 
84. 

Zapiséiti,  ilj  en,  eni;  sapískovati,  ver- 
sanden.  Ta  krajina  se  zapisčila  (piskem  za- 
nesla). 

Zápisek,  sku,  m.,  eápisky,  pl.,  die  Auf- 
zeicbnung,  Notiz,  Eintragung.  Podivati  se 
do  z-skil.  Us.  Dch.  JungmannAv  z.  o  poru- 
ienosti  čeStiny.  Ht.  Brs.  118.  Z  jehož  z-skA 
také  čerpal  více  nežli  podezřelou  závěrku. 
Ddk.  III.  210.  Domácí  z-sky;  v  z-cích  za- 
znamenati. Dch.  Vz  Zápiska. 

Zápiska,  y,  f-  =  krátká  epráva,  die  No- 
tiz, Aafzeichnung,  Inskription.  Nz.,  Inkon- 
trovaci  z-ky,  Inkontrirungsdaten.  Šp.  —  Z., 
tápi»ky  =  kníika  poMnámek,  das  Notizen- 
buch,  Anmerkebuch.  Sp.  —  Dle  Jg.  lépe: 
eápisek. 

ZapiskáDÍ,  n.,  die  Vernnreinigung.  Na 
Slov.  Bern.  Vz  Zapískati. 

Zápiskami,  n.,  der  Pfiff. 

ZapiskanÝ;  -án,  a,  o,  verunreinigt,  be- 
Rchmiitzt.  Na  Slov.  Bern.  Má  ruce  z-né. 
Hor.  Sd.  Vz  Zapískati. 

Zapískaný,  gepfiffen.  Z.  píseň. 

Zapískati  (tapyskati,  Plk )  =  zanečittiti, 
beschmntzen.  Bern.,  Koll.  —  koho  čím. 
Také  na  Mor.  Šd. 

Zapískati;  zapísknouti,  knul  a  kl,  uti; 
zapiitéti,  M,  ěni  =  zahvízdati,  anfangen  zu 
pfeifen,  einen  Pfiíf  thun.  —  abs.  Někdo  tu 
zapískl.  Zapištěla  tu  myS.  Us.  Lokomotiva 
zapískla.  Us.  Sd.  Staříček  zapiskli  a  priSel 
k  nim  ohnivý  chlopek.  Slez.  8d.  Iba  vták 
vyruSený  vaSim  krokom  zspiskne  a  letí. 
Phid.  III.  3.  301.  Vyskočit,  patama  sa  uhodit 
a  zapísknúf.  Pck.  Ps.  103.  gel  tudy,  měl 
dudy,  ani  nezapískal.  Prov.  —  komu.  Já 
tobě,  sobě  zapískám.  Ros.  Rád  zapískám 
tomu,  kdo  rád  tancuje.  Dvorsk.  —  co :  skoč- 
nou. Lpř.  Jestli  slAvko  zapísknete  (=  po- 
víte)! Kká.  Td.  354.  Dbá  on  (na  napome- 
nuti), jakoby  mu  hus  zapískala  Ros.  — 
éiiu:  piSfalott,  bubou.  —  na  koho,  nač: 
na  píStalu,  Kld.  II.  268.,  na  psa.  Z.  na  prsty, 
na  klič.  Sd.  Zapískni  naň,  af  stoji.  Sd.  Z. 
někomu  na  klarinet.  Němc.  Vezmi  bača  tů 
fnjern  a  zaplskaj  na  tú  hrubú.  SI.  spv.  V. 
187.  Hněď  si  zapískala  na  dieročku  spodňů. 
SI.  ps.  13.  —  koho:  housata.  (Sedí-li  husa 


na  vejcich  a  někdo  u  ni  hvízdá,  Hká  se, 
že  zapíská  housata,  že  st*  nevylihnon).  Na 
vých.  Mor.  —  Jak.  Pronikavě  z.  V[6.  Raz 
junák  zapiskne —  zdvanásf  puSiek  blýskne; 
drahý  raz  zapiskne,  tisic  cblapcov  zvýskne, 
třetí  raz  zapiskne,  Sabličky  zazvonia.  Btt. 
Sp  9.  Na  něco  zjemňounka  z.  Osv.  I.  181. 
(Sá.).  A  já  Jgem  si  zpomněl  na  jedna  bo- 
hatá, hned  inně  zapískala  (má  piS(alka),  až 
na  tu  devátá  (dírku).  SS.  P.  708. 

Zapiskávati,  vz  Zapískati. 

Zapiskávati,  vz  Zaplakati. 

Zapisknouti,  vz  Zapískati. 

Zapisknuti,  n.,  der  Pfiff.  Dch. 

Zapisknutý;  -ut,  a,  o,  verunreinigt,  be- 
sudelt,  beschmutzt  Vz  Zapískati. 

Zapisknutý;  -ut,  a,  o,  gepfiffen.  Z.  ton. 

Zapiskovati,  vz  ZHpisčítí. 

Zíipisna,  y,  f.  =  pisáma,  die  Schreib- 
stube,  v  horn.  das  Zocbenhaus.  Bc. 

Zápisné  =  zápisem,  verschriebenerinas- 
sen.  Prodal  některá  zboží  sva  na  dobro  a 
dědičně  a  nikoli  jako  před  tím  toliko  zá- 
pisně. Mus.  1880.  237. 

Zápisné,  ého,  n.,  die  EinschreibgebQhr. 
Vz  VlSk.  246. 

Zápisní,  -sný  =»  k  zápisu  náleiM,  Ein- 
schreib-.  Z.  knihy,  summa,  list  ^zástavni, 
Pfandbrief).  Us.  Z.  arch,  Aufnahmsbogen, 
J.  tr.,  IhAta,  taxa,  Immatrikulatlonstaxe.  sp. 
Z.  knížka,  das  Notizbuch,  Aufzeichnnngs- 
buch.  Dch.,  Sp.  Moci  toliuto  listu  zho  svu- 
Injem  společně.  Arch.  III.  244.  Kdyžby  kdo 
komu  zapsal  dluh  jmenovitý,  jakožto  v  zá- 
pisných knihách  svědčí.  Ib.  II.  513.  Po  vy- 
jíti toho  půlletí  vezmůce  summu  z-nú  mají 
město  zase  postúpíti.  List  z  r.  1514.  —  Z. 
[allodialni  a  zpupný),  empbyteutisch.  Z. 
domy,  Pr.  měst.,  dsky  zemské.  V.,  vz  VS. 
VI.  32.,  dvory,  Pr.,  statek  (emphyiensis), 
dědina,  Faukn.  27.,  ZHz.  Ferd.,  Dač.  I.  82., 
lidé.  Apol.  Na  z-né  dědiny  práva  vedeni 
způsob.  Zř.  zem.  Jir.  6.  24.  Zápisné  dědiny 
spravoval-ltby  kdo  dskami  památnými.  Vz 
Zř.  zem.  6.  2.  Z-né  dsky  dvoje,  veliké  a 
malé.  VS.  Jir.  280.  Z.  ves.  Dač.  I.  118.  Z. 
dědiny;  V  kraji  pracheňském  lidé  z-ni  jsú 
se  zdvihli;  Z  ným  samým  zbožiem  n  de^k 
žádný  se  s  žádným  spolčiti  nemůže;  Velké 
dsky  z-né  jsů  pro  bohaté  pány  a  zemany, 
kteříž  zbožie  Široká,  znamenitá  a  veliká  ■ 
mají.  VS.  Jir.  22.,  268.,  280.  Z.  právo,  vz 
Kus.  Že  nám  chce  beze  vSech  penéz  a  beze  I 
vSeho  úplatku  ty  vSecky  vgi  z-né  vrátili. 
Arch.  V.  648.  —  Z.  =  zastavený,  verpfan- 
det.  Na  z-ných  gruntech  nemůže  se  věno  : 
klásti.  VS.  217.,  263.  —  Vz  S.  N. 

Z I  písnice,   e,  f.  =-  sápimí  kniha,  das        I 
Gedenkbuch,    Protokoll.     Let  Mt.  S.  VIII. 
1.  89.  Městské  z.  boly  německé,  ale  už  sú 
slovenské.    SI.  let.  I.  150.    Vz  Zápisník.  —        j 
Z.,  die  Reversausstellerin.    Z.  živá  a  pozů- 
stalá. List  z  r.  1604.  Tč. 

Zápisnička,  y,  f.,  das  Vormerkungsbuch. 
Srn.  I 

Záplsniiný  =  zápisný.  Z.  kniha.  SI.  let.        { 
V.  238. 

Zápisník,  a,  m.,  zápisnice,  e,  f.  ^^  A;terj^ 
n.  která  má  na  néco  zápis,  na  koho  rápis 
v  knihách  jest,  zní,  dem  o.  der  etwas  ver- 
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Mhríeben  Ut.  Pr.  měst,  V8.  219.  Z.  (knihovní 
vlutnik),  ein  an  die  Gew&hr  Gebrachter. 
J.  tr.  Z-ci  tebe  by  z  dédiotvie  kupeného 
pntTeiD  Tj-vedli.  Ví.  Jir.  174.  Drozený  pane, 
příteli  «  z-6e  niě;  A  Benei  odpienl,  ie 
BaDni  s  Kolovrat  vieohny  z-ky  přebyv 
jemo  BeneSovi  jest  to  právo  zapul.  Arch. 
IV.  134.,  I.  441.  —  Z.  =  komu  co  odiátáno, 
der  im  Testamente  Bedachte.  Plk.  SvSdč 
t«n  xápis  nebo  kSaft  dětem  a  otci,  bratřiem 
nebo  strýeóm  jiným  jakýmžkoli  z-kóm.  V8. 
Jir.  267.  —  Z.  =°  kdo  se  komu  v  jednotu 
zaptai,  tpoležnik,  der  AUiirte,  VerbQndete. 
Miu.,  Akt  m.  Ferd.,  Pal.  Rdh.  1.  187.  Né- 
kteH  ze  z-kův  doatavíti  se  dobrovolně.  Pal. 
Déi.  V.  1.  406.  Jestif  viš  z.,  jakož  jste  se 
v  Strakonicích  spolu  zapsali.  Arch.  II.  35.  — 
Z.  =  kdo  eaptsuje,  der  (Jnterschreiber;  kdo 
jKdepsán  jest,  der  Unterschriebene.  Toms. 
Badlinský  If^ác,  stoličný  z.  v  D.  Kabině. 
Syt.  Táb.  387.  —  Z.  =  poruinik,  der  Vor- 
mond.  Vinila  z-ky,  že  měvSe  ji  zachovati 
dSdietvie  jejie,  jsů  to  od  nie  odcizili  a  pro- 
dali. Arch.  IV.  319.  —  Z.,  u,  m.  =  gápisni 
ImOm,  protokol,  Strazza,  Strazzenbuch,  das 
Notizenboch,  Anfnahmsbflcbel,  das  Proto- 
kol! Dch.,  Šp.,  Nz.  Ik.  Papir  v  z-ka.  Kká. 
Td.  334.  Z.  stráží,  das  Wachprotokoll,  ta- 
báku, Tabakjonmal,  mnistva,  Mannscbafts- 
gruDdbnch,  krámský,  Ladenstrazza,  z.  do- 
(třelfl,  das  Schiessbach,  z.  ponkazný,  An- 
weigODgsprotokoll.  z.  zbrani,  Armatnrsproto- 
koll,  s.  podavači,  Exhibitenprotokoll,  z. 
posýlek,  Ordonanzprotokoll,  Čsk.,  z.  o  stavu 
plynojměra,  Oasmesserstiínaeaufnahmsbfich- 
lein.  8p. 

Zapisoraei,  Einschreibe-.  Einschreib-, 
Vorachreibunga-.  Z.  kniha  (zápisník).  J.  tr., 
Nz. 

Zapiaovaé,  e,  m.  ^^  tápianik. 

Zapisovaéka,  y,  f.,  vz  Zápisnice. 

Zapisováni,  n.,  das  Einscbreiben.  Z.  a 
pantováaí  proti  králi.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  A.  8. 

Zapisovatel,  e,  m.,  der  Schriftftthrer, 
ProtMoltist  Z.  telegrafu  Horseova.  Vz 
KP.  IL  257.,  258.  Z.  dějin,  Lpř.  Děj.  I.  17., 

řrotokollu,  der  Protokoliist,  Aktuar,  Šd., 
nihovni,  der  Ingrossator.  J.  tr. 

Zapisovati,  vz  Zapsati. 

Zápisovka,  y,  f.  «=  první  zápimik,  das 
Sehmierbucb.  Sp. 

ZapiMiti,  vz  Zapís£iti.    Na  Ostrav.    Tě. 

Zapiitéti,  vz  Zapískati. 

Zápitek,  tku,  m.,  der  Nachtmnk.    Dch. 

Zapiti,  piji  a  pim,  pij  a  pí,  il,  it,  iti,  vs 
Pití ;  zapíjeti,  el,  en,  eni  =>  po  nééem,  na 
néeo  piti,  nachtrinken;  pije  gahnati,  ver- 
trinken;  se —°  opiti  se,  sich  betrinken.  — 
abs.  Často  zapiji.  Ros.  —  co :  hoře,  buřkosf, 
Boi.,  starosti,  vrtochy,  D.,  zámutek,  Plk., 
roznm.  ZaNJme  to,  Petře  (když  se  dva 
ndobřoji).  C.,  Dch.  Z.  jídlo,  auf  die  Speise 
DacbtrinlíeD.  Dob.  Nemohl  jsem  paměf  na 
ni  zapiti.  Kká.  Td.  302.  Ž.  daiiěkn  (po 
pohřbu  msfí  přátelé  společnou  hostinu,  při 
které  se  zapiji  doSiěita  zemřelého).  Us., 
Némc,  KU.  (Uecbtoři)' prach  Školní  jen  za- 
jí. Slez.  ps.  Sd.  Zapijme  ta  zlost!  Mor. 
ZqtUy  ho  kary.  BI.  296.  Kdo  váem  na 

KMMtrs  dMko-ntn.  atonilk.    T. 


zdraví  připijí,  sám  svoje  zapiji.  Us.  Šd.  — 
se  =  opttt  se.  8t.  ski.,  Jád.  Lot  jsa  mezi 
zlými  nepoblúdil;  a  vyied  od  nich  zapil  sě. 
Št.  Pili  ste  a  zapili  ste  sě.  BO.,  ZN.  Zapil 
sě  a  v  tom  zapiti  ubezumil  sě  s  dcerama. 
St.  N.  236.  21.  Bvl  by  dobrý  hospodář, 
jenom  kdyby  se  tak  nezapijal.  Hor.  Šd. — 
ielio.  Nejprv  jez  a  potom  zapij  vody.  Da. 
Tč.  Hladéno  si  sýra  zjete  a  zapijete  íinčice ; 
ten  vnlaiský  stav  bych  nedal  ani  za  tri 
tisíce.  SI.  apv.  V.  187.  —  co,  se  ěim.  Prá- 
Sek  (lék)  vodou  z.  Us.  Z.  se  vínem,  pitím 
(opiti  se).  Jád.  Go  tam  budeě,  můj  syneěku, 
jídat?  Chléb  komisní,  vodičku  zapijaf.  Si. 
P.  590.  Jímito  (vínem)  se  kto  z.  maože. 
Psss.  mus.  275.  —  se  kam.  Voda  t  zem, 
do  země  se  zapila.  Us.  Dch.  —  Jak.  Svo- 
bodku  cbcem  zapíjeti  pohár  po  poháru. 
Hdk.  C.  181.  —  kdy.  Ořechy  louskni  a 
T  neděli  plvel  zapíjel.  Sk.  —  lide.  Z.  trn- 
ehlivosf  veřejně  mezi  přáteli,  Sá.,  v  ho- 
spodě. Us. 

Zapiti,  vz  Zapnouti. 

Zapiti,  n.,  der  Nachtiunk.  V  tom  z.  hořká 
smrt  jim  sladká  byla.  Pravn.  2027.  Vz  Za- 
pojiti, 1.  —  Z.  =  opití,  die  Berausehang, 
der  Ranách.    KSch.,   St.  —  Vz  Zapiti. 

Zapitý ;  -it,  a,  o,  nachgetrnnken.  Vz  Za- 
piti. Z.  víno.  Us.  —  Z.=poMcený.  Vzduch 
v  kaidé  tekutině  z.  Kodym.  Ův.  do  iiv. 

Zapizgřený;  -«n,  a,o  =  uslintaný,ubryn- 
daný,  uiuininý,  undelilut  Vz  Pizgíiti.  Na 
Mor.  a  Slov.  Šd. 

Zapjantati,  verfitzen.  —  co  kam:  nohy 
do  Šatů  ženských.  —  se,  sich  verfitzen. 
Niti  se  z-ly.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapjati,  vz  Zapnouti. 

Zapjatý;  -at,  a,  o,  zugeknOpft  —  Jak. 
Byl  z  té  stránky  zapjat  až  po  krk  (nebyl 
pHstupný).  áml. 


Zapiot  —  tapjati.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zapka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd, 
Zaplacatélost,  i,  í.,  die  Flachheit,  Phtt- 


heit. 

Zaplaeatélý,  etwas  flach,  platt.  Deh. 

Zaplácáni,  n.,  vz  Zaplácati. 

Zaplácány;  -án,  a,  o,  vz  Zaplácati.  Z. 
buchta  (Spatně  udělaná).  Dch. 

Zaplacatéti,  ěl,  ěni,  flach,  platt  werden. 

Zaplácati,  anfangen  zn  patschen,  klat- 
schen.  Vz  Plácati.  —  co  iim:  zeď  blinou, 
besebmntzen.  —  co  komn:  oči  {=^  uplatiti 
ho).  Us.  —  koma  kam.  Z-cal  mu  na  ra- 
meno, klopfen.  Us.  Kiá.,  Šd. 

Zaplaceni,  n.,  die  Bezablang,  Berichti- 
gung.  J.  tr.,  Nz.,  V.  Vz  Zaplatiti.  Z.  hoto- 
vými, die  Barzablung.  Když  přiSIu  k  z., 
utekl.  Klát.  To  není  penězi  k  z.,  lépe :  to 
nelze  penězi  zaplatiti.  Dobrá  žena  neni  k  z., 
lépe:  dobré  ženy  není  ceny.  Km.  I.  28. 
Neni  hotových  k  z.  Sycfa.  Se  z-ním  pro- 
dlévati. D.  Z.  dluhu,  mzdy  dělníkům.  Jg. 
Na  z.  pak  toho  lidu.  Ski.  II.  219.  Z.  výloh. 
J.  tr.  Z.  schopen,  zahlangsílihig,  zahibaft. 
Dch.  Má  od  ní  zaplacenie  hleděti;  Fojt  náS 
Kličkoví  povinen  k  z.  býti  nechce.  NB.  Tč. 
145.,  269.  Škody,  jeSto  před  z-nim  jistiny 
vzal.  PAh.  I.  382. 
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Zaplacený;  -cen,  a,  o,  bezahlt,  berich- 
tigt,  eingelOst.  Z.  směnka,  Us.  Pdl.,  sazba. 
Dcb.  —  komu.  Prodal  sem  za  dva  tisice 
kop  gr.  mné  úplné  zaplaceních.  Arch.  I. 
409.  —  Z.  —  natracený,  eafem.  U  Jižné- 
Vrt. 

Zapláceni,  n.,  vz  Zaplácet!. 

1.  Zapláceli,  vz  Zaplatiti. 

2.  Zaplácet!,  3.  os.  pl.  -c(,  el,  en,  eni; 
eaplaeovati  =  zalátati,  eáplaty  vsaditi,  spra- 
viti, tasiti,  en-,  verflicken.  —  co  kde:  na 
sobě  kabáty.  Martim.  —  co  éim:  kabát 
knsem  sukna. 

Zaplacovati,  vz  Zaplácet!,  2.,  Zaplatiti. 

Zaplácl,  vz  Zaplakat!. 

Zapládéti,  vz  Cerrlti. 

Zapláchnooti,  cbnnl  a  cbl,  nt,  oti,  ta- 
plaehovati,  e!n  wenig  abspfllen.  —  co  éim : 
brnec  vodou.  Us.  —  Z.,  ein  wenig  schmelzen. 
Sviěka  z-cbla.  —  Z.,  ein-,  hineinstrfimeD. 
—  kudy  kam.  Otevřeným  oknein,  dveřmi 
vitr  do  svědnlce  zaplácbl.  Mor.  Šd.  —  Vz 
Zapláknouti. 

Záplachti,  n.,  epidromus,  sastr.  Jg. 

Zaplakáni,  n ,  das  Weinen,  der  Anfang 
des  Weinens.  Us. 

Zaplakaný;  -án,  a,  o,  mit  ThrSnen  be- 
netzt.  —  kde.  ťotlu  Vám  psaniěko,  psaničko 
napsané,  za  každým  slovečkem  bude  zapla- 
kané. SS.  ť.  595. 

Zaplakati,  pláíi,  plač,  pláče  (ic),  al,  áni ; 
zaplakávati,  anfangen  zu  weinen,  in  Thranen 
ausbrecben.  —  abs.  Někdo  zaplakal.  Us, 
Ros.,  Háj.  Co  jest  n  nás,  nezaplakal.  Us. 
A  bvlo  défátko,  jen  zaplakat.  Er.  81.  čit. 
22.  Nitra  milá,  Nitra,  ty  slovenská  máti,  co 
pozrem  na  tebá,  musim  zaplakati.  Ty  si 
boU  někdy  věetkých  krajin  hlava,  v  ktorýcb 
tečie  DnnaJ,  Visla  i  Morava.  SI.  spv.  U.  45., 
Mt.  S.  1.  7.  Dyi  já  budu  ležaC  v  černém 
lesi,  zaplačťí,  milá,  zpomeAa  si.  Brt.  P.  10. 
Už  mňa  m6j  uaimilejii  zanechává,  milovat 
mňa  už  přestává  a  moje  bystré  oko  zapla- 
kává.  SL  spv.  V.  174.  Vfdeiiská  kasárna 
není  hodná  státi,  nejedná  matička  musí  za- 
plakati. Čes  mor.  ps.  257.  Hl'adi  po  čerstvej 
zelenej  diale  a  na  skálu  sa  usadí  i  v  Širokých 
prsách  posbiera  páru  a  vTdůcbne  si  smntuú 
fujaru,  prsty  na  dierky  polož! :  zaplače  hora. 
Sldk.  9.  Tancovala,  zaplakala:  cože  som  já, 
milý  Bože,  dokázala!  81.  ps.  Ši.  I.  47.  Vzal 
lasečkn  (hůlčičku)  a  zaplakal,  čeho  sem  se 
'a  dočakall;  Po  druhé  zatali,  dřevo  zapla- 
alo,  po  třeti  zatali,  dřevo  promluvilo;  Za- 
plakala má  panenka  chocb  po  dvoře.  SS. 
P.  118.,  143.,  403.  —co, koho:  svon  bolest 
(pláčem  si  odlehčiti,  seinen  Schmerz  ver- 
weinen).  D.  Musit  tebe  zaplakati  máti  tvá. 
Výb.  II.  45.  6.  Aby  (pláčem)  skonávajicibo 
nezaplakali  (z  klidu  no-  nevytrhovali).  Na 
blov.  Němc.  III.  324.  —  naé  proč.  Člověk  na 
břichy  zapláče  z  milosti.  Ctib.  Zaplač  každý 
člověk  za  to.  8t.  ski.  Zapomenei,  zaplačeá 
na  mó  vérnó  lásko.  Si.  P.  393.  Žalem  za- 
plakala. Us.  Tč.  Pro  někoho  z.  Dch.,  Kyt. 
1876.  74.  Nikdo  proň  nezapláče  (oka  nesmočí, 
slzy  neuroní,  neukápne).  Us.  Tkč.  Pro  velikó 
lásku  voba  zaplakali;  VSeci  ludé  zaplakali, 
že  JanoSka  zverbovali.  Si.  P.  360.,  571.  — 
Jak.  Když   to  mluvil,  t  hojnosti   zaplakal. 


í 


Flav.  Bys  krvi  zaplakal,  nevyprosíi  (o  la- 
komém). Č.  Keď  mn  Sabin  podala,  žalostně 
zaplakala:  Jaj,  bodaj  som  ta  bola,  jaj,  nikdy 
nepoznala;  Horce  zaplakala:  Ej,  jako  si  sa 
kůpal,  keď  fa  voda  vzalu?  81.  spv.  III.  109., 
113.  Keď  jn  doiivala,  horko  zaplakala.  81. 
ps.  Sf.  II.  133.  Sila  ona  koSnlečkn.  Sila. 
Sila,  vyiivala  a  prehorko  zaplakala.  Mt.  8, 
I.  2?.  Ja  vzkřikla,  vzlykom  zaplakala,  lež 
darmo.  Phid.  IV.  25.  Tak  žalostně  zaplakala, 
že  se  brána  otevřela.  Si.  P.  356.  —  nad 
čim.  Br.  Zaplakal  nad  ni.  Smi.  Ale  nikdo 
nezaplakal  nad  nima.  DbS.  SI.  pov.  IV.  53. 
Vždycky  nad  n(  (nad  pentli)  z-la.  Er.  P.  149. 
Z-lo  dievče  nad  svojou  svobodou.  SI.  ps. 
366.  Z-lo  dievče  nad  svojim  inhajom.  Slov. 
Tč.  Míli  moji  rodičové,  loučíme  se  s  vámi, 
a  jak  více  nepřiňdeme,  zaplačte  nad  námi. 
Na  Ostrav.  Té.  Ubohá  vdova  odiSla.  Ach, 
ale  by  bol  kameň  zaplakal  nad  ňou.  Frsc. 
Zor.  I.  89.  Jedle  v  tmavý  šat  se  obláči,  nade 
mnou  časem  zapláéi.  Nitra  VI.  101.  —  kde. 
Ja  bych  si  sedla  oj  na  jeho  okénko,  ai  by 
zaplakalo  y  něm  jeho  srdénko.  Pek.  Ps.  12. 

—  oé.  Spiiej  by  ze  skály  vodénka  kapala,  nei 
bych  já.  Šohajku,  o  ta  zaplakala;  Nezapláče 
o  něho  žádnei;  Zpomenů,  zapiačů  o  mne 
černé  oči:  Jak  to  usiySela  zaplakat  mnaela 
o  věneček  svůj.  Si.  P.  326.,  601.,  631.,  756. 

—  i^  kým.  Kdo  zapláče  za  nim.  Msn.  Oř. 
63.  Co  raz  spomenala  maža,  musela  za  nim 
z.  PhId.  IV.  330.  —  kdy.  A  když  svAj  ná- 
rod viděl  v  mdlobě,  na  řeč  a  vlast  že  kydá 
kal  a  v  duševni  že  dli  porobě,  tu  i  on  po- 
prvé zaplakal,  čes.  pis.  —  ke  komu  zaé. 
Zaplač  každý  k  Bohu  za  to,  rozpomena  právě 
na  to.  Hr.  rk.  139.  —  si.  Sá.  —  si  Jak. 
Drobet  si  z-kal  a  potom  byl  zase  vesel.   Us. 

Zapláluti,  vz  Zapláknouti. 

Zaplakávati,  vz  Zaplakati. 

Zapláknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti;  zapla- 
kati, taplakovati,  weg-,  verspiílen.  —  co 
kde:  zlon  chut  v  hubé.  L.  —  co  kam: 
do  bláta.  Ros.  Vz  Zaplácbnouti. 

Zaplakovati,  tz  Zapláknouti. 

Zaplamenlti,  il,  ěn,  ěni,  zaplameAovati, 
entflammen.  —  se.  Nebe  se  z-lo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Záplan,  u,  m.  =  vzplanuti.  Necfa  sa  ini 
k  cierom  svojim  ženu  v  bezosvStoduinom 
zaplane.  Hdž.  Rkp. 

Zapláni,  n.,  das  Aufflammen.  Vz  Zapišti. 
Osv.  VI.  54.  Láska  k  lidstvu  v  plném  z. 
Kyt.  1876.  36. 

Zaplaňkovati  —  plaékami  zahraditi, 
verscúránken.  —  co:  zahradu. 

Zaplanouti,  ul,  nt,  nti  =  zapáliti,  ent- 
flammen ;  zapáliti  se,  sich  entflammen,  sich 
rOthen,  auflodern.  —  koho:  nepřátely.  Ps. 
ms.  —  kde.  V  srdci  jejím  láaka  zaplannia. 
Us.  Z-nul  mír  bozi  nad  dniemi.  Kká.  K  sl. 
j.  138.  V  okn  jejím  zaplanula  na  okamžik 
podivná  záře.  Hrts.  V  niž  lidskosti  znak 
svorné  zaplane.  Cch.  Meh.  7.  —  čim  (proé 
od  ěeho).  Celý  zaplanul  vztekem  od  jeda 
zlosti.  Čes.  vč.  L^iskou  z.,  in  Liebe  auflodern. 
Dch.  Pochybností  z-nnl  prudce.  Kká.  K  sl. 
j.  232.  Velerít,  jimž  duch  v^i  z-nol.  Kká. 
Nevoli  zaplanul  zrak  Jeho.  Šbr.  Z-nul  po- 
směchem ve  tváři  král.  Hlk.  8.  I.  83.  — 
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jak.  Zaplaň  ohňů  mocné  zář.  Msn.  Or.  158. 
Oko  jeho  radostni  i-lo.  Sbr.,  Čch.  Dg.  613. 
Pochodně  dle  přáni  panovnice  v  domě  za^ 
plaonly.  Man.  Or.  94.  —  kdy  Jak.  Tou  chvili 
uplanal  chrámu  krov  ve  klikatých  bleakA 
liR  siné.  Cch.  Meh.  76. 

Zaplantini,  n.,  vz  Zaplantati. 

Zaplantaný ;  -án,  a,o  =  gapletený,  ver- 
wickelt,  veratrickt.  Na  Hor.  Šd.  Vz  násl. 

Zaplantati  *=  šamotati,  gaplésfi,  vet- 
wiekeln,  veratricken.  Na  Mor.  Sd.,  Vek.  — 
se  kaiB.  Z.  se  do  něěeho.  Vz  Plantati.  Šd., 
Keh.  —  86  s  kým:  se  íenskon,  sich  ver- 
baudeln.  Sd. 

Zaplannlý,  aD%elodert  Dch. 

ZaplApolati,  aafflammen,  anflodero.  — 
T  čem.  V  milováni  jejim  srdce  jeho  zaplá- 
potá.  Troj.  —  (komu)  Jak.  Sosna  Alpinova 
zaplápolá  jim  t  ústrety.  Č.  Oheň  vesele  za- 
plápolai.  Us.  Pdl.  Plamen  prudiim  jasem 
zaplápolal.  Hkr.  —  kde.  Ve  stanech  iái 
zapiipolal.  Msn.  Or.  S5.  —  kam.  Mehme- 
dAv  naň  lstivý  pohled  zaplápolal.  Kká. 
K  si.  j.  160. 

Zapláskati;  gaplasknouti,  aknol  a  ski, 
uti  =  poéiti  pláskati,  losklatseheo ;  2)  tiplá- 
8iati,  yerpatzen.  Vz  Pláskati. 

Zi^laaknouti,  vz  Zapláakati. 

Záplasf,  i,  f.,  emplastra.  Rozk. 

Zaplaíiti,  zaplašiti,  il,  en,  eni;  eapla- 
iovati,  verscheuchen.  Kom.  —  co,  koho. 
Světlo  zaplaSaje  temnotu.  Ub.  I  zaplaSte  ta 
neplechu.  Sě.  Srn.  bs.  42.  —  čím:  ptáky 
střelbou.  Us.  Z.  něěim  nuda.  Hrts.  Z.  ve- 
selým slovem  zármatek.  Vlé.  —  odknd. 
Z-iil  ji  aděíeni  z  duše.  Osv.  I.  277.  Z.  8  pole 
zloděje.  Kos.  01.  I.  44.  Z.  ptáky  ze  zahrady. 
Us.  16.  Z-iil  jsem  tíseň  z  hrudi  jeji.  Cch. 
Bs.  22.  S  oblohy  vždy  její  hrdinně  zaplaSnji 
viechny  mlhy  a  mraky.  Hi.  Bs,  171.  ZaplaS 
z  oéi  mrákotu.  Nitra.  VI.  33. 

ZáplaC,  i,  f.  =  BápkOa.  Na  Slov.  Bern. 

1.  Xáplatik,  záplatka,  y,  f.  ==  zaplaceni 
i  to,  éim  se  plati,  die  Zahlung,  Aus-,  Be- 
zahlang.  Ski.  U.  272.,  283.  Z.  za  koupi.  Bez 
záplaty  (darmo);  něco  ze  z-ty  sobě  vypůjčiti; 
o  z-ta  nastonpati;  z.  od  lázně.  V.  Bez  z-ty 
kupovati;  to  za  z-tu  nám  přicházi.  Br.  Za 
velikou  z-tn  něco  koupiti.  Jel.  Zas  to  máte 
v  polovici  záplatě  (•=  záplaty).  Us.  Vk.  Ze 
z-ty  nás  vezli.  Har^  Z-tu  od  někoho  chtití. 
Us.  Proti  sluiné  z-tě  něco  činiti.  Nar.  o  h. 
a  k.  Z-ta  od  někoho  bráti.  Z-toD  koho  me- 
Skati.  Posavad  k  z-tě  př\jiti  nemohu;  Páni 
mně  až  posavad  k  z-tě  nedopomohli.  SI. 
let.  V.  80.  Ona  žádá  z-ty  dluhu  toho;  Tu 
vinu  jemu  dáviýe,  ieby  od  otce  jeho  tři  zl. 
vypůjčil  a  žeby  ten  dluh  zpraven  nebyl 
iádue  od  toho  Sojcara  z-ty;  I  žádá  právem 
naučen  býti,  nemá-li  jemu  obžalovaný  zá- 
plata nčiniti?;  Ta  sukna  prodána  býti  máji 
vědomiffl  a  z  nich  p.  MikuláSovi  z.  se  státi; 
Aby  ti  lidé  k  své  z-tě  přijití  mohli;  Žeby 
jemu  drahé  penize  na  sv.  Jiří  nynie  minulého 
klásti  jměla  podlé  toho  trhu  a  od  toho  dne 
přes  rok  třetí  a  tak  dále,  vždy  na  ten  den 
U  do  z-ty  toho  dluhu.  NB.  Tč.  14.,  31., 
34.,  45.,  222.,  255.  Itokavadž  se  řečená  z. 
nestane.  Arch.  IV.  490.  Že  jim  pro  skrovnou 
z-tu  ten  povoz  obtižný  jest.  1595.  Ze  by  ta 


lazlia  topena  byla  a  to  beze  viie  z-ty  pe- 
něžité. List  z  r.  1480.  Tč.  Aby  sě  před  mmi 
těch  peněz  z.  a  listu  vrácenie  stalo.  List 
z  r.  1449.  Mus.  1880.  405.  Pakli  by  z-tou 
prodléval.  Václ.  XIIL  Jiná  věc  slově  kupě 
a  jiná  penieze  nebo  z-ta;  Za  starých  roz- 
díelně  kupě  a  z.  jmenována  jest  bývala.  VS. 
Jir.  168.  Poslu  tvěmb  jsem  zaplatiti  poručil 
a  ještě  mu  dodal  na  z-tu  až  do  Prahy. 
Žer.  251.  —  Z.  =  odména  ea  práci,  odplata, 
nuda,  die  Entiohnung,  das  Deservit,  der 
Lobo,  die  Belohnung.  Za  práci  z-tu  dáti. 
miti.  Na  mlmějSl  z-tě  přestati.  Žer.  Odměnna 
z.  Kdo  z  opatrováni  cizích  věci  z-tu  čeká. 
Er.  Uhří  hodnou  záplatu  t  té  bitvě  vzali. 
Bart.  2245.  Řečníkům  z.  buď  taková,  kdo 
by  obdržel  při  o  sto  kop  groSů  českých, 
půl  třetí  kopy  gr.  českých  jemu  dáno  bude. 
Kol.  20.  Dějef  pak  se  kupováni  a  prodávání, 
kdyžto  trhodějce  svolí  se  v  určenu  summu, 
neb  z-tu  jistu  ustanovíce,  neb  b^  ceny  a 
z-ty  nejde  iiádné  pr«dávánl.  CJB.  368.  K(fož- 
by  je  ve  vězeni  měl,  bude  jich  moci  do 
roka  v  slažbě  bez  z-ty  (unentgeltlich)  ožívati. 
Zř.  F.  L  U  7.  Z.  svědkům  vysazená,  tarif- 
mSssige  Zengengebfihr.  J.  tr.  Vozka  nechce 
dále  žádaje  z-ty.  Brt.  S.  Za  to  jsem  do^l 
takovou  z-tu,  že  jsem  se  ho  ujal.  Us.  Sd. 
Dostaneá  dobcou  z-ta.  Us.  Sd.  Nad  míru 
jsoa  se  v  díle  svém  a  z-tě  nádenni  nasadili 
a  zdražili.  Prm.  r.  IV.  123.  Z-tu  bráti.  Bart. 
II.  11.  Mnozí  hodnou  z-tu  v  bitvě  té  vzali. 
Bart.  Za  takové  obdarování  koláč  a  z-tu 
slninů  dvě  stě  zl.  úplně  a  docela  přijali 
sme.  Arch.  V.  536.  Vidouce,  že  jim  z.  chv- 
bila,  tedy  jinou  cestou  k  přivedeni  sobě 
zisku  vymyslili;  Oba  darmo  vám  bez  z-ty 
kázávali.  BR.  II.  133.  a.,  619.  b.  Z.  xa  nioo, 
od  něčeho.  J.  tr.  Z.  poslu  od  cesty.  Sp. 
Hoden  dělník  z-ty  své.  Jaká  služba  (robota, 
zásluha),  taková  záplata.  Prov. 

2.  Záplata,  sajdka,  y,  f.  =  látá,  lata, 
přiHveh,  Fleck  auf  ein  Kleid,  mn  angesetztes 
Stack,  ein  Lappen.  V.  Plný  záplat.  Z-tu 
dáti,  přišiti  na  kabát.  Z.  na  boty,  na  střevioe 
(přistípek).  Us.  Z-ty  vsazovati  (záplatovati) ; 
Ten  kabát  má  mnoho  záplat.  Sp.  Z.  z  kůže, 
ze  tkaniny ;  Ten  kabát  je  samá  z.  Us.  Dob. 
Preto  sa  i  drži  čel'aď  domu,  ako  z.  starých 
nohavic.  Zbr.  Hry  46.  Boucho  měli  zápla- 
tami zpláeená.  Bl.  Ž.  Aug.  77.  Lépe  spraviti 
malou  dirku  než  hledati  velké  z-ty  (o  tyohlém 
smiřeni  se,  než  je  z  toho  větií  hněv.  Prin- 
oipiis obstav,  Nanrubý  pytel  hru1)oa  záplatu. 
Och.  Lepší  je  mládenec  trebárs  o  záplatě 
ako  starý  vdovec  vo  sriebre  vo  zlaté.  Sě. 
P.  70.  Záplata  na  záplatě  a  Svíka  níet  (= 
cibule).  Mt.  S.  L  138.  Záplata  na  záplatě, 
žádného  ivu  nemá  (peři  na  ptáku).  Vétii 
z.  než  díra  (vymlouvá-li  se  někdo  vice  než 
třeba,  vz  Výmluva;  n.  2.  více  dáti  třeba 
než  dostal).  Jg.,  Č.  Záplata  musí  větii  býti 
než  díra.    C. 

3.  Záplata,  y,  f.,  mlýn  u  Snilce.  --  Z., 
jm.  poli  na  Opuce  u  Bencova. 

Zaplátáni,  n.,  das  Zuflicken. 
Zaplátaný;  -án,  a,  o,  g^ickt.  Z.  kabát. 
Záplatář,  e,  m.,  der  Flickschneider.  Sm. 
Zaplátati,  zaplatá^ati  =  záplatu  dáti, 
spraviti,  flicken.  —  co  (čim) :  suknem,  koži. 
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Ub.  Aby  jedna  diera  zaplátali,  dve  nové 
deUjú.  Zbr.  Hry  49. 

Zaplatávati,  tz  Zaplátatí. 

Ziplatek,  tku,  m.  •=  zapláceni,  záplata, 
die  Bezablnng.  KeS.,  Lom.  Čeládku  jídlem, 
mzdou  a  záputkem  opatrovati.  ReS. 

Zaplatěni,  n.  =  taplacení.  Na  Slov. 

Zaplatěný  ^  laplaeený.  Na  Slov. 

Zapláti,  plaji,  ál,  áni,  aufflxmmen,  auf- 
lodern,  zo  schimmem,  zu  flackern  anfangen. 
Vz  Pláti.  —  abs.  Pohled  jebo  zaplál.  Kká. 
K  si.  j.  18.5.  Boj  o  to  zaplál.  Vrch.  —  kde. 
Až  ji  zaplála  korouhev  nad  hlavou.  Sk. 
Nikdy  víc  by  v  slunci  (kalich)  nezaplál. 
Hdk.  A  v  její  mladé  tváři  zaplály  drobné 
hvézdiiky  jak  světla  na  oltáři.  Nitra  VI. 
94.  —  Jak.  V  jeho  (blesku)  záři  les  zaplál 
y  barvě  fijalové;  Pláně  sněhů  bleskem  za- 
plály. Vrch.  Celý  prostor  zaplál  jediným 
plamenem.  NA.  IV.  184. 

Z&platina,  y,  f.,  g^eflicktes  Zeng,  lauter 
Flickzeog.  Af  se  iat  pořádně  spraví,  aby 
nebyl  samá  z.  Us.  Dch. 

Zaplatitel,  e,  m.,  der  Bezabler.  D. 

Zaplatitelba,  y,  zaplatitelkyné,  é,  f., 
die  Bezahlerín. 

Zaplatiti,  plat  (na  Mor.  zaplač),  tě  (íc), 
il,  cen,  ení  (na  Slov.  tén,  ěni);  zapláceli, 
el,  en,  eni;  gaplacovati  =  placením  uspo- 
Mjiti,  be-,  nbzablen,  Geld  erlegen;  SMiti, 
zakutiti,  bUssen,  die  Zeche  bezahlen ;  odmě- 
niti, beíohnen.  —  abs.  Zaplať  pán  Bůh.  Us. 
Nemoci  z.  V.  Aby  poručnik  nraěil,  že  od- 
sázený zaplatí.  CJB.  381.  Pán  Boh  zaplaC 
a  viac  naklaď.  Mt.  S.  1. 109.,  182.,  DbS.  Obvě. 
44.  Pánbu  záplat  a  vynahraď.  Slez.  Sd- 
Upřímné  ,Zapla(  pán  Bůh'  mu  je  mileji' 
než  zlatý  peníz.  Mtc.  lid.  1871.  Dobré  je  to, 
keď  sa  bodne  nasbiera  toho  ,Pán  Boh  zaplať- 
Us.  Zátur.  Tam  dostaneS  lžíci  medu  za  Zá- 
plat Pánbu'.  Us.  Tě.  Zaplatil,  kde  byl  co 
dlužen.  Us.  Sd.  —  co  (komu):  dluh,  po- 
kutu, službu,  dobrodiní  (odměniti),  N.,  clo, 
vozné,  řad.  D.  A  proč  vy  sa  děvěátka  ne- 
vydáte, alebo  vy  čarovat  neumíte?  A  já 
mám  na  lůce  taký  kořeň,  kerá  mně  zaplatí, 
povím  o  něm.  Pck.  Ps.  13.  Z.  někomu,  aby 
mlčel.  Dch.  Neplát,  Já  to  sám  zsplatim.  Us. 
Sd.  Co  propijó,  zaplatijó,  žádnýho  se  nebo- 
Hjó.  Hor.  Tč.  Ten  mu  z-til  (poscal  ho).  Us. 
Fi,  Ondřiiko,  pi,  len  sa  neopi,  co  prepijeí 
sto  zlatý,  vsak  to  gazda  zaplatí.  81.  spv. 
III.  95.  A  eSte  sám  zaplatil  mzdu  Judáiom 
vyjednánu.  Zbr.  Báj.  16.  Ej  veď  ty  mně  to 
eSte  zaplatíš.  Ht.  S.  I.  115.,  Dbě.  Obyč.  45. 
Zdrabá-li  se  zkouikn  podstoupiti,  zaplatiž 
kaplanovi  sedm  denárů.  Ddk.  IV.  327.  Nalej 
milá,  nalej  vina,  Sak  mi  ti  bo  zaplatima, 
ne  tak  groii  Širokýma,  než  dukáty  než 
žlutýma;  Zaplačum  (zaplatí)  ci  vSickni  svaci, 
zaplaóum,  matka  bozi  stokrai  více  nahradzi. 
SS.  P.  564.,  748.  Ten  před  námi  stoje  znal, 
že  ona  jemu  10  zl.  pojčila,  ale  nevie,  za- 
platil-li  jest  ii  těch  peněz  zase  čili  nic; 
Hřťbikuov  Vlkovi  nedávej,  leč  mi  zaplatí, 
což  mi  jest  dlužen.  NB.  Tč.  13.,  121.  Lekár 
nedbá,  jak  kdo  zemře,  když  sa  mu  len  za- 
platí. Na  Slov.  Tč.  Mně  moji  faleiuíci  mé 
cti  nezaplatija.  Brt.  P.  78.  Záplat  vám  pán 


Bůb  toho  daru  (m. :  ten  dar).  U  Rychn.  Mtk. 
Neměl  odkud  mu  z.  dluh.  Pal.  Děj.  V.  L 
414.  Zaplatil  smrti  dlah  =  umřel;  Zaplatil 
hrobaři  a  zvoníkům  =  umřel;  Z-til  smrti 
daň  =  umřel.  Tkč.  Nezaplatil  Blažkovi  če- 
pici (=  byl  neopatrný,  bláznil).  Us.  Tč. 
Slíbil  těch  sto  kop  z.  i  nezaplatil;  Jistina 
mi  zaplacena,  ale  Škod  nic.  Pflb.  I.  165., 
II.  357.  Sedem  rokov  čeS  (dívku),  sedem 
střež  a  potom  záplat  komu,  aby  ti  čerta 
vzal  z  domu  (aby  si  ji  vzal  za  ženu).  Pořek. 
Zátur.  Každv  smrti  daň  z- ti.  Bž.  Kaidý, 
jakož  zde  živ  bude,  tak  bude  jemu  zapla- 
ceno. Hus  II.  273  —  co  éím:  dluh  dlahem, 
Us.,  hotovými;  neměti  čím  z..  V.,  patami 
(utéci).  Prov.  Vzal-lis  lýčí,  zaplaf  řemenem, 
vzal-lis  řemen,  zaplaf  koži.  Pk.  Zaplacovacba 
mi  zlým  za  dobré.  Ž.  wit.  34.  12.  Odvahu 
svou  smrtí  z-til;  Ulekli  se  obrazu  toho  tak, 
že  to  smrti  z-li.  Cimrhn.  Uyth.  190.,  251. 
Z-li  mu  obuSkom.  Mt  S.  I.  98.  Ber,  vičko, 
však  ty  to  z-ttS  raz  kozou.  Btt,  Sp.  8.  Ne- 
opatrnost svon  z-til  životem.  Us.  Ovce  moje, 
ovce,  máte  zlaté  zvonce,  keď  jich  potratíte, 
kožkou  zaplatíte.  81.  spv.  III.  86.  Cože  cbeeS 
80  mnou,  že  mi  do  oplanov  nadáváS?  Toto 
cbcem,  že  mi  za  to  kozou  zaplatíS.  Dbi.  SI. 
pov.  V.  44.  Nemá  věřiteli  svému  čim  za- 
platiti. NB.  Tč.  284.  V  uherskej  zemi  jest 
to  právo,  že  který  dlužník  nemá  čím  pla- 
titi, tedy  hrdlom  zaplatí;  Bůh  vie,  čim  to 
oni  vám  zaplatia.  SI.  let.  III.  53.,  VI.  341. 
Kterýmž  2-1!  hotovými  penězi.  Let.  130. 
Někdo  to  smrti  z-ti!  Er.  P.  466.  Slibujeni 
dáti  a  z.  hotovými  penězi ;  Pakli  kto  dlužen 
jest  groSe  české,  ten  aby  mohl  z.  zlatými 
uherskými.  Arch.  II.  255.,  423.  Spasitel  svá 
smrti  z-til  za  ny  dluh  smrti  naSie.  Št.  Vlastni 
dům  zlatem  nezaplatíš.  Prov.  Sd.  Nemaje  čim 
zaplatiti,  musí  kravím  oknem  ven  vyskočiti. 
Prov.  —  koma  kdy.  Za  koze  vybrané 
mají  na  sv.  Václava  z.  Us.  Sd.  Nejlépe  z. 
za  paměti.  Us.  Kterouž  (bitva)  vzdorokrál 
Rnifolf  druhého  dne  smrtí  z-til.  Ddk.  II. 
287.  To  jema  nalezeno  skrze  konSelj,  aby 
z-til  jema  ve  dvů  neděli  konečně  na  hotový 
groS.  Arch.  IV.  365.  Aniž  těch  peněz  ji  po 
dneSní  den  zaplatil.  Půh.  II.  128.,  217.  Za- 
platí potom,  keď  pán  Boh  bude  hndcom 
platit  (nikdy).  Poř.  Zátar.  Zaplatí  potom, 
keď  se  mu  myS  okoti  (nikdy).  Poř.  Zátar. 
Zaplati  vám  na  malé  (na  psi)  letničky  (nikdy). 
Vz  Dlužník.  Sych.  Z.  do  času.  Bk.  Z.  n« 
čas  určený,  zur  bestimmten  Zeit.  Vác.  XIII. 
—  komu  za  co:  za  práci.  V.,  Nz.  Již  sa- 
placují  mi  zlé  za  dobré.  Ž.  wit.  37.  21.  Janku, 
JanoSíčku,  zaplaf  za  hubičku,  keřů  sem  ti 
dala  večer  při  měsíčku.  Pck.  Ps.  8.  Z.  za 
někoho.  Cbč.  609.,  Nz.  No,  synku,  len  abys 
za  ňu  moc  nezaplatil.  Němc.  , Pánbu  zaplaf 
za  oběd  (za  večeru)  a  naspoř  zas'  praví 
čeládka  nebo  bosf,  načež  hospodář  nebo 
hospodyně  odpovídá:  Pánbu  ti  (vám)  po- 
žehnej. Mor.  Vek.  Ticho,  díevča,  neplač  ty, 
Skoda  sa  ti  zaplatí.  Neplač,  dievča,  neplač 
hr,  za  džbán  sa  ti  z-tiT  SI.  spv.  III.  100 
Zaplaf  pán  bůb  za  to.  Us.  Deh.  Z.  někomu 
za  službu.  Us.  Šp.  Potom  Margetin  mni 
musiel  jest  jakožto  rnkojmie  to  sukno  xa 
Janáka  s.  tomu  člověkovi ;  Margetin  muž  sa 
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to  aakno  dva  slati  dal  a  z-til.  NB.  Tč.  48. 
Tento  potom  z-til  za  kain  (=  Da  toho  se 
to  svezlo,  ten  to  Typil).  DbS.  SI.  pov.  III. 
36.  Velké  peníze  za  to  z-til;  Johanité  z-li 
za  polovici  predia  royenského  45  hřiven 
zkouieného  stHbrs.  Ddk.  IV.  67.,  166.  Técb 
penéz  mi  za  svého  otce  z.  nechtl.  Půh.  II. 
583.  Za  ztracené  lyčko  řemenem  zaplatiS. 
Vz  Dlah.  Lb.  Zaplaf  pán  bflh  za  koláč,  za 
pkekn  pohlavek.  U  Kr.  Hrad.  Ki(.  ZaplaC 
pán  BAh  za^  bnchty,  za  kapnstu  odpnsfte 
',i.  e.  neoplatím).  Prov.  —  Jak:  bez  odporu. 
Us.  Podlé  povoznibo  listu  z.,  nach  Massgabe 
iles  ťrachtbriefes.  Obch.  zák.  Perně  to  musiš 
zaplatiti.  Vz  Vyhrůžka.  C.  Pánbu  zaplaf  na 
ato  rázů.  Slez.  Šd.  Ty  zaplatli  mi  trestem 
ZH  tu  mysli  zpozdilosf.  Msn.  Or.  68.  Kdo 
nejlip  spokojen,  jest  nejlíp  zaplacen.  Shakesp. 
Té.  Z-til  mu  do  halíře.  Er.  P.  362.  Jedniy 
sa  ako  cigáfi,  zaplaf  ako  pán  (=  ze  smlu- 
vené ceny  neutrnuj  při  výplatě);  Zjednaj 
ako  eigát  a  zaplnf  ako  élovek ;  tvrdo  zjednaj, 
makko  záplat.  Poř.  Zátur.  Povinovat  jest 
ten  dluh  z.  podlé  práva;  Nebylo  jí  zaplaceno 
docela,  dopina;  Aby  ud  téhož  mimo  jiné 
zaplacen  byl.  NB.  Ti.  13.,  32.,  38.,  146. 
Splnili  iaú  mi  a  hotovými  penězi  z-li  úplné 
a  docela  vSecko  snmma  penéz  jistinných. 
Areb.  IV.  40.  (47.,  237.).  Tu  jemu  nalezeno 
skrze  konšely,  aby  zaplatil  jemu  ve  dvú 
nedélí  konečné  na  hotový  gros.  Ib.  IV.  865. 
Žoldnéři  se  nechávají  najmouti  od  každého, 
kdo  jim  dobře  z-tí.  Ddk.  III.  264.  Ty  vSecky 
škody  slibujeme  jim  z.  úplně  penězi  hoto- 
vými; My  Jim  jmámy  spravedlivé  z.  bez 
nátiskuov.  Listy  z  1.  1467.  a  1423.  Tč.  Kážef 
své  i  8  liohvon  z.  Dal.  168.  Skrovně  smluv 
a  poctivé  zaplaf.  Cf.  Z.  čim.  —  od  éeho: 
od  lodí,  Br.,  od  míle  cesty,  Er.,  od  kabátu. 
Z.  od  něčeho.  Nz.  Já  od  ni  chci  z.  Er.  P. 
176.  Kdybyste  pro  mne  něco  měli  ku  čteni, 
já  bych  Vám  od  tuho  z-til,  co  byste  chtěli. 
Us.  Némc.  Už  je  od  tej  práce  zaplaceno  a 
i  peníze  propité  (říkají  tomu,  kao  se  do 
néčeho  plete).  Mor.  Brt.  Zabit  jest,  že  nechtěl 
platiti  od  přívozu.  Exc.  Už  si  ty,  MariSka, 
ej,  ui  si  ty  raz  naSa,  iiž  sme  z-li,  ej,  od 
trujho  gobaía.  SI.  spv.  I.  28.  Sedlákům  od 
Tozů  z.  Vrat.  188.  —  proč.  Prosí,  aby  ji 
to  z-til  bez  svády  pro  dobru  viioli,  kterúž 
jíů  jemu  udělali.  NB.  Tč.  20.  —  co  komu 
kde.  Nech  vám  Pánbu  viemohoiicí  z-tí  vaSn 
Teliků  lásku  na  světě  stálým  zdravím.  Mor 
Brt.  Abych  jemu  z-til  penězi  hotovými  před 
právem.  NB.  Té.  25.  Pij  hrdlo,  jez  hrdlo, 
zaplstii  hrdlo  (třeba  na  Šibenici).  Us.  Bž. 
Drazí  mnie,  by  bylo  a  Bohem  jako  s  krč- 
márků,  n  niel  propije  v  počet  i  zaplatí  a 
potom  na  jiný  dlub  pie  opilec.  Hus  II.  106. 

—  kam.  Ochorel  a  čo  na  trhu  ziskal  zdárné, 
z-til  stonásobné  do  lékárně.  Zbr.  Báj.  8.  — 
eo  odkad,  z  čeho.  Z.  z  něčeho  potravně, 
verakcisen.  Šp.  Z.  městu  z  mista  na  trhu, 
das  Stsnd-,  Lagergeld  bezahlen.  Us.  Šd. 
Tedy  z  toho  znostalého  statku  Linhartova 
nebožtíka  má  zaplacen  býti;  Maji-li  jemu 
ty  penieze  z  toho  základu  zaplaceny  býti. 
NB.  Tč.  39.,  III.  To  zboží  drží  a  z  toho  mi 
z.  mého  zboží  nechce.  PAh.  II.  407.,  495. 

—  na  éem.  Na  kterémžto  dluho  jim  něco 


I  zaplaceno  jest.  Areh.  II.  420.  Zaplaf  vám 

to  pán  Bůh  na  duSi.  Er.  P.  183. 
!     Záplatlvý  =  plný  láplat,  voli  angeflickter 

Lappen.  Us. 

Záplatka,  y,  f.  =  mátá  táplata.  Vz  Zá- 
plata, 2. 

Záplatkái^,  e,  m.,  der  Flickschneider. 
Dob. 

Záplatnlk,  u,  m.  =  pUók  nad  zákolnikem 
u  vogu,  aby  bláto  na  osu  nepadalo,  der 
Kothdeckel.  Jg. 

Záplatnofif,  i,  f.  «=  gplatnogt,  výplatnost, 
die  Zahlbarkeit.  J.  tr. 

Záplatný  =  výplatný,  splatný,  zahibar, 
entgeltlich.  Z.  smlouva,  entgeltlicher  Vertrag; 
z.  směnka,  zahibarer  Wechsel.  J.  tr.  —  Z-, 
geflickt.  Z.  říza.  Msn.  Or.  113. 

Záplatovaný,  geflickt.  Z.  kotel,  Hrm. 
70.,  oděv. 

Záplatovati,  flicken.  —  eo:  kabát.  Kos. 

—  kdy  odkud.  By  bylo  z  čeho  časem  z. 
Us.  TÍ 

Záplatovati  =^  plátem  eastfiti,  mit  einer 
Platte,  mit  Blech  vermachen.  Ros.  —  eo. 

Záplatový,  geflickt.  Z.  kalhoty.  Č. 

Záplav,  u,  m.,  das  HinflOssen,  Hinschwem- 
men ;  das  HingeflOsste,  HingescWemmte.  Z. 
na  louce  (kal  mezi  travou).   Ua.  Dch. 

Záplava,  y,  f.  —  misto,  kde  se  dříví 
eaplam^e,  die  Holzschwemme.  Us.  —  Z.  = 
kalná  voda  v  řece,  okolek,  trUbes  Wasser. 
D.  —  Z.  =  gaplavení,  die  Uiberschwem- 
muDg.  Potopa  a  z.  D.  Z.  luk.  NA.  IV.  88. 

—  Přen.  Z.  řeči,  Schwall  von  Re.den.  Dch. 
(Lid)  vie  drtil  dněvů  záplavou.  Cch.  —  Z. 
-=  okalek,  záře  na  nebi  zvi.  kdyi  foUná 
svítati,  blikavá,  weiaser  Schein  am  Himmel. 
Dělá   se  z.  na  nebi,   bude  brzo  svítati.  Us. 

—  Z.  =  poiáry,  okolek  večer  na  horizontu 
při  jasním  nebi  vídaný,  záškleba,  červánky. 
die  AbendrOtbe.  Když  je  na  obloze  z.,  hrozí 
nějaké  neštěstí.  U  Kr.  Hrad.  Kif.  Večerní 
z-vy.  Cch.  Meh.  39.,  Bs.  54.  Pri  ohnivých 
z-vách  jasnjeho  večera.  Phld.  I.  1.  21.  Z. 
červánků.  Vrch.  Z.  záře.  Msn.  Or.  25.  Nad 
večeřadlem  Páně  z.  8  nebeských  luhů  se 
rozprostřela;  Z.  vzplanula  nad  noci  zaSlého 
věkn  starozákonného.  Sš.  J.  221.,  L.  14.  — 
Z.  =  zář  od  ohni,  die  FenrrOthe.  Us.  Lg. 

—  Z.  =  jasnýoblttk  větrem  puzený,  bellere 
Wolken  vom  Winde  getrieben.  Us.  —  Z.  — 
stavidlo,  nástrtý  při  plavení  dříví,  aby  se 
zadrželo,  malé  hrábi,  der  Boizreohen.  —  Z. 
v  rybníce  —  prkna  v  stojanu  k  zadriováni 
vody,  die  Vermachang  des  Wasserabflusses. 

—  Z.  ujezu  =  kláda  dlouhá,  z  jakýchs  jez 
sestaven,  das  Kronenbolz,  der  Wehr-,  Streieh- 
baum.  Nz.,  Sp.  Z.  předprsní;  hlavní,  prsní; 
dolení  n.  spodní,  povodni.  Us.  Jg.  —  Z.  = 
kamenná  hráz,  kterou  se  voda  z  řeky  do 
pevnostního  příkopu  pouSti,  der  Bftr.  Vz 
S.  N. 

Zaplavati,  vz  Zaplaviti,  Zaplouti. 

Zaplávati  =^  podobu  záplavy  míti,  sich 
rOthen.  Nebe  v  uhni  zaplává.  Čcb.  Bs.  VĚS. 

Zaplavělý  -  drobet  plavý,  strobgelb.  D., 
Nz.  li. 

Zaplaveni,  n.,  vz  Zaplaviti.  V  hom.  die 
Ersftufnng.  Dch. 
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Zaplavený;  •««,  a,  o,  ttbenobwemmt, 
ttbernathet,  innndirt,  v  boru.  enoffen.  Od- 
Todnfai  s-ných  dolft.  Deh.  —  Um.  Taliř 
yinem  z-nf.  Eká.  Td.  171. 

Zaplaviti,  il,  en,  eni ;  zaplavati,  ta^vovati 
=  eanísH,  zakaliti,  ver-,  flber-,  bescbwem- 
men ;  plcuienim  eavitH,  wohin  flOweD.  —  co. 
Písek  trávu  zaplavil.  Voda  luka,  pole  za- 
plavila. Us.  Voda  doly  z-la.  Us.  Dcb.  Zámek 
tvój  zaplaví  bromová  mrákava.  Na  Slov. 
T£.  Tn  řiti  se  prondy  přes  veSkeré  dědiny, 
zaplavDJi  oseni  a  sady.  Cimrb.  Myth.  43. 
Potopa  Bveřepýcb  národů  z-la  vzdělaný  svět. 
V15.  Jedno  vojsko  z-lo  Rakonav,  drubé 
Štýrsko;  Ceii  z-li  za  Dunajem  ležfoí  kraje. 
Ddk.V.  153.,  174.  BOlez-ly  fiádra  děvy.  Sldk. 
300.  — -  eo  oim.  Voda  laka  piskem  sapla- 
vila.  Sp.  Zemi  proudem  z.,  daa  Land  floer- 
flnthen.  Dob.  Někobo  ialobami  z.,  mit  Kladen 
ilbersebiitten.  Dob.  Krajinu  voskem  z.  Us. 
Voda  údoli  babnem  s-la.  Us.  Té.  —  te  na 
éem  B  kým.  Syn  na  člunu  s  otcem  ae  pryč 
zaplavil.  Omyl.  —  komu.  Hledám  panny, 
která  mi  lstivě  zaplavena  jest  (po  moH  za- 
vezena). Biancof.  81. 

Zaplavlý,  strobgelblicb.  8m. 

Záplavný.  Z.  vlna,  díe  Fluthweile,  Deh.; 
jez.  Vz  ZápUva.  NA.  IV.  261. 

Zapleeovati,  vz  Pleoovati.  Zapleci\)e  žá- 
dost slávy.  V. 

Záplecí,  D.  =  mi$to  »a  plecemi,  der  Ort 
Unter  der  Scbnlter. 

ZapIeehoTati,  verbleehen.  -  co:  střecbn. 

Zanlemeniti,  il,  ěn,  ěni,  taplemeiiovati, 
einpflaozen, einzQcbteo.  —  co  kde:  cizi  do- 
bytek v  Ceotaách.  Us.  Tč.,  Sd.,  Sd.  —  se 
kde:  siob  einnisteu.  Židé  v  Rakousku  se 
z-li.  Tč.  Tam  se  myii  z-ly.  Us. 

Zaplenltl,  il,  én,  éni,  gapleAovati  =  uha- 
titi,  Iflscben.  —  eo:  ielezo.  Na  Slov.  Bern. 
—  Z.  sehlaekig  macben.  —  co:  ielezo.  Va 
Pleniti.  —  Z.  si,  ein  wenig  verheeren,  ver- 
wttaten,  ranben.  Us. 

Záples,  u,  m.,  daa  Eijancbzen,  Gejauchze. 
Dcb. 

Zaplesáni,  n.  =  eé^le$. 

Zaplesati,  fřoblocken.  —  nad  éim:  nad 
Stěstun  přátel.  —  proé:  radosti.  Cant.  Moja 
dnáa  vřelou  láskou  zaplesá.  81.  ps.  — Jak: 
jásotem.  Msn.  Or.  25.  -  kdy,  kde.  Tak 
bovorii.  Ka  tvú  zaplesá  reč  cisar,  ochotni 
zaplesajú  na  svýeb  Němci  tn  vSetci  mysťách. 
Hol.  876. 

Záplesk,  a,  m.  —  gaplesknvH,  das  Klat- 
schen.  Jg. 

Zapleskati,  vz  Zaplesknonti. 

Zaplasknonti,  gaplMMOtM,  skni,  sknul 
a  ski,  ut,  uti;  tapletkati,  eapJiskati,  tmleiíiti 
a  BapliitiH,  Stf,  il,  ěni  ->  toHti  pleskati, 
klatscben,  aniangen  za  klatscheu;  píeskánim 
tnameni  dáti,  auí  Jem.  klatachen,  ibm  klat- 
schend  ein  Zeichen  geben;  píeskánim  za- 
střiknouti,  etwas  verpiantscben,  verscbmieren, 
plfitscbemd  bewerfen,  bespritzen,  bekleksen; 
zabreptati,  losschvatzen.  Jg.  —  eo.  Maje  mu 
oči  otevřití,  ještě  více  je  zapliakal.  v«  Z. 
co  komu.  BB.  II.  336.  Z.  někobo  =  zabiti, 
todt  scblagen.  Na  mor.  Val.  Vek.  Zapleščim 
tě  jako  psa  (zabijn).  Hor.  Šd.  Zapleáéim  ta 
-=  udeřím.  Na  mor.  Zlinskn.  Brt.  Z.  okno, 


dvéře,  vrata  <=  tycUe  zavHti,  scbnéll  sii- 
macben,  zoschlagen.  Mor.  Tč.  Já  jaem  ryeble 
dvéře  saplefitil  a  utíkal  do  Jizby.  KJd.  II. 
257.  —  oim:  bičem  (zaprásknouti),  rakama 
(zapleskati!  A  když  jeli  krajem  lesa,  pobonič 
bičem  zapíeakal.  Si.  P.  41.  —  proé.  Za- 
pleskali jste  radosti.  Jel.  Ene.  m.  13.  — 
kde  Jak.  Šplouch !  zaplesklo  to  těžce  ▼  moři. 
Osv.  1.  86.  —  koma  kam:  koňovi  na  krk. 
—  abs.  Něco  tn  zaplesklo.  —  iim  luun: 
rakama  na  něoo  z.  —  kde:  v  divadle.  — 
eo  éim:  blátem  (diru).  Kom.,  někomu  dary 
oči,  uii  z.  (—  uplatiti,  beeteeben).  Bos., 
Br.,  Lom.  —  co  koma.  Když  někdo  pmti 
nim  co  pliskne,  oni  mu  ihned  hubu  zapleiii, 
jej  potlačoji.  Berl.  kr.  I.  266.  —  eo  komu 
iím.  Právě  učiní^  jakoby  krásně  ho  smyl 
a  ihned  hovnem  jemn  tvář  zapliitil.  Has  I. 
231. 

Zaplesknuti,  n.  =  pUskiuM. 

Zaplesnati  =  zaplesitiviH. 

Zaplesnélý  =  zaplesnivilý.  Na  stranu 
práva  dejstvov  z-lýcb.  Sldk.  308. 

Zaplesněti  =  zapletniviH. 

ZaplcBoiti  se  =  zaplesniviti.  Na  Ostniv. 
Tč. 

Zaplesnivati,  vz  Zaplesnivěti. 

Zaplesnivélý,  achimmelig.  Z.  cbléb. 

ZaplesDivěti,  ^{,  ěl,  ěni,  zaplesnivati, 
verscbimmeln.  Ros.  —  kde:  zeli  v  komoře 
z  lo.  Us.  Tč.  —  kam.  Prach  se  naaedA  na 
prádlo  a  potom  do  toho  z-vi.  Mor.  Šd. 

Zaplésti,  pletu,  plet,  pleta  (oue),  ti,  ten, 
eni;  ze^letatt,  zaplétati,  zt^itati,  zaplitA- 
vati,  zapiétávati  =  splésU,  uplésti,  flecnten ; 
zandati,  zahraditi,  zadělati  plstěním,  ver- 
flechtea,  mít  Fleehtwerk  vermachen,  ver- 
zfinneD;|>I«t«n{M  zavinouti,  ein-,  verflecbten, 
verscUingen ;  zamotati,  zamasti,  zmásti,  ver- 
strickea,  verfitzen,  verwickeln^  verwirren, 
verfangen,  bestrícken;  zatemniti,  verwirren, 
verdunkeln;  se  =  vlasy  si  uplésti,  sich  die 
Baare  flechten,  einílechten ;  zamotati  se,  chff- 
titi  se,  sich  verflecbten,  sich  verscblingen, 
sich  verwirren,  sich  verwickeln,  sich  mit 
Jem.  in  etwas  einlassen.  Jg.  —  co:  vlMsy, 
Us.,  cestu  (zahraditi).  Ros.,  ratolesti.  D.  Z. 
koho.  Br.  Rozmluv;^  zaplltati.  Kká.  Td.  19 
Mamka  cérti  zaplétají.  Pck.  Bs.  5.  Kópil  sem 
Jipantlo  modro:  To  mái,  milá,  narozcbodnó! 
Děz  to  pantlo  zaplétala,  přcÁalostně  zapla- 
kala. Brt.  P.  109.  —  éebo,  správné:  eo. 
Pomož,  má  milá,  teho  plota  zaplést.  3é.  P. 
781.  —  eo,  se  koma:  vlasy.  Us.  Tak  sobe 
zapletl  stezky  (t.  čistota  zaslíbiv.  Zde  =-= 
zahraditi,  pletením  zadělati).  Št.  Mamdnka 
ji  teliček  zapletla.  Us.  Kupil  sem  ti  pentlu 
modru.  A  jak  ji  ja  zapléuli,  přežalostné 
zaplakali.  Ces.  mor.  ps.  131.  Vemý  m6j  sivku ; 
už  tomu  ítvrf  stoletia,  co  ma  vozii.  OvisU 
tá  tvoje,  ktorlí  si  tak  brdo  nosieval,  bUva, 
a  bystré  kedysi  nohy  už  sa  ti  zapletajů. 
Zbr.  Báj.  53.  Bola  by  som  si  radiej  šedivý 
vrkoč  zaplétala  (bořekaje  neštastně  provdaná 
žena).  Na  Slov.  Zátur.  —  co  éim  (kde). 
Proutím  zaplétám  diru  v  plotu.  Us.  Domiclmi 
válkami  koho  n.  se  z.  V.  Nezaplitej  se  časnými 
věcmi;  Ptáčnik  ptáčky  vějieemi  lepovými 
zaplétá.  Kom.  Z.  se  dobrovolnými  závaxky. 
Jel.  Tkáme  plátno,  {(jeme  vrecia  I  Proplétala 
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aom,  zapletela  som  červeným,  beiavým,  bieiym 
buuom.  SL  spv.  VII.  333.,  Ht.  S.  I.  145. 
Tátoi  premeDíl  m  ism  na  praiiTého  konika 
a  len  tak  nobnma  zaplétal.  Dbi.  SI.  pov. 
VI.  36.  Bludové  néné  vážni,  jimií  Fillppané 
se  upletli.  SS.  II.  179.  Smlouvy  pro  néjaký 
zi»k  téleaný  a  i^moa  slávy  boii  éÍDdné, 
jimii  když  se  i  ten  pobožný  Josafat  nékdy 
byl  zapletl,  přetfiice  jemu  to  od  Boha  váženo 
b}lo ;  Kteréžby  rozličnými  břichy  se  zapletly. 
B&  II.  603.  b.,  727.  b.  Zapletu  cestu  tvú 
trnim.  BO.  —  co,  koho,  §e,  kam,  (V^t, 
do  éeho).  BAie  v  kadeře  si  zaplétej.  Cch. 
D^.  721.  Z.  T  léč,  v  osidlo,  se  v  nepotřebné 
práce,  ee  v  dluhy,  V.,  v  rozepři,  J.  tr.,  se 
ve  zlé,  Jel.,  Br.,  ve  válkn,  Krain.,  v  sif,  Us., 
ae  v  oka.  Chmel.  Z.  se  do  osidel,  do  těž- 
kosti. Jel.,  se  do  dluhů,  Jel.,  někoho  do  svých 
záměrů,  Ď-i-8Í  něco  do  vlasů,  ^s.,  někoho 
do  vojny.  Srn.  Z.  se  do  spořil,  Smb.,  do  ne- 
bezpečenství. Smi.  Necbtéjice  tomu,  abv 
hlouběji  zaplétal  se  do  věci  českých.  Pal. 
IV.  1.  97.  Zapletie  se  do  soukromých 
rOznic  a  půtek.  Odpor  ponenáhla  tak  se 
zmohl,  že  i  Uhry  a  Polsko  do  něho  zaple- 
teny byly;  Tato  krajina  byla  po  vymřeni 
Babenbenrů  zapletena  v  osudy  Rakous.  Ddk. 
II.  349.,  ni.  127.,  V.  293.  Z.  někoho  v  kle- 
bety.  Phid.  lil.  475.  Do  tři  oborů  těch  (ro- 
diny, národa  a  člověčenstva)  se  zaplitá  život 
každého  člověka.  Si.  Sk.  25.  Zspletá  lidi 
v  mnohé  břichy.  BR.  II.  786.  a.  —  eo  jak. 
Nezaplétá}  mlia  na  tuho.  SS.  P.  436.  Mamka 
dceru  sapletává:  Nezaplétaj,  mamko,  tubo. 
Ces.  mor.  ps.  227.,  Brt  P.  89.  Z.  vrkoče  do 
ocáska.  Na  Ostrav.  Tč.  —  eo,  se  kde.  U  nás 
se  život  zaplétá  a  rozplétá  (u  nás  se  lidé 
rodi  i  mrou).  Smi.  Z.  se  T  provaze,  D., 
v  manželském  stavu.  Kom.  Lekno  okolo 
hlavy  mé  se  zapletlo.  Br.  —  se.  Zaplet  se 
■A  nechoď  rozcnohanš.  —  se  8  kým.  Ros. 
Necht  se  s  tebou  zaplétá,  kdo  té  jeítě  ne- 
poznal. V.  Z.  se  s  kým  do  poměrů  nepřá- 
telských, Osv.  I.  165.,  do  války.  Lpř.  J., 
Ddk.  lil.  27.  Král  Koloman  s  bratrem  svým 
Almoéem  do  nebezpečné  pře  se  zapletl. 
Ddk.  II.  398.  S  tím  rodem  t  manželství  se 
zapletl.  BK.  II.  6.  a.  —  kdy.  Časem  se  za- 
pletl do  pochybnosti.  Šml.  I.  57.  —  proé. 
Pro  svój  zisk  Bú  mě  zapletli  ye  světské 
obchody.  Hus  III.  15. 

Zapleititl,  vz  Zaplesknouti. 

Záplet,  n,  m.  =  zapletení,  dle  Verwik- 
kťlang,  das  Gevirre.  Da,  Dob.,  Jg.  Na 
rnky  obráceni  stal  se  zřidlém  z-tů.  Kos. 
01.  I.  334.  —  Z.,  a,  m.,  selenops,  pavouk 
plícnatÝ.  Krok  11.  249. 

Záplef,  i,  í.,  die  Verflecbtnng.  Pod  za- 
pletl větvi  mohutných.  Cch.  Bs.  42. 

Zapietaei,  eapútaei,  zum  ťlechten  die- 
nend.  Lpř.  Slov.  I.  41. 

Zaplet&k,  u,  m.  <=  vrkoč,  drdol,  der  Uaar-  i 
■chopf.  D.  I 

Zapletal,  a,  m.,  der  Verflechter.  —  Z., 
der  Konfnsionsratb,  Wirrmaier.  —  Z.,  osob.  | 
jm.  { 

Zaplet&lek,  Iku,  a,  osob.  jm.  Šd. 

Zapletalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zaplétáni,  gaplitdni,  n.,  das  Verflechten, 
Verstrícken,  Verwickeln.  ' 


Zaplétaný,  taplétaný;  -án,  a  o,  verfloch- 
ten,  verstriokt,  verwiokelt 

Zaplétati,  taplétati,  vz  Zaplésti. 

Zaplétávati,  vz  Zaplésti. 
Zápletek,  tku,  m.  =  zapletení,  die  Ver- 
wickelnng,  Yerfiecbtung ;  das  Gleirirre,  Ver- 
flochtene.  Z.  přikrytých  řeči.  Jel.  Finančni 
z-tky,  der  Finanzkniiuel.  Šp.  Osudný  z.  Mus. 
1880.  366.  Nejeden  uzel  a  z.  zůstane  ne- 
rozvázán; Výklad  víech  jejich  dalšicb  z-tků 
nebylbv  zde  na  miste.  Pal.  Děj.  lY.  2.  12., 
V.  1.  404.  —  Z.,  ein  kleines  seidenes  Band. 
V  Klobouk.  Bka.  —  Z.  ■=  nursutott,  klepy. 
Us.  Wtr. 

Zapleteni,  n,  die  Yerfiecbtung,  Hinein- 
flechtung,  Yerwickelung,  Verstríckang.     V. 

Zapletenina,  y,  f.  —  spletmma.  Sd.  Vz 
Zapleteni,  Zápletek. 

Zapletenosf,  i,  f.,  die  Komplicirtheit. 
J.  tr. 

Zapletený;  -en,  a,  o,  verflochten,  ge- 
flocbten,  hineingeflochten,  nmschlungen,  um- 
wnnden,  umwickelt,  verwiokelt,  verstríckt, 
verworren.  Us.  Vz  Ziipléati.  Z.  vlasy.  Ros., 
příběh.  Kom.,  cesta  (zahracená).  Ros.,  pře, 
D.,  z.  Téc  (zatemnělá).  V.  Z.  poměry.  Osv. 
I.  486.  —  \  iem :  v  bludu.  Jel.  —  b  kým. 
Je  s  nim  zapleten.  Us.  Sd.  —  tím:  těles- 
nými věcmi.  Us.  Jg.  —  Jak.  Vlasy  ve 
vrkočich  z-né.  Us.  Hol.  402.  Copánky  kolem 
čela  z-né.  Vlč. 

Zapletiehati  =  tamátti,  tatnotati,  ver- 
wirren;  gaáantroiiti,  verpartiren.  —  eo: 
pH.  Jg. 

Zapletlchu,  zastr.  =  zapletli,  y,  a.  Kat. 

Zápletka,  ý,  f.,  die  Verschlingung,  Yer- 
wickelung. Z-tky  náboženské.  Smb.  S.  II. 
25.  —  Z.  =-  hra  divadelní  tapletenim  vý- 
tečná, das  IntríguenstUck.  Jg.  —  Z.,  mi- 
lostná, die  Liebesintrigue. 

Zapletlosf,  i,  f.,  die  Yerwickelung,  Yer- 
wirrung. 

Zapletly  =  zapletený,  verflochten,  ver- 
wickelt,  verworren. 

ZapletoTá,  é,  f.,  mist.  jm.  u  Nákla  na 
Mor.  Pk. 

Záplevák,  u,  m.,  helenium,  die  Helenie, 
rostl.  Z.  jesenni,  h.  antumnale.  Yz  Rstp. 
889. 

Zapleveleaý ;  en,  a,  o,  vom  Unkraut  ver- 
unreiuigt.  Dch. 

Zapleveleti,  el,  en(  =  plevelem  zarůsti, 
mit  Unkraut  verwachsen. 

Zapleveliti,  il,  en,  eni,  mit  Unkraut  ver- 
unreinigen.  —  eo:  pole.  Dch. 

ZapleYeni,  n.,  vz  Zapleviti. 

Zaplevený;  -en,  a,  o,  vz  Zapleviti.  — 
éim  ÍAS-  Při  vitce  byl  ječmennými  plevami 
z-ný.  Sd. 

Zapleviti,  il,  en,  ení  =  plevami  smísiti, 
mit  Spreu  vermiscben.  —  eo:  hlinn. 

Zaplcbtiti,  depactare?  Lex.  vet.  (C.). 

Zapliskatl,  vz  Zaplesknouti. 

Zaplitati,  vz  Zaplésti. 

Zapliti,  pliji,  plij,  plije  (ic),  il,  it,  iti; 
eaplivnouti,  vnnl  a  vl,  ut,  uti ;  zaplivati  — 
plitím  zameiiatiti,  verspncken,  verspeien, 
bespeien ;  taneíváfiti,  beflecken,  besohmeis- 
aen  (von  Fliegen).  —  co  komu:  oči.  Jg. 
Zapťnje  im  oči.  Zbr.  Hry  216.  Zapl'nl  mně 
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biiba  (tvář).  Mor.  Šd.  A  nedajú  mn  pokoja, 
a  znpPjú  mu  celu  tvir.  Čik.  37.  —  kam. 
ZapruTaU  ma  triraz  do  oci.  Dbi.  SI.  pov. 
VI.  78. 

Zaplivati,  vz  Zapliti. 

Zaplivnonti,  tz  Zapliti. 

Zaplkánf,  n ,  tz  Zaplkati. 

Zaplkaný:  -án,  o,  o  '=  potHméný,  bu- 
Bcbmatzt,  befieckt  Kotlina  (kotel)  od  po- 
videl z-ni.  Mor.  Šd. 

Zaplkati,  eaplkovati  =  potfígniti,  po- 
VMtaH,  beaobmntzeD,  beflecken.  —  eo  £iin. 

—  se,  sicb  ing  Gescbw&tz  einlaasen.  Jak 
8b  dyé  sejdou,  hned  se  zaplkiýi.    Mor.  Šd. 

Záplň,  6,  f.,  dle  Volle,  der  yolle  Ranm, 
la  plein.  Dk. 

Zaplnéni,  n.,  die  ("flllung,  Vollfltllung. 
Poskytnie  mnobo  látky  k  zaplněDia  diela. 
81.  let  II.  2. 

Zaplněný;  -Ai,  o,  o,  Toll«eftlllt.  —  iim. 
Víetké  domy,  lei  aj  fara  a  iaoly  z-né  boly 
votakami.  UI.  let.  I.  189. 

Zaplniti,  il,  én,  éni,  sapMovati,  fOllen, 
voli  fUllen,  auafailen.  —  eo.  Národy  slo- 
vanské zaplfiujů  najv£2iiu  6iat  Europy.  81. 
let  V.  118.  Medsem  tů  zaplnit  mdiů  národ- 
nie  zabavniky.  Syt  Táb.  374.  Zo  vSetk^cb 
stran  přihrnuli  sa  1'adia  a  město  aj  krajinu 
zaplnili.  Dbi.  81.  pov.  III.  57.  Nová  před- 
stava záplni  celé  vědomi  naíe.    Dk.  P.  33. 

—  eo  éim.  O  rok  na  to  Boleslav  a  Buriě 
poznovu  zaplnia  zbrojami  kraje  slovenské. 
Let  Mtr.  si.  YlII.  1. 60.  Kostel  roziifili,  «to- 
licami  zaplnili.  SI.  let  VI.  213. 

ZapliiO¥att,  vz  Zaplniti. 

Zaploniti  se,  il,  én,  éni  —  tapýřiti  se. 
errOtnen.  Děvče  se  zaploni,  dolév  sklopí 
oči.  Hanka. 

Záplotek,  tku,  m.  =  záplotí,  místo  za 
plotem,  ein  Ort  hinter  dem  Zaane.  Na  zá- 
pletku. Šd.  Ten  jen  pozáplutky  jezdi  na 
oslovi.  Nitra  VI.  182. 

Záploti,  n  ,  der  Ort  binter  dem  Zanne. 
Bk.  Vz  Záplotek. 

Zaplotiti,  il,  cen,  eni  =  plotem  sahra- 
diti,  umzfiiinen.  Us.  Ntk.,  Vk.  —  co  komu 
kde.  Vy  ste  jim  za  bumnom  vrata  zaplo- 
tili,  aby  nemohli  do  bumna  s  vozom  vtiah- 
núf.  Phld.  111    539. 

Záplotnietvo,  a,  n.  =  sousedé  sa  plotem 
bydlM?  Na  Slov.  Pbld.  I.  3.  121. 

Zaplotnička,  y,  f,  die  Kesselplatte.  Us. 
Dundr. 

Záplotnik,  u,  m.  =  posed  červený,  íemo- 
posea,  osech,  bryonia  dioica,  die  ZláunrUbe. 
Vz  Rstp.  621.  —  Z.,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor. 
Šd. 

Záplotný  -=  ta  plotem  jsoucí,  hinter  dem 
Zann  befindlicb.  Na  Slov.  Zátur.   Nápr.  27. 

Zaplonhati;  saplotUiti,  11,  en,  eni  = 
plotMínim  »aipinit%,  savlici,  bescbleppen.  — 
eo :  tráva.  —  sobě  co :  iaty.  Us.  —  se  = 
sarousati  se,  sich  durobs  Scfaleppen  des  Klei- 
des  z.  fi.  im  Thaue  bescbmutzen.  Kmk., 
Chrni. 

Zažloutl,  pluji,  ploul  a  plol,  uti;  saplf/- 
noutt,  ni,  utí;  saplovaii,  zaplavati,  bis  wo- 
hinter  hinfliessen,  schwimmen,  seniffen.  — 
abs.  Kdo  vi,  kam  saplouli.  Boa.  —  ■  6iia. 
Drak  s  vodou,  kdyi  ji  pNbývalo,  zaplynol. 


Aesop.  —  T  éem.  Daleko  zaplynul  v  Stěsti 
svém.  L.  —  B  tím  odkud  kam.  Zaploni 
s  loďkou  z  rybnika  do  potoka.  Z.  od  bfehn 
ku  břehu  Us.  Tč.  Z  koskébo  ostrova  s  na 
Kbodus.  Si.  Sk.  348.  Na  koráb  vsedie  pryč 
zapluli  (—=  odpluli).  Pass.  1024. 

ZaploTatl,  vz  Zaplouti. 

Zapípaný  =  rosplpawý.  V  jii  Mor.  Sd. 

Zaplvbar,  e,  m.,  zastr.  =  oráč,  der 
Pfliiger.  Aqu.,  Lez.  vet..  Sved.  1S09.  Zx- 
pluhaři  dobrému  neb  pacholku  má  ae  dáti 
4  kopy.  Beck.  II.  1.  190. 

Zapluhaviti,  il,  en,  eni  =  pokáleti,  vtr- 
nnreinigen.  —  eo  6im.  Na  Ostrav.  T2.  Na 
Slov.  ^rn. 

Zaplakati  =  zaplakati,  tapládinouti,  ein 
wenig'  ansschweifen.  --  co  kde.  Konce  iatu 
zamazané  ve  vodě  zaplukej  a  potom  vy- 
drhni. Na  Ostrav.  TS. 

Zapluskati  =  zapliskati,  bespritaen.  — 
eo  éim:  cestu  blátem.  Na  Ostrav.  T£. 

Zapluítiti  =  lapleíUti.  —  koho.  Ně- 
koho jako  psa  a.  Na  Mor.  n  Bsence.  Sd. 

Zaplnf ,  ul,  uti  =—  zapliti,  verspeien.  Slov. 
Bern.  Na  Mor.  Sd. 

Zaplnti,  n.  =  zapliH,  die  Verspeinng. 
Na  Slov.  Bern. 

Zaplntý ;  -u(,  a,  o  =  zaplitý,  verspieen. 
Na  Slov.  Betn.  Z.  stůl.  V  jii.  Mor.  Šd. 

Zaplávati,  vz  Záplat. 

Zaplynontl,  vz  Zaplouti. 

Záplzni,  n,  die  Gegend  hinter  Pilaen. 
Us. 

Zapnouti,  pnu,  pni,  pna  (ouc),  ni,  ul, 
uti ;  zapUi  (na  Slov.  zápatí),  pnu,  pial  (pal, 
ne:  zapl),  piat  (pat),  pSti  (na  Slov.  se^iati); 
zapínati,  zapinávati  (na  Ostrav,  zapiáti, 
zapjdti.  Tč.).  =>  taloiití  na  petlici,  na  kno- 
fiík  atd.,  schnallen,  zuschnallen,  zaknOpfen, 
zuh&ftein,  anknOpfen,  zamacben.  —  eo. 
Hubu  zitpni,  nii  napni.  C.  H.  77.  —  se,  eo 

Íak:  na  přezku,  V.,  na  knoilik.  D.  Tiskla 
10  k  sobě  a  ruce  její  zapialy  se  kolem  krku 
1'eho.  Včř.  Pov.  Z.  se  až  pod  bradu.  —  co 
Eomu:  kabát  D.  —  co,  kolio  kam: 
T  pouU,  Ben.,  BO.,  do  ielez.  Ds.  Tč.  Z. 
provaz  na  přední  vfiz  vlaku.  NA.  IV.  218. 
Z.  někoho,  něco  do  iátku.  Us.  Křečovité 
zapiala  se  mn  na  krk.  Včř.  Pov.  —  kde. 
Bidlo  v  kloubku  z.  Vz  Zapnutý.  —  se. 
Zapni  se.  Us.  —  co  čím:  k^bát  knoflíky. 
Rydlo  írouby  z.  ZC.  24.  —  si  na  koho. 
Zapali  si  na  faráře  (umluvili  se  naň,  ehtéji 
se  mu  pomstiti).  V  Kanv.  Msk. 

Zapnuti,  n.  ■»  zapití,  das  Zuschnallen, 
ZuknOpfen.  Bern. 

Zapnntý:  -ut,  a,  o,  zugesehnallt,  sugo- 
kndpft  Vz  Zapiatý.  Z.  kabát.  Us.  —  kde. 
Bidlo  v  kloubku  z-té.  NA.  IV.  207.  —  Jak. 
Tyč  jedttim  koncem  z-tá.  Mj.  205. 

Zapobiti,  il,  it,  iti  =  pobiti,  be-,  verscbla- 
gen.  —  eo  čim:  střechu  iindelem.  Dob. 

Zapobřifinicový,  retroperítoneal.  Ns.  Ik. 

Zapoeeni,  n.,  das  Schwitzen,  Versehwit- 
zen.  D.  Přiiel  do  z.  Dosti  toho  bude  na  z. 
Sych. 

Zapocený;  -en,  a,  o,  schwitzig,  ver- 
sohwitzt,  scnweisug.  Z.  ruce.  D.  Přiiel  vSe- 
oek  a. 
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2Sapocivati,  vz  Zapodaévati. 

Zapoeovati,  yz  Zapotiti. 

Zapoěat  »°  tapoéiti.  Ns  Slov.  Bern. 

Zapoéáte£ný,  Anfangs-.  Sm. 

Zapoěatý;  -at,  a,  o  =  počatý,  íd  An- 
gtiS  genommeD,  aDgefaogen.  Z.  předsevzetí. 
Har.  Táhl  ve  améro  uipočatém  dále.  Lpf. 
J.  Dé).  I.  33.  Abv  dokonáno  bylo  dilo  za- 
počaté. Ddk.  U.  66. 

Zapoietí,  o.,  das  Beginnen,  der  Beginn. 
Z.  útoku,  Sem.  S.  I.  324.,  válečné  hudby, 
Ddk.,   kvaieni,  der  Eintritt  der  Ofihrung. 

Zapv^baaei,  ErOfiTnunn-.  Sm. 

Zapoéinati,  vz  Započnouti. 

Zapoéinek,  nkn,  m.  =•  MapoieU.  od. 

Zapoitoti,  počtu,  čti,  četl,  čten,  eni ;  ga- 
poiUaH  =  tpoiígH,  verrecbnen.  —  co  kam : 
do  summy,  D.,  mezi  ostatní  penize.  Puch. 

Zapoěitatl,  ví  Započísti. 

Zapoéftt,  vz  Započnouti. 

Započnouti  a  MopoHH,  počnu,  počni, 
počna  (oae>,  čal,  čat,  četl;  tapoHmai  ='po- 
mi,  poHnatí  (tato  slovesa  m  ^aviHa  gtaii 
na  iňsté:  tapoinouti,  tapoHti.  Ba.,  S.  a  Z.. 
Jv.),  an&ngen,  beginnen.  —  aba.  KvaSeni 
ui  započalo.  Zpr.  arch.  IX.  43.  —  co:  spa- 
seni. Br.  Co  si  ten  člověk  započne?  Us. 
Tč.  Teraz  len  oítime,  ie  nový  defi  nastává 
a  my  nový  život  započiname.  Lipa  210. 
Vietko,  co  som  ja  bol  dobré  započal,  zdáme 
ke  konců  přiveď.  Hol.  388.  Co  otec  zapo- 
čal, dokoná  srn.  Na  Slov.  Tč.  —  co  Jak: 
8  rozvahou.  HI.  Tresti  (trestej),  Bože,  třešti, 
len  dobré  započni,  od  mojho  milého,  lebo 
Je  fiileiny.  81.  ps.  Timto  výkonem  započala 
vlastni  vláda  biskupův  olomůckýuh.  Ddk. 
IV.  266.  —  s  infinlt.  Započal  psáti  epištoly. 
Stele.  Nad  naion  krajinou  započalo  svítat 
Na  81ov.  Tč.  V  tom  zahřmi,  až  zem  sa 
celá  započinala  strásaf.  Hul.  8.  —  odkud. 
Od  východu  shince  vojnu  započali.  S$.  P. 
591.  —  kdy.  TSa,  počátku  června  bylo  oblé- 
háni DČsta  započato  a  trvalo  až  do  záH. 
Snad  již  v  květnu  se  započaly  předběžné 
ůmlnvy  o  sňatku.  Ddk.  IV.  78.,  Ul.  19». 
Pět  dni  po  datum  listu  tohoto  nepřátelství 
započne.  Ddk.  On  úřad  svAj  vlastně  teprv 
po  vzkládáni  jemu  rukou  započal.  SS.  II. 
17.  —  T  «em:  v  dile.  Kká.  K  si.  j.  240.— 
proé.  Válka,  kterouž  to  prospčcb  Bedři- 
cbAv  započal  vévoda  Leopold  v  mésici 
červnu  proti  Soběslavovi.  Ddk.  IV.  22.  — 
co  8  l^fm:  8  bratrem  nějakou  živnost  z. 
Us.  —  eo  kde.  Započal  svou  činnost  na 
Moravě.  Ddk.  V.  5.  V  jednotě  obnoveni 
pravdy  započal.  Kom.  —  a  éim:  se  stav- 
bou, dle  Brs.  2.  vyd.  269.  správně:  začíti 
stavěti.  S  Vbtdislavem  z.  jest  nám  počí- 
táni nepřetržené  řady  markrabat  morav- 
ských; Započněme  s  vychovatelstvím;  Ten- 
kráte chtělo  se  z.  8  ženěním  niíSiho  ducho- 
venstva s  končiti  8  manželstvím  biskupd. 
Ddk.  IV.  111..  245.,  289. 

Zapodlti,  ději,  děl,  ěn,  čni ;  et^eUvati  = 
ioloítíi  nékde,  verlegen.  —  ae  =  poditi  se 
htm,  wohin  gerathen,  sicb  wobin  verlieren. 
L.  —  Zapodivati  se  (tapodévati  se)  =  eaná- 
ieti  w,  obírati  se,  sicb  abgeben,  besch&f- 
tígen.  Na  Slov.  -  ae  g  éim.  Koll.  Když 
člověk  8  myilénkami   zapodlvaf   se  začne. 


Nitra  VI.  331.  S  takými  1'adini  zapodie- 
vat  sa  necheem.  Zbr.  Hr^  88.  Potřebná 
je  snámost  ie&  slovanskej  každému,  kto 
s  uborskon  zapodieva  sa  bistoriou.  Lipa 
1864.  p.  5.  Ktokolvek  má  před  sebou  dielo, 
B  kterým  zapodieva  sa  celkom  du8a  jeho, 
ten  nemAže  být  neStastiivým.  Lipa  391.  Jh 
mosim  mójmu  pánovi  iesf  vařit  a  nle  sa  ( u 
s  vámi  zapodievat;  Ale  tento  sa  neehcel 
8  obludou  dl'ho  zapodievat;  Co  sa  s  Ion 
mrcinou  zapodievaě?;  Král'ovým  rádrom  to 
hněď  nebolo  po  vAli,  že  tak  a  tak  —  k&ažna 
jediná  —  s  popelvárom  zapodieva  sa.  Dbi. 
SI.  pov.  1.  82.,  801.,  321.,  11.  3.  Nezapodie- 
vaj  sa  s  čertom.  Mt.  S.  I.  92.  Ani  sa  nejdem 
s  tebou  z.  (opovržlivě  někomu  se  povídá). 
Na  Slov.  Zátnr.  —  se  éim.   Moravania  za- 

Sodievali  sa  tlež  kapeetvom  a  tržbou.  Let. 
[t.  S.  X.  1.  21.  V  tejto  době  eite  nebars 
zapodieval  sa  člověk  rorniotvom.  Téth.  SI. 
báj.  I.  94. 

Zapodjevaf,  zapodivati  se  s  tím  == 
obírati  se.  Na  Slov.  Vz  Zapodlti  ae. 

Zapodleti,  el,  eni  —  podlým  se  stáii. 
Slabá  Je  vlast  oná,  ktorá  syna  má  len  jed- 
nebo!  Bo  keď  tento  zapodlie,  zmarnie  sa 
a  zkoná,  na  pomoc  už  nemá  žiadneho.  Hdž. 
Rkp. 

Zapodobalý.  Bepa  je  letos  z-lá  (podobá 
se,  že  ji  bude  dost).  U  Rvchn.  Ntk.  Oaiinni 
obili  bylo  z  jara  tuze  z-lé  (podobalo  se,  že 
bude  pěkné).  Ib.  Ntk. 

Zapodobati  se.  Ten  ječmen  se  pěkné 
zapoďobal  (podobalo  se,  že  bude  pěkný). 
Vz  Zapodobalý.  U  Rychn.  Vk.  —  se  komu 
=  gtUibiti  se,  Gefallen  woran  finden.  Ta 
ženská  se  mi  zapodobaia.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zapodobalo  se  mu  k  nám  chodit.    Ib.  Tč. 

Zápodobno,  zastr.  —  sluhto.  Jakož  i  tomu 
viru  dáti  z.  Měst.  bož.  Mužů  vlasti  mužem 
z.  Rkk.  74.  Vz  Zápodobný  a  Bdi.  Obrana 
Libniina  sondn.  V  Brně  1879. 

Zápodobný,  aeqnua,  rectns,  debitus,  ile- 
cens,  billig,  gerecht.  Vz  Zápodobno.  Maji 
moc  rok  na  jiné  miesto,  kamikolí  se  jim 
s-né  zdálo,  odložiti.  Arch.  III.  242.  Jakož 
se  vám  bude  zdáti  z-né.  Pulk.  M.  S.  v  arch. 
z.  brn.  p.  18.  Také  zdá  se  víem  z-né.  Výb. 

I.  852.  Smil.  Jako  se  mu  zdálo  z-né.   Púh. 

II.  27.  Jeatiiieby  radě  se  to  z-né  zdálo. 
Arcb.  L  952.  Dokndiby  se  KMtí  a  pánem 
za  podobné  zdálo.  Tov.  k.  31. 

Zapodsévati,  ti^fodstvati  =  taétíi  pod- 
sivatt,  anfangen  za  sieben.  Roa  V  obecné 
mluvě:  tapocívati. 

Zapobanéti,  vz  Zapohnatí. 

Zapohnati  =  drobet  pohneOi,  anfangen 
zn  treiben,  ein  wenig  antreiben.  —  koEo. 
Pdb.  brn.  1459.  Z.  koně.  Tč.  —  komu.  Oře, 
synek,  oře,  čtyrma  koňma  za  vodu,  němá 
mu  kdo  zapohonif,  dyi  já  nemohu.  Ces. 
mor.  ps.  56.  Oraj,  oraj,  mdj  synečku,  oraj 
za  vodu  a  kdož  tobě  zapohaňá,  dyi  já  ne- 
moin?  Brt.  P.  77.  —  kóno  kam:  k  sondu 
(zažalovati).  Sd.  kn.  op. 

Zapohoniti,  il,  ěn,  ěni,  vz  Zapohnatí. 

Zipohoři,  n.,  les  u  Zažové.  Pk. 

Zapoebvatnouti,  ti,  at,  uti  =  lapM, 
fangen,  ergreifen.  —  kobo  kde:  T  loSci. 
Smrt  Jer.  ma. 
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Zápoj  —  Zápoli. 


1.  Zápoj,  e,  m.  =  nápoj  po  jidte,  der 
Nachtrunk.  Us.  Protivnoof  viakú  čil  lehce 
r  tom  zápoji.  Prsvn.  2094. 

2.  Zápoj,  e,  m.  =  gapojení,  spojení,  die 
SchliesM.  D.  Z.  lesa,  der  Scblnss  des  Wal- 
dea.  Sp. 

Zapojati  8i  '^  umíniti  si,  siob  vorneh> 
men.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zapojatý,  eing^enommen  (vom  Kopfe). 
Rk. 

Zapoj  čánl,  n.  =  zapůjieni.  Na  Mor.  m 
Slov.  Bern. 

Zapojéati  "=  zapi^éiti.  Na  Mor.  a  Slov. 
Td..  Bern. 

Zapojéávati  =  tapi^éovati.  Bero. 

1.  Zapojeni,  n.,  die  Trankung^,  Benetzung 

2.  Zapojeni,  n.,  die  Verbindung. 

1.  Zapojený,  getrSnkt,  benetzt.  —  Z.  — 
opojený,  trunken.  Bern.  —  éim.  Tim  po- 
vstalo, íe  tito  nenáviBti  proti  Slovanstvu 
z  mládl  zni  svědkové.  Sf.  III.  416. 

2.  Zapojený;  -en,  a,  o,  verbunden.  — 
éim. 

1.  Zapojiti,  poj,  poje  (ic),  II,  en,  eni; 
gapájeti,  eji,  ej,  el,  en,  tni;  zapojovati  = 
napojiti,  nnvlaiiti,  trSnken,  betietzen;  piti, 
trinkrn;  opiti,  betrínken,  beransclien.  — 
abs.  Zxpijl  (=  pije)  jako  hus  (pomála  pije). 
Ros.  Vina  a  všeho,  jenž  z.  móž,  nepila  jsem. 
Bj.  Ktož  zapojuje,  sám  bude  zapojen.  Anth. 
Jir.  I.  3.  vd.  67.  16.  —  eo,  koho.  NavSti- 
vil  jsi  zemi.  i  zapojil  jti  ji.  Ž.  wit.  64.  10. 
Potoky  jeho  zapojí  osenie  jebo.  Ib.  64.  11. 
I  bude  se  pak  sám  zapájeti  zře  a  pomně 
na  to,  že  se  jest  nékdy  podpijel  otec  jeho. 
Kích.  5.  Kedy  církev  viekřesfanská  rody 
naíe  zápoji,  srdce  slávy  zahojí?  Hrbň.  Jak. 
Netoliko  od  zapitie  vínem  mHJi  střiezvi 
býii,  ale  aby  jich  nezapojila  ani  milost,  ani 
nenáviaf,  ani  strach,  ani  naděje.  Kěch.  30. 
—  co,  koko,  se  iim.  Vlahou  se  zapáji. 
Kom.  Vinem  koho  z.  Jel.,  BO.  Doíi  slad- 
kostmi zapájeti.  Krám.  Když  se  jii  (boLové) 
lahodným  pitím  zápoji,  tehdy  na  té  se  straně 
nebe,  která  jest  nejvyiSí,  usadi.  Jel.  Enc. 
m.  61.  Město,  jeito  jest  vinem  vilnosti  své 
zapojilo  viecky  lidi.  ZN.  Jimž  jest  zapojila 
všecky  národy.  Pal.  Děj.  IV.  1.  418.  (Och.).  - 
koho  Jak.  Všecky  t  jednoho  ducha  z. 
Ros.,  Br. 

2.  Zapojiti, il, en,  eni;  zapojovati  —  spo- 
jiti, vereinigen.  —  eo  S  čim. 

ZapcjiTati  ==  zapojovati.  Bern. 

Zapojovati,  vz  Zapojiti. 

Zapokel  =  zakel,  zapokud,  zakud,  so 
lang  als.  Stalo  se  to,  z.  tam  nebyl.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zapokojiti,  il,  en,  eni;  zapokojovati  = 
spokojiti,  zufrieden  steilen;  zaplatiti,  be- 
zablen,  befriedigen.  Kom.  —  koho.  Us., 
Omyl. 

Zapokojovatl,  vz  Zapokojiti. 

Zápol,  u,  m.  =  zápas,  das  Ringen,  der 
Ringkampf.  Z.  o  cenu.  Dch.,  Kká.  K  al.  j. 
45, 

Zápola,  y,  f.  =  křik,  sváda.  Ve  Zápole. 
Na  Slov.  Bern.  —  Z.  =  ^evislý  skalni  bal- 
van, ein  iiberhangender  Felsblock.  Na  Slov. 
V  Tatrách  nejedná  zápol'a  ěi  skalná  stená. 
Phld.  IV.  259.  Viesf  koně  a  voly  cez  úake 


z-ly.  Hrbň.  Rkp.  Sp.  st.  d.  Stoji  aubaj  na 
zápole,  na  z-le  rozpukanej,  jako  dáka  posta 
bašta  v  zrůoanine  rozsypanej.  Phld.  111. 
473.  Pod  kterou  z-lou  zavalený  je  poklad  V 
Dbí.  Obyč.  91.  Na  sedem  mil'  do  v6kola 
posháňal  som  vietky  pramene  na  jedno 
miesto  a  príchlopil  som  veliělznon  z-lon, 
ktorů  ani  tisíc  cblapov  t  miesta  nepohne; 
Hrom  za  bromom  udieral  do  týcb  sápol ; 
Chcel  už  pod  z-ln  do  jednej  diery  odskočit : 
v  tom  okamžení  udřel  hrom  do  tej  s-ly ; 
Hnal  neborkn  před  sebou,  až  ju  priviedol 
na  vysoká  z-lu;  Taíiga  letěla  dolu  z-lon. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  36.,  168.,  169.,  205. 

Zápole,  n.  =  zápoli.  —  Z.  ^  mima  háeUM. 
Miel  8  nim  z.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  Z.  =  zá- 
pola, převislý  skalni  balvan.  Němc.  VIL  73. 
Zablůdili  do  jednej  hibokej  těsnej  doliny. 
Samé  z.  se  vypínaly  z  jednej  i  z  drahej 
strany  doliny.  UbS.  SI.  pov.  1.  21. 

Zapoletfnovati ,  flber  die  Mitta^zeit 
bleiben.  —  kde:  v  lese.  Na  Ostrav.  Tč. — 
si  v  lese.  Mor.  Šd. 

Zápoleni,  n.,  das  Ringen,  der  Ringkampf. 
Vz  VlSk.  47.,  366.  Vz  Zápoliti. 

Zápoleni,  n.,  das  Entbrennen.  Z.  plac, 
die  LiiogenentzQndnng.  Ostrav.  Tč.  Vz  Za- 
poleti.  —  Z.,  das  ErrOthen.  Vz  Zápoliti  se. 

Zápolený;  -en,  a,  o  =  zap<Uený,  roz- 
horlený, entbrannt,  entzOndet.  Z.  lica,  glH- 
hend  roth,  krankbaft  roth.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zře  Záboj  na  Slavojova  zápolena  zraky 
i  péniem  dále  srdce  jimáše.  Rkk.  9.  —  Uta: 
zlobu.  Rkk.  26. 

Zapoletěti,  ěl,  ění  =■=  zaletěti,  odletěti, 
eina  kurze  Strecke  weiter  wegfliegen,  sicb 
entfemen.  Hlas  II.  6.' 

Zapoleti,  el,  en,  eni  (koř.  -pí,  Ub.  Hl. 
146.),  zastr.  =>  zapáliti,  anzttndeo,  entbreonen 
machen.  Vz  Opoleti.  —  se  k  éema.  I  za- 
poleata  sě  oba  k  ránám.  Rkk.  12.  —  Jak. 
Z.  se  velmi  rnče.  Ž  wit.  6.  Tateré  sě  vele 
zapolechu.  Rkk.  48.  —  Z.  se  =  erubeseere, 
začervenati  se,  errttthen.  Zapoleji  sě  vSickni 
(erubescent);  Obličcy  sé  zapolé  (ernbescit); 
Zapolé  sě  měsiec  (erubescet);  čelo  neehtélu 
sě  zapoleti  (erubeseere) ;  Ale  bri  se  neza- 
hanblli  a  zapoleti  sě  neuměli.  BO. 

Zápoli  (zastr.  zápole),  n.  —  misto  za  po- 
lem, der  Ort,  die  Gegend  binter  dem  Fefde. 
D.,  Pl.  Již  nemám  pokoje,  bloudím  po  zá- 
poli. Hdk.  C.  334.  —  Z.  ^  oklika,  nqrí-imá 
cesta,  obcházeni,  der  Umweg,  Umachweif, 
Schleiohweg,  die  Schwenknng,  Biegung. 
Pocestný  kam  směřuje,  přímo  bez  z.  a(  se 
ubirá.  Kom.  Z.  řeči  =■  okliky.  V.  Z.  6iniU 
řeči.  Br.  Přímo  s  bez  z.  na  někoho  dorá- 
žeti. Krám.  S  barvou  ven!  k  Čemu  to  pro- 
tivné z.?  Sycfa.  Z.  hledati.  D.  Z.  dělati  = 
(řeěi  okolkovati),  Umsohweife  machen.  Cyr., 
Nz.,  Pl.  Řekové  je  (Bulhary)  zápolími  lsti- 
vých úkladAv  i  násilím  od  stolice  Hnoské 
odtrhli.  Šb.  vel.  111.  118.  Tak  se  rozcházejí 
na  z.  rozličná  zoufali  vykladatelé;  Jan  se 
opět  po  svém  z.  vraci  do  koleje  k  vypra- 
vováni o  vojácích.  Sš.  J.  145.,  288.  Leda- 
jakés  z  a  závrati  neužitečné  dělal.  ~Ler. 
Evangelista  začav  psáti  o  sv.  Petrovi  a 
pádu  jeho  z.  učinil  a  od  věci  se  poodnesl. 
BR.  II.  374.  b. 
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Zápoliti  80,  poleji  m,  il,  ití  •=  »aéerve- 
nati  M,  roth  werden,  sicb  rOthen.  —  kde. 
Zápolilo  ae  na  ziehodě.  N«  Ostrav.  16.  — 
Z.  —  uutifdéti  M,  achkmroth  werden,  er- 
rSthen.  Ž.  wit 

1.  Zápoliti,  il,  eni  =  potýkati  se  (za  pOl 
bliti),  nogen;  íaehÚMeti,  mit  etwas  ringen, 
womit  nmgefaeo,  sích  sa  thim  machcn.  — 
8  néčin,  8  nékým.  Us.  Neamim  s  koňmi 
z.  (zacházeti).  Ds.Vk.  A  a  tim  svétskýin  py- 
chem zápoli  hávy  rosmanitÝch  řehou.  Oco. 
Meh.  11.  Obi  qp^ny  zápolily  a  sebou  |ii 
beze  vieiio  pořádka.  Ddk.  VI.  201.  —  jak. 
Toi  láakn  dýSe  ke  mni  mocně  zápolil.  Man. 
Or.  48.  —  oé.  O  vláda  a  nim  zápolil.  Man. 
Or.  64  S  oteem  sT^m  jii  málem  z-lil  (o  slávn). 
Čeh.Heh.  61.  —  kde.  Naděje  a  bázni  vjeho 
nitra  zápolila.  Jrak. 

2.  Zápoliti,  il,  en,  eni,  eapolovati,  eine 
Jagd  aoatellen.  Vx  Polovati,  PoloTačkH.  Na 
Slov.  —  8i  (Jak).  Veď  keby  ste  si  takto 
sami  iili  zapoPuvaf,  to  by  hádám  bola  naj- 
lepila  peéenka.  Dbá.  SI.  pov.  VI.  87.  Bez 
pĎiky  ň  zapoťujem.  Frac.  Jor.  I.  96. 

ZapoUtisovati  si,  ein  wenig  politisiren. 
Sada  ai  s-la.  Sd.  —  kde  jak.  Při  aklenici 
piva  vlastenecky  ai  z.  Vlč.  Tužb.  43. 

KápolnÝ  =  těkavý,  výtkoěný,  scestný, 
lugBcnweifeDd.  Z.  slon. 

Zápol'ový.  Od  Izabelly,  ZápoPovej  vdovy 
(vdovy  Jana  ze  Zápole).  Ssk.  SI.  let.  I.  24. 

Zápolský  =^  za  Polskou  ležici,  hinter 
Polen  gelegen.  Z.  kraj,  země.  Us.  Té.  — 
Z.,  ého,  m.,  osob.  jm.    Šd. 

Zápolky,  pl.  Zápolky  se  dáti  (v  zápas 
se  dáti),  ina  Kingen  sicb  einiaasen.  Zlob. 

Zápolni,  hinter  dem  Feld  befíndlich.  Us. 

Zápoluik,  a,  m.  ^^  eápatrMe.  D. 
_  Zápolný  ^  ta  polem  jsoucí,  hinter  dem 
Felde  befindiioh.  —  Z.,  ansachweiiend,  muth- 
wiUig.  Z.  skoky  dioiti.  KoU.  Zn.  254. 

Zapomanontl,  vz  Zapomenouti.  Žvt.  oto. 
54.  a. 

Zapemélee,  Ice,  m.,  der  Vergessliche. 
Us.  sd.  Vz  Zapomenlivec. 

Zapomělka,  y,  f.,  vz  Zapomělky.  —  Z., 
díe  Vergesslicbe.  Us.  Šd. 

Zapomélky,  pl.,  f.  =  poidni  ovoce,  na 
stromě  tiechoMé,  napomenuté.  Ty  jahody  jsou 
z.,  nesmi  jich  jisf,  bo  by  viecko  zapoměl. 
Ve  Slez.    8d.  Vz  Zapominalka. 

Zapomenlivec,  vce,  m.  =  gabudlivee, 
der  Vergesalicfae.  Vz  ZapomSlec. 

ZapomenllTosf,  i,  f.,  die  Vergeaslichkeit. 
Dk.  P.  82.  Z.  znameni  lenosti.  C.  134.  Z. 
dcerka  lenosti.  Vz  Práce.  Lb. 

Zapomenlivý,  vergesslich.  ff.  Zapome- 
naly.  Jaem  dnea  celý  z.  Mor.  Sd.  Na  Slov. 
Be^. 

Zapomenouti  (zaatr.  gmoomanouti,  vz 
6b.  Hl.  64.;  za-po-mbnéti.  Ht.  SI.  ml.  123.), 
pomeji,  měna  (onc),  ul,  ut,  uti ;  zapomniti, 
'apoaniti,  pomni,  mnél  (v  obecné  mluve: 
zapoměl,  vz  N),  mněni;  zapomínati,  zapo- 
itinávati  =  vypustiti  z  paměti,  vergeasen ; 
it  =  i  nepaměti  chybiti,  sicb  vergesi^en, 
(eblen;  něéeho  zapomenouti,  nicht  gedenken, 
•osser  Acht  laasen,  vergessen.  Jg.  Zapo- 
■nenoati,  Zapomněti.  V.  —  abs.  Zapomiél 
wa  jak  by  mne  zamazal.   Na  Zlinakn.  Brt. 


Pán  Bůh  to  tak  jii  Ndi,  aby  se,  co  vime, 
nezapomnělo  a  oo  nevime,  se  přizvědilo. 
Bdi.  Vzpom.  137.  —  a  inflnit.  Z-nul  6iatí. 
Us.  Z-nnl  dýchat  a  pak  do  toho  nemob' 
přijif  (žertem  —  umřel).  Us.  K6t.  Zapomiél 
sem  ai  vzít  provázka.   Na  Zlinsku.  Brt.   Já 

I  sem,  si  z-mnél  halenečku   vžiti.    čea.  mor. 

i  pa.  209.  Zapomenul  ho  obealati.    Arch.  IV. 

!  4.  —  co.  Kom.  Nemnoho  zapomenul  (poně- 
vadž se  nemnoho  byl  naučil).  Roa  Více 
zapomněl,  než  se  jak  živ  naučil.  V/.  Mu- 
dráček.  Č.  Chof  si  co  zapamatujn,  Imod  to 
zapomim.  Slez.  Šd.  A  byl  jeho  (aen)  zapo- 
manul.  Kich.  3.  BOh  aeili  ránu  na  mne, 
ač  to  zapomann.  Alx.  Anth.  I.  3.  v.  36.  — 
ieho:  zapomenuv  života,  prvního  úmysla. 
St.  Nezapomeňte  ave  řeči  (říkají  tomu,  komu 
se  řeč  přetrbuje).  Ua.  Šd.  Prvý  mesiac  éo 
hodina  žena  muža  pripomina;  druhý  mesiao 
čo  deň  to  deň  a  na  treti  —  raz  za  týž  deft. 
Už  SM  hrobček  uPahýna,  žena  muže  zapo- 
míná ;  sotva  hrobček  nrahnutý,  už  je  Adam 
zabudnutý.  Btt.  Sp.  91.  Při  čemž  asi  sotva 
z-nul  Moravy;  Jaromír  jal  se  zapomínati 
slibu,  papeži  přísežně  daného.  Ddk.  11. 149., 
257.  Jel  sedlUL  orati,  zapomněl  vopratí.  Er. 
P.  417.  Nemohl  zapomnět  své  Sviírné  děv- 
čice. Si.  P.  285.  Stojmír  byv  v  Němcích 
13  let  vii  řeči  české  zapomenul.  Háj.  62. 
Zapomeň  Ikánie  svého.  Anth.  11.  29.  M<>hl 
jest  zapomenuti  onoho  avého  hoře.  Star. 
ski.  IV.  175.  Píie  mi  JM.,  že  bych  JMtí 
zapomenul.  Aroh.  II.  443.  Krála  a  pána  svého 
nezapomíná).  Pal.  Děj.  IV.  2.  400.  Ludvik 
zapomenul  viery  a  slibuov  svých.  Výb.  556. 
Vodnatelná  hani  toho,  komu  prst  tloustne, 
a  sám  svého  břicha  zapoměl.  Mor.  Zda  sme 
z-li  sukně  jeho?  Výb.  II.  31.  BOh  seili  ránu 
na  mě,  ač  (=>=  jestliže)  toho  zapomanu.  Alx. 
V.  v.  453.  (BP.  11.).  Davida  i  jiných  pro- 
rokuov  zapomněl;  Matka  všecka  sebe  za- 
pomeň u  vii  růcbo  na  sobě  ztrbals.  Pass.  256., 
501.  Zapomenúc  zlé  milosti  smilné  aneb 
klevet  na  besedě  aneb  aváróv ;  Že  jeho  spra- 
vedlnosti zapomenu.  Št.  K.  i.  3.,  31.  Když 
jini  tebe  zapomanu.  Modl.  110.  a.  Toho 
Buoh  zapoDiane.  R.  zv.  735.  Zapomeň  Tudu 
svého.  Ž.  wit.  44.  11.  O  běda  bláznivým 
masopustnikóm,' jenž  zapomeniice  dobrodén- 
stvie  t«k  velikého  dadie  se  k  marnostem; 
Ale  já(  nikdy  nezapomanu  tebe;  Aby  toho 
tak  zapomenul,  jakoby  toho  nikdy  nebylo. 
Bus  II.  78.,  III.  97.,  183.  —  V.,  Tkad., 
Biancof.,  Háj.,  J.  tr.  Zapomenuli  jsů  skutkóv 
jeho.  2.  wit.  105.  13.  Zdali  zapomene  Bób 
svého  smilovánie.  Krist.  1.  b.  —  nač,  na 
koho  (obyčejná  vazba).  Dolinu  aera  přeiél 
a  vrika  nemožu,  na  tebe  cérečko  zapomit 
uemožn.  Pck.  Ps.  16.  Z.  na  zamluvil,  V., 
na  svou  povinnost,  D.,  na  jídlo.  Br.  Dávno  na 
náa  zapomněl.  Us.  Sd.  Z.  na  stud.  Lpř.  Slov. 
I.  46.  Už  som  zapomněla,  ej  na  milých  se- 
dem, na  teba  nemdžem,  šubsjko  mdj  jeden. 
SI.  sp.  IV.  150.  Zapoměla  jsem  již  na  mlá- 
denců devět,  na  tebe  desátý,  Honiíčku  můj 
zlatý,  zapomět  nemožu;  Vem  sobě  bobatú 
a  já  chudobného  a  tak  zapomíme  jeden  oa 
druhého.  Slez.  pis.  Šd.  Nemohu  na  tě,  mé 
zlaté  dít^,  zapomnět;  Spíš  bych  zapomněla 
na  celou  rodinu,  na  tebe,  synečkv,  nemohu 


Digitized  by 


Google 


204 


Zapomenoati  —  Zapomenutý. 


hodinu.  Anth.  Brt.  66.,  61.  Zapoměf  nemoie 
na  tebe,  déveéko.  Čee.  mor.  pe.  114.  A  jeiče 
žAdnej  neměl  a  nž  na  mne  zapomněl;  Di 
sem  zapomněla,  na  koho  sem  chtěla,  na 
tebe,  aynečku,  leda  bych  musela;  Nemožu, 
synečkn,  sivý  holubečku,  na  tebe  zapomnět; 
Ty  kojetf  ké  hatě  na  vodě  na  blátě,  nemožu 
zapomnět,  mAj  syneěka,  na  tě;  Vi  sem  za- 
pomněla na  červeno  rAto,  na  tebe,  synečko, 
zapomnět  nemůžu;  A  i  na  fa,  svnku,  i^apo- 
menu,  pf^'dn  podle,  na  tě  nepohlednu;  Ty 
mAieg  mět  binó  (jinou),  já  také  hiného,  za- 
pomenem  na  sebe;  Poěknj,  Janku,  za  rok 
za  dva  zapomenei  na  muziku.  SS.  P.  211., 
226.,  236.,  256.,  ,305.,  628.,  667.  Všichni  na 
nás  zapomenuli.  Vrat.  161.  Nezapomienajte 
na  dřevnie.  BO.  Přátelské  služby  si  pNpo- 
minej,  na  křivdy  zapominej.  Us.  Šd.  Za- 
pomněl jsem  na  to  jako  na  smrf.  Us.  Dch., 
éá.,  Lb.,  Ros.,  PeSln.  —  se  nač,  na  koho 
iim.  Nezapomínej  se  na  přitele  mysli.  Br. 
Přátelé  se  na  tebe  zapomenou.  V.  Na  svou 
vlaaf  se  z.  Br.  —  J.  tr.  —  se  nad  čím, 
nad  kým.  Panny,  ježto  se  nade  cti  h  sluš- 
nosti zapomínaly.  Jel.  Nad  svou  poctivosti 
se  z.  VT  Z.  se  nad  cti  a  věrou.  Er.  Aby 
nad  cisařem  se  nezapomínal;  Zapomenuvše 
se  nad  ouim  božským  přikázáním.  Ski.  I. 
319.,  áSl.  Nad  kartami  na  celý  svět  zapo- 
míná. Obv.  1884.  643.  Sám  nad  sebou  se 
zapomíná.  Dch.  Ta  lehká  mysl  tvá  nad 
Bobem  ae  zapomíná.  Sš.  Bs.  63.  Bezmála 
zapomínal!  se  Galaté  nad  svými  učitvli.  SS. 
II.  67.  Dcery  se  zapomněly  v  hněvu  nad 
otcem  Bvým  a  jej  zde  zavřely  pro  jeho  pře- 
stupek. Tč.  ezc.  Z-nuv  se  nad  posvátným 
stavem  svým.  Ddk.  II.  230.  Vzteklý  povyk 
uěinili  nade  všim  studem  a  bázni  a  nade 
vSim  dobrým  řádem  se  zapomenuvše.  Bart. 
63.  I  nevim,  jak  jste  se  nad  tfm  zapomněli. 
Anth.  Jir.  II.  127.  Směli  ste  se  nad  ni  z. 
Žer.  321.  Nad  synem  i  manželkou  se  za- 
pomněl. Vrat.  111.  Ale  neniet  div,  žet  se 
on  nad  svú  cti  a  vérú  tak  lehce  zapomanul 
jest;  AleVM.  velice  se  nad  nim  zapomněla; 
Žali^i  na  ty  bezectní  ky,  kterak  sA  se  nad 
avů  cti  zapomněli ;  Proti  těm,  ježto  se  k  nám 
nepravě  máji,  zapomněvSe  se  nad  svými  při- 
F.ahami  a  povinnnstmi.  Arch.  II.  40.,  III.  11., 
IV.  82.,  V.  300.  Bratři  moji  zapomanuli  sú 
sě  nade  mnů,  BO.  —  Br ,  Pldc ,  Koc,  J.  tr. 
—  eo,  čeho  kde:  knihu  ve  škole.  Us.  Ne- 
zapomene hrušky  v  popele  (chytrý  jest). 
Prov.  Zapoměl  syneěek  u  milej  klobúka. 
Ces.  mor.  ps.  249.  Zapomene-li  hospodyně 
y  peci  bocbnik  chleba,  zemře  ještě  v  témž 
roce.  U  N.  Bydž.  Kšt  Zapomněla  jsem  vě- 
neěka  zeleného  na  stole.  Sš.  P.  450.  —  St. 
ski.,  Otib.  —  T  čem.  Však  nechtě,  by  se 
kto  domnél,  by  v  ěem  své  moci  zapomněl. 
Výb.  I.  144.  (Alz.).  Z.  se  v  úloze,  aus  der 
Bolle  fallen.  Dch.  Posléze  zapomněl  se  Ja- 
romír v  tomto  počínáni  a  mstivosti  své  do 
té  miry,  že  . .  .  Ddk.  II.  257.  Jestli  to  tak 
a  srozumime-li,  očby  se  to  jednalo  a  nás 
se  v  tom  tu  dotýkalo,  neračte  nás  v  tom 
zapomínati  a  nám  t<>  oznámiti  a  věděti  dáti. 
Arch.  III.  306.  —  kdy.  JednA  zapomenu, 
po  druhé  zpomenu,  po  třeti  má  milá  za  tebů 
poběhnu.  Si-  P.  571.  Ktož  \  dobrém  bydle 


jeho  (Boha)  zapomanú.  Št.  K.  i.  35.  I  ještě 
po  jeho  smrti  té  jeho  ženy  nezapominaj. 
Areo.  II.  72.  V  hojnosti  zapomínáme  na 
Boha.  Kld.  II.  130.  —  koho  na  čem.  Na- 
zapominej  přítele  svého  na  mysli  své.  Ben. 
—  se.  Zapomenul  se.  Us.,  Tkad.  Vz  na- 
hoře. —  čeho  Jak  dlonho.  Nezapomene 
toho  do  nejdelší  smrti.  Us.  (Brt.).  Nemohl 
ani  chvilinku  z.  Sá.  —  koho  proč.  By 
kdy  zapomanul  tebe  pro  chudobu.  Výb.  II. 
13.  26. .  Pakli  že  pro  jiné  hosti  náa  kuchaři 
zapomenu.  Žk.  151.  —  )ak.  Na  čisto  jsem  nx 
to  zapomněl.  Us.  Šd.  —  eo  komn.  Horní- 
kům nezapomněl  služeb,  jež  mu  byli'  pro- 
kázali. Mns.  1880.  495.  Počkej,  to  ti  nikdy 
nezapomenu.  Us.  Šd.  Strana  národní  ne- 
zapomenula knížeti  nadsazováni  Némcflm. 
Ddk.  II.  390.  —  na  koho  při  čem.  Pana 
Šmiiaura  prosím,  aby  na  mne  nezapomínal 
při  věci  jemu  vědomé.  Žer.  L.  III.  150.  — 
se  8  kým  (—  chybiti,  klesnouti,  o  děvčeti, 
fehlen,  fallen).  Ona  se  s  nim  zapomněla.  Us. 
Vek.  —  Vz  Zabudnouti,  Zabyti. 

Zapomeunlosf,  i,  f.  =  tapoMenuti,  dle 
Vergesaenheit 

Zapomenulý  =  kdo  zapomenul,  verges- 
sen,  vergessend.  —  na  koho,  nač:  na 
Boha,  na  svou  povinnost.  D.  —  proč: 
láskou.  Zlatoh.  —  koho,  čeho:  sebe  z. 
Byt.  křesf.  —  nad  čím-  nad  cti,  ehrver- 
gessen.  J.  tr.  Nad  svů  cti  zapomenulý.  Arch. 
V.  416.  Nad  svA  cti  a  duší  z-Iá.  NB.  Tč. 
248.  —  Vz  Zapomnělý,  Zapomenouti. 

Zapomenutelnost,  i,  f,  die  Vergesslich- 
keit.  D. 

Zapomenntelný  =  co  zapomenuto  býti 
m&ée,  vergesslich,  D  ;  2.  zapomnělý,  verges- 
Bcnd,  vergesslich.  Z  posluchač.  V.  Starci  jsou 
bez  paměti  a  z-ni.  Žal.  Vz  Zabndlivý. 

Zapomenuti  (zastr.  zapomanuti,  Ž.  wit. 
9.  19.),  n.  =  mdtini  z  paměti,  z  mffsli,  das 
Vergessen,  die  Vergessenheit.  V  z.  uvésti, 
dáti,  přijití.  V.  V  z.  něco  dáti.  Syr.  Ta  věc  v  z. 
přišla.  Mns.  1880.  161.,  Ddk.  II.  419.,  Bos. 
Vešlo  mu  to  v  z.  Sych.,  Dch.  Zasloužené  z.; 
v  z.  upadnouti.  Šmb.  Stř.  II.  147.,  148.  BOh 
tak  památku  Jorámovu  v  tom  trojím  koleně 
jako  v  z.  uvedl.  BB.  II.  6.  A.  Co  by  mělo 
jimi  hnAti  k  myšleni  o  nebeských  věcech, 
to  jim  bude  k  z.;  Sláva  otcova  nebude  v  z. 
(Eccl.  3.);  A  bndúci  časové  všichni  z-tim 
budA  spolu  přikryti ;  Byla  v  něm  paměf  bez 
z.,  rozum  bez  blAzenie.  Hus  I.  71.,  147.,  283., 
11.431).  Z  čdiO:  povinnosti,  D.,  sebe  samého, 
chudých.  Ps.  ms.  Avšakf  jemu  o  tom  jeho 
cti  a  viery  z.  smlčáno  nebude.  Arch.  II.  40. 
Z.  na  koho:  na  Boha.  Krám.  Z.  v  dobrém 
škodné  jest.  Bern. 

Zapomenutka,  y,  f.  =  květpolni,  sedmi- 
krása ozimá,  mateiník  menU,  chudobka,  úpo- 
říček,  ctícánka,  kakuška,  bellis  perennis,  die 
Haasliebe.  Vz  Rstp.  868. 

Zapomenntosf,  I,  f,  das  Vergesaen,  die 
Vergessenheit. 

Zapomenutý;  -ut,  a,  o  ^  v  zapomenuti 
daný,  vergessen,  in  Vergessenheit  gerathen. 
Z.  věc,  D.,  stráž,  Dch.,  nrob.  Meh.  V  zemi 
z-té,  in  terra  oblivionls.  Ž.  wit.  87.  13.  — 
Z.  =  zapomenutelný,  vergesslich.  Ctib.  — 
Z.  =^  zapomenulý,  vergessend,  vergessen, 
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vergeaalich.  Tkad.  Ona  je  tak  z-ta  I  Mám 
ni  hlavu  a-ton.  Na  Hor.  a  ve  Slez.  Sd.  — 
1.  =  pomatený,  verjrirrt  Zůstala  celá  zapo- 
menDtá.  Kid.  87.  Sel  na  pole  z-tý,  potkal 
hu  člověk  a  poyidal  mu:  Co  tak  z-tý  jdete? 
Kld.  II.  74. 

Zapométi,  m.:  zapomněti. 

ZapoinétliTos<,  i,  f.  =  nepamétlivošt,  die 
VergeMliehkeít  D.,  Nz.  Ik. 

Zapométlivý  =  eapomítuýM,  vergesseud, 
ve^eaalieb.  D 

Zapomfnalka,  y,  f.  =  ovoce,  které  potdé 
turárá,  jako  jahody  teprv  t  záři  zralé.  Na 
Oittav.  Té.  Vz  Zapomělky. 

Zapomínáni,  n.,  daa  allmahlige  Vergesaen. 
Si.  P.  82. 

Zapomiiiatelnosf,  tapominatelnorí,  i,  f., 
=  zapomenulost,  die  VergeBslicbkelt. 

Zapominatelný,  tapomínatelný  =  nepa- 
mitlivý,  iapomentuý,  vergeasend,  vergeulicb. 
Z.  posluchač.  Br.,  V.  —  nad  (ím:  nad 
sebou.  Kom. 

Zapominati,  vz  Zapomenouti. 

Zapominávatl,  vs  Zapomenonti. 

ZapominaT08<,  i,  f.  =  zapominatelnost. 

Zapominavy  =  eapomituyicí,  vergesaam, 
venesslich.  Aqu. 

Zapominka,  y,  f.  =  tapomenutí,  die  Vcr- 
gessenheit   Dcb.,  8d.    Z.  na  vlast.  T6.  esc 

Zapomltati  —  opomitati,  venverfen.  — 
fo:  moadrost.  Krab. 

Zapomnělee,  Ice,  m.,  ein  Vergessener. 
Sm. 

Zapomnélivý  =  tapomtiénlivý.  Vz  -avý. 

Zapomnélosf,  i,  f.,  die  Vergesslicbkeit. 
Z.  povinnosti,  nad  povinnosti,  na  povinnost. 
Jg.  —  Z.  =  odpiiitini  věřené  viny,  amne- 
stie. Sycb.  —  Z .  =  potbyti  tmyglu.  L. 

Zapomnělý  (ne :  eapomilý)  ==  který  ta- 
fomiUl,  eapomenulý,  vergessend,  vergessen, 
vergessiicb.  —  nac:  na  svou  povinnost.  D., 
Kom.  —  nad  éim.  D.  Nad  svou  povinnosti. 
Apol.,  J.  tr.  —  Yz  Zapomenutý. 

Zapomnění,  n.  —  gapomenuU,  das  Ver- 
Ketsen.  Z.  minulosti.  Ccb.  Dg  .Kv.  1884.  231. 
Z.  édu),  nad  čim,  nac.   Jg.,  Smi. 

Zapomnéniivosf,  i,  f.  —  eapomniíott,  die 
Vergesslicbkeit.  MM. 

Zapomněnlivý  =  snadno  zapomÍM^M, 
lelcht  vergessend,  vergessiicb.  Z.  Člověk. 
Berg. 

Zapomněti,  tz  Zapomenouti. 

Zmomnietl  ^=  tapomenouti.  Dent.  18.; 
9.  11.  (32.). 

Zapomnůf  =  tapomenouti.  Na  Slov.  Bern. 

Zapomnnti  = 'apomenuíi.  Na  Slov.  Bern. 

Zapomocl,  ein  wenig  helfen.  Vz  Pomoci.  — 
koma.  Chudobný,  keď  mu  zapomožei,  je 
scbopnejSi  k  pricí.  Na  Slov.  Tč. 

Zápona,  záponka,   y,   f.  —  tapinadlo, 

Sreika,  spona,  die  Scbliesse,  Spange,  das 
šftchen,  der  Knopf.  Hr.  rk.  293.  Z.  na  hrdlo. 
V,  Z.  (halie).  Kom.  Z.  na  klobouk,  Ros., 
n  ínérovačky.  D.  Z.  na  nose  (kroužek).  Pláč. 
Z.  i  nového  stříbra  (na  desky  knih).  Dcb. 
Z.  u  knihy.  Čcb.  Mcb.  84.  Ruka  ila  knihu 
olTorit.  Rozhodim  tažké,  zlaté  z-ny.  Sldk. 
S61.  Jakož  sme  VMti  častokrát  psali,  by 
ráfila  VM .  srlij  klcgnot  a  avů  z-na  vypraviti ; 


A  v  tom  mi  dinze  dáno  jest  z.  zlatá,  prsten 
zlatý;  Že  jej  viděl  n  Václava  v  z-ně  a  potom 
že  jest  v  tu  z-nu  vložil  neb  vsadil  jiný  ká- 
men. Arch.  III.  369.,  IV.  346.,  372.  Záponka 
měděná.  BO.  —  Z.,  die  Achsenklappe.  Čsk.  — 
Z.  =  poutko,  die  Schlinge  (n  krejčího).  — 
Z.  =  náramek,  das  Armband.  Uzře  náušnice 
a  záponky  na  ruku  své  sestry;  Prsten  a  zá- 
ponu  a  fauol,  jitto  v  ruce  držii;  Dal  jsem 
jé  zápony  na  ruce;  OkráSlévala  sě  svů  zá- 
ponú ;  Záponami  (náramky)  někoho  okráaiti. 
BO.  —  Z.  ^  tástira,  die  Schtlrse.  Na  Slov. 
Bern.,  Němé.  VII.  187.,  249.  Pani  majstrová 
nerada  nosieva  ruky  v  záponke.  Pbld.  III. 
483.  Krajěia  som,  Daričko,  ako  ty,  lebo  mám 
záponu  z  tafaty.  Keď  ty  miS  záponn  z  ta- 
faty  a  já  mám  vo  váčku  dukáty.  SI.  spv. 
II.  64.,  SI.  ps.  Šf.  II.  150. 

Záponeěka,  y,  i.  =  malá  zápona.  Vz  Zá- 
pona. 

Záponlce,  e,  f.  ^  tápona.  A  záponic  to- 
likéž (armillas,  náramnio).  BO.  Mužie  i  ženy 
dali  sú  záponice  i  nanínice,  prsteny  i  sponky 
s  pravých  rnk.  BO. 

Záponka,  y,  f.,  vz  Zápona. 

Zapopadan,  vz  Zapopadnonti. 

Zapopadnonti,  ul,  ut,  ntl  (zapopásti,  za- 
popadu,  zastr.),  padl,  paden,  děni,  zapopádati 
=  popadnouti,  ergreifen.  —  eo.  Har.,  Otib, 
Zbroj  teda,   zbroj  hroznů  zapopadnime,  na- 

Eroti  poďme,  braňme  zlatu  vo]'Qost  a  ze  zá- 
uby  vydrime  krajnu!  Hol.  65.  Ba  pluhy  aj, 
zedraných  mnobo  kos,  mnoho  radlic  a  rýiov, 
čo  kdo  mohol.  zapopadli  a  faneď  rozpálili 
v  ohfioch  i  vSeliKé  seoe  (sobě)  z  nich  na  nepra- 
tera  chystali  zbrojstvo.  £xc.  Tu  hněď  l'abo- 
hlasú  zapopadám  harfu  a  ehválné  ve  svor- 
ném spivám  sůzvuku  pesne  Bobn.  Hol.  398. 
Zrutnú  do  broznei  zapopadái  tenčicn  pasti. 
Hol.  62.  —  eo  řim.  Naiiho  chytrý  hupky 
vysedne:  trúbu  1'avon  a  pravou  zapopadne 
meč  od  krvi  kalaý.  Hol.  56. 

Zapopelatl  =  ,popelim,  podpolim'  za- 
zpívati. Křepelku  zapopelala  na  louce.  Na 
Ostrav.  Tč.  Cf.  Zapřepeliti,  Zakřepeliti. 

Zapopelený ;  -«n,  a,  o  =  popelem  poprá- 
iený,  eneěiítiný,  mit  Asche  bestaubt,  be- 
scbmntzt,  aschig.  Ten  chléb  je  celý  z-ný. 
Us.  Sd. 

Zapopeliti,  11,  en,  eni  =  do  popela  ea- 
kutitt,  in  Asche  vergraben,  einllscnorn.  D. — 
eo.  Z.  louku  ■=>  popelem  posypati,  mit  Asche 
bestreuen.  —  eo  komu:  si  tvář.  Němé.  I. 
154.  —  se  kde:  u  pece.  Us.  Sd. 

Zapopuěený  =  zaobalený.  Na  výcb.  Mor. 

Zapopněiti,  il,  en,  eni,  zapopučovati  ^^ 
laobaliH,  einhfillen.  Vz  Zaobaliti.  Na  vých. 
Mor. 

1.  Zápor,  n,  m.,  zápora,  y,  <•  —  zapřeni, 
gapiránl,  die  Verleugnung.  Na  z.  Us.  Chodi 
tam  na  z.  (tajně).  IJs.  Jg.,  Ehr.,  Knrz.  Z. 
v  něčem  činiti.  Rkp.  1664.  Někoho  na  z. 
hnáti  (k  zapíráni  nutiti).  Sycb.  Nezmění  rad 
božich  pouhý  z.  SS.  Sni.  98.  V  zápor  s  kým 
vejiti.  Čsk.  Nebo  k  nim  (židům)  ten  zápor 
se  nese ;  Z.  ten  vztaiitý  _jenom  a  puměrný 
jest;  Již  pak  tento  z. svů]  mistněji  dosvěd- 
čuje; Líčeni  Petrova  z-ru;  Tedy  se  z.  ne- 
táhne k  cele  budoucnosti;  Saduceism  byl 
pouhým  vieho  náboienstvi  z-rem ;  PH  třetím 
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zapřeni  pNéinil  kletba  (Petr),  aby  Eáporn 
svému  vira  zjednal.  Si.  I.  111.,  165.,  II.  27., 
L.  205.,  J.  122.,  Sk.  259.,  Blr:  67.  —  Z.  ~ 
praveni,  ie  ,ne\  negace,  die  Yemeinang. 
Máme  z.  Itválitativni  a  Icvantitativni.  Tvr- 
zeni :  Človik  jeat  v  pravdi  blaien,  homo  ett 
vere  beatua  loůže  ae popHti  tpúsobem  dvajim: 

a)  kvalitativné,  když  přimo  a  bezprostředně 
popře  se  samo  qíuňe  (myilénkový  obsah) 
jeho  a  pravi  se,  ie  élovék  neni  v  pravdé 
blaien,   homo  non  est  vere  beatns;  nebu: 

b)  kvantitatimé,  když  až  do  minima  popře 
se  qnantum  iidoucich  případů,  ve  kterých 
by  quale  positivni  se  jevilo,  potvrzovalo  a 
osvédčoviilo  a  když  se  pravi:  nemo  est 
vere  beatus,  homo  nusquam  est  vere  beatus, 
bomo  nwmguam  est  vere  beatns  atp.,  strč. : 
nijeden  člověk  jest  blažen,  nikto  jest  blažen, 
élověk  nikdy  (nikde,  nijak)  jest  blažen  atd. 
Positivni  qaale  ,homo  est  beatus'  nepopiri 
se  zde  přimo;  ale  popirá  se,  že  by  se  po- 
tvrzovalo v  příkladech  praktických,  že  by 
se  potvrzovalo  n  kohoň,  kdesi,  kch/gi,  jaksi; 
popirá  se  až  do  minima  quantnm  iádoucich 
dokladů  praktických;  tim  ovíem  podtiná  a 
boři  se  i  platnost  samého  positivního  quale, 
popirá  se  i  samo  quale,  ale  toto  popřeni 
neni  přimé,  nýbrž  děje  se  prostřednictvím 
popřeného  qaanta.  —  Záporová  slovce. 
Pro  slovné  vyjádřeni  záporn  máme  dvě  slovce; 
ne  a  ni  (stré.  též  nie).  —  1.  Slovcem  ne  po- 
pirá se  jtimZc,  nikoli  quantum  (vz  Listy 
filol.  X.  ii48.}.  —  2.  Slovcem  ne  mnohdy  a 
gvřavidia  nejenom  se  popirá,  nýbrž  nad  to 
klade  se  i  opak.  To  bývá  při  jménech  a  né- 
kterých  zájmenech  (ve  výrazech  jednotlivých) 
a  pf i  slovesech  (ve  větách):  nečistý,  nevěrný, 
nežtastný,  nepravý,  nejeden,  v  sboíi  nesvého 
otce,  Št.  ti.  139.  (nesvój  =  nevlastni,  cizí), 
nečest,  neprávo,  nepravda,  nerozam,  nemoc, 
nečas;  (Hadialav)  nemné,  by  (Václav)  se  směl 
brániti  (R.  nejen  nedomníval  se,  že  by  V. 
odvážil  se  obrany,  nýbrž  —  s  položením 
opaku  —  domníval  se,  že  V.  se  neosměli 
atd.).  Dal.  Jir.  28.;  Neřkn,  byt  berně  byla 
bez  hřiechu  viem,  ktož  který  neřád  v  ni 
držie  neb  činie  (t.  j.  nejen  neřku,  že  jest  bez 
břichu  .  .  .,  ale  nad  to  i  řku,  že  jest  se  bři- 
chem .  .  .).  St.  N.  88.  To  ti  neradim.  Us.  (Vz 
Listy  filol.  X.  244.  Tam  vice  přikladu).  — 
Potn.  Mékdy  bývá  význam  jen  eápomý  a 
nikoli  spolu  opakohádný :  hora  nevysoká 
neni  hora  nizka,  nýbrž  jenom  neni  vysoká. 
(Vz  v  List.  filol.  X.  244.  vice  pMkladů  a 
zevrubněji!  vysvětleni).  —  i.Kdyá  dvě  ne- 
se setkc^i,  tedy  záporný  význam  jejich  někdy 
navzájem  se  ruii,  někdy  se  sesiluje.  Zápor 
se  ruéi,  když  ne-,  a  ne-,  ««  obséůhaji.  Aby 
se  nenelibila  takovým  lidem.  át.  N.  6.  Nebuď 
toho  ižádný  nepílen.  St.  N.  274.  Ty  mi 
nejsi  neznámÝ.  Us.  Pakli  pojmy  ne-,  a  ne, 
se  neobsábaji,  nýbrž  vedle  sebe  a  mimo 
sebe  leži,  tedy  zápor  oviem  se  neruii, 
nýbrž  sesilnje  se:  ne  a  ne  I  nevím,  nevimí 
Aob  neni  ta,  neni.  Pis.  (Vz  Listy  fil.  X. 
245.).  Cf.  Ne  (ve  slovníku).  —  Ni,  stři.  tiž 
me.  Slovcem  ni-  popirá  se  quantum,  nikoli 
quale.  Ni  ve  spojeni  s  -kdo  (aliquis),  -kdy, 
-jak  atd.  popirá  kvantitavni  roziireni  v  čisíe, 
v  čase,   ve  způsobu  atd.,  ni  samo  o  sobě 


znamená  zápor  kvantitavni  prostfi  a  vůbec. 
Hledái  Jeho,  niž  naleznei.  Hrad.  32.  a.  (Vt 
vice  v  Listech  ŮM.  X.  245.-246.).  —  2.  Slov- 
cem  ni  se  ^en  popirti  a  neklade  se  spolu 
opak.  —  3.  Když  ve  věté  několik  yýniA 
a  m-  se  setká,  neruH  se,  nýbrž  sesil^}i  ae. 
Každý  z  výrazů  těch  popírá  totiž  kvantita 
ve  smyslu  a  směrn  jiném  (co  do  počta,  místa, 
časn,  způsobu  atd.):  nikdo  nikdy  nikam  ne- 
vycházel. Kvantity  tyto  jsoa  vespolek  různo- 
rodé, zápory  m-,,  nť-,,  ni-,  týkají  se  věci 
disparatnicb,  neobsálugi  se,  nýbrž  leži  vadlé 
sebe,  a  proto  ani  neruii  se,  nýbrž  se  sesi- 
luji.  —  Zpiisoby  záporn.  Záporná  slovce 
ne  a  ni  bývaji  dilem  samotná,  dílem  po- 
spolu a  podU  toho  rozeznáváme  tH  způ- 
soby záporu.  I.  Zápor  dije  se  slovcem  ne 
samotným  Ifiet  ni).  Způjsob  ten  vyškytá  se: 
a)  pŤi výrazech JMnotlivýeh,  zvity  vyHatýeh: 
neveliký,  nevěrný;  nemrav;  ne  bez  viny; 
nedbáti,  nenechati  atd.  —  b)  Při  popíráni 
věty  předehásgiel  tázad  nebo  jističi.  Jsi-li 
prorok  ?  I  odpovědě :  nee.  ČEvang:.  5.  Jedoi 
praviechu,  že  dobrý  jest,  ale  jiní  pravieehn : 
nee.  Ib.  36.  —  e)  V  záporní  viti.  Hora 
není  vysoká.  Netraf  naděje.  Člověk  neni 
nesmrtelný.  —  Pozn.  1.  Ve  staré  ieitiné 
mívá  slovce  ne  mnohdy  misto  jiné  nežli  v  ée- 
itini  nové  (vz  Ne,  Slov.  U.  99.  b.).  a)  Slovet 
ne  bývá  co  neblíže  při  výrazu  tom,  kierého 
se  týká  přede  vSim.  Tedy  při  tom  výrazu, 
který  by  v  přislniné  větě  kladné  měl  hlavni 
přizvuk  větný  (důraz).  Učinil  jsem  ttJt.  Stalo 
se  mou  vinou.  Záporně  způsobem  stři. :  Ufi- 
ni  I  jsem  ne  tak.  Stalo  se  to  ne  imi  vinu; 
způsobem  novoieským:  .ATeačinil  jsem  tak. 
JŽestalo  se  mou  vinou.  Netak  činio  blázni. 
NRada  160.  Ne  tak  sobě  vážím  toho.  Št.  M. 
100.  Dietky  ne  svú  vinu  jsů  v  hřieehn.  Št 
N.  189.  Ne  každý  spasen  bnde,  ktož  je  kře- 
stan.  St.  N.  189.  Cizoložňata  badú  diel  bráti 
v  sboži  ne  svého  otce.  Sk  N.  95.  Vz  vice 
v  List.  fil.  X.  247.  —  b)  Je-li  pvem,  jehož 
se  zápor  týká  předevéim,  vyjádřen  některým 
pádem  s  předložkou,  tedy  bývá  ne  pfed  vý- 
razem předložkovým.  Stalo  se  po  mnohých 
létech.  Záporně  strč. :  ne  po  mnohých  létech, 
novučes.:  po  nemnohých  létech.  Ji  bě  ne 
do  veselé.  Jid.  152.  Ne  v  svój  čas  jedie  a 
piji.  Št.  N.  134.  Ano  zvěř  ne  na  fityřech 
nohách  stojí,  ale  na  dvú.  át.  N.  1&2.  Vz 
více  přikladu  v  List.  fil.  X.  248.  —  Ovíem 
i  pro  způsob  nynějií  jsou  přlklndy  již  v  ja- 
zyce starém:  Nebylo  by  j'ma  do  apanie. 
AIxN.  2448.  Že  ť  j'ma  nebieie  do  amieeha. 
Hrad.  141.  b.  —  c)  Ve  slovesných  tvar«ih  ptri- 
frastickýeh  významu  6inn(ho,  aloženÝch  ze 
slovesa  býti  a  part.  elového  neb  iDttoitiva. 
Strč.  Nejsem  volal,  nevolal  bych  byl,  ne- 
volati badá,  nemoci  budu  volati  .  .  .  novo- 
čes. :  nevolal  jsem,  nebyl  bych  volal,  nebadn 
volati,  nebndu  moci  volati.  Nejai  pomohl 
jemu.  ZKap.  88.  44.  Nejsů  zemdlely  stopy 
iné.  2.  wit.  17^  37.  Jeito  se  bnde  nelibiti. 
St.  R.  84.  b.  Tři  dni  nejedl  bieie.  Dal.  Jir. 
39.  Jichž  (knih)  jsem  nebyl  slibil.  Št  Uč. 
158.  b.  Nemoci  bndů  zdieti.  Dal.  Jir.  35.  Ne- 
řkli  by  byli,  non  dixissent  Hrad.  39.  b.  — 
Vedlé  toho  nalézá  se  způsob  nynějií  oviem 
též  v  textech  starých.  Ten  je  nemohl  položiti 
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ve  dsky.  Kn.  rož.  104.  Nemdl-li  jest  pokání 
pra-rého.  Dal.  H.  31.  Byl  bj  toho  neproměnil. 
Álx.  V.  2220.  Vs  Tice  přikladu  v  Listech 
filol.  X.  248.-249.  —  d)  Ve  slovesných  tva- 
redt  per^rastiekých  výtnamu  trpnOut.  Strč. 
Jsem  nechválen  .  . .  novoé. :  nejsem  chválen. 
Otec  ot  ižádného  jest  oeuíiněn.  ŽKIem. 
136.  a.  Že  j'  nepřiliázáno  nám.  St.  Uč.  60. 
a.  Béda  mně,-  ež  jsem  inhed  neatracena.  Pass. 
115.  Vedle  toho:-  Mebnde  proměněno.  Alx. 
V.  2399.,  Alx.  H.  3.  b.  Cf.  Ne  (Slov.  II.  99. 
b.)  c)  Strč.  Jtem  náutden  ...  nč. :  ntjsem 
hóám.  Jeni  toho  bieie  nehoden.  Alx.  V.  1783. 
Z  novoé.  může  býti:  jsem  nehoden.  —  f) 
Strč.  Ne  zákon  jest  .  .  .  novoč. :  neni  tákon 
{=  zákon  bráni).  Krev  jeho  (Ježíšova)  za 
tytu  peniezě  prodána  .  . .  nesákon  jich  jest 
ijednomu  jmieti.  Hrad.  88.  a.  —  g)  Ve  vě- 
tách heipodmétných.  Sté.  Jest  neUé,  jest  ne- 
viditi,  iluHe  nědóviriti  .  .  .  nvč. :  není  Ite, 
neni  viděti,  nesluH  důeéfiti.  Nelze  by  tam 
hnuti  zrakem.  Ap.  Š.  33.  Toho  je  nám  nelze. 
St.  N.  133.  By  jich  bylo  nevídati.  Alx.  B. 
2.  Bieie  neznáti  trávy.  Alx.  V.  1726.  — 
Vedle  toho:  Cbánu  lze  mluviti  nebieSe.  Hrad. 
130.  b.  Nebude  viděti  Čecha.  Alx.  B.  2.  a. 
Vz  \ice  příkladů  v  List.  X.  250.  —  h)  Ve 
výrazech,  kde  infinitiv  pojí  se  s  finitnim  tva- 
rem sloves  modalníeh :  chtieti,  jmieti,  ráčiti. 
Strč.  Chci  chod  nebýti,  nvč.  nechci  chůd  býti. 
Mnohý  chce  obud  nebýti.  Št.  N.  194.  Rač  se 
toho  nedáliti.  NBada  106.  Kač  nám  nejméti 
za  ehlůbn.  Kat.  6.  Vz  více  v  List.  X.  250.  — 
i)  Ve  výřatech,  kde  ve  tvaru  finitnim  je  slo- 
vtto  smmenajiiA  mnini,  znamenáni,  stihnuti 
a  na  nim  vui  infinitiv  n.  vita.  Nemně,  že 
by  směl  brániti  (mně,  že  by  nesměl  brániti). 
Dal.  Jir.  28.  Neklaná  s  koně  nikdy  nekláti 
vidiechn.  Dal.  Jir.  17.  —  k)  Kdyí  zápor  se 
týká  pojmi  nikoUka  vyslovených  souřadné, 
bývá  ne  nikdy  jenom  pH  prvém  e  nich.  Na 
ten  čas  oez  města  budieSe,  by  sě  byli  lépe 
nedomněli  a  s  králem  přiměřie  vzěli.  Alx. 
V.  1633.  Hospodář  svým  sluhám  nkruten 
nebnd  i  své  ženě.  Št.  N.  123.  (Listy  fil.  X. 
2S0.)  —  Poen.  2.  Ve  staré  ieStiné  často  bývá 
způsob  1.  (stunotno  ne),  kde  zvyk  novočeshý 
iádá  í^pAsobu  III.  (ne-,  a  při  tom  ni-  nebo 
Jiný  výraz  pro  zápor  kvantitativní).  Strč. 
Vie  nebylo  ztraceno  =  nč.  nic  nebylo  ztra- 
ceno. Stté.  I  kůska  chleba  ma  nepodali  =  nč. 
ani  kouska  chleba  mu  nepodali.  V  čeStině 
pozdější  a  nové,  a  podobné  v  jazycích  slo- 
vanských jiných,  vyslovuje  se  zápor  zpAso- 
bem  lll.  zpravidla  a  skoro  vždycky  tenkráte, 
když  vedle  záporného  slovesa  jest  podmě- 
tem  nebo  členem  některým  rozvijecim  výraz 
významu  kvantitativniho  nebo  jinými  slovy : 
když  vedle  slovesa  s  ne-  jest  u  podmětě, 
předměte  (doplňku),  přívlastku  nebo  v  pří- 
slovečném určeni  výraz,  jenž  má  význam 
kvantitativni  na  př.  slovo  kaidý,  vieehen, 
jfáen  (sliqnis),  kdo  (kolt),  co  (kotí),  kdy  (kotí) 
Ui.  V  jazyce  staročeském  bývá  v  těchto 
případech  často  zápor  vysloven  apAsobem  I. 
Viecko  písmo  nenie  k  jinému  než  . .  .  St. 
Uč.  69.  a.  (Novoč. :  Nic  ve  vSem  piemě  neni 
k  jinému  .  .  .).  Hy  vdichni  nebndemy  f  přieti 
(novoč.:  Nikdo  z  nás  nebude  přáti).  Hrad. 
t%.  b.   Jeden  člověk  živ  neostá  (nově.:  ni- 


jeden).  Alx.  V.  600.  Netbajě  vSeho  obluda 
(novoč  :  žádného,  nižádného).  Alx.  H.  9.  29. 
Keč  Šeredná  všem  nesluiie  (=  nikomu  ne- 
slaii).  St.  Uč.  66.  a.  I  jednoho  neíivichu. 
Dal.  Jir.  12.  Ve  yiech  zemiech  tajno  nenie, 
že . . .  NRada40.  Často  se  to  stává,  že  kdyžto 
namáhá  hlava,  ve  všech  údiech  statka  nenie 
(novoč.:  v  žádném  údě).  Dal.  C.  17.  Jiťi 
(zrady)  nelze  zbýti  kady  (novoč.:  nikady, 
nijakým  způsobem).  Alx.  BIL  2.  b.  Kdyby 
slunce  ztratilo  krásu,  ovšem  by  měsíc  krásen 
nebyl  (=  nijak  by  krásen  nebyl.  Vz  Ovšem 
v  dodatcích).  Vz  více  přikladfl  v  Listech 
filol.  X.  261.-253.  —  Sem  patH  dále  pří- 
klady, kde  pro  zvýšení  a  sesUeni  záporu  po- 
loženo jest  strč.  vytýkavé  i,  zaéež  v  čeitini 
novijH  a  nové  z  pravidla  jest  záporné  ui, 
ani;  čeština  stará  mívá  tu  tedy  způsob  I. 
I  jeden  můdrý  neraď  sé  s  cizími  (>=  ani 
jeden  můdrý).  Dal  Jir.  4.  Z  pekla  nenie 
vykupenie  i  jednomu.  St.  Uč.  146.  b.  A^ 
mu  i  kropě  vody  nepodali.  Krist.  77.  b.  Vz 
vice  přikladu  v  Listech  X.  253.  Cf.  Ani,  I. 
Několik  příkladů  z  vlastních  sbirek:  Jako 
za  nic  neváže  toho  přikázánie,  i  listóv  ne- 
chtěl čisti.  Št.  Kteréžby  (nesvornosti)  obec- 
nému dobrému  nyní  i  budoucně  nepřekážely. 
Zř.  F.  I.  A.  X.  Jsem  za  ni  rukojmi  na  mnoho 
mistech,  jeSto  i  dnes  odvážen  nejsem.  Půb. 
I.  154.  Zastoji  za  ny,  aby  i  jeden  z  uás  ne- 
zahynul. Z  14.  stol.  (Č.  dod.).  A  i  jednoho 
slovce  neotpovědieše;  Nemohl  by  nade  mnii 
i  jedné  moci  jmieti.  Hr.  rk.  236.,  249.  Nelze 
i  jednomu  niciei  čstí  zbaviti  přísahami.  Kn. 
rožm.  Bóh  jest  kakáš  upřiemnost  a  nelze  se 
ji  i  jednomu  obinúti  (vymknouti).  St.  Zavede 
tě  pán  i  krále,  kteréhož  ustavíš  nad  sebů, 
v  lid,  jehož  neznáš  ty  i  otcové  tvoji.  Hus 
I.  56.  —  Zbylé  archaismy.  V  záporu  tuto 
(v  2.  pozn.)  ukázaném  jeví  se  odchylka  od 
obecného  zvyku  slovanského  nejpatrnější. 
V  jazyce  nynějším  ve  všech  příkladech  uve- 
dených žádali  bychom  vedle  n«- ještě  negace 
kvantitavní  a  podobně  vjazycich  slovanských 
jiných.  Strč.  Vše  nebylo  ztraceno,  ve  všech 
zemiech  nenie  t<yno  atd.  jenom  s  jiným  vět- 
ným přízvukem  a  jiným  významem  mohlo 
by  býti  i  větou  novočeskou,  totiž:  všé  ne- 
bylo ztraceno  (ale  jen  něoo),  ve  všech  zemích 
tajno  není  (jen  v  některých) ;  s  přízvukem 
a  významem  obyčejným  nejsou  ty  věty  v  ja- 
zyce nynějším  možný.  Jenom  několik  ar- 
chaismů  zachovalo  se  ve  způsobu  starém. 
Především  jsou  to  věty  se  slovesem  nedtoH. 
Sloveso  toto  je  vlastně  ne-chajati.  non  cu- 
rare,  tedy  záporným,  líělo  by  se  tedy  říkati 
nediám  ničeho,  ale  řiká  se:  nechám  vieho, 
poněvadž  se  zapomnělo,  že  nechati  je  zá- 
porné, ano  bráno  za  kladné.  Taktéž  je  to 
u:  nenáviděti  všech  (Ž.  wit.  6.  7.),  které 
kladným  býti  se  zdálo,  poněvadž  námdéti 
zřidk»  se  vyškytalo.  Jiné  zbytky:  Věčně 
se  nevrátím  (m.:  nikdy  navěky);  Celé  léto 
nepršelo  (nikdy  v  celém  létě).  Vz  Listy  X. 
254.  —  II.  Způsob  drahý:  zápor  d^e  se 
slovcem  ni  samotným  {bez  ne).  Způsob  tento 
vyškytá  se:  a)  při  výrazech  jednotlivých  mimo 
vitu:  nikto,  ničso  (nic),  nikdy,  nikde,  niieáen, 
niiádný,  nijak,  nyaký,  nikako,  nikteirý  atd.  — 
b)   Při  popírání  věty  předcházející   táMací 
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nebo  jigtíet.  Strb.  bySg  li  dobréjSi  ?  ni !  .  .  . 
oni  glagolaach^:  ni!  Mkl.  Lex.  a  Synt.  185. 
V  čeítině  pouhé  m  v  tomto  případě  nebývá, 
ale  bývá  ta  sesilené  ni-JboIť(e).  Je  ta  práce 
hotova?  nikoliv  1  Us.  Zápor  ten  jest  kvanti- 
tativni.  Vz  Začátek  čláokn.  —  c)  F  záporné 
vité.  Nic  mi  jest  známo.  AIx.  V.  1163.  — 
Potn.  1.  Ve  atari  čeiiini  slovce  ni  mivá  jiné 
místo  nežli  v  óeitini  noví  Zejména  to  bývá 
v  těch  případech,  kde  se  jim  popírá  pojem  vy- 
jádřený výrazem  předložkovým :  proti  klad- 
néma  v  eem  jest  záporné  staroě.  ni-n-čem, 
8  opakováním  předložky  v-ni-v-iem,  novoi. 
v  ničem  atd.  Vnivčem  na  světě.  St.  R.  115. 
b.  Vnivčem.  Pam.  294.  Vnivecz.  St.  Uč.  43. 
b.  Dusud  adrželo  se  v  jazyce  spisovném 
v-niveč.  Kruupy  osení  vniveč  obrátily.  Krám. 
Vz  vlco  v  Listech  X.  255.  —  Poen.  2.  Ve 
staré  óeitini  často  bývá  zpiíaob  II.  (samoino 
ni),  kde  zvyk  novoieský  iádá  epiéobu  III. 
(ni-  a  při  tom  i  ne).  Nio  mi  lest  známo. 
Alz.  V.  1163.  Nikte  jeho  obluditi  moci  bude. 
Pass.  10.  Ni  jeden  byl.  LHar.  10.  ^ic  pro- 
spěje nepřietel.  Ž.  Klem.  71.  a.  Kdei  nic 
f»rotívného  bude  trpěti.  Alb.  82.  a.  Nikakž 
ebo  s  kříže  snieti  mpžiechn.  Pass.  15.  S  tiem 
ani  pokrmu  berte.  St.  N.  56.  Každá  nečistota 
aniž  buď  jmenována  mezi  vámi  (nč. :  žádná 
n.  ani  jmenována  nebuď;.  Hug.  26.  —  Když 
(lenoví  soutadni  se  popírají  opakovaným  ni- 
ni,  bývá  vedle  toho  v  čeitini  nové  jati  ne- 
gace kvalitativni,  v  čeStini  staré  pak  pra- 
videlné nebývá.  Ani  vazba  ani  smrt  mohly 
změniti  mysl  jeho.  Mudr.  (1475).  Ani  toho 
jistím,  ani  odmluvám  (novoč.  ani  nejistím 
ani  neodmlouvám).  St.  N.  108.  O  nižto  (ra- 
dosti) ani  čtla  ani  slýchala.  Kat.  60.  Neb 
jest  ani  opraveno  ani  moú  vydáno.  Vi.  (1515). 
Vz  vice  příkladů  v  Listech  X.  256.  a  cf. 
Am.  —  Strč.  Rledái  ni(í)  naietnei  t  j.  pH- 
gudek  jest  dvqjitý  a  člen  jeho  jeden,  n^ča- 
ttifi  první,  jest  kladný.  V  tomto  případě 
způsob  starý  zůstává,  záporné  slovce  vy- 
škytá se  tu  viak  ve  formě  ustálené  a-ni-ii 
vyvinult  se  časem  rozdíl  n  významu,  že  jest 
(úiii  —=  neqne,  ani  =  ne  quidem.  Hledáš 
jeho  niž  naleznei.  Hrad.  32.  d.  Když  ty  řeči 
vzvědě,  ni  sé  8  kým  potáza,  inbed  rozkňza. 
AIx.  V.  416.  Volali  jsů,  ni  byl,  kdo  by 
spasena  (sic)  je  učinil.  Ž.  wit.  17.  42.  Tak 
i  v  dobi  potdyH.  Varuj  se  smiechn  ani  při- 
jímá) řeč  váetečnů.  Pisecký  1512.  A  Uk  vy- 
slovily by  se  tytéž  věty  »  novoiesky'f  Oči 
slze  prulévejte,  aniž  plakati  přestáveite.  — 
N^eál  ni  pti,  nejmi  dcery  ni  syna,  oko  je 
nevídalo  ani  vcho  tlýeheUo  atd.  t.  j.  ze  členů 
souřadných  prvý  popírá  so  slovcem  ne, 
ostatol  pak  samým  m  a  tedy  způsobem  II. ; 
v  čeitině  nové  je  tn  buď  týž  způsob  (s  ani, 
aniž),  nebo  zpíisob  IIL  (ani-ne).  Jenž  na  se 
nepomnie  ani  tbá  milosti  božie  (novoč.  aniž 
dbá,  nebo:  ani  nedbá).  Jid.  119.  Ten  se 
nehněvá  a  ni  drážce  k  tomu  (hněvu)  přivede 
(nč.  aniž  přivede,  ani  nepřivede).  Alb.  II.  b. 
Ptáci  neseji  ani  žnou.  Br.  17.  a.  —  Staroč. 
Clovék  dití  m  domM  spoméne  t.  j.  jsou  dva 
členové  souřadní,  druhý  z  nich  má  při  sobě 
m  a  sloveso  kladné,  tedy  způsob  II.;  člen 
prvý  výrazem  zvláštním  popřen  není  a  zá- 
portiosf  vztahi^e  se  i  na  něj  jenom  smyslem., 


V  češtině  nové  je  za  to  způsob  III.  anebo 
I.  spolu  s  III.  (Člověk)  děti  ni  domu  spo- 
mene  (novoč.  nezpomene  ani  děti  ani  doma, 
nezpomene  dětí  ani  domu).  Alz.  V.  697.  Sobě 
ni  nám  odpočine.  AIx.  H.  10.  8.  Na  hřiech 
ani  banbn  tbaje.  NRada.  1129.  Vz  vlče  při- 
kladu v  Listech  X.  256.-267.  -  Stři.  nie, 
psáno  nye,  kteréžto  jako  He  nebo  ni  neb 
nie  čisti  lze.  Nie  jest  slovce  záporné  a  zna- 
menalo zápor  vlastně  kvantitativní.  A  také 
protiv  tomu  nemluví  kostel,  nye  má  za  to, 
že  Josef  pěstůn  také  jest  panenské  čistoty 
byl.  St.  Uč.  42.  a.  Třetí  má  zpověď  býti 
jen  proto,  by  Buoh  odpustil.  Nye  aby  kněz 
odpastil  boží  mocí  ty  hřiechy.  Ib.  153.  b. 
Vz  více  v  Listech  X.  257.— 259.  —  III.  Způ- 
sob třetí.  Zápor  dije  se  slovci  ne  a  ni 
pospolu.  1.  Zpisobem  tímto  popírá  se  mtale 
(skrze  h«)  i  quantum  (skrze  ni^.  —  2.  Zpi- 
sobem  tímto  mnohdy  nejen  se  popírá,  ale 
nad  to  klade  se  i  opak  (skrze  ne).  Nensdlm 
nikomu  zavazovati  se  sliby.  Zde  není  _  vý- 
znam jen  záporný  (neradím  ^  sdrinji  se 
rady),  nýbrž  i  opakokladný  (=  radiin,  aby 
se  nikdo  sliby  nezavazoval).  Zápory  ne  a 
ni  se  ruH,  když  se  obsáhqjí.  Na  př.  ve  vý- 
razech jednotlivých  mimo  věta:  nenič ^  něco, 
nijed.en  nekatolík  =  vesměs  katolíci.  Ve  větě 
pomocí  přizvukn  větného,  když  ku  př.  proti 
výroku  Nikdo  tu  nebyl  s  důrazem  zvláitnim 
na  ne  namítne  se:  Nikdo  tu  nebyl?  Z  pra- 
vidla viak  zápory  ne  a  ňl  s«  neruH,  po- 
něvadž se  neobsáhají  jsouce  disparatnimi, 
ježto  prvým  popírá  se  kvalita,  druhým  kvan- 
tita. —  žlpi^b  tento  vyškytá  se  a)  při  vý- 
razech jednotlivých  a  mimo  vitu:  nenie,  kdež 
n«  a  ni  se  ruši.  —  b)  F  záporné  vité  a  to 
z  pravidla  nebo  často  v  čeítině  nové  i  staré 
a  ve  slovanštině  veškeré  tam,  kde  vedle 
záporného  slovesa  jest  u  podmétě  nebo 
v  některém  členu  rozvijeclm  (v  předmétě, 
doplňku,  přivlastku,  přnrlastkovém  určeni) 
výraz  významu  kvantitativního;  způsob  I. 
a  II.  bývá  tu  mnohdy  ovšem  ti^é,  zvláště 
v  jazyce  starém,  ale  většinon  bývá  zde 
způsob  III.  To  je  nikdy  neslýcháno.  Pass. 
51.  Netbaj  nice  na  to.  Jid.  109.  Nižádný  úraz 
nenie  nalezen  na  něm.  Prov.  117.  b.  Aby  bo 
nikterý  nepřietel  nikda  nejlmal.  Pasa  moa. 
357.  Z  nioehéhož  sem  tebe  nikdy  nevinil. 
Trist.  22.  Vz  Listy  X.  259.— 261.  —  Zápor 
se  sesilqje.  a)  SesHen  jest  eáfor  ve  způsobu 
III.  proti  1.  a  II.,  v :  nsAto  nevte  proti  Hovik 
nevie  a  nikto  vie.  —  b)  Předeviim  opako- 
váním, násobením  a  stupňováním  záporných 
výrazů.  Ne  a  ne  I  neqhtél  a  nechtěl!  nic  a 
nic!  nikde  nic!  pranikdo,  zhola  nikdo,  shola 
niCL  naprosto  nic,  pranic  a  p.  —  c)  Jtitý 
způsob  zesilování  v  tom  záleží,  ie  s  oeUtu, 
který  má  býti  popřen,  vyjme  se  nijaký  diiee 
ceny  minimální  a  ten  se  popírá.  Dileo  ten 
vytkne  se,  zvláště  přízvukem  vitným  a  často 
též  vytýkavým  i.  Jest  to  dílec  z  celku  který- 
koliv a  minimální,  popřením  pak  jeho  t.  j. 
popřením  dílce,  jimž  rozuměti  se  může  dílec 
kterýkoliv  a  všeliký,  popírá  se  do  minimu 
i  celek.  Výraz  takový  ve  kterémkoli  členu 
věty  býti  může.  Ze  sta  jeden  se  nevrátil. 
AIx.  V.  542.  (Hlavni  pHzvuk  mijiden;  jiné 
bylo  by :  ze  sta  jeden  le  nevrátil  =  l*/«  bylo 
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t«eh,  kteří  se  nevrátíU).  (KateHna)  jeho  Ť«6i 
nvIasnerosntnějieSe.  Kat  33.  Z  pekla  nenie 
vykůpenie  i  jednoma.  Št.  Uč.  146.  b.  I  slova 
nepromlnvieee.  Hrad.  35.  b.  (9t.  Pavel)  li- 
bo«ti  téi  i  na  cbvilkn  nepovolil.  St.  N.  135. 
I  člověka  na  něm  (na  bradě)  nebieSe.  Dal. 
Jir.  Vz  více  přikladA  v  Listech  X.  261.-262. 
Zápor  v  příkladech  těchto  jest  způsobu  I.; 
noTodeaky  položili  bychom  za  něj  dastěji 
ipAaob  lÚ.  Nljeden  se  nevr&til,  nerozuměla 
jeho  řeíi  ani  za  vlas,  ani  ělověka  tam  ne- 
bylo. Sem  tedy  patH:  ani  na  krok,  ani  za 
mák,  ani  zbla.  Listy  X.  261.  Cf.  Mkl.  S 
193.-195.  —  Žádný,  i&áúH.  Vz  Žááný.- 
I  kto  a  p.  Kdyby  vy  (Seny)  pokorný  byly 
a  cisty  myslí  a  postavů,  i  kto  {=  nikdo)  by 
byl  hrd  a  smilen  vida,  ano  to  jest  vám  pro- 
tivDO.  Št.  Uč.  57.  b.  Takov;^  i  komu  (^  ni- 
komn)  (  dá  pokoj.  St.  N.  158.  (Žáci)  i  po- 
sledniej  (ni  posledniej)  dadi  kvapa.  Mst.  187. 
Jsou  to  věty  záporně  II.  způsobn.  Za  větn 
ludám  pokoje  nikomu  (zpús.  III.)  mohlo  se 
Hei  strč.  též :  nedám  pokžoge  i  kom»  (způs.  I.); 
obě  věty  měly  toni  platnost,  proto  braly  se 
i  za  atejoé  a  tím  <pojetim  stalo  se  i  komu  = 
nikomu,  tJbto  =  nikto.  Když  pak  t  kto  mělo 
Tyznaio  =  niktOj  mohlo  se  místo  takovú  ni- 
kmu  í  dá  fokej  (spůs.  II.)  říci  také:  takový 
i  komn  (  aá  pokoj.  Vz  více  v  Listech  X. 
266.  —  PMzTak  v  záporech  větný.  Něco 
jsme  již  pověděli  a  o  větném  pNavnka  starč. 
vz  Listy  X.  266.  Cf.  PfUvuk.  —  Úhrn  po- 
tmxtdníeh  pravidel.  Y  jazyce  jest  negace 
kvalitativní  a  kvantitativní;  ve  rormě  větné: 
Sověk  neeie  I.,  a  nikto  vie  II.  Původně  sta- 
iila  pro  zápor  kaidá  z  nich  sama;  stačila 
tugaee  kvtUitativM  pro  případy  své  vSeckjr 
i  pro  věty,  ve  kterých  později  mnsi  býti 
negace  slcsítá:  kaidý  neeie  (ně.  nikdo  neví); 
i  «ta^i}a  nemoce  kvimtitativni  rovněž  tak 
pro  vtocky  pHpady  své,  t.  j.  když  ve  větě 
byl  výraz  kvantitativní  a  byl  záporný,  bylo 
•ioveso  bez  zápora:  nikto  vie  atd.  Vedle 
toho  vyvíjela  se  a  přibyla  časem  negace 
tloiitá  tntJtto  nevie  III.).  Vznik  a  počátek 
nAj  vzala  ze  snahy  sesiliti  negaci  jedno- 
duchou. Časem  viak  rozSIřila  se  tou  měrou, 
ie  Dsos  pozdější  v  jistých,  případech  ani 
nedopouští  bývalých  zpOsoba  prostých  (I. 
I II.).  Změna  ta  vykonala  se  záhy ;  příklady 
ipAsobu  nikto  vie  vyskytuji  se  jenom  v  tex- 
tech starých,  příklady  pak  způsobu  každý 
neme  nemo  seit  nalézají  se  v  hojností  do- 
itateiné  jenom  ve  staré  ěeítíně,  vedle  obo- 
jích pak  vládne  v  týchže  textech  starých 
Uké  způsob  sloiitý  nikto  nevie.  V  touito 
způsobn  nově  přibylém  sloieny  jsou  dva  zá- 
pory ne  a  ni,  které  jsou  disparatnl  a  proto 
nemoboo  se  obsáhátí  a  ruSití,  ale  ovSem 
mohoD  se  sesilovatí  a  v  skutku  se  sesilojl.  - 
O  iádbý  vz  Žádný.  Vz  Listv  X.  266.— 267.  — 
Podoby  v  jazycích  jiných:  v  KtevStiné, 
«  némiiné,  v  jain/ku  anglickém,  v  latine, 
t  jaMyht  franeotuskim.  V  z  Listy  filol.  a 
psedseog.  X.  267.-271.  —  Některé  jiné 
stráiiky  negace  éeské.  a)  Proti  perfektivu 
^ty  kladné  bývá  ve  větě  tápomi  imperfek- 
(>rum,  ngčaat^i  iterativum.  Lépe  by  bylo 
jemu,  by  sě  byl  nenarázal  (kladně:  by  se 
byl  narodil),  tirád.  76.  b.    Lépe  by  mi  sě 
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bylo  stalo,  bych  se  byl  nenarázal.  át.  Uč. 
151.  Nerůiajte  pořadu.  Št.  Uč.  26.  b.  Ne- 
dada  svých  noh  umývati.  Hrad.  77.  b.  Miň 
té  řeči  a  nesmůcej  našich  pánuov.  Kat.  166. 
Vz  více  pHkladů  v  Listech  X.  271.-272.  Cí. 
Sotkatovaci  ep&eob.  —  b)  Ve  vité  záporné 
bývá  imperfektum  proti  aoristu  nebo  per- 
fektu vity  kladné.  Že  mu  nedadicchu  vsiesti 
na  knoň.  Troj.  114.  a.  Jehož  (JidáJSovo)  srdce 
JežiuS  dobře  vědleSe,  však  naň  toho  nezjě- 
vieSe.  Hrad.  78.  a.  Vz  vlče  v  Listecb  X. 
272.  —  Pognam.  Imperfektiv  a  imperfekt 
užíváme  v  záporech  místo  tvarů  nahoře  uve- 
dených proto,  že  popřením  formy  trvaci  a 
opakovači  zápor  jest  důrHznějSi  a  mocnější 
než  popřením  formy  perfektivnf  neb  indif- 
ferentni.  Vz  Listy  X.  273.  —  e)  P«  pojmech 
bráněni,  obavy  a  p.  bývá  negace  na  pohled 
nelogická.  HřieSi  bránie  dobrému,  aby  k  vám 
nepřiilo.  Alb.  61.  b.  Bojím  se,  abyste  se 
neuchýlili  od  sprostnosti.  Br.  Báli  se,  aby 
jich  někdo  z  peněz  neobral.  Kn.  poh.  37it. 
Vazby  tvto  jsou  známy  též  v  jazycích  jiných 
a  vznikly  přechodem  parataxe  v  bypotaxi. 
Ve  větách  způsobu  tohoto  bylo  původně 
složení  souřadné,  smysiem  asi  =  ,hřfchové 
bráni,  dobré  nemá  přijíti';  ,kéž  se  neuchýlíte 
od  sprostností,  bo)ím  se  za  vás  o  to*.  Věty 
neobsábaly  se,  negace  věty  drnbé  nebyla 
tedy  alterována  významem  věty  prvé;  ale 
časem  způsob  mySlení  měnil  se  a  přecházel 
od  parataxe  k  hypotaxi ;  v  pojetí  uypotak- 
tickéffl  vSak  věta  řídící  obsáhá  větu  pod- 
řízenou; v  příkladech  naSich  věta  negativní 
jest  obsáhána  pojmy  bránění,  obavy  a  p.  a 
tím  více  méně  alteruje  se  její  záporný  vý- 
znam ;  následek  toho  jest  jakási  nejistota  a 
zdánlivá  nelogičnosf  smyslu  a  podlé  toho 
i  rozdílná  někdy  vuzba,  říká  se  na  přiklad 
způsobem  starým:  hřícbové  bráni,  aby  dobré 
k  nám  nepřišlo  a  způsobem  domněle  logic- 
kým řeklo  by  se :  hřícbové  brání,  atn'  dobré 
k  nám  pNSIo.  Listy  fil.  X.  273.  Cf.  Žk.  Ski. 
481.,  Brániti,  Překáieti,  Báti  -^  d)  Zápo- 
rem triivje  se  ve  slooanitiné  též  komparace. 
V  komparaci  ,Můdrosf  jest  dražil  než  sbožie' 
Alb.  23.  jest  proti  vété  kladné  s  kompara- 
tivem  položen  podmět  jiný  s  ne  (neí  =  ne 
že);  smysl  vlastní  tedy  jest:  moudrost  jest 
dražSf,  nikoli  zboží;  ale  výruz  původem  svým 
odporovací  dostal  pozdéjSim  pojetím  význam 
srovnávací  a  než  vtlačeno  tu  do  významu 
.quam'.  Spojení  takové  může  bytí  nejen  při 
komparativu,  ale  i  mimo  komparativ.  Ne . . ., 
až.  Mezapěje  kokot,  až  mé  zapřlS  třikrát. 
Krist.  90.  a.  JcSče  řeči  nebieSe  dokonala, 
až  sě  jiej  tn  anděl  zjěvi.  Kat.  90.  —  Ne  tak 
brgo  .  .  .,  až.  Ne  tak  brzo  vesl  dosěhů,  až 
běehn  bliž  při  břébu.  Alx.  V.  575.  —  Prvé, 
dřéve  než  .  .  .,  až.  Prvé  než  jest  Abraham 
byl,  až  jsem  já.  Krist.  79.  b.  (Cechové  pu- 
zdějáíj  dřéve  než  na  nepřátely  vyndiechu, 
až  svů  zemju  zhubiechu.  Iial.  O  79.  —  Ne- 
táhnu (s  inť.)  .  .  .,  ai.  Netuže  Giezius  slova 
skonati,  až  židové  počóchu  volati.  Hrad.  80. 
b.  Netáhl  sě  jie  dotknuti,  až  jeho  světlost 
nebeská  ohromila.  Puss.  106.  Cf.  Netáhnouti. 
—  e)  Místo:  Cu  se  stalo,  kdo  k  nám  přišel 
a  p.  říká  se  někdy  s  významem  podivní : 
Co  se  nestalo!    Hiidpjtu,  kdo  k  núiu  ni;|>n- 
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iel  1  —  f )  Nikdy  tápor  nahraevje  se  mmii. 
Nalezl  jsi  peoize  ?  Ano  nalezl  I  Toto !  i  toto 
(=  ne  I  nikoli  I) !  —  g)  V  Teči  obecni  jest 
nikolik  zvláštních  výrazů  záporných.  Na  př. 
vymlouTi-li  86  nékdo  nepravdivě,  že  ztratil 
penize,  odpovidá  se  mn  ve  smygla  záporném : 
Čerta  jsi  ztratil  1  Zápor  tim  jest  nahrazen, 
že  místo  vlastni  věci  cenné  a  vzácné  polo- 
žena jest  věc  jiná  bezcenná  a  potupná,  a 
bývají  tu  vedfé  čerta,  dasa,  kata,  bláina 
také  výrazy  jiné  nizké.  —  Gb.  v  List.  filol. 
a  paedag.  X.  240.— 275.  (Podáno  skrácené.) 
Cf.  Mkl.  Die  Negation  in  den  Blavischen 
Spracheu  t  Denkscbriften  der  ksis.  Akade- 
mie der  Wissenschaften  phil.  histor.  Kl.  XYIII. 
(1869.)  336.-364.,  Mkl.  8.  170.,  193.— 196., 
Archiv  fUr  slav.  Philol.  Vlil.  2.  Heft.,  Než, 
Ne,  Záporný,  Nic.  —  PHpqjvjeme  h:  g)  jeité 
následující  článek  o  záporu.  Nemá  vody  ani 
kapku,  ani  kapinku,  ani  kapek,  ani  krapet; 
mlíka  ani  trochu,  ani  trochet;  smetany  ani 
Ižiékn,  ani  náprstek,  ani  co  by  se  do  ná- 
prstku veilo,  ani  co  by  se  moucha  otopila, 
ani  co  by  obliz',  ani  co  by  pysky  smočil,  svla- 
žil ;  másla  ani  ždibec,  ani  ždibek,  ani  žďabec, 
ani  co  by  se  my  i  udávila;  solí  ani  Štipec, 
ani  ipetko,  ani  na  Špičku  nože,  ani  co  by 
se  na  dlaň  veSlo,  ani  co  by  do  štipce  po- 
bral; mouky  ani  prachu,  ani  práSku;  chleba 
ani  drobet,  ani  sousto,  ani  do  ůst  (do  huby); 
slámy  ani  stýblo;  kusá  rozuma,  za  troník 
(m.  troník),  za  Špetku,  ani  za  mák,  ani  za 
greili  rozum;  kouska  citu;  ani  vindry,  ani 
videnskej,  ani  videnskýho,  ani  krejcaru 
peněz;  nemá  co  do  ůst  dát,  ani  do  úst, 
ani  do  huby,  co  dát  dobytku;  nemá  což 
jeho  jest ;  sám  by  hlavy  položil,  hlavu 
sklonil;  nemá  svého  pozemku,  ani  co  by 
dlaň  položil,  ani  co  oonáSÍ  má  dlaň;  chce 
stavět  a  nemá  ani  třiSky  (m.  třísky),  ani 
dračky;  nepatři  mu  ani  Šindel,  doSek  na 
střeSe,  ani  cihla  na  komíně ;  je  na  holičkách ; 
ptáčky  mn  vylítaly;  má  kapso  jako  sklo, 
čistou  jako  sklo,  jakoby  ji  vyplách,  jako 
stodoly  přede  žněma,  má  v  kapse  jako  po 
vyhořeni,  kapsa  má  souchotiny,  nemá  drob- 
ných; ti  mu  toho  dali:  jednu  prázdnou, 
druhou  vysypanou ;  nenechal  tam,  ani  co  by 
do  oka  padlo,  ani  práSkn;  nezbylo  tam  ani 
zbla;  na  poli  není  ani  klásku;  nerozumí 
tomu  ani  za  mák,  rozumí  tomu  jako  koza 
petrželi,  honby  tomo  rozumí;  nedostal  jsem 
ani  co  by  za  nehet  padlo;  ani  co  by  se  za 
nehet  veSlo;  ani  co  by  za  nehet  vlezlo; 
nedal  na  to  správy  ani  za  groS;  nemá  při 
tom  škody  ani  za  Špendlíkovou  hlavičku, 
ani  co  obnáSí  Špendlíková  hlavička;  ani 
kdyby  mně  platil,  neudělal  bych  to  za  ne- 
beské království,  za  modré  s  nebe,  za  zlatý 
prase;  nedal  bych  za  to  ani  novák,  že  mne 
ten  člověk  chce  ukrás^;  nesázím  na  to  ani 
zlámanou  sirku;  nevzal  bych  za  to  moc 
peněz,  tisíc  zlatejch,  stovku,  desítku,  pětku, 
nevím  co;  nestojí  mě  to  ani  fuk,  nedám  za 
to  ani  zlámanou  greSli ;  neudělal,  ani  co  by 
prstem  hnul ;  ani  prstem  nehnul ;  nestojí  to 
ani  za  fajfku  tabáku,  ani  za  Snopec  tabáku, 
ani  za  starýho  čerta,  ani  za  řeč,  aby  se  po 
tom  shýb,  aby  to  vyhodil  oknem,  ani  za 
^obrý  slovo;  nestojí  za  to,  aby  ho  na  lo- 


pato vsál,  aby  si  s  nim  hnbo  vypUch,  aby 
se  na  něj  vyplil,  aby  ho  do  Jizery  hodil, 
aby  do  něho  kop,  aby  si  botu  o  něj  otřel 
(kramfiík  lO  něj  otřel),  aby  ho  zem  nosila, 
aby  mn  chřtán  zakrontil,  aby  mo  Šláp  na 
krk,  aby  se  s  nim  Špinil ;  Jeden  za  osmnáct 
a  druhý  bez  dvoo  za  dvacet;  svázat  je  do 
jednoho  pytle  bude  vždycky  stejnej  na  vrcha 
(oba  nestojí  za  nic);  snadno  jsem  to  ones, 
co  mi  dali,  co  mi  nadělili,  co  mi  nitčdřili, 
co  mi  nasypali ;  já  jsem  myslel  (m.  myalilj, 
bůh  ví,  co  Spatného  jsem  neřek  nevyved  = 
vidyf  jsem  nic  Spatného  neřek,  nevyved; 
ani  si  n  nás  nesea  (=  nic  se  n  nás  ntpo- 
zdržel,  nic  si  nepobyl);  ani  se  o  nás  ne- 
ohřál, neotočil;  neřek  ani  a  ani  b,  ani  se 
nezmínil,  ani  huboo  neklap,  ani  hubu  ne- 
otevřel, neřek  ani  muk,  ani  mÝ  ani  tvý,  ani 
čerte  ďáble,  ani  necek,  ani  nepip,  ani  nehles, 
ani  neSpet,  ani  nekofik,  ani  nedutal,  ani  ne- 
mokal ;  neřek  ani :  pol  (m.  polib)  nás  ítípsa ; 
byl  tiSe  jako  prasátko  v  žitě;  stál  jako  sloop, 
jako  Lotova  žena,  jako  panák  v  zeli,  jako 
dřevěný  panák,  jako  dub,  jako  pařez,  jako 
vůl,  jako  kúl,  jako  bluma,  jako  fnlDlom 
na  ptáky,  jako  Honza  z  boudy,  jako  zaře- 
zaný =  neříkal  nic ;  ani  nezavadil  (=  nic 
nekoopil,  nic  nevyhrál,  nic  nechytil,  nic  ne- 
Btřelil,  žádnou  práci  nedostal  atd.,  srv.  jeétě: 
ani  o  chlap,  o  péro  nezavadil);  zastřelil  za- 
jíce —  ani  ne;  vyhrál  krejcar  —  jeStě  miň; 
ani  jsem  si  nezdřim,  ani  jsem  oka  neza- 
monřil  (m.  nezamhoařil) ;  ani  vlásku  na  hlavě 
mu  nezkřivil,  ani  stýblo  přes  (na)  cestu  mn 
nepoložil,  ani  mn  stýblo  křižem  nepoložil; 
odeSel  s  prázdným,  s  prázdnýma  rukama, 
s  nepořízenou,  suchou  babou ;  ten  to  chytil, 
ten  to  namák,  ten  to  chňap,  splakal  nad 
vejdělkem;  ta  se  vytancovala:  jeden  ji  ne- 
vzal, drnbej  ji  nechal:  vystála  důlek,  pro- 
dávala vocet;  ani  nehnul,  ani  si  neskočil, 
ani  se  neotočil ;  nechyb!  ani  chlup,  ani  chlou- 
pek nechybělo,  nejsi  ani  o  chlup,  ani  o  vlas 
lepSÍ ;  ten  mu  dá  vydělat  jako  drátenik  pra- 
dleně; ten  mu  přeje  jako  valach  hříběti;  je 
stálý  jako  voda  v  koSi,  je  tam  pláten  jako 
pes  v  kostele,  jako  husa  v  nebi,  jako  pátý 
kolo  n  vozu.  Us.  v  Boleslavská.  Unák.  v  Pdg. 
1884.  131.  Vz  Nic  Cf.  V  letě  smrdí  vala- 
chovi (pastýři)  demikatom  kapsa,  v  zimě 
hladem  zamořený  nestojí  i  za  psa.  Na  Slov. 

2.  Zápor,  u,  m.,  zápora,  y,  f.,  zi^or«k, 
rku,  m.,  záporka,  y,  f.  =  závora,  der  Bie- 
gel,  Vorlegbaum.  Záporem  dvéře  zavříti. 
Plk.  Z-ry  hrází.  Báj.  Z-ru  něčemu  učiniti  = 
zameziti.  —  Z.  =podpora,  tyčka,  die  Sttttse. 
BeS.  —  Z.  =  ^oMtibina  v  zemi,  kterou 
dělá  zvěř  svými  spáry,  když  rychle  béži. 
Der  Eingriff  des  Wildes.  Šp.,  Dch. 

Zápora,  y,  f.  =  zápor,  zapření,  die  Leug- 
nung.  Vz  Zápor.  —  Z.  =  Mevená  ntb  jiná 
zástrčka,  jižto  zastrkuji  se  dvéře,  při  nichi 
zámku  není  ku  př.  u  chlívku,  der  Biegel. 
ád.  Dvéře  na  z-ru  zavříti.  Us.  Tč.  Železná 
z.  Rld.  U.  52.  Jazyk  má  dvě  zápory :  pysky 
a  zuby.  Mor.  Tč.  —  Z.=^iraUt,  der  Scblag- 
baum,  die  Barriere,  der  Vorlegbaum.  Csk., 
NA.  IV.  190.  Celní  z.,  Kká.  Š.  54.  mýtni, 
der  Maotbschlagbaum,  der  Mauthschranken. 
J.  tr.    Z-m  zatáhnouti.   Us.  Tč.   Silnice  bc 
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i-rou  Mvlraji.  NA.  IV.  182.  —  Z.  =  vodo- 
rovný trám,  na  něji  zavřená  křidla  vrat 
lUvidiových  nahoře  přiléhají.  NA.  IV.  255. 
—  Z.  =  překážka,  daa  BinderniBS.  Dostal 
M  tam  přes  vSecky  zipory.  Ds.  —  X.  =• 
itkoestraee,  die  Seqnestratíon.  Ui  je  na  to 
z.  U  Rychn.  Crk.  —  Z.  =  podpěra,  die 
Statze,  Strebe.  Nz^  Šp.  Z.  =  dřevo,  jimž 
se  něco  podpirá.  Us.  Vek.  V  tom  závoiy 
a  hever  vzali,  obratně  pritkli  ku  úhlom  a 
zakrútili,  podvážili  —  zvrt  jeden  —  dva 
i  zfrnngal  dum.  Phld.  IV.  9.  Vz  Zápor.  2. 
ZáporéiTý,  negativ.  Z.  smysl.  Jir. 
Záporka,  y,  f.  ■=  malá  eápora,  der  Rie- 
gel.  Neskoro  dělat  z-ku,  když  koňa  nkradli. 
Slez.  »d.  —  Z.  =  iásiice  t^pomá:  ne,  ni. 
Brt.  S.  3.  v.  121.,  Ndr.  Vz  Zápor,  1. 

Záporné,  venieinend,  negaav.  Z.  odpo- 
vedéti,  Us.,  se  prohlásiti.  J.  tr.  Kývá  z. 
blavon.  Hrts. 

Zápomlce,  e,  f.,  die  Scblensse.  Cf.  Zá- 
pora. —  Ji.  =  signum  negationis,  v  měři- 
ctW.  Phld.  IL  4.  121. 

Zápomik,  n.  m.  =  nápora,  tapiradlo, 
die  Stfitz^  Strebe.  Z.  <=■  krti  záporný,  der 
Strebepfeiler  zum  Abwebren  der  Eissohol- 
len.  Nz.  V  arch.  podpěrka,  mečik,  das  Strebe- 
band.  Nz.  Z-ky  o  jezn  zatlouci,  aby  ho 
voda  nestrhla.  Us.  Zdělali  z-ky  a  Stemfle 
a  těch  zdi  (aby  nespadly).  Bart.  310.  21.— 
Z-kem  dělati  (zapirati).  Ros.,  č.  Na  z.  se 
spoléhati  (na  zapíráni).  D.,  Tb.  Když  jim 
z.  staěiti  nemohl.  Ski.  II.  139. 

Záponiosf,  i,  f.,  die  Negation.  Přechod 
z  kladnosti  nnlon  do  zápomosti,  der  Uiber- 
gang  ans  dem  Positiven  durch  Null  ins 
N^tíve.  Ns. 

Záporný  »  k  Máporu  náUi^M,  vemei- 
nend,  negativ.  Z.  veliěina.  Nz.,  Sedl.  Z.  do- 
ložka. J.  tr.  Log.  o  jest  nekoneěuě  z-ný. 
Šim.  158.  Z.  odpověď.  Ddk.  IV.  172.  - 
Z.  =  zapřen  býti  mohoucí,  was  gelengnet 
werden  kann.  To  nezáporné  jest,  že  ...  . 
Šf.  —  Z.  =  negaHvni,  kontradiktoridcý, 
popírací,  zapiraciT  Z.  představy;  úsndek. 
Marek.  Z.  slovesa.  Neporniená  řeč  lidu 
viade  na  Moravě  ^enitivu  tápomého  uiivá 
disUdni  a  bet  výjimky }  kde  ve  staríi  řeči 
spisovné  akkusativ  se  vyškytá,  jest  to  jen 
inMimkon,  sice  i  tn  genitiv  záporný  pravi- 
delný jest.  Lito  mi  tudiž,  že  jsem  ve  své 
antlgenitivné  horlivosti  přebrousil  (Mtc.  1873. 
36.)  a  jsem  nyni  všecek  těch,  jenž  u5i,  že 
záporná  slovesa  přechodná  vidí/  poóiii  3^^ 
sgemtívem,  jeito  by  jakýmkoli  mudrovánim 
o  véd  té  nastaly  nekoneěné  zmatky.  Brt. 
v  Mtc  Vz  Akkus.  3.  (str.  18.  a.  ř.  shr.  21.), 
kde  se  přece  připoniteji  výjimky ;  Akkusa- 
tiv. 5.  (str.  19.  a.  ř.  sh.  9.):  Genitiv  E.  (str. 
387.  a.  ř.  zd.  8.  atd.);  Věta  záporná  (IV. 
str.  650.  b.  ř.  zd.  21.);  Ne.  10.  (II.  str.  100. 
a.  ř.  sh.  33.);  Časoslovo  záporné  (I.  163.  b. 
sir.  zd.  14.);  Aoi  (I.  str.  27.);  Ni  (II.  str. 
168.);  L  (str.  564.  b.  ř.  zd.  24.);  6t  v  Brs. 
2.  vyd.  str.  115.;  Mkl.  S.  170.  Brt.  ve  své 
Ski.  3.  vyd.  42.  opakige:  Genitiv  při  zá- 
porných slovesech  přechodných  jest  pra- 
vidlem i  ve  Btariim  jazyce  spisovném  i  v  ne- 
porazené řeěi  lidu  i  v  ostatních  jazycích 
slovanských.  V  Brs.  2.  vyd.  str.  115.  pravi 


též:  vyjmonc  akkusativ  u  náměstek  eo,  nic, 
néco,  to,  ono  a  p.  jest  (při  záporných  slo- 
vesech přechodných)  genitiv  záporný  ode 
dávna  pravidlem.  Vz  tam  vice  a  i  při  klady. 
—  Poznám.  Ale  i  uvedená  zájmena  bývají 
dosti  zhusta  v  genit. ;  vz  násl.  příklady.  — 
Pk.  ve  svém  Bruse  (v  Praze  1874.)  pravi 
na  str.  14.:  Genitiv  záporný  hradí  akkusa- 
tiv předmětu  jinojazyéný.  Vz  tam  příklady 
na  str.  14.  a  15.  Vm.  v  Nauce  o  větě  pravi 
na  str.  20.:  Po  záporných  slovesech  pře- 
chodných klademe  záporný  genitiv  za  ak- 
kusativ věty  kladné.  Vz  tam  příklady. 
V  programu  brněnské  realky  1884.  3.  piée 
Neoral:  v  dialektu  bofauslavském  na  Hor. 
jest  n  záporných  přechodných  sloves  veskrz 
genitiv.  Ku  příkladům  ve  slovniku  hl.  při 
akkusativu  a  genitivu  přidej  jeStě  tyto:  Neb 
dievky  mužóv  na  hradě  nejmiechu.  Dal.  Jir. 
22.  Aby  životóv  neztratili.  Dal.  Jir.  22.  Jak 
za  humny  vyjeli,  nikde  cesty  neměli.  S6. 
P.  22.  Keď  nemám  sklenice,  napijem  se 
z  kopky.  Zpěv.  224.  Jmá  jedno  dědinu  a 
statku  nejma.  Arch.  I.  467.  Toho  žádný 
v  moci  nemá.  Chě.  383.  Že  nechová  jazyka 

Sřirozeného;  Nebudú-li  svých  milovati.  Dal. 
ir.  152.,  122.  Chudoba  licbvy  nezná.  Mudr. 
171.  Já  jsem  svátků  nesvětila  ani  pátků  ne- 
postila. Si.  P.  27.  Otče  milý,  nečiň  mi  té 
křivdy.  Pass.  32.  Muž  nemá  zastírati  hlavy. 
BR.  II.  563.  a.  Hej  husičky,  nekalte  tej  vo- 
diěky.  Sš.  P.  265.  Co  se  mi  nelíbí,  toho 
nechci.  Er.  P.  Nesuď  jiných,  najprv  vyhoď 
brvno  z  oka  tvého.  Na  Slov.  Tě.  No  ja 
vám  len  istotnů  pravdu  hovořím,  pane,  ja 
som  vám  dosial'  ani  jednu  lei  nepovedal, 
ani  dalej  nevypuatím  z  úst  pustého  slova. 
Phld.  III.  3.  144.  Neukazujte  mi  tej  brněn- 
skej  věže;  Aby  nešidil  děvčete  bodného; 
A  včilej  nepozná  panenky  od  ženy.  Mor.  ps. 
Brt.  Nedělaj  cbodnička  přes  našn  zahrádku ; 
Řiěice  vody  nepřijímá,  syneček  pravdy  ne- 
povídá; Můj  kůň  nechce  této  travěnky.  Brt 
P.  22.,  84.,  154.  Krávv  veděnky  nemajů; 
A  ona  se  ulekla,  sloveěka  neřekla;  Zkazuju 
mu  Ješče  vice,  by  mu  tekly  bokem  plíce,  bo- 
kem plíce,  játra,  srdce,  by  nešidil  panen  vice; 
Už  nemáš  k  nám  chodívat,  sloveóek  o  lásce 
mluvívat;  Nesvádé  toho  na  mne,  sveď  to  na 
jinýho;  Aby  si  nešidil  děvčete  švarného; 
A  co  mně  dáš,  to  mně  dáš,  paue  Bože  věčný, 
edem  mně  nedávej  staré  baby  s  dětmi;  Já 
krav  ne'^ženu;  Všeoí  lidé  povidajó,  že  já 
se  v  noci  tólám,  a  já  hledám  potěšení,  kte- 
rého doma  nemám;  Aby  nerušila  lásky  mezi 
náma:  Kuchařka  sa  bojí,  škopíček  ju  honí, 
putenky  ju  pomúvajú,  že  nenosí  vody.  Sš. 
P.  102.,  111.,  114„  311.,  379.,  386.,  420., 
497.,  636.,  662.,  704.  Bodaj  si,  šuhajko, 
toFko  ráz  umierau,  koPko  si  mi  rázy  pravdy 
nepovedau.  SI.  ps.  73.  Po  západu  slunce 
neber  vody  z  potoku.  Kld.  Toho  iá  neviem, 
obě-li  ktipil,  éili  jednu,  neb  jsem  já  při  trhu 
nebyl.  NB.  T6.  42.,  Lakomství  a  ohně,  při- 
kládaje, neuhasíš.  C.  M.  52.  Zdá  se,  že  tpho 
neučinil;  Toho  trhu  jemu  nezdržela.  Půh. 
1.  211.,  IL  164.  Však  své  síly  neposlabi. 
Alx.  V.  v.  1641.  (HP.  40.).  Protož  apoštolé 
neučili  jiného,  než  což  Kristus  učil;  Ale 
zlý  nebude  mieti  toho  života  věčného,  o  němž 
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die  pin  Ježi$ ;  Mnoho  rozkazajf  a  Muni  při- 
kttzinie  božieho  neplnie ;  Otec  dobrý^  nedal 
by  synu  za  chléb  kamene;  Což  jest  Bób 
svázal  neb  spojil,  toho  /^ověk  nelni  rózno ; 
Přiéiny  křiku  jejie  neotázal,  volajicie  ne- 
utSiil  ani  zkrotil  křiku ;  Ba  béda  nám  knč- 
žim,  ueyedeme-li  lidu  k  spaseni ;  Ktož  nejie 
dóstojně  těla  božieho,  nebude  živ;  Nedi 
svobody  svým  lidem,  aby  mohli  své  pro- 
dati. Hus  1.  6.,  41.,  a89.,  308.,  II.  39.,  97.. 
301.,  III.  174.,  192.  Já  si  mu  ručiček  Špinit 
nedám.  Er.  F.  '228.  ».  Nedá  sobě  s  hlavy 
sdělat  svého  věneěka;  Koniěek  nechce  žrát 
travěnky.  Brt.  P.  119.,  135.  Co  pak,  ty  ko- 
niěku,  co  pak  tak  těžko  jdei?  Zdaliž  mého 
těla  unésti  nemůžeš;  Volek  nechce  vody 
piti ;  Nechtěla  jisti  chleba  režného.  Si.  P. 
87.,  624.,  682.  Toho  ale  dětem  a  přátetftm 
svým  k  hanbě  že  uěiniti  nechce,  aby  se 
měl  vyplacovati.  Pal.  Děj.  V.  1.  165.  Té 
vůně  nikdo  snésti  a  čiti  nemůže.  Ler.  Když 
nzřechu,  jenž  nemóže  křiže  nésti.  Ans.  A  že 
potom  nechtěla  trhu  držeti ;  Toto  vám  ozna- 
moiem,  že  jsme  jich  o  to  sami  srovnati  ne- 
chtěli. NB.  Tě.  196.,  232.  Nechtě  tu  živoU 
ztratiti.  Hr.  rk.  241.  Nemohu  na  ten  čas  své 
sestry  v  jejim  zármutku  navStiviti.  Břez. 
206.  Nechtěli  tu  přeroSiti  zákona  božího. 
BO.  Bůh  neveli  žádnému  statku  všeho  roz- 
dati, ale  praménky  toliko  jinam  z  něho  vy- 
pouštěti. BR.  II.  609.  b.  Nedejtež  falešrli^ 
apoštolům  lásky  v  sobě  ke  mně  uhasiti. 
BK.  II.  636.  a.  Přea  to  ona  nemá  svého 
véna  ztratiti.  Půb.  I.  259.  Nesměje  hniezda 
klásti.  AlxV.  v.  875.  (HP.  22.).  Prosili,  aby 
nedali  jich  tisknuti  v  ten  hřiech.  Hus  I.  461. 
Kdo  sv.  neděle  nesvěti,  ten  ukazuje  . .  .  . ; 
Ďábel  zavalil  jest  veikeu  svět  v  zloht,  jalkož 
die  pismo,  a  já  nezavalil  sem  vieho  světa 
v  zlost.  Hus  1.  113.,  III.  245.  -  S  akkusa- 
tivem.  Dokud  mu  děvčida  konicky  ne- 
chytne. Brt.  P.  Nevyplalimy  to  jedniem 
vlasem.  Dal.  Jir.  9.  V  kroniku  něco  nepra- 
vého psáti  nemá.  Kuthen.  Držel  mne  na 
řeči  a  konec  uii  u  to  neučinil,  ťůh.  Olom. 
1412.  Což  sobě  nechceš,  nečiň  jinému.  Št. 
Měičené  nemaji  právo  staviti  pána.  Kn.  rož. 
Jir.  uvádi  v  Hus.  1878.  144.  tyto  pfiklaxly 
(z  Mkl.  IV.  dilu  str.  600.):  1.  staroslovanské 
(z  Clozova  homiláře,  z  Ostromirova  evan- 
gelia): Nepridocbi  pravedniky  prizvatb.  Žen% 
junosti  tvoeje  da  neostaviii.  Ne  prěljubý 
sitvori;  2.  srbské  (z  národ,  písně):  Nemoj, 
Mirko,  drugo  učiniti.  Nevodi  mi  lijepn 
djevojku.  Neprodají  májku;  3.  maloruské 
(z  nár.  pisni):  Otcevsknju  síavu  nevterjaty. 
Bilyj  évit  nevydíiy.  Neroskravaj  seroe  moje; 
4.  ruské:  Ja  fičastie  tvoje  nemog  usťroitb. 
Mepokinu  věru  christianskaju ;  polské:  Do 
czegož  nieprzy vodzisz  serca  ámertelnych ; 
Inžické:  Ta  koza  mPoko  liedava;  Z  češtiny 
■amé  mimo  jiné  Mkl.  srovnává  dvě  výpo- 
vědi, totiž:  Tu  sUu  David  nemel  a  8ily 
David  neměl  a  takto  se  o  nich  pronáší: 
Wenn  man  (diese  beiden  Sátze)  gegenitbfer- 
stellt,  so  vírd  man  geneigt  sein  einen  Un- 
tersehied  anzunebmen  wíe  etwa:  er  haťnícht 
die  Kraft  nnd:  er  hat  keine  Kraft,  il  n'a 
pas  la  force  a  il  u'a  pas  de  force.  Im  er- 
Steren  Falle   ist   die  Negation    nor  relativ, 


dáher  der  Akkusativ.  Bdi.  v  Obraně  Libui 
soudu  (v  Brně  1879.)  na  str.  146.  nvádi  tyto 
věty:  Kteréž  také  obyčeje  neměli.  Tov.  k. 
219.  Neomočiv  nikde  nohU;  Člověk  nejmě- 
jeie  známku  br«dy.  Antb.  I.  91.,  94.  Bóh 
nevzývali  sů.  Ž.  Klfm.  'Rozmarýn  netitáte. 
Si.  P.  390.  Proč  mé  srdečko  netěifteř  Er. 
P.  22.  Bílé  oYéo  a  chidoupku  nikdy  vic 
nenašel ;  Zdali  vy  mou  láska  neznáte  ? ;  Jak 
živ  jsem  žádúému  ikodn  neudflal;  Jak  živ 
jsem  žádnému  oves  nespas.  Er.  P.  II.  14., 
73.,  IIL  81.  Bdi.  Um  konči  takto.  Konstrukce 
akkusativu  při  záporném  (přechodném)  slo- 
vese není  chybná,  ač  připouštím,  'že  génitiv 
siB  častěji  klade  než  akkusativ,  anof  že  ison 
spisy,  kde  )ia  sto  takových  genitivA  přijdou 
sotva  dva  aidcusativy.  —  2.  =  podpiraei, 
Stfitz-.  2.  pilíř,  der  Strebepfeiler.  Nz. 

Záporoubec,  bce,  m.,  wer  ^m  alles 
leugnet.  Nejzarytější  z-bci  neodvážili  se  ně- 
jakého útoku  na  list  ten.  SS.  II.  5. 

Zsporoniéii,  vz  Zapornčiti. 

Záporožee,  žce,  m.  Co  Dknyina?  hned 
poviém.  Je  to  CarovnÝ  kraj,  Z-žeov  rodinná 
zem.  Ppk.  II.  141.  (Zbr.  Lžd.  VIII.). 

Zaporuřiti,  rnč,  ruče  (fc),  il,  en,  eni; 
eaporoučeti  =  zapověděti,  verbieten.  —  eo 
komu.  On  biu  to  již  zaporučil.  Us.  — 
8  Inft.  Zaporučil  mu  tatm  choditi.  Us.  — 
aby  —  ne.  Zaporučil  mu,  aby  tam  necho- 
dil. Vz  Zápor,  1.  —  gy  =  Montčiti  se,  bOr- 
gen.  Na  Slov.  —  se  kým.  Má  dvoma  zá- 
možnými muži  se  z.  SI.  let.  III.  167. 

Zapósel  =  eapotel,  taposud.  liapotud, 
bis  dahin,  bis  zu  dem  Punkte,  bis  za  der 
Zeit.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaposteliti,  il,  eu,  eni  =  do  postele  uh- 
iiti,  zu  Bett  bringen.  Na  Slov.  Nfittic.  -- 
koho:  ditě. 

ZapoSáhnouti,  hnul  a  hl,  nt,  nti,  bin- 
reichen.  —  co.  Kde  beííh  to  iňoh  zapoiáh- 
Tiout  ^  kdybych  k  té  ptáci  stačil.  V  Krkoni. 
Kb. 

ZtapoSeati  =  rapHiiH.  —  eto  komu, 
vurschiessen,  leihen.  U  Uher.  Brad.  Té. 

Záí^oSev,  ivu,  ffl.,  die  Ulberoath.  Kšá., 
Šp. 

ZápoSevek,  vkn,  m.  •=  zápošev.  U  Po- 
ličky. Kšá. 

li»pftSlti,  vz  Šiti;  eapošivati  =  itašiti, 
ver-,  ein-,  (lbern8ben,  einschlagen.  ZapoSí- 
vany  šev,  die  Uibernalh.  Us.  —  eo  komu 
kde  íiAi :  sukni  po  kmji  třepením.  Krám. 
—  co  kam:  zadelc  Ao  vesty.  Us. 

ZapoMvaný,  vz  Zapošiti. 

Zapoiivati,  vz  Zapošiti. 

Zapošfaný  =  eapůjiený.  Ci.  Zapo8čati. 
Na  již.  Mor.  a  na  Slov.  —  komu.  Aby 
penlze  sobě  z-né  cechu  navrátil.  SI.  let.  V. 
145. 

Zapota,  y,  f.,  acbras,  der  Breua^ilflil.  Z. 
obectiá,  a.  sapota,  manilská,  a.  dissecta.  Vz 
Rs^.   1022. 

Zapotáceti  se,  el,  eni,  ein  vrenig  wxn- 
ken.  Můj  pán  se  zapotácel.    Kká.  Td.  57. 

Zapotec,  tee,  m.  Otec  zapotec,  mat  ko- 
stťbacá,  děti  vyškulata.  (Hádanka).  Vz  Vy- 
ikule.  Dbš.  SI.  pov.  1.  485. 

Zapotel,  vz  Zaposel. 

Zápoliti,  il,  tien,  eni ;  zupocovaH  =>  pbtem 
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zaipiitiii,  be-,  venohwitzen ;  se,  in  Schweiss 
kommen.  —  co:  prádlt*.  D.  —  se.  Pracoval, 
až  Be  celý  zapotiL  tis.  Sd.  Honzíček  se  dnes 
upotil  (=  pnčural,  v  dětské  ře5i).  —  se 
éim  kde,  kdy :  v  posteli,  při  práci,  prací. 
Us.  —  se  koma.  Zapotila  se  ma  raka.  Ros. 
Zapotnalý  =  zavlMý,  verquollen.  Okna, 
úyěH  JBoa  z-lé,  nelze  jich  zavřití.  Us.  Sd. 
Zapotnati,  tz  Zabobněti.  —  kdy.  Dvéře, 
oknx  ▼  zimé  zapotnaji.  Us.  Šd. 

Zápotocký  =  ea  potokem  jsoucí,  binter 
deiD  Bacb  befindlich,  gelef^en.  Dch.  Přichá- 
zejí nimlavnici  v  z-kon  viska.  Ces.  ps.  Sd. 
—  Z-,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  KS(. 
Zápoto^  e,  f.  =-^  gápotočina,  gápotoií.  Sd. 

Zápotpá,  D.,  TZ  ZTápotoé. 

Zápotbžiiu|,  y,  f.  =  krqjina  ta  potokem, 
die  Gegend  hínter  dem  Bach.  Sd.  Vz  Zá- 
potoí. 

ZapotoTitý.  Z.  rostliny,  sapoteae:  želez- 
nee,  darmota,  dvojčet,  maŤa,  bfivoai,  pakor, 
sisol,  zapota,  opibled.'  Vz  Éatp.  1014.,  Za- 
pota. 

Zapotřebí  —  potřeba,  potřebí,  třeba.  Br., 
Ros.,  Sych.,  D.,  Ob.  ť  Listech  filolog.  II. 
103,  106.,  111.  To  mi  neni  z.,  abych  se 
B  tebou  tripil.  Us.  T£.  A.  v  skutku  bylo 
mu  takor^cb  přátel  velmi  z.;  Tam  bylo 
jeho  přítomnosti  z. ;  Barbarossa  mél  peněz 
z. ;  K  bonftm  bylo  z.  i  osobni  neobroženosti. 
Ddk.  n.  250.,  III.  275..  IV.  81.,  247.  — 
Porn.  Néktěfí  toto  slovo  za  chybné  mi^i, 
poněvadž  prý  postačn/e  pqiřébí.  ale  potom 
by  i  potříbí  bylo  Spatné,  pouévaaž  by  i  třeba 
postačilo.  Ostatně  se  předložky  čúto  hro- 
madí. Vz  Předložka,  Potfebí. 

Zapotřebnosf,  i,  f.  =  potřdmost,  po- 
třeba, die  Nothwend^keit,  der  Bedarf.  Rkp. 
1684. 

Zapotřebný  =potf e6ný,nothwend!g,  nO- 
thig.Z-bné  se  pak  vidi.  nezatajiti.  Kom.  Z. 
věc.  D  Uher.  Hrad.  Tíf.  Vz  Potřebný. 

Zapotro^iti,  il,  en,  enl.  —  se  nékde  = 
zabamti  se,  zvi.  o  tom,  kdo  déle  v  hospodě 
zůstal,  8ich  irgendwo  zu  lange  aufhalten. 
Us.  na  Mor.  Brt  —  si  s  kým  =  pohovo- 
řiti, ein  wenig  plaoschen.  Ná  mor.  Vul^ 
bd.  —  se  táké=  drobet  se  opiti,  eín  wpnig 
sich  berauscben.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  Ne 
koma  kde  =  ztratiti  se,  sich  verlieren, 
verloren  gehen.  Bradal  si  čiapkn,  ktorá  sa 
mu  v  sené  z-la.  Na  Slov.  Dbs.  SI.  pov.  I. 
366. 

Zaponchati  =  poiiti  hniti,  itnfangen  zu 
faulen.  Dřevo  to  zaponcliá. 

ZaponeUý  =  nahnUý,  anfangend  zn 
iaulen.  Z.  dřeVo.  Us. 

Zaponpilosf ,  i,  f.,  die  Verknospang.  Šm. 

ZapoaStéei,  vz  Zapustiti.  Z.  zámek.  Pdl. 

Zaponíténi,  n.,  Vz  Zapustiti. 

ZaponSténý;  -Ái,  a,  o,  eingestemmt,  ein- 
Kelasseq.  Vz  Zapustiti.  Z.  záme^,  závorka. 
Šsnd.  n.  86. 

ZapouMěti,  vz  Zapustiti. 

Zapouzeti,  vz  Zapuditi. 

Zapóvi,  é,  f.  Z.  Honory.  Vz  S.  N.,  Tf. 
e.  1.  195.,  Jg.  H.  1.  656.,  gb.  H.  1.  308. 

^póvadlfl,  il,  zen,  eni  =  zabaviti,  ver- 

fipďeo.  —  ro:  listy,  éim:  peěetmí.    Ms. 
pr. 


Zápovétf,  i,  f.  ^  ohláieni  (zastr.),  die 
Ankilndigung,  Ansage.  —  Z  -^příkaz,  roz- 
kaz (zastar.),  die  Verordnnng,  der  Beťelil. 
Ev.  sv.  Jan.  ms.,  Výb.  1.  8.,  Sb.  Z.  králova 
(příkaz);  Cyras  učinil  z.,  aby  se  děUil  boží 
auom.  BO.  Kdybychom  nedrželi  kostelniebo 
přikázánie,  hřiech  bychom  nmrtedlný  z  net- 
binie  na  kostelní  z.  měli.  Št.  Kn.  S.  241.— 
Z.  =  zákaz,  tmoručení,  das  Verbot,  die 
Untersagung.  Vac.  XXXV.  Kdyžby  jeden 
druhému  bez  z-di  dobytek  zajal  na  iakéž- 
kolivěk  škodě.  VI.  zř.  477.,  Arch.  V.  513. 
Z.  grnntú,  das  Verbot,  durch  welches  der 
EigenthUmer  das  Betreten  eines  Grund- 
stfickes  verhioderte.  61.  381.  Z.  gruntíi 
a  pastvami  jak  se  má  vykonati.  Zř.  zem. 
Jir.  6.  23.  Z.  gruntů  s  myslivosti.  Ib.  V. 
26.,  L.  47.  z:  vydati  (zapověděti).  D.  Z.  na 
něco  učiniti.    Ros.    Z.  komu  v  čem  učiniti. 


Báj.  Přes  z.  někde  pásti.  Nález.  pr.  Z.  vy- 

"■       "       ~ ;.   Sp. 

Všichni Jproti'  z-di  (=  přes  z.)  do  lesa  od- 


vážení peněz,  das  Geldausfahrverbot. 


běbli.  Kká.  Td.  128.  Obnovíme  výslovně 
dávni  z.  siiatků  kněžských.  Ddk.  II.  274. 
Přes  naši  z.  do  města  se  vrátil.  Us.  Bž. 
Husitské  služby  boží  přestaly  vábiti  k  sobě 
zvědavost  obecnou,  tak  že  ani  z-di  dále 
potřebí  nebylo.  Pal.  Děj.  III.  3.  69.  V  pře- 
dešlých zřízeních  o  tom  nemalé  z-di  sou. 
Smil  Osov.  Zř.  selské.  Kdyby  pak  veřejná 
z.  mše  sv.  slouženi  v  zemi  byla;  Aby  50  kop 

fr.  dal,  ktož  takové  lovy  přes  z.  Činilby; 
dyby  přes  z.  na  jeho  granty  hnal.  Arch. 
IV.  36.,  436.,  V.  613.  Pod  z-di  nesměli  vy- 
jiti. BO.  To  pak  učinil  proti  boží  z-di.  BR. 
II.  124.  b.  Proti  z  di  boží,  proti  kostelní 
z-di.  St.  Kn.  í.  3.,  9.  Čili  by  vážil  sě  tolik 
ohyzdy  a  z-di  božie?  Št  Kn.  š.  18.  Vz 
Rozkazovací  zpAsob.  —  Z.  soudní  na  věci 
soudní  '^  zabaveni,  gerichtlicher  Beschlag. 
Us.  -  -  Z.  "^  místo  zahájené,  kde  se  nesmí 
pásti,  tráva  trhati,  sekati  a  p.  Zápověď 
naznačuje  se  tyčkoa.  vichou.  Na  Hor.  Šd. 
Vehnal  voly  ao  z-di;  měl  krávy  v  z-di; 
zítra  poženeme  do  z-di.  Na  Hor.  u  Bzence. 
Šd.  —  Z.  =>  jméno  pole  u  Nákla  na.  Mor. 
Pk. 

Zapovědafí,  Prohihitiv-,  Verbot-.  Z.  zří- 
zeni, soustaya  (zápovědná),  das  Prohihitiv- 
systém,  Šp.,  list,  das  Verbotschreiben.  Fankn. 
88. 

Zapovědač,  e,  m.,  der  Verbieter.    Aqu. 

Zapovedaf  =  zapovídati.  Na  Slov.  Bern. 

Zapověděnee,  nce,  m.,  irregularis,  cti 
neb  důstojenství  obloupený.  Aqu. 

ZapOTedéni.  n.  ^=  zákaz,  zápovid,  das 
Verbiet^n,  Verbot.  Eva  v  té  hrdosti  pře- 
stúpila  božie  zapověděnie.  Št.  N.  60.  Vz 
Zápověď. 

Zapověděny;  -din,  a,  o,  verboten,  Pro- 
hihitiv-. Z.  věci.  V.,  zboží,  Us.,  čas,  D., 
schůze,  hra.  Sych.  Z.  peníze.  Arch.,  Pal. 
Děj.  IV.  2.  125.,  choutky.  A  a  tiem  iegt 
Stefipk  počal  zděnými  slovy  haněti  jej.  NB. 
TC.  254.  Z-děný.  Kom.  J.  867.  Všechno  po- 
koleníe  lidské  pod  jabloní  v  smrt  upadlo, 
když  první  člověk  z  jabloni  z-děné  jedl ; 
Čas  máji  zachovati  manželé,  neb  v  čas 
zapověděny  nemají  spolu  tělesným  skutkem 
bydleti.   Hus  I.  96.,  III.  á09.    Abychom  se 
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bili  zlého  z-dénébo.  Modl.  14.  b.  —  kým : 
Bohem.  Br.  Kady  dávno  obci  z-né.  Arch.  I. 
213.  —  kde.  Pokrniy  buď  v  zákoně  z-né 
aneb  nezapověděné.  BR.  II.  522.  Vz  Zapo- 
věděti, Zápovéď. 

Zapověděti  (eapovédUi),  povim,  3.  os. 
pl.  vědi.  věz,  vědě  (ic),  věděl,  věděn  a  vě- 
din,  ěni  (v  obec.  ml.  a  ve  spisech  odchyl- 
kou, vězen,  u  D.  vězin;  zapovězení):  za- 
povídati =  ohlásiti,  oznámiti  (zastr.),  ansa- 
fen,  an-,  verkflnden,  bekannt  machen;  roe- 
ázati  (zastr),  anordnen,  gebieten;  gapo- 
ručiti,  zakasati,  zabrániti,  untersagen,  ver- 
bieten;  Zí^aviti,  právné  eadrieti  (zastr.), 
arretiren,  mit  Arrest  belegen,  in  Beschl^ 
nebmen.  —  abs.  Jest  zapovědieno.  VS.  Jir. 
134.  Má  zapověděna  býti.  Št.  Uč.  87.  a. 
Yz  Zapověděny.  —  co:  manželstvo  (ohlá- 
siti, zastr.).  Jg.,  sněm  (rozkázati,  rozepsati, 
zastr.).  Dal.  3.,  obchody  nespravedlivé,  Br., 
peníze  (odvolati).  D.  Zapověděl  háj  (aby 
do  něho  nechodili  a  dřivi  nesekali).  SI. 
Zákon  zemský  zapovidá  vSetky  samovolné 
doproBta  rozjazdy;  Kozáci  pak  tvoji  sa 
po  celej  rojá  zemi.  Zbr.  Lžd.  227.  Jakož 
pak  i  fojt  nás  spravuje,  když  ten  statek 
zapovidaL  že  tej  truhličky  tutu  nebylo. 
NB.  Tč.  143.  A  tak  ne  práci  zapovidá,  ale 
nezřízenou  péči.  BR.  II.  30.  a.  Tiem  při- 
kázáním bráni  pán  Bóh  a  zapoviedá  mo- 
dloslúženie;  Z-děl  jest  z\é,  přikázal  dobré 
a  dopustil  potřebné.  Hus  I.  64.,  99.  —  čeho, 
iip.  m.:  co.  D.  —  co  komu:  vino,  Us., 
řemeslo,  D.,  dům,  město  (vyobcovati),  Ub^ 
ikolu,  vodu  i  pastvu  (Waaser  nnd  Laná 
versagen,  aqua  et  igni  interdicere),  V.,  ně- 
komu grnnty  (1.  pastvu  na  cizím  gruntu, 
Zřiz.  1664;  2.  přátelství  vypověděti,  V.; 
3.  Kdo  pánům  n.  lidem  myslivoBti  uSkodil, 
tomu  byly  grunty  zapověděny.  On  směl  po 
cestách  veřejných  a  svobodných  jezditi  a 
choditi,  ale  ne  po  pěšinkách,  mezích,  poUch 
a  lesích,  neřkuíi  myslivost  na  nich  provo- 
zovati. Sdl.  Hrad.  IV.  109.);  ty  věci  zákon 
židům  zapovídal,  Br.;  někomu  peníze,  dluh. 
Us.  Vlasta  to  vil  zemi  zapověděla  (rozká- 
zala, zastar.).  Dal.  Z.  někomu  stavbu,  vz 
Stavba,  Obstaviti,  m.  648.  Tatínek  si  to 
vědro  zapoví  (zamluví).  Us.  Vk.  Zapovím 
ti  ty  tance,  zvolenovské  mládence.  Co  ty 
mně  zapovídáš,  dyf  ty  mě  eSče  nemáS.  Sl. 
P.  269.  Páni  konšelé  zapověděli  (=  poru- 
čili) jemu:  Dáfi-li  jemu,  dáš  nám  druhé. 
NB.  Tč.  169.  A  kdyžby  jeden  druhému 
chtěl  grunty  zapovědieti.  daj  jeden  druhému 
věděti  listem  pod  pečeti  svú  .  .  .  .,  že  jemu 
grunty  své  zapovídá;  Pakliby  jeden  dra- 
■  hémn  grunty  zapovéděl  a  přes  tu  zápověď 
že  by  jeden  druhému  na  škodě  dobytek 
zajal.  Arch.  V.  513.  —  8  inft.  Zapověděl 
hráti.  Us.  Zapověděl  mu  tam  choditi.  Ros. 
Pod  hrdlem  zapovéděl  jim  jíti  do  země.  V. 
Zapovéděl  mu  otevříti.  Kom.  —  kam:  na 
vojnu  (provolati).  Dal.  XVIII.  1.,  LXXIX. 
36.,  St.  ski.,  na  sněm  (ruzkazem  povolati). 
Dal.,  zastr.  —  co  Jak:  pod  pokutou,  pod 
trestem  (ztraceni  hrdla),  D.,  pod  ztracenim 
hrdla,  Vrat.,  pod  hrdlem  (cf.  Ki^ti,  Pově- 
děti), V.,  Anth.  II.  104.,  pod  statkem  i  hrd- 
lem, Y.,  pod  ztrátou  nějakého  práva,  J.  tr., 


s  pohrůžkou.  Chmel.  Že  vám  gmn^  své 
všecky  se  vší  a  vSel^akoa  svoli,  myslivosti, 
též  s  pastvami  zapovídim;  Granty  své 
všecky  podlé  práva  zapovídám.  Faukn.  87., 
88.  Svatě  něco  s.  Chmel.  Z.  něco  z  úřadu 
svého,  Kraít  seines  Amtea.  Háj.  363.  Své 
grunty  někomu  pastvou,  myslivosti  z.  (aby 
nepásl  na  nich  ani  nelovil).  Boč.  Ejridei  se 
zapovidá  právem  přirozeným.  Er.  I  přijde 
cuzl  ůsilno  v  dédinn,  i  cozimi  slovy  zapo- 
vídá (zapovídal  ==  poroučel).  Rkk.  8.  Z-dél 
všem  služebníkům  pod  ztrátou  služby,  aby 
se  žádný  o  dítěti  nezmiňoval.  Němc.  I.  99. 
Z-li  pod  poctivostí.  Prot.  23.  Prostým  lidem 
myslivost  na  některých  mlatech  pod  vylou- 
pením oči  a  na  některých  pod  stětim  hlavy 
jest  zapovědlno.  Anth.  II.  168.  Neb  jest  to 
pán  Buoh  pod  věčným  života  zachováním 
zapovéděl  každému  člověka,  aby  k  ženě 
krvotoké  nepřistúpal ;  Kristus  pod  těžká 
klatbu  z-děl,  aby  se  nic  neslušného  zákona 
božímu  nepHdávalo.  Hus  III.  210.,  304.  Dle 
starých  předpisů  církve  bylo  zapovězeno 
manželství  mezi  křestěncem  a  kmotry.  Ddk. 
III.  57.  Ciesař  to  pověděl  i  svým  slovem 
zapověděl  (kázal),  aby  se  všichni  v  chrám 
brali.  Výb.  IL  7.  Tiem  slovem:  ,Nepoiádáí 
domu',  zapoviedá  Bóh  nezřiezenú  židost 
čeledína,  ženv  i  statku  bližniebo.  Has  I. 
274.  Zapovídáme  z  moci  sv.  Petra  a  přika- 
zujeme, aby  .  . .  Ddk.  IL  284.  —  co  kde, 
kdy:  T  přikázáni.  Kom.  Krčmy  v  svátek 
zapověděli.  Dal.  Těm  věřiti  zapoviedá  Jezus 
ve  čtenie  sv.  Matěje.  Pass.  10.  Ve  všech 
Čechách  mail  kněžle  svátky  sapoviedati 
(nařizovati.  Kázati).  Št.  Z  toho  přlkizánie 
dále  rozuměj,  že  v  tom  zapoviedá  Buoh 
i  dotknutie  i  políbeni  i  hleděnie  nesřiesené 
cizie  ženy.  Hus  I.  275.  —  co  proi:  schůzi 
z  vyššího  rozkazu.  Ml.  To  pro  možnost 
klamu  zapověděno.  Dch.  —  by  —  ne.  Obla- 
kům zapovím,  aby  nevydávaly  vlče  na  ně 
deště.  Br.  Zapověděl,  aby  jim  jisti  nedali. 
Sved.  Zapověděli  pod  hrdlem,  aby  iádný 
k  mlern  s  nepřáteli  neradil.  Anth.  U.  lOL 
Itistru  Janovi  zapovědlno,  aby  nekázal.  V. 
Z-děl,  aby  nižádný  s  zbrani  nechodil.  Hus 
I.  340.  Z-děl  jí,  aby  v  ta  pušku  nenahlé- 
dala.  KSch.  24.  Z-věz,  aC  jemu  chleba  ne- 
dadie.  BO.  Zapovídáme  dále,  aby  židé  ne- 
navštěvovali likni  nebo  krčem  křeata&skýeh. 
Ddk.  VIII.  168.  Vz  Brániti,  Poručiti,  Zápor.  - 
co  proč  kde  Jak.  Jestliže  v  čímkoli  domu 
věci  někoho  cizího  k  čížkoli  žádosti  prá- 
vem zapovíedají  se,  tehdy .  .  .  (sabavnji  se). 
Brikc.  —  eo  ěim.  Císař  Hatiii  manda^ 
svými  přísně  sjezd  zapověděl.  Dač.  L  244. 
—  se.  Zapovidá  se  vchod  do  zahrady.  Deh. 

Zapovediti,  vz  Zapověděti. 

Zápovědní  ^  zapovidiný,  verboten.  Z. 
rybv  lapati.  Mus.  Vz  Zápovědný. 

Zápovědnik,  a,  m.  =  na  čí  iádogt  céei 
niči  se  zapovidíýí  (zabavujl),  der  Yerbot 
auf  etwas  legt  Brikc. 

Zápovědný  =  k  zápovidi  se  vetak»fi(eí, 
záporný,  negativ^erbot-.  Z.  slova.  Ps.  ms., 
O  moci  svět.  1522.  —  Z.  •=  gapovídad,  za- 
braiíovací,  verbietend.  Verbott-,  Prohibitiv-. 
Z.  list,  der  Verbotascnein.  J.  tr.,  BO.,  Nz., 
Sp.   Z.  zřízeni  či  soustava,  das  Prohibitiv- 
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s^Btem.  J.  tr.,  Šp.,  Nz.  —  Z.  snim  (mimo- 
řádt^,  der  dnroh  kOniglichen  Befebl  (zi- 
po^ěcO  berafene  Landtag.  Kn.  roim.  £1.  203., 
206.,  Mna.  Z.  sněm  t  j.  rozepsaný  od  krále 
kn  kterékoli  době  (kromě  sněmů  obyčej- 
ných T  snchých  dnech).  Pal.  Děj.  II.  2.  388. 
BÍDzdil  mezi  sněmy  obecnými  a  zápověd- 
nými:  obecni  sněmové  odbývali  se  spolu 
co  dnově  sondni  v  nréitó  doby  na  určitých 
misteeh,  aniž  potřebi  bylo  avoUvati  k  nim 
nirod,  zipovědnými  pale  nazývali  se  sně- 
mové mimoJMni,  které  rozpisoval  panovník 
ke  dui  a  mistu,  jak  se  jemu  kdy  potřebné 
aneb  vhodné  býti  zdAIo.  Pal.  Děj.  I.  2.  236. 
Neehodivali  na  sněmy  zemské  obyčejné, 
alebri  jen  na  z-né  sněmy.  Ib.  Děj.  II.  2. 
386.  ~  Z.  =  eapovidiný,  verboten.  Z. 
louka ;  Z-dnými  slovy  zjevně  mezi  lidmi 
domiúvali.  NB.  Tč.  108.,  102.  ChceS-li  vě- 
děti, kterým  se  zapověděl  pán  Bóh  poji- 
matí  a  kterak  váži  smiistvie  ta  zápovědná; 
Třetí  obyčej  v  čas  z-dný,  čtvrtý  v  miestě 
z-dném.  Hus  I.  198.,  200.  Z-dné  věci  (illi- 
cita);  z.  skutek  afinil,  rem  illicitam;  z. 
krmě  (interdicU).  BO. 

ZaMvéKeni,  n.,  odchylkou  m.:  gapooi- 
diní.Vz  Zapověděti,  Zapověděni. 

Zapovězený,  odchvlkou  m. :  ecmovědéný. 
Vz  toto  a  Zapověděti.  Z.  hry,  vz  Hazardní. 

Zapovidacd,  Untersagungs-.  Z.  právo. 
J.  tr. 

Zapovídati,  vz  Zapověděti. 

ZapoTidka,  y,  f.  <=  připovidj  das  Ver- 
spreenen,  die  verlobung.  To  já  (s  uim) 
nemám  íiáné  z-dky.  Slez.  Šd.  —  Z.  <»  jm. 
lesa  a  vrchu  na  Hrabském  n  Bílovce  ve 
Slezsku.  Sd. 

ZapovTCi,  vz  Zapovrhnontí. 

Zapovrhatí,  vz  Zapovrhnouti. 

Zapovrhnoati,  ni,  ut,  uti ;  tapovrci,  vrhu, 
vrz,  vrhl,  vržen,  eni;  eapovrhati,  s<tpovrho- 
tati,  verachten,  verwerfen.  —  koho.  Yču- 
lek  teda  ma  obchádzas,  na  víecko  zabývai, 
se  mnú  shováraf  sa  necheeí  a  miia  zapo- 
vřhaS.  81.  apv.  UI.  Il7.,  SI.  ps.  149.  Vfil 
lapovrhajů  ty  jména:  Pavel,  Jura,  Běta  a  j. 
Na  mor.  Yu.  Vek.  VePkú  po  predkoeb 
došlu  zapovrhne  majetnosf.  Hol.  386.  — 
koho  kdy.  Koho  nechoeS  v  ítésti  mití  za 
přítele,  ten  té  zapovrhne  v  neitěsti  tvém 
cele.  Na  Slov.  Tč.  —  éim.  kým.  On  už 
mnú  zapovrhl.  Us.  Šd.  —  Vz  Opovrhnouti. 

ZapoTrhnnti,  n.  ^  Bapovrieni. 

Zapovrhnntý ;  -Nt,  a,  o  -^  tapovriený. 

Zapovrhováni,  n.,  die  Verachtnng. 

Zapovrhovaný;  -án,  o,  o.  verachtet. 

Zapovrhovatl,  vz  Zapovrnnonti. 

ZapoTTženi,  n.,  die  Yerachtang. 

Zapovriený;  -en,  a,  o,  verachtet. 

Zapoztfalý  =  opozdéný,  verspfttet.  Z.  => 
který  se  omakal,  hl.  o  obili,  které  pozdě 
doznUo  a  které  kromě  toho  Spatné  jest. 
U  Žamb.  Dbv. 

Zapozděni,  n.  =>  opoedéni,  die  Verspii- 
tnng   Us.  Sd. 

Zapoxdéný:  -A»,  o,  o  ^^  opoMdéný,  etwas 
TcnpStef. 

Zapozditi,  il,  én,  ěni,  sich  mit  etwas 
verspaten,  zu  spát  anfangen,  verg^sen. 
Kniz  Václav  zapozdi  pohřieehu.    DaL  49. 


—  8  inft.  O  radu  přijití  zapozdil.  Leg. 
Desátky  tvé  nezapozdii  obětovati.  BO.  Sv. 
Václav  rozličně  se  trudě  v  radě  přijití  zs- 
pozdil.  Paas.  852.  —  se  =  opozditi  se,  sich 
verspSten.  Mt.  S.  I.  191.  —  se  kde.  Z.  se 
na  cestě,  n  souseda,  Us.  Tč.,  na  priadkách. 
Dbí.  Obyč.  116.  —  se  élm.  Tou  řečí  jsem 
se  zapozdil,  že  poSta  beze  mne  odjela.  Us. 
Tč. 

Zapoiiiáni,  n.  =-  eapt(;d«ni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapožléaný;  -án,  a,  o  =  sapůjéený.  Na 
Slov.  Bern. 

Zapoiiiati  —  sapůjéiti.   Na  Slov.  Bern. 

Zapožiéávati  =-  eapUjéoveUi.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapřaboh  (zapřiboh),  a,  m.  <=  tapirtyM 
JBoAa,  der  Gottesleog^er.  Zlob. 

Zaprackaný ;  -án,  a,  o^  prácJcami  za- 
matítm^.  Sd.  —  Z.  =  sapiatý.  Vz  Zaprac- 
kati. 

Zaprtfiksii  — prackami  eamatlati.  Sd.  — 
koho.  Sd.  —  Z.  =  zaptwuii,  anschnallen. 
Na  Slov.  Bern.  Doktor  si  opasok  opáSe  a 
mocné  zapracká.  Dbš.  SI.  pov.  I.  405. 

Zapracovati,  ein  wenig  arbeiten.  Nie  len 
zapracovat  než  i  zavarovaf  (zachovati)  to, 
čo  je  zapracované  a  nadobodnuté,  má  ve- 
det dobré  vychovaný  člověk.  Pr.  ěk.  ev.  I. 
25.  —  za  koho.  Zapracuj  trochu  za  mne. 
Us.  Tč.  —  eo  sobe.  Smiliyte  se  nad  slepým 
žebrákem,  který  sobě  (chleba)  nemůže  z.  = 
prací  dobyti,  sich  verdienen,  erwerben.  Mor. 
Brt.,  Sd. 

Záprad,  u,  m.  >=  tápred.  Na  Slov.  Loos. 

Zápřada,  y,  f.  =■  tapfádáni.  Sd. 

ZapHdati,  vz  ZapřTatí. 

Zapřádávati,  vz  Zapři^tí. 

Zapřadeni,  n.,  das  Anspinnen,  der  An- 
fang  des  Spinnens ;  daa  Einspinnen,  die  Ein- 
spinnung.  Bern. 

Zapřadený ;  -en,  a,  o,  angesponuen,  ein- 
gesponnen.  Bern. 

Zápradok,  dku,  m.  =  gápfedek.  Na  Slov. 
Loos. 

Záprah,  n,  m.  =  zápraii.  Sd. 

Zápřah,  u,  m.  —  potah,  apřei,  das  Ge- 
spaoB.  Sd.,  Koll.  Ale  keď  vrátili  se  k  zá- 
prabn,  dobré  od  divu  nezkapali:  tie  zadní 
voli  zjedli  (snědli)  predni  z.  DbS.  SI.  pov. 
IV.  81. 

Zapřahá,  y,  f.  =  zápřah,  das  Gespanu. 
MoBÍ  mat  itveru  z-hu.    SI.  let.  III  260. 

Zapřáháni,  n.,  das  Einspannen.  Časné 
z.  penize  'shání.  Vz  Pracovitost.  Lb. 

Zapřáhaný ;  -án,  a,  o,  eingespannt.  Koně 
často  z-né  musíme  dobře  krmiti. 

Zapřáhati,  vz  Zapřáhnoutí. 

Zapřáhávati,  vz  Zapřáhnonti. 

Zapřáhlý  =•  zapfáhnutý,  eingespannt. 
Pod  cudzim  z-hli  dýchali  jarmom.  Hol.  65. 
Brvno,  čo  z-hlých  dvakrát  áest  ledva  do- 
táhlo z  hája  volov.  Bol.  118. 

Zaprahnonti,  hnul  a  bl,  uti  '=  zatouiiti, 
aehr  begehren,  womach  entbrennen.  -  -  s  inft. 
Zaprahnul  viděti  svého  otee.  C. 

Zapřáhnonti  (v  již.  Cech.  zapřabnont, 
Kts.),  ul,  nt,  uti ;  zapríci,  zapřehn  (zastr.  za- 
přahá), přez  (zaprež,  V.),  přeha  (oiic),  práhl, 
pražen  a  přežen,  eni;  zapřahati,  zapřáhati 
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(na  Zlinakn:  eapfihati,  Brt),  iapřaltovati, 
zapřahovati,  an-,  vor-,  ein-,  bespannen,  an- 
Dchirren.  —  abu.  Jak  zapřihl,  tak  jede 
(o  zarputilých  t  předaevzeti).  Ros.  Jak  za- 
přábl,  tak  táhne,  Br.,  tak  potáhne.  D.  Jak 
kdo  zapřáhl,  tak  pojede,  pKtáhne.  Vz  Hládi. 
Lb.,  >^p.  ÁvSak  přece  v  zlém  předsevzetí 
svém,  jakž  zapřábli,  tak  táhli.  BR.  II.  747. 
b.,  56.  b.,  355.  —  koho  (akkus.):  koné,  Br. ; 
$p.  hříbat  (gt.)  na  místi  akkusat.  hřibata. 
Kus.  Zapřáhnéte  koně  vraný,  pojedeme 
na  námluvy.  Čes.  mor.  ps.  228.  A  bysme 
zapřáhli  tři  ata  vraných  koni ,  ni  tvého 
véneika  žáden  nedohoní;  Zapřahaj,  milý 
Janičku,  ty  brané  (vrané)  koniéky.  Si.  P. 
378.,  415.  Tu  JBŮ  koně  mé  čtyři  zapřihli  a 
jeli  JBÚ  na  vydávánie.  NB.  Tč.  274.  A  on 
pro  ňu  přijel  hunkovský  abdekr,  čtyřech 
psů  (m. :  čtyři  psy)  zapřáhl,  pátý  mu  utekl. 
Si.  P.  699.  —  koho  kam:  koně  do  vozu, 
Br.,  D.,  Krám.,  Vrat.,  do  iha.  V.,  do  pluhu, 
V.,  Kom.,  Háj.;  někoho  do  prácie,  do  dQa, 
Ub.,  k  vozu.  Br.,  Ml.  Zapriahajte  koně,  ko- 
nicky do  zvlače.  SI.  ps.  379.  Už  sa  roji  sbor 
nebeský  svatobuikov,  domenlkov,  po  dva 
vichry,  po  dva  blesky  zapriabajů  do  vozikov. 
Btt.  Sp.  41.  Hy  hťa  milej  zbaveni  vornosti 
a  práva  naíeho,  v  Tudskú  zaprahnút  do- 
brovorue  sa  máme  služebnost.  Hol.  106.  Z. 
někoho  ku  práci.  Us.  Dch.  Cht61a-li  Marie 
do  pole,  zapřáhlo  se  do  skvoBtného  vozn 
čtvero  koni.  Němc.  I.  129.  Vezmite  ...  a 
na  krk  zaprahnite  jařmo.  Hol.  54.  Do  čehoi 
ie  jako  do  nějakého  jha  zapřahám ;  Jestliže 
byste  to  činili,  tedy  by  vám  to  tak  slnielo, 
jako  byste  vula  a  osla  neb  koně  do  jednoho 
vozu  neb  jha  zapřáhali.  BR.  II.  51.  b.,  603. 
a.  Kolikrát  jsem  do  něho  zapřihal  (=  mu 
domlouval).  Na  Mor.  Brt.,  Sd. —  koho  komn. 
Uybych  si  zapřáfala  sto  padesát  vozů,  můj 
zelený  vinek  žádný  nedovezu.  Si.  P.  377.  - 
koho  kde.  Koně  u  vozu  z.  Němc.  I.  24. 
Koně  za  vozem  (naopak  věc  začioati,  chybně 
si  počínati).  Ros.,  C.  —  jak.  Maje,  než 
dlužen,  málo  víc,  pojede  do  Drbalovic,  za- 
přábne  viemi  desíti.  Lom.  Zapřáhl  přímo, 
ale  jel  křivo.  Pk.  —  kdy.  Fo  svadbe  dali 
zapriahnút  ityry  koně  do  hrdého  koča  a 
letěli  k  iuhajovmu  otcovi.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
262.  Z  počátku  do  těžkého  jha  zapřaháni 
byli.  BR.  II.  40.  b.  —  proé.  V  nádvoří 
prohánějí  se  čtyři  bělouii  ohněm  sríici, 
které  Hory  na  rozkaz  gCasův'  střelhbitě  do 
ohnivého  voza  slunečního  zapřáhají.  Cimrh. 
Hyth.  94. 

Zapřáhnati,  n.,  das  einmalige  EinBpaD- 
nen.  Vz  Zapraženi. 

Zapřáhuutý;  -vt,  a,  o,  eingespaiint  Vz 
Zapražený.  —  kde.  Už  konicky  ve  voze 
sú  z-té.  Si.  P.  455.  Vz  Zapřáhnonti. 

Zapřahováni,  n.,  das  wiederholte  Kiu- 
spannen. 

Zapřahovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
gespanut. 

Zapřahovati,  vz  Zapřiboonti. 

Zapřáni,  n.,  die  Bedeckung,  Verschttt- 
tung.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.,  das  Tagwerk 
im  Goldbergwerke,  labor  nniua  diei,  qnod 
vulgaríterzapranye  nnncupatur.  Drbář  1399. 
89.  Vyd.  Emler.  —  Vz  Zapraný,  Zaprati. 


Zspraný ;  -án,  a,  o  —  t  éásti  vypraný, 
thtilweise  gewaachen;  ipatné  praný,  tak  že 
ipina  v  prádle  zAstala,  schleoht  gewascben, 
ao  dass  der  Schnntz  in  der  Wáscbe  blieb. 
Us.  Kíá.  —  2.  =>  pofeiytý,  tagypaný,  be- 
deckt,  verschttttet  Na  Slov.  Bern. 

Zapraseiený;  -«n,  a,  o  =■=  Bamaeaný,  be- 
schmutzt.  Z.  iaty.  Us. 

Zapraseéiti,  il,  en,  eni  =  umasati,  po- 
kálett,  besehmutsen,  besndeln,  vemoreinigen. 
—  8i  co  éím:  iaty  blátem,  omáčkou. 

Zapraseniený  <»  tapraseiený.  U  Kychn. 
Ntk. 

Zapraseněiti  ^  gaprasečiti.  Vlezl  do 
bláta  a  eelý  se  tam  z-Sl.  U  Rychn.,  a  Kr. 
Hradce.  Rif. 

Zaprášeni,  n.,  vz  Zaprášiti. 

Zaprášený;  -en,  a,  o,  vz  Zaprášiti. 

Zaprášiti,  il,  en,  eni  =  zapraseěiti.  — 
co  évai:  blátem,  kolomasi,  povidly.  Us.  Tč. 

Zapráskáni,  d.,  der  Peitachenknall.  Vx 
Zaprasknonti. 

Zapráskaný;  -án,  a,  o.  Ten  bič  je  dosti 
z-ný,  eingeknallt.  —  X.  =  aMáomý,  nama- 
zaný, beschmntzt,  verunreinigt  Pniel  celý 
z-ný;  měl  iMtv  s-né.  —  Z.  =  poáveista»ů, 
po-,  Bosraný,  bescbissen.  Přiiel  domů  celý 
z-ný.  Us.  Bern. 

Zapráskati,  vz  Zaprasknonti. 

Zapraslmontl,  gaprátknotUi,  aknnl  a  ski, 
uti;  zapraskati,  zapráskati,  zapraStiti,  ěl, 
čni,  Bchnalzen,  knistem,  knscken,  losschnal- 
zen.  —  abs.  Koči  zapráskl.  --  na  hoho 
čim:  na  koně  bičem.  —  kde.  SAl  na  ohni 
zapraíti.  Jg.  —  kdy  kde  £im.  Y  tom  dačo 
na  dvore  zapráská  bičom.  Klek.  V.  8.  — 
Z.  =  prtuknitUi,  prasseln.  —  abs.  Zlomené 
zapraífaly  kosti  a  přebity  oatrim  vybel>ol 
ven  prez  tylo  končár.  Úol.  121.  Kleef  za- 
praakla.  Vroh.  —  JiJe.  Sám  ale  jak  v  bladkú 
udeří  meď,  píka  na  náhle  zapraíti  a  v  tom 
na  tiaic  rozkáče  sa  zlomkóv.  Hol.  21.  — 
kde.  Stiskl  ho,  ie  hned  v  něm  zapraitěly 
kosti.  Us.  Sd.  —  Z.  =  moci  vrátiti,  mit 
Oewalt  hineinatossen.  —  kam.  Král  Svato- 

gluk  taiký  do  dutého  zapraakne  itita  jaaeň. 
[ol.  156.  —  Z.  =  poehvíttaU,  po-,  zasrati, 
bescheiasen.  Na  Slov.  Bern. 

Zaprasknnti,  zaprásknttti,  n.,  der  Peit- 
schenknall.  Ostatně  vz  Zaprasknouti. 

Zapraskotati,  ein  wenig  prasseln,  za 
prasseln  an&ngen.  —  kdy  kde.  lía  krbe 
po  viechen  boii  rok  nezapraakotalo  pla- 
ménku. Kos.  v  Km.  1884.  Obeii  na  obniiti 
z-tal.  Ub.  Tč. 

Zapřásti  —  zapHsti.  Bern. 

Zapráieni,  n.,  die  Bestinbnag.  —  Z., 
die  Bescheissnng.  Bern. 

Zapráiený;  -en,  a,  o,  bestfiubt.  Dob.  — 
Z.  =■  pockvútaný,  poarímý,  bemaofat,  be- 
scfaissen.  Bern.  —  Z.  vSi  =>  roňezU.  U  Ry- 
chnova. Ntk. 

Zapráieti,  el,  en,  eni.  Vz  Zarositi.  — 
eo.  Kdož  se  bude  v  nái  den  postiti  anebo 
mie  zapráieti,  ten  . . .  Výb.  II.  18.  11.  Cf. 
Dopráieti,  Odpráieti  se. 

Zaprášiti,  prai,  práie  (ie),  il,  en,  eni; 
zapraěovoH,  Stsub  machen,  beetSnbeii.  — 
aM.  Velmi  tam  sapráiil.  —  eo :  obrasy,  Boa, 
knihy.    D.  —  čim:  praohem,  Bl.  6r.  309., 
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monkon.  Někomu  vlaay  pndrem  z.  —  si  = 
icUhati  w.  Us.  Jinak  je  hodný,  ale  rád  ei 
uprstdi.  Us.  KS(.  Ten  Prááil  vždy  rád  si 
zapráší.  Us.  Sd.  -  kde.  Tristram  mezi  nimi 
uk  xapráši  (aekal).  St.  ski.  —  koho.  Vitr 
vil  a  c«lé  nás  zapráiil.  Us.  Ti.  —  §«.  Ty 
děti  znají  podsívaf  (s  chutí  jisti),  až  se  za- 
praží. Dch.  Pivo  se  zaprááilo.  Suk.  —  co 
komu.  Kdo  do  popela  fouká,  sám  subě 
hubu  zapráfií.  Exc.  —  se  odkud.  Z-lo  se 
zajíci  z  kožicha  (byl  střelen).  —  se  kam. 
Na  tebe  sa  zapráái,  dn  wirst  es  bttssen.  Na 
Sloy.  Mt.  S.  L  107.  —  kdy.  Na  jaře  zamaž, 
na  podzim  zapraS  (obili  do  zemé).  Prán. 
Tč.  —  Z.  =  taekviitati,  po-,  závrati,  be- 
macben,  bescheissen.  Bern. 

Zaprášivéni,  n.,  vz  Zapraiiviti. 

Zapraiiveni,  n.,  vz  ZapraSiviti. 

Zapraíiveiiý ;  -en,  a,  o,  vz  Zapraiiviti. 

ZapmftiTétl,  él,  ěni,  raudig  werden. 

Zapm&lTiti,  il,  en,  eni,  rSadig  machen. 
Bern. 

Zapráská,  y,  f.  =  zaprášeni.  Dnes  pra- 
cuji na  z-kn  (=  jen  se  práíf).  V  již.  Čech. 
Kál.  Práci  na  z-ku  odbývati.  Č-  M.  425. 

Zapraitčti,  v  z  Zaprásknonti. 

Zapratati,  zapratáoaii  —  vlohti,  vypl- 
niti, nineinlegen,  einfQUen ;  zameziti,  ver- 
rammeln,  verlegen.  Na  Slov.  Bern.,  Té.  — 
co  éim.  Kde  hory  svoi  stín  rozstrely,  vchod 
búifoa  svojou  zaprataly.  Phld.  IV.  6. 

1.  Zaprati,  pera,  per,  pera  (ouc),  pral, 
prán,  áni ;  zapírati  =  zatlouci,  zabiti,  ver- 
scblagen.  —  co :  vrata,  dům.  Ros.  —  kam. 
Hromy  v  tebe  zaperá.  Na  Slov.  DbS.  Obyé. 
30.  —  éim.  Kostely  bratrské  koHm  json 
zapřány  (zataraseny).  1602.  Wtr. 

2.  Zaprati,  peru,  per,  pera,  pral,  án,  áni, 
ein  venig  wascben,  vorwascben.  Pojď  a  dro- 
bet zapeř.  Cs.  —  Z.,  ein  venig  answaschen. 
—  komu  eo.  Z-la  si  nconranon  sukni.  Us. 
KU.  —  kde :  prádlo  t  studené  vodé,  v  po- 
toce. Us.  —  Z.  =  špatné  vyprati,  verwa- 
scben.  —  eo.  Z-la  prádlo  {tik  je  vyprala, 
že  v  ném  Spina  zttstala).  Us. 

3.  Zaprt^  =  přikryti,  zavaliti,  zasypati, 
bedecken,  verechUtten.  —  co  éim  Na  Slov . 
Bern. 

Zi^hUi,  přeji,  piej,  ál,  áni,  ein  wenig 
wúnachen,  anfangen  zn  wilnscben.  —  komu. 
No,  zapřejme  si  k  novému  roku,  wUoschen 
wir  uns  gegenseitig  Glttck.  Šd.  —  Z.=po- 
mHovaii,  liebkosen.  —  kobo.  Zapřej  mě 
(zvi.'  o  dětech) !  U  Jilemn. 

Záprava,  y,  f.  =  zapraveni  i  čim  se  za- 
pravMJt,  die  Au-,  Zuricbtung,  Fettmachnng. 
Wfirzong  einee  Gerichtes.  Sůl  jest  první 
z.  iidel.  L.  Z.  =  jícha,  zaděláni,  omáčka. 
Někdy  draiii  z.  než  ijba.  L.  Z.  =  nalošení 
ovoee.  Bern.  Vyrobili  si  na  jednu  meřiéku 
zboiia.  Pekne  si  ho  zomlely,  muku  na  ko- 
rytce  preosialy  a  večer  z-vn  do  toho  daly, 
že  eSte  pi«d  poloocon  vstanu  toho  chleba 
napiect.  DbS.  SI.  pov.  IV.  20.  Z.  dolní,  das 
Untergestell,  der  Zuschlag  (v  hutnictvi).  Sp. 
Vrchní  z-von  nazývají  se  6á8ti  vvsoké  peci 
nad  fomoa,  ostatní  pak  jmenuji  zápravou 
dolni.  NA.  IV.  164.  Pod  roítém  vysoké 
peci  jest  čtverhranná  z.  NA.  IV.  164.  Tá- 
lenica,  tam:  pec,  kotlík,  rúry,  túnka,  sady, 


slad,  zaprava.  Hdž.  Slb.  85.  —  Z.  dluhu  = 
zapraveni,  zaplaceni,  die  Bezahlung,  Berich- 
tigung.  Bern. 

Zaprávaný;  -án,  a,  o,  zugerichtet.  — 
éim.  Zelná  polévka  z-ná  kyselou  smetanou. 
Na  Slov.  Němc.  III.  331. 

ZspráTatl  >=  eapravovati.  Vz  Zapraviti. 

Zapraveni,  n.  —  zmplaeeni,  die  Bezah- 
lung,  Bericbtigang.  Z.  řádu,  cla,  úroků, 
dluhu.  Us.  Z.  ztráty  (uhrazení),  rozdílu  v  cené, 
Deckung  des  Unterschiedes  im  Preise.  Obcb. 
zák.  364.  Z.  rttrat,  Šim.  89.,  taxy.  Vz  Za- 
praviti. —  Z.  =  zaděláni,  die  Einmacbung. 
Z.  jídla.  Bern.  —  Z.  =  zahaleni,  die  Ein- 
wickelung,  Vermachung.  Bern. 

ZapraTen08<,  i,  f.  =  zapraveni.  Z.  dluhu. 
D. 

Zapraveni^;  -en,  a,  o  ^^  zaplacený,  be- 
zablt,  berichtigt  Z.  ůéet,  zboží.  Us.,  Chmel. 
—  Z.  =  zadělaný,  eingemacbt.  Bern.  Z. 
ovoce,  ryby.  Koll.  —  cím.  Polévka  z-ná 
kyselou  smetanou.  Pokr.  Pot.  108.  —  Z.— 
zabalený,  eingewickelt.  Bern.  —  Z".  =  za- 
dělaný, vermacht.  Bern.  Z.  úl  (zacpaný). 
Us.  —  Z.,  upravený,  hergerichtet,  zugerich- 
tet, besteilt  Pole  už  mám  z-né.  Mor.  Šd. 
Pec  jest  z-na  (opatřena  zápravou).  NA.  IV. 
172.  —  Z.  '=  po  hotově  jsoucí,  fertig,  bei 
der  Band.  —  jak.  Pravů.  vždy  do  vtip- 
ného žartn  z-nú  odpověď  nerada  zostala 
dlžna.  Na  Slov.  Zátnr.  Priat.  I.  6.  —  Vz 
Zapraviti. 

Zapravitel,  e,  m.,  der  Zn-,  Anrichter, 
Vermacher.  Jg. 

ZapraviteUca,  y,  zapravitelkyné,  ě,  f., 
die  Za-,  Anricbterin,  Vermacherin.  Jg. 

Zapraviti,  prav,  pravě  (íc),  il,  en,  eni; 
eapravovati  =  zaplatiti,  bezahlen,  berícbti- 
gen;  zadělati,  einmacben;  zabaliti,  einwik- 
keln ; zadélati,zacpati,venoiushwi,  zndecken, 
verstopfen;  upraviti,  herstellen,  zurichten, 
berricbten,  bestellen;  noArodttt,  ersetzen; 
spokojiti,  befriedigen.  —  co,  koho:  jídlo 
(upraviti),  L.,  těsto,  ovoce  (zadělati),  Koll., 
pole  (upraviti),  Sycfa.,  cesty,  Vrat.,  dluh 
(zaplatiti),  V.,  věřitele  (spokojiti),  úroky, 
D.,  ditu,  jámu  (zadělati,  zahraditi),  na  Hor. 
a  Slov.,  Tč.,  ikodu  (nahraditi),  mzdu,  clo, 
daň  (zaplatiti).  Us.  Své  potřeby  z.  Dch.  Z. 
pokuta,  poplatek,  Us.,  pec  (zápravou  opa- 
třiti, zustellen).  Šp.  Krajina  bude  maf  zkade 
potřeby  krajinské  zaprávaf.  Phld.  III.  2. 
162.  —  co  komu.  On  mi  to  z-vil.  Půh.  I. 
301.  On  si  to  místo  zapřál  {=zapraoH,  za- 
nduvil).  Mor.  Lpř.,  Bk.  Ja,  vidíte,  už  kraj 
hrobu  chodím,  sotva  pominie  pár  dni,  pár 
hodin  a  úmor  dych  mi  zapravl  (ucpe).  Sldk. 
57.  —  eo  čim:  včely  slámou  (zadělati). 
Kozml.  o  TČ.  Díru  mechem  z.;  Co  slovem 
nespravíš,  to  zlatem  zapravíS ;  Zlatem  i  peklo 
z-vi8  a  do  nebe  přindeS.  Na  Ostrav.  Neroz- 
umieme,  by  tiem  domem  těch  dluhév  z. 
mohl.  NB.  T£.  222.  Měl  to  penězi  z.  Půh. 
I.  301.  —  co  odkud.  Veřejné  stavby  z  pro- 
středků zemských  se  zapravují.  Éz.  1850. 
Něco  ze  svého  z.  Us.  Že  se  zpěčuje  zapra- 
vovaC  desátek  z  kláStemi  vsi  Hostěradic. 
Ddk.  Ví.  51.  —  eo  (za  koho)  Jak.  Má-li 
jemn  Pavel  jakožto  rukojmie  ten  dluh  za 
Tomana,  toho  dluhu  jistce,  z.  podlé  práva. 


Digitized  by 


Google 


218 


Zapraviti  —  Zapredáni. 


NB.  Té.  180.  Aby  každý  mistr,  zabye-li 
hovado,  hnedky  loj  g  ladvenicami  odebral 
a  T  jedno  spoln  pekne  zapravil.  SI.  let.  V. 
325.  —  eo,  Re  kam.  Obili  do  zemé  z  (z«- 
d(Iati).  Ub.  Sd.  Už  se  mnsime  do  těch  kob- 
zolů  z.,  abysme  jich  domů  dostali  {=^  dáti 
se  do  nich,  do  vykopáváni  jich).  Slez.  Šd. 
Jak  se  nemoc  do  něho  z-vi,  smrt  ho  ne- 
pusti.  Slez.  Šd.  Z-la  jsem  se  do  ryti  (dala 
jsem  se  do  ryti).  Sd.  Z.  se  do  jidla,  sich 
einlassen.  Hor.  Tě. 

Zápravni  kámen,  der  Gestellstein.   Vys. 

Zapravoténi,  n.  =  žalováni,  di«  An- 
klage.  Na  Slov.  Žádat  bnde  za  okamžité 
mfia  z  úřadu  složenie  a  z.  mňa  dalíie  u  pr- 
vej  insUncie.  Pbld.  III.  1.  92.  Yz  Zapra- 
votiti. 

Zapravoténý;  -in,  a,  o==šalovaný,  an- 
geklagt.  Na  Slov.  Vz  Zaprovotíti. 

ZapraTotlti,  il,  ěn,  lni.  —  koho,  ibm 
einen  Rechtostreit  anbSngen,  anklagen.  Na 
Slov.  Rozhodne  sa  osvědčil,  ie  on  tolkú 
snmu  něbudě  platit.  Dobré,  povie  žid,  já 
vás  zapravotim.  Pokr.  Pot.  341. 

Zapravováni,  n.,  die  Bezahlung,  Berích- 
tigung,  Tilgnng.  Z.  dlnhů,  Nz.,  Mas.  1880. 
226.,  landemía,  die  Laudemialentrichtung. 
Šp.  Vz  Zapraviti. 

Zapravovaný ;  -án,  a,  o,  nach  and  nach 
wiederholt  bezahlt,  gezahlt.  Dluh  po  delii 
dobn  z-ny.  Us.  Vz  Zapraviti. 

Zapravovatel,  e,  m.,  der  Bezahler,  Be- 
richtiger.  Z.  dani. 

ZapravoTati,  vz  Zapraviti. 

Zaprázdniti,  il,  ěn,  ěni ;  zapraeMovati 
eamés^^ati,  naplniti,  einnehmen,  einfUllen.  — 
CO.  Voda  tn  krajina  zaprázdnila.  Hartim.  — 
se  čím  =  tamistknávati  se,  sich  beschaf- 
tigen.  Rybolov  je  v  ňom  vePmi  vydatný, 
tu  že  sa  nim  i  teraz  blizo  Stvrt  milliona 
Pudi  riadne  zaprazdňuje.    Tóth.  Báj.  I.  75, 

ZaprazdňoTati,  vz  Zaprázdniti. 

Zápraž,  e,  m.  =  čási  zástinku  přede 
deeřmi,  ta  prahem,  tátnet,  eástinek.  Us. 

Zápraž,  e,  í.  =  záprež,  zápřah,  das  Ge- 
spann.  Bern.  Když  se  mláti,  to  na  jednu  z. 
vařá  =  na  celý  den  najednou  se  viti.  Slez. 
Šd.  .Time  dva  rázy  za  deň,  na  jedna  zápraž. 
Ib.  Šd. 

Zapraženi,  n.,  das  Einbrennen,  ROsten. 

Zapražení,  n.,  das  Einspannen.  Vz  Za- 
přáhnuti. 

Zapražený;  -en,  a,  o,  eingebrannt,  ge- 
rOstet.  Z.  polivka  =  polívka  z  vody  se  za- 
vařenou jiskou.  Podlé  rozličných  přidavkú 
slove  pak  z.  bramboruvá,  nudlová,  krupičná 
atd.,  Einbrennsnppe.  KSá. 

Zaplhažený;  -en,  a,  o,  eingespannt.  Z. 
koně.  Kdož  v  potažném  koni  k  cizimu  vozu 
z-néro  pozná  svůj  majetek.  Ddk.  IV.  231. 
Vz  Zspřábnutý.  —  Z.,  bespannt.  Z.  v6z. 
Lpř.  Slov.  I.  92. 

1.  Zápraži,  n.  =  chodba  okolo  staveni 
vyvýšená,  die  6r&the.  D.,  Cch.  L.  k.  55,, 
Šand.  II.  88.  Z.  doma.  Kká  Td.  322.  Na 
z.  čekati.  Kká.  Td.  179.  Sedéljr  důvěrně 
vedle  sebe  na  z.  Us.  Ntk.  Z.  a  jezu.  NA. 
IV.  252.  Z.  u  stevidla  složitého.  NA.  IV. 
255. 


2.  Zápraží,  n.  =  misto  ea  Prahou.  Vojako 
v  Z.  sbírali.  Hus.  I.  c.  53^  Cf.  Zápražsko. 

Zapražiti,  praž,  il,  en,  eni;  zapraiovaU, 
ein-,  verpitgeln,  einbrennen.  —  eo:  po- 
lévku, jicnu  (omáčka)  =  pražením  zadělati, 
Us.,  IHpn,  Dch.,  hurtovnica.  Chlpk.  Dramat.  I. 
22.  —  Z.  něco,  versehwellen,  mit  Scbweller 
versehen.  Sd.  —  co  čím :  jidlo  jiikoa, 
moakou.  Us.  —  komn  =  stepati  koho,  tlbel 
zarichten.  Koll.  Veď  mu  (medvěda)  Jano 
zapražiu  (střeliv  naň)!  Na  Slov.  Šd.  Natočil 
vina  do  kaťača  a  hrdo  sa  rozhostil  na  tej 
lůke  pri  ohníčku,  že  veď  mu  on  zapraží, 
čo  sa  to  vláči  na  tú  lúka.  Mt.  S.  I.  51.  - 
co  kde.  Kúp  mi  pánvičku;  vieS,  že  nemám 
na  čom  ani  z.  Dbi.  SI.  pov.  VII.  12.  —  Z. 
hoho  =>  SHiéiti,  verderben.  Slov.  Ssk. 

Zápražka,  zaprážka,  y,  f.  <=  jiika, 
moaka  s  jakoakoli  mastnotoa  apniiená, 
kterou  se  polivka  a  jiná  jídla  upravuji,  die 
Einbrenne.  Z-kon  zeli  upraviti.  —  X.  = 
polivka  ze  zapražené  mouky  ovařená.  Ds. 
Ktk. 

Zaprážka,  y,  {.=-gápŤák.  Toho.mladého 
volka  do  z-ky  jeitě  neberu.  Hor.  Sd. 

Zaprážkový,  zápraikový,  Einbrenn-.  Z. 
polivka.  Us.  Sd. 

Zápřainé,  ého,  n.,  das  Einspanngeld. 
Šm. 

Zápražni  hradba,  záprainik,  die  G^aben- 
schere,  Tenaille  (v  pevnost,  stavit.).  Cek. 

Zápražnik,  n,  m.,  vz  Zápražni. 

Zápřažný  =  do  zápřahu,  Zng-.  Z.  lichva 
=  potah,  das  Zugvieh.  Na  Slov.  Z.  dobytek. 
Us.  Šd.  Z.  robota.  Vz  BoboU. 

Zapražování,  n.,  vz  Zapraženi,  Zapražiti. 

Zapražovati,  vz  Zapražiti. 

Zápražsko,  a,  n.  =  krajina  za  Praliou. 
Šd.  Cf.  Zápraži. 

Zaprcaný,  zaprckaný  ^  posraný,  be- 
schissen,  bemacht.  Chodi  celý  s-ný.  Mor. 
Šd. 

Zaprcatélý  =  malý  a  zavalitý,  žertov. 
Chlapik  z-lý,  ale  silný.     U  Kr.   Hrad.    KSt 

Zapreati  se  =  posrati  se,  podéiati  se, 
sich  bescheissen,  bemachen.  Vz  Zaprcaný. 
Vz  Zaprcnonti. 

Zaprekati  =  zapreati,  ein  wenig  farsen, 
Bcheissen. 

Zaprclik,  a,  m.  =•  úborek.  Je  to  takový 
z.  V  Kunvald.  Msk. 

Zapreuouti  si,  ein  wenig  farzen.  Us.^Šd. 

Zaprcovati,  vz  Zaprtiti. 

Záprd,  u,  m.  =  eáprdek.  Bern. 

Zaprdáni,  n.  =  poprdáni.  Bern.     . 

Zaprdati  =  poprdati.  Bern. 

Záprdek,  lépe:  záprtek,  tku,  m.  Jg.  Z.  ^^^ 
zkaženi  vejce,  tanbes  Ei.  Us.  Kal.,  Hlk., 
Mřk.,  Ktk.  Vz  Výdumek.  Je  jako  s.  (^  ala- 
boučký).  U  Žamb.  l>bv. 

Zaprdnonti,  dl,  nti  =  wprdnoNt* ««.  Bern. 

Zaprdnnti,  n.  •=  uprdnuH.  Bern. 

ZaprdoTaii,  nach  einander  farzen.  Bern. 

ZapreclíkoTBtl,  kriinseln.  —  co  komu : 
vlasy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zápřed,  u,  m.  =  eo  zapředeno,  das  Ge- 
spinnst.  Vinař. 

Zapredáni,  n.  =-  zmrodáni,  der  Yerkauf . 
Na  Slov.  —  Z.,  der  Verrath.  Bern. 
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Zapredaný;  -án,  a,  o  =  eaprodaný,Y»i- 
kanft.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.  =  tratený,  ver- 
rathen.  Ib.  Bern. 

Zapredati,  tapredávati  =  zaprodati,  yer- 
kanfen.  Na  Slov.  Bern.  Ve  Slez.  eapře- 
iati.  Sd.  —  co  kde  za£.  Oj,  zaprodali  tHm 
ti,  zaprodali  my  a  zapredávame  na  trhu 
licbej  nesvornosti  za  svět,  za  marný  v  po- 
dle! zbabělosti  život  biedneho  Slovanstva. 
Slok.  Iď6.  VJastnú  zapredal  svoju  krajná 
ohavnlk.  Hol.  53.  Běda  tebe  {=  tobé)  i  tvej 
duli!  Zapredal  si  krev,  rodina  za  kus  mi- 
zerného chleba.  Btt.  Sp.  80.  —  co  komu 
zanředati.  Na  Ostrav.  T6.  Jednu  dcero  měla, 
ďablam  xapředala.  SS.  P.  790.  —  Z.  =>  era- 
diti.  Slov. 

Zapredati,  vz  Zapredati. 

Zapredavaé,  e,  m.  ==>  trádee.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapredávati,  vz  Zapredati. 

Zápředek,  dkn,  m.,  der  Kokon.  Stn.  I. 
17. 

Zapředeni,  n.,  das  Einspinnen.  PNsnivé 
z.  boje,  gfinstiges  Kriegsengagement.   Dch. 

Zapředený;  -e»,  a,  o,  eingesponnen.  Z. 
jednáni  s  nékým.  Šmb.  Stř.  II.  206. 

Zápřednik,  a,  m.  =  ďr«4Aj>aeo«M.  Krok. 
Z-ci,  therididae.  Z.  lunovitý,  theridiom  In- 
natnm.  Vz  Frí.  123. 

Zapředu,  vz  Zapřísti. 

Záprek,  u,  m.  =  pfekáika,  odpor,  das 
Hindemiss,  der  Widerstand.  KoPké  sů  v  tom 
samom  už  zipreky  a  překážky  rozkvetu  a 
dobrobytu  krajiny.  Phld.  III.  2.  154.  Veď 
tíeto  poviestky  sů  tiež  len  výtvory  ducha 
eea  viemoiné  zápreky  a  odpoiy  . .  .  DbS. 
SI.  pov.  1.  6.  Jim  k  v61i  opúíta  tu  člověk 
bezpečné  byty  svoje  a  vzdoruje  tam  bore 
vietkým  ziprekom  i  nebezpečenstvám.  Phld. 
IV.  265. 

Zapremovati,  verbrSmen.  —  co:  sukni. 
Bos. 

Zapřená,  é,  f.  Cestoval  oa  z-nou.  Us. 
Někoukiát  na  z-nou  do  Prahy  se  vrátil. 
Pal.  Déi.  m.  1.  172.  Býti  někde  na  z-né. 
Dch.  Byl  tu,  ale  jen  jako  na  z-nou.  Šd. 
Marináři  nelítostivé  s  námi  zacházeli  a  ob- 
zvláité  v  noci  někdy  ledačíms  na  z-nou  na 
nás  hodili.  Har.  U.  24. 

Zapřenee,  nce,  m.,  renegatus,  der  Ver- 
lengner.  1531.  Jg. 

Zapření,  n.  =  tavřeni,  die  Verschlies- 
sung,  Znriegelnng.  Z.  jezu.  Hus.  IX.  62.  Z. 
dveří  (zastrčeni  závorou).  Us.  —  Z.,  die 
Verlengnnng.  Z.  sebe  gatáého.  To  neni  k  z. 
D.  Zapřeni  kromě  soudu  učiněné  nebývá 
ikodné.  Pr.  Z.  viry.  Af  pro  z.  mistra  svého 
nezúfiL  Hus  II.  135.  Vz  Zapřiti. 

Zapřený;  -en,  a,  o,  verschlossen,  zuge- 
riegelt.  —  éim:  dvéře  sochorem  z.  Us. 
Nasel  z-ný  dům,  zngemacht,  zugeriegelt.  Na 
Ostrav.  Tč.  Chtěl  sem  tam  iat  a  tam  je  za- 
přené. Slez.  Šd.  —  Z.  mzda  (odepřená), 
versagt  Jel.  —  Z.,  verlengnet.  Z.  víra.  Us. 
Na  zapřenou  (tajně,  neohláse  jména  svého). 
Byli  jame  tam  na  zapřenou.  Us.,  Th.  Vz 
Zapřená. 

Zapřepelltl,  il,  en,  eni  —  saepívaH  jako 
křepelka,  wíe  eine  Waohtel  singen.  Vz  Za- 
křepeliti.  Na  Ostrav.  T6. 


Zapřeskovati,  verscbnailen.  Šm. 

Zapřeténi,  n.,  das  Yerbieten.  VeleS. 

Zapreti,  el,  en,  eni,  tapUrati  ==  savřUi, 
Bchliessen,  einsperren,  sperren.  Vz  Zapřeni, 
Zapřený,  Zapříti.  —  co.  Janko  ostal  zapref 
dveře.  Na  Slov.  Dbí.  SI.  pov.  I  115.  Zapri 
(zavN)  oblok.  Phld.  III.  527.  Čakaf  musel 
bych  snad*,  až  by  mi  oči  priilo  zapref.  Phld. 
III.  305.  —  co,  koho  kam.  Pán  zapreu 
Hraika  do  Škatule.  Dbi.  SI.  pov.  I.  45. 
Zapřel  sa  sám  do  svojej  chyžky.  Ib.  I.  408. 

—  co  komu.  Edo  ide  po  zadku,  nech  si 
zapře  (zatvori)  zahrádku  (=  práca  má  isf 
is^m  poriadkom).  Pořek.  Zátur.  —  Z.  <=> 
naraeiti,  udeřiti,  anstossen,  eingreifen.  — 
komn  kam.  A  ta  som  mu  rúrou  do  boku 
zapreu,  hned  bylo  po  fiom.  Na  Slov.  Černo- 
hronské  nář.  —  Z.  ^^  zavaditi,  anstossen. 
Bern.  —  Z.  =  opHti.  —  se  kam  čim.  Tu 
ten,  len  sa  do  každého  zapřel  hrbtem  a 
vSetkých  devSt  můrov  sa  vyvrátilo.  DbS. 
81.  pov.  I.  569.  —  Z.  =  Mjpřííť,  lengnen, 
verlengnen.  —  co.  Bo  iestlfby  ona  mate- 
řinskú,  zapřel  i  já  bych  lásku  synovskú. 
Zbr.  Lžd.  118.  Vy,  Tud  marný,  chlebohladuý, 
bez  milosti,  spasenia,  zapřeli  ste  ideálny 
vzlet  prorokov,  nadSenia.  Phld.  ni.  3.  280.  — 
Vz  ZapHti. 

Zapreti,  n.  =  zapřeni.    Na  Slov.    Bern. 
Zapřetiti,  il,  ěn,  ěni  =  zahroziti,  drohen. 

—  komu.  ZapHeti  jiai  Kristus  řka.  Br.  On 
z-tiv  jim  přikázal.  Si.  L.  93.  Pán  podlé  své 
lásky  nezapřetii  Jidáiovi,  aniž  vyzradil  skrb- 
losf  jeho.  SS.  J.  198.  Z-til  duchu  nečistému. 
MP.  Děj.  bibl.  II.  90.  —  Z.  =-  zahaliH,  za- 
kryti, zavfiti,  schliessen,  verhflllen,  bedek- 
ken.  V  tom  temná  noc  posula  vsju  zemjn, 
rozváli  sje  k  zemi  i  k  oblakóm  i  zapreti 
zraky  zapoijená  i  křestjan  i  Tatar  protiv 
sobě.  Rkk.  51.  (v  Jaroši.  142.).  Hanka  a 
po  něm  jini  vykládali  z^»řetití  chybné  = 
zahroziti.  Vz  o  tom  více  v  C.  dodatcích 
k  Jg.  Slov.  str.  60.,  Mus.  1871.  419.  a  Listy 
filol.  a  paedagog.  II.  99.,  kde  se  též  význam 
skrýti,  zavřiti  i  jinými  doklady  doporučuje. 
Cf.  Zapreti. 

Zapretý  =  zavřený,  verschlossen.  Na 
Slov.  Vz  Zapreti.  Dlaň  je  ruka  vystretá, 
past  je  ruka  zapretá.  Hdž.  SIb.  38.  Dveře 
toho  z-té.  DbS.  SI.  pov.  I.  417.  Z-tú  zámku 
vo  vrecku  maj.  DbS.  Obyč.  94.  —  Z.  =  za- 
přený, ge-,  verlengnet.  Na  Slov.  Bern. 

Zaprevitěný ;  -én,  a,  o  =  zasmeténý,  za- 
mazaný. Us.  Holk. 

Zaprevodený ;  -en,  a,o  =  zavedený,  ein- 
geftlhrt.  Slov.  Beliom  času  přežily  sa  pra- 
vidla Bernolákom  do  spisovnej  řeči  naSej 
z-né.  Viktorin. 

Zaprevoditi,  zaprevisti  =■  zavisH,  ein- 
ítthren.  Slov.  —  co.  Že  chceS  zničif  včele 
pravoslavie,  zaprevodif  násilné  latinstvo. 
Lina  III.  47.  Vz  předcbáz.  —  co  kam  Jak. 
S  jeho  přivolením  zaprevodil  i  tam  liturgiu 
slovanskú.  Let.  Ht.  S.  X.  1.  29. 

Zapřezdivati,  Spottnamen  geben.  Puchm. 

1.  Žápřež,  i  n.  e,  f.  ■=  zapřeženi,  die  An-, 
Einspannnng.  Na  Jednu  z.  orati  (nevypřáh- 
nouti,  až  zorá).  Jednou  zápřeži  pole  zvo- 
rati.  Br.  Pole  na  jednu  zápřež  (oo  jeden 
kůň  za  den  zorá).  U  Rychn.  Hsk.  Odbydeme 


Digitized  by 


Google 


220 


Zápřež  —  Zapřísti. 


to  při  jedné  xápřeži  (—  najednou).  V  Eun- 
vald.  Msk.  Zbylo  mu  oráni  jeitě  na  jednu 
z.  (třeba  mu  jeitě  jednou  jeti,  aby  dooral). 
O  Rychn.  Ntk.  Udělali  to  na  jisdnu  x.  (na- 
jednou): Sbírají  obili  na  dvojí  z.  (ve  dvou 
dílech,  každý  tia  jiném  poli) ;  Učitel  uii  na 
dvojí  z.  =  nejprve  jedny  (menSí),  pak  druhé 
(větái)  déti.  Prk.  Na  jednu  z.  jísti  (žertem  = 
jednou  denně).  Tam  jedí  na  jednu  z.  Us 
u  Kr.  Hrad.  KSe.  —  Z.  =  potah,  das  Ge- 
spann.  Vaň.,  Sych.  Nakrm  náležitě  z.  svoji. 
Sbk.  Z.  zatáhla.  Dch. 

2.  Zápřež,  e,  ř.  =  podpora,  die  StUtze. 
Ten  dfkm  má  dobrou  z.  s  obou  stran,  a  jedné 
ikoln  a  a  drubé  hospodu.  Us. 

Zapřeženi,  n.,  die  Ein-,  Anspaunnng, 
Bespaniiung,  Anjochang,  der  Bezug.  Tu 
zví  z  z.  a  vezení,  který  poěet  koni  má.  V. 
To  z.  (=  zápřež)  za  zlost  nestojí.  Sych. 

Zapřežený  xapfaieny,  an-,  eingespannt. 
Z.  koně.  Ddk.  IV.  268. 

Zápřežni,  -ný  ■=  tašný,  Anspann-,  Zug-. 
Z.  kM.  Břez.  145.  Z.  pluh,  Dcb.,  tyčka. 
NA.  IV.  69. 

Zápřežnik,  a,  m.,  der  Anspauner.  D. 

Zaprchatl,  vz  Zaprchnouti. 

Zaprchnouti,  ohnul  a  cfal,  utí ;  zaprehati, 
zaprchávati,  *aprchovati  -=  zavUtiiti,  regnen, 
einii&ssen.  —  komu  kdy.  Na  sena  nám 
pěkné  zaprcbávalo,  kdyby  chtélu  taky  na 
Otavu  zaprchnouti.  Us.  Šd.  Chvála  pánu 
Bohu,  to  nám  na  to  oseníěko  pěkně  za- 
prchává.  Us.  Šd.  —  Jak.  Hodné,  málo  za- 
prchlo.  Us.  NeprSelo,  jen  tak  zaprcblo,  leda 
prach  zmočilo.  Us.  Tě. 

Zaprchovati,  vz  Zaprchnouti. 

ZapMbožstvi,  n.,  die  Gottesverleugnung. 
Nebýt  v  nevěře  své  k  z.  postoupil.  Sš.  J. 
284. 

Zapříci,  vz  Zapřáhnouti. 

Zapříčiněný,  vemrsacbt.  Na  ijlov.  Ne- 
pokoje Jurajom  z-né.  Ssk.  SI.  Let.  I.  25. 

Zapřiiiniti,  il.  ěn,  ěni,  zapHčiňovati, 
veruritachen.  Na  Slov.  —  co.  Ci  i  jeho  krst 
z-la  Šariilta?  Lipa  11.  Ty  nemoci  zapříči- 
ňuje tato  nýnéjSi  moderní  přestronhaná  a 
převrhlá  civilisuce;  On  jediné  z-nil  neštěstí 
syna  svého.  Nitra  VI.  282.,  286.  Ženil  na 
pokladník  Zmok  a  tento  jeho  krok  z-nil 
hádku  veťkú,  koho  si  pojme  za  manželku  ? 
Zbr.  Báj.  40.  —  co  komu.  Studia  dokonal 
po  bordelloch  a  zo  vSetkých  věci  na  světe 
nigmieň  starosti  mu  zapříčinila  kniha.  Pbld. 
m.  1.  18.  O  koliké  mdže  zapříčinit  biedy 
žena  mužovi  nevěrná!  Zbr.  Hry  108.  Potla- 
čovanie  řeči  zapříčiňuje  každému  členu  ná- 
roda takú  borasf,  jakú  by  asi  cítil,  keby 
mu  bol  jazyk  skutočne  z  hrdla  vyrvaný; 
len  surovci  sú  tohu  schopni  dopustit  sa  ta- 
kého zločinu  na  celom  národe.  Ppk.  I.  7.  — 
kde.  Vonkajfiou  pomocou  z.  přeměny  to 
vnútornich  záležitosfách  srbských.  Lipa  160. 

Zapričinok,  nku,  m.,  filos.,  causatum. 
Na  Slov.  Ssk. 

Zapřičiti,  il,  en,  ení,  vz  Příčiti.  —  kam. 
Či  8om  do  háte  nezapriečil?  Kyt.  1876.  22. 

Zapřiěkoyati  ^  závorou  zamknouti,  zu- 
riegeln.  Šp. 

ZapMdati,  vz  Zapřísti. 

Zapiihaf  -^  zapřahati.  Na  Zlínsku.  Brt 


Zapřikázati  (vz  Přikázati).  zapHkofo- 
vati  -^  zaporoučeti,  verbieton.  Hil. 

ZapHkazovati,  vz  Zapřikázati. 

ZapMkoplti,  il,  en,  ení,  zapfíkopovati  ^ 
příkopem  ohraditi,  mít  einem  Graben  am- 
geben.  —  co:  lesy.  Cs. 

Zapřikopni,  hinter  dem  Graben  gelegen. 
Z.  hradba.  NA.  III.  141. 

ZapMkopovati,  vz  Zapřikopiti. 

Zapřisáhanec,  nce,  m.,  der  Verscbwo- 
rene.  Ide  zelenou  lúkou  a  na  tejto  postretne 
sa  80  svojim  sokom,  závistníkom,  z-com 
nad  jeho  ščastím,  životem.  Mt  S.  I.  56. 

Zapřisiháni,  n.,  das  Be-,  VerachwOren. 
D. 

ZapKsáhaný,  beschworen.  Lpr. 

Zapřisáhatl,  vz  Zapřísáhnouti. 

ZnvHsihlý  =  který  zapřísáhl,  verschwo- 
ren.  Z.  odpornik.  Sych.  Zapřísáhli  odpArcové 
těchto  svědectví.  SS.  L  14.  -  proti  konin. 
Nepřátelé  proti  sobě  z-li.  Si.  Sk.  45. 

ZapřiHáhnouti,  tapřisahnouíi,  ul,  nt,  utí; 
(lapřtsici,  zapřisahu),  sáhl,  sazen,  ení;  a^iffi- 
sahati,  zapřisáhati,  znscbwSren,  eidlich  ver- 
BÍchern;  se,  sich  verscbwóren,  sich  eidlich 
verbindeou  Jg.  —  icoma.  Zapřiséžesta  oba 
sobě.  BO.  Biih  tobě  zapřísáhl  ^ařinahon  uji- 
stil). Br.  —  íoho  =^  přísahou  zavázati,  eid- 
lich verbinden.  Troj.  Ale  lépe:  zaklínati  kofao 
(skrze  Boha).  Jg.  Císař  jal  se  knížat  proaiti 
a  zapřisáhati,  aby  ho  t  dneini  rozhodné 
chvili  neopouštěli.  Ddk.  11.  384.  — '  se  ko- 
mu. Sych.  Ona  se  mu  musela  zapřisábaf,  že 
to  řekne;  Musel  se  jim  zapřisáhnonf,  že  do 
smrti  nepoví,  kde  byl.  Kld.  I.  287.,  U.  273. 
Zapřísahal  sa  jim,  aby  ho  za  živa  T  kotli 
uvařili,  ak  to  nie  pravda.  DbS.  SI.  pov.  III. 
95.  —  se  proti  komu.  D.  —  se  čim: 
přísahou.  Plk.  Z.  se  Bohem  (ne:  při&ábati 
n  Boha).  Os.  —  s  inft.  Zapřísaháme  se  ne- 
přátelům až  do  poslední  krůpěje  krve  se 
brániti.  Sych.  Dnes  se  zapřísahají  moi^ 
nikdy  nepojiti.  Kat.  —  kde.  yel'koduch^ho 
aniž  nenechává  medzi  živými  Kaksadyi,  6o 
prám  včul  sa  před  ukrutnými  obavnik  bra- 
trami  zapřísahal,  že  musí  sám  Proslava  za- 
klát. Hol.  297.  —  se  Jak.  A  obidvaja  po- 
mlčky sa  zapřísahali :  stoj  čo  stoj,  príncezka 
musí  být  mojou  ženou,  Mt.  S.  I.  55.  Ruií 
Zigmund  pokoj,  ktorý  zapřísahal  na  dvt^f 
liet.  Zbr.  Lžd.  89.  Princezkn  ale  sedemrazy 
zapřísahal,  že  ho  nesmi  prozradit ;  Ke4^  aa 
odbcral  od  svojej  milej,  na  kolenách  ja  za- 
přísahal, aby  čakala  za  nim  za  sedem  rokoT. 
DbS.  SI.  pov.  I.  5.,  VI.  23.  —  kdy.  V  té 
noci  jsem  svůj  život  zapřísáhl  vlasti.  Kyt. 
1876  57.  —  že.  Zapřísáhl  se,  že  mu  toho 
neodpustí.  Ros.  —  se  éeho  =  zaříct  se 
čeho,  sich  verredeu,  verschwOren.  Ničehož 
ve  světě  se  z.  nemáme.  Hlas. 

ZapHsáhnutl,  n.  ^  zapřisežení. 

ZapMsahovati,  vz  Zapřísáhnouti.   Bern. 

ZapHséei,  vz  Zapřísáhnouti. 

Zapřisežení,  n.  =  zapřísáhnutí,  spiknuti, 
die  VerschwOrung.  Ben.  V.  Z.  jejich  nkrotil. 
Pnlk. 

Zapřlsežený,  ge-,  verschworen.  Martim. 

Zapřísti  (vz  Přísti),  zapřídaH,  eapřá«tpti, 
anspinnen,  anfangen  z<i  spinnen ;  prelčffí  vto- 
Hti,  einspinhen;  předá  otočiti,  opřim,  ea- 
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ádati,  WD;  einspinneD-,  se,  sicb  einspinnen, 
gich  Terweben.  —  co.  Z.  nové  spojeni,  Dch., 
hovor.  Ylé.  Kanárkové  zapřádající  milostné 
romioy.  Kos.  v  Em.  1884.  647.  —  se.  Hou- 
senka se  zapředla.  Us.  Zxpřádá  sb  hovor, 
entepinnt  sich.  Dch.  —  co,  se  kam.  Z.  se 
do  niti.  Us.  Do  hovorů  někoho  zapřádati. 
Kos.  01.  I.  164.  Z.  někoho  t  rozmluva,  do 
intriky.  Hrfa.  V  labyrínth  snfl,  dum  i  klamů 
jaem  se  zapřádal.  Vrch.  Z.  někoho  v  delSi 
hovor.  Kká.  Td.  155.  PřednáSeni  jebo^  za- 
přádajíc se  do  mnoistvi  otázek  vedlejiieh, 
prodloužilo  se.  Pal.  Děj.  III.  3.  82.  —  komu. 
Z.  si  vlasy.  Us.  Mlěi,  jakby  mu  pavook  ústa 
zapředl.  Us.  Šá.  —  kde.  Božský  vděk  se 
zapřádá  v  tvé  tváH.  Čch.  Bs.  76.  —  co 
na  koho.  Na  někoho  šitě  zapřádati,  ihn 
amstricken.  —  jak.  Útek  hry  poěfná  se 
téaněji  zapřádati.  Smi.  I.  2i).  Historickým 
způsobem  FaTOl  zapHdá  obranu  svou.  SS. 
Sk.  252.  — ,  iim.  Vonným  dýmem  soumrak 
zapředen.  Cch.  Bs.  146.  — -,  co  8  kým.  Z. 
s  někým  nějaké  jednání.  Šmb.  8tř.  II.  98. 
ZapHti,  pm  (odchylkou  zapřu;  zastr.  za- 
přfm,  zapřií,  tz  Přieti,  Příti),  při,  pra  (oac), 
přel,  en  a  ín,  eni ;  zapírati  =  záporou  zam- 
knouti, zttvHti,  zustemmen,  verrammeln,  ver- 
ri^eln,  vermachen,  verscbliessen ;  nepHmaii 
se,  lengnen,  verncinen,  ab-,  verieugnen,  in 
Abrede  stelten;  neznáti  se  k  Ttéěemu,  ver- 
leognen ;  odepříti,  abschlagen ;  odHei  se,  ent- 
sagen,  verieugnen ;  se  =  upřené  se  drieti, 
sich  worauf  stiitzen,  steifen;  ealéhaii,  sich 
stemmen,  sich  drangen,  sich  einlegen.  Jg.  — 
abs.  Zapírá-li  obžalovaný,  připonStějI  se 
svědkové.  Kom.  Zapřel,  jak  by  zamazal.  Č. 
Kdo  zapřel,  právu  se  vypřel.  Pk.,  Bž.  A  já, 
jakož  nezapřií,  mohu  se  jeStě  káti.  Hus  111. 
2tó.  —  co,  koho  se:  běhy,  Chmel.,  své 
shvné  předky;  syn  nezapři  otee  svého  (ná- 
sleduje ho),  V.,  něco  schovaného,  Us.,  dvéře 
(závorou  zamknouti),  Us.  Jg.,  Šd.,  Vek., 
Kld.  U.  112.,  sebe  (odříci  se  vSebo).  Br. 
Zapírali  se  silní  slonpoYé.  Ld.  ZapH  se  sám. 
Sá.  8m.  bs.  183.  Sám  dobrovolně  v  ruce 
nepřátelům  iel  a  jim,  moha  se  zapříti,  sám 
se  oznámil.  BR.  11.  372.  Čert  zapřísahal  nás, 
ž«  zapřeme  pána  Boha  a  len  v  něho  dúfat 
bndeme.  81.  let.  I.  94.  Viru  zapřel  a  zostáva 
horší  od  pohana,  kdo  peělivost  o  domácí  od 
sebe  odbaňá.  Na  Slov.  Tě.  Byl  tak  slabého 
ducha,  že  pravdu  zapřel.  Dch.  Nedovedl  z. 
povahu  svou.  Vrch.  Kůfi  tuěoý  zapře  vSecky 
své  vady.  Rgl.  Nejsem  ten,  což  dím,  bychf 
to  z.  chtěl.  NB.  Tě  235.  A  mám  za  to,  že 
toho  zapřieti  nebudou  moci.  Arch.  V.  334. 
Zapřieti  koho  =>  zavřiti.  Dal.  67.  By  KrisU 
zapřelii.  Výb.  II.  19.  Pána  naíeho  zapírajíce. 
ZN.  Velmi  brzo  mne  zapřii;  Potom  jatý 
veden  k  KaifáSovi,  kdež  Petr  pána  zapíral. 
BB.  356.  a.,  372.  Ktož  chce  po  mně  přijití, 
Mpfí  sám  sebe  a  vezmi  křiž  svój  a  poď  po 
mně.  Bns  I.  181.  —  čeho  (=  nepřiznati  se). 
Viefao  zapřel.  Soudcové  vzkříieni  budoncihu 
upírali.  Br.  Z.  své  víry.  Knst.  Zamane  lotři 
po  gilDÍcich  brali  a  potom  tobo  zapřeli.  Pal. 
Déj.  V.  2.  161.  Z.  své  vole.  Smil  v.  1971. 
A  tu  jednoho  pohonu  zapřel  a  zatajil;  Potom 
ni  tobo  zapřel  a  já  jsem  skrze  to  svého 
véna  odsůzena.    Půh.  II.  600.    Přijde-ii  na 


súd  a  zapři,  úmysla.  Št.  N.  83.  Viery  jest 
zapřel.  Št.  Ř.  89.  a.  Zapra  své  vole  i  sebe. 
N.  Rada.  1971.  Jestli  kto  viery  zapřel. 
Hus  I.  150.,  J.  tr..  Troj.,  Pass.  —  Ale  lid 
klade  akkusatio.  Brt  —  co,  koho,  čeho 
tím:  vrata  sochorem,  ípalkem  (zamknouti) 
Ros.  Neměli  bychom  ěím  dvéře  zapřít.  Kld. 
53.  Zapíral  se  císařem  (spoléhal  naň).  D. 
Tím  vzkříšení  z  mrtvých  nezapírá.  Bs.  — 
co,  se  nač,  oč,  več  =  podpírati  se.  Zadní 
zapierachu  sě  na  kopie  i  v  drva  n  přieě 
zasazená  za  drva.  Rkk.  18.  Se  oč.  Rk.  Za- 
přel hlavu  o  ruce.  Us.  Knrz.  —  co  jak: 
s  přísahou.  V.,  J.  tr.  Lhář  zapírá  i  zjavnů 
pravdu  vesele.  Na  Slov.  Tě.  Dvéře  na  záporu 
z.  Us.  Tě.  Do  živé  duše  zapíral,  že  to  ne- 
udělal. Us.  Tě.  Slovem  ,nedo8tal  od  Člověka' 
zapírá  lidský  původ  nauky.  Sš.  II.  13.  Po- 
hrůžkou učiněnou  těm,  kteřížby  Kiisfa  slo- 
vem neb  životem  zapírali.  BR.  11.  725.  V  oči 
vše  zapřel.  Vš.  448.  Ale  všeho  toho  zapírala 
s  zaklínáním  se  pode  vSecky  čerty.  Let.  čes. 
316.  Pod  přísahou  zapřev  spasitele;  Skntky 
zlými  zapírají  (že  Boha  znají);  Zlými  skutky 
Krista  sů  zapřeli;  Petr  zapřev  Krista  pod 
přísahu  ihned  jest  plakal.  Hus  I.  409.,  390., 
399.,  II.  271.  Skutky  něco  zapírati.  Cbč. 
298.  Že  mne  třikrát  zapříS.  Hrad.  79.  a. 
—  koho  kde.  Kdo  mne  zapři  před  lidmi. 
Br.,  ZN.  Z.  se,  něco  před  někým.  Us.  Tč. 
Teraz  ma  taký  vzau  (vzal),  čo  som  ho  ne- 
chcela,  před  ktorým  som  najviac  dveře  za- 
pierala,  tomu  som  sa  teraz  za  ženu  dostala. 
SI.  ps.  Cf.  IL  126.  —  se  v  čem.  (kde).  Ms. 
y  tom  skutku  z.  ^e  nemůže.  C.  exc.  Keď 
právo  dědičné  zapřelo  sa  v  osobě  kflaza 
Michala,  urazil  sa  tým  prospěch  a  právo 
Srbska.  Lipa  162.  Ty  krev  matky  v  sobě 
zapíráš?  Msn.  Or.  143.  Herci  světa  styděli 
by  se  zapřieti  svého  v  boji  světském  hesla, 
ale  nestydie  se  v  duchovniem  zapřieti  Boha. 
Hus.  I.  108.  Nikdy  v  tom  se  nezapřu.  Msn. 
Or.  56.  —  se  čeho.  Toho  skutku  z.  se  ne- 
může (nemůže  jej  zapříti).  Č.  exc.  Sám  pán 
Ježíš  zapřel  se  nás.  SS.  P.  776.  —  co  kam. 
Chlapec  sedě  na  táckách  zapřel  jednu  nohu 
do  čelisti.  Kld.  II.  38.  Veď  som  fa  viděla 
prí  bore  borovej,  kde  si  sa  zapieral  do  va- 
lašky svojej.  Dbě.  Obyč.  166.  Žrebci  včul 
predkom  na  výsost  sa  pnů,  včul  zadkami 
hádžu,  včul  sem  i  tam  skáču  a  jeden  do 
druhého  zapírá,  strašné  při  tom  írkajů.  Hol. 
152.  —  proč.  Z.  něco  strachem.  Us.  Já  pro 
slávu  tohoto  světa  s  pomocí  pána  Boha  víru 
svou  zapírati  nebudu.  Mus.  1880.  230.  Ač 
dříve  (Petr)  byl  ua  oslovení  jediné  služby 
Pána  zapřel.  Sš.  Sk.  23.  Třikrát  mě  zapříš 
pro  svój  život.  Ur.  rk.  227.  Když  kto  o  blíž- 
niem,  jeho  skutky  dobře  věda,  jich  ze  zá- 
visti zataji  neb  jich  zapři.  Hus.  —  8  Infinit. 
Krista  zapírají  Bohem  býti.  Cr.  —  čeho 
T  čem.  Zapírá  ve  všem  vůle  své.  Pis.  br.  — : 
čeho,  co  komu.  Zapírá  mu  to  (odpírá).  Je|, 
Muž  ji  tobo  všeho  zapřel.  Pass.  Z.  někomu 
vstup  do  domu,  verwehren.  Tč.  Ňezapieraj 
mi,  moja  Maťienka,  okienca;  ako  ho  zapřeš, 
tak  ho  otvoríš.  Ht.  S.  L  32.  —  koho  kdy: 
po  nabytí  statkův.  V.  —  ie-ne.  Pohnaný 
zapíral,  že  otec  jeho  úředníkem  nebyl.  Je-li 
z.  záporué:  Nezapíral,  by  zaň  neslíbil.  Vz 
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Brt.  S.  3.  vyd.  130.,  Zápor.  —  Vz  Zapreti, 
Prieti  (přfti). 

Zapntýi=  j^opfený,  zavřený,  verschlossen. 
Když  prosí  vně  o  nevěstu  u  zapřitých  dveří, 
tedy  zpfvaji  vzájemně  vně  i  vnitř  sobě  od- 
povídajíce. Si.  P.  426. 

Zaprižený  =  gapraiený.   Na  Hané.  Bkř. 

Zaprleni,  n.  =  eapáletií,  eahanbení.  Bern. 
Vz  Zaprliti. 

Zaprlený;  -en,  a,  o  =  zapálený,  zahan- 
bený. Vz  Zaprliti.  v 

Zaprliti,  il,  en,  enl,  zaprlovati  =  zapáliti, 
zahanbiti,  beschánien,  errOthen  machen.  — 
koho  jldc.  To  mě  tak  zaprJilo.  Na  Mor. 
Šd.  —  se  =  zapáliti  se,  zapýřiti  se,  sich 
schamen,  scbamroth  werden.  Bern. 

Zaprlovati,  vz  Zaprliti. 

Zaprod^jný  ==  na  prodej  jsoucí,  feil,  be- 
BtechRcb.  Cbmei. 

Zaprodáni,  n.,  der  Verkauf.  Vz  Zaprodati. 

Zaprodaný;  -án,  a,  o,  verkauft.  Yz  Za- 
prodati. 

Zaprodati  (vz  Prodati),  zaprodáeati,  ver- 
kaufeo.  —  co  =  prodati.  Bos.,  Sych.  Z.  své 

Srávo.  Dcb.  Tak  viecky  děti  zaprodal.  Kld. 
;.  83.  —  co  komu:  synu  dOm.  Zlob.  Z. 
•e  peklu.  Vrcb.  Z-dal  sem  tě  Turku  ékare- 
ddmu.  SŠ.  P.  145.  —  se  nikomu  (v  moc 
se  mu  cele  podati,  sich  eigen  geben,  sich 
verkaufen).  Cbmel.  —  co  kam.  Josefa  za- 
prodali bratři  do  Egypta.  8S.  Sk.  51.  — 
co  Jak.  Z-dal  hrad  svój  Bazov  pod  takú 
úmluvu,  ie  .  .  .  P&b.  II.  395.  Abychom  to 
misto  jakožto  dědičné  věrným  poddaným 
dle  milostivé  libosti  zaprodali.  1732.  Děj. 
Vsetínské  str.  273.  Vek. 
■    ZaprodaTce,  e,  m.,  derM8kler.  Sm. 

Zaproklatovatl  =  řici  proklatý,  ver- 
flucbt  sagen,  flucben.  Puchm. 

ZaprorokoTati,  ein  wenig  wahrsagen.  — 
komu.  Já  ti  zaproroknjem,  čo  náloži  robit 
tebe  (tobě).  Zbr.  Hry.  60. 

Zaprositi,  vz  Prositi;  zaproiovati,  za- 
praseti,  anfangen  zu  bitten.  —  koho.  Plk.  — 
co :  Ktož  sie  bude  postiti  anebo  mSe  zaprá- 
Seti.  Hus.  1880.  296.  Aby  mSe  zaprosili.  Št. 
Kn.  i.  11.  VSak  to  nenie  tobě  břiech;  pakli 
jest,  ale  malý,  odbudp$  ho  almnžnú-,  zaprosíS 
mii,  dáš  knéžim  plata  dvě  kopě  a  budu  za 
tě  věčně  zpievati  vigilie.  Hus  II.  357. —eo 
komu.  Prosila  sem,  aby  mi  ho  nahého  ne- 
pochovávali,  že  se  {=  si)  někde  zaprosim 
(košili).  Slez.  Šd.  Z.  si  soudce  (prose  od- 
vrátiti, einen  Bicbter  verwerfen).  Chmel.  — 
koho  oi,  k  čemu.  Us.  Tč.  —  koho  Jak. 
Pěkně-li  tě  zaprosi,  udělej  mu  to.  Mor.  Sd. 
—  koho  kam  nač:  k  sobě  na  oběd  (po- 
zvati, wohin  bitten,  einladen).  Us.  I  vás, 
páni,  vSetkých  zaproSnjem  za  hosfov  do 
zámku.  Zbr.  Hry.  137. 

Zaprostirati,  vz  Zaprostřiti. 

Zaprostitl,  il.  Stěn,  ěni  =  zamifiti,  Bich- 
tnng  nehmen.  —  kam.    Kam  zaprostí,  tam 
de.  Na  Ostrav.  TČ.  Zaprostil  přimo  do  lesa. 
b.  Tč.  Zaprostil  tam  cestu.  Ib.  Tč. 

Zaprostranný  =  přUU  prostranný,  Ši- 
roká, zu  weit.  Z.  výměr.  Mark, 

Zaprostřední,  auf  das  mittlere  folgend. 
Z  prostředních  a  z-nich  vékfl,  aus  dem 
Hittelalter  und  Nachmittelalter.  Č. 


il 


Zaprostřiti,  8tru,el,  en,  eni,  zaprostirati. 
Oberoecken.  —  co  čím:  papírem.   Da.    Sd. 

ZaproSovati,  vz  Zaprositi. 

Zaprováditi,  vz  Zsprovoditi.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zaprovoditi,  il,  děn,  ěni  a  zen,  enf ;  mo- 
provázeti,  zaprovozovati  =  ai  nikam  proho- 
diti, hinbegleiten,  hinf&hren,  binbringen  — 
koho  kam.  Mnoho  duší  do  temnice  zApro- 
vodí.  Omyl.  49. 

Zaprovozovati,  vz  Zaprovoditi. 

ZáprseĎ,  sně,  f.,  záhrobec  před  stavením, 
záhrobeA,  podezdívka  okolo  stavení.  Us.  Ehr., 
Jir.,  Kd.  —  Z.  =  předprseň,  die  Brnstwehr. 
S.  N. 

Zaprskáni,  n.,  die  Bespritzun^;  Be- 
speiung. 

Zaprskaný;  -án,  a,  o,  bespritzt ;  beapieen. 
Kotel  je  od  trnek  (povidel)  z-ný  (kdyí  po- 
vidla se  vaří).  Mor.  iá.  Podlaha  od  vápna 
z-ná  (když  se  bílí).  Šd. 

Zmrskati;  zaprsknouti,  sknul  a  ski,  nt, 
nti ;  zaprskovati,  zaprskávati,  an-,  beapritzen. 
—  eo:  příval  zaprskal  oseni.  Bos.  Praká 
slinami  (mluvě)  a  celého  mé  saprskaL  Ua 
Šd.  —  koma.  Komu  zaprskne  kolčava  oči. 
ten  oslepne.  U  Kr.  Hrad.  Kš(.  —  (eo)  kam. 
Zaprskni  tam  něco,  af  není  holé  misto.  Mor. 
Šd.  Jiskra  zaprskla  až  do  slámy  a  zapálila. 
Us.  Tč.  -  kam  proč  Jak.  Zaprskej  honem 
do  města  pro  doktora  (zaběhni,  zajdi).  Na 
Ostrav.  Tč.  —  co,  kam  čim.  Sat  blátem  z. 
Us.  Tě.  Oko  koni  vodou  z.  Db.  Oči  slinami 
někomu  z.  Us. 

Zaprskávati,  vz  Zaprekatl. 

Zaprsknouti,  vz  Zaprskati. 

Zaprsknuti,  n.,  vz  Zaprskáni. 

Zaprsknutý,  bespritzt. 

Zaprskovati,  vz  Zaprskati. 

Záprsti,  n.,  metacarpus,  das  Metakarpinm, 
die  Mittelhand.  Z.  obsahuje  pět  mime  dlou- 
hých, trubkovitých  kosti.  Vz  Sehd.  11.325., 
Nz.  Ik. 

Záprstni  kosti,  die  Mittelhandknochen. 
Nz. 

Zapršalý,  vz  ZaprSeti.  Bor  sa  so  avetom 
a  trp  na  posteli,  básnickým  letom  bnď  hrdina 
smělý !  A  padni  z  letov  jak  cnosf  zneuznala, 
zahrada  kvetov  zlosfou  zaprSalá.  Syt.  Táb. 
298. 

Zaprieti,  el,  eni,  ein  venig  regnen,  an- 
fangen zu  regnen;  aus  einander  apríngen, 
in  Stflcke  zerfallen.  —  abs.  Kdyby  jenom 
zapršelo,  aby  ovsy  nalily.  Us.  Ntk.  —  koim. 
Již  nám  sotva  zaprii.  Us.  —  Jak.  Trocha 
zapršelo,  ledva  že  prach  zmokl.  Us.  Xi.  Svá- 
tost roztřištěuá  v  pádu  třeskném  na  podlaha 
chrámu  rozpritola  deStěm  drahokamů.  Cch. 
Bs.  69.  —  kde  komu.  Trávu,  seno  nám  na 
pokosách  zapršelo  (zamočilu).  Ua,  na  Ostrav. 

Záprika,  y,  f.,  ein  kleiner  Regen,  ein 
Spritzer.  Přišla  jen  z.,  co  prach  sapršela 
Na  Ostrav  Tč. 

Zaprtačiti,  il,  en,  eni,  vz  Prta^iii.  Us. 
Šd. 

Zaprtalost,  i,  i.  ■■=  zettmrdlost,  tacpanosf, 
die  Verstoptung,  Verhártung,  AnschoDpanir. 
Z.  plicná.  Jád. 


Digitized  by 


Google 


Zaprtalý  —  Zapsati. 


223 


Zaprtalý  =•«<•*«»%  lapeklý,  taepamý, 
ventopft,  verbSrtet  Z.  hlfn,  J*.,  útroby 
břiiné.  Roatl. 

Zaprtáai,  b.,  tx  Zaknéni,  Zaprtati. 

Zaprtetl,  gamrttumU,  ti,  ut,  xxti^-tkoMiH, 
verderben,  Terpluachen,  Ros. ;  tatvrditi,  *a- 
epa(»,  verbSrten,  verstopfen.  —  eo  tim.  Us. 
Tě.  —  eo,  M  kam  =  eaiprtHouti.  Sd. 

Z&prtek,  tka,  m.,  lépe  nei:  táprátlťm 
vtjcte  tlaúeni,  jtňúti,  amrduté,  potiňtíe.  Jg., 
Brt.,  BkF.,  Pk.,  Sd.  Z-tek,  eo  smrďi  na  de- 
TAt6  hony.  Mor.  Brt.  Ze  p-kn  kuřete  miti 
liemáiete,  ani  čiika  z  krkaTmo  vejce.  Lom., 
C.  M.  214  —  Z.  =  {  jiná  pókaiená  vie.  — 
Z.  =>  nadávka  zakrsalým  n.  ipinavým.  Ty 
ievcoTský  z-knl  Us.,  Jf-  Jm  malá  jako  z. 
Slex.  dd.,  Vok.  —  Z.  =  potUdni  ptáče 
v  hniídé,  der  Nesthoeker.  Z  HÍBtska.  Tkd.  — 
Ta  noc  ze  soboty  na  svatoduini  neděli  ienon 
brzy  z  rána  dobytek  na  pastva,  brzy  po 
půl  noci.  Kdy  i  lidé  ráno  vstávají,  pasáci 
oi  ienou  z  pastvy  doaiA.  Hospodyně  upeěe 
kaidémo  pasákovi  zavinntý  koláé,  kterémn 
Hkaji  zakybáé.  Který  pasák  nejpozději  na 
pastvn  pKiene,  tomu  Hkaji  eáprtek  a  vy- 
práskají mu.  U  Vyzovic.  Šd. 

Zaprtlti,  il,  cen,  eni,  gapreovati  =- ga- 
prtati.  Z.  wit. 

Zapřu,  vz  Zapříti. 

ZapmnoTatl,  verbmnnen,  t  horn.  Sp. 

Zaprudlti.  il,  děn,  ěni  a  zen,  eni:  <ra- 
pnuoeati  =' fr^uen^m  hnáti.  Ros.  —  X.= 
tanitiU,  entzdnden.  —  eo,  se  itm:  nějakou 
čásf  těla  cbAzi,  moii. 

Zaprudkalý,  herblich?  Z.  záchnf.  Rostl. 
111.  b.  146. 

Zaprútkovati  —  proutím  taplisli,  Mastr- 
éiti,  mir  Rntben  ansflechten,  verrammeln. 
—  eo  kde.  Děravé  dno  na  lésce  z.  Mor. 
ád. 

Zapražení,  n.,  die  Schwitze. 

Zapruzovati,  vz  Zapruditi. 

Z&pmif ,  n.  =  plot,  týn,  hrát,  der  Zann, 
die  Feldgrfinze:  náspy,  die  Scbanze,  Ver- 
schanzung.  Jg.  Ve  vojen,  stavitelstvi  =<pa- 
rallela,  příkop  rovnoběžný  ke  zdi  pevnostní, 
rovnobéžka,  die  Parallele,  Trancbée.  Vz 
S.  N.,  NA.  111.  158.  Přední  z.,  die  Vorpa- 
rallele;  cbodby  v  z  ,  das  Cheminement.  Čsk. 

Zápruini  zákop.  NA  III.  161.  Vz  Zá- 
praži. 

Zaprv  =  iprva,  frOber,  ehemMis,  ehedem. 
Z.  to  tjtk  bylo,  ale  včil  se  éasy  změnily. 
Na  Ostrav.  TC. 

Za  prvé,  ta  druhéttXA.,  lépe:  po  prvé,  po 
drnbé.  Vz  Brs.  267.,  Ht.  Brs.  289.  Ale  na 
Mor.  řikajf  laké:  za  jedno,  za  druhé  a:  po 
prvé,  po  druhé  atd.  znamená  tam  něco  ji- 
ného. Vz.  Pdg.  1881.  138.  (Brt.). 

Zaprýskati,  taprýititi -=  eaprskati,  be- 
spritzen.  —  eo  čím.  Mor.  Té.  -  kam. 
Voda  zapryšlilH  až  k  nám,  jak  Ju  vypustil. 
Mor.  Tě. 

Zaprýítitf,  vz  Zaprýskati. 

Zaprzniti,  il,  ěn,   ěni » naprwnttť.   Kos. 

Zapsaly,  eingeschrieben,  eingetragen.  — 
kam:  T  zemské  dsky.  Arch.  U.  612. 

Zapsanee,  nee,  m.  =>  vypovidinec,  der 
Verbannte.  Jel.  —  Z.— >eapsaný,  nekatoUk, 


odpadlik,  der  Akatbolik.   Us.  okolo  ftipa. 
Doh. 

Zfipsánf ,  tapitováni.n.,  die  Einscbreibung, 
Eintragnng,  Notirung.  Z.  (zápis)  vlastni  ruky, 
y.,  dlužní.  D.  Z.  ceny,  die  Preisnotirung. 
Sp.  Z.  do  iuTentáře.  Sp.  A  od  takových 
BvědkA  z.  písaři  městskémn  po  dvou  gro- 
iíeb  českých.  Vác.  XXVIII.  Z.  listovní  v  za- 
stoupeni pro  jakoukoli  věc.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  C.  18.  Z.  knihami  veřejnými  (vloženi 
do  kněh),  die  Ansehreibnng,  Emverleibung. 
J.  tr.   —  kam:  t  počet  svatých.  Aqu. 

Zapsaný;  gapaán,   a,  o,  eingeachrieben, 
eingetragen,  notirt.  Vz  Zapsati.  Z-ný  statek 
držeti  (v  zápisech,  v  zabaveni).  D.  Z.  vojsko. 
Chmel.  Co  se  hlavních  peněz  z-ných  s  úroky 
dotýče,    neviděli   jsme   těch    listů.    NB.  TČ. 
217.—  6ím:  z.  dědicem.  Jel.  —  zač:  statek 
za  věno  z.  Aqn.  —  kde.  Statek  v  zemHkých 
deskách  z-ný.  Us.    Měl   ho  v  černé  knize 
zapsaného  (neměl  ho  rád).  Us.  Na  Penčicích 
mám    penize   z-né.    Půb.    li.    603.   —  Jak 
(kdy).    Item  kdo  bý  prodal  dědictví  jemu 
od  někoho   po  smrti   s  OTázánim   zapsané. 
VS.  172.  Společenstvo  z-nésručenim  obme- 
zeným,  neobmezeným.  registrirte  Gcnossen- 
schaft    mit    beschrSnkter ,    unbeschriinkter 
Hsftung.   Us.   Pdl.    Že  sahal   na   naáe   lidi, 
kteréž  v  zápisiech  máte  ciesařovým  majestá- 
tem zapsané.   Arch.  III.  13.  —  koma.  Dě- 
dictví tobě  z-né.  Vi.  —  kam  éim.  Právo  za- 
psané T  tu  půdu  čela  potem.  Čch.  L.  k.  76. 
Zapsati,  pi6i,  pii,  piSe  (ic),  psal,  án,  ání ; 
zapitovati,  tap^MŘi  =  *<unamenati,  ein-,  an-, 
aufschreiben,    cintragen,    verzeichnen ;   iimt- 
hami,   díkami   t^jistiti,    in  die  Bdcher    ein- 
I  tragen,    bttcherlich    versichern,    intabuliren; 
;  tápisem  lyistiti,  přivlastniti,  dáti,  verscbrei- 
i  ben,  Bchriftlich  zoeignen  o.  versíchern,  ver- 
;  briefen ;  vyobcovati,  iichten ;  se,  sich  ein-, 
anf-,  verschreiben.  Jg.  —  abs.    Dáti  se  za- 
psati. Us.  Když  je  (očistuiky  pohnaný)  bude 
jmenovati,   mají  hned    zapwlni    býti.    Zř.  F. 
I.  C.  XXXIV.  —  eo.    V.   Dle  pověsti,  kte- 
rou zapsal  dějepisec.    Tk.    Kam  jen  to  za- 
psat (řikajl,  kdvž  se  něčemu  neobyčejnému 
diví  ku  př.,  že  k  nim  přiSel)  ?  Toto  narození 
I  zapsal  Pistor.    Dač.  I.  46.    Zapsati  vojsko. 
!  Chmel.,  žáka,  známku  nějakou.    A  móž  své 
.  z.,  komu  chce.  O.  z  D.  Platy  dědičné,  věčné 
j  z.   Sob.  91.    Písař  má  jeho   svědomí   x.  a 
I  potom  čisti  na  sondu.  Zř.  F.  I.  B.  XXXIX. 
—  eo,  se  kam  (£im):  něco  do  register, 
V.,  do  knih,  D.,  Kom.,  do  pamětní  knihy, 
dlužní   list,    dluh,   dúm  do  desk   zemských, 
Us.,  do  knihy,  do    protokolu.    J.  tr.    Z.  ně- 
koho T  počet  přátel.  V.,  v  knihu,  ingros- 
siren,  Arch.  III.  238.,  se  v  knihu,  J.  tr.,  Us., 
něco  v  akta,  Bel.,   něco  v  dsky,    Arch.  IV. 
444.,  Ví.  Jir.  212.,  241.,  Let.  čes.  257.,  vpřl- 
I  jem.  J.  tr.  A  cožby  se  takto  směnilo,  to  aby 
•  v  desky  zemské  k  těm  nebo  k  tomu  zámku 
I  vloženo  a  zapsáno   bylo    podlé   pořádku. 
I  Zř.  F.  1.  B.  14.    Své  pHběby  do  knihy  za- 
I  pisovati.  Žáka  do  Školy  z.  Tč.   ZapiS  si  to 
do  komína  (=«zapomeů  na  to).  Us.  Sd.  Za- 
plité mu  to  na  kožn,  aby   nezabudol  (vy- 
práskejte mu).  Lipa  I.  86.,  Zátur.    Zapii  si 
to  za  ucho,   za  uši,  nimm   dirs   ad    notám. 
Dcb.,  Sd.    Rada  muuž   dluh  obci  potřebný 
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na  městé  z.  NB.  T6.  70.  D6diotTÍ  ji  sapsal 
do  svých  desk.  SS.  Bs.  185.  V  jedné 
ruce  ksl&mář,  v  drubé  rnce  péro;  obtél, 
abych  ho  zapsala  do  srdečka  svého.  £r. 
P.  244.  Cbcel  si  ma  on  zapisut  do  sr- 
dénka  svého.  SI.  ps  35.  Pisař  dycky  pilné 

5iSe,  do  srdce  si  mne  zapiSe.  Si.  P.  4S2. 
eden  mnich  téhož  kliitera  zapsal  do  leto- 
pisů k  r.  1108  ...  Za  tu  vděčni  mniíi  za- 
fisali  do  úmrtních  knéh  úmrti  Jebo.  Ddk. 
I.  405.,  III.  26&  Manželce  své  Jitce  z  Kun- 
stata  zapsal  véno  do  desk  moravských.  Pal. 
Déj.  IV.  1.  101.  ZapiS  na  trám,  vezmei,  až 
dám  (úvér  v  bospodé).  Uh.  Gmnty  do  knéh 
perkmistrských  z.  1679.  Zapii  si  to  křidoa 
na  zeď.  S.  a  Ž.  Zapii  si  to  děrnou  křidoa 
do  komina  (zapomeň  na  to).  Us.  Vrů.  Ni- 
koho ke  dvoru  z.  Štésti.  Něco  k  pHjmu  z. 
J.  tr.  Omnty  pod  právo  zemské  z.  Zř.  F.  I. 
Grunty,  kteréž  se  knéhami  mistskými  pod 
ios  a  pod  právo  městské  zapisuji.  Vác. 
IV.  K  žalobě  a  k  soudu  mAi  sobe  každý 
pornénika  dskami  z.  Ví.  —  co,  se  komu: 
sobě.  Ub.  Někomu  statek  z.  =  z»  vlastni 
dáti.  Pr.  mést.  Z.  se  komu.  V.  Z.  někomu 
hospodu.  Us.  Každý  krejcar  si  zapiiu.  Sá. 
Zapsal  se  čertovi.  Us.  Šd.  Komu  dědictví 
své  zapiíe.  Vi.  Jir.  177.  Nedrž!  svých  listů 
zapsavie  mi  ůrokv  doživotně.  Půh.  II.  313. 
—  eo  nač,  ua  koho  (íim):  statek  na  dluhv 
z.  —  k  jistotě  dluhu  zastaviti.  Zřlz.  Ferd. 
Peníze  na  někoho  z.  Chmel.  Na  ten  dluh 
dům  svůj  mu  zapsal.  Us.  Kukus  do  knéh 
na  něči  jméno  z.  Vys.  Statf^  na  odkoupeni 
z.  (RUckkauf).  Er.  Na  kteréž  peníze  jsme 
pět  bř.  platu  zapsali  ve  vsi  Traplicich.  1407. 
Tč.  Daň  na  někoho  z.  J.  tr.  —  koho,  B« 
kde  (čím).  Zapsal  ho  t  poslední  své  vůli 
po  sobě  dědicem.  Plk.  Senkéřičko,  s  Bohem 
buďte !  co  sem  propil,  pamatujte ;  zapiite  si 
bilu  kridu,  zaplatím  vám,  až  k  vám  přijdu-, 
zapiite  si  nade  dveri,  až  k  vám  přijdu 
k  vaiej  céri.  Pck.  Ps.  70.  V  čemž  se  též 
zapsali  (svým  podpisem  slibili).  Br.  A  ten 
zvod  z.  mají  a  desk.  Zř.  F.  I.  C.  29.  Ko- 
morníky, sudi.  písaře  v  soudu  zemském  z. 
Zř.  F.  I.  C.  4.  Už  mái  u  mne  zapliáno. 
U  Bychn.  U  někoho  dobře  zapsán  býti.  Us. 
Dch.  Zlatem  ve  vděčných  srdcích  zapsán 
buď  každý  skutek  vái.  vlč.  Neni  ve  Vidni 
dobře  zapsán.  Osv.  1. 71.  Čin  krvavý  zapsán  jest 
v  historii.  Ddk.  il.  296.  Tumái  Moras  Mkal, 
že  pohané  oviem  dobrodiní  v  prachu,  urážky 
ve  mramoru  zapisovali.  SS.  II.  124.  Zapsáno 
máme  v  historiích  od  starých  skribentfl  ře- 
ckých nám  pozůstavených.  Žer.  L.  111.  111. 
To  viecko  před  sudím  do  kněh  se  zaplie. 
Vrat.  82.  Na  kteréžto  penieze  na  100  hř. 
v  Podol!  v  naii  vsi  deset  hř.  platu  jsme  jipa 
zapsal);  A  na  to  jsme  dávali  deset  hř.  úroku 
a  zapsali  na  lidech  naiich  v  Jaroíově ;  Jakož 
jsme  prve  jim  dli  platuov  na  týmž  starém  i 
městě  v  některej  summě  zapsali.  Listy  Uher. 
Hrad.  z  i.  1467.,  1514.  Tč.  Na  té  vsi  jsů 
jemu  peníze  zapsali  60  hř.  gr. ;  Na  tom  | 
pei.ize  zapsali  otel  mému  a  mně;  Základ 
zapsán  nu  Litovli;  Na  těch  menovitých 
věcech  jeitu  své  věno  ma  zapsáno,  toho  se 
paní  drž;  Tohož  mi  jest  nespravil,  jakož 
mi  se  zapsal  v  zprávním  listé ;  Na  tom  zboží 


jsů  mi  peníze  lapaány ;  Máai  na  tom  upsáno 
sto  hř.  gT. ;  Otec  Jeho  zapsal  jemu  v  Ptoii- 
měřicich  i  na  víem  zboíi.  že  mu  nadl  na 
kaidý  rok  vydávati  čtyři  nř.  plata;  Liatam, 
v  němž  mi  se  je  zapásl,  že  jsem  jeho  atrýc 
nedílný.  PAb.  I.  126.,  147.,  167.,  216.,  Sak, 
369.,  ll  178.,  186 ,  471.  —  se,  eo,  koho  XMé. 
Někoho  za  vinného  z.  Brike.  Někomn  uěeo 
za  vino  s.  Aqa.  Z.  se  někomn  za  jiného. 
J.  tr.  Někteří  za  janičary  se  lapiaujL  Vrat.  9. 
Za  své  mateře  duii  zapsali  svým  listem  na 
tom  zboii  4  bř.  rr.  plata  úročného;  Slíbili 
mu  za  zpráva  na  Dyakovice,  a  své  erbyjema 
za  tu  správo  zapsali.  Půh.  U.  180.,  IV.  44. 
Nás  za  tu  zprávu  Havlovi  zapsal.  Půh.  L 
305.  Co  ▼  ústach  zlostných  lož  bola,  to 
v  božích  aůdooh  za  smutnú  pravdu  sapfenJi. 
Sldk.  Mart.  3.  —  (ae  komu)  Jak:  s  při- 
tisknutím pečeti.  Us.  Pakliby  který  pfa 
kterého  služebníka  o  hrdlo  připravil  .... 
aneb  jej  sobě  bez  viny  zapsal.  VI.  zř.  479. 
Těch  Čtyř  uřadAv  (nejvyMlch  zemských) 
nemá  král  zastaviti  ani  zapsati  žádnou  věci. 
O.  z  D,  Když  vdova  své  věno  v  jinú  mka 
trhem  zapiie  dskami.  O.  z  D.  Zástavy,  kte- 
ráž se  dluhem  zapisuje,  jest  bezpečnéjfii  bi, 
kteráž  trhem  a  se  zprávu  ve  dsky  veházie. 
Vi.  Jir.  214.  Z  města  vypověděni  a  na 
věčné  časy  zapsáni  byli.  V.  Seznáni  z.  se 
má  T  těch  slovlch,  jakož  jest  učiněno.  J.  tr. 
Když  své  věno  v  linú  ruku  (einer  dritten 
Person)  trhem  zaplie  dskami.  O.  z  D.  Tak 
chudému  jako  i  bohatému  tpraveéUivé  za- 
psati ;  Chci  počty  a  jiné  viecky  věci  bez 
falie  a  klamu  zapisovati.  SI.  let.  V.  64.  Aby 
se  vkladové  též  po  česku  zapisovali.  Pk. 
Něco  správně  z.  Dch.  Zapii  dluitem  ianě 
po  své  smrti  s  mieatom  nebo  bez  miesta. 
Ve.  Mést  ani  jiných  úřadův  cisař  nezapisuj 
nikomn  doživotně  ani  dědičně.  Pal.  Děj. 
IIL  3.  176.  Statky  sv^m  pNbuznÝm  t  ji- 
stých summách  peněžitých  k  užíváni  za- 
pisovati. Mus.  1880.  226.  Vedle  sebe  to  za- 
psal. 1477.  Tč.  exc.  Jeho  povinnost  jest  z. 
svědomí  v  těch  a  takových  slovlch,  jaki 
svědek  mluvi,  beze  vil  proměnnosti  slov. 
Bdž.  68.  Lečbv  mi  Hrádek  k  dědictví  za- 
psal. Arch.  II.  43.  Zapsali  to  mocně  na  abr- 
many  dskami.  Arch.  II.  512.  Dědietvie  avé 
prodá  nebo  na  fortel  Jinému  zapiie.  Vi.  Jir. 
194.  Svój  statek  zapsati  s  miestem  a  bez 
miesta.  Vz  Zápis.  Vi.  Jir.  286.  Mám  to  prve 
zapsáno  než  on ;  A  zapsav  se  pode  cti  a 
pod  věru ;  Zboží,  Jeito  je  mám  zapsané  v  pe- 
nězích, mi  drž!  přes  panský  nález;  Jesto 
mi  p.  Smil  jej  (Bohdalov)  zapsal  v  mých 
dluzích  ve  140  kop  i^r. ;  Zapsal  se  pod  zá- 
kladem 50  hř.  gr  ;  Aby  mi  spravoval  tak, 
jakož  mi  se  jest  zapsal  beze  viecb  súduov, 
bez  omluvy  a  bez  odpory  svú  prací  a  ná- 
kUdem.  Půh.  I.  287.,  279.,  848.,  II.  107., 
298.,  692.  Vz  Z.  co  kam,  eo  komu  Um.  — 
co,  se  komu  éím  (proč,  nač).  Z.  se  ně- 
komu listem  pro  některou  věc.  Zřlz.  Ferd., 
Er.  Z.  co  dskami.  Nález,  pr.,  Vác.  I.,  Zř. 
F.  I.  A.  7.,  10.  Cheeili  dědictví  své  z.  dlu- 
hem ve  atu  gr.  Er.  Z.  se  komu  krvi,  zipi- 
sem.  H^.  Jestližeby  se  kto  komu  zapaal 
listem  pro  kterú  věc.  VI.  zř.  107.  Než  kdoiby 
se  listem  komu  k  zastoupeni  v  soudu    za 
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pwl,  podlé  tiiho  se  vždy  zachovej.  Zř.  F.  I. 
C.  XVII.  Híl-liby  86  kto  koinn  zavázati 
pod  pokutu  v  statek  uvázáni,  toho  purkrabí 
registry  nezapiBaj,  než  ukaž  jemu  kedskám. 
VI.  zř.  398.  Z.  něco  protokolem,  veřejnými 
kiiihxDii,  listem,  pro  něco  n.  t  něčem,  zá- 
atHvou  v  jisté  Bummě.  J.  tr.  Z.  éim  co  na 
něco,  Tz  Komin.  Zapište  to  bílú  křidú,  za- 
piite  to  na  čárečky,  na  dvérečka  (co  jsem 
vypil).  Pis.  Brt.  Spoustou  £rt  se.zapsaí  ko- 
váři liluboko  boj  vnitra  do  tváři.  Cch.  Statky 
BTobudné,  zemské  dskami  zemskými  z.  Dač. 
1.  131.  Nepriaterstvo  zapiš  vodou,  aby  čo 
oajskftr  do  zábudku  přišlo.  Zátur.  Priat.  IV. 
127,  A  to  oba  fojti  registry  svými  rychtář- 
skými zapstily  a  jest  tomu  na  4  léta.  NB. 
Té.  228.  Prievod  ten  dskami  zopsán  byl. 
Vi  Jir.  33.0.    Žádný  dčdictvio  žádného  za- 

Slsovati  listem  ani  kšaftem  iiemóže.  VS.  816. 
anoiovi  dskami  zemskými  z.  Arch.  I.  410. 
Jeito  mi  to  strýc  mój  zapsal  dobrým  listem. 
PSh.  II.  113.  Vz  Z.  eo  jak.  —  kdy.  Za  živa 
upsal  ďáblu  svou  dnSi.  Stnk.  O  si.  her.  139. 
lide  (kde),  má  milá,  bde  se  skovaf,  zétra 
budó  zapisovat  (na  vojnu).  Čes.  mor.  ps.  244. 
Histurie  knihu  zapfsanii  tebe  (tobé)  zvláštně 
do  ruk  podává ;  nuž  ty  zapiš  tam  si  tvojn 
strana  časom,  ktorý  tebe  nastává.  Udž.  Rkp. 
Mezi  tím  zapsal  mi  na  dvoře  v  Petrovi- 
cich  .  .  .  Púb.  11.  311.  -  se.  Z.  se  jako 
rakojmě.  Plk.  Má  plniti  podlé  listu,  jakož 
se  zapsal.  PAh.  1  310.,  11.  603.  —  se  s  kým 
=  puntovati  se.  Bart.  1.  14.  Také  rač  vě- 
děti, že  sem  se  a  Šottem  spolu  zapsal,  žef 
nám  pomáhati  má.  Arch.  iV.  21.  -  8  inft. 
Trn  se  již  zapiš  na  tom  dosti  míti.  Tov.  151. 
Zapsikati  {eapHkati.  Rus.);  eapsíknouti, 
knnl  a  kl,  ut,  nti  =  začíti  psíkati,  sipéti, 
ňčeli,  zn  zischen  anfangen.  —  koho  =^  psi- 
kánlnt  zaknati,  ausziscben.  Beš.  —  na  koho. 
Us.  Jg. 
Zapsiknouti,  tz  Zapsikati. 
Zapská,  é.  f.  Vz  Blk.  Klsk.  1458. 
Zapský,  ého,  m.  Z.  ze  Zap,  stiirožitná 
rodina  viádycká.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  921., 
922.,  Sdl.  1.  212. 

Zapsonti,  ni,  ut,  ntí  =  zkatiti,  verderben. 
N»  Ostrav.  T6. 

Zapsovati,  zapwuti  =  zapustiti,  zkaziti. 
Výb.  I.  719.,  Št. 

Zapšřkati,  aufniesen,  einen  Nieser  ma- 
chen.  —  ae  komu.  Zapšěkalo  se  mu.  Na 
Ostrav.  Tč. 
Zapeklý  =  zakmélý.  U  PruSperka.  Mtl. 
Zapiouknouti,  kl,  nt,  nti  =  zatopiti, 
einbeizen.  Zapšonkni,  af  není  tak  pusto 
(smutno).  U  Rycbn.  Msk.  —  Z ,  einen  Furz 
fabren  lassen.  Us. 

Zap6tilosf ,  i,  f.  =  zattuuéilosi,  dle  Sauer- 

sichtigkeit.  Us. 

Zapotily  =  <ra«muMý,  sauersichtig.  Koubl. 

Zapititl  88,   il,   ění  =  zazliti  se,  bfise 

werden,  sieb  entrttsten,  sauer  seben.  —  proti 

komu.  Hus. 

Záptaii,   n.,  jm.   dvoru    ii  Berouna.    Vz 
Blk.  Kfsk.  1037. 

Zapuiený;  -en,  a,  o,  eingewuchert.    Z. 
bejli.  gp. 

Zapuiiti,  il,   en,  eni  =  umáchati,  er- 
drOcken.  —  se  kde  kdy.    \  tom   tiskn 

KoiMt  :  Cmko-oSm.  nlOTutk.    V. 


T  kostele  už  mnoho  lidu   se  zapučilo.    Na 
Ostrav.  Tč.  —  se  =-  zarůsti,  wuchern,   ver- 
wachsen.  —  se  kde.    Pýr  na  tom  poli  se 
zapnčil.  Pnch. 
Zapučivý  =  bujný,  iippig.  Z.  pÝr,  zuna. 
Zapučuati,    aufquellen.    anquelfen.    Dej 
vody   do   brachu,   a(   drobet   zapučná.    Na 
Ostrav.  Tě.  Okno  z-lo.  Us.  Vz  Zabobněti. 
Zapuditel,   e,  m.,  der  Vertreiber.   Kon. 
Zapuditelka,  y,  zapuditelkyné,  ě,  f.,  die 
Vortreiberin.  Jg. 

Zapuditi,  puď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni;  za- 
pouzeti, el,  en  a  in,  eni;  zapuzovati  =  za- 
hrtati,  vertreiben,  von  sich  verbannen,  ver- 
HtOBsen,  ansbeizen.  —  co,  koho:  ženu,  Br., 
muže,  Dal.,  bolesf,  nemoc,  zlosf.  V.,  lho- 
stejnost. Jel.,  dloubou  chvíli,  D.,  žízeň,  Br., 
něčí  smutek.  Troj.  List  tento  papežský  za- 
puzuje také  všeliké  pochybnosti  o  roku 
límrti  biskupa  Jindřicha.  Ddk.  III.  185. 
Hlad  z.  Ler.  Nebuď  dětská,  zapuď  strachy. 
Phid.  IV.  25.  Říkaje  amen,  Čerta  nezapudíš. 
Pořek.  Šd.  Málo  sršňů  mnoho  much  zapůzie 
(zapouzí).  Dal.  —  koho  odkud:  dítě  od 
sebe  z.  (zavrci).  D.  A  práv  jeho  nezapudil 
jsem  ote  mne.  Ž.  wit.  17.,  23.  Nepřítele 
střelbou  z  lesa  z.  Us.  Z-dil  ho  s  cesty,  se 
střechy,  tianželku  od  sebe  zapudil.  Us.  Ne- 
štěstí od  země  zapuďte.  Msn.  Or.  158.  Po- 
líbeni Hynkovo  zapudilo  trudné  myšlénky 
z  jejiho  srdce.  Němc.  I.  194  Čim  viece 
milost  tělesnu  od  sebe  zapudí  člověk,  tiem 
viece  okusí  milosti  božské.  Hus.  III.  145.  — 
odkud  kdy.  Otec  jeho  pojal  ji  za  manželku, 
ale  již  T  prvním  roce  ji  od  sebe  zapudil. 
Ddk.  111.  49.  —  co,  koho  řím :  oblaky  vě- 
trem. V.  Tmy  noční  pochodněmi,  Troj.: 
něco  palčivou  vodou.  D.  —  kam:  až 
k  hradbám  města.  Nepřítele  s  cesty  do  ryb- 
níka, na  pole,  za  les  z.  Us.  Z-dil  je  do  tá- 
bora nepřátelského.  Ddk. 
ZapudliTOst,  i,  f.,  die  Abstossbarkeit. 
Zapudlivý  =  zapuziyici,  abwehrend,  ab- 
stosseud.  Jg. 

Zápudný  =■  k  zapuzeni  se  vztahi^íci. 
Knižky  z-dné  (Bannbrief)  dané  duší  jako 
cizoložnici.  Hugo.  Z.  list  =  propttstný,  dei 
Scheidebrief  (u  židů).  SS.  Mt.  259. 

Zapudov,  a,  m.,  ves  n  Mnich.  Hradiště. 
Vz  Blk.  Kfsk.  -249. 
Zapudrov&nK  n.,  die  Einpudorung.  Betu. 
Zapudrovany;    án,   a,  o,   eingepudert. 
Bern. 
Zapudrovati,  einpudem. 
Zapudzovati  =  zapuzovati.    Na  Slov. 
Bern. 

Zápuch,  u,  m.  =  zapuchnutí,  das  An-, 
Au&chwellen.  Na  Slov. 

Zapucháni,  n.  =  (mueháni,  das  An- 
scbwellen,  die  Anschwelfnng.  Bern. 

Zapuchati ,   zapuchávati ,     zapuchnouti, 
ohnul    a   chl,    uti  =  opuchati,  anscliwelli-n. 
Bern.  —  komu.    Zupuchaji  mu  nohy.    Us. 
Vz  Zapuchnouti. 
Zapuchávati,  vz  Zapuchati. 
Zapuehle,  geschwollen. 
ZapuchliuR,  y,  f.  —  napuchlina,  opuch- 
lina,  die  Ueschwulst.  Bern.,  Pl. 
Zapuchlivé  =  zaputMe. 
Zapuehlivosf,  i,  f.  =  zapucMina.  Bern. 
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Zapncblivý  —  Zapnštřní. 


ZapncbllTý  ==  sapuMý.  Bern. 

Zspuehlý  —  opwcof]^,  «n-,  aufgeschwollen. 
Oči  s.  L. 

2íapuehnoiiti,  chnnl  a  cbl,  utí ;  zapáchati, 
tmfmmovati  —  puchu  nabyti,  anfan^en  za 
.  Btinken.  Ros.  —  Z.  =  opuchnoutt,  auf-, 
Tenchwellen.  Tvář  zapnchla.  Us.  UkúsíI 
otec  psa,  zapuuhla  stnpka  ako  noba,  abyste 
dali  oreob  ako  smoly.  (Tak  pytal  syn  n  sú- 
sedov  ve  strachn  a  náblosti  smoly  veliké 
Jako  ořech  na  akúsanú  a  zapuchnutú  nobn 
otcovu.)  Mt  S.  I.  135.  —  komu.  Noha  mi 
zapnchla.  Da.  T& 

Zapnehnatí,  n.,  die  Anschwellune.  Bern. 

Zapuchnntý;  -ut,  a,  o,  angescfavrollen. 
Z.  noby.  Us.  8d. 

ZapnchoTati,  vz  Zapacbnonti. 

Zapůjieni,  n.,  daa  Leiheii.  Z.  knih.  Vz 
Z«pAj£iti. 

ŽapAJieaý;  -en,  a,  o,  gelieben.  V.  Z. 
knihy,  peníze.  D.  Vz  Zapůjčiti. 

Zapáčiti,  pfljS,  il,  en,  eni ;  zapůjčovati 
c=  ^jčtti  na  ehiUi,  na  Avěrele,  na  pújiku 
dátt,  leiben,  borgen,  vorschiessen,  vorstrek- 
ken,  darlehnen.  Y.  —  eo  komu:  penize, 
knihy,  obili.  Us.  -  ěeho.  Vz  Půjíiti,  Km. 
IX.  260.  —  eo  koma  Jak  proé.  Dle  toho 
zpAsobn  vrchnost  poddaným  svým  obilí  na 
setí  zapůjčovala.  T£.  exc.  Pro  tu  zdvořilost 
chci  toliic  peněz  vám  teď  z.  Shakesp.  T£. 
Z.  nékomu  néco  na  čas.  Us.  T2. 

Zápůjčka,  y,  f.  ==  piýčka,  das  Darlehen, 
die  Anieihe.  Jg.,  Dcb.  Z-kami  se  živiti. 
Km.  Došlo  povoleni  k  zápůjčce  460  hř.  na 
statky  biskupské.  Ddk.  V.  254. 

ZápjUčna,  y,  f.,  die  Leibanstalt.  Rk. 

ZápMční,  -ený.  Z.  knihovna,  die  Leih- 
bibliothek.  Us.  Pdl. 

Zapůjčovati,  vz  Zapůjčiti. 

Zapukati,  zapuknouti,  kl,  nti  =  dáti 
pukanec,  ránu  z  pukače.  Mor.  Sd.  —  si  = 
zeU>afati,  zakouhti  si.  ein  wenig  raiíchen. 
Šd.  —  odknd.  ZHpnkal  nSkolikráte  z  vy- 
haslé dýmky  a  usnul  hned  zase.  Kmk. 

Zapnmpovati,  ein  wenig  pnmpen,  zu 
pnmpen  anfangen.  Zapnmpnj  trochu,  aby 
voda  vySla.  Us.  Tč. 

Zapapiti  se,  il,  en,  eni,  sich  verpuppen. 
Hodbabný  chrobákjehůsenicaz  vajca  jednej 
lepky.  Prů  ako  sa  zapupí,  zaviňnje  r&  do 
vlákna.  Hdi.  Cit.  189.  ^Huaenical  keď  jej 
pride  čas,  tu  si  zakrůtí  sama  <ío  svojho 
vlákna,  potom  sS  zapupi ;  tak  zapupená  feii 
alebo  visi  dakde.  Ib.  188. 

Zápůrce,  e,  m.,  der  Leugner.  sm. 

Zápast,  u,  m.  =  zapnitini  i  eo  zapuiténo, 
die  Dahinterlassung.  —  l^ráru!  Bitka  krvavá 
rieiená.  Němci  prchnu  poraženi  v  zápust. 
Zbr.  Hry.  250.  VSetko  pobil  tak  v  zápust. 
Mt.  S.  1.  98.  —  Z.  =  wgsko,  das  Heer,  zastr. 
Jir.  Z.  jeho  zavrhl  n  moře.  ŽKI. 

Zapnstatěni,  n.,  die  Verderbung,  Ver- 
wOstung.  Na  Slov.  Bern. 

Zapnstaténý,  verdorben,  verwůstet.  Na 
Slov.  Bern. 

Zapustatiti,  il,  ěn,  énl  =^  zpustoSiti,  ver- 
derben,  verwUgten.  Na  81ov.  Bern. 

Zápustek,  stkn,  m.,  das  Gesenke.  Z. 
dřeva,  skla  atd.  (do  něčeho),  der  Holz-, 
Glaseinsatz.  Dcb.  —  Z.  u  zámečníka  =  ra- 


zidlo, kterým  se  vypakliny  za  žhavá  vy- 
tloukají, das  Gesenke.  Z.  na  dráze  kovadliny, 
das  Gesenke.  Vz  Včř.  Z.  I    14.— 16.,  II.  11. 

Zapustenosf,  i,  f.  =>  zanedbalosí,  die 
Verwahrlosung.  Na  Slov.  Zle  národu,  kde 
sa  o  jebo  vyučovanie  m^.lo  dbá,  boriie  al« 
storáz  národu  tomu,  který  sa  ve  ikoláeh 
svojich  v  jemu  neznámej  reci  vynčaje,  bn 
sa  tu  z  predsevzatia  národ  do  hlůposti, 
mravné)  a  telesnej  zapiistenusti  pubružnje. 
Phld.  III.  3.  174.  Vz  Zapustěti. 

Zapuštěný;  -«n,  a,  o,  verwabrloat,  za- 
nedbalý. Raz  priílo  mu  tak  nevdoiak  po- 
zrieť  na  květné  hriadky.  VSetky  prekvitaljTi 
len  tri  boly  cele  zapuštěné,  na  Slov.  Du 
SI.  pov.  VII.  44.  Yz  Zapnstěii. 

Zapustěti,  ČI,  ěnf,  zaptistnouti,  venril- 
dern.  D.  Stánek  zapustí.  Hi.  Sk.  180. 

Zapustiti,  pnsf,  pustě  (ic),  il,  étěn,  éoi: 
zapomtéti,  ěl,  ěn,  ěni  =  pustiti  ta  něco, 
bis  wohinein  lassen;  zle  hospodařiti,  ab-, 
verOden,  verwildem  lassen;  navlažiti,  an- 
feucbten ;  se  =  zahloubiti  se,  sich  tief  wohis 
lassen.  Jg.  —  eo:  lopatky,  trám  (zaěepo- 
vati),  cévy,  čep,  Vys.,  bradu  (dáti  růsti,, 
Plk. ;  vinici.  Ros.,  Br.,  popluži,  dědinu,  Jel., 
bory  (zanedbati)  Báj.  Z.  barvu,  einlasseo. 
Dch.,  zámek,  einstecken  Nz.  —  čeho.  Rost- 
lina zapustila  tři  koFenův,  Sp.  m. :  tH  ko- 
řeni/. Brt.  —  co,  koho  kam  (kde.  Jak) : 
trám^  vazební,  krovy  ve  zdi  komínů  z.  za- 
kazuje se.  Rád.  stav.  Vyily  t  chrastí  ns 
zajíce  z.  L.  Se  v  hluboké  lesy  z.  (zahloa- 
biti  se).  Puch.  Psy  na  zajíce  (ítváti).  Ros. 
Řečí  na  někoho  z.  Ros.  Z.  co  na  zub.  n* 
křiž  (u  tesařů).  Sp.  Z.  dobytek  do  Škody, 
Ros.,  trám  do  čepů.  Něco  do  hrdla,  Y.,  eevy 
do  dlabu.  Vys.  Sloup  do  země  x.  Ds.  Šd. 
Něco  dolů  zapouštěti.  Osv.  I.  86.  Nástroj 
do  těla  z.  Dcb.  Prkno  na  otvor  dobře  x. 
Dcb.  Strom  kořeny  do  země  zaponití.  Cs 
Ziipusfte  na  právo  lodě  sít.  SS.  J.  303.  Se 
do  čeho  (zahloubiti  se).  Kom.  —  eo  čim. 
Ocet  pérkem  do  chřípí  z.  Y.  Z.  ránu  voskem. 
Db.,  Dch.  Z.  louku  vodou.  Pref.  134.  —  eo 
proč.  Pro  lenost  zapouStěli  svá  role  (za- 
nedbávali). V.  Zápustce  sítě  svoje  k  lovbi. 
SS.  L.  65.  Aby  dolové  a  hory  k  veliké  nám 
i  vSÍ  koruně  Škodě  zapoStěny  nebyly.  Pal. 
Děj.  V.  2.  11.  —  Jak.  Kořeny  hluboko  t. 
Hrts.  Těžce  zaponStěl  nohy  v  snih.  Us.  — 
co  kdy.  Tedy  sto  let  po  saloiení  praž- 
ského biskupství  nezapásti!  tento  obřad 
řádně  kořenů,  živořil.  Km.  1884. 

Zápustka,  y,  f.  =  palouk,  leterý  dle  li- 
bosti vodou  znpuStén  býti  m&ie,  eine  nit 
Wasser  anfúllbare  Ane.  Konbl.  —  Z.  ^  :á- 
pustek,  u  tesařů,  der  Absticb.  Nz.  Sehodee 
pilířové  se  z-mi.  Ekert.  Z  u  závěsu  oken- 
ního (v  zámečn.).  Hk. 

Zapustlý  =  ponékud  pustý,  zanedbaný. 
einigermassen  Ode,  verOdi;t,  vemaehliasigt, 
vervildert.  Kos.  —  Z.,  versenkt.  Dch.  Vi 
Zapuitěuý. 

Zapustnouti,  vz  Zapustěti. 

Zapustný.  Vodca  chytrý,  rosjatren;, 
v  fažkej  zbrani  zadnmený,  evalom  jachá  m 
zapustnej  puti.  Syt.  Táb.  44. 

ZapuAténi,  n.,  die  Eink&mmnng.  Bc.  Z. 
mříže.  Šand.  II.  66. 
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Zmoiténý;  -in,  a,  o  =- v  jiném  vátnoticí, 
tak  íe  iMiď  jdío  povreh  nevyvetává,  tiago- 
Immd,  eingedrllckt  Z.  trám.  — kde.  Pl<My 
Sálečky  mapové  ve  stélce  z.  Bst  521.  — 
kam.  Aoarka  do  korku  téaně  z-nA.  M j.  20., 
100.,  128.  Trám  do  zdi  t-nf,  eingesenkt. 
Deh.  —  Z.  »  Manedhaný,  vernachl&ásigt.  V. 
Z.  vinice,  Br.,  Bos.  dédina,  Jel.,  borv,  HAj.; 
(tndDiee  (spostU),  Syr.,  zuby.  Kas.  Ifá  z-né 
prádlo  (saiiqntié,  do  něboí  ipina  se  za- 
irala).  Hor.  Sd. 

Zapatati  —  tapotitaii,  fewela.  —  koho 
kam:  do  ielez.  Na  Ostrav.  Té.  Z.  se  do 
síti,  sicb  verflechten.  Ib.  Tč.  —  Vs  Zspat- 
ňati. 

Zapat&áni,  n.  ■=»  spoutáni,  die  Fes- 
selont;.  Vs  Zapotiiati. 

Zapntiuuiý;  -ám,  a,  o  =  spoutaný,  ge- 
fesaelt.  Na  Slov.  a  v  iii.  Mor.  Ve  hrobe 
tomto  leii  Ratialav,  kniie  SlovAkov,  že 
tlačenu  bránil  krajnu,  o  světla  príiol.  Brin- 
£ieoa  refasou  a  kratými  zaputfián  okovmi, 
íi  do  samej  smrti  bol  zlém  ve  taláre  moreo. 
Hol.  392. 

Zaputftati  =  Maputati,  spoutati,  fesseln. 
Na  Slov.  a  v  jii.  Hor.  —  koho.  Zapatňal 
Bom  mdjbo  kofia  vraného,  keď  som  iSiel 
prei  od  pána  mojeho;  zapntiala  moja  milá 
tak  aj  mia,  ie  oí  nechce  nikdy  hladief 
viac  na  mňa.  SI.  ps.  70.  —  Z.  ^^  fomotttti, 
verflechten.  Vz  Zaputati. 

Zapatíiávati,  vz  Zapntfiati. 

Zapatovati,  biopilgern.  —  kam.  Z-vsl 
do  Řima.  Smb.  Stř.  I.  392.  Když  mn  veleno 
bylo  z.  do  krajiny;  Po  dvouletém  vězeni 
propuitén  byv  do  Španél  zapntoval  Pavel. 
Ši.  I.  53.,  Sk.  294. 

Zapuzelec,  Ice,  m.,  der  Vertriebene. 
Plnskal. 

ZapozeBÍ,  D.,  VB  Zapuditi.  Z.  manželky. 
V.  Liatek  z.  dáti.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Zapuzený,  vz  Zapuditi.  Vdovy  neb  ženy 
od  sv^cb  mniA  s-né  byli  pojali.  Ddk.  III. 
114.  —  Z.  =  ípinou  gailý.  Us.  u  Polié. 
Kžá. 

ZapozoTseí,  Treibe-.  Z.  list  D.  Vz  Za- 
puzeni. 

Zapuzovati,  vz  Zapuditi. 

Zapuzovati  =  sapavÚMOvati  (=  náklad 
na  voze  pavúzem,  púzem,  ponzem  přitáh- 
Donti).  Na  Hor.  Šd.  Vz  Pavoza. 

Zapy,  dle  Dolany,  ném.  Zaap,  mésteéko 
n  BrandMsa  n.  L.  Vz  8.  N.,  Tk.  V.  182. 
Ze  Zap  Lidmila  Venceliková  z  VrchoviSf. 
Ts  Blk.  Eisk.  851,,  Zapskt,  Sdl.  I.  212. 

Zapykai,  e,  m.  =  gatykač,  snad  ta :  ta- 
pkhaé,  der  StOssel  am  Pflugbalken.  U  Kr. 
Urad.  KU. 

Zapykati,  Ten  má  už  zapykáno  (je  s  nim 
zle).  U  Byeh.  Cf.  Pykati. 

Zápyr,  n,  m.  -=  tapýření.  Michal  mlčkv 
sklopil  zrak,  bol  zaražený.  Tváron  mrak 
zaměnil  takoj  s.  atudn.  Phid.  IV.  18. 

Zapýrati  m,  vz  Zapýřiti. 

Zap)rseneiáký,  binter  den  Pvráneen 
gelegen.  Z.  krajiny.  Smb.  Stř.  II.  16. 

Zapýření,  n.,  die  ErrOtbnng. 

SSapyřenost,  ^  t,  das  RoUisein.  Nimc 

Zapýřený;  -«n,  4,  o,  vor  Scham  roth.. 

1.  Žapýřlti, 


vz  ZapeKti. 


2.  Za||>ýiiti,  il,  en,  eni.  tapyfovali  =«  ta- 
čtreenaU,  schamrotfa  maonen.  —  co.  Stud 
a  hanba  tváře  jicb  zapyřnie.  Pis.  br.  — 
se,  Bcbamrotb  werden,  errOtnen.  Zapýřil  se 
jako  krev.  Bos.  Zapýřil  se,  vinen  jest.  Hus. 
Doniž  se  nezapýři  mysl  jich.  BO.,  Br.  — 
se  proé :  zlosti  (zaěmouřiti  se),  L^  studem 
(rdíti  se).  Jir.  exc.  Panna  se  studem  celá 
zla,  až  hořela.  Us.  Šd.  —  se  Jak.  Zla  se 
až  po  nii.  Némc.  I.  183.  Panička  sa  zapa- 
řila ako  malina.  Zbr.  Hry.  112.  —  se  kde. 
Z.  se  před  někým.  Us.  Tč. 

3.  ZapýHti,  il,  en,  eni,  mit  der  Quecke 
anfailen,  pýfUn  naplniti.  —  eo:  pole.  Us. 
Tč.  —  se.  Člověk  se  zapýři  (začervená), 
pole  se  zapýři  (pýrem  xaroate).  Bdi. 

Zapýřllvost,  i,  f.  =^  stvdUvost,  die  Scham- 
baftigkeit,  ZUchtigkeit.  Ros. 

ZAjaffll\f  •=•  stydlivý,  schamhaftig,  zBoh- 
tig.  Bos. 

Zapjtati,  tapytovaii  =  taprositi,  tngea, 
nachfragen.  Na  Slov.  a  na  Mor.  Plk.,  Tc.  — 
koho  (gt.).  Zapytaj  slab  svých.  L.  —  éeho 
od  koho.  Zapytaj  len  chleba  od  nich.  DbS. 
Obyč.  96.  —  koho  oé.    Us.  na  Ostrav.  T6. 

—  si  eo  od  koho.  Daj  mu  bned,  čo  si 
živo  zapytá.  Dbi.  SI.  pov.  I.  21.  Naposled 
aj  osmělil  sa  volai  od  nej  si  zapytaf.  Dbi. 
SI.   pov.  VII.   15.   -  Z.  ^  žádati,   fordem. 

—  éeho  zai.  Kde  za  dieta  len  niekoťko 
zlatých  zapvtajá.  DbS.  Obyč.  145.  —  Z.  = 
vyceniti,  schfitzen.  Keď  to  len  vie  torko  za- 
pytaf (že  to  mAže  tak  vyceniti)!  Zátur. 

Zapytli,  n.  A(  se  mnů  kole,  jakf  se  jemu 
zdá,  neb  v  z.,  neb  v  ořové  zbroji.  Sdl.  Hrad. 
III.  18. 

Zapytováni,  n.  —  porváni,  die  Einladung. 
Z.  na  pohřeb.    Na  Slov.    Zbr.  Bá).  dod.  24. 

Zapytovati  —  taprositi.  Vz  Zapytati. 

Zář,  vz  Záře. 

Zárá,  y,  f.,  zastr.  a  na  Slov.  ^  záře,  der 
Sehein,  der  Widerschein.  Plk.  —  Z.  =  ohnivý 
lUhnen  na  nebi,  meteor,  die  Lufterscheinung. 
Na  Slov.  Plk.  —  Z.,  zastr.  =  východ,  der 
Aufgang.  Hat.  ver. 

Zářa,  e,  f.  —  túře.  Pohledíte  dolfl  na 
městečko  Betlebem,  jaká  zářa  nad  nim,  zdá 
se,  že  boři  v  něm.  Ďrt.  P.  175. 

Zarábati,  vz  Zarobiti. 

Zarábéti,  vz  Zarobiti. 

Zaracený,  vz  Zaratiti. 

Zaráčitl  Ke,  il,  eni  =  tacJttiti  se,  geru- 
hen,  es  der  Sache  werth  finden.  —  komu. 
Přece  se  mn  zaráčilo  sem  jiti;  Co  se  mu 
dnes  zaráčilo,  že  k  nám  přiSel?  lis.  Sd.  I  vio, 
čo  len  zabažif,  čo  zaráčif  srdcu  sa  mohlo, 
ze  všelikých  rozkoi,  botové  hněď  stálo  na 
službu.  £[ol.  844. 

Zárada,  y,  f.  =  porada,  der  Bath.  Tu 
je  snadná  zárada.  Hor.  Sd. 

Zařaditi,  il,  én,  ěni  a  zen,  eni  =^  pora- 
diti, rathen.  Na  Mur.  —  komu.  Umi  sobě 
z. ;  Nevi,  jak  si  z.  Mor.  Sd.,  Brt.  —  si  s  iim. 
Ck>  si  msun  a  tim  z.?;  Nevim  si  s  tlm  za- 
řadit! Šd. 

Zařaditi,  il,  ěn,  ěni,  einreiben.  —  co  Jak 
kam:  listiny  chronologicky  (do  svazků). 
Hus.  1880.  388. 

Zaradoval,  e,  m.,  der  EInreiber.  Z.  listů, 
listin,  faktur.  Us.  Pdl. 


304* 

Digitized  by 


Google 


^26 


Zaradovati  —  Záraza 


Zaradovati,  zaradovávati,  erfreuen.  — 
koho.  Us.  —  se.  Kdosi  se  zaradaje,  jak  to 
uvidi  (nslyfil);  Zaradoval  jsem  se,  ie  už 
pAjda  domů.  Us.  Šd.  Jak  se  zaradovali, 
když  uslyšeli:  ČeSi  jsou  tul  Kal.  Moravan 
1878.  38.  ISly,  illy,  až  viděly  zdaleka  verké 
město,  kterémn  se  vel'mi  zaradovaly.  Dbi. 
SI.  pov.  VIII.  74.  I  z-val  se  slyše,  že  chtěli 
jej  navitiviti  Vratislavané.  Pal.  Déj.  V.  1. 
65.  Nech  sa  zaraduje  -slovenská  rodina.  Na 
Slov.  Té.  —  se  čemn.  Tč.  Spisovatelia  len 
z.  aa  jim  móžn.  Ht.  S.  I.  85.  Srdce  se  ipu 
zaradovalo,  keď  jn  videi  zdaleka  prichodif ; 
Král'  sa  mu  vfPmi  z-val  a  prosil  ho,  aby . . .; 
Mlynář  z-val  se  mu  vePmi.  Dbá.  SI.  pov. 
I.  40.,  129.,  II.  51.  Prokurátor  velmi  tomu 
zaradovav  se  ibned  přivolil;  VSak  jen  mysl 
vrahova  jim  se  zaraduje.  Si.  Sk.  274.,  as. 
15.  Rač  věděti,  že(  se  JM.  velmi  zarudoval 
tvémn  poselství.  Arch.  111.  9.  — Jak.  Ka- 
čenka se  velice  zaradovala  a  védéla  hned, 
na  čem  je.  Némc.  I.  189.  —  kde.  Zaradoval 
se  ve  svém  srdci.  Sá.  —  se  Z  ieho,  an- 
fangen  sich  zu  freuen.  Sycfa.  —  se  nad 
élm.  Rk. 

Zaraflžiti,  il,  en,  eni  —  chytře  tařiditi, 
obstarati,  klug  anstellen.  —  to  komu  kde 

{ak.  Vše  si  n  advukáta  dobře  narafičili. 
Js.  KSf. 

Zararhoceni,  n.,  das  Rasseln,  Prasseln, 
Geprasael.  Z.  bromu.  Chmel. 

Zarachotatl  =  larachotiti. 

Zarachotiti,  il,  cen,  eni;  garaehotati, 
chotám  a  choci  =  lachřestiti,  rasseln,  zu 
rasseln  anfangen.  —  abs.  Buben  zarachotil. 
Vlč.,  Lip*  253.  —  čim.  Jimi  (kulkami)  za- 
rachotil. Kká.  Td.  215.  —  k  čemu.  Zara- 
chotía  hněď  bubny  k  útoku.  Zbr.  Ličd.  242. 
—  kdy.  O  polnoci  zadunie  zem,  vichor  za- 
rachotí, voda  zahučí.  Dbi.  SI.  pov.  I.  517. 
y  tom  dvore  zaracbotia  sta  hrom  v  ticbej 
noci.  Btt.  Sp.  21.  —  nač:  na  buben.  Us. 
Sd.  —  kde.  Hrom  nad  námi  zarachotil.  Tč. 
Cosi  z-lo  na  dvoře.  Us.  Tč.  Strachy  umíral, 
kdykoli  to  t  komoře  z-lo.  Némc.  I.  146. 
Na  nebi  z-til  hrom.  Vlč.  Kočár  na  silnici 
zarachotil.  Sych.  Zaracboce  nad  niem  túlec 
8  Inkem.  Bkk.  57.  —  co  ^  ealožiti,  ver- 
legen,  Us.,  éfm:  nepozornosti.  —  ce  kam. 
Kam'8  knihu  zarachotila?  U  Kr.  Hrad.  KSf. 

ZaraJdati  se  kam  =  zaSmatlati,  zatou- 
lati. Cf.  Rajda.  Mor.  Šd. 

Zarajtáiovati  kam  =  velikými  kroky 
z<^íti,  langausscbreitend  hingehen.  U  Uher. 
Hrad.  Tč.  Cf.  něm.  hinreiten. 

Zarákositi,  il,  en,  eni,  verscliilfen.  —  co: 
strop.  —  se,  verschilien.  Kybnik  se  zará- 
kosil  (rákosem  zarostl).  D.,  Tč. 

Zarámeovatl,  einrabmen.  —  co:  obraz. 
Us. 

ZaramoTati  ==  zahrabati,  zandati,  vet- 
raumen,  verlegen.  Bos.  —  co  kde:  t  ko- 
moře. Us.  Tč. 

ZarimoTati,  einrabmen.  —  co:  obraz, 
zrcadlo,  okno.  Us.,  Sd.,  Tč. 

Za  rána,  frtth,  morgens.  Sych.  Z.  vyiel 
na  lov. 

Zaránek,  nka,  m.  =  ráni  doba.  Vz  Za- 
ránky. 


Zaraui  (zastr.  zarannie)  =  časné  ráno, 
friibzeitig.  Z.  sobě  přivstal.  Har.^  Bšv. 

Zaraniti,  il,  éni  ==^  étuni  s%  přivstati, 
zeitlicb  aufsteben.  Na  Slov.  Kd. 

Zaránky,  pl.,  m.  =^  ráni  doba.  Choroba 
už  celkom  minula,  ba  i  súdny  deň  o  mnoho 
ďalei  sa  mu  zdál  být,  než  zaráuky  (z  rána). 
Pbld.  III.  546. 

Zaranovati  ^  do  rána  zůstali,  bis  zum 
Morgen  bleiben.  —  kde.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zařapétl,  él,  éni,  krachen.  —  kde.  VAt 
na  skále  zařapěl,  jak  by  se  zlámal.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zářapiční  =  mezi  řapikem  a  lodvhoa 
t.  j.  v  úžlabičkn  umístěný,  intrapetiolaris, 
innerfaaib  des  Blattstieles  befindlich.  Z.  pa- 
listy  srostlé  rdestů,  medokvěto  větíího.  Vz 
Rsr.  521. 

Zarapotati,  kriichzen.  —  kde,  Keď  oad 
domom  straka  zarapoce.  Dbi.  Obyč.  46.  Ne- 
zarapoce  mi  straka  viac  nad  mojou  kolihou. 
Mt.  S.  I.  29. 

Zarásti  =  zarůsti.  Na  Slov.  Bera. 

Zarastatt  =  zarůsttUi.  Na  Slov.  Bern.  — 
čim.  Spatná  to  ruka,  čo  trhá  kopryvy,  kde 
Snmným  kvietim  zarastajů  nivy.  Cjk.  51. 

Zarastený  =%=  zarostlý,  verwachsen.  Z. 
brada.  SI.  ps.  Šť.  I.  97.  —  čím:  v  jaakorh 
krovinami  z-ných.    Let.  Mt.  S.  VIII.  2.  20. 

Zarastlý  -^  zarostlý.  Na  Slov.  C.  Ct.  II. 
145. 

Zarastnůf  —  zarůsti.  Na  Slov.  Bern. 

Zaratiti  (vlastně  zarantiti),  il,  cen,   eni. 

—  eo  =  zandati,  založiti.  Us  —  Také  na 
Mor.  Brt.  Kaius  to  zase  zaratil  ?  Kam  se  to 
zaratilo  (podělo)?  Nevim,  kde  je  to  zaraceno. 
Mor.  Kčr.,  Bkř.,  Tr.,  Šd.  —  éim.  Ceste 
křovím  zaracená  (zarostlá).     U  Žiokov.  Kd. 

—  Z.  =  zrušiti,  vyhubiti,  tilgen.  —  co. 
Kterak  bych  ten  obvčej  zarntila.  Leg.  Chcete 
(chcte,  dle  6b.)  tak  svú  čest  zaratiti  i  ml- 
čením zatratiti?  Kat.  1676.  Vz  Uratiti. 

Zaraz  ==  za  ráz,  brzo,  hned,  bald,  gleich, 
sotort.  Na  Slov.,  na  Mor.  a  ve  Slez.  Bern., 
Šd.,  Tč.  Lež  keď  boli  na  prostried  vody, 
chcel  plavčíka  hodiC  do  bíbočiny,  ak  mu 
hněď  a  zaraz  nepovie:  Povedz  mi  hněď  a 
z.,  kto  fa  to  naučil.  DbS.  SI.  pov.  II.  58.. 
VI.  55.  A  kedykolvek  do  ikoly  priSiol,  ni 
on  vtedy  bol  tak  připravený,  že  priam  a  s. 
to  recitovat  mohol.  Hdž.  Slb.  59.  Do  te- 
mnice oboch  z.  hod.t  velil.  Fpk.  I.  191.  Já 
sem  v  tem  nic  nemeikal,  než  zacasem  sem 
psal  list  jeho  milosti.  SI.  let.  III.  54. 

Záraz,  u,  ra.  =  zaraženi  i  co  se  zarazí, 
das  Hineinsclilagen,  llinuiiigescblagene.  — 
Z.  =<  nástríý  lovecký  k  zab^eni  ztéři,  nůi, 
záražee,  der  Hirsch-,  Nickfiinger,  dasWeid- 
messer.  Dch.,  NA.  IV.  115.,  D.  Vytáb  z. 
rozfal  čumák  (medvědí)  v  půli.  Kká.  Td. 
134.  —  Z.  =  zastaveni,  die  Hemmung.  Bes 
zárazu.  Zlob.  —  Z.,  na  Slov.  =  zardUni-ae, 
das  ErrOtben.  Koil.  —  Z.  =  udeřeni  smr- 
telné, ein  tOdtliťher  Streivh.  Z.  dáti  <—  za- 
raziti, zabiti.  Ros.  —  Z.  —  rychlé  kynutí. 
Zadělejme  na  záraz  (o  ptkařA).  Us.  Lg. 

Záraza,  y,  f.  •-=  nakažlivá  nemoc,  an- 
steckende  Krankbeit,  Epidemie.  Na  Hor.  a 
Slov.  J.  tr.  Z.  úžasná  zachvátila  celý  národ. 
Zbr.  Lžd.  190.    Odkládat  dál  nemožno,  by 
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z  ndy  z.  sa  viac  nerozSirilii.  Zbr.  Hry.  16tí. 
Pavel  vSarty  nákaxn  a  z-xa  h  zhoubu  ruz- 
íihije.  8S.  Sk.  26G.  —  Z.,  orobunche,  die 
Sommerwarz,  rostl.  Z.  větevnatii,  i>.  ramosa, 
iinatá,  o.  prninoga,  £ervenavi.  o.  rnbcn^.  Vz 
R»fp.  1158.,  Kk.  190.,  ČI.  85.,  ČI.  Kv.  247.,  FB. 
59.,  SIb.  ,^02.,  Schd.  II.  236.  Z.  vétSI  (oro- 
baika,  býkovA  bylina),  hřebfčková,  modrá, 
Téfevnatil.    Kosti.,   Lef.  Ht.   S.  VIII.  1.  32. 

Zarázati  ^  earáieti.  Na  Slov.  Bern.  Vz 
Zaraziti. 

Zaraženi,  n.  =  zaraieni.  Na  Slov.  Bern. 

Zaraženo  ="  zaražené.    Na  Slov.    Z.  po- 
bliadnn  na  seba.  Pbld.  IV.  228. 

Zaražený ;  -en,  ajO^  zaražený.  Na  Slov. 
BťTn. 

Zarazí,  zastr.  =  zarazil,  a,  o,  Kat. 

Zarazic«*,   dle  Budějovice,  Zarazitz,  ves 
n  Veseli  v  Olomoucku.  PL. 

Zaraziti,  raz,  raze  (ic),  il,  žen,  eni;  ea- 
ráieti, eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni;  zařazo- 
vati ==  udeřením  nikam  eahoditi,  ver-,  ein- 
sebiagen;  za  co,  do  éeho  vraziti,  zatlouci, 
ver-,  eintrblagen,  einstusscn;  odvoditi,  ab- 
leiten  ;  taztaviti, zadržeti,  hemmeu,  aufhalten; 
iMti,  eracbittgen,  tfidten ;  obraziti,  ublížiti, 
lákoditi,  schlagen,  beschSdigen,  verletzen ; 
doiíei,  doraziti,  wobin  dringen ;  zaleknouti, 
zarmoutiti,  niederacblagen,  bestUrzen,  ver- 
legen  machen;  podoben  býti.  Jem.  ahniich 
sehen;  r  nové  něco  ustanoviti,  zříditi,  za- 
číti, errichten,  anfricbten,  anfangen,  aui- 
scblagen,  bildeo,  grQnden;  zavaditi,  anstos- 
len;  Hanouti,  stehen  bleiben ;  sraziti  se 
(o  těstu),  sohliefig  werden ;  usídliti  se,  sich 
fest  teizen,  einworzeln ;  zavrávorati  se,  stflr- 
zen;  užasnouti,  atutzen,  stutzig  werden,  zn- 
sammeDfaliren.  Jg.  —  aba.  Zaraz,  zvolal 
přemožený.  Ml.  To  alyfie  zarazil  (umlkl), 
ťa.  Dřiv  než  pHsoukal,  zarazil  (^=  hloupě, 
nevíasně  počal.  Zaraziti  a  tkadlcA  =  nový 
kns  začiti).  Ros.  Zima  sem  zaráži  (dosahuje). 
Ros.  Prve  uei  groš  český  i  peníz  zaražen 
(eingefnhrt  war).  VI.  Zf.  301.  —  co,  Itobo : 
míč  (lopatkou  házeli;,  klín,  kůl,  Us.,  kot- 
vici, D.,  jebln,  Us.;  stavidlo,  vodu,  mlýn, 
kolo,  atroj,  Vyg.,  pot,  Us.,  pec  (uhasiti); 
mráz  zarazil  (zahubil)  ovoce.  Us.  Z.  vlak 
(brzditi,  bremsen),  Šp.,  kotvici;  To  člověka 
zarazilo.  Dch.  Jdi  mi,  nebo  tě  hned  z-zim 
^niederschmettern).  Us.  §d.  Z.  hodinky  (za- 
staviti). Us.  Tu  náhle  z-zl  ji  divná  vůně. 
Vrcb.  Kdo  jim  tn  mliečnicu  vybral,  aby  ho 
étak  zarazil.  Phld.  111.  3.  294.  To  (a  len  tá 
Tadská  dachota  zaráža,  čo  ai  vel'mi  tuho 
dáchal.  Db8.  Sl.pov.  IV.  10.  To  hlas  můj 
zaráíl.  Us.  Tč.  Z.  království  pozemské.  SS. 
L.  182.  Ale  zrada  páně  Přibikuvá  zarazila 
úmysly  takové.  Pal.  Děj.  III.  3.  144.  ApH- 
prarivie  se  zařazuji  graňky  a  řetězy  uklá- 
dají a  hned  na  ně  udeH.  Let.  73.  Němci 
zarazili  novÝ  důl.  Dač.  I.  57.  Z.  minci 
izavéstij.  Jel.,  Dač.  I.  38.,  nový  groš.  V. 
l>obrý  peniez,  tociůi  groi,  zarazí.  Dal.  95. 
1.  Taký  potom  o  božím  těle  z-zil  král 
Jiří  dobrý  fieniz  český  ae  lvem.  Let.  175. 
Jejich  oči  vnitrni  blesk  (l^sk)  chrámu  za- 
rážel. BR.  li.  367  a.  Zarazil  nás  len , 
Murad,  Ua.,  poch.  Kom.  Blesk  ho  za-  { 
razil  (omráčil,  oslepil).  Báj.    Velká  avitloaf , 


oči  zaráži.  Jel.  Zlo  to  duái  i  tělo  zaráži. 
Kom.  Z.  Sknln,  hostinský  dflm,  leženi  (oči- 
niti).  V.,  náboženství,  sektu  svátek,  hody, 
Br.,  štolu,  chodník,  vort,  dfll,  šachtu,  bory, 
Šichtu  (anfangen,  beginnen,  anlegen),  Vya., 
trh,  církev,  Th.,  žalobu,  D.,  nový  groS,  V., 
obchod.  Tu.,  učeni,  Us.,  aoud  (počíti  vésti), 
D.,  dlob  (učiniti),  V.,  krám,  kupectví,  pro- 
dej, J.  tr.,  spolek,  Bk.,  ústav.  Z.  jelena 
(záraz  mezi  obratle  Šíjové  mu  vraziti,  ibm 
den  Fang  geben,  ihn  abfangen).  Šp.  —  co 
kam  (veé,  do  ieho,  naé,  k  čemn,  p^ed 
co):  hřebík  v  prkno.  Us.  Jelen  v  housti  ae 
zarážel  (tam  se  hnal).  Srn.  Z  hřebik  do 
prkna;  sobě  trn  do  nohy,  Us.,  skobku  do 
dřeva.  Šp.  VAně  zisku  vždy  do  nosu  zaráži. 
Kom.  Z.  břebik  za  postel.  Us.  Ktil  před 
chlév  z.  Us.  Z.  praporec  na  val,  D.,  na 
hradby.  Ml.  Třeskot  oceli  zarážel  k  uSlm 
jeho.  Knrz.  —  co,  koho,  se  čim  (kam): 
hřebík  kladivem.  Koly  beranem  do  země. 
Sych.,  Ros.  Slovem  ho  z-zil.  Us.  Oko  jasném 
z.  Dch.  Z.  se  podivenim.  Sá.  Hlavmi  do  hlav 
sa  zarazá  a  na  černý  písek  upadnu.  Bol.  24. 
A  tak  hned  fojta  naSeho  kamenem  zarazili. 
1715.  Pk.  exc.  Divokou  svini  tesákem,  oStS- 
pem  z  NA.  IV.  116.  Tím  zarazilo  se  oblé- 
hání. Ddk.  III.  164.  Sv.  Pavel  bleskem  byl 
zaražen.  BR.  II.  673.  a.  Křikem  svým  mne, 
až  i  nSima  téžko  bylo,  zaráželi.  Ler.  Na- 
stnzenfm  se  mu  pot  zarazil.  Ml.  Zarážeti 
jazykem  (v  řeči  se  zastavovati).  Us.  Veli- 
kým kAIem  vrata  zarazil.  Ros.  Koráb  kotvi- 
cemi z.  Zlob.  Gerta  by  svou  tlamou  zarazil 
(spletl).  Ros.  Někoho  křikem  z.  VS.,  J.  tr. 
Touto  otázkou  se  zarazil.  Ml. — co  odkud. 
On. z  toho  to  zaráží  (odvádí).  Theat.  div.  — 
naé  (komu).  Zarážeti  sobě  na  koně  (hra 
v  mlč).  Us.  na  Mor.  On  na  otce  zaráží  (jest 
mu  podoben).  Na  Slov.  Bern.  —  se.  Vz  na- 
hoře. NeStovice  se  zarazily.  D.  Pot  se  za- 
razil. Mlýn,  kolo  se  zarazilo.  Vys.  Chléb  se 
zarazil  (nevykynul,  srazil  se).  Chmel.  Led 
plovoucí  se  zarazil;  Nedal  se  z.,  er  liesa 
sich  nicht  ansser  Fassung  bringen.  Dch. 
Zarazil  se  (~  1.  pozastavil  ae,  užasl,  2.  na 
Slov.,  zabil  se).  — ■  t  éem.  Zaráži  v  řeči 
(koktá).  Zarazil  se  v  řeči  (přestal  mluviti). 
Zarazil  ho  v  řeči  (zastavil)  Us.  —  co,  se 
kde  (v  iem,  n  crho,  pod  Um,  před 
čim,  mezi  Hm,  na  éem,  po  čem).  Ně- 
koho v  lese  z.  (zabiti).  Kos.  Obydlí  své 
v  malé  chaloupce  z.  Byt  v  místech  pustÝch 
z.  Štelc.  Někoho  v  mysli  z.,  aus  der  Fas- 
sung bríngcn.  Dch.  Z-zil  se  v  něm  smich. 
Sá.  Mladý  zaf  z-zil  se  na  tom,  stntzte  da- 
rUber.  DI>S.  81.  pov.  I.  482  Jakož  i  sídlo 
svoje  v  Kímě  z-zil;  V  Jerusalemě  nějaké 
slavné  křestanské  království  zaraženo; 
Chrámy  po  světě  zarážeti.  SS.  II.  21.,  L. 
194.,  Sk.  60.  Uhři  u  Dubce  valné  své  leženi 
zarazili.  Dač.  I.  220.  Byt  sobě  v  těch  kra- 
jinách zarazili.  Ler.  —  Kom.,  Sych.  Sídlo 
své  zarazil  u  samé  silnice.  Sych.  Důl  u  lesa 
z.  Z.  dtkl  pod  horou,  pod  vsí  z.  Vys.  Le- 
ženi před  městem  z.  V.  Školu  mezi  nimi 
zárazu.  Us.  Co  mezi  kým.  Cyr.  Z.  na  ho- 
rách doly.  Vys.  Ěekl  a  na  stříbrných  jilcích 
zarazil  ruku.  Plk  Ti  se  na  těch  místech  za- 
rážejí (usidluji).  zob.  —  co,  se  komu.  Z. 
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si  kratochvil.  C^r.  StudenV'  vzdach  urazil 
mní  pot.  Hl.  Koni  ehřipěci  ae  zarazilo.  Ja. 
Blesk  mu  zarazil  zrak  (oslepil  iio).  Us.  Sobě 
brloh.  Cyr.  Z  si  bostioský  dům,  V.,  nékomu 
válka.  Flk.  Zaráží  ma  to  dech;  Někoma 
přUmy  s.  Dch.  Zarazi  se  ti  (—  zm^lii  ae). 
U  ProBtěj.  Ych.  Z-li  lidem  hubu  (nedali  pří- 
činy k  pomluTám).  Dvrs.  Z-li  sinové  cesty, 
stezky.  Smil  a  Osov.  Zř.  sel.  Vojenské  le- 
ženi u  Čáslavé  sobě  zarazil.  Dač.  I.  247.  — 
co  proti  komu:  vojnu.  Bos.  —  co  proé, 
k  řemu:  mlýn  ku  křeaa  z.,  Vys.,  hovado 
k  obéti.  Rei.  TSa,  znamení  moci  Kristovy 
bleskem  jest  zaražen  (Pavel).  BR.  II.  419. 
Myiléuky  se  mu  strachem  zarážely.  Us. 
Frak.  —  eo  kdy.  Drubon  pak  noc  po  svátku 
T  osmi  hodinách  iichtu  zase  z-li.  Vvs.  — 
oč :  o  roh.  Da.  —  kdy.  Na  tn  chvíli  každ^ 
zaražen  byl.  Dch.  Z.  máj  před  domem  své 
milenky  na  prvniho  kvétna.  Us.  Tč.  Nový 
živel  před  pAltřetim  stoletím  tam  paty  z-zil, 
íasste  festen  Fuss.  Kos.  01.  I.  109.  Koráb 
z-zil  sem  o  pAl  noci.  Oav.  I.  82.  Že  lidé  ti 
neučeni  a  sprostí  na  v;^Blechn  se  dokoná 
z-zi.  Si.  Sk.  48.  Mense  junii  z-li  důl  horní 

Sodě  vsi  Poličany.  Dač.  I.  119.  Náboženské 
ouře  za  posledních  let  krále  Václavových 
zarazily  kráanÝ  rozkvět  alovesnosti  naSÍ. 
Anth.  1.  3.  vyd.  IV.  —  se  nad  éim  >=  ta- 
staviti  se,  uiamouti,  ustrnouti,  fiber  etwas 
stutzen,  stutzig  werden.  Us.  Den.  —  se  piřes 
eo.  Ten  se  přes  to  zarazil,  ip.  m. :  tim  atd. 
—  co  8  kým,  aby.  ZaraziH  novou  íkolu 
se  sousední  vesnicí,  aby  jejich  děti  daleko 
do  ikoly  nemusily  choditi.  —  jak.  Vlak 
silně,  rázně  z.  (bremsen)-.  Kůl  pevně  do  zemé 
z.  Us.  Dch.  Než  jako  sa  zblíža  a  vrcbom 
ránu  mohli  dáf  istú,  náramným  ostré  zarazá 
do  hruď  oitepy  hurtom.  Hol.  23.  Propůjčiv 
ji  právo,  aby  v  městě  Plzni  svou  zvliútni 
minci  na  český  ráz  a  zrno  z.  a  vydávati 
mohla.  Pal.  Děj.  IV.  2.  369.  Pod  titulem 
svornosti  roztržku  z.  Us.  Nový  groi  na  dobré 
zrno  z.  V.  To  zaráží  česnekem.  Chmel. 

Zárazni  —  brzdicí,  Bremse-.  Z.  zařizení, 
Bremsevorrichtung,  f.  Dch. 

Záraznik,  a,  m.,  der  Bremser.  Dch.  Vz 
Brzdič. 

Zárazovttý.  Z.  rostliny,  orobanoheae: 
záraza,  davibýl,  podbílek.  Vz  Bstp.  1167., 
Kk.  189.,  ČI.  139.,  81b.  302. 

Zarázštipcovatl  =  rozštipcem  sevříti. 
Na  Slov.  DbS.  SI.  pov.  I.  606. 

Zarai,  e,  m.  =  zárat  (lovecký  nůž),  das 
Weidmesser,  zast.,  alovo  nejspii  oizí.  Vz 
Mz.  374.  Vz  Záražec. 

Zarážati  =  earáieti.  Na  Slov.  Vz  Za- 
raziti. 

Záražec,  žce,  m.  =  tárat,  zarai,  der 
Hirschíiinger,  das  Weidmesser.  Dch. 

Zarážecí  přistroj,  děr  Hemmapparat;  be- 
ran (při  vodních  stavbách),  das  Schlagwerk. 
Dch. 

Zarážeé,  e,  m.  =  brzdii,  záraznik,  der 
Bremser.  Dch.  —  Z.  =>  záraiee.  Si.  les., 
Ddk.  VIII.  326, 

Zaraženě,  betroffen,  verdotzt.  Z.  na  něco 
hleděti.  Dch  ,  Večeřovy  Povíd. 

Zaražení,  n.,  das  £in8chlagen,Einrammen. 
Z.  kola  do  zemé.   Us.  Korouhvičné  =  plat 


za  z.  koroabvičky,  die  Fahneoanssteckg«- 
bflbr.  Šp.  —  Z.  =—  zřízení,  zavedent,  die 
Grttndung.  EinfAbrung,  Erriehtung.  Z.  časo- 
pisu. Us.  Pdl.  Z.  stálých  sídel.  Osv.  II.  547. 
Z.  obchodu,  Us.,  lomů.  NA  IV.  133.  On 
byl  očitým  svědkem  z.  nového  křesfanakého 
trůnu  v  Jerusalemě.  Ddk.  III.  73.  Před  z-nim 

frofie.  VI.  zř.  301.  —  Z.  —  zastaveni,  die 
ioBtellung.  Z.  exekuce.  Pr.  1884.  67.  Z. 
hybné  sily.  Stč.  Z.  483.  -  Z.,  die  Beat&r- 
zung,  das  Stutzigwerden.  Lpř.  Dch.,  Sp.  — 
Vz  Zaraziti. 

Zaraženina,  y,  f.,  die  Stockung.  Z.  mizy 
(když  se  oběh  mlsy  stromové  přetrhne). 
Um.  les.  Z.  =  nemoe  dovnitř  zaraiená,  eine 
zurtickgetretene,    verstockte  Krankheit.  Sd. 

Zart^enottf,  i,  f.,  die  Bestůrzung.  Rk. 

Zaražený;  -en,  a,  o,  eingeschlageo,  ein- 
gerammt.  Z.  koly.  —  éim  kam:  Deranem 
do  země.  Zátka  do  láhve  z-ná.  Ua  —  Z.  = 
zřízený,  zavedený,  eingefllhrt,  erríchtat,  ge- 
grttndet.  Z.  spolek,  ikola,  doly  atd.  Z.  obiee 
Dal.  Z.  dluh  (nčinén:f).  V.  —  kým  proé. 
Spolek  několika  lidmi  ka  podpoře  chudých 
z-ný.  Us.  —  kde.  Peníze  a  nás  s-n6.  NB. 
Tč.  213.  —  Z.  =  zastavený,  eingestellt.  Z. 
krev,  D.,  pot,  doly,  Us.,  obchod,  Th.,  rýma. 
Z.  var,  der  Siedeverzng.  Hrm.  71.  Z.  pospoj 


dráhy.  Dch.    Z.  homole  cakra,  nicht  abaie 

Brode.  Sp.  Z.  větry,  veratockt 
hungen.    D.,   Šd.  —  Z.  =  zastavený, 


hende  Brode. 


niný,  befestigt.  —  Jak.  Loď  na  kotvfeh  s. 
Us.  —  Z.,  betro£Fen,  besttirzt,  stutsig,  paS, 
befangen,  verlegen.  J.  ^.  Ostal  viecek  za- 
ražen to  uslyiev.  Dch.,  Sd.  Odeiel  celý  z-en. 
Dch.  Stoji  viecek  z-ný.  —  čím:  kKkem, 
bleskem.  —  Z.  =■=  rtakaiený,  angesteekt.  — 
éim:  morem.  Kom.  —  Z.  =  sckromUí,  ga- 
IShmt.  Tatičdi  nái  je  zaražený.  Sles.  Sd.  — 
Vz  Poraziti. 

Zarážeti,  vz  Zaraziti. 

Zaražifite,  ě,  n.,  der  Anlegepankt  Z.  iachty. 
flř. 

Zarážlvý  =  který  zaráii,  sehlag end,  frap- 
pirend.  Z.  vůně.  Um.  les.  Vz  Zarážlivý. 

Zarážka,  zarážka,  y,  f.  =  zaráiení  i  eo 
se  zaráii,  das  Ein-,  VerschlHgen,  der  Ein- 
schlag.  —  Z.  ^=  házení  miče  peUestrou, 
das  Ballschlagen.  Krok.  —  Z.  <=»  kámen 
tesaný  nad  veřejí.  Us.  —  Z.  w  tkadlee, 
ein  Stecken,  dor  in  den  Tromm  kommt, 
wenn  die  Leinwand  gar  gemacht  wird.  Šp. 
Vz  Tkadlcovství.  Hk.,  Jg.  —  Z.  v  hom., 
der  Vorschlag,  Vorsteck.  Bc.  Místo  z-ky. 
Šp.  Povoleni  k  horni  zarážce,  die  Muthbie- 
willig^ng.  J.  tr.  —.Z.  w  vozu,  die  Bremse, 
Bremsvorriobtnng.  Sp.  Jeřáb  se  samočinnon 
zarážkou.  Pdl.  —  Z.  =  iderný  klínek  u  eho- 
moBtu,  iímž  jo  hák  zaražen.  V  Kanv.  Msk. 
Z.  n  výnybky  železničně  (zabnfiuje,  aby  ae 
páka  z  polohy,  do  které  byla  uvedena,  ne- 
poiinula).  NA.  IV.  200.  —  Z.  =  zastávka 
při  niletí.  V  létě,  když  dlouho  nepriU,  mele 
mlynář  jenom  na  zarážku  t.  j.  zaráii  mlýn, 
až  by  mu  zase  vody  s  dostatek  nateklo. 
Mur.  Šd. 

Zarižllvý  =  zaráifjící,  zaráOvý,  schla- 

Send,   frappirend.    Z.  smnd,    Hlas.,   blad. 
iom. 
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ZAraioTati,  ts  Zaraziti. 

Zaréeni,  n.  =  pHpovid,  die  Zusage.  Pis. 
br. 

Zariený,  vz  Zařeknonti. 

Zwrd&Ie  oči  sklopiti,  errOtbend  die  Aagen 
ZD  Boden  wendca. 

Zardélosf,  i,  f.  =  čeroenost,  diu  ROtbe, 
SchamrOthe.  Z.  o{<,  D.,  Čjk.,  na  oblacích. 
Sych.  Z.,  nejkrásnéji  barva  ditek.   Sbor.  uč. 

Zardélý  =  tacervenálý,  červený,  roth 
Z.  oko,  Ja.,  barva.  V.  Nemocný  je  celý  za- 
rdélý. Dch.  Z.  jako  planý  mák.  Ost.  1884. 
10.  Z.  obličej.  Cch.  Meh.  48.  —  Élm.  Oči 
plamenem  z.  1'roj.  Studem  z.,  scbamrotb, 
V.,  cdraTÍm.  Osv.  1884.  5.  Obloha  poiárem 
zardéli.  Osv.  I.  877.  Je  pitim  už  celý  za- 
rdélý. Us.  Sd.  —  kde.  V  lici  zardčlá  jest 
čerstvá  třeSnč.  Cch.  L.  k.  17. 

Zarděnee,  nce,  m.,  eriogorum.  Rostl.  I. 
241.  a. 

Zardéni,  d.,  die  ErrSthnng.  Z.  tváře, 
studem,  V.,  se  hanbou  a  boltistí.  Br.  Mi- 
lostné z.  Hus.  1880.  157.  Z.  =  hněv,  roe- 
hořieni,  die  Entrflstung.  Povstane  vám  z. 
Hospodinovo  (fnror);  Otvráti  se  ot  vás  bnév 
jebo  zardéiiie  (furoris  ira,  hněv  prchlivosti) ; 
Vyvrhl  je  ze  země  jich  v  hněve  i  v  r}'dáni 
I  v  zarděni  velikém  (indignatio).  BO. 

Zardéiilc«,  e,  f.,  erythrina,  der  Korallen- 
banm.  Z.  bylinná,  e.  herbacea,  korálová,  e. 
corallodendron,  indijská,  e.  indica.  Vz  Rstp. 
413. 

Zardčný,  roth,  errOthet.  Z.  tvář,  lice. 
Sych.  —  cim:  horkem,  studem. 

Zardétl  se  (zastr.),  nyni :  gardtíi  m,  dfm, 
zardi  se,  zardě  (ic),  dél,  ěni ;  zardívati  se  = 
taiervenati  »e,  roth  werden,  errOthen.  —  abs. 
,Po  čem  barva,'  řikávnji,  když  se  někdo  zardi. 
Prov.  Viecben  se  zardčl.  Ros.  —  se  proi 
(éiiB).  Z.  se  nevoli.  Smi.  I.  50.  Z.  se  ra- 
dosti, Té.,  studem,  hanbou,  krvi.  V.,  hněvem. 
Br.  —  se  éim  od  čeho.  Moře  se  krvi  za- 
rdievá  od  sbiti  mnohých.  Troj.  —  koho, 
co  (akt).  Jasná  záře  tvář  rybáře  žhoncně 
zardivá.  MM.  —  Jak  (kdy).  Nebe  zardělo 
se  naehem.  Mtthl.  Panna  se  růži  (jako  rAžp) 
zardéla.  Květy  V.  75.  Zarděl  se  jako  pi- 
voftka,  Us.  Den.,  Vlč.,  Jako  planý  mák.  Jrsk. 
Zardíval  se  pM  tom  do  krve.  Šá.  Do  duie 
af  ae  zardi  tako"^  nepoctivec.  Dch.  Z.  se 
po  nii.  Osv.  I.  262.  Jako  poupě  z  růže  za- 
rdéla se.  Kká.  Td.  81.  Z.  se  t  milostném 
vdéko.  čch.  Meh.  44.  Z.  se  sám  před  sebou. 
Hrta.  Badéji  se  jednou  zardim,  nežli  stokrát 
zblednu.  Té.  Z.  se  do  temna.  Vlč.  Do  krve 
■e  z.  (jako  krev).  Us.  Frch.  —  (kde) 
koma.  A  to  se  z-Io  mé  panence  v  tváři. 
Er.  F.  109.  Dívce  se  zarděly  tváře.  Mcha.  — 
proti  komu.  Zardie  se  pruti  nim  voda 
mořská,  ťxcandescet.  BO. 

Zarditi  se.  Vz  Znrděti  se. 

Zardívati  se,  vz  Zarděti  se. 

Zardlvina,  y,  f.  =  prvek  ve  iluči  na 
šloutenici  genvréÚho  človika  nalesený,  das 
Etythrogen.  Chym.  II.  307. 

Zardousiti,  sorto  ušiti,  eahrdousiti,  za- 
hrUmňti,  il,  šen,  eni;  zardusovati,  sard»- 
iovati,  zartuioveM,  eahrduiovati  atd.  —  za- 
škrtiti, zadáviti,  tadttsiti,  erwQrgen,  or- 
drosseln.  —  abs.    Tu  striga  do  něho:   len 


zahrdůsif  a  zahrdůsK  (vii  moci  ho  chtěla 
z.).  Dbě.  SI.  pov.  I.  11  —  koho  éim:  pro- 
vazem. V.  —  kde.  Zardousil  se  t  konopi 
(=  byl  oběíen).  D.  Mladšího  bratra  v  lázni 
pokouSel  se  z.  Ddk.  II.  59.  —  se.  Jestlibv 
tento  byl  sa  zahrdusil,  byliby  zas  povedali 
l'udia,  že  čert  ho  sviedol.  Zbr.  Báj.  (dod.  47.). 

Zardoušenl,  n.,  die  Erdrosselung. 

Zardou&ený;  -«n,  a,  o,  erdrosselt. 

Zardusovati,  vz  Zardousiti. 

Zarduiovati,  vz  Zardousiti. 

Zardza,  y,  f.  ==  rez.  Na  Slov.  Bera. 

ZardzaTlua,  y,  f.  =•  ardzavina.  Na  Slov. 
Ssk. 

Zardzavosf ,  i,  (.  —  rezavosí,  die  Rostig- 
keit.  Slov.  Bern. 

Zardzavý  =  rezavý,  rostig.  Na  Slov. 
Bern. 

Záře,  e,  zář,  e,  f.,  zoře,  zora.  Nz.  Lépe 
záře  než  zář.  Jg.  Od  zr  (záře  i  zrak).  Ob. 
Hl.  146.  Z.  =  blesk,  světlo,  svit,  der  Strahl, 
Glanz,  Schein,  Widerschein,  Schimmer.  Z. 
od  ohně,  jitřní,  ranni,  V. ;  z.  na  nebi,  D., 
měsíčná,  slunečná,  večerni,  zapadni,  Ub.,Š.  N., 
jižní  a  severní  (půlnoční),  das  S&dlicht,  Nord- 
licht,  Nz.  (vz  KP.  II.  192.,  193.),  od  plamene. 
Bs.  Svíce  osvěcuie  svou  záři.  Stele.  Východ 
slunce  předchází  z.  jitřní  a  svítání.  Kom. 
Když  ranní  z.  se  vyškytá.  V.  Záři  od  sebe 
dáti.  V.  V  záři  státi.  Chmel.  —  Z.  =  svitly 
věnec  okolo  hlav  svatých,  aureola.  Rudá  z. 
(při  ohni),  rotber  Lichtschein;  z.  od  požáru, 
die  BrandrOthe,  FeuerrOthe.  Dch.  Rozlévala 
se  zář  hynoucího  dne  (zapadajícího  slunce). 
Jrsk.  Z.  hvězdná.  Kká.  (Osv.  V.  35.),  Mus. 
1880.  261.  Oči  zář.  Hdk.,  Osv.  VI.  872.,  Čch. 
Bs.  150.  Z.  kruhová  (koruna)  zatměné  dnnce 
objimajici ;  zodiakalní  či  zvířetníková,  toč- 
nová či  pobtrni.  Stč.  Zmp.  188.,  198.,  659., 
664.  Vz  Zářa.  -  Z.  hUá,  rostlina,  antheri- 
cnm,  das  Erdspinnenkrant. 

Zářebí,  n.,  jm.  místní.  Sdl.  III.  132.,  172. 

ZařebrovaÚ,  etwas  abscbflssig  fabren. 
Na  Slov. 

Zářecký,  jenseits  des  Flusses  gelegen. 

—  Z.,  samota  u  Soběslavi. 
Zarecf  ^  zařici.  Na  Slov.  Bern. 
Zařeč  ==  ZáHH. 

Zářeéák,  zářeéaa,  a,  m.  =  kdo  za  řekou 
bydli,  jenseits  des  Flusses  wobnend.  Us. 

Zareéeni,  n.,da8  Verreden,6eloben  etwas 
nioht  zu  tbnn.  Na  Slov. 

Zářed,  n.,  das  Land  jenseits  des  Flasses. 

—  Z.  (Záředeč),  n.,  Zařetsch,  ves  u  Horažďovic 
PL.  Vz  Sdl.  I.  125.,  126.,  128.,  II.  260. 

Zaře^iti,  il,  ěn,  ěni,  zařeMovati  —  za- 
číti řečniti,  anfangen  za  reden.  —  si  kde. 
KoSuth  takto  zarečnil  t  okolitej  sednici. 
Phld.  III.  365.  —  s  kým  o  éem:  o  svých 
starostech.  Us.  Tč.  —  se  s  kým,  sich  ver- 
planscben.  Us.  Tč. 

Záředba,  y,  f.  °=  zařízení.  K  z-bě  plnosti 
časů.  SS.  II.  83. 

Záředei,  dče,  m.  =  Zářeči. 

Zářehled,  a,  m.,  astroblepns,  ryba.  Krok. 
II.  157. 

Zařehnitl  se,  il,  ěni  =  zařehtati  se,  za- 
smáti se,  zu  lachen  anfangen,  ins  Lachen 
ausbrechen.  —  Jak.  Surově  se  z-hnil.  Stňkv. 
O  si.  her.  272. 
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Zařehotání  —  Zářez. 


Zařehotáni,  n.  ^  íařehtáni,  das  Wie- 
liern,  Lachen. 

Zařehotati,  hotÁm  a  boci,  eařehtati,  za- 
řehtám, řehtám  a  řehci ;  gařehotávati,  za- 
féktávati,  viehern,  anfangen  zu  wiehern ; 
schreien  wie  der  Frosch.  —  abs.  Ten  kůň 
zařehtává.  Ros.  Zařehtal  můj  mlad;^  kůň. 
Čes.  mor.  ps.  228.  Zařehce  on,  kemoň  kaíd)^. 
Hdk.  C.  238.  Štyry  vrané  koné  z«feht»ly, 
jako  by  <a,  Janko,  litovaly.  8S.  P.  794. 
Brom  zařechotal  {=  zarachotiH.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Nějaká  žába  tu  zařenotala.  Ros. 
On  již  zařehtává  (počíná  se  chechtati).  Ros. 
—  po  kom.  Kůň  po  klisně  zařehtal.  V.  — 
kde.  Před  někým  z.  Háj.  Jak  iáby  t  lonži 
zařehotaii,  xxi  jsme  v  máji.  Mor.  Tč.  Za- 
řehtej, Koniěku  vraný,  na  těch  panských 
lukách.  Čes.  mor.  ps.  95.  —  Jak.  Koníček 
zafehoce  po  třeti.  Kld.  II.  143.  —  se.  Ten 
se  zařehtal  (hlasitě  zasmál).  Us.  Šd. 

Zařehotávati,  vz  Zařehotati. 

Zařehtati,  vz  Zařehotati. 

Zařehtávatl,  vz  Zařehtati. 

Zařechotati  =  eařehotati.  Us.  Vek. 

Zářcj  =  táH,  zastar. 

Zarejditi,  11,  ěn,  ěni,  zarejdovati,  ein- 
lenken.  —  co:  vůz.  Ros.  —  kam:  do  cesty. 
D.  Kam  ten  klnk  už  zase  zarejdoval  (odeíel, 
ntekl)?  Us.  Šd.  — tim  kam:  voji  ua  stranu 
z.  Ros.  On  tim  vozem  ani  nezarejduje  (iini 
nehne).  Ros.  Zarejdoviiti  saněmi  do  dvora.  Us. 
Kit.  —  Jak  kam.  Na  vozíčku  k  otci  z-val 
(přijel).  Kká.  Td.  —  ai  s  kým  kde:  v  ho- 
spodě (=  zatančiti).  Us.  1'č. 

Zarejdovati,  vz  Zarejditi. 

Zarejsovati,  anfzeichuen.  —  ro  Us.  Vz 
Rýsovati. 

Zářek,  řku  a  řeku,  m.  =^  zařeknutí,  za- 
#iifc<íni,  dle  Verrednng,  Gelobung,  der  Schwur. 
Ros.,  SS.  V.  10.  Jemu  pod  zářkem  těžkým 
pohrůžku  činil.  Osv. 

Zaréliáni,  n.  =  zařikáni.  Na  NIov. 

Zarékati  =  zařikati.  Nh  Slov. 

Zarélcávati  —  zaříkávati.  Na  Slov. 

Zařeklý,  der  eiwas  verschworuii  hat.  Lpř. 
SI.  I.  8G. 

Zařeknouti,  ul,  nti ;  zaříct  (zařeku,  zastr.), 
řekl,  řečen,  eni;  zařikati,  zaříkávati  =  jme- 
novati, benennen;  zaklíti,  zalehnati,  ver- 
wiinscnen,  besprechen,  bezaubern  mit  Ver- 
wtlnschungen,  verbannen;  se  =:  slíbiti  né- 
čeho  nedělati,  verreden,  geloben  etwas  nicht 
zu  than ;  odpolu  přisahati,  tak  i  jinak  ne- 
vinu svou  dosvédčovoti,  schwOren,  betheuerti. 
—  eo:  zažehnati.  D.  Z.  stříle,  souchotiny, 
ůBtřely.  Vz  tato  blova.  Hned  zařlkali  (cito- 
vali] ďábla;  ďábel  přiSel.  Kld.  II.  75.  Něčí 
svědomí  (=  svědectví)  zařikati  =-  zamí- 
tati. Bdž.  131.  —  HO,  že.  Zařekl  jsem  se. 
že  tam  už  do  smrti  nepůjdu.  Ros.  Zařekl 
jsem  se,  že  to  jak  živ  neudělám.  Us. 
Šd.  Navždy  se  zařekli,  že  nebudou  nikdy 
více  mužů  svých  Sidif  a  klamat.  Kld.  II. 
114.  —  se  éeho:  hry.  D.,  Tč.  Takových 
pak  jejich  zaslíbení  drželi  jako  pes,  který 
se  puostu  zariekol.  SI.  let.  VI.  170.  T>ži  a 
klama  8&  zarlek<t.  Zátur.  VinS.  I.  49.  Neza- 
riekaj  sa  ničeho,  iba  nosa  si  odhryznúf  (i  ty 
chybiti  můžeš).  Zátur.  —  s  inrt.  Zařekl 
jaem  se  s  ním  obcovati,   Sych.,   za  nevděč- 


Lpř. 


ného  se  přlmlonvati.  Dch.  —  se  od  iého. 
Zariekol  sa  od  toho.  Mt.  S.  I.  112.  —  se 
komu.  Zařikal  se  mu,  že  to  neudělal.  Us. 
Tč.  —  se  Jak :  strašnými  slovy.  Us.  —  Br. 

—  se  kde.   Zařekl  se  u  všech  bohů.  Zlob. 

—  se  k  čerau :  k  hněvu.  Seneca.  Jg. 
Zařeknuti.  n.  =  zařečenl.  Bera. 
Zařeknntý;  -ut,  a,  o,  verscbworen. 

SI.  I.  86. 

Zařekotati  =  zařehotati.   Ve  Slez.   Tč. 

Zarembek,  bku,  m.  Chutar  a  v  něm  vše- 
liké užitky  na  pet  i  dvacet  z-bků  rozděleny. 
SI.  let.  IV.  249. 

Zařemeniti,  il,  ěn,  ěni  =  řemením  uvá- 
zati, mit  einem  Riemen  befestigen.  Jjs. 

ZařeménkoTati  =  zařemeniti.  Sd. 

Zarémovaný  =  tatýntovaný,  voU  Stran- 
chen.  Jsem  celý  zarěmovaný.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zářeni,  n.,  das  Strablen,  Glanzen,  die 
Strahlang;  das  Ansstrahlen.  Nz.  Vz  Zářiti. 
Z.  tepla,  vz  Sálání.  Z.  sluneční.  Slě.  Z.  674. 

Zarepetlti,  il,  ěn,  ěni  =  zažvatíati,  ein 
weni^  schvratzen.  —  co  koma  kam:  do 
uši.  Div.  z  ochot. 

Zařepiti,  il,  en,  eni  =•  zamasti,  verwirren. 
Ros. 

Zarepositi,  il,  eo,  eni,  ein  wenig  apre- 
chon.  UBrušp.  Htl. 

Zarepotáni,  n.,  vz  Repotali.  Bern. 

Zarepotati,  vz  Repotati. 

Zareptáni,  n ,  vz  Zareptati. 

Zareptati,  reptám  a  repci ;  zareptávaU, 
eiu  wenig  murren,  brnminen.  —  kde.  Kdu 
tu  zareptal?  Us.  —  proti  komu.  Us.  Z. 
proti  Bohu.  Us.  Tč. 

Zaretaziti,  il,  en,  eni  =  řetězem  zavříti, 
na  řetiz  zavříti,  zastriiti,  durch  Anlegnng 
ťiner  Kette  schlicssen,  sperren.  Na  Slov. 
SI.  let.  IV.  204.  -  co:  brány.  Sldk.  554.  - 
ro  kdy  kde:  při  svatbě  na  konci  dědiny 
cestu  z.  DbS.  Obyč.  21. 

Zářev,  řvu,  m.  ^=  zařvání,  das  Gebriille. 
Šd. 

Zarevati  =  zařvati,  aufbrlUlen.  Na  Slov. 

—  Jak.  Zareval,  že  sa  zem  ztriasla.   Mt.  S. 
I.  98. 

Zarevati  se,  il,  en,  eni  =  révami  ob- 
risti,  Zweige  bekommen.  Mor.  Tč. 

Zařeviiitl,  il,  ěni,  eifersflchtig  werden.  — 
na  koho.  Praotrové,  synové  Jakobovi,  z-li 
na  Josefa.  Sš.  Sk.  77. 

Zářevný  ^  záhřevný.  Us. 

Zařevn,  vz  Zařvati. 

Zářez,  u,  m.  =  zaříznutí,  vroubek,  der 
Einschnitt,  Anscbnitt,  die  Kimme,  Kerbe.  Jg., 
ČHk.,  Šp.,  O.  Zářezy  —  vroubky  nařezané 
do  vodorovných  větvi,  do  kterých  vějiélty 
se  nasirkují.  Škd.  exc.  Z-zv  šroubové.  ZČ. 
I.  28.  Z.  zubní,  der  Zahneinschnitt.  Šp.  Z. 
polohy,  der  Terraineinscbnitt.  Dch.  Z.  do 
stromu  udělati.  Tč.  Z.  trámu.  NA.  IV.  237. 
Z.  (v  hradbách]  pilovitý  6i  zubovatý.  S.  N. 
XI.  363.  Z.  čepovnice,  der  Schildpfanneii- 
einschnitt.  Čsk.  Z.  na  dveřích,  který  učinil 
komorník  ohlašuje  půhon  jakožto  znamení, 
žo  pflhon  skutečně  opověděl.  Us.  —  Z.  = 
zařezáni  dobytka,  das  Schlachten,  zaatar., 
ale  posud  ve  Slez.  a  na  Slov.  Šd.  Pomaly 
pomíňaly  sa  všetky  ovce  na  zářez.  Dbá.  Si. 
pov.  V.  66. 
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Zai«sáBÍ,  n.  =  táftM,  du  Einsehoi  iilen, 
der  Einsebnitt.  —  Z.,  das  Abschlaehteii.  ()io  I 
AbKblachtang.  Z.  hnay,  knřete.  Us. 

Zařezaný;  -án,  a,  o  =  vřezaný,  ein-, 
hineingeaehnitten.  Ten  je  nfeuný  (bolmtý, 
mi  penize).  Us.  Sp.  —  kde.  Tya  t  mujem 
ardn  cele  s-ni.  Mt.  S.  66.  —  Jak.  Je  z-ný 
ní  po  nii  (dinien.  Vz  Dlah).  C.  —  Z.  =  ta- 
bitjf,  abgeítochen,  ahgeMhlachtet.  Z.  slepice. 
Hi).,  ovce.  Ca.  VI  je  ti  koia  ZHrezaná,  visi 
n  Biiaiara  a  dievčatko  aprisahané  vedíi  od 
oltiia.  SI.  apv.  IV.  152.,  SI.  pi.  366.  Spal 
jako  zařezaný.  Dbi.  SI.  pov.  I.  495.  Stál 
jako  UoDta  z  bondy,  jako  zařezaný.   Hník. 

Zareaatélý,  verroatet.  Z.  penize  —  jichž 
nelze  dobyti.  U  Sadaké.  KU. 

Zařezati,  řezim  a  feti,  řezej  a  řei;  ea- 
HtMuti,  zni,  zna  (ouc),  znal  a  zl,  nt,  nti; 
zařaitati,  zařezávati  =  poéiti  řezati,  an- 
fingen  zn  achneiden,  auf-,  einachnciden, 
EinwhDÍtt  thnn;  řezdnim  zkaziti,  zahubiti, 
xbacblachten,  abateehen,  die  Kehle  abaclinei- 
den.  Jg.  —  eo,  koho:  praae,  kuře,  Roa., 
slepici,  kacbnn,  ovci.  Us.  Beznik  dobytek 
znřeiuje.  Kom.  Zařizuéte  ho,  af  se  netrápi 
(pH  hře  v  kuželky  —  přeškrtnete  jeho 
jméiio).  D  Bydi.  Kif.  Po  ehvili  zaspali 
(iisguli),  akoby  iicb  zařezal.  Dbi.  SI.  pov. 
1. 366.  Zůstal,  jalcoby  ho  zařezal  (krve  by  ae 
v  ném  nebyl  dořezal).  Ua.  Bkř.,  Šd.,  Vek. 
Z  stromy,  stntsen.  —  koho  iim :  nožrin.  — 
kam  xaHznonti :  do  dřeva.  Us.  —  se  kam. 
HedbivDi  ifiůreéka  velice  tenůéki  zařeznla 
le  mně  do  mého  srdečka.  Si.  P.  220..  Mt. 
S.  1.  112.  Provaz  se  mi  do  kůže  zařezal. 
Ua.  Té.  Niť  se  mn  zařezala  do  prstu,  T  prát. 
Ros.  Zařezal  se  do  dlubA.  Jd.,  Deh.  —  ro 
koma:  hrdlo.  V. 

Zařezávati,  tz  Zařezati. 

Zarezavélý,  rostig.  Z.  zbiafi.  Hvls. 

Zářezek,  zko,  m.  =  nářez,  der  Ein- 
sebnitt. Nz.  Ik. 

Zářeznifek;  ikn.  m.  =  táfeený  pilntít, 
die  Einstreicbfeile.  Sp. 

Zářezný,  vz  Ziřeznitek.  —  Z.  dob^tok, 
du  Stechvieb.  Ua. 

Zarezovatéti,  vz  Zrezovatéti.  Ros. 

Zařezovatl,  vz  Zařezati. 

Zařeiavlti,  il,  en,  eni,  zafeiavovati,  gltt- 
hend  macben.  Nebe  se  z-vilo,  wnrde  (flQ- 
hend  roth.  Us.  T4. 

ZiH,  m.  (podlé  znameni;  vz  Listy  filo- 
log. 1S82.  124.  a  Bž.  107.),  September,  der 
Obst-,  Herbstmonat.  V.  Zastr. :  záf^,  e,  zář^, 
e,  tářuj,  e,  m.  Z.  vzniklo  ze  zářij,  zářnj: 
umy  september  v  breviiři  14.  Biol.;sarzwy, 
Bob. ;  zarzyg  v  kalendiři  při  ŽPod.  a  v  Rozk., 
gt.  záKe,  zoui.  -i  atd.  Ob.  v  Listech  filolog. 
\^i.  124.  Us.  D.  odvozuje  slovo  to  od  za- 
ň;i,  zaftýi.  od  řiéeni  jelenů,  které  ae  toho 
^0  ad  jelenů  béhajloich  ae  po  lesich  roz- 
libi.  Tuto  etymologii  podávi  také  Mkl. 
(Lei.  naini,  Oram.  II.  6.)  a  Daničii  (Osnově 
174.).  Erben  pravi:  Ale  tento  výklad  sene- 
bodi,  ponévadž  jest  vzat  od  věci  nepatrné, 
Které  le  mimo  myslivce  nikdo  neviimi. 
Slovo  íářt,  původně  zány,  složeno  jest 
z  předložky  «a  a  z  kmenového  rn;  {ako: 
^^  ztfez.  .Bh;  pak  neni  žédné  jiné  slovo 
■xí  kteiým  se  znameni  měiio  potom  n^< 


prve  přilti,  řijen  čili  rníen  =  rnjný  mésic 
Co  znamená  slovo  toto?  V  srbském  jazyku 
znameni  rujan,  rojevan  barvu  do  červena 
žlutou.  Rnjen  tedy  znameni  žlntý  měsic. 
To  dosvědčuje  i  maloma.  jméno  téhož  mě- 
síce: žovtefi,  žolteň  =  žlutěn  od  žottyj  = 
žlutý,  poněvadž  toho  času  pole  jsou  žluti 
a  i  Maty  žloutnou.  Znameni-li  tedy  HjeH  = 
slutý  misie,  znameni  záfi  =  zaruj,  zařij  a 
zaří|en=>°zížlu{,  zažloutlý,  malý  žlntý  mésic 
«  malý  řijen.  Jako  ku  př.  v  Korutanech: 
mali  travan  (duben)  a  velki  travan  (kvě- 
ten); mali  serpan  (červenec)  a  velki  serpan 
(arpen).  Jako  u  Cechů  jeité  v  15.  aťol.  malý 
červen  (červen)  a  velký  červen  (červenec). 
Mna.  1849.  Cf.  S.  N.  ■  Tomu  odporujn  Gb. 
shoduje  se  s  D.  a  Hkl.  Vz  o  tom  Říjen, 
61.  m.  67.  a  Liaty  filol.  IV.  296.  Záři  vino 
vaři.  Šd.  Bouřky  v  drahé  polovici  ziři  při- 
niieji  mnoho  větrů.  Us.  Té.  Červenec,  srpen 
a  ziři  muka,  ale  potom  bude  mouka.  Ua. 
Tč.  čeho  červenec  a  srpen  nedovai-í,  toho 
z.  neusmaži.  Ua.  Sd.  Co  arpen  nedovařii,  to 
z.  nedosmaži.  Prán.  Tč.  Po  h^ných  deStích 
v  z.  oseni  zimní  se  podaři.   Us.  Šd.,  Tč. 

Zářia,  gloria,  zastr.  Jenž  čest  rosdivá 
v  světlých  zářiech  =  jenž  oslavuje  svaté 
v  nebesich  skvělými  zářemi.  Jir. 

ZariadK  =>  tořiditi.  Na  Slov. 

Zariasf  =>  zariMi.  Na  Slov. 

Zařičeni,  n,  die  Verachttttung  Vz  Za- 
říriti. 

ZaHeený:  -en,  a,  o,  vz  Zařítiti.  Z.  cesta, 
via  minae.  BO.  —  tiili.  Život  chlípnostmi 
a  obžerstvím  z-ný.  Proch.  Nančeni  starostí 
časév  zasátá  a  zařičená.  Vi.  Jir.  541.  Z.  ha- 
nebnostmi. Jel.  Vtip  mnohými  prácemi  z-ný. 
ib. 

Zařičeti,  vz  Zařítiti. 

ZaMci,  vz  Zařeknonti. 

Zářiči  mohutnost,  das  Wftrmeatrahlnnga- 
vermOgen.  Šp. 

Zářiči,  atrablend.  Z.  obliČHJ,  Oav.  I.  274., 
tviř,  Kká.  SI.  i.  7.,  duch,  Šml.  1.  10 ,  oči. 
Pki.  —  éim.  Oči  radoati  zářiči.  Dch.  Kra- 
jina veselosti  z.  Osv.  1.  48. 

Zařicovati,  vz  Zařitiri. 

ZaHčany,  dle  Dolauy,  Zařitsehan,  ves 
u  Čáslavi. 

Zariiati  o-  zařičeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zařičeti  (na  Mor.  a  na  Slov.  zarúčeti), 
el,  eni,  anfangen  zn  brilllen,  zn  wieliem. 
Kůii  zařičel.  £r.  P.  451.  —  proč.  Roh 
touhou  zařičel  po  bojů  vím.  Čcb.  Dg.  (Kv. 
1884.  362.). 

Zářiči,  n.  ^=  krujina  za  řekou,  die  6e- 
gend  hinter  dem  Flasse.  Šd. 

Zářiči,  n.  =  zářečí.  —  Z.,  Zařetsch,  ves 
n  Vamberka,  něm.  Zařitz,  ves  n  Soběalavi. 
Vz  Blk.  Kfsk.  238. 

Zářični  =  ta  řekou  jsoucí,  jenseita  des 
Flusses  seiend.  Us.  Nechodím  pro  světlo 
k  z-mn  sousedu.  U  Rychn.  Dbv. 

Zářida,  y,  f.  =  zařítmi,  pořádek.  Ord- 
nnng.  V  té  obci  není  ziřidy.  Slez.  Sd. 

Zařidati  se  =-  zaneéistiti  se,  sieh  vemn- 
reinigen.  Na  Slov.  KoU. 

Zaříditi,  řiď,  řidě  (íc),  il,  zen,  eni;  ta- 
řiteti,  ejí,  el,  en,  eni ;  tařizovati,  ver-,  ein- 
liohten,  verragen.  —  eo:  prici  (vykonati); 


Digitized  by 


Google 


234 


Zaříditi  —  Zařízeni. 


dlnhy  (Mpraviti).  Chmel.  Z.  honbn,  Rká. 
Td.  106.,  chod,  Sp.,  pokoj,  Deb.,  tyrannido. 
Lpř.  Déj.  I.  82.  Veď  ja  to  už  zariadim. 
Zatur.  Príat  IV.  113.  M6ipm  aa  miíi  zpostif, 
keď  idem  preč,  že  zariadi  dom.  Zátnr.  Z. 
řii<.  Lpř.  J.  —  eo  komn;  boBpodáfstvf, 
krám.  Ut.  Z.  si  byt,  nábytek.  Us.  Dch.  Ně- 
komu dluhy  z.  =  zaplatiti.  Chmel.  Cbiidým 
Špitál  z.  (zHditi).  —  Itomu  ieho:  zařid^e 
nám  českých  ákol  středních,  ijf.  m.:  ieaké 
(koly  (akkne.).  Brt.  —  se,  sich  einríchten. 
Ub.  Dch.  —  co  Jak  Něco  dle  libosti  si  z. 
Ub.,  Kom.  Pravidla,  dle  kterých  duchovni 
má  BTŮi  život  z  Ddk.  IV.  281.  Po  domácku 
se  z.  Dch.  Život  svdj  dubře  z.  Us.  Dch. 
Oděv,  Btravu  zařizuj  si  podlé  stavu.  Prov 
Proch.  —  kde.  Ve  městě  něco  z.  Lpř.  J. 
Z  li  mezi  sebou  obranný  spolek.  Lpř.  J. 
Víady  na  cestách  zařizovali  abirky.  SS.  U. 
22.. 

ŽaHhati,  vz  Zařihnouti. 

ZaMhnouti,  hnul  a  hl,  utl,  taHhati,  za- 
rihovati  o  tákrkati,  rCipsen.  Ros. 

ZaMhnuti,  n.,  das  Autrlllpsen. 

ZaHhovati,  vz  Zařihnouti. 

ZáHJ,  vz  Záfi. 

ZaHJen,  jna,  m.  =°  r\jen,  Oktober,  zastr. 

Zarfjeti,  el,  ení,  tc^ti,  řiji,  il,  eo(  = 
ozývati  se  v  čas  řije  slabým  hlasem  v  krát- 
kých přestávkách,  trensen.  Šp.  —  Z.=  ta- 
řvaii,  anfbrftllen.  —  Jak  pro*.  Teprnv  opět 
Mazenc  v  tuze  zářil  t»k  násilně  z  hluclia, 
jako  ze  vzteklého  ducha.  Kat.  3246. 

ZářiJoTý,  September-.  Docházím  k  pa- 
mátným dnům  zářijovým  r.  1848.  Pokr. 
Fot.  IB. 

Zatíkaci,  BeschwOruoKs-.  Z.  formule.  Vz 
Mns.  186S.  476. 

ZaMkat.  e,  m.,  der  BeschwOrer.  8á. 

ZaHkafka,  y,  f.,  die  BeschwOrerín. 

ZaMkáni,  n.,  vz  Zařikati.  Z.  nemoci.  Vz 
Sbtk.  27.-28. 

Zaříkaný ;  án,  a,  o,  beschworen.  Z.  ne- 
moc. 

Zaiikati,  vz  Zařeknouti 

ZaMkávaei,  toHkavaei,  BeacbwOrangs-. 
Z.  propověď,  BeBohwOruugsformel.  Dch.  Z 
žalm.  Sá. 

ZaMkávadlo,  tařikavadlo,  a,  n.  =  pro- 
povéa,  jii  se  taHkává.   Vz  Zaříkávači.    Us. 

ZaMkávati,  vz  Zařeknontí. 

Zaiinati,  vz  Zařnouti  (zaříznouti). 

ZaMníeti,  el,  eni;  zařinkali,  zaiinknouti, 
knul  a  kl,  utl,  anfangen  zu  kiirren.  — abs. 
Betézy  zařindely.  Sk.  —  éim:  Stity  divoce 
zařiněeli.  Č.  —  kde:  iipy  v  toulci  zařin- 
ěely.  Na  kose  z.  Sk. 

Zařinkati,  vz  Zařinéeti. 

Zai-lnknonti,  vz  Zařioéeti. 

Zařinkotati,  erklirren.  —  kde  tím:  na 
pile  kladivem.  Té. 

ZiMti,  il,  ení  =  blýskati  se,  stitUi,  gliin- 
zen,  Schein  von  sich  gebcn;  se,  glinzen, 
Bcbimmern.  —  abs.  Jeho  oko  zán.  Us., 
Hlk.  —  komu.  Oči  mu  záři.  Šml.  I.  52.  — 
komn  Um  k  čemn.  Stříbrným  světlem 
luna  mi  k  mé  zářila  plavbě.  Krok.  Hvězda 
pronikavým  leskem  záři.  Ccb.  Bs.  €4.  By 
ten  Bl>or  vidy  blahem  zářil  pro  dobro  « 


jesť.  Msn.  Or.  168.  Háje  citronA  září  von- 
ným květem.  Čch.  Dg.  (Kv.  18W.  706.).  - 
odknd.  Z  tváři  mysl  záři.  C..  Sd.  Z  tváře 
jeji  zářila  něžnost.  Němc.  Ondy  s  trflna 
zářila  jich  vzneienosf.  Man.  Or,  112.  Z  oka 
mu  žáti  rozkoš.  Kyt.  1876.  36.  Leek  veli- 
kého ducha  zářil  s  čela.  Pká.  Z  oči  jeho 
zářilo  tolik  dobrosrdečnosti;  S  oděvn  jeho 
zářilo  zlato.  Osv.  L  260.,  262.  Od  těla  Kri- 
stova zářilo  to  světlo.  Si.  Sk.  278.  Láska 
z-la  z  oči  a  z  doie  jeho.  Vlč.  —  co  :  světlo. 
Oči  budou  pfsně  zářif.  Hdk.  —  (<•«)  kde. 
Zářilo  BvQj  návrat  na  východě  slunko.  Ziák. 
Svatý  jas  jim  kolem  čela  záři.  Kyt.  1876. 
50.  Úsměv  zářil  v  očích  milenctiv.  Smi.  Dvé 
oči  sině  záři  v  koby  iern.  Hdk.  U  krbu 
kdos  v  ohni  záři  se.  Osv.  V-  647.  V  papr- 
skovém věnci  (slunce)  zářil  jako  svatý; 
Báně  v  sinnci  záři  do  iirého  kraje.  Kká. 
Td.  310,  S.  14.  Od  vatry  se  nad  Sloven- 
skem nebe  zorí.  SI.  ps.  —  proi.  Obličej 
jeho  radosti  září.  Us.,  Sbr.  Cf.  Z.  čím.  - 
kudy  (kam).  Okna  hospody  k  němn  tuk 
lákavě  noci  zářila.  Sá.  Skulinou  úsvit  ziři. 
Kká.  K  si.  j.  236.  Dokud  evangelium  po 
celém  světě  nezářilo.  Si.  II.  47.  -  kdy. 
Boucbo  Jeho  střibrem  protkávané  pH  světle 
vzcházejícího  slunce  náramně  zářilo.  Si.  Sk. 
147.  —jak  (kam).  To  jezero  jak  smaragd 
zářilo.  Vrch.  Bez  změny  nám  záříte  v  ruch 
boje.  Vrch.  Slzy  jeho  záři  čistou  roaičkon. 
Skp.  rxc.  Již  (sirotě)  nezáří  ni  jedno  oko 
vlídné  z  líce  neznámé  lásky  plápolem.  Ccb. 
Bs.  90.  —  Jak  dlouho  kam.  Tvdi  pablesk 
od  věků  viem  záři  do  uii.  Kká.  K  si.  j.  7)>. 

ZaHti,  vz  ZaříjeU. 

ZaHtiti,  řif,  il,  cen,  ení  (těn,  čni,  saatr.); 
zařičeti,  ejl,  el,  en,  eni;  sařieovati  =  za- 
házeti,  zasypati,  zasouti,  zavaliti,  sawerfeo. 
verscbiltten,  versttlrzeu.  Jg  ,  Pí.,  Si.  I.  62. 
-  eo:  studnice,  rov.  Br.  Ddm  lidi  zařítil. 
Bos.  Skalnatý  vrch  padl  na  město  a  je 
vieokno  zařítil.  Dač.  I.  248.  —  eo,  kohn 
iim;  rumem,  kamením.  Us.  Studnice  zaři- 
tícbu  prstí.  BO.  —  se  kde:  pod  zříceni- 
nami zbořeného  staveni.  Sych.  —  co  kdy. 
Kázal  z.  rov  před  siritánim.  BO. 

ZářÍYOsf,  i,  {.,  das  Strahinngs-,  Bmisaions- 
vermOgen.  Nz. 

Zářivý  =-  záficí,  strahlend,  lenchtend, 
gISnzend,  schimmernd.  Krok.,  Dch.  Z.  slunce, 
Čch.  Bs.  84.,  hvězda,  Čch.  Petr.  32.,  letni 
noc,  Nrd.,  moře,  Kká.  K  si.  j.  104.,  teplo, 
oko,  Osv.  L  lil.,  273.,  barvy,  malebnosř. 
Hus.  1880.  158.,  271. 

Zařizek,  zku,  m.  ^  záfez,  vroubdt,  der 
Einschnitt.  Um.  les. 

Zařizeni,  n.,  die  Einrichtung,  Herstellong, 
Arrangirnng,  Erstellung,  Vorkebrung,  Ein- 
rUstung,  Massnahme,  Aulage,  Herricbtnng, 
Veranstaltung,  das  Statut,  die  Institation, 
Massregel.  Dch.  Kupecké  z.,  Kanfladenein- 
richtung,  z.  hostince,  Gastbanseioriehtnng, 
z.  kostelní,  Kirehen-,  z.  nových  ulic,  z.  zvo- 
nice, die  ÉinrQstnnK  des  Oloekentburmes, 
z.  vody  a  plyna,  Wasser-  nnd  Gasanlage, 
z.  pokojů,  die  Zimmereinrichtung,  celé  ku- 
chyňské z.,  die  ganze  Kilcbeneinrlchuing, 
z.  provodu,  die  Betjriebseinrichtang,  z.  je- 
viště, die  BOhneneinrichtangi  starobylá  z-, 
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althergebrachte  Inttitntíonen,  s.  (opatřeni) 
proti  něéeBa.  Dcb.  Z.  bytn,  Ds.,  ložnice, 
jidelm-;  %.  vřetenové  (a  soastrahn),  der 
Spindelstook.  Pdl.  Z.  i^hrnoTé,  GMpinrích- 
tnng,  Kroat,  dopmvni,  Kaizl  188.  J^lné  z. 
a  poetaveni  čerpadel,  vodovodft.  Wld.  Z. 
•poletosekó,  nmovlády.  Lpř.  DéJ.  I.  16., 
88.  Z.  rozliénýeh  orgánů.    Miu.  1880.  424. 

Z»Hsený,;  -tu,  a,  o,  eiogeriebtet,  arran- 
^írt,  bergeatellt,  hergerícbtet,  veranataltet, 
▼orgekehrt.  —  Jak.  Obydli  nynéjikn  při- 
sloini  sařisené;  závod,  sklad  dobře  z-ný; 
pivovár  úplné  z-ný.  Ub.  Dch.  Byt  skvěle 
z-ný.  ŠmL  I.  54.  Naie  loď  Je  zařízena  co 
nejpohodlněji.  Osv.  I.  83.  —  nai.  On  neni 
na  hosty  z-řen.  Us.  Dch.  —  Z.  ■•  taopa' 
třewý,  versorgt.  Boie,  dopny  mi  eite  ohvilu 
iivoto!  Potřebná  aom  eite!  Ta  je  moje 
vnú&i,  Janko!  Yeď  musela  by  som  ho  z«- 
necbaf  opniteoá,  nezariadenů  ňrotn.  Phld 
m.  S92. 

ZaMzetl,  vz  ZaNditi. 

ZaHznonti,  vz  Zařezati,  Zařnoati. 

Zařimnti,  u.,  der  Eintohnitt.  —  Z,  =- 
MobiH,  das  Abstecben.  Z.  kářete.  Vz  Za- 
řezati. 

Zařizontý ;  -ut,  a,  o,  ein-,  zageschnitten. 

—  kde  Jak.  Kůl  nahoře  rovné  ztý.  NA. 
IV.  11&  —  Z.  =  řezem  eabitý,  abgestochen. 

—  éim:  koře,  kachna  noiem  z-ta.  Us.  Vz 
Zařezati. 

ZaHmý,  einscbneidrad.  Z.  vtip.  Dch. 

ZaHzoTaeí  ->  který  saHnň*,  einricb- 
tend.  Z.  výbor.  Ui. 

ZaHxováni,  n.,  die  Installation  nsw.,  vz 
ZaHaeni.  Z.  plynovodů.  Sp. 

ZaMsoTaný:  -án,  o,  o,  eingeriebtet,  in- 
stallirt.  Vz  ZiMzený.  Z.  plynovod. 

ZaHzovatel,  e,  m.  —  kdo  néeo  iaHtvje, 
der  Brriehter,  Hersteller,  Installatenr  ubw., 
vz  Zidřiditi,  ZaHzeni.  6p. 

ZaMsovatelka,  y,  zaUzoTatelkyné.  é, 
f.,  ČM  Erriefaterin,  Herstellerin  oaw.,  vz  Za- 
řizovatel. 

ZaHzoTati,  vz  Zídfiditi. 

Zarklet,  n,  m.,  ip.  m.:  kmitový  list,  pe- 
talam,  daa  Blamenbiatt  Jg. 

Zarmadova^,  vz  Armadovati. 

Zanaótitl  =^  MfmouttH.    Na  Hané.   Td. 

Zařmotlti  ->  uMmotiti.  Na  Ostrav.  T& 

Zamoneeně,  betrilbt.    Z.  vyhližeti.    D. 

Zarmoneeni,  n.  =-  tánmtek.  Ds. 

Zarmoaecnoflf ,  i,  f.  =  Mormoueeni.  Jg., 
Klek.  Zb.  UI.  48. 

Zamoneený;  -en,  a,  0=^  smutný,  ekor- 
moueaui,  betrQbt.  traarlg.  Na  Slov.  MormA- 
temý.  Z-na  jest  dnie  má.  Bos.  Zarmůtená 
vlast.  C.  Ct  II.  141.  V  éasich  téohto  za- 
nnoneených.  V.  Z.  piseii.  V.  Z.  tvář.  Ua. 
Di'ho,  drbo  potom  eéte  poplakala  d  na  lůke 
a  Tratila  sa  domov  zarmůtená  Mt  S.  I.  57. 
Adi,  ja  tnuttoá.  imimůtwná  vdova!  Zbr.  Lid. 
198.  Co  si,  ioiíM,  lobii  muky?  jaký  si  za- 
naátený!  Ppk.  I.  100.  Kamie  ty  ni,  mAj, 
najmittt,  dMdieyai,  ie  ty  na  můa  zarmů- 
teoA  asbúdai  ?  Ci  ty  miia  ai  zarmůtenů  tak 
necbái?  SI.  sp.  L  9.  Potei  srdce  aarmútené; 
Nemám  iiadne  poteieni,  ach  já  smutný  za- 
rmútený.  SL  ps.  fi6.,  91.  Z-ná  chodím,  tra- 
eUiTá  >em.  £i.  P.  142.  Tvář  jebo  zarmů- 


tená, ale  odhodlaná.  Hlčk.  Zb.'III.  27.  Mé 
srdečko  zarmoaeené  potěite.  Ps.  slez.  Sd. 
Potei  zarmůteného,  keď  sa  ti  iainje.  Na 
Slov.  T&  Co  jej  z-ho  potkalo  V  BR.  II.  41.  — 
kde.  Já  na  sveté  zarmdcená,  ode  vSecb  sem 
opniténá,  nemám  v  světě  žádného,  kromě 
Jana  svatého.  Si.  P.  56.  —  čim  :  něčí  smrti. 
Troj.  367.  —  Jak:  hluboce  z-ný.  Dch.  — 
ieho.  Dávámef  vám  věděti,  že  jsme  toho 
nemálo  zarmoneeni.  Arch.  I.  35.  —  Z.  = 
neitagtný,  tatrolený,  proklatý,  leidig,  ver- 
wettert,  vertraoht.  Z.  penize,  bohactvl.  D.  — 
komu.  Když  někdo  bývá  do  vězeni  dán, 
nemůi  Jemn  to  než  z-né  býti.  BR.  II.  81.  a. 
Bůže  m6j,  Boie  měi,  zarmútený  svět  měj  I 
vietkým  je  veselý,  len  mne  zarmůtený.  SI. 
spv.  I.  17. 

Zarmoutiti,  mut,  montě  (io),  11,  ce:i,  eni; 
utrmucovaii  =  Momoutiti,  pomichati,  tr&ben, 
verwirren;  gkormoutiti,  oetrUben,  nieder< 
sohlagen.  —  abs.  Kdo  mé  srdenko  potěii? 
Potěíil  by  ho,  nemá  kdo,  zarmůtif  umi  leda 
kdo.  Brt  P.  14.,  Si.  P.  278.  —  koho,  se. 
Kom.,  Krám.  Z.  ducha  sv.  Si.  11.  123.  Za- 
rmúti  svéj  duch;  Voda  sě  larmůti.  ZN.  — 
co,  koho,  se  fiim.  Dům  svůj  pokojný  ma- 
ceíluými  nenávistmi  zboořiti  a  zarmoutiti. 
Jel.  Z.  se  bázni.  V.  Zarmůti  se  tiem  král. 
V^b.  IL  45.  Přiíla  tam  k  němu  jeho  milá, 
jedním  slovečkem  ho  zarmútila.  Si,  P.  121. 
Z.  se  Kármatkem  velikým.  Bibl.  Z.  někoho 
listem.  Arob.  L  49.  —  koho,  se  z  éeho. 
Zarmoutil  se  z  toho  náramně.  Ben.  V.  Z. 
se  z  neítěsti  bližního.  V.  Někoho  z  ůmysla. 
Kom.  Z  neiěesti  svých  ditek  zarmucuje 
otee  své  srdce.  Na  Hor.  Tě.  Jediný  kial 
zarmoutil  se  z  toho  a  plakal.  Ddk.  II.  328. 
—  se  kde:  ▼  čem,  Ctib..  na  srdci.  Koc. 
Zarniůtilo  sa  ve  mně  srdečko,  nemá  ho  kdo 
potěšit.  Tč.  exc.  —  se  proč:  pro  trpké 
slovo.  Br.  A  pro  takovú  prosbu  jsme  jeho 
z.  nechtěli.  NB.  Té.  209.  Nebo  pro  pokrm-li 
se  bratr  tvůj  zarmucuje.  Si.  I.  135.  —  co 
komu.  Té  jeho  maměnce  srdce  zarmůtili. 
Si.  P.  589.  Zla  srdce  Hektorovi  řeč.  Lpř. 
Slov.  L  136.  Snad  sem  já  tej  noci  galána 
propáala!  Propásla,  propásU,  ale  si  ho  kó- 
pim,  svoji  tovaryice  srdečko  zarmútim.  Si. 
P.  808.  —  Jak.  Zpráva  te  ho  hluboce  z-la. 
Ddk.  IV.  49.  Takového  neobyčejného  po- 
selství náramně  sme  se  ulekli  a  jim  se 
B  oiklivosti  zarmůtili.  Arch.  IV.  306.  Ječ- 
men hospodáře  devětkrát  zarmoutí,  než  ho 
sklidí.  Us.,  Tč.,  ád.  Jakoby  nic  dobrého 
netuiila,  jen  zarmucovala  sa  deii  po  deň. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  14.  Lazar  stolu  odstoapil, 
převelice  se  zarmoutil.  Si.  P.  20.  —  se  nad 
ěim.  Nad  oěčlm  na  své  mysli  se  z.  Lpř. 
Slov.  I.  97.  Gf.  Zármutek  nad  čim.  —  že. 
Z-til  se,  ie  jebo  strýc  umřel.  Us. 

ZarmneoTáni.  n.,  das  Betrflben. 

ZarmueoTaný;  -án,  a,  o,  betrttbt. 

Zarmneovati,  vz  Zarmoutili. 

Zármnt,  u,  m.  ■=  zármutek.  KoU. 

Zármntek,  tkn,  m.  =  zarmouceni,  smu- 
tek, ialost,  die  Betrflbniss,  Trauer,  Traurig- 
keit,  der  Knmraer,  das  Leidwesen.  V.  Z. 
m. :  záfflutek  z  za-můtiti,  vz  Rmoutiti ;  r  se 
vsulo.  Ht  Z.  nad  mrtvým;  z.  z  ciziho 
itéstii  s-kem  obklíčený  a  zbědovaný;  plný 


Digitized  by 


Google 


Z&rmntek  —  Zarobiti. 


z-ku ;  z.  miti ;  v  /  kn  býti ;  %.  odniti  (těiiti), 
ndélati.  V.,  učiniti  komu;  c-kem  ehřadnonti. 
Ciímel.  Rok  z-kn.  D.  Těiitel  t  zármatcich. 
Vrat.  Z-kem  obtiieni.  Cern.  Povidi,  ie  mti 
pfiilo  tak  něco  v  z.,  íe  nevi,  co  ae  uid  to 
stdlo.  Poh.  II.  79.  Se  z-tky  le  potkáváme. 
Drč.  Mnohé  z-ky  a  záhuby  činili.  Bis.  13. 
Z.  hlodal  kořen  zdraví  jeho.  Dcb.  USinili 
jim  to  na  vzdoru  a  k  z-tkn.  Ski.  I.  309. 
Tuk  skončil  prvni  markrabě  k  velikému 
zajisté  z-tku  svých  poddaných.  Ddk.  IV.  79. 
Leká  aa  dula  má  velkého  zármutku;  Ne- 
dzélaj  Bvej  milej  větiiho  zármutku;  jo  (já) 
)í  ho  nězdélom,  dzělo  si  ho  sama.  Si.  P. 
62.,  389.  Ale  věru  iebo  veliká  rudosf  obrá- 
tila se  na  veliký  zármntok.  DbS.  SI.  pov.  I. 
14.  Nezdárná  dcera  jest  z.  matčin ;  Za  krát- 
kou rozkoš  dlouhého  dojiti  s-tka  největší 
bláznovství.  Kiup.  Č.  85.,  141.  Abych  z-tkn 
nad  z.  neměl  -,  Druhý  z.  byl  by  ho  stihl  ze 
smrti  Epafroditovy.  Hš.  II.  171.  Ty  si  smutná 
a  já  jsem  smntný,  oba  dva  jsme  v  z  tkn. 
Brt.  P.  71.  Méli  na  tom  hrubě  veliký  z. 
Slez  Šd.  Z.  nad  hNchy  svými;  Ten  jebo  z. 
byl  Uk  na  bilo.  BK.  II.  18.,  64.  «.-  Byl 
z  toho  králi  a  královně  veliký  z.  Jir.  exo. 
Každý  radnej  k  veselostí  ne2  k  z-tku  idě; 
Z  zniknje  z  velkého  sůieni;  Z.  v  křiž! 
snadno  nbliii;  Z  jvzyka  zlořečeného  z.  se 
plodí.  Na  SloT.  Tě.  Žádného  potěieni  bez 
z-tku  neni;  Z.  v  sůieni  k  uiitku  neni;  Zby- 
tečný zármutek  z  bidy  nio  ti  nezpomflie;  Z. 
nás  Dsmrcuje  a  náš  život  nkraeuje;  Kdo 
v  z-tkn  chudi,  na  zdrávi  si  škodi.  Na  Mor. 
Tč.  Z-tkem  pole  neoseješ  a  slzami  nepřítele 
nerozesměješ.  Bkš.  V  z-tcich  svých  rozumu 
užívej  a  k  Bohu  se  obracej.  Hki.  Po  e-tka 
bývá  radost  a  po  radosti  z.  Us.  Tč.  —  Vz 
Zánintek. 

Zarmůténi,  n.  =-^  zarmouceni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zarmúteno  =  tarmoueeni.  Slov. 

Zarmůtěuosf,  i,  f.  =  Mormoueenost.  Na 
Slov.  Bern.,  Klčk.  Zb.  lil.  48. 

Zarmůtěný  =  tamoueený.  Ma  Slov. 
Bern. 

Zarmutitel,  e,  m.,  der  Betrttber,  Ur- 
heber  des  Kammers.  Rk. 

Zarmntitelný  =  ionnuci^M,  traurig, 
Trauer  erregend.  Z.  podíváni.  Hlas  II.  a. 

Zarmůtiti  =  $armoutiti.  Na  Slov. 

Zármutivý,  betrttbend,  tranrig  machend, 
Trauer  erregend.  Z.  slaTik.  Si.  P.  '211. 

ZármutllTýi  traurig  stimmend,  betrttbeud. 
Dch.  Vz  Zármutivý.  Deh. 

Zámek,  n,  m.  —  <^>teni  jméno  sifižnOcu 
litaniéittíto,  das  Realgar.  Jg.  Vz  Sehd.  11. 
29.,  Bř.  N.  227. 

ZamiTee,  vce,  m.,  der  Schaalstein.  Miuer. 
862. 

Zamo,  a,  n.  '^^  tmo,  obiU.  Na  Slov.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  280. 

Zařnontl  =»  goHtttouti,  Einscbnitt  ma- 
chen,  einschneiden.  —  eo:  péro,  dle  Feder 
scbneideo.  —  se  kam.  Zařnul  sem  se  do 
kůže.  Na  Ostrav.  Tč.  -  kde.  Kabát  zařlná 
pod  paži.  Ib  Tč. 

Zářný,  strahlend.  Z.  nach.  Vrch.  Noy. 
bs.  ep.  7.,  sloup,  Msn.  Or.  21.,  metear,  Vrefa. 
O  viiié  166.,  obličej,  slanoe,  leak  trůna.  Vrek. 


T(m  vám  osvitime  jizbičku  do  kola  jako 
zářným  okem  bilého  sokola.  Hdk.  C.  13. 
Z.  čelo,  Bdk.  C.  15..  maják.  Čoh.  L.  k.  79. 

Zarob,  u,  m.,  odtud:  zárobek.  Sd. 

Zárobeiek,  čku,  m.  =  malý  zárob,  Má- 
robek,  výdileček,  klelner  Gcwinn,  Verdienst. 
A  už  ani  nůdzn  nemalý  prí  tom  peknom 
zárobečkn.  Dbš.  SI.  pov.  lil.  91.  Nuž  kde 
že  čo  vezme  hřiešny  člověk,  keď  sa  ti  na 
poli  nič  neurodí,  zárobečkn  žiadného,  len 
vždy  plH(  a  pU(.  Klčk.  VI.  70. 

ZirobeéoK,  čku,  m.  •=  gárobeéek.  Na 
Slov. 

Zárobek,  bka,  ui.  =  výdilek,  der  Ver- 
dienst, Gewinn,  Erwerb.  Us.  na  Mor.  a  Slov. 
Šli  do  světa  na  zárobky  (na  nádefiku,  ná- 
donnickou  práci).  Na  jihových.  Mor.  Brt 
Na  zárobky  svetom  za  novým  letom.  Pokr. 
Pot.  163.  Zaniesli  Lomidrevovým  rodičdm 
čiastku  ze  zárobku;  Raz  tu  eite  padol  tvrdý 
rok  na  Tudi,  málo  se  urodilo,  zárobkv  boly 
vePmi  plané,  tak  že  nemalí  ani  do  seba  ani 
na  seba.  Dbš.  SI.  pov.  I.  93.,  334.  Letos 
neni  žádného  z-bku.  Mor.  Tč.  Z.  propije  a 
potom  hlady  mrie.  Bdž.  Šlb.  37.  Ale  ^uo 
sa  pri  tom  prekliatom  zavlačovanyi  nahrdlu- 
ješ,  žebv  si  račej  pod  dakou  vatrou  hlady 
mřen,  ako  na  taký  zárobok  hradel.  Slov. 
(nář.  černohron.).  Sd.  Cheel  by  teraz  si 
všetko  zauiraf?  Prečo  neiol  si  na  zárobky 
sám?  Zbr.  Lid.  229. 

Za  robeni,  n  =  poáfíáni,  udélátU,  tadi- 
láni.  Vz  Zarobiti.  Pbld.  III.  3.  289.  ~  Z.  =^ 
gahrazení,  die  Vermachiing.  —  Z.  »  «abo«o- 
rováni.  Na  Slov.  Bern.  —  2.  =  vydilátil, 
der  Verdienst.  Bern. 

Zarobený;  -en,  o,  o  <=  eadHaný,  podě- 
laný, vdilaný,  fertig  gearbeitet,  eingemacht 
Z.  těsto,  Beru.  Posud  nemáme  nic  z-ho  {=^  za- 
setého). Slez.  Sd.  -  Z.  =  zahroMtný,  ver- 
maobt.  Bern.  —  Z.  —  vydělaný,  verdient. 
Máme  z-né  tři  zl.,  ale  ještě  nám  je  nevy- 
platili. Slez.  Sd.  —  Z.-  =  zabosorovaný. 
Na  Slov.  Bern. 

Zarobiti,  il,  en,  eni,  zarobivati,  tarábiti, 
ěl,  ěni  ~  eaděloH,  takradiU,  vermaoben; 
zadělati,  einmachen;  vyrobiti,  udělati,  er- 
werben,  gewinnen,  verdíenen ;  saboaorovati, 
začarovati,  verzaubern.  Bern.,  Koll.,  Ptk.  — 
abs.  Starala  se,  kdo  bude  vyrábiaf,  jestli 
Josefa  přijmou  (na  vojnu).  Slez.  Sd.  —  eo. 
Modli  sa  a  pracuj  a  čo  zarobiŠ,  zavariij.  Frsc. 
I.  16.  Zarobil  deset  zl.  (vyděUl).  Slez.  gd. 
A  peniaze  zarábSt,  nadobývaf  je  fažko.  Hdž. 
Čit.  115.  Ak  dačo  (jak  něco)  zarobií,  hned 
prožerješ.  SI.  ps.  Tč.  —  komn.  Najprv  si 
aarobte  a  potom  plácu  pýtajte.  Dbi.  SI.  pov. 
58.  Viete,  že  mi  nž  nemá  kto  zaráb&t  (vy- 
dělávati)? Frsc.  Zor.  I.  29.  A  že  jak  sa 
domov  navrátil,  už  v61  prežAval  a  tak  predsa 
len  Sčedroňka  bola  mu  muaela  aarobif  (za- 
čarovati), ke<f  mu  vedela  odrobK  (odvaro- 
vati). Phld.  III.  3.  297.  -  (si)  na£,  na 
koho  (odknd)  •=  vydělávati.  Prečo  si  ty 
na  ěižmičky  nezarobií?  SI.  pa.  46.  Nebudu 
nafiho  zo  tvojho  řemesla  zarábat.  Dbš.  SI. 
pov.  II.  71.  Poznat,  že  nevie  zarobit  nafi 
(z  pecna  do  rovna  chleba  zakrojiti),  keď  si 
nevie  odkrojit.  Zátnr.  On  im  dává  um, 
ro^nw  a  sila  těla,  aby  si  z-li  na  sebii  i  na 
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děti.  Hdi.  álb.  17.  —  eo  z  feho.  Z  muky 
CMto  (tteto)  zAiibftjú  (zadélávaji).  Hdi.  Slb. 
43.  —  kdy.  V  pondelok  Bom  máku  vzala, 
r  ůtorok  osievitla  a  v  středu  som  zurobila 
a  ve  itvrtok  zamieai)a.  SI.  spv.  III.  93.  — 
Mm:  vlastoiini  rukama,  koňmi  (vydělati). 
L's.  na  Ostrav.  Té.  —  s  kým  =  zacháieti, 
amgehen.  8  nim  aby  zarábél,  jak  s  malo- 
vaným vajíčkem.  Na  Hané.  Hlvk.,  Vek.  — 
kde.  On  na  tom,  pH  tom  zarobil  tři  zlaté 
(vydélxl).  Na  Ostrav.  Tf.  Ja  bym  (bycli) 
iaty  prala,  tak  bym  zarabiala  (vydělávala) 
na  krajině  daleku.  SI.  spv.  V.  198. 

ZarobiTatl,  vz  Zarobiti. 

Zárobkový  uiitek,  Nntzen  vom  Verdienst 
Na  Ostrav.  Té. 

Zárobnire,  e,  f.  =  eýdilkářka,  die  Er- 
wrrberin.  Mám  já  ženu  zcu.  Dbi.  SI.  pov. 
L  70.  —  Z.  <=  kniha,  do  niž  se  zapisuje  zá- 
robek  i.  e.  mzda,  výdělek  dělnický.    Sd. 

Zirobniiks,  ý,  f.  =  eárohnice.   Šd. 

Zárobnik,  a,  m.  =  výdilkáf,  der  Erwer- 
l)er.  Sd. 

Zaroeeni,  n.  ^  takieni.    Kyt.  1878.  90. 

Zaroéeni,  n.,  die  VerjShrong.    Vz  násl. 

Zaro£ený;-«n,  a,  o,  verj&brt.  Hdž.  Vétio. 

Zaroilti,  il,  en,  en(,  taroéovati,  verjáhren. 
—  eo.  Kdo  nám  to  prenkiaie  (prokáže),  že 
preto  a  právě  len  preto  Slovenčina  si  svoje 
právo  zadala  a  zaroéila?  Hdž.    Vetin.  1^. 

Zárod,  a,  m.,  zároda,  y,  f.,  zárodek, 
dku,  m.  (zaatr.  zárodka.  y,  f.)  •—  tarogeni 
i  eo  tarozeno,  die  Erzeagune,  das  Erzeue- 
DÍ8a.  Ž.  wiL  Hab.  17.  Počátek  a  zároda 
viecli  věci.  Aqu.  Teplota  zárody  množí. 
Guid.  Zárod  myšlének.  Kyt.  1876.  35.  Měl 
v  sobě  z.  nemoci  již  od  narozeni.  Us.  Pdl. 
Uěli  v  dnii  své  zárodek  ideálu.  Vlé.  Z. 
moro.  OsT.  V.  biň.,  Kká.  Td.  26.  Zárodek 
blažené  nesmrtelnosti  v  tělo  své  zaitípi. 
Procb.  Děj.  bibl.  II.  62.  Vypátrati  zárodek 
uemoci,  der  Keim.  Ucb.  Z.  koaténý,  Osteo- 
blasten.  Nz.  Ik.  Padlo  aemS  stromu,  ale 
shnilo,  v  zárod  nový  bh  neprerodilo.  Lípa 
174.  A  v  běhu  prudkum  kriátáliiej  vuďy 
éital  som  éasto  slávy  zárody.  Sldk.  313. 
Váiho  to  ardca  hřieSneho  je  zárod,  každý 
tyranóv  sám  si  plodí  národ.  Hrbň.  Rkp.  Co 
národové  jejicli  záruduu  v  sobě  chovali ;  Aby 
zárodám  uSlechtilým  dopomáhal  k  rozvoji. 
Kos.  01.  1.  233.,  243.  Tož  byl  skrze  vy- 
zdviženi biakupstvi  na  Moravě  i  zárodek 
k  tonra  položen,  aby  ....  Ddk.  II.  214. 
Zárud  bláby  donesu;  Kde  zbožnost  nemá 
zároda.  Um  straii  čirá  pNiera  SS.  Sm.  bs. 
58.,  189.  Zárodek  zubní,  der  Zabnkeim. 
Nz.  Ik.  Vidiá  národ,  jak  nese  zárod  osud- 
ných nehod  v  svém  bytováni.  Nitra  VI. 
lo7.  Věděl,  jaké  zárody  se  víady  nalezaji; 
Slova  ta  byla  zárodkem  u  věrných  ku  po- 
vstání, n  nevěrců  ku  pádu;  Z  Adama  pH- 
jímáme  pK  narozeni  zárod  smrti,  z  Knsta 
dosahujeme  zárod  života;  Ale  i  ti  nepatrní 
počátkové  nebezpečný  zárod  v  sobě  cho- 
vali- Obecný  všech  těch  vad  zárod  a  kvas: 
Bludy  gnostické  v  zárodě  vyskytlé;  Zároa 
pravé  viry  spatřuje  se  v  té  upřimné  po 
pravdě  tonžebnosti.  Sš.  Sk.  339.,  J.  44.,  114., 
1.  164.,  II.  124.,  200.,  lír.  55.  -  Obzol.  z.  = 
plod  počatý  u   zvtrat,    die    Leibeairncbt, 


embryo.  Zloapaje  ma  vejce,  zárodky  v  nich 
zahubuje  (spem  prolis).  Jel.  Kteráby  mla- 
dice z  sebe  zárodu  vyhnati  chtěla.  Vulk. 
Z.  ve  vejci.  Jak  dlouho  může  z.  v  délozo 
mrtvé  matky  žiti?  Vz  Čs.  Ik.  III.  227.  Zá- 
rodek tasemnicov'^,  soolex,  protuscolex.  Nz. 
Ik.  Tvoření  zárodku.  Ib.  Zárod  mladistvý 
(ditě).  Man.  Or.  145.  V  zárodu  ptaěim,  co 
se  začalo  zakládati  hlavou,  nohou,  liřidlem, 
to  se  již  nemění,  ale  tak  zůstává.  Kom. 
Did.  101.  —  X.  '-plod  vůbec,  die  Frucfat, 
Brut.  U  tladu:  kvit;  na  víni:  tHi(.  Sp.  — 
Z.  u  bylin  ==  kel,  klik,  klič,  prfjt.  Z.  u  ro- 
•tlin  =  sklípek  ve  viůečnikn,  z  něhož  zúrod- 
něním dělá  se  vajéčko  a  pak  semeno,  gem- 
mula,  das  Keimchen.  Vz  Rst.  100.,  123., 
124.,  132..  133 ,  134 ,  521.,  Kk.  290.  Fíkové 
dřevo  vydalo  jest  své  zárodky.  BO.  Zá- 
rodek chlupový,  der  Haarkeim.  Sp.  —  Z.  — 
oráni  k  zemeni,  die   Saatfurcbe.    Šmd. 

Zároda,  y,  f.  ^  zárod. 

Zárodeíni,  -iný,  Keim-,  embryonal,  rudi- 
mentalis.  Dob.,  Nz.  Ik.  Z.  bufika.  Osv.  VI. 
52. 

Zárodečnice,  e,  f.  =  díl  osy  plodové 
nesoucí  zárodky  a  střeny  plodollstem  jedním 
nebo  mnohým,  trophospermium.  Vz  R«t. 
133.,  128.,  521.,  Kk.  63. 

Zárodeinik,  n,  m.,  v  bot.  =•  nejprve 
počáteční  tvar  či  zárodek  výtruwnoaného 
plodu  mechů,  arcbegonium.  S.  N.  X.  1.  dod. 
37. 

Zarodčui,  n.  =  zaraženi.  Na  Slov.  Bern. 

Zarodéný;  -^n,  a,  o  =  zaražený.  Na  Slov. 
Bern. 

Zarodiee,  posté  poploži  a  Hnzenic.  Vz 
Blk  Ki^k.  650. 

Zarodily,  ein-,  angeboren.  —  kde.  Aby 
snahu  po  otci  v  lidských  myslech  zarodilou 
vykořenili.  Si.  1.  (ll.|  169. 

Zaroditi,  roď,  rodě  (ic),  il,  zen,  ení,  za- 
rodiuati,  zařazovati  =  plod  zaioiiti,  zárod 
učiniti,  zroditi,  erzeugeii,  hervorbringen ; 
se  •—  zarozenu  býti,  zroditi  se,  počatu  býti, 
na  plod  se  zaloiiti,  erzeugt  werden,  hervor- 
keimen,  empfangen  werden.  —  co,  se.  Hrách 
zaruznje  zlé  vlhkosti.  V.  Zarodí  sé  trn, 
listie.  BO.,  ZN.  Stromy  málo  zarodily  (málo 
ovoce  vydaly).  Us.  Sd.  Větvie  ovoce  zarodí. 
BO.  —  (se  komu)  kde.  Zarodily  se  mu 
v  hlavě  vši.  Us.  Nz.  Ik.  Která  (vinice)  již 
nejedaou  u  proroků  zarodila.  SS.  Sk.  22. 
Kam  zvuk  ten  v  těch  dnech  zasáhne,  nikde 
nezarodf  (úroda  se  nechytne).  Kld.  ÍI.  290. 
Myšlénky  zlé  se  T  obraznosti  co  v  zlodčloze 
zarozi^í.  SS.  II.  93.  V  horských  krajinách 
hrozny  příliš  často  se  zarozují,  setzen  an. 
Posp.  V  té  době  zarodily  «e  v  nejvyšších 
kruzích  vláditicb  nové  strany.  PaL  Děj.  V. 
2.  186.  Hnůj  v  ráně  z.  Kas.  Zarodili  se 
v  mase  červi.  Us.  Vil  v  šatech  se  mu  za- 
rodily. Kos.  Láska  v  srdci  se  zarozuje.  Ps. 
br.  Zarodilo  se  v  nich  lakomství.  Mudr.  — 
Br.  —  (se)  odkad.  Ale  ty  neRvomosti 
odnikud  jsou  se  nezarodily  a  nezrůstly 
nežli  z  lakomství  přílišného.  Aroh.  II.  172. 
Člověk  jest  z  podstaty  mateřiny  u  věku 
zarozen.  St.  Neb  z  čelednibo  a  rovného 
obcování  potupa  se  zarozuje  důstojenství. 
CJB.  273.  Z  toho  se  v  něm  nemoc  zarodila. 
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Zaroditi  —  ZarosUina. 


Zlob.  —  Solf.  —  se  kam.  Jako  kdyby  se 
zarodil  (dostal)  trn  t  ruce  opilého.  Ben. 
V.  —  Jak.  Pro6,  kniiino,  profi  nerodii? 
Lebo  BH  ty  mriza  bojii?  Šak  sem  byla  cla 
červenýma  maiinama.  8i.  P.  322.  —  (se) 
iim.  Jednak  nejenom  vněině  se  ke  Krista 
hláaiti,  nébri  vnitrně  ovocem  svatosti  za- 
rozovati  mime.  SS.  Hr.  60.  Země  c-la  býlim 
ve  svém  lAně.  Si.  Bs.  4.  —  kdy.  Ten  strom 
letos  zarodil  (mnoho  ovoce  nasadil,  vydal). 
Us.  Šd.  Vz  Z.  kde. 

Zarodivati,  vz  Zaroditi. 

Zárodkopis,  o,  m.,  die  Embryographie. 
Srn. 

^  Z&rodkopitva,  y,  f.,  die  Embryotomie. 
8m. 

ZárodkoTlna,  y,  f.idasZytoblastema.  Sm, 

Zárodkovitý,  keimartig.  Býti  teprv  a  vý- 
voji zArodkovitém.  Kaizl.  137. 

Zirodkový,  Keim-.  Z.  bMna  (die  Keim- 
baut,  membrána  germinativa),  pláma  (der 
Keimfleck,  manula  germinativa)  ve  vejci 
ssavcův.  Nz.  Z.  jadérko,  nncieua,  derEikern. 
Nz.  Z.  zakrývka,  integomentum  naclei,  die 
Eibaut.  Nz.  Z.  kmb,  die  Keimsoheibe,  vrstva, 
die  Keimschicbte  (K.k.  84),  hrbolek,  camu- 
los  proligerus;  z.  puchýřek  ParlcytiAv,  das 
Keimbliischen,  vesicuU  germinativa;  pucbýř 
z.,  die  Keimblase,  list,  di<8  Keimblatt,  po- 
blánice,  das  Keimepithel,  mázdra,  die  Keim- 
bant,  membrána  germinativa,  télisko,  das 
KeimkiSrpércben,  Ifižko,  das  Keimlager.  Nz. 
Ik.  Z.  téfeso.  zrnka.  Fr£.  13.,  Ves.  IV.  88., 
8i>.,  I.  64.  Z.  deska,  val,  pláma,  bublina, 
skvrna.  Vz  Ves.  1.  71.,  81.,  IV.  221.  Z. 
buňka,  die  Keimzelle.  Nz.  Ik. 

Zárodkozpyt,  u,m.,dieEmbryologie.  Sm. 

Zárodnlk,  a,  m.  =  praotec,  der  Stamm- 
vater.  1635. 

Zirodné,  ursprOnglích.  Královská  dA- 
stoinosf  z.  v  Jakobovi  sloiená-    Si.  L.  17. 

Žárodnosf,  i,  f.  — =  poéáteénoit.  Ros.  — 
Z.,  die  Keimkrafl.  Dob.  Z.  6i  kUčivosf  se- 
mena. NA.  IV.  78. 

Zárodný  =  tárod  gamykajíH,  Keim-, 
Frucht-,  befruchtend.  Z.  semeno.  Plk.  — 
Z.  =  v  fárodku  teprv  jsoucí,  se  teprv  ta- 
roxvjiei,  počátečný,  initialis,  werdend,  ersl 
entstehend,  sich  biídend.  Pán  dodává  jeiti 
jinou  přiéinu  toho,  proíby  lidem  takovým 
se  zárodnou  virou  a  láskou  divů  činěni 
stavovati  se  nemělo.  Si.  Mr.  42. 

ZárodoTřda,  y,  f,  die  Embryologie.  Sm. 

ZirodNtTÍ,  D.,  der  Embryozustand.  Ssav. 
60. 

ZarodzoTatf  =^  tarosovati.  Na  Slov.  Bern. 

Zároh,  u,  m.  =  silná  soika,  která  se  tam 
do  země  zastrkuje,  kde  má  plachta  ku  chy- 
táni zvěři  rozestřená  úhel  činiti,  die  Krumm- 
mthe.  Šp.,  NA.  IV.  116. 

Zarohnouti,  hl,  nt,  uti »  sabiti,  todt- 
sohlagen.  -  koho.  gd.  Přiběbne-li  baňkář 
sem,  toho  zarohnem.  Jir.  Ves.  čt.  218.  Už 
sme  naíebo  Vaika  zarohli  ('•=  vepře  zabili). 
V  Kunvald.  Hsk. 

Zarochati,  vz  Zahrochati. 

Zaróchaůtl  =  eaprithtuMti,  knallen.  — 
čim :  tatarem.  V  jii.  Mor.  8d.  Vz  Zahrochati. 

Zaroehotati,  vz  Zahrochati. 

Zaroehtati,  vz  Zahrochati. 


Zarojeni,  n.,  vt  Zarojiti. 

Zarojený;  -en,  a,  o.  Z.  myiiénka  (bloax- 
niva,  pfelud),  die  CbimSre.  Nz.  —  ifai: 
stráži  (=>  obklopený).  Mach. 

Zarojiti,  il,  en,  eni ;  tarifovati  se  -=  pá- 
čiti se  rojiti,  anfangen  za  schwilrmen.  — 
86  Jak.  Povolně  n.  kvapně  zarojaji  se  Mm- 
Item.  Ráj. 

ZarojoTatl,  vz  Zarojiti. 

Zarokotkti,  losklirreD,  ertOnen.  C.  (Pan. 
jez.  41.). 

Zaromonitt,  il,  ěni  -°  onou  se.  —  Ilúj. 
Lei  v  tom  zaromonl  hrom,  blesky  skřliiyA 
sa  razora.  Phid.  III.  406.  -  kde.  Te  mně 
poetická  z-la  iila,  au  (!)  hledim  naň.     Smí. 

Zaronéni,  n.,  vz  Zaroniti. 

Zaronéný;  -Ai,  o,  o,  vzZaroaili.  —  itm. 
Krvou  z-ný.  81.  let.  III.  139. 

Zaronice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  L 
542. 

ZaroBiti,  il,  ěn,  ěni  =°  uputtiti,  gahodiU, 
tavrei,  weg-,  ververien,  verlegen.  L.  —  Z., 
vz  Roniti. 

Zaroscený;  -en,  a,  o  =  tarotUi,  ver- 
waohsen.  —  efm.  Z.  pole  travoa.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaroseni,  n.,  vz  Zarositi.  Mj.  146. 

Zaroseny ;  -en,  a,  o,  bethant.  Okno  je 
zarosena.  Us.  Sd.  Srdce  moje  raněné,  ofiiěky 
zarosené  pre  teba,  nevěrný  inhajko  mOj, 
mám.  SI.  spv.  II.  63.  Z.  oko.  Dob.,  Kká. 
K  si.  j.  193.  Ráno  bývá  tráva  z-ná.  (Ja. 

Zarositi,  il,  sen,  eni,  bethauen,  mit  Than 
tMsprengen.  —  eo:  oěi  zarosila  (zaslzela). 
L.  Nepršelo  mnoho,  jen  tak  trávu  zarosilo. 
Us.  Tč.  Anička  miláčka,  kde  si  bola,  fceď 
si  ty  čiimiěky  zarosila?  Si.  P.  518.  —  éim. 
Oko  jeji  zarosilo  se  slzami.  Us.  —  proě. 
Radosti  i  smutkem  oko  se  sarosi.  Hďk.  C. 
17.  —  eo  koma.  Anička,  dniička,  kde  si 
bola,  keď  si  si  čiimičkv  zarosila?  A  ja  som 
po  tri  dui  trávu  kosil,  eite  som  si  ílimy 
nezarosil.  SI.  spv.  I.  23.  Neehocie  tv,  Uaan- 
lieuka,  z  raoa  do  rosy,  lebo  sě  ci  sukienečka 
iecka  zarosi.  SI.  spv.  IV.  127.  —  luun. 
Z-Io  na  trávu.  Us.  Tč.  —  kdT.  Tej^ota, 
při  nii  se  koule  zarosila.  Mj.  146. 

Zarosteni,  n.  =  tar&ttání,  das  Verwaeh- 
sen.  Bern, 

Zarostati  =  earistati.  Bern. 

Zarostávati  =■=  earústávati.  Bern. 

Zárostek,  stku,  m.,  verbuttetes  Wald- 
bSumchen,  das  zum  Uibersetzen  nicht  t«a|^. 
Sm. 

Zarosteni,  n.  =  taroshuM.  Na  Slov. 

Zarostený  =  tarostlý,  verwachsen.  Na 
Mor.  a  Slov.  Kld..  Bern.  Máí  bradu  s-noo. 
Kld.  28.  Je,  přiSeí  ze  světa  celý  z-ný  (vou- 
satý). Mor.  ád. 

Zarostina,  y,  f.,  die  Athresie,  Verwach- 
senheit  des  Afters.  Šm. 

Zarostltl,  il,  itěn,  ěni;  saroitovati  = 
uéiniti,  aby  zarostlo,  verwachsen  machen  o. 
lassen;  se  ==  saristi,  verwachsen.  —  eo: 
rána.  Ja.,  Ras.  —  se.  Rána  se  zaroatila. 
Sal. 

Zarostlina,  y,  f.  ~  misto  tarostU  něHm, 
das  OestrSppe.  V.  —  Z.,  die  Verwachsnng^. 
Dch.  Z.  rány;  t.  na  stromě  (potrlianě  kflry). 
Us.  Tč. 
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Zarostlosf,  i,  f.,  das  Verwachsengein. 
Aeup. 

Zarostlý  =  porostlý,  verwachsen.  Z-atlá 
cesta.  Z.  brada  (▼ODSHtá).  Dch.  PřiSel  z  svSta 
celý  zarostlý  (vonsatý).  Us.  Šd.  S  prsoma 
MTOstlýma.  Cimrb.  Myth.  91.  Z.  brnď.  Cch. 
Bi.  68.  Z.  T  rostl.  =  eblnpjr  bustě  obrostlý, 
lak  že  íiatek  obrostlých  málo  viděti,  obses- 
8IU,  obsitns,  besetzt.  Kst.  521.  —  iim :  stro- 
moTim,  tniTon,  Ros.,  trnim,  KOm.,  sádlem. 
D.  Brsda  vousy  z.  Chmel.  Srdce  tukem  za- 
rustlé,  verfettetes  Herz.  Us.  Dch.  Hrob 
travou  zarostlý.  Us.  Šd.  Záhon  zarostlý  li- 
•tim  okurkovým.  Kká.  Td.  61.  Víude  plno 
kopeóv  «  tmiem  zurostlá  viecka  stezka. 
BO.  —  Ii.  =  vro»tlý,  ein-,  hineingewHchsen. 
D.  -  kde.  To  je  vodeuěk,  sou  v  něm  čerti 
zarostli  a  proto  se  Spatně  řeže.  U  Žiimbk. 
Dbv.  Krystaly  ve  svorn  z-stlé.  Osv.  I.  669. 

%hmtita.-m  =  zar&tti.  Na  Slov.  Bern. 

Zarostnuti,  d.,  'die  Ver-,  Aufwachsung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zarostiintý:  -vt,  a,  o  =  zarostlý.  Na 
Siuv.  Bern. 

Zarostu,  vz  Zarůsti. 

Zárostapky,  pl.,  m.  =  drah  jablek  (stopka 
jest  ohnuta,  sarosďá).  Na  Mor.  Brt.  Osv. 
1884.50. 

ZaroSfovati,  vz  Zárosti  ti. 

Zarotiti,  il,  ceni,  anfangen  zu  schelten, 
zn  fluchen.  Div.  z  ochot. 

Zaroubáni,  n.  =  tarovbeni.  VzZarúbáni. 

Zaroubaný  =  earovhený. 

Zaronb^ti  =  zaroubiti. 

Zaroubeni,  n.,  vz  Zaronbiti. 

Zaroubený.  vz  Zaroubiti.  Zarubaná  cesta. 
CMpk.  Sp.  5'2.,  SI.  ps.  158.  Zarubaná  ceste 
krížom  fcrižom.  Dbé.  Obyč.  134. 

Zároubiéi,  n.  =  tárotmk  (a  řetězu).  Do- 
bytje  se  ze  z.  utrhlo.  U  Král.  Hrad.  Kíf., 
Hk.  Vz  Záronblk. 

Zároubik,  n,  m.  Z.  u  řetězu  =  želizko 
Mi  4  palce  dlouhé  na  jednom  jeho  konci 
k  nému  přidělané,  kterým  se  řetěz  do  díry 
u  jetli  prostrčeným  zapiná,  der  Ketten- 
kiiittel,  das  Kettenqnereiaen.  Vz  Záronbiči. 

ZaronbikoTati,  vz  Zaronbiovatí. 

Zaroabiti,  il,  en,  eni,  zarubati,  zarou- 
bati,  zanbooati,  zaroubávati  =  začíti  rou- 
IxUifZatesati,  anfangen  zu  hacken,  loshacken, 
zabanen;  roubáním  znatnenati,  einhauen,  ein- 
hacken;  roubáním  zkaziti,  zničiti,  hauend 
0.  haekend  vemichten;  roubením  zandati, 
roMiatť,  verhauen;  třepení  zaiiti,  bebrSmen, 
besSnmen.  Jg.  —  co:  cesty.  Pih.  II.  400., 
393.  -.  eo  kde :  znameni  na  stromě.  L.  — 
co  éim:  cestu  (Ros.,  Pnlk.,  Dal.)  stromy 
(zasekatí).  Zaroubiti  sukni  podsáakou  (za- 
iiti). Z.  prosmyky  zásekami.  Smb.  Str.  II. 
184. 

ZaroubloVAti  =°  zaroubíkovati,  mit  einem 
Knebel  znbinden   U  Olom.  Sd. 

Zaroahati,  freveln.  —  se  proti  komu  : 
proti  Boha.  Us.  Tč. 

Zaroneluitl,  vz  Zahrocbatí. 

Zaronsáni,  n.,  vz  Zarousati. 

Zaronsaný;  -án,  a,  o  =  zaroseny,  be- 
tbant  Z.  okno.  —  Z.  =  wlouhaný.  Vz 
Zarousatí.  Přiiel  z  louky  celý  za-ný.  Us. 
Korz. 


Zarousati  se  =-  taplouhati  se,  im  Thaue 
BÍeb  beschlnmpem.  Celý  se  zarousal.  —  se 
kde:  v  trávě.  Dch. 

Zaroná,  vz  Zarni. 

ZarouMlý  =  začervenalý,  rOthlieb.    Kb. 

Zaronšiti,  il,  en,  eni.  —  co  (ronikon 
zastříti),  verschleiern.  Rk. 

Zarouž,  vz  Zarui. 

ZiroT,  a,  m.  Z.  dolejii,  Nieder-Soor;  Z. 
hořejší,  Ober-Soor,  vsí  a  Trutnova.  PL.  Vz 
Tk.  II.  219.,  428 ,  448.,  V.  179.,  Blk.  Kfsk. 
706. 

Zarováni,  vz  Zarovati. 

Zarovatl  =  pole  k  semeni  připraviti  aneb 
rozseté  símé  zacUlati,  znm  Hfien  ackern  o. 
das  Getreide  einackern.  Us.    Vz  Žárovka. 

Zároveň,  zároveň,  zngleich,  gleichzei- 
tig,  gleicb.  Nejsem  čert,  abych  byl  z.  tu 
i  tam  (nemohu  práce  na  dvou  misteoh  ko- 
nati); áli  domd  z.  ale  ne  spolu.  Dch.  Dle 
starodávného  obyčeje  cirkevnibo  bylo  dítě, 
jehož  jméno  nikde  zaznamenáno  nebylo,  z. 
křestěno  i  biřmováno.  Ddk.  III.  24.  PřiSli 
obá  dvá  z.  Us.  Šd.  Měl  za  posla  plnomoc- 
nélio  z.  jiným  viem  považován  bytí.  Pal. 
Děj.  III.  3.  76.  Z.  Němcům,  gleich  wie  die 
Deutschen.  Šf.  I.  579.  Lange  z.  ostatním 
Němcům  filolog  jmenuje  jen  ty.  Ht.  vMus. 
1869.  835.  Jednostejně  a  z.  jsou  viicbni 
poddaní  jeho  dědicové.  Bart.  Z.  moudrý 
i  blázen  umírá.  Kom.  Těžko  z.  srkati  a 
foukati.  Prov.  Bž.  Rak  a  pSenice  z.  do 
zrna  rostou.  Prov.  Bž.  Vz  Roveů  (ku 
konci).  Dnes. 

Žárovka,  y,  f.  =  zarováni,  orání  k  se- 
meni, das  Saatturcben.  D. 

Zarovnané,  eben  gemacbt.  Bern. 

Zarovnáni,  n.,  die  £benmachung,Ebnung. 

Zarovnaný;  -án,  a,  o,  eben  gemacht. 

Zarovnati,  zarovttávati  =^  rovným  uči- 
niti, ausgleichen,  ebnen,  eben  machen,  gleich 
maehen,  sohliohten;  vyrovnati,  nahraditi, 
ausgleichen;  ničím  zastíniti,  -zandati,  ver- 
scblichten.  V.  —  co:  cestu.  Us.  Má  z.  vSe, 
což  by  p.  Sulíkovi  Škodilo.  Půh.  II.  552. 
Z.  papír,  plátno.  Us.  Vek.  Z.  teplotu  v  po- 
koji. Us.  —  eo  8  iim:  město  s  zemi  z. 
(abořiti).  Pref.  Po  odevzdaných  delách, 
ktoré  tam  boly,  so  zemou  ho  zarovnali.  SI. 
let.  II.  244.  —  co  £im:  dřívím  (zandati). 
Ros. 

Zarovnávati,  Ausgleiobangs-.  Z.  práce. 
NA.  IV.  78. 

Zarovnáváni,  n.,  die  Aaagleicbnng,  Eben- 
maohnng,  Ebnung.  Z.  půdy.  Us. 

Zarovnávati,  vz  Zarovnati. 

Zárovně,  lépe:  zároveň.  Us.  Km.  IX.  157. 
Také  na  Slov.  Bern. 

Zárovno,  zarovná  =  zarovetí.  Počkej, 
půjdem  zarovno.  Hor.  Šd.,  Brt.  Z.  s  kým, 
Tč.  Z.  s  Bohem  jednati  (pária  deo  sentire). 
BO. 

Zárovnosf,  zarovnost,  i,  {.,  die  Aequi- 
pollenz.  Z.  úsudků.  Hark. 

Zárovný,  zarotmý  >=  rovný  ve  viem.  ganc 
gleich.  Z.  čásf  viem  dáti.  Us.  Z.  pojmové 
(majid  Btein^  rozsah),  gleichgeltend,  úsnd- 
kové  (shoani).  Mark.  Log.  44.  Neslnii  kře- 
stana  zarovná  býti  pohanu.  Dal. 
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ZiroTský  —  Zarnboyati. 


ZároTský.  Z.  mlýny.  Tk.  II.  319.  Z.  Mi- 
kaliti  H  jeho  mlýny.  Vz  Tk.  IV.  74 ,  170., 
366.,  V.  65.,  66.  Z.  Hensl.  Tk.  V.  62 ,  63. 
Cf.  Arch.  II.  456.,  Pal.  Děj.  III.  1.  880. 

ZářoTý  =  od  táfe,  Aororens.  Z.  barva. 
Rostl. 

Zaroz  =  hned,  sofort,  sogleicb.  Z.  tii 
byl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarozdobnec,  hence,  m.,  das  Phosphor 
blei,  nerost.  Mioer.  309. 

Zarozeni,  n.,  vz  Zaroditi. 

Zarážený;  -en,  a,  o,  vx  Zaroditi.  A  tn, 
kde  před  tým  ani  plinoéky,  zrazn  pridn 
ku  krásDej  zarodenei  jabloni.  Db8.  SI.  uov. 
V.  47. 

Zarozovati,  vz  Zaroditi. 

Zarozprávéti,  él,  ěni,  mit  Jem.  ein  we- 
nig  plauscben.  —  si  8  kým.  Us.  Sd.,  Vek. 
Zarozpráviaf.  V  ji2.  Hor.  Sd.  Zaspievaj  si, 
zarozprávaj,  zMvýskai  i  zabromaj.  Phld.  III. 
3.  --'SI. 

Zarozaitl  (vz  Šiti)  =  pogeti,  beaiien.  — 
eo:  pole.  Us. 

Zarozujici  se  bludy,  entstebend,  Wnrzel 
fassend,  sich  einnistend.  8i.  I.  6. 

Zarozumflosf,  i,  f.  =  mudráctví,  mudr 
lanství,  domnělá  moudrost,  die  VemUnftelei, 
Afterweisheit,  der  Vernaiift«tolz.  Hý.  (Maž), 
jenž  kázáni  o  Kristu  v  z-sti  své  ka  pod- 
vráceni pravé  viry  v  Krista  a  úcty  k  církvi 
zneužívá.  8S.  J.  18.  Odtrhli  se  od  z-sti  svoji. 
Si.  Sk.  71.  (L.  142.). 

Zarozumélý  ■=  mudrlanUký,  afterweise, 
veruUnfteInd.  Ale  oni  v  z-lé  samospravedl- 
nosti  svoji  zibtávaji  v  neospravedhiěni  bo- 
žím. S8.  (Hk.). 

Zaroždltl  se,  vz  Zaružditi  se. 

Zarožky,  pl.,  m.  =  jm.  poli  u  Lubadovic 
na  Mor.  Sk. 

Zárožné,  ého,  n.  =3  paroiné,  gpropitné 
od  řeenika  za  dobytek  rohatý  déveékám  dá- 
vané, das  Horngold.  Us.,  Jg.  —  Z.  =  j/o- 
kuta  z  kaidého  kusu  dobytka  zajatého  na 
ikodi.  Er.,  Pam.  arch.  1868.  520.  -  Z.  = 
plat  z  dobytka,  byl-li  pro  nezaplacení  dani 
zabaven.  Vz  Tov.  k.  29.,  Gl.  381.,  Poplatek. 

Zárožný,  -ni  =  hned  za  rohem  jsoucí, 
hinter  der  Ecke,   Einbiegung.    Z.  dAm.  Us. 

Zarpareni,  n.,  vz  Zarputiti.  Z  ,  stoma- 
chatio.  Kozk. 

ZarpucoTati,  vz  Zarputiti. 

Zarputéti,  ěl,  ěn,  ěni  =  urputným  se 
státi,  balsstarrig  werden.  Ros. 

Zarputile  =  tvrdoiijné,  balsstarrig.  Ne- 
ústupné a  z.  Ler.  Z.  při  nééem  setrvati. 
KB.  lY.  Z.  odpírati,  Kom.,  v  néíem  státi, 
Lom.,  na  svém  státi.  Us. 

Zarputilec,  Ice,  m.  =  zarputilý,  zory  tec, 
der  Starrkopf. 

Zaroutilosf,  i,  f.  =>  zatvrzenost,  tvrdo- 
Hjnost,  svémyslnost,  zpotura,  die  Balsstarrig- 
keit,  Eigensinnigkeit,  Verstockung.  V.,  Jel., 
Krám.  V  z-sti  trvati.  Solf.  Nesmírná  cti- 
žádost a  jakási  z.  Ddk.  VI.  210.  Židé  v  za- 
rpntilosti  své  neustávají  výroků  prorockých 
a  tajnosti   pisma  nedbáti.    Ddk.   Vlil.  155. 

Zarputilý  =  zatvrzený,  tvrdoOjný,  své- 
myslný, neústupný,  starrig,  stfirrig,  stOrriscb, 
bockbeinig,  erpicht,  balsstarrig,  eigensinnig, 


trotzig,  verstoekt,  starrkSpfig.  Z.  myal,  V., 
srdce,  Ojiř,  pohan.  Jel.,  zprotiveni,  Knim., 
liSeJ.  Rostl.  Z.  boj,  Dch.,  kuchta,  Kká.  Td. 
193.,  nepřítel.  Us.  Pdl.  Podobni  jsou  lidem 
nevhodným  a  z-lým.  BR.  II.  50.  a.  —  t  čcm: 
T  úmysle  svém.  Jel.  —  odkud.  Srdce  muje 
ode  předeilýcb  skutků  z-lé  jest.  Sě.  Oa. 
195. 

Zarputiti,  il,  cen,  cení;  zarpueovati  = 
urputným  uiSiniH,  balsstarrig  machen;  se, 
balsstarrig  werden,  sich  verhfirten.  —  ge 
V  éem.  Cbmel.  Nýbrž  jste  se  jeitě  vice 
v  ůrupnosti  a  nekolnosti  z-li.  Si.  J.  107.  — 
se  éim.  Aby  nějakou  ostrou  důtkou  se  ne- 
zarputila.  Si.  J.  69.  —  se  proti  komn. 
Ros. 

Zartonslti,  vz  Zardousiti. 

ZartuioTatl,  vz  Zardousiti. 

Zárnb,  a,  m.,  záruba,  zámbiéka,  y, 
f.  -s'  zaroubeni,  das  Verbauen,  der  Verban. 
—  Z.  =  násek,  vrub,  který  tesaři  na  kládi 
délaji,  kdyi  tesati  počíneýí,  der  Einscboitt, 
Einhieb,  die  Kerbe.  Té.,  Škd.  exc,  Aqu. — 
Z.  =>  záseka  (v  lese),  der  Verban,  Verhack. 
Berg.  V  horn.  der  Verban,  Verbieb,  alte 
Manu.  V  lese  se  dělají  záruby,  aby  tam 
nikdo  nevnikl.  Us.  Té.  V  horách  zárnb  plno. 
Pokr.  Z  hor  171.  Z.  kolový.  Exc.  A  Um 
bore  výie  města  zarúbaná  mocné  cesta :  bude 
ti  tam.  Branko,  běda,  tá  záruba  dial'  ti  nedá. 
Chip.  Sp.  52.  —  Z.  na  střelnicích  =  zed  ta 
terčem,  která  kouU  zachycuje,  der  Kugel&ng, 
Kugelt&nger,  die  Schiessmauer,  Schusswehre. 
Novějíí:  kulochyt.  Jg.,  Čsk.  Olovo  za  zá- 
ruby (vybrané),  das  Sclmssblei.  čsk.  —  Z., 
mlýn  u  Hor.  Ostravy.  —  Z.  .=  jm.  lesa  a 
pole  u  Týna  na  Hor.  Pk.  —  Z.,  der  MOnzen- 
rand.  Slov.  Loos. 

Záruba,  vz  Zárub.  —  Z.,  y,  m.  Z.  Kaipar. 
Vz  Jg.  H.  1.  666.,  Jir.  H.  I.  11.  349.  O  Z  bech 
vz  Blk.  Kfsk.  1458.,  Sdl.  I.  259.,  II.  281., 
Pal.  Děj.  V.  2.  422. 

Zarůbáni,  zor  uhání,  n.  =  zaroubeni. 

Zarúbanisko,  a,  n.  —  zárub,  der  Verhau. 
Na  tomto  hradovisku  nebolo  můry  žiadne, 
ale  len  vysoké  násypy  zo  zemeaz-ska  podlé 
staroslověnského  obyčaja.  Let.  Ht.  S.  IX. 
1.  18. 

Zarůbaný,  zarubaný-.  -án,  a,  o,  vz  Za- 
roubený,  Zaroubiti,  Zarubati. 

Zarubati,  vz  Zaroubiti. 

Zarubec,  bce,  m.  =  zídka  na  hrnce  před 
prskem  n.  před  pecí,  Vormauer  beim  Ofen- 
loch.  Us. 

Zárubek,  bku,  m.  =  malý  zárub.  81.  let. 
V.  828. 

Zárubeů,  bně,  f.  Z.  u  dveři,  das  Thttr- 
fbtter,  der  TbUrstock.  Věř.  Z.  I.  29.,  Sp.  Z. 
kamenná.  Šp. 

Zarubiee,  Zarobitz,  ves  u  Hrotovic.  PL. 

Zárubička,  y,  f.,  vz  Zárub. 

Zarubin,  a,  m.,  ves.  Arch.  III.  469. 

Zarůbiti  =  zaroubiti.  Mor.  Knnc. 

Zámbka,  y,  f.  =  zárub,  die  Kerbe.  Nz. 

Zarubnůtl,  vz  Zaroubiti.  Zarubne  raz, 
dvarazy,  tu  akoby  do  skaly  zafal,  sekera 
mu  odskodi,  dřevo  tvrdé  ako  brom.  Dbi. 
81.  pov.  1.  77. 

Zárubová,  é,  f.  Vz  Blk.  Kfsk.  1458. 

ZaruboTati,  vz  Zaroubiti. 
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ZaraboTna,  y,  f.,  jio.  ženaké.  Vz  Blk. 
ÍÍA.  1458. 

Zirubski,  é,  f.  =•=  jm.  poli  u  Mikoiavee 
u  VmokD.  Vek. 

Zárnb§ký,  ého,  m.  Z.  Ctibor.  Žer.  Záp. 
I.  68.,  174. 

Zarúeati,  vs  Zarůtiti.  Na  Slov. 

Zaroěati  =  zafičeti.  Na  Slov.  Bern.  — 
abs.  Zaručal  hněď  ako  byvol.  DbS.  SI.  pov. 
I.  105.  —  jak.  Vemé  zveri  zatnfali  boPast- 
ným  hbtaom,  ie  aa  borv  doly  ozvaly.  Dbi. 
SI.  pov.  I,  481.  —  ume.  Kráva  veaelo  za- 
rniala  na  zelenu  chvoju.  Jit.  S.  I.  70.  — 
kde.  Kde  tak  zara&il  osel,  že  bo  podalo 
celé  pokoleoie  ludské  (v  arobe  Noemovej)? 
Mr.  S.  1. 139.  Celé  stádo  zaru&tlo  zase  před 
krímoa.  DbS.  81.  pov.  VI.  81. 

Zarnieni,  n.  \z  Zaručiti.  Na  z.  někoho 
putiti.  Ros.  S  hodným  zarnčenim  někobo 
k  Rtráii  přijmouti.  Ms.  pr.  bor.,  CJB.  807. 
Z.  ku  priva.  Jg.  Dáti  někomu  z.,  že  .  .  ., 
Gewibr  {^eben,  dsss  .  .  . ;  Prodej  se  z-nim, 
Verkaaf  unter  Garanlio.  Dch.  Tehdy  jeat 
otčím  mój  ▼  tom  z.  utekl.  NB.  Ti.  142. 

ZarněěnosC,  i,  f.  =  earrtlenstvi.  Rk. 

Zarněenstvi,  n.,  die  BQr^schaft.  Potom 
se  Tyraěili  víetci  nu  postavenie  a  v  tom  z. 
Seskýřka  vykradla  Sáty  z  hospody  v  noci 
•  ve  dne  zftra  ušla.  NB.  Ti.  148. 

Zaméený;  -en,  a,  o,  verbllrgt.  Vz  Za- 
roditi. Z.  ochrana  n.  výsada,  Rk.,  věc.  Ua. 
Z.  ipráva.  Mas.  1880.  537.,  Ddk.  II.  355. 
Vzal  mi  člověka  mého  závadného  a  zného 
z  mé  dědiny;  Odstěhovali  na  těch  vozich 
její  člověka  z-ho;  Drií  mi  mého  úředníka 
z-bo.  Pflb.  I.  236.,  U.  104.,  376.  Jakos(  zboii 
jest  z-na.  Os.  Dch. 

Zaruéett,  vz  Zařičeti,  Zaručati. 

Zimii,  n.  >=>  eápisti,  die  Handwnrzel. 
Krok,  Ja.,  Čak.  V  Sermiř.  der  Poignet.  Csk. 

Zamiitel,  e,  m.,  der  BDrge.  Šd. 

Zaračiti,  rač,  ruče  (ic),  il,  en,  eni;  ea- 
ruéotttU,  tarukovati  =  rukou  dáním  n.  ru- 
tofmAtti,  eápisem  atd.  slibiti,  vjistiti,  ver- 
bargen,  sicher  stellen,  feierlich  versprechen, 
BOrgeo  stellen,  Kautiun  leisten.  Jg.  —  abs. 
Kechcel  z.  Púh.  II.  883.  Bezpečuosf  osoby 
i  majetku  byla  zaručena.  Ddk.  IV.  331. 
Hekl  Matůiovi:  Poď  ven,  HatúSi!  A  Hi- 
kuUi  jest  řekl  konSel:  Co  ven?  počkajte, 
mutite  z.  NB.  Té.  96.  Kdo  zarnči,  toho 
■unii.  U  Přer.  Kd.  —  eo:  pHměři,  Pal. 
Děj.  III.  3.  279.,  poBluSeostvi.  Půh.  II.  264. 
—  eo,  8«  komu:  pokoj.  Háj.  Bůh  zaručil 
se  mn  (Abrahamovi),  ie  mu  v  potomstva 
požehni.  SS.  Sk.  77.  Co  komu  zarwčfS,  též 
drief  mnsiS.  Us.  Tč.  &ekl  mu,  aby  jemu 
uráčil;  Kažme  sobě  z.  ostatek.  NB.  Tč.  12., 
m.  Z.  peníze  sirotkem  a  někomu  k  věrné 
ruce:  Oldřich  má  mu  ty  peníze  z.;  Boček 
máji  z.  7  bř.  gr.;  Jemu  jej  (list)  tak  do- 
konal, jak  jemu  zaručil.  Púh.  I.  208.,  II.  349., 
444.,  590.  Bylo  by  dobré,  aby  kněžie  jim 
amčili,  když  penieze  dadio,  že  ihned  budu 
ibřiechdv  vSach  i  muk  prázdni.  Hus.  I.  342. 
~  koho  =<=  dáti  sobe  od  něho  ručiti;  j^ 
ifhtm,  eápisem  atd.  k  ničemu  eavátati,  Je- 
Dmden  dnrcb  Bflrgschaft  o.  sonstige  Siober- 
heit  verbindeu,  verbindlieh  maoben,  zwingen. 

K«Mt:  OhIumiIm.  ikmlk.    T. 


Jg.,  Kom.  Já  tě  z-čim,  poněvadž  chceš  od- 
sad;  I  zčil  jest  jej  fojt.  NB.  Tč.  163.,  261. 
Což  markraoina  milost  jej  z-čil,  to  ho  ne- 
dotýčú.  Půh.  I.  187.  —  co  komu,  ae  6im. 
Někomu  summu  půjčenou  zápisem  z.  Žer. 
Z.  se  rukojemstvím.  Lpř.  Zaručen  ti  život 
cárským  slovem.  Zbr.  Lžd.  175.  A  těch  5  bř. 
každý  zvláStě  z-čil.  Pondělek  Machem  a 
Vlkem;  Nemámet  kým  zde  z.  NB.  Tč.  137., 
219.  A  to  mám  z.  dobrými  lidmi;  Chtěl 
také  z.  dobrými,  urozenými  lidmi.  Arch. 
II.  315.,  425.  A  Vichna  z-čil  Martinem. 
Půh.  II.  516.  -  Br.,  Pr.  měst,  J.  tr.  — 
proi  (ke  komu).  K  úřadu  pro  Škodu  za- 
ručiti má.     Panským  kázáním   ten  žalobnik 


test  zaručen,  aby  purkrecht  svoboden  byl ; 
Neb  jsme  jej  proto  z-li  t  32ti  bř. ;  Pak  si'i 
žalobníka  z-li  pro  ten  účinek.    NB.  Tč.  70., 


192.,  244.  Z.  pro  Škody  kdo  byl  povinen? 
Vz  Zř.  zem.  Jir.  C.  24.  Obžalovaného  ku 
právu  z-li.  NB.  Té.  250.  Z.  k  stání  (že  k  právu 
se  postavi).  Ros.  Z.  koho  k  čemu.  Lom.  Pro 
Škody,  Er.,  pro  Škody  a  náklady  něčim  z. 
J.  tr.  —  eo  kde.  Aby  ji  n  nás  zamkovali. 
NB.  Tč.  148.  DInb  na  domě  z.  D.  —  Jak 
(kým).  Každý,  kdož  koho  pohoni  z  vice, 
nežli  sám  má,  chceli  půhon  vésti  před  se. 
má  zaručiti  tim,  kdožby  měl  na  svobodnýcli 
dédinách  neb  zápisných,  do  té  summy,  což 
výS  jest,  nežli  máS.  Zř.  ť.  I.  C.  24..  VI.  zř. 
44.  Každý  z  nich  5  bř.  vzal  na  svůj  dil  a 
těch  5  bř.  každý  svléáté  zaručil ;  Z-li  pod 
základem  na  tom  svědomí  obapolné  přestati ; 
Ten  před  námi  znal,  že  jest  Hůsaka  pud 
pěti  kopami  českých  groSÍ  z-čil  na  posta- 
venie; Proto  jsme  jej  z-li  ve  32  hř.  NB. 
Tč.  62.,  107.,  190.,  192.  Z  li  nás  pod  tisicem 
hř. ;  Ten  člověk  jest  zaručen  od  46  kop  gr. ; 
Žádala,  aby  jí  to  zaručeno  bylo  podlé  běhu 
zemského.  Pílh.  I.  190.,  874.,  II.  119.  Zaručil 
(Bůh)  sebou  samým  s  přísahou.  Br.  Dosta- 
tečně něco  z.  Lom.  —  koho  nač.  Ale  i  za- 
ručují soudícího  se  na  postaveni  (aby  se 
postavil).  Kom.  —  oč.  Dipl.  1412.  —  ae 
někomu  na  co,  za  co,  za  nikoho  =^  za- 
vázati se,  sich  verbinden  o.  verbttrgen.  Plk., 
Ml.  Z.  za  Škody  (nemaje  dědin).  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  B.  47.  Z-čil  se  za  řádné  placení  summv 
trhové;  Kdo  smél  se  z.  za  budoucnost  V  Z. 
se  za  poplatek  6000  bř.  Ddk.  IV.  80.,  11. 
394.,  IV.  83.  -  Dch.,  Tč.,  Lpř.,  Šd.  —  že. 
Zaručuji  se,  že  Vás  na  pokoji  nechám.  Sych. 
-  (jak,  B  kým)  na  koho.  Osvědčuje  Vše- 
bor,  že  chtěl  z.  s  ni  na  ůřadníky;  Za  toho 
jsme  z-li  ubapulně  pod  ztracením  pře;  To  jsú 
sobě  z-li  pod  stem  bř.  g.  ua  p.  Haranta,  což 
by  ten  mezi  nimi  vyřukl,  aby  na  tom  dosti 
měli;  Na  starostu  máji  obapolně  z.,  aby  toho 
dovedl.  Půh.  1.  170.,  238.,  331.,  IL  324. 
Z  čehož  jsú  vinili  pana  Koldu  a  on  je  zase, 
jakož  to  na  nás  zamkovali  s  obů  stranu. 
Arch.  II.  293.  —  na  Jak  dlouho.  By  při- 
měř! smluveno  a  zaručeno  bylo  do  roka. 
Arch.  II.  270.  Ty  penize  má  mu  z.  do  pod- 
sudkn.  Půh.  U.  627. 

Záručkv,  pl ,  m.  a  f.,  die  Statzeln.   Rk. 

Záručně,  ého,  n.,  die  Kaution.  Dch. 

Záručuice,  e,  f.  Svfitoboj  šabPu  odpásal 
Sirokú,  oko  hněď  padá  na  priepast  hlboků, 
a  hned  na  Sabli  s  bolesfou  spočiva,   bol  to 
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dar  otca,  jebo  z-c»,  jemu  tak  milá,  jak  t  okn 
zrenica.     Č.  Ct  II.  96. 

Záručnik,  a,  rn.  =  rukqjmé,  ručitel,  der 
Bttrge.  Ve  Slez.  Sd. 

Záraino,  a,  n.  =■  kytky,  které  si  potý- 
k^i  na  Bzájem  matky  stu)ubene&.  Na  Slov. 
Dalo  nebe  sliéné  zemi  na  z.  kviti.  Hdk.  C. 
255.  —  Z.  =  tárúka,  zástava,  dag  Unter- 
pfand.  Na  Slov.  A  pékné  péro,  což  dá  ie- 
nicbovi  jako  z.  Němc.  Svád.  Len  sa  mi  pri- 
anilo,  že  ma  príSiel  pýtat  krásny  mladý  pán 
a  to  na  medenej  kolimahe  a  na  z.  Že  mi 
donieaol  zlatý  prsten  a  drafaými  kameňmi, 
čo  M  li^taly,  jako  tie  hviezdy  na  nebi; 
A  Kovovlad  daroval  jej  na  z.  zlatý  prateň; 
Na  z.  vďači  sa  mladý  badilcej  svojej  iatkon 
na  hrdlo  alebo  i  látkou  na  šaty  sobášne. 
DbS.  SI.  pov.  II.  28.,  33.,  39. 

Zarnčný,  Garantie-.  Z.  listina,  Garantie- 
schein,  známka,  Garantiemarke,  f.  (při  tríin- 
věji).  Dch. 

ZamiovMl  list,   Garantlrschein,  m.   Sp. 

Zamiovati,  vz  Zaručiti. 

Zarndati,  vz  Zarudnonti. 

Zarnditi,  ii,  děn,  énl=  rudým,  červeným 
učiniti,  rOthen;  se,  roth  werden,  ertOthen. 
Č. 

Zamdlosf,  i,  f.,  pHčervenalosi,  die  ROth- 
lichkeit,  ROtbe.  Sp. 

Zarudlý  =  pfičervenaiý,  rOthlieh.  Us.  Z. 
blesk,  Us.  Pdl.,  oči.  Cch.  Bs.  68.  Z.  paprsek 
světla.  Strpž.  —  čim.  Tvář  pitim  lihovin 
z-dlá.  Us.  Pdl.  —  jak.  Jeden  je  z-dlý  do 
kniata,  druhý  do  pleskatá.  Vk.  exc. 

Zarudnouti,  nul  a  dl,  utí,  sarudati  = 
rudým  se  státi,  rOthlich,  roth  werden.  — 
Um:  horkem,  červeným  světlem.  —  kde. 
Zarndl  \e  tváři  a  pravil.  Wtr.  —  kdy  jak. 
Jak  kohout  zarudnul.  Osv.  1884.  911.  Kůže 
ruměncem  zarudá  oovotným.  SS.  Sm.  bs.  153. 
Aj  temný  zarudá  blankyt  \  zábřesku  lahod- 
ném. Ib.  113.  Dobou  noční  zarudne  nebe 
ohnivou  záplavou.  Šbr.  Zaj.  kr.  Yác.  729. 

Zaruchati,  saruchnouti  •=•  zapráskati, 
knallen.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  Zaróchati. 

ZářuJ,  e,  m.  =  září.  V  MV.  nepravá 
glossa.  ra. 

Záruk,  u,  m.  (záruka,  y,  f,  nové)  =  za- 
ručeni, ruhcgemstvi,  das  Vádium,  Unterpfand, 
die  Garantie,  VerbOrgung,  Haftung,  Gewiibr, 
Bttrgschaft.  Jg.,  Dch.,  Šd.,  Bž.  20.,  Šp.,  88. 
Záruk  pro  škody  se  déje.  ScbOn.  Záruka 
úspěchu;  Prodej  se  z-kon,  Verkauf  nnter 
Garantie;  Z-ku  složiti.  Dch.  Něco  na  záruk 
vžiti.  1582.  Exc.  Z-ky  někomu  poskytnouti. 
Mus.  1880.  368.  Nezfcažený  život,  jediná  to 
z.  naSi  poesie.  Nitra  Ví.  209.  Jef  z-kou  moc 
tvoje,  že  mně  vzejde  tvar.  Msn.  Or.  122.  To 
ti  bude  na  z-ku,  že  som  tvoja.  Dbš.  SI.  pov. 
IV.  70.  Len  čisté  srdce,  čisté  slovo  má  vi- 
denia  Boba  z-kn.  Zátur.  Vladislav  záruk 
těch  nedosáhl;  Toto  povýšeni  bylo  z-kou 
mim:  Povinnost  společné  z-ky.  Ddk.  III. 
204.,  207.,  IV.  248. 

Záruka,  vz  Záruk. 

Zanikati,  vz  ZarAknúti. 

Zarukávi,  n.  =>  odiní  ramene,  die  Arm- 
schione,  das  Armblech.  V. 

Zarůkaúti,  knul  a  kl,  ati,  earůkati  => 
zahřmeti,   zařouknouti,  zařvati,  aafbrflllen, 


erdrOhnen.  —  kdy.  A  o  chvila  I  děla  (děla) 
zarůkly,  najprv  jedno,  potom  dve  a  potom 
vel'a.  Phld.  III.  2.  14S.  Trúby  zarúkly  tedáž 
a  konec  všem  ukládaly  ihrám.  Hol.  31.  — 
Z.  <=  z<Mti,  einhauen.  Ponýprv  carakli, 
dřevo  zesinalo.  SS.  P.  143.  —  Z.  =  zaJeřik- 
nouti,  anfahren.  Aba,  tu  ste  mi  už,  ledačiny, 
čo  mi  navěky  stenu  lupete,  zarnkla  jich  stará 
Ježibaba.  Dbš.  SI.  pov.  V.  77. 

Zamkovánl,  n.,  vz  Zaručiti.  Nemaji  téch 
z-nim  od  toho  odtisknůti.  Arch.  IV.  477. 

Zarukovati,  vz  Zaručiti.  —  Z.,  s  nim 
einrficken.  V.  na  vojnu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarumeneti,  el,  eni,  errOtben.   Na  Slov. 

—  Jak.  Hne  sa  páči  1'ubovonná  ruia,  ked 
ita  rozvila,  keď rosičkou  pokropená  zarumenie 
do  kola.  Ppk.  I.  161. 

Zaruméniti  se,  il,  ěni,  errOthen.  Vs  Za- 
rumeneti. Osv.  I.  263.  Lioe  jeji  ae  z-ly.  Tč, 
Tam  zvadne  tvoj  tulipánik.  Nezvadne  ten, 
moja  drahá!  Veď  bo  skropim  krvou  vraha, 
krvou  vraha,  v  okamžení  aj  zora  sa  zaru- 
mení.  Lipa  III.  357. 

1.  Zarnmiti,  il,  en,  eni,  zarumovati  = 
rumem  zaházeti,  verschtltten.  —  eo.  Br., 
Lom.,  BR.  IL  614.  b.  —  CO  iim:  nečisto- 
tami. Boč. 

2.  Zammiti,  il,  en,  eni  =  zarámiti,  ein- 
rahmen.  —  eo:  obraz.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zařunditi  se,  il,  ěni.  sich  ins  QesprSeh 
vertiefen,  sich  verplauschen.  —  9  kým  kde. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zarnniti  sr,  il,  ěni  =>  zezelenati  se,  grfln 
werden.  Na  Slov. 

Zarůst,  u,  m.  =  to,  co  zarostlo.  Ten  z. 
vytrhávajú.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZarAsti,  zárosti,  roštu,  rošti,  rosta  (onc), 
rostl,  stení;  zarostati, zarostávati=  néčímpo- 
r&sti,  be-,  verwachsen.  —  abs.  Zaroste  ce- 
stečka  přes  ty  Bílovice.  SS.  P.  810.  Důlky 
od  neStovic  zarostly  (zacelily  se,  ztratily  se, 
durchs  Wachsen  vergehen,  verwachsen).  Os. 

—  komu.  Mějte  se  dobře  tam,  už  mi  za- 
růstla  cesta  k  vám.  Slez.  Šd.  —  kam.  Ten 
zlatý  prstýnek  do  prsta  zarůstá.  SS.  P.  432. 

—  (komu)  iim:  travou,  Us.,  hložím  a  tmím. 
Br.  Brada  zarostla  vousy.  Chmel.  Hleď,  aby 
vinice  duSe  tvé  koajiolem  a  buřeni  neza- 
rostla. Sš.  II.  111.  Řemeslo  mu  chmelem 
zarostlo  (vSe  propil).  Jir.  Ves.  čt.  359.  Za- 
riaatly  chodníčky  milej  pod  obldčky,  za- 
riastly  trninou,  drobiiuů  ďatelinou.  Trninn 
vytrhám,  ďatelinu  skosím,  ale  ta,  dievča, 
predaa  dostat  mosím.  Ht.  S.  I.  15.,  U.  73. 
Zaroste  nám  štěstím  každý  ohotárok.  Hdk. 
C.  43.  Jdú  roky  zo  sta  du  sta,  zem  eodzi- 
nou  nám  zarostá;  kdo  slovenskej  pravdě 
žije,  pekelná  ho  křivda  bije.  Chlpk.  Sp.  49. 
Zarostla  mně  cesta  rákosim  ;  Zarostla  k  nám 
travou  cesta.  Er.  P.  133.,  150  Kámen  travou 
nezaroste,  pokud  se  jim  postrkuje.  Us.  Šd. 
Mát  travou  zarostá,  dcerku  je  sirota.  Mor. 
Tč.  Zarůstá  (chodníček)  drobno  jetelinó,  že 
sem  se  podíval  na  děvečku  jinó ;  Zarostl  mi 
cbodnik  ořeSim;  Vandroval  bych,  nevím 
kady,  zarAstly  mně  cesty  všady;  zarostly 
mně  drobnÝm  gučim,  už  sa,  milá,  s  tebd 
lúčíra.  SS.  P.  266.,  346.,  515.  Zarostla  mně 
cestička  do  vašeho  dvorecká  ořeiim,  ořeSim, 
ořesim;    Zarostla  mně   k   moji   milej  cesta 
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ořeUm;  Zurostaj,  ohodničkn,  k  milej  pod 
boHíků  iípinů,  yrbinú,  drobuů  dčtelinů; 
Zurosfaj,  ehodnfékii,  zarostaj  ty  bniitn,  vérná 
injereéko,  juž  sa  s  tebú  lůiim ;  A  ta  naie 
UDiideSka  zarostla  trnim.  Čes.  mor.  ps.  87., 
158.,  185.,  189.  —  kde  (=  vrůsti,  einwachsen). 
Jméno  T  strome  zaroatlo.  D.  Kulka  v  ráně 
zarostla.  Us.  Ve  svétě  celý  zarostl  (zvonsa- 
tél).  Us.  Šd. 

Zaruš  =  pryakyřník.  V  Opavy.  Pk.  Vz 
Zamž. 

Zarúfianý  =  zaroseny,  urousaný,  vom 
Than  nass,  dorchnasst.  Na  Hor.  a  Slov.  Z. 
boty,  kalhoty,  snkně.  Vek.  Jsem  celý  z-ný. 
Sd.  Vz  ZarASati. 

Zarůšatl  =  zarousati,  rosou  zamokřiti, 
Tom  Tban  nass  machen.  —  co:  ŠHty.  Ma 
Zlinsku.  Brt.  Obuv  z.  Vek.  A  hnedkaj  ry- 
baře čluny  zaruiali,  milebo  Jaíanka  na  břeh 
vyrašali.   SS.  P.  l86.  —  Vz  Růfiati. 

Zárnika,  y,  f.   Kristof  ze  Z-ky.   Tov.  5. 

Zarůtěni,  n.  --=■  zafičeni,  die  Verschiit- 
Inng,  Bedecknng.  Slov. 

Zaráténý ;  -én,  a,  o,  verschOttet,  bedeckt. 
Perly  vynese  z  temných  hdr,  zo  zarútvnýcb 
zUtóbái.  Čjk.  104.  A  jako  vichor  rozraže- 
nou horou,  keď  krydla  jeho  cestn  si  pře- 
ťaly: tak  zarůtenon  padlými  prie.storou  (pro- 
storon)  mečov  naiinských  pohroma  sa  váli. 
Sldk.  146.  Vz  ZarAtiti. 

Zarůtiti,  il,  cen,  eai  =  zaHtiH,  zasypati, 
pochotieUi,  verschQtten,  bedecken,  begraben. 
Na  mor.  Val.  a  Slov.  Vek.,  Bern.  —  co. 
Hned  tam  jich  zarotilo.  Dbá.  Obyd.  114.  — 
tím.  Viižou  Bábel  jicli  zarůti.  Phld.  III.  472. 
—  se  za  kým  Jak.  Ale  tu  zápola  praskom 
xarůtiU  aa  za  ním.  Dbi.  SI.  poT.  III.  71. 

Zar&zniti,  il,  ěn;  ěni  ='  po  různu  sem 
tam  jahnati,  hin  and  her  vertreiben,  zer- 
aprengen.  Ros. 

Zamž,  i,  zarážel,  e,  f.,  zaroná,  e,  m. 
=  pryskyfnik  lezavý  či  plazivý,  ranunculos 
repeus,  der  Hahnenfass.  Vz  Kstp.  13.,  10. 
Z.  polní  =  pryskyřník  prudký,  ranuncnlas 
acris.  U  Rožnova.  Bayer. 

Zamžditi  se,  zaroiditi  se  =  ebrckati  se, 
ňch  belauben,  zum  GestrQpp  heranwachsen. 
Vrba,  volSe  z-la  se.  Na  Ostrav.  T6. 

Zarážek,  iku,  m.  =  záruii.  U  Uher. 
Brodo.  Mtl. 

Zamžel,  vz  Zarož. 

Zámži,  n.,  caltha,  die  Schmalzblume.  Z 
bahni,  c.  palustris.  Vz  Slb.  668.,  Zárnžek, 
Zámžík,  Zarážka. 

Ziružik,  u,  m.  =  eáruH.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zámžka,  y,  f.  =  záruH.  Na  Slov.  Let. 
Ktc.  SI.  X.  1.  49.,  Vin.  1.  36. 

Zamžný,  jm.  polnosti  v  Ústi  u  Vsetína. 
Vek. 

Zarůžovatélý,  rosenrSthlich.  Šm. 

Zarůžovélý,  rosenfírbig.  Bradičkn  mfila 
z-lou.  Němc.  Dr.  pov.  108.  Od  jasné  tváře 
splývaly  zlaté  paprsky  přes  z-le  oblakové 
roucho  až  k  zlatému  lemování.  Němc.  I.  41. 

Zarva,  y,  f.,  der  Einriss.  Voda  zrobila 
zárvy  do  póla,  do  břeha.  Na  Ostrav.  T£. 

Zarváni,  n.,  vz  Zarvati. 

ZaHáni,  n.,  das  Aafbrtlllen. 

Zarvaný;  -án,  a,  o,  vz  Zarvati. 


Zarvati,  zarývati,  an-,  bin-,  aufreissen. 
Na  Slov.  a  Mor.  —  co  (koma):  kabát,  ko- 
šili, aufreissen;  koné  (koňmi),  zarQckreissen 
Na  Ostrav.  Té.  —  koho  k  čemu.  Okolnosti 
ma  k  tomu  zarvaly.  Zbr.  Hry.  102.  —  se  => 
zasypati  se,  verscbtlttet  werdeu.  —  s  kým. 
i  Jak  jim  knéz  ručiéky  svozal,  s  Jaseukem 
sě  Krnbek  zarval.  Brt.  P.  151. 

Zařvati,  řvu  (zastr.  zařevu),  řva  (ouc),  al, 
áni  -"  zakřiknouti  řva,  los-,  HufbrUllen,  an- 
řangen  zu  brilllen ;  velice  zakřiknouti,  heftig 
aufschreien.  Jg.  —  abs.  Lev  zařval.  Kráva 
zařvala.  Us.  Jdi  pryé,  zařval  zeman.  Pach. 
Zařva  pohan.  Výb.  II.  20.  Zařvaly  trouby, 
bubny  zarachotily.  Nitra  VI.  140.  —  Jak 
(kde).  Když  v  lese  hrozným  zvukem  za- 
řevu. Rad.  zv.  Zařval  hromovým  hlasem  Lu- 
cifer. Solf.  CbrudoS  zařve  jarým  tnrem  (jako 
tur).  Lib.  8.  v.  94.  (Lev)  lútym  zarve  rnéá- 
nim.  Hol.  47.  Zařval  v  duchu.  BR.  II.  346. 
a.  Když  v  lese  zařevu,  vSecky  je  rozženu. 
R.  zv.  —  na  koho.  On  na  ni  tak  zařval, 
až  celá  strachem  trnula.  Us.  Sd.,  TS.  — 
proé:  žalosti.  Dal.  Divou  zařval  mukou. 
Vrch. 

Zařvěti,  ěl,  eni  =  zrezaviti.  Zařvi-li 
strana  nože,  kde  byla  houska,  je  nouze  od 
pšenice.  (Pověra.)  V  KrkonS.  KSf. 

ZarybaHti  8i,  il,  eni,  ein  wenig  Fiscberei 
treiben,  fischen.    Sd.  —  kde:  V  potoce. 

Zarybnice,  Zaribnitz,  dvflr  u  Soběslavi. 

Zarybnici,  samota  a  Votic. 

Zárybnický,  hinter  dem  Teich  gelegen. 
Dch.,  Si  -  Z.,  ého,  m.  Z  Jan.  VzJg.  H. 
I.  666.,  Jir.  H.  I.  II.  349.  Z.  Jan  a  Samuel. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1458. 

ZiirybniSek,  2kn,  m.  Byli  jsme  na  z-ékn 
=^  ZA  rybníčkem.  Us.  Sd. 

Záryoniři,  n.,  jm.  lesika  u  Přerova.  Pk. 
—  Z.  =  jm.  trávníku,  pastviska  u  Pusté 
Polomi  ve  Slez.  Šd. 

Zárybnik,  a,  m.  Ze  z-ka  =  z  krajiny  za 
rybníkem.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Sd. 

Zarybniky,  Zaribnik,  ves  n  Kouřimi. 

Záryby,  dle  Dolany,  Zarib,  ves  u  Ko- 
stelce n.  Lab.  Vz  Tk.  III.  54.,  IV.  172.,  Tf. 
Odp.  266. 

Zaryř.atl  =  zaryčeti.  Na  Slov. 

Zaryčeui,  n.,  das  Aufbrfillen.  Vz  Zary 
četl. 

Zaryíeti,  el,  eni;  zaryknouti,  kl,  ntí  = 
zařičeti,  zařvati,  lUifbriillen.  —  kolio  =  ry- 
kem zahlušiti,  brilllend  betauben.  —  Jak. 
Osel  jekem  zaryčf.  Koll.  —  na  kolio.  Osel 
na  oslici  zary  čel. 

Zaryhotati  sa.  —  komu  odkud.  Kukal 
na  Ďu  a  zaryhotal  sa  jej  zpoza  oltára.  Dhí. 
SI.  pov.  1.  88. 

Zaryknouti,  vz  Zaryčeti. 

Zarymovaný  -^  plný  rýtnv,  voli  Schnnp- 
íen.  Jsem  celý  z  ný.  Mor.  Šd. 

Zarynouti,  u1,  ntf,  hinstrOinen.  —  kam. 
Krev  z-la  .iž  do  sině.  Na  Ostrav.  Té. 

Zarýnský,  hinter  dem  Rhein  gelegen, 
transrhenanus.  Šd. 

Záryp,  u,  m.  =  stopa  zvěři  v  mikké  půdi, 
die  Spnr  des  Wildes  im  weichen  Boden. 
Us. 

Zarýpati,  vz  Zarýpnouti. 

Zárypek,  pku,  m.  ^  záryp.  8d. 
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Zarýpnonii,  pnul  a  pl,  ot,  ati,  tary^- 
váti,  zarýpati,  eiDwflhlen,  einstecben,  ein- 
Bohneiden.  —  činí  kam:  ryčkoa  do  ko- 
řene, C,  Doiem  do  chleba.  —  (se)  kam. 
Krtek  do  země  se  zarvpuje.  C.  Ziirýpl  se 
do  bolavého  prsta;  Nůž  se  ma  zsrýpl  do 
dlaoě.  U8.  Sd.  —  eo  kam:  rýč  do  země. 
U8.  Sd. 

ZarySaTéti,  zarySlaviti,  ěl,  éni,  rOtfalicb, 
iucbsroth  werden.  Rob. 

ZarySlavétl,  tz  ZarySavěti. 

Zarytě  =  zatvreek,  verstockt.  V.  Z.  ne- 
poBloocbati.  Us. 

Zarytee^  tc^,  m.  =-  človék  garytý,  der 
Verstockte,  Verbiaaene.  SS.,  T{.  Množstri 
neobricencAv  a  z  tcA.  Si.  I.  114. 

Zaryteostri,  n.  »  tarytost.  Jg.  Slov. 

Zaryti,  ryji,  ryj,  ryje  (fc),  yl,  yt,  ytí; 
earyvat*  =  rytím  zandali,  verwttbien,  ver- 
graben;  rýti  v  nico,  einwílhlen,   eingraben. 

—  (eo,  se)  kam.  Medvěd  zarýjel  do  ko 
mina,  chtěje  jej  zboNti.  Hluš.  Z.  hnůj  do 
země  T  zahradě.  Ub.  Dcb.  Do  země  tváf 
zHryl.  Vrch.  Krtek  do  země  se  zarývá.  Us. 
Biizogáfi  odletěl  a  do  země  se  hlboko  zaryl ; 
Aj  diviak  zaryl  sa  pod  atromy  do  lUta,  co 
mn  ani  ňufáka  nebolo  vidiio.  Dbě.  SI.  pov. 
I.  327.,  Vlil.  14.  2báD  hrknul  z  mky  a  za- 
ryl sa  do  plesko.  Phld.  III.  1.  54.  Ste^k  se 
dlonhjp  v  srdce  zareje.  Osv.  V.  634.  Sma- 
tlavá  jim  utekla,  zaryla  se  do  pekla  a  z  pekla 
do  ráje.  Ces.  mor.  ps.  27.  Židé  zaryli  svou 
mysl  v  ideu  politické  velikosti.  Si.  Sk.  249. 

—  co.  Kde  váieň  zaryla  rAnu  tak  hlubokou. 
BiU.  Z.  srdce  (zatvrditiV  D.  —  se  kam  Jak. 
Delfín  hluboko  do  písku  se  zaryl.  Har.  — 
co  ilm :  rýčem.  A  kedy  sa  jim  noha  zklsne, 
to  zaiyjů  nosom  do  země.  Dbš.  SI.  pov.  1. 
346.  Tak  se  zrakem  a  tak  se  mysH  zaryli 
v  pohledáni  na  nebesa  za  Pánem.  Si.  Sk. 
10.  —  se  Y  éem  proti  komu.  Farao  ra- 
ději se  jeitě  vice  v  odporu  svém  proti  Bohu 
zajrýval.  Si.  I.  102.  —  co,  se  kde.  Zaryvie 
se  v  pojmu  Nie  pozemské  a  slávy  světské. 
Si.  Sk.  47. 

Zaryti,  n.,  daa  Einwfihlen,  Stecbeo,  6ra- 
bon,  Graviren.  Us.  Vz  Zaryt!^. 

Zarytinec,  nce,  m.  =  kdo  má  zpumý, 
zarytý  vzhled,  wer  iinster  schaut,  ein  stren- 
ges  Gesicht  zeigt,  strenges  Ansaehen  hat. 
Slez.  Šd. 

Zarytmovati  •=  ve  verších  pověděti.  Mt. 
S.  I.  173. 

Zarytosf,  i,  f.  =  zatvrzeUut,  die  Ver- 
stocktbeit,  Begriffssttltzigkeit,  Bockbeinig- 
keit.  Jg.,  Nz.,  Dcb.  Z.  a  nekajicnosf.  Br. 
Zůstati  v  z-sti  nevěry.  Opsim.  Povahu  zs- 
rytosti  na  se  bére.  Si.  JI.  32.  Poslán  jsa 
před  sbor  páně,  svého  břichu  ani  z-sti  za- 
příti nemohl.  BEL  II.  80. 

Zar^tstvi,  n.  c=  zarytoet.  A  tim  z-stvim 
okázali,  jak  pravdivá  jest  ta  výtka;  Člověk 
z-stvim  a  zlovůlí  veškeru  vnimavosf  pro 
božské  věci  ztrácí.  Si.  J.  140.,  151. 

Zarytý;  -ryt,  a,  o,  eingewUblt,  vergraben, 
eingegraben.  —  kde.  Mnohé  plodiny  jsou 
jeitě  T  rukopisech  na  nedostupných  místech 
zaryté.  Krok.  —  Z.  —  zatvrzely,  svéhlavý, 
tvrdý,  zarputilý,  verhSrtet,  halsstarrig,  ver- 
stockt, verbissen,  hartgesotteu.    Z.  nepřítel. 


protivník,  Dch ,  muž  (furiosns),  BO.,  zary- 
tého zámysla  (efferati  animi).  BO.  Nejzary- 
tějii  nepřátelé  jeho  v  Němcích.  Ddk.  U. 
333.  Z.  nepřátelství.  Osv.  I.  67.  Z.  a  ne- 
ústupný člověk.  BR.  II.  22.  Vy  tak  zaryti 
jeitěři.  BR.  II.  13.  a.  —  na  iem.  NebÝti 
na  svém  urputný  a  zarytý.  Br.  Z.  hřiinik. 
Člověk  zarytého  úmysla.  —  v  éem:  ve 
svých  bezbožnostech  z.  Br.  —  do  néóeho 
z.  D.  Ona  Ba  vtedv  raduje,  keď  radusC  dru- 
hých spatřuje;  Keď  vidí,  že  druhý  smáti, 
vtedy  sa  i  ona  smúti,  lebo  má  srdce  súcitné 
a  nie  do  seba  zaryté.  Z&tur.  Háj.  I.  40.  — 
Jak:  na  smrt  z-tý.  Hrb.  —  éim.  Lidé  hlo- 
dem zarytí.  Si.  J.  262. 

Záryv,  u,  m.,  der  Einschnitt  Při  orání 
urobili  samé  záryvy  do  meze.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zarzaparilla,  v  z  Sarsaparilla. 

1.  Zarzatl  =•  rezavěti,  rostig  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

2.  Zarzati,  zn  wiebem  anfangen.  Koně 
zarzaly.  Z  Buzovic  o  Frýdka.  Tf.  Jak  na 
konce  dojely,  pékně  si  zarzaly.    Si.  P.  533. 

Zarzavětl,  ěl,  ění  =  zrzavěti,  rosten, 
verrosten.  Stará  láska  nezarzaví  (nehasne). 
Č.  M.  241.  —  kde.  Železo  ve  vodě  zarzavi. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zarzavka,  y,  f.  =  zersavka,  znavka, 
durch  Eisenoxyd  rothgefarbtes  Sumpfwasser. 
Slez.  Sd. 

ZmrzKvi  ===  zrzavý,  rezavý,  rostig.  Z.  srp, 
ve  Slez.  ád.,  nůž,  voda  (červená.  Vz  Zar- 
zavka). Na  Ostrav.  Tč. 

Zarzyee,  Zarzitz,  ves  u  Strnmiena  ve 
Slezska. 

Zaržáni,  n.,  das  Gewieher.  Z.  a  ryk.  Čch. 
Dg.  (Kv.  1884.  236.).    ' 

Zaržati  =  zarzati,  zn  wiebem  anfangen. 
Na  Slov.  —  abs.  Kůň  zaržal.  Hlk.  8.  I.  14 

—  kde.  Koník  zaržá  před  chj^ikon.  Pokr. 
Z  hor  51.  Koně  zaržali  na  dvore.  Němé. 
123.  —  Jak.  Divě  sarial  vichru  dech.  Osv. 
I.  378. 

Zas,  vs  Zase. 

Zasa  =  zaee.  Na  Slov. 

Zasaditi,  il,  en,  eni  <=^  sak  na  ryby  do 
vody  hoditi,  das  Fischnetz  ins  Waaaer  wer- 
fen.  —  nač:  na  ^by.  U  Rychn.  —  Z.  = 
naprSeti,  regnen.  Zasáčilo  tak,  že  mi  doko- 
iuie  zamoklo.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Zásada,  y,  f.  (zaatr.  zásad,  u,  m.)  <=>  za- 
sazení i  co  zasazeno,  das  Hin-,  An-,  Nieder- 
setzen,  Aniegen.  —Í.  =  osada,  der  Pflana- 
ort,  die  Kolonie.  —  Z.  =  záloha  (zastr.), 
der  Hinterhalt.  Ms.  14.  stl.  (Mns.).  —  Tkad. 

—  Z.  -=  základ  něčeho,  der  Grund,  Grnnd- 
satz,  die  Grundlage,  aas  Gmndwesen.  Z. 
(v  lučbě,  basis)  jest  pevná  látka  povstalá 
sloučením  se  kyslíku  s  prvky  kovovými,  die 
Basis.  Bř.,  Mj.  26.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  46. 
Z.  těkavá,  flUchtige,  sdružená,  gepaarte,  or- 
ganická nebo  ústrojná,  organische  Basis. 
Nz  Alkalické  z-dy.  Sp.  Z.  tuková,  die  Fett- 
base.  Prm.  V.  2.  Ž-dy  ammoniové,  amidoré, 
imidové,  nitrylové,  ústroiné.  Vz  Sfk.  Id., 
610.,  613.  —  Zásady  rostlinné,  bases  vege- 
tabiíes,  die  Pflanzenbasen.  Vz  Bst  26.,  6i!l. 
Z.    v  nerostopise,   vz   Bř.   N.   86.  —  Z.  = 
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této,  která  iádniho  důkasu  natotfehvje  vy- 
tltnígie  pravdu  samu  sobí  platnou,  jež  ze 
iádni  jmé  jako  následek  nevyplývá,  prínei- 
pium,  axioina,  die  Grandwahrheit,  der  Grnnd- 
ttU,  dM  GrandpriDcip.  S.  N.,  Ns.,  6f.  Z. 
sTTchovaná,  der  oberste  Grundaatz.  Mc,  Hi. 
Z.  stiDOzřejiná,  položeni  Mmozřejmé,  axióma. 
Nz.  Ziaady  v  ioglee  =i  vety  (aoady)  patrné. 
DJ.  88.  Tré  zisad  logických  (principia  lo- 
gica): 1.  z.  jednoBteinostl  a  lODblasa  (p. 
ideDtitatis  et  convenientiae),  2.  z.  protikladu 
(p.  contradictionia),  S.  a.  o  vyloučeném  tře- 
tím (p.  exclasi  tertíi).  Z.  dostatečného  dů- 
Toda  (p.  rationis  BufficieDtis).  DJ.  84.  Zdy 
zednářaké,  FreimaurergrnndtStze.  Dch.  Prvni 
neb  předm  z.,  das  Princip.  J.  tr.  Z.  o  sub- 
sistenei  a  inbaerenci  či  o  podstatnosti  a  pN- 
vlastnoiti;  z.  příčinnosti.  Dd.  P.  73.  Z.  stejno- 
pisná,  princip  isografický.  Stč.  Z.  407.  Z. 
nospodimosti^  trvalosti  dila.  I^aitl  6.,  123. 
Tato  nejvyiíi  z.  vieliké  spravedlnosti  ne- 
zvratný průchod  měla  ve  státnim  iivotě  na 
Moravě.  Ddk.  IV.  242.  Tato  z.  plati;  zá 
sadoQ  se  spravovati.  Mns.  1880.  506.  Věc  ta 
co  véčnon  a  mimočasovoo  z-du  povaiuje; 
Z.  ta  tisíckráte  od  mučenikfiv  osvědčena 
byla;  Epikur  principem  a  z-don  filosofie 
STOJi  poloiil  rozkol;  A  nyni  ze  z-dy  po- 
víecbně  uznané  dovodi.  Si.  II.  33.,  Sk.  62., 
201,  J.  165.  Z.  pověkych  oprav  a  pokroků. 
Pal.  Rdb.  I.  194.  Jest  národa  něco  milej- 
iiho  nei  řeč  otců  jeho?  V  ni  jest  jeho  ve- 
ikeré  bobatatvi  myilének,  ústnicb  podáni 
déjepisn,  náboženství  a  zásad  pro  živobytí, 
v  ni  jest  jeho  srdce  a  dnie.  (Herder.)  Kmp. 
C.  152.  Ve  smyslu  mravním  —  ředUBo,  jaKi 
kdo  přijal  pro  své  jednání,  princip.  Vz  8.  N. 
a  Pravidlo.  Ty  nesmii  se  svými  vysoko- 
letými  zásadami  boed  táhnouti  do  pole. 
Nitra  VI.  245.  Sesnámili  se  konečné  s  itiil- 
skymi  právoiky  a  se  zásadami  od  nich  bá- 
jeními. Ddk.  ITL  238.  Ddrí  (ndef!)  v  skálu 
lebo  v  hnidu,  ižiadne  zvnky  nezahudů;  kde 
je  hlucho  ako  v  stene,  darmo  čakaS  po 
ozvene!  Tak  je  s  Padom,  brat  m6j  mladý, 
bez  známosti,  bez  zásady;  tam  zazpievxj, 
jak  chceí,  jemné,  len  zvaky  fa  zajdi\  temné. 
Hmď  osvětou  v  zvuk  sa  meni,  národ  můdr}' 
dá  ozvěny.  CJk.  21.  Mojs  zásada,  verte  mi: 
dajte,  čo  patři,  každému.  Čjk.  78.  Aby  tim 
•piíe  se  židovatelé  z-dám  jeho  poddali.  Si. 
11.  2«. 

2.  Zásada^  y,  f.,  předměstí  v  Litoměfi- 
eich;  vsi  u  ZelezDého  Broda,  n  Hodkovic; 
něm.  Sosaa,  vsi  u  Kadaně  a  u  Kralup.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1468,  Sdl.  II.  102.  Gúch  mar- 
íáltk  ze  Z-dy.  Arch.  1399.,  Tk.  III.  663.. 
V.  264.  Z.  =  jm.  pastvin  a  roli  v  Pozlovi- 
cich  u  Luhačovic  na  Hor.  Sk. 

Zasftděni,  n.  —  sasasení.  Na  Slov.  Bern. 

Zasadéný  =  easasený.   Na  Slov.   Bern. 

Zasadí,  n.==mi<to  ea  sady,  eine  Gegend 
binter  den  6&rten.  Sel  z-dim.  Us.  —  Z.,  jm. 
mistni.  Kněz  Petr  v  Z.  Br..  Jir.  II.  I.  II.  349., 
Blk.  Kfrk.  1469 ,  Sdl.  I.  85 ,  222.,  207.  - 
Z,,  der  Nachsatz,  apodosis. 

Zásadiéný,  Basen-.  Z.  radikály.  Hj.  53. 
Vz  Zianda,  1. 

Zásadité.  Látky  které  ku  kyselinám  z. 
M  ehovaji.  Mj.  26. 


Zaaaditelný  =  co  sasaditi  lee,  pfiaozbar, 
ansetzbar,  versetzbar.  Z.  pákv.  Čermák. 

Zasaditi,  saď,  sadě  (ic),  il,  zen,  eni;  za- 
sázeti,  ejl,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni ;  zasazovati 
=  sa  nieo  posaditi,  hinter  etwas  setzen ;  po  ji- 
ném, za  jiného  posaditi,  xituDbMtzen ;  nikam  po- 
saditi, umístiti,  wohin  setzen,  einsetzen ;  na- 
saditi, an-,  einsetzen;  na  jiné  místo  posaditi, 
dáti,  versetzen;  osaditi,  besetzen;  sázením 
zandati,  zastaviti,  savHti,  dorchs  Setzen  ver- 
berf;en,  verstecken;  smísiti,  versetzen,  mi- 
scben ;  se  =  posaditi  se  zač,  kam,  kde,  sicb 
binter  etwas  setzen;  t^mouti  se  čeho,  sich 
annehmen,  vertheidigen ;  sntMi  se,  oč  státi, 
sich  angelegen  sein  lassen,  nach  etvas  streben, 
woranf  benarren;  saditi  se,  wetten;  pomá- 
hati, belfen,  beistehen;  spoléhati,  zakládati 
se,  aich  grUnden,  woranf  bernhen;  opírati 
se  čemu,  widerstreiten,  widerstreben,  sich 
entgegen  setzen ;  zastaviti  se,  usaditi  se, 
zacpati  sSj  neodcházeti,  sich  versetzen,  sich 
lagem,  nicht  abgehen.  Jg.  —  co,  koho: 
okna,  dvéře  (zavěsiti),  záplata,  stromy,  husv, 
kachny,  zuby,  pluh,  nohu,  pata  (opřití),  dělo 
(postaviti),  stromy,  Us.,  dělniky  (někam  dátí, 
aby  tam  pracovali),  spodek  cévv,  palce  s. 
Vys.  Z.  viecky  páky,  xlle  Hebel  ansotzen. 
Dch.  Z.  ránn,  střelbu,  Csk.,  buben.  NA.  IV. 
218.  Šindelář  už  tak  zasadi  sekeru  (do  dřeva), 
že  dva  iiiidely  rozítípne.  Us.  Šd.  Z-dil  som 
fialenku,  nezeila,  zavolal  som  na  milenku, 
nevyila.  81.  spv.  III.  88.  Duba  nenabndeme, 
ak  žalude  nezasadlme.  Bdž.  Šlb.  25.  Z.  koho 
(po  jiném,  za  jiného  posaditi).  Jg.  —  eo,  koho 
kam  (zač,  več,  do  £eho,  nač,  k  čemu): 
za  stůl.  Rus.  Za  stůl  vás  s  sebou  na  sva- 
činu zasadili.  Hur.  Z.  se  za  stůl.  Jg.  Někoho 
do  kouta  z.  Ros.  Do  irámu  klin  laaadltí. 
NA.  IV.  133.  Někomu  rána  do  hlavy  z.  Us. 
Z-dil  mu  ránn  přimo  k  srdci.  Osv.  I.  48. 
Homlk  z-dil  žslizko  na  skáln.  NA.  IV.  131. 
Zasadil  si  vei  do  kožichu.  Pros.  Kámen  do 
zlata,  sklo  (tabuli)  do  okna,  Jg.,  Šp.,  ML, 
pecku  do  země,  Us.,  někoho  do  počta  sva- 
tých. D.  Z.  (prase)  na  krmnik.  V.  —  eo,  ae 
cemn,  komu.  Víe  jsme  Boha  zasadili  (po 
něm  posadili).  D.  Z.  se  právu,  fojtu,  rych- 
táři =  protiviti  se,  sich  widersetzen.  NB. 
Tč.  7  ,  102.  Jakú  si  kto  palicu  zasadil,  takou 
bude  bit.  Plh.  III.  437.  Z-val  drakovi  ránu 
za  ranou.  Cimrb.  234.  Z.  někomu  pohlavek, 
rána  (dáti),  zuby.  Zasadil  mu  jednu.  Ros., 
Dob.  —  čeho  kam:  kvitků  y  pole,  v  za- 
hradu, Sp.  m.:  kvitky  (co).  Vz  Za.  Brt. 
—  eo  čím:  zahradu  stromy,  misto  někým, 
L.,  misto  vojskem,  Us.,  křovi  rýčem,  dvéře 
armarou  (zandati),  Us.,  íachtu  perky  (jalo- 
vou skalou  zavalití).  Vys.  Zdělané  prostory 
zasazuji  ae  bned  pM  postupováni  kameniro. 
NA.  IV.  145.  -  co  komu  čím  kam.  Za- 
sadil mu  kyjem  ránu  do  hlavy.  Ml.  Jeitě 
před  uplynutím  roka  počaly  se  zacelovati 
rány,  které  byli  zemi  vpádem  uepřátelským 
zasazeny.  Ddk.  VII.  11.  —  co,  ae  kar. 
Vojsko  na  některém  miste  zasaditi.  Jg. 
Zasazuji  se  větry  ve  střevách,  když  ne- 
odcházejí. Us.  Jestliže  by  král  koho  chtěl 
věziti,  aby  se  viichni  při  tom  zasadili  a 
toho  nedopouštěli.  Pal.  Děj.  V.  1.  221.  Na 
těch  věcech   Z)  sadil  se  lidských  bíd  kořen. 
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Jel.  RekoTgky  pH  svém  pánu  ee  zasadili 
(pomohli  mu)  h  nad  Vlachy  zvitězili.  V.  Z. 
kružidlo  v  bodu  nějakém.  NA.  V  doroz- 
uměni g  Runrátem  zasazoval  se  a  papeže  za 
odděleni  biskupství  krckého  od  salcpurské 
metropole.  Ddk.  III.  237.  Žení  sa  len,  zeni 
eSte  tej  jaseni,  veď  za  to  nezvadne  veněek 
mój  zelený.  Nezvadne,  nezvadne,  ani  ne- 
opadne:  zasadím  si  ho  já  t  tom  dnnaji  na 
dne.  Btt.  Sp.  17.  Spravte  mu  hrob,  pastýři, 
kolom  brobn  lipky  zasaďte.  Hol.  316.  Podlé 
někoho  mocně  se  z.  Čr.  U  kostela  děla  za- 
sadivSe  jechu  sě  střieleli.  Let.  160.  Tu  mají 
hranice  zasazeny  býti.  Pftb.  II.  576.  —  co 
B  Um:  vino  s  vodou,  měď  s  dnem.  L.  — 
se  oč  (s  kým,  lak)—  tv'mou(ť  se;  oč  státi; 
saditi  se.  Sú.,  Jg.  Ž.  se  o  své  právo,  Dch., 
o  veliké  věci.  Lpř.  Slov.  I.  22.  Z.  se  o  vy- 
světleni. Sf.  Rozpr.  73.  O  církev  horlivě  se 
zasadil.  Ski.  II.  86.  O  jichž  provedeni  papež 
Lev  IX.  na  rozliěnýcn  koncilech  se  zasa- 
zoval. Ddk.  II.  166.  S  prospěchem  se  z-dil 
o  svoboda  náboženskoa.  Mns.  1880.  278. 
S  velikým  úspěchem  jste  o  život  právě  kře- 
sťanský se  zasazovali ;  Snad  nemálo  se  vý- 
slovně zasazoval  o  Pána  proti  židfim.  Sš.  P. 

II.  57.,  J.  285.  Postavil  se  za  soudce  v  jeho 
věci  a  uminil  zasaditi  se  o  ni  celou  svou 
autoritou;  Neslibovali  nikde,  že  by  o  viru 
katolickou  chtěli  zasazovati  se  proti  králi. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  288.,  336.  Jeli  mistři  a  po- 
slové čeiti  i>  potvrzeni  it^ř  artikuluoVj 
o  něž  J8Ú  se  Cechové  zasadili;  V  Germanii 
evangeliliti  spoleéoioi  tuze  se  o  religion 
STUoj  zasazovali.  Dač.  I.  24.,  291.  O  pravda 
až  do  smrti  se  z.  Kom.  Kdo  se  o  něho  za- 
sadí? Br.  Z.  se  s  kým  o  větSi  čest.  Aesop. 
Sadím  se,  oč  chcete.  Sych.  —  Kos.,  V.,  8t. 
ski.,  Jel.  Zasazoval  se  o  to  vši  sHou,  dp. 
prý  m.:  veškerou  silou  po  tom  stál.  Ale  ona 
frase  jest  dobra ;  srovnej  předcházející  věty. 
—  Ke  kdy  oč.  Zasadil  som  ěereSničku  t  zimě, 
dá  to  Pánboh,    azda  sa  mi   prime.    SI.  spv. 

III.  118.  Y  při  o  krajany  se  zasadil.  Jg.  — 
se.  Zasadili  se  (zasedli)  a  hodovali.  Plk. 
A  když  8Ů  jich  zjímati  chtěli,  tu  se  právu 
zprotivivíe  a  zasadivše  do  kázni  jiti  ne- 
chtěli. NB.  Tč.  102.  —  jak.  A  tu  svezena 
byla  všecka  děla  a  křižem  zasázena.  Let.  75. 
Všemi  silami  se  zasazovali,  aby  takové  hlá- 
sání překazili.  SS.  Sk.  45.  S  obvyklými 
slavnostmi    zasazeny    byly    mezníky.   Ddk. 

IV.  32.  Chtěl  z  sebe  nelibost  svésti  a  na  tobo, 
ktož  by  se  podlé  pána  zasadil,  ji  uvésti. 
BR.  n.  287.  Podlé  pravdy  se  z.  V.  Podlé 
pravdy  s  nebezpečenstvím  života  se  zasa- 
zují. Br.  —  co,  se  proti  komu  (čim). 
Bart.  Střelbu  proti  zdem  z.  Ski.  IL  198., 
Bibl.  Nezasadí  se  proti  tobě  (nebudou  od- 
pírati tobě).  Br.  Hakovnice  proti  uim  jsů 
zasazovali.  SI.  let.  IIL  38.  Pavel  tím  dů- 
razněji proti  vývodu  z  toho  činěnému  za- 
saziýese.  SS.  L117.  Aby  mohutně  proti  nové 
nánoe  se  zasadili.  Sš.  Sk.  46.  Pes  zasazoval 
se  proti  kanci.  Ml.  Slovem,  skutkem  proti 
někomu  se  z.  Ojíř.  —  se  proč  =  oč.  Pnpr. 
Pro  něči  dobré  se  z.  Rad.  zv.  Nebo  se  po- 
tomně jinače  vvhledalo,  že  se  ti  havéři  za- 
sadili a  pozdvinli  pro  nevěrnost  a  nespra- 
vedlnost.  Dač.  I.  51.  —  odkud.    Někomu 


rána  ze  zadu  z.  Us.  —  se  za  koho.  Cit»i 
Manuel  z-dil  se  zase  za  Štěpána.  Ddk.  IIL 
253.  Vz  Z.  co  kde.  —  »  infinit.  Aniž  se 
zasazujte  něco  na  věc  nerozumnou  obětovati. 
SS.  II.  7. 

Zásadltosf,  i,  f.,  die  Basicitat.  Sp,  Am. 

Zásaditý  =•  basický^  basiscb.  Z.  voda 
(voda  jakožto  zásada).  Nz.  Z.  látka,  povaha, 
kysličnik,  soli,  Mj.  25.,  26.,  27.,  draslo.  KP. 
V.  17. 

Zasadivati  —  easagovati.  Na  Slov. 

Zásadka,  y,  f.  =  malá  zásada.  Vx  Zá- 
sada. —  Z.,  jm.  dvorúv  u  Jilemnice  a  u  Mnich. 
Hradiště ;  Z.  malá,  Klein-Zásadks,  ves  u  Mnich. 
Hradiště.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1458. 

Zásadnatf ,  mit  Basis  verseben.  Roztok 
obojetný,  ani  kyselý,  ani  z.  (nemající  zá- 
sady. Vz  Zásada,  v  lučbé).  čas.  těch.  Z.  ky- 
sliěník.  Mj.  48. 

Zásadně,  grundsatziicb.  Z.  působiti.  Mns. 
1880.  276. 

Zásadní,  vz  Zásadný. 

Zásadnieký,l)asirt;  doktrínSr,  principiell, 
grundsatziicb.    Srn. 

Zásadnictvi,  n.,  der  Doktrinalismus.  Sm. 

Zásadnik,  a,  m.,  der  Doktrinár.  Sm. 

Zásadnosf,  i,  f.,  basirte  Beachaffenheit 
Pr.  Chym.  45. 

Zasadnůti  ■=  zasednouti.  Na  Slov. 

Zasadnuti,  n.  =^  zasednuti.  Na  Slov. 

Zásadný,  -ni  =  zásadu  mající,  basirt 
Presl.  Chym.  —  Z.,  grundsátzlich,  princi- 
piell. Dch.  Z.  překážky.  Mus.  1880.  477., 
486.  Z.  odpor,  Us.  Pdl.,  tvrzeni,  Osv.  L290., 
pravidla.  SP.  II.  50.  Z.  hostinu,  dss  Zweck- 
essen.  Dch. 

Zásadotvorný  =  basotvomý,  Basen-.  Z. 
prvek,  der  Basenbildner,  radikál,  das  Baaen- 
radikal.  Nz. 

ZásadoTOSf,  i,  i.  =  jakost  zásadového. 
Presl.  Chym.  15.,  184. 

Zásadový  =  k  zásadě  se  vztakt^icí,  Ba- 
sis-. Z.  kysličník,  soličnik,  siřičnik,  dusičnan, 
siran,  Pr.  Chym.,  prvek.  Rostl. 

Zasádřeni,  n.,  das  Eingypsen.  Šp. 

Zasádřený;  -«n,  a,  o,  eingegypst. 

Zasádřiti,  il,  en,  ení,  eingypsen.  —  co: 
podpůrky  k  plynoměru,  die  GaBmessersttttzen 
eingypsen.    Sp. 

Zásadský,  ého,  m.  Z.  Jan  a  Jiří.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1458. 

Zasádzati  =  zasázeti.  Na  Ostrav,  a  Slov. 

Zásah,  u,m.,  der  Eingriff (an)  der  Schranbe. 
Sm. 

Zasáhati,  vz  Zasáhnouti. 

Zasáhly,  ergriffen,  erfasst.  —  čim.  Ve- 
škerenstvo lidstva  hříchem  z-hlé.  SS.  II.  41. 

Zasáhnouti,  sáhni,  sáhoa  (onc),  al,  nt, 
utí  (zastr.  zasíci,  zásahu),  sáhl,  sazen,  ení; 
zasáhati,  zasahovati  =  dosáhaje  dotknouti 
se,  greifend  anrlihren,  erreichen,  anstreifen, 
streifen,  eingreifen;  popadnouti,  ergreifen, 
ertappen.  —  eo.  Něco  jsem  tam  zasáhl.  Ros. 
Co  on  zasáhne,  nepustí.  Ros.  Jakoby  zasáhl 
ji  posel  boží.  Sá.  Sud  ho  zasáhl  (když  jej 
skládali).  Dch.  Italské  koule  Špičaté  saaa- 
liuvaly  nejvíce  hořejší  části  těla.  Ddk.  It 
v.  45.  —  Br.  —  čeho.  Vojsko  to  i  naSich 
končin  zasáhlo.  Ros.  —  Br.  —  co,  se  tím 
(kam).  Z.  se  sochory.  Har.    Nčco  rukou  a. 
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U(.  Kolo  zuby  srými  do  jiného  kola  zasáhá. 
Ub.  Pdl.  Rukon  y  struny  z.  Vrch.  Zasáhl 
mite  prutem.  Ua.  Sd.  Meí  jako  aa  zbliia,  a 
jasefimi  Ba  mohli  zasáhnut,  dovtipný  Har- 
mng  úrazu  vyhne.  Hol.  32.  Jimiž  (vyvýSe- 
ninuni)  tilesa  v  sebe  zasahuji.  ZC.  I.  262 
Poctivou  a  odhodlanou  rnkou  v  řízeni  oaudň 
národa  zaaahovati.  Has.  1880.  275.  —  kam 
(komu  Jak).  Jaká  neblahá  v  hruď  tvou 
zuáhla.  Sš.  Bs.  16.  Ne  na  hřbet,  ale  za 
nii  svini  zasáhl.  Har.  Jeho  moc  daleko  za- 
sahaie.  Ua.  Dch.  Z.  t  něco,  eing^reifen.  Nz. 
Zasáhl  do  pravého.  Dch.  Cisařňn^  neniíleži 
zunhovati  do  věcí  náboženských.  Smb.  Stř. 
II.  162.  Velmi  mi  smrt  Jeho  zasáhla  k  srdci. 
Lpř.  Z.  iinné.  rniivě  v  pohyb.  Osv.  I.  161. 
Pastorek  zasáhá  do  ozubeného  kola.  NA. 
Činně  do  záležitosti  veřejných  z.  Hus.  1880. 
9.  Zaby  kol  do  sebs  zaaahuji.  Hj.  81.  Chy- 
stal se  Dastávajiciho  jara  mocně  zasáhnouti 
do  věci  ěeskýcn;  Heřman  v  kolo  politických 
osudů  nejednou  mocné  jest  zasáhl ;  Ify  ho 
jeité  uvidíme,  an  mocné  zasahuje  do  dějin 
Moravy.  Ddk.  II.  62.,  463.,  III.  174.  (201., 
VI.  4.,  13.,  153.).  Duch  sv.  zaaáhá  tajemnou 
moci  do  nejskrytéjSicb  hloubi  duše  lidské 
Jako  ruka  umělcova  do  strun  varyta;  Otázka 
ta  zasahovala  k  samé  zásadě  a  bytnosti  viry 
křesbnské.  Si.  I.  92.,  Sk.  176.  -  kde.  Na 
Jihu  zasahovala  moc  Faraónův  až  do  zemí 
plemene  éemého ;  Moc  Davidova  zasahovala 
na  Jihu  k  hoře  Sinai  a  na  severu  až  k  Eu- 
fratu. Lpř.  J.  Déj.  I.  26.,  35.  Co  v  mezech 
těch  zanfanuto  a  obsaženo.  Si.  Sk.  15.  — 
kdy  proé.  Do  toho  aporu  kníže  český  Ota 
hned  po  odjezdu  císařově  na  jeho  rozkaz 
potud  zasáhl,  že  .  .  .  Ddk.  IV.  71.  -  co 
o  čem.  Ale  u  téch,  o  kterých  isem  něco 
zasáhl  (se  zmínil;.  Berla  král.  266. 

Zasáhnuti,  n.,  das  Ergreifen,  Erfassen, 
dťr  Eingrifi.  Ua.  Dch. 

Zašaboliti,  il,  eni,  zu  niesein  anfangrn. 
Nepiielo  mnoho,  jen  tak  zaéabolilo.  Us.  na 
Ostr.  Tě. 

Zasahováni,  n.,  das  Eingreifen,  Erfassen. 
Z.  věci  jedné  du  druhé.  J.  tr.  Těsné  z.  ozu- 
beni du  sebe.  ZČ.  21.  Manuel  spatřoval  v  tom 
z.  do  práv  Bélových  a  (Kibodlal  se  znovu 
k  válce.  Ddk.  III.  254. 

Zasahovati,  vz  Zasáhnouti. 

Zasáklý,  durcbnitsst,  durchdrungen.  Vz 
Zaeákoouti.  —  éim:  krvi.  Lk. 

Zasakovaei  jáma.  Us.  Pdl. 

Zasáknoutl,  knul  a  kl,  uti ;  zasakocati  — 
zatáhnouti  se,  Wasser  einziehen,  sloh  ver- 
xieben.  —  éim.  Putna  vodou  zasákla.  — 
kam.  V>  kaly,  které  do  země  zasakuji.  Kud. 

Zasakovali,  vz  Zasáknouti. 

Zasakrmentlti,  il,  éni,  einen  Fluch  aus- 
atosaen. 

Zasakrovati,  ein<'n  ťluch  ansstossen.  On 
•i  tak  někdy  zasakruje.  Us.  Sd.  -  na  koho. 

ZasáPání,  n.  <==  zasolovánl,  nasolováni, 
<1m  Einsalzen.  Nu  Slov.  Kuchyňská  sol'  po- 
třebná na  z.  miisa.  Hdž.  Cit.  207. 

ZasáPati  =  zasoliti,  einsalzen.  —  co: 
DšM.  Na  Slov. 

Zasaňkovati  si  —  na  aa«iA<icA  drobet 
hditi,  eine  kleine  Schlittenfahrt  machen. 
Na  Mor.  Šd. 


Zasanytrovati,  mit  Salpeter  einreiben. 
Tě. 

Zaáapéti,  ěl,  ěni,  zu  zischen  anfangen.  — 
koma  Kde.  Voda  mi  v  botách  zaáápěla, 
už  jsii  duravé;  každým  krokem  zaiapi.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zasasy,  samota  n  Moravan. 

Zasáti,  vz  Zaseti. 

Zásavský,  jenseits  der  Savé  gelegen.  Z. 
Srbové.  Anth.  1.  3.  v.  VI. 

Zasazeni,  n.,  die  Einsetznng,  Hineinfii- 
gung,  Fassnng.  Z.  kamene,  okna.  Us.  —  Z., 
Hie  Einsetzung,  Einpflanzung.  Z.  stromků. 
Us.  --  Z.  se  oč,  der  Einsatz.  Dob.  —  Z.  se 
=  bctj,  der  Eampf.  Z.  se  Čechů  proti  ciaaři 
Jindřichovi.  Dal.  —  Z.,  das  Einspannen. 
Hony  Jediným  z-uim  potahu  mohly  býti  zo- 
rány. Ddk.  IV.  143.  —  Z.  Nedověřie  milo- 
stivému spasiteli,  by  je  nakrmil  bez  toho 
zasazenie.  Hus  II.  50.  —  Vz  Zasaditi. 

Zasazený;  -«n,  a,  o,  eingesetzt  Takto 
stasta  obě  straně  protiv  sobě  bez  hnutia  na 
zasazenu  patů.  Rkk.  Z.  větry.  D.  —  kde 
Jak.  Pravili,  že  jim  samým  těžko  bude  pro- 
jeti, že  Jest  jim  na  cestách  silně  zasazeno 
od  strany  královy.  Let.  30.  Drva  \  přieč 
z-ná.  Výb.  I.  21.  Dari\jem  ti  strom  zelený, 
predo  dverma  pravou  rukou  zasadený.  Mt. 
S.  I.  26.  —  Vz  Zasaditi. 

Zasázeti,  vz  Zasaditi. 

Zasázka,  y,  f  —  nasypanina,  der  Yer- 
satz,  v  horn.  NA.  IV.  133.,  Sp. 

Zasazovacf ,  Ansatz-.  Z.  (nasazovaci)  vrták, 
der  Ansatzbohrcr.  Šp. 

Zasazovati,  vz  Zasaditi. 

Zaseanec,  luie,  m.,  der  Bettbrunzer.  Z-ěe 
zascaný    Mor,  Sd. 

Zascáni,  n.,  das  Bebrunzen. 

Zascaný;  -án,  a,  o,  bebrunzt.  Z.  peřiny. 
Us. 

Zaseati,  bebrunzen.  Vz  Scáti.  —  co:  pe- 
řiny. Tč. 

Zascenec,  nce,  m.  ==  tateanee.   Mor.  Sd. 

Záseéra,  y,  f.  —  zástěra.  U  Hrozenkova 
na  Mor.  Brt. 

1.  Zase,  lipe:  za  se,  za  sebe.  Musichu  po- 
stůpiti  za  sie.  Troj. 

2.  Zase,  zas.  Vjiž.  Čech.  zas  před  samo- 
hláskou (zas  odeiel),  zase  před  souhláskou 
(zase  psal).  Kts.  Na  Ostrav:  zaie,  zas,  j.  na 
Mor.  zaa,  zasej,  zaseje.  Tč.  Vz  tato  slova  a 
Zasejk,  Zasejky,  Zasek,  Zasi.  Rozdíl  mezi:  , 
zase,  opit,  znova,  vz  Opět.  —  Z.  znamená  ' 
1.  opětováni  úiinku  neb  stavu,  znova,  opit, 
wieder,  abermal,  nocbnial.  Zaso  prii.  D.  Za!>e 
před  se  vzíti.  V.  Zase  čísti.  Jel.  P^Udu  tam 
zase.  Ros.  Nyni  jsi  zase  svůj ;  Přijace  zase 
zítra  těmi  dobami;  Zas  a  zase.  Dch.  Ten 
tomu  zas  jednou  dal !  8á.  KrěmáreČka  naia, 
zborgujže  nám  zasa  (zase),  veď  ti  zapLstime, 
keď  sa  navrátíme.  SI.  ps.  880.  A  či  si  po- 
čula,  ako  sa  krajčonci   dneska  zasa  uháňali 

8  timi  z  Latuok?  A  čuože  si  zasa  nabre- 
cbali?  Na  Slov.  Šd.  Tak  poviedal  a  byli 
zase  svoji  (přátelé).  Dbi.  SI.  pov.  VIII.  27. 
Na  sv.  opata  Jilka,  chystá  se  zase  ipilka. 
Slez.  poř.  Sd.  Kde  ti  dajů  brindze  (brynza), 
obraraj  sa  inde,  kde  ti  dajů  prasa,  ta  přiď 
zasa.  Na  Slov.  Zátiir.  —  2.  Navráceni  ku 
předešlému  stavu,  wieder.    Své  peníze  zase 
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dostati.  VSc  zase  napraTiti.  Dch.  Jestliže  za 
mne  dáte  groS,  dtim  vám  zase  dva.  NB.  Tř. 
28.  Mnd  mýcb  peněz  zase  Tratiti  nechce. 
Pfth.  II.  476.,  615.  Co  od  čerta  přiSlo,  zas 
k  čerta  odeilo.  Lom.  Kahradil  mu  zase 
Trchovatou.  Prov.  Vili  co  vezme  a  uchvátí, 
nerad  toho  zase  vritl.  Prov.  Zase  mne  na 
cestu  nvedl.  Kooi.  Zase  dáti.  V.  —  3.  Opa- 
kováni ůUnku  nijakého  s  úmyslem  odplaty, 
wieder,  gegenseitig.  Nékomu  něco  zase  na- 
hraditi. Dch.  Tehda  Václav  dal  Jurkovi  po- 
hlavek a  on  jemu  zase.  NB.  Tč.  72.  Hněvá  1! 
se  na  tebe,  hněvej  ty  se  zase.  Ros.  Zase 
bíti,  odměniti.  V.  Pro  tohu, Jeni  čest  roz- 
dáváj  téhož  se  zase  dostává.  D.  —  4.  ==  na- 
prou tomu,  dagegen,  hin  wiederum,  hin- 
gegen,  ira  Gegentheil.  Opět  Červenka  mluví, 
ten  knoň  svrchupsaný  že  mu  dal  a  on  jemu 
zase  proti  tomu  koněvi  dal  koSili  za  tři  orty. 
NB.  Tč.  63.  Tak  aby  JM.  vám  byla  povi- 
novata,  ale  vy  zase  ničehož  nic.  Arch.  II. 
412.  Čeho  se  má  přidržeti  a  Čeho  se  zase 
vystříhati.  Kol.  4.  A  též  zase  (a  naopak). 
Vi.  315.  Keď  je  hus,  dobrý  kus,  keď  je 
prasa,  nad  to  zasa.  Pořek.  Zátur.  A  to  nynie 
sě  d^'e,  že  otec  proti  synu  a  zase  (umgekehrt) 
a  dcera  proti  otci  i  mateři  stoji ;  Magice  pravdu 
za  lež  a  zase  lež  za  pravdu ;  Trojie  jest  do- 
týkánie  velmi  ohavné,  kterÝmž  muž  velmi 
hřeíí  ženy  se  dotýkaje  a  tak  zase:  najprve 
v  tanci.  Hus  I.  235.  II.  59.,  III.  199.  Jakož 
pravdu  jasně  na  světlo  stavi,  tak  zase  od- 
porné bludy  poráží.  Kom.  Že  jest  řezbář  se 
nám  přiznal  a  zase  i  kdo  Jsme,  přezvěděl. 
Har.  Nižší  k  vyiSím  nctivosf  proukazujte; 
vySii  zase  k  nižslm  přívětivě  se  mějte.  Koc. 

—  5.  '^  spět,  retro,  retrorsum,  zurQck,  wie- 
der. Obráceni  buďte  z.;  NeotfSlo  z.  sirdce 
naíe.  Ž.  wit.  34.  4.,  43.  19.  Pudte  zase  a 
zpravte  se  toho.  Tehdy  Sli  oba  Jan  a  Petr 
zase  a  řekli.  NB.  Tč.  107.  Mieni  jeti  a  zase 
nepřijeti,  leč  .  .  .  Výb.  II.  39.  Byli  jsme  na 
té  cestě  tam  i  zas  jdouc  půl  léta.  Prei.  682. 
Jednali  o  navrácení  se  zase  do  města 
k  statkům  a  k  rodině  jich.  Bart.  Požehnaný 
budeí  ven  chodě  a  zase  sě  vraceje;  Nižádný, 
jenž  sě  chopie  pluha  a  ozřl  sě  zase,  nenie 
zpuosoben  k  království  božiemu;  Aby  mě 
vám  ráčil  navrátiti  i  tam  i  zase  jedu  bez 
poíkvmy.  Hus  I.  304.,  III.  250^  278.  Které 
slovo  z  úat  vyletí,  nižádnou  měrou  zase  ne- 
vletí;  Co  někdy  z  úst  vrabcem  vyletí,  zase 
toho  nevtáhnei  čtyřmi  koňmi.  Č.  I  jedesta 
opět  zase.  Kat.  2585.  Vezl  na  trh  cibuli, 
zase  přinesl  oSIejch.  Prov.  Dej  mu  to  zase 
(vrat  mu  to).  V.  Co  se  v  lese  narodí,  zase 
k  lesu  tahně.    Slez.  Opav.  týd.  1885.  Č.  21. 

Zaséei,  tz  Zasekati. 

Záseč,  i,  f.  =  Básek,  táséka.  Bos.  Vz  Zá- 
sek. 

Zásečný  =  od  zátéku,  verhauen,  Ver- 
ba u-.  mit  einem  Verhaue.  Jg.  Slov. 

Zašed,  n.  m.  =  sosednuti,  das  Nieder- 
selzen.  —  Z.,  vz  Spády. 

Záseda,  y,  f.  =  sHoha.  Novica  tu  četě 
svojí  kázal  ze  zasedy  vyraziti    davem.   Hlč. 

Zasedací,  Sitz-.  Z.  sedla.  1592.  Boč.  exc. 

—  Z.,  Sitzungs-.  Z.  síň,  Us.,  zpráva,  Sitzungs- 
bericht,  Dch.,  mistnosL  protokol,  světnice. 
8p. 


Zasedáni,  n.,  die  Sitzung.  Z.  a  Římanův 
skuv.  VzVlík.  Zpráva  o  z.,  der  Sitžangs- 
i  bericht.  Dch.    Z.  sněmovní.   Mus.  1880.  373. 
I V  kostele  biskupském,   kdežto  sbor  míval 
veřejná  z.  svá.  Pal.  Děj.  III.  3.  70. 

Zasedárna,  y,  f,  das  Sitzungszimmer.  Sm. 

Zasedati,  vz  Zasednouti. 

Zasedávati,  v  z  Zasednouti. 

ZAsedce,  e,  m.  »  kdo  svatebnfkům  v  ho- 
spodě stůl  zasedl,  než  přiili.    Us.    Vz  násl. 

Záiiedči,  ího,  m.  —  ten,  kdo  v  hospoii  za 
stolem  šedi,  když  svatebníci  tam  pHjdou  a 
je  za  stůl  nepustí,  až  mu  dražba  jménem 
ženicha  přislíbí,  že  doslané  na  pivo.  Dle 
Er.  P.  317.  Vz  Zásadce. 

Zásedek,  dku,  m.,  die  Pritsche  (der  iiussere 
•Sitz  hinten  am  Šchlitten).  Sm. 

Zasedílý  =  easeedý,  versessen,  vertagt. 
Z.  ůioky.  Žer.,  peníze.  SchSn.  —  kde.  Pe- 
nize  z-lé  na  grantu  Topenkově.  Pam.  Val. 
Meziř.  85. 

Zaseděni,  n.,  vz  Zaseděti. 

Zaseděti,  seď,  dě  (íc),  děl  a  zen,  eni  —  i 
2ain«Mat*,  versitzen;  nepjatitt  dfuA,  restiren, 
scbnldig  bleiben.  —  co.  Kterážto  ovdověli 
zaseděla  kontribucí  10  rýn.  zl.  1755.  Na 
Vsacku.  Vek.  H.  S.  zaseděl  peníze  za  r.  1654. 
Pam.  Val.  Hcziř.  227.  —  t  čem  (dlužen  zů- 
stati). V.,  Zlob.  Dávámt  vám  je  mocně  i  s  tiem 
úrokem  s  desieti  kopami,  v  němž  zasedle. 
Arch.  I.  344.  —  se  =  dlouhým  sezenim  one- 
mocnéti,  durchs  Sitzen  unpSssIich  verden, 
sicb  versitzen,  Jg.;  na  Slov.  ^  dlouho  ««■ 
déti,  sich  versitzen.  Plk.  —  kde.  Zaseděl 
jsem  se  u  vás.  Rgl.  —  kde  jak  dloalio. 
Zasedělí  jsme  se  tam  až  do  večera.  Na  Ostrav. 
T«. 

Zásedka,  y,  f.  ^  tidlo,  misto,  der  Sitz, 
Wohnsitz.  D.  —  Z.  ^  čekaná.  Na  Mor.  Kld., 
Mtl. 

Zasedlaéeti,  el,  ení,  bánrisch  werden, 
bauriache  Sitten,  Maniereu  aunehmen.  Oo  až 
celý  z-čel.   Os.  Sd. 

Zasedlaěitl,  il,  en,  eni.  —  se  =  zase- 
dlačeti.  —  »l  =  drobet  rolnictví  se  ehcmiti, 
ein  wenig  die  Bauemwirthschaft  betreíben. 
Us.  Šá. 

Zasedleni,  n.  Z.  meči  dvěma  výžinami, 
Einsattelung  zwischen  zwei  Htthen.  Dch.  Vz 
Zascdlina. 

Zasedlina,  y,  f.,  die  Einsattelung  im  Ge- 
birge.  Vz  Ziisedíení.  Dch. 

Zasedlý  =  usedlý,  ansiissig,  der  Ange- 
sessene.  Že  svého  nikde  nemá,  domu  ani 
zboží.  Že  ueni  z.  Kn.  rožm.  či.  60.,  Arch. 
I.  459;  —  Zv=  vpadlý,  eingefallen.  Z.  uéi, 
břicho.  Us.  C. 

Záseduice,  e,  f.  ^^^  pomocnice  nevěsty  = 
iiroká,  die  Brautmutter,  Beistandsfrau  der 
Fran.  Na  Slov.  Voi  (veš)  jim  byla  družice, 
hnida  z.  SI.  ps.  Sf.  I.  111.  A  mladá  nevěsta 
sediac  už  za  stolom  medzi  ženichom  a  z-cou, 
pusiela  darv.  SI.  let  VI.  289. 

Zásednik,  a,  m.  <=  zásedH.  Dch.,  Ehr. 

Zasednouti,  dnu,  dni,  dna  (oac),  ul,  nt, 
ntí;  (zastr.  zasétO),  sedu,  sedl,  den,  ecí; 
zasedati  ■=  posaditi  se  (k  vykonáni  ničeho), 
sich  setzen,  sich  niedersetzen ;  gednutim  za- 
maíknouHf  niedersitzen,  erdrDoken;  se  = 
zazednouH,  sich   letsen.    Jg.    V  horn.  =• 
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horní  éUlo  tačUi  buď  na  dni  n.  v  dok  v  ji- 
»té»  mitti.  —  abs.  Již  zasedli.  Us.  Ptáci 
ai  saMdli.  Ua.  Sp.  Obili  usedá  (jdu  du 
znw).  Ma  mor.  Val.  Vok.  V  múre  hnrd 
dier  nadélali  a  junáci  jsou  zasadli,  l<iidy 
ToTci  itnrmovali.  SI.  let.  I.  281.  —  co,  koho. 
(ředuici  soud  (=  k  soadn)  zasedli.  Zlob. 
Z.  misto,  D.,  ptáka  (sednatim  zamáéknouti). 
Cs.  — kam  (Jak):  za  "*<tl-  I>>  ^ycb-  Hosti 
po  Btolicich  zu  stal  zasedají.  Kom.  Páni  majf 
T  sond  zemsk;^  ráno  zasedati  a  súditi  vedle 
starodávního  obyčeje.  VI.  zř.  5.  Páni  h  vlá- 
dTky,  kteři  t  soud  zasednon,  máji  polom 
pořád  naiMáDi  býti.  Zř.  F.  I.  C.  4.  Z.  na 
stolici,  Scip.,  na  poč«t  (k  poiitáni),  Kom., 
na  sond,  napravo.  Kos.,  na  uvažováni,  Kom., 
Ba  koně.  Šm.  Na  eelon  tu  v6c  zase  poznovu 
zasedli.  Ski.  II.  482.  Z.  k  peru,  Scip.,  k  stolu, 
Ml.,  k  sondu.  Zlob.  Každodenně  s  svědomím 
sv^m  k  počtu  z.  Kom.  Zasedli  se  soudcově 
k  sondu.  Us.  Ka  stolec  z.  Us.  Dch.  Zasedl 
si  na  mue  a  pořád  mě  pronásleduje.  Us. 
Ntk.  Bylof  nesnadné  zasednouti  nad  bi- 
skupem k  sondu  bez  přivoleni  metropolity 
jeho.  Ddk.  II.  142.  Pod  lipou  muž  zHsedá 
bledý  v  samoty  tichu  8  rráskou  ve  tváři. 
Kyt.  1876, 35.  Pobrali  sa'  radrovia  domov  a 
zssadly  do  rady,  čo  ako  by  to  bolo.  Dbí. 
SI.  pov.  II.  94.  Nebylo  by  tedy  nic  plátno, 
kdybys  i  na  nejčerstvěJŠiho  koně  zasedl. 
Némc.  I.  26.  Kátf  zasedá  k  bodAm  bohů 
mrtvých  a  obcuje  jich  službám.  Sb.  vel.  III. 
291.  Ponuka  pána  Jiskru,  aby  si  za  vrcb 
štola  zasHdol.  Klčk.  Zb.  III.  10.  Z.  nad  ve 


éeři  za  stAI  prostý.    Čch.  Meh.  56.    Až  keď 

"  plný  bol  k    "■ 

dub.    Z.  si  k  pianu.   Vlč.    Víetci   sa  hněď 


nž  plný  bol  koiik  jahodami,   zasadil  si  pod 


BcjdA  a  do  vePkej  rady  zasednu.  Hol.  104. 
Inokedy  pohrává  si  ao  svctom  veselo,  ale 
dnes  jej  dáky  mráčok  zaslidol  na  čelo.  Cnlpk. 
8p.  84.  Z.  na  něco  okročmo.  NA.  IV.  155. 
Zšsésti  v  sůd.  Vi.  Jir.  35.  Já  byeh  za  to 
zasedna  nevstal.  Prov.  —  kde  (co,  s  kým, 
kdy,  komu,  jak,  proti  komu).  Žádný 
z  huruiků  před  vortem  té  štoly  z.  nesměl. 
Vys.  V  radě  s.  Us.  PH  něčem  z.  Rk.  Za- 
sedati ve  výboru.  Us.  Pdl.  Zasedli  si  spolem 
za  stůl  v  hospodě  a  celý  bozi  den  tam  po- 
pijeli.  Us.  Šd.  Nemohu  dnes  dobře  mluvit, 
zasedá  mně  cosi  v  krkn.  Mor.  Šd.  Vy  sa  to 
tak  rozkrákorite,  že  nitt  konca  kraja  a  kde 
zasednete,  taký  kořeň  pustíte,  jako  paštrnák. 
Chlpk.  Dram.  II.  55.  Za  stolem  zasedá  po- 
ctivá rodina,  mladá  chasa  radom  (řadou) 
bavit  sa  počina.  ^k.  1.  103.  I  dnes  na 
scbodkocb  zasadil.  Phid.  IV.  22.  Ty  zasedneš 
na  prestole  svojom.  Zbr.  Lid.  236.  Stan 
s  ligotavým  trdnom,  na  ktorom  si  on  každÝ 
defi  na  pravé  poluduie  za  okamih  zasadnul. 
Totb.  SI.  bál  I.  87.  Matěj  Siel  pit,  šiel  poň 
Gregor  a  keď  aj  ten  zůstal  tam,  iiel  po  nich 
Josef,  ale  aj  ten  si  tam  zasodnul,  až  jich 
ietkýcb  potom  Matka  božia  odtial  vyhnala 
(po  zvěstováni  panny  Marie  bývá  jaroj.  Poř. 
Zátur.  Společně  s  námi  v  basilice  snaaitelově 
■nnozi  jsou  zasedali  brati  i;  V  Muhnči  za- 
Kdali  v  Btředoposti  r.  1094.  biskupově  i  knl- 
iata  německá  právě  na  obecné  synodě;  Od 
•němu  cirkevního,  té  doby  v  Bimě  zaseda- 
jlciho;    Tady   zasedal  t  poiadé  ae   Tiemi 


rrětakými  a  dnchovnimi  kniia^;  Na  tomto 
sněme  zasedali  duchovni  v  radách  vySši 
šlechty;  Soudce  nemá  nikdy  při  soudu  za- 
sedati, nýbrž  zároveň  s  kastelánem  a  něko- 
lika šlechtici;  Tito  čtyři  novi  praebendáři 
nemají  s  ostatními  kanovníky  v  refektáři 
,  zasedati  n  stolu.  Ddk.  II.  269.,  354 ,  445., 
III.  258.,  IV.  219.,  233.,  270.  Unaven  zasednu 
pod  tmavou  lipou;  An  i  dle  člověčenství 
zasedl  o  pravici  Otců ;  Uloženého  pak  dne 
Herodes  odin  rouchem  královským  ziisedl 
na  velestoloi  a  řečnil  k  nim ;  Jakmile  jenom 
na  soudné  stolici  proti  němu  (Pavlovi)  za- 
sedneš; Mládenec  ten  zasedl  na  okně;  Aby 
co  bAbčlověk  o  pravici  trůnu  otcova  z.  mohl. 
Sš.  Bs.  82.  Sk.  10.,  146.,  266.,  233.,  J.  262. 
Rozhodnuti  o  sedáni  v  lavicích  čili  o  právu 
zasedati  v  nejvyšším  soudu  zemském.  Pal. 
Děj.  III.  S.  229.  Zasedli  jsou  soud  v  rychtá- 
řově světnici.  Dač.  I.  101.  —  jak.  Proč,  ka- 
lino, neprokvetái,  ,malinami  nezasedáš?  SS. 
P.  487.  Cůda  zasedala  ve  dvou  odděleních. 
Ddk.  IV.  223.  Který  (strom)  stoji  prostřed 
ráie,  modrým  kvitkem  prokvettýe,  červeným 
jabkem  zasedaje;  BilÝm  květem  prokvitaj 
a  jablečkem  zasedal,  pěkným  bílým  červeným, 
na  mé  ličko  podobným.  SS.  P.  38.,  437.  Za- 
sadly  radom  (řadou)  vrány  i  sokoli  krev 
jeho  pit  z  odvretých  rán.  Btt.  Sp.  126.  — 
co  odkud.  Tam  ze  drnhej  (strany)  vorné 
Baltu  zasedli  břehy  (besetzen,  iu  Besitz 
nebmen).  Hol.  373.  —  kam  8  kým.  Zase- 
dává  s  druhy  k  stolu.  Kká.  K  si.  j.  138. 
Kdyžkoli  JMKá  se  pánv  a  vládykami  v  sůd 
zemský  zasede.  Arch.  V.  423.  lam  s  obrov- 
ským ai  zašed  tubnsem.  čch.  Meh.  10.  —  (co) 
kdy.  Že  chtéji  hned  na  prosinci  sněm  za- 
sednouti. Ski.  I.  156.  Sotva  o  11.  hodině 
jsme  zasedli.  Žer.  Záp.  II.  177.  Po  modlitbě 
zasednou  na  štědrý  večer  všickni  domácí 
ke  stolu  k  večeři.  Kld.  II.  283.  Aby  právo 
zemské  a  sůd  zemský  pM  najprvnějSIch 
nynie  přištich  suchých  dnech  zaseděno  bvlo 
a  právo  puštěno  pro  spravedlivost  každého. 
Arch.  V.  424.—  (co)  komu:  někomu  misto. 
D.  Nižádný  nám  nezasedne  (překážeti  nám 
nebnde),  v  poli  v  lese  nezastoupi.  Db.  84. 
—  se.  Rada  se  zasedla  {=  rada  zasedla).  D. 

Zasednuti,  n.,  die  Sitzung.  Zápisniea 
druhého  výborového  z-tia  matice  sloven- 
skej.  Let  Mt.  8.  VIII.  1.  89. 

Zasej  =  zase.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Zasej 
vidél  teho  chlopa.  Slez.  Šd.  Abvcbme  na 
přesrok  z.  u  nich  žali.  Brt.  P.  134. 

Zaseje,  v  ob.  mluvě  m.:  tase.  Bž.  137. 
Také  na  Mor.  Tč. 

Zaseji,  vz  Zaseti. 

Zasej k  ^  tate.  U  N.  Brodu.  Holk. 

Zasejky  =  gase.  To  na  mě  chodila  každú 
noc  móra.  To  dy  přišla,  to  na  mě  chucbala 
a  jak  tak  obnehala,  to  na  mě  přišlo  spáni. 
Raz  sem  se  bránil  a  neusnul  jsem  a  ta  móra 
zasejky  přišla.  Slez.  Sd. 

Zasek  =  ease.  Na  Slov.  A  z.  ho  pustin. 
DbS.  SI.  pov.  I.  539.  Z.  celý  den  zabávali 
sa.  Ib.  II.  67. 

Zásek,  n,  m.,  záseka,  y,  záseé,  i,  f.  = 
zasekaný  průaegd  n.  pr&chod  n.  cesta,  »ánib, 
táruba,  der  Verhack,  Verhau.  V  lese  se  z-ky 
dělaji.  Td.,  Sp.   V  z-kách  obklíčeni,  pobiti. 
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V.  Zka  Bdělati,  z-ků  nadělati.  Kos.  Přea 
x-ky  přejiti.  Háj.  —  Z-  —  hradba  ze  ease- 
knných  strotr.ú  délaná,  dae  Gebit(;e.  Plk. 
Dal  brány  zemské  ziUekaini  opatřiti.  Ddk. 
II.  86.  —  Z.  =^  natesaná  místa  ve  Špalku, 
v  Mádé,  aby  třísky  lépe  odpadaly,  diu  Kerbe. 


l)s.  Dch.  —  Z.  v  horn.    Vz  Zá()nka 


Z. 


pilniku,  der  Feilenbieb.  V  z  Pilnik 

Záseka,  y,  f.,  vz Zásek.  —  Z, ves  u  Val. 
HeziHči.  PL. 

Zasekání,  n.,  vz  Zasekati.  Z.  ploSky  že- 
Hzkero.  NA.  IV.  131. 

Zaoekaný;  án,  a,  o,  vz  Zasekati.  Kůl 
dole  zasekaný  (zugeapitzt).  Hřebik  v  dolejší 
jásti  z-ný  (mi  zoubky,  aby  se  vytáhnouti 
nemohl).  NA.  IV.  219.  —  Z.  ^  tatUužený, 
verschuldet.  Ten  je  z-ný.  Us.  Špg. 

Zasekati;  taseknoati,  knul  a  kl,  ut,  utí; 
easici,  Sasici,  zaaeku,  (zastr.  zageo),  sekl, 
čon,  eui;  sasékati,  tasíkati,  tasekdvati  = 
začíti  sekati,  zu  hacken  aníangen;  ttskříp- 
Honti,  einzwicken,  qufitscfaen  ;  sekati,  usekati. 
klein  hacken;  do  špiiky  otesati,  spitxig  zu- 
bauen;  zahraditi,  verbauen,  verhacken,  einen 
Verbau  macben;  na  Slov.  txké:  přestati, 
auf hOren ;  se  =■  zahraditi  se,  sich  verhauen, 
umschanzen;  tříti  se,  sicb  reiben,  mit  dem 
f  usse  anstoBsen ;  zaplésti  se  dluhy,  sich  ver- 
scfanlden,  in  8chulden  fallen.  Jg.  —  abs. 
Potom  ale  práce  zasekly  (přestaly).  Let.  Mt. 
S.  VIII.  2.  39.  —  CO:  Šindel  (do  Špičky  Jej 
otesati),  Us.,  cestu  (zahraditi),  V.,  ploSku 
(řiká  se  Spatně  Aoéku)  i.  e.  v  tom  miste, 
kde  se  dira  k  stříleni  vyvrtati  loi,  kladivem 
a  želizkem  přibrati.  Vys.  Z.  jádro.  (Ucházi-li 
zvířeti  jádro,  sekne  se  mu  třikráte  želizkem 
do  plece,  krev  utře  se  nepotřebovaným  plát- 
nem. Podobné  stane  se  dole  na  noze,  čimž 
se  krev  spojí.  Plátno  se  pak  sbalí,  zavrtá 
se  do  vrby  a  zatluie  se  kolíčkem  ze  hlobu. 
Vypu6i-li  hloh,  i  jádro  prý  se  zvířeti  na- 
lévá.) U  Král.  Hrad.  KSt.  Z.  snědek  (seknu- 
tím z»  uchem.  Dává  se  tomu,  kdo  stále  vy- 
sýchá, ačkoli  mnoho  ji).  Ib.  KS(.  —  kolio  = 
uskříp/iouti,  Plk.;  uaottci.  Kk.  Na  Sluv.  — 
jak  (kde):  hluboko  z.  Us.  Cvalom  dorazí 
a  zasekne  skokom  před  matuSkou,  před  mla- 
ďou  oplakanou  žrebec  bujarý  s  bohatýrom 
váiným.  Sldk.  Mart  6.  —  kam:  do  dřeva. 
(Bolo)  ako  keď  vietor  zasekne  sa  medzi 
dve  skaliska.  DbS.  Obyé.  68.  —  co,  se  kde : 
cesty  T  lese,  na  horách.  Zasekal  se  nepřítel 
v  lese.  Us.  —  Br.  —  (co,  se)  éim.  Něco 
nožem,  sekerou  z.  Us.  Krmí  se  liSkou  zase- 
kávaiic  vlkem  (o  chytrém  dráči).  Miis.  Z. 
se  dinby.  Ten  tam  tou  chromou  nohou  za- 
sikal  (obloukovitě  ji  kráčel).  Us.  —  se.  Kůň 
se  zasekává  (tře  se  nohou  o  nohu;  v  obec. 
minvě  Hrejcki/^e).  Us.  Ten  se  zasekal  =>  na- 
dělal dinbfl.  Us.  Chtěli  se  z.  (záseky  dělati). 
Ski.  I.  264.  —  se  koma.  Bol  raz  jeden 
vePnii,  ale  vermi  cbndobnÝ  kováč.  Yol'a- 
kedy  sa  aj  dobré  mal.  Ale  cože,  ked  ře- 
meslo zaseklo  sa  mu  (přestalo),  časy  priSly 
zlé,  žena  a  dobré  děti  pytaly  len  jiest? 
DbS.  SI.  pov.  I.  8. 

Zasekáváni,  n.,  vz  Zasekání,  Zasekati. 
Zriošek.  NA.  IV.  131. 

Zasekávaný ;  -án,  a,  o,  vs  Zasekaný,  Za- 
sekati. 


Zasekávati,  vz  Zasekati. 

Zaseknouti,  vz  Zasekati. 

Zaseknuti,  n.,  der  Bieb. 

Zaseknutý;  -ut,  a,  o,  eingehauen;  ein- 
gequelscbt.  —  kde.  Najde  tam  chrla  medii 
dvoma  buikama  z-tébo,  čo  nemohol  nijak 
von.  Dbi.  SI.  pov.  III.  18. 

Zaselaci,  Send-.  Z.  lístek.  Us. 

Zaselaé,  zaselatel,  e,  m.  ^  zasylač,  za- 
sylatel,  der  Einsender. 

Zaselaika,  zaselatelka,  y,  f.,  die  Em- 
senderín.  Jg. 

Zaselatel,  vz  Zaselač. 

Zaselatelka,  vz  Zaselačka. 

Zaselatelský,  vz  Zasylaielský. 

Záselka,  y,  i ,  vz  Zňselky. 

Záselky,  pl.,  f.  =  zasnoubení,  smivuta, 
sM,  pripovéd,  námluvy,  die  Ehebereduog, 
Versprecbung,  das  Verlobniss.  Mél  a  ní  jii 
z-ky.  Kos.  S  někým  iia  z-ky  je.li.  Ms.  1617. 

Zasemeuati,  se  =<=  semeno  dostati,  in  Sa- 
men  kummen.  Řepa  se  zasemenala,  ui  sedla, 
nasndila  semena.  Na  Ostrav.  Tf. 

Zásep,  spu,  zásyp,  u,  m.  =  zasypání 
i  co  zasypáno,  jáma  atd.  zasypaná,  die  Ver- 
scbttttung,  der  Aufschntt.  Ros.  Písek  dělá 
zásypy.  Us.  Tč.  Kdo  slovem  zná  zasypané 
otvárat  hroby,  mohyly?  Nik?  A  keby  v  tých 
zásypoch  Ten  čirý  ležal  zlatý  prut?  Cjk.  66. 

—  Z.  =  ztuypání  Mlí  na  mlýn.    Semlel 
nám  žito  na  alsyp.  Šd   Hele  na  zásyp.  Sd. 

—  Z.  =  sýpka  na  púdé,  der  Sehttttboden. 
Hilž.  Šlb.  83.  —  Z.  ^  zol.  vyvýšený  chod 
u  stavení,  zápraži,  záhrobee.  Us.  ii  Nové 
Kdyně,  u  Domažlic  a  j.  Jg.,  Psčk.  Celá  ro- 
dina HŽ  nn  zásep  ho  vyprovázela.  Niuic. 
Dr.  pov.  47.  —  Z.  =  nasypáni  pokrmu 
{ptákům,  zvéři);  též  místo  k  tomu  uriené, 
der  Schttttplatz,  Strenplatz.  Deh.,  Sp  Záapy 
dělati.  Ros.  Z.  sviním,  dobytku,  bažantúm: 
koroptvím  n.  na  koroptve  (k  chytání  jich), 
na  kapry,  na  ryby.  —  Z.  —  mladá  lesni  po 
rostlina.  V  KrkonS.  Kb. 

Zasepkati  =  zaklusati.    Na  Slov.    Bern. 

Zasepkávati,  vz  Zasepkati. 

Zasepnúti.  vz  Sepnut.     Na  Slov.   Bern. 

Zasepolinani,  n.,  zasepůhon,  n,  m.,  die 
Widerklage,  reconventio.  CJB.  393. 

Zaseru,  vz  Zasrati. 

Zaset,  u,  m.,  die  Saat.  Zlob.,  Skd.  exc. 
Vz  Zaseti. 

Zaseti,  zašiti,  seji,  sej,  seje  (íc),  sel,  sil, 
set,  etí;  zašívati,  zasévati  =  vseti,  ein,  an-, 
be-,  zusáen ;  síti,  sáen,  anbauen ;  positi.  Uber-, 
versáen.  Jg.  Slov.  —  abs.  My  jsme  Již  za- 
šili. Us.  Jak  zasejeS,  tak  sklidiS.  Us.  Drh. 
Nezasel,  aby  mn  kroupy  nepobily.  Prov.  ~ 
co.  1  tam  zíde,  kde  ho  nezaseje  (o  tom, 
koho  vSude  viděti,  najíti).  Pořelc  Zátor. 
Jaké  semeno  zaseješ,  také  se  ti  zrodi.  Us. 
Té.  Keď  88  stoklas  zaseje,  v  dobrý  rok 
z  něi  žito  narastie.  Hdž.  Vetín.  143.  Zem 
zorali  a  zaslali.  SI.  let.  I.  249.  Je  to  vše- 
tečná chasa,  ti  mládenci.  Zíde  ti  i  tam,  kde 
ju  nezaseješ.  Pbld.  IV.  61.  Hradal,  mátal 
(hmatal)  pri  sebe  na  vietky  strany,  ale  kde 
nič,  tu  nič;  peniaze  boly  stratené!  bóh 
zná,  kde  ich  zasial.  Frsc.  Zor.  I.  44.  Zasál 
sem  ^nicu,  nebudem  bu  ítt;  Zasála  som 
marijáneček,  nezeSel ;  Zasála  som  rosvarinek , 
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zešla  mi  lebeda.  SI. 
oráč,  oráč,  nedobré 
zeiiel  ti  ovoa.   SI.  apv 


84.,  304.,  21.    Ej, 
zHsial  si  žitko, 
IV.   135.  —  éeho 


Kdyi  je  na  YoVkf  pátek  rosa,  zasej  ty,  su- 
dláčkn,  prosa.  Sles.  Sd.  Třeba  zašit  prosa 
(třeba  poprositi).  Slez.  Sd.  —  co,  íeho 
kam:  semenec  na  pole.  C.,  Ml.  ZaslHl  som 
žitko  na  dost  dobru  zem,  sotva  ie  siafa 
naxpet  z  sej  vezmem.  SI.  ps.  Z.  oves  na 
přilAh.  Na  Ostrav.  Tč.  Čert  nim  tu  bouřku 
xiail  na  cestu.  Jnda.  Zasela  sem  petržalku 
mému  pánu  pod  polévku.  Sš.  F.  96.  Do 
dubrej  země  &>  sa  zaseje,  vietko  bývá  dobré. 
Lípa  I.  28.  Povedz  aspoň,  kde  mám  kvieta 
na  hrobeéek  tvAj  zasievati?  Btt.  Sp.  174. 
D«  záhonů  lněného  semene  z.  Sych.  —  co 
tím:  pole  iitem  z.  Z.  úboči  travou.  Us. 
Pdl.  Zaseli  jsme  půle  mákem.  Us.  Sd.  Zá- 
vorám já  ho,  zaseju  směskon.  £r.  V.  229. 
A  dal  sem  si  je  (role)  zaset  grécary,  pa- 
táky. Aj  ony  mně  tam  2ešly  tolary  dukáty. 
Sé.  P.  516.  —  kde.  Z.  ovea  na  poli,  za 
lesem  a  p.  Kdeže  si  to  žitko  zasial  ?  Zasial 
tom  ho  vedla  cesty,  oj  nebudei  bo,  milá, 
iesti.  Mt.  S.  I.  13.  —  kdy.  Jak  nezaseje! 
brachu  za  merca,  nechystej  naň  hmoa.  Slez. 
Šd.  Na  zelený  čtvrtek  zasivej  hrách.  Prán. 
Tč.  Kdo  o  sv.  Janě  len  zašívá,  stébla  zdéli 
lokte  mívá  Prán.  Tě.  —  Jak.  Bez  voračky 
sedlák  nezaseje.  Brt  P.  101.  Zle  jsi  sobě 
zašil  (se  zloa  jsi  se  potázal).  U  Žamb.  Dbv. 

Zaseti,  n.,  der  Anban,  die  Saat  Us.  Šp. 
Z.  jaH.  D.  Po  z.  Us.  Vz  Zaset. 

Zaaetiti,  il,  een,  eni  =  Mosvititi,  zastr. 

ZaseM;  -et,  a,  o,  einKesáet,  f^esfiet,  sn- 
gebant.  Z.  pole.  Mus.  1880.  319.  To  oni  ne- 
bledia,  enem  jezdia  furt  po  zašitém.  Slez. 
Sd.  Máme  už  z-té  žito.  Us.  Sd.  —  6ini. 
Peklo  je  vodnici  zaseto.  Er.  P.  364.  —  kde. 
Sméska  v  zahradě,  na  poli,  za  lesem  atd. 
ztá.  Cs.  Yz  Zaseti. 

Zasev,  n,  m.  —  satetí,  der  Aoban.  Ten 
mi  velký  z.  (mnoho  zasévá).  Us.  Sn.  Vz 
Zásevek.  —  Z.  =  vyteti  obUí.  die  Aussaat, 
du  Saatgetreíde.  Zlý  z.  se  ujímal.  Ehr.  Há 
T  očích  jedovatý  z.  (hledi  mu  ničemnost 
z  očí].  Šml. 

Zasévai,  e,  m.,  der  AnssSer,  Sfiemann. 

Zasévati,  vz  Zaseti. 

Zásevek,  vku,  m.  =  zasev.  Zaplatím  až 
po  z-vku,  nach  dem  Anbau.  Sd. 

Zásevo,  a,  n.  =  saseti,  der  Anbau.  Vz 
Zasev.  Kamení  budou  vozit  až  po  zásevě; 
Necháme  toho  mladého  koně  po  zásevě 
trochu  si  odpočinout.  Slez.  Sd. 

Zasevratee,  tce,  m.  ^  vratička  obecná, 
botiyehinm  lonaria,  die  Hondrante.  Vz  Rstp. 
1175. 

Zasezelý  =>  tasetený,  ver-,  besessen.  Z. 
místo,  dluhy  (zasedělé),  Zlob.,  úroky.  D. 
Z.  vérnnky,  verjahrte  Zahlangen.  1672.  Tč. 
Žádá,  aby  z-lý  na  jeden  rok  lozung  do- 
ooTpi  ji  pasirován  byl.  1672.  Tč.  Abv  p. 
Florian  kapitál  jemu  půjčený  i  s  zaseselými 
dvoale^mi  úroky  složil.  Rkp.  z  r.  1672. 
Té.  Véntelově  úroky  z-lé  co  novou  sammn 
hlavni  k  jistinám  přidávali.  Hns.  1880.  225. 

Zasezený ;  -en,  a,  o,  besetzt,  veijShrt.  Vz 
Zwezelý.  Z.  úrok,  Žer.,  misto.  To  vejce  je 
ni  x-né  (je  v  něm  ni  zárodek).  Us.  Sd. 


Zaschle,  eingetrocknet. 

Zaschlík,  u,  m.,  das  Sohwundscbeit.  Sp. 

Zasehlosí,  i,  f.,  dasTrockensein.  Z.  kůže. 

Zaseklý,  eingetrocknet,  trocken.  Ty  za- 
schlá dněe  {='  hubený).  Z.  kůže.  Us.  Má 
zaschlou  duii  (říkají  o  starých  lidech,  kteří 
neumírají).  Us.  Ksif.  Stádo  za  ním  teskné 
zaschlú  přestávalo  trávu  pobryzovat.  Hol. 
315.  —  od  čeho.  Oko  od  pláče  zaschlé. 
Spňh.  —  kde.  Olej  v  hodinách  zaschlý. 
Us.  Dch.  AUigator  zaschlý  v  hlíně.  Osv.  I. 
91. 

Zaschnouti,  ebnul  a  chl,  uti;  tasýchati, 
ein  wenig  trocknen,  trocken  werden,  ana- 
trocknen.  —  abs. .  Již  hezky  zasýchá.  Ros. 
Kána  už  zaschla.  Us.  Tč.  —  kdy.  Dřevo 
k  starosti  zaschne.  Tkad.  —  kde:  v  hrnci. 
Zaschne-li  terpentin  na  vzduchu,  dává  pry- 
skyřici smrkovou.  ELk.  Seno  na  louce  dobře 
zasýchá.  Us.  Tč.  Květ  na  stromě  zaschl. 
Us.  Tč.  —  éim.  Obilí  suchem  zaschlo.  Us.  • 
Šd. 

Zaschnuti,  n.  =>  zaschioat.  Bern. 

Zaschnutý  =  zaschlý.  Bera 

Zasi  —  zase.  Na  Slov.  (Naděje)  diotky 
tegí,  že  sa  jim  zasi  hodina  žitia  usměje.  C^k. 
83.  Keď  ta  tráva  uschne,  zasi  druhá  zíde 
(vzejde),  moje  poteienie  nikdy  viac  nepride. 
81.  spv.  II.  80. 

Zaslat  —  zaseti.  Slov. 

Znsici,  vz  Zasekati,  Zasáhnouti. 

Zasidťeni,  n.,  die  Einsiedelung.  O  ž.  Slo- 
vanů v  Cechách  jedná  H.  Jireěek  ve  svém 
díle  .  .  .•  Ddk.  IV.  131. 

Zasldlený ;  -en,  a,  o,  angesiedelt.  Bičisko 
vyrisstlo  mu  zakiíd'  na  vy  soků  osy  ku  a  bič 
triasol  sa  tam  na  vrchu  na  nej  z-ný.  Dbi. 
81.  pov.  IIL  37. 

Zasldllti,  il,  en,  eni;  zasidlovati  ^  osi- 
diem  ehjttíti,  ins  Netz  fangen.  —  koho  čím. 
Koně  kousavého  koniř  náhubkem  zasidluje. 
Orb.  p.  —  Z.  »=<  uškrtiti,  erwUrgen,  erdros- 
seln.  Na  Slov.  Loos. 

Zasídlitl,  il,  en,  eni;  zasiálovati  =  osa- 
diti Káem,  bevOlkem.  —  co:  zemi.  Rk.  -- 
kým:  zemi  osadníky. 

Zasikati,  vz  Zasekati. 

Zasilaei,  vz  Zasylaoi. 

Zasilaé,  e,  m.,  vz  Zasylač. 

Zasiláni,  n.,  vz  Zasýláni. 

Zasilatel,  e,  m.,  vz  Zasylatel. 

Zasilatelský,  vz  Zaaylatelský. 

Zasilatelství,  n.,  vz  Zasylatelstvi. 

Zasílati,  vz  Zaslati. 

Zásilka,  v,  f.,  vz  Zásylka. 

Zásilkový,  vz  Zásylkový. 

ZasinalÝ  ^=  namodralý,  bláulich,  blau.  C. 

Zasinati  =  siným  se  státi,  zamodrctti, 
blau,  bifiulich  werden.  Jg. 

Zasipéti,  zasiptiti,  ěl,  ěni,  aufzischen. 
Bad  zasípěl.  —  kde:  v  křoví.  Voda  v  hmoi 
z-la,  už  se  bude  vařit.  Us.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
na  koho.  Had  na  něho  zasípěl.  Us.  Tč.  — 
proě:  bolestí.  Nrd.  v  Osv.  I.  83. 

Zasiptiti,  vz  Zasípěti. 

Zašiti,  zašívati,  vz  Zaseti. 

Zasitlti,  il,  ěn.  ěni.  —  eo.  Dá  zrobit  jednn 
velků  Bie(  a  hyíMýl  tichem  večierkom  sa- 
sedne  na  břeh  plesa,  zasieti  sieC  (ponořiti, 
naatniiti,  anabreiten,  legen).  Btt  Sp.  53. 
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ZáiiiT,  a,  m.  ^  gásev.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZaslTélý,  grau,  etwas  graii.  Z.  list.  Rostl. 

Zasívéti,  61,  řni,  tfran  werden.  L. 

Zasiviti,  il,  en,  eiA,  iostBovati,  grau  ma- 
chen  o.  fárben.  Šd. 

Záska,  y,  f  =eMkoka,  úraz  koňský.  Db. 
Vz  Ziskuk. 

Zaskákati,  vz  Zaskočiti. 

Zaskakovati,  vz  Z  iskočiti. 

Záskali,  n.  =  místo  ea  skalou,  ein  Ort 
hinter  dem  Felsen.  Mas.  —  Z.,  Saskaj,  vi-s 
u  Hodkovic.  ťL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1458.  — 
Z.,  zaniklá  ves  v  TAborsku.  Vz  ib.  238. 

Záskalický  =  za  Skalici  jnoiicí.  Pole  je 
KubinskA,  dievča  Záskalickd.  SI.  ps.  15. 

Zaskaliti,  il,  en,  uni,  mit  Steiiien  ilbcr- 
s&en.  —  eo.  Povodeň  vylila  řeku  nn  rolu 
a  celu  r:úm  z-la.  Na  Ostrav.  Té. 

Záskalný.  A  taká  bula  ig  táto  z.  půf. 
Dbi   SI.  pov.  VII.  24. 

Za  skalou,  Zaskaler  Eisenhauimer,  že- 
lezné hdti  u  Komárova  v  Borovičku. 

Záskalský  =  za  skalou  jsoucí,  hinter 
deui  Berge  licgund,  wolmend.  Veď  sum  ho 
nebála  na  z-skom  vršku.  SI.  ps.  15. 

Zasklenéui,  n.,  die  Vergiasung.  Z-  okna. 
Us. 

Zaskleniti,  ěl,  éni,  glSsern  werden.  Oko 
zasklenělo,  iFachetné  srdce  přestalo  bif. 
Phid.  III.  1.  24. 

Zaskleni,  n.,  die  Vergiasung.  Cf.  Za- 
sklíti.   Z.  okna.  Sp.,  Sand.  II.  43. 

Zaskleniti,  il,  ěn,  éni  =  easklíH.  Cf. 
Zasklenéti. 

Zasklený,  verglast.  Z.  dvéře,  okno,  obraz. 
Us.  Pdl.  Z.  plechové  stinidlo,  vcrglaster 
Blechschirm.  sp. 

Zásklep,  u,  m.  =  easklepení,  das  ZuwOl- 
ben.  lis. 

Zasklepeni,  n.,  die  Uibei-wOlbung.  Vz 
Zásklep. 

Zasklepeoý;  -en,  a,  o,  UberwOlbt. 

Zasklepiti,  il,  en,  eni  =  skkpením  za- 
kryti, za-,  ver-,  flberwOlben.  —  co:  studni. 
Us.  Té. 

Zasklíti,  zasklíti,  il,  en,  eni,  ver-,  begla- 
sen.  —  CO:  okno,  iim:  velikon  tabuli  (skla), 
kaleným  sklem.  Dch. 

Zaskočiti,  éim,  skoé,  skočo,  il,  en,  eui; 
zaskákati,  skákám  a  skáéi,  skákej ;  zaska- 
kovati =  začíti  skákati,  anfangen  zii  spriii- 
gen,  ein  wenig  springen;  skočiti  nékam,  za 
něco.  wobin  springen,  laufen,  einen  Sprnng 
uiacnen,  hinter  etwas  springen;  zameziti, 
pr&chod  zandati,  den  Pass  o.  Weg  verlan- 
fen,  verrennen,  in  den  Weg  springen ;  březí 
učiniti,  bespringen.  Jg.  —  abs.  Zaskákal, 
kdyi  mo  hráli.  Jg.  Nevim,  kam  ta  perla 
zaskoéila  (se  poděla).  Us.  —  koho:  ne- 
přítele. Sych.,  Jel.  Aby  Otokara,  když  a  hory 
sejde,  zaskoéili  a  jali.  Pal  Déj.  I.  74.  Za- 
fckoéila  ho  smrt.  IJs.  Té.  Sigismund  Batory 
baSi  tureckého  zaskoéil.  Dac.  I.  187.  Beran 
zaskočil  bahnici  (uéinil  ji  březi).  Kinský.  — 
co.  Dva  skoky  zaskoéil,  tři  kroky  zakročil 
Utoi.  DbS.  SI.  pov.  I.  316.  Vojsko  z.  Brt. 
S.  93.  —  si.  Zaskočil  si  (poskočil  si).  Us. 
Kůň  si  zaskaki^je  (ílape  si  na  koruna  ko- 
pyta;. Ja.,  Db.  —  (si)  kam.  Zaskočil  si 
na  chvilka  k  váoi.  Z.  za  strom,  aa  dvéře. 


Ros.  Zvěř  do  tenat  zaskoéila.  Us.  Z-čim 
(zaběhnu  tam).  Us.  Sd.  Z-lo  mně  do  trubice 
Us.  Šd.  Oítěp  do  úst  z-čil.  Hol.  282.  Z-čil 
(jeleu)  za  sv.  Prokopa  nohu.  Hr.  rk.  17.  Ja 
vatru  proakoéim,  chocaj  sa  potoéim,  eitc  za 
tú  horu,  horiéku,  zaskočím.  PhId.  IV.  466.  — 
komu.  Z  lo  mu  (do  brtánn).  Us.  Té.,  Dch., 
$d.,  Hrp.  Rusi  s-lo  (když  ji  krmily).  Us. 
Sd.  —  co  koma:  cestu,  prtlcbod,  diru.  Br., 
Kos.  —  komu,  koho  kde.  Zaskoéil  nn 
T  lirdlť  kus  uiasa.  Ros.  Z-lo  mo  v  krkn 
(zakuckal  se).  Us.  Tč.  Z.  koho  v  jizbě.  Dal. 
98.  Eite  by  si  aj  jn  rád  z-éil  na  tej  svadbé. 
Lip.-i  1.  12.  Z-lf  ho  za  lesem  v  noci.  Us., 
Ddk.  III.  166.  —  koho  čim,  s  kým.  Ciaař 
sám  svou  osobou  ho  zaskoéil.  Karyon.  Za- 
skočil ho  vojskem,  a  vojskem,  Us.,  se  svými. 
Háj.  —  koho  odkud  (=^  odloučiti,  odvrátiti 
od  toho) :  nepřítele  od  brány,  od  lodi.  iláj., 
Br.  Z.  kobn  od  diry  (vzíti  mu  ůtoéiitě.  Vz 
Nesnáze).  Č.  Z.  někoho  ze  zadu.  S.  N.  I.  9. 
Z-li  ho  ze  čtyř  stran  najednou.  Us.  Sd.  — 
proi  kam:  pro  vodu  někam  z.  Us.  Z-čil 
pro  něho  k  sousedovi.  Us.  Šd.  Zavolal* 
kozy  a  davši  jim  po  kousku  chleba,  aby  jí 
nezaběhly,  z-la  si  do  lesa  pro  trochu  jahod. 
Er.  SI.  čit  30.  —  Jak.  Neleň  že  éo  gazda 
to  pytlák,  ale  i  pozabuéky  vedeli  si  zasku- 
čif  páni  Oruzania.  HVaj.  BD.  II.  40.  Z-li  si 
ua  chvilku  do  hájku.  Vlč.  Zl.  v  oh.  I.  53. 
Nepřitele  v  bok  z.  Čsk.  Tátoí  sa  vycbytil, 
zaskočil  párrazy  a  nž  jich  dohonil.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  314.  —  kam  kudy.  Ked  si  ja  za- 
ženiem  (zaženu;  ovce  turovinkoa,  věru  si 
zaskočím  dolu  tou  dolinkon.   SI.  ps.  11. 

Záskořoik,  a,  m  ,  der  Hinterbálter.  Kk. 

Záskoěný,  perfid.  Dch. 

Záskok,  u,  m.,  záskoka,  y,  f.  ="Zasko 
cení,  das  Hinter-,  Wohinspringen,  der  Ab-. 
Seitenepraug.  Necbf  se  mi  z.  tento  do  ci- 
ziny promine  (odchýleni-se  od  věci).  Mas. 
Z.  nepřátelský.  Čas.  duch.  —  Z.  =  pleticha, 
uskok,  die  Kabale.  —  Z.  u  slupí,  aby  ryby 
zpét  plovati  nemohly,  die  Absktze,  Skarpen 
bei  der  Lachsfalle.  Jg.  ~  Z.  =  místo  na  za- 
čátku obory,  kudy  miíie  zvéř  do  obory,  nikoli 
viak  zpét  vyjiti,  der  Einspruiig.  Sp.,  Deb. 
—  Z.  =  ůroz  kopyta,  der  Kronentritt  Ja. 
Vz  Zaskočiti,  Zásica.  —  Z.  =  skok,  západ 
v  zámku.  Zámok  na  jeden,  na  dva  z-ky,  K«'d 
sa  kl'úč  dva  rázy  dá  skrůtit,  tak  že  to 
skočí.  Zátur.  Či  dveře  dokoráii,ci  uzamknuté, 
éi  vrzaly  si  v  Sumných  vánku  hrách,  či  boly 
víchrom  v  záskok  přičapnuté.  Phld.  III.  2. 
113. 

Záskoka,  y,  f.,  vz  Záskok. 

Zaškoliti,  il,  eni,  aufwinseln,  aufhenlen. 
Pes  zaškolil,  liška  zaškolila.  Us. 

Zaskořiti  se,  il,  en,  eni,  sa  frfih  kom- 
men.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaskotaiiti  si,  il,  eni,  sioh  ein  wenig 
herumtnmmeln.  Vz  Skotačiti.  Sd. 

Zaskovyietl,  el,  eni,  aufheulen.  Liška 
zaskovyéela.  L. 

Zaskrežený.  Z.  vejce  (nasazené),  das 
Brutei.  Us.  na  Hor. 

Zaskřeěeti,  el,  en,  eni,  aufkrficbzen.  Jg. 

Zaskřehotati,  aumreischen,  anrquacken. 
Žáby  z-ly.  Us.  Té.  —  kde.  Dravec  v  po- 
větří z-tal.  Osv.  I.  880. 
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ZaskMpati,  vz  ZMkNpéti.  Kki.  Td.  19. 

ZtsOifiU,  easkHpéti,  taUcHpHi,  ěl,  ěn<; 
luiŇipaít,  taSkHpatx;  taskfipHOvti,  easkHf- 
titmti,  pnnl  a  pl,  nt,  oti,  losknarren,  knir- 
fhen,  znqnetacben.  —  abs.  Zaskfípnuly 
dvéře,  Gch.  L.  k.  85.,  čapy  (čepy).  Sldk. 
555.  —  iiqi :  luby  (zubama).  V ,  Roí.,  Vrch., 
Némc.  Zaikriepol  zabama,  ako  čobý  brom 
zipraífaL  ML  S.  —  eo  iim:  svéradlem  (při- 
skřipnonti).  Ja.  —  kde.  OceloTi  péra  na 
lakn  laskřipěla.  C.  Na  akHpkicb  z.,  zii  fie- 
delD  anfangen.  Ua.  T£.  Vz  Ž.  jak.  —  komu 
(=  špatně  zahráti).  Srn.  —  Jak.  ZaskNp' 
zuby  T  jékn  znřivéni.  Cch.  V  ústech  bez- 
mocný títAem  zaakřipaly  zoby.  Kká.  K  si. 
j  194.  Kordy  straině  zsakřipSIy.  Kki.  Td. 
2?2.  Zaikriepol  zabama.  ako  ioby  hrom 
upmital.  Mt.  S.  I.  99.  —  proÍ.  ZaskNpal 
znby  bolestí.  Šnil.  Z.  znby  od  zlosti.  T£.  — 
kam :  do  klepet,  zvischen  Tbilr  und  Angel 
klemmen.  Dch.  Z.  lano  do  nzavirky.  Pdl. 
exc.  I  zmtDů  ohodi  ze  vietkej  niaily  piku, 
bi  zaikríepe  na  itit.  Hol.  124.  —  M.   Uch. 

Zaskřipnoati,  vz  Zaskřipéti. 

ZaskHpuiiti,  zasláipnutX,  n.,  die  Ein- 
klemmang.Eínqneřschang.  Dcb.,  Ccb.  Petrk. 
47.  Vétve  drsné  z.  Vrch. 

ZaskHpiintý;«asA;ř{pni«tj^, -wí,  a,  o,  ein- 
^'klenimt,  eingeqaetscht. 

ZaskHtati  se  kde :  na  tváři  (o  dětech). 
Vz  Cdadati  se.  Mor.  Šd. 

Zaskroiiti,  il,  en,  eni.  —  komu  kde. 
Z-li  sobě  v  srdci,  compancti  šunt  corde.  ZN. 

Zasknieti,  el,  eni,  auťwinsein,  naihenien, 
aafjxmmem.  —  abs.  Vřeak  z-£el.  Kká.  K  si. 
j.  178.  Pes  zaskniel.  —  komu  k  čemu. 
Pnika  má  ti  k  svatbě  z-ěi.  Kká.  K  si.  j. 
46.  —  kde.  Yitr  t  komíně,  pes  na  dvoře, 
za  chalapon  atd.  z-iel. 

Zaskndlý  =  taškoudlý,  verbnttet,  klein. 
Kriik. 

Zasknhratl,  anQammern,  in  Klagen  ans- 
brícheo.  Hos.  —  nad  tím   Us.  Tě. 

Zasknmlitf,  il,  eni,  zn  winsein  anfangen. 
N»  Ostrav.  Tč. 

Zaskvělosf,  i,  f.,  die  ErglSnzuog.    Dch. 

Zaskvéti,  sasMH,  vz  Zastkvěti,  Za- 
ítkvitL 

Zaskrrniti,  il,  ěu,  ěni,  saskvrííooati,  be- 
Setkes.  —  eo  éfm.  Us.  Tě. 

I»ékj,taák^  =  tase.  Slez.  Šd.,  Tě.  Také 
na  Mor.  a  misty  i  T  cech. 

Zaskypaný;  -án,  a,  o,  verschlafen.  Jsi 
jejtí  cely  z-ný.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaskytatl,  vz  Zaskytnonti. 

Zaskytaouti  se,  tnul  a  ti,  iitl;  gaskytaii 
le  =  vyskytnouti  se,  znm  Vnrschein  kom- 
■neii,  sich  sehen  lassen,  apparere.  Us.  — 
Ml.  76. 

Zasladiti,  il,  zen,  eni:  tastatovati,  otla- 
čí, versOasen,  sllss  macnen.  —  komu  co: 
bva,  j^m :  cukrem,  medem.  —  koma  kde. 
Ten  na  n  pána  zasladil  (irbnicky  =  ttuolil). 


f.  =  pHtkuOott,  die  SQss- 


lenmi 

Zasladlosf, 

lichkelt.  Jg. 

Zasladlý  =  přMadký,  tladkavý,  sflssiicb, 
■íIwík.  z.  nápoj,  jídlo,  jablko.  Us.  Z.  bram- 
Ix)!?  (příčinou  toho  bývá  mráz).  Us.  Pta. 
Uvoce  cbati  zasUdlé.  Si.  L.  167.,  180. 


I  Zaaladnoati,  dnnl  a  dl,  nti,  sflss  ver- 
'  den.  —  komu.  Zasladly  ma  hraSky,  pi'i$«*l 
I  zas.  Us.  č. 

Zaaladohořký,  sttsalich  bitter.  Prosí. 
!  Chvm.  196. 

i     Žaslamniti,  il,  ěn,  dní  =  slámou  pasy- 
'  pati,  mit  Strob  bestreuen.    U  Rychn.   Ntk. 
I     Zaslaure,  nce,  m.  =  poset,  der  Botě,  Oe- 
'  sandte.  Na  Slov.  Bern. 
I     Zaslánéti,  vz  Zasltmiti. 

Zasláni,  n ,  die  Ein-,  Versendung.  Z. 
zprávy.  D.  Někteří  myslí  o  nějakém  pod 
pečetmi  z.  těch  almnien.  Si.  144. 

Zaslauice,  e,  í.,  die  Gattin  dea  Gesand- 
ten.  Na  Slov.  Bern. 

Zaslauiti,  il,  én,  ěnl,  salzig  machen.  Ne- 
chej masa  v  rosole,  m(  se  dobře  zaslaní.  — 
se  komu  po  Čem.  Zaslanilo  se  mu  po 
mase  (dostal  chuf  na  maso  .  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaslaný,  einge-,  viírsendet.  Preě  z.  V. 
Z.  směnka  místní,  die  Platzrimisa^.  Sp.  — 
Z.  =^  vypověděný,  verbannt.  Br.  Vz  Zastati. 

Zaalatl,  ilu,  sli,  al,  án,  áni ;  taaýlati  (za- 
sílati), zasýlávati  (zasílávati)  ^=  nikam  pryč 
poslati,  verschicken,  ver-,  wegsenden;  vy- 
pověděti, verbannen;  poslati,  za-,  einsenden, 
zuscbicken,  einscbicken.  Jg.  —  koho.  A  tak 
Antikrist  íéře  ovce  zuielaie  meniie  vlky. 
Hus  II.  170.  —  odkud  koho.  Z.  od  sebe 
služebníky,  děvečky  (pryč  poslati).  Br.  Z. 
někoho  z  místa  (odstraniti).  Ď.  Aby  ho  pryč 
z  kraje  zaslal.  Pasa.  mus.  345.  Johanité  mn 
ze  sv.  země  z-li  klíče  od  své  tvrze  Kratu. 
Ddk.  in.  278.  —  koho  kam:  do  cizí  kra- 
jiny (vypověděti).  Br.  Poslal  k  ní  vzácné 
pány  (k  panně,  k  vdově  stran  manželství, 
aby  8  ní  vyjednávali).  Ros.,  Šm.  Žádost  na 
úřad,  lépe:  úřada  z.  Bs.  —  komu  eo  Jak: 
list  do  Prahy  poHou,  po  zvláitním  poslu. 
Písemně  něco  někomu  z.  Sych.  Z.  něco  na 
dobírka,  dobirkou,  peníze  poítovní  poukaz- 
kou,  knihy  nkázkoa,  na  ukázka,  zdarma, 
list  franko  (vyplacený),  pod  označenou  adres- 
sou,  cenník  na  požádáni  zdarma  z.  Us.  Pdl. 
Ne  vail  radů,  ale  boží  voli  jsem  sem  zaslán. 
BO.  —  komu  ieho:  listů,  fip.  m. :  listy 
(co).  Brt.,  Slov.  I.  391.  —  eo  kdy.  Ty  ornáty 
krát<;e  před  svou  smrtí  zaslal  papeži.  Ddk. 
IV.  266. 

Zaslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Hol.  375. 

Zaslávati  =  zasýlati.  Na  Slov.  Bern. 

Zaslavné.  Potok  vyschnul  a  prorok  ode- 
iol.  Osudy  sa  valia  nezaslavne.  Zbr.  Hry.  245. 

Zaslazovati,  vz  Zasladiti. 

Zaslechnouti,  cbni,  chna  (ouc),  chnul  a 
chl,  nt,  ntí;  taslyieti.  el,  en,  eni;  zaslýchati, 
hOren,  merken,  verneomen.  —  abs.  To  slovo 
se  často  nezaslýchá  (neslyii  se).  D.  —  co: 
hliis.  Ddk.  in.  119.,  Stele,  Ros.  To  {sem 
z-chl,  když  to  povídal.  Us.  Sd.  Mat  si  ju 
zaslůchla  (zaslechla).  Dbi.  SI.  pov.  VI.  14. 
Vieliký  člověk  jeho  zaslyial  (uslyšel;.  Pass. 
90H.  Jak  bych  zaslyial  hlas.  Pass.  463.  — 
čeho.  Jakž  zaslvie  tvého  hlasu.  Hr.  rk.  359. 
Když  David  těch  novin  zaslyiel.  Martim.  — 
že.  Již  opět  zaslýchám,  že  ti  lidé  proti  mně 
volají.  V.  —  co  ěím.  Vlastníma  niima  to 
zaslechl.  Tam  tehdy  sa  zrázu  obrati  a  sta- 
venýma zHslÝcha  náreky  uima.  Hol.  137.  — 
o  čem.   Zaslechnete-li  o  slepém  arádci,  od- 


Digitized  by 


Google 


254 


Zaslechnouti  —  Záslibnost. 


měnu  přiime,  kdo  jej  uklidi.   Sbakesp.  T2. 

—  co  kde:  ▼  hospodě,  hk  ulici  a  p.  — 
8  inflnit.  Z-chli  ho  mlnviti.  Us.  Dch.  Ihneď 
jak  chraplavým  zaslyebnete  trúby  jačanim 
k  vojně  moiov  zbddzsf,  rozttesnite  Tadstvo. 
Hol.  60. 

Zaslechnotí,  n.,  daa  HOren.  Vz  Zaslech- 
noati. 

Zaalemenltl,  il,  ěn,  ěni  —  alementm  opa- 
třiti, verfirsten.  —  co:  střechn.  Us. 

Zaslepené,  blindlings,  ohne  Uibcrlegnng. 

—  Z.,  frevelhaft,  freventlich.  Bern. 
Zaslepenec,  nce,  m.  ="  zaslepený  člověk, 

der  Verblendete.  Puch. 

Zaslepeni,  n.,  das  Verblenden,  die  Yer- 
blenduDg.  Kejklíř  činů  obratnoRti  zrak  di- 
váků mami;  ale  mámeni  (zaslepeni)  jest,  ne 
divové.  Kom.  —  Z.  =  BiuiUpenost,  die  Blind- 
heit.  Jg. 

Zaslepenost,  i,  f.,  die  Verblendung;  Blind- 
heit.  Z.  toho  lidu  jest  hrozná.  Krám.  Na- 
Nkal  si  na  jeho  z.  Ddk.  II.  391. 

Zaslepený;  -«n,  a,  o  =  neviiowi,  ver- 
blendet  Lid  z-ný  zvolal  na  znameni  radosti : 
krIeS.  Ddk.  II.  412.  —  éini :  láskou,  váiněmi, 
Us.,  zuřivosti.  Čch.  Dg.  695.  —  Jak.  Pouze 
T  ohledu  na  stav  věci  v  řiii  zdiu  se  býti 
z-Dým.  Ddk.  V.  15.  —  Z.  ==  proklatý,  ver- 
flucbt.  Na  Hané.  Bkř. 

Zaslepéti,  él,  ěni,  zaslepnouH,  pl,  nti, 
blind  werden.  —  Jak.  "Sn  jedno  oko.  Us. 
Tč.  -  Ví  Zaslepnéti. 

Zaslepiti,  il,  en,  eni,  taslepovati  —  trak 
otupiti,  odniti,  bleoden,  verbieaden;  učiniti, 
aby  neviděl,  verblenden ;  eamaeati,  verscbraíe- 
ren.  Jg.,  V.  —  koho,  co.  Blesk  oči  zaslepaie. 
Stele.  Dary  zaslepujú  i  dobrých  rychtárov.  Na 
Slov.  Tč.  Mamosf  lidi  zaslepuje  a  života  pozba- 
yoje.  Na  Ostrav.  Tě.  Láska  otca  zaslepuje, 
mnoho  ditkám  povoluje.  Na  Ostrav.  Tč.  Z. 
rndn  (zamazati  z  podvodu,-  aby  ji  nebylo 
viděti).  Pam.  knt,  Am.  —  co  komu:  oči, 
D.,  rozum.  Chmel.  —  éim.  Někomu  oči  dary 
z.  Ros.,  Br.,  Ojiř.  Žádnou  radou  klamnou 
se  nezaslepte.  Kká.  Td.  327.  Cisař  Fridrich 
hleděl  svět  z.  svou  okázalou  úctou  ke  Kar- 
lovi Velikému.  Ddk.  III.  263.  Vyjednáváni 
zaslepilo  krále  Vladislava  zvláfitě  slibem 
o  sfiatku  Heleny.  Ib.  III.  255.  Zakrytě  k  nim 
mluvili  zaslepujíce  jim  oči  listy.  Bart. 

Zasleplý,  ein  wenig  blind. 

Zaslepuěti,  ěl,  ěni  =  zaslepěti.  Slov.  Lice 
zbťadlo  a  oči  jakby  zaslepnefy.  Phld.  IV.  10. 

Zaslepnoutl,  vz  Zaslepěti,  Zaslepnéti. 

Zaslepnuti,  n.,  das  Blindwerden. 

Zaslepovati,  vz  Zaslepiti. 

ZásliD,  n,  m.  <=  zatlibmi,  pHpověď,  das 
Versprechcn,  die  Vorheissung.  Pl.,  Dch.,  Hlk. 
Dědic  z-bů  (žid);  Z.  Abrahamovi  učiněný; 
Koho  za  držitele  a  nositele  nových  z-bA 
vyvoliti;  Zmařeni  záslibu;  Abrahamovi  ale 
z-bem  ho  nStědřil  Bůh ;  I  my  křesťané  stá- 
váme se  syny  záslibu;  Jak  se  přibližoval 
ěas  z-bn,  Jejž  připověděl  Bůh  Abrahamovi; 
Naděje  zbu  naáim  otcům  daného.  Si.  1. 14., 
54.,  99.,  II.  36.,  53.,  Sk.  77.,  275.  (Bý.).  — 
Vz  Zásliba,  Záslibek. 

Zásliba,  y,  f.  =  MáHib.  Potomkům  Abra- 
hamovým měla  se  dle  x-by  boii  nejprve 
spása  nabidnouti.  HP.  Děj.  blbl.  II.  38. 


>  Záslibek,  bko,  m.  =  táslib.  Šd.  Z-ky 
(Weihgeschenke)  tu  s  hromniěkami  na  oboze 
visi  spolu.  Vm.  SI.  poes.  111.  343.  Vz  Záslib, 
Připomenouti  čeho  komu. 

Zaslibenec,  nce,  m.  =  obétovanee,  obla- 
tus,  donatas,  bndouci  mnich,  der  Geweihte. 
Mue.  1880.  466.,  Dch.  —  Z.  =  milenec,  že- 
nich, der  Brfiutigam.  Videi  som  aj  Mileno, 
lež  v  niračf  zaslúbenca  svojho.  Lipa  334. 

Zaslíbeni,  n.,  das  Versprechen,  die  Ver- 
heissung,  Gelobung,  das  Angelobniss.  Z.  = 
slib.  D.  Z.  o  vysvobozeni.  Br.  Z.  mezi  Bohem  | 
a  zemi.  Kom.  Z.  se  vdovou.  Sá.  Z.  manžel-  | 
ské.  Dch.  Abychom  bodni  učiněni  byli  z. 
Kristových.  Mž.  15.  Z.  to  vyzdviženo,  vy- 
práznéno  a  shlazeno;  Abrahamovi  povědína 
JSOU  z.;  Vás  zajisté  týká  se  z.  Si.  I.  .M., 
II.  36.,  Sk.  28.  A  ted!  alyiii  mnohá  z.,  pro 
která  má  člověk  plniti  božie  přikázánie;  Jif 
jsem  cesta,  pravda  a  život:  cesta  v  přiklade, 
pravda  v  z.,  a  život  v  odplaceni.  Has.  I.  55., 
473. 

Zaslíbenosf,  i,  f.,  verbeissenes  Gat.  Sm.     j 

Zaslíbený:  -en,  a,  o  =  pfitlíbený,  ver- 
sprochen,  verheissen,  gelobt.  Z.  země  =  l'a- 
laestina.  Har.,  Rk.  Obraz  z-ho  vykupitele. 
MP.  Děj.  bibl.  I.  123.  Obrat  se  ot  něho  z-ho 
věčného  života  čekajict.  Hus  III.  80.  —  Jak. 
Messiái  z  dávna  z-ný.  BR.  II.  á09.  b.  — 
s  kým,  verlobt.  Dch.  ' 

Zaslíbiti,  slib,  slibe  (ic),  il,  en,  eni;  ta- 
slibovati  ==  přislíbiti,  versprechen,  verheissen, 
geloben.  —  co.  Jest  neposlušen  v  tom,  coj' 
zaslíbil.  Hus.  102.  —  co,  se  komu:  Bobn. 
Kom.,  Br.  Jakž  sobě  sám  zaslibuji.  V.  Vy- 
svoboditel, kterému  jsem  se  z-bila.  Kld.  1. 
108.  Srdce  svoje  slávě  z.  Sldk.  347.  Zaspievaj 
slávičok  v  zelenej  březině,  ČA  ti  zasrúbiin, 
veď  ti  to  nezhynie.  Mt.  S.  I.  169.  ICristns 
pán  byl  předně  židům  zaslibován.  BR.  II. 
43.  b.  Zaslibme  sobě  mir.  BO.  Slib  mi  zbil. 
Bibl.  —  cojak :  slovem,  rnkou  dánim.  Us.  Ons( 
jest  to,  již  86  mu  znova  z-la.  Us.  Tč.  Bůh 
již  v  starém  zákoně  vyliti  ducha  sv.  zaslíbil 
skrze  proroky.  Si.  Ducha  sv.  skrze  pro- 
roky i  skrze  svého  syna  zaslibovati  ráčil. 
BR.  II.  393.  b.  —  koho,  se  kam:  do  Haríe 
Celle.  D.   Z.  se  někomu  t  manželství.  Ddk. 

II.  198.  Z.  se  do  kláilera.  Us.  Tě.  —  se 
k  čemu:  k  sňatku.  Us.  Dch.  —  se  s  kým. 
Us.  Tč.  —  koho  za  koho.  Oviem  ktoi 
Bohu  čistotu  slibi,  jižt  jest  sobě  jeho  za 
svého  manžela  a  za  choti  svého  osobil  a 
z-bil.  Hus  III.  205.  —  co  čím.  Nemá  býti 
zachována  přísaha,  již  co  zlého  jest  z-beno. 
Hus  I.  105.  Cf.  Z,  jak.  —  koho,  se  komu 
T  ěem.  Jedno  to,  61  sa  v  děvu  zal'úbiíj  ěi 
srdce  svoje  slávě  zasl'úbii,  £i  viad  ta  zajme 
obloha,  či  sa  národn  svoimn  zaavStii,  ěi 
v  objem  iiry  l'udstva  zaletíš,  len  zaPub  vo 
vSetkom  Boha!  Sldk.  347.  Totof  jest  syn 
mdj  milý,  v  němž  mi  sě  dobře  zalíbilo.  Bns 

III.  65.  —  že.  Z-bil  jsem  se  (učinil  jsem 
slib),  že  nebudu  pijávaC  kořalky.  Mor.  Šd. 
—  s  Inft.  Zaslíbili  se  býti  věčně  slažebniky. 
Solf.  Bůh  ten  věčný  život  netoliko  dáti  z-bil, 
ale  ten  slib  přísahou  stvrdil.  BR.  II.  754. 

Zásllbni,  vz  Záslibný. 
Zislibnosf,  i,  f.,  die  Oelobaamkeit.  Se- 
trvati v  z-Bti.  Dch. 
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ZásUbný,  Verherasniiffs-,  Veraprechnngs-, 
gelobend,  Votiv-.  Z.  důchod,  povinňosf,  plat, 
Zlob.,  slova,  chrám,  obraz.  Dcb.  Nebo  z-né 
«loTo  toto  jest.  Si.  I.  97. 

Zaslibovati,  vz  Zaslíbiti. 

Zaslinéui,  n.,  das  Beapeicbeln,  Begei- 
fem. 

ZasUnSný,  vom  Speichel  besehmiert,  be- 
geifert  Z.  flafl'a  (nadávka).  Mt.  8.  I.  116. 

Zasliuiti,  il,  dn,  ěni ;  gasUAovaii,  -  mít 
Speichel  bedeclčen,  begeifern.  —  eo.  Us.  Jg., 
Šd..  Té.,  Dch. 

ZaslinOTati,  vz  Zasliniti. 

Zaslintati,  zaslintávati.  be-,  angeifem.  — 
8i  eo.  Ditě  si  kofiilkn  zasíintalo.  Us.  —  co. 
Již  bych  to  raději  zstslintal  (alintánim  za- 
mlnvii,  verschweigen).  Rob.  —  se.  Ditě  se 
i-lo.  U».  Tč. 

Zaslipáni,  n.,  lipia  (languor),  zastr.  Rozk. 

Zasiizalost,  i,  f.  =  plnost  sliň,  dle  Ver- 
schleimung.  Z.  bKeha.  Rostl. 

Zaslizalý  =  plný  sliň,  verschleimt. 

ZasUzitt,  il,  en,  eni,   verschleimen.    Hra. 

ZaslizkalÝ,  verschleimt.  Rostl.  III.  b.  25. 

Zasiizlosf,  i,  f,  die  Schleimigkeit. 

Zaslizlý,  schleimig.  Rostl. 

Zasliznstéti,  ěl,  ěni  =  sliň  se  naplniti, 
sicfa  verschleimen.  Rostl. 

ZásloJ,  6,  m.  =  protih,  skg,  die  Lage, 
das  Lsger.  Ta  skála  mi  zásloje  (pronny 
z  jiného  kamene).  Us. 

Záslona,  záeíona,  y,  zacloň,  ě  (na  Slov.), 
f.,  zisloni,  záeloni,  n.  (Zlob.),  záslonka, 
y,  i.,  záslon,  n,  m.  (Kat.  800.)  =  opona, 
sHtňdlo,  der  Vorbang,  das  Rouleanx,  die 
Bedeekung,  Verhllllung,  Blende,  Decke,  der 
Schirm.  Jg.  Y  polském,  ruském  a  jiboslov. 
jazyku  jen:  záab>n,  záslona.  zasloniti.  Ale 
táaona  je  také  dobré  m.  záklona ;  klon,  za- 
kloň =  zastřeni,  zakryti.  Vz  Zrcadlo.  Š.  aŽ. 
1868.  Záslona:  Plk.,  St.,  Br.,  V.,  8t.  ski.. 
Ros.,  Dal.  Záclona:  Syeh.,  Gnid.,  Č.,  V., 
Troj.,  Jel.,  Plk.  Tvary  eáclona,  zacloniti 
a  p.  jsou  dobré,  poněvadž  se  sykavky  prosté 
méni  ve  smfSené  a  naopak.  Vz  6b.  Rl.  102. 
Cf.  s  se  stNdá  s  c:  ssáti  —  cucati.  Z.  dře- 
vená. Jutová,  krajková,  Us.  Pdl.,  stahovací. 
Věř.  Z.  I.  47.  Z.  do  oken,  rouleaux;  z-nu 
stáhnouti,  zatábnunti.  Dcb.  Z.  na  monstranci, 
vélum.  Šd.  Z.  půdy  (ochrana,  zástina,  die 
Bodenbescbirmung).  81.  les.  Vlasů  z.  Čch. 
Bs.  97.  V  zácloně  Páně  nijak  neklesnei. 
Nndi.  Skrývej  mne  v  své  z-ny  stinn.  Kom. 
Záclona  ot  vedra.  BO.  Ty  prosby  míji  se 
nám  teprv  v  nebesích  úplně  dokonati,  ale 
zde  jen  od  pólu  a  v  zásloně.  Št.  N.  63.  Z. 
lesní.  Kká.  (Osv.  V.  34.).  Z.  římské  a  řecké. 
VzVlik.  81.,  84.,  86.  Z.  n  postele,  die  Blende. 
Sk.  ezc.  Z-ny  z  oken  ohrnouti;  pod  z-nou 
něeo  zakrývati.  Sych.  Z.  u  svíčky.  Papr. 
Z-nu  spustiti.  Gnid.  Nyní  spadla  s  mých 
oči  z.  Us.  Noc  své  z-ny  rozprostřela.  Plk. 
Uajlc  svobodstvo  panovánie  k  zásloně  pravdy. 
St.  I  dal  si  mi  z-nu  spasenie  tvého.  Ž.  wit. 
17.  36.  Erichové  maji  svon  z-d  a  omluvu. 
Br.  Vz  Záclona,  Opona.  —  Z.  e  délostrde- 
eM  =  chrastí,  kterým  střelnice  se  zakrývá, 
die  Blendnng,  Verdeokug.  Bnr.  —  Z.  = 
ochránce,  der  Beschtttzer.  I  néinén  jest  Ho- 
q)odin  z.  má.   Ž.  wit.    17.  19.    Hospodin  z. 


života  mého.  Ib.  25.  1.  Hospodin  npřimých 
z.  věčné  bude.  Kom. 

Záslonek,  nkú,  m.  =  stHSka,  der  Sdíild 
der  MQtze.  Rk. 

Zaslonéni,  n.,  vz  Zasloniti.  Z.  slunce. 
Troj.  —  Z.  =  ochrana.  Buď  mi  v  Bohu  z. 
a  útočiště.  Z.  wit.  30.  3. 

Zasloněný;  -én,  a,  o,  verbiingt.  Z.  okno. 
Us.  —  jak :  na  pólo  z-né  oči.  Smi.  Potdček, 
i  čistý  ako  kryitál,  tiekol  jarčokom  jeUami 
husto  zacloneným.  Dbě.  SI.  pov.  V.  88. 

Záslonice,  e,  f.,  das  Jalouaienfeuster.  Us. 
Pdl.,  Stát.  př.  kn.  1877.  108. 

Zaslonltel,  e,  m.,  der  Beschfltzer.  Hospo- 
din z.  múj.  Ž.  wit.  17.  3. 

Zasloniti,  gacloniti,  sloň,  il,  én,  ěni;  saslá- 
néti  (zacláněti),  ějl, ěj,  ěje  (ic),  ěl,  ěn,  énl ;  zašlo- 
ňovati  —  svitlo  /sastoupiti,  zastíniti,  zastříti, 
zatemniti,  verdecken,  verscljleiem,  verhllllen, 
beschatten;  ve  svitle  státi,  im  Lichte  stehen, 
das  Licht  vertreten;  předstírati,  vorgeben, 
entschnldigen ;  zaštítiti,  obrániti,  beschlrmen, 
bedecken,  beschlitzen.  Jg.  —  V.  —  abs.  Nic 
se  nevidí,  něco  zadáni.  D.  —  co,  koho. 
Hrak  oblohu  zaclonil.  Plk.  Rozkoie  nás  za- 
slofinjí  a  zaslepuji.  V.  Z.  slávu  svých  před- 
kův. V.  Sv.  duch  tajně  vstúpi  v  tě  a  moc 
vrchnie  zasloni  tě.  Hr.  rk.  181.  Z.  =.  pro- 
tegere.  Ž.  wit.  63.  3.  Z.  střílny,  die  Schiess- 
scharten  verblenden.  Csk.  Rumenec  tvář 
zacloní.  Kyt.  1876.  8.  Tužba  cit  mAj  zaclo- 
nila, preto  zrak  m6j  slzy  rooi.  Sldk.  247. 
Stieny  sú  mě  zaclonily.  Oblak  jich  stany 
zaslonieváfie.  BO.  —  eo,  koho,  se  čim.  Za- 
clonilo se  nebe  oblaky.  Troj.  Zaclonil  Bůh 
nebe  mračným  oblakem.  Jel.  Tvář  svou 
roněkou  z.  L.  N^obo  stínem.  V.  Plecraa 
svýma  z-ňi  tebe.  Ž.  wit.  90.  4.  Oko  dlani  z. 
Čch.  Bs.  86.  Modlitby  se  zacloň  svatým 
ititem.  Čch.  Hch.  38.  Plecíma  svýma  zasloni 
tobě.  Ž.  Kl.  Zaslonil  jej  terči  od  razn.  L. 
Z.  se  starosti  (vymlouvati  se).  L.  Zasloňaje 
svůj  zlý  účinek  pijanstvím  (zastírá).  L.  — 
komu.  Co  mně  zaclánfi  ?  Ros.  Aby  mu  ne- 
zacláněl (nestál  ve  světle).  V.  On  mu  zaclání 
(slávu  jeho  zastiňuje.  Vz  Nepřátelství).  Prov. 
Hájičok  zacloň  hrob  synovi.  Mt.  S.  1.  9.  — 
koho  kde  od  ieho.  Z  nii  je  v  stanu  tvém 
od  proti venstvie  jazykóv,  Ž.  w;'t.  30.  21. 
Zacloněn  bude  od  vedra.  BO.  —  koho  před 
kým.  On  vlast  svoju  zacloní  před  ohnivým 
drakom.  Knzm.  —  kdy.  U  potřebě  vás  za- 
clonie.  BO.  —  Zacloniti,  vz  Záslona. 

Záslonka,  y,  f.  ^  střííka,  itítek,  der 
Lichtschirm.  Sp.  —  Z.  =  malá  záslona.  Vz 
toto. 

Zislonný,  schaftend,  verdeckend,  durch 
den  Vorhang  deckend.  Dch.,  ReS.,  Ráj  I. 
170. 

Zasloužené,  dem  Verdienste  gemSss,  ver- 
dienterroassen. 

Zaslouženi,  n.,  das  Verdienen,  Verdienst, 
die  WUrdigkeit.  Ne  k  z.,  darmo ;  beze  všeho 
z.  Y.  Vedle,  dle  z.  Us.  Zaplatiti  někomu  dle 
z.  Sych.  Někoho  podlé  z.  trestati.  Mž.  83. 
Aby  jim  pro  z.  Kristovo  hřichové  byli  od- 
puštěni. BR.  JI.  640.  VSechna  slova  naie 
mají  býti  k  boží  chvále  a  k  našemu  z.  Aby 
jejie  zaslúženim  byla  odpuštěna.  Hus  11.  26. 
edlé  z.  člověka  bude  mn  měřeno;  Yětiieho 
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jest  z.  nesmilně  t  íiBtotS  se  zdržeti  nežli 
v  manželský  stav  vatůpiti;  Mi-li  hřieěnik 
prsvú,  plnu  žslost  na  své'  hřiechy,  že  jest 
jinii  pána  Boba  rozhněval,  tehdy  pán  Bóh 
z-nim  Ježlie  Krista  odpustil  jest  lemn  ty 
hřiechy.  Hus  1.  86.,  II.  26..  272.,  lil.  221., 
220.  —  Z.,  d;i8  Verdienen.  Z.  trestu.  D. 

Zasloužený;  •«*>,  a,  o,  verdient.  Z.  pe- 
níze. Us.  Mežádei  nikdo  se  skviti  v  slávě 
nezaslonžené.  Shakesp.  Kap.  b.  II.  9.  Z.  za- 
pomenuti, Smb.  S.  II.  147.,  trest,  J.  tr.,  po- 
koj, odpočinek,  Us.  Pdl ,  diky,  Has.  1^. 
174.,  pokuta.  £j  veďsme  ní  aj  dusf  přestáli, 
věru  nám  je  zaslúžený  ten  slncový  kóň.  Dbi. 
81.  pov.  V.  78.  —  Z.  učitel,  Sp.  m.:  gaslou- 
iilý.  Brs.  201. 

Zasloužile  — =  zaslouženi.  Ředitel,  rada 
z.  bývalý,  emeritirt.  Dch.  A.le  jestliže  z. 
plaěie,  tehdy  pokánie  činie.  Boa  Ul.  149. 

Zasloužilťc,  Ice,  m.  =  eashuHlý,  ein 
verdienter  Hann.  Slovauský  z.  Phid.  1. 2. 18. 

Zasloužiloat,  i,  f.  =  tatlouieni,  das  Ver- 
dienen, Vfirdienst.  Pokuty  dle  z-sti  vymě- 
řuje. Har.  Z-sti  Kristovou  spaseni  jsme.  Plk. 
Lidská  z.  Kane.  Z.  tvých  ran.  Nitra  VJ.  177. 

Zasloužilý  =  který  si  něco  gaslouiil, 
verdient,  verdienstvoll.  Z.  učitel,  Us.,  před- 
kové. Sych.  Z.  člověk,  muž,  dilo.  Tč.  Ze- 
mřel Vťlezasloužilý  paedagog.  Us.  Z-lým  se 
laHkavýra  okazuj.  Kmp.  C.  117.  Chvála  lidi 
z-Iých  je  zlým  k  obtíženi.  Hor.  Tč.  Ale  tam 
ani  skutek  z-lý  bude,  ani  můdrost,  ani  nměnie. 
Hus  III.  149.  —  ot.  Utiskovatel  nemůže  býti 
o  národ  zlý.  Vlč.  Yladislav  o  nás  z-lý.  Ddk. 
III.  291.  Byly  to  dvě  o  viru  křestanskou 
z-lé  ženy.  S£.  II.  182.  O  otčinu  svou  vysoce 
z  lý  muž.  Hus.  1860.  357.  O  archaeologii 
naSi  v  nové  době  z.  Km.  1884.— Jak.  Nad 
vSe  svaté  z-lá.  Hr.  rk.  169.  —  kde.  Uuž 
v  obci  dobře  z.  Ros.  —  Z.  =  zasloužený 
(pass.),  verdient.  Z.  mzda,  Har.,  Cyr.,  po- 
kuta. Pr.  m. 

Zaslonžitel,  e,  m.,  wer  etwas  verdient, 
erworben  bat,  der  Erwerber.  Z.  pokoje; 
V  Krista  z-Ii  té  milosti;  Kristus  spásy  z. 
SŠ.  I.  57.,  II.  198.,  238   Vz  Zasinžitel. 

Zasloužitelný  ^  k  zásluze  sloužící,  ver- 
dienstlich.  Z.  diky.  Pam.  kot. 

Zasloužiti,  sloužím,  služ,  slouže  (ic),  il,  en, 
eni ;  zasluhovati,  sasloužívati  =  službou,  zá- 
sluhou sobi  zjednati,  získati,  dobyti,  dienend 
o.  durch  seine  Verdienste  erlangen,  erwerben, 
er-,  verdienen ;  učiniti  se  hodná  ničeho,  etwas 
verdienen,  sich  dessen  wertb  o.  wUrdig  ma- 
chen;  odplatiti,  vergelten,  Einem  abdienen, 
durch  Dienste  abzablen.  Jg.  -  abs.  Zaslúžils 
nezaslúžils,  to  už  je  na  obůch  stranách  (fiká 
se  tomu,  kdo  si  Ptěžnje,  že  tohu  nebo  onoho 
nezasloužil).  Na  Zlínsku.  Brt.  Hilá  duSa  moja, 
nedaj  sa  mi  trápit,  keď  som  ncni  hoden, 
abys  ma  Tubila,  vSak  som  nezaslúžil,  abys 
ma  trápila.  Slov.  spv.  II.  74.  —  co  (sobě). 
Z.  si  něco.  V.,  100  zl.,  Us.,  česf,  diky,  trest. 
D.  Posměch  velký  zasluhuje,  když  žebrák 
žebráka  sužuje.  Na  Hor.  Tč.  Kdo  se  ženami 
obcuje,  zlé  jméno  si  zasluhuje.  Na  Hor.  Tč. 
Každý  by  rád  chlieb  maf,  ale  si  ho  nevie 
zaHlážit.  Dbi.  Si.  pov.  I.  39.  Skorij  stě  vy 
zaslúžiligibenicuakojá.  Pokr.  Pot.  19.  Pěkné 
cnosti,  dobré  mravy,  vždycky  zriteztýá  a 


od  Boha  i  od  Indi  milost  zasluhnjů.   Slov, 
Tč.    Neželte  mě,  panny,  pani,   zaslóžila  sem 
trestání.  Sá.  P.  158.  —  ěelio  (sobě):  pocty, 
trestu.  Kom.,  milosti,  lásky  a  přízně,  pokuty 
a  trestáni,  chvály.  V.,  pomsty,  Br.,  nějakého 
úřadu,  Ros.,  pochvaly.  J.  tr.  Z.  komu  čeho 
=  odplatiti.    Krab.,   St.   ski.    A  tak  dobří 
urbnréři   božího  i  lidského   pochválení  za- 
slúžtce    CJB   277.    Zasloužiti    toho  jména. 
Eus.  Zaslúžils  prinajmenej  věčného  v&zenia. 
Zbr.  Lžd.  175.  V  čem  jsem  se  provinil,  nebo 
čeho  já  jsem  zasloužil?;  Proto  zajisté  zaslu- 
huje  úplné   víry    zpráva   dějepisce    Peiiny. 
Ddk.  II.  234.,  III.  254.  Toho  že  město  Vra- 
tislav jeho  knižecl  milosti   zasluhovali  chce. 
Pal.  Děj.  V.  1.  65.    Abych   ničeho    nenaiel, 
co  by  káry  a  kázně  zasluhovalo ;  Galaté  ra- 
ději poroka  než  pochvalného  uznáni  zaalon- 
žili.    SS.  1.  403.,  II.  7.    Tof  chci  učiniti,  bu- 
delif    mi    toho    zasluhovati.    Arch.   I.   166. 
Vrchnosti  sobě  toho  zasluhuji,  když  věrnou 
práci  vedou.  BR.  II.  520..   Ponét  by  zaslůžil 
ne    dieky,  ale  pokuty.    Št.  Kn.  á.  5.    Z.  od- 
pluty. Št.   Proto  smrti  z-žii.  Žvt.  otc.  50.  a. 
Bóh  daj  i  pekla  nezaslúžil.  Hus  I.  153.  Přiíli 
jsú  k  němu  rylieři  tiežice,  kterak  by   činili, 
aby   královstvie  nebeského  zaslúžili?  Ib.  I. 
165.    Zřídka  odméúnjl  se  lidé  nčitelAm  tou 
měrou,  jak  toho  zasluhuji.    Us.  Tč.  —  co, 
ěeho,  sobě  iim:  posty  (postěnim-se).   Dvě 
krun.    Skutky  těmi   z-žil  si  vyiSiho   stupně 
viry.    S8.  Sk.   122.    Dlouhou  prací  něco   z., 
Chč.  302.,  dluhu  placenim.  Hus  UI.  200.  Tím 
milosti  boží  zasloužil.  Br.    Z.  si  něco  tělom 
(prací  tělesnou).   Tr.    Zasloužil  tím   božího 
hněvu    St.  —  £eho  kde:  t  boii.  Os.    Co 
sem  n  tebe  zasidžii,   tym  mě   obdaruj.   Si. 
P.  194.    Y  Jerusalemě  Kristus  smrti  svou 
ducha  svatého  lidstvu  zasloužil.    Si.  Sk.  7. 
Jakož  jest  zde  každý  zaslúill,  tak  tam  Iraidý 
i  na  duie  i  na  těle  odplatu  vezme.    Št  Kn. 
i.  28.  —  čeho  (sobě)  na  kom.  Zdali  jsem 
si  toho  na  tobě  zasloužil?   D.,  Ml.    Dobře, 
zle  na  někom  si  z.  Chmel.,  D.    Že  dobře  si 
na  JHti  zasloužil  a  zvláitě  t  tom.    Ski.  II. 
85.,  Ros.,  Br.  Ač  si  to  pani  na  nich  (slaieb- 
nioich)  z-la,   přece   by  ji  byli   nenechali  za- 
hynout. Némc.  I.  203.  Ale  já,  pane,  neviem, 
kudy  sem  toho  na  vás  zaslůžil,  že  mi  vždy 
ůStipné  listy  pliete.    Arch.  I.  241.    Usilujíce 
svými   skutky  a  sniižnostmi  života    věčného 
na  Boha  sobě  z.  BR.  II.  507  b.  Nic  sám  od 
sebe  nemóž   člověk   na  Bobu  z.   Hub  II.  69. 
—  se  oč,  o  koho,  sich  um  etwas  verdient 
machen,   germanismus   m.:   získati,   jednati 
bí  zásluhy  oč,  dobyti  si  záslah  oč,  aavázati 
si  koho   zásluhami  a  p.   Brs.   2.  v.  269.  — 
CO,  ieho  komu  Jak.  Já  jsem  si  to  peproě 
z-žil.    Us.  Sd.    Y  plné  míře  zasluhoval  jeji 
úcty.  Hrts.  Kristus  nám  svnovstvi  smril  syoa 
zasloužil.   Si.   II.  45.    Eiristas   nám    skrze 
křiž  svůj  veikerýcb  dober  z-iil.  Si.  II.  145. 
Dobrého  a  chvalitebného  jména  s  prospě- 
chem sobě  zasluhovali.  Dač.  1.  126.   A  toho 
prosfme    vaií   psané   dobrotivé   odpovědi   a 
chceme  Vai.  Urozenostem  s  pokornú  pilnosti 
po  vSe  časy  zasluhovati.  Arch.  III.  306.  Ktož 
jest  jé  (smrti)  s  právem  z-žil.    Alx.    BM.  v. 
'  346.  (HP.  89).  Předcházie  sluhy  své,  dávaje 
jim  věci,  a  prve  než  by  mohli  hodně  aami 
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od  wbe  zaslúžiti.  Has.  I.  60.  —  proé.    Ti 

pro  své  neSlechetDOBti  smrti  z-li.  V.  —  8i 
íeho  za  koho.  On  si  tobo  za  nás  zsgloniil 
(—  od  iiáa).  Sá.  —  aby.  Zasloužil  toho,  aby 
byl  trestin.  V.  —  8  Inft.  Tato  zSelmilost 
xúloniila  by  b^tí  do  pamětni  knihy  zapsána, 
^ch.  člověk  taký  nezaslúii  na  světe  lit. 
Bdi  Čit.  116.  A  má  se  báti,  aby  nezaslůíil 
slyšeti.  Št  &n.  S.  5. 

Zasloveněiti  si,  il,  eni  =  slovensky  po- 
nmráviti,  slovenisch  sprechen. 

Záslovi,  n.  =  konec  slova,  der  Wortans- 
knt.  BláskD  v  záslovi  zoveme  zásuvkou. 
Bi.  36.  V  z.  i  pravidelně  jest  odsuto :  syn, 
chlap  (syni,  chlapi);  b  v  z.  buď  zaniklo  aneb 
bytni  obsaženo  je  v  předcházpjici  souhlásce, 
B  DÍi  splynulo:  mol  (molb).  Bž.  8.  Kdy  po 
obojetných  souhláskáish  v  z.  píšeme  y  neb  i, 
ukáže  tvaroslovi.  Bi.  14.  —  Z.  =■  pHslovi, 
di8  Sprichwort,  zastr.  Bozk. 

Zasrůblti  <=  taslibiti.  Na  Slov. 

Zasluékovati  =°  sakličkovaH,  zukntipfen, 
dorebs  KnOpfen  verschliersen.  Bern. 

Zásluha,  y,  f.  =  zaslouženi,  der  Ver- 
dienst.  V.  Z.  doměmá,  meritum  de  congruo. 
Si.  L.  102.  Bez  z-hy  =<  darmo ;  kromě  z-hy. 
V.  Z.  o  vlast.  Z-hy  sobě.  získati,  míti  o  koho, 
o  zem.  D.  I^o  jeho  mnohé  z-hy.  D.  Zásluh 
na  vlasti  dobyl.  Berg.  Žádných  zásluh  do 
něčeho  neměti.  Káj.  Dle  zásluh.  Z.  za  něco, 
z  ieho.  Bk.  Z.  nesmrtelná,  neocenitelná.  Us. 
Pdl.  Z.  nvěčniti,  verewigen:  z-hy  néěf  od- 
atrkovati,  hintansetzen ;  pHotenou  z-hu  ně- 
komu use  odečísti.  Dch.  Z.  není  dar  náhody, 
ale  pěkné  ovoce  namáháni  Šlechetného.  Tc. 
exc.  Z-hy  Grimmovy  na  svícen  postavil  (ob- 
ievil,  ukázal).  Bdi.  Baě  pokuty,  hriechy  na- 
aimi  zaslůlené,  pro  svého  syna  milého  drahň 
zásluhu  od  nás  odvrátit.  SI.  let.  I.  314.  Křiž 
pro  z-hy  (záslužný).  J.  tr.  Toho  z.  náležela 
asi  nejvíce  králi  Ladislavu;  Kníže  Břetislav 
přiěetl  mu  to  schválně  v  z-hu,  poněvadž  . . . ; 
A  to  bylo  nepopiratelnou  jich  z-hou ;  Také 
privátnici  byli  pro  zvláStoí  zásluhy  půdou 
odměňováni;  Jakýsi  Albert  získal  si  tou 
dobou  veliké  zásluhy  o  bisknpa.  Ddk.  II. 
296.,  365.,  407  ,  IV.  201.,  Vl.  49.  Z-by  do- 
byté smrtí  Pána  naSebo;  Zásluze  patří  od- 
měna; Pro  jich  zděděné  z-hy;  Z-hy  potra- 
tili; Aniž  pak  se  domníval,  že  z-hami  svými 
jich  (milosti)  dobývá;  Podlé  míry  zásluh; 
Tak  ty  Štědrotou  svou  sobě  z-hy  boholi- 
bých  lidí  osvojiti  můžeS;  Kristus  smrtí  svou 
také  sobě  zásluh  dobyl;  Tedy  Bůh  v  nás 
své  vlastni  z-hy  takořka  korunuje;  Z-hy  si 
získati;  Z-hy  ry  zakládají  se  na  nekonečné 
z-ze  Kristové ;  Poněvadž  o  církev  solunskou 
z-by  si  dobyli ;  Člověk  z-hy  osobné  sobě 
shromažďuje;  Z.  hodnosti,  meritum  de  con- 
digno  =  odměna  dokoná  se  srovnává  s  přf- 
rodnon  povahou  dobrého  skutku;  z.  sluš- 
nosti, meritum  de  congroo;  Pro  přesažité 
své  z-by  o  získáni  pohanů  k  církvi  boží. 
Si.  I.  68.,  114.,  na.,  II.  32.,  39.,  118.,  154., 
166.,  168.,  177.,  204.,  238.,  J.  159.,  Sk.  122., 
179.  (Hý.).  Lidé  mnohé  z-by  pro  nás  činili. 
List  z  r.  1536.  CožC  já  jemu  činim,  to(  se 
děje  pro  jeho  dobrovolnů  ke  mně  zásluhu. 
Arch  III.  278.  To  jemu  ne  z  jeho  z-hy,  ale 
z  milosti    boží  jest  učiněno.  BB.  IL  39.  b. 

dMko-alB.  ■loralk.    Y. 


Napřed  nejde  nebe,  ale  zásluha.  HkS.,  Šd., 
Pk.  Jaká  zásluha,  taková  odplata  (záplata, 
výplata.  Vz  Služba,  Mzda).  V.,  Č.,  Lb.  Podlé 
z-hy  se  plaM  (platí)  dluhy.  Na  Ostrav.  Tč. 
Z-hy  se  chválou  solí,  mnohem  se  přesoli  a 
málem  nedosoli;  Z.  dobývá  chvály  lidí  roz- 
iafnýcb,  náhoda  pochvaly  světa;  Vtipy  a 
z-hy  jestli  výkladu  potřebují,  jsou  mdlé. 
Sbor.  uč. 

Zasluhováni,  n.,  das  Verdienen,  Ver- 
dienst.  My  ne  skutky,  ne  z- ním,  ale  smilo- 
váním bolím  k  nesmrtelnosti  přicháziemy. 
Vi.  Jir.  537.  Věrné  znajíce  z.,  kteréž  nám 
svrchupsaný  Václav  činil.  Arch.  IV.  183. 

Zasluhovati,  vz  Zaslonžiti. 

Zaslúchuůti  =  gasledinouti.  Slov.  Bern. 

Záslunečný,  hinter  der  Sonne  gelegen.Dch. 

Zisluni,  u.  ^=  misto  za  sluncem,  kam 
slunce  nesviti,  ein  Ort  ohne  Sonnenlicht.  Se- 
díme v  z.  Mor.  Tč.,  Knrz. 

Zasluniti  se,  il,  ěn,  ění,  sonnig  werden. 
Čekáme,  až  se  z -ní,  až  déSt  přendě.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zásluiný  ==  sluSný,  gehOrig.  Zlob. 

Zaslužebnik,  a,  m.,  der  etwas  verdient 
hat.  Ms. 

Záslužek,  žku,  m.  ===  výdělek,  der  Er- 
werb.  Us. 

Zasluiitel,  e,  m.,  vz  Zastoužitel.  Si.  1. 57. 

Záslužnik,  a,  m.,  ein  verdienstvoller 
Mensch.  Bk. 

Záslužnosf,  i,  f.,  die  Verdienstlichkeit. 
D.,  Dch.  Z.  mladých  tehdáž  poetů.  Nitra  VI. 
195.  Menií  nebezpečí  s  rovnou  z-stí  přijměly 
biskupa  k  tomu:  Obecnému  přesvědčeni 
o  z-sti  takovýchto  skutků  děkujeme  naSe 
kláštery.  Ddk.  ni.  160.,  IV.  Nauka  o  z-sti 
dobrých  skutků.  SS.  L.  119. 

Záslužný  =  zásluhu  v  sobě  zavir<viei, 
verdienstlich,  verdienstvoll.  D.  Z.  čin.  Us. 
Z.  kříž  (za  zásluhy  daný)  Rk.,  J.  tr.  Z.  dilo, 
Tč.,  peníz,  J.  tr.,  skutek.  Sd.  Z.  příčina  čeho; 
Smrt  Páně  z-ná.  SS.  I.  57.,  Sk.  163. 

Zaslýchati,  vz  Zaslechnouti. 

Zaslynoutl,  nul,  utí,  bekannt  werden. 
—  kam  o  iem.  Až  k  nám  to  zlo  o  něm, 
že  se  dobře  učí.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZasIySeti,  vz  Zaslechnouti. 

Zaslzavěný,  thrSnenfeucbt.  Lud  se  z-ma 
očima  vracel  sa  domov.  Lípa  343. 

Zaslzavěti,  ěl,  ění,  thranenfeucht  werden. 
Vz  Zaslzetí. 

Zaslzavlti,  il,  en,  eni,  bethrSnen,  thrSnen- 
feucht  machen.  —  eo  komu:  oči.  Us.  Tč. 
Vz  Zaslziti. 

Zaslzený:  -en,  a,  o=zaslzavéný.  Z.  tvář, 
Vlč.,  zraky,  Smi.,  oči.  Sá.  Pohledl  se  z-ným 
zrakem  do  mé  tváře.  Nitra  VI.  308. 

Zaslzeti,  el,  eni,  zn  thránen  anfangen. 
Ani  nezaslzel.  Ros.  V  oblacích  se  rozsvítilo, 
až  oči  z-ly.  Tbz.  -  Šml.  I.  41.,  Němc.  I,  267. 

Zaslzin,  il,  en,  eni  =  zaUtaviH.  —  co 
komu.  Rozpomienka  zaslzila  mu  oko.  Klčk. 
V.  28.  —  se.  Oko  se  zaslzilo.  Sb.  vel.  III.  29. 
Až  se  oči  zaslzují.  Kká.  Td.  1^1. 

Zaslznouti,  žnul  a  zl,  utí,  thránen.  Jád. 
rkp. 

Zasmftdlý  °°  liznivý,  dnrstig.  Na  Slov. 
A  keď  sme  preSli  skoro  bez  oddychu  z  dlí, 
hladní.  Pbld.  III.  1.  28. 
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Zasmádnúf,  dnnl »  dl,  uti,  dnrstig  werden. 
Na  Slov. 

Zasm&dnuti,  n.,  das  DQrsten,  der  Durst. 
Na  SloT. 

Zasmádnutý;  -ut,  a,  o  ==  zasmfidlý. 
Slov. 

Zasmáni,  n.,  das  Auflachen.  Vz  Zasmíni. 
Ukázka  pro  z.,  die  Lachprobe.  Dcb.  Nápadné, 
nemístné  z.  Kom. 

Zasmáti  se  (na  Ostrav.:  zasmjot  »e:oA 
Rožnova  ai  po  Uh.  Hrad.:  easmlti  se.  Tč.), 
směji,  směj,  je  (ic),  smál,  ání ;  zatmivati  se,  zu 
lachen  anfangen,  auflachen,  ein  wenig  lachen. 
—  abs.  Z.  se  a  smáti  se  mravného  jest  obyčej, 
chechtati  se  nezdvořilá  věc  jest.  Kom.  Uiev- 
ěátko  si  chodi  po  slobodě,  ako  tá  rybOčka 
v  bystrej  vodě.  Keď  ide  po  poli,  veselí  sa, 
keď  vidi  Sahajka,  zasměje  sa.  SI.  spv.  I.  80. 
Zasměj  sa  a  nefaaj  tak,  nebo:  Zasměj  sa  a 
nepovedz  ani  slova  (vyhneí  se  hněvu,  mrzu- 
tosti). Slov.  Zátnr.  Zasmějme  sa,  lepšie  nám 
bode  Smakaf  (před  jídlem);  Zasmějme  sa, 
lepiie  nám  strovi  (po  jídle).  Na  Slov.  Zátnr. 
Zatočil  se  a  zasmál  se,  zlatý  prsten  zasvítil 
se;  Skočil  s  koňa,  zatočil  se,  liSčil  děvce  a 
zasmil  se.  Sš.  P.  114.,  192.  Teofiliis  zasmiev 
sě.  Výb.  II.  20.  Vece  zasmčv  sé  (arrídens). 
BO.  Zasmiecbu  se  viichni.  Pass.  291.  ZiiBmál 
se.  Št  fe.  101.  —  k  něčemu.  V.,  Ros.  Kom- 
missaři  se  k  tomu  (k  té  prosbě)  jen  zasmáli. 
Mns.  1880.  35.  Baba  k  teleti  sé  zasmievSi. 
Vjb.  II.  37.  —  něčemu.  Háj.  Bylo  se  čemu 
zasmáti.  Brt.  S.  107.  Kdo  sobe  svédom,  za- 
směje se  klevetám.  Us.  Šd.  Zasměj  sa  mí: 
nechce  sa  mi.  Mt.  S.  1. 153.  Hraj  že,  muzika, 
vesele,  nech  sa  nám  naěa  mladá  nevěsta  za- 
směje. SI.  spy.  III.  112.  Tumn  se  zasmiev 
vece.  Pass.  221.  —  nač,  na  koho.  Us.,  Vus. 
Přisahala  Marča  u  koscele  směle,  že  sa  na 
druhého  nikda  nezasměje.  SI.  spv.  V.  200. 
Ty  si  sa  nazdala,  že  fa  ten  miluje,  který  sa 
na  tebe  úprimne  zasměje.  SI.  ps.  71.  — 
proti  komu.  A  já  jsem  sě  zasmál  proti 
panu  Blažkovi  řka:  Jáf  zlodějem  nejsem. 
NB.  Tč.  285.  —  Jak.  Z.  se  z  plna  hrdla. 
Us.  Zasmál  se  ai  do  modra  (až  zmodral). 
Ehr.  95.  Len  pod  jeden  bajúz  zasmial  sa. 
Dbš.  SI.  pov.  11.  88.  Tak  sem  se  už  neza- 
smála na  dávné  časy.  Us.  Vk.  Hlasno  sa 
aasmiala.  Ppk.  I.  84.  Z  hloubi  duše  se  z. 
Vrch.  A  jako  sa  ona  modli,  len  L'nbka  hla- 
sité zo  sna  sa  zasměje.  DbŠ.  SI.  pov.  28.  — 
proč.  Šuhaj  si  zapSl  to  pero  za  klobůčik 
a  tu  od  vel'kého  blesku  zasmial  sa  celý 
kraj.  Dbé.  SI.  pov.  I.  504.  —  kdy.  Jak  na 
ni  kouknu,  hned  se  zasměje.  Pii.  Sd.  Teď 
po  roce  se  tomu  zasmějn.  Shakesp.  Tč. 

Zasmážati  =  easmážeti.  Vz  Zasmažiti. 
Slov. 

Zasmaženi,  n.,  vz  Zasmažiti. 

Zasmaženica,  e,  f.  =  zasmažená  polívka, 
zasmažené,  zaprášené  jídlo.  Kdo  by  jedl  tu 
z-cu?  Mor.  Š(l. 

Zasmaženka,  y,  f.  =  zasmaženica.  Uáme 
skoro  pořád  jen  z-ku.  U  Rychn.  Ntk. 

Za  smažený;  -en,  a,  o  =  zapraiený.  Z. 
polévka,  £inbrennsuppe.  Ve  vých.  Čech.  a 
na  Mor.  Kéá.,  Sd. 

Zasmážeti,  vz  Zasmažiti. 

Zasmažiti,  il,  en,  ení;  tasmMeti,  zasma- 


lovati  =  zaprášiti,  einbrennen  in  Botter, 
anfangen  zu  prageln,  einprSgeIn,  einscbmo- 
ren.  —  co:  polívku,  zeli.  MM. —  co  kde:  ko- 
blišky  v  másle,  v  sádle.  Vz  Smažiti.  Ryby 
v  másle  z.  Us.  Tč.  —  komu  kde.  Keď  ti 
tam  zasmažili,  nech  ti  to  na  duSi  zhori.  Lípa 
I.  66.  —  co  čim.  PoHvečkn  jablú8ková,  po- 
pelem ju  z-la.  Si.  P.  678.  Už  sem  se  já  na- 
učila, jak  mužovi  vařiť,  poHvečku  votmbovó, 
plevami  zasmažif.  SS.  P.  480.  Dévřa  ze  Se- 
nice, navař  šoSovlce.  Já  bych  navařila,  čím 
bych  zasmažila?  SI.  ps.  SÍ.  II.  80.  Bolo  po- 
tom aj  v  dome  botárovom  omasty,  žena  te- 
Sila  sa,  že  bude  maf  aj  čim  zasmážaf  aj  n* 
čom  vypckať.  Dbš.  SI.  pov.  VIII.  12. 

Zásmažka,  y,  {.  =  zasmaienájiška,pra- 
šenka,  die  Einbrenne.  Us.  DSk.,  Brnt,  Kii, 
Šd.,  Mtl.,  Kál.,  Tč.,  Knrz.  Dle  Dch.  *.=--na 
řídko  a  bledo,  jiěka  na  husto  a  hnědo.  Z-koa 
zelí  zasmažiti.  Mor.  Bkř.  Přismotidlá  z.  Us. 
Tč.  Z.  uskořcpí  rendlík,  když  ji  neobraeái. 
Mor.  Tč.  Máslo  na  z-ku.  Poh.  II.  46.  —  Z. 
=  omáčka,  die  Sauce.  V  jihových.  Mor.  Brt. 

Zásmažkový,  Einbrenn-.  Z.  polívka  (za- 
pražená),Mor.  Šd.,  Sd.,  mouka  (na  zásmažku), 
das  Einbrennmehl.  Sd. 

ZasmažoTatl,  vz  Zasmažiti. 

Zasmečkovati,  vz  Zaslnčkovati.  Bern. 

Zásméch,  u,  m.  =  zasmáni,  das  Auflachen. 

Zasmekati,  vz  Zasmeknouti. 

Zasmekávati,  vz  Zasmeknouti. 

Zasmeknouti,  knnl  a  kl,  nt,  ntí;  ta- 
smekati,  zasmyknouti,  zasmykati,  zasmeká- 
vati =  zadrhnouti,  zavázati,  einen  Knoten 
schlingen.  Ros.  —  co:  vňz,  dle  Schleiře  an- 
ziehen.   Dch.  —  Z.  =  zemiti,  wegschlOpfen. 

—  Z.  co  ■=  zatáhnouti,  liin-,  verschleppen. 
Ros.  —  co  kam.  Us.  Tč.  —  kde.  Zasmyklo 
mS  ve  skráni,  v  líci,  v  hlavě.  Us.  Šd. 

ZásměSky,  ů,  pl.,  ro.  =  sméšné  věci,  wit- 
zige  Reden,  zum  Lachen.    Chmel.  Lex.  511. 

ZásměSný  =  smích  vzbuzující,  ISeherlich. 
Z.  přípovídky.  ReS. 

ZasměšoTati,  vz  Zasmisiti. 

Zasmetěni,  n.,  vz  Zasmetiti. 

Zasmeténý;  -in,  a,  o  =  plný  smetí,  voU 
Kehricbt,  Staub.  Z.  voda.  Us.  Šd. 

Zasmetiti,  il,  ěn,  ěni,  mit  Kehricht,  Stanb 
beschmutzen,   anfflllen.    Na  Mor.  a  ve  Slez. 

—  co.  Vítr  z-til  vodu.  Sd.  —  CO  čím:  jizbu 
slámou.  Us.  Tč. 

Zasmévač,  zasmivaé,  e,  m.,  der  Lacher, 
Bohniacher.  Vus. 

Zasmíni,  n.  =  zasmání,  zastr.  Ižádné 
zasmienie.  ML.  89. 

ZasmíMti,  sroěi,  il,  cn,  ení;  zasmiSovati 
=  k  smíchu  pobuditi,  zum  Lachen  bringen, 
Lachen  erregen,  Kurzweil  treiben.  —  koho. 
Solf.,  Krou.  tur.,  Lom. 

Zasmívač,  vz  Zasměvač. 

Zasmívati  se,  vz  Zasmáti  se. 

Zasmolenec,  nce,  m.  =  zasmolený.  Ciemy 
z.  z  najbIbSieho  pekla.  DbS.  SI.  pov.  II.  ^. 

Zasmolení,  n.,  das  Verpichen,  die  Ver-, 
Zupichung.  Bern. 

Zasmolený ;  -ett,  a,  o,  mit  Pech  verschmiert, 
verpicht,  zugepicht.  Z.  sad,  Bern.,  čepice. 
Šd. 

Zasmoliti,  il,  en,  ení:  zasmolovati,  za- 
smolívati,  mit  Pech  verscnmieren,  ein-,  ver- 
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piehen;  znpiehen.  —  eo  éfm:  putna  smolou. 
Fajkn  ipatným  konřenim  z.,  nnrein  machen, 
T«rnDreini|^n.  Us.  Tč.  —  eo  komu.  Z.  si 
kabát  {umeaati,  bescbmiereD).  Us.  Urežem 
ti  vrkoč  a  z-lím  hlavo.  Zbr.  Lžd.  56.  —  se 
=  zawtazati  se.  Ds. 

ZasmoliTatí,  vz  Zasmoliti. 

Zasmolovati,  tz  Zasmoliti. 

Zasmonceti,  vz  Zasmntiti. 

Zasmoaditi,  zasmuditi,  smnď,  smondil, 
zen  a  eni;  EasmuzoTati  =  připáliti,  an- 
brenneu.  —  eo:  pečeui,  krmi.  Ros.  —  se 
kde.  Mléko  se  na  ohništi  z-dilo.  Té. 

Zasmondlina,  y,  f.,  'etwas  Brenzliches. 
Rk. 

Zasmondlosf,  i,  f.  —  tasmudlosť. 

Zasmoiidlý  =  eeumudlý,  tasmouzený. 

Zasmoudnoiiti  =-  zatmudnouti. 

Zasmouieti,  vz  Zasmušiti. 

Zasmoušilý,  vz  ZasmuSilý. 

Zasmrádatl,  vz  Zasmrádnouti. 

Zasmraděni.  n.,  vz  Zasmraditi.  Bern. 

Zasmradéný;  -én,  a,  o,  vz  Zasmraditi. 

Zasmraditi,  smraď,  dě  (ic),  il,  ěn,  ěný, 
stinkend  macben,  einen  Oestank  machen.  — 
ab§.  Keď  čert  nemdže  nic  horšieho  urobit, 
MpoJi  zasmradi.  Na  Slov.  Zátur.  —  kde. 
Tun  tu  zasmradil!  Us.  Kdo  to  v  jizbě  z-dil? 
U>.  Sd.  —  éim.   Jizbu  kouřenim  z.  Us.  T£. 

—  Z.  ==  trochu  zatopiti,  ein  wenig  heitzen. 

—  Jak.  Zasmraďte  trochu,  aby  zde  nebylo 
tak  zima.  Cs.  Vek. 

Zasmrádlý,  verstnnken,  stinkend.  Z.  kůže, 
maso  (chycené).  D.  Cf.  Zaduchlý. 

Zasmrádnouti,  dnul  a  dl,  nti,  zasmrá-. 
dáti,  anfangen  zu  stinken,  stinkend  werden. 

—  abs.  Maso,  vejce  zasmrádlo  (smradlavém 
se  stalo),  Us.,  už  zasmriidá.  Sd.  Maso  t  ko- 
moře z-dlo.  Us.  Dch. 

Zasmrádnuti,  n.,  das  Stinkeodwerden. 
Bern. 

Zasmrádnutý;  -ut,  a,  o,  stinkend  ge- 
worrten.  Na  Slov.  Bern. 

Zasmrcovati,  vz  Zasmrtiti. 

Zasmrdati,  vz  Zasmrdéti. 

Za»mrdéni,  n.,  das  Stinken. 

Zasmrdéti,  3.  os.  pl.  -di,  ě1,  ěni;  tasmr- 
áati  ==  zasmrádnouti,  stínkifj^  werden,  an- 
ftngta  zu  stinken.  Lom.  —  Z.  =  zasmraditi, 
einstankem.  Ten  tu  zasmrděl.  Ros. 

Zasmrdnoati  =  zasmrádnouti.  Bern. 

Zasmrdnntf,  n.  =>  zasmrádnuti.  Bern. 

Zasmrdnutý  =^  zasmrádnutý. 

Zasmrkáni,  n.,  vz  Zasmrkati. 

Zasmrkaný;  -án,  a,  o,  verscbnSuzt.  Z. 
Sítek.  Us. 

Zasmrkati,  einrotzen.  —  co:  Šátek. 

Zasmrtiti,  il,  cen,  eni;  zasmreovati  = 
umrtíti,  tOdten.  Chmel.  —  koho  £im. 

Zasmnceni,  n.,  die  Betrtibung. 

Zasmncenosf,  i,  f.  =  smutek,  die  Be- 
trflbniss. 

Zasmqf ený ;  -en,  a,  o  =  smutný,  betrttbt. 
Z.  oko.  C.  Vz  Zasmútený. 

Zasmucovati,  vz  Zasmutiti. 

Zásmufká,  é,  ť.  Z.  Harkyta.  Žer.  Zap.  I. 
"6.  Z.  Marie.  Vz  Blk.  Kfsk.  452. 

Zásmucký  ze  Zásmnk  Zdenek.  Vz  Blk. 
K&k.  927.,  Sdl.  II.  234. 


Xasmnděoi,  n.,  vs  Zasmuditi.  Bern. 

Zasmuděný;  -in,  a,  o,  vz  Zasmuditi. 
Bern. 

Zasmadltl,  vz  Zasmouditi. 

Zasmndlina,  y,  f.  =  pfipálenina,  ge- 
branntes  Wesen,  Gerách.  Plk. 

Zasmudlosf,  i,  f.  =  smitdlina.  Bern. 

Zasmudlý  ■=  zasmoudlý,  angebrannt. 

Zftsmudnonti,  dnul  a  dl,  nti,  r&ucherig, 
brenzlich  werden.  Bern.  —  Jak  kde.  Mléko 
na  ohništi  trochu  z-dlo.  Us.  Té. 

Zasmudiiutí,  n.,  das  Brenzlichwerden. 

Zasmuduutý;  -ut,  a,  o,  brenzlich  ge- 
worden.  Vz  Zasmndlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zásmneh,  u,  m.  =  zasmušeni,  zasmuH- 
lost,  dllsteres,  fiosteres  Wesen.  Div.  oc. 
ochot. 

Zásmuky,  dle  Dolsny,  ZaBmnk,mě.  vKou- 
Nmsku.  Vz  S.  N.,  Tk.-  V.  98.,  Blk.  Kfks. 
1458.,  Sdl.  I.  259.,  III.  308. 

Zasmušeni,  n.,  vz  Zasmušiti. 

Zasmušený;  -en,  a,  o  =  zasmuHlý.  Vz 
Zasmušiti.  Od  některého  času  bfvi,  starý 
pin  proti  svému  obyéeji  mrzut  a  zasmušen. 
Nitra  VI.  229.  Z.  tvář,  Jel.,  obličej,  Kom., 
pýcha.  Jel.  —  proč:  zámutkem.  Jel. 

Zasmušile  =  zamračeni,  finster,  aaner. 
Z.  hleděti.  Kos.  Z.  se  škaredí.  Sych. 

Zasmušil ec,  Ice,  m.  =' zasmuSilý  clovik, 
ein  finsterer  Hensch,  Sauertopf.  čcn.  Dg. 

Zasmušilosf ,  i,  f.  =  zamracenost,  finsteres 
Wesen,  dUsteres,  saueres  Seben.  Záv.,  Sych., 
Némc.  Exequie  za  sebe  jako  za  zemřelého 
složiti  dal  a  jim  s  manželkou  svou  obcoval, 
což  z.  ducha  prozrazuje.  Ddk.  III.  84. 

Zasmušilý,  zasmouíilý  =  smutný,  ne- 
vlídný, sauersichtig,  finster,  muertOpfisch. 
Z.  tvář,  Ros.,  obličej,  D.,  čelo,  Chmel.,  den, 
nebe.  Dům  z-lon  chmurou  mrákotný,  durch 
trttbes  tiewOlk  verdilstert.  Dch.  Z.  hvozd, 
Mkr.,  mrak,  Kká.  Td.  129.,  zeleň  lesa.  Hrts. 
Z-lý  jako  podzimní  nebe.  Šml.  Z.  obraz.  SS. 
II.  98.  PiSta  byl  z-lým,  viao  času  na  nugeri 
strávil.  Lipa  '201.  Biskup  vážného,  z-ho  cho- 
váni po  způsobu  farizeů  nikdy  nemiloval. 
Ddk.  III.  221.  Cf.  Sedl  jako  hořká  huba 
(houba).  Na  Hané.  Vek.  —  kde:  mezi  ve- 
selými z-lý.  Kom. 

Zasmušiti,  il,  en,  eni;  zasmouieti,  el,  en, 
eni ;  zasmuiovati  =  zamoutiti,  trliben,  trilbe 
machen,  veríinstern,  dQster  machen ;  se  = 
zamoutiti  se,  škarediti  se,  dilster  werden, 
sich  verfinstern,  sicb  trttben.  Jg.  —  co:  tvář, 
Br.,  něéi  oéi.  Jel.  —  koho.  Ros.  —  se.  Slunce 
se  také  někdy  zasmuši.  Kom.  Tvář  jeho  se 
z-la.  Us.  —  Z.  se  =  škaredě  hleděti.  Ros. 
—  se,  koho  fim.  Kri^  soumrakem  se  za- 
smuSuje.  Hlas.  Z.  koho  nevděkem. 

Zásmut,  u,  m.  =  rmut.  Pl. 

Zasmútený  =  zasmucený.  Na  Slov.  Z. 
éielce  chlapcovo  bneď  začalo  sa  yyjasnievaf. 
Dbi.  SI.   pov.   III.  91.    Z.  čas.   Č.  Čt.  II.  97. 

Zasmntilý,  betrttbt.  Dch. 

Zasmutitel,  e,  m.,  der  Betriiber. 

Zasmutiteikn,  j,  i.,  die  Betrliberin. 

Zasmutiti,  il,  cen,  eni ;  zasmucovati  (zastr. 
zasmouceti),  betrUben.  —  koho,  se.  L.,  Mést. 
bož.  Zasmútil  sa,  zamyslel  sa.  DbS.  SI.  puv. 
1.  443.  —  kdy.  Krárovič  sa  na  to  (potom) 
zasmútil  a  hlbokp  zamyslel.    Ib.  I.  227.  — 
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kde.  Poď  Bo  mnon,  neplsz  m  zemou,  poď 
z  těchto  Teénýcb  Dolesti  snemov  tu,  kde 
dnSe  nezasmúfa.  Sldk.  324.  —  od  koho. 
Jich  život  pokojný  a  domácí  od  takových 
zloBtníkóv  ukrutně  zasmucován  býval.  Arch. 
III.  71.  —  nad  iim.  Děvu  nevinDŮ  jaksi 
zmůtíly  slova  tajného  ziosyna,  fahy  jej  tvárí 
tiež  zasmAtily  nad  tým,  čo  satan  zpomina. 
Sldk.  289. 

Zasmutniti,  il,  én,  ěni,  betrilben.  —  se. 
Sbn.,  Doh. 

ZasmuzoTati,  vz  Zasmuditi. 

Zasmyčiti,  11,  en,  eoi,  bin-,  verscbieppen. 
—  co  Itam:  haluze  do  dvora,  mrtvého  do 
lesa.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zasmeknouti. 

Zásmyk,  n,  m.,  der  Hemmschuh  (u  vozu). 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  85. 

Zasmykati,  vz  Zasmeknouti. 

Zásmyslný,  metaphysisch.  Z.  pravdy. 
Exc. 

Zasuědlý  =  nágnédlý,  drobet  snédý,  ein 
wenig  schwarzbrann. 

Zasnědnonti,  duul  a  dl.  uti,  braun  wer- 
den.  —  kde:  na  slunci.  Us.  Té. 

Zasnéni,  n.,  das  Einschlafen.  Mns.  V.  a.  4. 

Zásněf,  i,  i,  zásnět,  u,  m.,  zásněta,  y, 
f.  =•  porod  potvomi  tvářnosti,  métlivost,  tá- 
ttava  v  ženě,  nezdárný  porod,  břemeno  zlé, 
koule,  zvrhUna,  mola,  das  Muttergewachs, 
Mondkalb,  die  Mole.  Která  žena  zásněton 
počala.  Volk.  Žena  má  zásnětu.  Jád.  Z.  pu- 
chýřkovitá.  Vz  Čs.  Ik.  IX.  337.,  Křk.  Por. 
340.,  400.  Z.  méchýfkový  £í  boubelatý,  mola 
vesicularis.  Křk.  Por.  400.,  Nz  Ik.  Z.  hroz- 
novitý,  die  Traubenmole,  masitý,  die  Fleisch- 
mole,  krevný,  die  Bliitmole.  Nz.  Ik. 

Zasnéténi,  n.,  vz  Zasnétíti. 

Zasnéténý;  -in,  a,  o,  vz  Zasnětiti. 

ZasuMiti,  il,  ěn,  énl  =  zaneřáditi,  brandig 
machen.  —  co:  pSenici.  —  se,  brandig  wer- 
den.  Zasnétila  se  pienice,  brandig  werden. 
Us.  —  se  kde.  Prázdný  ořech,  v  němž  by 
»6  jádro  zasnětilo,  neb  zlý  črv  vyjedl  je. 
St 

Zásnétorý,  Holen-.  Z.  těhotenství,  die 
Molenschwangerschaft.  Nz.  Ik. 

Zasnéženf,  n.,  die  Verscbneiung. 

Zasnéžený;  -en,  a,  o,  verschneiet.  Dch. 
Z.  cesta,  krajina,  Us.  Pdl.,  silnice.  Hrts.  Z. 
pole,  D.,  hory. 

Zasněží,  n.,  faux,  zastr.  Bhm. 

Zasněžily,  verschneiet 

Zasněžiti,  il,  en,  eni,  zaméživaH  —  mi- 
hem zasypati,  verschueien.  —  eo.  Zima  po- 
travy země  zasněžila.  Zlob.  —  se  ^  snihem 
zapadnouti,  verschneien.  D.  —  se  komu. 
Nechf  si  duben  sebe  lepši  bývá,  ovčákovi 
hůl  jen  přec  se  zasnéživá.  Prán.  Tě. 

Zasněživati,  vz  Zasněžiti. 

Zasnidanek,  nku,  m.,  das  NachfrQhstfick. 
Máslo  se  sýrem  a  kořalku  na  z.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zasnídatl  =  posnídati,  ein  kleines  Frfih- 
stUck  nehmen.  MariSko,  dej  něco  z.  si  Su- 
h^ovi.  Nitra  VI.  363. 

Zásník,  n,  m.  =  hřeb  u  kola,  Nagel  am 
Kadě.  Vz  Záosnik.  Koll. 

Zasniti,  íl,  ín,  ěni,  zasnívati,  tráumen.  — 
O  ěem :  o  nových  ěasoch.  Č.  Ct.  II.  154.  — 


se  komu.  Zasnilo  ae  mu  cosi  (sdilo  se  ain). 
Ros.  Oj,  či  sa  uii  zasnivalo!  Sldk.  15.  Cosi 
sa  mi  zasnivalo,  keď  som  spal.  SI.  ps.  55.  — 
Jak.  Do  hrůzy  sa  z.  (snivě  zahleděti).  Sldk. 
311. 

Zasnívati  se,  vz  Zasníti  ae. 

Zasnonbenec,  nce,  m.  =  zasnoubený,  der 
Verlobte.  J.  tr.,  Šd.,  Kká.  Td.  322.,  Mm 
1880.  242.  Opat  v  zámockej  kapličke  zaso- 
báéil  ičastlivých  zasnúbencov.  Tóth.  Trenč. 
M.  112. 

Zasnoubení,  n.,  tasnubováni  =  eámluta 
manželství,  die  Eheverlobung,  daa  Verlob- 
niss.  V.  Z.  veřejně  oznámiti.  Dch.  Z.  feeké 
a  římské.  Vz  VlSk.  221.,  237. 

Zasnoubenice,  zasnúbeniee,  o,  f.  =  za- 
snoubená, snoubenka,  die  Verlobte.  Na  Slov. 
Šd ,  Baiz. 

Žasnou  henka,  y,  f.  =  zasnoubeni^.  Na 
Slov.  Šd. 

Zasnoubenkyuě,  ě,  f.  =  zasnoubenka. 
Sš.  Mt.  24. 

Zasnoubenosf ,  i,  f.,  das  Verlobtaein 
Zlob. 

Za.snoubený ;  -en,  a,  o  =  k  manMstň 
namluvená,  verlobt,  vertraut.  Písma  jmennji 
manželkami  i  panny  z-né.  BK.  II.  8.  a.  Tii 
riastul  Bela  pod  menom  Alexeja,  majúe  spola 
zasnúbenú  Marin,  Jedinú  dceru  EmanneloviL 
Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  55.  —  komu.  Parnu 
mládenci  zná.  V.,  BK.  II.  8.  a. 

Zasnoubiti  (ze  zaslíbiti,  I  se  změnilo  v  «. 
Gb.  Hl.  96.,  Bž.  52.),  sonb,  snoube  (ic),  il. 
en,  eni ;  zasnubovati  =  k  manietatvi  pripo- 
véděti,  vertrauen,  versprechen,  verlofcien.  — 
koho,  se  koiun  (si).  Z.  se  muži,  sich  mit 
einem  Manne  veiloben.  J.  tr.  Z.  si  žena,  mit 
einem  Weibe  sich  verloben.  J.  tr.  Z.  někomn 
dceru.  Lpř.  Děj.  I.  35.,  Lpř.  Slov.  I.  93. 
Přijmiž  tedy  húl  i  prsten,  buda  zasnonbeo 
církvi  pražské ;  Jemu  z-bil  král  jedinou  svon 
dceru  Gertrudu.  Ddk.  II.  2á3.,  III  22.  VU- 
díslav  sám  žádal  byl  zasnouben  býti  vno- 
kyní  její,  starší  Albrechtově  dceři.  Pal.  Děj. 
III.  3.  261.  Když  pozván  bndei  na  svatbo 
t.  Kristovu,  jenž  jest  chot  cierkvi  svaté, 
sobě  ji  zasnúbiv  a  vyvoliv,  nesodaj  na  prv- 
niem  miestě.  Bos  II.  364.  Z.  svou  dcero 
někomu,  D.,  Sycb.,  Lom.,  si  pannu,  Břei., 
ženu.  Uái.  —  koho  k  éemn :  pannu  k  man- 
želství. V.  Anna  byla  k  manželství  z-na. 
Dač.  1. 176.  Z-na  jest  k  manželství  ťilippovi. 
Ib.  I.  194.  —  se  za  koho.  Uij.  —  koho. 
se  s  kým,  vazba  novijH  a  mine  tprátna. 
Jv.  Ota  svinibrodský  se  s  Mathiidon  z-bil. 
Ddk.  II.  117.  (II.  160.,  111.  203).  Z.  dcem 
svou  s  někým.  J.  Lph,  Rk.,  Ml.  —  kdy. 
Heřman  r.  1083.  s  Jutou  se  z-bil.  Ddk.  U. 
279.  —  si  koho  Jak.  Kristns  vtělením  sto- 
jim  zbil  si  lidstvo  co  chot  svou.  Si.  J.  60. 
—  se  komu  ěim  Jak.  Vezmi  ode  moe 
tento  prsten,  kterým  se  tobě  na  věky  s-ji. 
Němc  I.  165. 

1.  Žasnouti,  ul,  uti  =  ««noMt*,  einschla- 
fen. —  abs.  Keď  znovaný  už  i  Pnd  žasnul. 
Hol.  43.  Bedlí  vždy  a  nikdy  nezaane.  Ib. 
84.  —  Jak.  On  v  tom  dokoná  a  divého 
z  ukrutných  úst  ducha  ven  pustí  i  na  večoú 
dřímotu  žasne.  Hol.  305.  V  Pánn  z.  =  iimriti 
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2.  Žasnouti,  tz  ZasnoTati. 

ZasBOTsti;  gamouti,  ni,  ut,  uti,  Terwei- 
ten,  verzettein.  —  co  komu:  nif;  pNzi. 
Cs.,  L. 

Zisnnb.  a,  m.  =  MomotAeni.  Po  s-bu 
m«li  pfeíU  doba.  Hlč. 

Zásnuba,  y,  f.  ==  tasnoubení,  die  Yer- 
lobUDg.    J.  tr.,   Šd. 

Zásnniiee,  e,  zasnubltrl,  e,  m.  =  kdo 
tasnulnge,  der  Verlober. 

Zasnóbeni,  n.,  rz  Zasnoubeni. 

Zasnůbrný,  vz  Zasnonbený. 

Zasnubitel,  tz  Zásnobce. 

Zasaůbiti,  vs  Zasnoubiti. 

ZasnuboTatl,  vz  Zasnoabiti. 

Žasnuly,    ein^sehlafen,  entschlafen.   L. 

Zasnúf,  zatnúeai.yz  Žasnouti  (usnouti). 
Na  Slov.  Hol.,  Hdi.  Šlb.  79. 

Zásob,  i,  f.  =  zásoba.  Na  Slov.  Bern. 

Zásoba,  y,  f.  =  záloha,  věci  k  potřebí 
tehované,  der  Vorralh,  Proviant,  das  Maga- 
zín. Jg.  Z.  přítomni,  obilni  (obilí),  penéz, 
nidobj,  Us.,  hojná,  Troj.,  přípravná,  při- 
pravená, die  zur  Fabrikation  nflthigen  Vor- 
ráthe,  Nz.,  na  zimu,  J.  tr.,  pokrmAv,  Spíže. 
Us.  Z-bo  v  nědem  si  učiniti,  Chmel.,  z.  ně- 
čeho míti.  Krám.  Ze  z-by  néco  přinésti. 
Us.  Hospodařiti  s  z-bami.  Nz.  Zůstává  v  z-bě. 
Šp.  Z.  plynn,  Gasvorrath,  kniha  zásob,  das 
Vorrathsboch,  úéet  ze  zásob,  die  Yorraths- 
rechnuDg,  seznam  zásob,  die  Vorrathsregi- 
ster,  z.  inventární,  der  Inventarvorrath.  Šp. 
Z.  dopliovaci,  der  Aagmentationsvorrath, 
I.  potravní,  der  Mundvorrath,  z.  postelnich 
poáeb,  das  Bettenmagazin.  čsk.  Z.  zboži 
z  ciziny  dopraveného;  Na  sklade,  v  zásobě 
něco  míti.  Dob.  Z.  slov  (slovni),  Ds.  Pdl., 
z-by  potravné,  střelné.  Osv.  I.  342.  Veíkera 
z.  eita.  Si.  II.  150.  Z.  měiec  nekazi.  Pk., 
Bl.  —  Vz  Zásobeni. 

Zásobárna,  y,  f,  lipe:  zásobnice,  die  Vor- 
rathskammer,  daa  Depot,  Magazín.  Jg.  — 
Kld.  I.  190..  Kká.  Td.  153.,  Nz.,  Šp.  Cf. 
Oděváma.  Z-ny  řecké  a  římské.  Vz  Vlík. 
76.-78.,  80.,  88.,  90.  Z.  na  střelivo,  dopl- 
ňovací, Augmentationsmagazin,  Csk.,  vodni, 
Us.,  opatřovaci,  Verpflegsmagazin.  NA.  III. 
43.  Aegyptská  země  byla  z.  £i  obilná  pro 
Itálii.  Si.  Sk.  283.   Vz  Zásobnice,  Zásobna. 

Zásobárnik,  a,  m.  =  sUadnik,  der  Ma- 
gasinier.  Nz. 

Zasobááiti,  il,  eu,  eni  ^=  oddati.  Na  Slov. 
Vz  Zagnonbenec. 

Zásobek,  bku,  m.,  der  Verlag.  Nz.  Z-ky 
jiným  fondflm.  VerlSge  an  andere  Fonde, 
i.  -í  fond,a  zemakého,  Verlag  aus  dem  Landee- 
foiide.  Šp. 

Zfeobeni  n.=  opatřeni,  die  Versebang, 
Verproviantirang,   der    Vorrath.    Známostí 
mnonyeb  věcí  z.;  z.  na  penězích.  V.  Z.  stře-  , 
viců.  Krám.  Z.  lodí.  .Mand.  Z.  města  vodou, 
<iie  Wasserversorgnng  der  Stadt.  Dch. 

Zásobenosf ,  i,  f.  -^  zásobeni,  das  Ver- 
s^hensein  womit.  Jg.  i 

Zásob<-ný  =  opatřený,  versehen,  verpro- 
viantirt,  bemittelt.  Z.  tvrz,  Sych.,  loď.  Troj. 
—  éim:  živnosti,  vojsky,  V.,  penězi.  Us. 
Tovima  stroji  hojně  z-ni.  Us.  Pdl.  —  jak. 
Sklep  nápoji  dobře,  hojné  z  ny.  Dcli.  Hojně 
<-Dý  sklad  zboži.   Us.  Pdl.    Jsem  jia  cestu 


I  potravou  a  penězi  s  dostatek  z-ben.  Us. 
Pdl. 

Zásnbilosf,  i,  f.,  der  Vorrath.  Sm. 

Zisobi^tě,  ě,  n.,  der  Vorrathsort.  Dch., 
Kos.  01.  I.  173. 

Zásobitel,  zasobitel,  e,  m.,  der  Proviant- 
meister.  Sté.  Alg.  101.    Z.  trhu.  Kaizl.  307. 

Zá(a^80bitelka,  y,  eá(a)8obytelkyní,  e, 
f.,  die  Verrathabesorgerin. 

Zásobiti,  sobím,  sob,  sobě  (ic),  il,  en, 
eni ;  zásobioati,  zásobovati  =  opatřiti,  ver- 
sehen, versorgen,  verproviantiren ;  se  = 
opatřiti  se,  nashromážditi  si  potřeb,  sich 
versehen,  sich  versorgen,  Vorrath  haben. 
Jg.  —  eo,  koho,  se  cim:  vfnem,  penězi, 
vojskem,  zbožím,  D.,  město  (pevnost)  po- 
travou, obilím,  Us.,  Zbr.  Lžd.  92.,  stravou, 
Troj.,  palivem.  Sych.  Z.  se  vodou,  Har.  II. 
255.,  zbroji.  Čsk.  Mají  od  země  penězi  na 
stravu  z-beni  býti.  Pal.  V.  2.  314.  Povino- 
sfami  mu  bolo  zásobovat  krajinu  groiom  a 
krvou,  zemské  panstvo  robotou  a  dežmou. 
Btt.  Sp.  221.  —  se  čím  nač:  dřívím  na. 
zimu.  Kos.,  na  mnohá  léta.  Us.  —  se  tím 
k  čemu.  Trip.  —  se  s  kým  Ctib.  —  sobě 
eo.  Nezásobnj  si  nic  cizího.  Rad.  zv.  — 
kdy,  lak  dlouho.  Zásobovali  po  viechen 
čas  svými  pracemi  viecky  časopisy.  Nitra 
VI.  205.  Otakar  dul  ne  bez  určitého  pl^u 
jeité  během  r.  1272.  z.  hojně  potravinami 
tvrz  tu ;  Aby  mohl  Vídeň  t  čas  potřeby  z. 
Ddk.  VI.  78.,  140.  -  proč.  Na  rozkaz  jeho 
z-li  kláitery  v  celé  zemi.  Ddk.  V.  296.  — 
Jak.  Zásobme. se  ve  drva  (dřivím).  Exc. 

Zásobitý  =>  zásobný,  zámožný,  wohlha- 
bend.  Z.  měStan.  Arch.  III.  386. 

Zásobivati,  vz  Zásobiti. 

Zásobka,  y,  f.  =  nuňá  zásoba,  kleiner 
Vorrath.  Dch. 

Zásobna,  y,  f.  =  zásobnice.  Obecni  z. 
Sych.,  Dch.,  Csk.  Z.  oděvu,  die  Montnrs- 
kammer,  das  Montursmagazin,  z.  látek,  das 
Materialdepót,  z.  přírodnin,  Naturalienmaga- 
zin,  z.  dobytka  na  porážku,  Scblachtvieh- 
depdt.  Čsk.  Z.  lodí,  das  Marínearsenai.  Csk. 

Zásobní,  -bný,  Vorraths-,  vorrSthig,  De- 
pot-, Reservě-.  Z.  komora,  Sych.,  vojsko, 
potrava,  železo.  Us.  Z.  kniha  čí  zásobník 
na  zboží,  das  Waarenakontro,  Skontrobnch, 
z.  zboží,  Vorrathswaare,  Šp.,  ivadrona,  De- 
pdteskadron,  setnina,  prapor,  kádry,  Depot- 
cadres,  čsk.,  místa,  VorrathsrSume,  dům, 
Dch.,  vflz  (tender),  Mj.  143.,  budova,  NA. 
IV.  81.,  stříkačka,  Reservespritze,  provaz. 
Čermák. 

Zásobnicť,  e,  f.  =  misto  na  zásoby,  zá- 
sobárna. Vz  toto.  Zlob.,  Jg.,  Nz.,  Sp.  Vz 
Zásobárna,  Zásobna. 

1.  Zásobník,  a,  m.  .^  člověk  zásobný,  ein 
versehener,  woblhabender  Mensch.  —  Í.=^ 
kdo  zásoby  dodává,  der  Lieíerant.  Berg. 

2.  Zásobník,  u,  m.  —  kniha  zásob,  das 
Materialienskontro,  das  Skontro,  Skontro- 
bnch. Z.  skladu  obstaravatelského,  Kommis- 
sionswaareDskontro,  z.  směnek,  Wechsel- 
skontro,  z.  mincovny  (zásobná  kniha  min- 
covna), MQnzsortenskoiitro,  z.  zboži  podrob- 
ného, Waarensortfiiskontro,  Nz.,  z.  látek, 
Materialienskontro.  Sp. 
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Zásobnost  —  Zaspati. 


Zásobnosf,  i,  f.  ^  tásobení,  geuugsame 
Versehung,  Versorgnng,    Verproviantirung. 

—  Z.  ^  námolnost,  die  Wohlhabenheit,  dag 
VermOgen.  D. 

Zásobný  =  tásobni,  Vorrathg-,  vorrSthig. 

—  Z.  =  gásobený,  versehen,  verproviantirt. 

—  iím.  Město  lidem  std.  zásobné.  Br.  — 
Z.  =  zámožný,  wohlbabend,  vermOglich.  Z. 
muž.  Kr«m.  Nezásobný  =  chudý.  V.  Vidfte 
je  veselý,  zásobny,  a  ani  kostelu  dávaji  a 
Bohu  děkují.  Hus  III.  195. 

Zá§olionosný,  Von-Sthe  tragund,  eintra- 
gend,  schaffend.  Z.  žeň.  Lpř.  Děj.  I.  24. 

Zásobovací,  Verpflegs-,  Verprovianti- 
rnngs-.  Z.  tistav,  úřad.  Us.  Z.  sbor.  Dch. 

Zásobováni,  u.,  vz  Zásobení,  Zásobiti. 
Z.  vojska  potravou,  města  vudou.  Us.  Z. 
roštu,  die  Beschickung  des  Rostes.  Šp. 

Zásobovatel,  e,  m.,  der  Versorger,  Ver- 
proviantirer.  Z.  lovecký.  Ddk.  Vili.  326. 

Zásobovati,  vz  Zá«obiti. 

Zadobaf  ^  gasahati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zasol,  u,  m.,  das  Einsalzen.  Bern. 
■   Zasoleni,  n.  =  nasoleni,  das  Einsalzen, 
die  Einsalzung.  Us. 

Zasolenka,  y,  f.  =  solené  maso,  das  POkel- 
fleisch,  gesalzenes  Fleiscb.  Jg.  Také  na  Slov. 

Zasolený;  -en,  a,  o,  eiogesalzen,  gesal- 
zen.  Nohama  dupal,  rukama  bubnoval  na 
stole  jako  z-ná  žába.  Nitra  VI.  341. 

Zasoliti,  il,  en,  eni;  zasoUvati,  zasolo- 
vati,  salzen,  einsalzen.  —  co:  polívka  (oso- 
liti). —  iim :  tlučenou  soli.  —  Z.  —  osočiti 
koho,  einsalzen,  eins  anliangen.  —  komn. 
Já  ti  zasolím !  Kos.,  Jg.,  Sg.,  Mel.,  Vek.  Z. 
komn  také  =  věc  vysoko  zaceniti  prodá- 
vaje. Na  Slov.  Zátur.  —  kde.  Ten  mu  u  něho 
zasolil!  Us. 

ZasoIiTati,  vz  Zasoliti. 

Zasolovati,  vz  Zasoliti. 

Zasopleui,  n.,  die  Berotzuug,  Beschmut- 
zung  mit  Rotz.  Bern. 

Zasoplený ;  -en,  a,  o,  mit  Rotz  beschmutzt, 
berotzt,  rotzig. 

Zasopliti,  il,  en,  eni;  zasoplivati ^  úvoz- 
hřiti,  verrotzen,.  mit  Rotz  beschmieren.  — 
co,  se:  DOS.  Bern.,  Té.  —  éini.  Z-plil  se 
tÍD)  klnkem  chovaje  ho.  Us.  —  si  co:  nos. 

Zasoplivatl,  vz  Zasopliti. 

Zasoptiti,  il,  cen,  eni  —  drobet  soptiti, 
v  hněo  propuknouti,  ein  wenig  toben.  Kká. 
K  si.  j.  170. 

Zasotiti,  il,  cen,  eni,  wohin  stossen.  Na 
Slov.  Koll. 

Zasoukati,  verweifen.  —  co:  Ros. 

Zasoumracitl,  il,  en,  eni,  verdSmmern.  Sin. 

Zasondeti,  vz  Zasněiti. 

Zasouti,  suji,  suj,  ul,  nt,  utí  ^  zasypati, 
verschtttteu.  Vz  Zasunouti.  —  co,  koho: 
studnici,  D.,  jámu.  Háj.  DAm  zasul  déti.  Br. 
Přežilého  toho  živočicha  má  prý  zasout  pro- 
past věkověká.  Si.  Bs.  168.  Zed  dítě  zla. 
Dač.  II.  6.  —  se  kde  (čim).  On  se  v  písku 
zasul.  Jg  Šest  hlínáků  z-lo  se  na  Kaňku. 
Dač.  I.  45.  Střebro  v  jámě  jsem  prsti  zasul. 
BO.  Tu  ji  zasuchu  (hostii)  mrvu  v  tom  pra- 
chu. 15.  stol.  Exc.  —  se  kam.  Modla  se 
v  prach  zasula.  Ob.  pan.  —  čím.  Studni 
kamenim  z.  Us.  Z.  něco  pieskem.  Hus  1. 264. 
Tč.    Ostatek   toho  kostela  zasuto    rumem. 


Pref.  39.  —  se  za  kým.  Jáma  se  za  ni  u 

sula.  Er.  P.  469. 

Zasouvací,  Scbub-.  Z.  (zásuvné)  okno, 
das  Schubfenster,  Nz.,  zámyčka.  Wld. 

Zasouváni,  n.  Z.  souhlásek.  Vz  Pfísou- 
váni  a  Bž.  51. 

Zasouvati,  vz  Zasouti,  Přisoováni. 
I     Zasouzeni,  n.,  die  Frttfung.  Velei. 
'     Zasovratec,  tce,  m.,   osyris,  linaría,  das 
I  Hamkraut.  Bos. 

Záspa,  y,  f.,  die  AufschGttung,  Sandbank. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  =  záoíj,  lavina.  PÍ., 
Us.  u  Blanska  na  Mor.  Ktk. 

Zaspalost,  i,  f.  ^^  dHmavost,  ospaUní. 
die  Schlafrigkeit,  Verscblafenbeit.  Dává  tim 
oznak  vnitrné  jeho  zaslepenosti  a  z-ti  mravaé 
SS.  Sk.  108.  —  Z.=  promeškání  práta,  d^ 
Verschlaien  des  Rechtes. 

Zaspalý  =  ospalý,  verschlaien.  —  Z.  = 

r'nim  zameškaný,   verschlafen,   versiíDiDt. 
věc. 
Zaspáni,  n.,  das  Einscblafen,  der  Schlaf. 
Doufáme,   že  takové  z.  na  nás   nedopásti 
Pal.  Děj.  IV.  1.  57. 

Zaspati,  spím,  spi,  al,  in,  ání  (vz  Spáti : 
zastr.  zasypávati,  zasyptiouti,  lasýpati),  za- 
spávati  =  spánim  zameškati,  verschlafeD. 
schlafend  versaumen ;  nedbalstrím  zameškah. 
verschlafen,  vernachliissigen,  versaiiDien: 
usnouti,  začíti  spáti,  einscblafen.  Jg.  — 
abs.  Obuď  mne,  at  nezaspím.  Us.  Tč.  Aby 
zaspal  a  neplakal,  jeho  zahřivajá.  Brt.  P. 
163.  Storáz  si  dumá,  že  zaspi,  skoná, «  za- 
spat, skonat  nemože.  Btt.  Sp.  115.  Keď  u- 
spával,  poiklbla  ho  matka  za  vlasy.  DU 
SI.  pov.  IV.  7.  Anička  dokonala  modlitbo, 
z.  ale  nemohla.  Nitra  IV.  224.  Zaspal,  kdvi 
8v.  duch  rozum  rozdával  =  je  hloupý.  Us 
Proč  se  zapomináá  a  jako  zHPpávái,  pane  vis 
Grád.  (Č.).  Proč  zasypnied,  Hospodine?  Ž. 
wit.  k.  43.  (č.).  Proč  zasypuJeS,  Hospodine  'i 
Z.  wit.  43.  23.  (Gb.).  Nezaspi  on  (i.  e.  pfi 
ležitosfi.  O  chytrých  se  říká).  Vz  Chytrý. 
Prov.  Ros.  —  co:  kázáni,  východ  sIudc«. 
hoře.  Ros.  Zaspala  sem  krávy  se  ávarsým 
Sohajem.  SS.  P.  512.  —  Kom.  —  řeho.  Os 
neřád  svého  (zisku)  ZMpi.  V.  —  jak.  Vsttt 
a  nezaspiS  do  konce.  Z.  wit.  43.  23.  Dievky 
sa  pokládiily  a  nebol  by  si  sa  staal  otée- 
náí  vymndlit,  zaspaly,  akoby  jim  bol  po- 
robil (udělal).  Dbš.  SI.  pov.  I.  336.  A  jeho 
Sán  zase  tuho  zaspal.  Ib.  I.  227.  —  kdy 
[ikdy  on  také  neurobil.  Aj  tertu:  len  za- 
spal, čo  ustátý  priSiel  z  cesty.  Phld.  IV. 
224.  Dnes  jsem  zispal.  Us.  Po  obvili  zaspxl 
(usnul).  Č.  Čt.  H.  478.  —  kde.  Zaspala  ne- 
viesta  v  zelenej  dubině.  81.  spv.  IV.  160 
Zaspal  v  seně,  Kká.  Td.  47.  Z-la  Anički 
na  bílém  fěrtniku  i  Janíček  na  červenéin 
lička.  Si.  P.  155.  Slnko  mi  bolo  za  Tatier 
syna,  z  nich  som  ho  videi  horVstávaf,  i  milo 
hPadiet  na  ne  z  výšiny  a  v  nich  pokojuť 
zaspávat.  Cjk.  63.  Z.  hrušky  v  popele  (oéro 
zanedbati).  Džl.  —  ppoé.  2V«p««im  néco 
z  Hdk.  C.  29.  Večer  začal  žobrák  (žebrák^ 
jajkat,  že  pre  nebo  ani  zaspat  nemohly.  Dbš 
SI.  pov.  I.  84.  Od  velikej  lásky  obidvi 
zaspali.    SS.  P.  541.    Nasypal   do  polievky 

Sráiku,   od   ktorého    každý   musel    zaspat 
bS.  SI.  pov.  I.  33. 
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Záspé,  pl.?:=«d«^'«.  Us.  Jg.  Slov.  Cf. 
Záapa. 

ZaspěSiti  si,  Bich  beeilen.  ZaspěS  se  (si) 
trocha,  abya  nepKiel  neskoro.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zaspévatl  -=  zcupivatí.  Na  Slov. 

Záspi,  n.  —  zásep  (u  domu).  Na  z.  oba 
atanali.  Smi.,  Kytice  (Svatebni  košile),  Némc. 

Záspice,  e.  f.,  millipsia  (nějaká  krmé), 
zastr.  Bhm.,  Rozk. 

Zsspievati  =  eaepivaU.  Na  Slov. 

Zásplavi,  n.  =  dlažice  iirii  a  delSí  oby- 
íeinýcit,  kterými  se  zibroboé  pokládají.  Sm. 

Zasj^fcojiti,  il,  en,  ení,  gaspokojovati  = 
upobtjiti,  bembigen,  etwas  beilegen  —  co, 
koho.  Jg.  —  kobo  čím:  dítě  zpěvem. 

Zaspokojovati,  vz  Zaspokojiti. 

ZaspoHn,  il,  en,  eni  ==  naspořiti,  na- 
ehovatt,  ersparen.  —  si  eo.  Rk.  —  nač: 
na  zimu.  Us.  Tě. 

Zasramiti  =  tahat^iii,  zastr.  Jg. 

Zašramotiti,  il,  cen,  eni  =  sramotou  na- 
plniti, aebSnden,  za  Sohanden  macheo.  Jg. 
Slov. 

Zasrán,  a,  m.  =  tasranee.  Na  Slov. 

Zasraná,  é,  f.,  jm.  lesa  pod  Stolečným 
u  Nov.  Hrozenkova.  Vek. 

Zasranec,  nee,  m.,  der  Scheisser,  Be- 
schissene,  das  Seheisskind.  Jdi  z-£e!  Hor. 
Šd. 

Zasráni,  n.,  das  Beacheissen,  Farzen.  Vz 
Zasrati. 

Zasranice,  e,  f.,  die  Beschissene.  Plk. 

Zasraný;  -án,  a,  o,  beschissen.  Ten  z-nej 
kluk!  Us.  —  Z.  =  eadluiený,  verscbnldet. 
Ten  je  z-ný!  Mor.  Sd. 

Zasrati  (vz  Sráti)  =•  lejnem  pokáleti,  be- 
acheissen. —  co  kde.  Zlý  člověk  i  svě 
rodiče  y  hrobě  zasere.  Ostrav.  Tč.  —  Z.  = 
zahzUtí.  Na  Slov.  Plk.,  Bern. 

Zasroubiti,  vz  Zasríibiti. 

Zasr^eni,  n.,  vz  Zasrieti. 

Zasršeti,  el,  enf,  anfangen  zn  sprttben.  — 
odkud.  Zasrěely  jiskry  z  podkov.  C.  Z  očí 
plauaeny  zasršely.  Kos.  01.  I.  191.  —  kam. 
Běda  hocha,  na  nějž  oči  ty  zaarSf.  Nrd. 
Vosy  na  nás  zasrSely,  aufsnmmen.  Us.  Tč. 
—  kde.  Kdyi  ta  vůle  kolem  trůnu  jeho 
pyíně  zaarii  jak  meteor.  Ccli.  Bs.  14*2. 

Zasrůbiti,  il,  en,  ení,  mít  HolzblOcken 
atngeben,  einplanken.  Vz  Zasroubiti.  —  ro 
čím:  studni  trámy.  Ostrav.  Tč. 

Zassátl,  zaaan,  ál,  án,  ání,  ein  wenig  san- 
gen,  za  sangen  anfangen.'  L. 

Zastal,  n,  m.,  zastr.  Ms.  alcb.  277.  b. 

Zastalec,  Ice,  m.,  der  Verfecbter.    Dch. 

Zastalka,  y,  f.  =  zastaveniileo.  Nemysli 
si,  že  kdy  k  tomn  mne  donntiě,  abych  s  te- 
bou jako  žena  s  mužem  udělala  si  z-lku 
(zastavila  se  a  pohovořila).  Sá.  Kř.  a  pot. 
128. 

Zastaly,  ehrenfoBt?  Tkadl.  I.  80.  —  Z., 
aosatándig.  Zlob. 

Zastaly  =  ustálý,  vom  Stehen  mttde. 
Ros.  Z.  ků£.  Boč.  exc. 

Zastance,  e,  m.,  der  Vertreter,  Verthei- 
diger,  Anwalt.  Us.  Šd.  Z.  národni  celist- 
Tostf.  Ddk.  It.  v.  Tito  hlaviti  zastancové 
církve.  Si.  Sk.  35. 


Zastanec,  nce,  m.  =  sastance.  Us. 

Zastanek,  nku,  m.  —  stanuti,  das  Stehen- 
bleiben.  Gummičné  apružné  a  sáčkované 
tlapy  činia  svalovitA  nohn  apdsobnou  k  tým 
akokom  i  ua  Seat  metrov  dialky  a  k  z-nku 
na  ůzunkom.  Phld.  IV.  268. 

Zastání,  n.,  zastáváni.  Z.  práce,  úřadu, 
služby;  práva  (hájeni).  Us.  Jsem  ke  všemu 
sám  a  nemám  nikoho  k  z.  (kdo  by  mne 
zastal).  Dch.  Otec  už  má  z.  (ni  ho  syn  za- 
stává). Us.  Knrz.  MěSfiné  n  zeměpáoa  do- 
cházeli hlavního  z.  proti  svévoli  Šlechtické. 
Mas.  1880.  23.  —  Vz  Zastati. 

Zastanovitel,  e,  m.,  der  Auf-,  Zurfick- 
balter. 

Zastanovitelka,  y,  f.,  die  Auf-,  Zurflck- 
halterin. 

Zastanoviti,  il,  en,  eni,  tastanovopati, 
bemmen,  aufhalten,  stehen  machen,  sfillen. 
—  co:  krev.  L. 

Zastanúf,  vz  Zastati.  Na  Slov. 

Za  stará,  vor  Alters  Zeiten,  ehedem.  Us. 
Tč.  Vz  Za  starodávna. 

Zastarale,  eingewurzelt.  Bern. 

Zastaralec,  Ice,  m.,  der  AnhSnger  des 
Alten.  Šm. 

Zastaralost,  i,  f.,  das  Veraltetsein,  Alter. 
Tomu  zlému  nelze  se  protiviti  pro  z.  a  oby- 
čej. Mudr. 

Zastaralý  =  starý,  letitý,  alt,  begraut, 
veraltet,  verjSbrt.  V.  Z.  slova,  Jg.,  vřed 
(starý),  Ja.,  právo,  dluh.  Sych.  Z.  tradice. 
Mus.  1880.  478.  Z-lou  věc  ohřívati,  alten 
Kobl  aufwarmen.  Dch.  Rozepře  od  dávna 
z-lé.  Dač.  I.  203.  Poněvadž  Jest  to  tak  věc 
z-lá  a  dávná,  léta  tomu  pruSla  a  nemá  Tas 
Janovi  odpovídati.  Půh.  II.  573.  Z.  domnění. 
V.  —  s  ám.  Ale  s  hřiechy  z-Ii  sě  smrtí 
bojie,  neb  Boha  nemiluji.  Hus  I.  117.  — 
v  čem.  A  táž  pomuc  je  i  z-mu  v  hřiechn ; 
Starý,  v  zlosti  z-lý  nebrzo  se  polepšie,  jako 
křivé  dřevo  staré  nebrzo  kto  napravi.  Hus 
I.  348.,  III.  110.  —  Z.  =  zakořenily,  ver- 
altet, eingewurzelt.  Z.  boleni  hlavv,  Byl., 
nemoc,  Plk.,  Kom.,  předsudek.  D.  Ž.  neřád, 
Us.  Tč.;  pověra,  Mus.  1880  465.,  náruživosř. 
Si.  L.  52.  Nesnadně  lidé  z  slepoty  duchovní 
a  z-Iých  navyklosti  vycházejí.  BR.  II.  161. 
b.  —  kde.  Z  lý  při  věcech  zvyk.  Brt  8. 
154. 

Zastaráni,  n.,  das  Veralten,  die  Versl- 
tnng.  —  Z.,  die  Einwurzelung. 

Zastaraný;  -án,  a,  o,  veraltet.  —  Z., 
eingewurzelt.  Tak  hPa  sa  z-ná  ráz  poskvrna 
tažko  vymývá.  Hol.  375.  Vz  Zastaralý. 

Zastarati,  zastarávati  =  starým  se  státi, 
alt  werden,  veralten,  verjShren.  —  abs.  To 
právo,  slovo  již  zastaralo.  Jg.  —  se  ^  vé- 
kem  scházeti,  alt  werden;  kořeniti  se,  alt 
werden,  verjáhren ;  počíti  pečovati,  sorgen, 
sich  kttmmern;  míchati  se,  sicb  einmiscben. 
Jg.  —  se.  Zakázali  na  vojnu  sedláčkovi  do 
domu,  sedláček  sa  zastaral,  aedňa  za  stůl 
zaplakal.  Brt.  P.  67.,  SS.  P.  107.  —  se 
T  čem  (vékem  scházeti).  Zastarnl  se  v  lé- 
tech, V. ;  v  hřííe  (zabral  se  do  ného).  Krist. 
3.  b.,  Hus  II.  359.  NehuelU  sebou  JM.  za 
mládí  k  svému  panování,  v  tom  se  JM.  tak 
zaatará .  .  Arch.  II.  152.  Kteříž  se  v  hřie- 
šiech   nezastarají,    brzy    mohu  z  hHecbév 
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Zastarati  —  Zastati. 


vstiti,  ale  kteřii  se  zastaritji,  nebrzy.  Haa 
II.  859.  —  ae  Um  Q>očiti  se  starati).  Ni- 
Simi  se  nezastarajice.  Apol.  —  se  nad  iim, 
traurig,  besorgt  werden.  Os.  T&  —  se  kam. 
Je  to  véo  domAei,  do  nli  se  zastarati  žáden 
opráTDén  neni  (°»  se  míchati).  Na  Slov. 
Nitra  VI.  230.  S  Bohem,  seatrice  moje,  jak 
nerada  vás  opůSfam .'  No  aspoň  sa  už  nikd^ 
nezastariete  do  miia  (nebndete  výčitek  či- 
nit). Phld.  IV.  197.  To  keď  zazre  mój  mnž, 
hoeď  zastarie  se  do  vás  a  vynadá  vám  do 
oslov.  Dbi.  SI.  pov.  YI.  59.  Hněď  po  ,do- 
brom  ráne'  takto  do  oblakov  sa  zaataret, 
to  by  vem  hockomu  neiiSIo.  Zátnr.  Priat. 
II.  39.  —  koho  Jak.  Královnu  bez  jejího 
proviněni  zastaral  (vyplísnil).  BN. 

Zastarávati,  vz  Zastarati. 

ZastárlÝ,  =>  sastaralý.  Z.  maso,  sádlo, 
dlah.   Ua.  Šd. 

Zastámonti,  nnl,  ati,  alt  werden,  ver- 
alten,  veijShren.  Us.  Rk. 

Zastarodávna,  lépe:  za  starodávna  <=  «a 
starých  dob,  vor  Alters,  ehedem.  Jg.  Slov. 
Za  8.  bývaly  vodni  hodinky.  Y.  —  Kom. 
Vz  Za  stará. 

Zastarodávni  =  od  starodávna  jsoucí, 
starý,  alt.    Z.  právo.  Brikc. 

Zastati  [zastanouti,  Roa. ;  posad  na  Slov.), 
zastanu  (zastr.  zastaju),  staň,  na  (ouc),  stal, 
án,  áni ;  sastávati  •=  túytíi,  naUtti,  napad- 
nouti, zastihnouti,  antreffen,  erwischen,  fin- 
den,  ertappen ;  vidéti,  u  koho  býti,  dohti  se, 
zn  gleicher  Zeit  leben,  in  der  Zeit  erreichen 
o.  Doch  antreffen,  erieben;  vztahovati  se. 
reichen,  gehen ;  zaieusiti,  auaatehen,  erieiden ; 
konati,  spravovati,  vésti,  plniti,  versehen, 
verweaen,  verrichten,  tragen,  bekíeiden,  vor- 
stehen,  handhaben,  verwalten,  fOhren,  be- 
dienen,  brániti,  Aá;tít,.vertbeidigeu,  schflt- 
zen,  verfechten,  bescbirmen;  zastoupiti,  den 
Weg  vertreten ;  stanouti,  zastaviti  se,  stehen 
bleioen.  Jg.  —  abs.  Pokavadž  jeho  jiatba 
zastává  (hinreicht).    Záp.   měst.   1446.    No, 

Srovoď  vás  pán  Bůh,  ale  zastanete  (zknsite) ! 
:mk.  Kuk.  II.  185.  Počkaj,  zastaji,  múj 
milý  formánku,  až  jásá  rpzlúcim  s  mú  milů 
maménkú'  Pck.  Ps.  86.  Co  krok  zrobi,  za- 
stane a  hlavou  pokrúti;  £o  dial'  ide,  ta  mu 
viac  dačo  srdce  sviera.  Lipa  II.  272.  Martin 
zastane.  Srdce  mu  buchne;  Zastalo  ticho. 
Sldk.  38.,  41.  Keď  už  boli  neďaleko  diery, 
kázal  ma  zastat;  Lomidrevoale  dupnul  raz 
nohou  a  hněď  zámok  zastal;  Len  po  jednom 
sehodikn  bore  pozerej,  až  jej  uvidis  nohy 
po  kolena,  potom  zastaň  a  ďalej  nepozri; 
Postřelil  aj  dfiovi  nohu,  bneď  defi  zastal. 
DbS.  SI.  pov.  I.  4.,  100..  192.,  VI.  67.  — 
co,  kobo.  Smrtelné  úzkosti  jsme  zastali 
(zakusili).  Sych.  Z.  néjakou  práci,  Us.,  Kts., 
stranu,  pN,  pravda,  víru,  svaj  úmysl  (v  něm 
trvati),  něči  misto,  Y.,  úřad,  Us.,  Jg.,  Kk., 
sebe  (Diviti).  Kom.  Zastává  službu  kostel- 
níka. Berg.  Když  komomiku  strava  na  pA- 
honě  dáváS,  daj  jma  jeden  groí,  neb  což 
móž  groS  zastati  (vertreten).  Kn.  rožm.  9. 
A  když  takový  pAhon  koho  tak  pohnaného 
zastane,  ten ...  .  Tov.  89.  A  kdožby  tako- 
vého zastávati  chtěl,  ten  aby  v  touž  po- 
kota  opadl.  Zř.  P.  I.  B.  6.  Zastati  hospoda 
(iffednaU,  ol^ednati,  bestellen).    Arch.  m. 


56.  Zastávám  zásado,  že  ...  .  eh^baé  prý 
m. :  řldim  se  pravidlem,  bájím  pravidla, 
ie  . .  . ;  ale  ona  muba  jest  dobra,  srovnm 
předcházející  příklady.  Z.  svou  zásado ;  Jak 
to  mám  vse  sám  zastati  ?  Dcb.  Tam  se  dám 
do  slaiby,  vždyf  kus  práce  sastann.  Némc. 
1. 161.  O,  miluj  ten  nbiedený  a  ujařmený  1'ad! 
Zastaň  jeho  práva.  Phld.  III.  3.  223.  Já  mám 

Íena  (šavli)  na  straně,  ta  kerá  miia  ustane. 
ies.  mor.  ps.  266.  Tak  eíte  pojdei  za  svo- 
Í'ich  do  bpja  a  sastanei  tam  miesto  SvStu- 
>oja.  0.  Čt.  II.  95.  Pravoti  a  zastává  každý 
svojho.  DbS.  Obyě.  80.  Z.  úřad,  něS  poli- 
tika, hodnost  proboita  vriebradského.  Ddk. 
III.  138.,  IV.  15.,  41.  A  zaatává  boiaký  pil- 
vod  apoStolstvi  svého.  Si.  II.  12.  A  ten 
kuoň  ona  zastala  a  k  němu  se  pHpo věděla. 
NB.  Tě.  146.  Yiak  nebol  aj  menSi  zastávat 
pravda  a  múdrn  svým  dávat  krajanom, 
kedykolVek  žádali  radn.  Hol.  IS.  Má  vie- 
chen  nedostatek,  kterýž  pro  nejměnl  roky 
mái,  zastati,  tě  s  ženu  i  s  dětmi  krmiti 
i  odlévati  ;Kteř{  měli  pravda  ustávati,  jsi 
prvni  ...  Hus  I.  836.,  III.  315.  Kdo  pravda 
zastává,  vítězem  ostává.  Us.  6d.  —  eo,  koho 
kde  (na  6em,  pod  iim,  v  éem,  u  éeho, 
pH  lem,  nad  cim,  před  £im).  Keď  som 
sa  obltekol,  hviezdiěky  sa  smialy.  slnko 
i  mesiaěik  nado  mnou  zastaly.  Phld.  IV. 
465.  Na  hostinci  zastal.  DbS.  SI.  pov.  L 
113.  Tymotea  na  těch  mistech  neaaatali 
(nenalezli).  Br.  Z.  někoho  na  hruSkách  (po- 
stihnouti). Chmel.  Zastati  koho  na  sněme. 
Zastati  někoho  pod  stromem  (zastihnouti). 
Br.  Zastati  v  hmlch.  Kane. ;  zastávati  koho 
ve  sněme.  Us.  Poruénici  zemrou-li  prve, 
nežli  sirotkům  z  poračenstvi  počet  učinili, 
tehdy  držitelé  statků  jich  povinni  badon 
v  tom  je  zastati.  Kol.  51.  6ečnik  má  býti 
-muž  dobrý,  tak  aby  upřímně  lidi  v  jich  spra- 
vedlnostech zastával.  Kol.,  19.  Já  ho  v  tom 
ve  vSem  mám  zastati  a  zaatoupiti.  Faokn. 
Nemohlo-liby  to  v  dědinách  stačiti  k  od- 
hadu a  dobytci  jaci  ve  dvořich  byli  zastání, 
ti  mohou  v  sammě  slainé  položeni  býti. 
Tov.  71.  Na  to  sobě  již  někteří  hospodv 
v  Plzni  zastávají  (objednávají).  Aroh.  III. 
58.  Zastal  nevěsta  a  kolíbky  sirotka.  Sá. 
Zastal  jsem  ho  jeitě  doma.  Us.  Sd.  Dy  sem 
já  šel  do  zahrádky  s  rána,  zastal  sem  tam 
na  kadlátkách  drába.  Si.  P.  642.  Krále  Vra- 
tislava zastali  již  v  hrobě.  Ddk.  11.  337. 
I  ponořil  sa  docela  do  vidma,  divá  sa  a 
dívá,  i  zdá  sa  mu,  že  snívá,  snivá  —  že 
rája  zastal  na  prahu.  Phld.  IV.  12.  Ty  mně 
chodíí  za  mů  mllů  a  já  za  tvú  nechodím, 
jak  fa  a  ní  zastanu,  dám  klobúček  na  strana 
a  ty  mosii  pnrč  odejit  a  já  u  ní  ostana. 
Pck.  Ps.  12.  Račej  v  hlubině  Sept  zastavil 
svých  vln.  Vrch.  Na  pol  cestě  snad  neza- 
ataneme?  Zbr.  Hry  65.  Keď  Tarci  doběhli, 
pod  brezou  zastali,  prvému  hlavičkn  zmbalL 
SI.  spv.  lU.  111.  A  tu  zastanu  si  prí  sklepe 
a  prezerajů  milů  kozu  medvediu ;  Zastal 
ho  na  dvore.  Mt.  8.  I.  58.,  75.  Já  tebe  ne- 
opustím, ale  vSady  zastaná.  Kmp.  Č.  157. 
Pod  iednym  dnbom  zastal  a  že  bol  lačný, 
nakládol  si  ohiia  a  začal  si  slaninka  pieot; 
Koníček  zaviezol  truhla  na  križne  ceaty  a 
tam  zastal,  akoby  ho  bol  prikovid;  Zastal 
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á  nedUeKo  atromn ;  Keď  ale  pri  blave  cho- 
riho  sMteDem,  ten  je  nž  miij.  Dbi.  SI.  pov. 

I.  8.,  85.,  281,  V.  69.  lila  děva  z  kottela, 
pri  kvietkaeh  zastala,  čjk.  119.  Zastal  (sta- 
gol)  před  dceron.  Nitra  Ví.  3S0.  Keď  kráva 
pfed  daktorým  domem  castane  a  bočt.  Dbí. 
Ob;d.  60.  Dybych  já  bo  n  ni  zastal,  já 
bych  mo  zajisté  záda  spráskal.    Slavie  11. 

4.  78.  Rylo  by  s  námi  zle,  kdyby  mls  ta 
íarodějnik  zastal.  Kld.  IL  183.  Zastali  vO- 
kol  stoloT  dlhych.  Sldk.  Mart.  88.  Zoie  na 
zlatých  horách  zastaly,  a  světem  diaman^ 
rozosialy.  Sldk.  275.  P/smo  tudy  miste  bozi 
a  nás  zastává;  Ta  vSeobecná  láska  8  té 
sttany  zastává  v  církvi  dar  onen  jazyků. 
Ss.  n.  41.,  Sk.  20.  Žena  jedna  zpravovala 
(btlovala)  mládence  jednoho,  že  by  ho  na 
krávě  zastala  (in  Unzncht  erwiseht).  NB. 
T£.  233.  Sokoli  si  hniezdo  avill  na  brali, 
pod  bralim  jnnáci  vatrou  si  zastali.  Chlpk. 
8p.  111.  A  posla  tohoto  mi  hned  vyprav, 
jeité  at  mne  zastane  zde.  Arch.  II.  168. 
Ponévadi  Jindřicha  p4bon  doma  nezastal; 
2e  jiest  Markvarta  pohon  v  zemi  zastal.  Púh. 

II.  61.,  560.  On  ho  v  tom  zastal  (hájil).  Ros. 
Zastal  ho  v  zahrsdé.  Sych.  —  co,  koho 
éim.  Zastal  iivobytim  svým  a  pamatoval 
tři  krále  (dožil  se,  viděl).  Plk.  Hrdlem  svým 
někoho  z.  (hájiti).  D.  Dopni  nohon,  zastaň 
leba  nmom  (nmem)  lebo  piisfou  (pěsti).  81. 
pa.  Abyste  věděli,  dim  nás  zastávati.  BR. 
II.  600.  a  —  Troj.  —  (co)  za  koho:  ně- 
jaké dilo  (konati,  plniti).  Jg.  Kdoby  za  mě 
zastal  práci?  Us.  Šd.  Dcero  mojá  milá,  já 
hoře  nestann  (nevstanu),  já  za  tvoju  křivou 
nikda  neaastanu  (jsouc  již  v  hrobe).  Si.  P. 
499.  Zastanem  za  tebS  ako  sám  za  sebS.  Mt. 

5.  I.  41.  Ci.  Z.  kam.  —  koho,  ěeho.  Za- 
staň Hdn  svého.  Zlob.  Zastane-li  Smrt  mého 
hříchu  ....  St  ski.  Meviny  své  zastával. 
Anth.IL354.  Já  také  jsem  toho  zastal  (užil). 
Ms.  Kr.  trub.  Jiných  zastávati  (hájiti).  Br. 
Své  vlasti  zastávati,  V.,  své  spravedlnosti. 
Br.  Kdyby  jich  tn  někdo  zastal,  mohlo  by 
«e  jim  něco  stát.  U  Dobrni.  Vk.  Křivdy  po 
světe  naprávaf,  biednych  a  neifastných  za- 
stávat Dbi.  Obyě.  91.  Ota  zastávaje  se  bratra 
hleděl  mu  zjednati  náhrado :  Aby  zastal  se 
volby  od  něho  schválené;  Zastali  se  svých 
krevních  pHbnznýeh.  Ddk.  II.  228.,  414., 
442.  (278.,  III.  121.,  160.,  VI.  4.).  SUřl  pí- 
saři, kteří  dávno  před  Beueiem  byli,  ano 
i  ti,  jenž  jeho  veka  zastali.  Bl.  37.  Že  tomu 
člověk  těiko  uvěří,  kdož  jest  toho  sám  ne- 
▼iděl,  jakož  sem  já  toho  zasul.  Lef.  12.  Já 
jim  toDo  přeji,  když  toliko  sám  jich  zastá- 
vsti  bndo.  Žer.  316.  Sebe  i  svých  zastával. 
BB.^  II.  52.  Dosti  on  svého  mista  zastane 
(<y°  jest  ho  s  tn  povinnost.  Jg.),  Ros.  Satur- 
sius  úřadu  svého  hanebně  zastával,  lépe: 
svAj  úřad.  Gf.  Z.  co.  Brt.  Z.  svého  míněni. 
J.  tr.  —  koho,  se  kde  (přf  d  éim)  ==  há- 
pH.  Z.  někoho  pitá  vlky,  před  kým,  Br., 
před  křivdou,  v.,  před  sondem,  J.  tr.,  D., 
koho  před  nepřátrli.  Br.  Veřejně  před  sou- 
dem ďAstojnosf  tu  jeho  prorockou  zastával. 
8i.  J.  166.  —  koho  pH  éem:  při  svobodě 
(jí  UM6),  Chmel.,  někoho  při  krádeži.  Jg. 
—  éeno  proti  čemu:  křivdy  proti  pravdě. 
BDui.  Z.  někoho  při  soudě  proti  někomn. 


:  Ds.  Tě.,  Mž.  116.  Proti  nimž  Pán  sebe  za- 
stavil. BR.  U.  40.  —  Bkne  koho  =  A4;'itť, 
dotiraH.  Pulk.  —  (co)  komu :  někomu  cestu 
(zastuopiti).  Bern.,  Klčk.  V.  154.,  Obi.  SI. 
pov.  I.  138.  Dech  mi  zůstal.  Lipa  IL  361. 
Mlynář  sa  vtedy  prebudí,  keď  mu  mlýn  za- 
stane. Zátur.  "ťo,  to,  pane  kraťo,  rozum  mi 
zastává.  Dbí.  SI.  pov.  111.  26.  Vornejii  prí- 
stop  mu  zastávali.  Hol.  288.  —  co  mimo 
co :  mimo  ikoln  zastává  úřad  sirotěiho.  Ml. 
--  kuho  kdy.  Zastal  ho  doma  t  neděli. 
Us.  Pohon  zastal  ho  v  suché  dni.  Kn.  rožm. 
206.  JakHvo  mě  nic  takového  nezastalo  (ne- 
postihlo). Us.  Vk.  Jdů  za  hodný  čas,  až 
přiili  na  križne  cesty.  Tu  dici/u  zastanu  a 
jeden  na  drahého  popozerajú.  Obi.  SI.  pov. 
I.  75.  Pospiiil  hned  do  kostela,  aby  biskupa 
jeité  pM  iivobyti  zastal ;  Toui  dobou  Lidéř 
práva  řádného  papeže  Innocence  proti  Ana- 
kletovi  se  zastává.  Ddk.  III.  59.,  67.  Po- 
honěi  jeho  za  sinnce  (za  dne)  nezastane. 
Tov.  36.  —Jak  dlouho,  jak  daleko.  Byl 
ve  správě  duchovni,  kterouž  po  vice  let 
zastával,  velmi  pilný  a  horlivý.  Oas.  kat 
duch.  1882. 75.  Asi  za  deset  krokov  od  něho 
zastane.  Dbi.  Obyě.  153.  —  v  éem.  V  mno- 
hýoh  věcech  dobře  ho  zastal  Us.  Někoho 
v  dumáni  zastati.  Us.  Pdl.  Zaslal  v  chode, 
obrátil  sa,  v  tvář  jej  sa  divá:  Cos,  Hanko, 
Uká  sUrestlivá?  Pbld.  IV.  25.  Pán  byl 
povinen  mana  svého  zastati  se  ve  viKliké 
křivdě;  Proě  on  přece  vidy  zastával  se 
v  politických  věcech  čistě  německých  úmyslů 
sv.  řlie  římské?  Ddk.  II.  388.,  Ili.  186.  Za- 
stává ho  v  tom  pan  Matiái.  NB.  Tě.  246. 
Cele  se  důvěřuji,  že  i  napotom  v  týchž  při- 
činách  mne  ráčíte  zastati.  Žer.  16  Kristus 
ke  viemu  jej  posilňoje  a  v  nedostatcích 
zastává.  BR.  II.  51.  b.  Cf.  Z.  kde.  —  kam. 
A  keď  som  na  tvoj  vrchol  zastala,  o  veFko- 
sfácb  som  malá  snívala.  Sldk.  843.  Faktor 
řečie:  Páčte  tle  tri  skaly,  jak  nám  přiekom 
íírym  Váhom  do  cesty  zastaly.  Btt.  Sp.  99. 
Mocný  duch  času  vyzývá  nás  zastat  do  radu 
(do  řady)  našich  bojovnikov  za  odvěké  sv&té 
naie  právo!  Phld.  lU.  344.  -  Jak.  Z-li  ho 
již  ítarcem  (jako  starce).  Us.  Polovic  váino, 

fiůlovic  iertom  zastala  sa  přemoženého.  Phld. 
II.  1.  1.  Krále,  pokoj  vlasti  a  blaho  naiho 
rodu  mttino  zastaneme.  Na  Slov.  Tč.  Nikoho 
ani  stovem  se  nezaetati.  Us.  Ale  ižádný  aby 
nezastával  dítětem  ižádné  koupě.  Sedl.  Ryohn. 
8.  Já  bych  ii  Hvotem  svým  před  každým 
zastala.  Drsk.  Pod  tým  hradom  zastal  si 
táborom;  Nad  Donajom  král'  nái  zastal  si 
táborom,  pri  ňum  župy,  každá  pod  svojím 
práporom.  Chlpk.  Sp.  3.,  30.  Aby  ho  k  zisko 
a  ztTjItě  při  tom  zastávali.  Mns.  1880.  246. 
A  len  chodil  bore  dolu  po  izbe.  Zra»u  ale 
zastane  a  položí  křižom  roky  na  broď  a 
hlavu  ovesí,  ako  komu  už  ani  sem  ani  tam. 
Dbi.  SI.  pov.  IV.  50.  Knězi  hebrejští  služba 
svou  ve  chrámě  bosonoho  zastávali ;  Od  mno- 
hých let  tebe  soudcem  věda  s  dobrou  mysli 
se  zastávati  budu.  Si.  Sk.  83  ,  264.  —  pro£. 
Dobří  Tudia,  postojteže,  položím  si  tento 
železný  kdl  na  vOz.  Coby  jsme  zastávali 
pre  takú  pletku?  Dbi.  SI.  pov.  VII.  15.  Na 
domluvu  velerady  zastává  Petr  viru.  Si.  Sk 
64.  —  kde  •  eim:  v  blátě  s  vozem  s 
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(uviznoati).  Plk.  S  jedinou  dnerulkou  svo- 
jou  oba  pod  paliuoa  zastali.  Ppk.  I.  91.  — 
se  koho,  o  koho,  se  éeho  oé  =  i^ati  se, 
hájiti.  Jg.,  Tfa.  Z.  se  nékobo  i.  e.  toho,  kdo 
potřeboje  ochrany;  ujiti  se  někoho  i.  e.  toho, 
kdo  potřebuje  pomoci.  Ondrik.  —  s  infinit. 
Když  sem  Sťi  k  muzice  Jedenkrát,  zastal 
sem  Bvó  miló  s  Jiném  stif,  jak  oni  se  spolem 
líbali  a  mne  přesmutného  neznali.  Si.  P.  260. 

Zastati  se,  zastojim  se,  stál,  ini  =  stá- 
nim  zbujniti  jako  kwi.  Ros.  —  kde.  Kráva 
sa  tiež  nezastoji  n  mňa.  Zbr.  Hry.  89.  — 
Z.  se  =  ustáti  se,  abstehen.  Dej  to  pivo  na 
okno,  a(  se  trochu  zastojl.  Mor.  Tfi.  —  Z. 
se  =  vstáti  se,  stánim  umdleti.  Kúň  se  za- 
stal. Jg.  —  Z.  <=  tastati  se.  —  za  koho. 
Zastoji  za  ny,  aby  ijeden  z  nás  nezhynul. 
Ms.  z  14.  stol.  Zastoji  (zastane  se)  za  ne- 
ilechetné.  Ib.  (C.).  Cf.  Zastati.  —  za  koho 
kde.  Af  by  (Maria)  za  nail  potřebu  zastala 
před  svým  synem.  St  Ř.  85.  a. 

Zastátie,  n.,  die  Unterbrecbang,  das  Still- 
stehen.  Na  Sluv.  Tam  v  tej  světlici  visia 
na  stene  dva  paloSe,  ktoré  vo  dne  v  noci 
bez  zastáfa  proti  sebe  aekajú.  Dbí.  SI.  pov. 
VI.  49.  ■' 

Zastatkovati  se  v  éem,  slolz  tbnn.  Z-val 
se  v  novech  iatech.  Na  Ostrav.  Té. 

Zastátý,  ausstehend.  Na  Zlinsku.  Penize 
z-té  (jež  json  za  někým).  Brt. 

Z&stav,  u,  m.,  vz  Zástava. 

Zástava,  y,  f.,  zistav,  u,  m.,  zástavka, 
zastávka,  y,  f.,  zástaTek,  vka,  m.  =  za- 
staveni i  to,  co  něco  zastam^e.  Z.,  od  sta 
v  státi.  Dnové  naši  Jsou  jako  stin  bSžicl 
10  zemi  bez  zástavy.  Brt.  S.  9.  Sotva  vjjel, 
ned  zástava.  Us.  Jdr.  Z.  srdce,  der  Herz- 
stillstand.  Nz.  Ik.  Mlynář  mele  jen  na  zá- 
stavu (jen  nadrženou  vodou).  Mor.  Šd.,  Vek. 
Pochodni  z.,  die  Etapě,  Marschstation,  po- 
ítovni  z.,  die  Poststation,  J.  tr,  misto  z-ky, 
die  Haltestelle,  der  Haltepunkt,  die  Station, 
z.  železné  dráhy,  při  pročesal,  op.  Kristus 
drži  zástavečka,  ďábel  drži  zástava.  Mor. 
TS.  Z.  v  hudbě  (zoameni  odpočinuti,  das 
Ruhezeichen).  Hd.  —  Z.  na  vodu,  stav,  sta- 
vidlo, das  Schutzbrett,  die  Scbleusse,  Wehre. 
D.  Lidé  té  vsi  vždycky  jsou  7.-vy  ku  potře- 
bám svým  v  tom  potoce  mívali.  Arch.  IV. 
210.  Z.,  das  Stauwerk.  Nz.,  Sd.  Z.  =  kolik. 
Dcb.  —  Z.  ieleená,  k  zastaveni,  k  zandáni 
peei,  das  Ofenmiindeisen.  Dch.  Z.  větrni, 
v  hom.,  die  Wetterblende,  Wetterznnge, 
der  Wetterregulator.  Hř.  —  Z.  =  postranice, 
prkno  na  hnojniku,  aby  hnti}  nepadal,  das 
Seiten-,  Miatbrett  —  Z.  u  pemíkářů,  das 
Ofenbrett.  Šp.  —  Z.  -=  zadršeni,  přítrž,  pře- 
koza,  zácpa,  der  Einhalt,  die  Hemmung, 
Verhinderung,  Abwehrung,  Stockung,  Stop- 
fung,  das  Hinderniss.  Nz.  Z.  založiti.  Výb. 
I.  99.  Něčemu  (hřicbúm)  zvu  učiniti.  Br.  — 
Z.  moče,  die  Harnverbaltnng,  -verstopfang. 
Čsk.,  Zlob.  Z.  ienská  (měsíčné),  die  Ver- 
haltung  der  Regel,  das  Asbleiben  der  mo- 
natlicben  Ueinigung.  Byl.  Kosatcový  kořen 
z-vu  ženskou  otvirá.  Byl.  Žena  má  z-vu. 
Plk.  Zástava  čmýry,  bezčmýrnosf,  amenor- 
rboea;  Z.  blenu  ve  vaku  slzném.  Nz.  Ik. 
Z.  —  zásnit,  das  Mondkalb,  die  Klumpfrucht, 
^  toto  slovo.  Měla  jsem  zástava  (potratila 


& 


'Jsem).  Lk.  —  Z.  —  záloha,  insidiae,  der 
I  Hinterhalt.  Zástavu  jim  zastaviece.'  Dal.  12. 
1 16.  1  založicbn  zástavu  proti  něoDU  na  bo- 
I  rach  po  vriech ;  Jeito  se  tajieie  zástava, 
I  povsta  inhned.  BO.  —  Z.  =  zastavení,  zdr- 
\  žení  se,  der  Aufenthalt.  Uviezl  jsem  v  bahně 
I  hlubokém  a  nenif  z-vy.  Žalm.  68.  —  Z.  = 
praporee,  koroiihev,  die  Fahne.  Plk.,  Báj., 
Cheb.  Jih.,  Čsk.  A  vzbAru  trojbarvou  zá- 
stavičku  zvedlo.  Hdk.  C.  133.  Zastav,  tento 
do  vojny  hrnbů  prekrásnej  barvy  Svato- 
vitovH  zástavu  ňésol.  Hol.  191.  Som  voják 
od  rodu,  kozačka  má  msla,  nad  mojou  ko- 
liskon  zástava  mi  viala.  Chlpk.  Sp.  143. 
Ach  to  vaie  preútle  svedomie.  Je  to  pravá 
na  týke  zástava:  vlaje  vždy  ta,  kam  zaduje 
vetor.  Zbr.  Lžd.  210.  Crnagora,  tya  ture- 
ckých nájezdnikov  porážaU  hlavy,  na  Cc- 
tinje  tvoje  vejú  slobody  zástavy.  Ppk.  I. 
180.  Za  drievnych  časov  bola  i  kráPovská 
zástava,  ktorú  nosieval  zvláětny  krárovský 
zástavnik.  SI.  let.  33.  Spravila  aa  zástava, 
nová  víetka  zelená  a  bělá.  SI.  let.  1.  318. 
Napřed  zástava  slávy.  Sldk.  126.  Aj  vjaly 
(vály)  zástavy  zabudzenej  slávy;  Běimudro- 
červená  z,  spasenia:  Nurody  zástavy  roz- 
vinaf  počali,  ktože  jich  zastavie  tie  prie- 
valy  ?  81.  ps.  —  Z.  =  rota  lidu  válečného, 
die  Kompagnie,  Fahne.  Urb.  p.,  Pulk.  Z.  = 
doplňovací  vojsko,  das  Depot.  SI.  les.  — 
Zástava,  zástavek  =' zastavmi,  dáni  ničeho 
pro  jistotu  i  co  na  to  dáno,  základ,  das 
Verpfanden,  Versetzen,  Pfand,  die  Pfand- 
schaft,  das  Unterpfond,  der  Versatz,  die 
versetzte  Sache,  das  Pfandgut.  —  Jg.  Z.  = 
to,  co  se  k  ujištěni  nějakého  závazku  dává, 
vz  více  v  S.  N.  Z.  člověka,  věci.  Ze  i-vy 
někoho  vyprostiti;  v  z-vě  býti.  Br.  V  z-vé 
nékobo  zadržeti.  Kom.  Do  z-vy  někoho 
vžiti.  V  z-vu  hrdla  se  dáti.  Reě.  Z.  věci 
movité,  statku  nemovitého.  Z.  jest  dvojí: 
zápisná  (hypotheca)  a  obranná  (držná,  drži- 
telná,  když  zástavnik  statku  zastaveného 
na  miste  úroků  ihned  nživá).  Ros.  Z.  bez 
správy  (zápisná.  Ros.),  se  správou  (obranná. 
Ros.).  Vi.  Z-vu  ve  dsky  zapsati.  Vi.  Grunty 
do  jistých  let  v  z-vě  miti.  Pr.  měst.  Do 
z-vy,  v  z-vu  dáti,  bráti,  vžiti;  dluh  z  vod 
pojištěný;  věřitel  na  z-vu;  v  z-vě  nechati; 
propadnuti  z-vy.  D.  Z.  věnná,  Pfand  íQr 
das  Heirathsgut.  O.  z  D.  A  jie  těch  dědin 
ku  pravé,  věrné  zástavě  postúpil  v  těch  pe- 
nězích. Dsky.  A  ten  každý  cizozemec,  kte- 
réhožkoli  stavu,  přes  tento  nález  coby  ta- 
kového koupil,  dánim  přijal  anebo  z-vů  neb 
směnu,  penize  své  aby  ztratil.  Zř.  F.  I.  B. 
15.  Ani  učiňte  nad  tiem,  což  jim  lubo,  nebo 
držte  k  z-vé  (Hypothek)  nebo  k  dědině. 
Kn.  rožm.  128.  K  z-vám  statků  dědicové 
a  nápadnici  spravedlnost  máji;  Z-vou  věnni 
držeti  dědictví;  Z.  dskami  s  výplatou  na 
statku  učiněná;  Z.  panství  n.  dědictvis  vý- 
platou; Z.  dědin  zápisných,  byla-li  vyÚi 
než  půjčka.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  S.  28.,  E.  41., 
S.  25.,  G.  2.,  Q.  58,  D.  43.,  Q.  1.,  14.,  3. 
O  zástavě  platu  komornieho,  o  z-vě  zápisem 
bez  správy,  o  z-vách  zplacenie  nebo  ssutí. 
Vz  Vá.  Jir.  V.  8-6.,  Sdl.  I.  245.  Něco  v  z  vé 
vzíti.  Rei.  Základ  od  z-vy  něčím  sprostiti. 
Brikc.  Věc  v  z-vě  držeti;  pí^čovati  na  z-vu. 
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V.  Prostáti  z-vn,  propadnonti.  Otokar  vy- 
plácel jistiny  na  z-vácb  královských  zapsané. 
Pal.  Ž-vn  někoiDU  dáti.  Kdo  by  v  z-vé 
gnmt  zlepiil;  z-von  co  držeti.  £r.  Zapsati 
někomn  nSco  z-von  v  jisté  summě,  als  Pfand 
fQr  eine  Samme  verschreiben).  Nz.  Kdo  drží 
z-TOU  věmoo  kteréhokoliv  dédictvi;  po- 
stoapiti  komu  statka  dědicky  neb  zástavou. 
Er.  Z.  daná  statkem  nemovitým,  Pfandbe- 
stellnng  anf  ein  unbewegliches  Gnt;  Z.  na 
zástava,  die  Saperpiándung;  Z.  nemovitá 
(hypotheka,  die  Hypothek);  Kniha  zástav, 
das  Rypothekenbuch.  J.  tr.  Pobrali  mn  věci 
v  zástava,  pfandeten  ihn ;  propadlé  zástavky, 
verfallene  Panděr,  propadnuti  zástavku, 
der  Ver&il  des  Pfaoijes.  Dch.  Dal  mu  do 
zástavy  prsten.  Us.  Šd.  Na  zástavy  když 
jsi  pfljiovala,  soběs  vždycky  věci  zadržela. 
Pis.  srb.  Z.  ruéni,  das  Faustpfand.  Sp.  Vydal 
mn  tjr,  kteři  byli  v  z-vé.  Proch.  Děj.  bibl. 
I.  267.  Z-vy  =  statkové  komory  královské 
z«  půjčko  notových  peněz  zastaveni.  Pal. 
Bdh.  187.  Z-vy  záduSnl  byly  statky  oirkevni, 
které  Šlechticům  ěeským  ve  válkách  husit- 
ských zastaveny  byly;  Sliboval  vy  vaditi 
■víecky  zástavy  koruny  české.  Pal.  Děj.  III. 
3.  208.,  IV.  2.  24.  Cábala  má  mlýn  od  nie 
T  zvé;  Toho  já  neviem,  smluvil-li  sě  o  ni 
k  zástavě  čili  kúpenie;  Základ  a  zástava 
za  dlah  najprvnějši.  NB.  Tč.  128.,  164..  216. 
Méifané  na£i  na  z-vu  St.  Města  máji  1200  zl. 
nherských  témuž  opatu  puojčiti;  List  ná^l, 
kterýž  od  nás  na  z-vu  máji ;  Svrohupsaná  pani 
Id  ves  v  z-vé  držela  a  nžtvala  bez  překážky. 
Listy  hradiifské  z  1.  1514.,  1517.,  1536.  Tč. 
Miknlái  měl  ten  plat  u  věnné  zástavě  k  vý- 
platě od  někdy  Margrety  vdovy  Čeiikovy. 
Arch.  I.  445.  Z-vy  m6zi  lidmi  Déžie ;  z-vy 
trhem  se  správu  i  dluhem  bez  vgie  správy 
ve  dsky  vcházejí.  VS.  Jir.  216.  Z-vy,  kteráž 
se  diaoem  zapisuje,  jest  bezpečnéjSie  ta, 
kteráž  trhem  a  se  správu  ve  dsky  vcházie ; 
Z  z-vy  trhem  zapsané  jsa  vyveden  pro  ne- 
spnivu,  třetinu  výš  na  svého  správce  s  užit- 
kem svým  nemalým  a  k  tomu  bez  vSech 
BŮdov  sáhnei;  Z.  móž  bez  osobnieho  u  desk 
bytie  kupujicieho  ve  dsky  přijala  i  kladena 
liýti;  Z-vy  se  nacházejí  i  na  svrSciech  aná- 
bytciech;  Z.  móž  zaplacena  býti;  Když 
L  Z-vy  dluhem  zapsané  vyveden  budeš,  ne- 
máš se  na  čem  hojiti ;  Ten  každý  z-vu  ssúti 
a  zaplatiti  móž;  Z-vu  z  desk  vypustiti  nebo 
do  desk  klásti ;  Od  kohož  jest  jemu  ta  z. 
v  ruce  vešla;  Ji  jest  toho  dědictvie  k  mi- 
lostívé  věnné  z-ve  v  tisici  kopách  grošiech, 
tak  Jakož  jest  prve  měla,  postůpil.  Vé  Jir. 
214.,  178.,  215.,  216.,  280.  O  z-vách  vůbec 
vz  VS.  Jir.  178.,  208.— 216.  Kdež  oo  má 
v  z-vě;  Na  tom  nemá  než  věnnů  z-vu;  List 
ode  mne  měl  na  to  zbožie  v  zástavu ;  Buď 
doživotní  z.  neb  dědictví;  Upadl  mi  moci 
v  mé  dědictví  tu  ve  Vzdúnkách,  což  mám 
nad  věnnů  z-vn;  Učinili  z-vu  mému  otci; 
Drže  to  zboži  v  z-vácb;  Z  té  z-vy  pobral 
mi  koně,  oděni.  Půh.  I.  161.,  230.,  334.,  364., 
372.,  II.  111.,  296.,  429.  Znamenajž,  že  na 
z-vách  bývá  tichva  paterým  obyčejem.  Hus 
I.  217.  Vz  Právo,  Zákliid,  ZásUvni.  —  Z.  => 
t&gis  zástavni,  das  VerpfŠudungsinstrument 
Podlé  zněni  zástavy  někomu  néčeho  poaton- 


pltl.  ZHz.  Ferd.  -  Vz  VS.  572.  -  Z.  =  iáUk, 
jejž  družbové  o  svatbách  jako  sotor  (za 
cipy)  držívají  a  do  něhož  dary  se  skládají. 
Na  Slov.  Němo.  Svadby. 

Za8tá(a)Taci,  supplirend.  Dch.  Vz  Za- 
stati. 

Za8tá(a)Ta£,  e,  m.  =°  ^ostaoaM,  ss&sHvct, 
ochránce,  der  Verweser,  Fllrsprecher,  Ver- 
theidiger,  Entschuldiger,  Beschfltzer.  D.  Aby 
k  němn  hledieno  bylo  jakožto  k  zastavači 
zlých  lidí.  Arch.  IV.  456. 

Za8tá(a)vaéka,  y,  f.,  die  Verweserin, 
FUrsprecherín,  Vertbeidigerin,  Entschuldi- 
gerin,  Beschtttzerin.  Bern. 

Zastavini)  n.  ■■=  tastavini,  das  Verbauen. 
Na  Slov.  Bern. 

Zastáváni,  n.,  die  Bestreitang,  Vollen- 
dung.  Bern.  —  Z.,  die  Verwaltung,  Ver- 
riohtnng,  Bekleidung.  Z.  (vedení)  ářadn. 
Us.  Sp.,  Bern.  —  Z ,  das  Stellvertreten.  — 
Z.,  das  Flirsprechen,  FDrbitten.  —  Z.,  die 
Vertheidigung.  —  Z.,  die  Entschuldignng. 
Bern. 

Zastávaný ;  -án,  a,  o  =  zastavený,  ver- 
baut  Na  Slov.  Bern. 

Zastávaný ;  -án,  a,  o,  bestritten,  vol- 
lendet;  verwaltet,  verrichtet,  bekleidet;  ver- 
treten ;  vertheidigt.  Vz  Zastáváni,  Zastávati. 

—  jak.    Míněni  prudce,  urputně  z-né.  Lpř. 
Zastavárna,   y,   f.  =  ústav,   kde  se  na 

zástavy  penise  pi^čt^i ;  na  Slov.  základnice ; 
v  Praze  v  obecné  mluvě  frc  (z  něm.  Ver- 
satzamt),  das  Leihhaus,  die  Pfandleihanstalt, 
die  Versatzanstalt,  das  Versatzamt.  Dáti 
něco  do  frcn.  —  Vz  S.  N.,  Zástavná,  Půj- 
čovna. 

Za8tá(a)vatel,  e,  m.  =  eastavač.  Mus. 
1880.  66.  Z.  v  soudních  záležitostech.  Tč. 
Z.  pravd.  Ddk.  III.  186.  Jednota  rodiny  jen 
jednoho  z-Ie  vymáhá.  Bdi. 

Zastávati  =  eastaviti,  verbauen,  ver- 
schliessen.  Na  Slov.  Bern. 

Zastávali,  vz  Zastati. 

Zástavba,  y,  f.,  die  Verbauung.  Dch. 

Zástavce,  e,  zastavenec,  nce,  zástav- 
nik,  a,  m.  =  do  zástavy  daný,  der  GeisseL 
Zlob.,  Čsk.,  J.  tr.  Nazpak  poslal  poslaníkov 
s  tým,  aby  jich  vojvodovia  a  pohlaváři  dali 
svojich  synov  za  zastavencov.  SI.  let.  II.  8. 

—  Vz  Zástavnlk. 

Zástavec,  vce,  m.  ===  praporeěník,  der 
FShnrich.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.,  derGeissel- 
steller.  Slov.  Ssk. 

Zástavečka,  y,  f.  =  malá  sástavka. 

Zástavek,  v  ku,  m.  ==  zástrčka,  kolik  do 
skoby  k  zavíráni  dveH  petlicemi.  Us. 

Zastavenec,  vz  Zástavce. 

Zastaveni,  n.,  die  Anf-,  Ab-,  Zurttck- 
haltung.  Z.  posla.  Na  z.  s  někým  se  shle- 
dati, viděti.  Br.  —  Z.,  die  Station.  Z.  kri- 
zové cesty,  die  Kreuzwegstation ;  Z.  činiti. 
Us.  Dch.  —  Z.,  die  Stillung.  Z.  krve.  V., 
Rus.,  stolíce  (zatvrzeni,  die  Leibesverstop- 
fung).  Kom.  —  Z.,  die  Hemmung,  Stockung. 
Z.  obchodu,  stroje,  Us.,  moče,  v.,  živnosti. 
J.  tr.  Zastavováni  v  mluveni.  Jel.  —  Z.,  die 
Einstellung.  Z.  práva  (neseděni  na  právě), 
die  Oerichtshemmnng,  die  Gerichtsfeier,  der 
Stillstand  der  Gerichte  o.  der  Gerichts- 
pflege.  V.  Z.  práva  morem,  válkou.   Zř.  F. 
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I.  E.  38.  Z.  a  přetrieni  práva.  Vi.  Jir.  213. 
A  tu  přičinu  shledal  Břetislav  v  z.  obroka, 
jejž  zavázali  se  dávati.  Ddlc.  II.  350.  Z. 
plavby  vorů,  Sperre  der  Flosstahrt,  z.  práce, 
der  Stillstand,  die  ElnstelluDg  der  Arbeit. 
Dch.  Z.  palby,  die  Einstellnn);  des  Feuers. 
Cek.  —  Z.,  die  VerpfaDdung.  Z.  statka.  V. 
Z.  základu,  die  Pfandbestellung.  J.  tr.  Sa- 
muel z  Hrádku  dédictvie  své  i  se  vii  zvoli, 
což  k  tomu  příaluiie,  •  plným  panstviem 
dal  Jindřichovi  z  Baitíe  k  jmění,  drženi, 
prodáni,  zastaveni  a  k  nčinéni  z  tobo,  což 
by  se  jemu  zdálo.  Vi.  Jir.  275. 

Zastavěni,  n.,  die  Verbaaung,  das  Ver- 
bauen. 

Zastaveničko,  a,  n.  =  večerní  hudba  pod 
okny,  v  ubec.  mluvě:  itandrle  z  něm.  StSnd- 
cfaen,  die  Serenade.  D.,  Dch.,  Er.  P.  288. 

Zastavenosf,  i,  f.  —  vlattnost  sastave- 
něho.  Yz  Zastavený.  Stát.  1871. 

ZastavénosC,  i,  f.,  das  Verbautsein. 

Zastavený;  -en,  a,  o,  anf-,  ab-,  turtlek- 
gehslten.   Z.  posel.  —  Z.,  gestillt.   Z.  krev. 

—  Z.,  gehemmt.  Z.  moč  (nadržená),  Byl., 
stolice.  Má  v  sobě  z-né,  leidet  an  Verstop- 
fung.  Mor.  Sd.  Má  v  sobě  z-né  větry,  ver- 
Btockte  Blábungen.  Us.  Šd.  Nezastavený, 
ungehemmt,  unaufhaltsam.  Dch.  —  Z.,  ein- 
gestellt.  Z.  práva.  Vz  Zastaveni.  —  Z.,  ver- 
pfiindet.  Z.  statky  (do  zástavy  dané).  Ros. 
Z.  dédictvi  pnstiti  a  postúpiti.  Vi.  Jir.  215. 

—  komu.  Řimek  z  Čečelic  dědiny  své 
věnné  od  manželky  své  Anny  sobě  z-né 
prodal.  Arch.  III.  475.  —  Jak.  Má  tu  ěe- 
picu  z-nů  v  50  grejcaroch.  Na  Xlinsku.  Brt. 

Zastavěný ;  -én,  a,  o,  verbaat.  Z.  prostor, 
Stat.  1871.,  ulice,  pokoj  (verstelltj.  Us.  — 
čim.    Ten  pokoj  je  nářadim  celý  z-ný.  Us. 

Zastavéti,  vím,  eji,  ej,  ěl,  ěn,  éni  — «ta- 
vením  gasHniti,  gandati,  verbanen,  ver- 
schliessen;  okryti,  bebauen.  D.  —  eo  (ko- 
mu): ulici,  místo,  vchod  do  dvora.  Us.,  D. 
Zastavěl  mn  okna.  Ros.,  Mas.  1880.  491., 
světlo.  J.  tr. 

Zastavidlo,  a,n.,  das  Schntz-,  Scblenssen- 
brett.  D. 

Zastavilka,  y,  f.,  die  Haltstation.  Vz 
Zástaviité.  Us.  Dch.  A  to  byla  prvni  oaie 
z.  (tam  jsme  se  po  prvé  zastavili).  V  Rycbn. 
Ntk.  —  Z ,  y,  f.,  hospoda  u  Dobrniky.  PL. 

ZástaviStě,  ě,  n.,  der  Haltepunkt,  die 
Haltestelle,  die  Haltstation.  Dch.,  Čsk. 

Zastavitel,  e,  m.,  der  Aufbalter,  Hemmer, 
Verstopfer,  Einsteller.  Us.  —  Z.,  der  Pfand- 
geber.  Z.  základu.  Vz  Zástavce.  J.  tr. 

Zastavltelka,  y,  tattamteOcyné,  ě,  f.,  die 
Aníhalteriu,  Uemmerin,  Einstellerln ;  Pfand- 
géberin.  Vz  Zastavitel. 

Zastavitelný  •=  moAouei  býti  loatavm, 
aufhaltbar,  hemmbar,  einstellbar,  verpfind- 
bar.  —  Z.  =  mohoucí  býti  zaaUtvén,  ver- 
baubar.  Cásf  rayonu  zná.  Stat.  př.  kn.  1874. 
110.  Z.  plocha.  Us. 

Zastaviti,  stavím,  stav,  stavě  (fc),  11,  en, 
eni;  zastavovati.  Vz^  Zastavěti.  —  Z.  <=  »<i 
néco,  nikde  postaviti,  hinteretwas  liingtellen, 
hinein  stellen,  zustellen,  beisetzen,  aufstellen, 
nachstellen;  saloiiti,  grOnden,  stQtzen;  za- 
drieti,  stehen  machen,  aufhalteu,  an-,  zurOck- 
halten ;  něčemu  překaeiti,  eabrániti,  hemmen. 


verbieten,  einstellen,  Einhalt  thnn ;  stavitipfed 
eo,   vorsetzen,    vorstellen,   versperren ;    sta- 
nouti,  stehen   bteiben,    Ealt   machen  ;    pro 
vQvitíni  nikomu  nitxt  dáti,  knihami  zapsati, 
atd.,  verpf&oden,  versetzen,  zam  Ffande  g-e- 
ben;   ae  =- stanouti,   stehen   bleiben,    Halt 
machen,  still  stehen,  sich  aufhalten ;  slaviti 
se,  zajiti,  sich  aufhalten,  sich  beim  Jemand 
stellen,    beim  Jem.    einsprechen,    verweilen, 
einkehren,  anhalten,  verweilen,   na  Slov.  s. 
se  =  opHti  se,  sich    stemmen ;  protiviti  se, 
sich   wideraetzen;    přestati,   einhaiten,     ab- 
lasaen.  Jg.  —  abs    Dal  z    Us.  Zastav!  Koči 
zastavil.  Us.  Dch.  Zastavující  vždy  k  svému 
statku   přijíti   móže;    Úřad  n  desk    byl    by 
přetržen    anebo   zastaven.   VS.  Jir.    222.   — 
co,  kofao:  hrnec,  maso  (k  ohni  přistaviti), 
8Í(  (postaviti),  památku  (vyzdvihnouti),   v&z, 
mlýn,  stroj,  oheň,  Us.,   vojsko,  koně,  vodu, 
řeku,  Har.,  krev.   Ros.,  moc  něéi.   pláč,  ru- 
kojmě (postaviti),  viru  (slíbiti),  V.,  ž&doati, 
čas,  hřích.  Jel.,  hněv,  Zlob.,  pole,  hodinky, 
statek,  D.,  mláidence   (v  zástavu  dáti),    Br., 
obchov,  trh,    oběh   peněz,    krčmu,    řemeslo. 
Th.  Aby  tu  krčmu  zastavil  (einstellen).  VI. 
zř.  800.    Z.  vlak,  dilo,   práci;  iperk,  kKbát 
(du  zástavy  dáti),  nepřítele,  cestu,  kolo,   Us. 
Dch.,  dalii  vydáváni  Časopisu,  vyietřov&ni, 
válečné  operace,  Us.  Pdl.,  proud  žiti,  MObl., 
palbu,   Čsk.,   měchy,  NA.  IV.  174.,   proná- 
sledováni, Sbm.    D.  II.  173.,   taženi,   Sbm., 
práva,   schůzky,    kláiterské   statky,    nepra- 
vosti, neřády,  Dač.  I.  250.,  165.,  259.,  286., 
341.,   víru  a  čest,   NB.   Tč.,   rybník,  Arch. 
IV.  183.,  křivé  a  lehkomyslné  přísahy.  BR. 
II.  23.  Ty  mojo  ohlaiky  nezastavii.  Co  bym 
ja  obixiky  zastaviala.  SI.  ps.  226.  Tam  po- 
pod  Branisko   ceče  voda  bystro,  nemoiem 
ju  zastavic;  frajerečka    pysna   za  druhého 
iila,   nemožem   iej   zahranič.  SI.  spv.  I-  14. 
Přisaháni,  ieredné  láni  a  utrháni  i  v  domicb 
a  při   čeledi  své  aby  to   konečně  zastavili. 
Cech.  řád   iev.  opav.  1546.    Moře  se    zdvi- 
hnulo, větry  zastavilo;    A  jak  na  lůkn  při- 
jeli, vrané  koně  z-ll;   Žeovíem  dceru  Jemu 
dá,  jestli  zastavi  a  zpěti  potok,   jenž  Lide- 
čkem  teče  a  sice  dříve  kuropění.  Si.  P.   16., 
190.,  478.  Nabíháno  na  legsta,  aby  z-vil  ta- 
kový neřád.    Pal.  Děj.  III.  3.  68.    Caa   ně- 
který již   minulý    zastavil  jsem    službu  svá 
jda  s  niem;    Kto  chce  lůku,    prodám   nebo 
zastavím ;  Ten  základ  nesla  Elíka  k  židovce 
a  z-la  jej  a  vzala  jest  naň  12  si.  MB.  Tč. 
41.,  164.,  223.  Aby  z-Ii  tance,  kostky,  kréoiv, 
ireje  a  jiné  žertéře,   kteréž  prve  svobodu 
měli  za  ciesaře.  Let.  107.    Poronči  (služeb- 
níkům) nehodným  služby  scestné  zastavo- 
vati a  je  tresuti.    BR.   II.  732.  —  či-ho: 
kroků,  šp.  m.:  kroky  (co).  Vz  Za.  Brt  Také 
pouze:   stanouti.    —   co,   se   kam:    stolek 
před  lůžko,  L.,  něco  za  sebe.  Troj.  Vojsko 
V  iik  z.    D.    Do  stromu  se  mnoho  větrů  z 
(opřiti)  může.  Na  Slov.  Koll.    Dva  Tar£ané 
nemeškali,   kasy  k  iianciám   z-li,   k  zámku 
hned  děla  zatialili.  SI.  let.  I.  281.  Též  k  nám 
se  z-vil.    Osv.  V.  761.    Mě  jest   z-vil  k  AI- 
iovi  ve  stu  hř.  a  z  těch  mě  vyvadif  nechce; 
Hě  jest  z-vit  k  židóm  v  osmi  hřivnách  Již 
na  čtvrté  léto.  Půh.  I.  877.,  U.  135.  (II.  8., 
32.,  844.,  583).  —  co  na  koho.  Zastavovali 
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u  mne  ijbáři  divné  sáloby.  Paproc.  1602. 
—  co,  se  koho,  y  éem.  Z.  nékoho  y  bélm, 
T  ehůsi  (zadržeti).  V.  V  kterýchžto  400  zl. 
lutavil  jsem  ves  svon.  Tov.  135.  Ve  čteni 
se  taatavovati.  Jel.  Z.  se  v  práci.  Vreh. 
Stravy  se  mu  nedostivalo,  tak  že  mniil  ně- 
které pány  tam  ve  stravě  zastaviti.  Let  2. 
Zápověď  Páné,  v  niž  sond  nezřizení  zasta- 
vuje. BB.  IL  31.  Mě  jest  a  bratra  mého 
zutavil  v  rnkojemstvi  ku  p.  čefikovi  ve 
40  hř.  gr.;  Z- vil  mě  v  rukojemství  za  zá- 
stava, jakož  jest  byl  učinil  na  Jičiné;  V  tom 
z-la  své  véno  muži  svému ;  Já  jeho  v  tom 
nikdy  nezastaviL  Půh.  II.  287.,  433.,  438, 
476.,  686.  (II.  505.,  .560.).  —  co  jak:  Svůj 
statek  dskami,  dlohem  z.  VI.  Zf.  93.,  43 , 
Zř.  F.  1.  S.  25.,  26.  ZastaviS-li  komu  dědiny 
•vé  dskami  \  některém  dlahu.  Er.  Kte- 
rýchžto pAl  pátá  tisice  zt.  z-vil  jsem  a  moci 
tuhoto  lista  zastavuji  své  vlastni  dědičné 
iboii.  Tov.  102.,  135.  Těch  čtyř  úřadóv 
nemá  král  s.  žádnou  věci.  O.  z  Ď.  Z-li  po 
drahý  raz.  Kyt.  1876.  20.  Vlak  pomalu  za- 
stavoval. Hrta.  Viem  dovoleno  Jest  statky 
tyto  kostelům  beze  vSeho  odvoláni  z.  Ddk. 
III.  161.  Zvit  luku  v  1'/,  kopě;  Že  mu 
v  tom  (T  b%  hř.)  vietcek  statek  svój,  což 
jměi,  málo  nebo  mnoho,  před  sv.  Margretii 
rok  minul,  před  dvěma  konSely  zastavil ; 
ie  mu  v  tom  dluže  zastavuje  tu  zahradu 
iafninovú;  On  jest  nám  duom  zastavil  v  tom, 
jeatliby  jeho  Buoh  neuchoval ;  1  dával  i  za- 
stavil od  toho  zboži,  jako  se  jemu  zdálo, 
komuž  chtěl,  až  do  svěj  smrti.  NB.  Tě.  164., 
220.,  226.,  263.  A  v  těch  peněziech  již  jme- 
novaných z-li  jsme  a  postúpili  a  moci  tonutu 
listu  zastavujeme  Mařetice;  Dvě  stě  hřiven 
groši  iirokýcfa,  v  kterýchž  jsme  jemn  z-li 
platn  20ti  hřiven  ve  vsi  nsíi  Popovicich. 
List.  Hradiět.  z  r.  1467.  Tč.  V  těch  12  ko- 
pách laiSenských  z-li  sme  les.  Arch.  rychn. 
1491.  Zbožie  dědicky  z.;  SlySim  i  shledá- 
vám, žes  se  ukrutně  z-vil  proti  zákonům 
božieu  a  jeho  svatým  pravdám.  Arch.  II. 
69.,  111.  369.  Moci  tohoto  listu  jemo  a  jeho 
erbům  zastavujem  a  zapisujem  vsi.  Ib.  IV. 
177.  Z-vil  mi  v  penězích  ten  dvór  v  Dobro- 
chové;  Z-vil  mi  svój  hrad  ve  400  kopách 
gr.;  Z-vil  mi  Sebranice  v  puolčtvrtě  stě  hř. 
gr.  a  toho  zboží  jest  ode  mne  nevyplatil, 
l-ůh.  I.  150.,  II.  196.,  586.  (I.  127.,  11.  61., 
198.,  205.,  299).  -  co  čím:  lodi  kotvami, 
Ler.,  V.,  dvéře  stolicemi.  Tolik  hostinců, 
až  by  se  jimi  řeka  z-Ia.  Dch.  Lidi  otázkami 
zastavovati.  Us.  Němc.  Každý  z  nich  za- 
stavil rakojffliem  svým  duom  svuoj.  NB. 
Tč.  137.  -  co  kdy,  jak  dlouho.  V  chůzi 
se  z-vil,  Vrch.,  ve  spěchu.  Kká.  K  si.  j.  208. 
Celý  den  ae  nezastavím,  pak,  že  prý  nic 
nedělám;  V  jizdě  z.;  Do  božího  rána  ani 
jsem  se  nezastivil.  Ddk.  Ostatní  nařízeni 
zastavují  viecky  soudní  pře  na  tak  dlouho, 
dokud  .  .  .  Ddk.  III.  162.  Že  jema  statek 
svój  víecek  z-vil  v  Oiomúci  tu  ehvili,  když 
uů  slíbiti  jměl ;  Z-vil  jsem  mu  v  některé 
íasy  fojtství  v  18  zl.  NB.  Tč.  220.,  289.  To 
sby  ihned  zastaveno  bylo.  Sedl.  Rychn.  36. 
Z-vil  zámky  do  života,  do  dvou  životů,  aaf 
iwei  Lebensalter.  61.  Zákon  v  den  svá- 
tečni vielijakého  díla  naprosto  nezastavuje. 


BR.  II.  52.  6.    Někto  zajisté  do  nrčeného 
času,  do  děsiti  let  a  výée  nebo   níže  zaota- 
vnje.  Vě.  Jir.  208.    Na  zpáteční  cestě  z-vil 
se  tam.    Z.  vedení  práva  po  nálezu.  J.  tr. 
—  co  komu:   koně,  krev,  Us.,  užitek.  V., 
vedení   práva,  Zř.  F.  I.  H.  20.,  zámky  pří- 
chozím, Tov.  15.,  přijmy.  D.  Zástavy  komu 
z.  —  zálohy   učiniti.   Dal.    Biskupu   službu 
bozi  z.  (zapověděti).  Háj.  Řemeslo  někomu 
z,,   Einem  das  Handwerk   legen,   podpora, 
Doh.,  plat,  Us.,  cestu,   Urts.,  živnost.  Bart. 
II.  9.    Počal  zeman  mlynářovi   mlýn  zasta- 
vuvati.  SS.  P.  794.  Keď  tento  muž  krvotoky 
zxsUvovat  a  liečif  chcel.    Phid.  III.  3.  284. 
Z-vil  Čechům  amiehy.   Dač.  I.  281.    Než  to 
pomním,  že  nás  otec  Jiadřiohóv  z-vil  Janu 
Školoví.  Arch.  1. 176.  Jakož  oni  tuto  pravie, 
abych  já  jim  z-vil  vieru  svú  a  čest,  tohot 
nenie;  Atén  základ  že  jim  zase  z-vil;  A  to 
tobě  zastavuji.  NB.  Tč.  142.,  146  ,  220.  Služby 
jim  zastavovali.  BR,  II.  403.  Nálezuvé  o  moci 
zastavili   moc   těm   toliku,   kteřiž   na  jiné 
moci  sahají;    Moc  jest  zastavena  násilie  či- 
niciemu.  vS.  Jir.  161.  —  co,  se  proti  ko- 
ma: pavéza.  JeL    Z.  se  proti  komu  (proti- 
viti se).  Plk.  Proti  kteréž  summě  já  &muž 
pánu    ves    svou    jsem    z-vil.     Faukn.    29. 
A  jestli   kto  v  celé  této   české  zemi,  jenž 
by  věděl  které  kacieřstvie,  aby  sě  na  dvoře 
arcibiskupově  ohlásil  a  tu  sě  z  jména  svého 
prutl   mně  zastavil.    Hus  III.  276.  —  se. 
Kůň,  Jel.,  krev,  D.,  voda,  kolo  se  zastavuje. 
Us.   Poběhlec  nikde  se  nezastavuje.   Kom. 
Dolový  vítr  se  zastavil  (netáhne  dolem,  když 
temperatura  na  dni  a  v  dole  v  rovnováze 
jest).  Vys.    Vlak  se  z-vil;    Celý  den  dila 
dost,  ani  jsem  se  nezastavil.   Us.  Dch.   Po- 
lané  se  z-li  i  strhla  se  bitva  divoká.   Ddk. 
U.  380.  Jezdec  se  z-vil.  Posp.  Nařízení  dáno, 
aby  se  z-ly  tance,  kostky,  krčmy,  freje   a 
jiné    nešlechetnosti.    Pal.    Děj.    III.    3.   281. 
Slunce  se  z-lo.  BR.  II.  77.  b.  Desky  se  za- 
stavují.  VS.  Jir.  172.    Zastavic   se    reptali. 
Kom.  ij»,b.  —  koho,  co,  se  kde:  na  cestě. 
Jel.   Z.  se  v  díle.   Kká.  K  si.  j.  233.  Z-vU 
se  v  Praze  na  3  dni  u  přítele.  Us.  Pdl.  Kočár 
z-vil  před  domem.  Us.  Hrts.  Tak  se  ztratila, 
jak   živé  stříbro.    Ani    se   nezastavila,    až 
doma.    DbS.  SI.  pov.  VIII.  78.    Zastavte  se 
pod  okny,  před  vraty.    Er.  P.  326.    Velká 
sa  mi  Skoda  stala:  milého  mi  voda  vzala; 
keď  ho  vzala,  nech  hu  nesie,  zastaví  sa  na 
kolese.    81.  spv.  III.  105.    Teprv   při   řece 
Cidlině  z-vil  se  Boleslav  na  pochode  svém ; 
Biskup  Heřman  z-vil  n  židů  řezenských  5 
drahocenných  pláStů  v  500  hř.  stříbra.  Ddk. 
II.  428.,  IV.  160.  Pravi,  že  jemu  prve  statek 
svój   všecek   zastavil  v  Oiomúci   tu  chvíli, 
když  zaňslibitijměl.  NB.Tč.220.  Sv.  Havel 
robor.u  na  poli  z- ví.  Slez.  Sd.  Z-vil  v  Starém 
Městě  službu   boží  za  příčinou  .  .  .;   Jeda 
z  Prahy  z-vil  se  na  Kaňku,  v  Malině.  Dač. 
I.  57.,  178.,  192.    Polovici  mu  tím  nahradil, 
že   mu   z-vil  (=•  do   zástavy    dal)   fojtství 
v  městě  Svitavách.  Bdi.  Kuoň  sě  před  mu- 
žem z-vi.    Antb.  II.  60.    Z-vu]i  po  vodách 
silnice.  Arch.  V.  394.  Z-vil  (ukradený)  pláS( 
v  BeneSově.  Tč.  5.    Napomeňte  jich,  af  ta- 
kové ředi  mezi  sebou  z-ví.  Žer.  316.   Pak- 
liby  nevyplatil,  tehdy  základ  úřednici  mohu 
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v  iideofa  z.  Vi.  Jir.  326.  Z-il  to  mezi  kře- 
sfany  i  mezi  židy;  Z-vil  ho  v  židech;  Po- 
jiéil  jsem  jemu  perlového  věnce  a  ten  mi 
z-vil  v  židech.  Půh.  II.  98.,  213.,  433.  Ano, 
kdyby  se  to  jen  na  jednom  zastavilo  (—  kdyby 
nebylo  jiného,  wenns  bei  Einem  blinbe).  Bs. 
Yk.  Natom  mistč  jsme  ae  zastavili.  Vrat.  Za- 
jíce v  octě  z.  (nechat  ležeti).  Kn.  kuch. 
V  kostele  služby  bozi  z.  Us.  Z.  se  u  kupce, 
n  souseda.  Zastavil  se  n  náa  na  zpáteéni 
cestě.  Hl.  Z.  se  pH  stavbS  Skolni  budovy. 
Us.  —  Jel.  —  se  na  éem.  Zastavovati  se 
na  něčem  •=  stanouti,  tarasiti  se  s  podive- 
ním aneb  s  nevolí.  Br.,  J.  tr.  A  poněvadž 
to  domněni  jest  odjato,  na  kterémž  se  jest 
obec  pražská  zastavovala.  List  z  r.  1532. 
Hus.  1880.  499.  Na  čemž  žádný  rozumný  za- 
stavovati se  nemá  proč.  Kom.  Praž.  p.  VII. 
Neračte  se  na  tom  zastavovati.  Bart.  Smrt 
jeho,  na  niž  se  Petr  málo  před  tím  z-vil; 
Těmi  pak  slovy  apoitol  vstříc  vychází  těm, 
kteřiž  se  na  tom  zastavovali,  že  proti  vy-' 
voleným  nejedny  těžkosti  vznikaly.  BR.  II. 
75.  b.,  688.  a.  —  se  8  kým:  s  vojskem. 
Ccfamel.  Dvéře  za  dveřmi  se  otviraly,  všichni 
ho  vítali,  s  každým  masil  se  zaatavif,  kaž- 
dému podati  ruka.  Več.  Pov.  Lipolt  z-vil 
se  se  zástupy  svými  v  jednom  městě  po- 
hraničném.  Ddk.  II.  138.  Dyž  se  já  a  pa- 
nenkou zaatavim,  jedno  dvě  slovečka  pro- 
mluvím. Ces.  mor.  ps.  98.  Hě  jest  z-vil  s  ji- 
nými k  Ondřejovi.  Půh.  I.  359.  —  se  nad 
čím  •==  sarasiti  se,  stanouti  s  podivením 
aneb  s  nevolí,  sich  wortlber  aufhalten,  statzig 
werden,  sich  woran  stossen,  tadeln.  Zastavil 
se  nad  těmi  slovy.  Kom.  Aby  ten,  kdožby 
tuto  knížku  buďto  četl  nebo  slyšel,  nemel 
se  nad  čím  zastavovati.  Kol.  Předml.  — 
odkud  (Jak):  na  míli  od  břehu  z.  Har. 
Žádný  konvent  nebo  klášter  . . .  nemůže  bez 
povoleni  královského  nic  od  konventu  ani 
od  kláštera  z.,  prodati  atd.  Zř.  F.  I.  A.  19. 
(B.  16.).  Zámky,  města  atd.  nemáme  od 
království  bez  rady  vši  země  z.  (Zřiz.  Ferd.). 
Pr.  —  se  oi,  o  koho  =  sasadm  se,  schfltzen, 
sich  einer  Sacbe  annehmen.  U  zlatníka  se 
zastav  o  svieny.  Žer.  L.  I.  123.  O  něž 
(pravdy)  jsme  se  z-vili  (Jichž  jsme  hájili) ; 
Protož  tiemto  pismem  prosím,  nejimaj  sě 
toho,  aby  sě  kde  o  to  zastavoval,  jakoby 
mn  se  křivda  stala.  Arch.  I.  150.,  III.  297. 
Z.  se  o  svobodu.  Jel.  Zastal  se  proti  nim 
o  Boha.  Rváč.  —  co  za  koho  Kterýžkoli 
z  těžařů  kterého  strážného  podal  by  neb 
přivedl  urburéřům  k  učiněni  přísahy,  tehdy 
ten  těžař  má  díl  druhý  a  třicátý  za  toho 
strážného  z.  v  tom  dolu,  kdež  strážným 
bude,  protoie  bezpečněji  jest  na  základu 
spolehnuti  nežli  na  osobě  postibati.  CJB. 
307.  —  se  komu.  Ženě  květ  se  zastavil. 
Byl.  Zastavuje  se  mn  dech.  Us.  Šd.  Zly  se 
mn  větry.  Us.  Sd.  —  se  kde  proč:  n  kupce 
pro  zboži.  Ua.  Zastav  se  n  zlatníka  o  svícny 
=  json-li  hotovy;  pro  svícny,  abys  je  při- 
nesl. Brt  S.  8.  vya  81.  Člověk  se  pro  sa- 
mou práci  ani  nezastaví.  Us.  Dch.  V  Plzni 
zastaveno  se  k  vůli  svěceni  božího  bodu 
vánočního.  Ddk.  II.  415.  Že  se  vy  na  řeči 
mé  urážite.  Jistě  žef  se  není  proč  na  ni  za- 
stavovati. BR.  II.  324.  a.  —  nai:  na  oběd 


(=  postaviti).  Hor.,  RJSk.  —  kde  oa  kom 
kdy :  t  kole  pM  muzice  •=  přestati  hráti 
právě,  když  jde  chasník  pro  děvče  k  tanci, 
aby  platil,  chce-li,  aby  se  dále  hrálo.  Us. 
K  jlk.  —  co  komu  zač.  Kde  chudoba  chodi, 
viarly  kamen  ráni,  že  sa  za  chudobu  žádný 
nezastaví  (nikdo  jí  nehájí).  Sš.  P.  783.  Páni 
hrady  zaň  zaatavichu.  Dal.  Jir.  156.  A  že 
Ji  plášf  v  tom  snad  za  20  gr.  zastaviL  N'B. 
Tč.  146.  On  z-vil  zaň.  svů  pečeC  a  z  toho 
jeho  nevyvadil;  Svů  pečet  z-vil  za  Petra 
Futráže;  Znaje  se  v  tom,  že  Je  ke  mně  xs 
to  zastavil ;  Z- vil  mu  pečet  za  správu  i  ne- 
chce jej  odvaditi.  Půh.  I.  128 ,  II.  79.,  131., 
467.  (I.  305.,  H.  73.,  602.). 

Zástavka,  saatávka,  vz  Zástava.  —  Zá- 
stavky =  postranní  prkna,  aby  hnůj  z  hnoj- 
uiku  nepadal.  Us.  Dch.  —  Z-ka,  y,  f.,  ném. 
Zastawka,  osada  u  Brna  a  n  Konic  na  Hor. 

Zástavná,  y,  f.  =  tastavárna,  das  Ver- 
satzamt.  J.  tr.,  8p.,  D.,  Dch.  Vz  Zastaváma. 

Zástavné.  Nezástavně,  ohne  Einbalt.  Dch. 
—  Z.,  pfandweise.  D. 

Zástavné,  ého,  n.,  das  Vádium.  Dch. 

Zástavní,  -ný,  Vorschub-.  Z.  prkénko 
(které  vodu  stavi),  ReS.;  voda  (která  si' 
staví).  Dipl.  1420.  Z.  sít  (která  při  nabáfice 
za  lovci  natažena  jest,  aby  se  zvěř  před  ní 
zastavovala),  das  Prelli^arn,  Prellnetz.  Šp.  Z. 
pošta,  das  Absatzpoatamt.  Šp.  Z.  kolo,  das 
Herzrad.  Šp.  Nezást«vný,  unaufhaltsam.  Dch. 
Z.  přistav.  S.  N.  XI.  69.  —  Z.  Stok,  Gárbot- 
ticb  (v  němž  se  pivo  kvasí),  m.  D.  —  Z.  — 
k  zástavě,  k  základu  se  vetahMJÍeí,  Pfand-, 
Versátz-,  pfándlicb,  Hypothekar-;  zastavený, 
verpffiiidet.  Z.  osoba,  Kom.,  statek,  Ros., 
V.,  úřad,  dluh,  Us.,  lidé  (kteři  na  zasUve- 
ném  komorním  statku  bydli),  Apul.,  poble- 
danosf,  listina,  úpis,  J.  tr.,  kapitál,  summa, 
půjčka,  ústav,  jistina,  půjčovna,  počet,  Šp., 
lístek,  der  Versatzzettel,  list,  der  Pfand-, 
Satzbrief,  kniha  (kniha  zástav),  das  Pfand-, 
Satzbnch,  věřitel,  der  Satzgláubige,  vklad, 
die  Satzpost,  drženi  (drženi  něčeho  v  zá- 
stavě), der  Pfandbesitz,  držitel,  der  Pfand- 
besitzer,  penize  či  jistina,  das  Pfandkapital, 
zápis,  die  Pfandverschreibung,  smlouva,  der 
Pfandvertrag,  závada,  die  UypothekarUst. 
J.  tr.  Z.  částečná  ukázka,  die  Partialbypo- 
thekenanweisung,  peněžna,  die  Hypotheken- 
bank.  Nz.  Z.  listy  statků  státních,  Dománen 
ptandbriefe,  z.  listv  hypoteční  banky,  Pfand- 
scheine  der  Hypothekenbank,  věc,  ein  Pfand- 
stttck,  vlastnik  listu  z-ho,  Pfandbríefbesitzer, 
vydáni  listů  z-nich,  Pfandbríefansgabe,  f. 
kupon  z-ho  listu,  Pfandbriefcoupon,  m.,  tlu- 
sováni  z-ních  listů,  Pfandbriefverlosung,  f . 
z.  přídavek,  Pfandznlage,  f.,  splácení  půjček 
z-ních,  Hypothekardarlehenstílgnng,  f.,  z. 
právo,  das  Pfandrecht,  vz  Právo,  z.  dům 
(vz  Zástavná),  das  Pfandhaus.  Šp.  Odřekl 
se  z-ho  svého  k  Moravě  práva.  Pal.  Děj.  IL 
1.  406.  ^jov  zůstal  až  do  14.  atol.  hoď 
přimo  bua  právem  z-nim  v  drženi  téhož 
kláštera;  Dále  nebyla  z.  summa  pro  dcera 
Rudolfovu  Jitku  pojištěna  na  Rakousich. 
Ddk.  III.  19.,  VI.  156.  Páni  z-ní  držitelé 
vsi  s  jejím  vším  přislnšenstvim  toho  ryb- 
níka užívali.  List  hradišC.  z  r.  1558.  Tč.  Z. 
dědina,  z- ni  poddaní,   pán.  Arch.  II.  118., 
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403.,  406.,  dédietvi,  statek.  Vz  Vš.  Jir.  48., 
215.,  239.  Dávaje  tn  ves  s  lidmi,  s  platem 
X  Dicfa,  na  niž  výSe  jmenovaný  list  %.  zni 
a  evédii.  Faukn.  45.  Ale  íe  užiteÍDějSi  zboži 
z-ná  a  zapsaná  vyplatiti  a  vysvoboditi  chtfce 
ty  penize  jsme  chovali.  Tov.  162.  —  Z., 
dein  etwas  verpfSndet  wurde.  Z.  pán.  Půb. 
ol.  1480.  f.  143.  (Gl.  382.). 

Zistavnlce,  e,  f.  =  zastavená  ženská, 
eine  Geissel.  —  Z.  =  zástavy  dršitelkyné, 
die  Pfandinhaberín.  —  Z.  =  praporečnice, 
die  Fšiinríchin.  Ka  Slov.  Vz  Zástavoióka. 

ZisUvnletTO,  a,  n.,  die  ř^tthrerachaft. 
Slov.  Bábele  pak  dal  (čert)  z.  SI.  let.  1. 94. 

Zástavuička,  v,  f.,  die  FahnentrSgprín. 
Na  Slov.  Babela  bola  medzi  námi  z-kuii  a 
hxjtmankou.  SI.  let.  I.  94. 

Zistavnik,  a.  m.,  vz  Zástavce,  der  Geissel. 
V.  —  Z.  =  zástavu  mínící,  Pfanduehmer, 
PfHndinhaber,  Pfandberr,  m.  —  Z.  =  pra- 
poreéník,  der  Fáhnrích.  Slov.  Vz  Zástava. 
SL  let.  I.  33.  Nábrobný  kameň  z-ka  Martina 
TíDty.  Ppk.  I.  236. 

Zástavnosf,  i,  f.  —  eákladnost,  zástava, 
základ,  die  Pfandschafl.  D. 

Zástavný,  vz  Zástavu!. 

Zastavovaci,  Eiostellungs-,  einstellend. 
Z.  nařízeni,  8p.,  stroj.  Techn. 

Zástavdika,  y,  f.  =  zástavečka,  maiá 
íástava,  ein  FShnlein.  Pod  hrádom  btela  z. 
vUje.  Sldk.  130. 

2a§taTovaná,  é,  f.,  čes.  tanec.  Škd.  exc. 

Zastavováni,  n.,  die  Einstellan^;.  Z.  stroje. 
Hrm.  111.  —  Z.  pramene  =  sestavováni 
jednotlivých  vorii,  až  je  jich  tolik,  že  je 
jiuh  dost,  die  Zusammenstellung  der  Prahme. 
Spd.  —  Vz  Zastaviti. 

Zastavovati,  vz  Zastaviti. 

Zástavový,  Hemmungs-,  Retentions-.  Z. 
nádor,  die  Retentionsgeschwulst,  bonbel, 
-cyste,  tvořeni,  die  Hemmnngsbildung.  Nz. 
\k.  —  Z. '=  zástavní,   Pfand-,    Versatz-.  L. 

Zastěbnoutl  =■  zastehnouH.  Na  Slov. 
Bern. 

Zásteh,  eástih,  n,  m.,  der  Hinterstich,  die 
N»tit.  SaL 

Zaštěkati,  va  Zastehnouti. 

Zastehnouti,  liuul  a  bl,  nt,  uti;  zaste- 
iMti,  zastehovati  =  zašiti,  zaroubiti,  ver-, 
tanShen,  ein-,  au-,  verheften,  zubáftein,  zu- 
nesteln.  —  eo  komu :  košili.  D.  —  co  kde : 
dira  na  kabátě.  Us. 

Zastehovati,  va  Zastehnouti. 

Zastékovsti  =  přestéhoviiti,  ttbersiedeln, 
transportiren.  —  koho.  Ros.,  Br.  —  se  (pryč 
M  odstěhovati),  Qberzieben,  irgcndwohin 
anwiehen,  tthersiedeln.  Ros.,  T2.  Kde  se  on 
Um  (tak  daleko)  zastěhoval.  Mor.  Šd. 

Zastélati,  vz  Zastlati. 

Zástěn,  D,  m.,  daa  Schirmdach.  Vz  Za- 
sténá. Čak. 

Zisténa,  y,  f.  °=>  zaslaná,  die  Blende.  Z. 
ke  kamnům,  die  Ofenblende.  Dch.,  Pdl., 
C«k.  Vyíivaná  z.  Zkr.  —  Z.,  die  Koulisse. 
Zt  z-ny  se  podívati.  Jalový  rámec  divadelni 
z-ny,  der  Blindrahmen  der  Konlisso.  Dch, 
~.'  Z.  =  záHita,  daa  Schirmdach,  der  Sohirm. 
^k,,  NA.  III.  89.  Z.  boční,  die  Seitenwehr. 
Cík. 


Zastenati,  vz  Zastonati. 

Zástěnek,  nku,  m.  =  Um  se  něco  zastě- 
fu^e,  was  Schatten  macht  —  Ii.  =  téi  mUto 
zastinéni,  ein  Schattenort.  Jg.  —  Z.  =  místo 
za  stinou,  der  Platz  hinter  der  Wand.  L. 

Zásténi,  n.  =  zástének.  Jád. 

Zastěniti  =  zastíniti. 

Zastehovati,  vz  Zastíniti. 

Zástěr,  u,  m.,  das  Deckwerk,  ve  stavit. 
Csk. 

Zástěra,  zástěrka,  zástěrenka,  y,  f.  = 
vSe,  čím  se  nico  zastírá,  od  str  v  stříti,  r  se 
stupňovalo  v  ir,  vz  R.  Die  Decke,  der  Vor- 
l:»ng.  —  Z.  W.  ženská  s  předu  =  pasniee, 
kasanka,  předák,  pasná,  páseA,  pasinka, 
přepasek,  předstírá,  přípaska ;  na  Slov.  růbek, 
zrúbek,  šata,  zápona,  záponka;  na  Mor.  také 
zápaska,  zápasnice,  zápasnická,  die  Schiirze, 
dus  Fllr-,  Vortuch;  z  hrubé  vlny:  huňaéka, 
V.,  Jg.,  Šp.  Z.,  do  které  se  dává  natrhaná 
tráva:  trhačka.  Cf.  LoktuSe.  Šp.  Z.  lepSi 
v  obecné  mluvě:  fěrtuch,  z  něm.  FOrtiifb. 
Z.  lněná,  bavlněná,  hedvábná,  plátěná.  Šp. 
Z.  muiská  (kožená  a  kováfil,  tesařů).  Jg., 
Šm.  Z.  dehtovaná,  Wld.,  lázeňská,  Bade- 
schtirze,  z.  usněná,  das  Scburzfell,  z.  lapači, 
die  Fangschttrze,  Sp.,  náprsní,  das  Latzel- 
schQrzchen.  Dch.  Cíp  z-ry,  der  Scbtirzezipfel. 
Šp.  Z  ru  zaviizati,  přivázati,  D.,  ohrnouti. 
Sych.  Krade  rád  děvčatAm  zástěry;  Plati 
děvčatům  za  zástěry.  Us.  TJ.  Ta  druhá 
bude  plakat,  až  í  budu  slzy  ja  po  zástěrce 
kapat.  Brt.  P.  10.  Meikala,  stála,  vrávorala 
stierajůc  slzy  do  zástěrky.  Pbld.  IV.  19. 
Z-kn  v  ruce  mrviti  (=  ostýchati  se).  Němc. 
Děti  pokryly  sa  za  pec,  do  kuta,  mateři 
pod  zástěru.  Dbi.  SI.  pov.  VIII.  10.  Zďaleka 
já  poznám  mojn  frajerenku :  nosí  ona  vždycky 
zástěrenkn  tenkú.  Si.  ps.  52.  U  nás  pánu 
ijubu,  keď  zem  sial  (seli,  roztrhla  se  zá- 
stěra (a  z  nej  vysypala  sa  samé  skalie; 
proto  na  Slov.  mnoho  skal):  Na  Slov.  Vz 
Sbt.  Výkl.  63.  Krása  tělesná  nic  jMného  nenie 
než  z.  ohavnosti.  Hus  Ilí.  145.  Pod  zástěrou 
to  urobili  (tajně);  Pod  z-roii  si  to  skryli; 
Přikryli  si  oni  to  z-rou.  Mt.  S.  94.  Proto  máme 
z-ry,  abychom  muže  přikrývali  =  poklesky 
jejich  zakrývali,  tajily,  jich  nevyjevovsly, 
nevynášely.  Na  Roudn.  Prk.  Zavoněla  mu 
zástěrka  (zamiloval  se).  Us.  TJ.  Zmáěi-li 
si  děvče  perouc  zástěru,  dostane  opilce.  Us. 
Chtěl  by  i  kozu,  kdyby  zástěru  měla.  Us. 
Co  muž  čtyřmi  koňmi  do  domu  doveze, 
žena  nehospodyně  v  zástěře  snadno  ven  vy- 
nese. Us.  Šd.  Více  hospodyň  v  zástěrce 
roznese,  než  hospodář  na  voze  přiveze. 
Us.  Tč.  Každá  zástěrka  ho  plete.  Vz  Ne- 
stálý. Lb.  Strašiti  koho  kovářskou  zástěrou, 
vz  Strach.  Nebáti  se.  č.  Na  každé  zástěře 
uvázne  (ženkyl,  vz  Fěrtouiek).  (i.  —  Z.  také 
=  ienkyl.  Rk.  —  Z.  na  oči,  na  hlavu,  der 
Scbleier.  Jel.  Mojžíš  kladl  zástěru  na  tvář 
Bvou.  Br.  Trhá  šalbě  s  tváře  z-ru.  Puch.  — 
Z.  lodní  =  plachta,  das  Segel.  —  Z.  =  ne- 
duh oéni,  das  Angenfell.  Ms.  bib.,  Ja.  Vz 
Puvlaka.  —  Z.  =  ététka,  rodidlo  samiéi  je- 
leni, danH  a  srnčí  zvěři,  das  Fruchtbiatt, 
Feigenbiatt,  die  Schurze.  Šp.  —  Z.  =  zá- 
mysl, hotrva,  plášť,  der  Vorwand,  Anstrich, 
Deokmantel.  Pod  zástěrou,  za  zástěrou  (na 


Digitized  by 


Google 


272 


Z&stéra  —  Zástina. 


oko,  na  pobled,  pod  barrou,  s  obmyslem; 
Ujemně).  V.  Pod  zástěrou  Diboženstvl.  Kom. 
Nenávist  k  náboienstvi  politických  zástěr 
bledaU.  Krám.  Z-rou  býti  něěi  nešlechet- 
nosti. Plk.  Pod  zástěroQ  práva  svjy  hněv 
nad  nimi  provozuje.  V.  Jednáni  pod  zástě- 
rou. J.  tr.  Pod  z-ron  upřímnosti.  Nz.  Děje 
se  to  Jako  pod  z-roo.  S.  a  Ž.  Tak  blbý  neni 
břich,  aby  neuměl  své  údy  zdobit  ctnosti 
z-rou.  Shakesp.  Tě.  Filipp  uměl  kořistiti 
i  za  doby  mim  pod  rozličnými  z-rami.  Lpř. 
Děj.  I.  144.  Jenž  (zlolidé)  pod  zástěrou 
slibnou  a  tajemnou  usiluji.  Sá.  II.  117.  Zá- 
stěrka a  výmluva.  Koale.  Pod  rozličnými 
z-rami  a  barvami  ten  povyk  učinil.  Bart. 
Což  jsou  za  zástěru  mívali.  Bart.  Ďábel  vie, 
že  ono  (zrádné  pokrytstvie)  mnoho  muože 
a  sprostní  lidé  pro  z-m,  kterú  přikryto  jest, 
nevelmi  dobře  ho  spatřiti  a  poznati  mohu. 
Hus  llí.  303.  Vz  Barva,  Fěrtoch,  ZpAsoba, 
Přlkrov,  Přikrytí. 
Zastérač,  e,  m.,  der  Verdecker. 
Zástěra  čka,  y,  f.,  die  Verdeckerin. 
Za§těra6ný,  Deek-.  Budeš  museti  z-čným 
pláitěm  v  zlých  věcech  bývati.  Rei. 

Zastěradlo,  a,  n.  =  zástéra,  die  Decke, 
der  Vorhan^.  Orb.  p.,  Krok. 
Zasférati,  vz  Zastřiti.  Na  Slov. 
Zástérek,  rku,  m.  =  tástéra,  die  Schttrze. 
Tkadl. 
Zistérenka,  y,  i.,  vz  Zástěra. 
Zástérka,  y,  i.,  vz  Zástěra. 
Zástérkář,    e,    m.,    der    SchUrzenjSger. 
HVaj.  BD.  I.  116. 
Záatérkovitý,  scbarzenartig.  srn. 
Zistirkuvý,  SohUrzen-.  Z.  ples  (do  něhož 
se  berou  zástěry).  U  Rychn.  Gth. 

Zástěrný  =  zastWajid,  Deek-,  deckend. 
Tkad.  —  Z.  =»  skrytý,  tajný,  verdeckt,  my- 
stisch.  Karyon. 
Zasteskávatl,  vz  Zastesknontí. 
Zastesklosf,  i,  f.  ==-  téikomualnoat,  die 
Schwermttthiekeit,  Sohwermnth,  Melancholie, 
Tr&bsinnif^keit,  Niedergeschlagenheit,  der 
Trttbsinn.  3g. 

Zastesklý  =■  tiSkomytlný,  schwermQthig, 
trObsinnig,  gemfithskrank,  melancholisch, 
niedergeschlagen.  D. 

Zastesknouti  sabé  n.  si,  sknal  a  ski, 
uti;  goBteskovati  sobi,  iosteskávati  (eastý- 
skávati),  zastetkováoiiti,  vor  Uiberdrass  o. 
vor  Verlangen  sich  etvas  zn  Herzen  nebmen. 
Ben.,  Troj.,  Ros.,  Sych.  Zasteskl  si  a  umřel. 
Us.  Teď  nesmis  vice  od  ní  odejít,  sice  by 
si  z-skla.  Tyl.  —  si  po  kom:  po  vémém 
tovaryii.  Plk.  My  po  vás  nezasteskli  jsme 
si.  Kká.  Td.  206.  IJldyž  se  ti  zaleskne  (pr- 
stýnek), srdce  si  zasteskne  po  děvčátku. 
Čcb.  L.  k.  44.  —  66  komu  kde,  proč. 
Z-klo  se  ma  po  domovu.  Ml.  Z  slo  se  mn 
po  něm  a  hned  uminil  si,  že  musí  otce  svého 
navitivif.  Kld.  I.  94.  Princovi  se  brzo  po 
sestrách  z-klo.  Němc.  I.  20.  Z-sklo  se  mu 
po  vlasti.  Us.  Pdl.  (Staral  se  o  zábavu),  aby 
se  jim  (princeznám)  uezastesklo.  Němc.  I. 
175.  Pohané  ti,  jimžto  se  zastesklo  při  uky- 
daných  bozích  po  věčném  Bobu  a  po  pravé 
službě  jeho;  Že  se  mu  z-sklo  pro  obtíže  s 
nesnáze  s  cestou  spojené.  SS.  J.  201.,  Sk. 
156.  —  si  pro£,  kde.  Z-skl  solié  na  mysli. 


BO.  Král  Václav  z-skl  si  proto.  Daé.  I.  33. 
—  si  8  éim.  Z-skli  si  s  útratami  a  cmeSbi- 
nim.  Cr.  —  kdy.  Starý  Vit  často  si  při 
očekáváni  zasteskl.  Us.  Tč.  —  s  inft.  Za- 
stesklo se  mi  té  nekonečné  bidS  poddána 
býti.  Sych. 

Zastesknutí,  n.,  das  SicbzaherzeniiehmeB, 
die  Beángatignng. 

Zastesknntý,  beSngstigt  Z.  srdce  =  u- 
stesklé.  ReS. 

Zasteskovati,  sasteskovávati,  vz  Zastesk- 
nontí. 

Zastěiovati  si  nad  niéím,  ein  venig 
klagen.  Us.  Tč. 

Zastiblti,  il,  en,  ení,  tastibovati  =  za- 
strčili, hinstecken.  —  co  kam  kdy:  niiž 
na  Stédrý  večer  za  poval  z.  Ma  Ostrav.  Tč. 

Zastihati,  vz  Zastíhnoutí. 

Zastihnontl  (zastihnouti.  V.),  hnal  ahl, 
ut,  utí  a  tížen,  ení ;  zastihati,  zastíhoviUi  ^ 
postihnouti,  ncijíti,  nalézti,  napadnouti,  ao- 
treffen,  finden ;  dohoniti,  einholen ;  zaskočiti, 
in  den  Weg  treten,  eingreifen.  Jg.  —  abs. 
Něčeho  nechati  tak,  jak  bylo  zasdženo, 
etwas  in  státu  qao  belassen.  J.  tr.  —  koho. 
Z-hlo  ho  neStátí.  Dch.  Odjedme  odtad 
dříve,  nei  nás  pomsta  boží  zastihne.  Ui.  Ti- 
Podž,  synečka,  pódž,  zastihla  mé  noc.  N* 
Ostrav.  Tč.  Už  ho  nezastihne  (nedohoní). 
Us.  —  koho  kde:  doma.  D.,  Ros.,  Jestliže 
by  kto  na  statku  byl  pAhonem  zastižen. 
Zřiz.  Ferd.  Z-hl  ho  n  souseda.  Us.  Z.  kobo 
na  řepě  (při  skutku).  Hus.,  Bl.  297.  Z.  ně- 
koho ve  hrachu.  Us.  Zloděje  pH  krádeži, 
Us.  Tč.,  někoho  při  přechováváni  něčeho. 
Dch.  Nedrž  mi  posla  dlúho,  aby  mé  jeStí 
doma  zaitihl.  Arch.  IV.  9.  Jestliže  by  Eobo 
pAhon  doma  nezastihl  a  on  ze  zemé  byl- 
VI.  zř.  94.  Noc  zastihla  ho  v  pasech  ho- 
rách. DbS.  SI.  pov.  II.  50.  -  kolio  v  éen: 
v  bříSích,  Stele,  v  krádeži,  D.,  ve  lži.  Ci. 
Ženu  v  skutku  cizoložném  z.,  Er,  v  dio- 
ložství  s  nékým.  Dač.  I.  48.  —  koho  od- 
kud. Čechové  Lipníky  od  bradu  zastihli 
(zaskočili).  Háj.  —  kdy:  pH  skutku.  Smrt 
jej  zastihla  v  Itálii  r.  1183.  Ddk.  IV.  42.- 
jak.  Kohož  spravedlnost  božie  zastihne  bn 
pokánie,  tam  věčný  pláč  očima  bude.  Hat 
III.  149.  —  koho  s  kým.  Z-hl  svou  žena 
s  Zdeňkem.  DaČ.  I.  66.  -  čim.  Že  někteří  živi 
mají  dnem  soudným  zastiženi  býd.  BB.  U. 
762.  b.  Někoho  smrtí  zastihnouti,  Einen  xu 
Tode  qaalen.  Dch.  Tížná  kletba  tvá  z-hl* 
žalem  bídnou  hlavu  mou.  Shakesp.  Tč.  Pfl- 
honem  někoho  z.  Vi.  Jir.  194.  Vz  Z.  kde.  - 
čeho  odkud.  Ida,  idu  k  jednom'  kláštera, 
abych  z-hla  s  nebe  nesporú.  Si.  P.  6. 

Zastihnuti,  n.,  die  Erwischung,  Ertap- 
pnng,  das  Antreffen.  Vz  Zastižený,  Zastíb- 
nouti. 

Zastihnutý;  -ut,  a  o,  erwischt,  ertappt, 
angetruffeo,  gefnnden.  Bern.  Vz  Zastižený. 

Zastihovati,  vz  Zastihnouti. 

Zastilati,  vz  Zastlatí. 

Zástin,  u,  m.  =  stinné  místo,  eine  schat- 
tige  Stiltte.  —  Z.,  die  Bescbattnng,  der 
Schntz.   Pod  z-nem  jeho  osoby.  Mést.  bož. 

Zástina,  y,  f.  =  koimá  čapka,  která  se 
dává  na  hlavu  vyeviófným  dravým  ^ákim, 
aby  nic  nevidéli,  die  Falkenkappe,  r  alken- 
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b«nbe.  Šp.  Z-nn  smeknonti.  NA.  IV.  114.  — 
Z.  fidjf  =-  ochrana,  záclona,  die  Bodenbe- 
whirmaiig.  SI.  1m. 
Zastinsvý  —  stinný,  scfaattig.  Keě. 
Zistlnek,   nku,  m.  ■=  eástének  ?    Zápraži 
je»t  čistka   z-nku  přede   dveřmi.    Krolmus. 
Zastiněni,  n.  =■  taalonéni,   die  Bescfaat- 
tnng.   Z.  pAdy,  die  Bodenbeschattung.    Sp. 
Z.araka  lidského.  Kap.  Pust.  1. 102.  V  němí 
(rozaméni)  mnubo  je  z.  z  blůposti  i  jiaýcb 
pKekaz.  Hus  II.  4S2. 

ZattiBéný;  -in,  a,  o,  beschattet,  im  Scbat- 
ten  stehend,  schattig.  —  tím :  klenbou  strom  A 
a-ný.  Kká.  Td.  88. 

Zastíniti,  stéo,  iuě  (ic),  il,  ěn,  ěni;  za- 
ttéiovati,  ta»tiAovat%  ^=  stínem  zakryti,  za- 
thmti,  zeUemniti,  ver-,  flber-,  beschatten ; 
éhrániti,  beschirmen,  beschfltzen;  prvními 
éarami  obraz  poólH  malovati.  Schaiteiirisse 
maclien ;  předestříti,  vorwenden ;  se  —  za- 
temniti se;  beschattet  werden,  sich  verfin- 
atern.  Jg.  —  abs.  Utirej  svici,  aby  knot 
Deiastéňoval.  Kom.  BAh  zastiA  =  BAh  ucho- 
vej, zachraA.  Us.  —  eo.  Měaic  slunce  zastinil. 
Us.  Les  jej  z-oii.  Vrch.  Aby  je  (nednživce) 
aletipuA  stín  PetrAv  zaatínil.  Sg.  Sk.  58 
Oblaky  slunce  zastiAnjí.  Us.  BAh  té  zastiň 
(cbrafi).  Us.  Vk.  Kobylky  veliké  letély  jako 
vrabci,  tak  i«  alunce  z-ly.  Dač.  I.  101.  To 
zastini  (zabere)  málo  mista.  Us.  Vk.  Z.  uéči 
slávu.  Lpř.  Oéi.  I.  156.  Zemí  s-la  měsic. 
Jd.  Hnobo  to  ařivi  bylo,  kteréž  jej  ^potok 
Cedrun)  zastčAovalo ;  Jiskřička  zaámusti  bozi, 
jii  temnosti  přirozené  dokonce  nemohou  za- 
stíniti. BK.  II.  372.  a.,  298.  a.  —  V.,  Br., 
Koiu.,  Jel.  —  komu.  ZastéAoval-U  jsem 
komu.  Kom.  —  eo  komu.  BAh  mi  vtip 
(zrak)  zastíuil.  Aeaop.  Véci  vezdejii  krásu 
Tečnou  mi  saatiAnji.  Kom.  —  co,  koho  se 
éim.  ZastéAuji  smysly  své  psanim  hloupým. 
Jel.  Zastínilo  se  slunce  mésicem.  V.  I  ty 
le  mi  tu  zastiAuj  néjakon  smlouvou.  Wtr. 
exc.  On  svým  rozumem  vlečko  zastinil.  Us. 
Ti.  Lakomstvo  pravdu  groSem  zastieni. 
iimil  v.  672.  BraA  se,  synečkn,  obuSkem, 
i*  té  zastína  (z-nim)  fértufikem.  SS.  P.  586. 
ZastiAovaohtt  křidloma  milosrdie.  ZN.  Co 
do  velkoleposti  nedá  se  z.  velehradská  slav- 
nost žádnou  posud  vidanou  slavnosti  clr- 
kevoi.  Sb.  vel.  I.  83.  Hondrosí  vinem  se 
lutiňuje.  V.  Z.  nékolio  tčlem  ==  chrániti. 
Berg.,  Kom.  —  kde  kdy.  Hospodine,  silo 
■pasanie  mého,  z-nil  jsi  nad  mů  hlavu  v  den 
iMjový.  2.  wit  139.  8.  —  aby.  Lupiny  za- 
zsstiAuji  zrak  tvAJ,  aby  toho  neznamenal 
(vz  Brániti).  Kom.  —  Jak.  Mhly  zastinio 
v  spAsobé  oblakAv  naíe  pole.  Na  Ostrav. 
Ti.  —  se.  Pramen  rudy  se  zastínil  (přestal, 
UDizel).  Vys.  Jak  se  sám  ku  chvále  zbli- 
žniei,  více  se  z-niá.  Mor.  Tč. 

Zastiiiováni,  n.,  die  Beschattung.  Vz  Za- 
atíoiti. 

Zastiňovati,,  vz  Zastíniti. 

Zastíndlo,  vz  Zaatéradlo. 

Zastíráni,  n.,  vz  Zastřeni,  Zastříti. 

Zastírati,  vz  Zastříti. 

Zastižení,  n.,  die  Erreiohnng,  Ertappung 
■KW.,  vz  Zastihnouti. 

Zastižený;  -e»,  o,  o,  erreicbt,  ertappt 
usw.,  vz  Zaatibaouti.  —  éím  kde.  Z.  puo- 
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honem  t  statky  nebo  na  statku.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  £.  1.  OeStém  někde  s-ný.  Us.  Dch. 
Z  strany  lidi  pobožných  v  tomto  životě  dnem 
soudným  z-nýeh.  BK.  IL  582.  —  Jak  kdy. 
Vyvolení  dnem  páně  živi  z-ni  a  jiným! 
vzkříšenými  do  oblakA  jako  na  vAz  slavaý 
vzati  budou.  BK.  II.  695. 

Zastkmétl,  él,  ění.  Neb  (ženy)  těžce  zast- 
kmiec  i  almužny  zapomniec  a  druhdy  o.i- 
zieho  zadrúc,  vie  na  růcha  nakládají.  Št. 
Cf.  Zatkměti. 

Zastkvěni  (se),  n.,  vz  Zastkvěti. 

Zastkvěti  se,  vz  Zxstkvíti  se. 

Zastkvíti  se,  zastkvéti  se,  stkvéji  a 
stkvím  se,  stkvěj  se,  stkvěl  se,  stkvěni; 
zastkeívati  se  •=  světle  se  vyskytnouti,  er- 
gl&Dzen,  glSnzend  ersobeinen.  V.,  Br.,  Kom. 

—  se  komu.  Zastkvéla  se  sláva  vfiemu 
světu.  Opsim.  —Jak.  Zastkvéla  se  tvář  jeho 
jako  slunce.  Br.  Vyndal  švadlou  rAii  a  přál, 
by  se  m'U  svéii  barvou  zaskvěla.  Némo.  I. 
135.  Blankyt  se  zastkvi  letem  vlasatic.  Vrch. 
Ve  v$í  svoji  kráse  pánu  zastkvívá  se.  Si. 
Bs.  1.  Krása  tvoje  zaskvívá  se  nad  sličnotu 
panny.    Si.  Bs.   37.     Ve  slávě   se  zaskviti. 

Čch.  Meh.  61.  Zaskvěl  se  v  nevídané  kráse. 
Šuil.  I.  40.  —  kde.  Zaskvi  se  nad  nim  roje 
hvězd.  Nitra  VI.  76.  By  před  nimi  se  za- 
skvěl velkoměstským  bruscm  Kká.  Td. 
(Osv.  V.  541.).  První  zlatý  pruh  vycházeji- 
ciho  slunce  zaskvěl  se  nad  temenem  nej- 
vySií  hory.  Smi.  Slunce  na  východě  se  z-lo. 
Us.  Tč.  Ejhla  nnráz  božský  sa  posel  mne 
před  očma  ukázal,  i  spanilý  mnoho  zaskvíval 
sa  ▼•■  tváři.  Hol.  10.  Bilé  roucho  zaskvi  se 
na  Adech.  Msn.  Or.  182.  Na  čele  bilém  sa- 
skvívá  86  stříbrný  srp  luny.  Vrch.  Jako  pH 
Addě,  tak  zaskvěla  se  i  zde  udatnost  česko- 
moravská. Ddk.  III.  235.  A  světlo  se  za- 
skvělo v  žaláři.  Si.  Sk.  140. —  ěim:  zlato- 
hlavem. Cch.  Bs.  67.  Zem  se  novým  zaskvi 
květem.  Osv.  VI.  55.  Oltář  zaskvívá  se  zlatem. 
Cob.  Hcb.  146.  Zaskvěj  nad  mým  steskem 
milosti  se  leskem.  Si.  Bs.  9.  Z.  se  slávou. 
Šmb.  Stř.  II.  195.  —  kdy.  Za  jeho  pano- 
váni zastkvéla  se  hvězda  blahobytu  aegypt- 
ského  naposledy.  Lpř.  Děj.  I.  28. 

Zastlati,  steli,  stel,  stela  (oue),  stlal,  án,' 
áni ;  ZMtilati  {zastilati)  =  stlaním  zoMdati, 
verslrenen,  mit  der  Střen  verdeckeo.  -~  co 
£im.    On  to  slámou  a  plevami  zastlal.  Ros. 

—  komu :  dobytku  (podstlati,  streuen,  unter- 
streuen).  Hlas.,  Us.  Kravám  slámy  z.  Us. 
Tč. 

Zástlona,  y,  f.  =  záslona.  Na  Slov.  Bern. 

Zastloniti  —  zasloniti.  Na  Slov.  Bern. 

Zistmivka,  y,  f.,  die  Abenddammerung. 
PřMdu  k  tobu  na  a-ka.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zástodoli,   n.  •=•  místo  za  stodolou,  der 
Platz  hinter  der  Scheuer.  D. 
,  Zástodůlek,  Iku,  m.  —  zástodoli.  Mor. 
Šd. 

ZástoJ,  e,  m.  ^^  místo,  kde  státi  lze,  der 
Standort.  Us.  —  Z.,  Řpatné  m.:  předmět, 
D.,  Jg.,  věc,  der  Oegenstand.  Kmp.  Jednati 
přes  zástoj,  6p.  m.:  j.  o  předměte  (o  věci). 
Sr.  —  Z.  ■"  vysvědčení,  das  Zeugniss,  Atteat. 
U  Jižné.  VrA.  —  %.,  die  Rolle.  Slov.  Loos. 

Zástojky,  pl.,  m.,  funa,  zast.  Kozk. 

Zsstoknúf  ■=-  zastrčit*  (zaSCoucbaouti  ?), 
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einatecken.  —  eo  kam.  Na  niei  zfistokne 
slaninu.  Ht.  S.  I.  182.  A  raiu  zastokneí 
v  svoj  temny  vlas.  Phld.  II.  426. 

Zástol,  n,  m.  =>  tástolí.  Vyvádzanie  že- 
nicha a  mladej  nevěsty  zo  z-Ia.  SI.  let.  VI. 
289. 

Zástolé,  n.,  vz  Zietolí. 

Zástplek,  Ikn,  m.  =  eástoU.  Sedl  si  do 
z-lku.  íd. 

Zástoli,  n.  —  místo  sa  stoUm,  der  Platz 
hinter  dem  Tische.  V. ,  Us.  u  Hostina.  ZmSk. 
A  když  Jiřika  nebožtíka  z  zástolé  pnstili. 
NB.  Tč.  96.  Vstane  ze  zástolé.  BN.  Rychtář 
ho  od  oběda  z  z-lé  do  vězeni  vzal.  Bart. 
Bohuslav  z  Míchalo  vic  ze  z -li  vyskočil;  V  z. 
zrádce  máte.  Ski.  V.  126.,  132. 

Zástolik,  u,  táatoUček,  ikn,  m.  =■  hoieni 
obloiení  eévky  u  kolovrátku,  die  lederne  Aus- 
fUtterung  der  Spinnnkdapníen.  Us.  —  Z.  = 
kolík  k  eagtréeni  ničmo.  Us.  o  Berouna. 
Dch. 

Zastolitl,  il,  en,  eni,  tattoUvati  ~  ta 
stůl  postiditi,  znm  Tische  setzen.  —  se. 
Spolu  zasedli  (apoštolé)  ěi  se  z-li,  když  pán 
to  učinil.  SS.  J.  212. 

Zistolni  =  ta  stůl  náUiefíei,  Tisch-.  Z. 
roucho.  ReS. 

Zastonsti,  stonám  a  stoni,  ůněi,  8.  pl. 
stoní;  stonej  a  stofi,  al,  áni;  Bostonati^^ 
počíti  stonati,  tavzdifehati,  talkati,  erseuf- 
zen ;  počíti  nemocným  býti,  erkranken,  krank 
werden.  —  ab§.  A  vzezřev  k  nebi  zastonal . 
Br.  Ani  nezastonal  a  zemřel  (nebyl  nemoc- 
ným). Us.  A  o  chviPa  i  dělá  (děla)  zarůkly, 
najprem  jedno,  potom  dve  a  potom  veťa. 
Hřmelo  to,  až  zem  zastonala.  Phld.  III.  2. 
143.  —  kde.  Tedy  opět  Ježii  zastonav  sám 
T  sobě  přifiel  k  brobu.  Br.  Zastoniž  nade 
mnou  vieliké  pokoleni.  8ist.  —  čim.  Tedy 
Ježii,  když  uzřel  židy,  ani  plsdi,  zastonal 
duchem  (byl  pohnut).  Br.  —  Jak.  I  zastená 
(zastenal)  pláčem  holnbiným  (jako  bolnbice). 
Rkk.  Takým  stonem  zastená  otec  a  mát. 
Hsn.  Or.  139.  Bolné  zastenati.  Vrch.  —  proč: 
bolesti.  Us.  Tč.  Třeba  mu  zadaf  ránu  ci- 
tefnů  a  náležité  jn  rozjatrif,  až  zastená  bA- 
l'om.  Phld.  III.  344.  —  kdy.  Oj  Nitra,  Nitra, 
keď  ty  zastonáš,  hlas  tvdj  sa  v  dialky  roz- 
razí.   Č.  Ct.  11.  162. 

Zástonek,  nkn,  m.  •=  eastonání,  vedech, 
der  Seafzer.  Div.  z  ochot. 

Zastopiti,  il,  en,  eni,  nastopovati,  když 
jelen  stopu  zadního  běhu  za  stopu  předniho 
běbáku  Bázi,  hinterlassen.  Ěp. 

Zastopovati,  vz  Zastopiti. 

Zastoupati,  vz  Zastoupiti. 

Zastoupenee,  nce  m.  =>  tastóupený,  der 
Vertretene.  Zlob. 

Zastoupeni,  n.,  die  Vertretung,  Proku- 
ration,  Repriisentiition,  Substitution.  Z.  koho 
(hájeni).  V.  Z.  země.  Us.  Obesláni  k  z.  D. 
Neb  kdožby  se  listem  komu  k  z.  v  soudu 
zapsal,  podlé  toho  se  každý  zachovej.  Zř. 
F.  I.  C.  17.  Z.  národu  =  repraesentace.  Od- 
borné z.,  fachliche  Vertretung,  právnické  z. 
Deh.  Byl  tam  v  z. otce  svého  lépe:  zastu- 
puje otce  svého.  Us.  —  Vz  Zastoupiti. 

Zastonpenstvi,  n.,  die  Reprasentanz.  Z. 
obecni.  J.  tr. 


!  Zastoupený;  en,  a,  o,  vertreten,  reprS- 
sentirt,  snbstituirt.  Há  už  z-né  misto  (stoji 
na  něm,  aby  tam  nikdo  nestanul)  Us.  Sd. 
—  kde  čim.  Biblické  epos  v  knize  naši 
z-né  zpěvem  VII.  z  Miltonova  ztraceného 
ráje.  KB.  V.  Království  a  zemé  na  řiiské 
radě  z-né.  Pdl.  —  Vz  Zastoupnutý. 

Zastoupiti,  stoupl  m,  stup,  stoupě  (ic), 
il,  en,  eni ;  gastoupati,  gastupovati  =  ea  něco 
etoupiti,  ztyíti,  gakročiti,  hinter  etwas  bin- 
sohreiten,  hintreten,  hinfiber  treten;  stoupiti 
před  koho,  aby  vidin  nebyl,  vor  Einen  treten ; 
do  svitla,  do  cesty  Se  postaviti,  ins  Licht,  in 
den  Weg  treten;  brániti,  tastávati,  hě^ti, 
vor  Einen  treten,  vertheidigen,  besehirmeo, 
schiltzen ;  na  místo  jiného  se  postaviti,  jtj 
zastávati,  vertreten,  seine  Stelle  versehen; 
na  se  vgiti,  ani  sich  nehmen;  nqjíti,  nalizti, 
antreifen.  Jg.  —  abs.  KAň  zastoupil  (za  pro- 
straněk).  &>».  Pán  Bůh  zastup  (zacbraíi). 
Us.  Jelen  zastupuje  (.stopu  zadního  běhu  za 
stopu  předního  běhu  sází).  8p.  Kteroažkoli 
jistotu  řádné  ukáži  páni  z  Gntsteina  od  mých 

Sředk&v,  chci  já  zastůpiti.  Arch.  IV.  52. 
[do  sílu  měl,  zastupoval  (bránil).  Kom.  — 
co,  koho.  Zastoupil  ho,  aby  neb^l  vidin. 
Ros.  Z.  dvéře.  Ros.  Z.  koho  (>=  hájiti,  brá- 
niti). V.,  Br.  To  vše  zastupuji  (na  se  beru). 
Br.  Velbloud  vozu  rnísr^  zastupuje.  Kom. 
Darmo  to  místo  zíiBtnpnje.  Jg.  Potřeby  néči 
z.  (na  sebe  bráti).  Z.  úřad  (obyčejnéji :  spra- 
vovati. 8.  a  Ž.).  Z.  zemi  (jako  poslanec). 
J.  tr.  Jen  co  noha  zastoupne.  Osv.  I.  280. 
Z.  nevod  (vláčeti).  Vz  Nevod.  Nechat  nás 
právo  naučí,  mám-li  já  ty  z.  čili  nic;  Žid 
zastupuje  žida  zetě  svého  zabitého  a  od 
Oldřicha  4  zl.  vzhI.  NB.  Tč.  6.,  224.  Ponej- 
více hospodář  ten,  v  jehož  domě  pHstky  se 
drži,  službu  tu  zastonpá.  Si.  P.  76S.  Pan 
Pnika  jistec  zastupuje  je ;  Jistec  zastupuje  své 
rukojmě  a  zná  se  k  listu;  Sazems  ten  dluh 
zastupuje:  A  když  byla  přede  pány  žaloba 
na  úřadniky  pro  to  zmeškáni,  tu  jsú  pim 
nalezli,  aby  to  obmeikáni  Herart  zastú- 
pil.  Pfth.  1.267.,  261.,  11.320.,  640.  Správee 
statku  ho  zastúpil.  VI.  zř.  17.,  Zř.  F.  I.  C. 
22.  —  kam:  za  sloup.  Ros.  Jakoby  za 
stěnu  zastoupil.  Prov.  Kos.  Již  ve  své  slávě 
hyneš  a  jako  za  stěnu  zastupuješ.  Br.,  BR. 
II.  308.  h.  Jeden  se  za  list  skryje  a  druhý 
nomůž  ani  za  dub  zastoupiti.  Č.  —  komu. 
Nezastupujte  lidu  mému,  když  by  z  mésta 
utíkati  chtěli.  Br.  Kráva,  kAň  si  z-pil  (vstou- 
pi-li  nohou  za  řetěz  nebo  za  prostranék). 
Us.  Sd.  —  eo  komu:  cestu,  Kom.,  dvéře, 
Us..  světlo.  Troj.,  misto.  .Tg.  Alebo  ci  (ti) 
jinša  ta  dzěvucba  milša  cestečku  zastupovala. 
Si.  P.  222.  Z-pil  mi  mů  pečef.  PAh.  II.  198.  — 
komu  kde:  lidem  v  lesich  (cestu)  t.,  Us., 

ár.,  Dch.,  na  cestách,  na  silnicich  z.  Jg., 
m.  —  eo,  koho  kde:  koho  v  cestě  (za- 
staviti). Troj.  Z.  někoho  před  právem,  Ros., 
před  soudem  (hájiti).  J.  tr.  Zastupuje  ho 
u  srdce  (těžko  mn  n  srdce).  Us.  Maric.  Má 
jej  pohnati  trhem  a  doma,  kdež  ženu  ca- 
stůpi  na  její  zbožie.  Kn.  rožm.  16.  Aby  jej 
v  tom  soudu  z-li.  Zř.  F.  L  8.  36.  Korpo- 
race náboženské  nemohly  se  před  soudem 
světským  samy  zastupovat! ;  Aroijaheu  s-val 
biskupa  u  vécech  oDyčeJné  správy.    Ddk. 
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IV.  2ÍS.,  274.  A  v  Petru  moc  ciricevná, 
T  Jana  láaka  zastoupena  byla;  Kdo  niisto 
otcovo  a  dédice  zastoupá.  Si.  Sk.  35.,  II.  44. 
JiHk  manželku  svú  zastúpil  jest  před  právem 
na  třech  rocích  a  před  čtvrtým  právem 
ta  ji  opustil  jest.  NB.  Tč.  214.  Z.  koho 
T  smlouvě,  T  dluhu  a  práva,  u  hospodskéhi) 
(rndítí  zaň),  Plk.;  v  jistbě  (najíti).  Dal.  97. 
Ty,  kteréž  soudný  den  na  světe  živy  za- 
stoapi  (zxBtihne).  St.  Kn.  &.  23.  —  co,  koho 
tím  (kdy).  Někoho  v  půtce  vlastním  tělem 
z.  (chrániti).  Pr.  m.  předm.  Nohama  kvítí 
ustoupati.  Us.  Tč.  Císař  zastupovati  se  tam 
dal  dvěma  syuy  svými;  Dal  se  zastupovati 
strahovským  mbichem.  Ddk.  IV.  51.,  64. 
Kéco  svým  hrdlem  z.  (za  to  niéiti).  Br.  Z. 
někoho  svou  přímluvou  (chrániti).  Štelc. 
Své  svědomí  odvodem,  sein  Gewissen  wit 
dein  Oegenbeweiae.  J.  tr.  —  co,  koho  kdy : 
v  nebezpeienstvi,  v  rozepři  (bájiti).  Kos., 
v  práci  (za  něho  pracovati).  Us.  V  neděli  ho 
zutDpujt!  žena.  Ďs.  —  koho  stran  čeho: 
stran  statku  N  .  .  .  Žer.  —  jak  dlouho.  Po 
dva  mAsice  zastupoval  kaplan  faráře.  Ml.  — 
(ro)  jak.  Zastoupil  jsem  tu  summu  ze  svých 
peněz  (vydal,  založil).  L.  Slibujeme  ho  z. 
svým  nákladem  a  prací.  Tuv.  151.  Ta  věc 
tam  byla  málo,  špatně  zastoupena,  war  ver- 
treten,  lépe:  málo  se  vzdělává,  pěstuje,  bylo 
ji  tam  mák)  ap.  Vz  Br8.-2.  vyd.  270.  Zastup 
»  zadu  i  z  přiedn.  BO.  Otce  nemocna  z-pll 
(nalezl,  zastal).  Dal.  Jir.  I"*!.  Zastúpi  úval 
na  vzchod  na  pól.  Rkk.  23.  —  oé.  Aby  jich 
zastoupili  před  Bobem  o  jich  dobré.  Chě. 
378.  Jej  páni  jeho  zastúpili  o  ty  věci.  Půh. 
11.  145.  —  odkud.  Z.  břišně  od  hněvu  bo- 
žího. Cbě.  378.  —  koho  t  (em:  v  záleži- 
tostech zemských.  Us.  Z.  někoho  v  něčem 
=  ručiti  za  něho.  Bart.  II.  22.,  J.  tr.  Že  on 
je  v  této  věci  z  strany  člověka  svého  za- 
stupuje. Uus.  1880.  142.  A  jestliže  by  jeho 
kto  z  toho  rukojemstvie  za  ten  mlýu  na- 
řekl,  že  jeho  v  tom  z.  chce.  NB.  Tč.  28. 
Václav  zastupiye  Mariina  v  tom  pohonu. 
Půh.  1.  307.  Potom  místo  jeho  v  spravováni 
lidn  zastoupil.  BB.  JI.  7.  a. —  proti  komu. 
Chceme  tebe  proti  Hanušovi  z.  NB.  Tč.  53. 
V  lom  Jindřicha  zastupuje  'proti  ťilippovi ; 
Zastupuje  svů  ženu  proti  Jakubkovi.  Půh. 
I.  391.  —  proi.  Zastoupil  jej  panským 
nálezem.  Půh.  I.  211.  (II.  254.,  344.).  — 
s  kým  kam.  Vinař  a  čeládkou  do  rázu 
zastoupí  (do  rázu  se  postaví,  počne  praco- 
vati). Art.  vin.  1759.  —  se.  ()n  sám  před 
aundem  se  zastupuje  (háji).  Us.  Kůň  se  za- 
ttonpil  (zastoupil  za  prostraůky).  Plk. 

Zastoupnutý  —  zastoupený.  Kůň,  vůl 
má  z-té  (zastoupené,  zastuupj  nohou  za 
provaz,   za  prostraněk).    Mor.  Sd. 

Zastouzeti,  vz  Zastnditi. 

Zastrabiti,  il,  en,  ení  ~  zafKijiti,  beilen. 
Na  Slov.  Plk.  —  co  komu.  Ak  ty  mne  to 
křídlo  updáš  znstrabie.  DbS.  SI.  pov.  VII.  84. 

Zastrkati,  vz  Zastrojiti. 

Zastr^eti,  vz  Zastrojiti. 

Zastrakatétl,  ěl,  ěni,  schecki^,  Imnt 
werden.  Us. 

Zastrakatiti,  il,  cen,  eni  ===  strakatým 
učiniti,  schecki^,  bnnt  niachen.  Jg.  —  se  = 
mtraiatěti.  Až  se  louky  zastrakati.  č.  — 


CO:  desku.  Us.  Tč.  —  se  kde.  Te  vrbí 
se  to  zastrakatilo  jako  modrá  iněrovačka  a 
cíp  bílého  fěrtochu.  Sá. 

Zástranf,  n.,  ves  u  Chotěboře,  b)  na  Slov. 
nad  Žilinou. 

Zastřapalec,  Ice,  m.  =  eastřapaný,  kdo 
má  střapaté  vlasy,  der  Strobelkopf.  U  Uh. 
Hrad.  Tč. 

Zastřapaný,  vz  Zastřapalec. 

ZastraSeni,  n.,  das  Erschrecken,  die 
Schreckuníf.  Us. 

Zastrafieuosf,  i,  f.,  das  Geschrecktseio. 

Zastrašený;  en,  a,  o  =  polekaný,  er- 
schrekt,  in  Schrecken  gosetzt.  —  čim:  po- 
hrůžkou. 

Zastrašiti,  il,  en,  eni ;  zastraSovati,  schrek  - 
ken,  in  Schrecken  setzen,  uinschQchtern.  Us., 
V.  —  abs.  Však  nezastráišítc !  Bange  machen 
gilt  nicht.  Us.  Dob.  —  koho:  Ros.,  po- 
c-stné.  Sych.  —  koho,  se  čim.  Napřed  po- 
jatým důmněním  sám  sebe  zastrašíš.  Kom. 
Z.  někoho  přísností,  ukrntnostf.  Us.  Pdl.  — 
koho  odknd:  od  ženěni  (odstrašiti).  Us. 
Vz  Postrašiti.  —  Jak.  Nedám  se  tak  snadno 
zastrašiti.  Us.  Dch.  —  se.  On  ale  zastrašiv 
80  řekl.  Sš.  Sk.  120.  —  se  čeho.  Řeči  té 
z-šiv  se  Felix  pravil.  Sš.  Sk.  269. 

Zastraiovati,  vz  Zastrašiti. 

Zastražeui,  n.,  die  Beschiltziing,  Be- 
aetzung. 

Zastražený;  -en,  a,  o,  geschOtzt,  be- 
scbirmt. 

Zastražiti,  il,  en,  eni  =  ostříhati,  be- 
wachen.  —  co.  Zastražil  všecky  cesty,  stezky 
mé.  BO. 

Zástražnik,  n,  m.  =  hřebík  na  nápravě, 
der  Hutnagel.  Dch.,  Pdl. 

Zástražný   hřebík,  vz  Zástražuik.   Dcb. 

Zástrček,  čku,  ro.  =  zástavek. 

Zastrčeni,  n.,  die  Versteckung.  —  Z.  = 
schováni,  die  Versteckung,  Verbergung.  — 
Z  =  vstrčeni,  die  HineinfUgung,  Hinein- 
steckung.  —  Z.  =  zavřeni,  dio  Ver-,  Zu- 
riegelung. 

Zastrčený;  -en,  a,  o  =  zandaný,  ver- 
steckt.  —  Z.  =  schovaný,  ukrytý,  versteckt, 
verborgen.  —  co  kde.  Za  pasem  měl  z-ný 
obuch.  Ue.  Sd.  —  Z.  =  vstrčený,  hineingo- 
fiigt,  hineingesteckt.  —  kam:  do  sena.  — 
Z.  zavřený,  zugeriegelt,  verriegelt.  Z.  dvéře. 
—  čim:  závorkou.  Vrata  stýblem  z-ná.  £r.  * 
P.  2.55. 

Zastrčiti,  strč,  strče  (Ic),  il,  en,  eni ;  za- 
strkati, zastrkávati;  zastrknouti,  knul  a  kl, 
ut,  utí;  zastrkovati,  zastrkovávati  =^  za  nico, 
tUkam,  v  nico  strčiti,  dabinter,  bineinstecken 
o.  schieben,  stossen,  einstecken,  einschieben, 
aufatecken;  zaloiiti,  zandati,  schovati,  ta- 
jiti, verstecken,  verlegen,  verbergen;  za- 
vřití, vorscbieben,  vorstecken,  zuschieben, 
zutbun,  vorthun.  Jg.  —  abs  Zastrč!  Za- 
strčila's?  Us.  —  co:  peníze  (schovati),  zá- 
voru (dvéře  závorou  zavříti).  V.,  Kom.  Z. 
šavli,  meč,  bodák,  dvéře.  Us.  Dch.  —  co 
kam:  psaní  za  obraz,  Us.,  meč  do  pošvy, 
prut  do  země,  Us.,  něco  do  kouta.  Ros.  Z. 
vonici  (kytku)  za  klobouk.  Us.  na  Mor.  Sd. 
Z.  péro  na  klubonk,  fajfku  za  pás.  Us.  Dcb. 
Jestli  gazděna  na  boží  tělo  z  oltáře  halouzku 
ulomí  a  ji  do  lnu  zastrčí,  dobře  se  ji  leu 
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urodí.  Kld.  II.  304.  Tn  obrúčka  mi  na  hrdlo 
zastrkla.  Dbi.  SI.  pov.  V.  84.  ZastrSi  ho 
v  zemi  a  tancnji  okolo  něho.  8S.  P.  772.  — 
eo  čím :  dvéře  sochorem,  závoron,  Us.,  dfrn 
čepem.  Ros.  Zamknu  tě.zAinčiskem,  zastrčím 
koléiakem.  Slez.  hra.  Šd.  Kůň  sedlem  ae 
s-čil.   Db.    Dvéře  závorami   zastrkala.    BN. 

—  kým.  VSude  jim  zastrkuji  (ke  všemu  bo 
nastrknji,  ke  všem  pracim  atd ).  Bos.,  Solf. 

—  co  kde.  Je  to  někde  t  seně,  na  půdě 
atd.  zastrčeno.  Us.  Dch. 

Zastrčítko,  a,  n.,  der  Riegel.  Sm.  Xépe : 
zAstrika. 

Zástrika,  y,  f.,  der  Verschluss,  Schub- 
ríegel,  Scfaieber,  Schnber,  Riegel.  Z.  a  oken 
a  p. :  nasazená,  aufgesetzt,  zaouSténá,  ein- 
gelassen,  vložená,  eingesteckt,  Krátká,  dlou- 
há; z.  ipaletová,  Espagnolett-  o.  Stangen- 
verschlusa.  Vz  Včř.  Z.  I.  37,  41.  Papírová 
%.  do  pecí.  Vz  Prm.  III.  6.  20.  Z.  u  kamen, 
die  Verschlussklappe.  (Ve  Slez.  zacpávka, 
taUpka.  Šd.  Vz  Zatipka).  Šnd.  II.  8b.  Z. 
dýmni,  der  Rauchschnber ;  pravé  postaveni 
z-ky.  Šp.  Z  prostředni,  koncová,  der  Protz- 
ríegel,  čelni,  der  Stimriegel.  čsk.  Zámek 
se  z-kou;  z.  ke  dveřím,  se  Soupátkem, 
s  kloboučkem;  z.  rovná,  zahnutá,  vratová, 
k  oknům  a  p.  Us.  Pdl.  Z.,  již  se  dle  po- 
třeby průtahy  tam,  kde  s  komínem  soavisi, 
nřivirati  n.  otvírati,  po  případě  i  úplně  za- 
vřití mohou,  das  Uegister,  die  Schieber. 
Hrm.  45.,  46. 

Zástrčkový  závěr,  vz  Závěr. 

Zistrénik,  u,  m.  =  eatykai.  D.  exc. 

Zsstřebatí;  zaatŤebnouH  =  troáiu  stře- 
bati,  anfsangen,  aufsohlůrfen.  —  abs.  Jak 
z-bnul,  na  lička  zblednul.  Slez.  ps.  —  (si) 
řefao:  polévky.  Jg.  Přikusui  cblib  a  mléka 
zastřebi^.  Na  Ostrav.  Tč.  Ti,  čo  viacei  si 
zastrebli  vina,  chrapkajů  si  jako  klady.  Sldk. 
34. 

Zástředi,  n.,  metacentrum.  MJ.  100.  Z. 
kapaliny.   ZČ.  I.  298.  Vz  násl. 

Zástredivý  -^  ode  středu  neb  od  osy  od- 
vrácený, centrifugus,  centrifuga!.  Z.  kořínek 
kelový :  z.  květenstvi,  jehož  střední  neb 
hořeni  květ  dříve  se  rozviji  nežli  postranné 
čili  doleni  n.  př.  routa,  Sater,  rožec  (inflo- 
rescentia  centrifuga),  vz  Bst  522. 

Zástředni.  vz  Zástředný. 

Zástředny,  -dni  =  sa  středem  jsoucí, 
excentrisch.  Z.  směr.  Rostl.,  krouženi.  Ráj. 
Z.  kel  v  semenech  palmových.  Rst.  521. 

Zastrékaf  °=  tastHkati.  Slov. 

Zastřeknonti  =  zastřihnouti.  Na  Slov. 
Kto  zasměje  sa,  toho  zaatrekne  vodou.  DbS. 
Obyč.  177. 

Zástřel,  a,  m.,  zástřela,  y,  f ,  zistře- 
lek,  Iku,  m.  =°  střela,  das  Wurfgeschoss, 
der  Pfeii,  der  Schuss.  Postřelen  jest  do 
tváře  tak.  Že  zástřel  uvázl  mu  v  oku.  Pal. 
Děj.  III.  2.  107.  A  tu  jest  zbyl  Žižka  oka 
druhého  zástřelem.  Star.  let.  96.  —  Z.  =^  stře- 
leni zvi.  Šipkou,  dei  Schuss,  das  Abschiessen, 
Anschiesaen.  Na  zástřel.  Ď.  Bány  zástřelu 
bývají  obecně  hluboké  a  úzké.  Ras.  —  Z.  <=- 
rána  od  zástřelu,  die  Schnsswnnde.  Jimižto 
nepřáteióm  svým  smrtelné  zástřely  a  rány 
činiecbu.  Troj.  Ud  toho  zástřelu  pacholek 
umřel.  NB.  Tč.  105.  —  Zástřela  '-plat  od 


zastřeleni,  zástřdné,  das  Scbioss-,  8chnss- 
geld.  D. 

Zástřela,  y,  i,  vz  Zástřel. 

Zástřelčik,a,m.  =^^reoDMfit,  derPlSnk 
ler,  Tirailleur.  Csk. 

Zástřelek.  Ikn,  m.,  vz  Zástřel. 

Zastřeleni,  n.,  die  Erschiessnng.  Hned- 
linko  by  byla  pHSIa  k  z.  Sá.  (Osv.  I.  182.). 

Zastřelený;   -«n,  a,   ó,   erschossec.    Z. 

Íelen.  —  éim:  iipem,  kulkou,  hrok^.  — 
Lde:  v  lese  atd.  —  Z.  =  postřeleny,  an- 
geschossen.  I  nesen  jest  ten  z-ný  do  domn 
k  mateři.  Tehdy  pán  jich  poslal  jednoho 
od  sebe  na  dědinu  k  tomu  z -mu.  NB.  Té. 
105.  —  Z.  rána  —  střelou  učiněná.  8al. 

Zastřeliti,  střel,  le  (íc),  il,  eo,  eni ;  za- 
stříleti,  el,  en,  eni :  zastřélocati  =  postřeliti, 
ansohiessen;  střéúiu  zabiti,  nieder-,  todt-, 
erschiessen.  —  koho  kam  (postřeliti):  mezi 
žebra,  v  bok.  Troj.  I  z-li  Hikulika  z  Krtd 
v  samé  čelo.  Pč.  42.  A  v  ty  časy  oblehl 
Žižka  hrad  Rábí  a  tu  jest  zastřelen  do  dru- 
hého oka.  Dač.  1. 14.  Že  málem  krále  v  mkn 
zastřelichn.  Alx  V.  v.  2125.  (HP.  51.).  Ako 
niylepSie  kúpala  sa,  íuhaj  namieril  a  naj- 
krajěiu  diovku  jej  zastřelil  do  srdca.  Dbi. 
SI.  pov.  VIII.  26.  —  koho.  Tys  mne  smr- 
telné zastřelil  (postřelil).  Troj.  Z.  (střeleniin 
zabiti)  člověka,  V.,  jelena,  zvěř,  D.,  bolnbt 
(také  =  zalhati  si).  Prov.  Zastřelit  ho,  laie- 
SatePa  jedov.  Zbr.  Lid.  108.  Cihá  na  (a 
mysliveček,  on  (a,  myslim,  zastřeli.  Si^  P. 
695.  Dvaja  otcovia  a  dvaja  synovia  ili  ni 
lov  a  zastřelili  troch  zajaeov  a  ked'  >a  dě- 
lili, dostal  každý  jednolio.  Jak  to  možno? 
(Bol  otec,  syn  a  vnok).  Na  Slov.  Sd.  — 
koho  éim:  kulkou,  broky,  filpem.  D.  — 
koho  kde.  Kdo  doma  dojídá,  na  vojně 
bo  nezastřelí.  Prov.  Z.  někoho  v  leae,  na 
cestě  a  p.  Sě.  P.  523.  —  koho  jak. 
Z-li  ho  dle  usneseni  soudu.  Us.  Jan  Yok. 
Ričan  sám  se  zoufale  zastřelil.  Dač.  I.  82. 
Zastřelím  tě  ako  vrabca,  Lipa  I.  60.,  iko 
psa.  Zbr.  Hry  63.  Zastřelil  paa  přes  vieeky 
prosby  své  rodiny.  Trmal  z-lil  nechtó  ujce 
svého.  Dač.  I.  205.  —  proi:  pro  pytlačeni. 
—  kdy:  na  vojně,  Us.,  při  krádeii.  Us. — 
komn  co.  Pri  Preiporkn  na  Dunaji  hůsky 
sa  peru.  Vezmi,  inhaj,  karabinčok,  zastřel 
si  jedna.  Ja  tíe  hůsky  nezastrelím,  já  tie 
húsky  znám:  to  sú  hůsky  mojej  Znzl^,  čo 
k  nej  ehodievam.  SI.  spv.  IV.  121. 

Zastřelka,  y,  f.,  ditiola,  der  Doppel- 
schleierling.  Z.  kořeňujici,  d.  radieans.  Vi 
Kstp.  1939. 

Zástřelné,  ého,  n.  =■  plat  od  sastřáeiii, 
zástřela,  das  Schnssgeld,  der  Schusslohn, 
die  SchnssgebUhr.  D..  J.  tr.  Seznam,  rejstftk, 
tabulka  z-ho,  SchuMiohnregister,  n.,  -tabelle, 
f.  Šp. 

Zastřelovati,  vz  Zastřeliti. 

Zastřelý  -=  zastřený,  skrytý,  verdeckL 
Chmel. 

Zastřeni,  n.,  zastírání,  die  VerhtUlon;, 
Verdeckung,  das  Verstecken,  BemSutelanr. 
V  lázni  roucha  k  z.  oiisto  mají.  Kom.  Z. 
škrabofikou.  D.  —  Z.  •=  éim  se  eo  zastírá, 
tastéradlo,  die  Httlle,  Decke.  der  Yorhang, 
Umhang.  Z.  okolo  něčeho.  V.  Z.  oči.  Kom. 
Přirovnáni  toho  z.,  jimi  dvéře  stánku  m- 
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Tiiený  My.  BB.  II.  75s>.  b.  —  Z.  ^  za- 
ttřtni  mXgto,  verdeckter,  verhailter  Ort 
Divadlo  otevřené  jest,  z.  oponami  se  opiná. 
Kom.  Vs  Zutřiti. 

ZastHný;  -střen,  a,  o,  verhfillt,  ver- 
deckt,  verscbleiert.  Z.  místo.  Jel.  Enc.  29. 
Z.  battarie.  NA.  III.  160.  Z.  leienl.  Kom.  — 
éim:  krovem.  Troj.  Okna  Káslonami  z.  Us. 
Oika  brvon  hebce  z-ná.  Čeh.  Bs.  67.  — 
jak.  Stdny  Jeraě  z-né.  Deh.  Vz  Znstřfti. 

Zástřesek,  Sku,  m.  <»  slaměné  zivěSky 
na  okraji  a  v  rocich  slaměných  střech.  Hor. 
Šd.,  Sd.  Cf.  PHstřeSek. 

Zástřeíi,  n.  =  řfmsa  oitna  ii  oken.  g. 
okenné,  Hwua  okenná,  vffpuiténi  nad  okn^, 
die  Fensterverdachnog.  Nz.  Dobré  svedomie 
je  stodnicou,  keď  smSdneg,  paJicou,  keď 
npsdai,  z-íím,  keď  ta  slnce  páli  a  napokon 
je  ti  pódnSkon  v  smrti.  Lipa  388. 

Zaatřeiiti,  il,  en,  en(,  tastřeiovati,  fiber- 
dachen,  Bberdecken.  Na  Slov.  Té.  —  eo 
íím:  stfechn,  ohléT  doiky. 

Zastref  <=  gattHtí  Na  Slov.  Bern. 

Zaatretý  =■=  eastřený,  zakrytý.  Na  Slov. 
—  tím.  A  mosiačik  ol'ado  svieti  krajom 
chmurami  z-tý.  C.  Ct  I.  90.  Len  jedným 
oblMkom,  ktorý  bol  nstaviéne  plitnom  z-t;^, 
nesměl  ani  kuknut.   Obi.  SI.  pov.  I.  342. 

Zástřeika,  y,  f.,  vz  Plncba. 

ZastřibHtt,  il,  en,  eni,  gastřibřovati,  ver- 
silbem.  —  eo  éim:  krejcar  iivým  stříbrem. 
Us.  Tě.  • 

Zastfiet,  vz  Zastfihnonti. 

ZástHh,  u,  m.,  der  Einsehnitt  (mit  der 
Sebere).  Dch. 

Zastřihati,  vz  Zastřihnoati. 

ZaatHhnoiiti,  hnu,  hni,  bna  (ouc),  ol, 
nt,  uti ;  zastfiei  (zastřiho,  zastr.),  střihl,  žen, 
enl;  ttulřihati,  gattřihati,  gastfihovati  = 
MoóUi  stihati,  mit  der  Sebere  anschneideu ; 
křivé  střOiati,  verschneiden,  verstntzen.  — 
abs.  Již  zastřihl  (počal  střihati).  Us.  On 
rád  zastřihuje  (kHvě  stNhi).  Us.  -  co: 
lukno  (vlasy  mu  postřibati).  Klat.  Máme 
len,  ječmen,  oves  pěkný,  jakoby  ho  zastřihl. 
Us.  8-1.  —  tím;  těmi  nažkarai  snadno  za- 
střihneš. Us.  —  co  kde:  opAlený  knot  na 
sviěce.  Us.  Dcb. 

ZastHbovati,  tz  Zastřihnonti. 

ZistHk,  u,  m.,  der  nach  dem  Zeideln 
gesammeltu  Honig:.  Kk. 

Zastříkáni,  n.,  das  Bespritzen.  Vz  Za- 
střiknontí. 

Zastříkaný ;  -án,  a,  o,  bespritst.  Vz  Za- 
stříknonti. 

ZaatHkstl,  vz  Zastřiknonti. 

ZaatMknonti  (na  Slov.  gaatřeknouti), 
střiknn,  stHkni,  střikna  (ouc),  knul  a  kl, 
nt,  nti;  zastříkati,  zastřikovati  (na  Slov. 
zastřekovati)  =  ai  nikam  střiknouti,  po- 
ttříknouti,  bis  binter  hin-.  be-,  ver-,  an- 
aprítzen.  —  co :  ohefi.  Us.  TÍS.  —  eo  komu : 
oči.  Bos.  —  co  koma  kam.  Zastřikujeme 
mn  studenou  vodu  do  nosu.  Tab.  lid.  — 
(koho)  éim:  vodou.  Stará  liíka  priSla 
k  nenin  a  že  jej  nedal  jiest,  zastriekla  mu 
oěi  blatom.  Mt  S.  I.  451.  —  kdy  kam. 
Ktev  zastřikla  při  téio  vraždě  až  na  dvéře. 
Bes.  ml.  —  oakud  (kam).    Z  nové  stři- 1 


kačky  zastNkneě  ai  na  vrchol  věže.    Us. 
Tě.  Ze  střikačkv  někoho  vodou  z.   Us.  T5. 

ZastMkoTatl,  vz  Zastříknouti. 

Zástřil,  a,  m.  (Spatným  čtenim  NěmoA 
proměněno  v  Zistrízl  m.  Zastrziel)  ■=  Zá- 
strizl.  Oniuov  jest  člověk  z  Zastřiel.  NB. 
Tč.  271. 

Zastřileti,  vz  Zastřeliti. 

Zastřl&iti  a  gastřUiti,  il,  en,  eni ;  zastři- 
iovati,  gattřiiovaii  =  střiH  (střiží)  zakryti, 
mit  Grnndeis  verstopfen.  Jg.  —  se  —  po- 
kryti se  stříii;  sacpati  se  ji.  Voda  se  za- 
střiSuje.  D.  —  kde.  Voda  na  rybnicich  už 
se  zastřiioje.  Ds. 

ZastHioTati,  vz  ZastřiSití. 

Zastříti,  stru,  střeš,  zastřou,  zastři,  stra 
(ouc),  střel,   en  a  in,   eni ;  zastírati  =  při- 
stříti.   zakryti,    zahaliti,    ttyiti,    zudecken, 
verhtillen,   verfaiingen;   brániti,   beschirmen, 
bedecken ;  se  =-  zakryti  se,  sloh  be-,  ver- 
decken ;  brániti  se,  sicli  decken,  sioh  schtlt- 
zen ;  vymlouvati  se,  sicb  entschnldigen,  vor- 
Bcbfltzen,  vorwenden,  znm  Vorwsnd    neh- 
men.    Jg.   —  co,   koho:  tvář,  D.,   okno, 
postel,  Kos.,  rozum.  Srn.  Zastirá  mne  Bůh  ~ 
chrání.   Kom,    Muž    nemá   zastírati    hlavy. 
BR    II.  663.  a.    Láska  zastierá  množstvie 
břiechov.    ZN.    Jádro    myílénky    zastírati. 
Kos.  01.  I.  81.    Štit  železnÝ  zastíraje  pleci 
jeho.   Bj.    Hrilza  smysly  z-ia.  Msn.    Oř.  53. 
Opona  svatvni  zastfrala.  BR.  II.  760.  —  co, 
koho,  se  clm:  tvář  rouikou,  &krsboěkou, 
oponou  okno,  D.,  něco  pláStěm  (tajiti),  Us., 
svůj  blud  ititem,  se  pavezou,  se  výmluvou. 
Jel.,   se  kým   (vymlouvati   se),  co  jménem 
božím  (omlouvatí).  Br.  A  jestliže  by  se  tim 
listem  sastiral,  ten  list  nemá  mu  nic  pláten 
b*ti.    Zř.  F.  I.  E.  5.    Nemocemi  a  jinými 
planými  výmluvami  se  z-li.  Ski.  1049.  Tim 
se  vždy  zastíral  (vymlouval).  V.  Z.  se  přižni 
císařskou.  ^.  a  Ž.  Lživě  nemoci  se  z.  J.  tr. 
Strom  haluzemi  zastirá  okno.    Us.  Šd.  Z-la 
si  tváře  dlaněma,  rukama.  Vlč.,  Šml.  I.  109., 
Moha.    Zámok,  domy,   kostol^  í  váže  čier- 
nym   suknom   zastieraf  kázali  a  pláče  bolo 
dosC;   Ukryla  ho   do   kútika  a  zastřela  zá- 
stěrkou. DbS.  Si.  pov.  VIII.  34.,  1.  254.  Nic 
sobě  v  tom   za  pomoc  berAce,   ani  jakým 
právem  se  zastirajice.   Mtc.  1882.  100.    Za- 
střela 8i  oči  zástěrkou  a  plakala.  Sá.  Stará 
žena  se  chvílemi  zastavovala,    zastírala  očí 
rukou  a  vyzirala,  kde  se  objeví  boží  muka. 
Sá.    Z  n.  lid.  4.    Z.  okno  rouikou.    Z  la  si 
dlaňú  oči  a  plakala.  Již.  Mor.  Šd.  Tím  byla 
zastřena  příčina  k  válce.  Ddk.  VL  14.  Šiti 
tě  zastřeli.    Hsn.  Oř.  91.    Pan  Lev  tím  se 
vždy  zastíral,  že  měl  od   krále  Vladislava 
potřebné  kvitance.  Pal.  Děj.  V.  2.  420.  Za- 
stírá pán  apoitoly  příkladem  Davida;  Tim 
se  židé  zastírati  nemohou;  Kteří  (židé)  své 
starého  zákona   zevrubné  zachovávání  pří- 
kladem Jakoba  apoitola  z^istírali.  Si.  L.  71., 
I.  111.,  II.  23.  Af  potom  nikdo  svého  bludu 
v  té  straně  jménem  Dobrovského  nezastirá. 
Sf.    I.    100.    Cechové    právy   a   svobodami 
svými  se  zastírají.  Dač.  I.  85.    Ale  on  brá- 
nil se  toho  učiniti  zastíraje  se  kvitanoi.  Bart. 
I.  4.    Aby  se  žádný  nemocí,  žádný  v  zemi 
nebytiem  zastierati   nemohl  ani  vvmlúvatí; 
Pornčnici  povinni  jsú  sirotkom  zbožie  po- 
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stúpiti,  ničimž  se  nezastierajice.  Vš.  Jir.  S2., 
374.  Když  ílověk  zastiraie  se  vyvolenfm 
svVm  Blužbami  v  cirkvi  zřízenými  pohrdá; 
Jako  kdyt<y  nékdo  nechtěl  orati,  seti  atd., 
zastiraje  se  tím,  že  Bůh  bez  toho  jej  může 
opatřiti;  Ačkoli  se  pHkladem  EliáSovým 
zastiráte.  BR  II.  16.  a.,  16.  b.,  237.  a.  Ani 
helmem  ani  Štítem  aě  zastřu.  Pass.  985.  By 
to  svým  pláStěm  z-la.  Alx.  HP.  3.  Jako 
dřevo  neb  štép  křivý,  rozložený  a  bnstý 
listím  žastierá,  že  nemož  světlo  slaneSné 
paprslkóv  pustiti  k  tomu  stromu ;  Také 
nynie  holubice  nebrzy  ukáže  koho,  neb  jest 
již  chamradím  zbožie  zastřieno  oknu.  Hus 
.  126.,  449.  —  co  komu.  Mnoho  by  bylo 
plátna  jmieti,  by  chtěl  každému  ústa  za- 
střieti.  Prov.  Smil.  Sadol  si  a  ona  vyšla  von 
do  kuchyně  po  polievku,  len  ěo  ma  zastřela 
a  položila  pre  seba  aj  pre  něho  tanieriky. 
Dbi.  SI.  pov.  II.  72.  A  \  tom  obem  za- 
stieraji  cestu  duchu  svatému,  jakoby  řekli. 
Hus  í.  462.  —  se.  Zastřela  se  již  mysl  jeho. 
Ddk.  VI.  212.  —  kde.  Ditě  v  kolébce 
plachtou  z.  Us.  Té.  Zde  však  zrak  jeho  byl 
zastřen.  Ddk.  V.  352.  Toliko  ti,  kteH  hypo- 
thesu  tuto  vymyslili,  před  světlem  sobě 
zsstirajice  slovo  tito  ku  Trifomovi  a  Ty- 
chikovi  táhli.  SS.  Sk.  232.  —  kdy.  V  tu 
hodinu  OlibriuB  poče  pláčem  oči  své  zastie- 
rati.  Pass.  mus  3iiO.  —  co  kam.  O  chviťku 

g  kázala  malému  Peterkovi  na  stOl  zastref. 
bS.  SI.  pov.  VI.  880. 

Zastřitý  =  zastřený.  Mor.  —  ěím.  Okno 
je  stromem  z-té.  Mor.  Šd. 

Zástřizl,  a,  m.,  Zastrzisl,  ves  u  Zdonnek 
na  Mor.  Tov.  5.  Vz  Žer.  Záp.  II.  192.  (Bdi. 
vyd),  S.  N.,  Sdl.  12,  127.  Vz  Zástřll. 

Zástřižek.  žkn.  m.  =  tástřih.  Do  papíru 
z-ky  dělati.  Us.  Tč. 

Zastřižlti,  vz  Zastrčit!. 

Zastrkati,  vz  Zastrčiti. 

Zastrkávati,  vz  Zastrčiti. 

Zastrknouti,  vz  Zastrčiti. 

Zastrkovaci  Spruble.  NA.  IV.  119. 

Zastrkováček,  čkn,  m.  =  nástrcjek  k  ea- 
strkováni  konců  drátúv  u  řešata.  Uk. 

Za§trkovadIo,  a,  n ,  der  Scbieber,  Kie- 
gel.  NebudeS  ma  ani  jeho,  bude  z  tebe 
postr-,  vystr-,  zastrkadlo,  starý  hřeblo.  Čes. 
mor.  ps.  216. 

ZastrkoTati,  vz  Zastrčiti. 

ZastrkoTátko,  a,  n.,  der  Schuber.    Sm. 

ZastrkoTávatí,  vz  Zastrčiti. 

Zastrojeni,  zastrtijení,  n.,  das  Anschik- 
ken.  Král  na  to  váetko,  aj  na  svoje  zastrá- 
janie  dávno  už  zabudol.  DbS.  SI.  pov.  1. 
273. 

Zastrojený;  -en,  a,  o,  zubereitet,  znge- 
richtet,  zugescbickt.  Tam  sů  vidy  z-né  pre 
jakýcbkoťvek  jedla  pocestných.    Hol.  1(>6. 

Zastrojitl,  il,  en,  eni,  zastrogovati.  — 
co :  plachty,  síti  =  přichystati,  aby  se  v  čas 
potřeby  rychle  postaviti  mohly,  verlegen. 
Šp.  —  nu  =  chystati  se,  sich  anschicken. 
Ako  sa  tak  hostí  a  zastrája,  príde  k  němu 
hladná  mySka.  Mt.  S.  I.  51.  Na  ta  svoju 
sestru  ustavičné  si  sfažovali  a  zastrájali  sa 
jei  zle  nedobré,  že  ju  zabliů;  Ale  že  sa 
Dala  ohlásit,  keď  počnia,  ako  sa  vádia  a 
ako  aa  jej  zaathy^jú;  Prosili  ja  za  odpuite- 


nie,  že  sa  jej  nevinnej  tak  zastrájali;  Kdo- 
koVvek  ml  toto  spravil,  mosi  to  smrCoa 
zaplatit,  zastrojil  sa  rozhněvaný  král' ;  V  po- 
steli mu  přiSlo  na  um,  k  čomn  sa  bol  za- 
strojil. DbS.  SI.  pov.  I.  69.,  72.J  78.,  272., 
IV.  12. 

Zastrouhati,  verschaben.  —  eo  fiim : 
mandlemi  a  cukrem  to  zastrouhal  (strouhá- 
ním posypal).  Eon.  Kolek  na  konci  poKzem 
z.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co  kam:  těsto  do 
polévky.  Us.  —  se  komu,  droben.  Na  Slov. 
Po  bratrovi  sa  ani  neobzreli,  ale  sa  mu  zle 
nedobré  zastrúhali,  že  sa  mus^ú  nad  nim 
vyvrchnovať.  Ubš.  SI.  pov.  I.  292. 

Zastrupatčný;  -in,  a,  o  =  plný  strupú, 
grindig.  BÍá  hubu  z-nii;  Je  vžďy  celý  z-ný. 
Mor.     Šd. 

Zastrupatéti,  ěl,  ěni,  grindig  werden. 

Zastrupiti  se  =  strupem  obrů^ti,  aich 
verharschen.  Bána  se  z-la.  Us.  Tč.,  J^. 

Zástudeů,  dně,  f,  thoms,  zastr.     Rozk. 

Zastudeůati,  Kalte  verspttren.  —  koho 
kam,  kde.  Zastudeňalo  mne  v  ruku,  v  nohy, 
v  prsty,  na  zádech,  na  noze.  Mor.  Šd. 

Zastuděně,  erkáltet.  Bern. 

Zastuděni,  n.  =  zastuteni.  Bern. 

Zastuděniti,  il,  ěn,  ěni  =»  zastuditi.  Na 
Slov.  Bern. 

Zastudéný  ■=  zastuzený.  Bern. 

Zastuditi,  il,  zeu,  eni  (na  Slov.  děn,  énl) ; 
zastouzeti,  el,  en,  eni;  zastuzotiati,  erkSIten, 
erktthleu.  —  CQ,  koho.  Že  tě  máma  neza- 
studila  (^  bodejž  tě  kozel  vz.il)!  U  Král. 
Hrad.  Két.  Kvočna  vSechna  vejce  z-la  (na 
nich  neseděla).  U  Král.  Hrad.  KSf.  Z.  ae. 
Us.  —  si  CO:  žaludek.  —  čím:  chladným 
větrem.  —  kde;  ve  sklepě. 

Zastnkati,  aufstohnen,  za  klagen  anfan- 

fen.  —  kde.  Ditě  t  kolébce  z-lo.  Na  Ostrav. 
'č. 

Zástnl,  u,  m.  =  zástci,  za  stolem,  okolo 
atolu.  To  je  tam  (v  hospodě)  zástul  pánů. 
Plný  z.  jich  tam  sedí.    Slez.    Sd. 

1.  Zástup,  u,  ID.  —  hromada  Udii,  ein 
Haufen,  eine  Schaar,  Heerschaar.  St.  Kn  í.  3. 
Jeden  ze  z-pu.  V.  Lidu  nesčíslný  z.  Kom. 
Byl  zástupem  lidu  obklopen ;  Lid  přiiel 
v  hlučných,  celých,  plných  z-pech,  in  hellen 
Haufen;  v  z-py  působiti;  z.  lidstva  se  roz- 
proudil. Us.  Dch.  Z.  včel.  Vrch.  Hospodin 
z-pů,  deus  sabaoth,  Herr  der  Heerscharen. 
Dcb.,  Mž.  63.,  Šd.  Mnohočíslný  z.  lidu.  Si. 
J.  100.  Hospodinem  zástupů  slovei.  BR.  II. 
27.  b.  Aby  po  nižádném  zástupu  od  poznané 
pravdy  nepoblúdil.  Hus  1.  187.  Lepil  svorná 
hrstka  malá  než  nesvorný  z.  Us.  Šd.  — 
Z.  =  hromada  wtjska,  eine  Sebar,  Rotte, 
Legion,  KoloDue,  Armee,  ein  Korps.  Angel- 
ských  z-pů  vojsko.  V.  Když  se  stanovie 
proti  mně  z-py,  nevzboji  se  airdce  iné.  Ž. 
wit.  26.  3.  Se  zdi  proti  zástupům  římským 
bojoval.  Flav.  Vyrazi  se  zástupem.  Rkk. 
K "bitvě  vyvedeni  z-pové.  Kom.  Hlavni  z., 
das  Gros;  Velké  zástupy  nepřátel,  grosse 
Feindesmassen.  Dch.  Válečný  z.;  Z.  polní 
pohTbIivý  (mobilní),  Feldtrnppe,  z.  doplfio- 
vaci  (ErgSnzungsabtheiluDg).  Čsk.  I.  5.  27. 
Z.  vybraných  žoldnéřů.  Ddk.  11.  294.  Bedřich 
bojoval  v  prvním  z-pě.  Ib.  IV.  29.  A  tu  ož 
kypi  bitka.  Slýchat  lomoz,  ti  sa  zem  otříasa. 
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Zistopy  u  můtia  ako  chmáiy,  keď  m  perný 
sype  1  nich  l'adovec  Zbr.  Hry  251.  Žisdnej 
kjune  vo  zistupe  tvojom.  Zbr.  Lid.  229. 
Velký  sástap  družiny  sebral.  GR.  Hrozná 
jest  cierkev  «v.  zlým  dacbóm;  a  jeat  zl'ie- 
zena  Jako  vojenský  ?..,  když  t.  kaidý  věrný 
v  eierkvi  řád  svój  právě  zachovává.  Hiio 
III.  73.  Před  s-pein  prvoi  bývs).  Alx.  Antb. 
Jir.  I.  3.  vyd.  36.  —  Troj.,  Jel.,  Vrat.  — 
Z.  pfi  tihemku.  Z.  na  právo,  na  levo  otvo- 
ř6Dý.  Tě.  Yz  KP.  I.  426.  —  Z.  =  sbor,  eio 
Cbor.  Z.  zpěvákův.  Kom.  —  Z.,  a,  m.,  osob. 
jm.  Pal.  Bdh.  I.  128. 

Zástnpa,  y,  f.  =■  tastoupeni,  die  Yertre- 
tDDg.  Meni  za  to  žádná  z-pa.  Os.  Dob.  — 
Z.,  y,  m.  Z.  Jakub.  Vz  Blk.  Kfsk.  107., 
1045. 

Zástnpre  (na  Slov.  gástupec),  e,  m.  = 
kdo  někoho  BMtupvge  neb  zastává,  obevl. 
s  ponětím  ocAcany,  der  Yertreter,  Vertbei- 
diger,  Anwalt,  Prokarator,  Fiskus,  Amts- 
verweser,  Rechtafreund,  Stellvertreter,  Vogt, 
Beiatand,  Hittelsmann.  Vz  8.  N.  Z.  právní, 
Us.,  zboii  pozůstalého,  manželky,  D.,  měst- 
ský, obecni  (poslanec),  lidu,  koruny,  státní, 
Sm.,  zmocněný,  zplnomocněDý.  Nz.  Z  cem 
nékomu  býti.  Pe»u  NaSla  v  něm  horlivého 
z-ce.  Sycfa.  Z-cové  z  souda  od  stran  vyžá- 
dáni. Ys  Zř.  zem.  Jir.  B.  37.  Z.  komory  ěi 
koruny,  der  Fiskus;  z.  v  úřadu,  der  Amts- 
verweser;  vrchní  státní  z.,  Generalprokura- 
tor.  J.  tr.  Z-c«  někomu  dělati.  Dch.  Z.  města 
i\  městský,  der  Stadtanwalt,  z,  mistni,  der 
Lokalvertreier.  Šp.  Buď  do  Bima  přijeti, 
buď  z-ce  za  sebe  vyslati ;  Břetislav  a  z-pci 
větve  moravské  s  Uhry  vyjednávali;  Kde 
nebylo  právního  z-pce,  byl  ustanoven  pro- 
kurátor. Ddk.  11.  268.,  III.  20.,  IV.  312. 
Jeho  z.  má  list  plniti.  PAh.  II.  141. 

Zástupcův,  -ova,  -ovo,  dem  Yertreter 
U8W.  gehOrig.  Yz  Zástupce.  Obyčejně  byl 
pod  ochranou  atojici  také  pohroDiitěm  ro- 
diny zástapcovy.  Ddk.  lY.  273. 

Zistupěi  právo,  das  Yertretersrecht.  D. 
Yz  Právo. 

Zástnpec,  pce,  m.  =>  eástupce.  Bern. 

Zástupecky  =  $ástupnicky.  Bern. 

Zástupecký  =^  eástupnieký.  Bern. 

ZástspectTf,  D.  —  láatupnictvi.  Bern. 

Zástupek,  pku,  m.  ^-  malý  zástup,  ein 
kleiner  Uaufen.  Bos. 

Zastúpeni,  vz  Zastoupeni. 

Zastúpenatvo,  a,  a.,  die  Bepriísentanz. 
Slov.  Loos. 

Zastúpený,  vz  Zastoupený. 

Zastupitel,  e,  m.,  pl.  -lé  =^  sáatupce.  Mns. 
Z.  fiie,  1).,  koDsiililv  (prokonaul;.  Chmel.  Při- 
rozený jaksi  z.  práv  vlastních.  Ddk.  II.  362. 

Zastnpitelka,  y,  gastupitelkyni,  ě,  f., 
die  Yertreterin.  Yz  Zástupkyně. 

Zastupitelský,  Yertreter-.  Z.  sbory  měst. 

Zastupitelství,  n.,  die  Yertretnng,  Re- 
prisentanz,  Anwaltscbaft.  Yz  Zastupitelstvo. 
J.  tr.,  Dch.  Idea  z.  náměstnuati  spoléhá  ne- 
toliko na  ....  Sě.  II.  125.    Z.  sUtni.  J.  tr. 

Zastupitelstvo,  a,  n.  =  sbor  zastupi^ici 
lijmy  trid,  stavil,  obvode  atd..  od  niehi 
jďu)  ílmoré  jsou  voleni.  Z.  národní,  obecní, 
okremí.  Yz  vioe  v  S.  N.   Z.  spolku.  Dch. 


Zastúpiti,  vz  Zastoupiti. 

Zástupka,  y,  f.  =jinOMnačni  slovo  (rěeni), 
jinosnaé,  der  Tropus.  Nz. 

Zástupkyné,  ě,  f.  »  zasiupitelka.    Na- 

lézti  v  kom  z-ni  přemocnou     Sfi.  Sk.  292. 

i     Zástupné,   ého,   n.  >=  plat   substituční, 

I  die  Substitutionsgebtthr,  das  Stéllvertreter- 

I  geld,  das  Reengagirungskapital.  Osk. 

Zástupně  =»  Iwrfni,  h&ufig,  hanfenweise. 
Zlob.,  Bern. 

Záfitupnlce,  e,  f.,  die  Yermittlerin^  FBr- 
spreoherin,  Bescn&tserin,  Yertbeidigerin. 
Bern.,  PAh   II.  323. 

Zástupnický,  Yertreter-.  Bern. 

Zástupnictvi,  n.  =>  zastupitelstvo,  (^v. 
I.  345.,  Čsk.  Z.  zemské;  posobnost  z.  HZ. 
1850.  í.  1.  6.  6.,  9. 

Zástnpiiféks,  y,  f.  =  zástuptíiee.    Bern. 

Zástupnik,  a,  m.  =:>  zástupce,  zastujpitel. 
PAh.  II.  323.,  Žer.  Má  se  navrátiti  na  jistce 
i  na  z-ka.  PAh.  II.  610.  Tu  jej  zastúpil  z. 
Pflh.  1.  386.  —  Z.  vojeraký  =  porubit,  der 
Lieutenant.  Mna.,  Vrat.  Z.  důstojnický  od 
r.  1869.  Šarže  mezi  poručíkem  a  Sikovatelem, 
která  se  uděluje  těm  kadetům,  kteří  zkouSku 
důstojnickou  dobře  odbyli,  der  Officiers- 
stellvertreter.  Yz  8.  N.,  Osv.  I.  344.  Admi- 
rálAv  z.,  der  Yiceadmiral.  Čsk. 

Zástupný  =  misto  niH  zastupující,  stell- 
vertretend.  Z.  perfektum.  Ndr.  —  Z.  =^  k  ta- 
stoupeni  se  vstáhujM,  Yertretungs-.  Z.  právo. 
D.  —  Z.  -=  houfní,  Haufen-,  Scbar-.  Pulk. 
Z.  shromáždění  lidu,  massenhafte  Volksver- 
sammlung.  Lum.  1865.  1095. 

Zastupovaci,  Yertretungs-.  J.  tr.  Z.  pře 
(pře  o  zastoupení).  J.  tr.  Z.  zřízení,  die  rě- 
prSsentative  Yerfassung.   J.  tr. 

Zastupováni,  n.,  das  Yertreten,  die  Yer- 
tretung.  Osv.  I.  344.  Pře  o  z.  (vz  Zastupo- 
vaci); plnomocenství  k  zastupování.  J.  tr. 
Na  něho  náležela  dohlídka  a  za  překážek, 
biskupa  zailých,  z.  ho  ve  výkonech  kněž- 
ských. Ddk.  III.  43. 

Zastnpovatel,  vz  Zastupitel. 

Zastupovati,  vz  Zastoupiti. 

Zástupový.  Z.  kněz.  Bj. 

Zástupstvi,  n.,  die  Yertretung.  Slovy 
těmi  neruil  se  z.  Páně  v  nebesích.  Si.  J. 
257. 

Zastuzeni,  n.,  die  YerkSltung.  Z.  ža- 
ludku. Us. 

ZHstuzenina,  y,  f.,  die  Yerkflhlung.  Rk. 

Zastuzený;  -en  a,  o,  verkiiltet,  verktlhlt. 
člověk  zastnzeného  žaludku  (kdo  tajností 
neumí  zachovati).  Ros.,  D.  Z.  otok  neřád 
splaskne.  Sych.  —  Z.  =  zamofený,  tam^rkU. 
Oba  jsou  jako  zastuzeni.  U  Král.  Hrad.  Ty 
kluku  zastuzená  (nadávka)!    Y  Kunv.  Msk. 

Zastydati,  vz  Zastydnouti. 

Zastydéni,  n.  =  zalhanbeni.  Bern.  Vz 
Zastyditi. 

Zastyděný  =  zahanbený.  Bern. 

Zastyděti  se,  styď,  dé  (íc),  děni,  sicb 
zu  scb&men  anfangen,  errOtben,  ein  wenig 
sicb  Bchfimen.  —  abs.  Zastyďte  sě.  Z.  wit. 
34.  4.  Ale,  ale,  že  se  nez>i,stydíi !  Us.  Sd. 
Ale  mohl  bys  se  z.  Us.  Sd.  —  se  ěeho. 
Zastyďte  se  svého  nerozumu.  SS.  Bs.  204. 
Toho  sě  posel  zastyděl.  Fass.  170.  Zastydle 
se  takých  řečí.  Rkk.  63.  —  prot.  Zastydíte 
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se  pro  úhrady,  kleréi.  .  .  .  Br.  —  Bib.  — 
zaž.  Zs  DÍc  86  nezastydií.  Lom.  —  že.  Za- 
styděl se,  íe  při  čina  byl  polapen.  Ua.  — 
Br.  Vz  Chváliti.  —  čím.  Tím  se  Hektor 
▼elice  zastyděl  Troj.  320.  —  kde.  Ten 
nestyda  ani  se  nezastydi  pfed  poctivými 
lidmi.  Us.  Šd.  —  8  inft  fiici  víak  se  ne- 
zastydim,  že  mi  kniha  jediná  nade  vSe  jest 
milená.  Nitra  Ví.  37. 

Zastyditi,  il,  ěn,  ěnl  —  gahatibití,  be- 
Bchámen.  —  koho  iim:  pokáráním.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  se  čeho.  TakAbo  skutka 
bys  se  mohl  zastyditi.  Ib.  Té.  —  se  nad 
čím   Ib.  Tč. 

Zastydlý,   erkalteL  —  v  čem:  u  víře. 

Zastydnonti,  dnul  a  dl,  uti ;  tastydati  ■=^ 
scutuáiti  se,  erkalten,  erkQhlen,  abkQhlen, 
kQbler  werden.  —  kdy:  v  zárodku.  Tkad. — 
se  ^  eastydéti  se,  sicb  schfimen,  besch&mt 
werden.  —  kde.  FeSin.  A(  se  nezastydnem 
na  soudě.  Hank.  —  sv  zač.  Zastydl  by 
se  za  sobeckou  chtivost.  Němc. 

Zastydnutí,  n.,  die  ErkSItung.  —  Z.,  das 
Kaitkochen.  Šp. 

ZaHtydnnty;  -ut,  a,  o,  erkaltet.  Lipa, 
daj  nám  kvetu,  Hek  z  nebo  navari  Bob,  že 
z-tě  srdce  sa  rozjari.  Sldk.  491.,  C.  Čt  I. 
116. 

Zastýskatl  si,  zu  klagen  anfangen,  ein 
wenig  klagen.  Us.  Tč.  Dyž  se  tam  dostane, 
vod  matky  přes  pole,  ona  si  nezastyská. 
Čes   mor.  ps.  S17. 

ZáNndek,  dku,  m.,  thesis,  der  Nachsatz. 
Marek.   Nz. 

Zisncha,  y,  f.,  dle  Dttrre.  Rk. 

Za  sucha,  in  trockener  Zeit,  troeken. 
Seno  se  za  sucha  sklízi.  Za  sucha  jsme  vy> 
šli.  Os.  Tě. 

Zasuji,  vz  Zasouti. 

Zasúkati  =  tasoukati.  Na  Slov.  —  co 
kam.  Chyti  kytlu  a  skoro  po  samu  ři(  hu 
jej  bore  zasúkal.    Na  Slov.   Sd. 

Zasukovaný ;  -án,  o,  o  «»  g€uulenif.  Z. 
tkanička.  Hor.  Sd.  Vz  Zasokovati. 

Zasukovati  ==sau»liti,  tamotati,  zaplésti, 
schlingen,  verwirren,  verknfipfen,  einen  Kno- 
ten  machen,  knOteln.  Mor.  Šd.,  Sd.,  Vek.  — 
se  komu.  Z>la  se  mne  Šňůrka.  Rozvaž  mi 
to,  nějak  se  mi  to  z-lo.  Us.  Šd. 

Za8un"utl,  ul,  ut,  utí:  sasouvati  =  ga- 
strčiti,  zatáhnout*,  vorzienen,  vorsohieben, 
vorrttcken  nnd  verdeoken.  —  co:  oponn, 
dvéře.  L  —  se  čím  kde.  Vička  závojem 
dlouhých  řas  zasnnnia  se  nad  očima.  Čes.  Vě. 

Zasupati,  anfangen  zu  scbnanben,  ein 
wenig  schnanben.  Ros. 

Zasnpiti  se,  il,  en,  eni.  —  t  čem.  Z-pil 
se  T  hněve  (elatus  in  ira).  BO. 

Zasurmiti,  il,  en,  ení,  saturmovati  = 
gamiti,  ertOnen,  erdrShnen,  Na  Slov.  Z-Ia 
trúba.  Šd.  Zasurmiýte  nám  eite  raz,  trúby, 
ku  večnej  slávě  cez  brány  záhuby.  Sldk. 
146.  Zasurmily  surmity,  volaiů  do,'  zbroje: 
povstal  tábor,  do  iikov  svíjajů  sii  voje. 
Chlpk.  Sp.  8. 

Zasufieni,  n.,  die  Eintrocknung. 

Zasnfiený;  -en,  a,  o,  eingetrocknet.  Při- 
bnaně  prase^bývá  zasuseně,  proto  hned  ne- 
iere.  Slez.  Sd. 


Zasuíilý,  eingetrocknet.   Z.  byHny.  Kn. 

lék. 

Zasuiiti,  il,  en,  ení;  gasouáeti,  el,  en, 
eni ;  zasuiovaú  =  trochu  uguHti,  trocknen 
machen,  HQftrncknen.  —  co:  blina,  dřfvi, 
Us.;  ělověka  (zfanbeniti,  mager  naeben,  ab- 
zebren,  austrocknen).  BeS.  Suchotiny  té  zu- 
suSte.  Tkad.  —  se.  KoSile  se  už  z-ly.  Us.  Tč. 

ZasnSoTáni,  n.,  die  Eintrocknnng.  Z. 
rány.  Db. 

Zasuiovati,  vz  ZasnSiti. 

Zasutí,  n.  =  gavaleni,  gasypáni,  der  Ein- 
sturz,  die  Verscbtlttung.  Vz  Ziisonti. 

Zasutiny,  pl.,  f.  =  rum,  gfieminy,  der 
Schntt.  V. 

Zasutý;  -ut,  a,  o,  verachfittet,  einge- 
stQrzt.  Vz  Zasouti,  Zasunouti. 

ZásuTa,  zásuvka,  y,  t.  =  věc  k  zasu- 
nuti slouiici,  závora,  gásuvka,  gástrSka,  tá- 
vlaika,  der  Sohieber,  Sehufaier.  Us.  Bvl., 
Hrra.  Zásuvka  =■  zástrčka  dýmni,  der  Ranch- 
schieber.  Sp.  Z.  v  zámku.  í.  Stavidlová  zá- 
suvka. Prm.  Zásuvka  =  tyč  posuvná  n  vý- 
hybky železničné,  NA.  IV.  199.,  tyě,  kterou 
do  dutého  sloupu  zasouvati  n.  z  něho  vy- 
souvati lze.  ZČ.  I.  236.  Cf.  Šoupátko.  - 
Z.  =  Kláaka  v  záslovi  připojená,  der  «m 
Ende  einer  Silbe  zngetQgte  Lant.  Bž.  35. 
Z-ky  máme  jen  několik  přlkladfl  ve  tbui 
čeStině  a  ve  mluvě  obecné.  Ve  strč.  aasoDvá 
se  ;  k  záslovnému  e  (é):  zejspanie,  Mst, 
nejmálo,  Alx.,  jpjéj  (ni.  jejé),  paniej  m.  panie, 
město  velikéj,  vsuli  na  svěj  hlavy  (Zj.  sv. 
Jana).  Zvláitni  způsob  z-ky  jest  opakováni 
náslovné  souhlásky  v  zaslovi:  jej  m.  ji,  ieí 
m.  že,  ses  m.  se;  v  obec.  mluvě  zez  m.  ze 
n.  z  (zez  Plzně).  Obecná  mluva  zasouvá: 
j,  ti,  e,  čimž  vznikají  ohyzdné  tvary:  tentoc, 
tenton,  tentonon,  tentononc,  tenhlen,  ten- 
hlenc,  tenblejc,  zdravějo,  vicejc  atd.  Bž.  51. 

Zásuvka,  vz  Zásuva. 

Zásuvkový,  Schieber-.  Z.  proitěpec,  die 
Schieberpincette.  Nz.  Ik. 

Zásuvný,  verschiebbar.  ^m. 

ZasTfteený  =  zasvěcený.  Na  Slov. 

Zasv^leti,  vz  Zasvojiti. 

Zasvfitenee,  nce,  m.  =<  zasvictnte.  Ns 
Slov.  Pri  opravdových  z-coch  tejto  védy. 
Totfa.  SI.  báj.  I.  22. 

Zasváteni,  n.  =  sasvictni.  Na  Slov.  Po- 
dejme si  ruky  ku  z-niu  svojrodoPobosti.  Syt. 
Táb.  371. 

Zasvatený  =  gasvieený.  Na  Slov.  —  d« 
čeho:  si  do  vietkých  věci  z-ný.  Zbr.  Lid. 
17.  —  komu.  Kostol  bol  z-ný  sv.  Marti- 
novi. SI.  let.  I.  215. 

ZasTfititi  ■=  zasvititi.  Na  Slov.  Vz  Za- 
světiti. 

Zasvávollti  si,  il,  ení  =  sadovádHi  n, 
ein  wenig  Muthwlílen  treiben.  Nech  ho,  sC 
si  trochu  (na  chvilku)  z-li.  Mor.  Sd.  Vi 
Zasvévoliti. 

Zasvěcenec,  uce,  m.,  der  Eingeweihte. 
Us.  Z-cům  v  tajnosti  elensinské  přísné  bylo 
zapověděno  nezasvěcencům  cokoli  z  uch 
vyzrazovati.  Kos.  v  Km.  1884. 

Zasvěceni,  n  ,  die  Weihung,  Einweihnng. 
Z.  kostela.  Us.  Z.  konati.  Dch. 

Zasvěcenita,  y,  gamicenkyně,  ě,  f.,  die 
Eingeweihte.  NI. 
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Zaaréeený;  -em,  a,  o,  geweiht,  geheilíKt, 
geboten  (ra  feiern),  Feier-.  Z.  svitek,  Ub., 
d«D,  V.,  slavnost.  Br.  Včera  byl  z-ný  den, 
kaj  w  mflj  Dii;  podél  ?  Si.  P.  604.  —  komu. 
Cis  práei  s-ný.  Us.  Chrám  t-uf  slnSbé  boii. 
NI.  Zni  bobOm  iivoéiehové.  Lpř.  D«i.  I. 
29.  Oltiř  sv.  VojMebn  znf.  Ddk.  III. 47.— 
'ák:  iajemDé  >.  Dcb.  Misto  na  cbrim  z-né. 
)efa.  Kaple  na  jméno  bv.  Kiimenta  s-ni 
Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  IV. 

ZasT^Tinf,  n.,  die  Heiligang.  U  Birna- 
Bůr  a  Ž^A  vz  Vlik.  618. 

ZasvéeoTatl,  yí  1.  Zasvétiti,  2.  Zasvítiti. 

Zasvédéiti,  11,  en,  eni;  Botvidiovati  •» 
tvédeetvim  latvrditi,  mit  Zeugniss  erhkrten, 
bezeogen,  bekrSftigen.  —  eo.  -■•  aobé  (né- 
žiho  svědectví  se  aoklidatl,  Jem.  znm  Zea- 
g:eD  nebnen).  Puch.  —  si  eo  kým.  Heiakles 
ZMvédjil  si  slib  (A.ngiflv)  synem  Augiovým. 
ClmrU.  Mytb.  241. 

ZasvědéoTatl,  ve  Zasvédéiti. 

ZasTédétl,  ěl,  ěni  —  eoHti  svédHi,  an- 
fugen  za  jacken.  —  koho  kde.  Něco  mne 
iirrédélo  na  rnoe. 

Zisvit,  n,  m.  =  tasvtemi,  das  Erieneh- 
ten,  LIebt,  der  Sohein.  Div.  z  ocbot.  — 
Z.  •=  drožka,  der  Lichtspan.  D. 

ZásTěta,  y,  f.  —  eatvUetU.  Z.  bndouc- 
norti.  Phid.  I.  1.  11. 

Zásriti,  n.,  das  Jensdts.  O  svStíce  tam 
v  z.!  Sš.  Sm.  bs.  28. 

Zasrétltl,  svět,  tě  (ic),  il,  cen,  eni;  <a- 
tvéeovati  =  svatým  \tiiniH,  heilig  erklSren, 
beiligen,  znm  Fest  maehen;  naviti,  eiu  Fest 
feiem.  Jg.  —  eo:  svitek,  D.,  siiatek,  Ddk. 
lE  78.,  den,  slavnost,  Br.,  iicbtn  fji  nedě- 
lati, nepracovati),  Vys.,  ikolo.  Us.  —  eo, 
se  komu:  svátek  Bálovi.  Br.  Někomu 
ehrim.  Ml.  Z.  se  Bohn,  Lpř.  J.,  se  stndio, 
iivot  avAj  vědám,  práci.  Us.  Pal.  Nevěděl, 
komu  kostel  z.  Ddk.  II.  246.  Sluiná  teda 
Tec,  abysme  tento  pam&tný  defi  z-li  Bobu. 
Zbr.  Lid.  67.  Ale  nám  sasvStilo  (keď  pře 
daiif  pohiin  práca  neméiu  konat  a  tak  tedy 
moBeji  akoby  svStit).  Na  Slov.  Zátar.  Dceru 
usvětite  hoři.  čcb.  L.  k.  36.  Žije  rodu  v  pa- 
měti, kdo  se  rodu  zasvětí.  Nitra  VI.  66.  — 
ěim.  Svátky  zvoněním  z.  (slaviti).  Kos. 
Patriarcha  zasvSd  svátými  bohumilý  sFab 
obriadami.  Zbr.  Lid.  60.  Obětováním  se 
iertva  Bohn  zasvěcuje.  Si.  II.  170.  —  se 
kam.  Z.  se  do  něčeho,  Lpř.  Děj.  I.  138., 
nikoho  do  hospodářství.  Šml.  I.  66^  —  kdy. 
Vidí  se  ta,  ie  den  nedělní  hned  za  apo- 
itolfl  jest  zasvěcen.  BR.  II.  453.  a.  —  Z.  =- 
oM  nedělati  tam,  kudy  by  zvěř  vyraziti 
mohla,  verfenem.    Sp. 

Zasvětiti  —  tatvititi.  Na  Slov.  Bern. 

ZasTitliti  se,  licht  werden.  —  kde.  Za- 
ivitlilo  se  na  bórách.  Ostrav.  Tě. 

Zásrétni  =<  gásvitový.  Sm. 

ZásvétOTÝ  ==  ta  svitem  jsoud,  hinter  der 
Welt  hefindlicb,  jenseits  gelegen.  Z.  koo- 
%.  Báj. 

Zasvévolitl,  il.  eni,  ein  wenig  Muthwillen 
treiben.  Drobet  si  z.  Us.  Ten  si  zasvěvolil! 
Kki  Td.  276.  Vz  Zasvávoliti. 

ZásTieeni,  n.,  vz  Zasvítiti. 

Zasvieený,  vz  Zasvítiti. 

ZasvidMn,  il,  en,  eni,  eindrillon.    8m. 


ZasTlnéni,  n.  —>  enečUtini,  die  Besehmnt- 
zung. 

Zasvinéný;  -in,  a,  o  ^=  sneiišténý,  be- 
Bchmatzt,  besadelt,  vemnreinigt.  Z.  ruce, 
papír.  Us. 

Zasvlnlti,  il,  én,  ěni  —  tneiistiti,  sama- 
tnti,  beachmutzen,  besadein,  verunreinigen. 
D.  —  ro  éini:  papír  inkoustem,  —  kde: 
ve  ikolc,  se  t  kaluži.  Us. 

Zásvist,  u,  m.  =>  taivistnuH,  edhvíednuH, 
sáhvied.   Us.  Sd.  Vz  Zasvištěti. 

Zasvištěti,  easvUtéti,  3.  os.  pí.  -stí,  él, 
ěn,  čili;  easvistnouti,  stnnl  a  stl,  utl  =  ta- 
kviedatif  lospfeiien,  zu  pfeifen  snfangen.  — 
na  koho.  L.  —  komu  fim  kde.  Střela 
zasvištěla  okolo  ncba.  C.  —  odkud  (kam). 
Naň  to  z  vlastních  itkf)  střely  zasviitély. 
Kká.  K  si.  j.  204.  Z  hlavni  černých  300 
kulek  zasviítělo.  Kká.  Td.  269.  —  kudy 
jak.  Svist  (das  Mnrmelthier)  zasvistne  no- 
som  z  hlboka,  zasvistnú  i  ostatni  a  ui  ti 
tam    Na  Slov.  Šd. 

Zasvistnonti,  vz  Zasvištěti. 

Zasvifitéti,  vz  Zasvištěti. 

Zásvit,  n,  zásvitťk,  tka,  m.  ->  tatoi- 
táni,  die  Dámmerung,  das  Anfleuchten,  der 
Sohimmer,  der  I  ichtbiíck,  Strabl.  Mus.  1880. 
261.,  Dch.,  Kká.  8.  77.,  Td.  100.  Z.  slunce. 
Č.  Z.  blesků,  Kká.  K  si.  j.  160.,  naděje, 
itěsti.  Smi.  I.  101.  Poslední  z.  zapadajtciho 
slunce.  Smb.  Nad  dveřmi  luny  zásvitok  sa 
jakb^  v  nápis  krúži,  valí.  PhId.  IV.  23.  Ani 
zhasit  jejich  zásvit  nezná  chmura,  ani  búra; 
jejich  zásvit:  láska  k  rodu,  k  ťudstvu  atd. 
Phld.  IV.  674. 

Zasvitáni,  n. "  svitli,  dnM.  Vz  Zá- 
svit. 

Zasvitati,  vz  Zasvitnouti. 

ZasTitáTáni,  n.,  das  allmghiige,  wieder- 
holte  Dfimmem.  BR  II.  290.  b. 

Zasvitávati,  vs  Zasvitnouti. 

Zasviténi,  n.  =  taavieeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zasvítiti,  svitím,  svět,  svitě  (íc),  il,  cen, 
eni ;  gasvieovati  =  počíti  svítiti,  zu  leuchten 
anfangen,  ergl&nzen ;  svétkm  obletknouH, 
roesvítiti  (Kat.  680.),  beleuchten,  licht  ma- 
ehen, erhellen.  —  abs.  Zasvítilo  slunéčko. 
Ros.  Kolik  blesků  zasvítilo  a  zarazilo.  Nitra 
VI.  306.  Když  slnko  jistoty  zasvieti?  Kyt. 
1876.  16.  —  kde.  Dnie  krásná  v  krásné 
tváři  zasvítí.  Krok.  Zasvět  tvář  nad  sva- 
tyni svou  spuitěnou.  Br.  Mor  bo!  Křikla 
dmžina  slov&nská  od  razu,  a  meč  zasvietil 
v  pSsti  každému  vit&zn  I  Chlpk.  Sp.  8.  Jasně 
se  zasvítí  (prstýnek),  krásně  se  zatřpytí 
před  oltářem.  Čch.  L.  k.  46.  A  v  kostele 
zasvítilo  se.  Dbi.  SI.  pov.  VlIL  6.  --  éim. 
Zasvěcuje  očima  mysli  mé  paprslek  s  hfiry. 
V.  Z.  někomu  itipou.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
komu  (eo).  Lncemn  nám  sám  zasvěcujeí 
(rozsvěcajei).  Žalm.  Někomu  z.,  Eiuem  heim- 
lenchten.  —  se,  liobt  werden,  zu  leuchten 
anfangen.  Divný  kometa  zasvítil  se.  V.  Kdyi 
jsi  se  mi  zasvítila.  Kom.  Oko  její  se  zasví- 
tilo. Plk.  —  se  kudy.  Zasvfcnje  se  blý- 
skáni po  nobi.  Ps.  —  se  komu.  Len  teraz 
sa  mn  zasvictilo,  erst  jetzt  sab  ers  ein,  be- 
griir  eťs.  Mt.  S.  1. 107.  —  komu  kudy  kam. 
Z;iBviet  mi,  mesiačku,  ititom  do  komory. 
Ht.  SI.  ml.  230.  —  kde  Jak.    Zaaviet  ie 
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jaane  okolo  (zorničko),  doaf  ul  tei  noci, 
dost  bolo.  Frac.  Zor.  I.  3.  —  (odkud)  kam. 
A  od  Hxtry  až  na  Tatry  zasvietily  moje 
vatry.  Chipk.  Bp.  51.  Zainitě  fakle!  zasvietit 
l'nda  von  z  tmy  podlosti,  von  zo  tmy  bludu. 
Sldk.  492.  A  ani  biely  deň  na  mna  neza- 
svietil,  už  som  ja  ten  zločin  zločinom  od- 
větil. Cblpk.  Sp.  33.  Kde  (ve  věži)  ani  IVn 
alunko  na  ňu  nezaavieti.  Ib.  31.  Keď  slniečko 
vyjde  na  vrch  bory  zlaiej,  veselo  zxavieti 
do  krajiny  zakliatej.  Pbld.  IV.  46V.  —  kdy. 
Len  kedy  netedy  slniečko  zasvieti.  čjk.  48. 

Zasvitnouti,  tnal  a  ti,  utí;  zasvitati,  ta- 
svitávati  =:  počíti  svítati,  t<^esknouti  se, 
anfangen  zu  tsgen,  bell  o.  licht  werden.  — 
abs.  Zaavítává.  V.  Zasvitl  spásy  čas.  Mbd. 
Ór.  112.  Když  zasvltávalo.  BR.  II.  290.  b. 
Na  treti  den  ráno  eSte  vSetek  avet  apal ;  bo 
právě  len  počalo  zasvitávaf.  DbS.  SI.  pov. 
YI.  57.  —  (komu)  kde.  Zasvitne  radost 
v  očicb  vdoviných.  Č.  Na  horách  už  za- 
svitlo, už  brzy  slunce  vyjde.  Ua.  Tč.  Z-tlo 
mu  v  hlavě,  es  icin};  ihm  ein  Licht  auf. 
Dch.  —  komu.  Z-tlo  mn,  ea  ist  ihm  ein 
Licht  aufgťgangen.  Dch.  Až  mi  zasvitne 
den  věčně  jasný.  Mž.  102.  Již  nezasvltne 
nám  tvůj  upřímný  pohled.  Pká.  Pravda 
rozumu  jejich  zasvitla.  SS.  Sk.  280.  —  od- 
kud (komu).  Z  té  milostné  tváře  zasvitlo 
knižeti  tmavohnědé  oko.  Némc.  I.  77.  Když 
zasvitla  z  obUk  jasná  slunre  tváf.  Hsn.  Ór. 
27.  —  kdy.  Po  dlouhé  ponti  zasvitne  mu 
paprB'ek  ve  vlastni  dn$i.  Vrch.  Myth.  I. 
218.  Teprve  v  poalednim  roce  života  Vla- 
dislavova zasvitla  mn  zase  hvězda  svobody. 
Ddk.  111.^246.  —  Jak.  Ach  svitaj,  svitaj 
svitaničku!  Ach,  zasvitalo  ale  málo,  eice 
sa  děvče  nervyspalo.  Pck  Ps.  10.  Oko  z-tlo 
mu  bleskem.  Čch.  Hvězda  císařova  jeítě 
jednou  v  plném  lesku  měla  zasvitnouti. 
Ddk.  IL  333.  —  kam.  Lcdvaže  však  nad 
modré  temeno  hor  brunátné  slunce  rudě 
zaavitnnio.  Mcba.  —  odkud.  Zoře  zasvitá 
z  temnosti.  Chmel.  —  čemu  kdy.  Zasvítá 
češtině  naši  po  tak  dluiilié  mrákotě.    Sych. 

Zasvojiti,  il,  en,  eni,  lasvájeti,  eji,  el, 
en,  eni,  zasvcóovati  =^  osvojiti,  sicn  zueig- 
nen.  Jg. 

Zasvojovati,  vz  Zaavojiti. 

Zasvoriti,  il,  en,  eni,  zasvorovati,  ein- 
klammern.  Sloe.  Ssk.  Cf.  Zasvorkovati. 

Zasvorkovati  =>  svorkou  spqjiti,  elnklam- 
mern.  Vz  Zasvoriti.  —  co:  cep.  V  již.  Hor. 
Šd.  Prevesl  pušku  přes  pieco,  zasvorkuje 
psov  kupovÝcb  (m.  psy)  a  odchádza  do  hor 
hustých.  Ht.  S.  í.  56. 

Zasvorovati,  vz  Zasvoriti. 

Zasvrběni,  n.,  vz  Zasvrbéti. 

Zasvrbětl,  ěl,  ěni;  zasvrbívati,  zn  jncken 
anfangen.  —  koho.  Zasvrbělo  mne  něco. 
Ros.  Až  mě  to  hned  z-Io.  Slez.  pia.  Šd. 
Z-lo  mě  oko.  Us.  Z  la  mne  roka,  dal  bych 
mn  rád  pohlavek.  Ua.  Tč.  —  kde :  na  ruce, 
na  noze  atd.  Z-lo  mě  na  dlani,  dcatanu  pe- 
nizo.  Ua.  Tč.  V  nose  bo  zasvrbelo  (mrzelo 
ho  to).  Mt.  S.  1.  111 

Zasvrbivati,  vz  Zaavrběti. 

Zasyceni,  n.,  die  Ersáttigung.  Rk. 

Zasycený;  -en,  a,  o,  satt.  . 

Zasycovati,  vz  Zasytiti.  I 


Zasyčeti,  syč,  syče  (ie),  el,  eni;  Muy- 

kati,  tasyknouti,  zasyčivati,  loszischen,  an- 
fangen za  zisclien.  —  kde.  Zasyčel  had 
v  křovi,  na  stráni  atd.  —  ua  koho.  Husa 
na  ni  zasyčela.  Us.  —  Z.  °=  zascati,  an-, 
bcpissen,  voli  pissen.  Na  Slov.  Plk. 

Zasýchati,  vz  Zaaehnooti. 

Zasykanec,  nce,  m.  -=  useaný,  ein  be- 
briinzter  Mensch.  Na  Slov.  Koll. 

Zasykati,  vz  Zasyčeti.  —  Z.,  versprit- 
zen.  —  co  iim :  oheň  vodou.  Na  Hor.  Tč. 

Zasyknoutl,  vz  Zasyčeti. 

Zasýlaci,  easylaei,  Speditions-.  Z.  cávod. 
Dch. 

Zasýla£,  zasylaé,  e,  m.  —  zasylatel,  der 
Aufgeber,  Ver-,  Einsender,  Speditear.  Skř., 
Sp.  Z.  mezimistni,  der  Zvíschenapeditenr. 
Šp. 

Zasýláni,  n.,  die  Einsendung,  Speditioo, 
Verfrachtiing.      Sp. 

Zasylatel,  tasylatél,  e,  m.  ==>  zaafflai. 

Zasýlatelský,  zasylatdský  —  dopravci, 
dopravní,  Speditions-,  Kommissions-,  Ver- 
senduDgs-.  Z.  závud,  obchod,  das  Spedi- 
tionsgeaehitft.  Skř.,  Dch.  Z-ské  raisto  (pro 
obchod  zasýlatelský),  der  Speditionsplatz, 
účet,  zboži.  Sp. 

Zasýlatelstvi,  zasylatelství,  n.,  daa  Ver- 
sendunga-,  Speditionsgesch&ft.  Sp. 

Zasýiati,  vz  Zaalati. 

Zá-i^ylka,  y,  f.,  die  Sendung,  Spedirang, 
Spedition,  Veraendnng.  Z.  poštovní,  die 
Poatsendung.  Us.  Z.  ukázkou,  na  ukázka; 
z-u  dostati,  chystati,  vyříditi;  z.  doSla,  byla 
dodána.  Us.  Dch.  Z.  penéžná,  Geldrimease, 
f.,  Geldsendung,  f.,  směnečná,  die  Rimeese, 
z.  hotových  peněz,  die  Baraendung.  Sp.  Z. 
kněh.  zbuži;  zku  něčeho  učiniti,  objednati. 
Us.  Kniha  stoji  se  zásylkou  po  poště  2  zl., 
bez  z-ky  1  zl.  80  kr.,   lépe:  kniha   stoji  po 

Pustě  fpoStoa) . . .,  kromě  puSty  I  zl.  80  kr.; 
ředplatitel  přeje  sobě  z-ku  každého  aeíltn 
zvlášť,  lépe:  žádá,  aby  se  mu  poslal  každý 
sešit  zvlášt;  Když  z.  zboži  v  pravý  čas  ne- 
dojde, lépe:  když  zbuži  odeslané  v  pravý 
čas  nedo|de.  Šb.,  Š.  a  2. 

Zásylkový,  Speditiona-.    Z.  kniha.  Skř. 

Zasyp,  vz  Zásep. 

Zasýpaci,  tasypaei,  Streu-.  Z.  práiek, 
das  Einstreupulver.  Rstp.  1772.  Z.  kimen, 
lapis  babtistae,  der  Tauistein.  Nz.  Ik. 

Zasypáni,  n.,  die  VerschQttnng.  Us.  Dch. 

Zasypantsko,  a,  n.,  der  Zusch&ttnngs- 
ort.  Slov.  Ssk. 

Zasypaný;  -án,  a,  o,  bedeckt,  verschOt- 
tet.  Kto  alovom  zná  zasypané  otváraf  hroby, 
mohyly?  Čjk.  66.  —  eím:  dráha  sněhem 
z-ná.  tJa.  Dcb. 

Zasypati,  aypám  a  aypi  (zaatr.  aaspu), 
sypej,  syp  (zastr.  spi),  al,  án,  áni;  zasýpati, 
zasypávati  =  sypoje  tuipíntít,  okiryti,  ver- 
BcbUtten,  voli  achtltten,  zufQUen,  anaobfltten, 
Qberachiitten,  verstUrzen;  nciypaii,  vor- 
Btreuen,  vorschiltten.  Jg.  —  co:  díra,  jáma, 
studnici.  D.  Potupa  tě  zasýpej !  Dcb.  —  eo, 
koho,  se  čím:  piskem,  rumem,  zemi,  D. ; 
ránu  práškem;  koho  pracemi,  dary;  se  sně- 
hem, Us.,  se  dluhy  (příliš  se  zadlužiti,  mit 
Schiílden  dicli  belasten).  Kom.  Z.  rumem  a 
prstí.  Pref.  279.   T.i  si  nedá  pěknými  slovy 


Digitized  by 


Google 


Zasypati  —  Zaiiigatati. 


283 


oii  iMypif.  Us.  Němc.  II.  38.  Pochovali 
nám  ho,  čieraon  zemen  zasypali.  Na  Slov. 
Šd.  —  eo  kam:  práSek  do  ran,  Byl.,  prá- 
šek T  ráno.  Ve  loKné  na  koS  z.  Ua.  Šd. 
Víicbni  8  toa  věži  do  vody  se  zrli.  Kron. 
hrad.  T&  Do  vody  sasype  se  mouka.  Sď.  — 
eo  komu  (zasypati) :  zvěři,  slepicím,  koni, 
ptákAm  ubili.  Us.  Vz  Zásep.  —  jak.  Proé, 
kalino,  atražinkami  nezaaépái?  S$.  P.  437. 
Proč,  kalino,  neprokvétáj,  jahAdkama  ne- 
zasépái?  SS.  P.  322.  —  kdy  kde.  Teprv 
po  půl  noci  jsme  zasýpati  ve  mlýně  na  koS. 
Us.  Šd. 

Zasýpati,  vz  Zasypati,  Zaspati. 

Zasypátko,  a,  n.  =  tasýpad  prášek.  Kstp. 
1772. 

Zasypávati,  vz  Zasypati. 

Zasypávka,  y,  f.  ■=  gagypáváni  prátd- 
nýeh  prostor  xemi,  die  Verschtttiang.  Ua. 
Pdl. 

Zásypui,  Scbatt-.  Z.  účet,  die  Schtttt- 
recbnnng. 

Zasypaonti,  vs  Zaspati. 

Zasypovati,  vz  Zaspati. 

Zásyt,  n,  m.  ==  eatyeeni.dh  Ersattigong, 
daa  Sattsein.    L.  Ve  Slez.  Šd. 

Zasyténi,  n.  ~  zasyceni.   Na  Slov.  Bern. 

Zasyténý  =  aaayetný.  Na  Slov.  Bern. 

Zasytiti,  il,  cen,  eni;  nasycovati  =  na- 
tytttt,  sSttigen,  ersSttigen.  —  co:  hlad. 
Cbmel.  —  koho,  se  čím.  Ano  srdce  utě- 
ienim  a  veselím  se  zasycnje  a  naplňnje. 
8í.  Sk.  170.  Mám  hlad  a  nemohu  se  njělm 
z.  Us.  Šd.  Pofádem  by  jedl,  není  hu  moiná 
niiím  z.  Hor.  Šd. 

Zafiytlý  =  kdo  v  jídlo  do  pravé  míry 
přiiel,  když  byl  po  delSím  hladověni  ně- 
jiiký  ías  mnoho  jedl.  Na  Zbirové.  Lg. 

ZaSa,  podlé  Báča,  osob.  jm.   Hor.  Šd. 

Zaiaceui.  n.,  die  Bekleidung. 

Zaiaeeny;  -ctn,  a,  o,  ver-,  bekleidet, 
mit  Rleidung  versehen.  —  jak.  Ten  je  na 
mnohá  léta  z-cen.  Us. 

Zašallrsniti,  il,  ěn,  ěni,  mit  Safran  an- 
aachen  u.  wQrzen.  —  to:  polívku.  Us. 

Zahalováni,  n.,  die  Vcrschallung.  Zpr. 
arch.  VII.  62. 

Zašalovati  =  zabedniti,  přepaéiti,  ver- 
whailen.  Us.  —  co  ilm:  komoru  prkny. 
Zpr.  areb. 

Zaáamitati,  vz  ZaSamotati. 

ZaSamotati,  íoiamitati,  hin  und  her 
Mhwingen.  —  iim;  metlou.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zaiamotiti  =^  eamluviti,  verreden ;  od- 
f>yti,  tchnell  abfertigen,  abmachen  ?  Na  Slov. 
—  eo.  On  to  už  potom  len  tak  z-til.  Mt. 
S.  L  lOe.  Opytnje  sa  zahradníka,  že  čo  to, 
prečo  to;  ale  ten  mu  to  len  tak  vuliak  z-til, 
ie  to  nič.  DbS.  SI.  pov.  VII.  44.  Nože,  robte 
daío,  veď  vy  to  dakedy  i  tak  z.  móiete. 
Dbš.  Obyfi.  14. 

ZaSsncoTáni,  n.  ==  ohrazeni,  die  Ver- 

KhlIUZUUg. 

Zatancovaný  =  o^ra.;eni/,' verschanzt. 

Zatancovati  =■  ohraditi,  ver-,  umscban- 
len.  V.  —  ae  čím:  valy.  Kom. 

Zaianavati,  z  něm.  schonen,  verschonen. 
Nt  Mor.  a  Slov.  Tč.,  Klčk.  V.  114.  Ak  iatu 
aeztianqiei,  ona  ta  nie  (čo  sa  nosí,  to  sa 


derie).  Pořek.  Zátur.  Požičky  nezaiannjů 
(roajitela  veei  požičanýcb,  ktoré  sa  mn  deru). 
Pořek.  Zátur. 

ZaSantati  9e==-Sant<ye  se  zajíti,  zalieti, 
hinkend  wobin  kommen,  sich  verkriechen. 
Kdo  vi,  kain  se  zaíantal.  Ros.  —  si  co 
kde:  kalhoty,  iaty  v  blátě,  nass  macben. 
—  co:  trávu  ^=  pošlapati,  zertreten.  Us. 
Tč. 

Zašantročeni,  n.,  vz  Zaíantročiti.  Osv. 
I.  192. 

Zašantročený;  -en,  a,  o,  vz  Zaiantro- 
tročiti.  Šd. 

Zaíantročiti,  il,  en,  ení  =  eašachrovati, 
zapartikovali,  zakramaHH,  versohachern,  ver- 
t  >ndeln,  verparliren,  verlegen;  na  Mor.  také: 
promarniti,  vergeuden,  verludern,  dnreh- 
bringen.  —  co:  cizí  peníze,  ženino  véno, 
bvAj  majetek  (promrhati).  Mor.  Šd.  Z.  věc 
(zakramařiti).  Kíá.  —  co  komu.  D.,  Sych., 
Vek.  —  co  kam.  České  vzácné  památky 
do  ciziny  z.  Dcb.  Korunu  sv.  Štěpána  do 
Němec  z-čil.  HP.  On  by  to  rád  do  horou- 
cfch  pekel  zčil.  Us.  Tč.  —  co  kde:  t  Něm- 
cích. Us.  Tč. 

Zašarlatiti,  il,  cen,  eni  =  šarlatem  obar- 
viti, bescharlachen,  scharlachroth  fSrben. 

Začarovati,  z  něm.  schitren.  —  kde: 
pod  kotlem.  Ros.  —  se.  Saně  se  zaéaro- 
vhIv  (svezly).  Us.  RjSk. 

Zaéarpati,  vz  Zašarpnonti. 

Za^arpnouti,  pnul  a  pt,  utl,  zašarpati, 
anfangen  zu  reissen,  zu  zupfen,  zn  raufen, 
raiifend  abreissen.  Jg.  Slov.  —  koho  zač: 
za  Sáty.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaiiastati,  faiinwerfen,  hinscbleudern.  — 
co  kam:  písek  do  vody.    Na  Ostrav.   Tč. 

Zamaskovati,  ein  wenig  Possen  treibeu, 
soherzen.  Us.  —  8  kým. 

Zašaténi  =■  zc^aceni.  Na  Slov.  Bern. 

ZaSaténý  =  zašaeený.  Na  Slov.  Bern. 

Zaiatiti,  il,  cen,  eni  •=  ošatiti,  beklei- 
den,  mit  Kleidern  versehen.  —  koho  Jak. 
Z-til  ho,  jak  se  patři,  náležitě.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Nemá  ani  len  tol'ko,  aby  sluhov  svo- 
jich  (své  sluhy)  dobré  z.  mohol.  Klčk.  Zb. 
IV.  15.  Hněď  sa  korunka  jasno  pozlatí, 
hněď  sa  zas  v  biely  nestln  zaSati.  Sldk. 
271.  —  koho  komu.  TěSila  sa,  ako  bude 
priast  a  tkát  a  děti'  si  zafiatl.  Dbí.  SI.  pov. 
VIII.  11. 

Zá$č,  e,  f.  =  záščí,  záští.  Na  Hbr.  Šd. 
Mezi  lidmi  mnoho  těžkých  záSči  jest  Arch. 
111.  453. 

ZaSčákati  =  zacákati,  bespritzen.  =  co 
čím:  vodou.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Za&čati  ^  zascati.  Na  Slov. 

Zaščebetati  =  zaštébetati.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaščekati  =  zaštékati.  Na  Slov.  a  na 
Mor.  Tč.  Bern. 

Zaščepiti,  vz  Zaétěpiti. 

Zafičerkati,  ein  wenig  rasseln.  —  čím 
kde :  ořechami  (ořechy)  v  mlSku,  penězi 
v  kapse.  Na  Ostrav.  To. 

Záíči,  n.  ==  zášti.  List  z  r.  1449.  Hus. 
1880.  404. 

Zaičigutati,  zu  schloohzen  anfangen. 
Na  Ostrav.  Tč. 
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ZaiSiksti  —  Zaiípati. 


ZaSiikati,  taičiknimti,  ein  wenig  ab- 
zwicken  —  eo  éim:  kvítko  nehty.  N« 
Ostrav.  Tč. 

Zaiiikati,  eaiiknouti  =  taiéiguUiH.  "Lk- 
8ékitl,  kdosi  nH  ného  mysli.  Na  Ostrav.  Té. 

ZaiediTélý,  ein  wenig  graa.    Z.  sukno. 

ZaAedivěti,  ěl,  énf,  ergranen,  grao  wer- 
den.  Vlasy  mu  Již  xaíeaivěly. 

ZaAel,  vz  ZhjUí. 

Zafielestlti,  il,  ěnf,  zu  raoschen.  rasseln, 
prassein  anfangen,  ein  wenig  raiiscnen  usw. 
—  éim.  Vitr  listím  z- til.  Ui.  ťdl.  —  Jak. 
Topoluvé  listi  tiie  zoielestilo.  Us.  T£.  — 
kde.  Y  lese  znáelestilo  (zainmělo).  Us.  T£. 

Za&elmoTatl,  anfangen  Scbelm  zu  nen- 
nen.  Ros. 

Zaiemotiti,  il,  cen,  en(  >«  ukryti,  po- 
miiftt.  Slov.  —  co  kde:  v  feii.  Koll.  ' 

Zaiemrati,  murrend  Qbertituben.  —koho. 
Us.  —  Z.,  ein  wenig  lispeln.  —  Z.,  ein  we- 
nig kribbeln.  —  Z.,  zu  murren  an&ngen, 
ein  wenig  murren.  -  nad  iim,  proti  komu. 
Na  Ostrav.  Tfi. 

Za.4eplali,  taieplávati,  zu  zischeln  an- 
fangen, ein  wenig  zischeln.  —  co  komu 
kam:  do  uéi.  Us.  T£. 

Zaiepotati  =  eaieptati.  Mfcr.  Dobře  je ! 
zaSepotal  Jano.  Lipa  338. 

ZaSepttoi,  n.,  Jas  einmalige  Liipeln. 

Zaleptati,  Septim  a  gepci;  B<úeptávati., 
Boieptnouti,   zu   lispelu,  zu   fltlatern  antan- 

Sín.  —  co  komu.  Ros.  Dik  mu  z-H.  Ccb. 
cb.  S8.  Zaieptá  si.  Vrch.  Myth.  I.  218.  — 
kam.  Něco  někomu  do  ucha,  t  nebo  z. 
Os.  T2.  —  Jak.  Z.  něco  pro  sebe.  Smi.  I. 
50.  KtovA  prvni  slAvko  maiii  z-li.  Čch.  Bs. 
60.  Modlitbu  ze  hloubi  srdce  z  la.  Ccb.  Dg. 
(Rv.  1884.  487.).  Z  něco  sotva  slyšitelně. 
Hrts.  —  kdy.  Ta  jedna  dcera  z-la  hned  pN 
hostině  mužovi :  Vidii  .  .  .  Kld.  197. 

Zaieptávatl,  vz  Zaíeptati. 

ZaSeptnouii,  vz  Zašeptati. 

Zaieptnuti,  n.  «==  zašeptáni.  Hrts. 

Zá6er,  a,  m  ,  die  DSmmerung.  Hdk.  C.  41. 
Z.  hája.  Hlk.  Z.  k  pouti  zval.  Hdk.  L.  Kv.  53. 

Ztiera,  y,  f  =  eáSer.  Šd. 

ZaŇerediti,  il,  ěn,  ěnl  =  šeredným  uči- 
niti, liassllch  macben.  Dcb. 

Zašeřeti,  el,  eni  =>=  eašeřiti  se  ="  šerým 
se  státi,  grau,  diimmerig  werden.  —  koma. 
Jednomu  slunce  sviti  a  druhému  ani  měsic 
nezaieři.  Brt.  Ski.  99. 

ZáfieM,  n.,  die  DSmmerung.  Té.  Z.  biji. 
Smi.  ].  17.  Stinné  z.  palem  a  keřů.  Jrsk. 
Sem  prosvitá  mi  dolin  z-Nm  kraj  ve  zlatě. 
Kki.  Š.  9. 

ZaíeHti,  il,  en,  eai^^  šerým  učiniti,  grau, 
finster,  dSmmerig  macben.  —  se  =  sáSeřeti. 
Již  se  nebe  z-lo,  bode  brzy  tma.  Us.  Té. 
Tu  sa  ti  mu  opozdSaleka  zaícreje  svieca. 
Dbi.  SI.  poT.  I.  274. 

ZaSermicoTati,  vz  Zaiermovati. 

Zafier.i.  ovati,  tašermicovati,  ein  wenig 
scharmiitzeln,  tecbten.  —  komu  éim  kde: 
ohněm  okolo  huby.  Ros.  Z.  komu  mečem. 
Kom.  -  8  kým.  Hlk.  S.  1.  82.  -  jak.  Do 
povétři  z.,  einen  Stoss  in  die  Luit  machen. 
Dcb. 

.  Zaietřiti,  enparen,  vz  Šetřiti.  —  si  éeho. 
Šm. 


Záiev,  Svu,  m.,  der  Hintertisch,  die  Hínter- 
naht.  Dch.,  Té. 

Zaievf  OTati  si,  ein  wenig  ■ebnatem.  Us. 
Šd. 

ZaSeTcliti,  il,  en,  eni  =  Moiustiti,  ein 
wenig  rsaschen,  zu  rauschen  anfangen.  Z-ly 
listky  stromov.  Pbld.  II.  381.  Starcovo  oko 
blysfo,  bajůzy  z-ly  sa.  HVaj.  BD.  II.  134.- 
kde.  Za  cbrbtom  z-lo  krovie.  Pbld.  m. 
1.  9. 

ZaSIbati,  liinschieben.  —  co  odkmd  kam: 
Sindely  ze  střechy  na  zem.  Na  Oetrav.  Td. 
—  Z ,  ťilig  binkominen,  hineilen.  —  kam 
kdy.  Za  pAl  hodiny  do  města  zailbal.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zaíibnonti  =  tašvihnouti,  lospeitscbeo, 
losscbiagen.  Na  Slov. 

ZailbHnkovatl  se  kam  =■  eatoulatL 
Mor.  Sd. 

ZaSicatl  =  ecuíijeti.  Vz  Zaiiti. 

Záiijek,  jku,  m.  =  ladni  část  htavy,  der 
Binterkopf.  Sádlem  porostli  záiijkové  s 
lalokové.  Ché.  P.  165.  a  —  Z.  =>  náUjA, 
pohlavek  (ndeřeni  za  ilji),  das  KoptstSek, 
die  Obrfeige.  Z-ky  dávati  komu  •=  pohlav- 
kovati ho.  Br.,  V.,  Hus  I.  393.  —  Z.  =  tajná 
výminka,  der  Hinter-,  Rttckhalt.  Upřímnost 
beze  vierh  ziiijkév.  Tkad. 

Záftijkovati  =  «a  šiji  biti,  pohlavkotati, 
ohrfeigen.  V.  —  koho  Bl.,  Peiin.,  Br.  Aby 
velikost  zjeveni  mne  ncpovýSila,  dán  mi 
jest  osten  satanóv,  aby  mě  ziSijkoval.  Has 
I.  351.  -  Cf.  Ziiijek. 

Záíík,  u,  m.  »  moM  ta  H/i.  Os.  a  Ti- 
bera. Ndk. 

ZafiikoTiní,  n.,  vz  Zaiikovati. 

Za61kovatl-=-'  eaalatí.  Jinam  a.  V.  — 
koho.  Rob.,  BR.  II.  444.  a.,  Pr.  mést.  - 
Z.  »>■  dohoditi,  obstarati.  —  komu  eo.  Z«- 
ěiknj  nám  pacholka.  Us.  Kif.  —  Z.,  ip.  m. 
táHjkovoH.  Lom.  —  co  éim.  1'y  véct  za- 
iikaji  mysli  naie  naději  (napl&nji).  Ryt  kř. 

Zaíilnatt,  saIWiovati,  ninschielen,  an- 
schielen.  —  na  koho.  Us.  Podkomoří  na 
něj  zaiilhav  di.  Kká.  Td.  107.  -Jak:  na 
jedno  oko.  Us.  Té.  —  k  čemu.  Us. 

ZaMlhoTati,  vz  Zaiilhati. 

Za&imati  —  twHmrati,  taškrábati.  —  se 
kdy  kde.  Když  'se  komár  v  únoru  sa 
uchem  zašimi,  poběbneg  v  březnu  ke  kam- 
nům 8  uSima.  Č-  M.  443. 

Zaíimoniti,  il,  ěn,  ěni.  —  éim  kdy. 
Šimon  Lomnický  svými  bystrými  veríi  dvor- 
skými pH  té  svatbě  z-nil.  Mas.  1880.  342. 

ÍtAimrtM-=*aikrábati,  ein  wenig  kiab- 
beln,  kratzen.  —  koho,  kde  kdy.  To  slovo 
, soudný  den*  mé  trochu  v  svědomí  z-lo. 
Shakesp.  Té.  Když  tě  y  ůnom  zaíimrá  ko- 
már za  uSima,  poběbneg  jisté  v  března  ke 
kamnAm  s  nšima.     Prán.  Tě.    Vz  Zaéimati. 

Zaíinouti  ■=  zahnouti,  ver-,  abbengen, 
ablenken.  Ros.  —  co  kam  (k  éema). 

Zapípáni,  n.,  vz  Zasípati. 

ZaSipani ;  -óm,  a,  o  •=  uipininý,  uma- 
zaný, bescbmntzt,  béachmiert.  Na  Mor.  a 
Slov.  AÚ.,  Vek,  Bern. 

ZaSipati,  taHpáeati  =  vipiniti,  umoRiít, 
beschmutzen,  beschraieren,  besudeln.  —  co 
éim,  se.  Na  mor.  Val.  Vek.  Také  na  Slov. 
Bern. 
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Z«šipl«tt  —  zamazati,  Terscbmieren.  — 
(i  co  éim :  ruce  smolou.  -  co  kde :  v  blátě. 
Ml  Ostrav.  T6. 

Zaittlatl,  ein  wenig  ziscbelo.  Jg. 

Z«ii$mati  =  gaipimH,  bescbmutsen.  — 
M:  plátno.  Sjeh.  —  Z.  —  taehuMiti,  ea- 
kaliH,  trOben.  Je  tam  zaiiímáno,  bade  pr- 
šet U  Bychn.  Ntk. 

Zaftiti,  Šiji,  iij,  iije  (ic),  il,  it,  itf;  toH- 
tati  =  HHm  sprtuitt,  seiiti,  ver-,  zun&hen, 
Terheften,  V.;  vHti,  ein-,  vemahen,  rinhftt- 
.  ten.  —  abs.  Už  ae  to  nedá  zaliti,  nž  je  to 
na  kropici  (rozemleto,  roztřepeno).  Us.  Dob. 
Spadlo  z  viine  dierSa  pyiné,  rozdrapilo 
karaniéko,  zaiili  sme.  81.  epr.  IV.  13S.  — 
eo:  něco  roztrhandhu,  V.,  kabát,  diru.  Bob. 
Zaiij  dírku,  dokud  malá,  snad  bys  pak  zá- 
platy nenaiel  (odstraí  závado,  d<»nd  je 
msU.  Cf.  Principiis  obata);  Zašij  dfrku,  než 
•e  dál  roztrhne.  Us.  Dch.  —  eo  koma. 
Přiiivá-li  nikdo  nieo  na  sobe,  zalije  prý 
ai  pamlt.  Us.  KM.,  Hus.  1888. 474.  Úst  lidem 
z.  nelze.  Aby  víem  ásta  zavázal  a  zalil, 
miuilby  moono  plátna  míti.  Mléi,  jakoby 
ma  ústa  zalil.  Us.  —  co  kam:  do  pytle, 
penize  do  lat  A.  D.  —  eo  kde.  Žali  váti 
dírky  v  lati,  v  prádle.  Us.  Ten  ohtčl  být 
kaplanem  a  potom  zalival  milky  za  špitá- 
lem. Ces.  mor.  ps.  216.  —  eo  mm:  řeme- 
nem. Výb.  II.  59.  —  ro  Jak  dlouho.  Po 
dva  dny  šatstvo  zalival.    Ddk.  IV.  214. 

Zaálti,  n.,  die  Ver-,  Zn-,  Einnahung.  Vz 
Zaliti.  Poctivý  a  nábožný  odiv  i  zaliti  měli 
I  kdež  ili,  víndy  se  vážně  měli.    Bis.  129. 

Zalitý:  taiit,  a,  o,  vemiihet,  zugenShet. 
Z.  lert.  Us.  —  kam:  do  pytle.  Kom.  — 
kde.  Penize  \  kabátě  z.  Har.  Tot  by  v  tom 
byl  ěert  ^dhs)  zalitý.  Šm.  Je  v  ném  raracb 
zalitý.  Us.  Sd.  A  já  mám  zelinky  v  kabátě 
zUitl.  81.  P.  397. 

ZaliTaika,  J,  t,  die  Flickerei.  Pro  dne- 
lek  je  tě  z-ky  nž  dost.  Us.  Šd. 

Zali.ati,  vz  Zaliti. 

Z^iivka,  y,  f.  —  eaiíváni  i  nieo  goHva- 
něho,  das  EinnUhen  und  das  EingenKhte. 
Ta  z.  už  se  zase  roztrhla.  Us.  Sd. 

Zalkamratl,  zn  brnmmen  anfangen,  ein 
weoig  brummen.  —  na  koho.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaíkarboiititl  se,  il,  řni  <=  mraéiti  se, 
(icb  verzieben,  eiiinOlknii.  Mezaikarbonti-li 
•e,  pdjdeme  na  cestu.  Us.  Dch. 

Zalkaredéni,  n.,  vz  Zaikarediti  se. 

Zaikaredéný,  vz  Zaikarediti  se. 

Zaikarediti,  il,  ěn,  ěni  »  poikarediH,  ta- 
ncéísfM,  tohjfsditi,  hiissiich  machen,  verbSs- 
alicfaen,  verbunzen,  bescbmutzen,  beflecken, 
besudeln.  —  co.  se.  Na  Mor.  Šd.  —  se  na 
koho  (jak),  fínster^  mOrrlsch  anschanen, 
anaeben,  saueres  Oesicht  mscben.  D.,  Bos. 
Zamraěenon  tváři  na  někoho  86  z.  Sycb. 
Otesánek  se  na  ni  z-dil  a  povidá.  Er.  Si. 
ílt  2S.  Tak  hovori  a  takú  prednáls  radu. 
Mafibo  se  calkarediv  lůty  reJe  naproti  Bon- 
dor.  Bol.  295.  —  se  nad  «im.  Us.  Tě. 

Zalkemrati,  zn  betteln,  flehen  anfangen. 
~  kde.  Z-al  někdo  t  sini.  Us.  Špň. 

Zaikeřiti  se,  il,  eni  =-  tamtáti  se  plač- 
**té,Hueeni,  gezwúngen  o.  weinerlich  lacben, 
Khmnnseln.  Gyr.  Když  ho  poehválim,  za- 
ikeřise.  D. 


Záiklaba,  y,  f.  =—  táplaea  na  ohlote.  Ehr. 
Vz  Zálkleba.  —  Z.^^prouh  oblaků  pH  tá- 
pádu,  slunce.  Viděls  vSera  tu  z-bu?  U  Bycbn. 
Msk.  Vz  Zálkleba. 

Záiklava,  y,  t.=~eáaaaba.  UKr.  Hrad. 
Klť. 

Záikleba,  y,  f.  —  prouh  oblakA,  ein 
Wolkenstreif  gegen  Abend  vor  eiiicm  Begen. 
Z.  se  táhne,  bude  pršeti.  Us.  —  Z.  "=>  eá- 
plava  die  Morgen-  o.  AbendrOthe.  Ros.  Vz 
Záiklaba.  Jeli  z.  žlutá,  hádaji  lidé  na  délf, 
'  pakli  červená,  na  větry.  U  Počátek.  Jdr. 

Zašklebiti  se,  il,  eni;  žoiklebovati  se, 
den  Mnnd  verzieben,  aAfangen  zu  grinscn, 
zu  greinen.  Mrknuv  z-bil  se.  Kká.  Td.  49. 
—  na  koho.  Rk.  —  Jak.  Smrt  se  strKlli- 
výin  hrozně  zalklebila  smíchem.  (Zde  jest 
jedno  se  vynecháno:  zalklebila  se  s  smí- 
chem. Vz  Se).  Báj.  —  se  při  éem.  On  vy- 
zunkne pohárek  té  hořké,  ani  se  při  tom 
nezalklibne.  Us.  Sd.  —  Z.  se=-  easvítávati, 
licht  werden.  Již  se  zalklebuje.  Ros. 

Záiklebka,  y,  f.,  vz  Zálkleba. 

Zaikludnúti,  vz  Zalkadnúti. 

ZalkAonrati,  ein  wenig  winseln.    Kmk. 

Zalkňonřitl  se,  il,  exil  =  eaikeřiti  se.  — 
se  nad  éim.  MBf.  —  se  kde.  Ditě  t  ko- 
lébce zaSkňonřilo  se.  Tč. 

Zalkňůřenec,  nce,  m.,  der  Sanersichtige. 
Mor.  Šd. 

Za&kůúřený,  mOrriscb,  sauersicbtíg.  Sd. 
Hor. 

Zaikobrtati  se  nékam,  wohin  rollen, 
rollend  gelangen.  Kam  se  to  až  z-lol  Mor. 
Šd. 

Záfikoda,  y,  f.  ^  zaikoeení  i  to,  eo  sa- 
ikosuje,  das  Scbaden  u.  was  Scbaden  bringt, 
das  SchSdIiche,  die  SchKdlicbkeit.  Jg. 

ZaSkodéuí,  n.  =  zaikozerU.  Slov. 

Zálkodi,  n.  =  eáikoda.  Cechové  vrace- 
jíce se  měli  sice  některé  nesnáze  s  králem 
polským  o  žold  a  záikodí,  ale  konečně 
uspokojeDi  jsou.  Pal.  Děj.  III.  3.  127. 

Zalkoditi,  il,  zen,  eni ;  zaikotovati,  Scba- 
den bringen,  scbaden.  —  abs.  Nepomůže, 
nezaškodí  (neuškodí).  Jg.  Nikemu  ja  nevě- 
řila, že  by  Tobosc  (libost,  láska)  zaikodzila. 
SI.  ps.  64.  —  koma.  Sama  som  ja,.  sama 
světu  nevěřila,  že  by  mladým  Tnctom  láska 
zaikodila.  SI.  ps.  114.  Aj  vám  nějaká  po- 
moc by  nezaikodila.  Dbl.  Obyč.  13.  Takéto 
jedla  sa  odporúčajú  chorým  na  prse  ale  ani 
zdravým  nezalkodia.  Ht.  S.  X.  1.  43.  — 
kdy.  Ale  to  aj  vePká  Tábost  dakedy  sa- 
škodi.  Dbš.  SI.  pov.^  L  438.  -  s  infinit. 
Pozorlivost  v  každej  věci  máti  (míti)  neza- 
škodí, nebo  mnohých  nepozornost  ku  po- 
tupě vodí.  Na  Slov.  Tč.  Nezaškodí  i  s  prá- 
teu>m  opatrné  chodit.  Na  Slov.  Té.  Doznali 
sme  sa  o  jednej  věci,  ktorů  vedet  tebe  ne- 
zaškodí. Zbr.  Lžd.  51.  -  Z.  =  saHH  zahá- 
leti. Cf.  Záikodni.  Bos. 

Záikodné  —  škodné.  Na  Slov.  Bern. 

Záikodni,  dný  =  škodu  Hníci,  Scliaden 
verursacbend  o.  bringend,  sobiUllicb.  To  je 
rozpustilé,  z-né  dievče.  Zátur.  Báj  I.  36. 
Koza  je  z-ná.  Hdž  Čit  170.  —  Z.  —  tahá- 
l^ict,  m&ssig.  Z.  sládek,  pacholek,  tovaryš. 
Bos.  —  Z.  dtovA,  škodou  jiného  se  itoici, 
hmpešný,  ein  schSdlicfaer  Menseh,  der  An- 
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dere  in  Schaden  bríngl:,  Tom  Ranbe,  von 
Erpreísiiiig  aller  Art  íebt.  Br.,  Flav.  Aby 
najali  pojezdné,  kteřiby  silnice  okolo  Prahy 
projižděfi  a  z-né  cliase  lonpeinictvi  zasta- 
vovali. Ski.  V.  164.  —  Z.  lidu  vojtka  = 
eadni  chasa,  Troas,  m.  Br.,  Kom.,  D.  — 
Z.  list  =  úpis  náhrady  za  Škody  neb  ná- 
klady, eine  (Jrkunde,  in  welcher  der  Ersatz 
aller  Scháden  und  Aiislagen  vergprnchen 
wird,  dle  VergtttungsnrkuDde,  Verschrei- 
bang  zur  Schndloshiiltung.    61.  382  ,  Arch. 

I.  214.,  Č.  Dod.,  Sdl.  Hr.  III.  238.  List  jeho 
z.  mám  H  tof  jsú  íkody  bohdá  spravedlivé. 
Záp.  měst.  1448.  t.  list.  Listina  z  r.  148(). 
Hus.  1880.  411.  —  Z.  penite.  Ze  z.  pcnéz 
skrze  pdhony  zemské  nechti  sůdlti.  Půh.  II. 
619. 

ZáSkodnice,  e,  f.  =  ikodařka,  Schaden - 
macherin;  ein  Weib  aas  dem  Trosse,  dio 
Bauberin,  Br.  Trávnice,  trávnice,  v  poli 
z-ce,  Hle  ste  do  domu  dobré  robotnice.  Koll. 
Zpiev.  I.  293.  —  Z.  =  klenutá  konírna. 
V  z-ei  jsou  koně  záSkodni  anebo  jak  by- 
chom řekli:  vybrakovani.     Sdl.  Hrd.  III.  9. 

Zá.4kodnlk,  a,  m  =^  íáikodni  élovék,  ávr 
Schádiger,  Soliadenstifter,  Riiuber.  Osopi 
se  na  zahradníka:  (Jo  to  tu  máS  za  z-kóv, 
io  mi  takýto  neéin  robia?  DbS.  SI.  pov. 
VI.  84.  —  Z.  •»  zahaleč,  der  Hiissí^gángfr. 
Ros.  —  Z.  vojenský,  pakostttik,  taékodni 
chasa,  der  Trossbnbe.   X>.  —  Vz  ZáSkodiW. 

Zá6kodno8f,  i,  f.  —  íkodnost,  die  bcbiid- 
lichkeit.  Ros. 

Záškodný,  vz  Záikodni. 

ZáSkolský  =  ea  školou  bydlící,  hinter 
dem  Schnlgebande  wohnend.  Us.  Msk. 

Za^kortati,  eaškortávati,  zu  gurren  an- 
fangen.  —  kde.  MyS  v  díře  zaškuitala 

Zaškflřupiti  =^  zaikorepiti,  init  eiuer 
Rinde  uder  Krustě  Uberziehen.  Na  Ostrav. 
TS.  —  se,  iiberkrusten.  Jak  ucumyjeS  ren- 
dlíku, zůstane  ikořupa  a  on  se  zaSkořupí. 
Na  Ostrav.  Td. 

ZaSkoudlosf,  zaákudlosf,  i,  í.=  hubenosí, 
die  Magcrkeit.  Jg.  Neměl  on  ani  tonchy 
o  zlobě  a  duchové  z-sti  nepřátel  Kristo- 
vých ;  Vice  ještě  ta  mravná  z.  a  ztyřelos( 
jevi  se  v  tom,  že  již  nyni  na  Krista  čihajl 
ti,  jenž  lid  k  utvau  vésti  měli.  SS.  J.  85., 
Mr.  81. 

Zaškoudlý,  zaškudlý  ^  hubený,  mager. 
Z.  dobytek.  Kom,  Nejedni  od  církve  od- 
itépeni  vykladači  to  na  podáni  církve  kato- 
lické obracuji,  starodávné,  z-d1é  gipy  na  ni 
vychrlujice.  SS.  Hr.  32.  —  Jak.  Filosofie 
celá  z-dlá  nad  miru  v  oSumělém  rouše 
scholastickém    Pal.  Děj.  IV.  1.  376. 

Za^koudnouti,  dl,  nti  —  zhubeněti,  ma- 
ger  werden.    Us.,  St. 

ZaAkouliti,  ii,  cn\  ~  zašilhati,  zahleděti, 
ein  wenig  schielen,  schieť  ansehen  —  na 
koho.  Oko  jeho  zlostně  na  nás  zaSkonIilo. 
Koll.  Zn   143.    ESte  raz  naň  zaSkúli.   Lipa 

II.  265.  Kfiahiíi.i  milo  pozřela  na  Popelvára; 
ale  Žflezný  Hních  len  zaikúlil  naňho  a  po- 
viedal.  Dbi.  81.  pov.  VI.  49.  —  čím.  Okom 
zaikúlil,  ako  z  polovice  iialený.    Klek.  Zb. 

III.  111.  —  jak.  A  kedy  nekedy  na  to,  ako 
jastrab   na  bolnba,   křivým  okom  zaikúli. 


Klek.  VI.  49.  Bratova  zle,  nedobré  ztiků- 
lila  nafi.  Dbi.  SI.  pov.  III.  69. 

Záškraba,  y,  i.  =  poskmrna  dcibré  po- 
věsti, befleckter  Rnf.  Ús.  —  Z.  =  záškleba. 
To  je  dnes  z.!  U  Bydž.  Kit. 

ZaSkrabáni,  n.,  das  Verkratzen.  Vz  Zi- 
íkrabati. 

Za$ikrabaný;  án,  a,  o,  verkratzt.  Vz 
Zaikrabati. 

Zaiikrábatt;  zaškrábnouU,  bnul  a  bl,  ut, 
uti;  saSkrabovati,  zu  kratzen  anfangen,  eis 
wenig  kratzen;  verkratzen.  —  abs.  Někdo 
tn  zaikrábal.  Us.  —  co  řím:  nožem.  Z.  ně- 
koho pazourem.  Us.  Té.  Na  kraji  itit  pře- 
píchá  i  l'avý  pod  rebrami  ostrÝm  bok  za- 
Skrábne  hrotom.  Hol.  146.  —  koho,  se  kde. 
Z- bal  se   za  uchem,    na  noze  atd.    Us.  Šd. 

ZaSkrabkati  =  eaikrábnouH.  Na  Slov. 
Bern. 

Záikrabek,  bka,  m.  =  zoškrábnutí,  der 
Kratzer,  KiU.  Z.  nožem  učiniti.  Berg. 

Za^krábDouti,  vz  Zaikrábati. 

Zaiikrábnnti,  n.,  der  Kitz. 

Zaikrábuutý;  -ut,  a,  o,  geritxt. 

Za^krabovatl,  vz  Zaikrábati. 

Zaskřabovatl  =  kdo  v  řeči  r  zadrhige. 
Cf.  Skrhati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaskrátati  —  zanečistiti.  Na  Slov.  Bern. 

ZaSkreeni,  n.,  die  Erdrosselnng.  Br. 

Zadkrcený:  -en.  a,  o,  erdrosselt.  VzZa- 
ikrtiti.' 

Za-^ikrcoTati,  vz  Zaikrtiti. 

ZaSkrečáui,  vz  Zaikrečati. 

Za$kre6ati,  vz  Zaikřeěeti. 

Za^křečeti,  el,  eni,  eaškřekati,  zaSl^ek- 
nouti,  vz  Z«8křečeti,,Skřeéetl.  —  abs.  Drů- 
bež zaikřečala.  Us.  Řá.  —  kde.  Jak  žáby 
na  stromech  zaikřekajú,  déif  přivolajů.  Na 
Ostrav.  Té.  Kcď  domov  doehádzala,  zaikre- 
čal  kohút  na  pante.  Dbš.  SI.  pov.  VI.  14. 
Len  ěo  ukázala  sa  vo  dvcrácli,  starý  kohút 
zaikreěal  na  smetisku  a  celý  křdel  sliepek 
hnal  sa  útokom  na  Annu.  HVaj.  BD.  II.  31. 

Zaškřehotati,  anfangen  zu  qoacken,  ein 
wenig  qnacken.  —  abs.  Zaikřehotala  žába. 
—  kde:  v  rybniče  a  p. 

Za^křeknonti,  vz  ZaSkřeěeti. 

Zaékretý ;  -et,  a,  o.  Vidiac  v  Pohorskon 
srdce  nie  z-té,  odporné  a  nepřístupné.  Zátnr. 
Nápr.  68.  Darmo's  prúdy  slz  a  krve  znoja 
na  nevďakn  lieval  z-tú.  rhld.  IV.  165. 

ZaSkrhotati  ■==-  zacinktM,  erklingen,  schep- 
pern.  —  komu  kde.  Ji  viak  v  opasku  pe- 
ni/.e  z-ly.  Kld.  II.  164. 

Zaškriataný;  -án,  a,  o  =  eaSeHtaný.  Na 
Slov. 

Zaikřipatl,  vz  Zaskřípati. 

ZadkHpcovati,  einkneipen.  —  komu  eo 
kdy.  Před  r.  1848.  jeitě  místy  zlodějovi 
prsty   z-li,  aby  se  přiznal.    Na  Ostrav.  Tč. 

Za<ikřipénl,  n  ,  vz  Zaikřipéti. 

Zaiikřipéti,  ěl,  ěnt,  zu  kuarren  anfangen, 
ein  wenig  knarren.  —  abs.  Nemazané  kulo 
z-lo.  Us.  Té.  —  éim :  zuby.  Us.  Ti.  —  kde- 
Cosi  mi  mezi  zuby  z-lo.  Us.  Td.  —  Jak. 
Z  oči  mu  blisly  dve  střely,  zuby  divo  za- 
ikripely.  Btt.  Sp.  82. 

ZHŠkHplti,  il,  en,  enI,  einqnetaehen.  — 
co  komn  kde:  prsty  mezi  dveřmi.  Na 
Ostrav.  Tč. 
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ZaikHpnoati  =  zaSkfipiti.  Bern. 

Zaikmsný;  -án,  a,  o.  Úpice  zoikriRtNnil 
t  na  nic  hodná  (nadávka).  ObS.  Oby6.  45., 
Mt  S.  I.  117. 

ZaikMtati  =  šoipiniti,  beachmuteen,  be- 
lleeken,  beaudeln.  Ma  Slov.  Plk. 

Zaškrkati,  zaěkrknouti  <=  ikrk  udfíati, 
ntr&lpteii;  za  guiren,  schnarren  anfangen; 
eineD  Stricfa  machen.  Roi.  —  abs.  Jenom  (o 
iiikrklo,  ni  visel  ze  ěatA  cár.  Mor.  Šd.  — 
tím  kde:  nu  stíne,  na  néSem  drsném,  aby 
to  íkrjelo,  na ikrkačoe  <Rat8che) ;  ikrkaíkon 
(ňrkott)  na  aténé.  Na  Ostrav.  T£. 

ZaSkmdatl  se  nékam  =^  zemiti  nikam. 
Kdo  vi,  kam  ae  zaikrndáli.  Us.  u  Smidar. 
Kil 

Zaikrobení,  n.,  vz  Zaikrobiti. 

Zai^krobený;  -tH,  a,  o,  geatSrkt.  Z.  plátno, 
prádlo.  Ua.  Řd. 

Zaikrobiti,  il,  en,  eni,  eaikrobovati,  ein 
weaig  ttfrken,  steifen.  —  co  ilm:  prádlo 
pienién^  ikrobem.  Us. 

ZaSkrobotatt  =  dudlati,  mrmati.  Na  Slov. 

fiéflL 

ZaíkroboTHti,  vz  ZaikrobiH. 

Zaikronhati,  zaikrouchati,  zaikroukati, 
taikroupati,  zeiékroutati  =  počlH  ikrouhati, 
kxkDnrreu,  losrompein.  Roa. 

Zaikrouchati,  vz  Zaikroohati. 

Zaikrooliati,  vz  Zaikroohati. 

ZailDOupati,  TI  Zaikroohati. 

Zaikrontati,  vz  Zaikroohati. 

Záikrt,  a,  m. »  nemoc  hrdla,  zahrtttSení, 
naduH  hriOa,  bolml  n.  zapáleni  hrdla,  iába 
t  hrdle,  die  Halaentzandong,  Balageaohwulst, 
HaatbrSnne,  hSotige  Brfione,  schleimiger 
Kronp,  Froach.  V.  Z.  =  mistni  zánSt  sliz- 
niee  hrtána,  pH  čemž  se  na  povrcho  sliz- 
nice  vyméiaje  ayrovate£ný  mok,  který  rychle 
ae  tráií  a  ve  způsobe  mázder  od  sliznice 
odloupnonti  se  dá:  croop,  angina  membra- 
ucea,  laryngitis  croaposa,  hfiutige  Briiune. 
Obyč.  nazývá  lid  z-tem  onen  zánět  sliznice 
dyčhsdel,  při  kterém  výměiek  do  doininy 
•litnice  se  usadi  a  který  bývá  příznakem 
vieobecného  onemocnění,  tato  viak  nemoc 
•laje  mázdfivktm,  difteritis.  Vz  S.  N.  Záikrt 
n  ditl:  tic«e  déttký,  prým;  zahrtuieni.  Ja. 
Z.  =°  sakličenl  krkn ;  n  koni :  kaeh,  kech, 
*opá,  iopUviee,  soplacost  Kůň  má  kacb, 
kOfi  kachá;  u  svini:  prým.  Sp.  Lýkovec  lé- 
kafský  potřebuje  se  v  záikrtu.  Rostl.  Ne- 
pravý z.,  Psendocroup.  Nz.  Ik.  Z.  dostati, 
na  z.  zemříti.  Ua.  Té. 

Zaikrtatl,  kritzeln.  —  iim:  pérem.  Ds. 
—  Z.  =  ikrtaje  zamazati.  —  CO.  VSe  z.,  aby 
ae  fo  nemohlo  éisti.  Us. 

Ziikrtek,  tkn,  m.  =  zaikrceni.   Us.  Sd. 

Zaikrténi,  n.  =  zcMcrcmi.  Na  Slov. 

Zaikrtěný;  -in,  a,  o  ==  zaškreený.  Na 
Slov. 

Zaikrtitl,  ikrf,  tě  (ic),  11,  cen,  eni ;  za- 
ikrcovati  =  uikrtiti,  zardousiti,  erwQrgen, 
erdrosselu,  strangoliren.  \.  —  koho.  Kos., 
BS.  II.  83.  a.  Smiluj  aa,  skry  dakde  ma. 
Tn  idA.  Zaíkrtia  ma,  obijú,  rozsápu.  Zbr. 
Ud.  29.  Pes  zaikrtil  koře.  Os.  Kana  viecky 
kary  zaikrtila.  Us.  Té.  Soltan  dal  vieubny 
ni  brati7  z.  Daé.  I.  187.  Z.  zajice.  Sldk. 
Si  Ale  T  tom  vpilíla  stará  ttryga  do  izby 


a  len  ak  zaikrtit  Uk  zaikrtit  vtáéS.  Dbá. 
SI.  pov.  V.  43.  —  co:  mlýn.  Vys.  Vz  Mlýn. 

—  koho  kdy:  ve  spaní.  —  cím:  rukoo, 
provazem,  iatem.  Us.  —  proč.  Dobrého  od 
radosti  nezaikrti.  Mt.  S.  I.  105. 

Ziikrtka,  y,  i-,  die  Bremse.  Vz  Brzda. 
Sp. 

ZAikrtni  =  krvposni,  cronpOs.  Nz.  Ik. 

Zaikrubiti  =  zaíkrobiH.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaskřnpati,  ein  wenig  knirschen.  —  iim : 
zuby.  Us. 

Zaskřupéti,  ěl,  éni,  za  lu-aehen  anfangen. 

—  komu  (lede).  Cosi  mně  mezí  znby  z-lo. 
Střásl  mn  kosti,  ie  mu  z-ly.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaskrybati,  zerkrataen.  —  co  tím :  sklo 
křemenem.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaikiibini,  n.,  vz  Zaikubati. 

Zaškubaný ;  -án,  a,  o,  vz  Zaikobati. 

Zaiíknbati,  zaikttlmouti,  bnnl  a  bl,  ut, 
nti,  ein  wenig  zupfen,  rupfen.  —  (koho  zač): 
za  iat  Us.  Za  provaz  zaikobnooti.  Us. 

Zaiknbuonti,  vz  Zaikubati. 

Zaikubnati,  n.,  der  Ruck. 

Zaikubnntý;  -ut,  a,  o,  gezupit. 

Zaikuěati  =■  zaskučeti.    Na  Slov.   Bern. 

Zaikudlitl,  il,  en,  eni  =  zakudliti.  Mor. 
Šd.  Vz  ZaAkoudliti.  —  koma:  koni  (roz- 
pnitěné  sádlo  do  rány  mu  liti).  Sm. 

Zaikudlosf,  i,  f.  ->  zaikoudlosf. 

Zaikudlý  =  zaikoudlý,  hubený,  zakrsalý. 
Vz  Zaikoodlý. 

Zaikudnůti,  zalkludnúti  •=  zhubeniti.  St 
Vz  Záikoodnouti. 

Zaikúliti,  il,  eni,  anfiingon  zu  schielen, 
ein  wenig  schielen.  Na  Slov.  Bern. 

ZaSkutiti,  il,  cen,  eni  =  néeo  vyvésti,  an- 
stellen.  —  có.  Ten  ikutina  zase  cosi  za- 
ikutil.  Slez  Sd^  —  komu.  Ty  dévuchy  mně 
něco  z-ly.  Ib.  Šd. 

Záikvara,  y,  f.  =  mrzutost,  hádka,  svár, 
derVerdrusa,  die  Stiinkerei,  das  Aergerniss. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Vek.,  Pk.,  Škd.  Zrobil 
jsem  na  dědině  nějakou  z-ru  s  pacholkv. 
Slez.  Šd.  Matka  králova  na  jeho  ženu  měla 
zru  (měla  na  ni  zlé,  zaikvHřené  oko).  Eld. 
1. 187.  Je  to  s  tim  senem  z.,  jak  to  zmokne, 
shnije  to.  Slez.  Šd.  —  Z  ,  y,  m.  =  kdo  néeo 
zaAkvafU,  zavinil,  na  vzdory  udělal.  Slez. 
Šd. 

Zaikvai^eni,  n.,  ZaikvaNti. 

Zaškvařený;  -en,  a,  o,  vz  Zaíkvařiti.  — 

—  Z.,  rannzig,  verweint  Z.  dítě.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zaikvařiti,  ikvaf.  ře  (ic),  il,  en,  eni; 
zaikvařovati  =>  zapražiti,  einkrOschen,  ein- 
Bchmoren,  einrOsten.  —  co  kam;  do  jidla 
(usmažiti).  Ros.  —  kde  co:  trubka  skleniiou 
u  thermomefru  z.  (zaliti,  zaletovati),  ver- 
schmelzen,  verlothen.  Hlas.  —  komu:  koni 
(rozpoitěné  sádlo  atd.  do  rány  mu  titi).  Ros. 

—  co  komu  éim.  Dej  koni  z.  rána  cukrem 
a  sirou.  Db.  —  Z.  =»  zaviniti,  dopustiti  se, 
verschulden,  sich  vergeben.  —  co.  člověk 
když  něco  zaikvaři  nebo  něco  nesluiněho 
uéini.  U  Opavy.  Pk.  —  ro  komu.  Ti  dva 
si  cosi  z-li  (naznačuje  zavinélon  nemravnost). 
Také:  Už  máji  zaikvařeno.  Mor.  Sd.  —  86 
na  koho  =  zaikvařenýma  oéima  na  někoho 
pohleděti,  bOse,  finster  anscbaaen.  Na  Ostrav. 
Té. 
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Zykrařovati  —  Zailý. 


ZsSlrvařoTaii,  tz  Ziiikvařiti. 

ZaSVvréati  -^  taikvrčeti.  Na  Slov. 

ZaáKvrteti,  vz  Zaikvrknonti. 

ZaSkvrknoutl;  taikvréeti,  el,  eai,  anfan- 
g«n  zu  krojgrhen,  qnicken ;  prasseln,  scbwir- 
ren.  Cniapec  primknal  sa  hlavoa  ku  Hvieů 
a  tn  mu  vlaay  oikvrkly,  že  len  tak  zaákvr  ■ 
čalo,  akvřk,  akvřk  urobilo.  Hdž.  Slb.  40. 

Zaikrmiti  <>  zaskyrniti. 

Zaikytati;  eaikytnouti,  tnul  a  ti,  nti, 
loBitcbluchzen,   den  Scblncken   baben.   Ros. 

Zadkytnoutl,  vz  Zaikytati. 

Zailanati  =>  miUhati.  Vz  Zailehnouti. 

ZaSlahnouti  =  eaíUhmmti. 

Zá61ap,  u,  ziSlapek,  pku,  m.,  záňlapa, 
y,  f.  -^  eatknuti,  ZMkoka,  úr<u  koruny  ko- 
pyta, když  8i  kAň  aiat,  nebo  kdyi  mu  jiný 
na  ni  iUpne,  der  Kronentritt,  Nageltritt, 
HuftriU.  Čsk.  Ten  kůfi  má  z.  Ros.,  Ja.  Z. 
jednoduchý,  hluboký.  Vz  více  t  S.  M.  — 
Z.  ■=  ranéni  spodku  nohy  tabodnutim  ni- 
jaké věci,  der  Nageltritt.  Ja.  —  Z.,  když 
jelenu  tilhnoucimu  miaty  travou  zarostlými 
špičky  trávy,  které  mu  mezi  spáry  uvázly, 
do  jeno  stopy  na  otevřené  pAdé  spadnou, 
der  Einsehlag.  Šp. 

Zaiiapánl,  n.,  die  Ver>,  Niedertretung. 

Zailapaný ;  -án,  a,  o,  vcr-,  niedergetreten, 
durcha  Treten  verdorben.  Z.  tráva.  ~  kam : 
do  bláta.  Us.  —  iim:  nohama. 

Zašlapati,  vz  Zašlápnouti. 

Zailapiti,  vz  Zailapnouti. 

Zailapnoutl,  pnul  a  pl,  ut,  utl;  taila- 
piti,  il,  en,  eni;  tetilapati,  Moilcpovati,  ta- 
ilapávati  —  Uapánim  tandaU,  nieder-,  zu-, 
eintreten ;  ca(<^'ť(t,  nnterdrflcken;  «afrttt,  todt 
treten.  Jg.  —  co:  semeno,  véc  néjakou.  Us. 
Z.  néco  =>  tatittlati,  tatajiti.  V.  —  koho 
(ilapánim  usmrtiti).  Us.  ZaSlapilo  (misty 
T  obec.  mluv6:  zailoupilo)  mne  to  (nemoc 
mne  jala).  Os.  Pozor,  abychom  jeden  dru- 
hého nezailapli  (pravil  koiiont  mezi  koňmi). 
Us.  Bayer.  —  koho  kde :  v  tl.ičenici,  v  travé 
atd.  —  jak:  nemilosrdné.  Us.  —  co  kam: 
do  bláta,  Ros.,  D.,  semeno  do  zemé.  D.  = 
komu  co:  ptáka  (nsmrtiti).  Ros.,  oči  (dary 
oslepiti).  Plk.,  Šm.,  C.  M.  578.,  si  nohu.  D. 
—  co  eim:  nohama.  —  si  co  kam:  tm 
-v  nohu.  Ja.  —  se.  Kůň  se  zaSIapi^e  (ra- 
sekává  se).  Bos.,  Šm. 

ZailáMti,  il,  en,  eni,  verscbleiem.  Koll. 
Znél.  109. 

Za&leh,  o,  m.,  vk  Záémig. 

Zaílehati,  vz  Zailehnouti. 

Zaílehávati,  vz  Zailehnouti. 

Zailehnouti,  hnul  a  bl,  ut,  nti;  saile- 
hati,  tailehávati,  tailehovati  =  eaánhnouti, 
eínen  Knall  wie  die  Peitache  geben;  eaaá- 
hrnouti  ilehiye,  peitacbend  treffen,  erreicben; 
táhnati  šlehánivi,  wegpeitschen.  —  aba.  Bič 
zailebl.  Ros.  Oheň  zsilehl.  Us.  —  koho: 
slepici  (Slebnutim  usmrtiti).  l'ak  som  bledol 
od  tej  doby,  jako  ma  zailably  blesky  krá- 
sných oči  Mileny  mojej.  Lipa  320.  —  koho 
tím  kam:  bičein  do  oka.  Us.  —  koho  od- 
kud: husy  8  pole  (zahnati).  Us.  —  (co) 
kam.  Déif  obilí  do  zemi  zaííehal  (zatloukl). 
Us.  Oheň  zailehoval  až  nad  střechu,  až  na 
zahradu  k  stodole.  Us.  Tč.  Keď  saílahaly 
T  dnii  jeho  plameny  pomsty.    Pbld.  III,  2. 


203.  —  se  komn.  Zailebl  ae  mu  bié  (u- 
mátl,  zadrhl  se).  Ros.  —  kudy.  Záblesk 
myilénkv  zailebl  mym  mozkem.  Hrta. 

ZaMehovati,  vz  Zailehnouti. 

Zafilcjcb,  n,  m.  Má  a  nás  pčt  dni  za- 
ilejcb  (=  jsme  mu  dlužní  aa  5  dni  práce). 
V  Knnval.  Msk 

ZaSlemovati  =  eahieniti,  eákpiti,  ver- 
schleimen,  verscblemmen.  —  si  co  tím: 
žaludek.  Ros.  —  se.  Trouby  ae  sailemovaly. 

ZaMi,  vz  Zastati. 

ZaíIiehtOTatl = šUehtouMowtasaii,  aeblieb 
ten.  —  CO:  osnova.  Us.  Tč. 

/ailosf,  i,  f.  o-  minulost,  die  Vergangeo- 
heit.  ňeči  mistrovy  y  z>sti  lidu  křesfanakéfao. 
Pal.  Déj.  IV.  1.  424.  Z-sti  jsem  nessal,  bu- 
doucnosti uetuíil.  Slov.  Tč.  Zdrayiro  vú 
zašloati,  přiilosti.  Nrd.  Kosm.  ba.  37.  Útrpní 
z.  nikomu  skrývati.  Čch.  Meh.  70.  —  Z.  = 
settMost,  iasempokaienott,  die  Verkommes- 
helt.  Bfth  vida  stvořeni  svého  pro  hřích 
tčiky  zsilost;  Víak  Bůh  nesmimé  milosti 
lituje  lidské  zailosti.  Kane.  A  vém  náte 
Boha  z  čeho  chváliti,  že  se  Vám  jeité  v  ta- 
kové z  sti  milost  okásala.  Pal.  Déj.  V.  2. 
Stav  pohanské  z-sti;  Mravná  a.  pohanstva; 
An  ale  Pavel  ličil  z ,  zamřelosf  a  akása. 
Si.  I.  131.,  163.,  II.  93.  (ey.).  -  Z.  =  ««- 
pravost,  daa  Vergehen.  HHchy  i  nepravosti 
i  mnohé  zlé  z-stí.  Pis.  br.  300.  V  s-stech 
našich.  Kom.  Kiaft  15.  —  Z.  —  uMuhM. 
smuiHost,  die  Verscbnldung,  der  Mothataad. 
1552.,  Zlob.,  Jg. 

Zaslundrati,  nass  macben.  —  co  kde: 
iaty  T  rose,  ve  vodé.  —  se.  Us.  Tč. 

Ža&lý  ^  který  saSel,  vergangen,  verias- 
fen.  Z.  bludice.  Mcba.  —  kan:  do  lesa. 
Us.  Slunce  za  boru  z.  V  bříecby  saily.  Has 
I.  436. —  odkud:  od  své  dokonalosti  s.  V. 
—  Z.  -~  pfestalý,  minulý,  vergangen,  vor- 
Qbergegangen,  verwieben.  Z.  láska.  D.  Z. 
déje,  Kká.,  čas,  Čoh.  Petrk.  58.,  sláva,  Kká. 
mladost.  Btt.  Sp.  31.  Kdo  mi  vrátí  saiU 
doby,  co  jich  mUdosf  zmámila?  Na  Slov. 
Tč.  Z.  doba,  Osv.  V.  760,  v«k.  Mcba.,  Mas. 
1880.  154.  Kdo  by  je  chtél  znova  obžalovati 
pro  tyto  zaílé  vlci  svrehnpsané?  Arch.  1. 
196.  —  Z.  =^  evetidý,  íasem  pokosený,  ver- 
altet,  verblichen,  abgerieben,  entOrbt,  ab- 
genfttct,  verfallen.    Z.  hory,  ein  in  Verbll 

f;ekomroenes  Bergwerk.  Hř.  Z.  strom,  SI. 
es.,  oko.  Db.  Vidouce  zemi  tak  zailou.  Pal. 
Déj.  III.  3.  231.  Pro  uspokojenie  krále  jii 
dosti  B-bo.  Arch.  ly.  470.  To  okno  je  celé 
zailé  (nabéblá).  Us.  Šd.  Leč  pomni,  že  malby 
zailé  se  obnovují.  Si.  8m.  bs.  198.  Z.  barvt, 
slova  (zastaralá),  Ua.,  malba,  peníz,  Sych., 
řád  vojensky.  Zlob.  —  éim :  méď  ni  zaili. 
Br.  Konvice  ipfnou  zailá.  Oči  mdlobou  zs- 
ilé  St.  akl.  II.  30.  —  Z.  ---  poiatý,  sett^tf, 
vteilý,  zavedený,  sběhlý,  stalý,  angefangea, 
vorgefallen.  Zlob.  Z.  pře,  rozepře.  Apol.  Véc 
zailá  (trvajici,  nedokonaná),  bangende  Aa- 
gelegenbeit  J.  tr.  Aby  zmatky  wlé  opra- 
voval. Let  172.  —  kdy.  Různice  sa  předki 
naiicb  z.  Zlob.  Ana  mu  8mr<  Tiberia  mexi 
tím  zailá  závadu  zavalila.  Si.  Sk.  114.  — 
proti  komu.  Potahové  proti  zločinci  saili 
(vyskytli).  —  s  kým.  Z  té  pak  veliké 
8  Pavlem  zailé  promény.  Si.  II.  16. 
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Zaknamritt,  il,  en,  eni,  eaimarovati,  bin- 
schmeiaaen,  hinwerfen.  Slov.  —  co,  koho 
kam.  Kobyla  mňa  ai  k  vám  z-la.  Dbá. 
Obyí.   72. 

ŽašmaroTftti,  verschmieren.  —  co  éim : 
řemene  Špekem.  Na  Ostrav.  Té.  —  Cf.  Za- 
imariti. 

Za$iii»tbiti,  tahnatíávati,  krumm  gehen, 
die  Schabe  niedertreten.  Ten  boch  zaěma- 
tiávA  (drobet  imatlá).  —  eo  (néco  zandati, 
hintbun,  vertragen).  Rot.  Z.  tráva  (zadnpati, 
zurtreten).  Us.  Tč.  —  se  kam  <=  imatlavě 
dojiti.  Vz  Šmatlati.  Ub.  TČ. 

Zaimcjkati,  binziehen,  hinzerren,  bin- 
schleifen.  Cf.  Smýkati.  Ub.  —  co.  Někam 
jaem  si  iátek  zaimejkl  a  nevím  kam,  ver- 
worfen,  verlegt.  Ua.  Dch.  —  s  kým.  Atak 
se  mnon  zaimejkal  (mnou  otočil,  hat  mieb 
benimgedreht),  co  jen  mobl  nejvíce.  Kol. 
ván.  49. 

ZaSmeleoTati  -=  imelcem  zaliti,  ver- 
acbmelzeD.  Ros.  —  X.  =  pokáleti,  bescbmat- 
zen.  —  e«:  iat  Ros. 

Zášmlg,  táimih,  n,  m.  =  tářez,  táiléh. 
Vz  ZaSmihnoati. 

Zaímigati,  ein  wenig  peitachen,  zu  peit- 
Bcben  antangen.  —  co  cim :  bi6em,  prutem 
komár>-.  Na  Ostrav.  T«. 

Zášmih,  vs  ZáSmig. 

Zaimilmonti  =•  záimib  učiniti,  einen 
Schmitz,  Streich  thnn.  Šá. 

Zaímodrchati  něco  =  eamotati  a  nit 
Hor.  tapliatí,  verfítzen.  —  co.  ZaSmodrchal 
bavlnn  tak,  že  není  k  potřebě.  Us.  KS(. 

Zaimoubaný;  án,  a,  o,  gestreift.  Z.  nebe 
(plno  dloubýcb  oblaků,  voli  Streifwolken). 
Mor.  Té. 

ZaSmonhati,  stréifen.  —  co.  Us.  —  se 
kde:  na  tváři  (myje  se  ímouhy  udělati) 
Ub.  Ti.  Nebe  se  z-lo.  Vz  ZaSmouhaný. 

ZaSmonhlý,  fioster,  trttbe.  Srn. 

Zafimouraný,  bescbmiert,  besobmutzt.  Z. 
ditě.  Us.  Sd.  Z.  jako  kominář,  Šd.,  jako  va- 
keia.  Mor.  Brt. 

Zaimonrati,  besudeln,  verscbmieren.  — 
eo  Um.:  papír  tažkou.  Na  Ostrav,  a  oa  Mor. 
Tč. 

ZaSmouřenec,  nce,  m.  =  zahnouřený,  ein 
finsterer  Hensch,  der  Sanertopf.  Jg. 

Zaímoařeni,  n.,  vz  ZaSmouřiti. 

Zahmouřený;  -«n,  a,  o  ==  eaimouraný. 
Mor.  Zkl.  —  Z.  nebe  =  zamračené,  triib, 
nmzogen.  Jg.  Z.  člověk  =  easrnuiHý,  za- 
mračený, dflster,  unfreundlicb.  Ros. 

ZaSmoniltl,  imuř,  il,  en,  ení;  zairnouří- 
vati,  zaimuřovati,  umwOlken,  verfinstem.  Jg. 
—  se.  Ros.,  koho.  Rk. 

Zadmadlovatl  =  zamazati.  —  co.   Us. 

Zašmnlaný  =  umazaný  ?  Nebol  by  Spatný 
Snbaj,  keby  nebol  tak  z-ný.  Lipa  I.  244. 

ZaSn^droTatl  éim.  Vz  Šnejdrovati. 

Zadnérovati,  za-,  ein-,  verscbnttren.  — 
koho,  se:  děvče.  Ros.  —  se  iim  do  čeho : 
Zajněrovala  se  ženklí  do  nové  Sněrovačky. 
Us. 
^  ZaíUkapanee,  oce,  m.  =  ušňupanec.  Mor. 

Zaiftapati,  mit  Schnnpftabak  bestreneo, 
beacbmntzen,  verschnupien.  —  eo:  iátek. 
Ubl  Tě.  —  si,  eine  Frise  nebqien.  Us.  Šd. 

XoMAt:  CMko-nim.  ilomik.    T. 


Zafiftnpkati,  zainupkovati,  zaiAupkávati, 
Bclinalzen  mit  den  Fingern.  Ros. 

ZaSohákatl  -^  zaplaíiti.  —  koho:  sle- 
pice. VzSobákati.  Z.  na  slepice.  U  Kostelce 
n.  O.  Ktk. 

Zaíoptěti  °"  nabobtiti,  anschwellen.  Na 
Slov. 

ZaSonlatl  =  zavákti,  rund  wfirgein,  ver- 
wfirgeln. 

ZaSonpati,  zaSoupnouti,  hin-,  zuscbieben. 
—  co  ěím:  otvor  prknem  zaSoupnoati.  Us. 
Pdl. 

ZaSonpnontl,  vz  ZaSonpati. 

Zaiourati  =  zaHárati,  stOren,  stOren.  — 
kde.  Ros. 

Zašonstati ;  tašoustnouti,  stnnl  a  stl,  ut, 
uti,  aoiangen  zu  streicben,  zn  reiben,  zu 
wetzen.  —  kde.  Něco  tu  zaiouatlo.  Us.  — 
"Um:  nohou,  eiuen  Fasskratzer  macben.  — 
co  =  šoustáním  zandati,  odttraniti,  strei- 
chend  wohin  tban ;  zamiíti  (pokoj),  abkehren, 
abwischen.  Jg. 

ZaSonstnoati,  vz  ZaSoustati. 

ZašoTá,  é,  f.,  Zascbaa,  ves  n  Val.  Mezi- 
Hči.  Vek. 

ZaSovicé,  dle  Budějovice,  Zaschowitz, 
ves  v  Třebičsku.  Jg. 

Zaíovský,  Zasobauer.  Ty  z-ské  zvony, 
ony  pěkně  zvoní.  SS.  P.  210. 

ZaspaSkovati  =  počíti  mluviti  jako  Špa- 
ček, anfangen  wie  ein  Staar  zu  plappem ; 
začíii  ipMky  rozvazovati,  žertovati,  anfan- 
gen zn  Bcherzeo,   ein  wenig  scherzen.  Ros. 

ZaípalkoTati  komu  co:  ústa  =  Špalek 
mezi  zuby  strčiti,  aby  huby  nezavřel,  spillen, 
eine  Spille  einlegen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Za$pasoTati,liép« :  zašertovati.  —  s  kým. 

Zaipaténý;  -én,  a,  o,  verschlecbtert.  Hol. 
83.  Vz  násl. 

ZaSpatěti,  ^,  éní,  schlecht  werden,  siob 
verscblechtem.  Sm. 

Zaiipatiti  =»  ipatným  učiniti,  schlecht, 
bsBsIich  macben,  verscbleebtem,  verscbmie- 
ren. —  co,  koho.  Když  sa  do  čeho  dáS  a 
nezvlS,  čo  je,  zaSpatiSitn  věc  i  jméno  tvoie. 
Na  Slov.  Tč.  Co  jednoho  ozdobuje,  druhého 
zaipati.  Na  Slov.  Tč.  —  kde.  On  se  u  mne 
velice  zaSpatil ;  A  to  ho  tam  velice  zaipa- 
tilo  Us.  Šd,  —  éim.  Když  sa  trním  jeduúc 
zem  zaipati,  tažko  potem  zlé  kořeně  rylum 
klčovaí.  Na  Slov.  Tč.  Zlý  člověk  i  dobré 
misto  zlým  žitím  zaipati.  Mor.  Tč. 

Za6patnéti,  ěl,  éní  =  ipatným  se  státi, 
sich  verachlechtern,  schlecht  werden.  Za- 
épatnělo  obili.  ZaSpatněl  dobytek.  Ros. 

Zašpejliti,  il,  en,  ení,  verspeilen.  Šm. 

Za^peudliti,  il,  en,  ení;  zaipendiovati, 
zuspSndeln.  —  co  íim:  iátek  velikým  ipun- 
dlikem.  Jg.,  Šd.  Já  naie  dvirečka  pantlama 
zavážu,  pantlama  zavážu,  ipendlikem  za- 
ipendliffi.  SS.  P.  290. 

ZaSpetnouti,  tnul  a  ti,  oti,  mncksen.  — 
čim.  Stydno  jim  je  Cechy  slouti,  čeStinou 
jen  zaipetnouti.  MÍis. 

ZašplcoTati,  zuspitzen. — eo  čim:  olůvko, 
klínek  nožem.  Us.  Tč. 

Za&pičatělÝ.  zngespitzt.  Z.  list,  knoflík, 
Us.,  rourka,  Jli.  128.,  kiil.  Us.— Jak:  ostře, 
Us.  —  kde.  Na  obou  koncích  z-lá  jehlice. 
Pdl.  . 
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ZaSpiřaténf,  n.,  die  Znspitzang. 

ZaSpiéatěaý;  -in,  a,  o,  zagespitzt.  Z. 
list.  Us.,  Nz. 

Zadpičatčti,  ěj{,  él,  éni;  zaipiiativati, 
spitziK  werden.  —  Obili  již  zaSpičativi.  Ros. 

Zaljpiéatltl,  11,  těn,  ěnl;  gaSpičatovati, 
spitzíg  machen,  zuspitzen.  —  co:  sloup.  D. 

—  CO  éim:  tužku  nožem.  —  komu. 
Zs&pičatiTati,  vz  ZaSpičatěti. 
ZsSpiéafovatl,  vz  ZaSpičatitl. 
ZaSpihlaný,  vz  Spjblati.  —  kam.   Nůž 

do  pecna  z-uý.   Mor.  Sd. 

Zadpihlati,  vz  Spiblatí.  —  kam :  nůž  do 
chleba  z.  Mor.  Sd. 

Zafiplhovati,  zaipiiovati,  íospižiti  —  po- 
travami taopatřiti,  mit  Lebensmitrein  ver- 
sehen.  —  co :  pevnost.  Ros.  —  se  ua  zimu. 
Os. 

Zsipikovati  —  protýkati,  fett  machen.  — 
co  ilm:  zajíce  Špekem.  Va.  —  Z.  =  gan- 
dáti,  zadélati,  zumacheo,  verstopfeu.  Nabije 
(do  rány)  zaSpikaj,  aby  nemohlo  vypadnouti 
ani  vytécř.  Db. 

ZaSpilkovati  ==>  ipilkem  jelito  na  konci 
prostrčiti  (aby  nic  nevyteklo).  Hór.  Sd. 

ZaApineoTati  s  kým  -=  ttabírati  ho,  zu 
foppen  anfangen. 

Xa&piněni,  n.,  die  Besndelung,  Beschmut- 
znng.  Z.  prádla. 

Zašpinéný ;  -én,  a,  o,  beaudelt,  beschmutzt. 
Z.  ruce,  prádlo.  —  Úm :  blátem,  inkoustem 
atd. 

ZaSpinlti,  il,  éa,  éni  =  pokáleti,  ba- 
achmutzen,  beflecken,  besndeln.  —  co.  V., 
Ros.,  Kom.,  Br.  A  potom  je  to  sprostý 
£lověk:  ni6  nevie;  i  keď  bozká  ruku,  len 
zaipini  jn  nekruda.  Phld.  IV.  9.  —  si  co 
čím:  koSili  blátem. 

ZaSpintatl  —  eaěpiniti.  Na  Slov. 

Zaspižlti,  vz  ZaSpihovati. 

Zaipláehati,  zu  plStscbem  anfangen.  — 
Um  Jak.  Vesele  z-la  ryba  vodou  £r.  SI. 
čit.  16. 

ZaSplechatl,  zašpleehooati  =  gaipláchati. 

—  kde:  ve  vodě.  Us.  Tč. 
ZaSplechnouti,  vz  Zaiplichati. 
Zašplechtati,  anfangen  zu  pl&tschem.  — 

oé  proč.  Bron  sa  zas  valí  k  skále  od  skaly, 
zaápleuhtal  o  břeh  k  rozchodu.  Sldk.  317. 
ZaSplichati ;  tašpliehnouti,  ga^ledmouti, 
choul  a  chl,  ut,  uti,  scbwenken.  —  abs.  Až 
vlny  zaiplichaly.  Osv.  1884.  5.  —  co  komu 
čim :  oči  vodou  (zamrskl,  zapleštil,  versprit- 
y.en).  Ros.  —  se.  Kapr  ve  vodě  se  zaiplichl. 

—  kdy  čim.  Zjavisko  hrozné:  v  bůrach 
rozbrojov  brat  brata  krvou  z-chal  svojou. 
Č.  «t.  II.  174.  —  kde:  ve  vodě.  Us.  Ti. 

Zaiprtati,  zaSprtnouti,  zu  scfaarren  an- 
fangen. Na  Mor.  —  abs.  Kúra  zaíprtala, 
zrneěko  vySprt-ila.  —  kde  čim:  y  zemi 
nožkami.    Us.  Tč.  -   Z,  flink   binkommen. 

—  kam.  Stařenka  z-la  k  sousedce.  Na  Mor. 
Tč.  Hle!  kde  (kam)  až  se  to  zaiprtlo  (do- 
stalo)! Mor.  Šd. 

Zašprtnonti,  vz  ZaSprtati. 

Zašprymovati  =  zažertovati.  Vrat.  — 
kde  s  kÝm.  Us.  Tč. 

ZaSpoIiti,  il,  en,  eni.  —  co :  hubu,  rttmp- 
fen.  Us. 


ZadpuAkaný  --blátem  zaházený.Va  Hané. 
Bkř. 

Zašpuntovati  =  gatkati,  ver-,zaspOndeD. 
—  co:  sud.  Ros.  —  co  čim:  sklenici  zát- 
kou. Us. 

Zašramotiti,  il,  cen,  eni,  LSrm,  Oetdse 
Diachen.  —  kde.  Na  pAdě  něco  z-lo.  Us.  — 
Z.  =  zandati,  zaitraehati,  verlegen.  —  ro 
kam.  Kams  to  z-la?  Us.  Kif. 

Zadramo váti,  anfangen  zu  banen,  Sebraní- 
rae  zu  machen,  verschrammen,  v  horn.  Kos., 
Šp. 

Zafiraňkovati,  verscbránken.— co:  úvo- 
zy. V.  —  co  čim:  obraz  železnou  mřiii  z 

Zairomotati  =  gaíramotiii.  —  komu. 
Tu  mi  zaíiromoců  flaSky.  Nitra  VI.  349. 

Zašroubováni,    n.,    die   Verscbnubang. 

Zašroubovaný;   -án,   a,  o,  verschraobt. 

Zašroubovati  =  iroubem  gatáhnouti,  xn-, 
ein-,  verscbrauben.  —  co  kam  (do  čeho). 
D.  Matky  (íroubu)  pevně  na  desku  z.  Ua. 
Pdl.  —  Jak :  pevně.  Us.  —  čím.  Otvor  zi- 
Srubem  z.  NA.  III.  97. 

Zášrub,  n,  m.,  vz  ZaSroubovati. 

Zašmbovati  =>  saSroubovati.    Mor.  Ti. 

Zášf,  i,  f,  lépe:  záiti.  Jg.    Vs  ZiSti.  Z. 

Slemenná,  Us.  Pdl.,  národní,  náboženská. 
;us.  1880.  483.  Dobrotou  z.  bude  přemo- 
žena. Hdž.  Rkp.  Uhnízdila  se  v  srdcieb  k- 
ster  z.  proti  ni,  nebot  ji  Stěsti  záviděly. 
Némc.  I.  97.  Jakou  ten  má  na  tebe  liit. 
Mor.  Sd 

Zafitabareovati  =>  tabotictuiti,  tabountí, 
zu  rumpeln  anfangen,  ISrmen.  —  kde.  Cuai 
na  púdé  z-lo.  Na  Ostrav.  Tč.  —  nač:  u 
dvéře.  Mor.  Sd. 

Zašf akati  =  zacákati,  zacákati,  besprit- 
zen.  —  co  čim:  vodou.  Hor.  (na  Stcážn.). 
Sd. 

Zašfan,  a,  m.  =.  useaný,  der  Brnnzer. 
Na  Slov.  Plk. 

Zašfanice,  e,  f.,  die  Brnnzerin.  Na  Slov. 
Plk. 

Zaštarcovati  =  zaStercovati. 

Zášfastný  —  přeštoatný,    abergiaeklieh. 

Li. 

Zašfavélosf,  i,  f.,  dieBitterlicbkdt,Siner- 
liclikeit.  —  Z.  =  zlost.  Plk. 

Zastavěly  =  zakyslý,  zahorklý,  bitterlicb, 
sauerlich.  —  Z.  =  zlý,  hněvivý,  erbittert, 
erbust.  Plk. 

Zastavěti,  ěl,  éni  =  zahofknouti,  laki/- 
seleti,  bitterlich,  s£aerlich  werden;  zagUtitt, 
erbittert  werden.  Us. 

Zašfá  vlý,  sSnerlich,  sSuerlicbpikant,  sioer- 
saftig.  —  Z.  :=  gaiíavélý,  gakyslý,  angeaehai 
s&uerlich.  —  Z.  dřevo  =  vodou  natáhlé,  dareh- 
nasst,  vom  Wasser  durchdrungen.  Us. 

Zaštěbetati,  zu  schnattem,  sn  plaascben 
anfangen,  ein  wenig  sehnati  em.  —  abs.  Husy 
z-ly.  —  kde  s  kým:  ve  Bkole.  Us. 

Zaštčbotati  =  zaStSbetati.  Hlč. 

Zaštčliotati  =  «a«i>ioa(t,  loBsingen,  an- 
Bcblagen.  Slavik  ziiítěbotal.  C. 

Zaštěkáni,  n.,  das  AufbeUen. 

Zaštěkati;  zaitéknoufi,  knnl  a  kl,  uti; 
gaitékávati,  losbellen,  zu  bellen  anhageii, 
ein  wenig  bellen.  Psi  zaStěkali.  Us.  —  na 
kolio.  Ros.  ZaStěkla  (zakřikla)  na  mne  jako 
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fena.  tis.  Šd.   Pes  na  iebnlkH  zaStékal.  Db.  | 
Té.  —  Jede.  Vfs  na  dvoře,  v  lese  7,ii5těk»1.  ' 
lis.  Šd.  —  wdkad.    S  které  strany  pes  za-  i 
itékne,  s  té  strany  přijde  ženich.    Kld.  II. 
285. 

Zaštékávatl,  tz  Zaiitékati. 

Zaitéknouti,  vz  Zitštěkati. 

Zaštřknnti,  u  ,  daa  Aufbellen,  der  Bel- 
fer. 

ZaštemoTati.stimmen.  Stařenka  má  kolo- 
vrátek a  Btařiček  buale;  stařiček  sn  (—si) 
zaitemaje  a  stařenka  Suatně.  Slez.  Sd. 

Záštép,  u,  ID.  ^=  zaitépeni,  i  co  eaitépeno, 
ůie  Einimpfaug,  das  Eingeimpfle.  Us. 

ZiAtépcť,  e,  zafttépitel,  e,  m.  =  zaílé- 
piH,  der  Einimpfer,  Aopflanzer,  Erriehter, 
Gt&nder.  Jg. 

ZaStěpeni,  n.,  das  Pfropfen. 

Zaítépeuý;  -en,  a,  o,  gepfropft,  einge- 
pflanzt,  eingewurzelt.  —  kde.  Strom  pod 
ukjeDkem  z-nÝ.  SS.  P.  275.  Slova  v  srdci 
zná.  SI. ps. 67.  KřesfanatTi v  krajinách  těch 
z-né.  Šmb.  S.  II.  27t. 

ZaJitřpitel,  e,  m.,  der  Einimpfer;  An- 
pflanzťr.  Rk. 

Za^tépiti,  eaitépovati,  zaštípiti,  il,  en, 
sní  =  vpustiti,  vkořenili,  einiiupfen,  ein- 
pfropfen,  eiopflanzen.  —  co:  broskev.  Tabl. 
poes.  —  co  komu:  neštovice.  Kuli.  Cbcela 
Bvojmu  pacholiatku  od  lékara  drobnice  dat 
zaitepif.  Lipa  I.  375.  —  co  kam.  Hodlaje 
nebe  na  zem  zaStěpiti.  Si.  J.  tó.  Z-pi  sem 
jazyk  způsob  jiný.  Čcb.  L.  k.  23.  Aby  byl 
(milenec)  do  mého  srdca  zaSéipen.  Hor.  Brt. 
Révek  hruškový  do  jeřabiny  z.  Té.  —  kde. 
Aby  tím  snáze  napomínka  jeho  se  v  nich 
zaitépila.  Sá.  II.  48.  Ubliř  vyhlobil  z  kláta 
klín  a  medvědovy  '  dlapy  v  bukn  zaštípil. 
Kld.  II.  67.  Výrok  v  hrudi  a  mysli  z.  SS. 
U.  69.  —  kdy.  Nová  úmluva  na  sesláni 
ducha  sv.  za&tépena  byla.  SS.  II.  24.  —  se. 
Když  se  neStovice  zaStěpuji.  Us.  Té. 

Zaítepovati,  versteppen.  —  co.  Us.  Tě. 

Zaštěpovati,  vz  ZaStěpiti. 

Zaštérběti,  ěl,  ěni  ^  štérbivým  se  státi, 
sehartig  werden.  Jg. 

Zaátérbiti,  il,  en,  mi^štérbinu  udělati, 
acbxrtig  machen;  potlouei  něco  hlinéného 
(Kos.),  zerschlagen  (Geschirr);  zaviniti,  ver- 
Bchulden.  —  co.  Ros. 

ZaStereoTatt,  zastarcovati  =  počíti  šter- 
eovati,  an&ngon  zn  poltem.  Jg.  —  se  -^ 
Htrcovánim  nékam  zajiti,  sterzend  wohin 
kommen,  gerathen.  Ros. 

Zaštěrěeti  =  zaSkrhotati.  U  Ro2n.  Tě. 

Zaitéřkati,  zn  rassein  anfaugen,  ein  we- 
nig  rassehi.  —  éim .-  řetězem.  —  kde .  pe- 
nězi v  kapse.  Mor.  Tě. 

Zaštěrkováni,  n.,  vz  ZaStěrkovati. 

ZaMérkovaný  =  štěrkem  zasypaný,  ge- 
scbottert.  Us.  Sd. 

ZaStérkovatt  =  štěrkem  zasypati,  sehot- 
tem.  Sd. 

Zaštétiti,  il,  ěn,  ěni,  ve  vodnim  stavi- 
telství, verbQrsten.  Nz. 

ZáSti,  n.,  Upe  než  zášť,  i  (ě,  Plk),  f.  Jg. 
Z  =  zíýití  $  kým  v  nepřátelství  (zastr.). 
Mun.,  Boč.,  Ms.  pr.  kut.  Z  od  zaiesti  n. 
laéen  od  zastar.  trpn.  přiéesti  Seat  ěili  Sed, 
*)  o  (m.  ied-t)  slovesa  jiti.   Bř.  210.    Zášti 


od  zajíti  jako  přiSti  od  přijíti.  Pal.  Radh. 
I.  187.  Cf.  Pal.  Děj.  IV.  1.  467.,  Zajiti,  1. 
U  starých  Čechův:  opověděné  nepřátelství 
(díe  Fehde).  S.  N.  Psaní  o  z.  mezí  Jindř. 
z  Dnbé  a  Malovcem  z  Pasová.  R.  141 S.  Z. 
obecné,  die  Offentliche,  z.  zvláStni,  die  pri- 
vate  Fehde.  Kteří  jsou  zjímáni  pro  obecné 
z.,  mají  ihned  propuStěni  býti,  a  kteří  jsou 
vězňové  zjímáni  pro  svá  zvláštní  z.,  to  má 
dobrými  lidmi  ohledáno  býti.    Arch.  I.  247. 

—  Z.  =  zajití,  zahynuti,  konec,  interitus, 
der  Untergang.  Bibl.  —  Z.  =  kyselost,  ne- 
návist, zastaralý  hněv,  der  Groll,  Bass,  die 
Gelifissigkeit,  reiudschaft,  Feindseligkeit, 
Erbitterung.  NB.  Tě.  243.,  J.  tr.  Častá  záští 
a  kyselosti  mezi  sebou  mívali;  véěnéz. ; 
v  z.  s  někÝm  býti;  vzbudivSe  mezi  seboa 
veliké  z.  V.  Z.  národní,  Osv.,  plemenné.  — 
Šmb.  y  z.  někoho  míti ;  záStím  kypěti ;  pro- 
puklo z.;  pojali  z.  k  sobě;  slova  cáStim 
napuštěná.  Ús.  Dch.  Maji  z.  mezi  seboa. 
Míti  k  někomu  z.  Ros.  Z.  zastarati  se  ne- 
dopustíš. Kom.  V  z.  u  někoho  uběhnouti ; 
z.  řeěí  na  sebe  uvaliti.  D.  Hrobové  z.  Rvaě. 
Míti  z.  na  koho.  Rk.  Srovnali  se  o  vSeliká 
záStí,  kteráž  jsou  obapolně  mezi  stavy.  Vád. 
I.  Patmo  uěenikom  bylo  také  již  tenkráte 
ono  z.,  jakÝm  se  proti  pánu  jeho  nepřátelé 
spikli  a  bhfukli.  SS.  J.  44.  ZnamenavSe  roz- 
liěné  záStie  a  nechati,  kteréž  Jsů  mezi  námi 
a  měSfany  byly.  List  z  r.  1447.  Tě.  Dávní 
z.  mezi  sebou  měli.  Kn.  ZáStí  vyhne  se 
každý  nedráždě  nikoho,  neděltýe  se  nikomu 
nepřítelem.  Kom.  Slovo  dá  slovo  a  záití 
hotovo. 

ZaSticeni,  n.  =  ochrana,  der  Scbutz. 
Haak.  Modl.  51. 

ZáStik,  u,  m.  =  maso  vepřové  v  kotli  va- 
řeni, obvar.  V  Sadské.  Hk. 

ZaStiknoiitt,  zaštknouti,  knul  a  kl,  ut, 
nti  =  zaštípnouti,  zwickend  anfassen.  — 
kde.  Ovce  na  tom  snchopalu  mnoho  ueza- 
itikne.  Jg.  —  koho  (=  zaStipnoati,  todt- 
beissen).  Jg.  —  si  co  éim.  Lebo  si  zaStikoi 
prst  kohútkom,  že  ma  krev  z  něho  sa  Hala 
ako  voda.  Lipa  I.  107.  —  koho  £lm:  ži- 
hadlem. Tě. 

ZaStilipati  =  zvuk  štUip  vydati  (o  vrab- 
cích). Vrabec  z-pal.  Us.  Kšf. 

Záitip,  a,  m.  =<=  záští,  vroubek.  Ta  má  na 
něho  záStipy.  Mor.  Knrz. 

Zafitipati;  zaštípnouti,  pnulapl,  ut,  ati; 
zaštipovati  =  štípáním  zahnati,  zwickend 
vertreiben,  verzwicken;  usmrtiti,  todtzwik- 
ken,  todtbeissen;  Stípna  ujíti,  zwickend 
anfassen.  —  koho:  kohout  domácí  cizího 
zaStipal.  Ros.  —  iim:  ostrým  zobákem. 
Klín,  dřevo  sekerou  z.,  aufspalten.  Mor.  Tě. 

—  co.  Nic  nezaStípI  (nevydělal).  Pach.  — 
koho  kde.  Cosi  mne  zaStiplo  na  rameně, 
T  noze,  v  hlavě.  Us.  Šd. 

Záštipek,  pku,  m.  =  sádlo  pod  křidly 
drůbeže.  Us.  Vz  ŽaStipnutl. 

Zafitipený ;  -en,  a,  o,  vz  ZaStipiti.  SS.  P. 
275. 

ZaStipitt  =  zaStěpiti. 

Zaštípnouti,  vz  ZaStípati. 

Zaštípnuti,  n.,  vz  ZaStípati.  —  Z.=^  ohle- 
dání, tučnost,  das  Fett.  Ta  husa  měla  pěkné 
z.  Us!  Vz  ZáStipek. 
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ZaStipnutý;  -ut,  a,  o,  tz  Zxitfpati. 

Záštit,  II,  m.  --  místo  pod  itítem  domu 
{pod  pHdaěkem),  Itatn  se  všecko  náčiní  selské 
ukládá,  také  čerstvá  tráva.    Na  Ostrav.  Té. 

Záítita,  y,  f.  =  ochrana,  zaslána,  tástina, 
pHehrana,  die  Aegide,  der  Schutz,  Schiitz- 
scbirm,  Schild,  die  Hchutzwand,  Schutzwehre. 
V  horn.  (u  Přibr.  schovávačka),  dor  Schiit/,- 
ort,  die  Schlasgbfihne.  Hř.Bc.,  Hrk.  Z.  před 
bouří.  Puch.  Volili  ho  pro  záStitu  od  oásili 
i  zlodéjstva.  Krok.  On  mu  byl  z-tou.  Tya 
má  z.  (mou  z-tou).  Us.  Z.,  zasténá,  ititnice, 
válečné  oáčini,  za  nimž  se  voiinové  kryli 
bourajíce  zdi,  hradby  nepřátelské.  Vz  S.  N. 
Pod  záštitou.  Dch.  Maria  z.,  die  Beschirmerin. 
S8.  P.  62.  Stromy  stelou  stin  jim  na  záititu. 
S8.  Sot.  58.  Z.  mésta.  Msn.  Or.  155.  Pancíř 
byl  z-ton  vojína;  Příkaz  ten  vlastné  čelí 
k  z-tě  Arcbippově;  Pravda  zajisté  jest  nej- 
lepií  z-tou  proti  zálohám  a  lestem ;  Správce 
v  z-té  svéřence;  Blahám  se,  že  před  králem 
z-tu  avou  vésti  mohu.  SS.  II.  142.,  232.,  J. 
27.,  Sk.  26.,  276.  Z.  štváčích  psů  ^  Stit 
z  chvoje,  der  Hazschirm ;  z.  lovní  =  ětít 
prkenný  neb  soukenný,  ozdobné  zhotovený, 
k  ochraně  panstva  pH  zataženém  lovu,  der 
JaifdBchirm.  Sp. 

ZAdtitec,  tce.  m.  =  koš  šavle,  der  Korb. 

—  Z.  povojní,  Oas  Stangenbiech  am  Pferde- 
geachirr  der  Stangenpferde.  Čsk. 

Zaititéni.  n.,  die  Decknng. 

Zaititěny;  -én,  o,  o,  gedeckt.  —  éíiii. 
Muže  právem  římským  z-hu  SS.  Sk.  256. 
Zlobu  pod  patou  anjela  zdusenú,  nevinnusC 
mečom  mocných  zná.  Syt.  Táb.  359. 

Zaštítiti,  átif,  il,  én,  éni;  taštitovaíi -= 
chrániti  étiiemijinač,  beschirmeo,  beschQt- 
zen.  Jg.  —  koho.  Us.  —  čím.  Kk.  Z.  se 
kým  (jej  za  ochránce  míti).  Mus.  1880.  207. 
Z.  se  pravdou.  Ib.  1880.  198.  Odvolával  se 
na  svaté  předky  a  jimi  se  zaítitoval;  Nej- 
prve to,  čím  zastavatelé  zavládlé  do- 
mnénky  se  zaštifnjl,  nemá  do  sebe  váhy  té. 
SS.  J.  87.,  209.  -  jak.  Boh  mi  svedok,  íe 
vás  8  celou    mocon  zaštítím.   Zbr.  Lžd.  19. 

—  proti  komu.  Šbr.  Zaj.  kr.  Vác.  202.  Cí- 
tíme len  tam  jich  moc,  kde  třeba  trestat, 
kde  třeba  z.  nás  oproti  křivdám,  tam  ruka 
jich  je  skrčená.  Syt.  Táb.  146. 

Z&titka,  v,  f.,  v  boL,  tegillum,  das 
Schutzbrett.  Nz. 

ZáStitnik,  a,  m.  ■==  ochránce,  der  Be- 
schirmer.  Z.  víry.  Krok  II.  490. 

ZáStitný,  Schutz-.  Z.  zbraň.  S.  N.  Z.  po 
val  v  jámé  (v  horn.),  die  Schluss-,  Uaupt-, 
Schatzbflhne.  Hř.  Z.  stroje  válečné,  NA.  111. 
89.,  oděni,  SS.  II.  143.,  hradba,  das  Epanle- 
mept.  Čsk. 

Za&tiTati,  vz  ZaStvati. 

ZaStkati,  zaštknouti,  knnl  a  kl,  nt,  utí, 
aufschliichzen.  Us.  Džl.  —  jak:  hlasité,  áml. 
I.  41.  ZaStkal  stařec  z  duše  zničené.  Kká. 
K  bI.  j.  162. 

Zaifknouti,   vz  ZaStkati  a  ZaStiknouti. 

Zádtni,  Fehde-.  Vz  Záití.  Z.  právo.  Šmb. 
S.  I.  420.,  Pal.  Děj.  IV.  1.  39.  Podlé  práva 
záStního  poslal  mu  list  odpovědni  a  op.o- 
véděl  válku.  Pal.  Děj.  IV.  1.  467. 

ZsStorcovati  se  kam  =  od^Hi.  Můj 
starej  vlček  se  pryč  z-val.  Dh.  165. 


Zai^fouchati,  vz  ZaSf achati. 

Zaštraťhati  =  eandati  tak,  ie  to  neUe 
najíti,  verkramen,  verzetteln.  —  co.  KHin'8 
to  zaitracbal?  Vek.  —  se  kam  -=  zajiti. 
Us.  Šd. 

Za^tTÍa,tl,  zaštrknií{=zaštifkati.  —jak. 
ZsStrkly  licho  čxše.  Sldk.  226.  —  komu 
kde  kdy.  V  tom  jej  zaátrkajů  vo  vrecku 
tie  trie  orieSky.  Dbš.  SI.  pov.  I.  441. 

Za6trknůf,  vz  ZaStrkati. 

ZaJitrkotati  —  zastrkati.  —  koma.  Kdeže 
sa  on  sberá  na  tom  čiernom  koni?  Ide  on, 
ide  on  za  tie  tmavé  hory,  klobúčik  na  očach 
a  nič  nehovoří,  len  kedy  zbroj  mu  zaštr- 
kolá.  Cjk.  47.  —  £im.  Běží  proti  nim  jedno 
malé  chlapča  s  kantárom  v  hrsti.  Keď  popři 
koni  prebiehalo,  zaStrkotalo  tým  kantárom. 
DbS.  81.  pov.  V.  48. 

ZaStrngati,  zaštmgnůti,  zaitmgotati  — 
zaštérkati,  zaitérknút.  —  kde :  na  kose.  Na 
Slov.  Tč.  A  keď  Sabla  při  boku  Jeho  za- 
itrngoce.  Phld.  III.  12.  Ako  ku  stoin  sadol 
a  na  tanier  bral,  len  mu  dač  zaStrngne 
v  mise.  Obi.  SI.  pov.  I.  54 

Zaštufovati,  zněm.  verstufeii.  D.  —  eo: 
Stolu,  chodník  atd.  (znamením  [štufou]  opa- 
třiti vytatým  ve  skálu,  že  majitel  nechce 
prozatím  dále  hnáti,  ale  své  právo  sobě  za- 
chovati zamýšlí).  Vys. 

Zaštuchati  =  zašťouchati,  bin-,  binein- 
stossen.  Nh  Ostrav.  Té. 

Za.^fukati  éim.  Z-kal  dlhými  nožnicami. 
Vz  Šřiikať.  Phld.  IV.  337. 

Zašturcovati  =  zaviniti,  eařititi,  ver- 
stiirzen,  verschOtten.  Pam.  knt.—  X,=' za- 
číti šturcovati.  Ros. 

Zaštuřiti,  <aJtMrA;a(t,  hinstossen.  —  koho 
kam  éim.  Na  Ostrav.  Tč. 

Za§tnrkati,  vz  ZaSťuKti. 

Zaštvati,  zaštívati,  zaštvávati,  loshetzeo, 
zn  hetzen  anfangen,  ein  wenig  hetzen.  — 
koho  naé:  psa  na  zvěř.  Dch. 

ZaStvávati,  vz  ZaStvati. 

Zadubnouti  ^  zašibnout  i,  einen  Peitscben- 
streich  versetzen.  —  koho  Čím :  ptáka  bi- 
čem (zašlehl).  —  kam.  ZaSibni  sem  do  křa 
(do  kře),  vyleti-li  z  nebo  ten  chřáste!.  Ka 
již.  Mor.  Šel. 

ZaSubráni,  n.  =  gamazáni.  Na  Slov. 

Zašubraný;  -án,  o,  o  ^pokálený,  za- 
mazaný, beschmntzt,  besndelt.  Na.  Slov.  Sd. 
Také  na  mor.  Val.  Vek.,  Brt  Z.  suknička. 
Brt.  Má  z-ný  čepiec.  Klčk.  V.  136.  Z-ná. 
kde  idei?  Pck.  Ps.  113.  Včera  byla  pěkná 
malovaná  a  dnes  již  jest  celá  zaSnbraná. 
Slez.  ps.  Sd. 

ZaSubrati  =  zamotati,  zašpiniti,  be- 
schmutzen,  besndeln.  Mor.  Vek.  Vz  Zaiu- 
braný. 

Zašubraviti  =  zaSubrati.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZaSadlenÝ;  -«n,  a,  o  =■  rozmazaný,  roze- 
střený. Z.  stul.  U  Bzence  na  Hor.  Sd. 

Zadadlitl,  il,  en,  oni  =  rozmazati,  rotě- 
tříti^  dobře  neutříti.  —  co.  Už  zas  ten  stůl 
zaSudlila.  U  Bzence  na  Mor. 

ZaSúrhiui,  n.,  das  Verunreinigen.  Na 
Slov. 

Za.4ůcbati,  tašúehnouti  »  tanečistiti.  Na 
Slov.  Bern. 
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ZaSárhnoatl,  tz  Zaiůcbati. 

Zašuctaotatl  >=  taSmtiti,  anfangen  za 
Khwirren,  ein  wenig  scltwirren.  —  abs. 
BlMsy  rozlietly  sa  po  buíine,  len  vetor  za- 
ínchutal  a  potom  ďálej  nlekal.  Lipa  335. 
Dnmn;^  stoji  báj,  len  tu  i  ta  zaíuchocú  llsto- 
čky.  Lipa  336.  Naraz  acbytl  sa  oblak,  hromy 
zamirkajů,  diiď  zaSticboce.  Ib.  329.  Ani 
jeden  lístok  nezaSnchoce.  Ib.  315  -  čim. 
Ale  tam  nič,  ani  len  krielcom  nezaSuchotalo. 
Dbi.  SI.  po  v.  VIL  41.  A  má  proutek  zlato- 
čámy,  když  jim  pekne  zaSucooce.  Hdk.  C. 
238.  —  kde.  Jastrabie  péra  si  zaSuchotaly 
T  povětří.  Klčk.  Zb.  IV.  87.  Ale  to  list 
T  bore  zainchocu  a  i  sova  zahukoce  a  spaf 
mu  nedá  Dbš.  SI.  pov.  VI.  64.  Hviždí  fujak 
po  dvore,  zaiucboce  v  pitvore.  Lipa  363. 
Uí  milého  ienicba  dobré  poafahovali,  keď 
za  nimi  daSo  zaíuchoce  a  oni  ztratili  sa 
T  bore.  Lipa  III.  311. 

ZaSachrati,  zn  ranschen  anfang^en.  Slov. 
Dážď  zajuchre.  Lipa  III.  329. 

Zaiuchtattý;  -ďn,  a,  o  =  zaipinéný,  be- 
scbmntzt.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZaSncbtati  =  saSpiniti.  Vz  Zainchtaný. 

—  8«  =  tneikati,  verweilen.  Ssk. 
Zasáláni,  n.,  das  Einkneten.    Na  Slov. 

a  Mor. 

Zaiůlauý;  -án,  a,  o,  eingeknetet  Na  Slov. 
a  na  Ostrav.  Ti.  Vz  ZaSúlati. 

Za&ůlatl,  einkneten.  —  eo  kam:  slívy 
do  tésta.  Na  Ostrav.  Td.  Také  na  Slov. 
Bern. 

ZaSollti,  il,  en,  eni  =•  zakouliti.  U  BrnS- 
perka.  Mtl.  —  Z.,  vertuschen.  Sm. 

ZáSnm,  n,  m.,  das  Bransen.  Z.  lesni. 
Phld.  IV.  1. 

Zaiamánl,  n.  =  Máium.  Z.  chvoje.  Hdk. 
L.  kv.  82. 

ZaSamaMtl,  il,  eni,  zn  fiedein  anfangen. 
Ros. 

Zaiiainéiii,  n.  ==  záium.  Z.  křidel  orlích. 
Osv.  I.  82. 

Zaimnétl,  ěl,  ěni,  anfangen  zu  ranschen, 
ein  wenig  rauschen.  —  kde.  V  lese  nécu 
Ziigumělo.  Hedvábí  okolo  nás  zaiumělo. 
Némc.  Z-la  drafií  křídla  okolo  uii.  Kos. 
v  Km.  18S4.  615.  Lehký  vánek  zaSumél  nad 
naiimi  hlavami.  Hrts.  A  teraz  zaSumia  tam 
len  tvoje  íaty.  Sldk.  457.  —  koma.  Převěj, 
vetře,  to  Slovensko  do  kola,  zainm  bratóm, 
ie  má  dnše  k  nim  volá.  SI.  ps.  —  komn 
proi.  Zainm  mi  v  ochlad,  jaré  doubi.  Hlk. 

—  kudy.  Najednou  to  zaiumělo  listím.  Němc. 
1. 41.  Kuch  a  íamot  zaňumel  přírodou.  HVaj. 
BD.  I.  12. 

Zafinmlti  se,  il,  en,  eni,  zerrissen  ein- 
bergeben.  Ros. 

Zadamovatélý  —  plný  šumu,  plisné.  Z. 
vino.  Mor.  8d. 

Zaiamovatéti,  ěl,  ěnf  <=  teiumiti,  tple- 
twoHi.  Vz  předcbáz. 

Zaiapati:  laíupnouti,  pnul  a  pl.  nt,  nti, 
mit  Rntnen  losscbfagen.  —  koho  jak:  do 
krve.  Us. 

Zaivpétl,  ei,  ěnf.  Po  Soběslavu  z-pěl 
mráz.  Némc.  \.  37.  Vz  Snpěti. 

Za§apnoati,  vz  Zasupati. 

ZiSUpOTaei,  zoscbiebbar.  Z.  otvor.  KP. 
V.  136. 


Za^urpřti,  tašurpiviti,  él,  ěnl,  b&sslich 
werden.     Vz  Šurpěti.  Ros. 

ZáSast,  u,  m.  =  úěust,  die  Lavině.  Na 
Slov.  Rd.  Ten  z.  zabil  anebo  zasypal  desat 
person  do  smrti.  SI.  let.  I.  254. 

Zašustati,  hinschleudern.  —  co  kam: 
I  prach  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  ==  ta- 
I  taésti.  —  co  £ím:  podlahu  vodou,  pilinami. 
i  Na  Ostrav.  Ti. 

Za&nsfati  =  zaiusHti.  Větřík  zaSusfal, 
jakoby  na  jevo  da(  cbcel,  že  je  nie  samotná. 
Lipa  306. 

Zašustěti,  ěl,  ěni,  tašustnouti,  anfangen 
zn  rauschen,  ein  wenig  ranschen.  Kom.  — 
kde.  ZaSnstlo  okolo  mne.  D.  V  jizbě  cosi 
zaiuBtělo,  Us.  Sd.,  v  slámě.  Ti.  Ale  vern 
tak  éosi  vo  chrasti  zajustelo.  Zbr.  Báj.  14. 
A  strhne  sa  ako  bystrý  jelen,  keď  zaěustí 
len  listok  v  hůSfave.  Phld.  III.  467.  — 
čím.  Někdo  tu  něéím  zaiustěl.  Ros.  Strom 
větvemi  zaSustěl.  Mllbl.  —  kudy.  Křidlo 
vaSe  když  náhle  světem  zaiusti.  Osv.  YI. 
461. 

Zašustnonti,  vz  ZaSustěti. 

Zašustuuti,  n.,  das  Ger&uscb. 

Zašudkati,  taSuiknouti,  knul  a  kl,  at, 
uti  ='  poieptati,  zuflnstern.  —  co  komn 
kam  kdy.  Po  chvíli  na  to  zaSuikala  mu 
do  ucha  žena.  Dbi.  SI.  pov.  1. 141.  Zaiuikni 
mu  to  do  ucha.  Mor.  Sd.,  Lpř. 

ZaSudknouti,  vz  Zaiuikati. 

ZaíašnSní,  n.  —  samaeání,  die  Beschmut- 
zung,  Besudelung. 

Zaša^néný;  -in,  a,  o=tam<uaný,  be- 
schmutzt,  besadelt.  Cí.  Suiefi.  Na  Mor.  a 
Slov.  Sd. 

Zašušniti,  il,  ěn,  ěni  =  uiuiniti,  zama- 
eati,  pokáleti,  beschmutzen,  besudeln.  Mor. 
Sd.,  Šd. 

Za.«adtati  =  taiustiti.  Na  Slov.  Sd. 

ZaJintiti,  il,  ěni  =počUi  iutiti.  —  komu 
kde:  t  hlavě.  č. 

ZádvacoTati  =  Švihnouti.  —  éfm:  pru- 
tem. Na  mor.  Val.  Vek. 

ZaSvadroniti,  il,  ěn,  ěni,  plauschen.  — 
si  8  kým  Jak :  po  francouzáku.  Us.  Tě. 

ZaSvandrati,  taSvandročiti,  zašvandry- 
kati  =  zašvandroniti.  —  9i  S  kým  Jak : 
francouzsky,  po  němečku. 

ZaJ^vandročitl,  vz  Zaivandrati. 

ZaíTandrykati,  vz  Zaivandrati. 

Zašveholiti,  il,  eni,  loszwitschern.  Vla- 
itovice  zaiveholila.  Ros.  —  odkud  kdy. 
V  tom  zas  jiný  lehkým  hvizdem  někde 
blízko  8  výíe  zaiveholil.  Kká.  —  jak.  Z-la 
ptáčetem  (jako  ptáče)  dívka.  Šml.  L  18.  — 
kde.  Laitovice  říká:  Cekej  ty  sedláčku,  z-Iim 
kapku  na  střeie,  ty  budei  sif.  Na  Ostrav.  Tč. 

Za$vidratl  =  zaMhati.  —  čím  jak.  Za- 
ividral  ielmovsky  očima.  Kmk. 

ZiSvih,  n,  m.  =  ávik,  zai^jihnuH.  —  Z. 
= jedno  otočení  kola.  Us.  na  Mor.  Brt.  Z. 
v  tělocv.,  der  Wenderilckschwung.  Csk.  Vz 
KP.  I.  464.,  Kurzův  tvod  do  tělocv. 

Za-^ivihati,  vz  Zaivihnouti. 

ZaÍTÍhliti,  il,  eni,  zu  zwitschern  anfan- 
gen. Jg.  —  abs.  Vrabec  z-blil.  Us.  Tč.  Až 
strnadel  zaaviřinká  a  špaček  si  zaivihlí,  jak 
laitovka  zaivihotá,  sedlák  sedí  na  tíhli.  Na 
Of  trav.  Tč. 
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ZaSvihnonti 


Zatábnonti. 


ZaŠTilinouti,  hnul  a  bl,  nti;  zaSvihati, 
taivihovati,  lospeitschen,  losachlagen,  einen 
Hieb  mit  der  Peitsche  o.  Ruthe  geben.  - 
8i  CO:  bič  aašlehnouti).  Ros.  —  po  kom: 
bičem  po  koni.  —  čim  (kde) :  bičem  v  po- 
větří. Némc.  Z  bradu  králcvský  lev  dvoja- 
čistým  zaivibol  ohoniskom.  Sldk.  Mart  50. 
Přiletěla  laštovička  oknům  do  chyženky, 
zaivibala,  zamíhala  sumno  krýdelenky.  Phld. 
lil.  2.  149. 

ZaÍTihotati  =  zniveholiti.  Vz  Zašvibliti. 

Zašvihovati,  vz  ZaSvihnouti. 

Za^Tiřinkati,  zu  zwitschern  anfangen, 
ein  wenig  zvitschern.  —  kde.  Pták  na 
stromě,  v  zahradě  atd.  z-kal.  Mor.  Šd. 

ZaSŤíMti,  il,  en,  eni  =  gaivitořiti.   Šm. 

ZaSvítoHti,  il,  eni,  loBgiiren,  loszwit- 
schem,  losschwirren.  Pták  zašvitořil.  Ros., 
Hvls.,  Tč, 

ZaSivižf ati  =  záhviiděti.  ZaSvižfal  perutě 
hvizd  ptáčej  neslýchaný.  Sldk.  668. 

ZaŠT^lati,  qiiirlen.  Vz  Švrglati.  —  co 
kam  6im:  mouku  do  vody  Svrlákem.  Slez. 
Sd.   Vz  násl. 

"LtAyrXtíti^  ivrlákem  eamichati,  quirlen. 
—  kde:  v  mléka.  Tč.  —  co  kam  čim: 
mouku  do  mléka  ivrlikem.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Zaivrgiati. 

1.  Zaf,  a,  m.  =  ««ť,  der  Schwiegersohn. 
Na  Mor.  a  Slov.  a  ve  Slez.  Tk.,  Pk.,  Němc. 
Turecký  mladý  zaf,  požičaj  nožička.  SS.  P. 
148.  Keď  sa  mládenec  zeni,  před  sobáiom 
je  mladuženicti,  po  sobáSi  mladý  zať.  Phld. 
111.  3.  201.  PHženili  jsme  si  zefa  (^  dali 
jsme  dceru  přístavkoví,  přiatupnikovi,  při- 
ženil se  na  statek,  na  nevěstinn  usedlosf). 
Phld.  III.  3.  253.  Za(  je  poslední  litera  v  abe- 
cedě (ud  zaria  nedoufej  pomoci).  Zátur.  Zh( 
ie  len  vtat  (vzíti)  =  pýtá  majetok  od  tesťa. 
Zátur.  Tím  spojený  svazkem  jako  2a(  náš 
zostane  přátel'.  Hol.  14. 

2.  Zaf  =  vtat,  vziH.  —  co  komu.  Žalo 
mi  prstenček  so  zeleným  očkom,  so  zeleným 
žalo  a  s  červeným  dalo ;  Velká  se  mi  Skoda 
stala,  milého  mi  voda  žala,  keď  ho  žala, 
neoh  ho  nesie.  SI.  ps.  34.,  163.  -  koho  T  co. 
Lebo  by  ma  žali  vSetd  1'udia  v  řeči.  SI.  ps. 
34ti.  —  koho  zač.  Záli  mn&  sirotu  kozáci 
za  syna;  záli  má,  záli  za  syna  rodnýho,  zo 
mná  vychovali  kozáka  ivarnýho.  Chipk.  Sp. 
145. 

Záta,  y,  f.  =  záhata,  kus  zahrad}[  nebo 
vůbec  malé  zahrazené  místo.  Us.  v  jižních 
Cech. 

Zatabáčený;  -čen,  a,  o  =  tabákem  za- 
mazaný, vom  Tabák  schmntzig.  Us.  Šd. 

Zatabáiitl  =  tabákem  umazati,  mit  Ta- 
bák beschmutzen.  —  se  =^  tabákem  se  po- 
sypali, umazati.  Šd. 

Zatáč,  i,  f.  =  zatáčka,  der  Umweg.   Us. 

Zatáéati  =  zatáčeti.  Slov. 

Zatáčeoi,  d.,  das  Umdreheu.  Z.  v  tělocv., 
vz  KP.  I.  423. 

Zatáčeti,  vz  Zatočiti. 

Zatáčka,  y,  f.  =  zatáčeni,  die  Drehnog, 
Wendung,  Windung,  Schwenkung.  Z.  polo- 
viční, dvojnásobná.  Vz  Povel.  Rf.  —  Vo- 
jenská z.  S.  N.  XI.  47.  Z.  cesty,  potoka. 
Us.  Dcb.  —  Z.  ~  oklika,   der   Umscbweif, 


Umweg,  die  Krtlmmung.  Chmel.  Lex.  Kvapil 
zatáčkami  všemi.  Kká.  Td.  85. 

Zatád  =  zatím.  Na  Siov.  Včul  tedy  dobré 
z.  pohovět  jemu  hl'aďuie.  Hol.  15. 

Zataflovati,  vertáfeln,  vermachen.  —  co: 
díru.  Ros. 

Zátah,  u,  m.=  zataženi  i  co  zataženo.— 
Z.  ^  obstaviSti,  das  Zu-,  Vor-,  Veraiehen. 
die  Zu-,  Vor-,  Verziehung;  das  Zugezogeoe. 
Verzogene,  Vorgezogeiie.  Jg.  Lov,  hanli:i 
v  zátahu,  houba  zatažená,  je-li  plachtami  » 
sítěmi  úplně  obstavena.  Šp.  Vz  Obstaviité. 
K.  zátahu  (velí  póry  líný,  mají-li  rybáři  lu- 
vice  nevodem  ryby  zatáhnouti)!  Sp.  —  Z., 
(las  Beziťhen  der  Wachen,  der  Anfziig  der 
Wache.  Cek.  —  Z.  vojenský,  der  Kordon. 
Mu*.  Z.  proti  nákaze,  der  SanitStskordoo, 
z.  proti  moru,  der  Pestkordon ;  z.  učiniti, 
zatáhnouti,  den  Kordon  ziehen.  J.  tr.  —  Z. 
=  pramen  (dříví):  dřeva  u  voru  pouze  při- 
vázaná a  zároveii  plavená,  das  Gehánge. 
Vz  Zálevka.  —  Z  hy  =  dřeva  před  mlýny 
kladená,  aby  plavené  dříví  pod  kola  ne- 
přišlu, die  Vorziige,  VorzaghOlzer.  Ua. 
u  Prahy.  Jg. 

Zatáhly,  verschleppt.  Dch. 

Zatáhnouti,  zatihnouti  (zastr.  tatéknouti), 
hnu,  hni,  hna  (our-)>  ul,  nt,  uti;  táhl,  tažen, 
eni :  zatáhati,  zatcíkovati  =  táhnouti  někam, 
do  čeho,  atd.,  an-,  hin-,  herbei-,  aaf-,  heran- 
ziehen;  zavázati,  iwAehen,  binden;  zandali. 
verschránken;  zah/!^iti,  ein  Gericht  nieder- 
setzen;  obskočiti,  okroužiti,  obklíčiti,  obe- 
hnati, umgeben,  umzQngeln,  einscbranken : 
přikryti,  bedecken;  loviti,  fischen,  jagen; 
zatažením  chytiti,  tangen;  utáhnouti,  ziehen, 
fUhren  kónnen;  pokáleti,  besndeln;  zajeti, 
zajiti  nékam,  wonin  ziehen,  gehen ;  se  — 
obtahovati  se,  sich  umziehen.  Jg.  —  abs 
Koně  zatáhli.  Us.  Jak  rybáři  zatáhli,  ry- 
bičku vytáhli.  SS.  P.  187.  -  eo.  koho.  V. 
Nepřítele  z.  (obklíčiti),  šaty  (pokáleti),  Us.. 
trám,  hřidel,  V^ys.,  stráž,  Šm.,  Čsk.,  Mud 
(zahájiti).  Zřiz.  Z.  lis,  Us.,  vinici  (prázdné 
prostory  v  ní  vyplniti).  Čk.  185.  RybáN, 
zatahejte  moře,  utopilo  se  mi  potěšení  moje 
Sš.  P.  86.  Lakomství  měšec  zatahuje.  I..oni. 

—  co  kam  (do  řeho,  pod  co,  nač,  k  éema. 
zač,  po  čem):  myš  to  do  díry  zatáhla,  Us.; 
někoho  do  lesa,  do  rokle.  Us.,  do  komory. 
Ros.,  kypřiči  do  bébonna.  Vys.  Z.  pod  krov. 
Ros.  Z.  děla  na  valy,  D.,  síť  na  ryby,  ni 
ptáky.  Kos.;  z.  na  stráž,  D.,  na  pole.  (los. 
Divoši  zatáhli,  do  lesů.  Hrts.  Kam  mě  to  ti 
sem  zatáhli!  Šd.  Z-hl  do  hostince  na  noc. 
Dbš.  SI.  pov.  III.  62.,  Mt.  S.  1.  74.  Pttci 
za  vrch.  k  lesu  zatáhli.  Us.  Někam  po  svých 
zatihnuf.  Ros.  Toho  sumce  musím  dostati, 
kdybych  po  Ostroh  měl  .zatahovat  sítě.  Sk. 

—  (komu)  co,  se  čím :  rybu  udici,  Us ,  co 
přezkou,  v.  Zatáhl  mu  krk  provazem,  cesto 
provazem,  řetězem,  Us. ;  les  tenaty,  síti.  Ros. 
A  ona  ho  zahubila,  zlato  SňArkó  krk  zatábU, 
do  zahrádky  zakopala.  SS.  P.  l.')8.  Z.  rukou. 
Jedním  tažením  slin  ryb  zatáhli.  Us  Něco 
plachtou  z.  (přikryti).  V.  Nebe  se  mračny 
zatahuje,  D.,  obloha  oblaky.  Šp.  NaSIi  tam 
mestiska  červených  jahod,  len  akoby  to  bol 
všade  červeným  suknem  zatiahnnl.  Dbš.  SI. 
pov.  V.  76.  —  koho   zač:  koho  za  nos, 


Digitized  by 


Google 


Zat&hnoati  —  Zatancovati. 


295 


^ch.,  za  nohn.  Us.  Z.  někoho  za  iat.  Us. 
Kdo  má  Dov;^  Sat  ponejprv  na  sobě,  zatahá 
hu  někdo  za  ucho,  aby  mu  dlonho  trval. 
Us.  Vek.    Z.  někoho  káravě  za  ncho.  Hrts. 

—  kudy.  Z.  něco  přes  cestu,  lesem.  Us.  — 
co  komu  (kde) :  cestn  ženichovi  (prova- 
zem, řetězem,  aby  se  vyplatil).  Us.  Provaz 
komu  okolo  krku  z.  Us.  Z.  někomu  míSek 
(nedáti  mu  peněz).  Us.  Sd.  Z-hlo  mně  to 
krk.  Us.  Šd.  Křeé  mu  zatáhla  řeč,  ne- 
mtže  mluviti.  Us.  Sd.  Šerá  tma  zatáhne 
niu  vjěka.  Hol  21.  Zatáhlo  mu  to  v  krku. 
Us.  Sd.  —  co  kde  kdy;  dfru  t  pun- 
éoSe,  kámen  ve  hře.  D.  Z.  ruce  podlé 
paži.  D.  Zima  okolo  hromnic  převelmi  silně 
zatahovala  (zog  an).  Ski.  V.  35.  —  Jak. 
Tam  rybáři  s  užitkem  zatáhli.  BR.  11.  216. 
Černá  tma  zatáhne  mn  světla  na  věčnost. 
Hol.  124.  Jeden  raz  zatiahli,  rybeěku  vy- 
tiahli  (rybáři);  tretl  raz  zatiahli,  KatiiSkn 
vytiabli.  Č.  Čt  I.  129.  —  se.  Zatahuje  se 
(mraěl  se  na  nebi).  Us.  Mtl.,  Sd. 

Zatáhnati,  n.  =  odtáhnuii,  die  Yer-, 
Wegscbleppnng.  —  Z.  =  střihnuti,  die  Zu-, 
Ziisammenzlehung.  —  Z.=^  zastřeni,  die  Ver- 
bUlang.  Beni.  —   Z.  ^  zaloveni. 

Zatáhnntý ;  -ut,  a,  o  =:  odtažený,  vor- 
scbleppt,  weggescbleppt.  —  Z.  =  staiený, 
ZD-,  zusammengezogen.  —  Z.  =  zatažený, 
zastřený,  verhailt.  Bern.  ~  Z.  =  zalovený 

Zatahovaci  řet^z,  die  Sperrkette.  Dal. 
72. 

Zatahováni,  vz  Zatáhnouti. 

Zatahovati,  vz  Zatáhnouti. 

Ziti^,  e,  m.  Se  zátajem,  mit  Reservě. 
Dch. 

Zatajeni,  n.,  die  Verheimllchung,  Ver- 
hehlnng,  VertnschuDg.  Z.  porodu,  učiněného 
podání,  J.  tr.,  pravdy.  Us.  Bez  z.,  ilick- 
hiiUlug.  Dch.  —  Z.,  das  Anhalten,  Ansich- 
balten,  Znrfickhalten.  Z.  dechu.  Us.  —  Z., 
diť  Lengnung,  Verleugnung.  Na  Slov.  Bern. 

—  Z.,  die  Ěntsagung.  Na  Slov.  Bern. 
Zaáijený;  -«n,  a,  o,  verheimlicbt,   ver- 

luscht.  Z.  zpráva,  Us.,  mySlénky.  Dch.  — 
koma.  Us.  —  kde.  Moudrost  jest  před 
oíima  viech  zatajena.  BO.  —  Z.  =  zadriený, 
angehalten.  verhalten.  Z.  dech.  Hrts.  Se 
i-njm  dechem.  Dch.  —  Z.  =  zapřený,  ver- 
leoínet.  Na  Slov.  Bern. 

Zat^itel,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Verheimlicher, 
Vertascher,  Versteeker,  Verlengner.  Pr.  měst. 

Zati^itelka,  y,  f,  die  Vertnscherin.  Us. 

Zatajiti,  aj,  aje  (ic),  il,  en,  eni;  zatajo- 
vati —  tojením  zakryti,  zadržeti,  verhoim- 
lichen,  verhehlen,  verbergen,  vertuschen, 
gebeim  halten,  verscbweigen,  zurUcktialten, 
verschlnckrin,  verbeissen;  se=~ zapříti  se,  sich 
verleugnen  lássen ;  zadržeti  se,  stocken ;  na 
Slov.  také  =  statúlti  se,  sicb  stellen.  —  Jg. 

—  co:  smích,  bulest,  dech,  výčitky.  D.,  Nz. 
Ik.  Z.  pravdu.  Hus  U.  397.  Jaká  bych  já 
teatra  byla,  dybych  bratra  zatajila?  S6.  P. 
134.  Z.  koho  ==  omámiti,  omráčiti,  betiiuben. 
Na  mor.  Val.  Vek.  VSecko  voua  zatajila 
(přikryla).  Na  Slov.  Plk.  -  co  se  kde. 
Duíe  v  sobě  nezatajil.  BB.  11.  131.  b.  Před 
Bobem  se  nice  nezataji.  BO.  Z.  něco  před 
nékým.  Šml.  I.  105.,  Dač.  I.  128.  Nemoc  a 
bida  se  z.  nemohou   před  nikým.   Us.  Tč. 


Marnost  a  bláznovství  jako  Sidlo  v  pytli  z. 
se  nemůže.  Prov.  Z.  v  sobě  pláč,  Us.,  dech. 
V.,  Dch.,  Vlč.,  Er.  P.  182.  Svůj  úmysl  pi^ed 
někým  z.  Br.  —  co,  se  £im.  Tou  Dylinkou 
zatajila  sem  krev  (zastavila).  Us.  Krp.  Tou 
odpovědí  nemohli  na  se  z.  pyíné  nepodda- 
nosti.  Bart  IV.  20.  Z.  jméno  mlčením.  Jel. 
Zntajila  se  celá  ulice  vojskem  (byla  plna). 
Us.  —  co,  se  komu.  Puch  mi  dech  zatajil. 
Us.  Zatajila  se  mu  řeč.  KoU.  Dech  se  mu 
zatajil.  Dch.,  Sd.,  Hý.  —  Jak.  Dech  zatajil 
se  mžikem  v  prsou  všech.  Cch.  Meh.  63.  — 
se.  Zatajil  se  (zapřel  se).  Cs.  Vz  nahořo. 
Zatajil  se  (nemohl  dýchati,  verlor  den  Athem). 
Vek.  Z.  se  nemohsi  před  pána  přiěla.  BR. 
11.  151.  —  se  8  čím  kde  (před  někým). 
Br.  Nemohl  zatajovati  se  s  tím,  že  pohroma 
přijde  na  město  boží.  SS.  Sk.  73.  —  ieho. 
Z.  něčeho  před  ženami.  Flav.  Kdo  jest  tak 
sprostný  .  .  .,  aby  směl  toho  z.?  NB.  Tč.8. 
Dal  přlsud  na  ten  pohon,  jakož  jeho  za- 
tajil. Půh.  II.  600.  —  proíS.  Kdyžby  který 
zatajil  viny  podlé  nalezenie  pro  přiezen. 
Sedl.  Rychn.  7. 

ZataJlivosf,  i,  f.,  der  Hang  znr  ZurOck- 
baltuog.  Dch. 

Zat^IiTý,  der  gem  verheimlicbt,  zurtick- 
hStt.  Dch. 

Zátajně,  reservirt,  mit  Reservě.  Z.  od- 
pověděti, si  počínati.  Nezátajně,  riickhalt- 
los. 

Zátajnosf,  i.  {.,  die  ZurUckhaltung,  Ver- 
scblossenheit.  Reservě.  Z.  povahy.  Dch. 

Zátf^juý,  reservirt,  zurílckhaltend.  Nezá- 
tajný,  rackbaltlos.  Dcb. 

Zatajování,  n.,  die  Verheimllchung.  Vz 
Zatajení,  Zatajiti. 

Zatajovatel,  e,  m.,  der  Verheimlicher, 
Vertuscher,  Versteeker. 

Zatf^ovatelka,  y,  f.,  v/.  Zátajitelka. 

Zatigovati,  vz  Zatajiti. 

Zatakati,  zatáknouH  =  potakati,  při- 
svědčiti, bcjahen.  Mor.  Šd.  Sktry  zataknul 
a  buchnul  p&sCou  o  stdl.  Phld.  IV.  326. 

Zafal'  =  zatim,  indessen.  Vypravovaly 
mn,  že  sů  ony  céry  jednoho  krála  a  tun 
(tuna)  mosá  zaťal  ostat,  zakal  nepriude  vo- 
lojaký  člověk,  čo  by  za  nich  vytrpěl;  Stará 
na  to  zas  odejila  ven  a  meikafa  tam  diúho 
nemyslíce  niit,  že  čo  zatal  stát  sa  méže. 
DbS.  81.  pov.  VI.  19.,  Vm.  72.  Z.  ruža 
kvitne,  dokál  hu  (ji)  trhajú.   SI.  ps.  323. 

Zataloupiti  se  =  zvolna  zc^iii,  sich  lang- 
sam  iortbegeben.  Ros.  Na  Mor.,  Šd. 

Zátaň,  ě,  f.  =  zadni  doložek  krku,  kde 
hrudi  začiná,  anchenium.  Ssav.  62. 

Zatancováni,  n.,  vz  Zatančení. 

Zatancovati;  tatančiti,  il,  eni,  anfangen  . 
zu  tanzeo,  ein  wenig  tanzen.  —  si  s  kym. 
D.  Z-Čila  s  ním  polku.  Us.  Tč.  Rád  si  s  děv- 
čaty zatančil.  Němc.  Pojď,  zatancujeme  si 
spolu.  Us.  Šd.  ESte  ste  vy  krepký  chlap, 
starý  ale  jarý,  zatančíte  si  sa  mnou.  Lípa 
I.  96.  Divné  jest  cosi  v  tom  Pudu!  Zatan- 
cuje si,  jak  mu  zahudú,  vykrúti  sa  ti  i  v  třni. 
Cjk.  70  —  co  koma.  Zatancuj  nám  rejdo- 
váka,  sousedskou.  Us.  Sd.  —  kde.  STa  hrdle 
mu  zatancují  divý  čardaS  naSe  nohy.  Hdk. 
V  hospodě,  na  louce  si  z-li.  Us.  —  jak. 
Zatancuj   v  tej   červenej  sukni,   ak  ncvieS 
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tancovat,  len  si  noikon  dnpni.  SI.  ps.  234. 
Rád  si  zatanči.  Sd.  —  kdy.  Ai  na  svatM 
ai  zatančíme.  Šd. 

Zatančeni,  eataneoBáni,  n.,  der  Beginn 
des  Tanzes,  dxs  Anftanzen. 

Zatančiti,  tz  Zatancovati. 

Zatantiti,  il,  ěn,  ěni  ==  potlaiiti?  —  co. 
Tnrecki  ukratnosf  každé  narodnie  pobnutia 
zaUntiia.  Udž.  Vétin.  29. 

ZatsntoSitl,  vz  Zatantniiti. 

Zatantniiti,  satantošiti,  il,  en,  eni  = 
urvati,  erwflrgen.  —  koho.  Na  Slov.  Koll. 
Tu  fa  zatantuílm.  Zátar. 

Zatápati  =  tatápiti.  Vz  Zatopiti.  Na 
Slov.  Bern.  —  eo.  Žjal  zatápa  Brdce  naie. 
Phld.  II.  2.  48. 

Zafápati  ==>  $vípintti  ehHuA,  Mailapati, 
tretend  verunreinigen.  —  co  Mm.  Ty  mi 
nmytou  podlaha  botami  celoa  zafipiS.    Us. 

Zatápění,  n.,  das  Einheitzen;   ErsSufen. 
Zatápěný;  -én,  a,  o,  geheitzt.  Z.  pokoj. 

—  Z.,  ersiuft.  Z.  doly,  nory,  ersiinfteB  Berg- 
werk.  Dcb. 

Zatápěti,  vz  Zatopiti. 

Zafapkati  =»  MatleekoH,  ein  wenig  klať 
Bchen.  —  ěim:  ručičkami  (o  détecb).  Ub. 
Šd.  —  koho  kam:  na  rameno  =  pofapkati. 
Mor.  ád. 

Zataraniti,  il,  Sn,  éni,  eiorammen.  —  co 
iim  kam :  kal  beranem  do  země.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zataraseni,  n.,  die  Verbarrikadirung, 
Eindámmiing. 

Zataraaenina,  y,  f.,  dle  Barrikade,  der 
Datum.  NajvátSie  z-ny  a  závěje  stojá  nám 
v  cestě.  Syt.  Táb.  373. 

Zatarasený;  -«n,  a,  o,  verbarrilcadirt, 
verrammt.    Z.  tábor.  —  čim:  kládami.   Us. 

—  Z.  >=  Mantsený,  verschiittet.  —  čím.  Tento 
přikop  je  smetím,  blátem  zatarasen.  Na 
Vsacku.  Vek. 

Zatarasiti,  il,  en,  eni;  tataraaovati,  za- 
tarasivati,  sataratovávati  =■  eadélati,  la- 
hraditi,  vermachen,  verdfimmen,  verram- 
meln,  verbollwerken ;  zbrániti,  překaziti,  ver- 
bindern;  obehnati,  umBchanzeo;  ochrániti, 
befestigen,  sicher  stellen.  Jg.  Slov.  —  co: 
diru,  Roa.,  jámu,  Kom.,  vrata,  Háj.,  ceatu, 
pMstnp.  Ua.  Z.  průsmyk,  bránu,  Ve.  Pdl., 
řeku,  mit  QuerdSmmcn  versehen.  Ua.  Tč.  — 
CO,  se  čim:  vrata  závorami,  kamenim,  Vrat., 
přistav  loďmi,  cestu  trnim,  Krám.,  se  zá- 
vorami. Solf.  Ceatn  skalou  a  haluzím,  Us. 
Tč.,  chvojím  Němc.  Jeito  nepřítel  byl  v  pa- 
tách, zataraseny  brány  rychle  kamenim.  Dok. 
IV.  24.  (III.  236.,  IV.  213.).  —  se  kde: 
v  městě.  Us.,  Ddk.  IV.  258.,  Dch.  —  co 
komu  (překaziti).  Jg.  —  Z.  ^  zanésti,  za- 
sypati, verscbntten.  vz  Zatarasený. 

Zatarasivatl,  vz  Zatarasiti. 

Zatarasovati,  vz  Zatarasiti. 

Zatáratl,  aofangen  za  plaudern,  ein  we- 
nig plaudern;  se,  herumirren,  berumschwei- 
fen,  aich  wohin  verírren.  —  se  kam.  Smutný 
ozai  poblad  na  okolie  toto,  kde  temer  ani 
vtácka  ani  letáčka,  ani  inioj  zveri  bývajúcej, 
iba  jesti  zatára  sa  sem  nevidno.  Lipa  262. 
Samotná  putovala  d!alej,  kým  sa  nezatárala 
i  ona  do  tých  hór;    A  on  sa  zatáral  do 


jednej  hastej  hory.  Dbí.  SI.  po  v.  1. 70 ,  265. 
Len  že  Váh  mdj,  mOj  Váh  drahý  je  v  moci 
Tatara  a  on  plieni  kraj  náj,  luim  len  zmyja 
sa  zatára.  Ppk.  I.  192.  Všade  (roste)  na  tra- 
vinách niififch  kopoov,  kde  tu  ka  zatára  aj 
na  atrechy.  Let  Mt.  S.  Vlil.  1.  25.  Ach, 
načo  som  sa  sem  satárala,  načo  som  medii 
tie  smutně  bralá  z  tichej  chyíe  sa  vybrala! 
Sldk.  31. 

Zataratltl,  il,  ěn,  ěni  =  zandati,  hinthun, 
verkramen.  Mor.  Sd.  —  co  kam.  Vi  tu 
kdesi  z-li  ai  do  zadkn.  Sd.  —  kde.  Nevim, 
kde  se  ti  to  z  lo.  Sd.  Cf.  násI. 

Zatarmanitl,  11,  ěn,  ěni  =  zandati,  zha- 
titi,  verlegen,  hinthun,  verlieren.  U  Místka, 
PřiDora  na  Mor.  Skd.,  Mtl.  —  co  kam.  Cf. 
Zataratiti  a  násl.  a  Zatasiti. 

Zatarmarčiti,  il,  en,eni;  zatarmarčívati, 
hinthun,  verkramen.  —  co  (zandati).  Ros. 
Zatasiti,  il,  en,  eni  =  zandati,  wobin 
tbuD.  —  co.  Ros.  —  se  =  zabrati  se,  za- 
jiti, wohin  gerathen,  kommen.  —  se  kam 
(ke  komu).  Ros. 

ZataSkariti,  il,  en,  eni  ^  taikářsky  zan- 
dati, betrfigerisch  wobin  thun.  —  co.   Ros. 
Žatatě,  fest  eing^hauen,  bineingebissen. 
Lpř.  81.  I.  85. 

Zafatee,  tce,  m.,  polyphemus,  iabronožec. 
Krok  II.  248. 
Zafati,  vz  Zatnouti.  Na  Slov. 
Zatati,  n.  =  zatéH.  Bern. 
Zafatosf,  ij  f.,  die  Verbissenbeit,  Erbit- 
terung.    Tu  jiatú   z.    vidite  i  medzi    Belom 
slepým  a  BoríSom.  Let.  Ht.  S.  VIII.  1.  52. 
Zatatranský,   hinter   dem  Tatrag^obirge 
gelegen.  Sf.L451.,  6d.  Z  krajiny.  Pal.  Děj. 
I.  82. 

Zafatý;  -at,  a,  o,  hineingehaaen.  -ge- 
hackt.  Sesf  už  do  Stitov,  Sesf  už  do  SiSákov 
ohromných  sekli  vrhov;  seifkrit  ohnivé 
z  nich  prskaly  iskry;  tolkrát  zatetě  od- 
skákaly zpátky  tesáky.  Hol.  24.  —  kde. 
Tvoja  balta  v  javore  zafatá.  SI.  ps.  Sf.  I. 
93.  —  Z.  =~  zasekaný,  verhauen.  Hejie,  Boie 
prebože,  takto  to  byt  nemdie!  Mne  ceetiěka 
zatatá,  kým  ona  nie  vydati.  Btt  8p.  101. 
—  Z.,  geballt.  Z.  pěst.  Us.  Dch.,  Sd.  —  kde. 
Pěaf  v  kapee  z-tá.  Kká.  Td.  51.  —  Z.  = 
sraiený,  stlačený,  zuaammengepresst.  Z.  zuby. 
Šd.,  ďrts.  —  Z.  =  zarputilý,  veratockt,  hart- 
nfickig.  On  zpomedzi  hustého  stromovia 
odhodlanou  tvárou  a  zaCatou  myalon  kročit 
medzi  nich.  Lipa  336.  Od  kedy  iivel  ger- 
mánský objavnje  aa  na  divadle  dějepienom, 
odtedy  pannjů  na  ňom  nepreatajně  zataté 
boje.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  53.  Povýšenec 
tento  Svatoplukov  a  z-tý  vrah  Slovákov 
odišiel  potom  z  Nitry.  Ib.  X.  1.  33.  Na  Krá- 
lovej  holi  bol  tam  bol  z-tý,  dvanáati  Jnnici, 
proti  nim  try  čaty.  Chlpk.  Sp.  117. 

Zatava,  y.  f.,  něm.  Zataw,  ves  u  Pisku. 
Cf.  Blk.  KfB.  1179.,  Tf.  Odp.  288. 
Zataveni,  n.,  vz  Zataviti. 
Zatavený;  -en,  a,  o,  eingescbmolaon.  — 
kam.  Drát  do  skla  z-ný.  Us.  Pdl.  —  kde. 
Rourka  na  konci  z-ná.  ZČ.  I.  293. 

Zataviti,    il,   en,    eni,    zatavovati,    ein- 
scbmelzen.  M}.  143.  Cf.  Zatavený. 
Zatavovati,  vz  Zataviti. 
Zatavský  mlýn,  a  Pisku. 
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I 


Zataieni,  n.,  derZng.  Na  jedno  z.  mnoho 
ryb  chytili.    Ua.   Z.  aitl.  D.   Vz  Zatáhnouti. 

Zatažený;  -ien,  a,  o.  Nebe  zHtažené 
(mračny),  verzogen.  Chmel.  Je  kolem  do 
kola  z-no,  bude  pršeti.  Us.  Šd.,  Bkř.  Z.  lov 
(iTěř  sitémi  a  plachtami  zatažená),  einge- 
atelltes  Jagen.  Sp.  Z.  v  rostl.  =  dil  mezi 
jinými  schovaný  a  jimi  větším  dilem  krytý 
ka  př.  kořinek  klový  mezi  dělohami  dubův 
a  kaitanňv,  znrtlckgezogeu.  Ret.  522.  —  Z. 
=  itaitný,  zusammengezogen.  Havéři  vy- 
táhli ženu  mrtvou  a  hrdlem  z-ným.  Dač.  II. 
23.  —  Z.  steh.  Prošívat  z-ným  stehem,  bUÍ- 
firen. 

Z&faif ,  n.  •=  lávaii,  das  Gewicht.  V  roz- 
bodnej  době  znamenité  z.  oa  vážkách  dat 
m6iu.  Lipa  I.  &2. 

Za!Uálti=^  tatižiti,  Last  aufbllrden,  achwer 
maehen.  —  co.  Nes  aspoii  moju  flynto.  Od- 
pověď: Mne  to  nezataži.  Zbr.  Hry.  7.  — 
komu.  Baranovi  rohy  nezafažia.  Zatur. 

Zátaik*,  y,  f.,  der  Glockenzug.  Šm. 

Zatéenee,  nce,  m.,  der  Gefangene.  Posp. 

Zatéeni,  n.  =  iostaveni,  zajeti,  der  Ver- 
baft,  dle  Arrestirung.  Z.  dluinika.  Jg.  V  z. 
někoho  držeti.  J.  tr.  Z.  pro  ujištěni  se,  der 
VerwabruDgaverhaft.  J.  tr.  Z.  uňiniti.  Us 
T  z.  cůsUti.  Ros.  Vz  Zatknouti,  Sdl.  Hrad. 
n.  59. 

Zatčený,  vz  Zatknouti. 

Zatéfk,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Sd. 

Zatéci,  vz  Téci;  tatékati,  tatékati,  za- 
tikati,  tatýkati  =  nikam  téci,  tamokati, 
wohin  o.  dahinter  o.  wegfllessen;  sa  néco, 
ta  niéim  téct,  hinter  etwas  laufen,  trOpfeIn ; 
otékati,  opuchnouti,  ver-,  aufschwellen,  nnter- 
Ixufen.  Us.  —  abs.  Hrubě  tam  zatéká  (voda). 
Ub.  On  již  zatéká  (otéká).  Zatěkal  již  čas, 
ještě  než  žena  do  Vidně  odjela.  Sk.  —  kde. 
kde  v  staveni  zatéká,  tu  jistá  Skoda.  Ros. 
Zatýká  za  sudem,  za  bečkou.  Puch.  Na 
hůře  zatéká  nám  do  sena.  Us.  Šd.  —  eo 
odknd.  Ot  pólnoci  ji  (Asii)  zatieká  řeka 
Meotides.  Alx.  V.  v.  606.  (HP.  15.).  -  komu 
(éim).  Noha  mn  zatekla  (otekla).  Rk.  Tvář 
tliami  mu  zatiká.  Vinař.  —  kam  (proč). 
Krev  zatekla  pod  kůži.  Us.  Té.  Pro  chatr- 
DOS(  (za  pfiiinou  chatmosti)  žlabu  zatéká 
vodH  na  pAdn,  za  krov,  do  trámu  atd.  Za- 
téká nám  do  sklepa,  do  pokoje.  Us.,  Dch., 
Sd. 

Zátei,  tée,  f.  =  Zatec,  Saaz.  Háj. 

Zateéeni,  n.,  der  Zafluss.  Bern. 

Zateéený;  -en,  a,  o,  zugeflossen,  binter 
etwu  geflosseu,  flberflossen.  —  čim.  Tu  sú 
oci  cele   krvon  z-nl.   DbS.  SI.  pov.   I.  518. 

Záteíný  =  k  tátce  příaluiny.  Z.  šroub. 
Hra.  27. 

Zated  =  zatim,  indessen.  Hy  ho  z.  opa- 
tHme.  U  Frenít.  Kol.  ván.  33. 

ZatéhnoutL  zastr.  =  zatáhnouti. 

1.  Zátek,  tkn,  m.  =  zatčeni.  Jg.  Slov.  — 
Z.  :-=  vTchňák,   der  Deckel.    Na  Slov.  KoU. 

2.  Zátek,  tka,  m.,  Zattig,  ves  n  DeSné 
ve  Slez.  PL. 

Zatek,  dem.  slova  zaí.  Na  Slov. 
Záteka,  y,  f.  =  zátoka.  Zlob. 
Zatékáni,  n.,  vz  Zateéeni,  Zatéci. 
Zatékati,  vz  Zatéci. 
Zatékati,  vz  Zatéci. 


Zateklý  =  oteklý,  opucMý,  naběhlý,  ver- 
schwollen.  Z.  krk,  SycD.,  oéi.  Puch.  Má  za- 
teklé nuhy  jako  baně.  Mor.  Šd.  —  čim: 
otok  krvi  zateklý.  Us. 

Zateknonti,  vz  Zatknouti. 

Zateku,  vz  Zatéci. 

Zatel  =  zatim,  indessen,  flir  den  Augen- 
blick,  filr  jetzt.  Zůstaň  tn  zatel,  až  bratr 
přinde.  Na  Ostrav.  Té.  A  ty  voli  takové 
roby  měli,  než  vrána  b  roha  na  rob  doletěla, 
ta  z.  devatero  mladých  vyseděla.  Na  mor. 
Val.  Brt. 

Za  těla,  za  teli  =  za  tolik.  Jest  ho  za 
těla  (z  těla),  aby  to  zaplatil.  Na  Ostrav.  Té. 

Zatelitl,  11,  en,  eni  =  udeřiti.  Na  Ostrav. 
Ssk. 

Zatelouzditi,  il,  én.  Sni.  —  koho  » tuze 
udeřiti,  sehr  scblagen.  Na  Slov.  Roli.  Cf. 
Zateliti. 

Zatemeniti,  il,  én,  ěnl.  —  co  Jak.  To 
jste  tu  česlici  zatemeull,  jak  patři.  Humory 
1883.  50.  Cf.  násl. 

Zatemlti,  il,  en,  eni,  zatemovati,  fest- 
stemmen.  —  co:  éep.  Věř.  Z.  I.  24.,  spár. 
ámr.  69. 

Zatemnéle  =  temni,  dunkel.  V.  Abychom 
z.  kázali,  ani  příčiny  ani  úmyslu  nemáme. 
BR.  II.  596.  b. 

Zatemnělec,  Ice,  m.,  der  Obskurant,  Fin- 
sterling.    Mš.,  Kos.  01.  I.  275.,  Dch.,  Osv. 

I.  290. 

Zátemnělosf,  i,  f.,  die  Dnnkelbeit.  Z.  ně- 
kterého mista  v  zákoně,  die  D.  einer  Ge- 
setzesstelle.  J.  tr. 

Zatemnělý  =  temný,  verfinstert,  verdun- 
kelt,  dunkel.  V.  Z.  věo,  mluveni.  Kom., 
kout.  Kká.  K  si.  j.  238.  —  proé:  rozum 
skrze  břich  z.  Žalm.  —  tim.  Sin  soumrakem 
z-lá.  Sá. 

Zatemněni  =  zatemnile.  Bern. 

Zatemnénec,  nce,  m.  ■=  zatemniný,  der 
Verdunkelte. 

Zatemněni,  n.,  die  Verdunkelung.  Z.  du- 
cha, die  Umnachtung  des  Geistes.  Dch.  Z. 
slunce,  mésico.  V.,  zraku.  Sal.  Vz  S.  N. 

Zatemněný;  -in,  a,  o,  verdnnkelt,  dunkel, 
nmdUstert.  Vědomo  má  býti,  že  z-ná  neb 
nerozumná  sralůvs  více  má  škoditi  proda- 
vači. CJB.  365.  Z.  učeni,  Mus.  1880.  64, 
představy.  Dk.  P.  45.  Z-ná  majice  myšleni. 
BB.  II.  654.  b.  —  éim.  Z-ný  majíce  rozum 
temnosti.  SS.  II.  118. 

Zatemněti,  ěl,  ěnl,  verdunkelt,  dunkel 
werden;  na  Slov.  také:  oslepnouti,  blind 
werden.  —  jak.  Otec  na  obe  oči  zatemněl. 
Dbš.  81.  pov.  I.  31. 

Zatemniti,  mni,  mně  lic),  il,  én,  ěni; 
zatemnívati,  zatemňovati  —  temným  uHniti, 
verdunkeln,  verfinstern,  verdflstern.  —  eo: 
oéi.  Chmel.,  svou  řeč.  Ros.  Z.  pravdu,  Ler., 
néči  povahu,  Ddk.  VI.  210.,  néčl  slávu.  Sš. 

II.  157.  —  eo,  se  éim;  co  stínem;  sláva 
vlasti  těmi  skutky  se  zatemnila.  V.  On  vý- 
klady smysl  písem  zatemnil.  Br.,  BR,  II. 
246.  b.  Když  se  hory  zatemiSuji  mhlon,  na- 
stává nestálé  počasí.  Prán.  Té.  —  Kom.  — 
se.  Zatemni  se  slunce.  V.,  mysl,  Lom.,  noc. 
Rkk.  —  .se  jak.  Představv  protivné  se  čá- 
stečné n.  zcela  zatemňují.  Dk.  P.  29.  — 
kde.    Památka  téchto   poslů  viry  alespoň 
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T  dnchoTenstvn  se  nezatemniU.  Ddk.  IV. 
266.    Jiiž  se  z-lo  sinnce  nad  námi.  Us.  Tč. 

ZateiuniTatí,  vz  Zittemniti. 

Zátemnosf,  i,  f.,  l^:  tatemnihst,  ta- 
tmélosí.  3g. 

ZateniftoTini,  n.,  die  Verdankelang. 

Zatemftovatl,  vz  Zatemniti. 

Zátemuý,  lépe:  zatemnily,  tatmilý.  Jg. 

ZatemoTsti,  vz  Zatemiti.  D. 

Záteii,  tně,  f.  ^  oploteH  (dgli  mlat  od 
porny),  die  Banse.  Vz  Zátyné.  U  N.  Kdyně 
Psík. 

Zatenčitl,  il,  en,  eni;  eatenčovati,,  dttnn 
marhen,  zuapitzen,  verdttnnen.  —  co  čím: 
válením,  klepáním. 

Zatenéovati,  vz  Zatenčiti. 

Zateniti,  il,  én,  ěni  =  zapeřiti,  zadélati. 

—  co  čim :  —  liradbou,  plotem.  U  KonovN. 
Rgl. 

Zatentotiti,  il,  ěn,  éni,  zatentovaiti  (ří- 
kává ten,  kdo  nemůie  na  pravé  slovo  vzpo- 
roenonti).  —  co,  se  komn.  Podke),  ji  ti 
to  zatentotlm  (zatentoju)  i.  e.  zavážu,  za- 
strčím 8  p.  Jaksi  se  mi  to  tam  z-lo  (zadrhlo, 
zpřičilo,  zastavilo  a  p.).  Us.  Sd.,  T6. 

Zatepati  (zaiépati,  na  Ostrav.  Té.),  tepám 
a  tepn ;  latepávati  =  zatlouci,  ver-,  zer- 
schlagen.  —  abs.  Srdce  zatepalo.  Kká.  K  al. 
J.  88.  —  co  iim :  diry  zátkami.  Pref.  —  co 
kde:  ve  sklepe.  Cs 

Zatepeřlti,  il,  en,  eni,  einscblagei),  ein- 
greifpn.  —  kam  Z  řil  t  strany  cymbalista. 
Hdk.  C.  377. 

Zateplati  —  zetUpUti.  —  koho.  Ruka 
tvá  mě  z-1h.  Mor.  Sd.  —  kde.  Na  zádecb 
mé  z-lo.  Ib.  Šd. 

Zatepliti  (zatepliti,  na  Ostrav.  Ti.),  warm 
macben,  warnies  Geftthl  erzeagen.  Cf.  Za- 
teplati. D.  —  se.  Na  jiďe,  až  se  trocha  za- 
tepli, bis  es  warm  wird.  Us.  T£.  —  Z.  — 
zatopiti,  einheitzen.  Na  Slov. 

Zátěr.  u,  m.,  gerOsteter,  noch  nicht  ge- 
priigter  Oelkacben;  U  Kroměříže:  zádér. 
U  Hodonina.  Tě. 

'  Zatéračks,  y,  f.  —  nástroj  bednářský 
■k  íasaíováni  ďna,  der  Einsetzhammer.  Bech. 

Zátěrka,  y,  f.  ==  mouka  ve  vodě  roz- 
míchaná, verdiinnter,  eingemachter  Teig. 
U  OloiD.  8d.  —  Z.  =  vodička  ze  zemáků, 
jíž  se  hladí  jpgtě  teplý  chléb.  Na  Hané.  Bkř. 

—  Z.,  die  Einbrenn  znui  Einbrennen  von 
Kraut.  U  Litovle.  Kěr.  —  Z.  =  mléčná  po- 
lévka Mtd.,  do  niž  trocha  mouky  se  zatirá. 
U  Přerova.  Sd.  —  Z-ky,  pl.,  f.  =  mouka 
vodou  zamicbaná  a  na  iiSečky  rozdělená, 
které  se  v  polévce  nebo  v  mléce  vaří.  Jidlo 
na  mor.  Val.  oblibené.  Misty  jim  říkají  čir. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zátes,  u,  m.  =  zářez,  der  Einschnitt.  die 
EinsSgung.  V  staveni  aby  se  nic  nehýoalo, 
k  ěemnž  klamrové,  hřebové,  kleště,  zátesy 
atd.  napomáhají.  Kom.  Oid.  Z.  (zátitiii)  do 
stromu.  Us.  Tč.  —  Z.,  místo.  Sdl.  Hrd.  III. 
2C6 

Zatexati,  zatesávati,  zatesnouti  =  zase- 
kati,  přisekati,  verhauen,  verzimmern:  se 
=•  zasekati  se,  zaplésti  se,   sich    verfUnren. 

—  co  ěiin :  kůl  sekerou  (přitesali).  —  se 
iim:  dluhy.  Ros. 

Zatesávati,  vz  Zateaati.  ' 


Zateskliti,  il,  en,  eni,  bang  werden.  — 
sobe.  D.,  Mudr. 

Zatesklosf ,  i,  f.  =  tesklivosí,  die  Bangig- 
keit,  Muthlosigkeit.  Ja. 

Zatesklý  =  tesklivý,  ingstig.  Z.  srdce. 
Rei. 

Zatesknělosf,  i,  f.  =  zatesklosf.  Jg. 

Zatesknělý  =^  zatesklý,  teskný.  Jg.  Z. 
srdce.  Rei. 

j     Zateskaéti,  ěl,  ění  =  zalesknouti  si,  bang 
werden.  Jg. 

Zateskniti,  il,  én,  Sni,  betriibt,  ingst- 
lieh  macben.  —  kolio.  Jg.  —  sqb£,  Sngst- 
licb  werden.  Ros.  —  co  kde.  Žežnlka  na 
bnka  zaleskni  své  kuknku.  Čch.  Petrk.  57. 

Zatesknosf,  i,  i.  =  zatesknělosf.  Jg. 

Zatesluioaá  sobě,  ni,  otí  (zastr.  zatesko 
soliě),  zateskl ;  zatesleovati  sobě,  zatýskati 
tobě  —  teskným  býti,  betrUbt,  bange  sein, 
<len  Muth  sinken  lassen.  Rei.,  Star.  let., 
Troj.,  Ben.,  Leg.  —  sobě  kde:  na  srdci. 
D.  Sobě  na  srdci  zateskii.    Výb.  I.  192.  — 

groi  Jak  (kdy)  Pro  velikou  žalost  sám 
y  (obě  až  do  smrti  zateskl.  Pass.  V  tom 
myileni  sobě  tak  velmi  zateiěe.  Krist.  94. 
b.  Nezatěskni  sobě  na  kvase  vinem.  BG.  — 
po  kom,  za  kým.  Z.  si  po  rodiěácb,  po 
vlasti,  Heimweh  bekommen.  Us.  Tě.  Len 
leci^edy  zatesknila  za  nebohým  mužom, 
kterého  vždy  verne  milovala.  Phid.  IV.  336. 

Zatesknuti,  n.  <=  tesknost,  die  Bangig- 
keit,  Aengstlichkeit,  das  BetrQbniss.  Jel. 
Hiiozi  potom  bludem  pojati  jsoace  často- 
krát RŽ  do  ustání  sobě  a  z.  utěžuji.  VS 

Zateskný  =  zatedenilý,  betriibt.  Jg. 

Zátěsna,  y,  f.,  apoplesia,  zastr.  Rozk. 

Zatěsněni,  n.,  die  verengung.  Bern. 

Zatésněný:  -én,  a.  o,  vercngt.  Bern. 

Zatčsnitl,  il,  ěn,  ěni,  zatěsiovati  =  zúžiti, 
verengen.  —  co  eím:  vodo  prkny. 

Zátěsnosf,  i,  í.  =  těsnost,  die  Enge. 

ZatesDoati,  vz  Zatesati. 

Zatés&ovati,  vz  Zatěsniti. 

Zátésný  —  těsný,  eng.  Z.  výměr.  Marek. 

Zátěstek,  stku,  m.  Z.  v  díži,  der  Saaer- 
ort.  D. 

Zitéi,  e,  f.,  jm.  pole-  a  lesa  a  Triic.  Pk. 

Zatedče  sé,  zastr.  =  zatesklo  se.  Kat. 
2403. 

Zatéfiiti,  il,  en,  eni,  zatišovati,  ein  wenig 
trfisten, —  koho  ěim:  dobrou  zprávou.  Us. 
—  se  kde.  Naproti  král  Svatopluk  zateii 
sa  na  mysli.  Hol.  81. 

Zatěfhatl  se  =  ztýiti.  Ros.  Někde  se 
zatěfbala,  dlouho  nejde.  Us.  Kit 

Zatéti,  n.,  das  Hineinhauen.  Z.  sekyrou 
do  dřeva.  Z.  žily,  zubů,  pazourů,  pěsti.   Jg. 

Zatevřlti,  zatvírati  —  zavříti.  Kiirtig. 

Zatéž,  zastr.  =  tak.  Aqu. 

Zátéž,  e,  f.,  die  Belastung.  Rk. 

Zatěžiti,  il,  en,  eni,  zatěiovati.  schwer 
machen,  bescbweren.  —  co.  Ten  náklad  vůz 
mnoho  zatěžil.  Us.  Tč.  —  co  éim:  most 
cihlami  (pM  zkouioe,  je-li  dost  pevný).  Us. 

Zitéžný,  Belastnngs-.  Z.  zkonika.  Vz 
Zatěžovaci. 

Zatěžovaci,  Belastungs-.  Z.  plocha.  Pel. 
34..  Pek.  85.,  Zpr.  arch.  VilJ.  43.,  trám,  Zpr. 
arch.  VIII.  14.,  závaží.  ZC.  I.  222.,  Wld. 
Z.  zkouška.  Vz  Zátéžuý. 
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ZatéiovAti,  Tz  Zatěžiti,  Zatížiti; 
Zatrhnouti   se,  cbnnl  a  chl,  ntí  —  ea- 
dusiH  se,   eraticken.    Plk.,  Kom.  —    kde: 
v  řniirně.    Sych.  —  6im:  výpary  hořfcibo 
uhlí  atd. 

Žáti,  titi,  zeji,  zeje,  zál,  zán,  zini,  eivati 
=  dýchati,  otevřenými  ústy  povitři  chytati 
a  rydáisati,  keuehen,  lechzen.  stark  athrnen, 
schnanfea;  otevřenu  býti,  offen  stehen;  vy- 
Hvati,  vydýchati,  auf  Jem.  hinbaucben,  aus- 
faaacben;  teplem  dýchati,  Wfirnie  auabau- 
chen,  wacbeln.  —  abs.  Pes  zeje.  Zvěř  zála 
Mds.  Ústa  jeskyně  zeji  (jsoo  otevřena)  Jg. 
Kamna  zeji.  Když  v  parně,  Jak  pravi  Vele- 
slavfna,  vlčkové  béhaji  po  obili,  pravi  se, 
že  zeje.  Us.  Jg.  —  co.  Kvítkové  zápacb 
líbezný  zeji,  Us.  Jg.  —  kam.  Vítr  naň  po- 
vétří  zdravé  /.eje.  L.  Z.  na  koho,  nač  = 
íevlocati,  gafien  Na  Mor.  Tč.  —  kde.  Jakás 
propast  zeje  tam  pod  mým  mozkem,  čes. 
vč.  II.  156.  Na  skále  Stihlá  aostin  stoji  a 
pod  ni  propast  zejo.  Nitra  VI.  103.  —Jak. 
Ústi  pniky  v  také  Sirce  zeje.  Kká.Td.202. 
—  ae  komu.  Zeje  (žaje)  se  mi,  icb  gfibne, 
ich  mas  gSbnen.  Na  Ostrav.  Ti.  —  Vz  Zí- 
vati. 

Žáti,  n.,  das  scbwere  Atbmen.   Na  Slov. 
Bern. 
Zatiahnúf,  vz  Zatáhnouti. 
Zatial  ^  satim,  potud.  Na  Slov. 
Zaťibeřan,  a,  m.,  hinter  der  Tiber  woh- 
nend.  Si.  I.  !3. 

Zátiíka,  T,  f.,  v  měHc.,  der  Vorateckstab. 
Nh  Ijlov.  Ssk. 
Zatihnouti,  vz  Zatáhnouti. 
Zatirhatl,  vz  Zatiebnonti. 
Zatiehnouti,  cbnnl  a  cbl,  ntí,  zatichati 
=_  tidmouti  utišiti  se,  still  werden,  sich 
siillen.  —  kde.  Konečně  zatichlo  Šramocení 
xa  zdi.  Č.  exc.  Bouře  za  bonimi  zaticbá. 
Ib  abs.  Děti  zatichnú.  Mt.  S.  I.  145.  Sotyie 
ž"  zatichly  (umlkly),  kde  sa  vzal,  tam  sa  vznl, 
»le  éíil  po  cestě  jeden  páter;  Tu  zHticbnú 
ako  němé  a  počůvajů  až  do  konca;  Už  ti 
*spoi  to  dieta  k  prsem  přiložíme,  aby  aspoň 
to  7atichlo.  Db«.  SI.  pov.  1.33,  II.  71.,  VI. 
^6.  Skončil  sa  pobrobný  obřad,  zatichnul 
smutný  blas.  Pbld  III.  3.  ai5.  Skovránke 
/.atichíi,  javor  stoji  holý.  SI.  ps.  129  Začal.i 
plxkat  a  bned  zatiehla.  Sldk.  166.  —  Jak. 
Od  razo  vietci  zatichnú.  Klek.  Zb.  III.  3. 
Zatikatl,  zu  tippen  anfangeii.  Hodřnky 
zutikuly.  Us. 

Zatikatl,  vz  Zatéci.  —  Z ,  zu  pipen  an- 
(ungen.  Bsžanti  zatikali. 

Zatím  a  za  tím  =  potom,  hernách,  nach- 
deiD,  nach  dieaem.  Potom  kněžím,  zutím  Le- 
vitíiiD  a  naposledy  knížeti.  Br.  —  Z.=~pod 
íf«,  meti  tím,  nnterdessen,  inzwischen,  einst- 
ircilen,  indessen.  Vz  Zateď,  Zatel.  Až  z.  pan 
OldHch  umřel.  Pih.  II.  262  Jen  jdi, Já  tu 
Mtim  zůstann.  D.  -  Berg ,  Pass.,  Toms. 
Zatím,  co  se  obhlidnete,  knížku  doétn.  Berg. 
Zatiin  co  .  .  .  Ndr.  411.  Já  se  pro  tě  ve 
doe  v  noci  trápím  a  ty  máS  myšlénky  jinam 
Mlim.  Pis.  slei.  Šd.  Budeme  míti  vŠickni 
dobré  noby  a  má  se  z.  zhojí.  Žer.  317.  Za- 
tirgi  jeden  z  kniežat  jeho,  tociž  Lucifer, 
iprotivi  se  pána  svému  a  chtěl  najvydSiemu 
roveii  býti.  Hus.  III.  1.  A  my  zatim  truditi 


se  budem.  Pass.  XIV.  (Mus.  1883.  112.).  — 
Na  zatim  =  na  čas.  Chcn  na  z.  při  tobě 
zAfitati  Mor.  Tč.  Skované  (schované)  věci 
móžn  na  zatim  slňžiti.  Na  Slov.  Ič.  —  JPro 
zatim  =  na  ias,  Interims-.  Pro  zatim  něco 
vyhotoviti.  D.  —  Z.,  znamená  ohmezeni, 
ztiiiměnl  něčeho  řečeného,  indessen,  nnter- 
dessen, inzwischen,  doch,  dessen  nngeachtet, 
gleichwol,  Obrigens  Nestojí  to  za  mnoho, 
z.  pro  mne  jest  to  dosti  dobré.  Trest  ten 
veliký  jest,  z.  spravedlivý,  Us. 

Zatimka,  y,  f.  =  zatímní  vie,  ein  Interi- 
mal.  ein  eiustweiliges  Ding.  Berg. 

Zatimné,  pruvisorisch.  Dch.  Z.  někoho 
někde  ustanoviti.  Us. 

Zatímní,  -ný  =  co  zatím  jest  dokud  se 
neustanoví  něco  definitivního,  tnezitímní,  pro- 
visorní, provisorisch,  Interims-,  interimis- 
tisch.  Z.  král,  Us.,  panováni,  Chmel.,  akcie, 
lístek,  úpis  (při  směnkách),  vysvědčeni,  J. 
tr.,  divadlo,  vláda,  kvitance,  opatřeni,  se- 
znam, účet,  vydání,  Šp.,  příjem,  výdaj,  Nz., 
vlak,  der  Nothzug,  obvazek,  Nothverband, 
Dch.,  dluh  (nezaložený,  nicht  fundirt),  se- 
znam, vyřízeni,  Šp.,  velitelství,  velitel.  Csk. 
Poknd  (starý  zákon)  byl  z  ným  vfidcem. 
Sfi,  II.  28. 

Žatimník,  a,  m.,  der  Stell vertreter.  Chmel. 
Lex. 

Zátin,  o,  m.  =  iatéti,  zátes,  der  Ein- 
Bchnitt,  Einhieb ;  skulina  zatitím  učiněná. 
Pozatínejme  valaSkami  do  tejto  lípy.  Kdo 
sa  skorej  vrátí  a  uvidi,  že  zo  z-nu  oratovho 
ide  krev.  DbS.  SI.  pov.  I.  3.  I  zatne  iubaj 
čerstvo  do  dřeva.  Potom  vrazi  do  zátinn 
železný  klin.  Frsc.  I.  76. 

Zátlna,  y,  f.  =  zátin.  Mor.  Tč 

Zatínaci  střída  (zálomni  střida),  dle 
Schlitzstrecke,  Einbrncbstrecke.  Hř. 

Zatinaóka,  y,  f..  v  horn.,  die  Schlitzhaue, 
Schlitzaxt.  Hř. 

Zatínání,  n.,  vz  Zatnouti.  Z.  žil.  Ras. 

Zatínaný ;  -dn,  a,  o,  eingeschnitten,  ein- 
gehauen.  Vz  Zatnoutí. 

Zatínati,  vz  Zatnouti. 

Zatiuávati,  vz  Zatnouti. 

Zátinek,  nku,  m.  =  část  mlatu.  Vz  Zá- 
tyně.  Plk.  —  Z.  =  pokuta  od  toho,  kdo 
dřevo  v  lese  porazil.  Bartoš  z.  si  učinil  a 
domů  vézti  dal.  1553.  Ms.  mus.  Jg. 

Zatinění,  n.,  die  Be^chattung. .  Vz  Za- 
tiniti. 

Zatíněný;  -ěn,  a,  o  =  zastíněný,  be- 
Bcbattet.  Mor.  Šd. 

Zatiniti,  il,  ěa,  ěnl,  zatiHovati  ^  zastí- 
niti, bescbatteo.  V  již.  Mor.  Šd.  —  kolio. 
Ten  vem  aj  mladého  za(a  zatieni.  DbS.  SI. 
pov.  II.  11.  Keď  oči  tieto  zationi  úmor. 
Sldk.  330. 

Zátinka,  y,  f.  =  zátin,  zásek,  zálom,  vlom, 
der  Scblitz,  Schnitt,  Kerb.  Bc. 

Zatinkati  ^  počíti  tinkati  (nožem  na  skle 
nid).  Jen  zatinkal,  už  ho  napomenuli,  aby 
nevolal  nouzi.  Us.  u  N.  Bydž.  KS(. 

Žatinův,  žaíův  =  utův,  dem  Schwieger- 
sobn  angehOrig.  Na  žatinovém  domě.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zatipati  =  zakáleti,  beschmntzen.  —  co. 
Ros.  —  Z.,  pipen.  Kuře  zatípalo.  Us.  Dch., 
KS(. 
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Zatipka  —  Zátka. 


Zatípííií  =  taepávka,  sástrčka,  der  Schie- 
ber.  Z    11  kamen.  Slez.  Sd. 

Zatirai,  e,  m.  —  kdo  zatirá.   Vz  Zatříti. 

Zatiraika,  y,  f.  =  která  zatlri. 

Zatirati,  vz  Zatřití. 

Zafirka,  y,  f.  =  tatWáni.  -  Z.  =  kyt 
nH  zMtiráni.  Sd. 

Zátisa,  y,  f.  =  Z&tisi.  Sd. 

Zátisi,  n.  —  krajina  za  Tisou.   Vz  S.  N. 

Zátisk,  n,  m.  =  zatiHini  i  co  tatištino, 
(laa  EindrOcken,  Einscliieben,  da8  Ein^e- 
drttekte,  Eingescbobene.  —  Z.  =  truhlík, 
kterým  se  úl  zvitivje,  der  Einachub  bei  den 
DoppelbienenstOrkon.  Ruzm.  o  vč. 

Zatiskáai,  n.  =  zatlačeni.  Vz  Zatisk- 
nouti. 

Zatiskaný;  -án,  a,  o  —  Mtlačený.  Vz 
Zatisknoiiti. 

Zatlskati,  vz  Zatisknoufi. 

Zatiaknoati,  sknul  a  ski,  ut,  uti  a  stěn, 
éní ;  zatiskati,  zatinkovati  =  tatlaéiti,  utla- 
čiti, zacpati,  eindriicken,  einschieben;  er- 
drflcken.  —  co:  nSi.  Ž.  wit.  57.  5.,  hubu  = 
zavříti.  Mor.  Pod.  Brt.  —  koho.  Br.  —  co 
kam :  vfiz  pod  kůlnu.  —  co  kde :  trnbličku 
na  úle  z.  Kozm.  o  vč.  —  co  éiin  kam:  vosk 
prstem  do  díry,  v  díru.  Us.  Jak  by  do  nich 
razný  udeřil  brom,  do  strachu  padnu  i  zraky 
odvráfa  a  tuhýma  si  dlafima  zatisknú.  Hol. 
177.  —  co  komu.  Zatiskla  mu  závist  srdce. 
Us.  Tč.  —  Vz  ZatisniUi. 

Zatisknuti,  n.  =  zatlaéeni,  dle  Verdrati- 
gting,  ZudrQckung,  Verstopfung. 

Zatisknutý;  -ut,  a,  o,  verdr&ngt,  zuge- 
drQckt,  verstopft.  Vz  Zatiaknoati. 

ZatiskOTáui,  n.,  vz  Zatisknnti. 

Zatlskovaný,  vz  Zatisknutý. 

ZatiskoTati,  vz  Zatisknoati. 

Zatísnéni,  ii ,  die  Einengnng.  Dch. 

Zatisnéuý;  -in,  a,  0  =  zúžený,  verengt. 
Us. 

Zatisniti  =  ztimiti.  Volk.  —  se  komu 
kam.  V  tom  strachu  chcel  vytrhnut  hlavu 
z  hmcN,  ale  to  nešlo,  zastrčil  si  ju  eSte 
hIbSie  dnu  a  hrniec  zatiesnil  sa  mu  doko- 
nale na  hlavu.  Db8.  SI.  pov.  Vlil.  17. 

Zatisuňti  =  zatisknoati.  Na  Slov.  — 
koho,  co.  Nezatisni  mé,  erdrflcke  micb 
nicht.  Sd.  Zatisni  tu  svíčku  (zatlač),  aby 
nehorala.  Slez.  Sd.  —  komu  (se  kde). 
Srdce  sa  Jej  zatiglo  (ialosf  ji  sklíčila).  Mt. 
S.  110.  Haf  si  iba  slzu  utřela,  keď  mn  už 
do  tej  kapsy  toho  kus  chleba  kladla  a  srdce 
jej  zatislo,  keď  synovi  kapsu  podávala.  Dbi. 
SI.  pov.  III.  44.  (To)  mu  hrdlo  zatielo.  DbS. 
SI.  pov.  VI.  76.  Viac  hovorif  nemobol,  hlas 
mu  v  hrdle  zatislo  a  o  cbvirkn  bolo  pu 
iiom.  Frsc.  —  proé.  Mfia  preSiel  mráz,  srdce 
mi  zatislo  od  žial'u.  Frsc.  Zor.  I.  10.  ~  co 
za  kým.  Ráno  keď  žebrák  odchodil,  zatisla 
mu  sama  matka  za  patami  dveře.  DbS.  SI. ' 
pov.  I.  84.  I 

Zatisnutí,  n.  =  zatisknuti.  Bern.  1 

Zatisuntý;  -ut,  a,  o  =  zatisknutý.  Bern.' 
Zátisský,  zátiský  =  za  Tisoujsouci,  hinter 
der  Theis  gelegen.  Z.  roviny,  Ddk.  II.  147., ' 
Sf.  I.  451.,  župa.  SI.  let.  III.  143.  Vrátili  se 
8  hanbou  do  z-ho  kočoviitS  svojho.  Cblpk. 
8p.  172, 


ZátiSek,  iku,  m.  =  tátiii.  V  zátiikn  ne- 
sehne tak  bonem  jak  na  větrových  misterh. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  ZatiSi,  Zátiiina. 

ZátiM,  n.  =  zákampi,  ein  windfreier  Ort. 
Tento  dům  stoii  v  z  Us.  Vz  ZátiSek.  —  Z., 
Ort  der  Zurdckgezogenheit,  das  Stillebeo. 
Dch.,  Nz.,  Hsn.  Or.  104.  DAkaz  to  iivota 
v  z.  ztráveného ;  Již  téchto  nékolik  neděl 
'  pobytu  jeho  v  z.  postačovalo,  aby  . . .  Ddk. 
V.  134.,  274.  —  Z.,  v  nuňiřstvi  =  předsta- 
vení předmětů  bezživotných  jako :  ovoce, 
květin,  mrtvých  zvířat,  nářadí  atd.,  vz  S.  N. 
Das  Stilleben.  Vz  Vlák.  98. 

ZátiSina,  y*  ^  =  místo  od  vetru  chránéné, 
zátišek,  eátiši.  Sd. 

ZatltěrkovaTi  si,  Jandelei  treiben.  Jel. 
Ene.  XI. 

Zatiti,  vz  Zatnouti. 

Zatiieni,  n.,  die  Bescbwerung,  Belastuog. 
Z.  mostu  cihlami.  Us.  Z.  náhlé,  nenáhlé. 
ZC.  I.  -238.  Stejnoměrné  rozložené  z.  Pel  99. 
Totalni  z.  trámu.  Pel.  20.,  22.  Z.  pohyblivé, 
nepohyblivé.  Pel.  117.  Výíka,  čára  z.  Pel. 
45.  Z.  spojité,  měrné,  stejnoměrné,  jedno- 
stranné, symmetrické  či  souměrné,  stálé,  po- 
hyblivé. Zpr.  arcli.  VIII.  15.,  58.,  105.,  106. 

Zatiieuý;  -en,  a,  o,  beschwert,  belastet. 
Z.  tráta,  Pel.  21.,  ^rať.  Zpr.  arch.  VIII.  15., 
54.  Vz  Zatíženi. 

Zatížiti,  il,  en,  ení,  eatéiovati,  bescbwe- 
ren,  belasten.  i^mr.  148.  Vz  Tížiti.  —  iemn. 
Zatížilo  se  mlýnu  (když  jde  zdloubavěji, 
buď  že  není  mazán  aneb  že  se  mnoho  du 
kamene  dalo).  Vys.  —  eo  (£im):  most  ci- 
hlami, Us.,  trám.  Zpr.  arch.  VlII.  45.  —kde. 
Volumetr  na  hořejěím  konci  závažím  z. 
ZC.  I.  309. 

Zátka,  y,  f.  =  náčiní  k  zatknuti,  k  za- 
cpáni nééeho,  der  StOpsel,  Pfropf,  Spnnd. 
Na  Slov.:  zátkava,  zátkavka,  zátkavec.  Z. 
do  putny,  Us.,  při  sklenici,  do  peci,  D.,  do 
lahvic,  Us.,  butelková,  čepní,  korková,  lá- 
hvová (veliká,  silná,  slabá),  lékámi,  rosol- 
ková  (dlouhá,  krátká).  Kh.  Z.  =  veliký  čep 
u  sudů,  kdyé  se  vypařují:  pachole.  Šp  Vy- 
tahovák na  korkové  zátky.  Cd.  Z.  papírová, 
plstěná,  koudelová  atd.  na  pracb.  broky 
neb  na  kulku  v  ručnici.  Sp.  Z.  hliněná  či 
brnčená,  der  Tbonpfropfen,  skleněná,  der 
OlasstOpsel,  plátěná,  Šp.,  do  hlavně,  der 
Muffenverschluss.  81.  les.  Z.  plátěná  slonii 
k  ucpání  otvoru  ve  ípici  formy  na  cukr 
před  naléváním  cukroviny,  der  Leinwand- 
stOpsel.  Pta.  Z.  dřevená,  pryžová,  tavitelná 
(přistroj  pojiStovací  k  parním  kotliim).  Wld. 
Z.  drátěná,  šroubová,  iroubovitá.  Us. .  Pdl. 
Páka  na  zátky,  der  Spundheber.  Šp.  Zátku 
navrtati,  anbohren,  odhraditi,  vyraziti.  Si. 
les.  Z.  vývrtu,  v  dělostř.,  der  Mundklotz.  Z. 
peci  (z  hadřík)  se  chytila.  Us.  Tč.  —  Z. 
v  rostlin.  =  Spilečka  válcovitá  v  hořením 
dílu  dutiny  vaječníkové  se  dělající  a  pak 
prodlužujíc  se  dolit  proti  vajéčku  jeho  úsli 
cpajici,  embolus,  der  StOpsel."  Rst.  522.,  135. 
—  Z.  =  zahájené  pastviště,  die  Hageweide. 
Pal.  —  Z.  =■  zácpa,  die  Verstopfung.  V  tom 
se  z.  udělala  nad  mostem.  V. 

2.  Zátka,  y,  m.,  osob.  jm.  Z.  Jan,  gymn. 
katecheta  a  čes.  spisovatel,  nar.  1802.,  t- 
Vz  8.  N.,  Tf.  H.  I.  182.,  Šb.  H.  I.  308. 
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Zatkáni,  n.,  die  Zumanfaung,  Verstopfnnf^. 
Z.  lihve,  éesna.  —  Z.,  EinwebuDg,  £in- 
flxchtnng,  f.  Vz  Zatkati. 

Zatkaný;  -án, o, o,  veratopft,  zagemacht. 
Z.  láhev,  sud.  —  Z.,  eingeiochten,  tinge- 
webt.  —  kam:  vzorec  do  ubrnsa  z.  V». 

Zatkati,  vz  Zatknouti. 

Zatkati,  n.  =  tatkáni.  Na  Slov.  Bera. 

Zatkatý  ^  tatkaný.  Na  Slov.  Bern.  — 
éím.  Mal  jedno  nosovů  dierku  prstom  za- 
tkatú.  Dbě.  81.  pov.  I.  94. 

Zátkava,  y,  f.  =  eátka.  Na  Slov.  Bern. 

Zatkávati,  vz  Zatkati. 

Zatkavec,  vce,  id.  =-  eátka.  Na  Slov. 
Bera 

Zátkavka,  y,  f.  ^  táOta.  Na  Slov.  Bern. 

Zatkměti,  él,  ěn,  ění  =  ukryti,  schovati, 
ventecken,  verhehlen,  z  tkmieti,  iter.  tký- 
Biatt.  Zatkmiec  i.  e  penize.  Výb.  I.  685. 
Ct.  Neroďte  sob6  stkmieti  pokladA  v  zemi, 
nolite  tbeaaarízare  vobÍ8  thesanros  in  terra 
Me.  ev.  Neuberg.  saec.  XIV.  Vz  Zastkměti. 
C.  v  dod.  k  Jg.  Slov.  pochybuje,  že  sloveso 
toto  inamená:  ukryti,  schovati. 

Zatknoati,  ni,  nt,  uti ;  (zastr.  zatkn),  tkl, 
tien,  eni ;  McUykati,  tatkaii,  gcUkávati  ==  za- 
epati,  gandati,  tastrčiH,  tastHH,  znstopfen, 
zatp&nden,  ptropfen,  einstecken ;  tkáním  néeo 
iodSati,  ver-,  einweben ;  nékoho  právnim  li- 
liem obstaviti,  Btecken,  mit  dem  Stecfcbriefe 
anhalten,  verarrestiren,  verbaften;  tabaviti, 
in  Beeehlag  nehmen,  pfiinden.  Jg.  —  co: 
okno  (zacpati),  Ros.,  dirn  (tkAníni  zadělati), 
Us.,  sutek  (zabavitii.  Rei.  Z.  dvéře  (za- 
Htréiti,  zavřití),  Us.  Šd.,  Brt.,  své  uái.  88. 
Sk.  90.,  BO.  — co  £im  (koma):  dvéře  zá- 
vurou  (zastrditi),  Zlob^  diru  éepem.  Us.  Z. 
baba  balDékami,  Us.  Tč.,  diru  slámou.  Us. 
Ti.  Dobije  ho  prasliců,  vetká  ho  pod  la- 
vicn,  zatká  bo  okeniců.  SI.  ps.  NenmiS-li 
rukavici  zatkati,  ale  budeš  tkáti  pláštěm. 
Mas.    Pokorou  zatkáš  všem  zlým  lista.   St. 

—  koho  (čím):  satyiacím  listem,  satyka- 
iem.  Zřiz.  iferd.  Z.  obviněného.  J.  tr.  Nemá 
bu  půštéti  bez  vuole  toho,  ktož  jest  jej  za- 
tekl. Arch.  V.  18d.  —  koho  pro6:  pro  zločin, 
pco  dlah.  Jg.,  J.  tr.  Zatkli  mě  pro  J.  Háiu. 
Oié.  1.  336.  —  koho  kde:  v  jeho  domě. 
V.ZitkávákochynadohnišCom.  Dbš.  Obyě. 
37.  Prapor  na  brudlácb  (.dobytého  města) 
z  Smb.  S.  I.  506.  Žádný  aby  nesměl  po- 
stavu oa  šlaku  lepši  vlnu  zatkávati.  SI.  let. 
V.  5b.  Z  svrcfaku  sú  všecko  zatkali.  BO. 
Dycbánie  ve  mně  se  zatýká.  BO.  —  eo  kam : 
Uíše  za  pás  (zastrěiti).  St.  ski.  Z.  klanici 
u  ikorni  (zastrditi).  Jg.  exc.  Z.  co  do  čeho 
(tkánim  zadělati).  Jg.  Z.  péro  za  klobouk. 
l'i.  Pdl.  Pochodeii  Te  skálu  z.  Vrch.  V  skálu 
dračku  z.  Vrch.  Bet  křečovité  zatknul  se 
do  rcA.  Hrts.  (Staří  Cechové)  zatknouce 
klinici  za  škorni  o  boží  při  se  bili.  Žžk. 
3.  Hrotem  v  skalní  hruď  ji  (korouhev)  za- 
tknul na  Balkáně.  Kká.  K  si.  i.  9.  —  jak. 
Ztlykám  tě  ve  jménu   cara.   ICká.  Td.  242. 

-  eo  éema.  Zatkaj  si  uSičky.  Si.  spv.  VI. 
221.  Těmi  výroky  meze  zatknul  výmyslům 
*  bIndAm  o  nějaké  prostředni  mezi .  .  .  SS. 
J  13.  Zatkal  všem  zlým  ústa.  Št.  Uč.  56.  b. 
~  eo  k  í«ma.  K  novým  základům  kdo 
utkne  rýč?   Čch.  Bs.  59.    Nemoudr  jest, 


kdo  oči  zatýká  k  světlu  evangelia.  SS.  11. 
130.  K  slunečnému  světlu  oči  zatýkati.  Sš. 
J.  18.  (Tč.).  Z.  uši  ke  všem  těm,  kteří  nás 
ke  zlu  ponoukají.  SS.  J.  61.  —  se  =  ea- 
vágati  se.D.  Tiiíé  =^  ealknouti  se,  ersticken. 
Us.  u  Olom.  Sd.  —  se  uad:  na  statek  (za- 
tknutím svého  práva  na  statku  pohledávati). 
—  se  kde  ua  iem.  Kdo  statku  v  držení 
není  a  u  něho  se  na  tom  statku  kdo  zary- 
knje.  Buč. 

Zatknatě  =  tvrdoHjni.   Na  Slov.  Bera. 

Zatknuti,  n.  >=  zmocněni  se  osoby  něčí 
veřejnou  moci  výkonnou  hlavně  z  té  pří- 
činy, aby  zatčený  mohl  býti  vydán  řádnému 
soudci  trestnímu,  die  Árretirang,  Inhaft- 
nahme.  Vz  více  v  8.  N.  Libovolné  z.  Us. 
Dch.  Vz  Zatknouti.  —  Z.  =  tóMapa.  Vz 
Záilap.  Ja. 

Zatknutý;  -ut,  a,  o,  eingesteckt,  einge- 
flochten.  Za  největším  (obrazem)  z-ta  se 
bělá  haluz  kočiček.  Čch.  L.  k.  18. 

Zafko,  n.,  m.  =  zdrobnělé  eai  (zet).  Slov. 
Mt.  S.  I.  173.  Král  sa  už  aj  strachovat  za- 
čau,  ale  jeho  zátko  sa  len  asmechuvau.  Dbš. 
SI  pov.  1.  646. 

Zátkovaci,  Verstopfungs-.  Z.  stroj.  Dch., 
Wld. 

ZátkovaJíka,  y,f.,  dieKorkpresse,  StOpsel- 
presse,  Verkorkungsmascbine.  Dch.,  Suk. 

Zátkovadlo,  a,   n.  =  eátkovačka.    Wld. 

Zátkováni,  n.,  das  Verstopfen,  Verkor- 
ken.  Z.  láhvi.  Us.  Pdl.  Přistroj  k  z.  láhvi 
a  sudů.  Wdl. 

Zátkovati,  verstopfen,  verkorken,  —  co 
čim:  sudy,  láhve  zátkovačkou.  Us.  Suk. 

Zátkovnice,  e,  f.  =  osředlo,  vranka,  das 
Spnndlocb,  die  SpundAffnung.  Šp 

Zátkový,  StOpsel-,  Pfropf-,  Spnnd-.  Z. 
obálka,  dřevo    Us.  Pdl. 

Zátkule,  e,  f.,  der  Spnnd  (im  UQttenw.). 
Šm. 

Zátky,  dle  Dolany,  Jobannesfeld,  ves 
u  Opavy. 

Zutkynč,  ě,  f.  =  zatykači  list,  zatykač. 
Hs.  1604.  Půhon  zně  či  zatkyní,  die  Cita- 
tion  mittelseines  Steckbriefes  (von  zatknouti, 
in  Verwahrung  nebmen.  Vz  Gl.  381.,  Kn. 
drn.  26.,  Žer.  Záp.  I.  27.,  I.  14.  Pithon  za- 
tčený n.  zatkyně  jest  jako  obstaveni  na  ty, 
kteří  lidi  zavádějí  a  své  zmrhajice  a  na 
zemi  pic  nemajíc  toho  by  prázdni  býti  chtěli. 
Ms.  (C).  Půhonové  zatkyně  aby  také  podlé 
starobylého  pořádku  vycházeli;  Kdožby  se 
koli  takovým  pohnaným  na  způsob  svrchu- 
psaný  ujistil,  tomu  nebude  potřebí  samému 
pro  tu  z-ni  k  sondu  jezditi;  Kdyžby  se  tak 
trefilo,  a  která  osoba  ženská  z-ni  pohnána 
byla.Zř.  mor.  1604.  Vz  Bdi.  Kn.  drn.  XLVIII., 
Půhon. 

Zatlačeni,  n.,  die  Zu-,  Zusammen-,  Er- 
drtlckung,  Verdrangung.  Vz  Zatlačiti. 

Zatlačený;  -en,  a,  o,  zugedrQckt,  zu- 
sammengedrOckt,  erdrQckt,  verdrángt.  — 
kam.  Ach  mám  srdce  zarmúcené,  jak  do 
trna  zatlačené.  Sš.  P.  197. 

Zatlačiti,  tlač,  če  (ic),  il,  en,  eni ;  zatla- 
čovati, ZU-,  eindrflcken ;  verdriingen.  —  co : 
zátku,  vůz.  Us.  Z.  ústa  mluvících  křivdu. 
Ž.  wit.  62.  12.  Z.  nepřítele,  nával  lidu,  Us. 
Dch.,  oheň  (shasiti,   ersticken).   Na  Ostrav. 
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Zatlačiti  —  Zatmaveni. 


T£.  —  co  tím  (kam):  bonii  nožem,  Us., 
putou  kvítek,  Jul.,  nubou  něco  do  bláta. 
Zatím  vojsko  Rudolfovo  obejitím  pravé 
české  kfldlo  zpět  zatlačilo.  Ddk.  VI.  200. 
Z-éil  mu  oko  tolarem  (uplatil  ho).  Dch.  — 
kam.  Měkobo  do  pozadí  z.  Us.  Dch.  Ne- 
přítele až  za  řeku,  k  lesa  ii  p.  zatlaiiti. 
Us.  Zatlaě  ten  viiz  pod  kalou,  aby  nezmokl. 
Us.  Kmk.  —  odkud:  nepřítele  z  roviny, 
8  víchu.  Us.  —  co  komu:  mrtvému  oéi. 
Us.  Ja  ti  badem  na  svedumi  ve  dne  aj 
v  noci,  dokáď  tebe  nezatlačA  faleéué  oči. 
SI.  ps.  67.  Aspoň  mi  bude  ma{  kdo  oči  za- 
tlačit. Zátur.  Starý  som,  syn  niój,  dnes  zajtra 
z-čiS  mi  očí.  Dbi.  SI.  pov.  I.  21.  Přišel  ne- 
božtíkovi oči  zatlačit.  Dch  —  co  kdy.  Po 
smrti  vietko  zem  zatlači.  Btt.  Sp.  97.  Davem 
zatlačen  k  plotu  byl  v  tu  chvíli.  Kká.  Td 
217.  —  si  co  Jak.  Klubůčik  si  na  krivo 
zatláča  (o  hrdém).  Mt  S.  I.  113.  Na  dvesto 
8i  rokov  potom  zraky  vekovidné  na  smrf 
zatlačil  (národ  český).  Hdž.  rkp. 

Zatlaiovati,  vz  Zatlačiti. 

Zatlachatl,  eatlampati  —  satnluviti,  vet- 
sohwatzen.  -  co.  Ros.  —  o  řem  a  kjm 
{pr  umluviti). 

Zatlampati,  vz  Zatlachati. 

Zatlanka,  ý,  f.  =  samota  u  Smíchova. 

Zatlapáni,  d.,  vz  Zatlapati. 

Zstlapaný ;  -án,  a,  o  ^  tlapami  rajía- 
P<*'''*ýj  laématlaný,  niedergetreten.  Us.  Šd. 
Vz  Zatlapati. 

Zatlapati,  eatlaptumti,  pnul  a  pl,  ut,  ntí 
=  BcAlapati,  niedertreten,  treteud  nieder-, 
er-,  zusammendrficken.  Kam.  —  koho.  Kdň 
kuře  zatlapl.  Us.  Šd.  —  si  --^  eaatoupiti  si. 
Synci,  buďte  n  toho  kuňs,  aby  se  (^  si) 
nezatlapnul.  Slez.  Šd.  —  kam,  irgeudwohin 
watscheln.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zatrapkati  =  zatleskati,  klatschen.  Slov. 
—  komu.  Zatťapkali  mu  všetci  diváci.  DbS. 
SI.  pov.  1.  f08.  —  čim  Jak.  Dětičky  ruči- 
čkami zatPapkaly.  Zátur.  Háj.  1. 14.  Rukama 
veselo  zatťapkajů,  ku  konci  zadupkajů  no- 
hami. DbS.  Obyč.  30. 

Zatiaskati,  vz  Zatlasknouti. 

Zatlaskávati,  vz  Zatlasknouti. 

Zatlasknouti,  sknnl  a  ski,  utí;  zatla- 
skati,  zatlaskávati  =  zaěiii  tlaekati,  anfan- 
geu  zu  Bcbnalzen,  zu  schnellen.  —  sobě.  Ros. 

Zatrct  =  eatlouci.  Na  Slov. 

Zatléeni,  n.  <=  satíttčeni.  Na  Slov. 

Zatliený;  -čen,  a,  o  ^  zatlučený.  Na 
Slov.  —  Z.  =  ztupený,  stumpi.  —  iim.  No 
kosa  je  už  zatlčená  prudkou  robotou.  Phld. 
IV.  73. 

Zatleskání,  n ,  das  Klatsehen.  Vz  Za- 
tlesknouti.  Us. 

Zatleskati,  vz  Zatlesknouti. 

Zatleskávati,  vz  Zatlesknouti. 

Zatlesknouti,  sknul  a  ski,  utí ;  zatleskati, 
zatkskávati,  losklatschen,  lusplatschern.  — 
čim:  rukama,  křídloma.  Chmel.,  Urts.,  Us. 
Hej,  celý  les  sa  rozinmei.  Len  jedlica,  čo 
stála  kde  tu  popři  cestě,  tá  mlčí,  čosí  zvláSte 
bťadů:  istotne  sliedi  po  nevcste;  i  zočiac 
ju:  ha,  to  je  mladá,  hned  zatlieska  tiež 
vetvicamí,  na  pozdrav  Šumí,  kloní  sa.  Phld. 
IV.  19.  -  proč  Jak:  v  dlaně,  Čch.  Bs.29., 
plesem  v  dlaň.  Vrch. 


Zatleti,  vz  Zatlíti. 

Zatliti,  vz  Tlíti,  anťaiigeo  zu  modern, 
verwesen;  za  giimmen.  —  komu.  Zatlel 
mu  kabát.  Us.  Šd.  —  Jak.  Nechoď  tam  se 
světlem,  snadno  by  mohlo  něco  zatleti.  Na 
jíž.  Mor.  §d.  —  čim.  Třením  hubka  zatli 
(chytne).  Us.,  Kld.  II.  316.,  Brt. 
I     Zatlkáni,  n  =  zatloukání.  Na  Slov. 

Zatlkaný  =  zatloukaný.  Na  Slov. 
I     Zatlkati  =  zatloukati. 

Ziitlkávati  —  zatloukávati.  Na  Slov. 

Ziitlknutí,  n  =  zatluknuti.  Na  Slov. 

Zatlknutý  =  zatluknutý.  Na  Slov. 

Zatlkovati  ==  zatlukovati.  Na  Slov. 

Zatlouci,  vz  Tlouci;  zatloukati,  zatlou- 
kávati, zatlukovati  =  zastrčili,  zabiti,  ver- 
Bchlagun,  verrammen,  einschlagen,  einstoasen, 
einklopfen,  zutreiben;  zMepati,  aby  znáti 
nebylo,  zuklopfen,  verschlagen,  eboen;  za- 
klepati, anklopfen,  anschlagen ;  se  =  zavříti 
se,  sich  wo  verschlagen,  einsperren.  Jg.  - 
co:  hřebík,  dvéře.  Us.  Já  to  pěkně  zatlukn 
(neznalým  učiním  klepáním).  Kos.  —  co 
kam :  kůl  do  země.  Us.  —  Kos.  Z.  na  dúu, 
na  dvéře.  V.  —  co  čim:  hřebík  kladÍTeui, 
Us.,  dělo  hřebíky,  vernageln.  Z.  pěstí  na 
vrata.  Us.  Tč.  Z.  jehlu  beranem  do  rečiSté. 
Us  Pdl.  D.  -  sobě.  Roa.  —  se  kde.  Za- 
tloukli se  tam  (zatarasili  se).  Kos.  —  co 
Jak.  Zatrkli  zdroj  za  zdrojom.  Oj  děti  so- 
kolie  I  nebojte  sa,  v6d  majli  eSte  naše  hule. 
A  bárs  vSetky  zatrknu  ti  kňazia  svobody, 
zo  škál  holých  vyvedie  MojžiS  druhý  vody. 
Btt.  Sp.  150. 

Zatloukací,  zum  Einschlagen  dienend. 
Z.  kohoutek.  Wld. 

Zatloukač,  vz  Zatlukač. 

Zatloukal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zatloukáni,  n.,  das  Einscblsgen.  Z.  hřebů 
do  praporu.  Dch.  Z.  nemocí.  Vz  Sbtk.  29., 
126.,  138. 

Zatloukaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
geschlagen.  Us. 

Zatloukati,  vz  Zatlouci. 

Zatloukávati,  vz  Zatlouci. 

Zatloustlosf,  i,  f.,  dle  Dicklichkeit  Jg. 

Zatloustlý  —  drobet  tlustý,  dieklich,  ein 
wenig  dick.  D. 

Zatlučeni,  n.  =  vraleni,  vbiti,  das  Ein-, 
Hineinschlagen.  Z.  hřebíku  do  prkna.  Us.  — 
Z.  =  zabedněni,  das  Zamachen,  Verschlagen, 
die  VerschlHgung.  -  -  Z.  =  zaklepáni,  das 
Anklopfen.  Na  z.  někomu  otevříti.  Ros. 

Zatlučený;  -en,  a,-  o  =  vraiený,  rfciťý, 
ein-,  hineingeschlagen.  —  čim  kam :  hřebík 
do  prkna  kladivem  z.  —  Z.  =^  zcJ>ednéný, 
zugemacht,  verschlagen.  Z.  bedna,  sud. 

Zátluk,  u,  m.,  der  Verschlag.  Bern. 

Zatlukač,  e,  m.  =  nástroj  k  zatlotááni. 
U  Loučimi  u  N.  Kdyně.  Psčk. 

Zatlůkání,  n.  ='  zatloukáni.  Bern. 

Zatlúkauý  =  zatloiikaný.  Bern. 

Zatlúkati  —  zatloukati.  Bern. 

Zatluknuti,  u.  =  zatlučeni.  Bern. 

Zatluknutý  —  zatlačený.  Bern 

Zatlukovati,  vz  Zatlouci. 

Zátluky,  dle  Dolany.  Vz  Sdl.  Hrd.  H- 
238.,  240. 

Zatmaveni,  n.  ==^  zatemněni,  die  Ver- 
dunkelung.  Bern. 
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ZatmATený ;  -én,  a,  o  =  Matenméný,  ver- 
dnnkelt  Bern. 

Zatmavěti,  él,  ěni  =>  tmavým  se  státi, 
dunkel  werfien. 

Zatmavitl,  il,  en,  ehf,  zatmavovitti  = 
zatemniti,  dnnkel  maohan,  verdunkeln. 

ZntmaTOTati,  tz  Zatroaviti. 

Zatměle  =^  tmavé,  dnnkel,  finster,  ohne 
Ijcht.  Bern.  —  Z.  «=  nesrozumitelně,  nn- 
ilentlieb,  unTerstSndlich.  Slova  z.  postavená. 
Štr.  Něco  mistrného  a  potvomého  v  mysli 
«vé  krýti  mosi  ten,  kdož  z.  mlavi.  V.  Z. 
psáti,  Krab.,  mlnviti. 

Zatmžlee,  Ice,  m.  =  tatemnélee.  Sm. 

Zatmeliti,  il,  en,  eni ;  eatmdovaii  =  tme- 
lem  tadélati,  ein-,  aus-,  verkitten.  —  co  (ím 
(kam) :  voskem  nSeo  z.  Pr.  Cbym.  Voskem 
aráty  kovové  do  děr  z.  Vys.  Konru  cemen- 
tem z.  Us.  Pdl. 

Zatmélosf,  i,  <■  ==  tmavost,  temnost,  die 
Dnnkelbeit,  Verdnnkelung,  Finsterniss.  Praž. 
kron.  Z.  mysli.  Ves.  I.  31.  Z.  duchovni; 
Dalo  se  to  pro  z.  zraků  vaiicb  dncfaovnicb, 
SS.  II.  128.,  147.  —  Z.  -=  nesrosumiUlnost, 
die  Donkelheit,  Unverstftndlichkeit.  V.  Z. 
některého  mista  v  zákoně.  J.  tr.  A  tak  pro 
tu  z.  (an  rozsndkové  v  slovich  patrných, 
srosumitťlnÝch  a  na  jistou  věc  T^náieny 
býti  miýi)  ipsa  nullitas  z  toho  samého  ná- 
sfedoje.  Listy  z  r.  1639.  Té. 

ZatmeloTáni,  n.,  die  Verkittun^;.  Z.  vo- 
skové. NA.  IV.  222. 

ZatmeloTStl,  vz  Zatmeliti. 

Zatmélý  =  tmavý,  temný,  dnnkel,  finster, 
verfinstert.  N«.,  V.  Z-lý  vlas,  Och.  Bs.  175., 
les.  Kká.  K  si.  j.  179.  Z.  slonce,  mésic,  Ros., 
pokoj,  Plk.,  oči  ^nevidouci).  Jel.  —  Z.  = 
nesroeumiteiný,  dnnkel,  nnverstiindlicb.  Z. 
slovo.  V.,  návěští,  Us.,  kSaft,  Bar.,  spor. 
Wtr.  Z.  misto  zákona.  J.  tr.  V  slovich  pa- 
tmÝch  a  nezatmělých.  Bdi.  4. 

Zatměné  ^=  eatméle.  Na  Slov.  Bern. 

Zatměni,  n.,  die  Verfinsternng,  Finater- 
niss,  Eklipse.  Z.  slánce,  měsice,  na  měsici, 
V.,  mésiéné.  Hs.  1638.  Z.  ústředně,  centrál, 
částečné,  partial,  kmhové,  ringfOrmig,  úplné, 
toul.  Mz.  Vz  vice  v  S.  N.,  Sté.  Zmp.  2U., 
218.,  919.,  220.,  298.  Z.  slunce  a  měsice  dle 
prostonárodní  pověry  n  Slovanů.  Vz  Listy 
filol.  Vin.  155.  O  puvěstech  o  z.  slunce 
nebo  měsíce  vz  Sbt  Vykl.  63. 

Zatměnllvoaf,  i,  f.,  der  Obskurantismus. 
Šm.  Vz  Zatmivaéaosf. 

Zatměný;  -in,  a,  o,  verfinstert.  Z.  těleso. 
Sté.  Z.  48. 

Zatměti,  ěl,  ěni,  dunkel  werden.    Bern. 

Zatmini,  n.  =  gatméni.  Ostrav.  Ti. 

Zatmiti,  tmim,  tmi,  tmě  (ic),  ěl  (il,  il,  vz 
doleji),  ěn  a  in,  ěni;  satmivati  =  tmavým 
učiniti,  eatemniti,  tastíniti,  verfinstern,  ver- 
dnnkeln,  finster  machen;  tajiti,  krýti,  oba- 
lovati, verheimlichen,  vertuschen ;  se  =  ea- 
temniti se,  tmavla  barvu  dostávati,  dun  klér 
werden ;  eamraéiti  se,  sich  verfínstern,  finster 
werden.  Jg.  —  V.  —  co :  řeě  =  tatemniti. 
Roa.  Z.  něco  =>  tajiti.  Bos.  —  co,  koho 
Han.  On  zakrývá,  zatmivá  někoho  svou 
bKzkoBti.  Jel.  Zatměte  se  hvězdy  mrákavů. 
BO.  Novon  stavbou  někomu  okna  z.  Hus. 
1880.  492.  —  Byl.  —  se.  Zatmivá  se  slunce. 


měsíc,  povětN,  V.,  Br.,  zrak  oěi.  Krám.,  oko. 
Br.  Třetina  hvězd  zatmilasejest.  ZN.  Slunce 
se  zatmi,  měsic  nedá  světla  svého  a  hvězdy 
s  nebe  bndů  padati  (Mat.  27.).  Hns  TI.  9.  — 
kde.  Již  se  tam  zatmivá.  Ve.  Zatmělo  se 
T  kase  (vyprázdnila  se).  Cs.  Kí(.  Najednou 
zatmělo  se  mi  před  očima,  div  jsem  se  ne- 
svalil. Us.  Šd.  Oéepil  ho,  až  se  mu  v  oéáeh 
zatmělo  (udeřil  ho  po  hlavě).  Slez.  Šd.  Náhle 
sa  mu  oko  v  slzách  zatmeje.  Cjk.  69.  — 
Jak.  Slunce  proti  obecnému  běhu  zatmilo 
se.  Št.  Rn.  8.  10.  Aby  korbel  rozum  tvůj 
přiliS  nezatmival.  Drak.  Vino  silu  dává 
úddm  a  tělo  zahřívá,  ale  vtip  ku  pochopu- 
nie  velice  zatmivá.  Hor.  Tč.  Již  zatmili  sú 
tak  velme  pravdn  Krista,  ie  již  kazatelé 
viece  jmenuji  papeže  než  Krista.  Hus  II 
10.  —  co  koma.  Zlořečená  můdrosf  tohoto 
světa  zatemnila  je  mnohým  pravú  múdrosf. 
Št.  N.  80.  27.  —  odknd.  Zatmělo  se  mně 
ze  vSech  stran,  že  mně  íobiyek  můj  nej- 
milejší odeiel,  nevim  kam.  88.  P.  411.  — 
kdy.  Žatým  sa  sponenihla  už  okolo  7.  hod. 
zatmievalo.  Lipa  I.  195.  Včera  se  brzo  za- 
tmělo. Us.  —  j^roě.  Slunce  znamenie  již 
mělo,  když  se  jest  pro  amr(  Kristovu  za- 
tmilo. Hus  II.  9. 

Zatmivaěnost,  i,  f.  --^  eatměnlivost.  Šm. 

Zatmiváni,  n.,  die  Verdankelung. 

Zatmivati,  vz  Zatmiti. 

Zatmivka,  y,  f.  =  satmini,  tatmiváni. 
Us  iSd. 

Zatmy  m.:  za  tm^.    Vz  Tma.  Lipa.  258. 

Zatnooti,  tnu,  tni,  tna  (ouc),  ul,  ut,  nti ; 
tatiti,  eatati,  U\j  fat,  teti;  zatínati  =  titi 
zadati,  einen  Hieb  versetzen ;  zasekávati, 
ein-,  bineinbauen;  poraniti,  aufhauen,  hau- 
end  verwunden ;  se  =  titim  se  zaháčiti,  sich 
einhikkelD,  einhauen,  sich  verfangen;  pevné 
stanouti,  fest  stehen  bleiben.  stocken,  sich 
verstocken.  Jg.  V  horn.  scnlitzen,  schnei- 
den,  kerben.  —  abs.  Jeden  zafal,  hned 
zkameňal,  druhý  zatal,  hned  zdřevěnal.  SS. 
P.  42.  No  zatni  už.  Db8.  81.  pov.  IV.  29.  — 
co,  koho:  koně,  L.,  břizu,  Jád.,  Šindel 
(Špička  mu  udělati),  Us.,  žilu  (krev  pustiti). 
Ros.,  pěsf,  zubv,  pazoury.  Us.  Zafal  ho  břea 
(vřed)  =  popadly  ho  křeče,  padouci  nemoc. 
Mor.  Brt.,  Vek.  Tak  ho  zaťal  (sekl,  odbyl), 
že  viac  ani  nemrknul.  Mt.  S.  1.  110.  Za&la 
pěstě  a  zlostně  za  nim  hrozila.  Němé.  1.  133. 
Juřik  mečem  kynul  přes  Václava,  pak  ne- 
vim, zafal  li  koho,  čili  ne.  NB.  Té.  72.  Za- 
tíná zuby  a  drží  stisknuté  p&ste.  Sldk.  Mart. 
17.  ~  komu.  Zatal  mu  (vybil),  až  toho 
měl  dost.  Vek.  Us.  —  co,  se  éim  (kam). 
Z.  sekeru  n.  sekerou  do  stromu,  Jg.,  pa- 
zoury do  těla,  Us.,  žíly  pušCadlem.  Ras. 
Zlobil  se  tak  zatínal  zubama  (zuby).  Us. 
Šd.  Zaťal  kosou  do  země.  Us.  Šd.  Do  pravd 
v  knize  obsažených  se  z.  MM.  Lenosti  po- 
stáváme, mdlobou  ustáváme,  vSetečností  vy- 
bíháme, urputnosti  se  zatínáme  (z  mista  se 
nehýbáme).  Kom.  —  co  komu:  ránu  (po- 
raniti ho^,  Jg.,  žila.  Ros.,  Sá.,  zvěři  Šlachy 
(na  zadních  bězích  rozseknouti,  heesen).  Sp., 
Ros.  Z.  komu  notnou  (ránu).  Us.  Vek.  Ná- 
ramnú  ubohej  zatnuli  vlasti  ránu.  Hol.  380. 
-  co,  koho  kam :  t  kosť.  Med.  Už  hviždi 
paloS,  drak  sa  bůrne  spina,  než  junák  mocné 
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v  potvoru  zatina.  Nitra  VI.  12.  Valnii  7.a- 
tali  BÍ  valafiky  do  srubov.  Dbi.  Obyé.  57. 
Bej,  sestry,  vraný  a  straky,  zatnime  do  nej 
zobáky  a  roznesme  iu  na  kasy;  Prvý  bych 
8i  bol  zafal  meč  do  hlavy.  Btt.  Sp.  76.,  208. 
Sokol  v  kořist  zatne  drápy.  Ccb.  Dg.  Rt. 
1884.  782.  Z.  zubv  v  něco ;  Zul  v  srdce  mu 
zatínal  spáry;  Sekera  zafal  v  pařez.   Vrch. 

—  se.  Psi  se  zafali.  D.  Vz  nahoře.  Zlý 
kůň,  když  ae  zatne,  nepotáhne.  Ct.  M.  116. 
Prsti  se  zatínaly.  Ús.  Zatínati  se  také  '^ 
kkati  se,  tajikati  se  strachy,  erschrecken, 
vor  Schrecken  stottern.    Na  njor.  Val.  Vek. 

—  se  koma  kam:  do  vlasů.  Sycb.  —  co, 
se  kde.  Kotev  na  dně  v  moři  se  zafala. 
Pref.  V  řeéi  se  zatínati  (váznuati).  Aesop. 
Mysl  zatíná  se  na  věcech.  Kom.  Prax.  p.  Vl. 
Zatíná  pěstě  toliko  v  kapse.  Us.  Dch.  —  co 
jak.  A  jeden  z  nich  pSst  tuho  zatíná.  Sldk. 
173.  Levici  t  pěst  zatínal,  fldk.  Chtě  jej 
zatiťti  po  líci.  Alx  V.  v.  1701.  (HP.  41.). 
Vzal  ta  starů  iabličku  a  zataj,  ale  len  opa- 
kom  (mit  der  RUckseite).  Dbá.  SI.  pov.  I. 
634.  — ■  kdy.  ZatneS-Ii  na  den  sv.  Abdona 
sekyru  do  stromu,  do  roka  strom  uschne. 
Kld.  II.  306.  —  co  proč.  Zlostí  zuby  za- 
tínal. Us.  Sd.  Židé  zlosti  znby  zatínali.  Si. 
Sk.  165. 

Zatnuti,  n.  =  eatěti.  I  sedlák  jedním 
z-(im  dřevo  nesvalí.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zatnutý  •>  eatatý. 

Zatoč,  e,  f.,  der  iJmweK,  Umbug.  —  Z.= 
vir,  der  Wirbel.  Vz  Zátocina.  V  z-či  ti  báěa 
chytl  ěiky,  jelce.  Hdk.  C.  281. 

Zat«čenec,  nce,  m.=^in2i,  gryphaea.  Krok. 

Zatočeni,  n.,  dle  £in-,Umdrehuiig,  Schwen- 
kung.  Z.  vojska  •=  zatáčka.  Čsk.  Z.  tepny 
jehlou,  die  Akntorsion.  Nz.  Ik.  Z.  v  koleně. 
Ja  Vz  Zatočiti.  —  Z.  =  zamotáni,  zavinuti, 
die  Einwickelung. .  Bern. 

Zatočený ;  -«n,  a,  o,  vz  Zatočití.  Z.  vlasy. 
Chmel.  —  Jak:  diluky  z-né  v  trubku,  ge- 
rollt.  Rst.  622.  Schody  Šnekem  z-né.  Čch. 
Dg.  Kv.  1884.  612.  Trubice  schodité  z-ná. 
Kk. 

Zátočice,  e,  f.  ^  eátoč,  eátoéina.  Na 
Váhu,  na  Váhu,  u  té  z.  Hdk.  C.  192. 

Zatočil,  a,  m.,  oa  jm.  Z.  z  LOwenbrucku. 
Vz  S.  N.  Z.  Jan  Norbert.  1684.  Vz  Tf.  fl. 
1.  78.,  Jg.  H.  1.  656.,  Jir.  H.  1.  360. 

Zatočilosf,  i,  f,  die  Oewundenbeit.  USi 
miýi  mnohé  z-stí.  Sal.  Z.  nožní.  Ja.  Z.  ^ 
bludiště  v  uchu.  Krok. 

Zatočily  =  zatočený,  gewunden.  V.  Z. 
roh,  Ja.,  úd.  Kosti.,  kořen.  V. 

Zátocina,  v,  f.  =  zátoé,  zátočice,  der 
Umbug,  die  KrUmmung,  Serpentíne.  Z.  -^ 
místo,  kde  v  řece  zátoka  se  dělá.  Šd.  Dyje 
(řeka)  se  svými  četnými  z-mi.  Ddk.  Vlil. 
23.  Nepravidelné  kouty  a  z-ny.  Mus.  1880. 
510.  Z.  dráhy.  NA.  IV.  198.  -  Z.  -=  zatoč, 
vír,  der  Strudel,  Wirbel.  Z.  =^  misto,  kde 
voda  nad  hlubinou  se  zatáčí.  Šd.  Utopil  ae 
v  Z' ně.  Mor.  Sd.  Po  třeli  se  spustě  v  z-nu. 
Puchm. 

Zátočinka,  y,  f.  =  malá  zátocina.    Sni. 

Zatočiti,  točím,  toč,  toče  (ic),  il,'  en,  eni ; 
zatáčeti,  eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni;  zato- 
iovati,  zatáčitati,  zatočovávati  »<  zavrtiti, 
obrátiti,  zakroutiti,  umdrehen ;  zavijeti,  ein- 


wickeln,  zndrehen,  nmwicketn ;  se  =  otoiiti 
se,  sich  umdrelien ;  iici  k  iiéčemu  se  míti, 
emsig,  fleisssig  worin  sein,  sicb  der  Sache 
annebmen;  vlídni  se  stavéti,  sicfa  freundlich 
stellen.  Jg.  —  eo,  koho :  kolioutek,  vojáka 
(prohnati),  D.,  vlasy.  Beskyde,  Beskyde, 
kdo  po  tobě  ide !  Ceniohorský  bača  ovečky 
zatáčs.  SS.  P.  530.  Nesadla  si  ona  pod  pras- 
licu,  lebo  nevedťla  ani  nitky  zatočit.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  352.,  Br.  SI.  čit.  68.  Ostatfiú 
(stranu)  reka  zatáča  (obtáčí,  svírá).  Hol. 
103.  —  eo,  se  komu.  Z.  někomu  krk.  Jg., 
Jel.  Z-la  se  mně  hlava,  icli  bekám  Sehwin- 
del.  Us.  Šd.,  Bkř.  Keď  mi  na  um  sidu  tvoje 
sivé  oči,  hněď  sa  mi  celá  zem,  celý  svět 
zatočí.  Čjk.  57.  —  co,  se  kam:  kadeře  do 
papíru.  Us.  Někam  z.  Us.  Dch.  Z.  se  t  čeli, 
in  die  Front  aufschwenken.  Čsk.  Nepřítel 
sem  zktáčel.  Us.  Na  právo,  na  lávo  íabron 
si  z-čil.  Chlpk.  Sp.  90.  Zatoč  se,  slunéčko, 
nad  ty  hory,  Er.  P.  216.,  na  ty  lesy,  za 
dědinu.  Slez.  ps.  Sd.  Oči  k  nebi  z.  Sldk.  — 
čim :  praporcem,  D.,  mečem,  prakem.  Chmel., 
zubem.  Ja.  Já  zde  vládnout!  Věděli  by,  jak 
bych  tím  zatočil;  Z-čil  jím.  Us.  Dch.  Pr- 
sténkem na  prstě  z. ;  Z.  sebou  kolem ;  obu- 
cbem  z.  Us.  Šd.,  Té.  Len  čo  raz  koíom 
z-čil,  SabVott  v  povetri  mihol :  ni  bol  prsten 
jeho.  Mt.  S.  I.  54.  JanoSek  mečem  zatočil, 
po  dvanásti  hlavách  skočil;  A  jak  na  ko- 
níčka vyskočil,  bílým  šátkem  sobě  zatočil ; 
Kdo  tém  mlskem  zhíočI,  ten  si  Jenótko  vzít 
musí.  SS.  P.  105.,  583.,  766.  A  tu  eSte  jeden- 
raz  z-či  zrakma  po  bohatej  pflrode  mláde- 
nec biedny;  Do  dialky  mračnej  letia  mo 
oči,  zdá  se,  že  súdit  minulost  chcejú  :  a  zaa« 
zrakma  k  nebu  zatočí,  zdá  se,  že  hťadá 
svoju  nádeju.  Sldk.  436,,  465.  —  (eo,  se) 
8  kým,  s  eim.  Potřeba  jest  s  tím  Spatným 
chasnikem  z.  Sych.  Ona  s  nim  zatáčí,  jak 
chce;  Počkej,  jak  já  jinač  s  tebou  z-čim ! 
Z-čí  se  na  dvoře  s  vozem ;  Z.  se  s  ním,  že 
se  bude  diviti.  Us.  Sd.  Zatáčel  s  nf  (tančil). 
U  Litovle.  Kčř.  Z-čil  se  s  nim  zrovna  svět. 
Vlč.  Zl.  v  oh.  I.  69.  Javor  sa  vypučí,  slo- 
niečko  vyskoči  a  JanoSík  s  chlapci  koleaá 
zatoči.  Pbld.  ni.  469.  S  koněm  se  z-čll, 
hořem  sa  rozpučil.  SS.  P.  94.  Janku,  s  An- 
nou zatáčej  (tanči).  £r.  P.  92.  A  v  nedělo 
vodpoledňa  do  hospodě  nastrojená,  aj  tak 
8  ňó  chlapci  zatáčijó  a  složebny  z  kola  vy- 
vádijó.  Brt.  P.  114.  Z.  se  s  koňem,  s  vojskem. 
Chmel.  —  na  čem.  Z.  se  na  koni.  Ros., 
Jg.  Z-čil  se  na  patě,  jakoby  ukazovid,  že 
mu  pranic  neschází.  Němc.  I.  176.  Z-ěil  se 
můj  syneček  na  vraném  koni.  Brt  Ps.  35. 
Zatoč  sa,  Janičku  na  vraném  koníčku.  SI. 
ps.  Šl.  II.  52.  Z-ia  se  na  opatku.  Sá.  Na 
tom  naiem  nátonl  zatočil  se  Sohajiček  na 
vraném  koni ;  Zatoč  se,  synečku,  na  vraném 
koníčku!  Já  se  nezatočím,  až  mi  dáS  vo- 
ničkn.  SS.  P.  367.,  411.  —  co  kam  (nač). 
Rosd.  —  se  kde,  kdy:  v  boji  mezi  ne- 
přáteli se  zatáčeti.  Us.  Zatoč  se,  má  pa- 
nenko, okolo  mne.  Er.  P.  94.  Zatoč  aa  ty, 
galánečko,  okolo  mňa,  jako  vtáček  jarabá- 
ček  okolo  pňa.  SS.  P.  620.  Zatočily  se  jim 
hlavy  pM  té  mySléuce.  Sá.  Ifad  hlavou  je 
(kastRgnety)  zatoč  t  rej.  Vrch.  Pod  Lideč- 
kem  na  roli  z-čil  se  Švarný  junák  na  vra- 
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ném  koni.  Č«8.  mor.  p«.  115.  Na  tom  mfstě 
se  drátut  silně  zatiči.  Us.  Pdl.  Z-čil  sfi  orol 
nad  ňon  tri  rázy  do  kola.  Chipk.  Sp.  135. 
A  ta  hůl  zatáSéla  se  myslivci  na  hřbetě. 
Us.  Sd.  Zatoč  se,  slunéčko,  nad  tím  domem. 
Er.  P.  197.  Štyiy  stoly  přeskočila,  na  pátém 
se  zatočila,  bned  do  komory  skočila ;  Kadii 
si  íablenkú  nad  blavů  z-cim;  Zatočte  se 
(husičky)  kolem  nad  milého  dvorem.  Si.  P. 
84.,  375.,  422.,  Brt.  P.  49.  Zatáčela  se  za 
stodolon.  Us.  Svatoplaka  dávno  nčival,  jak 
by  kníou  mlrif,  jak  bystrým  v  pdtke  za- 
táéaf  mal  by  mečom,  jak  iip  a  obratný  za- 
vracat  oítep.  Hol.  106.  Štésti  se  divně  z-lo 
nad  nadějí  lidskoa.  Bart.  Velmi  sebú  z-čil 
v  srdci  (confractns  est  corde).  BU.  —  se 
kudy.  To  bužie  slniečko  po  nebi  si  kráča, 
po  horách,  po  dolách  vSade  sa  zatáča.  Phid. 
fV.  467.  —  se  ppoti  komu.  Troj.  —  se. 
Cesta  se  zitáči.  .Dcb.  Zateč  se,  můj  vrané 
koníčku,  a  objeď  třikráte  dflm.   Si.  P.  296. 

—  se  k  £emii,  oi,  okolo  čeho,  o  ěem  = 
éerstvi  a  hbité  k  nikomu  se  miti.  Ten  se 
k  ni  zatočil.  Ros.  Doktor  Jan  Slovanský 
zatáčí  ustavičně  k  věcem  nepřlsluSným.  Pal. 
Děj.  III.  3.  83.  O  ženu  se  zatáčel,  aby  ji 
dostal.   V.   K  práci  hned  se  zatoč.   Sb.  uč. 

—  Jak.  Vítr  zatáčí  se  do  kola.  Us.  Šd. 
Buchty  byly  pryč,  jako  když  se  chumel 
zatočí  (hned  se  snědly).  Us.  Kit.  Cesta 
zatáčí  se  pravým  úhlem.  Us.  Zatočím  s  te- 
bou po  Šlaku!  Tč.  Die  jich  vůle  zatáči 
veslom.  Lipa  30.  Plameny  virem  kol  něho 
se  zatočily ;  Myšlénky  t  podivný  se  zatá- 
čely rej,  v  směs  divou;  V  kruh  jim  z-li. 
Vrch.  Z  králka  e  někým  z.,  mit  Einem 
karzen  Process  macben,  weni^  umspringen; 
do  opravdy  s  někým  zatočiti,  mit  Einem 
Ernst  machen.  Dcb.  Verše  vidíš  tudy  vlehko- 
nohém  se  zatáčeti  binci.  Vinař.  Dyž  si  na 
ni  zpomenu  ve  dně  nebo  v  noci,  hněď  sa 
se  mnů  celý  svět  do  kola  zatočí.  Brt.  P.  5. 
V  právo  (v  levo)  zatočit!  pochod!  Čsk.  A  to 
jabrčko  na  drnhoj  straně  triráz  sa  v  kolo 
zatočí  a  z  nebo  jak  to  slniečko  rannie  pa- 
nička zlatá  vyskočí.  Btt.  Sp.  65.  Zatoč  se 
mně  galánečko,  na  dobro  noc  do  kola.  Si 
P.  619.  Aby  8  nimi  dle  libovůle  zatáčeti 
mohl.  Si.  J.  279.  VSak  jasné,  že  nebol 
vinný,  oči  bystré  zatáčal;  Bez  bavejiá  na 
pravů  sa  zatáča  stránku;  Bez  všeho  pře- 
stána sem  i  tam  sa  na  mysli  zatáča.  Hol. 
15.,  100.,  416.  Jáf  tomu  tuiiro,  zatočilif  se 
páni  Zajieci  brzo  za  nynějii  chuti,  že  jim 
král  diel  dá  toho  dluhu.  Arch.  IV.  101. 
Ulysses  hrdinsky  v  boji  se  zatáčel.  Troj. 
231.  V  boji  Ivovým  obyčejem  se  zatáčeti. 
Troj  231.  Notně  jlm  zatočil.  Vz  Nepřátel- 
ství. Lb.  S  veselou  mysťou  sa  v  fiom 
(v  báji)  zatočme.  Č.  Čt  I.  34. 

Zatoéitý  =  gatočUýj  gedreht,  gewunden. 
Uši  jsou  udové  zatočiti.  Ms.bib.  Z.  roh.  Ja. 

Zatoéivý  ==  který  zatoivje,  drehend.  Z. 
vichr.  Hus.  II.  a.  9. 

Zátočka,  y,  f.  —  výžlabek,  úžlabi  na 
střeše,  die  Wiederkehr,  Kehle,  der  Schopf 
am  Dache.  D.  —  Z.,  v  stavit,  der  SchnOr- 
kel.  Nz. 

Zatojméni,  n.,  das  Daflirhalten.  Sf.  Rozpr. 
61. 

KoUAt  :  ŮMko-nim.  itontlk.     V. 


Zátok,  n,  m.,  zátoka, 

"  "ují 
hoře  tichou  míru  zátokou.  Sš.  Sm.  bs.  109. 


das  Ein-.  Hinfliessen.    Odpi 


^ 


f.  =  eateieni, 
e  nám  všecko 


—  Z.  řekl/  =  táhyb,  místo,  kde  latýká  do 
pole  atd.,  der  Bušen,  die  Bucht.  Kron.  mosk., 
Aqu.,  Mus.  —  Z.  ntofská  =-  klin  more  do 
země  se  pouítijici,  Bušen,  m.  V.,  Kom..  D. 
Oceánu  zanechavše  do  z-ky  jsme  se  oDrá- 
tili.  Ler.  Z.  noře.  BO.  Z-ky  k  lovení  ryb. 
BO.  —  Z.  =  úžina  mořská,  die  Meerenge. 
Pulk.,  Vrat  —  Z.  -=  moře,  das  Meer.  Koll. 

—  Z.,  na  Slov.  =  víko,  tátka,  der  Deckel. 
Koll.  —  Z.  Na  zátokách,  jm.  louček  v  Ja- 
kubčovicich  na  Opavsku.    Sd. 

Zaf ok  (=  zatek),  (ka,  m.  =  zdrobnělé : 
tet.  Ty  zafkn,  maj  dceru.  Phld.  IV.  19. 

Zátoka,  y,  f.,  vz  Zátok. 

Zatokat!,  tatoknouti,  tatokávati,  anfan- 
gen  zn  balzen.  Tetřev  zatokal.  Křepelka 
z-la.  PÍ.  —  kde.  Vás  letos  vezmu  s  sebou 
na  prvního  tetřeva,  který  mně  v  revíru  za- 
toká. Humory  1883.  3.  18. 

Zatokávati,  vz  Zatokati. 

Zatokaoati,  vz  Zatokati. 

Za  tolej  =  Jia  tolik.  Není  ho  za  tolej, 
aby  to  zaplatil.  U  Uber.  Hrad.  Tč. 

Za  tolik.  Není  tě  za  tolik  ^  nejsi  s  to. 
Mor.  Šd. 

Záton,  u,  m.,  die  Anfurt  Dipl.  1088.  - 
Z.  (Zátofi,  Sdl.),  a,  m.,  Otov,  něm.  Ottan, 
ves  u  Krumlova.  Vz  Tk.  I.  23.,  61.,  II.  488., 
III.  164.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  27.,  30.,  98.,  94., 
97. 

Zátoň,  ě,  m.  =  táséka,  der  Verhau.  Plk. 

—  Z.  '^přehrada  ve  stodole,  oploteň.  Us.  — 
Z.,  na  Slov.  =  písečný  násep  nebo  mélčina, 
die  Sandbank.  Plk. 

Zátoni,  n.  =  táséka  v  Use,  der  Verhau. 
U  Uber.  Hrad.  Tč. 

ZatAniti,  il,  ěn,  éní,  tató^ovati  =•  tatí- 
niti,  zastíniti,  verdunkeln,  beschatten.  — 
koho.  Všecky  krásné  dámy  zatOnila.  Zátar. 
Priat.  IV.  115.  —  eo  £im.  Konáre  jeho 
l'úbozným  chládkem  zatdňnjú  vyschnutu 
zem.  Klčk.  V.  190.  —  Cf.  Tona. 

Zatououti,  ul,  utí  =^  utonouti,  nnter-, 
versinken.  —  abs.  Loď  zatonula.  Us.  — 
v  čem :  v  dluzích.  Us.  Na  mnoze  ve  vněi- 
nostech  zákona  z-li;  Nikodém  z-nul  docela 
v  myšlénce  té,  že  ... ;  Z.  v  písmeni ;  V  nej- 
hlubších bludech  zatonou;  Žatonnli  myšle- 
ním v  zevnějším  případě  tak  podivném.  Si. 
J.  27.,  51.,  84.,  95.,  304.  -kde  jak.  Z-nul 
v  blátě  po  kolena.  Us.  Sd.  —  (s  iím) 
kam  =  eapadnouti,  versinken.  Z.  do  bláta, 
s  vozem  do  bláta.  Us.  Sd.  Do  vod  z.  Hol. 
292.  —  čím:  dftl  vodami  z-nnl.  Vys.  Vz 
Z.  kde. 

ZatAhovatl,  vz  ZatOniti. 

Zatonulec,  Ice,  m.,  der  Verachollene.  Sm. 

Zatonulosf,  i,  f.,  die  Versunkenheit  Z. 
v  nemravy.  Sš.  1.  31. 

Zatonulý,  versunken.  Troj.  -  k^m. 
Byla  všecka  do  sebe  z-lá  (zabraná).  Smi. 
v  Osv.  XII.  546.  Povaha  skoupozvuká  a 
v  samu  sebe  zatonula  (zasmuiilá).  Smi.  — 
v  (em,  kde.  Lidé  v  světě  a  pochotech 
z-lí;  Lidstvo  v  hříších  a  neblaženstvi  z-lé: 
Lidé  v  zevnějšku  z-lí;  Lidé  v  nepravosti 
z-lí.  Si.  J.  19.,  23.,  72.,  263. 
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Zatonatý  =  taUmulý.  Nr  Mor.  Pakli 
z-tÝ  nebude,  aby  na  bednn  vulký  kámen 
Bhodili.  Kld.  II.  171. 

Zátopt  n,  m.  —  eatopmi,  die  Beitznng, 
tií  dřiví  na  eatopení,  dna  BrenDraateria). 
Us.  To  dřiví  Je  dobré  k  z-pn,  na  z.  Dch. 
Draéky  na  z.  délati.  U  Rychn.  Vk. 

Zátopa,  y,  f.  —  zaplaveni  něčeho  vodou, 
die  Uiber8chwemmun)r,  Uiberfiuthung.  Da). 
Jlr.  64.  Z.  luk.  NA.  IV.  88.  Z-pou  výmoly 
se  tvoří.  NA.  IV.  262.,  Břez.  198.  Náhlá  z.; 
z.  mořská.  D.  Od  přivalA  dělaji  se  zátopy 
(potopy).  Kom.  —  Z.  =  tatopeni  lodi,  das 
Úntersinken  des  Schiffes,  der  Schiífbruch 
Ros.  —  Z.  duie.  Háj.  Z.  duSi  jest  modliti 
se  modlám.  Ote.  48.  a.  Mlýn  má  z-pu  (kolo 
vodni  jest  zpátečni  vodou  zavodněno).  Vys. 
—  Z.  =  domluva,  der  Verweis.  Us.  —  Z., 
y,  m.,  osob.  jm. 

Zátopek,  pka,  m.,    osob.  jm.   Sd.,  Vek. 

Zatppenec,  nce,  m.  =  utopenec,  der  Er- 
trunkene.  Bern.  —  Z.,  der  Uiberschwemmte. 
Šm. 

líatopeni,  n.  =  zátopa,  dle  Uiberschwem- 
mung.  Z.  sklepů.  Us.  ťdl.  —  Z.,  dle  £r- 
sSufung.  Bern.  —  Z.,  die  Heitzung,  Feue- 
ruDK.    Šp. 

Zatopený;  -en,  a,  o,  ttberschwommt.  Z. 
louky,  Us.,  rostliny.  Rst,  522.  Z.  důl,  Hř., 
sklep.  Us.  Pdl.  Z.  mlýn.  Sd.  — .  Z.,  ertránkt, 
ersáuft.  Bern.  Z-ho  (utopeného)  k  životu 
přivésti.  Koll.  Aub,  duSe  má,  duše  má!  Už 
je  láska  zruSená,  do  voděnky  hluboké,  už 
je  tam  z-ná.  Si.  P.  258.  —  Z.,  geheitzt.  Z. 
pokoj.  Us. 

Zatopitelný,  iiberscbwemmbar,  erheitz- 
bar.  Us. 

1.  Zatopiti,  topim,  top,  topě  (ic),  il,  en, 
epi;  gatápiti,  ěji,  éj,  ěl,  ěn,  ěni;  gatopo- 
váti,  tatápivati,  iatopováoati  =  vodou  za- 
plaviti, přikryti,  Uberschwemmen,  unters 
Wasser  setzon ;  pohřížiti,  versenken,  unter- 
tancben.  Jg.  —  co.  Vlny  zatopily  ostrov, 
pole,  louky,  Ros.,  zemi.  Ď.,  V.  Z.  horkosti 
pekelné.  Kat.  1916.  Voda  sklepy  z-ta.  Us. 
Cožby  ten  rybnik  mSI  z.,  chci  svého  sstú- 
piti.  Arch.  II.  16.  Reka  zla  mlýny.  Sd. 
Vlnobiti  lodi  zatopovalo.  V.  Moře  lodi  za- 
tápí. Troj.  —  čim.  Řeka  svou  vodou  pole 
zatopila.  Doly  vodou  z.  Doly  vodou  se  za- 
topily. Vys.  Povrch  zemé  proudy  lidské 
krve  z.  Vlč.  To  jest  rybníky  zatopeno.  VS. 
437.  Rybnik  nový,  kterýmžto  pastvisko  z. 
chtěli.  List  z  r.  1581.  Z-pil  mi  svým  rybní- 
kem pravů  a  svobodnu  cestu.  Pah.  II.  310. 
Morava  zdvihlou  nad  výmoly  rékon  na  spd- 
sob  mora  (moře)  súsedné  zatápala  medze. 
Hol.  90.  —  co,  ae  kde.  Ludvik  v  bahně  se 
zatopil.  Koll.  Nékoho  v  morskej  rovině  z. 
Hol.  316.  Celý  svět  z-pim  v  krvi.  Zbr.  Hry 
20.  —  jak.  Běsné  sa  naráz  more  nad  břehy 
vyšlou  zdvihlo  vodou  a  na  ďál  bližsé  po- 
zatápalo  krajný.  Hol.  67.  —  se.  Z  nich  nikto 
nemobol  na  spodok  mora  (moře)  isť,  coby 
sa  nezatopil.  DbS.  81.  pov.  I.  308.  —  Z.  = 
teplo  učiniti,  einheJzen,  warmen.  —  abs. 
Kůo  zatopí?  Ros.  Zatopte.  Jest  již  zato- 
peno? Us.  Sv.  Josef  dřevo  seká,  panenka 
Maria  z-pi.  Pořek.  ve  Slez.  Sd.  -  co:  po- 
koj. —  kde  Čím:   v  pokoji,   v   kamnech 


dřivim,  uhlím.  V  kamnech  mí  zatopil.  Er. 
P.  367.  Menšími  koueky  dříví  z.  Us.  Dch. 
Někomu  peklem  z.,  Einťni  die  HOlI«>  hei^^s 
maehen.  Us.  Dch.  Aj  dívé;i,  zima  je  ti.  fiej 
sobě  zatopiti  kůrkama  dubovéma,  aí  tohé 
néui  zima.  8S.  P.  608.  —  komn.  Z.  sobě. 
Us.  Ten  mu  zatopil  (zasolil).  Us.  Dch.,  Vrú. 
—  co  komu.  Bratřím  lázťfi  z-li.  Bl.  —jak. 
Silně  z.  Šp.  Včvoda  ve  í^védsku  pánům 
notně  zpil.  Fr.  Šbk. 

Zátopka,  y,  f.  =  íklennlk,  das  Glasbaus. 
Světz.  1.  338. 

Zatopovati,  vz  Zatopiti. 

Zatopovávati,  vz  Zatopiti. 

Zátopui,  Iniindations-.    Z.  hradby.   Csk. 

Zátor,  a,  m.,  mě.  v  Polsku.  Vz  8.  N.  - 
Z.,  Seifersdorf,  ves  u  Krnova  ve  Slez.  PL. 

Zatora,  y,  f.,  dvůr  n  Bubenče  u  Praby. 

Zátora,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zatorský  mlýn  n  Hostomic.  Kré.  ve 
Kv.  1884.  438. 

Zatopil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zafof  ==  zatnouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaťouchati  =  čpěti.  —  kde.  V  městech 
všude  vše  ZHÍouchá  a  čpi  zkaženým  vzdu- 
chem. Kos.  Vz  nás). 

Zafoiirhlý  =  drobet  plesnivý  a  plesni- 
vinou  eapáchající,  nach  Schimmel  riecbeod. 
Ta  otýpka  je  nějak  z-chlá,  že  nechce  faořt-ti. 
U  Rychn. 

Zatouláni,  u.,  die  Verirrung. 

Zatoulaný;  -án,  a,  o,  verírrt.  U  nás  jest 
od  n^ud  z-ný  pes.  Us. 

Zatoulati,  eatouliti  (zastr.  gatuliti),  il, 
en,  ení;  eatulovati  =  eakaliti,  tavinoutt, 
wohin  thun;  eaepati,  zustopfen.  Jg.  -  eo 
(zavaliti).  St.  ski.  —  co  komu:  ústa  (za- 
cpati). Us.  —  se,  sich  einwickeln.  Nevím. 
kam  se  zatoulal.  Zatulila  sú  se  ústa  jeho. 
BO.  —  co  ěim  Jedno  ucho  k  zemi  stulí 
(had)  a  druhé  chvostem  zalúlí.  Als.  V.  v. 
225.  (HP.  6.).  —  se  kam :  v  pláSř  se  z»- 
tttliti  (zaviti,  zabaliti),  sich  einwickeln.  C. 
Pes  do  cizí  vsi  se  zatoulal,  verirrte  sich. 
Tč.  —  se  iim.  Myšlénkami  někam  se  i- 
(zatoulati).  Sych. 

Zatouženi,  n.,  die  Sehnsucht.  To  bylo 
první  jeho  (Tiberiovo)  z.  po  cizím  jmění. 
Překl.  Tac.  Let   IV.  20. 

Zatoužiti,  il,  ení,  sich  aehnen,  Sehnsncht 
empfinden.  —  po  čem.  Ó  jak  by  nebyla 
zatoužila  po  skvostných  šatech,  když  byla 
tak  chtivá.  Němc.  I.  88.  Po  koruně  cisxř- 
ské  z.  Šmb.  S.  11.  236.  Zatoužíte  po  této 
zemi.  Msn.  Or.  152.  Aby  (židé)  tím  více  po 
zbytí  litery  té  břemenné  a  po  přijetí  svo- 
body z- li.  SS.  Sk.  179.  —  čím.  Blaze  mně, 
když  duchem  z-žím.  Nitra  VL  22.  —  nad 
čim.  Hrubý  z-žil  nad  panskou  tvrdosti. 
Jrsk.  —  kam:  k  otěině.  Sldk.  282.  Skodn 
růži  na  kaluži,  keď  m6že  byf,  kde  zatiiži 
Btt.  Sp.  92.  —  za  kým.  Nič  sa  mi  voliaku 
nedaří  po  v6li,  jedno  si  zařiadam,  za  dru- 
hým zatůžim,  milý  Bože,  ver  sa  ja  nsůžim. 
Čjk.  48.  Neb  na  co  len  v  srdci  zatdžiS  . . . 
Hol.  67.  -  Vz  Toužiti. 

Zaf  ov,  ova,  ovo  =  zet&o,  dem  Schwieger- 
sohii  gebdrig.  Na  Slov. 

ZafoTsky  =  zetovsky,  nach  Art  eines 
Schwiegersohnes.  Bern. 
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ZafoTský  =  zetovský,  den  Scbwiegeraohn 
betreffend. 

ZafOTstvo,  a,  n.  Když  rodič&m  hrdé  z. 
srn  naskytne  (=  hrdý  ze(),  jei  si  iňistiti 
ehtěji.  Ném.  Dom.  živ.  na  Slov.  Dostal 
cbnf  ns  hrdé  z.  Dbi.  SI.  pov.  I.  4. 

Zafpati  =  eacpaii,  Terstopfen.  —  co 
éim.     Na  Ostrav.  T6.  Ve  Slez.  Sd. 

Zatra,  enremismDs  m«:  zatracený,  bd. 

Zatracapaný  =  zatracepený.  U  Něm. 
Brodu.  Holk.  Také  na  Pisec,  a  j. 

Zatraceně  =^  proklaté,  verdammt.  Jg. 

Zatracenec,  nce,  m.  =  zatracený,  der 
VerduDmte.  V.  Jdi  ke  vSem  z-cům.  Us. 
Spasenci  a  zatracenci.  Str.  Vyvolené  své  od 
z-cA  jako  pšenici  od  plev  odroiBÍ;  Jsem-li 
z  počtu  z-ců,  co  sobě  vymodlím?;  Jsou 
dvojí  lidé  na  světě,  totiž  spasenci  a  zatra- 
cenci.  BR.  II.  14.  a.,  114.  a.  592.  a.  U  věč- 
nosti, v  niž  konce  nenie,  které  mói  býti 
z-nci  utéěenie?;  Milostivě  ale  nemilosrdně 
Bób  muči  z- nce;  Pfíde  pán  zlým  velme 
hrozny,  tak  že  řků  z-nci  horám:  Padněte 
na  nas;  Z.  nic  sobě  dóstoině  k  utěSenie 
nemá.  Hus  I.  285.,  372.,  II.  13.,  391.  (I.  296., 
II.  13.,  302.,  HI.  134.,  132). 

Zatraceni,  n.  =  zahubeni,  das  Verder- 
ben,  die  (iefahr.  Město  je  v  nebezpečném 
z.  GR.  —  Z.  =--  odsouzeni  do  pekla,  die  Ver- 
dammniss,  Verdammung.  Vlčné  z.;  misto 
věčného  z.  (peklo).  V.  Jdětež  na  věčné  z. 
St.  ski.  Ka  věčné  z.  někoho  odsouditi,  D., 
poslati.  Sych.  A(  nás  nepodá  na  z. ;  At  vám 
bude  (požehnání)  oa  z.  Výb.  II.  26.,  38.  Pod 
duSe  své  z.  mluvil,  že  jinak  nenie;  Pod 
z-niem  své  duie  před  dobrými  lidmi  seznal 
na  téhož  člověka.  NB.  Tč.  108.  (Utéci)  z. 
věčného,  do  něhož  se  vSicbni  nekajici  do- 
stanou; (Zlí  vůdcové)  lidi  na  z.  vedon; 
Sondi  a  na  z.  odesýlá;  DiiSi  na  z.  posýlá. 
BB.  II.  13.  a.,  223.,  318.  b..  756.  b.  V  z. 
npadl.  St.  Kn.  S.  20.  První  pecnec  Jest  bá- 
zeň věčného  z.,  toho  máme  často  požívati  i 
A  pán  Buoh  tehdy  ty  břiechy,  dluhy  neb 
viny  odpúštie,  když  nad  modlitebníky  ne- 
pomstí věčným  z-nim  neb  v  očistci  muče- 
ním ;  Dajž  jim  Buoh,  aby  se  právě  káli  a 
od  věčného  z.  pokáním  byli  odvázáni.  Hus 
U.  110.,  1.  334.,  343.  (I.  123.   141.,  176,467.). 

Zatracenice,  e,  f.,  die  Verdammte.  Ctib 
H.  95. 

Zatraceňovati  =  říkati :  zatracený.  Slez. 
Sd.,  Puch. 

Zatracený;  -cen,  a,  o,  vernichtet.  Ná- 
rode zatracených  (zahlazených,  zahubených). 
Ben.  V.  Cím  tato  studnice  z-na  muož  býti? 
GK.  —  Z.  ^  kdo  v  pekle  jest,  verdammt; 
zlořečený,  bezbožný,  gottlos.  Z.  chlap,  zlo- 
syn.  D.  Af  je  zatracen!  Tkč.  Z-ný  si  na 
věčné  veky.  Dbi.  SI.  pov.  II.  23.  I  budeš 
z-ný  v  příslovie  i  v  pověst  všem  lidem, 
k  nimž  tě  přivede  pán;  A  ovSem  ti  budu 
nevýmluvně  z-ni,  kteříž  nikakéž  úřadu  pa- 
stýřského nevedu,  lidu  neučie  a  sami  sě 
pa«ú;/ry  bndeš  zatracen,  ač  se  nepoka- 
ješ;  Ďábel  rád  by  proti  vnoli  božie,  aby 
každý  člověk  z-cen  byl.  Hus  I.  458.,  11. 
167.,  272.,  III.  245.  (Cf.  ib.  I.  56.,  II.  177., 
272.,  III.  141.).  —  Pozn.  Místo  z-ný  říká  se 
enfemisticky :  zatrolený,  /atrackaný,  neičá- 


pený  a  p.  Bdi.  Af  sem  za  tra-kařem  (žer- 
tem =  z-ný).  U  Kr.  Hradce.  KSť.  Cf.  Za- 
trapecený,  Zatracepaný,  Zatracepený  a  násl. 

Žatracepanec,  nce,  m.  =  zatracenec 
[eufemis).  Ten  z.  si  říci  nedá.  U  Kr.  Hrad. 
KS(. 

Zatracepaný  =  zatracený  (enfem.),  ver- 
ílucht.  Z-á  holka!  Us.  Kg(. 

Zatracepený  ^  zatracený  (eufem.).  Šd., 
Dch.  Cf.  Kakralonský. 

Zatracevaný:  án,  a,  o  =  tatraeepaný. 
Z.  holka!  U  N.  Bydž.  KS(. 

Zatraciti  =  zatratiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zatrackanec,  nce,  m.  =  zatracenec  (eu- 
fem.). Počkej,  ty  z-čel  Mor.  Šd. 

Zatrackaný  =  ^aírocený  (enfem  ).  Z.  děc- 
ko, člověk,  duše,  dítě.  Bdi.,  Kít.,  Sd.,  Vek. 

Zatracovačnosf,  i,  f.  —  sklonnoat  jiné 
utracoeati,  die  Verdammungssucht.    Krok. 

Zatrncovačný  =  sklonný  k  zatracováni 
jiných,  verdammungssllcbtig.  Krok. 

ŽatracoTáni,  n,  die  Vemicblang;  vie- 
derholte  Verflachung.  Cf.  Zatracení.  Nz. 

Zatracovaný ;  -án,  a,  o,  wiederbolt  ver- 
nichtet; verflucht. 

Zatracovatel,  e,  m  der  Vertllger,  Ver- 
wQrischer,  Verflucher.   Z.  ducha.  Osv.  I.   75. 

Zatracovati,  vz  Zatratiti. 

Zatrngati  co  kam  =  zatáhnouti,  ver- 
Bchleppen.  —  se  kam  =  zatoulati  se.  Mor. 
Šd. 

Zatraehtilý  =  zatracený  (eufem.),  ver- 
dammt, verflttchst.  To  je  z.  člověk,  kluk, 
frmol.  Us.  n  Kr.  Hrad.,  u  N.  Kdyně.  Kif., 
Rg). 

Zatraktail  koho  zač:  za  vlasy  =  zata- 
hati, ziehen.  U  KostelT  n.  O.  Ktk. 

Zatraktilý  =  zatrachtUý.  To  Je  z.  práce. 
Us.  Kšá. 

Zatrapeeený  =■  zatracený  (ehfem.).  Z. 
éloyéče!  Us.  Rgl. 

Žatrápené  =  zatracené  (enfem.).  Dob., 
Jdr. 

Zatrápený;  -pen,  a,  o  =  zkormoucený, 
propadený,  zatracený,  jiroklatý,  verzweifelt, 
vertrackt,  verdammt.  Us.  Z.  dílo,  děcko, 
kluk.  Vek.,  Brt.,  Tč.,  Kd.,  Jdr.,  věc.  ver- 
flUchstes  Zeugl  Dch.  Z-ná  ta  jedla,  ayl  se 
nic  nezelená.  SS.  P.  264. 

Zatrarákati  =  zatroitbiti  trara.  V  po- 
sled  náramným  zatrarákala  trúba  jačánim. 
Hol.  29.  Z.  rohem  k  radě.  Sldk.  124. 

Zátras,  a,  m.  =  zatřes,  der  Erdstoss.  Na 
Slov.  Loos. 

Zatřásáni,  n.,  vz  Zatřásti. 

Zatřásaný,  vz  Zatřásti. 

Zattásati,  vz  Zatřásti. 

Zatřasknoutl,  vz  Zatřesknouti. 

Zatfasovati,  vz  Zatřásti. 

Zatřásti,  vz  Třásti;  zatřásati,  zatřásá- 
váti,  zatřasovati  =  tfesenim  pohnouti,  er  ■ 
schtittern,  bewegen ;  se  =  drobet  se  třásti, 
erschlittert  werden,  erbeben,  erzittem.  V.  — 
čím,  kým:  hlavon,  stromem.  Us.  —  D., 
Sych.  Tak  mnou  zatřáslo,  so  bin  ich  er- 
schrocken.  Us.  Tč.  Starý  tur  zatriaaol  plecma 
otýlenýma.  Sldk.  206.  Studený  strach  za 
trase  udmi.  Hol.  8.  Jakoby  to  povětřím  za- 
triasalo.  Lípa  268.  Koně  zatřásli  lehkou 
hřívou.    Němc.  1.  25.    Hruitičkon  zatřasn. 
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děvčátek  OHtřasn.  Si.  P.  384.  PSkně  si  hla- 
vičkou zatřeseš.  £r.  P.  104.  Zemi  zatřásl. 
BR.  II.  132.  —  se  (iini).  Země  se  zatřásla. 
Ub.  Dům  se  zatřásl.  Us.  —  V.  Zeá  beranem 
železným  se  zatřásla.  FIhv.  Trefil  Mělníkem 
v  HoSkn,  až  se  Ruiidnice  zatřásla.  Prov. 
Hrom  to  kolo  poIániHl  a  to  z  čistého  jasná, 
až  se  země  zatřásla.  SS.  P.  9.  Cu  to  mái, 
děvečko,  co  to  máS  za  krásu?  Když  na  tě 
poblednu,  celý  se  zatřasii.  Si.  P.  214.  Zem 
zaduněla  radostným  dupotom,  zatriaslo  sa 
povetrie  rižanim.  Sldk.  Mart.  12.  Břicho  t. 
tajnosti  srdce  našeho  sě  zatřesu,  když  .  .  . 
Hus  ni.  61.  —  koho.  Pozná  dievéinu,  hněv 
ho  zatrasie  (m. :  jim).  Sldk.  38.  —  kde  tím. 
V  zeleném  hájičku  na  stromku  zatrjásol 
Janičko  jabloňku.  Si.  P.  631.  Z.  věci  ně- 
jakou v  základech  jejich.  Sbn.  —  H  bita. 
Zatřásl  jim  jako  s  hniličkou,  &p.  m.:  jako 
hniličkou.  Rm.  — -  Jak.  Zatriasol  sa  (zámok), 
akoby  sto  hromov  doňho  bolo  udřelo.  Mt. 
S.  V.  103.  Na  ityri  mile  zatriaslo  zemou. 
Sldk.  152. 

Zátrata,  y,  f.  =  zatracení,  die  Verdam- 
munK,  das  Verdammnisa.  Proch.  Děj.  bib. 
II.  35.,  Smi.  Věčná  z.  Si.  Jakoby  BAb  člo- 
věka toho  k  věčné  slávě,  onoho  k  věčné 
zátratě  ustanovoval;  Takové  jednáni  z-tu 
sebou  obnáší;  Houdrosf  lidská  naopak  lidi 
do  blud&v  a  z-ty  zavádi ;  Dověčná  z.  SS.  I. 
104.,  137.,  166.,  II.  180.  Přeticbla  z.  (pře- 
stala zábnba).  BO. 

Zatratěnec,  nca,  m.  —  eatracenec.  Na 
Slov. 

Zatraténi,  n.  ^^  zatracení.  Na  Slov.  Bern. 

Zatratěný  =  eatracetiý.    Na  Slov.  Bern. 

Zatratily  '-  zatracepený,  zatracený  (eu- 
iem.).  Na  Hané.  Bkř.  Z.  délo.  Šd. 

Zatratitel,  e,  m.,  der  Verdammer.    Rei. 

Zatratitelnosf,  i,  f.,  die  Verdammlich- 
keit. 

Zatratitelný  =  hoden  zatracení,  ver- 
dammlicb.  Pohrdáni  svátostmi  z-né  jest.  Km. 
Křivda  a  z-ná  nespravedlnost.  Proch. 

Zatratiti,  traf,  tě  (ic),  il,  cen,  eni;  za- 
tracovati, zatracovávati  =  zahMti,  ver- 
derben;  zavrci,  verdammen;  do  pekla  od- 
souditi, verdammen  in  die  HOlle;  zlořečiti, 
vermaledeien,  verdammen,  verfluchen.  Vz 
Zatracený.  —  co,  koho.  V.  Z.  tělo  i  duši, 
D.,  něči  rod.  Dal.,  bezbožné.  Us.  Pojděte 
a  zatratimy  je  (disperdere).  Z.  wit.  82.  5. 
Ja  som  ten  muž,  ktorý  zatracujem  nepo- 
třebná nkrutnost.  Zbr.  Lžd.  225.  Jakž  tu 
kacieřstvo  z-til.  Ak.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd. 
35.  Z.  rozličné  obrazy.  Dal.  Jir.  157.  Ano 
mnozi  rádi  by  české  knihy  z-li.  Št.  Kn.  i.  3. 
Kristus  vyvolené  spasí,  zlé  pak  zatratí.  BR. 
II.  210.  Déšč  plamenný  zatratil  víecky  (per- 
didit).  ZN.  Viecky  čáry  z-til;  Zatratí  ty 
ubivce;  Nezutratii  duíe  své  (non  perdes); 
Chtěli  Bú  jeho  z.  (perdere).  BO.,  M.  Zatra- 
covat bude  národ  i  vlast  všady  zrádce  so- 
bíka. Kmp.  Č.  108.  Bůh  tuho  zatratí,  kto 
biedneho  ukráti.  Na  Slov.  Zátur.  BAh  práci 
miluje,  lenivce  zatracuje.  Us.  Té.  Přestiípeni 
tohoto  přikázání  zatracuje  ďábla  s  jeho  údy  ; 
Buoh  zatratí  zlé  lidi;  /čestie  bláznov  za- 
tratí je.  Hus  I.  153.,  363.,  II.  387.  Kto 
biedným  daruje,  pán  Bob  bo  miluje;    kto 


'  biedným  ukráti,  pán  Boh  ho  zatratí.  Č.  Čt.  I. 

'  8.  Slovensky  si  spievaj   veď  ťa  Boh  počiije, 

I  třebas  i  celý   sver   spev  t^ój  z:itraciij'.>.    ib 

1.  16.  —  co,  se  kde.  Ale  pri  tom  Zikliiidnú:' 

j  na  seba  zatratí  sa  medzi  nepriaterom.   Klčk. 

i  VI.  67.  Zatr.iti  v  zemi  rozličné  obrazy  (mince 

I  =  zavrhl).   Dal.    Slunce  bláto  i.atracitje  po 

ulicicb  (hubí,  ničí).    Sf.   N.  161.    Ale    viak 

pohanských  modl  na  horách  nezatratil  (ab- 

stulit).  Bj.  —  co,  koho  8  kým   Nezatracuj 

s  křivými   duše  mé.    Ž.   wit.  25.  9.  —  co 

proč.    Náš  zákon   proň  zatratimy.    Hr.   rk. 

213.    Pro  něž    (břichy)    správně    mohl   jej 

Buoh  z.    Št.  Kn.  i.  34.  —  co,   koho  čim: 

psa  kamením  (kamenováním  =  zahubiti).  Ma. 

pr.  pr.  —  co  jak  odkud.  Dobrý  hospodář 

snažná  opatrnosti  zatratí  (vypudí)   neřádná 

milost  ze  všech  kútóv  domu  svého.   Št.  N. 

56.  —  se  =  ztratiti  se,  zmizeti.  Jir.  Vsě  sé 

ta  světlost  zatratí.  Alx.  V.  v.  910.  (HP.  22.). 

—  koho  kam.  Obrové  byli  vzezřeni  tak 
ukrutného,  že  vlastní  otec  jejich  se  jich  bál 
a  proto  je  do  Tartnra  z-tii.  Cimrhn.  Hyth. 
12.  —  Jak.  Smrtí  ohavnú  z-tim  tě.  (JK. 

Zatratlivosf,  i,  f.  ^  záhubnost,  die  Ver- 
derblichkeit. 

Zatratlivý  =  záhubný,  verderblieh.  Jest 
to  věc  z.  Rei. 

Zátratuě,  verdammiich.  Tak  hanebně  a 
sobě  z.  berůce  to  jméno  najdóstojnéjšie. 
Hus  I.  109. 

Zatrátorif  sa  '^  zakrákóřiti  se.  Noleno, 
nezatrátor  že  so  glho !  Na  Slov.  Nář.  čierno- 
bron.  Šd. 

Zatráveni,  n.,  die  Begrasung.  Us.  Šd. 

Zatrávený:  -en,  a,  o  '■-  travou  zarostlý, 
niit  Gras  bewacbsen,  begrast.  Z.  pole,  &bili. 
Us.  Šd. 

Zatráviti,  il,  en,  eni,  zatravovati,  mit 
Gras  bewachsen  machen.  —  co :  pole  (trávy 
do  něho  zasíti).  Us.  —  Z.  =  ztráviti,  ver- 
dauen.  —  co.  Mor.  Tč. 

Zátravka,  y,  f.  =  průpalniee,  v  dělo- 
střelstvi  hřidelovítý  otvor  bliže  konce  na 
povrchu  hlavni  hrubých  střeleb,  jímž  zápal 
nabitku  vně  se  zprostředkuje,  daé  Zttnd- 
loch,  der  Zllndkanal.  Vz  S.  N.,  NA.  II.  91.. 
Čsk.,  Šp.,  D.  Ozubec  (Zilndlochstollen),  osa, 
jádro,  poklop,  prAboj,  ochrana  z-ky.    Čsk. 

Zatrblietiti  sa  =  zatřpytiti  se.  Na  Slov. 

—  kde.  Blisne  iskra  světla,  čo  sa  t  dialke 
zatrblieti.  Ppk.  I.  221. 

Zatrckati  se  kam  =  trekem,  trckaiým 
krokem  zajíti,  im  sclmellcren  Lauf  hinge- 
heo.  Mor.  Mtl.,  Šd. 

Zatřebiti,  il,  en,  eni  »  zanýtovati,  ver- 
nieten.  Techn.  I.  126. 

Zatrefiti  kam,  il,  eni,  hintreiien.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zatreliti  =  zastřeliti.  Us. 

Zatrenčiti,  il,  en,  eni  =—  zaházeti,  iibn- 
werfen.  —  co  čim:  kamením,  lis. 

Zatřeni,  n.,  die  Einreibung.  —  Z ,  dio 
Verschmierung,  Vertuschung.  Bern. 

Zatřený;  -en,  a,  o,  eingerieben.  —  Z., 
verschmiert,  vertuscht.  Bern.  Vz  Zatřiti. 

Zatřepání,  n.,  das  Hineintbun,  Hinein- 
míscben,  Hineinschlagen.  Z.  vajce  do  po- 
lívky. Us.  Vz  Zatřepati.  —  Z.  křidlif,  das 
ťlattem.  Bern. 
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ZatřepanÝ;  -án,  a,  o,  bineingethan,  bin- 
eingemiscbt,  hineingeschlagen.  —  kam :  vejce 
do  polivky  z-né.  —  éim:  polivka  vejcem 
z-ni.  Ua.  Polievka  z  kýSky  (z  kyselého, 
Bsedlého  mléka)  moukoa  z-nii.  Ma  Slov. 
Zátur. 

Zatřepati,  zatřepávati  —  zaiiti  třepati, 
potřepati,  ein  wenig  klupfen,  ziipfen,  sctiilt- 
leln.  —  éím:  hlavou,  Chmel.,  nohama,  Ri)8., 
křidly.  Aesop.  —  éim.  Syeh.  I  z-p»l  stoletým 
dnbem  tak  Bilné,  že  komáry  dnlů  padaly.  Kld 
I.  97.  Kridlama  napřed  zatřepá  zvučné  pesne 
vydávaS.  Hol.  427.  Ptáček  z-pal  kridélkoma 
a  už  byl  ten  tam.  Us.  Z.  altem,  řešetem. 
\jé.  T£.  Z.  krbálama  (mor.),  nožkama,  knt- 
kama,  papučama,  bačkorami  =  umřití.  Us. 
Sd.  —  co  éim:  polívku  vejcem  (vejce  do 
ni  zamíchati,  einquorlen).  D.  —  ci>  kam 
(zamoiititi,  zamíchati):  vejce  do  polívky, 
D..  mouku  do  vody.  —  se,  flattern,  sich 
schutteln.  Ub.  —  uaě.  Přišli  k  osamělému 
dvoru.  Zatřepali  na  dvercá  a  ty  otvorily  sa 
jim  samy  od  sebe.  DbS.  SI.  pov.  V.  32,  — 
proč  čim.  Radosti  zatřepal  křídly.  Ua.  — 
komu  čím  kde.  Z-pal  uiu  rukou  před 
noaem  (na  znamení,  že  se  ho  nebojí).  Us. 
Dvrs.  —  9  éim.  Zatřepal  jim  jako  kočka 
B  myší,  §p.  m. :  kočka  myší.  Km.  Střelil 
Janek  vranku;  tak  sa  ona  zatřepala,  až  sa 
ona  dotrepala  k  zelenému  bi^ku.  SI.  spv. 
IV.  118.  Vz  Zatřepetati. 

Zatřepávati,  vz  Zatřepati. 

Zatřepetati,  zatřepetáoati  ■—  zatřepati, 
schiitteln,  schnell  bewegen.  —  co.  Ten  no- 
žičkn  (nožičku?)  zatřepetal  a  zcepeněl.  Ros. 
—  éím:  křidly,  nohou.  Us.  Aesop.,  Ros. — 
éim  proé.  Radosti  zatřepetá  labatěnka  kří- 
dloma.  Němc.  I.  124.  —  se.  —  Cf.  Zatřepati. 

Zátrepka,  v,  f ,  das  Einquirlen,  Einge- 
quirlete.  Pk.  kysel  je  polievka  octová,  za- 
liata  mliekom  lebo  riedkon  mliekovou  z-kou 
DbS.  Obyč.  38. 

Zatřepotáni,  n.,  vz  Zatřepetati. 

Zatřepotati  =  zatřepati.  —  éím.  Sumia 
trávníky  slovenské,  zahrajú  šumy  zvfid- 
lých  lip  a  skryté  v  haluzkách  bdžiky  za- 
trepocá  kridelkami.  Sldk.  Mart.  5. 

Zatřes,  u,  m.,  der  Erdstoss.  Šm. 

Zatřeseni,  n.  Z.  zemé.  Us.    Vz  Zatřásti. 

Zatřesený ;  -en,  a,  o  =  otřesený,  erschflt- 
tert.  Vz  Zatřásti. 

Zatřeskati,  vz  Zatřeskuonti. 

Zatřeskávati,  vz  Zatřesknouti. 

Zatřeskuonti,  zatřasknouti,  zatHsknouti, 
sknul  a  ski,  uti;  zatřeskati,  zatřískati,  za- 
třeskávati, zatřískávati,  zatřeskovati  =  dro- 
bet  třesknouti,  loskracben,  anschmettern.  — 
abs.  Něco  tu  zatřesklo.  Ros.  —  éim :  dveřmi. 
Ros.  —  naé  (hurtem  zatlouci).  D.  —  Jg.  — 
Jak.  Silný  Cech,  Zbisluv,  na  pomoc  svým  při- 
spěje bratrom  náramným  kladivoin.  A  vždy, 
jakýkolVek  dal  vrh,  buď  z  blizka  zatreskol, 
buď  najďál  uhodil,  každý  bol  do  smrti  úraz. 
Hol.  63.  —  éim  oé.  Sotva  že  dakoPko  guli 
zatřesklo  o  hrad.  SI.  let.  II.  114. 

Zatřesiknuti,  n.  =  třesknuH,  der  Schlag. 

Zatrestati  se  =  trest  boží  na  sebe  uva- 
liti, Nci:  At  hned  zahynu,  oslepnu  a  p.  Na 
Mor.  Tč. 


Zatřesu,  vz  Zatřásti. 

ZatreSéiti  ^==  zblázniti;  se  =  zblázniti 
se.  Na  Slov.  Bern. 

ZatřeStétl,  ěl,  éni  =  zatřesknouti,  kra- 
chen,  prasseln.  Z-lo  cosi,  jak  by  kolek  zlo- 
mil. Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  =  politi  třeititi, 
blázniti,  n&řriBch  werden.  Us. 

Zatref  =  zatříti.  Na  Slov.  Bern. 

Zatreti,  n.  =  zatření.  Na  Slov.  Bern. 

Za  třetí,  vz  Za  prvé. 

Zatretý  =  zatřený.  Na  Slov.  Bern. 

Zátrh,  u,  m.  Dvé  čárky  spojené  budeme 
jmenovati  zátrh.  Z.  dolní  a  horní.  Posel 
z  Budce  1882.  927. 

Zatrhini,  n.,  vz  Zatrhati. 

Zatrhaný;  -án,  a,  o,  vz  Zatrhati. 

Zatrhati,  vz  Zatrhnouti. 

Zatrhávati,  vz  Zatrhnouti. 

Zatrhllna,  y,  f.,  der  Riss,  Einriss.  Z.  do 
šatu,  do  papim.  Us. 

Zatrhnouti,  hnn,  hni,  hna  (ouc),  ul,  ut, 
uti  a  zatrhl,  tržen,  eni;  zatrhati,  zatrhávati, 
zatrhovati,  zatrhovávati  =  natrhnouti,  einen 
Riss  machen  ;  trhna  zatáhnouti,  zu-,  znsam- 
menziehen;  tržením  zandati,  zavříti,  ver- 
sperren ;  zatáhnouti  pérem,  verziehen,  Striche, 
SchnOrkel  machen ;  přízvuku  cizího  jazyka 
mluve  užívati,  fremder  Ausaprache  sich  be- 
dienen;  Škubati,  dotýkati,  zupfen,  rnpfen, 
antasten.  Jg.  —  ro:'nif,  Us.,  papír,  plátno 
(natrhnouti),  Us.,  Bif,  D.,  cestu  (zastaviti), 
Br.,  néco  citieho  (vžiti,  sich  aneignen).  St. 
Kn.  š.  JOO.  (Vojáci  cizí)  na  pomezi  nétco 
z.  chtéli  (ztropiti).  Hs.  1552.  —  (co,  koho) 
éim.  Z.  pérem.  Us.  Z.  ptáky,  ryoy  sítí,  D., 
ulici  vozy  (zastaviti),  Ros.,  néco  smíchem 
(smáti  se  tomu).  Lom.  Někomu  cestu  prova- 
zem z.  (zatáhnouti).  Šm.  Zvoncem  z.  Šml. 
1.  100.  —  v  éem :  v  řeči,  D.,  v  pismě.  Srn. 
—  kde.  Že  mi  zatrhnje  a  zavazuje  na  mém 
zboží  (sich  fremdea  6nt  aneignen).  Pťlh. 
brn.  1406.  61.  —  co  odkud.  Détem  ze 
zlých  rodlčd  svátosti  k  spasení  neprospi- 
vaji,  neb  zlost  a  zatracení  od  nich  zatrhaji 
(haftet  an  ihnen).  Arch.  III.  221.  —  co,  se 
komu.  Stokráte  lépe  křivdu  překaziti  neili 
trpěti,  protože  se  zlu  prAohod  smělý  za- 
trhne. Kmp.  Č.  90.  Žádný  cesty  k  ni  mně 
nezatrhue.  BR.  II.  614  —  co  kam :  slovo 
do  závorky  z.  Hrts.  Žádný  cesty  k  ni  mné 
nezatřhne  a  nezaváli.  BK.  II.  614.  b.  — 
kde.  Koně  v  haluzi  se  zatrhli  (se  zapletli). 
Lpr.  —  proti  komu.  Zatrhati  jste  přoti 
mné  (Ez.  36.  13.).  BO.  —  kdy.  Z.  při  zvo- 
něni (krátkou  přestávku  nčiniti).  Us.  Dch. 
Někomu  při  psáni  zatrhovati.  Us.  Hý.  — 
jak :  německy,  polsky  (německým,  polským 
přizvukem,  způsobem  mluviti).  Ros.  Z.  nim- 
činou.  Ros.,  polštinou.  Vys.,  Vek.,  Tč,.  Bl. 
34.  Promluvil  k  Paškovi  polskou  řeči  ra- 
trhnje.  Bart.  185. 15.  Zatrhuje  po  němečku, 
Us.,  Šd.,  do  němčiny.  Šd.  Ač  maličko  koho 
zatrhl  sem  a  tak  zklamal  sem,  vracuji  čtve- 
rověččie  t.  j.  čtyřkrát  věččie.  Hus  ÍI.  413. 
Zatrhnuti,  n.  =  zatrženi,  die  Einreis- 
sung.  —  Z.  =  zatáhnutí,  die  Znsammen- 
ziehung,  Zuziehung.  —  Z.  ^  zapleteni,  die 
Verfítzung.  Bern. 

Zatrhnutý;  -ut,  a,  o  =  zatržený,  ein- 
gerissen.   —  Z.  ^  zatáhnutý,  eingezogen, 
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smammengezogen.  —  Z.  ^^  zaphtetvf,  ver- 
fitzt.  Bern. 

Zatrhováni,  n.  =  opětní  zatrhnwti,  za- 
trimi.  Vz  Zatrhnuti. 

Zatrhovaný  j  -án,  a,  o  -—  opětné  zatrfi- 
nutý,  zatrženy.  Z.  dýcháni,  saccadirtes 
Athmen.  Nz.  Ik.  Yz  Zatrhnutý. 

Zatrhovati,  vz  Zatrhnoati. 

Zatrhovávatl,  tz  Zatrhnouti. 

Zatřiknoirtl  =  ztistHknouti.  Us. 

Zatřímatl  =  zadržeti,  znrQckhalten.  — 
co:  moj.  Eká.  K  si.  j.  223.  —  koho  kde. 
Stará  složka  neposielala  nás  dnea  klzaf  aa, 
lež  zatrimala  náa  doma  na  izbe.  Mt.  S.  I. 
179.  —  koho  čím.  Slez.  Té. 

ZatMskáni,  n.,  vz  Zatřeaknouti. 

ZatMskaný;  -án,  a,  o,  vz  Zatřeaknouti. 

Zatřiskati,  vz  Zatřeaknouti. 

Zatiisknouti,  vz  Zatřeaknouti. 

ZatMsDitl,  11,  ěn,  ěnl  —  zakaliti.  —  co 
komu.  Slzy  mu  z-ly  oéi.  Pokr.  Z  hor.  187. 

Zatříti,  vz  Třiti ;  zatirati  «=  zamazati,  za- 
hladiti, verwiacheu,   aufreiben,   zuatreicheu. 

—  co.  Pěkně  to  zatřel  (člm:  nožem),  že 
ani  znáti  neni.  Boa.  Z.  něco  barvou.  Dlužno 
věc  tu  nějak  zatHf.  Kká.  Td.  181.  Este 
ukrutné  ěaay  zůřif  budu,  zabubia  avety, 
zatrů  alávu,  krásu.  Lipa  347.  Z.  omáěku 
(zátěrku  rozmichati  v  omáčce,  den  Hehibreí 
in  der  BrQhe  vermiachen).  U  Olom.  Sd.  Zatři 
tu  dtrn  vápnem.  Us.  Šd.,  Tě.  —  élm  kde: 
airkou  t  stodole  z.  (zapáliti).  Us.  na  Mor. 
Brt.  —  se  kdy.  Samo  ae  to  časem  zatře. 
Koa.  —  co  kam:  vosk  do  Štěrbin  (mazá- 
nim  vtlačiti).  Us.  —  Jak.  Zatřeita  kopie 
do  kotůče,  tuž  dolov  a  ořov  skoěista,  meče 
na  se  vylržeita.  St.  ski.  —  se  kde.  Teta 
n  nás  se  zatřela  (nemohla  pro  třenici  ledu 
na  řece  domů).  U  Jílového.  Mý. 

ZatHžiti,  11,  en,  eni  =  třiží  zacpati,  mit 
dBnnem  Eis  verstopfen.  —  se  od  řeho 
(čím).  Cesta  zatřiži  se  od  námrazkn  (ná- 
mrazkem).  Us.  Beroun.  Dch. 

Zatrkati,  vz  Zatrknouti. 

Zatrk&vatl,  vz  Zatrknouti. 

Zatrknouti,  kni,  kna  (ouc),  knul  a  kl, 
nt,  uti ;  zatrkati,  zatrhávati  ==  počíti  trkati, 
anfangen  zu  atossen ;  trhnutím  zabiti,  todt 
stossen ;  odehnati,  wegstosaen  (mit  den  HOr- 
nern).  Jg.  —  abs.  Ten  býček  již  zatrkává. 

—  koho  (trkáním  záhnati).  Us.  —  koho  čím. 
Býk  rohem  ho  zatrkl  (zabil).  —  koho,  6ím 
kam.   Koza  zatrkla  rohem  do  stromu.  Ua. 

—  koho  Jak.  Vůl  zatrkl  ho  do  smrti.  Ms. 
pr.  pr. 

Zstrllkatl,  zu  tríllem  anfangen.  Vz  Za- 
tnlikati.  —  na  čem:  na  piiěalce.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zatnniceti.  Ona  se  ml  z  ruk^  k  pazadu 
vy  kradné  a  atromem  zatrmácí.  Koll.  SI.  dc. 
zn.  30. 

Zatrnčni,  n.,  vz  Zatmíti. 

ZatrnéDý;  -žn,  a,  o,  mit  Dornen  be- 
setzt.  Z.  cesta,  chodník.  Mor.  Šd.  Ze  Be- 
dničky vykročila,  devět  plotů  přeskočila, 
ten  desátý  zatměný,  tam  leželo  potěieni. 
S8.  P.  151. 

Zatrnlti,  íl,  ěn,  ěni  =  tmím  zahraditi, 
mit  Dornen  vermachen.  —  co:  pěSinv  přea 
pole  oseté.  Us.  Z.  cestu,  plot,  chodník.  Šd., 


Šf.  —  se  =  tmím  zarůsti,  mit  Dornen  fiber- 
wachsen.  Tč.  —  ro  čím.  Já  ti  chodníček 
trnim  z-ním.  SS.  P.  290. 

Zatroleně  ==  zpropadeni,  verzweifelt, 
sapperlut.  To  půjde  z.  těžko.  Ua.  Dch.  Vz 
Zatrolený. 

Zatrolený ;  -en,  a,  o  =  trolením  zandaný, 
přikrytý.  Vz  Zatrolitl.  —  Z.  =  zatreuxný 
.  (eufemiatirky).  Vz  Zatracený,  Nešfápený. 
■  Us.  Jdr.,  Šd..  Dch.,  Kd.,  Bdi ,  KSá.,  Vek. 
Z.  avět.  Puch.,  děcko,  Sych.,  křiklonn.  Us. 
Z.  dělo  (dílo).  Mor.  Šd.  Z.  hoch,  Ntk.,  holka, 
věc  (verflfichst,  verzwickt).  Dch.  I  ty  z-ný 
člověče!  Us.  Ntk.  Z-ný  spratku,  co  to  dě- 
láš? Ua.  VrĎ.  Aj,  tof  musely  býti  zatrolené 
chmury!  Tyl. 

Zatroliti,  il,  en,  eni  =  trolením  zandati, 
přikryti,  reibend  verstreuen,  verreiben.  — 
co.  Us.  —  se  kam,  írgend  wohin  trollen, 
laufen.  Mor.  Tč. 

Zatroubení,  n.,  der  Trompetenstoss, 
-schall.  Dch.  Z.  na  roh.  Us.  Slavné  z  ,  der 
Tnsch.  Bk.  Z.  ku  předa,  na  zad,  v  právo, 
v  levo,  rychlý  krok,  poklus,  stůj,  pravé 
(levé)  křidlo,  posila,  střídání,  přiapíSent,  pal, 
zastaveni  palby,  k  útoku,  kupy,  rozřad, 
v  seřad,  roztah,  ruzstup,  shromážděni;  Z. 
posádkové,  Garnisonsstoss,  polní,  jedno- 
duché, dvojité  ěí  dvojnásobné,  úsvitu  (úsvit- 
ka),  pohov,  k  modleni,  volání,  generální 
pochod,  pozor,  k  pop]achu,  do  kostela,  ve- 
černí, k  rozvinu  zatáčkou,  k. rozvinu  v  po- 
chodu přičnim,  krokem,  klusem,  v  hromadu! 
Čsk. 

Zatroubiti,  trub,  troubě  (ic),  11,  en,  eni ; 
zatrubovati,  anfan^^en  zu  blasen,  aufblaaen, 
ein  wenig  blasen.  —  abs.  A(  zatroubí!  Us. 

—  komu.  Ros.  —  nač,  na  koho:  na  roh, 
D. ;  na  vojáky.  —  več:  v  troubu.  Flav. 
V  trubicn  zatrůbil.  Dal.  13.  36.  —  k  čemu: 
k  navráceni  od  nepřítele,  Jel.,  k  útoku. 
Chmel.  —  komu  kam,  kde  atd. :  do  ucha, 
v  hospodě.  P.Hstýř  v  dědině,  na  uávsi  na 
nás  z-bil,  abychom  už  vyháněli  (dobytek). 
Us.  Tč.  Zatrub  ty  na  ni  (na  trúbu)  vůkol 
vSudy.  Kol.  ván.  99.  —  na  čem.  Zatrůbil 
pastier  na  čereénovej  polnici.  Sldk.  45.  Za- 
trúbila  na  ariebornej  trůbke.  DbS.  $1.  pov. 
I.  268.  —  kdy:  na  začátku  leči.  Sp.  Z., 
když  jelen  na  výběh  přichází.  Sp.  —  Jak. 
Zatrub,  co  ti  dechu,  nach  Athemkraft.  Dch. 
Zatrúbily  trúby  ozonem  veselým  a  sláva  na 
slávu  zněla  Březnem  celým.  Chlpk.  Sp.  75. 
Z.  po  vojanskn.  Us.  Sd.  Toho  dne  av.  Mi- 
chal slovensky  zatrúbi  hrozným  zvukem. 
Pasa.  15.  Zatrůbil  jako  do  boja.  Let.  Mtc. 
8.  VIII.  2.  11. 

Zatrouditi,  truď,  il,  zen,  eni;  zairuzo- 
váti  =  zarmoutiti,  betrttben.  —  koho.  Jg. 
Celý  den  avé  mysli  nezatrudi.  Osv.  V.  637. 

—  Z.  (nové)  —  chemicky  s  nééím  nakládati, 
spojovati  etc,  chemisch  behandeln,  mischen. 

—  ťO  čím:  sůl  kyselinou  sirkovou;  uhel, 
železo  ohněm.  Pr.  Chym.  —  Jg.  —  se.  Ros. 

Zatroufati  si  na  koho  zuby  vyceniti, 
BÍch  erkUhnen,  es  wagen,  den  Mutb  fassen. 
Kos.  I.  135. 

Zatrouseni,  n.,  vz  Zatrousitl. 

Zatrousený ;  -en,  a,  o,  vz  Zatrousiti.  — 
kde:  oheň  ve  stodole  z-ný.  Us. 
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Zatroositi,  trus,  tronse  (fc),  il,  ien,  eui ; 
latntiovati,  tatntiovávati  =  ^ause  zasy- 
pati, b«-,  QberBtreuen ;  otrusek  upustiti,  ver- 
ytreaen,  fallen  lassen ;  ae=  po  různu  zajiti, 
zajeti,  zabrati  se,  sich  zeratreiien,  wohin  ge- 
lien.  Ro8.  —  abs.  Dej  pozor,  abys  nezatrou- 
8il  (otrusku  nepustil).  Rob.  Neohoď  tam  ae 
BTétlem,  af  nezatrousiS.  Ua.  Vek.  — si  kam. 
Brali  tak  dlouho  8  ohném.  až  si  z-li  do 
vlastni  koudele  Us.  Šd.  —  co  komu.  Zlosf 
dobrem  verim  překážku  zatrúai.  Slov.  Tč. 
—  eo  čím:  drtinami  (zasypati).  Ros.  —  se  — 
po  riznu  z<^íti,  zajeti,  zabrati  se.  Ros. 

Zatrpéelosf,  i,  f.  =  zatrpkalost,  dte 
Bitterlichkeit.  Ros. 

Zatrpčeiý  =  zatrpialý,  drobet  trpký, 
herb.  Rostl 

Zatrpčeti,  eji,  el,  eni;  eaírpčívati,  ein 
wenig  bitterlich,  berb,  bitter  werden.  Ros. 
To  vino  zatrpéivá. 

Zatrpiiti,  il,  en,  eni;  zatrpčívati,  zatrp- 
čovati,  etwas  berb,  bitti-riicb  macheu.  — 
co  £im. 

Zatrpčivati.  vz  Zatrpčiti. 

Zatrpčovati,  tz  Zatrpčiti. 

Zatrpkalosf,  i,  f.,  die  Bitterlichkeit.  Vz 
Zatrpéelosf. 

Zatrpkalý,  vz  Zatrpčelý. 

Zatrpklý  =  zátrpčelý.  Rk. 

Zátrpký  =  zatrpeelý,  etwas  bitter,  bitter- 
lich. Us.  Tč. 

Zatrpněti,  ěl,  ění,  zatrpnívati  =  drobet 
ztrpnéti,  etwas  g^eduldig  werden.  Ros.  — 
abs.  Zatrpnivá. 

Zatrpnlti  =  ztrpniti,  etwas  gedaldig  ma' 
chOD.  EÍbs. 

Zatrpnivati,  vz  Zatrpněti. 

Zatrpnouti  =  zatrpčeti.  Ros. 

Zatrpoéiti,  il,  eo,  eni  =  proti  viíli  za- 
rUsti,  vehnati,  wider  Willen  hintreiben;  dle 
č.  =  zatočiti  a  jako  pohltiti.  Vz  Trpočiti.  • 
koho  éim  odkud  kam.  Smilstvo  svů  klo- 
potDOstl  zHtrpoči  člověka  od  nebeské  radosti 
a  od  utěienie  dachovniebo  v  tuhu  a  v  hoře. 
Št. 

Zatřpytěti  se,  ěl,  ěni;  zatřpytivati  se, 
anfschimmern.  Ros.  —  se  kde:  v  sluuci, 
na  slunci.  Zlato  se  na  něm  z-tělo.  Us.  Tč. 
Na  čele  se  ji  hvězda  z-la.  Měmc.  I.  158. 
Z-lo  se  mezi  okurkami;  Ve  yodnlm  zrcadle 
zatřpytí  se  slunce.  Eki.  Td.  77. 

Zatrtati  =-  -  zatroubiti.  —  abs.  Jak  jenom 
zatrtá,  ySeckose  žene  do  hospody.  Na  Hor. 
a  Slov.  ^d.  —  Z.,  zatrtoliti  kam,  zappelnd 
kommen.  Ditě  k  nám  zatrtalo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zatrtoliti,  il,  eni,  vz  Zatrtati. 

Zatřu,  TZ  Zatřiti. 

ZatmboTati,  vz  Zatroubiti. 

Zatracený;  -cen,  a,  o.  Sedm  klasóv 
uvadlých  a  větrem  žhúcfm  z-nýcb  (»  rzi 
zkažených,  vento  urente  percussae).  BO. 

Zatracovati  =  eavzdorovati,  ein  wenig 
trotzen.  —  komu.  Ros.  —  Z.,  vz  Zatrúliti. 

Zatruditi  sě  =  téikými  myšlénkami  se 
naplniti.  Jir.  Vz  Zatronditi. 

Zatrudniti,  il,  ěn,  ění  ^  trudnějším  uči- 
niti, schwerer,  schwierig  machen.  —  koho. 


Zatruehlelosf,  i,  f.  ^  truehlivost,  die 
Traurigkeit. 

Zatruchlelý  —  truchlivý,  traurif^.  Z.  duie. 
Krok. 

Zatrnchletl,  el,  eni  =  počíti  trudtlet^ 
anťangen  zu  trauern,  tranrig  werden.  —  nad 
čím.  —  Z.  =  truchlením  zahnati,  trauernd 
los  werden.  —  co;  křivdu.  Ros. 

Zatrnehllti,  il,  en,  eni  ■»  truchlivým  uči- 
niti, trauríg  machen.  Jg.  —  koho  člm: 
nemilou  zprávou. 

ZatrusKnoati,  knul  a  kl,  utí,  ein  wenig 
knirschen.  Na  Slov.  Plk. 

Zatracovati,  vz  Zatroositi. 

Zatrůti,  ni,  ut,  utí  =>  zatráviti,  verdauen ; 
vergiften.  —  co.  Vypi  si  kaliiek,  abys  to 
zatrul.  cos  jedl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zatratiti,  il,  ěn,  ěni,  zatrucovati  =^  za- 
hubiti, zabiti,  verderben,  trncidare.  Vz  Trou- 
diti. Abv  zatrntili  pravě  srdcem.  Ž.  wit 
36.  14.  Jakž  Durink  k  němu  (k  Václavovi) 
v  službn  pristůpi,  tak  jeho  zatruti.  Smil, 
54.  (Gb.).  Cf.  Natrutiti. 

Zatrazovati,  vz  Zatronditi. 

Zatrženi,  n.,  vz  Zatrhnuti.  —  Z.,  detree- 
tatio.  V  homiláři  opatov.  Vs  Hus.  1880.  123. 

Zátržka,  y,  f.  Kto  vlastně  je,  neviem,  to 
viak  tvrdím,  že  je  lhář,  ktoréma  sa  len 
vtedy  dáte  podviest,  jestli  nezáleží  na  pravdě 
vám,  ale  na  zátržke  proti  bratakej  pokojntý 
R  . .  .  Zbr.  Lžd.  75. 

Zatuéněni,  n.  =  ztuénéni,  vs  Zatučněti, 
Zatučaiti. 

Zatuónéný;  -én,  a,  o,  etwas  feist.   Dch. 

Zatu6něti,    ěl,   ění,   etwas   ieist  werden. 

Zatučnlti,  il,  ěn,  ěni,  etwas  feist  machen, 
iOttern. 

Zatad  =  dotud,  zatím,  tak  dlouho,  so 
lange.  Na  Slov.  Baie.  Také  na  Mor.  Vek. 
Ti  pak  zatud  (zatím)  jedli.  Kld.  I.  169. 

zi&tuha,  zátužka,  y,  f.  =  kleština,  jehla 
kleitná  (u  vodnibo  stavitel.),  der  Anker- 
pfahl.  Nz. 

Zatuhlý,  etwas  fest,  dicht.  Z.  těsto.  Us. 
Dch. 

Zatuhnouti,  hnal  a  hl,  ut,  nti,  zatuho- 
vati  —  ztuhnouti,  etwas  steif,  fest  werden. 
—  kdy.  V  tomto  lietku  (letu?;  zatuhly 
křídla.  Lipa  I.  132.  —  «im.  Těsto  přidá- 
váoim  mouky  z-hlo.  Us.  —Jak  ěim.  (Voda) 
zimou  až  do  dna  zatuhne.  Hol.  358. 

Zatuhnuti,  n.,  das  Steif-,  Festwerden. 
Z.  údů  zimou.  Z.  těsta. 

Zatuhnutý;  -ut,  a,  o  =  ztuhnutý.  Bern. 

Zatuhovati,  vz  Zatuhnouti.  —  Z.  ^  tuhou 
začemiti,  zabarviti,  mit  Oraphit  schwirzen. 
Sd. 

Zafuhýkati,  zu  wichtein  anfangen.  — 
kde.  Ťuhýk  v  zahradě  zafubýkal.    Us.  Tč. 

Zatuchatl,  vz  Zatuchnouti. 

Zatuchlina,  y,  f.  =  ztuehlina.  Us.  Šd. 

Zatuchlosf ,  i,  f.  =  ztuchlost,  die  Dnmpfig- 
keit. 

Zatuchlý,  etwas  mnffig,  dumpfig.  Z.  mléko. 
Tč.  Z.  jídlo,  Sycb.,  chléb,  mouka.  —  Z.  -> 
zastaralý,  veraltet.  Knst. 

Zatueiinouti,  chnnl  a  rhi,  nti;  zatudMíi 
=  natuchnouti,  dumpfig  werden,  mdoheln ; 
sUy,  čerstvosti  pozbyti,  seine  Kraft  verlie- 
ren ;  .;  obyčeje  vyjíti,  aosser  Gebrsnoh  kom- 
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men.  Jg.  —  komu.  Honka  nám  zatuchla. 
Sych.  —  kdy.  To  naieho  věku  již  zatuchlo 
(z  obyčeje  Tvilo).  Zlob.  —  kde.  Houká 
T  pytli  zatuchne. 

Zafůchnuti  =^  ztichnouti,  still  werden. 
Na  Slov.  —  kde.  Hásiar  převalil  sa  na  la- 
tícu  a  spal.  I  stráiny  pes  vouku  zafúchnul. 
Dbí.  SI.  pov.  VI.  81.  —  jak.  Dvorom  pes 
triraz  zavyl  a  srazu  zafúchol.  Lipa  II.  260. 
Žena  hnea  zatuchla  a  odiSla  do  komory. 
Dbí.  81.  pov.  III.  85. 

Zafukati,  taťuknouti,  taíukovati,  leise 
anklopfen.  —  abs.  A  i'á  nezatukám,  zavo- 
lám hlasité:  Otevři,  milúnká,  už  jsa  na  ná- 
aypi.  Si.  P.  284.  —  na«,  na  koho  (Čim, 
komu).  Z.  na  okno,  prstem,  klíčem  a  p., 
Us.  Tc.,  Sd.,  na  dvéře,  na  stenu.  Us.  Šd., 
Dcfa.  Sedel  na  okénko,  zafukal  na  skélko. 
Brt.  P.  51.  Dyž  ji  půjdu  k  tomu  okénečku, 
zaťukám  já  na  svů  holubičku.  Brt.  P.  39. 
Zafukal  tam  na  okénko,  odevři  mné,  má 
Kačenko;  Hněvaj  aa  ty,  hněvaj,  třeba  sa 
popukaj,  enom  když  jdeš  podle,  na  okno 
zafukaj.  SS.  P.  112.,  234.  Mnohá  myilénka 
(starosQ  mu  na  bledé  čelo  zaťukala.  Tbz.  — 
kde.  Komu  pak  nezaťuká  v  cizině  vzpo- 
mínka na  domov?  Tbz. 

Zatůkati  =  troubiti:  tú-tú-tú  i.  e.  vy- 
trubovati v  noei  hodiny  (rohem).  Slov.  — 
kdy  kde.  T  tom  na  vSži  dvanásf  razí 
trúba  zatúkala.  Chlpk.  Sp.  86.  —  kam: 
T  horskou  stranu.  Phid.  IV.  5. 

Zatnlan,  u,  m.,  rostlina,  coilantha.  Z. 
nachový  (hořec  nachový,  hořec  červený), 
podobný,  rusý.  Estp.  1072. 

Zatňláni,  n.,  vz  Zatouláni. 

Zatúlatl,  vz  Zatoulati.  Bern. 

Zátnlek,  Ikn,  m.  =  eátuOca.  Bostl.  I 
65.  b. 

Zátnli,  n.,  die  ZuflucbtsstStte.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Útulek. 

Zatnlikati,  eaturlUeati,  zatrlikati,  zu 
trillern  anfangen.  —  na  čem:  na  píi£alce. 
Na  Mor. 

Zatulitl,  vz  Zatoulati. 

Zátnlka,  y,  f.  =  části  toulu  poSvovité, 
žlnbovité  nebo  kýlnaté  ku  př.  u  kosatce, 
mečiku,  česneku,  valva,  die  Klappe.  Rst. 
522. 

Zatupeni,  n.,  das  Stumpfwerden,  Be- 
schimpfen.  BO. 

Zatopený ;  -en,  a,  o  =  drobet  tupý,  etwas 
stnmpf.  —  Z.  =  pohanéný,  beschimpft.  Vz 
Zatnpiti. 

Zatupéti,  ěl,  ěni  =  tupým  se  státi,  stumpf 
werden.  Kosa  se  kuje  na  železe,  když  ostrost 
zatupi.  Ds.  Tč.  Tak  hra  člověk  blúdi,  tol'- 
kého  sa  břichu  dopůifa,  jestli  rozum  za- 
tupi, a  v  kalu  hlúpstva  tone.  Hol.  374. 

Zatnpiti,  il,  en,  eni,  eatupovati  =  drobet 
tupým  uHniti,  abstumpfen.  —  co  čim.  — 
Z.  =^  potupiti,  beschimpfen.  Jg.  —  co  iim. 
Z-pil  tím  město.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zatupnouti,  pnul  a  pl,  utí  =  zatupéti, 
stumpf  werden.  —  kde.  Rozbroja  ostro- 
žbavě  oazůre  zatuply  \  samom  rozbroji.  Sldk. 
471.,  Lipa  I.  133. 

Zátureeký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zatořeni,  n.  =  naduření.  Slez.  Sd. 


Zatuřený;  -en,  a,  o  —  naduřený,  anf- 
gebl&ht.  ~  Jak.  Je  zatuřený  jako  bočan. 
Slez.  Šd. 

Zaturlikati,  vz  Zatulikati. 

ZatuSiti,  ii,  en,  eni,  zu  ahnen  an&ngen. 
—  co  kde.  Moc  božská,  kterou  ve  kře- 
sfanské  nauce  přítomnu  býti  zatusil.  Sš. 
Sk.  97. 

Zatutlánl,  n.  =  zatqjení,  die  Verbeím- 
licbung.  Us. 

Zatutlaný;  -án,  a,  o,  verheimlicht,  ver- 
schwiegen. 

Zatutlati,  aatutlávati  ^  ututlati,  zata- 
jiti, zamlčeti,  verheimlichen,  verschweigen, 
vertuschen,  verbergen.  V.  —  co :  psaní.  Krun. 
Bart.  Z.  list.  Bart.  Rád  by  všecko  zatutial. 
Us.  Dch.  Ti  kývalové  by  rádi  všecko  z-li. 
Us.  Dch.  —  kde.  V  tom  domě  se  všecko 
z-lá.  Us.  Dch. 

Zatutlávati,  vz  Zatutlati. 

Zatuženi,  n.,  die  Befestigung.  Z.  čeho 
klíny.  NA.  IV.  143. 

Zatužený;  -en.  a,  o,  befestigt,  angezo- 
gen.  Z.  klin.  Vz  ZatuŽiti. 

Zatnžiti,  il,  en,  eni,  zatuiovati,  anziehen, 
beiestigen.  —  co:  klin,  den  Keil  antreiben. 
Smr.  148.  —  co  čím:  klínem.  Us.  Pdl. 

Zatúžlti,  vz  Zatoužiti. 

Zátužka,  y,  f.,  vz  Zátuha. 

Zatuiovati,  vz  Zntužiti. 

Zatvárati  =  tatoirati.  Vz  Zavříti. 

Zatvářeti,  vz  Zatvořiti. 

Zatvirati,  vz  Zatevříti,  Zavřití. 

1.  Zátror,  u,  m^  die  Versperrnng,  Ver- 
schliessung,  der  Verschinss.  Vz  Zátvora. 
Z.  =>  srosteni  řiti,  die  Afterverschlies- 
sung;  z.  chlopiSový  (srdce),  der  Ventilver- 
schluss.  Nz.  Ik.  Vz  Embolie.  Čs.  lék.  — 
Z.  =  truhlík  s  cblopci  na  koncích,  do  ně- 
hož chytají  zvěř,  pasť  na  tchoře,  kuny  a  p., 
die  Falle.  Na  Mor.  Us.  Kch.,  Šd. 

2.  Zátror,  a,  m.,  Zatwor,  ves  n  Klomina. 
PL.  Of.  Tk.  1.  296.,  III.  52.,  62.,  86.,  V. 
122. 

Zátvora,  y,  f ,  der  Verscbluss,  die  Ver- 
schliessung.  Dch.,  Rozk.  Vz  Zátvor.  Učinili 
verků  zátvoru  z  dřeva.  SI.  let.  II.  15.  Kl'ůč 
sa  hodil  do  zámku  tak,  akoby  bol  uliaty  a 
z-ry  sa  hněď  odomkly.  Dbš.  si.  pov.  I.  408. 
Vraf  se  tou  istou  cestou  k  zátvore  pekla. 
Ib.  II.  18.  PamStaj,  čo  ti  viestili  o  horách, 
o  starých  bradocb,  poklade  v  z-ráeh.  Hrbň. 
rkp.  Sp.  Bt.  D.  —  Z.  v  klášteřích,  die  Klau- 
sur. Nenie  dra  vdle  cigára,  aby  řeholná  z. 
porušena  bola.  SI.  let.  III.  145.  V  tichu  za- 
sadil z-ru  kláštera.  Sldk.  227.  —  Z.=past, 
die  Falle.  Vz  Zátvor.  Us.  Bkř.  —  Z.,  das 
Hinterthttrchen  beim  Bienenstoch.  Slez.  Šd. 

Zatvoření,  n.  =  zavřeni,  die  Zuschlies- 
sang,  Zusperrung.  Bern.  Z.  přirozených 
otvorů.  Čs.  lék.  III.  54. 

Zatvořený;  -en,  a,  o  =  zavřený,  ver- 
schlossen,  zugescblossen.  Vz  Zatvořiti.  Z. 
dvéře.  Na  Slov.  Tč.  K  žalobníkem  maj 
(měj)  vždy  jedno  ucho  z-né  a  k  tým,  kdo 
sa  vymlúvajú,  obě  otvorené.  Na  Slov.  Tč. 
Lidstvo,  jemuž  brána  k  paláců  pravdy  boží 
zatvořena  byla.  Sš.  L.  61. 

ZátToři,  n ,  ves.  Tk.  III.  86.,  Blk.  Kfs. 
716. 
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ZatvoMdlo,  a,  n.  ==^  jsátvor,  gátvora,  dau- 
Etn.  BO. 

ZatTořilka,  y,  f.,  ilecochelis,  druh  želvy. 
Krok.  I.  c.  127. 

Zátvorina,  y,  f.  Nemohou  vilefjef  von 
I  tich  zAtvorin  rodinných.    Phlil.  I.  4.  127. 

Zatvořitelný,  znacbliessbHr.  Z.  nádoba. 
Pre»l.  Chym.  262. 

Zaťvořiti  (zastr.) ;  zatvářeti,  el,  en,  eni  — 
zailti  tvořiti,  anfangen  zu  acbaffen.  —  Z.= 
zatriti,zvi;  verschiiessen,  zumacben.  Kat. 
2317.,  bal.,  GR.  —  co ;  vrata,  St.  akt.,  dvéře. 
Pis.  bIov.  Tučnost  svii  zatvofili.  Z.  wit.  IG. 
10.  Dnes  zajtra  oči  z-rim  (umru).  Er.  SI.  čit. 
49.  V  tom  gtrachu  uí  len  oči  z-ril,  aby  ani 
neviděl,  čo  bude  robit  8a.  Dbí.  SI.  pov. 
VIII.  17.  Ked  som  pokonný  ráz  dveře  z-la. 
SI.  pov.  Šf.  I.  62.  Uěi  zatvořte!  Si.  II.  11. 
—  eo  komu :  ústa  (utrhačům).  Troj.  —  co, 
koho  kde :  t  domich.  Dal.  A  tak  Martina 
z-Ii  na  salaíi  do  chlieva.  Ht.  S.  21.  —  za 
k;ým.  Pis.  slov.  Za  odcbázejúcim  dveře 
zatvor,  aby  ti  neodniesol  spanie  z  domu. 
Dbi.  Obyč.  47.  --co  čiin:  mezemi  pocti- 
vostí. Troj.  —  koho  kam:  t  ruku  nepřá- 
telskou. Ž.  wit.  30.  9.  Do  sklepu  se  jest 
z-ril,  v  tom  sklepa  se  silně  bránil.    SI.  let. 

1.  283.  —  se.  Studnice  bezedué  sé  z-řichu. 
BO. 

ZátroJMtý;  -»t,  o,  o  =  zavřený.  Byly  sů 
zty  až  do  dne  jich  amrti  (clansae).  Bj. 
Panny,  jeSto  sů  v  z-té  biechn  (concíusae). 
BO. 

Zitvorka,  y,  f.  —  závorka,  die  Klammer. 
Slova  do  z-ky  položená.  Na  Slov.  81.  let. 
IV.  328. 

Zátvrd,  n,  m.,  die  Yerbartnng.  On  má 
již  5  let  z.  jater.  Us.  Vk. 

Zatvrdání,  n.,  vi  Zatrrdati. 

Zatrrdati,  vz  Zatvrdnouti. 

Zatvrdávati,  vz  Zatvrdnouti. 
Zatrrdéni,    n.  =  zatvrzení.    Na  Slov. 
Bern. 

Zaťvrděný ;  -én,  a,  o  =  zatvrzený.  Na 
Slov.  Bera. 

Zatvrdilosf,  i,  f.  =  tvrdost,  die  Verhar- 
tnng,  die  Harte.  Z.  v  životě,  v  žaludku, 
jater.  Krab.  i=  Z.  =  urputnost,  zatvrtenost, 
die  Hartnickigkeit,  Unbarmherzigkeit.  SS. 
Sk.  163.  Z.  srdce.  V.  V  z-sti  své  zůstati. 
Br.  Znám  tvé  Šije  z.  Br. 

Zatvrdilý  =  tvrdý,  hart,  verb&rtet  Z. 
život,  úd.  Krab.  ~  kde:  Člověk  v  životě 

2.  Krab.  —  Z.  =  urputný,  nelaskavý,  ne- 
Adtupný,  bartnáckig,  halsstarrig,  unbarm- 
herzig.  Z.  srdce,  hněv,  Br.,  slepota.  V.,  před- 
sevzetí. Akt.  m.  Ferd.,  žena,  Solf.,  skapec. 
Eram.  Kterak  tedy  tak  z-bo  srdce  ráčíte 
moci  býti?  Žer.  310.  Srdce  jest  zlé  a  ne- 
smyslné; Židy  z-lé  v  bludu  utvrzoval.  BR. 
II.  58.  b.,  458.  b.  Tyto  j»ů  ohavnosti:  pre- 
lát nedbalivý,  nčednik  neposluSný,  mládec 
prázdni  vý,   stařec  z-lý  atd.  Hus.  I.  265.  — 

groě.  Mezi  lidmi  z  přirození  svého  z-lými. 
E.  II.  32.  a.  —  kde.  Mezi  židy  jeat  vira 
z-lá.  Kosmogr.  44.  A.  —  v  čem:  v  bludn, 
Bart,  ve  svém  nčeni,  Štr.,  v  pýše.  Solf.  — 
na  čem:  namysli  Karyon.  —  proti  komu: 
pioti  potřebnému.  Syr.  —  k  čemu:  ke 
viemn  z.  E^nun. 


I  Zatvrditi,  tvrď,  dě  (ic),  il,  zen,  enl;  za- 
\  tvrzovati,  zatvrzovávati  --^  tvrdým  uěiniH 
,  (V.),  hart  macben,  verhSrteu,  verstopfen  ; 
I  pevné  zavříti,  iadélati,  vermachen,  fest  zn- 
machen ;  upevniti,  befestigen,  bekr&ftigen ; 
I  zaviti,  hartnfickig,  unbarmherzig  macnen ; 
'  se  =  tvrdosti  nabyti,  hart  werden,  sich  ver- 
hSrten;  urputným  se  státi,  hart,  verstockt 
werden.  Jg.  —  co  (tvrdýnj  učiniti),  V.,  noho 
(zavřití,  aby  neslySel),  St.,  srdce  (zaryti, 
zaviti).  Us.  Ktož  z-dí  ucho,  aby  nesly Sal 
zákona.  Št.  Kn.  S.  5.  Neroďte  zatvrzovati 
srdfc  vaSicb.  ZN.  Nezatvrdli  srdce  svého, 
ani  ruky  stulii,  ale  otevřeš  ji  chudému.  BO. 
—  co,  koko  čím :  něco  pečeti.  Vyzn.  Pány 
české  přísahou  zatvrdil  (zavázal).  Plk.  A  ta 
zboží  z-li  jsou  sobě  jako  závorami  zápisy 
královskými.  Chč.  307.  —  se  proti  komu. 
Ros.,  Háj.,  Bart.  III.  6.,  Cr.  Z.  se  proti  do- 
brem radám.  Smi.  I.  49.  Ale  že  se  proti 
sobě  8  obou  stran  velmi  z-li.  Pal.  Děj.  V. 
2.  5  '2.  Nebudei-Ii  v  čas  svého  nepřítele 
pokojiti  aneb  proti  němu  zatvrdli-Ii  se.  BR. 
II.  22.  b.  —  se  v  čem:  ve  zlosti.  Solf. 
Druhý  v  nekajicnosti  zatvrzuje  se.  SS.  J. 
88.  Mysli  bratři  a  strýcrt  rodu  knižecilio 
v  záátf  se  zatvrzovaly.  Ddk.  II.  187.  —  se 
Jak.  Ukázal  jest,  že  velikého  křiku  v  tresk- 
tánl  třeba  jest  na  ty,  kteříž  sů  se  obyčejem 
zatvrdili.  Hus  11.  366.  —  se  več.  Srdce  jeho 
se  zatvrdilo  v  milováni  peněz  (obstinatus 
animus  ad  amorem  pecuniae).  Jel.  —  se  na 
koho.  Sycb.  —  co  před  kým  (zahraditi). 
Dvéře  a  vrata  před  takovým  zavřela  a  za- 
tvrdila. Št.  Před  někým  z.  srdce  své.  Smb. 
Zaj.  kr.  Václ.  756. 

Zatvrdle,  verhfirtet,  hart.  —  Z.  =»  tvrdo- 
šíjné, hartniickig,  verstockt.  Bern. 

Zatvrdlina,  y,  f.  =  zatvrdnutí,  zatvrdli 
místo  na  tele,  die  Verhartung.  Ta  z.  nechce 
se  mi  nijak  rozejit.  Us.  Sd.  —  Z.  =  tvrdost, 
die  Harte.  Tubů  kamefiov  z-nu  mfikčit.  Hol. 
399. 

Zatvrdlivě  >-  zatvrdle.  Slov.  Bern. 

Zatvrdlivosf,  i,  f.  =  zatvrdlosí.  Slov. 
Bern. 

Zatvrdllvý  ~  zatvrdlý.  Slov.  Bern.  Bo- 
hatHtvo  skorej  nežli  vriaca  (vrouci)  voda 
vajce  spraví  člověkově  srdce  zatvrdlivým. 
Lipa  370. 

Zatvrdlosf,  i,  f.  =  tvrdost,  sclerosis,  sele- 
roma,  v  lékař.  (Nz.  llc),  die  Verhiirtung. 
Z.  žlázy,  matky,  požeráku.  Ja.  Z.  kůže, 
scierodermia.  Nz.  1k.  Yz  Zatvrdilost.  Jg. 

Zatvrdlý  =  tvrdý,  hart,  verhartet,  abge- 
hiirtet,  verstopft.  Z  chléb,  D.,  nárok,  Krebs- 
hode,  .Ta.,  játra,  die  Leberverbiirtnng,  Šd., 
život.  Jg.  Vz  Zatvrdilý.  —  Z.  —  urputný, 
hart.  Nebuď  tak  z  dlý.  Us.  Tč.  Onjekněmu 
srdce  z- ho.  Us.  TČ.  Nebyli  jsme  z-no  srdce, 
vyslyieli  jsme  ho.  SI.  let.  VI.  255. 

Zatvrdnouti,  dnul  a  dl,  utí;  zatvrdati, 
zatvrdávati  (Bern.)  =  zatvrditi  se,  hart 
werden,  ein-,  verh&rten.  —  abs.  Hrdlo  moje, 
hrdlo,  bodaj  by  zatvrdlo.  SI.  ps.  Zpuchlina 
z-la.  Tč.  —  ahs.  Chléb  zatvrdl.  Us.,  Ros. 
—  čím:  ledem  (zmrznouti).  V.  —  kde: 
T  životě.  Ras. 

Zatvrdnuti,  n.  =  ztvrdnuti,  die  Ver- 
h&rtong.  Z.  vaziva,  acleroma.  Nz.  Ik. 
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Zatrrdnntý  —  Zátylkoyý. 


Zatvrdnutý;  -u(,  a,  o,  TerbSrtet.  Yx Za- 
tvrdlý. Hoje  srdce  z-té  ako  ten  kameň.  SI. 
spv.  II.  68. 

Zatvrzele  k  nékotnu  se  chovati.  Vz  Za- 
tvrzelý. 

Zatvrzelec,  Ice  m.  ■—  tatvrtdý  člověk, 
ein  Hartn&ckiger,  Veratockter.  Zlob.  Mus. 
II.  a.  27. 

Zatvrzelosf,  i,  f.  =~  *aryto$t,  zavilost, 
die  Hartn&ckigkeit,  Verstocktheit.  Z.  srdce. 
D.  Setrval  v  z-sti.  Ddk.  II.  323.  Z.  v  bludu. 
Mus.  1880.  251. 

Zatvrzelý  =  tatvrdlý,  verhSrtet.  Z.  život. 
D.  —  Z.  =  forytý,  tavily,  vrrhfirtet,  ver- 
Btockt,  hart,  halsstarrig,  unbarmherzig.,  Z. 
élovék.  mysl,  srdce.  Us.,  D.  Z.  bříSnik,  Šd., 
dnfie,  Eká.  Td.  237.,  mysl.  Čch.  L.  k.  64. 
Z.  jako  kameji.  Si.  P.  311.  —  v  čem:  ve 
hříších,  Mž.  82.,  v  hněvu.  Us.  Z.  ve  kacíř- 
ské zlobd.  Čch.  Meh.  20.  —  k  óemu.  K  spa- 
sitelnému napomínáni  srdce  z-lémiti. 

Zatvrzeni  =  tvrdoUjni,  hartnSckig,  ver- 
stockt.  Kdyi  tedy  méli  se  v  tom  z.  Pal. 
Déj.  V.  1.  173. 

Zatvrzenec,  nce,  m.  =»  tatvreelec.  Kom. 

Zatvrzeni,  n.  =  ttvrdloít,  tatvrdloať,  die 
Verbírtung.  Z.  jater.  Us.  Zastaralé  z.  Solf. 
Jg.  —  Z.  =  táqoa,  die  Verstopfung.  Z.  sto- 
lice. Kom.  —  Z.  =  urputnotf,  die  Verstock- 
beit.  Z.  srdce.  V.  Ktoi  do  konce  svého  ži- 
vota sstoji  v  z.  nežádaje  milosti.  Št.  Kn.  6. 
26.  Neb  nenie  íáka,  oy  je  mohl  od  těch 
obyéejóv  pro  jich  z.  odvrátiti.  Hus  II.  198. 
—  v  iem:  v  zlobě,  Jg.,  ve  zlém.  Pal.  Déj. 
IV.  1.  226. 

Zatvrzenosf,  i,  f.  =  zatvrzeni,  die  Ver- 
bSrtUDg,    Verstopfnng,  Verstockung.    Berg. 

Zatvrzený ;  -srn,  a,  o  =  zatvrdilý,  hart, 
verh&rtet.  Z.  úd.  Krab.,  matka.  Byl.,  život. 
Boa.  —  Z.  =  urputný,  zavilý,  zarytý,  hart- 
nSckig,  verstockt,  verhiirtet,  balsstarrig,  un- 
barmherzig,  Z.  ďábel.  Solf.  Aby  ve  všecko 
zlé  s  oněmi  pohany  z-nými  se  nevydal.  BR. 

II.  747.  b.  Neoie  nižádnému  přiěina  k  zú- 
(áni,  jedné  aě  by  chtél  kdo  nevděfiný  volně 
8  ďáblem  z-ným  zůfati.  Hus  I.  296.  Z.  zlosf. 
P«BS.  mus.  321.  —  v  éem.  A  že  v  zlosti 
z-ni  na  pokomů  řeč  netbaji;  Hluii  sů  ti, 
kteříž  Bú  v  zlosti  z-ni.  Hus  I.  185.,  II.  16. 
Z.  ve  svém  úmyslu,  Aesop.,  v  zlostech.  Jel. 

Zatvrzovati,  vz  Zatvrditi. 

Zatvrzovávati,  vz  Zatvrditi. 

Zátyé,  e,  f.  ^  zátySka.  NA.  III.  101. 

Zaty6eni,  n.,  vz  Zatyčiti. 

Zatyčený ;  -en,  a,  o  =  tyčkami  zahra- 
zený,  Hbgesteckt.  Z.  cesta,  chodník.  Us.  Šd. 

Zatyčlnkový,  innerhalb  der  StaubgefSsse 
stehend.  Z.  věnec  u  orliéka.  Rst.  522. 

Zatyčiti,  il,  en,  eni  ^  tyčkami  zahraditi, 
verstSben.  —  ro:  ceBtu.  Ros.  —  čim:  sil- 
nými tyčkami. 

Zályčka,  y,  f.  =^  zátka,  der  StSpsel, 
Spund.  Na  Ostrav.  Tě.  —  Z.  =  závorka,  der 
Riegel,  v  dělostřel.,  der  Protriegel.  Z-ky 
n  lafety:  předui  éi  ěelni,  Stirn-,  středni  ěi 
miřidelni,  Mittel-,  Maschinen-,  zadní  či  blo- 
mozni,   der  Protz-   o.  Sciiwanzríegel.   NA. 

III.  99.,  96.,  Čsk. 

Zátyka,  y,  f.  =-^  zátyčka.  Slov.  Ssk. 
Zaty]iaci  =  ^m  s«  zatyká,  H«ft-,  Steck-. 


Z.  list  (zatykač),  der  Steckbrief,  Haftbrief. 
Mus.  1880.  106.,  D.,  Vš.  Zatykači  list  vy- 
dati (na  někoho);  listem  zatykacím  nékoho 
k  něčemu  připraviti.  Ví.,  J.  tr.  List  z.  od 
někoho  na  někoho  vzíti:  listem  z-cim  nř- 
čeho  dobývati,  k  někomu  přistoupiti.  Zříz. 
Ferd.  I.  Listem  z-c!m  někoho  stihati.  J.  tr. 
A  ten,  na  komžby  obdržel,  neroěl-liby  na 
dědinách  dědičných  anebo  zápisných,  má 
naň  z.  list  dán  býti.  VI  zř.  27.  Z.  roz- 
kaz, dtr  Verhaftsbefehl.  J.  tr.,  Dch.,  Čsk. 
Což  pak  se  dotyce  stáných  práv  a  z-cich 
listů.  Pal.  Děj.  V.  2.  287.  —  Z.  pravitto 
u  řezbářú.  Techn. 

Zatykač,  e,  m.  =  kdo  koho  n.  eo  zatyká, 
der  Stecker,  Uafter.  —  Z.  =  pře-,  potykač 
u  pluhu,  ploDum,  der  Stóssel  am  Pflugbal- 
ken.  Z.  ^=  hřeb  spojovací  rádlu  s  kolečky. 
U  Kyjova.  Jsk.  Z.  ^  v  koleno  zahnutý  hřeb, 
jímž  se  houžev  zatyká  do  hřídele  n  pluhu. 
U  Chocně.  Ktk.  Z.  =  hřeb  z  předu  v  houžvi 
(u  vozu).  Hk.  —  Z.  =  zátka,  der  StOpsel. 
Na  Slov.  Bern.  —  Z.  u  varhan,  zamykač, 
das  Sperrventil  bei  der  Orgel.  Van.  O  varhan. 
33.  Na  Slov.  Loos.  —  Z.  =  zatykači  liít, 
der  Steckzettel,  Verktlmmerer,  Verhafts- 
befehl.  Steckbrief,  Haftbrief.  Vz  více  v  S.  N., 
Vi.  572.  Z-čem  koho  stihati.  J.  tr.  Z.  dáti. 
D.  Z.  od  úřadu  vzíti.  Zřiz.  Ferd.  Z.  zrádný 
a  nepoctivý  (jimž  dlužník  od  kohokoliv  chycen 
a  lapen  býti  mohl).  Kos.  Z.  na  někoho  vzíti 
(1553.),  někomu  na  někoho  vydati;  z.  od 
toho  soudu  vžiti,  při  kterémž  se  rozsudek 
stal.  £r.  Item  zatykače  vycházejí  od  nade- 
psaných víech  pěti  soudů.  Faukn.  A  týž 
puovod  po  Škodách  půjde  a  z.  vezme.  Zř. 
F.  I.  C.  XIII.  O  z-či  v  sUročes.  právě  vz 
Pr.  1869.  str.  811.,  Zřiz.  zem.  Jir.  O.  30., 
R.  14,  Q.  26.,  27.,  D.  31.  —  Z.  —  překážk,i, 
das  Hinderniss.  Jest  (podnět  břichu)  nejvétií 
překážka  a  z.,  že  po  cestě  dokonalosti 
čerstvě  běžeti  nemůžeme.  Ptra.  exc. 

Zatykáček,  čku,  m.,  dimlnut.  slova:  za- 
tykač. -  Z.  v  hodin.,  der  Vorfall.  Šp. 
Techn. 

Zatykačka,  y,  f.,  die  Riegelmaner.  Us. 
Dundr. 

ZatykáčkoTý  =>  eatykáčku  se  týkajid, 
Vorfall-.  Z.  pružinka.  Tech.  II.  162. 

Zatykaéný  =  A;  zatykači  náieitjiti,  Haft- 
brief-. Z.  púhon.  Zlob. 

Zatvkáni,  n.,  die  Arretlrnng.  Vz  Zřiz. 
zem.  Jir.  C.  30.,  Q.  26.,  C.  31.,  R.  14.,  D. 
31.,  35.  Hromadné  z.,  HassenveAaftnng. 
Dch. 

1.  Zatykati  =^j)0<!<(»  tykati,  anfangen  zn 
dutzpn.  —  komu.  Jg. 

2.  Zatykati,  vz  Zatknouti. 
Zatýkati,  lépe:  zatékati.  Vz  Zatéci. 
Zatylcovati,  vz  Zatknouti. 
Zátylek,  I  ku,  m.  =  miato  za  týlem,  šije. 

Vstal,  poSkrábal  sa  na  zátylok  a  vniiiel  do 
brány.  HVaj.  BU.  II.  32.  —  Z.  u  koni,  der 
Kamm,  Kossknmm,  Widerrifit.  Vz  Zátylkový. 

Zátyli,  D.,  die  Vertiefung  beim  Zusam- 
mengehen  der  D.tchseiten.  Na  Slov.  Ssk. 

Zátylkový.  Z.  sádlo  (z  koiiské  iije),  das 
Kammťett,  Rosskammfett.  Vz  Zátylek.  Šp., 
Rk. 


Digitized  by 


Google 


Žatým  —  Zaujímati. 


316 


Žatým  =  zatím.  Na  Slov.  Bern.,  Loos. 
Neí  ty  veravládny  na  nebeskej  obloho  ut2e, 
teš  mňa  žatým  v  toPkých  postaveného  bo- 
loch.  Hol.  392. 

Zátyň,  vz  Zátvna. 

Zitýna,  y,  zátyně,  ě.  /átyíi,  ě,  f.  ^ 
oploteň,  pHhrada,  přepasení,  pHčni  stěna, 
die  Trnne-,  Scheidewand,  der  Halbbarn.  D., 
Pach.  Z.^  v  dolech  ^  přehradou  či  peřenim 
zařizené^oddčlení  v  jámě  čili  ve  střidé,  dae 
Trnm.  Z.  téžná,  die  FOrderabtheilnng,  větrni 
(výdaSná),  die  Wetterabtheilung,  lezná  (le- 
leni)  či  řebřičná,  die  ťahrabtheilung,  vodní 
i\  pumpová,  die  Pumpenabtheilang.  Hf.  Z. 
ve  stodole  =  paženi  mezi  mlatem  a  pernou. 
V  již.  Čech.  RjSk.,  L.  šbk. 

ZAtyné,  vz  Zátyna. 

Zátýnék,  ňkn,  m.  —  zátyna.  Rk. 

Zatyni,  Sattay,  ves  a  Dnbé.  Cf.  Blk.  Kfa. 
18.,  781. 

Zatýnlti,  il,  ěn,  éoi ;  gatyúovati  ^=  xa- 
hraditi,  verzSunen.  —  co  (im:  zahradu 
plotem.  Hus. 

ZatyAovati,  vz  Zatýnit.i. 

Zatynútl,  ul,  nti  —  eatonouti.  —  Jak 
kam.  Po  kolena  do  bláta  z-nul.  Slez.  Šd. 
Vz  Tynouti. 

Zatýratl  koho  6im  ^  ^obet  týrati.  Us. 

ZatyHti,  il,  eni  =  počíti  týřiti,  schnell 
bhren,  rennen.  Z.  sobe.  Ros. 

Zatytlatl  =  zamotati,  eaimourati,  be- 
achmntzen,  besndein,  beflecken.  —  se.  Celý 
86  zxtytlal.  Slez.  Šd. 

Zauetiti  koho  éim,  beehren,  bewfrthen. 
Mor.  Z.  nikoho  vinem.  Té. 

Zanéiti,  il,  en,  eni ;  zaučovati  —  počíti 
uHti,  anfangen  zu  lebren,  einlebren,  den 
ergfen  Unterrícht  geben,  eing^ewOhnen.  — 
koho.  Us.  —  §e  iemu:  počátkům  uměni. 
Puch. 

Zaníovatl,  vz  Zaučiti. 

Zaudati  8i  =  dosti  si  ničeho  popřáli. 
Jrsk. 

Zanděni,  n.  =  zauzení.  Bern. 

Zanděný  =  zauzený.  Bern. 

Zauditi,  vz  Uditi;  zaudlvati  —  začíti 
uditi,  an-,  aufrauchern ;  přismouditi,  vom 
Ranrhe  anziefaen  lassen.  —  co :  maso.  Ros. 
—  čim:  jsiovčim  cbvojim.  —  co  kde:  maso 
v  kumině.  Us.  Tě.  Ak  ju  ale  od  tej  mace- 
chy nedoveziei,  dám  (a  za  živa  v  kochu 
zaúdií.  Dbš.  SI.  pov.  IV.  47.  —  jak.  Dal 
jediiostaj  pálit  pod  nim,  čmndif  mokrou 
slámou,  aby  vyschnul  na  trieskn  a  zaúdil 
M  na  sadzu.  Ib.  IV.  49. 

Kaadivati,  vz  Zauditi. 

Zaufati,  anfangen  zu  boffen.  Us. 

Zauhleněný;  -én,  a,  o,  vpn  Kohle  ge- 
schwárzt.  Havíř  je  z-ný.  Us.  Sd. 

Zauhliti,  il,  en,  eni  =  veliké  poleno  do 
prsliu  dáti,  ein  grosses  Scheit  zulegen,  so 
Amí  es  nicht  verbrennt,  sondern  verkoblt. 
Ds.  — •  Z.  =  uhlím  zamazati,  mit  Kohle  be- 
achmieren,  beflecken.  , —  co  komu  kde, 
kdy:  sobě  Sáty  při  uhliskn,  při  topeni. 
Us.  Tč. 

Zauhliti,  il,  en,  eni,  winkelig  machen.  — 
eo  proi,  kde :  grant  k  stavení,  desku  na 
koBci.  Na  Ostrav.  T«. 


Zaňcho,  a,  n.  =  zauiok,  die  Ofarfeige.  Na 
Slov.  Ona  chytro  přiběhla,  dala  mu  z.  a 
hněď  premeniu  bií  na  jelena.  Dbš.  SI.  pov. 
VIII.  30.  Bojte  sa  zaucha.  Sldk.  73.  Zema- 
novi dané  z.  Sádzaf  z-cha.  Odveta  za  za- 
ucho.  Na  zaplatenie  zaucha.  Zátnr.  Priat. 
I.  11.  (Šd.).  —  Cí.  ZáuSek. 

Zauistlti  =  zajistiti.  Na  Slov.  Klčk.  V. 
112. 

Zaujaté,  eingenommen.  Bern. 

Zaujati,  vz  Zaujímati. 

Zaujati,  n.,  vz  Zaujetí. 

Zaujatost,  i,  f.,  das  interesse,  Interesairt- 
sein  fflr  etwas.  Z.  v  něčem.  Dcb. 

Zii ujatý;  -at,  a,  o,  eingenommen.  —  éim. 
Půda  někým  zaujatá.  Ostr.  I.  524.  On  je 
pýchou  z-tý.  Us.  Tč.  —  Z.,  befangen.  Čím 
kdo  víc  bohatý,  víc  je  zaujatý.  Mor.  Tč.  — 
Z  ,  beklommen.  Mám  hlavu  celou  z-tou.  Us. 
Šd. 

Zaujem,  jmu,  m.  =  zájem,  das  Interene. 
Na  Slov.  Lipa  289.,  Nitra  VI.  386.  Nemajú 
vSak  žiadnebo  uměleckého  zaujmu.  81.  let 
I.  33. 

Zaujetí,  n.,  die  Ein-,  Uibernahme.  Vs 
Zaujímati,  Zánjnti.  Z.  země  nějaké  (zabráni). 
Šmb.  S.  I.  228.  Na  z.  trůnu  záviselo  pan- 
ství nad  zemi.  Ddk.  IV.  Í94 

Zaujimáůí,  n.,  vz  Zaujímati. 

Zaujímaný,  vz  Zaujímati. 

Zaujímati;  zaujmouti,  zatratí  a  tat^iti, 
jal,  jat,  jeti  =  dobyti,  ujíti,  fangen,  ein- 
nehmen,  erobern.  —  co :  město,  ducha,  srdce. 
Bern.  Z.  koho  (získati,  si  nakloniti,  ein- 
nehmen,  fesseln,  ergOtzen).  Z.  polohu  ně- 
jakou. ZČ.  I.  249.  Památky  ty  vysoké  miato 
zaujímají.  Šf.  Rozpr.  134.  Z.  nějaké  posta- 
vení, prostor  (držeti,  v  držení  míti).  Us. 
LiduSka  jej  zaujala  (získala).  Us.  Tč.  Z.  ^ 
někde  přední  místo.  Hus.  1880.  173.,  Ddk. 
IV.  190.,  Klik.  Zb  ÍU.  37.  Myšlénky  ty  ho 
zaujali.  Mt.  S.  I.  107.  To  celA  jeho  povahu 
zaujímalo.  Zátur.  —  éeho  jak.  Prostředků 
bez  prospěchu  zaujímala.  Baiz.  Z.  zvláifního 
postaveni.  Brt.  má  tuto  vazbu  {gt.)  za  Spat- 
nou. Vz  Za.  ■—  se  éeho  kdy  =  zeutati  se. 
Sycb.  Zaujal  se  této  myilénky.  Pcht.  Z.  se 
někoho  T  bídě.  Us.  Tč.  —  co  komu.  Dva- 
násti  bratia  svojich  dvanásf  (zámkov)  a  tri- 
násta  sestra  svoj  trinásty  si  zaujala.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  74.  —  co  kde  (éim).  Spis  ten 
zaujímá  T  literatuře  přední  místo.  Us.  Pdl. 
Polohou  svou  zaujímá  Rakousko  v  Europé 
veledůležité   postaveni.   Kř.  Stát.  4.    Mezi 

Sodrobenými  městy  zaujímají    přední  místo 
anov  .  .  . ;   Kněžio   Vojtěch    zaujme   opět 
arcibiskupský  stolec  svůj  v  Salcburku;  To- 
lik as  zaujímalo  markrabstvi  ve  svých  sta- 
rých mezích.  Ddk.  III.  249.,  IV.  44.,  124.  - 
'  co,  se  jak  za  koho.  Keďsa  zaujal  za  mha 
.  z  Cťlej  sily.  Zátur.  Vinš.  I.  25    N^  sa  ne- 
zaujal za  mňa.    Ppk.  II.  86.     Učňové,  kteří 
I  dle  svého  povoláni  někdy  zaujiti  měli  místo 
I  ve  světě.  Ddk.  IV.  325  A  zaujali  sa  hrdin- 
sky za  vSetkých,    poneváč  báli    s.i  sami  za 
sebá.  Zbr.  Báj.  (dod.  14.).  S  jakou  energiou 
zaujal    sa   papež   za   sv.    Methoda,   poznat 
z  jeho  listóv.  SI.  let.  V.  209.  Divně  mě  řeč 
tato  zai^jlmá.  Lpř.  Slov.  I.  63.  Zaujali  místa 
dle  stáři  svého  vysvěceni.   Ddk.  IV,  290. 
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Zanmínití  —  Závada. 


Zauminiti  si,  sich  vornehmoo.  —  s  inft. 
Po  krátkom  oddychu  efite  trn  deň  zaumie- 
nili  8i  obnovit  útok.  SI.  let.  II.  245.  Z-li  si 
vtrhniU  do  tněsU.  Ib.  V.  113.  —  že.  Z-nil 
8om  si,  že  kobo  prvého  najdem  .  .  .  DbS. 
SI.  pov.  III.  58. 

Zaundati,  vz  Zandati. 

Zanndávati,  vz  Zandati. 

ZauAkati,  zu  unken  anfangen.  Žáby  jak 
ZMiíňkajů,  léto  přivolávajú.  Ua.  T£. 

Zaúpěni,  tz  Zaúpěti. 

Zaúpétl,  ěl,  ěni  ^  poóiti  upiti,  ein  we- 
nig  wehklagen.  —  na  kolio.  Ves  lid  na 
cigáře  zaupi  (al.  zúpi,  al.  vzúpil)  =  reptal. 
Dal.  —  Jak:  velkým  hlasem.  St.  ski.  Z.  bo- 
lestně. Os.  —  komu  kde.  Jakby  nikdy  po 
světle  a  míru  voláni  nebylo  ti  v  srdci  za- 
úpělo. Kká.  K  si.  j.  169. 

Zauprázdniti,  íl,  én,  éní,  leer  marhen, 
eriedigen;  se,  leer  werden.  —  kde.  U  nás 
misto  se  ZHiiprázdnilo.  SI.  let.  I.  71. 

Zaiyéiti,  11,  en,  eni,  raurčovati,  bestim- 
men.  C. 

Zaurpucovati,  vz  Zaarputiti. 

Zaurputilosf,  i,  f.  —  zarputilosí,  die 
Halsstarrigkeit.  Rus. 

Zaurputilý  ^^  zarputilý,  urputný,  hals- 
stSrríg.  Ros. 

Zaurpatěti,  ěl,  ěni  =  zurputiti,  hals- 
stSrrig  werden.  Ros. 

Zaurpntiti,  il,  ěn,  ěni ;  zaurpucovati  -= 
larputitt,  urputným  učiniti,  haisstárrig  ma- 
cben.  —  se  proti  komu,  hNlsstarrig,  hart, 
zornig  werden.  Jg. 

Zaústěni,  n.,  die  Einmiindung.  Otvor  ve 
zdi  pro  z.  dýmni  roury  zNzený.  Us.  Pdl. 

Záu^ek,  ikn,  m.  =  poMavek,  das  Kopf- 
stttck.  Z.  dáti,  vytíti.  D.  —  Z.  =  kus  masa 
s  hlavy,  eio  Stttck  Fleisch  vom  Kopfe.  Puch. 

—  Jg.  Cf.  Zaucho. 

Zaučeni,  n.  =  záuinice.  1404. 

ZauSkováni,  n.  =  poliňkování,  pohlav- 
kování, das  ObrfeigeD.  Neborkej  ústa  boly 
spuchnuté  od  z-nia.  Dbi.  SI.  pov.  89. 

Zauikovati  =  záuiky  dávati,  kopfstftk- 
ken.  Na  Slov.  Koll.,  Ht.  Brs.  144. 

ZauSni  ilázy,  die  Ohrendrtlsen.  Ja. 

Záušnice,  e,  f.  =  žláza  za  uchem,  die 
Ohrdrttse.  Zánět  z-cc.  D^  —  Z.  ~  otok  za 
uchem,  Ohrengeschwulst,  -geschwftr.  V.  — 
Z.  =  nái^ice,  ObrgehSnge,  Ohrringe.  Ctib. 
Z.,  jež  prý  naSi  předkové  nosívali  za  ušima, 
ne  v  uiích.  Opav.  týden.  1884.  č.  87.  Blýskavá 
z.  Sldk.  189.  Předala  prsten  i  z-ce  (=  prodala). 
Si.  P.  424.  —  Z.  =  záuiek,  die  Ohrfeige  (žer- 
tem). Dám  ti  z. !  Na  Mor.  Tč.  —  Z.  =  ve- 
sikátor  za  ucho  dávaný,  Vesikator  hinter 
das  Ohr.  Us.  —  Z.  =  záhyby  šátku  (jímž 
si  Biinaiky  hlavu  svazuji),  ležící  na  uších. 
Má  šátek  na  z-ce.  Mor.  Tr.,  Hrb.,  Sd.  Vázaf 
si  Šátek  na  z-ce.  Kd.  Jiděme  mateři  zubka 
kupit  na  kapku  s  takima  glhima  z-cnama. 
Slov.  Náředi  éiemo-hron.  Sd.  —  Z.  =  Škvor. 
Na  Poličku.  Kšá. 

Záušniéky,  pl.,  f.  —  záušnice,  die  Ohr- 
ringe. Us.  Su.  Zavěs  (zav(B)  z.,  nalej  si  vo- 
dičky. Ht.  S.  I.  149. 

Záu^nik,  n,  m.  =  masitosť  za  ušima.  Us. 

—  Z.  =  femen  za  uSima  koní,  der  Ohrrie- 
men.  Csk. 


Zautra  —  za  jitra,  zítra,  morgen.  Slez. 
Šd. 

Zautrakati  (ze :  zautra)  =  z  jitru,  z  rána 
pojísti,  snídati.  Slez.  Šd. 

Zautrek,  trku,  m.  =  zítřek,  der  morgige 
Tag.  Slez.  Sd. 

Zauvzatl  ==  zauvziti.  Hor.  Tč. 

Zauvzatosf,  i,  f.,  die  Voreingenoumen- 
heit.  Z.  proti  někomu.  Mor.  Tč. 

Zauvzatý;  -oí,  a,  o,  voreiugenoaimen. 
Hor.  Tč. 

Zauvziti,  vz  Vzíti,  vornehmen.  —  si  co. 
Co  si  zauvezme,  od  toho  neupustí  (was  er 
sich  vornimmt).  Na  Mor  Tč.  —  se  čeho  — 
zatijmouti  se  čeho,  sich  einer  Sache  anneh- 
men.   Us.  na  Mor. 

Zau  zděni,  n.,  vz  Zauzditi. 

Zauzděný;  -én,  a,  o,  vz  Zauzditi.  —jak. 
A  parypa  pod  ním  ihrá,  striebrom  zauzděná. 
Chlpk.  Sp.  78. 

Zauzditi,  il,  ěn,  ěni  ^=  uzdu  {koni)  dáti, 
den  Zaum  aniegcn,  ziiumen,  zttgeln.  —  kobo: 
koně.  Us.  Tč.,  Dch.,  Hlč.  —  )ak.  Osedlal 
koně  sedlem  a  z-dil  jej  pozlacenou  uzdou. 
Pis.  bulh.  I.  96.  (Hlč.).  —  Z.  -  na  uzdě 
držeti,  im  Zaume  halten.  —  co:  nepokoje. 
Phid.  III.  3.  216. 

Zauzeni,  n.,  die  Einrftucherung.  Z.  masa. 
Vz  Zauděni. 

Zauzený;  -en,  a,o,  eiogerauchert.  Z.  maso. 
Vz  Zauděný. 

Zauzleni,  n.  =  sloučeni,  spojení  uzlem, 
die  Verknotung,  Verkniipfnng,  Verachlin- 
gung,  der  Knoten.  Z.  lana,  Dch.,  románu. 
Urts.  Podivné  to  z.  přlpadnosti.  Zlatohl.  — 
Z.  ^=  vcházeni  střeva  do  sebe.  Z.  střevní.  Ja. 

Zauzlený;  -e«,  a,  o,  verknlipft,  verkootet. 
Z.  tkanice.  Us. 

Zauzlina,  y,  f.,  die  Verknotung.  Z.  moz- 
ková. E.\c.  Pdl. 

Zauzliti,  il,  en,  eni;  taitzlovati  =^  na 
uzel  zavázati,  verknOpfen,  verknilpfen,  ver- 
Bchlingen,  einen  Knoten  machen ;  se  --^  za- 
vázati, sich  verknl\pfen,  verschlingen.  — 
Jg.  —  ťo.   Rk.  —  co:  provaz,  šátek.   Us. 


'A 


Zauzlovati,  vz  Zauzliti. 

Zaužěiti,   il,  en,  eni  =  zúžiti,  verengen. 

Zaúžlabíékový  =  kromě  ůžlabíčka  umí- 
stěný (ausserwinkelstiindig)  buď  vedlé  něho  : 
vedléúžlabíčkový,  nebo  pod  ním ;  podůžla- 
bíčkový,  nebo  nad  ním:  nadúžlabičkový. 
Rst.  522. 

Zaužrati,  wegfressen,  wegessen.  Vz  Žráti. 
—  co.  Chcei  bys  teraz  si  vietko  z.?  Prečo 
neSoI  si  na  zárobky  sám?  Zbr.  Lžd.  229. 

Zavábitl,  il,  en,  eni ;  zavabovati  —  ta- 
louditi,   verlocken.  —  koho  někam.   Kos. 

Závacký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Závad,  u,  ra.  =  závada,  daa  Hinderniss, 
ka  př.  kamení  v  poli,  juž  při  orání  va<lí. 
Žertem  také:  poklad,  pekelné  klenuti.  Us. 
RjSk.  —  Z.  =  seknuti,  der  Hieb.  Kon. 

Závada,  y,  {.  ^  o  co  zařazujeme,  co  hih 
zadržuje,  překážka,  der  Anstoss,  daa  Hinder- 
niss.  Br,  Kat.  421.  Z.  v  orání  (kámen.  Vz 
Závad).  Us.  Ale  sa  (sů)  mi  vršky  na  vePkej 
zavade.  SI.  ps.  350.  Reby  mi  neboly  vršky 
na  závadě,  vern  by  fa  viděl  vo  vaSej  m- 
hrade.   Ib.  349.  Ct.  SS.  P.  199.,  270.    Jak- 
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nihle  služba  dovoliLt,  necht  bola  akákoPvek 
chvila,  zalieUl  jako  sokol  mladý  pres  hory, 
Krúfiov  pres  závady.  Pbld.  IV,  18.  Povéi 
mné,  co  je  mně  závada,  že  já  fa  rád  vidím 
a  ty  mia  neřáda.  Sš.  P.  414.  —  Z.  =  pře- 
káika,  nesnájt,  těžkost,  der  Anstand,  Wider- 
stand,  daa  Hinderniss,  die  Verhinrterung, 
Stornng,  Schwierigkeit.  Zdu  udělati  (pře- 
kiiziti  něco).  V.  To  není  na  závadu.  Us.  Uch. 
Jedno  bylo  drahému  k  závadě.  £xc.  Jedna 
/.  jeat  o  věci  té.  Shakesp.  Tě.  Krátkost 
časn  byla  na  z-dn.  Kká.  Td.  286.  Na  vre- 
tienko  hl'adini  a  hPadám  ho  vSade,  vyplakané 
uko  mi  je  na  z-dě.  Čjk.  93.  Nepodávej  zá- 
vady dobrému  přátelstvu.  Na  Slov.  Tě.  Abys 
nebol  8  tvojú  radil  dobrému  k  z-dě.  Na  Slov. 
Ti.  Nedobrá  rada  je  velká  z.  Mor.  Tě.  Prostor 
a  čas  nám  smrtelnikAm  jsou  z-da  stálá.  SS. 
8m.  bs.  178.  To  (že  poprchávalo)  nebylo 
procházce  na  z-dti.  Šml.  Sytost  je  milá, 
ale  ěini  ve  zdrávi  všem  z-du.  Na  Hor.  Tě. 
Z-du  něčemu  klásti;  Tudy  neni  v  té  straně 
žádné  z-dy,  proč  by  .  .  .;  Že  tou  měrou 
jim  neuškodí  hrozby  nepjfátel  Páně,  aby 
kázáni  slova  božího  z-du  vžiti  mělo;  Ana 
niu  smrt  Tiberia  mezi  tím  zaělá  z-du  zavalila  j 
Aby  vliv  HebreA  nějakou  z-du  při  vývoji 
miti  mohl;  Z-du  odstraniti;  Často  jsem  uložil 
přijíti  k  Vám  a  z-du  jsem  měl  až  dosavad ; 
Ale  z-du  v  tom  mival  apoStol ;  Z-du  učiniti 
dalejšim  křestanstvi  pokrokům.  SS.  J.  11., 
L.  174.,  Sk.  52 ,  114.,  149.,  1.  17.,  23.,  143., 

II.  25.  (ELy.).  To  nám  není  na  závadě.  Šf. 
S  obci  naií  u  velikých  závadách  postaveni 
jsme.  1598.  Mus.  1880.  161.  Toho  jí  jest 
fťkl  i  slíbil  postúpiti  zase  beze  v${  z-dy ;  To 
jsem  držel  let  devět  bez  z-dy  a  již  mi  v  tom 
zaváži;  A  za  jebo  slibem  (přes  slib)  mi  z-dy 
v  tom  ěini ;  Nemám  o  to  žádných  závad  miti. 
Pah.  I.  121.,  223.,  283.,  300.  Smie-li  kto 
z  vás  maje  kterú  z-du  (negotium)  proti  dru- 
hému, súditi  se  před  .  .  .  ZN.  Od  z-dy  (a 
periculo)j8ta  vyproštěna.  BO.  Tvdroe,  pomoz 
mi  z  věčné  z-dy.  Pravn.  Z-du  někomu  činiti, 
učiniti.  D.  Z-dy  proraziti.  Kom.  Na  z-dě 
někomu  v  něčem  býti.  Bez  z-dy.  Na  z-du 
nhuditi.  Marek.  O  rozdílu  mezi:  obtížnost, 
závada,  překážka  [Ondrák]),  vz  Jg.  —  Z.  ^ 
Angtand,  m.  Kolková  z.,  der  Stempelanstand. 
Sp.  Někomu  v  něčem  z  du  učiniti  (někomu 
něco  zavaditi,  beanstánden) ;  někoho  v  zá- 
vada n.  na  někoho  závada  uvésti  pro  něco ; 
z-du  zdvihnouti.  J.  tr.,  Nz.  —  Z.  =  vada 
ikodiicá,  škoda,  der  Fehler,  Mangel,  Scbaden, 
das  íiebrechen.  L.  Pomniem  na  to,  že  umřieti, 
liřiechy  jmieti,  duši  věčnu  závadu.   St.  ski. 

III.  97.  Pomozi  mi  ze  závady.  Pravn.  1184. 
Mnohu  neřádil  v  a  závad  se  v  zemi  nadělalo 
pro  lichvu.  Piác.  Odkudž  by  stav  panský 
»  rytířský  v  velikou  závadu  uveden  byl. 
Zer.  343.  —  Z.  =  půtka,  spor,  der  Streit, 
die  llándel.  St.  skL  —  Z.  =  zavazadla  (pol.), 
i*»  (jepacke,  die  Bagage.  —  Z.  =  vezení, 
íie  Verbaftnng.  D.  —  Z.  =  dluh  n.  jiné 
iřemeno  ležící  na  statku,  die  anf  einem  Gute 
haftende  Schuld  o.  Belastung  iiberhaupt.  Jg. 
Z'  slnje  jistá  povinnost  na  statek  nemovitý 
^ňejnými  knihami  vložená,  vudlé  niž  vlastník 
>tatkn  má  cos  platiti  aneb  snášeti,  tak  že 
ve  vlastnictví  svém  jistým   způsobem  ob- 


mezen  jest.  Vz  více  v  S.  N.  Sirotek  bez 
vůle  poručníka  žádné  závady  na  osobu  svou 
ani  na  statek  svůj  uvozovati  nemůže.  Kol. 
52.  Syn  n.  dcera  vejda  v  držení  statku  ro- 
dičů svých  mimo  otcovské  závady  žádných 
závad  na  něj  uvozovati  neinůže  leč  na  díl 
svůj  vlastni.  Ib.  67.  Žádný  otec  z  synových 
závad  neni  povinen  statkem  svým  /a  něho 
platiti.  VÍ.  zř.  16.  A  potom  můž  ten  obsta- 
ven býti  pro  panské  a  jiné  závady  a  práv 
býti  musí,  z  čehož  se  jemu  slušná  vina  dá; 
Na  koho  nápad  přijde,  že  jest  povinen  zá- 
vady a  dluhy  vyvaditi  a  platiti.  Kn.  tov. 
113.  Vz-dách  zůstávati.  Žer.  Na  statek  svůj 
z-du  uvaliti.  Ros.  Všecky  dluhy  a  z-dy  se 
statku  svésti.  Zlob.  Beze  všech  závad.  Statek 
jest  v  z-dé.  Z-dy  na  statku  učiněné  splá- 
ceti. Pr.  m.  Na  tom  domě  jsou  z-dv.  Hus. 
Z-dy  a  dluhy  vyvaditi.  Pr.  měst.  Z-dy  jistou 
summou  vypraviti.  Mus.  Dluhy  a  z-dy  své 
spraviti.  Dipl.  mor.  Ze  závad  někoho  pohnati. 
Zřiz.  Ferd.  Otec  z  synových  závad  není  po- 
vinen odpovídati.  Tamtéž.  Z-dy  svozovati, 
svésti,  vyvaditi,  vyvažovati.  Pr.  měst.  Z-dy 
svésti  s  někoho,  die  Lasten  depnriren.  J. 
tr.  Z.  na  domě,  der  Haussatz.  Stav  závad 
pozemnosti,  der  Lastenstand  einer  Realitfit: 
Z-dy  na  statek  uvésti  (statek  zavaditi),  eiň 
6ut  belasten.  J.  tr.  Z.  peněžitá.  Mus.  1880. 
225.  Bez  závad  našich  potomků  a  všelijakých 
překážek.  List  z  r.  1467.  Není  povinen  žádné 
jiné  z-vy  spravovati  než  své  toliko  aneb 
toho,  od  kohož  jest  jemu  ta  z.  v  ruce  vešla; 
Dluhóv  a  závad  mnže  svého  žádných  platiti 
nemá:  Ta  z.  věnu  předešlému  nic  nepřekážie 
ani  trn;  Spravila  z-du  svů  vedle  práva.  VS. 
Jir.  216.,  223.,  227.,  236.  Z-dy  držitelé  statků 
povinni  byli  vyvažovati.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  E. 
18 ,  I.  53.  Statek  jemu  (odbojnému)  JMK. 
vzíti  má,  cožby  jeho  .přes  spravedlnost  toho, 
komužby  se  odboj  stal,  zůstalo  a  mimo  pře- 
dešlé z-dy  spravedlivé;  Byly-liby  jaké  z-dy 
na  tom  statku  od  toho  učiněny,  kdož  jest 
ten  statek  odkázal,  tehdv  z  takových  závad 
všickni  společně  nápadnici  poháněni  býti 
máji.  Zř.  F.  I.  C.  XXIX.,  D.  XIX.  Otec  na 
statek  děti  závad  neuváděj;  Syn  nejstarší 
závad  na  statky  bratři  svých  nezletilých 
neuvozuj.  Pr,  Dlužník  věřiteli  z-dy  oznam; 
Z  otcovských  závad  někoho  poháněti.  £r. 
—  Z.,  y,  m.,  osob.  jm.  Z.  Prokop  Žatecký. 
Vz  Tk.  IV.  128.,  247.,  V.  69.  —  Z.,  y,  f., 
ves  v  Hulčinsku  ve  pms.  Slez.  Sd. 

Závadce,  e,  m.  =  kdo  statek  tavadi,  der 
Schiildner.  Mnozi  sú  se  rukojmě  v  zboži 
jistcóv  a  závadci  svých  uvazovali.  VS.  354. 

Zaváděě,  zavaděč,  e,  m.  =  távodií,  der 
Postenfuhrer.  Čsk. 

Zaváděéka,  tavaděika,j,  f.  =  zavádilka 

Zavadeft,  dně,  f.,  stabhelina,  die  Stiihe- 
line,  rostl.  Z.  rozmarínolistá,  S.  dubia.  Vz 
Rstp.  925. 

Zavaděni,  n.,  die  BerUhrung,  Streifung; 
Belaatung,  Verpfiindung  usw.,  vz  Zavaditi. 
Z.  o  stěnu.  Den. 

Zaváděni,  n.,  die  EinfUhrung,  Installi- 
rnng ;  die  Irreilihrung,  Verfllhrnng  usw.,  vz 
Zaváděti,  Zavésti.  Z.  plynu  do  domů,  Dch., 
osadníků  do  země,  klešti  do  pošvy.  Kžk. 
572.  Z.  panen.  Us. 
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KaTadéný;  -in,  a,  o,  angestosseo,  be- 
rOhrt,  gestieift;  belitstet,  Terpf&odet  usw., 
Tz  Zavaditi.  Z.  statek. 

Zaváděný ;  én,  a,  o,  allmáhlii!;  eingefUhrt, 
ÍDstalIirt;  irregefUhrt,  verfQhrt  usw.,  vz  Za- 
váděti. Z.  novoty. 

Zaváděti,  vz  Znvésti. 

Zavadí,  n.  —  závady,  Anstossteine  beim 
Aclcern.  Us. 

ZavadieSe,  zastr.  v=  gavadil.  Kať. 

Zavadil,  a,  m.,  os.  jm.  —  Z.,  samota 
u  Humpolce. 

Zavadilelc,  Ika,  m.,  osob.  jra.  Us.  Sd. 

Zavadllka,  y,  f.,  samota  n  Hunipolco, 
n  Neveklova,  n  Svijsn,  n  Nechanic,  u  Zhra- 
slavic,  u  Klatov,  n  Bubenče;  ves  u  Luučíiia 
a  Konic;  hospoda  u  Tábora,  u  DobruSky, 
a  Chradimi,  u  Litomyšle,  u  Jilové,  u  Do- 
břfSe ;  dvůr  n  Jaroměře :  mysUvna  n  Sedléan ; 
osada  u  Ko^.nova  a  Lipnika  na  Mor. 

Zavádilka,  y,  f.  =  hra  namalovanými 
kolečky,  dus  VerfQhrspiel.  Vz  Jg.  Slov. 

Zavaditi,  vadim,  vaď,  vadě  (íc),  il,  zen, 
ani  (na  Slov.  děn,  ění);  eavázeti,  el,  en,  en<; 
zavazovati  (zavaďovati)  =  do  ničeho  strčiti, 
anstossen,  anstreifen,  hiingen  bleiben;  vézeti 
v  četu,  wo  stecken,  hiingen  bleiben;  zi^iti, 
einkehren,  bingerathcn ;  chybiti,  irren,  fehlen, 
verstossen;  v  cesté  býti,  překážeti,  hindern, 
binderlich  sein,  im  Wege  stehen;  zavázati, 
verpflichen;  zastaviti,  zadlužiti,  zapsati,  in 
Haťt  geben,  verschulden.  Jg.  —  abs.  Vůz 
zavadil.  Rána,  která  zavadí.  D.  Ani  neza- 
vadil (ani  nekoupil,  nevyhrál,  nechytil,  ne- 
střelil  a  p.).  Hoék.  Kdo  sa  rádi,  nezavadí. 
Na  Mor.  a  Slov.  Vek.,  Sd.,  Zátur.,  Lipa  I. 
4.  aaty  zavadzajd,  ale  chráňa.  Lipa.  386. 
To  .keby'  všude  zavadzia.  Zátur.  Kdo  za- 
vadí (zadluží),  nechf  odvadi.  Ros.,  Rb.  Kde 
zavadíš,  tam  odsadiS.  Prov.  —  co  (zavázati, 
zastaviti,  zadlužiti):  víru.  V.,  statek.  Ros., 
Apol.  Muž  manželčina  dílu  nemůže  z.  Zř. 
F.  I.  T.  IIL  Zíiaby  (král)  kterj-  úřad  zavadil. 
O.  z  D.  Když  vdova  své  věno  z-dí.  O.  z  D. 
Má  zpraviti,  což  by  sám  zdil.  Vš.  Jir.  210., 
211.  Jeden  člověk  vdluživ  se  a  zavadiv  dobré 
lidi  utekl  jest  pryč.  NB.  Tč.  220.  Vyptej 
se,  zdali  prodal,  z-dil  a  odcizil  něco  ze  statku 
svých.  Pal.  Děj.  II.  I.  184.  Vz  Závada.  - 
(co)  komu:  statek.  Ros.,  Zř.  F.  Ťažkoklin 
doďúry  ideakcďsa  ohladí,  snadno  vchádza 
i  vylézá,  ništ  mu  nezavadí.  Na  Slov.  Tč. 
Němec  že  raději  více  zámků  Němcům  za- 
vadí, aby  moci  české  ubývalo.  Pal.  Děj.  IIl. 
8.  271.  V  též  dsky  menšie  všichni  zápisové 
ti  se  klásti  mají,  kdež  kto  zavadie  zase 
komuž  koli  rukojmě;  jestliže  by  jich  nevy- 
vadil,  jim  statkem  svým  se  zavazuje,  aby  se 
v  týž  statek  jeho  pro  nevyvazenie  z  ruko- 
jemstvie  s  komorníkem  uvázati  mohli  a  jeho 
tak  diůho  užívati,  dokavadž  by  z  rukojcm- 
stvie,  v  kteréž  jsů  zavázáni,  od  něho  vy- 
váženi nebvii.  Vš.  Jir.  354.  Zdil  mi  mé 
zboží  a  podnes  zavazuje;  Zavazuje  mi  mé 
psnství,  mé  vlastní  dědictví,  naši  dědinu. 
Plil).  I.  169.,  221.,  240.,  II.  79.  Ten  topol 
král'ovi  zavadzel ;  mrzelo  ho,  že  mu  z  okna 
ďaleko  vidno  nebolo.  Dbš.  SI.  pov  1.  47. 
Žádnému  nezavázáui  (nepřekážím).  Mor.  Šd. 
Nebudu   vám  dlouho  zavážeti  (překážeti). 


BR.  n.  328.  b.,  Knrz.,  Vek.,  Kd.  Má  stará 
matku,  ale  ta  už  mu  diúho  zavadzaf  uebude. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd.  —  (co,  kobo  tím) 
veě:  nohou  v  podkovu  (na  cestě).  Mus.  Z. 
v  dluhv  (zadlužiti  se).  V.  Kopím  v  někoho 
z.  Troj.  Ve  zlé  z.  (naběhnouti).  Bratr  starší 
mladšímu,  aby  utratiti  ani  ho  v  nic  z.  ne- 
mohl přes  závady  otce  svého,  než  do  svého 
dílu.  Zř.  F.  I.  F.  XXIII.  On  mě  v  to  z-dil. 
Půb.  II.  479.  A  tak  v  ty  kusy  Erasmus 
z-dil.  Jel.  Enc  m.  3.  K  tomu  jej  držeti 
budeš,  afby  správce  jiného  dosti  na  z<>mi 
majicieho  v  tu  správu  místo  sebe  n.  s  sebú 
z-dil.  Vš.,  Jir.  174.  Naposledy  (nejdřív) 
v  posměch  zavadí,  kdož  se  s  vyšším  nesnadí. 
Prov.  Jg.,  Č.  Z.  koho  v  rukojemství  (zavá- 
zati). Boč.  Statek  več  z.  =  vsaditi.  Pr.  měst. 

—  o6  (kde):  o  kámen,  V.,  o  stůl,  o  strom. 
Us.,  o  prab.  Kom.  Purgmistr  nemá  města 
v  niveč  z.  ani  o  peníze  ani  o  které  sliby. 
Sob.  42.  U  někoho  o  nežit  z.  (nemile  se  ho 
dotknouti).  O  svůj  krajíc,  z.  (ze  svého  žitii. 
Celý  >'ks  ani  o  groš  nezavadím  (ho  nevy- 
dělám). Dch.  Z  tenká  kakati  budeš,  až  za- 
vadíš o  své.  Sych.  Člověk  tu  ani  o  krejcar 
nezavadí  (nic  nevydělá).  Dch.  Selský  kupec 
o  ně  ani  nezavadil  (k  nim  nepřišel).  Us.  Ani 
o  chlup,  o  pírko  nezavadil  (nic  nezískali. 
Us.  Hnšk.  Ale  tu  milý  reber  (žebř)  z  dil 
sa  ím  o  každý  strom  a  kde  bola  váčšia 
húšfava,  tam  už  nedaibože  ani  sem  ani  taio. 
DbS.  SI.  pov.  VIII.  7.  Darmo  so  skaly  ni 
SvStoboj  (na  sivka)  hPadí,  len  někdy  dapot 
o  ucho  zavadí.  Č.  Čt.  II.  95.  Každý  o  tebe 
zavadí,  jak  na  cestě  o  kameni.  Sé.  P.  502. 
O  toho  smrf  nezavadí  (ten  ještě  neumře). 
Tkč.  Ten  o  hospodu  ani  nezavadí.  Kmk. 
On  o  to  jen  z-dil  (krátce  se  zmínili.  KB. 
m.  Jeji  zvuky  sotva  ti  o  sluch  zavadí.  Us. 
Děti  nedostanou,  ani  co  by  o  zub  z-lu.  Sk. 
O  nřči  boIesC,  slabost  zavaditi.  Us.  Mínění 
to  pravdy  nedosáhá  a  na  nejvýš  jen  o  ni  la- 
vazuje;  Z-dili  o  kámen  závady.  Sš.  Sk. 24.')., 
I.  107.  lía  cestě  o  něco  by  z-dil.  BR.  II 
784  a.  Naposledy  o  posměch  zavadí,  kdož 
se  s  vyšším  nesnadí.  V.,  Č.  —  kam;  do 
každého  zavadí  (strčí).  Beru.  Tam  za  obruč 
zavadil  sa  (zaběhl)  zlatý  peniuz.  Dbš.  SI. 
pov.  III.  69.  Z.  do  nčéí  chalupy  (zajiti,. 
Puch.  Z.  na  pancíř.  Troj.  Z-dil  pod  p.  Sniila 
mí  dědictví.  Půh.  603.  Zde  riyem  dýše  každý 
koutek,  kam  oko  tvé  jen  z-di.  Nitra  VI.  102 

—  čím  (oě):  vozem  o  stěnu.  Bern.  Nemíti 
čím  o  zub  z.  (nic  jísti).  Plk.  Ani  slovem 
o  to  nezavadil.  Us.  Nohou  o  kámen  z.  Us. 
Od  té  chvíle  tam  ani  o  práh  nohou  neza- 
vadím. Sd.  Prostořekým  jazykem  o  néíi 
čest  z.  Us.  Nic  pravdou  nezavadil  (ničeniu 
neuškodil).  Skp.  Taký  Suhaj  šablou  hockdc 
nezavadí.  Cjk.  32.  A  potom  z-dil  mečem  a 
zabil  Václava.  NB.  Tč.  72.  Dal  mi  dil  a  ten 
mi  z-dil  věnem  ženy  své.  Půh.  II.  208.  - 
Z.  kde,  kam  =  zajiti.  Puch.  —  kde  (v  čem' 
(vézeti,  tkvUi).  Vždycky  truhly,  stodoly, 
peníze  v  očích  zavázejí.  Kom.  Z.  co  v  čem  -- 
dluh  na  to  uvaliti.  Zfiz.  Ferd..  Brik  Král 
nadělal  i  drahně  dluhfl,  ve  kterýchž  z-dil 
i  vlastní  rodinné  sUtky  své.  Pal.  Dój.  V. 
1.  5.  Z-la  ji  dědiny  své  věnné  v  Siřejovicíoli 
Arch.  III.  478.    Zavadzati   komu    v  robotř. 
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Té.  —  proti  iemo:  proti  mravopočcstnosti 
(chybiti).  D.  —  kde,  u  Icoho,  pod  tím: 
NemuSn  ja  tu  zAvazač  pod  vašimi  drcfmi. 
SS.  P.  497.  Zavadil  a  něho  (zaSel  k  němu 
n*  chvilka).  Pnch.  Tu  i  tam  z.  Kom  Kdo 
věc  velkoa  rychle  koni,  snadno  kde  zavadí. 
Hor.  Té.  Zavadil  n  něho  (rozlil  si  u  něho 
ucet.  Dražil  ho).  D.  —  Icomu.  On  světu  za- 
váži (peccat).  Kom.  Zavizii  nám  (jsi  nám 
v  cestě).  Sych  .  Brt.  (Us.  na  Hor.).  To  mi 
zavaduje.  Mor.  Tč.  —  co  élm  (team).  Starší 
bratr  žádnými  závadami  bratra  statku  z. 
nemůže  (zadlužiti).  ZHz.  Ferd.  Zboží  od  ko- 
runy odtrhovati  ani  věny  zavazovati.  Has. 
1847.  193.  Dědictví  dluhy  z.  Hus.  1880.  91. 
Vdova  stav  svdj  vdoví  promění,  když  své 
věno  T  jinů  ruku  trhem,  zápisem  dskami 
neb  jinak  zavadí.  Pr.  zem.  —  co  lede  (Da 
tem  Jak  =  zadlužiti).  Zříz.  Ferd.  Z.  dílem 
svým  něco  na  statku.  Knst.  Aby  sám  tím 
dílem  toliko  z-dil  na  tom.  Yl.  zř.  64.  Za- 
vazuje mi  na  mém  vlastním  dědictví;  Tn 
mi  na  řekách  zavazuji  kněží;  Zavazí  mi  na 
mém  zboží;  Tu  mi  na  tom  zavazí  a  zpraviti 
mi  nedá;  Z  dil  mi  na  zboží  na  Litenčicích 
pohonem;  A  mně  na  tom  židovka  Sara  z-ls. 
Pflh.  I.  334.,  337.,  368.,  II.  179.,  533.,  578. 
—  kdy.  Když  élovék  ve  mrákotách  jak 
mrtvec  zavaauje  o  polednách.  Sš.  II.  129. 
Majestáty  i  listy  všeliké  i  penieze  listové 
s  klenoty  při  poruéenství  zavaditi.  Vš.  Jir. 
241.  Zavadzá  mi  při  práci.  Mor.  Tč.  —  proí. 
Pro  kteréž  jest  své  zbožie  dskami  z-dil. 
Arch.  III.  312.  Která  žena  z  mušenia  co 
z-la,  takový  závazek  neměl  by  vedle  práva 
pevný  a  držemný  býti.  Vš.  Jir.  229.  Skrz 
to  ma  je  dědina  zavazena ;  Pobral  mi  berní 
z  mých  lidí  dědických  Vrahovicích  a  proto 
mi  zavazenu  berčiroi;  Skrze  to  mi  zavaznjí 
i  pohoní  i  k  škodám  jiřipravují;  Skrze  to 
jim  zavazeno  Jest  na  tom  zboží.  Púh.  1. 173., 
230.,  II.  182.,  189.  -  8  kým.  Tak  aby  již 
obžalovaný  s  tiem  člověkem,  a  kým  z-dil, 
o  nás  v  městě  ve  Bzencí  sobě  právi  byli. 
NB.  T«.  141.  —  jak.  O  něco  eUhka  z.  Us. 
Dch.  Král  český  nemá  moci  ani  práva  z. 
zemi  lužickou  od  koruny  naši  bez  vOle  pánů 
českých.  Pal.  Děj.  IV.  1.  195.  Kto  se  s  kým 
spolčie,  jeden  bez  povolenie  druhého  dě- 
dietvie  svého  neuiá  zaviizovatí  žádnému, 
zápisdv,  věn  ani  jiných  závad  žádných  činiti. 
Vš.  Jir.  271.  —  8  iuflnt.  Kdo  ti  dobře  radí, 
slySat  nezavadí.  Na  Hor.  Tč.  — jak  dlouho. 
Nebode  ten  dloho  zavázet  {=  překážeti ;  říká 
se  o  tom,  jenž  ku  smrti  pracuje).  V  Bohuši, 
na  Mor.  Neor. 

Zavádivý  =  který  zavádí,  lákavý,  vcr- 
fllbrerisch.  O  měst.  bož. 

Zavádka,  y,  f.  ^  zaváděni.  Stf.  Řím. 
Star. 

Závadka,  y,  (.,  míslni  jm.  na  Opavsku, 
slnla  jesté  r.  1377.  Závada  (cod.  dipl.  Sil. 
6.)  Km.  1884.  261. 

ZaTadle  =  zvadle. 

Zavadlosf,  i,  f  ^^  svadlost,  die  Welkheit. 

Zavadlý  =  navadlý,  ein  wenig  welk.  Kos  , 
Tkad.  Posečená  tráva  už  je  z-lá  (už  počíná 
vadnouti).  Us.  Šd. 

Závadné,  binderlich,  hindernd,  mit  Ilin- 
deroiss;  mangelhaft.  Bern 


Závadní  ^  závadný. 

Závadnosf,  i,  í.  =  ehybnosí,  die  Manuel- 
haftigkeit.  D. 

Zavadnonti,  dnu]  a  dl,  ati;  tavadovaU, 
ein-,  verwelken.  Rus.  —  Um.  Suno  parnem 
zavadlo. 

Zavadnuti,  n.  =  zvadnuti. 

Zavadnnty;  -ut,  a,o  =  zvadnutý,  zvadlý. 
i  Bern. 

'  Závadný  »  ib  závadé  náUiici,  Haft-.  Z. 
peníze;  dluh  (zapsaný,  ujišténý  knihami). 
Zříz.  Dvór  z-dný  ku  purkrecbtu.  Píih.  I. 
355.  —  Z.  =—  závadu  mcýíei,  behaftet,  'ver- 
Bchnldet.  Z.  statek.  Ros.,  Apol.,  V.  A  tojsů 
páni  odsúdili  právem,  tu  kdež  byl  vložil  na 
závadné  (dědině)  a  jinde  mi  ji  na  svobodném 
vložiti  nechce;  Vloživ  jemu  zboží  závadné. 
Půh  1.  236.,  260.  —  komu  (v  éem).  Statek 
žádnému  v  ničemž  nezávadný.  Dsky  zem. 
1682.  —  SchOn.  —  '£.  =  pfdcáiku  trpiei, 
verhindert.  BeS.  —  Z. '^  na  překáiee  jsouci, 
binderlich.  Z.  působení,  hemmende  Kinwir- 
kung.  Nz.  —  komu.  Nýbrž  v  té  straně  týž 
zákon  raději  mu  zavaděn  jest;  Aby  z-den 
nebyl  působení  milosti  boží.  Sš.  I  65.,  II 
154.  Torna  se  má  státi  právo,  jakož  na  zlo- 
děje neb  na  žháře  slušie  a  to  nemá  tomuto 
přiměřie  Skodno  ani  závadno  býti.  Arch.  IL 
278.  Rády  pravé  pobožnosti  z-né.  Pal.  Děj. 
111.  1.  199.  —  komu  éim  Ničim  vám  zá- 
vadní nejsme.  Hs.  —  Z.  —  zavázaný,  ver- 
haftet,  verschuldet.  Z.  sedlák  (zadlutený). 
Knih.  tov.  O  z-dných  sedlácích,  kteříž  zá- 
vadní jsů,  tém  odpuštění  vzato  býti  nemůže. 
Tov.  III.  Z.  člověk,  ein  Unterthan,  der  zn 
einer  bestimmten  Leistung  verbunden  ist 
und  daher  ans  dem  Unterthansverbande  niebt 
entlassen  warde,  so  lange  er  dieser  Pflicht 
nicht  ledig  erklart  wurde.  til.  883.  Kteří 
z-dní  jsú,  kteří  jsů  v  úřadech  a  ku  počtu 
přlslušeji,  totiž  íujt,  hajn^,  plesníci,  mlynáři, 
těm  odpuštění  vzato  býti  nemuož,  leč  počty 
učiní  a  páni  je  z  počtu  propusti.  Kn.  tov. 
k.  194.  Cf.  Nevyčetlý,  Odpuštění.  1200  zl. 
ji  po  matce  ze  statku  svého  zavaděn  a  po- 
vinen byl  vydati.  Pam.  Val.  Meziř.  191. 
Pakliby  kdo  závadný  býti  se  zdál,  to  buď 
rozeznáno  podlé  spravedlnosti  pány  zem- 
skými. Tov.  110.-112.  Z-dní  sluli,  kdo  měli 
skládati  počty  z  úřadu  jakéhokoli  aneb  co 
rukojmě  nebylí  ještě  vyváženi.  Pal.  Déj.  V. 
269.  Stůpil  mi  lidi  závadných,  že  jsem  pro 
ně  sudy  měl ;  Dsky  svobodné  a  nikomu  ne- 
závadné. Půh.  I.  llif.,  292.  —  koma:  vě- 
řiteli. D.  —  proč:  pro  dluhy.  1693.  — veé: 
v  rukojemstvi.  Boč.  Vz  Zavaditi.  —  X.  =^ 
chybný,  schadhaft,  mangelhaft.  D.  Kteří  mají 
z.  svědomí.  Kom.  Nezávadný,  fehlerfrei. 
FH  tom  není  nic  z-ho.  Ua.  Dch.  Z.  zboží, 
beanstandete  Waare. 

Zavadovati,  vz  Zavaditi  a  Zavadnouli. 

Zavadovice,  dle  Budějovice,  Zawadowitz, 
několik  domků  u  Těšína.  PL. 

Zavadzadlo,  a,  n.  ==  zavazadlo.  Bern. 

Zavádzáni.   n.  =•  zavázáni.    Slov.  Bern. 

Zavádzaný  —  zavázaný.  Slov.  Bern. 

Zavadzati,  bindem,  im  Wege  sein.  Slov. 
Loos. 

Zavadzati  =  zavázati.  Slov.  Bern. 

Zavadzovatí  <=  zavazovati.    Slov.  Bern. 
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Zavadzovně 


Zavaliti. 


ZavadzoTné  =  távadné.  Slov.  Bern. 

Zavadzovný  =  távadný.  Slov.  Bern. 

Závaha,  y,  f.,  du  Gewicht.  V  důl  je  noři 
téiká  z.  Ccb.  Bs.  63. 

Zával,  II,  m.  =^  eavaleni  i  co  gavaleno, 
das  Hinwiilzen,  Hin^ewSlzte.   Vz  Zavalisko. 

—  Z.  chleba,  ein  Knullen  Brod.  D.  —  Z.  » 
eákyb  chybný  na  sukni,  faischer  Paltenbrach, 
Aal,  Bug.  D.,  Techn.  —  Z.,  der  Erdbriich. 
Po  dešti  se  z-ly  dělajů  na  cestě.  Nh  Ostrav. 
Tč.  —  Z.  ==  západ.  Od  půldne  až  slunka 
do  z-lu  trval  boj.  Gusle  od  Kpra  l'i9. 

Závala,  y,  t.  =  černý  mrak,  tuéa,  scbwarze 
Wolke.  Na  mor.  Val.  Brt,  Vek. 

Zaválané,  weggewálzt.  —  Z.,  schmatzig, 
anflathifr.  auf  Bchinutzige  Art.    Slov.  Bern. 

Zaváláni,  n.  —  zaváleni.  Slov.  Bern. 

Zsválaný  —  zaválený.  Slov.  Bern. 

Zavala^iti  si,  il,  ení,  ein  wenig  den 
Schafbirtendienst  treiben.  Slov.  Ssk. 

Zavilati  =  zaváleli.  Slov.  Bern. 

Zaválcovati,  zuwalzen.  —  co:  semeno. 

—  tím.  Us.  Dlj.  86.  Vz  Zaválčiti. 
Zaváléeni,  n.,  vz  Zavilčiti. 
Zavaliili,  il,  eni,  den'  Walzer  zu  tanzcn 

anfangen.  —  si  9  kým.  Us.  Tč. 

ZaválMti,  il,  en,  eni  =  válci  zadělati.  Vz 
Zavilcovati.  —  co :  semeno.  Us.  Dlj.  17.  — 
Z.  =  drobet  válčiti,  eine  kurze  Zeit  Krieg 
fObreu.  —  si  8  kým.  Us. 

ZáTalřC,  Ice,  m.  Z.  chleba  =  krajíc,  klín, 
derBrodkeil.  Sp. 

Závalek,  Ika,  m.'=kushrubé  niti  v  plátně. 
Us.  —  Z.  =  malá  spousta  rudy.  Pramen  ide, 
piicbázeji  závalky.  Vys.  Jalový  z.  v  ahlu, 
eingelagerter,  tauber  Patzén;  uhelný  z-lek 
vmskovol,  das  Kohlennest  im  Sandstein.  Hř. 

xa valeni,  d.,  die  Verscbttttnng,  Bedek- 
kung.  —  Z.  '^  zaneprázdněni,  die  Bescbiif- 
tigung. 

Zaváleni,  n.  ^^  odvaleni,  die  Wegw&lzung. 

—  Z.  =  zaházeni,  die  Zawertung,  Ansfilllung. 
Z.  semene,  die  Žuwiilzuag.  NA.  IV.  75.  ~ 
Z.  =  zašpiněni,  die  Beschmutzung.  —  Z.  = 
vyváleni,  die  Ausarbeitang,  Dnrcliknetung. 
Z.  chleba.  Us.  Bern. 

Zavalený;  -en,  a,  o,  verschOttet.  Z.  brána. 
Kom.  —  čim :  cesty  sněhem  z.  Pulk.  —  Z. 
'=  ztUehlý.  Má  z-né  uši.  Na  Slov.  Let.  Mt. 
8.  —  Z.  =  opuchlý.  Mi  zavalený  krk.  Slez. 
Sd.  —  Z.  =  zanepráznéný,  bescbaftigt.  — 
Mm:  pracemi.  —  Vz  Zavaliti. 

Zaválený ;  -en,  a,  o  =  odvalený,  wegge- 
w&lzt.  —  Z.  =  zasypaný,  ausgeflllít,  zuge- 
worfen.  Z.  prohlubeň.  —  Z.  =  zamazaný, 
ušpiněný,  zmačkaný,  scbmutzig,  zerknlttert. 
Z.  šaty.    Hdž.  Í5lb.  19.,  Dbl.  81.  pov.  I.  78. 

Zaváleti,  vz  Zavaliti. 

Zavalina,  y,  f.,  zavaliny,  pl.  =  co  cestu 
zaváluje.  L,,  Hlas.  —  Z.  =  zřícenina,  die 
Ruině.  Genius  národ  zo  zavalin  jebo  mrtvých 
vyhrabávajúci;  Najdúc  tu  starů  matku 
v  z-lách  &180V,  přibral  sa  k  hPadaniu  otca. 
Phid.  I.  1.  37.,  III.  i.  76. 

Zavalisko,  a,  n.  =  zával,  zavalená,  vy- 
rubaná  část  sloje  či  iíly,  der  Bruch.  Hř. 
Sel  ze  své  práce  kamsi  do  starého  z-ka. 
Opav.  týd.  (Šd.).  —  Z.  ^  základ,  der  Grand. 
Na  Slov. 


Zavaliti,  il,  en,  en(;  zaváleti,  ejí,  ej,  el, 
en,  eni;  zavalovati  =  až  nékam  valiti,  hin-, 
vor-,  wegwiilzen ;  válením  zasypati,  zahdzeti, 
zakryti,    zandati,  voli-,  ver-,    zuwerfen,  zu- 
walzen,   voli-,    ausfBllen;    uvaliti,   zcložiti, 
auflegen,    belasten,   beladen ;    ušpiniti,  zcu- 
chati,   bescbmutzen;    vypracovati,   durchar- 
beiten,  dnrchkneten.   Vz  Z.  se.  Jg.  —  abs. 
Loď  zaválela  (—  na  mělčiné  uvázla).     Us. 
na  Vluvě.    Lg.,  Špd.   —  co,   koho.    Neí 
i  hned  časoslovo  prvé  věty  obtiž  zavalnje; 
Větši    nesnadu    zavaliýi    slova   následujlcf; 
Překážky  a  závady,  které  cestu    k  účelu 
tomu  zavalovaly.    8š.  IL  11.,  31.,    Sk.  172. 
Bouřlivé  výjevy    mezi    Uhry    zavalily  ještě 
více  neli  piáce,  aspoň  starosti.  Pal.  Děj.  V. 
2.  ZtíO.   Břeh    ho  zavalil;    Zeď  ho  z  la.    Us 
Sd.    Cožkoli   nás  od  Boha  odvodi  a  cestn 
fc  věčnému  životu  zaváluje.   BR.  il.  830.  a. 
Z.  doly  (zasypati).   Háj.,  jámu.   Ros.,  krajic 
zavaliti  (veliký  krajic  ařiznonti).  Us.   Zavá- 
leti Déco  (ušpiniti).   Na  Slov.  —  co,  koho, 
s«    kam.    Z.  kámen   někam.   Us.     NSkoho 
v  hanbu  zavaliti.  Mus.  Kámen  do  vody  za- 
valiti. Us.   Padnula  i  rody  naše,   zhasly  na- 
děje slobody,  z-lilo  sa  na  dlhé  roky  na  ne 
zas  bremš  nehody.    Č.  Čt.  II.  172.    Ni  som 
ti  vSetko  nedorekla.    Keď  totá   obloda  ma 
vlekla  ku  prepasti,    kam  zavalit  ma   asnáď 
chcela.  Phfd.  IV.  25.   Chceliby  vSetkn  vinu 
zavalit  naňho.  Rtk.  33.    Rozmarin!  ten  ze- 
lený rozmarin!    moja  milá   dušička,  doňho 
sa  ti  zavalím.  SI.  Spv.  II.  55.,  SI.  ps.  Šf.  I. 
40.  Putom  bude  ámeň,   keď  zavaUa  kameii 
na  tie  naše  kosti,     SI.  spv.  IV.  131.     Uvilo 
dievča  venečok,  zavalilo  ho  pod  stoly.    Ht. 
SI.  ml.  186.    Ten  Lomidrevovi   hněď  jeden 
vrch  do  cesty  zavalil,   aby  preist  nemohol; 
Ženská  osoba  hrubá  ako  klada,  ústa  ai  po 
uši,  zuby  ako  koly,  nos  akoby  paař  na  tvar 
zavalil  a  oči  ako  taniere ;  Tu  zavalil  sa  ten 
mocný  na  nebo,  že  do  rána  ani  údom  hniif 
nemohol.  Dbš.  SI.  pov.  L  89.,  337.,  VIL  93. 
Ďábel   z-Iil  jest  vešken  svět  v  zlost,  jakož 
die  pismo  a  já  nezavadil   sem   všeho  světa 
v  zlosť.  —  co,  koho,  se  čím.  V  tej  jeskyni 
kázal  je  kamením  zavaliti.    Pass.  mus.  365. 
Odskočili,  akoby  jich  bol  vatrarom  po  piskn 
zavalil.  Dbš.  Obyč  58.  Z.  něco  dřivim,  Kos., 
brány,   cesty  někomu    kamením  z.  Br.   Ně- 
koho prací  zavaliti,  Ros.,  se  zaneprázdněniaii. 
D.    Sud  smolou   zavaliti    (u  bednářů).    Sp. 
Cesty   sněhem    se  zavalily.    Piilk.     Kdo  se 
zpěčoval,  tomu  divná  přikoři  a  těžkosti  za- 
valoval;   I  z-lil  sobě  zaneprázdněni  nemalé. 
Ski.   I.  348.,   II.    12.    -    co  komu:   práci 
(uvaliti  na  něho),  V.,  Kom.,  Dal.,  J.  tr.,  ne- 
voli,  V.,  starost,   mrzutost,    soud,  neštěstí. 
Us.  Odpory  takovými  zaváluje  se  dějezp;řt- 
covi  množství  přetuhých  uzlovin  a  zadrhlin. 
Proch.  Lit.   Pečlivému  historikovi  nesmimá 
se  zaváluje  práce.  Šf.  II.  13.    Nižši  stránka 
nejvice  závady  a  překážky  dobru  zaváluje ; 
Došli  jsme  k  místu,  jež  nemálo   vtipu  lid- 
skému zavuluje;  Zprava  ta  mu  (apoštolovi) 
také  nemalou  péči  z-la.   Sš.  I.  80.,  Iu4 ,  II. 
236.  Kolik  asi  namáháni  z-lit  diplomatům  té 
doby  Ukovýto  niedius  terminus?   l*al.  Děj. 
IV.  2.  45.  Z-liu,Cechóm  veliků  prácin.  Dal. 
153.   Snad  by  přijda  práci  nám  z-lil.    Bj. 
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Židný  cpo^  k  ni  mní  nezatrhne  a  nezaváli. 
BR.  II.  614.  b.  Nepokoj  a  nevoli  nám  za- 
valili. Št.  —  eo  s  kým.  Se  svými  homiky 
důl  z.  Tys.  —  Bij.  —  se.  DAI  se  zavalil 
(zasypal).  Vys.  Raná  se  zavalila  (zacelila). 
D.  —  se,  co  Jak.  Báně  s  velikým  rachotem 
ae  zavalily  (zasypaly).  Nemyslel  ináč,  ako 
že  ho  jeho  otec  tak  zaváli,  že  polomrtvý 
sklesne.  Zátur.  ťriat.  IV.  104.  Pilně  bisku- 
pové a  knéžie  lirob  z-li,  aby  ho  učedlníci 
z  hroba  lebce  neukradli.  Hus  II.  135.  — 
kde.  Kde  si  se  celý  zaválal  (zamazal)? 
Snad  se  to  na  té  žerdi  nezavála?  Uor.  Šd 
Zápola  zavalila  sa  před  nim,  len  mu  tak 
v  o«ách  mrklo.  Dbš.  SI.  pov.  IV.  91.  Hned 
na  začátku  této  hlavy  se  nám  zavaluje  ne- 
snada.  SS.  Sk.  140.  Bukvoj  překážky  Uábo- 
rovi  v  Uhřích  zavaloval.  Ski.  V.  8.  —  ki^dy. 
Hoře  našim  dvorom  skaln  zavalili,  aby  ti 
mládenci  do  nás  (=  k  nám)  nechodili.  SI. 
ps.  290. 

Zavalitý  =  složitý,  antereetzt,  gedrnngen, 
stammig,  drali.  Dch.,  Sd.  Z.  člověk,  postava, 
D.,  děvče,  krk.  Dch.  Byl  to  chlapík  zavalitý. 
Er.  SI.  čit.  9.  Veliký,  z-tý  muž.  Kmk.  — 
Z.  =  kdo  má  áiroký,  tučný  obHčej,  ein  Mensch 
mit  einem  fetten,  breiten  Gesichte.  Hor.  Sd. 

Zaváika,  y,  f.,  die  Uibernaht. 

ZavsloTatl,  vz  Zavaliti. 

Zavalský.  Z.  republika  ve  výcb.  Africe. 
Vz  8.  N. 

Závan,  n,  m.  =  zavanuti.  HVaj.  BD.  li. 
151 .  Tu  zase  oveie  nás  z.  ailegorícký.  Phld. 
IV.  457. 

Zaviňaf  =  tavániti.  Slov.  Sd. 

Zavandrovati,  hinwandem.  kam :  na 
nový  svět  (do  Ameriky).  Ros.  — Jak  daleko. 
Na  tom  dole,  na  podole,  Sohaj  divča  odlu- 
ďuje.  Tak  jn  dlúho  odlnďoval,  ityry  mile 
zavandroval.  Si.  P.  139. 

Zavánélosf,  i,  f ,  die  Anrllchigkeit.  Dch. 

Zaváuětl,  3.  pl.  ěji,  něj  (nčjic),  él,  ěni  = 
poUti  voněti,  zapáchati,  anfangen  zu  riechen, 
zn  dnften.  —  abs.  Ta  zvěř  již  zavání,  ist 
anr&chig,  angegangen  (když  počíná  hniti). 
Us.  Škd.  Sad  kdj  ž  se  bělá,  zaváni  ves  celá. 
Bdzn.  —  čím:  sudem,  zvěřinou,  D.,  česne- 
kem. Šd.,  Jg.  Způsoby  a  řeči  jeho  konírnou 
zaváněly.  Smb.  S.  II.  175.  Kořením  daleko 
z.  Nimc.  —  kde.  Kde  borový  z-něl  háj. 
Hcba.  —  Jak:  líbezně.  Kod.  —  po  Čem 
$p    m.:  Um. 

Zavanouti,  ni,  uti;  zavanovati,  anfangen 
zn  wehen,  los-,  anwehen.  —  abs.  Tu  zavanul 
véttík  a  mléko  zchladli.  Němc.  —  kdy,  Jak. 
V  tom  (Kom.),  v  nálile  (Br.)  vítr  zavanul. 
—  kam.  Jak  vítr  naň  zavane,  hned  jest 
na  umření.  Kom.  Vúné  k  nám  zavanula. 
Gnid.  Píseň  k  nebi  zla.  Kká.  Td.  363.  — 
Vz  Zavíti.  —  odkud.  Vítr  od  východu  za- 
vannl.  Us.  Šd.,  Tč. 

Zavanovati,  vz  Zavanonti. 

Zavanuti,  a.,  das  Anwehen.  Z.  větru. 
Koin.  Prudké  z.  větru.  D.  Z.  smrti,  dechu. 
Kká.  K  si.  j.  63.,  31. 

Zavipt-néni,  n.,  die  Bekalkung,  Kalci- 
nirnog.  Vz  Zavápeniti. 

Zavápenéný;  -in,  a,  o,  bekaikt,  kalci- 
nirt.  Z.  pikda. 

JKoU4t  :  C«tko-ném.  •loraik.    Y. 


Zavápeniti,  il,  ěn,  ěni  =  vápnem  posy- 
pali, do  vápna  dáti,  kaikig  macben.  —  co: 
vejce  (aby  se  déle  udržela).  —  se.  D. 

Zavápnéní,  n.,  vz  Zavápenéní. 

Zavápnéný,  vz  Zavápenéný. 

Zavápniti,  il,  én,  ěni,  bekalken,  kalci- 
niren.  —  eo:  roli.  —  si  co  kde:  kabát  na 
zdi  (vápnem  si  zamazati).  Us.  Tč. 

Závar,  n,  m.,  das  Kompot.  Vz  Závani. 
Z.  jablečný,  jablkový,  Aepfelkompot  (portu- 
galský, nadívaný,  křižalkový,  ozdobený, 
B  huspeninuu,  mit  Gelée),  meruňkový,  Apri- 
kosenkompot.  áp.  Z,  ovoce  a  plodin.  Vz 
Prm.  III.  č.  13. 

Z  á  var  a,  závorka,  y,  f.  =>  zavaleni  v  cukru 
ovoce  a  k  dalH  potřebé  schované,  eingesot- 
tene  Frfichte.  Us.  Ovocná,  jemná  z.  Dch. 
Vz  Závar,  Zavařenina.  —  Z.,  y,  m.,  osob. 
jm. 

Zavárati,  vz  navařiti. 

Závarek,  rku,  m.  =  závar,  závora.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zavařeni,  n.,  die  Einkochnng.  Z.  prádla, 
ovoce.  Us.  Sklenice  k  %.,  das  Binsiedeglas. 
Dch. 

Zavařenina,  y,  f.  =-  nicú  zavařeného, 
das  Eingekochte.  Svět.,  Hsg.,  Sd.,  Kká.  Td. 
337.,  Prm.  Vz  Závar. 

Zavařenka,  y,  f.  =  zavařenina,  závara. 
Dch.  Blanka  na  z-kv  (ku  př.  ku  přikryti 
nádobky),  das  £insieaepergament.  Dch.    . 

Zavařený ;  -«n,  a,  o,  eingekocbt.  Z.  ovoce 
(vz  Závar,  Zavařenina),  das  Dnnatobst,  Obst- 
kompot.  —  kde:  v  cukru.  Us.  —  kam. 
Kyselo  =>  jídlo  z  kvasu  do  vody  z-bo.  Si 
P.  767. 

Závarbani,  n.  =  misto  za  varhany,  der 
Ort  binter  der  Orgel.  Zablesknulo  ze  z.  oko 
dědovo.  Kos.  v  Km.  1884.  35.  Na  Mor.  Tč. 

Zavařiti,  il,  en,  ení;  zavařovati;  na  Slov. 
zavárati  =  začíti  vařiti,  anfangen  zn  kochen ; 
uvařiti,  einkochen;  vařením  zandati,  ein-, 
verkochen.  —  abs.  Mlýn  zavařil  (když  se 
vřeteno  v  nárazu  mnoho  rozhřeje).  Vys.  — 
eo:  ovoce,  Us.,  parní  kotel.  Hrm.  84.  — eo 
kam:  strouháni  do  mléka.  —  co  kde: 
brouka  v  kaši.  Ros.,  krupici  v  mléce.  Cos  ve 
ikole  zavařil  (provinil)?  Ros.  —  eo  komu 
=  u  nékoho  nitkou  osobu  nebo  věc  sobě  ne- 
milou odbyti.  Na  Zlínsku.  Brt.  Htc.  1878. 
62.  Z-li  to  pán&m  (zle  učiniti,  zašantročiti, 
schlecht  machen,  verschacbern).  Na  mor.  Val. 
Vek.  —  8  kym.  8  tím  Juklem  %  Bezová 
taky  z-řil  (=  zatočil).  U  Cbocerad.  Vk. 

Závama,  y,  f.  Z.  ovocní,  die  Frucbtsie- 
derei.  Šin. 

Zavařovaei,  Aufkoch-,  Slede-,  Einsied-. 
Z.  pánev.  Krok,  Nz.,  nádoba,  kotel.  Sp. 

Zavařováui,  n.,  das  Einkochen,  die  Ein- 
kochung.  Z.  ovoce.  Vz  ííávur.  Zavaření. 

Zavařovaný;  -án,  a,  o,  eingekocbt  Z. 
ovoce,  U».,  mest.  Si   Sk.  21.   Vz  Zavařený. 

Zavařovati  =  zavařovati.  Na  Slov.  Bern. 

—  Z.  =  zachovati,  opatrovati,  uchrániti, 
udrieti,  bewacben,  bewahren,  erbalten,  be- 
biiten.  —  abs.  Pán  Bůh  zavarnj!  Slez   Šd. 

—  co,  koho.  Já  jich  budem  vedief  zava- 
rovat;  Neviei  z.  si  ani  to,  co  raz  v  hrsti 
mái.  Dbi.  SI.  pov.  I.  601.,  Vlil.  28.  On 
vlastnoručně  meral  vestu  pre  jedna  dievčicu 
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Da  výdaj.  Ale  vie,  že  taká  dievka  8i  to  zná 
zavarovat;  to  bude  snaď  i  jej  potomkem. 
Phld.  III.  547.  Nie  len  zapracovat  nef  i  z. 
to,  co  je  zapracované  a  nadobudnuté  má 
vedet  dobře  vychovaný  Slovek.  Pr.  ik.  ev. 
I.  25.  Modli  sa  a  pracuj  a  co  zarobíš,  za- 
varuj.  Frsc.  I.  16.  Ach  krásné,  krásné  zlatá 
lyra  zněla,  ale  tajomatvo  moje  zavarujeS. 
Sldk.  377.  —  koho  čeho.  On  chce  nás  tu 
vietkych  živit,  tělo  i  dnSu  zachovat,  ziej 
příhody  zavarovaf.  Tóth.  Báj.  I.  71.  —  koho 
od  čeho  proč.  Aby  to  vynahradil  sám  pán 
Boh  na  tele  (na  těle),  na  duii,  na  zdraví,  na 
statku  a  z-val  od  ikody  za  to,  čo  dáte. 
DbS.  Obyě.  43.  —  jak  dlouho.  Veď  ti  ja, 
vru,  za  ten  čas  dom  zavarujem,  len  tancuj. 
Dbs.  81.  pov.  I.  340.  Ovce  přes  zimu  z. 
(zachovati).  Koll.  —  aby.  Pán  Boh  vás  za- 
varuj,  abyste  nepřišli  do  toho,  v  éom  som 
ja  (do  neStéstí).  DbS.  Obyč.  44.  —  jak. 
A  keď  jich  statoěné  zavarujeS,  ja  ti  službu 
dobré  zaplatím.  Dbi.  SI.  pov.  I.  501. 

ZaTsřovati,  Yz  Zavařiti. 

ZavaroviiTOsf ,  i,  f .  ^  šetrnost,  spořivost, 
die  Sparsamkeit.  N»  Slov.  Petenýi.  Káz. 

ZavařoTina,  y,  f.  =  gavařenina.  Mor. 
Vch. 

Zavarský.  Z.  pole  (v  Uhřicb).  SI.  let.  I. 
184. 

Zavátí,  vz  Zavití. 

Zavatrif  (cf.  Vatrií),  tavatrovati  ■-=  oheií 
roedilati,  Feuer  anmachen.  Na  Slov.  Sd.  Ve 
Slez.  Šd.  —  komu  čeho.  Keď  by  si  sa  do 
mojej  koliby  nadaril,  tak  bych  <a  opatřil, 
ohníka  ti  zavatril.  Na  Slov.  Němc.  —  se 
kudy.  A  rozvlnil  »a  požiar,  rozplamenii 
suchými  hájmi  a  poVom  Sír  a  iir  sa  zsva- 
trilo,  das  Feuer  griS  um  sicb.  Sldk.  232. 

Zavátý;  -át,  a,  o,  verweht.  Vz  Zavíti. 
Doh.  Z.  úvoz.  Us.  Z.  cesty.  Phld.  IV.  165. 
Věje  vietor  z  ponad  Krimu,  smutno  povzdy- 
cbuje,  o  zabitých  a  zavia^ch  bratach  ■  po- 
veduje.  Hrbii.  Jsk.  —  čím.  Cesta  sněhem 
z-tó.  Er.  P.  153.  Piskem  z.  Har.  II.  141.  — 
kde.  Mladost  Je  anjel  v  prachu  zaviaty. 
Sldk.  315.  Vz  Zaviti. 

Závaz,  u,  m.  =  závdavek,  das  An|;eld. 
Us.  Dch.  —  Z.,  pl.  eávojsy,  m.,  der  Pack, 
das  Packstttck,  das  Gepácke.  Dch.  Bezplatné 
z-zy,  das  Freigepack;  Vojsko  vytáhlo  se 
z-zy;  válečné  z-zy;  ručni  z.,  Handgepack; 
přeprava  z-zů,  příjem  z-zů,  dio  Packetan- 
nahme;  Podací  lístek  na  z-zy,  Gepácksre- 
cepisse;  provazy  k  z-zům;  prohlídka  z-zů, 
die  Gepacksrevision;  své  z-zy  spořádati, 
cestovní  z-zy  odevzdati.  Dch.  Vz  Zavazadlo. 
—  Z.  =  váénuH,  das  Stocken.  Z.  těles  (ve 
fys.).  Kodym  N.  o  ž.  » 

Závaza,  v,  f.  =  prvni  zárodek  ořechového 
jádra,  der  K.eim  des  Nusskernes.  Us.  Jg. 

Zavázsčka,  y,  f.,  das  Band,  Unterband. 
Rk. 

ZaTazadelni,  Gepack-,  Bagage-,  Pack-, 
Train-.  Z.  vozatvo,  der  Baga^etrain,  vůz, 
Bur.,  řád,  die  Bagageordnnng,  list,  Gepiick- 
schein,  -zettel,  Šp.,  Čsk.,  čára  v  leženi  vo- 
jenském. NA.  III.  86. 

Zavazadelnik,  a,  m.  =  noiič  eavaeadel, 
der  Pack-,  Gepiicktrager.  D. 


Zavazadlo,  a^  b.,  tavanadla,  pl.  =  zárxida, 
překáika,  das  Hmderniss,  der  Anstoss.  Mor. 
Sd.  Ryůk  pln  byl  jam,  dolfl,  výmolů  a  jiných 
zavazadel.  Kom.  Z-dla  =  nepotřebné  věci 
ku  př.  ve  světnici.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.  =  závazek,  das  Band.  Bern.  —  Z.,  Mava- 
eedla,  das  Gepiick,  ReisegerSthe,  Pack^e- 
rSthe,  der  Tross,  die  Bagage.  Nosié  zavazadel. 
D.  Vz  Zavazedlo,  Vlek.  432.,  437.  Z-dla  zů- 
stavili jsme  buď  v  leženi  buď  na  cestě  viecka. 
Ddk.  11.  377. 

Zavázalosf,  i,  f.  =  zaváeanost,  die  Yer- 
pflichtung.  Krok.  —  Z.  =  sloíitost,  die 
Untersetztíieit.  Vz  násl. 

Zavázalý  =  gavátaný,  ge-,  verbunden, 
verpflicbtet.  —  Z.  =  sloiitý,  silný,  jadrný, 
untersetzt,  kemig,  st&mmig.  Vz  Zavalily. 
Člověk  plece  z-lé  a  svalovité.  V. 

Zavázaně,  gebunden.  Z.  mluviti.  Moa. 

Zavázáni,  n.,  die  Verbindang.  Z.  na 
kličku.  D.  Z.  rány.  —  Z.  =  povinování,  die 
Verbindlichkeit,  Verpfliehtnng.  D.  Neb  jest 
vina  z-nie  k  věčnémn  zatracenie.  Bus  I.  336. 

Zavázanlivosf,  i,  f.,  die  Verbindlichkeit. 
D. 

Zavázanlivý  =  gavaeuHeí,  verbindlich, 
verbindend.  D. 

Za  vázanost,  i,  f.  =  gaváealost,  die  Ver- 
bindlichkeit. Trest,  zák.,  J.  tr.  Z.  služební, 
k  odbíráni  piva.  Srn.  Z.  do  delii  Ibflty  usta- 
noviti. Pr.  Nuže  tato  z.  zákonem  svrcbn 
uvedeným  byla  navždy  zrnSena.  Ddk.  IV. 
232. 

Zavázaný;  -tán,  a,  o,  verbunden.  Z.  rána, 
Us.,  uzel.  Sych.  Z.  dluhopis,  vinkniirte  Sehuld- 
verschreibung.  Dch.  Pavel  se  zná,  že  jest 
peníze  přijal  od  sýna  jejieho  z-né  a  zape- 
četěné a  bez  pečeti  jest  jich  nechtěl  Pavel. 
NB.  T6.  83.  Má  z-ný  svět,  kann  nicht  vor- 
wárts.  Us.  Sd.  A  vodili  ho  se  zavázanýma 
očima.  Us.  Sd.    Jakoby  ústa  z-ná  měl.  BK. 

II.  96.  b.  Z.  statek.  VS.  Jir.  256.  Zámkové 
království  byli  zavázáni.  Bart.  —  čim.  Pont 
Štolou  z-ná  bývá  nejstálejší.  Br.  P.  189. 
Byly  panny,  byly,  pěkně  si  chodily,  vlasy 
měly  učesané,  pentličkami  z-né.  Pek.  Ps. 
40.  —  kde.  Kteréžkoii  zaviežete  na  zemi, 
budu  zavázáni  i  v  nebi.  (Mat.  18.)  Hus  III. 
217.  Přijali  peníze  v  uzlíku  z-né  a  zapeče- 
těné. NB.  Tč.  83.  Šátek  na  hlavě  z-ný.  Us. 
Sd.  —  tak.  Tkanice  nepevně  z-ná  povoluje. 
Us.  Dch.  Měla  šátek  na  babnSn  z-ný.  Slez. 
Šd.  Na  slučky  zaviazano  au  lahko  rozviaže, 
na  hrdůsky  nesnadno.  Na  Slov.  Zátnr.  — 
Z.  =  povinný,  verbunden,  verpflicbtet.  — 
k  čemu.  Cas  k  odpočinutí  z.  Jel.  Vévoda 
byl  mu  zavázán  k  takové  vděčností.    Ddk. 

III.  216.  Pro  úřad  svůj,  kterým  sem  z-sán 
k  spravedlnosti;  Páni  biskupové  jakožto 
landfrýdnici  jsou  z-ni  k  zřízeni  zemskému. 
Žer.  328.,  344.  Nejsi  zavázán  k  poslnSenstvi ; 
K  témuž  zavázána  sů  kniežata  i  páni,  po- 
něvadž mají  moc  od  Boha.  Bus.  I.  91.,  469. 
Z-ný  k  něčemu  z  dluhu.  Št.  N.  303.  — éim. 
Svou  ctí  a  věrou  z.  Mus.  1880.  142.  Pan 
Michal  jest  zavázán  vězením  králi.  Dač.  I. 
49.  Z.  pHsahon.  Lpř.,  Ddk.  IV.  197.  Někomu 
věrnosti  z-záu  bytí.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  9. 
Službou  z-ný.  Dch.  Smilstvie  (jest)  prvé 
mezi  svobodnii  a  svobodným,  jenž  nejsta 
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UTizina  ani  manielstvim  ani  pNrozeným 
přátelatTim.  Hur  I.  196.  Z.  alnžbou  a  po- 
▼innoati,  poalaienstvim.  V.  —  koma  (proě). 
Zplněnim  tohoto  přáni  budn  vám  zavázán. 
Ddk.  V.  185.  Protož  móž  býti,  že  oteo  bude 
viece  z-zán  syna,  než  syn  otci  a  zase  též. 
Hus  1.  152.  Pro  dobrudénstvie  veliké  jsme 
zavázáni  rodičóm,  abychom  jim  milostivé 
odplatili.  Has  I.  148.  —  y  éem.  Jedné 
v  dobrém  máá  poslúchati  svého  TySěieho  a 
jeité  ne  ve  v8em  dobrém  jsi  zavázán.  Uns 
I.  91.  —  z  čeho,  zai,  Jem.  iUr  etwas  haften. 
J.  tr.  Z-ný  k  něéemn  z  dinhn.  St.  N.  303.  — 
8  infinit.  Z-ni  jsme  každého  při  právich  a 
svobodách  zAstaviti.  Let.  259.  Nejsi  z-na 
poslúchati.  Hns  I.  91.  —  Z.  =  tavázalý, 
doHtý,  silný,  zavalitý,  untersetzt,  stámmig, 
Btark.  Krám.  —  Z.  Dala  mn  v^jce;  ale  keď 
ho  prehltnnl,  nastraiila  ho,  že  to  viyco  bylo 
zaviazané  a  tak  aby  hotovil  sa,  že  zPabne 
a  bode  ma(  chlapca.  DbS.  SI.  pov.  VI.  75. 
Zavázati,  váži,  vizi  (za vázám,  Ros.),  važ 
a  véž,  váže  (ic),  al,  án,  áni;  tavcuiovati  = 
váztfje  upevniti,  tatáhnouti,  zn-,  verbinden, 
verknQpten,  mit  einem  Bandě  befestigen; 
e  jedno  pqjíti,  Mohmovti,  nmfassen ;  i^istiti, 
na  riib  vtíti,  verpflichten,  verbinden;  ta- 
ttaviti,  tavaditi,  verpfaoden,  verschreiben : 
se  =  taroditi  se,  sich  ansetzen;  slibiti, 
iOi*titi  koho  slzeni,  přísahou,  sich  verbin- 
den, aicb  verpflichten.  Jg.  —  abs.  Synáček 
pravi:  Hlavénka  boli,  zavuž,  panenko,  af  se 
mně  sboji.  Si.  P.  120.  Ješté  tieži  (táži  se), 
zavaznje-li  bezděčná  přisahá?  Hus.  I.  107. 
Kateřina  zakazujejveselosf),  sv.  Ondřej  za- 
vazuje. Slez.  poř.  Šd.  —  eo,  koho:  zástěru, 
ránu,  nohu.  Ď.  Z.  vira  (zxvaditi,  sein  Wort 
zom  Pfand  geben).  V.  Z.  statek  (verpfán- 
den,  verscbreiben).  Exc.  Chvála  oěi  zava- 
zuje a  iini  slepého.  Mor.  Té.  Zavázavši  pe- 
size  řekla.  KB.  Tě.  79.  Dělaj,  kate,  jak  máS 
délaf,  moje  oěka  zavazovat.  Si.  P.  158.  Po- 
imievali  se  mn  zavázavie  jeho  oči.  Hus  II. 
79.  —  co,  koho,  se  komu.  Z.  někomu 
ránu,  rukn.  D.  Těžko  lidem  hubu  z.  V.  Aby 
viem  ústa  zavázal  a  zašil,  mnsil  bv  mnoho 

ČMtna  miti.  Prov.  Z.  si  někoho.  V.,  Kopí. 
'cikej,  až  si  zaváin  lekoicn.  Slez.  Sd. 
Hlava  mě  boji,  vezmi  šáteček  a  zavaž  mi 
ji.  Pis.  slez.  Sd.  Ci  ti  zavázali  (dítěti  křtě- 
néom)?  Us.  Prečo  si  mi,  moja  milá,  zavia- 
zala  svět?  Ja  som  ti  ho  neviazala,  viazaťa 
si  ho  sám.  SI.  ps.  169.,  SI.  spv.  II.  60.  Za- 
viazal  sa  mu  svět  (zle  sa  zamiloval,  oženil). 
Ml  S.  i.  113.  Vydala  sa,  iba  čo  si  slobodu 
uviazala.  Ib.  I.  112.  Haf  moja  za  dvoma 
iabajky  zatváraf  mi  nedá,  za  dvoma  mi 
nedá,  za  tretim  mi  káže,  jaj  Bože,  prebože, 
t^  mi  svět  zaviaže.  SI.  spv.  VI.  108.  Třeba 
■DO  jedno  črevo  zaviazaf  (o  žroutovi).  Na 
Slov.  Zátnr.  Česf,  vieru  mu  zavázal,  že 
ho  nechce  v  (sžobě  zanechati.  SI.  let.  V. 
346.  I  destfově  Mti  sme  řekli,  aby  neráčil 
nsiebo  žádnému  zavázati.  Arch.  III.  13.  — 
u,  koho  kdi*.  Provaz  někomu  na  hrdle 
i'  Háj.  Na  své  hlavě  vše  zavazovati.  Fil. 
lám.  Štr.  Šátek  na  krku  někomu  z.  Us. 
Mnoho  na  sobě  zavazovati  (svémyslným 
hftí).  V.  A  potom  žebv  na  tom  stawn 
(práva  zavázána  byla.    VI.  zř.  519.    Které 


hřiechy  zaviežete  na  zemi.  Hns  I.  29.  Na 
smrtelné  posteli  ho  zavázal.  Har.  Něco 
v  rAice  z.  Hs.  aloh.,  Krab.  Žádnej  na  svém 
rozumu  nezavazuj.  Sdl.  Hrad.  II.  18.  Ani 
na  hejtmanech  ve  krajích  co  zavazovati 
bude  bezpečno.  Pal.  D^'.  V.  2.  314.  Ne  ha- 
leřik  posledui,  jejž  jest  babička  v  ilojieřku 
zavázala,  aby  ani  lapka  ani  zloděj  ji  ho  ne- 
vzal, ten  haleřik  ludař  a  zloděj  na  ni  vy- 
lúdi.  Hus  1.  220.  —  koho,  se  6ím  (koma) : 
povinnosti,  sUbem;  zavázati  se  tovaryšstvím 
někomu,  slibem  manželským.  V.  Svým  zbo- 
žím někomu  se  z.  Zlob.  Někoho  dobrodinim 
si  z.  k  něčemu.  Někoho  cti  a  věrou  z.  Er, 
Václ.  VIII.,  Faukn.,  Zř.  F.  I.  B.  XXIVX., 
Bart.  IV.  8.  Žádnému  ničimž  zavázáni  ne- 
zťistávajice.  Nar.  o  hor.  a  kov.  Viecka  ob- 
viněni začátek  berou  a  pocházejí  z  povin- 
nosti těch,  jimiž  jsou  sobě  jedni  druhým 
zavázáni.  Kol.  16.  '  Z.  se  přísahou  někomu 
k  něčemu  (někoho  sobě).  V.,  Němc,  Šmb.  S. 

II.  23.,  227.,  Ddk.  220,  435,  III.  179.,  206., 
V.  150.,  Čr.,  BO.  Hlavěnka  mě  pobolívá, 
zavaž  mně  jn  červeným  iátečkem.  Sš.  P. 
604.  Prečo  zavazovali  daktorým  běžikom 
oči  ?  Č.  Čt.  II  380.  Budem  pivat  na  zdrávi 
pana  faráře,  kerý  nás  štolou  zaváže,  čes. 
mor.  ps.  280.  Z.  se  někomu  poplatkem,  věr- 
nosti, Šmb.  S.  I.  370.,  II.  241.,  slibem,  Ddk. 

III.  229.,  Dač.  I.  74.,  Abr.  z  G.,  Arch.  II. 
35.,  UI.  392.,  záplatou.  Žer.  Záp.  II.  155. 
Z.  se  králi  dědičným  nápadem.  V.  Ducho- 
venstvo chtělo  se  tou  volbou  z.  císaři.  Ddk. 
III.  273.  Z.  pentličkou  vlasy.  Er.  P.  434. 
Smluvili  sou  některé  potřeby,  kteréžby  od 
pánův  a  rytířstva  chtěn  miti  a  tím  řeč  svou 
naposledy  zavázali,  jestliže  by  se  jim  to 
nestalo,  žeby  nechtěli  kn  právu  zemskému 
stávati  ani  na  sněmy  jezditi.  Pal.  Děj.  V. 
1.  410.  Ktož  dědice  přirozeného  nemá,  móž 
sobě  vzieti,  kohož  chce,  za  dědice,  zbožie 
své  jemu  dskami  nebo  kšaftem  zaváže.  Vi. 
Jir.  117.  —  k  čemu.  Někoho  k  práci;  Vy- 
svobodiv Israele  k-té  povinnosti  je  sobě 
také  zavázal;  Rtomu,  aby  střizlivě  na  světě 
živi  byli,  zavázáni  jsou.  Br.  Jsem  k  službě 
zavázán  (povinen  sloužiti).  V.  Z.  se  za  ni- 
koho k  dostiučlněni.  Er.,  J.  tr.  Z.  koho 
sobě  slibem  k  ruce  své.  Nz.  Z.  se  k  pla- 
ceni dluhu.  Ml.  Z.  koho  čim  k  čemu,  .^m. 
wozu  verpflichten.  Chč.  300.,  Nz.,  Dch.  Z. 
se  k  výpravě  do  Říma,  Ddk.  III.  215.,  k  po- 
platku, k  věrnosti  a  k  poplatnosti.  Šmb.  S. 
1.  128.,  II.  256.  Kněz  nám  je  (ruce)  zaváže 
k  věčné  památce.  Er.  P.  282.  Zavazujíce  se 
k  víře  a  k  válečné  pomoci.  Ddk.  II.  71. 
Své  zápisnikv  nebo  nápadníky  k  tomu  týmž 
zápisem  zavázal.  Vš.  316.  Přísahou  biskup 
jej  k  odpovědi  zavazoval.  BR.  II.  124.  Do- 
broděnstvie  zavazuje  k  odplatě.  Hus  I.  142. 
—  co  čim:  provazem;  hlavu  mokrým  íát- 
kem.  Us.  —  co,  koho,  se  več.  Vykoupil 
nás  a  tím  nás  ještě  u  větši  dluh  zavázal 
k  sobě.  Št.  Ob.  v.  56.  Z-zal  mu  dvě  hřivně 
ve  dva  pytle.  Hns  I.  399.  V  rnkojemstvie 
se  z.  Vš.  Jir.  334.  Všecek  statek  svój  po- 
rnčnik  sirotkem  jako  ve  zpráva  zavazuje. 
Vi.  248.  Mládež  v  cvičeni  moudrosti  z. 
Kom.  Ve  břich  se  z.  (zlého  se  dopouštěti). 
Cbmel.,   Šm.,  Háj.  —  se,  koho  Jak :  pod 
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svědomím.  Chmel.  Pod  cti  a  věrou,  pod 
přísahou  86  někomu  z.  £r.,  Ddk.  III.  32., 
Let.  72.,  J.  tr.  Z.  uzlem,  V.,  na  kličku,  na 
smyčku,  D.,  na  zadrhmo,  na  psi  ucho  (stoji-li 
jedna  klička  na  horu,  druhá  pak  dolů  visi). 
Us.  Nad  své  sily  so  z.  Dch.  Z.  iátek  na 
podleSku  (od  čela  nad  nši  do  zadu  a  zpět 
na  čelo^.  Us.  Rjšk.  Nemaji  sě  komu  jinému 
T  té  mieře  slažbů  zavazovati.  Arch.  I.  226. 
Téi  i  rukojmě  vedle  poručnika  svěj  statek 
vfiecek  zavazuje.  Vě.  Jir.  248.  Zbožie  své 
bez  miesta  přátelóm  zavazovati.  Ib.  2i)3. 
Na  místě  božim  tě  zavazuji  a  moci  jeho 
poroučím.  BR.  11.  124.  a.  A  chtěli  sů  mne 
i  se  pod  ohněm  zavázati,  aby  .  . .  Hus  III. 
262.  S  osvědčováním  a  jako  s  závazkem 
prosím  8  zavazuji  tě.  Br.  Chci  krátce  z.  a 
mluviti  (v  jedno  pojiti,  zahrnouti).  Ctib. 
Vysoce  se  z.  V.  Také  pán  má  úředníka 
svého  dostatečně  z.  Zř.  V.  I.  B.  XXX.  — 
eo,  koho  kam;  dítě  do  plen,  Berg.;  pe- 
níze do  Šátku,  Ros. ;  mládež  do  uměni.  Kom. 
Z-li  mi  na  ručky  pantličky.  Ht.  S.  I.  28. 
Nemal  by  do  čoho  ani  Štipku  suli  zaviazaf 
(tak  je  otrhaný)  Pořek.  na  Slov.  Zátur.  — 
CO,  Koho  T  6em.  V  tom  i  potomky  a  dě 
dice  zavazujeme.  Har.,  Výh.  Věz,  že  nejsi 
zavázán  než  v  těch  věcech,  v  kterých  jsi 
Bohu  z-zán  v  posluSenstvi.  Hus  I.  91.  V  láace 
ho  sobě  zavázal.  Br.  Někomu  dědictví  v  dlu- 
zích z.  Ms.  pr.  kut.  Z.  se  komu  v  čem.  Br. 
—  se  za  koho  =  rukcjmim  býti.  V.  V* 
Z.  se  k  čemu.  —  co  komu  kdy:  tolar  dí- 
těti pH  křtu.  D.  Již  pi-ed  4  lety  přednějSi 
země  byli  jsou  se  přísahou  zavázali.  Odk. 
II.  342.  VSichni  spolu  s  biskupy  o  vánocích 
ku  křižáckému  taženi  se  zavázali.  Ddk.  III. 
149.  Na  zeleuý  čtvrtek  zavážu  se  zvony. 
Hor.  Sd.  —  co  s  kým.  Shovor  dověrný 
8  děvou  zavádza.  Sldk.  71.  Jak  pak  se  mám 
proukázaf  a  s  tebó  si  svět  zavázat?  Není 
na  rok,  na  dvě  léta,  než  do  skonáni  života. 
SS.  P.  311.  —  proě.  Proto  prý  zavázal 
Břetislav  v  spravedlivé  péči  o  blaho  synů 
svých  velmože  svědomím  jejich.  Ddk.  II. 
179.  Vzácnějle  je  slibem  se  ku  panenatvie 
pro  milost  božie  zavázati,  než  je  tak  držeti 
z  dobré  vole.  Št  N.  162.  Rúchú  tvář  tvů 
Bvatú  na  smích  zavázali.  Pass  290.  —  (se 
komu)  zač.  Jsem  jim  za  to  velmi  zavázán. 
D.  Za  vyplněni  podmínek  z-val  se  jeho  syn 
a  nástupce  Fridrich.  Ddk  IV.  95.  —  z  éeho. 
Jsem  zavázán  z  té  zdvořilosti.  Us.  —  s  inft 
Šestinedélka  za  6  neděl  krýti  se  zákonem 
zavázána  jest.  Kom.  Zavázal  se  mu  zaplatiti. 
Kos.,  Ddk.  II.  409.  Zavázáni  jsme  tu  oběti 
přináSeti.  Br.  Zavázal  ho  přináSeti  dary.  — 
že.  Zavázal  se,  že  mu  zaplatí.  Us.  Když 
nezavázali  jsů  se,  že  to  zdrži.  CJB.  381.  — 
Flav.  —  aby.  Br.  Zavázán  byl,  aby  to  vy- 
konal. Us.  Petr  pojčí  Pavlovi  kopy  a  za- 
vieže  ho,  aby  vedle  obecného  běhu  dal  jemu 
obilé  lacinějie.  Hus  I.  217. 

Zavazedlo,  a,  n.,  zavazedla,  gt.  del, 
pl.  =  břemena  rozličná  zavázejUA  v  cesto- 
váni. Vz  Zavazadlo.  Aby  volnějSí  byl  (ce- 
stovatel), zavazadly  ho  neobtěžuj.  Kom. 

ZávRzrk,  zku,  m.  =  zavázáni,  die  Ver- 
bindnng.  —  'L.  =^  konec  (zastr.),  das  Ende. 
Konec  neb  z.  knih.  1538.  —  Z.  =°  zárod, 


der  Fruchtkeim.  Na  Slov.  Plk.  —  Z.  =  za- 
vázáni, slib,  povinnost,  die  Haftnng,  Yer- 
bindlichkeit,  Verpflicbtnng,  das  Obligo,  der 
Zwang,  das  Engagement,  die  Pflicht,  das 
Versprechen,  Wort,  Oelfibde.  V.  Z.  =  po- 
vinnost, jižtu  člověku  ukládá  zákon  mravní 
aneb  právní;  Z.  mravní,  právní.  8.  N.  Z.  a 
povinnost  k  něčemu  míti;  na  z.  koho  vzíti, 
bráti  (slibem  zatknouti);  mnozí  na  z.  cti  a 
j  viry  vzati,  Jemanden  anf  sein  Ehrenwort  za 
etwas  verpflichten ;  k  úřadu  přísahy  a  z-ky 
činiti  uiusili;  přísahu  a  z.  na  něco  činiti. 
V.  V  takových  z-cích  toho  nejvíce  Šetřiti 
máme.  CJB.  369.  Takový  má  ctí  a  věrou 
zavázán  býti,  aby  se  před  nadepsanými 
hejtmany  ode  dne  závazku  svého  ve  dvou 
nedělích  pořád  zběhlých  postuvil.  Zř.  V.  I. 
B.  XXXIV.  Osvobození  od  zku  umluve- 
ného. Us.  Z-kovč  a  slibové  z  přinuceni  vy- 
konáni nepořádní  jsou.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  U. 
13.,  k.  28.  Pod  příměřím  a  z-kem  pokoje 
k  někomu  přijíti.  Háj.  Ze  z-ku  někoho  pro- 
pustiti. Br.,  Kom.  Z-kům  svým  věrně  státi ; 
z-ku  dosti  činiti.  Sych.  Z-kem  přísahy  slib 
utvrditi.  Jel.  Bez  vSeho  z-kn  živu  b^ti. 
Aesop.  Pod  závazkem  mlčenlivosti;  to  jest 
těžký  z.  Krám.  V  nějaký  z.  se  dáti,  vstou- 
piti; v  z.  vjíti;  \  z-ku  býti;  v  z.  vzatý, 
engagirt;  z.  směnečního  dlužníka,  Baftnng 
des  Wechselschuldners ;  tento  z.  se  cti.  Dch. 
Z.  platební,  die  Zahliingsverpflichtung,  na- 
dací, StiftungB-,  k  odbíráui  kořalky,  der 
Brantweinzwang ;  z.  rukou  společnou,  die 
Solidarhaftung,  Solidarverbindlichkeit.  Sp. 
No  počkaj,  Suhajko,  však  sa  bndeS  maf, 
musí  (a  Pánbofa  sám  za  to  pokárat;  on  zná 
sruby,  závazky,  přísahu  naíej  lásky.  Si.  spv. 
II.  63.  Jak  ty  komu  co  jisto  slůbiS,  v  z-ku 
zostaneš.  Na  Mor.  Tč.  Z.  vyšel  z  platnosti. 
Ddk.  I.  205.  Kázal  mu  to  z.  k  císafí  ně- 
meckému; S  tím  z-kem,  aby  knížata  mo- 
ravská povinni  byli;  V  pozdějších  letech 
neděje  se  více  zmínka  o  takovém  z-ko. 
Ddk.  II.  144.,  181.,  III.  171.  Na  sněmu  jera- 
salemském  přijal  na  se  z.  Sš.  I.  143.  Pama- 
tuj na  ten  z.  svůj,  u  sv.  Petra  Pavla  mSo 
BV.  obětuj.  SS.  P.  581.  Že  nikdo  se  nevy- 
jímá od  toho  z-ku.  SS.  II.  56.  Kteréž  z  ly- 
tířstva  vězně  náhodou  zjímal,  na  z.  cti  a 
víry  zase  je  propouštěl.  Pal.  Děj.  III.  3. 
292.  Na  z.  cti  a  víry  něco  dodati.  Bl.  Živ. 
Aug.  89.  Vzal  jej  král  na  z.,  aby  z  doma 
svého  nikam  nechodil.  Cr.  Závazky  veliké 
máte,  které  vám  činí  ti,  které .  .  .  Str. 
A  když  jich  (těch  statků)  nedrži,  z.  a  po- 
vinnost má  konec.  Žer.  .B43.  Jeho  milost 
nám  Bvrchupsané  purgmistra,  konšely  a  obec 
města  Hradiště  ze  z-kuov,  kterýmiž  jsů  jeho 
milosti  byli  zavázáni,  propustil  jest.  List 
z  r.  1479.  Tč.  A  kterážby  závazku  svému 
dosti  neučinila,  aby  za  osobu  na  poctivosti 
zmařenou  držáua  byla.  1604.  Tč.  Taková 
má  na  z.  cti  a  viry  vzata  a  zavázána  býti. 
1604  Tč.  Takové  z-ky  potom  ženy  samy 
nařiekati  mobú.  Vš.  Jir.  229.  Z.  pod  cti  a 
pod  věrou;  nad  závazky  cti  a  viry  své  se 
zapomenouti;  závazkňv  a  slibfl  neřádných 
žádný  není  povinen  držeti.  Pr.  měst.  Ně- 
koho na  z.  z  trestáni  pustiti  (gegen  Revers). 
Sláma  exc.  Na  z.  vzatý  propuštěn  jest.  Bar. 
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Na  z-cich  trvati.  Fankn.  Na  závazku  býti. 
Otterad.  Z.  lásky,  manielsk^.  Sm.  Z.  osobni, 
včcni;  vejiti,  vstoupiti  v  z.  pro  ňéco;  zba- 
viti nŠkoho  z-kn,  od  z-ku;  bez  mého  z-ka, 
ohne  mein  Obligo;  z.  k  odbiriiní  piva,  der 
Bierzvang;  z.  (závaznost)  nikou  společnou 
a  nerozdimon ;  vžiti  nikoho  na  z.  cti  a  viry 
mkoa  dánim ;  z.  pod  přisabou:  povinnost  pro 
závazek  (Haftungspflioht,  Upe:  zavázanoaf, 
Škarda).  J.  tr.  Pod  z-kem  na  to  uloženým. 
Er.  Sproatiti  se  z-ku.  Sp.   O  z-ku  v  strées. 

Srávé  vz  Rb.  str.  274.  Vz  také:  Slib.  — 
i.  =  tmbmva,  der  Bnnd,  Vertrag,  die  Ver- 
bindnng,  das  BBndniss^  Verbilndniss.  Z. 
8  kým  učiniti,  Ros.,  miti.  Bibl.  V  z.  s  kým 
vejiti.  Krám.  Z.  zrušiti.  D.  Z.  k  stavu  man- 
ielskémn.  Stele.  Vz  Smlouva.  Žer.  Zps.  II. 
192. 

Z»Tazťiii,  n.,  eaváeení  =  ublišení,  úrat, 
der  Ver-.  Anstoss,  die  Beleidignng.  Vz  Za- 
vaditi Výb.  I.  494.,  Jel.  —  Z.,  die  Bela- 
sinng.  Z.  statku.  J.  tr.  Ježto  mi  mé  zboží 
zavadil,  ježto  jsem  skrze  jeho  zavazeni  svého 
zase  postihnuti  nemohl.  Půh.  II.  533. 

Zavazenýj  -en,  a,  o,  belastet.  Vz  Zava- 
zeni, Zavaditi.  Véci,  kteréžkolivék  jeho  klá- 
ítera  zavazené  nebo  zapsané.  Arch.  IV.  48. 

Zavážeti,  vz  Zavaditi,  2.  Zavésti. 

ZAvszUtě,  é,  n.  •=  místo  tia  závtuy,  der 
Gepácksraum.  Dch.  Vz  Závazná. 

Zavážiti,  il,  en,  enh^  zaraziti.  —  koho 
éim :  jelena  tesákem.  Sp. 

Zavazklý  =  zavlhlý,  etwas  fencht,  nicht 
ganz  trocken.  Obili  mlatcům  dobře  nepouští, 
je  z-klé.  Mor.  Šd. 

Zavasknouti,  knul  a  kl,  uti  =  zavlh- 
nottti,  feucht  werden.  .Mor.  Šd.  —  kde.  Ve 
sklepě  to  zavazkne.  Šd. 

Zavázlý  =  který  zavázl,  stecken  geblie- 
ben.  Z.  iip.  Mést.  bož. 

Závazná,  y,  f.  =  sávažUU.  Dcb. 

Závazné,  verpflichtend.  Podmínky  stano- 
vei^  byly  z.  také  pro  šlechtu.  Ddk.  V.  87. 

uvázni,  Gepiick-,  Pack-,  Bagage-.  Vz 
Závaz.  Z.  vAz,  liat.  Dcb.  Vz  2Uvazný. 

Závaznik,  a,  m.,  der  Packer,  Gepiíck- 
trager.  Dch.  Vz  Závaz. 

Závaznost,  i,  f.  —  zawui^iet  moc,  die 
Verbindlíchkeit,  das  Obligo,  die  Haftnngs- 
pflicht.  J.  tr.,  Nz.  Z.  zikonu.  D.  Z.  osoby 
a  statku  nemovitého,  die  Personál-  n.  Reaf- 
haftung.  J.  tr.  Z.  rukou  společnou  a  neroz. 
diloou,  die  Solidarhaftung.  Nz.  Z.  platební, 
die  Zahlungsverbindlichkeit,  z.  právní,  die 
Kecbtaverbindlichkeit.  Šp.  Bez  z-sti  (v  směn- 
kářstvi),  ohne  Obligo,  ohne  GewSbrleistnng. 
Dcb.  Tehdáž  toto  homagium  mělo  jen  osubDÍ 
z.  Ddk.  V.  302.  Pře  o  z-sti  starozákonných 
obřadů;  Bére  na  sebe  z.  celý  zákon  zacho- 
vávati. Si.  L.  139.,  II.  66. 

2Saváznonti,  zavíenouti,  žnul  a  zl,  utí; 
tavívati  =  uváznouti,  stecken  oder  hángen 
bleíben.  —  abs.  Zavizla  ta  správa.  Ros.  — 
kde.  Na  háku  zavázl  letě  se  střechy.  Z. 
na  kabátu.  Ros.  Nevím,  kde  (na  čem)  to 
zavizlo  (zůstalo).  Jg.  —  kam.  (Krokodil) 
na  ten  hák  zavizne.  Bar.  II.  236. 

SSávazný  =  zavazujici  Icoho,  bindend,ver- 
bindend,  verbindlich,  rechtaverbindlieb.  Nz. 
Z.  důtek,  verbindliche  Handlung;  smlouva 


s  jedné  strany  z-ná,  ein  einseitig  verbind- 
licber  Vertrag.  J.  tr.  Z.  slib,  Doh.,  Msn. 
Or.  80.,  předmét,  obligát,  Dch.,  Km.,  pra- 
vidla,    Verantwortlichkeite^runds&tze,     dle 

gráva  z-ný,  rechtaverbindlieb,  Šp.,  příkaz, 
aizl  259.  Král  Václav  zřekl  se  slavné  a 
závazným  zpilsobem  Elišky,  dcery  Ondřeje. 
Ddk.  VIL  243.  —  pro  koho.  Neváháme 
oznsčiti  tyto  pastýřské  předpisy  jakožto 
zné  pro  duchoven.oi  vo  moravské  ve  12.  věku. 
Ddk.  IV.  281.  (V.  72.,  115.,  VI.  29 ).  —jak. 
Smlouva  8  obou  stran  z-ná.  Vz  nahoře.  — 
Z.  =  zdvořilý,  uctivý,  faOflioh.  Z.  poklona. 
D. 

Zavazovat,  e,  m.,  der  Binder,  Zn-,  Ver- 
binder. 

Zavazovaika,  y,  f.,  die  Ver-,  Zubinde- 
rin.  —  Z.  =»  tkimiee  k  zavatováni  vlaaA, 
das  Haarband.  D. 

Zavazovadlo,  a,  n.,  das  Band.  Ros. 

Zavazováni,  n.,  die  Belastung,  Pflindnng. 
Kdyžby  k  z.  přišlo,  nemají  více  bráti  než 
po  2  groších  od  dobytka.  Tov.  k.  29. 

Zavazovati,  vz  Zavaditi,  2.  Zavázati. 

Závai,  e,  f.,  zastr.  =  «<ioaii.  Z.  v  télocv. 
Vz  KP.  I.  618. 

Závaian,  a,  m.  —  obyvatel  za  Váhem. 
SI.  let.  III.  139. 

Zavaieé,  e,  m.,  v  hutn.,  der  Vor-,  Anf- 
mufěr.  Rk. 

Závazek,  žku,  m.  Z.  vkládaeí,  das  Ein- 
satzgewicht.  Rk. 

Zavážeti,  vz  Zavézti. 

Závaži,  závaifiko,  a,  n.  — 1>^  určité 
tiže,  kterou  se  tíž  jitU  véci  ustanovtye,  das 
Gewicht.  Váhy  (závaží)  jsou :  centnéř,  libra, 
lot,  kventlik,  škrupl.  Kom.,  kámen.  Nyni: 
gramm,  dckflgramm,  kilogramm,  metrický 
cent;  vz  tato  slova.  Z.  visecí,  zavěsitelné, 
závěsné,  Nz.,  železné,  ocelové,  mosazné, 
celni,  decimální  n.  desitinné,  váhové,  Šp., 
náhradní,  plnovážné.  Kb.  Přídavek  z.,  aby 
rovná  váha  byla.  V.  Přezmen  s  jedné  strany 
hák  má,  s  druhé  závaži ;  Neni-li  váha  rovná, 
přídavkem  z.  ji  srovnej.  Kom.  Z.  grammové, 
Grammgewicht,  vkládaeí  či  vsazovaci,  das 
Einsatzgewicht,  kamenné,  der  Schragenstein, 
vyrovnávací,  das  Gegengewicht,  toulec  na 
z.,  slupka  závaži,  die  GewicbtsbÚjse,  tah  z., 
der  Gewichtazug,  stroj  se  z-žim.  Sp.  Z.  nad- 
lehčovací.  ZČ.  I.  245.  Z.  Mmská.  Vz  Vlšk. 
312.  —  Z.  k  hodinám,  u  hodin,  hodinové, 
das  Uhrgewicht.  Kh.  Z.  choděcí,  biči,  ho- 
dinné  Dch.  Z.  hodinové  s  kyvadlem  se 
srazilo.  Sp.  —  Z.  u  síti  (kusy  olova,  aby 
síf  se  ponořila).  Cs.  —  Z.  Rožefi  se  závažím, 
der  Bratenwender.  D.  —  Z.  zednické,  der 
Senkel,  die  Bleiwage,  das  Loth,  Richtblei. 
Z.  olověné  (olovnice).  V.  Zedník  z  kamene 
a  z  cihel  podlé  pravidla  a  z.  zdi  vzdělává. 
Kom.  Šachta  jde  rovné  do  z.  (jest  kolmá). 
Vys.  Šachta  do  z.  (stojatá);  Žíla  do  závaží 
(kolmo)  přehozená  (v  horn.).  NA.  IV.  138., 
128.  —  Z.  vodní  (na  dlouhé  Síůře  ke  skou- 
mání  hloubky  vody).  V.,  olovnice,  das  Gmnd- 
eisen,  Senkblei,  Loth,  Kom.  —  Z.,  die  Ge- 
wichtigkeit,  das  Gewicht.  Aqu.  Z.  stříbra 
čistého.  BO.  Každé  slovo  věty  té  světové 
má  z.  Sš.  J.  54.  —  Z.,  das  GleicLgewicht. 
Má  špatné  z.  (potácí  se).  Ua.  Dhn.  Volbou 
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Jaromirovon  zjednáno  je  z.  překážející  kní- 
žeti.. .  Ddk.  11.  225.  —  Z.  =  ^ekáika,  das 
Hindernigg.  Sluba  zlý,  {enž  jest  závažim. 
H.  —  Z.  =  váha,  die  Wage.  Aqii. 

Zavádíiti,  il,  en,  enl,  »avaiovati,  wagen. 
A  prichodziemu  odvážili  naraz  toPký  krach 
zlata,  kol'ký  sám  zavážil.  DbS.  SI.  pov.  I. 
881. 

ZsTáživati,  vz  Zavézti. 

Zavážka,  y,  f.  =•  gaváženi.  Vz  Znvézti. 
Z.  rokle  kamením.  Ub.  —  Z.,  die  Nach-, 
Zuwage.  Hor   Brt. 

Závažní  =  k  távaii  náieiiei,  Lotb-,  Ge- 
wicht-.  —  Z.  -=  kolmo  jdoucí,  senkrecht. 
PHmka  z.  Sedl. 

Závažnlee,  e,  f.,  das  Senkblei,  Lotb.  Rk. 
Cf.  Závaží. 

Závažniéný,  Lotb-.  Z.  lano.  Sk. 

Závažnosf,  i,  í.,  das  Scbwergewicbt,  die 
Wacbt,  Gewicbtigkeit.  Dcb.  Sousedům  po- 
necháno pHIiS  Široké  pole  z-sti  jejich  vý- 
roků. Ddk.  IV.  289.  Z.  samohlásek.  Podlé 
z-8ti  totiž  podlé  plnosti  a  moci  hlasu  svého 
děli  se  vlastni  samohlásky  na  závažnější  a 
méné  závažné.  Stupnice  jejich  jest:  a,  o. 
u,  y,  e,  i,  ve  které  nejvýie  stoji  nejplnějSt 
a  nejzávažnéjSl  a,  po  něm  slabSi  o  atd.  až 
do  nejslabSiho  ť.  Samohlásky  dlouhé  jsou 
přirozené  závažnéjSi  než  jejich  střidnice 
krátké,  á  ^  a,  é  ^  e ;  dvojhlásky  jsou  zase 
přirozeně  závažnéjSi  než  kterýkoli  ilen  jejich 
jednotlivý,  ie  >  i,  >  e  a  jsou  také  zá- 
važnéjSi než  jednotlivé  samohlásky  dlouhé, 
ie  >  1,  no  >  ó,  au  5>  ů  atd.  Samohláska 
y  ve  výslovnosti  novočeaké  neváži  vice  než 
i.  Samohlásky  tvrdé  jsou  závažnéjSi  nežli 
měkké.  Gb.  Hl.  17.— 18.  Tvoříce  z  téhož 
kořene  několik  slov  nestejného  významu, 
měníme  samohlásku  kořenovou  v  závaž- 
néjSi; Tvořime-li  z  koř.  vee:  voziti,  vozka, 
vůz,  svážim,  klademe  na  místo  hlásek  méné 
závHŽnýcb  hlásky  závažnéjSi,  což  zoveme 
stupňovánim.  Bž.  30. 

Závažný  =  důhiitý,  pádný,  wichtig,  ge- 
wichtvoll,  schwerwiegend,  wuchtig,  gewich- 
tig,   belangreich,   ins  Gewicht  fallend,   fol- 

fenscbwer,  vollwichtig.  Dcb.  Z.  slova,  Mas., 
úkaz,  éinitel,  důvod;  z-né  slovo  klidné 
vysloviti,  pronésti.  Dcb.  Z.  přiéins,  okol- 
nost. Ub.  Pdl.  Kozmas  množství  závažných 
události  k  jedinémn  roku  lOdfi.  bromadi; 
Arcibiskup  odepřel  mn  z  důvodů  z-ných 
posvěceni.  Ddk.  II.  196.,  IV.  6.  —  ěím. 
Svědectvi  přesnotou  závažné.  Sf.  I.  476.  — 

Bro  koho.  Tof  z-né  věci  pro  posuzovatele. 
>dk.  IV.  52.  —  T  éem.  Odvážil  se  kroku 
v  následcích  (lépe:  následky)  z-ho.  Ddk. 
IV.  108. 

Závaiský  =  ea  Váttem  jsouct.  Pbld.  III. 
3.  V89. 

Za  včas,  zeitlich,  bald,  frůhzeitig,  bei 
Zeiten,  frilh.  Z.,  zbytečné  m. :  v  čas.  Vz 
Brs.  2.  vyd.  270.  PřiSel  jsem  z.  na  velkou. 
U  Kr.  Hrad.  KSf.  Vydati  se  z.  na  pěstováni 
mateřštiny.  Kos.  01.  I.  84.  PoapéS  si  tam 
z.  Hor.  vek.  A  matička  sa  dcery  prezvedá, 
kde  tak  z.  z  rána  bola ;  Vyskoéilo  slnieéko 
z.  ráno,  raničko,  vyskočilo  na  stienku,  na 
třfiovú  zahrádka.  Sldk.  42.,  81.  spv.  IV.  427. 
—  Vz  Zavčasu. 


Zavéasně  =  zaviag. 

Zavéasa  "°  tančaa,  časně,  tahy,  frfibzeí- 
tig.  Na  Slov.  Koll.  Také  na  Hor.  SS.  P. 
296.,  Vek.  6t.  času  řidl  prvni  předložka 
ga.  Vz  Předložka,  Nazpaměf.  Z.  sme  tam 
přiSli.  Mor.  Vek.  Kto  sa  z.  oženi,  tak  akoby 
v  čas  ráno  vstal.  Ht.  S.'  I.  113.  Vtáéa  z. 
perie  zo  seba  oberá.  Zátnr. 

ZaTÓerom  ^  předevčírem,  vorgestern. 
Na  Slov.  Plk.  Jožko,  len  pobáfiaj,  aby  si 
sa  tak  nevliekol  ako  z. ;  Ona  sama  mi  to  po- 
vedala  kedy?  Zavčerom.  Pbld.  IV.  64.,  353. 

Zavéil,  fOr  jetzt,  fůr  den  Augenblíck. 
Z.  mám  toho  dost.  Na  Ostrav.  Té. 

Zavčilka,  zu  jetziger  Zeit,  jetzt.  Z.  sů 
lidé  nenábožni.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZaTďaiiti  sa  =  zavdičiti  se. 

Zavdkiný;  -čen,  čna,  o,  dankbar.  Badá 
dával,  by  tedáž  zemřelému  posledňů  bez 
bavy  čest  a  při  tom  z-čnů  Arovi  pocta  od- 
bavoval. Hol.  258.  (104.). 

Zavdaná,  é,  f.  ^  pitka,  ^pitde.  Muaí 
být  také  nějaká  z-ná.  Us.  Sd.  Na  z-nou 
volali.  Němc.  Sojka  poslal  pro  nějakou 
z-nou.  Kmk. 

Závdanek,  nkn,  m.  =  závdavek,  dka  An- 
geld,  die  Angabe.  Na  Hor.  a  na  Slov.  D., 
Vek.,  Šd.,  Tč.,  Brt,  SS.  U.  86.,  Hý.  Také 
ve  výcb.  Čech.  Kšá.  Dělá  se  silným  a  ni 
má  z.  8  hrobařem  vypitý.  Hor.  Tč.  Dal  z. 
na  koně,  na  pole  (pH  konpi),  služce.  Sd. 
Dyž  vánoce  přindů,  sirotci  se  zendů  (sejdon), 
nbozt  sirotci  závdanky  skládajů;  A  nese  mn 
dárek,  řetaz,  puta,  zámek,  tu  máS,  milý  io- 
hajičku,  císařský  z. ;  O  takový  z.  já  vám 
nic  nestojím.  SS.  P.  492.,  574.  Po  tom  po 
půldruhém  letě  dsl  jest  otci  svému  z-nku 
pět  zl. ;  Na  to  jest  Jan  Hrdáčka  dal  Toma- 
novi z-nko  4  zlaté.  NB.  Tč.  12.,  169.  (260.). 

—  Z.  =  zavdaná.  Hor.  Sd. 

Zavdáni,  n.,  vz  Zavdati.  Kdo  sv.  neděle 
nesvěti,  ten  nkazuje,  že  nenie  vděčen  Kri- 
stovi krve  z.  a  prolitie.  Hus  I.  113. 

Závdanka,  y,  f.  =  závdanek.    Mor.  Kld. 

Zavdaný;  -án,  a,  o,  angegeben,  darge- 
boten,  zngetrunken.  Po)ď  na  z-noa.  Us.  Vz 
Zavdati  kumn.  Čtyři  zlaté  na  požáry  z-né. 
NB.  Tč.  159. 

Zavdati,  vdej,  vdaje  (ic),  al,  án,  áni;  za- 
vdávati =  díl  na  před  dáti,  angeben,  An- 
feld,  Handgeid  ^eben ;  dáti,  podati,  geben, 
arreicben;  připiti,  zntrinken;  dáti,  způso- 
biti, příčinou  býti,  geben,  veranlassen,  dar- 
bieten.  Jg.  —  (co  komu)  nač.  Z.  nač.  Pr. 
měst.  On  se  na  to  zavdal  (začal  to,  ale  ne- 
dodělal)  a  ten  to  dodělal.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Tu  ona  mu  zavdala  na  tu  kúpi  22  kop  gr. 
hotových  peněz ;  Byl  jsem  kupil  lidi,  luky, 
lesy  a  na  to  jsem  hřivnu  zavdal.  Půh.  II. 
128.,  278.  Na  svornost  si  z.  Us.  Dcb.  Na 
čež  se  jim  tu  žold  půl  měsíce  zavdává.   V. 

—  koma  =  připiti.  D.  Zavdali  si.  Us.  Ten 
si  přiliS  zavdal  (opil  se).  Syoh.  Na,  zavdej 
sil  Us.  Šd.  Martin  ji  zavdával.  Kmk.  Zavdej 
nám  přece!  Us.  Jak  se  koma  zavdává,  tak 
mu  připíjejí.  Pk.,  Bž.  Z.  koma  =  vynadati, 
aufheissen.  Javorniček  žaloval  Okřeie,  že 
ma  zavdal.  NB.  Tč.  98.  —  se  komu.  Když 
se  Bůh  lidu  israelskéma  zavdává,  že  ma 
po  méslc  maao  udéli.  Si.  J.  100.  Až  se  mu 
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vhodDá  pHIeiitoBt  savdá.  Zbr.  Lžd.  16.  — 
kde.  Aby  ji  sokovi  zoetndil,  xavdá  ji  t  ná- 
poji práieb.  Kld.  II.  328.  V  hospodě  mi 
Tina  nezavdal.  Brt.  P.  137.  —  8Í  8  kým  = 
idHpiti  gi.  Dch.  —  si  odkud.  Z.  si  z  cizfho 
plecháče.  Brt.  —  Jak.  Srdnatě,  notně  si  za- 
vdal. U8.  Dch.  Zavdali  mu,  až  mu  oko  vy- 
lezlo. Mor.  Sd.  —  8i  čím  (kdy).  Vinem  si 
zavdávali  (pH  bostiné).  Kká.  Td.  342.  Na 
Bvomost  BičTenkou  si  z.  Us.  Dch.  —  si  čeho : 
piva,  kohdky,  vina,  tabáku  (iňupnonti  si). 
Sycb.,  Vek.,  Sd.,  Dch.,  Čea.  mor.  os.  96., 
Koa  tKiii.  1884.  6ia,  Nrd.  Bld.  20.  Ukrojte 
ň  a  nás  chleba  a  zavdejte  si  piva.  Us.  Sd. 
—  kdy.  Totiito  hned  pj^i  datum  tohoto 
lista  z.  má  tři  zl.  a  potom  y  roce  pořád 
zběhlém  . .  .  Faukn.  —  eo  komu:  pohor- 
ieni  (dáti).  Us.  Z.  někomu  ránu,  einen  Hieb 
versetzen,  pohoršeni,  A^rgerniss  geben.  Dch. 
Z.  někomn  přičinn  k  necemn.  Posp.,  Cjk. 
64,  Šmb.,  Ddk.  III.  37.,  262.,  IV.  42.  Zlou 
Doráikn  by  zavdal  (oéinil).  Kká.  Td.  171. 
Ze  ti  zavdám  milou  hezči  nežli  sama  já  jsem 
(zjednám).  Pis.  arb.  II.  18.  Kto  je  prvý, 
zavdává  příležitost  mnohým  nenávideniam. 
Lípa  198.  Lonpeživost  jejich  zavdala  podnět 
ku  srážce  krvavé.  Ddk.  IV.  10.  (IV.  14., 
251.,  y.  325.).  Prodal  jsem  polovici  domu 
Jaknbovi  Banovi  za  90  kop  gr.  č.,  zavdal 
mi  15  kop.  Da£.  I.  101.  Kterak  požáry  od 
Tomana  kúpiv  za  8  zl.  zavdal  jema  4  zl. 
NE.  Té.  169.  Aby,  co  jest  zavdal,  ztratil. 
Hns  I.  218.  K  zbořeni  hradu  zavdala  válka 
přileiitosf.  Tabl.  poěs.  Z.  někomu  smrtelnou 
ránu.  Sm.  Z.  někomu  k  něčemu  příležitost. 
Plk.,  přiiinu  a  p.  Dle  Brs.  2.  vyd.  270. 
lépe:  pHíintt,  podnň,  pohoršeni  k  čemu 
dáti,  pohoršení  způsobiti  a  p.  Vz  tam  vice. 

Zavdávaé,  savdavač,  e,  f.,  der  Angeber ; 
Zutrinker;  Darbieter. 

Zavdávséka,  Mavdavačka,  y,  f.,  die  An- 
geberin;  Zutrínkerin ;  Darbieterin. 

Zavdáváni,  n.,  vz  Zavdati.  —  Z,  ^  na- 
dáiání,  das  Beschimpfen,  Auibeissen.  Co  se 
dotýěe  z.,  jestliže  se  Stefek  k  tomn  bode 
znáti,  kterak  jest  iemn  v  tom  z.  domlůval. 
NB.  Tě.  264. 

Zavdávati,  vz  Zavdati. 

Závdaveéný,  Angabe-.  Z.  penize.  SchSn. 
Vz  Závdavek. 

Závdavek,  vkn,  m.  —  Z.  ^  vše,  co  »e 
napřed  dává  na  potvrtení  toho,  ie  jistá 
smlouva  byla  učinéna,  das  An-,  Daran-, 
Bandgeld,  Anfgeid,  die  An-,  Darangabe, 
Anzahlnng.  Jg.,  J.  U.,  Dch.  Vz  S.  N.  Nebo 
což  jménem  z-vkn  skrze  kupce  dává  se,  tof 
nečiní  strženi.  CJB.  365.  Závdavek.  V.  Dal 
10  zl.  z-ku  (na  kráva).  Voják  dostal  z.  D. 
Z.  manželský  (dar).  V.  Počátek  života  jest 
z.  amrti.  Mndr.  Čeledínu  z.  dáti;  z.  přijíti. 
Us.  Z.  ujednáni  obchodních.  Šp.  Z.  vojenský, 
das  Werbegeld.  J.  tr.  Bosk  je  na  zemi,  to 
ma  dát  slníT,  časom  rozkošný  závdavok  duii, 
iuom  úst  zvyklé  potkanie.  Sldk.  349.  Dal 
100  to  na  z.  Us.  Vek.  Toto  si,  povedá, 
vezmite,  to  vám  bude  na  závdavok.  Dbi. 
81.  pov.  I.  363.  (VII.  88 ).  Z.  se  dává  na 
důkaz,  že  kap  dokonán,  že  jist  a  nespači- 
tedlen  jest  a  je  předchozí  a  předjemná  a 
předbomá  částka  celé  bndoncí  výplaty.  88. 


n.  85.  Na  důkaz  smlouvy  té  zde  klenot  ten 
jakožto  %.  mé  lásky  ji  dejte.  Shakesp.  Tč. 
Závdavek  od  12  zl.  sp.  m.:  z.  dvanácti  zl. 
A  tak  z.  jest  toliko  důvod  kupeni  a  pro- 
dání skonalého.  CJB.  866.  Já  jí  z.  dal.  Půh. 
II.  196.  Osmý  den  Kristus  obřezán  pro  naše 
hřiechy  a  dal  jest  z.  své  krve  za  naSe  spa- 
senie ;  A  to  jest  počátek  neb  z.  té  radosti. 
Hus  I.  113.,  II.  178. 

Závdavni  ="  k  zavdáni  sloužíci,  Haft-. 
Z.  penize,  das  Haft-,  Angeld.  Jg. 

Zavde  =  často,  oft,  b&ufig.  Na  Hané. 
Bkř. 

Zavdéóeni,  n.,  die  Erweisung  eines  6e- 
fallens,  Einschmeichelung.  Vz  Zavděčiti. 

Zavděčiti,  il,  en,  ení;  zavdéčovati,  sich 
verpflichten,  sich  verbindlich  machen.  —  si 
koho  (čím)  =  vdék  jemu  učiniti.  Kom. 
Mutina  z-čil  si  nového  panovníka,  dav  se 
u  Kamence  poraziti.  Ddk.  II.  401.  —  se 
komu.  Cbces-li  se  mně  z.  Us.  Sd.  Aby  Jí 
mohl  vděk  udělat  a  ji  se  z.  Kld.  II.  99.  Co 
sa  mamka  tejto  noci  natrápila,  aby  sa  vám 
nějako  zavďačila;  spiekla  muky  za  tri  korce 
pre  vás,  chlapci,  na  koláče,  len  aby  som 
tancovala.  SI.  spv.  I.  3.  Biblioteke  musea 
českého  zavd!kčuje  sa  vydavatel.  Slov.  (Vi- 
ktorin).  Len  aby  sa  vám  iuhajcom  zavďačila. 
SI.  ps.  236.  Ale  človiečku,  vari  sa  vám  rozum 
čisti,  žebyste  mňa  mali  do  temnice  dávat 
za  to,  čo  sme  zavďačili  sa  pánovi?;  Tu  vy- 
teiený  otec  nevěděl,  ako  sa  má  rytýiovi 
zavďačit  a  ako  sa  mu  odslůžit.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  27.,  300.  —  se  koma  £im  =  vděčným 
se  prokázati  dobrodiním.  Chmel,  Ros.,  Sych., 
Pach.,  Tč.,  Smi.  I.  43.  Z.  se  někomu  vlídnosti. 
C.  Nevím,  čím  bych  se  juu  z-čil.  Us.  Sd.  Chtěl 
se  mu  tím  darem  z.  Sd.,  Zbr.  Baj.  Dod.  5. 
Z.  se  někomu  svÝm  zpěvem.  Brt.  Naie  milé 
sestry,  jenom  chtějte,  ale  pevně  chtějte, 
slovem,  činem  se  z.  svému  národu.  Kmp.  C 
141.  Dost  velikým  již  jsem  panstvu  z-čil 
se  hlupstvim.  Kká.  Td.  167.  Hleděl  si  cis^e 
z.  bohatými  dary.  Ddk.  II.  365.  Viete  dobře, 
ie  matky  nevedu  děti  s  prázdnou  rukou  do 
ikoly;  muky,  másla,  kaSe,  brindze,  ktorá 
eo  mdže,  tým  sa  zavďači.  Chlpk.  Dramat 
I.  81.  —  jak.  T^s  to  spravil!  No  tím  Be'8 
ma  pékni  zavděčil!  Us.  Sd.  —  se  8  éim. 
Bol  Dv  som  sa  vám  zavďačil  ai  s  Tom.  Ná- 
pravnikom  {=  byl  bych  Vám  daroval  knihu 
sepsanou  Nápravníkem),  ale  z  toho  nemám 
iba  ten  jeden  výtisk.  Zatur.  —  se  komu 
zač.  Domácí  a  známi  za  toto  zavdkčia  sa 
niečim  chlapcovi.  DbS.  Obyč.  179.  —  kdy. 
Hned  r.  1117.  mohl  knížeti  českému  velice 
se  z.  Ddk.  II.  442. 

Zavděčný,  dankbar.  Dch.  —  komu  čeho, 
zač.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavděk  (za  vděk),  adv.  vorlieb.  Z.  při- 
jmouti něco  od  někoho.  Br.  Vz  Vděk. 

Zavdy  =  nikdy,  ob  čas,  časem,  dann  nnd 
wann,  bis-,  zuweilen,  mitanter.  Na  Mor.  a 
ve  Slez.  (Sd.).  D.  Z.  =  více  než  někdy  a 
méně  než  často.  Chodívá  k  nám  zavdy.  Brt., 
Vek.,  Pk.,  Džl.,  Tč..  Bkř.  Z.  tu  bývá,  si 
přihne,  ho  vídám.  Sa,  Přes  tu  zimu  na  z. 
vyjet,  to  neškodí.  Slez.  Šd. 

Zavečerati  8i  =  zavečeřeti  si,  abcnd- 
malen.    Teraz  už  m6žeme  si  aj  z.;   Ale  si 
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lea  zavečerajme,  potom  sa  opáčme,  kdo 
sme,  čo  sme.  Dbí.  Si.  pov.  III.  93.,  I.  106. 
—  jak.  Piekli  koláče  na  gvadbii.  Nadělali 
ai  mne;  z  toho  zavečeriame  si  pekne  spola; 
Princ  si  ctiutne  z-ral,  uložil  sa  a  spal  ako 
v  oleji.  DbS.  SI.  pov.  I.  71.,  77.  —  odkud. 
Zayečerajte  si  7.  toho,  čo  pani  hostinská 
pre  nás  príchystala.  Syt.  Tib.  239. 

Zavečeřiti  se  —  ďo  veiera  nikde  býti, 
bis  zam  Abend  wo  bleiben.  —  kde.  Z-li  se 
n  nás.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZavečerDÍTá,  tavečemivá  se  =  počíná 
večer  býti,  es  wird  Abend.  Kos. 

Zavedeni,  n.  =  odvedeni,  die  Weg-,  Ab- 
fUhrnng.  Z.  nčkoho  nékam.  Us.  —  Z.  =  za- 
jeti, die  Deportirung,  tíefangenhaltang:.  Z. 
babylonské.  Plac,  J.  tr.  —  Z.,  die  £in- 
fQhrung.  Z.  zemáků  do  Earopy.  Ost.  I.  525. 
Z.  nových  peněz,  měr.  Us.  —  Z.,  die  Ein- 
leitUDg.  Z.  rozepře,  litis  contestatio,  die 
Streiteinlassung.  Borový.  Zavozováni  (uvá- 
děni) do  věci  božských.  Kom.  —  Z.,  die 
VerfUhrung.  Z.  mládeže.  Us.'  Z.  církve.  Pis. 
br.  Úplně  a  dokonale  znali  a  věděli,  odkud 
a  skrze  koho  přišlo  na  křesfanstvo  tak  ve- 
liké z.  a  oslepenie.  Jel.  Enc.  m.  4.  Ty  ne- 
zabijei  křivě  ani  v  hriech  dobrovolným 
z-nim.  Hus  I.  286.  —  Vz  Zavésti,  Zave- 
dený. 

Zavedený ;  -en,  o,  o,  weg-,  abgeffihrt.  — 
kam:  do  pokoje,  Us.,  do  cizi  země  (vy- 
hnaný). V.  —  2.,  eingeftihrt.  Z.  pořádek. 
Us.  —  Jak.  Soustava  povrchně  z-ná.  ZČ.  I. 
280.  Má  obchod  dobře  z-ný.  Us.  Dcb.  — 
kdy.  Gejzovi  Uhry  dukuji  zvelebeni  uher- 
ských osad,  z-ných  pod  Belou  II.  Ddk.  III. 
252.  —  kde  Nové  znameni  v  algebře  z-né. 
Šim.  50.  —  Z.,  vcrftthrt.  Z.  panna.  Us.  — 
kam:  v  hřiechy.  Kane.  br.,  Chč.  451.  — 
Vz  Zavedeni,  Zavésti. 

1.  Závěj,  závěje,  e,  f.  —  avějka,  hromada 
navátého  sněhu  n.  jáinku,  die  Verweliung, 
Schneewehe,  Windwehe,  der  Sandhaufo.  Jg., 
ád.  Sněhová  z.  Dch.  Z-jemi  se  broditi.  Us. 
Šd.  Když  vitr  cesty  sněhem  zavěj>>,  povstá- 
vají hluboké  závěje  sněhové.  Km.  1884. 
V  horách,  na  těch  cestách  jsou  veliké  zá- 
věje. Vítr  učinil  z-je.  Pro  z-je  nemůže  se 
jezditi.  Šedin  sněžné  závěje.  Osv.  VI.  871.  — 
Zavije  =-  vlny.  Holý. 

2.  Závíj,  e,  m.  =  závoj,  rouška,  der 
Schleier.    Z,  panenský,  kláitemi.    Ob.  pan. 

Zavěji,  vz  Zaváti. 

Zavera  =  dlouho,  lange.  Na  Slov.  Ako 
ide,  střetne  noc.  Co  si  ty  za  stvqra?  pýtá 
sa  jej.  Ja  som  noc,  rečie  mu  táto.A  či  eSte 
z.  budeS  trvat?  Nezaveťa,  už  by  málo  svítat 
DbS.  81.  pov.  VI.  66. 

Zavelbeni,  n.  =  tavalébení,  das  Wohl- 

gefalleo,  die  Vorliebe.  Z.  v  něčem  míti.  Na 
strav.  Tč. 

Zavelbiti,  il,  en,  ení.  —  si  co,  sich  er- 
wShlen,  lieb  gewinnen.  Co  si  člověk  z-bi, 
to  má.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavelebení,  zavelibiti,  vz  Zavelbeni 
atd. 

Zavelebiti,  il,  en,  ení.  —  se,  gravitiitisch 
veggehen.  Bos. 

Za  velo  —  za  mnoho,  tlir  viel.  To  nestojí 
za  velo.  Na  Ostrav.  Té. 


Zavěnřiti,  íl,  en,  ení,  zavinčovati,  be- 
kranzen.  —  koho :  družku,  nevěstu  k  svatbě. 
Mor.  Šd.,  Tč. 

Zavěni,  n.,  vz  Zaviti. 

Zavěniti,  il,  čo,  ěni ;  zavinovati  =  věnem 
I  opatřiti,  verleibdingen,  mit  einem  Leibge- 
dinge  versehen.  —  koho  ěim :  pěti  sty. 
Boč.  —  kam.  Zavěnili  jsou  nevěstu  na  ten 
statek.  Us.  Dch.  —  Jg.  —  eo  komu.  Z-la 
mu  Sto  zl.  Slez.  Šd. 

Zavěftovati,  vz  Zavěniti. 

Závěr,  u,  m.,  die  Sperre,  der  Verschinss. 
Vz  Závor,  Závora,  8.  N.  X.  182.  Z.  hHde- 
lový,  der  Kolbenverschluss,  z.  kassy,  die 
KassHsperre.  Čuk.  Z.  k  oknům  a  dveřím, 
die  VerschluBsvorríchtnng  ÍUr  Fenster  und 
ThUre.  U oken:  z.  zaháčkovací  (zavirá-li  se 
okno  háčkem),  obrtlíkový,  Vorreiber-,  zá- 
strčkový, Riegel-,  basbulíkový,  Baakfll-, 
Spaletový,  Espagnolett-,  zámkový,  Schloss- 
verschluss.  Vz  Včř.  Z.  I.  34.  —  Z.  »  log., 
conciusio,  soud,  jenž  se  klade  z  dAvodn 
vztahu  svého  k  sondAm  jiným.  Jdč.  40.  Cf. 
Dd.  P.  88. 

Závěra,  y,  f.  =  jen\ěina,  vrátka,  hřebeny 
(v  jezu);  splav,  svodnice,  splavidlo  (v  ryb- 
níce), die  Schleusse.  —  Z.  »=  závěrek,  der 
ScliluBS.  Z.  Btátnich  ůčtA,  der  Staatsrerb- 
nungsabschluss.  Cis.  dipl.  ze  dne  20.  října 
1860.  Pokladničila  z.,  der  Kassaabschlusa. 
Šp.,  Nz.  Čtvrtletní  z.,  der  Qaartalabschluss. 
Šp.  —  Z.  =  zavřeni,  die  Sperre.  Z.  rour  s 
kamen.  Závěra  úžiny,  die  Passperre.  Csk. 
Úřední  z.,  Suillicber  Verschluss.  Dch.  Olo- 
věná z.,  der  Bleiverschluss,  Dcb.,  rtafová,  der 
Quecksilberverschltiss,  neprůdnSná  z.,  luft- 
dichter  Verschluss.  Šp.  —  Z.  —  závěr,  iím 
se  zavírá,  der  Riegel,  Vorreiber,  Verschluss. 
Z.  dveří  a)  zahákování  dveří,  b)  západka, 
die  Falle  (vz  Vodbička),  c)  závora,  d)  pe- 
tlice. Vz  Včř.  Z.  1.  51.  Z.  u  plynovodu,  der 
Gasschieber.  Šp. 

Zavěraci  —  k  zacirání  sloužící  neb  se 
zavírající,  Schliess-,  Sperr-,  Scbloss-.  Z.  dřevo 
(svírka),  měSec,  postel,  kolo,  nůž,  kudla.  D. 
Z.  kolo,  das  Sperrad,  NA.  IV.  4.,  přístroj 
{n  jeřábu),  NA.  IV.  5.,  láno,  das  SperrUn, 
Čsk.,  řetěz  (u  vozu),  die  Sperrkette.  Us. 
Pdl. 

Zavěraě,  e,  m.  =  kdo  zavírá,  ku  př. 
dvéře,  der  Schliesser.  ReS.  —  Z.,  náčiní. 
Z.  obrub,  der  Kassuiigsscbliesser,  Šp.,  dveřúí, 
der  Thtlrzuwerfer  (ústrojí  ku  samočinnému 
zavíráni  otevřených  dveří).  Z.  pérový.  Vz 
Včř.  Z.  I.  47.,  48. 

Zavěráěek,  čku,  m.  =  malý  zavérák.  Vz 
Zavěrák.  —  Z.,  der  Sperrstift.  Čsk.  Lůžko 
z-čku,  das  Sperrstiftlager.  Čsk.  —  Z.  =  za- 
vírači miiee,  der  Schlossbeatel.  D. 

Zaveraěisko,  a,  n.  =  Spatný  zavěrák. 
Slov.  Bern. 

Zavěraěka,  y,  f.  ^  Supka,  kudla,  hamo- 
vačka,  valovec,  kolotii.  nákolník,  die  Sperr- 
kette, der  Hemmscbub.    -  Z.,  die  Scbliesserin. 
|D. 

,     Zavěradlo,  a,  n.  =:  závira,   čím  se  to 
zavírá.  Troj.  Z.  dveřní.  Us.  Pal.  Z.  kapslová 
I  (u  láhví)   Wld.  —  Z.,  der  Hemmschnh,  Bad- 
>  schuh.   Šand.  II.  86.,  32.  Vz  Zaviradlo. 
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ZaTérák,  u,  zavéráéek,  Skn,  m.  =  nůž 
zavéraei,  žabák,  kuéUa,  klesák,  na  Slov.  shybák, 
dag  Taschen-,  SchnappmeBser.  Šp.,  čsk.,  Jg., 
Knní.  —  Z.  =  řetée  k  tavirání  kola.  ďie 
Sperrkette,  der  Hemmschnb.  Us.  —  Z  = 
sávimi  kámen  v  klenuti,  der  Scblusatein. 
Us.  Vz  Závěrečný,  Závémik. 

Zavěratel,  e,  m.,  der  Schliesser.  Z.  gal- 
vaniekélio  řetězu.  Vz  Kl'.  II.  219.  —  Z.  = 
sval  kruhový  v  pjftkách.  Vz  Pysk. 

ZaTérati  =  zavírati.  Vz  Zavřití.  Ma  Slov. 
Bern. 

ZávéreoTý,  Sperr-.  Z,  řetěz.  Rk. 

Závěréivý,  illativns.  Das. 

Závéreika,  y,  f.,  der  Vernunftschlnss. 
Chmel.  Lex  491. 

Závéreéné.  schliesslicb.  —  Z.,  inklasive, 
eÍDSchliesslicb.  Od  č.  1.  až  z.  do  Č.  6.  Ddk. 
V.  99. 

Závěrečný  ^  k  távň'ku  nálešM,  konečný. 
Khliesslich,  8chlii«a-.  Z.  modlitba,  D.,  ličeni 
pře.  Kk.  Vz  Konečný.  Z.  kámen  (závěniik), 
der  Scblasstein,  Bogenschlusstein,  rozvaha, 
die  Schlussbilanz,  den,  der  Schlusstag,  tah, 
die  Schiassziebung,  protokoll,  das  Scbliiss- 
protokotl,  list,  das  Scbiussfolio,  účet.  Scbliiss- 
rechnnng,  f.,  snmraa,  Schlusssumme,  f .,  zby  tek, 
der  Rest  am  Scblusse,  Šp.,  sbor,  der  Schluas- 
cbor(-gesang),  slova,  die  Schlussworté,  Dch., 
přímka  (v  účtech  dvé  rovnoběžných  čar  pod 
okončeným  ličteoi :  =).  Skř.  Z.  ton,  akkord, 
Zv.  Přir.  kn.  II.  30.,  nota,  die  Fiaalnote, 
čára,  der  Scblnsstrích,  Hud.,  báseň.  Mus. 
1880.  367.,  řeč,  slavnost.  8b.  vel.  82.,  83. 
Ve  své  z-čué  zprávě  o  missii  českomorav- 
ské papeže  upozornil  na  vydatnou  pomoc. 
Ddk.  lil.  138.  Z  tobo  již  vyvodí  z-né  na- 
p3meD0ti;  z.  nauka,  napomlnka,  prosba; 
veri.  88.  I.  130.,  II.  173.,  L.  116.  —  Z. 
úsudek  čili  závérka,  der  JScbluss.  Krok.  — 
Z.  kos(,  hřebenatá,  hanby  kosf,  das  Schluss-, 
Schambein.  Krok. 

Závěrek,  rku,  m.  =  zavřeni,  konec,  der 
Scbluss,  das  Ende.  Z.  řťči,  V.,  kázáni,  Hus., 
čiiifi,  komoedíe.  Kom.  Účet  při  závěrku,  die 
Bilance.  D.  Z.  zřízeni  zemských.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  Z.  2.  Z.  klenby,  der  Schluastein.  Bu. 
Vz  Závěrečný.  Z.  činiti,  nčiniti.  Har.  Z.  (zá- 
věra, závěrka)  pokladniční,  účtu,  účetní ;.  vz 
Summa,  Den  závěrný.  Sp.  Z.  hudební,  die 
Kadenz,  Posp.,  doklad  na  závěrek,  der 
Schinsabeisatz,  SchiuBsbeleg,  die  Schlussbe- 
merkung.  Dch.  Z.  (vrch)  jimky.  NA.  IV. 
231.  Z.  hudební  mySlénky,  melodický,  har- 
monický, úplný,  poloviční.  Zv.  Přir.  kn.  II. 
29.  K  svě  řeči  z-rkú  se  blížil.  Kká.  Td. 
Politický  z.  Ib.  65.  Před  z-rkem  r.  1076.; 
StáK  při  z-kn  svěho  zbožného  života.  Ddk. 
II.  277.,  III.  60.  —  Z.  o  log.  =  úsudek,  jehož 
pravda  neb  nepravda  skrze  návisti  se  poznává, 
der  Sehluss-,  Sichlusssatz.  Z.  chybný  či  lichý, 
der  ťehlechlusH,  D..  klamný  (Tnigschluss, 
dat  Sopbisma,  absicntlicher  Fehlschluss,  pa- 
talogismus),  prostředečný  (ratiociniam,  mitlel- 
barer  Scbluss),  obrácený  (rotiocínium  con- 
versiunis),  podřaděný  (r.  subalternationis), 
Ní.,  hromadný  (sorites),  přední  (prosyllo- 
gismos),  zadní  (episylloglsmus,  der  Nach- 
schlasssatz).  Há.  Na  baoiéui  konci  předeSIé 
kapitoly  byl  z.  z  předešlých   vět  svojich 


něinil;  Z.  ten  hledi  k  pýSe  faríseův.  SS.  I. 
34.,  102.  Vz  Závěrka. 

Zavéřeni,  n.,  vz  Zavěřiti. 

ZavéHti  se  ^-  pod  virou  se  gavázati, 
zaručiti  se,  verbiirgen.  Na  Mor.  a  na  Slov. 
Oznámila  knďoví,  že  je  u  nej  taký  a  taký 
doktor,  čo  sa  zaveril,  že  on  pani  kráťovnej 
spomdže.  DbS.  SI.  pov.  I.  404. 

Závěrka,  zavírka,  y,  f.  =  gavěračka, 
řetěz  k  zaoiráni  kola  u  vozu,  die  Sperrkette, 
der  UemiDSchuh.  Vz  Šnpka,  Brzda.  Z.  (přední 
a  zadní),  kočárová.  Us.  Pdl.  —  Z.  =  závir 
(u  krejčí),  der  Riegel.  Us.  —  Z.  =  závěrek, 
vz  toto,  der  Schluss.  Kká.  Td.  163.  Z.  hráze, 
der  Dammschluss.  Bc.  Závěrka  pokladniční, 
J.  tr.,  účetní,  Kk.,  účtu.  Z.  týdenní,  der 
Wochenabscbluss,  denniková,  der  Journal- 
abschluss.  Šp.  Z.  hudby,  der  Abscbluss.  Mus. 
Pavel  jenom  na  konci  svých  listů  pozdraveni 
a  z-ku  vlastnoručně  připisoval.  SS.  II.  68. 
Z-ky  (klenby)  usaditi  a  cementem  zaliti.  Stát. 
př.  kn.  1877.  99.  Z.  parní  roury  u  větracího 
stroje;  při  z-ce  listu,  beim  Schluss  des 
(Zeitungs-]  Blattes.  Dch.  Z-kn  n  obroučku 
spájeti,  den  Schluss  am  Gebausereiíen  lOthen. 
SI.  les.  Z.  induktivni.  Mus.  1880.  504.  —Z., 
der  Anschluss.  Přílohy  následují  v  z-ce,  $p. 
m.:  pHIohý  zároveň,  spolu  se  vracejí.  Brs. 
270.  —  Z.  «  %.,  der  Schluss.  Vz  Závěrek. 
Z  tobo,  co  pravil  apoítol,  že  .  .  .  mohla  se 
z.  vésti ;  Z-ku,  jenž  z  dovodění  páně  násle- 
duje, že  messiáá  trpěti  bude,  pán  apoitoldm 
přimysliti  zanechává.  SS.  I.  113.,  Mr.  39.  — 
Z.,  něm.  Zawierka,  samota  a)  u  Smíchova, 
b)  u  Týnky  u  Prahy.  PL. 

Závěrné  =  jintě,  v  pravdě,  in  der  Tbat, 
fUrwabr.  Leg.  Z. -pravil  tobě.  ZN.  Z.  Ho- 
spodin jest  na  tomto  miestě.  BO.  ~  ,Z.  <== 
vero.  Oni  za  věrné  hledali  duíe  mé.  Z.  wit. 
62.  10. 

Závémi.  vz  Závěrný. 

Závěrniček,  čku,  m.  =  íMŮý  závěmik, 
der  SpiralschlUssel.    Šp. 

Závémik,  u,  m.  =  závěrný  kámen,  svor- 
ník, prostředni  kámen  v  klenbě,  der  Schluss- 
stein.  Vz  Závěrečný.  Kál.,  Nz.,  SP.  II.  11., 
Bk. 

Zavémý  -=  věrný,  třen,  zastr.  Z.  pěstún. 
St.  ski.  II.  61. 

Závěrný,  Schluss-.  Z.  kámen,  der  Schluss- 
stein.  Vz  Závěrečný,  Závěrnik  —  Z.  =- 
eaviravý,  závěrečný,  konklusiv.  Z.  věta.  Nz. 
Z.  =  věrný.  LSk. 

Zavěrování,  n.,  die  Betheuernng.  A  pod 
pokutu  života  a  nebeského  královstvie  svým 
z-nim  je  zavazuje.  Arch.  III.  204. 

Zavérovati  se  =  zaklínati  se,  dušovati 
se,  bei  neiner  Treue  bethenera.  Us.  u  Jilem., 
v  již.  Čech.  a  j.  Kts.  —  Ros.  Cf.  Kdo  vě- 
ruje,  ten  do  pekla  vandruje.  Us.  u  Jilemn. 
Ktk. 

Závérneha,  y,  m.  a  f.  =  neposeda,  Mo 
vie  namak  činí.  Cf.  ZavéruSiti.  Slez.   Sd. 

ZaTéruSený:  -en,  a  o  =■  uschovaný  tak, 
že  ho  nelze  ncyiti,  založený,  verlegt.  Je  to 
z-no.  Na  mor.  Vek.  Vz  násl. 

Zavérnšiti,  il,  en,  ení;  zavěruSovati.  — 
co  kam  ^  založiti.  Na  Mor.  Brt.,  Šká., 
Vek.  Kajsi  80  mi  to  z-lo  (pudělu).  Slez.  Sd. 
Vz  Zavěroiený. 
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Závés,  o,  m.,  závésa,  y,  f.  » taviSeni 
i  eo  taviSeno,  das  Band.  Na  čem  dvéře  neb 
vrata  visi,  v  obec.  mlavě  panty  (z  nSm. 
Band).  Ros.,  Nz.  Vz  Stěžeje.  Závěsy  člpkové, 
Zapfen-,  k  hraciin  stolkům,  klopkové,  Klap- 
pen-,  klonbové,  Charnier-,  k  psacím  stolkům, 
úhlové,  Winkelbeschlfige.  Šp.  Hřebík  do  z-sy, 
derBandnsgel.  Nz.  Z-sy,  die  Bander,  uoken 
a  dveři,  oa  kterých  se  okna  a  dvéře  otá- 
čeji.  Cist  jich  připevněná  na  oknech  a  dveřích 
sluje  eávés  (Band),  čásf  pak  připevněná  (a 
nehybná)  na  rámu  okna  nebo  na  zárubni 
dveři  slově  závéiinik,  kuiel,  der  Kloben, 
StUtzkloben,  Kegel.  Obě  části  spojeny  jsou 
trnem.  Z.  u  oken  a  dveři :  lopatkový,  Sippen- 
band,  dlouhý,  langes  Band,  úhlový,  Winkel- 
band,  křížový,  Kreuz-,  kolikový,  Stiften-, 
zapuštěný,  Tisch-  o.  Auftatz-,  atředni,  Mittel-, 
ořechový,  Nuss-:  stéžejka  51  kloub,  das 
Cbamierband.  Vz  Věř.  I.  29.  nsl.  Z.,  der 
GewehrverschluBS.  Čsk.  Pohyblivý  z.  Car- 
danúv;  Z  sy  miaek  n  vah.  ZC.  I.  142.,  80. 
Z.  u  oken  a  dveři:  křiíová,  Krenz-,  zapou- 
štěná, Aufsatz-,  stěžejková,  Charnierband. 
Us.  Pdl.  Z.  kyvadla,  Mj.,  na  vratech,  das 
Tborbaod.  Šp.,  Hdž.,  Slb.  82.,  Hrk.  —  Z. 
v  tfíoeviku  =  vis  v  podkolenl^  der  Kniefaang; 
íplbati  závěsem,  llegefaangeln,  měna  v  zsn, 
der  Kniehangwecbsel ;  výmyk  v  z-su,  der 
Knlehangaufschwung;  sřit  v  z-sn,  der  Knie- 

Sall;  výmyk  závěsem,  der  Wellaufscbwung. 
Ák.  —  Z.  <==  Htna-  vysokých  sloupcích,  která 
na  ptáka  spadne,  uáeH-U  do  ni  letě.  Šp.  — 
Z.  ="  opona,  dle  Coniisse,  der  Vorbang.  D. 
Z-sn  odkryti. 

Závěsa,  y,  f.,  vz  Závěs. 

Zavesěí,  n.  =  jm.  pole  u  Luhačovic.  Sk. 

Závések,  sku,  m.  =  co  tavišeno,  das 
Hfingezeug,  GebSnge.  D.  Z.  v  náuinici,  při 
kapesních  hodinkách,  joujou.  Dch.  Kompas 
hornický  sestaven  Jest  ze  dvou  kruhů  mo- 
sazných pod  úhlem  pravým  k  sobě  upev- 
něných, oba  ve  spolek  šlovou  z.  S.  N.  XI. 
308.,  X.  407.  —  Z.,  ska,  in.  =  společník, 
der  Anbftnger  (opovržlivé).  Proch. 

Zavesellti,  il,  en,  ení,  zaofsdovati,  er- 
heitem.  —  koho,  ne  kde,  kdy  s  kým. 
Nuž  nechžesaoBO  chúďa  tam  z-11,  veď  doma 
bez  toho  .nlé  nemá.  Klek.  VI.  50.  Ale  by 
mi  ozaj  poteSilo,  keby  som  sa  moboi  eSte 
na  tvojej  svadbe  zaveselif.  Ht.  S.  I.  78. 
Odpovedajů,  že  roblf  nezvykli,  len  veselK 
sa,  aby  tedy  1  oni  zaveselili  sa  s  nimi.  DbS. 
Obyč.  25. 

Zaveselovatl,  vz  Zaveselitl. 

Zavěsenec,  nce,  m.  =  viselec.  Na  Slov. 
Bern. 

Zavěšeni,  n.,  vz  Završeni,  Zavěsiti. 

Zavěšený,  vz  ZaveSený.  Bern. 

Zavěsidlo,  a,  n.  =>  opona,  der  Vorbang. 
ReS. 

Zavěsitelný  =  závisný,  anfhángbar.  Z. 
závaží  (visecí,  závěsné),  das  Aufbánggewicfat. 

Zavěsiti,  věsím,  věs,  věse  (íc),  11,  gen, 
ení;  zavěšeti,  ejí,  el,  en,  enl;  zavěšovati  = 
učiniti,  aby  něco  viselo,  auf-,  binbiingen ;  od- 
ložiti, anfscbieben ;  připnouti,  an-,  umhangen ; 
zastříti,  vorbangen ;  přibiti,  anschlagen ;  na- 
mlttviti,  za  blázna  míti,  weiss  macnen,  an- 
lllgenj  dáti,  geben,  anhangen;  učiniti,  aby 


nico  na  ničem  viselo,  na  tom  založeno  bylo, 
abh.'ÍDgig  machen,  grfinden;  poodložiti,  auf- 
schieben ;    se,  sich  anhfingen,  sich  hSngen ; 
spustiti  se,  sloh  verlassen.  Jg.  —  eo:  zámek, 
okno   (pověsiti;    zastfltl)   atd.,   vz   náal.    Z. 
řebřík,  Us.,  okenici.  Šd.  —  co,  koho  naé 
(kam).  Něco  na  hřebík  z.  (také  =  odložiti. 
Prov.).  Psa  na  řetěz  z.  D.  Co,  se  na  lldskoa 
pomoc.  Kom.    Nový  klobouk   na  klín    (na 
kolík)  zavěSují  (nové  věci  Setři).   Prov.  D. 
Popruh  na  krk  z..   Kom.,    kola  na  ramena. 
Vys.  Z.  něco  na  chvojku.  Er.  P.  424.     Psi 
se  naň  zavěsili.    Kká.  Td.  130.    Z-sil  se  na 
mne  jako  zvon.  Mor.  Šd.  Vyzliekol  mu  Sáty, 
zavěsil  naň  nebeský   oblek  a  tak   bo  postil 
do  ueba.  Ht.  S.  I.  79.  Opře  pušku  na  strom, 
zavěsí  i  kapsu  i  trúbu  na  konár  a  sadně  si 
medzi  druhých  pánov.  Klek.  V.  115.  Už  aom 
vybaéoval,  už  som  vysalaiil,  už  som  si  va- 
lááku  na  klinčok  zavěsil.  SI.  spv.  III.  87.  — 
eo  kam:    maso  do  komína,  D.,  kosatcový 
kořen  do  vína.  Byl.  Meč  k  boku  z.  Y.  Svatá 
Kateřina  zavěsí  husle  do  komína.  Pořek.  Šd. 
Z.  se  do  koho  a  s  ním  jiti.  —  eo,  se  kde. 
Na  řetízku  někomu  něco  z.,  na  soudu.  Roa. 
Se   na  čem  z.  Flav.    Nařízení  na  branácb 
(přibiti).  Er.  Mezi  těmi  stromy  na  provazy 
břevno  zavěsili.  Flav.    Tn  při  na  badčiech 
z-li.   NB.  Té.  9.   Z.  kolo  ve  mlýnici,  Vys., 
slaniny  v  dymniku.  Sych.  Baia  nevidi,  baia 
neslúcna,  turban  zavěsil  nad  okom,  drieme 
a  dýmy  tiahnuc  z  éibuka  okryl  sa  vonným 
oblakom.    Ppk.  I.  87.    Z.  si  okolo  ramen 
meě.   Lpř.  Slov.  I.  115.    Dvě  ruce  z-si  se 
mu  okolo  krku.  Osv.  I.  185.    Jako  ta  hou- 
senka   po  stromech,   tak   on  po   lidech   se 
zavéěnje.    Jir.   Ves.   čt.  384.    Kde  se   kdo 
z-sil,  nech  tam  visi  (kam  se  kdo  přiženil, 
kam  se  která  vdala,  nechf  snáii  manželské 
starosti).  Zátur.  Ti,  na  nichž  nepřátelé  jeho 
vSechno   zavěSovali.   byli  druhdy  lidé  ne- 
uměli; Velmi  moudře  Pavel  zavěsil  v^voj 
pravdy  o  Bobu  jediném  na  onom  veřejném 
výjevu.    S6.  II.  20.,  Sk.  207.     Obžalovaný 
právo   své  přísahy  oponStěje,  podvolil  se 
ty  peníze  žalobníkovi  na  křiži  zavěsiti.  NB. 
T6.  16.    U  nás  zlaté  řetězy   na  hrdle  zavě- 
šovati obyčej  jest.   Ler.    Správu  církve  na 
sobě  Z-  Kom.    Půjdeme-li  do  lesa,  to  nás 
tam  zavesá  (zavěsí).  SS.  P-  458.  —  co  koma 
(kam):  psu  klát,  klacek  (aby  nemohl  bě- 
hati,  bengein),  D.,  koSlk.    Z.  někomu  lež, 
hanu,    D.,   dlouhý  nos.    Vrat.    Zavěsil   mn 
jednu.  Ros.  Z.  někomu  něco  na  nos.  D.,  Rk., 
Ht.  8.  I.  112.  Z-siž  každému  koni  na  sedlo 
tisfc  hřiven  zlata.  Výb.  II.  42.   Křížek  zla 
sobě  na  hrdlo.    Ds.    Čerta  ma  na  grg  (krk) 
zavěsil.  Mt.  S.  I.  88.  Z.  se  někomu  na  krk. 
Smi.  I.  57.    Zapřu  to  a  ještě  mu   pověsím 
hubo  (vyhubuji  mu).  Šd.  Všecko  jim  zavě- 
Suje  (dává).    D.    —   co   iim:    nemocnému 
bolnou   ruku    rouchou    zavěsiti.    Vojevodu 
tej  krajiny,  vyvedúo  na  vysoký  vrcb,  žin- 
kou  (provazem)  zavěsili.   81.  let.  II.  20.  — 
Jak.    Šitie,   čo   mdže  za   každý   iticb  na 
klinček  z.  Pořek.  Zátur.  V  tom  z-li  jsú  noční 
vici  n  dvů  spolupřisežných  našich  rady  nové 
hlavně,  popel  a  metly.  NB.  Tě.  85.  Povedz 
pánovi,  aby  si  klobúk  ojeden  klínec  nižej 
z-sil.  Dbá.  SI.  pov.  I.  227.  Kupil  si  prová- 


Digitized  by 


Google 


Zavěsiti  —  Zavésti 


331 


sok,  že  voPakde  t  bore  taH  zavesi  (po- 
věsí) sa.  Ib.  I.  8.  Z.  86  někomu  za  ruka. 
Smi.  I.  100.  Z.  věc  na  výmince,  J.  tr.,  na 
zpytováni.  V.  —  proř.  2e  vám  pro  Atraty 
žalobu  na  krk  zavěsí.  Cch.  Dary  v  chrámě 
savěiovali  na  památku.  BR.  II.  278.  a.  Tomu 
na  avědomie  peěet  naíi  královskú  k  tomuto 
listu  kázali  jsme  z.  List  z  r.  1481.  Té.  — 
se.  Veverka  se  zavěsila  (na  strom).  Dch. 
On  se  sám  zavěsil  (oběsil).  Koll.  Haaiě  se 
z-ail  (hákem  opaskovým  na  okně).  Ds.  Hro- 
zen se  zavěínje  =  tiži  zrniček  od  keře  se 
odchyluje,  ai  koneěně  s  keře  docela  dulů 
visi  —  se  zavěsí.  Ck.  319.  —  Vz  Zavisovati. 
Zá^feska,  y,  f.  <=  prapor,  die  Fabne.  Na 
Slov.  S  roztrhanou  z-kon  na  korde  utékal 
Potemkin.  Lipa  243.  —  Z-kff,  pL,  das  Amu- 
let. Sak.  —  Z.  UMcovi,  výrobek  provaznický, 
die  Verkleidungst&cber  (ein  Seilerprodakt). 
Dcb.  —  Z.,  das  Gehfinge,  Gairlanden.  Posp. 
—  Z.,  v  nichž  táhla  pístová  zavěíena  jsou. 
NA.  IV.  16.  —  Z.,  v  mathem.,  die  MantisHC, 
Zogabe  des  Logarifhmen.  Nz.  Z.  =■  desetinná 
éisla  logarithmu.  Šim.  159.,  £[». 

Záveský  —  *a  vH  byéUM,  binter  dem 
Dorfe  wobnend.  Z.  Proke8.  Ki(.  —  Z.,  osob. 
jm. 

Z»veslovati,  ein  wenig  rudém,  hinm- 
dem.  —  kam:  k  břehu.  —  tím  kam  Jak. 
Z.  veslem  po  Moravě  do  Jaroiova.  Us.  Tě., 
NA.  IV.  232. 
ZáTřsmo,  h&ogend.  Bž.  217. 
Závěsni,  AnfbSnge-.  Z.  bod,  der  Auf- 
hangepnnkt  Nz.  Vz  Závěsný. 

ZAvésnlee,  e,  f.  ^=  závéa,vant,  das  Band, 
Tbflrband.  Vz  Závěs.  —  Z.  =  ucho,  dr- 
Sádlo,  der  Benkel.  Csk.  —  Z.,  die  Hfing- 
stange.  Šim.  91.  Z.  nýtovaná,  kuži-loviUl, 
křižovi,  kloubová,  s  žaludovými  n.  praž- 
skými knofliky.  Pdl.  exo. 

ZávésHÍk,  u,  m.  =  řemen,  na  kterém  visi 
lověi  trubka,  die  Bomfessei.  Šp.  —  Z.  ^ 
eávétný  řetěz,  die  Schurzkette,  v  hom.  Bc. 
—  Z.,  das  Sabelgehenk.  Čsk.,  Dch.  —  Z.  >= 
skoba,  ve  stavit.,  der  StDtzenkegel  bei  Thtt- 
ren  nnd  Penátem  in  Stein  eingelassen  o.  in 
Holz.  Nz.  —  Z.,  der  Anffafingepunkt  Šp. 
Z.  kyvadelni,  der  Pendelantb&ngepnnkt.  Šp. 
Závééno,  herabhftn||^nd,  Uberworfen.  Z. 
přes  ramena  nosi  mnži  kabanice.  Pokr.  Pot. 
162 

Závéaný.  ni,  Hiinge-,  Aufb&nge-,  HJing-, 
Anfb&ng-.  Z.  sif,  Dcb.,  libella,  HSnglibelle, 
í.  (tyě  u  řetězového  mostu),  NA.  IV.- 241., 
zámek,  Ds.  Pdl ,  krab  (část  kompasu  hor- 
ttickěbo),  8.  M.  X.  407.,  nit,  bod,  hranol, 
drát,ZC.  I.  113.,  129.,  150.,  303.,  mapa,  Us., 
závaži  (vz  Zavěsitelný).  Nz.  Tyčinka  na 
háčky  z-ni,  die  Auilagestange.  Sp. 

Zavésti,  vedu,  veď,  veda  (ouc),  vedl,  den, 
eni ;  zavoditi,  il,  ěn,  ěni ;  zavaditi  (zavď 
teti),  ěji,  ěj,  ěje  (ic),  él,  ěn,  ěni:  zavazo- 
vati =  ói  nékam  vísH,  doprovoditi,  pryč 
viiti  (na  misto  neznámé),  bis  wohin  fQhren, 
leiten,  geleiten,  wegfflbren-,  zavábiti,  bin- 
loeken;  od  pravé  cesty  svésti,  vom  Wege 
ableiten,  verfQhren,  irre  ftthren;  v  omyl 
itviiti,  irre  fflhren,  verffihren;  vpUati,  za- 
motati, hineinfObren,  verwickeln,  verstricken ; 
omýliti  (nikdy  s  ponétím   ikody,  záhuby). 


tftuschen,  berttcken;  na  jevo,  na  oéi  vésti, 
na  plac,  vor-,  auflUbren,  beraus-  o.  hinfOb- 
ren;  uvésti,  einfQbren,  einleiten,  anleiten, 
anhalten;  zpilsobiti,  zříditi,  einfQhren,  ein- 
leiten; zaviniti,  sich  zu  Schulden  kommen 
lassen,  stiften;  chybiti,  fehlen;  se  —  omýliti 
se,  ošiditi  se,  sich  t&uschen,  irren ;  ubéhnotUi 
več,  in  etwas  binein  rennen,  sich  zuziehen; 
něco  před  se  vzíti,  etwas  vor-,  unternehmen. 
Jg.  —  abs.  Vida,  že  zavedl  (chybil),  k  jinÝm 
o  radu  běhal.  Kom.  Věc  jde  snáze,  když 
jednon  zavoděna  jest.  Us.  Doh.  —  co,  koho; 
pilu,  kládu,  Vys.,  stráž,  svědky,  mládež; 
Co  jsi  zase  zavedl  (zavinil)  ?  D.  Z.  lid,  Br., 
Kom.,  pannu,  Us.,  svůj  statek  (zavaditi,  za- 
dlužiti). Us.  Zavedl  nové  učeni.  Protokol  s  ně- 
kým zav.iděti  =  protokol  o  někom  napsati, 
sepsati.  Obvyklosti  jako  zákon  z. ;  Rád  by 
zaváděl  novoty,  Neuerungen  einftthren.  Dch. 
Pře  líčeni  z.  Msn.  Or.  141.  Bospodářstvi  pěkně 
si  z.  Us.  Vek.  Já  bych  ae  zaved  (=  zadlužil). 
Ds.  Msk.  Z.  nové  řády.  Lpř.  J.  Zaváděti 
kolo,  vortanzen.  U  Čásl.  KSá.  Stráže  zavá- 
děti, reformy.  Us.  Bohoslužba  slovanskou 
zavedli.  Pplc.  I.  218.  Ta  ho  zavedla  (zničila, 
nehospodaříc  a  p.).  Us.  Vrťi.  Sondce  zavádí 
výslech,  lépe:  vyslýchá.  Pk.  Latini,  kde  na 
výcboděpoložili  nohu,  ta  zavádzali  latina. 
81.  let.  V  12.  AU  Eva  první  matka,  za- 
vedla nás  nebožátka.  Si.  P.  38.  Nač  si  miia 
bereS  ?  Ty  sa  zavedei :  já  dělat  neumím,  ej 
do  tanečku,  pit  pálenečkn,  tomu  já  rozumim. 
Pck.  Ps.  20.  Utekl  z  města  a  rakojmie  za- 
vedl jest,  kteříž  Jsú  moseli  naň  ten  ^klad 
položiti.  NB.  T^  135.  Nesvornost  Cechy 
zavedla.  Dač.  I.  287.  Přiliiná  dobrota  jej 
zavedla.  Bart.  A  tudy  jest  Prokop  chtěl 
pány  zavésti  a  sirotka  oklamati.  Arch.  IV. 
Tu  jej  fojt  pamatoval,  neni-li  tak,  aby  své 
duie  nezavodil.  NB.  Tč.  108.  Řečnici  ne- 
mají lidi  sobě,  aby  se  bez  nich  nesmlou- 
vali, zavozovati,  ale  máji  věci  sobě  svěře- 
ných pilní  býti.  Bdž.  35.  Žádný  man  nemá 
svých  dědin  prodávati,  zavoditi,  neb  zapi- 
sovati duchovnim.  Arch.  III.  492.,  356.  Sebe 
a  svon  duii  zavedl  (ji  nSkodil).  BR.  II.  74. 
a.,  703.  b.  Aby  svých  přátel  nezavedl  i  sám 
sebe.  PAh.  I.  288.  Ač  by  řekl,  že  já  sem  tě 
zavedl.  Hus  III.  246.  —  co,  koho  se  •  kým. 
Děti  a  ženy  jejich  s  seboa  zavedli  (odvedli). 
V.  Zavedla  sem  se  s  milém,  ztratila  sem 
kráso.  R8.  P.  412.  VySetřováni  s  někým  z. 
Hus.  1880.  25.  S  taková  gazděnú  nic  ne- 
zavodei  (nesvedeě,  nepořídil).  Na  mor.  Val. 
Vek.  Co  s  ni  zavedete,  když  vám  ji  chytnu? 
Kld.  II.  179.  —  koho  kam  (do  éeho,  naě, 
k  čemu,  več  ěim  proč)  -.  do  cizich  zemí, 
do  lesů,  do  zajeti,  Us.,  do  vězeni.  V.,  žence 
do  pole.  Ros.,  sedláky  do  roboty,  mysl  do 
studii,  někoho  do  sv.  písem,  do  věci  bo- 
žích. Kom.  Kteří  zavodili  lid  k  svévoli. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  99.  Ďábel  lidi  k  zoufalství 
zavodí.  Hus  III.  115.  Zaviedol  si  mrtvů  řeč 
do  správy,  do  zákonov,  sůdov  atd.  Lipa. 
103.  Du  domu  vodu,  plyn.  Us.  Pdl.  Z-dla 
ho  do  chlévka.  Ds.  Šd.  Moudrost  lidská 
lidi  do  bluda  zavádi.  Si.  I.  166.  Zavozovati 
ditky  v  práci.  Kom.  Inf.  9.  Zbožie  zavodí 
v  zlost;  (Ďábel)  jich  rozum  zavodí  v  zů- 
falství;  Mnozí  almužnu  panny  v  amilstvie 
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zavodí.  Hus  U.  303.,  HI.  115.,  1.  401.  Z. 
koho  na  pnsté  lesy,  vojáky  na  Btráž,  Us., 
piln  na  nové  prkno,  kládu  na  nový  řez  z., 
Vys. ;  zápasníky  na  misto,  dělníky  na  dílo, 
Ros.,  mysl  na  něco.  Kom.  Na  něco  se  z.  — 
před  se  vžiti,  podniknouti.  Kom.  Z-dl  řeé 
ua  to,  Dcb.j  hovor  na  něco.  Vlé.  Zl.  v  oh. 
I.  52.  Že  ji  zavedu  na  kuňku  (že  bude 
starou  pannou).  U  fiychn.  Hsk.  Zaváděl  se 
zprudka  na  něho  (obořoval  se  nuA).  8á. 
Někoho  k  hříchu.  Ml.,  pilu  k  novému  řezu, 
Vys.,  pannu  k  tanci,  D. ;  k  éitání  sv.  písem. 
Br.  Někoho  dary,  sliby  k  něčemu  z.  Us.  Z. 
kázeň  T  řady  vojenské.  Osv.  I.  343.  Něco 
v  obyčej  z.  Dch.  Budete  vódci  slepí  a  Jiné 
zavedete  i  v  hřiech  i  v  zatracenie;  Chtiece 
Krista  v  nenávist  ciesařovu  zavésti,  polo- 
žili sú  jemu  otázku.  Hus  II.  274.,  398.  Z. 
někoho  t  hřích,  v  práci  kázní;  ve  vétií 
trestání  boží  řečmi  svými  se  zavoditi;  syny 
své  při  sobe  v  práce  náležité  pro  cvičeni 
se  jejich  k  budoucí  potřebě  swvodil.  Br. 
Z.  kóno  v  blud,  L. ;  rodinu  v  těžké  klopoty, 
Ub.;  někoho  v  práce,  Br. ;  někoho  někomu 
▼  nenávisf.  Qus.  —  co  si  kde  (proč).  Pře 
mSená  vozba  jest  na  železné  dráze  zase 
zavedena.  Dch.  Z.  v  domě  pořádek,  Us.,  ve 
statku  opravy.  Sá.  Zaveďme  mezi  sebou 
nový  řád.  Vlč.  Ti  jsou  na  čisto  v  tom  za- 
vedeni (prodluženi).  Ve  Slatině.  Msk.  Bře- 
tislav zavedl  v  rodě  Přemyslovců  dědičnou 
monKrchii  po  právu  prvorozenství.  Ddk.  II. 
186.  Zda  by  obecnost  a  společnost  majetku 
a  statku  v  člověčenstvu  vdbec  zavedena  býti 
mohla;  Byli  sice  Pythagorovci,  již  obecnost 
majetku  mezi  sebou  zavedli;  Že  veSkeři 
vladařové  světa  náboženství  tak  spasné  vSe- 
možně  v  lidstvu  budou  zaváděti  k  obUžení 
jeho.  Si.  Sk.  33.,  141.  Kteří  (ze  stavů)  v  té 
věci  bůřeji  než  jiní  zavedli  (chybili).  Ski. 
IV.  266.  On  ho  v  té  pH  zavedl.  Kos.  Udě- 
láním menSi  pečeti  anebo  kolku  obec  města 
Hradiště  v  ničem  zavedena  není.  List  z  r. 
1Ď8L  —  co  komn.  Zavedl  jí  polovicu  toho 
majetku  (dal  jí,  připsal  ji).  Na  mor.  Val. 
Vek.  Nevěsta  mu  přinesla  tři  tisíce  a  on  ji 
za  to  zavedl  půl  gruntn.  Na  Ostrav.  Tč. 
Jak  nemáte  medu,  hned  Vám  ju  (nevěstu) 
zavedu..  Si.  P.  463.  —  odkud  kam.  Z.  ně- 
koho oď  úmysla.  Jel.  Jason  od  zákona  páně 
k  nemravilm  pohanským  národ  židovský  za- 
váděl. Si.  Sk.  259.  —Jak.  Musíme  si  moudře 
věc  z.  Us.  Dch.  Spis  ten  byl  ve  ikolách  za 
vyučovací  knihu  zaveden.  Us.  Pdl.  Něco 
někde  násilné  zaváděti.  Tf.  H.  1.  9.  Král 
Kunrat  zavedl  skrze  markrabí  vyjednávání 
8  Boleslavem.  Ddk.  III.  144.  —  proč.  A  my 
abychom  skrze  to  zbožie  kláiterského  ne- 
zavedli. List  z  r.  1447.  Ale  viem,  že  pro 
panstvie  velikú  věc  sú  v  pohanstvie  za- 
vedli, jako  jest  učihil  Machomet  etc.  Bus 
1.  180.  —  kdy.  K  deváté  hodině  se  zavádí 
nevěsta  (do  bytu   ženichova).   Němc.  Drob. 

Eov.  13.  —  fim,  kým  (oé).  Oteplováním 
raněni  z.  ZC.  I.  250.  Nač  si  ňa  berei  (za 
ienu),  co  mnů  zavedei  (svedei,  pořídíš),  já 
dělat  neumím  ...  Na  mor.  Val.  Brt.  Čí. 
Z.  co  8  kým.  Řečnici  nemají  svou  nepilnost! 
lidských  spravedlností  zavozovati.  Bdž.  35. 
Tak  jakož  Markéta  odpieriuici  zavodila  se 


panským  nálezem,  že  jest  na  ty  dědiny  ko- 
morním platem  nesaháno  od  žádné  osoby. 
Arch.  J.  445.  To  vše  chtěl  Prokop  rušiti  a 
tiem  chtěl  sirotka  zavésti  o  ty  peníze  i  o  ty 
nápady  takůto  příčinu,  že  .  .  .  Arch.  IV. 
356.  A  tak  sú  zavedli  bludně  poslnienatvím 
lid  kněžie,  že  .  .  .  Hus  II.  30.  Dávej,  kde 
tvá  pomoc  léčí,  nedej  se  řečí  zavésti.  Us. 
Tč.  Dobří  nižádným  ziskem  k  podvodu  ne- 
dají se  z.,  neilechetní  často  malým.  Kmp. 
Č.  133.  Kratochvil  sobě  po  viem  táboru 
zavedli.  Cyr.  Když  pohnaný  zavede  se  lidmi 
i  dekami  (sicb  verbindlich  machen  den  Be- 
wois  durch  Zeufren  und  die  Landtaiel  zn 
ftthren)  a  na  určeném  roce  nevyvede  lidi 
ani  desk  ukáže,  křiv  proti  jistcovi  ostane. 
61.  383.  —  se.  My  sami  se  zavádime  (iidí- 
me).  V.,  Bos.,  Kom.  Na  to  mysliti  jest  po- 
třebí, abychom  se  nějak  nezavedli.  Žer.  f. 
16. 

Zavéstiti  =  drobet  vistiti.  Vz  Věstiti. 
Nrd. 

Zavéšaci,  Hiinge-.  Z.  sloup.  D. 

Zavé&adlo,  a,  n.  ==  kyvoMo,  das  Pendel. 
Z.  se  kýkle,  klátí.  D. 

Zavésák,  u,  m.  =  eavéiaci  sloup.  D.  Z., 
gácésnik  se  skobou,  der  Kegel  bei  Fenatem 
und  ThQren.  Nz.  Z.  na  hadice.  Cenu.  — 
Z.  =>  klička  tM  limci  kabátu.  Us.  Dch.  — 
Z.  =  háček  k  zaviiováni,  der  Aufhángehaken. 
Z.,  Uaken  zum  Einhángen  des  Seitenge- 
wehres.  čsk.  —  Z.  v  zámečn.,  der  St&been- 
kegel.  Hk. 

Zavě&ati  ■=  eavééeti.  Vz  Zavisiti.  Slov. 
Bern. 

Závědek,  Sku,  m.  ='eo  se  saoiíiye,  das 
Anhángsel.  Dch.,  Tč. 

Zavěfielý,  behangen.  Z.  klisna  (s  dlouhou 
hřívou),  pes  (s  dlouhýma  uiima).   Us.  Dch. 

ZaTeéenee,  nce,  m.,  der  AnhSnger.  an- 
gehángte  Ableger. 

Zavěšení,  n.,  das  Auf-,  Ein-,  Vorhángen, 
die  Ein-,  Auf-,  Vorhángung.  Místo  z.  beranu 
bylo  mezi  dvěma  sloupy.  Flav.  Z.  oken, 
dveří.  Us.  —  Z.  =  opona,  zastření,  der  Vor- 
bang.  V.  Hedvábné  z.,  seidener  Behang.  Dch. 
—  Z.  =>  odloženi,  der  Aufschub.  Z.  práva ; 
v  z.  nechati  soudu.  Kom.  Z.  zbraní  i  přiměřit. 
D.  A  řeč  v  z.  zanechanou  znenáhla  zbírá. 
Si.  II.  94.  —  Z.  =  uši  hončídi  psů  (v  my- 
slivecké řeči),  der  Behang.  Us.  Dch. 

Zavěšenina,  y,  i.,  v  stavitelství  tolik  co 
véšadlo,  das  Hfingewerk.  Us.  Jg.,  S.  N. 

Zavědenosf,  i,  f.  —  eávislost,  die  Ab- 
hiingigkeit.  J.  tr.,  Nz. 

ZavéSený;  -«n,  a,  o,  aufgehSngt.  Z.  dvéře, 
okna,  Ua.  Dch.,  lože,  H&tgmatte.  Ler.  — 
kde.  Hvězdy  jsou  lampy  na  nebi  zavčiené; 
lékařství  (lék)  na  hrdle  z.  Kom.  Na  nejistotě 
z.;  všecka  nioc  na  tom  z.  jest.  V.  Věc  na 
sondu  z.  Ros,  Slaniny  v  dymníku  z.  Sych. 
Na  ničem  nezavčieiiý,  unabhángig.  J.  tr. 
Kdo  podobný  kořeň  na  ruke  z-ný  nosil. 
Phid.  in.  2.  186.  Tu  fal'a  sekera  na  ňom 
zavěšená.  Dbi.  SI.  nov.  VIII.  4.  Z-ien  býti 
na  stupni.  Pal.  Rdh.  III.  241.  Dána  viem 
poslům  zespolka  instrukce,  aby  starali  se 
a  sboru  o  rozhodnutí  ve  smyain  českém 
všedi  otázek  jeitě  na  sporu  z-ných.  Pal. 
Děj.  UL  3.  246.  Hněv  boží  jako  meč  n^aký 
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nad  sebon  z-ný  citice.  BR.  II.  51.  b.  — 
kde  Jak.  Byla  zavěšena  o  jeho  rámě.  Hrts. 
Arab.  8.  SňOra  x-ná  přes  kolečko.  Mj.  154. 
Do  ůhla  z-ný.  Šp.  To  viecko  s  túž  ploú 
moci  na  nás  jednosTorně  s  obů  strnn  z-nú 
do  aněmn  v  Praze  bndúciebo  odkládáme. 
Arch.  II.  292.  —  kam.  Bol  za  1'aTé  rebro 
x-xkf  na  hák  a  odpravený.  Btt.  8p.  221.  Na 
zelenej  doubek  z-ná  (růžička).  Lr.  P.  207. 
HodnA  ÍP8t  jemn,  nby  zaTěien  byl  žernov 
osličí  (jimž  osel  n.  oslice  mele  obilé)  na 
hrdlo  jeho.  Hns  II.  284.  Vz  Zavěsiti.  — 
Z.  =  ndloíený,  verlegt,  anfgesehuben.  — 
Jak.  Žádost  jejich  ne  tak  zavržena,  jako 
T  nejistotě  z-iia  byla  od  cisaře.  V.  —  kam. 
Vz  Zavěsiti  do  čeho.  —  Z.  Pes  pěkně  z-ný  - 
^terý  má  dlouhé  uíi,  behangen.  Vz  Zavéíeni. 
Sp. 
ZaTiíeti,  vz  Zavěsiti. 
ZavéSice,  dle  Budějovice,  Sawersdorf, 
ves  u  Stramberka  na  Hor.  PL. 

Zavěiiiky,    pl..    Klein-Sawersdorf,    ves 
u  Stramberka  n«  Hor.  PL. 
ZaTéiin,  a,  ro.,  Zawiescbin,  ves  u  Břeínice. 
ZáTéiin,  a,  m.,  Abascbin,  ves  n  Marián- 
ských Lázni.  PL. 

ZaTéiinee,  oce,  m.,  cymbalaria,  das  Cym- 
belkmnt,  rostl.  Rostl.  III.  a.  29. 
Závědka,  y,  f.  —  sávisa.  Srn. 
Závédni,  Anbiínge-.  Z.  medalie.  Hns.  Vz 
Závěinik. 

ZávéSaik,  n,  m.,  das  Glewehrgeh&nge. 
Vz  Závěsnik.  Řomenář  kraji  z  kůže  řemenv, 
nzdy,  pásy,  z-ky,  taik^  atd.  Kom.  —  2., 
der  EinhXnghaken,  Einhiingrtng  (závěSni 
krnh).  Čsk.  —  Z.,  a,  m.,  der  Wagenein- 
hánger.  Dch.  —  Z-ci,  suspensa,  druh  motýlft  : 
babočka,  okáč,  perletoveo.  Vz  Frč.  180. 

ZavéíoTací,  Hiinge-.    Z.  umyvadlo.  Us. 
Z.  řemen,  der  Tragriemen.  Lpf.  Slov.  I.  168. 
Z.  bod.  NA.  IV.  «9. 
ZaTéiování,  vz  Zavěieni. 
ZavétoTaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  auf- 
geh&ngt. 
Zayéiovati,  vz  Zavěsiti. 
Zavěšovka,  y,  f.,  das  Langgiied  am  Pfurde- 
zanm.  čsk. 

ZaTéititi,  il,  ěn,  éoi,  eavéiíovati,  ein 
wenig  wahrsagen,  nnfangen  zn  wahrsagen  — 
komu.  Štefanko,  xiivčíti  žu  nám  teda,  kedy 
zapadne  sláva  HatAiova?  P.  Tóth.  Trenč. 
M.  119. 
Závět,  n,  m.,  vz  Závět,  1. 
1.  Z&Téf,  i,  f,  závét,  a,  m.  =  posledni 
vůle,  pořítení  poiledni,  kiaft,  t.  j.  takové 
poHzeni,  při  němž  někdo  pro  případ  své 
smrti  zpAsubem  odvulatelným  dčdice  usta- 
novuje a  jemu  jměui  své  aneb  jistÝ  diljeho 
přenechává;  z.  ústni,  písemní,  das  Testament, 
Legat  Yz  S.  N.  Z.  =  dědičně  pořizeni 
(o  statka):  z.  dělati,  zdělati,  činiti,  učiniti, 
vyhlásiti.  Pisař  z-tu.  J.  tr.  Zemřiti  bez  nči- 
nčni  závětn;  nepořádný  z.  J.  tr.  Z.  tato 
věrně  jest  vykonána  nástupcem  jebo;  V  před- 
tuše svého  brzkého  skonáni  ustanovila  zá- 
vět, aby  .  .  .;  Zanechal  z.,  kterou  vnukovi 
jebo  Fridrichovi  knížectví  rakouské  a  štýr- 
ské byU  přiřčena.  Ddk.  III.  186.,  V.  212., 
282.  Z-ti  někoho  vázati.  Čch.  Hcb.  71.  To  je 
(ávet  jebo,  abys  ty  bol  povýiený  na  preetol. 


Zbr.  Lid.  246.  Jeito  nad  závét  mezi  lidmi 
pevnější  sVnlonvy  nestává.  Sš.  II.  37.  Jest 
to  zeiuRký  z.  Páně.  Sš.  J.  289.  —  Vz  Kšaft. 

2.  Závéf,  i,  f.  =  gnameni  na  tyóee  vy- 
strčené, aby  se  nihudy  nechodilo,  nejezdili), 
někde  nepošlo,  ein  Wamzeicben.  Dáti  z.  do 
pole.  L's.  Jg. 

3.  Závéf.  i,  f.  =>  távij.  Veliký  snih  spadl, 
mnozí  lidé  na  cestách  pro  z-ti  zbloudili.  V. 

—  Z.  <=  závěti,  n.  =  misto  ta  větrem,  ein 
windfreier  Ort  Ua  —  Z.  =  útočiště,  závěti, 
die  Zufliicht.  Z.  míti.  Jel.,  Uttersd. 

Závěta,  y,  f.  =  věta  vedl^Si,  stciji-li  sa 
hlavni  vitou,  der  Nacbsatz.  Z.  =  dovéta.  Sš. 
Sk.  222.  Každý  má  toho  býti  pílen,  aby 
svého  srdce  choval  čistě.  Št.  —  Zk.  —  Z.  = 

rrok  ?  Ta  (Maria)  bude  beze  vši  z-tv.  Výb. 
889.  —  Z.,  y,  m.,  osob.  jm.  Z.  ze  Závětic, 
nar.  1575.  Vz  8.  N.,  Tf.  rf.  I.  67.,  Jg.  H.  1. 
656.,  Sb.  H.  I.  308.,  Jir.  H.  I.  S50. 

Zavětati  =  zavittíi,  testiren.  Testament 
macben.  Hor.  -Sd. 

Závětce,  e,  m.,  der  Testamentmacher.  J. 
tr.  Tot  nemohlo  se  státi  bez  určitAlio  usta- 
novení závětce.  Ddk.  V.  196.  Vz  Zavětitel. 

ZaTéterný  «=  zavětmý.  Jg. 

Zavití,  n.  >=  závěta,  apodosis,  der  Nacb- 
satz. Nz.  Vz  Závěta.  —  Z.  =' místo  za  větrem, 
ein  gegen  den  Wind  geschtttzter  Ort.  Z.  ^^ 
zavětři,  zátiSi,  tiiina,zátHlia  {tiov).  Konbie, 
Udi.'Čít.  XIV.,  Pščk.  V  zátiší  a  v  z.  kde 
se  ukryti.  8š.  Sk.  148.  —  Z.  »  závěi,  úto- 
mu.  Vz  Závět,  3.  K  zákonu  se  volali 
cbtiece  v  něm  z.  bladóv  svých  mieti.  Trakt. 
15.  stol.  —  li.  —  životná  sUa,  die  Lebens- 
kraft.  Neni  v  něm  mnoho  z.  Us.  Jg. 

Zavétitel,  e,  m.  —  závětce,  der  Testator. 
J.  tr. 

1.  Zavětiti,  il,  ěn,  ěni  —  větvemi  pozna- 
menati aneb  přikryti,  vorbrechen.  —  co, 
koho.  Z.  dráhu  postřeleného  jelena  (aby 
ho  neztratil).  Z.  jelena  zastřeleného  (při- 
kryti, aby  naň  slunce  nesvítilo).  Jg.  Z.  pše- 
nici, pole,  cestu  (závět  dáti;  vz  Závět,  2.). 

Jř- 

2.  Zavětiti,  zavětovati  =>  do  řeéi  zaplésti, 
in  o.  dnrcb  die  Kcde  verwickeln.  —  se  kam 
(do  řeho  =  řeéi  se  zaplésti).  Uk.  —  Z.  si  =■ 
zahooořiti  si,  perozprávěti  si.  —  o  tem. 
Zavietiioe  si  o  Slovenčině.    Hdž.  Vetín.  74. 

—  Zavětovati  se  ke  komu  =  pěknými  slovy 
a  p.  si  ncMoňiti,  gewinnen.  Oni  oba  se  ku 
přátelům  svým  hrubě  nezavětovali.  Slez.  Šd. 

3.  Zavětiti,  zavětovati  =  závěť  učmtťť, 
testiren.  J.  tr,  Sd. 

Závětniňa  někoho  pamatovati,  letztwillig. 
SI.  let.  I.  198. 

Závětni,  Testaments-.  Z.  dědic,  svědek, 
vykonavatel;  z.  pořizeni  nčinití  o  dědictvi. 
3.  tr.  —  Z.  •=>  zápovědný,  Warnungs-,  Hah- 
nnngs-.  Z.  znamení  do  pole  dáti.  Us. 

Závětnik,  a,  m.  =  závětni  dědic,  der 
Teatamentserbe.  J.  tr. 

Zavětovati,  vz  Zavětiti. 

Závětr,  n,  m.  =  zavětři.  Vz  Závět,  3, 
Sedl  si  do  z-tm.  Mor.  Šd. 

Za  větrati,  zavětrávati  =  poHti  větrati. 
Vino  zavětrává.  Jg.  —  Z ,  schOpfen.  —  eo. 
A  tak  div,  že  prse,  zavetriac  čerstvý  vzduch, 
plno  vzdýohun?  Phld.  IIL  1.  6. 


Digitized  by 


Google 


334 


ZivětH  -  Záviděti. 


ZávetM,  n.  =  závit.  3.,  táhiUr,  eátiH. 
Um.  ]e8.,  Ves.  I.  65.,  Čsk.  V  bouři  dáti  se 
v  z.  Den.  Ta  krásné  místečko,  tiché  z  hu- 
stého je  Sipá  závetri.  Hol.  357.  —  Z.  = 
<Arada  proH  větru,  der  Windfang.  PostH- 
vime  z.  Us.  n  Holoubkova.  Jv. 

ZavětHtl,  il,  en,  eni,  zavitřovati,  zu 
wittern  aiifangen.  —  koho.  Keď  srnec  my- 
slivoa  zavětři.  Kyt.  1876.  17.  —  kam,  sich 
versteigen.  Ledová  skutečnost  z-la  do  libých 
snů.  Šml.  —  Z.  ^  iéUza  na  Jtíkyneh  jinou 
past  vnadou  natHH,  verwictern.  Sp. 

Závětrný,  závěterný  =  za  větremjsoud, 
binter  dem  Wind  gelegen,  vor  dem  Wind 

feschfitzt.  Z.  misto.  Um.  les.  Vz  ZávécK, 
ávét,  Větrovka. 

Zavétrováni,  n.  Z.  obloukfi  kIenbo\'ých. 
Zpr.  arch.  Vlil.  70. 

Zavitřovati,  vz  Zavětřiti. 

ZávětroTka,  y,  f.  =  vitmi  plachta,  das 
Leesegel.  Hlavni  brámová  z.,  das  Grossbmm- 
leesegel,  předni  brámová  z.,  Vorbramsegel, 
předni  z.,  Vorunterleesegel,  hlavni  maršová 
z.,  OroAimarsleese^el,  předni  maršová  z., 
Vormarsleesegel.  Kpk. 

Zavetšetl,  el,  eni  =  zastarati,  alt  werden, 
veralten.  Ros. 

ZáTětvi,  n.,  der  Flader.  Us.  Chmela. 

Zavétviti,  il,  en,  eni,  zavétvovati,  einfisten, 
einzweigen. 

ZavéToditi,  il,  én,  ěni,  anfangen  zu  leiten 
atd.  Vz  Vévoditi.  —  ieinii:  světu.  Kká. 
K  8l.  j.  134. 

Zavez  u,  m.,  die  Deportation.  Stf.  Star. 

Zavezení,  n.,  die  Hinrahrung  (zn  Wagen). 
Platil  od  zavezeni  ho  do  Prahy  5  zl.  —  Z. 
diry  kamenem,  die  Ausf&llung  durch  berge- 
ftthrten  Stein.  Vz  Zavésti. 

Zavezený:  -en,  a,  o,  dnrcbs  Hinflihren 
ansgef&llt.  —  £im.  Příkop  blátem  z.  Zlob. 
—  Z.,  weggefQhrt.  —  kam:  do  ciziny.  Vz 
Zavézti. 

Zavezený;  -en,  a,  o  =•  uvězněný,  gefan- 
gen,  eingekerkert.  —  kde.  Len  sa  mně  ty 
rozvij,  h%ju  mdj  zďený:  něbuděm  ja  diůho 
v  zámku  Sbav&zený.  Chipk.  Sp.  104. 

Zavéziti,  il,  en,  eni  =  uvěziti,  einker- 
kem.  —  koho  kam.  Či  dievčatko  srazit 
s  tej  skaly  vysokej  a  či  ho  zavizif  do  vaie 
hlubokej.  Cfaipk.  Sp.  30.  (102.). 

Zavezmu,  vz  Zavziti. 

Zavčznéni,  n.  =>  uvězněni,  die  Einkerke- 
rung.  Cblpk. 

^vézněný;  -in,  a,o  =  zavezený.  ChIpk. 
Sp.  45. 

Zayézniti,  il,  ěn,  ěni  =  uvězniti,  ein- 
kerkeřn.  ChIpk.  —  koho  kde. 

Zavézti,  vezn,  vez,  veza  (onc),  zl,  zen, 
eni;  zavoziti,  il,  en,  eui;  zaváieti,  eji,  ej, 
eje  (íc),  el,  en,  eni;  savozovati,  zavozlvati, 
zaváiivati  =  ai  tiikam  vézti,  bi»  wohin 
fUfaren  (zu  Wagen,  zu  Pferde,  zu  SchiíFe); 
uvézti,  fortbringen  zn  Wagen  usw.;  vozením 
naplniti,  volIfUhren,  aníQllen  womit,  ver- 
rammein,  verrfiumen.  Jg.  —  co,  kobo:  zboží, 
D.,  poklad,  Krám.;  koho.  Ros.  Z.  přikop, 
starou  studni.  Us.  Šá.  Zavezte  mne  na  ka- 
menec, at  jest  tej  pisničce  konec.  Sě.  P. 
168.  Zavážeti  důl  (učiněný  stáním.  &ká  se 
o  děvčeti,  které  při  muzice  netančilo).    Už 


zavuzla'8  důl?  Us.  u  Kr.  Hrad.  Kit.  —  CO 
Icam :  slad  do  mlýna,  Us.,  dřivi  k  pivovárn. 
Ros.  Z.  na  ostrov.  Chmel.  Z.  za  město,  za 
hranice  země  někoho.  Us.  Knéžic  Břetislav 
na  hrad  Děčin  v  Litoméřicku,  Kunrat  k  Jindř. 
Grojeckémii  zavezen  -  jest  Ddk.  IIL  26.  — 
co  £im:  příkop  kamením;  dvěma  koňmi 
tolik  nezavezu.  Us.  Z.  rokli  zemi.  NA.  IV. 
187.  —  co  Jak.  Dali  ho  pekne  zaviezt  do- 
mov,' aby  utidrost  pěSi  nechodila.  Dbi.  81. 
poT.  IV.  38.  —  se.  Struha  se  zavezla  a  za- 
ilemovala.  Arch.  IV.  212. 

Zaveženec,  nce,  m.,  der  Deportirte.  Lum. 

Zavičák,  a,  m.,  osob.  jm.  na  Vsackn. 
Vek. 

Zaviček,  čka.  m.,  osob.  jm.  na  Mor.  Sd. 

Zavička,  y,  f.  ^  zavíječka. 

Závid,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  L  128. 

Zavida,  y,  t.,  personifikovaná  závist.  Smut- 
no mi  ale,  že  (to)  .  .  .  mrhá  zlá  Závida. 
Sldk.  380. 

Závidee,  dce,  m.  =  záviatník.  Na  Slov. 
Bern. 

Závidek,  dka,  m.  =  závist,  der  Meid. 
Cizi  požitky  plodí  závidky.  C.  H.  108. 

Záviděni,  n.  =  závist,  das  Beneiden,  die 
Beneidung,  der  Neid.  Z.  dobrého  (komu). 
V.  Z.  hodný.  Us.  Lepii  z.  než  politováni, 
besser  beneidet  als  bodanert.  Dcb. 

Záviděný;  -ěn,  a,  o,  beneidet.  Z-ni  věc 
bývá  hezká.  Us.  HS. 

ZavideAský,  hinterWien  gelegen.  Z.  Nové 
Město.  Pal.  Děj.  IV.  1.  49. 

1.  Záviděti  (vz  Viděti)  =  spatfUi,  za- 
hlidnouti,  poznávati,  erbíicken,  erkennen. 
Kat.  1795.  - '  co,  kolío  ěim.  Ledva  ho  okem 
zavidél,  běžel  mu  vstříc.  Us.  (Slovák)  čo 
rxz  okom  závidí,  to  už  dovtipuje  (dovtips) 
sa  urobit.  Dbi.  Obyč.  63.  Ako  ale  prvů  la- 
štovičku okom  zavidia,  až  bežia  na  járok 
umyt  sa.  Mt.  S.  I.  191.  —  se  komu.  Ako 
že  sa  ti  predca  závidělo!  Na  Slov.  Šd.  — 
s  inft.  I  záviděla  těch  pět  z  rady  vyjiti. 
Gtib. 

2.  Záviděti,  dim,  3.  pl.  dějí  a  dí  (cf.  Bž. 
194.  a  Gb.  v  Listech  fíl.  1884.  466.),  viď  a 
viděj,  dé,  ěje  (ic),  ěl,  děn,  dění;  závidivati  = 
nepríti,  nciden,  beneiden,  miswOnnen.  Kat, 
66.  Budu  z.  Nezávidě).  Br.  Závidid.  Br., 
Aesop.  Že  žije,  trpko  to  citia  i  závidia  vra- 
hovia  ukrutní.  Ppk.  L  39.  Z.,  trvaci  sloveso, 
ač  složené  s  předložkon  za,  poněvadž  má 
jiný  význam  než  viděti.  Č. —  koma,  ěemn. 
V.,  Jel.,  Kat.  56.,  Br.,  Dal.  44.  Tomu  oni 
závidi  víemu.  Št.  Kdo  ičastlive  žije,  záviďá 
mu  luďé.  Na  Slov.  Tč.  Otcovským  chválám 
záviděl.  Jg.  Macocha  láske  jejich  záviděla. 
Č.  Čt.  I.  124.  Galánečky  moje,  Ja  nezáviďte 
sobě.  Brf.  P.  10.  Tomu  židé  závidíc.  Pass. 
XIV.  (Mas.  1883.  112.).  Z.  bratra.  Št.  Kn. 
i.  252.  I  jiní  řemeslníci  závidíc  jiným.  Hus 
I.  124.  Lépe  jest,  by  mně  jiní  záviděli,  než 
já  komu;  Žebrák  žebráku  závidi;  Závidřl 
lysý  holému;  Hloupost  (hloupý)  závidí  bu- 
batému  a  posmívá  se  chudému  Prov.  Sd.  — 
komu  čeho.  V.,  Br.,  Háj.,  Aesop.,  Anth. 
Jir.  II.  201.  Z.  bude  muži  svému  masa.  Jg. 
Nezáviděj  mi  toho.  Dcb.  Ach  Tudze  pre- 
Tudze,  nezávidzte  teho.  SI.  ps.  56.  Lndia 
jim  závidia,  že  sa  rádi  vldia.    Lndia,  míli 
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India,  nezávicTte  toho.  81.  pa.  Šf.  IT.  139., 
81.  Bpv.  y.  170.  Ja  zATidim  lém  lUMlýiu  ptá- 
£kam  té  jejich  zkté  svobody,  ja  ziTiaim, 
ie  lebkým  letem  a*  vznáSi  v  ohráma  pří- 
rody. Nitra  VI.  105.  Šak  mn  toho  z-diiD. 
Ub.  Brt.  Vida,  že  i  národ  chýli  se  k  mlad- 
iima  bntrn,  jal  se  mn  toho  z.  Ddk.  II.  378. 

—  eo  komu.  I  žebrák  žebrákovi  ehndobu 
závidi.  Na  Mor.  Té.  Bo  nám  naSe  i(a8tie 
ludia  záviděli.  SI.  ps.  33.  Čo  laďé  záviďá, 
nebývá  zlémn  podobné.  Na  Slov.  T(.  Zá- 
vidčehn  jej  (j()  bohatstvo.  Rkk.  46.  Tato 
▼azba  pokládá  se  za  ipatnou,  áU  neniji, 
což  z  nvedených  přikladu  patrno;  ale  oby- 
čtjn^H  jest  vazba:  e.  komu  čeho.  —  koma 
élbn.  Závisti  přiliSnoa  závidí  dobrým.  V.  — 
eo  komu  kde :  t  srdci  svém.  Krám.  Ostatoie 
dieTéata  na  priadkach  troika  i  záviděly  naiej 
Hanke  toto  ítestia.  Dbi.  81.  pov.  I.  361.  — 
koma  z  éeho.  Št.  N.  152.  Tehda  z  toho 
jemu  závidě  vSech  dobrých  nepřietel  dábel ; 
Vždy  z  toho  (z  království  nebeského)  závi- 
díme. Pass.  26.,  Pass.  mns.  321.  .Test-li  kdo 
jeho  (než  on)  vyiéi  na  některém  dobrém 
nebo  na  některé  milosti :  i  závidí  jemu  z  toho. 
Hna  III.  179.  —  koma  nad  čim.  Tenká 
ženka  a  rozkoíná  z.  bude  maži  svému,  jenž 
spoléhá  na  jejie  léno,  nad  syna  i  dcery 
nuwem  . . .  Has  I.  57.  —  éeho  komu  Jak : 
až  k  smrtí.  8á. 

ZáTidivati,  vz  Záviděti. 

ZavidkoTlee,  dle  BndějoTice,  Zawidko- 
witz,  ves  a  Světlé  v  Lededsko.  PL.  Cf.  Blk. 
Kfs.  702. 

Závidný  =  eávistný,  missffQnstig.  Chmel. 
Lez.  301.  —  Z.  =  eávitti  hodný,  beneideos- 
wertfa.  Z.  věc.  Hsn.  Or.  86. 

Zavidov,  a,  m.,  Seldenberg,  mě.  v  praš. 
Slezsko.  Vz  S.  N.,  Pal.  D.  IV.  2.  8i.  — 
Z..  Seiwedl,  ves  a  Rokycan.  PL.  Cf.  Blk. 
Kfs.  856.  —  Z.,  Salda,  v  Míšni.  Pal.  Děj. 
II.  1.  255. 

Zavieehati  =  zaváti,  sachviti,  vrehen, 
ISchem.  Slov.  —  komu  kde  éim.  Tu  ti 
blito  tváře  zaviecham  rukou,  pocitiS  vietor. 
Hdž.  Čít  163. 

ZavichHti,  11,  eni;  gavichrovati  =•  počíti 
vidifiti,  foukati,  anfan^en  za  blasen.    Ros. 

—  kde.  Ďábel  mezi  nimi  zavichřil.  Vz  Ne- 
aromf.  Č.  M.  552.  —  kam.  Když  zavichřili 
(vrasili)  ▼  jejich  davy  (nepřátel).  Cch.  Dg. 
(Kv.  1884.  702.). 

Závija,  e,  f.  =  koza  závijastá  t.  j.  a  černou 
hlavou.  Mor.  Brt 

ZavUaé,  e,  m.  =  zavináč.  Bern. 

Zavijaéka,  y,  f.  =  odévačka,  eavyečka. 
Bern. 

Zavyadlo,  a,  n.,  womit  etwas  eingewik- 
kelt  wird;  die  Kopibttlle  der  Weiber.  Kos., 

ZsT^ák,  saviják,  n,  m.  =  eav\jadlo,j)la- 
ehetka,  das  Kopftnch.  Slov.  Plk.  —  Z.  =• 
koiáč  se  zavitými,  přeloženými  kraji.  U  Li- 
tovle. Kér. 

ZavíUaná,  é,  f.  =■  čepeni,  die  Anfsetzung 
der  ňtnbe.  D. 

ZavUéiii,  n.  =  tančeni.  Bern. 

Zav^janka,  y,  f.  =>  otep  (sena,  slámy), 
das  Bund.  U  Opavy.  Zkl.,  Sd.,  Kli. 


ZaviJaný  =•  zavijený.  Bern. 

Závijastý,  \z  ZiívIJM. 

Zav^  atel,  zavijatel,  e,  m.  =  zavináč. 

Zavijatelka,  zavijatelka,  y,  f.  =-  zavi- 
naéka.  Bern. 

ZaviJati  =>  zavíjeti.  Bern. 

Zav^avý  (zavýjavý  od  výti),  dem  Geheul 
8bnlich.  Na  Slov.  Tento  v  rozdráždění  viao 
fitekavý,  zavíjavý,  ako  hvizdavÝ  zvuk  vy- 
dávajúci  hladovec.  Pbld.  IV.  267. 

ZaviJeé,  zavtíeč,  e,  m.  =  kdo  zav^i,  der 
Einwiokler.  —  Ž.  ^přikrývka,  rouška,  die 
Kopfh&lle.  Reí.  —  Z.  Z-či,  tortricidae  = 
drobní  motýlové  s  tykadly  itětinovitými  a 
8  makadly  krátkými.  Z.  jaoleěnt,  carpocapsa 
pomonana,  z.  dubový,  tortrix  viridana.  Vz 
Frč.  176.  Dle  Nz  paralides,  die  Zttnsler, 
FamiL  der  Nachtsohmetterlinge. 

Zavi^eěka,  zaviječka,  y,  f.  ^  iátek  na 
hlavu,  )imž  se  hlava  ovijí.  Ds.  Kk.  —  Z.  =^ 
která  něco  zavfii,  die  Einwicklerín. 

Zavijeékový,  zavijeikový.  Z.  plátno  (snad 
se  ku  prodeji  zavijí  či  k  zavíjení  slouží?). 
Us.  Hk.  Dle  Jg.  =■  plátno  na  zavíječky. 

Zavijelka,  y,  t,  tertríces,  der  Blatt- 
wickler.  Sm. 

Zavijená,  é,  f.,  čepeni  nevěsty,  die  Hau- 
benaufsetzung  der  Braut.  Bk.  —  Z.  =  pečivo 
k  čepeni  nevhty  <^tttmí,  očepák.  Rjsk. 

ZaviJeai,  n.,  das  Einwickeln,  die  Ein- 
wickelung.  Us. 

Zavíjený;  -en,  ena,  o,  wiederholt  einge- 
wickelt,  umwunden,  verhttllt  Dch. 

Zavijeti,  vz  Zaviti. 

Zavijivati,  vz  Zaviti. 

Zavlklatl,  klám  a  kli,  viklej  a  vikli,  al, 
án,  áni ;  laváclávati,  taviklovati  =■  zahýbati, 
zatfázti,  womit  o.  an  etwas  wackeln.  — 
Um:  stolem,  Bos.,  sebou.  Let.  Troj.,  mysli. 
Jel.  —  se.  D.  —  Jg. 

ZaTiklávati,  vz  Zaviklati. 

Zaviklovati,  vz  Zaviklati. 

Zavllanee,  nce,  m.,  iscus,  hmyz  křísovitý. 
Krok  II.  263. 

Zavile,  vz  Zavilý. 

Zavilec,  Ice,  m.  ■=«  vrputilec,  zavilý  človék, 
der  Starrkopf  D.  Kdo  není  zúmyslným 
z-Ieem.  Ehr.  —  Z.  hajní  (bílý,  růžička  hajní), 
prygkyřnikový  (zsvilec  žlutý,  rftiička  žlutá), 
lesní,  narcisokvětý,  horní,  omějolistý.  Jg. 
Cf.  Sib.  664.  —  Z.,  anemone,  die  Windrose, 
rostl.  Kmk. 

Závilek,  Iku,  m.  =  zavilee,  anemone,  rostl. 
PÍ. 

ZAviliS,  e,  m.,  jm.  lesa  v  Bobucovicich 
na  Opav.  Šd. 

1.  xavllka,  y,  f.,  spirula,  ramenýi.  Krok 
U.  128. 

2.  Zavilka,  y,  f.,  sabbatia,  die  Sabbatie, 
rostlina  hořcovitá.  Z.  Stihlá,  hranatá,  latnatá. 
Vz  Rstp.  1080.  —  Z.  Z-ky,  spirulidae,  hla- 
vonožci  dvonžábří:  toěenka  perleťová.  Vz 
Frč.  264. 

Zavilo8f,  i,  f.  =  Btočenost,  die  Gewnn- 
denheit,  Verwlckeltheit,  Verdrebtheit.  Z. 
dřeva  (neitěpnosf).  Ros.  Z.  a  nzlovatosf  sa-, 
mého  předmětu.  8f.  —  Z.  =  urputnost^ 
tordoat,  hnévivogt,  zarputUost,  svéMavost,  die 
Verstocktheit  Hartnfickigkeit,  Halsstarrig- 
keit  V.,  Pal.  Děj   IV.  2.  236.,  Proch. 
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Zavilý  -=  gatolený  jako  dřevo,  gedreht, 

fewnnden.  Knst.  Z.  bad,  Lom.,  točeni.  Kom. 
.  ac  Btoiený  nad  sebe  jako  Šroubový  závit 
D.  p.  rozvaliny  posedů,  stopky  samici  zá- 
krutích, lusky  tolice  nejmenŠi,  spiralig,  spi- 
ralfOrmig.  Rst.  522.  —  Jak.  Hoře  v  hněv 
z-lé.  Hdk.  v  Lum.  V.  243.  —  Z.  dřevo  = 
stočené,  neitépné,  verdreht.  Z.  pařez;  dřevo 
křivé  a  z.  nebývá  rovné.  Hyrha  špalek  má 
zavilý.  Kosmogr.  57.  b.  —  Přenes.  ZHvilejSÍ 
jest  smysl  slov,  jež  následuji.  Si.  Sk.  104. 
Z.  bitva.  Kká.  R  si.  j.  186.  Bezbožnici,  jichž 
srdce  z-lé.  Kom.  Stoji,  éi  ked  naňho  clsar 
vrazi,  éi  keď  ho  braf  zradi  z-lá.  Hdž.  Bkp. 
y  tom  je  suk,  zavilý  snk.  Smi.  Pokolení 
převráceného  a  z-ho  v  převrácenosti  násle- 
dovali ;  Zákonnici  plémé  to,  jako  i  otcové 
jejich,  zavilé  a  nepotoéité.  BR.  II.  56.  a., 
77  a.  Tvrdé  z- mu  bratr.  Bi.  Z.  poleno  (o  člo- 
věku). Prov.  Špičatý  klin  na  z.  snk.  Kom., 
Č.  M.  87.  —  Z.  <=<  svkimalný,  urputný,  své- 
hlavý, MrputUý,  verstockt,  hartnSekig,  hals- 
starrig.  Z.  pokoleoi,  plémě,  Br.,  hlava,  D., 
mysl.  Zlob.,  Knst.,  lid,  Knst ,  srdce,  nepřítel 
Ski.  II.  293.  —  T  éem :  ve  zlém.  Krám.  — 
Z.  -^  pottUdný,  tttckisch.  Dch.,  Jg.,  Rgl.  Z. 
člověk,  verscIuosseD,  tUckisch,  hoimt&ckisch. 
Ds.  Jesii  kázaně  vesel,  ději,  zavilý  jest. 
Výb.  I.  343.  —  Z.  =  zavitý.  Z.  rok  (termin 
^  nejposlednějil).  Mtc.  1880.  124.  Volány 
potom  strany,  jimž  na  dneiek  položen  byl 
z-lý  rok.  Pk. 

Závin,  u,  m.  —  $avinuti,  Mnaálo,  klas 
dbvatový,  tjpica.  Nz.  Ik.  Doba  závinu.  Ib. 
Z.  chlebový,  der  Brodstrndel.  Šp.  —  Z.,  die 
Bolle.  Z.  ==  kus  svinuté  látky.  Z.  sqkna  ob- 
náSi  mnohem  méně  než  postav.  Us.  C.  V  hi- 
storii trojanekej,  ktorú  som  ja  v  jedon  závin 
vlastným  Stylom  sosbieral.  SI.  let  II.  2. 

Závina,  y,  f.  =  zavinéni,  vina,  das  Ver- 
schulden,  die  Schnld.  Conc.  trid.  (Sd.).  Zá- 
vine vzieti  odpuSčenie.  Št.  Pokánim  svých 
závin  polepSíme.  St.  Slovy  těmi  chce  Petr 
nesmirnost  z-ny  od  židů  odniti.  SS.  Sk.  25. 
Veliké  zlé  na  tomto  světě  svú  z-nů  hanebné 

§0  sobě  slovo  ostavle;  Pro  svú  z-nu  trpěti, 
iich.  2.,  36.  Z-nú  otce;  Ač  srozuměje  své 
z-ně  pokoříš  se.  Št,  N.  309.  28.  Pyčem  těcb 
závin.  St.  Pokuta  za  meníi  z-nn.  O  7  vstup. 
Ty  msti  sám  nad  sebú  své  záviny.  St.  Kn. 
i.  266.  —  Z.,  die  Verschuldung.  (Pomsta), 
v  niž  jsme  npadli  závinů  otce  prvnieho. 
Št. 

Zavináč,  gavinai,  e,  m.,  der  Einwik- 
klér.  —  Z.,  savínMek,  čka,  m.  =>  hmyg, 
pyralis,  der  Wickler.  —  Z.  =  motýl  noční 
(i  jeho  housenka),  der  Spanner.  Z.  hruškový, 
švestkový,  vinný.  Jg.  Závin  tukový,  py- 
ralis pinguinalis,  hlávkový,  botys  forfícalis. 
Vz  Schd.  II.  517.  Z.  borový,  vz  KP.  111. 
315.,  der  Rieferntriebwickler,  smrkový,  Ficb- 
tennestwickler,  dubový,  Eicbenwickler,  mo- 
dřínový, die  LÁrchenminirmotte.  Skd.  ex.  — 
Z.  ■=  štrudle,  der  Stmdel.  D.  Z.  jablečný, 
tažený  jablkový,  der  Aepfelstrudel.  Šp.  Z. 
máslový.  Vz  Závinek. 

Zavinačka,  eavinačka,  y,  t,  die  Ein- 
wicklerin. 

.  Zavináčovy,  zavináčovy,  Strndel-.  Z.  těsto. 
Šp. 


Zavi&adlo,  a,  n.,  der  UmschIsg.  dag  Paek- 
papier.  Na  Slov.  Buď  korenárom  aneb  la- 
komým z-dla  syrárom.  Hol. 

Zavinák,  u,  m.  =  pečivo  z  mouky,  der 
Stritzel.  Na  Slov. 

Zavinati  =  zavíjeti.  Vz  Zaviti.  Bern. 

Závinec,  nce,  m.,  die  Rolle.  Dch. 

Závinek,  nkn,  m.,  die  HQIse,  die  Decke. 
Bern.  —  Z  ,  der  Strudei  (pečivo).  Uch.  Vz 
Zavináč.  —  7j.  -=  dar,  který  kmotr  dítěti  do 
peřinky  dává.  Us.  Mý. 

Zavinělosf,  i,  f.  =  eavinéní,  das  Ver- 
schuldcn,  die  Verschuldung.  Já  nž  mnsim 
tu  z.  Hž  do  hrobu  nést.  Slez.  Sd. 

Zaviněni,  n.  =  provinční,  přečinéní,  die 
Verschuldung,  Versilndigung.  2.  wit.  58. 13. 
Nešlechetné  z.  Apol.  Bez  z.  (bez  viny).  D. 
Konšelé  k  vězfidm  přihlidajte  a  o  jich  z. 
v  radě  zprávu  čiňte.  Kol.  6.  Hrubé  z.  Dch. 
Pro  takový  účinek  bodni  jsou  obžalováni, 
aby  jakožto  pro  čelni  a  nejtěžší  z.  byli 
hlavy  odpraveni.  NB.  Tč.  102.  Pakli  jest 
jiné  z.  jako  že<mn  dceru  zprznil  neb  man- 
želku ;  Z.  proti  člověku  mnoho  jest  menšie 
než  proti  Bobu.  Hus  II.  288.,  392. 

Zaviněný;  -nén,  a,  o  =  zaslouiený,  ver- 
dient,  verschuldet.  Z.  úpadek,  neštěstí.  Us. 
Pdl.  Nevědomost  ta  byla  z-ná.  SS.  II.  119. 
Z.  chudoba.  Smi.  Při  které  příležitosti 
také  řeč  byla  přivedena  na  omyl  biskupem 
v  r.  1193.  zaviněný.  Ddk.  IV.  102.  Tato 
nemoc  révy  jest  révokazem  z-ná,  lépe:  způ- 
sobená. —  Ž.  =<=  zavinilý,  vinný,  verschul- 
det, schuldig.  —  proti  komu.  Pulk. 

Zavinile,  schuldig.  Bern. 

Zavinilee,  lee,  m.  =  provinilec,  der  Delin- 
quent.  Csk. 

Zavinilost,  i,  f  =vina,  dieSchuId,  Ver- 
schuldung. Bern. 

Zavinilý  '>=  vinný,  schuldig,  delinquens. 
Ctíb.,  BO.  —  Z.  =  zaviněny  (pass.),  ver- 
schuldet. Alx.  M.  v.  50.  (UP.  91.).  Chudoba 
cti  netratí,  neni-li  z. ;  Z.  pohaněni  nesl.  Sych. 
Z.  nevědomost,  verschuldete  Dnwissenheit. 
J.  tr.,  SS.  II.  119.  —  proti  komn:  proti 
Bohu.  Br.  rk.  9.  Vz  Zaviněný. 

Zaviniti,  il,  ěa,  ěni;  zamilovati  =  pro- 
viniti, vinen  býti,  verschulden,  verwirken, 
verbrecben,  sich  zu  Schulden  kommen  las- 
sen,  sich  vergehen.  —  co.  Co  jsem  zavi- 
nil? D.  Co'8  z-nil,  naprav.  Dch.  .Viz,  aby 
(ty)  prokletie  od  Boha  nezavinil.  Št  N.  16'. 
38.  Cos  zase  zavinil?  Ue.  —  Br.,  Dal.  — 
čeho,  $p.  m.:  co.  Jv.  —  eo  komu.  Nic 
jsem  židům  nezavinil.  Ben.  V.  Co  zavinil 
tobě  mistr  tvůj?  Lom.  Nic  mi  netavinili. 
Lpř.  Slov.  I.  21.  Což  som  vám  zavinil?  čo 
mně  můžete  zlého  vytýkat?  Hvl.  5.  Ne- 
mieni  se  mstiti,  ač  mu  jest  zavinil;  A  co 
pak,  že  zavine  svému  bližniemu  ještě  se 
naň  hněváš?  Has  I.  334,  339.  — čím.  Lidé 
zavinují  skutkem.  Er.  Z.  se  néčim.  Šml. 
I.  44.  Listiny,  které  svým  zpětdatovánim  - 
v  historickém  ličeni  mnohý  zmatek  zavi- 
nily. Ddk.  IV.  313.  Cburavost  svou  t-nil 
nějakými  hřichv.  SS.  J.  84.  (Ty  zlořády) 
nepřestáváme  kárati,  kdekoli  jimi  zavini. 
Pal.  Děj.  III.  3.  110.  Tiem-li  jsem  zavinil, 
abyste  se  zdvihli  proti  mně  v  boji?  BO.  — 
Br.  —  proi.  Lidé  zavifiujl  z  příhody,  z  kvap- 
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nosti.  £r.  —  (se)  kde.  Z.  se  t  néčem.  Nz. 
Kioi  před  úfadem  slovem  nebo  řeči  z-nil, 
ihued  u  véži  Mzen  byl.  O.  z  D.,  Arcb.  II. 
488.  —  proti  koma.  Že  oni  (židé)  proti 
oběma  xavinili.  Si.  Sk.  86.  Kdoi  jeet  gvými 
břichy  proti  avémn  stvořiteli  zavinil?  Pass. 
16.  A  tak  mói  bába  knězi  hřiecby  odpustiti, 
když  proti  ni  z-ni,  nlúdě  ji  dcera  neb  ne- 
cbté  jie  zpoviedati  bez  peněz ;  Mói  proti 
každéma  nékto  z.  a  tak  on  móž  jemu  od- 
pustiti; Petru  móž  Jan  odpustiti,  což  proti 
néma  učinil,  ale  nemóž,  co  proti  pánu  z-nil, 
přentúpiv  jebo  přikázánie;  Téžf  jest,  když 
bratr  tvnoj  neb  sestra  tvá  z-nf  co  proti 
tobě.  Hus  I.  340.,  III.  181.  Když  proti  i'ma 
byl  lid  z-nil.  AIx.  V.  v.  640.  (HP.  16.). 

Závinka,  y,  f.  =  saviti,  die  Einwicke- 
lung.  Broučoi  z.  =  obálka,  do  niž  se  larvy 
(hoQsenice)  dorostlé  zavinuji,  motýlnlk.  Um. 
les. 

Závinnik.  a,  m.,  der  Scbnldige,  delin- 
qoens.  Ž.  wit.  74.  5. 

ZáTinný.  Z.  oběti  =  za  viny,  za  provi- 
néoi,  das  Schnldopfer.  Bibl. 

Zavinouti,  vz  Zaviti. 

ZavlnováBi,  n.,  die  Einviekelnng.  Pol- 
itáf  k  z.  ditěte.  Us.  Z.  dčlohy  po  porodu. 
Křž.  Por.  150. 

Zavinovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
gewickelt  Us. 

Zavinovati,  vz  Zaviti. 

Zaviniovali,  z  něm.  =  tažarovati,  ver- 
zaubem.  Us.  Mtl.  —  Z.^'  lakUti,  verfluchen. 
Us. 

Zavinnjfci,  einwickelnd.  einhUUend.  Z. 
iapiny  podkalichové  hvozdíku  azamitového. 
Rst.  52^. 

Zavinule  =  kysele,  tr]>cej>itter.  Z.  Ostrý 
v  odvet  dal  (odpověděl).    Kos.  01.  I.  211. 

Zavinnlosf,  i,  f.,  die  SSuerlicbkeit  Z. 
mléka.  Us. 

Zavinuly,  sánerlicb.  Z.  mléko  (nakyslé, 
ale  ne  zcebi  dokysalé).  Us. 

Zavinuti,  implicite,  einschliesslioh. 

Zavinutec,  tce,  m.  Z-tci,  involuta,  bři- 
choDoici,  máji  vejčiton.  hladkou  ulitu  s  ústim 
itérbinatým,  na  krajním  aueb  na  obou  pys- 
cích vroubkovaným  a  na  obou  koncích  mělce 
vykrojeným.  Z.  tygrovaný,  cypraea  tygris, 
dalmatský,  c.  lurida,  z.  nadlhlava,  c.  mo- 
neu.  Vz  Fré.  240. 

Zavinutí,  n.,  die  Yerbilllang.  V  z.  se 
akryL  Ler.  Z.  řeěi  =  obal,  die  Yerbliimt- 
beit.  Sprostnon  řeči  bez  z.  k  někomu  o2 
jiti.  Br.  —  Z.  a  tvrdost.  Sal.  147. 

Zaviuutka,  y,  f.  =>  čistý  len  bez  Itotidele 
po  kousku  zavinutý,  die  Kaute ;  je-li  v  něm 
koudel,  slove  žemnička.  Jg. 
,  Zavinutý ;  -ut,  a,  o  '=^  eaóbalený,  zato- 
čmý,  eingebflllt,  eingewickelt.  Umí  zavinuté 
nositi  (tajemství  při  sobě  chovati.  Vz  lílěe- 
livý).  Č.  Z.  funkce.  Stá.  Dif.  2.  —  kde. 
8»vle  v  pošvě  z.  Vrat.  Koláč  v  plátně  z,  — 
jak.  Papír  v  trubku  z-tý.  Kká.  Td.  101. 
Trubka  několikrát  v  sebe  z-tá.  Dk.  P.  19. 
—  Z.  =  nesrozumitelný,  verwickelt,  nnver- 
ttšDdlich.  V.  Z.  víra.  Kom.  Kdykoli  k  z-tým 
atizkám  jsem  se  odmlčel.  Kos.  v  Km. 

Zaviraci,  Schliess-,  Schliessungs-,  Sperr-, 
Abecblnss-.    Z.  nůl,   nožíček.    Zlob.,   8m., 

K«Mr:  C«ako-uSiii.  (lOTnlk.     V. 


měiec.  Krám.,  kolo,  Techn.,  hodina,  die 
Schliesstunde,  J.  tr.,  loď,  das  Sperrscbiff, 
Dcb.,  zprulia,  die  Schliessfeder,  kohoutek, 
der  Abscblusshahn,  Šp.,  smritění  svalů  z., 
die  Schliessungszuckung,  Nz.  Ik.,  zámyčka 
na  vodu  i  plyn,  Wld.,  skoba  u  dveří,  der 
Scbliessbaken.  Us.  Pdl. 

Zaviráiek,  čkn,  m.  ==  zavírací  nůi,  das 
Schnsppmesaer,  Klapp-.   Bern.   V  z  Zavírák. 

Zaviradlo,  a,  n.  =  eavéradlo  =  čím  se 
co  zavírá,  der  Verschlnss,  das  Gesperr.  Troj. 
Z.  u  dveří,  der  Thtlrschliesser.  Z.  mosazné, 
der  Messingverschlnss.  Dch.  Staroměití  z-dla 
po  ulicích  vysekali  a  zbořili.  Dač.  I.  24. 
Rozmetána  jsou  viecka  plaňkováni  a  z>dla 
i  opanováno  rychle  celé  město.  Pal.  Děj. 
III.  3.  147.  —  Z.  =  fetiz  u  vozu  k  zavírání 
kola,  zavírák,  iubka,  hamovačka,  humelec, 
kolotii,  diu  Hemmkette.  Sp.  Z.  kol.  NA.  III. 
99. 

Zavirák,  n,  m.'=  zavírací  nůž,  zavírák. 
Jg.,  Dch.,  KSá.,  Hol.  34».,  Ets.  Kam  jdeě? 
Do  Kremže  na  z-ky.  Us.  u  Litomyšl.  Dř., 
Kts.  —  Z.  u  vozu  =  zavíradlo.  Na  Hor. 
Vz  Stoják.  —  Z.,  a,  m.,  clythra,  der  Sack- 
kitfer,  brouk.  Z.  uhlazený,  c.  laeviuscula, 
čtverotečný,  c.  qnadripunctata.  Kk.  Br.  868., 
Brm.  IV.  206. 

Zaviral,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zavíráni,  n.,  das  Schliessen,  die  Schlies- 
sung.  Z.  dveří,  oken,  Us.,  kleští.  Křž.  Por. 
572.  Z.  viček  očních.  Us.  Společné  z.,  die 
Hitsperre.  Šp.  —  Z.,  die  Scnluasfolgerang. 
Dk.  P.  88.  Způsob  z.,  die  Schlussart.  D.  — 
Z.  ženských  prací.  Z.  ozdobné,  sejmutým 
okem  či  řetízkem.  Škol.  žen.  pr. 

Zavíraný;  -án,  a,  o,  wiederholt  einge- 
Bchlossen.  Vz  Zavříti. 

Zaviratelný,  schliessbar.  Srn. 

Zavírati,  vz  Zavřití. 

Zaviravý,  gem  zumacbend.  —  Z.  ==06- 
sainý,  umfassend,  enthaltend.  Zlob.  —  Z.  °^ 
zavírací,  konklusiv.  Nz.,  Hud. 

Zavírek,  rku,  m.  =  konec,  závirek,  der 
Scbluss.  ReS. 

Zaviřiti,  il,  en,  ení  =  zatočiti,  sich  zn 
drehen,  zu  wirbeln  anfangen,  auf-,  empor- 
wirbeln.  Dch.  —  kde.  Kohoutek  (plechový) 
na  střeše  zavířil.  Us.  Tč.  —  kam  Jak.  Tu 
ptactvo  plaše  vzhůru  zaviřilo  všecko.  Kká. 
Td.  146.  —  Jak  za  kým  Když  za  ušákem 
honba  zavířila  šumem.  Kká.  Td.  50.  —  Z., 
zu  drOhnen  anfangen.  Bubny  a  trouby  z-ly. 
Us.  Vlč. 

Zavírka  (závirka),  závěrka,  y,  f.,  zá- 
věrek, rku,  m.  =  laynec,  der  Scbluss,  die 
Sperre.  Z.  kola  (když  se  lov  konči,  der 
Scbluss  desKreisesj.Šp.  Doba  z-ky  (brány), 
die  Sperrzeit.  Dch.  Rumpál  s  dvojím  pře- 
vodem a  z-kou ;  Rumpál  jednoduchý  se 
z-kou  samočinnou.  Wld.  Z.  v  hudbě,  ka- 
dence,  die  Klausel,  dokonalá  z.,  der  Ganž- 
schluss.  Hud.  Z.  v  rozepři.  Vz  Provozo- 
váni. Z.  roční,  der  Jahresscblnss.  Šp.  Na 
z-rku  toto  přidám.  Ler.  Z-ku  činím  a  se 
porončim.  Žer.  311.  Z.  modlitby.  BR.  II.  28. 
Kteroužby  vira  vaše  utvrzena  byla,  když 
byste  vězeni  mého  šCastnon  z-kn  viděli. 
BR.  II.  667.  b.  K  zavírce  (konečně);  K  za- 
vírce a  konci  řeči   své  přistoupiti;   Ale  ve 
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v&em  tom  bnde  tnto  naie  zavírka :  Pán  Bůh 
tak  miti  chtei.  V.  Z.  yézeni.  Br.  Řeénik 
z-koD  zavírá.  Kom.  —  Z.,  die  Scblassfolge. 
Mylni  z.  D.  Z-ku  z  něčeho  iiniti.  Br.,  Ler. 
Z.  z  toho  jde,  že  .  . .  Br..  Kom.  Z.  předni, 
proByllogismus,  der  VorscnluMsatz.  m.  Vý- 
bomoa  z-kn  činiě,  anižf  iá  ji  odpirim.  Btt. 
II.  376.  b.  Z.  aíiniti.  Has  111.  314.  Vz  Zá- 
věrek. —  Z.  voeu  =  éetit  k  zavíráni,  šupka, 
távérka,  die  Wagensperre,  Radiperre,  der 
HemmBcfaub,  dle  tlemmkette,  Scbleife.  Vz 
Šnbka,  Zaviradlo.  Vozka  zavirá  kolo  z-koa. 
Kom.  Z.  ==:  brzda.  Z.  rněni,  dvojčinná.  NA. 
IV.  214.,  215.,  V.,  Kom.  Pozdě  po  lidech  na 
z-ku  dávati.  C.  M.  79.  —  Ii.=pHkré  mUto, 
kde  se  noty  tavíraji,  abschUssige  Stelle.  Sos. 

Záviseti,  8.  08.  pí.  -si  (novějSI  ip.:  visejl), 
el,  eni;  bndu  z.  =  viseti  na  čem,  abbiingén. 
—  na  érm.  Na  něm  yie  závisí.  Br.  Na 
tom  závisí,  že . . .  Sych.  Z.  na  něěem,  depen- 
diren.  Csk.  Z.  na  podmínce  néiebo.  Dcb. 
Na  přísaze  tě  záviselo  bohaté  dědictví;  Z-li 
naprosto  na  vůli  krále  Vladislava.  Ddk.  V. 
302.,  III.  244.  Člověk  jako  zvlfe  z-sl  na 
podmínkách  přírodních.  Osv.  I.  51.  Na  mi- 
losti bozi  v&echno  filovékovo  pokání  z-si. 
Si.  Sk.  100.  -  odkud  («im  kde).  Často 
z-si  poměr  od  vioe  (několika)  veličin.  Sim. 
89.  Jakoby  spasenie  alebo  zatraceoie  jeho 
od  slov  týchto  z-lo.  Lipa  187.  Vyvolenu 
býti  nezávis!  od  zásluh  člověka;  I  neoStě- 
dřování  oné  smilovnosti  zhola  od  svobody 
bozi  z-lo ;  Svět  celým  bytím  a  životem 
svojím  od  něho  závist;  Zhola  ve  vSem,  co 
jsme  a  máme,  ve  vil  jistotě  svoji  od  Boha 
závisíme.  Sš.  I.  100.,  102.,  J.  19.,  Sk.  209. 
(Hý.).  Osud  země  od  tuho  způsobu  závisel. 
Hus.  Záviseli  jsme  od  krále.  Nej.  To  závis! 
ode  mne,  lipe:  To  jest  na  mně ;  pokud  na 
mně  jest.  Os.  Z.  na  čem,  lipe  nei  od  čeho. 
Nz.,  Brs.  2.  vyd.  271.,  Pdg.  I.  93.,  Km.  I. 
25.,  II.  138.  —  kde.  V  té  moci  zápal  k  plodu 
závisí.  Stav.  svob.  1623.  Já  pod  nim  nezá- 
visím. Us.  u  Skryje.  Bmt. 

Záviska,  y,  f.,  vz  Závislost. 

Závisle,  abhfingig. 

Závislosf,  i,  f.  =  láviska,  die  Abhfingig- 
keit.  Z.  ^  zavěáenosf  na  něčem.  J.  tr.,  Nz. 
Morava  opět  se  octla  v  dřivějiím  poměra 
z-sti  ku  knížeti  českému.  Ddk.  IV.  73.  V  z. 
něco  uvésti.  Lpř.  Děj.  I.  76.,  Šmb.  8.  I. 
364.  Z.  cirkevni.  Šmb.  S.  II.  242.  Z.  veličin 

feometrickýcb ;  z.  veličin  vespolná.  Jdč. 
V.  6.,  7.  Z.  Moravy  na  Čechách.  Ddk.  VII. 
16.  Z.  jich  od  postavy  měsíce  proti  slunci 
nás  přesvědčuje  .  .  .  Mns.  VI.  419. 

Závislý  =  «(ivwici,  abhfingig.  Z.  způsob, 
veličina,  věta,  Nz.;  otázka,  vz  Věta  tázací. 
Z.  veličina  geometrická.  Nz.,  Jdč.  IV.  14. 
Z.  země.  Den.,  Lpř.  J.  Do  slzí  se  prolomily 
ty  z-lé  mraky.  Hdk.  C.  199.  Muž  závislý 
plíe,  jak  si  přeje  jeho  chlebodárec.  Ddk. 
IV.  210.  —  od  Čeho.  Duie  od  prachu  z-lá. 
Nej.  —  Krok.  —  na  éem.  Děj  z-lý  na  pod- 
mínce neskutečné.  Ndr.  Z.  na  čem  (od  čeho). 
Nz.  Pokud  Morava  byla  z-!un  na  Čechách ; 
Znali  již,  jakby  biskupy  pražské  na  trůnu 
svém  učinili  zlými.  Ddk.  IV.  64.,  62.  Z. 
na  čem  lépe  než  od  čeho.  Nz.,  Pdg.  1879. 
98.  Cf.  Záviseti. 


Závisně  —  eáeisle,   abhfingig.     Z.  činný. 
Sedl. 

Závisnik,  a,  m.,  das  WehrgebSnge.     D. 

Závlsnosi,  I,  f.  =  gáviňotí.    D.,   Sedl., 
Dcb. 

Zavisnoati,  snul  a  si,  nti ;  zaoitovati  =■ 
]uvisnouti,  uvátnouti,  hfingen  bleiben.  — 
kde  (zae).  Nevím,  na  čem  to  zavislo.  Ros. 
Za  vlasy  na  dubě  z.  Lom.  Tu  n  Třeboné 
proto  zavisl  (byl  oběien).  Břez.  268.  Milena 
rada  počúva  jeho  hlas,  milostně  otáča  ra- 
mena okolo  jeho  driekn,  rajsky  závisné  na 
jeho  ústach.  Lipa  321.  Tu  bliezko  dríemal 
mohutný  les,  dýchal  starinon.  Stoletia  sa- 
visly  mu  na  čele.  Pbld.  III.  1.  17.  Nad 
tebou  cudská  závislá  mrákava.  Nitra  VI. 
12.  Hoj,  zavislv  čierne  mraky  nad  bielym 
Balkánem.  Chipk.  Bp.  165.  VSecko  zde  za- 
vislo na  smýSleni;  Celý  lid  na  slovech  páné 
zavisnul;  Veíkerá  spása  lidská  na  jediném 
Ježiii  závislá;  Ctnost  ale  závislá  sama  na 
správě  veškerenstva.  Si.  Mr.  42.,  J.  124., 
Sk.  47.,  204.  (Hý.).  Na  skořápce  zákona 
nezavisnuv.  Si.  Sk.  55.  —  Jak  od  éeho. 
Vira  tedy  dle  slov  těch  závislá  od  vůle. 
Si.  I.  111. 

Závisný  ==  táoislý,  zátňHcí,  abhfingig'. 
D.  Z.  bod  (kyvadla).  Stč.  Zem.  72.  —  od 
čeho.  Us.  Z.  Čechy  od  řiie  německé.  Pal. 
Děj.  I.  16.  Apoitol  viecko  to  děděni  z-no 
činí  od  jistých  výminek.  Si.  L  88. 

ZavisoTati  =  eavéiovati.  —  eo  kam 
čím.  Vždycky  zavisuj  ruku  na  hrdlo  ne- 
mocného iirokú  ruchů.  Sal.  —  Z.,  vz  Za- 
visnonti.  Jg. 

Závist,  i,  f.  '^^^  nepHgeA.  Z.  koř.  vid  (vi- 
děti; zá-vid-tb,  d  před  t  v  s,  vz  D;  závi- 
dětiV  Cf.  Gb.  Hl.  107.,  Bž.  230.  Z.  =  rmou- 
ceni se  nad  itěstim  jiného.  BIř.  Z.  =  aármu- 
tek  pro  blaženost  jiných.  Si.  II.  62.  Der 
Neid,  die  Missgunst.  Z.  jest  bolest  umu 
z  cizieho  pohodlí.  Sen.  Z.  odložiti  a  od- 
vrcij  z-stí  proti  někomu  hořeti.  V.  Z.  slávy. 
D.  Z-stí  chřadnouti,  Št.,  V.,  blednouti.  V. 
Rozpukl  by  se  z-su.  Prov.  Duie  z-sti  na- 
litá, kalená.  Chmel.  Z-sti  navřlti.  Sych. 
Bez  z-sti  to  měj.  Jel.  Z.  mu  nedá  spáti. 
Ds.  Z.  jeho  se  na  mně  stále  pase  (se  po 
mně  vozi).  Dvors.  Had  z-sti.  čch.  Petr.  18. 
V  z.  upadnouti.  Št.  N.  153.  Z.  a  nepřízeň 
míti.  Ďch.  Z.  se  v  pekle  vylihla  a  bnde 
v  pekle  pohřbena.  Us.  Dcb.  Kdo  z.  nepro- 
budil, není  záviděn.  Hsn.  Or.  37.  Závisti 
vie  prahlo.  Kká.  Td.  26.  Z.  viem  velikým 
mužům  sedí  na  iíjl.  Plntarch.  Nebuď  mezi 
námi  křik  ani  z.  6R.  Ten,  ježto  cbce  ža- 
lovati, jmá  najprve  sám  druhý  na  kříži  pří- 
sahali, že  ani  pro  z.  ani  pro  nepřiznost 
toho,  na  kterého  chce  žalovati,  z  tej  vraždy 
nechce  obžalovati.  NB.  Tč.  106.  Kromě 
nebe  víude  závist.  Us.  TČ.  Z.  raní  Indské 
srdce ;  Nejvíc  je  z-sti  na  dvorech  mezi  slu- 
žebnými; Komu  pán  Bůh  přeje,  z-sti  s« 
nebojí.  Mor.  Tč.  Kde  je  láska,  tam  je  ičestí, 
žádné  ičest!  bez  z-sti;  kdyby  láska  plame- 
nem hořela,  nebylo  by  ani  drívi  potřeba. 
Pck.  Ps.  71.  Z.  dávno  před  námi  se  zrodila. 
Bki.  Jediná  (prosba  jest)  proti  z-sti,  jenž 
zlého  svému  bližniemu  žádá  a  dobrého  mn 
nepř({je;  Závist  si   učinil,  že'8   záviděl  té 
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iené,  Vdovi  neb  piinně  .  .  . ;  líá-li  (pýcha) 
Tedlé  sebe  biedného,  viece  ae  dme;  pakli 
mi  séMtného,  tehdy  z-sti  sě  muči;  Tento 
hřiech  (závisf)  jest  jako  mol,  neb  on  všecky 
dobré  skutky  pokazi.  Hus  I.  356.,  II.  73., 
317.,  III.  180.  Z.  pozoruje  chyby,  ale  ctnosti 
nic.  ITs.  V  ústech  má  med  a  střed,  v  srdci 
cbovi  z-sti  jed.  Z.  jest  tovaryika  StSsti. 
Sych.  Pani  z.  jeítd  živa.  Všemu  konec 
kromé  c-sti.  Ros.  Ctnost  se  z-sti  chodi.  Na 
Slov.  Bozpokl  (rozpustil)  by  se  z-sti  (vz 
Siinks.  Tráva) ;  Z.  po  živých  ráda  se  vozi ; 
Z.  nepředči  nad  pýchu,  uež  za  ní  v  patách 
klase;  Lepši  jest  z.  na  sebe  vžiti  nei  poli- 
továni; Kde  láska,  tu  i  BAb,  kde  z.,  tu  zlý 
duch.  C.  Z.  njimá,  ale  moci  nemá;  Železo 
rez  seiirá  a  závistnik  od  závisti  umirá;  Z-sti 
ničeho  nepřijednáš;  Neni  Stěsti  bez  závisti. 
Pk.  Z.  má  veliké  (bystré)  oéi ;  Z.  dávno  se 
zrodila  a  jéité  živa;  Z.  nejhorěi  nemoc; 
Z-sti  jeitě  nikdo  nezbohatl  ani  neztučněl; 
Z.  nedá  do  nebe  (přijití);  V  z-sti  neni  ra- 
dosti ;  Bohatství  plodil  z.  a  chudoba  nená- 
vist ;  Zlý  pláde  od  z-sti  a  dobrý  od  radostí. 
Prov.  Sd.  Z.  tomu  ikodi,  n  koho  se  plodi; 
Z.  bývá  obyčejné  služebnice  ctností ;  Závist 
vředy  v  srdci  plodi,  srdcu,  téln  mnoho 
ikodi;  Z.  z  ďábla  se  zrodila  a  moc  zlého 
mezi  luďmi  ve  svétě  zplodila;  Koho  z.  ná- 
sleduje, má  dobrého  cosi;  Ze  z-sti  mnohé 
zlosti;  y  zlobé  a  z-sti  neni  stálosti  ani  ra- 
dostí; áaty  ieroa  moli,  závistnika  závist. 
Na  Hor.  Té.  Z.  za  ctnostů  cbodi,  ale  jéj 
niit  nenškodi.  Keď  by  z-stí  nebolo,  mnono 
zlosti  ze  srdc  ludských  by  ubulo.  Na  Slov. 
Tč.  Z.  mnohé  břichy  plodi  a  zdrávi  velmi 
ikodi ;  Kdo  z-sti  misto  dává,  hada  v  ňadrech 
přechovává.  Sbor.  uč.  Z.  jest  nejhoríi  ne- 
moc. Bi.  Cim  kdo  vyiii,  toho  také  očekává 
pád  hroznéiii;  nebo  sláva  závist  plodi,  zá- 
vist pak  nebezpečenství ;  Z.  se  cizi  nehodou 
ehladi,  byt  vlastni  se  Škodou;  V  mokře 
železo  se  sžirá,  človék  z-sti  umírá.  BkS. 
Závistí  milovník  —  chudých  protivník.  Hus 
in.  140.  Po  smrtí  z.  přestává;  Smrt  haai 
z.;  Z.  je  svá  vlastoi  žalost.  Bern.  Yz  strany 
přMoví  a  pofeJutdel  jeiti:  Závittník,  Zá- 
vištný.  —  Z.  manielská  =  řevnivo8t,  die 
Eifersncht  L.  Nebo  z.  (zelus)  domu  tvého 
snédla  mne.  2.  wit  68.  10.  —  Z.  =■  nená- 
oigt,  odiam,  der  Hass.  V.,  St  ski.  A  závistí 
neprávu  nenáviděli  mne.  Z.  wit.  24.  19.  — 
Z.,  Zawist,  hájovna  u  Milevska;  samota 
o  Hořic;  vsi  n  Vel.  Heziřiči  a  u  Tiínova; 
n  Zbraslavi.  —  Z.  =>  pole  zaseté  méně  vzác- 
tvjmi  plody  pfed  plody  vzácnými,  aby  tyto 
hyU/  mine  na  ikodi  n.  př.  a  cesty  zaseje 
se  čočka,  ječmen  a  p.  a  dále  noiák.  Us. 
B  Olom.  Tč. 

Závlsta,  y,  m.  =  závistivý  človik,  der 
Neider;  2.  fevnivý,  der  £ifersttcbtí'ge.  — 
Z.  =  samota  u  Milevska.  PL. 

ZáVlstitl,  il,  čni  =  závisí  miti,  beneiden. 
—  f  o  komu.  Na  Mor.  Tč.  Žádnému  jsem 
nezávistila.  Slez.  Sd. 

ZáTlstlTě  =  távistni,  nepHznivi,  miss- 
gflnstig,  neidisoh.  Bos.  Z.  po  nékom  blý- 
katí.  I^cb. 

ZáTUtlTee,  vce,  m.  ^  závistivý  ilovék, 
der  Neider.  To  je  vám  ukrutný  z.  Ua.  Sd. 


Závlstivéti,  ěl,  čni,  ueidisch  werden. 
Bern. 

ZávistiTOsf,  i,  f.  •=  eávistnost,  závisí, 
der  Neid.  Ros. 

Závistivý  '=  závistný  (na  Slov.  závist- 
livý),  plný  závisti,  nepříznivý,  neidisch, 
missgQnstig.  Člověk  z.;  sok  z.  V.  Okem 
z-vým  na  někoho  hleděti  (záviděti  mu). 
Krám.  Z.  pes,  Ds.,  zlehčováni.  Chmel.  Neiez 
chleba  z  mlsy,  budei  z-vý.  U  Žamb.  Ddv. 
Z.  z  zloby  tyje.  Alx.  V.  56.  Z.  slúžie  v  svá- 
tek tfáblu  Astarotb,  jenž  jest  knieže  zvlá^tnie 
nad  závistniky;  Z.  vóIe.  Has  I.  124.,  189. 
Kdo  závistiv,  sám  sobě  křiv.  Pk.  —  komu, 
čemu  (t  čem).  Neni  som  ti  závistivá.  SI. 
ps.  64.  Závistiv  jsa  jeho  dobrým  skutkům. 
Pulk.  Skoda  stala  se  mu  od  manóv  jemu 
ve  viem  dobrém  závistných.  St.  ski.  Z. 
otci  v  chválách,  chválám  otce.  Bs.,  Zk.  — 
Z.,  řevnivý,  eifersttchtíg.  V.,  Br.  —  Z,  = 
závisí  vzbmiýíci,  závisti  hodný,  beneidens- 
werth.  Žádostivá  a  závistná  jest  to  věc. 
Jei.  —  Z.  =  nenávisí  budicí,  hásslich.  Zá- 
vistné  zdálo  se  jest  neurozeni.  Jel. 

Závistka,  y,  f.  =  (malá)  závisí,  kleiner 
Neid.  V. 

ZáTistliTé  =■  Máoislivé.    Na  Slov.    Bern. 

Závlstlivec,  vce,  m.  =  závistivec  Na 
Slov.  Bern. 

ZávistUvosf ,  i,  f.  —  závistivost.  Na  Slov. 
Bern. 

ZáTistlivý  •=  závistivý.  Na  Slov.  Bern. 
Tč. 

Závlstné,  vz  Závistivě. 

Závlstnlee,  e,  f.  =■  závistivá  šenská,  die 
Beneiderín.  Sá.  (Osv.  I.  180).,  Záv.,  Měst. 
bož.  Vz  násl. 

ZáTlstnlčk*,  y,  f.  —  závistniee.  Bern. 

Závistnik,  a,  m.  °^  závistný  člověk,  závi- 
stivee,  der  Neidisohe,  Neidhard,  Neuding,  Nei- 
der; reentt)ee,der£iferBtlchtíge,  Nebenbuhler. 
V.  Z-ky  miti.  Vrat.  Nebývá,  zle  tomu,  kdo 
má  závistniky.  Dch.  Z.  zisk  drahého  za 
svou  ikodu  počitá.  Rváč.  Z.  lidský  misan- 
throp.  Vod.  Proto  že  si  byl  velký  z.  své 
ženě,  beze  vii  potřeby  před  jinými  ji  cho- 
vije  a  nevěře.  BN.  Odvrat,  Bože,  l'atovnikov 
a  přispoř  nám  z-kov.  Poř.  Zátar.  Cf.  Závist. 
Z.  tupič  a  ze  ctí  lupič.  Č.  M.  109,  Z.  schne 
od  toho,  vidi-li  zdar  a  koho;  Železo, rei 
sežirá  a  z.  od  závistí  umirá.  Sd.,  Pk.  Červ 
hlodá  na  nejlepíim  ovoci  a  z.  na  lidech 
nejilechetnějgich.  Hkl  Btnny  pHslovi  vz 
Závisí,  Závistný.  —  Z.  =■  sok.  Krám.,  Ráj. 

Závistný  =  závisHrý.  Já  nejsem  z-na. 
Slez.  Šd.  Nebuď  Uk  z-ný.  Na  Slov.  Zbr. 
Báj.  dod.  8.  To  je  z.  soused.  U  Žamb.  Dbv. 
Obyčej  jest  z-uýoh  (=>  žárlivých)  žen.  BN. 
Stran  pořekadel  a  přísloví  vz  Kruchta,  Liíee, 
Oko,  Pes,  Súl,  VtOach,  Závisí,  Závisinik.  — 
T  Čem.  Tato  Skoda  stala  sě  mu  od  jeho 
manóv  vlsstnich  jemu  ve  vSem  dobrém  zá- 
vistných. Tristr. 

Závld  (zastr.  ZáviSe),  e,  m.,  jm.  vlastni. 
Tk.  IV.  11.,  V.  82.,  Pal.  Rdh.  I.  128.  Z. 
z  FalkenSteina.  Vz  8.  N.  Z.  Vitkovio.  Tk. 
I.  629.,  Sbn.  24.,  268.,  Dal.  162.,  154.— 157. 
Z.  Černý  a  Z.  z  Osenice.  Va  tamtéž.  Tk. 
III.  673.,  IV.  746.,  Sdl,  Hr.  I.  170.-171., 
198. 
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Závite,  e,  m.,  tz  Zivii.  —  Z.,  iňk.  Vz 
Jir.  H.  1.  II.  351. 

ZáTÍSin,  a,  m.,  mist  jm.  (o<l  Závise).  Pal. 
Rdh.  I.  134. 

Závit,  u,  m.  =  něco  gavitiho,  okrouhlého, 
svitiho,  jako  JBOU  dráiky  ve  iruubu,  das 
Gevinde,  die  Windang,  der  Gang,  die  Drali. 
Vodni  s.  Ardiimedův,  die  Wasserachnecke, 
vodní  točenice  (k  váženi  vody).  Sedl.,  KP. 
II.  497.  Trubka  z-tem  opatřená;  drát  na  z. 
zatočený.  Pr.  Chym.  Z.  trojnásobný,  drei- 
gSngige  Spindel.  Us.  Pdl.  Z.  iroubu  ostrý, 
plochý.  Vz  Yčf.  Z.  II.  49.  Z.  matičný,  dat 
knttergewinde,  normalni,  Normál-,  Sand.  n. 
14.,  87.,  88.-,  závit  kominkn,  die  Piston- 
schnecke,  délka  závitu,  die  Drallfinge.  Čsk. 
Přenosný  stroj  k  řezáni  z-tá  na  rourách 
plynových.  'Wld.  Z.  ironbovice,  ein  Gang 
der  Schňabenlinie.  Jrl.  426.  JeSto  bleskem 
kdys  se  mihnou  přes  ty  Šeré  z-ty.  Č.  R&ž. 
st.  89.  Semena  nad  zemí  klíčí  a  kel  na  z. 
zatočený  se  spřimuje.  Kosti.  Z.  íroubový, 
das  Schranbengewinde.  Bc.,  Nz.,  Šand.  II. 
14.,  ZC.  I.  %.,  Mj.  88.  Z.  =  zákrut,  v  po- 
ikařství  a  vojenství  (Drali),  stáčka  rvb  irou- 
bovitě  v  déle,  v  ručnici  se  točících.  Vz 
více  v  8.  N.  —  Z.  »  uchu.  Vz  Závitky, 
KP.  II.  292.  —  Z.  na  psáni,  Upe:  obálka. 
Rk.  —  Z.,  vnlnmen,  die  Rolle.  8sk.  V  pa- 

Sírovém  z-té  něco  poslati.  Kos.  01. 1. 189.  — 
I.  •=  otoé,  otočení,  bbih,  die  Umdrehnng, 
Kotation  der  Schraube.  Nz.  —  Z.  «  Ulocv.  =-- 
dráha  spiralná,  chod  távitnici,  die  Schnecke. 
Km.,  Jdr.  Vz  KP.  1.  436. 

Zavítati  =°  pfiáiti,  kommen,  erscheinen. 
—  abs.  Kde  zavítá  (smrt),  nelze  zdravic. 
St.  ski.  Vstříc  mu  p^jdu,  kdykoliv  zavitá. 
Kom.  Vítaj,  zavítaj,  má  milá  čistá  vodička' 
bystrá!  Bérem  ta,  vodička  čistá,  bérem  fa 
vodička  piatimi  prstámi,  iiestou  dlaňoo, 
aby  i8li  vSetci  mládenci  za  mnou  (zařikáni 
čarovné  vody).  Phld.  III.  3.  291.  —  kde. 
Z.  u  neboho,  Kokyc,  v  hostinci.  Dch.  SlnS- 
nost  cisaři  samému  vzdána  od  kaidčho,  kdo 
v  Moháči  zavítal;  Bedřil  zavítal  8  palmou 
míru  v  Praze.  Ddk.  IV.  51.,  53.  Podlé 
které  (místní  báje)  pravé  v  Lykaonii  druhdy 
n  Baucidy  a  ťilemona  Jupiter  a  Merkur 
zavítali.  8S.  Sk.  169.  —  kým  kam.  Novou 
knéžnon  německou  z-lo  neobyčejné  štésti 
do  knížecího  hradu  v  Praze.  Ddk.  III.  197. 
Zavíteji  radosti  dncha  mého.  V.  —  kam 
(odknd,  jak,  kdy).  Z.  k  někomu  (na 
Ostrav,  a  ve  Slez.:  do  koho).  Tč.  Z.  ně- 
kam s  dary.  Plk.  Jaro  do  srdce  z-lo.  Dch. 
Kdy  B-tá  ve  příbytek  host  cizí.  Han.  Or. 
140.  Ubíraje  se  tam  zavítal  do  Chebu; 
R.  1188.  první  obyvatelky  zavítaly  do  pa- 
nenského převorstvi  v  Kůniclch  z  českého 
kláitera  louňovského;  Dověděv  se,'  že  me- 
fikají  ve  Znojmě,  z-tal  k  nim  a  slavil  tam 
vánoce;  Přemysl  po  oba  roky  často  z-tal 
na  Moravu.  Ddk.  IV.  31.,  47.,  V.  49.  Re- 
ptali pravice,  žo  k  človéku  hřiSniku  z-tal; 
A  když  jemný  vítr  z  Velehradu  z-tá  k  nim 
na  tu  zahradu.  Si.  L.  179.,  Bs.  62.  Jest 
zmienka  o  domu,  kterémužto  domu  stalo 
se  spasenie,  že  Ježií  veň  zavítal:  Nechce 
ten  drahý  host,  kdež  z-tá  milosti  a  dnži 
sobě  ku  přiebytkn  zvolí,  by  v  nie  co  bylo 


poikvměného,  jeSto  ma  sé  nelibí.  Hns  11. 
407.,  III.  177.  Zavítej  v  mé  srdce.  V.  Za- 
vítav Ic  nám  N  výsosti  spasitel.  Kane.  br. 
Zavitej  k  nám  v  tichosti  povčtři  (nápis  na 
zvonici).  Jg. 

ZávltČe,  ete,  n.  =  nemanšeUki  dité,  nn- 
ebeliohes  Kind.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Závitka. 

Závitčiti,  il,  ení  =  tvobodničiti,  jako  rá- 
vitka  iUi,  als  ein  gefallenes  Weib  leben.  — 
kde  8  kým:  v  mčstě.  Na  Ostrav.  Tč. 

Závitee,  tce,  m.  =  hornický  nebozez  zá- 
vitkovitě  kroucený,  der  Schneckenbobrer. 
Vz  S.  N. 

ZáTftek,  tkn,  m.  =  n^eo  navitého,  svitek, 

Šie  Rolle,  das  Gewinde.  Z.  z  kadeři.  C, 
m.  Z.  mozkový,  die  Gehimwindune.  Nz. 
Ik.  Vz  Sohd.  U.  333.  Cévové  ztky,  OefSss- 
knfinel.  Nz.  Ik.  Z.  spiralni,  der  Scbnecken- 
gang,  točník  z-tkn,  der  Sehneckefiabdrelier, 
řetízek  na  z.,  die  Sohneckenkette.  Šp.  Z. 
hlemýžtfovitý.  SI.  les.  Z.  motýlů.  Mkr.  Z. 
ze  zlatého  drátu.  Mns.  1880.  392.  Vlas  byl 
stočen  v  závitky.  Kká.  Td.  15.  —  Z.  = 
tavit  šroubu,  das  Schraubengewinde.  Sedl. 
Normální  z-ky  Šroubu.  Us.  Z.  Sroubovice; 
výSka  z-tkn.  Vrč.  115.  Z.  matični,  das  Mut- 
tergewinde.  Cek.  —  Z.,  die  Rolle.  Vz  Závit. 
Pergamenový  z.  Sbr.  Z-ky  zákona  (n  židň), 
die  Gesetzesrollen.  Dch.  —  Z.,  jídlo  moučné, 
der  Strudel.  Smetanový  z.  Hrts.  Z-ky  z  ka- 
pustové mačinky.  Dch.  —  Závitky  v  botan. 
=  iily,  které  mizu  rotvádiji.  Rostl.  Z.  = 
zpAsob  cev  rostlinných.  Jsou  to  sklípky 
prodloužené,  nad  sebou  postavené,  opatřené 
niti  n.  tkanici  po  stěně  na  závit  zatočenou, 
z  druhotních  sklipkA  složenou.  Jsou  jedno- 
duché, kruhaté,  nerozvinutelné,  rozvinutelné, 
růžencovité,  schodovité,  (upkaté.  Vusa  spi- 
ralia,  Spiralgefasse,  n.  Rst.  522.  Vz  Ib.  12., 
13.,  72.,  Kk.  6.,  7.  Z-ky  sítovité,  neUiOr- 
mige  GefSsse,  vasa  retionlaria;  kmhovité, 
vasa  spiralia;  vasa  annularia,  ringíBrmige 
Gefasse.  Nz.  —  Z.  »  čási  ucha,  hlemýii, 
ulita,  cocblea,  die  Ohrschnecke,  Ohrmuscbeí. 
Nz.  Z.  =  trubka  vodnim  mokem  naplněna 
a  několikrát  v  sebe  zavinutá.  Dk.  P.  19.  — 
Z.  =-  sodtor,  iimžto  vozka  zavijí  t.  j.  zata- 
huje, přitahuje  řetěz,  kterým  jsou  klády  a 
pod.  věci  na  voze  připevněny.  Utnul  jseni 
si  stromek  na  a.  Slez.  Šd. 

1.  Zaviti,  v^i,  vij,  vije  (íc),  il,  it,  iti; 
savinouH,  al,  ut,  ntí;  eav^jeti,  el,  en,  eof; 
tavívati,  savinovati  —  taobalUi,  sakryti, 
sckovati,  einvrinden,  einwickeln,  einhUlen, 
umwinden;  otoéiti,  opUsU,  umwinden,  um- 
wickeln,  lierumwickelu,  verwickeln;  tahra- 
diti,  um-,  verzaunen;  uviti,  uplésti,  fertig 
winden;  mávati^  herumdrehen,  -sehwenken; 
stočiti,  tatvrditt,  verdrehen,  verstocken;  sa- 
jUi,  tajeH,  einlenken.  Jg.  —  co,  koho. 
Búh  vysoko,  král  daleko,  pravdy  nikdež, 
jediné  zavina  hlavu  smrti  dočekati.  Prov. 
Z.  srdce  (zatvrditi).  D.  Z.  dité;  nevěstu 
(==  čepiti).  Us.  Zavinouti  něco,  verbittmt 
sageu.  Nz.  Zavilá  hlavu  (je  závitkou,  smr- 
lialkou,  dopustilkou;  o  padlé  ženStiné).  Sá. 
P.  194.  Nech  panně  hlavu  zavijA  (=  otoči 
vrkoč,  jako  ženy  mívají.  Vz  Obálenka). 
Dbi.  SI.  pov.  VII.  29.  Zavij  svů  hlavu.  ZN. 
S  (ými  Ženami,  co  zavijaly  mladú  nevěstu 
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(fepily).  Dbi.  ObvS.  23.  Třetí  vinek  zavijá, 
knls  mfia  sv.  zavírá;  Ach  na  rybníčku  seno 
hmbú,  už  tu  nevěstu  zavijajů;  Povol  si,  dě- 
večko, pokud  jsi  panenku,  iak  si  nepovoliS 
zavija  hlavěnkn  (až  se  provdáá^.  SS.  P.  28., 
446.,  503.  Je- li  tady  kdo  z  rodiny,  můj  ta- 
tíček roztomilý?  Bude  i  on  při  mně  státi, 
dyž  mě    bndů   zavíjati;  Už  sa  ty  horečky 
zeleňajů,  už  nám  tů  Maruikn  zavijajů.  Pek. 
Pb.  84.,  88.   Pohlaví  ženské  má  hlavu  obe- 
stříti neb  zHvijetí.  BR.  II.    563.  b.    Zavine 
svoj  ocas  jako  břečtan.   BO.  —  co,  koho, 
se  kam.  v..  Puch.  T  rouchu.  Br.   Z.  dítě 
do  plinek,  V.,  se  do  rouiek.  Záv.  Z.  k  ně- 
komu (zajeti,  zajiti).   St.  ski.   Do  pláStě  se 
hodně    zavinouti.    Dch.    Její   srdce   by   se 
v   kamen    zavilo   (zatvrdila   by  se).    Drsk. 
V  bílou  plenu  zavijou  si  hlavy.  Hdk.  C.  39. 
Dolinočka  moja,  jak  ta  horky  kryjú,  jako 
keď  nevěstu   do  venca  zavijú,    SL  ps.    Na 
m&kké  lono  nás  usadí,  zavinie  do  tieň  pla- 
stika, povesfon  bájnou  o  svojej  mladí  v  sen 
milnčký  učičíka.  Štt.  Sp.  4.  Růžičky  moie, 
ja  Bom  vás  do  vencov  krásných  zavila.  Sldk. 
286.     V  roucho  vábnější  se  zavil  (ďábel): 
Sobe  vavřínů  a  révy  sklizeň,  tmí  bratrům 
ve  vlas  zavíjel.  Cch.  Hcb.  38.,  Bs.  52.  I  za- 
vinul jest  do  toho  pláSka  za  17.  zl.  bez 
ortu   peněz  královských.    NB.    Tč.  24.  — 
(koho,  se)   tím :  někoho  rouchou.    Ros. 
Had  svou  kořist  zavíjí  ohonem.   L.   Vřete- 
nem z.  (máchati,  mávati).  L.  Yíak  mně  ne- 
bude zima,  zavinu  se  íatkou.  Slez.  Sd.  Půl 
(fěrtochem)  synáčka  ovila  a  půl  se  (s)  ním 
zavila.    Sé.   ť.  30.    Zem  s  nebem   dookola 
jasnou  důhoti  zavijeme.   Btt.  Sp.  41.    Zavi- 
nuvši jeho  tělo  ložným  ruchem.  BO.  —  (se) 
kde.  Se  okolo  čeho.  L.  Mezi  dobrými  se 
zavíjejí  (otáčejí  se,  zabývají  se).    L.    Keď 
vykvitne  v  zahrádko  mojej  květ  lalije,  po- 
tom nám  už  kňaz  ručky  v  kostele  zavije. 
Ppk.  1.  104.  Na  něž  (v  boji  padlé)  když  sě 
rozpomanu,  až  mi  sě  v  srdci  zavine  (srdce 
se  mi  zkormoutí).   AlxV.  v.  801.  (HP.  20.). 
Ti£e  nad  krajinou  stín  se  zavíjí.  Kká.  K.  si. 
j.  154.  —  jak.    Dívka  byla  dospělá  a  za- 
víjela  se  už   za  mladou  paní  (jako  mladá 
pani).  Osv.  1884.  Wtr. 

2.  Zaviti,  il,  en,  eni'  obyč.  složené:  roz- 
žavit  (hubu).  —  abs.  Kána  žavi,  klafft.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  co  kde.  Po  pažiti  běhá  a 
keď  sa  unaví,  hubu  dumá  žaví  (otvírá,  auf- 
sperren),  by  pagáča  dali.  Na  Slov.  Hdž. 
SIb.  18. 

Zaviti,  Maváti,  věji,  il  a  ál,  án  a  ín  a  át, 
éni  a  áni,  íní,  áti,  ítí ;  zavívati,  zavanouti  --= 
tfje  zahnati,  ver-,  wegwehen;  zakrýti,  ver- 
wehen,  verstSberu,  zuwehen,  wehend  be- 
decken;  počíti  váti,  anfangen  zu  vrehen, 
lusweben;  uprdnouti  se,  Wind  lassen.  Jg.  — 
al>$.  Jak  vítr  zavál,  oheň  se  znal.  Sycb. 
Odpndol  listoček,  ej  ani  nezavíalo.  Mt.  S,  1. 
27.  Vzdech  zavál.  Kká.  K  si.  j.  106.  Divá 
zavála  vichřice.  Vrch.  Je  mně  hrubě  zima, 
vétříček  zavívá.  Si.  P.  180.  —  co,  koho. 
Slova  i  peří  zavěje  vítr.  Exc.  Zavialo  (a 
(kl«tba  na  Slov.)!  Let.  Mto.  S.  II.  1.  39. 
Blúdne  to  světlo  svieti,  nehřeje,  ntymenif 
vetrík  preč  ho  zavěje.  Cjk.  38.  Z.  sníh.  D. 
Sníh   cestu   zavál.    Plk.    Větrové  zayívají 


páry  mořské.  Hlas.  —  co  kam  (na  koho). 

Chmel.  Chraň  ho,  aby  mu  ani  slnce  nezHšfo 
ani  vetrík  naň  nezavial.  Mt.  S.  I.  90.  Vichr 
list  do  propasti  zavál.  Esc.  —  co,  se  iím. 
Vitr  zavál  cesty  sněhem.  Ros.  Cesty  sněhem 
se  zavály.  Šlépěje  pískem  se  hned  zavějí. 
Har.  II.  106.  —  kde.  Zavial  vetor,  zavial 
na  urpínskej  skále:  ale  ueodniesol  z  mojho 
srdca  žiale.  SI.  ps.  —  kudy.  Tichem  noč- 
ním lehký  větřík  zavívá.  uoU.  Du&i  touha 
mi  zavívá  jako  vítr  plachtami.  Čch.  Bs.  7. 
Tichem  zavál  výkřik.  Kká.  K  si.  j.  104.  — 
odkud.  Od  Šibenic  zavialo.  Btt.  Sp.  28. 
Vítr  zavál  od  záfiadn.  Us.  Tč.  —  koho  čim 
jak.  Sv.  Eudokle  psa  až  po  uíi  sněhem 
zavěje.  Pron.  Tč. 

Zavití,  n.  =  čim  co  zavito  i  to,  co  zavito, 
das  Verhailen,  Verhtillte,  BUndel,  Gebinde, 
Páckchen.  Z.  =^  co  k  zavíjení  děu  potřebné 
jest.  D.  Žena  má  jmieti  zavitie  na  hlavě  své. 
ZN.  Ženské  pohlaví  z.  na  hlavách  nosí.  Stele. 
Z.  hlavy,  Dal.,  Pref.,  Ctib.,  z.  mnišek  (závoj),' 
Háj.;  z.- ženské  (zakuklení).  V.  -  Z.  = 
ohrazeni,  die  Umzáunung.  Komorník  kól  má 
vteknútí  a  zaviti  jej;  potom  má  (póvod) 
vzíti  jiného  komorníka,  zdaby  koho  zastihl, 
an  přes  to  z.  na  těch  mezech  íkodu  činí. 
m.  383.  —  Z.  práva,  die  Verhiigung,  zastr. 
Do  prvního  práva  z.  Kuih.  tovac.  k.  82. 

Zavití,  n.,  das  Losswehen,  der  Hauoh. 
Z.  větru.  Zlob.  Vz  Zavíti. 

Zavitina,  y,  f.,  fageramen  (de  semine), 
zastr.  Rozk. 

Závitka,  y,  f.  =  svobodná  ienitina,  která 
nemanieláké  diti  porodtia  (poněvadž  taková 
jako  ženy  vdané  vrkoč  okolo  hlavy  otočiti, 
zaviti  musí,  nesmi  nositi  copy  jako  děvčata). 
Na  Mor.  Brt.,  Kld.,  Dmi.,  Tč.,  Vek.,  NI., 
Pk.  Na  mor.  Slov.  při  Uh.  Ostroze  poctivé 
panny  mívají  spuitěné  vrkuče,  jsou  prosto- 
vlasé;  jenom  vdané  ženy  a  dopustilky  nosí 
vlasy  zavinuté  okolo  obálenky.  Vz  Mrviti 
se.  Šd.  Je-li  boží  narozeni  v  pondělí.  bÝvá 
toho  roku  mnoho  závitek.  Na  mor.  Val.  Vek. 
—  Z.,  das  PflanzenspiralgefasB.  Skd.  exc.  Vz 
Závitek.  —  Z.  ladicí,  die  Stimmrolle. 

Závltkovitý  =  do  eávitků  točený,  za 
způsob  závitki,  klikatý,  Spirál-,  spiralfOrmig, 
Schnecken-,  schneckenfbrmig  geroUt,  spira- 
lig.  Šp.,  Nz.  Z.  dřevo.  Vz  Závit.  Šd.  Z.  kalich, 
list,  Nz.,  obinadlo,  SI.  let ,  parni  trouba, 
péro,  Sp.,  buňky.  Kk.  Vz  Závitkový. 

Závitkový,  Spiral-,Schnecken-,  Gowinde-. 
Vz  Závitkovitý.  Z.  trubice,  Krok.,  nebozez, 
Us.  Pdl.,  část  čepu,  der  Gewindettaeil  der 
Schwanzschraube,  Čsk.,kolo,  das  Schnecken- 
rad,  SI.  les.,  nerv,  ducej,  Osv.  I.  227,,  228., 
přistroj  (hasický  zacbraňuvací  přistroj),  Khl. 
75.,  čára  (spirálka,  závitnice),  die  Spirále, 
Spirallíníe,  Schneokenlínie.  Nz. 

Závitaatý,  gewindereich.    Z.  čep.  Wld. 

Závitnife,  e,  f.  =  kotouěnice,  závitková 
čára,  spiraUca,  die  Spirále,  Spirallinie,  Schne- 
ckenliuie.  Nz.,  Šp.,  Ck.,  Vnč.  Z.  archime- 
dioká,  hyperbolická,  exponenciální.  Stč.  Dif. 
183. — 185.  —  Z.,  das  Schneídzeug,  Schaeide- 
eisen,  die  Kluppe,  Schneidekluppe,  Schraub- 
kluppe.  Sp.,  Skv.  Z.  nůžkovitá,  die  Scher- 
kluppe,  hodioářská,  die  Uhrmacherkluppe, 
čtyřlistá,  vierbackige  Schraubenkluppe,  parní, 
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die  Dampfschlange,  Ditmpfspirale,  složitá, 
Sctrneideklnppe.  Šp.  Z.  pUtková  ==■  nástroj 
na  řezáni  kovových  ěroabů,  das  Scbrauben- 
schneideisen,  z.  vioedílná  k  řezáni  ironbů 
větiicb,  die  Kluppe,  Schneidekinppe,  z.  klou- 
bová, die  Charnierklappe,  iikmá,  acbrSge 
Scbneidklnppe,  rovni,  gerade  Schneidkluppe, 
trojdílná  Wnitwortbová,  všeobecná  Loferlová, 
blesková.  Vz  Vfiř.  Z.  II.  31.,  53.-66.  Z.  zá- 
mečnická a  kovářská.  Us.  Pdl.  Z.  kleitová, 
zlatnická,  puíkařská;  čelist  z-ce,  die  Schnei- 
debaeke.  Šp. 
-  Závttnik,  n,  m.  =  lodička,  náiini  k  ře- 
záni BávitíH  Sro%tboi>ých  maíeft,  derGewind-, 
Schueid-,  Schraubenbobrer.  8p.,  Csk.,  V6ř. 
Z.  II.  51.  Z.  čtyřhranný.  Ib. 

Závltný.  Z.  kolo,  das  Schneckenrad.  Šp. 

Zavitosf,  i^.  =>  eaiňtí,  die  Verwickelung, 
Umwickelung,  Verhtttlung,  Einwickelang,  Ein- 
windnng.  Z.  trubiček.  Jg.  —  Č. 

Závitový,  Gewinde-.  Vz  Závitkový.  Z. 
nebozez,    Us.  Pdl.,    soustava,  výška.   Sand. 

II.  16. 

Zavitý ;  -vit,  a,  o  =■  eatočený,  takrou- 
cený,  gewickelt,  g^wunden.  Z.  úd  (v  rost- 
linstvi,  kolem  osy  v  závit  položený).  Kosti. 
—  jak.  Vlasy  do  prsténků,  do  kotoučů  z. 
Us.  —  Z.  =  obalený,  zahalený,  verblillt,  ein- 
geblillt,  eingewickelt.  Tráva  na  poli  odkvitá, 
já  8om  eíte  nie  zavitá  (neprovdaná),  žito 
na  poli  zožali  a  mňa  eite  nepýtali.  KoU. 
Zpěv.  I.  69  11.  Tohle  je  dobře  na  ty  stromy, 
zastanou  hodně  dlouho  zavity  a  nezmrznou. 
Ub.  u  Solnice.  Žena  blavn  z-ton  má  miti. 
BR.  II.  563.  a.,  456.  b.  Jest  již  z-ta  (=  za- 
čepena,  která  nž  má  vlasy  zavité,  vrkoče 
zatočené,  ne  spuSténé  jako  divky  svobodné 
a  poctivé.  Vz  Závitka).  DbS.  Obyč.  23., 
Němc.  ni.  207.  Pozrite  len,  biele  děti,  či 
to  nž  deň  Slávy  svitá?  Ja)že  Bože,  družba 
letí  a  ja  eite  nezavitá.  Btt.  Sp.  40.  I  Slo 
dievča  na  sobáS;  hotuj,  mamko,  čo  len  máš. 
Už  nevěsta  zavitá,  bieloii  ružon  prekvitá. 
Btt.  Sp.  105.  --  kam.  Hlava  do  šatu  z-tá; 
ditě  do  plinek  z-té.  Pocif  žiaP  drambiel' 
v  útlosC  z-tý,  to  hrá  si  len  prostá  děva,  a 
čo,  keď  ZVUK  ten  teraz  nbitý  v  časoob  vol'- 
nejSich  zaspieva?  C.  Ct.  155.,  Sldk.  27. 
Predo  mnou  mhla.  dial'  plná  Smúh  a  dýmov ; 
svi(,  co  ma  viedol,  v  mrak  už  zavitý.  Phld. 

III.  305.  —  kde.  Už  je  moje  ma-mila,  T  ko- 
m6rke  z-tá.  SI.  ps.  384.  Sám  ja  mám  právo 
v  čas  ten  sladký  divat  sa  na  tvář  panenskej 
matky,  keď  dýchá  si  v  snách  z-tá.  Sldk. 
251.  —  éim;  závojem.  Ua.  —  Z.  =  pod 
etracenim  práva  n.  pfe  ustanovený,  perem- 
torisch.  Z.  soud  (k  jistému  dni  ustanovený 
pod  ztracením  pře,  kdoby  zameškal  přijíti). 
Brikc.  Z.  lhůta,  peremtorische,  práklusive 
Frist  (neprodlnžná,  propadná).  J.  tr.  Všichni 
péhonové,  kteřiž  se  dějí  k  soudu  zahájenému, 
zaviti  jsou  póhonové,  Fallfrist.  CJb.  379. 
Z.  rok  (nejposlednější  lhůta.  Vz  Rok).  Mtc. 
1880.  124.,  Pal.  Děj.  IV.  1.  149.,  NB.  Tč. 
176.,  List  z  r.  1602.  Kteréžto  přísaze  učinénie 
a  přijetie  stranám  jakožto  dnes  rok  z-tý 
jsme  položili;  A  my  chtiece  kn  konci  uvésti, 
položili  jsme  jim  rok  z-tý,  že  jim  chceme 
spravedlnosti  učiniti;  Oběma  stranám  byl 
rok  položen  z-tý  a  koneěný  a  žalobník  k  tomu 


roku  nestál.  NB.  Tč.  176.,  226.  V  a-týeh 
soudech  tři  dni  má  obaýlka  býti.  Vz  Brikc. 
Jir.  X.  2.  3. 

ZaTÍTati,  vz  Zaviti. 

Zavizatt,  ve  Zaváznout!. 

ZaTÍzený,  vz  Zaváznooti.  Y  klama  za- 
vizen.  Dch. 

Zaviznouti,  vz  Zaváznonti. 

Zavjá&eti  =  eavéiovati.  Vz  Povjáieti. 

Zavjazbiti,  il,  en,  eni  =■  vazbou  přikryti, 
den  Dachstnhl  aufsetzen.  —  co :  staveni.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zavjozniit  =  zavátnouH,  woáznouH,  ate- 
cken  bleiben.  —  kam:  do  bláta,  einsinken. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Závlaé,  e,  závlačka,  y,  t.  =  ;e;<ivora,  za- 
stříká, der  Schluss-,  Schliess-,  Kehlkeil,  der 
Sohieber,  Riegel,  die  Riegelfeder.  Jg.,  Šp., 
Prk.,  Rgl.,  SI.  let,  IV.  154.  Závlačka  Šp., 
Kd.,  Tč.,  Dch.,  Sand.  II.,  61.,  Včř.,  Čsk., 
Džl.,  Nz.,  Hk.  Z.  u  okenice.  Vz  Včř.  Z.  I. 
43.  Z.  okenná,  der  Fenstertrieb.  Nz.  Z.  ná- 
sadek, der  AufBatzschuber.  Csk.,  D.  Z.  dlouhá 
k  přibiti,  krátká  přični,  k  zadlabáni,  k  za- 
puštěni, silná  B  čepem,  s  mosazným  knoflí- 
kem, železná  k  přibiti.  Kb.  Z-kon  něco 
zastrčiti.  Ja.  Z.  u  voje  vozové.  Us.  —  Z. 
u  pluhu,  u  krabice,  kosy.  Us.  Dch.,  Kd.  — 
Z.,  die  Meblbeutelsttttze.  Sp.  —  Z.  =-  háček 
na  chomoute,  na  který  se  prostraněk  zapíná, 
die  Kummetschliesse.  Brnt.,  Csk.,  Us.  —Z.= 
závlák,  die  Eineggung.  Vz  Závlačka. 

Zavláiati  =  zaoláéeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zavláčeni,  n.,  das  Eggen,  die  Eggung. 

—  Z.,  die  Eineggung.  —  Z.  =  zaváleni, 
znečiSténi,  die  Beschmutzung,  Besudelong. 
Bern. 

Zavláěený;  ew,  a,  o,  geegget  —  Z., 
eingecgget.  —  Z.  =  zaválený,  zaipinéný, 
besudelt,  beschmutzt.  Us.  Bern. 

Zavláfieti,  vz  Zavléci. 

Zavlaéiji  —  zavlačtyi,  zastr.  Kat. 

Zavlá6iti,  il,  en,  eni  ==  zavléci.  —  Z.  = 
zaváleti,  znečistiti,  besudeln,  beaebmntzen. 
Na  Slov.  Bern. 

Závlačka,  y,  f.  ==  závlač. 

Zavlaiovati,  vz  Zavléci. 

Zavlačováni,  n.,  das  Eineggen.  A  to 
eSte  ako  to,  ale  čuo  sa  při  tom  prekliatom 
z.  nahrdluješ.  Na  Slov.  Šd. 

Závlada,  y,  f.,  die  Begierung.  Vítězné 
vpády  a  z.  Turkův.  Proch.  Když  věc  a  pod- 
stata sama  byla  z-dn  ujala.  SS.  I.  108. 

Za  vládati,  vz  Zavládnouti. 

Zavládl vý — vlády  chtivý,  herrschbegierig. 
Šf.  Strž.  676. 

Zavládlý,  zur  Regierung  gelangt,  in 
Schwung  gekommen.  Poměry  nesvorností 
z-lé.  Mor.  Orlice. 

Zavládnouti,  dl,  uti;  zavládaH,  zavlásti 
(vz  Vlasti),  zu  herrscben,  zn  walten  aniangen. 

—  éim.  Byt  vSlm  zavládal  Hinos,  nevládne 
povětřím.  Hus.  —  kde  (kdy,  lak).  Někde 
z.  Us.  Z-dla  u  nich  opravdová  vůle.  Dob. 
Z-dl  tam  nezpůsob.  Dch.  U  jižni  armády 
z-dl  onen  prý  výborný  obyčej.  Ddk.  Během 
14.  stol.  zavládla  přehláska  ave  hlavně 
v  kořenech  slov.  Bž.  17.  Ješto  jejich  při- 
činěním stav  ten  bobolibý  u  Fiupanů  za- 
vládl;   Od  časů  perských  zavládl  a  židů 
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oby6ei  o  štola  na  loiich  ležeti.  Si.  II.  153., 
J.  218.  (Bý.).  —  proé.  Za  přfčinon  slavnosti 
uvládl  tam  mý  ruofa.  Dch.  —  Ve  Vlád- 
nouti. 

Závlah*,  y,  f.  °»  gavlaieni,  die  Befeuch- 
tung,  Bewfasernng.  Z.  lak  (přiváděni  vody 
na  Taká).  NA.  IV.  88. 

Závlak,  a,  m.  =•  gaoleieni,  die  Eineicgrung. 
Šiti  na  B.  (bez  oráni).  Ua. 

Závlaka,  y,  f.  =  távora  na  dveHeh  a  p. 
Cl  Vodbiika,  Dvéře,  Zivlafi.  Na  Slov. 

Zavlakovati  =  tavlekovati,  vz   Zavléci. 

—  co :  plnh  =  vlákv  do  plaha  nastrčiti.  Na 
Mor.  a  Slov.  Bkř.,  Sd. 

Zavlastenéiti  si  trochu  -^  vkutenee  dé- 
lati,  den  Patriot  spielen.  Ds.  Sd.  Nékdy 
neikodi  si  z   Km.  1885.  148. 

Zavlastniti ,  eavlattňovati  =  vlastním 
učmiH,  eigen  macheii.  —  co.  1538.  Mus. 

ZaTÍasthovati,  vz  Zaviastniti. 

Zavláti,  za  wehen  anfangen.  —  kde. 
Prapory  arabské  na  břozich  Oza  zavlály. 
Vz  Vláti.  Šnib.  S.  I.  533. 

Zavlaieni,  n.,  die  Befeuchtang,  Be- 
giessnng.  Z.  lak.  Us.  —  Z.  <=  otepleni,  die 
Erwirmong.  Z.  kamen,  pokoje.  Us.  Bern. 

Zavlažený;  -en,  a,  o,  beieuchtet,  begossen. 
Z.  Inka.  —  Óm :  kvétiny  mékkoa  vodou.  Us. 

—  Z.  =  oteplený,  tahřatý,  ein  wenig  er- 
wiuint.  Z.  kamna,  pokoj.  —  Mm  Jak :  uhlim, 
dřivim  na  12*  R. 

Zavlaiiti,  il,  en,  eni;  tavlaiovati,  eavla- 
žotávati  =  vodou  pokropiti,  politi,  vlhkým 
učiniti,  be-,  einfeucbten;  eatopiti,  eia  weoi^ 
hdzen.  Jg.  —  co:  luka.  D.  —  Br.  Z.  pokuj 
(drobet  vytopiti).  Us.  Z.  jasyk,  hubu.  Ua. 
Sd.  —  co  Mm:  květiny  vodou.  Srdce  Stěslim 
a  rozkoši  z.  6níd.  Luka  záplavou,  zátopou 
t.  NA.  IV.  88.  —  kde.  Co  nemocny  nevy- 
pije,  tim  zsvlaži  se  semeno  na  talíři.  Sb. 

Zavláika,  y,  f.  =  eavlaient.  Us.  —  Z. 
žemlová  °=  teplé,  pravé  nadojené  mléko 
8  vánočkou.  Na  Mor.  Rnrs. 

Zavlažnoati,  ul,  nti  =  zavlhnouti,  leucht 
werdeo. 

Zavlaiovaci,  Bewásserungs-.  Rk. 

Zavlažování,  n..  die  Ein-,  Beíeuchtang, 
Digestion.  Vlek.  106.  Z.  polstva,  Lpř.  Déj. 
I.  39.,  Ink. 

Zavlažovaný;  -án,  a,  o,  wiederbolt,  Ofter 
befeuchtet,  bcgoBseo.  Z.  luka.  Us. 

Zavlažován,  vz  Zavlažiti. 

Zavlažovávati,  vz  Zavlažiti. 

Zavléeti  =  tvléeti,  státi  se  na  gp&sob 
vlka  ukrutným,  iravým,  wild,  grausam,  ge- 
frissig  wie  ein  Wolf  werden.  Jg. 

Zavléei,  vz  Vléci;  zavlíci,  zavléknouti, 
iavlíknouti,  tavlékati,  eemlikati,  tavláéeti, 
el,  en,  eni,  tavláčiti;  zavlekovati,  zatlačo- 
vati c^  zatáhnouti  (někdy:  tajni,  ver-,  weg- 
scbleppen;  branami  zatáhnouti,  ein-,  unter- 
eggen.  —  co :  jidla  (tajně  zanáieti),  Us.,  při 
(k  nepřielainému  soudu).  D.  Věc  z.,  ver- 
scbleppen.  Dch.  Z.  semeno,  eineggen.  Dlj. 
17.  (Děva)  nevediac  kam  ju  zbojník  zavlieka. 
Sldk.  33.  Ten  v  prostřed  krojenej  zanechává 
radlicu  brázdy,  ten  zoran;^  a  už  obsátý  ne- 
dozavleée  úhor.  Hol.  18.  —  eo,  koho  kam 
(Jak):  zabitého  do  chrasti.  Ros.  Zavlekl 
ho  za  vlasy  na  dvůr.  Us.  Na  veliké  muky 


zavláčii  a  hned  tě  na  ně  vydám.  Ob.  pan. 
Hn&j  do  přilohu  z.,  eineggen.  Us.  Tě.  Z. 
nemoc  do  sousední  země.  Us.  Pdl.  Psi  vý- 
sady ukradli  a  do  komory  pod  staré  bara- 
burdi  zavlekli.  Kld.  II.  115.  My$  to  do  diry 
zavlekla.  Dch.  Věc  náboienikou  na  pole  po- 
litické z.  Si.  Sk.  195.—  co,  za  koho:  pole 
(místo  něho).  Us.  Tě.  —  co  éim :  žito  ora- 
nami.  Kat.  2772.  I  já,  když  sem  byl  žákem 
a  zpieval  sem  s  iinymi  vigilie,  tak  sme  zpie- 
vali,  jedné  abycbme  odbvií:  neb  jíní  sú  pe- 
nieze  brali  a  námi  zavlaěili  i  zaorali.  Hus 
I.  307.  —  kam  (proé  odkud).  Ze  slabosti 
dal  se  zavléci  do  této  společnosti.  Ddk.  VI. 
32.  Nemoc  nakažlivou  odněkud  někam  z. 
Us.  Pdl. 

Zavlečeni,  n.,  die  Verscbleppung.  Z.  na- 
kažlivé nemoci.  Dch.,  Pdl. 

Zavlečený;  -en,  a,  o,  versohleppt.  — 
kam  čim.  Ta  skála  jest  z-na  rukou  boží 
téměř  do  prostřed  řeky.  Us.  Tč. 

Zá vlečka,  y,  f.  =  zástrčka  v  zámku,  der 
Schieber.  Prk.  Vz  Závlač. 

Zavlekač,  e,  m.,  der  Schlepper  (z.  B.  in 
die  SpielbOlle).  Dch. 

Zavlékatl,  vz  Zavléd. 

Zavlekom,  Zavlekov,  Zamldtov,  a,  ta., 
Zamiekau,  ves  v  Klatovsku.  Cf.  Blk.  Kfs. 
204.,  Pal.  Rdh.  I.  130. 

Zavlťkorouchý,  Scbleppkleid  tragend, 
nové.   Krok  III.  332. 

Zavlekovati,  vz  Zavléci. 

Zavlhlost,  i,  í.  =o  vlhkost. 

Zavlhlý,  ein  wenig  feucht,  gequollen.  Z. 
oěi,  Čcb.  L.  k.  67.,  zem,  tabák.  —  kdy, 
kde :  po  deiti,  v  mokře.  Us.  Tč. 

Za  vlhnouti,  hnul  a  hl,  nti;  zavlhovali, 
feucht  werden,  quellen,  anlanfen.  —  čím. 
Zahrada  deitmi  zavlhla.  Dřevo  mokrem  za- 
vlfalo.  Us.  —  jak.  Necbf  prSi,  aby  zem 
trocha  z-la.  Us.  Tč.  —  komu.  Oči  mu  za- 
vlbly.  Km.  1884. 

Zavlhnutí,  n.  =  zvlhnuti,  das  Feucht- 
werden.  Us. 

Zavl hnutý;  -ut,  a,  o,  feucht  geworden. 
Us.  Bern. 

Zavlhovati,  vz  Zavlbnouti. 

Zavlchknúti  =  zavlhnouti.    Slov.  Bern. 

Zavlniti,  il,  én,  ěnl,  zavinovati,  wogend 
machen.  —  co  čim :  vodu  kamenem  (bodl-li 
se  do  vody).  Us. '—  le  kde.  Tu  se  cosi 
z-lo  v  pletivu  suků.  Cch.  Dg.  706.  —  Z.  == 
jako  vlnou  potáhnouti,  mit  Faeem  ttberziehen. 
Us. 

Zavltavský,  jenseits  der  Moldau  gelegen. 
Z.  čtvrti  pražské.  Stut.  1871. 

Zavnaditi  (vz  Vnaditi),  ein  wenig  kodem. 
—  koho  nač:  na  dobré  kousky.  Us.  —  čím. 
IUb 

I     Závočová,  é,  f.,  misto  n  Postřelmova  na 
Mor.  Pk. 

1.  Závod,  a,  m.,  raneus  (ryba),  zastr. 
Rozk. 

2.  Závod,  u,  m.  —  provázení,  die  Beglei- 
tUDg,  das  Geleite.  Pod  závodem  bratra  svého. 
Bern.  —  Z.  =  úvod  (řeči),  die  Einflihrung, 
Einleitung.  D.  —  Z.  --=  klam,  die  Tauschung. 
Bern.  —  Z.  =>  zavedení  k  zUmu,  die  Ver- 
iuitung,  Verfllhrung,  Verderbung.  Zlob.  — 
Z.  =l>ih  prudký,   ovál,  das  Rennen,   Uin- 
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stfirzen,  der  Galopp.  Život  nic  jiného  není 
nežli  z.  a  běh  k  smrti.  Lom.  Přibébl  v  z., 
závodem.  L.  —  Z.  =  běženi  o  *.,  běženi 
o  ságJcu.  das  Wettrennen,  Rennspiel,  der 
Wettlant.  V  z.  honiti ;  bébání  v  z. ;  v  závod 
vvhráti.  V.  V  z.  béžeti  (pěškamt).  BR.  II. 
724.  b.,  Kon.  Z.  koni;  koně  v  z.  pustiti. 
Jel.  Před  polednem  v  z.  koně  ponStěli.  Bfez. 
142.  Z.  koní  u  Římanův  a  Řeků,  vz  VlSk. 
41.,  49.  Půtka  o  závod.  D.  V  z-du  cíle  do- 
běhnouti. Krám.  Z.,  přejížděni,  přeiíždka, 
dostihy,  honění;  jízda  o  z.;  koně  k  z-dn 
strojiti.  Sp.  Z.  ukládati  nstanoviti.  zaříditi. 
Lpr.  Slov.  10.  Z.  vozů,  koni.  Lpř.  Z.  o  cenu, 
die  Preisbewerbung.  J.  tr.  Tělocvik  .plováni 
o  z.,  das  Wetturnen,  Wettschwimmen.  Dch. 
Pije  jako  o  z.  Ds.  Jde  o  z.,  kdo  dřivé  přijde. 
Tč.  O  z.  se  pachtiti.  Ddk  IV.  246.  —  Z.  = 
gáklad,  die  Wette,  v  jakémkoliv  poěináui 
zvi.  pak  při  dostihováni-se  o  vysazenou 
cenu,  při  dostizich,  zápasech  během  n.  jízdou; 
běhání  o  z.  vz  S.  N.  O  z.  běžeti.  Bl.  Jakoby 
o  z.  běželo.  Us.  Z.  vyhráti.  Jel.  —  O  eávod, 
v  z.  běžeti  =  snažiti  se,  aby  jiné  v  něčem 
předčil,  wetteifem,  wettstreiten,  um  die  Wette 
thun.  Us.  O  z.  pracovati.  Zlob.,  něco  dělati, 
Ros.,  se  učiti.  Us.  S  někým  o  něco  v  závod 
'iti.  Šp.  —  Z.  ^=  iápasiště,  die  Renn-,  Lauf- 
)ahn,  der  Renn-,  Laufplatz.  D.  —  Z.  =  stav, 
povoláni,  der  Stand,  die  Laufbahn.  Plk.  — 
Z.  =  HvnoatnůM  podniknuti,  závod  prů- 
myslový všeho  druha,  etablissement,  das 
Etablissement.  Nz.,  Cch.  L.  k.  19.,  S.  N. 
Ten  má  krásný  závod  (z  ras.).  Us.  Z.  horní, 
hutní,  Hř.j  vojenský,  Čsk.,  s  knihami  svě- 
řenými, die  f^irtimentsbuchhandlung,  prů- 
myslový, das  Industríalwerk ;  správce  z-du, 
der  GeschSftsleiter,  Šp.,  s  mnžským  oděvem, 
HerrnkonfektionsgeschSft,  n.,  společník  z-d«, 
Geschaítskompagnon,  z.  s  uměleckými  obra- 
zy, Kunstbilderetablissement,  z.  nákladní, 
Frachtgescbaft,  n.,  pospoj  z-du,  der  Verkehr 
eines  Gescbaftes,  z.  pro  zařizování  strojů, 
Etabl.  fUr  Maschineneinrichtungen,  řeznický 
z.,  die  Fleischerei,  poboční  z.,  das  Zweig- 
gesch&ft,  dobrý  chod  z-du,  guter  Geschafts- 
gang,  z.  na  čištěni  poskvrn,  Fleckauabrin- 
gungsanstalt,  cukrovni  z.,  Zuckergeach&ft, 
hlavní  z.,  HauptgeschSit,  z.  kožního  výkroje, 
Lederausschnittgescbáft,  z.  s  konopim  a  plo- 
dinami, Hanf-  n.  ProdúktengeschSft,  z.  na 
splátky,  Ratengescháft,  z.  obstaravatelský, 
Eommissionsgescháft,  obchodní  z.,  Handels- 
gescháft,  z.  se  zbožim  kořenným,  Spezerei- 
geschiift,  tovární  z.,  FabriksgeschJift,  z.  za- 
sylatelský,  Speditionsgcscbaft,  z.  směnkářský, 
Wecbaelgebchaft,  provoz  z-du,  der  Geschafts- 
betrieb,  vedení  z-du,  Geschaftsgebabrung, 
nástupce  z-du,  der  Nachfolger  eines  G.,  pe- 
níze do  z-du  strčiti;  z.  pustiti,  das  G.  auf- 
laasen,  z.  někomu  kaziti,  Jem.  im  6.  be- 
nachtheiligen,  z.  hyne,  das  G.  liegt,  s  někým 
do  z-du  vstoupiti,  z.  pravidelně  vésti ;  z.  mu 
nejde,  das  6.  geht  nicht  von  Statten.  Ho- 
spodářský z.  NA.  IV.  112.  Z.  tovární,  das 
Fabriksetabl.  Us.  Pdl.  —  Z.  ==  ustanovení, 
die  Einrichtung.  Tento  starý  z.  budeme 
vždy  zachovávati.  Us.  u  Rycbn.  Črk.  — 
Z.  ^=  komonstvo,  das  Geleite,  die  Begleitung. 
Na  Slov.    Bern.    —   Z.  =^  návod,  svedeni, 


die  VerfttbruDg,  Verleitnng,  T&Dscfaung.  Na 
Slov.  Bern. 

Závoda,  y,  f.,  ves  n  PlSfan  na  Slov.  Šd, 

Závodák,  a,  m.  =  ta  vodou  bydlici,  jen- 
seits  des  Waseers  wohnend.  Hor.  Šd.,  Vek  , 
Brt. 

Závoďan,  a,  m.  =  závodák.  Us.  Sd. 

Zavodati  =  cválati,  gallopiren.  Kůň  za- 
vodá.  Us. 

Závodčí,  čího,  m.  :=  muž  hodnosti  svo- 
bodnlka  (u  vojska),  který  stráže  na  stražiSté 
zavádí,  der  Anftiihrer  (der  Postenl,  Patroull- 
fUhrer,  Gefreiter.  Csk.  Vz  S.  N.  Z.  železných 
drah.  Dch. 

Zavodění,  n.,  das  WSssern,  die  Wfisse- 
rung. 

Závoděni,  n.,  der  Wettkampf,  die  Kon- 
kurrenz.  Z.  pluhů,  das  Konkurrenzpflfigen. 
Dch. 

Zavoděný;  -in,  a,  o,  gewássert.  Bern. 

Závodí,  n.  =  za  vodou  jsoucí,  jenseits 
des  Wassers.  Dch.  — Z.,jm.  pole  u  Lipnika. 
Pk.  —  Z.,  ves  nad  Novým  Městem  na  Slov. 
Šd.  —  Z.,  Zawody,  předměst!  v  LoSticích. 
PL. 

Zavodiě,  e,  m.,  decessor,  zastr.  Hs.  Vodň. 

Závodiště,  6,  n.,  die  Rennbahn,  der  Renn- 
platz,  der  Wett-,  Laufplatz,  Rennplatz.  Bern., 
Chmel.,  Lpř.,  Dch..  Cek.  Z.  koňských  do- 
stihů. Us.  Dch.  —  Z.  (v  Závodištích,  dědiny 
u  Žatce).  Vz  Blk.  Kfs.  1259. 

1.  Zavoditi,  il,  ěn,  ěni,  wássei-n,  ein- 
w&ssem.  Bern. 

2.  Zavoditi,  vz  Zavésti. 

Závoditi,  il,  éní  =  o  gávod  činiti,  vz 
Závod.  —  s  kým  oé.  Rk.  Knihy  svou  za- 
jímavostí o  přednost  mezi  sebou  závodily. 
Kůže  a  lilie  závodily  o  krásu.  Nitra  Ví. 
293.  —  8  kým  £lm ;  s  jinými  národy  du- 
chem z.  Vlč.  Na  jevišti  nevystoupil  žádný 
herec,  který  by  s  ním  z-dil.  Ddk.  VI.  89. 
Srdce  radostí  skáče,  vidím-Ii,  kterak  voják 
8  vojákem  závodí  v  hrdinských  úmyslech. 
Ddk.  —  jak.  V  době,  kdy  kandidáti  mezi 
sebou  z-li,  přihlíženo  k  hlasu  Přemysla  Ota- 
kara. Ddk.  V.  317. 

Závodivý.  Z.  stepi.  Lpř.  Děj.  I.  10. 

Závodna,  y,  f.  =  zavodni  místnost,  das 
Etablissement.  Vz  Závod.  Šp. 

Zavodnatěti,  ěl,  ěni;  zavodntMvati  ^ 
navodnatěti,  wasserig  werden.  Ros. 

Zavodnativati,  vz  Zavodnatěti. 

Závodně,  verfnbrerisch,  verleitend;  ver- 
derblich.  Na  Slov.  Bern.  Vz  Závod.  —  Z , 
um  die  Wette  laufend,  rennend.  Jg. 

Zavodněni,  n.,  die  Bewasseruug.  Z.  louky. 
Dch. 

Zavodněný;  -in,  a,  o,  bewassert,  nnter 
das  Wasser  gesetzt.  Z.  louky,  Us.,  přikopy, 
die  Criques.  Čsk. 

Zavodni  =  k  závodu  se  vetah^}ici,  Renn-, 
Lauf-,  Tnmier-.  Z.  plac,  vozík,  V.,  kůň,  hry. 
Z.  běh.  Vz  VISk.  152.  Z.  odměna,  der  Wett- 
preis,  místo,  hony  (vz  Zápasiště),  Lpř.  Slov., 
vůz.  Ndr.  —  Z.  =  průvodní,  Geleits-.  Slov. 
Bern.  —  Z.,  verleitend,  verfiShrerisch,  ver- 
strickend.  Dch.,  Bern.  —  Z.,  verderbend, 
verderblieh.  Slov.  Bern.  ~  Z.,  Gescháfts-. 
Vz  Závod.  Z.  pospoj,  ^esch&ftlicher  Verkehr, 
dinnosf,  Geschiiftsthiitigkeit,  podíl,  -antbeil. 
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dopÍB,  -scbreiben,  Biuha,  -diener,  život,  fce- 
Bcfaáftliches  Leben,  Dch.,  místnost  (vz  Za- 
vodnil), penize,  kapitál,  BetriebskapitHl,  n., 
Šp.,  ůvér,  Kaizl,  jistina  (vz  Z.  peníze).  NA. 
IV.  111.  • —  Z.  =  rycMý,  rennend,  Renn-. 
Z.  hoD.  č.  —  Z.  d«m  =  ta  vodou  jsoucí, 
jenarits  dea  Flasses  gelegen.  1576.  6i.  383. 
ZáTodnlce,  e,  f.  =-  oprátka,  otéž,  das 
Leitseit.  Zlob.  —  Z.  =  dřevo  most  před  vodou 
ckráníeí,  das  Schntzbolz  vor  der  BrOcke. 
Slov.  —  Z.  =^  prŮBodkyni,  die  Begleiterin. 
Slov.  Bern.  —  Z.  ==  svMkyni,  die  Verlei- 
terin,  VerfQhrerin,  Verderberin.  Slov.  Bern. 

—  Z.,  die  WettlSuferin. 
jEáTodnlcký,  Gescháfts-.  Z.  kruhy.  Dch. 

—  X.  ==k  závodnihi  se  táhnoucí.    Vz  Zi- 
vodník.  —  Z.,  ébo,  m.,  osob.  jm. 

Závodaletrí,  n.,  das  Gesch&ftswesen;  die 
Gewerkschaft.  Hř. 

Závodnictvo,  »,  n.,  die  Gesehiiftswelt. 
Dch.  —  Z.  =  távodnietvi. 

Závodník,  »,m.  =  kdo  v  eávod  jde,  biH, 
der  Wettrenner,  -kSmpfer,  -ISufer,  -reiter, 
RennbahnlSufer.  Kom.,  Lpř.,  Čsk.  Z.  tělesny- 
n  duchovní.  BR.  II.  556.  b.  Vz  Zápasník.  — 
Z.  =  bihoun  kůň,  das  Rennpferd,  Turnier- 
pferd,  der  Renner.  Ode  mne  z-a  vzal  a  ostal 
mi  jpj  dlažen.  PAh.  II.  436.  Než  z-ka  mi 
dáti  nechtěl  .  .  .  neb  neboiěík  byl  a  něho 
v  službě  a  ten  kooň  byl  ostal  u  něho.  Arch. 
I.  173.  —  Z.  =  vloítnik  Hvnostenskiho  tá- 
vodiu,  der  Gescbiiftemann.  Dch.  Z-ci  miyí 
pracovníky . . .  Mj.  —  Z.,  osob.  jm.  Z.  Štěp., 
farář  na  Slov.  a  spisov.,  nar.  1813.  Vz  S. 
N.  —  Z.  =  průvodce,  der  Begleiter.  Slov. 
Bern.  —  Z.  =  svůdce,  der  Verleiter,  Ver- 
fiihrer,  Verderber.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.,  u, 
m.  =  strouha  mezi  poli  k  odváděni  vody, 
der  Wasserabzugskanal.  Vz  Trativod.  V  Pí- 
aeekn.  L.  Šbk. 

Zavodniti,  il,  ěn,  ěni,  zavodňovati,  Uber- 
schwemmen,  bewSssern.  —  co :  Inka.  —  Z.  = 
patopiH,  unters  Wasser  setzen.  —  co  éim. 
Kelca  spoustami  vody  celou  krajinu  zavod- 
nila. 

Zavodňovaci,  BewSsBerungs-.  Z.  práce, 
Us.  Pdl.,  soustava,  nmdnl.  Osv.  VI.  590., 
677. 

ZaTodiOTini,  n.,  die  BewSssernng.  Z. 
zahrad,  luk.  Us.,  Zpr.  arch.  Vil.  80. 

Zavodňovati,  vz  Zavodniti. 

Zá^vodný,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Vek. 

Závodojizdný,  innódaiioí,  um  die  Wette 
fahrend.  Z.  Atrens.  Vký.,  Krok  III.  350. 

Závoděné,  e,  f.  Pole  za  z-či,  hinter  dem 
Abzugsgraben.  íáor.  Šd. 

Za  vodou,  samota  a)  Kumžak,  b)  u  Kře- 
lovic.  PL. 

Závodový  ^  távodni.  Z.  běh.  Č. 

Závodsky,   ého,   m.,   osob.  jm.  Té.,  Šd. 

—  Z.,  samota  u  Křelovic.  PL.  —  Z.,  fabrik- 
mássig. 

Závodvedonef,  iho,  m.,  der  GeschJifts- 
fllbrer,  -leiter.  Us.  Dcb.  Z.  jednatel.  Doh. 

Zavochlovati  =  počiH  vochlovati,  zn  he- 
cbeln  anfangen;  vocMováním  zaridati,  ver- 
hecbeln.  Jg. 

Závoj,  e,  závojek,  jku,  zavojík,  u,  m., 
od  za-vi  (víti,  viji),  vz  i  v  cg  (bíti,  bi, 
boj;  Hti,  li,  loj  afd.).  —  Z.  =  eaviti  hlavy, 


rwtika,  Skóiř,  pavužník,  přistérek,  poduška, 
podvíka,  podvička,  der  Schleier.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Z  =  jemná  látka,  kte- 
rou si  ženy  obličej  zastínýl.  Vz  S.  Ň.  Z. 
římský  a  řeck^.  Vz  VlSk.  179.  Z.  gázový. 
Kb.  Stála  mající  obličej  zastřený  bílým  zá- 
vojem. Johanit.  —  St.  ski.  Z-jem  obličej  za- 
stříti, zakryti;  z-jem  obličej  n.  se  před  stu- 
deným větrem  chrániti.  Z.  krajkový,  Spitzen-, 
čarovný,  Zauber- ;  z.  odhaliti,  z-jem  zahaliti, 
obestříti.  Dch.  Hluboko  splývající  z.,  jejž 
venkovanky  tak  ovinouti  uměly  kolem  hlavy 
a  líci,  že  jen  oči  bylo  lze  viděti.  Ddk.  IV. 
254.  Zem  kryje  mlhy  závoj.  Exc.  Sněhii 
věčných  bílé  z-je  vám  ověnčily  čela  malebná; 
Z.  mraků,  tmy.  Vrch.  Osvědčuje  s  usedavým 
plačom,  že  radáej  smrt  nežli  závoj  mnišský 
a  predca  jn  odievajú  ríasou.  Zbr.  Lžd.  37. 
Obloha  závojem  oblačným  zastřená.  Stč. 
Zmp.  518.  VeSkeren  z.  nad  písmem  starého 
zákona  ulehlý  v  Kristu  se  odhrnuje.  SS.  Sk. 
160.  Z-jem  někoho  zadáviti.  Dal.  Jir.  45.  — 
Z.  v  rostl.  =  část  teřichu  blánovitá  u  hub 
hned  pod  plachetkou  jsoucí  hned  bez  ni 
ztuha  přiléhající  na  klobouk  a  třen,  načež, 
když  všecky  díly  vyrostly,  se  trhá  a  pak 
na  třeni  prsten  dělá  (annalus,  der  Ring),  a 
na  kraji  kloboukovém  oponku  (cortina,  der 
Vorhang).  Velům,  der  Schleier.  Rst.  622., 
218.,  Kk.  78.  —  Z.  =  prach  černý  po  trámech 
ve  mlýně  smetený  na  placky  n.  na  mag,  der 
Mehlstaub.  Us.  —  Závoje,  pl.  =  iai>i  vlas. 
N.  Bydž.  RSt. 

Závojek,  vz  Závoj. 

Závojiéek,  čkn,  m.  =  tenká  blána  odí- 
vající mladý  plod  havnatek.  velům,  das 
DeckhSutchen.    Rst.  522.  —  Z.,  vz  Závoj. 

Závojiikatý  pleSek  ^=  na  terči  závojfčkem 
povlečený,  tak  zmládí  n  havnatky,  velatus, 
beschleiert.  Rst.  522. 

Závojík,  n,  m.=^  závoj.  Výb.  I.  239., 
Hr.  rk.  285. 

Zavojiti  (vz  Vojiti),  závojovati  —  vybo- 
jovati, erobern.  Slov.  —  co.  My  závojovali 
Moskvu  a  teraz  by'8  nás  chcel  poslat  domov  ? 
Zbr.  Lžd.  127.  (194.). 

Závojnatý  =  závojem  opatřený,  beschlei- 
ert. Rst.  522. 

Závojné,  ého,  n.,  das  Schleiergeld,  die 
Schleiertaxe.  Šp. 

Závojný,  Schleier-.  Vz  Závoj. 

Závojováni,  n.,  vz  Zavojiti. 

Závojovaný;  ón,  a,  o  =  vybojovaný, 
dobytý,  erobert.  Slov.  Bolo  by  výhodnejšie 
bývalo  navrátit  doprosta  z-nú  provinciu. 
Let.  Mt.  S.  X.  1.  33.,  34. 

Zavojovatel,  e,  m.,  der  Eroberer.  Slov. 
Cudzí  z.  Let.  Mt.  S.  X.  1.  29. 

Závojovati,  vz  Zavojiti. 

Závojový,  Schleier-. 

Zavolá,  zastr.  =^  zavolal,  a,  o.  Kat. 

Zavolaná,  é,  f.  PřiSel  jako  na  z-nou,  wie 
gerufen.  Us.  Sd.,  Dch.  NÍevěsta  čeká  v  ku- 
chyni na  z-nou  (až  bude  zavolána).  Zlin. 
Brt.  Dnem,  nocí,  povždy  musií  býti  na 
z-nou.  Šml.  I.  28. 

Zavoláni,  n.,  das  Aufrufen,  der  Anruf, 
die  Einberufung.  Vz  Zavolati.  Z.  boží.  Kom. 
On  jest  tu  na  zavoláni  (na  poskoku).  Ros. 
Přišel  jako  na  z.  Dch.  Vz  Zavolaná.  Dálka 
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na  z.,  die  Rnfweite.  Z.  k  vojika,  die  Ein- 
bernfDDg.  Dch.  Jeho  z^  o  němž  se  vypra- 
TDJe,  leine  Bernfang.  BR.  II.  39.  Osoby 
vysokého  %.,  hoben  Namens.  Bart  60.  — 
Z.  =  povoláni.  Vi.    Člověk  nízkého  z.  V. 

Zavolaný,  ge-,  berufen.  Vz  Zavolati,  Za- 
volaná. 

Zavolati,  tavolávati  ■=  goHti  volati,  za- 
křiknouti, aaf-,  losscbreien,  aufrufen,  einen 
Schrei  von  sich  geben ;  volati  na  koho,  nach-, 
an-,  be-,  herrafen.  —  abs.  Někdo  tu  zavolal. 
D.  Že  zavolám,  nedáte-li  pokoj!  Us.  Dcera 
jeho  spala  hned  vo  vedFajSej  izbe  a  akby 
zavolala,  lahko  by  doskočil  na  pomoc. 
Dbá.  SI.  pov.  III.  13.  On  jest  k  němu 
přiSel  pNhodů  jako  k  přieteli  nejsa  zavo- 
lán. NB.  Té.  197.  -  koho  (akkns.).  Při- 
cházejí, jakoby  je  zavolal  (v  hod).  D.  Ve- 
ikeren  dům  z.'  V.  Pachole  z.  Ros.  Dyž  ty 
půjdej  k  nám,  neohodivej  sám;  zavolaj  si 
kamaráda,  kterého  já  vidim  ráda.  Pck.  Ps. 
55.  Kokotek  naíel  klásek  a  z-lal  kuřičku; 
Kufiéka  naila  klásek  a  nezavolala  kokotka. 
Slez.  Šd.  Své  sousedy  žena  zavolala.  BN. 
Už  nám  pán  Boh  poméhol,  iniim  Fadom 
nemobol.  Zavolajte  jaj  Bože!  i  Vám  pán 
Boh  pom6ie.  Slov.  Phid.  IV.  470.  —  koho 
(gt).  Z.  stariich  města,  Ben.  V.,  H^.,  dél- 
nikÁv,  Br.,  pacholete.  Ros.  Zavolajte  těch 
jinoši,  at  jicn  každý  liči  slova  svá.  BO.  — 
koho  na  koho  (Jak),  nač  (kam).  Z.  na 
souseda.  Us.  Z.  Kobo  na  pomoc.  Pakliby 
kdo  (při  soudě)  křičel,  má  naň  zavoláno 
býti  jménem:  Nemluv  tak  velmi.  Zř.  F.  I. 
C.  VII.  Zavoléte  našo  MarySo  na  lest  (na 
listi),  na  dřivi.  Hor.  Neor.  Smrť  ho  z-la  == 
umřel.  Tké.  Z-lal  smělo  na  ryby.  Kyt.  1876. 
21.  Z.  někoho  proti  někomu  na  pomoc.  Lpř. 
J.  Vlk  si  z-lal  veverku  adiviaka  na  pomoc 
a  ěakali  tam  pod  tým  koSatým  dubom.  Dbí. 
Si.  pov.  VIIL  13.  U  dunaja  iaty  peru,  de 
(kde)  vojáci  maéirujú;  poznala  milá  milého, 
z-la  si  na  něho.  Btt.  Ps.  64.,  Si.  P.596.  Jak 
sa  on  utopil,  na  Boba  z-lal:  Moji  kamarádi, 
ja  sem  se  vám  skoval.  Pck.  Ps.  67.  A  keď 
sa  on  topil,  na  Boha  zavolal.  Ej,  kamarádi 
moii,  už  som  sa  vám  schoral.  SI.  spv.  III. 
113.  Pakliby  ti,  na  kohož  by  hospodář  za- 
volal, jemu  pomoci  nechtěli.  Zř.  selské  v  Lou- 
čanech  1525.  (Sd.).  Jak  pod  javor  dovorala, 
máti  na  fiu  zavolala;  Esli  je  tam  eiče  čer- 
nooké děvée,  já  si  na  ně  zavolám ;  Dyž  ty 
přiiidei  pod  okénko,  já  na  tě  zavolám.  Sfi. 
P.  134.,  230.,  344.  A  Jan  sě  jest  zavolal  na 
svědomie  na  pana  Cbotéiovského.  NB.  Tč. 
80.  Ma  své  pomocníky  v  hluku  zavolal.  Kat 
2737.  —  koho  éim:  silným  volánim ;  hlásnou 
tronboa,  mlnvidlem.  —  koho  Icam.  Z-la 
k  Bobě  Jenička.  Er.  P.  814.  Suň,  Kačenko, 
přivifej  jich,  do  sedničky  zavolej  jich.  SS. 
P.  778.  I  z-lal  mne  do  komory  k  sobě  a 
řekl  mi  jest;  Když  nás  po  třetí  k  sobě  z. 
kázal,  to  poračenstvie  potvrdil.  NB.  'f  č.  199., 
206.  Z-ImI  ho  na  stranu.  Chmel.  Z.  k  útoku. 
Alx.  A  když  (pohnaného)  na  jeho  při  za- 
volají, den  Streit  aufrufen.  Zř.  F.  I.  C.  XXIII. 
—  proč:  k  žádosti  žalobníka  obžalovaného 
z.  Kom.  Od  bolesti  z-Ia^)*em  na  jméno  bozi, 
na  věecky  svaté.  Slez.  Řá.  —Jak.  Zavolati 
Masem  velikým,  Vrch.,  Si.  P.  148.,  smutným, 


Er.  P.  201.,  hněvivým,  Kat.  3349.,  břmotnýn. 
Us.  Tč.  Z.  na  někoho  jménem.  Smi.  I.  51. 
PriSli  synkovia,  priili,  zaplakali,  zakvilili  a 
hlasom  zúfalstva  z-li.  Sldk.  Mart.  3.  Cnla 
voze  (vozy)  za  lesem  a  z-la  svým  hlasem; 
Jak  po  nejprv  z-la,  travěnka  se  zeleiiala'. 
Jak  po  druné  z-la,  ta  hora  se  prohýbala. 
Si.  P.  172.,  192.  S  poctivostí  nafi  z-lal.  NB. 
Tč.  93.  Z-lal  na  fiu  hlasem:  Švarná  děvečko, 
poď  sem.  Si.  P.  183.  Třikrát  k  horám  za- 
volala. Er.  P.  480.  Jak  po  třeti  hlasem  s-la, 
jeja  (její)  mamička  hned  z  hrobu  vstávala. 
Si.  P.  193.  Zavolá  srdcem  z  věrného  blá- 
bola. Kat.  595.  —  kde.  Ját  jsem  sě  k  lúce 
připovídal,  když  jest  landfryd  v  zemi  za- 
volán (oznámen).  NB.  Tě.  290.  -  kdy.  Sak 
ty  fia  (mne)  dneskaj  večer  sobě  zavolái: 
PHdi.  Ces.  mor.  ps.  84.  V  tom  Javorniěek 
z-lal  na  své  syny.  NB.  Tč.  93.  Tehdy  ho 
k  sobě  z-lavii  v  smyslnej  době.  Kat.  2475. 

—  odkud  kam.  Bo  me  sama  z-la  z  pod 
obločka  do  cbyie.  SI.  ps.  224. 

Zavolávati,  vz  Zavolati. 

Zavolitl  =  svoliti,  verwilligren.  —  koma 
k  čemn:  k  bitvě.  Jg. 

Zavonaiiti,  il,  en,  euí,  gavonačovati  => 
narafičiti,  zaříditi,  einrichten,  anstellen.  — 
eo  kde  Jak.  Já  to  tam  (n  něho)  dobře  z-éim. 
Us.  Msk.,  Holk. 

Zavonáni,  n.,  das  Rieeben,  Berieeben; 
das  Bemerken.  Na  Slov,  Bern.  Vz  Zavofiati. 

Zavohaný ;  -án,  a,  o,  J>erooben ;  bemerkt, 
wahrgenommen  (zpozorovaný).  Na  Slov.  Bern. 
Vz  Zavofiati. 

Zavohati  =  MavonM.  Na  Slov.  a  již.  Mur. 
Bern.,  Sd  —  Z.  =>  zpotonvati,  bemerken, 
wahrnehmen.  Na  Slov.  Bern. 

Zavoňávati,  vz  Zavoněti.  Na  Slov.  a  již. 
Hor. 

Zavoněly,  rieefaend,  stinkand.  Z.  maso 
(zasmrádlé).  Ms. 

Zavoněni,  n.,  vz  Zavoněti,  Zavofiáni. 

Zavoněti,  ěl,  ěni;  gavánéti,  ěl,  Čni;  ta- 
voiiovati,  eavonivoH  =  poHti  vonéti,  an- 
tangen  zu  riechen,  ein  wenig  riechen,  Gernch 
von  sich  geben,  anriechen;  eatmradMouti, 
stinkend  verden;  gpogorovati.  bemerken, 
wahrnehmen.  (Slov.).  —  abs.  VAně  libá  za- 
voněla. Lom.  To  maso  již  zaváni  (páchne). 
Ros.,  D.  Ježibaba  zavofiala,  že  to  bude 
vobl'ač,  preto  tak  pekne  sa  k  nim  malá. 
Dhi.  SI.  pov.  I.  226.  —  £im:  zvěřinou  (jako 
zvěřina).  Někdo  tu  pižmem  zavoněl.  Us. 
Výklad  ten  protivenstvím  z-ni.    Si.  II.  93. 

—  komu.  Zavoněla  mu  pečené.  Ros.  Fěr- 
touiek  mu  zavoněl.  To  mo  zavonělo.  Sm. 
Z-la  mu  zástěra,  Us.  TJ.,  vojančina.  Us.  Sd. 
Dy  sem  ja  iel  přes  ten  hajek,  zavoněl  toi 
marijanek ;  Ani  mi  nevoní  rozmarýn  zelený, 
jak  mně  zavonělo  moje  potěšení.  Si.  P.  25b., 
283.  —  Jak  (kudy).  Ó  pak  bych  zavoněl* 
širo  po  krajině.  Kmk.  (Moravan  1878.  111.). 
Veď  on  to  dobře  zavoněl.  Mt.  S.  I.  111. 
A  on  mě  zavoněl  jako  rozmarýnek.  Sš.  P. 
224.  Mi  takú  večeru  pricbvstaj,  eo  jn  už  na 
pol  raile  zavoniam.  DbS.  SI.  pov.  L  287.  — 
odkud.  (Medvědu)  ze  včelnioe  zavonělo. 
Kká.  Td.  127.  —  kam.  To  kopčanské  pole 
třnim,  šipom  kvitne,  to  moje  srdenko  k  nemn 
neprivykne.    E^  ale  to  gbelské  s  modroa 
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fiialenkou,  to  mi  zavolalo  k  mo  jemn  ardenka. 
Kt.  S.  13. 

ZsvOBiti,  il,  ěn,  éni,  gavoHovati  =  viinť 
éMttM,  einen  Oeraeh  machen.  Kam  jedete 
r  tim  hnojem?  Zavonif  zajícovi  na  seli.  blez. 

Zavonivatt,  vz  Zavoněti. 

Zavo&ovatl,  vz  Zavoněti,  Zavoniti. 

Závor,  n,  m.  •=  zavřeni,  gamieM,  die  Sper- 
rong.  Sp.  Ui  sme  pod  závorom!  Mt.  8.  I. 
98.  —  Z.  =  sávir  u  střeleb  s  nabijenim  zá- 
dovém ono  pN»troji,  jimi  lAiko  iioniory 
hlavně  a  vtěsnaný  do  ni  niboj  se  uzavfe  a 
k  vystřeln  přibotovi,  der  Yerachlass.  čsk. 
Čiati  z-rn  n  verndlovky:  ponzdro,  daa  Ver- 
Bcfalussgebinse,  poklop,  daa  Verschhisatllck, 
nárazná  deska,  die  Stossplatte,  vvtahovAk 
patronovy,  derPatronenzieoer,  zpmna  (pero), 
die  Verscnlnssfeder,  Šrouby.  Csk.  1.  4.  3.  — 
Cf.  Závora. 

Závora,  závorka,  j,  f.  =  hranaté  nebo 
ftwfoté  dřevo  (ielezo)  k  tastrkováni  dveří, 
vrat  Od  vr.  Vz  6b.  Hl.  146.  Der  Uiegel, 
Verscblnaa,  ThOrnegel.  Sperríegel,  Schiib- 
riegel,  Sobieber.  Jg.,  Dob.,  Šp.,  BO ,  Věř. 
Z.  1. 61.  Vz  Vodbiěka,  Dvéře.  V.  Z.  íelezni, 
Pa  ms.  Z.  n  dveřiob,  při  dveřicb,  Sp.,  za- 
padací, vroubkovani,  Srn.,  vlaská  k  přibiti, 
k  zadlabáni.  Kb.  Závora  hlomozná  (zityěka, 
v  děloatřel.),  der  Scbwanzriegel,  Čsk.,  hra- 
niti, der  Kantenschabriegel,  Hk.,  kladnieová, 
das  Getriebe.  Pdl.  exe.  Na  z-ra  dvéře  za- 
vNti.  Ua.  Dob.,  Kká.  Td.  217.  Bpnstíl  vSecky 
z-ry  na  d věrách.  Mt.  S.  I.  74.  Žeil  se  v  boj 
a  v  potn  tváři  prolom  řetěz  serzavělý,  lam 
z-ry  na  ialitfi.  Nitra  VI.  161.  K  pohybování 
z-ky  v  zámkn  alouii  kliě ;  Z.  nočni  v  zámkn 
(kterou  mkou  a  ne  kliěem  zastrkujeme); 
Hlava  z-ky  v  zámku  =  ěásf  z-ky  ze  zámku 
vyěniviýicl,  der  Riegelknopf ;  čásf  jeji  slabii 
v  zámku  ukrytá  slově  peň,  Riegeístift  Vz 
Věř.  Z.  I.  53.  Hotovost  hřiecha  jest  jak  loj, 
jenž  klozkú  ěini  závoru,  aby  dábín  byla 
otevřena  brána  doie;  Z-ku  mých  dřvi  ote- 
vřela sem  zmilelémn  svému  (Pis.  Šal.  5.  b.). 
Bos  I.  225.,  in.  62.  V  tom  praskly  sluchu 
závofT,  ai  zaznělo  do  duée  hluboko.  Pbld. 
III.  2.  196.  Z-kou  opatřiti,  zavHti.  Nz. 
Z-ru  zatknouti,  zastrčit),  přetáhnouti ;  dvéře 
na  závoru  dáti,  zavřití.  V.  Z-ron  dvéře  za- 
Btrěiti,  zatáhnouti,  zavřiti;  z-m  odstrčiti. 
D.  Brána  má  své  z-ry.  Kom.  Teprva  z-ry 
dělati,  kdyi  mu  koně  vyvedli.  Hns.  Z-ry 
déU,  když  jsou  kozy  ty  tam.  Vz  Pozdě. 
Sycb.  Z.  řimské  a  řecké.  Vz  Ylík.  67.,  76., 
87.  —  Z.  >=■  místnost  závorami  zavřená.  Tu 
z  dvou  se  závor  jedinou  dvě  levhartíce  vy- 
řinon.  Pach.  Bozbidný  povedem  v  závore 
tejto  iivot.  Hol.  391.  —  Z.  -°  zavírka  u  kola, 
die  Sperrkette,  der  Hemmschub.  Us.  —  Z.^ 
skoiba,  die  Klammer.  Z.  pojiífnjici  na  hasic- 
kém  paso.  Ds.  Exc.  Z.  předni,  zadni;  do 
závor  něco  dátí.  Nz.  —  Z.  =  odpor,  das 
Hinderuiss.  Něčemu  závoru  položiti.  Krám. 
Tvé  x-ry  nic  neplati,  již  ty  mosii  se  mnú 
jiti.  Si.  P.  16.  MemAžeí-li  mi  dáti  podpory, 
nečiň  mi  závory.  Bž.  —  %.  =  brázda,  die 
Fnrehe.  Zlob.  —  Z-ry,  pl.,  mist  jm.  Arch. 
m.  473. 

Zavoratl,  vz  Zaorati. 


ZávoHeo,  dle  Budějovice,  mist.  jm.  Vz 
Sdl.  Hrad.  II.  367.,  III.  270.  —  Z.,  misto 
u  Lesnic  na  Mor.  Pk. 

Závorka,  vz  Závora.  Das  Riegelchen,  der 
Schfibling.  V.  —  Závorky  -^  znamení  kte- 
rými se  slova  v  tiská  a  ve  psáni  zaviraji, 
die  Klammer.  Z.  či  spony  jsou  dva  stojaté 
obloučky  (  ),  mezi  nimiž  čisla  nebo  výrazy 
vepsány  bývaji.  Z.  předni,  zadni,  vnějSl, 
vnitřni;  prvni,  druhý,  třeti  pár  závorek; 
Závorky  okrouhlé  (  ),  hranaté  [  ],  zobáko- 
vité  {  }.  Sim.  10.,  13.  Do  z-rek  dáti,  zá- 
vorkami opatřiti,  uzávorkovati.  Nz.  Tudy 
některá  vydáni  verS  ten  12.  z-kami  obsta- 
vujl;  V  z-kn  něco  zahrnouti  (einklammem) ; 
Plí  tom  dotýká  mimochodem  a  z-kou  dři- 
véjSiho  jich  stavu.  SS.  Sk.  111.,  Mr.  21., 
II.  20.  Slova  mezi  z-kami.  Zlob.  —  Z.,  y, 
m  Z.  Tobiáí  t  před  1612.  Vz  Tf.  H.  1.  49., 
Jg.  H.  1.  666.,  Jir.  H.  1.  863.  Z.  Vád.  Vz 
Jir.  H.  I.  353. 

Závorkovati  =^  do  závorek  dáti,  einkhtm- 
mern.  —  eo:  slovo.  Z.  čislo.  Šim.  47.,  13. 
Vz  Závorka. 

Závorkový,  Riegel-.  Z.  zámek,  Pdl.  exc, 
zpruha,  die  Scbliess-,  Schlusskopffeder.  Sp. 

Závormo,  einscfaliesslioh,  inklusiv.    Sm. 

Zavomi,  -ný  =  zabírající,  Riegel-; 
Schloss-.  Z.  propověd  (závěrek),  úsudek. 
Marek.  Z.  tvrz,  das  Sperrfort,  Dch.,  skoba, 
der  Schliessbaken,  náklad,  sperrbar.  Sp. 

Závornlk,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  530.  — 
Z.,  u,   m.,  der  Schlusstein,   Schluss.    1541. 

Závorný,  vz  Závorni. 

Zavoskovámi,  n.,  vz  Zavoskovati. 

Zavoskovaný;  -án,  o,  o,  mit  Wachs 
Uberzogen,  befleckt.  Z.  svicen,  pokrov.  Us. 
Sd. 

Zavoskovati,  verwiohsen.  —  co  kde 
ěiin:  rozpukliny  v  podhize  žlutým  voskem. 
—  Z.,  mit  Wacns  beflecken.  Z.  svicen. 

Závosnik,  lépe:  záosnik. 

Zavoifený  =  zavoskovani^.  Mor.  Sd. 

Zavoíilti,  il,  en,  eni,  mít  Wachs  Qber- 
ciehen;  mit  Wachs  beflecken.  Vz  Zavosko- 
vati. —  si  co:  kabát.  Mor.  Sd. 

Závoz,  u,  m.  =  eavození,  die  Anffubr, 
Verschflttang.  Z.  místa  rumem.  Us.  Dch.  — 
Z.  =  úvoz,  der  Hohlweg.  Na  Slov.  Úvoz 
nebo  z.  je  blboká  cesta.  Hdž.  Čit.  161.  Za- 
blůdila  na  akýsi  pustý  závoz.  Dbi.  SI.  pov. 
IV.  31.  —  Sldk  8.  —  Z.  =  nesnáz,  ruitistí, 
das  Unglflck.  V  jednom  strmom  závoze  do 
hliny  zaviazli.  Dbi.  SI.  pov.  I.  90.  Vol'akdo 
jim  poéepnul,  kebj  vyhl'Bdali  toho  chudob- 
ného člověka,  že  jim  ten  najskdr  zpod  z-zu 
pomčže.  Dbě.  SI.  pov.  II.  94.  Pozřel  na 
malý  palec :  prsten  v  pekle !  No,  rečie  matke, 
už  sme  pod  z-zom!  Ib.  I.  465. 

ZavozhHti,  vz  Zaozhřiti. 

Zavoziti,  vz  Zavézti. 

Zavozivati,  vz  Zavézti. 

Závozni,  hinter  dem  Wagen   befindlich. 

Js- 

Závozník,  u,  m.  <=  hřdAk  v  rozvoře,  jenž 
udržuje  zadni  nápravu  v  pAvodni  poloze. 
Na  Hané.  Bkř.,  Sd. 

Zavosováiii,n.,dieVorftthrung.  Z.  svědků. 
Fankn. 
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Zavozovati,  vz  Zavézti. 

Zavracati  ^=  zavraeeti.    Na  Slov.    Uero. 

Zavráceui,  n.,  vz  Zavrátiti. 

Zavrácený;  -en,  a,  o,  vz  Zavrátiti.  — 
Z.  =  smutný,  xamyélený,  mdlomyslný.  Us. 
u  Jilemn. 

Zavraeeti,  vz  Zavrátiti. 

Za  vrací  váti,  v  z  Zavrátiti. 

Zavracovati,  vz  Zavrátiti. 

Zavráč,  e,  m.  =  místo  ea  vraty,  závrati, 
dvorek,  der  Ort  hinter  dem  Thore.  Us.  u  Bo- 
lesl.  Jg. 

Zavráíelý  =  zadrchaný.  Z.  vlasy.  Us. 
Bjšlc. 

Zavraniti  se,  il,  ěn,  ěni  =  zadivati  se. 
—  kam.  Když  ho  nSkam  pošle,  zavrani  se 
na  něco  a  nepřijde.  V  Kunv.  Mak. 

ZavraJititi  se  =  zaškarediti  se,  sich  run- 
zeln,  die  Stirnc  runzeln.  Jel. 

Závrat,  u,  m.,  závrat,  i,  f.  =  točeni-se 
hlavy,  vrávoráni,  der  Schwindel.  Z.,  od  vrt 
(vrtěti),  r  v  ra,  vz  K.  Ht.  Chytila  mne  z. 
Ucb.  Z.  mi  pojala  mozek.  Us.  Té.  Z.  mi 
idě  do  hlavy.  Slez.  Šd.  Vyskočím  od  země, 
ale  v  tom  popadol  ma  z.,  že  som  sa  temer 
nazpat  překotil.  DbS.  81.  pov.  II.  38.  Cble^ 
biéek  je  trpký,  zamodralý,  S8mý  brus,  lidi 
chytá  z.  z  něho.  Sk.  Sladká  z.  Čch.  Bs. 
77.  Někteří  i  v  z.  upadli.  Kom.  L.  10.  7. 
Proti  z-ti  nejlépe  prý  je  voněti  ke  kolo- 
mazi  z  kola  vytočené.  Vz  Mus.  1853.  478., 
Sbt.  Vykl.  aO.  Piti  až  do  z-tn  hlavy.  Vz 
Opilec.  V.  Z.  mozku.  V.  Z.  mue  podjimal. 
Kom.  Lab.  Z.  dostati.  ^Us.  PřiSla  naň  zá- 
vrať. Sych.  Z.  míti.  Šalvějová  voda  jest 
dobrá  proti  z-tu.  čerň.  Z.  od  snědku,  z.  při 
chorobách  mozečku,  z.  od  přiliSného  kou- 
řeni tabáku.  Vz  Čs.  lék.,  lil.  68.,  V.  275., 
IX.  253.  Vz  více  v  S.  N.  —  Z.  =  neroz- 
umné jednání,  pomatenost,  der  Schwindel, 
die  Scbwindelei,  Verrilcktheit.  Takoví  jako 
duchem  z- tu  poražení  sami  sebou  do  pro- 
pasti meči.  V.  —  St.  —  Z.  =  neduh  koň- 
ský, der  Schwindel.  Ja.  —  Z.  "=  neduh  ovčí, 
vrtohlavoat,  der  Koller.  Ja.  —  Z.  =  náerat, 
die  Rttckkebr.  Na  Slov.  Sldk.  52.  —  Z.,  vý- 
šina 21  TU  m.  na  Tatrách  z  polské  strany. 
Phld.  IV.  255. 

Závrata  (Závraty),  ves  v  Budějovsku. 
Vz  Blk.  Kfs.  274. 

Závratce,  e,  n.,  ves  v  Cáslavsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  461.,  462. 

Závrajtec,  tce,  m.,  Zawratetz,  ves  u  Ro- 
nova v  Cáslavsku.  PL. 

Závrateřni  jablko  (veliké,  žluté,  zraje 
k  MV.  Václavu). 

Zavrátéui,  n.  ^=  zavráeení.  Na  Slov. 
Bern. 

Zavrátěuý  =  zavrácený.  Na  Slov.  Bern. 
Zmrtvťle  údy,  z-ná  hlava.  Lipa  II.  367.. 

Závrati,  n.  =  zápraži,  der  Ort  hioter 
dem  Thore,  vor  der  UausÁur.  Us.  Jg.  Vz 
Zavráč.  Ledsjakés  zápoli  a  z.  neužitečné 
dělal.  Ler. 

Závratina,  y,  f.  Má  tu  roťu  v  také  zně 
(u  lesa,  kam  am  vzduch  ani  sluuce  dobře 
nemůže).  Slez.  Sd. 

Zavrátiti,  vrat,  il,  cen,  eni;  zavraeeti, 
fl,  en,  eni,  eacracívati,  zasracovati  .=  za- 
kroutiti,  ab-,   umkehren,    um-,    vordreben, 


schwindelig  macheo.  bt  —  eo:  hlavn,  L., 
dobytek  (vrátiti  se  s  ním;  na  Slov.  ==  ob- 
hánétijej;  vrácati  ovce  =- p(í«(().  Z.  jalo- 
vici, krávu  (zpět  zahnati),  Němc.  II.  12., 
Msk.,  dobytek,  Rgl.,  ovce,  Němc,  SI.  spv. 
II.  53..  volky,  koně,  Sd.,  placbty,  abbrassen. 
I  Čsk.  Z-ti  ústa  tvá  (pervertet).  Bart  Vidí 
tam  jednoho  pastienka,  jak  právě  barance 
zavracal;  Zostaň  n  mňa,  dám  ti  placu  sta- 
I  točnu,  iba  čo  mi  budeš  dřevo  nosit  a  prí 
tom  krávy,  ovce  a  svine  zavracaf.  Dbš  SI. 
pov.  I.  248.,  III.  45.  Můj  pes,  kde  chcem, 
tam  ovce  závrati.  SI.  pov.  Sf.  II.  152.  Kam 
Takli  zavracáte  chrbát  a  bez  hanby  na 
špatný  dáváte  sa  útek?  Hol.  118.  (21.,  1&3.). 
Aj  děvča,  děvča,  zavracaj  kačky,  a(  nám 
nenchoďá  hoře  potůčky.  Si.  P.  515.  Užival, 
jak  bystrým  v  pótke  zatáčaf  mal  by  mečem, 
jak  šip  a  obratný  zavracaf  oštěp.  flol.  106. 
—  co,  lie  komu.  Nebudu  už  pif,  bo  by  se 
mi  zavrátila  hjava.  Slez.  Šd.  Závrat  mi  toho 
volka!  Slez.  Sd.  —  se  čim  kde.  Len  Sva- 
topluk bedli  a  strážné  vička  nezavře;  i  vše- 
likým sem  tam  zavracá  sa  ua  mysli  badá- 
ním. Hol.  112.  —  odkud.  On  všeliký  pri- 
strach,  všeliké  zlé  zavracal  od  vás.  Hol.  37. 
Z.  vodu  ze  stoky  na  louku.  Rjšk.  Z.  do- 
bytek od  škody  (aby  nešel  do  škody).  Us. 
Rjšk.  —  kam.  Z.  ostře  k  větru,  brassen. 
Ovce  za  vršek  z.  Mt  8.  I.  76.  A  tu  už 
verkého  Slovákov  kráPa  zočí  sa  valit; 
zrutný  v  tom  ku  předu  oštěp  závrati.  Hol. 
155.  Vz  Z.  odkud.  —  iak:  loď  po  větru. 
Vz  Z.  kam.  —  se  po  kom.  Oči  bližních 
se  po  nás  zavracely.  Kom. 

Závrativé,  závratUvě  =  mc^je  závrat, 
pomateně,  schwindelig.  Nej.  Z  údolí  se  i. 
ku  oblakům  pne  skála.  Nitra  VI.  133. 

Závrativosf,  závratlivosf,  i,  f.  =  zá- 
vrátivý  záchvat,  der  Schwindel,  die  Scbwin- 
delsucht.  Rtk.  30.  Z.  koně,  hlavy,  ovce.  Ja. 

Zá  vrátivý,  závratlivý  =  závrat  mcýíci, 
schwindelig,  Schwindel  habend.  Člověk,  Us., 
kůň.  Ja.  —  Z.  =^  pomalený,  schwindelig, 
verriickt.  Máte  z-vé  duchy  mezi  sebiiii. 
Kom.  —  Br.  —  Z.  ==  fc  závratu  se  vztahu- 
jici,  Taumel-,  Schwindel-.  Z.  neduh  =^  í*- 
vrat.  Ja.,  PÍ.,  Nz.  Ik.,  Lipa  II.  373. 

Závratka,  y,  f.,  die  HinterthQr.  Esli  ně 
smiš  před  svu  matku,  podaj  mi  ho  (vínek; 
přes  z-tku.  SS.  P.  32.  —  Z.,  veraltete  Lohe. 

Závratlivě,  vz  Závrativé. 

Závratlivosf,  vz  Závrativost. 

Závratlivý,  vz  Závrati vý. 

Závratné  =  závrativé.  Světů  z.  viřiyy 
hon.  Nrd.  Propast,  jež  šklebila  se  pod  nim 
z.  Vrch. 

Závratní,  vz  Závrativý,  Závratný. 

Závratnik,  a,  m.  =  kdo  trpí  závratí, 
der  Schwindler.  Nitra  VI.  173. 

Závratné  =  závratné.  Je  mi  nž  jak«i  i. 
k  mysli.  Kos.  01.  I.  221.  Vy  skoro  z.  chá- 
pete výšku  svojho  povolania.  Phld.  III.  1. 16. 

Závratuost,  i,  f.  —  zavrátioost.   Bern. 

Závratný,  Sabratne,  ves  u  Rožmberkn. 
Vz  Zábratué. 

Závratný,  schwindelig,  Schwindel  erre- 
gend.  Z.  klenba,  Čch.  Mcb.  67.,  hloub,  Vrch., 
klesáni,  Osv.  1871.  25.,  rozkoš,  Kká.  K.  si. 
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j.  146.,  rychlosf,  Osv.  I.  90.,  Vlí.,  hlubina, 
Mua.  1880.  270.,  resta,  Vrch.,  výSe.  Dch., 
Čeh.  Meh.  107.,  Čcfa.  Dg.  694.,  dnch.  BO. 
Vz  Láno. 

Závratský  =  za  vraty  jsoucí,  hinter  dem 
Tbore  hefindlich.  IJa. 

Závraty,  pl.,  dle  Dolany,  Zawraten,  vee 
n  Bndéjovic.  PL.  Ví  Závrate. 

Zavrávorati,  torkela,  taumeln.  Dostel  za 
acho,  až  zavrávoral.  D.  —  Kká.  Td.  263.  — 
Jak.  Nazpět  z.  Us.  —  kam.  Ten  do  toho 
z-ral,  der  faat  sich  hineingeritten.  Dch. 

Zavražděni,  n.,  die  £rmorduDg. 

Zavražděný;  -in,  a,  o,  ermordet.  Vz 
Zavražditi. 

Zavražditel,  e,  m.,  der  MOrder,  Todt- 
schlager.  Koll. 

Zavražditelka,  y,  zavražditeUeyné,  ě,  f., 
die  MOrderín. 

Zavražditi,  il,  ěn,  ěni,  zavreúíiti,  eavrai- 
ďovati,  morden,  ermorden.  —  koho  (akkns.) 
=  tabiti  (novéjSi  význam) :  souseda,  aestra. 
Našich  z-li  jako  telce,  ťfald.  111.  2.  141.  ~ 
éim:  nožem,  dýkon.  Dch.,  Ua.,  Chmel.  — 
koho  (gt):  konsulů  zavraždil,  šp:  m.:  kon- 
sMly.  Vz  Za-.  Brt.  —  86  k  někomu,  s  ně- 
liým  =  vrahem,  nepřítelem  se  státi,  feind- 
seiig,  Feind  werden.  Vz  Vražditi.  Jg.  Lépe 
jim  jeat  něco  země  nstůpiti,  než  aé  k  nim 
tak  zavražditi.  Dal.  18.  18.  Boapodář  ihned 
o  každú  věc.  a  ieledi  avú  ukrutně  aě  ne- 
zavražduj.  St.  N.  57.  —  se  s  kým  =  po- 
tkati se,  kampfen,  atreiten  mit  Waffen. 
Háj.  —  naé  =  tanetmti.  Jg.  Záp.  28.  A  keď 
přijde  ke  škodě,  na  alobodu  každý  zavraži. 
Udž.  Rkp.  —  jak.  Někoho  Istně,  úakočně, 
úkladně,  zákeřnicky  z.  (zabiti).  Lpř.  Děj.  I. 
35.,  Ddk.  VI.  207.  -  proč.  Byl  tem  zděn 
z  pomsty.  Ddk.  V.  39. 

Xavraženi,  n.,  yz  Zavražditi.  —  Z.,  die 
Verhexang,  Verzauberung.  Vz  Zaboaoro- 
váni.  Na  Slov.  Bern. 

Zavražlti  =^  zavraiditi.  —  Z.  =  zahoso- 
rovati,  verhexen,  verzaubem.  Na  Slov.  Bern. 

Závrbek,  bku,  m.,  daa  Weidengebfiach. 
Z.  nebo  chraaf  vrbová.  1466.  Gl.  Z.  =  vr- 
bové roští  n.  mladá  vrbina.  Ua.  Tě.  —  Z.  — 
ein  mit  Weidenruthen  eingezSunter  Ort.  Tě. 
Spoleěně  tu  na  těch  z-cich  dobytky  své 
voaii  páati.  Tov.  229.  Upadl  mi  v  mé  zboži 
v  joKnaké  z-ky.  Půh.  I.  370.  —  Z.,  jm. 
pole  a  Nákla  a  j.  na  Mor.  Pk. 

Závrbi,  n.  =c  místo  za  vrbím,  ein  Ort 
hinter  einem  Weidengebttsoh.   Us. 

Zavrblti,  il,  en,  eni.  Cf.  Vyvrbiti.  -  co. 
Cos  to  zase  zavrbil?    Na  Hor.  a  Slov.   Šd. 

Zavrbovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zavrčeni,  n.,  vz  Zavrtiti. 

Zavrčený;  -en,  a,  o,  eingerUhrt;  Z.  po- 
lívka, die  Einrilbrauppe.  £k. 

Zavrci,  vz  Zavrhnouti. 

Zavréati  =  zavrčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zavrěeni,  n.,  daa  Aufknorren,  vz  Zavr- 
četi. 

Zavrěeti,  el,  eni,  an&ngen  zu  knurren, 
ein  wenig  knurren.  Ua.  -—  abs.  Vlk  vy- 
cenil naň  zuby  a  zavrěal:  Kobyla,  dig  mi 
to  žrieba  pod  zuby,  bade  ti  raz  krajSie. 
Dbí.  81.  pov.  Vin.  14.  —  naé.  Pea  na  nás 
zavrčel.   Bos.  —  8i  jak.   On  ai  rád  trochu 


zavrěi  (zabrumlá).    Ua.  Šá.  —  kde.    Kolo 
na  kolovrátku  zavrčelo.  Ua.  Tč. 

Zavrdati  =  z^coktati,  anfangen  zu  stot- 
tern.  Us. 

Zavředěti,  ěl,  ěni,  schwUrig  wérden. 

Zavřel,  a,  m.,  oaob.  jm.  Ua.  Šd. 

Zavřely  =  zavřený.  Ňa  Slov.  Z.  pokoj. 
Phid.  IV.  6. 

Zavřeně,  verschlossener  Weise,  ein- 
achlieaslich. 

Zavřenec,  nce,  m.  ==  zavřený,  der  £in- 
geaperrte.  Dalo  se  to  k  spáse  oatříhanců  a 
z-ncú.  Sš,  IL  41. 

Zavřeni,  n.,  die  Ver-,  Zaachliessung.  Z. 
pokoje,  brány,  D.,  cesty,  nlice.  Dch.  Přenes. 
Ty  máji  kverkům  od  z.  počtu  kvartelniho 
zaplaceny  býti,  Kechnungaabachlusa.  Nar. 
o  nor.  a  kov.  Vidím,  že  čekáte  z.  řeči.  Jel. 
Enc.  m.  80.  O  /.  všech  věci.  Vz  Vš.  IX.  14. 
Z.  míru.  Dch.,  Csk.,  Lpř.  —  Z.  =  čím  se  za- 
vírá, daa  Gesperre.  Brána  má  svá  ■/..,  vrate, 
závory  a  mříže.  Kom.  Z.  vozu.  D.  —  Z.  = 
schování  pod  zámkem,  die  Einsperrung,  Ein- 
achlieasung.  Z.  věziÍA  do  žaláře.  Us.  Z. 
v  mornu.  Dch.  Ten  přišel  ještě  ten  samý 
den  k  z.  (byl  zavřen).  Us.  Vk.  Práce  pod 
z-ním,  die  Klaiisiirarbeit.  V.  —  Z.  =  místo, 
kde  co  zavřeno,  die  Klausur,  das  Behaitniaa, 
der  Verschluaa.  Z.  ==  komora.  V.  Uěsto 
8  koatelem  i  ae  vším,  co  v  z.  bylo.  V.  — 
Z.  krátké  =  summa,  krátký  obsah,  kurzer 
Inhalt.  Z.  konečné  (toho)  jeat  milovánie 
božie  a  blížnieho.  Bua  1.  63.  V.  Tuto  proabťi, 
jenž  jest  poslednie  z.  jiných  proseb,  při- 
bierá  slovce  ale.  Hus  I.  365.  —  Z.  =  sne- 
sení, der  Beachlusa,  Schluaa.  V.  Z.  sněmu, 
D.,  sněmovní.  Zríz.  mar.  mor.  Kteréžto  na- 
rovnáni naše  do  sněmovního  z.  alovo  od 
slova  položeno  jest.  Nar.  o  hor.  a  kov. 
Z  toho  sněmu  tak  dluhého  učiněno  jest  nic 
a  beze  všeho  z.  se  jest  rozsel.  Pal.  Děj.  V. 
2.  322.  Z.  jeat  jiaté  a  pravdivé.  Štr. 

Zavřenosť,  i,  f.,  das  Eingesperrtaein,  Ge- 
sperrteein. 

Zavřený;  -en,  a,  o,  vz  Zavříti.  Má  za- 
vřené  oči,  snad  api.  Ua.  Z.  roura  (kašna), 
V.,  liat  (zapečetěný),  miato  (ohrazené,  obora), 
V.,  méato.  Zřiz.  Ferd.  Z.  =  tejný.  V.  Z. 
smlouva.  Ski.  L  300.,  II.  67.  Z-ná  stopa 
(jsou-li  spáry  tak  aevřeny,  že  mezi  nimi 
žádná  země  nestrmí,  geschlossene  Fáhrte). 
Sp.  Z.  chodba  (corridor),  Dch.,  tekutina, 
die  Sperrfltissigkeit,  Šp.,  moře.  Lpř.  Klupe 
po  druhé  a  po  třetí  a  on  praví,  že  není 
z-né.  Slez.  Sd.  Z.  čára.  Sin.  I.  6.  liuka  boží 
z-najeat.  Vrch.  V  kořenech  z-ných  mění 
ae  at  v  é,  au  »  ay  y  av,  ou  s^  oy  v  ov  pře- 
smyknutím  ve  va,  vo.  Bž.  31.  Vz  Kořen. 
Z.  píštela,  Mj.,  hradby;  pec  ae  zavřenými 
prsy,  8  okem  zavřeným.  NA.  III.  143.,  IV. 
164.,  166.  Žena  jeho  peníze  na  stuol  polo- 
žila v  domě  í-ném.  NB.  Tč.  112.  Zámek, 
tvrz  s  městečkem  z-ným;  Posielám  zavřené 
přjpisy.  Arch.  L  314.,  IV.  392.  Jakoby  oči 
z-né  měli.  BR.  II.  90.  a.  Ne  zavřeným,  než 
světlým  a  otevřeným  aúdem  ae  súdie.  Vš. 
Jir.  6.  Zavřená  úate  a  otevřené  oko  ještě 
nikdy  nikomu  neuškodilo.  Exc.  Z.  v  rostl. 
1.  uvnitř  aneb  v  dutině  jiného  dilu  obsa- 
žený n.  p.  kel  v  pytlíčku  kelnim  u  leknínu 
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a  j.,  3.  neinějici  n.  p.  tyčinky  a  čnělky 
jablečnikfi,  inclusns,  etngeschlossen.  Rst 
522.  —  kde.  Slepice  t  posadě  z.  Kom. 
Psaní  v  druhém  z.  Žer.  Boty  z-né  v  blátě 
==  zabUcené.  U  Král.  Hrad.  RSt.  Ale  tie 
slova  BÚ  hiboko  zavřené  v  mojom  vernom 
srdci;  Aj  Sáty  nové  v  truhle  z-né.  SI.  ps. 
67.,  106.  Měla  jsem  holoabka  v  kletce  za- 
vřeného. Pb.  slez.  Šd.  I  učinili  jsme  svo- 
leni, které  vám  v  tomto  listu  z-né  posie- 
láme.  Arch.  III.  257.  Jak  milost  T  evange- 
lium zná  hlásala.  BR-  II.  633.  a.  —  jak. 
Dvéře  na  petlici  z-né.  Us.  —  9  kým.  Lpř.  — 
kdy.  Cesta  svobody,  před  tím  z-ná,  nároďom 
otvorila  sa.  Syt.  Táb.  291.  —  éim.  Země 
vodami  z.  (ostrov).  V.  —  Ostatně  vz  Za- 
vříti. 

Zavřesk,  u,  m.,  Setrovitz,  misto  v  Ba- 
děiovsku.  Mns.  IV.  321. 

Žavřesknouti,  vz  ZavřeStětí. 

Zavreskotati =.e:avfejt^tt.  Na  Slov.  Dieta 
zavreskoce.  Dbá.  Obyě.  1. 

Zavředtěti,  61,  ění;  eavřesknouti,  zavH- 
sknouH,  sknul  a  kl,  nti;  gavřUkati,  anfangen 
zu  plarren.  —  abs.  Aj  hodina  udeřila,  trúby 
zavreSfaly.  bubny  zanučaly  a  znak  jim  dá- 
valy. Mt.  S.  I.  54.  Chlapec  zavřestél,  jakoby 
bo  někdo  bil.  Us.  Tč.  —  co  komu:  plseú. 
Hlav.  —  na  koho  =  zavolati.  Us.  Tč.  — 
jak.  A  potom  zavřesknul  co  hrdla:  Daj  ho 
tam!  Slez.  Sd.  —  odkud.  No,  baba  za- 
vřešti  8  připecka :  Podsypte  mu  hrachu, 
budete  bez  strachu.  Btt.  Sp.  13. 

Zavret  =  tavřiti.  Na  Slov.  Bern.,  81.  spv. 
IV.  143.  a  j. 

Zavřeti,  n.  =  gavfeni,  die  Einschliessung, 
EinsperruDg.  Chmel.  V  z.  plzeňském.  Ski. 
II.  516.  —  Z.  =  zavřité  mUto,  die  Klausur. 
Zlob.,  Pref.  —  Z.  »  koriee,  der  Scbluss. 
Véc  k  z.  přiila  (ku  konci),  znm  Scbluas. 
Ohláš. 

Zavřetlna,  y,  f.  '^  skulina  zpAsobená 
ku  př.  dvěma  dviřkami,  kteráž  zavřenim 
k  sobě  přilehla,  die  Klinse.  Us. 

Zavřetý=-«apřenj>.  Z.  list.  NB.  Tč.  184. 

Závrh,  u,  m.  =^  tavriení.  Pokračuje  apo- 
štol jednati  o  přiěině  z-fau  židů.  Sš.  I.  107. 

Zavrhaé,  e,  m.,  der  Verwerfer,  Tadler, 
VerachmSher,  Hissbilliger.    Na  Slov.    Bern. 

Zavrhačka,  y,  f.,  die  Verwerferin,  Ta- 
dlerin,  Verschmiiherin,  Missbilligerin.  Na 
Slov.  Bern. 

Zavrhaén6  ^  zavrhh. 

Zavrhačnosf,  i,  f.  =  tavrhlott.  Bern. 

Zavrhačný  =<=  zavrMý. 

Zavrkáni,  n.,  die  Verwerfíiug.  Vz  Za- 
vrhnouti. 

Zavrkaný,  verworfen.  Vz  Zavrhnouti. 

Zavrhati,  vz  Zavrhnouti. 

Zavrhávati,  vz  Zavrhnouti. 

Zavrhle,  vervrerfend,  verschmfthend ;  ver- 
werflicb,  scblecbt.  Bern. 

Zavrhlee,  blce,  m.  =^  zavrhlý  človék,  der 
Verworfene.  Ros. 

Zavrblosf,  i,  f.  -=  zavrženogf,  die  Ver- 
worfenheit.  Kos, 

Zavrhlý  =  zavržený,  verworfen.  Ros., 
Puch.  Z.  anděl.  Vrch.  —  Z.  =  zavriitelný, 
verwerflicb.  Mrzké  věci  a  z-blé.  Orlog.  G. 


Zavrhnouti,  ul,  ut,  uti;  zavrei,  vz  Vrci; 
zavrkati,  zavrhávati,  zavrhovati  =  tiš  nikam- 
vrci,  bis  wohin  werifen,   bin-,  hinterwerfen ; 
opovrhnouti,  oólstrčiti,   nechHti,  verwerfen, 
ausschliessen ;    zorhnouti,   widerlegen ;    za- 
kryti, ví/hnouti  se,  zudecken,  anspariren.  — 
co,  koho,  se.    Zavrž  to;  z.  strach  smrti. 
Jel.  Z.  domnSni,   učení  nějaké;  Vina  neza- 
vržme,   že  se  jim  opijejí.    V.    Dobrou  rada 
z.,   D.,   Lom.,    odvoláni,   Rk.,   sneseni  sně- 
movní, Mns.,   kotvě,  Pref.,   porovnáni  (vy- 
rovnání). Kom.    Zavrhl  isi  ř^i  mé.   Ž.'wit. 
49.  17.    Z.  iádosť,   odvolání.    BAb  SIovgkH 
nezavrhne.  D.  Z.  se  =  zahoditi  se.  D.  Jak- 
náhle  zvyk,  oděv,  jazyk  zavrhnete,  čim  ate 
boli   posial,    tým    býf    přestanete.    Chipk. 
Dram.  I.  85.    Aby  uměl  z.  zlé  a  vyvoliti 
dobré.  Br.   Rozumnost  rozumných  zavrhne. 
SS.  I.  166.  Z.  hnůj,  ípatnon  úrodu  (zaorati). 
Tč.    Nemohu  si  zvoliti,   koho  bych  chtěla, 
aniž  toho  z.,  kdo  se  mi   nelíbí.    Sbakeap. 
Tč.    Zavrhonce  staré  šaty  oblekli  pěkněidi. 
Dh.  81.    Podáaie  rovné  z.  Výb.  II.  43.    PH 
vaSem  zdání  bude  neb  všecko  zavrci  nebo 
něco   vybrati    podlé   vůle   vaši    a   potřeby 
věci.  Žer.  835.  A  KoleS  zavrhl  to  svědomie 
a  řekl.    NB.  Té.  150.    Zavrhúce  tento  svět. 
Gli.   Z.  zbožie,  boží  zákon,  všecky  zlé  Sá- 
doBti ;  Nepros  za  něho,  neb  sem  ho  zavrhl  ; 
Naučenio  nemá  nižádný  zavrci;   Něčí  rada 
z.;  Z-hli  8Ú   řeč  bozi,  radu  sú  jeho  nepři- 
jeli.  Hus  I.  79.,  235.,  285.,  309.,  373.,  lU. 
132.,  139.  Moudrost  cti,  sváry  zavrhuj.  Kmp. 
C.  116.  —  co  kam:  kámen  za  zeď.    Da. 
Někoho  do  pekla  z.  D.   Pojďte,  zavrhneme 
(zapřáhneme)  do  druhého  vozu.     U  Rynbn. 
Ntk.    Zavrhla  na  sebe  šat  (oblekla).    Obi. 
SI.  pov.  I.  61.  Zavrhl   vozy  jebo  n  moře. 
Ž.  Klem.  Z.  duši  do  ohně  věčného.  Mž.  88. 
A  ty  nenáviděl  si  poslušenstvie  mého  a  za- 
vrhl si  řeči  mé  na  zad.  Hus  II.  335.  —  co 
odkud.    Daleko  od  sebe  něco  z.  (zbraně). 
V.,  Kom.,  Dvě  kron.    Někoho  od  žaloby. 
Rk.    Máte   bojovati   proti   zlému   a  zavrci 
prisáhanie  od   slov   svých.    Hus  I.  96.  — 
čemu.  Ráně  zavrhnouti  uměl  (se  vyhnouti). 
V.,  Cyr.  —  co  komu:  svědky  (zvrhnouti). 
Ros.  Z-hl  mi  mé  rukojmě.  Půh.  II.  301.   Z. 
se  komu,  sich  wehren,  Jem.  entgegen  wer- 
fen.    NB.  Tč.  106.  —  éim  (se,  co,  koho, 
čemu).  Tím  nezavrhává.  ReS.    Krále  svým 
životem  z.  (zakryti).  St.  ski.  Trpělivost  je«t 
štít,  kterým  se  člověk  mnohé  sváde  zavrci 
musí.  Reš.   Tehda  jeho  žena  přiběhla  a  za- 
vrhla muže  svého  raků.  NB.  Tč.  73.  A  tím 
aby  zavržel  v  žádné  specifikováni  ani  práva 
svého  neb  zemského  zastáváni  se  nedávaje. 
Žer.  324.    Chtěl  mě  praštiti  kyjem  a  já  ae 
zavrhl  Drtinou  a  on  uhodil  Drtinu   v  tváf. 
Sved.  1569.  —  se  čím  kdy  proti  éema. 
Kteronžby   (baštou)  se  v  čas   neštěstí  za- 
vrhal   proti   moci.    Záv.  —  Jak.    Z.  návrh 
vitáinou  hlasA.  Us.  Dokud  Bůh  starého  lidu 
skrze  Tita  zkázou  jernsalemského  chráma 
nezavrhnul     SS.   Sk.   232.    Svědomí   to  po 
právu    zavrhl  jest.    NB.   Tč.   193.    Otázku 
fariseů  opatrné  zavrhl.  BR.  II.  170.  Ty  svět 
zavrž  příkladem  Kristovým  a  nebudeš  po- 
vinen světskému  knížeti.    Hus  I.  181.,  II. 
400.  —  proč.  Práva  Bobé  nstaviýic  máj  U<t 
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fite  aiátili  a  zákon  mój  ste  znyrhli  pro  8vA 
asUvenie.  Hna  III.  193.  —  aby  —  ne.  Do- 
kaYsd  ty  želéS,  pofiavadž  já  zavrhl  sem, 
aby  nekraloval  nad  laraelem.    Hus  II.  193. 

XaTrhiiuti,  n.,  die  Verwerfung.  —  Z., 
die  YerscbmfifauDg,  Missbiliignng,  derTadel. 
Bern.  Vs  ZaTriem. 

Zavrhnntosf,  i,  f.  =  zavrhlott.  Bera. 

Zairrhnntý ;  -ut,  a,  o  =•  Mohozený,  ver- 
worfen.  —  Z.,  Tersohniaht,  getadelt,  miu- 
billigt.  Yb  Zavriený. 

ZavrhoTari,  BekusationB-.  V*  Právo. 

Za-vrhoTánl,  d.,  die  Verwerfnng;  Ver- 
■chm&hnng,  MiBsbillignng. 

Zavrhovaný;  -án,  a,  o,  verworfen.  — 
Z;  versehiDibt,  missbiiligt,  getadeU.  Dlo 
xDdni  této  smlonvy  zřekl  ee  cisař  za  sebe 
a  nástupce  své  obvyklé  posad,  ale  od  sto- 
lice papežské  z  časů  Řehoře  z-né  investi- 
tniy  bisk.  Ddk.  U.  456. 

Zavrhovatel,  e,  m.,  der  Verwerfer.  — 
Z.,  der  Verscbmáber,  Missaehter,  VerJichter. 

Zavrhovatelka,  y,  tavrhovatelkyné,  ě, 
t,  die  Verwerterin;  Terschmáherin,  Ver- 
ácbterin. 

ZarrhOTati,  tz  Zavrhnonti. 

Zavrehy,  dle  Dolany,  Zawrcby,  ves  u  Ná- 
choda.  PL. 

ZavHce,  dle  Bud6{oTice,  Zawritz,  ves 
n  MilÍDa.  PL.,  Tk.  III.  37. 

ZavHhuba,  y,  m.  =  kdo  mlH  moje  mlu- 
viH,  das  Maulza.  Zlob. 

Zavřískati,  vz  Zavřeítětí. 

ZavŤisknootl,  tz  Zavřeitětí. 

Zavristý  ~  tavHtý,  zavřený.  Na  Slov. 
Z.  dvoř.  Hdi.  Šlb.  U. 

Zaviitě  ^  úhmkem,  snmmarisch.  č.  Někdy 
z.  obsáhaje  víecky  osoby.  Br. 

ZavHtiée,  tce,  m.,  onoclea,  das  ťUhlfarn, 
roatl.  Vz  Bstp.  1789. 

Zavřitelna,  y,  f.  =  hmota  tavfitelná. 
Presl.  Cbym.  60. 

ZavHtelný,  Terschliessbar.  Jg. 

1.  Zavříti,  zavru,  vřeí,  vron;  zavři,  vra 
(oae),  vřel,  TJFen  a  vřin  (vřit,  zastr.),  vřeni 
(vřiti,  zastr.),  tz  Dřiti;  zavírati,  zatvárati 
(na  Slov.)  =  dvéfe  přUoiiti,  zomacfaen ;  pH- 
kryti,  zandati,  znmachen,  znthan,  scbliessen, 
znhalten;  zámkem,  závorou  atd.  upevniti, 
versperren,  znsperren,  ver-,  zuschliessen; 
přdeaziti,  hindem,  hemmen;  pod  zámek  dáti, 
einschliessen,  einsperren,  einthun,  umschlies- 
sen;  obtáhnouti,  zussammenfassen ;  obsaho- 
vati, begreifen,  enthalten;  skončiti,  endigen, 
scbliessen ;  sevříti,  aby  se  netočilo,  sperren,  ein- 
hemmen ;  zácérek  uixniti,  scbliessen,  Scbluss 
macben  o.  ziehen,  Folge  aos  etwas  zieben; 
MMwdťfť,  ustanoviti,  besehliessen ;  8e  =  ea- 
mykati  se,  sicb  verschjiessen,  einsperren. 
Jg.  —  abs.  Je  zavřen  (ve  ikole,  zůstal  po 
iíÉole).  Us.  Sd.  Zavírejte,  nepouitéjte  sem 
zimu.  Ui.  Sd.  Že  jsou  páni  a  rytířstvo  sami 
snémovali  a  sami  zavírali.  Pal.  Děj.  V.  3.  82. 
Rod  dokonán  a  zavřen  jest  (=  vybynal, 
vymřel).  Bek.  I  zavřína  opět  nová  vojna 
a  taieai  proti  Čechům.  V.  Dofiovadi  deky 
nebudu  z-ny.  Pťih.  II.  488.  A  koneěné  at 
zavrn:  Oěi,  coikoli  jest  potřebie  torna,  jenž 
se  má  modliti.  Hus  I.  319.  Smr(  v  trampo- 
tách vsýTáme  a  kdyi  přijde,  zavíráme.  Prov. 


I  Šd.  —  co,  koho;  pokoj,  bránu,  dflm,  knihu, 
cestu  (zameziti),  punčocha,  kolo  u  tozu,  zlo- 
děje, zločince,  hubo,  ústa  (přestati  mluviti), 
Us.,  dvéře,  oči.  Kom.,  nfiž,  počet  (účet  => 
skončiti),  ruka  (stáhnouti),  pokoj  (mír  zjed- 
nati), D.,  oko  (prominouti),  Rei.,  život.  Jel, 
řeč,  při;  oči  nezavírati  (bdíti).  V.,  radu 
(skončiti),  Aesop.,  nález  (ustanoTiti).  Vě. 
O  jednom  mloTe  zaTirá  jiné  viecky.    ^r. 

iZavfí  ju  (baba)?   Us.  Sd.    Z.  zámek.    8d. 

'  Přímky  zavírají  úbel.  Pdl.  Kady  k  vám, 
kady  k  vám,  céreiko,  chodit  máio  ?  Oknama  V 
Nemáte;  dveří  zavíráte.  Pck.  Ps.  41.  Okna 
malé  máte,  dToH  zavíráte.  Brt.  P.  83.  Za- 
vřel už  tu  paičekn  (budei  mlčeti)  ?  Us.  Sd. 
Zavřol  pysk  (hnbu)?Slez.  Šd.  Z.  galvanický 
řetěz,  smlouvu,  Nz.,  protokol,  8p.,  úžinu, 
Csk.,  Bv.  mii,  Si.  P.  *ii3.,  poradu.  Smi.,  oči 
=»  umříti,  Bdi.,  Tkč.,  kolo,  NA.  I  V.  315., 
sklep,  NB.  Tč.  180.,  řeč,  Bart.  4.  32.,  potez, 
Vi.  Jir.  77.,  své  vypisování.  Ler.  ZaTřtte 
tam  tu  zimu  (nepnstte  ji  sem).  Us.  na  Mor. 
ád.  Niíe  panímáma  stará  sama  dveři  zaTÍ- 
rává;  A  již  písničku  zavírám,  poberu  se  od 
vás  jinam.  Sá.  P.  167.,  741.  Zaviraj,  Anko, 
zavíraj  kačky,  až  ti  neuteču  hure  potůčky. 
Brt.  P.  84.  Zavíraje  řadu  králů  z  rodu  franc- 
kého leží  pochován  veŠpýra;  Kroniku  stou 
k  roku  1146.  takto  zarlrá.  Ddk.  II.  467., 
UI.  135.  I  třikrát  bore  už  zdvihnul  sa  a 
luktom  opíral;  třikrát  obcel  prezreC,  třikrát 
oči  zavřely  vička.  Hol.  45.  Jestliže  by  jedna 
strana  doličití  a  z.  chtěla  svou  při  a  druhá 
by  pravila,  že  nětco  jeité  předložiti  chce, 
stane  se  ji  od  soudce  odklad.  Bdž.  137. 
Nevěra  uii  boží  zacpává  a  ruku  jeho  Štědrou 
zavírá.  BR.  II.  779.  ZaTřeli  sú  brány,  í  pN- 
kázal  sem,  aby  jich  neotvírali,  ieliž  po  svátku ; 
ňeč  zavírá  řka ;  A  ty  modlitby  zavírají  vle, 
zač  má  proSieno  býti ;  Zavieráte  písmo, 
vzeměe  klič,  to  věz  rozum  písma.  Uus  I. 
133.,  283.,  319.  Pozdě  klec  zavírati,  když 
ptáci  vylétali.  V.  Bůh  jedny  dvéře  zavře  a 
sto  jiných  otvirá.  Prov.  Sd.  Jánka,  savří 
hábu,  létají  letos  kravince  po  světě  (říkají 
otevřhubovi).  US.  —  Fozn.\.  Z.  zprávu,  6p. 
prý  m.  skončiti,  ale  ve  smyslu  tomto  »zi- 
v<^H  tohoto  slova:  V.,  Hus.,  D.,  Jel.,  Kom., 
Krám.  atd.  3.  Óasto  chybné  prý  m.:  ob- 
sahovati. Ale  v  tomto  smi/slu  uHvaji  slova 
tolto:  V.,  Br.,  Byl.,  Jel.,  Hus.,  Eram.,  D. 
atd.  —  co  za  kým:  dvéře  za  sebou.  Br. 
Spieviy  si,  dievčátko,  bývaj  že  veselé,  ako 
si  bývalo,  keď  si  váže  dveře  za  mnou  za- 
tváralo.  SI.  spv.  I.  1.,  SI.  ps.  10.  Tá  moja 
mat  mladá  t  ncTcre  ma  hPadá,  za  mojim 
frajerem  zatváraf  mi  nedá.  SI.  spv.  VI.  306., 
81.  ps.  166.  Neradi  za  teboa  dveře  zatTá- 
rame.  SI.  ps.  303.  Zavři  sam  za  sebu,  aby 
lide  nemyslili,  že  chodím  za  tebn.  Na  Ostrav. 
Tč.  Dyž  si  otevřel,  zavři  sám  za  sebou.  Us. 
Sd.  Když  sem  za  synečkem  dvéře  zavírala. 
Si.  P.  335.  Jak  by  se  za  ní  voda  zavřela. 
Kld.  II.  55.  Sotva  za  jedním  ženichem  jsme 
z-li,  již  druhý  klepá  na  dvéře.  Shakesp.  Tč. 
—  co  po  kom,  po  čem.  Dvéře  po  sobe 
z.  V.,  Kom.,  QR.  Hned  po  nich  bránu  z-li. 
Let.  312.  Vz  Z.  oo  na  čem.  —  co  před 
kým :  vrato.  D.,  Alx.  1100.  Vrátný  počal 
dvéře  MTÍratí  před  pacholaty.    Dač.  I.  49. 
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Kam  snic  přiili,  vSady  před  náini  zavírali 
dvéře.  Ua.  Řá.  Z.  dvéře  před  žebrákem.  SS. 
Bb.  20.  PrSi,  prSi,  len  ea  leje,  nezatváraj, 
milá,  dveře;  milá  má,  duše  má,  nezatváraj 
před  nama.  SI.  spv.  II.  49.  Zlatá  panímáma, 
co  děláte,  íe  přede  mnů  dveři  zaviráte.  Ps. 
mor.  Blázen,  kdo  Stěsti  věří  a  před  nnzným 
savirá  dveří.  Prov.  Bž.  —  Chmel.  —  co 
komn:  dvéře.  Kom.,  Jel.  Mlčí,  jako  by  mu 
ústa  zavřel.  Prov.  To  se  žádnému  nezavírá 
(nezameznje,  nezapovldá).  Zřiz.  Ferd.  Právo 
se  mu  nezavírá,  das  Recht  wird  ihm  nicht 
vorenthalten,  er  wird  von  seinem  Recbte 
nicht  uusgeschlosBen,  sein  R.  wird  ibm  nicht 
verweigert.  Zř.  F.  I.  A.  XX.,  H.  X.  Hal  si 
dveře  otvorené  do  lásky  srdce  mého,  ale 
sa  ti  už  zavrelv,  nevdjdeí  viac  do  nebo. 
SI.  spv.  IV.  143.  —  čeho  (obyč.  co).  Co 
plátno  chléva  zavírati,  když  jiní  krávy  po- 
kradli.  V.  Kdvž  zavru  dveH.  Št  Kn.  i.  6. 
—  co  jak :  dvéře  na  klíč,  na  zámek,  na 
petlici,,na  kliku,  na  závoru,  Us.,  oa  dva  zá- 
pady, Sp.,  vúz  na  ostro  z.  Us.  Oéi  na  věky 
z.  (umříti).  Vz  Smrt.  Č.  A  to  zjednajíc  a 
zavrůc  B  jeho  milostí.  Tov.  6.  Parkmistr 
podlé  věráího  poetu  zavírati  má.  Kol.  5. 
Necht  T  jednom  slově  zavru.  V.  Af  v  summě 
zavru;  V  krátkých  slovech  přímluvu  z.  V. 
Život  smutným  koncem  z.  (skonéiti).  Jel. 
V  krátké  řeči  něco  z.  ^^  krátce  néco  pově- 
děti. Jel.  Očka  na  půl  se  zavřela.  Hrts. 
Peklo  se  jim  otevřelo  a  na  věky  zavřelo. 
8S.  P.  776.  Nezavři  na  hubu  (nepadni  na 
obličej).  U  Solnice.  Fch.  Věčný  kruh,  jenž 
sebou  sám  se  v  sobě  zavírá.  Vrch.  Mytb. 
I.  210.  On  léhá  a  na  večnoveků  noc  světla 
zavírá.  Hol.  99.  A  tak  večeři  na  póly  8  hla- 
dem zavřevše.  Exc.  Václav  III.  zavřel  jest  po 
meči  řadu  Přemyslovců.  Ddk.  II.  427.  8  ve- 

Žikou  radostí  tu  písničku  zavírám.  Pis.  slez. 
id.  Hlava  ta  sama  s  podobnou  doxologii 
(slávoslovím)  zavírá;  Zavírá  po  logickn; 
Vězení  jsme  oaSli  zavřené  so  vji  bezpeč- 
ností. S$.  I.  137.,  II.  199.,  Sk.  59.  Pražané 
a  jiná  města  žalovali,  že  stav  panský  a  ry- 
tířský se  zavírají  bez  nich  při  sněmich  a 
ledačemus  bez  nich  svoluji.  Dač.  I.  129. 
íiímská  stolice  na  nich  vSecko  zakládá  i  po 
nich  všecko  zavírá.  Jel.  Enc.  mor.  XII.  Ve- 
liké věci  mají  se  konati  a  ze  spolka  zaví- 
rati. Pal.  Děj.  III.  3.  93.  Což  široce  vy- 
psali, to  on  vjednom  slovu  zavřel;  Podobně 
Daniel  pod  jedním  podobenstvím  lva  a  med- 
věda jednoho  krále  zavírá.  BR.  II.  138.  a., 
702.  b.  Když  bratřie  nebo  strýci  jsú  sebe 
dielni,  tn  se  jménem  dědicóv  ani  bratřie 
nezavierají ;  Vnnci  ani  synové,  když  by  byli 
odděleni,  jménem  dědicóv  rozumieni  a  za- 
vřieni  nemohu  býti.  Vš.  Jir.  175.  Na  mne 
nesluší  nic  zavírati  o  tom  na  žádnou  strana. 
Vš.  Nespraví  ten  nic  do  roka,  kdo  nezavře 
na  čas  oka.  Prov.  Reš.,  Č.  M.  112.  —  co 
kdy.  Dvéře  v  noci  zavírají.  Us.  Sněm  český 
zavřín  po  neděli  reminiscere.  Dač.  -I.  188. 
L.  421.  zavřen  pokoj  mezi  .  .  .  Lpř.  J.  — 
na  jak  dlouho.  Káza  jej  za  (=>  na)  tři 
dni  zavřieti.  Pass.  170.  Zavřel  se  na  zámku 
za  sedm  let.  V.  —  co  čím :  přistup  závorou. 
Jel.  Zámek  kličem ;  řeč  zavírkou  (skončiti). 
Kom.  Něco  zdí  z.  (obezdíti).  V.  Zvěř  tenaty  I 


z.  Us.    Smlouvami  mezi  sebou  zavron.    Pr. 
měst.    A  jestližeby  jiní  lidé  jakou  sprave- 
dlnost k  tém  pastvisKŮm  měli,  touto  výpo- 
vědi jim  spravedlnosti  jejich  nezavírám.  Gl. 
683.    Z.  něco  smloavou,   iiber  etwas  einen 
Vertrag  schliessen.  Václ.  XXXVIII.    Kapi- 
tolou tou  zavirá  spis.  Us.  Pdl.    Komín  za- 
vírá se  Soupátkem ;  Z.  silnici  záporou.  NA. 
IV.  169.,  182.    Timto   (list)   zavírám.    Žer. 
318.  Naposledy   timto  zavřeli  (skončili).  Bl. 
Všechnu  svů  řeč   vedl   a  zavřel   mnohými 
důvody.  Let.  16.  Tím  věc  zavírám  (končlixi). 
Bart  4.  21.    I  chce  pán  Boh  dvěma  přiká- 
zanima  všechna  jiná  přikázanie  zavřieti,    to 
věz    bázní    a    milováním ;    Potom    zavierá 
písmem;   Těmi  třmi  (MojžISem,  proroky   a 
psalmy)  zavierá  Kristus  vešken  starý  zákon. 
Hus  1.  59..  11.  144.,   149.  —  kolio  kam: 
pannu  do  kláštera,  D.,  někoho  do  šatlavy, 
Sych.,  ptáka  do  klece.  Kom.  Něco  do  listu 
z.,   einschliessen.  Nz.    Z-la  ho   do  posady, 
že  se  jí  nekořil.   SS.   P.  671.    Duše  jiijíi 
v  mdlubn  se  zavírající.  Smi.  I.  36.   Do  ko- 
mdrky  zatváram.  DbS.  Obyč.  134.  Bez  súdii 
súdia  nás,  okúvajú  svojimi  zákonami  a  my? 
—  mlčíme.   V  chalupy,  chlievy  zavřeli  nás, 
i  jazyk  —  ach!   i  oči,  světla  božie.   Pbld. 
IV.  172.    Změna  trůnu  a  aice  náblon  a  ná- 
silnou  zavírá  Kozma  v  pouhé   dva   verše. 
Ddk.  II.  450.    Učiněn  mír,   do  kterého  za- 
vřeni jsou  také  Athénští.    Lpř.  Děj.  I.  119. 
Cesta  se  k  tomu  nezavírá.  Bek.  —  co,  se, 
koho  kde.  Pověst  ta  málo  pravdy  v  sobě 
zHvirá.     Us.    Pdl.    Večer    zavírala   drůbež 
v  chlívku.  Kn.  poh.  364.  Poražený  nepřítel 
zavřel  se  v  pevnosti.  Us.    Letěl,  až  zavřel 
na  hubě    (=  upadl).    U  Kr.   Hradce.    Kšf. 
Acb,  Bože  můj,  nad  milými   vody  se   za- 
vřely. Sldk.  461.  Jen  se  nad  ni  voda  zavřela. 
Er.   SI.  čit.  29.    Z.  co  v  sobě.   Křn.,  Šml., 
Nz.,  J.  tr.,  KB.  IIL,  Dač.  L  251.,  Jir.  Anth. 
I.  3.  vyd.  III.,  Bart.  1.  20.,  Mns.  1883.  364. 
(z  r.  1512.),  NB.  Tč.  85.,  236.    Krajinu  tn 
zavirá  na  západě  pohoří.  Us.  Pdl.  Po  obou 
stranách  zavírají  údolí  příkré  svahy  vysočin. 
Lpř.  Děj.  I.  24.    Atheůanům   běželo  o  to, 
aby  v  míru  zavřeni  byli  také  Fokiďané.  Ib. 
I.  143.   Na  západ  zavírá  ji  (nižinu)  horstvo. 
Lpř.  J.    Ale  pismo   zavřelo  všechno   pod 
písmem,  aby  .  .  ;  Ovšem  tedy  v  ní  (v  lásce 
k  Bobu)  i  lásku  bliženskou  zavírá.    SS.  U. 
36.,   63.    Mansfeldius   oblehl   město    Plzeň, 
v  němž  se  Plzeňští  i  8  lidem  císařským  za- 
vřeli;  Někteří  na  zámku  se   z-li.    Dač.  I. 
248.,  284.    Zavřecbut  ji  (Dorotu)  v  Uliii. 
Dt.  v.  54.,  Výb.  II.  20.  Zavírati  střeva  milo- 
srdenství  nad    ubohými.    Pal.  Děj.   IV.  2. 
398.    Summa  všech  kněh,  co  se  v  kterých 
zavirá;  Pod  jménem  dědicóv  i  dědičky  se 
zavieraji.  Vš.  Jir.  11.,  175.  V  radách  to  za- 
vřeli a  na  tom  zůstali.  Z-li  se  na  svém  hradn. 
Háj.  Ihned  se  o  něm  (=  okolo  něho)  nebesa 
zavřela.  Pass.  665.  Kterážto  struha  tak  za- 
vierá v  sobě  dvě  jezeře  Martinov  a  Tyšina 
jmenované ;  Což  se  v  týchž  artikulech  drží  a 
zavírá;    Tak  jakž  v  sobě   týž  kšaft  to  šíře 
zavírá  a  ukazuje.  Listy  uher.  hrad.  z  1. 1482., 
1495.,  1513.  Že  sů  se  tito  dva  radiU  a  v  stáji 
se  v  Brné  zavierali  sami  a  jej  k  sobě  ne- 
postili. NB.  Tč.  120.  A  ji  (Barboru)  v  temném 
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ialáři  savřietí  kizul.  Paas.  33.  Zavře  se  b  n< 
na  ■vém  hrado.   Alx.  V.  101.,  Půb.  II.  100. 
Yie,    coi  chce,  mói   cavřieti  v  zákoně  (do 
něho  vložiti).  Chč.  A  to  ae  zavirA  v  předních 
dyoa  kapitolách,  ve  třech  prosbách  předních. 
BR.    II.  8.,  27.    Pod  tím   pak   zavřel  pán 
KriBtDs  Tiecko,  což  jeet  na  světě  neimilej- 
fiiho.  BEL  II.  77.  a.    Ambit  sklenutý  Čtver- 
fantnný  saviraje  T  sobě  nemalon   lahrada. 
V.  Jeni  BŮ  ▼  moři    zavřieni;    Pak  zavierá 
av.  Jan  ve  čteni,  ie  mnohá  jiná  znamenie 
nčinil  jest  JeiiS;    V  té  řeěi  Kristově  jest 
mnoho  dobrého  zavřieno ;  Sv.  Pavel  okazuje, 
kterak  Jiná  přikázanie  v  tomto  přikázanie 
J8Ů  zavfíena;   Cierkev  sy.  množství  v  sobě 
lidu  zavierá;  Jablko  zrnaté  Blove,  jenž  v  jedné 
kooře  mnoho  zrn  zavierá;    A  t  tom  toto 
pisemce  chci  savHetí.  Hus  I.  351.,  II.  166., 
276.,  278.,  III.  84.,  94.,  104.  (II.  373.,  HI. 
2.,  4.).  A  pod  tim  zavírají  (obsahujlj  vSecky 
ty.  Br.    Zavříti  t  městě  nepřítele;   někoho 
▼  kole  (okroužiti) ;  Jaká  povinnost  senátora 
byla,  to  Cicero  krátce  v  tomto  trém  obsáhl 
a  zavřel ;  To  vie  v  sobě  list  tento  zavírá.  V. 
Jakož  týž  list  to  věe  v  sobě  plněji  z-rá.  Faukn. 
23.  Listové,  kteří  moc  lista  hlavního  mají  a 
T  Bobé  zavírají.  Václ.  II.  Právo  obecné  za- 
vírá v  sobě  povinnost  osob  v  úřadě  posta- 
vených. Kol.  1.   Jak  to  vaěo  psáni  Síře  za- 
vírá. Jdn.  229.    A  poněvadž  prvé  zřízení 
xemské  to  v  sobě  obsahuje  a  zavírá.  Zř.  F. 
I.  A.  VU.  (A.  XIII.,  B.  XI.).  I  zavřel  v  meěin 
lad  svoj.    Z.  wit.  77.   62.    Z.  něco  a  sebe 
(nstanoviti).  V.    Z.  kolo  n  vozu,  Us.,   patn 
a  pnněochý.  8p.  Něco  v  radě,  Br.,  ve  sněme 
%.  Plk.    Koho  v  ěem.  Bl.  —  co,  se,  koho 
na  éem  (po  čem).  Moudrý  nezavírá  vieho 
na  jedné  hlavě.  Pk.  Víecko  se  na  něm  otvírá 
a  zavírá  (víe  na  něm  záleží).  Us.  Kíf.,  Bdi. 
Tento  zvláítní  artíknl  měli  a  na  tom  zavřeli, 
aby  bylo  poselství.    Pal.   Děj.   IV.  1.  79. 
A  na  tom  zavřel,  že  z  toho  milému  Bohu 
ialige.  Arch.  II.  36.  U  Kaifáše  na  tom  radu 
zavřeli,  aby  jej  zahubili.  BK.  II.  125.  Zavřel 
otázku    tu   na  tomto.   Jel.    Mnoho  na  své 
mysli  zavírá  (o  sobě  mysU).  Háj.    Sami  na 
tom  zavřeli  (ná  tom  se  ustanovili).  Br.  Ten 
takto  o  tom  smyslil  a  na  tom   zavřel.   V. 
Po   diúhých  rozepřech  na  tom  jsů  zavřeli. 
Háj.  To  když  tak  na  tom  zavřeli.  Bart.  294. 
16.    Na  sněme  bylo  zavřino.  £r.  1523.  Gf. 
Otevřiii.  —  koho,  eo  odkud.    Z  jistého 
dftvodn  něco  z.  (závěrek  néiniti).   V.    Se 
vSech  stran  je  zavřeli  (obkliěili).  V.   Co  ji- 
ného z  těchto  důvodů  z.  máme?  V.    Okno 
a  venku  z.  Us.    Jak  z  předeilých  vět  na 
jiato  zavírám.  Si.  II.  37.  Z  čehož  zavíráme, 
že  niúHzeni  ona  v  dobré  paměti  byla.  Ddk. 
III.  58.    Z  toho,  co  jsme  posud  pověděli, 
mohlo  se  zavírati,   že  .  .  .    Mns.  1880.  483. 
Země   česká   ze   věech   stran    zavřena  jest 
lesem.  V.    Zavře  střeva  svá  ot  něho  (pfed 
nim).  Hogo.    (Tak)  otevřel  by  myilenie  své 
k  Bobu  zavra  oči  od  světských  věci ;  (Duie) 
sama  s  sebú  počne  se   vaditi,  proč  jest  ot 
técb  věcí,  k  nimž  jest  hleděti  měla,  oči  jest 
zaviersla;  Jakož  ten,  ktož  spi,  od  tělesných 
véci  oči  zavierá,  tak  ten,  ktož  se  v  bobo- 
myslném  životě  obierá,  ote  víech  věci  svět- 
ských žádost  svů  zavierá  a  jedné  samy  ne- 
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beské  a  věčné  vidí ;  Z  této  řeči  mistr  hlubokých 
smyslóv  takto  zavierá  řka.  Hus  I.  114.,  U. 
311.,  III.  87.,  220.  -  o  éem.  Z  něčeho 
o  něčem  z.  Us.  O  mnohých  vjieeoh  neza- 
vřeli, zum  Abscbluss  bringen.  Cr.  Ihned  se 
o  něm  nebesa  zavřela.  Pass.  V  senátě  pra- 
videlně zavíráno  o  viecb  důležitých  věcech. 
Lpř.  J.  —  proti  komn.  Nic  proti  proměně 
chleba  v  tělo  Kristovo  odtud  zavírati  ne- 
slufií.  Sš.  J.  41.  Že  on  nemá  ruky  věrné 
zavřieti  proti  paní  Jitce.  Arch.  II.  75.  Z.  se 
proti  čemu  čím.  Chč.  307.  —  eo  s  kým, 
fl  óim.  Přímka  AB  zavírá  s  přímkou  CD 
úhel  a.  Us.  Pdl.  Z.  s  nepřítelem  mír.  Lpř. 
J.  —  aby.  Na  tom  zavřeli  (ustanovili),  aby . . . 
Trp.  Na  tom  zavřino,  aby  .  .  .  Břez.  186. 
Nančení  vaSe  nám  vydané  zavírá,  aby  Černý 
Václav  tu  řeč  hanlivú  odprosil.  NB.  Tč. 
236.  —  naé,  aaf  etwas  sohliessen,  lépe:  do- 
suzovatise  čeho,  souditi  z  čeho  o  čem.  Brs. 
2.  vyd.  271.  —  se.  Dvéře  se  zavřely.  Dvéře 
se  nechti  zavírati.  Us.  Počet  prushodsieh 
bol  tak  veliký,  že  dveře  sa  vždy  otvándy 
a  zatváraly.  Phld.  IV.  627.  Právo  vyiSI  se 
nezavírá,  die  AppellHtion  ist  nicht  verwebrt. 
61.  383.  Propasti  se  zavřely.  Vrch.  Než  se 
zima  zavře  (než  bnde  zima,  bevor  der 
Winter  eintritt).  Mg.  1581.  Ub.  u  DobruSky, 
Vk.,  na  Mor.  Šd.  Tam  chodili  lidé  nakupovat, 
dvéře  ani  se  nezavíraly.  Us.  Šd.  Pfsefi  se 
zavírá,  už  je  viema  konec.  Si.  P.  705.  Dsky 
ae  zavírigí.  Ví.  Jir.  173.  Mniiie  bohatí,  ti 
zavrúce  sě,  dobře  sě  sami  pickuji.  Hus  II. 
67.  —  že.  Spolu  smíme  zavírati,  že  kníže 
slibům  svým  dostál.  Ddk.  lU.  144.  —  Jak 
(adv.).  Vně  z.  V.  Krátce  něco  z.  (obsáh- 
nouti). D.  Bídně  život  z.  (skončiti).  Jel.  Ne- 
motorně zavírati  (závěrek  činiti).  Scip.  Zle 
zavírati  (Spatný  závěrek  činiti).  Kom.  Za- 
vírej zvolna,  aby  dvéře  neboucbaly.  Us. 
Dch.  Pozdě  se  zavírá  klec,  když  ptáci  vy- 
létali. Us.  Ten  zámek  se  zle  zavírá.  Ua.  Sd. 
Láhev  neprodySně  z.  Mj.  138.  Brány  hned  sa 
tuho  zavřely.  DbS.  SI.  pov.  1.  132.  I  zdál 
se  nyní  mirněji,  ano  pěstěně  a  laskavě  list 
svůj  zavříti.  Si.  I.  403.  A  Uk  krátce  zaví- 
raje smrt  jeho  daleko  lepSl  nežli  neduživý 
život  a  ustavičná  nemoc.  BeS. 

2.  ZavHtl,  vru,  el,  eni,  gavfraU  =  poitti 
vfíti,  zu  sieden  anfangen,  aufsieden,  auf- 
kochen ;  eapdliti  se,  sich  entztlnden.  —  abs. 
Voda  zavřela.  Voda  zavierala.  Němc.  VII. 
63.  —  na  koho.  Knězi  na  ženy  zavřeli 
(bažili  po  nich).  Aesop.  —  co  iim:  hrady 
ožehem  z.  (zapáliti;  zaatr.).  Dal. 

ZavMti,  n.  —  gavřeni.  Vz  Zavříti,  1.  — 
Z.  =-  jieba,  vMee  kaidá  utavřená  mtatmuí. 
Má  v  domě  troje  z.  Mrzne  i  v  z.  U  Kolína. 
Šml. 

ZavHtosf,  i,  f.,  die  Verschlossenheit  Sm. 

ZsvMtý  =-  gavrený  n.  Mavřen  býti  mo- 
houcí, gesohlossen,  versperrt,  verschlossen; 
schliessbar.  Vz  Zavříti,  1.  Us.  a  Domažl. 
Jrsk.  Z.  pokoj  v  domě,  V.,  Br.,  měBto,^  Br., 
dvůr.  IteS.  (Poslal  ho)  s  listem  (dopisem) 
z-tým.  NB.  Tč.  184.,  199.  Tento  den  jest 
všecko  z-té.  U  Uh.  Hrad.  Tč.  Ty  bys  chtila 
mít  se  jak  sto  květů  na  Jana  z-týbo.  Ú  Domžl. 
Jrsk.  Z.  kapsa.  Us.  Dch.  Z.  dům.  U  Přerova. 
Kd.    Z-týma  očima.    Arch,  IV.  165.  —  Z. 
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v  botan.  =»  1.  beze  víeho  otvorn  n.  nepravi- 
delné otvir^ici  BOj  3.  otvorem  opatřený, 
jenž  chlupy,  impinami  zacpán  j est,  gescnlossen . 
Bst.  622. 

Zavrkati;  eavrJenouti,  knal  a  k1,  nti  = 
poHH  vrkati,  anfangnn  zu  girren,  ein  wenig 
girren.  —  abs.  Holub  zavrkal.  Ros.  Vz  Vrkati. 
—  si  kde.  (Uletěl)  na  zelený  důbek,  tam 
ftobé  zavrkal,  můj  zlatý  holůbek.  Ps.  slez. 
Šd.  —  na  koho.  Samec  (holnb)  na  samici 
Mvrkal.  Os.  Sd. 

Zavrknonti,  vz  Zavrkati. 

ZaTrknnti  =  vrhnutí. 

Zavrlikati.  Drozd  zkal.  Us.  T& 

Zavrněti,  él,  ěnf,  anfangen  zii  scbnarren, 
eln  wenig  schnnrren.  —  kde.  Dfté  zavmélo 
T  kolébce.  Us. 

Závmutka,  y,  f.,  monarda,  die  Monarde, 
rostl.  Vz  Rstp.  1172.,  Kk.  179. 

Zavroabeni,  n.,  die  Einfassnng.  Vz  Za- 
vroabiti. 

ZaTroabený;  -en,  a,  o,  eingefaast  nsnr., 
vz  Zavroubiti.  —  kde.  Má  n  mne  zavroubeno 
(má  na  vrube).  Ros.,  Č.,  Vek.  Má  na  mne 
z-no  (chce  se  mstíti).  Vz  Msta.  C. 

ZaTTonblti,  il,  en,  ení;  zavrubovati  = 
vrub  goHenouti,  einkerben,  zn  kerben  an- 
fangen; zaviniti,  verschnlden;  gtýíti,  ein- 
lenken;  obroubiti,  besSnmen,  berSndern  — 
eo.  Néco  tam  zavroubil  (zavinil).  Ros.  Z-ti 
Šátek  (obroubiti;  kraje  zahnouti  a  zaSiti, 
aby  se  netřepily).  Us.  —  co  éim:  Šátek 
hedvábím.  —  koma  v  iem.  Řetěz  ten  dám 
oné  ženské,  abych  aspoň  v  něčem  své  man- 
želce zavroubil  (něco  zavinil).  Omyl.  —  kam : 
do  hospody  z.  (zajiti).  Plk.  —  se  koma 
kam:  do  srdce.  Hdž.  Vet.  98. 

Zavrský  mKn  u  Hnmpolce.  PL. 

Zavrstvitl,  il,  en,  eni,  zavrstvovati,  ein- 
lagern,  einschichten.  Sm. 

ZaiŤi,  e,  m.,  dvflr  u  Kostelce  nad  Oři. 
PL. 

Zavrdalý  =  gavrielý.  Z.  mira  (vice  než 
shánduá  a  méně  než  vrchovatá) ;  žebřiny 
byly  zavrSalé  =  měly  sena  nad  žebNny.  Us. 
v  Táborsk.  Vz  násl. 

Zavrtěly =»rcA  nuýíei,  gehaufelt.  Z.  nůše, 
korec,  věrtel.  Dch.  Vz  ZavrSalý, 

ZavrSeni,  n.  =  dovriení.  Let.  Mt  S.  IX. 
1.  10.  Vz  Završiti. 

Zavrdený;  -«n,  a,  o,  vz  ZavrSiti.  Teď 
dil  pfllstaleté  práce  jeho  završen,  vollendet. 
Nitra  VI.  47. 

Závrti,  n.  »  jni.  stráně  a  polnosti  u  Vse- 
tína. Vek.,  n  Luhačovic  na  Mor.  Šd.  —  Z. 
hrad.  Cf.  Blk.  Efsk.  44.,  768.,  934.,  Sdl. 
Hrad.  II.  19.,  31.-33.,  117. 

Završiti,  il,  en,  eni;  završovati  =  na 
vrch  dovésti,  doplniti,  anbáufen,  vollenden; 
vršek  učiniti  (přimífe),  einen  kleinen  Haufen 
machen.  —  co:  korec,  věrtel.  Us.  Dch.  Červen 
nastoupl  po  žalostném  máji  a  metamorfos 
lichých  děj  završí.  Nitra.  VI.  143.  Z-šil  d5- 
stojne  dielo  svoje  nečestný  zbabělec.  Zbr. 
Lžd.  111.  Ma  misách  nakr^ané  koláče  za- 
vriiýů  oběd.  SI.  let.  VI.  288.  Z.  kopu  sena 
(vršek  posaditi).  Us.  Šd.  Keď  každý  jedno- 
tlivý kmen  svoj  osobný  duchovný  úkol  za- 
vrší. Phld.  II.  3.  95.  -  co  ěfm.  Završil 
krásu  jeji  tím,  že  .  .  .    Eartig.  —  se  kde. 


Ve  zbožnosti  se  zavrSoji  všecky  poznané 
jestoty  veškerého  života  člověčího.  Mas. 
Bo  keď  žitia  ten  osnovu  završí  vo  tmavom 
hrobe.  Kyt.  1876.  31.  —  jak.  Len  čo  z  toho 
vykvitne?  Táto  komedia  sa  stroji  pekne 
završit.  Cblpk.  I.  90.  Konec  roku  tu,  my 
ho  šfflstně  završujeme.  Phld.  Itl.  1.  8.  — 
se  nač.  Tak  završil  a  vyvršil  sa  osad  na 
tebe  (vymstil  se).    Let  Mt.  S.  VIII.  1.   62. 

Závršnlk,  a,  m.  =  kdo  bydlí  za  vrchem, 
der  Hinterbergler.  Us.  Šd. 

Završovati,  vz  Završiti. 

Zavrtač,  e,  m.,  der  Bohrer. 

Zavrtáček,  vz  Zavrták. 

Zavrták,  u,  zavrtáček.  čku,  m.  =  vrták, 
nebozez,  der  Bohrer.  Us.  Dch.,  NA.  III.  126. 

Zavrtáni,  n.,  die  Einbohrung.  Us. 

Zavrtaný;  -án,  a,  o,  eingebohrt.  -~  kde. 
Má  ji  v  žaludku  zavrtanou  (miluje  ji  —  prn 
peníze?).  Us.  u  Žamb.  Dbv.  VSeci  lidé  po- 
vídají, že  my  nic  nemáme;  a  my  máme  devét 
psotek  zavrtaných  ve  tramě.  Jir.  Ves.  čt.  234. 
—  kam.  Ten  má  tu  průpověď  do  jazyka 
z-nou  (stále  ji  užívá).,  šml.  —  jak.  Oo  by 
dali  takú  pannu  za  takého  čaptáka  nanic 
hodného,  čo  má  nohy  tenšim  koncom  za^r-' 
tané.  Zátur.  Nápr.  11. 

Zavrtat!,  zavrtávati,  ver-,  einbohren.  — 
co  kam.  Zavrtal  do  hiMdťle  100  dukátův. 
Ros.  Z.  krovy  do  podkrovnice.  Vys.  Co  se 
mu  to  zavrtalo  do  mozku?  Us.  KSá.  Zeliny 
se  kravám  zavrtávají  do  uši.  Us.  Té.  —  co 
kde :  sloupy  v  hranici  z.  Vys.  —  co  kad j  : 
diru  skrz  koštál  palce  z.  Vys.  Zavrtalo 
mn  to  modzgom.  Ht.  S.  —  co  iim:  náboj 
zavrtáčkem.  vys. 

Zavrtavaé,  e,  m.,  der  Einbohrer.  D. 

ZaTrtávatl,  vz  Zavrtsti. 

Závrtek,  tku,  m.  =  otvůrek  v  horách,  do 
kterého  nadzemní  voda  se  vssává  tak,  še 
v  parních  létech  vody  tam  spatřiti  nelze. 
Bdi.  Útvary  horské,  kterými  příroda  pohoři 
vápencové  tu  propastmi,  sfujemi  a  z-tky  obo- 
hatila. Mtc.  1882.  176. 

Zavrtění,  n.,  vz  Zavrtěti. 

Zavrtěný;  -í»,  a,  o,  vz  Zavrtěti. 

Zavrtěti,  ěl,  ěn,  ěni ;  zavrtivati  =  drobet 
povrtiti,  ein  wenig  drehen;  pohnouti  mysl, 
den  Kopf  verrllcken,  in  den  Kopf  aetzen  ; 
zakroutiti,  zatoéiti,  erschweren,  verdrehen, 
verwirren;  abqneríen,  einrahren.  —  abs. 
Pojď,  zavrtíš.  Usi  —  film:  hlavou.  Solf., 
Cch.  Petr.  15.,  Frsc.  I.  7.,  Sd.,  Km.  Kozička 
ještě  nepřišla  domfi,  Karličku?  Chlapec  za- 
vrtěl hlavou,  že  ne.  Kmk.  Přiběhl  pes  a 
zavrtěl  ocasem.  Us.  Sd.  —  iim  kde :  mkon 
nad  hlavou.  Us.  Já  jednou  rukou  zavrtím 
kolem  a  vaši  studny.  Us;  Té.  Z-la  rakon 
kol  ucha.  Kká.  Td.  93.  —  ěim  jak.  PK- 
větivě  hlavou  z-těl.  Osv.  I.  278.  —  k  čemn. 
K  otázkám  jich  jenom  hlavou  z-la.  Osv.  I. 
263.  —  kde.  Jak  se  t  kterém  mozku  za- 
vrtí. Kom.  —  co  kde  kam:  na  žernách 
do  pšenice  ječmen  z.  (einmahlen).  Na  Ostrav. 
Tč.  —  se  V  čem.  Zakukaj,  kukačko,  v  há- 
jičkn  zelenom,  závrt  sa,  dievčatko,  t  životku 
červeném.  Phld.  IV.  463.  —  koma  kady. 
Z-lo  mu  to  modzgom.  Mt.  S.  I.  112.  —  komu 
co  =  zakroutiti,  nesnadným  uHniti.  Ros.  — 
(koma)  čim.  Ta  panna  mu  hlavou  ukrou- 
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til;i  (pomátla  mn  blaTuV  Ros.  Matka  v  strachn 
luiilube  křidla  svoje  obe  na  drobniHtka  pre- 
strela,  hUvou  v  kol  zavrtěla,    č.  čt.  I.  61. 

—  s«  (komn).  Kolo  Stésti  se  zavrtělo.  V. 
Hlava  ee  ma  zavrtěla.  Ros.  Jak  se  kterému 
mozku  zavrtí  (jak  si  zmysli).  Kom.  Zrazu 
sa  uhne,  hor'  sa  vySviline  a  tak  do  troch 
vrchoT  skoči.  po  dtvrtý  raz  sa  k  pažiti 
přihne,  zavrtí  sa  a  zatoéf.  Sldk.  24.  —  se 
komu  kde.  Zavrtělo  se  mn  něco  ▼  hlavě 
{samy slil  si  nieo).  Jg. 

ZáTrtka,  y,  f.  Z.  do  polévky,  etwas  Etn- 

ferflhrtes.  lis.  —  Z.  =  eávorka,  der  Riegel. 
-kn  a  mých  dveři  otevřela  jsem  méma 
zmilelci.  BO. 

Za'vrtnoatl,  tnnl  a  ti,  nti  ^  vrt  učiniti. 
vrtadUm  zatočiti,  den  Bohrer  etc.  einmai 
nmdrehen.  Ros. 

Zavrtnnti,  n.,  die  Umdrebang.  Z.  se 
lodi.  Nrd.  v  Osv.  1.  83. 

ZavrtoTák,  u,  zayrtováéek,  ěku,  m.  = 
začáteční  ndmzez  (v  horn.},  svédr,  der  Vor- 
bohrer.  Hř. 

ZaTrtoliti,  il,  en,  eni  =  zairoubovati 
(slovo  nové),  verschrauben.  Jg. 

Závrnba,  v,  f.,  zastr.,  die  Crenelirung. 
Z.  méata.  Krok. 

ZavrúUti,  vz  Zavroubiti. 

ZavrůbloTáni,  n.,  vz  Zavrúblovnti. 

Zavrůblovaný ;  -án,  a,  o  =  vrúblem  za- 
vázaný. Vz  Zavrúblovati.  Z.  snop.  Mor.  Sd. 

ZaTrúblovati  =  vrábkm  zakroutiti  po- 
vřislo,    vrůblem  snop  zaváztiti,   zatáhnouti. 

—  eo.  Poj(f,  zavrubluj  tento  snop.  Mor.  &d. 
ZavrnbOTatl,  vz  Zavroubiti. 
Zavrzati;  zavrznouti,  žnul  a  zl,  nt,  utí, 

an&ngen  za  knarren,  knirscben,  zwttschern. 

—  nač:  na  housle.  Kos.  —  čím:  dveřmi. 
Ros.  —  co.  Na  malé  husličky  skočnou  za- 
vrzal. Kol.  ván.  128. 

Zavrzgati,  zavrzgnúti,  ein  wenig  knarren, 
knitren.  Na  Slov.  Vz  Vrzgati.  Zavr/.gly 
dvéře.  Phld.  III.  393.  —  Z.,  zu  schlendern 
an&ogen.  —  éim:  nohama.   Na  Ostrav.  Tě. 

—  eo  kam:  kameně,  prach  na  někoho  z. 
Na  Ostrav.  Tě.  Gajdos  zavrzgne  nadúcbaný 
temťov  pod  lavé  rameno.  Na  Slov.  Dbs. 
Obyě.  64.  Pán  richtár  vydali  zákaz,  že  kto 
opováží  sa  od  kraviara  čo  len  za  babku 
kúpif,  ntrati  i  mSso  i  peniaze  a  eite  ho  za- 
vrzgnú  do  klady.  Dbá.  SI.  pov.  II.  80.  — 
co  za  kým.  Dveře  za  sebou  zavrzgla.  Dbi. 
81.  pov.  I.  83. 

Zavrzgnúti,  vz  Zavrzgati. 

Zavrzgnatý ;  -ut,  a,  o  =  přiskřlpnutý, 
zavřitý.  Slov.  Z.  zbojník  Skripal  od  jedu 
ziibami  a  jačal.  DbS.  SI.  pov.  I.  271. 

Zavrznoati,  vz  Zavrzati.  Us.  —  Z.  = 
přivříti,  pfiskřipnouti,  zavříti.  Slov.  — 
koho.  Bežim  před  právo  a  jednako  len 
rozpoviem  celu  vec,  aby  vás  prvého  zavrzli 
Sa  Slov.  DbS.  81.  pov.  III.  71.  —  Z.  = 
uvrznotiti,  uklouznouti.  Vz  Uvrznouti.  Od  behla 
hněď  do  komory  trocha  toho  občerstvenia 
doniesC.  Ale  malí  sa  jej  načakaf;  tam  tá 
kdesi  zavrzla.  Dbi.  81.  pov.  VIII.  3. 

Zavrznutý;  -ut,  a,  o  •=  přivrsknutý,  při- 
skřipnutý,  zamčený.  Na  Slov.  Dbi.  81.  pov. 
IIL  71. 


Zavrzúkati,  vz  Vrzůkatí. 

Zavriďati,   vz  Vrírf«ti.    Na  Slov.  Bern. 

Zavrždžati  -^  zavrídati.  Na  Slov.  Bern. 

Zavriee,  žce,  m.  —  zavrhač.  Na  Slov. 
Bern. 

Závržek,  žku,  m.  -=  co  završeno,  etwas 
Weggeworfenes.  Zlob. 

Zavrženě  —  potupné,  verSchtlich.  Z-ně 
o  někom  smýileti.  Trip. 

Zavrienec,  nce,  m.,  verworiener  Mensch. 
Bern.,  Blý. 

Zavrženi,  n.  =  zavrhnutí,  das  Hin-,  Aus- 
werfen,  die  Hin-,  Auswerfung.  Z.  zbraně 
atd.  Z.  soudu.  Vz  S.  N.  Což  se  mimo  to 
učeni  mé  děie,  to  jest  zlé  a  z.  hodné.  BR. 
II.  24.  a.  Máme  na  Ježliovi  marné  chvály 
z.,  neb  di  křivochvalcdm:  Cu  mne  pokúiiete, 
pokrytci?   Hus  II.  396.  —  Z.  =  opovrlení, 

fttnpa,  die  Verwerfung.  V.    Věc  z.  bodná, 
om. 
Zavrženlivosf,  i,  f.,  die  Verwerflichkeit. 

Jg- 

Zavrienlivý  =  k  zavrženi  jsoucí,  ver- 
werílich.  Z.  rada.  D. 

Zavrženosf,  i,  f-,  Verworfenheit,  f.  V. 

Zavržený;  -šen,  a,  o;  zavrhnutý;  hnut, 
a,  o  =  zahozený,  weg-,  hinter-,  hin-,  aus- 
geworfen.  Z.  papir  (který  se  k  ničemu  vice 
nehodí),  dráb,  voják,  V.  Přisahá  nemá  býti 
žádána  jako  dobrá,  aviak  nemá  býti  za- 
vržena jako  zlá,  když  jest  potřebná.  Hus.  I. 
98.  —  Z.  =  potupený,  nízký,  opovržený, 
verschmáht,  verworten,  verstossen.  Z.  člověk, 
V.,  věc.  Reě.  Člověk  zavrženého  srdce  = 
bázlivý.  V.  —  Jg.  Kto  sů  byli  zavrženéjši 
než  synové  israeliti?;  Kterakž  tedy  jim 
nemá  více  věřeno  býti  než  kněžim  chudým, 
zavrženým?  Hus  I.  441.,  472.  Jako  milán 
z-ný.  Kká.  Td.  81.  —  odkud.  Nižádný  ne- 
bude od  nebeského  královstvie  zavržen,  ktož 
bude ...  Hus  III.  122.  —  kde.  Z  toho  do- 
muievám  se,  že  v  světě  velici  pyini  z  své 
nepokorné  modlitby  jsú  pted  milým  Bohem 
zavrženějii.  Hus  I.  317.  Ač  jest  byl  (David) 
z  mládi  pastýřem  a  v  svýcb  otcich  v  Egyptě 
z-ný  sluha;  I  zdalit  neměli  sú  lidé  věřiti 
12  apoitoióm  chudým,  sprostným  a  v  světě 
z-ným  viece  než  viem  biskupóm?;  A  zase 
Lazar  byl  jest  z-ný  před  lidmi  a  vzácný 
před  Bohem.  Bas  I.  441.,  472.,  U.  238. 

Za>ržitel,  e,  m.  =  zavrhovatel,  der  Ver- 
werfer.  Z.  vii  slušnosti.  Arch.  IV.  432. 

Zavržitelnosf,  i,  f.,  die  Verwerflichkeit. 
J.  tr. 

Zavržitelný  =  zavrienlivý,  verwerflich. 
J.  tr.  Z.  svědek.  J.  tr.,  Šp.,  Pr.  —  jak: 
mravné,  nábožensky,  politicky.  Kaizl. 

Závržka,  y,  f.,  der  Racktritt  des  BrSa- 
tigams  o.  der  Braut.  Na  Slov.  Ssk. 

Závržný  =  zavržitelný.  Země,  která  vv- 
dává  hložie  a  trnie,  z-ná  (reproba)  jest.  ZN. 

Zavsaditi  =  vsaditi,  einsetzen,  einpflan- 
zen.  —  co.  Puch. 

Závsí,  n.,  Zawsy,  ves  n  Soběslavi;  my- 
slivna  u  Rumburk.  Cf.  Blk.  Kfsk.  479. 

ZavSe  —  vždy,  za  vždy,  po  každé,  každým 
rázem,  immer,  jedesmal,  jeden  Augenblick. 
Ve  Slez.,  na  Mor.  a  Slov.  Tč.,  Ht.  SI.  ml. 
154.  Z.  len  na  teba  myslievam.  81.  pa.  176. 
Ta   tvoja  mat  verká  jaskotnica  z.  mi  po- 
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Tedi:  "^B  nerobotnica.  SI.  apv.  VT.  204. 
0)1  fi^o^íko  Tabá,  nože  mi  pekne  hor,  uoie 
mi  kotúčky  okruhlé  z.  tvor.  Ppk.  II.  108. 
y  opoTriencoch  z.  poTstáva  Tedomie  svojich 
vlastných  sil.  Č.  Ot.  II.  181.  On  do  neba  z. 
pozerá.  Btt.  Sp.  116.  LMbne,  vstane  s  piesňou 
B.  Cjk.  70.  Z.  sa  poteíil,  keď  zlaté  jablka 
oberať  iiel ;  To  z.  aa  ma  nevidělo ;  Zuvfie 
priSla  kn  pastorkyni.  Dbfi.  81.  pov.  I.  225., 
§28.,  VI.  5. 

ZavSemi  =  vcjinové  ta  jinými  véemi  ho- 
JM/M,  die  Hintersten.  Cyr.  —  Z.  =  táikod- 
niet,  die  Harodeurs,  der  Nachtrab,  Sycb. 

ZaTŠlknontl,  knul  a  kl,  utí,  mit  einem 
diesem  Worte  &hnlichen  Laute  rafen.  — 
Jak:  plnoa  tlamou.  Pam.  kut. 

Zav6iný<»><avJt«Av.  Z.  koinia.  Na  Ostrav. 
Ti. 

Zav&iti  se,  il,  en,  eni,  Liiuse  bekommen. 

—  kde.  Já  sem  se  tam  (v  cic<  zemi)  c  \f 
zaviil.  Na  Ostrav.  T& 

ZavSÍTavéný  <=-  tavHvilý.  Z.  dité.  Mor. 
Sd. 

Zavšivělogf,  i,  f.j  das  Verlanstaein. 

ZavMvélý  =>  plny  véí,  verlaust.  Z.  misto. 
BosU.  PřiSef  domů  viecek  z-iy.  Us.  Msk. 

Zavdlvený;  -en,  a,  o  ~  eauHvélý.  Je 
Tiecek  z-ný.  Us.  Hý.,  Sd. 

Zav6iTětl,  ěl,  ěni,  verlausen.  Us. 

ZavUivltl,  il,  en,  eni,  verlansen.  —  se  = 
MavHviH.  Ten  rybnik  (ryby  v  něm)  se  za- 
vSivil.  Us.  —  se  kde.  V  Bosné  se  celý  z- vil. 
Us.  Té.  —  Bl  co:  košili.  Us.  T£. 

Závtah,  u,  m.,  statice,  die  Strandnelke. 
Yz  Rstp.  1238.,  Slb.  291. 

ZáTtahoTltý.  Z.  rostliny,  staticeae :  závtah, 
trávnička.  Vz  Kstp.  1238.— 1240. 

ZavtipkoTatl  si  o  éem,  scherzend  sagen, 
einen  mtz  reissen.  Km.  1884. 

Zavadati,  vz  Vačsti. 

ZaTUŮatl  =  tavoniti.  Na  Osirav.  Té. 

Zavundati  =  zandati.  Ros. 

Zavondávati,  vz  Zandati. 

Závůrka,  y,  f.  =  mcUd  lávora,  dás  Rie- 
geloben.  Cbmel.  Lex.  409. 

Zavutlený,  verwirrt.  Z.  ni{  =^  spletená. 
Us. 

Zavýjani,  n.,  das  Oehenl.  Poéuje  vePký 
křik  a  z.  DbS.  SI.  pov.  I.  460.  Z.  psov  před 
domom  znaéi  neífastie.  DbJ.  Obyé.  46.  Křik, 
kliatby   Sum,  z.  a  plaé.  Phld.  lil.  2.  141. 

Zavyjati,  vz  Zavyti. 

Zavykati  koho,  vervrObnen.  Us.  Na  Mor. 
spovykaU.   Brt.  —  Z.,  za  ihrzen  anfsngen. 

—  komn.  Us. 

Zavyklý  =  choulostivý,  verwOhnt.  Us. 
Na  Mor.  spo^kaný.  Brt. 

Zavylněny;  -én,  a,  o.  Vem  žnpicu  z-nů. 
Kol.  ván.  98. 

Zavymnalý  (maiici  hezké  výmé),  schOn 
eaterig.  Z.  kráva.  U  Ryehn.  Ntk. 

Zavymnatl  (od  vými)  =  veliké  výmé  do- 
stati, grosseaterig  werden.  Vařím  krávé  žito, 
aby  zavymnala.  U  Rychn.  Msk.  —  kdy. 
EkTáva  před  otelenim  hodné  zavymnala. 
U  Hořic.  Hk.  Yz  Zavymnobti. 

Zavymnonti  °=«a«yinna{t.  Dáváme  krávé 
lopaéku,  aby  zavymla.  Hor.  Sd. 

Zavýskati;  lavýsknouti,  sknulaskl,  utí; 
favyslúvati,  úfangen  za  jauchsen.  —  kde. 


Kdo  tn  zavýskl?  Us.  —  si.  Rká.  K.  si.  j. 
95.  —  eo.  A(  si  tedy  fiákuu  zitvýskaji.  Us. 
Tyl.  —  jak.  VSichni  sborem  zavýskli.  Vrch. 

—  na  koho.  Us.  Té.  —  kdy  komu.  Což 
jinak  srdce  mu  zavýsklo  ve  svobodě.  Světz. 
1880.  -  no  komu  jak.  Náramným  třikrát 
hukotom  Bohu  slávu  zavýskli.  Hol.  266. 

Zavýsknoatl,  vz  Zavýskati. 

Zavysknnti,  n.,  das  Aufjancbzen.  Té. 
Slastné  z.  Kls. 

Zavyskovati,  vz  Zavýskati. 

Zavytečnikovatl  si,  kurze  Zeit  einen 
hervorragenden  Mann  spielen.  Vydá  veřejné 
provoláni,  sbírá  příspěvky,  potvrzuje  jich 
příjem  svým  podpisem  v  novinách  a  tak  si 
na  chvilku  též  zavýteéníkuje.  Km.  1883.  19. 

Zavyti,  vz  Výti;  tavýjati,  tavývati,  anf- 
heulen,  anfangen  zu  heulen,  ein  wenig  heulen. 

—  abs.  Vlk  zavyl.  Ros.  Pes  zavyje,  jak 
muziku  néuje.  Us.  Té.  Pes  zavýja.  řía  Slov. 
Hdž.  Šlb.  11.,  Sldk.  129.  Guraf  přestal  za- 
výjaf  a  ntiahnul  sa  pod  návratie.  Phld.  III. 

314.  Len  sova  přesmutné  na  dlhý  plaé  táhla 
hačánie  a  zjaSeni   vókol  psi  zavývali.    Hol. 

315.  Zavýja  ako  vlk  (křiéi).  Zátnr. 
Zavyucenon,  lépe:  za  vynéenou.  Jg.  Vz 

Vyučený. 

Zavzánek,  nku,  m.  =  závdavek.  Z.  na  to 
dán.  PAh.  II.  283. 

Zavzati,  vz  Zavziti. 

Zavzatosf,  i,  f.,  die  Eingenommenheit. 
Erbitterung.  Na  Ostrav.  Té. 

Zavzatý;  -at,  a,  o,  eingenommen,erbittert. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zavzdechnoati,  zavedychnouti,  chnal  a 
chl,  utí,  zaBzdychati,  anfangen  zu  Schzen, 
zu  seufzen.  — Jak.  Těžce  zavzdechl  a  zemřel. 
Us.  Zltovláske  iba  éo  niekedy  zavzdychlo 
sa  z  hiboka  a  nevravela  nič.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  69.  Zavzdychne  smutné:  Už  som  vietko 
ztratil.  Č.  Ct  11.  95.  -  abs.  Sedia  oni, 
sedia,  do  ohníčka  blftdia,  slovka  nepovedla. 
Len  keď  bor  zaSumie,  keď  vetor  zavěje  — 
skoéia,  zavzdychajů:  Jaj  uafie  nadejet  Btt. 
Sp.  9.  Dievéiatko  tfpne,  slůcha  a  růéky  slo- 
žiac  zavzdychá.  Ib.  119.  —  si.  Zavzdychne 
si :  Pros  za  mne !  Us.  Šd.,  Němc.  —  se  koma. 
Střelcovi  všakovak  bolo  okolo  srdca  a  neraz 
sa  mu  zavzdychlo ;  Slůbil  si  mi  toho  beranca. 
Ach,  zavzdychlo  sa  dobrému  Jankovi,  slůbil 
som  ti  ho,  slůbil.  Dbá.  SI.  pov.  III.  10.,  YIIL 
44.  —  kdy  kde.  Y  noéui  době  zavzdychati 
chvilenku  na  hrobě.  Hdk. 

Zavzdechnuti,  n.,  der  Seu&er.  Nrd.  Bld. 
30. 

Zavzdorovati,  ein  wenig  trotzen.  — 
koma.  Us. 

Zavziti,  vezmu,  vzal,  vzetí ;  zovkM  (slov.) 
=  vžiti,  nehmen.  —  eo  kám.  Co  T  hlavu 
zavzal  (sich  in  den  Kopí  setzen),  na  tom 
stál.  Kom.  Raz  si  zavzal  do  hlavy  a  viac 
nepopustil  od  toho.  Mt.  S.  I.  109.  —  abs. 
Bylo  sucho,  želé  nezavzalo  (nezaložilo  i.  e. 
do  hlávek).  Slez.  Sd.  —  se.  Obilí  ae  za- 
vzalo  (fasste  Wnrzein).  Slez.  Sd.  —  si  = 
um<tt«(t  «*,  sich  vomebmen,  ín  den  Kopí 
setzen.  Slov.  Na  ostatok  zavzala  si  do  tej 
dvanástej  izby  éo  len  Jedným  očkem  na- 
kuknúf.  Dbi  SI.  pov.  VI.  9.  —  se  naé, 
etwas  nntemehmen,  sich  za  etwas  entachlies- 
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•en,  rieh  einer  Stcbe  widmen.  Na  Slov.  Aby 
ksidý  tým  lepiie  dbal  na  to,  na  io  zavzal 
n;  Řamkorvek  v  světe  obrátii  sa  a  na  čo 
savezmeá  sa,  badeS  aký  najéfastnejil  m6iei 
len  byt.  DbS.  Objr«.  92.,  106.  A  veď  až.  keď 
len  tak  zavzal  si  sa  na  to,  choď,  bPadaj. 
Dbi.  81.  pov.  VII.  47. 

ZaTKlykati,  gavelyknouH,  knul  «  kl,  atl, 
anfachlncbsen.  Us.,  Smi.  I.  52.,  Hvie. 
Zavznáieti,  vz  Zavznésti. 
ZaTznésti,  Mavináíeti  se  =  povMnitH  se. 
—  kde.  Bo  len   ta  dnia  uzríe  mesiála,  6o 
nad  Bvetom  sa  zavznáia.  Phld.  III.  471. 
Zavznétl,  vz  Zavzniti. 
Zavzniti,  laezniti,  tatnUi,  taenéti,  zni, 
él,  éni,  anfaDKen  za  kliogen,  erklingen,  er- 
tSaeu,  erschalien.  —  abs.  Zavzni  hlas  zvonu, 
trouby  zvnk.  Kom.    Zavznély  trouby.  Ros. 
Zavzněla  veselá  Dovina.  Jel.    Zavzndl   po- 
hřební poebod.  Dch.    Hudba  zavzněla.   Us. 
Vli.    Zavznély   zvuky   vojanskej    hndobnej 
bandy.   Na  Slov.   Lípa  268.    Tvorčie  slovo 
božské  zavznelo  a  zem,  more,  prameně,  po- 
toky a  rieky  vyviedlo.    Na  Slov.  Tč.  Preto 
drnmbielky  hU«ok  zaznieva,  keď  defi  búruy 
oi  zamdlievM.  C.  Čt.  II.  99.  A(  zavzni  hlahol 
trub  a  bubna  hluk.Us.  Tč.  Takové  válečné 
zpévy    zaznívaly,    když   r.    1158.    usneseno 
bylo   taženi  do  Itálie;    Kde  zpěv   zaznívá, 
Unee  není  dalek.   Ddk.  IV.  216.,  249.    Keď 
teda  už  na  své  vietci  sa  osádlili  mista,  trúby 
tedái  zazňá.    Hol.  19.  —  komu  kde.  Dal 
mi  jednu,  až  mí  t  ušicb  zazcělo.   Rus.  Od- 
tedy  zazníevaly  na  brehoch  tej  stepnej  rieky 
bojovné  spevy  a  brinkot  zbraně.   Lípa  218. 
Okolo   uii  mu   zavzuél  divoký  chechtot  a 
zlostný  kKk.   Némc.  I.   137.     Na   Radhošti 
zazněl  zvonec,  pohádce  té  už  je  konec;  Na- 
jednou zavzni  za  dveřmi  zvoneček.  Kld.  II. 
159.,  279.    V  kterém  uchu   ti  zaznělo?  Us. 
Tč.  Krok  JKjich  zaznčl  v  dlažbě  mramoroví^. 
Och.  Heb.  40.  flnév  ji  zazněl  v  hlase.  Kká. 
K  si.  j.  33.  Před  jeskyni  zazněl  rohů  hlas. 
Vrch.    Zazněla  zbroj  nad  nim  a  brmotný 
dávala  brinkot.  Hol.  22.  On  zrůtil  sa  tedáž 
a  bitá  zem  zazněla  pod  ním.    Hol.  100.  — 
kumu  éim.  Zazněl  ji  i  Sión  pisni.  R^.  Tim 
vánim  Snmot  splavu  z  dáli  Septem  zaznivá. 
6oll.  —  co  po  kom.    Zavznim   po  Boraci 
libou   písničku.    Puch.   —  odkud.    Zázněji 
(zázněje?)  z  bubnov  hrozný  sal.  St.  ski.  II. 
207.  A>  věže  zazněl  zvonů  zvuk.  Us.    Zpév 
zavznél  z  Ast   mladistvých.    Us.    Tč.    Křik 
zazníval  s  levé  strany.  Němo.    Struna  ked 
I  nadzemskýoh  bytov  zaznieva.    Lipa  351. 
Z  fiader  zazněl  vzdech;  Hlasně  zazni  sborem 
ze  všech  retfl.  Kká.  K  si.  j.  30.,  135.  Z  pro- 
téjiks  do  vln  a  větrA   bouř:ié  vřavy  zazněl 
eboral  z  chrámu  z  dáli.  Vrch.  Myth.  I.  i  56. 
Vz  Z.  kdy.  —  kam.  Tu  zaznělo  pronikavé 
vzkřiknuti  v  otevřená  okna.  Hrts.  At  surma 
zavzni  do  boje.  Na  Slov.  Tč.  Rozvěšela  mu 
pri  tom  do  uší  zaznívala  hudba.    Hol.  144. 
ae  hroziti  budou,  když   v  troubu  poslední 
zavzni.  BR.  II.  91.  b.  —Jak.  Zavznej  bólne 
este  ráz.  Kyt  1876.  29.    Ozon   trúb  hlasné 
zaznieva.  Ppk.  I.  85.  Vesele  a  lehce  zazněl 
(rohA  zvnk).  Vrob.    Aěkoli  o  Kristovu  při- 
ehodn  den  po  dni  hlas  zvači,  avšak  teprv 
potom  tak  zavzni,  až  jej  i  mrtvi  v  hiobioh 


nslyši.  BR.  II.  113.  b.  Vz  Z.  odkud.  —  kndy. 
Hudba  zavzííéla  salonem.  Hrts.  Jásot  zazněl 
davem.  Vrch.  Horou  zazněl  výkřik.  Kyt 
1876.  4.  Jak  by  z  dálky  tony  harf  mi  lesA 
íerem  zaznívaly,  v  sluch.  Vrch.  —  o  iem. 
Pořád  jen  o  vlasti  pisefi  má  zaznivá.  Sd. 
exc.  —  kdy  odknd.  Piri  žnivách  zaznívá 
zpěv  jásavých  Slováček.  Us.  Tč.  Tu  po 
velkém  čase  tvorčie  slovo  božie  od  ducha 
božieho  zavznielo.  Na  Slov.  Tč.  —  |ak 
daleko.  Hlas  jeho  zazníval  míli  cesty.  Němc. 
I.  138. 

Zavztekliti,  ii,  en,  ení  =  vtteklým  uči- 
niti. 

Zavždy,  immer,  immerfort  Pista  eSte  ne- 
častejSie  domov  chodieval,  odkedy  ho  máti 
k  ženbe  z.  nutila.  Lipa  201.  Zavždy  duch 
méj  z  rána  mySlienkon  sladkou  svieie  se 
okríeva   Ppk.  1.  48. 

Zayhry  (zastr.  =  m  hry,  tahráooje  n, 
znm  Scberz).  Jel.  Enc.  m. 

Záz,  záze,  vz  Zadu. 

Zažabltl,  11,  en,  eni,  tiuábowiM  ~  mu- 
(Maditi,  erkftlten.  —  si  co:  nohy.  —  se. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zazábnonti  =  xatábsti.  Vz  Zábnouti.  Us. 
Sd. 

Zazábstl,  vz  Zábsti.  —  koho  kam.  Za- 
záblo  mne  t  nohy,  v  ruce.  .Us.  Šd. 

Zázadi,  n.,  der  Susaerste  Hintergrnnd. 
Sm. 

Zázahradský  =  kdo  bydli  za  Mohradom, 
wer  hinter  dem  Garten  wohnt  Us.  Sd. 

Zazardzavělý  =  zaeriavélý.  Slov.  Bern. 

ZazardzaTěti  ^^  tatrtavéti.   Slov.  Bern. 

ZazáMti,  il,  eni,  gtuafovati,  erglfinzen.  — 
abB.  Oheň  zazářil.  Us.  —  komu.  Boži  den 
ti  opět  zazářil.  Nitra  VI.  16.  —  kdy  se 
kde.  Byl  to  skvělý  okamžik  běhu  světového, 
T  němž  zazáHlo  týmě  národů.  Ddk.  IV.  69. 
Na  východě  se  zazářilo.  Us.  Tč.  Den,  Jimi 
prestol  zhanobené  země  v  ní  zazářil.  Kká. 
K  si.  j.  237.  —  se  Jak.  Nebe  ohněm  za- 
záHlo. Us.  Tč. 

Zazařovati,  vz  Zazářiti. 

Zazásobeni,  n.,  die  Versorgnng,  Verpro- 
viantiruug.  Z.  koho  čím.  Us. 

Zazásobený;  -en,  a,  o,  versorgt,  verpro- 
viantirt.  —  čim:  vodou,  ledem. 

Zazásobiti,  il,  en,  eni,  sazásobovaii,  ver- 
sorgen,  verproviantiren.  —  koho,  se  éim 
na  Jak  dlouho:  potravou  na  měsio.  — 
se  kdy:  v  čas.  Phld.  III.  419. 

Zazátkovati,  einspttnden.  —  eo:  láhev. 
Sm. 

Zazavdaněený;  -en,  o,  o  ^  na  eo  «e  dal 
távdaoek.  Z.  kůň,  obili.  Mor.  Sd. 

Zazavdanéiti,  il,  en,  ení  =  na  néeo 
závdavek  dáti,  Angeld  gnben.  Na  Mor.  — 
CO:  koně,  obili.  Šd.,  Vek. 

Zazávétati,  zazávUiti,  zazávitovati,  těsta- 
mentarisch  legiren,  vermachen.  —  eo  komu : 
100  zl.  Us.  &á. 

Zazávétitl,  vz  Zazávétati. 

Zazávétovatl,  vz  Zazávétati. 

ZaizáTltkoTati  =  závitkem  néeo  opatřiti. 
Us.  Sd. 

Zazdáni,  n.,  vz  Zdáni. 

Zazdáti  se,  sebeinen;  triiumen;  gefallen. 
—  se  komu.  Oose  Vám  to  jenom  zazdálo?; 
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N'eni  pravda,  to  se  ti  jenom  cosi  zazdálo. 
U.4.  Co  86  ti  zazdálo,  žen  to  ndélal  ?  Us. 
Ič.  Tak;^  se  mně  sen  zazdál,  že  milého 
z.iblidám.  Ces.  mor.  ps.  89.,  SI.  ps.  89.  Tá 
\poBled  sa  mu  najlepSá  zazdávala  radda. 
Mol.  9.  A  marné  se  to  zazdálo  některým 
vykladatelům;  Jak  ae  některým  vykladačům 
zazdálo.  Sě.  Sk.  180.,  236.  lálo  dievče  žito 
iat  zemskému  pánovi,  jemu  se  znzdály  jeji 
biele  nohy.  SI.  spv.  Sd.  —  se  komu  kdy 
o  čem.  Kterým  (lidem)  se  ve  strastech 
7.»zdá,  že  .  .  .  SS.  Sk.  24.  Stésti,  o.  němž 
ani  ve  snu  nikdy  se  mi  nezazdálo.  Šml.  I. 
'.^4.  —  8  inflnit.  Zazdálo  se  mu  tam  jíti. 
Us.  Vek.,  Tě. 

Zazděni,  n.,  die  Einmauernng.  Z.  parniho 
kotln.  Smr.  15.  Dokonalé,  neúplné  z.  trámu. 
I'ek.  104.,  109.  —  Z.,  gemauerter  Verschlag. 
Dch. 

Zazděný;  -én,  q,  o,  vermauert,  einge- 
inaaert.  Z.  kotel,  Šp..  poklad,  Us.,  trám. 
Pek.  81.  —  jak.  Trám  na  jednom  konci, 
na  obou  koncicb,  jedním  koncem  z.  Pek. 
103.,  106.,  106.,  MÍ.  17.  —  proč.  Z  cely 
volné  zvolené,  jeiiž  vchod  za  jistých  ná- 
hoženských  obřadů  zazděn  byl,  po  celý 
život  svůj  nikdy  více  nevyšel.  Ddk.  IV.  318. 

Zazditl,  il,  én,  éni;  sasdivati  =  sdi  za- 
dělati, ver-,  zn-^einmauem,  znbanen.  —  eo : 
okno.  Ros.,  poklad.  D.  —  co  komu.  -  Za- 
zdil mn  celou  výhlídku.  —  eo  kde.  Kromě 
ostatkA  i  sv.  hostie  má  t  pouzdře  v  hrobce 
oltářni  zazděna  býti.  Ddk.  III.  40.  Načež 
prý  kníže  opata  i  a  20  bratry  dal  v  jejich 
jidelně  z.  a  hladem  umořiti.  íb.  IV.  S2Ó.  — 
koho  čím:  cihlami.  Us.  —  kam.  Obstárlý 
hrade,  k  ditkám  lítost  měj,  jež  závist  ve 
tvé  náspy  zazdila.  Shakesp.  Tc.  Zazděte  mé 
do  kameni,  a(  pěsnička  o  mně  neni.  Sš.  P. 
no.  —  kotio  jak.  Manželku  svou  dal  z. 
■tx  živa.  Pal.  Děj.  V.  2.  324.  —  na  koho  jak 
zazdivati,  anstoasen,  Anspielungen  machen : 
slovy  uSčepačnými.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zazdiváni,  n.,  die  Ver-,  Einmauerung. 
O  z.  lidi  vz  Sdl.  Hrd.  1   78.-79.,  120. 

Zazdivati,  vz  Zazditi. 

Zazdivka,  y,  f.  =  zazděni,  die  Einmau- 
erung. Z.  parního  kotlů.  Smr.  61.  — Z.,  ge- 
manerter  Verschlag.  Vyzdívání  z-ky.  Stát 
př.  kn.  1877.  str.  96. 

Zazdravkati  =--  připiti,  Gesundheit  zu- 
tiinken,  toaatiren.  Na  Slov.  Plk.— si  s  kým. 
Zazdravkajte  si  s  Gorazdom.  Chlpk.  Dram. 
I.  60.  —  Phld.  III.  463. 

Zazdřiti  =  zatříti,  hinschauen.  —  kam. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zázdrosf ,  i.  f.  =  závist,  der  Neid,  die 
Misagunst.  SS.  L.  63.  Aby  tou  řevnivosti  a 
'/.-stí  rozdráždili  se  k  úsilnému  po  spáse 
v  Kristu  se  snaženi;  Aby  se  nezdálo,  že 
ze  závisti  a  z-sti  jména  ta  jiná  vynáSf.  Sš. 
I.  116.,  164.  Odkliď  závist  a  odejmi  zádrosf 
a  tvým  jest,  co  má  druh  tvůj.    (Ang).  SS. 

Zazdvihnouti,  hnul  a  hl,  nt,  ntí,  zazdvi- 
ftovati,  ein  wenig  aufhebeu.  —  eo.  Vzal 
sochor,  zazdvihnul.  skálu  a  za  nedlouho  byla 
skála  na  vůz  naložena.  Kld.  II.  126. 

Záze,  vz  Zadu,  Záz. 

Zazelenalý,  grilnlich.  Z.  barva.  D.,  Šml. 
1.  62. 


Zazelenatěti,  ěl,  éni,  '  griinlich,  grQn 
werden.  Bos. 

Zazelenat!  se,  eazeknávati  se,  gríin  wer- 
den, aufgrilnen.  —  abs.  Pohlídej,  děvečko, 
au  tu  suchu  jedlu ;  jak  se  zazelená,  tož  já 
si  té  vezmu.  Brt.  P.  158.  —  se  kdy.  Lonky 
po  deSti  se  zazelenaly.  Us.  Po  bouřce  vie 
jen  tím  krásněji  se  zazelená.  Sá.  v  Obv.  I. 
178.  —  čím:  deitém.  Us.  Stráň  sporou 
travou  se  zazelenala.  Us.  —  komu.  Až  se 
mi  Štěstí  zazelená.  Us.  —  kde.  Až  se  jí 
v  očích  zazelenalo  (zajiskřilo).  Sá.  —  si  co. 
Co  si  únor  zazelená,  březen  mu  to  hájí;  co 
si  březen  zazelená,  květen  mu  to  spálí  (květen 
mrazem  spali).  Us.  Šd.  Tč. 

Zazelenatitl,  iL  én,  ěuí,  grlln  machen; 
se,  grttn  werden.  Kos. 

Zazelenaviti,  il,  en,  eni,  zazelenavovati, 
griinlich  fárben.  Rostl.  III.  a.  117. 

Zazelenělý,  griinend.  Beru. 

Zazeleněiď,  n.,  das  Aufgrilnen ;  das  Grfin- 
machen,  Grlinfárben.  Bern. 

Zazeleněný;  -ěn,  a,  o,  grttn  gemacht^ 
griin  gefarbt.  Bern 

ZazeIrnéti,  él,  ěni,  grQn  werden,  anf- 
griinen.  Ros. 

Zazeleniti,  il,  ěn,  éni,  grQn  machen  (fSr- 
ben).  —  co  ěim:  vodu  barvou.  Us.  —  se. 

Zázemi,  n.,  das  Hinterland.  Dch. 

Zázemský,  hinterISndiscb.  Z.  ideál.  Šml. 

Zazen  v  pýše,  snad :  zažeň  (zažžen).  Výb. 
I.  960. 

Zazeráni,  n.  =  thUdáni  na  koko.  Vz 
Zazerati.  Na  Slov.  Šd. 

Zazerati,  vz  Zazříti. 

Zazerdzavělosf,  i,  f.  —  zatrzavilosť. 
Slov.  Bern 

Zazerdzavélý  —  zazrzaoělý.  Slov.  Bern. 

Zazerdzavěti  ^  zaerzavěti.    Slov.  Bern. 

Zazerzavělosf,  vz  Zazrzavélosf. 

Zazerzavělý  —  zazreavilý. 

Zazerzavěti,  vz  Zazrzavěti. 

Zazimet,  el,  eni-,  erkalten,  kalt  werden. 
Slov.  Bern.  Kobzole  jeStě  v  zemi  zazimi 
(a  proto  neporoBtou).  Slez.  Šd. 

Zazimováni,  n.,  die  Uiberwintemng.  Z. 
včel.    Vz  Včelařství  podbémé  od  J.  Pitry. 

Zazimovati,  fiberwintem.  —  kde.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zaziněcti,  el,  eni  =  zazněti,  zavzněti.  — 
komn  kde.  Zazinčelo  mně  v  hlavě.  Mor. 
Sd. 

Zazirati,  vz  Zazřetl. 

Zažiti  =  zažívati,  zn  giíbnen  anfangen. 
—  se  komu.  Zažalo  se  mi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zažívati;  zazívnouti,  vnul  a  vl,  uli,  za 
gahnen  anfangen.  —  co  =--  zívnutím  zaUýiti, 
zamlieti,  giihnend  vertnschen.  Jg.,  Sm. 

Zazizovati  ^==  zvídavě  na  něco  hleděti, 
neugierig  auf  etwas  hinsehen.  Mor.  Škd. 

Zazlaeovati,  vz  Zazlatiti. 

Zazlatiti,  il,  cen,  eni,  zazlaeovati  =  po- 
zlatiti, vergolden.  —  co.   Šd. 

Zazleni,  n.,  vz  Zazliti,  Zazleti. 

Zazlený;  -en,  a,  o,  erbost  Jsou  proti 
sobě  velmi  zazleni.  Ros.  Vz  Zazliti. 

Zazleti,  ejí,  el,  eni  =  zlým  se  státi,  bOte 
werden,  erbosen,  erbost  werden.  —  koma. 
Vid.  liBt. 
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Zazliti,  il,  eu,  eni,  eagUvati  =  nikoho 
zlého  uiiniti,  bSse,  zornig,  erboat  machen, 
verbíísen.  D.  —  se  =  zatUti,  ve  zlosti  se  za- 
tvrditi, erbosen,  sich  verbOsen,  erbost  werden. 
Jg.  —  co  komu,  lépe :  ve  zli  polqiiti  (yy- 
klátiati),  za  zlé  miti,  horšiti  se,  zlobiti  se 
na  toho,  Jemanden  etvaa  yerargen.  Jg.,  Bs., 
Brs.  2.  vyd.  271.,  Pdg.  I.  138.,  Brt.  Zazlívá 
mu.  Ua.  Šd.,  Kká.  Td.  15t>.  Nie,  i  tů  re£  za- 
zlievam.  Phld.  }II.  281.  —  se.  Rad.  Zv., 
LtoiD.,  Stele.  —  se  proé.  Lom.  —  se  na 
koho.  Bs.,  Bart.  I.  37.,  Has.  I  zazli  sě  Cstmfr 
na  Krnvqj.  Rkk.  17.  —  se  proti  komn 
(proč).  KteHž  se  dříve  proti  néma  zazlili. 
V.  Tik  8«  proti  sobe  zazlili,  ie  se  o  to 
i  k  bitvě  pobídli.  V.  —  Háj.,  Bs.  Nenávisti 
se  z  ledajakýchs  příčin  proti  sobě  zazliti. 
Kary  OD. 

Zazlobené,  zornig,  erbust.  Bos. 

Zazlobeni,  n.,  vz  Zazlobiti. 

Zazlobenosf ,  i,  f.  =  zazlobeni,  die  Er- 
bosuug,  Erzitmang.  Ros. 

Zazlobený;  -en,  a,  o,  erbost,  erzttmf. 
Ski.  I.  291.  Json  velmi  proti  sobě  zazlo- 
l>eDÍ.  Ros.  Vz  Zazlobiti. 

Zazlobiti,  il,  en,  eni  =  zlobivým  učiniti, 
zazliti,  bOse,  erbost  machen.  BR.  II.  654.  b. 

—  koho  čím:  škádlením.  —  se  proti  komu, 
erbost  werden.  Ros.  —  se  nu  koho.  Stele. 

—  se  čím  nad  čím.   Nad  vťlikoii  svatostí 
maže  božího  zazlobil  se  těžkou  závistí.  Lom. 

Zazlořeěiti,  il,  en,  =  počíti  zlořečiti,  an- 
fangen  zu  flnchen,  auffluchen.  —  Z.  koho 
(akkns.)  =  zaklnouti.  Ros. 

Zazlostněti,  ěl,  ěni,  erbost  werden. 

Zazlostniti,  il,  ěn,  ěni,  erbost  macben; 
se  =  zazlostněti.  Ros. 

Zázmolek,  Ika,  m.  =  místo  za  zmolou. 
Mor.  Sd. 

Zaznačiti,  il,  en,  eni,  zaznačovati  =  za- 
znamenati, anmerken,  aufzeichnen,   notireii. 

—  eo :  píseň  (t  knize).  Pukr.  Z  hor.  143. 
co  kam.  Aj  to  ti  zaznačím  na  rováS.   Ht. 
S.  I.  87. 

Záznačka,  y,  f.,  notatnm,  die  Aufzeicb- 
nung.  Podávám  na  nkážko  tri  ač  veťm! 
kusé  z-ky  pera  jeho.  Phld.  III.  460. 

Záznam,  n,  m.,  das  Verzeichniss,  die 
Einzeichnnng.  Z.  branců,  Verz.  der  Rekru- 
ten.  —  Z.,  praenotace,  die  Yormerkung, 
Pranotation.  Má-li,  kdo  se  táhne  k  věci  ne- 
movité jako  k  vlastni,  o  tum  sice  listinn 
víry  hodnou  ale  nezpůsobilou,  aby  mohla 
býti  vložena  do  knih,  může  žádati,  aby 
přednosti  nepozbyl,  aby  byla  pod  výminkou 
do  knih  veřejných  zapsána,  kterýžto  zápis 
záznamem  sluje.  Vz  S.  N.  Z.  --==  zázname 
náni  nějakého  práva  do  veřejných  knt^h. 
Šd.  Povoleni  k  z-mu,  die  Vormerkungsbe- 
willignng;  patent  o  z-mech,  žadatel  z-mn, 
-werber;  záznam  na  záznam,  die  SuperprS- 
notation;  spraveni  z-mu,  die  Priinútations- 
rechtíertigung.  J.  tr.  Nadační  listina  z  r.  1115. 
jest  také  snů$ka  písemných  z-mů  a  ústních 
podáni  z  rozličných  dob;  Z-my  způsobem 
takovým  zjednaué  tvoři  urbáře  a  účetní 
knihv.   Ddk.  III.  14.,  VIII.  191. 

Zaznamek,  mku,  m.  =  záznam.  Nedo- 
statek z-kňv  a  zpráv  souvékých.  Pal.  Děj. 
II.  1.  169. 


Zaznamenaci,  Yotmerk-,  Yormerknnga-, 
Konsignations-. 

Zaznamenáni,  n.,  die  Verzeichnung,  Nie- 

derschreibiing,  Yormerkung.   Us.  Z.  tax.  Z. 

na  druhou  stranu,    die  Gegenvormerkung; 

;  z.  přihláiek,   Yormerkung  Ober  Anmeldun- 

fen.  Sp.  Z.  poitovské,  Postvormerkung. 
'  z-nicb  olomúckých  praví  se  o  něm,  že 
byl  premonstratem.  Ddk.  lY.  50. 

Zaznamenaný ;  án,  a,  o  =  zapsaný, 
verzeichnet,  niedergeschriebeD.  Yz  Zazna- 
menati. Z-ni  věřitelé.  Šp. 

Zaznamenatel,  e,  m.,  der  Verzeichner, 
Vorraerker,  Pranotant.  J.  tr.,  op. 

Zaznamenati,  zaznamenávati,  ein-,  an-, 
verzeichneu,  registriren,  ersichtlich  machen, 
notiren,  vor-,  anmerken,  niedersohreiben,  an- 
streichen.  Y.  —  co,  koho:  dobytek,  D., 
směnku,  spisy,  Sp.,  zběhv.  Ddk.  lY.  10.  —  Br. 
—  co  kde:  t  knize,  v  deskách.  D.  Z. napa- 

Eiře.  Z.  něco  ve  veřejných  knihách.  J.  tr. 
*vnamometry  automaticky  zaznamenávaly 
ndánl  na  papíře.  ZC.  I.  264.  Zúmyslně  na 
tomto  místě  zaznamenáváme  přitomnosfjeho. 
Ddk.  Y.  249.  —  o  čem.  O  tom  nikde  nic 
zaznamenáno  nestojí.  Exc.  —  Jak.  Věrně 
a  spolehlivě  zaznamenával,  co  viděl.  Ddk. 
II.  231.  Dějiny  bedlivě  zaznamenávati.  Lpf. 
Děj.  I.  31.  —  čim:  tužkou,  čísly.  Us.  — 
co  kam:  do  knihy.  Chmel.  —  eo  proč: 
na  památku.  Chmel. 

Zaznamenávaei,  vz  Zaznamenaci. 

Zaznamenávati,  vz  Zaznamenati. 

Záznamka,  y,  f.,  die  Yormerkung.  Dcb., 
Csk.  Yz  Záznam,  Zaznamek. 

Záznamni,  -ný,  Yormerk-,  Vormerkungs-. 
Z.  kniha,  Nz.,  žádost,  das  Yormerknngsge- 
soch,  žadatel,  -werber.  J.  tr. 

Záznamníce,  e,  t.  Z.  chmelní,  die  Hopfen- 
signirhalle.  Dch. 

Záznamník,  a,  m..  der  Pr&notat.    J.  tr. 

Záznamnosf,  i,  f.,  die  Yormerkungsfiihig- 
keit.  Rk. 

Zaznáni,  vz  Zaznati. 

Zaznaný ;  -án,  a,  o,  verkannt.  Slov.  Nái 
ústav  z-ný,  tupený,  ba  často  i  pronásledo- 
vaný bývá.  Let.  Ht.  S.  Vlil.  2.  81.  To  naie 
z-né  Slovensko.  Ib.  VIII.  1.  57. 

Zaznati,  zaznávati,  vz  Znáti.  Slov.  — 
Z.  =  poznati,  erkennen.  —  co.  Bodaj  by- 
som  nikdy  nebol  zaznal  toho  tvojho  bohať' 
štva!  Zbr.  Hry  15.  Chcejiic  z.  děje  Slová- 
kov  v  Uhorsku.  SI.  let.  III.  120.  —  o  éem. 
Ta  me  počala  l'ac ;  volela  ja,  Snbaj,  o  cebe 
(tobě)  nezaznac  I  SI.  ps.  62.  —  Z.  =  zne- 
uznati, verkennen.  —  eo,  koho.  Ale  nič, 
že  (a  ten  svět  zaznáva ;  v  povržencoch  zavie 
povstává  vedomie  STOjich  vlastných  sií.  C. 
Čt.  II.  181.  Harnika  od  1'útosti  ani  slovo 
preriecf  nemohla,  keď  otec  jej  lásku  takto 
zaznával.  DbS.  81.  pov.  III.  24. 

Zázněj,  e,  m.,  die  Schwebung.  Z.  tonů. 
Hj. 

Zazněti,  vz  Zavzníti. 

Zaznobiti,  il,  en,  oni  =  oznobiti,  erkSl- 
ten.  —  si  co:  nohy.  Us.  —  se,  sich  er- 
kalten,  erfrieren.  Ros. 

Zazobáni,  n.,  vz  Zazobati. 

Zazobaný ;  -án,  a,  o  =■  zásobený,  opa- 
třený, versorgt,  verseben,  reich.    Yz  Zazo- 
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Zazobaný  —  Zázrak. 


bati.    Jest  sazobaný  (v  Mnézloh)  =  bohat.  | 
Vz  BUhobyt   Č.,  Dch.,  KSA.,  Jrd.,  Hk.  Jo 
z-DÝ  Jako  svsel.  Ub.  Knrz.  —  Z.,  verbissen. 
Z.  latinář.  Kos.  t  Km.  1884.  676. 

Zazobatl  =^  poólti  zobati,  anfangen  mit 
dem  Sobnabel  za  picken,  scbn&belii.  —  se 
kam  (do  čeho),  tief  hineinpicken,  sich 
einbeiasen.  —  se  ==^  šásobiti  $e  néóítn,  sicb 
venorgen,  veneben.  Us.  Knrz. 

Zazorif,  il,  eni,  entbrenneu,  auflenchten, 
ergISnzen.  Vs  Zora.  Slov.  —  abs.  Tam  za- 
zorilo  svaté  znamenie.  Pbld.  XII.  457.  Odtial 
sa  nám  vatra  široko  zazori.  Pbld.  IV.  466. 
—  kde.  Keď  vatm  založia  na  brooskom 
poboří,  v  dvanásticb  stoliciacb  biely  defi 
zazorí.  Btt.  Sp.  7. 

Zázpév,  a,  m.,  zázpévka,  y,  i.,  das  Cou- 
plet.  Sk. 

Zazpévai,  e,  m.,  der  Anstimmer,  Vor- 
singer. 

ZázpěTka,  vz  Zázpěv. 

Zazpévovatl.  —  si  co.  On  si  své  blasy 
zazpěvnje.  Us. 

Zazpívati,  zn  aingen  anfangen,  lossingen, 
anstimmen,  ein  wenig  singea.  —  abs.  Jak 
kohót  zazpíval,  hned  macocha  £ert  vzal. 
Si.  P.  162.  Najprv  vtá£ik  zazpieva,  potom 
ma  semSnca  násypů.  Mt.  S.  I.  107.  Kokot 
počal  zpívat  a  co  ráz  zazpíval,  to  mu  dycky 
dukát  ze  zobáka  vypadnul.  Ba),  slez.  Sd. 
Pták  zazpíval.  Us.  Zazpíval  bycb  a  neumím 
a  přestati  necbci;  iel  bych  domů,  nevím 
kudy,  zůstati  tu  nechci  (o  tlacbalovi).  Vz 
Tlachal.  C.  Ufal  mu  kohout  a  ucho  zazpí- 
valo. Us.  —  eo.  Z.  péče,  starosti  (zpěvem 
zapnditi,  versingen,  singend  verscheuchen^. 
D.  —  eo  komu:  pianiokn^  Vrat,  D.  Zazpí- 
vej nám  husitskou.  Us.  Sd.  Panenky  nám 
naše  zaspievajů.  Zbr.  Lid.  83.  Prilly  jej 
(jí)  rozinky  zaspievaf.  Dbí.  SI.  pov.  II.  33. 
Poékajte,  Slováci,  nech  ja  vám  tú  vaiu  slo- 
venská zaspievam.  SI.  spv.  III.  115.  Spie- 
vaj,  slávičkn,  v  zelenom  bájičkn,  a  ja  si 
sazpievam,  idůc  ua  tráviékn;  Zaspievaj  si, 
dievéa,  kj^m  si  na  svobodě,  kým  (a  neulapie 
jako  rybku  vo  vodě;  Robota,  robota,  na 
celý  deň  jej  mám,  nechce  sa  mi  robit,  kým 
si  nezaapievam.  SI.  spv.  I.  21.,  II.  49.,  Vi. 
201.  Zazpívají  mu  (=•  umřel).  Us.  Tké.  — 
si  kdy.  Po  stole  si  zazpíváme.  Bos.  Spe- 
Vavé  Slovenky  zni^ů  zaspievaf  just  na  kaídý 
krok  a  při  každej  bospodářskej  práci  pří- 
hodou piesničkn.  Dbi.  Obyé.  52.  —  jak. 
Mně  ptáče  vidy  z  plných  prs  zazpívá  v  loubí. 
Hlk.  Zazpíval  mi  svou  pisefi  s  velkým  zá- 
palem. Us.  Té.  Zaapieval  kohútik  este  raz 
za  rázem,  už  vrannik  vychodí  a  iuhajik  na 
ňom.  Čjk.  47.  Zazpívám  vám  jako  žáček. 
Mářo,  ty  hodné  tence  zazpívej.  Kol.  ván. 
7.,  72.  Obudí  nás,  obudi  kohútek  jarabý, 
ou  vesele  nazpívá,  dyž  poletí  z  hrady ;  Ko- 
bot  sa  nadžubal,  líbezné  zazpíval  a  djabli 
pekelní  ti  sa  v  zem  přepadli.  SS.  P.  396., 
791.  Zsspievai  za  miia  tichým  hlasom;  Za- 
spievaj až  zfaačiá  hory,  doly,  ^Ija:  kto 
zná,  ČI  ti  zajtra  už  zpievaf  dovoQa;  A  keď 
BÍ  tů  prácu  vykonám,  potom  si  veselo  za- 
spievam. SI.  ps.  14.,  176.  I  zi^pieva  velmi 
sladce  notkůjednú  piesňci  novů.  Kat.  (Anth. 
L  8.  T.  XLTIIL).  Proto  jiným  hlasem  zazpí- 


val, ie  cizího  chleba  se  nazobal.  Us.  B2.  — 
kde.  Keď  kobůt  v  dedine  zaspieval,  vSetko 
zmizlo.  Č.  čt  480.  Ani  kokot  za  nim  ne- 
zazpívá (nezakokrhá  =  nikdo  si  nafi  ne- 
vzpomene). Slez.  Sd.  Zaspievaj  slávidka 
v  zelenom  hájičku  a  ja  si  zaspievam  k  ml]e| 
po  chodníčku;  Trávička  zelená,  pojednej 
fa  sbieram :  neraz  ani  nie  dva  pri  tebe  xa- 
spievam;  Zaspievalo  vtáča  na  kosodřevině: 
ej,  čo  komu  súdené,  věru  ho  neminiej  Za- 
spievaj, kohůt  mdj,  vandruje  fraíer  méj,  za- 


spieva)  nad  vraty,  azda  sa  navrati.  SI.  Spv. 
I.  18.,  21.,  1.,  VI.  208.  Zazpívej,  slavíčka, 
vesele  na  tej  naíl  dolině.   Ér.  P.  139.    Za- 


zpíval tS  kohút  v  Luhačovskej  véži:  od- 
pros  sa  nevěsto  otcovi,  mateři.  Si.  P.  428. 
Půjde  milá  na  trávu,  zazpívám  jí  nad  hlavu. 
Si.  Ps.  519.  Keď  si  ja  zaspievam  na  kra- 
kovském trsti,  veď  sa  ten  lilas  milej  do 
srdiečka  vpustí.  Si.  P.  Zaapieval  si  slirík 
pod  oknom  na  růži,  ej  ie.moje  milenka,  ej 
za  mnou  eiče  túži.  SI.  spv.  I.  1.,  SI.  ps. 
187.  Kohůt  ma  na  dome  zaspieva  (zafŇUÍ 
ma  dům).  Mt.  S.  I.  90. 

Zázraéeni,  n.  To  ie  s  tebon  zázračeni 
(děiáS  podivné  věci).  Us.  o  Kvasin. 

Zázračiti,  il,  en,  eni,  erblicken.  Looa. 

Zázračiti,  il,  en,  eni  =  támraky  Hniti, 
Wunder  machen  o.  thun,  mirakeln.  Ros.  — 
Z.  ■=  nenákiiti,  pesky  aobé  vésti,  kutiti, 
aUerband  Possen  treiben,  nag«bflhrlicb  than. 
—  r.o.  Ros.  —  M  kým:  s  dětmi  (=>  dová- 
děti). U  Bychn.  —  se  s  čím  =  tátraěiti, 
womit  Wander  thun.  D. 

Zázračné,  wunderbar.  Z.  veliký  muž  => 
obr.  V.  Z.  nás  Bůh  chová.  Ros.  Z  krásný. 
Vlč.  Mnoho  nemooaýob  bylo  tam  uzdraveno 
z.  Osv.  I.  280. 

Zázračnicr,  e,  f.,  die  WnnderthStíge. 
Bern. 

Zázračnik,  a,  m.  =  divotvoree,  der  Wun- 
derthfiter.  Bern.,  Jg.  Slov. 

Zázračnosf,  i,  i.  —  divotvomosi,  podiv- 
nost, die  Wanderth&tigkeit,  Wunderbarkeit. 
Jg.  Slov. 

Zázračný  =  divotvomý,  wandertbStíg, 
Wunder-.  Z.  moc,  skutek,  D.,  boží  půso- 
bení, Sě.  II.  53.,  obraz.  Us.  —  Z.  =  podivný, 
divný,  nadobyitjný,  ausserordentlien,  Ober- 
natQrlich,  wandersam,  Wunder-.  Z.  snameni 
na  nebi.  V.  Z.  velikost.  Plk.  Kdež  z-čným 
způsobem  se  pozdravita.  Ddk.  IV.  251.  Z. 
účinek.  Us.  Viudy  téměř  staví  před  oči 
skutek  nějaký  zázračný.  BR.  II.  3. 

Zazraditi,  il,  zen,  eni,  zaMrcuovati  <= 
gradidly  sot^ennými  n.  peřenými  satáhnoitli, 
verlappen.  Sp.  Vz  Zradidli. 

Zázrak,  u,  m.  =  Mas  v  povitH,  die  Luft- 
erscbeinung,  das  Phiinomen.  A  z-ci  z  nebes 
ukazovati  se  budu.  Pass.  10.  —  Z.  =pfed- 
iiti,  předtuduh  praesagiam.  Z.  budocích 
věcí.  BO.  —  Z.  °=  vlasatiee,  cometa.  Yeiei. 
—  Z.  =  div  nijM  neobyigný,  podiv,  daa 
Wnnderzeioben,  Wanderding.  V.  Z.  zlé  pří- 
hody. Výb.  I.  573.  Zázrak  světa  byl  Kre- 
tenský  labyrint.  Kom.  Nerob  hnedky  z-ku 
z  pletky.  Na  Ostrav.  Tč.  Teprv  eiče  len 
viecko  zadávalo,  veselilo  sa,  jedlo,  pilo,  že 
to  bolo  až  na  z.  i  Dbí.  SI.  pov.  YIIL  81. 
i  Přydů  hrozní  z-oi.    Pasa.  12.    PamStám  aa 
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dobro,  jako  mi  po  ohrbte  mráz  chodil  od 
atnebn,  aby  sj  mia  taký  čarodejnik  evojim 
émimarifnkti  v  dajakého  zizraká  nepřemě- 
nil (ein  Wanderdině).  Phid.  IV.  43.  —  Z,  -= 
úkoMnebíhftekjaleýkoUv,  kterého  účinkem  tá- 
hmi  pHrodnMi  vytviOiH  neUe  a  o  nimi  do- 
mnéiUjest,  ie  sestál  betprottfednimpůsobet^ 
boHm,  na  rotdU  od  iar,  které  se  dffí  otl- 
sobemtm  sWto  dueha,  daa  Wunder,  Wnnaer- 
werk,  die  Wnnderthat.  Vz  8.  N.  Zázrakem 
ahije  u  nas  div,  ie  vSc,  jež  ae  tn  déje,  po- 
ebási  od  bíIt  neduzracné,  za  zrakem  Hd- 
ským  aie  naeházejlci ;  Z.  =  div,  an  za  zrak 
padá  pAiobce  jebo  nevidom  jsa;  Patrný  z. 
Btal  ae  skrze  né;  Moc  dokazovaná  (die  Be- 
weiskraft)  z  kfl.  S8.  I.  143.,  Sk.  25.,  45., 
J.  79.  Kniha  z-ků.  SI.  let.  I.  145.  Dny  a 
z-ky.  Bibl.  Najprve  dal  z-ky,  jeito  sé  máji 
přede  dnem  súdným  atáti.  Pasa.  9.  (Hý.).  Či- 
nieie  mnoho  divóv,  znamenie  i  zázrakuov. 
Paaa.  XIV.  (Mne.  1888.  112.).  V  zuamenicb 
a  z-ciecb.  ZN.  Stali  ae  taci  z-ei.  ZN.  Lživý 
z.  Hoa  m.  301.  Z-ky  déiatí.  Dch.  Z-ky  či- 
niti. D.  Kejkliř  činft  obratnoiti  zrak  divá- 
kftv  mami,  ale  mámeni  jeat,  ne  divové  (zá- 
srakové).  Kom.  Držeti  na  z-ky.  Ua.  Dch. 
Zázrakem  ae  atalo,  že  jame  vyvázli.  Syob. 
—  Z.  =  neahyitjná  přOtoda,  dobrodrttiství, 
das  Abenthener.  Slov.  D. 

Záznkotvomý,  wnnderwirkend.  Moo 
slova  z-ho.  SS.  Sk.  168. 

Zázmkový  =  tátračný.  Bndú  znamenie 
zázraková  v  alanci,  v  měaieci  i  v  hvSzdiich. 
Paaa.  12.  Hiiiiezázrakovi(portendente8).  BO. 

Zazrazovatl,  vz  Zazraditi. 

Zazrdzavile  =  teursavile. 

ZszrdzaTěloiif,  i,  f.  =  tagrtavihsf. 

Zazrdzavélý  •=  zaarBavUý. 

Zazrdzaveni  =-=  eatreavéni. 

Zazrdzavený  =  zaersavěný. 

Zazrdzavétl  =  eoMriaviti. 

Zazře,  zastr.  =  gcuřel,  spatřil,  a,  o.  Kat. 

Zazřeni,  n.,  daa  Erblioken.  Bern. 

ZKEřený;  -en,  a,  o,  erblickt.  Bern. 

Zacřeti,  zřim,  zři,  zřel,  en,  ení,  saHrati 
=■  táhUdnouti,  erblicken,  gewahr  werden, 
anaichtig  werden.  —  abs.  Ale  zas  neza- 
■trelili  nič,  len  nazad  idúci  zazřeli,  ako  aa 
dvoja  medvědi  medzi  aebou  trhajú.  DbS. 
St.  pov.  I.  3.  Nezvadl  aa,  nezazerá  (Ška- 
rediti ae).  Zátnr.  Háj.  I.  39.  —  kobo. 
Z  búite  aa  atrmá  vypínala  akala,  ns  &a  hor 
vylfezf  Svfttobon  hnalo,  bo  aa  mn  avAiho 
drahého,  jak  ovila,  eite  raz  zazref  v  dialke 
zažiad^o.  C.  Čt.  n.  95.  A  ty  nezazri  tvář 
mojn.  Cjk.  68.  Kridala,  aotva  že  ho  zazřela. 
Er.  81.  éit.  59.  Ako  kočig  medveďa  zazřel. 
hned  tri  blavnice  z  popod  něho  vypadly. 
Dbi.  81.  poT.LZ  ÍVI.8£,V1I1.28.).  A  když 
jeho  brzo  zazřieciin,  an  tak  £rn  a  odrán. 
Paaa.  XIV.  Zazře  ji.  Bj.  Kterého  když  král 
zazřel.  V.  Zazřev  jeho.  Troj.,  Paaa.  14.  atol. 
Jak  bo  zazřeli.  Br.  —  čeho.  Kdož  dobře 
Dčiad  to  zrcadlo  a  zři  v  né  pilné,  zazři 
kakéboB  divného  avčtla.  St.  (254.).  Zazřev 
jich,  ani  k  néma  jdů.  Paaa.  Jako  tých  l'adl 
zazřel,  atřpol  od  atracba  a  viskovak  ai  myslil. 
Č.  Ďt.  478.  —  koho  btm.  A  když  jej  (neaař 
zazře  oken>.  Kat.  2646.  —  kam  (éím.  Jak). 
Z-Ia  okem  na  hocha.   Ua.    Zpozorujic,  jak 


krivo  celé  abromáždenie  naiiho  zazerá.  Lipa 
I.  44.  Robil,  io  chcel  v  krajině,  vy  ate 
vietci  zazerali  na  to,  bo  aa  vám  to  nepá- 
éilo.  Klčk.  V.  68.  Zazřel  do  kuchynS  (po- 
díval ae)  a  ntekl.  Us.  Sd.  I  kam  len  zazriet 
dookola  a  začnt :  ZaviadJHl  krásy  zjav.  PhId. 
rv.  28.  —  kde  (kdy,  8  kýmV  Moja  mát 
neapala,  oblokom  (oknem)  hlaaela  (hleděla) 
a  mfia  so  inhaikom  pod  lipoa  zazřela.  SI. 
pa.  KráI'ovi  přisnilo  aa,  že  naozaj  bnde  syn, 
ale  aby  mn  za  krstného  otca  tobo  zavolal, 
koho  ráno  najprv  na  ceate  zazre.  DbS.  81. 
pov.  Vm.  19.  —  Jak.  NaSi  Tudia  dákosi 
tU  zazerajú.  Klčk..  V.  67.  Zazerá  ako  vlk 
(bledi,jakobychtei  někoho  anisf).  Ua.  Zátnr. 

Zazfitl,  vz  Zazřeti. 

ZázHtl,  sazirati  =  sáviditi,  beneiden; 
řevniti,  eifem.  Na  Slov.  Plk. 

Zázriva,  y,  i,  řeka  na  Slov.  C.  Ct.  11. 
360.,  848. 

Zazmiti,  il,  ěn,  čni,  tasrnovati,  ktimig 
machen ;  se,  kOmig  werden,  ina  Kom  gehen ! 

—  se  komn.  To  ae  ti  zazrni  (bndcg  miti 
veliký  nžitek;  ironicky)!  D  Rychn. 

Zázrosf,  i,  f.  =  sávtst,  der  Neid ;  řevni- 
vost, die  EifersDcht.  Slov.  Plk. 

Zazrzavěle,  rostig;  rOthlicb. 

Zazrzavélosf,  i,  f.,  die  Roatigkeit;  Rftth- 
lichkeit. 

Zazrzavilý,  etwaa  roatig;  rOtblich.  Háj. 
Z.  inkonat.  Hua. 

Zazrzavéni,  n.,  die  Verrostnng. 

Zazrzavéný,  verroatet.  Bern. 

Zazrzaviti,  sasenaviti,  ěl,  én,  ění  =< 
tresaviti,  verroaten ;  rOthlioh,  roatig  werden. 

—  kde.  Kord  t  poivě  vSechen  zazerzavi. 
Roa.  NAž  ve  vodé  zazrzavěl.  Da.  —  Um. 
Železo  vlhkoati  zazrzavi. 

ZazSi  ■=-  tadnijH,  der  hintere,  vz  Zadní. 
Jg.,  Bž.  135.  Nejzazgi  krajnoaf.  Ves.  I.  61. 
v  nejzazgi  aeverozápadni  končině  Moravy 
značně  rozmnoženo  jest  za  něho  zboží  cirkve. 
Ddk.  III.  15. 

Záznb,  n,  m.,  der  Falz.  Be.,  Brk. 

Zaznbadlenf,  n.,  die  Anfz&umnng.  Na 
Slov.  Bern. 

Zazabadlený;-<n,  a,  o  =  Mausdiný,  anf- 
gezSumt.  Z.  kon.  Na  Slov.  Bern. 

Zaznbadliti,  il,  en,  eni  —  eausditi,  anf- 
z&nmen,  daa  Gebiss  einlegen.  Na  Slov.  — 
koho:  kofia.  Bern. 

Zaznbaeeni,  n.,  vz  Zaznbatiti. 

Zaznbaeený;  -en,  a,  o,  vz  Zaznbatiti. 

Zaznbatiti,  il,  cen,  eni  —  subatým  ttči- 
niti,  verzahnen.  D. 

Záznbec,  bee,  m.,  das  Heft,  der  Schaft. 
Z  n  verndlovky;  z.  bodákový,  der  Bajon- 
netschaft,  der  Bajonnetansatz,  B^jonnetwulst. 
Čak. 

Zazubeni,  n.,  die  Einzabnnng. 

Zazubený;  -en,  a,  o,  verzabnt.    Z.  tyč,. 
Mi.   121.,  110.,  trám,  NA.  IV.  237.,   kolo. 
Hj.  84. 

Zazubiti,  il,  en,  eni,  sastAovati,  ver- 
zahnen. —  CO:  kola  vespolek  z.,  tyč.  1^. 
84.,  121.  —  se  Itchein,  die  Z&hne  blecken. 
—  se  nu  koho.  Us. 

ZaznbOTáni,  n.,  das  Einzahnen.  Vz  Za- 
znbeni.  Z.  trámn,  Ua.,  podlažnic.  NA.  IV. 
264. 
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Zazabovaný  —  Zázvnk. 


Zazubovaný;  -án,  a,  o,  ein(^zabnt.  Vz 
Zxzabený.  NA.  IV.  233.  Z.  plátuviui.  Sand. 
II.  17. 

Zazabovati,  vz  Zazubiti. 

Zazuěeti,  et,  eni,  za  sausen  anfangen.  — 
kde.  Vitr  z-čel  v  komině.  Us.  Té. 

Zazůláni,  n ,  die  Beschmatznng.  Vz  Zh- 
zůlnti. 

.  Zazůlaný;    án,  a,  o  =^  uzuUmý.    Mor. 
Šd. 

Zazůlati  '^  uzMati.  Hor.  Sd. 

Zazuřiti,  il,  en,  enl,  zoKuHvati,  ein  we- 
iiig  wOthend  inachen.  Na  Slov.:  eaiúriti. 
Oii  hrozne  zažůril.  Hol.  13.  —  jak.  Ti, 
ktorí  dneska  proti  trdnom  búrin,  zajtrá  ty- 
ranstvom  zaiůria.  Hrbň.  Rkp.  —  se  proti 
komu  Us.  Tč. 

Zazutý;  -ut,  a,  o,  od  zazouti,  angezogeo. 
Nebyl  Jsem  ješté  hdí  z-tej  a  pořád  na  mě 
voIhII.  U  Kyuhn.  Crk. 

Zazváněti,  vz  Zazvoniti.  PÍ. 

Zazvati,  zaeývati,  einludeu.  —  koho 
kam :  na  hody,  na  svatbu.  Us.  T£.,  Šd.  Ve 
čtvrtek  zbijeme  volky,  zazveme  na  ně  pa- 
cholky. Sá.  P.  665. 

Zazvihaouti  =  zadzvihnouti,  ein  wenig 
heben.  —  co  komu.  Poď,  šohaju,  poď  ty 
z  pravé)  strany,  zazvihneí  mně  nóiu  rosnej 
trávy.  8š.  P.  638. 

Zázvon.  u,  m.=zazvonéní,  das  Glocken- 
zeichen.  Pf.,  Dob. 

Zazvoněni,  n.,  das  Anlfiuten,  Glocken- 
zeichen.  Dch.  Dary  vcházej!  viade  bez  z. 
Us. 

Zazvoniti,  il,  ěn,  ěni,  zazoáníti,  SI,  ěni, 
aufaugen  zu  lauten,  ein  wenig  láuten.  — 
ab8.  Někdo  zazvonil.  A  keď  s  koňa  spád- 
ném, Sablenka  zazvoni.  Mt  8. 1.  19.  A  třeti 
zlatý  vlas  upadl  na  zem,  jen  to  z-lo.  £r. 
SI.  cit.  15.  Zvony  samé  z-ly,  že  v  kostele 
vraha  měly.  SS.  P.  4.  (37..  44.).  Když  ne- 
Spory  zazvoni.  Půh.  II.  664.  —  k  čemu: 
k  jidlu,  Ros.,  k  šturmu  Háj.  —  naé, 
yeé:  na  zvon,  v  zvon.  Mand.  Z.  na  mSi. 
Vlě.  Zl.  v  ohn  I.  47.  Zazvoň,  žačku,  na 
velký  zv&n,  už  ja  idu  v  nebesky  dflm.  Sš. 
P.  775.  —  čim  na  koho :  zvoncem.  D.  Už 
yranník  vychodí  a  ěubajík  na  ňi>m,  ostrožkou 
ho  bodne,  Sablicou  zazvoni.  Cjk.  47.  Zazvoň, 
žačku,  malým  zvonkem,  už  ja  idu  malým 
domkem.  SS.  P.  775.  —  co  komu.  Radostno 
Christu  se  klonit,  jeho  vrahom  smrt  zazvo- 
nit. Hrbň.  Jsk.  —  kde  (komu  jak).  T  tom 
chráme  ňader  jednej  zazvoní  vzdych.  Kyt. 
1876.  8.  Pohnuti  mu  zlo  v  řeči.  Vrch.  Na 
lono,  chúďa,  sa  mu  obalí,  na  prsia  hlavinku 
sklon!  a  tiško  spieva,  jako  keď  v  dlali  vě- 
cem]^ zvonček  z-nl.  Btt.  Sp.  117.  Na  dolině 
zvony  smutno  z-ly,  akoby  milého  do  hrobu 
vložili.  Si.  ps.  126.  Tebe  (tobě)  na  zvonici 
zazvoňa  mendici,  mne  (mi)  iabla  zni!  81. 
ps.  A  tu  hned  začnu  Te  deum  laudamus 
sami  páni  na  rathause  a  z-nl  potom  po  vší 
Praze.  Pal.  Děj.  IV.  2.  27.  -  kdy.  Niet 
neStastuejSej  cesty  ako  tej,  pri  ktorej 
fa  eite  na  dedine  luba  na  ineste  z-li.  Dbí. 
Obyč.  105.  lía  večer  ku  klekání  z.  Us.  — 
kam.  Kdo  mi  vrátí  zailé  doby,  čo  ich  mla- 
dost zmámila  ?  ^to  sa  vráti,  keď  na  hroby 
hodina  z  la?  C.  Ct.  II.  136.,  SI.  ps.    A  do 


boja  meč  zai  vána.  Slov.  Č.  Čt.  1.  337.  —  Jak. 
Jak  ponejprv  z-li,  hned  tam  viecky  matky 
byly.  Sš.  P.  156.  Vz  Zázvak.  —  proé :  na 
poplach.  Šm.  —  od.  Měšec  (hozený)  o  člun 
z-nil  (padl  naň  a  zlato  v  něm  zacinkalu). 
Čch.  Dg.  Kv.  1884.  242.  —  se,  si  =  sawM- 
žati  se,  sich  buschmutzen.  li  Místka  na 
Mor.  Mtl. 

Zázvor,  u,  m.,  původu  orient,  vz  Mz. 
374.  —  Z.,  zingiber,  der  Ingwer,  rostl.  Z. 
obecný,  z.  offícinate,  hořký,  z.  amarciana, 
z.  zerumbet,  z.  cassumunar.  listp.  1490  — 
Z.  =  oddenek  kořeni  palčivé  kořenné  chuti.  Va 
více  v  8.  N.  Z.  bílý,  citvarový,  černý,  český, 
čínský,  planý,  z  východní  a  západní  Indie, 
zadělávaný  n.  pocukrovaný,  žlutý.  Vz  Kstp. 
1466.,  1489.-1491.,  8.  N.,  Kk.  145.  Z.  cu- 
krovaný, kandirter  Ingwer.  Dch.  Z.  jablečný, 
Aepfelingwer.  Šp.  Drobím  pepř  a  zázvor  a 
tak  dále,  kdo  poví  mé  jméno  nenadále? 
(Palička  do  hmoždíře,  trdlo.)  Slez.  Sd. 

Zázvora,  y,  f.  =>  rozvora  u  vosu.  Na 
Slov.  Bern. 

Zázvoree,  ree,  m.,  rostlina  okoličnati  ze 
skupiny  omějovil^ch,  sison,  der  Sison.  Z. 
obecný,  s.  ammonum.   Vz  Rstp.  716.,  S.  N. 

ZázToreéek,  čku,  m.  =  malíi  zázvor. 

ZázTorek,  rku,  m.,  vz  Zázvor. 

Zázvoi-iti,  il,  en,  eni,  pfeffern.  —  co: 
polívku.  Phld.  I.  2.  5. 

Zázvorka,  y,  f.  =  eitkrovinka  z  moukp, 
cukru,  vajec  a  zázvoru,  das  logwergeback. 
die  Ingwerln.  Dch.,  Sp.,  Hnsg.,  Kšf.  —  Z.  = 
zázvorové  jablko.  U  N.  Bydž.  Kšf. 

Zázvorky,  pl.,  vz  Zázvorka. 

Zázvorovina,  y,  f.,  der  Ingwerstoflf.  Sd. 

Zázvorovitý;  -ií,  a,  o,  ingwerartig.  Ds. 
Sd.  Z.  rostliny,  amomeae:  galan^a,  korkuma, 
zázvor,  kost.  galgao,  křidlonitka,  amom, 
kardamom.  Vz  Rstp.  1486. -14»8.,  8.  N.. 
Kk.  134.,  ČI.  139 ,  Schd.  II.  272. 

Zázvorový,  logwer-.  Z.  chut.  Sd.  Z.  cu- 
krovinka, vz  Zázvorka.  —  Z.  jablka  (zimní, 
nakyslá),  eine  Art  Aepíel.  Us.  —  Z.  zqjic, 
který  žere  na  vrchu  Cečminu  u  St.  Bole- 
slavi kosatec  obecný,  iris  germanica,  dent- 
sche  Schwertlilie;  má  prý  proto  chutné 
maso.  Šp. 

Zazvraeaný  =  poevracaný,  poblitý,  be- 
spieen.    Z.  šaty.    V  již.  Mor.    Sd. 

Zazvraceti,  eazvrátiti  =  pobliti  se,  speien. 

V  již.  Mor.  Cf.  Zazvraeaný. 
Zazvuěeni,  n.,  vz  Zazvačeti. 
Zazvučeti,  zvnčim,  zvuč,  če  (ic);  el,  eni; 

zazvučívati,  zazvukovatí,  ein  wenig  klingen, 
anfangen  zu  kliugen,  erklingen,  erschalleu, 
ertOnen.  —  abs.  Když  varhany  zazvnči. 
Ros.  —  k4A=  'V  kostele.  Na  luku  rohy  za- 
zvučely.  C.   Lesui  roh  v  lese  zazvnčel.  §p. 

V  srdci  mně  to  zazvuči.  Kká.  (Osv.  V.  34.). 
—  ěim.  Po  tých  trudných,  krušných  dobách 
skoro  pridu,  skoro  doby:  jedna  každá  trú- 
bou, zvonom  čo  z-čl  ponad  hroby.  Phld.  IV. 
17C.  —  odkud:  z  úst.  Hsn.  Or.  25. 

ZazvněÍTati,'Vz  Zazvačeti. 

ZázTuk,  u,  m.  =  zazvučenl,  das  ErtSnen, 
Erklingen,  der  Ton,  Klane.  Mus.  Trub  vá- 
lečných z-ky  hrůzyplné.  Vinař.  Z.  lesních 
rohů.  Šp.  Zazvoni  smutným  hrana  má  okolně 
zázvakem.  85.  P.  Bs.  36. 
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ZftzTnkovati,  tz  Zazvnčetí. 

Zazývatl,  vz  Zazvati. 

Záž,  vz  Záhy. 

Zažabiti  se,  il,  en,  eni  =  ecushladiti  se, 
nnstjfdnotdi  a  proto  bolesti  v  žiooté  dostati, 
8ich  TerkQblen.'  Byla  jsem  v  deiti  na  poli, 
snad  jsem  se  z-la.  Slez.  Šd.  Vz  Zažabiti. 

Zažádáni,  n.,  die  Begierde.  Bern. 

Zažádaný ;  -án,  a,  o,  gewQngcht,  begebrt. 
Bern. 

Zažádati,  al,  án,  án<,  begebren.  —  co 

Somn).  Vz  Žádati.  Co  zaiiadam,  to  mi 
já.  Slov.  Kyt.  1876.  Ponajprv  zavázni 
(rulcn),  jedno  Sto  zažádal  . . .,  po  třetí  za- 
vázal, děv&  Bi  zaiádal.  SS.  P.  164.  Krás- 
ných dievok  na  okolo  dost,  vyber  ai,  ktorú 
ai  Brdce  zažiada;  Dám  ti,  £o  ti  len  duSe  za- 
žiada;  Naber  ai  zlata,  naber  si  sriebra,  ber 
ai,  čo  ti  Brdce  zažiada;  Iba  bí  rozkažte,  čo 
vina  dnSa  zažiada,  bneď  bude  vietko  na 
stole.  Dbi.  SI.  pov.  1.  21.,  352.,  III.  5.,  62. 
Muzika  zavznela,  sody  aa  vykotúťaly  a  každý 
mal,  čo  mu  len  duía  zažiadala.  Phld.  III.  1. 
13.  Há,  2o  mu  duia  zažiada  (<=  co  hrdlo 
ráéí).  Zátur.  —  éelio  (odlcudV  Že  i  po- 
moci viemohútného  £íma  zažádala.  SS.  Sk. 
271.  Keď  BÍ  varenej  stravy  zažiadal.  Lipa 
191.  Pavel  zažádal  od  něho  (velekněze) 
listů  do  Damaikn  ke  sbomicem.  SS.  Sk. 
106.  —  o6,  petiren,  lépe  :  žádost  podati. 
Bra.  271.  —  se  =  gachtéti  se,  Lnst  bekom- 
men.  —  se  komn  řebo-  Zažádalo  se  mu 
vina.  —  8  inft.  Zažádalo  ae  mi  tvoje  liéka 
boskat  SI.  ps.  366.,  SI.  spv.  I.  18.,  SI.  pa. 
Šf.  I.  38.  I  zažádal  blížeji  nahlédati  a  po- 
pátrati.  Si.  Sk.  83.  Zažiadalo  se  mu  veťmi 
poznat  tn  rodinu.  Mt.  S.  I.  65.  -  se  komn 
proé  =  ialibiti  se,  gefallen.  Zažádala  se 
mi  Ilenoika,  ej,  to  pro  ta  Bvoje  černá  očka. 
Pokr.  Z  hor.  79.  Každý  vyboraf  si  mohol, 
aké  jedla  a  nápoje  živo  zažiadaly  aa  mu. 
DbS.  SI.  pov.  I.  2i9. 

„  Zažaláiřovati  několio,  einkerkem.    Us. 
Šd. 

Zažaleti,  el,  en,  eni  —  zaieleti,  beklagen, 
betranem,  bereuen.  —  liomu.  Slúcham, 
7.  prvoty  do  Bmiechu  mi  bolo,  potom  mi 
srdre  zažalie.  Btt.  Sp.  209.  Vz  Želeti. 

Zažalostitl  —  eaiéleti.  Zažalostia  krá- 
lončlk.  Er.  SI.  čit.  55.  Vz  násl. 

ZažaloKtniti  =  zaialostiU.  —  nad  kým. 
8ám  ano  aj  nad  nim  z-stnil  vitaz.  Hol.  117 

Zažalováni,  n.,  die  Anklage. 

Zažalovaný;  -án,  a,  o,  eingeklagt.  Za- 
žalovaný článek,  lépe:  článek,  z  příčiny 
kterého  bylo  žalováno.  Šm.,  Sb.,  §.  a  Ž.  Vz 
Zažalovati.  Z.  směnka.  Pr.  1884.  16.  Z.  Ste- 
fan. SI.  let.  II.  204.  Keby  v  tom  z-nom  oběž- 
níku nápady  proti  statným  natanoviziiám 
obsažené  byly.  Rtk.  12.  Časopisy,  ktoré  ani 
nie  BÚ  zakázané,  ani  nie  sů  oasúdené,  ba 
ani  len  zažalované.  Pokr.  Pot.  271. 

Zažalovati  nřco,  lépe:  žalobu  na  ně- 
koho činiti,  podati  atd.,  einklagen.  Ra.  Vz 
Žaloba.  —  koho  kde:  n  sondn.  Us.  na 
Slov.  Phld.  III.  3.  294.  Na  Mor.  Tč.  Ve 
Slez.  Šd.  V  Čech. 

Zazářiti  <=  eazářiti.  Na  Slov.  Jasná 
strana  názorov  obdrži  povrch,  očko  zažiari 
a  sluko  vyjde.  Phld.  m.  1.  31. 


Zažatl,  vz  Zainouti,  Zaižéci. 

Zažati,  n.,  die  AnzUndang.  Slov.  Vz 
Zažženi.  —  Z.,  der  Anfang  der  Ernte.  Vz 
Zažnottti. 

Zažatý  =  eažiený,  entzUndet.  Na  Slov. 
Rozplameni  z-tý  sa  mesác.  Hol.  175.  A  von 
vrátmi  s  celým  duchaveiixtvom  Bvicce  v  ru- 
kách  nesůcim  z-té.  Zbr.  Hry  243.  Vz  Zaž- 
žený.  —  Z.,  angefangen  guerntet  za  wer- 
den.  Bern. 

Zažblunkatl,  zažblunknouti,  knul  a  kl, 
liti,  einen  Plfitscher  m.ichen.  —  abs.  Za- 
žblanklo  cosi,  jako  by  kámen  do  vody  hodil. 
Lis.  Tč.  —  kde.  Cosi  tam  ve  vodě  zažblunklo, 
ip.ysllm,  že  to  byla  ryba.  Us.  Šd.  —  od- 
kud. Už  (řeko)  tvoja  len  kde  tn  zažblunká 
vlnflčka  von  z  Tadu.  Č.  Čt.  11.  133  ^ 

Zážda,  y,  f.  =  žádost.  Na  Slov.  Sd. 

Zažtfárati,  zaidourati  =  zaitárati,  an- 
fangen  za  stOrren.  —  kde :  v  peci,  v  ohni. 
Zlob. 

Zaždimati,  vz  Zaždmoatí. 

Zaždimovati,  vz  Zaždmouti. 

Zaždmouti,  ždmu,  dmul  a  zdal,  ut,  nti; 
zaidlmati,  zaidimovati,  ein  wenig,  auswin- 
den.  —  co  kde :  Sáty  n  rybníčku,  C,  prádlo 
v  neckách. 

Zažtfoorati,  vz  Zaždárati. 

Zažéei,  vz  Zažžéoi. 

Zážeh,  u,  m.  =  zažhnuti,  zápal,  zapáleni, 
die  Anzttndnng,  Entzilndung,  das  Fener,  die 
Oluth,  derBrand.  Já  je  mečem  a  z-fay  donutím. 
Berg.  Ráj,  Čas.  duch.,  Čch.  Dg.  Kv.  1884. 714., 
Mus.  188Ó.  273.  Z.  radosti,  Jrsk. ;  z.  paprsky 
slunečními,  alderatio.  Nz.  Ik.  Nebof  slunce 
zážhem  hoři  a  nám  zážhem  sestru  zmoří. 
Ps.  srb.  II.  12.  Z.  dáti  =  zapáliti.  Chch. 
Jih.  Blesku  z.  simý;  Požára  z.  rudý.  Vrch. 
Necítil  sladkého  ^z-hu  jejich  rtů.  Kld.  II. 
54.  Ji8kra,  v  jejimžto  z-hu  odbárá  bratrova 
blaha.  SS.  Sm.  bs.  170.  Z.  lici  sněhem  zbled. 
Osv.  I.  378.  Vládce  Olympa,  jenžto  metá 
děsnou  pravici  s  nel)e  z-hy  líté.  Cimrh. 
Myth.  101.  Sbor  že  jest  jako  peo  ohnivá, 
ve  kteréžto  z-hero  duclia  svatého  rozpou- 
štějí a  čisti  se  vSecky  trusky  mněnL  růz- 
ných. Pal.  Děj.  III.  3.  81.  Čechové  opovt- 
dali  svůj  přichod  ke  dvora  cisařskémii  zá- 
žehem několika  vesnic.  Pal.  Itl.  312. 

Zažehati,  vz  Zažžéci. 

Zažehavka,  y,  f.,  der  Streichfidibns.  Sm. 

Zažehavý,  brennend,  urens.  Z.  vítr.  BO. 

Zažehlý  =-  zažžetiý,  zapáUný.  entztlndet 
Z.  mozek.  C.  Há  z.  mozek  {==  blázni).  Us. 
Dbv. 

Zažehnáni,  n.,  vz  Zažehnati. 

Zažehnaný;  -án,  a,  o,  vz  Zažehnati. 

Zažehnati,  zaiehnávtM  =  žehnáním,  po- 
vérnými  slovy  zahnati,  segnen,  verwflnschen ; 
prokíiti,  verfluehen,  verwUnschen.  —  co: 
povětří,  D.,  ďábly.  Sych.  Jak  baby  nemoci 
zažehnávaji?  Vz  Mus.  1855.  54.,  Zažehná- 
váni.  Z.  nebezpečí,  Us.,  Šmb.  S.  II.  287., 
úbytě.  Sá.  Pán  Bůh  tě  (bolest)  zažehnej. 
Us.  —  ř.o  komu:  boule,  neduh.  Us.  — 
koho  kam:  do  horoucího  pekla  (zakliti). 
Sych.  —  odknd.  Máme-li  ndileti  rady,  jak 
by  se  tato  novověká  můra-  s  prsou  naSi 
nebohé  mládeže  z.  měla.  Km.  1884.  —  co 
komn,  se  čím.    Těžkost  mysli  radS  mu 
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zažehnejme  nějakoa  kratoohvill.  Shakesp. 
T£.  Král  pak  zážebnával  se  znamenim  kříže. 
Pal.  Dě).  V.  1.  200. 

Zažehnatka,  y,  f.  —  eaiehnáni.  Na  Slov. 
Netřeba  tam  z-ky.  Phid.  IV.  15. 

Zažehnávacl,  VerwttnsvhunKS-.  Z.  mo- 
dlitba. Kld.  n.  274. 

Zažehnáyač,  zaiehnavač,  e,  m.,  der  Ver- 
wflnBcber. 

Zažehnáváni,  n.,  die  VerwQuaohung.  Z. 
povětří,  D.,  ďáblů.  Sych.  Z.  nemuel  na  mor. 
Valaisku.  Vz  Brt.  Lid  a  n.  200.,  Zažehnati. 

Zažehnu,  tz  Zažžéci. 

Zažehnutý;  ut,  a,  o='taižený.  —  éim. 
Světélka  vil  rakon  z-tá.  Cch. 

Zažehrati,  ein  -wenig  eiferaUchtig  wer- 
den.  —  proti  komu.  Us.  T£. 

Zaželati  =■  zapřáti.  Slov.  —  co  komu. 
Ale  za  to  luúsa  smělá  jedno  vám  eSte  za- 
zela :  aby  že  vám  JHsná  střela  z  čistá  jasná 
hned  ndrela  do  každého  nepriateVa.  Phld. 
lU.  463. 

Zaželeni,  n.,  vz  Zaželeli. 

Zaželeli,  el,  enf,  in  Klag^en  ansbrechen, 
beklagen,  bedaiiero,  bejammern.  —  čeho. 
Us.,  T£..  Jg.  —  nad  tim.  Té.  Z.  nad  žiaI'om. 
HVaj.  BD.  48. 

Zaženu,  vz  Zahnati. 

Zažertovati  s  kým,  ein  wenig  scherzen, 
zu  scherzen  anfongen.  —  Jak :  ve  vii  po- 
ctivosti. Hl.  Chtěl  jsem  si  s  příchozím  ne- 
vinně z.  Ddk.  It.  v.  29.  Rád  si  z-val.  Us. 
Šd. 

Zažeru,  vz  Zažrati. 

Zaženúf  =  zaiiei.  Zbr.  Hry.  57. 

Zažbnú<  =  zaUcL  Arch.  IV.  146 ,  BR. 
II.  454.  a.  Vz  Zažéci. 

Zažhu,  vz  Zažéci. 

Zažhraný  =  zažraný.  Mor.  Sd.,  Tě. 

Zažhrati  se  =  zasrati  se.  Vz  toto.  Hor. 
Té .  Sd. 

Zažidélý,  verjudet.  My  irzl,  nezažidéli, 
přesni,  praví  křesťané.  SS.  Ii.  56. 

Zažigati  =  zaMti.  Na  Slov.  Bern. 

Zažihadlo,  a,  n.,  das  Feuerzeug.  Vz 
Ohnivo. 

Zažibání,  n.,  vz  Zažihati. 

Zažihaný;  -án,  a,  o,  vz  Z:ižihati.  Z.  riiže. 
Dch. 

Zažihati,  vz  Zažžéci. 

Zažihavý,  brennbar.  Oheň  vždy  eSte 
mocoa  nepřemožitelnou  trávil  z-vú  hmotu. 
Lipa  324. 

Zažimal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zažinaé,  e,  m.,  der  Anflinger  der  Emte. 
Vz  násl. 

Zažinaéka,  y,  f.  =  šnečka,  která  zaííná 
obilí  žati,  die  Ánfsngeriu  der  Krnte.  Bern. 
Také  na  Hor.  Šd. 

Zažináni,  n.,  vz  Zažinati. 

Zažinaný ;  -án,  a,  o,  angefangen  geerntet 
zn  werden.  Vz  Zažinati. 

Zažinati,  vz  Zažnonti. 

Zážlnek,  nkn,  m.,  zážinky,  pl.  =■■  po- 
čátdc  žní,  der  Ernteanfang.  Us.  Jg.,  Dch., 
Lipa  U.  167.,  Svétoz.  1880.  374.  Na  z-ky 
do  Arkony  stárl  nafii  chodili.    Lipa  I.  153. 

Zážinký,  vz  Zážinek. 

ZažinOTati,  aníangen  za  schneiden,  an- 
schneiden.  —  eo :  obili,  pienici.  Vz  Zažnonti. 


Zažíráni,  n.,  vz  Zažírati. 

Zažírati,  vz  Zažrati. 

Zažil'eti,  el,  enl,  gltthend  werden.  Uhel 
zažlři.  Hlě. 

Zažirka,  y,  1  =  dožirka,  mrzutost,  der 
VerdrnsB.  Slez.  Pk.  Už  jsem-  té  z-ky  zažila 
do  sytného  svta.  Sd. 

Zážitek,  tkn,  m.,  was  genossen  nnd  ver- 
danet  wird,  das  N^rangsbedUrfniss.   Berg-. 

Zitóiteln^,  verdaulich.  Z.  pokrm.  Hs.  bib. 

Zažiti,  žiji  a  živu,  il,  it,  iti ;  zažívati  = 
jídlo  v  žaludku  stráviti,  verdauern;  požiti, 
geniessen  -jZakusiti,  fUbleu,genie8sen,  bOssen ; 
snésH,  ertragen.  —  abs.  Žaludek,  který 
dobře  nezažtvá.  V.  Prustvorec  zažívá.  Byl. 
—  eo.  Viecko  to  sám  zažil,  hat  durcbge- 
macht;  Ta  člověku  nepřeje,  aby  něco  zažil. 
Iďte,  zvěstujte  po  krajině  všade  teraz,  £o 
ste  tu  viděli  a  zažili.  Zbr.  Rtv  116.  Prázd- 
niny z.  Kos.  v  Km.  1884.  577.  Z-li  mnoho 
bezpráví.  Ddk.  IV.  63.  Žalndek  pokrm  za- 
živa. Krab.  Zaslnzeného  žaludka,  nemflže 
nic  zažiti  (smlčeti).  Vz  Klevetář.  Us.  — 
čeho.  Z.  jeda.  Dch.,  rozumu  (-.=  jinak  se 
rozhodnouti).  Kéž  by  z-li  rozumu !  U  Olom. 
Sd.  Lebko  nabitého  pokladu  třetí  koleno 
nazažije.  Us.  K6(.  Zaži,  Suhajko,  zaži  (>ažM) 
ty  světa,  kým  ti  nezajdú  mladistvé  léta.  Cjk. 
27.  Ach,  tu  tvoje  mladé  léta,  nie,  nie,  ne- 
zažijů  světa.  Phld.  III.  470.  Vác  máě  smut- 
ných ve  slovenském  národe  příhod  než  ve- 
selích; vác  bíd  nežli  dobrého  zažil.  Hol. 
372.  Břich  proto  jest  učiněn,  aby  W  po- 
krmy v  se  přijma  jich  zažíval.  BR.  II.  546.  a. 
Hlad  vSeho  zažije.  Vrat  Z.  rozkoSí.  Ros. 
Zažije  (zaživeS)  toho,  co  pes  mýdla  (sádla). 
Vz  Jmění.  Prov.  Jg.,  Lb.  —  eo,'čeho  čim 
jak  (dobře,  dobrým,  zle,  perné,  zlým)  ^s 
zakusiti.  Zažiji  toho  vSlm  dobrým,  Záv., 
vSim  zlÝm,  Lom.,  Dh.  69.,  Kom.  L.  19., 
málem,  V.,  perně,  Us.,  těžce,  nedobře.  Ros., 
zle.  Kom.,  Br.,  D.,  Sf.  Smrti  něco  z.  Chmel. 
Pokutou  z.  Th.  Věci  z  láku  a  uzené  těžce 
se  zažívají.  Kom.  Vzala  jedno  jablko  a 
8  laskominou  je  zažila.  Němc.  I.  20-^.  Abyste 
eite  na  mnohé  roky  mohli  vietei  spolu  pri 
dobrom  zdraví  tieto  slavnosti  zažívati.  Mt. 
S.  I.  167.  Že  toho  vyniknuti  Petrova  zlem 
zaživou.  SS.  Sk.  146.  Nedej  mu  urážky  té 
zlým  2.  Hus.  1880.  131.  Těžce  se  prý  za- 
žívají ryby.  Jir.  Ves.  čt.  378.  Ani  divoká 
vepřovinajim  dobra  není,  proto  že  ji  těžce 
žaludek  zaživa.  Ib.  379.  Aby  zažíval  si  8  ni 
(B  nevěstou,  s  manželkou)  v  milej  láske  a 
upřímnosti.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  47.  Nech  jim 
vyzerá  svět  od  dneska  ako  raj ;  nech  saiijů 
štastia  radosti  v  hojnosti.  Žatur.  Vině.  I. 
29.  Hospodin  laskavý  nech  vám  dá  spoěi- 
nok  vás  zažit  vo  zdrávi.  Ib.  I.  41.  Zlým 
toho  zažil ;  Netoliko  kr.  Přemysl  ale  i  vSecko 
království  zlým  toho  z.  musili.  V.  —  kde. 
VSeckého  jsem  tam  mezi  nimi  zažil,  jenom 
.  nic  dobrého.  Us.  Sd.  Už  sem  na  tom  světě 
mnoho  zlého  zažil.  Us.  Tě.  Soběslav  tolik 
neStěstl  zažil  v  cizině,  že . . .  Ddk.  III.  246. 
Oílejchová  voda  zaživa  škodlivé  vlhkosti 
v  žaludku.  Cem.  Tak  Svatopluk  staioval 
si  i  na  svů  bídu  naříkal,  jak  keď  v  násilnej 
zavretý  pod  mrcžkami  kletke  truchlívá  sla- 
vik a  nevornú  vazbu  (v  kleci)  zažívá.  HoL 
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6.  —  eo,  čeho  s  kým.  Divné  jsem  b  nim 
psoty  cidKl.  Jir.  Ves.  2t.  48.  Rozpominka 
ns  okunieni,  které  ame  s  pokrevnými  srd- 
eemi  zaiili. . .  T6.  exc.  —  kdy.  Co  élovék 
zaSije  T  takové  nepohodě.  Us.  Sd.  l'o  ma- 
lých dnech  zle  toho  zaiivali.  Bart. 

Zažití,  n.,  die  Verdauung.  Kmfn  slooii 
k  z.  Sych.  Kolika  od  nezaiiti.  Ja.  Přeji  do- 
brého z.  Rk. 

Zailtlna,  y,  f.  =  výKvná  itáva  «  tíU, 
der  Nahrangs-,  Uilcbsaft,  chylus.  Nz.,  Osy. 
I.  625.,  Bostl.  I.  29.  a.  Vz  Scbd.  II.  366., 
8.  N.  X.  1.  dod.  102.  Mléčniee  t  takové 
mianice,  jeilo  vedou  z-nn  mléku  podobnou. 
Nk.  z.  =■  zažitý  pokrm,  chylus.  Nz.  Ik.  Vý- 
ehodkové,  výmětkové  a  vybytkové  pravi  se 
fistiti  pokrmy,  jeíto  vyméSeni  a  vyloučeni 
byvie  z  téla  v  něm  toliko  z-ny  nechávaji. 
S6.  Mr.  32.  Vz  Zaiitosf. 

ZiiitBé  =  záiirmi,  verdanlich.  Bero. 

Zážitnosf,  i,  i.  =  zóuíitmoti,  die  Verdau- 
lichkeit  Bern. 

Ziiltný  =  ediivný,  íoiitelný,  geniesabar, 
verdanlich.  Hs.  ov. 

Zažitost,  I,  f.  =  zeUHtí,  das  Verdautsein, 
die  Verdauung.  Ghilgan  z.  žaludku  ěinie 
Cem.  —  Z.  =-  tašitý  pokrm  =■  tahtina. 
Žily  mliěné  z.  vyssivaji.  Kom.  Cf.  Zsžitina. 

Žatitý  =  strávený,  verdauet.  Z.  pokrm. 
Vz  Zaiitina.  V.  Z  nezažitého  jidla  pucházi 
neduh.  Berg.  Přežvykujete  věci  již  dávno 
zažité.  SycD.  —  NaaHtý,  lépe:  nesáHoný 
re  smyslu;  nezaHvajUA,  nicht  verdauend. 
N.  žaludek.  Čem.  —  Z.  =  eámoiný,  wohl- 
habend?  Slov.  Uchytil  Ju  zo  z-tej  rodiny. 
Phid.  IV.  120.  Pekne  brajů,  pekne  hrajů, 
na  ndiky  mi  pozerujů,  na  nožky,  na  pfity, 
ja  aom  lubaj  zažitý.  Mt.  S.  i.  24. 

Zaživa,  y,  {.,zaiívavosi,  laiivainoBt,  die 
Mfihmngaibaft  »d.  Tak  mi  stojíme,  moja 
Harienka,  ako  dve  srastlé  spolu  stebielka 
na  rozkvitlej  mži  z  Jari:  len  odlom  jedno, 
éo  je  z  dmného?  Vietky  přestanu  záživy 
jeho.  Cjk.  52. 

Za  rava,  bei  Lebenszeiten.  On  za  živa 
nic  dobrého  neměl.  Za  živa  bo  pálili,  řezali. 
Us.  Té.  Vz  Příslovka. 

Zaiiva«4,  žaHvad  (Bi.  24.)  —  h  tatínáni 
sfotdfci,  Verdauungs-.  Z.  moc,  Byl.,  prostře- 
dek, nástroj,  pukrmovč,  D.,  práiiek,  das 
Spwsepalver.  V.,  úkon,  ífáva.  Nz.  Ik.  Z-d 
ústroje :  a)  kanál  zaživaci  (k  němu  patři: 
dntina  ústni),  požerák,  |icen,  žaludek,  střevo 
(vz  Střevo  V  Ústrcge  táHváni  podporvjM: 
vaby,  jazyk  a  žlázy,  slinivky,  játra,  slinivky 
břiíni  8.  N.  IX.  1199.  Choroby  v  ústrojích 
xaživacich :  slifiavost,  kyselé  Hnáni,  vrhnuti, 
průjiay,  zácpy.  Křž.  Por.  111.,  112.  Stravě 
jsem  zvykl  výborným  od  přírody  dařen  jsa 
ústrojím  zažívacím.  Km.  1884.  Vz  Zaživadlo. 

Zaživainoaf,  i,  f.  =  zažlvavost.  Šd. 

Zaživadlo,  taiivadlo,  a,  n.,  der  Verdau- 
angsapparat  Nz.  Ik.  Z-čUa  =  ústroje  zaii- 
vaeí:  1.  ústa:  pysky,  zuby  (vz  Zub),  dáseň, 
čípek,  mandle,  sliz  a  sliny,  2.  hltán  ajicen, 
3.  žaludek,  4.  střevo  (Vz  Střevo),  5.  játra, 
miiek  žlučový,  žluč.   Š.  a  2.    Vz  Zažívací. 

ZažÍTáni,  n.  =  biveni,  die  Verdauung, 
Digestion.  Nz.  Ik.  Spatné  z.  střevní.  Kod. 
PomieDé  z.,  netráveni,  indigestio.    Nz.  Ik. 


V  žaludku  děje  se  z.  Kom.  Lék  k  z.  po- 
máhající. Kom.    Prnstrorec  posiluje  z.  Byl. 

Zaiivatelný,  faitoatebti^.verdaoliob.  Deh. 

Zažívati,  vz  Zaiiti. 

Zaživavosf,  i,  f.  =  eaHvačnost,  sáživa. 
Vz  Zaživa.  Šd. 

Zaživeni,  n.,  die  Verdanang.  Byl.  328. 
D. 

Zaživicovati  —  satntoliti.  Slov.  Bern. 

Zážlvlna,  y,  f.  —  saJUtá  poiivina.  Proch. 
M. 

Zaživjovati  =  provolávati :  živjo,  —  ko- 
mu. Zaživiqjme  vůdci  svému.  Us.  Sd. 

ZážiTné  =°  sáiitné.  Bern. 

Záživni,  vz  Záživný. 

Záživnosf,  i,  í.  '=->  snadnost  k  stráveni, 
die  Verdanlichkeit  Z.  jídla.  —  Z.  ■■=•  saHváni, 
die  Verdauung.  Nezáživnosf  žaludka.  V. 
Nezáživnoat  žaludka  hladem  hojiti.  Smrž., 
Jg.  Porniená  z.  Dch. 

Záživný  =  zaživajici,  verdauend.  On  má 
z.  žaludek.  Bos.  —  Jest  záživného  žaludku 
•=-  trpělivý,  geduldig.  Jest  nezáživného  ža- 
ludku (klevetný).  Bos.  —  Z.  =  saHvatetný, 
verdanlich.  Z.  potrava,  Us.,  pokrm.,  Nach. 
(1625.),  Sych.  Chléb  neni  z.  iíom.  Natvrdlý 
chléb  jest  záživnějil  než  čerstvý.  Dch.  A  ne- 
bude-li  mi  se  zdáti  záživno  z  rosola,  ale 
udělám  s  kořením,  žef  vám  bobdá  pepmo 
býti  musí.  Arch.  IV.  146.  —  Z.  <»  Ibrmiei. 
Z.  Sfáva  (zažitina),  Hileh-,  Nahrungssatt.  Jg. 

—  Z.  =■  JI;  scdivimi  úouHd,  sum  Verdauen 
dienlich,  Verdauungs-.  Z.  pokroutkv  (bilin- 
ské),  Verdauungszeltchen,  Dch ,  horečka, 
Osv.  I.  6'i8.,  roura.  Ib.  I.  558. 

Záživok,  vka,  m.  Vaii  predkovia  svoje 
dnie  do  schrány  tejto  čechorečnej  schované 
majíc,  vo  Vás  dnie  této  svoj  záživok  vedu. 
Hdž.  Vetin.  100. 

Zažlznéti,  ěl,  éní,  Durst  bekommen.  — 
kdy :  po  práci.  —  Z  =  saehtžti  se,  Lust 
bekommen,  begierig  werdan.  —  po  čem. 
Po  žertvě  kdy  íilen  z-zněl.  Pokr.  Z  hor. 
16. 

Zažlázovaný,  drflsig.    Z  kůň.  Slez.  Šd. 

Zažlontati,  vz  Zažloutnouti. 

Zažlontlosf,  zažlntlosf,  í,  f.,  die  Qelb- 
liohkeit.  Ros. 

Zažloutlý,  zažlutlý,  gelblioh,  vergilbt 
Z.  barva.  Rostl.  Z.  niva,  Osv.  V.  637.,  vino. 
Vz  Víno. 

Zažloatuoati,  tailutnouti,  ni  a  ti,  q^; 
taiUmtati,  zailutaH,  gelblioh  werden.  Šat 
zažloutl,  prádlo  zažloutlo.  Ua. 

Zažloutnuti,  n.,  Glelbwerden,  n. 

Zažltati  °=  zailoutati.  Na  Slov.  Bern. 

Zažltávati  =■=  svMutaH.    Na  Slov.  Bern. 

Zažite<  sa  =  taiUmtnouti,  gelb  werden. 

—  kde.  Tu  zrazn  do  oči  mu  udřel  náramný 
blisk,  vietko  aa  před  nim  zažltelo.  DbS.  SI. 
pov.  1.  606. 

Zažltnúti  =  ziúUmlnoiai.  Slov.  Bern. 

Zažltunti,  n.  —  saiUmtntM. 

Zažltnutý  »  zailoutlý.    Na  Slov.   Bern. 

Zažlaklý,  ranzig.   Čsk.    Z.  říháni.  Dch. 

Zažlntati,  vz  Zažloutnouti. 

Zažlnténý,  vergilbt.  Dch. 

Zažlntiti,  il,  těn,  éní,  gelb  f&rben.  — 
Z.  =-  pokakati  (eafem).  —  co.  Ditě  z-lo 
peřinku.  Us.  KU.,  Ros. 
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Zailotlosf  —  ZaSZéd. 


Zažlatlos<,  vz  Zažlontlosf 

Zažlntlý,  vz  Zažloutlý. 

Zažlutuontl,  vz  ZRŽloutnonti. 

Zažlutnnti,  n.,  tz  Zažloutnuti. 

Zažmibati  =  naidimati,  ein  wenig  aus- 
winden.  Nh  Slov.  Bern. 

Zažmolený;  -en,  a,  o=taipininý,  ta- 
smolený,  schmntzig.  Mor.  Vrk. 

Zažuioliti,  il,  en,  eni,  tažmolovati  =  ta- 
ipiniti.  beschmutzen.  Mor.  Vek.  —  Z.,  zer- 
walkern.  Vz  Žmoliti. 

Zažmúreni,  n.  =  tamhoufeni,  du  Schliea- 
gfn  der  Angen.  Na  SIuv.  Bern. 

Zažmúrený;  -en,  a,  o,  geschlossen  (von 
Augen).  Z.  o6i.  Na  Slov.  Bern.  On  ležal  so 
z-nVnm  očima.  Phid.  IV.  528. 

Zažmůriti,  il,  en,  eni,  taimwrovati  = 
tamhoufiti,  die  Angen  schliessen,  zublinzeln. 
Na  Slov.  a  na  Ostrav.  T6.,  Bern.  —  ťo  kdy. 
V  noci  mu  nedalo  ani  len  oka  z. ;  Oelů  noc 
nomohol  oka  z.,  len  sa  tak  z  boka  na  bok 
obracal.  Dbá.  SI.  pov.  II.  15.,  1.  79.  Zažmiir 
oéi  (a  vykonoj,  čeho  třeba).  Zátor.  Triraz 
sa  zaklial  Paromom  na  vodu,  zem  i  nebe: 
že  zatial'  slovka  nerekne  a  nezažmtiri  oka, 
kým  nebude,  vraj,  zoraná  tá  zátoka.  Btt. 
Šp  65. 

Zažmuroéky,  blindlinga.  Z.  bych  tam 
trefil.  Cf.  Zažmůriti.  Na  Slov.  Phld.  I.  2.  7. 

Zažmiirovati,  vz  Zažmůriti. 

1.  Zažnouti,  ul,  nt,  uti,  taiati,  h1,  at, 
eti,  eaiUi,  za  ernteii  anfangen;  mit  der 
Sicbel  ausschneiden.  —  abs.  Zažinaj,  zažinaj, 
budeS  dobra  žnica,  budei  ayneékovi  dobrá 
pomocnica.  Sš.  P.  656.  —  co:  záhon.  Us. 
Tč.  8v.  Eliáš  zažinnje  seno.  Ua.  Tč.  —  jak. 
Šio  děvča  na  trávu  na  iirokú  mezu;  po- 
nejprv zažala,  prsteiek  odžala  .  .  .;  Po  třetí 
zažala,  lékařa  žádala.  S3.  P.  164.  —  kam: 
si  do  pretu,  Us.  Té.,  do  ubili.  Us. 

2.  Zatnouti  m. :  taihnouti,  vz  Zažéci. 
Zažouti,  vz  Zažívati. 

Zažrání,  n.,  vz  Zažrati. 

Zažraný;  -án,  a,  o,  íettgefroasen.  Ten  ju 
z-ný.  —  Z.,  eingefressen,  erpicht.  —  do 
koho.  Je  do  něho  z-ny.  Us.  Šd.  Vz  Zažrati. 

Zažrati,  vz  Žráti ;  tairávati  ^  žera  hlu- 
boko vniknouti,  sich  einiressen,  einbeit/.en, 
einatzen,  ein-,  verbeissen;  sich  verlieben; 
tioh  satt  freasen.  —  se  kam.  Zažrala  se 
myš  do  sÝra.  Zažral  se  liSej  do  masa.  Cs. 
Jg.,  Rk.  Pes  se  do  ného  zažral.  Ua.  T6.  Ten 
se  do  toho  děvčete  zažrali  Us.  Požár  do 
sýpky  se  zažral.  Us.  Dch.  Zažral  se  (zami- 
loval se)  do  té  holky  jako  vůl  do  otýpky 
sena.  Us.  KSt.  — ,se.  To  prase  se  už  z-lo, 
proto  nechce.  Us.  Šd.  —  se  9  kým,  Verdruas 
haben,  in  Streit  gerathen.  Z-la  sem  se 
8  chlopem.  Us.  Také  ve  Slez.  Sd. 

Zažrávati,  vz  Zažrati. 

Zažultěti  =  zaílutéti,  gelb  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zažultiti,  il,  én,  ěni  —  tailutiti,  gelb 
machen.  —  co  čím.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Zažultlý,  vergilbt,  tažloutlý.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zažnltnonti,  ti,  uti  =°  tailoutnouti,  gelb 
werden.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Zazářený;  -en,  a,  o  =  takalený,  trOb. 
Z.  voda,  káva.  Vz  Žár.  Na  mor.  Val.  Vek. 


Zažňrif  ■=  tatuřiti.  Na  Slov.  Hol. 

ZaŽůMti,  il,  en,  eni,  laiuřovati,  trfiben, 
trOb  machen.  Vz  Zažůřený. 

Zažaf  =  eaiouti,  zerkauen.  Vs  Zažúvatí. 

Zažutý;    ut,  a,  o,  zerkaut. 

Zažůvati,  taiouti,  kanen.  —  eo  kdy. 
Skrblec  při  každém  šlové  zažúvi  (vidy 
cosi  hryže).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zažvastati,  ein  wenig  plauschen,  zn  plau- 
schen  anfangen.  —  8  kým.  —  ar,  sich  ver- 
plauschen.  Us.  Tč. 

Zažvatlati,  taSvatlávati,  anfangen  zu 
lallen,  zu  schwatzen.  To  ditě  už  zažvatlává. 
Ua 

Zažvýkati,  anfangen  zu  kauen,  ein  wenig 
k.-iiien.  Bos. 

Zaižéci,  laiiíci,  správné:  tašiei,  taiiei: 
zažhu,  zažehn,  zažžeS,  zažhou,  žehou;  zažži 
m.  zhlžzí,  zažha  (ouc),  žehl,  žžeu,  žíení; 
zažehnouti,  zažhnouti,  n\,  ut,  uti;  tažehati, 
eažíhati,  tažehovati,  tažehávati  ==  tapáliii, 
anzUnden;  rotnititi,  entílammen.  BR.  11. 4,'>4. 

—  abs.  Aby  na  mil  dva  post«vniky  hořely 
a  mladil  aby  zažilmli.  1558.  —  eo:  svici. 
Lom.,  Kld.  II.  99.,  Ub5.  81.  pov.  II.  74.,  SI. 
let.  II.  150  Zažil  ůcc  svéci.  ZN.  Než  avidečkn 
zažžela,  Jánka  voda  vzala.  Si.  P.  187.  Doma 
svíčku  zažala.  Si.  P.  780.  Z.  světlo.  Br. 
Světlo  zažínajte,  do  hrobu  ma  dajte.  SI.  ps. 
26.  Z.  ohei.  Háj.,  BO.,  Arch.  iV.  146.  Z. 
město,  Bj.,  Dal.,  BO.,  Aix.  V.  v.  493.  (HP. 
12.),  Alx.  H.  v.  328.  (HP.  67.),  plamen.  BO. 
Z.  polena.  BO.,  dúm,  Us.  Tč.,  lampu,  HVaj. 
BD.  I.  86.,  lůč.  Lipa  III.  VIL,  Sldk.  588. 
I  oči  žár  zažiha  žhavé  blesky.  Plbd.  Z.  žá- 
dost, Hus,  obět.  —  eo  kde  Kteráž  světlo 
nebeské  v  mysli  zažehá.  Br.  Milost  v  srdcich 
z.  Br.  Kadidlo  na  oltáři  z.  Br.  Veéer  je, 
tmie  se,  v  izbáoh  zažlh^ú  sviece.  Lid  za- 
žehal  na  horách  obět.  Bj.  Mnoho  dobrých 
v  řeku  upade,  o  jiných  (=-•  okolo  jiných) 
zažhů  město  Bavoři.  Dal.  148.  —  eo,  koho, 
se  6im.  Ohněm  ducha  sv.  srdce  z.  V.  Ohuíui 
město  z.  Bel.  Srdce  milosti  z.  Opsim.  Zit- 
žžel  se  ohněm  žen.  Lom.  Chci  raděj  vinem 
játra  zažehat  než  srdce  žalným  chladit  po- 
vzdechem. Shakesp.  Tč.  Zrak  jeho  záítim 
zažihai  ae.  Čch.  Meh.  76  Západ  zažibá  se 
blesky.  Šml.  -Bóh  nepřeti  jako  jiný  člověk 
ani  sé  zažehá  hněvem.  BO.  Hfiech,  který 
sě  jest  zažehl  pitím  silným,  snadné  prchne 
v  smilství.  Hus  IIL  188.  —  eo,  koho  k  cemn. 
Láskou  sa  k  láske  zažnite.  Sldk.  346.  &eč 
ta  k  hněvu  zažehá  a  přivodí.  BO.  K  tobě 
její  mysl  mocně  zažžhu.  Paas.  832.  Srdce 
k  náboženství  se  zažhlo.  Pass.  muft.  318. 
Pane,  srdce  naie  k  sobě  zažži.  Br.  K  ná- 
roda zažibái  lásku.  Kutol.  noviny  1885.  46. 
Z.  koho  k  pokáni,  Krám.,  k  pobožnosti.  D. 

—  co  proti  komu.  Zažžel  proti  mně 
prchlivost  svou.  Br.  Proti  němu  zažže  se 
(zlostí).   GR.  —  se.    Oheii   zažehl  sé  jesť 

Ž.  wit.  Deut.  22.  a  j.  Olej  se  zažínal.  Dbi. 
Si.  pov.  III.  74.  Začalo  jedno  avetlo  horief. 
Čakali  za  chvilka,  éi  sa  zažne  oj  drubA,  ale 
to  sa  nezažinalo.  Dbi.  SI.  pov.  I.  66.  Srdce 
bylo  se  zažhlo.  ZN.  Zažehl  sě  oheň;  Zažehl 
sě  jest  duch  lidu  všeho,  accensus  est  spi- 
ritus. BO.  Udusiti  hněv,  jak  se  zažže.  St. 
N.  122.,  Pasa.  503.  —  co  komu.    A  dobré 
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je  to,  keď  8a  čertovi  sviečka  zažne.  Lipa  I. 
39.  Cf.:  Baď  i  8  pánem  Bohem  za  dobré 
a  čerta  nehněvej  n.  I  a  čertem  nie  za  zlé. 
Zátor.  —  se  8  eim.  VSed  na  siefl  i  zažehl 
Bě  8  domem  královým.  Bj.  —  kdy.  Hned 
xažne  lampadu  na  úsvite.  Kyt.  1876.  16. 
Zazni  zléma  o  poludni  sviecu  a  predca  tt 
nenveri.  Pofek.  Mt.  S.  I.  99.  V  bolesti  se 
zaiže.  6K.  Zaiefal  se  v  bnévé  těžce  nasa, 
že  ae  jemu  posmievali.  80.  —  jak.  V  něm 
(v  ieskn)  ee  zažibaly  čistým  žárem  zbožné 
dnSe  naSich  bohatÝrů.  Čch.  Dg.  —  ge  od 
čeho.  Sláma  od  ohně  se  zažhne.  Lom.  Od 
kýcbáni  Jebo  zažehá  se  světlo.  Br.  —  se 
na  koho.  Když  se  zažhne  prchlivost  má 
na  ně.  Br. 

Zažžení,  n.,  dle  AnzUndang.  Vz  Zažéci. 
Ž.  wit.  140.  2. 

Zažiený;  -en,  a,  o,  angezQndet  Vz  Za- 
žéci. Z.  obět.  Bj.  Z-ni  byli  smyslové  vaSi. 
ZN.  Z.  Bvice  (hořlci).  BR.  II.  230.  a.  — 
čím  k  éema.  Sme  k  lepSimn  životu  milosti 
z-ni.  BR.  II.  599.  a.  Mysl  duchem  svntým 
z-ná.  Pass.  mua  320.  Z.  obném.  Ž.  wit.  Vz 
Zažaty,  Zažehnuty.  —  Z.  =  horlivý,  eifrigr. 
Z.  úmysl. 

ZažžetÝ,  vz  Zažéci.  Z.  pochodeiS.  Partl. 
Kal.  —  tím:  bozi  láskou.  Krám. 

Zaiži4d,  vz  Zažéci. 

Zbabéelý  <=  scvrklý,  eingesthmmpft.  Z. 
jablko.  Us.  Dch. 

Zbabčeti,  el,  eni  =>  bahou  se  stáH,  altea 
Weib  werden.  —  Z.  =  scvrknouti  se,  ein- 
schrumpfen.  Jablka  z-čela.  Ua.  Kšf.,  My. 

Zbaběle,  feig,  mntbios.  Z.  si  pučinati,  Us., 
na  něco  se  divati,  Osv.  I.  269.,  ne  cbonliti. 
Kká  Nedaj  sa  z.  odstraSiti.  Lipa  81. 

Zbabělec,  Ice,  m.,  der  Feigiing,  die  Memme. 
Us.  Dch. 

Zbabělost,  i,  f.  =  ebídtinélosť,  sestaralost, 
die  VeraltUDg,  das  Groisenalter  des  Weibes. 
—  '£.  =  bcjáenost,  babsM,  nesrdnatost,  die 
Feigheit,  Mathlosigkeit,  Furchtsamkeit.  D. 
Vi  vlče  v  8.  N.  (o  zb.  vojákův).  Trestány 
byly  také  z.,  zrada,  na  cti  utrháni.  Ddk. 
Iv.  236.    Odvaha  plati,  zbabělost  trati.  Bž. 

Zbabělý,  zbabinělý  —  sestaralý  (o  ženě), 
veraltet,  al^eworden  (vom  Weibe).  Z.  bába. 
Háj.  —  Z.  =  nesrdnatý,  babský,  feig,  mutb- 
lot,  farchtsam.  D.  Z.  útěk,  Us.,  resignace. 
Kos.  01.  I.  309. 

Zbaběti,  ebabinéti,  ěl.  Čni  =  státi  se  1) 
babou,  altes  Weib  werden,  veralten,  2)  bo- 
jácným, nesmilým,  feig,  mnthlos,  farchtsam 
werden.  Us. 

Zbabtlosf,  i,  f.  —  tbabélost. 

Zbabilý  =  tbábilý.  Cf.  Zdivočilý. 

Zbabinělý  =  ebabUý.  gm. 

Zbablněti,  vz  Zbaběti. 

Zbabiti,  il,  en,  eni  =  bcAou  uHniti,  zu 
einem  alten  Weibe  marben:  se  =  zbaběti. 

Zbabrati  ==  eam<uati,  pospiniti,  be-,  ver- 
Bchmieren,  beschmutzen.  —  eo:  si  papir, 
^ty.  Us.  na  Ostrav,  a  Slov.  Tč.  Keby  boli 
Slováci,  poila  bvm  icb  boSkati:  ale  že  sů 
Kaďaři,  vietkn  by  ma  zbabrali.  Zbr.  Hry 
211  —  se.  Nasol  vo  truhle  len  kolomaz, 
ktorej  kdo  sa  dotknul,  zbabral  sa.  Ib.  6. 
(dod.). 

Ztaéeni,  n.,  vz  Zbačiti. 


Zbačiti,  il,  en,  eni  =  usnamenati,  zpo- 
zorovati, merken,  bemerken,  wahruchmoii, 
erblicken.  Na  Mor^  Slov.  a  ve  Slez.  Tř., 
Sd.,  Kd.,  Brt.,  Kld.,  Vek.,  Bern.  —  co,  koho 
(kde).  Kto  bo  (oheň)  zbači,  nah  ho  potlačí. 
Mt.  S.  L  136.  Vz  Oheň.  On  to  hned  zbačil. 
Slez.  Šd.  Ale  ani  len  márny  listok  neodtrhni 
v  tejto  zahradě,  lebo  by  nás  hned  zbačili 
a  potom  by  bolo  po  nás;  Takú  kňahiin 
voťakde  nezbačtli;  Čakala  eSte  aj  ona,  čím 
by  dakoho  t  pustom  hrade  zbaiSila.  Dbí. 
81.  pov.  L  169.,  IV.  74.,  V.  16.  Srdce  zo 
Štěňata  ale  tak  ukraduutého,  by  ta  soka 
nezbačila.  Dbi.  Obyč.  7ó. 

Zbadsi,  e,  m.  =  skoumatel,  der  Ausfor- 
scher.  Lex.  vet. 

Zbadaně,  bemerkter  Weise.  Skryl  sa 
orlovi  medzi  perie  nezbadane.  Na  Slov.  Zbr. 
Báj.  4.  A  pak  ztratila  se  n.,  nnbemerkt. 
Zbr.  Lžd.  104. 

Zbadáni,  n.,  das  Merken,  Bemerken,  Wahr- 
nehmen,  die  Bemerkung,  Wahrnehmung.  Slov. 
Bern.  Vz  Zbadati. 

Zbádáni,  n.  Z.  na  těle  =  piha.  ReS. 

Zbadaný;  -án,  a,  o  <=  zpozorovaný,  ge- 
merkt,  bemerkt,  wahrgenomen.   Cf.  Zbačiti. 

Zbádaný;  -án,  a,  o,  Vz  Zbádati,  3.,  Zbá- 
dáni. 

Zbadati,  zbadávati  =  zvěděti,  vyskoumati, 
zpozorovati,  spatřiti,  merken^  wahrnehmen, 
spúren,  erblicken,  bemefken,  nnden.  Na  Mor., 
Slov.  a  i  v  Cech.  Němc.  III.  317.,  Šd.,  Tč.  - 
abs.  Těíivá  se  mladá  žena,  když  zbadá, 
že  je  matkou.  Hor.  a  Slov.  Němc.  III.  317. 
Zbadal,  že  bude  přece  sluSnějši  klobouk  do 
ruky  8  hlavy  sníti.  Nitra.  VI.  336.  Vtedy 
sa  mu  začalo  měnit  před  očima,  vtedy  len 
zbadal,  že  je  na  l'ade  (že  nevi,  kudy  kam); 
V  noci  koniarovi  ožrebila  sa  kobula  a  ne- 
zbadal. DbS.  SI.  pov.  I.  481.,  VI.  69.  —  co. 
Dal.  Věc  nějakou  z.;  Z.  tvarosloví,  unter- 
snchen,  erforschen.  Kos.  01.  I.  34.,  63.  Změn 
oněch  důvod  zbadat  marně  bys  toužil.  Kká. 
Td.  194.  Jak  to  zbadá,  nepůjde.  Mor.  Sd. 
Sotva  jich  (je)  zora  zbadá.  HVaj.  Tat.  138. 
Ach  ved  sa  len  smilujte  nado  mnou,  skryte 
ma  dakde,  kdeby  ma  nezbadal.  DbS.  SI.  pov. 
I.  140.  Len  pozor,  aby  fa  nezbadali,  kým 
ho  chytiS.  Mt.  8.  1.  52.  Zbadovati  budu 
zákon  tvój.  Ž.  k.  118.  34.  (Č.).  —  jak. 
Zbadej  hloubej  věci  trest  a  jádro.  SS.  Bi, 
187.  —  Odkud.  Owen  z  jedné  drobné  kosii 
živočicha  neznámého  zbadal,  čch.  Petrkl, 
17.  —  se  =  zpamatovati  se,  8icb  besinnen. 
Rostlina  se  zbadala  (zpamatovala,  dlouho 
nerostla,  ale  potom  rychle).  Zátnr.  Otec  a 
macecha  iba  vtedy  sa  zbadali,  keď  jim  do 
domu  huply.  DbS.  SI.  pov.  1.  335.  A  věru 
čím  sa  zabadal,  mySička  vietko  pohryzla 
Mt.  S.  I.  52. 

1.  Zbádati  (m.  vzbádati)  =  bodenim  vzbu- 
diti, vybídnouti,  auffordern.  —  koho.  Dal 
k.  80. 

2.  Zbádati  (m.  sbádati)  =  bodenim  svrci. 
berabstechen,  hinunter-,  wegstechen.  — koho 
odkud  ěim:  s  koně  oStěpem.  Troj. 

3.  Zbádati  ==  zbodati,  proboMti,  zer- 
stechen.  —  Zbádaný  člověk  =  pihovatý. 
ReS.,  Aqn.  Zbádaná  tvář  od  neStovic  (důl- 
kovatá).  Čem.,  Záp.  měst.  1452. 
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ZbAdÍT»ti  —  Zbarviti. 


Zbadávatl,  ■n  Zbadati. 

Zbádek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Areb.  lY. 
250. 

Zbádkan^ ;  -án,  a,  o  =  od  tuiUnic  siu- 
báný.  Neboji  se  mokrý  deště  ani  z-ný  ne- 
itovic.  Č.  M.  172.    Vz  Zbitkaný,  Zbidkatí 

Zbidkatl  =•  zbádaH. 

Zbadovati,  tz  Zbadati. 

Zbahnélosf,  i,  f.,  die  Versumpftbeil',  Sum- 
pfigkeit.  U  nás  vSak  jest  neviimavoaC  a  z. 
řemesliiikA  na  denním  pořádku.  Mj. 

Zbabnřlý,  versunipft.  1.  loaka,  rybnik. 
Tč.,  Dcb.  Místa  z-lá  šlovou  tůně,  tenice. 
Dh.  Hrad.  T«. 

Zbahnéni,  n.,  die  Versampfung.  Dch. 

Zbahnčti,  ěl,  éni  =  bahnem  se  naplniti, 
sumpfig  werden.  —  iim.  Louky  vodou  z-ly. 
T6. 

Zbahnilosf,  i,  f.,  die  Snmpfigkeit. 

Zbahnllý  «=  gbaknilý,  eabahnilý,  sumpfig 
geworden,  morastig.  Z.  krajina.  —  Z.  ia- 
ludde  -^  syrovatostmi  naplnéný,  verscbleimt. 
Ros. 

Zbahnlti,  il,  6u,  ěni ;  gbahiiovatí  =  bahnem 
naplniti,  sumMg,  morastlg  werden.  —  co: 
luiiku.  Ros.  To  sbabňuje  mozek,  žaludek. 
Jg.  Z.  okolí  hradby,  pHkopy,  Čsk.,  syrovou 
kAži,  sumpfen.  Sp.  Voda  louky  zla.  Us. 
Ti.  Vz  Zbahnilý.  —  se.  Ta  louka  se  viecbna 
zbahnila.  Ros.  Oroe  zbahnily  se  (obshnily 
se,  warfen  Lammer)  a  pstré  Jehnice  rodily 
se.  BO. 

Zbáhnouti,  vz  Zabáhnouti. 

ZbahůoTati,  vz  Zbabniti. 

Zbabonlti,  il,  in,  éni  =-  namluviti,  chut 
k  ničemu  učiniti,  bereden,  Lust  machen.  — 
co  komu.  Kos.  —  koho  =  odvrátiti  od 
čeho.  Us. 

Zbachomatéti,ir&<uAma(á(«,  él,  ěni,  dick- 
biíuchig  werden.  Chmel. 

Zbachovati  =  politiku  Bachovu  (Baoh 
byl  ministrem  v  Rukonsku  v  lét«ch  pade- 
Bátj^ch)  přijiti.  Aby  se  myšleni  zbachovalo. 
Sb. 

Zbaehratžti,  él,  éni  ■=  ibachonuUiti.  Kdo 
bez  starosti  žije,  brzo  zbachrati.  Us.  Tč. 
Žena  zbachratěla  (ztéhotněla,  wurde  schwau- 
ger).  Us. 

Zbájati,  erdicbten.  —  si  co.  Staré  déjinv 
si  Némci  sami  zbájali.  Na  Mor.  Tč.  Vz  nisl. 

Zbájetl,  el,  en,  eni,  erdicbten.  Vz  Zbá- 
jati. —  co  o  kom.  A  Btaroznámjwh  škál 
svojich  podoby  sebe  (sobě)  i  potomittvu  báji, 
vésti  (vésti)  novye  o  nich  zbáji.  Hrbň.  l«kp. 
Sp.  st.  D. 

Zbaknlatétl,  él,  éni  >=  bakulatým  se  státi, 
knorrig  werden.    Kmen  zbakulatél.  Koable. 

Zbaláchánf,  n.,  vz  Zbalácbati. 

Zbaláchaný;  -án,  a,o^  vydééen,  hřmotem 
postrašen,  auigescheucht,  durch  LSrm  ge- 
scbreckt.  Ma  SiOT.  Oj  vlnky,  sestřičky  zná. 
Btt.  Sp.  109.  Král'  bol  ceÚ  z-n;^,  ani  jest 
ani  pit  sa  mu  nechcelo.  Dbs.  SI.  pov.  I.  54. 
Vz  Zbalácbati. 

Zbalácbati  =  vyděsili,  hfmot^m  postra 
KH,  aufschencben,  durch  l.iiirm  erschrecken. 
Na  Slov.  Ssk.,  Loos.  —  Z.  =  Bymysliti,  er- 
sinnen,  erfinden.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zbalamaceni,  n.,  vz  Zbalamutiti. 

Zbalamoeen^ ;  -cen,  a,  0-=  omámený. 


tmuitený,  spletený,  verwirrt,  konfni,  beini, 
angelogen.  Sd.,  vek.  Ui  )e  celý  (vieoek) 
z-nV.  Os.  Šd. 

Zbalamntiti,  il,  cen,  eni  =  splésti,  po- 
plésti, omámiti,  ošáliti,  oklamati,  verwirren, 
bethOren,  konfus  macnen,  ausser  Fasauog 
bringen,  irre  filhren.  Us.  —  koho.  Celébos 
mě  ztil.  Us.  Vek.,  Jg.,  Šd.  —  koma  eo. 
Ta  nemoc  mu  celou  blavu  zbalamutila.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zbaftéiti,  il,  en,  eni;  tbaMati,  í^aMko- 
vati  •=  přemluviti,  odmluviti,  abwendig 
machen,  abzeden.  Dch.,  Td.  —  koho  z  £eho 
(zriiditi).  Us.  —  Z.  =  obcUamutiti.  Jg. 

Zbandatt,  tbandovati  =•  svésti,  navésti, 
sbančiti,  verleiten,  ttberreden,  verRlhren.  — 
koho.  Ti  ji  zbandali.  U  Kr.  Hrad.  KSl 

Zbanik,  a,  m.,  malopteruras,  ryba.  Krok. 
I.  d.  108. 

Zba&kati,  vz  Zbančiti. 

Zba&koYati,  vz  Zbančiti. 

Zbankrotílý,  bxnkrott  geworden.  Us., 
Kos.  01.  I.  274. 

Zbankrotéti,  ěl,  ěn,  éni,  bankrott,  aah- 
lungunfShig  werden.  Us.  Kaizl.  262.,  Sd., 
Tč.  —  8.  čím.  Jak  jsem  za  těch  něco  málo 
neděl,  co  jsme  byli  z  Rakous  pryč,  s  něm- 
činou z-těrl  Kos.  v  Km. 

Zbantofiený ;  -en,  a,  o  ■=  i^alamucený  f 
Z.  obecenstvo.  Phid.  I.  3.  118. 

Zbáraný:  -án,  a,o=od  neštovic  séhbaný, 
tdrápaný.  U  N.  Kdyně.  Bgl. 

Zbarbařett,  el,  en,  eni,  barbariscb  werden. 
Us. 

Zbařinatélý,  tbařinatilý  ^  zbahnily, 
morastig.  Rs. 

ZbaHnatěti,  ěl,  ěui,  sumpfig,  morastig 
werden.  Louka  zbařinatělal  Bos. 

ZbaMnatiti  =  bařinatým  uHniti,  snmpfig, 
morastig  machen.  —  se  =  tbařinatiH.   Ros. 

Zbarlti,  il,  en,  eni  =  obariti,  opařiti, 
abbrtthen.  Na  Slov.  Bern. 

Zbarovatl,  vz  Zbariti. 

ZbarTeui,  n.,  die  ťSrbnng,  AnfSrbung. 
Z   plamene.  Vz  Schd.  II.  21. 

ZbarvenÝ;  -en,  a,  o,  gef&rbt  Z.  neros^. 
Vz  Bř.  N.  76.  Z.  šat,  Us.,  řeč.  Exc.  -  Jak. 
Nedošiv  nás  než  chudé  a  stranně  s-né  zprilvy. 
Pal.  Déj.  III.  2.  116.  —  «im.  Spěinou  cbflti 
zbarvena  byla  jeho  lice.  Smi.  I.  48.  Roz- 
dávám ditkám  plody  sluncem  z-né.  Us.  Šd. 
Meč  zablysne  v  povětří,  meč  krron  z-ný. 
Ppk.  1.  86. 

Zbarviti,  il,  en,  eni;  gbarvovati,  farben, 
mit  Farbe  anstreichen.  —  co  (barvou  potřiti). 
Us.  Z.  při  (vyšperkovati,  aufpntzen).  Jeji 
tvář  zbarvil  nach.  Hrts.  Byl  na  nohu  raněn 
tak,  že  mu  krev  bilé  roucho  zbarvila.  Němé. 
1.  176.  Na  cestě  pro  bázeň  sem  se  nekryla 
a  protož  slunce  mě  z-lo.  Hus  III.  13.  — 
kono  (aí  do  krve  sbiti,  blutig  schiageD).  { 
Ros.  —  se,  co  čim:  nějakou  barvou.  Kon- 
vici blavu  někomu  z.  (roztlonci).  Rým.  Z.  ae 
(pokáleti  se)  barvou  (krvi)  jeleni.  Sp.,  Dch. 
Z.  něco  krvi.  Er.  —  Jak.  Tvář  jeho  vy- 
bledlá pomalu  se  zbarvovala.  Brts.  Naskutku 
ua  červeno  zbarvim  tvojou  vlastnon  krvon 
tento  m6j  ostrý  nůž.  PhId.  III.  3.  245.  A  ten 
Tatar  vyplienit  chce  kraj  m6j  roztomilý  a 
ten   Váb  měj  na  ruiovo  Slovád  zbarvili. 


Digitized  by 


Google 


Zbarviti  —  Zbaviti. 


Ppk.  I.  18S.  Nsoh  spinky  zbarvil  ji  pla- 
menem. Vrch.  —  se.  Lioe  jeji  se  zbaryilo. 
Šbr.  Zaj.  kr.  Váel.  198. 

Zbásniti,  il,  ěn,  ěni,  sbatáooati  =  smy- 
sliti, erdichton.  C  —  eo.  Vrch.  —  «•©  jak. 
Pové*(  tuto  pékné  zbianil  Sládkoyii.  Pokr. 
Put.  123 

Zbai^tltl,  il,  ěn,  ěni  =  «  chuti  nieo  sntsH, 
mit  Appetit  etwas  zuaamnienessen.  —  to. 
Zbaitil  v&echDO.  U  Kr.  Hrad.  tCSt.  U  Ska- 
hrova.  8emerád. 

Zbáti  sé  =  timere,  biti  bo.  Ž.  wit.  Hab. 
2.  Itrahclátf  zbili  sů  sě  velmi  =  timaernnt. 
Zlom.  strč.  exoda  14.  10.  (Listy  filol  1880. 
130.).  —  éeho.  Nezbojiii  sě  jeho.  Ž.  Klem. 
15.  b.  —  od  éeho.  Zbil  sě  jest  velmi  ot 
tvAfi  krile.  Bibl.  iobk.  127. 

Zbátk^ni  =  íbadkaný.  Ua.  n  Přibr.  Prk., 
Rjik.  —  Z.  =  pihovatý,  snědý.  Us.  Rják. 

Zbava,  y,  f.  =:  thaceni,  osvobozeni,  die 
Befreiong.  Přivede  Tud  hž  v  zistavu,  svě 
poboby  ne  na  zbavii.   Álx.  H.  V.  26.,  Výb. 

I.  1079.  20.  Pomoci  a  zbavy  bl'adi  len 
v  sebe.  Pbld.  lY.  366.  Iniě  met  jej  zo  zi- 
nikn  z-vy.  Pbld.  IV.  155.  Bezo  svStosti 
Kristu vei  iiiet  zbavy  z  ěasnej  i  véénej  obavy. 
Hrbů.  Rkp.  Vyliciv  všeobecnou  potřebu 
vykopu  a  z-vy.  SS.  I.  97. 

Zbavenee,  nce,  m.,  der  Verlustige.   Sm. 

Zbavení,  n.,  die  Befrciung,  Losmachang, 
Enthebang,  EntblOsuDg  usw.,  vz  Zbaviti. 
Z.  dědictví,  vz  Rb.  274.;  vlasti,  Jg.,  sily. 
V.  Z.  jehel,  die  Entnadelang,  SI.  les.,  z. 
vápna,  die  Entkalknng,  z.  cukru,  die  Ént- 
zuckerong,  z.  barvy,  die  EiitfSrbung,  z. 
mastnoty,  die  Entfettnng,  z.  soli,  die  Bnt- 
sslzuiq;,  z.  lice  mazadla,  die  Narbende- 
grassage.  Šp.  Přijměmei  všichni  požehninie 
našim  hřiecbom  na  z.  Výb.  II.  Jimž  pod 
2-nim  života  věěněho  věřeno  b^ti  musi.  BR. 

II.  43.  a.  Jistiece  jim,  že  kdobykolivěk  dal 
pa])eii  pomoc  proti  napulskétuu  králi,  že 
by  měl  i  hřiechóv  všech  i  muk  z.;  Hry 
v  kostele  nemaji  b^ti  pod  z-nlm  kněžstvie. 
Bua  I.  341.,  368.  -  Z.  ^  oloupeni,  die  Be- 
ranbnng.  Slov.  Bern. 

Zbavený ;  -ven,  a,  o,  vz  Zbaviti.  —  čeho : 
vlast),  zraku,  oii,  smyslu,  ochrany,  života, 
V.,  nemoci.  Jel.,  vš.efao  souženi.  D.  Z.  přijmA, 
olrje,  eniOlt  (VZ  Zbaveni),  Dch.,  rybich  kosti, 
anagegrátet.  Šp.  Chodi  jako  roznuiu  z-ný. 
Us.  Šd.  Z.  svěbo  statku.  Ddk.  II.  302.  Ra- 
stislav nemalý  u  Slovákov  někdy  panovník, 
věnl  zraku  a  vlastnej  z-ný  i  vlády  i  krajiny. 
Hol.  10.  Budete  z-ni  ohně  povřěného.  Sš. 
P.  18.  Všech  úřadů  z.  Dač.  I.  160.  Všie  na- 
děje z.  BO.  Jest-li  kto,  že  by  kterého  duo- 
stojeustvie  peiiězmi  dobyl,  aby  ho  byl  zbaven. 
Hus  III.  285.  Všeho  jsem  zbavena,  což  jaem 
tu  měla.  Půb.  I.  158.  Z.  milosti  boží,  Ché. 
632.,  břiecbóv.  Št.  Kn.  š.  l7.  Země  všeho 
dobrého  z-ná.  Alx.  V.  v.  167.  Jimž  (slovem) 
véčné  radosti  zbaveni  biidů.  6t.  Kn.  š.  22. 
—  čeho  proč  Ckdy).  Skrze  to  vypadnuti 
miesto  zdejší  obleženi  zbavenu  Jesi.  Žer.  17. 
V  měsíci  květnu  k  rozkazu  kiiižete  Oty 
z-ui  jsou  zraku  svého.  Ddk.  II.  4.S3.  — 
kde  čeho  Z-ni  jsou  zboži  svého  t  Čechách. 
Ddk.  IL  862.  —  Vz  Zbaviti. 

Knttflr:  CMko-atei.  •lomllr.    T. 


Zbavitel,  e,  m.,  pl.  -ě,  der  Befreier,  Er- 
lOser.  Us.  Jg..  Tě.  Darmo  kolem  pohMži, 
zda  zjevi  se  ji  z.  Nitra  VI.  10. 

Zbavitelny,   befreibar,   beraobbar.   Ros. 

Zbaviti,  zbav,  zbavě  (Ic^  il,  en,  eni; 
lAavovati  -=  gpAsobiti,  aby  kdo  bes  íéKo 
byl,  befreien,  losmachen,  ttberhebeo,  ent- 
heben,  entledigen;  odnlti,  oóUouóiti,  pifipra- 
viti  (koho  oč),  darům  bringen,  benehmen, 
entbIOssen,  verlustig  machťn;  se  =■  shosHti 
se,  sicb  befreien,  losmachen;  připraviti  se 
oč,  sich  um  etwas  bringen.  Jg.  —  koho, 
se  čeho:  strachu,  dědictví,  života,  slasti, 
duše,  se  práce.  V.;  starosti,  oesty,  zbroje, 
D.,  nedostatku,  Št.,  zlého,  Br.,  statku,  Bos., 
chleba.  Syob.,  bily,  zraku,  rodidá,  děti.  Chmel., 
moci.  Sm.  Z.  se  práva  (připraviti  se  o  ně). 
KoneČLě  se  tohu  darebáka  zbavili.  Protož 
póžitka  sě  sami  zbavíme.  Hus  1.  87.  Tehdy 
se  poručnictví  zbaví.  VI.  cř.  490.  Protož 
usiluji,  aby  jině  jich  díM  sbavili.  GJB.323. 
Ale  také  dilu  svého  v  tom  statku  ji  nileže- 
jicitio  se  zbavuje.  Kol.  47.  Z.  někoho  advo- 
katství.  J.  tr.  Z  masa,  entfleischen,  listů, 
entlauben,  záře  sluneěni,  entsoonen,  trůnu, 
entthronen,  Posp.,  někoho  všech  pochyb-- 
ností,  vlády,  úřadu,  hodnosti,  Us.,  nějakého 
zlého.  Tě.  Z.  uěco  siry,  abscbwefeln,  kůry, 
entrinden,  vlny,  entwolíen,  sádry,  eutgypsen, 
vápna,  entkalken.  Sp.  Z.  ae  dluhů,  Os.,  ně- 
koho trestu,  pokuty,  domova,  Lpř.  Slov. 
15.,  59.,  mužstvi,  S  N.  L  11.,  kouzla,  Němc. 

I.  84.,  dědičného  podílu,  vši  moci,  chleba, 
klatby,  dvořenina,  prostředků  k  útoku,  Ddk. 
IL  59.,  389.,  IlI.  114.,  134.,  279.,  IV.  17, 
hofmistrovstvi,  Daě.  1.  49.,  nároku,  brdla. 
NB.  Tě.  35 ,  93.  Král  dal  kulo  dělati,  pannu 
na  něm  lámati,  Uorka  Boha  prosila,  aby  ju 
zbavil  kola;  Zbavfš-li  mě  vlnka  mého,  zbaví 
tě  Bůh  ščeatí  tvého.  Sš.  F.  8.,  192.  Z.  se 
roboty,  synka.  Ib.  513.,  535.  By  mi  o  vlast 
činiti  nebylo,  dávno  bych  se  toho  všeho 
byl  zbavil.  Žer.  318.  Z.  někoho  cti.  Dal. 
Jir.  27.,  života.  Háj.,  hřiechóv,  Hr.  rk.  4.5., 
žalob,  židuov,  Lisiy  hrad.  z  r.  1447.,  1514., 
lítosti,  BR.  IL  19.  b.,  poruSníky  poručenslví, 
Vš.  Jir.  245.,  něčího  hněvu,  Mos.  1882.  121., 
nemoci,  Hst.  v.  VJT.,  slepoty,  núze,  Výb.  1. 
196.,  323.,  žalosti,  tuhy,  /.lehu  vraha.    Výb. 

II.  14.,  13.,  27.  Ten  zemiu  všie  kletby  zbaví. 
DaL  Jir.  129.  Vždyf  věřime,  že  tyto  škody 
napravíte  a  dalších  nás  zbavíte.  Arch.  V. 
314.  Z.  někoho  vUstního  dědictví,  Půb.  I. 
358.  il.  310.,  11.  fi26.),  bratrů.  Troj.  606,, 
života,  Št.  Kn.  š.  8.,  smutka,  zlé  smrti,  Kat. 
558.,  2855.,  každého  dobra,  Alx.,  koruny, 
královstvie,  kněžstvie,  práce  daleké  cesty. 
Hus  I.  206.,  309.,  369.,  II.  153.  Sami  ne- 
mohu sebe  z.  blech  a  much  a  pak  chtie 
jiné  z.  pekelných  muk.  Hus  II.  11.  Kdo  si 
modlit  lenuje,  milosti  se  zbavuje;  Pilnost 
zlaté  domy  staví,    lenost  ducha   síly  zbaví. 

^  Pořek.  Šd.  —  koho.  Když's  mne  nechtěl 
'  zbaviti  =  nechati  b  pokojem.  Žk.  187.  (Jir.). 
I  —  koho  od  čeho.  Nebo  puštění  tehdy 
i  jest  přirozené  lékařství  člověku,  jenž  člověka 
I  od  nečistých  vlažnosti  čisti  a  od  nastávající 
I  nemoci  zbavuje.  Rkp.  Ik.  (Hrš.  exc).  Tys 
I  od  smrti  má  z-la,  smrtou  druhou  zas  umierani. 
'  Urbň.  Jsk.  Z.  vlast.od  pohromy.  Vrch.  Zbav 

31^  I 
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nv  od  (Kbla  přelstivého.  Výb.  11.  97.  Pro- 
8ime  od  zlého  zproiténie  řkúc:  Zbav  ny  od 
zlého.  Hus  I.  334.  Zbav  Josefa  od  Bmrtl 
této  obavnej.  Eron.  o  Jos.  aegypt.  (Mns. 
1862.  177.).  Zbavit  mé  ode  vgehu  nebezpe- 
čenství. Ib.  185.  Tuto  vazbu  má  Jg.  za  la- 
tinismns,  a  i  jiai  ji  pokládají  za  dpatnon. 
Avfiak  Jir.  o  ni  píše  takto:  Zbaviti  znělo 
prvotné  iebaviti,  které  se  sice  váže  též 
s  genitivem,  ale  ne  prostým,  nýbrž  s  před- 
ložkou od.  Kronika  ypatievská  (gtarorusin- 
ská):  Bob%  izbavi  jeho  oti  smerti,  oťb  ruku 
jeho,  oti  takyja  nuža.  Z  toho  vidéti,  že 
prosba  v  otéenáii :  Ale  zbav  nás  ode  zlého 
neni  napodobení  latinského:  ,8ed  libera  nos 
a  málo',  nýbrž  vazbou  éisté  deskou,  ovSem 
velmi  starou,  kteráž  svédčí  o  -vysokém  veku 
českého  textu  modlitby  Páně.  Srovnej  Svě- 
tozor 1859.  str.  209.  Jir.  A  v  Mns.  1878. 
142.  piše  Jir.  takto:  Ve  vSech  rukopisech 
(Světozor  SI.  novin  1859.  č.  3.)  poslední 
prosba  modlitby  zni  takto:  Ale  zbav  ny 
ot  zlého ...  V  nejstarších  textech  staroslov. 
jak  hlaholských  tak  cyrillských,  zejména 
ve  čtveroevangeliu  Mihanovičové  i  v  Sta- 
matovském,  v  evangeliafi  Ostromirově  atd. 
viude  čte  se:  ns  izbavi  ny  oťB  nepřijazni, 
později  (ev.  8V.  Alatouíe  vydáni  Uiklošlčova) 
i  až  podnes  řiká  se:  \rh  izbavi  nás  oti  lu- 
kavago.  Staropolský  text  má:  Ale  zbav  nas 
ode  ztego.  Již  shoda  tato,  která  se  doplniti 
dá  doklady  z  písma  chorvatsko-srbského 
(do  izbavi  nas  oda  zla),  z  bulharského  (no 
izbavi  ni  ot  lukavyja)  a  jiných,  přivádí  na 
mysl,  Že  se  zde  kryje  příčina  hlubší. 
A  v  skntka  na  celém  poli,  kde  vládlo  písmo 
hlaholské  a  cyrillské,  shledáváme  izbaviti 
vázáno  s  ot.  O  vlastní  staroslovanštiné  Mi- 
klošié  dostatečných  dokladil  podává  ve  Slov- 
níku: izbaviti  oťfc  roboty,  ot%  bědi,  oti 
adaatd.;  v  staré  srbštině  čteme:  otb  vbséchb 
izbavi  me;  v  staré  ruštině:  Bog  otca  jego 
izbavi  ot  smerti.  Tit  že  izbavi  ot  ruku  jego. 
Bog  izbavi  jego  ot  takyja  nuža.  A  i  v  staré 
čeStiné  toho  není  nedostatek.  Vz  nahoře. 
Třeba  čeština  a  1  polština  od  staletí  sloveso 
zbaviti  víibec  váže  s  prostým  genitivem, 
přece  jest  hrubý  blud,  vazbu  v  otčenáši 
zbav  ná»  ot  zlého  pro  to  chtíti  zavrhovati. 
Nebo  dejme  tomu,  že  stuři  Čechové  a  Poláci 
v  naši  příčině  nemluvili  jinak  nežli  my, 
tedy  se  v  poslední  prosbě  zachoval  palaeo- 
slovenismus  a  tudíž  převzácná  památka  po 
sv.  bratřich  solunských,  jížto  každý  Čech 
již  proto  má  chrániti  a  ji  nehýbati.  A  D. 
piše  takto :  V  starobalharském  otčenáši  , Ale 
zbav  ny  ote  sileho.'  V  Cyriliové  překlade 
stoji:  ,ot  lukawago'  a  dalmatské  ,ot  nepři- 
jazni' jest  zajisté  starší  než  Cyríllovo  ,ot 
lukawago.'  D.  Prk.  v  List.  paedag.  II.  235. 
piše  :  Z.  koho  od  čeho  neni  tušim  latinismus, 
ana  slovesa  toho  druhu  poji  se  s  ablativnou 
předložkou  od  (ot%)  i  v  stbi.  a  to  mnohem 
častěji  než  v  češtině,  jež  vyniká  nad  ona 
znamenitě  užíváním  prostého  genitivu.  Leč 
původnějši  jest  bez  odporu  prostá  vazba 
genitivna,  an  genit.  neni  zde  jiným  než 
ablativným  a  nzivánl  pádil  bez  předložek 
jest  prvotnější.  Sr.  Ht.  O  ablat  ve  slov.  a 
litv.  y  Mns.  1868.  523.    Cf.   ChrániH  sia  ot 


kvasa  cblěbnsgo.  Slav.  Mat  16.,  13.  Vz  Vy- 
střici.  Zachovati.  —  kohu,  ('■líojak.  Aby 
vás  jich  zbavil  bez  války.  Flav.  A  ktožby 
toho  (dědictvie)  byl  zbaven  bezprávné.  O. 
z  D.  Tak  se  ho  na  do  smrti  zbavila.  Slavia. 
Pohádky  naS.  lidu.  77.  Z.  někoho  něčeho 
moci.  Lpř.  Děj.  I.  104.  Kdož  toho  se  do- 
pouští, zbavuje  prý  se  až  do  prošlého  dosti- 
učiněoi  milosti  sv.  Petra.  Ddk.  II.  268.  Bez 
zákona  o  nejezeni  nečistých  pokrmů  nebyli 
by  se  židé  toho  násilí  přirody  zbavili ; 
Agrippa  přívětivou  ironii  zbavuje  se  vSeli- 
kých  ztad  plynoucích  dilsledů.  SS.  Sk.  181 , 
280.  Teď  je  starost  má,  bych  dobrým  způ- 
sobem se  zbavil  dluhu.  Shakesp.  Tč.  Za 
mírem  (^  za  záminkou  míru)  jich  cti  zba- 
víchu.  Dal.  Jir.  14.  Chtěli  sě  sami  od  sebe 
z  své  dobré  vnole  toho  Ařadu  z.  Arch.  1. 
207.  I  na  duši  i  na  těle  zbav  je  vSie  žalosti 
cele.  Výb.  II.  14.  Tuto  zemiu  bez  čísla  zba- 
vichu  každého  dobra.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3. 
vyd.  34.).  —  proi.  Dítě  své  pro  nepuslaSnost 
dědictví  z.  fom.  Sem  pak  neřád,  že  skrze 
jízdu  do  Prahy  sem  se  navštíveni  Vašnosti 
zbavil.  Žer.  ^40.  Pro  tvé  muky  f  bolesti 
zbav  nás  smutka.  Výb.  II.  24.  Každý  rádby 
sé  té  cesty  zbavil  pro  své  dietky.  Alx.  1106. 
—  koho  oč  =  připraviti,  um  otwas  bringen, 
berauben.  Kum.  Což  semaštale  týče,  nechce-|i 
souseda  o  to  právo  z.,  má  svú  žalobu  zří- 
zenu učiniti  vedle  práva.  NB.  Tč.  245.  — 
koho,  se  £iin  čeho.  Dcera  věnem  dědictví 
se  nezbavuje.  Er.  Z.  někoho  života  vraždou. 
Svú  chytrostí  sily  mě  z.  chtěla.  Brt.  P.  130. 
Z.  něčím  olej  přlměskú.  ZĎ.  I.  270.  Nedo- 
vedu toho,  abych  se  předsudků  takových 
zbavli  mudrováním.  Tč.  exc.  Mým  mečem 
zbaví. života  vás.  Výb.  II.  9.  My  mocí  krá- 
lovsků  těch  platuov  tiemto  listem  je  zba- 
vnjem.  List  z  r.  1469.  Čerta  křižem,  svině 
kyjem  se  zbavíš,  ale  ničím  zlého  člověka. 
Č.  —  koho  z  £eho.  Z  toho  hoře  pokání 
zbavi  každého.  Št.  Zbavím,  já  tě  z  věnka 
tvého  zeleného.  Pis.  slez.  Šd.  Prosil,  aby 
ho  z  svatebnébo  slibu  zbavil.  Pass.  mns. 
282.  —  kdy.  Zbav  je  všie  cTábelské  moci 
takéž  ve  dne  jako  v  noci.  Výb.  II.  15.  — 
se  kde  jak  dlouho  =  tdrieti  se,  sich  wo 
authalten.  Z.  se  v  městě,  n  souseda  dlonho, 
krátko,  hodinu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zbavný,  Befreiungs-.  Až  po  vítězstvích 
zbavných  brat  bratu  sejme  jho.  Kká.  K  si. 
j.  223. 

ZbavoTatl,  vz  Zbaviti. 

Zbáznčti,  zbáznivéti,  ěl,  ěni  =  bázlivým 
se  státi,  furcbtsam  werden.  Troj. 

Zbázniti  =  bázní  naplniti,  furchtsam 
machen.  Kom.  —  se  =  zbázaěti. 

Zbáznivěti,  vz  Zbázněti. 

Zbažgrati  -=  znečistiti,  beaudeln,  ver- 
schmieren.  —  co  čím:  papir  uečiatými  ru- 
kama. Mor.  Tč. 

Zbažinatěti,  ěl,  ěnl,  versampfen.  —  abs. 
Potok  z-těl  a  iiplně  se  zanesl.  Us.  Tč.  — 
čím.  Řeka  Olšava  u  Hradiště  příplavy  na- 
skrz z-la.  Us.  Tč.  —  kdy.  Odtok  ten  tiěhem 
času  z-těl.  Us.  Tč. 

Zbečník,  a,  m.,  Zbetschnik,  ves  n  Hro- 
nova v  Náchodská.  Cf.  Blk.  Kfsk.  530. 
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Zbeěno,  a,  n.,  ZbeUohno,   vea  u  Křiyo- 

klitu.  Vz  Tk.  I.  114.,  122.  Vz  vice  v  S.  N. 

Zbedniti,  il,  éu,  6BÍ;»bedúovati, abbinden. 

—  ee:  sud.  Berg. 

Zbednosf ,  i,  f.,  zastr.  =  nUmosi,  teede- 
nogt,    die  Miissigkeit,   Wohlerzogenheit.    D. 

ZbedikoTati,  vz  Zbedniti. 

Z  bedny,  zastr.  »«  mírnil,  dobře  z  vedený, 
Dissie,  bmcheiden,  woblerzogen.  D.,  St.  akl. 

IV.  118. 

Zbědovaly  =  thédovaný.  Z.  venkované. 
Mas.  1880.  36. 

Zbědováni,  n.  —  ebédovanost  Z.  borkem. 
Ler. 

Zbědovanosf,  i,  f.,  die  AbgekrSnktheit, 
Unterdrtlckung,  Elendigkeit.  Z.  éeské  lite- 
ratury. Mna.  1880.  39. 

Zbědovaný;  -án,  a,  o  =  bídný,  abge- 
krSnkt,  elend.  Vz  Zbědovati.  Celá  výprava 
ta  vzala  kouec  z-ný.  Pal  Déj.  V.  I.  142. 
Ukoptění  a  nečistota  lidi  z-ných  obrátila 
se  v  sliinosf.  Ski.  V.  304.  Uzdraveni  élo- 
včka  toboto  z-bo.  BR  il.  314.  b.  Z.  tvář, 
Vrch.,  národ,  země.  Us  —  Jak.  Zle  z.  Dch. 

—  kde:  na  duchu.  Kaizl  55.  —Jak  dlouho 
éim.  Uzdraveni  ělověka  nemoci  těžkou  od 
38  let  z-bo.  BR  II.  314.  Z.  bouřkami.  Ler. 
Z.  starostmi.  V. 

Zbědovati  =  lidným  učiniti,  elend  ma- 
chen,  abkriinken.  —  koho.  Kom.  Láska 
slepá  zběduje  i  popa.  C.  M.  240.  —  koho 
čim:  pracemi.  —  se  .=  e  bídé  a  nouzi  »e 
testarati,  elend  werden,  sieh  abíicbzen,  sicb 
abkttmmem.  D. 

1.  Zbéh,  u,  m.  =^  sbéhnuU,  das  Herab- 
laufen,  decursio.  Bern.  —  Z.  •=  sbéhnuti,  der 
Zusammenianf,  der  Zulauf.   Byl  tam  z.  lidu. 

V.  Z.  vodní,  confluzua.  BO.  —  Z.  =  útek, 
das  Weglaufen.  Zběbem  zaSel  jeat,  profugus 
abiit.  BO.  —'£,.=  přibéh,  das  Ereigniss. 
Purkart  jal  se  zběb  věci  pravdivé  vypra- 
vovati. Ddk.  II.  412.  Přistúpil  ke  mně  žá- 
daje vedle  zbéhu  práva.  SI.  let.  VI.  66.  Vz 
Zběhlost. 

2.  Zl>éh,  a,  m.  =  vprchUk,  uprehlee,  od- 
bihlee,  pobéMee,  ú$kok,  der  Desertenr,  Ans- 
reisser,  FlUchtling.  J.  tr.,  (jsk.,  S.  N.  Z.,  lépe 
než:  utečenec.  Šb.  V  MV.  nepravá  gloaaa. 
Pa.  Z.  =  vojin,  jenž  o  své  vůli  a^új  vojen- 
ský zástup  opustí  8  tiin  úmyalenr,  aby  unikl 
alužbám  vojenským.  Vz  vice  v  S.  N.  Zbéh. 
V^  Dal.  34.  Stal  se  zbéhem.  Zběha  atihati, 
BO.,  cfaytiti,  treatati.  Pevný  hrad  obléhali 
uberíti  zběhové  MIkulái  a  Štěpán.  Ddk.  VI. 
60.  A  ten  ae  zbéhem  éinieie.  Dal.  Z.  od 
zákona.  Si.  Sk.  256.  —  Z.  =>  loupeínik, 
der  Kauber.  Ha.  pr.  cia.,  fulk.,  Výb.  1.  404., 
449.,  GR.,  BO.,  St.  akl.,  C.  —  Z.,  zastr.  vy- 
hnanec,  vyhoštinee,  profugus,  exul,  der  Ver- 
bannte.  Jir.,  VeliS.  Z.  (exul)  a  poběhlý  (pro- 
fugus). BO.  —  Z.  =  vězeň,  zajatý,  der  Ge- 
fangene,  Eingekerkerte.  Kat.  2430. 

Zbehač,  e,  m.,  der  Herabapringer,  deaul- 
tor.  Bern.  —  Z.,  der  Unbeatándige  in  der 
Liebe.  Slov.  Bern. 

Zběháni,  n.,  vz  Zběhnouti. 

Zběhaný;  -án,  a,  o,  vz  Zběhnouti.  Bern. 

Zběhatl,  vz  Zběhnouti. 

Zběhávati,  vz  Zběhnouti. 


Zběhle,  flOchtig,  rasoh.  Z.  pracovati.  Us. 
Dch.  —  Z.  ■■=  zkuíeni,  eriahren. 

Zbéhlee,  hlce,  m.  =  zbéMý,  poběhlec,  der 
Entlaufene,  Entwichene,  Auawanderer,  Emi- 
grant. Roa. 

Zběhliee,  e,  {=  uprchlá,  uprchlice,  die 
DavongeUufene.  Ua.  Dbv.  —  Z.  =  běhna, 
poběMice,   ranáa,  die  HerumlSuferin,    Hnre. 

Zběhlictvi,  n.,  die  FlQchtlingasehaft,  De- 
aertion.  Dch.  Spiknuti  k  z.,  daa  Dnaertions- 
complot,  zloéin  vojoneký.  Vz  vice  v  8.  N. 
XI.  181. 

ZběhlosC,  i,  £.  ■=•  známost,  zkušenoii,  vě- 
domost, die  Erfahrenheit,  Routine,  Fertigkelt, 
Prax,  Gewandtbeit.  Z.  v  kniháeh,  v  iazycich, 
D.,  v  počítáni,  Nz.,  ve  věcech  váleenýoh. 
Har.  —  Z.  »  umělý  obrat,  der  Kunstgriff. 
D.  —  Z.  —  věc  sběhlá,  událost,  die  .mge- 
benheit,  das  Begebniss,  Ereigniss,  8f.  Vz 
Zběb  1. 

Zběhlota,  y,  f.  =  zběhlost.  Dch. 

Zběhlý  =«  který  odkud  sběhl,  flOchtig, 
entlaufen,  entwichen,  ausgerissen.  Z.  voják, 
V.,  éeleď,  Háj.,  poddáni.  Ros.  Zběhlé  lidi 
aneb  éelnď  kdo  by  přechovával.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  1.  27.  Z.  rekrut.  Kká.  Td.  51.  Pře  o  lidi 
zběhlé  a  p  čeleď;  Sudí  pře  o  lidi  a  o  čeleď 
zběhlů;  Škody  a  dluhy  do  desieti  hřiven 
o  lidi  zběhlé  súdi  úřednici  menši.  Vi.  Jir. 
29  ,  110.  Ve  viech  rozepřech  aondnich  o  čeleď 
a  lidi  zběhlé.  Pal.  Děj.  V.  1.  264.  —  odkud. 
Což  ae  čeledi  dotýče-  neb-  lidi  zběhlých 
9  dědin.  Pal.  Děj.  V.  1.  264.  Petr  sběhlý 
z  vlasti.  V.  Zbělily  z  panství,  ze  živnosti. 
Zlob.  Z.  od  viry.  V.  —  Z.  čas  =  přeběhlý, 
verUufen.  Za  tří  dni  pořád  zběhlé.  Zlob. 
Ve  třech  dnech  pořád  zběhlých.  Brikc.  Potom 
některého  času  z-ho  když  sú  témuž  Tučkovi 
předložili,  že  .  .  .;  Kterak  on  jim  před  ně- 
kterým časem  zběhlým,  doniež  jejté  penize 
horší  šly,  zde  prodal  purkrecht;  Potom  po 
některém  času  zběhlém  opět  list  ohledávali. 
NB.  Tč.  28.,  29.,  69.  Držel  ten  úřad  okolo 
deseti  let  pořád  zběhlých.  Dač.  II.  25.  Dvú 
neděli  od  dánie  tohoto  listu  zběhlých.  Arch. 
I.  204.  Bode  moci  ten  plat  vyplatiti  v  jed- 
nom roce  od  dánie  toho  zápisu  pořád  zbě- 
hlém. Vi.  Jir.  211.  Od  prvního  napomenuti 
poř.id  zběhlém ;  A  mlýn  ten  držeti  máme 
po  dáni  listu  tohoto  úplně  až  do  16  let 
pořád  zběhlých  -,  Obyvatelé  jeho  jměli  jar- 
mark ročni  8  osmi  dni  pořád  zběhlými  a 
a  frejunkem  obyčejným.  Liaty  uher.  hrad. 
1477.,  1482.,  1533.  Do  dvou  neděli  pořád 
zběhlých.  D.  Má  se  dle  závazku  ve  dvou 
nedělích  pořád  zběhlých  postaviti.  £r.  V  šesti 
dnech  pořád  zběhlých  aby  z  českého  krá- 
lovství se  vybral.  Bart.  306.  33.  Cf.  Ve  14 
dnech  pořád  z-ých  ze  zemi  vyšel.  Ib.  319. 6. 
A  to  až  do  vyjiti  děsiti  let  od  datum  listu 
tohoto  pořád  zběhlých.  Zř.  F.  I.  A.  II.  Je- 
atliže  by  ten  takový  povaleč  jsa  sobě  po 
roce  zběhlém  svoboden  od  toho  pána,  kdo 
jest  jej  vzal  a  v  alužbě  u  pokutě  držel, 
činil  jaké  pohrůžky.  Zř.  F.  I.  U.  Vil.  — 
Z.,  gewandt.  Z.  ruka.  Dch.  —  Z.  =  který 
mnoho  zběhal,  sjezdily,  weltkundig.  —  v  čem 
I  ěeho  =  zkuéený,  umělý,  honěný,  erfahren 
'  kundig,  bewandert.  V  svobodném  uměni 
i  v  právioh,  rechtsgelehrt,  V.,  v  knihách,  v 
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čteni,  v  řemeBle,  y  Jazyoich,  v  řečech,  v  lé- 
kařstvi,  ve  vécecb  vileéných,  Roa.,  v  dile. 
D.  Ve  yěcech  horních  z.,  der  HonUnist. 
J.  tr.  Přidržuj  ae  hidi  zběhlejších  v  mů- 
drosti.  Mor.  Tč.  K  čema  se  obyčejný  člo- 
věk hodi,  v  tom  jsem  dobře  zběhlý..  Us. 
Tč.  Dobrá  vec  jeat  od  mladosti  v  právoch 
7behlým  bý(.  Na  Slov.  Tč.  Z.  v  rozmluvě, 
ve  slovech.  Lpř.  Z.  v  zákoně.  Si.  I.-  106.  Z. 
v  literním  uměni,  ve  sv.  písmě,  v  záležito- 
stech světských,  v  právě  světském  i  kano- 
nickém. Ddk.  II.  221.,  IV.  246.,  V.  15.,  VII. 
124.  Z.  v  právich  a  obyčejích  soudních, 
MuB.  1880.  234.,  ve  věcech  obecných,  Jel 


Enc.  m.  26.,  v  zákoně,  BR.  II.  533.  a.,  v  ná- 

zýkn,  Kmp.    Č.     "  . 
válečných.  V.  Lidé  znamenití,  moudři,  v  muo 


rodním  jazyku,  Kmp.    Č.  129.,  ve  věcech 


hých  vécecb  zběhlí.  BR.  II.  9.  a.  Zběhlý 
práva,  V.  —  kudy :  světem.  Sych.  —  Z.  = 
sbihlý,  zusammengelaufen.  —  kam.  Lid 
v  hromadu  z.  Rei.  —  Z.  =>  ttalý,  geschehen, 
zugetragen.  Věci  zběhlé  vypravovati.  Kom. 
Věci  dříve  zběhlé.  Nz.  Z.  nehody.  Lpř. 
Příhody  se  zběhlé,  ^pe:  příhody  zběhlé. 
Cf.  Stalý.  Km.  O  věcech  zběhlých  letopi- 
suov  a  pftměti  po  sobě  pozůstaviti.  Dač.  I. 
8.  —  kde.  Příběhy  t  zemi  české  zběhlé. 
V.  —  kdy.  Ani  o  čase  ani  o  činech  pH 
tom  zběhlých  nic  bližšího.  Ddk.  IIL  133. 
Příběh  před  zajetím  zběhlý.  Sš.  J.  272. 
Zajeti  za  kralováni  tří  kráia  zběhlé.  BR 
II.  6.  b.  —  Z.  kráva  =>  břeti,  trichtig.  Zlob. 
Zběhnouti,  ul,  a  hl,  utí;  zhihati,  zbé- 
hávati  =  utéci,  uběhnouti,  odstoupiti,  weg-, 
entlaufen,  entrinnen,  enifliťgen;  odchýliti 
se,  ab-,  herauslmifen,  ab-,  wegrennen;  pře- 
béhati,  proběhati,  durchlaufen,  dnrchrennen, 
dnrchwandern,  dnrchfliegen ;  «6^iiouM,  her- 
ablaufen;  se  ===  sbéhnouti  se,  zusammenlau- 
fen;  jednotiti  se,  sich  vereinigen;  potkati 
se,  zusammentreffen,  sich  begegnen ;  státi 
se,  sich  ereignen,  sich  zutragen,  geschehen ; 
yiti  se,  einkommen,  einlaufen;  srcuiti  se, 
sich  zu8ammenziehen,eingehen;  probiti,  ver 
laufen.  Jg.  Slov.  Vz  Sběhnouti.  —  abs.  Vy- 
trval tam  rok,  pak  zběhl.  Us.  —  odkud 
(kam):  s  cesty  (odchýliti  se).  Kvač.  Z. 
z  ležení.  V.,  z  viry,  Hil.,  z  řemesla  (s  ře- 
mesla), Us.,  z  (s)  učení.  Sp.  Než  o  čeleď, 
kteráž  by  z  gruntíi  zemských  svobodných 
zběhla,  to  stůj  při  prvním  zřízení  zemském. 
Vád.  XVI.  Zběhl  ze  studií.  Brt.  U  lidi  dě- 
dičné, kteříby  pánóm  svým  s  dědin  zběhK 
Arch.  IV.  477.  —  (odkud)  kam:  z  jed- 
noho leženi  do  druhého.  V.  Z.  od  svých 
k  nepřátelům..  V.  Zběhl  ven.  Osv.  V.  636. 
Zběhni  tam  k  sousedům.  Us.  Šd.  K  němu 
jako  k  pravému  cíli  iiláva  viech  věci  má 
oe  sbihati.  BR.  II.  517.  a.  —  eo,  koho. 
Zbéhal  celou  zahrada,  celé  město.  D.  — 
Jel.,  Lom.  Z.  nevěstu  (opustiti).  Na  Slov., 
Plk.  Zběhla  ma  tá  snka.  Ht.  S.  1. 1 12.  Otca 
neboráka  zbehnátl;  Moja  žena  a  dievka  aj 
tie  ma  zběhly;  To  som  len  týmto  mrSinám 
cbcel  dať  priúčuk,  aby  vedcly,  čo  je  to 
muže  a  otca  si  zbehnůf.  DbS.  SI.  puv.  I. 
37.,  563.,  565.  Behún  mnoho  zbehá  světa 
a  nikde  nenajde  brata.  ťbld.  I.  2.  7.  —  eo 
čím :  Siky  okem  zkušeným.  Ráj.  —  za 
kým  kam :  za  tim  zajícem  zběhli  na  grnut. 


Boč.  —  se.  Sběhla  se  tn  voda.  ReS.  Ta 
věc  se  takto  zběhla.  V.,  Mus.  1880.  495. 
(Z  r.  1528.).  Zběhlo  se  lidu  několik  tiaic. 
Dač.  1.  142.  Válka  se  zběhla.  Cyr.  KAie  ae 
zběhla  (svrckla).  D.  —  se  kam.  Zběhli  ao 
k  nám.  Ben.  K  tomu  cíli  všecko  konáni 
zbíhati  se  má.  Kom.  Z  ae  na  náměstí,  U»., 
na  náves.  Do  dvorů  královských  nešlechet- 
nosti se  sbíhají.  Dvě  kron.  —  se  odknd. 
Z  celého  města  lidé  se  sbihnli.  Berg.  — 
Br.  Bál  se,  aby  se  z  toho  nic  zlého  ne- 
zběhlo.  Cyr.  —  se  kdy.  Poznáno  bylo,  jaká 
nerozšafnosf  a  nerovnost  pH  trestáních  se 
zbihá.  Kn.  To  po  jeho  smrti  se  zběhlo 
(stalo).  Us.  Až  potom  t  roce  následujícím 
ty  nevole  se  zběhly.  Ski.  II.  26.  O  minu- 
lých taženích  neřády  se  zběhly.  Žer.  L.  I.  45. 
Při  hřích  simonie  pM  ni  (volbě)  se  zběhSi: 
V  těchto  věcech  od  r.  1077.  ai  do  konce 
r.  1082.  se  zběhlých ;  Zprávu  o  těch  věcech, 
které  se  již  před  tím  byly  zběhly,  podaly 
do  Říma;  Podlé  pražského  letupisce  zběhlo 
prý  se  to  všecko  r.  1164.  Ddk.  II.  228, 
287.,  IIL  99  ,  256.  Bavlněné  Satv  po  dešti 
se  zběhnou  (scvrknou).  Us.  na  Ostrav.  Tč. 
Tou  menší  pečeti  běžné  a  obecné  věci, 
které  ae  téiněř  každého  dne  zbihaji,  peče- 
tili. List  z  r.  1581.  Tč.  Co  ae  kterého  dne 
zběhlo.  V.  Co  se  při  tom  aběhlo?  BR. 
II.  14.  —  se  komu.  Šaty  se  mu  zběhly 
(=  scvrkly).  Ua.  Tč.  —  (se)  jak:  v  rotu, 
Troi.,  T  hromadu.  Rychlým  krokem  něco 
z.  Solf.  Kumani  obdržíce  žold  zběhli  beze 
všeho  boje.  Ddk.  VI.  196.  Havéři  se  zběhli 
v  mnohém  počtu.  Dač.  I.  145.  Hrdinsky  ae 
zběhly.  Troj.  —  se  kde,  Zbíhati  se  ua 
návsi.  Co  se  mezi  lidma  zbíhá.  Žer.  319. 
Domlouváno  jest  jemu  o  tn  věc,  která  se 
jest  na  faře  sběhla.  Jdn.  177.  A  má  k  tomu 
též  býti  obeslán  neb  zavázán  od  toho  práva, 
při  kterénjžby  se  taková  věc  zběhla.  Zř  P. 
1.  U.  XXVIII.  Voda  ae  \  hlavě  zbihá.  Ua. 
To  v  Jeruzalémě  se  zběhlo.  Klav.  Zbíhají 
ae  neřády  ve  všech  stavích.  Kom.  Příklad 
se  mezi  Řeky  zběhl ;  zběhly  se  mezi  nimi 
nesnáze.  V.,  rozepře,  Kom.,  škody.  Tyto 
véci  na  Moravě  se  zběhší  zvrátily  na  dobro 
všechen  válečný  rozpočet  císařův.  Ddk.  II. 
86.  Co  se  zběhlo  mezi  ním  a  králem,  neni 
nám  známo.  Ib.  VII.  88.  Zběhlo  se  rozdvo- 
jeni mezi  nimi.  Bart.  111.  4.  Ztiěhl  se  mezi 
nimi  aoud.  Sved.  Armáda  cis.  sem  přišla, 
co  se  jest  zběhlo  v  tomto  kraji.  Kron.  hr. 
1650.  —  se  s  kým.  Neb  včul  a  kým  ae 
taká,  jako  se  mnou,  náhoda  zběhla?  Hol. 
10.  —  se  čím  (potkati  se):  kopími.  Troj., 
očima.  Unid.  —  se  proč.  To  ae  aběhlo 
příčinou  tou.  Ski.  1.  293. 

Zběhnuti,  n.,  vz  Zběhnouti.  Z.  plamene. 
Krám.,  krve,  Us.,  mléka  (otok  mléční),  vody 
v  hlavě,  Ja.,  všech  věci.  Kom.  Tomuto  a. 
ae  nedivime.  Ddk.  111.  19.  Aby  nám  těch 
sum  neplatili  až  do  plného  těch  dvaciti  let 
z.  List  z  r.  1467.  Vz  Zběhnouti,  Zběh. 

Zběhnutý;  -ut,  a,  o,  vz  Zběhnouti.  Slov. 
Bern. 

Zbehovač,  e,  m.  =  tbihač.  Na  Slov.  Bern. 

Zbehovati,  vz  Zběhnouti.  Na  Slov.  Bern. 

ZbéhoTCOvitý.  Z.  rostliny,  ajugoideae: 
zbéhovec,    ožanka.    Vz  Ratp.   1196.— 1199. 
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Zbéhovec,  vee,  m.,  roBtliíM,  %jaga,  der 
Gflnsel.  Z.  plazivý,  n.  reptans,  z.  pilmoTý, 
a.  iva.  Vz  Rstp.  1195.,  ČI.  Kv.  262.,  FB. 
63..  Slb.  337.,  Schd.  II.  290.,  Jhl6. 

ZbehoTné,  anbeatándig.   Na  Slov.  Bern. 

Zbehovník,  a,  m.  =  tbihai.  Na  Slov. 
Beru. 

Zbehovný,  unbestandig.  Na  Slov.  Bern. 

Zběhový,  Deserteur-,  RSuber-.  Učinén 
jest  kniežetem  zbéhovým  (zběh&).  Bj.  Z. 
tvn  (luupeinická).  Palk.  —  Z.  traňk,  drab- 
ský  trafik,  svalnik  prostřednik  (=^  zbébo- 
vec).  Čem. 

Zbejčilý,  stierstlchtig.  Z.  kráva  =•  která 
se  &(8to  běhá.  V  Knnv.  Mak. 

Zbejdov,  a,  m.,  Zbeischof,  ves  o  Slav- 
kova; Zbeschaa,  ves  u  Kosic  na  Hor.  — 
Z.,  ves  v  Čáslavská.  Vz  Blk.  Kisk.  690. 

Zbekati,  zbeknouti,  knul  a  kl,  uti  ■= 
tydtle  se  sehágeii,  sohnell  zusainmenkom- 
men,  -lanfen.  Hor.  Škd.  Stádo  krav  se 
zbeklo.  Opv.  týd.  1883.  č.  6.  Krávy  vi- 
doace  kravskou  krev  na  poli  čenichají  a 
začnou  ryčet,  zbeknou  se  a  běda  ti,  dosta- 
neS  li  se  jim  pod  rohy  nebo  pod  nohy.  Ib. 

Zbel,  n,  m.  =  kbel,  okov  u  studné,  .der 
Kfloel.  U  Opav.  Té.  —  Z.,  jm.  louky  n  Ná- 
kla.  Pk.  —  Z.,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.   Sd. 

Z  béla,  weiss-.  Us. 

Zbelaseni,  n.  =  esinaiogt,  zmodrání,  das 
Blauwprden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbelasený;  -en,  a,  o  ^  tňnálý,  zmo- 
dralý, blaa  geworden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbelaseti,  el,  eni  =  zňnati,  zmodrati, 
blan  werden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbélatt  =  zbéltti,  veiss  werden.  Ros. 

Zbélavilý,  weissiicb.  Rostl.  I.-  98.  a. 

Zbělelý,  verblasst,  weis^ilich.  Z.  pčua. 
Troj.  —  kde:  na  vlasech.  V. 

Zbéleai,  n.,  das  Weisswerden.  Us.  Bern. 

Zběleny;  -en,  a,  o,  weiss  guwurden  o. 

femaeht,  grweisst.  Dch.,  Bern.  —  iim. 
ridu  raz  časy,  verte  (věřte)  mi,  kde  sa 
duch  světa  pozdvihne  a  súdnym  blasom  za- 
volá: Národy,  kde  sú  vám  hřivně?  Jedni 
nkáin  postů  zem,  koafmi  sůseda  '/.bíelenů, 
kn  slávě  božej  krajina,  ohňom,.mečom  zpu- 
stoienů.  Čjk.  37. 

Zbéleti,  el,  eni,  weiss  werden.  —  abs. 
Vla»y  z-ly.  Us.  Kavka,  by  se  na  sněhu  vá- 
lela, nezběli.  Prov.  Sd.  —  čim.  Plátno  bíle- 
ním zbělí.  Kom.  —  kde:  na  slunci.  Us.  Z. 
na  vlasech.  V.  —  komu.  Vous  mu  zbělel. 
Us.  —  kdy.  Po  desíti  dnech  vajička  zbé- 
lejf.  Jrd.  exc.  —  k  čemu.  Krajiny  ke  žni 
jii  jsů  zbělely.  ZN. 

Zbeliiné,  ébo,  n.,  jm.  polností  u  Qovézí 
na  Vsacku.  Vek. 

Zbéltti,  il,  en,  eni,  weiss  mschen.  —  co. 
Bk.  —  éim. 

ZbelitOT,  a,  m.,  ves  v  Táborská.  Vz 
Blk.  Kfsk.  151.,  650. 

Zbelka,  y,  f.  =  dbenka,  mutovnik,  másl- 
nice.  das  Butterfoss.  Slov.  Ht.  S.  I.  136. 

Zbelko,  a,  n.  =  mdli  žhlo.  Vz  Zblo.  Ani 
cbelka  tam  něni.  Slez.  Sd. 

ZbélovaH,  vz  Zbíliti. 

Zbenék,  fiká,  m.  Z.  Lanrín,  f  1550.  Vz 
Jir.  H.  I.  353. 


Zber,  u,  m.  =  záhyh,  fald ;  vráska,  die 
Falte;  Runzel.  Na  Slov.  Bern.  Boty  na  sbe^ 
(=naMrani,  s  holenkami  ialdovanymi).  Na 
jihovýeh.  Mor.  Brt. 

Zbér,  n,  m.  =>  odpadky  dříví,  skolky, 
tíiitky,  der  Abranm,  dag  Abfallholz.  Sp., 
SI.  les.,  Skd.  exc.  Vz  Zběři.  -  Z.  =>  M- 
ráni  kUuA  po  Sencích,  die  Nachlese.  Us.  — 
Z.,  zbfry,  pl.,  m.  =  zboř,  die  Sammlong, 
Kollekte.  D. 

Zbéř,  i,  í.  =  sběh,  zástup  (m.  shéf),  die 
Versammiung,  Scbaar,  der  Haufe.  Ros.,  Jel. 
—  Z.  ^  chasa,  chátra.  Múza,  slota,  der 
PObel,  gemeine  Baafe,  die  Hordě,  Rotte, 
das  Gesindel.  K  správě  města  zběři  obecně 
nepřipnstiti.  V.  Loupežná  z.  Kom.  Z.  obecní. 
Har.  Viicku  lidsků  zběř  mečem  zbil.  Bj. 
Táboři  shromážděni  byli  z  obecné  zběM  a 
nizkého  řádu.  V.  Věřiti  jest  viece  samé 
Hariji  pravé  nežli  židovské  zběři  faleSné. 
Has  I.  472.  —  Z.,  Zbieř,  ves  u  Jičína.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfek.  80.,  81.,  764.,  765.,  786. 

Zběraci,  vz  Sběrací. 

Zbéraé,  vz  Sběrač. 

Zbéračka,  y,  f.,  vz  Sběračka. 

Zbéra^ni  =  sbirainí    Slov.  Bern. 

Zbéradlo,  a,  n.,  vz  Sběradlo. 

Zbčrák,  a,  m.  =  sbéraó.  Ros.  —  Z.,  n, 
m.  =  náčiní  k  hlazení  dřeva  z  hrubá,  der 
Ranhhobei.  D. 

Zberánl,  n.  =•  sbírání.  Slov.  Bern. 

Zberaniti,  il,  én,  ění,  rammen.  —  eo: 
jez.  Ros. 

Zberaný  =  sbíraný.  Slov.  Bern. 

Zbératel,  vz  Sběratel. 

Ziiératelka,  y,  f.  =  sbératelka,  die  Samm- 
lerin. 

Zberatl  =»  sbírati.  Slov.  Bern.,  Zbr. 

Zberávatl  =  sbirávati.  8iuv.  Bern. 

Zběraz,  něm.  Zberxs,  ves  u  Sedlčan.  PL. 

Zberba,  y,  f.  =zbéř.  laje,  lůza.  Vz  Zběf. 
Na  Slov.  Nitra  VL  120.  Skočili  do  vody  a 
za  nimi  celá  ta  z.;  Komuže  vy  toto  mnohft 
stádo  pasiete?  veď  vám  je  to  velmi  fažko 
taků  zberbu  zavracať.  DbS.  SI.  pov.  L  293., 
329.  Z.  renegatóv  rúha  sa  j^avne  národa. 
Na  Slov.  Té. 

Zberček,  ečkn,  m.,  kleine  Falte.  Vz  Zber. 

Zberek,  rku,  m.,  kleine  Falte.  Vz  Zber. 
Bern. 

Zberehati  =  télee  povstati,  mit  HUhe 
aufstehen.  Us. 

ZbéM,  n.,  das  Aafraomholz.  Vz  Zběr. 

ZbéHce,  e,  f.  =  gbéř,  chátra,  ům  Ge- 
sindel.   Z.  ta  vojska  nedočekala.  Č.  exo. 

Zběřiéný  =  od  tbince,  PObel-,  pttbel- 
haft.  Z.  chasa.  Lom.,  lid.  Háj.,  Dač.  I.  278. 

Zberka,  y,  f.,  der  Weinstockpropfen. 
Slov.  Bern.  —  Ii.  =  sbírka,  die  Sammiung. 
Bern. 

Zběrky,  pl.,  m.  =  sebráni,  die  Samm- 
lang.  Z.  se  stolu  =  drobty,  Brodsamen; 
VuR.  —  Z.  =  petbérky. 

Zbérna,  sbéma,  y,  f.,  coUecta.  Rozk. 

Zbéřně,  gemeinscbaftlich.  Aqn. 

Zběřni  =  od  zbéři.  Z.  hřmot  Antb.  Jir. 
I.  8.  vyd.  XL. 

Zbernička,  y,  f.,  die  Faltenmacherin. 
Slov.  Bern. 
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ZbfiFBik,  a,  m.,  der  Faltenmacher.  Slov. 
Bern. 

Zbemý,  in  Falten  gelegt,  gefaltet.  Vz 
Zber.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.  lidé.  Bwt.  304. 
39.  Vz  Zbéřni. 

Zběřný  —  ipoUčný,  gesammt,  haufen- 
weise.  Jg. 

Zběrovati  --  omoboditi,  liberare.  —  koho. 
Zběroval  mě.  Ž.  wit.  114.  6.  (123.  7.). 

Zberu,  vz  Žebrati. 

Zbé§elo§f,  zběsilosf,  zběsnélosf,  i,  f. 
=  bisnosÍ,  die  Wuth.  Vz  Sdl.  Hrd.  III. 
44.-45. 

Zbéselý,  zběsilý,  zbésnělý  ==  běsný, 
wflthig,  toll.  C.,  Hub.,  Tabl. 

Zb^eni,  n.,  vz  Zběseti. 

Zbésený,  n.,  vz  Zběseti. 

Zbésetl,  el,  eni  =  bésným  se  státi,  po- 
minouti se,  wtttbig,  toll  werden.  Jg. 

Zběsile,  wQthend.  Z.  si  počinatl.  Hus. 
1880   35 

Zběsilec,  Ice,  m.,  der  Wathende,  WUthe- 
rich.  Vytřeštil  na  děvče  jako  z.  svůj  zrak. 
Nitra  VI.  309. 

Zběsilost,  i,  f.,  vz  ZběselosC. 

Zběsilý,  vz  Zbéselý. 

Zběsiti,  il,  sen,  eoi  =  bisným  učiniti, 
wQtbig,  toli  macben.  Na  Slov.  —  Z.  se  == 
vftici  se,  toll  werden.  Na  Slov.  Bern. 

Zběsnělec,  Ice,  m.  =  zběsnily,  zbésUfc, 
der  Wttthiger 

Zběsnělosf,  vz  Zběselosf. 

Zběsnělý,  vz  Zbéselý.  Připálil  ako  z. 
Mt.  S.  I.  101.  Sem  tam  po  Iňžku  seboa 
házela  a  jako  z-lá  Si  počínala.  Kld.  II.  111. 

Zběsněni,  n.,  vz  Zbésnéti,  das  Wtttbend- 
werden.  Bern. 

Zběsněný;  -én,  a,  o,  wtttbend  geworden, 
wfltbend. 

Zběsněti  =  zběseti.  Bern. 

Zbesuetý  >==  zběsněný,  zběsilý.  Na  Slov. 
Jako  z.  pustil  sa  za  ňou.  DbŠ.  SI.  pov.  I. 
201. 

Zběsniti,  il,  ěn,  éni  ^  zběsiti.  Nz.  Ik.  — 
Z.  se  =  vztéct  se.  Tys.  Necb  zbesniem  sa, 
ak  čistú  pravdu  nebovorim.  Dbš.  Obyč.  45. 

Zběsnosf,  i,  f.,  die  Hydrophobie. 

Zběsný,  wtttbend,  rasend.  Bern. 

Zbestveni,  n.,  vz  Zbestviti. 

Zbesťvený;  -en,  a.  o,  thieriscb,  wild, 
bestialiscb  geworden.  Ma  Ostrav,  a  ve  Slez. 
Tč.  —  Z.,  narriscb,  verliebt.  Slez.  Šd.  — 
Z.  =  navyklý,  gewobnt.  Slez.  Šd. 

Zbestviti,  il,  en,  eni,  zbestvovati,  thie- 
riscb, wild,  bestialisch  macben.  Na  Hor. 
Tč.  —  se.  ,Ten  synek  celý  se  zbestvil  (on 
zbestvěl).  Škd.  —  Z.,  nárrisch  sicb  verlie- 
ben.  —  Z.,  sicb  angewObnen. 

Zběstvo,  a,  n.  ^^  tuláctví.  Pro  z.  sem 
i  tamo  toče  sobů.  Výb.  I.  156. 

Zběšice,  dle  Budějovice, GroBs-Zbieschitz, 
ves  u  Bernardio.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  175., 
177. 

Zbědiěky,    Zbieschitzky    o.   KleinZbie- 1 
scbitz,  ves  u  Bernardic. 

ZběSinka,  y,  f.,  místni  jm.  Arch.  III. 
494. 

Zbezbožněti,  ěl,  éni  =  hezboiným  se  státi, 
gottlos  werden.  Sbor.  nč.  —  kde.  Mezi 
nimi  by  člověk  z-žněl.  Us.  Tč. 


Zbezmocnitl,  il,  én,  éni,  depotenziren. 
Šm.  Lépe:  odmocniti,  odmocňovati. 

Zl>ezpeěeni,  zl>ezpeěený,  vz  Zbezpe- 
čiti. 

Zbezpeěilosf,  i,  f.  =^  bezpečenství,  die 
Sicherheit.  V. 

Zbezpeěilý  =  bezpečný,  sicher.  Gnid. 

Zbezpeěiti,  il,  en,  eni;  zbezpečovati  =-= 
ubezpečiti,  versichern,  sicher  inachen.  V.  — 
eo  ěim:  rukojemstvim,  upsánim.  Jg.  —  se 
nač.  Lom.  —  co  komu  kde.  V  tomto 
provoláni  úpinti  zbezpečuje  každému  bez- 
trestnost. Lipa  84. 

Zbezperaěeti,  el,  eni  =  bezperackým  se 
státi,  unartig,  hoffnungslos  werden.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zbězstvi,  n.,  zbizstvo,  a,  n.,  dieVerban- 
nung.  Vz  Zběh.  Alx.  BU.  v.  231.  (HP.  86.). 
Vyšed  Kain  z  obce  a  bydlil  v  zbézství  na 
vzchod  slunce.  BO. 

Zbezvýmluečniti,  il,  ěn,  éni  =  bezvý- 
minečným  učiniti,  absoíut,  anbedingt  ma- 
cben. Hus.  III.  a.  86. 

Zbezzuběti,  él,  čni  =  bezzxibým  se  státi, 
zahnlos  werden.  Ros. 

Zběžati,  vz  Zběhnouti.    Na  Slov.   Bern. 

Zbéžisvět,  a,  m.  =  tulák,  dor  Landstrei- 
cher.  Aby  nebyl  z  tebe  z.  Slez.  Sd. 

Zběžitý,  abseits  laufend.  Stokř  mé  udělal 
pravítko  na  jednu  strana  z-té  (struh  není 
rovný,  zblhá  na  jednu  stranu  níže).  Slez. 
Šd. 

Zběžně  ^=  spěšně,  povrchně,  elKertig, 
obenhin,  flttchtig,  beilSufig,  leichthin,  ober- 
fliichlioh.  Z.  něco  převážiti,  spočítati.  D.  Z. 
něco  přečísti,  prohlédnouti.  Us.  Hluvili  z. 
francouzsky.  Hrts.  Kdo  z.  nahrabuje,  mnoho 
pohrabuje.  Vz  Nedbalost.  Lb. 

Zběžnosf,  i,  f.  =  povrchnost,  die  Ober- 
flSchlichkeit. 

Zběžný  =  na  pospěch  činěný,  povrdtni, 
flttchtig,  oberflacniich,  beiliinfíg,  eilfertig. 
Z.  správa,  Zlob.,  počet  D.  Z.  náčrtek,  po- 
hled, nástin,  Us.  Pdl.,  písmo,  Hus.  1880. 
636.,  skizza.  ZČ.  —  Z.  obili  (řídké,  sohtttter), 
žně  (nevydatné),  unergiebig.  Us.  Jg. 
_  Zběžský  ==  ttdácký.  —  kde:  na  zemi. 
St. 

Zbiěek,  čka,  m ,  vz  Zbečnik. 

Zbičováni,  n.,  die  Peitschung. 

Zbičovaný, gepeitscht.  Život  veiken  z-ný. 
Výb.  II.  24.  —  jak:  až  do  krve.  Us.  Tělo 
až  T  úmor  z-né.  Kká.  K  si.  j.  169. 

Zbičovati,  abgeissein,  abpeítschen.  — 
kobo.  Br.  Jen  chudou  ílechtu  vláda  zbi- 
čuje a  odře.  Kká.  Td.  290. 

Zliidačeti,  el,  eni,  arm,  armselig  werden. 
—  kdy.  Komu  z  mládl  nestačí,  ten  na 
starost  z-či.  Hor.  Tč. 

Zbídačily,  elend.  Z.  existence.  Arbea. 

Zbídačiti,  il,  en,  eni  =  zbiditi,  elend, 
arm,  armselig  macben,  abplagen;  se,  ver- 
arraen,  sicb  abplagen.  1846.  Nach.  206.  .— 
co,  koho.  Ty  neúrody  celý  kraj  zbídačily. 
Us.  Tč. 

Zbidenýj  -en,  a,  o,  abgeplagt.  Poméžem 
dcére  tvojej  z-nej.  Slov.  Ppk.  II.  52. 

Zbiditi,  11,  zen,  eni ;  zbidniti  —  bídným 
učiniti,  elend  maobea.  O  měst.  IwS.  28., 
Vrat.  —  koho  ěim:  pracemi. 
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Zbfdiý,  elend.  Na  Ostrav.  Té. 

ZbidBélý  ^  gbičMný,  bídný,  elend.  .%., 
Man.  Or.  188.,  Jg. 

Zbidnénosf,  i,  f.,  elender  Zuatand,  das 
Elend.  Dch. 

Zbidnéný;  -én,  a,  o,  elend  t^emaobt,  ab- 
gepla^  Kká.  K  si.  j.  179.,  Vrat.  To  tělo 
z-né  jak  překáži  vzletu  ducha!  Dob.  — 
éfm:  nousi.  Da. 

Zbfdnéti,  él,  ěni,  elend  werden.  Zohodli 
a  zbidněli.  BI.  Aog.  35.  Jak  ja  som  tebou 
sramo  osiřela,  tak  osire),  tak  zpustni,  zbiednej 
celá!  Pbld.  III.  1.  57.  —  kdy:  po  nemoci. 

—  tím:  nouzi.' 

Zbidniti,  il,  én,  ěni,  elend,  armselig 
maeben.  —  koho  iím:  pracemi.  Us. 

Zbiduonti,  dnul  a  dl,  uti  =  tbidniti.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zbiedený  =  tbidniný.  Terez  z.  (brad) 
vSetoi  zanecbali.  Č.  Ct  I.  194. 

Zbih,  a,  m.  =--  ^ih,  Ablauf,  m.  Když  sů 
kobzole  oborané,  už  má  voda  zbib.  Slez. 
Sd.  —  Z.,  der  Znsammenlauf.  Ub. 

Zbfbati,  vz  Zběhnouti,  Sběhnouti. 

Zbihněv,  a,  m.,  osob.  im.  Tk.  I.  Sa?., 
VI.  268. 

ZblhnéTiee,  dle  Budějovice,  Zbližowitz, 
▼es  n  Heřmanova  Městce.  Vz  Sedl.  Hrad. 
I.  189. 

Zbihoň,  ě,  m.,  osob.  jm.  Rkk. 

Zbieh,  a,  m.,  zastr.  =  zbojník.  —  Z.,  osob. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

ZbtJák,  a,  m.  =>  ebcgník.  Na  Slov.  Bern. 

—  Z.  =  osob.  jm.  Arch.  IV.  251. 
ihtí&ai,  n.  ==  zbíjeni.  Na  Slov.  Bern. 
Zbijaný;    án,  a,  o  =  zb^ený.   Z.  prkna. 

—  Z.,  gepliindert,  geraubt.  Z.  penieze.  Slov. 
Let.  Mt  S.  VIII.  J.  79. 

ZbUatl  =  zbijeti. 

Zbijeě,  e,  m.  =  havíř,  jenž  zbiji  podirá- 
lu.-iné  ubli,  der  Abbiinker,  Abkohler.  Hř. 

Zbíjeni,  n.,  das  ZuuammenBcblagen,  -fugen. 
Z-ní  podSramovaného  ubli,  das  Abbanken, 
Hcreintrciben,  Hereingewlnnen,  Abkohlen. 
Hf.  —  Z.  ^  loupení,  das  Plflndern,  Rauben. 
Na  Slov.  Bern. 

ZbiJený;  -en,  a,  o,  zusammengescbUgen, 
znsammengeflig;t.  Us.  —  Z.  "•  loupený,  ge- 
plfindert,  geraubt 

Zbijeti,  vz  Zbiti.  Z.  wit.  58.  12. 

Zbiji,  vz  Zbiti. 

Zblk,  a,  m.  =^  kočka,  vl.  divoká  kočka. 
Mz.  374. 

Zbileéek,  čku,  m.,  der  Stengel.  U  Stě- 
pánova  u  Olom.  Té.  Sazi  té  ho,  sází  (mari- 
jánek)  po  jednom  z-éku.  SS.  P.  251. 

ZbileéiiO,  a,  n.  ^  ebíleček.  Tamtéž. 

Zbileni,  n.,  vz  Zbiliti. 

Zbílený;  -en,  a,  o,  weiss  gemacht  o.  ge- 
tfincbt.  Vz  Zbiliti.  K  hrobům  !i,-ným  při- 
podobněni byli.  BR.  II.  21.  a.  —  čim.  Protož 
ten  lid  cedarský  i  podnes  máji  stany  vždy 
černé,  tociž  černými  kožemi  svrchu  povle- 
čené, '  ale  vnitř  bielým  plátnem  zbielené ; 
A  jsú  obmyty  v  mléce  křtu  svatého  a  tak 
čistotu  a  svatosti  zbieleny  sú.  Hus  UI.  13., 
6€ 

Žbilidy,  Tz  Zbility. 

Zbíliti,  zběl,  il,  es,  eni;  ebilovati  =•  po- 
bíliti, weiss  machen,  veissen,  tttnchen.  — 


I  co ;  dům,  Us.,  hrob.  Br.  —  eo  éim :  sněhem. 
I  Ž.  wit.  67.  15. 

I     Zbilitov,  a,  m.,  Zbelitow,  vsi  u  Milevska 
I  a  u  Jistebnice.    PL.  Cf.  Blk,  Kfsk.  1222., 
Tf.  Odp.  287. 

'  Zbility,  Zbilidy,  dle  Dolany,  Rotbneustift, 
i  ves  v  Čáslavsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  639.,  690., 
I  Arch'.  514. 

;     Zbihit,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
I      Zbina,  y,  f.,  vlastni  jm.  ženské.  14.  stol. 
Mus.  1880.  467. 
Zbinice,  pl.  Arch.  II.  180. 
Zbinka,  ▼,  f.,  vlastni  jm.  ženské.  Ze  14. 
stol.  Hus.  1880.  467. 

Zbiaohy,  Zbynohy,  Dle  Dolany,  Winau, 
ves  v  Čáslavsku.   Vz  Blk.   Kfsk.  639.,   690. 
Zbiny,  dle  Dolany,  Binay,  ves  u  Dokes 
n  České  Lípy.  PL.  Cf.  Tk.   HI.  109.,  Blk. 
Kfsk.  17. 
Zbírač  —  sběrač. 
Zbiračka,  y,  f.  =  sbéračka. 
Zbiral,  a,  m.,  osob-  jm.  Sd. 
Zbiráni,  n.    Vz  Sbíráni.   —   Z.  =  pod- 
bírání  se,  das  GescbwOren.  Ms.  bib, 
Zbíraný  =  sbíraný.  Z.  vino.  Us- 
Zbirati,  vz  Žebrati  a  bl.  Sebrati. 
Zbiřicovati,    maíedicere.    —    koho.  C. 
O  měst.  1.  77. 
Zbirka,  vz  Sbirka. 

Zbiroh,  u,  m.,  nyni  Zbirov,  něm.  Zbirow, 
mě,  u  Hořovic.  Vz  S.  N.  —  Zbiroian,  a, 
m.,  Zbirovan.  —  Zbirožaký,  tbirovský.  — 
Z.,  něm.  Zbiroch,  ves  u  Něm.  Brodu.  PL. 
—  -Z.,   něm,  Zbirow,  samota  u  Pisku.    PL. 

1.  Zbislav,  a,  m,  osob  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

2.  Zbislav,  ^a*.  f.,  Sbislau,  Zbislau,  ves 
u  Čáslavi;  něm.  Žbislaw,  vsi  u  Planíc  a 
u  Milevska.  PL.  Ci.  S.  N.,  Tk.  I.  343.,  Blk, 
Kfsk.  151.,  650.,  Sdl.  Hrad.  1.  248. 

Zbislava,  y,  f,,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zbislaviee,  dle  Budějovice,  Zbislawitz, 
ves  u  CáslaTi.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  460.,  462. 

Zbiš,  e,  m.,  osob.  jm.    Pal.  Rdh.  L  128. 

ZbiSek,  ika,  u.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  I. 
128 

ZbiSka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zbitec,  tce,  m.  =.=  zbitý,  zabitý,  der  £r- 
scblagene,  Výb.  1. 1124.  21.,  St.  ski.,  padlý 
v  boji.  Jir.  Byly  zbitcév  hory  doly.  Alx.  V. 
v.  1746.  (HP.  42.). 

Zbit«k,  tka,  m.,  samota  u  Borohrádku. 
PL. 

Zbiti,  zbiji,  zbij,  zbije  (ioj,  il,  it,  iti,  zbi- 
jeti, el,  en,  eni.  Ostatně  tz  Slíiti.  —  abs, 
Poďiue,  chlapci,  podtee  zbijat  (na  zhoj), 
keď  nemáme,  za  éó  pijaf.  SI.  spv.  II.  64. 
Popijaj,  popíjaj,  nekradní,  nezbijaj.  Dbi. 
Obyč.  82.  A  tak  ti,  ktož  utéci  chtěli,  budu 
zbiti.  Let.  (Anthol.  I.  3.  vydáni  XXXIV.). 
Vstaň,  zbi  a  jez !  Hus  III.  44.  —  co,  koho. 
Zbijů  fa  a  plakaf  ti  nedajú.  Slov.  Šd.  Povedz 

~,  éo  ti  je,  1'ubica,  éo  plaéei,  povedz  preéo? 
fa  kdo  pohřešil,  ěi  fa  máti  zbila,  roz- 
hněvala? Ppk.  I.  97.  Ja  vás  pást  něbudem, 
radéej  zbijať  pfljdem.  SI.  ps.  Šf.  I.  112. 
Zberba  neslůcha.  Ten  tu  už  voz  zbila,  ten 
▼ypriaba  čtvero  koni.  Btt,  Sp,  208,  Reď  sa 
my  potýkáme,  ■  tvoji  idů  v  rozsyp  po  de- 
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dinách  zbijať  domy,  kliitory  a  chrámy.  Zbr. 
Lid.  329.  Heslom  ,Zb{(  víetkých,  60  inak 
zmýil'ajů'  dnes  iedni,  zajtra  drubi  z  nich 
padajú.  Hrbň.  Rkp.  V.  H.  Pravda  hlavu 
zbfji:  UhléH  zbiti  je  chtěli.  Daó.  I.  70., 
123.  Kázal  jeji  tvář  zbiti.  Výb.  II.  20.  Kdyby 
kto  koho  zbil,  zbodl,  zsekal  nebo  zranil, 
móž-li  sám  choditi,  má  k  úřadu  jeti  nebo 
jíti  a  zbité  rány  nebo  zsekánie  komumiku 
ukázati.  VS.  Jir.  155.  Otec  jeho  byl  také 
jednu  zbiti  kázal  vSecky  své  mudrce ;  A  tak 
tento  král  nemúdry  také  často  zbijal  múdré. 
Kich.  5.  Nalezli  sů  mě  strázni,  kteřiž  ostřie- 
'laji  města,  zbili  sú  mě  a  ranili  sů  mé  (Pis. 
lal.  5.  7.).  Hus  III.  63.  Zbil  víetikú  kněil 
chrámoT  modlářových.  Bj.  —  co  koma. 
Pravil  jest  Tomáš,  že  jsA  krávy  Petrarchovy 
v  lakách  byly,  i  zhil  jest  Tomái  Petrarcbovi 
pachole.  NB.  T£.  81.  Zbili  mi  mé  lidi,  zsekU 
1  střileli  s  zbivie  je  pobrali  jich  braň;  Člo 
veka  mě  zbili  i  ochromili.  Páh.  II.  441., 
608.  —  koho  čím.  Dvorský  nebožtíka  zbil 
oiěipem  T  bok.  NB.  Té.  Dod.  4.  Zbil  p. 
Sanktnrina  kyjem.  Dač.  I.  I'i3.  FKkáza 
velmi  pilně  břemenem  jim  ústa  zbiti.  Výb. 
II.  9  I  přiběhl  H  zbil  tu  vdovu  kyjem  ne- 
podobně. Arch.  V.  321.  —  kam.  Tys  vralia 
mnojho  k  zemi  zbila  (srazila).  Hrbň.  Jsk. 
Vž  Z.  koho  čím.  —  kde.  Adámku,  Adámku, 
kam'8  peiiázky  dával,  co's  po  horách  zbijal 
(zbijenim  dobýval)?  Sá.  P.  181.  Zbili  je  po 
nlicicb.  Let.  73.    Milý  v  tmavých  horách 

fi>za  bnčky  zbija.  Si.  ps.  .129.  —  co  oé. 
etln  o  Bvój  hřbet  zbiti.  Čr.  MySlenie  zlá 
máme  zbiti  o  Krista ;  Ktož  jedno  slovo  pro- 
tivné strpi,  ten  viece  pána  Boha  ucti  a  své 
duši  viece  prospěje,  nežli  by  tolik  metel 
o  Bvój  chřbet  zbil,  co  jich  mohlo  v  naj- 
věčiiem  lese  zruesti.  Hus  I.  372.,  IH.  147. 
—  Jak.  Je  mi,  jakoby  mě  zbil.  Dch.  Do 
jednoho  sbiti  jsou.  Us.  Zbil  ho,  až  nevěděl, 
ěije.  Us.  8d.  Tu  Sáře  srdce  jak  zvon  prudko 
zbilo.  Phid.  III.  1.  38  Ot  mužie  až  do  ženy, 
od  mládencie  až  do  kmete  viecko  zbichn. 
BO.  Z.  někoho  až  do  krve.  Púh.  II.  499.  — 
kdy.  Vyila  už  ta  voda,  z  ktorej  sme  píjali, 
zašly  nž  tie  ěasy.  y  ktorých  sme  zbijali  (ko- 
Ťistili,  loupili.  Na  Slov.).  Phld.  III.  4t>9. 
Janiček  zbojniček  samopaSné  dieta!  Kebys 
bol  nezbijal,  nemučili  by  fa.  Zbijal  som  ja, 
zbijal,  boj  za  pravdu  bijal,  čiernu  krev  ty- 
ranov  trávniček  popíjal.  Zbijal  som  ia,  zbijal 
sedem  rOčkov  y  lete:  a  vy  že  odkedy  ten 
biedny  Pud  dřete?  Btt.  Sp.  14.  Také  toho 
léta,  v  ty  dni  o  sv.  duie  zbil  mráz  osení, 
až  skoro  viecko  zbělelo.  Let.  80.  -  -  kolik. 
Zbito  jeitt  tu  těch  Turkuov  pohannov  do 
16000.  Dač.  L  178.  Tu  jest  zbito  Čechův, 
sám  milý  Bůh  ví  jim  počet.  Pal.  Děj.  IV. 
I.  356.  —  se.  A  jakož  mi  píieá,  že  si  se 
velmi  zbil  (potloukl),  tohof  mi  velmi  žel. 
Arch.  III.  44.  Ktožby  jeda  k  pAhonn  zbil 
se.  V8.  Jir.  46.  —  Ottatné  vg  Sbiti. 

Zbiti,  n.,  das  DurohprQgeln,  Niederschla- 
gen;TOdten.  Vz  Zbiti.  Od  toho  z.  nevstávaje 
umřel.  Vi.  Póvodovi  ani  z.  nemóž  spomooi ; 
Z.  tvé  a{  na  svědčeni  póhona  oznámi.  VS. 
Jir.  46.  Tu  Vaši  oběf  ne  v  z.  nerozumných 
hovádek  obětnjte.  BR.  II.  517.  a.  —  Vz 
Sbiti 


Zbitina,  y,  f.  =—  uikogeni  tilu  beg  rány 
koiní,  die  Schlagwunde,  der  Striemen  von 
Schl&gen.  V.  Kocurnfk  z-ny  napravuje.  Byl. 
251. 

Zbltiny,  dle  Dolany,  Ober-  Haid,  vea 
u  Prachatic.  PL. 

Zbitky  přední  a  zadní,  samoty  n  DrSkova. 

Zbitov,  a,  m.,  Zbitow,  samota  a  Jimra- 
mova.  PL. 

Zbitý;  -it,  a,  o,  darchgeprflgelt,  ábge- 
schlagen,  niedergeschlagen,  erschlagen.  Vz 
Zbíti.  Z.  rány.  Vz  Zbiti  koho.  Vi.  Z.  osenie. 
Btt.  Sp.  13.  Počet  zbitých  a  raněných  ne- 
udává se.  Pal.  Děj.  V.  1.  283.  Tak  jata 
zbitě  ruce  i  noze.  Výb.  II.  35.  A  tu  sbitých 
bude  na  pět  set  Let  Napřed  stůpaj !  vraz 
na  vraha,  osmelnje. mužstvo  zbité.  Ppk.  I. 
30.  —  jak.  Z.  až  do  krve.  Půh.  U.  499. 
Od  pat  do  vrchu  zbitý  Hr.  rk.  171.  Télb 
velice  zbité.  Výb.  II.  19.  —  kam.  Podlé 
velké  truhly  stál  v  rohu  čtverhranný  stůl, 
za  nim  lavice  též  v  rob  zbitá.  Sk.  Z  n«i. 
I.  47. 

ZbivoJ,  e,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

ZbiZťoý  =-  tbídnélý.  Vz  Zbíditi.  —  £im. 
I  ili  jsme  hladem  celí  z-ní.  Drsk. 

Zbizuby  (Bauby),  dle  Dobiny,  Zbiaub, 
ves  u  Kácova  v  Čáslavsku.  PL.  Vz  Blk. 
Kfsk.  61.,  Arch  lU.  467. 

Zbla,  y,  f.  =  Mblo.  Na  Slov.  a  ve  Slez. 
Niet  ní  zbly.  Slov.  Zátiir.  Nio  nemlnvime 
spolem,  ani  zbly.  Slez.  Sd. 

Zblá<>eni,  n.,  vz  Zblátiti. 

Zbláeený ; -en,  a,  o,  mit  Koth  bescbmiert. 
Vz  Zblátiti.  Kká.  K  si.  j.  212. 

Zblacovati,  vz  Zblátiti. 

Zbl'a6ati  —  zbUčeti,  tableóeti,  zn  blOcken 
aniangen.  —  kde.  Baranco  zblačali  v  ko- 
šiari.  Dbá.  81.  pov.  VHI.  39. 

Zbladati,  vz  Zblednouti. 

Zbladnonti  =  eblednouti.  Na  Slov.  a  ve 
Slez. 

Zblaflioati,  fl,  ut,  uti  =>  rychle  snísti, 
scbnell  zusammenessen  Us.  —  co  jak: 
s  chuti.  Us. 

Zblahoslavéti,  ěl,  ěni,  glflckselig  werden. 
Plk. 

Zblahoslavitl,  11,  en,  ení,  beglQcken, 
glttr-kselig  machen.  —  koho.  Kyt.  křest 

Zblahovoliti  sa  =  smUocati  se.  —  nad 
kým.  Na  Slov.  Hrbň.  Jsk. 

Zblam  ttéti,  ěl,  ění  ==  blatn  dostati,  fleckig 
werden. 

Zblandati,  einplauschen,  einreden.    Šro. 

Zblankytnělý  =^  který  gblankytnil,h\ia- 
Uch.  Z.  voda.  Jel. 

Zblankytněti,  ěl,  ěni  ^^  blankytným  se 
státi,  blau  werden.  Jg. 

Zblanovatélý.  Z.  děloha.  Vz  Vzdálivý. 

Zblaptati  ^  sklevetiti,  plauschend  erdich- 
ten.  -  ťo.  Hor.  Tč.  Vz  ZblepUti. 

Zblátiti,  il,  cen,  ení,  sblaeovati,  kothig 
machen,  mit  Koth  beschmieren.  —  co  kde. 
Cestou  vůz  z-ll.  Us.  —  se,  kothig  werden. 
Koně  se  z-li.  Té.  Cesta  se  nám  zblátilá.  Us. 

Zblatnéti,  ěl,  ěni,  kothig  werden.  Ceaty 
zly.  Us  Šd. 

Zblázněni,  n.,  vz  Zblázniti.  Z.,  Us.,  tblá- 
zněni-se.  V.  To  je  k  z.,  zum  Nfirrisehwerden. 
Bs.  Boleni  hlavy  k  z.  Us.  Dch. 
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Zbláznéný;    -enén,  a,  o,  yz  Zblásniti. 
Z.  -»  hlágen.    V.  Stiti  se  y8ecek  z.    D.   Je 
do  ni_sblásn6n,  ist  jn  aie  nirrísch  verliebt. 
jHTr.  Dch. 
der  Thor,  Nnrr. 


Dch.  Do  psů  i-ný,  Hundenarr.  Dch. 

Zbláznilee,    íce,    m., 
Dch. 

Zbláznilosf,  i,  f.  =•  bléusn»v»tvi,  die  Narr- 
heit. 

Zbláznilý  =  tblátnéný.  V..  Br. 

Zblázaiti,  il,  ěn,  éni;  JsblatiíovaH  = 
Máma  učiniti,  tmámiH,  zam  Narren  oder 
nSrrisch  machen,  wahnsinni^  machen,  be- 
thOren ;  se  <=  blÚMnem  se  státi,  rosumu  po- 
sbsfti,  n£rri8ch,  wahnBinnifjr  werden,  ver- 
narren.  —  koho.  Jeden  blázen  mnoho  ji- 
ných zblázni.  Roa.  Neb  tak  zblazňaje  žádost 
zemská  člověka,  že  aám  sobě  život  odjimá. 
Has  I.  216.  —  se  nad  čím.  Har.  —  se  po 
kom.  Z.  se  může  po  něm.  (Js.  —  se  do 
éeho,  do  koho  (nerosunmi  tnilovaii).  D.  — 
S4>.  V.,  Kos.,  D.  Každá  nevěsta  se  dvakrát 
zblázni.  Pruv.  Zbláznil  Jste  se,  ie  .  .  .  .?; 
Ti>(  aby  se  člověk  zbláznil!  Us.  Dch.  — 
kdy.  Ráno  král  div  se  nezbláznil,  když 
vidél,  ie  je  drnhá  hromada  zlata  ukradena. 
Slavla.  Pob.  nai.  lidn.  M.  Hněvga  na  každý 
rok  jednoho  časa  za  čtyry  neděle  se  zblaz- 
ĎOTal.  Brt  S.  100.  —  se  za  kým.  Videi 
som  (a,  moja  milá,  v  kostole  na  kázni, 
dobře  sa  to  moje  srdce  za  tebuu  nezblázní. 
SI.  spv.  Ili.  120.  —  se  T  iem.  Dobro  sa 
nezblázním  v  trápiich.  Mt.  S.  I.  105.  — 
proé.  Kdybych  ty  tři  věci  dostala,  zbláz- 
nila bych  se  radostí.  Němo.  I.  103  Vždyf 
bych  se  musila  zde  z  myšlének  svých  zbláz- 
nií.  8á.  v  OsT.  I.  17a. 

ZbliznÍTéti  •=  sblásniti  se,  n&trisch  wer- 
den.  Troj. 

Zblaz&ovati,  vz  Zblázniti. 

Zi>laženi,  n.,  vzZblaiiti.  Pro  nás  i  země 
z.  přijměte  ta  důstojnost.  Shakesp.  Tč. 

Zblažený ;  -«n,  a,  o,  tblaiovati  =  oblá- 
Hti.  teWg,  vergnflgt  gemacht. 

Zblailti,  il,  en,  eni,  tbUdovati,  selig, 
g'IOcklieb,  verguQgt  machen.  Pl.  —  koho. 
Gnid.  —  koho  éim.  Tělem  páně  zblažl 
tebe.  S«.  Bs.  93. 

Zblbélos<,  i,  f.,  die  BlOdigkeit.  Z.  zví- 
řecí. Us.  Bdi. 

Zblbéti,  ěl,  ěni,  blOde,  dnmm,  werden.  — 
kdy.  Mladý  mudrec  v  starosti  zblbl.  Krok. 

—  éim :  namáhavými  duSevními  pracemi. 
Kořalkou  ten  lid  skoro  už  i^blběl.  Us.  Ti. 
— Jak.  On  docela  zblběl.  Us.  Dch. 

Zblbiti,  il,  en,  eni,  dnmm,  blOde  machen. 

—  koho  iim  (blbým  učiniti):  namáháním 
dnievnim. 

Zblée,  pl.,  f.,  jm.  pole  a  pastvin  v  Ka- 
fiovirích  u  Luhačovic  na  Mor.  Sk. 

Zbledatl,  bleich  werden,  erbleichen.  Vz 
Zblednouti.  Mor.  n  Branek.  8S.  P.  306., 
Reg.  zdr.  78. 

Zbledé.  zastr.  ==  sbledl,  a,  o  Kat.  Vz 
Zblednoati. 

Zbledéni,  n.,  dle  Erblassung.  Jg. 

Zbledený;  -en  a,  o  =  zbledlý.  Očka  ne- 
vyspsné  a  z-né  lička.  Si.  P.  472. 

Zbledéti,  ěl,  ěni  =  zblednouti,  blass 
werden.  —  proi.  Jeho  obé  líci  zbleděly 
pro  ty  myílení.  St.  ski. 


Zblediti,  il,  in,  ini,  blass  machen.  — 
koho.  Nej. 

Zbledl08<.  i,  f.  ->  bledost,  die  BlSsse, 
Erblassung.  R  námluvám  nábla  z.  oHvá  líce 
panenské.  Si.  Sm.  bs.  152. 

Zbledlý  -^  bledý,  erblasst,  blass.  Z.  údy. 
Jel.  Z.  líce,  Kká.  Td.  81.,  obličej.  Ccb  Meh. 
5S.,  tváře.  Mcba.  Je  jakási  zbledlá.  Sd.  — 
kde:  na  tváři.  Bdž. 

Zblednouti,  dnnl  a  dl,  uti,  zbledati  = 
bledým  se  státi,  blass  oder  bleich  werden, 
ver-,  erblassen,  sich  entf&rben,  sich  verfSr- 
ben,  verbleiehen.  —  abs.  Má  milá  zmile- 
ličko,  zbledělo  tvoje  ličko.  Čes.  pis.  ze 
14.  věku.  Dejž,  Bože,  a(  zblednou  vrahové 
mé  duie  hledající.  Kom.  Divajte  se  v&eci 
lade,  jak  ta  žena  zbladla.  Si.  P.  617.  Ože- 
nii  se  jednu,  lička  tvoje  zblednu,  krása  se 
ti  promění.  Si.  P.  615.  —  jak.  Hned  na 
levé  líčko  zbledl.  Si.  P.  168.  Zbledl  jako 
šat,  jako  roucha.  Bus.,  jako  zeď,  Rad.  zviř., 
jako  stěna,  Us ,  jako  surf,  jako  umrlec.  Sá. 
Snéhem  zbledl  (jako  sníh).  Osv.  I.  378. 
Zbledl,  že  by  se  kapky  krve  na  něm  ne- 
dořezal.  Šml.  Cože  si  mi,  moja  milá,  zedla 
(snědla),  keď  si  mi  tak  převelice  zbledla? 
SI.  ps.  45.  Jak  zastřebnnl,  na  Ilčka  zblednul. 
Ps.  slez.  Šd.  Raději  se  jednou  zardim,  nežli 
stokrát  zblednu.  Šl.  ps.  Šf.  I.  141.  —  proč 
(iim  koma):  strachem,  V.,  uleknutím,  Er. 
P.  474.,  Němc.  I.  96.,  hněvem.  St.  ski.  V. 
10.,  Brt.  S.  47.,  zlosti,  Kká.  Td.  259..  od 
hněvu,  Us.  Tč.,  od  strachu.  Zátur.  Královo 
líce  (ažkým  žialom  zbládá.  Nitra.  VI.  11. 
Branický  zlosfou  zbl'adnul.  Phld.  IV.  432. 
A  proč  by  mně  líčko  mé  zbledalo?  A  dyť 
eiée  muža  nepoznalo.  Si.  P.  306.  —  iim. 
Na  koňa  salla  (sedla),  hnedP  líékem  zballa 
(zbladla).  SI.  ps.  29.  Jak  raz  střehnul,  líčkem 
zblednul,  jak  okusil,  umřít  mnsil.  Si  P. 
169.  —  kde.  (Ciesař)  hněvy  sě  vešken  po- 
třese, zurtvé  v  těle,  zbledě  y  líci.  Kat. 
1391.  —  kdy.  Ach  mój  milý,  jaký  brady! 
Kedy  si  tak  zbPadal,  kedy?  Č.  Čt.   II.  90. 

Zblednuti,  n.,  das  Blasswerden.  Us. 

Zblednutý;  -ut,  a,  o  =  zbledlý.  Rus., 
Us.  na  Slov.  Bern.  L^:  zbledlý.  Na  Slov. 

Zbleptati.  zblaptati,  ersinnen,  ein  Oe- 
tratsch  erdicnten.  Mor.  Tč. 

Zbliakiiůt  =  zabteknotUi,  zdblečeti.  Na 
Sluv.  —  abs.  Ej,  čo  teba  do  toho?  zbliak- 
nul  křivý?  Dbě.  SI.  pov.  II.  20.  —  proé. 
Zbliakla  koza  od  borasti.  Ib.  Vili.  92. 

Zblinka,  y,  f.  =  smétka,  der  Splitter. 
Ci.  Zblo.  Plove  tam  v  pohárku,  ve  vině 
jakási  z.  Mor.  Šd. 

Zbllnkati,  ab-,  herabschlagen.  -  koho 
Jak.  Z-kal  sera  ho  po  hlavě.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co  iim:  kyjem  hlavičky  makové 
(sraziti),  ib.  Tč. 

Zbllsnůtl,  zblisknonti  se = zablýsknovti 
se,  zasvititi,  aufleucbten.  Tmavé  oči  preds' 
sa  zblisnú  ako  hviezdy  ligotavé.  Phld.  III. 
473.  Ber,  vičko,  viak  ty  to  zaplatii  raz 
kožoii!  Nezviei  z  kiaď,  iba  keď  zblisne 
dvanást  nožov.  Btt.  Sp.  8. 

Zbliti  (vz  Blíti),  zbUvati,  bespeien.  — 
se.  Lom. 

Zbliza,  vz  Zblízka.  Na  Slov.  a  Ostrav. 
Z.  na  někoho  střeliti.   Na  Ostrav.  Tč.   Meč 
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z  poSvy  miká  a  s  nim  Ba  tuhý  na  Oromi- 
slava  rúti ;  než  ten  už  omráčeny,  jako  brom 
bv  ho  zbliza  ofúkol,  nehne  sa  ďál.  Hol.  21. 
'Zblízka,  z  hUika.  Vz  Blízko,  Zbliza. 
Zblížeji  nékolio  znáti.  Plk.  Meč  ráni  z  blizka, 
jazyk  z  dHleka.  Mor.  T6. 

Žbiizniti  se,  il,  ěni  ^^bKiAata  poroditi, 
Zwillinge  haben.  LeSka. 

Zbliznouti,  žnul  a  zl,  ut,  uti,  ghVzovati 
^^  dostati,  bekommun,  davontrageo.  —  co. 
Z.  nějakou  (rAnu) ;  Z.  něco,  co  se  neji ;  Ne- 
choď tam,  moh'  bys  Sákou  z..  Us.  Kg(.  — 
J,.  —  ukrásti,  stehlen.  Řek  nebožtik  Pech: 
Kde'8  nepoložil,  nech;  Jestli  málo  co  zbliz- 
neS   na  provaze  uvizneg.  Ski. 

Zbliieni,  n.,  die  Ann&hernng. 

Zblíženosf.  i,  f.  =  tbUieni.  Fysická  z. 
a  stěsnanosf  lidi.  Kaizl  48. 

Zhlížen]^;  -en,  a,  o,  angenShert.  Vz  Zbli- 
žiti. 

Zblížiti,  il,  en,  eni;  tbliiovati  =  blUkým 
uHniti,  nuhe  machen ;  se,  nahé  kommen.  — 
ro  řenin:  magnetu  železnou  kuličku.  Kk. 
Tys.  111.  —  se.  Hora,  bóra  znižiže  sa, 
moja  míli  zbližiie  en.  Koll.  I  390.  Na  lúke 
tráviiku  kosci  kosá,  skosenu  do  kfipky 
dievky  noaá;  iráviéka  zelená,  vysoká  si, 
keď  sa  kosa  zbliži,  kto  fa  spasí?  S\.  spv. 
II.  73.  Jak  sa  cudzý  zbliži,  ukážu  mu  zuby. 
Slov.  Tč.  Jak  náhle  sa  deň,  ke  slavným 
ustanoven  i  hrám,  zbližil.  Hol.  19.  —  se  kam, 
k  iemn.  C.  Zbliž  sa  ku  mne,  gvárna  devn- 
Senko,  ku  mne  scb^ť  sa,  staň  se  mojou 
žienkou.  Ppk.  I.  23.  Ten  se  k  posměchu 
zbližuje,  kdo  sa  cizA  chválu  zvyinje.  Slov. 
Tě.  -  se  s  kým.  Šm. 

Zblli6e,  z  bližSe  =  z  vitiiho  blizka.  Jegto 
vSe  jako  minuvie,  jen  samého  Boha  přidržie 
sě,  jimž  z  bližíe  vonie  ta  nebeská  útěcha. 
Št.  N.  272.  14. 

Í2bik,  u.  m.  ^  proMubeií.  Vz  Zhlaň.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zblknoutl  =  plápolem  shasnouti,  aus- 
lOschen,  dass  es  aufflackert.  Sviěka  xblkla. 
Us.  na  Mor.  Brt.  —  Z.  ==  vzplápolati,  vzpla- 
nouti, afflackern.  —  komu.  Keď  Turka 
Kpomenie,  oěi  mu  zblknů.  Sldk.  172.  — 
kde.  A  hromy  ztichnu,  větry  zamlknu,  len 
blesky  nebies  tu  i  tu  zbíknu.  Sldk.  334. 
—  jak.  A  zlým  ohňom  zblkne  zrak.  Btt. 
Sp.  101. 

Zblnknúti  =-  zblknúti.  Cf.  Blkati.  — 
kde.  Hněď  tá  sláma  okolo  nej  zblnkala,  aj 
Sáty  ua  starej  zažaly  sa.  Dbš.  81.  po  v.  V. 
80.  —  jak.  Vatra  zblnkla  triráz  vyšSie. 
Dbg.  SI.  pov,  II.  44.  Vybasne-li  svieca, 
duchni  do  nej,  ak  znovu  zblnkne  plame- 
ňom,  milá  usměje  sa  ti.  Dbg.  Obyě.  47. 

Zblo,  a,  zbloTi,  n.  ='  pazdeH  ve  lnu,  der 
Kern  des  ťlachses,  Halm.  D.  —  Z.  =  stéblo, 
posud  v  již.  Čech ,  na  Mor.  a  ve  Slez.  16. 
Der  Halm.  Z.  misto  stblo,  stéblo.  6b.  Rl. 
117.,  Bž.  46.,  38.  Nezbylo  (nezůstalo)  tam 
ani  zbla.  Us.  K(k.,  Engic..  Tě.  Nemá  slámy 
ani  zbla  ani  pazdórka.  Mor.  Brt.  ,KKžem 
zbla  nepřeloží  (nic  nedělá).  Bkř.,  Šd.  Vz 
Stéblo.  —  Z.  =  maličkosf,  nic,  etwas  6e- 
ringes,  Nicfats.  Ani  zbla  (vz  Nic).  Č.  Nezů- 
stalo tam  ani  zbla.  Aul  zbla  mohovitosti 
nemá.  Sy<3h.  Ani  sbla  DevédétL  Us.,  Kmp. 


!  Proto  slepý  i  pláče,  Se  zbla  neyidi.  Č.  M. 
182.  Ani  zbla  tam  nenecháme.  Sd.  Ani  zbla 
.  na  úkor  mu  neučinili.  Ehr.  Ani  zbla  tam 
!  neni.  Bdi.,  Vek.,  Zmgk.  Ani  len  zbla  děva 
snmná  zlého  netužila,  maf  ja  zo  zámku 
k  rodině  skalou  sprovodila.  Ppk.  I.  11.5.  Vz 
Zbla. 

Zblachan,  n,  m.,  glyceria,  der  Schwaden, 
rostl.  Z.  rozkladitý,  g.  distans,  vodni,  g. 
aquatica,  hajní,  g.  nemoralis,  řasnatý,  g. 
plicata,  zplývajici,  g.  fluitans.  Cl.  Kv.  110., 
FB.  12. 

Zbloadéni,  n.,  ilie  Verirrung,  daa  Feb- 
len.  Bern. 

Zblondéu^;  -én,  a,  o,  verirrt.  Ronia  sa 
domov  jak  roj  zblúdený.  Slov.  Syt.  Táb.  44. 

Zbloudilec,  Ice,  m.  =  ilovik  zbloudilý, 
der  Verirrte.  Č.,  Sg.  L.  151.,  Hvls.  Kajici 
z.  Ddk.  V.  268. 

Zbloudilosf,  i,  f.  =  zblouzetii,  die  Ver- 
irrung. 

Zbloudilý,  verirrt.  Z.  hvězda,  Troi.,  člo- 
věk, Us.,  hoBf.  Nitra  VI.  107.  Vi  Zblou- 
diti. 

Zblouditi,  zbluď,  il,  zeni-,  zbluzovati  = 
zablouditi,  irre  gehen,  sich  verirren;  chy- 
biti, mýliti  ae,  fehlen,  irren.  —  abs.  I  na- 
učig  se  vgemu  i  zblúdii,  neb  sláva  světa 
s  větérky  léta;  po  tobě  veta,  jestli  ne- 
zmúdřig.  Nitra  VI.  159.  Bodaj  ten  kohůt 
zblůdil,  čo  ma  tej  noci  zbudil ;  teraz  je 
ndcka  malá,  nič  som  sa  nevyspala.  SI.  ps. 
247.,  SI.  spv.  V.  183.  Opustivie  pravú  cestu 
zblůdili  BÚ  jdůce  cestu  Balámovů.  Vžicbni 
my  jako  ovce  zblůdili  sme.  Hus  II.  153., 
98.  —  CO;  v  lese  chodník,  verfehleo.  Na 
Ostrav.  Tč.  Povězte  nám  ludé,  kady  je  tu 
cesta;  povězte,  nevíme,  a(  ji  nesblúdime. 
Sg.  P.  457.  —  odkud:  z  cesty,  Jel.,  s  cesty, 
V.,  od  pravé  cesty,  D.,  od  lovcóv,  Alx.  V. 
v.  729.  (HP.  18.).,  od  spravedlnosti,  Smil 
v.  1067.,  od  oile.  Us.  Tč.  Kořen  všech 
zlosti  jest  žádost,  jiež  někteří  žádajíce 
zblůdili  sů  od  věry  a  vpletii  sů  ae  v  bo- 
lesti mnohé.  Hus  I.  281.  —  kde,  v  čem. 
Z.  v  lese.  Ros.,  Kom.  Ač  v  čem  moje  slova 
zblůdie.  Alx.  V.  (Jir.  Anth.  I.  3.  výd.  33.). 
Zblůdili  sme  daleko  v  té  cestě  Kiistově  a 
zvlágtě  v  přijímáni  osoby.  Hus  II.  398.  Z. 
čím  v  ěem,  vz  Vzblonditi.  —  kam:  v  la- 
byrinth^.  Vrch.  Mytb.  I.  216.  Kdy  zblou- 
dila tva  noha  \  lesa  stíny?  Vrch.  —  kuma 
na  čem.  Na  ěem  jsem  tobě  zblúdila?  Hr. 
rk.  125.  —  čim:  spěchem,  neznalosti  oest. 
Us.  —  čeho.  Snadno  spravedlné  cesty 
zblúdi,  ktož  viece  sobě  lidi  váží  nežli  Boba. 
Pasa.  298. 

Zblouznéni,  n.,  die  Verirrung.  Omyl.  61. 

Zblouznlti,  il,  ěn,  ěni  «=  s  cesty  svésti, 
vom  Wege  ableiten,  Einen  verwirren. 

Zblové,  éfao,  n.,  Zblow,  ves  u  Skalice. 
PL.,  8.  .N.  XI.  808. 

ZblOTÍ,  vz  Zblo. 

Zblo  vlče,  dle  Budějovice,  Zblowiu,  ves 
u  Bitoya. 

Zblovy,  dle  Dolany  (Zblové),  ves  y  Hra- 
decku. Vz  Blk.  Kfak.  569. 

Zblový,  ein  Risarhen  werth  o.  entbal- 
tend.  Na  Slov.  Bern. 
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ZblAdéni,  n.,  vz  Zblouděni.  Bern. 

Zblúdéný,  vz  Zblouděný. 

Zblůditl,  vz  Zblouditi. 

Zbludovatl  =  nékoho  e  bludu  viniň,  des 
IrrthDmg  beschnldigen.  Plic. 

Zblúznéti,  ěl,  ěnl,  narriscb  werden.  Tys 
zél,  nevii,  co  mluviS.  Na  Ostrav.  Té. 

Zblázniti,  il,  ěn,  ěni,  ii;<rri8ch  inMchen 
—  eo  OH  koho  -=  vymysUti,  erdicbtun.  Ve 
Slez.  Tč. 

ZbluzoTati,  vz  Zblouditi. 

Zblniilutti;  zblufiknouti,  lnul  a  kl,  uti, 
tof^Iunksen,  aufplnmpen.  Rob. 

Zblýbati  =  zgly^ti,  néco  shledávati 
k  jidlu  aneb  k  pití,  etwas  zum  Essen  oder 
Trinken  anftreiben.  Ds.  na  Mor.  Brt. 

Zblýskati,  eblýsknouH,  ergl&nzen,  auf- 
leachten,  auflodern.  —  kde.  Sinal  v  kre»le 
tvar  sa  strnio  zdvibla,  udivená,  opierujúc 
sa  na  ramena,  na  nose  zblýskal  okiiliar. 
Phid.  IV.  12.  —  se  (komu).  Tu  sa  po- 
znovu zblýskne,  akoby  sa  nebo  otvurilo. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  273.  Neblýská  to  nebe, 
moja  holubička,  veď  Sft  ti  to  zableskla  mi- 
lého šablička.  Lipa  III.  357. 

Zbobéiti,  il,  en,  eni  =  ebláeniii,  ntirrisch 
machen;  se,  niirriscb  werden.  Hor.  Vek. 

Zbobněti,  šbopnéti  atd.,  anfqaellen,  vz 
Bobnéti. 

Zbobrovati  =  spadnouti,  sletiti.  her- 
unterfailen.  Na  mor.  Slováe.  Vek.,  Té.  — 
odkud :  a  v;^Se,  Us.  Vek.,  s  pece,  se  schodů. 
Y  již.  Hor.  Šd.  -  kam  jak.  Ten  pěkně 
dol&  zbobroval.  Mor.  Sd. 

Zbobtélosf,  i,  f.,  die  Verquellnng.  Nz.  Ik. 

Zbobtéti,  ěl,  ěni,  aufqueilen.  Vz  Zbob- 
něti. Nz.  Ik. 

Zbobulatěti,  ěl,  ěni  =  bobulatým  se  státi. 

Zbobulel]^,  beerenartig.  Rostl.  III.  b.  484. 

Zbobulení,  n.,  když  středoobplodí  na- 
bylo velikého  množstva  sklípků  měkkých 
mnoho  ifávy  obsahujících,  die  beerenartige 
VerSnderung.  list.  523.,  143. 

Zbobnlovatělý  =  okvéti  zránim  měk- 
nuucf  il  štavnatějicl  n.  p.  žminda,  moruSe, 
tis.  baccatus,  beerigwerdend.  Rst.  523. 

Zbočeni,  n.  Z.  v  Sermifstvi,  das  Dega- 
giren,  Dnrehgehen.  Čsk.,  NA.  III.  69. 

Zbočeuý;  -en,  a,  o,  vz  Zbočiti. 

ZboMti,  il,  en,  eni,  zboSovati  =  vybočiti, 
uhnouti,  abweichen,  ablenken,  v  Seriniřstvi, 
durcfagehen,  degagiren.  —  kam  (proě). 
Zastal  vítáz,  oéi  krásnu  zaxrely  rybářku: 
i  odrazil  sa  od  vojska  a  zboéil  ku  Jarku. 
Cblpk.  Sp.  78.  Vzlietnnl  jnk  svit  k  ránu 
do  výS  a  zboéil  rovno  ku  Jordánu.  Phld. 
III.  1.  58.  Zrak  kradmo  hodil  na  oblok,  lež 
iste,  verkej  kn  nehodě  nezazrel  nič,  bo 
vafne  vzdychol,  na  chodník  zboéiac  popři 
vodě.  Phld.  IV.  9.  Aé  rokov  mal  už  osem- 
iesiit,  tak  aspbň  udával  svoj  vek,  keď  uii- 
mochodem  na  salaS  tu  i  tu  zboéil  na  kus 
vřavy,  éi  aby  pipku  zapiekol.  Ib.  IV.  6.  — 
kudy.  Les  prejdůc,  paSienky  a  lazy,  zbo- 
řili poťnim  chodnikom.  Phld.  IV.  26.  — 
se  =  spojiti  bok  k  boku,  mit  Einem  sich 
vereÍDÍgen,  ibm  znr  Seite  gehen;  postaviti 
lejako  kůA,  sicb  bSnmen.  Dal. 

Zboéni  =  postranni,  Seiten-.  Z.  zaoházka. 
Mést.  bož. 


Zbodáni,  n.,  tz  Zbodati. 

Zbodaný ;  -án  a,  o,  durchstochen,  dnrch- 
bohrt.     Oděv  rozliéně   řezaný  a  zbodaný  a 
zvycpávaný.  Br.  —  kde:  po  líci.  Té.  13.  — 
I  dim.  Tělo  dýkou  z-né.  Us. 

Zbodati,  vz  Zbůsti. 

Zbodeni,  n.,  vz  Zbůsti. 

Zbodeuý ;  -en,  a,  o,  vz  Zbůsti.  Z.  skráň. 

Vreh.  Myth.  I.  218.. Šaty  zbodené,   zsekané 

i  a  zkrvácené.  Vš.  Jir.  155.  —  ííra.  Tvář  je 

tritim  z  na.  Vrch.  Hlava  byla  bolestně  trnim 

/.  n.i.  Us.  Šd. 

Zbodnonti,  dl,  nt,  nti,  vz  Zbůsti.  Bern. 

Zbodřeti,  el,  eni  —  bodrým  se  státi, 
iiiunter,  wacker  werden. 

ZbodHti,  il,  en,  eni  =  bodrým  učiniti, 
iiiunter  machen.  Koll.  —  se.  Zbodri  sa 
srdce  prudko  v  ůom  bijiice.  Lipa  II.  13. 

Zboh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
-  Z.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  288.  Vz  Zbohy. 

Zbohaceni,  n.,  das  Reichmachen. '  Vz 
Zbohatíti.  Ale  to  jest  daleko  od  z.  a  od 
pýchy  piizdviženi.  Hus  I.  442.  —  Z ,  der 
Keichtham.  Rd.  zv. 

Zbohacený;  -en,  a,  o,  reich  gemaobt, 
roich. 

Zbohacovati,  vz  Zbohatíti. 

Zbohadarma,  ganz  umsonst.  Z.  tam  cho- 
dil. Na  Ostrav.  Té.  Vz  Zbohdarma. 

Zbohaténi,  n.  =  ebohacení,  das  Reich- 
werden,  die  Bereioherung.  Bern. 

Zbohaténý ;  -én,  a,  o  =  zbohacený,  reich 
geworden,-  bereichert.  Na  Slov.  Bern. 

Zbohatěti,  ěl,  ěni,  zbohatnouti  =  bohat- 
ství nabyti,  reich  werden.  —  abs.  Od  ol- 
táře aby  živ  byl,  ne  aby  pýchal,  ani  smil- 
nil, ani  z-těl,  ani  kněžstvím  bohatěji  byl; 
Lidu  se  Hbití  žádají,  z-tí  a  pýcliatí  chtíe. 
Hus  II.  221.,  226.  Umění  zbohatnouH  je 
vlastně  uměni  majetku  jiných  lidi  zmocnit 
se  s  přivolením  "jejich.  Z  Wielanda.  Tě. 
Hledě  na  les  nevyrosteS  a  zoviuje  na  lidi, 
nezbohatneš.  Us.  Šd.  Kdo  sliby  živ,  zbo- 
hatne-li,  bude  div.  Prov.  Té.,  Šd.  —  tím. 
Ryt.  kř.  Ježto  své  znamenité  obchody  zde 
v  králos'stvie  mají  a  vedou  a  tím  jsú  mnozi 
z-těli.  Arch.  IV.  501.  Pilni  jsú  trhóv,  robot 
na  poli  a  jiných  éinóv,  jimiž  z.  žádaji; 
Kupci  země  t.  1.  lakomci,  ti  moci  toho 
zboru  z-li  sů;  Kristus  pro  ny  chudý  uči- 
něn jest,  abychom  my  Jeho  chudobu  z-těli. 
Hus  I.  122.,  .459.,  II.  1.  Hrou,  D.,  loupe- 
žemi z.  V.  Šantroéenim  a  podvody  (lidé) 
nešlechetně  zbohatnou;  Tím  uměnim  z-tl; 
Zikmund  nemálo  z-tí  horami.  Dač.  I.  5., 
204.,  II.  22.  Vojnou  Jeden  zbohatne  a  sto 
jiných  schůdné.  Č  O  vSetko  priSiel,  kým 
zbohatnal.  Zátur.  —  odkud.  Člověk  ze 
sna  nezbohatne.  Mor.  Té.  Z  ciziho  nezbo- 
hatneš ;  Lakomec  zbohatne  z  ciziho  a  ne  ze 
svého.  Té.  —  jak.  Každý  chce  Uhko  Živ 
bytí  a  z.  Hus  I.  447.  Skrze  obchod  z.  Ros^ 
On  náramně  z-tl  ale  nepoctívým  způsobem. 
Us.  Šd.  Skrze  pád  český  mnozi  z-tli.  Dač. 
I.  274.  —  kde  na  (em.  Že  jste  na  vSem 
ztli  v  něm  (v  Kristu)  na  vSeliké  řeči  a  na 
všelikém  poznáni.  Sš.  I.  158. 

Zbohatilý,  reich  geworden.  Záv.,  Mud. 

Zbohatíti,  il,  cen,  eni;  zbcAaeoitiaH,  reioh 
machen,  bereichern.  —  koho,  co,  se.  H^'., 
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Ros.  Kdo  dlahy  splatí,  statek  zbohatí.  Slez. 
T&,  Bk8.  Ctnosti  z-ly  kněžstvo.  V.  Kaká 
jest  to  spravedlDost,  z.  mrtvé  a  lůpiti  živé?; 
Ciesuř  Konstantin  z-til  římského  biskupa; 
Kristus,  kterýž  jsa  bohatý  pro  mé  chudý 
učiněn  jest,  aby  mé  z-til.  Has  I.  79.,  414., 
III.  1$.  Kdo  se  rychle  z-ti,  duii  to  zaplatí. 
Prov.  Šd.,  Té.  —  čím.  On  se  tim  statkem 
z-til.  Ros.  PHieťs  k  nám  chudičkým,  aby 
nis  daroval,  sebon  zbohacoval.  Kane.  — 
Jak.  K  tomu  tobolku  z-lil.  Smi!  v.  660. 

ZbohatlÝ  =  thohatúý,  bereicbert,  reich 
geworden.  Us.  Z.  maňas.  Kos.  01.  I.  54. 

Zbohatnouti,  tnul  a  il,  uti  »  Bhohatéti. 

Zbohatnutí,  n.  =  zbohaténi.  Bern. 

Zbohatnutý  =  tbohattý.  Ros.  Na  Slov. 
Bern.  ig.  doporučuje:  Zbohatlý. 

Zbohazdarma  =  tb&hdarma,  umsonst, 
verjfťblich   V. 

Zbohdarma,  umsonsl.  Cf.  Zbohadarma, 
Zbůhdarma,  Zbohazdarma. 

ZbohOT,  »,  m.,  Zbohow,  osada  a  Gold. 
Jeníkova. 

Zbohovati  =  Bohu  podobným  činiti. 
Kécbt  télo  hyne,  když  jenom  se  duch  zbo- 
huje.  8í.  —  Z.  koho  =  vynadati  komu,  vy- 
kleti  mu,  verflacben,  verwOnscben.  Na  Slov. 
Té. 

Zbohf  =  čerte,   adv.,   zastr.  St.  ski.  IV. 

Zbobf,  sdverbíalné  =•  na  Stiatí,  zum 
Gittck.  Na  ty  z.  zahledne  ho.  Na  Zlinsku. 
Brt.  Na  ty  z.  dostal  jsem  penize  a  zaplatil 
dinh.  Mor.  Vek.  —  Z.,  dle  Dolany,  ves 
u  Královic  PL. 

ZboJ,  e,  m.  =•  loupei,  lup,  der  Kaub, 
Strassenraub.  Na  Slov.  Na  zboj  jiti.  Us.  Do 
zboja  sa,  chlapci,  majmě,  ovce  baČóm  za- 
necfiajme.  SI.  ps.  Hy  nevyšlí  sme  na  z.  a 
výboje,  no,  život  a  smrt  za  božie  a  svoje! 
Sldk.  145.  Jestlibych  nckdy  pro  tn  lúpež 
a  z.  alapen  byl;  Poili  s  nimi  na  z.  po  celej 
Europe.  Let.  Mt.  S.  VIH.  1.  79.,  X.  1.  39. 
Celů  zberbn,  éo  sa  právě  bola  zo  zboja 
vrátila,  poikrtili.  Dbi.  SI.  pov.  I.  480.  Pustia 
sa  aj  po  zboji,  idů  na  z.  (cliodia  póza  bučky) ; 
Ovce  moje,  ja  vás  pást  nebudem,  radáej  dh 
zboj  půjdem.  DbS.  Ubyč.  82..  122.  O  ničem 
jiném  než  o  zbojnicicb  a  zbojich  jsme  ne- 
sly&eli.  Koll.  Cestop.  prvni.  I.  hl.  1.  —  Z , 
vz  Zbuj. 

Zbojáenéti,  él,  éni  >=  b<dáeným  se  státi, 
furchtsam  werden.  Us.  Té.,  Šd. 

Zbojázlivéti,  él,  ěni  ^  gbqjácniti.  Na 
již.  Mor.  Šd. 

Zbojce,  e,  m  =°  tbojnik.  Phid.  III.  1.  31. 
Poďte  raz  von  zbojci.  P.  Tóth.  Zlámali 
hnáty  ubéma  zbojcúui.  Si.  J.  292. 

Zbojiti,  il,  en,  eni,  Bhojovati  ==  shcg  pro- 
votovati,  otupovati,  Strassenraub  betreiben. 
Na  Slov.  Šd. 

Zbujně,  auf  strassenriiuberische  Art.  S  nor- 
manskými  orly  včera  lietal  z.  po  zemi  a  po 
moři.  Hdž.  Rkp. 

/dojnice,  e,  f.  =  zbojnická.  Zlob. 

Zbojnicky  =  zbojné.  Na  Slov.  Beru.  Po 
zbojnickn.  Dcb. 

Zbofnleký,  StrassenrSuber-.  Na  Slov.  a 
Hor.  Z.  tanec,  Bern.,  náéelnik,  6.,  vtip,  Baiz., 
hejtuian.  Na  Mor.  Té.  Ale  že  je  při  horách, 
při  z-kých  komorách;  V  tom  zeleném  bon 


jasný  oheň  hoří  a  při  tom  ohýnka  dvanást 
Švarných  synkft,  trinistý  Adámek,  z-kÝ 
hejtmánek;  Udélej  si  (hnízdo)  na  horách 
při  z  kých  komorách.  Si.  P.  105.,  181.,  498 
Ta  luza  z-ká  ma  o  penieze  připraví.  Lipa 
329.  Z.  pečen  (=:  na  rožni  upečené  kusy 
masa  potírané  solí  a  česnekem.  Mezi  každý 
kus  masa  nabodne  se  plátek  slaniny,  kteří 
se  zároveň  peče).  Na  Slov.  Pokr.  Pot.  110. 

Zbojnictvf,  zbojnictvo,  n.  =  loupeínictvi, 
die  Strassenriiuberei.  Zlob.,  J.  tr. 

ZboJnlctTO,  a,  n.,  Strassenriiaber.  — 
Z.  =  zbojnictví.  Vz  toto. 

Zbojnič,  e,  f.  =■  tbqjnická  tlupa,  RSuber- 
bande,  f.  Ssk.  Pod  niesiacom  Turci,  tá  t. 
divoká.  Chipk.  Sp.  55.  Tomái  tvój,  Orava, 
Oravienka  milá,  Tomái  tvAj  vidi  plamenné 
JHZvy  národa,  hPadí  na  niku,  ktorú  z.  pře- 
bila. Sldk.  561.  Soerba,  háveď,  z.  Pbld.  IV. 
435. 

Zbojniíek,  čka,  m.  =  gbcijník.  Na  Hor. 
od  Napajedel.  Tč.  Na  Slov.  Dala  sem  (s 
Janíčkovi,  dyanástému  zbojníékovi;  1  iel 
J;tnko  okolo  rybníčka,  nadeiul  tam  čirého 
zbojnická.  Si.  P.  134.,  794. 

Zbojnická,  y,  f.,  die  Strassenrauberin, 
Ráubersfrau.  Na  Hor.  a  Slov.  Kld.  II.  204., 
Beru.  —  Z.,  jm.  místa  v  rožnovských  horách. 
Kld   II.  71. 

Zbojnik,  zbůjník,  a,  m.,  na  Zlínsku: 
gbónik  (Brt.)  =!  loupežník,  tákeřnik,  der 
Riiuber,  StrassenrSuber.  Ros.  Z.  mořský. 
Kotu.  Přišli  k  nému  bájnici,  ti  drytomičí 
zbojníci;  Néni  sů  z-ci,  lei  sů  dobři  ludzja; 
Byli  tam  dva  z-ci,  oba  v  jednej  světnici, 
chtěli  ml  nohy  polámat,  že  proč  chodím 
s  myslivci.  Si.  P.  121.,  681.,  695.  Bej,  ja 
musím  býf  zbojník,  bo  křivda  veliká;  ne- 
pravost u  i$ánoT,  pravda  a  zbojnická.  SI. 
spv.  II.  44  Krása  je  z.  a  k  zlosti  chodník. 
Na  Slov.  Tč.  Z.  sa  lakue  i  keď  list  v  hoře 
zaiustí.  Zátur.  —  Z.  =  vrah,  HOrder,  m. 
Bern. 

Zbojníkův,  ova,  ovo,  dem  Strassenrauber 
gehOriff,  Strassenriínber-.  Z.  manželka.  (Js. 
Šd. 

Zbojnosf,  i.  f.,  die  EmpOrung,  EmpO- 
rungssucht.  Srn. 

Zbojný  =  odbojný  (nové).  Č.  Z.  srdce. 
Hlas.  Před  hladom,  obňqm,  meéom  sa  ne- 
hneme, jak  na  náměstí  Rima  sochy  stály 
živé,  kerf  zhojní  vrútili  sa  Ualli ;  S  rozka- 
zem zhojným  potřeba  představa  hrmiac: 
Daj  Bohu  duiu,  mne  peniazel  Sldk.  137., 
234. 

Zbojování,  n.,  die  Entwaffnnng,  Erobe- 
ruHK,  Uiberwindnng.  Slov.  Bern. 

Zbojovaný,  entwaffnet,  Oberwanden.  Na 
Slov.  Be-Ti. 

Zbojovatel,  e,  m.,  der  Uiberwinder,  Er- 
oberer.  Bern. 

Zbojovati,  entwaffnen,  liberwinden,  er- 
obem.  Zbojaj  zbojujúcie,  expugna  impa- 
gnantes.  Ž.  wit.  34.  1.  —  eo  komu :  panné 
čistota.  Na  Slov.  Bern. 

Zbojstvi,  n.  =  tboj,  loupá.  D.  Tam  z. 
dostač  naleznete.  Nitra  VI.  166.  Z.,  jehoi 
se  dopustil,  připravilo  ho  o  koránu.  Ddk. 
II.  279. 
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Zbojstvo, »,  n.  =  gbqjnictvo,  die  Strassen- 
r&aber.  Na  Slov.  —  Z.  >—  tbojstvi.  Pokuta 
M  X.  8lov.  8d.  Byl  pro  z.  sfat.  Na  Val. 
Vek.  SIotjídU  bolí  od  pam&ti  sveU  vel'jiii 
spAsobni  polni  bospodári,  gaz<lcTÍa.  Keď 
iné  národy  eíte  len  z  lúpeže,  zo  zbojstva, 
z  lova  a  z  rybářstva  žili,  naii  predkovia 
B  orbon  si  narábUi  a  viedli  život  Tudský, 
poriadny.  Hdi.  Čit.  199.  —  Z.  =■  vzpoura, 
die  Aonehnang,  die  Widerspangtigkeit.  Mor. 
Vek.  —  Z.  =  urvaUtvi,  hrubstvo  vůbec,  die 
Grobheit,  Gemeinheit.  V  tom  dome  je  samé 
z.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zbolavétl,  ěl,  éni  =  bolavým  se  státi, 
wehe,  wand  werden.  Us. 

Zboléti,  el,  eni  ^  zaboleti,  ein  wenig 
schmerzen,  iu  schmerzen  anfangen.  —  koho. 
Je  chorá?  Zla  ju  hlava?  Phid.  III.  1.  36. 
Matka  obyčaine  bije  děti  bolon  rakou,  éo 
aj  ja  zboli.  Zátnr. 

Zbon,  ziioun,  u,  m.=pudtr,  dieTasche, 
anÍKeblasene  Pflaume.  Us. 

Zbonee,  nce,  m.,  perulus,  zastr.  Hs.  vodfi. 

Zbénik,  a,  m.  =•  sbqjník.  Na  Hor.  a  Slov. 
Brt.  Ps.  34.,  Vek.  Janko,  ty  si  z.  Pck.  Ps. 
34.  Hra  na  z-ky.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zbonlkov  (Bojkov),  a,  m.,  Punkendorf, 
ves  D  Malé  Chyíky. 

Zbonin,  a,  m.,  ves  a  čimelie.  PL. 

Zboninské  h^emstvi  u  Zvikova.  Dcb. 

Zboniti,  il,  én,  ěui  =  spUtti,  etroptti, 
totnovati,  zluammewipinnen.  —  co.  Us.  — 
8  inft.  Zbonil  si  na  procházku  jiti  (smyslil 
si,  sich  vornehmen).  Us. 

Zboaka,  y,  f.  =  mdselniee,  das  Butter- 
fass.  Na  Slov.  Plk. 

Zboftky,  pl.,  Zboniek,  ves  n  Letovio. 
PL. 

ZbonoT,  a,  m.,  ves  a  Boskovic  na  Mor. 
T6. 

Zbopnétl,  vz  Zbobnéti. 

Zboř,  n,  zborek,  rkn,  zboreéek,  iko, 
m.  Hus  I.  152.,  154.,  Si.  P.  77.,  ZN.,  Mns. 
Vz  Sbor.  —  Z.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 
I.  15».,  Tk.  1.  61. 

2boi^  =  sboTj  chorus.  Jir.  Ptaii  z.  Výb. 
I.  136. 

Zboreeni,  n.,  vz  Zbortiti. 

Zborcený;  -en,  a,  o,  geworfen.  Z.  prkno. 
Us. 

Zboreiek,  vz  Zboř. 

Zborek,  vz  Zboř. 

ZboHiUBk.0,  t,  B.  ^^  tbořidto.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zbořenec,  nce,  m.  Na  z-ci,  jm.  domu 
na  Ziieraze  v  Praze.  Dcb. 

Zliořenf,  n.,  vz  Shořeni. 

Zbořenina,  y,  f.,  die  Ruině,  Trttmmer, 
der  8cbutt  Vz  sbořenina. 

Zboi^enisko,  a^  n.,  scblechte,  hiissiicbe 
Ruině.  Vz  Sbořenisko. 

Zbof«niSté,  vz  Sbofeniiti. 

Zbořený,  vz  Shořený. 

Zborgovaf  ~  na  cUuh  dáti.  Na  Slov. 

ZbtiHl,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

ZboHna,  y,  f.,  vz  Sbořina. 

ZboJHsko,  a,  n.  =  tbořenisko.  Na  již. 
Mor.  Sd.  Vz  Sbořisko. 

ZboH$t«,  vz  ShoHitě. 

ZboHtel  =  sboHtel. 


ZboHti,  vz  Sbořiti. 

Zborné,  versammelt.  Bern. 

Zborni  =  sborní. 

Zbornik,  a,  m.  =>  člen  sboru  bratrského, 
einer  aus  der  Kirchengemeinde,  eio  bObmi- 
seber  o.  mjíhrischer  Bruder.  Mus  1883.  142. 
Vz  Sbornik.  —  Z.,  osob.  jm.  8.  Jan.  Jir. 
H.  I.  II.  353. 

Zborný,  die  Versammlnng  betreffeod. 

ZboroT,  a,  m.,  Zborow,  ves  v  Budéjov- 
sku.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  658.,  Sdl.  Ur.  I. 
215.  III.  308.  -  Z.,  ves  u  PUnic.  —  Z., 
Zborhof,  ves  u  Simberka. 

Zborovati  —  ve  sbor  slouóiti,  sptůHi.  Vz 
Sborovati. 

Zborovice,  dle  Budéjovice,  Zborowitz, 
ves  u  Zduunek.  Zadni,  Předni  Z ,  Hinter-, 
Vorder- Zborowitz,  vsi  u  Strakonic. 

Zborovsko,  a,  n..  Borovsko,  ves  v  Čá- 
sbivska.  Vz  Blk.  Kfsk.  900. 

Zborovský,  ého,  m.  Z.  Kiyítot,  Žer.  Zmp. 
I.  29.,  89. 

Zborový  =  sborový. 
.  Zborský,  ého,  m.   Z.  Ondřej.  1680.  Vz 
Šb.  H.  1.  b09.,  Jir.  H.  I.  II.  353. 
,  Zborténec,  nce,   m.,  ein   Windschiefer. 
Sm. 

Zbqrténý  =  tborcený.  Z.  harfa,  Moha., 
zeď.  Cch.  Meh.  45. 

Zbortiti  se,  il,  cen,  eni,  sich  werfen, 
vz  Bortiti  se.  Stůl  se  zbortil.  Us.  —  éim: 
horkem. 

Zboskati,  abkOssen.  —  koho,  co.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zbósti,  compnngere.  Ž.  wit.  29.  13.,  34., 
16.  —  odlĚnd.  Nedá  on  se  z  toho  z.  (=  svésti). 
Hanka  68. 

Zbonchati;  zbouchnouti,  chnnl  a  chl,  ut, 
uti.  —  koho  =  vybouchati,  stlouci,  abpuf- 
fen.  Zbouobnonti  pannu  =<  téhotnou  učiniti, 
schwJingerD.  Us.  Sd.,  Vek.  Až  ii  zbouchne, 
nechá  jí.  Us.  Kif.  —  co  (chyby  se  dopu- 
stiti, splácati,  BcLnitzern,  zusammenpfb- 
schen).  Z.  spis.  D.  Tys  to  zbouchl.  Us.  Z. 
obrué,  vedro  (sbiti).  Zase  kdosi  cosi  zbon- 
chal  (klepů  nadělal).  Mor.  Vek.,  Sd.  —  se 
do  koho:  do  panny  (zamilovati  se,  sich 
verlieben,  vergsffeo).  Us.  Jg ,  Vek. 

Zbouchnouti,  vz  Zboucnati. 

Zbouchnutý;  -ut,  a,  o.  Je  do  něho  z-tá 
°=  zamilovaná,  verliebt,  veroarrt,  vergafft. 
Dch. 

ZboriehoTO\»tf:\f  =  puchrovitý.  Z.  ivest- 
ka,  tasuhig.  Vz  Pucnr. 

Zbouchorovatěti,  61,  éni,  o  Švestkách  = 
zpucbrovatéti,  zur  Tasené  werden.  Sm. 

Zbonlovatéti,  él,  éni,  beulig  werden, 
Benlen  hekommen.  Us. 

Zbona,  vz  Zbon.  Us.  u  Mélnika. 

Zbourá,  y,  f.  ^  zříceniny,  die  Ruině. 
Us.  u  Berouna. 

Zbourini,  n.,  die  Ein-,  Niederreissnng, 
Abtragung.  Us.  Vz  Zbořeni. 

Zbouraný;  -án.  a,  o,  ein-,  niedergeris- 
sen,  abgetragen.  Z.  zeď.  Us.   Vz  Sbouraný. 

Zbourati,  vz  Sbořiti. 

Zbouřené,  turbatim.  V. 

Zbouřenec,  nce,  m.  =>  povstalec,  der 
Insurgent.  Dch.,  Sbn. 
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Zbonřeni  —  Zboží. 


Zbouřeni,  n.  =  čin  tboufieiho,  das  Be- 
uDrulii)iren,  die  Beanrabi^ang.  —  Z.  =  ne- 
pohij,  pohnuti,  die  IJnrube,  der  Aiifruhr. 
Z.  moře.  Rei.  —  Z.  matky  (pobnnti),  die 
Mutterbeschwerde.  D.  —  Z.  mysli,  die  Ge- 
mnthsnnruhe.  —  Z.  lidu  (v  lidn,  Zlob.)  = 
porstáni,  odboj,  der  Aufrubr,  die  Revoltě, 
Emeute,  EmpOruog,  Meuterei,  Rebellion.  V. 
Z.  lidu  proti  vrchnosti.  Pr.  mést.  Divé  z., 
vilder  A.;  z.  vypiililo,  propuklo.'  Dch.  Z. 
předejiti.  Vrat.  94. 

Zbonřenosf,  i,  f.  =■  eboufeni,  die  Aiii- 
reguiig,  Unruhe,  der  Anfriibr.  Jg. 

Zbouřeuý;  -en  a,  o,  beimrntiigt,  auřge- 
wUhlt,  empOrt,  Hufgewiegelt.  Z.  srdci-,  Kki. 
K  »1.  j.  89.,  mysl,  Ub.,  vody.  Melia.  — 
éim:  moře  větrem,  mysl  žalem.  —  od  čeho. 
Moře  od  větrů  z.  V. 

Zbouřilec,  ice,  m.,  der  Insurgent,  Rebeli. 
Šm. 

ZbouMti,  zbnř,  zbouře,  il,  en,  eni;  ebu- 
Ťovati  =^  znepokojili,  beunruliigeniaufregen, 
bewegen,  auTrflhren,  aufwlegeln;  se,  sich 
beunruhigen,  sicb  aufregeii,  sich  aufwiegeln, 
sich  cmpOren,  nnruhig  werden.  Jg.  Slov.  — 
eo,  koho:  moře,  spicího  (ze  spaní  vybur- 
covati), lid,  V.,  dům,  Jel.,  větry,  Troj., 
vlasf.  Sycb.  Kdybych  mu  něco  řekl,  zbou- 
řil  by  celý  dům.  Us.  Dch.  Jidáš  pro  po- 
mazáni Pána  masti  se  rozhněvav  jiné  apo- 
štoly zbouřil.  BR.  II.  117.—  čeho:  dareb- 
nýcn  měšfanův,  6p.  m.:  darebné  měšfany 
(akkos.;  vz  Z).  Brt.  —  CO,  se  kde.  Z. 
v  hlavě  závrat.  Jel.  Tys  mi  v  duši  z-la 
pekelné  ty  žárlivosti  duchy.  Cch.  Bs.  95. 
Povětři  na  moři  se  zbouřilo.  Rram.  —  co, 
koho  čim  (z  čeho).  Šeredným  pohledem 
nechaf  v  žaludku  z.  Jel.  Z.  někoho  křikem 
ze  spáni.  Us.  —  se.  Zbonři  se  moře,  vítr, 
obee,  Ros.,  nevolnici,  Sycb.,  lid.  Us.  Z-řií 
se  hrozný  vítr,  že  žida  zanesl  daleko  do 
chrasti.  Kld.  I.  138.  —  se  proti  komu. 
Us.  Demetrius  zbouřil  obec  proti  Pavlovi. 
8i.  8k.  220.  —  se  veé:  v  prchlivost.  Troj. 
—  se  oé.  Ctib.  —  se  pro&  Zbouřil  se  pro 
urážku.  Us.  Zbouřil  se  u  veliké  milosti  Po- 
lyxeny. Troj.  —  jak.  Z-li  se  také  podlé 
staroměstské  obce.  Čr.  —  k  čemu.  Z.  se 
k  hněvu.  Št.  —  se  komu.  Z-ly  se  mu 
větry.  Us.  8d.  A  keď  si  pomyslel,  akú  mu 
to  potupu  spravili,  naraz  sa  mu  všetka  krv 
zbůrila.  Dbš.  SI.  pov.  I.  401.  Zbonřila  se 
ji  matka  (nemoc  ženských  v  životě  kolem 
pupku  oznaénjfc  se  ujimánim  a  velikými 
bolestmi.  Třeba  tu  na  pupek  paěisku  teplou 
přikládati  a  na  ni  pohár  žídlikový  postaviti 
a  tož  se  to  pod  tim  ustanovi  i.  e.  utiší). 
Na  mor.  Val.  Vek. 

ZbouHivé  =  nepokojné,  anfrttbrerisch, 
aufwieglerisch.  Bern. 

ZbouMivosf,  i,  f.  =  nepokojnoat,  die 
Unrnbe. 

ZbouMivý  =  nepokojný,  aufrfihreriscb, 
aufwieglerisch,  nnruhig,  Aufrubr  erregend. 
Zlob.,  Bern. 

1.  Zbož,  e,  f.,  Zboscfa,  ves  n  Jičína. 

2.  Zboi,  n.  B=  eboH.  Na  Slov.  Bern. 
Zboidiv,  a,  m.  =  bůh  tboH.  Slov.  bajesl. 

F.  Tótha  I.  106. 


Zboier,  žce,  m.  =  eboíný  mni,  tbohiá 
duie,  ein  frouimer  Mensch.  Svétáky  pán  z» 
přiklad  vystavuje  zbožpům.  8š.  L.  167. 

Zbožeui,  n.  =  učinéní  bohem,  die  Ver- 
gOtterung.  Bern.,  Pl.  Vz  Zbožnéni. 

Zbožensko,  a,  n  ,  Brettonbof,  dvůr  n  Zlios. 
Mor.  Té.  —  Z.,  jm.  polí  tamtéž.  Brt.,  8d., 
Vek.,  Pk. 

Zbožený;  -en,  a,  o  =  tboinéný,  ver- 
gíJttert.  -—  Z.  =  šiastný,  gliScklich.  —  éim. 
Když  sě  plodem  zbožen  ěuije.  L.  An. 

Zbožeti,  el,  en,  enl  =  zboinéli,  vergOttcrt 
werden. 

1.  Zboži,  zbožiéko,  a,  n.  (m.:  sboži.  Bž. 
52.)  ^=  dédičný  miyftek  tvl.  majetek  pozemků 
a  rolí,  nábytek,  jméni,  bohatství,  das  Be- 
sitztiinm,  liegende  tirílnde,  I<'elder,  das  Gut, 
Verroogen.  Dle  Bdi.  od  bog%  bůh  a  to  od 
bhag  =  rozdělovati,  přidělovati ;  tedy  z.  = 
dil  někomu  přidělený,  jměni,  pole.  Vz  vice 
v  Gl.  384.  Skr.  bhadi  =  obtenir  en  partaje. 
Burnouf.  Listy  filol.  I.  64.  Mnohým  zbožím 
vládnouti;  velikého  z.  pán;  z.  dědičné;  po 
z.  dychtiti ;  z.  sháněti,  shromažďovati ,  zbo2im 
oplývati;  o  všecko  své  z.  přijití;  mohovité 
(movité,  Sob.  88.)  z.;  z.  nemohovité  (nemo- 
vité); zle  dobyté  z.  nedědi.  V.,  Č.  Z.,  kteréž 
má  na  zemi,  der  Grundbesitz.  Sob.  14.  A  tu 
aby  byl  na  tom  z.  s  přáteli  a  sousedy  ráno 
na  těch  dědinách,  na  kterých  odhadovati 
mají,  a  tu  k  němu  úřadniei  od  desk  ...  na 
to  z.  přijedou  a  jemu  vedle  práva  v  j«ho 
summé  odhádaji.  VI.  zř.  26.  Mnoho  statku 
a  z.  míti.  V.  Ía.  nabyti;  zbožím  obdarovati. 
D.  Pobrachu  xbožie.  Rkk.  Válkami  z.  do- 
byti. Star.  let.  Pro  pokoj  ducha  sboini  lidé 
sbožie  ostávají.  Št.  Skrblec  z.  světa  hltá. 
Syoli.  Stiitky  a  z.  někomu  bráti.  Flav.  Ko- 
stelní z.  Vš.  V  držení  z.  býti.  Ms.  I  umre-li 
glava  čeledína,  děti  vsíe  tu  zbožiem  v  jedno 
vladů.  Rkk.  69.  (Sněm.  v.  4.).  Z.  rajské, 
nebeské  =  nebeské  království.  Star.  akl. 
Upadl  mně  v  mé  zbožf  a  obili  pobral.  Půh. 
brn.  140(j.  Z.  panské,  církevní  ói  kostelní, 
dědičné.  Vz  S.  N.  Proséc  slavné  matky 
božie,  by  ji  dovedla  v  to  zbuiie,  kdež  bydli 
8  svým  milým  synem.  Kat.  1112.  Potkala 
ho  milost  boží  plná  nebeského  %.  Sš.  H.  46. 
A  keď  za  město  přišli,  dobrej  cesty  nenašli, 
len  po  trňovora  bloží,  po  tom  čertovom 
zboži.  81.  spv.  IV.  147.  Byli  jsou  v  kyseloeti 
pro  kněžská  zboží.  Dač.  I.  19.  K  čemu  jest 
jim  z.,  poněvadž  chudých  apoštoluov  jbů 
náměstkové?  Jel.  Bnc.  m.  67.  Aby  lidi, 
jenž  v  něho  uvěřili,  věčným  zbožím  od- 
měnil. Sš.  II.  242.  Almužnu  z  svého  z.  dáti; 
Nepřietelé  přemohli  je  na  jich  z.  Výb.  II. 
13.,  14.  Kdybych  ji  ukázal  60  kop  gr.  na 
svém  svobodném  a  usedlém  z.  a  žádnému 
nezávadném.  Arch.  I.  145.  Zenu  zastůpil  na 
jejím  sboží  (dědině).  Kn.  ruž.  16.  Požíváni 
z.  světského  nezapovidá  se  kněžím;  Jimž 
povýšeni  jejich  a  cizí  z.  více  se  UM,  nežli 
obecná  jednota  svatá  i  pokoj.  Pal.  Děj.  111. 
3.  79..  174.  Držeti  z.  znamenalo  míti  v  moci 
z.  cizí  kn  př.  zboži  královské  v  zápisu  až 
do  výplaty.  Pal.  Rdh.  1.  178.  Z.  kostelní  a 
klášterské.  Pal.  Přijde  s  sbožlmi  přielišnými. 
BU.  Na  všech  věcech  z.  máme  veliké.  Pass. 
332.  V  chrámě  jest  veliké  z.  na  zlatě.  Troj. 
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130.    Paladia  velké  z.  na  lékařstrie  (léky) 
naloiivii  uic  neproapéla.   Pusa.  840.    Z.  zh- 
stayití,   prodati,    dáti    aneb   směniti    komn. 
Exc.    Miesto  póhona  dává  se  list  provolaci 
do  toho  mésta,  kn  kterémai  najbliie  pfileii 
to  zboiie;  Dcera  má  víim  právem  ve  TÍecko 
X.  otce  svého  vkroíiti  po  smrti  otce  svého ; 
I  na   z.  nenařiekané    nezpráva   mói  přijíti; 
Anii   se   v  tom   sluíie   zpupnosti    zbožie  a 
nenařiekánim  troitovati;  Poručnik,  když  si- 
rotko dédictvie  jeho  otcovského   postůpi  a 
jemu  poiet  spravedlivý   adině,   z.  jej  jeho 
skatečné  zmocni;  Z.  znediti;  Véichnivtom 
zbožie  nesedie,  kteréž  se  jim  zapisuje;  Aby 
jiného  zápisu  pro  z.   pnbyté   nedělal.    Ví. 
Jir.   24.,   175.,    186.,   276.,   '284.,   288.,   317. 
Propriis  pecaniis  svým  zbožim;    To  z.  jest 
na  mé  po  smrti  otce  mého  přišlo;    Z.  mé 
jménem  Lhotka;  Jest  to  z.  svobodné  a  ne- 
závadné;  čisté  a  nezttvitdné  a  svobodné  z. 
ve  dsky  vložiti;    Svého  otce  z.  nic  Jefiek 
nemá;  Z.  doživotní;  Z.  movité  i  nemovité; 
Já  jsem   ztratil    na  té   tvrzi,  jeito   on    mi 
pobrat  mé  z. ;  Držel  z.  mé,  vinohrady,  luky 
v  Evanéiclch  a  v  Sokolnicích,    což  sem    tu 
měl,   bez  práva;    Erbovně  z.;    Až  su  zvod 
stal  na. to  z.;  Od  20  let  jini  z.  toho  nedrželi 
nežli   Črh  a  Šebor;   V  tom  Kropáče  zvodil 
na  mé  chudé  zbožičko.    Fůb.  1.  123.,    153., 
194^  199.,  260.,  265.,  360.,  II.  6.,  11.,  134., 
lea.  196.,  348.,  601.  Z.  =-  sUtky.  Dal.  143. 
A  síůžie  někteří  ďáblu,    ienž  slově  Mamon, 
pro  lakomstvie  zbožie;    Véřim,  že  uzřim  z. 
Pána  v  zemi  živých;  Z.  nikdy  aneb  nebrzo 
bývá   bez  hři«chn   dobyto;    A  že  z.  vždy 
přibývá   duchovním,    protož   také   žákóv  a 
knéži  přibývá;   ŽádosC  z.  roste  bez  konce; 
8  nimž  jsúe  poživají    z.  nebeského;    Když 
sů  kněžie  zle  živi  a  nechlie   zlosti   ostati, 
tehdy    světiti    řádem   a   dobrým    úmyslem 
mobů  jim  z.  otjieti;    Psi   sě  o  kost  hryzA, 
vezmi  kosC  a  přestanůt :  nebuď  z.  u  kostela 
a  nenaleznei   k  němu  kniežka  (kněze);    Ne 
faleiného  z.  od  Pána,   ale  světla  žádajme; 
Také  v  tom  kusu  blúdie  obecně  ženy,  jenž 
svým  dětem  od  Boha  prosi  déstojenstvie  a 
z.;   Poněvadž  tak  mrú  pyiní  svého  zbožie 
chovaěi    nic   chudým    nedávajíce,   i   kterak 
mrii  ti,  kteříž  oizie  bérů?;     Neb  jest  doma 
při  rozuma  nebyl,  když  jest  z.  mařil;  Abychom 
z.  chudým   dávali  a  tak  je   sobě  přátely 
zdělali;    Z.  člověku   užitečné;    Neroďte   na 
svých  bližnioh  z.  tohoto  světa  ctíti;  Jest-li 
zdráv  a  nemá  z.,   chudoba  ho  nuzí;  jest-li 
bohat,  z.  ho  mučí;    Z.  jest  věc  zemská  ale 
žádost  jmění  jest  věc  duchovní ;  MniS-Ii,  bv 
kdo  své  lakomství   z-žim  nasytil?    Hus  I. 
122.,   146.,  284.,  447.,  II.  36.,  65.,  59.,  81., 
85.,  191.,  246.,  302.,  304.,  349.,   386.,   III. 
109.,  186.  (Té.).  Ani  za  viecko  světa  zboží, 
nm  Alles  in  der  Welt  nicht.  Dch.    MyS  má 
malé  znby,  ale  mnoho  z.  zhubí.    Hor.  Tě. 
Darmo   ten   z.  má,  kdo   ho  neužívá.    Pru  v. 
Pk.,  Šd.  Zbožie  světa  toho  má  v  sobě  biedy 
mnoho;  Jakož  tmie,  ostré  hložie,  takéž  bode 
v  svété  z.    Smil   v  1775.,   1780.     Zboži  po- 
zdvihaje  úmyslu.    Vz    Úohatstvi.   Lb.    Na 
jednn    loď  neklaď  svého  viebo  z.   Bž.  — 
Z.  :-=  tiroda  t  tmyetku  potemkoviho.    Z.  » 
obtíí,  daa  Oetreide.    Us.  na  výcb.  Mor.  a 


Slov.  Bern.,  Té.,  Brt,  Vek.,  K6k.  Vymlátiti 
posledky  z.  Mor.  Tč.    Uspobáiiaj  ty  krávy 
ze  z.  Mor.  Tč.    Máme  ^ekné  z.   Mor.  Šd. 
Všecko  z.   vymrzlo.   Tč.    Preto   (Sloviinia) 
nazvali  této   najuži točné jšie   rastliny  žitom, 
že  sa  z  toho  žije,  obilím,  že  je  to  najlepšia 
hojnost,    toho   mat  dost,   zbožim,    že  je  to 
z  Boha  bozi  dar.  Hdž.  Čít.  199.    Kúpala  sa 
milá  v  moru,   pásla  volečky  ve  zboiu.    Sš. 
P.  116.    Pro   ně   krávu   zabil  a  z.   zmarnil. 
Kld.  II.  166.   Najprů  sa  staršie  zbožie  dává 
mlet  (Cf.  Po  starŠom  do  mlýna);    Z.  husté, 
že  by  sa  ani  had  cezefi  nepreplazil;  ToPko 
bolo  zbožia  na  trhu,    že   bolo   fažko   zemi 
držat;   To  z.  necbcú  brat  —  ak  chceš   mu 
bo  daruj,   ak  chceš  mn  ho  na  zem  vysyp. 
Zátar.  —  Z.  =  vůbec  eenný  majetek  a  tel. 
prodaný  majetek  na  trhu  a  v  krámíeh,  das 
Eigeothnm,  die  Waare.    Z.  —  každá  příro- 
dnina a  každý  výrobek  rukou  lidských  při- 
cházejici   do  obchodu;    z.  materiální,   kolo- 
niální,   norimberské    (hračky,    mechanické, 
optické  a  fysikalni  nástroje),  železnické,  ga- 
lantemi,    kožeSnické  atd.     Vz  více   v  Š.  N. 
Z.  semenné,  Saat- ;  tržnice  na  z.,  die  Waaren- 
balle ;  plechové  z.,  Blech- ;  z.  časové,  Saison- 
artikel,  m.;  z.  bezhlavé,  nnkOpfige  W.,  letni, 
Sommerartikel,  prodejné,  Verkauis-,  vojen- 
ské, Milit&rartikel,  prAvozné,  Ttansitognt,  n., 
nepevné,   nnhaitbare  W.,   kaučukové,    iCan- 
tschukw.,  z.  z  perčoviny,  Guttapercha-,  z. 
bílé,  weisse  W.,  hotové,  fertige  W.,  drobno- 
zrné,   feinkamige   W.,   místní,   Lokal-,   kar- 
táčnieké   či   štétkářské,    Barsten-;    učinění 
smlouvy  v  přičíně   z.,   závěrka  na  z.,    při- 
rážka na  z.;  koupě,  zákup  z.  Šp.    6ut  ge- 
gerbte    W.,    dobře    vydělané    z.;    frische, 
griine  W.,  čerstvé,  syrové  z.;  gekalkte  W., 
loužené  z.;  hochfeine  W.,  z.  velepékné;  cou- 
rante  W.,    z.   odbytné,   odbytné  druhv   z. ; 
ausgesuchte  W.,  vybrané  z.;  auigezeicbnete 
W.,  výborné  z.;  gnte,  scblechte  W.,  dobré, 
špatné  z.;  bestellte  W.,  objednané  z.;    ver- 
legene  W.,    zaleželé,   sleželé   z.;    schwere, 
leichte  W.,  těžKé,  lehké  z.;  ganze,  geschnit- 
tene   nnd    halbfertige   W.,   celé,    krájené   a 
polohotové    z.;    w!  vou    allerlei    Gattung, 
všeliké  z  ;  geschwSrzfe  W.,  černěné  z.; fein- 
farbige  W.,  pěknobarevné  z.;  haitbare,  un- 
haltbare  W.,   z.  trvalé,  netrvalé;   gezogene 
W.,   tažené  z. ;   vorrfithige  W.,   zásobné  z. ; 
zweisatzige  W.,  z.  z  drahého  základu ;  drei- 
sátzige  W.,   z.  z  třetího   základu;   W.  mit 
Kopť,  z.  s  hlavou;  einsatzige  W.,  z.  z  jed- 
noho základu ;  untergeordnete  W.,  podřaděné, 
podřízené  z.;   die  W.  hat  einen  reissenden 
Absatz,   to  z.  je  na  hmat,   z.  jde  jako  na 
dračka,  jest  shon  o  to  z.;    ilbergebene  W., 
odevzdané  z.;  zngerichtete  W.,  přistrojené 
z.;   die  W.  hat  Absatz,  z.  má  odbyt;   die 
W.  hat  keinen  reinen  Narben,  z.  má  nečistý 
lio,  z.  nemá  čistý^lío;   verSacherte  W.,  pře- 
loužené  z.;  die  W.  ist  ohne  Festigkeit  nnd 
Kern,  z.  jest  nepevné  a  bez  jádra.  Šp.  Ko- 
vové z..  Metali-,  skvostné.  Luxus-,  postelni, 
Bettrequisiten,  krátké,  Kurz-,  kupecké,  Spe- 
cerei-,   stužkové,   Band-,    masité,    Fleisch-, 
stávkové  a  pletené,  Wirk-  u.  Strick-,  ruko- 
dilné.  Manufaktnr-,  prádelně,  Wasche-;   z. 
prvního  drnliD,  Prima;  z.  přichází  v  ol>chod; 
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po  pNchodn  z  ;  z.  do  obchodn  dáti;  všití 
z.  jedno  s  drub^m ;  dejte  mi  počinuk  nu  to 
z.  Dch.  Z.  kupecké ;  vůz  na  z. ;  z.  drobné, 
odbytné,  trhovni;  z.  odbyti,  prodati,  t  knseeh 
prodáyati,  vyložiti,  Bkfiditi,  objednati,  D., 
přetržiti.  Syeb.  Balik  z.  '*L.  tnnné  n.  slané 
(nasolenina) ;  o  z.  psáti.  Us.  Prohlidaé  z.  D. 
To  z.  Slo  jako  na  hmat.  Sycb.  Zbožím  ně- 
koho ZRopatNti.  D.  Z.  kupné  a  pfeknpné. 
Sfi.  Sk.  99.  Z.  vážné,  tnérné  n.  ioketni.  Bek. 
II.  1.  72.  Z.  brakové,  AUDSchuss- ;  z.  buvlnéné, 
lněné,  konopni,  vlněné,  hedvábné;  Baleni, 
ochrana,  rtklama  z.  Prin.  Z.  ozdobné;  obchod 
ve  z.  ozdobném;  sluicné,  skladni,  skladné, 
z  moře  na  břeh  vyvržené,  kn  l>řt>hu  při- 
hnané, pobřežní;  z.  trpici  námořské  škody 
(bavarirte  Gtiter);  podludné;  obchod  s  pod- 
ludným  z.;  z.  podludné  přivésti  (eiuschwiir- 
zen);  účet  na  z.;  knilia  účetní  na  z.;  prodej, 
odbyt,  vývoz,  východ,  obraf.  odběr,  dodáni, 
pojiiténi,  vyváženi,  ohledáni,  kontrola,  pře- 
hlídka, přivoz,  příchod,  opovědění,  vozka, 
voziě,  sklad,  cena,  dopravováni,  rozesýláni, 
rozgýlka,  pojiStěni,  seznam,  vyčlení  zboží; 
akázks,  vykázka,  pokázka,  poěet  (účet), 
ztráta  na  z. ;  přihlidka  ke  %. ;  úřad  kontrolní 
nad  zbožim;  obchod,  zknXenosf  ve  z.;  pla- 
ceni c-la  ze  zboži;  zhotovené  z.,  erzeiigte 
W. ;  z.  dělati,  zhotoviti,  erzeiigen,  verfer- 
tigen ;  z.  kořenné,  Specereiw. ;  z.  ku  prodeji 
svěřené,  určené,  Kommissionsw. ;  dobodce 
z.,  der  Scnsal,  ztráta  na  z.  J.  tr.  Z.  Ioketni 
(střižné)  i.  e.  líteré  na  loket  se  prodává.  S.  N 
Z.  obstwané,  obstaratelské,  Kommissiiinsgut, 
nákladní,  hodné,  ťrhte  Waare,  Pr ,  zeinaké, 
cizozemské,  osadnické  n.  koloniální,  lučeb- 
nické  (Inčbiny),  lékárnické,  fabričné,  poslané, 
vývozně,  odbytné,  kuchyňské,  Specerei- ;  z 
luxusové,  Lnxas- ;  luxu,  nádherné,  přepychu 
sloužici,  na  vzor,  přebrané,  přebrakované 
(brak);  dovozné;  z.  přivézti,  přivážeti,  ohle- 
dati, dostati,  poslati,  dovážeti,  nakládati,  až 
do  domu  n.  až  na  misto  s  výplatou  dostá- 
vati, obchodem  od  n^kiid  bráti,  dostávati, 
platu  osvoboditi,  napřed  vyplatiti  (franko- 
vati), nechati  ležeti;  z.  to  silně  se  hledá; 
po  tom  z.  jeot  veliký  shon,  častá  poptávka ; 
přivoz  z.;  obchod,  obchodník  se  z.;  obchod 
se  smiieným  z.;  kupec  siřižného  z.;  z.  za 
jistou  cenu  na  vůli  nechati,  eine  W.  anstellen ; 
z.  k  dalšímu  ustanoveni  (nařizeni)  posylatele. 
Nz.  Z.  ogadnické  n.  kolonialni:  káva,  osad- 
nický  cukr,  rýže,  kořeni;  jiini:  citrony, 
pomeranče,  hrozinky,  mandle,  datle;  mate- 
riálni  n.  lékárnické:  dřeva,  kořeny,  listy, 
květy, kůry,  semena,  oleje,  pryskyřice,  barvy, 
luěebniny,  lučebnické  náčiní;  loketní  či 
ttfUní:  plátno,  kanafas,  karton,  orleaii,  me- 
rino,  tibet,  hedvábí  atd.;  železné;  ozdob- 
nieké  či  norimberské.  Pt.  Z.  zaleželé  (zálež), 
sleželé,  vázané  (pletené),  kontrolní,  obdržené, 
obstaravatelttké,  nákladní,  převážené,  krám- 
ské, z  obchodu  vyloučené,  v  pokutě  někomu 
pobrané  a  prodané;  z.  jde  na  odbyt;  pro- 
strkati z.  zbožím  (tržba  prnstrkem,  das  Tausch- 
j^eschfift);  z.  na  některé  misto  vyvážeti,  vy- 
ožiti,  vjí^ceniti,  ohledati,  upovéděti,  pojistiti ; 
druh,  zásoba,  skladiště,  posýlka  z.;  cena  z. 
se  udržuje;  celní  poukázka  (paleta),  tržnice, 
počet  na  z. ;  účet  ze  z.,  na  z. ;  přihlidka  ke 


ř; 


Z';  nauka  o  z.;  s  tohoto  druhu  s.  velmi 
spadlo;  z.  ndati,  odbyti,  vydati;  o  s.  se 
smluviti;  z.  na  sklad,  na  jisto  postlati:  ob- 
držené z.  z|istiti;  z.  vyvaditi  (freimacben) ; 
cena  t.  na  místě  v  Praze;  z.  pod  cenou 
prodávati,  zahazovati.  Sp.  Z.  ohledati,  zkou- 
šeti, schváliti ;  Shledává  se,  že  z.  nečiní 
zadost  smlouvě  nebo  zákonu;  Z.  vady  vy- 
týkati. Obch.  zák.  ČI.  347.  Z.  na  buraovnim 
lístku.  Skř.  Výroba  z.  Vlák  250.  Knpee 
prodajem  a  ne  zbožim  so  živí.  Rl.  Prodám 
své  z.  i  po  tmě  (i.  e.  je  dobré).  Us.  Bačk. 
Poloii-li  kupec  z.  na  postel,  neprodá  ho, 
pakli  mu  vypadne  z  ruky,  bude  prý  na  ně 
dobrý  odbyt.  Mns.  Tvfli  bratr  jest  lebké 
z.  (lehkomyslný).  Ml.  —  Vz  Zboiice. 

2.  Zboži,  n.,  Rennziihn,  ves  u  Král.  Dvora; 
Zbosch,  ves  u  Uaber  (Zbož).  PL.  Z.  kamenné, 
Stein-Zbožj,  ves  u  Nímburka;  Z.  malé, 
Klein-Zbožj,  ves  a  Poděbrad;  Z..  Groa^- 
Zbožj,  ves  a  Poděbrad.  PL.  Cf.  8dl.  Hr.  I. 
146.,  Blk.  Kfsk.  II.  702.  Z.  hrad.  Vz  Blk. 
Kfsk.  II.  400.    Z.  hrad  v  Jié.  Ib.  5i)6.,  803. 

Zbožice,  e,  n.  =  zdrobnělé  slovo  tboH 
Výb.  1.  218.  Das  Guť,  dle  Hábe.  Dajte,  nebo- 
žátks,  (lajte  střiebro,  zlato,  zbožioe,  zlato  po- 
bracbu,  hoviedee  otehnachu  (z.  =  hoviedce). 
Kkk.  36.  Jako  obiličko  neb  Jiné  z.  aby  ne- 
zahynulo; Když  nižádného  přietAle  nenaá 
mój  člověk,  komuž  má  býti  to  z.?;  On  jest 
pán  toho  z.  Bus  I.  131.,  III.  192.  —  Z., 
Zbožitz,  ves  u  Něm.  Brodu. 

Zbožičko,  a,  n.,  deminnt  slovo  tboii  = 
drobné  gboU,  geringeres  Gut.  Mé  z.  Buhn- 
slavice;  Dobyla  jsem  na  p.  Voku  právem 
z-ka  mého;  Uvázavše  se  v  mé  z.  pobrali 
mé  úroky:  Skrze  to  ml  mé  z-ko  opustil; 
Vpadl  mi  v  mé  z.  ve  Lhotě.  Púh.  I.  185., 
239.,  II.  841.,  472.,  5>6.  Děd  neb  bába  ne- 
bývali dopuštěni  k  dědictvie,  ale  jich  z 
neb  jiné  věci  kn  požitku  kostelnímu  přita- 
ženy bývaji.  Hus  III.  194. 

Zbožilý,  Gott  geworden.  Z.  Ježii.  Berl. 
kr.  1.  Iíi6.  —  Z.,  vergOttert.  K  straně  té 
zlé  (t.  ku  přírodě).  Mudr.  Pikbarti  nevěřie, 
by  to  co  jiného  z  ho  bylo,  jedno  sám  chléb 
půht.  Tract.  16.  stol. 

Zboiina,  y,  í.,  das  Out.  Šm. 

Zboiinek,  nka,   m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

1.  Zbožiti,  il,  en,  eni,  zboiovati  =  bohem 
učiniti,  jako  boha  ctUi,  vergOtterii.  Měst. 
bož.  —  koho. 

2.  Zbožiti,  il,  en,  eni  a.  bohatiti,  berei- 
chern. 

Zbožné  ■■=  náboini,  and&chtig,  fromm. 
Hus.  Láskou  dievky  viňte  sa  k  národu, 
k  manželovi  sta  věrné  manželky,  váš  je 
věrný  manžel  národ  celý  a  bude  tým,  ak 
ho  z.  ctíte.  Ppk.  I.  70.  Avšak  móž  sě  člověk 
hodné  modliti  stoje,  sedě  i  leže,  i  chodř 
i  jezdě,  ale  najzbožnějie  kleče  neb  na  tvář 
padna.  Hus  II.  316. 

Zbožnélý  =  kdo  tboinil,  gottgewordea, 
gfitilicli.  Z.  zákonodárce.  Sycb.  —  Har.  — 
Z.  =  pobožný,  rik.  Ku  paměti  otce  z-ho. 
Pal.  Děj.  111.  1.  236.  —  Z  ,  gOttlich  verehrt 
Z.  obraz.  Luk  %  Pr. 

Zbožttěuec,  nce,  m.,  der  VergOtterte.  Kos. 
01.  I.  264. 
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Zbožnéní,  n.  =  mezi  bohy  počtení,  die 
VergOtterung.  C.,  Hlas.  Vz  VUk.  482.  Z.  čistej 
jasnej  atmosféry  bol  menovite  u  Polsbanov 
éo  naj-vyiši  bůh  ctěný  Svetovit*  (Svantovit). 
Phld.  líl.  1.  66. 

Zbožněný ;  -inin,  a,  0=^  bohem  učiněný, 
zu  Gott  geworden,  geinacht.  Z.  človék,  Trip., 
ADgustQg  (divns),  slnnce.  Us.  —  Z.  ^  velnU 
eténý,  Ubermassig  (gOttlicb)  verehrt.  Sych., 
HInb. 

Zbožnéti,  ěl,  ěoi  =  bohem  učinínu  býti, 
za  Gott  werden.  Roa. 

Zbožnlee,  e,  f.  =  chrám  pohanský,  der 
Gfitzentempel.  Krám.  —  X.  =■  sklad  $boii, 
das  Waareniager,  Magazín.  Zlob.  —  Z.  = 
zboiná  léna.  Nad  to  pak  královna  vSeob 
zbožnic,  Maria.  Si.  L.  45.  —  Z.,  Zbožnitz, 
ves  n  Beneáova.  PL.  Cf.  Blk.  Kuk.  151., 
346. 

Zbožnik,  a,  m.  —  človik  zbožný,  der 
Fromme.  SS.  L.  16.  —  Z.  =  pokrytec.  Po- 
tměSilý  z.  Pež.  Prodr.  V.  5. 

Zbožnily  =  zboinéný,  zbožnily,  bohem 
uiinéný,  gottguwordeu.  —  Z.  =  božský, 
gOttlicb,  gdttlicher  Natiir.  Z.  věc.  Krám. 
Zbožniti,  il,  ěn,  ěni ;  zbožňovati  =  bohem 
učiniti,  zii  Gott  macheii,  vergOttern.  —  co, 
kolio.  Ros.,  C.,  Krám.  1  nejbidnějSi  živo- 
dicby  zbožňuji.  Br.  Oni  sv.  {lově£eti8tvi 
zbožňují.  Br.  Těla  svěbo  nesložil  ani  zbožnil 
neb  v  irtožstvf  proměnil.  BR.  II.  751.  a.  Což 
vie  sobě  byli  modláři  zvláitě  v  Egyptě  z-li. 
Ib.  II.  552.  b.  (II.  33.  a.,  823.  b.).  Zvala 
Oresta.  Man.  Or.  80. 
ZbožuiTý,  vergStternd.  Rk. 
Zbožnost,  i,  f.  =  pobožnost,  nábožnost, 
die  FrOmmigkeit.  Z.  křesfanská.  Reš.  Z.  spo- 
řádaná, velkodnchá,  vroucná.  Si.  Mr.  71. 
Spravedlnost  jest  rodná  sestra  z-sti.  Us. 
Bí.  —  Č.,  Ráj.  —  Z.  =  božská  přirozenost, 
die  65ttlicbkeit.  Duie  svou  z.  vyjeviýe 
(animus  divinitatem  deolarat).  Cyr. 

Zbožnoto,  y,  f.  =  zbožnost.  Jakobycbom 
svou  z-tou  n.  silou  byli  uSinili,  aby  tento 
cbodil:  Z-tou  proslouti.  Si.  Sk.  38.,  55. 

Zbožnóv,  a,  m.,  ZboŽDOw,  samota  u  Kutné 
Hory.  Cf.  Sedl.  Hr.  82.  -  Z.,  ves.  Arch. 
III.  470.  -  Z.  =  rybnik.  Arch.  V.  534. 

Zbožňováni,  d.,  die  VergOtterung.  Vz 
Zbožniti.  Osv.  VI.  872.  Z.  sil  přirodnich, 
Us.,  oblohy,  těles  nebeských.  Lpř. 
Zbožňovaný;  -án,  a,  o,  vergOttert.  Rk. 
Zbožůovatel,  e,  m.,  der  VergOtterer. 
Zbožňovati,  tz  Zbožniti. 
Zbožný  =  pobožný,  nábožný,  fromm,  re- 
ligiOs.  V.  Pro  pokoj  (ducha)  sbožni  lidé 
sbožie  ostávají.  Št.  Každý  z.  tomu  věři. 
Lom.  Z.  předkové.  V.  Veěerem  poklid  se 
roní  na  z.  zástup.  Dch.  Z.  lidé  mívají  v  ho- 
dině smrti  dobré  nápady.  Sbakesp.  T£.  Z. 
odkaz,  frommes  Vermachtniss.  Borový..  Z. 
přáni,  Dch.,  cit,  Čch.  Meh.  68.,  rozjímáni, 
Čch.  Ba.  87.,  povzdechy,  Mž.  11.,  myal. 
Antb.  Jir.  I.  3.  vyd.  VI.  Tam  srdce  musí 
dobro  a  zbožno  býti.  Si.  U.  123.  V  ní  (od- 
povědi) jeví  se  mysl  rovnou  měrou  věcí 
znalá  i  zbožná  a  mírná.  Ddk.  III.  34.  Zbožný 
se  clí  mladosti  zbude.  Smil.  —  kde.  Tak 
bieí  zbožný  t  mysli  cele.  Hr.  rk.  7.  — 
Z.  =  zbožnily,  vorgOttert  Plk.  Již  by  mu- 

KotUT :  dwko-ntin.  domik.    T. 


silo  jeho  tělo  zbožno  býti  ....  v  božství 
se  obrátiti.  BR.  II.  134.  a.  —  Z.  ==  blaho- 
slavený, divus,  selig  gesprocben.  Z.  panna 
Maria.  Na  Slov.  —  Plk.,  Bo6.  —  Z.  =  zboží 
moíici,  bohatý,  mocný,  možný,  woblbabend, 
reich.  Výb.  I.  844.  C.  Zbožný  má  přátely, 
hubenému  (nuznému)  jich  třeba.  Č.  M.  234. 
Jemu  jmé  zdéli  .přispořený',  to  je  českým 
obyčejem  řečeno :  zbožný.  G\.  384!  Vz  tam. 
Ač  není  z-bo  pokolénie.  Alx.  V.  v.  239. 
(HP.  6.).  —  Z.  jáma  (=  na  zboží),  Frucht-. 
Na  Slov.  Plk. 

Zbožovati,  vz  Zbožiti. 

Zbožový,  vz  Zbožný  (na  konci).  Boly 
zahrabané  do  zbožovej  jamy.  Na  Slov. 
Zátur. 

Zbožstyiti,  il,  en,  eni  =  zbožniti,  ver- 
gOtlem.  C. 

Zbradatělý,  vollbiirtig.  Lpř. 

Zbradatéti,  ěl,  ěni  =^  bradatým,  vousa- 
tým se  'Státi,  vollbártig  werden.  Ros. 

Zbradlo,  a,  n.,  zbračUa,  pl.  :=  ohrada, 
hradba,  die  Scbanzen.  Zák.  sv.  Hen. 

Zbramtr,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

1.  Zbraň,  i  n.  ě  (zastr.  zbrani,  ě),  f. 
Z.  -^  vieliký  nástroj,  jehož  se  užívá  proti 
nepříteli  buď  k  útoku,  buď  k  obraně,  die 
WafTe,  Wehr.  Jg.  —  Z.  -=  braň,  nástroj 
k  obrané,  die  Vertheidigungswaífe ;  zbroj  = 
nástroj  k  útoku^  die  Angrifiswaffe.  J.  tr. 
Ale  viz  následujíci  a  Zbroj.  Z.  =  nástroj, 
kterým  buďsebe  bráníme,  buď  jiného  usmrtiti, 
raniti  n.  vůbec  neíkodným  učiniri  chceme. 
Vz  S.  N.  Zbraň  obranná  n.  ochranná  n.  zá- 
ititná  a  útočná  či  výbojná.  Z.  ochranná: 
heim  (helma,  helmice:  leb.  lebka,  přilba, 
přilbice,  iiiák,  Icapalíii),  nledi,  náprsnik, 
hnátlice  n.  holinky,  náramnice,  nábřbetnik, 
itít,  kyrys.  Z.  útočná  a)  k  husté  seči :  mlaty, 
čekany,  topory,  palice,  palcáty,  kosy,  cepy, 
burdýře,  buzdykany,  sekery,  Siročiny,  sá- 
dlíce, halapartny,  bradatice,  partizány,  hroty, 
hrále,  kopí,  oitěpy,  dřevce,  ratiité,  píky, 
dýky,  tesáky,  meče ;  b)  donosná :  katapulty, 
balisty,  praky,  luky,  kuie,  samostřely,  iipy, 
oštěpy,  bombardy,  moždíře,  děla,  pušky, 
tarasnice,  houinice,  srubnice,  kartány,  so- 
kolnice, hákovnice,  muškety,  mušketony, 
ručnice,  pištaly  (Bizschiile),  bandjtky  (bam- 
bitky). Nyni  slouží  k  husti  seči  z.  nahá: 
sečná,  bodná,  smíšená  n.  bodosečná.  £>«čn<i: 
křivé  šavle,  palaie,  sekáče;  bodná:  bodák, 
kord,  končiř  (tupák),  kopí  (pika);  smíšená: 
bodák  jatagan,  iavle  málo  nakřivená.  Zbraň 
ďíouAá:  bodák  a  kopí;  ostatní  krátká, 
n  zbrani  nahé  jest:  čepel,  rukojef,  jilec 
(u  kopí:  kopiitě,  ratiště,  oštěpiště).  Z.  po- 
boční jest  v  pošvě.  Z.  donosná  slově  také  pal- 
nou n.  střelnou.  Donosná:  a)  lehká  či  ruční 
palní  střelby:  ručnice,  revolver,  karabina 
(a  jízdy),  bambitka,  tažnice  (pušky  s  vý- 
vrtkem hladkým,  předovky,  zadovky),  há- 
kovnice ;  b)  tižká  n>  hrubá  střelba :  pohorská, 
polili,  pevnostní  (úbranná,  oblehaci),  pří- 
mořnf,  lodní;  raketnice  či  prskoun  (pohor- 
ské,  polní,  pevnostní).  Vz  více  v  S-  N.  a 
jednotlivá  jména  těchto  zbrani.  Puška :  je- 
hlovka,  zadovka,  krnkovka,  vz  Ručnice. 
Kulky,  koale,   patrony  (sumky,   kulovnice), 
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pumy  atd.  Ub.  Z.  pomocné:  hródebnictvo, 
zákopnictvo  h  zdravotnictvo.  S.  N.  XI.  95. 
Z.  prudkostřeliii,  Bcbarffeuernde  W.,  z.  bá- 
zeci,  Wurf-,  poboéni,  Seitengewebr,  n.;  z. 
chystati,  zahoditi;  zbraně  schopný;  Z.  mi 
silné  slovo.  Dch.  Z.  na  někoho  tasiti;  po- 
boční z.  pfipásatí,  poboěni  zbrani  se  opásati ; 
z.  svrohni,  velká,  das  Obergewehr;  seko- 
bodná(=  bodosečná),  spolehlivá,  Prttcisions- 
wuffe,  palná :  spolehlivost  (PrScision),  blinkot, 
blomoz,  čest  (AVaffenehre),  znalost,  známost, 
továrník  zbraně,  čára  zbraní,  dle  Wafien- 
Hnie:  z.  schrániti,  schovati;  zbrani  opatKti ; 
z.  občerstviti,  das  Gewehr  ausfrischen;  leženi, 
přenocováni  ve  zbrani,  das  Bivouac ;  polem 
ve  zbrani  ležeti,  bivouaqairen;  z.  zkonieti, 
anschiessen ;  V  pravou  páži  zbraii,  in  rechten 
Arm ! ;  V  iehlance  zbraň,  Pyramiden  setzt 
ani;  Ve  zorafi,  Oewehr  heraiis!;  E  noze 
zbraň,  beim  Fnss!;  V  ponos  zbrafi  (yz  Po- 
no8)l;  Na  rámě  zbraň,  Schultert!  Csk.  Z. 
na  bod !  Kká.  Td.  267.  Pádná  z.  Miis.  1880. 
470.  Z.  vrchní,  poboční,  puvisni.  Bek.  II. 
2.  281.,  214.  Z.  zapověděna,  spolehlivá. 
S  obnaženou,  holou,  dobytou  zbraní.  Šm. 
Z.  složiti;  Pokojný  stav  někdy  leč  moci 
zbraně  obhájen  býti  nemúž.  Kom.  Chápati, 
pochytiti  zbraň;  k  zbrani  sáhnouti;  zbrani 
opatřiti;  z.  odejmouti  někomu;  zbraně  ně- 
koho zbaviti.  D.  Z.  dobře  zapadá,  liegt  gnt. 
Šp.  Zbraně  dobyti,  se  chopiti;  s  dobytou 
zbraní  do  někoho  se  dáti ;  ve  zbrani  býti. 
Us.  Z.  proti  někomu  chopiti.  Eram.  Ve  zbrani 
cvičiti.  Bur.  Lodí  zbraní  opatřená.  Bar. 
Sáhnouti  ke  zbrani,  ke  zbroji.  J.  tr.  Zbraně 
na  někoho  dobyti;  Edožkoli  z.  obnažil  n. 
vytrhl  na  koho.  Er.,  J.  tr.  Z.  nositi,  od-, 
položiti,  složiti;  pouzdro,  pas  na  z.  (zbrojní 
pas);  obchodník  se  zbraní.  Us.  Vz  Povel. 
Uioskur  učil  Heraklea  se  zbraní  sečnou  za- 
cházeti. Cimrhz.  Myth.  237.  Z.  tvoja  krvou 
zmočena  donese  rodu  spasenia.  Na  Slov. 
Tč.  Hor  sa  bratia!  do  růk  zbraně!  Čo  sa 
niá  sta(,  necli  sa  nt»ne.  Btt.  Syt.  táb.  865. 
Z.  leskem  září.  Kká.  K  si.  j.  119.  A  jiná-li 
nvni  zbraň,  jeStě  cepy  máme!  Ps.  huslt. 
Šd.  Ale  Pán  jinou  z.,  duchovnou  totiž,  jim 
do  rukou  dává,  která  jim  platnějSi  službu 
učiní ;  VSťliká  —  duchová  z.  (věda  a  uma). 
Si.  J.  226.,  Sk.  161.  Tn  složiv  zbroj  a  zbraně 
své  na  oltáři  dal  se  obléci  v  roucho  řeholní. 
Ddk.  II.  464.  Bry  se  zbrani  prováděli,  při 
čemž  dosti  často  život  lidský  i  zvířecí 
iiH  zmar  přiSel ;  Pohříchu  v  brzké  dobo 
zvedl  zbraně  proti  svému  sousedu.  Udk. 
IV.  251.,  V.  239.  Přikazoval  přísně  všem, 
aby  již  povstali  ve  zbrani  k  vyhlazení  ne- 
řesti kacířské;  Eromě  vozův  obyčejných 
neměli  Cechové  k  obraně  své  nežli  zbraň 
ruční.  Pal.  Děj.  IV.  2.  474.,  V.  2.  80.  Práce 
jest  nejlepší  z.  proti  nepravosti.  Emp.  C 
80.  Z.  bázlivého  neraní  a  jeho  meč  ueaeká. 
Exc.  Eoho  Bůh  chrání,  t<>ho  z.  nerani.  Pk. 
Není  jazyk  nejhorii  zbrafi !  Bž.  Dej,  Bože, 
dobrou  z.  míti  a  nikdy  ji  nepotřebovati. 
Pk.  Kůň  vášnivý,  z.  tupá,  ručnice  netrefná 
zle  poslouží  na  vojně.  Us.  Bž.  —  Z.,  in 
sppoic:  ručnice,  das  Handgewehr,  Gewehr. 
Z.  zkoušeti;  z.  bouchá.  U.  Uo  zbraně!  z. 
k  noze!  Bur.,  Šm.    Ve  zbrani.  Šva.  Z.  v  líc 


vzíti,  líciti,  přillciti;  z.  ostře  střílí.  Šp.  V« 
Ručnic«.  —  Zbraní  alove  i  wýako  a  děli  ae  -- 

I.  Mávni,  Hauptwaifen:  pěchota  (infanterie), 
jezdectvo  (kavalerie),  dělostřelstvo  (arti- 
lerie) ;  2.  pomocná  zhraň,  Hilfswaffen :  zá- 
kopnictvo (pionérstvo),  hradebnictvo,  inii- 
nýrstvo  (Genietruppe),  vozotajstvo,  zdravot- 
nictvo, policie  vojenská,  četnictvo  atd.  Čsk., 
Rf.  Eoncem  měsíce  záři  zpftsobena  jest  králi 
německému  skrze  národní  zbraň  polskou  t.  j. 
skrze  lehkou  jízdu  citelná  porážka.    Ddk. 

II.  70.  —  Ct.  KP.  I.  44.  a  násl.  Z.  ASirů, 
Číňanů,  Eskymáků,  Fanů,  středověká.  Vz 
KP.  I.  53.-55.  Z.  v  tělocv.,  vz  KP.  I. 
533.,  IV.  487.  -  Cf.  Tk.  II.  343.,  369.,  530., 
Sdl.  Hrd.  I.  125.,  186.,  202.,  807.,  Ul. 
7.-9.,  66.,  73.,  103.,  205.,  223.,  římská  h 
řecká.  Ví  VlSk.  395.,  408.,  419.  -  Z.  = 
obrana,  die  Vertheidigun^,  Abwehr.  To  vám 
byla  z.  (to  jsme  se  bránili) !  Na  Hané.  Vek., 
Hlvk.  Z.  elovéka  vzdělaného  nedůstojná. 
Mus.  1880.  487.  —  Z.  jelení:  parohy,  das 
tíeweih.  —  Z.  ■=  kobyly  v  řece  před  mlýny, 
der  Block.  Us.  —  Z.  =  veliké  tuby  kančt, 
kly,  das  Gewerf,  Gewehr.  Us.  Dch.  —  Z. 
OuSklebky  jsou  Jeho  zbraní.  Us.  Židovskou 
zbraň  naň  vytasil.  Vz  Porušený  (soudce).  — 
Z.  v  botan.  =  rozdílné  přívěsky  a  obrostky 
tuhé,  tvrdé,  píchavé,  jako  jsou  tmy,  iÁ- 
hadla,  osioy;  arma,  die  Wanén.    Rst.  523. 

2.  Zbraft,  ě,  f.,  Zbrain,  ves  u  Chlumce 
n.  Cidlinou. 

Zbraňář,  zbraniř,  e,  m.  =  zbrcgník,  orud- 
ník,  der  Bttcbsenmacher,  Waffeuschmied.  D. 

Zbranec,  nce,  m.  =  zbrojný  v<gák,  ein 
bewaíTneter  Soldát.  Vid.  nov. 

Zbránek.  nka,  m.,  osob.  jm.  Val.  Vek., 
Šd. 

Zbráněni,  n.  =  zabrániní.  Vz  Zhrániti. 

Zbránéný;  -in,  a,  o  =  sabránéný.  Vz 
Zhrániti. 

Zbraněvěda,  y,  f.  =  nauka  o  vyrábění, 
užívání  a  o  účinku  zbrani,  die  Waffenlehre . 
Vz  S.  N. 

Zbraniar,  a,  m.  =  zbraniř.    Slov.  Bern. 

Zbránidlo,  zbranidlo,  a,  n.  =  ěe$liee, 
der  MQhIrechen.  D. 

Zbraníř,  e,  m.,  vz  Zbraňíiř. 

Zbránitel,  zbranitel,  e,  m.  =  ochránce, 
der  Beschirmer,  Beschtttzer.  Ms.  Cerron. 

Zbránitelka,  zbranitelka.  y,  f.,  die  Ver- 
theidigerin,  BeschOtzerin,  Abwehrerin.    Ua. 

1.  Zbránlti  zbraň,  zbraně  (Ic),  il,  én, 
ěni;  zbraňovati  =  zabrániti,  nedáti,  v«r- 
wehren,  abhalten,  hemmen;  brániti,  chrániti, 
bcschiitzen,  vertheidigen ;  se  =  odpírali, 
brániti  se,  zdráhati  se,  nechtíti,  sich  wei- 
eern,  sich  widersetzen,  sich  wovor  wehren. 
v.  —  co,  koho.  Vz  Z.  komu  v  čem.  To 
dělati  usilují,  co  muž  zbraňuje.  Jir.  Ves. 
čt.  283.  Nezbraňujte  jej  déle  =  nezdržujte 
jej.  Us.  u  Kychn.  —  (se)  femn,  komu. 
Br.  On  jediný  tomn  zbránil  V.  Zbraňovati 
se  něčemu.  J.  tr.  Zbraňuje  mi  můj  tatíček, 
že  jsi  falešný  syneček.  Ps.  cior.  Zbrafiiye 
mi  máti,  nedá  sa  tě  bráti,  ach  ověj,  co  je 
věc  těžká.  Sš.  P.  603.  A  by  mně  zbraňoval 
celý  svět  a  já  to  děvčátko  mosím  mět 
Čes.  mor.  ps.  64.  Já  bych  ta  vyprovodila, 
dybych  pro  matičku  směla,  ale  že  aač  máti 
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zbraAiije,  co  moje  srdečko  milDJe.  Čes.  mor. 
ps.  S4.  Z.  (ubrániti)  se  čemu.  Kkň  K  si.  j. 
50.  Ta  yyzut  cheela  kordovánky,  ie  fikoda 
jich ;  k  nim  siabU  ui ;  no  skoro  zpozoroval 
muž  a  zbránil  jej.  Phld.  IV.  26.  —  se. 
A  oni  se  zbraiioTali  a  necbtéii  sedétí  (zpě- 
čovali se).  Pal.  Děj.  IV.  2.  269.  Ten  se 
zbraňoval,  až  kdy£  mu  psáni  od  Ubrův 
ukázal.  Kron.  hrad.  I  jeitě-li  se  zbružujete ? 
BO.  —  čeho.  Br.  PrAva  toho  zbrafiuji  (zi- 
kony  toho  nedovolují).  V.  Nebraiite,  ne- 
braňte, nezbránite  toho.  SI.  pa.  58.  List 
královský  jim  za  zlé  jmá,  íe  jsou  toho  slibu 
zbraíiovali.  Dač.  I.  121.  Když  mu  zbrá- 
něno  toho.  BR.  II.  151.  Jinak  badem  Bohu 
nepodobni  jeho  nepřátel  ajevně  sbraaijlce. 
Hus  I.  153.  —  komu  čeho.  Br.,  Flav. 
Zbránil  mu  toho.  V.  Svět  mn  toho  hned 
zbralkoval,  aby  dále  nevandroval.  Si.  P.  46. 
Vyjev  mezi  né  chtěl  jim  toho  zhrániti.  Dač! 

I.  160.  Jeden  každý  může  podlé  své  líbezné 
vůle  uiiniti  kSafk,  aniž  mu  toho  kdo  z. 
může.  Bdž.  73.  —  co  před  čím.  Vojsko 
před  ůkladnými  zálohami  z.  (hájiti).  Troj. 
—  se  čeho.  Vždy  jsem  se  toho  vydáni  zbra- 
ňoval. Preff.  KteHž  se  těch  podpisů  zbra- 
ňovali. Ski.  1.  257.  Z.  se  poruíeni,  V.,  se 
práva  (nechtiti  k  soudu  se  dostaviti),  Th., 
podpisů.  J.  tr.  Co  jsme  koli  Jich  Milostem 
spravedlivě  povmovati,  toho  jsme  se  nikda 

'nezbraňovali  a  nezbraňujeme.  Pam.  kn.  pr. 
brněn.  Bdi.  Ale  kupitel  se  toho  zbraňuje, 
driie  ae  trhu  svého.  NB.  Tě.  168.  Pakli  by 
ae  toho  zbráuiti  chtěl,  musili  bychme  se 
k  němu  jmieti,  jakož  na  to  záleží.  Arch. 
V.  343.  Jestliže  by  kto  vytrhl  a  této  po- 
moci dáti  nechtěl  a  toho  se  zbraňoval.  Ib. 
V.  435.  Pakli  bychom  se  toho  zbraňovali 
»  takového  platu  dávati  nechtěli.  List  hrad. 
1546.  Tě.  —  Apol.,  Krám.,  Zk.  —  se  éemu 
éim.  Poěal  se  torno  zbraňovati  dlouhou 
řeěi.  Solf.  —  J.  tr.  —  koho  proti  čemu. 
Bk.  —  kdy.  Dne  následujícího  zbraňovaly 
hosté  mlhy  potkati  se  bitvou.  Ddk.  II.  263. 
Kterak  by  obecni  zemská  íkoda  t  čas  pře- 
tržena a  zbráněna  býti  mohla.  Nar.  o  hor. 
H  kov.  —  komu,  koho  v  čem.  Poproste 
vy  tatíčka,  aby  mně  dceru  dal,  nám  v  tem 
nezbraňoval.  Čes.  mor.  ps.  193.  Oldřichu 
zbraňovala  v  tom  buď  nemoc  bud  že  té 
doby  nebylo  ho  vice  mezi  živými.    Ddk. 

II.  435.  Máme  a  povinni  bndem  je  v  tom 
jakožto  naěe  poddané  zbraňovati  a  obha- 
jovati. List  hrad.  z  r.  1479.  Tč.  —  s  Infl. 
Zbraňoval  se  jim  to  učiniti ;  Zhrániti  se 
platu  dávati  komu;  Papež  té  služby  přijití 
ae  xbraňoval.  V.  Zbraňoval  jim  obětovati. 
Br.  Co  se  člověku  líbí  a  přirození  jeho 
•lonžl,  toho  doktoři  užívati  zbraňuji.  Jir. 
Ves.  čt.  377.  Aj,  poupěti  rozvíti  se  z.  ne- 
možno. Nitra  VI.  260.  Váeci  mně  zabraňujou 
chodil!  za  dévčinoD.  Si.  P.  576.  Když  vaii 
zbraňujoa  k  tobě  jiti.  Er.  P.  105.  Staro- 
měifané  robotovati  se  zbraňuji.  List  hrad. 
1607.  Tč.  Tak  že  i  apoítolé  jeitě  za  dlouhý 
čaa  pohanům  služeb  konati  se  zbraňovali, 
dokudž  sobě  toLo  zviáitně  oznámeného  ne- 
měli BR.  II.  651.  a.  Až  ]>otom  zbrániv  se 
dávati  plat  císaři  Amolfovi.  V.  Žráti,  hráti, 
frejuvati  a  mnoho  zváti  zabraňuje  Kristus, 


přikazuje  svět,  tělo  a  ďábel.  Hus  III.  269. 
—  aby  —  ne.  Židé  zbraňovali  svým,  aby 
o  tom  do  30  let  nečtli.  Štelc.  A  tak  aby 
zima  přijíti  neměla,  nikoli  zhrániti  nenůiel. 
Br.  Zbraňoval,  aby  se  o  té' věci  neusnesli. 
Us.  Zbraňovali  mn,  aby  se  neženil.  Us.  Šd. 
i  Svět  mn  toho  hned  zbraňoval,  aby  dále 
nevandroval;  Zbraňuje  mu  tatíček,  aby 
k  nám  nechodil  ten  švárný  šohajiček.  Ss. 
P.  46.,  345.  Alexandr  ortelem  zbránil  (za- 
bránily aby  od  žádného  malován  nebyl, 
leč  .  .'.  1647.  Vz  Brániti,  Zápor. 

2.  Zbránit!  =  branami  vláčiti,  eggen.  Na 
Slov.  —  co  čim:  žitko  branou  z.  Pis.  To 
žito  není  ani  branou  ncebráněno,  len  haluz- 
kou zavláčeno.  SI.  ps.  8f.  I.  49. 

Zbraňka,  y,  i.  =■  hrábě,  der  Rechen.  Na 
Slov.  Plk. 

Zbraňovati,  vz  Zhrániti. 

Zbranný  =  branný,  <a  zbra^  sloužící, 
'w^ehrhaft,  waffenfahig,  Waffen-.  Tof  smrt 
vleče  kosu  zbrannú.  Rozml.  dui.  s  těl.  Rkp. 
Č- 

Zbraňovaci,  Prohibitiv-.  Z.  clo.  Nz. 

Zbraňovatel,  e,  m.,  der  Verweigerer.  Dch. 

Zbraňovati,  vz  Zhrániti. 

Zbraňoves,  vsi,  f.,  Zbraniowes,  ves  u  Čá- 
slavi. PL. 

Zbraný  —  sebraný,  gesammeit,  ansgele- 
sen.  Plk. 

1.  Zbraslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb. 
I.  128.,  Ddk.  IV.  206. 

2.  Zbraslav,  i  a  ě,  f.,  městečko  n  Prahy, 
Konigeal,  Aula  regia.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  629., 
III.  663.,  IV.  746.,  V.  199.,  VI.  30.,  Sdl. 
Hr.  I.  5.,  Blk.  Kfsk.  CXLIX.  —  Z.,  Prass- 
les,  ves  u  Žlutíce.  Vz  Blk.  Kfsk.  278. 

Zbraslava,  y,  f.,  Zbraalau,  ves  u  Rosic 
na  Mor. 

Zbraslavan,  a,  m.  =^  občan  ze  Zbraslavi, 
Kttnigsaler,  Prassieser.  —  Z.,  u,  m.,  český 
tanec.  Škd.  ezc. 

Zbraslavice,  dle  Budějovice,  městečko 
v  Kutnohorsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  343.,  432., 
III.  117.,  IV.  746.,  V.  186.,  199.,  Blk.  Kfsk. 
169.,  Sdl.  Hrad.  I.  145.,  171.  • 

Zbraslavský,  Konigsaler.  Z.  farář,  Žer. 
Záp.  L  142.,  letopisy,  Ddk.  V.  344.,  klášter, 
vz  Tk.  II.  465.,  Blk.  Kfsk.  XXIV.,  312.,  324., 
438.,  SdL  Hrad.  U.  100.,  101.,  125.,  135., 
opat,  vz  Tk.  VL  20.,  U.  181.,  Sbn.  22., 
Blk.  Kfsk.  XV.,  dům,  vz  Tk.  II.  181.  — 
Z.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Hus.  1880.  372.  Z. 
(Kaska)  Jan.  Vz  Jg.  H.  1.  578. 

Zbrašin,  a,  m.,  Praschin,  vsi  u  Opočna  a 
u  Loun.  PL.  Cf.  Tk.  IIL  126.,  Blk.  Kfsk.  190. 

ZbraSoT,  a,  m.,  Zhrasohau,  ves  u  Hranic 
na  Mor.  PL ,  Tč.,  Vek. 

Zbráti,  vz  Žebrati,  Sebrati. 

Zbratřitl,  vz  Sbratřitl. 

Zbrava,  y,  f.,  jm.  mista  u  Trubek.    Pk. 

Zbrázděni,  n.,  vz  Zhrázditi. 

Zbrázděný;  -én,  a,  o,  gefnrcht.  Z.  tvář. 
Hrts.,  Tč. 

Zhrázditi,  il,  ěn,  éni  =  na  záhony  roz- 
diliti,  abíurchen.  D.  —  eo  komu.  Surosf 
zbiázdila  mu  čelo.  Ocb.  L.  k.  69.  -^  co  čim. 
Kanoucím  pláčem  zbrázdi  její  líc.  Shakesp. 
Tč.  —  Z.  =  sjezditi,  dnrehreisen,  dnrch- 
ziehen,  durchstreiťen.  Pulk. 
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Zbrčeni,  n.,  vz  Zbrčiti. 

Zbréenosf,  i,  f.  —  zbrklost,  ztreitinoít. 
Cf.  Zbrklost. 

Zbréený;  -en,  a,  o  <==  ebrUý,  gtřeStérm, 
geachoBsen,  verniuTt,  nSrrisch.  On»  je  do 
Děho  celá  z-n&.   Ub.  Sd.,  Kd. 

Zbréiti,  il,  en,  eni  =  etřeitiU,  gblásniti, 
rftt^miti,  nSrriBCb  macheo ;  ae,  n&rrígob 
werden.  Celý  se  zbrSil.  Us.  Sd.  —  se  do 
koho.  Zbrčil  ae  do  ni  ^  viinivě  se  do  ni 
zamiloval.  Kíá. 

Zbředlý  ^  kaiovitý,  matscb,  dttnn.  Nz. 
Ik.   Z.  zemé.  Krám. 

Zbřednonti,  dnul  a  dl,  utí  =  eřednouti, 
dfinn  werden.  —  od  ieho.  Země  celá  od 
deitě  zbředla.  Jg.  —  čim :  deítěm. 

Zbřeehooati,  chnui  a  chl,  nti  =  Hekati, 
bellen;  zle  mluviti,  iibel  reden.  Na  Slov. 
Plk. 

Zbřezek,  vz  Zábřezk. 

Zbřeznonti,  znal  a  zL  nti  =  březim  se 
stáU,  tr&clitig  werden.    Kráva  zbřezla.   Jg. 

Zbřeždénie,  vz  Zábřeždénie.  Cf.  ZbNei- 
ditt. 

Zbrchati,  zbrchnouti,  cbnul  a  chl,  nti,  mit 
Gestrauch  besetzen.  Cf.  Zachřibiti.  Na  Ostrav. 
Td.  —  se,  zum  Stranch  werden,  sich  suf- 
thun,  erstarken,  eroporwacbsen,  sich  empor- 
beben,  sich  aufraffen,  sich  erholen.  Na  Slov. 
a  Mor.  Tč.,  Šd.,  Vek.  Zeli  se  nž  zbrchalo 
(zachřibilo,  nž  budou  brzo  hlávky).  Na 
Ostrav.  T6.  Už  se  zase  trochu  zbrchal  (se- 
bral). Šd.  —  se  kdy :  po  nemoci,  v  nemoci. 
Us.  Vek.,  Tč.  Tráva  po  deStí  se  zbrchá. 
T«. 

ZbMeeni,  n.,  das  Schleifen.  Krok.  II.  86. 

ZbHťený  ^přeostrý,  geschSrft  Z.  hrana. 
Rst.  523.  Vz  Zbfítiti. 

Zbřieovati,  vz  Zbřititi. 

ZbMdati,  vz  Zbři.'cti. 

ZbHdéni,  n.  =  zkačkováni,  zhudlování, 
die  Verpfuschung.  Vz  Zbřiditi.  Šp. 

ZbHděný ;  -A»,  a,  o  =  pokaimý  atd., 
vz  Zbřidití. 

Zbřiditi,  il,  ěn,  éni;  na  Hor.  =  tbouHti, 
znepokojni,  in  Allarm  bringen,  bestttrzt  ma- 
chen ;  zkaziti,  verderben,  verpfoschen  ;  zma- 
zati, besndeln.  —  co,  koho.  To  x\é  návěStí 
celé  město  zbřidilo  (polekalo).  Z.  ditě  = 
podésiti,  scbrecken.  Mor.  Knrz  —  koho 
z  č«ho:  ze  Boa.  Chrněla.  —  se  £im:  leknu- 
tím (pokáleti,  podělati  se).  Us.  —  se  komu. 
Ta  véc  se  mi  zbřidilN,  ist  eklig  geworden. 
Us.  na  Mor.  Tč.  I  ji  (Lydii)  z  lo  se  modlář- 
ství (zhnnsilo  se).  Sá.  Sk.  193.  —  si  CO: 
rozkoie.  Kal.  208.  Vz  Zbřititi. 

ZbHdleni,  n.,  vz  Zbřidliti. 

ZbHdliti  ■-=  zbřiditi.  -  se  komu.  Když 
krávíi  zabučela  ve  chlévě  nebo  když  večer 
scházela  ji  jedna  slepice,  myslil  pantáta,  že 
se  mu  paňmáma  zbřldii  (ztaními).  Večeř. 
Pov. 

ZbMdnonti,  dnul  a  dl,  nti  =°  ztučniti, 
fett  werden?  Zbřidlo  srdce  jejich  jako  tuk. 

ZbMežditi  se  —  rozedniti  se,  tsgen,  Tag 
werden.  Len  čo  zbřieždilo  sa,  už  sedliak 
vstával.  Dbí.  SI.  pov.  IV.  57.  -  kde.  Na 
nebi  už  zbřieždilo  sa.  Ib.  VI.  M.  Ct.  Zbřež- 
děnie. 


ZbHehatéti,  ěl,  ěni,  diokbSuchig  wer- 
den. Ten  člověk  zbHchatěl.    Bos.,  Šd.,   Té. 

Zbřichatiti,  il,  cen,  eni  =>  břitha^m 
uHnia,  diekb&urhig  machen.  —  eo,  kono. 
Dobré  jidlo  ho  zbřichatilo.  Us.  Z.  ženn  =^ 
obtiikcki,  schw&ngem.  Ros.  Z.  pilnik  = 
uprostřed  silnějfiim,  tlustSim  ndělati,  in  der 
Mitte  st&rker  machen.   Vz  Včř.  Z.  II.  49. 

Zbrilati,  aniangen  zu  stObem,  stierlen, 
psntschen.  Na  Slov.  Ssk. 

Zbiisti,  zbředu,  cbředl,  en,  eni ;  tífřidati 
=:  bředa  projiti,  dnrchwsten.  Ros. 

ZbMtiti,  il,  cen,  eni ;  ebřieovati  (zbřiditi, 
V.,  ale  lépe:  zbfititi)  =  zostHti,  zbrotuiti, 
schleifen,  wetzen.  —  eo.  Krok. 

Zbrkati,  zbrknouti,  knul  a  kl,  nti,  an- 
fangen  zn  schwirren.  flattem,  fllegen,  stol- 
pem.  Vz  Brkati.  Bodejž  se  zbrklo  1  Us.  Kdo 
vi,  kam  se  zbrk'  (uběhl,  utekl).  U  Byehn. 
Msk.  Až  on  tn  jen  bude  déle,  vSak  se  brso 
zbrkaji  (rozhněvají,  zerfabren).  Deh. 

Zbrkel,  kla,  m.,  orchesia,  bmyz.  Krok. 
II.  255. 

Zbrklost,  i,  f.,  dle  Narrheit,  Uiberschweng:- 
lichkeit,  Verrantheit,  Geschossenbeit.  Deh., 
Sb.  vel.  III.  209. 

Zbrkloun,  a,  m.  —  zbrklý  éíovék.  Dejte 
pokoj  8  tím  z-nem.  V  Hradecku.  Kil. 

Zbrklý  =  brklý,potrhiý,  ztřeéténý,  z  brku 
vyrašený,  wahnwitzig,  geschossen,  nUrriscb. 
Běhá  jako  z.  Jest  po  ni  celý  z.  (třeili  se 
po  ni).  Us.  Z.  choutka,  Kos.  01.  I.  71., 
hlava,  Ht.  Brs.  14.,  slova  (neuvážená,  nn- 
tkberlegt).  Sá.  Kdo  se  na  1.  dubna  narodi, 
je  zbrklý.  U  N.  Bydž.  Kif.  -  Z.  ^  hbitý, 
behend.  Na  Slov. 

Zbrknouti,  tz  Zbrkati. 

Zbrkolatéti,  ěl,  ěni,  krumm,  ungerad 
werden.  Us. 

Zbriavěti,  ěl,  ěni  =  brlavým  u  ttáti, 
krumm  werden.  —  kde.  Vřeteno  t  mokra 
zbrlavi.  Us. 

Zbrložiti,  il,  en,  eni  =>  drioh  udflati, 
ustlati,  mit  Wirkstroh  ausbetten.  L. 

Zbručati  =  zabméeti,  anfangen  zu  sum- 
men,  zu  schwirren,  zn  rasseln.  Na  Slov. 
Tu  pofiuje  zbrnčaf  včeln!  Dbi.  Si.  pov.  i. 
268.  Co  to  udřelo  (udeřilo)?  Puta  zbmčaly. 
Sldk.  519. 

Zbrnčeti,  el,  eni  —  zbmiati.  Us. 

Zbrknut  —  zabmknouti.  Vz  Zbméati.  — 
kde.  Tu  zbrnkla  zase  mucba.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  494. 

Zbméiý  úd,  eingesohlafenes  Glied.  Ja. 

Zbrnéni,  n.,  das  Einschlafen.  Z.  nohy. 
Nz.  Ik. 

Zbméti,  ěl,  ěni,  drdhnen,  einschlafen  (von 
Gliedem).  —  komu.  Noha  mi  zbměla.  Us. 
—  Z.,  durch  Planschen  erdichten.  —  eo 
na  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zbroeek,  cka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zbroeeni,  n.,  vz  Zbrotiti. 

Zbrocený;  -een,  a,  o.  Vz  Zbrotiti.  — 
kde  s  kým.  Jaroslav  ves  ve  krvi  s  ořem 
zbrocen.  Rkk.  55.  —  iim.  Z.  tesák  krvi. 
Hlas.,  kopi  krvi,  Pis.  br.,  ruce  vraždou. 
Chmel.  —  Z.  «  botan.  Z.  dil  =  barvený 
jinou  barvon  obzvláitě  červenou  obSimě 
rozlitou  znamenaný,  rubrotinctus,  rothge- 
fSrbt.  Rst.  523. 
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Zbroceti,  ve  Zbrotiti. 
Zbrod,  n,  m.  =  milěintt.  Z.  potoční. 
V  jihových.  Mor,  Brt.  Na  Laoin,  na  St6drý 
deň  l«bo  na  veliký  piatok  děvy  prí  naéie- 
ninie  vody  na  zbrodoch  odřiekajú  tieto 
▼erSiky :  Bérem  voda  pravon  rukou,  žehnám 
aa  ja  Bofan  daehn  výíe  livky,  aby  nemal 
nikde  stávky  len  a  nás.  Phld.  IV.  46. 

Zbrodek,  dkn,  m.  =  veliká  lonže  upro- 
střed návsi.  V  Břeelavskn  na  Hor.  Brt 

Zbrodeft,  dnS,  f.  =  nepravost,  vada,  hHch 
Kal.  207.  Žádné  zbrodně,  iádného  zločinu 
se  nelekal.  M.  Proch.  Tomu  v  závoj  slouží 
(vědy)  pro  sbrodnd;  Projevuje  bolest  nad 
tfin,  ie  ten,  jenž  a  pánem  jmá,  takové  z. 
se  opovažuje;  Páchailce  zbrodné,  jimiž  po- 
tnpn,  mrzkost,  ieredu  a  hanu  na  své  télo 
uvedli;  Zbrodné  chlipy;  Israelité  před  sa- 
mým véevédcem  zbrodné  svoje  zapírati  se 
opovážili ;  Do  zbrodní  padati ;  Ta^né  pá- 
chané zbrodné  nevérců;  Lidé  svými  zbrod- 
němi  se  pKpodobžuji  zviřatAm;  Za  peniz 
ke  z-dném  se  pronajímati.  Si.  Ba.  170.,  Mr. 
68.,  I.  31.,  33.,  38..  II.  26.,  128.,  8k.  183., 
aOl.  (Hý.).  -  Yz  Zbrodné,  Projednati. 

Zbrodéný  =  zbroMoný,  smáčmý.  Ma  Slov. 
Sak. 

Zbrodlti,  il,  sen,  eni  =  plaviti,  scbwem- 
men,  ansschwemmen;  smočiti,  nass  maohen; 
ahiMti,  vemichten;  skáleH,  mit  Blut  besn- 
deln,  blutig  machen ;  brodmo  přviti,  durr.h- 
waten.  Vz  Zbrozený.  —  co,  koho:  ovce, 
koné  (vybroditi),  Us..  řeku  (brodmo  pře- 
jiti). L.  Zbrodila  (zbuDÍla)  Polsku  rána  mo- 
rová. L.  —  eo,  se  kde.  Télo  v  krvi  z. 
(zkáleti).  D.,  V.  Z.  se  v  řece,  v  rose.  Bk. 
—  eo  čím:  krvi.  Mej.  JeSté  i  to  zbrodi 
svů  nenmélostl  (pokazi).  Jir.  exc.  —  Cf. 
Zbrotiti. 

Zbrodně,  é,  f.  =■  nepravost,  das  Laster, 
Verbrechen,  die  Missethat.  Div.  z  ocb.  Vz 
Zbrodeň. 

Zbrodnik,  a,  m.  =^  zločinec,  neálechetntíe, 
der  Ungereebte,  Verbrecber.  Kal.  208.  Aby 
celé  mfeto  do  rukou  neilechetnikú  a  z-kA 
nepadlo.  Si.  II.  75. 

Zbroj,  e,  f.  (n  Rosy  také:  t».;  na  Slov. 

rud),  zastr.:  zbroje,  e,  í.  Vz  Zbraň.  — 
=  okrytí  téla  proti  oružím  nepřátelským 
(vitfiiký  válečný  nástroj  k  bráněni  a  zamí- 
tání se  i  ke  ikozeni),  die  Btlstnng,  Waffe, 
Bewafinung,  das  Gewehr.  KoU.  naopak  mysli, 
že  zbroj  (od  brojiti)  jest  sbraH  útočná,  zbraň 
pak  že  jest  válečné  náčiní  ochranné  (ku  př. 
itit,  přilbice  atd.).  Vz  Zbraň.  Celá  z.;  přední 
z.  áž  po  pás;  roucho  a  z.  s  nepřátel  svle- 
čená; v  z.  oblečený,  zbroji  opatřený ;  do 
zbroje  vpraviti,  vehnati  (rozhněvati);  udatný 
v  zbroji;  moc  se  zbroji  (s  braní);  zbroji  a 
braní  opatřiti ;  zbroj  i  braň  od  sebe  odložiti. 
V.  Do  zbroje  obléci.  Har.  Rychle  se  v  z. 
připravili.  Flav.  Do  zbroje  připraviti.  Br. 
Ve  zbroji  býti.  Br.  Vytáhli  z  města  ve 
zbroji.  Flav.  Dům  zbroje  (zbrojnice),  skla^ 
zbroje.  Br.  Mužstvo  chytilo  se  zbroje.  C. 
Čt  I.  228.  V  imie  Boga  jnnač  slávska  napřed, 
napřed  do  boja,  dolu  puta  raz  už  rabstva, 
janač  srfa«ká  do  zbroja;  V  imie  Boga  za 
dom  a  rod,  za  sloboda  do  boja,  za  slobodu 
srbský  národ,   srbská  rája  do  zbroja.  Ppk. 


I.  175.,  177.  Zastaň  pravdy  aviité  práva,  keď 
vrabov  zlostné  stráy,  ba  čo  viac  i  svět 
celý  zloston  ipiiecha  na  rod  Sláva.  Proti 
zradcom  je  pravá  zbroj :  Vo  pravdě  si  stoj 
čo  stoj!  Ib.  II.  14.  Z.  k  obhájeni  města  a 
hrdel  i  statkA  svých  aby  každý  měl.  Pam. 
Val.  Meziříčí.  79.  Zbroje  nikomu  proti  sobě 
z  ruky  nedávej.  Na  Mor.  Tč.  V  pólu  léhat, 
zbroja  sa  přikrývat.  Si.  P.  690.  Pro  jistotu 
vzali  jsmn  čtyry  zbroje  dlúhé,  totiž  pAlháky ; 
ostatní  měli  palice  a  hůlky.  1717.  Oj,  darmo 
hVadái,  pozemitan,  nadarmo  pod  iiatrom 
cudzim  vlsstného  pokojal  Sv6j ho  uži  zbroja, 
sám  si  buď  staviskom  i  sám  stťpom,  ne$h 
otrok  Bveta  hyne  v  rabstve  blúpom.  C.  Ct. 

II.  162.  Surmily  snrmity  v  zlatom  Velehi^dě 
a  po  vlaatiach  zbroj  cendžala  viadé;  Cim 
nezlomím  jařmo  tvoje,  zboj  tento  nesložím. 
Chlpk.  8p.  29.,  149.  Boj  začnu.  Strainý 
zbroje  povstane  brinkot  a  hojná  krev  teče; 
Zbroj  hradiýú  v  příbytku,  tupé  meče  na 
bruaoch  ostrá.  Hol.  14.,  18.  Stará  z.,  altes 
Gewaffe,  ROstzeug.  Dch.  Tehdy  fojt  s  svými 
súsedy  chtél  jest  jim  zbroji  pobrati,  aby 
pokoj  jměli;  Tu  zbroji  kupil  za  10  zl. ; 
PHSel  ve  zbroji.  NB.  Tč.  72.,  221.,  279. 
Z.  do  ruky,  chlapci!  Zbr.  Hry  3.  Pro  ne- 
snáze cesty  těžkou  z.  svou  složil.  Ddk.  III. 
9.  Z.  černá:  přední  a  zadní  kus,  oboječek 
a  iturmhanb,  plecbovice,  iorc,  zarukávi, 
brněni  a  při  boku  meč  neb  jiná  dobrá  zbraň 
(u  jízdy).  Bek.  II.  1. 379.  Jest  opatřen  zbrojí. 
BŘ.  II.  602.  b.  PostUni,  odénl,  koně,  hončí 
z.,  vóz  a  vieoko,  co  tu  bylo.  Vzal  kuofi 
B  jinů  zbroji.  Půh.  II.  61.,  82.  Kdo  nemá 
zbroje,  mivej  boje.  Lb.,  Sd.  exc. 

Zbroja,  e,  f.  —  zbroje.  Na  Hor.  a  Slov. 
Tč.  Hned  se  tam  postavil  medený  tátoi  aj 
s  měděnou  zbrojou.  Mt.-  S.  I.  63. 

Zbrojáreft,  rné,  f.  ^=tbrci)áma,  zbrajovna, 
zbrqjíma,  das  Arsenal.  Slov.  Zátnr.  Vz 
Zbrojárna. 

Zbrojáma,  y,  f.  (obyčejnéji:  zbrojnice). 
Bos.  Vz  Zbrojáreň.    - 

Zbrojatka,  y,  t.,  v  zool.,  die  Waffen- 
fliege.  Nz. 

Zbroje,  e,  f.  ==  zástup,  mnošství  lidu,  die 
Schaar,  der  Volkehanfen.  Za  tiem  jiná  s. 
vsdy  iía,  jež  sobe  neměla  čísla.  Alx.  Výb. 
I.  1076.  S  převeliků  sbrojů  děti,  vévod, 
kniežat  Ib.  1077.  Hrozná  z.  pohanstva,  lb. 
1114.  Vz  Sbroje. 

Zbroiemocný  =  ve  zbroji  mocný,  waffen- 
stark.  Z.  země  česká.  Vinař. 

Zbrojenec,  nce,  m.  =  zbrojený,  der  Be- 
waffnele.  Č. 

Zbrojení,  n.,  das  BQsten,  die  RUstung, 
Waflfnung.  Z.  říditi. 

Zbrojenský  áf&d  ^  zbrqjnictví,  das  Zeug- 
amt.  D. 

Zbrojený;  -en,  a,  o  =•  ozbrojený.  Na 
Slov.  —  čim.  Lukom  z-ný  a  visacim  od 
ploca  túlom.  Hol.  119. 

Zbrojíř,  e,  m.  =  zbrojník,  hotovitel  zbroj- 
ných predmét&v,  der  Waifenscbmied,  Zeug- 
schmied.  O.  Z.  zhotovuje  zbraň,  zbroj  a 
oražl  (orudi) :  meče,  šavle,  kordy,  dýky, 
pochvy,  brnění  (krunýře),  přilby  (přilbice) 
atd.  Pt.  Vz  Zbraň. 
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Zbrojfřka,  y,  f.,  die  Zeugscfamiedin.  Hsd. 
Or.  98. 

Zbrojiraa,  y,  f.  =  ebrojnice,  íbrtýáma. 
Vz  toto  bIovs. 

Zbrojlsko,  a,  n.,  der  Waffenpktz.  Slov. 
Bern. 

Zbrojišté,  é,  n.  =  braniítí,  der  Waffen- 
platz,  AIlarmplHtz;  sklad  na  potřeby  vojenské, 
der  Park,  das  Zeughaua.  Bur.  Vz  více  v  S. 
N.  (i  XI.  364.). 

1.  Zbrojiti,  zbroj,  je  (ic),  il,  en,  eni  = 
ebroji  odíti,  waffnen,  wappnen,  rfisten,  be- 
waffnen.  —  co,  koho:  lid,  otroky.  Us.,  Ros. 

—  čim.  Nemůž  rek  být  vítězem,  leč  jest 
zbrojen  železem.  Sš.  Bs.  21.  Z.  zbrani,  zbroji. 

—  se  na  koho.  Kon.  Kenegáti  právo  krátí, 
jařmo  strúbajli  a  katov  na  nás  zbrojá.  Na 
Slov.  T6.  —  se  veé:  v  bitvu.  Ráj.  —  se 
proti  komu:  proti  nepištěli.  —  si  eo. 
K.  mej  milej  sa  strojím,  koníčka  si  zbrojim, 
zbojoikov  sa  bojím.  SI.  ps.  305.  —  kde 
jak  dlouho,  kdy.  I  zbrojeno  téměř  5  let 
na  moři  i  na  sucbu.  Lpř.  Děj.  I.  48.  Zbro- 
jeno borlivě  po  řiíi  perské.  Ib.  I.  100.  Již 
od  měsice  května  bylo  v  Němcích  zbrojeno. 
Ddk.  VII.  30.  —  se  k  čemu:  k  odporu. 
Osv.  VI.  61. 

2.  Zbrojiti,  ibrojovati  =  zpácfiati,  stiften, 
verQben.  L. :  2.  zbouřiti,  enepoktijiti,  auf- 
rfibren,  empfiren.  —  čo,  koho.  Bos. 

Zbrojivo,  a,  n.,  das  Zeugmateriale.  Čsk. 

Zbrojmistr,  a,  m.  ==  úředník  zbrcge  ve 
své  ochraně  majíd,  der  Zeugmeister.  Také 
a  hasičů.  —  Z.  polní,  der  Feldzeugmeister. 
Vz  vice  v  8.  N. 

Zbrojně  =  se  ebroji,  bewaffnet,  mit  o. 
durch  Waffen.  Z.  na  někoho  se  strojiti; 
z.  choditi.  V.  Lid  z.  se  pozdvihl.  Us.  Kdožby 
na  či  grunty  z.  přiiel  neb  přijel.  Zř.  F.  1. 
Q.  XIV.  Z.  oděn.  SI.  Uh.  1.  6.  Masili  z. 
choditi  a  v  houfich.  Bis.  10.  Z.  k  tomu  dni 
do  Prahy  se  vypravili.  Ski.  610.  Ve  vojšté 
z.  sloužiti,  mit  der  Waffe  in  der  Armee 
dienen.  J.  tr.  Chystali  se  z.  na  Kazimíra. 
Ddk.  II.  168.  Z.  a  houfně  běželi  přes  most ; 
Odboj  moci  učinili  a  nějaký  kostel  osadili 
z.  Pal.  Děj.  V.  2.  128.,  328. 

Zbrojní,  Zeug-.  Vz  Zbrojný. 

Zbrojnice,  e,  f.  ==  kde  se  zbroj  vyrábí 
a  chová,  die  Gewehrkammer,  das  Arsenal, 
Zeughaus.  V.,  Kom.,  S.  !{.,  Čsk.,  Nz.  Z.  ná- 
mořní, das  Seearsenal.  Csk. 

Zbroj  nicky,  Zeughaus-.  Sm. 

ZbrojnictTl,  n.  =  gbrojenský  úřad,  das 
Zeugamt.  D. 

Zbrojnietvo,  a,  n.  =  zbrojné  dilostřelecivo, 
die  Zeugartilierie.  Vz  S.  N. 

Zbrojniěi  =  A;e  zbrííjnici  náieiíeí,  Zeug- 
haus-, Arsenal-.  —  Z.,  iho,  m.,  der  Zeug- 
wiirter.  D. 

Zbrojnlěnik,  a,  m.  =  zbrojmistr.  Na 
Slov.  Bern. 

Zbrojník,  a,  m.  —  zbrojmistr.  —  Z.,  der 
Bewafihete.  Tu  stáli  dvaja  železni  z-ci  na 
stráži.  DbS.  SI.  pov.  II.  73.  Zbrojník,  V., 
vz  Zbrojíř.  V.  —  Z.  =  voják.  Ros. 

Zbrojniště,  ě,  n.  ^^  zbrcgiSté,  der  Waffen- 
platz. 

Zbroj  nosf,  i,  f.  =  brannost,  die  Wehr- 
haftigkeit.  D. 


Zbroj no&,  e,  m.  —  který  váleóníku  zbroj 
nosí,  ititnik,  der  Waffentriiger.  D.,  Háj., 
Ddk.  IV.  156.,  Hol.  131.    . 

ZbrojnoSa,  i,  f.,  die  Waffen trágerín.  Bern., 
Bž.  96. 

Zbrojný  =  zbrctjí  opatřený,  branný,  be- 
waffnet, wehrhaft,  mit  einer  Waffe  versehen ; 
waffenfShig.  Z.  muž,  kaň  (vz  Gl.  384.),  V., 
lid,  Us.,  vyzvěduč,  Kom.,  moc.  J.  tr.  Z.  moc, 
dieWaffengewalt,  bewaffnete  Mach  t;  Zbrojnou 
rukou  někam  se  dobyti,  mit  bewaffnetar 
Hand  eindringen.  J.  tr.  Z.  sila,  Dcb.,  četa, 
Čch.  Meh.  48.,  dělostřelectvo,  setnina,  dA- 
stojnik,  Čsk.,  vojsko.  Lpř.  SI.  L  98.  600.000 
mužů  zbrojných  z  Egypta  vyálo.  SS.  II. 
38.  Z-nou  mocou  ho  doprovoďme;  Odpo- 
rovat zbrojnou  začasu  počne  silou.  Hol.  13., 
388.  Jako  z.  voják  jezdi.  Vodn.  Zbroj  proti 
zbrojným  bráti  vSecka  práva  dopúětěji.  Vá. 
Jir.  187.  Hohl  volně  upotřebiti  svých  zbroj- 
ných sil.  Ddk.  V.  333.  Deset  zbrojných 
u  jednoho  nahého  nic  nevezmou,  č.  H  172. 

—  Vz  Strojný.  —  Z.  ==  fc  zbrcji  náležící, 
Ríist-.  Z.  komora,  Br.,  místo.  Bur.  Z.  list, 
der  Waffenpass.  Dcb.  Z.  čára  v  leženi  vo- 
jenském. NA.  III.  86. 

Zbrojovua,  y,  f.  =  zbrqjnice.  Druhá  izba 
je  na  z-vňu  přeměněná.  Lipa  II.  286. 

ZbrojOTnik,  a,  m.  =■  úředník  ebriyovný, 
der  Zengwarter,  -meister.  Rob. 

Zbrojovný  úředník,  der  Zeugmeister.  Rus. 
Sbierka  z-vých  zřiedkavosti.  Tóth. 

Zbrojový,  Wafien-.  Drahocenná  sbierka 
z-vých  zřiedkavosti.  P.  Tótb.  Trenč.  H.  78. 

Zbrojský  =^  ke  zbroji  náieiíeí,  Artillerie-. 

Zbrojstvi,  n.,  das  Artilleriewesen.    Bur. 

ZbroJstTO,  a,  n.  —  zbrifj,  die  Waffen. 
Krok.  Aeb,  krajané  a  ty  příbuzný  Slavinure, 
či  žádných  už  kopii,  žádného  u  vás  nena- 
lezne sa  zbrojstva  z  tejto  že  vyslobodif 
hroznej  nedbáte  ma  vazby  ? ;  ViCazné  z. ; 
Ba  pluhy  aj,  zedraných  mnoho  kos,  mnoho 
radlic  a  rýlov,  čo  kdo  muhol,  zapopadli  a 
hněď  rozpálili  v  ohňoch,  i  vieliké  sebe  z  nich 
na  nepráteťa  chystali  z.;  A  hrdým  zakličen 
zbrojstvom  odeváaď;  On  sa  tedáž  na  zem 
rúti  a  padlým  zabrínkoce  z-stvom.  Uol.  5., 
13.,  19.,  125.,  161.  (Šd.).  —  Z.  =  dilo- 
střelstvo,  die  Artillerie.  Z.  jizdeci,  polní, 
domáci  atd.  Bar. 

Zbrotiti,  zbrof,  tě  (ic),  cen,  ení;  zbrooo- 
vati,  zbroceti.  —  co  éim.  I  vsie  kolem 
zbrocesta  krviú,  mit  Blut  rOthen.    Kkk.  12. 

—  co,  se  kde:  roucho  t  krvi.  Br.  Z.  se 
v  přelutej  seči.  Rkk.  12.  —  éim  jak.  Paže 
až  po  rámě  se  stokrát  krvi  ibroti.  Kká. 
K  sf  j.  35. 

Zbrousiti,  il.  Sen,  eni;  zbruiovati  =  néeo 
ostréfwpryéúbrousiti,  abschleifen,  abwetzen ; 
přebrotutiti,  iiberschleifen,  abstumpfen.  Kos. 

I  —  co.    Keď  bude   s  Markou    žif,    nejeden 

I  roh   sviii    zbrousi,    nejednu    hranu    ehiadi. 

;  Nitra  VI.  343.   —  Z.  —  zostřiti,  scbleifen. 

I—  co  komu  kde:  núž  na  brousku.  — 
6ím:  brouskem.  —  Jak.  Rovně  kováno, 
brzo  zbrůSeno.  Smil.  Žal  řeč  tvou  ostře 
zbrousi.  Shakesp.  Tč.  —  Z.  =  zbůtati,  be- 
lauíen.  —  co.  Zbrousil  celou  ves.  Kit.  — 
Z.  =  snísti,  zusam^enessen.  Ten  toho  (jídla) 
zbrousi  (pojí).  Us.  Sd. 
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Zhrozený ;  -sen,  a,  o--=  smoitný,  Mrosený, 
vz  Zbroditi.  —  dim.  —  kd«.  V  krvi  z. 
(zkálený).  V. 

Zbřochatéti,  ěl,  ěni  =  ebřichatiti.  Na 
již.  lior.  Šd. 

Zbrunátnati  =  zbranátnětí.  Na  Ostrav. 
Td. 

.  Zbrunátnélý,  braun  geworéen.  Z.  plet. 
Cch.  B«.  147. 

Zbrunátnětl,  ěl,  ěni,  braun  werden.  Čem., 
B>  I.  —  koma  kde:  na  slunci.  Ub.  Tě.  — 
jak.  Po  dvakráte  západ  nezbrunátni.  Hdk. 
Liim.  V.  243. 

Zbranátniti,  il,  én,  ěni,  braun  maefaen. 

Zbruňěeti  se  »  tdisiti  »e,  schen  werden, 
ersc-hrecken.  Ds.  Presl. 

Z  brusn  nový,  funkelneu.  D. 

Zbrůsený;  -«n,  a,  o  ^  odmotaný,  abge- 
wii-kelt  Z-nú  ni(  namotala  zase  na  klbko. 
D1.Š.  81.  pov.  I.  83. 

Zbrůsiti,  il,  sen,  eni  =»  odmotati,  ab- 
wickeln.  Na  Slov.  —  se  kde  odkud.  Po- 
radila jej,  aby  nakrfttila  hodné  klbko  pra- 
dziva  a  prípála  mu  koniec  niti  •*  fiaty  a 
kadial  nit  za  nim  zbrúsi  sa  z  kibka,  tatam 
aby  &la.  Dbfi   SI.  pov.  I.  83. 

KbrúSený  =  ebrotiiený,  nabrotámý,  ge- 
scbarft,  geschliffen.  Z.  meé.  60. 

Zbraňovati,  vz  Zbrousiti. 

Zbrýletl  se,  el,  eni  =  toulati  se,  hemm- 
•ireiehen.  Na  Slov.  Plk. 

Zbryndaný;  -án,  a,  o,  gepantscht.  —  ěim. 
Pivo  Todon  z-né.  —  Z.  =  opilý,  betrunken. 
Ten  je  z-ný!  Us.  Šm.,  D. 

Zbryndati^  hryndaáe  smidMti,  manscben, 
zusammeDpandchen.  —  eo:  pivo,  čim:  vodou 
(pokaziti).  —  co  komu.  Défif  nám  to  zbryndal 
=  pokazil.  Us.  —  si  co  9  kým  =  ocet  si 
rozliti,  in  Ungiiade  fallen.  Us.  Rjik. 

Zbrzglý  -=  ehŤesklý.  Na  Slov.  D. 

Zbrzgonif  =  popískati.    Na  Slov.  Betn. 

Z  brzká,  bald.  Ne  tak  z.  to  bude.  Us. 
Tě. 

Zbrzov,  8,  m.,  ves  v  Boleslav.  Jg.  Slov. 

Zbubiinéett,  el,  eni  =  zbúblinéti. 

Zbubliučitl,  il,  en,  eni.  ebubliniti,  il,  ěn, 
ěni,  blasig,  scbiiufDíg  lUacíien.  —  eo :  vodu. 
Ros. 

Zbubliněti,  ěl,  ěni  =  bMinatvm  se  státi, 
anfangen  Bliisen  aufzuwerfen.  Až  voda  z-tí, 
začne  se  vařiti.  Us.  Té.  —  Hos.,  Rostl. 

Zbublluiti,  vz  Zbubliněiti. 

Zbubnovati,  zusammentrommeln.  —  eo. 
Ten  hned  něco  zbubnuje;  Ten  zase  cdsi 
z-val  (vymyslil  a  na  buben  dál,  oznámil). 
Us.  na  Mor.  Šd.  Milko  z-val  celu  ves  (se- 
hnal). HVuj.  BD.  I.  121. 

Zbubřelý  =  napuchlý,  opuchlý,  vodnatý, 
aufgedunsen,  aufgebliiht.  Z.  mluva.  Kos.  01. 
1.  280.   plice.  Us.,  Nz.  Ik. 

Zbubřeni,  n.  =-  nápncb,  opnoblina,  vod- 
natotif  dužninná,  vedema,  die  Ansobwellung, 
Aufblabang,  das  Oedem.  Kz.  Ik.  Z.  hlasivky, 
Glottisoedem.  Nz.  Ik.  Z.  branky.  Křž.  Por. 
178.  Z.  plic,  Us.,  hrtánn.  C.  lék.  Z.  85. 

Zbubi'eti,  cl,  eni,  anschwellen.  Plice  zlv. 
Us.  —  kde.  Zdechlina  ve  vodě  zbubři.  l/s. 
Tř. 


Zbuclstřti,  ěl,  ěni,  voHtvaiifig  werden. 
—  komu.  Tvářičky  ma  z-ly.  Ebr.  —  kde : 
na  venkově.  Us. 

Zbud,  a,  m.,  osob  jm.  Psi.  Rdh.  I.  128., 
Arch.  III.  468. 

Zliudek,  dka,  m.  =  sbytek,  der  Kest, 
UiberBcbuss.  Plk. 

Zbaděui,  n.  =  ebueeni.    Na  Slov.   Bern. 

Zbudéný  =  ebtusený.  N4  Slov.  Ber». 

Zbuditel,  e,  m.,  der  Auf-,  Erwecker, 
Erreger.  Z.  rozbrojův.  Sych. 

Zbuditi,  zbuď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni;  ebu- 
iovati,  zbouzeti,  el,  en,  eni  (m.  vzbuditi), 
na  Slov.  zbudsai  =  probuditi,  wecken,  auf- 
wecken,  erwecken ;  pohnouti,  zu  etwas  anf- 
muntern,  bewegen;  epOsobiti,  erregen,  ver- 
ursaohen.  —  c«,  koho:  nepokoj,  nevoli, 
svár,  různici,  svády,  vády,  pláč,  V.,  bouřku 
a  pozdvižení.  Kom.  Lid  zbuzoval  jmé  tvé. 
Ž.  kap.  73.  18.  (Č.).  Obdiv  zbnzovaci,  Stan- 
nen  erregen.  Dch.  A  ty,  bača,  bore  vstávaj, 
víetku  svoju  čelaď  zbúdzaj.  SI.  spv.  VI. 
229.  Ani  soudný  den  by  ho  nezbudil  (velmi 
tvrdě  spi).  Us.  KiC.  Už  ho  žádný  nezbudí 
(==  umřel).  Tkč.  MnožeS  spáti,  neprijdem 
tě  zbuzovati.  SI.  ps.  Sf.  I.  123.  —  koho 
z  čeho :  ze  sna,  z  mrtvých  (vzkřísiti).  V., 
ze  spáni.  Us.  Či  si  sa  zbudil  už  z  dávnej 
driemoty?  Na  Slov.  Tč.  —  co,  koho 
k  iemu.  Bůh  zbudil  je  (Turky)  ku  pom- 
stě. Luk.  z  Pr.  Někoho  k  vděčnosti,  Br., 
mysl  k  pomstě,  Troj.,  chu(  k  jidlu.  Reě. 
A  je  zbudil  k  snivým  dumám.  Vrch.  To 
Slovensko  naše  poslal  tvrdo  spalo,  ale 
blesky  hromu  zbudzi^ů  ho  k  tomu,  aby  sa 
přebralo.  SI.  ps.  Slavik  své  mladé  k  zpěvu 
zbuzuje.  Vod.  Viece  sě  k  duchovním  ctno- 
stem a  k  jeho  milováni  zbudila.  Hus  III. 
20.  Neb  v  hněve  ěim  více  mluví,  tím  více 
k  hněvu  zbudí.  Ib.  III.  182.  —  Dal.,  Jel.  — 
eo  (kumu)  kde.  Mléko  někomu  vzbuzuje 
kámen  v  ledyich,  větry.  Krab.  Zbudil  u  Oty 
pocit  vděčnosti;  Zpráva  o  tom  dráždila  zišt- 
nost knížete  a  zbudila  v  něm  žádost  zmo- 
cniti se  zboží  tam  nahromaděného.  Ddk. 
111.  96.,  67.  Milosrdie  se  v  něm  zbudi.  Alx. 
V.  v.  1916.  (HP.  46.).  —  éim.  Křikem  za 
sna  někoho  z.  Us.  Tím  zbudila  se  nedůvěra 
jeho  k  ni.  Šml.  1.  96.  Někoho  ctnými  slovy 
i  příklady  z.  Smil.  v.  942.  Mrtvi  z  mrtvých 
zvukem  troaby  boží  jako  ze  sna  zbuzeni 
budou.  RR.  II.  695.  —  koho  (gt;  lépe: 
akkus.).  Ten  svých,  ten  zase  svých  zbůdzá 
a  do  bitky  ponůká.  Hol.  14.  —  koho  ve6 . 
v  hněv.  Kat.  1314.  —  se.  Komu  se  sní 
o  neStěati,  že  je  poddán  zlému,  raduje  se, 
když  se  zbudí,  že  neni  tak  tému.  Na  Mor. 
Tě.  Ai  se  zbudíš,  hoSíčku,  uvařím  ti  ka- 
sičku. Er.  SI.  čít.  22.  —  se  proti  komu. 
Tehdy  sě  jest  jeho  žena  zbudila  proti  mej 
ženě  a  řekla  ji.  NB.  Tč.  245.  Z.  válku  proti 
někomu.  Chč.  448.  —  kdy.  Až  se  zbudiS 
za  chvilčičku.  Er.  P.  1.  Ve  hněvu  zbudili 
jste  spící  lavinu.  Vrch.  —  Vz  Vzbuditi, 
Zbúzati. 

Zbudov,  a,  m.,  Zbudau,  ves  u  Hluboké; 
samota  u  Volyně;  něm.  Zbudow,  ves  u  Žam- 
berka.  Cf.  Tk.  L  363.,  Blk.  Kfsk.  351. 

Zbudovánit  n.,  die  Errichtung,  Aufbauung, 
Stiitung.  Z.  soustavy  nějaké.  Us. 
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Zbndovanosf  —  Zbúřený. 


Zbudovanosf,  i,  f.,  die  Konstrnktíon.  Šm. 

Zbudovaný;  -án,  a,  o,  erricbtct,  anfge- 
bant,  gestiftet  —  jak.  Budova  ta  jest  zbu- 
dována ve  slohu  renaisanéníiD.  Us. 

Zbudovati  =  vystaviti,  errichten,  er-,  anf- 
bauen,  stiften.  —  co:  stavbu,  konstniiren, 
Dch.,  říSi,  Lpř.  D.  I.  28.,  město.  Smb.  S. 
II.  272.  Newton  zbudoval  mechaniku  nebes. 
Mj.  9.  Samo  zbudoval  prvni  veleNSi  slo- 
vaiiskon.  Šmb.  S.  I.  228.  —  co  koma: 
dům.  Us.  Dobře  se  mu  urodilo  a  již  i  krávu 
si  zbudoval  {=  pořidil,  koupil).  Na  Hor. 
Eld.  JI.  124.  Pěknou  domácnost  si  zbudo- 
val. Hor.  Vek.  Z.  si  pomník.  Dch.  —  vo 
kde:  pomnik  na  nábřeží,  v  sadech.  Us. 
Takovému  obojetnikovi  z-li  v  Kyjevě  po- 
mnik. Sb.  vel.  I.  281.  —  eo  proč  (kdy). 
Hnobo  práce  zbývat  nám,  než  zbudujem 
nový  chrám  osvěty  a  svobody  pro  slovan- 
ské národy.  Nitra  Ví.  61.  Aby  za  zmalá- 
tnělosti  německé  říie  pro  sebe  i  pro  své 
potomky  zbudovali  silný  rod  panovnicí. 
Ddk.  IV.  110.  —  éfm.  Naloupenými  po- 
klady a  cizími  žoldnéři  říái  svou  zbudoval. 
Lpř.  Děj.  I.  28.  -  jak.  Z.  řiSi  mocí.  Lpř. 
J.  —  z  éeho:  dům  z  kamene.  —  Pogn. 
Staví-li  dům  na  Ostrav,  ze  dřeva,  říkají: 
postaviti  chalupu.  Tě. 

Zbudovlce,  dle  Budějovice,  Zbudowitz, 
ves  v  Čáslavsku.  Vz  Tk.  III.  50.,  Blk.  Kfsk. 
689.,  1050. 

Zbudovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Z.  Uartin. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1220.,  1232. 

Zbudn,  vz  Zbýti. 

Zbůdzati,  vz  Zbuditi.  Na  Slov.  Bern. 

Zbndzovati,  vz  Zbazovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbůh,  zbůhdarma,  ebůh  darmá,  na  Mor. 
zbohdarma  ■■=  darmo,  bet  uiitku,  umsonst, 
vergebens,  fruchtlos.  Zbůhdarma  někam  jíti. 
Us.  Aristides  z  darmá  z  boha  vypověděni 
z  obce  na  10  let  podniknouti  musil.  Smrž. 
Ev.  Když  učeného  učíš,  zbůhdarma  bo  ka- 
zíš. Č.  H.  218.  Zbůhdarma  sirotek  =  ne- 
manželské dítě.  Us.  Šml.  Zarmoucen,  že 
se  tolký  das  kus  cesty  z.  přešel  a  k  tomu 
ještě  peníze  utratil.  Kld.  II.  105. 

Zbůhdarma,  vz  Zbůh. 

Zbuch,  a,  m.,  Zwug,  ves  u  Stoda.  PL., 
Arch.  IV.  35.,  175. 

Zbuchati  =  povétt  si  vymysliti,  ein  6e- 
rede  ersinnen.  —  eo  na  koho.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zbuchcovati  =^st?ou«t,abpnffen.  —  koho. 
Ros. 

Zbucbnontl,  cbnul  a  chl,  ntí  =  spad- 
nouti, herabfalleu.  —  odknd:  se  stromu. 
Us.  Dšk. 

ZbtJ,  e,  m.  ^=°  podárámaný,  k  zbíjeni  při- 
pravený porubný  předek,  der  Strecken- 
spíegel.  Na  Ostrav.:  zbíjáni.  Hř.  —  Z.  =^ 
ebcjník.  Hor.  Tč.,  Škd. 

Zbujač,  i,  f.,  das  Kaubervolk,  Gesindel. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zbůice,  e,  m.  =  zb<yník.  Kká.  Td.  271., 
Kká.  K  si.  j.  165.,  Sš.  Sk.  250. 

Zbqjeti,  el,  eni;  zbnjnétii  él>  ^ui  = 
h^nosti  nabyti,  an  St&rke,  Uuth,  Wuchs, 
Uibermath  gewinnen.  —  abs.  Koiiové  zbuj- 
něli. Us.  V  čas  prskání  kozlovi  obroku  při- 


dati, aby  zbujel.  Ja.  Jelen  zbujel  (=^2eoe 
se  na  psa  uebo  lovce).  Sp.  Nehody  jdou  na 
člověka,  aby  nezbujněl.  Us.  Dch.  Zbujelo 
jest  srdce.  BO.  —  eim :  přilišnosti  pokrmu. 
Boč.  —  kde.  A  v  komž  jest  zbujel  obeí, 
ten  horkého  jest  přirození.  Hs.  bib.  Jád.  — 
kdy.  Jetel  po  dešti  zbujněl.  Us.  Té.  —  po 
čem :  po  dobrém  obroku.  Ros.  —  proé. 
Sodoma,  to  zlé  a  šeredné  míesto,  najviee 
zbujelo  a  zhynulo  pro  veliká  sytost.  St  — 
Vz  Vsbujeti. 

ZbojiÚ,  il,  en,  eni ;  sbt^niti,  il,  én,  ěni  <= 
bujným  uíiniti,  mnthig,  ůbermuthig  uiachen. 

—  86  =  ibvieti.  Jelen  se  z-nil.    Us.  Dcb. 
Zbqjnati  =  zbujniti.   Na  Ostrav.  Tč. 
Zbujnělý  =  ido  zbujnil,  wer  uppig  ge- 

worden  ist.  Z.  šlechta,  Hl.,  cř.  Usn.  Or.  66. 
Vz  Vzbnjnělý. 

Zbujněti,  vz  Zbujeti. 

ZbAjnice,  vz  Zbojnice. 

Zbůjnik,  vz  Zbojník.  Jede  forman  dolinu, 
z.  za  ním  bučinů.  Sš.  P.  105. 

ZbiOniti,  vz  Zbujiti. 

Zbujnosf,  i,  f.  =  Uynost.  Bern. 

Zbi^ný  =  buéný.    Z.  vůle.   Osv.  V.  640. 

Zbqjstvi,  n.,  das  Banditen-,  Ráiiberwesen, 
Rauberhandwerk.  Na  Mor.  Té.,  Dch. 

Zbnknouti  (čti :  zblkn  .  . .)  ^  zblknouti, 
zaplápolati.  Plamen  zbukl.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zbulati  =  sbofiti,  einstilrzen.  —  se.  Cha- 
lupa se  zbulala.  Na  Ostrav.,  u  Místka  na 
Mor.  Tč.,  gkd.  —  Vz  Zbuliti. 

Zbuliti,  il,  en,  eni,  zbulovati  —  zbulati.  — 
co  odkud.  Větr  zbulil  komín  se  střechy  = 
svalil,  warf  nieder.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se. 
Chalupa  se  zbalila.  Ib.  Tč. 

Zbnntovati,  aufrflhren,  auflármen,  durch 
einen  LSrm  aufwecken,  aufwiegeln.  —  koho 
z  čeho :  ze  spanf.  Ns  Ostrav.  Tč. 

Zbuožl,  n.  =-  zboži.  Arch.  II.  395. 

Zbůr,  n,  m.  =  zbouřeni,  die  Empdrung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zbúra,  y,  f.  =  zbouření,  die  Rebellion. 
Na  Slov.  P.  Tóth.  Tření.  H.  66.  Z.  oproti 
Nemcom.  PhId.  III.  3.  217.  Gabriel  Bethlen 
pozdvihol  zástavu  z-ry.  SI.  let.  I.  25. 

Zbúráni,  n.  —  sbouráni.  Slov.  Bern. 

Zbúranina,  y,  f.  ^=  sbořenina,  sbořeništi, 
die  Ruině.  Na  Slov.  Bern. 

Zbúranisko,  a,  n.  =  sbofeniSti.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbúraný;  -án,  a,  o  =  sbouraný.  Na 
Slov.  Bern. 

Zbůrati  =  sbourati.  Na  Slov.  Bern. 

Zbureovatl  =  vyburcovati,  anfstObem> 
ISrmend  wecken.  —  koho.  Sycb.  —  z  čeho  ■ 
ze  spaní.  Jg.  HySlénka  z  dumy  ji  z-la.  Vrch., 
Kká.  Td.  73.  —  éim:  boucháním  na  vraU- 

Zbardachovati  =  na  burdacku  vyeediti. 

—  co:  obilí.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zbnrdakati,  zbwdakovati,   vz   Zbnrda- 

kovaný. 

Zbnrdakovaný;  -án,  a,  o  =  na  jednou 
vymlácený  a  vyéištiný ,  zvitý.  Z.  obili. 
U  Opavy.  KIS. 

Zbúřeni,  n.  =  zbouření.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Tč.,  Bern. 

Zbůřený ;  -en,  a,o  =  zbowttmý.  Na  Ostrav, 
a  Slov.  Tč.,  Bern.  Hromy  bijů,  z-né  sů  ne- 
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besH.  SI.  pB.  69.  Ona  stAIa  ticho  a  on  ju 
prítiaol  k  zbůrenétuu  srdca.  Lipa  30i.  — 
ěim.  Celý  sa  trasie  ako  vetrom  zbúrená 
jedl'».  Klčk.  Zb.  HF.  34. 

Zbúřiti  =  zboufiti.  Na  Slov.  a  Ostrav. 
Ti.,  Bern. 

Zburlive  =  bouřUvi,  MUfrOhrerisch,  auf- 
wieglerisch.  Na  Slov.  Bern. 

ZbůrliTOsf,  i,  f.,  aufrQbrerische  Beschaf- 
fenheit.  Na  Slov.  Bern. 

ZbůrllTý,  aafrUlirerisob,  aufwiegleriBcb. 
N»  Slov.  Bern. 

Zbňme  =  ebúrlivi.  Na  Slov.  Bern. 

Zbůrnik,  a,  m.,  der  Anfwiegler.  Na  Slov. 
Bern.  —  Z.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zbúmosf,  i,  f.  =  zbúrlivost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbúmý  ==  ghúrUvý.  Na  Slov.  Bern. 

Zbnřovati,  vz  Zbouřiti. 

Zburtalovaf  =^  pobownti.  Na  Slov.  Ssk. 

Zbůsti,  zbodá,  sboď,  zbodá  (ouc),  dl, 
den,  enij  tbodnouti,  ni,  nt,  atf;  zbodati, 
gbodátmH,  zbodotaH  ^=  dolA  »6ilsM,  herab-, 
bernnterstechen,  berabstossen.  Varaj,  kráva 
té  zbodě.  Slez.  Sd.  Vz  Sbůsti.  —  Z.  = 
popičhati,  hodnutiin  raniti,  wnnd  stechen, 
zerstechea;  zabodnouti,  zabiti,  erstechen, 
todt  stechen.  V.  Z.  koné  (ostruhou  bo- 
dnonti).  Ros.  —  koho  éím:  mnohými  ra- 
nami. Dvé  kron.  —  koho  kde.  C.  J.  Cae- 
sara  na  radnici  zbodali,  V.,  v  radnici.  —  co 
komu.  Vzemie  radu  sprostné  Šesti  poslóm 
o6\  zbodů.  Abc.  V.  v.  164.  a.  (Alx.  V.  v. 
2080..  HF.  60.).- 

Zbútlelý  =  zpraehnivélý,  morsch.  Zo 
z-lých  bukov  je  vofiavO  práchno  (trud), 
do  ktoroho  sii  dá  iskra  zakresaf.  Hdž.  Čit. 
194. 

Zbůtlený  =  zbútíelý.  Slov.  Ssk. 

Zbůtlefl  =  ^prac^ntvAt,  morsch  werden. 

—  kde.  Už  z  nich  každá  pláňka  v  Sirém 
poli  zbiitli.  Udk.  C.  295. 

Zbuzany,  dle  Dolany,  Zbuzan,  ves  u  Dni- 
ník.  Cí.  Tf.  Odp.  267.,  Blk.  Kfsk.  346.,  Tk. 
III.  34.,  83. 

Zbůzati  =  kutiti,  itdcati,  tSndeln,  ge- 
sehSftig  than.  —  eo.  Co  pořád  zbůzáš  ?  Na 
Mor.  Vek.  —  Z.  =  lákati,  verleiten.  —  koho 
kam.  Pořád  mé  kamsi  zbúzá.  Hor.  Vek. 
Cf.  Zbůdzati. 

Zbnzeni,  n.  =  probuzení,  áie  Erwecknng, 
Erregnng,  Aufmniiternng.  Vz  Zbuditi. 

Zbvzený;  -en,  a,  o  =  probuzený,  erweckt, 
erregt,  aufgemuntert.  Vz  Zbuditi. 

Zbazif-ky,  Zbasitz,  samota  n  Blatné.  PL. 

Zbuziiika,  y,  f.,  samota  n  Troje  n  Praliy. 
PL. 

ZbnzT,  samota  n  Blatné.  PL. 

Zbydlefl,  el,  eni,  eine  Zeitlang  wobnen. 

—  kde:  v  městě.  Pref.  255. 
Zbydlltl,  zbydlovati,  vz  Sbydliti. 
Zbydlivý,   gem    mit  Jem.   wohnend.  — 

Z.  žena,  zur  Beiwohnung  geneigt.  Ssav.  113. 

Zbydlovati,  vz  Zbydliti. 

Zbyda  z  kmene  by  vedle  obyče^néjiiho 
zbudu  z  kmene  bu;  zde  se  w  s  y  stnda.  Vz 
U  (střidá  se  8  y),  Zbýti.  Ht. 

Zbyhnév,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Tk.  IV.  746. 

Zbyhoh,  é,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 128. 


Zbýliti,  il,  en,  eni  '=•  v  býlí  obrátiti,  zuř 
Pflanze  machen ;  se  =  v  byli  se  obrátiti,  tmt 
Pflanze  werden.  —  se  veé.  Kvétoml.  66. 

Zbylko,  a,  n.,  kleines  Uiberbleibsel.  Z. 
mýdla.  U  Olom.  Sd.  Z.  '=  klasy,  stébla  na 
poli  zbylá,  nesbrabaná.  Na  Hané   Bkř. 

Zbylý  =  který  zbyl,  ttbriggeblieben.  Z. 
jídlo.     Z.  pohledávky,  AktivriíckstSnde,  ra. 

—  odkud.  Hsso  z  oběti  zbylé.  Sš.  Sk.  181. 
Zbyna,  y,  ta.  a  f.,  osob.  jm.   Pal.  Rdh. 

I.  128. 

Zbyněk,  ňka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Sb.  440.,  Tk.  II.  92.,  94.,  III.  664., 
IV.  172.,  Arch.  III.  13.  Z.  z  LetoSio.  8dl. 
I.  215. 

Zbynice,  Zbinitz,  ves  a  Snílce.  PL.  Cf. 
Tk.  ní.  68.,  63.,  Blk.  Kfsk.  449. 

Zbyňka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zbynohy,  vz  Zbinohy. 

Zbyslav,  a,  m.,  mnich  1227.  Vz  Sb.  H.  I. 
309. 

Z  bystra,  schnell,  raseh.  Hol.  44.  Z  bystra 
jiti. 

Zbystřeni,   n.,    vz  Zbystřeti  a  Zbystřiti. 

Zbystřený;  -en,  a,  o,  gescharft.  Z.  oko, 
Han.  Or.  123.,  zntk.  —  čim.  Duch  védou 
z-ný.  Osv.  I.  131.  —  Z.  =  urychlený,  be- 
schleunigt.  Z.  chod.  —  Vz  Zbystřiti. 

Zbystřeti,  el,  eni,  scharf,  hell,  munter 
werden.  Zrak  jeho  zbystřel.    Kká.  Td.  156. 

—  komu.  OcI  mn  z-ly,  jak  viděl,  že  jest 
osvobozen.  Ds.  Tč. 

Zbystřiti,  il,  en,  eni;  zbystřovati  =  by- 
strým učiniti,  scharf,  flink,  schnell  machen. 

—  co:  hledy,  zbraň,  Šml.  I.  48.,  svůj  sluch. 
Us.  Zbystřil  zrak  a  hledal  známé  tváře. 
Nitra  Vl.  304.  —  co  komu:  sobě  noby. 
Ros.  —  se.  Zbystřuje  se  zrak,  vtip.  Ros.  — 
co  éím:  rozum  cvičením.  —  se  jak.  Na- 
jednou ee  zbystřil  (==  ze  dřímoty  se  pro- 
budil). Šml.  ve  Svítz.  1881.  317. 

Zbytek,  Ska,  m.  Z.  (Zbyněk)  z  Trutiny. 
Vz  S.  N.,  Pal.  Děj.  H.  1.  392. 

Zbyšničovsko,  a,  n.,  pustý  poplnžni  dviir 
v  Plzeňsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  1055. 

ZbýšoT,  a,  m.,  ves  v  Čásl.  Vz  S.  N.  Cf. 
ZbejSov.  Vz  Blk.  Kfsk.  690. 

Zbyt,  u,  m.  =  zbytek,  der  Rest.  Zlob. 
NejmenSi  kladný  zbyt;  Při  děleni  koná  se 
proba  násobením  zbytu  dělitelova  zbytém 
podílovým,  k  ěemuž  se  pak  zbyt  ze  zbytku 

Břiěte.  Šim.  108.,  109.  —  Z.  =  htiJno$t,  der 
'iberfluss.  Ráj.  Nemám  nouze,  ani  zbytu. 
Puch.  —  Na  zbyt  =  ai  zbývá,  se  zbytkem, 
flberflttssig,  znm  Uiberfluss.  Na  z.  mající 
(bohatý) ;  vSech  věcí  na  z.  míti ;  všeho  dosti 
a  na  z.  míti.  V.  Nic  nemá  na  z.  Us.  Kdo 
má  na  z.,  může  pozbyt.  Vfiady  bláznů  na 
zbyt.  Jg.  On  nikdy  nemá  peněz  na  z.  Us. 
Tč.  Děti  nahrnulo  sa  až  na  dostač  i  na  z. 
Dbí.  Obyč.  16.  Dětí  a  fliaš  je  v  dome  nikdy 
nie  na  zbyt.  Poř.  Zátur. 

Zbytčeti,  el,  eni  =  zbohatnouti,  reich 
werden,  Uiberfluss  bekommen.  Vz  Zbyt. 
Rei. 

Zbytiiti,  il,  en,  eni  =  nashromážditi, 
naspořiti,  získati,  ersparen.  Cf.  Zbyt.  Ry- 
bay.  —  co  s  kým.  S  nim  mnoho  nezbyt- 
éím.  Us.  Jg. 
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Zbyteček,  čku,  m.  =  malý  zbytek,  kiei- 
n«B  Kastel.  Ub.  Dcb. 

Zbytečně  —  na  gbj/t,  hojni,  nad  miru, 
ttberflttssig,  iiberinSssif;.  V.  —  Z.  =  daremné, 
unnAtc,  unnOthig.  Z.  čas  tráviti,  statek  utra- 
titi, promrhati.  V.  Dobře  hostí  vojsko? 
Hosti,  ale  nie  zbytoČDe  štědře.  Zbr.  Lžd. 
&1.  To  mi  Da  um  príSlo,  že  ma  nemilujeS, 
zltytučne  suiujei.  SI.  ps.  159.  Zbytečně  ně- 
koho polekati.  Osv.  I.  177.  Tomn  rozum  ba 
i  zdrávi  zármutek  odnímá,  kdo  ho  v  srdci 
za  dlúbý  čas  z.  objimá.  Na  Mor.  Té. 

Zbytežni,  vz  Zbytečný. 

Zbytečnice,  e,  f.  =  htp^á  vié  ebyteiné 
dilá.  To  si  z.l  U  Rychn.  Crk.  Vz  nás). 

Zbytečnik,  a,  m.  =  dovádéč,  dožera.  Cf. 
Zbjtkovati.  Slez.  Oaj  sem  mojo!  nězbytkuj 
ty  '/.-ku!  Šd.   Vz  Zbytečnice. 

Zbyteiniti,  il,  én,  ěni  =  zbytečným  éi- 
niti,  QberflDssig  machen.  Č. 

Zbytečno,  vz  Zbytečný. 

Zbytečnost,  i,  f.  =  nemimost,  pfíliSnoai, 
die  Uiberm&ssiKkeit,  Uiberfltlssigkeit,  Un- 
nOtzigkeit,  Entbehrliclikeit,  das  LTibermass. 
Vieliké  z-sti  se  vystřihati;  přiliini  z.;  z. 
nákladu  v  stravě  a  v  šatstvu;  z.  v  Šatstvu 
přetrhnouti.  V.  U  z-gti  živi  jsou.  Jel.  Činiti 
z-sii.  Duh.  Z-stmi  se  zabývati.  Kom.  V  smi- 
cborh,  v  žartoch  i  v  mluvenu  nemaj  z-sti. 
Slov.  Tč.  —  Z.  =  výattmek,  daremnosf,  pře- 
činini,  der  Muthwille,  Exoess.  Aby  čeládka 
kn  provozováni  svých  z-sti  nočního  času 
vycházeti  nemohla.  Hus.  —  Z.  =  zbytek, 
hojnost,  der  Uiberfluss.  V.  Země  má  z.  v&ebo. 
Hlas.  Nad  prostrednosf  k  z-sti  nepozdvihnj 
hlavy.  Na  Slov.  Tč.  Každá  z.  bojiýe  proti 
statečnosti.  Na  Ostrav.  Tč.  Veliká  z.  bojuje 
proti  statečnosti.  Na  Ostrav.  Tč.  Veliká  z. 
(lusuries)  byla  n  íiímanů.  Jir.  exc.  Tento  by 
rád  dal  z  veliké  lásky  a  žádosti  i  nemá,  a 
onen  dává  z  malé  žádosti  a  z  veliké  z-sti. 
Hus  II.  268.  —  Z.  =  zbytek,  co  zbývá,  der 
Rest,  Uiberrest  Kořeni  kosatcové  vytahuje 
vodnaté  z-sti  skrze  stolice.  Byl. 

Zbytečný  (na  Slov.  zbytoéný.  Tč.,  Šd.), 
-čni  —  eo  zbylo,  ostatni,  residuus,  das  Ubrige. 
Ž.  wit.  Deut.  36.  Kde  máte  z.  penize  z  trhu  ? 
Us.  Bylo  jich  sbito  na  5000  a  zbyteční 
utekli  Martim.  —  Z.  =bezpotřebný, nemimý, 
příliéný,  Ubermiiasig,  Ubernilssig,  eiitbebrlich, 
unnSthig,  za  viel,  zu  gross.  Mnoho  z.  řeči 
nadělati;  Z-nou  řečí  koho  meškati;  z.  práce; 
z.  práci  podniknouti ;  z.  péče  a  starost 
o  néco;  věc  daremná  a  z.;  z.  pýcha;  nic 
z-čnéhu  nedělati.  V.  Z.  slova.  D.  Z-čnýml 
věcmi  se  zanášeti.  Ros.  Z.  náklad.  Kom. 
Z-čných  věcí  nechati.  Kom.  To  je  z.  věc, 
otázka,  hádka;  Bylo  by  velmi  zbytečno. 
Us.  Dch.  Z.  obava,  namáháni,  okrasa,  vý- 
loha, výdaj,  strach.  Us.  Žáden  nechce  měf 
z-nýcb  hostí  při  svém  stole.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zbytečné  ju  šperky  činia  špatnou;  vyzerá 
v  týcb  perlách  a  vo  drahých  kameňocb 
jako  halušky  s  roakom.  Zbr.  Lžd.  138.  To 
je  tam  zbytečný  větr  (náramný).  Slez.  Šd. 
Z.  zdání;  Já  mám  dosti  jiných  nákladů  bez 
toho,  abych  čeládku  z-čuou  a  mně  nepo- 
třebnou chovati  měl.  Žer.  323.,  348.  Počet 
vydati  musejí  z  slov  z-čných.  BR.  U.  55. 
Lekárstvo  z-né  není  užitečné;  Z.  rozprávka 


v  můdrosC  sa  nezmění;  Z.  láska  détkám  je 
překážka.  Na  Slov.  Tč.  Zbytečného  křiku 
neměj  v  tvojem  zvyku;  Láska  matky  z-čná 
není  ditkám  užitečná;  Dary  z-čné  jsou  ne- 
užitečné ;  Z.  hněv  rozum  pomútí.  Mor.  Tč. 
Co  z-čno.  nebývá  požitečno.  Sd.,  Pk.  Z-čoé 
řeči  ikodi  a  mrzutost  plodí.  Sd.,  Sb.  uč.  Bez 
peněz  do  města  z-čná  cesta.  Us.  Tč.  Hrob 
a  pohřeb  z-čná  starost;  V  nouzi  poznáváme, 
co  z-ných  potřeb  máme.  Bž.  Stran  poře- 
kadel vz  Ještě:  Bohatý,  Kolo,  Patřiti, 
Platný,  PotrM,  Sytý.  —  Z.  =  hojný,  mnohý, 
reicblich,  stark,  viel.  Jád.  Kdyby  traoení 
tak  příliš  velmi  zčné  bylo.  Krab. 

Zbytek,  tku,  zbyteček,  čkn,  m.  ===  co 
zbývá,  ostatek,  der  Rest,  Uiberrest,  das  Uiber- 
bleibsel.  Z.  sukna,  D.,  jídla.  Aesop.  Na  všech 
rybnících  ryby  dobré  a  plodn  dostatek,  h 
každého  roku  téměř  že  nemálo  zbytku  se 
štikám  a  do  stok  vysýpati  musí.  Břez.  :^41. 
Z.  za  jinými,  za  někým  či  návratný,  der 
Hereinrest.  Nz.  Z.  ůčetni,  der  RecimangsreBt, 
Csk.,  z.  listii,  der  BlStterreBt,  z.  popelový, 
der  Ascbenrttckstand,  petrolejový,  aer  Petro- 
leumrtlckstand,  prachu,  dluhů,  Schuldenrest, 
z.  přenesený  z  předešlého  účtu,  anfanglicber 
Rest,  hmot,  Haterialienrest;  z.  vydaný  či  na 
doplacenou,  der  Herausrest;  zi^stalý  z.,  ver- 
bleibender  Rest.  Sp.  Zbytky  látek,  Stoffreste ; 
z.  od  jídla.  Dch.  Něčí  tělesné  zbytky  (mrtvola). 
Lpř.  J.  Je  to  z.,  dám  vám  jej  lacino.  Us. 
Sd.  Tak  ztutaly  z  nich  pouhé  zbytky;  Dal 
je  obstoupiti  a  až  na  skrovný  z.  posekati; 
Slabé  zbytky  vojska;  Zbytky  tóno  máoie 
v  tak  zvaném  slaven! . . .  Ddk.  H.  92.,  407., 
UL  170.J  IV.  277.  Jest  to  jakoby  koleda 
ostatní,  jejížto  i  z.  se  býti  zdá.  Si.  P.  721. 
To  jsme  utratili  do  několik  zbytků  (až  na 
nék.  zbytkíl).  Pk.  Kdo  je  od  zbytků  živ. 
netloustne.  Němc.  Ze  z.  (=  poslední  dítě). 
Us.  Tč.  Kdo  jest  na  lidské  zbytky  živ. 
zbohatne-Ii,  bude  div.  Prov.  —  Z.  o  počtech 
=  rozbil.  Ucha,  der  Rest,  die  Differenz.  Jg., 
Sedl.  Číslo,  jež  děleno  jsouc  číslem  a  zůstaví 
b  co  zbytek.  Nz.  Číslo,  které  při  děleni 
ostane  nemohouc  dále  děleno  býtL  slova  z. 
Šim.  42.  —  Z.  =  hajnosi,  der  UiberfluMs, 
die  Fttlle.  V.  Z.  dřiví,  vina  míti.  D.  Nevy- 
hazujte peněz,  nemáte  jich  zbytkem  (im 
Uiberfluss).  Us.  Sd.  Někteří  zbytkem  (aus 
Uiberfluss)  milujú  pokoj  v  samotnosti.  Na 
Slov.  Tč.  Kdo  má  z.  v  jídle,  v  pití,  nemá 
vždycky  štastné  žiti.  Mor.  Tč.  —  Z.  =  ne- 
mírnosi,  přiliinosť,  das  Uibermass,  das  Zu- 
viel,  die  UiberflUssigkeit.  V.  Ctnost  v  pro- 
středni míře  stojí:  vada  (nectnost)  jest  tak 
v  zbytku  jak  v  nedostatku.  Kom.  Mnozí 
nynějšího  věku,  oo  k  potřebě  lidaké  ud 
starých  jest  vymyšleno,  k  zbytku  obrao^ji. 
Vi.  Jir.  68.  Z.  vSadě  je  bláznivý,  čo  mnoho, 
to  mnoho;  Z.  v  stolech  (<=  v  jídlech)  vy- 
kána velké  statky  z  příbytku;  Cokolvek  je 
krém  potřeby,  to  už  stojí  v  zbytku ;  Z,  v  řeči 
nikomu  nesvědčí.  Na  Slov.  Tč.  Z.  škodí, 
psotu  plodí;  Z.  v  jídle  v  piti  nechti  nikdy 
míti.  Mor.  Tč.  —  Z.  =  zbytečná  vie,  Ober- 
flUssige,  unnOtbige  Sache.  Ten  člověk  robi 
zbytek.  Na  Slov.  —  Z.  =  tabák,  der  Tabák. 
Sla  žena  mužovd  pro  chu(  (si\),  pro  rozum 
nebo  obyčaj  (kořalku)  a  pro  zbytek  či  zvyk 
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(Ubik).  Na  mor.  Val.  Vek.  -  X.-^les.  Vz 
Sdl.  Hrd.  II.  73.  —  Z.,  miatni  jm.  u  Chromče. 
Mor.  Pk. 

Zbyt«lii08f,  i.  f.  »  snadnost,  vUdnost, 
die  I.entaeligkeit,  VertrSKliebkeit.  Z.  s  kým. 
Jel.  S  bližními  z.  BR.  II.  685. 

Zbytelný  =  snadný,  vlídný.  Štědrý,  lent- 
aeliK,  veruaglicb.  Jel.,  BO.,  BR.  II.  720   a. 

Zbýti,  zbuda  a  zbyda  (vz  Zbydu),  zbncř, 
da  (oac),  zbyl,  zbyti;  zbývati  =  pobyti,  po- 
baviti, bydhti,  obcovati,  yerweilen,  sich  auf- 
halten ;  přes  poéet  n.  jaotMu  býti,  vyMvati, 
Qbrig  bleiben  o.  sein,  aarttber  sein,  iiu  Uiber- 
floMe  sein ;  d>íftečnýtH  býti,  fiberflassig  sein ; 
ztratiti,  o  néco  pftjiti,  etwas  veriieren,  um 
etwas  tcommen;  pozbyti,  osvoboditi  se,  los- 
werden,  sich  yom  Halse  schaffen,  sich  los- 
machen ;  dtostiti,  zprostiti  se.  Jem.  loswerden 
4>.  abfertigen,  sich  von  ihm  losmachen  ;  ujiti, 
vyváznouti  »  čeho,  entkommen,  loswerdei)', 
odbývati,  odváóUti,  abffibren ;  se  =  zbýti, 
loswerden.  —  abs.  Každá  se  bojí,  aby  ne- 
zbyla. Troj.  Nezbývá  než  míjeti.  Us.  Och. 
Zbyyá  jefité  promlnvíti  o  . . .  Nezbývalo  uež 
poslechnouti.  Us.  Keď  čas  a  prázná  zbývala 
chviťa.  Hor.  9.  Ale  i  teď  zbylo  jeStě  néco 
nadéje:  Zbýval  jenom  Oldřich,  na  kterého 
musil  pozor  miti;  Co  zbude,  přenechej  tomu, 
kdo  to  odnese  i  Co  roku  jeStě  zbývalo, 
prožil  Přemysl  na  Moravě;  Zbývající  plodiny 
vyméiiovali  za  zboží.  Ddk.  II.  138.,  III.  212., 
IV.  319.,  V.  60.,  Vni.  174.  A  jestli  by  co 
zbylo,  to  vámi  opatiřeno  a  drženo  býti  má. 
NB.  Tě.  45.  Kde  nescházím,  nechci  zbývati. 
Us.  Sd.  —  co  Ct^omu)  =  vjf konati,  zaplatiti, 
eríQlleo,  bezablen.  Své  povinnosti  zbýti. 
1760.  Děj.  Vsetína  286.  Vek  Zbývati  dům, 
role,  den  Acker  bestellen,  die  Hauswirth- 
scbaft,  Haushaltnng  bestreiten.  Na  Slov. 
Bern.  Z.  komu  co  =  odváděti.  1776.  Rkp. 
Zbývati  panské,  Frobodienst  leisten.  Na 
Ostrav.  Ti.  —  9  kým.  Pro  svou  vzpouru 
8  mužem  zbýti  (pobyti,  bydleti)  nemohla. 
Br.  SpíŠR  oráí  dobrým  knězem  bude,  než 
Němec  s  Cechy  věrně  zbude  (obcovati  bude). 
Dal.  Zbýval  (hádal)  se  s  nim,  kdo  tomu 
lépe  rozumí.  Na  Ostrav.  Tě.  Že  chce  robotu 
s  druhými  svému  pánu  zbývati.  Na  mor. 
Val.  Brt.  Ta  vdova  tn  s  zetěm  svým  zbýti 
nemohla  (anshalten).  NB.  Tě.  201.  Dieě: 
Mám  patrona  zlébo.  A  já  diem :  Snad  patron 
jest  dobrý  a  ty  zlý;  protož  nechaj  zlosti, 
zbuď  se  8  patronem  i  8  ovcemi.  Hus  1.  445. 
—  komu.  Ještě  nám  zbylo  (vybylo).  Jg. 
Nezbývá  mu  (o  chudém).  Ros.  Poěkej,  až 
co  nám  zbude.  Brt  S.  134.  Zbylo  mu  jeitě 
5  zl.  Us.  Avíak  biskupovi  zbýval  ještě  jiný 
prostředek.  Ddk.  III.  189.  Slibuje  mi  po- 
stúpiti  toho,  co  mu  zbývá.  Půh  II.  603.  — 
od  čeho.  Zbude-li  od  jídla.  Syeh.  —  (se) 
čeho  (o  něco  pf^ti;  zprostiti  se;  i^iti,  vy- 
váznouti 2  čeho).  Byli  rádi,  že  se  éerta 
zbyli.  Us.  Šd.  Otec  konečné,  aby  se  ho  zbyl, 
pravil;  Když  se  ho  nemohla  zbý(,  povolila 
mn.  Kld.  1.  219.,  II.  166.  Kterak  se  toho 
vězenie  zbyl.  Let.  24.  Smutku  z.  nemohu. 
15.  stol.  Z.  služby,  Jel.,  všech  radosti,  8t. 
ski.,  života,  dobrého  iména,  Dal.,  starosti, 
péče.  V.,  potupy  a  nanby.  Syob.  Sotva 
isem  se  toho  čluvěka  zbyl.    Nebylo  mi  zle 


se  bo  zbýti.  Dal.  Cbtél-liby  z.  pána  svého, 
relinquere  volena  dominům.  Arch.  III.  149. 
Zisku  z.,  den  Vortheil  veriieren.  Už  sem  se 
ho  zbyl.  Us.  Tč.  Kterých  z.  jsem  se  nedo- 
vedl. Bž.  Předml.  lUdž  života  zbudu.  £r. 
P.  486.  Obého  biskupství  buď  nabudu  nebo 
obého  zbudu.  Ddk.  II.  229.  Aby  svojich 
rozpaků  z.  mohl.  Sš.  Bs.  28.  Když  jest  duši 
těla  zbýti.  13.  stol.  Hus.  1882.  121  Kdekoli 
budeš,  sebe  nikde  nezbudeS.  Miidr.  287. 
Viz  co  na  liudiech  dobudeš,  jakož  umřeš, 
všeho  zbndeS,  s  horami  se  nepřebudeš.  Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  266.  48.  Hřiechóv  zbudúce. 
Ur.  rk.  47.  Plakala  nejedná  matka,  zbyvši 
tn  svého  děfátka.  Výb.  I.  139.  34.  Dřéve 
nežli  duše  zbndú ;  A  vy  baby,  čaróv  zbuďte. 
Výb.  II.  23.,  38.  Ale  již  jsem  té  psoty  zbyl. 
Žk.  362.  Komu  která  nemoc  škodí,  on  jeho 
chce  uzdraviti,  let  musi  duše  z(>ýri.  Mst. 
Nemohl  jsem  jeho  zbýti,  musim  se  s  niem 
k  věrnému  právu  dáti.  NB.  Tč.  78.  Žižka 
oblehl  Rabi  brad  a  tu  jest  zbyl  oka  druhého. 
Chron.  462.  Když  již  vší  naděje  zbudu; 
Jiný  zbyl  zimnice.  Jel.  Enc.  m.  41.,  44. 
Zbyl  věcné  muky  pekla  horúcieho.  Žvt.  otc. 
50.  a.  Z.  cti  toho  svěU.  Št.  N.  223.  A  pakliby 
svého  bludu  nechtěl  zbýti;  Ktož  umře 
v  smrtedlném  břieše,  ten  nezbude  věčné 
smrti.  át.  Kn.  S.  2.,  9.  Bez  bozi  pomoci 
člověk  hřiecha  z.  nemuož;  Všichni  smysl* 
zbyli.  Pass.  5.,  642.  Té<  (viny)  nelze  jinak 
zbýti;  A  svých  bludných  řečí  zbude.  Kat. 
849.,  1445.  Ač  kto  zbude  meče  (mu  njde). 
Alx.  V.  v.  1801.  (HP.  44.).  Svých  přátel  z. 
Alx.  Věčného  zatracenie  zbude;  Chválu 
obdrželi,  hanby  zbyli  i  naze;  Ktož  toho 
desátého  přikázánie  nenaplní,  ten  těch  muk 
nezbude,  o  nichž  nynie  jest  řečeno;  A  čím 
viece  mrzí  bo  jeho  hřiecb  a  má  véčči  žádost, 
aby  zbyl  hřiecha,  tiem  ho  viece  miluje. 
Hus  I.  178.,  200.,  285.,  II.  334.  To  toho 
bylo,  až  toho  zbylo.  Us.  Kdo  chce  škody 
zbýti,  nedej  jiskře  ohněra  býti.  Prov.  Cf. 
Z.  čeho  kóíe.  Opatrnosti  nikdy  nezbývá.  Jg., 
Sd.  Až  v  hrobě  budeš,  pak  hoře  zbudeš. 
č.  U.  181.  —  čeho  čím.  Tím  dobrého  jména 
zbyli.  Dal.  Tim  hříchů  zbýváme.  Št.  Jakož 
rzi  mosi  prací  aneb  ohněm  železo  zbýti, 
taktéž  člověk  hřiecha.  Št.  262.  V  kteréžkoii 
práci  bude,  té  jeho  (sv.  Hitrka)  pomociú 
zbude.  Výb.  II.  5.  Jediné  takovým  rodem  t.  j. 

I  obrodem  duchovým  člověk  oněch  nestateči 
zbývá.  Sš.  J.  50.    Aby  jim   (stříbrem)   své 

'  chudoby   zbyli.    Dal.  Jir.  64.    Čáp  mladý, 

[  když  otec  jeho  peřie  starostí  zbude  a  ne- 
taói   létati,   nosí  jemu  jiesti.     Hus   I.   150. 

I  A  sám  jich  napomenutím  zbyl  i  svého  bludu. 
i)t.  Kn.  š.  2.  —  komu  z  čeho.  Nic  mu 
z  toho  nezbývá.   D.    Zbude  z  tebe  padrf, 

'■  jak  ti  dám  facku.  Hor.  Bkř.  Když  juž  nelze 

'  zbýti  z  toho.  Alx.  1123.  —  komu  čeho. 
Chleba  nám  zbylo.  Ht.  —  čeho  Jak.    Nad 

I  míru  bude  zbývati  radosti.  V.  Dluhů  těch 
bez  jich  pomoci  nižádným  obyčejem  bychom 
nemohli  z.  Tov.  15.  Beze  křsta  matka  ne- 
mohla z.  détátka.  Výb.  H.  16.  (Člověk)  bez 
božie  pomoci  vši  svA  moci  hřiecha  z.  ne- 
muož. Pass.  6.  Již  se  nč  trpěti,  nebof  nelze 

jest  muk  aa  věky  zbýti.  Hu3  II.  246.  — 
(čeho)  proč.    Pro   nouzi   nemohl   tam  z. 
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(pobyti).  Ros.  Prodlením  Mto  cesty  sotv* 
ma  zbývHlo  časa  s  Jaromirem  se  obirati. 
Ddk.  II.  244.  Jnž  jsi  tubu  viebo  zbyla 
skrze  nepravosti,  hříchy.  Dad.  I.  281.  Pítie, 
jimžto  mnoho  Uodi  zbylo,  napivíe  s«,  svého 
«rakn  pro  neStovičoi  povlaka.  V;^b.  II.  4. 
Mnohý  pro  hlad  života  zbude.  1790.  Šd. 
Že  skrze  modlitby  vaie  zbudou  pekla,  satn- 
náée.  Dh.  90.  Že  pro  mě  kto  zbyl  (pozbyl) 
dědiny  bez  práva.  Alx.  BH.  8.  A  kdvž  jii 
zbude  skrze  ten  zákon  hfiechnov.  Cnč.  P. 
10.  —  koho  odkud  Sbyl  ho  s  krká  (sich 
vom  Halse  schaften).  8ych.,  Uch.  .  .  .,  ei 
ho  jest  z  dyora  zbyl.  Kat.  88.  —  kde. 
Každý  T  svém  roznmu  zbývaj  (měj  ho  pře- 
bytek). Orloj.  Pacholek  zbýl  u  hospodářa 
ai  na  dmhý  rok.  Na  Zlínsku.  Brt.,  Kld.  II. 
197.  Z.  při  něčem  (pobyti).  Br.  Mezi  nim 
a  s*rýcem  prázdné  místo  zbylo.  Kká.  Td. 
On  tam  nezbude  (ve  službě  nevydrží).  Us. 
na  mor.  Val.  Vek.  Šárka  sama  zbyla  v  tmavé 
noci.  Vrch.  Zelená  travénka  na  mém  hrobě 
zbnde.  Ces.  mor.  ps.  168.  Kdo  chce  v  domu 
škody  zbýti,  nedaj  jiskře  uhlem  býti.  Dal. 
Švec  svých  peněz  v  krčmě  zbývá.  Hr.  rk. 
379.  Smilovi  mimo  věno  na  něm  plat  zbývá. 
PAli.  I.  402.  Z.  čeho  zde  i  na  onom  světě. 
Kat.  3484.  —  éeho  k  čemu.  Z.  k  seči. 
Alx.  1124  Nezbývalo  mn  k  zábavě  mnoho 
časD.  Us.  —  uaě.  Sic  na  ocet  zbyde  (nevdá 
se).  Er.  P.  248.,  Šml.  I.  61.  —  kdy,  Zbylo 
koncem  roku  x  i\.  Us.  Pdl.  A  pť  této 
obrovské  činnosti  zbyl  Branovi  jeitě  čas, 
aby  se  oddával  pracem  spisovatelským.  Ddk. 
VII.  39.  Co  by  po  zaplacení  těch  15  zl. 
dluhu  zbylo.  NB.  Tč.  216.  Biskup  po  létě 
života  zbyl.  Dal.  Jir.  32.  —  kolik.  Té 
látky  mi  »  sukni,  s  pláS(  zbývá.  Hr.  rk. 
333.  —  kam  Jak.  A  to  aby  společně  kupili, 
nebo  víichni  jednostojně  do  cechn  zbývají 
(přispívají).  Čechov,  artik.  1558.  SI.  let.  1. 59. 

Zbyti,  n.  =  sbyti,  sbydleni,  obcování,  die 
Belwohnung.  —  Z.  =  vyprošténi,  die  Uefrei- 
ung,  Rettung,  der  Ausweg,  das  Loswerden. 
Vidonce,  že  zbyti  není,  na  běh  se  oddali. 
V.  Volme,  nevolme,^není  zbyti.  Sych.  Ne- 
vida jiného  zbytí.  Sm.  Radosf  jest,  když 
není  z ,  svýcli  neřesti  druha  mitl  Č.  M. 
159.  Vida,  že  z.  není,  s  lidem  k  řece  Tise 
utíkal  SI.  Uh.  I.  8.  Nevida  z.  o  mir  prosil. 
Šmb.  8.  II.  21.  Znal,  že  z.  není.  V.  -  Z.  = 
ztráta,  der  Verlust.  To  z.  roznmu  zapuzuje. 
Byl.  —  8t.  ski.  Daj  mi  mých  dluhóv  zbytie 
(pozbytí).  Pravn.  597.  Mé  těžké  núzě  z.  Ib. 
910. 

Zbytkár,  a,  m.,  der  Verscbwender.  Na 
Slov.  Ssk. 

ZbytkoT,  a,  m.,  Zbitkan,  ves  n  Strumiena 
ve  Slez. 

Zbytkovatl  =  dovoditi,  ierty  tropiti, 
herumtreiben,  Possen  treiben.  Slez.  Ně- 
zbytkuj!  Sd.,  Ssk. 

Zbytkový  =  ve  gbytku  uiininý,  ans  dem 
Uiberrest  entstanden.  Z.  chléb  (ze  zbytkové 
mouky),  ditě  (poslední).  Na  Ostrav.  Tč. 
Z.  či  residualoí  ostrov.  Stč.  Zmp.  773. 

Zbytky,  pl.,  m.  Nesdělej  zbytků,  macbe 
keine  UmstXnde.  Mor.  Sd.  —  Z.,  jm.  něko- 
lika domků  n  Bohumína.  —  Z.,  adv.  =^ 
zbytečně.  Je  z.  rozpustný.  Slez.  Sd. 


Zbytné  —  s  dottatek.  To  z.  postačuje. 

Zbytnélo§f,  i,  f.  Z.  svalů  (otylost),  po- 
lysarcia,  z.  Jazyka,  macroelossia.  Nz.  Ik. 

Zbytněly  sval,  jazyk.  Vz  Zbytnělosf. 

Zbytněni,  n.  =  gduínéní,  edtiínilosf, 
zbytnost,  hypertrophla.  Z.  prsu.  Čs.  Ik.  IX. 
349.  Z.  srdce.  Ib.  III.  151.  Z.  kosti,  hypero- 
stosis,  z.  vaziva  viček,  pladaroma,  z.  pysků 
stydkých  vnitřních  (zástěra  hottentotská), 
die  Hottentottenschiirze.  Nz.  Ik.  Z  celého 
čípku  neb  pysku  branky.  Křž.  Por.  131. 

Zbytněti,  ěl,  éní  ^  eduinéti.  Vz  Zbyt- 
něni. 

Zbytniee,  e,  f.,  die  Hyperbel,  nové  slovo. 
Sedl.  6.  20. 

Zbytniénik,  a,  m.,  hyperboloide*.  Sedl. 
G.  21. 

Zbytno.  Nezbytno  jest,  es  ist  unans- 
weichlich,  unnmganglich  nothwendig.  Dch. 
Vz  Zbytný. 

Zbytnomlnv,  n,  m.,  perissologia.  Nz. 

Zbytnost,  i,  f.  =  ebyteénost,  pfiUinost, 
tduinini,  snperfluitas,  hypertropbia,  der 
Uiberfluss.  Z.  krve  ==  krevnatosť,  die  Voll- 
bltttlgkeit.  Ja.  Vz  S.  N.,  Sal.  212. 24.  Z.  kůže, 
pachydermia.  Nz.  Ik.  Z.  pokožky.  Čs.  lék. 
IX.  179.  Z.  záhyba  půlměsičného,  hyper- 
tropbia plicae  semilunaris.  Schb. 

Zbytný  =  ebyteóný,  ttberflflssig.  Z.  maso 
=^  divoké,  wild.  Zbvtné  se  vidi  o  tom  psáti. 
Sych.  —  Z.  =-=  jekot  tbýti  lze,  den  man  los- 
werden káno,  abfertígbar.  Ten  člověk  jest 
nezbytný.  Sych.  Z.  potřeba.  Ksizl  308.  Byl 
nezbytnější  nežli  blecha.  Šml. 

Zbytoenosf  =  zbytečnost.  Slov. 

Zbytok,  tkn,   m.  ~^  zbytek.  Slov.  Bern. 

Zbytý ;  -yt,  a,  o,  abgethan,  fertig.  Chceš-li 
se  krátce  pomodlit,  udělej  křiž  a  je  zbyté 
(zbyto):  ^k  kobo  nraziš,  odproa  ho  a  je 
zbyté.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZbývtOiei,  ttbrig,  ůbriggeblieben. 

Zbýváni,  n.,  das  Uibrígbleiben.  —  Z.,  die 
Bestellung  des  Ackers,  Bestreitang  der 
Wirthschaft,  der  Haushaltung.  Na  Slov.  Bern. 

Zbývatel,  gbyvatd,  e,  m.  =  obyvatd. 
17.'i2.  Vek.  exc. 

Zbývati,  vz  Zbýti. 

Zbývavý  =  zbyteiný,  ttberfltiasig,  Ober- 
scbwenglich.  Ctih. 

Zbyvek,  vku,  m.  =  co  zbývá,  zbytek,  der 
Uiberrest  Puch.,  Koll. 

Zbyvka,  y,  f.  =  zbyvek.  Zlob. 

Zcákatl,  vz  Zcáknonti. 

ZeáknoHtt,  knul  a  kl,  ut,  ntí;  zetítaii, 
zcakovati  =  ztříknouti,  aufspritzen.  —  co. 
Tys  to  zcákl  (vyvedl)!  D. 

Zcakovati,  vz  Zcáknouti. 

Zeamprnatéti,  ěl,  ěnl  =  iň>Uumiti  te. 
Us.  u  Jilem. 

Zcapartiti,  il,  cen,  eni  ^  «a  eaparty 
ztrtuiti,  zerfransen.  Mor.  Tč. 

Zeápovatěti  =»  cápovitým  se  ztáti,  sko- 
smatiti,  zottig  werden. 

Zeápovatiti,  il,  ěo,  éní  ^  cápoviiým 
nHniti,  zottig  machen.  D. 

Zeátati  se,  vz  Opilý. 

Zceditl,  vz  Soediti. 

Zeechovati,  ze^ehovati,  bezeichnen.  — 
co  kde:  dřeva  v  lese.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Zccjhati  =  gnuitovati,  mtfetati,  dnrch- 
prttgeln,  darchblánen.  —  koho.  Zcejhám 
tíS,  ie  té  ani  Tlaatni  táta  uepozni.  V  Knov. 
Msk. 

Zeejehoirati,  vz  Zceohovatí. 

Zc«ia,  z  cela  '=  cele,  ganz,  v6llig,  dnrch- 
ans,  ganz  and  gar,  lediglicb.  Neminnl  r. 
rok.  Sych.  Nětema  z.  se  oddati.  Je  to  zcela 
botoTo;  Udinil  z.  dobře;  B^ti  z.  při  sobe. 
Ua  Deb.  Z.  ^padné  se  o  véci  pronesl. 
Ddk.  II.  270.  Béži  ta  o  něco  zcela  jiného. 
Ua.  Měato  z.  vyvrátiti,  zničiti.  Us.  Lpř.  Déj. 
I.  46.  Z.  nic  po  tom  neni.  Os.  Sd.  Z.  a  zú- 
plna.  1639.  T2. 

Zcelelý,  ganz  o.  beil  geworden,  geheilt. 
Z.  rána.  Zlob. 

Zcelený;  -en,  a.  o,  vz  Zcelití.  Z.  rána, 
verfaeilte  Wunde.  Vrch. 

Zeeleti,  fjí,  el,  eni  ^  celým  se  státi, 
ganz  werden;  gahtoiii  se,  verbeilen,  ver- 
narben.  Rána  zcelela.  Ráj.  —  od  {eho. 
Rána  od  té  masti  z-la.  Db. 

Zeellstréti,  él,  čni  »>  seekti,  ganz  werden. 
Us.  Ti. 

Zcellstvý,  dle  Sm.   elmbni  m.:   zcelivý. 

Zeellti,  il,  en,  eni;  teelovati  =  etíým 
uětniH,  ganz  machen.  Kká.,  V.  —  Z.  ^ 
zhojiti,  beilen.  Pulk.  —  eo:  ránu.  Dch.  — 
Z.,  verschneiden.  —  co  s  i&m.  Kyselé  vino 
8  mdlým,  lehké  s  těžkým,  vonné  s  bez- 
voDiiým,  bezbarevné  s  barevným  zcelovati 
(=■  micbati  v  jedno).  Šk. 

ZeellTý  =  sedvjici,  heilend.  Z.  mast.  Ras. 

Zeelnéni,  n.,  die  Verzollung.  Us. 

Ze^lniti,  il,  én,  éni  =  clo  z  něieho  pla- 
titi, verzollen.  —  eo.  Kn.  rož.  143. 

Zerndžsti  =>  eoíníH,  sadnkati,  ertOnen. 

—  abs.  Zraza  pesfou  na  stdl  udře,  len  tak 
pobáríky  zcendialy.  Slov.  —  odkud.  Keď 
zvona  hlasy  z  vSže    zcendžaly.    Sldk.  245. 

Zeengsn  =  soevoniti,  zacinkati,  ecen- 
diati.  Zcengali  a  národ  padá  na  kolena.  Na 
Slov.  Btt.  Sp.  86. 

Zeenitelný,  Werth-.  Z.  papíry,  Werth- 
papiere,  J.  tr.,  listina.  Sp. 

Žeeuiti,  il,  én,  ěni,  seeAovati,  taxiren, 
absehStzen,  verwerthen.  —  eo.  Umi  vSe  z. 
Us.  Dch.  —  jak:  draho.  Us.  Té.  —  éím. 
Vie,  co  jednaji,  penězi  zceněno  jest.  Cbč. 
449. 

ZcentralisoTati,  centralisiren.  —  co: 
vladn  HSe.  Pal.  Děj.  IV.  2.  51. 

Zeepenati  ^^  zcepeněK. 

Zeepenélosf,  i,  f,  die  Verrecktheit.   Jg. 

Zeepenělý,  verreckt.  D. 

Zeepeněti,  ěl,  ěni :  zcepenaU  =  cepenéje 
umřitt,  ztuhnouti,  steif  o.  starr  werden,  er- 
starren,  sterben,  daranf  gehen;  zdechnouti, 
seipnouti,  krepiren,  verrecken.— abs.  Bodejž 
zcepeněK  Us.  Z-li  víicci.  2.  wit.  Moys.  15. 

—  komu.  At  mn  raka  z-nil  Dch.  —  Jak: 
T  krntých  bolestech.  Kom.  Bidně  z.  V. 
Z-nii  jako  pes.  Us.  Sd.  —  od  ieho:  od 
rány.  V.  —  proé:  hořem.  Krám.  Strachy 
zli.  Pal.  Děj.  UI.  1.  895.  —  komu  proě. 
Pro  ipatný  poklid  zcepeni  (zdechne)  mu 
dobytek.  Sych.  —  kde.  Bodej  tam  z-něl, 
kde  je!  Mt.  S. 

ZeepoTati  =  cepy  sbiti,  stlouci,  abdre- 
schen,  zerscblagen.  —  koho.  Ros. 


Zeeslí,  n.  —  nepravá  cesta,  der  Irr-,  Ab- 
weg,  Umschweif.  Zlob.  Tajné  z.  slunka.  Hdk. 
L.  kv.  81.  Vz  Scesti. 

Zeestnosf,  i,  f.  =  scestnost.  Kos.  01.  I. 
187.,  Arch.  IV.  883.  Vz  Scestnosť. 

Zeestný  =  scestný,  z  cesty  vySlý.  Vz 
Scestný. 

Zcestovati,  dnrchwandem.  —  co:  svět. 
Us.  Tě.  —  eo  proé.  Umienil  si  lev  z.  ríšu 
svoja  pru  skiiienosf.  Na  Slov.  Zbr.  Báj.  35. 

Zcezeni,  n.,  das  Abseiben.  Z.  mladinky. 
Zpr.  arch.  Vílí.  67. 

Zcezenina,  y,  f.  =  scetenina.  Rostl. 

Zeezený,  vz  Scediti. 

Zcezovaci,  Seig-.  Z.  káď,  Seigbotticb,  m. 

Zcieati  =•  vycucati,  nassaugen.  —  eo: 
koitial.  Dbg.  SI.  pov.  I.  483. 

Zeiditi,  il,  én,  ěui,  ansreinigen.  —  co. 
Zciedi  je  jako  zlato.  BU.  Bránii,  aby  knih 
múchy  nezcidily,  aby  jich  neoblily.  Hus  I. 
81. 

Zeikáněti,  ěl,  ěni,  zam  Zigeuner  werden. 
Us. 

Zcikáuiti  (zeigániti),  il,  ěn,  ěni,  erdichten, 
erlttgen.  —  eo.  Mor.  Té. 

Zeillti,  il,  en,  eoi,  zeilovati,  erzielen, 
anfs  Kom  nehmen  oder  bekommen.  —  co: 
zvěř.  Ros.,  Hor.  Té. 

Zcipánky,  pí.,  m.  =  zcipáni,  das  Kre- 
piren. Již  je  na  z-kácb  =  již  Je  po  něm 
veta.  Us. 

Zcipati,  vz  Scipnouti. 

Zeiplina  atd.,  vz  Sciplina. 

Zi^loA,  ě,  m.  =  kdo  pořád  sHpá,  stůně, 
der  ^epirer.  Ten  s.  pořád  scipá  a  nescipne. 
Hor.  Sd. 

Zdplý  =  scíplý. 

Zfipnouti  =  scipnouti. 

Zeititi,  il,  ěn,  ěni,  wahmehmen,  ftthleu. 
—  co.  Us.  Tč. 

Zcitlivélosf,  i,  f.  =>  sentimentalnost,  die 
SentimentalitJtt.  Nz. 

ZcitllTélÝ  =  přeeitný,  sentimentální,  sen- 
timental.  Ssk. 

Zeltiivéti,  ěl,  ěni  —  citlivým  se  státi, 
empfindliťb,  empfíndsam  werden.  Krok.  II. 
417. 

Zelvilisovati,  civilisiren.  —  koho.  Km. 
1884. 

Zcizeni,  n.  =  odcizeni,  prodáni,  die  Ver- 
áusserung.  J.  tr. 

Zcizený;  -«n,  a,  o,  entfremdet,  veriinssert. 
Z.  Htiitky  vrátiti.  Ddk.  II.  456. 

Zcizeti,  el,  eni  =  cieim  se  státi,  fremd 
werden.  Ros. 

Zciziti,  il,  en,  eni  =  cistm  uHniti,  fremd 
machen,  entfremden;  verfiussem.  —  koho. 
Ros.  —  se.  Ros.  —  Z.  =  ukrásti.  —  ci: 
dobytek,  Berg.,  statek.  Rk.  —  eo  odkud: 
od  sebe  (prodati).   J.  tr. 

Zcizoloženi,  n.,  vz  Zcizoložiti. 

Zcizoložený;  -en,  a,  o,  vz  Zcizoložiti, 
Zcizoložily. 

Zcizoložily  =  kdo  zdzoloiU,  ehebriichig. 
V.  —  Z.  =  zcizoloiený,  gparkantilý,  ver- 
Hilscbt.  Eas. 

Zcizoložiti,  vz  Scizoložiti. 

Zcizozemélti,  il,  en,  eni,  fremdliíndisch 
maohen.  —  koho.  By  nás  mohli  z.  Kká. 
Td.  159. 
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Zcioniti,  il,  ěn,  éiii,  zcloňovati,  tadoniti, 
TerbQlleD,  verschleiern.  —  co  komii.  Prvý 
mrak  v  manielstve  dnes  mn  čelo  z-nil.  Phld. 
IV.  25. 

ZeloĎovati,  vz  Zcioniti. 

Zcmirati,  xuMmmenpaDschen.  Ros. 

Zcuckati,  zu  Fucken  wirren.  Šm.  Vz 
Zciíckovatiti. 

Zenckovatéti,  él,  ěni,  zu  Fucken  werden. 
Jg.  Slov. 

Zcuckovatiti,  il,  én,  ěni,  za  Fncken 
machen,  wirreu.  Us. 

Zcudziti  =°  zciziti.  Slov.  Bera. 

Zťucháuí,  n.,  vz  Zcnchati. 

Zcuchaný ;  -óm,  a,  o,  verwickelt,  zerzauat, 
verworren.  Ž.  vlasy,  Hrts.,  Vrch.,  pletenice, 
krauses  Gewirre.  Dch.  —  Z.  =  opilý.  Je 
vSecuk  z.  Us.  KS(.  —  Vz  Scucbati. 

Zcuchati,  vz  Scurhati. 

Zcukřeti,  el,  eni,  znckerig  werden.  — 
ěiin.  Řvpa  teplým  poéasim  z-Ia.  Us.  od. 
Vz  ZcukiovHtéti. 

Zcukrovatělý  med,  in  Zucker  verwandelt. 
Us. 

Zcukrovatřtl,  ěl,  Sni,  znm  Zucker  werden, 
zuckersCss   werden.    Hed  zcukrovatěl.    Us. 

Zrnpati,  vz  Šoupati. 

Zrvaknouti,  kl,  ut,  uti,  vz  Cvakati.  — 
komu.  Zcvaklo  mn  =>  zklaplo,  es  ist  ibm 
missIuDgen.  Us. 

Zcválati,  anfangen  zu  gallopiren.  Ctib. 
H.  112. 

Zcvrknouti,  vz  Scvrknouti. 

Zcvrný  =  »kvmný,  zastr.  Z.  skutky.  M. 

Ziaditi,  il,  zen,  eni,  ein-,  ber&nebern, 
mit  Kaucb  schwarzen.  —  co.  Kos. 

Ziadlý,  beráuchert.  Z.  zeď.  Ros. 

Zčadnonti  =  kouřem  zčernati,  beriincbert 
werden,  sohwarz  vom  Kauch  werden.  Ku- 
chyně zčadla.  —  čim:  kouřem.  —  od  ieho. 
Steny  od  dýmu  zčadnou.  Us.  T£. 

Zóarod^něti,  ěl,  ěni,  verhext  o.  zaube- 
risch  werden.  Jg.  Slov. 

Zčarodéjniti,  il,  ěn.  ěni  =  éarod^ným 
učiniti,  zauberisch  macnen,  verzaubern.  — 
se  =  zéarodějněti.  Omylové.  62. 

Ziarovatl  ==  čar  nadělati,  voli  Striche 
macben.  —  co :  tabuli.  —  Z.  ^^  okouMti, 
bezaubern.  —  koho  6iin:  láskou. 

ZČasosloveni,  n.,  die  Verbalisation.  Nz. 

Zčasosloviti,  il,  en,  eni,  verbalisiren.  Nz. 

Z  éasta,  oft.  Z.  počula.  Na  Slov.  Phld. 
III.  1.  52. 

Ziásteéniti,  vz  Sěásteěniti. 

Zéastný  =  šíastný.    Vz  toto.   Hus.,  VS. 

ZéeieHti,  il,  en,  eni  =  sjeéiti,  gčechrati, 
auflockern.  Pták  se  zčečeřil  zježil,  strftubte 
die  Fedem,  2.  rozlobil  se,  wurde  bOse,  zomig. 
Us   Jg. 

Zčeglati  =  lektati,  kitzeln.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Z  É«hož.  vz  Tudy. 

Zčechrati,  vz  Scechrati. 

Zřekáni,  n.  Aby  měl  z.,  až  .  .  .,  sinh 
gedulden,  warten,  bis  .  .  .  Ob.  pan.  167. 

Zčekati  =  počkati,  warten.  Troj.  — 
ci^ho. 

Zřellti,  il,  eni  =  opHti  se,  widerstehen. 
—  řemn  Wm:  břichu  nějakým  způsobem 
z.  Byt.  křest. 


Zčtfniťhati,  erscbntiffelu.  —  co.  Mor.  Tc. 

ZřepťjHtl,  vz  Zěopýřiti. 

Zéepek,  pku,  m.,  seirídium,  der  Ketten- 
staub,  rostl.  Z.  růžový,  s.  marginatnm.  Rstp. 
1992. 

ZřepéHti,  vz  Zčepýfiti. 

Zéepováni,  n.,  vz  Zfiepovati. 

ZéepoTaný ;  -<fn,  a,  o,  gestemmt.  Z.  dvéře. 
Us.  Pcn. 

ZčepoTati  =  čepem  do  dlabu  vsaditi, 
verzapfen. 

ZdepýMti,  il,  en,  eni,  aufstriinben.  — 
co.    Čejka  cbocfaol  svůj   zčepejřila.    Vrch. 

Zčeřenf ,  n.,  vz  Zěeřiti.  Z.  syrobn  (zčiSténi). 
Zpr.  arch.  VIÍI.  88. 

Zčeřený ;  -en,  a,  o,  vz  Zčeřítí.  Z.  hladina, 
Hrts.,  vlny,  Us,  ífáva  řepová.  KP.  V.  67. 
Lyska  se  vynořila  nad  zčeřené  vlny.  Kos. 
v  Km. 

Zčeřitěti,  ěl,  ěni,  kraus  werden.  Z«mě 
z-Ia.  Mus.  V.  220. 

ZčeHti,  il,  en,  eni,  kreiseln.  —  co.  Vítr 
jezero  zčeřil  (rozvlnil).  —  se  Éfm.  Jezero 
vlnami  se  zéeřilo.  Kká.  S.  34. 

Zčernalosf,  i,  f.,  das  Schwarzwerden. 
Ros. 

Zéemalý,  scbwarz  geworden.  Kst.  52.Í., 
Ros.  Z.  jiskra,  Nrd.,  krev.  Lpř. 

Zčernati,  zčernávati  =  černým  se  státi, 
Schwarz  werden.  VSechen  zčernal.  Ros.  — 
kde.  Kflže  na  mně  zěernala.  Br.  —  od  čeho. 
Od  zbroje  mn  ramena  zčernala.  L.  Od  éier- 
neho  prachu  zčernali  sme.  C.  čt.  I.  149.  — 
jak.  An  již  zčrnal  jako  vrána.  Hr.  rk.  425. 
Zčernal  jak  uhel.  Us.  —  komu.  Pere,  bije, 
kam  jen  může,  až  mě  zčerná  celá  kAže. 
Ps.  slez.  —  kdy.  Či  uhli  po  čas  večeře 
zčerná,  má  znameni,  ie  do  roka  umře.  Kld. 
II.  284. 

Zčemávati,  vz  Zčerasti. 

Z  černá  modrý,  schwarzblau.  D. 

Z  černá  snédý,  schwarzbraun.  Puch. 

Z  černá  Šerý,  schwarzgrau.  D. 

Z  černá  zelený,  schwarz-,   dnnkelgrfln. 

Z  černá  žlutý,  scbwarzgelb.  D. 

Zčerněly,  schwarz  geworden.  Z.  lodi. 
Plk. 

Zčerněti,  ěl,  ěni,  schwarz  werden. 

Zčerniti,  il,  ěn,  ěni;  zčerňovati,  schwarz 
mao.hen,  anschwiirzen.  Ros.  Již  se  jich  ně- 
kolik zčernilo  n.  spálilo  (škodu  vzalo).  Vz 
Škuda.  č.  Ktož  sě  s  smolu  obierá,  rád  se 
zčerni  i  ji  zmaže.  Arch.  IV.  146.  Vfiechen 
sě  zčernil.  Pass.  XIV.  —  co  čfm:  inkou- 
stem. 

Z  čerstva,  vz  Čerstvý.  Co  sem  se  mu 
nasmála,  jak  se  k  tomu  z  čerstva  má.  Kol. 
ván. 

Zčerstvěti,  ěl,  ěni,  zčersMvati  ^-  čerstvým 
se  státi,  frisch  werden,  sich  erfrischen.  V.  — 
čím:  vykoupánim-se.  —  kdy.  Pd  dešti 
víecko  zčerstvi.  Us.  Tč. 

Zčerstvlti,  il,  en,  eni,  sěerstvovati,  fHsoh 
macben.  Zierstvujioi  spánek.  Phld.  III.  1.S5. 

ZčerstTováni,  n.,  das  Erfrischen.  Z.  ro- 
stlin vodnu.  Mj.  20. 

Zčerstvovatl,  vz  Zčerstvlti. 

Zčrrvenalosf,  i,  i.,  die  Err»thnng.  Ros., 
Ja. 
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Zévrvenalý,  rutli  geworden,  errOthet. 
Ri>8.,  Rst.  5'23.  Z.  papír,  Mi.  25.,  ličko.  CJk. 
43.  —  éim:  viSnl.  Hlk.  3.  I.  82. 

Zčervenati,  zčenenávati  =■  lerveným  se 
státi,  roth  werden.  Ros.  —  jak:  JHko  rak, 
jako  růže.  Us.,  Er.  81.  ílt.  13.  Kniou  (=  jako 
rflže)  i-nal  mi  sin^  ret.  Phid.  IV.  168.  Bily 
sem  na  můj  první  zjev,  zelenám  ne  jako 
listi  n  kdyi  z-nám  jako  krev,  mfiiete  mne, 
dítky,  jisti  (jablko,  jahoda).  Slez.  Sd.  — 
proé;  studem.  Us.  Sestry  zlosti  z-ly  jako 
pivoňky.  Němc.  I.  76.  Nos  z-nal  ma  zlosti. 
Hrta.  Až  jsem  za  chvilko  z  ntiděleni  toho 
zčervenal  jako  vařený  rak.  Km.  1884.  Dievka 
mojs  drahá,  čože,sa  ti  stalo,  dáko  sa  ti 
pravé  ličko  z-lo?  Čjk.  43. 

Zierveaávati,  vz  Zčervenati. 

Ziervenéti,  él,  éni  =°  zčervenati. 

Zéervrnitl,  il,  én,  éni;  tčerveňovati,  r(i- 
tben.  —  co  éim.  Parpurem  svým  slánce 
zčerveňuje  skaliny.  C.  —  86  kdy.  Podlá 
starej  skuíenosti  dobré  je  znameni,  jestli  sa 
tvar  zčervťňuje  po  zlém  nčinéni.  Na  Slov. 
Té. 

Zéerreiovati,  vz  Zčerveniti. 

Zěervivélosf,  i,  f.,  die  WurmsUohigkeit. 
Jg.  Slov. 

ZierviTélý,  wormig.  V.  Z-lý  strom, 
chléb.  Ler.  Dřevo  z.  Kos. 

Zéervivéti,  él,  éni,  wurmig,  wnrmsticbig 
w^den.  V.  Ovoce  zfiérvivělo.  Sych.  PrSi-li 
na  Bv.  Markétu,  ořechy  liskové  z-véji.  Us. 
Té.  —  éim.  Čtvrté  ovoce  jest  smilstvie, 
(imi  BÚ  (preláti)  velme  z-věli.  Hus  II.  294. 

Zíervotoéivětl,  vz  Zčervotočnéti. 

Xiervototiiéti,ičervotoéivéti,  él,  ěiii,wurm- 
stichig  werden.  —  kde.  Uřivi  v  povétři 
zčervotočni.  Rosil. 

Zéesati,  vz  Sčesati. 

Zčestí,  n.  =3  štóstí,  zastr.  Hus  II.  28., 
241. 

Zéeiténi,  n.,  die  Dibersetzung  ins  BOh- 
miscbe.  Z.  spisu  néjakého.  Mus.  1880.  170., 
293. 

Zée^tilý,  bohemisirL  Z.  Němec. 

Zieititi,  il,  én,  čni;  íčeiíovati,  bObmisch 
maobeo,  bohemisiren.  —  co:  knihu  (do  če- 
itiny  přeložiti),  ins  BOhmische  Ubersetzen. 
Us.,  Mne.  —  koho,  se  (sicb)  bohemisiren. 
Us.  —  co  odkud.  Zčešti  z  cborvitětiny 
háseĎ.  Šb.  Lit.  268. 

Zéiastky  =>  «  Částky,  theils.  Na  Slov. 
Ssk. 

Z««ikatl  =»  utiáiti.  Na  Slov.  Fhld.  lY. 
16. 

Zéiérati  =  téechrati  ?  —  co  kdy.  Véechna 
postlánie  jeho  zčičrals  t  nemoci  jeho.  Z. 
kap.  40.  4.  (č.). 

Zéiernely  =  zčerněly,  začazený.  Z.  stiena. 
Na  Slov.  Lipa  II.  362. 

Z  éila  =-  čile.  Bž.  216. 

Zěinéný ;  -én,  a,  o  =  uHniný.  Z.  stany 
(rozbité,  nxa  tentoria).  Bj. 

Zéinlti,  11,  én,  éni,  zči'hofmti  ==  uéinHi, 
zhotoviti,  macheo,  erricbten.  —  koho.  Při- 
ved je  k  křesfanskej  vieře,  zéinil  je  boiie 
rytieře.  Výb.  II.  7.  —  co  i  éeho.  Ale  teď 
holoty  z  xobe  zčiniecha.  Dal. 

Zéípméti,  él,  éni  =>  čipmým  se  státi, 
behend,  Iríseh  werden.  Sá. 


Zéiřeti,  el,  eni,  lautet  werden?  Presl. 
Čch.  268. 

Zéisnonti  se  =  dolů  se  smeknouti,  ab- 
gleiten,  sicb  losreissen.  Vétvička  na  plaňce 
přivázaná  se  zčisla.  Us.  I^cb. 

Zčista,  z  čistá,  rein.  Vz  Čistý.  Z  čistá 
dobra  =  z  dobré  vůle,  von  freien  Stttcken. 
D.  —  Z  čistá  jasná  (z  čistého,  jasného 
nebe)  uhodilo,  vom  beiteren  Uimmel.  Us. 
Z  čistá  jasná  mluviti  (bez  přípravy).  — 
Z  čistá  nahý  =  zcela  nahý,  blank  mul 
bloss.  D.,  Jg.  Vz  Málo,  Bž.  127. 

Zéisti,  vz  Čisti;  zčítati,  vz  Sčisti. 

Zčistidlo,  a,  n.,  das  Keinigungsmittvl. 
St.  ski.  II.  266. 

Zčistiti,  il,  itén.  éni,  zčistovati,  rein  ma- 
cben,  reinigen,  abkl&ren.  —  co  čfm.  Z.  vodn 
cezenim,  Mj.  32.,  srdce  vérú.  ZN.  —  se. 
Z.  se  střele  =  chybiti  se.  U  ftenéova.  Kráva 
se  zčistila  (vyvrhU  lůžko).  Us.  RjSk.  —  se 
kde.  Voda  se  v  nádržce  zčistila.  Us.  —  od 
éeho.  A  svét  obač  se  nezčistil  ote  vSie 
tmy  nočnie.  Alx.  BM.  2.  26.  (BP.  81.). 

Žči&těni,  n..  die  Keinigung,  Abkl&rung. 
Sp.  Z.  sirobu.  Zpr.  arch.  Vlil.  88. 

tiHštiný;  -in,  a,  o,  gereinigt,  abgeklart. 
—  čim.  Comelias  centurio,  jeStě  pohan, 
darem  dncba  svatého  zóiátén  jest.  Hus  1.  183. 

Zéitáni,  n.,  die  Herziihlung.  Opt. 

ZiiUitel,  sčitatel,  c,  m.,  numerator.  Krám. 
ezc. 

Žéitsti,  vz  Zčísti. 

Zélánkovati,  gliedem.  Srn. 

Zčrapotati  ==  zah>líehati,  zastfikati,  zu 
spritzen  Knfangen.  Rybka  zčl'apot«la  zase 
a  zanořila  se  pod  vodu.  Na  Slov.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  77.  (80.). 

Zélenéni,  n.,  die  Verknilpfung,  das  6e- 
triebe.  Sim.  148. 

Zélenlti,  il,  én,  éni,  zčMíovati,  verkniipfen, 
anreihen.  —  co. 

ZéloTěéeni,  n.,  die  Antbropomorphle, 
Menschwerdung.  Nz. 

Zélověéený;  -en,  a,  o,  anthropomorpht- 
sirt.  Vz  Zčiověčilý. 

ZéloTěďlý,  menscbgeworden,  humanus. 
Vz  Zčlovéčený.  BO. 

Zčiověélti,  il,  en,  eni,  zčlovičovati,  an- 
thropomprphisireii,  zum  Mensch  machen. 
Nz.,  Ml. 

Zčlovéčovini,  n.,  der  AntfaropomorphiS' 
mug,  die  Uottvermenschlichung.  Nz. 

Zčlověčovatelstvi,  n.  =  zčlovéčováni, 
Nz. 

ZéloTěéovati,  vz  Zčiovéčiti. 

Zémati  =  zčernati.  Vz  toto.  Viděl  JKcm^ 
ano  slunce  zčrnalo  jako  měch  žienéný.  Pass^ 
12. 

Zčmélý,  vz  Zčméti.  —  éfm:  teskností, 
Modl.  17.  8. 

Zčrnétl  ^  zčerniti.  —  kde,  Zirnéla  jest 
tvář  jejich  na  nhlé.  fiO. 

ZéTVtnitl  =  zčerveniti.  —  co  ěim.  Zčr- 
venie  ličidlem  barvu  jeho.  Hus  I.  70. 

Zčrroéený,  wurmstichig.  Slov.  Ssk. 

Zétveraéelý,  zčtveraHíý,  ausgelasssen, 
Instig.  Z.  mlynář.  Puch. 

Zétveraéetl,  on,  eni  =  čtverákem  se  státi. 

Zčtverrovaný;  -án,  a,  o.  Z.  poměr,  vzdá- 
lenost.  Jdč.  11.  57.,  IV.  56. 
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Zčtvercovati 


Z  ďalša. 


Zétvercovati,  aiifs  Qoadrat  erheben 

Zétverhranitl,  il,ěn,éni,abvieren.Pachin. 

Zéudený,  finnisatne.  I  Maďar  v  istom 
oblSde  jen  len  z.  Staroslovák.  Hdž.  Vet.  180. 

Z6urehati,  abzausen.  —  koho.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zčuf  =  zčouH.  —  co.  Zinla  koza  kameň. 
Potek.  Mt.  8.  I.  99. 

Zd  nemění  a  sloves  třeti  třidy  v  přičesti 
trpném  d  v  t:  hyzditi,  hvzděn,  tz  D.  —  Zd 
změkčuje  se  následajici  měkkou  bláskon 
(následujicim  j)  v  id:  jezditi  —  vyjížděti 
(vyjizdjeti),  Gb.,  hvizdám  —  hviždi,  hyzditi 
—  ohyžďovati.  Vz  Žd  z  ed,  Ct. 

Zď,  ze  ež:  rozzev  —  rozděv.  Gb.  Vz  Li- 
sty íilol.  IV.  305.  a  násl. 

1.  Zda,  zdaž,  zdali,  zdaliž,  zdalif, 
spojka  tázact  V  otájskách  pHmýeh  =  což, 
ob,  denn.  Zdaž  si  neslýchal?  Br.  Zdaž  to 
napravíme?  Kom.  Zdali  pléva  zrno  potlačí? 
Prov.  David  král  zdaž  jest  pokuty  uSel  ? 
Lom.  Zdaliž  nevíš,  že  ...  V.  Zdali  všichni 
jsou  proroci?  D.  A  zda  to  nevieš?  Tkadl. 
Zda  sme  zapomněli  snkně  jeho?  Výb.  II. 
31.  Zdali  sem  kdy  zapřel  chudým,  co  sů 
Ote  mne  chtěli?;  A  zdali  jsem  já  Bóh?  Bj. 
I  zdali  tací  jsú  praví  lidé?  Jisté  nic?  Zda 
mieníá,  že  ... ;  I  zdali  dobrota  má  tobě 
jest  příčina  zlosti?;  A  zda  jim  tak  to  po- 
mine? Hus  L  300.,  II.  69.,  III.  139.  Zdali 
nemá  Boha  lid  israhelský,  žes  poslal,  aby 
se  ptali  zdravie  tvého  na  bohu  pohanském? 
Št.  kn.  š.  10.  Zda  by  oni  svolih  k  sjezdu  ? 
Pal.  Děj.  IV.  1.  98.  — S  následujícím:  aneb, 
čili.  Zdali  co  dobrého  činili,  čili  co  zlého 
páchali.  Berg.  Zdali  zarmoucení  aneb  úzkost? 
nebo  protivenství?  Zdali  hlad  čili  nahota? 
A  co  jest  podobnějšího  k  zlému,  zdali  to, 
že  jest  komár  chtěl  kůň  snísti,  čili  to,  že 
sto  vlků  škubali  jednu  hus?  Bart.  74.  Cf. 
Nevíte,  kdy  přijde  pán,  ve£er-li,  či  o  půl- 
noci? V. —  V  nepřímých  otázkách,  ob.  Zda- 
liž kníže  Vladislav  k  sněmu  tomu  se  dosta- 
vil, není  zjištěno.  Ddk.  II.  419.  A  to  sám 
Bůh  ví,  zda  pražský  panenky  spatříme  víc. 
Čes.  mor.  ps.  Co  ty,  divča,  sa  ohledáš,  zdali 
ty  tam  někoho  máš?  8S.  P.  190.  Protož 
pomni  a  poznaj  se  v  duši,  !'.da'B  ho  kdy 
rozhněvala  a  pokoř  se  a  pros  milosti  u  něho. 
Hus  111.  107.  Podívej  se,  zdali  již  vstali?  — 
Zdoby,  zdaliby,  edaliiby.  Starají  na  všecky 
strany,  zdaby  něco  více  vypátrati  mohli.  V. 
Povinnost  jest  i  žalostiti,  zdaby  i  tím  lid- 
ských srdci  tvrdost  obměkčena  býti  mohla. 
Br.  Tu  jsme  Jeho  tázali,  zdaby  jefité  komu 
co  dlužen  byl.  NB.  Té.  195.  -  Vz  Věta 
tázací.  —  Zdali  m.  ie  po  slovesech  bázně, 
strachu,  vz  Věta  podstatná.  —  Zda  =  jestli, 
když,  wenn,  quando.  Také  k  tomu  času  vv- 
naíož,  sda  ho  jmáš,  aby  ....  Hugo.  Rady 
požívaj,  zda  najdeš.  Ikadl.  —  Asa  jedné 
věci  nauč  se  v  měsíci  a  druhé  v  druhém  a 
tak  zdali  (=Ť=snad?  přece?)  se  někdy  všemu 
i  naučiš.  Št.  —  Zda  =  as,  etwa,  ungefahr, 
A  on  mezi  tiem  umřel,  zda  léta  étvH.  NB. 
Tč.  168.  —  Cf.  Vzdaliž. 

2.  Zda,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 128. 
Zďá  bliti,    il,    en,   eni  ~  dáblem   učiniti, 

verteufeln.  —  se.  Bech.  (0.).    Kto  neuveri, 
ten  ziierudí,  zdiabli  sa.  Hdž.  Ds.  '25. 


Zdaboř,  c,  m.,  ves  n  Příbrami. 

Zdatkati  =^  zmačkati,  zerquetschen.  — 
koho.  Zasutý  dům  lid  zdačkal.   Pam.  kut. 

Zdadi,  vz  Zdíti. 

Zdaj,  e,  m.  ==^  zdáni.  Mor.  Sd. 

Zdající  86,  scheinend.  Us.  Dch. 

Zdajně  =  zdánlivé,  scheinbar.  Na  Ostrav. 
a  Slov.  Tč.,  Ht 

Zdajaý,  scheinbar.  Z.  věc,  wBbrscbein- 
lich.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdakadial  =  odnikud.  Na  Slov.  Pbld. 
IV.  337. 

Zdála  =  zdaleka,  von  fem  her,  von  wei- 
tem.  Z.  koho  znáti,  s  kým  mluviti.  Na 
Ostrav.  Tč.  Napřed  sic  mírné  pravieou 
střely  z.  vypůStá.   Hol.  98. 

Zdálava,  y,  f.  =  veliká  vzdálenost,  grosse 
Entfernung.    Us.  na  Mor.,  Brt.  Cf.  Zdáleba. 

Zdáleba,  y,  f.  =  zdálava,  die  Entfernung. 
Na  Mor.  Bkř. 

Zdáleéi,  vz  Pozdáleéí. 

Z  daleka  =  zdála,  na  Slov.  zdaleka. 
Jeho  vědomosti  nejsou  z.,  sind  nicbt  weit 
ber.  Dch.  Zdaleka?  von  fern  her?  Přichá- 
zím z.;  Mluvit  s  kým  o  něčem  ze  zdaleka, 
po  zdaleku,  aut  etwas  anspielen.  Na  Ostrav. 
Tč.  Zdaleka  ja  poznám  mojého  frajera.  SI. 
ps.  52.  Z.  někoho  spatřiti,  pozdraviti,  na 
někoho  volali.  Us.  Pal.  Šuhaj  z.  na  nia  sa 
obzerá ;  Ja  len  tak  z.  musím  na  teba  ces 
plótok  hradief.  Čjk.  50.,  57.  Stáli  sú  z.  Has 
II.  339.  Hrozí  myš  kočce,  ale  zdaleka.  Us. 
Šd.  -  Vz  Daleko. 

Zdáleni,  n.  =  vzdálení. 

Zdálený  =  vzdálený.  Polovniéek  zeleny 
je,  že  mfij  milý  zdaleny  je.  SS.  P.  553.  Ten 
bol  ešte  13—14  hodin  v-ný.   Č.  Ct.  I.  105. 

Zdali,  vz  Zda. 

Zdáli,  n.  =  dciekost  od  vid  k  vid,  die 
Weite,  Distanz.  V.  —  Z ,  adv.  =  vzdálí, 
ferii,  weit.  V  jedné  míli  zdáli.  V.  Jest  z. 
šest  mil  od  Prahy.  Ros.  Obé  jsou  od  sebe 
jen  as  hodinu  z.  Ddk.  III.  124.  Aby  mýto 
v  pólu  mílí  z.  brali  a  jeho  hájili.  List  hrad. 
z  r.  1603.  Ti.  Vz  Zdéíí. 

Zdalié,  e,  m.,  der  Entferner.  Zlob. 

Zdaliika,  y,  t,  die  Entfemerín.  Zlob. 

Zdallnee,  nce,  m.,  artigeta,  zastr.  Rosk. 
79. 

Zdáliti,  zdal,  zdále  (íc),  il,  en,  ení;  sda- 
lovati  =■  vzdáXiti,  entfernen.  —  se  odkud : 
od  světských  věcí.  Zák.  sv.  Ben.  Avšak  sé 
ještě  zdalují  od  nich.  Arch.  UI.  12.  —  se 
čeho.  Mas.,  Reg.  zdr.  Ale  chtél-liby  po- 
moci od  krále  a  král  se  toho  zdainje.  Arch. 
II.  429.  Těch  skutkuov  se  zdslovati.  Anth. 
Jir.  11.  58.  —  se  před  kým.  Co  sa  ty  že- 
nichu před  námi  zdaluješ,  že  ty  tej  ženičky 
od  nás  nekupuješ?  SS.  P.  445.  —  Vz  V  zdá- 
liti. 

Zdaliž,  vz  Zda. 

Zdálka,  y,  f.  =  dilka,  die  LSnge.   Zlob. 

Zdálnoftf,  i,  f.  =  vzdálenost,  dieFeme.  Jg. 

Zdálný  ■=  vzdálený,  fem.  0. 

Zdalovati,  vz  Zdáliti. 

Zdalovač,  e,  m.  =-  zdálič.  Jg.  Slov. 

Z  ďalša  =  z  dálky,  z  daleka.  Od  Vážca 
vyzerá  Kriváň  kolmo  a  trati  svoja  krásnu 
podobn,  ktorů  má  z  dálša.  Zátur.  Háj.  1.  6. 
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Zdály  =  konaný,  getban,  aasgerichtet. 
Z.  poselství.  Troj. 
Zůun,  a,  m.,  ves.  Arch.  II.  450. 
Zdaná  =  vdaná.  Lex.  vet. 
Zdánek,  nku,  tu.  —  zdání,  die  Meinnng. 

1.  Zdáni,  n.,  das  Zasamraengeben.  —  Z.  ^^ 
vedáni,  das  Dibergeben,  die  Abgcbung.  Z. 
úfadu. 

2.  Zdáni,  n ,  vz  Zdůti  se.  Z.  ="  mínéni, 
domnéni,  die  Meiiiiing,  Ansickt,  das  Uediin- 
ken,  Votom,  Parcre,  der  Befund,  das  Scliei- 
nen,  DQDken,  der  Dilakel,  Gedaiike,  die  Ein- 
bildiiiig.  Z.  =  to,  co  kdo  o  některé  věci, 
o  níž  pravého  přeavědiení  nemá,  dle  po- 
vědomých jemu  okolností  za  pravdě  po- 
dobné uznává  či  subjektivní  myšleni.  Vedle 
mé  žádosti  a  zdáni  mého;  podlé  mého  z  ; 
Svésti  někoho  z  jeho  domnění  a  z.  V.  Z 
mé  jest  (minim).  Solf.  Já  jsem  lolio  z.  Rus. 
Z.  rozličná  a  různá.  Scip.  Dobré  z.  —  dobré 
míněni;  2.  přímluva  v  potazu,  die  Meinung, 
Stimme.  V.  Dobré  z.  =  projeveni  smýšleni 
svého  o  nějaké  věci  k  vyééimn  vyzváni, 
das  GutMcbtt-n.  Vz  8.  N.  Z.  lékařské.  Us., 
J.  tr.  K  něěímu  z.  přistoupiti;  k  svému  z. 
nakloniti,  přivésti;  od  prvnéjšihu  z.  se  od- 
chýliti; z.  neslyšeti.  V.  Všech  zdánim  od- 
soiixen  jest.  Jel.  Mé  z.  jest,  aby  .  . .  Sulť. 
Své  zdáni  vypovědět;  Jsem  toho  pevného 
zdáňá;  Zlé  z.  o  mně  má;  Z.  o  druhém  slo- 
žiti, přeměnit.  Na  Slov.  Beru.  Z.  důvody 
opatřiti;  téhož  zdáni  býti;  srovnávati  se  se 
zdánim  jiného;  dobré  z.  znalcův;  dáti  své 
z.  o  něčem.  J.  tr.  Podati  dobré  z.  písemně, 
ústné.  Ubch.  zák.  č.  407.  A  tu  vedle  z.  těch 
lidi  škodu  zaplaf  ten,  čižby  dobytek  škodu 
učinil.  .VI.  zř.  477.  Znalci  mají  své  z.  se- 
psati. Rd.  A  tak  mi  z.  svá  pravíme;  z.  a 
radn  svou  oznámiti.  1528.  Er.  Své  dobré  z. 
o  něčem  pronésti,  dáti,  podati,  oznámiti. 
Šp.  Nemiti  o  něčem  ani  z.  Já.,  Ml.  Z.  pan- 
ské, der  Ausspruch  des  Herrengerichtes. 
Gl.  385.  Zvláštní  z.,  das  Seperatvptuui.  Šp. 
Z.  na  sdáni,  die  Superarbitrirung.  Csk.  Před- 
stavte mi  své  z.  Hol.  11.  Liebký  chod  ne- 
zbudil vězuě  z  strašných  zdáni.  Mcha.  Nemá 
o  povaze  jazykův  ani  zdánička.  Kos.  01.  1. 
59.  Jsouf  věci  na  zemí  a  na  nebi,  o  kte- 
rýchž moudrost  naše  nemá  z.  Shakesp.  Tč. 
Z.  nás  klame.  Cjk.  64.  Všeliká  z.  a  učení. 
Pal.  Děj.  III.  1.  12.  Posmívej  se  tomu,  kdož 
chceš,  však  platnější  bude  u  mne  rozum 
pravý  než  z.  lidí  hloupých.  Jel.  Přijíuiej 
cizi  z.  a  drž  se  svého  uznání.  Us.  Šd.,  Pk. 
Na  pouhé  z.  nikoho  v  podezřeni  nemi\j.  Pk. 
Z.  mnoho  v  pytel  vchází.  Prov.  Ctiudob- 
ného  z.  nemá  uznáni,  č.  Ms.  173.  —  Vz 
více  v  S.  N.  —  Z.  noční  =  sen,  der  Traum. 
V.  Z.  miti.  —  Z.  =  zpráva,  die  Nacliricht. 
Dostal  z.,  že  ...  .    Na  Mor.  v  Poduži.  Brt. 

Zdaniee,  dle  Budějovice,  Zdanitz,  ves 
u  Bystřice. 

Zdaniti,  il,  ěn,  ěni.  —  co:  zboží  (daň 
z  nebo  zaplatiti),  versteuern.  Trest.  zák. 

Zdánlca,  y,  f.  =^  zdáni.  Us.  Šd. 

Zdánlivé,  scheinbar.  Z.  nečinným  býti. 
Mna.  1880.  4S3.  Z.  zemřelý.  Us.  Šd. 

Zdánlivosf,  i,  f.,  die  Scheinbarkeit.    D. 

Zdánlivý  =  co  se  toliko  zdá,  sciďinbar, 
Scbein-.  Z.  důkaz,  důvod,  D.,  průměr,  Krok., 
KottAvi  Cnko-nim.  (loToik.    V 


výška,  vzdálenost.  Us.  Z  velikost  předmětů; 
z.  misto  předmětů  ve  vodě.  Vz  KP.  11.  158., 
136.  Z.  cena,  Dcb.,  smrf,  neduh,  nemoc,  Šp., 
pohyb  hvězd,  pohyb  dcnni,  pohyb  ročni, 
oběh  planeUrni.  Stč.  Znip.  52.,  75.,  167., 
177.  Jak  lze  tento  z.  odpor  odstraniti?;  Z. 
odpory  vyrovnati.  Udk.  II.  309.,  III.  238. 
Z.  útok,  NA.  III.  82.,  klid,  adbaese.  ZČ.  I. 
100.,  248.  Z.  odchylka  od  pravidla.  Mas. 
18«0.  328. 

Zdaný,  vz  Zdáti,  ].,  2. 

Zdar,  u,  ui.,  zdara,  y,  f.,  zdára  ^=>  ;!!(2a- 
řeni,  zdařilost,  das  Wolilergehen,  Wohlge- 
deiben.  V  ničem  mu  vico  zdaru  neoie.  Us. 
Na  zdar!  Rk.  Neštastný  z.,  lépe:  konec.  Km. 
IX.  431.  Z  miti;  Dáti  z.  podniku,  das  Un- 
ternehmen  fnrdern;  Dflvěra  ve  zdar  věci; 
Věrný  zápasník  pro  zdar  lidský;  Ve  zdar 
vlasti  a  krále;  Véiiti  vojsko  ve  zdar;  Kde 
člověk  pilný,  zdar  neomylný,  Streben  und 
Uingen  zuro  Geliiigen.  Dch.  Komu  v  čem 
ttšiecbcilého  zdaru  uštědřiti.  Sš.  I.  142.  On 
zdaru  křesťanství  ve  vlasti  naši  nepřekážel; 
Ten  kraj  děkuje  tomuto  klášteru  svůj  z.; 
Nebylo  se  nadíti  zdarw.  Ddk.  II.  92.,  282., 
IV.  53.  Aby  zdarem  byl  bezpečen.  Kom. 
Závistník  schne  od  toho,  vidi-lf  zdar  u  koho. 
Bž.  exc. 

Zdara,  y,  f.,  vz  Zdar.  —  Z.  =  kvítek 
(z  čertovy  zahrádky),  čtverák.  To  je  z. 
člověk!  Mor.  a  Slez.  Také  o  malých  dová- 
divýcb,  čiperných  zvířatech.  To  je  malá 
zdara!  Tč.,  Šd. 

Zdařbů  ^  zdafb&h.  Us.  Poličanský. 

Zdařbůli  =^  zdař  Búh,  vz  Zdařiti,  Mezi- 
slovce. 

Zdárcť,  e,  m.,  der  Wohlgerathene.  Zlob. 

Zdarebáčeuý ;  -e»,  a,  o,  verludert,  lieder- 
lich.  L'ž  je  celý  z-ný.  Us.  na  Mor.  Šd. 

Zdarebáčiti,  il,  en,  eni,  zum  Lumpen 
machen;  !te,  ein  Lump  werden.  —  kde. 
Všecek  by  se  tam  mezi  nimi  z-čil.  Šd.  — 
koho.  Hra  v  kostky,  nemirné  pitky  .  .  . 
zdaly  se,  že  z-či  naprosto  knížete  někdy 
nadějného.  Pal.  Děj.  II.  1.  305. 

Zdareiíměti,  ěl,  ěni,  schlecht,  krank 
werdeu.  —  kdy.  Po  tom  škubáni  husy 
nám  z-ly.  Us.  Ntk. 

Zdařeni,  n.  ^^  podařeni,  das  Gelingen, 
der  Gliickswiirf.  V.  Práce  jistá  jest  to,  zda- 
ření nejisté.  Jel.  Z.  skutku.  Osv.  V.  765. 

Zdařenka,  y,  f.  =  zdařeni.  Vyroste-li 
jim  to  ditě,  bude  z.    Ua.  u  Kr.    Ilrad.  KSt. 

Zdařený;  -ett,  a,  o,  geglQckt.  Na  zda- 
řenou něco  činiti  =  na  zdařbúh,  aufs  Ge- 
rathewohl.  liáj.  Z.  plémě,  edler  Stamm, 
Uch.,  uskok,  podnik,  výprava.  Us. 

Zdařil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zdařile  —  Hastné,  glflcklich,  mit  GlUck, 
wulilgerathen.  Z    válku  vésti.  Ráj. 

Zdařiltisf,  i,  f.  =  zdařeni,  das  VVohlge- 
rathen,  Gedeihen.  Červenala  se  z-sti  krásy 
své.  Br. 

Zdařilý  -^  dokonalý,  ušlechtilý,  dobrý, 
gerathen,  wohlgerathen,  fein,  herrlich.  Z. 
díté,  krása.  Jel.,  postava,  V.,  misto.  Troj., 
klas.  Br.  Z.  obraz,  podobizna,  Us.  Dch., 
práce,  spis.   Us.  Tč. 

Zdařiti,  zdař,  ře  (íc),  il,  en,  eni,  zdařo- 
váti  ^^  íwáťésťíťt,  požehnati,  gedeihen  lasaen, 
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segnen,  glUcken  lassen,  seinen  Segengeben; 
podarovati  obdařiti,  beschenken,  Kat.  899. ; 
se  =  poítesHH  «e,  povésti  s«,  glQcken,  ge- 
lingen,  von  Stiitten  geben ;  dobrý  zrůst  míti, 
podařiti  se,  gerathen.  Jg.  —  .ab§.  Zdař 
Bůh  (dař  Bů)i,  doj  itésti.  Pozdraveni  bl 
horníkův,  lovců).  V.,  Roa.  Zdařiž  pán  Bůb 
Pane  Bože,  rač  zdařiti  (zdar  dáti).  Arch.  II. 
429.  Zdař  pán  Bůh,  Řího.  Ces.  mor.  pa. 
15.  Zdař  Bůh,  dcerko  milá!  Uaj  mi  kůsek 
chleba.  S9.  P.  119.—  Kom.,  Sych.  Na  zdař 
boh  (zdař  Bůb),  na  zdař  =  leda  bylo,  na  ne 
jisto.  Něco  na  zdař  bůh  činili.  D.  —  co.  Bože, 
rač  to  zdařiti.  Lom.  Ač  co  pán  Bůh  zdaří, 
co  na  mně  bade,  nedám  tebe  ud  toho  od- 
lúčiti.  NB.  Tč.  272  Zdafíti  někomu  ně5( 
porážku.  Arch.  111.  385.  —  s  infinit. 
Dyby  sa  vám  tam  zdařilo  it  (přihodilo). 
Na  Zlínsku  Brt.  Zdařili  mu  Bóh  dáti. 
Půh.  II.  27.  Zdařili  bobové  žádost  mou 
vám  naplniti.  Troj.   Na  smrtelné  postelí  te- 

rv  činiti  pokáni   řídkým   se  zdaří.    Kom. 

'z  Dostati  se.  —  se.  Ne  po  každé  se  zdaří. 
Us.  Ovoce  se  zdařilo.  Us.  Když  se  pon- 
dělek zmaři,  celý  týden  se  zdaři  (žertem 
o  modrém  pondělku).  U  Bydž  KS(.  Ne- 
zdařila se  várka.  Prov.  Práce  se  zdařila. 
Us.  —  (se)  komu.  Zdařilo  se  mi.  Kos. 
Zdařily  se  mu  vinice.  Us.  ^dař  vám  čert. 
Dač.  Zdařilo  se  mu.  Us.  Šd.  Bodej  vám 
Bůh  zdařil.  Arch.  rakovn.  Wtr.  —  Br., 
Kom.  —  se  po  kom,  po  (em.  Syn  zda- 
řil se  po  otci  (jest  mu  podoben).  V.  — 
Ml.  —  se  jak.  Zdařilo  se  dle  jeho  rady. 
Lom.  Daří  se  mi  po  vůli.  V.  Dobře,  šťastně 
se  z.  V.  Prvním  rasem  se  to  zdařilo.  Ml. 
A  byt  se  (samostřiel)  dobře  zdařil,  velmiť 
bych  rád.  Arch.  111.  28.  Chcete-li  míti  dítě, 
aby  bylo  knězem  dobrým,  proste  Boha,  at 
zdaří  k  své  chvále  a  k  jeho  spaseni.    Hus 

I.  448.  —  se  kde.  Kaštaně  zdařuji  se  na 
neulehlé  zemi.  Ms.  o  itép.  V  obem  zdařilo 
se  mu.  Ddk.  II.  333.  Co  povedlo  se  v  Če- 
chách, mohlo  i  T  Uhrách  zdařiti  se.  Ddk. 

II.  145.  Dále  milý  Buoh  vf,  kterak  se  nám 
tu  zdaři.  Pal.  Děj.  IV.  L  158.  —  kdy.  Co 
se  jednou  nezd.-iřilo,  může  se  po  druhé 
zdařiti.  Us.  Bž.  Ne2.daři-li  se  poprvé,  zdaři 
se  podruhé.  Bž.  exc.  —  že,  aby.  Zdařilo 
se,  že  nám  povolil.  Br.  Nezdařilo  se,  aby 
naň  ránu  udělal.  Sved.  Vz  Činiti.  By  jediné 
Bóh  zdařil,  abych  s  méSečnými  odpustky 
přijel.  Arch.  V.  328. 

Zdarma,  z  darmá,  vz  Darmo,  umsonst, 
kostenťrei,  tiei,  Frei-,  unentgeltlich.  Nz. 
Strava  z.  Zlob.  Na  stravě  chová  několik 
sirotků  z.  tiyih.  Byt  a  strava  z.  Šm.  Dostal 
to  od  póly,  odpůl  z.  Vz  Laciné.  Č.  To  je 
od  póly  z.  (lacino).  Us.  Brt.  Škola  z.,  die 
Freischule^  váha  z.,  das  Freigewicht.  Dch. 
Z.  ti  nedají  nic.  Us.  Nic  není  na  světě  z 
Sá.  v  Osv.  I.  178. 

Zdárné,  zdárně  (od  zdarS  =  edařile, 
glUcklicb,  gerathen,  herriich,  scIiOn.  Z.  někde 
působiti.  Anih.  Jir.  1.  3.  vyd.  VIL  Ta  by- 
lina z.  roste.  Br.  Vfie  jde  mu  z.  od  ruky. 
Reá.  Z.  pokračovati,  si  vésti,  Us.  Dch.,  pro- 
spívati. Us. 

Zdárnosf,  zdamosťj  i,  f.  =  zdařilost, 
ušlechtUoit,  dobrota,  die  Wohigerathenbeit, 


Vollkommenbeit,  gute  Boscbaffenheit,  das 
Gedeihen.  VSeoks  jeho  z.,  sláva  v  nic  se 
obrátí.  Br.  Na  z.  neni  nad  dolskou  pšenici. 
Sych.  Neb  vďanáboíným  cvičený  bol  v  malbě 
Mcthodom  s  toťkou  zdarnosCou,  všech  že 
převýšil  iných.  Hol.  Sft^. 

Zdárný,  zdárný  ==  zdařilý,  podařilý,  do- 
konalý, ušlechtily,  dobrý,  gut  beachaffen, 
wohigerathen,  voUkommen,  gerathen.  Z.  syn, 
měsíc;  bezděčné  dílo  nebývá  zdárné.  V. 
Z.  děti,  D.,  mládenec.  Kom.,  vtip,  Trip., 
růst  církve,  chléb,  Br.,  ovoce,  Har.,  obili. 
Sych.  To  máme  letos  z-ná  jablka  (podařená), 
v  Kunv.  Msk.  Majte  rozkoš  %  toho,  že 
z  tých,  čo  ste  vy  učili,  zdárných  jest  Todí 
mnoho.  Zátur.  Vinš.  I.  26.  Json  zdární  sy- 
nové své  ozdoba  vlasti.  Vinaře.  Byt  sjezd 
i  sel>e  déle  trval,  z-ho  konce  od  ného  nelze 
očekávati.  Pal.  Děj.  V.  1.  77.  Zdárný  konec 
radě  vážnost  dá.  Jel.  —  kde:   na  těle.  V. 

—  Jak.  Tělo  své  nad  míru  a  bez  nedo- 
statku sličné  a  zdárné  cvičila  v  projížďkách. 
Mas. 

Zdařovati,  vz  Zdařiti. 

Zďasilý,  ^cu^óvtot.  Vký. 

ZdáSe  sě  =•  zdálo  se.  Kat. 

Zdata,  y,  m.,  osob.  jm.    Arch.  IV.  248. 

1.  Zdáti,  zdávati  =  sdáti,  spojiti,  zu- 
sammengeben,  vereinen ;  vzdáti,  Obergeben, 
bingeben,  ablegen.  —  koho.  On  je  zdal  = 
spojil.  A  ten  (kněz)  na  svú  víru  řekl,  že 
on  je  zdával  (kopaliren).  PAh.  II.  628.  — 
co:  soud  =  skončiti,  endigen,  schliesaen. 
Zř.  F.    Z.  poselství  (vyříditi).    Hr.  rk.  185. 

—  se  8  kým  ^  obcovati  s  kým  manielskj/ , 
Ms.  pr.  kut.;  2j  oddati  se.  Rváč.  Zdali  ae 
spolem,  sind  verbeiratbet.  Us.  Tč.  Jiřik 
Blibil  sě  se  ninů  zdáti  (heirathen).  NB.  Tč. 
92.  Kachman  jest  zdán  s  Jindřichovu  mateři 
dřéve  než  se  jest  Jindřich  narodil.  PAh.  II. 
628.  Devět  mužA  ty  si  měla,  s  žádným 
zdávána  nebyla.  SS.  P.  3.  —  co  kde.  Tu 
konšelé  před  pány  měli  úřady  své  zdáti 
(složiti).  V.  Ve  svém  srdci  ten  úmysl  zdála 
(učinila.  Dle  opravy  Opatrného).  Hr.  rk.  ťa. 
85.  —  se  éeho:  studu  (=  vzdáti).  Oníd. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  se  komu  s  řeho,  sieh 
entblOsseu,  hingeben.  Se  všeho  se  otec  synům 
zdal  (vše  jim  dal).  Pach. 

2.  Zdáti  se,  zdám  se;  zdávati  se  =•  vi- 
déti  se,  na  mysl  jiti  (zdá  se,  neosobně  ■= 
vidi  se),  scheinen,  anscheinen,  den  Anschein 
haben,  vorkommen,  dlinken;  míhati  se,  tušiti, 
ahnen,  schwiinen ;  sníti,  ve  snádt  viděti, 
tráumen;   viděti  se.  Ubiti  se,  gut  scheinen, 

Í^efallun.  Jg.  Vz  Spona.  Z.,  ohybnon  ana- 
ogil  zdíti,  'i.  08.  zdiS,  3.  08.  zdí.  Vz  Gb. 
v  List.  fil.  1884.  106.  —  Zdáti  se  mttže  býti 
i  osobné  (zdáte  se  mi  b^ti  pilnými)  i  6e»- 
osobné  (zdá  mi  se,  že  jste  pilni)  —  kbs. 
Cožf  sě  zdá,  ve  všech  těchto  věcech  co  sě 
hledá?  Kajících  skrůšenie?  Hu»  I.  79.  Co 
se  zdá,  to  je  sen  a  kdo  snu  viřl,  stín  lapá. 
Pořek.  Šd.  Co  se  zdá,  to  je  sen,  na  to 
nedbej.  Pořek.  Zdi  (=  zdá,  vz  nahoře)  mi 
se.  Alb.  78.  b,  Hr.  rk.  41,  b.,  Alx.  H.  2. 
b.,  Alx.  V.  163.  b.,  Tríatr.  372.  Zdíte  ae. 
Mat.  23.  28.  Zdá-li  se,  že  nakládá  hnůj, 
umře  někdo  z  rodiny;  Zdá-li  se,  že  někomu 
vypadl  zub  nebo  vytábne-li  ho  bes  bolesti, 
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BBle  někdo  z  rodiny;    Zdá-li  bc  (komu), 
ie  nékoho  holi  bil,  asíyii  radostnou  novinu ; 
Zdi-li  Bo  (koma),  že  se  tnpil  v  kalné  vodě, 
onemocnf.  Na  mor   Val.  Vek.     Vz  Zdáti  se 
o  čem,  kdy  (duleji).  Ani  by  se  nezdálo  (ani 
by  nepomyslil).    Ub.  Brt.  —  s  laft.   Nuhy,  | 
uéi,  jazyk,   víe   na  obrtlíku  míti  se  zdál.  I 
Kom.  Zdá  se  býti  co  ovce,  ale  trkal  by  co 
beran.  Prov.    Zdá  se  néoo  uméti.  Kos.    Po-  { 
haněni   trpěti   zdá  se  mn  na   tvrdo  skočiti.  > 
ProY.   ZdáS  Stí  býti  nepozorný.  Us.    Nezdá , 
se  Dicěti  kuřátka  rozvázati.  Prov.    Jestliže  | 
se  nám  mnlá  zdá  býti  nepravost.  Br.    ČIo-  i 
věěiiia  nejebntnějéim  pokrmem   zdá  se  jim 
býti.  Sych.  Nezdálo  se  HimanAm  toho  uči- 
niti. Háj.  Veselá  se  býti  zdám.    Ht.  SI.  ml.  | 
265.     Uude-li  se  jim  zdáti  to  konati.   Esc. 
Zdá  mi  se  jeété  za  potřebné  býti.    Brt.  S. 
154.     Nezdálo  se  to  slaieti  pod  Rokycaiiu. 
Let.  71.  Oblakové  leckdys  vzhůru  se  vzná- 
Sejice  zdály  se  zemi  býti.  Ler.  A  když  jest 
jim  nezdálo  se  trh  držeti,   řekl  Miloé.    NB. 
Tč     12.    Bttde-li   se  co   zdáti    Zigmundovi 
k  lantfridu  mluviti,   páni  clíti  nález  učiniti. 
ťafa.  II.  224.  Ačkoli  nyn)  sr  zdá  to  cos  býti 
velikého.  BR.  II.  641.  b.  Tof  mi  se  jest  zdalo 
promluviti.    Chč.  Vz  Infinitiv.  —  Poanam. 
Výrokové  jméno  ttuji  v  nominativu:   Us., 
Ben.,  Syeh.,  Br.,  V,  D.,  Troj.,  Kom.,  Solf., 
aneb  v  instrumentak:   Gnid.,  Hen.,  Sych., 
Ens.    Viz  pHklady  y  tomto  článku.    Mimo 
to:    Sově  soumrak   svitánim   a   tma    noční 
polednem  se  zdá.  Vz  Brt.  8.  3.  vyd.  64.  a. 
Nezdá  se  mi  již  tak  upřímným  jako  dříve. 
Ub.     Uhry  zdály  se  k  poskytnutí   pomoci 
pKbodnéjii.    Ddli.  III.  20.   Skrze  ty    brylle 
bledíeimu  věc  daleká  blízka  (blizkon)   se 
zdála.  Kom.    Aby  se  lidem  zdála  krásna; 
Ktož  jen  po  tom  stoji,  aby  postavA  zdál  se 
dobrý.  St  N.  26.  17.,  167.  36.  Zdálo  se  mi 
\e»t  oiitečno.   Vi.    Jakž  mi  sej'   zdálo  po- 
dobné. Řt.  Kn.  i.  1.  Zdajicse  sobě  můdřejSie 
nežli  jini.  Ib.  9.  —  se  komu.  Proto,  že  se 
spravedlivý  sobě  zdál.  Br.  Zdá  se  mi  divné. 
v.,  D.  Pánóm  se  zdá  (dem  Herrengerichte), 
že  to  oboje  poručenstvl   podlé  práva  země 
iiie  není.  ICd.  our.  f.  50.,  Gl.  385.  Každému 
se  nevěra  zdáie.  Dal.  Jir.  47.  Zdají  se  tobě 
to  sedláci.  Kom.  Jak  se  mi  zdá.^V.    Co  se 
vám  zdá  V   Mně  se  vědcko  zdá   Sm.    Nezdá 
se  mu  domfi.  sm.    Co  se  ti   dnes  zdálo? 
Kos.    Zevnitř  zdáte  se   lidem   spravedliví. 
Br,  Co  se  ti  nezdá  (co  tě  napailá) !  Us.  Brt. 
Nezdá  (==>  nelibi)  se  mi  to.   Us.  8á.    Cosi 
pěkného  se  mi  zdálo.  Us.  Sd.    To  se  mi 
jenom  zdálo.    A  jděte,  co  se  vám  zdá!  Us. 
Sd.    Zdá-li  86  komu  hrozný  sen,  má  říkati, 
by  86  zlého  uvaroval,  jakmile  procitne:  Sen 
je  sen,  poroučím  ho  třem:  Bohu  otci,  Bohu 
synu.  Bohu  duchu  svatému.  Amen.  U  Bydž. 
Kšf.  Keď  sa  malebný  diiby  luk  ponad  Váh 
jásal  v  chmůmy  čas,  tak  sa  mi  zdálo,  žiaden 
kraj, , len  mój  maf  mčže  toťko  krás.    Cjk. 
63.    Čo   sa  ti,   měj  milý,   moja  láska  nezdá 
(uelibi)?  Ak  sami  bndeě  zdát  (líbiti),  budem 
k  vám  cbodievat.    SI.  ps.  72.,  205.     Protož 
jestli  8e  vám  bude  z.  (libiti),  dáte  mně  znáti 
a  já  na  to  pilnost  míti  budu.    SI.  let.  VI. 
65.  Mně  se  zdá  (k  tomu  odpovídají:  Co  se 
zdá,  to  je  sen).  Brt.    Když  ja  půjdu  spáti, 


nesmí  so  mi  nic  zlého  zdáti.  Pis.  Zdát  mi 
se.  Hsr.  225  Učiňte,  což  se  Vám  kolivěk 
líbí  a  zdá.  Žaluji  VMsti  na  služebníky  vaie, 
že  sebravSe,  s  kým  se  jim  zdálo,  I  &li  na 
lidi  mé;  Scházejíce  se  na  lesy  i  kdež  se 
jim  zdálo;  I  mějte  se  v  lé  věci,  jakž  se  vám 
zdá  a  ját  se  taícé  mieti  budu,  jakž  se  mně 
zdá  Arch.  II.  173.,  V.  334.,  345.  Když  se 
vám  zdá,  že  jste  pečlivější  o  ten  zástup 
nežli  já,  dokažtež  tedv  .  .  .  BB.  II.  665.  a. 
Kohož  se  j(!mu  zdáti  bude,  móže  poručnika 
listem  udělati;  Nezdá  xe  mi  spravedlivé; 
Aby  mohl  dlel  dědictvic  svého,  komuž  by 
se  jemu  zdálo,  dáti.  Vě.  Jir.  23.,  107.,  308., 
316.  Pakli  se  pánóm  co  nezdá,  tu  opravuji. 
Vi.  To  obrátil,  kamož  se  mu  zdálo,  na  své 
potřeby :  Tu  mi  podával  za  to  peněz,  i  zdálo 
mi  se  to  málo;  Mezi  p.  K.  a  p.  Jefikem 
tak  se  pánóm  zdá;  A  tím  činil,  jak  se  jemu 
zdálo.  Půh.  II.  24 ,  290.,  384.,  468.  Tako 
sě  j'mu  jistě  zdááe.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd. 
35.  Tak  by  mně  se  zdálo.  Kat.  1338.  Nezdaj 
se  vám  klam  to,  cot  pravím.  Šr.  N.  141.  4. 
I  Jidážovi  nezdála  sě  to  služba  boží,  když 
byla  mast  drahá  prolita  na  Krista.  Št.  N. 
251.  5.  Nech  sě  to  žádnému  nemožnou  věci 
nezdá.  Kom.  —  že.  Zdá  se  mu,  že  néoo 
umí.  Ros.  Mně  se  viecko  zdá,  že  nepřijde. 
Us.  Dch.  Jemu  se  zdá,  že  je»t  moře  do 
kolenou.  Kmp.  C.  94.  Zdá  se  pánóm,  že 
nejma  odpovídati.  PAh.  200.  Tof  mi  se  zdá, 
že  slově,  že  ten  stoji  na  levici,  ktož  . . .  Št. 
Kn.  S.  22.  —  by.  Nám  sé  zdálo,  aby  Pavel 
odpor  ku  právu  položil.  NB.  Tč.  138.  A  ten, 
jenž  se  zdál,  by  pastýř  byl  a  nebyl  jest, 
opustil  ovce  a  utieká.  Hub  II.  170.  Nezdá 
se  tobě,  by  Bél  byl  živý  bóh?  BO.  Protož 
nezdá  se  mi,  by  . . .  Št.  K.  S.  3.  Pánóm  zdá 
se,  aby  ho  tu  právem  hledala.  Půh.  II.  384. 
Zdáie  sie  mu,  by...  Pass.  XIV.  —  Jakoby. 
Zdá  se,  jakoby  chtělo  prSeti.  D.  Vz  Zdáti 
se  z  čeho  (doleji).  —  ano.  Zdálo  se  mu, 
ano  (=  ani)  stali  se  křlkové.  V.  —  se  komu 
o  kom,  o  čem.  Zdálo  se  mi  o  vás.  Us., 
D.  Zdálo  se  mi  o  východní  záři.  Er.  P.  109. 
Pbivci  se  zdá  o  vodách  a  povětří,  bitci 
o  bitvách.  KeS.  Nač  lidé  ve  dne  mysli, 
o  tom  se  jim  v  noci  zdá.  Us.  Tč.  O  tom 
se  mi  nezdálo  ani  ve  snách.  Us.  Tč.  Co 
vám  sě  zdá  o  Kristovi,  či  syn  by  byl? 
Hub  11.  373.  Zdáli  se  o  třeiních,  uvidí 
člověk  lidskou  krev;  Zdá-li  se  o  modrých 
peřinách,  někdo  z  rodiny  umře;  Zdá-li  ae 
o  ovoci,  zemře  někdo  z  domu;  Zdá-li  se 
o  potřebě,  bude  dlouho  živ ;  Zdá-li  se  o  pe- 
nězích, holé  neStěsti;  Zdá-li  se  o  ohni,  je 
peklo  (křik)  v  tom  domě;  Zdá-li  se  o  viich, 
bude  bohat;  Zdálo-li  se  komu  o  úhlu  na 
néčem  ležícím  (na  zdi  atd.),  zemře  někdo 
z  domácích  nebo  z  rodiny  (to  se  vždy  vy- 
ráči;;  Zdáli  se  o  kalné  vodě,  onemocní 
někdo  buď  z  rodiny  nebo  z  domu ;  Zdá-li 
se  o  knězích,  je  pohoršení  (Cf.  Než  o  knězocli, 
radši  o  čertoch  t.  j.  at  se  zdá,  praví  lid); 
Zdá-li  se  o  svatbě,  umře;  zdáli  se  o  potřebě, 
vdá  se  neb  ožení  se;  Zdá-li  se  o  mrtvých, 
prší  nebo  snih  mete ;  Zdá-li  se  o  švestkách, 
neštěstí.  Na  mor.  Val.  Vek.  At  se  ti  o  tom 
nic  nezdá  (nemysli  na  to).  D.  Co  kdo  rád 
má,  o  tom  se  mn  zdá.  C.  —  se  komu  jak. 
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Zdálit  se  za  dobré  králi.  Br.  Zdálo  se  cám 
sa  neslušné.  Us.  Za  veliké  Stésti  se  ji  zdálo. 
St.  Potom  se  to  zdieSe  za  veliký  div.  Kat. 
12.  To  by  se  mi  za  punč  (punčem)  ani  ne- 
zdálo. Us.  u  Choc.  Zdálo  se  mu  za  věc  ne- 
možnou odtud  vyproiténn  býti.  Br.  Zdá  se 
na  prvDÍ  pohled,  že...  Us.  On  se  takto  zdá 
nad  lidi,  ale  neni  (er  scbeint  brav  zu  sein). 
U  DobruSky.  Vk.  Sedl  na  ohnisko,  zdálo 
se  mu  bnizko  (nizko);  posedl  on  výSe,  koza 
na  něj  dýše.  Si.  P.  764.  Nezdálo  se  tedv 
od  véci.  I  viem  se  zdá  za  podobné.  Smil. 
v.  108.  Mně  by  zdálo  sě  to  za  veliké  ičestie. 
Kat.  2408.  Co  se  nám  za  obtižué  zdálo,  po- 
znamenali jsme.  Žer.  Sil.  67.  Králi  nezdálo 
se  za  sluiné.  Let.  184.  —  Antb.  i.  164., 
Kat.  93.  —  se  komu  do  éeho.  Nezdá  se 
mi  do  toho  =  nemám  chuti  k  tomu.  Us.  Co 
se  vám  zdá  do  zlého  člověka  tohoto?  Pasa. 
290.  —  z  čebo.  A  z  té  bázni  bude  se  jim 
zdáti,  jakoby  Buob  nebj^l  mocen.  Št.  Kn.  i. 
29.  Veliká  chvála  na  kázáni,  ie  se  z  toho 
zdá,  že  jest  nelze  zahynouti  té  duii.  Chč. 
P.  170.  Z  těchto  věci  zdá  se,  ie  ani  otcóm 
télestným  ani  duchovním,  kteří  jsú  protiv- 
nici zjevni  bozi,  dlužní  jsů  synové,  aby  je 
tak  ctili,  jako  kdyby  byli  Šlechetní.  Hus  I. 
244.  —  kde.  \  čem  se  vám  nezdál  (nelí- 
bil)? Sá.  Pokrytci  proto,  ie  sú  sě  před 
lidmi  zdáli  jako  spravedliví  a  činili  se  jako 
spravedliví  nejs&ce.  Has  II.  282.  Vz  Zdáti 
se  kdy.  —  kdy.  Dej  mi,  Bože,  ten  dar,  co 
se  mi  v  nocí  zdál.  Ss.  P.  Si24.  Zrcadlo  pfesné 
neni  véci  tak  obyčejnou,  jak  by  se  zdálo 
v  prvním  okamžilEii.  ZC.  III.  38.  Zdálo  se 
mně,  zdálo  až  na  samé  ráno,  žes  mi  dal 
hubičku;  Zdálo  se  raně,  má  milá,  ty  noci 
o  tobě,  že  jsmo  my  se  procházeli  v  zelenej 
zahradě.  Ces.  mor.  ps.  83.,  134.  Třeba  se 
ti  ve  snách  zdálo,  že  na  té  z  nebe  volalo. 
Kld.  II.  293  Zdálo  se  mi  té  noci  na  moji 
postýlce;  Zdálo  se  mi  na  neděli  ráno.  Er. 
P.  172.,  242.  Co  se  zdá  na  pátek,  to  prý 
se  v  neděli  vyploi.  U  Bydž.  KS(.  I  skůmá, 
zdali  neni  též  pravda  iná,  čo  zdálo  sa  mu 
ve  sne?  Hol.  109.  ZdieSe  se  jemu  v  tej 
hodině.  Výb.  I.  138.  Jako  se  bude  jemu 
zdáti  za  poilobné  po  smrti  Petrově.  PAh. 
II.  252.  Zdálo  se  mi  ve  sně.  BO.  Zdá  se  mi 
v  nočni  hodinu.  Alz.  V.  168.  a.  Vz  Listy 
filol.  1884.  106.  —  se  komu  na  čem.  Ubři 
jistoty  jiné  nemají  než  přísahu,  listy  a  pe- 
četi a  na  těch  se  králi  málo  zdá  uvažujíc 
předeSIé  běhy.  Pal.  Děj.  IV.  1.  125. 

Zdáti,  hurabnelimen,  herabthun,  anszie- 
hen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdatně,  ausgiebig,  wacker,  fíhig,  lúcb- 
tig.  Z.  působiti,  pokračovati.  Us. 

Zdatný,  nnegiebig,  wacker,  fahig,  tUch- 
tig.  Z.  kritik  (vyšiiho  hlediStě).  Dch.  Zdatní 
mužové  státních  rozvojů.  Nitra  Ví.  13.  Z. 
pomoc  (vydatná).  Sb.  vel.  III.  291.  Z.  plod 
práce,  Čch.  Petrkl.  38.,  L.  k.  86.,  lék.  Hdk. 
L.  k.  48.  —  8  inft.  Doma  viak  bylo  práce 
dosC  s  připrnvami,  aby  město  a  hrad  zdatný 
byly  nepříteli  vzdorovati.  Janda. 

/dáváni,  n.,  die  Heirath.  Nech  synečkn, 
nech  řezání  (sečky),  vypravuj  se  na  z.  Si. 
ť.  425.  Na  z.  někoho  vézti.  Us.  Tč.  Ž« 
nima  (koňmi)  poveze  Annu  na  z.    Si.  P. 


295.  Rádo,  děvče,  rádo  mé  mái,  dyi  mfi 
na  z.  volái.  SS.  P.  425.  Byli  pfí  tom  s. 
Půh.  II.  628. 

Zdávati,  vz  Zdáti,  1. 

Zdáveni,  n.,  vz  Zdáviti,  Zadáveni.  V.  Z. 
od  sedla  (otlačení,  útlak),  der  Satteldrnek. 
Csk.,  D. 

Zdávenina,  y,  f.  •=  gdáveni,  die  Qnet- 
sehnng.  —  Z.  '^  dátienina.  Ros. 

Zdávený;  -e»,  a,  o,  vz  Zdáviti,  Zadá- 
I  vený.  V.  Nevejde  kleiténý  nebo  z-né  Ióno 
I  nel)  odfaté  miye,  neb  otřezané  v  kostel 
I  Hospodinův.  BO.  —  éim.  Olej  vrehulkem 
:  z-tiý  (v  stoupě  tlačený).  BO. 
í  Zdáviti,  zdav,  sdávě  (ie),  il,  en,  eni; 
zdavovaii  ==  stisknouti,  tmaéknouti,  susam- 
mendrůcken,  zusammenpressen,  quetaehea; 
zadáviti,  umačkati,  erwflri^en ;  Miti  se,  bre- 
chen,  speien.  —  co,  koho:  břimé  ho  zdá- 
vilo (zmáčklo).  Troj.  Z.  srdce  (zkrotiti), 
Bokyc,  jídlo  (zbliti).  Zdávil  vie,  co  jedl. 
Hanka.  Zdávil  se  —  zblU  se.  Jg.  Zdávil  jej 
lev  (zadávil).  Jel.  Vlk  ovci  zdávil.  Bos. 
Hmčieř  lepků  zemi  zdáví  (moUeoi  premens) 
a  s  úsilím  slepí  vieliké  orndie.  BO.  (Armo- 
deus)  zdávil  Šest  mužóv  Sáry,  jíž  jsil  po- 
jímali pro  krásu. a  prvú  noc  líaždý  z  nieh 
chtěl  smilniti;  O  by  viechny  nynie  éert 
zdávil,  co  jich  tak  pro  krásu  neb  pro  eiilip- 
nosC  pojímá,  málo  by  snad  ostalo  manželek 
a  méně  manielév.  Has  1.  123 ,  IL  41.  — 
koho  (kde)  Hfa.  Zrádce  ohavného  a  tvých 
nohou  zdáví.  Čch.  Dg.  488.  Že  jich  Asmo- 
deas  na  těle  nezdávi.  Hus  I.  123.  Popleněni, 
jí.uito  té  zdávi  nepřietel  tvój  mezi  vraty 
tvými.  Ib.  I.  57.  —  co  kam.  Učesl  jsem 
hrozny  a  zdávil  (vytlačil)  sem  v  kalich.  DO. 
—  se  ua(.  Když  se  na  nohy  zdáví  (zmačká), 
nemůže  z  místa.  Us.  Jg. 

Zdavka,  y,  vdavky,  pl.  ■=  ^oddavka, 
vdavkv,  die  Kopalation,  Trauung.  Na  Mor. 
Brt.,  Včř.  Když  jde  svatba  na  zdavky  (do 
kostela)  a  setká-li  se  s  pohřbem,  jeden  se 
snoubenců  do  roka  umře;  Když  jde  nevésta 
do  kostela  na  zdavky  a  pni  nebo  mete 
(padá  sníh),  praví  se,  že  neumyla  doma 
hrnců;  je-li  pěkně,  že  umyla.  Ale  nie  méně 
prSí-li  ji  do  věnečku,  prii  jí  prý  požehnáni. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Na  které  straně  při 
zdavkách  svíce  Ijbotají  (plápolají)  nebo 
zhasnou,  ten  ze  snoubenců  dříve  zemře. 
Ib.  Vek.  Sem  peníze  od  pohřbu,  sem  od 
zdavek  zbíhati  se  musí.  I.«sl.  leg.  100. 

Zdávna,  z  dávna  =  ad  dávna,  von  iaage 
her,  seit  joher.  Jel.  Z  dávna  očekávaný. 
Zlob.  Dočekali  sme,  čo  sme  z.  žádali.  Kol. 
ván.  96.  Čo  před  námi  z.  bolo  (bylo),  to 
budě  i  po  náo.  Na  Slov.  Tč.  Z.  zaslibovaný 
mesiái.  BK.  II.  823.  a. 

Zdavné,  ého,  n.,  daa  Abzngsgeld.  Z. 
bráti.  1457.  DipL  Die  Abgabe  des  Unter- 
thanen,  wenn  er  heirathete.  1595.  Bdi.  exe., 
Gl.  385. 

Zdavovati,  vz  Zdáviti. 

Zdaž,  vz  Zda. 

Zdblo,  zastr.,  vz  Zblo. 

Zde,  tdet,  příslovce  mistaj  v  již.  Cech. 
tded,  vz  D.  Vz  Tadek.  —  Ž.  •=  na  tomto 
misti,  tu,  «  tom  místi,  v  ti  Memi,  hier,  da, 
daber,hierio,  hiesigen  Orta,  indiesem  LandOi 
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Váleno  sdě  i  váleno  tamo  od  Slavoje ;  I  kaoi 
bosi  v  euzei  vlasti,  takým  sě  klaněti  zdě ; 


Poadravi  drabébo,  že  zde  hořem  nyin.  Rkk, 
BtI  zde  u  krále.  Br.  Zde  néco  schází.  D. 
Já  váa  oemfil  za  zde  (nemyslil  jsem,  že 
jste  xde).  U  Kyehn.  Vk.  Váe  zde  již  jednou 
bylo,  Alles  ist  schon  einmal  da  gewesen 
(bnunanské  pořekadlo).  Dch.  Zpomoziž  nám 
zde  smutným  k  véiué  radosti.  Yýb.  II.  18. 
Ktož  z.  nechce,  čta  o  Bohu,  jej  poznati, 
v  den  aůdoý  Buoh  nebude  jeho  tbáti  po- 
znati ;  Pokrm,  jímž  by  jeho  dnie  živa  monia 
býti  zde  i  réčně  na  onom  světe;  Každý 
věřiti  musi  z.  mnohému;  Aby  mnú  mohl 
zde  nad  jinými  panovati ;  Zde  na  světě.  Št. 
Kn.  ě.  5.,  6.,  7.,  18.,  31.  Nemáme  zde  přie- 
bvtečnébo  miesta  ale  budúcieho  hledáme 
(Pav.  Heb.  13.);  Bydlo  naěe  z.  biednó  a 
krátké  jest;  Žádái-li  živ  býti  věčně,  buď 
dobfe  z.  živ  a  neumřeš  na  věky.  Hus  I. 
299.,  364.,  III.  135.  Dnes  jsme  zde  a  zitra 
kde.  ProT.  Šd.  Co  před  světem  zde  ukryto, 
bode  někdy  víem  očito.  Prov.  Tč.  Za  jeho 
zde  pobytu,  lépe:  za  jeho  zdej&iho  pobytu. 
Pk.  —  Jňttnam.  Příslovce  ede  sluíi  jediné 
mistu,  na  kterém  mluvicí  právě  jest.  Mluvě 
o  miste  vzdáleném  užívej  příslovce  tu,  tam 
a  adj.  tamějěl.    Tam  (na  Jamajce  daři  se 

káva  (ne:  zde  na )  Cf.  Zdejii.    Brt.  S. 

3.  vyd.  20.  Sebráno  zde  (m. :  tam)  mnoho 
kořisti.  Ddk.  II.  319.  Zde  (m. :  tam)  Cimbo- 
raso  atrml.  Sel  do  Prahy  a  zde  (m. :  tam) 
koupil  koně.  —  Zde  =  na  to-mto  uvéti, 
v  tomto  žicoté,  hienieden,  liier  unten,  nie- 
den.  Št.  Kn.  i.  21.  Ochranu  zde  i  věčně.  Br. 
—  Zde  onde,  zdt  i  onde  ==  na  nékterých 
místech,  hie  und  da,  hin  und  her.  Jel.  Král 
jest  docela  bilo  oblečen  a  na  hlavě  korunu 
má,  kterou  mu  po  zdě  onde  (hie  und  da) 
z  pěnky  t.  j.  z  pliika  zlatého,  jak  papir 
tenkého,  dělávají.  8S.  P.  761. 

Zdebíati  =  strčiti,  einsteckeo.  —  co  kam. 
{Jž  jsem  to  kameni  víeeko  do  diry  zdeblal. 
Sm. 

Zdebor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I. 
128 ,  Ddk.  IV.  200.,  Arch.  I.  232. 

Zdeboř,  e,  ves  u  Votic.  Vz  Blk.  Efsk. 
241.  -  Z.,  ves  v  Pražsku.  Vz  Blk.  Kídk. 
1196. 

Zdebořiee,  dle  Budějovice,  Stoboritz, 
ves  n  Klatov.  PL. 

Zdebmd,  a,  m.,  Stiebrad,  dvilr  u  Ričan. 

Zděbrady,  pl.,  osada.  VaSek,  Tf.  Odp. 
267.  Cf.  Blk.  Kfsk.  20.,  527. 

Zdebud,  a,  m.,  osob.  jm.  Mas.  Ví.  67. 

Zdebnzrves,  vsi,  f.,  ves  u  Vlaiimi.  Vz 
8.  N.,  Arch.  III.  508.  Od  Zdebuda.  Pal.  Rdh. 
I.  136. 

Zded,  vz  Zde. 

Zdědělý  -■=  ídédiný,  geerbt.  Z.  statek, 
Ros.,  zahrada.  Apol. 

Zděděni,  n.,  das  Erben,  die  Erbscbaft. 
Us.  Dch. 

Zdédéný;  -in,  a,  o,  ge-,  ererbt,  ange- 
itsmmt.  Cf.  Bž.  41.  Z.  obyčeje,  práva,  zvyk. 
Os.,  nemoc,  Us.,  Pdl.,  náboženství,  Tf.,  břich 
(dědičný).  8d.  Slované  se  značnou  houžev- 
natosti drželi  se  zvykAv  a  obyčejů  od  otců 
z-nýeb.  Ddk.  IV.  251.  Z.  nauka.  Sš.  I.  147. 


Z.  dluh,  D.,  statek.  Sych.  —  po  kom.  Bo- 
hactví  po  otci  z-né.  IJa.  Pdl. 

Zděděti,  ěl,  éni  =  dědem  se  stáli,  alt 
werden.  Volk. 

Zdédičitl,  il,  en,  eni  =  tdéditi.  Na  Slov. 
—  co  po  kom.  On  statky  a  vePkú  někdy 
majetnost  po  slavných  zdedičil  predkoch. 
Hol.  214. 

ZdedlčnoHf,  i,  f.  =  dédictvi.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdědiěný  =  dédičný.  Na  Slov.  Bern. 

Zdédičovati  =^  děditi.  Na  Slov.  Bern. 

Zdédilosf,  i,  f.  ==  dédictvi.  Na  Slov. 
Bern.  —  Z.,  die  Angeerbtheit.  Ja. 

Zdědilý  —  zdédélý.  Bern. 

Zdědiiiáěeti,  edédinčeti,  el,  eni,  die  Dorf- 
sitten  annehmen.  —  kde.  Už  tam  na  té 
dědině  celý  zdědináčel.  Na  již  Mor.  Šd. 

Zdědinřeui,  n.  Co  ho  před  obyčajným 
z-nim  zachránilo.  Sldk.  690. 

Zdědiněeti,  el,  eni,  vz  Zdědináčeti. 

Zděditi,  zděď,  zdědě  (ic),  il,  děn,  éni; 
idiiovati  =  odkazem  n.  právem  po  zemřelém 
dostati,  erben,  ererben.  Jg.  —  co  po  kom. 
Statek  po  bratru.  Kos ,  hřích  po  prvních 
rodičích  z.  V.  Bobati  ne  vždycky  vědí,  kdo 
po  nich  zdědí  Prov.  Po  matce  zdědil  slič- 
nost  těla  a  směiosf  ducha.  Ddk.  III.  100.— 
co,  86  na  koho.  Zdědil  to  na  syna  svého. 
Plk.  Povaha  rodičů  nezdědí  se  na  rodinu. 
Plk.  —  (koho)  Jak.  Náhodou  něco  z.  Us. 
Jménem  věčným  zdědil  ho  (učinil  dědicem). 
Lom.  Z.  něco  právem,  po  právu.  Us.  — 
co.  Ja  som  nezdědil  ani  grajciara,  mne 
moji  rodičia  poručili  ,do  kostela  chodník' 
a  k  tomu  ,do  týždňa  sedem  dni'.  Na  Slov. 
Zátnr.  Priat.  IV.  102. 

Zdedko,  sdedky  =  zde.  Ros. 

Zdrdky,  vz  zdedko. 

Zdeformovati,  deformiren.  —  eo:  svá- 
tek bozi  (zhanobiti,  znesvětiti).  Žal.  Kn. 
o  sk.  Kr  I.  4. 

Zdehlef  =  zde,  tuto,  hierselbst.  D. 

1.  Zdech,  lok.  pl.,  vz  Zeď. 

2.  Zdech  ==  zdeeM  jsem,  zastr.  St.  ski. 
V.  131.  Vz  Zdechnouti. 

3.  Zdech,  u,  ta.  =  edeehntUi,  vzdychnuti, 
der  Athemzug,  der  Seufzer.  C.  Neni  po  něm 
ani  zdecbu.  Sm.  O  tři  vzdechy  pracovati 
=  usilovně.  U  Hostýna.  ZmSk. 

4.  Zdech,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
1'28. 

Zdechati,  vz  Zdechnouti. 

Zdechláň,  ě,  m.  =:  hubettáče,  etwas  Ab- 
gemagertes.  Koupil  z-ně.  U  Olom.  Sd. 

Zdechlina,  y,  f.  =  eo  zdechlo,  sdplina, 
mrcha,  podlina,  cadaver,  krepirtes  Thier, 
das  Aas.  D.,  Šd.,  Nz.  Ik.  Krkavec  ucitě 
zdechlina  přiletí  a  ji  se  živi.  Kld.  II.  312. 
To  maso  z-nou  smrdí,  ta  z.  smrdí,  Aas- 
geruch.  Tč.  Kde  je  z.,  tam  shromažďují  se 
orlové  a  kde  je  tihnilotina,  tam  lihnou  se 
žížaly  a  hmyz.  Tč.  ezc.  Z.  suSená  (suSené 
maso  z  mrch),  der  Kern.  Škd.  exc. 
.  Zdechlinec,  nce,  m.  —  zdechloš.  Mor. 
Šd. 

Zdechloš,  e,  m.,  der  Krepirer.  Je  lepSf, 
když  je  tel'o  zdravé  než  taký  zdeohloS. 
Slez.    Šd.  Vz  Zdechlinec. 
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Zdecblý  —  Zdělatel. 


Zdechlý  =  sciplý,  krepirt.  V.  Z.  kůň. 
C.  Do  konca  záhonka,  do  Konca,  peče  nám 
hospodyň  baranca,  baranca  pěkného  tlustého, 
naSla  ho  za  plotem  zdechlého.  Si.  P.  665. 
Z-ho  Iva  snadno  za  bradu  Škubati.  Us.  Bž. 

—  Z.  °==  thnilý,  lenivý,  faul,  trSg.  Z.  jako 
pes.  Mor.  Šd. 

Zdec)iuouti,  chiiul  a  chl,  nti;  edeehati, 
ededtávati  ==  vzdychati,  seufzen,  erseafzen; 
poslední  dechnuti  učiniti,  umříti,  den  letzten 
Athemzug  machen,  abdrucken,  abfabren,  ver- 
scheiden,  sterben ;  pojíti  jako  dobytek,  scíp- 
nouti,  verrecken,  krepiren.  Z.  =  vzdychnouti. 
St.  ski.  —  abs.  Kůň,  túI  zdechl  (zcepeněl). 
Ub.  Sd.  Bob  dai,  bych  zdechl!  Hus  I.  94. 
Kněz  k  Bohu  Tzdeie,  Němec,  úžas  sé,  zdeie. 
Dal.  Jir.  117.  Oheň  zdechl  (potuchl,  shasl, 
erlOschen).  Mor.  Vek.  Kým  tuéni  inriina 
zchudne,  chudá  zdochne.  Slov.  Zátur.  Cekej 
pse,  až  kobyla  zdechne,  dostaneš  miisa  (ří- 
kají nedočkavým).  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
proč  Tčim):  radosti  (umřití),  V.,  strachy. 
Hlas.,  norem.  Bl.  Aj  zdechneš  (murieris) 
pro  ženu.  BO.  A  také  jich  pro  žizeň  mnoho 
velikým  horkem  zdechlo.  Chron.  470.  — 
kde.  y  peci  zdochlo.  Slov.  Zátur.  Svíňa 
před  dveřmi  zdochne.  Slov.  Zátur.  Jenž  na 
tom  miste  zdechl.  Plk.  Inhed  zdeie  na  svém 
voze.  Bj.  Aby  před  mýma  očima  /dechl. 
Arch.  1.  72.  Žeoy  dítky  své  raději  před 
očima  svýma  zdechnouti  viděl,  nežli  by  se 
dočkal  od  nich  činu  nectného.  Pal.  Děj.  V. 
1.  861.  Necb  v  té  konfessl  zdechají.   Apol. 

—  komu.  Zdechl  mu  kůň  (scipl).  Ros.  — 
naé.  Ani  jsem  na  to  nezdech  (nezpo- 
roněl).  Ub.  Kdlf.  —  o  iem-  Nikdo  o  tom 
ani  nezducbne,  nevzdechne,  kein  Habn  kraht 
dariiber.  Dch.  —  Jak.  Náhlou  smrti  všichni 
zdechli.  Hus  III.  187.  Vz  Státi  v  čem.  Ana- 
niáš  pujednou  zdechl.  BK.  II.  405.  Vatra 
pomaly  tlie  a  zdochýna.  81ov.  Sldk.  34. 
Vzúfahtve  zdocLni  smrfou  ékorpiona.  Slov. 
Phld.  IV.  172.  —  kdy.  On  móž  z.  prve, 
iiežf  dá.  Hub  II.  189.  Bojim  se,  že  mi  do 
rána  zdechne.  Us.  Sd. 

Zdechnutí,  n.,  das  Krepiren.  Bern.  — 
Z.,  der  Athemzug.  Dokonal  své  poslední  z. 
Jel. 

Zderhnntý;  -uť,  «,  o  -=  zdechlý.  Na 
Slov.  Bern. 

Zdéchov,  a.  m.,  Zdiechow,  ves  u  Vse- 
tína na  Mor.  Vek.,  Té. 

Zdncbovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Pře- 
louče. Vz  S.  N.,  Sdl.  Hr.  190.,  199.,  206.-208., 
244.-248. 

ZdechoTičky,  dle  Dolany,  Zdechowitz, 
ves  u  Heřmanova  Městce.   PL. 

Zděchn,  zastr.  —  edili,  učinili.  Vz  Vzditi. 
Kat. 

Zdřjati,  cf.  Dějati.  —  co.  Ilyetoria  vy- 
právS,  čo  Tudia  dějali.  Jedno  takó,  čo  Bii 
zdialo,  co  l'udia  zdejali,  menuje  sii  dej  či 
dejina,  vidcej  dejov  spolu  menuje  sa  deja. 
Hdž.    Čit.  258. 

ZdeJ61na,  y,  f.,  Zleitzina,  ves  u  Berouna. 

Zdelchavicněti,  vz  Zdýchaviénéti. 

Zdéji,  zdím,  vz  Zdíti  (zdieti). 

Zdejíek,  iku,  m.,  das  Diesseits,  die  Erde. 
Co  člověka  ku  zdejika  poutá.    Si.  Sk.  66. 


Zdejší  —  eo  zde  jest,  híesig,  allhieaii;, 
iii-,  hierlándisoh.  Z.  právo,  obyčej,  víno, 
pivo,  lid,  obyvatelé,  Ros.,  peníze,  zboží, 
Us.,  svět,  D.,  život,  království  (na  tomto 
světě).    Br.    On  není  zdejší.    Us.    On  je  s. 

t domácí),  er  ist  hier  zn  Í4inde,  ein  Hiesiger. 
Is.  Té.  Zdejší  (domácí)  a  cizozemská  vina, 
in-  und  ausiandische  Weine.  Dob.  Člověk 
jeden  žaloval  jest  na  jednoho  zdejšího;  Jan 
Crlík  někdejší  (weiland)  úředník  zdmii  li- 
stem svým  vyznává  v  tato  slova.  NB.  Tč. 
135.,  165.  Přirovnávání  věcí  zdejších  k  bu- 
doucím; Lidé  o  věci  zdejší  pilnost  vedoa  ; 
Hojnou  odplatu  dám,  k  níž  z.  práce  a  utr- 
pení ani  přirovnána  byli  nemohou;  Aby 
těmi  zdejšími  bídami  přemožen  nebyl;  Roz- 
díl mezi  způsobem  zdejiího  života  a  bndon- 
cíbo:  zdejší  jest  zemský,  .ile  onen  nebeský. 
BR.  II.  110,,  114.  a.,  598.  a.  1  kto  chce 
všetečné  sobě  doufati,  aby  po  zdejší  radosti 
bez  zamúcenie  došel  radosti  věčné;  Nemóž 
to  býti,  aby  kto  z  rozkoši  zdejší  Sel  ihned 
v  rozkoš  blaboslavenstvie.  Hus  II  128., 
152.  Z.  (pozemské)  dobré;  Tu  radost  a  tu 
veselé,  jiež  oko  z.  nevídalo ;  Ktož  nedou-^ 
faji,  by  chtěl  Buoh  jim  dáti  dosti  odplaty 
v  nebesiech  za  z.  práci?  Št.  Kn.  í.  22.,  28., 
31.  —  Pozn.  Nikdy  chybně  m-.  tamfjH. 
ZdejSí  oby vatelstvo  jest  pleti  černé;  Z.  datle 
jsou  nejlepší  (piše-Ii  někdo  ku  př.  o  Africe 
a  tímto  způsobem  vypravuje).  Km.  Z.  (ja- 
majská)  káva  jest  dobrá.    Vz  Zde.  Pozn. 

ZdejSina,  y,  f.  ==  zd^H  krajina,  KgL, 
das  Iliesige.  Ros. 

ZdejŇlnec,  nce,  m.  =  zd^H  dovik,  der 
lunlánder.  Krok. 

Zdejinosf,  i,  f.  —  vezd^šnost,  was  hie- 
nieden  ist.  Ros. 

ZdeJSuk,  Sku,  m.  —  zdtgšek.  Na  Slov. 
Bern. 

Zděju,  vz  Zdíti. 

Zdekauer  Em.,  zakladatel  praž.  záložny 
řemeslnické.  Vz  S.  N. 

Zdél  "=  idéli,  der  Lilnge  nach,  lang.  Ta 
cesta  je  na  mílu  zdél ;  Měř  to  na  zdél  a  na 
Siř.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdéla  =  vzdila,  učinila,  zastr.  Kat.  Vz 
Zdíti. 

Zdélá  =  zdéli.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Zdelaka  =  zdaleka.  Z.  bolo  vidief  (jeho) 
nadutu  tvář.  Na  Slov.  Zátur.  Priat.  IV.  108. 

Zděláni,  n.,  die  Verarbeitung,  Bearbei- 
tung.  Nz.  Z.  kozí,  protokolu,  Šp.,  dřiví.  SI. 
les.  Vz  Zdélatí. 

Zdělanosf,  i,  f.  =  vzdélanosf.  2e's  vrai 
neprietcl'  jejich  z-sti.  Hdž.  Rkp. 

Zdělaný ;  -án,  a,  o,  bearbeitet,  verarbei- 
tet,  gemacbt,  errichtet,  aufgebant.  Z.  pro- 
story. NA.  IV.  145.  Přišel  domů  zdělaný 
(opilý);  Má  kalhoty  z-né  (zablácené).  Cs. 
Kšť.  —  Jak.  Básně  na  způsob  kroniky 
Dalimilovy  z-né.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  Vlil. 
Církev  kfesfaiiská  krvi  jest  z-ni.  Jel.  Enc. 
m.  68.  —  Vz  Zdělati. 

Zdělatebný,  zu  verarbeitend  (nové).  Z. 
kov.  Techn.  I.  127. 

Zdělatel,  e,  m.  —  vzdélatel,  der  Be-, 
Verarboiter,  Errichter,  Aufbauer  udgl.  Va 
Zdělati. 
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Zdělatelný,    errichtb»r.     Z.   půda,  der 
Kulturboden,  Nz.,  feé.  Mas.  Vz  Zdělati. 

Zdělati,  zdéláoati  —  sčiniti,  smisiti,  zu- 
sammenmachen,  -migcben  ;  vystaviti,  udélati, 
tpútobiti,  erricliten,  anffQhren,  aafbaaeD, 
machen,  anrichten;  učiniti,  machen,  ver- 
fertigen;  détánim  v  nieo  obrátiti,  verar- 
beiteo;  dUánim  zpotfebovati,  aufarbeiteo, 
verthan,  verbranchen;  zmalovati,  zkatovati, 
flbel  znriVhten;  se  =^  sdélaU  se,  tpůíobiti 
se,  sich  bilden,  sich  gestalten:  spraviti  se, 
aich  zuriehten.  Jg.  —  co:  sruby,  Troj.,  náspv, 
mozoly  (udělati),  škodu,  V.,  rybníky.  Jel., 
zlato,  stříbro,  kůže,  D.,  dědinu,  pole,  raésto, 
obleženi  (udělati),  poselství  (vyMditi),  Troj., 
mnoho  dřivi  n.  vápna  z.  (spotřebovati).  Us. 
Hejtmany  z.  (jmenovati).  V.  Z.  listinu,  aus- 
stellen,  J.  tr.,  sady,  zahradu.  Hus.  1880. 
438.,  bavlna,  verarbeiten,  NA.  IV.  29.,  oltář, 
errichten,  Bibl.,  dřivi,  aufarbeiten,  Skd.  exc, 
tnlva  (vysekati).  Us.  u  N.  Paky.  Vík.  Z.  listy. 
Arch.  II.  22.  Zdělal  sem  sady  a  Štěpnice. 
Hub  i.  282.  Z  hory,  důl,  pramrn  (rudu 
X  pramene  dobývati);  za  týden  150  břiven 
éistého  stříbra  z.  Vys.  —  koho:  1)  tmilo- 
váti,  Mkatovati  koho.  D.  Ti  ho  hezky  zdě- 
lali. Us.  Rgl.  —  2)  Ctiti.  Lid  mne  zdělává. 
Jel.  --  3)  Učiniti.  Poručnlky  z.,  bestellen. 
VS.  Jir.  44.  —  co  komu  (kudy]):  mosty 
si  zdělal  přes  moře.  V.  Z -ti  si  zálohu, 
Uinterhalt  legen.  Lpř.  Odbojným  Uhrům 
veliké  Škody  zdělal.  Exc.  Z.  komu  památku. 
Ráj.  A  jiné  poručnlky  jim  (dcerám)  nad 
týmž  statkem  zdělal.  VI.  zř.  488,  —  co,  se, 
koho  ěim.  Pracemi  se  z.  (utrmáceli).  Krám. 
Teda  mydlíí,  la  tam  každý,  kto  zachce, 
vaóle  sa  zdelaf  cárom?  Zbr.  Lžd.  175.  — 
co,  koho  z  čeho:  z  nepř.itel  přátely  z., 
V.,  z  gruSů  zlatý  (v  počtu).  Opt.  Pochvy 
eelé  ze  zlata  a  stříbra  zdělány  byly.  Ddk. 
11.  140.  Puol  osma  podsedků  sobě  skoupili, 
z  kterýchž  sobě  dvory  z-li.  List  hrad.  z  r. 
1581.  Tě.  Zdělá  z  mědi  rozličné  orndie.  BO. 
—  co  naě.  YSechno  zdřivi  na  popel  zdělal 
(spálil).  V'.  Listy  na  smlonvu  z.  Aesop.  Něco 
na  jinou  věc  z.  J.  tr.  Mozoly  zdělal  na  oěi 
(oslepil  je).  BK.  II.  351.  b.  A  na  to  zbožie 
Sloták  jemu  listy  zdělal,  aby  jemn  ve  dsky 
vložil.  Arch.  I.  173.  Jestliže  by  řeka  tam 
tuky  aneb  jezera  na  bndouci  časy  kdy  z-la. 
List  hrad.  1581.  Tě.  —  eo  kdy.  Aby  mohli 
do  pravého  času  listy  z.  a  dokonati.  Hol. 
z  Št.  Z-li  15  loket  za  doň.  Us.  Tč.  Pohoři 
oderské  teprve  na  počátku  13.  stol.  hra- 
difitskými  premonstratybylozděláváno.  Ddk. 
IV.  129.  —  co  več:  les  v  dědiny.  Dipl. 
1461.  Z.  co  ▼  jinou  věc.  J.  tr.  Pole  sobě 
v  zahrady  z.  List  hrad.  z  r.  1478.  Tč.  — 
eo  k  čemu.  Sond  sám  má  z.  otázky  k  svěd- 
kům. J.  tr.  Nemocný  na  třetí  rok  poručnlky 
sobě  pře  své  k  sudu  zdělaj.  Vš.  Jir.  61.  — 
co  kde.  Listina  teprve  v  Magdeburce  zdě- 
lána jest  dne  V,  1179.  Ddk.  IV.  32.  Lid 
český  veliké  Škody  v  Rakonsich  zdělal. 
Dač.  1.  'ií55.  Ka  tě  ztezce  znamení  hraničná 
zdělati  dali.  List  hrad.  z  r.  1581  Poručnlky 
své  sobě  před  dakami  zdělaj.  VS.  Jir.  59.  | 
Žalnjemy  na  dřivé  řečeného  Vlčka  i  na  jeho  | 
syny,  ío  sú  subě  z-li  luky  na  naSi  právej  , 
obci;  Sobě  na  mém  na  vlastním  luky  zdělal. 


Půh.  I.  183.,  II.  467.  —  kdho  nad  kým. 
^dyž  kněžna  vdova  zdělala  hejtmany  nad 
Cechy  Němce.  Pal.  Děj.  V.  2.  79.  Vz  Z.  co 
komu.  —  co  za  koho.  A  za  Kuklíka  jistce 
zdělali.  NB.  Tč.  265.  —  co  o  čem.  Zdělal 
o  tom  biskup  Pelhřim  listinu  potřebnou. 
Ddk.  IV.  50.  —  co  kam.  To  staré  maso 
zdělám  do  cerbulátů.  Us.  v  Kunv.  Msk.  — 
eo  Jak.  Duom  opravoval  a  dobře  zdělal. 
Arch.  IV.  352.  Z-li  okénka  šourem  skrze 
zeď.  Bl.  A  tak  rozsievuje  v  ně  nevěru,  bludy 
a  vSfllikaké  hřiechy  zdělal  jest  je  kúkolem. 
Has  II.  5.').  Od  má  všecky  své  úředníky 
upřímnými  a  spravedlivými  z.  Jel.  Ene.  m. 
61.  —  co  s  fcím  (smíchati).  —  co  v  éem. 
Hus. 

Zdělávání,  n.,  die  Vcrarbeitung.  Vz  Zdě- 
láni, Zdělati.  Z.  kalu,  die  Schlamniverar- 
beitung.  Sp.,  vlny,  bavlny.  NA.  IV.  51., 
29.  Jarloch  teprv  na  začátku  13.  věku  při- 
stoupil ke  z.  dějin  věku  svého.  Ddk.  III. 
194. 

Zdělá vatel,  zdélavatel,  e,  m.,  der  Bildner; 
Anbauer. 

Zdělávatelka,  zdělavatélka,  y,  zdélá(a)- 
vatelkyné,   ě,  f.,  die  Bildnerin ;   Anbanerin. 

Zdělávatelny,  vzdélavatelný  =  ku  vzdéláni 
slouiici,  erbanlich.  Jg. 

Zdělávati,  vz  Zdělati. 

Zdělavice  (Zdeslavice),  Sdalawitz,  dle 
Budějovice,  ves  v  Čáilavsku.  Blk.  Kfsk. 
691. 

Zdělek,  Iku,  m.  =  četa,  spolek,  nejmenSi 
odděleni  většího  vojenského  zástupu,  fr. 
peloton,  der  Ziig.  Vz  S.  N.  Zdělkem  po  -  chod ! 
Csk. 

Zděleui,  n.,  vz  Zděliti,  Sděleni. 

Zdělený;  -en,  a,  o,  vz  Zděliti. 

Zdéli,  zdýii  —  vzáéli,  lang,  in  die  Lange. 
Z.  lokte,  D.;  sáhu,  dvou  loket  z.  Zlob.  Oe- 
viti  loktů  z.  Br.  Most  pražský  jest  z.  862 
loket.  Háj.  Z.  přes  dva  lokty.  Har.  Tři  mil 
zdéli  a  zSiři  ti  zlodějové  na  časv  budoucí 
a  to  pod  přepadením  hrdel  prázdni  budou. 
Arch.  náchod.  z  r.  1597.  Hrá.  Hrozen  z.  listu, 
VOD  der  Lange  des  Blattes.  Kst.  523.  Polo- 
vice kopí  z.  Ler.  Loď  z.  nebyla  více  než 
sedm  sáhů  a  zSíři  půl  třetího.  Har.  I.  88. 
Na  sáh  z.  Har,  Pref.  182.  Na  hony  zdýli. 
Dač.  I.  71.  Z.,  zSiH,  zvýši  atd.  ve  prose 
dobré  jen  se  slovesem  býti  a  s  genitivem 
udávajícím  tu  kterou  míru;  proto  lépe:  bývá 
zdéli  tří  stop  nei:  mívá  tři  stopy  z.  Ale 
i  tato  frase  jest  dobra.  Cf.  Maje  z.  devět 
loket.  V.  Z.  pqji  se  obyčejné  s  genitivem; 
v  obec.  mluve  klade  se  také  akkus.  Ta  zeď 
jest  z.  tři  lokte,  lépe:  tři  loket.  Ten  oheň 
šel  dáleji  od  města  nežli  dvojie  hony  z. 
Kron.  hrad. 

Zdéliti,  il,  en,  eui;  zdélovati  =  prodloužiti, 
lang  machen,  verlángern.  Krok,  Rostl.  — 
co 

Zděliti,  vz  Sděliti. 

/délka,  y,  í.  =  délka,  die  Liinge.  Vz  Z. 
Na  Mor.  Vek.,  Brt.  Cvičení  v  zdélka,  das 
Zugsuxerciren.  Čsk.  V  okolí  rožnovském 
krájí  každý  při  večeři  jablka  na  příčky, 
ne  na  zdélku.  Kld.  il.  285. 

Zdělnosf,  i,  f.,  vz  Sdílnost.  Bern. 

Zdělný,  vz  Sdílný.  Bern. 
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Zdělov  —  Zderaz. 


Zdělov  (Zdelov),  a,  m.,  Zdelow,  ves 
11  Borohrádku.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  23.,  Sdl. 
Hrd.  II.  34.-35. 

Zdélovati,  vz  Zdéiiti. 

Zdélovati,  vz  Sdéliti. 

Zdelšiti,  il,  en,  vní;  udelšovati  =  delšim 
činiti,  verlángern.  —  co:  bida.  D. 

ZdeUovati,  vz  Zdeléiti. 

Zdemil,  a,  m.,  osob.  jm.  l'al.  Kdb.  I. 
128.,  Mu8.  VI.  67. 

Zdéiuvo  ==  zde  von,  zde  vonku,  zconku 
(zvenku).  VčStec  přikAzal,  aby  z.  za  ohradou 
stáli.  Na  Slov.  Dbg.  SI.  pov.  VIL.  25. 

Zdemyslice,  Domislitz,  ves  u  Blovic. 

Zden,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  156. 

Zdena,  y,  f.,  vz  Zdeňka.  Svadba  se  dcerou 
královou  Zdenou.  Pal.  Děj.  IV.  2.  80.,  Kdh. 
128. 

Zdeňátko,  a,  n.,  osob.  jui.,  zdrob.  Zdeněk. 
Arch.  IV.  19. 

Zdenéek,  eěka,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 
378. 

Zdeněk,  ňka,  m.,  z  lat.  Sidonins.  Pal. 
Rdh.  I.  128.,  Gl.  385.,  V.,  Pal.  Děj.  V.  2. 
398.,  Arch.  IV.  9.  Vz  Tk.  II.  226.,  4:'2.,  III. 
340.,  IV.  367  ,  V.  264.  —  Z.  Jaroslav,  prof. 
v  Praze.  Vz  Tf.  H.  1.  164. 

Zdenek,  nku,  ni.  =--  bachor,  die  Magfn- 
wurst,  der  grosse  Schweinsdarm.  Jg.  — 
Z.,  nka,  m.  =^  macek,  macák,  macatý,  bucUk, 
ein  Dickbackiger,  Dickback.  D.  Ditě  to  jest 
bodný  z.  Tento  Zdeněk  (Zdeňkův  hošík) 
jest  hodný  z.  Us. 

Zdeňka,  Zdena,  y,  f..  ze  Sidonia.  Jg. 
Vz  Mz.  374.,  Gl.  385.,  V.  Kal.  59.,  Tk.  1. 
451.,  Miis.  1880.  467.,  Zdena. 

Zdění,  n.,  das  .Mauern,  die  Mauerung. 
Z.  důlní  (výstroj  zděný,  vyzdívka),  die 
Grubenmauerung  (gemauert«r  Ausbau);  z. 
jámy  ěi  jámové  (vyzdívka  jámová),  die 
Schachtmauening;  z.  střídy  či  střídové,  die 
Streckenmaueruug;  z.  nepromočné.  wasser- 
dicbte  Miiuerung.  Hř.  Z.  na  maltě,  die  MOrtcl- 
mauerung;  -/..  na  suchu,  die  Tnickenmaiierung, 
z.  ochranné,  die  Schutz-;  z.  porubové,  Ab- 
bau-.  Bc.  Z.  římské  a  řecké.  Vz  Vlšk.  65., 
66. 

Zdeniťe,  dle  Budějovice,  Zdcnirz,  ves 
u  Prachatic.  PL.  Ct.  Ťk.  I.  407.,  Sdl.  11  rd. 
111.  43.,  48. 

Zděnice,  e,  ř.  ^=  sténá  z  kamene  vystavěná, 
eine  Miitier  aiis  hartcm  Materiále  (hus  Stein). 
Na  Mor.  Vek.  —  Z.,  pl ,  zděné  domky  (ne 
tesané,  ne  dřevěné  chalupy).  Mor.  Šd. 

Zdenko,  a,  m.,  osob.  jm.  ^d. 

ZdenkoT,  a,  m.,  ves  u  Telče  na  Mor. 
Tč. 

Zděný;  -én,  a,  o,  gemauert,  von  Stein. 
Z.  zídka,  základ.  Z.  věž,  Kom.,  dům,  náhon. 
D.  —jak.  Světnice doíem  zděná.  Us.  Studna 
z  dobrého  staviva  zděná.  Us.  Z.  na  vápno. 
Ilar.  1.  156. 

Zdeorganisovati,  desorganisiren.  -  koho 
čím  Jak. 

Zdepčitl,  il,  en,  eni,  zdepčovati  ^^  po-, 
zašlapati,  zer-,  niedertrcten.  Slov.  —  co 
kam.  Zdepčite  do  prachu  tie  ničomné  červy. 
Zbr.  Hry  109. 

Zdepsiti,  il,  šen,  ení,  zdepéovati  —  zde- 
ptati. —  co  (61m) :  nohama  trávu.  Na  Ostrav. 


Tč.  Dtics  jsme  zdí  už  ž-li  (eintreten,  «in- 
legen).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdeptáni,  n.,  vz  Zdcpt-iti. 

Zdeptaný;  -án,  a,  o,  niedergetreten, fc»t- 
gestampťr.  Pokud  pohne  někto  nohu  za  nia, 
dávno  ležaf  bndeme  z-ní  (v  hrobě).  Na  Slov. 
Lipa  III.  32.  Z.  rod.  Čch.  Meh.  7. 

Zdeptati,  zer-,  niedertreten.  —  co.  Z-Ia 
vše  \'1tězná  moc.  Čch.  L.  k.  80.  Dúfám,  ie 
sa  paripy  uhorské  napijú  vo  krátce  slanej 
vody.  Ňcch  zdepců  tak  nevďaiuj  zem  táto, 
by  sa  blízké  tázalo  potomstvo,  kde  stálo 
to  kráPovstvo  chorvátské?  Zbr.  Hry  35.  — 
co  kde.  Církev  z-la  t  té  zemi  lidu  kacíř- 
ského vzdor.  Čch.  Meh.  99. 

1.  Zděř,  i  n.  e,  zděřka,  zdiřka.  zd£rka, 
zdířka,  y,  f.  =  kruh,  der  Ring,  Reif.  V. 
iSloup  má  škudliny  zdéřmi  stažené.  Vrat.  — 
Z.  =  zvi.  éelezná  obruč  v  kameně  mlýnském 
(v  běhouně),  v  které  pružinka  klepá,  der 
Steinring,  Steinreif.  Jg.  Z.  pupkuvá  =  kroo- 
žek  zapuštěný  do  oka  běhuunu,  der  Warzen-, 
Staťfelring.  Prm.  IV.  249.  —  Z  =  ielezná 
obruč  k  stáhnutí  hřídele,  válce,  hlavif  kolu 
(jehly,  piloty),  trouby,  cévy,  kladnice  atd., 
der  Ring.  Vys.  Z.  kola,  výtoíka,  die  Rad- 
bllcbse,  Us.,  Fdl.;  z.,  piifiki,  xpojma  do 
trouby,  die  ROhrenbfichse.  Nz.,  Šp.  Z.  na 
voji,  nábojni  n.  nábojová  (aby  náboj  ne- 
pukl), der  Dťichselring;  u  pluhu.  Os.  Dch- 
Z.  je  kování,  jež  objímá  oj,  kde  se  pojí 
8  rameny.  V  Kunv.  Msk.  Z.  na  toČnu,  der 
Thorhalsring,  nápravní,  die  Acbsenbiichse, 
chodící,  der  Steckenring,  vojová,  der  Deich- 
selring.  Šp.  Kovaný  železnými  zdéFemi, 
Ring.  Prm.  IV.  200.  Z.  na  káď  (železná 
obruč).  Uk.  Zevnější  částky  stříkačky  json : 
nápravy,  zděře,  svorník  . . .  Khl.  Z.  u  klaníce, 
der  Kipfenring.  Us.  Pdl.  Z.  či  buben  jest 
jakási  káď  z  dubových  anebo  borových, 
dole  ostře  přisekaných  dužin,  které  jsou 
železnou  obručí  spojeny,  die  BrunnenbQchse ; 
Z.  ke  spojení  trub,  die  Lamellu.  Šand.  II. 
74.,  86.,  87.  Zdířka  ---  želťzné  kováni  čepu 
v  dolním  prahu  stodoly.   Na  Zlínsku.     Brt. 

2.  Zděp,  e,  f,  ves.  Arch.  III.  469. 
Zderad,  a,  m.,  osob.  jm.    Pal.   Rdh.  I. 

128.  Vz  S.  N.,  Dal.  87.— 90.  (Jir.),  Tk.  I. 
22.,  112. 

Zderadiny,  dle  Dolany,  ves  v  Cáslavsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  61. 

Zděravělý  =  děravý,  lOcherig.  Ros. 

Zděravěuý,  durchlOchert,  durchstochen, 
durchbohrt  n.  p.  zuby  obůstové  roketův  a 
prntnikův.  Rst.  523. 

Zděravěti,  ěji,  ěl,  éní,  lOoherig  werden, 
LOcher  bekommen.  —  komu.  MěSec  mu 
z-věl,  das  Geld  ist  ibm  ausgeronnen.  Us. 
Šd. 

Zděraviti,  il,  en,  ení,  lOcherig  machen. 
—  co  čim. 

Zderaz,  u,  m.,  částka  Prahy  na  Novém 
městě  blíže  Karlova  namésti  stranou  k  řece. 
Na  Z-ze  bydleti  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  235.,  lil. 
418.  Z.  od  Zderada.  Pal.  Rdh.  I.  132.  Z., 
vsi  u  Ricbmburka,  a  KoleSovic  (něm.  Der- 
eisen);  dvůr  u  Smiřic,  něm.  Zdaras.  Cf.  Blk. 
Kfsk.  39.,  286.,  Sdl.  Hrd.  I.  192.,  195.,  II. 
227.,  242.  —  Z.,  a,  m.  J.  Jan.  Vs  Tk.  V. 
264. 
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Zderazský.  Z.  kláfiter,  brána.  Vz  Sdl. 
Hrad.  I.  179.,  181..  Tk.  II.  553.,  lil.  664., 
IV.  746.,  VL  27.  Z-Sti  knéži.  Tk.  VI.  161. 
Z  Petr.  Tk.  V.  111. 

Zdéřec,  řce,  m.,  ves.  Aroh.  III.  505. 

Zdérek,  rka,  m.  —  hadr.  Naklaď  vetkých 
klakolóv  a  vetkých  zděrkóv.    Jer.   38.  12.  i 
BO. 

ZdeHkovati  —  zdirovati.  U  Vyzovic.  i 
Mtl.  I 

Zdérka,  vz  Zděf. 

Zdčřka.  vz  Zděř. 

Zdémice,  e,  f.,  ves.  Arch.  I.  535. 

ZděroTatěti,  él,  ěni,  lépe:  zdéravéti.  Jg. 

ZdéroTati  =  utéci,  davonlanfen.  Na  Mor. 
n«  Zlínsku,  a  Přibora  a  j.  Brt.,  Mtl.  Cf. 
Zděrygati. 

Zděrstvo,  ai,  n.  =  vydiráni,  die  Schiii- 
derei,  Prellerei.  Na  Ostrav.  Tfi.  Na  spósob 
týchtu  spoikov  utvořily  saneskoršie  aj  také, 
ktorých  ciel'  bolu  zděrstvo  a  pudkopAvanie 
blahobytu.  Na  Slov.  Pbld.  III.  3.  232.  Kupil 
bo  bohatý,  ale  pre  z.  prekliaty.  Zátar. 

Zdern,  vz  Zedrati. 

Zdérygati  •=  utíkati,  davonrennen.  Vz 
Zdérovati.  Na  Mor.  Vek. 

Zdesateronásobniti,  zdesetnánubniti,  ver- 
zehnfachen.  —  co.  Us.,  Koll.  Z.  daň  Rk.  — 
se  kde.  Ač  počet  slov  v  pi^iemných  znacích 
témčř  se  zdesateronásobnil.  Lpř.  Děj.  I.  16. 

Zdesátkovati,  derimiren.  —  koho  Jak. 
Podlé  řady  je  z-val.  Sd. 

Zdese,  zastr.  =•  zde.  Ale  protiv  tejto 
dievce  nenie  ijedooho  pěvce  aoi  bovořiče 
zdese.  Kat.  2168. 

Zdésilý  =  zdéíený,  erschrocken.  lios. 

Zdésiti,  zděs,  se  (fc),  il,  gen,  eni;  zdi- 
Šovati  =  zastrašiti,  uleknauti,  erschreeken, 
aufacbreckon ;  se,  entsetzen,  sich  entselzen. 

—  koho.  Protož  není  div,  že  ty  strážné 
zděsil.  BR.  II.  132.  b  -  koho  jak:  na 
smrf.   V.,  Ros.  —  koho  Čim:  křikem.    Ux. 

—  Záv.  —  Kom.  —  se  čeho.  V.,  Koc.  Z. 
se  svého  skutku.  Hjj.  Kdož  mu  dusud 
věrní  byli  zůstali,  zděsili  se  prý  t^to  zprávy 
jako  rány  morové.  Ddk.  II.  381.  Čehož  jsem 
já  se  zděsil  a  všichni  přítomni.  Kom.  Lab. 
102.  —  se  nad  éim.  Km. 

Zděsivý,  scbrecksam.  Sm. 

Zdeslav,  a,  m.,  o&ob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128., 
Tk.  I.  180.,  Arcb.  IV.  324.  -  Z.,  ě  a  i.  f., 
Deslawen,  ves  a  Jechnic ;  Zdeslaw,  ves  u  Kla- 
tov. 

Zdeslava,  y,  f,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
12b. 

Zdeslavice,  dle  Budějovice,  Zdeslawitz, 
vsi  a  Uhl.  Janovic,  u  Zbraslavic,  u  Ledče. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  514. 

Zdčsnik,  u,  m.,  rostl.,  mor.  Ocb.  Vz 
náal. 

Zdésnikový  odvar,  z  děsníku.  Mor.  Dcb. 

Zdesondně  se  ohlásil,  $p.  m.:  u  zdejšího 
sondu,  úřadu.  Bs.,  Brs.  2.  vyd.  272. 

ZdeSeiič,  entsetzt.  Z.  zvolati,  k  někomu 
poblednouti  a  p.  Hrts. 

ZdéSenee,  oce,  m.  ^  třezalka,  hyperium. 
Vz  Třezalka. 

Zdéíeni,  n.,  dieBesttirzung,  der  Schrecken, 
das  Entsetzen.  Prudké  leknuti  jest  z.  Sb.  uč. 
Z.  někde  způsobiti.  Us.  Dch. 


Zděšenosf,  i,  t.  -=  zdiieni.  Osv.  I.  188. 
Z.  a  strach  bÝvaji  při  každém  ohni.  tib. 
vel.  I.  69. 

Zdé6ený ;  -ien,  a,  o,  bestttrzt,  erschrocken, 
entsetzt.  Z.  srdce.  Srdce  zděšeného  (bázlivý). 
V.  Všecek  zděšený  tam  přiběhl.  —  kde: 
na  mysli  zděšenu  býti.  V.  —  íim:  hrůzou, 
radosti.  Kom. 

ZdeSov,  a,  m..  Zdeschow,  ves  u  Počátek. 
PL.,  Aroh.  UI.  473. 

Zdeštiti  se,  il,  ěni  —  dáti  se  do  deště, 
zu  regnen  anfangen.  —  kdy.  Možná,  že  sa 
veéer  zdeSti.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdef,  vz  Zde. 

Zdéti.  vz  Zdíti,  Vzditi. 

Zdrtily  =  kdo  má  díti,  wer  Kinder  hat. 
Scip. 

Zdětin,  a,  m.,  Zdietin,  ves  u  Plumlova 
na  Mor.  a  u  Starých  Benátek.  Té.,  Arcb. 
I.  544.,  Vek.,  PL.  Cf.  Tk.  III.  112. 

Zdětiuělosf,  i,  f.,  das  Kindischwerden. 
Ja. 

Zdétinélý,  kindisch  geworden.  Z.  kmet, 
Sych.,  člověk.  Dač  II  21.,  Dch.,  Mus.  1880. 
241. 

Zdřtiuěni,  n.,  das  Kindischwerden. 

Zdétiuěný;  -én,  a,  o  =  zdétinélý.  Bern. 

Zdětiněti,  ěl.  ěni,  kindisch  werden.  V., 
Rus.  Velmi  staří  zdítinějí.  Kom. 

Zdřtlnilý  =  zdétinélý.  Z.  rodičové.  ReS. 

Zdétlti  se,  il,  ěni,  Kinder  bekommen.  — 
se  s  kým  (déti  s  nim  dostati).  Scbdn. 

Zdétkv  =  zde.  Na  Mor.  MM. 

Zděvčitl  se,  il,  cn,  eni,  ein  Miidchen  narr 
werden,  sich  in  ein  Mádchen  oiirrisch  ver- 
lieben.  Us.  Sd. 

Zdezemský,  hierl&ndig,  domácí.  Dcb.  Cf. 
Zdesoudně. 

Zdi  se.  vz  Zdíti. 

ZdiaIK  sa  =  vzdáliti  se.  Na  Slov.  Lebo 
nikdy  sa  nezdialil,  nezdiali  Slovák  pobožný 
od  svojebo  Boba.  Sldk.  Mart.  20. 

Zdibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
128. 

Zdibiiko,  a,.n.,  ves  u  Zdib.  PL. 

ZdibT.  dle  Dolany,  ves  v  Karlinaku.  Vz 
S.  N.,  tk.  11.  423.,   III.  95.,   Blk.  Kfsk.  22. 

Zdice,  dle  Budějovice,  Zditz,  ves  u  Hořo- 
vic. Cf.  Tk.  I.  63Ó.,  IV.  746.,  V.  264.,  S.  N. 
—  Zdícký. 

Zdici  (ne:  zdíci),  Bau-,  Mauer-.  Z.  kámen, 
V.,  cihla.  1694. 

Zdierati  —  sdírati,  sedříti,  abscbiiiden, 
berabzieben.  Slov.  —  co  komu.  Deviatu 
kozu  nám  zdierajů,  článok  za  Článkom  režů 
tělo  naše  a  my?  Mlčime.  Btt.  spv.  IV.  172. 

Zdierec,  rce,  m.  =  dříč,  der  Schinder. 
Na  Slov.  Zbr.  Ury.  58.  Nič  nedaf  tím  zdier- 
com.  Syt.  Táb.  137. 

Zdieruik,  a,  m.  <»  zdieree.  Na  Slov.  Ke- 
bych  len  vedcia,  kde  bývá  dajeden  z  tých 
zdiernikov.  Zbr.  Hry.  58. 

Zdierstvo,  a,  n.  =  zdírání,  das  Schlo- 
den,  die  Schinderei.  Na  Slov.  Násilí  a  z. 
Zbr.  Hry  228 

Zdie^e  sé,  zastr.  ^  zdálo  se.  Kat.  192. 
Vz  Zditi,  3. 

Zdieti,  vz  Zditi  (učiniti).  Kat. 

Zdich,  a,  m.,  osob.  jio.  Pal.  Rdb.  I  128. 
Dle  61.  385.  =  Zdislav. 
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Zdík  —  Zdíti. 


Zdík,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Dle  Gl.  385.  =  Zdislav.  Yi  8.  N.,  Tk.  I. 
630.,  Sbn.  119.,  8dl.  Hr.  125. 

/dikov,  »,  m.  Z.  velk^  a  malý,  Gross-, 
Klein-Zdikau,  vsi  u  Vimberka.  Vz  Blk.  Kísk. 

xvin..  XXVI. 

Zdíky,  dle  DoUDy,  Stiegesdurf,  ve8  u  Ka- 
plice  v  Buděj.  Vz  Blk.  Kf<ik.  653.,  Sdl.  Hr. 
lU.  43.,  48. 

Zdilai.  e,  m.  ^^^  sdileč,  der  Mittheiler. 
U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Zdíleti,  vz  Sděliti. 

Zdilivosf,  i,  f,  der  HIttheilnngssinn.  Sin. 

Zdilně,  mittbeilend.  Krám. 

Zdflnosf,  sdílnost,  i,  f.  =  sdílení  se 
s  kým,  dání  částky,  udéleni,  die  Mittlieiliiiig. 
Z.  někomu  učiniti.  To  nám  buď  nejbližší 
cesta  k  dobročinnosti,  k  z-sti  a  Štědrosti. 
V.  K  z-sti  vede  před  oči  stavěje  užitky. 
BR.  II.  29.  Pud  k  z-sti.  Dk.  P.  148.  Z.  cti 
zdilného.  V.  —  X.  =  společnost,  die  Ge- 
meinschaft.  Z.  ve  vSem.  Sych.  Z.  těla  a 
krve  Kristovy  (večeře  Páně).  V. 

Zdilný,  sdílný  =>  sdilujíd  se,  štědrý, 
mittheilsam,  freigebig.  V.  Zdílnost  ctí  zdil- 
ného. V.  Jsou  zdfini  a  štědři.  BR.  li.  26.  a. 
—  komu  iim.  Miti  to,  čími  by  zdiliiý 
i  přitf lAm  i  nuzným  býti  mohl.  Jel.  —  Z.  = 
obecný,  gemeinschaftlich.  — komu:  z.  viem 
Scip. 

Zdilut,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zdím,  vz  Zdlri. 

Zdiměřice,  dle  Bndčjovice,  Stiměřitz,  ves 
u  Jesenic.  PL.  Cf.  Blk.  Krsk.  944. 

Zdlmír,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zdlnka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  128. 

Zdinky,  pl.,  f.  -=  eimbuH,  die  Maucr- 
zinnen.  Čsk. 

Zdii',  e,  f.  =  jsdiř,  leUiný  krtih,  jimi  se 
spojuji  ramena  s  ojí.  Hor.,  Pk.,  Bkř.,  Jsk. 
Vz  Zděř,  Zdířka. 

Zdirad,  a,  m.,  os.  jm. 

Zdirati,  vz  Zedřiti,  Sedrati.  —  Z.  ^  utí- 
kati, davunlanfen.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Zdířka,  zdířka,  y,  f.  =  zdéf;  železný 
obrouček  na  rukojeti,  ,der  Heftring,  die 
Zwin«;e,  das  Zwingel.  Šp.,  Mak.  —  Z.  = 
nádréka  na  vodu.  U  Hyclin    Čsk. 

Zdírkovatí,  lOcherig  machen.  Lom.  Pých. 
66. 

Zdířkový,  Ring-,  Bescblag  .  Z.  plech 
u  nápravy.  Vz  Zděř. 

1.  Zdislav,  a,  m.,  osob.  im.  Pul  Rdh.  I. 
128  ,  Tk.  I.  630.,  V.  58.,  60.  Ž.  Zeman.  Zžk.  8. 

2.  Zdislav,  i  a  ě,  f ,  ves  v  Chnidimsku. 
Arch.  111.  474.,  Sdl.  Hrad.  1.  82.,  97.,  101., 
103 ,  Blk.  Kfík.  517. 

Zdislava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Dal.  Jir.  145 

Zdislavice,  dle  Budějovice,  městečko 
u  Benešova.  Vz  S.  N.,  Tk.  IH.  36.,  123., 
Blk.  Kťsk.  61 ,  62.  —  Z.,  ves  u  Zdounek. 
na  Mor.  Tč.  -—  Z,  ves  v  Čáslavsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  701.  —  Z.,  ves  zaniklá  v  Lito- 
měřicku.  Vz  Blk.  Kfsk.  845. 

Zdita,  y,  f.,  osob.  jm.  ze  14.  stol.  Mus. 
18«0.  467. 

1.  Zdíti  (zastr.  zdieti),  sdíti,  zdějt  a  zdím, 
zdě],  zděl  a  zdil  (zastr.  zdál),  zděn,  ěni  = 
sčiniti,  učiniti,  udělati,  tbun,  machen.  Kat. 


69.,  8a5.,  3106. ;  se  —  díti  se,  státi  se,  ge- 
schehen,  wiederfahren.  Vz  Vzděti,  Listy 
filol.  1884.  107.  (Gb.)  —  eo.  Potom  zdievši 
ty  potřeby  jel  jest  z  Olomúce.  NB.  Tč.  93. 
Aby  proto  prve  přijel,  než  páni  RH.  sond 
zdadie.  Arch.  V.  511.  Vezmét«ž  to  svxté 
tělo,  neb  jest  nic  zlého  nezdělo.  Výb.  JI. 
35.  Anděl  zdal  (z  kmene  da)  posoUtvi.  St. 
Ř.  215.  b.  Zdav  poselstvie.  Hr.  rk.  107.  — 
co  komu:  litosf  bližnímu.  Rad.  tv.  Rodi- 
ěiliu  odměnnú  službu  z.  (činiti).  V.  Ben.  Až 
noc  temná  konce  bojem  zdieše.  Rkk.  52. 
Kápla  tuto  stála,  Cyríll  zděl  ji  jménu  Kle- 
mentovu; Vezmi  bič,  zdej  konec  lomu  tomn. 
Sš.  Bs.  187.,  195.  Aby  ty  jim  zdal  potřeba. 
Hugo  391.  Což  sobě  smutná  sději.  Hr.  rk. 
40.  a.  Kdež  mi  se  čest  zděje.  Alz.  V.  856. 
Co  je  nám  sobě  sdieti?  Mst.  240.  Co'8  nim 
sděl?  Hr.  rk.  —  Dni.  —  co  kde  (íím) :  posel- 
ství na  sněme.  V.  Nevěda  co  zdieti  sobě  v  té 
strasti.  St.  ski.  1  kak  sě  zdie  ▼  cnzej  vlasti 
ot  jutra  po  večer,  tako  bé  sé  zdieti  diet- 
kám  i  ženám.  Rkk.  8.  Poselství  před  císh- 
rem  z.  (učiniti),  poručeni.  V.  Z.  co  u  koho. 
Rad.  zv.  I  zdiťSe  hoře  v  dědinách  obném 
i  mečem.  Rkk.  17.  Liiije,  vy  děvy  milo- 
skvoucí,  zda  -lář  luny  ve  vás  stan  si  zdělá  ? ; 
Zděje  trůn  vám  na  suti  a  rumu.  Sš.  Bd. 
179.,  183.  Před  naJvySšim  komorníkem,  su- 
dím a  písařem  zdieti  má  svů  potřebu.  Arch. 
V.  363.  —  eu  Jak.  Jakožby  ona  přikázala, 
aby  to  věrně  zdála  (učinil.-i).  Tristr.  106. 
A  ty  osoby  máji  klejty  potřebnými  opa- 
třeny býti,  aby  to  poselstvie  svobodné 
zdieti  mohli.  Arch.  IV.  482.  Kterak  posel- 
stvie pána  svého  dobře  zděje  posel  nena- 
učený? Hus  I.  232.  Toť  rád  sději.  Hr.  rk. 
131.  Že  jsů  k  necti  nic  nezdieli.  Tand.  Z. 
166.  b.  —  8.;  komu  (Jak).  Lučanúm  sé 
zde  zle  zdie.  Dal.  A  najviece  pro  ten  sku- 
tek, z  něhož  král  jmiejefie  smutek,  bycbu 
vS'chni  bez  naděje,  že  sé  jim  vše  hoře 
zděje  Alx.  Ai.th.  I,  3.  vyd.  37.  —  co 
z  £etao.  Vroucnost,  jenžto  zdělá  nebe  ze 
žaláře.  Sš.  Ba.  175.  —  eo  odkud  kam. 
A  od  téhož  krále  poselství  k  nám  zdav. 
Arch.  111.  306.  K  němužto  bez  meikánie 
zdej  to  poselstvie.  Výb.  II.  22.  Gawin  zdie 
k  nim  to  poselstvie.  Tand.  Z.  165.  b.  —  co 
proč.  Ach,  ty  trnie,  ostré  trnie!  čemu 
si  bol  zdělo?  Ukk.  61.  —  eo  čím:  mečeiu. 
Dal.  Vz  dole.  Aby  ty  tělem  zdal  (zděl,  vy- 
konal) potřebu  svú.  Hugo.  Zděli  jste  svÝiu 
žitím  morovým,  že  se  zloba  proti  církvi 
ježí.  Sš.  Bs.  195.  Jak  jste  svatou  pili  vSem 
nám  radost  zdili.  SŠ.  Bs.  61. 

2.  Zdíti,  zdím,  ěl,  ěn,  ění  =  říci,  pocé- 
děti,  sagen.  Přemysl  dá  to  vii  zemi  věděti ; 
muži  nevěděchn,  co  tomn  zdieti.  Dal.  — 
St.  ski. 

3.  Zdíti  se,  eději  se  =  zdáti  se,  scheinen. 
Zději  se.  Výb.  I.  239.  Však  sě  Jemu  nic 
to  nezdi  (nezdálo).  Výb.  I.  1080.  25.  By  ty 
byl,  mně  cele  i  zdí  sé.  Hr.  rk.  117.  Itnozi 
blázni  slyšíce  slovce  výborná,  jeSto  se  jim 
zdejí  dvorná.  Hr.  rk.  99.  a.  Kteříž  se  solié 
umélí  býti  zdndí  (od  kmene  dad).  Bl.  121. 
Kteříž  se  zdadí  býti  poslední.  BU.  II.  87.  a. 
Ale  to  mně  se  zdadie  pohióžky.  Arch.  IV. 
389. 
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4.  Zdíti,  zdím,  cdi,  il,  én,  ěni ;  zdioati  = 
ted  stavéti,  manern,  eine  Mauer  ziehen.  — 
co :  uiésto  (zdí  obritditi).  Dal.  —  Jak :  po 
stopnicb  z.  (DBazovati).  Nz.  Z.  na  ancho 
(bez  vipna  n.  malty).  Vys. 

5.  Zdttl  ==  tditi,  svléci,  angziehen.  —  co 
odkud:  kabát  se  sebe  z.   Na  Ostrav.    Té. 

Zdívati,  vz  Zditi,  4. 

Zdivélos<,  i,  f.  =  gdivoéilost,  die  Ver- 
wilderoDs. 

Zdivélý  =  divoký,  wild,  verwildert.  Rfhot 
z-lýeh  koni,  scheu  geworden.  Sldk.  615. 

Zdivené  ^  udivené  Hlk.  8.  I.  13. 

Zdivený;  -en,  a,  o^edivélý,  wild,  ver- 
wildert, scheu.  Z.  hled,  Kká.  Š.  113.,  oko, 
Hdk.  L.  k.  50.,  hu»(.  Kká.  Td.  14.  Stařec 
bily  promlouvá  k  druhům  z-ným.  Nitra  VI. 
98. 

Zdivéti,  61,  ěnl  =  zdivočeti,  wild,  scheu 
werden.  Slov.  DbS.  Obyé.  44,  Mt.  S.  I. 
117. -Aby  syn  nezdivel.  Sldk.  4 

Zdiviti,  11,  en,  eni,  verwildern,  wild, 
acbeu  maehen.  Dch.  ~  se,  sich  wundero, 
verwnndem,  ins  Erstaunen  gerathen ;  wild, 
schen  werden.  —  se.  Nech  zdiviem  sa 
(neeh  se  zblázním),  ak  éistů  pravdu  ne- 
hovořím. Dbi.  Obyč.  45.  —  se  éemn.  Kk. 
Vz  Diviti  se. 

Zdivka,  y,  f.,  das  Haitern  Máme  dnes 
zdlvka  (zdíme,  stavíme).  Hor.  Šd. 

Zdtvnltt,  il,  ěn,  ěni  ^  divným  učiniti.  — 
eo.  Zdivnil  milosrdie  své.  Ž.  kap.  36.  22. 
(C.).  Vz  Zdiviti. 

Zdivo,  a,  n.,  das  Hauerwerk,  GemSuer, 
Banmaterial  (věci  ku  zd^ni).  Dch.,  Té  ,  Kká. 
Td.  211.,  50.  /.  přihrádkové,  der  Kiegel- 
ban,  Krost,  základní,  sklepové,  cihelné.  Us. 
Pdl.  Z.  na  sucho,  rauhes  Manerwork.  Šp. 
Tvrdé  zdivo  baSt.  Té.  Obmitka  zdiva,  der 
Anwnrf  des  Gemauers.  Dcb. 

Zdivoéelosf,  i,  í.  =  tdivočiloeť,  die  Wild- 
heit.  Z.  všech  stavů.  Pal.  Děj.  IV.  2.  83. 

Zdivočelý  =  kdo  zdivočel,  wild,  schen 
jfeworden,  verwildert.  D.,  Dch.,  Lpř.  Z. 
člověk.  Té ,  fantasie,  kůň.  Osv.  1.  365..  VI. 
548.  Muž  ten  z-lý.  Pal.  Děj.  V.  2.  126.  — 
éim:  vášni.  Vreb. 

Zdivočeni,  n.,  die  Verwilderung,  das 
Soheuwerden.  Bern.,  Dcb.  Z.  mravů,  Sfus. 
1880.  27 ,  vojska.  Osv.  I.  212. 

Zdivočený;  -en,  a,  o  =■  zdivočelý.  Vz 
Zdivočiti.  Bern. 

Zdivočeti,  eji,  el,  enl »  divokým  se  státi, 
wild  werden,  verwildern,  wildern.  Vojáci 
zdivočeli.  V.  Lid  týraný  rozprchával  se  po 
zemi  a  z-ée).  Pal.  Děj.  V.  1.  5.  —  Ros ,  O. 
—  kde.  On  na  školách  zdivočel.  Syeh. 
Děti  na  ulici  zdivočely;  Mezi  divochy  člo- 
věk sám  zdivočí.  Us.  Té. 

Zdivočile,  wild,  scheu.  Z.  se  zpínati. 
Sycb.  Z.  si  vésti,  počínati.  Lpř ,  Némc. 

Zdivočilec,  Ice,  m.,  ein  verwildeter 
Menacli.  Vinař. 

Zdivuiilost,  i,  f.  =  divokost,  die  Wild- 
heit,  Verwilderung.  D.  Kozmas  potvrzuje 
tuto  z.  Ddk.  IV.  301. 

Zdivočilý  =  zdivočelý,  divoký,  který  se 
zdivočil,  wud.  Z.  obyčejové,  Rus.,  vášeň, 
Ď.,  zubr.  Sych.  Zdivočilý.  Kká.  Td.  130. 
a  j.  Z.  Idak,  Dch.,  chasa,  houšti,  Čch.  Meh.  > 


18.,  45.,  roU.  Ib.  78.  Sv.  Vojtěch  nalezl 
manželství  v  Cechách  ve  stavu  z-léoi.  Ddk. 
IV.  301.  —  Pozn.  Zdivočilý  jest  prý  chybné 
m.  zdivočelý  od  zdivočeti.  Ct. :  zprachnivělý, 
zkamenělý,  zmoudřelý,  zdivočelý,  zbova- 
A(\y.  Ale  Jg.  má  tvar  zdivočilý  a  odvádí 
je)  od:  zdivočil  se  a  nikoli  od  zdivočeti.  Cf. 
zhovadilý  (který  se  zhovndil),  Rkk.,  vko- 
řenilý,  změkčilý,  zmocnily,  znuzilý,  Žer., 
zmužilý.  V.,  zněméilý.  V.,  opilý  (který  se 
vkiiřeiiil,  změkčil,  zmocnil,  znuxil,  zmužil, 
zněméil,  opil);  zbošilý,  zepsilý,  zjedovatilý. 
Vz  Zliovadilý. 

Zdivočiti,  il,  en,  eni;  zdivočovati  ^  di- 
vokým učiniti,  wild  o.  scheu  maehen.  — 
koho.  Nepráskej  bičem,  a(  krav  nezdivo- 
^IS.  Us.  TČ.  —  se  kde.  Us.,  Jel.  Krávy  se 
v  lese  z- čily.  Us.  Té. 

Zdivočovati,  vz  Zdivočiti. 

Zdivoj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zdlvokaz,  n,  m.,  ein  Fehler  am  GemSuor. 
Zpr.  arch.  VIL  68. 

Zdižer,  u,  m.  =  plíseň? 

Zdjeti  =  zdieti,  zditi,  zastr.  Vz  Zdíti 
(činiti). 

Zdla,  y,  f.,  gale,  Gagel,  rostl.  Z.  obecná, 
g.  commune.  Vz  Rstp.  1416.  —  Z.  —  boro- 
vice, uirica.  Rkp.  vodň. 

Zdlabati  =■  vydlabati,  aiisbshlen.  Ros. 
—  Z-  =  snísti  (žertem),  zusammenessen.  — 
co.  Vie  zdlabal.   U  Kr.  Hrad.  KšC. 

Zdlabitl,  il,  en,  eni,  zdlabnouli,  bnul  a 
a  bl,  ut,  utl,  zdlabovati  =  zmačkati,  stisk- 
nouti, zusammendrttcken,  zerdriicken.  Ros. 
Mor.  Vek.  —  eo  kam.  Leč  té  chraň  se, 
sice  v  ihlaň  tě  zdlabí.  Hi.  Snt.  133.  —  Z.  =°. 
snísti.  Cf.  Zdlabati.  —  co.  Vše  zdlabli. 
U  Kr.  Hrad.  KSt. 

Zdlatoliti,  il,  en,  enl  ==  seilapati,  svá- 
leti, zer-,  zusammentreten.  —  co  čím:  osťnl 
sezením.  Konble. 

Zdláviti,  il,  en,  eni,  zdlavocati  =°  zadá- 
viti, erwUrgen;  pošlapati,  nieder-,  zusam- 
mentreten. ijlov.  —  co.  ZlomiC  konár,  z. 
hrady  (záhony).  Zátur.  Háj.  I.  35.  —  co 
čim:  patou.  Nitra   VL  87. 

Zdlha  =  zdlouha.  Na  Slov.  Bern. 

Zdlhavosf,  i,  f.  =>  zdlouhavost.  Slov. 
Ludla  k  odkladu  a  z-sti  velmi  náchylní  sů. 
Lipa  379. 

Zdlhavý  =  zdlouhavý.  Na  Slov.  Šd. 

Zdlouba,  langsam.  Z.  si  vykračovati.  V., 
něco  dělati.  Z.  si  počínati,  jiti ;  Práce  jde 
z.  ku  předu.  Dch.  Z.  mluviti,  píti.  Urts. 
Květ  útlý  z.,  koukol  rychle  roste.  Shakesp. 
Té. 

Zdlouhavé,  komp.  -věji,  langsam.  Z.  pra- 
covati, všecko  dělati.  Us. 

Zdlouhavost,  i,  f.  =  váhavost,  ncrycMost, 
die  Langsamkeit,  Saumseligkeit.  D. 

Zdlouhavý  =  váhavý,  nerychlý,  meSkavý, 
langsam,  SHumselig,  zauderbaft.  Z.  nemoc 
(couravá),  Dcb.,  krok,  chod,  Us.,  Mcha., 
člověk,  práce,  cesta.  Tč.  Šel  z-vým  krokem. 
Us.  Z  vý,  budiž  k  ničemu.  Us.  Bkř.  Z.  jízda 
(raéi).  D.  Vz  Sráni.  —  v  Čem:  v  řeči.  Té. 

Zdlonžiti,  il,  en,  enl  —  dlotAým  učiniti, 
verlángern.  —  co  komu:  plášČ.  Ri>s.  — 
komu  čeho.  Chceš-li  sobě  z.  věku,  hledej 
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k  toinn  v  ctností  léka.  8b.  uč.,  HkS.  —  co 
jak.  Dva  kročky  zdloniim  v  jeden  mužský 
krok.  Sbakesp.  Té. 

Zdlovitý.  Z.  rostl.,  myriceae :  voskovnik, 
zdla,  postopčik,  obkotec,  kupinovec.  Vz 
Rstp    141.,  8.  N.,  Zdla. 

Zdlska,  y,  f.  —  zdlouška,  zdélka.  Na  Slov. 
Šd. 

Zdlúha  ^  zdlonha.  Slov. 

Zdlnžeui,  n.,  tz  Zdlužití. 

Zdlužený,  vz  Zdlažiti. 

Zdlužilý  =  edluiený,  g;cborgt,   eutlehut. 

Zdlužití  se,  il,  ení,  zdiužovati  —  dluh 
uHniti,  borgen,  HUBborgeo,  Scbuiden  maclien. 
V.,  Br.,  J.  tr.  Zavadil-llby  prve  co  otec  na 
tom  dieln,  než-li  by  syna  oddělil,  zdluže 
86.  Arcb.  V.  37.  —  se  Jak.  Žeby  sě  kto 
zdlužil  TÍece  neiby  svého  statku  mél.  VI. 
zř.  205.,  Arch.  V.  118.  —  veé.  Aby  mné 
to  dala  popsáno,  ved  by  se  z-la.  Arch.  I. 
153.  Ve  veliké  summy  peněz  se  z.  V.  — 
se  (kde)  nai.  Z.  se  na  řemeslo.  Rad.  zv. 
Na  kupectví  86  u  lidí  zdlužil.  Bart.  —  kdy 
(proč).  Dluhóv  mužových  platili  nemá,  než 
kteréž  se  z-la  v  svém  vdovstvl,  ty  plat 
Arch.  II.  505.  Všech  dlubnov,  v  iu'ž  jesti 
pro  nás  a  pro  obecné  dobré  zaSel  a  8ie 
zdlužil  nebo  ale  v  časieeh  budúcich  zadluží ; 
Dluhy,  v  kteréž  jest  sie  pro  obecné  dobré 
zdlužil  osobám  rozličným.  Arch.  1.  209.  — 
se  od  koho.  Rk. 

Zdlúžiti  =  zdloužiti. 

Zdlúžky,  in  der  LSnge,  adv.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdlnžovati,  vz  Zdlužití. 

Zdlž,  e,  f.  ^  délka,  die  Lange.  Slov.  Z. 
odmerála  (odměřila)  Kročajama.  Phid.  IV. 
4.  -,Hdž.  Čit.  XII. 

Zdížeti,  el.  ení  ^  zdlouieti,  zdlouiiti  se, 
lang  werden.  Tvář  jeho  z  la.  Na  Slov.  Klčk. 
Zb.  ly.  106. 

Zdížiua,  y,  f.  ■—  délka,  die  Lange.  Slov. 
Korko  tedy  nia  do  z-ny  toto  dřevo?  Zátur. 
Nápr.  118. 

Zdlžiti  —  zdluiiti,  borgen.  Na  Slov.  Loos. 

Zdížiti  =  zdloužiti,  verijingern.   Na  Slov. 

Ll>08. 

Zdlikii,  y,  f.  ===  délka,  die  Lange.  Slov. 
Sirka  i  z.  poťa.  Sldk.  115.  List  tentu  je 
písaný  na  pol  bárku  (archu)  papieru  a  sice 
nie  po  Sírke  lež  po  zdlžke  jeho.  SI.  let.  I. 
66. 

Zdižosf,  i,  f.  ~  idlouika,  dloužka  dtouhost, 
die  Liinge.  Na  Slov.  Hdž.  Čít.  XIÍ.  Na  Ši- 
řinu i  na  z.  pomerati  (poměřiti).  SI.  let.  V. 
167.  Z.  meraiú  (méří)  na  siaby  či  láktory, 
laktre.  Hdž.  šlb.  54. 

Zdniouti,  vz  Zedmoutí. 

Zdmutí,  n.,  das  Aufschwellen,  Aufbliiben, 
die  Stauung.  Z.  bouře.  Hdk. 

Zdmntý,  auf-,  angeschwollen,  aufgebliiht, 
gestauiit.  Kká.  K  »1.  j.  61.  Z.  kejdy.  Tč.  — 
jak.  Každé  zrno  (hroznu)  sladce  z.  Kká. 
K  si.  j.  210.  —  čím.  Vichrem  z.  Čch.  Bs. 
172.  Buspor  žalem  bouřně  zdmutý.  Kká. 
K  si.  j.  202. 

Zdmýchati,  vz  Zdmýchnoutí. 

Zdmýchnouti,  chnul  acbl,  nt,  uti;  zdmý- 
'lutti,  zusammenblasen ;  herab-,  wegblaaen; 


aufblasen,  in  die  HOhe  blaaen;  durch  Blasen 
zu  Wege  bringen.  Vz  Sdmýchoontí. 

Zdneni,  n.,  vz  Zdníti. 

Zdnfti,  zdnivati  se,  tagen.  Vz  Dniti  se. 
(Js.  Tč. 

Zdnuká  =■  uvnitř,  darín,  innen.  Na  Slov. 
Konečné  domu  niet  už  chyby.  Bez  meikánia 
ho  sriadil  (zřídil)  z.  Phld.  IV.  16.  Cf.  Zdnuky. 

Zdaukati  ==  uvnití'  býti,  innerlieh,  zn 
Hanse  sein?  Cf.  Zdnuká.  Jaký  svonká,  taký 
zdnuká.  Na  Slov.  Dbi.  Obyč.  46. 

Zdnuky  =>  uvnitř,  innerlieh.  Slov.  Z-ky 
prázdi.y  meiec.  Zátur.  Nektori  sprostí  1'udia 

fiodobajú  8a  bubnu:  z.  sú  prázdni,  aleverký 
omoz  robia.  Zátur.  Priat.  III.  96.  Čakaj, 
nech  8i  ruku  zdvihnem!  ohlásil  sa  ten  z., 
von  innen.  Dbi.  SI.  pov.  IV.  29.  Vz  Zdnuká. 
Zdoba,  y,  f.  =  ozdoba,  skvilost,  die  Zierde, 
der  Schmock,  der  Flitter,  das  Lustre.  Kam., 
Dch ,  Kká.  Td.  97.,  Brf.  Z.  berly.  Čeb.  Dg. 
483.  Z.  bílých  růži.  Čch.  Z.  pozládía  dvořanů, 
der  Hoflinge  ťlitterzier.  Dch.  Náninice, 
drahokamy,  žien  Sfastnýcb  zdoby.  PhM.  III. 

I.  31.  Z.  zlatá.  Kká.  K  si.  j.  30.  Opáie  se 
jonák  zdobou  stuh.  Hdk.  Sen  to  prostý 
záře  rajské  zdoby.   Nitra  IV.  124. 

Zďobaný;  án,  a,  o,  bbitternarbig.  Dch. 
Nz.  U.  Cf.  Dolůčkovatý,  důlkovatý,  sdrápaný. 
Z.  od  neětovic. 

Zďobati  =  éfobántm  zhloubiH,  aafpicken. 

Zdobek,  b>iu,  m.,  callichroma,  hmyz.  Krok 

II.  256. 

Zdoben,  bna,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  I. 
128. 

Zdobefi,  bně,  f ,  Zdobin,  ves  u  Miletina. 
Vz  Zdobin. 

Zdobeni,  n.,  das  Zieren,  die  Vercierang. 
Z.  stěn.  NA.  I.  59. 

Zdobeninka,  zdobina,  y,  f.,  dle  Galan- 
teríewaare.  Srn. 

Zdobeninkář,  e,  m.,  der  Galant^ear- 
beiter.  Sm. 

Zdubeniukářský.  Z.  blina,  derDccklehm. 
Šm. 

Zdobený;  -en,  a,  o,  geziert,  aasge- 
schmackt.  -  Jak.  Dům  hrdě  z.  Osv.  I.  377. 
—  čím.  Desky  dubové,  koži  potažené,  často 
slonovinou  a  kovem  z-né.  Ddk.  IV.  329. 

Zdobin,  a,  ro.,  samota  a  Mnichova  Hra- 
diště. —  Z.  (Zdoben),  ves  v  Jičiasku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  801.,  807. 

Zdobina,  y,  f.,  vz  Zdobenii&a. 

Zdobinář,  e,  m.  =  zdobeninkář.  Rk., 
Loiis. 

Zdobinský,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zdobiti,  II,  en,  eni  =  kráStiti,  šlechtiti, 
zieren,  schmttcken.  —  co,  koho,  se  (čim) : 
dům  věnci.  Us.  Darmo  se  vrána  pavim  peřím 
zdobí.  L.  .  Ženu  čepec,  muia  brada  zdobí. 
Us.  Tč.  Nábožnost  zdobí  vůbec  lid  náš  slo- 
vanský. 8b.  vel.  1. 83.  Vzhůni  prut  a  druhý 
na  přič  lež«,  zdobi  nejvíc  kostely  a  věže 
(křiž).  Slez.  Šd.  Či  čítá.  či  píše,  či  sa  pierkom 
zdobi  ?  81.  ps.  190.  Plemeno  dobytka  krvi 
jiného  plemene  z.  NA.  IV.  103.  Křesfany 
v  Kolosse  trojim  názvem  zdobi.  Sš.  II.  193. 
Proč  bys  se  zdobil  cizím  peřím,  kdyi  své 
vlastni  máš?  Poř.  Tč.  —  kdy,  Jak  dlouho 
iim.  Z  jara,  v  létě  květinami  se  zdobíme. 
Db.  Kterýž  sotva  po  17  mésiců  zdobil  «von 
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hlava  tíwon;  Podlé  této  liaKny  m«l  král 
éeský  kornoon  se  z.  t  tčcb  dDeeh;  Osoby 
konmované  pH  sUvnýcfa  boboslnibioh  zdo- 
beay  bvly  koranou.  Ddk.  III.  201.,  tiib., 
a36. 

Zdobivý  ^  gdobný  Rk. 

Zdoblzna,  y,  f.,  tz  Nesdobíxna. 

Ztfobkaaý  =  Mthbaný.  Prk. 

Zdobné,  zierlieh.  Pocbvs  z.  vykládaná. 
VmA. 

Zdobnec,  ence,  m.,  aglais.  Rostl.  III.  321. 

Zdobnlce,  e,  f,  pHtok  Orlice.  Vz  S.  N. 
—  Z.,  die  Badéjovic«.  Z.  malé,  Klein  Stieb- 
nitz,  veliké,  GroM-Stiebnitz,  vsi  u  Rychoova. 
V«  Sdl.  Hrd.  II.  12.,  261.,  262.,  268. 

ZdobBik,  a,  m.,  der  Knnstverrolder.  Kt. 
1842. 

Zdobnosf,  i,  f.  ^  oedobnost,  die  Zierlich- 
keit  L.  Zaisté  iné  éosi  sa  tam  stalo:  to 
z.  vyvolala.  Na  Slov.  Phld.  III.  1.  43. 

Zdobný  =  oedobný,  zierlieh,  scbmuck- 
baft,  Zier-,  Sehmnck-,  Luxus-.  Z.  roucho, 
zahrada,  kameny,  pták,  strom,  květina,  plUf, 
Hpa,  papir,  Dcb.,pÍ8mo,  barvy.  Vrch.  ZtrhAme 
vSak  hradby  zlobné,  vystavíme  stany  zdobné. 
Nitra  VI.  35.  Jich  (pokrytců)  řeé  jest  zdobná. 
A  chalupu  povláékou  opásali  zdobnou.  Slov. 
Phld.  IV.  364.,  6.  Cf.  Cifrovaný. 

Zdoboryt,  o,  m.,  die  lllustration.  Šm. 
Z-^  opatřiti,  iliustriren.  Sm. 

Zdoborytai.  illustrirt.  Z.  diio.  Šm. 

Zdobfetl,  el,  eni,  gut  werden,  sich  ver- 
bessem,  sicb  versOhnen.  Us. 

Zdobtitl,  il,  en,  euf,  idobřorati,  udobřiti; 
gut  machen,  besSnftigou.  —  si  kobo.  Jan 
Augusta.  —  se  =  tdobfeti.  Us.  Tč.  —  koho 
éim.  Coi  ketf  nám  vykonáí  a  hrozných 
takto  obétmi  trápiteťov  zdobrU  :  sťobnjem, 
že  ti  vSetko  vypadne,  jak  sebe  len  iádái. 
Hol.  964. 

Zdobmehiktt  xe  <=°  tetobřiti  u.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zdobytl,  tdobývali  =«  dobyli,  vytx^jovati, 
erobem,  einnehmea,  beatQnnen ;  vytáhnouti, 
benuissieben  (Bern.).  —  e.-.  Všechna  města 
n2  zdobýval.  Us.  Obrátili  s«  proti  posádkám 
okolnim,  zdobývali  i  pobořili  je.  Pal.  Děj. 
111.  3.  149.  —  Br.,  Cyr.,  Krám.,  Daé.,  Ben. 
V.,  Syeh.  —  ieho.  Zdobývaje  některých 
inčat  táhl  .  .  .  Bos.  —  Br.,  V.,  Plk.  -  eo 
(éeho)  J»k :  moci.  Cyr.  —  se.  Když  takové 
zloéinoe  ven  %  města  vésti  chtěli,  že  se 
sdobývali  (přibázelo  se).  Břez.  186.  -  eo 
J»k.  Vtrhnuv  do  Uher  zdobýval  rychle  po 
Bobé  měata  Soprofi,  Kamen  . . .  Pal.  Děj.  V. 
1.  311.  —  eo  éim  odkud,  herausbekommen. 
Na  Mor.  Té. 

Zdohiiati  =  dohnati,  eiuholen.  V  již.  a 
vých.  Mor.  Sd.,  Brt.  Vz  Z.  —  koho.  Jenom 
jděte,  viak  my  vás  xdoieneme.  Sd. 

ZdohoBlti,  il,  ěn,  ěni,  zdohániti  ==  zdo- 
fanati.  Mor.  Hrb. 

Zdoehnúf  -=  zdechnouti.  Na  Slov. 

Zdechnutý  =  edetímutý,  zdechlý.  Slov. 
Vyhodili  na  ulici  z-té  jehia.    Zbr.  Báj.  69. 

Zdoehýnaf  =°  zdechati.  Na  Slov.  Vz 
Zdeobnoutí. 

Zd(ijek,<iini,  m.  =°  co  se  po  oteleni  krávy 
zdoji.  Cf.  Mlezivo, 


.     ',  pl.,  m.  =  zdojék.  U  Nov.  Města 
na  Mor.  Brt 

Zdokonaleni,  n.,  die  Vervollkommnung. 
Z.  sebe,  řemesel.  Ddk.  II.  44 ,  III.  173. 

Zdokonaleuosf,    i,    f.  =  zdokonaleni. 
Kaizl  281. 

Zdokonalený;  -en,  a, o,  vervollkommnet. 
Z.  řfé,  nález.  Us.  NA.  IV.  95. 
_  Zdokonalíte],  e,  m.,  der Vervollkonnmner. 
Šmb.  I.  443..  511. 

Zdokonaliteluosf,  i,  f.  >=  možnost  ido- 
hmaleni,  die  Perfekt! bilitát.  Osv.  I.  51. 
Zásada  oprav  i  z-sti.  Pul.  Děj.  V.  1.  385. 
Zdokonaliti,  il,  eg,  eni;  zdokonalovati, 
vervollkommnen.  D.,  Č.,  Syeh.  —  eo.  Svět 
kráča  obrovským  krokom  prácn  z-Inje.  Zátur. 
Vini.  1.  27.  —  eo  éim:  novými  nástroji. 
Pilným  étenim  se  z.  Nitra  VI.  188.  -  eo 
kde:  na  stroji,  ve  vědě.  —  se  Jak.  Přede 
víim  z  lil  sebe  sama.  Ddk.  II.  43.  —  kdy 
kde.  PH  této  cestě  z- li  Cyrill  a  Method 
na  Rusi,  což  byli  .  .  .  zapoéi.li.  Sb.  vel. 
III.  54. 

Zdokonalováni,  n.,  dle  alImShlige  Ver- 
vollkommnung. Ur.  Pdl. 

Zdokonalovatelnosf,  i,  f.,  die  Perfekti- 
bilitfit.  J.  tr.  Kterak  dařily  se  pokrok  a  z. 
nekonečná.  Pal.  Děj.  IV.  1.  429. 
Zdokonalovati,  vz  Zdokonaliti. 
Zdol,  u,  zdotov,  u,  m.,  ve  fraslch:  na 
zdol,  k  zdolovu  ==  doUí,  niederwarts,  unter-, 
hemnterwfirts.  D.  Ze  zdola  =^  zdola,  von 
unten  an,  von  unten  her.  D.  Od  zdola.  Puch. 
Zdola  zaéiti.  Us.  Té.  Ze  zdola  sloužiti,  von 
Piek  anf  dienen.  Dch.  Podúva  jssenný  vetor 
zdola  zhpra,  krúti  po  dolině  suchý  list  z 
javora.  Cjk.  31.  Bude  vietor  zdola  viat,  ten 
má  bude  koliebaf.  Mt.  8.  I.  42.  Ukažže  mi 
sem  tvojfao  sokola,  éi  si  ho  do  pfs  udeřil 
zdola  éi  zhora  dostal  do  hlavy?  Sldk.  35. 
Od  zdola  sa  jasni,  od  zdola  sa  mraéi,  a  to 
sa  éérfiajú  syneékov^  oéi.  Pck.  Ps.  33.  Keď 
som  iSiel  nadol,  fajku  som  si  zabol;  keď 
som  priSiel  zdola,  vltaj,  fajko  moja !  SI.  spv. 
V.  17.3.  I  zhora  i  zdola  každý  na  mňa  volá, 
akobych  každému  frajeroékou  bula.  Ib.  VI. 
203. 

Zdolaoý ;  -án,  a,  o  =  unavený,  mOde. 
Mor.  DžI. 

Zdolatelný  =^  mohoud  býti  zdolán,  be- 
zwingbar.  Nezdolatelná  zhouba.  Msn.  Or. 
85. 

Zdolati  ^  odolati,  s  co  býti,  zmoci,  ge- 
wachsen  sein,  aushalten,  widerstehen;  pře- 
moct, besiegen,  bezwingen;  unatntť,  ermllden. 
—  abs.  A  jako  blesky  naňho  sa  růfa  a  va- 
lašky sa  v  povětří  krůfa;  ktorý  padne,  ktorý 
zdolá?  Sldk.  38.  Z.  posluchače.  Hvls.  Vidíš, 
dloveée,  cože  zdoláš,  že  idrš  na  Boha  s  k>  jom  ? 
Dbš.  SI.  pov.  III.  59.  Človeée,  na  6o  sa 
to  dáváš,  keď  ani  to]'ko  nezduláS,  ako  bledna 
muška?  Ib.  III.  61.  Tak  je  zdolal.  Kká.  Td. 
73.  Tenť  peklo  zdolá!  Nitra  VI.  157.  Ko- 
nečně oněmi,  když  jej  nemoc  zdolá.  Tč. 
exc.  Náš  obr  vám  celou  ves  zdol*.  Čch,  L. 
k.  20.  Živého  mne  nikdo  nezdolá.  Ib.  69.  — 
eo  kdy.  (To  moře)  přes  noc  hráze  zdolalo 
a  dyny.  Čch.  Dg.  694.  —  éemu,  komu. 
Mus.  Odpůrce  kéi  anděl  tvůj  ti  zdolá.  Kká. 
K  si.  j.  165.  —  s  infint.  Tolik  zdolám  ještě 
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ndélaf  (vcrmSgcn,  im  Stande  sein).  Na  Oatrav. 
Tč.  Že  by  uvá«m  křesřané  se  protiviti  zdu- 
Ijili.  Sá.  I.  129.  JmIíož  toho  ani  ukuvové 
učiniti  nezdoÍHÍi.  Sé.  Sotva  zdolá  státi.  S<. 
Sm.  bs.  135. 

Zdolejjiek.  íku,  m.,  ve  frasi:  ze  zdo- 
lejéka  =  zdola.  Vz  Zdol.  D. 

Zdolťmný,  bezwiD(;bar.  Slov.  Nezdolemná 
spása.  Hrbň.  Rkp. 

Zdoleti  ^  zdolati.  —  co.  Zo  sna  vybur- 
covat tréba  našicti  sňcich  l'udi  ku  práci, 
lebo  ti  jednotlivci  konečné  len  vietko  zdolef 
nemóžu.  Zátnr. 

Zdoliukovatl  —  doHnkavň  podobati.  — 
CO:  chléb,  pečivo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdoliti,  il,  en,  eni,  zdolávati  =  zdolati. 
Mor.  a  slov.  Džl.,  Mřk.,  Sd.,  Bdi.  Len  po- 
uižená  tu  zdoll  pokora.  Sldk.  Mart.  9.  Diviin 
se,  že  ta  práci  zdoiite.  Mor.  Hý.  Co  ten 
svět  nezdoli,  to  nebe  dotlači.  Na  Slov.  Tč. 

Zdolný  =^  zdolatelný.  Kká.  K  si.  j.  61. 
Přitáhne  vie  nezdolnou  silou.  Hlk.  I.  C6. 

Zdolov,  vz  Zdol. 

Zdolovaný ;  -án,  a,  0  =  vydolovati,  ab- 
teufen.    Háiue  vinohrad  jii  z-ný.    Mor.  Sd. 

Zdolovati,  vz  Zdoliti.  —  Z.  =  vyhloubiti, 
vydolovati,  abteufen.  Z.  dAl. 

Zdolu,  vz  Zdola.  Stanové  biecbu  zdolu 
(subter)  v  úvale.  BO. 

1.  Zdoly,  dle  Uolany,  Tboll,  ves  11  Plané. 
PL.  Vz  Blk.  Efsk.  605. 

2.  Zdoly,  vz  ZdoU.  Na  Zlínsku.  Vz  U. 
Brt.  Jak  zdoly  svito  (svitáj,  tu  se  defttu 
žodyn  (žáden)  nevypyto  (nevypytá,  nedo- 

?rosi),  vom  (westlicheii)  Thale.  Na  0<trav. 
č. 

Zdomácnělý,  heimisch  geworden,  akkli- 
matisirt.  Us.  Šd.,  Dch. 

Zdomácnéti,  él,  ěni,  einheiuiisch,  heimisch 
werden,  sicb  akklimatisiren.  —  kde.  Už 
jsťin  zde  zdomácnél.  Us.  Šd.  Rostlina  ta 
u  nás  z-la.  Us.  Pdl.  Vojtěika  u  nás  ve 
středni  Europé  úplné  z-la.  Osv.  VI.  688. 
V  klášterech  jeptišek  z>lo  uměni  zhotovováni 
chrámového  roucha.  Ddk.  IV.  256.  Nové 
založený  primát  nemohl  v  Oallii  z.  Sb.  vel. 
III.  201.  —  kdy.  Ptáci  jako  raika  (Čermák) 
brzy  z-cnl.  Na  Ostrav.  Té. 

Zdoinácnitl,  ii,  én,  ěni,  heimisch  machen, 
akklimatÍBÍren,  naturalisiren;  se  =  zdomác- 
niti. —  (co)  kde:  rostlinu  v  Čechách.  Us. 
Z.  se  u  nékoho.  Berg.  Jsem  z-cnén  u  jed- 
noho bohatého  méSfana.  Kmk. 

Zdomivatl  se  =  iomnivati  se,  glauben, 
meinen.  Co  ty  sa  zdomivái,  že  já  sa  ti  pro- 
sím? takové  galánky  za  holenků  nosím.  SS. 
P.  413. 

ZdomyKlice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch. 
II.  471. 

ZdoĎ,  ě,  m.,  osob.  jm.  Arch.  III.  491. 

Zdouin,  a,  m.,  dvůr  n  Nimburka. 

Zdoiov,  a,  m.,  Merkelsdorf,  ves  v  Po- 
ličku. 

Zdopiti,  zdopijeti,  zdopijati,  zu  Ende 
trinken.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdopliilti,  il,  ěn,  ěni,  idoplAoeati,  ver- 
vollstándigen.  Sm. 

Zdor,  u,  m.,  zdora,  zdůra,  y,  f.,  zdory, 
pl.  —  vzdor,  vzdora,  der  Trotz.  Ros.    Na 


zdor  činiti.  Bl.  Na  zdory  nSkomn  piti.  Us. 
Tč.  KráéaU  sem  já  po  poli,  svéin  milému 
na  zdory.  SS.  P.  251.  Éj  to  iecko  tej  mamince 
tvojej  na  zdory.  SI.  spv.  VI.  220.  Cui  mohli 
jedni  proti  drnhým  s  přátely  svými  na  zdoru 
činiti,  toho  jste  hleděli.  Pal.  Děj.  V.  2.  64. 

Zdora,  vz  Zdor. 

Zďorbi,  zgorbi,  n.,  tgarby,  pí.  =  drobné 
viei,  nářadí  a  p.  U  Místka.  Škd. 

Zdornosf ,  i.  f.  =•  vzdornosC. 

Zdomý  =  vzdorný.  A  zdorní  protívýma 
kolu  sa  baninci  parofama.  Hol.  313.  Tentýž 
zduriiý  odpor  stavů  vySiich.  Pal.  Děj.  V. 
2.  300. 

Zdoroslaviiek,  čka,  m.  <==  kniha  zpěvů 
nábožných,  z  němč.  přeložená,  die  Trotz- 
nacbtigall.  Jg. 

Zdorovati,  zdorovávati  =  vzdorovati, 
trotzen.  —  komu  čím.  Báj.  —  8  kým 
Bosňáci  s  bulgarskou  z-jú  silou.     Hol.  432. 

Zdorovávati,  vz  Zdorovati. 

ZdoroTltosf,  i,  í.  •^  vzdorovitott,  die 
Widersetzlichkeiř.  D.  Neučinil  to  ze  žádné 
zlosti  a  z-sti.  Kld.  II.  55. 

Zdorovitý  =  vzdorovitý,  trotzig,  wider- 
setzlicb. 

Zdory,  vz  Zdor. 

Zdoiipéletl,  el,  eni,  mannbar  werden, 
groas  werden.  Slov.  Ketf  zdospěliete.  Zátur. 
Háj.  I.  18. 

Zdospěti,  ěl,  ěni  =  dospělým  se  státi, 
gross,  mannbar  werden.  Bž   216. 

Zdostati,  zdostávati,  bekommen,  erlialten. 
Slov.  —  co  od  koho.  Od  nichž  pěkné  pajty 
zdostávaii.  SI.  let.  III.  27. 

Zdoucbnělý.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Zdouuecký.  Z.  hory  u  Zdounek  na  Mor. 
Vz  Km.  1885.  9. 

Zdounky,  nek,  pl..  dleDolany,  Zdaunek, 
městečko  v  Rroinéřižska.  PL.  Za  stará 
Vzdounky.  NB.  Tč. 

Zdouny,  dle  Dolany,  Zdann,  samota  n  Zn- 
vlekoma.  PL. 

Zdounský,  ěho,  m.,  osob.  jm.  Vz  Jír. 
H.  I.  11.  853. 

Zdoupnalý,  Ifichrig.  Z.  kmen,  Mkr.,  strom. 
Čch.  Dg. 

Zdouti,  zduji,  zduj,  je  (ie),  ul,  ut(;  zdou- 
váti  =  sdouti,  zusammenbiasen;  vzdouti, 
duHm  zbouřiti.  evlniti,  schwellen,  aufblaseti. 
anfbIShen;  se  -^  nadmouti  se,  vystoupiti 
jako  voda,  aufschwe<len.  —  eo.  Větrové 
moře  zduli.  Us.  Z.  vodu.  Vys.  —  co  kde. 
Větra  násilí  vgecky  propasti  pod  námi  zdulo. 
Kom.  Vodu  nad  koly  z.  Vys.  —  se  kde. 
Kráva  na  jeteli  se  zdula.  Us.  Tč.  —  se  jak. 
Hoře  zdulo  se  u  velikou  výsost.  V.  —  se 
ěim.  Řeka,hlubokými  viry  se  zdula.  Em. 
—  se  kam.  Řeka  se  zdula  až  na  Btaromést&ké 
náměstí.  V.  —  se  od  čeho.  Řeka  od  deifd 
se  zdula.' V. 

Zdoutnalosf,  i,  f.,  die  verglommene  Be- 
schaffeiihcit.  Jg. 

Zdoutualý,  zdoutnélý,  vergiommen.  Z. 
kmen,  Vrch.,  buk.  Udk.  L.  k.  94. 

Zdoutnati ;  zdoutnéti,  él,  ěni  =^  doutná- 
ním shořeti,  zetUti,  ver-,  zusammenglimmen. 
Ros.  To  dřevo  brzo  zdoutná.  Us.  —  Jg. 

Zdoutnélosf  =°  zdoutoalost. 

Zdoutnélý,  vz  Zdoutnalý. 
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Zdoutaéti,  Tz  Zdontnati. 

Zdoavati,  vz  Zdouti. 

Zdovédétl  se,  él,  Sni  ^  dovédéti  ««,  er- 
&hreii.  Vz  Zvéděti.  GaUneika  jeho  jak  se 
z-la,  na  konická  sedla,  pod  Ukvaldy  jela. 
Brt  P.  127.  Já  se  rnaslin  z.,  kdo  uám  to 
díla.  Kld.  II.  260.  Sova  Jak  se  a4ov«deia 
lu  in  Bvadbn  přiletěla.  Mor.  pg.  Přindi 
k  nám,  synečkn,  ozvi  aa,  a  ro  ja  délivám, 
zdovii  88.  SS.  P.  540.  —  ge  čeho  od  koho 
Dyf  se  nemože  Sovék  od  nebo  slova  z.  Os. 
Šd.  —  MM.  Počkej,  ai  ty  se  to  zdoviS, 
teprv  bodei  plakat.  Ces.  mor.  pa.  191.  - 
se  Mio  kde :  n  nékoho.  Us.  Té.  —  Z.  se  — 

r ptati  se,  nachfragen.  —  se  koho.  Přijdi 
nám  dnes  veéer,  až  bh  mamkv  zdovim, 
teprú  ti  já  povim  (máin-li  té  ráda).  Si.  P. 
371.,  Brt.  P.  65.  —  se  ua  koho.  Včil  se 
na  lufia  ludé  ptajú  a  děvčátka  zdovidajů, 
éi  sem  já  čeledín.  Brt.  P.  70. 

Zdovčřeni,  n.,  die  BegUubigang.  HP. 
3.,  Nz.  Toto  hojné  obdařeni  poslal  biskup 
Jindřich  kn  z.  papeži  Innocencovi.  Ddk.  Jíl. 
4l.  Potřebi  jest  takového  veřejného  v  cirkvi 
%.;  Předni  muže  z  cirkve  jeruzalémské  pro 
z.  a  Pavlem  a  Bamabon  poslali.  SS.  Sk. 
151.,  183. 

ZdoTéřrný;  -en,  a,  o,  beglanbigt.  Z.  li- 
stina. Nx. 

ZdoTéřlti,  il,  en,  eni,  zdoviřovati  se  = 
divifovati,  daa  Zutrauen  schenken.  —  se 
komii.  Že  ai  sa  mi  zdověřil,  darnjem  ti 
život.  Na  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  I.  22.  —  Z., 
beglaabigen,  akkreditiren.  —  co  élm;  Hstinn 
(pečeti  a  podpisem).  Nz. 

ZdoTiz,  ves  nyní  neznámá.  Vz  Tk.  111. 
37. 

Zdr»bsti  =  zdrhati,  tdrápati.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zdraby,  pl.,  m.,  Lumpen,  Fetzen,  altes 
MObeleeog.  Vem  své  staré  zdraby  a  táhni. 
Mor.  Tč. 

Zdrada  m.  zrada.  Zř.  zem.  op.  a  rat. 
1662. 

Zdřadlo,  tfadio,  a,  n.  =  zrcadlo,  der 
Spinel.  U  Frýdka.  Tč. 

Zdrahaé,  idráhai,  e,  m.  =  zdráhal.  Bern. 

Zdráhal,  a,  m.,  der  SprSde,  Zanderer, 
Weigerer.  Dob.  —  Z.,  osob.  jm   Sd. 

Zalehala,  y,  m.  .=  zdráhal,  kdo  se  zdráhá. 
Hor.  Sd. 

Zdráhalka,  v,  f.,  die  SprOde.  Rk.  —  Z., 
m  ,  osob  jm.    Mor.  Sd. 

Zdrahalosf,  i,  f.  ="  edráhavosť.  Mor. 

Zdráhaly  —  zdráhaný.  Mor. 

Zdráháni,  n.,  die  Weigerung.  Bern. 

Zdráhati  co  komu  {vytýkati,  vorwerfen ; 
sastar).  Boč.  z  r.  1512.  —  se  =  zpéčovati 
se,  rojspakovati  se  v  čem,  vpejpati  se.  spiOde 
thno,  sich  weigem,  sich  strftuben,  sicn  zieren, 
sich  apreizen.  V.  Pojď  a  nezdráhej  se; 
Zdiáhá  se  co  sedlská  nevěsta.  Prov.  Často 
zdráhaíie  se  moci  předvedena  bývá.  Si.  P. 
727.  Přáli  bychom  si  některých  knih  z  bi- 
bliotbeky  tdehto  bratři,  a  oni  zdrábaji  se 
pravice,  že  jim  zapovězeno  jest  půjčiti  knihy 
ven  z  doma.  Pal.  Déj.  III.  3.  78.  —  s  luft. 
Zdráhá  se  ke  mně  přijíti.  Us.  Jaromír  zdráhal 
se  opět  přyiti  k  sondu;  Vratislav  prese 
viecM  o  to  proilá  npomináni  zdráhá  se 


právě  jemu  platiti  obrok;  Cisař  zdráhal  se 
zřasiti  investitura  dne  4.  ledna  1092.  vyko- 
nanou. Ddk.  II.  247.,  313.,  345.  (349.,  IV. 
31.,  V.  214.).  Jestliže  pod  takovou  zdráhal 
by  sa  výminkou  ho  přijiit  za  kráKa  a  berlu 
popustit.  Hol.  11.  Zdráhá  se  Zachariái  viru 
přidati  slovAm  andělovým.  Si.  L.  12.  Zdráhal 
se  tak  učiniti.  Mtis.  1880.  160.  Faráři  mnozi 
v  kosteifch  od  dávna  podobojich  nyní  již 
se  z-li  přisltthovari  z  kalicha.  PmI  Déj.  III. 
3.  227.  —  Sych.,  Aqu.  —  se  *řho.  J.  tr., 
Nz.,  Zk.,  Brt.  S.  3.  vyd.  196.  Lidé  nekolni 
se  spáiy  v  Kristu  zdráhají.  Si.  J.  264  Ale 
i  té  náměstku  Páně  náležité  úcty  on  se  tu 
zdráhá.  Si.  Sk.  126.  —  se  v  čem.  J.  tr., 
Nz.  —  se  k  čemu.  Medvěd  se  k  medu 
zdráhá  (řikáváse,  zdrábá-li  se  kdo  k  tomu, 
nač  se  mu  huba  směje).  Č.  —  se  8  čim  — 
Zakládati  si  mnoho  na  čem,  womit  prunken. 
D.  Zdráhají  se  se  svou  dcerou.  Ros. 

Zdráhavé,  znudemd,  spiOde,  sich  stráii- 
bend,  hartnftckig.  Us.  Mus.  1880.  264.  — 
Z.,  zart,  zártlich,  empfindsam.  Na  Slov. 
Bern. 

ZdrahaTCni,  n.  »  rozmazleni,  die  Ver- 
zftrtelung.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrahavený;  -en,  a,  o  =  rozmazlený, 
verz&rtelt.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrahaveti,  el,  eni  =  rozmazliti  se,  sich 
verzárteln.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrahavitl,  il,  en,  eni  <=  rozmazliti,  ver- 
z&rteln.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrahavosf,  i,  f.,  die  Zartlichkeit,  Zart- 
beit,  Weichheit.  Na  Slov.  Bern. 

Zdráhavosf ,  i,  f.  -^  zdráháni  se,  die  Wei- 
gerung. 

Zdrahavý,  hartnacki^,  halsstarrig,  eigen- 
sinnig;  zart,  zSrtlich,  weicblich,  empíindsam. 
Na  Slov.  Bern. 

Zdrahavý,  sich  strftubend,  weigernd, 
spreitzend,  nngern,  sprfide;  ostýchavý,  sich 
schenend,  scheu.  V.,  Lpř.  Déj.  I.  197.  Zami- 
lovala si  sličného,  aviak  zdráhavého  jinocha. 
Cimrhn.  Myth.  185. 

Zdrahniti  se,  il,  ěni  ^  lépe  býti,  lépe 
se  míti,  lépe  se  vésti,  besser  geben.  —  se 
komu  kdy.  Dovídal  (doptával)  se  jich  na 
hodinu,  ve  které  se  mu  zdrahnilo.  Sj.  J.in. 
4  52.  (Hk.). 

Zdrahuouti,  hnul  a  hl,  uti,  theuer  werden. 
—  kdy  oč.  Po  tom  deiti  obili  zdrablo  o  dva 
rýnské.  Na  Ostrav,  a  Slov.  Tč.,  Bern. 

Zdrahnúf  sa  =  zdráhati  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdrahnuti,  n.  ->  zdraženi,  die  Ver- 
theuerung.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrahnutý ;  -ut,  a,  o  •^  zdraiený,  ver- 
theuert.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrachtiti,  il,  ěn,  ěni  ^  pohaniti,  po- 
mluviti. —  komu  co.  U  Nezamyslic  na 
Mor.  Bliř. 

Zdrálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Zdralnéti,  ěl,  ěni  =  drala  nabyti,  ma- 
'gnetisch  werden.  Pr.  Chym. 

Zdralniti,  il,  ěn,  ěni;  zdralúovati  = 
dratným  činiti,  magnetisch  machen,  magne- 
tisiren. 

Zdral&ovati,  vz  Zdralniti. 

Zdraly  =  zralý.  Bž.  49.  Na  sv.  Bartolo- 
měja  každá  plánka  zdrala.  Poř.  ve  Slez.  Šd. 
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Zdramatisováni,  n.,  die  Dramatisirang. 


Ub. 

Zdramatisovaný ;  -án,  a,  o,  dramatísirt. 
Ub. 

Zdraniatlsovati,  diamatisireD.  Ub.  Pdl. 
—  ro:  příběh  nějaký.  Us. 

Zdraucování,  n.,  die  Auspinoderong. 
Z.  země. 

Zdranrovati  —  vydrancovati,  aiiBplUo- 
dern.  V.  —  co  jak:   zemi  krutě.    Smb.  S. 

II.  229.  Cechové  kolkolem  krajina  zli.  Ddk. 

III.  23. 

Zdraný;  -án,  a,  o,  tz  Zdráti.  Stoj!  daj 
Bobu  duHU  a  chlapcom  dukáty.  Seui,  pane, 
tie  zdfHné  slovenské  mozole.  Bit.  Sp.  8. 

Zdrap,  u,  m.  =  hadry,  Lumpen.  Na  Slov. 
Ssk.  —  Z.  =  neúrodné  pole,  unfruchtbares 
Feld.  Na  Zlínsku.  Brt  —  Z.  =  roetrhaná 
chalupa,  chajda,  eine  abgerissene  Htitte. 
Mor.  ád.  —  Z.  =  bidná  fara.  eine  niagere 
Pfrtlnde.  Mor.  Šd.  —  CI.  Zdrapek. 

Zdrapáky,  pl,  m.  Dal  do  z-kA  ^  ulekl 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdrápáiii,  n.,  die  Abkratzung;  Zurkrat- 
zoag  ;  das  Schleissen  (der  Federn).  Na  Slov. 
Bern. 

Zdrápaiiý ;  -án,  a,  o  —  seškrábaný,  ah- 
gekratzt.  —  Z.  —  podrápaný,  zerkratzt.  — 
odéeho:  od  neStovic.  Er.  P.  239.  Vz  Hrách, 
Strniště.  —  Z.  =  sdraný,  sedraný,  ge- 
schlissen.  Z.  peN.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrápatl,  zdrápám  a  zdrápi ;  idrápnouti, 
pnul  a  pl,  ut,  uti;  zdrapoeati  =  sdrápati, 
herab-, abkratzen ;  vedrápali,  auí-,  zerkratzen, 
zerfleiBchen.  —  co  komu :  atrup  si  z.  (sdrá- 
pati). Us.  NechC  si  nehiy  ořeže,  aby  se  ne- 
zdrápal  (fikávaji  hněvivému).  Ui.  —  co  6im 
komu:  tvář  nehty.  V.  Uýmku  rukou  z.  = 
uchvátiti.  Mor.  Vek.  —  co  odkud.  Zdriapali 
z  něho  kraFovský  oblek.  Dbi  SI.  pov.  I 
132. 

Zdrapek,  pku,  m.  =  stará,  seilá  věc, 
kn  př.  motyka  a  jiné  haraburdi.  Cf.  Zdrap. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdrapeui,  n.  ==■  zdrápání.  Již.  Mor.  a 
Slez. 

Zdrapený;  -«n,  a,  o  ---^  edrápaný.  Již. 
Mor.  a  blez. 

Zdrapiti.il,  en,  eni,  tdrapovati  =  tdrá- 
pati.  Na  Slov.  Bern.  —  Z.  ^  uchvátiti,  er- 
greifen,  sieb  bemachtigen.  —  co.  Kád  by 
Mim  něco  zdrapil.  Y  již.  Mor.  a  na  Slov. 
Šd.,  Zátur.  —  koho  zač:  za  paěesy.  Na 
Slov.   DbS.  Obyd.  45. 

Zdrápkati,  intens.  slovesa  zdrápati.  Cf. 
Drápkati. 

Zdrápnouti,  vz  Zdrápati. 

Zdrapovati,  vz  Zdrápati.  Zdrápiti. 

Zdrásuti,  zdrásám  a  zdraši;  tdrásnouti, 
snul  a  si,  ut,  utl  ^  zdrápati,  zerkratzen.  — 
co,  koho:  své  líce.  Troj.  —  koho  čím: 
koně  víchem.  Ja.  Cf.  Dráaati. 

Zdrasniti,  il,  5n,  ění  =  edrastiti.  —  si 
co  ěim  kde.  Podeive  střevíců,  bot  křídou, 
na  písku  z.,  aby  nebyly  hladký,  die  Soblen 
rauhen.  Dcb. 

Zdrásuouti,  vz  Zdrásatí,  Zdrasniti. 

Zdrastiti,  il,  stěn,  ění.  Stěn  a  ění  = 
draslavým,  drsným,  nerovným  učiniti,  rauhen, 
rauh  machen;  tchlupatiti,  struppig,  gtraubig 


machen ;  rothnévati,  erzflmen.  —  se  komu. 
Zdrastilo  se  mu  hrdlo  (když  kdo  chrápá). 
Ros.  —  co  proi.  y^  strachy  zdrastíte  (je- 
žíte) kiici  (kitici)  jedúc  mimo  íibenici.  St. 
ski.,  Výb.  I.  951.,  Zk.  2m.  —  koho  iiroti 
sobě  =  rozhnéeati,  rozdrážditi.  Kos.  —  se 
koma  kde.  Vlasy  na  prsech  jeho  když 
se  zdrastl,  by  celý  Egypt  proti  němu  vstal, 
jemu  ncodoU.  Mus.  1862.  2^3. 

Zdraštéui,  n.,  vz  Zdrastl  ti. 

Zdrašténý;  -ín,  a,  o,  vz  Zdrastiti.  Jako 
z-ný  vepř  vytáhl  na  ně.  Qáj.  1331. 

Zdráti,  vz  Zedratl. 

Zdi-áti  =  zráti,  reifen.  Na  Ostrav.  T£. 

Zdratovatl.  mit  Draht  ftberzlehen.  — 
co  čím:  hrnec  žlutým  drátem.  Us.  Tě. 

Zdratý;  at,  a,  o  =  zedraný,  abgerissen, 
aufgerissen,  zerrissen.  Na  Slov.  HPadže ! 
tu  zas  letí  ktosi  —  oSarpaný  bedár  bosý, 
nohy  zdraté  po  kolena.  Btt.  Sp.  79. 

Zdráv,  vz  Zdravý. 

Zdrava,  y,  f.,  die  Kost.  Us.  místy.  Správné: 
strava. 

Zdráva*'  je  celá  věta :  zdráva  jsi,  ale 
syntakticky  pojímá  se  za  nominativ  a  sklo- 
ňuje se:  zdrávas,  u,  m.  Cf.  Otče  náš.  Listy 
fil«l.  1877.  299.  Zdrávasek,  sku,  m.  O  Maria, 
o  růžičku,  zdrávas'  žaroSská  matičko !  8S. 
P.  61.  Z.  —  ave  Maria,  modlitba  katolíka, 
která  se  říká  po  otčenáSi  ke  cti  panny  Marie. 
Vz  S.  N.  Než  bys  zdrávas  odříkal,  b}t  už 
tam.  Osv.  Poříkati,  pomodliti  se  zdrávasek, 
ein  Ave,  deo  eoglisclien  Otrua.  Us.  8d.  — 
Z.  =  jeden  z  munšich  zrnek  v  růženci  zna- 
menající modlitbu  Zdrávas'  Maria.  Desátek 
obsahuje  10  zdrávasů  a  jeden  otčenáá.  Us. 
Zdrávasy  louskati  (růženec  se  modliti).  Us. 
Jg- 

ZdrávMOTi  bratM  =  servitl  S.  N. 

Zdravček,  ečku,  va.,  prasides,  rostl.,  eaatr. 
Rozk. 

Zdravčie,  e,  m.,  baziliea,  rosi.,  saslr. 
Rozk. 

Zdravě  (V.),  zdravé,  komp.  zdravši, 
v  obec.  ml. :  zdravme  -=  ve  zdrávi,  bez  ne- 
duhu, gesund.  Z.  se  navrátil.  Us.  Kád  bych 
slySel,  abyste  sě  dobře  a  z.  jměli.  Arch.  V. 
311.  Těžkot  jest  i  v  zlaté  kleci  slaviku, 
zdravéji  mu  po  zeleném  lesíku.  Poř.  Tč.  — 
Z.  =  ke  zdrávi  uiitečné,  heilsam.  Vítr  z. 
zemi  prospívá.  Jg.  —  Z.  =ntOudře,  uváilivé, 
bedlivé,  klug,  reiflich,  weise.  Zdravé  néco 
uvážiti,  na  něco  pomysliti;  věe  z.  k  mysli 
připustiti ;  z.  o  něčem  souditi.  V.  Zdnlvě 
na  něco  se  rozmysliti.  Br.,  V.  —  Kat.  937. 
Jestliže  zdravě  to  posoudfí.  Abr.  z  Q.  Na 
mnohé  věci  nyní  zdravéji  i  jasněji  patře. 
1512.  Mns.  1883.  364.  A  tém,  jeSto  léky 
hledají,  zdravě  praví,  by . . .   St.    Kn.   S.  9. 

Zdravec,  vce,  m.,  rostl.  Vz  Sbtk.  Rostl. 
.52. 

Zdravefi,  vně,  f.,  panicea  (radicas  in 
apotheca),  zastr.  Rozk. 

Zdravěua,  y,  f.,  hygieia.  1816. 

Zdravenlč,  e,  m.,  ipomena  (nemoc),  ssstr. 
Rozk. 

Zdrav  ěti,  ěl,  ění  =  zdrávi  nabývati,  ge- 
sund werden.  Ros.,  Hdi.  SIb.  56.,  Šd.  Cf. 
Vzdiavěti,  Vyzdravéti. 
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Zdrávi  (zastr.  Bdravie;  m.  sdravi.  Bž. 
53.),  n.  =  onen  stav  organického  téleaa,  ve 
kterém  vSechny  částky  jeho  v  poméru  dle 
xákona  pKrody  pravidelném  se  nacházejí, 
die  Geaundheit.  Vz  8-  N.  Zdrávi  duSe,  roz- 
uma ;  živoéicha,  rostliny,  U». ;  dobré,  ne- 
dobré, daa  Befíoden.  Plk.  Z.  těla;  nedostatek 
z.  (nemoc);  pohodli  svéma  z.  činiti:  což  z. 
neikodi  ale  prospivá;  což  z.  přináSí;  z. 
Škodný,  škodlivý;  není  naděje  z.;  v  nedo- 
statku z.  postavenu  býti;  ujmu  na  z.  trpěti; 
nebýti  při  z.;  při  sile  a  z.  (čerstvý);  k  z. 
koho  navrátiti;  k  z.  komu  pomoci;  což 
k  z.  nápomocné;  k  z.  pomáhati  (hojiti); 
k  z.  býti.  V.  Z.  se  mu  navrátilo.  Kom. 
Prodli  jim,  tvorce,  jich  zdravie.  Výb.  II. 
13.  L'ad  (led)  chlapcom  radosti  nesie,  po 
ňom  kliů  sa  vesele  a  slAži  jim  to  na  zdravie. 
Slov.  Zátnr.  Zle  se  mám  na  svém  zdrávi. 
Arch.  I.  90.  Za  svého  z.  dědice.a  ho  učinil. 
Výb.  1.  436.  Šfastný,  ktož  za  z.  obmýili, 
co  má  býti  naposledy.  St.  Kn.  i.  281.  Dejž 
Bůh  z.  Ž.  mdlé;  tenkého,  mdlého  z.  Kom 
Nepohnuté  z.  Jel.  Hověti  avému  z.  Opatro- 
vati své  z.  Nenmi  si  z.  vážiti;  má  se  na 
z.  ne  valné;  na  z.  úhonu  vžiti;  na  z.  si 
uškoditi ;  Jak  se  máte  na  z.  ?  Sych.  Na  néči 
z.  píti;  na  z.!  D.  Z  těch  kořenft  bývá  nápoj 
k  z.  Jel.  Dobrého  z.!  Jak  slouži  zdrávi? 
Na  zdraví  nedostatečný,  nezpůsobný.  Břoz. 
276.,  167.  Na  zdrávi  svém  se  nelepší.  Břez. 
11.  Že  se  na  z.  svém  dobře  jmáte.  Ib.  '202. 
Neoi  z.  v  těle  mém.  Ž.  wit.  37  4.  Mám 
křiž,  Že  mi  z.  neslouží ;  Dej  pán  Bflh  štěstí 
a  zdrávi ;  Mno7Í  ztratí  svévolně  své  zdrávi ; 
Zlaté  zdraví,  kdo  ho  má ;  On  na  své  zdraví 
buii  (nešetři  ho);  Jde,  je  ta  o  z.;  A( 
slouží  ke  z.!;  Býti  dobrého,  špatného  z.; 
Jeho  z.  nestojí  za  nic;  Dá-li  pán  Bůh  z.; 
Z.  jeho  ochabuje.  Us.  Dch.  Ve  z.  jsme. se 
dočkali  nového  roku;  Má  železné  z.  Us.  Sd. 
Je  na  z.  schuzelý  (churavý).  Wtr.  Až  dá-li 
pán  Bůh  ve  z.  dočkati;  Až  popřeje  li  pán 
BAh  z.;  At  slonži  na  z.  Us.  Sd.  Dobře, 
když  dá  pán  Bflh  z.;  Daj  nám  Pámbu  zdra- 
víčka. Us.  Brt.  Kdo  z.  utracené  z  léků  na- 
dobývá,  u  toho  stálého  z.  příbytku  nemívá; 
Za  dobré  z.!;  Hněv  na  z.  velmi  Skodi  a  tělo 
zemdlívá;  Ty  svoje  z.  zkazujeS,  když  ho 
skrz  obžemost  k  nemoci  zrazuješ.  Na  Slov. 
Té.  Z.  duševní  tělesné.  Dk.  P.  164.  On  je 
tlustý,  ale  není  ve  z.  U  Chocerad.  Vk.  Pan 
Bob  nás  požehnai,  všetko  nám  dobré  daj, 
daj  zdravia  a  chleba,  veď  nám  viac  netřeba. 
Phid.  IV.  470.  Z.  je  najviičSi  dar  od  Boha. 
Zátnr.  Pamodaj  (pán  Bob  daj)  zdravia !  Tak 
n  nás  vravia.  Na  Slov.  Zátnr.  AC  se  obé 
ve  z.  zase  vrátíme.  Sá.  Za  z.  našeho  pána  I ; 
Zahrajte  mi  na  z.  mého  děvčete!;  Já  chci 
vaše  z.  piti.  Er.  P.  87.  a.,  269.,  312.  Chceš-li 
z.  zachovat  dobré,  hleď  tráviti  skrovně. 
Kom.  Cat.  pouč.  Ze  srdce  mu  pili  na  z.  Ccb. 
Meb.  65.  Vaši  nrozenosf  chtěl  jsem  navštíviti 
žádajíce  z  upHmuej  lásky  zvěděti  o  Vašem 
milém  z.,  již  li  milý  pán  Bůh  prvéého  z. 
navrátil  Vašej  urozenosti.  SI.  let.  V.  68. 
Potěšitelné  z.  Us.  Děkujíce  pánu  Bohu  jsme 
ve  z.  a  dobře  se  máme.  Pal.  Děj.  IV.  I. 
365.  Každý  vínko  slaví,  kdo  má  slabé  zdraví. 
Kls.  Z.  doceU  svěžiho  býti;  Z.  svého  pileti 

KottŮT :  fi«tko-a«m,  (loniík.    T 


V  láznSch.  SS.  J.  197.,  L.  66.  Oj  I  f^jočka 
Tuba,  moja  ty  potěcha;  však  mi  ten  tvoj 
dýmčok  kn  zdravia  prospieva.  Ppk.  IL  107. 
Pro  z.  všech  pánů  stavů  sklenici  vypil  a 
to  z.  každý  kníže  také  splniti  musil.  Bek. 
II.  2.  201.  Dají  Bóh  z.  v  tvém  pokoji;  Z. 
jeho  již  na  mále  bylo.  Výb.  II.  35.,  65.  Jáf 
se  pohříchu  na  svém  z.  dobře  nemám;  Zle 
na  svém  z.  se  míti ;  A  rád  jsem  tvému  z. ; 
Rád  slyším,  že  VM.  jest  ve  z.;  toho  pán 
Bnoh  rač  prodlíti;  Shledáme-li  se  ve  z.; 
Byste  se  na  z.  dobře  měli,  toho  bych  vám 
přál;  Bohdaj  bych  svého  ve  z.  požil,  což 
mi  Bnoh  popřál;  Rač  v  cele  jistotě  věděti, 
že  Vaše  z.  rád  slyším.  Arch.  II.  160.,  I.  91., 
II.  422.,  III.  29.,  56.,  IV.  58..  362.  Do  toho 
města  ve  z.  sem  se  dopravil.  Žer.  r.  1591.  Za 
doptáni  se  na  mé  z.  Vám  děkuji.  Žer.  L.  III. 
44.  Abyste  se  ráčili  na  z.  i  jinač  dobře  míti, 
přál  bych  VaSnosti  vérné.  Zer.  327.  Kak  se 
má  na  z.,  zviedá.  Hr.  rk.  331.  Z.  někomu 
vzdáti  (pozdraviti).  Dal.  49.  Pán  Bůh  života 
i  z.  propůjčuje.  BR.  II.  22.  b.  Lepši  nemoc 
v  boží  bázni  nežli  z.  protiv  Bohu;  Aby  z., 
sbožie  i  život  raději  ztratil.  Št.  Kn.  fi.  11., 
36.  Aby  zjevnějé  oznámena  byla  nám  naše 
nemoc,  znamenajme,  které  jest  pravé  z.; 
Z.  veliké  měl  člověk  před  pádem  v  hřiech 
v  ráji;  Buďme  konečné  dobří  milujíce  Boha 
a  bližDÍeho  a  hledajíce  na  duši  z.  svého 
i  jeho;  Dokavad  volal  jest:  ,Synu  Davidóv  ! 
smiluj  se  nade  mnou',  dutud  nevzal  zdravie, 
ale  když  jest  řekl:  ,Pane!',  ihned  byl  uzdra- 
ven; Abychom  skrze  vieru  z.  na  duši  vzéli; 
Pokánie  pravé  jest  z.  duše,  navrácenie  ctnosti. 
Hus  I.  292.,  386.,  II.  48.,  84.,  406.,  III.  300. 
Zdravie  mu  duSu  honí  (je  čerstvý,  čilý), 
lit.  S.  I.  126.,  Lípa  I.  25.  Bez  z.  neni  bo- 
hactvi;  Ostříhej  z.  pod  starost.  Us.  Sd. 
Časně  do  postele,  časně  z  ni,  dodá  člověku 
z.  Kmp.  C.  144.  Bůh  dal  chleba,  BAh  dá  z.; 
Bůh  dal  z.,  Bůh  da  chleba.  S|ez.  Šd.  Hotové 
z.,  kdo  nemoc  poví.  Us.  Šd.  Čistota  a  pohyb 
polovička  z.  Us.  Dch.  HiluaC  boží  jest  dobré 
z.  Us.  Té.  Bedlivá  čistota  půl  zdraví;  Kdo 
je  v  jídle  hltavý,  škodí  sobě  na  z.;  Z.  nej- 
větší diir  na  zemi.  Sb.  uč.  Kdo  všem  na 
zdrávi  připíjí,  sám  svoje  zabijí.  Us.  Zdrávi 
na  všecko  vystačí,  č.  M  Chudoba  a  čistota 
jest  matka  z.  £xc.  A(  péče  neumoří,  vždy 
z.  podhoří;  Člověk  pro  z.  všecko  váži;  Ne- 
střidmý  člověk  zdravím  plýtvá.  Us.  Bž.  Z. 
je  poklad  všech  pokladů;  Ostřihej  čest 
z  mládí  a  z.  po  starost.  Us.  HkS.  Z.  nad 
bohactvi;  Z.  není  penězi  k  zaplaceni;  čer- 
vená tvář  zdrav!  zář.  Lh.  První  z.,  drahá 
krása,  třetí  bohactvi;  Čím  vic  za  cudzé  z. 
piješ,  tím  víc  nemoci  do  seba  lejeS.  Na 
Slov.  Bern.  Majíce  z.  máme  všecko.  Dobrá 
mysl  půl  z.  Ros.  Panská  choroba  ubohého 
zdraví  ^kde  pán  již  v  posteli,  sluha  ještě 
veselý).  Koll.  Čistota  půl  zdrávi.  D.  LepŠi 
z.  nežli  ctnost,  uprdni  (ubžonkni)  se,  co 
budeš  moct.  Us.  Pozbyl  z.  od  častého :  na 
zdraví  (pitím)!;  Z.  hlava  všeho;  Co  máš, 
ne  tvoje,  i  z.  na  dvoje  (nejisté) ;  Z.  od  srdce 
II  nemoc  k  srdci;  Veselá  mysl  půl  z.  Č. 
Stran  přísloví  a  pořekadel  vs  jeiti: 
Kvapný,  Lékárna,  Mládí,  Radost,  Slunce.  — 
Z.  =  živobytí,   das   Leben.    Komu  zdravie. 
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Zdraví  —  Zdrayulký. 


komu  drab  iivotek.  Bkk.  Jestli  by  nás  při 
z.  zachovati  necbtéli  a  vždy  smrti  DiiAich 
žádali.  Biancof.  Za  svélio  z.  Zlob.,  Šm. 
Svědkové  json  jeStd  na  z.  (na  živě).  Us. 
n  Kolína.  Smi.  —  Záv.,  Martím.,  Zlob.  — 
Z.  =  pozdraveni,  der  Gruss.  Vstoupiv  jim 
z.  vzdal.  Dal.  Ukážiu  jemu  zdravie  mé.  Ž, 
Klem.  (Anth.  I.  3.  vyd.  7.). 

Zdravica,  zdravice,  e,  f.  =  pHpilek  na 
tdravi,  der  Toast  (vyslov  Tóat;  doslovně: 
topinka).  Dcb.,  Sd.,  Ssk.  Z  ci  pronésti. 
Dcb.  Zca  podařená.  Na  Slov.  Pbld.  III.  2. 
115.  Zdraviciam  a  Strnga  pobárov  nebylo 
konca  a  kraja.  Syt.  Táb.  323. 

Zdravíček  (zdráv)  půjčoval  (řiká  ten, 
kdo  vraci  věc  vypůjčenou).    V  Krkná.  Kb. 

Zdravínek,  nku,  m.,  amhroíka,  odon- 
tites,  das  Zahnkraat.  Z.  červený,  o.  rabra. 
Vz  ttstp.  1154.,  S.  N.,  ČI.  Kv.  246.,  FB.  59., 
SIb.  307.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdravidtě,  ě,  n.  =  zdraví.  Na  Slov. 
Plk.  Zdravistá  ako  zdravištá,  ale  chlebiítii. 
Zátur. 

Zdraviti,  il,  en,  eni,  zdravovati- zdravým 
činiti,  gesund  machen.  Ros.  V  každej  ne- 
moci tvory  božie  z.  Slov.  Qrbň.  Rkp.  Sp. 
st  D.  Umíráme  a  zdravíme  se  při  císařové 
milosti,  sterben  und  genesen.  Pal.  D6y  IV. 
2.  59.  Ten  Mathiáš  mnobé  zdraviv,  mnohé 
liudi  hřiecbóv  zbaviv,  posadil  je  v  božiem 
lóně.  Výb.  IL  3.  —  Z.  =  pozdravovati, 
grttssen.  Nrd.,  Vk.,  Us.  u  Kožmit.  Z.  ně- 
koho a  vítati.  Hdk.  C.  18.  A  kde  kdo  ji 
vitá,  zdrávi  postaroiné.  Pokr.  Z  bor  153. 
Davy  nadšené  ji  zdraví.  Čch.  Dg.  702.  — 
Jak.  On  své  vůdce  po  vojensku  s  úklonou 
tak  zdraví.  Kká.  Td.  332  —  Poznám.  Dle 
Brs.  243.,  Pdg.  II.  443.  a  Brt  S.  3.  vyd. 
19t).  ve  druhém  významu  lépe:  pozdravo- 
vati. 

Zdravkání,  n.  =  zdravice.  Na  Slov. 
Sumely  spevy,  itmgy  a  z.  Sldk.  Mart.  40. 
Pobářlk  k  z.  Hdk.  O.  248. 

Zdravkati,  zdravkovati  si  a  kým  = 
na  zdraví  piti,  Geannúheit  trinkea.  Na  Slov. 
Koll.,  Némc.  Svat.  Páni  zostali  sami  zabá- 
vi^ůc  sa  a  zdravkajťic  si.  Klčk.  Zb.  lil.  101. 
Budeme  si  z.  (pflpijeti, ,  toasiiren,  Gesund- 
heit  trinken).  SI.  ps.  Šf.  II.  158.  Z-li  mu 
páni.  Pokr.  Z  bor.  174.  Len  sa  to,  vraj, 
taká  ateSená  vóňa  rozl'abla  po  celom  světe, 
že  si  l'udia  nestačili  ani  zdravkaf,  čo  sa 
jim  tak  vePini  kýchalu.  Mt.  S.  I.  79.  — 
kde  odkud  proč.  V  tvojom  temeni  z  mě- 
děných políúruv  zdravkávalo  sa  ku  poete 
templárov.  C.  Čt.  1.  193. 

Zdravkovati,  vz  Zdravkati. 

Zdravni,  Sanitats-.  Kk. 

Zdrávnik,  a,  m.  ^  stráviiik,  der  Kost- 
gánger.  Cf.  Zdrava.  Us.  ve  východ.  Čecb. 
Kál.,  Brnt. 

Zdrivuouti,  vnul  a  vl,  uti  =—  pozdravo- 
vati se,  genesen.  Padla  hráz,  tvrz  klesla, 
nemoc  zdrávla.  8S.  Stt.  179. 

Zdravo,  geaund.  Hanba  je  utékat,  ale 
zdravo  (pra\i  Scluia).  Poř.  Zatur. 

Zdravobyti,  n.  =  zdrávi.   Slov.  Bern. 

Zdravodajný  =  zdravodatný.  Srn. 

Zdravodatuý,gL'siindheitii.spoud('ii(l.  Dcli. 

Zdravodyňný,  Gesundheit  athmend   Šm. 


Zdravohojitelný,  beilend.  Z.  lázefi.  Mas. 

1880.  5(55. 

Zdravomysluosf,  i,  i.  ="  střídmomysl- 
nosi,  skromnomyslnosí,  skromnost,  střízli- 
vost. SS.  I.  123. 

Zdravonohý,  gesande  Fttsse  faabend. 
Lpf.  Slov.  I.  95. 

Zdravonosný,  gesandbeitbringend.  Dcb., 
ViuHř. 

Zdravoslovi,  n.  =^  zdravověda,  nauka 
pojednávající  o  způsobu,  jakým  nejlépe 
možno  zdraví  zachovati,  die  Gesandheits- 
lehre.  S.  N. 

Zdravost,  i,  í.,  zdravota  =■=  zdrávi,  die 
Gesundheit.  Z.  těla,  duie.  Mést.  bož.  Vy- 
svědčeni, policie  z-ty;  v  přičíně  z-ty;  zřeni 
k  obecné  z-té.  J.  tr.  Z  ta  duievuí.  Dk.  P. 
166.,  Mus.  1880.  136.  Pocit  sily  a  z-ty  za- 
jisté jest  příjemný;  Ten  človčk  je  plný 
zdravoty,  ai  překypuje  zdravotou.  Hí.  Na- 
rodil se  na  rybách.  To  bývá  cnameni  z-t^. 
Kos.  v  Km.  ~  II.  =  prospéinosí,  die  Heit- 
samkeit,  Nlitzlichkeit.  Z.  bylin.  D. 

Zdravostvovati,  gegrUsat  sein.  Slov.  Tu 
celý  rákoi  plným  brdlom  volá:  Sláva!  žij! 
zdravostvuj !  Sldk.  210.  Zdravostvuj,  Rolane, 
ctný!  Ld.  Z  stvuj  mdj  kraju  čarovný,  mOj 
krajů  milený!  Ppk.  II.  70.  (I.  225.).  —  kde. 
Mustafa  vďačný  vzdychal  na  mohyle  Septa- 
júc :  Z-stvuj  pri  rajských  pokáloob !  Sldk.  152. 

Zdravota,  y,  f,  vz  Zdravost. 

Zdravotna,  y,  f.,  die  Sanitfitsanstalt  Na 
Slov.  Ssk. 

ZdraTotni,  Gesundbeits-,  Sanit&ts-,  Wohl- 
fabrts-,  bygienisch,  Salubritiits-,  gesundbeit- 
lich.  Z.  čokoláda,  Techn.,  správa,  policie, 
vysvědčeni,  protolčol,  záležitost,  J.  tr.,  zá- 
kon, poměry,  služba.  Cs.  lék.  Stav  s.  pana 
správce  jest  uspokojivý  (nemocnému  správci 
vede  se  dobře).  Šb.  Z.  vzduch,  voda,  vino 
(ku  zdrávi  sloužici).  Pk.  Z.  dozorce,  stav, 
rada,  ohledy,  kazajka,  ústav,  úřad,  Dcb., 
záloha,  die  Sanitiitsreserve,  sbor,  pravidlo, 
vůz,  přídavek,  setnina,  Čak.,  osoba,  kordon, 
kommisse,  statistika,  vlak,  Nz.  Ik.,  poměry, 
služba,  okres,  závada,  opatřeni,  Us.,  Pdl , 
látky,  sonvozí,  Train.  Čsk.  Z.  zálohy  po- 
třeb lékařských,  Sanitátsmaterialreserve.  S. 
N.  XI.  57.  Z.  slovník  vydávají  od  r.  1885. 
doktorové  Chodounský  a  Tbomayer. 

Zdravotnický  ^=  zdravotní.  Z.  sbor  (sbor 
zdravotníků,  zdravotní),  setnina,  četa,  S.  N. 
XI.  95.,  výlohy  atd. 

Zdravotnictví,  n.,  das  SanitStswesen, 
die  Gťsundheitspilege.  Z.  vojenské,  vz  vice 
v  S.  N.,  Vlšk.  455.  Z.  Školné,  die  Schni- 
hygienu,  Nz.  Ik.,  živnoslnické,  Gewerbe- 
hygieně.  SI.  les. 

Zdravotnictví),  a,  n.,  die  SanitStstmppe. 
Z.  ošetřuje  nemocné  a  raněné  a  rozděleno 
jest  na  23  zdravotnických  čet.  Vz  vice 
v  Čsk.  1.  6.  35. 

Zdravoučký,  hiibscb  gesund.  Špň. 

Zdravověda,  y,  f.,  die  Gesundheitslehre, 
Hygieně.  Vz  Zdravoslovi. 

Zdravovědák,  a,  m.,  s  přibanou,  DiStetiks- 
kriiiner.  Dch. 

Zdravozdravý,  kemgesund.  Dob. 

Zdravulký  —  velmi  zdravý,  sebr  gesond. 
Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 
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Zdravý;  -titáv.a,  o;  kompar.  zdrav^H, 
na  Slov.  zdravši.  Stibul.  B-bdravb.  Vz  6b. 
BL  28.  Koř.  zdrn  (býtf  siřným)  —  zdráv. 
Bž.  31.  X.  =  čerstvý,  ne  nemoex^  (o  zivoiichu 
a  rostliné),  gesund.  Málo,  nebrub&  %.;  téměř 
nikdy  neni  zdráv;  zdravého  učiniti.  V.  Z. 
élovék,  tělo,  úd.  Dokudjame  zdrávi  a  čerstvi. 
Sych.Z.  ílověk,  zviře,  strom.  Pk.  Pozdravujíce 
jiné  říkáme :  Bohdej  zdráv  byl  (zdrávi  byli). 
Bůh  dej  zdrávu  býti.  Pasa.  8  Bohem  zdrávi 
byli.  Zdráv  bud.  típl  zdráv.  Zdráv  buď  král! 
Zdráv  apal.  Zdrávi  spali;  zdráv  vstal,  nosil, 
chodil,  )edi:  zdrávi  vstali  atd.  Zdráv  při- 
cházel, bratře.  Br.  Aby  přišli  B  nlui  zdrávi 
to  strávit.  UbS.  Ubyč.  15.  Na  zdrávi  buctě, 
kmotře.  Na  Slov.  (nář.  bron.).  Šd.  Buďte 
zdravý  otec  a  dobré  sa  majte.  Odpověď: 
Choďte  zdrávi  s  Bohom!;  Idem  do  svela 
svoje  fitéstia  hradaf;  zdrávi  sa  tedy  majte!; 
Zvolala:  Zdrávi  tuna  buďte..  Dbš.  SI.  po  v. 
I.  31.,  46.,  351.  A  keď  nedáte,  majte  sa 
zdrávy;  ,Mo,  dobré  že  sa  tu  majte,  zdrávi 
že  ostávajte',  di  odcházející,  jemuž  se  od- 
povídá: Lenže  zdrávi,  a  pánem  Bohem 
idite,  choďte.  Ubš.  Obyé.  U.,  40.  Zdraví 
ostávajte,  mili  hospodáři.  Mt.  S.  I.  179. 
Bnob  áai  zdráv  byl.  Arch.  III.  393.  Zdrávi 
požili,  zažili.  Nié  si  z  toho  nerob,  k(ď  si 
zdntvý;  Co  nid  mat  nebudeme,  len  aby 
sme  boii  zdraví;  Všetko  to  pán  Bob  po- 
móže,  len  abysme  boli  z-vi.  Slov.  Zátur. 
Jaký  Pomáhej  Bůh,  taký  Bohdej  zdráv. 
Prov.  na  Slov.  Zdrávas  Maria  (pozdrav;  za- 
čátek modlitby ;  zdrávas,  u,  .m.  Vz  Zdrávas). 
Zdráv  sedral!  Zdráv  byl.  C.  Bohdej  zdráv 
byl,  pane  kmotře.  Zk.  Zdrávi  vzkazovali. 
Sami  zdrávi  byli  (odpoviddji  tomu,  kdo  ně- 
koho vzkazuje  pozdravovat;.  Us.  Šd.  Zdrávi 
povídali  (že  mu  hráli  na  varhany.  Říkají, 
když  řeči  nevěří).  Us.  Káá.  Z.  zuby,  Us., 
oko.  Mj.  Zdráv  se  prošel;  Zdráv,  Vašku, 
tancoval  (říkají  tomu,  kdo  maje  někde  ně- 
Jakon  pořízenou  špatné  pochodili.  Na  Zlín- 
sko. Brt.  Co  dělají  děti?  Jsou  zdrávy,  mají 
se  k  světu  a  na  umřeni  ani  pomyšleni.  Us. 
Zdráv  užil  (i  ironicky).  Us.  Wtr.  Ani  z. 
člověk  toho  bídného  nápoje  nesnese;  Kdo 
je  xdriv,  ani  neví,  co  má;  S  tím  télem  je 
křiž,  když  zdrávo  neni ;  Stálé  zdraví  I ;  Zdráv 
(se  zdravou  kůži)  vyváznouti.  Us.  Dch.  On 
nedbá,  veď  mu  je  kdn  zdravý  (jen  má-li 
koně  zdravého).  Č.  Čt.  II.  56.  Přišla  na 
druhý  den,  sádla  si  mu  koněa  hlavy  a  ani 
,dobrý  deň',  ani  ,zdravi  buďte'  neriekla.  len 
tieto  šlová  po  třikrát  opakovala:  Vstaň 
hoře  ! ;  Zdrávy  %uďte  vtáěatká,  vSetky  dobré 
bóžatká!  Zdráva  Živa  Živena,  matka  naše 
milená.  Pbld.  IV.  39.,  469.  A  ešée  nepo- 
viedal:  Ostávajte  zdrávi  (ještě  se  nelouéil, 
nedal:  s  pánem  Bobem)!  SI.  ps.  98.  £j, 
klindek,  klinéek,  fialočka,  odpadla's  mi,  milá, 
od  srdiečka;  ja  za  tebou  vadném  ako  tráva, 
ostaň,  moje  milá,  ostaň  zdrava;  Cesta,  milá 
cesta,  &  ú  skoro  prejdem  ?  Frajereěka  moja, 
či  fa  zdravu  najdem?  Zdravu  ju  ty  najdeš, 
neveri  ta  dočkal  zažiadalo  sa  jej  tvoje 
lička  bozkat.  Sf.  spv.  I.  11.,  18.  Čo  by 
koza  neskácala,  keď  má  átyri  ndžky ;  čo  by 
dievča  netančiio,  keď  ma  zdravé  nožky! 
Ib.  lY-  152.   Sestřičky,  družičky,  ostávajte 


zdravy,  už  mi  snímat  idú  zlatu  partb  s  hlavy; 
Keď  ochodil  milý  z  dvora,  vytál  krížik  qo 
javora  a  pod  krížik  Čtyry  slova:  Milá  moja, 
OBtaň  zdravá!  Btt  Sp.  17.,  171.  Bohdaj 
zdráv  pojčil.  NB.  Tč.  288.  By  zdráv  jsa 
dobře  se  měl,  přált  bych;  Abych  já  právě 
zdráv  byl,  říci  nemohu.  Žer.  813.,  348.  Ale 
vie  Biion,  že  často,  zdrávi  jsúc,  chcem  viec(t 
sláiiti  světu  než  Bohu.  St.  Kn.  š.  9.  Jidáš 
řka:  Zdráv  mistře!  políbením  zradil  mistra; 
Viera  tvá  té  zdrávu  učinila;  Jest-li  zdráv 
a  nemá  zbožie,  chudoba  ho  nuzí ;  jest-li 
bohat,  zbožie  ho  mučí.  Hus  I.  261.,  II.  402., 
III.  109.  Dnes  snad  chodíš  zdráv  a.jasen  a 
v  jutře  budeš  snad  uhaien.  Alx.  V.  1869. 
(HP.  45.).  Zdravý  dnes,  zejtra  kdes.  Us. 
Dob.  Jedno  shnilé  jablko  nakaii  mnoho 
zdravých.  Prov.  od.  Zdravy  neDaocnému 
nevéři.  Č.  M.  Ten  mlad  jest,  kdo  zdráv, 
ten  bohat,  kde  bez  viny,  ten  vesel,  kdo  si 
hlavy  neláme  a  s  Bohem  se  těší.  Bž.,  Hkš. 
Snadno  jest  zdravému  niditi  nemocnému, 
ád.  Nemocných  se  ptávají,  zdravým  dávaji. 
Tč.  Jak  chceš  zdravý  byc,  musíš  zdržánlivě 
žit.  Na  Slov.  Tč.  Nepotřebuji  zdraví  lékaře. 
Dokud  člověk  zdráv  i  voda  mu  sladká.  Us. 
Bž.  Mladý  —  zdravý.  Mor.  Šd.  Kdo  je  do 
30  roků  nie  zdravý,  do  40  nie  můdry,  do 
50  nie  bohatý,  potom  už  nech  sa  nenfá. 
Poř.  Zátur.  Zdravý  nemoci  a  nemocný  smrti 
se  naděj.  Prov.  Tč.  Stran  přísloví  vz  ještě : 
Holka,  Krev.  —  «d  čeho.  Jak  si  zdráva 
od  pána  Boha,  co  bědákáš?  Mor.  Brt.  Ode 
všeho  malomocenství  zdráv  budeš.  Pass.  — 
Lk.  —  čim.  Není  žádným  neduhem  ne- 
zdrav. Lk.  —  kde  (Jak):  v  srdci.  Lk.  Před 
vámi  (jsú)  zdrávi  u  plnosti.  Hus  III.  168. 
Mohliby  ten  listok  na  poště  prečitat;  ne- 
budem,  nebudem,  nebudem  ti  písat.  Ale  ta 
pozdravím  od  chmáry  na  hoře,  aby  si  zdravý 
bol  v  tom  širom  tábore,  čjk.  49.  Kdo  zdráv 
jest  na  těle,  číst  na  duši.  Anth.  Jir.  I.  112. 
Človék  na  těle  zdravý.  Hr.  rk.  53.-  Jeden 
měštěnín  jsa  zdráv  na  životě  učinil  porn- 
ěenstvie  své  poslednie  vuole.  Arch.  I.  398. 
Co  plátno  člověku,  když  bude  na  těle  krásný 
a  zdravý  a  na  duši  hřiechem  malomocný? 
Hus  11.  43.  Čím  lidé  jsou  rozkošnější,  tlm 
obecně  jsů  na  těle  i  na  duši  nezdravější. 
Ib.  II.  387.  Co  mu  po  kostele,  když  je  zdráv 
na  těle  (pokud  se  mu  dobře  dari,  nedbá 
o  pána  Boha).  Prov.  slez.  Šd.  —  nač:  na 
oči  i  na  uši  z.  Ler.  Z.  na  ruku.  Jir.  Anth. 
II.  2.  vyd.  355.  —  kdy.  Jaem  v  svém  ži- 
votě zdráv.  Výb.  I.  250.  Bude  človék  v  bla- 
hoslavenstvie  tak  zdravý  v  mocech,  jako 
v  ráji  jest  byl.  Hus  II.  337.  —  Jak.  Z, 
jako  buk  (vz  Tělo),  C.,  jako  bor,  jako  ryba 
ve  vodě.  Us.  Z.  jako  řípa,  jako  Rus,  Dch., 
jako  syslice,  Sá.,  jako  hlonyné,  8á.,  jako 
rys,  jako  cveček,  jako  křen,  jako  ořech 
(strom),  jako  fik,  Brt.,  jako  lipa.  Lipa  I.  25. 
Zdravý,  len  tak  kvitne.  Zátur.  Bastie  rovno 
jako  svrčina  a  zdravo  jako  ryba.  Mt.  S.  I. 
94.  Posud  byli  tatíček  7.drávi  jako  kříček 
na  mezi.  Sk.  —  Z.,  o  jiných  vécech,  gesund, 
ganz,  unvcrdorben,  unversehrt.  Z.  kmen. 
Aký  to  zdravej  chuti  mok  podává  nám  réva 
vinná!  Zátur.  —  Z.  =  eelý,  neporuitný. 
Zdravého  smyslu.    V.    Neni  zdravého  roz- 
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umn.  Sos.  Není  při  idravém  rozuma.  Kom. 
Z.  rada  (dobrá).  Troj.  Z.  učení.  Br.  V  idravé 
paměti  něco  zachovati.  ReS.  Z.  kniha  (ne- 
závadná). U  Žamb.  Dbv.  Z.  rozum,  Aaudek, 
četba,  U».,  vtip.  Smi.  I.  47.  Z.  kůže.  Sp. 
Nenechal  na  něm  z-ho  chloupku,  er  Hess 
kein  gnteg  Haar  an  ifam;  Pivo  zdravé  lék, 
nezdravé  jed.  Dch.  Rozumem  zdráva's  byla. 
Lpř.  Z.  soudnost.  St£.  Zup.  71.  ApoStol  má 

£řed  očima  zdravou  přirudn  lidskou.  Si. 
[.  135.  Z.  náhled,  Osy.  I.  157.,  humor, 
satira.  Mug.  1880.  10.,  159.,  367.  To  ji  jeitě 
za  z-bo  života  poručila;    A  to  jich  otec 

?ravil  za  z-ho  života,  že  jich  opatřil.  NB. 
č.  196..  199.  Čeho  na  mně  žádáte,  jest 
věc  velÍKá  i  požaduje  z-bo  uváženi.  Pal. 
Děj.  IV.  2.  505.  Dal  ma  to  za  zdravého 
rozumu.  Pref.  17.  Pro  lepSie  svédomie  svů 
jsem  vlastnie  pečef  přivěsil  k  tomuto  listu 
B  dobrým  rozmyslem  a  zdravým  životem ; 
U  dobrým  rozmyslem  a  spřátel  svých  zdravu 
radů  udělali  sme  smlůvu ;  Že  mu  byl  řekl 
za  i-bo  života.  Arch.  JlI.  283.,  IV.  243.,  367. 
Ktož  ostoji,  buď  jeho  hlava  zdráva.  Dal. 
145.  Za  zdravého  života  něco  prodati.  1478. 
List  brad.  Tě.  Člověk  bez  mozku,  bez  roz- 
uma a  z-bo  sondu;  Někteři  za  zdravého 
života  sobě  hroby  připravovali;  Což  i  roz- 
nmn  z-mu  odpirá.  BK.  II.  22.  a.,  381.  a., 
802.  b.  Tu  mi  slíbil  p.  Benei  za  svého 
bratra  za  z-ho  života  i  po  jeho  životě  vy- 
vaditi  mě  i  mé  erby;  Za  svého  z-ho  života 
toho  žádnému  ve  dsky  nevloiila.  Pfíh.  I. 
133.,  201.  (-288.,  381.,  II.  513.).  Od  mysli 
nepravých  nečekej  rad  zdravých.  Us.  Bž. 
Za  zdravého  života  dobře  činiti,  po  smrti 
éasa  nebude.  Prov.  —  kde:  na  mysli. 
Smrž.  Nová  soustava  vojenská,  zdravá  ve 
svých  základech.  Osv.  I.  343.  Zdravá  duše 
v  z-vém  těle.  Us.  Třeba  chaloupka  dřevěná, 
jen  když  v  ni  srdce  zdrávo.  Sd.  exc.  — 
T  éem.  Tresciž  je  přisoě,  a{  jsou  zdrávi 
(stáli)  u  vife.  Har.  Kdo  má  trpké  mravy, 
není  v  mravech  zdravý.  Mor.  Té.  Ten  jo 
pěkný,  kdo  je  v  čnosti  též  i  v  mravoch 
zdravý.  Slov.  Té.  Aby  cierkev  sv.  v  svých 
synieeb  byla  zdráva.  Hus  II.  339.  —  Z.  = 
sdravi  jevící,  gesund.  Z.  barva  tváři.  Us.  Z. 
ebrapot,  Hrts.,  stolice  (vyprázdněni  břicha). 
Us.  —  Z.  =  ke  zdraví  slouiiei,  Jugitelný, 
gesund,  heilsam,  dienlích.  Z.  povětří,  v., 
pokrm.  Ros.  Varuj  se  přiliS  zdravých  krmi, 
dobrých  lidi  a  velikého  štěsti.  Prov.  To  je 
zdravé!  Odpověď:  Koho  nic  neboli.  Us.  Sd. 
Kde  je  větrno,  tam  Je  zdrávo.  Na  Ostrav. 
Té.  Co  je  iným  zdrávo,  to  buď  aj  nám 
právo.  Na  Slov.  Tč.  Ostatně  je  vám  zdrávo, 
že  jste  poznali.  Sá.  Co  jednomu  právu, 
i  druhému  zdrávo,  was  dem  Einen  recht, 
ist  dem  Anderen  billig.  Us.  Dch.  Z.  pod- 
nebí. Lpř.  J.  Bude  to  tvé  duii  zdrávo. 
Smil.  Zdravý  vzduch  bozi  duch.  Na  Mor. 
Šd.  Pravda  peprná,  ale  zdravá.  Šd.  exc.  — 
Z  toho  viděti,  ée  mylné  jest  mínění  těch, 
již  píSí:  jChyhtU:  z.  vzduch,  voda,  vino  ve 
smyslu  zdravoty  dodávajici;  zde  má  státi: 
zdravotný'.  —  k  čemu.  To  jest  z.  k  jídlu. 
Sych.  —  komu.  (T"  práva)  nejsú  Čechom 
zdráva.  16.  stol.  —  Z.  voda,  heilíges  Urtln- 
del,    koupel   u   Kuryčan;    Roseutbal,    ves 


a  Uhřic ;  něm.  Zdrawawoda,  myslivna  u  Mor- 
kovic  na  Mor.;  samota  u  Starých  Hvězdlie, 
Gesnndwasser. 

Zdraž,  e,  f.  =>  žlábek,  die  Rinne,  der 
Lauf.  Z.  v  Šindeli  (vz  Stružince,  Struh),  Us., 
z.  kladky,  NA.  IV.  216.,  provazová,  der 
Seillauf.  Sp.  Z.  n  tkadlce  ==■  žlábek,  do 
něhož  se  prut  vkládá.    Hk.  —  Vz  Pramen. 

Zdráža,  e,  f.  =  tdraiení,  drcJtota,  die 
Vertheuernng,  Thenerung.  Je  to  z.,  nelze 
toho  koupit.  Slez.  Sd. 

Zdražati  =  tdraiiti,  verthenem ;  se  = 
zdráhati  se,  sprOde  thnn,  aioh  weigern.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zdrážděni,  n.,  vz  Zdrážditi. 

Zdrážděný;  -in,  a,  o,  gereizt.  —  iim: 
žádostí.  Troj. 

Zdrážditi,  zdráždi,  il,  ěn,  ěni  =  roeSká- 
dliti,  rozhněvati,  auf-,  anreizen.  —  koho: 
V.,  Br.,  Ros.  Zdráždii-li  psa,  vrči.  Kom. 
Petr  sv.  uCav  Malchovi  ucho  jeSté  je  vfce 
z-dil.  BR.  II.  182.  b.  —  koho  na  koho: 
nepřítele  na  sebe.  Br.  —  V.  —  koho  k  te- 
rnu: k  boji.  Troj.  —  koho  kde:  v  hra- 
diech.  Ž.  wit.  105.  16.  —  koho  činí.  Ua. 
Tě.  —  aby.  Zdráždili  nás,  abychom  se  do 
hry  dali.  Sych. 

Zdráždlivý  •=  popudlivý,  reizbar.    Roa. 

Zdraženi,  n.,  die  vertheuernng.  Z.  obili, 
Us..  chleba,  masa.  Us.  Dch. 

Zdraženi,  n.,  die  Reizung,  Erhitzung.  — 
Z.,  der  Anfall  einer  Krankneit.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdražený;  -en,  a,  o,  vertheaert  Z.  chléb, 
maso.  Us. 

Zdražeti,  el,  eni,  thener  werden. 

Zdráži  =  v  ceně  asi,  tak  draho  as,  bei  • 
ISufig  im  Werthe.  Bylo  to  zdráži  desíti  mla- 
tých  ( v  ceně  10  zl .)  Us. — Z.  =  dráže,  theaerer. 
Což  dále  ten  dům  z.  jest  (oč  jest  dražil). 
Záp.  mést.  1447.  Zlatá  koruna,  kteráž  by 
znamenitého  pokladu  z.  byla   Blancof.  112. 

Zdražil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zdražiti,  zdraž,  že  (ic),  il,  en,  eni;  zira- 
žívati,  ídreúíovati,  theuer  maohen,  verthen- 
em. —  co.  On  zdražuje  obilí.  Ros ,  Rei.  — 
co  éim.  Kameni  velikými  penězi  z.  Jel.  — 
ro,  se  Jak.  VSe  o  polovička  z.  Us.  Té. 
Nad  míru  jsou  se  v  dile  svém  nasadili  a 
z-li.  Prm.  IV.  123.  Díla  podlé  své  vOle  a 
libosti  z.  Er.  —  se.  Koupě  ae  zdražíme. 
Rei.  Potraviny  se  zdražily.  Ddk.  VII.  30.  — 
sr  éim,  s  éim.  On  se  s  tím  velice  zdra- 
žuje. Us.  na  Mor.  Šd.  Král  český  přijímá, 
kohož  muož,  slyiav  od  krále  uherského  vý- 
pověď přiměřie  a  tím  sá  se  také  péSi  a-ii. 
Pal.  Děj.  V.  1.  129.  —  kdy.  PK  velkém 
návalu  zdražováno  bývá  viechno  a  vSade. 
Sb.  vel.  1.  75. 

Zdražiti,  il,  en,  eni,  aufreizen.  Slov. 
Bern. 

Zdraživati,  vz  Zdražiti. 

Zdrážnéni,  n.  =  zdražení.     Slov.   Bern. 

Zdrážnlti  =>  zdražiti.  Slov.  Bern. 

Zdražovaci  prodej  =<  dražba,  die  Auk- 
tion.  Nz. 

Zdražovati,  vz  Zdražiti. 

Zdrhati;  zdrhnouti,  bnul  a  bl,  nt,  ati  = 
drbáním  strhnouti,  herabkratzen.  V.  —  si 
co :  neštovici.  Ros.  —  koho.  Ta  nemoc  ho 
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zdrtmla  (skře«ala,  seslabil*'!  Sych.  —  od- 
kud. Zdrbiil  8Í  Btriip  z  riny.  Ub.  Té.  —  eo 
komu.  Neitovioe  mi  celou  tvář  z-ly.  U«. 
Té.  —  si  o  kom  =  pomluviti  bo.  U  Král. 
Hnid.  Kéf. 

Zdrbnonti,  v»  Zdrbati. 

Zdrceni,  n.  (vs  Zdrtiti),  die  Zermalmung. 

Zdrcený:  -en,  a,  o,  zermalmt,  vs  Zdrtiti. 

—  čím :  žittm.  Ost.  V.  635.  Stál  jsem  zdr- 
cen bolem.  Klcá.  Td.  58. 

Zdreka,  y,  f.  =  treadilko.  V  Domil.  Jrelc. 

Zdrenoutl  se,  cnnl  a  cl,  ut,  utl  —  sra- 

mM  $e,  sasammenstouen.  —  se  s  k^m.  Ub. 

—  Z.  tť"  grant*  ne,  gerinneo.  Mlélco  se 
sdrdo.  Us.  u  N.  Kdyně.  R«l. 

Zdrcovati,  vz  Zdrtiti. 

Zdrei^ieí,  zermalmend,  niederscblagend, 
vernichteiid.  Z.  zpráva,  pohled,  »lova,  ráoa 
oandD,  Us.  Pdl.,  sila,  Ylé.,  Icritiks.  Mns. 
1880.  517.  Z.  odsouzeni  ástavioké  politiky. 
Té.  ex.  Události  stranu  svou  zdrcnilci  kladl 
ai  do  doby  Přemysla  OUkara.  Ddk.  IV. 
210. 

Zdřejmý  —  sř^ý.  B2.  49. 

Zdf«ný^  '«i*,  a,  o,  gerieben,  gestricben. 

—  ^im:  mí  voskem  z.  8hI. 
Zdf«vénalo8f,  i,  f.  =="  tuhost,  zkffhlosí, 

ztmutt,  das  ilolzwerden,  die  Holzigkeit 
D.,  Mas. 

Zdřevénati,  zd  Bolz,  holzig  werden,  starr 
werden,  eratarren.  —  abs.  Jak  toho  ne- 
pHjmete,  zdřevénáte.  Kld.  U.  181.  Řepa 
s-la.  Us.  Té.  Jeden  zafal,  hned  zkameňal, 
dmbý  zafal,  hned  z-nal;  Nerúbajte,  ne- 
selujte,  zkámeiiáte,  zdřevénáte.  Si.  P.  42., 
41.  —  komu  proe.  Že  mu  za  ty  rouhavé 
řeéi  jazyk  nezdřevenal.  Mor.  Sd.  —  V/. 
ZdřevénétL 

ZdřCTČnilosf,  i,  f.  =  tdřevinalost.  Z. 
mysli.  Mns.  1880.  191. 

Xůte\énHý,  holzig,  zu  Holz  gewordeu, 
verholzt.  Z.  kořen,  klouby,  Byl.,  úd  (ztuhlý), 
noby.  Us.  Jg.,  Dcb.,  8p.  Jak  tyé  by  polknul, 
Uk  si  kráéí  z\ý.  Kká.  Td.  351. 

Zdřevěněni,  n.,  die  Verholzung,  das  Hol- 
zigwerden.  Vz  Zdřevěněti  —  Z.  =  ztulmuU, 
sitmutí,  die  Ereurrnng,  Steifheit,  der  Starr- 
krampf,  Scblaf  (eiiies  Gliedes),  die  Klemme. 
Z.  nohy,  zubA  (vyvstáni).  Ja.  Z.,  nemoc 
koňská,  kd\í  kAň  nemAie  polykati.  Z.  = 
nemoc  kozí,  dřevinka.  Ja. 

Zdi«Těněný;  -in,  a,  o,  ta  Holz  oder 
bolzig  geworden,  verbolzt.  Z.  řepa,  koliiik, 
ředkev.  —  Z ,  starr,  erstarrt.    Z.  noha.  Us. 

Zdřevěněti,  ěl,  éni,  zu  Holz  o.  bolzig 
werden,  verholzen.  —  abs.  Kepa,  kolnik, 
ředkev  z-la.  —  kdy.  ÍUipa,  kvaček  na  zimu 
zdřevěni.  Us.  Té.  —  Z.  =  stuhnouti  jako 
dřevo,  erstarren.  starr  werden.  Us.  —  abs. 
Ani  slova  viao  nepovedši,  akoby  z-nel.  Mt. 
S.  1. 104.  —  kde:  v  nohách  z.  Pokr.  Z  hor. 
185.  —  jak.  Krbla  zkameněla  kauienuym 
mramorem,  Anna  z-la  zelenem  javorem.  SI. 
ps.  Šf.  II.  .S9.  Kupa  skamenela  meravym 
kiUBefiom,  ja  som  zdřevěněla  zeleným  javu- 
rom.  SI.  spv.  I.  19.  —  čim :  hrAzou  a  stra- 
chem. V.  —  komu.  Zdřevěněly  mi  nohy, 
ůdy.  Sycb..  &á.  —  kdy.  \  štěsti  víickni 
smyslové  jeiio  ztupěli  a  jako  zdřevěněli.  V. 


Zdřevěnlti,  il,  ěn,  ěni,  tdřeviňovati,  zn 
Holz  machen,  bolzig  machen.  — ■  Z.,  starr 
machen.  —  koho  (tuhým  jako  dfevo  uH- 
niti).  Puch.,  Rk. 

Zdf-evlý  c=  tdfevinilý.  Z.  trupy  (zmrt- 
vělé). Vký. 

Zdřevnatělosf,  i,  f.  =■  tdfevinaloit. 

Zdř«>vnatělý  =  idřeven/lý.  Z.  buňka, 
Kk.,  ředkev,  kolnik.  Us.  Pdl. 

Zdřevnatěni,  n.,  das  Verholzen.  Z.  ko- 
řenů —  choroba  rostlin,  která  v  tom  záleii, 
ie  buněéné  blány  v  pletivech,  jež  obyéejně 
Jemnými  zAstávaji,  neobyéejné  ztloustoon. 
PU. 

Zdřevnatěný;  -én,  a,  o,  verbolzt  —  Z., 
erstarrt.  Ui  sú  z-né,  ze  kterých  tak  vePmi 
sa  hojná,  tak  bezeprikladná  štědrota  Tála, 
ruky.  Hol.  399. 

Zdřevuatéti,  tdrevnatiti,  holzig  werden, 
verholzen.  V.,  Sp  .  Dch.  Kípa  z-la.  Us.  Pdl. 
Byliny  zdřevnatěji.  Us.  —  Z.,  faserig,  saft- 
los  werden.  —  kdy.  K  jaru  uzené  maso 
vyschne  a  z-ti. 

Zdřez,  u,  m.  =  gtfe*.  Us. 

Zdrhá,  y,  f.  =  terdá  vie,  etwas  Hartes. 
Maso  tvrdé  jako  z.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.,  y,  m.  a  f.  <—  ničema,  ein  Taugenichts. 
Ib.  Vek. 

Zdrbák,  u,  m.  =  tdriok.  Slov.  Ssk. 

Zdrhati,  vz  Zdrhnouti. 

Zdrhlik,  u,  m.  ^  ostrá  tavWka  kola, 
scharfer  Hemmschuh,  Radschah.  Šmd.,  Csk. 

Zdrhnouti,  hnul  a  hl,  nt,  uti;  tdrhati  = 
tdrhnouti,  drhna  srotiti,  smeknouti,  abstrei- 
fec;  stržiti,  einstreichen,  gewinnen;  Uídrh- 
nouti,  Bchntiren,  einengen ;  se  =  opttť  se, 
Ňcli  berauschen.  —  eo.  Zdrhl  (strtil)  on 
hezké  peníze.  Kos.  Klasy  zdrhovati  (se  sto- 
jatého obili).  Us.  Sd.  Odtial',  kde  slávy 
nadej  kolíska,  zdvihla  krii,  zdrhla  pohana. 
Sldk.  47.  —  po  odkud:  listi  s  ratolesti, 
D.,  s  prutu,  Cern..  ipinu  s  hrnce  (smýti). 
Us.  —  co  kam:  v  těsná  pravidla  (zadrh- 
nouti). Div.  z  ochot.  —  se.  Hřmělo,  až  se 
okna  zdrhaly.  Na  Ostrav.  Té.  —  eo  komu. 
Ai  Bc  mu  někdy  bodi  zdrhnout  Němci  kliéku. 
Kká.  Td.  227.  —  se  z  éebo  ^  vymluviti, 
vy  kroutiti  se,  sich  anrreden,  heranswinden, 
durchhauen.  lo  je  takový  élovék,  ze  yěeho 
se  zdrhne.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  koho  == 
vytlouci  mu,  durchprflgelu.  U  Přibora  na 
Mor.  Mtl.  —  Z.  —  utici,  davoniaufen,  suhnell 
lanfen,  sich  aus  dem  Stanbe  machen.  Mor. 
Vek.,  Ker.,  Vek.,  Te.,  MU.  Zdrhnul,  než 
sme  přiili.  Té.  Sdrhej  (utikej).  Sd.  Hle,  jak 
zdrhá!  Viděls?  Ten  zdrhal,  tak  se  za  nim 
práiilo !  Zdrhl.  Šd.  Véera  byli  doma  a  dneska 
už  zdrhli.  Us.  Sd.  —  kudy  s  čim.  Zdrhali 
sme   dolA  grúněni   s  tabákem.    Sfi.  P.  536. 

Zdrhnuti,  n.,  die  Abstreifung.  Vz  Zdrh- 
nouti. 

Zdrhnutý;  -ut,  a,  o,  abgestreift.  Vz 
Zdrhnouti.  —  Z.  —  opilý,  betrunken.  Us. 
Ntk.,  Vrů. 

Zdrhovati  =  zdržovati,  anthaltcn.  VS., 
Us.  u  Turn. 

Zdrchaný;  -án,  a.  o,  zerzaust,  veriitzt, 
verworren.  Z.  niti.  —  Z.  =  zdrhnutý,  opilý, 
betninken.  Byli  vSit^hiii  z-ni.  Us.  KU. 
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Zdrehati  •=  roiéeehrati,  smásti,  zerzausen, 
verwirren,  —  co  komu:  vlasy,  Us.,  sláma, 
niti.  D.  —  £im:  vlasy  rukou.  —  koho  za(' 
za  vlasy,  zausen.  —  se  =  opiti  se,  sich  be- 
trínken.  Z-li  se  tak,  že  neznali  světa.  Us.  Kš(. 

Zdriapati  =  zdrápati.  Na  Slov.  DbS. 

ZdHdelnik,  n,  m.  =  kaluže  na  loukách 
neb  i  potoky,  které  nezamrzaji,  proto  že 
jejich  voda  teče  ze  zfídel,  das  Quellgewas- 
ser.  Na  z-cich  se  zdržuji  divoké  kachny. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zdřídelný.  Qaell-.  VzZřidelný.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zdřidlo,  a,  n.  =  zřidlo,  die  Quelie.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zdřimalosf,  i,  f.  —  usnutí,  der  Schlum- 
mer.  Puch. 

ZdMmalý  =  usnulý,  eingeschinmmert, 
schlummernd.  BeS.,  Lom. 

ZdMmati,  mám  a  mi  (zdřfmu);  tdHm- 
nouti,  mnul  a  ml,  utí  s=  lehce  usnouti,  po- 
Hti  spáti,  ein-,  entschlummeru;  se  =  zdří- 
mati, schlummern.  —  abs.  Kád  bych  trochu 
zdřímnul.  Ros.  Zdřímati  vičkám  svým  ne- 
dám. Br.  Zdřimaji  se.  Br.  Nejedno  maměnka 
neiednó  zdřímala,  než  oná  dceruSce  peřiny 
zchystala.  SS.  P.  447.  Moji  zdriemli,  moji 
sladko  spia.  Phld.  III.  3.  209.  Zdřiemachu 
se  všBcky  i  zesnuchu.  ZN.  Sv.  Lucia  s  matku 
u  hrobu  ostavSi  na  modlitbách  sé  zdřímala. 
Pass.  43.  —  kde.  Ocelku  v  ruce  vzal,  ohňa 
si  rozkřesal.  Tak  sa  uňho  zhříval,  až  sa 
uňho  .zdřímal.  Si.  P.  794.  Z.  v  loktech  ženy. 
Vrch.  Pri  vretiencí  zdriemala,  neskoro  sa 
zbadala,  iba  keď  jej  hořela  z  Tanu  biela 
kůdera.  Čjk.  46.  —  si.  Ani  jsem  si  nezdřim. 
Us.  Hnsk.  —  komu.  Zdřímala  mi  noha  — 
strnula.  Na  Ostrav.  Tč.  8edél  tak,  až  bí 
mu  konečné  zdřímalo.  Kld.  II.  129.,  140.  — 
Jak.  Sladce  z.  VlČ.  Zdriemne  po  stojačky. 
Slov.  Mt.  S.  I.  181.  —  se  kdy.  Af  bych 
niekdy  nezdřiemal  se  v  smrti.    Žal.  12. 

Zdřlmavka,  y,  f.  —  dřímoty,  der  Schlum- 
mer.  Ale  tak  na  mne  přišla  z.  Us.  Kik. 

ZdMmayý  =  kdo  zdřímá,  schlfifrig;  ne- 
dbalý, nacbliisBig.  Br. 

Zařimlý,  eingeschinmmert.  Na  Slov.  Hol. 
4S. 

Zdřipaný;  -án,  a,  o,  zerrissen.  Z.  iat. 
Us.  Z.  člověk,  zerlnmpt.  D. 

ZdHpnti  =  zedrati,  potrhati,  ver-,  zer- 
reissen,  zerfetzen.  —  co:  Sáty.  D. 

ZdMskati,  vz  Zdřízfaati. 

Zdřistati  =>  zklevetiti,  einen  Klatsch  cr- 
dichten.  —  co  na  kobo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdřizhati,  zdřizhati,  zdřiskati  =  stři- 
skati,  roztlouei,  zdrobiti,  rozrazili,  zerschel- 
len,  zerschmettem,  zertrQmmern.  —  co 
komu  éim:  ruce  a  nohy  kolem.  V.  — 
proé.  Yiecko  nářadí  ze  zlosti  zdřizhal. 
Syeh. 

Zdrkotati,  kiappem.  Zuby  z-ly.  Phld. 
III.  1.  27.  —  Z.,  erzittem.  —  ícde.  Jak  sem 
začala  tancovat,  tak  pode  mnou  nohy  z-ly. 
Us.  Sd. 

Zdrmitl,  il,  en,  ení,  zdrmovati  =  zdr- 
moliti.  Slov.  —  co  Jak.  Ty  padnuv&e  pod 
koleso  mád  právo  ležaf,  kým  fa  beh  strmý 
cvalom  letiacich  na  prach  nezdrmi.  L.  Ku- 
báni. 


Zdrmoliti,  11,  en,  eni  —  zdrtiti,  rosmél- 
niti,  zmačkati,  zermalmen,  zerqnetsohen.  — 
co.  Ros.,  éim:  rukou.  --  co  komu:  hlavu, 
rttttelo,  schOtteln.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  = 
tahati,  zausen.  —  koho  zač:  za  vlasy.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  Z.  =  splésti,  verwirren,  ver- 
íitzen.  —  co.  Víecko  zdrmolií,  že  tí  není 
rozuměti,  co  chcei.  Us.  KS(. 

Zdrnovatělý  —  v  drn  nashromáždéný  n.  p. 
listy  lodyhy,  caespitosus,  rasig.  Kst.  523. 

Zdrobek,  vz  Drobek. 

Zdrobenl,  n.,  die  Zermalmung,  ZerbrOcke- 
lung,  Zerschmetterung.    Bern.    Vz  Zdobiti. 

Zdrobený ;  -en,  a,  o,  zermalmt,  zerbrSk- 
kelt.  Vz  Zdrobiti.  (Sotva)  chladný  z-né  lá- 
mat mráz  přestane  kosti.  Hol.  90.  Z.  kámen . 
Kom. 

Zdrobiti,  zdrob,  il,  en,  eni;  zdrobovati, 
verkleinern,  zerbrOckeln,  zermalmen.  —  co 
(Jak) :  na  kusy.  V.  Z.  hlas,  in  Tríller  auf- 
lOsen.  Dch.  Z.  koláč,  zerbrOckeln,  brOk- 
kelnd  aufeasen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koho. 
Dovol'te  mi  pri  tomto  vašom  ohni  trocha 
sa  obhriaf,  lebo  ma  nočnia  zima  celkom 
z-la,  už  venkoncom  ďalej  nevládzem.  Dbá. 
SI.  pov.  I.  139.  Z-la  ho  zima,  beutelte,  rfit- 
telte  (semlela  ho).  Na  Mor.  a  Slov.  Vek., 
Sd.  —  se  komu  kde-  Dal  sem  to  do  kapsy 
a  všecko  se  mně  tam  z-lo- (rozdrobilo).  Us. 
Šd. 

Zdrobua  ^=  drobni,  klein,  brockenweise, 
in  kleinen  Stilcken.  Z.  krHJcti,  kráčeti.  Bibl. 
Z.  zdrobí,  že  nemá  z  čeho,  arme  Leote 
kochen  mit  Wasser.  Us.  1'č. 

Zdrobněle,  verkleinert.  Nebo  i  tak  z. 
a  pěstěně   so  tu  jméno  to  čte.    SS.  I.  145. 

Zdrobnřlina,  y,  f.,  die  Verkleinerung.  — 
Z.  =  zdrohnílé  slovo,  diminutivum,  das  Ver- 
kleinerungswort.  Pk.  v  Km.  Tvoříce  z-ny 
dloužíme  aneb  zkracujeme  kmenové  i  kon- 
cové samohlásky :  čas  —  čásek,  dar  —  dárek, 
hrad  —  hrádek,  chlad  —  chládek,  mrak  — 
mráček,  hovado  —  hovádko,  buk  —  bůček, 
kot  —  kůtek,  most  —  můstek,  hora  —  hůrka, 
slovo  —  slůvko,  lože  —  lůžko ;  brus  —  brou- 
sek, chlup  —  chloupek,  sud  —  soudek, 
chuC  —  chonfka,  chalupa  —  chaloupka^ 
ucho  —  ouško;  buben  —  bubinek,  dno  — 
dénko ;  čep  —  čipek,  jelen  —  jelínek,  pla- 
men —  plamínek,  řeka  —  říčka,  tělo  — 
tilko;  břicho  —  bříško,  hřib  —  hříbek, 
list  —  lístek,  kniha  —  knížka;  jazyk  — 
jazýček,  lysá  —  lýska,  postel  —  postýlka. 
Vz  více  v  Pk.  Pr.  25.,  Jméno.  Tráva  — 
travička,  kráva  —  kravička,  bouda  -  budka, 
houba  —  hubka  atd.  Vz  Skráeeni.  Slov. 
111.  383.  a.,  Bž.  23.  Z  ny  tvořené  přípo- 
nami :  -ek,  -ka,  -ko,  -ec,  -eček,  -ečka,  -ečko, 
-ena,  -enka,  -ina,  -inka,  -ik,  -íček,  -ice, 
-Íčka,  -Íčko,  -íčko.  Vz  Bž.  235.  a  jednotlivé 
tyto  přípony.  O  z-nách  místních  jmen  cf.  Km. 
1884.  199.  I  ve  z-né  jmen  osad  znamenáme 
někdejší  jejich  pustost.  Vz  tamtéž. 

Zdrobnělosf,  i,  f.,  deminntio,  die  Ver- 
kleinerung. Nz.,  Ssk. 

Zdrobnělý,  verkleinert,  klein.  Z.  forma 
názvn.  Tč.  Z.  slovo,  vz  Zdrobnélina,  Jméno. 
Z.  slova  druhého  stupně,  snbdiminutiva: 
strom  —  stromek  —  stromeček,  dům  — 
domek  —  domeček.  Nz. 
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Zdrobnéni,   n.,  din  Verkleinernn^.    Nz. 

Zdrobnřný;  -ín,  a,  o,  verkleinert. 

Zdrobněti,  ějf,  el,  éni,  klein  werden.  — 
vei.  V  út:é  svraskli  postavy  zdrobnčli 
(ďáblové).  Ráj.  Zakotveny  koráb  ve  £lunek 
sdrobněl.  16.  exc. 

Zdrobnlti,  il,  én,  ěn<;  zdrobúovati  = 
zdrobiti,  klein  machen,  verkleinern. 

Zdrobňovaei  -^  ztneniovaeí,  tdrobnélý. 
Z.  slovo.  Vz  Zdrobnělj^.  Nz. 

Zdrobiiqjici,  verkleinenid.  Z.  buben,  die 
Brecbtrommel  bei  der  Pulvererzengung.  Cek. 

Zdrohnúf,  umfallen,  aiisrotscheo.  Slov. 
Sak. 

Zdroebnút,  vz  Zdrohnúf,  Urochnonti.  Na 
SloT.  Daj  mi,  éo  nie  tvoje,  lebo  hněď  zdroch- 
nei.  Mt  S.  I.  114.  Šibenec  odtrhol  sa  ma 
od  váhy  a  hlava  zkotúlala  sa  na  jednu  stranu 
a  tělo  odkveclo  na  druhů,  len  txk  zdrochlo. 
DbS.  SI.  pov.  IV.  63.  —  s  čím  kam.  Od- 
trhla sa  mo  hlava  a  tam  ten  zdrochnnl  so 
váetk^m  dolu.  Ib.  IV.  63. 

Zdroj, «,  m.  =  pramen,  eřídlo,  die  Quelle, 
der  Urspranir.  Koř.  rí  =  řinouti,  stnpň.  roj, 
z(d)roj.  Gb.  Hl.  144.,  Úv.  29.,  Bž.  49.  —  Báj, 
Krok.,  Č.,  Sedl.  Z.  Heronův.  Vz  KP.  II.  87., 
109.  Z.  tepla,  Stč.  Zmp.  501.,  teplový,  Kk. 
Fys.  90.,  svUn,  des  Schimmers  Quell,  Dcb., 
práce,  ZČ.  I.  Sd,5 ,  usedavý,  intermíttírender 
Brnnnen,  Mj.  129.,  galvanický,  ZC.,  krve. 
blaha.  Čch.  Bs.  72.,  96.  Bůli,  vieho  býti  z. 
Čch.  Bs.  89.  Z  mého  itéscí.  Udk.  Hlavni 
z.  déjin  uherských  této  doby,  Jan  z  Thu- 
rocse.  Ddk.  IV.  123.  Nejpřednějším  zdrojem 
avétla  JFSt  slunce.  Kk.  Skloniti  témé  před 
věčným  zdrojem.  Dch.  By  v  oceán  své  lásky 
zdroje  srdci  lidských  «ved.  Vrch.  Jako  Bflh 
jest  zdrojem  víeho  býti,  tak  jest  pramenem 
véebo  dobra.  Si.  Hr.  45. 

Zdrojnlce,  e,  f.  =  zdrcjná  iíla.  Rk. 

Zdrojnivka,  y,  f.,   foncinalis.    Rostl.  I 
272. 

Zdrojný.  Z.  žila  (tepna),  die  Arterie.  Osv. 
I.  625.  Z.  krev,  das  Arteríenbiut.  Rk. 

Zdrojobýl,  d,  m.,  phytocrene,  rostl.  Z. 
velikánský,  p.  gigantea.    Vz  Kstp.  773. 

Zdrojovec,  vce,  m.,  gammarus,  kývoS. 
Krok.  11.  245. 

Zdrojovka,  y,  f,  montia,  die  Montie, 
rostl.  Z  obecná,  m.  tbntana  Vz  Rstp.  650., 
ČI.  Kv.  305.,  81b.  563.  Z.  trojřadová,  fonti- 
nalis  antipyreticH,  druh  mechu.  Let  Mt.  S. 
VIII.  2.  17.  Vz  Zdrojůvka. 

ZdroJAvka,  y,  f.,  fontinalis,  das  Quellen- 
moBS.  Z.  trojřadová,  f.  antipyretica.  Vz  Rstp. 
1801.,  Zdrojovka. 

Zdropati  =^  sdrápati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdroponlti  =  zdrobiti.  Plk. 

Zdřof  —  zřoť,  zraju,  zřal  =  zráti,  reifen. 
Na  Ostrav.  T£. 

Zdrpnontl,  pnul  a  pl,  nti,  abkratzen.  — 
abs.  Zdrpniil  =»  umřel.  U  Histka.  Skd.  — 
eo:  strup.  Ib. 

Zdranatélý  =  zdrsnilý,  rauh  geworden. 
Rostl. 

Zdrsnatěti,  ěl,  éni,  rauh  werden.    Vus. 

Zdnnatltt,  il,  én,  ěni,  rauh  machen.  Vus. 

Zdrsuělý,  vz  Zdrsnatělý. 

Zdnnéti,  61,  éni  =  zdrmatéti.  —  kde. 
KAra  na  pratě  z-la.  Us.  T£. 


Zdrsnitl,  il,  ěo,  ěnf,  zdraňovati  =  zdrsna- 
titi.  Ros. 

Zdrtek,  tku,  m.,  vz  Zdrtky. 

Zdrtěni,  n.,  vz  Zdrtiti. 

Zdrtěuý ;  -éti.  a,  o  =  zdrcený,  zerdrttckt, 
zermalmt.  Na  Mor.  a  Slov.  —  jak.  To  je 
z-né  na  ohrabky  (zlomené,  porouchané).  Mor. 
Sd. 

Zdrtiti,  il,  cen,  ení ;  zdrcovati,  zerdrttcken, 
zermalmen,  verkleinern,  z^rbrOckeln,  zer- 
reiben,  zerschmettem,  niederschmettern.  — 
co :  sAI,  kámen,  suchý  chléb,  Us.,  Tč.,  okovy, 
Vlč.,  pouta.  Vrch.  Závory  a  mřiže  mi  snadno 
zdrtit.  Kká.  Td  300.  —  kobo.  Dch.  Nač 
by  křisil  osud,  koho  jednou  zdrtí?  Kyt. 
1876.  87.  —  co,  koho  tím.  Bouřka  krupo- 
bitím oseni  z-la.  Sych.  On  krokem  zdrtí 
zmije.  Vrch.  Myth.  i.  216.  Kmen  tiií  svou 
ho  zdrtil.  Us.  Pdl.  Vždyf  takového  náhlou 
amrti  horský  vánek  zdrti.  Hdk.  C.  138.  — 
co  oi.  VSak  svou  ruku  zdrti  o  krumlov- 
skou skálu.  Kká.  5.  117.  —  Cf.  Sdrtiti. 

Zdrtky,  pl.,  m.  =  drmúlkif,  drobečky 
(v  polivce),  geriebener  Teig  in  der  Suppe. 
U  Slavkovic  na  Hor.  Knrz. 

Zdr&bek,  bku,  m.  =  odpadek  dříví  při 
sekání.  Přinesli  plnou  nůši  zdrůbků.  Cf. 
TNska.  U  Kut.  Hory.  Kál. 

ZdrůzgiDÍ,  n.  ^  zdrceni.   Vz  Zdrúzgati. 

Zdrůzganý;  -án,  a,  o  =  zdrcený.  Vz 
Zdrúzgati.  Niesol  som  modlám  záhubu,  pod 
uiÍMtom  mojim  z-né  hryzly  zem  im  svfitú. 
Sldk.  Mart.  8.  Pole  krupubitim  z-né.  Mor. 
Vek. 

Zdrúzgati  =  zdrtiti.  Na  Slov.,  Mor.  a  ve 
Slez.  Šd.  —  co.  Zdrůzga  duch  času  naSe 
okov3'.  Lipa  II.  154,  Ozrutný  medveď  valí 
aa  clirasCou,  kde  kročl,  vSetko  zdrůzga.  Dbi. 
81.  pov.  Vil.  38.  —  koho.  Jeho  voiáci  z-li 
nepriatePa.  Dbi.  SI.  pov.  I.  278.  Zima  ho 
z-la  (semlela,  durchbeutein).  Mor.  Tč.,  Sd.  — 
co  lide:  mezi  zuby.  Slov.  Tč.  —  co  řím: 
jablko  zubv.  Tč.  Bouřka  krupobitím  pólu 
z-la.  Mor.  Vek. 

Združiti,  vz  Sdntiití. 

Zdrvelý  =  zdrcený.  Slov.  S»k. 

Zdrveni,  n.,  vz.Zdrviti. 

Zdrvený ;  -«n,  a,  o,  verholzt.  —  Z.,  starr, 
erstarrt.  Z.  zraky.  Exc. 

Zdrvéti  =  zdřevěněti,  zkřehnouti.  Koliky 
zdrvčly.  Slov.  Phld.  IV.  54. 

Zdrviti,  il,  en,  eni,  zdrvovati,  holzig  ma- 
chen. Cf.  Zdřevéniti.  —  Z-  =  zdrtiti.  —  co, 
koho.  Sera  to  písmo !  Nech  vidim  ho  a  zdr- 
vim.  Slov.  Phld.  IV.  232.  Ten  nežije  v  svétě, 
kdo  jich  četu  zdrví.  Hdk.  C.  27.  —  co, 
koho  jak.  Zdrvím  fa  na  kyslů  plánku. 
Dbš.  Obyč.  44. 

Zdrvovati,  vz  Zdrviti. 

Zdrýpati,  zdrýpnouti  —  zdrápati,  zdráp- 
nouti.  —  t*o  odknd:  pupenec  z  haluzky. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zdrýpnouti,  vz  ZdrýpaU. 

Zdrziioiiti,  sicb  erdreisten.  Rk. 

Zdržadlo,  a,  n.,  dns  Haltroittel,  Auťhal- 
tnngsmittel.  Z.  u  zámku,  die  Zuhaltung.  Pdl. 
Z-dla,  pl.,  die  Wasserwehr. 

Zdržálč,  u,  m ,  der  Halter.  Z.  —  řetěz 
n  voje,  kterým  se  vůz  zdržuje,  die  Halt- 
kette.    Mor.  Knrz ,  Mtl.  —  Z.  =  ohlav,  die 
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Halfter.  Na  Slov.  a  Ostrav.  Plk.,  Tč.  — ,Z., 
die  Sperrfeder  am  Zlindnadelgewehr.    Csk. 

Zdržáni,  n.  =  zdržení.  Slov.  Bern. 

Zdržaulivě,  zuriickhaltend,  massig,  ent- 
haltsam.  Jak  chceS  zdravý  bý(,  uusíá  z. 
žit;  Žij  můdře  a  z.  Slov.  Tč. 

Zdržanlivost,  i,  f.  =  zdrženlivost,  die 
Enthaltoamkejt.  Na  Mor.  a  Slov.  Tč.,  Hdž. 
Cit.  119.  Z.  nechce  bývat  b  žádným  masti- 
bruchom.  Slov;  Tč.  Z.  jest  hlavni  ctnost. 
Mor.  Tč. 

Zdržanlivý  =  zdrienlivý.  Na  Mor.  a 
Slov. 

Zdržaný  =  zdržený.  Slov.  Bern. 

Zdržatel,  e,  m.  =  tdržitel.    Slov.   Bern. 

Zdržati  =  zdržeti.  Slov.  Bern. 

Zdržávati  =  zdržovati.  Slov.  Bern. 

Zdržel,  e,  f.,  die  Haríngsnase.  Šp. 

Zdrželik,  a,  m.,  echinus,  ryba,  zastr. 
Aqu. 

Zdrželivé,  enthaltsam,  zuriickhalteod, 
reservirt.  Z.  se  chovati,  V.,  odpověděti. 
Dch.  —  Z.  =  «  překážkou,  mit  Hinderniss. 
D. 

Zdrželivec,  vce,  m.,  der  Enthaltsame. 
Desolda. 

ZdrželÍTOsf,  i,  f.  =  mírnost,  střídmost, 
die  Enthaltsamkeit,  Entbaltung.  Zdrželivost 
=  drženi  na  uzdě  vSech  žádosti,  pocboti 
a  cbtičii;  různi  se  od  mírnosti,  že  tamta 
již  jako  povaha  doilá  čile  a  dokonalá  z., 
tato  ale  jeitě  na  potýčkách  se  chtičemi 
nalézá  se.  SS.  II.  63.  Se  z-sti,  mit  Reservě; 
Dnové  z-sti  t.  j.  duové  postni  v  mírnějším 
smyslu,  die  Abstinenztage.  Dch.  Napomínaje 
k  z-sti  a  úctě  věcí  svatých.  Ddk.  II.  124. 
Dar  z-sti  sobě  daný  měl.  BR.  II.  618.  a.  Z. 
od  jídla  a  piti.  V.  —  Kom.  —  Z.  =  čistota, 
die  Keuschheit.  O  její  nezdrželivosti  a  cblip- 
nosti.  V.  —  Kom.  —  Z.  =—  drženi  ničeho, 
die  Haltnng,  ErfQllung.  Boč. 

Zdrželivý  =  zdrženlivý,  zdrživý,  vz  -avý 
=  zdržující  se  od  néčeho,  střídmý,  mimy, 
enthaltsam.  Zdrželivého  jazyka.  V.  Z.  soud 
o  něčem  vynésti.  Ndr.  —  od  £eho:  od 
cizího.  Eus.  Nezdrželivý  od  marnosti,  od 
nesmirného  pečováni.  Bart.  345.  18.,  345. 
20.  —  ▼  íem:  v  jidle  a  piti.  Bart.  345. 17. 
V  jednáni  a  slovech  studeně  z-va  byln.  Sá. 
—  Z.  =  čistotný,  nehřiiný,  keusch.  V.  — 
Z.  čeho  =  držící,  zachovávající,  haltend, 
erfQllend.  Z.  slibáv,  Kor.,  viry,  V.;  smluv 
nezdrželivý.  Kom.  Čechové  jsou  slibů  a 
připovědi  svých  z-vi.  V.  Nezdrželivý  smlav 
a  slibúv.  Bart.  345.  19. 

Zdrženi,  zdržování,  n.,  die  Fassung,  Er- 
haltnng,  Unterhaltung,  Beibehaltnng,  Beo- 
bachtung  Zuruck-,  Anťhaltung,  der  Éinhalt 
atd.,  vz  Zdržeti.  V.  Nezdrženi  smluv.  Cyr. 
Z.  pfiměři  neporuSiti.  Troj.  Toho  na  z. 
(plněni)  hrad  kázali  postaviti.  Háj.  Zavírka 
vozu  jest  k  z.  v  pfikrém  sstupováni  vozu. 
Kom.  Zdržováni  zlých  lidí.  Zlob.  Tomu  na 
jistotu  a  z.  (Einhaltung)  svou  vlastni  pečet 
přivěsiti  jsem  kázal.  Tov.  4.,  130.,  Arch.  II. 
279.,  List.  hrad.  z  r.  1479.  Ti.  Než  nestalo  libý 
se  smlouvě  dosti,  muož  pohnáno  býti  z  ne- 
zdrženi smlouvy.  Z.  F.  I.  D.  XXXIV. 

Zdrženlivé  =  zdrželivé.    Z.  se  chovati. 


Zdrženlivost,  i,  f.  =  zdrželivost.  Pont. 
o  stát.,  Nz.  Ik.  Vladislav  jevil  z.  viadjr,  kde 
politika  císařská  měla  se  zřejmé  osvědčovati ; 
Biskup  Jindřich,  původce  duchovenské  z-stí. 
Ddk.  III.  263.,  IV.  289.  Dar  z-stí  die  Gabe 
der  Enthaltsamkeit.  BR.  II.  551.  D. 

Zdrženlivý  =  zdrželivý.  Sych. 

Zdržený;  -«n,  a,  o,  abgehalten,  zorflck- 
gehalten ;  erhalten.  Bern.  Nezdi  žoný,  nnanf- 
haltsam.  Dch.  Jiná  jich  vSecka  práva  po- 
honná a  zdržaná  vymazali.  Arch.  I.  392.  — 
Vz  Zdržeti. 

Zdržeti,  zdrž,  že  (ic),  el,  en,  eni;  zdrio- 
váti,  zdržívati,  zdržovávati  =  zdržeti,  za- 
sammen-,  beisammenhalten;  obsahovati,  ent- 
halten,  fassen;  zachovati,  erhalten,  aufrecht 
erhalten,  unterhalten ;  e  jistém  stavu,  v  mezech 
držeti,  chovati,  halten,  erhalten;  p2ni(t,  držeti, 
halten,  einhalten,  erfiillen;  zpit  držeti,  za- 
držeti, zastaviti,  překaziti,  auf-,  an-,  zurfick-, 
einhalten ;  se  =  obmeškati  se,  zastaviti  se, 
verweilen,  sich  aufbalten ;  na  čas  nikde  by- 
dleti, sich  aufbalten:  zachovati  se,  erhalten 
werden ;  obsaženu  býti,  enthalten  sein ;  ode- 
příti si  co,  přemoci  vlastní  žádost,  varovati 
se,  meiden,  sich  enthalten.  Jg.  —  abs.  Co 
vyřkli,  to  aby  bylo  zdrženo.  Půh.  II.  172.  — 
co,  koho.  Zdržuje  ho  stud.  Jel.  Město 
zdrželo  útok  jeho.  Flav.  Vira  a  slib  z-ti 
(plniti).  V.,  Br.,  Ros.  Nemoc  z.  D.  Něči 
misto  z.  (zastávati).  Arch.  II.  434.  Z.  koho 
(zadržeti,  aby  nepadl).  V.  Z.  výminky,  IhAtu, 
J.  tr.,  nepřítele,  Čsk.,  hru.  Us.  Bkř.  Slíbil 
mí  to  z.  Půh.  II.  395.  Pilířové  sUveni 
zdržuji.  BR.  II.  862.  a.  Potřebné  věci  máji 
žádány  býti  od  Boha,  ne  pokrmóv  sladkosti, 
ale  ty  věci,  kteréž  telce  zdržievaji  (=■  udržuji). 
Hus  I.  331.  Přísahu  z.  Hus  I.  105.  Tot  jsem 
já  zdržel.  Ps.  o  záští.  A  protož  slibujeme 
svou  dobrou  a  čistou  věrou  kupitelům  naiim 
to  všecko  zdržeti  a  v  celosti  zachovati.  Tov. 
151.  Statečná  věc  jest  koho  zdržovati,  odejit 
je  statečnějiá.  Slov.  Tč.  Z.  bory  (zachovati). 
Vys.  Ten  žalm  proroctví  o  Mesiášovi  zdržuje 
(obsahuje).  Kom.  Bůh  nebe  i  země  zdržuje 
(zachovává).  V.,  Br.  Z.  smlouvu.  Br.  —  co, 
koho,  se  kde  (v  čem,  na  čem,  pod  čím, 
za  čím,  při  čem,  po  čem,  a  koho,  mimo 
co).  6úd  ve  světě  z.  (zachovati);  vypově- 
děnec  v  miste  vykázaném  se  zdržuje.  iCom. 
Z.  se  v  mezech,  Jel.,  se  ve  službě.  Har. 
Všecky  v  řádu  zdržovati ;  mysl  v  mezech 
zřízených  z. ;  ta  kniha  to  vše  v  sobě  zdržuje 
(obsahuje);  to  vše  v  tom  trém  se  zdržuje 
(jest  obsaženo).  Br.  Z.  co  v  paměti;  z.  se 
v  sobě,  v  okovech,  v  žalářich.  V.  Mnohá 
zvířata  ve  vodě  se  zdržuji.  Pt.  Zdržovati 
se  v  hospodě.  Ml.  Ta  zvířata  na  zemi  se 
zdržuji  (žiii,  bydlí).  Pt.  Mnohá  zvířata  pod 
zemi  se  zdfržuji.  Pt.  Zdržuje  se  po  městech, 
po  ostrovech.  Har.  Z.  někoho  v  mésté  pH 
sobě.  V.  Kdoby  věc  vypůjčenou  za  sebou 
zdržel.  Er.  Přisahu  jsem  vykonal  toliko  to 
opustiv,  co  proti  slovu  božímu  a  čistému 
učení  křestanskému  v  ni  se  zdržuje.  Žer. 
F.  6.  Zdržite  se  a  nás  déle?  Us.  Šml.  Dlouho 
mě  tam  z-li.  Us.  Všecko  tvoje  chováni 
zdržuj  pod  dobru  ochranu ;  Pstruhové  v  čisté 
a  skalisté  vodě  se  zdržqji;  On  se  dlouho 
v  mésté  zdržoval ;  Vždycky  zdržuj  od  no- 
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vinek  jazvk  t*  zubumi ;  Kdo  t  deití  veoku 
jest,  venkn  se  zdržuje,  zmokne.  Us.  Td., 
Km.  Mnoho  mimo  dám  ae  zdrioval.  Hrts. 
Bojové  z-li  se  t  zemi  čoské  několik  set  let. 
Tk.  Čch.  2.  Z.  ae  při  drofe;  Opatřeni  U 
zdržoTaia  ho  doma.  Ddk.  III.  222.,  111.  158. 
To  y  tom  psáni  se  zdriuje.  Žer.  343.  Lid 
Tojenaký  až  posavad  v  Badějovicicli  se 
zdržoval.  Dač.  I.  353.  Cicero  se  ta  (v  Soluni) 
na  svém  vyhnanstvi  zdržoval.  Si.  II.  236. 
Mojžil  zdržoval  se  na  Sinai  boře  u  bospo- 
dina.  SS.  Sk.  6.  Vojsko  se  tebdáž  zdržovalo 
na  pomezi  nherském.  Cr.  A  to  ve  23  kapi- 
tolách pořád,  totiž  od  3. — 26.  zdržiye-,  Ťo 
se  v  pAté  prosbě  zdržaje  (jest  obsaženo); 
Zástupové  ho  hledali  a  u  sebe  z.  chtěli; 
Podlé  toho,  že  se  to  všechny  povinnosti 
k  bližníma  zdržuji ;  (Apoštol)  byl  oy  jej  sám 
při  sobe  zdržel.  BR.  II.  3.,  27.  a.,  215., 
639.  b.,  739.  —  co  komu.  Kteři  jim  usta- 
vičné Témosf  zdrželi.  V.  Paklibychom  toho 
vieho  nebo  na  díle  nenčinili  a  kapitelům 
nažim  nezdrželi.  Tov.  161.  Len  miernost  a 
zdržanlivosf  zdržuje  člověku  zdravia.  Hdi. 
Cit.  119.  Než  ty  (práva  a  mildsti)  jim  zdr- 
iány  a  zachovány  úplně  a  docela  máji  býti ; 
Za  to  maje,  že  Jemu  to  zdrži,  co  aú  jemu 
slíbili;  A  což  sú  nám  okolni  země  slíbily, 
aby  nám  to  zdržely.  Arch.  1.  200.,  II.  23., 
lU.  419.  Viry  Bohu  nezdrželi.  BR.  II.  56. 
a.  —  Br.  —  eo,  koho,  se  ua  éem  (činí). 
Na  Bobé  zdržeti  (zadržeti,  zatajiti).  V.  Aby 
tou  poetivoa  lži  měifany  své  jako  na  uzdě 
zdržovali.  V.  —  koho,  se  čeho  Zdržeti 
se  skákáni  nemohli.  Kom.  L.  76.  Zdržuje 
ho  stud  těch  nepravosti.  Jel.  Nemohl  se  z. 
smichu.  Us.  Sd.  Z.  se  sondu.  Us.  Zdržovati 
se  manželky  (neobcovati  s  ni).  Smb.  U.  I. 
406.  Zdržuj  se  nápoje  prudkého,  milence, 
neb  on  zdrávi  tvoje  porniuje.  Kmp.  C.  134. 
Jednej  věci  sa  zdržuj,  mnohých  ga  na  ráz 
nechytaj.  Na  Slov.  Té.  —  co,  koho,  se  od 
íeho.  Z.  se  od  smichu,  od  pláče,  od  slzi, 
od  nepravosti,  od  lži,  od  hněvu,  od  mluveni, 
od  Hala  a  pití.  V.  Aby  se  již  dále  takových 
věci  nedopouštěli,  nýbrž  se  od  toho  zdržo- 
vali; Nedostatkové,  jenž  jsou  k verky  až 
posavad  od  takového  hor  pavováni  z.  mohli. 
Nar.  o  hor.  a  kov.  Z.  koho  od  čeho.  Jel. 
Zdrž  od  něho  ruku  (nebij  ho).  Kom.  Lid 
od  zponry  z.  Ua.  Tč.  Tu  naleznei,  od  čoho 
sa  máfi  zdržovat  a  co  činit  svědči.  Na  Slov. 
Tč.  Když  si  mladý,  zdržuj  sa  od  vina.  Na 
Slov.  Tč.  Ci  ho  snad  nouze  od  taženi  do 
Moravy  zdržela?  Ddk.  111.  108.  Nemohl  Jifi 
z.  se  od  slz.  Pal.  Děj.  IV.  1.  367.  (III.  3. 
265.).  Zdrž  se  ot  sudu,  leč  obě  straně  sly- 
šeti budeš.  VS.  IX.  1.  Ten  ovšem  zdrž  sě 
od  boje  tělestného;  Ktož  pomni,  že  se  ne- 
hodných věcí  dopustil,  také  má  se  od  ně- 
kterých hodných  věcí  zdržeti;  V  neděli 
neb  jiný  den  světiti,  jest  sě  od  hřiechn 
zdržeti  ...  Hus  I.  167  ,  IL  90.,  409.  Z.  se 
od  marnosti.  Chč.  P.  141.  a.  —  koho,  co, 
se  tím  (t  íem).  Odplatami  a  pomstami 
v  povinnosti  koho  z.  Kom.  Z.  koho  rukou, 
mocí.  V  Koně  rukou  v  běhu.  Us.  Nedal 
se  ničim  z.  v  úmyslech  svých.  Ddk.  II.  158. 
Loď  osm  dní  zdržána  byla  větrem.  Žer, 
1591.    Pokiaim  by  se  zdMiel  a  v  hřiecby 


zase  nenavrátil.  Hus  II.  45.  —  se  proč. 
Nemohl  se  smichv  z.  D.  Kde  té  doby  král 
německý  pro  pořízeni  věci  Mše  se  zdržoval. 
Ddk.  II.  226.  A  tedy  potřeba  i  toho,  co 
dovoleno  jest,  zdržovati  se  pro  svědomi 
druha  a  pro  nekladení  mu  žádného  úrazu 
a  pohoršeni;  Že  snad  tajně  u  apoštolů  jiných 
ku  poučeni  svému  se  zdržoval.  Si.  II.  15., 
16.,  I.  ^W.  —  co,  se  Jak.  Z.  něco  pohro- 
madě. V.  A  ty  všecky  věci  slibiyeme  sobě 
z.  ctně  a  věrně.  Tov.  5.  Prosíme,  abýste 
nám  v  tom  neráčili  za  zlé  míti,  neb  jsme 
toho  sebú  nemohli  zdržeti  (překaziti).  1466. 
Smlouvy  bez  přeroseni  z.  (plniti).  Akt.  m. 
Ferd.  Zdrželo  se  dnes  bez  deště.  Syoh. 
Ten  byl  včera  pořádně  zdržen  (opilý).  VKunv. 
Msk.  Ďalej  sa  nž  nevede!  zdržat  a  roztvoril 
zase  (ů  knihu.  Dbá.  SI.  pov.  I.  241.  Připo- 
vidáme  to  všecko  t  celosti  bez  porušeni 
z.  a  zachovati.  Pam.  Val.  Meziř.  89.  Týmž 
slovem  všecky  věci  chová,  živi  a  zdržuje. 
Kosmogr.  9.  A.  S  velikou  prací  a  prosbou 
někoho  z.  Arch.  I.  44.  Zdržím  rád,  co  roz- 
kážeš. Arch.  II.  422.  Jeho  mocí,  abv  naii 
sáhnouti  nemohli,  zdržáni  byli.  BR.  11.  330. 
Abych  vás  aspofi  tím  způsobem  při  čisté 
pravdě  zdržel.  BR.  II.  613.  a.  Když  to  na- 
plníš, tehdy  všecky  dřéve  psané  řeči  lehce 
zdržíš.  Hus.  lU.  128.  —  eo  8  kým.  Pakliby  on 
čeho  i  s  námi  nezdržel.  Faukn  34.  —  eo 
T  čem.  JMK.,  aby  mohla  budoucně  českÝ 
národ  v  pokoji  z.,  to  před  se  vžiti  ráčil. 
Zř.  F.  I.  A.  I.  K  čomu  kdo  z  malička  zvykne, 
v  tom  sa  vždycky  zdržuje ;  Jak  sa  ve  spaní 
zdržuješ,  prodáváš  slobodu  tělu  k  lenivosti. 
Na  Slov.  Tč.  Šedouše  držel  v  běhu.  Kká. 
K  si.  j.  173.  Vyjeli  proti  nim  ve  smutku 
páni  uherští,  aniž  v  takové  neobyčejné  pro- 
měně od  slzí  z.  se  mohli.  Pal.  Děj.  lil.  3. 
265.  Nemohl  jsem  se  v  tom  z.,  abych  VaS- 
nosti  napomenouti  neměl.  Žer.  328.  Vojsko 
u  (v)  pochodu  z.  (Js.  Cf.  Z.  co  Hm.  — 
koho  kam.  Ty  si  pán  nad  věcmi  světa, 
zdržuj  jich  pod  nohu.  Na  Slov.  Tč.  — 
koho  pH  čem:  při  dobré  míře  (při  dobré 
vůli).  Us.  Kdo  chce  pri  pokoji  s  jinými 
obcovaf,  ten  sa  má  pri  dobrých  roravoch 
všemožné  zdržovat.  Na  Slov.  Tč.  —  co  jak 
za  koho.  Kteréžto  úmluvy  svrchupsané  my 
za  nás  i  za  naše  budúcie  slibujem  ve  všech 
kusiech  ctně,  věrně  a  neporušitelné  z.  a 
zachovati.  List  hrad.  z  r.  1447.  Tč.  —  kdy. 
Jindřich  zdržoval  se  té  doby  v  Saších; 
Svatopluk  \  měsíci  řijnn  na  Litomyšli  se 
zdržoval;  Zdržel  se  v  Řezně  jen  týden. 
Ddk.  11. 392.,  403.,  III  29.  FJNsd  přibytím  Fi- 
lippa  zdržoval  se  ve  stranách  těch;  Tudy 
Pavel  sám  všech  učených  blikter  se  pH 
vyučování  svém  zdržoval ;  Že  před  poslá- 
ním listu  tohoto  apoštol  po  dvakráte  n  (salátů 
zdržoval  se.  Si.  Sk.  96.,  1  166.,  II.  48. 
Kteráž  nás,  jako  nějaká  koti-v  bárku,  v  čas 
bouřky  při  Bobu  zdržuie.  ItR.  II.  754.  b. 
V  utrpěni  od  rozkoši  tělestné  sě  zdržujíce. 
Hus  II.  87.  —  Jak  dlouho.  Biskup  ještě 
nějaký  čas  v  Lombardii  zdrcen  byl;  Slabý 
odpor  nemohl  ho  na  dél  z.;  Ta  výprava 
ho  bez  mála  za  dvě  léta  mimo  domov  zdržela; 
Zdržoval  se  totiž  papež  za  celý  rok  až  do 
měsíce  října  v  Segnech;  V  okolí  nynějšího 
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Zdržeti  —  Zdumliti. 


BeroUDK  zdržel  ae  sedni  dní.  Ddk.  II.  337., 
427.,  438.,  III.  185.,  IV.  28.  Patnáct  dní, 
z«  kterých  se  Pavel  v  Jernsalemé  zdriovnl ; 
An  Petr  na  pouSti  n  Jana  se  někdy  ač  ne- 
drahnou  dobu  zdržoval.  Si.  II.  15.,  J.  34. 
Arciknížata  rakonski  až  do  sedmého  kolena 
císařství  římské  na  sobě  zdržovali.  Dač.  I. 
257.  Však  xdržov«Miby  se  ta  na  dlouze, 
dejte  mn  návistí.  Žer.  348.  Z.  se  někde  ca 
dlouhý  6)16.  V.  —  že.  Sotva  se  zdržel,  že 
na  kněze  nesáhl.  V.  —  aby.  Proto  matka 
nepoložila  jest  v  mysli,  jakoby  její  prosbu 
neuslySal,  ale  že  hodně  se  zdržel,  aby  časem 
svým  jejie  prosbu  naplnil.  Bas  II.  85.  — 
aby-ne.  Nemoha  se  z,  abych  hrozných 
sondu  neměl  ohlaSovati.  Br.  Zdržte  se,  abyste 
jich  utrhavě  nepomlouvali.  Flav.  Nemohl 
se  toho  z.,  al^  vám  toho  neoznámil.  Háj. 
Kněz  Prokop  veliký  nemohl  se  z.,  aby  ne- 
chopii  se  slova  nápodobně;  Stolice  římská 
žeby  Slezáky  zdržovati  měla,  aby  neletěli 
do  své  záhuby-  P»l-  D«j-  Hl.  3.  77.,  IV.  2. 
323.  Bázeň  je  zdržuje,  aby  k  hřiechu  ne- 
klopot«li.  Has  II.  8.  Vz  Brániti  (konec), 
Zápor. 

Zdržitel,  zdržiivatel,  e,  m.,  der  Auf-, 
Ab-,  Erhalter.  Kom.  Z.,  le  můdře  vSecky 
věci  drží;  Aby  z  toho  chválil  stvořitele, 
z-le  a  zacbovatele.  Hus  I.  85. 

Zdržitetka,  edržovatelka,  v,  f.  Milost 
nenie  rodička  zámatkAv,  ani  zdrži telka  (obsah) 
nectností.  Biancof.  73. 

Zdrživosf,  i,  f.  =  sdrželivost.  Zlob. 

Zdrživý  =  tdrMivý.  Zlob. 

Zdržka,  y,  f.  -=  zdrieni.  Zlob. 

Zdržlivosf,  i,  f.,  die  Enthaltsamkeit  Tč. 

Zdrilivý,  enthaluam.  Vz  Zdržlivost. 

Zdržnosf,  i,  f.  =  zdrželivost.  Veleé. 

Zdržný  =  sdrielivý.  VeleS. 

Zdržok,  žkn,  m.,  der  Pechwisch.  Slov. 
Ssk. 

Zdržovaei,  zum  Znrfickhalten  dienend. 
Z.  válec.  Techn. 

Zdržovadlo,  a,  n.  =  zdriadlo. 

Zdržováni,  n.,  die  Zurflckhaltong.  Z-ní 
v  hudbě  =  retardace,  die  Retardation.  Zv. 
Z.  se,  der  Anfenthalt.  J.  tr.  Místo  pobytu, 
z.  se,  der  Aufenthaltsort.  J.  tr.  —  Vz  Zdr- 
žeti. 

Zdržovatel,  vz  Zdržitel. 

Zdržovatelka,  vz  Zdržitclka. 

Zdržovati,  vz  Zdržeti. 

Zdržovně  =  zdrženlivě.   Na  Slov.  Bern. 

Zdržovnosf,  i,  f.  =  zdrženlivost.  Na  Sluv. 
Bern. 

Zdržovný  ===  zdrženlivý. 

Zdržunek,  nku,  m.  =  pobyt,  der  Auf 
enthalt.  Aby  nemohli  nikde  v  panství  z-ku 
míti.  SI.  let.  IV.  138. 

Zďabati  =^  zuobati,  mit  dem  Schnabel 
zer-,  aufpickeo.  —  co,  líoho.  Holubi  vSeckn 
rež  z-li;  Vrány  zajica  tak  z-ly,  aŽ  ho  za- 
ďbbaly.  Ds.  Té.  Vz  Zďobati. 

Zďubkaný  =--  zdobaný.  Prk 

Zdůbkovati  —  zdúbky  délati,  schniirkeln. 

Zdubnéti,  ěl,  ění,  vor  Scnrecken  wie 
ein  Baum  sinneníos  dastehen.  Na  Slov.  Ssk. 
Potom  národy  zduboejú,  éiabnu  prstami  do 
stojacích  důbkom  vlasov.  Sldk.  Mart.  25. 


Zdncmatéti,  SI,  ěn(,  cdažmatéti,  diek, 
paustig  werden.  Zhrubl,  ztačnél,  cdaematél. 
Bech. 

Zdueh,  vz  Vzduch. 

Zdncha,  y,  f,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  I. 
128. 

Žduchati,  zduchnouti,  chnul  a  cbl,  at, 
ntí,  aniachen.  —  co  kim:  ohefi  dnchánim. 
Na  Ostrav.  Tč  —  Z.  =  fouknouti,  an»- 
blasen.  —  co  £im.  Dúfa,  že  on  jedným 
zduchne  slovom  z  pora  slávy  vletkých 
chrabrých  L'achov.  Zbr.  Lžd.  185. 

Zdnchmati,  vz  Dnchmatl.  U  Olom.  Sd. 

Zduchnouti.  vz  Žduchati. 

Zduchovatéti,  ěl,  ění,  vergeistigen.  Šm. 

Zdachovatiti,  11,  ěn,  ění,  begeistigen. 
Sm. 

ZduchoTlee,  dle  Budějovice,  Zduehowitz, 
vea  v  Příbramska  u  Dobřiie.  Vz  S.  N.,  Tk. 
I.  85.,  417. 

Zdnchovnélosf,  I,  f,  das  Geiatigge- 
wordensein. 

Zduehovnělý,  vergeistigt,  gefstig  gewor- 
den.  K  jakému  cíli  tu  podoiiensivi  z-lé 
apoštol  na  Galatské  obrací?  BR.  II.  637. 

ZduchoTnéný ;  -én,  a,  o,  beseelt,  belebt. 
Kom.,  Br. 

ZduchOTuěti,  ěl,  ění,  geistig  werden. 
Us.  Zduchovňuje  i  člověk  snchodrsný.  Phid. 

I.  3.  123. 

Zduehovniti,  il,  ěn,  ění,  zduchoDňovati, 
beaeelen,  beleben,  geistig  machen.  Nz. 

Zduji.  vz  Zdouti. 

Zdůklfldniti,  il,  én,  ění;  tdůkkidiiowUi, 
begrflnden.  Krok.  —  co. 

Zdikkladůovatl,  vz  ZdAkladniti. 

Zd&l,  zdůla,  zdůlu,  zdůly  =<  «e  sppdu 
nahoru,  von  nnten  hinanf.  Vz  Důl,  Dlkla, 
Zdola.  Ona  pak  již  začala  od  sdála  liělati. 
Kld.  II.  10. 

Zdůla,  vz  Zdůl. 

Zdůle,  vz  Zdoly. 

Zdůli,  šp.  m.:  zdola.  Vz  ZdAl. 

Zdůlkovatéti,  ěl,  ění,  biatternarbig  wer- 
den. Ros. 

Zdůlkovati,  Gruben,  Grflbcben  machen, 
zergraben.  —  co:  zemi.  Um.  les.,  éim: 
rýčem. 

Zdulosf,  i,  f,  die  Anfgeschwollenheit, 
das  Aufschwellen   Z.  vody. 

Zdulovati  =  prohiedati,  durcbsncben. 
Na  Slov.  —  co  (kde).  Všetky  skrieně  í-1». 
DbS.  SI.  pov.  1. 87.  Z-li  vSetky  kuty  T  zámku, 
ale  nic  nenailí.  Dbi.  81.  pov.  I.  72.  Raz  on 
odeiiel  na  polovačku  a  ona  c-la  každý  kůtik 
v  dome.  Ib.  I.  343. 

ZdAIn,  vz  Zdola,  ZdAl. 

ZdAly,  vz  Zdola,  ZdAl. 

Zduiy,  scbweilend,  aufgeschwoUen.  Vz 
Zdouti.  Z.  vody.  Br. 

Zdnmalý.  I  v  leženi  tbudenom,  z-lom 
bolo  hluché  rolčania  a  úžas.  Na  Slov.  Ppk. 

II.  164. 

Zdnmaný;  -án.  a,  o,  nachdenkend  ge- 
worden?  Z.  čelo.  Hdk. 

Zduraétl,  ěl,  ění,  anscbwelien  ?  Z-li,  zda- 
řeli,  utekli.  SS.  Sk.  110. 

Zdnmllti,  il,  en.  eni  =^  dupati,  Btampfen, 
beramspringen.  U  Mistka.  Mtl. 


Digitized  by 


Google 


Zdamněti  —  Zdornétí. 


427 


Zdnnmétl,  ěl,  Sni,  ernst,  finster  wurden? 
—  koma.  A  v  tom  ti,  jebo  tvar  jasni  zdu- 
mnie,  čelom  mn  přejde  tdňava.  Na  Slov. 
Btt.  Sp.  120. 

Zdnmnivati  se,  vermnthen,  denken,  aiif 
deo  Gredanken  kommen.  Na  Oatrav.  Tč.  Cf.  I 
Domnivati  se. 

Zdufi.  i,  f.  ->  Zdonnek.  PAfa.  III.  Na  Zdimi. 

Zdundžati  <»  zduniti,  zadunéti.  Nh  Slov. 
Lapil  Bom  jn  za  uii,  hodil  som  jii  o  brnio, 
len  tak  pod  noa  sdnndžalo.  Chipk.  Sp  125. 

Zdnnéti,  ěl,  éni,  ertOnen,  erdrOhnen.  — 
koma  kam.  Vopred  Slovák  kri&i  peíky: 
Vystup  sa  z  cesty!  zdunie  ma  ¥  uéi.  Pozdě! 
L.  Kubáni.  Yz  Ždiipotati. 

Zdupaný;  -án,  a,  o,  niedergelreten,  zor- 
stampft.  Zvadlý  byl  pod  voknem  a  z-ný 
trivniéek.  Čes.  mor.  ps.  141.  —  čiin.  Tiáva 
kopytem  z-ná.  Výb.  I.  36. 

Ztlapati  co  (áni):  nohama.  KonS  zdu- 
pali  obui.  Us.  C.  PrnSáctvo  hnusné  zdupal. 
Kká.  Td.  122. 

Zdnpkati  =  getdupati,  stampfen.  —  iim : 
nohama.  Baiz.  —  jak  kam.  Prásko!  do 
koni,  oni  z-li  v  osmero  na  hrbťuvatů  dlažba. 
K.Vaj.  BD.  I.  206. 

Zdapkotati  =  nohama  deptati,  anschla- 
gen,  aosstampfen.  Na  Slov.  Tč.  —  čím.  Každá 
ovce  zdupkoce  nohami  a  hned  sprchne  do 
hromady,   když  sa  čeho  zlekne.    Slov.  Tč. 

Zdúpnéti,  él,  ěni  =^-  oAromcnu  býti,  be- 
tSubt  werden,  starr  werden,  erstarren.  Na 
SloT.  Němc.  Vil.  173.  —  abs.  A  poď  k  ne- 
vernej  iene !  Táto  celá  zdápnela,  keď  sa 
před  ioD  postavil  jej  prvSi  mužík.  DbS  SI. 
poT.  1.  455.  —  od  čeho.  Zdúpnel  od  1'aka 
a  zbledol  ako  stená.  Ib.  11.  14.,  Mt.  8.  1. 
112. 

Zdapotati,  stampfen.  —  kdy.  V  tom 
počaje  z.  koňa,  ní  tak  zem  zdunela.  Dbi. 
SI.  pov.  VI.  29.  —  kde.  ,Ai  raz  zdupoce 
kdfi  před  domom.  Ib.  VI.  25. 

Zdar,  u,  m.  =  vzdor,  der  Trotz.  Na  zdur, 
na  zdnry,  znm  Trotz.  Slov.  Bern. 

Zdura,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zdůra,  zdůrka,  y,  f..  zdiiry,  pl.  ^ 
vzdora,  der  Trotz.  Na  zdfiru  nékomn  něco 
učiniti.  Jel.  Aj  to  Karlovským  pacholkům 
všecko  na  zdftry;  Hned  tu  predlik  (svítek) 
za  zdAry  popad  ty  bandnry ;  Provod  jede 
proti  nám,  po  věnečku  nese  nám ;  nám  bo- 
renským  panenkám.  A  borenským  k  vůli, 
dolenekým  na  zdAry.  Si.  P.  450.,  705.,  769. 
Svojemu  milému  na  zdůry.  Ps.  mor.  Na 
zdůry  dívčině.  Pck  Ps.  73.  Srdce  plno  zdůr. 
Hdk.  Za  vol.  14.  Bndem  Šohajkovi  na  zdAry 
robivaf.  SI.  ps.  205.  Na  tej  skále  vystavím 
cbrám  slávy  hranám  pekelným  na  zdůry. 
Sldk.  21S.  Já  nechci  ani  toho  tak  vykládati, 
jakoby  mi  to  na  zdůry  učinili,  než  lituji 
jich  .  .  .  Žer.  315. 

Zdaráčiti  =  sbUzniti.  Na  Slov.  Ssk. 

Zdúraný ;  -án,  a,  o  ="  eplaiený,  aufge- 
schencht.  Na  Slov.  Pbld.  III.  1.  37. 

Ztfbmvéti,  ěl,  ěni,  Ideherig  werden.  Sýr, 
staré  dřevo  z-lo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ztforbati  se  =  £  nemoci  nebo  z  lenivosti 
se  trochu  vymaniti,  etwas  flinker  werden. 
No  toi  přece  ses  jednou  zdnrbal  (zduřbal)! 
Na  mor.  Val.  Yck. 


Zdurditf,  i),  ěn,  ěni  =>  popuditi,  roz- 
drážditi, aufreizen,  anfbringen,  ausser  sich 
1)ringen ;  se,  von  Sinnen  kommen,  sich  er- 
zflmen,  anfgebracht  werden,  toben.  —  koho 
čim:  výčitkami.  —  se  proi.  Us.  —  se 
kde:  v  mysli.  Puch.  —  Z.  M"  sraziti  se, 
gerinnen.  Mléko  se  z-lo.  U  Místka  a  Při- 
bóra.  Škd.,  Mtl. 

Zdaření,  n.,  vz  Zduriti 

Zdařený;  -««,  a,  o=  tbouřený,  zbureo' 
váný,  vypíaiený,  aurgeschnncht,  feweckt, 
erregt  Z.  vietor.  Slov.  Syt.  Táb.  44. 

Zdařiti,  il.  en,  ení  =  zbuditi,  zbureovati, 
vyplaHH,  polekati,  -auf-,  erwecken,  auf- 
scheochen,  schrecken.  Na  Slov.  —  koho. 
Jak  keď  porovnik  srnku  by  zduril  zpod 
květného  krůha  chladu.  Sldk.  304.  Zrazu 
s8  ohnivý,  dnrný  kóii  čehosi  zdnrí,  začne 
fiřkaf,  zpinaf  sS.  Hdí.  Cit.  171.  To  kamaráta 
zdnrilo;  Nuž  som  sa  ▼  tom  trhla  a  teba 
zduríla;  Hodné  ho  vySticoval,  že  mu  voly 
zduril;  Uáno  eite  ani  dobré  nesvítalo,  už 
jich  macecha  zduríla;  Vtedy  se  stará  za 
rozum  lopila,  zduríla  starého.  DbS.  SI.  pov. 
1. 563.,  131.,  44,  336.,  425.  -  koho  k  čema. 
Hromy  sa  rozletia,  straine  zemou  zburía  a 
plemeno  Slávy  ku  životu  zdnria.  Na  Slov. 
Tč.  —  odkud.  Potom  ho  až  zduril  z  hniezd, 
střelec  namíeríl  a  vtáka  v  tom  letku  za- 
střelil. DbS.  SI.  pov.  III.  7.  Vz  Z.  koho.  — 
se.  Jalovica  s-la  sa  a  hybaj  ako  zvetrelá 
na  dvoř  a  z  dvora  na  ulicu  a  vždy  ďalej. 
DbS.  SI.  pov.  VII.  16. 

Zdarlve  =  zdume.  Na  Slov.  Bern. 

Zdorlvosf,  i,  f.  =  zdumost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdurlvý  =  zdumý.  Na  Slov.  Bern. 

Zdarkati  =  zbureovati,  zdurili.  —  koho. 
MOj  blud  bol,  že  som  si  představoval  národ 
ako  Iva  driemajůceho,  kterého  třeba  len  z. 
a  zdvihne  sa  celý  razom  na  zadné.  Phid. 
III.  1.  83. 

Zďnrkovatěti,  lOcherig  werden.  Měkké 
dřevo  brzy  z-tí.  Na  Ostr.  Tč. 

ZdarkoTati,  Ideherig  machen.  —  co  éim: 
dřevo  vrtáním.  Ostrav.  Tč. 

Zdurlivé  =  zdumi.  Na  Slov.  Bern. 

Zdarlivosf,  i,  f.  =  zdumost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdnrllvý  =  zdumý.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurmatělosť,  i,  f.  =  duřmatost,  Auf- 
geschwoUenheit,  f. 

Zdnrmatělý  =  nabiMý,  nadutý,  auf- 
geschwollen,  aufgeblliht,  voli.  Rostl.  Hláv- 
kové zelí  z-lé  =  jehož  hlava  plna  a  tuha, 
tvrdá.  Dch. 

Zdurmatěni,  n.,  die  Erektion.  S.  N. 

Zdurmatéti,  ěl,  ěni  =  naběhnouti,  na- 
fouknouti se,  nadouti  se,  aufschwellen.   Jg. 

Zdnrnate  =  zdume. 

Zdurnaténi,  n.  —  zdurv.titěni,  ztopoření. 
Z.  pyje,  erectio  penis.  Nz.  Ik. 

Zdurnatosf,  i,  f.  —  zdumost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdarnatý  =  zdwrný.  Nu  Slov.  Bern. 

Zdurne  —  vzdoroviti;  nohíhU.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdňrné  =>=  vzdorně,  trotzig.  Kor. 

Zdurnětl,  ěl,  ěni  =  zpitoměti,  stumpi- 
sinnig  werden,  dumm  werden.  —  naděún. 


Digitized  by 


Google 


428 


Zdorněti  —  Zdvih. 


Sami  židé  nad  novotou  a  neoéeUvanýiD 
během  spásy  té  z-li  a  zpitoměli.  Si.  I.  149. 

Zduruosf,  i,  f.  <=:  nabiMoBt,  die  Aaf- 
geblKsenbeit.  D. 

Zdůrnosf ,  i,  f.  =  vzdorovitoat,  die  Trotxiff- 
keit.    Nemohol  vystát  z.  lidsků.    Klek.  Zb. 

IV.  83. 

Zdurný  =  nabéMý,  aafgeblasen.  D. 

Zdůrny  =  vedoroBitý,  zpumý.  Na  Slov. 
Hradili  dávxl  mi  otázky  z-iié.  Hor.  Dii.  — 
Z.  <^  plachý,  Bcbeu.  Z.  pták.  Slov.  Zátur. 
Priat  I.  29. 

ZdnroS.  e,  m.  =  človék  gdumý,  nepfívi- 
Hvý   Na  Slov.  Zátur.  Háj.  I.  37. 

Zdůrovitý  =  vedoromtý,  trotzig.  D. 

Zdury,  pl.  =  vzdory.  Slov.  Ssk. 

Zdusiti,  zdus,  il,  icn,  en<,  ersticken.  — 
koho,  eo.  Kdo  s  koho  inůž,  ten  toho  zdoí. 
Prov.  Z.  plamen.  Hdk.  Či  zdusit  ohne  (ohně) 
Vnikána  můžete?  0.  Čt.  II.  157.  Ach,  teu 
kopec  na  hrobečkn  mnohý  úsměv  zdu»i.  Hlk. 
8.  i.  ai.  Z.  něči  výkHk.  Osv.  VI.  694.  Vytrhni 
obraz  mdj  z  pamfití,  zdus  kaidé  Púbosti 
hnutie.  Sldk.  265.  —  co  kde  tím  Z.  se 
dÝmcm.  V.  Skřek  v  plamenech  se  zdusil. 
Kká.  R  si.  j.  196.  Něktei^  havéfi  v  do'.e  se 
zdusili;  Jini  v  té  skrjSi  ohněm  zduěeni; 
Z-lo  se  Svubem  pět  havéřnov;  V  dole  hor- 
ním z-lo  se  pět  havěřuov  smradem.  Daé.  I. 
109.,  126.,  145.,  11  24.  —  to  8  kým.  Se 
Soběslavem  zdusil  spnru  svice.  Té.  exc. 

Zdusniti,  il,  én,  ěni  =^  dutným  uéiniti, 
schwill,  stickend,  erstickend  mačhen.  —  se 
komu.  Z-lo  se  králi  těsné  sidlo.  Udk.  Lum. 

V.  243. 

Zdůstojnéti,  ěl,  ěni,  an  WQrde  gewinnen. 
Us.  T5. 

Zdůstojniti,  il,  én,  ění,  zdistojHovati, 
WOrde  geben,  erheben.  Kom.  —  koho. 
Žalanak. 

Zdu^eni,  n.,  vz  Zdnsiti. 

Zduéený;  -en,  a,  o,  erstickt,  er-,  unter- 
drOckt.  Z-né  vaině  duutnaji.  Rnbei. 

Zdu^Rvněný ;  -in,  a,  o  =^  zduchuvnéný, 
bťseelt.  Nz. 

Zdu6evnUI,  il,  ěn,  ěni  =  zduehovniti, 
beseelen.    Nz.   -    co.    Čcb.   Dg.  1884   367. 

Zdu&itt,  il,  en,  ťni  -^  dudtetn  učiniti, 
vergeistern.  D. 

ZduSnéti,  ěl,  ění  =  zdychaviiněH.  Ros.  — 
Z.  =  duiným,  parným  se  státi,  scbwQl  wer- 
den.  Us.  Té. 

Zda6no,  schwQl.  Je  tam  parno  a  z.  Sldk. 
113. 

ZduSný,  schwttl.  Ssk. 

Zdutěl,  a,  m.  —  hněvivý  človék,  zomiger 
Mensch,  Bransekopf,  m.  Na  Slov.  Plk. 

Zdáti  se  =  tdouti  se,  aniaufen,  anschwel 
len.  Křeěek  se  zdul;  vůl  se  zdal.  Na  Mor. 
a  Slov.  Bern.,  Šd. 

Zdnti,  vz  Zdouti. 

Zdutov,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zdutý ;  -ut,  a,  o,  anfgeblaht,  angeschwol- 
len.  Z.  hrvol.  ťhld.  IV.  3.  Z.  vůl,  kráva. 
Šd.  Z.  moře.  Hdk.  Vz  Zdouti. 

Zdlivati  =  ídoavati.  Vz  Zdouti.  Z.  = 
nafukovati,  nadouvati,  aufbláhen,  anfblasen. 
Slov.  Némc.  VII.  52.  -  co.  Chlieb  unůva, 
až  ho  zdůva.  —  se.  Jak  voda  se  zdůvá 
divoká.    Bol.  90.    Začne  sa  drak  z.,  či  ja 


mim  8  takou  mnchou  boiovaf?  Dbi.  Si. 
pov.  I.  106.  —  se  kde.  Úzře  kráťa  naraz 
na  obvýSném  sa  prestole  z.  Hol.  39.  2ába 
v  moěiari  zdúva  sa  z  jarí,  co  bnde  ale 
8  ňoD  po  Michale?  Btt.  8p.  198. 

1.  ZdůvéHH,  il,  en,  eni,  zdiviřovaii,  an- 
vertrHuen.  Slov.  —  eo  86  koma.  Abyste 
vedel,  komu  chcete  zdúverif  výchov  svojho 
syna.  Lipa  I.  266.  Každému  sa  needAvěraj, 
než  ho  dobré  poznái.  Na  Slov.  Té.  Zdúver 
sa  mi,  jako  to  pán  Boh  dobrým  manielom 
přikázal.  Phid.  III.  544. 

2.  ZdŮTéMfi  se,  il,  en,  eni  =  zbortiti 
se,  Bi<-b  werfťn.  Deska  (podlaha)  se  z-la. 
Mor.  Sd.,  Knrz. 

ZtlůTérnéti,  ěl,  ěni  =  divimým  se  ttáti, 
vertranlich  werden.  —  abs.  Poměr  nái 
k  Bohu  zdAvěrněl.  Si.  —  8  kým.  Brzy  se 
mnou  z-něl.  Kos.  v  Km.  —  Jak :  rázem. 
Us. 

ZdŮTOděni,  n.,  die  Beweisfdhrniig,  Arga- 
mentation.  Nz. 

Zdůvoditt,  zdivodniH.  il,  ěn,  ěni;  zdi- 
vodovati,  zdůvodňovati  =  divodem  dokázati, 
motiviren,  begrQnden.  —  eo.  Ros.,  éim. 

Zdůvodněni,  n.  =  důvody  opatřeni,  die 
Motivirnng. 

ZdŮTOdnéný;  -At,  a,  o  =  důvody  opa- 
třený, begrftndet,  motivirt.  Z.  spis.  J.  tr. 
Z.  návrh.   ňZ.  1850. 

Zdůvodniti,  vz  ZdAvodití. 

Zdůvodňovati,  vz  ZdAvoditi. 

Zdůvodovati,  vz  Zdúvoditi. 

Zdnžeti,  zdušnéti  —  duiným  ze  státi, 
feist,  Uick  werden.  Us. 

Zdužilec,  Ice,  m.,  caeatia,  die  Caeacie, 
rostl.  Z.  červcovy,  e.  cooeinea.  Vs  Rstp. 
634. 

Zdnžiti,  zduiniti,  il,  én,  ěni  =  duiným 
uiiniti,  feist,  dick  machen.  —  eo  tkm :  tělo 
jíchami  z  mas  dobrých.  Ha.  bib.  —  se  = 
zesíleti,  stark  werden.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdužnatélý  =  zdidnilý.  Z-lá  jeile,  syeo- 
nus,  die  Feigenfracht.  SI.  les. 

Zdoinatetl,  él,  ěuí  =  zduiniti.  Lodyha 
z-In.  Us.  Pdl. 

Zdužnělosf,  i,  f.  =  zbytnoat,  zbytniM, 
die  Hypertrophie.  Nz.  Ik. 

Zdužnélý,  feist,  díek  geworden.  Z.  ka- 
lichy. Rostl. 

Zdnžnénf,  n.,  hypertrophia  =  iňtytnini. 
Čs.  Ik.  Cf.  Zdužnělosf. 

Zduiněný  ^  zbytnélý,  hypertrophisch. 
Nz.  Ik. 

Zdužnětl,  vz  Zdužeti. 

Zduiniti,  vz  Zdužiti. 

Zdvih,  u,  m.  ^  tlak  na  těleso  v  tekutina 
ponořené  vzhůru  působici.  Vz  S.  N.  —  Z. » 
zdvihnuti,  die  Hebang,  der  Hub,  Hupf,  die 
Hebe.  Sopeěiiy  z.,  vulkanisehe  Hebuog. 
Dcb.  výkon  čerpadla  asi  175  litrA  za  mi- 
nutu pří  70  zdvizích.  Čermák.  Zdvih  plstě 
u  stříkačky  cely  se  vyuiitkuie,  doráií-li 
pákH  na  nárazce.  Ib.  Kal.  ées.  oas.  Z.  ven- 
tilu :  stroj  n.  klika  stoji  na  zdvihu,  steht 
im  Hub.  Šmr.  59.,  74.,  132.  Z.  platě,  der 
Kolbenhub,  z.  vody,  die  Wasserhebnng, 
čitadlu  z-hu,  zdvihocet,  der  HubzShler:  *■ 
ifávy,  die  Safthebung.  Šp.  Z.,  hyb,  otáčka, 
obrátka.  Brk.    Z.  zvonu  na  věi.    Us.  Deh. 
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Z.  sávati  R  lui  Týikn  *.  ZČ.  I.  251.  —  Z., 
der  Anfschlaf,  Aafbtkt,  die  Hebang',  arsis; 
Upe:  dvih.  Vs  ArBÍ8.  Zdvih  a  kles,  arsis  a 
thesis. 

ZdTlhaei,  Mávihaeí  =-  eo  se  tdvUtá,  was 
icehoben  werden  kann,  H«be-,  Zag-,  Pall-, 
Scblag-.  Z.  most.  V.  -  Z.  ^  Um  $e  tdvihá 
(eámhtuBo),  womit  etwas  gehoben  wird, 
Hebe-.  Z.  so«hor,  Us.,  nistroj,  Ros.,  kleité, 
břevno,  D.,  pracky.  Krám.,  čep  (patka,  ra- 
éička  n  pily  atd.).  Sedl.  Z.  stroj  (ferpaci 
^ftroj),  die  Hebemaschine,  Dch^  NA.  IV.  4., 
CsIe  ,  bino,  das  AufzDgsseil,  Dch.,  loď,  das 
Bebéschiff,  Dch.,  ronra  (n  p4impy),  Hj.  130., 
NA.  IV.  6.,  provaz,  řetds,  NA.  IV.  4.,  zá- 
myaka,  Ib.  IV.  166.,  vnta,  Ib.  IV.  266, 
iroab,  die  Elevationasehranbe,  Sand.  II.  86., 
koliéek,  der  Hebnagel,  zobá^k,  der  Hebe- 
sebnabel,  pánev  (pIFeklopovaci,  honpavá), 
die  Sehaakelpfanne.  8p. 

ZdTlhaé,  téhMuti,  e,  m.  =>  kdo  edvUiá, 
d«r  Aaíbeber.  —  Z.  —  náitrej  ke  zdvíháni, 
der  Ueber.  Vz  Zdvihák,  Zdvihadlo.  Us. 

ZdTÍhái«k,.6ka,  m.  =  tvedáóek,  das 
UebblSttcben.  Sp. 

Zdvihnéka,  BdvVtaika,  y,  f.,  die  Heberio. 
—  Z.  =•  vidiiee  k  vytdvUtováni  HU  a  plachet, 
diA  Hebegabel.    Sp.  NA.  IV.  116. 

Zdvihadlo,  tdvOuMdlo,  a,  n.  •=  edvihák, 
pHHrai  kzdvOtáni  břemen,  die  Hebemaschine, 
der  Bebel,  Hebeiwam,  Anfzag,  die  Winde, 
Csk.,  8p.,  der  Bollstuhl  cum  Aiiffahren. 
Dch.  Z.  vodni  (stroj  ku  zdviháni  vody),  die 
WMserbebmaschine.  Šp.  Vs  S.  N.  —  Z.  °>= 
kvatniee.  Kb.    Také  a  Žamb.  Kf. 

Zdvihilt,  o,  m.  -=  edvOiadlo,  der  Heber, 
Bfbekopt,  die  Winde,  liauholzbebe,  der 
DSamling,  die  UebUtze.  Čsk.,  Sp.,  SI.  les. 
Vz  Hever,  Patka,  Hejble,  Paleónik,  Eoloznb 
(die  Fohrmannswinde).  Z.  lokomotivni,'  ten- 
drový, vigonový,  iroubový,  bez  tlapy,  s  tla- 
pou, VOZOVÝ  (Jednoduchý,  dvojitý,  s  tlapon), 
ip«li6kový.  Sp.  Z.  na  pivo,  der  Bierheber, 
Dch.,  anglický.  NA.  IV.  283.  Břidel  na  z  ky 
(pslečný^,  die  Daamenwelle.  Nz.  Rameno 
v  hřideli  (hejble,  zdvihák),  die  Tatze,  der 
Hebelarm.  Sp.  Z.  hůlkový,  trojnohý,  na  vozy 
a  lokomotivy;  Z.,  hfilkový  teploměr;  z.  Hay- 
leyikv.  obyčejný,  knielový,  kladkový,  hy- 
draulický. Wld. 

ZdTihiiiii,  D.,  das  Heben,  die  Hebung  atd. 
Vz  Zdvihati.  Z.  vody  iacbtami  na  den.  NA. 
IV.  156.  Stroje  ka  z.  břemen  a  k  vyvino- 
váni tiakn:  jeřáb,  zdvii,  pater  noster,  lis. 
Pim.  IV.  225. 

Zdvihaný;  -án,  a,  o,  gehoben  atd.,  vz 
Zdvihati. 

Zdvihati  Ctt«:  tdvihati,  vz  Časoslova  opa- 
kovači ;  m.  vzdvihati) ;  zdvihnouti  (zavinuti. 
Tristr.  132.),  ul,  zdvihnuv  m.  zdvih(v)  Jest 
tvar  novodeský.  Ob.  v  Listech  íii.  1884. 
263.,  nt,  nti;  (zdvihu,  iei;  inft.  zdvici.  C), 
bl,  ien,  eni;  zdvihávati  =  vzhimi  hráti, 
všntsti,  dáti,  heben,  aufheben,  erbeben,  in 
die  HOhe  heben,  aufríchten;  začiti,  způsobiti, 
uétniti,  anheben,  anfangen,  entspinnen,  er- 
regen;  omlouvati,  vytýíuti,  vorwerfen,  vor- 
iuitten;  vyzdvihnouti,  truiitij  ekaziii,  auf- 
lieben ;  se  ==>  BzhUru  se  vznistt,  vyzdvihnouti 
te,  vttáti,  povstati,  an&lehen,  sioh  erbeben ; 


hráUte,  dáti  te,  sich  begeben,  sicb  erbeben ; 
nepŤáttlaky  povstati,  sich  erbeben;  pyíné  ti 
visti,  sich  (stois)  erbeben ;  kaliti  se,  sich 
heben,  sich  trilben ;  povstati,  entstehen,  auf- 
kommen,  sich  erbeben.  Jg.  —  abs.  Takoví 
nálezové  bývají  zdviháni.  1535.  Miis.  1883. 
142.  Kdyby  ii^nskému  pohlaví  jiti  nemělo 
též  Jako  i  mužskému,  byl  by  grunt  práva 
českého  zdviien.  Vi.  Jir.  245.  —  co,  koho : 
křidlo,  psdlý  peniz,  (Js.,  kotvy,  různice, 
bouřku.  V.,  ruku,  Bar.,  stany.  Troj.,  iichtn 
(přestati  pracovati);  právo,  zákon,  spolek 
(zruiiti).  Ér.,  žalobu  (aéiniti;  2.  vrátiti,  zru- 
šiti). Pr.  Zdvihati  něco  těžkého.  V^í  Sbtk. 
Rostl.  65.  Nepořád  žalobu  zdvihá.  Č.  M. 
343.  Z.  pAhon,  die  Citaťion  aufheben.  VS. 
Gl.  385.  Z.  aUné  právo.  Zř.  F.  I.  C.  XI., 
spolek  (aniheben).  VI.  zř  483.  Z.  rukavici 
(přijati  nabízený  souboj),  Us.  Pdl.,  obili 
(vyéiitěné  měřiti  a  na  sýpku  nositi).  Us. 
Jdr.  On  vždy  zdvihá  peklo  (čioi  různice). 
Mor.  Šd.  Z.  krovy  (lenoíe  se  váleti).  U  Ne- 
zamyslic.  Bkř.  Nový  odpor  z.  Us.  Dob. 
Slyii-li  kdo  ponejprv  hřímati,  at  zdvihne 
néco  těžkého  a  bude  silným.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Z.  kopi,  Čsk ,  zrak,  Mcha.,  obleženi, 
Ddk.  III.  24.,  107.,  soudv,  klatby,  Bart., 
pornčuiky  děti  a  sUtků,  Vi.  Jir.  MO.,  most, 
16.  21.,  řeě  o  almužně.  St.  N.  304.  14.  Len 
co  mísu  položila  a  oči  zdvihla,  tu  ti  jej  už 
sedl  za  stolom  Jedna  stará  tetka.  Dbá.  SI. 
pov.  III.  81.  I  zdvihá  apoScol  všecky  po- 
budky,  bolest,  lásku,  rozpaky,  obrazy  a  co 
Jen  přítulnost  vnuknouti  může.  Sš.  II.  46. 
Jedné  ruce  samé  takovů  tiež  z.  jest  ne- 
snadno. Arch.  II.  297.  Voinu  z.  Ib.  IV.  104. 
Soud  o  néco  z.  Pravn.  1569.  —  co,  se  kam: 
oéi  k  nebi.  V.,  mysl  k  Bobu,  Kom.,  někoho 
ke  křtu.  Ms.  pr.  pr.  Z.  néco  na  stůl,  Us., 
se  na  cestu  (bráti  se,  dáti  se).  Us.  čiší 
k  ústům  z.  Nrd.  Balí.  19.  Z.  k  někomu  zraky. 
Smi.  Z.  senaTuréioa;  Zdvíhaje  mu  k  tváři 
pohled  žhavý.  Kká.  K  si.  i.  78.,  15.  Mrákava 
do  výsosti  se  zdvihá.  Hol.  21.  Chmel  na 
tele  z.;  Zdvihni  na  mé  nůši  trávy.  £r.  P. 
393.,  480.  V  následcích  toho  zdviženo  jest 
pole  (vojna)  na  ně;  Jindřich  II.  skoněiv 
vojnu  zdvihl  se  váleěně  do  Říma ;  Ve  shodě 
8  timto  rozvrhem  zdvihl  se  král  k  prohbi 
u  Brodu  Bavorského;  Kníže  zdvihl  se  na 
cestu,  na  hranice,  ku  Praze.  Ddk.  II.  36., 
77.,  132.,  366.,  368.,  416.  Zdvihl  na  něho 
oštěp.  Mus.  1880.  30.  Balouni  v  Piuze  sobě 
nepokojné  poéínali,  proěež  zdvihla  se  na  ně 
chasa  pražská.  Daé.  1.  191.  Z.  se  na  vojnu. 
Anth.  Jir.  I.  35.  Rukn  na  někoho  z.  BO. 
Odtad  se  zdvihli  (odešli)  na  Jednu  horu. 
Pass.  mus.  364.  Zdvihl  sem  oěi  své  k  horám 
a  k  tobě,  Jenž  přebýváš  k  nebi.  Hus  III. 
37.  —  čeho  kam:  svých  zraků  k  někomu, 
fip.  m.  co.  Vz  Z.  Brt.  —  co,  se  proti  koma 
(oé).  Z.  proti  někomu  válku,  Cyr.,  boj,  V., 
protivenství,  Plac,  při,  žalobu.  Rk.  Se  proti 
komu  z.  Us.,  Chě.  608.  Z.  koho  proti  komu 
=  popuditi,  zbouřiti.  Plk.,  Tur.  kron.  Když 
se  ponnaný  o  to  zdvihne  proti  komorníku. 
Kn.  rož.  él.  20.  Z.  proti  někomu  pole  (válku), 
Šmb.  S.  II.  215.,  odboj.  Mus.  1880.  484. 
Zdvihli  válku  proti  kráU  Jiřímu.  Daé.  I.  39. 
Hrozná  jednota  knížat  a  pánů  zdvihla  se 
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D»  to  proti  němo.  Ddk.  II.  381.  Tiem-li 
jsem  zavinil,  abyste  sě  cdvihli  proti  mně 
v  boji  1  BO.  —  se.  Zdvihá  se  bouře,  prach, 
kouř,  víno,  Ua.,  moře,  vitr,  Pref.,  žlué,  D., 
vojslco.  Zlob.,  nevole.  Aesop.  Zvěř  8«  zdvihla 
(vstala  a  utekla).  Us.  Zdvih'  se  a  ten  tam; 
Sily  nemocného  se  zdvihly;  Led  se  zdvihl. 
Dch.  Nejblíže  pahorek  se  zdvihá.  Mcba. 
Poh^  jsem  kopala,  ani  jsem  se  nezdvibla. 
Us.  Šd.  Opooa  se  zdvihla.  Us.  Plat  za  bí- 
len! plátna  a  na  posly  se  zdvíhá  (se  ruší). 
1700.  Děj.  Vset.  303.  Velmi  sě  zdviíechn  vlny 
i  metáchu  korábem.  Výb.  II.  56.  Válka  se 
zdvihá;  Spolči  se  zdvihají  a  v  nic  se  obra- 
cuji.  Vá.  Jir.  6.,  27,1.  Mnoho  měst  již  nikdy 
více  se  nezdvihlo  (nepovzneslo,  nevzmohlo, 
nesebralo).  Us.  —  co  éim:  sochory.  Kom., 
rukama,  skřipcem  (praporec,  hidsen).  Us. 
Jediným  ohněm  tak  mnoho  skály  zdvihli, 
co  by  .  . .  (odtrhli).  Vys.  Z.  něco  rumpálem. 
Čsk.  Hoře  však  větru  velikého  dutím  se 
zdvihalo.  Sš.  J.  lt)l.  A  tou  výpovědi  ty 
viechny  nevole  ráčil  jest  zdvihnouti  a  v  nic 
obrátiti.  Dač.  1. 99.  Dosti  nečiněniem  gmlůvé 
každá  se  smiúva  ruSí  a  zdvihá.  VA.  Jir.  335. 
Rameny  zdvihal  hrobuvý  kámen.  BO.  — 
koho  kdy  (Jak).  A  ten  púhon  za  krále 
Jiřího  B  viili  všech  pánův  a  vši  země  zdvižen 
jest.  Tov.  38.  Ou  svůj  plat  pH  tom  času  z. 
má.  Tov.  80.  Břetislav  r.  1038.  s  veěkerým 
lidem  svým  do  Polska  byl  se  zdvihnul ;  Na 
zprávu  o  smrti  krále  Vratislava  zdvihl  se 
Kunrat  brněnský  bez  prodleni  do  Prahy, 
aby  dosedl  na  trůn  český;  Počátkem  linora 
zdvihl  se  kníže  Oldřich  s  ptátely  svými 
do  Řezná;  Potom  zdvihli  se  na  Norimberk 
a  odtud  do  Řezná;  Knize  přesvědčil  se 
o  Iživosti  žalob,  jež  před  léty  na  Otíka 
zdviženo;  Již  t  listopadu  zdvihl  se  proti 
němu  Přemysl.  Ddk.  II.  122.,  342.,  375., 
383.,  433.,  IV.  79.  Iři  vSem  k  vývoji 
člověčenstva  oči  zdviháme.  Šml.  I.-  42. 
Zdvihnouti  někoho  po  pádu.  Kom.  —  co 
komu:  koni  nohu,  Us.;  někomu  o  něco  při, 
Pr.  měst;  někomu  půhon  z.  (z  desk  vyma- 
zati). ZHz.  Ferd.  1.  8.  XIV.,  C.  XXXVllI. 
Ktožby  odpor  udělal  a  k  němu  pohnal,  ne- 
stane-li  k  němu,  bude  mu  ten  odpor  i  s  pů- 
honem  zdvižen.  VI.  zř.  527.  Z.  komu  co  -^ 
vytýkati.  Mel.  o  por.  Někomu  čípek  zdvih- 
nouti (napraviti),  dle  angeachwollenen  DrD- 
sen,  Mandeln  drtlcken.  Us.  Šd.  Hluboký 
vzdech  jí  ňadra  zdvíhá.  Mcha  ŠuhaJ,  Suhaj, 
z  druhej  strany,  poď  mi  zdvihat  batoh  trávy. 
SI.  ps.  Sf.  I.  39.  Podž,  synečku,  podž  mi 
zdvihač  (trávu),  možu  se  ci  eSče  pridač  (tobě 
prospěti).  SS,  P.  538.  Někomu  řemeslo  z. 
(zakázati,  odjiti).  Us.  Potom  sobě  zdvihali 
(nadávali) :  Nepojal  jsem  sobě  ženy  kurvy, 
jako  ty.  NB.  Tč.  239.  Ktož  by  jie  (žaloby) 
tu  nevložil  v  ty  desky  při  pohonu,  byl  by 
jemu  pohon  zdvižen.  V8.  Jir.  363.  —  co,  se 
odkud.  Obili  z  mlatu.  Vz  Zdviž.  A  proto 
ten  komomik  úřad  najímá,  aby  od  jiných 
komomíkóv,  jež  v  nájmé  má,  veliký  groš 
zdvihl.  O.  z  D.  Z.  od  země.  Rk.  Zemane 
se  jako  z  praku  zdvihli.  Dal.  Z  druhé  strany 
zdvihl  se  proti  BojAm  jiný  nepřítel.  Tk.  Č. 
2.  Žlab  eufratský  má  nejpatrnější  prostou 
výšku,  z  něho  zdvihá  se  krajina  zvolna  na 


západ  i  na  východ.  LpF.  Děj.  I.  39.  Z.  ae 
8  křesla.  Sbr.  Andělé  se  od  nich  k  nebi 
zdvihovali.  Na  Slov.  Tč.  Nebála  se,  že  by 
tím  nebožku  z  hrobu  zdvihla.  Sá.  Hned  se 
dravci  od  země  zdvihli  a  do  povětří  letéli. 
Br.  SI.  čít.  45.  Zdvíhá  se  mi  od  žaludku. 
Us.  Šd.  Z  Francie  zdvihlo  se  nesčíslné  množ- 
ství a  vzalo  křiž  na  sebe.  Ddk.  III.  146.  Má 
od  přísahy  zdvižen  býti  jak  ten,  ktož  kfív 
jsa  chtěi  by  přisahati;  Kto  Arok  ten  nebo 
plat  komorní  od  desk  zdvihne.  VS.  24.,  43., 
361.  Zdvihl  mi  z  mých  lidi  hřiven  patnácte. 
Fah.  I.  345.  Král  Vladislav  zase  se  zdvihl 
do  Uher  z  Prahy.  Let.  254.  —  se  komu. 
Pokrm  se  mlí  zdvihá.  D.  —  s<«  kde.  Prach 
na  silnici  se  zdvihá.  Us.  Pahorek  se  nad 
úžlabinou  v  levo  zdvihal.  Vlč.  Sklepeni,  jež 
nad  sloupy  se  zdvihá.  Mcha.  Vlasy  se  mi 
na  hlavě  dosud  zdvihají,  když  si  na  to 
vzpomenu.  Sá.  V  rnce  svoji  hůl  zdvihal. 
Vrch.  Za  Foinikií  zdvihá  se  na  východě 
Libanon  I  př.  Děj.  I.  33.  Z.  někomu  v  krku 
(žertem  =  někoho  si  podati).  N.  Byd.  KSf. 
Zh  nimi  se  měsic  výše  zdvíhá.  Kká.  K  si.  j. 
104.  Mezi  nimi  se  zdvihaje  pravil.  Lpř. 
Slov.  1.  58.  Zdvižen  před  nim  most  hradní. 
Pal.  Děj.  V.  2.  346.  Škody  všecky  mezi 
stranami  z.  ráčil.  Dač.  I.  99.  Zdvihna  (iroky 
na  lidech  a  na  grantech;  Páni  takové  dánie 
na  plném  Bi)du  mají  z. ;  U  desk  liroky  z. 
sluSie  na  menSieho  písaře  desk  m.ilých. 
VS.  Jir.  210.,  251 ,  330.  V  žaludku  se  zdvihá. 
Zlob.  —  (kde)  proé.  A  škody  mezi  stra- 
nami z  přičiň  hodných  se  zdvíhají.  Pr.  V. 
342.  Stane  právo  bylo  zdviženo  pro  roz- 
vodněni.  Nál.  K  nevině  se  z.,  zur  Verthei- 
dignng  der  Unschuld  sich  erheben.  Kn.  rož. 
ČI.  10,  63.  61.  385.  Z.  se  k  útoku.  Dch. 
Při  všem  k  vývoji  člověčenstva  oči  zdví- 
háme. Šml.  I.  42.  Z.  se  proč  (zlobiti  se). 
Us.  Vrů.  Vily  zdvihaly  nožky  své  k  tanci. 
Šml.  I.  17.  V  hněvu  v  odpor  vojákovi  mka 
zdvih.  Hdk.  Teď  zdvihl  se  národ  ▼  spra- 
vedlivém hněvu '  proti  nelidskému  ukrut- 
níku; Jindřich  zdvihl  se  k  té  cestě  v  srpnu. 
Ddk.  II.  63.,  430.  Válku  proti  němu  k  vdli 
papeži  řimskémn  zdvihnuvše.  Dač.  I.  38. 
Z  těch  příčin  taková  věe  ae  zdvihá  a  v  nic 
obrací.  1532.  Maa.  1880.  4-J7.  Císař  římský, 
pro  něhož  nemohl  antlRrist  hlavy  z.  BR. 
n.  703.  a.     K«  poznáni  pravdy  se  z.     Hus 

III.  197.  Ňadra  se  zdvihala  touhou.  Smi.  — 
se  Teě:  v  pýchu.  Rd.  zv.  V  takii  bujnost 
zdvihl  se.  BO.  —  co,  se  oi.  Nemá  potom 
pozůstávati  ani  vůle  znova,  o  to  při  z.  Ddk. 
II.  269.  O  všecko  se  lidé  zdvihají.  Smi.  — 
se  £im  odkud :  větrem  z  přístavu  se  z. 
Pref.  —  se  proti  komu  oé.  Když  se  po- 
hnaný proti  komorníku  o  to  zdvihne,  že  ho 
nepohonil  s  právem  trhy,  Kn.  rož.  20.  — 
se  s  kým  kam:  do  Říma  (odebrati  se). 
Pulk.  Císař  sám  s  Liutici  zdvihnouti  se 
hodlal  na  BuděSin.  Ddk.  II.  97.  —  Jak. 
Siná  v  kresle  tvář  se  strmo  zdvihla.   Pbld. 

IV.  12.  Keď  si  ja  zaspievam  holá'  po  dzed- 
zine,  nejedná  panenka  hlavu  hoře  zdvihne. 
SI.  spv.  IV.  153.  Ňadra  jeji  zdvíhala  se  ne- 
pokojně. Hrts.  Zdvíhati  závaží  ua  různé 
výšky.  ZČ.  I.  251.,  262.  Skála  se  zdvihla 
na  zvrat.  Kn.  poh.  II.  136.  Takové  rozepře 
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od  žádného  aby  nižádným  vymySleným  způ- 
sobem xdvibovino  a  připomínáno  nubylo. 
P«m.  Val.  Meziř.  94.  Když  jame  komu  co 
odpustili,  tuho  jsroo  potom  ničim  elým  ne- 
zdvihati. Pal.  DAj.  lil.  2.  5.  Kdo  moci  a 
pychem  sdvibal.se  k  útoku.  Ib.  IV.  1.  91ti. 
U  tom  artikuli  taktu  vypovídáme,  že  subě 
toho  na  obé  Btranč  vice  zdvihati  a  niéimž 
zlým  spominati  nemaji.  List  hrad.  1581.  Za 
mrtvého  ho  zdvihli.  Troj.  256.  V  ten  den, 
když  Alexandr  na  vojnu  se  s  mociú  zdviže. 
Aiz.  1102.  (Antb.  Jir.  I.  3.  vyd.  36.).  Za 
paži  někoho  z.  Kat.  1054.  Kedy  sami  za 
všeťud  nái  orui  vitaznů  zdvihnete?  Hrbň. 
Ji)k.  —  kudy.  I  zdvibl  ae  Otik  s  vojákem 
přl^  hory.  Ďdk.  II.  393.  Nejapiie  z  Verony 
dolinou  Adiže  nahoru  zdvihl  se  cisař  z  jara 
r.  10»7.  do  Němec.  Ddk.  II.  363. 

ZdvihAtko,  a,  n.,  das  Hebwerkzeng.  Vz 
Z<ivihadlo  Z.  najehelni  plitku,  přistroj  dělo- 
atřelci  k  tempováni  putřebný,  der  Nadel- 
bolzenbeber.  S.  N.  XI.  228. 

ZdviliiTkli.  vz  Zdvihati. 

ZdvihaTOvf,  i,  f.,  dria  HubvermOgen.  Dob. 

Zdvihlý,  er-,  geboben.  Zdvihlou  kývne 
blavon  a  okom  na  Svatopluka  mihne.  Hol. 
14.  (25.). 

Zdvlhnoati,  vz  Zdvihati. 

Zdvihnuti,  zdviháHÍ,  edviieni,  n.,  daa  Auf- 
hebea.  Vz  Zdviženi.  Těžké-li  ěi  lehké,  zdvi- 
hinim  shledej.  Kom.  Z-tim  ruky  ae  přihlá- 
aiti.  Ua.  Plil.  Přiéina  k  zdviženi  žaloby.  V. 
Ty  pře  s  žalobami  k  zdviženi  přicbázeji. 
Pr.  mést.  —  Vz  Zdviženi,  Zdvihati. 

Zdvihnutý,  «(ÍMÍený,  aufgehoben.  Zdvih- 
nutý moat.  Troj.;  zdvižené  moře,  vino.  V. 
—  Vz  Zdvižený,  Zdvihati. 

Zdvihovini,  n.,  die  allmiihlige,  wieder- 
holte  HebunK.  Vz  Zdvihati. 

ZdTihovati,  vz  Zdvihati. 

ZdTihntý  ^  zdeihaeí.  Z.  moat.  Háj.,  Solf., 
Bž.  231.  Vz  Zdvibaci. 

Zdviliatl  =  edvíhati,  zaatr. 

Zdvinůtl,  vz  Zdvihati. 

Zdvii,  vz  Vzdviž. 

Zdviž,  e,  zdviže,  e,  f.  °=  gdviháni  obilí, 
Aufhub,  n.  D.  Z  obilni.  Prm.  Vz  Zdvíhati 
eo  (obili).  Býti  při  zdviži.  Ua.  Domlátili, 
zitra  bude  zdviže.  Sych.  Z.  obilí  =  měřeni 
vyéišténého  obili  do  pytlA,  nuěeni  ho  na 
sýpka  a  vyaypáváni  bo  tam  ua  hromadu. 
Us.  Ktk.,  Paék.,  Jndr.  Hlatci  jdou  od  zdviže. 
Us.  Jdi  ku  zdviži  (dohlédnout  k  ni).  Ua. 
Jdr.  Častá  zdviž,  výmlat  bliž.  Cf.  také: 
Opilstvi.  Nestřidmoat.  Lb ,  Šp.,  Šd.  —  Z., 
der  Aufzog.  Z.  parní,  der  Dampfaofzug.  Vz 
Prm.  lil.  é.  20.  Pompa  na  z.  (saaci),  die 
Saugpuupe.  Nz.  Z.  (dráha)  ioupátka,  der 
Sebieoerweg.  Sp.  Z.  ii  postup  pistu  (n  loko- 
motivy). NA.  IV.  206.  Z.  na  pytle;  kladky, 
provazy  ke  zdvižím ;  z.  páteřui.  Wld.  Kliku 
parniho  stroje  na  z.  postaviti  (ji  z  polohy 
mrtvých  bodů  vy&inouti).  Ilrm.  98.  —  Z.  => 
tápalná  obit,  daa  Brandopfer.    Ž.  wit  (Č.). 

Zdviže,  zastr.  =  zdvihne.  Kat. 

Zdviženi,  n.,  die  Hebung,  Erhebung.  Z. 
břemene  pakon.  Us  illaaováni  dálo  ae  z-nim 
ruky.  Lpř.  Déj.  I.  85.  Z.  krajin.  Vz  Schd. 
II.  137.  Knuter  £i  jicen  z.,  der  Erhebunga- 
krater.  Nz.  Údoli  z-nim  povstalá,  Erhebunga- 


thSler,  n.  Z.  úroka  svatojirského.  Vi.  Jir. 
404.  —  Z.  =  edvih  (dvih),  die  Hebung, 
Arsis.  Wt  Zdvih.  —  Z ,  die  Aufhebung, 
Kasairting,  Annulirung.  Pohon  k  z.  přive- 
dli. Vi.  Jir.  63.  Z.  téhož  dictum  a  zvodu. 
List  z  r.  1639.  Z.  opatrovnictvi,  die  Kuratels- 
aufhebung.  J.  tr.  Přijde-li  žaloba  k  z.  Kol. 
12.  O  z.  při  a  žniob.  Kol.  17.  llaji  purk- 
mistr i  konielé  viickni  zQJména  jmenováni 
býti  v  půbonn  n.  v  obesláni,  aio  bude  z., 
Annulirung,  Anihebung.  Nál.  159.  Cf.  Zma- 
tek. 

Zdvižený ;  -en,  a,  o,  geboben,  erhoben, 
anfgejagt,  aufgewirbelt,angefangen.  Z.  válka, 
Ua.,  prach,  Dch.,  kapitál.  Šp.  Rolu  promé- 
nice  z-ma  rukama  vfíkeru  oatatni  shluklou 
řadu  propouitěji.  Si.  P.  732.  Spor  o  ná- 
sledatvi  od  Svatopluka  z-ný.  Ddk.  II.  389. 
Mluvil  k  nim  přede  viemi  pány  z-ma  ru- 
kama i  alzavýma  oéima;  Slibilí  zdviženými 
prsty.  Pal.  Děj.  III.  3.,  273.  a  277.  Se  zdvi- 
ženými prsty  přisahu  slavnú  uéiniii  sú.  Arch. 
I.  270.  —  Jak.  Hráz  na  loket  z-ná.  Us.  — 
£im.  Břimě  pákou  z-né.  Us.  —  Z.,  aufge- 
boben,  annniirt,  kaaairL  Z.  žaloba,  pohon. 
Vz  Zdviienf,  Zmateění. 

Zdvižitý  ^  edvihutý.  Z.  moat  Háj.,  Dal. 
k.  39. 

Zdvižka,  y,  f.,  vz  Zdviž.  —  Z.  Na  zimu 
se  vinné  keře  tyčkami  aneb  zemi  pokrý- 
vtýi,  z  jara  pak  se  tyčky  nebo  země  zase 
odstraňuji  a  révy  motykou  nebo  tyčkou 
vyzdvihuji  pravidelně  ráno,  aby  do  večera 
oschly  a  toto  zdvihání  slovo  zdvižka.  Čk. 
157. 

Zdvižni,  é,  f.,  das  Biehtessen,  Richt- 
trinken.  Jg. 

Zdvižné,  ébo,  n.,  die  Gleiche.  Stavěli  z. 
Us.  n  Plotiité.  Kíř.  —  Z  =zpropitDé,  které 
ae  dává  zedníkům  a  tesařům,  když  zednici 
dostavěli  stavbu  pod  střechu  aneb  tesaři 
postavili  vazbu  a  krov  kytkou  ozbobili. 
Hk. 

ZdTÍžnos€,  i,  f.  Theorie  z-sti  (zdvihu), 
die  Brhebnngstheoríe.  Nz. 

Zdvižný  ■==  ke  gdoíH  se  vttahtijieí,  Auf- 
hub- ;  vyoýšený,  erhtfht  Us.  —  Z.  obyva- 
telstvo, die  fluttirende  Bevflikeriing.  Stát. 
1«71.  142. 

Zdvojeně,  doppelt.  Koatl.  III.  a.  1(>. 

Zdvojeni,  tdvqjování,  n.,  die  Vordoppe- 
Inug.   —  Z.,  reduplikace.  Vz  Zdvojka. 

Ždvojenka,  y,  i.,  leda,  der  Žwlllings- 
iaden.  Z.  náhnědlá,  I.  erieetorum.  Vz  Ratp. 
1872. 

Zdvojený;  -jen,  a,  o.  Z.  alova,  vz  Pří- 
dech, pozn.  2.,  Sre.  285.-288.  Z.  souhláska, 
Křn.,  kmeny  (kmeny  se  zdvojkou,  redupli- 
kaci),  Bž.  223.,  krok,  der  Doublirscbritt, 
Csk.,  hvězdy,  Stč.  Zmp.  41.,  140.,  láska. 
Man.  Or.  150.  Aj  vám  radost  žitia  z-ná  buď! 
Zátur.  Viní.  I.  53.  Z.  stráž,  der  Duppel- 
posten.  Cak. 

Zdvojeti,  el,  eni,  sicb  verdoppelu.   Dch. 

Zdvojiti,  il,  en,  eni;  zdvttjovati  ==' dvo)- 
násobným  udilati,  verdoppein ;  na  dva  kusy 
rosmnoiiti,  in  zwei  Theile  scheiden.  —  co. 
Ráj.  Kteři  foneticky  piii,  zdvojili  tu  i  tam 
souhlásky.  Ht.  Brs.  45.  A  byl-li  prve  příanjr'' 
na  né,  zdvojil  nyni  přísnost  svou.  Pal.  Děj. 
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IV.  2.  43S.  —  se.   Ua.  —  »e  éim.   Vojsko 
přibytím  spojenců  se  s-lo.  Us. 

ZoToJka,  y,  f.,  v  mlnvn.  reduplikace, 
die  Keduplikation:  pello:  pe-pnii,  noiia: 
3ii-7toitjxa,  Ndr. 

Zdvojmocnění,  n.,  vz  Zdvojmocniti. 

Zdvojmocněuý ;  -én,  a,  o.  Z.  (čtvercové) 
éislu,  die  Qoadratsahl.  Nz.  Z.  Teličina.  8té. 
A]g.  24. 

Zdvojmocniti,  il,  in,  6ni>='«a  druhý 
stupej  na  mocnogt  druhiho  stunné  pový- 
šiti, uoitti,  tM  druhou  moenon  povýiUi, 
na  druhý  «tup«A  umocniti,  qaiidriren,  ziir 
zweiten  Potenz  erheben :  a*  =  a  druhé  (moc- 
nosti); (a  +  b)'=druhá  mocnost  dvoaélenu 
rovní  se  čtverci  prvniho  a  čtverci  druhého 
členu  a  dv<^násobnému  součinu  obou  členů : 
a»  +  2ab  -f  b';  (a  ±  b).  (a  ±  b)  =  a'  ± 
2ab  -|-  b*  čte  se:  druhá  mounost  součtu 
(nebo  rozdílu)  dvou  veličin  rovná  se  sončtu 
čtvercii  jednotlivých  oněch  veličin,  přidajfc 
(n.  odejmonc)  dvojnásobný  jich  součin  nebo: 
rovná  se  součtu  zdvojmocněné  veličiny  prvni 
a  zdvojmocněné  veličiny  druhé  a  (n.  bez) 
dvojnásobného  součinu  obou  veličin.  Nz.  — 
Cf.  Sečtveření. 

Zdvojnásobeni,  n.,  die  Verdoppelnng. 
Z.  kapitálu,  Us.  Pdl ,  obyvatelstva.  Osv.  I. 
514.,  dělohy.  Křž.  Por.  128 

Zdvojnásobený;  -en,  a,  o,  doppelt,  dop- 
peltliegend  n.  p.  listy  tfeSňové,  višňové 
v  pupenu.  Rst.  523. 

Zdvojnásobiti,  il,  en,  eni,  edvcjnáaobo- 
váti,  verdoppeln,  doppelt  geben.  Cs.  Tč., 
Nz.,  8tč.  Alg.  53.  se  kdy  (£im).  Kapi- 
tál se  přirážením  úroku  v  několika  létech 
z-bí.  IJs.  Pdl.  Počet  obyvatelstva  se  za 
krátkou  dobu  z-bil.  Us.  Pdl. 

Zdvojnásobniti,  il,  ěn,  ění,  zdvojnásob 
ňovati  =  tdvojnásobiti.  —  co.  Tož  z-li  své 
kroky,  pospíchali    k  tomu   místu.    Kld.  I. 
262.  —  co  koma:  pokutu.  Šp.  —  co  £im: 
přidáním. 

ZdToJnásobftovati,   vz    Zdvojnásobniti. 

Zdvojnásobováni,  n.,  die  Verdoppelnng. 
Postup  z.  (či  měřickýj.  Osv.  I.  520. 

Zdvojnásobovati,  vz  Zdvojnásobiti. 

Zdvojováni,  n.,  die  Verdoppelung.  Z. 
kořene,  vz  Tvořeni  slov. 

Zdvojovatel,  e,  m.  =  enaménko  zdvcýo- 
vací,  das  Verdoppelungszeichen.  Nz. 

Zdvojovati,  vz  Zdvojiti. 

Zdvořák,  a,  m.  =  clovék  tdvoHlý,  ein 
btfflicher  Mann,  der  Weltmann ;  obyčejně 
v  negaci:  Ty  nezdvořáku  1  Us.  Sd.  —  Z., 
osob.  jm.  Šd. 

ZdToHle,  hOflich.  Z.  si  vésti,  V.,  se  cho- 
vati. Kos.  Z.  se  usmál.  Us.  Pdl.  Děkuji  z., 
icb  danke  recht  sebr;  Psáno  to  až  nad  mfru 
z.  Us.  Deh.  Lépe  jest  hloupě  a  po  selsku 
pravdu  mluviti  než  z.  lháti.  £xc.  Lépe  jest 
po  brubeásku  se  najisti,  než  zdvořile  hladem 
mříti.  Pk. 

Zdvořilec,  Ice,  m.  =  zdvořilý,  zdvořák. 
MM. 

ZdvoMlek,  Ika,  m.  =^  zdvořilkář.  Sm. 

Zdvoi^ilkář,  e,  m.  =  pHliiný  zdvořitec. 
Nejeden  z.  vydal  se  v  Sibřinky.  Sš.  U.  126. 

Zdvořilost,  i,  f.  =  dvornosť,  slušnost 
v  chováni,  die  BOflichkeit.    V.    Mnoho  dá- 


vati na  z.  Jg.  Z.  je  skrovničký  prostředek 
a  nejmenSi  útrata,  kterouž  velké  věci  laeíno 
kupujeme.  Kmp.  č.  86.  Žádati  není  jeSté 
hrubství,  bez  žádáni  vSak  něco  obětovati 
jest  z.  Exc.  ňici  nékomn  několik  bezcen- 
ných z-sti.  Hrts.  Nevykročenotnjeitéz  mezí 
sfaSnosti  a  z-sti;  Když  byli  ponejprv  ně- 
které z  nich  navštívili,  neprokázána  jim  ani 
obecná  z.;  Kardinálové  sami  napotom  před- 
cházeli je  z-stí.  Pal.  Déj.  III.  3.  69.,  73. 
O  z-sti  vlaských  kavaglierů  nikdy  sem  po- 
chybnosti neměl.  Žer.  317.  Z.  není  nm  lehký 
ani  hravý.  Kltá.  Vd.  (Osv.  V.  542).  Chceě-fi 
přiliti  do  vážnosti,  ač  se  milé  s-sti;  Z.  )est 
malá  útrata,  za  niž  hezké  věci  a  hodnotu 
kupnjeme.  Sb.  uč.,  HkS.  Z.  ve  slovech  mnoho 
nestojí  a  přece  mnoho  platí.  Ezc.  Pozdra- 
vení z.,  děkováni  povinnost,  grllsaen  ist 
liOflichkelt,  danken  ist  Schuldigkeit ;  Z.  — 
krásná  pěkná  ctnosf.  Deh.  Z.  je  hezká  věc; 
Zdvořilosti  nikdy  nazbyt.  Vz  Čest,  Chlap, 
Sedlák,  Švec.  Z-eti  nezhřeiiS.  Bž.  Jedna  z. 
druhou  žádá,  stihá.  C,  Bž.  Z.  i  kočku  těii. 
Bž.,  Šd.  Z.  a  láska  k  blížnému  člověka 
nad  zlatohlav  krásí.  Slov.  Bern. 

Zdvoi-ilůstka,  y,  f.,  die  HOflicbkeits- 
formel.  Šd. 

Zdvořilý  =  slušný,  uctivý,  příjemný, 
httflich.  V.  Z.  dvořák.  V.,  člověk,  Kom., 
služebník,  Br.,  poklona.  D.  Z.  všude  uvítán 
bude,  mit  dem  Hutě  in  der  Hand  kommt 
man  durch  das  ganze  Land ;  Ten  je  krásně 
z-lý,  dřevákem  v  kaši  se  hrabe!  Dcb.  Z-lé 
odpuštění  dával.  Žer.  315.  At  zdvořilá  si 
k  némn!  Kká.  Td.  150.  Zlý  a  pHvělivý 
bu(f  se  všemi,  důvěrný  však  jen  s  někým. 
Ezc.  Buď  z.,  ale  ne  obtížný;  Z.  kdo  jest, 
má  u  lidí  čest.  Sb.  uč.  —  Z.  =>  dobfe  vy- 
padtýiei  {po  nemoci),  gnt  aussehend.  Už 
Je  přeci  zase  íákej  zdvořilej :  Už  je  drobet 
zdvoHlejši.  Na  Plněté.  Prk. 

Zdvorna  =  dvorně.  Kor. 

Zdvomost,  i,  f.  =  zdvořilost. 

Zdvomý  =  zdvořilý.  Zlob. 

Zdjrar,  u,  m.  =:  idCár,  zastr. 

Zdybati,  zdybnouti,  bnul  a  bl,  at,  uti, 
ertappen,  erwischeo.  —  co  kde  komu  = 
ukrásti,  wegstibitzen.   Na  Ostrav.  Tč. 

Zdyblati,  schnell  bin  u.  herbewegen.  — 
(im:  nohama.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdych,  u,  m.  =  Mdyc^,  vzdech,  der  Senl- 
zer,  Stosseufzer.  Mor.  Šd. 

Zdychánek,  nkn,  m.,  spiraculum.  Uozk. 

Zdycháni,  n.,  vz  Zdychati. 

1.  Zdychati,  zdýchnouti,  cbnul  a  chl,  ntí 
=  vzdychati,  Ikátt,  seufzen.  V.  —  abs. 
Matky  smůtie  se,  zdyší.  Št  Uč.  58.  a.  — 
Jak.  Těžce  z.  Aesop. 

2.  Zdychati  =  zdechnouti,  seipnouH,  kre- 
piren.  Na  Slov.,  Mor.  a  ve  Slez.  Brt.  Ten 
člověk  dycky  zdyehá  zdá  se,  že  bude  brzo 
po  něm.  Na  Ostrav.  Tč.  Kůrka  (slípka)  leži, 
nedýchá,  bojím  se,  že  zdyehá.  Slez.  8d. 
Důr,  Dúr  (Jura),  bohdaj  bůl;  Michal,  Mi- 
chal, bobdaj  zdycbal  (Jura  t  j.  jaro,  ktoré 
on  otvára,  bobdaj  vždy  bolo;  Michala,  za- 
čiatečnika  jeseně  a  zimy,  bohdaj  by  nikda 
nebolo).  Mt.  S.  L  204. 

Zdychava,  y,  f.,  místní  jm.  na  Slov.  L«t., 
Mt.  8.  IX.  1.  39. 
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Zdychaviénéti,  ěl,  ěnl  =  dychavičným 
u  ttdti.  Kúft  z-iaU.  Us.  KSf. 

Zdychnouti,  tz  Zdychati. 

Zdychantí,  n.,  der  Sentzer.  Koll.  Git.  66. 

ZdyebtiTéti,  ěl,  ěnf,  b«gierig  werden. 
Mds. 

Zdýlený,  vz  Zd^liti. 

Zdýli,  II.  =  ediU.  Vz  toto. 

Zdýliti,  tdéliti,  il,  en,  eni  =  prodloužiti, 
verlángeni.  Zdýlené  listy,  Kosti.;  zoban 
zdyienÝ.  Krok. 

Zdylka,  y,  f.  =  délka.  To  je  z.  I  U  Bo- 
buBÍ.  na  Hor.  Neor. 

Zdymadlo,  zdymadlo,  a,  n.,  der  Blas- 
of«n.  Us.  pr.  hor. 

Zdýmaá,  vz  Zedmouti. 

Zdýméti,  ěl,  éni  =  v  dým  se  obrátiti, 
verrauchen.  Rostl. 

Zdyniťe,  pl.,  m.  —  pupenec.  Poškrábala 
jsem  80  na  mce  a  to  mné  naskákaly  také 
zdýmPe.  Slez.  Šd. 

1.  Ze,  předložka,  vx  Z. 

2.  Ze  =  asi,  etwa,  beilSufig.  Na  Hur.  a 
Slov.  PoTiem  ti  ze  dva  ze  tri  slova.  SI.  ps. 
69.  Ze  sednáct  kop  žita.  U  Prostěj.,  u  Niv- 
nice. Vcbd.,  Kcb. 

Zeagoiiit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Zebanuska,  y,  f.,  lycas,  hmyz.  Kruk  li. 
252. 

Zebaoth,  hebr.  =  pán  zástupů  (těles  ne- 
beských). S.  N.  O,  velký  Bože,  mocný  Ze- 
baotbe!  Pbld.  UI.  1.  27. 

Zebe,  vz  Zábsti. 

Zeberer,  a,  m.  Z.  Jan.  f  1789.  Vz  Jg. 
H.  1.  657.,   gb.  H.  I.  309.,  Jir.  H.  I.  II.  353. 

Zeberka,  y,  f.,  jméno  vrchu  a  lesa  na 
Vsacku.  Vek. 

Zeberu,  vz  Sebrati,  Žebrati. 

Zebice,  dle  Budějovice,  mistnl  jm  Arch. 
111.  548. 

Zebiii,  ŽMn,  a,  m.  =  vrch  a  doár  u  Ji- 
Hna.  Us.  Cf.  Sedl.  Hrad.  1.  121.,  II.  124., 
Blk.  Kfsk.  635.,  536.,  778.  Kdo  nyní  je 
dvůr,  tam  a  v  okoU  byla  dřivé  veg.  Blk.  — 
Z.,  mist.  jméno  v  Dolních  Rakousich  pod 
Bohy.  Šb. 

Zeliínovice,  e,  f.,  kmarckea,  rostl  lilko- 
vitá.  Rostl.  UI.  a.  77. 

Zeblnský,  ého,  m.,  osob.  jm.  DmI.  Jir.  155. 

Zebliei,  zebleča,  tebltícat  =  svléci,  ans- 
zieben.  Na  Ostrav.  —  co :  svátečni  šaty.  — 
koho  z  ieho:  ze  gatu.  Ti.  Of.  Zevlici. 

Zebor,  a,  m.,  psi  jméno.  Skd.  exe. 

Zebra,  y,  f.  =  druh  rodu  koňů,  eqiius 
zebra.  Z.  obecná,  horská.  Vz  vice  v  S.  N., 
Fré.  383.,  Schd.  II.  426. 

Zebranee,  nce,  m.  =  sebranec,  unehe- 
liches  Kind,  der  Bastard.  Přezývala  mě, 
sem  taký  zebraoěc,  že  nevim  ani,  komu 
patřiiu.  Klez.  Sd.  Také  na  Slov.  Bern. 

Žebrání,  n.,  vz  Sebráni. 

Žebraný,  vz  Sebraný. 

Žebrati,  zbeni,  zbeř,  žebral,  án,  áai; 
zbírati  —  pleniti.  —  co :  město.  Pláč.  Ko- 
stel vyloupiti  a  žebrati.  V.  KláSter  žebral 
a  zapálil.  V.  Dům  z-li  a  vydrancovali.  V. 
Okolo  17  měst  hrazených  žebrali  a  vypálili. 
Daé.  I.  20.    Ostatně  vz  Sebrati  a  duUatky. 

Zebrovice,  e,  f.  =  usni  zebrová,  das 
Zebraleder.  Sp. 

K'>ltAT  :  O-Mkn-nim.  tlovnlk.    V. 


Zebrový,  Zebra-.  Z.  kůže.  Vz  Zebrovice. 
Jrsk.  Z.  sítina,  die  Zebrabínse,  rostl.  Dch. 

Zebu,  vz  Zábsti.^ 

Zebuky,  dle  Dolany,  Zehub,  ves  v  Cá- 
slavsku.  PL. 

Zebus  (Scebnz),  vz  Chcebuzy. 

Zebzdurovatl  <^  zeozdorovati,  trotzig, 
widerspanstig  werden.  Na  Ostrav.  T6. 

Zeci-hinl,  starSi  zlatá  mince  v  ňimě  =• 
4  zl.  70  kr.  Baleár. 

Zecpati,  cpám  a  cpu,  cpej  a  cpi;  teepá- 
vati,  auf  Jem.  acliieben.  —  eo  na  koho  = 
strčiti.  Puch. 

Zecte  =  sneste.  Na  Slov.  Už  ma  len 
zecte,  keď  ste  ma  upiekli.  Lips  II.  260. 

/eetiti,  il,  ěn,  éni,  beehren.  —  koho. 
Ti  bo  tam  zectili  (vynadali  uu,  scbm&hen). 
Us.    Ti  se  z-li!  U  Rychn. 

Zeé,  lépe:  seč  =  s  co.  Jg. 

Zeiistl,  vz  Síisti. 

Zeěkati,  etwas  warten.  Zeěkej  trochu, 
ež  si  zakůřim.  Us.  Tč.  Vz  Sěekatí. 

Zečtení,  n.  =  sečteni.  Z.  jmen.  V. 

Zeřiteuosf,  vz  Seětenost. 

Zeitenf,  vz  Seítený. 

Zeitveřeui,  n.  >»  povýíent  na  druhou 
mocnusf.  Sim.  136.  Cf.  Zdvojiiiocniti. 

Zeětverhraniti,  il,  én,  éni  =^  čtverhran- 
ným učiniti,  viereckig  macheo.  —  éim : 
dub  sekerou  z.  C. 

Zeětvernásobiti,  il,  en,  eni,  vervieria- 
chen.  —  co:  počet  galeji.  Lpř.  J. 

Zeětveruěuý,  vervierfacht.  Šd. 

Zečtverniti,  il,  ěn,  éni,  vervierfachen. 
Šd. 

Zeď,  zdi;  tédka,  eidka,  j,  i.,  ďie  Hauer, 
das  Hauerwerk.  Z.  skloňuje  se  podlé  Kost. 
V  pl.:  zdi,  zdech,  zdmi  lépe  než:  zdě,  zdích, 
zděmi.  Jg.  Vz  E,  -emi.  Zdi,  Kom.;  zdem, 
V.,  Kom.;  zdech,  V.,  Troj.,  Flav.;  zdích, 
St.  ski. ;  zdmi.  V.,  Kom.  Cf.  Bž.  101.  Z.  = 
sténá  z  kamene  n.  cihel  a  vápna  n.  hlíny, 
die  Matier,  das  Mauerwerk,  die  Wand.  Jg. 
Z.  přični,  prostřední  (mezizeď),  hradební, 
Schanz-,  městská.  V.,  na  hlinu,  předni,  proti 
ohni  (lépe  než:  ohnivá,  Jg),  D.,  ohnivá 
(lépe:  étit,  Brt.),  Br.,  Kom.,  hlavni,  Us.,  prů- 
čelná,  Stimoi.,  břehová,  pobřežní,  Strandm., 
převedená,  ausgekragte  M.,  obřadná  n.  ob- 
braduá,  lutterm.,  poprsná,  die  BrUstung, 
das  Fensterparapet,  podkruvná  n.  podkruv- 
nice,  unter  dem  Uachstuhl,  smíšená,  gemischt, 
z  tesaného  kamene,  z  kvádrů  (v  obec.  ml. 
zeď  Štuková),  Quader-,  hrázděná,  Riegelm., 
Nz.,  čelní,  die  Stirnwand,  požární,  die  Feuer- 
mauer,  průčelná,  die  Stirnmauer,  obvodná, 
die  Umfassungsmauer,  z  režných  cihel,  Dch., 
zevnějíi  (kterou  parni  kotel  atd.  jest  obe- 
zděn),  6im.,  dělící,  dieTheilungsmauer,  Zpr. 
arch.,  tarasová,  svobodně  či  o  samotě  sto- 
jící. Pel.  112.— 115.,  opěrná,  Pek.  161.,  spo- 
lečná, vz  Kb.  274.,  suchá  (bez  vápna  nebo 
malty),  Vys.,  soumezni ;  kleětě  do  zdi ;  žlá- 
bek  na  zdi.  Sp.  Zdi  lité.  Vz  KP.  I.  202. 
Z.  štitni,  sklepová,  hraniční,  základní,  Us. ; 
nezruSené  zdi,  Št.  Kn.  $.  23.  Zeď  hladová 
v  Praze  okolo  Petřína  postavená  nákladem 
cis.  Karla  IV.  I.  1360.,  abv  lidu  chudobnému 
se  umirnilo  tenkráte  hladu.  Pal.  Děj.  II.  2. 
166.    Z.   rovná,  gerade   o.    Scheibenmauer, 
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klenboviti,  gewOlbartige,  oblonkovitá,  ge- 
bogene  M.,  z.  sktonitá,  scbiefstehende  M. 
Bc.  Zdi  hradební  města  Prahy.  Vz  Tk.  II. 
653.  Z.  městské  řimskS,  vz  Vlšk.  43.,  ky- 
klopské,  65.,  68.,  mykenské,  65.,  ^rintské, 
66.,  v  Argu,  65.,  v  divadle,  29.,  v  Platejich, 
66.,  v  Pompejicb,  66.,  z.  Aarelianova,  41., 
pHčná  v  chrámech,  8.,  13.,  21.  Vývěsek, 
nálepek  na  zdi.  J.  tr.  Průčelí  zdi.  m.  Zeď 
dělati,  zdíti,  vésti,  hnáti,  stavěti,  pro-,  roz- 
bořiti, Us.,  obmítati,  obvrbovati,  D.,  pora- 
ziti, rlav.,  oškrábati,  odrabati,  prostrkati, 
vyšibrovati,  vyovekovatí  (aaschiefem),  sbou- 
rati,  sbořiti,  rozvaliti,  strhnouti,  shroutiti, 
pobourati,  zvýstapkovati,  navrhnouti,  pro- 
lomiti; zeď  puká.  Sp.  Zdi,  zdmi  obehnati, 
ohraditi  místo.  Zdi  zavříti.  V.  Po  zřícenině 
na  zdi  se  drápali.  Ski.  329.  Opři  to  o  zeď. 
Us.  Dch.  Zahrada  zdí  obehnati.  Na  zeď  se 
drápati  (kracbseln).  Dch.  Stabilita,  střed  ói 
centrum,  tlouSfka,  grafické  vyietřeni  zdi. 
Pek.  175.,  176.,  180.,  184.  Nesedejte  blízko 
o  zdi,  máme  málo  křehěené  (říká  hospo- 
dyně hosti  podávajíc  mu  kolá<''e,  aby  si 
nerozbil  loket  trhaje  pečivo).  U  Kr.  Hradce. 
Kěf.  Je  za  zídkou  ^  na  hřbitově.  Us.  Město 
ohrazuji  městské  zdi.  Kom.  Město  zdmi 
ohraiené.  V.  Díru  ve  zdi  lámati.  Uar.  Bera- 
nem zdi  porážejí.  Flav.  Zeď  do  rovnosti 
vyhnati;  Zeď  do  výěky  nábřeží  vyzdvib- 
nontí.  Stát.  př.  kn.  1877.  96.  A  jižf  sů 
drahně  zdi  povrhli  děly  okolo  města.  Arch. 
III.  304.  Ke  zdem  mésta  Normberka.  V. 
Vychvaluje  zdi  a  na  zdech  strážné.  BR. 
II.  886.  Ohrazena  zedmi.  80.  Mezi  ni- 
miž není  muže,  který  by  se  zdi  (jako  zeďj 
}>08tavil  pro  pravdu  proti  tém,  kteří  mluví 
ež.  Hus  III.  314.  Pokora  vSudy  projde, 
i  zeď  proráží.  Sd.  exc.  Jde  (má)  ode  zdi 
ke  zdi  (opilý).  Vrů.  Půjde  za  bílou  zetf 
(umře).  Tkě.  Mluví,  že  by  zeď  pohnul  (do- 
vedně). U  Žamb.  Dbv.  Je  to  jako  zeď  (husté). 
Us.  Dhn.  Je  jako  zeď  (bledý).  Us.  KSf.  Marné 
napomínáni,  jako  když  hrách  na  zeď  házi. 
Dch.  exc,  Ylc.  Nepřilébá  ke  zdi  (je  hrbatý, 
shrbený).  Bdi.  exc.  Chtěl  hlavou  zeď  pro- 
raziti, dle  Mauer  mit  dem  Kopf  einrennen. 
Dch.  Celém  zdi  neprorazíš.  Bž.  exc.  Pevný 
jako  zeď.  D.  Hlavu  tlouci  o  zeď.  D.  Tluc 
hlavu  o  zeď,  hlavou  zdi  neprorazíš.  Sych. 
Tluc  hlavu  o  zeď,  co  si  vytlučeS?  Prov. 
Zdi  hlavou  neprorazíš.  Kom.  I).  241.  Zeď 
společná  ze  spolku  opatrovati  se  má.  Pr.  — 
Z.  rohová,  u  kopyta  koňského,  sténá,  die 
Wand.  Ja.  —  Z.  =  místni  jm.  Ze  Zdi  Ma- 
těj. Tk.  V.  86. 

Zedění,  n.  ==--  snědeni.  Na  Slov.  Nepýtal 
od  bratra  vďa,  len  ho  pře  Boha  prosil,  aby 
mu  dač  dal  na  zeděnf.  DbS.  SI.  pov.  I.  136., 
Č.  Čt.  II.  477. 

Zedený  =  snědený.   Na  Slov.  Bern. 

Zederoch,  u,  m ,  melia,  der  Zederach, 
rostl.    Z.  hladký,  m.  azederach.    Vz  Rstp. 

'  Zederachovitý.  Z.  rostliny,  meliaceae: 
myřiseň,  hantol,  dvojnák,  zederach,  zádi- 
rachta,  břeslenec,  lansa,  nálel,  guara.  Rstp. 
236.  Cf.  S.  N. 

Zediráai,  n.,  vz  Sedránl. 

Zedirati,  vz  Zedrati. 


Zédka,  y,  f.,  vz  Zeď.  Po&ili  sobě  zédkn 
dělati  ze  suchéiio  kamene.  Pal.  Děj.  III.  1. 
334. 

Zedky,  pl.,  m.  =  snědky,  vz  Snědek, 
Futterfiberbleibsel.  Slov.  Podivné  je,  že 
Slovák  pozostatky  krmu,  6o  nechal  stntok 
(dobytek),  menuje  zedkami  (od  zjienf),  čo 
ale  zostane  z  jedla  1'udského,  volá  oprzen- 
kami.  Zátur.  Na  Pavla  Ólapky,  vyhadzuj 
gazda  zedky  (bude  neskorá  jar).  Poř.  Zátor. 
—  Z.,  nackte  Strohbalnie.  Slov.  Ssk. 

Zedl,  a,  o  ==  snědl,  a,  o.  Na  Slov.  a  Mor. 
Co  si  zedla?  U  Uožn.  Co  že  si  mi  zedla? 
SI.  ps.  45.  Lahko  by  fa  aj  zedol  (snédl). 
Němc.  VII.  7. 

ZedUcar,  a,  m.  Vz  Blk.  Kfsk.  1459. 

Zedmouti,  zdmouti,  ul,  ut,  ntí;  edýmati 
=  edouti,  vedýmati,  zvýšiti,  aufschwellen ; 
dechnouti,  oddechnouti,  einhauchen,  scbwer 
athmen.  —  abs.  Jeho  útroby  zdýmaji,  j«kby 
Vezůva  krátery  v  nčm  plály.  Nitra  Vl.  141. 


Jako  mech  (měch)  fučala,  jak  gajdy  zdý- 
mala  ta  istá  Dora  naSa,  keď  iSla  zo  sala&a. 
SI.  spv.  V.  174.  —  co:  vodu.  Ros.,  oheň. 
Té.,  stříbro  (obném  rozpustiti).  Vys.  —  co 
Jak  (im.  Hráz  voda  vtékající  na  jiatuu 
výšku  zdýmá.  Pref.  Z.  rodu  jezem,  stavi- 
dlem. Z.  voda  jezem  do  určité  výše.  NA. 
IV.  251.  A  keď  raz  dychom  ostatním  zdý- 
mam,  skelet  tvoj  eSte  raz  poobjimain.  Sldk. 
298.  —  proé.  Uladom  zdýma.  Mt.  S.  I.  105. 
Už  ledva  zdýmal  od  bolesti  a  tam  omdtie- 
val;  Děti  od  hladu  zdýmaly.  DbS.  SI.  pov. 
III.  62.,  64.  Nemohol  ani  čibý  ani  botta 
po\ieda(,  len  zdýmal  od  1'aku  U^^^u)-  I^bfi. 
Obyč.  116.  —  se,  aufschwelleu.  Zdýmá  se 
rnufe.  Zlob.,  řeky.  D.  Podpnl,  ostatui  ae 
zdýmá.  Hdk.  C.  162.  Drak  zdýmá  •».  DbS. 
SI.  pov.  Vil.  78.  —  se  kdy.  Již  t  pondéli 
dne  21.  července  zedmula  se  Vltava  tak,  že 
v  Praze  vozili  se  ve  člunech.  Pal.  Déj.  111. 
3.  55. 

Zedmutí,  u.,  die  AufblShung,  Anschwel- 
lung.  Z.  vody.  NA.  IV.  227. 

Zedua.  Zevnitř  a  z.  (často),  intus  et  ex- 
tus.  BO. 

ZedňáctTÍ,  n.,  dasFreimaurerweseu.  Dch. 

Zedňák,  a,  m.,  der  Freimaurer.  Ddi. 

Zednář,  e,  m.  =  zedňák.  Bdi.,  Dch.  Svo- 
bodný z.  Dch. 

Zednářský,  Freimaurer-,  freimaureriscb. 
Dch.  Z.  myšlénka,  spolek.    Bdi.  v  Dobr.  9. 

Zednářstvi,  n.,  das  Freimaurerwesen,  die 
Freimaurerei,  das  Logenthum.  Dch.,  Bdi. 
v  Dobr.  9. 

Ze  dne,  vz  Den. 

Zedni,  Mauer-.  Z.  cihla,  kruh,  Nz.,  stráž. 
BO.  Z.  kámen,  věnec  n.  koruna,  Ua.,  rum. 
Techn.  Z.  střída  (v  základce  na  sucho  vy- 
zdéná  střída,  základková  střída,  die  Ver- 
satzstrecke).  Hř.  —  Z.  <=■  na  zdi  roetouci, 
mauerbewuhnend.  Rst.  523.  Z.  routa.  V.  — 
Z.  šoupálek  (pták).  Dch. 

Zednice,  e,  f.  —  žena  eednUeova,  des 
Maurers  Weib.  Bern.,  Ros. 

Zednický,  Maurer-,  Mauer-,  MOrtel-.  Z. 
tovaryš,  mistr,  Ižice,  die  MaarerkeliOj  kla- 
divo, Us.,  lopata.  Ros.,  řemeslo.  Jel.  Z. 
práce.  Vz  KP.  I.  203.  Z  štětka,  pánvice. 
dláto,  palička,   omitačka,   Us.,  Pdl.,    náčini. 
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Csk.,  kofalka.    Ua.    Ki(.     Plave  jako  z-ká 
tHska.  Us.  Šá. 

Zednietvi,  n.  =  umžni  ttaviti  tdi  t  ha- 
mate,  t  cihel  a  e  mal^,  das  Haurerband- 
werk,  Ros.  Vz  vice  v  8.  N. 

Zednltí,  lépe:  zedni,  Haner-.  Tnr.  kron. 

Zedniček,  £ka,  m.  Z.  obecný,  ticbedroma 
mararia,  pták  pévec.  Vz  Frč.  354.  Z-kové, 
certhidae,  ptáci  pÍTCi,  máji  dlouhý  tenký 
buď  rovný  aneb  zahoatý  zobik,  v  křidle 
deset  ručnich  per,  na  zadním  prstu  silný 
drip;  nldi  lezon  po  zdech  a  po  stromech: 
iMtfélek,  brhlik,  z.  obecný.  Vz  Fr&  354.  - 
X^  v«  ZMlnik. 

^  ZeteMfeMk  ;,  f.  »  eednicM.    Us.,  8d., 
Sti.  Ta  z.  véu  la  aw  nestojí.  Us.  8d. 

Zedničiti,  il,  eni,  Maarer  sein,  das  Haurer- 
bandwerk  treiben.  D.,  Sá.,  B«rn.,  Kos.  01. 
J.  61.,  Sd.  —  kde  Jak  dloiik*.  Z-£il  tam 
II  toho  mistra  dva  roky.  Us. 

Zedník,  a,  m.,  zeauiček,  éka,  ik,  dw 
Maurer.  V.  Z.  z  kameni  aneb  z  cihel  sdi 
vzdélává.  Kom.  Z-kovi  kameni  podávati. 
Us.  Zedník  dril  spoNdlo.  Vz  Spořidlo.  Z. 
stavi  z  kamene  a  cihel,  jež  maltou  pomoci 
zednické  Ižice  spojuje,  zdi  (sténý)  a  klene 
sklepy;  leieni  si  stavi  ze  steniřův  (trámO), 
kos  a  prken;  steny  obvrhiije  (obmitá)  roal- 
ton,  miéeninou  vápna  s  piskem,  ometMČkon 
bili  a  natirá  (liči).  Pt.  Z.  dAlni,  der  Grnbeu- 
manrer.  Be.  O  zednicích  tz  Tk.  II.  378., 
:-i82.  —  Lex.  vet.  c.  1410.  babet:  Ermes 
zedník,  ermonia,  zednictvo,  quod  idem  esse 
conatat  ac  pNzednik,  anachureta  (eremita). 
ZteiMli  kamenie  na  dt}fi  hrana,  ježto  jsú 
zhladili  z-ci.  Bi.  Z.  od  bláu,  zlatnik  od 
zlata.  8k.  Vz  Er.  P.  405.  -  Z.  svobodný. 
Vz  8.  N.  —  Z.,  osob.  jm.  Z.  Ondřej.  Vz 
Blk.  Kisk.  1133. 

ZednikoTka,  y,  f.,  samota  o  Prahy  v  Kar- 
iÍDsku.  PL. 

XefinikiiV,  -ova,  -opo,  dem  Manrer  ge- 
bOríg.  Z-va  lžíce.  BO. 

Zednlna,  y,  f,  das  Mauerwerk,  Mauer- 
obiekt.  Dcb. 

Žedniti  se  =  roeedniti  se,  ts^n,  Tag 
werdcQ.  Dočkej,  až  se  zedni.  Us.  T£. 

Zednivatl  se,  vz  Zedniti  se. 

Zeďovitý  =  složený  ze  sklípků  6tyrbran- 
oýcb  (kostkovitých  anebo  čtyrbokých)  stři- 
davi  na  sobě  ležících,  jako  kvádry  ve  zdi 
n.  p.  složené  výtrusy  bradavnice  pomaran- 
éové,  manerfOrmig.  Kst.  533. 

Zedrini,  n.,  das  Abreissen,  Abntttzen, 
die  Abniitzang. 

Zedraný ;  -án,  a,  o  ^  sečkaný,  otrhaný, 
abgeríssen,  abgentttzt.  Z.  žat,  kabát.  Us., 
Hus.  1880.  28.  8  dětmi  v  z-né  chalupě  šedi. 
Yí.  Prokurátoři  pře  z-né  zastávají.  Jir.  Ves 
ét  382.  Z.  život.  Výb.  II.  10.  —  čím.  Co 
jaté  vy  tů  robotěnků  z-nl.  SS.  P.  512.  — 
Vz  Sedrauý., 

Zedrati,  zderu,  zdéřeS,  zderou,  zděř, 
dral,  án,  isA;  táhati,  tdirávati  ==  átrt,  stáh- 
nouti, her-,  abreissen;  utrhati,  verleumden; 
rof^Aote'.  zerreissen,  aufreissen,  zerfleischen. 
—  abs.  Zdráv  zedral  (říkají  Sevci).  Bl.  298. 
Jebo  královstvie  ani  se  zruSi  ani  zdt^ře. 
Kat  80.  —  co.  Měl  již  dávno  bláznovské 
Btřerlce  z.  Reí.  Už  sem  te  pantličke  zedrala, 


co  mni  má  maménka  jednala;  eéče  jedné 
zedern, potom  vod  maménke  pojedu;  Perme 
ju  (koielku)  perme,  enom  ji  nezederme.  Si. 
P.  443  ,  543.  Z.  kůži,  knihy,  Us.,  Sáty,  Ros., 
peH.  Ros.  —  komu  =  utrhati.  Ps.  ms.  — 
eo  odkad,  s  čeho.  Kus.  —  oo  s  kým: 
boj  (bojovati).    Rad.  zv.  —  se  s  kým  oč 

—  seprati  $e.  —  co  komu.  Vezmi  matku 
s  dcerou,  tv  ti  hlavu  zderou.  Prov.  —  Jak. 
Bez  nich  hrad  se  v  sut  a  v  rumy  zdirá. 
Si.  Bs.  176.  —  kde.  Koiula  se  zdere  na 
mém  hřiiném  čele.  Si.  P.  111.  Ten  mé  dobil 
velice,  zedral  na  mně  tři  biče.  Si.  P.  711. 
Tmím,  hložím  po  úskali  darmo  zderiei 
nožky  svoje  I  Phid.  lil.  458.  —  eo  čim 
(komu).    Néči  život  kopím  z.  Výb.  II.  48. 

—  kdy.  Každou  noc  troje  střevíce  zederou. 
Kld.  II.  96.  Šak  ona  ten  jazyk  do  roka 
zedere.  Si.  P.  432.  —  Vz  Sedrati. 

Zedrati,  n.  =  scdránl.  Ma  Slov.  Bern. 

Zedratý  =  sedranÝ.  Na  Slov.  Bern. 

Zedrávati,  vz  Zedrati. 

Sedřeni,  n.  =•  »edření. 

ZedHu;  -en,  a,  o  =  sedřeny.  Vz  Se- 
dříti.   Z.  dloTČk  od  práce,  prad.  Us.  Dcb. 

Zedref,  va  Zedřiti.  Na  Slov.  Bern. 

ZedMtl,  vz  SedHti. 

ZedTle,  e,  m.,  va  Blk.  Kfsk.  1459. 

Ze<>zený ;  -en,  a,  ••m  mldený.  Na  Mor. 
v  Poduži.  Brt 

Zeeland,  n,  m.,  provincie  králwistvl  nizo- 
zemského. Vz  S.  N. 

Zefa,  y,  f.  =  Josefa.  Slez.  Sd. 

Zefiroso,  v  bud.  =  jako  jemné  ii-potáitl. 
Mlt. 

Zefka,  y,  f.  =  Joselka,  Josefa.  Slez.  áil. 

Zefyr,  n,  m.,  z  řec.  =  vlainý,  zapadni  vítr, 
der  Zephyr.  —  Z.,  a,  m.,  v  řec.  bájeslovi  = 
tento  vitr  zosobněný,  u  RImantt  ťavonius: 
krásný,  okřídlený  mladik  nesoucí  v  náruči 
pestré  květiny;  byt  ochráncem  květin  a 
zemských  plodů.   Vz  S.  N. 

Zemiti  se,  il,  eni,  vild  werden  —  střeč- 
kovati.  Krávy  se  zegsi,  jak  jest  parno  nebo 
když  je  sviby  (ovadi)  štipci.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zehlinatčti,  ěl,  éni,  zu  Lehm  werden. 
Iliner.  80. 

Zebltiti,  rz  Sehltiti. 

Zetimati  =  oiírati,  abiressen.  —  co  Jak. 
Vól  obykl  bylé  z.  až  do  kořene,  ad  radices 
carpere  herbas.  BO. 

Zehnálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Žehnati  =  sehnati.  —  Z.  —  tbuditi,  anf- 
wecken.  Mor.  Brt.  -  koho.  Zežeň  (zbuď; 
už  ty  kluky.  Us.  na  Hor.  Sd. 

Zebnouti,  tz  Sehnouti. 

Žehnuty  =  sehnutý.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Sd. 

Zebrádka,  y,  f.  =  tahrádka.  Milý  sv. 
Matěji,  máme  v  tobě  naději,  abys  nám  dal 
kadlátke  do  té  naie  zehrádke.    Si.  P.  734. 

Žehraly,  ins  Spielen  gekommen.  Z.  moře 
(větry  naduté),  wogendes  Meer.  V. 

Žehráni,  n.,  vz  Žehrati. 

JZehrauý,  vz  Žebrati. 

Žehrati,  vz  Sebrati. 

Zehtáti  =  zehHti. 

Zehřiti  (vz  Hřiti),  eehHvati  ==  tahHti, 
erhitzen,  erw&rmen.  —   co  kde:  jidlo  pH 
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obni,  u  pece.  Us.  Tč.  —  co  komu:  raky. 
Na  Ostrav.  Ti.  —se  člm:  běhánim.  Koll.  — 
se  kde:  při  peci.  Koll.  Mladý  zehřeje  se 
na  lede.  Hor.  Šd. 

Zehříváma,  y,  f.,  das  Treibhaus;  die 
W&rmBtube.  KoU. 

ZehHvati,  vz  Zahřiti. 

Zehřmotaéti,  ěl,  éni  =  hřmotným  se 
státi,  atark  werden.  Topol  v  50  letech  z-tni. 
Exc. 

Zehmbéni,  n.,  die  Verrohung.  Dch. 

Zehrubiti,  il,  en,  eni,  zekrMoeati,  ver- 
grObern.  —  co  cíin.  Dch. 

Zehrubný  výnos  =  hrubý,  «  hrubá,  der 
Bruttoertrag.  Nz. 

Zehuby,  dle  Dolany,  vea  v  Čáslavská. 
Vz  Blk.  Efsk.  703. 

ZehuSice,  dle  Budějovice,  Sehuschitz, 
ves  v  Čech. 

Zeeha,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

ZechoT,  «,  m.,  Zechow,  ves  u  Votic.  PL. 

Zeehová,  é,  í.  Vz  Blk.  Rfsk.  621. 

Zeehovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Volyně. 
Cf.  Tk.  III.  50.  -  Z.,  ves  v  Jičiuska  u  N. 
Bydž.  Vz  Blk.  Kfsk.  1048. 

Zeehovský,  jm.  několika  domků  u  Ne- 
tolic.  PL. 

Zechtčlosf,  i,  f.  ==  zaehtílost,  chtěni,  das 
Wollen,  die  Last,  Begierde.  Ros. 

Zechtělý,  der  da  will,  anf&ngt  zn  wollen. 
Rob. 

Zeehtitl,  vz  Cbtiti ;  techtivati  •==  počíti 
chtíti,  anfangen  zu  wollen,  Lust  baben,  be- 
gebren.  —  abs.  Chudi,  kamo  zechtie.  Rkk. 
Abyste  nebudil)  ani  procítiti  kázali  milost- 
niěce,  dokudž  sama  nezechce.  Hus  III.  36. 
—  čemu.  On  všemu  zechce.  Jel.  Cizímu 
statku  zechtěl.  Č.  IX.  413.  —  čeho.  Zecbtěv 
jeji  zboži.  PasB.  —  se  komu  íeho.  Zechtělo 
se  Davidovi  vody.  Br.  Zecbtělo  se  mu  ma- 
ikrtek.  Na  Ostrav.  Tč.  Dětem  se  hned  vSebo 
zechce.  Us.  Zechcet  se  krmě  masné.  BO. 
Zechtělo  se  svini  věnce  perlového.  Pis.  1526. 
Hus.  1864.  390.  —  Plk.,  Pass.,  Sych.,  Lom  , 
Plic.  —  co  (m. :  čeho)  se  jim  jen  zechce, 
jedí.  Cf.  Žádati.  BR.  II.  545.  b.  -  s  iuft. 
Zecbtělo  se  mi  přes  most  jiti.  Sych.  Ze- 
chtěla  za  mnž  (jiti  =  vdáti  se).  Pass.  Chodi 
sěmo  tamo,  vezdé  kam  ijiti)  zechtě.  Rkk. 
29.  —  Ros.  Čekum  (čekám),  ež  se  mi  zechce 
spát.  Na  Ostrav.  Tč.  Zechtě  sě  jemu  jésti. 
ZN. 

Zeidler,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1459. 

Zeidlic,  e,  m.  Vz  Blk.  Kfsk.  1460.,  Zejdlic. 

ZeidlicoTá,  é,  f.  Vz  Blk.  Kfak.  1460. 

Zeichen.  Es  ist  ein  Zeichen  vun  Alburn- 
heit.  PoSetiléhu  jest  nemožné  věci  na  se 
bráti.  Mk. 

Zeiodelit,  u,  m.,  smiScnina  19  částí  siry 
s  24  částkami  skelného  nebo  křemenitého 
prášku.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  601. 

Eeispánie,  n.  =  te-  eespánie.  Mst.  330. 
Zespáui  =  vyspání.    Vz  Zejspáni,  Zespáni. 

Zeít.  Wenn  du  Z.  bašt,  komm  mit.  MáS-li 
kdy,  pojď  se  mnou,  s  námi  (ne:  sebou). 
Hk.  Sích  in  die  Zeit  schicken :  hověti  času. 
D.  Vpraviti  se  v  časy.  Cf.  Ve  všecky  věci 
umějí  se  vpraviti.  V.  Cf.  čas. 


Zeithammer,  mra,  m.  Z.  ftehoř,  zem. 
školní  inspektor  a  spisovatel,  nar.  1800. 
t  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  I.  657.  —  Z,  Ant.  Otak., 
jeho  syn,  nar.  v  Písku  1832.,  byl  prof.  ttkad. 
gymn.,  nyni  publicista,  zemský  a  říšsky  po- 
slanec, člen  zemského  výboru  atd.  Vz  S.  N. 
a  Tf.  H.  1.  164.,  Šb.  H.  I.  309. 

Zej,  e,  m.  Zejové,  aplysids,  bfíchunoici, 
velcí  plži  zadožábři,  majf  slabou,  plochou 
ulitu,  laloky  pláště  na  hřbetě  přikrytou. 
Z.  zelený,  aplysia  viridis,  obrovský,  ».  de- 
pilans.  Vz  Frč.  230.,  Patb.  Id.  945. 

Zefblink,  a,  m.  —  druh  lososův,  %  něm. 
der  Siibling.  Hz.  374. 

Zejčik,  n,  ro.  =  drchný  tejk,  crennla, 
das  Kerbchen.  Rst.  523. 

ZejěíkoTaný  ^  vroubečkovaný.  Kat.  523. 

Zejda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Z«>Jdéui,  n.  =  s^iti,  schůte,  die  Ver- 
sammlung.  Dnes  mají  jakési  z.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zejdlic,  e,  m.,  vz  Zeidlic.  Zejdlicové  ze 
Šenfelda.  Vz  Sdl.  Hrad.  I.  39.,  126.,  128., 
230,,  231.,  II.  282. 

Zejhrati.  Vz  Hráti.  —  co  komu.  Ale 
pýcha  ta  jest  mu  i  puost  i  jiné  skutky  zej- 
hrala  (pokazila).  Hus  IL  318. 

Zej  hry  =  se  hry,  im  Spiele,  spielweise. 
Sal. 

Zeji,  vz  Žáti,  Zívati,  Zíti. 

Zející,  gahnend,  klaffend.  Z.  propaaf, 
Dch.,  Vrch.,  Smb.  S.  II.  11.,  hlubina.  Us. 
Pdl.  Mnohému  nelze  vidět  sele  zejici,  druhý 
se  třešti  z  kočky  pohledn.  Shakesp.  Tč. 

Zejiti  =  vsyiti;  stjiti  —  abs  Zasadil 
som  fialeuku,  nezešla,  zavolsl  sum  n.i  mi- 
lenku, nevyšla.  SI.  spv.  III.  88.  Ta  réi  je 
trochu  obřidná,  dobře  nezešla  (nevzeSla). 
Slez  Sd.  —  komu.  Nasela  sem  marijnnku, 
zeila  mi  lebeda.  Si.  P.  319.  —  co.  Zeiel 
(sešel)  Balian  půl  světa  hledaja  ai  děvčata. 
U  Přibora.  Tč.  Už  sem  zešel  všecky  ^hory 
a  les,  ešče  sem  tam  kravarky  nenalez.  Sš. 
P.  651.  Nenandeš  ho  nikde,  bys  zeiel  kraj 
světa.  Sš.  P.  534.  Co  celý  svět  zejdeS,  z  mých 
oči  nezejdeš.  Si.  P.  383.  —  odkud  proč, 
se  kde,  komu  kam,  vz  Stjiti  —  kdy, 
vz  Vzejiti. 

Ze|k,  u,  m.  <=  M  bednáře  vrub,  vroubek, 
die  Zarge,  Uargel,  Rinne,  Kerbe,  der  Kerb- 
zabn.  Z.  dělati,  D. ;  vsaditi  dno  do  zejku; 
dno  ze  zejku  vysaditi,  vybedniti:  zejky  du 
sudu  vetříti,  vyřezati,  vyzejkovatí.  Šp.  Útory 
(okraje)  u  sudu,  také  zejk,  kym  zvané  == 
drážka,  do  které  se  dno  zasazuje.  Suk.  Z. 
měřítka,  die  Vislrkimme.  Čsk.  —  Z.  o  botttn. 
=^  zub  malý,  zaokrouhlený,  vždycky  množily 
ua  obrysu  listovéui,  od  vedlejSicti  zářezem 
ostrým  oddělený.  Rut.  523.  Die  Kerbe.  Škd. 
exc. 

Zejkatý  =  ztjkovaný. 

Zej  kovaně,  kerbig.  Z.  pruhovaný.  Kk. 
Br.  37.,  24. 

Zejkovaný  =  vrouhkovaný,  gekerbt.  Nz. 
2.  listy  bukvic,  poponce  ub«ciiého,  Rostl., 
zoban.  Krok.    Z.  křidla  motýli.   Stn.  1.  13. 

Zejkovec,  vce,  m.  =  dnih  hotíliku,  der 
Kimmhobel,  Gargelhobel.  Sp.,  Skv.  Z-vec 
s  mosazným  plazem,  der  Kimmhobri  luit 
Ml  ssingsohle.  Skv 
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Zejkozobec,  bee,  m.  Z-ci,  die  ZHhn- 
schnftbier,  dentiroatreg.  Nz. 

Zejkoznbý,  ve  Zejk,  Pták  a  Zejkovaný. 

Z^ma,  j,  i.  "  zima.  Mor.  Kurz.  Zejma, 
der  Winter,  zima,  die  Kiilte.  U  Chrad.  Kd. 
Z.  ze  zfma  (ne  ze :  zima).  Cf. :  sova  —  adva, 
smola  —  smůla.  Vz  6b.  Hl.  76. 

Zcjmati,  vz  Zejmoati. 

Zplmě,  vz  Sejme. 

Zejména,  tti^méntí^  jmenovití, jménem, 
namentlicb.  V.,  Br.  Povolají  jirh  zejména. 
Kom  Z.  vyznamenati.  D.  Povedzie  mi  ze- 
jmen*.  zastřelím  ti  jelena,  čo  sa  ti  tak  apá- 
dila  kamizolka  zelená.  SI.  spv.  I.  33.  A  ti 
HÚspdé  J8Ú  a  niem  Sli,  z.  MatéJ  Král,  Hart. 
HavHcký  atd.;  Přiatúpila  před  nás  iena 
jedna  z  Broda,  ze  jména  Margreta.  NB.  Ti. 
12.,  48.  Ačkoli  při  třetím  stupni  vraždy 
teprv  zejména  pekelným  ohněm  broži.  BR. 
II.  21.  b.  Nalezl  si  milost  o  mne,  a  já  sem 
t&  znal  ze  jména  (Exod.  33.).  Hns  II.  413. 
Pozdrav    přátele  zejmene,   nominatim.    ZN. 

Zeilmouti,  ni,  iit,  uti  a  gniti.  slov.  gjati, 
zjal,  zňnl,  ziiat,  zněti ;  tiimati,  tfjmati  = 
VBiti,  nehmeo,  aufnebmen ;  tajmouti,  fangen, 
Kofanfren  nebmen ;  ejiti  »e,  t^mtmti  se,  eniti 
«e.  jímati  se,  eHÍmati  se  (ohněm)  =  poiUti 
hořeti,  Fener  fangen,  in  Brand  geratben; 
sebreUi  se,  gedeihen.  sich  aufraffen.  —  Vz 
Sejmouti.  —  ab.«.  Zejmáni  hadete.  RO.  — 
koho  '^  Meijmouti.  St  ski.,  Flav.,  Ros.,  Dal., 
Pláč.  Krále  zejma)  a  zbil;  Zejmal  kněžie; 
Zejmnchu  bydlitele;  Zejmav  ostatky  lidu 
vedl  je;  Zejmal  jest  je.  BO.  Mé  chudé  lidi 
zejmal  a  šacoval  bez  práva.  PAh.  II.  169. 
Zjímali  čtyři  vězně.  Let.  292.  Z.  lidí  pode- 
zřené. NB.  Tč.  235.  Chtěli  je  zejmati.  BO. 
Zjfmai  vSechna  knieiata  lidu  a  zvéi  je  na 
šibenteecb.  Hus  I.  168.  —  co  komu.  Vzali 
jim  28  koní  orných  a  lidi  jim  zejmali.  PAh. 
11.  6.  —  co  Jak  kde.  Ta  zejmal  je  bez 
viny.  Půh.  I.  184.  Tak  iakobyehom  od  nich 
na  poli  vojensky  pod  korúhvl  hyli  zjímáni. 
Arch.  III.  253.  Zjímal  iebo  lidi  moci  avú  a 
násilim  bez  vSeho  práva;  Lidi  mi  zjímal 
moci  na  mém  vlastním.  Půh.  I.  302.,  II.  586. 
—  kdy.  A  o  svém  jarmárce  je  zjfmnli  a 
drželi  k  své  vuoli.  Arch.  IV.  71.  —  koho 
8  kým.  Chtěli  Ježíie  s  apoStoly  zejmouti. 
St.  ski.  Chtiec  jeho  s  apoštoly  zejmati.  Hr. 
rk.  Pa.  231.  —  koho  éim:  libostí  (si  na- 
kloniti). Kora.  —  eo  sobě  —  poUti.  Nevím, 
co  on  sobě  to  zjal.  Ros.  —  se.  Cokoli  se 
zejme,  to  nejprve  tlí,  potom  hoří.  Kom. 
Ziial  se  dům.  V.,  oheň.  D.  VSechno  se  znalo 
(zapálilo).  Ros.  Tak  se  znala  a  zrostla.  Sokol. 
Válka  snadně  se  zejme  a  zjitří.  Boč.  — 
se  čim.  Dům  ohněm  se  zjímá.  Zlob.  — 
se  odknd.    Obefi  z  jiskry  se  zjímá.   Zlob. 

Zejovka,  y,  f.  =  mlijednosvalný.  Z.  pil- 
níková, lima  aapera,  z.  křídová,  1.  canali- 
fera.  Vz  Frč.  215. 

Zejsk,  u,  m.  =  zisk.  Mor.  Jg. 

Zejskatl,  vz  Získati. 

Zejspáni,  n.  =  ze  -j-  zespani ;  zeapáni » 
vyspáni.  Vy  jdete  zejspánie.  Mat.  230.  Já 
nerazí  přistůpiti  k  té  svátosti  (přijímání), 
ktoi  by  byl  nechuten  pro  nezespánie  neb 
pro  ailnébo  pitie  přemoženie  snočnieho.  Št. 
Ué.  123.  b.  Vs  Tice  v  Liat.  filog.  Vil.  115. 


Zejta,  zejtka,  y,  f.  »  otesatvj  trámec, 
3—4  coulů  ztloaStí.  Us.  Z.  =•  trámec  do 
čtyř  ůhlA  osekaný,  gezimmerter  Balken. 
D  Skryje.  Kál. 

Zejtka,  y,  f.,  vz  Zejta. 

Zejtovati  =  do  čtyř  úhlů  osekati.  Vz 
Zejta.  U  Skryje.  Kál. 

Zejtra,  vz  Zítra. 

Zejtřejšek,  ika,  m.  =  zttřtjiek,  eitřdc. 

Zejtřejši,  vz  ZitřejSí. 

Zejti^ek,  vz  Zítřek. 

ZejtM.  vz  Zitří,  ZajitN. 

Zejtřiti,  il,  en,  eni  »  na  zítřek  odklá- 
dati. Na  Slov.  Jg. 

Zejtřni,  -ný,  morgig.  Dch.  Zejtřný  boj. 
Tk. 

Zejtro.   Na  zejtro  =^  na  zejtří.    Na  Hor. 

Jg- 

Zekač,  e,  m.,  nnmella,  zastr.  Hank.  Sblr. 
159. 

Zeklelý  <»  vyklíčily,  aufgetrieben,  auf- 
gekeimt.  Boč.  esc. 

Zeklený  =  zekleJý.  Již  byla  pohanka 
zeklená  (klíčila)  a  proto  se  vláčit  nehodila. 
KUi.  II.  307. 

Zekleti,  vz  Rléti,  aufkeimen.  Pohanka 
zeklela.  Kld.  307.  Zrno  zeklí.  Mor.  Ktk. 

Zekrvavený ;  -en,  a,  o,  blutig.  Z.  růcbo. 
Arch.  II.  78. 

Zekrvaviti,  il,  en,  ení,  blutig  machen. 
—  co :  iat.  Us.  Cf.  Zakrvaviti,  Zekrvavený. 

ZektTU,  zaatr.  ==  ekvetu.  Kon. 

Zel,  vz  Zlý.  —  Z.,  i,  f.  =  zelina.  Opytaj 
sa  tých,  čo  vedia,  ako  sa  ktorá  zel'  volá 
(jmenuje).  Na  Slov.  Zátar. 

Zela,  y,  f  =  zelina,  das  Kraut  Roa., 
Rst.  523.  —  Z.,  nom.  pl.  Letos  aú  pěkné 
zela.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zelačka,  y,  f.  ==^  zelná  polivka,  die  Kraat- 
auppe.  U  Kostel,  n.  O.  Msk. 

Zeláné.  ěte,  n.  <=  druh  jablek,  eine  Art 
Aepfel.  U  Berouna.  Dch. 

Želáni,  n.  >=  mnoho  zeleného  hýli,  grtlne 
Pflanzen  in  Menge.  Us.  Dch. 

Zelania,  e,  f.,  jm.  kraví.  81.  let.  VI.  345. 

Zelánka,  y,  f.,  frisches  Ortlnfutter.  Dch. 

Zelalř,  e,  m.,  der  Kohlgiirtner.  Sd.  Cf. 
Zeltínář,  Zelinář. 

Zelařství,  jí.  =  pěstováni  zelin,  die  Kohl-, 
Krautkultur.  Us. 

Zelaznik,  a,  m.  =  železník,  zastr.  GI. 
385. 

Zelč,  e,  m.,  Zeltach,  ves  n  Plané.  PL. 

Zeléín,  a,  m.,  Zeltachin,  ves  a  Mělníka. 
Tk.  I.  315.,  410. 

Zelda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Želé,  n.  =  zeli.  Mor.,  alez.  a  slov. 

Zelegantnělý,  elegant  geworden.  Tč. 
j     Zelen,  vz  Zelený.  —  Z.,  u,  m.  =  zelené 
i  ve  hře  karetni,  Laub  im  Kartenapiele.   Na 
I  Slov.  —  Z.  •=  druh  hrozni,  eine  Art  Trauben. 
!jg. 

Zeleft,   i,   f.  =  zelená  barva,   daa  Griln. 

.  Z.  aldehydová,  anglická,  anilinová  (vz  Prm. 

III.  č.  3.),  Anilin-,  Arnaudonova,  barviková, 

batavská,    bremská,    bronzová,    brunšvická, 

Brannschweiger   Griln,   ciuková,    cinobrová, 

čínská,  cisnřská,  ďasiková  (kobaltová),  Ko- 

I  balt-.   eislebenská,    Guignetova,    hedvábná, 

'  horní,  horská.  Ber?-,   hrachová,  chromová, 
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Chrom-,  jodová,  kadafiská,  kameoitá,  Stein-, 
kamenná,  kirchbenká,  kobaltová  (ďa8(ková\ 
krnlinková,  listová  (chlorofyll,  chromová, 
zelený  cinobr;  listová  polotmsvá,  tmavá, 
světla),  BlattgrDn,  Inčební,  manganová,  Ha- 
thien-Plessyova,  mechová,  methylenová,  mi- 
neralni  éi  nerostová,  mořiská,  Meer-,  myti- 
fiová,  nenvidová,  norimberská,  nová.  olejna, 
originální,  papoiiiková,  pafižská,  popelavá, 

ETUÍioi,  pražská,  praská,  resedková,  feSetlá- 
ová,  Kmmannova,  Rinmann'8  GrOn,  ruská, 
sviňobrodská,  Scbweinfnrther  O.,  Sálová, 
Selská,  Schelisches  G.,  šfávná,  Saft-,  ťitjtnová, 
trávni,  tyrolská,  nherská,  nltramarinová,  ve- 
ronská,  videíiská,  ViktoNna,  železná.  Nz., 
Kh  ,  Šp  ,  Prm.,  Ktzr.,  Wld.,  Rstp.  307  Cf. 
Cs.  lék.  III.  4.,  I.  160 ,  Šfk.  fl03.,  Šťk.  Poí. 
G23.,  Kk.  12.,  284.,  Schd.  H.  52.,  304..  Bř. 
N.  200.,  KP.  IV.  723.  Z.  na  cukroviny.  Prm. 

2.  Zeleň,  i,  f.,  oIds.  Nebo  jako  seno  brzo 
zsecbnů  a  jakožto  zeleni  travné  brzo  spadnu. 
Ž.  wit.  362. 

3.  Zele&,  i,  f.  =  gelenost  listu,  án»  Blatt- 
grtin;  zeleni  véci,  ratolesti.  Z.  stinná,  čch. 
Bs.  95.,  z.  svéií.  Čch.  Petr.  40.  Mám  íii  ve 
svétniíce  své  zeleni  a  květů  dosti.  Km. 
1884.  8.  A  kedy  svitne  nám  zas  z.  pornÍH? 
Phld.  III.  1.  54.  A  z  růži  na  z.  trávy  pře- 
letmo  sedá.  SS.  Srn.  bs.  182.  Zemská  z.  %tt. 
Sp.  200.  Jasná  z.  lučin,  tmavá  z.  lesů.  Smi. 
Z.  na  ozdobeni  ultářA  a  ulic.  Dch. 

Zelená,  é,  f.  Svátek  pod  zelenou,  das 
LanbbQttenfest  (der  Juden).  §m.  —  Z.  = 
hospoda  a  Bechyně.  PL. 

Zelená  Hora,  myslivna  u  Příbrami  na 
Mor.  Tě. 

Zelenáé,  e,  m.  =  1.  jablko;  2.  brambor 
zelenavý  (který  nebyl  zemí  pokryt).  Us.  — 
Z.  indyský,  vinago  aromatica,  pták.  Vz  ťré 
352.  -  Z.  =>  temnou  oves,  delU  a  tUn^H. 
Dch.,  Msk.  —  Z.  =  itýrehý,  poedéjH  jetel, 
eine  Kleeart.  St  Z-če  jsou  letos  pěkné.  N. 
Bydž.  Kif. 

Zeleniček,  ěku,  m.  =  eelenák,  selený 
bob.  grttne  Bohne.  N.  Bydž.  KSí.  —  Z.  = 
zelenák,  zelený  ořiSek,  eine  kleine  Grttnnuss. 
Mor.  Šd.  —  Z.,  6ka,  ra.  ==  motýl,  ein  Schmet- 
terling,  ino,  das  Widdercheti.  Stn.  I.  43. 
Z.  ifovikový,  procris  statices,  Taubenhals ; 
z.  kiilenkový,  p.  glubulariae,  Kugel-Blnmen- 
Zygaene;  z.  trnkový,  p.  praní,  Scblechen- 
Widderchen.  Km.  1878.  247. 

Zelenák,  a,  zelenáček,  ěka,  m.  =pták. 
Vz  Zelenáč.  —  Z.,  a,  m.  •=  zelený  hrách; 
zelený  oves.  Vaň.  Vz  Zelenáé.  —  Z.  =  ořech, 
dokud  je  v  zeleni  slupce.  Vz.  Zelenáéek. 
Mor.  ad.  —  Z.  >=  česky  tanec.  Škd.  exc.  — 
Z..  Qrttnbaum,  dvůr  u  Vel.  Néméic.  Mor.  Tč. 

Zelenář,  e,  m.  =>  zeiináf,  der  Kohlgar- 
tner;  Grflnzengverkáofer. 

Zelenářkk,  y.  f.,  dle  Grttnzeugverkau- 
ferin,  GemQgeverkaufnrin.  Dch  ,  Šd.  Má  hnbu 
jako  pražská  z.  Us. 

Zelenářský,  GemilsehSndler-,  Grttnzeug- 
hSndler-,  Z.  krám,  zboží.  Dch. 

Zelenářstvl,  n.,  der  Gemttse-,  Grttnzeug- 
bandel. 

Zelenásta,  vz  Zelenat!  se. 

Zelenastosf,  i,  f.  =  zelenaoost.  Na  Slov. 
Bern. 


Zelenastý  =  edenavý,  grllnlieh.  Na  Mor. 
a  Slov.  Tč.  Na  břehu  zelenastej  kalaie. 
Zbr.  Báj.  38.  Z.  Rusalky.  Ho).  321. 

Zelenatěti,  ěl,  ění,   grlln  werden.    Ros. 

Zelenat!  se,  zelenávati  se  =  poMnati 
ztUeným  býti,  anfangen  zu  grUnen,  grfln  za 
werden,  grttnen;  ierstvým  býti,  frísch  Min, 
grnnen.  V.  Osení  se  zelená.  Rkk.  —  Kom.. 
Br.,  Ros.  Pije  (duje),  až  se  hory  zelenají 
(ai  se  nebe  točí).  D.,  Sm.,  Sd.  PNklidal 
o  viecko  prvč,  až  se  bory  zelenaly,  daas 
es  eine  Frende  war.  Kos..  Dch.  Kde  Evička 
pukopala,  pSenička  se  zelenala;  Věnečka  ti 
nemožu  da(,  až  se  hadů  lipky  zelefiaf.  Sá. 
P.  38.,  692.  Zelenaj  se,  travičko  zelena,  roz- 
livaj  ne,  vodičko  studena;  rozlivaj  se  po 
hladkým  kameni,  nastalo  mi  smntne  roztá- 
čeni. Slez.  pg.  Řá.  Horička  zelená,  zelenaj 
sa,  má  milá,  premilá,  nevydaj  sa!  SI.  spv. 
II.  58.  —  se  Jak  dlouho.  Zelenaj  sa,  ze- 
lenaj, zelený  kruSpánkn.  budeš  sa  zelenat 
enom  do  faSánku  (Fasching).  Si.  P.  '^7.  ~ 
kdy  Jak.  Čemu  vy  sé  zelenáte  v  zimě,  letě 
rovno?  Rkk.  65.  —  kdy.  Na  sv.  Tiborcia 
má  se  již  vieeko  zelenat.  Prán.  Tč.  — 
odkud  kam  Od  východu  k  západu  bore 
zelenají  (bez :  se).  81.  P.  766.  -  éim.  Veď 
ti  tu  už  stráně  okopnelé  zelenajú  sa  jarfloa 
paiou.  Dbi.  SI.  pov.  IV.  91.  Zelenásta 
pravým  studem.  Kat.  2312.  -  se  kde.  Pod 
mostem  rozroarija  zelená  se.  SI.  ps.  136.  — 
se  komu.  Štěstí  se  mu  zelená.  Us.  Dch. 

Zelenatiti,  il,  ěn,  ění,  grlln  machen;  se, 
griln  werden.  Jg. 

Zelenatosf,  i,  f.,  die  Grdne.  Ros. 

Zelenotý  ==  hojni  zéUný,  stark  Krfln. 
Puch.  Z.  jedla  (jedle,  abies  virens).  BO. 

Zelenavá,  y,  f.  ^=  zdeU,  zelenost.  Na  Slov. 
Klek.  V.  111. 

Zelenavé,  grttniich.  Z.  žlutý  atd.  Kk., 
Mj.  38.  Z    modrý.  Kk.  Br.  18. 

Zelenavěti,  ěl,  ění,  grUnlich  werden.  Kst. 
523. 

Zelenaviti,  il,  en,  ení,  zeUnavivati,  grttn- 
iich fSrben,  grfln  farben.  Rostl.  III.  117. 

Zelenavo,  grttniich.  Měla  iaty  do  zele- 
navá. Us.  Sd. 

Zelenavosf,  í,  f.  =  zelenost,  die  GrUn- 
lichkeit.  Ros. 

Zelenavý,  griinlich.  Z.  barva,  Rostl., 
čižek.  Puch.  Z.  háje  soumrak.  Čcli.  Bs.  76. 
Okulo  Dunaja  tráva  z-vá.  SI.  ps.  29. 

Zelencový,  Chlorit-.  Z.  břidlice,  der 
Chlorítschiefer. 

Zelence,  e,  n.  =  zelenka,  rein-elaude.  U«. 
—  Z.,  ves  v  Pražsku.  Blk.  Kftk.  1265 

Zeleftčtvrtok,  tkn,  m.  =  selený  čtvrtek. 
Slov.  Mt.  S.  I.  192. 

Zelendarka,  y,  f.,  hájovna  u  Vodfian. 
PL. 

Zeleně,  grfln.  Ros.  Z.  třpytivý.  Kk.  Br. 
46. 

Zelené,  ého,  n.  =  zelená  bouda  z  rato- 
lesti. Židé  modlívají  se  o  velikonocích  pod 
zeleným.  Knrz.  —  Z.,  něm.  Zeliny,  ves 
v  PJzeňsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  446.,  587.  - 
Vz  Zelený. 

Zelenec,  nce,  m.,  rostlina:  oianka  menSi 
n.  pomni  na  mne,  chamaedrys,  Vergissmein- 
nicbt;  barvínek  n.  zimostráz,  vinca,  pervinca, 
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das  ImmergiHn.  Jg.  Cf.  SIb.  667.  —  Z.  => 
kámen  zděný,  virideris,  der  GrBnstein.  Krok. 
I.  160.  -  Ž.,  Tes.    Tk.  II.  421.,  Tk,   IH. 

4^og     v     ion 

Zeleňecký.  Z.  Lhota.  Arcb.  V.  563. 

Zelrnini,  n.,  ve  Zeleněti. 

Zeleněny;  -in,  a,  o,  TergrUnt.  Bern., 
Dch. 

Zelenéti,  él,  M  =  počínati  teleným  býti, 
ífrfln  werden.  Ros.,  Troj.  —  éím.  Tam 
(v  nebi)  jest  mnoho  krásného  dfievie  do- 
chovnieho,  jeni  ctnostmi  zelenie.  Hus  II. 
263.  —  se.  Nebojme  sa  chlapci,  nebojme 
sa  hladn,  žitko  sa  zetenie,  vylle  Belehradn. 
81.  spy.  III.  107.  —  se  komu.  Komu  se 
neleni.  tomn  se  zeleni.  Kos.  01. 1.  223.,  Té., 
Šd.,  Bž.  —  se  kde.  Preilo  i  vzkríeSenie  a 
eSte  horom  dolou  nii  sa  nezelenie.  Btt.  Sp. 
35.  Rostlina  t  dennim  světle  se  zeleni.  Kod. 
—  kdy.  Na  j)>r  zelenejú  luky  a  zelenajú 
sS.  zelenia  fS.  Hdi.  SIb.  56. 

Zeleni,  n.,  das  Grttne,  die  KrSnter.  D. 
ezr.  Z-nim  něco  ozdobiti.  Dch. 

Zelenir,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV.  381. 

Zeleníce,  e,  f.  °=  telená  voda,  das  Ssaer- 
krantwasser.  —  Z.  ==>  neduh,  die  Grllnsucht. 
Jád.  —  "í.  =  teleni  prouti  na  koše,  grflne 
Rnthen  za  KOrben.  Jg.  J.  —  Z.,  Soldnitz, 
ves  11  Podmokel.  PL.,  Blk.  Kfsk.  53.  Vz 
Sdl.  Brad.  III.  43.,  48. 

Zelentiks,  j,  m.,  osob.  jm.  NB.  Tě. 

Zelenlka,  y,  f.  =^  druh  vzácné  révy,  jež 
dává  vino  výbornó,  jehož  vlastnosti  vlak 
»i  po  pěti,  šesti  létech  se  poznávají.  Mladé 
je  kyselé,  později  ztráci  kyselost  s  méni 
burvTi  žlotavoa  v  zelenavoa;  chat  lahodná, 
sila  znamenitá.  Exc. 

Zelenin,  a,  m.,  eine  Art  Bergkrystall. 
Hiner. 

Zelenina,  zeleninka,  y,  f.  --=  zelenost, 
zelená  barva,  das  Grflne.  Ros.,  Rostl.  Z.  dře- 
vová, listni.  Chym.  Z.  listová  (listní,  chloro- 
fy)l,  das  Chlorophyll,  BhtttgrOn.  Nz.  -  Z.  => 
zelená  potrava,  pHee,  das  GrQnzeag,  grňne 
Speise,  grflnes  Fatler,  D.,  Sych.  U  Říma- 
nův a  Řekův,  vz  VlSk.  91.,  114.,  115.,  193., 
194.,  201.,  208.  Z.:  mrkev,  Mpa,  kefilubny, 
kapusta,  zeli,  petržel,  cibule,  celer  atd. ; 
dnŠená  z.;  zelenina  a  vařivo.  Dch.  Pod  z-na 


jakožto  hnojiva  užiti  itoloviny  (zbytku  po- 

geln   při   děláni   louhu   mydlářského).    Us. 
'cb.   Z-nn  pěstovati,  prodávati,  vařiti.   Us.  I 


Kláštery  na  Hor.  pěstovaly  v  zahradách 
svých  daleko  slavené  ovoce  a  dobrou  ze- 
leninu. Ddk.  VIII.  300.  Z-nu  do  rendlíku 
sázeti  (aby  tvořily  sazeniěky  trojbran). 
U  Král.  Hrad.  KSt. 

Zeleninový,  Grtlnzeug-.  Z.  semeno.  Us. 
Dch. 

Zelenistý,  grttnlich.  Slov.  Z.  voda.  Klek. 
VI.  79.  Cf.  Zelenastý. 

Zeleniti,  il,  ěn,  ěni;  telenivati,  grfln 
ntacben  o.  firben.  Tráva  se  zeleni  =  zelená 
se.  Bos.  —  Z.  =prasecky  mluviti,  Saoglocke 
ISaten.  Us.  Vz  Zelený. 

Zelenitosť,  i,  f.  =  teUnott,  die  Grflne.  Jg. 

Zelenitý,  grffln.  Z.  křovi  (zelené).  Troj. 
—  Foch. 

1.  Zelenka,  y,  f.  =  oiatá  pienice,  potrava 
hotuatim,  pHiinky,  der  gescorfipfte  Weizen. 


Us.  Jg.  —  Z.  <=  tdtnitta,  das  GrQnzeug. 
Us.  Z.  =-  petržel  setá,  jii  listů  by  se  užilo. 
Dlj  17.  —  Z.  ■=  tdená  fvettka,  grflne  Pflaume. 
Vypadá  jako  z.  (=  bledý,  promodralý).  U  N. 
Kdýoě.  Rgl.  —  Z.,  houba,  agarícus  eque- 
stris,  der  Grfinling.  Cl.  —  Z.,  der  Grflnspan. 
Sd.  —  Vz  Zelenky. 

2.  Zelenka,  j,  m.  =•  bledý  človik,  telená 
sedmiee.  Cf.  Zelenka,  1.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.,  y,  m ,  osob.  im.  Z.  Jan,  hudebník.  Vz 
S.  N.  Z.  Pavel.  Yž  Blk.  Kfsk.  1165.  Z.  Jak. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1036.,  1166.  -  Z.  =  mlýn 
a)  u  Tábora,  b)  u  Belían.  PL. 

Zelenkář,  e,  m.  »  telenáf. 

Zelenkářka,  y,  f.  =  ttienáfka. 

Zelenkavosf,  i,  f.,  grflnliche  Karbe.  Na 
Slov.  a  Hor.  Lipa  191.,  Sd. 

Zelenkavý,  grflnlicn.  Oves  jejeité  z-vý. 
Hor.  Sd.  Z.  oasa.  C.  Ct.  I.  233. 

Zelenky,  pí.,  f.,  claudiana,  ovoce  plané, 
prcavky.  Vz  Rstp.  478.,  Kk.  253.  —  Z.  = 
druh  hruSek,  eine  Art  grOner  Bimen.  Us. 
Jg.,  Sd.,  Brt.,  Vek.  —  Z.  ==  druh  sliv,  reine- 
claude.  Dch. 

Zeleno,  vz  Zelený.  —  Z.,  a,  n.  —  téle- 
noai,  das  Grfln.  Kopádi  pod  zeleno  (na  vi- 
nici). V.  Do  z-na,  na  z.  Wviti.  D.  Za  z-na 
česané  (trhané)  kyselé  bývaji.  (O  nedo- 
spělých nevěstách.  Vz  Ženitba).  Prov.,  D., 
Č.  Za  z-na  česaný  (přilil  záhv  učiený).  Konst. 
Dala  hruSky  (hrách)  obírati  sa  zelena.  Brt. 
S.  86.,  SI.  ps.  Sf.  1. 106.  Začala  jich  (bruSek) 
obieraf  za  z-na;  Otrhej  hráSek  za  zelena. 
SI.  ps.  89.  Idzeme,  idzeme,  rSeci  sme  v  ze- 
leně, budzeme  sa  rovnac  k  čiré  bukovine. 
Ps.  si.  Styry  sta  v  zeleně  (oblečených), 
fityry  sta  v  červeně.  SS.  P.  799.  Keď  se 
stromovie  zeleno  oděje.  Ppk.  II.  91.  Za  ze- 
lena sici.  Br.  Trhajte,  lámejte  (rozmarýn) 
za  zelena,  aby  vám  nevyrůst  do  semena. 
S8.  P.  390.  To  je  kluk  za  zelena  utržený 
(nadávka.  Cf.  Nedochůdče).  V  Knnv.  Hsk. 
O  já  nejsem  za  zelena  utržen  (hloupý).  Us. 
u  Kvasin.  Poitfme  do  s-na.  Hi.  SloD.  91. 

Zeleno-,  cnloro-,  erVia-.  Rst.  523. 

Zelenoba,  y,  i.,  das  Grflnbleierz,  obsa- 
huje kyselinu  fosforečnou,  kysličník  olov- 
natý a  něco  chloridu  olovnatého.  Vz  Těiivec. 
Bř.  Cf.  Schd.  II.  56.,  Bř.  N.  192. 

Zelenobarvý,  grflnflirbig.  Z.  Sat.  Us.  Tě. 

ZelenoČerny,  grflnschwarz.  Rk. 

Zelenodřev,  u,  m.  Tomel  z.,  diospyros 
chloroxylon,  rostl.  Vz  Rstp.  1012. 

Zelenodřevý  =  teleného  dřeva,  grttn- 
holzig.  Z.  skořicovnik.  Rostl.  III.  37. 

Zelenohedvábný,  von  grtlner  Seide. 

Zelenohlávek,  vka,  m.  ^  pták,  virio, 
der  Grflnling.  Rohu.  —  Z.  =  krkavec,  pote- 
rium,   die  Becberblume.    SIb.  512. 

Zelenolinědek,  dkn,  m.,  der  CblorophSit. 
ám. 

Zelenohorský,  GrBnberger-.  Z.  rukopis 
(Sněmy  a  LibuSin  soud).  Vz  S.  N.,  Jir.  H. 
I.  II.  354.,  Sbn.  22.  —  Z.,  samota  u  Cimelic. 
PL. 

Zelenohrdza,  y,  f.,  der  Grflnspan.  Slov. 
Ssk. 

Zelenojasný,  grAnhell.  Bendi.  I.  80. 

Zelenokadeřavý,  grflniockig.  Z.  vily. 
Němc.  1.  65. 
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Zelenokam  —  Zelený. 


Zelenokkm,  a,  m.,  der  Grtlnsteín,  Diorit. 
Mns.  Zelenokamy:  tínavozelené  é.  zeleno- 
černé,  zrnité  či  skoro  celistvé  smlieniny 
živce  8  amfibolem  n.  augitem.  Odrůdy: 
diorit,  diabas,  dolerit,  afsnit,  bl^dlice  diori- 
tová.  Vz  Hornina.  Bř.  Cf.  8.  N.,  Schd.  II. 
70..  141.,  Bř.  N.  267.,  RP.  III.  14.,  43. 

Zelenokamen,  e,  m.  =  télenokam.    Nz. 

Zeletiokamcnný,  von  grflnem  Stein,  6e- 
stein.   Z.  žila,    Mas.   1880.  377.,  pruh.   Krč. 

Zelenokvét,  d,  m.,  rostlina,  chlorantlins. 
Z.  tupolistý,  ostrolistý.  Rostl.  I.  257.,  III. 
22. 

Zelenokvětka,  y,  f.,  chloanthes,  rostl. 
Rostl.  I.  345. 

Zelenolesklec,  skelce,  m.,  chlorophanus. 
brouk.  Z.  ostnokrovečný,  ch.  viridis  Kk! 
Br.  292. 

Zelenolesklý,  cbloropbaenus,  n.  př.  blav- 
natka  bradavičnatá.  Rst.  523. 

Zelenolice,  e,  í.,  der  Chrysolitb,  Olivin, 
nerost.  Míner. 

Zelenopál,  u,  m.,  der  Chloropal,  nerost. 
Miner.  489^. 

Zťlenorex,  rzi,  f.,  zeUnorez,  u,  m.  = 
zelená  ret,  der  Grlinsjpan. 

Zelenosť,  i,  f.,  die  Griine,  GrOiibeit,  gittne 
Parbe.  Z.  drnu,  Ráj.,  stroma  atd.  Sal.,  Jád. 
Spievaj  si,  dievčátko,  netrať  veselosti,  ako 
sa  netrati  tráva  z-sti.  81.  ps.  1.,  SI.  spv.  1. 
1.  Šanujcě  dzěvnche  svoji  poctivosci,  jako 
t«  travénka  svoji  zelennsci.  SS.  P.  378. 
Jarní  z.  Kká.  Td.  61.  Pod  bielogf  tam  se 
z.  skryla.  Sldk.  310.  Tak  v  své  zelenosti 
čistotný  a  blysknavý  jako  kři8fál  v  své  bě- 
lostí. BR.  II.  886.  a.  Rxtolesti  palmové 
nikdy  z-sti  své  neproměnie.  Hus  III.  65. 

ZelenoSedý,  grtingrau,  grtlnlichgrau. 

Zele&ounký,  licblich  grQn.  Dch. 

ZelenoT,  a,  m.,  zaniklá  ves  v  Plzeňsku. 
Blk.  Kfsk.  1055.  —  Z.,  bóra  v  Dumažl. 
Jrsk. 

Zelenovina,  y,  f.  =  zelenina,  daa  grflne 
Wesen.  Rostl.  III.  106. 

ZeleaoTlasý,  grtlnhaarig.  Z.  vodní  panna. 
Os.  Tč. 

Zelenovna,  y,  f ,  samota  u  Mém  Brodu. 
PL. 

Zelenozrný,  grOnkernik.  Ht.  lid. 

Zelenpžeberka,  y,  f.,  die  GrQnrippe 
(Rtibe).  Sp. 

Zelenoželezec,  zce,  m  ,  grflne  Eisenerdc, 
nerost.  Hiner.  308. 

Zelenožlutý,  grUngelb.  Holdonky  z-té 
barvy.  Km.  1884. 

Zelensko,  a,  n.,  samota  u  Štitné  na 
Mor. 

Zelenuiký.  Z.  prostobrv,  Weisia  viri- 
dula  (mech).  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  13. 

Zelenad,  u,  m.  =  zéknokam,  diorit,  der 
Grflnstein.  Am. 

Zeleňunký  =  zeleAounký.  Nechýl'  sa  ty, 
javorečkn,  eštes'  z-ký.    Č.   Ct.  I.  267. 

Zelenntý  =  zelenitý,  zastr.  Troj. 

Zelený;  zelen,  a;  o,  grfln.  Z.  tráva.  V., 
bylina,  pice,  drn  (trávník),  žába,  jeStérka, 
housenka,  barva,  sukno, Us.,  ratolest,  chroust, 
Ros.,  rozmarýn,  lipa,  les,  háj,  hora.  Brt.  Z. 
trh,  $p.  m.  zelný,  Kohimarkt,  m.  Z.  luh, 
grflne  Ane,  fizole  (vařené  s  luskami),  griine 


Bohnen,  hráSek  (upravený  jako  jídlo),  pryéka, 
Zeiserlwagen,  sklepení  v  Drážďanech,  das 
grflne  GewOlbe.  Dch.  O  z-ných  věcech  mlu- 
viti, die  Sanglocke  lanten.  Ds.  Barva  z-ni 
znamená  naději.  Sb.  uč.  Zeleným  okom  nás 
pozoruje  (závistivým).  Dvrs.  SeS  na  to  ze- 
lenej =-  nerozumíš  tomu.  U  Držková.  Kodym. 
Z.  seno,  NA.  IV.  85 ,  víno  fvz  Vino),  žláza 
(n  říčného  raka).  Ves.  IV.  130.,  hnojeni, 
NA.  IV.  77.,  burky  CialovcovA  zrnka).  Slov. 
Šd.,  barvivo  (chromogenV  SP.  II.  101.,  «. 
papouSek,  Ua.,  Šero.  Šml.  I.  50.  Ten  zelenej 
kapusty  n  nás  jíst  nebude  (do  té  doby  ne- 
vydrží n.  zemře).  Syt.  Táb.  77.  Má  pod 
nosem  zelenou  kotačjtu,  z-non  hoasenka 
(visí  mu  sopel).  Mor.  Sd.  Ja  jim  ju  něbndu 
menovaf,  ale  jak  baj  v  kostele  iividlí  robo 
ze  z-nnm  hytutn  s  černýma  paskoma,  to  fo 
poznajů.  Slez.  Šd.  Čija  by  byla,  dyí  sera 
srúbila  pod  zeleným  dubem,  že  my  svoji 
budem.  Ps.  slez.  Sd.  H6l'ky  či  holičky  aů 
z-né,  uedorastené  slivy.  Hrbn.  Je  mně  z-no 
kolem  žaludku  (Spatně:  žertem).  U  Král. 
Hrad.  KSť.  Bozlončeni,  což  je  to  těžká  věc 
to  je  borii  nežli  jaká  bolest;  od  bolestí 
zelená  zelinka  (bylinka),  od  lončeni  je  pravá 
ručinka.  Ps.  slez.  Šd.  Ej  lúčka,  lúčka,  IdčkR 
zelená,  poznala  som  si  na  lúke  lúčke  mdjfao 
jelena.  Klčk  VI.  95.  Z-né  sem  sela,  červené 
mi  scfaodí;  Za  ten  zelený  jabor,  a  za  ten 
nejzelenSi.  Brt.  P.  22.,  94.  Kerý  tě  poneae 
přes  zelené  dubí,  přes  zelený  hájek.  Ps. 
mor.  Šd.  Len  bys  ty  také  zelené  řeči  ne- 
táral  (vz  nahoře).  Lipa  I.  97.  To  sa  chlapci, 
to  sa,  jak  oltárne  sviece;  keď  idů  po  hájí, 
celý  sa  trbliece;  koSilky  zelené,  striebrom 
obrůbené.  klobúčky  obité,  orlom  podperené. 
Btt.  Sp.  7.  Z.,  kvetistá  pažit:  Zaapievai, 
vtáčatko,  na  z-nom  kričku.  Phid.  IV.  463. 
Vaia  dievka  stoj  zelený  vienok  přehrála; 
Vyhnal  ovečky  na  z-non  paSn.  DbS.  SI.  pov. 
VII.  30.,  Vili.  39.  Zelený  háj.  kravičkám 
daj,  dajže  jim,  daj.  DbS.  Óbyč.  166.  Já  jsem 
byla  v  zeleném  hájičku,  žala  jsem  si  pro 
krávy  travičku;  Kupil  damašku  z-ho,  ohinal 
lipky  do  něho;  jnž  seS,  Kačenko,  juž  seS 
má,  juž  se  ta  lipka  zelená;  Kolednice  idú, 
koledovat  budu,  lelnja,  zemo  zelena.  S9.  P. 
538.,  692..  745.  Jak  která  panenka  v  zele- 
ném věnečku  (poctivá).  81.  ps.  19.  Ej  duby. 
duby,  zelené  duby,  zelená  dubina!  PíSe  mi 
milý  lístoček  malý  hnre  od  Budína:  Pod 
Muráňom  stojí  lipka  zelená,  pod  ton  lipkon 
tečie  voda  studená;  kto  tu  vodn  pit  bnde, 
mrcha  ženu  mat  bude.  SI.  spv.  I.  15.,  III. 
119.  Na  východe  zo  Z-ho  plesa  (jezera)  pra- 
mení sa  rieka  Váb ;  Otec  tv6j  nechce  z  hrobu 
vstat  a  z  pod  zelenej  trávy  a  nevin,  nevie 
tvoja  mat,  čo  svět  z  tebá  spraví.  C.  Ct.  I. 
171.,  241.  Oj,  si-li  žena,  daj  koňom  sena, 
sena  zeleného  a  já  tobě  dám  vína  červe- 
ného; Pnfari  (pltaři),  pnfari,  na  putasedajte, 
z-ho  vínku  po  vodě  hledajte;  Už  mi  tak 
nebude,  jak  mi  bylo  kdysi,  vykvetla  mně 
rflže  na  zelenej  misi.  Pck.  Ps.  13  ,  22.,  41. 
Podajte  mi  praporce  z-ho,  neb  ta  barva 
jest  naděje  každého  dobrého.  Výb.  II.  44. 
Bielym  kvitne,  z-ným  odvisne,  červeným 
odpadne  (jablko).  Mt.  S.  I.  135.  Bielo  je. 
nie  je  deň;  čierno  je,  nie  je  noc;  uáen6 
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je,  nie  je  tráva ;  chvost  mi,  nie  je  kráva 
($traka).  Na  Slov.  Zelená  JBem  jako  tráva, 
tráva  nejsem,  žintá  jak  vosk  a  vosk  nejgem, 
duji  inám  a  élověk  nejsem,  ocas  mám  a 
pes  nojsem,  bádej,  co  jsem  fmrkev)?  Ve 
Slez.  Šď.  Olivově,  kovové,  zlutově,  leskle, 
aksamitově  z-ný.  Stn.  I.  42..  Kk.  Br.  20, 
22.  Z.  jako  brŠál,  jako  détel,  jako  tráva, 
Cs.,  jako  čiiek.  D.  Je  to  x  né  jako  krnSina 
(ku  př.  ovoce).  Na  mor.  Val  Vok.  Je  z-ný 
jako  tráva  (je  ion  Spatně,  Spatně  vypndá). 
Db.  Kif.  Boi  odrazu  i  bPadý  jako  smrt  i  se- 
lený iako  túz,  i  světlý  jako  íata.  Lipa  I. 
71.  Po  deiti  je  tráva  zelenějSi.  po  pláěi 
láska  vždy  vroucnějSi.  Us.  Kěf.  Šel  na  ze- 
lenoa  lonku  (umřel;  o  židech).  Tkě.  Pase 
se  na  zelené  louce  (^^  zemřel).  Bdi.  Dostal 
se  na  zelenou  ratolesf.  Vz  Šfastný.  Lb.,  Us. 
Nemoci  přijití  na  zelenou  louka  (nezmoci 
se).  Us.  Jdi  na  zelenou  louku,  (;eh,  wo  der 
PfelTer  wSchst.  Dch.  Zelený  hrozen  neni 
sladký  a  mladý  ělověk  neni  stálý.  Pk.  Za 
zelena  trhané  bývá  ky8<>1é.  Lh.  Z-né  vánoce, 
bílé  Telikonoee.  Us.  Šd.  Vedle  suchého 
dřeva  'i  zelené  shoří  (dobrý  od  zlého  se 
nakazí).  Prov.  Sd.  Ten  až  nebude  zeleného 
trávnikD  ilHpat  (nmřet  Us.  Brt.  Je  pod 
i-ným  (opilý).  Šd.  —  Z.  čtvrtek,  der  grííne 
Donnerslair.  Háj.,  D.  Květný  pondřlkn,  kdes 
ktiěe  podél?  Poděl  sem  je,  poděl  zeleným 
štvrtkAm.  SS.  P.  769.  Kdo  sni  na  z.  čtvrtek 
kousek  kmpice  na  hladový  život,  toho  had 
nenitkne.  U  Nov.  Bydž.  Kát.  Myrta  na  z. 
ětvrtek  sázená  dobře  se  ujme.  Us.  KSf.  Na 
zelený  čtvrtek,  kdy  se  při  gloria  naposledy 
vSemi  zvony  zvoní,  cbodi  lidé  do  zahrady 
a  třesoa  stromy,  aby  hojně  urodily.  Kld. 
O  pověrách  o  z.  ítvrtkn  vz  Mns.  1863.  493., 
1854.  548.  Z.  nedéle  odtud,  že  se  při  boho- 
sÍQŽbě  katol.  užívá  roucha  zelené  barvy. 
Json  to  3..  4.  a  5.  po  sv.  Duchu.  Dcb.  Z. 
matka  boH,  Marie  Himmelfabrt.  První  pořez 
po  sv.  Jiří  a  drahý  po  Zelenej  matce  bnži 
(Krantweihe).  Zř.  selské  v  Lončanech  1. 152.5. 
Sd.  —  Z.  hrev.  Ditě  ze  z.  krve  (=  neman- 
želské, nnebelich).  Us.  Děti  ze  z.  krve  při- 
náSivaji  zřídka  ítěsti  do  domu.  Sá.  — 
.  Zeleni-  Z-non  někomu  dělati  (=  miimiti, 
íáliti  ho,  Jem.  Sand  in  die  Augen  strenen). 
Us.  8d.,  Tě.,  D.,  Sych.  Stánek  pod  zelenou 
(n  Sidflv).  D.  Svátek  pod  zelenou,  Lauben- 
hfittenfest,  n.  Sm.,  Dch.  —  Z.,  hospoda 
n  Cbraifan;  samota  n  Luáténic.  —  žíeUné 
matky  boií  den  =  nanebeveeH  panny  Marie. 
—  Zelené  do  polívky.  Sm.  —  Z.  bottda, 
pUne  Bandě,  mysJivna  n  Brandýsa  n.  L. ; 
Z.  chalupa,  samota  n  Uhliř.  Janovic;  Z. 
hora,  samota  o  Vodlían  a  myslivoa  u  Zá- 
stavky; Z.  hora,  tírflnberK,  zámek  u  Ne- 
pomuk, Tk.  IV.  22.,  42.,  45.,  Tř.  Odp.  213., 
270.,  8dl.  Hr.  II.  228.,  Blk.  Kfsk.  CL.;  Z. 
ves,  Grtlndorf,  ves  n  Pacova;  Z.  dolíky, 
Grfinthal,  hájovna  u  ňenčova;  Z.  důl,  GrOii- 
thal,  ves  u  Brandova  a  sam.  u  čisté;  Z. 
vrch,  Griinberg,  nad  slez.  městem  SchOn- 
berkem,  Krč.;  Z.  palouky,  sam.  u  Jisteb- 
nice;  Z.  predmistí  v  Pardubicích;  Z-ný, 
samota  u  Čimelic,  mysli vna  u  Královic; 
Z-ni,  ves  u  PřeiUc;  Z.  domek,  GrlinhSusel, 
SMiLaSmicbora;  Z.  strom,  Griinbaum,  sam. 


j  n  Vys.  Kýta ;  Z.  věnec,  Pochet,  hospoda 
u  Nov.  Jičína  na  Mor.  —  Z.,  ého,  m.,  osob. 
jm  Z.Jan  z  Poěapel.  Tk.  Til.  117.  —  Z. 
Yáel.  gymnas.  ředitel  a  spisov.,  f.  ^^  Tf. 
H.  1.  163.,  169.,   171.,  ftb.  H.  1.  309,   S   N. 

Zeler,  u,  m.  =«  celer.  Na  Slov.  Hdž.  Slb. 
48. 

Zéler.  a,  m.,  z  něm.  Seiler,  provazník. 
Arch.  IV.  303. 

Železňák,  u,  m.  =-  ielezMk.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Železnice,  e,  f.  =  ieUznice.  Na  Ostrav, 
a  Slov.  Tč. 

Zeleznik,  a,  m.  «>  šéleenik.  Na  Ostrav. 
Tě.  Také  na  Slov.  Dbí.  SI.  po  v.  11.  75., 
III.  95. 

Železný  =  ielezný.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Hdž.  Cit.  237. 

Železo,  a.  n.  =  íeleeo.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Tč.  Železo  či  železo  vravef  je  oboje  dobré. 
Hdž.  Čít   211. 

Zelhatl,  vz  Selhati. 

Zelí  (zastr.  želé;  posud  ve  vých.  Mor. 
po  venkově.  Brt.,  Vek.  Želé,  é,  é,  é,  é,  ů 
(é),  im;  pí.  zela,  zel,  ám,  a.  a,  ách,  ama. 
Vek.  Z.,  gt.  v  ob.  mluvě  místy :  zelího.  Bž. 
108.),  n.,  zelice,  e,  n,  zelícko.  a,  n.  — 
Z.  =  mnoho  télin,  telina,  die  Kr&uter,  das 
Kraiit.  Prustvorec  roste  i  v  tatarské  zemi, 
pročež  jej  v  Litvě  jmennjl  tatarské  zeli. 
Byl.  Má  milá  má  také  zeljé,  co  mě  zhojí 
do  neděle.  Si.  P.  152.  Želé  zelené  (bylina). 
BO.  Natrhal  zelé  kyselého.  Bj.  Zelice,  n.  = 
zelenina.  Žvt.  otc.  51.  a.  Zelice  za  obyčej 
jedienhn.  Dal.  64.  Vaří  sobě  nějaké  zeličko. 
Kích.  6.  Nemá  doktor  takej  masti,  čó  vy- 
hoji  moje  kosti;  Hanka  len  má  takd  zelie, 
čo  vjrhoji  do  neděle.  SI.  spv.  III.  104.  Z. 
svatojanské  či  zaječí  z.  —  rozcbodnik  velký, 
sedům  telephium.  Us.  n  Počat.  Jndr.  Bolí 
tě  blava?  Dej  si  na  koleno  z.  (žertem).  Zlé 
zeli  nezahyne' (mráz  kopřiva  nespálí).  Prov. 
—  Z.  zahradní  rozličného  druhu  zvi.  hJáv- 
kové,ótii  KUchenkraut.  Krant,  der  Herzkohl, 
Hauptkohl.  Z.  hlavaté  n.  hlávkové  (hlava- 
tice),  D.,  vz  Rstp.  85.,  ČI.  13.,  ČI.  Kv.  299.,  FB. 
77.,  Slb.  688.,  Kk.  214.,  KP.  HI.  269.,  Sbtk. 
304.,  plané  (kapusta  bilá),  květné  (kitríiol),  vz 
Gl.  385.,  Rstp.  85.,  Kk.  214.,  řepné,  vz  Kk. 
214.,  Schd.  II.  292.,  bílé,  turecké  (tykev), 
Us.,  karaibské,  mořské,  palmové.  Vz  Rstp. 
1664.,  1092.,  1619.  Z.  (hlávkové)  erfurtské, 
janské  či  jakubské,  sviňDbrodské,  polorané, 
rané,  brunšvické,  bílé,  červené,  polni,  mag- 
deburské, hollandské,  yorské,  svatojanské, 
centnýřové,  pozdni,  veliké,  nízké,  anierické. 
Dlj.  10.,  11.,  12.,  Us.  Z.  kadeřavé  (kapusta) 
zimni,  brassica  oleracea  acephala,  hnědé 
(nizké,  vysoké).  Dlj.  14,,  V.  Řepa,  kolník, 
cviká,  mrkev,  křen,  ředkev,  kapusta,  spí- 
nák, mořské  z.,  kadeřavé  z.,  lebeda,  salát, 
petrožel,  řeřicha  —  zelí  šlovou.  Kom.  Z.  sv. 
Barbory,  červené,  kočičí,  vz  Rstp.  1197., 
ostré,  ozimé,  vlaské  nebo  savojské.  Kh.  Z. 
palmové.  Schd.  II.  268.  Z.  hnědé,  der  Braun- 
kobl.  Hlávka  zeli.  Z.  krouhati,  řezati,  vy- 
sekávati, kroužiti,  okopávati ;  z.  zakládá 
hlávky.  Sp.  Z.  strouhati  na  struhadlech 
(ve  Slez.:  Krůžlati  na  kružadlech).  Mor.  Sd. 
Pravéli,  že  sem  jim  na  zelé   narvala  (nalá- 
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mnlft)  chřástí.  Siez.  Šd.  Máme  z.  v  zahradě, 
na  poli.  Ua.  Tak  ho  postaviti  do  z.  (o  ne- 
bybnéin  élovéku) !  lis.  Sd.  Milá  z.  okopává, 
Solmj  za  ňn  povolává :  Koně  v  z.  a  hříbátka 
v  petrželi.  Sš.  P.  275.,  508.  PKpijára  vám 
přes  hUvku  zelí,  že  ste  se  přiáli  najesf  na 
veselí.  Pfipitek  slez.  Šd.  Jiti,  choditi,  lézti 
koun  do  zeli  (=  za  milou,  kaziti  mu  zná- 
most, Jem.  ins  Gebege  steigen,  hinter  Jem. 
KQcken  der  Liebesfrende  nachgehen)  Dcb., 
Šd.,  KSá ,  Té.,  Bkř.  Spaste  diiSi,  koza  v  zeli 
(v  žertu  na  označenon  zdřSenf  se  při  ne- 
patrné nehodě) !  Us.  u  Král.  Hrad.  Kit.  Je-li 
moc  přísady,  je  (bnde)  málo  zeli.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Jsou-li  T  zimé  na  cesté  tlusté 
ledy,  podaři  se  výborně  zeli;  Poválejí-se 
sazeéi  sázejíce  zeli  na  poli,  nrodi  se  zelí. 
Kld.  Z.  na  den  sv.  Prokopa  okopané  bnde 
samé  hlávky.  Kld.  Když  sa  nrodi  z.,  seno 
sa  zkazí.  Na  Vsacku.  Vek.  Stydi  se  jako 
ko7.a  v  zeli  (nestyd!  se).  U  LitomS.  Bda. 
Když  sedlá  v  zelí,  nebuď  vlkem,  ale  kozlem. 
Kká.  Td.  2.')3.  Du  Jakuba  zelíčko,  po  Jakube 
zelí.  Tč.  Když  na  Havla  z.  sklizi  se,  to  je 
hořké;  Panny  Marie  na  nebe  vzetí,  hlávka 
do  želé  letí;  Když  je  tuhá  zima  a  vytajů 
uanřed  chodníky,  to  (tož)  bývají  velké  hlávky 
zelí ;  Sv.  Prokop,  zelí  okop  (okopává  se  z.). 
Slez.  Sd.  linii  trávu,  ano  zeli  (něco  lepSího). 
Flaška.  Do  zeli  s  ni  (nehezká  jest.  Vz  Tělo, 
Hezký,  Neustrojený).  Lb.,  Č.  Psem  z.  vo- 
ziti (orati.  Vz  Marnotratný,  Prodělání.  Ant 
der  letzten  Pfeife  blasen.  Tě.).  Č.  —  Z.  = 
jidlo  ze  sekaného,  krouhaného  eeli,  das  Kraut. 
Z.  sladké,  kyselé,  das  SDss-,  Sanerkrant.  Us. 
Z.  brukvové,  naložené,  řepové,  koifálové, 
tuřinové,  Hsng.,  dyňové  (z  dýní).  Šd.  Sud 
iia  zeli.  Sp.  Z.  nijlcládati,  Šlapati,  vařiti.  Us. 
Z.  už  vykysalo.  Sp.  Na  z.  mě  neužije  (zeli 
nerad  jim).  Na  Hané.  Bkř.  Snědl  talíř  syro- 
vého z.  (t.  j.  kvašeného,  ale  neuvařeneho). 
Us.  Šd.  Bez  zelia  nieto  veselia.  Poř.  Záttir. 
Jez  hrách  se  zelim  a  zeli  s  hrachem  a  ne- 
dostaneš podagra;  Zlá  žena  trpké  zeli.  K6á. 
Z.  mi  dáváš  a  uzenina  jsi  si  nechal.  Šml. 
Na  maso  pivo,  na  zeli  voda.  C.  Hledí  jako 
kyselé  z.  vz  Zádumčivý.  Lb.  Po  domácím 
z.  břicho  neboH.  Prov.  Tě.,  Pk.  Žena  muiíe 
želí,  dokud  nezevře  z.  Lom.  Pěknéf  jest 
bylo  to  kázáni  jako  nemastné  z.  Mus.  — 
Želé  =  zelená  rez  (zastr),  der  Grttnspan. 
Ms.  alch. 

Zelibns,  a,  m.,  sam.  u  Vorlíka. 

Zelice,  e,  n.,  vz  Zelí.  —  Z.  =  kapusta 
obecná,  brassica  oleracea.  Vz  Rstp.  85. 

Zeličko,  a,  n.,  vz  Zeli. 

Zelík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zelina,  zelinka,  v,  f.  =  bylina  zelená, 
das  Kraut,  Gewácbs,  Graschen,  die  Pflanze. 
V.  Z-ny  =  byliny  (lékařské),  jež  máji  pro 
rozliěné  nemoci  v  domácnosti  nachované.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Z.  —  rostlina,  jejiž  lodyha 
nikdy  dokonale  nezdřevnati,  za  jedno  léto 
vyroste,  kvete,  plody  dává  a  hyne,  jař. 
Rst.  309.,  523.  Cf.  S.  N.,  Ž.  wit.  89.  6.  Nie 
je  to  zelina  na  raný,  les  (než)  je  to  z.  do 
jamy.  SI.  ps.  147.  Arabská  z.,  costus  spe- 
ciosus,  arabisches  Wnndkrant;  býkova  z., 
herba  tauri  (vaccae),  der  Erwenwlirger ;  sva- 
tojanská z.  =  Černobýl;  Vytrhnut  někomu 


z  pod  noh  z-nu,  olavem  extorquere  Bercali, 
Jem.  den  Yortheil  ans  den  Handen  reissmi. 
Na  Slov.  Bern.  Všelijaké  zeliny.  Us.  Šd. 
Ochvatná  zelina,  scrophnlaria  Ebrbarti  (od- 
varem omývaji  ochvácený  dobytek),  Phld. 
III.  3.  291.;  z.  šedivá  (iableěnik),  marrubínm, 
weisser  Andom,  Nz.  Ik.;  z.  =  Skrkaviěnfk, 
lupinus  alba,  Palh.  lU.  638.;  z.  krtiěná 
(krtiěnik),  enphorbi  lathyris ;  zelina  janská, 
aecidium  euphorbiae);  z.  masná,  chenipo- 
dium  bonus  Henricus ;  z.  nátchová  ==  čistec 
němncký,  stachys  genaanica;  z.  Sfastná  (bez- 
vršník),  veronica  latifolia ;  z.  peniazková 
(pagaěiea),  pánbiěkové  koláfiky,  malva  ro- 
tiindifolia ;  Sfastná  z.,  osůdenica,  sůdeniSka, 
obrátka,  opbioglostinni  vnigatum,  rostl.  Let. 
Mt.  St  VIIL  1.  8.,  1.  11.,  1.  22.,  1.  30.,  X. 
1.  47.,  1.  51.,  1.  54.  (Šd.).  Půjdeš  na  zelinky 
(Arzneikriínter)  do  nasej  zahrady.  Si.  P. 
232.  Odtrhni  si  tamto  tú  zelinku,  ěo  sa  ti 
před  očima  zelenie.  DbS.  SI.  pov.  III.  55. 
A  )á  mám  zelinku  pletenu  v  lelikn.  SS.  P. 
397.  Věděti,  od  čeho  každá  zelinka  jest, 
jak  a  kdy  se  trhati  má.  Bdi.  Učinil  vielíkn 
zelinu  po  vlastech  (herba).  BO.  Dá  milá 
zelinky,  mamička  šátečku,  hnde  polahěeno 
mojemn  srdečku  SS.  P.  373.  Sbiera  zeli- 
nečkn  pre  moju  boPavú  hlavičku.  SI.  ps. 
147.  Di  mě,  milá,  do  téj  apatéky,  přines 
všelijaké  zelinečky.  Brt.  P.  91.  Sly  tři  panny 
na  maleny,  trhaly  si  zelinečku.  co  pěkně 
voni.  lb.  62.  Každý  had  vzal  na  jazyk 
jakůsi  zelinku,  ktorá  tam  rástla,  zelinkou 
dotkol  sa  skaly,  tá  sa  otvorila  a  jiadi  jeden 
po  drnhom  vo  skále  zmizli,  č.  Ct.  V.  174. 
Ani  byliny  ani  zeliny.  BO.  Sotva  že  to 
matka  povie,  dietky  sa  rozletlá,  aby  sbie- 
raly  zelinky,  čo  matku  vylieéa.  Zátnr.  B^. 
I.  23.  Navařím  ti  zelin  od  žaludka.  Na 
Ostrav.  Tč.  Potom  budem,  mladý  králík,  iena 
tvá,  keď  narastie  na  Dunaji  zelina;  dovtí- 
pil sa  mladý  králik  rozuma,  dal  nahádzat 
na  ten  Dunaj  zelinu.  SI.  spv.  I.  24.  Jedno 
i  druhé  sama  mrcha  zelina  (špatná).  HVaj. 
BD.  I.  66.  Zlá  zelina  nevykape  (tak  snadno 
nevyhyne),  Unkraut  verdirbt  nicht.  Mt.  S. 
I.  121.  líájová  zelina  každá  bývá  dobrá. 
Lipa  I.  47.  —  Z.  =<=  telená  část  byliny,  das 
Kraut  der  Pflanze,  das  Grfine.  Čem.  —  Z. 
—  misto  zeleným  ničím  porostlé,  das  GrQne. 
Lék.  kn.  —  Z.  zahradní  či  vařeni,  talát, 
das  Gartenkraut,  Klichengewiichs.  V.,  Jel. 
Neji  jen  mléko  a  zeliny.  Krám.  Nemcom 
zelina  (saláty),  Maďarom  slanina  a  Slovákem 
kaša  8  mliekom.  Let.  Mt.  S.  I.  X.  1.  50.— 
Vz  více  v  S.  N.,  Kk.  34.  —  Zelinka  = 
rosnička  iába.  U  Brníčka  na  Mor.  Brt.  — 
Zelinka,  y,  m.  a  í.  =  churavý,  neduživý  do- 
nik.  Takový  z.  a  tak  se  staví!  U  Kr.  Hrad. 
Kšt.  —Zelinky,  pl.  =hotU>y  teleni  v  pisku 
skryté ;  podobají  se  malým  hříbkům.  U  Tře- 
bechovic. Kšt.  —  Zelinka  u  kameníků  (la- 
mačů) v  pískovci  svrchní  vrstva,  která  leží 
hned  pod  prsti;  vrstva  druhá  ležicl  pod 
z-kou  slově  straka.  U  Hořic.  Hk. 

Zelinář,  zelenář,  zelnář,  e,  m.  =kdo 
zeliny  sází,  prodává,  der  Koblgártner,  der 
Kohlhandler.  Kom.  Vz  Zahradník.  —  Z. — 
bylinář,  der  Kráuter-,  Wurzelmann,  Kráu- 
tersamraler.  Bern.  —  Z.  =  bylinář,  herbář. 
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herbarium,  daa  KrSaterbncb.  Bern.  Kniha, 
kterii  slově  berMř  sneb  z.  1517.  Exc.  8b. 
B.  1.  I.  176. 

ZelinařeBf,  n.  =  eelinářgtvi.  Vz  Zelina- 
HH. 

Zellnafiti,  il,  eni  =  telináfem  býti.  Bern. 

Zelinářka,  y,  f>  <l<e  Kobigartnenn ;  Kohl- 
verkJkiiferin ;  daa  KrSnlerweib.    Vz  Zelinář. 

Zelináma,  y,  f ,  die  KríiDterkammer. 

Zrlináftiký,  KohlgUrtner-;  Kohlbandler-, 
Krantmann-,  Kráutermann-.  Z.  práce,  náéini, 
obcfaud,  tivnosf,  semena  atd.  Us.  Vz  Zele- 
nifský. 

Zeliniřstri,  gelnář$M,  n.,  der  Oemflse- 
ban,  die  EohIgBrtnerei ;  der  Kohibandel; 
das  Kr&utersammeln.  Us.,  Pueh.  Vz  KP. 
III.  268.-,  XVII.  a  XXXI.  svaz.  Rolnika  no- 
vého vékn. 

Zelinatý,  krSuterreich.  Z  kopec.  Rst.  523. 

Zeline£ka,  y,  f.,  vz  Zelina. 

Zelink*,  y,  f.  ==  Mdina,  das  KrKutchen. 
—  Z.,  y,  ta.,  08.  jm.  8d. —  Zelinl^,  slívy; 
hrniky;  honby,  grOne  Tiinbiinge.  Ď. 

ZeUnkáf,  e,  m.  =  seUnář.  —  '£.,  der 
PinanzwaehmaDn  (že  má  zelené  výložky). 
Ve  Slea.  Té. 

Zeliokáfks,  y,  f  '^  lelinárka. 

Zelinkář8ký==se{ťmiřs;ti^.Z,  knihy.  Phid. 
111.  3.  285. 

Zelinkov,  a,-  m.,  ves  n  Místka  na  Mor. 

Zelinková,  é,  f.  Z.  Jos.  Mnohoslava,  spi- 
sovatelka. Jg.  H.  1.  657.  —  Z.  Handaicna. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1046. 

Zeliakový  =»  btflitmý,  KrSater-.  Bern. 
Z.  vino.  Mor. 

Zelinný  =  od  ««Itny,  Kraat-.  Z.  barva. 
Ros.,  dHn,  lodyha.  Rostl.,  Rst.  623.  Z.  ífáva, 
Dch.,  slsnnroieo,  salicornia  hcrbacea,  der 
Seeknpp.  Sp. 

ZelinoTi^  =•  podstaty  zelinné,  více  n. 
inéné  niékký  a  obyč.  zelený,  naopak  dřev- 
natý,  krautartig,  krantig.  Rst.  523. 

Zellnovka,  y,  f.,  das  Kriíaterbucb.  Zlob. 

Zellnovna,  y,  f-  =  gelináma.  Rk. 

ZellDOTý  =  telmkový.  Z.  svíčka  z  úroč- 
nice  a  bshnitky  ve  smole  sválené,  již  se 
statek,  nad  ohném  dřevěnfm  na  veliký  pá- 
tek nakuřaje,  aby  chránén  byl  od  čárův  a 
koozel.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Zellnožrýkavý,  krantkanend.  Sm. 

Zelinský,  ého,  m.  Z.  Jan,  knéz  a  spisov. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  355. 

Zrliny  a  Zelené,  ves  v  Plzeňsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  446.,  587. 

Zelisko,  a,  m.  =>=  Spatné  zeli;  zeliitě. 
Sych. 

Zellíti,  é,  n.  ==  pole,  kde  zeli  roste, 
das  Krantfeld.  Sych. 

Želízko,  a,  n.  =  ieligleo.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Bern. 

Zetka,  y,  m.,  osob.  jm.  Val.  Vek. 

Zelkly  =  zUMý,  leklý,  abgestanden  ^von 
Fiscben).  Z.  ryby.  Kos. 

Zelknouti  —  tUkrtoutí,  táíknouti. 

Zelňaček,  vz  Zeiňák. 

Zel&ačka,  y,  f.  ^  voda  ze  zákytaliho 
zeU,  das  Kraaiwasser.  Mor.  Škd.,  Ti.  — 
Z.  =  polévka  z  vody  zelné,  zelná,  zel&eka, 
die  Sanerkrautsuppe.  Vz  Zelnice.  Na  Mor., 
ve  Slez.,  n  Kyehn.  a  j.  Brt,  Šd.,  Ntl. 


Zelftik,  D.  zelHáěek,  zdniček,  čkn,  m.  = 
eelnik,  vdoUk  zelím  naditý,  der  Kraut- 
knchen.  Na  Mor.  Šd.,  Vek. 

Zelnář,  e,  m.  =  zeUnáf. 

Zelnáfka,  y,  f.  ^  zelináfka. 

Zelnářský  °=  zdinái'»ký. 

Zelniřstvi,  n.  =  zelinářstvi. 

Zelnatý  —  hojný  na  zeli,  krautreich.  — 
Z.  ^  t  zeli  podobný,  krantartig.  Rok. 

Zelnava,  y,  f.,  něm.  Sallnan,  místo  v  Bu- 
dějovsku.  Mas. 

Zelnavka,  y,  f.  =  zelná  polivka,  die 
Krautsappe.  Vz  Zelňačka,  Zelnioe. 

Zelnavský.  Z.  hory.  Vk  S.  N. 

Zelní,  -nf,  Kraat-.  Zelní  hlávka.  Zlob., 
beéka  (na  zeli),  voda  (zelňačka),  T£.,  mouchy. 
DIJ.  88.  —  Vz  Zelný. 

Zelniee,  e,  f.  =  zelM  zahrada  n.  pole, 
zelniité,  der  Gemtlsegarten,  das  Krautfeld. 
D.,  Dch.,  8d.  —  Z.  =  zelná  Sláva;  polívka 
ze  zelí.  Vz  Zelňačka.  Skd.,  Dob.,  Tč.,  Rjik. 
Nemáí-li  goralky,  daj  aspoň  zelnice.  Hi. 
P.  445.  —  Z.  -=  řípa,  das  Kohlrabi.  Jg.  — 
Z.  —  zdnáfka. 

Zel  nicky,  KohlgSrtner-.  Ros. 

Zelnictví,  n.,  die  Kuhlg&rtnerei.  Ros. 

Zelnféek,  čka,  m.,  der  Sprossenkohl : 
bruselský,  vysoký,  nízký.  Cs.  Pdl.  Dch.  — 
Z.  =  selník,  vdolek  zelný.  Šd.  —  Z.,  čka, 
m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zelnlčka,  y,  f.  =°  zelnice.  Tč.,  Bern..  Klá. 

Zelnik,  a,  m.  =  zelináf.  Bern.  —  Z.,  u, 
m.  =  kolái,  vdolek  sekaným  nekyselým  ze- 
lim  naditý,  naplněný,  der  Krautdalken.  Vz 
Hlabovnik,  Zelňák.  Dch.,  Tč.,  Kšá.,  Vek., 
Jndr.,  Ensg.,  Šp.  —  Z.  =  zelný  hrnec,  der 
Krauttopf.  Us.  Tč.  —  Z.  =  sametová  čepice 
od  zdola  nahoru  se  iifici,  dole  obqjek  z  be- 
ránka. U  Jižné.  Vrů. 

Zehiisko,  a,  n.  =  zelniité,  das  Krant- 
feld. Sd.,  8d.,  Tč.,  Bern. 

Zelniité,  ě.  n.  =  zelišti,  zelnisko,  olera; 
ceum,  das  Krantfeld,  der  Gemllsegarten. 
Rst.  523. 

ZelniStní  =  v  zelniiti  rostoucí,  im  Ge- 
mtlsegarten wachsend.  Rst.  523. 

Zelný  =  od  zelí  přicházející  n.  jeho  se 
driíei,  krant-.  Z.  voda  (zelnice),  mízka,  po- 
lívka, lupen,  salát,  hlávka,  řepa.  Červ  či 
roup  (housenka).  Dch.,  Jg,  Bkř.,  Zkr.  — 
Z.  •=■  na  zelí,  Kraat-.  Z.  bečka,  Us.,  zahrada, 
Bj.,  trh  (nikoli:  zelený).  V.,  Šd.  —  Z.  = 
zelím  sekaným,  nekyselým  nadívaný,  nacpaný, 
Kraut-.  Z.  vdolek,  závinek  (Krautstrudel, 
m.).  Dch.  —  Z.  =  jako  zeli  barvený,  kraut- 
grllu.  Ros. 

Zelo  =  vdmi,  sehr,  zastar.    St. 

Zelokrad,  a,  m.,  ptinas  scotius,  der  Floh- 
káfer.  Sm. 

Zéloný  -°  zděný.  Slez.  Brt.  P.  144. 

Zelot,  a,  zelota,  y,  m.  =  horlíc,  horlil, 
horlivec  (přepiatý),  der  Zelot,  Eiferer,  Glau- 
benseiferer.    Jg.,   Šd. 

Zelotický,  zelotisch.  Z.  fanatik.  Mus. 
1880.  480.  Neuměl  se  zdržeti  z-ho  hančni 
a  popuzování.  Pal.  Déj.  V.  I.  79. 

Zelotín,  a,  m.  Z.  Václ.  z  Krásné  Hory, 
spisov.,  t  15a5.  Vz  Jg.  H.  1.  657.,  Jir.  H.  1. 
(Ruk.).  II.  355.,  8.  N. 


Digitized  by 


Google 


444 


Zelotísmas  —  Zemanfn 


Zelotism-ns,  u,  m.  =-=pfepjatá  horlivost, 
z  řec.  Rk. 

Zelovka  =  zelůvka. 
^  Zelový  =  eelný.  Rostl.   Z.  přísada.  Mor. 
Šd. 

Zelň,  m.,  pohanský  bůh.  HAJ.  Vz  Jg. 

ZelŮTka,  zelovka,  y,  f.  =  2elná  voda, 
dag  Krantwa8.<)er,  Wasser  vom  Sanerkraut. 
Napila  se  zelůvky.  Slez.  Sd.  Co  iim  dime? 
Koledy  nemáme.  Capatému  hnojftvky,  Je- 
ničkovi  zelfivky.  Slez.  Sd.  —  Z.  =  telná 
poUvka.  die  Krantsuppe.  Yz  Zelnice,  Zel- 
ňačka, n  LitomSI.  HtI. 

Želva,  y,  zelvlce,  e,  f.  =  sestra  mužova, 
die  Schwagerin.  U.,  Mns.,  Lex.  vet.  glos.  — 
Z.  =  žena  synova,  nevésta,  die  Schwieger- 
tochtef.  61.  386.  V  HV.  nepravi  glosea. 
Želva  povstává  proti  tsci  své,  nunis  ad- 
versas  socrnm  suam.  BO. 

Zelvlce,  e,  f.,  vz  Želva. 

Zelvín,  a,  m.  =^  muž  sestfin,  der  Schwa- 
frer.  Kom.  —  Z.  =  dceřin  muž,  tet,  der 
.Schwiegersohn.  Kom.  Vz  Želva. 

Zelviš.  e.  m.  =  druh  révy,  Kracbgut- 
edel.  V  Podiiží  na  Hor.  Brt. 

Zem,  vz  Země. 

Zema,  y,  f.  =>  těmi.  Slez.,  mor.  a  slov. 
Mladý  král'  radSej  by  sa  byl  pod  zemnn 
videi.  Na  Slov.  DbS.  81.  pov.  VIII.  36.  Na 
zemu  padnnl.  Na  Ostrav.  Té.  Černá  zema. 
Slez.    Šd.  Vz  Země. 

Zéma  ==:  tima.  Sfi. 

Zemaénisko,  a,  n.  ■=  brambořiSté,  das 
Erd&pfelfeld.  Na  Zliusku.  Brt.  Vz  Zcroáko- 
viSte. 

Zemák,  u,  m.  =  brambor,  temóe,  der 
Erdapfel,  solanum  tnberosnm.  Plk.,  SI.  les. 
Na  Moravě  sluj! :  ěeSáky  (dlonhé  b  tečkami), 
Samsony  (veliké,  žlnté  a  nekazi  se),  rožky, 
rohliky,  vyzovské  (od  Vyzovic),  amerikány 
(veliké,  Červené),  cigány  (červené),  niajda- 
lenky  (žluté,  kulovaté),  klobůcké  (od  Klu- 
bonk,  fijalové),  cblebúčky  (žluté,  podlouhlé). 
Vek.  KadeřavosC  z-kfi,  die  Kriinselkrank- 
heit  der  Kartoífeln.  Hlizy  pocházející  z  cho- 
rých keřů  plodi,  byvše  do  půdy  nasázeny, 
zase  choré  rostliny;  nemoc  je  tedy  dědičná. 
Z  chorých  hliz  povstalá  druhá  generace 
nemá  další  schopnosti  k  plozeni  hliz  a  proto 
chorá  generace  vymře.  Pta.  Narůstání  z-ků, 
das  Darcbwachsen  der  Kartoffein,  jest  cho- 
roba rostlin,  která  z  přebytku  živných  lá- 
tek a  vody  povstává.  Vedle  velkých  narů- 
stává  nemálo  malých  méně  zralých  hliz. 
Pta.  Žlnté  janovky;  z-ky  na  semeno,  die 
Saatkartoffeln.  Dch.  Z.  se  zelioi  (k  snídaní). 
Na  Zlínsku.  Brt.  Po  mále  zemáků,  přibude 
nám  v  Březnici  žebráků.  Sé.  P.  636.  Z-ky 
se  máji  sázeti  jen  dopoledne,  aby  se  uro- 
dily a  též  dopoledne  i  okopávat  a  obrňo- 
vat. Rovněž  se  mají  sázef  mezi  Jany  (mezi 
J.  Křfitelem  a  Janem  a  Pavlem).  Kld.  Když 
na  Matěje  ('%)  prSi,  urodi  se  z-ky;  Jeli 
pékné  na  sv.  Blažeje  ('/,),  urodi  se  z-ky; 
Kityž  prái  na  sedm  spících  bratrů  (."/',), 
hniji  z-ky.  Na  Zlínsku.  Brt.  -  Vz  S.  N., 
Kk.  186. 

Zemákovice,  e,  f.  =  poHvka  se  tetnákú, 
die  ErdSpfelsuppe.  Na  Zlínska.  Brt. 


.  ZemákoviStě,  ě,  n.  =  brambořiíti,  der 
ErdSpfelacker,  das  -feld.  Vz  Zemačnisko. 

Zemákový,  Erdfipfel-,  Kartoffel-.  Z.  jldU, 
moučka,  InkSe  (-nudeln).  Dch. 

Zemalka,  y,  f,  anastadorna,  die  Erd- 
gans.  Sm. 

Zemaťský.  Slováci  sú  Pud  a  národ  zem- 
ský, zemaVský,  pozemkový.  DbS.  Obyč.  48. 

Zeman,  teménin,  eěmanín,  a,  m.  Zeman, 
pl.  zemani,  zemane,  vz  -an  a  více  v  Gb. 
Hl.  68  a  Arch.  f.  slav.  Phil.  II.  700 .  -janín. 
Z.  =■  obyvatei  teme,  ee  těmi  trozettý,  der 
Erdbewohner.  Erdensohn.  V.  —  Z,  =•  oby- 
vatel níkteré  temé,  temdc,  der  Inliioder.  Ein- 
wohner,  Insass.  P».  miis.  104  12.,  Bl.,  Ms. 
1417.  —  Z.  =  pán  nad  iástkou  těmi,  der 
Landgntdbesitzer,  Landedelmann,  Edelmann. 
Z.,  původně  vlastník  těmi;  potom  tolik  eo 
šlechtic  vůbec,  konečně  jen  šlechtic  niéiího 
řádu.  S.  N.  Cf.  Země  (•=  nemovitý,  pozem- 
kový statek),  Dal.  Jir.  9.,  54.,  94  a  j.  Z.  = 
statkář  vládnoucí  zemi.  Perwolf.  Z.  •=  zemi 
svou  pěsfujicf  neb  orající.  Hi.  Já  sem  se- 
man,  já  nič  nemám,  enom  jedna  koinlenkn 
a  ta  prodám.  SS.  P.  678.  Zeman,  chleba 
nemám  (posmieva  sa  nezeman).  Sedliak  gro- 
bián (potupuje  zemSn).  Na  Slov.  Zátnr.  Eva 
předla,  Adam  kopal,  kdo  zemanu  koně 
koval.  Prov.  Šd.  On  žije  jako  jaký  z. ;  Hyslífi. 
že  můj  otec  je  zemanem  (že  ti  mohu  pořád 
peníze  dávati).  Us.  Tč.  Cblop  žere,  zeman 
chlasce.  farář  sere.  Slez.  Tč.  Tu  sobě  od- 
měřoval beze  vSech  zeman,  nemaje  s  sebů 
žádných  zeman;  Odloženo  do  víoe  zeman; 
Že  jsem  jeho  byl  pohnal  k  úřadu  jako  ze- 
manína;  Z-né  nález  učinili.  Půh.  I.  266.,  lí. 
12..  639.,  600.  Což  jemu  zemené  za  právo 
najdu.  Půh.  II.  8.  Já  jsem  zeman,  chleba 
nemám,  jenom  kobyličku  vedu  na  ulička, 
tam  ji  prodám.  Er.  P.  386.  b.  Z.  na  zem- 
ském, man  na  manském  a  měštěnín  na  měst- 
ském právě  souzen  býti  má.  Zř.  z.  Jir.  R. 
38.,  A.  7.  Z-né  ve  městě.  Vz  Tk.  U.  342. 
Káže  kněz  zemanóm  svým.  Rkk.  Zemane 
ve  vsích.  D.  —  Háj.,  Dal.,  Pulk.,  Sych. 
Z  vlka  nebrzo  bade  oráč  a  z  zemana  žák. 
Prov.  Z.,  v  již.  Cech.  =  šlechtic.  O  schad- 
lých  se  říká:  Zeman  chleba  neoiám.  Kts.  — 
Ž.,  osob.  jm.  Z.  Frant.  Vz  Tf.  H.  1.  195., 
S.  N.  Z.  z  Kosoře  Mat.  Vz.  Blk.  Kfak. 
XXV..  CXL.,  934.  Halíř  (maliar)  slovenských 
z-nů  =  Jan  Kalinčák.  1822.— 1871  Pokr. 
Pot.  188.,  207. 

Zemančátko,  a,  n.  =  pozemian,  der 
Erdbewohner.  Pl. 

Zemilnček,  čka,  m.  =  temánek.  Taký 
z.  ako  druhý  (pohrdlivě;.  Klčk.  Zb.  III.  29. 

Zemánečiek,  čka,  m.  =  temánek. 

Zemánek,  nka,  m.  =-  maty  jremon.  — 
Z.  =  mladik,  panic,  der  Junker.  Csk.  — 
Z.  =  diti  některého  panoše  s  nevistkou.  Pakli 
pojme  takovou  (nevěstka)  panoie,  tehdy 
jeho  synové  slují  cvikýři  neb  zemánkové. 
1644  Pam.  arch.  1876.  616.  —  Z.,  oa.  jm. 
Šd.,  Vek.  —  Z.,  nka,  m.  =  malá  paatwt. 
U  Nezamyslic  na  Hor.  Bkř. 

Zemaněti,  ěl,  čni  =  poHnati  temanem 
býti,  Edelmann  werden ;  des  Edelmannea 
Betragen  annebmeo.  Ros. 

Zemanin,  vz  Zeman. 
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Zemanka,  y,  f.  =  temangká  pani,  die 
Edelfrko.  Sedie  knieni  0  semankauii  i  Lu- 
di8e  B  děvieemi.  Rkk.  41.  Vzal  ai  on  Ankn, 
ze  d-voni  zemaoka.  Si.  P.  180.  —  Zememky 
=  hruiky.  —  Z.  =  houba,  bedla  úhelka, 
agaricns  campestria,  CbampignoD,  ni.  Vz  Rstp. 
1H91.  Z.  ovčí,  bedla  peč&ka,  a.  edulía.  Ib. 
1892.  Z.  jedovatá,  katmanka  mnchomorka, 
amanita  mascaría.  Rstp.  1884.  —  Z.,  sam. 
a  Yyiehradu. 

Zemánkovati  ^  temanem  hýti,  Edel- 
mann  sein.  Plk. 

Zemansko,  a,  n.,  miste  n  Jičina  na  Hor. 
Pk. 

Zemansky,  edelmSnniach,  adelig.    Bern. 

Zemansky,  Edelnuuma-,  Édel-,  edelmiin- 
niaeb.  Z.  stav,  Rei.,  dvůr,  sidlo,  statek, 
svoboda,  Kos.,  súdstvi,  Jg.,  list,  der  Adela- 
brief,  Us.,  synek,  der  Junkerssohn.  Ocb. 
Na  vosku  cimer  (Wappen)  zemansky  pečafú 
tlačit  neoBOŽi,  jak  necbcei  cnosti  z-sk^eh 
maf.  Na  Slov.  Tč. 

Zemanstvi,  n.  =  temanský  stav,  der 
Adel,  Adelstand.  V.  —  Z.  =  uvuinský  sta- 
tek, sídlo,  der  Adelsitz.  Zlob. 

ÍZemaustTO,  a,  n.  =  zemane,  dic  Adeli- 
gen,  Edelleute.  V.  Zemčnstvo,  zastr.  Alx. 
166.  —  Z.  =  eemanství.  Z.  z  ctnosti  má 
najvie  hodnosti;  Ne  na  rodd,  než  na  ctnosti 
z.  záleii;  Nekteri  beru  z.  z  královskej  mi- 
losti misto  plata,  když  alůžili  královi  z  věr- 
BoaU.  Na  Slov.  T^. 

Zemanů  mlýn  n  Dobřichovic.  PL. 

Zemargla,  y,  f.  =  bohyni  tnéhu'^  Na 
Slov.  V  březne  leti  s  Koledou  ve  siiainém 
rAcbn  Zemargia.  Hol.  185.  Keď  v  biely  studen]^ 
plaif  zavinutá  Z.  pusté  sitiianBké  hory  a 
nivv  zanechá.  Ht.  8.  I.  143. 
,  Zemboh,  Zembilh,  boha,  m.  =•  bůh  eemi. 
SiL,  Ddk.  1.  282. 

Zembůh,  vz  Zemboh. 

Zemboeh,  a,  m.  ^  mdlý,  ttuatý  ilovék 
(nadávka).  Vz  Oaeuibucb.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zeméák,  u,  m.  =•  tetnie.  Slov.  a  mor.  — 
Z.,  a,  m.,  geodromicus,  brouk.  Z.  skvrnitý, 
g'.  plagiatns.  Kk.  Br.  112. 

Zemčan,  a,  m.  =  obyvaUi  zemi,  der  Erd- 
bewuhner.  Zlob.  Vfietko  sa  tak  silným  tu 
hlasem  zretedelne  prečitá,  že  všeliký  anjel, 
vileliký  usiychne  ho  z.  Hol.  177. 

Zemiátko,  a,  n.  <=  Klek  bobál,  solanum 
tnberosum.  Vz  Zemde. 

ZeméatoTý,  aua  Erdíipfeln.  Z.  chléb. 
Techn.  III.  187. 

Zemte,  ete,  n.,  pl.  zomčata  ■==  brambor, 
bambol,  krumple,  lilek  bobál,  zemiátko,  temni, 
semAák,  zemnik,  zemské  jablko,  kobzole,  iam- 
pák,  jablúiko,  švábka,  krumpíř  (Grundbirn), 
erteple  (ErdápfeI),  na  Slov.  zemnika,  zem- 
éák. Vz  Rstp.  1120.,  Zemák,  Brambor,  Li- 
lek, Vrták.  Žeméata  raná,  jedlá;  ve  slupce, 
£.  in  der  Montonr ;  hniloba  zemdat;  zemčata 
k  sázeni.  Dch.  Zem&ita  na  loupadku  va- 
řená. Zeméata  sázeti,  okopávati,  kopati,  vy- 
uiávati,  dobývMti,  prubirvti,  do  sklepa  uklá- 
dati, vařili,  ikrábati,  loupati,  smažiti,  8  má- 
sli-ui,  8  suli  jisti;  z.  k  masu;  z.  syrečkem 
posypati  atd.  Us.  Okopávaci  plečka  na  řepu 
a  z-ta.    Dch.    Z.  na  Slov.  kobzole,  bobály, 


brambory.  Š.  a  Ž.  Do  Čech  přivezena  byla 
,  zemčata  z  Braniborska  a  odtud  sinji  bram- 
I  bory.  Ř.  a  S.  Vz  více  v  S.  N.,  ČI.  72.  llrii- 
I  loba  zemčat,  plíseň  bramborová,  die  Nass- 
fSule.  Houlia  tato  zmábá  se  nejvíce  v  čer- 
'  věnci  a  v  srpnu  na  listech  zemákových. 
Z  počátku  se  vyskytuji  malé  skvrny,  které 
obyčejné  bélavě  lesknoucím  se  okrajem  ověn- 
čeny bývají.  Listy  žloutnou,  brzy  hnědnou 
a  koneiSné  zčernají.  Pta.  Kterak  se  ucho- 
vali zemčata  pN  chuti.  Vz  Prm.  1878.  č.  1. 

Zemčik,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

Zemdlelý  =  zemeUený,  ermattet,  matt. 
Hl.,  Hus  U.  98. 

Zemdlené,  matt  Kká.  K  sl.  j.  171. 

Zemdleni,  n.,  detectio,  die  Ermattung, 
ErsohOpfung,  MUdigkeit.  Ž.  wit.  118.  53.  Na 
Slov.  Zamdleti.  Z.  mysli.  Kom.  Z.  a  omdlení 
octem  se  napravuji.  Kom.  Už  mi  ide  na 
zamdletie.  Mt.  S.  I.  97.,  Dbá.  81.  pov.  1. 
233.  Podali  návrh  ku  konečnému  sekty  té 
z.  a  zničeni:  Podporoval  vie,  co  směřovalo 
k  jeho  ponížení  a  z.  Pal.  Děj.  IV.  1.  93., 
IV.  2.  60. 

ZemdlenoB<,  i,  f.,  die  Ermattung,  UU- 
digkeit.  SpĎ.  A  posilnil  z.  těla  svého.  S5. 
Sk.  113. 

Zemdlený;  -en,  a,  o,  ermattet,  matt, 
erschOpft,  berabgebracbt,  erschlafft,  scblaff, 
abgemattet.  Pohovte  zemdleným  ůdom.  Rkk. 
Dédioa  zemdlena  jest.  Ž.  wit  67.  10.  Ospan- 
livost  zemdlené  zdraví  ukazuje.  Kom.  Z. 
žaludek.  V.  Pohovte  z-ným  údAu).  Brt 
S.  42.  Dyi  sem  ho  deň  neviděla,  celu  sem 
zemdlena  byla.  čes.  mor.  ps.  164.  Z.  hruď. 
Čch.  Bs.  3.  —  tím.  Hé  srdce  je  žalos(ou 
z-né.  Ht  Sl.  236.  Vojsko  nedostatkem  po- 
travy a  nemocemi  z-né.  Pal.  Děj.  111.  3.  3U6. 
Noha  pouti  z-ná.  Vrch.  Z.  lety,  věkem, 
prací.  V.;  víno  vodou  z.  Jel.  Z  nemoci, 
hladem,  nespánim.  Vz  Unavený.  Řk..  —  na 
iem:  na  zdraví.  Kom.  —  kde.  HOj  koní- 
ček v  trávě  zelenej,  pod  čabrakem  celý 
z-ný.  8S.  P.  572.  V  duchu  z.  Úch.  306.  — 
od  éeho:  od  hladu,  od  práce,  od  cesty. 
Us.  Tč. 

Zemdleti,  el,  eni;  zemdlé(i)vati  =  mdlým 
učinínu  býti,  mllde  werden,  ermatten,  er- 
scblaffen,  erschlappen.  —  abs.  Dokud  ue- 
zemdlejí.  Ž.  wit  57.  8.  Ruka,  noha  má  z-la. 
Us.  Tč.  Jdou  na  mě  mdloby,  že  bych  brzo 
až  zemdlel.  Us.  Šd.  Matka  tedáž  ubohá 
zamdlí  a  na  mrtvinu  padne,  i  studená  jak 
Tad  za  drbů  nehne  údami  chviťu.  Hol. 
182.  Noha  zmdlela.  Vrch.  Tvoje  sila  zmdlivá. 
Kyt.  —  éim:  pracemi.  V.  —  kde:  t  údecb. 
Lpř.  —  v  čem.  Tentýž  Petr  u  víře  ze- 
mdlel (ochabl);  Avšak  lidé  na  béhn  často 
v  tom  zemdlévají.  BR.  IL  66.,  168.  b.  — 
od  čeho.  Tu  macocha,  ked  ich  viděla, 
skoro  zamdlela  od  vePkého  jedu.  Na  Slov. 
DbS.  Sl.  pov.  VHL  68.  -  kdy.  Člověk, 
který  v  těžké  nemoci  zemdlie.  Lípa  I.  315. 
Unea  bym  (by  sem)  zemdlela  v  velkým 
žhIii.  Sl.  ps.  226.  —  komn.  Oko  mu  zemdli. 
Untd.  Sestřičko,  dones  vína,  už  mně  mé 
srdce  zemdlívá.  Sš.  P.  169.  —  Vz  Zemdlený. 

Zemdlévati,  vz  Zemdleti. 

Zemdlíti,  il,  en,  eui;  zemdlovati,  zemdlé- 
vati, zemdlívati  =  mdlým  učiniti,  gcbwacii, 
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loatt  macben,  schwSchen;  se  =^  eemótteti, 
Mitkififteti,  entnerven,  angreifen.  —  eo, 
koho.  Nesioe  mne  lemétUs.  D.  Smilstvo 
paméf  zemdluje.  Lom.  ZemdiilB  Boe  n«|H^á- 
telskuu.  Br.  Zemdlil  vSeeku  moc  jejich.  1669. 
Kane.  kostel.  Ani  která  nemoc  ho  z  la.  Hus 

II.  431.  Zemdlil  moc  ďábla.  Kane,  V.  Chtíce 
stav  méstBkJ  z.  Let.  des.  448.  —  V.,  Troj., 
Kom.,  Br.  —  koho,  se  éim.  Někoho  bojem 
z.  V.  Města  válkami  se  zemdlila,  V.;  se 
prací  z.  Us.  Kristus  avů  smrti  naii  snorf 
zemdlil.  Št.  N.  312.  Sami  sme  se  rozdílením 
vojska  z-li.    Žer.  17.    Postem  se  z-li.    Hus 

III.  187.  —  se  od  čeho,  skrze  co.  Aby 
se  tvá  vina  od  toho  nezemdlila.  Ms.  o  Štěp. 
Z.  se  skrze  práci.  Vus.  —  co  kom^.  Smutok 
(mi)  zemdlil  vSecku  silu.  SI.  ps.  Sf.  II.  128. 

Zemdlitko,  a,  n.  —  čakan  s  prohlubinami 
polokulatými.  Techn.  I.  386. 

Zemdlivý,  infirmos,  slabý.  VeleS. 

Zemé,  ě,  zem,  i,  f.,  vz  Hráze.  Dle  Brs. 
eemi  lépe  než  eem.  Země  skloňuje  se  podlé 
RMe,  zem  podlé  Kost.  Z.,  zemlja,  lit.  žeme, 
zd.  zem.  Schl.  Gt.  pl.  stré. :  zém.  Všech 
zeem.  Dor.  24.  M^ch  zem.  Alx.  BM.  8.  28. 
Vz  Listy  filol.  IX.  307.  Na  Ostrav. :  temja. 
Té.  Nu  Slov ,  Ostrav,  a  ve  Slez.  také:  zema. 
Země  v  iiistrum.  zemnou  m.  zemi  místy  na 
Mor.  Knrz.  Země  vzorec  novoěes.  a  staroées. 
skloňováni  v  Bž.  96.  —  Z.  =  koule  zemská, 
okruh  zemský,  die  Erde,  Erdkugel.  Vz  S.  N. 
Hatka  země.  V.  Noc  posula  vsia  zemin 
likk.  Země  se  okolo  sebe  a  okolo  slunce 
obraci.  Země  jest  kulatá.  Us.  Z.  Jest  splo- 
Sténá.  Nz.  Povrch  z.,  die  Erdooerfl&cbe. 
Vz  Dráha,  Jádro,  Kůra,  Osa,  Hagnetičnosf, 
Obor,  Pás,  Povrch,  Tělo,  Teplota  země. 
Pit  dílů  zemi:  Eurupa,  Asie,  Afrika,  Ame- 
rika, Austrálie.  Plochy  země  nad  hladinu 
mořskou  mnoho  nevystupující:  roviny,  ní- 
žiny;  plochy  vysoko  nad  ni  ležící  a  roz- 
sáhlé: vysočiny.  Uoviny  piskem  n.  kame- 
ním pokryté  bez  váeho  rostlinstva:  pouété 
(písčité,  kamenité,  solné);  ostrůvky  zelené 
prameny  za  vlažené  v  pouSti  jsou:  oasy; 
roviny  daleké  bez  stromů  a  s  jednotvárným 
rostlinstvem:  stepi,  v  Němcích  nazývají  je 
Heiden,  v  Uhrách  pusty,  v  Americe  préru. 
Pt.  Vz  více  v  S.  N.  X.  320.-330.  Země  se 
otáčí  sama  o  sebe,  o  svou  osu,  o  svou  vlastni 
osu,  kolem  osy,  kolem  své  (vlastní)  osy,  na 
své  ose,  okolo  sebe,  okolo  své  osy;  kula- 
tosf,  okrouhlosf  z.,  die  Kugelgestalt  der 
Erde;  sploštěni,  sploStělost  země,  die  Ab- 
pliittung,  vz  Povrch,  Obsah,  Hutnost ;  Z.  jest 
kulatá,  má  podobu  kulatou,  kulovitou,  ku- 
lovatou, koulovitou;  má  tvar  koule,  koulo- 
vitý; podobá  se  kouli;  země  je  sploátěná, 
sploskm,  pflploStělá,  má  podobu,  tvar  koule 
sploStilé.  Š.  a  Ž.  Útvar  země,  die  Erdbil- 
dung.  SI.  les.  Domněnky  o  původu  země. 
Vz  Krč.  G.  7.  Měsíc  otÁči  se  okolo  země; 
Slunce  dává  naSÍ  zemi  teplo;  Na  zemi  jsou 
vrchy,  údolí,  řeky,  moře,  města  atd.  Exc 
K  zemi,  erdwarts.  Dch.  Kraje  a  hreSi,  že 
až  zemi  fažko.  Mt.  S.  I.  90,  DbS  SI.  pov. 
I.  241.  Potíka  sa  po  světe,  ako  coby  ho  ani 
zem  za  eyna  nemHla.  Mt.  S.  I.  94  Zemo, 
zemo  dobra,  aj  ty  nas  živivaS,  po  smrti 
přikrýváš.    SS.  P.  78.    Kopec  zo  země  jest 


nametaný.   SI.  let.  VL  78.    De  (kde)  siroU 
pláče,  všady  sa  zem  trase,  de  slza  odpadne, 
znamení  ostane.    SI.  spv.  IV.  155.  Skryj  sa 
bára  do  prostríed  země,   my  Ca  drápmi  vy- 
hrabin.  Btt.  Sp.  75.  A  byla  tam  papirová 
zem  a  já  jbhb  as.  pm|mmU  až  sem.  Pck.  Ps. 
99.   Ze  země  jsem   na,  wem  ptMol,   na  zemi 
jsem  rozum  naSel,  po  ní  chedfa*  |ak»  pán, 
do  ni  budu  zakopán.    Mor.  ps.    Badt*  je 
ráno  aneb  deň  anebo  mrak  hustne  večerný, 
buďto    že    černé    po    žernách    rozprostřela 
křídla:  všetko  mi  jedno.  Bol.  5.  Tam  vpro- 
striedku  medzi  troma  částmi  země.    Zátur. 
Vinš.  I.  9.     Všade  je  zem  božia  (tedy  lho- 
stejno,   kde   mne    pochovají).    Zátar.    exc. 
Stvořitel  nebe  i  země.  Št.  Kn.  i    12.  Země 
jest  máti  každého,  ktož  jiej  nepřeje,  nejmám 
ho  za  šlechetného.    Dal.  116.    Moc  jeoo  od 
moře  až  do  moře  a  od  potoku  až  do  krajin 
okršlka  země.    Hus  UI.  7.  —  Z.  6«£  moře, 
suchá  zemi,  pevná  zemi,  pevnina,  das  Feat- 
land.   Z.  sachá,  das  Land.  Nz.    Aby  ani  na 
zemi  ani  na  vodě  neitastie  nepřihodilo  sa 
mu.  DbS.  Obyě.  105.  Pevnou  zemi  a  mořem, 
aber  Land  u.  Moer.   Deb.,  Arch.  II.  429.  Z. 
daleko  (vzdálená)  od  moře:    po  zemi  i  po 
vodě  pospíchati.  V.    Svrchek  země  někudy 
jest  bažinatý,  někudy  suchý.  Kom.  Po  voUé 
i  po  zemi  zboží   vyvážeti.    Ml..  Arch.  IV. 
469.  —  Z.  naproti  nebi,  die  Erde.  Ty  věci 
jsou  tak  daleko  od  sebe,  jako  nebe  od  zemé. 
Lietala    mi   lastovienka,    lietiila,    že   sa  ona 
neba,  země  chytala  (var.:   týkala).    SI.  spv. 
I.  24.  Já  sem  tě  oslavil  na  zemi.  ÉOiom.  Do 
nebe  hledí  a  po  zemi  chodí,  snadno  se  uhodí. 
Prov.  Do  nebe  křidel  není  a  do  země  cesta 
blízka.  Tč.  J'mu  bylo  všecko  známo  v  zemí, 
v  moři,   v  hvězdách  tamo.   Alx.    Od  země 
do  oblak.    Kkk.  —  Z.  =^  svrchek  zemi,  die 
Erde,   Erdfláche,   Oberíltiche  der  Erde,   der 
Boden,   Grnnd.    Poraziti,    hoditi    na   zem  ; 
udeřiti,  mrštiti  na  zem ;    na  z.  položiti ;    pH 
samé  zemi ;  s  zemí  srovnati  (s  prsti  amásti)  ; 
do  země  schovati,   zakopati,   položiti,    po- 
hřbíti,   vložiti,    pochovati,    zahrabati;    tělo 
zemi  navrátiti  (umříti  n.  mrtvého  pochovati) ; 
v  zemi  se  navrátiti   (umříti);   oči  k  zemi 
sklopiti;  do  země,  k  zemi  hleděti,  patřiti. 
V.  Na  zem  něco  vysypati.  Us.  Po  zemi  se 
kotiti;  na  zemin  se  vrže  (padne);  v  chladnu 
zemin   páde;   leže   v  chladnei   zemi;   krev 
v  sýrů  zemin   teče;    syrá  země  krev   pye; 
vyrazichu  jako  oheň  z  země.  Rkk.  Na  (holé) 
zemi   spáti.    Dch.    Něčím  o  zem  dáti   (za- 
vrhnouti, opustiti,  nechati).  V.,  Scip.,  ReS., 
Bl.  102.  Při  zemi  bydleti.  Bar.  Raději  bych 
se  pod  zemi  viděl,  nežli  se  déle  s   vámi 
trápil.   Sycb.    Vz   NeStěsti.    Už  ho  tady  z. 
kryje  (umřel).  Us.  Šest  stop  země  vyrovná 
boháče  8  chudým.  E^c.  Ja  ti  státi  uemóžem, 
prirahla   ma   čierna    zem.    SI.   spv.   I.    22. 
K  zemi  něco  přitáhnonti ;  od  zemé,  se  zemi 
vyzdvihnouti.    Us.    Zem   všecky   pohltnnla. 
Krám.    Země   hnutí,   třesení.    Kom.    Přáslu 
země.  Nz.    Někoho  holí  k  zemi  sraziti.  Us. 
Oeh.    Slovenský    národní    tanec   ,od    zensě' 
zvaný.  Dch.,  Němc.  VIL  187.  Už  je  tři  léta 
v  zemi  (pochován);  Už  dávno  hnije  v  zemi. 
Us.  Sd.    Roste  do  země  (o  starých  lidech. 
Jde  do  hromádky.  O  dělech  =  málo  rušte). 
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tJs.  Kit  Bylo  by  ho  jelté  Skod«  v  seini 
hnit.  Dg.  Sd.  Trnavy  jako  zem.  SIm.  Sd. 
Nech  propadnu  Be  du  zemně,  když  to  není 
pravdu.  Mor.  Šd.  Nach  zem  přepadne  aa 
godo  mnon,  ak  éistú  pravdu  nehovorim.  Slez. 
Sd.  Tykl  jaem  se  rukou  země.  Slez.  Šd. 
Ach  těžká  zem  tebe  tlači  a  ji  se  trápim 
zde.  Pb.  slez.  Šd.  Kdo  v  zrada  [nepadne, 
zhltni  bo  zem.  SI.  ps.  Na  zemi  Níederí 
čsk.  Div  se  zem  nevraai  (div  se  nepropadne). 
U  Kr.  Hrad.  KSÍ.  Vlk  se  též  tak  olopal, 
aí  BO  po  zemi  kťiral.  Ps.  slez.  Sd.  Kabelů 
(éepiců)  o  zem  přál  (pral).  Hor.  Sd.  Hledí 
do  země.  Us.  Šd.  Na  zemu  padnul.  Na  Ostrav. 
Té.  Začlo  prSet  a  zema  byla  sražná.  Slez. 
Šd.  Má  stará  mamenka  pod  tú  černú  zemú. 
SI.  p8.  126.  Lužni  káď  v  zemi.  Šp.  Len 
r«z  do  roka  vtedy,  keď  sa  zem  otvárala, 
bývalo  jej  dovolenu  na  tento  svět  vystúpif. 
Syt.  Tá^.  24.  Pověra,  že  bh  zem  každého 
roka  raz  otvori,  nalézá  sa  azdaj  u  věetkych 
8Iuvanov.  Čas,  kedy  sa  to  stává,  kladů 
dakde  na  tri  prvé  dni  jaroie,  iude  zase  na 
veťky  piatok,  biela  sobotu  a  veťkuuočniu 
nedeťu.  (I  na  pašijovou  či  květnou  neděli, 
když  kněz  čte  paSije.  Šd.).  Chipk.,  Syt.  Táb. 
27.  V  Tavo  stoji  pecbota,  akoby  ju  do  země 
vbil,  pevné,  nepohnuté.  Kiék.  Žb.  III.  22. 
A  ja  Bom  počala,  že  věru  tiež  na  zem  ne- 
vyleje  (že  je  pňan).  ChIpk.  Dram.  1.  19. 
Hy  bndem  v  Mrnej  zemí  srovnaní.  Jak 
sedliak  tak  i  pin  musia  vietci  v  černej 
zemi  uhniti ;  OdmrStili  do  vody  tohoto  zlost- 
níka, lůto  potvoru,  která  nebola  hodná  viac 
po  zemi  chodif ;  Meče  se  po  zemi  ako  had. 
Mt.  S.  L  8.,  62.,  91.  Hanba  by  ma  o  zem 
hodila  (.bylo  by  mne  hanba).  Zátur.  Priat. 
IV.  108.  Umladoei  ako  zem  z  jari;  Na  do- 
lině na  sůmraku,  pod  jedťami  při  potoku 
až  zem  hučí  od  skákania,  až  les  Sumi  od 
dudania.  Čjk.  21.,  69.  Odbijajú  od  země 
(Uncajíce  vyskakuji  do  stropu);  Do  země 
sa  přepadnouti;  Mat  jim  už  dávno  boia 
v  zemi;  Podvihol  éiarkana  do  hora  a  miknul 
ho  o  zem,  že  sa  len  tak  rozčapíL  Dbí. 
Obyč.  80.,  81.  pov.  I.  70.,  475.,  563.  Moje 
krajoTiéky  ze  samej  ocele,  nenvizajte  mně, 
oj,  hiboko  do  země,  hlboku  do  země,  do 
uiekkého  blata;  Nese  (koníček  hlavu)  pri 
samej  zemi,  nad  samu  zemňů;  Třikrát  zem 
obtúlit  Pck.  Ps.  15.,  57.,  103.  Bez  rakůskej 
matky  Terezie  ako  Irčan  vyjdeí  na  psotu, 
čo  zem  cudziu  svojím  radium  ryje  a  z  nej 
oemá,  len  čo  hrob  ho  kryje.  Udž.  Ukp. 
£ite  si  len  na  piaď  od  země  a  už  moc 
naničhodného  o  tebe  vieme.  Hdž.  Šlb.  31. 
Sotva  bol  ale  vatii  od  země  na  piatf.  Lipa 
1.  25.  Jednoho  dňa,  bulo  to  v  jaseiii  v  ten 
ěas,  keď  idú  hadi  do  země  spát;  Ležal  na 
zemi  a  díval  sa  po  oblohe;  Liala  sa  mladá 
krv  po  drubnej  pažiti;  mladá  krv  sa  liala, 
čifroa  zem  jn  pila  a  tá  dobrá  dufia  s  telom 
>a  lučila;  Po  zemi  bežkala  (běžela) ;  Převalil 
sa  na  zem  a  po  chvíli  zaspal  Č.  Čt.  I.  173., 
262.,  313.,  U.  478.  Tak  ona  nim  pere,  ež 
Si!  zema  cbvěje;  D>by  mi  Uk  pánBůhpřil, 
Jak  mi  lidé  přejú,  už  bych  dávno  ležela 
pod  tú  černú  zemú;  Ja,  taks  ty  mně  čaro- 
vila,  až  Ba  černá  zem  pukala;  Fočuvaj, 
počuvaj,  co  to  v  zemi  hučí,  esí  zvony  zvoní, 


iebo  jabor  puil ;  Až  já  bodo  ležet  pod  to 
zemjó  černó;  Syneček  se  žení,  tatíčka  má 
v  zemi ;  Měl  g:ality  do  země  (až  k  zemi 
dlouhé)?;  Vfiecky  panny  taneuju,  ene  moju 
pod  zemju.  8á.  ť.  12.,  53.,  112.,  304.,  393., 
603.,  76«,  778.  Po  valašsky  od  země,  kdo 
mi  kozy  zaženie;  Každá  má  mamičku,  moja 
v  černej  zemí;  Maf  muja,  maC  moja  pod 
tou  číemou  zemon,  veď  vy  nic  neviete,  čo 
sa  robí  bo  mnon ! ;  Skoda  mojej  žene  v  zemí 
ležaf ;  A  ja  chytím  moju  ženu;  jak  ju  vláčím, 
lak  ju  vláčím  za  vlasy  po  zorni;  Kedy  že 
to  zítko  žide,  čo  na  moju  svadbu  bude? 
Nezide  to  tej  jeseni,  Iebo  je  to  v  tvrdej 
zemi,  v  tvrdej  zemi  neoranej,  len  motyčkou 
pukupanej;  A  tam  som  sa  tuk  opil,  že  bych 
sa  i  teraz  na  zem  potočil.  SI.  spv.  II.  52, 
68.,  m.  83.,  IV.  130.,  132.,  V.  179.,  VI. 
2-i6.  tíale  na  černú  zem  sa  rozestru;  On  a.i 
tedáž  kácá  a  na  zem  dole  ůdami  buchne, 
jak  by  hrubý  neb  dub  neb  ohromná  padnula 
sosna.  Hol.  97.,  157.  Lípy  poviidly,  opfcbol 
list  za  listom  na  zem  smádnú.  Sldk.  Mai-c. 
4.  A  stoJHČ  v  kúte  hiieď  dolu  hťadí  na 
perly  ležiace  zemon.  Sldk.  101.  1  našel  Jana 
ševče  ležíce  za  mrtvého  a  raněného  na  zemíe ; 
Padne  na  zemu.  NB.  Té.  107.,  108.  O  kladenie 
do  desk  a  kupovánie  zbožie  na  zemi.  Arch. 
V.  395.  Buď  nad  zemí  nebolí  v  zemi.   ťůh. 

II.  108.  Pozřela  je  země.  Antli.  Jir.  1.  3. 
v.  7.    Navrátí  se  prach  v  zemi  svou.    Huo 

III.  152.  A  by{  o  zem  se  biti,  není  se  kam 
díti.  Pk.  Uaji  chléb  černý  jako  zem.  Hor. 
a  slez.  Šd.  Má  nohy  černé  jako  zem.  Šd. 
Má  košili  černou  jako  zem  (špinavou).  (Ja. 
Šd.  Svaty  Juři  zemum  (zemou)  búH,  aby 
rostly  kvítky  pro  ty  malé  dítky.  Slez.  Sd. 
Kdo  na  dvou  stolicích  šedi,  snadno  mezi 
nima  na  zem  padne.  Tč.  exc.  Mnoho  té 
země,  z  niž  hrncové  býti  mohou,  ale  málu 
té,  z  niž  zlato  berou.  Pk.  O  Ozůre  bude 
tráva  rásC,  čo  by  si  ju  háairikum  pral  do 
země  (kdy  bys  ji  i  do  zemé  zpět  tloukl); 
Nemám  si  kde  sadnůf.  Odpověď:  Napluj 
sa  na  zem!:  Padnem!  VeC  nepoletíš  ďalej 
od  žemel;  Na  zomi,  na  kline  ti  je  (nemůže-li 
někdo  něco  najiti);  Dobie  že  tu  ^em  ue- 
hryzol  od  bolesti ;  Šiel  na  dolniu  zem  s  de- 
skami {=  umřel) ;  Keď  sa  mi  už  nevie  tá 
zem  otvoriC  (nářek  sužovaného)  1  Na  Slov. 
Zátur.  Země  bude  mu  lebka  (téžká.  O  mrtvém); 
Je  v  zemi  (umřel).  Tkč.  Před  časem  ho  do 
země  sprovodili.  Vz  Umriy.  Lb.  By  sebou 
o  zem  idl,  s  nic  bytí  nemůže.  Vz  NešCastny. 
Prov.,  C.  Kdo  se  hněvá,  necb  se  o  zem 
buší  (nech  se  válí).  Kto  sa  huevá,  nech  sa 
o  zem  hodí.  Mt.  S.  I.  126.  Hrýzti  zemi  (vz 
Smrt);  Bradou  zemi  rytí  |vz  Smít);  Mohl 
by  se  do  země  vraziti  (samými  staroatmi. 
V  z  Péče.) ;  Schne  pod  nim  země ;  Neui 
boden,  že  ho  z.  nosí;  Nestojí  za  to,  aby 
ho  zem  nosila  (Hnšk.);  Kdo  na  zemi  sedl, 
pádu  se  nebuji ;  Co  by  se  po  něm  z.  (voda) 
slehla  (vz  Zmizení).  C.  —  Z.  =  prst,  hlína, 
povrchnost  zemé  rostliny  rodicí,  die  Erde, 
das  Erdreich,  ťeid,  der  Acker,  (írund,  Boden. 
Vz  S.  N.  Z.,  půda  orná,  ornice.  EOlom. 
Zemi  krojiti  (po  prvé  orati) ;  zemi  vymítati, 
lopatou  vyhazovati.  V.  Zemí  vzdělávati. 
D.  Z.  orná,  Aqu.,  svrchní,  dobrá,  D.,  kyprá. 
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Sych.,  úrodná,  Har.,  taéni,  maatná,  v^osná, 
hrnéiHká,  Ros.,  vlbká,  mokrá.  Byl.,  kame- 
Dečná,  Alaanerde,  Krok,  klovatá,  červená 
(červeníce).  Us.  Z.  kateohová.  Kk.  121.  Z. 
porculánová,  valchářská,  saracenská  n.  te- 
sařská ruda  červená,  kostni.  Kh.  Z  mrtvá 
(mr(,  mrtvina,  celina,  hluboká  země),  hlino- 
vatá,  tabá,  vazká,  žlutá,  jitovatina,  slévavka, 
borovizna  (černá),  bělice,  bělavka,  živá 
(úrodná),  hubená,  sypká,  prchká,  melná, 
praiuutá,  soiiSená,  d^evnatinll  n.  nátoň,  čer- 
stvá, vy  mul,  nánoB,  náplav,  náplava;  z.  pro- 
hazovati, pécbovati ;  vrstva  země  (zemni); 
z.  plodiny  vydává.  Sp.  Z.  valchářská  na 
omak  mastná  (Walkererde)  obsahuje  kyse- 
linu křemičitou,  vodu,  kysličník  hlinitý, 
horečnatý,  vápnatý  a  železitý.  Nemá  ani 
piaď  (piď)  vlastnej  země.  Zátur.  Vz  Zemina, 
Fúda.  Bř.  Z.  hořká,  magnesia,  die  Tslkerde, 
Bitt«rerde.  Nz.  Z.  pouhá  (rein),  úrodná, 
zk} přená  (gelockert).  Pta.  Návoz  země; 
přikryti  semeno  zemí.  81.  les.  Mámy  najatu 
zem;  Zoral  mi  pěkné  tu  zem.  Laš.  na  Mor. 
Brt.  Černá  zema.  Slez.  Šd.  Z.  smlSená  či 
kompostová,  listová,  drnová,  vřesovitá.  Dlj. 
2.  V  jatué  si  má  pochovala,  čiernou  zemou 
zaHypalH.  Č.  Čt.  I.  294.  Z.,  která  se  ku 
břehu  uasadi,  angespUltes  Erdreicfa.  J.  tr. 
Jeto  v  mrcha  zemi,  v  planej  zemi,  neoranej. 
81.  ps.  Šf.  1.  49.  Z.  jako  těsto  (deStěm 
změklá).  ITs.  Dch.  Květ  vedle  květu  tlači 
se  tu  ze  země.  Km.  1883.  118.  Ta  zema 
jest  velmi  dobrá;  Zem  ho  přivalila,  kd^ž 
pisek  kopali.  SI.  let  1. 281.  IV.  159.  Drobnou 
zemou  jamu  vyplniti.  Sldk.  151.  Nezrobená 
spornej  sama  od  seba  úrody  hojnost  zem 
povydá.^Hul.  366.  Obilné  zrno,  když  v  zemi 
padne.  Št.  K.  š.  28.  So  zemou  by  ho  smieial 
(ve  zlosti).  Slov.  Zátur.  Když  pluh  zemi 
ryje,  zima  ještě  žije.  Prán.  Tč.  Když  prSi 
na  Medharta,. pohanka  v  zemi  hartá.  Prán. 
a  Vyzovlc.  Sd.  Na  rapavej  zemi  sa  chlieb 
rodí.  Ht.  8.  I.  122.  V  čiernej  zemi  sa  chlieb 
rodi  a  na  bieln  psi  seru.  Poř.  Zátur.  I  černá 
země  pěkné  žitko  rodi.  Prov.  Tč.  Úrodná 
jest  země,  kterou  hospodář  tluče.  Prov.  Bž. 
—  Z.=  vlast,  krcyina,  die  Landschaft,  das 
Land.  V  zemi  zrozeni  (zemane);  vlasti  své 
a  země  statečné  zastávati;  mor  v  zemi,  po 
vií  zemi ;  z  cizí  země ;  do  cizi  země  zaslati ; 
z  země  se  vybrati;  z  země  utéci,  vypo- 
věděti, vystrčiti;  vypověděný' z  země;  za- 
slaný, zavedený  do  cizi  země;  z.  ležici 
k  východu  slunce.  V.  Zemička,  živ  svoje 
plemfi  i  ďalej  z  božej  dobroty.  Zátur.  Vrahy 
naSich  zemi;  poplenichu  vsě,  čo  v  zemi 
bieie.  Rkk.  V  naši  zemi;  v  zemi  obyčejný; 
zem  lidu  zbaviti;  z.  bezlidná,  lidu  prázdná, 
pustá;  z.  jest  na  mizině.  D.  Z.  výcliodni, 
zapadni,  poledni,  půlnoční,  Us.,  nepřátelská. 
Har.  Ze  země  vyhnati;  zemi  dobře  opravo- 
vati, popelem  postaviti,  v  daň  podrobiti ; 
země  dobyti.  Flav.  Z.  od  vína,  obili  hojná. 
Har.  Z.  dédičná,  cizi  (cizina).  Us.  Déit  po 
celé  zemi.  Nz.  Usedlý  k  zemi,  nsedlosf 
k  zemí;  v  zeiui  rodilý;  obvod  zemi  řiěskýcb. 
J.  tr.  Z.  česká,  polská,  ulierská,  rakouská 
atd.,  svatá,  zaslíbená,  slovanská,  německá, 
nižní,  dolní,  Niederland,  n.  U.  Zdejii  z., 
tato  z.,  das  Iniand.  J.  tr.  Zde  v  naší  zemi. 


bierzulande.  Dch.  Z.  hlavní,  vedlejší,  L|rf., 
mateřská,  das  Matterland,  Nz.,  Hatújova  = 
Slovensko.  Vz  Pokr.  Pot.  143.  V  zemi  k*- 
naanskej.  Anth.  I.  7.  Z.  břécká.  Alx.  (Antb. 
.  Jir.  I.  3.  v.  83.).  Satira  a  ironie  jsou  mn 
neznámou  zemi.  Smi.  Národ,  volnost,  česf 
a  viera,  za  ne  junák  rád  nmiera ;  smělo  vita 
deii  krvavý,  vie,  že  za  nim  sluko  slávy! 
Keď  i  padne,  padne  t  objem,  objíme  ho 
slovanská  zem;  zavznie  nad  nim  miesto 
zvonov  pieseň  voPných  millionuv!  Btt.,  Syt. 
Táb.  366.  Váša  zem  je  plná  úskokami.  Zbr. 
Lžd.  75.  Zem  rodná  ni  nevedno,  jakou 
slasfou  (a  upůta  I  aj  pozabudnút  nám  nikda 
nedá  na  sebe.  Nesoio,  qua  natale  solum 
dulcedine  cunctos  adtrahit  immemoreeque 
nec  sinit  esse  síti.  Phld.  IV.  269.  čecliy, 
Morava  a  Slezsko  jsou  země  rakouské; 
V  jednotlivých  zemích  jsou  na  místě  panov- 
njícově  mÍBtodtiiteté.  Us.  (Bude)  preklínaf 
tu  zem,  která  ju  nosí.  81.  ps.  71.  Lásku 
k  rodu,  lásku  k  vlasti  Bob  sám  v  srdce 
vštěpuje,  ona  země,  l'udf  šfasti,  jej  sa  duch 
mój  věnuje.  Č.  Čt  I.  221.  Synka  Tatry, 
synku  matky  Slávy !  Pozři  na  Tatry !  na 
svoju  kolisku,  nad  nimi  nebo,  pod  nimi 
zem  nízku :  tak  ty  vysoko  stoj  v  král'uv8tve 
ducha!  Tak  nízko  podlost  bud  ti  pod  no- 
hama; drž  sa  týoh  výšin  oboma  rukama; 
si  člověk,  nie  červ,  ani  bledna  mucha.  Ib 
11.  128.  Kupil  si  země  aj  statek  a  hospo- 
dařil z  pomocí  božej,  jako  vedel  najlepšie. 
Ib.  II.  479.  Teba  nado  váetko  cbcem,  oj 
Slovensko,  drahá  zem;  Uej  ty  snažný  Balkán, 
Krkonoše,  Ural,  bej  Slovan  tu  od  vckov 
svoje  země  oral;  Miliý  drahú  vlast  nad 
vSetky  světy,  krém  vlasti  nemáš  drabsej 
země.  Ppk.  1.  37.,  182.,  II.  146.  Cizoiemcúm, 
kteří  do  země  přijati  nejsou,  nemůže  léno 
podáváno  býti.  Žer.  344.  Pánové  země  mo- 
ravské. 1447.  Exc.  Tč.  Zem,  ktorú  v  úděl 
daly  Slovanem  nebesa,  tá  zem  hrobem 
každýmu  vrahovi  stane  sá.  Chipk.  Sp.  4&. 
Zem  tá,  na  ktorú  kročit  mieri  tvuja  nuba, 
to  je  zem  naša,  daná  Slovanom  od  Boba. 
A  zem  to  požehnaná!  Chvála  Bohu  z  néba, 
máme  pri  vemej  práci  voždy  svoj  kus 
chreba.  Ib.  45.  Ty  zem  svátá,  no  poskvrněná ; 
zem  svobody,  no  zotročená;  zem  života, 
no  otrávená;  ty  zem  světla,  no  tmou  za- 
liatá;  blahoslavená,  no  zakliatá;  kus  raja 
v  pekle  zronený  z  neba:  Slovensko  moje, 
žial'  mi  je  tebal  Dr.  Kuzmány.  Zemi  po 
své  libosti  a  vAli  spravuje.  Pal.  Déj.  III.  3. 
118.  Jel  do  cizicli,  velmi  dalekých  zemi; 
Je  se  jemu  zemi  páliti  a  hubiti.  Výb.  11. 
40.,  41.  Všecka  země  o  něho  (Bokyc.)  k  pa- 
peži psali.  Bart.  Já  v  zemi  nebyl;  V  prvním 
landfrydu  a  mírné  zemi;  To  ntSnil  v  mírné 
a  pokojné  zemi.  Fůh.  I.  361.,  II.  135.,  292. 
Aké  krásné  je  toto  milé  naše  podtatranské 
Slovensko,  miluj  tů  zem  svfiiů!  Zátur.  Nápr. 
67.  Túla  Sil  od  země  do  země  ako  bad  po 
Bartolome.  Mt.  8.  I.  97.  Jiná  zem  jiný 
mrav.  Dch.  —  Z.  =  ve  světnici,  v  íini, 
v  domě  (z  utlučené  bliny,  z  prken),  podlaňa, 
der  Fussboden.  Padlo  mi  to  na  zem.  Us. 
Ta  zem  je  jako  bota  (ušpiněná).  Us.  Dch. 
Dívka  umývá  zem.  Šd.,  Vek.,  Tetka  už 
mají  umytu  zem.  Mor.  a  Slez.  od.  —  Z.  — 
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B«nAo«.  Ant  y  městech,  ani  na  zemi.  Vi,  — 
Brilic.  —  Z.  =  poíemkový  statek  nemovitý, 
dju  Landgut.  Kdei  bisknp  dvorem  šedi  na 
zeni  (krom  Prabv  na  pozemkovém  statkn), 
opét  požeň  jej  komorníky  jako  zemenina 
aa  Bemi.  Kn.  roim.  él.  <i'i.  (V  Korjté  vsi) 
jeat  21  zemi,  ale  néco  je§t  rybniky  zato- 
peno . . .  Vaněk  plati  1  kopa  8  země  (jedné). 
Arch.  I.  353.  ^        ' 

Zeméborce,  e,  m.,  Landerbestarmer,  m. 
8d. 

Zeméborný,  erdzerstOrend. 

Zemee,  mce,  m.  =  semek,  Uovik  zemský, 

5osemian,  derirdischeMensch,  Brdbewohner. 
i  jsem  z.,  zemské  aimě  seji.  Si.  Bs.  178. 
— >  Z.  =-  osoba  v  těmi  rodilá,  rodák,  der 
Eingeborene,  Inlander.  Sf.,  Sycb.,  KolL,  J. 
tr.  Ze  Sinaj  hora  Hagarou  uz-ců  sluje.  Si. 
n.  62. 

Zemiiár,  o,  m.  -e  hadactví,  geomantia. 
Aqa. 

Zeměéks,  y,  f.  —  malá  zemé,  das  LSndchen. 
Ondo  mlade  pachoUtko,  naoralo  tej  éernej 
semečky  némalo.  Si.  P.  517. 

Zťmědélský,  Landesknltur-,  agrikultartll. 
Z.  národ,  Mus.  1880.  504.,  514.,  výrobky. 
Kaizl.  188.  Z.  rada  =  odborný  organ  k  iiá- 
Jeni  prospěchů  zemědélstvi  pojimaLjic  v  to 
taospodáfaky  průmysl.  Odbory  jeji  jsou: 
1.  odbor  pro  záležitosti  subvenci,  pokladny 
a  kanceláře,  2.  o.  pro  záležitosti  hospodář- 
ské, 3.  pro  z.  technické,  4.  o.  pro  hospo- 
dářskou a  lesnickou  statistiku,  6.  o.  pro 
zákonodárství  a  národni  hospodářství,  6.  od. 
pro  hospodářský  průmysl,  7.  o.  pro  chov 
koní. 

ZemédilstTi,  n.  ->  zemévgditáváni,  die 
A^i-,  Landeskultur,  der  Land-,  Feldbau, 
Ackerbau  im  weiteren  Sinne.  Nz.,  Dcb.,  Řo. 
Vz  Zemédélský.  8.  N.  II.  315. 

Zemédtit,  e,  m.,  der  Landachinder.  Šm. 

Zemédnch,  a,  m.,  der  Erdgeiat  Osv.  L 
68. 

Zemědým,  n,  m.,  fnmaria,  der  Erdraueb, 
rostl.  Z.  zobáokstý,  f.  rostellaU,  lékařský, 
f.  officinalis,  drobuokvětý,  fum.  Vaillantii, 
Scbleieberúv,  f.  Schleicherii.  Či.  Kv.  285 
Cf.  FB.  72.,  81b.  656. 

Zemegula,  y,  f.  ■=  zeměkoule.  Slov. 
Loos. 

Zemébnnti,  n.  =  eemétřeseni. 

Zemébrabař,  e,  m.,  der  Erdschaber.  Šm. 

Zemiehy,  dle  Dolany,  něui.  Semich,  ves 
n  Loun;  uém.  Zemiech,  ves  n  Kralap.  PL. 
Cf.  Tk.  I.  375,,  380.,  111.  664.,  V.  264. 

Zemek,  mka,  m.  =  zemec.  Kněz  Sigmund 
pobožné  horlil  a  s  pláóem  se  k  Bohu  modlil 
lid  k  boji  napumiu^e,  zemkům  mysl  dobrou 
dávaje.  Pis.  1426.  ťal.  Déj.  111.  2.  259.  — 
Z.,  os.  jm.  Šd. 

Zfmékazný,  landverderblicb. 

Zeméknižeei  =  zemipanský.  Rk. 

Zemékop,  a,  m.,  georyssus,  brouk.  Z. 
™"'ý»  g-  pygmaeus.  Kk   Br.  167. 

Zeměkoule,  e,  f.  =•  zemská  koule,  die 
Erdkugel,  der  Globus.  Krok,  Nz.  Z.  prů- 
mémá  '=^  koule  mající  týž  obsah  jako  splo- 
Bténá  země.  Stě.  Zmp.  7.,  364.  O  čiitěni 
starých  z-H  vz  Prm.  111.  č.  19. 

KottAv!  C«ako-nim.  (IothUc.    V 


Zera^kruh,  n,  m.,  der  Erdkreis.  Kká. 

Zemékůrs,  y,  f.,  die  Erdrínde.    Hj.  41. 

Zemélev,  lva,  m.,  ebamaeleon  matana 
colorem,  der  ErdlOw.  Rohn. 

Zeinelin,  a,  m.,  lépe:  Zemlin. 

Zeměmáti  (vz  Máti),  f.,  Demeter.  Hí. 
Sloh.  59. 

Zrměměree,  rce,  m  ,  zemémčHé,  e,  m., 
der  Mappeur,  Feldmesaer,  Ingenienr.  Jel., 
Kom. 

ZemčmiMeký,  Erdmesser-,  Gleometer-, 
geometrisch.  Lpř.  Z.  nmění.  Bos.  Z.  vědo- 
mosti, Ddk.  IV.  326.,  útvary.  Stě.  Zmp. 
316. 

ZeméméHctTÍ,  n.,  die  Erdmessknnst. 
Stí.  Zmp.  9. 

Zeměméřié,  e,  m.,  vz  Zeměmérec.    Stě.' 
Zmp.  317. 

ZeměměrstTl,  n.,  die  Land-,  Feldtheilang, 
Oeodfioie.  Nz. 

Zeměmil,  a,  m.,  cancer  rurícola,  der  Land- 
krebs.  Sm. 

Zemémilef,  Ice,  m.,  geaatmm,  rostl. 

Zemena,  y,  f.  ■=  zet^.  Jemuž  (lidstva) 
z-nu  vykázala  za  obydlí.  Kos.  01.  I.  211. 
(210). 

Zeměnóir,  e,  m.  (ženiměic  ?),  der  Bastard. 
Troj. 

Zeménik,  a,  m.  ==>  Zemboh. 

Zemeulu,  a,  m.,  osob. Jm.  Arch.  I.  166. 

Zeměuiu,  vz  Znman.  Z.  wit.  48.  3.,  104.  . 
12    Alx.  BM.  v.  68.  (HP.  82.). 

ZeméniDa,  y,  f.,  drtth  zemi,  die  Erdart. 
Vaň.  Uosp.  15. 

Zem^ninka,  y,  f.,  die  InlKnderin;  die 
Edťlfrau. 

Zeméninstvi,  n.,  das  Indigenat. 

Zeměninstvo,  a,  n.,  der  Landadel.  D. 

Zemčnooný,  i  t^»  y^*  ř/w». 

Zeměnský  =  zemanský.  Gb.  Hl.  58.  Vz 
-janln. 

ZeraěnstTo,  a,  n.  =  zemanatvo.  Gb.  Hl. 
58    Vz  -jaain.  Alx.  166. 

Zeniěpán,  a,  m.,  der  Landesherr. 

Zemépani,  n.,  die  Landesfrau.  Lpř.  Děj. 

1.     Ol. 

Zeměpauský,  landeaherrlich,  landesfůrst- 
lích.  Z  kummissař,  Šp,  politika,  Miis.  1880. 
23.,  svolení,  Dch.,  moc,  Ddk.  11.  UO.,  daně, 
Kř.,  právo,  soud.  J.  tr. 

Zeměpanstvo,  a,  n.,  der  Landadel.    Šm. 

Zťmépis  (ae :  zemopis),  n,  m.  =  vypsáni 
zemi,  die  Erdbebchreibang,  (jeographie.  D., 
Jg.,  Nz.  Zeměpis  jest  nauka  o  vlastnostech 
zemé  vůbec  jakož  i  popis  všech  na  ní  se 
naskýtajících  útvarů  i  přirozených  i  umě- 
lých. Stě.  Zmp.  6.  Z.  =  věda,  která  más 
pouěuje  o  povaze  celé  naší  země.  Blř.  Slovo 
z.  utvořil  Jg.  Z.  hvězdářský,  mathematický 
či  méřický,  přlrodnícký  6i  fysikalni  íi  fy- 
sický, státní  éi  politický  či  občanský,  vše- 
obecný, zvláštní  ěi  místopisní  či  topogra- 
fický, obchodnický,  botanický  či  rostlinný 
(obytosloví;.  Nz.,  TI..  Kk.  2.  vyd.  2.,  3.  Vz 
Stč.  Zmp.  7.,  9.,  8.  N.  Zeměpis  hvězdářský 
sepsal  Dr.  F.  J.  Studnička.  V  Praze  1881. 
880  str.  Země-  a  dějepis  správné  zeměpis 
a  dějepis.  Taková  licence  jest  jenom  v  néni- 
čině;  všecky  jiné  jazyky  kladou  plné  slo- 
ženiny slovné  vedle  sebe.  Gb. 
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ZemSpisec  —  Zemévrt. 


Zeméplsec,  see,  m  =»  vyiladai  budouc- 
nosti z  car  na  těmi  uHnéných,  geoiuniita, 
der  W*hrBag«r  auB  den  muf  der  Erde  ge- 
macbten  Strichen.  Háj.  —  Z.  =  Itdo  tem 
popisuje.  Us.,  kdo  se  temépisem  zabývá,  der  | 
Erdbeschreiher,  Geograpb.  Kt.  Stát.  2.  I 

Zemépisecký,  Geograpben-.  Z.  sjecd, 
Stč.  Z.  R98.,  upoleinost. 

Zemépiitné,  geographiscb.  Celek  z.  za- 
okrouhlený. Lpř.  J. 

Zemépisný,  -dí,  geographisch.  Z.  iiřka, 
délka,  Nz.,  S.  a  Ž.,  St«.  Zmp.  282.,  292., 
Sb.  ué.  1860.  str.  102.,  S.  N.,  mile,  Mj.  6., 
Ddk.  IV.  124.,  atlas,  Ua.,  poloha,  Mus.  1880. 
476.,  d.  a  Ž.,  Ddk.  IV.  álO.,  povaba  řiěe, 
XpF.  J->  homologie,  pukliny,  St6.  Zmp.  743., 
nikrea,  (Land)  Kartenprojektiun,  Dch.,  vo- 
jenský ústav,  MilitSrgeograpbiscbea  Institut. 
Čsk.  Z.  společnosti.  Vx  S.  N. 

Zeméplavec,  vce,  m.,  der  Erdumsegler. 
Us. 

Zeměplaz,  a,  m.  =  živočich  po  zemi  se 

flazM,  das  Reptil.  Hus  I.  67.,  V.,  Kom. 
. :  badi,  iervi  atd. 

Zemiplazný,  anf  der  Erde,  Uber  die 
Erde  binkriecbend.  Z.  kleč,  Sté.  Zmp.  545., 
véei.  BO. 

Zeméplod,  u,  m.,  das  Erderzeugnias,  die 
Erdfrucbt. 

Zeméplozenec,  nce,  m.  =  tvor  zemi 
'  zplozený,  der  Erderzengte,  Erdgeborene. 
Vinař.  8n.  «v.  62.,  Lpř. 

Zemřplozi,  n.  =  nauka  o  plozeni  zemi, 
geogonla.  Krok  II.  69.  Jg.  toto  nové  slovo 
zavrhuje. 

Zeméprava,  y,  f ,  die  Politik.  Sm. 

Z^měpravec,  vce,  m.,  der  Erdwabrsager. 
Šm. 

ZeměpraTretvi,  n.,  die  Erdwahrsagerei. 
Sm. 

Zemépraviii,  politiscb.  Sm.  Z.  listina, 
die  VerfaosungsnrKnnde.  Sm. 

Zemépůda,  y,  f.,  der  Erdboden.  Boj 
o  z-du.  Us.  Dch. 

Zeméfedltel,  e,  m.,  der  Landvogt  Sm. 

Zeméředitelstvi,  n.,  Landeagubernium, 
n.,  die  Lrfindvogtei.  Šd. 

Zemérodee,  dcp,  m.  ==  «  zemi  zrozený, 
das  Landeskind.  Sycb.  Vz  Zeměrozeneo. 

Zemérodý,  einheimiscb.  Z.  bylina.  Hsn. 
Or.  67, 

Zemřrovnaé,  zeměrovnatel,  e,  m.,  Erd- 
ebner,  m.  Sm. 

Zemérozenec,  nce,  m.  »  temérodec. 

Zeméryp.  n,  m.  ==  chrobák,  gcotrupes, 
brouk.  Z.  obecný,  g.  stercorarius;  jiirni,  g. 
vernalis:  Icsni,  g.  sylvaticus;  hnilobomilÝ, 
g.  putridaríus,  promeiilivý,  g.  mutator.  Kk. 
Br.  182.,  183. 

Zemirypák,  a,  m.  =  haviř  (s  pí-ibanon), 
der  Bergmann.  Pam.  kut.  121. 

Zemésivý,  erdgrau.  Sm. 

Zemékkum,  n,  m.  =>  zkoumáni  zemi,  die 
Erdkuňde.  Krok  I.  100. 

Zemésknmný,  vz  Zemézpytný. 

Zeméslovee,  vce,  m.  =geolog,  der  Geolog. 
Krok. 

Zeméslovi,  n.  =»  geologie,  die  Geologie. 
Krok. 


Zeméslovni,  geologisch.     Ifns.  XI.  S48 

Zemioond,  n,  m.,  das  Landgericbt.   Sm 

Zemésouduý,  landgericbtlieh.  Sm. 

Zemfspis,  u,  m.  =  zemipis.  Na  Slov. 
Born. 

Zemřspiský  =>  zeměpisný.  Na  Slov.  Bern. 

Zeméspisovnictvi,  n.,  das  Amt  einea 
Erdbesrhreibers.  Bern. 

Zemespisovnik,  a,  m.  =  temipisec.  Na 
Slov.  Bern. 

Zemědpráva,  y,  f.,  die  Landesverwaltung. 
Šm. 

Zeniěsprávce,  e,  m.,  der  Landesverwalter. 
N<-bylo  by  pokuty  od  starých  C<>chAv  a 
z-r(  na  obé   straně  nalezeno.     V'S.  Jir.  308. 

Zeměsprávni,  staatlich.  Z  ípojeni,  st. 
Verband.  Šm. 

Zeměstřťd,  n,  m.,  der  Erdmittelpnnkt 
Sm. 

Zemésti^ediii  =  zemistředový.  ^m. 

Zeméstředový  =  geocentrický,  geocen- 
trioch.  Z.  íiťka.  Stě.  Zmp.  3H. 

Zemésvlt,  u,  m.,  das  Erdlicht.  Mas.  VI. 
423. 

Zemésyn,  a,  m.,  der  Erdensohn.  Dcb. 

Zeiiiřteh,  a,  m.  —  sedlák,  znstr.  Perwolf. 

Zemétéby,  dle  Dokny.  osada.  Vaá)>k. 

Zeniétice,  dle  Budějovice,  Semictitz,  ves 
a  Merklína. 

Zemétřas,  u,  m.  =  bouřný  vitr.  Na  Slov. 
Hdk.  C.  206  Počas  z-sn.  Phid.  V.  50.  - 
Z ,  a,  m.,  ' Ervoaiyatoí,  pMjmě  Pospidooovo. 
Hera  prosí  vievlAdnéno  z-sa  Poseidona. 
Ciinrbn.  Myth.  291. 

Zemétfasatel,  e,  m.  =  Zemitřas,  přijme 
Poseidonovo    Lpř.  Slov. 

Zemřtřaweni,  n.  =  temitfesenL  Na  Slov. 
Bern.  K<-ď  s«  tie  skaly  v  éas  %.  pobynajů. 
Lipa  S02. 

Zemétřes,  u,  m.  =  zemitřeseni,  das  Erd- 
beben.  Dell.  /sem  osvéděil  Bůh,  že  .  .  .; 
Z.  HB  vztahoval  na  celé  město.  SS.  Bk.  52., 
197.  (II.  191.,  Zj.  433.). 

ZemřtNseni,  n.,  dasErdbeben.  V.,  Nz., 
Čs.  matli.  X.  67.  Z  sopeěné  £i  vulkanirké, 
skládavé  či  tektonické.  Sté.  Zmp.  789.  Z. 
bude  veliké.  ZN.  Z.  =  záchvěj  povrchu 
zemského  na  některém  miste.  V.  Vz  vfce 
o  ném  v  S.  N.,  Schd.  II.  94.,  Tk.  III.  508., 
Stí.  Zmp.  789. 

Zemétřeskot,  u,  m.  =  temitfeteni.  Ros. 

Zemčtřesuí,  das  Erdbeben  belreffend, 
Enibeben-.  Vz  Zemětřes.  Dch. 

Zemétrhnnti,  n.,  Erdstoss,  m.  Šm. 

Zemřtroskotatel,  e,  m.,  der  Erdnm- 
sttlrmer.  Šm. 

Zemětvomý,  erdbildend.  Bk. 

Zemévěda,  y,  f.  =  temipis.  Z.  vojenskii, 
die  Milirárgeographie.  Čsk. 

Zemévid,  u,  m..—  mapi>a,  die  Happe, 
Landkarte.  Dch.,  Čsk.  A>apy,  na  kterých 
představeno  méné  než  polovice  oboru  zem- 
ského, šlovou  buď  zemévidy,  buď  mořevidy 
dle  toho,  je- li  předmětem  jejich  suchá  země 
anebo  moře.  Kozen.  Atlas.  Obecný  z.,  obecná 
mapa,  die  Generalkarte.  Nz. 

Zeměvrt,  u,  u.,  der  Erdbohrer.  bp.  Z.  — 
přístroj  k  ohledáni  země  a  spodiny  sloužící, 
by  se  vědělo,  zdali  tato  poskytne  nějakého 
materiálu  k  ryhováni  £ill  nic   NA.  IV.  68. 
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ZfinJ^Tyzntý,  kndlos.  Rk. 

ZeniéTzdálí,  n.,  die  Erdweite.  Kb. 

Zenířvzdéliiii,  n.  =•  temídélsM,  die  Lan- 
dďkultur.  Sp. 

Zeméznaiee,  ic«,  m.,  der  Geognost.  Tk. 
Crh.  1. 

Ze mřznalrcký,  geogno«tisch.  Z.  průřezy, 
g.  Pri>phile.  Nz. 

Zemtenalectrí,  n.,  die  Geognosie.  Nz. 
V»  8.  N. 

Z>  méznalský  =  ttmizttákdtý.  Němc. 

Zeméznalství,  n.  =^  temienaltetvi.  Vz 
Bř.  N.  235. 

Zemřznanstvi,  d.  •-  $€mitnáltetiiii.  Pal. 
R<lb.  III.  W>. 

Zemézpyt,  u,  m.  =  gemMoti,  geologie. 
Vz  Bř.  N.  i'49..  Nz. 

Zemézpytee,  tce,  m.  »  semitlovee. 

Zemézpylný ,  geologisch ,  Brderfor- 
sehiingck.     Sin. 

Zemézrada,  y,  f.  •=  temtká  trada,  der 
Liindi*ttverr»th.  J.  tr. 

Zemézrádre,  e,  m.  =  tetnM  erádce,  der 
Laodesverrither.  J.  tr  ,  KkA.  Td.  306.,  Ddk. 

II.  890. 

Zrmizráduoof,  i,  f.,  die  LitDdesTerrfitbe- 
rei.  Štn. 

Zemézrádný,  IjtndesTerrSlheríBch.  Kub. 
18x0.  24. 

Zemčzvéstný,  landverkUndend.  Z.  ko- 
ronh«v  (na  ludich).  Sm 

Zemtáfclé,  e,  i.  <=  ttmiiluó  Na  SI  .v.  Bero. 

Zemetlttft,  i,  i.  =•  jtienee,  erytbraea,  das 
TauaeudgoldenkrHnt:  z.  lékařská,  e.  ccn- 
Unrium,  vz  Rsrp.  1175.,  \ětSi,  centanrea 
centanrium,  vz  Barp.  929.  Z  obecni,  holubi, 
ebilská,  Btrboniatá,  sfaloučená,  pomořaká, 
klasatá,  bažinná,  vykrajovanA,  pěkná,  ůtlo- 
květá,  járkoliatá,  zapadni,  pobřeini,  ilutá, 
moéálni,  prostřeni,  trenatá,   Sal.  70.,  Rostl. 

III.  a.  111..  81b.  376.,  řl.  Kv.  224.,  FB.  52., 
Kk.  176.,  177 ,  Schd.  II.  289. 

ZemžžlaioTý,  von  Tanseudguldenkraut. 
Z.  kv^t.  Č«rm.,  výtab.  Rostl. 

Zemblitl  se.  zn  nebeln  beginnen.  —  kde. 
Zenblilo  se  na  výcbudé,  na  lukách.  Us. 
Té. 

Zemiačisko,  a,  n.  =•  brambořiiti,  das 
KnrtufFt-ireld.   Na  Slov.  Hdi.  Sib.  85. 

Zemlak,  u,  m.  =  temdk,  brambor.  Na 
Slov.  a  n  mor.  SlovikA.  brt.  Mali  sme  z-ky 
▼  innndure  (Švábky  v  kužkácb  =  neloupané). 
6ů,  Z-ky,  fivibky,  krnmple,  baiidurky,  grule. 
Hdž.  Šlb.  85.  Z-ky  jako  žemle.  Zátnr.  Pán 
o  z-koch  a  kysePu  vyrostlý.   Zbr.  Hry.  53 

Zemlanfiek,  £ka,  m.  =  eemáneček.  Páni 
pySni  si  nezapamatovali  tvárnost  chndobára 
z-éka.  Kčk.  V.  99. 

Zemtansky  °~  temanský.  To  je  po  z. 
SlOT.  Klek.  VI.  41. 

Zemianský  =°  Mematuký.  Z.  cblieb.  Na 
Slov.  Dbfi.  SI.  pov.  II.  29. 

Zemiar,  a,  m.  =•  kdo  s  semskými  plo- 
dinami a  8  potravou  obchod  vede,  der  Frncht- 
hSodler,  Viktaalienhfindler.  Na  Slov.  Dbi. 
Oby£.  48.,  103.  Vybral  sa  ako  z.,  ktorý  do 
cbleka  vino  vozie.  Obi.  SI.  pov.  III.  72. 

Zemlbor,  a,  m.  ■=  Zemétřas.  Lik.  —  Z., 
a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  128. 


Zemice,  zemiJ^ka,  y,  f.  =  lemi,  die  Erde, 
der  Boden.  Kdo  tebe  v  kyprů  xemicu  sáze. 
Rkk.  Uhletí^Ia  meze  slovenské  r.euice.  Hilk. 
C.  9.  Slnieéko,  zemička,  vy  sa  dobré  znáte, 
od  roka  do  roka  pekne  shovárate;  keď 
aa  tá  zemička  slnieékn  srubuje,  svatý  Jan 
kňazuje,  ten  jich  prstenkuje  (oddivá).  PhId. 
IV.  466.   (467.).  -  Z    =  krajina.    St.  ski. 

Zeniiika,  y,  f,  vz  Zemice. 

Zemík,  u,  m.,  jirvek  v  semi  obsažený, 
telluriiim.  Krok.  Miner.  33. 

Zeminiera^,  e,  m.  =  semiméHč.  Slov. 

Zemimeraéký  =<«m^»i^řtcil;ý.  Slov.  Uern. 

Zemimeraitri,  n.  =  zenUměnetvi.  Slov. 
Bern. 

Zemimynl,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zemin,  a,  n.  =  obyvatel.  Cf.  Zeman.  Presl. 
Dlť  Jg.  lépe:  zeměniii. 

Zemina,  y,  f.  =  temni  vúné,  zemnatost, 
der  Krdgerucb,  das  Erdwesen,  der  Erdge- 
schmuck.  Z-ou  páchnouti,  zapáchati,  vonéti, 
chuf  míti,  smrděti.  Kos.,  Us.  Ta  voda  má 
cbuf  s-nou.  Dcb.  —  Z ,  die  Erdart.  Zny 
json  nerosty  halogenni  a  kysllkaté  vidu 
nekovového;  jsou  bnď  zemité,  práSkovité 
a  celistvé  odrůdy  hálovců,  slid,  téživcúv  a 
rud,  buď  nerosty  beztvarné  a  skrytě  kry- 
stalické. Json  nerosty  bílé,  zbarvené  nebo 
barevné,  neprůhledné,  mdlé  atd.  Vz  Bř.  N.  16 ,'. 
Z-ny  uiaji  malou  tvrdosf  a  hutnost  a  tvoři 
se  zvětráním  jiných  nerostAv.  Sem  patři  a) 
zemi  jUovité  u.  hlinky:  iW,  hlinka  porcelá- 
nová, země  valchářská;  b)  zemi  barviftk^^ 
hlinka  zeleni,  a  žlutá;  c]  zemi  bruimi:  try- 
pel.  Vz  tato  jména  jednotlivá.  Br.  Z.  azuri- 
tová,  barytová,  coeleBtinová,  malachitová, 
modrá,  olověná,  rozsivek  (trypel),  valchář- 
ská. Vz  Bř.  N.  167.,  165.,  194.,  253.,  164., 
167.  Cf.  KP.  IV.  296.  Z-ny  hlavní,  smiiené; 
z.  jilová,  pisková,  vápenná,  humusová,  hli- 
nitá, slinová,  pisčitoblinitá,  hlinitoplskovi, 
křemetová  či  étěrkovi,  bařinová,  zybová, 
marnicová,  sádrová,  talková;  roztříděni  ze- 
min NA.  IV.  65.,  KP.  Zny  iiravé,  alka- 
lische  Erden.  Nz.,  Šp.  Do  tejto  (čriedy) 
rátáme  z-ny  a  kamene.  Hdž.  Cit  202.  — 
Z.  =  zemé,  die  Erde.  Kamar.  Hory,  hory, 
čemu  vy  se  vypínáte?  Ku  nebi  se  my  dí- 
váme, na  zeminu  nicoto  a  na  lidi  lichotu 
ve  výii  zapomínáme.  Vinař. 

Zemiplaz  ■»  zemipUu. 

Zemirati.  vz  Zemříti. 

Zemirovný,  eben. 

Zemislav,  a,  m ,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128..  Ddk.  IV.  206. 

Zemlstředni,  geocentrisch.  Z.  déilca. 
Smet.  Astj.  59. 

Zemiité,  é,  n.,  das  Gebiet,  Territorinm. 
J.  tr.,  Kř.  Stát  3..  Nz.,  Čsk.  Z.  svobodného 
pHstavn,  das  Freihafengebiet  J.  tr.  Celni 
z.  (oelní  obvod),  das  Zollgebiet.  Sp.  Obecné 
zemiSté  (o.  obvod),  der  Gemeindebezirk. 
J.  tr. 

Zemitraseni.  n.  =^  eemitfeteni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zemltřasný,  erderscbiltternd.  Koll. 

Zemitý,  erdartig,  von  Erde,  von  Lebm. 
D  nás  byla  na  půdě  ačkoli  na  z-té  hromada 
knih.  Tbz.  Z.  cesU,  der  Erdweg,  m.  SI.  les. 
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Zemivo  —  Zemoplozi. 


Zemi  TO,  a,  n.  ==>  plody  v  zemi  rostoucí, 
din  Erdfrncht:  brambory,  zeli  Htd.  Ehr. 

Zemižizn,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
128.  Z.  =  vysUnec  Svatoplukův  s  Meto- 
dějem do  Řima  poslaný.  Km.  1880.  6'28. 
Utrápený  Hetud  sa  dostavil  vo  sprievode 
moravského  pána  Z-zna.  Let.  Ht.  S.  X.  1. 
32. 

Zemlžlé,  {,  f.  =  zeméHuč.  Na  Slov.  Bern. 

Zemka,  7,  f.  =-=  umIú  tem,  eemiee.  Sd. 

Zemknonti  =  svrci,  abscbleifen,  abwer- 
fen    Aqa. 

Zemko,  a,  m.  U  nás  sa  1'úbil  tu  Subaj 
8vamú  devn,  tn  syn  povďHČný  matka  ob- 
stamú,  tu  zemko  zemka  boskáva,  tu  krása 
knise  rnky  podává.  Sldk.  36/>. 

ZemkoT,  a,  m.,  dvfir.  Arch.  I.  630. 

Zemky  ==  semáky?  Zemky  kopáč  hrabe 
v  poli,  suchu  vnaf  drobná  mlaď  pálí.  Ppk. 
II.  ia9.,  130. 

Zemleti,  vz  Zemliti. 

Zemleti,  n.,  das  Zermalmen,  Abmahlen. 
Bern. 

Zemletý,  zermalmt,  abgemahlen.  Vz  Se- 
mletý 

Zemliea,  e,  f.  ■=  malá  zemi,  zemice.  Sd. 
Kových  zemtic  hl'adaf.  Phid.  III.  479. 

Zemliika,  y,  f.  =  sfjmé. 

Zemlin,  a,  m.,  srb.  Zemun,  Semlin,  mS. 
T  Ulavonii.  —  Zemliňan,  a,  m.  —  Zemlin- 
ský.  Vz  8.  N. 

Zemliti,  zemleti,  zmUaH,  vz  Semleti. 

Zemná,  7,  f.,  geomantiea,  zastr.  Rozk. 
"  Zemňák,  n,  m.  — °  zemce,  na  Mor.  a  na 
Slov.  D.,  Rstp.,  81b.  358.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Na  Slov.,  na  Hané.  Bkř.,  Pth.  III.  826.  Zem- 
iiáky  napřed  sa  kopů  a  tepruv  jija  {=  mzda 
po  práci  se  dává).  Mor.  Val.  Vek. 

Zemňané,  Semnones,  národ,  býval  nad 
Lužičany  a  Uarinky.  SI.  let.  VI.  109. 

Zemnatéti,  ěl,  ěnf  >=>  zemnatosti  nabý- 
vati, erdig  werden.  Ros. 

Zemnatlti,  zemnativati,  erdig  maehen. 
Ros. 

Zemnatosf,  i,  f.  =  vlastnost  zemnatého, 
die  Erde,  Erdigkeit.  Kufen  od  z-sti  vyči- 
stiti. Byl.  Z-sti  páchnouti.  Ros.  —  Z.  <=> 
tělesnost,  irdiscbes  Wesen,  irdiscber  Šinn. 
Žehráni  na  z.  a  tělesnost  naii.  Kom. 

Zemnatý  >=  mnoho  zemi  maH(A,  erdig, 
erdreich,  viel  Erde  enthaltend.  Z.  půle.  Ros. 
Cesta  z.  aneb  piséitá.  V.  —  Z.  ==  k  zemi 
podobný,  Erd-,  erdig,  erdartig.  Z.  barva,  D., 
hofkosf.  Čem.  —  Z.  =  zemi  páchnoucí, 
nach  Erde  schmekkend,  irdisch.  Ros. 

1.  Zemně,  ěte,  n.  ==•  zemce,  der  ErdapfeI, 
Kartuffel.  Rostl.,  Rstp.  Na  Slov. 

2.  Zemné,  vz  Sejme. 

Zemnentký  =  zemplinshý.  Z.  stolica. 
Hdi.  Čit.  -^36. 

Zemněný,  zemnévý,  zemniový.  Z.  plátno 
=>  tenké,  fein.  Ms.  1561. 

Zemnévý,  vz  Zemněný. 

1.  Zemní,  -ný  =  co  jest  od  zemi,  ze  zemi, 
na  zemi,  «  zemi,  co  k  ni  pH^uH,  Erd-, 
Erde-,  erdig,  irdisch.  Z.  mrákota,  Troj., 
desátek,  Gl.  385.,  koule  (zemské),  Krok, 
koupel,  chu(,  Us.,  žába,  ještěrka,  D.,  ro- 
stlina, Rostl.,  poplatek,  nebozez.  Us.  Z. 
mandle,  bnlvy  Mchoru.    Vz  Rstp.  1704.  Z. 


voda,  stláni,  Erdstreu,  t,  teplota,  krytba, 
Erddach,  n.,  kaSe,  hráz,  kryt,  Erddecke, 
pára,  81.  les.,  ptáci,  LandvOgel,  Nz..  Kmeti, 
práce,  látky,  barva,  žiraviny,  Erdalkallen, 
Sp.,  tlak.  Pek.  161.,  daň.  Us.  Pk.  Zemný 
balvan,  Erdlavine,  Dch.,  pani.  Hdk.  C.  80. 
Poslední  zemná  útěcha.  PhId.  IV.  5-i5.  Zt-mi  é 
přirozcnie.  Pass.  .30.  —  Z.  =  zemnatý.  Z. 
zem.  Ms.  oitěp. 

2.  Zemni,  n.  •=>  desátek,  die  Gmndsteaer, 
der  Grntidzins.  List  z  r.  1627.  Vaněk  platí 
12  zemni  pfediva.  Arch.  1.  353.  Plat  nebo 
zemní  a  desátek  se  dává.  Gl.  385.  A  viech 
desátkuov,  zemního  a  jiných  vSech  poplatkil 
prázdni  býti  mají.  List  hrad.  I5I4.  Tě. 

Zemnice,  e,  f.  ="  zemni  komora,  nnter- 
irdÍBche  Stube.  Tabl.  Na  Slov.  Každý  v  evej 
z-ci  sám  o  sebe  si  jedol  horký  (bof  ký)  chlieb 
nevole.  Btt.  Sp.  141.  —  Z.  =  semni  jahoda, 
die  Erdbeere.  LeSk. 

Zemnléltan,  n,  m.,  tellnras.  Prosí.  Chym. 
2S5. 

Zemniéitý,  telloricas.  Kyselina  z.,  solič- 
nik  z.  Cbym. 

Zemniéka,  y,  f.,  vz  Země. 

Zemiiiěuik,  u,  xn.^sil  ee  zemníku,  tel- 
luridnm.  Presl.  Chym.  235. 

Zemnik,  n,  m.  =  zemie;  2.  kov,  telln- 
rium.  Presl.  —  Z.,  a,  m.  •=  bob  země  vdbec, 
menovite  ale  jej  vnůtomosti.  Slov.  báj.  P. 
Tóth  I.  105.  Z  ^  podzemní  duch,  íedý, 
dlouhovlasý.   Hdk.  v  Usv.  1884.  229. 

Zemnika,  y,  f.  =  eemée.  Zlob. 

Zemuiua,  y,  f.  =  zemina.  Sm. 

Zemniový,  vz  ZemněnÝ. 

Zemnokovy.  m.,  die  Erdmetalle.  Vys. 

Zemnosf,  i,  f.,  die  Erdigkeit. 

Zemnostenský  =  státní,  Staats-.  Z.  rada. 
Vád   Gabl.  17. 

Zemnouti,  ul,  ot,  uti  —=  vymnouti,  ana- 
reiben.  V.  Vz  Mnouti.  —  co.  Rk. 

Zemný,  vz  Zemní. 

Zemobjatný  zemotřasitel,  erdnmftaaend 
(=  Poseidon).  Vký. 

ZemoJeStér,  a,  m.,  der  Geosanms.   Šm. 

Zemokťř,  e,  m.  =  nízký  keř,  der  Straacb, 
Erdatrauch,  das  Erdbolz.  Um.  les.  L  50. 

Zemokle,  pL,  Geoblasten,  Erdkeimer. 
Sm. 

Zemokrab,  a,  m.,  die  Erdkrabbe.  Šm. 
Vz  Zeměmil. 

Zemolez,  vz  Zimolez. 

Zemolezec,  zce,  m.  Z-ci,  humivagae,  die 
Erdagamen,  Dorneidecbsen,  Stellioiien,  placi. 
Nz. 

Zemomeraé,  e,  m.  —  zemiméřič.  Na 
Slov.  Bern. 

Zemomerba,  >,  f,  Geometrie.  Slov.  Sak. 

ZemoméHě  =  zeméméřié  (lipe:  země- 
měHč).  Kom.  Jan.  757. 

Zemomerka,  y,  f.,  die  Geometrie,  z<utr. 
Rozk. 

Zemopán,  lipe:  země  pán.  D. 

Zemopásre,  e,  m.,  nedobře  přeloiené: 
ycu^oxot,  zemi  držící  6i  obsahující,  obzemni. 
LSk. 

Zemopis,  lipe:  zeměpis. 

Zeměplaz,  vz  Zeměplaz. 

Zemoplazíce,  e,  f.  =  zemipiku.  BO. 

Zemoplozi,  vz  Zeměploci. 
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Zemorodec  =  temérodee.  Bij.,  Krok. 

Zemoryp,  a,  m.,  oryctes,  hmyz.  Krok. 
II.  254. 

Zemoilovi,  t£  ZemSsIovi  ntd. 

Zemostřední,  geocentríach.  Z.  délka.  Jg. 

Zemotras,  u,  m.  =  gemotrea.  Zápaf  za 
nimi  stupal  Zemotras;  Ale  sotva  som  sa 
nioiil,  len  ti  z.  zabumíe  pod  zemoa.  DbS. 
SI.  pov.  II.  34.,  38. 

Zemotřasec,  sce,  m.   (Jlípe:  Zemětřas), 

't90tÍx»V9.   Lík. 

Zemotřes,  n,  m.  >=  temitřeseni.  Zlob. 

Zemoan,  a,  m  ,  měkkýi,  zoniles.  Z.  ver- 
tisillns,  z.  skainf.  Dad.  11.-12. 

ZemoTins,  y,  f.,  g-ny,  pí.,  mineralia.  Krok. 
n.  68. 

ZemoTit,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Mds.  VI,  67. 

Zemovltý  =  jako  tem,  erdartig,  erdig. 
PreaL  Cbym.  161.  Z.  prach,  křemen.  Z. 
látky.  Osv.  L  627. 

Zemovodni,  vs  Vodozemni. 

ZrmoTrt,  u,  m.,  tz  Zemévrt  SI.  les. 

Zemoirnt,  a,  m.,  geopbagus.  Slov.  Z-ti 
sú  leniví,  ku  robote  neschopni.  Let.  Mt. 
S.  IX.  1.  58. 

ZemoirútstTO,  a,  n.,  geophitgia.  Na  Slov. 
Let.  Mt.  8.  IX.  1.  58. 

ZempliB,  a,  m.,  misto  v  Ohřích.  Vz  Ze- 
mltn.  Bž.  50. 

Zemplínčina,  y,  f,  zemplfnský  dialekt 
na  Slov.  Pbld.  I.  -i.  23. 

Zemplinský,  Sempliner.  Zemplineká  sto- 
lice v  Ohřích.  Plk. 

Zempný  =  zemný.  Bi.  50. 

Zempský  =•  temst^  Mél  ukázati  z  mi 
dakHini.  Púb.  I.  255.  V  miru  zempském.  Ib. 
L  284.  (P  vsáto).  Vz  Bž.  50..  Zempný. 

Zcmiřelee,  Ice,  m.  =  ihvilt  eemřelý,  der 
Verstorbene.  Si.  L.  190.,  Tóth.  SI.  báj.  I. 
88. 

Zčniřelo8<,  i.  f.  =  mrtvott,  der  Tod, 
todte  BeschafTenbeit,  f.  Plk. 

Zemřelý,  verstorben,  gestorben,  todt, 
veracbieden,  verblichen.  Vz  Ces.  lék.  VIII. 
184.,  192.,  200.,  207.,  216.,  224.  Cfc  VIS.  88., 
89..  401.  Doie  z-lých.  Kom.  Péée  o  z-lé. 
Viech  vířných  z-lych  (den;  vnlgo:  na  du- 
ii£ky,  den  duSi£ek,  der  Allerseelentag).  Šd. 
Kdo  své  z-lé  pohřbívá  na  polích  a  v  lesicb, 
necbf  co  zpupník  proti  nařízením  církevním 
odvede  arcijannovi  iednoho  vola.  Ddk.  IV. 
223.  Kdo  z-lé  oplakává,  muka  jim  působí, 
neb  každou  slzu  do  džbánu  nchytiti  musi- 
Sk.  O  poměru  z-iych  k  živým  dle  názoru 
pohanských  Slovanů  vz  Hus.  1863.  18.  — 
kdy.  Dépolt,  z  mládi  již  z-lý.  Ddk.  II.  426. 

Zemřťti  =  zemfit%.  Na  Slov.  a  v  jižní 
Hor.  Bera.,  Sd. 

ZemMti,  vz  Mřiti;  Kmirati,  gemfívati, 
emirávati  (na  Slov.:  zemreti,  tomreti,  tmá- 
rati,  vz  dole)  =>  umříti,  aterben,  verschei- 
den.  —  abs.  VSichni  lidé  museli  z.  V.  M ladi 
zemref  možA  a  staří  muiá.  Bern.  Mladý 
mAie,  starý  mnsi  (z.).  Na  Mor.  a  Slov,  Si. 
Tvoja  milá  až  z-la,  včera  týden  pohřeb 
měla.  Pck.  Ps.  29.  Co  ma  je  po  mamke, 
Mariíka  zemíra.  SL  ps.  265.  Jak  zmlra  ho- 
vado, tak  ty  zemřet.  Na  Slov.  Tč.  Ach 
mi^j  premilý  synu,   kdybych  te  aspoň  len 


jedouc  jai  viděla  a  tvé  jedinké  slovo  sly- 
Sela,  barbych  hned  zemřela.  SI.  let.  II.  317. 
Keď  by  ti,  chrafi  B6h,  otec,  mamka  ze- 
mřeli, čo  bys  cítil?  Hdž.  Slb.  82.. Svět  jakby 
zmáral.  Pohld.  III.  1.  38.  Ož  6\  tak.  <i  tak, 
zomreC  mi  je  jedno.  Dbi.  SI.  pov.  VIII.  35. 
Jsem  duch,  jenž  zmirá,  aby  neumřel  Vrch. 
Žit  nezná  a  zemriet  nemftže.  Btt  Sp.  27. 
Potom  bude  najej  lásky  konec,  keďja  zo- 
mrem  a  ty  budeš  vdovec  -,  Bopsa,  Zůzka, 
srdce  moje,  keďja  zomrem,  vsetko  tvoje: 
nohavica,  župica,  i  berania  éapica.  SI.  spv. 
L  8.,  V.  173.  Ked  zomre  stryná,  bnde  iná; 
keď  zomre  strýk,  nebude  nik  (snadněji  do- 
Btanei  druhou  ženu  než  druhého  muže);  Kdo 
sa  narodil,  musí  zomref.  Zátur.  Prinde  ma- 
rac,  zomre  starec.  Prán.  Tč.  Zomrei  ty, 
zomrem  ja,  zemřeme  obidva.  SI.  ps.  Zemře-li 
kdo,  nedotýkají  se  jeho  věci  (prádla,  iatstva 
atd.)  po  14  drn;  nebyl  by  prý  nebožtik  po- 
kojen v  zemi;  Zemře-Ii  někdo  a  jiný  za  ním 
pláče  tak.  že  slzy  padají  na  zemřelého,  celý 
rok  za  nim  bude  teskniti;  Dáviyí-li  truhlu 
8  mrtvolou  do  hrobu  a  biji-li  právě  hodiny, 
někdo  z  rodiny  umře ;  Zvoni-Ii  poledne  a  touž 
dobou  bodiay  biji,  někdo  zemře;  Zmfrá-li 
nékdo  z  přízně,  spadne  buď  obraz  nebo 
praská  dlažba  (podlaha)  nebo  něco  zatluče 
na  okno  a  jiná  jeitě  taková  se  dávají  zna- 
mení; Zemře-li  malé  dítě  a  nedigi-li  mu  do 
truhličky  fěrtúikn,  tož  pláče,  že  si  nemá 
do  čeho  květinek  sbírat;  dajl-li  mn  iatičky 
dlouhé,  tož  také  pláče,  že  si  je  přistupi^e 
a  nemaže  honem  květinek  sbírat.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Zemře-li  otec,  umře  chléb,  ze- 
mře-li matka,  umře  s  ní  všecko.  O  Král. 
Hrad.  Kit.  Kdo  nechá  slzu  na  mrtvolu  pad- 
nouti, brzy  zemře.  Os.  KS(.  O  kom  se  roz- 
nesejpovést,  že  zemřel,  bnde  dlouho  živ. 
Os.  Ki(.  Braňme  zlatu  volnost  a  ze  záhuby 
vydrime  krajnu!  Jestliby  viak  vltazstvom 
hovět  nám  nechcelo  Stastí,  zemrime  včul 
radšej,  než  bysme  jak  otroci  Nemoom  slá- 
žit  a  báborské  na  ějjách  nést  mávali  jařmo. 
Hol.  55.  Pil  zemřel,  nepil  zemřel  (výmluva 
pijáků).  Zátur.  Otcové  vaii  iedli  mannn 
i  zmrli  jsú.  Krist.  57.  a.  Zemřeli-li  jsú  kteH 
rukojmě,  jich  oddilnov  p.  Albrecht  má  do- 
bývati. Púh.  I.  381.  Samí  Poláci  praví,  že 
jsú  na  tři  tisíce  koni,  co  sami  c-li  a  co 
jsme  jim  pobrali.  Arch,  lil.  22.  At  my 
zemrůce  královstvie  máme  tvé.  Hus  I.  357, 

—  od  čeho:  od  žízné,  Flav.,  ud  zimnice, 
V.,  Kuthen.,  od  morové  rány,  Os.,  ot  moru, 
BO.,  od  hladu.  Pass.  mna.  365.  Od  neduhu 
zemřel.  V.  Zemře  jich  mnohem  více  od  ka- 
mene krupného  (lapides  grandinis).  BO.  Od 
žialu  a  horesti  zomref.  Zbr.  Lžd.  250.,  Dbi. 

—  ěim :  žízni.  Os.,  Nitra  VI.  200.  Že  chceí 
vždy  v  krčmě  ležeti,  dieiky  chtie  hladem 
zemřietí.  Br.  rk.  371.  Z.  hladem,  Němc.  I. 
126.,  Čch.  L.  k.  20.,  Zbr.  Lžd.  240.,  250., 
morem,  Ddk.  III.  266.,  morovou  nákazou. 
Dch.  Slibem  zemřel  (In  Folge  des  Kloster- 

felUbdes  der  Welt  absterben).  Slez.  ps.  Šd, 
.  touhou,  hořem.  Os.  Vnitřní  bouří  srdce 
jí  zmírá.  Kká.  S.  45.  Co  ročně  sekyrou 
jich  (stromů)  zmírá.  Kká.  Td.  107.  —  kde: 
T  rakou  nenávistní ků,  Flav.,  v  posteli,  na 
poli.  Os.  Slovo  mu  na  jazyku  zemřelo.  Vlč, 
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V  UhHcb  zemřel  dne  15.  srpns  roko  1038. 
král  Štěpán  bezdětek.  Ddk.  I.  121.  Držme 
86  Pána,  bychom  pak  pH  nSm  i  z.  měli. 
BR.  11.  345;  a.  Kteříž  zemru  z  Jeroboám 
v  městě,  budu  je  jisti  psi  a  ktefiž  zemru 
Ba  poli,  badů  je  žráti  ptáci  nebeéti.  Has  I. 
447.  Moje  tělo  jako  kviti  musi  na  vojně  z. 
Čea.  mor.  ps.  262.  Zmirati  v  žala,  Ds.,  v  po- 
robě. Kyt.  1876.  81.  V  blakn  zmíral  jeho 
vzdech.  Hdk.  Svit  lampy  zmiral  ^od  sva- 
tým obrazem.  Čch.  SI.  53.  Kde  jsem  žil, 
na  té  zmirám  pQdě.  Ccb.  L.  k.  87.  Hlas  na 
rtn  zmírá.  Čeb.  SI.  37.  Zpěv  mu  zmíral  na 
rtech.  Vrch.  Vzdech  zmirá  na  ústech.  Hdk. 
L.  kv.  46.  Zpěvn  ohlas  zmiral  v  boaři  živla ; 
Povzdech  zmiral  arkádami.  Vrch.  Ty  v  po- 
steli zomrei,  ja  zomrem  na  koni.  Slov.  Či 
v  těch  putách  (půtech)  zomrif  chcete,  či  si  vol- 
nost vybudete?  SI.  pis. — naíem.  Řkouce, 
že  na  tom  chtějí  z.  Vyzn.  Jak  jsou  koli  a 
na  čem  koli  z- li,  zákon  bozi  sám  toliko  bude 
je  souditi.  Bart.  Ale  nepláči,  když  sami  na 
duii  Bú  mrtvi,  ani  když  vidle,  že  bliini  na 
duši  sú  zemřeli.  Has  11.  357.  —  komn. 
Zemře-li   muži  žena,  to  je  jako  když   se 

Sizne^o  kosti  (jen  krátce  ho  to  boli).  Ve 
lez.  od.  Kam  ona  ziera,  vSe  mu  zmiers, 
len  smrt  vidi  v  životu.  Slov.  —  nsě:  na 
souchotiny,  Sb.,  na  zapálení  plio,  Us.,  krátce 
po  bitvě  na  těžká  poraněni.  Ddk.  IV.  57. 
—  kdy.  Po  krátké,  dlouhé,  trapné  ne- 
moci. Os.  Pdl.  Zemřela  pH  ditkn  (při  po- 
rodu). Us.  Kdo  zkazi  zdravý  strom,  áo 
roka  zemře.  Ub.  Kif.  Loňského  roku  mi 
zemřela  mamička.  Ht.  SI.  932.  Překroji-li 
kdo  na  itědrý  večer  jádro  jablkové,  do  roka 
zemře  (rovněž  zemře,  překroji-li  chrobavý 
ořech).  Na  mor.  Val.  Vek.  Láska  zplozena 
jest  pouze  v  oku,  napájí  se  z  jeho  toku, 
v  kolébce  své  zemře  v  roku.  Sliakesp.  Té. 
Kdybjr  mu  souzeno  bylo  mezi  tim  časem 
žemřiti;  Ale  náhle  potom  v  mladém  jeStě 
věku  zemřel;  (Oba)  z-li  na  zpáteční  uestě; 
Z-la  v  30  dnech  po  svém  manželi.  Ddk.  II. 
269.,  287.,  m.  17.,  IV.  67.  Déti  všecky  před 
svými  lety  z-ly.  Arch.  IV.  354.  Za  veku 
mladého  z.  Dal.  V  tom  vztrženi  zemru. 
St.  Kn.  i.  24.  Dne  18.  dubna  o  12.  hodině 
poledni  zemřel  tboiné  v  Phuu  Coelestin. 
£xc.  Sd.  Lidé  po  požiti  této  vody  zmírali 
a  dobytek  hynul.  Ddk.  VIL  217.  Zomre  tej 
noci.  SI.  Spv.  1. 17.  —  proi.  Následkem  toho 
jedu  zemřel.  Ddk.  IIL  198.  Pro  falešnou  lásku 
mnsim  zeuřiC.  Us.  Z-li  na  púSti  pro  pře- 
dlúhý  obchod  cestv.  BO.  A  to  přikázanie 
drželi  sú  všichni,  kteřiž  bú  dobrovolně  zli 
pro  jeho  zákon.  Hus  1. 166.  —  s  kým.  Kdo 
zlosti  přivyká,  ten  i  »  ňů  zemfrá.  Na  Ostrav. 
Tě.  Lépe  by  bylo  tobě  i  s  námi  z.  Výb. 
II  41.  —  kolik.  Zemřelo  lidi  do  (=-  asi) 
10000.  V.  —Jak:  bez  posledního  pořízeni, 
bez  učiněni  závětu.  J.  tr.  Z.  náhlou,  zlou 
smrti.  Vrat.,  Háj.,  Št.  Maji  rodiče  patero 
(iestero)  ditek  a  všechny  jim  jedno  po 
drahém  zemrou,  tož  při  šestém  (sedmém) 
a(  jiné  vezmou  kmotry  a  to  jim  už  ne- 
zemře ;  Zemře-li  dlté  od  prsu  matčina, 
nesmi  matka  do  sv.  Jana  Křtitele  jisti  jahod. 
Dušičky  takových  děti  je  sbiraji  a  jedl  a 
kdyby  je  matky  jedly,  tožby  dniidkj  pla- 


kaly,  ie  jim  je  matky  snědly.  Na  mor.  VaL 
Vek.  Zemřel  t  krátké  chvíli.  Us.  Z.  bez- 
dětek. Že  na  náhle  zlý  zmirá,  z  tého  sa 
nerHdnj.  I<a  Slov.  Tč.  A  nekteri  Telmi  na 
náhle  tam  zemřeli.  SI.  let  I.  313.  Zemřel 
v  zaslouženém  zapomenuti.  Ddk.  II.  63. 
Hanebně  z.  Mcba.  Zemřel  v  plné  sile  mož- 
ného věku.  Hrts.  Zemru  ne  pH  smysle. 
BO.  Kto  z  nich  toho  nevěděl,  žo  Abraham 
a  jiní  z-li  sú  smrti  tělestnú?;  Budte  dobře 
živi,  aby  tle  nezemřeli.  Hus  II.  122.,  245. 
Kteři  sú  z-li  v  Kristu.  Hus.  Děti  oiajie  zim- 
nicu  a  najmladSie  ni  t  nej  zomrelo.  Hdi. 
Cit.  195.  Z.  b«z  dediěa  mužského.  Let.  Mtc. 
S.  VIII.  1.  55.  I  chcem  zomref  kretíanom, 
Phid.  IV.  530.,  carícon.  Zbr.  Lžd.  8.  O  po- 
vzdech jeho  otvinou  po  širém  boru  zmírá. 
Nitra  VI.  100.  Zmírají  v  nečinnosti.  Ti.  exc. 
Až  zloba  (bouře)  zmirá  temným  ropotem 
v  dáli.  Čch.  Meh.  68.  -  za  koho.  Ano  za 
národ  ja  chcem  žif  aj  zomref,  ale  za  národ 
méj  slovenský!  Sulek,  —po  éem.  Po  němž 
duch  múj  zmirá  (touží).  Osv.  VL  593.  —  Cf. 
Má-li  dítě  na  nose  modrou  žilku,  nevyroste. 
Us.  Vek.  Vždycky  stonky,  žádné  zvonky  (po- 
stonává,  ale  neumirái.  Us.  Vek.  Z.  opisqje 
se  enfemlsmy,  vz  Brada,  Dobře,  Dobrati, 
Dopiti,  Drn,  Hlava,  Hnát,  Holenky,  Ležeti, 
Limb,  On,  Odpočívati,  Odzvoniti,  Pán,  Po- 
volati, Pravda,  Rozloučiti  se,  Boamarin, 
Skloniti,  Složiti,  Slunce,  Smrt,  Spánek.  Tělo, 
Tráva,  Věčnost,  Voda,  Vrátiti  se.  Vyhas- 
nouti, Zavříti,  Zelený,  Zkýchnonti,  Zvad- 
nouti. Vz  také  BIřiti,  Umiíti. 

Zemrad.  u,  m.,  drahokam.  Ziak. 

Zemskomagnetieký,erdmagnetí8eh.  Sm. 

Zemskopauaký,  landesfQrstlich.  D.  exc. 

Zemák osoudni,  landesrechtlich.  Srn. 

Zemskost,  i,  f.,  írdisohes  Wesen.  Báj., 
Koli.  A  zas  očma  sa  nesie  k  oblakom, 
jakoby  boPno  mladým  tým  zrakom  bolu 
hnit  v  zemskosti  pteve.  Sldk.  315. 

Zemský  =  zemi  se  týkaJM,  ji  ndleKei, 
Erd.-  Z.  koule,  Us.,  tvář,  Troj.,  okrálek, 
V.,  osa,  pás,  povrch,  kúra,  Nz.,  tlustost, 
okol.  Ž.  wit.  m.  7.,  96.  13.  Obličej  z.  Ib. 
103.  30.  Z.  poutník,  der  Erdenpilger.  bo- 
hyně (o  dívce),  Dch.,  souřadnice,  sploitě- 
nost,  hmota,  přltažnost,  středobod,  vitr, 
rotace,  magnetismus,  rozvoj,  rozsedlina.  Stč. 
Zuip.  279.,  290 ,  331.,  371.,  372..  566.,  585., 
611.,  659.,  684.,  722.  (Pdl.).  Náš  ukul  zem- 
ský. Ccb.  Bs.  89.  Něco  s  povrchu  zem- 
ského shladiti.  Dch.  Z.  krása.  DbS.  SI.  pov. 
VIII.  34.  Požitkóv  zemských  hojnost  jako : 
obilé,  ryb  a  jiných  věcí;  Všecky  věci  zem- 
ské zelené;  Abych  opět  k  minulým  a  zem- 
ským věcem  mysl  svů  přiložila.  Hus  I.  83., 
1^.,  III.  60.  Antikristové  jsů,  jenž  bKch 
pasů  a  zemských  věci  pilni  jsů;  Nikdy 
nemají  pokoje  ti,  jenž  sě  v  zemské   věci 

řletů:  V  zemských  věcech  se  kochati  Hus 
236.,  284.,  U.  209.  — Z.  — «a  MemiJMud, 
Erd-,  irdiech.  Z.  ráj,  Har.,  pokoleoie.  Z.  wit. 
71.  17.  Tak  služebnici  lidem  zemským  na 
zemi  přebýviýicim  jsou  užiteční.  BR.  II. 
20.  a.  Z.  věci.  Krám.,  Kom.,  člověk.  Ros., 
hřišnlk.  u.  wit  118.,  119.  --  Z.  ==  naproH 
vodí,  Erd-,  Land-.  Z.  tvor,  živočich,  pavouk, 
hlišt,  pták,  jahody,  Jil,  V.,  žába,  sajio,  hla- 
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mýiď,  mech,  ořech,  kli,  Us.,  smriC,  vétry. 
Nz. —  Z.  píra  =  routička  pospolitá,  fuma- 
TŮL  officinalia,  rostl.  Vz  Bstp.  é9.  Z.  kotva, 
koléatka,  nadsedx,  rostl.  SIb.  638.  Z.  válka. 
Us.  Z.  břeh,  Dch.,  jablka  (brambory),  ve 
T;;ch.  Čech.,  Kál.,  smola,  Lpř.  Slov.  I.  100., 
nebosez,  NA.  IV.  129.;  z.  tekvioa,  bryonia 
alba  (posed,  die  Zaunrflbe),  Pfald.  III.  3. 187 , 
plAcmk,  cetraria  islandica  (liiaJDÍk),  Let. 
Mto.  SI.  VIII.  1.  11.;  bylina  (herba  terrae).  i 
BO.  Do  zemských  dér  se  skrývali.  Hrbň. 
Rkp.  A  má  se  k  ni  něco  podobuě,  jako 
hospodář  íliivék  jiný,  ne  Kristus,  má  sé 
k  télestné  zemské  vinnici.  Has  II.  62.  — 
Z.  =  polni,  Feld-,  Acker-,  Brd-.  Z.  úroda, 
práce,  Us.,  méKd,  meznik.  V.,  zboži.  Zlob. 
—  Z  =  semé,  kraje,  obce.  vlasti  »e  týkajid. 
Landes,  Land-,  Staats-,  Vaterlands-.  Soud 
zemský,  daa  Landrecht:  vétii  či  panský, 
das  Herrengericht,  a  soud  měnil,  d«s  kleine 
I.«ndreoht.  Vz  vice  v  Gl.  388.  Z.  deky 
(dsky).  V.,  měřii,  mince,  dAchody,  vojsko, 
sDdi,  komomik,  rada  (ikolni).  zákon,  pisař, 
ubee,  páni,  D.,  řízeni,  obráncové,  8yi'.h., 
válka  (obóanská),  Jel.,  právo,  Ros.,  zřizení. 
Kom.,  věci,  léta  (gesetzmSssige  VerjShrongs- 
zeit),  hofmistr,  mariálek,  kancléř,  Zřiz.  F., 
mir,  der  I.andfriede,  vino,  úřad,  soudce,  Us., 
řád  (yz  Bád),  Plk.,  vladař,  Zlob.,  ústava, 
ubraná,  vz  S.  M.,  stavové,  Nz.,  jazyk,  sta- 
tek, sněm  (vz  Sněm,  S.  N.),  Rd.,  hotovost, 
vz  S.  N.,  ůřednik,  stráž,  clo,  záležitost,  vy- 
dáni, výbor,  správce,  konimi»se,  prAbířstvi, 
sjezd,  úvěr,  účel,  poslanetvi,  přijem,  archiv, 
zákonnik,  moc,  meze,  hranice,  hlavni  mésto, 
prospěch,  vojenské  velitelství,  prostředky, 
sily,  vláda,  noviny,  ochrana,  zrada,  zrádce, 
zastnpitclstvo,  ěulo,  připlatek,  potřeby, 
-J.  tr.,  yz  Zř.  z.  Jir.  C.  42.  Z.  pán.  V.  Vz 
Žer.  Záp.  I.  135.  Z  daň,  ředitelství  sta- 
vební, ůietnl^  účtárna,  pokladnice,  úřad 
finanční,  ministerium,  Skolni  úřad,  íkolni 
inspektor,  nálirada,  káznice,  nemocnice,  po- 
rodnice, Sp.,  blázinec,  ikola,  Us,  pokoj. 
Tb.  Před  z.  soud  poháněti.  Zřiz.  P.  1.  A. 
VII.  8.  Z.  Stit,  sbor,  plodiny,  Laudespro- 
dukte,  svizel.  Landesplage,  cvičebna,  Liin- 
desexeroitienbans,  Dcn^  průmysl,  výstava 
průmyslová,  výrobek,  jednota,  Landes ver- 
eín,  správa,  Sp.,  četnictvo.  Čsk.  Jel  tam  na 
zemské  útraty.  Us.  Z.  déif  ipo  celé  zemi), 
der  Landregen.  Us.  Zkr.  Z.  obec.  Kaizl.  71., 
ruboty,  Osv.  I.  167.,  sňatek,  Výb.  II.  29., 
zlodé).  Dal.  Jir.  97.  Z.  dobré.  Bdi.  Obr.  85. 
Ve  při  o  zemskou  pravda  (o  řád  zemsky); 
Práva  a  svobody  zemské;  Klenoty  zemské: 
Počali  válku  proti  rušiteli  zemskému;  První 
to  nám  známý  přiklad  jakési  z.  matriky. 
Pal.  Děj.  II.  2.  307.,  IV.  2.  336.,  IV.  2.  338. 
■  282.,  V.  2.  90.  Ktoiby  zemského  zhúbce 
a  ikddco  v  své  tvrze  a  příbytky  přijal. 
O.  B  D.  Zkazce  zemských  práv.  VS.  Jir. 
383.  Přes  léU  zemská.  Arch.  II.  503.  Neb 
nenie  ta  věc  naše  samých,  ale  obecně  zem- 
ská. Ib.  IV.  123.  Táhnu  sě  toho  na  dsky 
itemské,  iet  to  ve  dskách  mám ;  Zbožf  bě- 1. 
bera  obdržel  zemským;  Vede  se  toho  na 
dsicy  zemské;  Dubyva|e  jistiny  na  něm 
zemským  během;  Jakož  mi  páni  zemiti 
najdu.  PAb.  I.  229.,  II.  4,  7,  36.,  99.  O  ty 


věci,  kteréž  jdú  o  zemské  dobré.  O.  z  D. 
Zeměiiin  na  zemském,  man  na  manském 
právě  souzen  býti  má.   Zř.  F.  I.  A.  VII.  3. 

Zemstlti  se  na  kom,  nad  kým,  sich 
r&chen,  Rache  nehmen.  Na  Ostrav.  T6.  Vz 
Mstíti. 

Zemstota,  y,  f.  =  gemttini.  Vz  Zemstiti. 
Kin.  Ban.  208 

Zemstyi,  n.  =  ivit,  Memski  viň,  irdisi-hes 
Wesen.  Čenichati  zemstvim.  Kom.  —  Ii.  = 
zemská  obec,  der  Staat.  Proviněni  proti  z. 
D.  -  Jg. 

Zemstvo,  a,  n.  =  temství,  obec,  terně, 
stát,  das  Erdgebiet,  die  Landsohaft,  der 
L&nderkomplex,  Staat,  das  Lándergebiet,  der 
L&ndervereiD.  D ,  Doh.  Ale  také  z.,  lá  inl 
'c^f  ffii,  přiúčastněno  bude  požehnáni  vy- 
ilého  z  křestanstvi.  SS.  II.  84.  Z.  nazýval 
se  ve  starém  Polité  právni  sond  první  In- 
itsnee.  Kv.  1838.  13. 

Zemšfan,  a,  m.  =  temský  obyvatel,  der 
Erdbewohner,  Erdbttrger  Zlob.  Každý  z. 
z-nu  krajan.  C.  H.  227  Ve  jménu  Ježiioyu 
se  má  ohýbati  každé  koleno  s-nú.  Si.  IL 
107.,  166. 

Zemnle,  e,  f.,  ealinassa,  korýi.  Krok  11. 
248. 

Zemůft,  ě,  f.,  vz  Zemliu.  SI.  let.  II.  268., 
S.  N. 

Zemzeti  =  pHpraiiti  kabát,  aubrennen. 
—  co.  Přetlacisi  se  na  kamna  a  zemzel. 
V  Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

-zen,  -tén,  přípony  přičesti  pass. :  zplo- 
zen. Vz  -sen. 

-xeh  (  ziib),  přípona  jmen  podstatných 
rodu  žen. :  bá-zeň  od  báti  se,  kázeň  od 
káti  se,  přižeň  od  přáti. 

Zenahla  v  Lipovkách,  sam.  u  Humpolce. 

Zeud,  u,  m.  =jatyk  tendský.  Kk.  Vz 
více  v  8.  N. 

Zendavesta,  y,  f.  =  hvé  tlovo,  tákon- 
Mk  Parsúv  od  Zoroastra  sepsaný.  Rk.  Vz 
S.  N. 

Zendský  jazyk.  Vz  S.  N. 

Zendn  =  zejdu,  zjiti,  weggehen.  Až  já 
z  tuho  světa  zendu.    U  Frýdka.  Si.  P.  501. 

Zpndulka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor^  Šd. 

Zenelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zenelt,  n,  m.,  alomandra,  kámen,  zastr. 
Rozk. 

Zengati  =  einkati,  hudeti.  —  komu  kde. 
Zengá  mi  v  hlavě,  v  ncba.  U  Nezamyslic. 
Bkř. 

Zenger,  gra,  m.  Z.  Kar.,  prof.  čes.  poly- 
techniky a  spisov.  Vz  KP.  It.  231.,  Tf.  H. 
I.    191.,  Šb.  H.  I.  309.,  8.  N. 

Ze&ho  '=  z  něho.  Zeňbo  nic  nevezme. 
U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Zenice,  e,  f.  =  jablko  oka,  bulbus  ocnli, 
der  Augapfel.  Ssav.,  Čes.  lék.  VIII.  328., 
Nz.  lék. 

Zeník,  a,  m.,  ryoaena,  ielma  psovitá. 
Krok  I.  b.  79. 

Zenit,  zenith,  u,  m.,  ar.  =>  tMdhlavnik, 
nadtemennik,  teiiunnik,  celník,  der  Zenith, 
Scheitťlpnnkt  (hořejíi  konec  myileně  čáry 
od  naii  hlavy  přimo  k  nebi  vzhůru  tažené). 
Rk.,  Nz.  Vz  Nadhlavník.  OdlehloiC  od  z-tn, 
od  nadhlavníku,  die  Zenithdistanz.  Nz.  Vz 
S.  N.,  Sté.  Zmp.  15. 
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Zenltalnf,  Zenitb-.  Z.  zobrazeni  povrchu 
zemského.  Stč.  Znp.  388 ,  455. 

Zeiiit(h)ovÝ,  Zenith-.  Z.  (nadbUvnikoTý) 
aektor.  der  ZAnitbsektor.  Nz. 

Zeno,  (ft  Zenona,  m.,  jm.  starořec.  S.  N. 

Zenolith,  n,  m.  (puchavec),  nerost.  Ve 
KP.  IlI.  9.,  S.  N.,  Bř.  N.  140.,  Sohd.  11.  41. 

Zenonianská  přisahá  =  přisahá  toho, 
jemuž  byla  Skoda  zpAsobena.  Rk. 

Zenotin,  a,  m.,  Zinolten,  ves  u  Jindř. 
Hradee.  PL. 

Zeňgf  =  e^iti,  aufgeben,  aufkeimen.  Scho- 
vej ten  hřebík,  on  se  ti  m6že  na  něco  zeňsf 
(se  hoditi).  Na  Ostrav.  Té. 

Zenta,  y,  f.  Engen  (princ  savojský)  r.  Ifí97. 
ndeřil  na  sultána  při  přechodu  jeho  vojska 
Q  Zenty  a  jako  vichor  prudký  porazil  pluky 
turecké  tak  úžasnou  méron,  že  sultán  po- 
lekaný utfkxl  kvapně  až  doCařlbradu.  Proch. 

Ze-ový.  Z.  pfipony:-áí,  -U,  -og:  řetěz, 
kněz,  vítěz,  peniz,  lomoz.  Bž.  234. 

Zepaf,  vz  Zťpnouti. 

Zepati,  n.  =  veepnuti,  das  Aufb&umen. 
Bern. 

Zepatý;  -at,  a,o^  vtepnutý,  aaígebSnmt, 
auffcerichtet. 

Zeppra,  vz  Seprati. 

Zrpharovichit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N. 
138. 

Zephyr,  Zefýr,  u,  m.,  z  řec.  =>  gápadM 
vitr,  der  Zephyr. 

Zepirati  se,  vz  Zepřiti. 

Zeplák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zepliti  (vz  Pliti),  teplivati  —  popliti,  po- 
plivati, bespeien.  Ps.  br.  Jeho  tvář  /.epl- 
vina,  Krist.  97.  b.,  zeplivána.  ML.  2.  Zepl- 
vacbu.  PasB.  196.  Mrzutě  jest  zeplván.  BK. 
II.  124. 

Zepltvati,  vz  Zepliti. 

Zeplváni,  n.,  die  Bespeiung.  Člověka  z. 
a  ošklivosti  hodného.  BK.  II.  22.  a. 

Zeplvati,  vz  Zepliti. 

Zepnoati,  ul,  ut,  nti;  zpiti,  zepna,  zpial 
(zastr.   zpěl),    zpiat,    zpěti;   zpinati  =^  vte- 

Ímouti,  vzhůru  vznésti,  aufatrecken,  auf- 
ehnen,  in  die  HOhe  ricfatun,  aufrichten; 
se  =  vzhůru  se  vznésti,  postaviti,  sich  auf- 
richten, aufbiinmen,  erheben ;  odporovati, 
sich  widersetzen,  auflehnen.  —  co  kam: 
ruce  k  nebi.  Kom.  Ruky  k  nebu  zpina  a 
refaze  zvonia  a  zapadlé  oči  horké  slze  ronia. 
Č.  Čt.  I.  207.  Vysoko  sa  poDad  jeho  hrozné 
vrchy  Kriváň  zpina.  Č.  Čt.  I.  199.  —  se. 
KAfi  se  zpiná.  Us.,  Sych.  Spinajicimu  se 
hrozi  snížením.  BR.  II.  256.  Kde  sa  zpina 
strašná  kozia  skala.  C  čt.  II.  56.  —  ne 
nad  kým.  Takového  napomenuti  bylo  apo- 
štolům potřebí,  poněvadž  se  jedni  nad  dru- 
hými zpinati  počali.  BR.  li.  101.  b.  -  kde. 
Darmo  ten  zpinal  sa  pod  nim.  darmo  vy- 
hazoval. SI.  pov.  II.  20.  —  se  kam.  Jož  se 
(koniček)  na  vrata  zpiná.  Brt.  P.  107  —se  Jak. 
Křivd  a  zlob  hluk  se  zpiná  nad  věže  nej- 
vvSSi.  Ráj.  Z.  se  nad. jiné.  Ros.,  BR.  II. 
194.  b..  Let  12^  Rd.  zv.  Na  vysoko  se  z. 
(vypínati).  Br.  Kůň  se  mu  zepial  na  výSku 
zaidni  nohy.  Cs.  Šd.  —  se  čím :  Štěstím.  Br. 
On  (žrebec)  předníma  na  výSku  sa  nohama 
zepne.  Hol.  23.  —  se  proi.  Y  tom  raněný 
sa  noaák  od  verkej  zepne  bolesti.  Hol.  98. 


—  se  proti  komn,  proti  éemu  (odporo- 
vati): proti  zákazům.  Sych.  —  Tkad.  Vz 
Sepnouti. 

Zeprini,  vz  Sepráni. 

Zepraný,  vz  Zeprati.  Z-ni  koeehti.  Dai. 
n.  27. 

Zeprati,  vz  Seprati. 

Zepfeni,  n.,  die  Widersetznni:. 

Zepi>eti  =  zepHH.  Na  Slov.  Bern. 

Zepřiti,  prn  a  přim,  při,  přel,  en,  eoi; 
zpirati  =  odpuditi,  berunter-,  zurllckBtSm- 
men,  hinunter-,  herab-,  wegdrangen,  ttber 
den  Haufea  werfen ;  se  =  opHti  »e,  na  od- 

Íior  se  postaviti,  sich  widorsetzen,  sich  anf- 
ehnen,  sich  stammen,  widersteben:  pode- 
příti a;  sich  sffltjien.  Jg.  —  koho:  ne- 
přítele. Us  —  koho,  se  iim:  dflvody.  Jg. 
Nohama,  rukama  se  z.  (opírati).  Us.  Sd.  -- 
se  komu,  éemn:  Boiiu,  Nej,  něčí  moci, 
V.,  ďáblu.  Kom.  Možná,  že  domluvě  tvé  se 
zepře.  SS.  Mt.  251.  Ktož  by  sě  listu  obran- 
niemu  zepřcl,  na  toho  má  sazeno  býti  moci 
purkrabie  najvySSieho.  Vš.  Jir.  383.  Zepři 
se  sobě  (zapři  se) ;  Aby  vnukání  ďál>el8kého 
nepřijímal,  ale  jemu  se  zepřel ;  Jak  statečné 
apoStoI  i  proč  se  jim  zepřel.  BR.  II.  73.  b., 
112.  a.,  626.  Ten  se  velmi  zpieral  Mojmírovi. 
Knzm.  Ja  tomu  zpíram.  SI.  let  I.  73.  — 
Br.,  Lom.,  D.,  Puch.  —  se  komn  v  éem. 
V  tom  pánu  z.  se  může  (smi).  Nej.  —  se 
proti  iemn.  Let,  Yi.  —  se  oé  (podepříti 
se).  Obr.  čas.  duch.  On  se  bídné  o  posledni 
klín  zpírá.  Dch.  —  se  ieha  Co  se  toho 
zplráS?  Sved.  A  Již  sě  toho  zpierá;  Toho 
sě  Junákova  zpierá  a  praví,  že  ... :  Toho 
se  kupitel  zpirá.  NB.  T&  18.,  48.,  256. 
Olomůčané  mně  se  toho  zpirají.  61.  —  s  inft. 
Již  se  poslouchati  zepřel.  Kom.  Pakli  by  se 
toho  učiniti  zplral.  Arch.  V.  370  —  se  jak. 
Zpírai  by  se  (zapíral  by)  do  duie.  Mor.  Sd. 
Dlho  se  král'  zpieral.    DbS  SI.  pov.  I.  194. 

—  se  s  kým.  Ty  se  chcei  se  mnou  zpírat 
(hádati)?  Mor.  Sd.  —  se  éemn  kdy.  Tu 
nezapovidá  v  čas  potřeby  nepříteli  se  se- 
příti  a  jeho  k  soudu  i  pohnati;  Abyste 
léček  faleSných  proroků  znikali  a  jim  v  éss 
potřeby  se  zepřeli.  BR.  II.  24.  a.,  529.  a.  — 
Vz  Sepřiti. 

Zepselý  =  který  tepsa,  se  zhorSil,  soblecht 
geworden.  Z.  filosof.  Měst.  boi. 

Zepsetl,  el,  eni  =  ipatným  se  státi, 
schlecht  werden,  ausarten.  Ctih.  Zboiie  ztra- 
tiec  zepseji.  Ms.  saec.  14. 

Zepsilý  =  eepsdý.  Plk.,  ReS.  Ve  Zdivo- 
čelý. 

Zepsiti,  il,  en,  eni  <=  ipatným  uHniti, 
schlecht,  unzttchtig,  anehrbar  machen.  Plk. 

—  se  =  zepseti.  Plk. 

Zepsonti,  vz  Psouti  «=  ipatným  uHmti, 
zkaziti,  verderben,  verbnnzen.  —  co  (komn). 
Nezepsuj  to.  Mor.  Dch.,  T6.,  Šd.  Celý  ka- 
bát mně  zepsul.  Na  Hor.  a  ve  Slez.  Sd. 
Tys  to  zepsul  (ipaul)  =  nadobro  zkazil. 
Hor.  Vek.  —  co  Jak.  Zepsnl  ten  kabát,  »i 
běda.  U  N.  Bydžova.  KSf.  —  co,  se  kde. 
I  mne  při  sobě  zepsujeS.  Jir.  Ves.  čt  281. 
Bojíme  se,  aby  se  nám  ten  synek  ve  světě 
nezepsul.  Mor.  a  slez.  Šd.  —  k»ho  =-«  na- 
dati mu  pod  svitem,  ausmachen,  auspntsen, 
aoshuttzen.  Mor.  Šd.  —  Ys  ZepsovatL 
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ZepsoTAný,  tz  Zepsoutí,  ZepsoTsti.  — 
Mm:  válkoa.  List  Jana  z  Cimb. 

Zepaovatl  =!tkatiH,  verd<>rb«>n.  Tenchlim- 
mwn,  vencblecbtern.  Dipi.  1465.  —  eo. 
Kobylky  sepsovaly  zemi.  BO.  Vz  Zepaonti. 

Zepsntý;  -ut,  a.  o=  ékatený,  verdurben, 
verbuuzt  Hor.  a  Slez.  Šd.  Oba  na  galankii 
hledéli.  A  ja  ji  néchon,  vem  ju  ty,  bo  ona 
ma  sudek  zepaaty.  SS.  P.  691. 

Zrptalý  =  ttptaný.  Aqa. 

Zeptaná,  vz  Zeptaný. 

ZeptADM,  nce,  m.,  der  Befragte.  Koll. 
Znél.  427. 

Zeptáni,  n.,  die  Nacbfrage.  Pro  z.  iieni 
láni  (uemnatt  se  bnévati,  kdyi  se  na  něco 
zeptám),  ťoř. 

Zeptaný;  -4*1,  a,  o  •^  tázaný,  befragt. 
OdYétila  z-ni.  Nitra  VI.  241.  Přichizim  na 
zeptanoo,  Jem.  za  fragen.   U  Rychn^  Koll. 

Zeptatel,  e,  m.,  scratator,  der  Frager, 
Naebforscber.  BO. 

Zrptati,  M.  se;  ttptávati  «e,  fragen,  an-, 
befragen.  steh  erkundi(^n.  —  abs.  Zeptati 
86  potřebí.  Kom.  Zeptej  se,  kam  vaii  jiti. 
Cb.  Nevim,  kady  se  tam  jde.  Viak  máS 
hubn  8  8ebou,  zeptej  8e.  Ua.  Šd.  MIH  páni, 
jeitě  nedáváme  (viny),  než  neopú&time,  až 
by  nám  se  pomohl  jeitě  lépe  pán  Bóh  z. 
NB.  T£.  118.  Mohloby  něco  zfetedlnějiiho 
zeptáno  býti.  NB.  T£.  85.  Přijde  čas,  že  se 
zeptá  zima,  cos  dělal  v  létě.  Prov.  D.  — 
ne  co.  Zeptám  se  to.  Har.  —  se  koho  (od 
koho)  co  o  kom.  Aby  se  tebe  (gt.)  něco 
zeptal  o  syna  svém.  Br.  Aíby  se  zeptala 
od  tebe  o  svém  syna  nemocném.  Ben.  — 
ffe  po  tom,  po  kom.  Aqu.  —  se  éeho 
Ckde).  Také  se  toho  zde  y  Cechách 
zeptati  mfiiťS.  Ms.  Mus.  Přiila  se  zeptat 
HeraUea,  proé  tam  přichází.  Cimrb.  Myth. 
243.  Chtěl  se  ji  z.,  má-li  bo  ráda.  Us.  Sd. 
Teprr  se  té  zeptám,  bndeS-11  ehodif  k  nám; 
Zeptéte  se  jich,  jak  keré  fikají.  Si.  P.  222., 
738.  fliedái-li  něco  nového,  zeptej  se  ěasto 
starého.  Kmp.  Č.  142.  —  se  uac,  na  koho. 
Jel.  Af  se  zeptám  na  svá  spravedlnosí, 
jaem-li  k  ěema  spravedliv.  NB.  Té.  184. 
P.  Banni  má  se  sám  z.  na  to.  PAh.  II.  59. 
A  tak  řekl,  že  chce  sě  doma  lépe  na  to  z. ; 
A  račiž  na  to  sě  dále  z.,  abychom  uměli  sě 
■v  tom  Uké  opatřiti.  Arch.  II.  432.,  IV.  26.  — 
se  éeho  na  kom.  Jehož  (času)  se  bieie  ze- 
ptal na  mndrcich.  Bibl.  1425.  To  se  máji  z.  na 
técb  lidech,  co  tu  nadbytu  bylo  té  chvile. 
PAh.  L  316.  —  Jak.  A  jeitě  dále  mezi 
sebů  zeptáme,  byl-liby  ty  Požáraov  poruč 
Dik.  NB.  Té.  167. 

Zet,  i,  f.,  mania,  die  Mánie,  zsstr.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Zeradlo,  a,  n.  •»  trcadlo.  Slov.  Koll. 

Zerák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Žera  v,  n,  m.,  tha)a,  der  Lebensbaam, 
rostl.  Z.  zapadni,  t.  occidentalis,  východní, 
t.  orientalii,  kloabnatý,  t.  articnlata.  Vz 
Batp.  1427,  Cl.  Kv.  81.,  Kk.  108.,  Schd. 
IL  274. 

Zeravý.  Z.  dřivi,  Waobholderholz.  Mand. 


ma. 


Z-erbovatl-a  jwamenatt,  bezeichnen,  zastr. 
—  eo  komu.  Stele 


Zerčiee,  dle  Bndéjovice,  Zertsohitz,  ves 
o  Ml.  Boli-slavi.  Vz  S.  N.,  Ddk.  III.  81.,  Tk 
I.  34,  85.,  41. 

Zerevice,  dle  Bad^ovice,  ves.  Arch.  I. 
5:í6. 

Zerfallen,  něm.  Zerf&lll  in  3  Abtheilnn- 
gen:  jest  ze  tři  části,  rozkládá  se  na  tré, 
na  tré  stránek,  na  tré  části,  na  tré  rozdilAv. 
Mk. 

ZeMkati,  tz  ZHkati. 

ZeHnatl,  vz  Zeřnooti. 

ZeHvý  —  guHvý  (e  se  střidá  s  m,  vz  U), 
wAthend,  grausam.  Sien  z.  své  vrahy  mláti. 
Bkk.  55. 

Zehmotiti  ••  sehfmotití,  aafsoheaeben. 
Z.  někoho  ze  spaní.  Ostrav.  T5. 

Zeřnoutl,  zeřlnati,  ab-,  wegscbneiden. 
Na  Ostrav. 

Zerra,  y,  f.,  pbyteuma,  der  Hspunzel. 
Z.  zakulatělá,  p.  orbiculare,  klasatá,  p.  spi- 
catum,  brunátná,  p.  nigrům.  Vz  Rstp.  970., 
S.  N.,  81b.  396.,  Kk.  167.,  Let.  Mt.  S.  VIII. 
1.  28.  —  Z.,  psi  jméno.    Skd.  exo. 

Zervati,  vz  Servati. 

Zerz,  a,  m.  •>  ru,  der  Bost.  Na  Hor.  a 
Slov.  Brt,  Ktt.,  Vok.  NAi  plný  zerzu.  Hor. 

ZerzaJk,  i,  m.  —  šrsavý,  treoun,  der 
Kothkopf.  Mor.  Té. 

1.  Zerzati  —  tnovUi,  rostíg  werden, 
rosten    Kom. 

2.  Zerzati  •>  fiieti,  wiehem.  Mor.  Aj 
zerzju,  zerzaj,  mAj  koniěka  vraný ;  ProSvsrný 
JaniMk  koníčky  žene,  oni  leriajd.  Si.  P. 
206 ,  397. 

Zerzavá,  é,  f.  Volořich  Víta  ze  Zvé. 
Zer.  Záp.  II.  13. 

Zerzavec,  vce,  m.  ■=  sergaÁ.  Mor.  Sd. 

Zerzavélý  —  Mtrtavý,  ryiwn,  rothhaa- 
rig   V. 

Zerzavéti,  ěl,  éni  —  roMOvatiti,  rgeti, 
reivéti,  rostig  werden,  Bost  bekommen.  — 
abs.  Železo  zerzavi.  Bei.  Stará  láska  ne- 
zerzavi.  Prov.  NAi,  kterým  se  pořád  kraji, 
nezerzavi.  Brt.  8.  147.  —  V.,  Hus.,  Br.  — 
proé.  Brané  nám  pro  starost  a  seilost  čsbA 
serzavély.  V.  —  kdo.  Ač  (panstvo)  v  hři- 
iich  zerzavělo.  Puch. 

Zerzavina,  y,  f.  =-  reňna,  ret,  der  Rošt. 
Bos.  Tu  nic  neroste  jenom  taká  z.  (zerzavá 
tráva  na  stojaté  vodě,  na  louce;  zerzavá 
bařina.  Slez.  Šd.  Vz  Zerzavka.  —  Z.  ■= 
tkvma  od  retu,  der  Bostfleck.  Na  již.  Hor. 
Sd. 

Zrrzaviti,  il,  en,  enf,  rostig  machen. 
Rošt. 

Zerzavka,  y,  f.  —  tartavka,  trtavka, 
dnrch  Eiseuoxyd  rotfagefitrbtes  Sumpfwasser. 
Slez.  Sd.  —  Z.  »  kokotiee,  rostl.   Las.  Brt. 

Zerzavosf ,  i,  t,  die  Ko  <t!gkeit  —  Z  , 
die  Kotbbaarigkeit.  Ros.,  Jg. 

Zerzavý  —  rtivv,  retavý,  rttovitý,  ro- 
stig. V.  Na  Hor.  Sd.,  Vek.  Ten  kord  je  z. 
Bos.  —  Z.  -=  mrsavý,  ryinrý,  rothkOpfig, 
-haarig.  D.  Z.  hlava.  Ros. 

ZerzivÝ  —  ztTMavý.  Ten  iátek  jde  do 
zerziva.  U  Rychn. 

Zerzoň,  é,  f.  —  tnouti.  Hor.  Sd. 

Zerzoun,  a,  m.  =  trzoun,  ryjoun,  der 
BotUuar.  D, 
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Zesaditi  —  Zesránek. 


Zesadltl,  vz  Ssaditi. 

Zesamotněti.ěl,  énl,  selbetstfindie  werden. 
U8.  Tó. 

Zescati,  itlm  a  itiji,  al,  tlni  =  vyscoH  se 
—  se  komu  kam  (nač).  Jád. 

Zesedlačiti,  il,  en,  ení,  verbaaem.  Ub. 
Dch. 

Zešednouti,  vz  Sesednouti. 

Zezekati,  vz  Ses>'kati. 

Zeshora,  vz  Seshora. 

Zeschnouti,  vz  Seschnouti. 

Zetichuúti,  vz  Seschnouti,  Zsechnůti. 

Zesici,  vz  Sesekuti 

Zesilenosf,  i,  f.,  die  Erstarkung,  Kiáf- 
tigung. 

Zesílený;  -en,  a,  o  =  sesilený,  erstarkt, 
gekrattÍKt. 

Zesíleti,  el,  eni,  etArk  werden,  erstarken, 
zu  Kráften  kommen.  Dch. 

Zesíliti,  TZ  Sesiliti. 

Zesinalý,  bleich.  Z.  ústa.  Hdk.,  Kká. 
K  «l.  j.  178.,  Té. 

Zesinati,  bUss,  bleich  werden.  — proi: 
od  zimy.  Us.  Té. 

Zeslnétl,  él,  énf,  blass,  bleich  werden. 
Télo  jejich  zesinélo.  SS.  Sk.  1H6. 

Zeslvěti,  él,  éni,  gran  werden.  —  komu. 
Už  mu  vlasy  sesivély   Us.  Šd.,  T6. 

Zeskákati,  vz  Seskočiti. 

Zeskelnatélý,  verglast.  Z.  cihla.  Zpr. 
arch    VIII.  93. 

Zeskelnatěti,  él,  ěnl,  gliisig  werden.  Cihla 
z-Ih.  Us. 

Zesklenélý,  verglast.  Šm. 

Zeskleněti,  él,  éni,  vergiasen,  zu  Glas 
werden.  Sp. 

Zeskliti,  vergiasen,  in  GUs  verwiindeln. 
Vz  Skliti. 

ZeskloTatltl,  il,  tén,  éni,  glasartigmachen. 
NA.  IV.  182. 

Zesknouti  =  teschnouH.  Na  Slov.  Si. 
ps.  é.  162. 

Zeskoélti,  vz  Seskočiti. 

Zeskrz,  zastr.  =  veskrz,  vesmés,  durch- 
aus,  ganz  und  gar.   Z.  mi  odpustil.    Ms.  C. 

Zeslabiti,  vz  Seslabiti. 

Zesláblý,  geschwácht.  Us.  Dch. 

Zeslábnouti,  vz  Seslábnonti. 

Zeslábnuti,  n.,  der  Verfall  der  Krafte. 
,  Zesladnoutl,  dnnl  a  dl,  uti,  sllss  werden. 
Cch.  Bs.  65.,  Šd. 

Zeslanětl,  él,  éni,  salzig  werden,  Salz- 
grschmack  bekommen.  Polívka  z-la  (když 
se  sůl  v  ni  rozležela).  Mor.  Šd. 

Zeslání,  n.,  vz  SealAni. 

Zeslaný  —  seslaný.  Vz  Seslati. 

Zeslati,  vz  Seslati. 

Zeslezačený;  -čen,  a,  o,  schlesisch  ge- 
worden.  Šd. 

^  Zeslezaéiti,  il,  en,  eni,  schlesisch  machen. 
Šd. 

Zeslezinovatélosf,  i,  f.,  splenificatio. 
Nz.  Ik. 

Zesiitěni,  n.  —  středoobplodi  ve  dvoje 
vrstvy  rozdélené,  jichž  viiéSná  zbobnlrla, 
vnitřni  zuřeéela,  die  pflaamenartige  VerSn- 
derniig.  Rst.  524. 

ZesloTanštélý,  slavisirt.  Diecesanům 
svým  zlé  ,Krleí'  pilné  vficépoval.  Sb.  Lit. 
1.  42. 


I     ZeslovanStilý  =°  seslovanStilý.  Cf.  Zho- 
,  vadily.  Z.  pozůstatek  národu.  Bdi. 

Zeslovanitlti,  il,  én,  éni  >>=  slovanským 
'  učiniti,  slavisch  machen. 

Zeslovenčiti,  il,  en,  eni,  sloveniseh  ma- 
chen. —  co  jak.  Trebaf.  abychom  si  če- 
étinu  v  částech  nezviičnýcb  trocha  z-li 
zvučnou  Slovenčinou.  Šd. 

ZesolnatAti,  él,  éni,  salzhlUtig  werden. 

Zexmraděni,  n.,  das  Stinkendwerden. 
Bern. 

Zesmradéný;  -én,  o,  o,  stínkend  ge- 
worden.  Bern. 

Zesmradéti,  vz  Sesmraděti. 

Zesmraditi  se,  il,  déni,  atinkig  werden. 
Voda,  když  ho  nehýbá,  zesmradí  se.     KoU. 

Zesmradnouti,  vz  Sesmradnoutí. 

Zesmradnuti,  n.  =  tesmradéai.  Bern. 

Zesmradnutý  —  tesmraděný.  Bern. 

Zesmutněti,  él,  éni,  traurig  werden. 
Šphň. 

Zesmyslnltl,  il,  én,  éni,  Tcrsinnlichen. 
Sm. 

Zesuétivélý,  gangranOs.  Nz.  Ik. 

Zesuétivént,  n.,  die  Oangr&nescens.  Mz. 
Ik. 

Zesniti,  zesuivati  se  komu,  tr&amen. 
Zesnivalo  se  mn,  že  sčaslivý  bude  skrz 
svojii  nMJinladgu  cérn.  Dbl.  81.  pov.  VIII.  69 

Zesnouti,  vz  Sesnoati. 

Zesunehu,  zastr.  =  sesnuli,  usn%Ui.  Kat. 

Zesuulec,  Ico,  m.,  der  Verstorbene.  Šml., 
SS    Oa.  240. 

Zesnulý,  vz  Sesnnlý. 

Zesnuti,  n.,  das  Eiiischlafen.  Us.  Sd. 

Zesouditi  se  s  kým.  S-dil  se  s  hospo- 
dáfein  a  odešel  (ze  služby),  in  Streit  ge- 
rathen.  Us.  Šd. 

Zesp&ni,  n.  =  vyspáni,  zastar.  Ji  nerazí 
přistúpiti  k  té  svátosti  (přijímáni),  ktož  by 
byl  nuchutpn  pro  nezespánie  ne,b  pro  ailuébo 
pitie  přemoženie  snnčnieho.  Št  K.  S.  123. 
Vz  Zejspánl,  Listy  fílol.  1880.  115. 

Zespati  se  =  vyspati  se,  ansschlafen.  Št., 
Ben.  Jáz  sem  spal  i  zespal  jsem  sé,  sopo- 
ratus  sum.  Ž.  wit.  3.  6.  Vz  Zespáni.  Kto  sé 
lépe  zespi  a  zleži  u  pokoji  než  kněžie?; 
Ani  se  zespi  ani  pravé  odpočÍDe.  Hus  I. 
220..  III.  110.  (II   245). 

Zespod  »  od  spodu,  tdola,  von  unten 
anf.  Z.  obšitý  plátnem.  Us.  Z.  r>bnika.  — 
Z.  °=  dole,  unten.  Sklenice  z.  široká.  V.  — 
Kom  ,  Ros.,  D.  Naie  pře  o  metropoli  stu- 
vanskon  nesmi  zůstati  zespod,  povedeme 
vysoce  svou  véc.  Sb.  vel.  III.  115. 

Zespodku,  v^  Zespod.  Bern. 

Zespoda,  vz  Zespod.  Bern. 

Zespolečnlti,  i  I,  én,  éni,  vergesťllscbarien. 
Srn. 

Zespolka  =  společně,  zusamuen,  gemein- 
schaftlich.  Zlob.  Vyznáváme  timto  listem 
vgichni  ze  spolka  přede  vgpmi,  kdož  jej 
uzři.  Tov.  5.  Žeby  své  posly  s  námi  do 
Cech  k  suému  obecnému  chtéli  vyslati,  aby 
mohli  z.  s  vámi  zavřití.  Pai.  Déj.  lil.  3- 90. 

Zesprostaieti,  él,  éni,  gemein  werden. 
Us 

Zesprostěti,  él,  éni,  gemein  werden.  Šm. 

Zesránek,  nka,  m.  »  usránek,  der  Be- 
schissene.  Us. 
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ZKSrmti  eo  =  akvaknouH,  anf  etwas 
acheissen.  Já  ^ch  té  cesral.  Řekli,  že  by 
to  sesraH.  Ua.  Vrů.,  Kif. 

Zemrdnatěni,  n.,  dss  Mnthfaasen.    Bern. 

Zesrdnatétl,  él,  ěnt  >-  gmuiiH  te,  Mnth 
faMen.  Ua. 

*  Zesrdnatiti,  il,  én,  ěni,  muthig  machen. 

ZesC,  vs  2<e8ti. 

Zesterati  se,  vz  Seatarati  se.  SS.  P.  531. 

Zrstařrti,  el,  eni  =  sestaHti  se.  Tabl. 

Zestafitl,  il,  en,  eni,  alt  oiachen.  —  se  =< 
zestafeH.  Ten  dlovék  ae  aestařil.  Na  Ostrav. 
Ti.  —  koho.  Bída  bo  a-U.  Ua.  na  Ostrav. 
Té. 

Zrstámontl,  ▼<  Seatámouti. 

Zesiateinéti,  él,  ěni,  geaetzt,  ernat  werden. 
Ua.  Té. 

Zeatátnini,  n.,  die  VeretaaUicbung.  S. 
driby.  Ua.  Dch. 

Zestátniti,  il,  ěn,  éni,  verataatlicben.  — 
ro:  dribn.  Ua. 

Zestavlti  =  sestaviti.  —  Z.  <-  oáttaviH, 
abiip&nea.  —  koho:  ditě.  Na  Ostrav.  Té. 

Zestejnéni,  n.,  die  Angleicbang  (von 
Lauten).  Nz. 

Zestejnitl,  il,  én,  éni,  Mest^Hovati,  gleicb 
machen.  angleicben.  Vz  Zestejnéni. 

Zesti,  te$í,  zim  a  zjem,  zíi,  zi,  zimě,  zite, 
zi,  zedlazedel  =^snUti,  abessen,  zosammeo- 
easen,  verzebren,  verfresiien.  Na  Mor.  a  Slov. 
Vek.  —  co.  On  by  vSecko  zedl.  Nh  Stráž- 
ničku, od.  Sak  to  má  kdo  zesC.  Na  Zlínsku, 
brt.  Cože  si  mi,  moja  milá,  cedla,  keď  ai 
mi  tak  převelice  zbledla?  SL  ps.  45.  Ba 
éoby  mn  priam  starého  čerta  bola  před- 
ložila, i  tobo  by  byl  zedol.  Er.  SI.  čit.  63. 
Cos,  déveéko,  cos  tv  zedla,  žes  na  jeduo 
ličko  zbledla?  Oj,  zedutsom  rybiéku  z  moře, 
milý  Bože,  amořif  ňa  može.  Pck.  Ps.  9. 
Ntfch  psom  tráva  tastie,  keď  koně  psi  zedli, 
Poř.  Zb.  IV.  27. 

Zestkvéti  se,  él,  éni,  ergISnzen.  Slunce 
se  z-lu,  sol  refulsit.  BO. 

Zesíoroiltl  se,  il,  eni  =  dočkati  se  vékn 
100  roků,  100  Jabre  alt  werden.  Us.  Šd. 

Zestřapiti,  il,  en,  eni,  zottig  machen, 
zerzansen.  —  se  kde.  Šňůra,  kalhoty  u  nohy 
se  z-Iy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zestraieni,  n.  =  zděšeni.  Bern. 

ZeatraSený  =■  zdéieny.  Bern. 

Zestraditi,  il,  en,  eni,  testraáovati,  er- 
sebrecken,  in  Schrecken  versetzen.    Us.  Tč. 

ZestraŠovati,  vz  Zestraiiti. 

Zestriháiii,  n.  =  sestřiháni.  Vz  Sestl^- 
bati. 

Zestfih,  n,  m.  =  nástřih.    Vz  Rat.  624. 

ZestHhany;  -án,  a,  o,  vz  Sestřihati. 

Zestilhati,  vz  Sestříhati. 

Zestřihnouti,  vz  Sestřihati. 

Zestřizllvéti,  ěl,  ěni,  nSchtern  werden. 
—  éim:  vodou.  Us.  Té. 

Zestrouhati,  vz  Sestrouhati. 

Zestúpení,  n.,  vz  Sestoupeni. 

Zestůpitt  vz  Sestoupiti. 

Zestupovati,  vz  Sestoupiti. 

Zestyonouti,  gstydnouti,  sich  abkfihlen, 
kalt  werden.  Polívka  už  zastydla.  Na  Ostrav. 
Té.  —  Z.,  dnul  a  dl,  nti,  kalt  werden,  aus- 
kUblen.  Zlob.  —  kde:  ve  sklepe,  za  oknem. 


Zesůkati,  vz  Sesonkati.  Bern. 

ZesuroTéni,  n.,  die  Verrohung.  Z.  mlá- 
deže. Dch. 

Zf surověti,  él,  éni,  roh,  wild  werden.  — 
kde.   Děti  mezi  sprostém  lidem  z-ly.   Tč. 

Zesuroviti,  il,  en,  eni,  roh,  wild  machen, 
verrohen.  —  koho  éim:  Spatným  vycho- 
váním. 

Zesu&iti,  il,  en,  eni,  tesuSovati,  ein- 
trocknen.  Hniiky  se  sosnii.  Us.  Tč. 

ZesTČtaéilý,  alltSglich,  gemein  geworden. 
Z.  biskup.  Sb.  vdl.  III.  312. 

Zesvětaéiti,  il,  en,  eni,  weltlicb,  gemein, 
inderlich  machen.  Ten  Movék  se  z-čil  (stal 
se  svétákem).  Us.  Tč.,  Srn. 

Zesvétštění,  n.,  die  Verweltlichung.  Mno- 
hobožstvi  toliko  z  nedorozuměni  a  pošeti- 
lého z.  onoho  jest  vzniklo.  Ddk.  I.  277. 

ZesvčtStitl,  il,  ěn,  ěni  —  světským  učiniti, 
weltlich,  gemein  machen.  Osv.  1.  236. 

Zesvrehkn  =^  ehůry,  von  oben.  Zlob. 

Zesýchati,  vz  Zeschnouti. 

Zesyřetl,  el,  eni,  kiisig  werden.  Mléko 
již  zlo.  Us. 

Zesyřiti,  il,  en,  eni,  zu  KSse  o.  kasig 
machen;  se  >=  tesyfeti.  To  mléko  již  se 
z-lo.  Tč. 

ZeSálitl,  il,  en,  eni,  durch  Betrug  erlangen. 
Plk. 

ZeSarpati,  faerunterreissen.  —  ťo  odkud : 
ovoce  60  stromu,  šaty  někomu  s  téla  z.  Na 
Ostrav.  Tč. 

ZeSediTÍlý,  graa  geworden.  Sych. 

Zeáedivětí,  ěl,  ěni,  grau  werden,  ergrauen. 
Presl.  —  éim :  věkem,  starostmi. 

ZeSeduouti,  grau  werden.  Presl. 

ZeSelmilý  atd.  =>  eíelmilý. 

Zederediti,  il,  én,  éni  ==  ieredým  učiniti, 
bSssIicb  machen. 

Zeí^ijati  =  seMjeti.  Vz  SeSiti. 

Zefiiiený,  wahnslnnig  geworden.  Dch. 

ZeSileti,  el,  eni,  wahnsinnig  werden.  Dch., 
Té. 

ZeSiřiti,  il^  en,  eni,  eeěifovati,  breiter 
machen,  erweitern.  —  eo:  otvor  motykou. 
Us.  Dch. 

ZeAiti,  vz  SeSiti.  Bern. 

Zeákrábáni,  n.  .=.  seikrábáni.    Vz  Se- 

Zeškrábaný  ^  seSkrábaný.  Vz  SeSkrá- 
bati. 

Zefikrábati,  vz  SeSkrábati.  Bern. 

Zeškrábuouti,  vz  SeSkrábati. 

Zedkrabovatl,  vz  SeSkrábati. 

Zedkrknúf  se  s  kým  ^  seikrknouti  = 
seikorpiti  se,  pohádati,  povaditi  se,  hart  an 
einander  gerathen,  zanken.  Se  sŮEedů  ze- 
Skrkly  jame  se  trochu.  Slez.  Sd.  Vz  Ze- 
SkýHti. 

Zeškřupati,  zerkauen,  dass  es  prasselt. 
Když  co  tvrdého  ji,  to  nSkfupnje,  až  to 
zeskřupe.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zeilkabati,  zn  Ende  sclili-iasen.  —  eo*. 
peři  vSecko  sme  na  Skubačrc.  zeikabali.  — 
eo  odkud  =>  seikuhati,  abrioťen.  Z.  přisadn 
z  řáilků.  Na  Ostrav.  Té. 

ZeSkýMti  se  =  eeikorpiti  se,  tvaé^  se, 
in  Streit  gerathen.  Cf.  ZeSkrknoutl,  Skýra. 
A  jak  Sli,  zeSkýřiii  se.  Slez.  ád. 
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Zeělabati  —  Zetleti. 


ZeSIxhati.  vz  Zťilehati. 

ZeSIťhati  (m.  vzílehnli).  seilahati  =  Sk- 
luye  ekypfiti,  durchs  Peitschen,  Scbnellen 
auSockern.  -     co:  vlna.  Kom.  D. 

Zešlerhtiti,  il,  én,  éni,  veredeln.  —  co 
tím:  strom  vroubením. 

Zefilecjitnéti,  il,  ění,  sicb  veredeln,  edel 
werden.  Smi. 

ZeSlirbtOTatéti,  či,  éni,  brOhartig  werden. 
U  Olom.  Šd. 

Ze6Io8€,  i,  i;  vz  SeSlosf. 

Zedlo,  vs  Seslati. 

Zefilý,  vz  SeSlý.  —  Z.,  herabbJUigend, 
an  die  Fersen  reicnend  Uůcho  do  pat  zeS!é 
malá  belSé  neíli  kropáček.  Hol.  371. 

ZeániaJdaný,  krnmm  getreten.  Z.  boty. 
Dcb. 

ZeSmaf  hati  =  seSmaihati. 

Zešpatini,  n.,  vz  ZeSpatiti. 

Zešpaténý;  -in,  a.  o,  verscblechtert.  Jn 
jakj^ai  celý  z-ný,  sient  scblecht  aus.  Hor. 
Šd. 

ZeSpatitl,  il,  ěn,  éni,  scblecht  machen 
verschlechtern.  —  koho.  Ta  nemoc  velice 
ho  z-la  (bídným  učinila).  NeStovice  ho  z-ly 
■=  zohyzdily.  Hor.  Sd.  —  koho  čim:  Spat- 
nými slovy,  vernnglimpten     Na  Ostrav.  Té. 

Ze&patnétl,  él,  ění,  achlecbt,  biisslicb, 
krBnklich  werden.  Té.  ~  iim:  nemocí  (zhu- 
beněti). Hor.  a  Slov.  Ad. 

Zešpatoiti,  il,  én,  ění  =  eeípatiti.  Olom. 
Sd.  -  co.  Ciitěje  někomu  dobřečiniti,  t>ez 
odkladu  učiň  to,  nebo  loudavosf  zeSpatní 
dar.  Kmp.  C.  180. 

Zešpicovatl,  zuapitzen.  -  co  kde:  ječmen, 
pienici  na  mlýne,  die  Spitzen  abmahlen. 
Na  Ostrav.  Té. 

ZeSpiřatéti,  él,  éni,  apitzig  werden.  — 
koma.  Nos  mu  z-tél  (nemocnému).  Us.  Té. 

Zeňpiéatiti,  il,  én,  éni,  spitzen,  zuspitzen. 
D. 

Zeštédřetl,  el,  eni,  freigebig  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zešti,  n.  '=  ffiti,  das  Herobgehen.  ~ 
Z.  =  vzeití,  das  Aufgehen,  der  Aufgang.  — 
Z.  =  vyjiti,  der  Aufgang.  Jád. 

Zfštim,  vz  Zescati. 

Zeštipati,  au  Ende  spalten.  —  eo  kdy. 
Za  dvě  hodiny  vSecko  dříví  zcitipal.  tís. 
Tč. 

Ze&tf  plaTěti,  él,  éni  =  štiplavým  se  státi. 
Seno  r.evysuiené  doma  z-vi.  Slez.  Šd. 

Zeštvati  ^=  sešívati,  verhctzen.  Dcb. 

ZeSúcháni,  n.,  die  Abntttzung.  Na  Slov. 
Bern. 

Zeiůehaný;  -án,  a,  o,  abgeoBtzt,  abge- 
tragen.  Z.  oblek.  Na  Slov.  Bern. 

Zeéúchatl,  abnfltzen,  abtragen.  —  co: 
oblek.  Na  Slov.  Bern. 

ZeSuehorif  =  zkypřiti,  anflockem.  — 
co :  zemi.  Na  Slov.  Bern. 

Ze6umnětl,  él,  éni,  schOn  werden.  Slez. 
Tč. 

Zednm  ováni,  n.  <=  tpinéni,  die  Abschfiu- 
mnng.  Bern. 

Zeinroovaný;  -án,  a,  o  '=  spénéný,  ab- 
geschSomt.  Bern. 

ZeSnmoTatčti,  él,  éni,  schfiamig  werden. 
Ylno  z-lo.  Da.  Šd. 


Zeiiamorati — tpéniti,  abschSnmen  Bern. 

ZeSuvěMti  se,  il,  en,  eni  =  zbortiti  st, 
sich  werťen.  —  kde.  Deska  (prknu)  na 
slunci  z-la.  Na  Ostrav.  Té. 

Zešvarnéti,  él.  éni,  hUbscb  werden.  Jako 
děcko  byl  Škaredý,  ale  jak  vyrostl,  a-nél. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zet  =  litera  z.  Hor.  Na  Slov. :  zel  Sd.  — 
Z.,  vz  Zef. 

1.  Zef,  klxffen.  Vz  Žiti.  Slov.  Loos. 

2.  Zef,  ě,  m.,  v  jii.  Cech.  tet.  Kta.  Vz 
Host,  Tesf,  Bž.  11.  Zef,  zetb,  řec.  ra/<^(><(«, 
liit.  gener,  ,Bkr.  g&-m&tr,  Iit.ženta8,  vfiecka 
z  koř.  skr.  ^án,  lat.  gen,  řec.  r"  Cj;»-K«)*- 
oiuu),  plodit!.  Schl.  —  Z.  =  dceřin  mui. 
St.  ski ,  D.,  Břez.  114.  V  HV.  nepravá  glosaa. 
Pa.  JeSče  byl  Janek  v  povifů,  jaž  mu  Mkalí : 
muj  zefn;  Dceru  sem  pozbyla,  ze(a  aem 
neznala ;  Dobře,  zefn,  dobře,  do  devité  koie, 
neoh  fa  poslúchá.  8S.  P.  603.,  779.,  785. 
Žaluje  Ambrož  na  zetě  svého  s  hospodyni 
svá  o  10  zlatých  pnojčeného  dluhu  spravedli- 
vého; I  žida  Uarek,  zef  její,  kterýž  dcera 
pojal,  dílu  třetího  po  tei  dceři.  NB.  Té.  154., 
210.  Josef  jsa  zetěm  jeho.  BR.  II.  7.  b.  — 
Vz  Zat. 

Zefák,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Vek. 

Zefati,  vz  Setnouti.  Bern. 

Zefati,  n.  =  stéti.  Bern. 

Zefatý  =  statý.  Bern. 

Zetek,  tka,  m.,  os.  jm.  Na  Vaacku.  Yck. 

Zetináni,  n.  =  stínáni.  Bera. 

Z<>tinati  =  stinaii.  Bern. 

Zetirati,  vz  Stírati,  Setříti. 

Zetiti,  vz  Stíti. 

Z<'tkAni,  n.,  vz  Zetkati,  Setkati. 

Zetkaný ;  -án,  a,  o,  vz  Setkati.  —  jak. 
Kadeře  tvé  hlavy  jako  zlatohlav  krAlový 
8  cievkami  zetkaný.  BO. 

Zetkati,  vz  Setkati.  Jeitét  zetée  plátna 
v  domu.  Výb.  I.  261. 

Zetknůti  sh=Brazitise,  znsammenstossen. 
Už  spolu  rozkatené  nepráteťov  hejna  sa 
zetknú,  už  do  samého  divů  záhubu  léna 
nesu.  Hol.  377. 

Zetkvéstl,  aufbinhen.  Když  zetkve,  žato 
bude.  BO. 

Zetky né,  é,  f.,  lepši  starší:  anacha.  Cf. 
Zef. 

Zetleliité,  ě,  n.  =  tnisto,  kde  eo  Ui,  der 
Hoderort.  Quido. 

Zetlelosf,  i,  f.,  der  Hoder.  Ros. 

Zetielý  =epukřelý,  zlezelý,  shnilý,  zpou- 
chlý,  ztéřelý,  ztýřelý,  zprachnioélý.monch, 
vermoderl,  moderig,  verweset.  V.  Z.  plátno. 
Sáty,  punčochy.  Ros.,  poiva.  Jel.,  prkno. 
Háj.  Z.  hnť^.  Us.  —  Z.,  verglimmt  Z.  uhli. 
Bern. 

Zetleni,  n.,  der  Hoder,  die  Verwesnng, 
Vermodernng.  Nz.  Ik. 

Zetlenlce,  e,  f.  •=  zetlenina,  zastr.  Roz- 
koch. 

Zetlenina,  y,  f.,  der  Hoder.  8kd.  exc, 
Nz.  Ik. 

ZMlenosf,  i,  f.  =-  zetláott.  Zlob. 

Zetlený ;  -en,  a,  o  ='  eeOelý.  Z.  dřevo. 
Hái. 

Zetleti,  getliti,  el,  eni,  tetUvaii,  vs  Se- 
tletí.  BO.,  DaL,  UoL 
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Zetletý  =>  eetUlý.  Velei. 

Zetliti,  vz  Zetleti 

Zrtlivajici,  verniodernd,  moraob  werdend. 
Z.  částky  rostlinné.  SP.  II.  98. 

Zetlivatl,  vz  Zetleti. 

Zetmák,  a,  m.  =  setntivka,  die  Abend- 
dšniuii-ruiig.  Přišel  jsem  dom  ni  za  z-kn. 
Slez.  Šd 

Zetméti  se  =ac  setměti  se. 

Zetnonti,  vz  Setnonti. 

Zetoeh,  a,  m.,  oa.  jm.  Hor.  Sd. 

ZefoYi,  é,  t,  die  Scbwuster  des  Scbwieger- 
sohnes.  Srn. 

Zétra  =  »Ura.  Prosila  mynáře,  by  ji 
nebr»l  méts,  že  mn  dá  buběuka  dneska 
nebo  zétrs.  SS.  P.  252. 

Zetřelosf  =  setfelnst.  Ps.  106. 

Zřtřeiý  =  setfelý.  V. 

Zetřeid,  n.,  die  Žerreibnng,  attritio,  con- 
tritio.  Sal.  157.,  Z.  wit.  13.  3.,  59.  4.  Vz 
SetHtí. 

Zetřený;  -en,  a,  o,  abgeriebon.  Sal.  157. 
Z.  sira.  Db.  Vz   Setřený. 

ZetHti,  Tz  Setříti.  Ž.  wit.  3.  8.,  186.,  9., 
17.  43. 

Zetrráni,  n.  ==  setrvání.  Na  Slov.  Bern. 

ZetrvanliTOst  ■=  setrvanlivoat.  Na  Slov. 
Bern. 

ZetrvanliTý  =  setrvanlivý.  Na  Slov. 
Bern. 

Zetrvati  =  setrvati.  Na  Slov.  Bern. 

Zeogma,  gt.  zcugmata.  n.,  z  řec.  — 
spřeika,  figarn  řeči,  dle  níž  se  ve  větě  ke 
dvčma  rozličným  podmétům  připojuje  jen 
jedno  sloveso  výrokové,  které  přísně  jen 
k  jednomu  z  nich  patři.  02i  Páně  bledí  na 
spravedlivé  a  nSi  jebo  na  jich  volání  (bledí 
m.:  jich  voláni  slyší).  S.  N.,  Nz.  Z.,  když 
sloveso  ke  dvěma  podmétAm  nebo  před- 
mětům se  vztahuje,  významem  svým  však 
toliko  jednoma  sluší.  V  horách  libanských 
leží  drahně  mést  a  lidí.  (Anth.  I.  160.).  KB. 
237.  Cf.  Zk.  ML  11.  157.,  Mk.  Ml.  299. 

Zeunerit,  n,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  160. 

Zena,  gt  Zenss,  obyě.  podlé  řec.  sklo- 
ňováni: Zeus,  Dia,  Diu  n.  Diovi,  Dia,  Zeu 
n.  Die,  Dii  n.  Diu  n.  Diovi,  Diem.  Cf.  Už. 
113.  Dle  jiných:  Z.,  Zeva  . . .  Z.  =  nejvyšší 
báb  str.  Rekův,  n  Římanův:  Jupiter. 

Zeux-i8,  ida,  dle  Brusu  i:  Zenxa,  m., 
strřec.  malíř,  vrstevník  Sokratův,  narozen 
okolo  400  let  př.  Kr. 

Zenxit,  n,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

ZeT,  u,  m.  =  otvor,  propast.  Cf.  Zíti. 
Fřt. 

Zéva,  y,  f.  Z.  veliká,  tridacna  gigas,  mlž. 
Vz  Fré.  221.,  KP.  lil.  369. 

Zevana,  y,  f.,  vz  Děvana. 

Ze^angeliiený,  evangeliscb  gemacbt.  Z. 
obee.  Šd. 

Zevangelieiti,  evangeliscb  macben ;  8e=> 
zevaogeličeti.  —  kuho:  obce.  Šd. 

ZeTar,  u,  m.,  sparganium,  der  Igelskopf. 
Z.  Tětevnatý,  s.  ramosam.  Vz  Rstp.  1553., 
ČI.  Kt.  86.,  FB.  7.,  81b.  224.,  Schd.  II.  268., 
Let.  Mt  S.  VIII.  I.  21. 

Zívati  =  Hvati,  zastar. 

ZtfTel,  zlvel,  vle,  m.  =  oUvrhuba,  Míup, 
hloupý  élovik,  lelek,  troup,  der  Maulsffe, 
Qaf^r.  Kom.,  Reš.  —  Z.  =>  áruh  sov.  Kouká 


jako  z.  Us.  —  Přenes.  Na  eevle  jiti  (na 
lelky).  Ros.  Zevly  chytati  (zevlovati).  Sycb. 
Co  děláš?  Prodávám  zevly.  U  Rychn.  — 
Z.  =  nástroj  k  obraceni  roěňú,  der  Braten- 
wender.  Bos. 

Zeveni,  n.  =  iijeveni,  zast  Přietelkyni 
nazývá  chot  svů  pro  z.  tajností  svých.  Úus 
III.  82. 

Zevený ;  en,  a,o=-  gjevený,  /.astr.  Mléko 
jsú  pi»slucha£ové,  jimžto  z-ná  tajemstvie 
jako  mléka  pokrm  příslušie.  Hus  111.  &Ř. 

Zevice,  e,  f.,  membracis,  hmvz  křísovitý. 
Krok  II.  263. 

Zevióek,  ěka,  u.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zevitl,  il,  en,  eni;  zevovati  =  fjeviti, 
zastar.,  off-mbaren,    beknnnt  machen.    Ksch. 

—  co.  NeŠtastnýf  bude,  jehož  nepravost 
nebesa  zevie.  Št.  ZevDJÍ  svá  tajenstva.  St.  — 
se  kde.  Kdj  ž  otok  zevi  se  na  paži.  Ras.  — 
co,  se  Jak :  skrze  ctnostné  skutky.  Vykl. 
pis.  Š*l.  Když  sě  Kristus  v  těle  zevil,  již 
nižádný  nepohrzie  cierkvi.  Hus  III.  93.  — 
eo  kiioio.  Kdo  milnje  mě,  milován  bude 
od  otce  mého  a  zevím  jemu  sě  samého ;  Ty 
prsy  sě  hrozném  přirovnávají,  když  tíž 
doktorové  dokonalejším  dukonalejSie  nčenie 
zevuji;  Či  jie,  až  starší  bude,  věčšie  tajnosti 
nebeských  věci  zevíme?  Hus  III.  73.,  87., 
99.  —  Z.  =  ústa  otvírati,  maulaffen?  Je  to 
chlapec,  ěo  síi  nezná  pekne  bavit,  mnsi 
darmo  ústa  zavit.    Na  Slov.    Bdí.  Čít  105. 

Zevlici,  eevUkati  -=  svléci.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zevliř,  e,  m.  =  zevloun.  Kcp. 

Zevliti,  obyě.  zevlovati,  vz  toto. 

Zevionn,  a,  m.  ^  gevel,  der  Maulaffe, 
Gaffer.  D.,  Nz.  —  Z.  v  archit  ■-■=•  okénko 
ve  střeše,  der  Gaffer.  Nz. 

ZeTlovánl,  n.,  das  Heramgsffen.    Němo. 

Zevlovatétl,  él,  ění,  anfangen  ein  Maul- 
affe zu  werden.  Ros. 

ZevloTati,  tevlovávati  =  s  otevřenou 
hiAou  hleděti,  lelkovati,  lelky  chjftati,  okouniti, 
gaffen,  an-,  be-,  herumgaffen,  maulaffen,  Maul- 
affen feil  haben.  —  abs.  Kam  to  ti  lidé 
tak  pádi  ?  Proč  tito  opět  Uk  zevluji  ?  Nitra 
VI.  221.  —  kde:  na  náměstí.  Us.  —  nad 
iim.  Ros.  —  kam:  do  povětří.  Dl.,  Kom. 

—  po  iem.  Kom..  Krám.  Po  věcech,  které 
vně  jsou,  zevluji.  Kom.  Lab.  5.  —  po  čem 
ěim:  očima  po  dobrých  kouscích  (jídla). 
Cyr.  —  nač  Rk.  Hledě  na  les  nevyrosteš 
a  zevluje  na  lidí  nezbohatneš.  Sd.,  HkS., 
Moravan  1878.  58.  A  ti  na  nás  z-li.  Har. 
II.  69.,  Dch. 

Zevlovatosť,  i,  f.,  die  Giihnafferei.  Ros. 

Zevlovatý,  zevlovitý  —  hloupý  jako 
zevel,  plump,  ungehobelt 

Zevlovltosf,  vz  Zevlovatost. 

Zevlovný  =>  zevlovitý. 

Zevly,  vz  Zevel. 

Zevua,  adv.  ^  zevnitf,  vně,  draussen. 
Zevua  ztrávi  je  meě,  a  vnintř  strach.  Ps. 
ros.,  BO.,  ZN. 

Zévnatka,  y,  f.  Z-ky,  chamaceae  <=  mlži 
stejnosvaliií,  mají  stejné,  nesouměrné,  těžké 
misky  s  povrchem  obyč.  listnatým.  Zámek 
má  na  jedné  misce  veliký  zub,  jímž  do 
vrubu  druhé  misky  zapadá.  Z.  listnatá,  cháma 
grypbioides,  skvrnitá,  hippopns  maculatus. 
Vz  Frě.  221.,  Schd.  II.  538. 
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Zevné  —  Zevřfti. 


Zevné  —  ssjevfii,  kUr,  offenbsr,  vor  aller 
Angt-n,  offeii,  Offeiitlich,  ziiatar.  Hs.  pr.  pr., 
Dal.  Co  učinil  liAli  z.  MH.  12.  Vyznáváme 
tiemto  lUtetn  z.  viem.  Arch.  I.  192.,  189. 
Toho  se  varnje  Ujné  před  Bohem  a  z.  pfnd 
lidmi  učiniti;  Zev  mi  se,  atbych  té  z.  viděla; 
Přij<Ie(  hodinM,  když  již  ne  v  pHesloviech 
budu  mluviti  vám,  ale  z.  o  otci  mém  zvěstuji 
vám.  Hub  II.  19..  93.,  94.  Aby  ji  (viern)  z. 
zpievali ;  Neměli  z.  se  gveličiti  věru  kře- 
B(Nn«ků.  Se.  Kd.  S.  13.  —  Z.  —  zevna.  Us 
Správné:  vně,  tevnili.  Cf.  Zevn^jSi,  Zevný. 

Zevnřjii  =^  zevna,  aoswarts,  iusserlich. 
U  Uh.  Hrad. 

Zevnějšek,  ikn  a  íka,  m.  =  teenitřek, 
das  Aeu8«ere,  die  Aussenneite.  Z.  jfho  jebt 
příjemný.  Us.  Dle  z-ka  někoho  posuzovati, 
.luk  krásný  mivá  faleš  z.  Si-akesp.  Té.  Pří- 
větivého z-Sku  býti.  Us.  Drh.  Veriováiii 
dotýká  se  holého  z-ika  slohu  básnického. 
Hí.  Si.  178.  ^a  z  lidé  hlťdi,  stran  přuloeí 
V2:  Oerný,  Ule<lěti,  Kráv^,  Kroj,  Oilev,  Šat, 
Šupina.  —  Z-ky  =  hradby,  die  Aussenwerke. 
Vz  >.  N. 

ZevněJM,  lépe:  vnfjii  n.  tevnítřní,  ilus- 
serlich,  kuBsere.  Jg.  Z.  svét,  Hun^  předmět. 
Krok.  Z.  okno,  okolnosti,  popu<l.  Us.  Pdl., 
iurmy,  lesk,  Vid.,  bedna,  die  Uiberkist*', 
kůra,  die  Aussenrinde,  sp.,  hradba,  das  Aas- 
senwerk,  Čsk.,  repraesentace,  Osv.  I.  158., 
politika,  J.  Lpř.,  stránka  věci,  Uch.,  uhla- 
zenosf,  Šml.  1.  49.,  pochody  (kmitání;.  zrAst, 
děj  lučebný,  pohyb  údd,  tél  nebeských.  Dk. 
P.  1. 

Zevnějfiina,  y,  f.,  die  Apusserlichkeit 
Bohatství,  moc,  slično^t  těla  a  jiné  podobné 
z-ny ;  Z-ny  cbráma  =»  sině  a  koby  chrámové. 
S&.  11.  20.,  Sk.  249. 

Zexnéjánosf,  i,  f.,  die  Aeusserliohkelt. 
Am.,  Vnfia. 

ZťVili  =  gevtiitfni,  iiusserlich,  Aussen-. 
Zevnie  sieů,  externa.  BO.  Z.  éára,  Dch.. 
točeni,  lířž.  Por.  55.,  zámek,  der  Hattskasten, 
Pdl,  účinky.  ZČ.  I.  7.  Bylaf  (korouhev) 
zevnim  od^nukem  obdrženého  od  římského 
cisaře  poCvizeni.   Ddk.  IV.  194. 

ZfTuiterný,  ausserlich,  tevnitřni.  Nuohaj 
věci  z-né,  vstup  sám  do  sebe;  tam  uvidii. 
co  li  schádza,  o  jakej  jsi  potřebě.  Na  Slov. 
Tč.  Chtěje  posuzovati  člověka  nehleď  pouze 
na  oděv  z-ný.  Kmp.  C.  146. 

Zevnitř  (na  Slov.  zevnúter.  Bern.).  Z., 
adv.  ^  vné,  draafSen,  anssen,  ansserhalb, 
von  aussen  her.  Jel.  Z.  kúra,  vnitř  lýka 
jsou.  Kom.  Z  města.  EUr.  Z.  i  zevna.  BO. 
Z.  sieně.  OK.  Nenie  nic  ani  z.  ani  v  něm, 
jenž  by  ho  nabádalo  neb  jim  hnulo  k  pra- 
vému pokánie.  Hus  V.  296.  Vidie,  ani  dobře 
z.  jsů  živi.  Ib.  I.  182.  —  Z.  =>  ven,  nach 
aassen,  auswtirta.  Obráceni  viček  z.  Ja.  — 
Po  tevnitř  =  gevnitfně,  aaswendig;  povrchni, 
zutu  Anschein.  KeS.,  Syoh. 

Zevnitřek,  třkn,  m.  ^  tevnitřni  strana, 
da<t  Aeussere,  die  Aossenseite.  Br.  Svůdnfci 
to  json,  jichž  vnitřek  zevnitřku  se  nerovná. 
Shákesp.  Tč. 

Ze  vnitrné  (na  Slov.  tevuiterne) =eevnitř, 
aubwendig.  Br.  Pocty  jeho  z.  konají.  BK.  II. 
112.  a.  Ano  byt  cnostmi  svými  i  vieckv 
jiné  lidi  převySoval,  málo  to  prospívá,  jestli 


ta  dobrota  jeho  a  enost  v  něčem  z.  ae  ne- 
pronáSi  a  známa  lidem  učiněna  nebývá.  Žer. 
Bnd.  III.  6. 

Zevnitřní  —  co  tevnitř  jest,  iinsserlieh, 
Audseii-.  Vz  Zuvnitřný.  Z.  misto,  koilui, 
mázdra,  kůra,  V.,  hradoa,  Bur ,  přikop,  po- 
vaha či  zpJisoba,  D.,  vzezřeni.  Kom ,  lesk, 
straní,  tvářnost,  Us.,  neduh,  Ja,  nemuč, 
Us,  úbel,  NA.  V.  4.,  planety,  OiV.  V.  108., 
strana  koule.  Kom.  J.  7.59.  Jev  z.  nebývá 
uvnitř  týž.  Shakesp.  Tč    První  světí    Krista 

V  srdcí  m^li,  nehledali  sů  z-nfcb  obrazOv ; 
DIůhověčniisti  mezi  jinými  z-mi  naJTiece 
žádáme;  PokuSeiiie  z.  jest  od  věci,  jenž 
nenie  v  člověku  v  tom,  na  něhož  jd«  pnkii- 
šeiiit!  a  tak  Kristus  z.  od  (fitbla  byl  pokafi'*n ; 
Tělo  slově  z.,  duše  člověk  v.  Hus  I.  77., 
146..  11.  88.,  III.  105.  —  Z.  =  povrchni, 
objíflaithlicb,  Schein-.  Z.  pobožnost,  křeatan. 
U. 

Zevnitřnost  (na  Slov.  Mevnútemott),  i, 
f.  .se  geonitřní  stranit,  die  Aossenseite.  Kom. 

V  z-stefb  vězeti.  Plk.,  Dl. 
Zevnitřaý  =  tevnitřni.  Z.  věci.  V. 

Zex  uitrwkloubni,  exumera,  pl.,  v  soolog. 
N<. 

Zevnitroústi,  n.,  der  Sassere  Eimnnd, 
exostomii,  v  botan.  Nz. 

Zevnút.er  =  Mevnitř   Na  Slov.  Bern. 

Zevuůterae  =  eeonitřni.  Na  Slov.  Bern. 

Zevnůternosf  =  tevnitřnott.    Na  Slov. 

Zevnútemý  =^  tevnitřni.  Na  Slov.  B«trn. 

Zevný;  ven.  vna,  o  =  tjeený,  offen,  offen- 
bar,  klar.  Cf.  Listy  filol  1882  296.  Z.  hHefa. 
Št.,  nepřítel.  Hil.  Z.  známky  ně.čeho.  Mna. 
18»0.  15.5.  Zevná  věc  jest,  že  člověk  ne- 
sniierné  vieoe  dlužen  jest  otci  Bohu  než  kte- 
réiun  stvoření,  Protož  na  cierkvi  židovakfi, 
když  se  obrátí,  zevno  bude,  že  jednostajné 
s  i-ierkví  sv.  Krista  kázati  bude;  Z.  a  ne- 
omylná pravda.  Hus  I.  151.,  III.  81„  304. 
A  kohož  nemdi  v  z.  zlé  přitáhnoati;  Kdyby 
vyiůéen  byl  z  křcsfanské  obce  kletvů  cevnn 
od  vySSieho;  Z.  hřiech.  Št.  Kn.  i.  11.,  87., 
28. 

Zevřelý  ^  který  tevřel,  aiifsiedend.  — 
Z.  ^  bouřlivý,  brauiend.  Z.  moře,  krev, 
vino.  V.  Z.  moře  bez  přestáni  se  nadýmalo. 
Bart. 

Zevřeni,  n.,  das  Aafsieden,  der  Anfsud ; 
das  Aufbrausen.  Vs  Zevříti.  Z.  moře.  V.  — 
Z.,  das  Ut*rintien. 

Zevřený ;  ■«»,  a,  o,  aufi^ebranst  Z.  moře. 
Na  Slov.  Bern.  —  X.  =  sraiený,  geronnen. 
Buin. 

Zevref  »  tevřiti.  Na  Slov. 

Zevřiti,  vru,  vři,  vřel,  vřeni;  toUrati  =« 
tvářiti  se,  pučinati  vřiti,  w&llen,  aufsieden, 
aufsprudeln ;  tdvihati  se,  braasen,  aufbranseo. 
—  abs.  Ta  voda  již  zvirá.  Us.  Moře  zvírá 
(zdvihá  se).  Us.  Mlčko  sa  zevrelo  =-  srazilo 
se.  ist  geronneo.  Bern.  —  kde.  Necht  voda 
u  ohně  zevře.  Us.  Voda  zevře  při  skrovném 
ubli.  Byl.  Zdá  se,  jakoby  vino  mladé  v  sndich 
zvíralo.  Ms.  bib.  Voda  v  hrnci  zvirá.  D.  — 
(se)  jak:  klokotem,  klokočkem  z.,  kloko- 
čkem  se  zvírati.  D.  Zvírej  slasti  nebes  tokem. 
Si.  Bs.  28.  —  éim.  Čim  hrneček  jednou 
zevřel,  tím  Jnž  neodevře.  Prov. 
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Zevrívatl  =  ttiiraU.  Vi  Z«vMti. 

Zevrub,  adv.  =>  úplné,  na  vlou,  genan, 
TolUtSndig.  Z.  roky  počirati.  fir.  Z.  něco 
DTážiti,  probirati,  vzíti,  popadnouti,  mit  dem 
Befte  faaseD.  Dnn.  Tuf  sfalediváme  doeti  z. 
potvrzeno,  co  Kozmaa  o  zevni  podstatě 
Moravy  praví.  Ddk.  IV.  127.  (Vyplněni  zá- 
kona) od  Bvýcb  poalncbačů  zevrub  vyhle- 
dávají. BR.  II.  100.  b. 

Zevrubně  =^  smrub,  gentu,  vollat&ndig, 
mnaiándlicb,  ausiUhrlich,  eingeOťnd.  Z.  něco 
vypsati.  Nz.  Z.oněčem  mluviti  Ua.  Z.  o  něčem 
jednati,  Dch.,  pojednati,  KB.  IV.,  Si.  vyd. 
Vli.,  Dcb.,  něco  objasniti,  znAti,  ustanoviti, 
o  něéem  promluviti,  a  něčím  se  obírati.  Dvli. 
Z.  něco  vyměřiti,  popsati,  projiti,  prohled- 
nouti, prozkoumati,  Ub.  Pdl.,  vyliéiti,  vy- 
pravovati, vypuvati  se,  něco  vypoiitati,  Us., 
ruzkláaiati.  Lpř.  O  kronice  kláSrKra  toliii 
zevrubněji  .jest  pojednáno.  Udk.  IV.  1.'3. 
Aby  zamyčky  du  ložisek  z.  z«padaly;  Z 
bUdký,  vácovitý.  NA.  IV.  156.,  176. 

Zevrubni,  -ný  =  co  jest  na  ruby,  auf 
de'  vf rkeliitun,  liiiken  Seite.  —  Z  =  úplný. 
(Aéimý,  na  vlas,  gen»u,  eingchend,  akkurat, 
streng,  umaijiiidlich,  aiisfQhrlicb,  vol'itt&ndig. 
Z.  zpráva.  Zlob.,  pozorovaní  Snav.  Z.  usta- 
noveni v  mezecli  zakonú.  ŘZ.  Ib5<>.  Z.  po^et, 
Nz.,  vysvětli-ni  něčeho,  Drii.,  líčeni,  popis, 
vypsáni,  výčet,  stadimn,  vylíči-ní,  popxani 
Us.  Pdl.,  výpočet,  ohledáni  něčeho,  Osv.  I. 
521  .  V.  109.,  áčet,  vazba,  der  Speciíiltarif. 
Šp.  Z.  vypravováni,  zvěsf.  známost  o  čem 
Dilk.  IV.  1;J2.,  269.,  274  Z-né  přikazů 
boiieb  pluéri.  Si.  II.  4.  —  t  čťiu:  v  mlu- 
veni. Lpř.  81ov.  I.  25. 

Zevrubnosf,  i,  f  =  úplnost,  podrobnost, 
die  GenauigEťit,  AkkunitrHar,  Vollstaudig- 
keit,S>renge,Um8tan(llichkťil,  Giiindlichkeit, 
AnAf&brlirhkeit  D.,  Nz.,  Dch.  S  velikou 
z-st(  něco  činiti.  Us.  Sloh  konkrétní  má  se 
chrániti  píininé  z-sti.  Hí  Sloh.  128.  Srdečné 
svazky  naiiražuji  se  (u  aristokratů)  z  stí  a 
hlazeno.-ti  zevuějiícti  forem.  Vlč.  Kuzma 
zpravuj'-  nás  o  těchto  věcech  s  velikou  z-sti. 
Ddk.  II.  22D.  Nápadná  jest  vykbulatelúm 
ta  z.  Sě.  J  304.  titran  pořekadel  tz:  D&- 
hladnost,  Chlup,  Poskvrna,  iHti. 

Zevs.  vz  Zeus. 

Zevdad  =^  se  vieeh  stran,  odevšad,  sevSad, 
von  allen  Seiten,  allenthalben  ber  D.  Z  mu 
zpívají :  Ty  kukoiku  nělitaj,  tej  kuřičky 
nérbytajl  Si.  P.  434. 

Zevšednělý = tobecnélý,  oklepaný,  otřelý, 
viedni,  trivial.  Nz.  Z.  průpověď.  Mus.  1880. 
423. 

Zeviedněni,  n.,  das  Gemeinwerden,  die 
Verflacbung.  Dcb. 

ZevSiedněti,  ěl,  6n{  =  2obecniti,  alltiigiich, 
gemein,  trivial  werden.  Jg.,  Dch..  Tč.  Čeho 
ob  den  máme,  zevSednl.  Us.  Tč.  —  ěim: 
častým  přicházením.  —  kdy.  Šťastným  in- 
stinktem dopídiv  se  mnohých  zásact  poli- 
tických a  válečných,  které  ť>prv  za  naiiebo 
věkn  z-ly.  Pal.  Děj.  V.  1.  102. 

ZevSednitl,  il>  ěn,  ěni  =°  viednim  učiniti, 
gemein  machcn.  Čas.  duch.  IX.  667. 

Zevfteobecnini,  n.,  die  Verallgemeínerung. 
Osv.  1.  78. 


ZevSeobef něti,  ěl,  ění,  xllgemein  werden. 
Ta  hra,  ten  otiřud  z-cněl.  Us. 

Zevšeobecniti,  il,  ěn,  ěni,  zevSeobecAovati, 
allgemein  machcn,  verallgenif^inern.  —  co: 
nějakou  poiičkn.  Stč.  A\e  i>'2.  —  co  ěim. 
Dvěma  podobenstvím.t  jeStě  Ježíš  myšlénku 
tu  zevieohecAuje.  Sš.  L.  70. 

Zrvšeteěnéti,  ěl,  ěni  =  všetečným  se 
státi,  vorwitzig  werden.  —  kde:  mezi 
chlapci.  Us.  Tč. 

Zevzdorovati  proti  komu,  trotzeu.  Na 
Ostrav. 

Zevzněti,  sevzniti,  vzni,  ěl,  ěni;  ^evsni- 
váti  —  počíti  vtniti,  eriOuen,  erschallen.  — 
abs.  Zevznie  radost,  hlahol  trub  a  kotlóv. 
Kkk.  —  ěim.  Dupein  jejich  paty  zevznél 
les.  Ramar.  —  Jg.  —  kam.  Zevzni  vicestvie 
k  NekUAu  radostnu  uchu.  Ukk.  2-3. 

Zey  .  . .  vz  Zei  .  .  .  aneb  Zi .  .  . 

Zeydlie  z  Schfinteldu.  Vz  Jir.  H.  1.  (Ruk.). 
II.  H55. 

Zeyer,  a,  m.,  os.  im.  Z.  Jul.,  spisov.  Vz 
Tf   (I   I.  141. 

Zez  ui  se:  zez  Klatov,  zezdolcjSka.  Gb. 
Hl.   122   Zez  Plzně.  Vz  Zásuvka,  tít.  51. 

Ze  za.  vz  Zá. 

Zeiabeuý  —  seiabnutý,  erfrSrt.  Z.  nohy. 
Na  0'trav.  Té. 

Zežabitl  si  co :  nohy,  erkSIten,  ertrOren. 
Na  0-<trav.    Tč. 

Zežabnntý,  vz  Zežnbený 

Ze/.iOimati,  vz  Zijati.  Na  Slov.  Bern. 

Zezápadniti  se.  il,  ěn,  ěni.  —  kdy. 
Nároii  Český  teprv  této  doby  z-il  se  úplné 
1=  zokcidcntalovati  sb|.     Pal.   Děj.  V.  2.  8. 

Zeza^iti,  il,  en,  eni,  geeMÍvati,  znsammen- 
nahi-n    Us   Sd. 

ZezaMvaný;  -án,a,o,  zusammengeheftet. 
Us.  Š-l. 

Zfzelenalý,  grfin  geworden.  SP.  II.  111. 

Z  I- zelenáni,  n.,  das  Grtlnwerden.  SP.  11. 
108. 

Zezelenati,  grtin  werden.  Us. 

Zezerzavěti  =^  erezovatěti,  verrosten. 
Kos. 

Ze  zhora  =•  se  shora.  Pustili  naň  z. 
kámen.  Er.  SI.  čít.  36. 

Zezbulěi  =  i«iAu2^,  Giickguck-.  Z  vejce. 
Us  Z.  veice  l.  j.  ékola  iiilfrňáuká  (ro. :  šul- 
vcrcinská).  Us.  na  Mor.  Tč. 

Zezbulc,  vz  Žežhnie. 

Zezice,  dle  Budějovice,  Seesitz,  ves  u  Ústi 
n.  L. 

Zezik,  M,  m.,  der  Verzebrer,  Fresser.  Vz 
Zesf.  —  Z.,  osob.  jm.  Sd. 
.  Zeziměti,  ěl,  ěni,  kalt  werden.  Z-lo.  Us. 
Šá. 

Zezimltl  se,  il,  eni  —  zetimiti.  Zlo  se. 
Mor.  Šd. 

Zezimniti  se  =  zetimiti  se.  Z-lo  se,  přijde 
brzo  sníh.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zezlatěti,  ěl,  ění,  zn  Gold  werden.  — 
komu.  Omočil  tam  prst  a  hned  mu  z-tél 
(byl  zlatý).  Us.  Sd. 

Zezliti,  il.  en,  eni  =  zlým  učiniti,  bttse 
machen.  —  koho  na  koho.  Mus. 

Zeznámiti  =  seznámiti.    Na  Slov.  Bern. 

Zeznati,  vz  Seznati. 

Zezněný  =  zetlený,  spálený.  Hor.  Bkř. 

Zezobati,  vz  Sezobati. 
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Zezolka  —  Zfaliovati. 


Zezolks,  y,  f,  orcbis  latifolia,  roat.  Mor. 
Nřor. 

Zezouti  -=  leeouti.  —  co  odkud :  boty 
8  nohou.  Us.  Té.  Z.  se  z  bot.  Té. 

Zezpivati,  tz  Sezpivati. 

Zezpod,  vz  Zespod. 

Zezrení,  n.  =^  vteiřeni,  der  Anblick.  Ze- 
zřeni  broztiého.  Jel.  Z.  koni  (aspectus).  BO. 

Zezřeti,  teJsHH,  el,  eni;  viezřeti,  nnse- 
hen.  —  nfté.  Zezřel  na  vie.  Ž.  wit.  32.  14. 
Zezřev  imň  plně  ho  poznal.  6K.,  ZN.  — 
Vz  SezHti. 

ZezMdkavéti,  ěl,  éni,  rar  werden.    Šd. 

ZezMti,  vz  Zezfeti. 

Zezrzavěti,  él,  éni,  rostig  werden.  — 
kde.  Železo  v  mokře  z-vi.  Us.  Té. 

Zezubatčti,  ěl,  érii  ~=  veliké  tuby  dostati, 
grosszfihnig  werden.  Kůfi  z-těl.  Us.  Té. 

Zezula,  y,  f.,  rostl.  Vz  Snchopýr,  Zezu- 
lina.  —  Z.,  kravské  Jm.  Mor.  Brt.,  slez.  Sd. 

—  Z.  -=  teeule. 
Zezule,  TZ  Žežhale. 

Zeznlena,  y,  f.  —  kokotice,  pUvel  jetel 
moHd,  povájska.  Na  Mor.  Brt. 

Zezufťnks,  y,  f.  —  ieihtUe.  Zakukala  z. 
SS.  P.  403. 

Zeznlina,  y,  f.  —  kokotiee,  gesuUna,  cus- 
o.aU,  dle  Flachsseide.  SIb.  372.  Cf.  Posranka, 
Povázka. 

Zezalinka,  y,  f.  —  tetuknka.  Z-ky  libým 
hlasem  cukrnji.  SS.  P.  64. 

Zezallnovitý.  Z.  rostliny,  cuscnteae.  SIb. 
372. 

Zeznlka,  y,  f.  —  ieihulka.  —  Z.  =  vsta- 
vaé,  rostl.  Ve  vých.  Čech.  Kál.  —  Z.,  y, 
m.,  osob  jm.  na  Mor,  Šd. 

Žezúti  ^  Metouti  Mor.  Vok. 

Zezúvati  =•  tetouvati.  Vz  Zezonti.  Us. 
na  Mur.  Vek. 

Zezvánéti  ==  seevánéti.  SS.  P.  168. 

ZezTláStnéti,  il,  én,  ěni  ^  tvláStnim  uH- 
niti,  spéci  alisiren.  —  co  6iiii.  Analytické 
rovnice  lze  z.  proméněoim  obecných  veliéín 
ve  zvIáStni.  Šim.  3á. 

Zezvuřeti,  vz  Vzezvučeti. 

Zeza,  dle  Bilfa,  os.  jin.  Mor.  Sd. 

Zežabiti,  il,  en,  eni,  froschartig  machen. 

—  se.  Dobytče  se  z-lo  (dostalo  žlutou  ihlici, 
nemoc).  Vz  Osv.  188*.  167. 

Zežáliti  se  ^  eiekti  se.  Na  Slov.  Bern. 

Zež&ni,  n.  =  seitti   Na  Slov.  Bern. 

Zežaný  =  seiatý.  Na  Slov.  Bern. 

Zežaf  =  seiati.  Na  Slov.  Bern. 

Zežati,  n.  >=  seieti. 

Zežafý  =  seiatý.  Na  Slov.  Bern. 

Zeželetl  ae  =  eieleti  se.  Na  Slov.  Bern. 

Zeženiie  =  tienile.  Na  Slov.  Bern. 

Zfženllosf  =  zienilost.    Na  Slov.   Bern. 

Zeženilý  =  tienilý.  Na  Slov.  Bern. 

Zežhratl  =  seirati.  Na  Ostrav.  Té. 

Zežbu,  vz  Zžéci. 

Zežhulenka,  y,  f.  -^  ieihule.  Je  tam 
éista  studenka,  pijava  z  ni  z.  čes.  mor.  ps. 
69. 

ZežldHý,  verjndet.  Us.  Dcb. 

Zežiděti,  él,  éni,  verjuden. 

Zeiidovění,  n.,  die  Verjudun?. 

Zežidovéný;  -én,  a,  o,  verjadet.  Z.  mě- 
sto, noviny.  Mor.  Té. 


ZeildoTétl,    ěl,    ění,  Terjnden,  jlldiseb 
werden.  Mor.  Té. 

Zežleci  —  seiiei.  —  co  éim.  Zeíie  ohaěm 
vSe  liodi.  Dal.  67. 

Zeiinstl,  vz  Sežinati. 

Zeiinka,  y,  f.  =  mtíanina,  smiska,  oves 
setý  8  vikou.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Zťiírati,  vz  Setrati. 
i     Zežiti  (jen  záporné:   nezeiiti  =^  neapo- 
I  tfetfovati,   nicht    verbraucben).     Ani    tobo 
'vSebo)  nezeiijú;  On  to  nezeiije.    Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zežítl,  vz  Seliti  (sežnouti). 

ZeilTěti,   él,   éni,  anfleben,  anfkommen, 
sich  faelien.  Obchod  z-vél.  Deb. 

Zeživotiti,  il,  én,  éni,  verleb«ndi((en.  — 
co.  Dch. 

Zeiloutlý  ->  aeiloutlý,  gelb  ^wordeu. 

Zežlontnouti,  vz  Sežloutnonti. 

Zeiltaúf,  vz  Sežloutnonti   Na  Slov.  Bern. 

Zežltnuti,  n.  «-  seiloutnutí.    Ma   Slov. 
Bern. 

Zežltoutý  —  seikmtlý.    Na  Slov.    Bern. 

Zežlaknoufi,  vz  Proiluknontí. 

Zezlátlý  ^  teiloutlý. 

Zežmolchovati  =  skroutiH.     Na    Slov. 
Bern. 

Zežmolkovati  —>  tešmolekovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zežralý  -=  seiralý,  ohalý.  V. 

Zežrání,  n.  ^  seiráni. 

Zežraný  =->  seiraný. 

Zežrati,  vz  Sežrati. 

Zeirati.  n.  --:  seiráni.  Na  Slov.  Bern. 

Zežratý  ==  seiraný.   Na  Slov.  Bera. 

Zežrávati  =  seirdvati.    Na  Slov.    Bern. 

Zežuknoutl,  knul  a  kl,  nti.  Na  jihových. 
Mor.  Brt. 

Zeiule  —  íeíhúle. 

Zežulka  =  leihuika. 

Zržnltnoutl  =  seiloutnouti.   Na  Ostrav, 
a  Slov.  Té. 

Zeža<  =  aeivati.  Na  Slov.  Bern. 

Zežuti,  n.  —  seiváni.  Vz  Sezvati.  Nn 
Slov.  Bern. 

Zežutý  >=  seivaný.  Na  Slov.  Bern. 

Zežuvati,  vz  Sezvati,  Na  Slov.  Bern. 

Zežváchati  '=  eeiut.  Na  Slov.  Bern. 

Zežvati,  vz  Sezvati. 

ZežTýkatl,  vz  Sťivýkati. 

Zeiže  ^  spálil   Kat  2913. 

Zeiieni,  seiieni,  n.  =-  spáleni,  daa  Ver- 
breniinn.  Vz  Sžéci. 

Zežiíci,  vz  Seiiei. 

Zfabrlkovati  néco,  fabňeiren,  verferti- 
gfn.  U».  Tč. 

Zfackovati  koho,  abohrfeigen.  —Jak: 
po  blavé.  Us.  Té. 

Zfsfrený.  Z-ný  rtik  nakřivil.  Slov.  Phld. 
V.  70. 

Zfakliti,  il,  en,  eni,  gfakheoH  >»  tra- 
titi? —  co.  Ro2.kázal  paloSikn  a  ten  sfaklil 
hlavy  draka.  DbS.  SI.  pov.  VI.  41. 

Zfaldovati,  vz  Sfaldovati. 

Zfalšovati  ■=  poruMti,  tkatiti,  padílati, 
f&lschen,  verfSIscben.  —  co.  V.  Čiti  kiaft 
z.,  Daé,  I.  134.,  nééi  podpis.  Ds.  Ba  on 
zfalSoval  i  listy  papežovy  v  pHéině  pro* 
boístvi.  Ddk,  II.  267. 
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Zfiunfrnělý  =-  irfattfmélý,  toll,  niirriscb. 
Je  CťU  c-lá  Ůs.  —  po  kom. 

Zfamfirnéný ;  -in,  a,  o-^  tfamfmélý.  — 
po  koui.  Th  j«  po  něm  ceU  z-ná.  Us.  M «k. 

Z&mfraěti,  vz  Zfanirneti. 

Zfanatisovaný;  -<fn,  a,  o,  fanatisirt. 

Zfanatisuvatl,  fanatiairen.  —  koho  (iin 
Jak.  TMkuvýmtu  nemoudrým  podněcováním 
shůry  lid  obecný  skuteŠně  ua  mnohých 
mlatech  z-ván  byl  v  míře  nebezpečné.  Pal. 
Děj.  V.  2.  67. 

Zfanfrnélý,  toll,  nárriach.  Je  celá  z-Iá. 
Ua.  —  po  kom. 

Zfiwrrnéný;  -At,  a,  o  —  «/am/rnA»ý.  Vz 
Ztanfměti.  Je  po  něm  celá  z-ná.    Us.  Vgk. 

Zftnflrnétt,  ěl,  ěni,  tfat^rn^  se  =  etře- 
ititi  se,  tbUúmiti  se,  toll,  vernarrt,  n&rrísch 
werden.  D.  —  ae  po  kom.  Jg.,  VSk.  — 
se  řim.  Já  ae  láskou  z-nim.  Oa.  Uvlk.  Na- 
ději ae  z.  Us.  Dch. 

Zfantélý  Jiřik.  Vz  Zfantílý. 

ZfSamtilý  ^  který  se  gfantU,  xtřeStU,  tblát- 
mt,  DSrriach.  Cf.  Zbovadilý.  Sych. 

Zfimtiti,  il,  ěn,  ěnl  =  zmámiti,  tblásniH, 
betbOren,  uSrríach  o.  vorrfiekt  machen.  — 
koho.  Roa.,  D.  —  ae.  D.,  Puch.,  Tyl. 

Zfléeti  »  fičeti,  ziachend  ertSnen. 

Zfikati,  abpeitscben,  abklopfen.  —  kobo 
éim  jak:  metlou  přes  koSilku.  £r.  P.  408. 

Zfintovatl  si  eo,  erdichten.  Tabuli  tu 
aobě  zfintovaii.  Ler. 

Zfladrovatl,  fladerig  machen.  V.  —  eo. 

Zflákati,  vz  Sflákaťi. 

Zflekati,  vz  Sflekati. 

Zflekovatéti  =■  sflekovatHi,  fleckig  wer- 
den. 

Zfoliovati,  foliiren.  —  co :  knihu  (strany 
£Í8licemi  poznamenati).  Us.  &d. 

Zformovati  =  formu  dáti,  epAsobiti,  for- 
men.  V. 

Zforteliti,  verfalscben.  Dch.  Vz  Zfortelo- 
vati. 

Zfortelovati  co,  aaskanstein,  analUgen, 
erlisten.  Na  Ustrav.  Tě.  (Jf.  Zforteliti. 

ZfoutiliiSf,  i,  f.  =  ftřeiténost.  Z.  mysli, 
der  Leichtsinn. 

Zfoaéiiý  =  ttfOtiný,  flatterhaft,  geschoa- 
aen. 

Zfonéitt,  il,  en,  eni  =  ttřeititi,  flatter- 
hait  machen. 

Zfonknontl,  vz  Sfouknouti. 

Zfoiuatěti,  svousatéti,  ěl,  ěnf,  bfirtig  wer- 
den, Bart  bekommen.    On  jii  zfousatěl.  Ub. 

Zftraneouzener,  nce,  m.  =  kdo  se  gfran- 
coueU,  wer  ein  Franzose  geworden  ist.   Šd. 

Zftáacouzený;  -en,  a,  o,  zum  Franzosen 
geworden.  Sd. 

Zfraneonzlti  se,  il,  en,  eni,  zum  Fran- 
zoaen  werden,  aicb  fraozOsiren,  franzOsisch 
werden.  Sd. 

Zfirejmarčiti  =  sminiti,  vyméniti,  D.; 
prodati,  aus-,  vertanschen,  verkaufen.  — 
co:  iaty  (prodati).  Bkv.  arch. 

Zftkany ;  -án,  a,  o  =  potfisniný.  Cf. 
Zsffkaný.  Na  Slov.  —  iim.  Nesuď  jicb. 
Čistá  data  mladá  —  bára  aj  zbroj  krvon 
zfřkaná.  Btt.  8p.  6. 

Zftkati,  tfřknouti  =  potHstiiti.  Vz  Zfř- 
kan;^.  —  Z.  ~  tmigeti.  verachwinden?  Na 
SloT.  —  abs.    Ak  náUe  aa  zmrkne,  hned 

KoWhr :  Omko-atn.  domlk.    T. 


slanina  zfřkne.  Dbi.  SI.  por.  IV.  83.  Vito 
ho  Pupeťčik  8  naostřenou  iabl'ou.  Drak  aa 

f mstil  do  bitky  a  tu  prvých  iest  hlav  zfřklo 
en  ako  zfřklo.  Ib.  1.  618. 

Zfrungatl  =  spadnouti,  sHHti  se,  zu- 
sammeniitilrzen.  Na  Slov.  '  V  tom  zápory 
a  bever  vzali,  obratné  pritkli  k  ůhlum  a 
zakrútili,  podváiili  —  zvrt  jeden  —  dva, 
i  zfrnngNl  dom.  Phid.  IV.  4. 

Zfu6iti  .=-  íffuknouti,  pannu  panenství 
gbaviti,  die  Jnngfrau  entehren.  V  Kunv.  Mak. 

Zfuknoati,  vz  ÍCfuěiti. 

Zg  slýchati  vnáslovi  u  Slovák At:  zgabat. 
Ht.  SI.  ml.  56.,  104.  Také  na  Hor.  Vok., 
Té.  a  v  Čech.  Vz  násl. 

ZgabaJ,  e,  m.,  os.  jm.  na  mor.  Val.  Vek. 

Zgabati  =  obrati,  oloupiti,  bestehlen, 
berauben.  —  koho.  Na  Slov.  Zátur. 

Zgablý,  in  der  Erwartung  getSuscbt.  Na 
Slov.  Bern. 

Zgabnělý,  fehischlagend.  Na  Slov.  Bern. 

Zgabnoati,  bnul  a  bl,  ut,  uti,  in  der  Er- 
wartung tiiuschen,  bintergehen,  tiiuacben, 
zum  Besten  baben.  Na  Slov.  Nadej  me 
zgttbla.  Bern.  —  Z.,  fehlscblagen,  tiepoda- 
fiti  se,  sklapnouti.  —  komu.  M^alirs,  že 
cosi  dostaneS,  ale  zgablo  ti,  nic  jsi  nedostal. 
Na  Ostrav    Té. 

'  Zgabnntl,  r>.'=  sklamáni,  die  Tiiuschnng, 
das  Hintergeben,  Febiscblogen.  Na  Slov. 
Bern. 

Zgabnatý;  -ut,  a,  o  =  tgáblý. 

Zgabný.  A  pozorujte  na  húsenicu,  aká 
to  nezgabná  iižala!  Na  Slov.  Hdž.  Čit.  188. 

Zgaora,  y,  f.  =°  iába  na  jatyhu,  Mund- 
scbwamm,  m.  Na  Slov.  Bern.  Cf.  Pajeď. 

Zgágaf  =  gágati,  káehati.  Zgágajů  ako 
husy.  Na  Slov.  Dbá.  Obýé.  162.  Ktorá  busa 
je  trefená,  ta  najprv  zgiiga  (zgavdži).  Poř. 
Zátnr.  '  kde  jak.  Hůska  zgága  radostným 
ni  hlasem,  zgága  triraz  na  brebu  Dunajů, 
ťhlil.  lil.  467. 

Zgajdati,  tgajdovati,  achlpcht  machen, 
verhuiizen,  verliuueln.  —  co :  práci.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zgalgauitl  ne,  il,  ěn,  ění  ==  galganem, 
darebákem  se  státi,  verluuipen.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zgallblf ,  il,  en,  eni  =  rozmrzeti,  mreu- 
tost  epůsobiti.  Na  Slov.  Němc.  VII.  22. 

Zgálo,  a,  n.,  pl.  zgále  =  veliké  oko  (s  při- 
banou),  grosses  Ange.  Na  Hané.  Bkř.,  Vok., 
Hlvk. 

Zgaml)atěti,  sgembatiti  =  velikou  gambu 
(gembu  =  bubu)  dostati,  ve  tváři  ttloust- 
nouti,  dickbackig  werden.   Mor.  Sd. 

Zgame,  e,  f .  =  kaše  na  epiisob  Skubánkú. 
U  FrenSt.  na  Mor.  Děk. 

Zgáůaf  =  tikati,  herumachweifen.  U  Niv- 
nice. Kch. 

1.  Zgarba,  y,  f.  =  dřevěný  domácí  ná- 
bytek, hOlzemes  HansgerSth.  Na  mor.  Val. 
Č.  Staré  zgarby  =>  odr(U>aný  nábytek,  abge- 
nOtzte  Meubelu.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  X.  = 
stará,  nepatrná  věc,  haraburdi,  alles  Bnmpel- 
zeug.  U  NpzamyBJic.  Bkř.  Vynes  ty  zgarby 
ven.  Mor.  Šd.,  Vek.  Cf.  Zgarbi. 

2.  Zgarba,  y,  m.  =  spustlý  čhvžk,  ein 
Baluiike.  U  Přibura.  MU.  —  Z.,  os.  jm.  Na 
mor.  Val.  Vek. 
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Zgarbáríf  —  Zgýňati. 


Zgarbirif  =  trobiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zgarbi,  n.  =  haraburdi.  Vz  Zgarba.  O  mor. 
Ostravy.  Mtl. 

ZgftrboTltosf,  i,  f.  Cf.  Zgarba.  Kolik  je 
můdrýcb  NémcoT  a  Francůzov,  ktori  pra 
nekonečnu  z.  veliký  cli  literatar  svojich  iía- 
dajů  si  teraz  od  nbecedy  literatárnej  počiat? 
Hdž.  Vetin.  137. 

ZgftTdžaf,  Tz  Zgágati.  Husata  zgávdialy. 
Na  UlOT.  Zátur. 

Zgarby,  pl.  =-  tgarbí,  tgarba. 

Zgarda,  y,  f.  =  hanba,  die  Schande.  Ne- 
délej  rodiMm  takové  Kgardy.  Slez.  Tč.  Ma 
Ostrav.   T£.    U  Mistka.  Škd. 

Zgarditl,  il,  ěn,  dni  =  verachten,  ver- 
iehtlieh  bebandeln,  entehren.  —  koho.  Ye 
Slez.  T«. 

Zgazdovati  =  zahospodaHti,  enrírth- 
acbaften.  —  co:  100  zl.  Na  Slov.  Sd.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Kto  si  moc  věci  sám  spravi, 
ten  si  moc  groSi  zgazdoje.  Zátnr.  Háj.  I. 
32.  —  8i  co  6im.  Na  Ostrav.  T& 

Zgebnouti  ==  ehebnotUi.   Na  Slov. 

Zgflgnoutl,  gnul  a  gl,  nti  =--  spadnouti, 
berabiallen,  -stUrzen.  IG  Slov.  —  aba.  No, 
plávala  tadial'  ryba  po  vrcba  vody,  na  tů 
tresknnl,  že  bneď  zgiigla  a  vyvrátila  sa 
bore  brachom.  Dbi.  SI.  pov.  III.  36.  — 
kam.  Bál  sa,  aby  (motůz)  nepretrbnnl  sa 
ma  beď  při  vrchu  a  on  aby  takto  nezgfigol 
dolu.  Ib.  III.  35. 

Zgembatěti  =  sgambatiti. 

Zgerba,  y,  f.  =  sbirba,  tbéf.  Slov.  Pbld. 
IV.  432. 

ZgermanisoTati,  gennanisiren.  Us. 

Zgibnonti,  bual  a  bl,  ut,  atí  =  Uipnouti, 
ukrásti,  wegBcbnappen,  wegetibitzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zgichati,  herunterschfitten  (vodn  velkým 
náéioim,  ie  to  délá:  gichl).  Na  Ostrav.  Té. 

Zgizditi.  il,  én,  Sni  —  ^hy^diti,  verschmie- 
ren,  besndeln.  —  eo  čím.    Na  Ostrav.   Tč. 

Zglegitl,  il,  en,  eni,  tglegovati  =  »kH- 
žiti,  zusammenleimen.  Na  Slov.  Bern. 

Zglegovatel,  e,  m.,  der  Znaammenleimer. 
Bern. 

Zglegovati,  vz  Zglegiti. 

Zglejovatétl  =  sklihovatéU,  leimig,  ga- 
lertartig  werden.  Ooraneije  (trnky)  z-ly.  Na 
již.  Mor.  Sd. 

ZgleJtoTati  =  gltjtem  opatřiti,  verglei- 
ten.  D. 

Zgignonti,  gnul  a  gl,  ut,  ntí  =  ersticken, 
krepiren.  ^Igoil  Ds.  n  Uh.  Hrad.  Tč.  — 
Z.  =  spolknouti,  binunterschlucken.  Slov.  — 
eo.  Museli  sme  trochu  rumu  z.  č.  Čt.  I.  105. 

Zglumek,  mkn,  m.  =  veliký  kus,  grosses 
Stlick.  Uvalil  si  (ukrojil  si)  z.  chleba  jaku 
mlatec.  Mor.  Šd. 

Zglundauý;  -án,  a,  o  ■=  tastrčený,  avi- 
iený,  eingesteckt,  eingesenkt.  —  kde:  ditě 
T  peřině  zglundané.  Mor.  Vek. 

Zglandati=sf^«ttt,  herabhángen,  senken, 
einscecken.  —  co:  hlavu.  Mor.  Vek.  —  se  = 
skrčiti  se,  tratiti  se,  einschrumpfen.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

ZglýAaf .  Zglýfiá  =  hledá,  co  neschoval. 
Na  Zlínsku  Brt. 

Zgorbi,  n.  ~  zgarby.  Mor. 

Zgrabéti,  ěl,  én,  ěnl  =°  lomeovatí,  třásti, 


t' 


BchBtteln.  —  Hbl    Tak  mnú  zgrabl  zima 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgrajznoutl,  znal  a  zl,  nti  •>»  temříti, 
^iti,  ehtibnouti.  Ten  už  brzy  xgrajzne. 
'  Něm.  Brodu.  Hvlk.,  Brnt. 

Zgrapa,  y,  f.  =  pusté,  skalnaté  misto, 
rokltnaté  stráni,  ein  wQster,  felsiger  Ort 
mit  Scblnebten.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgrblafta,  é,  m.  a  f.  =>^  skoupý  muž  n^o 
iena,  skrítUk,  ein  Geizhals.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zgrblík,  a,  m.  ^  skrí>lik.  Mor.  Brt 

Zgrblý  =-  skoupý,  geizlg  Na  Mor.  Val. 
Vek.  —  Z.  =■  opuý,  betrunken.  Ib.  Vek. 

Zgrbnoati,  bnul  a  bl,  uti  ^pqjíti,  zdech- 
nouti, krepiren,  verenden.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zgrechténý;  -én,  a,  o  •=  unavemý.  — 
naé:  na  ruce.  U  Žamb.  Kfnk. 

Zgrejbati,  scbieleo,  niit  unverriickten  An- 
gen  ■eben.  U  Olom.  Sd. 

Zgrgati,  zgr^nouti,  gnul  a  gl,  nti  •=  #*- 
mříti,  seipnoutt,  pojiti,  aterben,  verenden, 
krepiren.  —  aba.  Ule,  už  sgrgl  (potupné). 
Na  Slov.  a  Mor.  Sd.  Viak  ty  zgrgneě !  M«m-. 
Šd.,  Mtl.  Žid  neumře,  ale  zgrgoe.  Lip*  I. 
97.  Tak  fa  ndrem  o  zem,  že  zgrgneS.  Mt. 
8.  I.  116. 

Zgrgnoati,  vz  Zgrgati. 

Zgrgnutí,  n.,  das  Streben,  Krepiren,  Ver- 
enden. Vz  Zgrgati. 

Zgrgnatý;  -Mt,  o,  o  =  zemřelý.  Na  Mor. 
a  Slov.  Bern. 

Zgripéti,  «,  ění  -^  shHpiH.  Na  Slov. 
Bern. 

Zgrián,  a,  m.  -=  aftwpee,  der  tieisbala. 
Na  8lov.  Plk. 

Zffnmnút  =  sehromnouti.  Na  Slov.  Keď 
čká  sa  ti,  povědz:  Kto  ma  itpomnul,  bodaj 
zgromnul  (aby  více  nekýchal).  Hr.  S.  I. 
106.,  Dbá.  Obyč.  112. 

Zgrýfati  =  utikati,  z  něm.  ansgreifen. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Of.  Zgrýpati. 

Zgryflti  —  ukrásH,  z  něm.  greifen.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zgrýpati  ^  veUce  utikati,  schnoll  lau- 
fen.  Cf.  Zgrýfati.   Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgublena,  y,  f.  =^  lakomá  ienitina.  Va 
Zgublik.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgublik,  a,  m.  ■=»  lakomec.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zguhrák,  a,  m.  =>  skuhraeee,  lakomec, 
der  Geizhals.  Nn  mur.  Val.  Vek. 

Zguhravý  =  skukravý,  lakomý,  geiaig. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgúlati  ==  odvaliti,  skroutiti.  Na  Slov. 
Bern. 

Zgulitl  »  zgúlati.  Na  Slov.  Bern. 

Zgnlkovati,  kugelfOrmig  machen,  ab- 
runden.  Na  Sluv.  Bern. 

Zgulovatl  =  zgúlati    Na  Slov.  Bera. 

Zgumnouti,  scnnell  verspeisen.  U  Místka 
na  Mor.  Škd. 

Zgybnoutl  —  ukrásti,  atehlen.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zgyglatl  =-  smíchati.  Mor.  Val.  Vek. 

Zgýňati  ^  béltati,  utikaH,  skdkaH,  roz- 
pustilým býti,  laufen,  bernmspringen,  ana- 
gelassen  sein.  Na  mor.  Yal.  Vek. 
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Zh  (tg)  ménf  ae  následojici  mSkkon  blis- 
koa  (i,  I,  j)  v  id:  rozba  —  rožtif,  mozh  — 
moiditi.  ttb.  Zh  měni  se  v  jď,  kde  Be  h 
méni  T  i,  vz  ti,  Ht.  104.  Vz  toké  id  z  <rA. 

Zhabini,  n.,  dM  KonfiscireD,  Zasammen- 
nffen,  •Bcharren,  -nebmeii.   Na  Slov.  Bern. 

ZbAbaný ;  -án,  a,  o,  zuaammengeraíft, 
-gescbarrt,  -genonunen.  Slov.  Bern  A  básně 
jeho  s-né  boly.  Let  Mt  S.  IX.  2.  110.  Roz- 
kázal navrátit  nezákonné  z-noa  (konfiscirt) 
iB»etno8t  Licfaardovi.  Phid.  III.  71. 

Zhabati,  ehabávati,  ehtabovati  =■  shra- 
bati, pobrati,  zusammenraífen,  -sebarren, 
-nehmen,  konfisciren.  Na  Slor.  Bern.  Na 
Mor.:  sgabati.  Sd.  —  (co)  homu.  My  ne- 
zaclůžeiiů  slávu  zhabaf  nechceme.  Pbld.  I. 
2.  11.  Teraz  mi  Sapieha  zhabal  vSetko.  Zbr. 
Lid.  65.  A  prečo  nám  zhabaii  majetok? 
Stk.  Z.  nékomn  kniby.  Nitra  Ví.  375.  Z-li 
kapitále  matiční.  Ib.  VI.  357.  —  Z.  néco  také 
=  hltavé  »nUti,  gierig  zusammenessen.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Zhabáváni,  n.,  vzZhabáni.  Máme  tiskový 
sákoD,  ktorý  nezná  iiiidno  z.  (Konfiskation) 
tÍBkopWv  bez  suda  riadnebo.  Phld.  lil.  1. 
71. 

ZhsbáTati,  vz  Zhabati. 

Zhabovatl,  vz  Zhabati. 

Zhiéeni,  n.  =  adráhání,  vymlouváni,  das 
SichstrSoben,  die  Auarede,  Abrede,  das  Ab- 
rathen.  Na  Slov.  Bern. 

Zháiený ;  -<n,  a,  o  =  ab-,  aasgeredet, 
abxerathen.  Na  Slov.  Bern. 

Zhátíti,  il,  en,  enf,  thačovati  =  vymlou- 
vtUi,  tratovati,  ab-,  aasreden,  abrathen ;  se, 
sicb  strSuben,  ausreden.  Hor.  —  koho.  Že 
ho  necbti  sice  zhačoTati,  te  mn  nechtí  brá- 
nit, ale  ie  mo  to  rádi.  Kld.  230.  —  se.  Na 
Mor.  Vek.  —  se  komu.  Zbáéllo  se  mu 
jídlo  (zoíklivilo  se  ma).  U  Polic.  KS. 

ZhaéoTati,  vz  Zháčiti. 

Zbádati,  thádnouti,  dnal  a  dl,  utl  = 
uhodnouti,  erratben,  prophezeien.  Na  Hor., 
Slov.  a  ve  Slez.  —  co.  A  já  sem  to  přece 
sbádala.  Hor.  Šd.  Dna  vfiecky  barvy  zbá- 
dala. Slez.  Sd.  —  jak  kdv.  Tys  dobfe  dnes 
zbádal,  že  bude  bouřka.  Hor.  Šd. 

Zhádnatí,  n.,  das  Ecrathen.  Bern. 

Zhidaatý;  -ut,  a,  o,  errathen.  Bern. 

Zhádzati  =  shwseti.  Vz  Shoditi.  —  Icoho 
odkud  kam.  čas  mnohých  zhadznje  z  roz- 
koSe  do  bídy.  Na  Ostrav.  Té.  —  Z.  =  la- 
eháxeti,  untergeben.  Slňéčko  shádza,  veier 
aa  pribliínje.  SI.  ps.  224. 

Zbáha  =  šáha,  zastar. 

ZhiUeiii,  n.,  vz  Zhájiti. 

Zhájený;  -en,  a.  o,  vz  Zhájiti. 

Zhájiti,  zhaj,  znaje,  il,  en,  enf;  ehí^jo- 
váti  —  překaáti,  íapoviditi,  wehren,  verhin- 
dern,  verbieten;  h<^'t(»,  vertheidigen,  schQt- 
zen.  —  co  (komu).  V.,  Ros.,  J.  tr.  Aniž 
co  toho  zahajuje.  Db.  80.  —  koma  £eho. 
Nedvéd  tobě  hnévn  zhainje.  Kad.  zv.  — 
co  odkud.  Od  vlkfl  zbajujeS  své  ovce. 
Kane.  sv.  Štép.  C.  —  kde.  Nikdy  jim 
sliiieb  křesťanských  T  kostelfch  svých  ne- 
zhajovali.  ApoL  —  8  inft.  Zhsjoval  mn 
tam  stavčti.  Brikc.  —  Trip.  Páni  zhajovali 
stavu  městskému  statků  svobodných  zem- 
ských dskami  zemskými  zapisovati.  Dač.  I. 


131.  —  koho  =  hojiti.  M».  Mns.  —  koho 
éeho:  nepřátel.  Zyg. 

ZhiUovati,  vz  Zhájiti. 

Zháklivéti,  él,  ěui  =  tdrahavét    Bern. 

Zhákliviti,  ii,  en,  cni,  verziirteln,  zart 
machen.  Bern. 

Zhakmatltl,  il,  ěn,  ěni  =  leda  bylo  uči- 
niti, verpfuschen,  schíecht  machen.   Ros. 

Zbáknouti,  knul  a  kl,  ut,  utl,  Bhakovati 
=  zraditi,  odvarovati,  abrathen,  abhalten.  — 
koho  odkud :  z  něčeho.  Na  již.  Mor.  Šd. 
Měla  být  svadba,  ale  zhákli  jsme  ho  z  toho. 
Ib.  Sd.  —  se  =  tdráhati  se,  sicb  weigem. 
Na  Slov.  Bern. 

Zhakovati,  vz  Zbáknouti.  —  Z.  •=  hákem 
eorati.  —  co:  pole.  (J  Kr.  Hrad.  KU. 

Zhaliti,  il,  en,  eni,  ehalovati,  verhflilen. 
Och. 

Zhamovati  z  něm.  hemmen.  On  ho  z-val 
od  zlého  činu.  Na  Slov.  Tč.  —  Z.  =  tmi- 
řiti,  abmessen,  visiren.  Jg.  —  Z.  =  eavHti, 
scbliessen.  —  co:  kolo.  Kos. 

ZbampeJsiti,  il,  en,  eni  =  shampejsovati, 
zn  Falle  bringen.  —  koho:  pannu  (poskvr- 
niti). Ros.  —  co  =  wtratiti,  verludem.  Plk., 

Jg- 

Zbampejsovati,  vz  Zbampejsiti. 

Zhamtati,  xhaminouti,  tnul  a  ti,  ut,  ut(  = 
popadnouti,  ertappen.  —  co.  Pes  maso 
zbamtl.  Ros.  —  co  odkud.  Pes  z  misy 
vfiecko  zhamtal  (hltavě  sežral,  auffressen). 
Tč. 

Zhaiiai,  e,  m.  —  shánič,  der  Zusammen- 
treiber,  Versammler.  Na  Slov.  Bern. 

Zhaáačlca,  y,  t  «-  shánéčka,  die  Zu- 
sammentreiberin,  Versammierin.  —  Z.,  der 
Schwingbesen  beim  Worieln  des  Getreides. 
Na  Slov.  Bern. 

Zhánáni,  n.  ^  sháněni.  Vz  Zhá&ati. 

Zbáňaný;  -án,  a,  o=^shánéný.  Vz  Zbá- 
ňati. 

Zhaňati  =  thaniti.  —  co  kde.  Co  doma 
zhafliýil,  to  na  rynku  dělajú.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zhá&ati  —  shániti  (vz  Sehnati),  znsam- 
mentreiben,  einsammeln,  heranterjagen.  Mor. 
a  Slov.  —  abs.  Sháňá  jako  opařený.  Slez. 
Sd.  —  ]LOho  =  buditi,  wecken.  Na  Zlínsku. 
Brt.  —  kam.  Pohvizduje  za  ovcami,  zháňá 
do  doliny.  Na  Slov.  Tč.  —  odkud.  A  ťud 
slepý  nevidí  za  bielebo  rána:  zabija  otca 
svojho,  čo  ho  zo  sna  zháňa.  Btt.  Sp.  28. 

Zbaubiti,  il,  en,  eni  =  sahanbiti,  schan- 
den,  verunehren;  ošklivým  utíniti,  h&ssiich 
machen;  poskvrniti,  scfaiinden  (durch  Un- 
zucbt) ;  se  =  eastydéti  sé,  sicb  schiimen.  — 
koho.  Ten  vikoč  zhanobuje  vaěi  hlavu. 
Sycb.  Z.  pannu  =  poskvrniti.  Hlas.  —  se 
kdy.  Po  pádu  hned  se  zhanbil  Adam.  Stele., 

Je- 

Zhandlovati,  ver-,  eintaaschen.  —  co 
8  kým.  Us.  Tč. 

/haněl,  a,  m.,  os.  jm.   Mor,  Sd. 

Zhanéni,  n.,  die  Verringerung,  Herabset 
zung;  die  Beschimpfnng,  Schfindung.  Bern 

Zhkněný:  -én,  a,  o,  verringert,  herab- 

fesetzt,  schíecht;   beschimpft,   geschándet. 
«rn. 

Zbaněti,  zhaněj,  ěje  (fc),  ěl,  ěn  a  fn,  ěni 
zbanlti,  zbaň,  ni,  il,  ěn,  ěni,  ehániti,  eha- 
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Žhaněti  —  ŽhekoTatt. 


Hovati  (tz  Haněti)  =■  tnecUti,  neitetUi.  po- 
haniti, sch&Ddeo,  bescIiimpfeD,  veruneDren, 
entebren,  berQcbtigen,  tadein,  itnschw&rzen. 
—  abs.  Ktož  jest  zbaněn,  nevyvede- li  se, 
hanba  trpi.  Jir.  exo.  -  eo,  koho.  V.,  Jel. 
Nepékná  věc  to  zbaňovat,  co  sám  Udái 
miti.  Hor.  Ti.  Mistrová  jedna  drubon  zha- 
něla.  81.  let.  V.  233.  —  koho  kde:  před 
sondem.  Brikc.  —  éím:  nadávkami.  Čím 
jest  kdo  kobo  zbaněl.  Zř.  F.  1.  E.  XXVll 


Žalnje  p.  Jan  na  Lorence  Saldu,  kterak  iest 
žena  jeno  zbanél  svým  jazykem  lutivě.  MB. 
Tě.  170.  —  eo  komu.  Já  jsem  ma  to  zha- 


nii.  aby  toho  nekupoval.  Us.  Šd.  —  Jak. 
Z  lehkých  přičiň  soadiece  se  jedni  druhé 
vytoce  zháněji  a  na  ěeat  sáhuji.  ZV.  (Jir. 
ezc).  —  koho  na  iem.  Jej  na  cti  vysoce 
zbaněl  a  natekl.  Yá.  30.,  49.  Zhaněl  mě  na 
poctivosti.  Drsk. 

Zhánéti,  vz  Zhaněti  a  Sehnati. 

Zhaniti,  vz  Zbanéti. 

Zhanobeni,  n.,  die  Besohimpfung,  Scb&n- 
dnne.  Us. 

Zhanobený;  -en,  o,  o,  beschimpft,  ge- 
schiliidet  Na  ěo  tebe  iitie  zné?  Ppk.  I.  27. 

Zhanobily,  beschimpft.  Z.  rod.  C.  Ct.  I. 
60. 

Zhanobiti,  nob,  nobě  (ic),  i1,  en,  eni; 
MhanobovaU  =■  hanobiti,  hanbu  uvaliti,  to- 
haviti,  scbSnden.  zu  Schanden  macben,  ver- 
schiinden,  verseniinpfen,  schfindlich  womit 
umgeben.  V.  —  co,  koho:  své  tělo,  panno 
(zprzniti).  ReS.  Bola  bezúhonné  dievéa,  Bnj- 
doS  jn  z-bil.  Zbr.  Ory.  62.  Z.  miste,  Peht., 
chrám  bozi.  Té.  —  CO  čim:  svůj  život 
hříchy.  Us.  —  Krám.  ~  koho  kde:  na 
těle,  na  poctivosti.  Jg  —  se  komu.  Zha- 
nobila se  mi  tvář,  když  se  podebrala.  Syeb. 

—  Jr- 

Zhanobovati,  vz  Zhanobiti. 
ZhaAovati,  vz  Zhaněti. 
Zbáralý,  vz  Zbárati.    Z.  ůste.  Č.  B.  stl. 
24. 

1.  Zháratl,  thořeti  =  rozhořeti  s«,  ent- 
brennen:  iádostioým  býti,  begebreu,  wor- 
nach  brennen.  —  nai.  Us.  —  s  kým  oč  = 
domlouvati  se  oč.  Us.  v  KrkonS.  —  kde. 
Soucit  ve  mně  zhárai.  Čch.  Meh.  19.  — 
Jak.  Chců  prudko  bičným  blkom  zháraf. 
Phid.  V.  49. 

2.  Zhirati  =  ifjegditi,  befahren,  bereisen. 

—  co.  Ros. 

Zharcovaný ;  án,  a,o  =  rozpálený,  uH- 
ceny,  erbitzt.  Od  běhu  jsem  celý  z-ný.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zharcovati  ■=  iQtzditi,  ehárati,  viel  be- 
fiahren,  bereiten.  —  co  Jak:  na  koni.  Bar. 

—  kobo,  niedertraben.  Na  Ostrav.  Té. 
Zhasidlo,  a,  n.  =  thaňnadlo. 
Zhasil,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsackn.    Vek. 
Zhasiniéek,  ékn,  m.  •=  ghasinadlo.  Srn. 
Zhasinadlo,  a,  n.,   der  Licht-,   LOsch- 

but,  LichtlOscher.  Sm. 

Zhasinatelnosf  =  áhasinatelnost,  die 
Ansifiachbsrkeit,  AuslOechlichkeit  Jg. 

Zhasinati,  \z  Shasnuuti. 

Zbasiuátko,  a,  n.  =  shasinadlo   Rk. 

Zhasitelný  =  shanitelný,  lOschbar.  Dch. 

Zhasiti,  vz  Shasiti.  Osv.,  Ddk.,  Šd. 

Zhaslý  =  shaslý.  Z.  jicen  sopky.    Kká. 


Td.  187.  Z.  oko,  Kkl  ÍL  si.  i.  l38.,  sopka. 
Osv.  Ví.  870.  A  v  duSách  tichých  přijemsé 
tlťjú  rozpumipnky  na  zhaslý  sveL  Sldk.  341. 

Zhasnouti,  vz  Shasuonti. 

Zhasnutí,  n.  =  thasnuti,  das  Aos-,  Er- 
lOachen. 

Zhasnutý  =  shasnutý,  shaslý,  aoige- 
lOscht,  eriuschen.  Us. 

Zhasný,  lOschbar.  Nezhasný  plameň  bo- 
žiebo  sviitenia,  Hrbň.  Rkp. 

ZhaSťni,  n.  =  ghaiení,  eheunutí. 

Zhašený  =  ehamutý,  shaíený,  shadý. 

Zhášeti  =  zhasínati. 

ZhaáOTati  =  shaěovati.  Vz  Zhasiti. 

Zhaténi,  n.,  vz  Zbatiti. 

Zhaténý;  -in,  a,  o,  vz  Zhatili. 

Zhatitl,  il,  ěn,  ění  =  pokaňti,  verderben, 
verwirren.  —  CO,  se  komu.  Ros.  Ctatéi 
jsem  tem  jiti,  ale  z-lo  se  mi  to.  Us.  Té., 
Ktk.  Cestiéku  si  zbati.  Udk.  C.  50.  —  co, 
se  čim.  Již  rozum  Boženou  se  zbatil.  Mas. 
Kýcbanim  to  zbatil.  Kká.  Td.  120.  —  eo 
komu  Um:  nepřiznivým  dopisem.  Us.  —  se 
8  kým  (==  pohádati  se).  Sm. 

Zhatlatl,  nieder-,  fertig  scbreiben.  Zhatle 
to  ptsmu  za  minutu.  Na  Ostrav.  Té. 

Zhoučati  —  stékati  hau  hau,  belleo.  — 
kde  na  koho.  Medzi  takýmtu  premýSPanim 
tek  Tahko  minul  sa  ma  éas,  že  ani  nevě- 
děl, kde  sa  vzal,  len  keď  už  psi  zhouéali 
naňho  pri  samej  kolibe.  DbS.  SI.  pov.  Vlil. 
39. 

Zhavranělý,  rabenartig  o.  rabenschwarz 
geworden,  in  einen  Raben  verwandelt.  Z-li 
bratia.  Dbg.  SI.  pov.  IV.  3. 

Zhavraněti,  él,  ěni,  ein  Rabe  o.  raben- 
artig. rabeuschwarz  werden.  Phid.  III.  1. 
28.  Zakleti  synové  z-lí.  Us. 

Zhavraniti,  il,  ěn,  ěni,  in  einen  Rsben 
verwandein,  rabenartig  o.  rabenschwarz  ina- 
cheo.  —  se  v  éem.  Tedy  na  svém  zAsraite, 
ve  vzdoru  se  zbavraňte.    SS.   Sm.  bs.  iiH. 

Zházeti,  vz  Shoditi. 

Zhebati,  vz  Zběhnouti. 

Zhebéett,  el,  eni  =  hebkým  se  státi,  bieg- 
sam,  gescbmeidig,  fein  werden. 

Zhebčiti,  il,  en,  eni  =  hebkým  učiniti, 
geschmeidig  macben.  —  eo.  Techn. 

Zhebnoutl,  bnnl  a  bl,  uti,  zhřáti  = 
zhyTWuti,  sdpnouti,  krepireu,  fehl  schlag^n 
(Ssk.).  Najez  se,  až  zhebnefi.  Us.  Už  zhebl. 
Us.  —  komu.  Zheblo  mu  (sklaplo  mu). 
U  Polié.  Kéá. 

Zheřmati  =:  stísniti,  smačkati,  stlačiti, 
einzwangen,  znaammendrilckrn.  —  co  kde. 
Všecko  tam  zbeémáé.  U  Kr.  Hrad.  Kí(. 

Zhedvábniti  il,  én,  ěni,  mit  Seide  be- 
aetzen.  St.  ski. 

ZhefiOTati,  z  něm.  =  seHti,  stéAnottH, 
slepiti,  heften,  zusammenbeften. 

Žbegati,  zhegnút,  zurUcktrelben.  —  Z. 
koho,  iiim  fehischlagen.  Zheglo  ho,  er  bat 
sich  in  seiner  Hoffaung  getíuscht.  Slov. 
Bern. 

ZhcJ  . . .  vz  Zhý  .  . . 

Zheknouti,  knul  a  kl,  uti  =  thebnouti, 
hekna  zemříti.  Praštím  jim  o  sem,  až  sb^ne. 
Syfih. 

Zhekovati  nékoho  z  něteho  =>  zrtuo- 
sovati,  abrathen.  Ná  mor.  Val.  Vek. 
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ZhemoTfttl.  s  nim.  =■  $aačiH,  pHpn- 
mU.  —  eo.  Tts  to  z-val!  U  Král.  Hrad. 
K«. 

Zhery,  dleDoUmr,  misto  v  Cechách.  Has. 
VIII.  418. 

ZhlmeoTati,  ts  Zhlatiti. 

Zhlad,  n,  m.  =•  shled,  die  Perspektive. 
SloT.  Loos. 

Zhradatl  =  thkdnti.  Slov.  Bern. 

ZhrsdáTatí  =  eMedáeaii. 

Zhládee,  e,  m.,  der  Vertilfcer,  Vemichter. 

Zhladéni,  n.  =•  eklateni.  Na  Slov.  Bern. 

ZUad^BÝ  =  thkuený.  Na  Slov.  Bern. 

Zhladltel,  e,  m.  '^  tahladitel,  der  Yer- 
w&s^er,  Vertílger,  ÁDsplOnderer.  Bern. 

Ztaladlti.  VB  Shladiti.  Mé  zlosti  zhladi. 
Ž.  wit  50.  11. 

Z  hladká.  To  c  h.  sběhlo,  das  nahm 
einen  glatten  Verlanf.  Dch. 

Zhladlý  =  hladový,  han^rig.  Vtáci  z-li 
zem  ceiů  obsadli,  zrno  vie»o  vyzobali. 
SI.  pa. 

'   ZUadnttl  ■=>  slaíniti,  hnngrig  werden. 
Roa. 

Zhladnoati,  ul,  utl » thUadníti,  bungri^^ 
werden.  —  kdy.  Po  dlonhé  cestě  člověk 
zhladne.  Us.  Tč.  —  Z.  =>  hladkým  se  státi, 
hladkotH  nabyti,  Kl>tt  werden.  Becb. 

XhUAnúť^^ehUdnouti.  Jakživ  nezbťád- 
nem  veťapevné  hradby  Devina.    Hol.  391. 

ZhladomMvíti,  ěl,  ěni,  Huni^^ers  sterben. 
Dej  mo  chleba,  a(  nezhladomřivi.  V  Kanv. 
Msk. 

ZUádzaf  =^  thUuovati,  abstreichein,  ab< 
sUtten.  —  eo  tím.  Krk  (koně)  zhládzá. 
Bol.  19. 

Zhlaholitl,  il,  eni,  ertfinen,  erscballen. 
Hdk.  Lam.  V.  257. 

ZhlaA,  ě,  f.  ==•  poieradlo,  prohiubeií,  kde 
se  voda  toéi,  výr,  der  Strudel.  Na  Mor.  D., 
Brt.,  Mtl.  Na  Val.  misty:  tblk.  Vek.  Leč  té 
chraň  se,  sice  v  z.  tě  zdlábi. 

ZblAsiti,  il,  Sen,  eni  =  vyhlásiti,  verkfln- 
den,  bekannt  machen.  Bern. 

Zbláieni,  n.  =  vyUáiení.  Bern. 

Zhlášený  =  vyhUukný.  Bern. 

ZhlaSovati  ^  vyUtňovati.  —  eo  zai. 
Noviny  zhlainiů  mnohé  faleinosti  za  pravdu. 
Mor.  Tě. 

Zhlatiti,  il,  cen,  eni.ehlacovati,  krystal- 
liairen.  Div.  z  ochot.  47. 

Zhlavat^lý,  eroaskOpfig  geworden.    J^. 

Zhlavatéti,  ěl,  ěni  =<=  Mavatým  se  státi, 
grosskOpfig  werden.  Ros. 

ZbISTee,  vce,  ztalaveček,  čkn,  m. «»  jm>- 
duika,  das  Kissen,  Kopfkissen.  Na  Mor., 
Slov.  Brt.,  Vek.  a  ve  Slez.  Jg..  Bkř.,  Kd., 
Psngr.,  NI.,  Tr.,  Ktz.,  Ktk.,  DbS  Obyě.  178. 
Také  ve  vých.  Cech.  ku  př.  u  Kvaain.  Vs 
Zhlavek. 

Zblaveiek,  vz  Zhlavec. 
.  Zblavek,  vku,  m.  =>  Mhlavee.    Mor.  Mtl., 
Škd..  Tě. 

Zhlavi,  zhlaviéko,  a,  n.  =  poduška,  das 
Haupt-,  Feder-,  Kopfkissen.  Vz  Zblavec. 
Velei.  —  Z.  itoly  =  otvor  do  dolu,  das 
Hnndloch  des  Stollens.  V.  —  Z.  tniehu,  das 
Balghaupt.  Sp.,  V.  —  Z.  —  ipaHiek,  na 
kterém  iep  mlýnského  kola,  leií,  das  Zapfen- 
gerOst,  Zapfenlager,  die  Wellbank,  der  Well- 


stock,  die  Zapfenbank,  der  Zanfenklotz,  daa 
Polster,  dnr  Klotzstock.  Jk-  Sp.,  Psělí.  — 
Z.  =  přední  pojloika  pod  kládu  na  pile, 
der  Vorderscbemmel;  zadní  slově  pachole, 
der  BinterRchemin<>l.  Sedl.  —  Z.  pluhu  (Ap. 
thlavik)  =-  kfivi  dřevo,  na  nimi  leží  hřídel, 
das  PflngstOcken.  -wetter,  die  Leier,  Schale. 
Kocourek,  Sp.,  Šnd.,  Krám.  —  Z.  u  řeeačky, 
jent  slámu  stiskuje ;  m.  u  vosu,  u  sedla,  der 
Sattelriegel.  Jg.  Z.  >=  ta  ěásf  v  hrábich, 
do  nii  zuby  zasazeny  jsou,  ta  je  zase  v  hra- 
biiti.  —  Z.  pK  stropnicí.  Pel  82.  —  Z  sloupu, 
das  Kapitu.  Nz.  Jinak  ve  stavitelství  oas 
Jochhoim.  Nz. 

Zhlaviěko,  vz  Zhlavi. 

Zhlavik,  u,  m.,  vz  Zhlavi. 

Zhlavné.  ého,  n.,  die  Kopfstener.  Bk. 

Zhlazeni,  n.,  vz  Zhladiti. 

Zlilazený ;  ■«*>,  a,  o,  vz  Zhladiti.  —  éim 
kde:  pismo  nožikem  v  listině  z-né.    J.  tr. 

Zhlazorati,  vs  Shbiditi. 

Zhleovati,  vz  Zhltiti. 

Zhled,  n.  m.  =«  vthled.  Vz  Shled. 

Zbledáni,  n.  >-  aOedáKi. 

Zhlédáni,  n.  -=  shledání,  vs  Shledati. 

Zhledaný,  vz  Shledaný. 

Zhledatl,  vs  Shledati. 

Zhlédati,  vz  Shledati. 

Zhledávatl,  vz  Shledati. 

Zhlédávatl,  vz  Shledati. 

Zhledéný;  -in,  a,  o,  erblickt,  gesehen. 
Dch. 

Zhledi,  n.  ~  dalekohled,  daa  Seh-,  Fern- 
rohr.  D. 

Zblédnosf,  zblidnosf,  i,  f.  '-jasnost, 
die  Helle.  Z.  ==>  ohlednosí.  die  Ansehn- 
licbkeit.  —  Z.  =  ohled,  die  Kacksicbt.  Nemá 
z-sti  na  chudobné.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  Z.  = 
perspektiva,  poMidka,  die  Perspektive. 

Zhlédnouti,  vz  Shledati. 

Zhlednatí,  n.,  das  Erseben,  Wahmehmen. 

Zhlédnnti,  n.  =•  shlédnutí,  die  Beachau. 
Z.  dobytka.  J.  tr. 

Zhlednatý;  -ut,  a,  o  =  shlédnutý,  er- 
blickt, wahrgenommen.  Vz  Shledati. 

Zhlédnntý ;  -ut,  a,  o  =  shlédnutý,  bese- 
hen.  Vz  Shledati. 

ZhlédnÝ,  zhlídný=i(un^,  kratný  na 
pohled,  hell,  schOn  znm  Ansehen.  Z.  oděv, 
pečivo.   Mor.  Sd.  —  Z.,  perspektivisch.  D. 

Zhledovati  =•  ohledati,  besicbtigen.  Po- 
kuta na  toho,  kdoi  (sukna  na  rámě)  zhle- 
duje  a  nepověděl  by.  SI.  let.  V.  58.  Cf. 
Shledati. 

Zhleehnonti,  chnul  a  chl,  ntl  «•  o<Aleeh- 
notUi.  tanb  werden.  Jg.  Slov. 

Zhlidaě,  e,  m.  ^^  slídil.  A  ti  Jeho  ne- 
pfátelé  viady  sa  nim  z-ěe  vysílali.  8i.  I. 
144. 

Zhlldatl  =>  Škareděti  se,  škaredé  hleděli, 
finscer  Hcbaueo.  Mor.  Kd.,  Lpř.  Zhlidá  jako 
hrom.  Šd.  Cf.  Shledati. 

Zhlidavě  =  shlidavi,  finster,  sauer.  Z. 
na  někoho  hleděti.  Mor.  Šd. 

Zblidavosf,  i,  f.,  vz  Sblldavosf.  Mor. 

Zhlidavý,  vz  Sblidavý.  Mur.  Lpř. 

Zhlidlý.  Je  bledá  jako  zhlidlý  mák.  Sá. 

Zblidnosf,  i,  i.  =  ghUdnost. 

Zhlidnoati  ~  MhlédnouH. 
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ZhlidDÚt  —  Zhmoiděni. 


Zhlidnúf  se  řeho.  Zblid  se  č«ho*e  (da- 
remných věrl),  zhlidni  se  bliiposti.  V  Bo- 
hnslRv.  na  Mor.  Noor. 

Zhlldný  =  ihUdný. 

Zhlidoň,  ě,  ID.  =  kdo  zhlidá,  ikaredi 
Médi,  wer  finster,  saner  sieht.  Hor.  Šd. 

Zhlinoratěti,  él,  éni,  Oioníg  werden. 
Puch. 

Zblistlý,  zchlistlý  ---^  hubený,  mager. 
Os. 

Zhlizftdlo,  a,  n.  =  ercadlo,  der  Spípgel. 
V  Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

Zhlizeti,  el,  enf.  —  se  kde:  t  zrcadle. 
Bk.  Vlasf  zhliíf  ge  v  n^m  jako  matka  v  na- 
dějném 8ynu.  T5.  exc.  Ve  vás  zhUži  se  vlast 
ráda  jako  v  zrcadle.   Hlk.   Vz  Vzhlednouti. 

Zhliznatétl,  ěl,  ěni,  Benlen  bekommen. 
Nohj  z-ly.  Ms.  bib. 

Zhlížeti,  vz  Zhlizeti. 

Zhlobitl  =  séiniti,  zusammenthnn,  bauen. 
—  co  z  čeho:  z  prken.  Kom.  Lab. 

Zhlodati,  vz  Sblodati. 

Zhlodelc,  dkn,  m.  =  ohlodek,  ohryeek, 
obkusek,  Spatný  zbytek.  U  Dalečina  na 
Hor.  Knrc. 

Zhlomoziti,  il,  žen,  eni ;  ehlomolovati  = 
velice  unaviti,  abrackern,  abstrappiciren,  ab- 
mQden.  —  koho  6ím.  Č.  —  Z.  =  roejetditi, 
roteuáMti,  zerzausen.  —  eo.  Zhlomoail'* 
postel  a  nespii.  U  Kr.  Hradce.  Rif. 

Zhlonbčltl,  il,  en,  eni  •=  hlubokým  uči- 
niti, vertiefen.  Plk. 

Zhlonbeni,  n.,  die  Vertiefnng.  Micohla- 
vové  slouii  k  z.  kola.  Ve. 

Zhlonbený;  -ben,  a,  o,  vertieft.  Z.  země. 
Eoabl.  Z.  obraz,  vertieftes  Bild,  intaglio. 
Nz. 

Zhloubi  =:  co  do  htot^ky,  der  Tiefe  nach, 
tief.  Z.  tři  prstů,  Har..  sáhn,  Zlob.,  mnže. 
D.  V  tom  dliženi  Jest  dira  okrouhlá  z.  skilro 
étvrti  lokte.  Pref.  Tři  střevíce  z.  D.  Tedy 
lépe  s  gt.  nei  a  akku8.     Vz   Dnes.  Zdéli. 

Zhloublti,  il,  en,  eni  -^  vyhloubiti,  ver- 
tiefen. —  co:  kolo  mlýnské.  Us.  Honza  tu 
cestu  zhlonbil.  Us.  Mnk.  —  co  čím  Jak. 
Díru  do  dvou  sáhů  rýčem  z. 

Zhloubka,  y,  f.  --=>  hloubka,  die  Tiefe. 
Hor.  Vek.,  TC. 

Zhloucaný;  -án,  a,  o,  verlmdelt.    Dch. 

Zhloueatt,  verbndeln.  Dch. 

Z  hlonpa,  dnmm,  dummer  Weise.  Člověk 
z  h.  zpupný.  Koubek. 

Zhloupřlosf,  i,  f.  ==  žhloupiloBt.  Boi. 

Zhloupěly  =  kdo  thloupél,  dnmm  ge- 
worden.  Rd.  zv.  Vz  Zhliipélý. 

Zhloupěni,  n.,  die  Verdummnng.  Z.  lidu. 
Kos.  01.  I.  119. 

Zhlxupětl,  ěl,  ěni,  eMoupnouti,  dumm 
werden,  verdummeu.  —  abs.  Moudrý  ne- 
může zhloupnouti  tak,  jako  bohatý  schud- 
nouti.  Sb.  uč.  —  ěim,  od  ěeho:  pádem, 
od  pádu  na  blavn.  Us.  T£  Vz  Zhlupěti. 

Zhloupilosf ,  i,  f.  •=  ghloupélost,  daa  Dumm- 
sein,  die  Dummheit.  Boč.  esc. 

Zhloupnouti,  pnul  a  pl,  uti,  vz  Zhlou- 
pěti. 

Zhltáni,  n.,  das  Versehlncken,  Verschlin- 
gen. 

Zhltaný,  verschluokt,  verschlungen.  Us. 

Zhltsti,  vz  Zhltiti. 


Zhltávati,  wiederhnlt  gierig  verscMingen. 

Zhltiti,  thltati,  iMeovati,  vz  Sehlfitl. 

Zhltnouti,  tnnl  a  ti,  ut,  uti,  gierig  ver- 
sehlncken, verschlingen,  auffressen.  —  eo. 
rhcú  vietok  tuk  země  zhltnut.  Zbr.  Lid. 
247. 

Zhltnuti,  n.  •»  shltnutí,  das  Verscblnoken, 
Verschlingen.  Bern. 

Zhltnutý;  -ut,  a,  o,  gierig  verschluckt, 
verschlungen. 

Zhltovatl,  nach  nitd  nach  gierig  ver- 
schlingen, auffressOD. 

Zhlúbati,  erforscben.  —  co:  prirodu. 
Let.  Mt.  S.  IX.  1.  73. 

Zhlúbia,  adv.  ^  ghloubi,  tief.  Na  Mor. 
Vek. 

Zhlůbltl  =»  Moubiti.  Hor.  T«. 

Zblůbka,  y,  f.  <=  Moúbka.  Na  Zlinakn. 
Brt.  Vz  Z. 

Zhluboka,  z  hluboká,  ana  der  Tiefe, 
aiiB  (lem  Grnnde.  Z.  vyskoumati.  D.  Z.  od- 
kuSlává.  Us.  Šd.  Hřimalo  z.  na  zipadS.  Kmp. 
Č.  131. 

ZhlubSitl  (=-  tUoubiti),  thlubiovati,  tie- 
fer  machen,  vf>rtíefen.  —  co :  přikop. 

ZhlubSovati,  vz  ZhlubSiti. 

Zhlaiiti,  vz  Shlučiti. 

Zhluěněti,  ěl,  ěni  =  hlučným  se  státi, 
laut  o.  larmend  werden.    Div.  s  ochoL  30. 

Zhluchnoutl,  ohnul  a  cbl,  uti  =  oddecb- 
nonti,  tanb  werden.  Bern.,  T6.  —  Cim: 
Btářim. 

Zhluehnuti,  n.  =  ohluchnuti,  das  Tanb- 
werden. 

Zhluk,  vz  Shluk.  -  Z.  ■»  Muk,  oUuieni. 
Kat.  1095. 

Zhluknoutl  =  Muknouti. 

Zhluknuti,  D.  =  sMuknuH.  Bern. 

Zhlnknntý  =  sMuknHtý.  Bern. 

Zhlukovatl,  vz  Shloučiti. 

Zhlupělosf ,  i,  f.,  die  Verdnmmung.  Obecná 
z    Dch. 

Zhlupělý  -=  ehloupélý.  Z.  mysl.  Jel. 

Zhlupeni,  n.,  das  Dnmmwerden.    Bern. 

Zhlnpěný,  dnmm  geworden.  Bern. 

ZhlupĚti,  él,  ěni  —  Moupým  se  státi, 
dumm  werden,  verduromen.  Br.,  D.  —  ěim: 
přiliSným  namáháním  ducha. 

Zhlupitel,  e,  m.,  der  Verdnmmer.  Sp. 

Zhluleni,  n.,  vz  Zbluiiti.  Bera. 

Zhludeuý;  -en,  a,  o,  ve  Zhluiiti.    Bera. 

Zhlnšeti,  el,  éni  =  Muehým  se  státi, 
taub  werden.  —  PSenioe  zblusi.  Koubl.  — 
ěim:  věkem. 

ZhluMti,  il,  en.  eni :  gMuiovaii  =^  hluchým 
činiti,  tanb  machen.  —  koho.  Para.  kut 
Všecky  by  mohl  z.  VS.  Jir.  40. 

ZhlHŠovati,  vz  Zhluiiti. 

ZUybka,  y.  f.  =<  eMoubka,  die  Tiefe. 
Na  Ostrav.  Tc. 

Zhm&žděný;  én,  a,  o,  vz  Zhmoiditi. — 
čím.  Údové  ranami  z-ni  hnis  ze  sebe  vy- 
dávají. Ottersd. 

Zhmážditi,  vz  Zhmožditi. 

Zhniouiriti  =  zamhouřiti  oH,  die  Augen 
zumachen.  schliessen.  Puch. 

Zhmožděni,  n.  =  zmačkáni,  obraieni, 
die  Quetschung,  Kontnsion.  Nz.  Ik.  Suchá 
rána  dělá  se  z-nim  atd.  Kom.  Z.  oka,  con- 
tnsio  bulbi.  Schbl. 
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Zhmoždřnina,  y,  f.,  die  Qaetechung, 
KoDtosion,  die  Quetschwnnde.  Ja.,  Nz.  Ik., 
Čsk.  Z.  =  pornSent  celititvosti  dožuiny, 
kteréi  povstává  buď  adeřenim  aneb  silným 
tlakem  lui  néjakoa  část  těla.  Vz  S.  N. 

Zhmoidéný;    -Ai,  a,    o,   eontusua,    ge- 

Soetscbt.  Z.  prst.  MeŠ  posvátný  Svatoploka 
o  s-né  vezme  dlané.  Hdk.  C.  239.  —  Z.  ^ 
utluičný,  zerstossen.  Z.  pepř.  -■  Z.  »<  it^- 
raný,  •bgeplagt,  abgerackert.  —  ifm:  pra- 
cemi. Kom. 

Zhmoždilosf,  i,  f.,  die  Qaetschang. 

Zhmoidllý,  zerstossen,  geqaetscbt.  Aqa. 

Zhmožditl,  il,  ěn,  ěni;  ehmoiéhvaH, 
ihmáiditi  =  pohmoidiH,  sdrtiti,  stUmei, 
smlátiti,  stočiti,  smačk(Ui,  zerstossen,  zer- 
qaetschen,  zerschmettern ;  utýrati,  abplagen, 
sbraekem.  Jg.  —  eo :  bniličky,  Ros.,  snUa, 
Kom.,  postel  (rozcnchati,  zersansen),  D..  V., 
pepř.  —  eo,  koho,  se  ífm.  Něco  rnkoa, 
se  pracemi.  Kom.,  údy  ranami.  Ottersd.  — 
kde :  zázvor  paliékon  (tlučkoa)  v  hmoždiřL 
Us.  TS.  —  se  s  kým,  sicb  abbalgen. 

Zhmnřky.  pl.  =  žmurky,  mžitek,  das  Yer- 
steekspiet.  Na  Slov.  Plk. 

ZhĎácsti  =  dohromady  sílouei  (o  jídle). 

—  eo  Jak.  Zhiiácái  viecko  dohromady,  pak 
té  oviem  boli  ialadek.  Us.  KSf. 

Zhnátl,  vz  Sehnati. 

Z  hn^da,  braan-.  Z  h.  červený  »td. 

Zhnéděný  lilek,  solanum  fúscatum,  rostl. 
III.  •-  98. 

Zhnédlý,  brSonltch  gevorden.  Kj.  36. 

Zbnčdnouti,  dl,  ati,  braan  werden.  Kvity 
zhnědly.  Rostl.  III.  b.  343.  —  ěim.  Roztok 
indi^  touto  kyselinou  zhnědne.  Mj.  33. 

Zhnédnuti,  n.,  das  Braan  werden.  Šp. 

Zbfiésf  =<  thnisti.  Na  Slov.  Bern. 

Zhnétčni,  n.,  das  Zasammenkneten;  die 
Anfrcďbang. 

Zhněténina,  v,  f.  ==^  ehmoiáénina,  die 
Anfreibnng,  Aafdrtlckang.  Ja.,  Jád. 

Zhnětený;  -«n,  a,  o,  znsammeugeknetet. 

—  Z.  =  tdávený,  gmaikaný,  anfgedrttckt, 
anfgeríeben ;  geknetet.  Z.  hřbet  koně.  Jel. 
Ys  ZhnistL 

Zhnilá,  é,  f,  jm.  mista  a  Hunčovic  na 
Mor.  Pk. 
Zhnllef ,  Ice,  m.,  der  Faalenzer.  Na  Ostrav. 

Zhnilléati  =  thniličeti.  Na  Hor.  Sd. 

Zhnlličelost,  i,  f.,  die  Teigigkeit.  Us. 

Zhniličelý,  teig,  teigig.  V.  Z.  brniky, 
jablko.  O.  Yz  Shniličelý. 

ZhniUřený  =  tkniličelý.  D. 

ZhnlUéetl,  el,  eoi,  teig  werden.  Hrniky 
ni  zbniličely.  Yz  Sbniličeti.  —  kde.  Hrniky 
ui  na  stromech  z-ly.  Us.  Yz  Zhniličati. 

ZhniliékaTéti  =  zhniličeti.    Slov.  Loos. 

Zhnlllna,  y,  f.  —  hnilost,  hnilota,  hniloba, 
hnílina,  die  FSulniss,  Morscbheit.  Y  jablkách 
Jsoa  z-ny,  faule  Stellen.  —  Z.,  y,  m.  a  f.  ==> 
lenoch,  der  Faalenzer.    Počkej,  ty  zbnilino. 

—  Yz  Sbnilinii. 

Zhnillnee,  nee,  m  ^=  ehnUoch,  thnihe. 
Mor.  Sd. 

Zhnilka,  y,  f.  =  hnilice,  hníliSka.  Slez. 
Šd. 

ZliQiloba,  y,  f.  =  shnUost  Z.  lidi  ntráci. 
Sk. 


Zhniloch,  a,  m.  =  ehnilec,  thnilinec, 
lenoch,  lenivec,  der  Faalenzer.  Mor.  Brt., 
Yck.,  Šd.  Na  Beskyd.:  zhnUok.  T£.  Yiak 
vám,  vv  zhniloii!  Sd.  Ten  z.  se  pořád  po- 
valuje. Sd. 

Znllofc,  a,  m.,  vz  Zbniloeb. 

Zbnllosf,  i,  f.  =  thnilogt. 

Zbnilý  =  shnilý. 

Zhnisaný,  eiterig,  vereitert.  Z.  misto.  Nz. 

Zhnlsati,  vereitern.  Rána  z-la.  Us. 

Zhnlsouci  =  co  v  hnis  se  obraci,  ver- 
weslicb.  —  kde.  Tělo  z.  v  zemi.  Moal  ms. 

Zhoisti,  vz  Shnistí. 

Zhnfti,  vz  Shniti. 

Zbnlti,  n.,  die  Yerfaulang,  Yerwesnng. 
Bern. 

Zbnízdlti,  vz  Shnizditi. 

Zhnojeni,  n.,  die  Dangong. 

Zhnojený ;  -«n,  a,  o  '^  pohnoítmý,  ge- 
d&ngt.  Z.  pole.  —  od  éeho.  Podlahy  světnic 
od  vody  z-né  (povodni).  Wtr.  —  éim:  krav- 
ským hnojem. 

Zhnojiti,  il,  en,  ent ;  Khnojovofti,  vz  Shno- 

iti.  —  Z.  —  v  hnůj  olyrátitix  zkaziti.  —  co. 

t.  ski.    Žid  zhnoji  dobrý  byt.    Na  Ostrav. 

Tč.  -—  se  =•  e  Attfu  se  obrátiti,  zkaziti.  Star. 

let.,  Ž.  wit  37.  6. 

Zhnojovati,  vz  Zhnojiti. 

Zhnaseni,  n.,  der  Ekel,  die  Uibelkeit 
Kos.  01.  I.  55.,  Bern. 

Zhnusený;  -en,  a,  o,  ekel,  ekelig,  ekel- 
baft,  Ekel  erregend. 

Zhnnsiti,  il,  en,  eni  =  zoSkliviti,  hnusným 
uHniti,  verekeln,  ekelhaft  machen.  —  komu, 
si  co.  Tabl.  lid.,  Dch.,  SI.  let.  I.  313.,  Tč., 
Sd.  —  se.  Zhnnsila  se  mn  pečeně.  Us.,  Jg. 
—  koho.  Práce  ho  z-la  =  zniiila.  Hor. 
Brt. 

Zhobliti,  il,  eu,  eni,  zhoblovati,  ab-,  aas- 
hobeln.  Ros.  —  co:  prkno,  lidi,  mravy. 
Bern.  —  co  čím:  deska  hobíem.  Na  Hor. 
Tč. 

Zhoda,  v,  f.,  vz  Shoda. 

Zhodeni,  n.  =  shozeni.    Na  Slov.  Bern. 

Zhodený  =  zhoeený.  Na  Slov.  Bern. 

Zhoditi,  vz  Shoditi.  —  komu  čeho. 
Jazf  jej  toho  doma  zhozi  (zhodim  =  na- 
hradím, srovnám).  Yýb.  I.  215.,  Hr.  rk.  377. 

ZhodliTOSf  =  zhodnost. 

Zhodlivý  =  zhodný. 

Zhodlovatl  si  co  =  spraviti,  zHditi, 
einrícbten.  Y. 

Zhodno,  rathsam.  Není  z.  každému  věřif. 
Hor.  a  Slez.  Šd. 

Zhodnosf,  i,  f.,  vz  Shodnost 

Zhodnouti  —  uhodnouti.  Y  Hodslavská 
na  Mor.  Brt. 

Zhodný,  vz  Shodný. 

Zh(d,  e,  m.  «  zhojeni.  Rk. 

Zhoja,  e,  f.  =  zhojeni,  lék.  Slov.  NaSel 
srdca  pýchy  zhoja.  Hrbň.  Rkp. 

Zhojeni,  n.  Yz  Zhojiti.  —  Z.  (aot.), 
seděni,  vyléčeni,  die  Heilung.  Nemoc  lidem 
pouhým  k  z.  nemožná.  BR.  II.  34.  b.  Y.  — 
Z.  (pasB.)  ■=  uzdravení,  tMbyti  zdrávi,  die 
Genesung.  Není  naděje  z.  Y. 

Zhojený;  -en,  a,  o,  geheilt,  kurirt,  her- 
gestellt,  gesund  gemacht.  Us.  Bern.  Z.  rána. 
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Ztaojitel,  e,  m.,  der  Heiler,  Heilmacher. 
B«>rn. 

Zholitelnosf,  i.  f.,  die  Heilbarkeit  Ros. 

/hojltelný,  heilbur.  V.  Z.  rán«. 

Zhojiti,  zhoj,  je  'ic),  il,  nn,  <>iil;  ghqjo- 
váti  =  eceliti,  tdravým  učiniti,  heilen,  ge- 
snnd  mochen;  se,  zuhnlcn.  —  co,  koho: 
ránn,  V.,  nemocného.  Ros.  Z.  ji  nemohl 
žádný.  Dae.  II.  16.  .  Ji  ji  zhojfm,  fá  se  té 
nemoci  nic  nebojím.  Ces.  mor.  ps.  100.  Lékař 
nemá  také  ma»ti,  co  by  zhojil  ty  bolesti. 
Brt.  P.  87.  Florian  toho  kejkliře  zhojil.  Dač. 
I.  903.  Aby  télo  chtic  z.  snad  duSe  neuino- 
řila.  Pal.  DŘj.  V.  1.  387.  Porubal  som  sa, 
bolí  mia,  přijde  má  milá,  zhoji  mia.  Si.  P. 
406.  —  se.  Ufaji  v  Bnoh,  že  se  zhojim.  St 
Kn.  i.  3.  —  co,  koho  6im:  oznobeninn 
masti.  Us.  Čekáním  se  málo  zhojij.  Alx.  Šf. 
▼.  106.  (HP.  %.).  —  Sycb.,  Lk.  -  se.  Rána 
se  zhoji,  ale  znak  zůstane.  Mor.  T{.  —  se 
komu.  Zhojila  se  mu  rána.  Us.  VSak  se  ti 
to  zhoji.  než  se  oieniS  (neS  se  vdái),  Us. 
Řá.  —  koho,  se  ieho.  Zhojili  se  té  ne- 
moci, Št,  Sf..  ůrMzn.  Dal.  100.  —  Lk.  Z-ti 
koho  ieho.  Kz.  Sám  se  bitie  zhojim.  Výb. 
I.  949..  Žk.  241.  Zhojil-li  se  té  nemoci?  Št. 
Kn.  S.  10.  —  se  na£.  Zhojil  se  na  noha 
Pref.  Zhojil  se  na  úraz  levého  oka.  Lk.  — 
se  z  řeho;  z  nemoci.  Lk..  St.  En.  i.  10. 
Z  kteréito  rapy  již  dávno  zhojen.  Žer.  17. 
—  se  na  čem.  Mél  to  schované,  aby  se  mn 
žádný  na  tom  nehojil  (aby  mn  to  nnzabavil). 
D  Chocerad.  Vk.,  KSf.  —  se  j  -k.  Snad 
zhojí  se  mé  rány  divnou  moci.  Vrch.  Dochtor 
nemá  takej  masti,  co  by  zhojil  bez  bolesti. 
Si.  P.  152.  —  se  po  cem.  Rána  po  tom 
balsamu  se  z-la.  Har.  II.  59. 

Zhojná,  z  hojna  =  hojni,  t  hustá,  reich- 
lich,  báufig.  Vz  Hálo.  Z.  si  vésti.  Har. 
Z  války  z.  bídy  pocházejí.  V. 

Ztaojovati,  vz  Zhojiti. 

Zhola,  z  holá  =  tcela,  doeda,  ovšem, 
tprosta,  ganz,  {^anz  nnd  gar,  schlichtwpg, 
rundheraas,  nnnmwunden,  vollends,  rnndweg, 
Dch.,  blos,  nur,  allein,  weiter  nichts.  To 
jméno  jest  jim  z.  nesnesitelné;  z.  no,  z.  nic; 
ne  z.  nic;  z.  věřiti.  V.  Z.  něco  odepříti.  D. 
To  z.  bez  chuti  jest.  Kom.  Přiběhr  z.  za- 
znamerati,  die  Ereignisse  trocken  registríren. 
Dch.  Z.  nic  nám  tam  nedali,  gar  nichts. 
Us.  Sd.  Město  z.  zničiti,  vyvrátiti.  Lpř.  Slov. 
I.  46.  Už  bo  teraz  z.  nič  neteíilo.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  600.  Jakž  by  mohl  člověk  jen  tak 
z.  přijít  ke  cti?  Sá.  v  Osv.  I.  178.  Jejž 
cizozemci  z.  jenom  hrabětem  moravským 
nazývali;  Ale  jenom  tak  z.  Vojtěch  nesložil 
zbraně.  Ddk.  IV.  5..  14.  Mordárstvi  žádá 
pomstvn  na  roordára.  neodpůsfa  z.  Na  Slov. 
Tč.  Sv.  Luka  o  tom  z.  mlčí.  RS.  II.  2.3.  Mné 
jest  z  úplně  nic  nedáno.  Půh.  I.  367.  A  hned 
z.  BRy  II.  613.  b.  Badem  z.  zřieti  v  obličej 
boží.  St.  N.  275.  Kdo  svého  nedrží  slova, 
nemá  poctivosti  zpola.  Prov. 

Zholdovati  —  Ao/dem  ibihati,  auslanfen; 
popleniti,  vydrancovati,  ausplQndem.  —  co. 
Viecky  domy  zholduje  (holdem  zběbá).  Ros. 
Z.  krajina  (popleniti).  Háj.,  V. 

Zholenl,  n.  =  tholeni,  das  Abscheren. 
Bern. 

Zholený  =°  skolený,  besohoren,  abgescho- 


ren.  Bern.  Nic  i  v  kůt  ten  zpnstJý,  z-ný  nie 
hvicxdka  sa  viac  nepodívá.  Phld.  Y.  Sň. 

Zholiti  =  shoWi. 

Zhon.  a,  m.,  na  Slov.  Vz  Shon. 

Zhoňba,  y,  f.  =  shon.  Slov.  Bern. 

Zhouckovati  =  tdláviti.  —  co.  Oves 
daka  nevolá  zdlávila,  zhonckovala.  Slov. 
Db8.  SI.  pov.  VIL  31. 

Zhonřni,  n.  —  uhnáni,   die  Ermfldunf;^ 
I  diirchs  Troiben.  Bern.  —  Z.  =  st3»iáni,  vi 
Sehnati. 

Zhoněný;  -ém,  a,  o  =^  uhnaný,  darehs 
Treiben  ermfldet.  Bern.  —  Z.  =  sehnaný. 
Vi  Sehnati. 

Zhoniti,  il,  ěn,  ění,  vz  Sehnati.  —  Z.  = 
iena  unaviti,  durcha  Treiben  ermfiden  Na 
Slov.  Bern. 

Zhonky,  vz  Shonek. 

Zboř,  lépe:  tchoř.  —  Z.,  e,  m.,  vsi  n  Na- 
dějkova,  a  Paoova,  n  Ml.  Vozíce,  a  Tábora, 
a  Sndlían,  n  6ol.  •Toníkova,  u  Richmburka, 
a  Zbraslavic.  a  Ces.  Třebové,  n  Rosic, 
u  TiSnnva,  u  Jihlavy;  osada  a  Ces.  Třebové; 
něm.  Hořkau,  ves  n  Slabec;  něm.  Weshorsch, 
ves  u  Kladmb ;  Z.  Holubí,  ves  u  Vel.  Mezi- 
říčí ;  Z.  Nový,  Nea-Zhoř,  ves  u  Vel.  Meai- 
řlčí;  Z.  Stránečka,  ves  tamtéž.  PL.,  Tf. 
Odp.  287.,  Sdl.  Hrd.  II.  102..  104.,  105..  109., 
ni.  8..  82.,  Blk.  Kfsk.  1460.  Proč  nebudou 
občané  zbořiti  nikdy  žádného  starosty  míti? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  137. 

Zhora  ==  shora. 

Zhofalý.  vz  Shořelý. 

Zhoratl  =•  shořeti.  Vietko  mn  zhoralo. 
Slez    Šd.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zliorcovati  ==  spadno^^ti,  slnt.ětí,  klopýt- 
nouti, sHtili  se  odnikud.  herabfMllen,  herab- 
stilrzen,  herabstolpem.  Mor.  Vek. 

Zhorčeni,  n.,  das  Reissmachen. 

Zhofřeni,  n.,  die  Bittermachnng.    Bern. 

Zborcený;  -en,  a,  o,  heiss  gemacht.  Z. 
voda. 

Zhof  čený ;  -en,  a,  o,  bitter  gemacht.  Bern. 

Zborčetl,  el,  eni,  heiss  werden,  sich  er- 
hitzen. 

Zhořieti,  el,  eni,  bitter  werden. 

Zhor6iti,  il,  en,  eni,  thorHvati,  shorio- 
vati  ='  horkým  učiniti,  heiss  maehen,  er- 
hitzen.  —  co.  Ros. 

Zhořčlti,  il,  en,  eni,  ehořčivati,  skořčo- 
váti  =  hořkým  učiniti.  —  co  dim.  —  co 
koma.  Někomu  mysl  z..  Jem.  das  GemDth 
verbittem.  Dch.  Kdo  sobě  cizí  štěstí  cukruje, 
zbvtečně  své  si  zhořčuje.  Prov.  Sd. 

Zborěívatl,  vz  Zhorčiti. 

ZboHívati.  vz  Zhorčiti 

Z  hor  ěo  váti,  vz  Zhorčiti. 

Zbof-čovati,  vz  Zhorčiti. 

Zhorec,  rce,  m.,  Hnrz,  ves  u  Manetína; 
něm  ZhorPtz,  ves  n  Pacova.  PL.  Ze  Zhoree 
Heřman.  Tk.  VL  196.  Cf.  Blk.  Kfok.  443., 
460..  878. 

Zhořec,  řce,  m..  Zhoretz,  ves  u  Stonařov; 
Z.  zadní,  ves  a  Vel-  Meziříčí.  PL.,  Blk. 
Kfsk.  1460. 

Zhorek,  rkn,  m.  =  tánit  ArtUo,  die 
SchlnndbrSnne.  Ja.  —  Z.  u  dobytka,  počjei, 
housenky,  žába,  hrdelnice.  die  Maulseuehe, 
der  Zangenkrebs.  Ja.  —  Z.,  vz  Sborek.  Co 
je  stárek  ve  mlýně,  to  Je  z.  v  maiyáii.  Kle. 
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ZhAfrVnontt.  ▼«  Zlinflnionti. 

Zh«*^1ee,  Hofeler,  lne.  m.,  ZhofeKre. 
]I»f«liťe.  dle  Bndílovlce.  mS.  y  LnlEinl, 
GMttT.  D«l.  Jlr.  138.  Vs  TV.  IT.  70..  S98.. 
m.  317.,  408.,  IV.  74«5..  V.  230..  VT.  .368., 
Pal.  Dři.  n.  1.  64.  479.  -  ZhoffUon.  a. 
m.  —  ZhoféMeý.  Tis.,  Zhořdshó.  Z.  hory. 
Kkk.  85.  -  Vi  více  v  8.  N. 

ZhoŤ«11«r,  vs  Zhořelee. 

ZliAfellsIco,  a,  n..  dle  BnuMlatJUte.    Srn. 

Zhofenf,  n.  =  thořenl,  das  yerbrennen. 
Bi>m. 

Zhoffaý:  en,  a,  o  •-  spálený,  uhořený, 
Tťrhninnt.  Bern. 

Zhofeti  =■  ehofeti. 

ZhoM,  n..  jm.  lesa.  Ptr. 

Z  horlíš.  Hlavs  z  b.  nakvaiená,  der 
Hittkopf,  HeÍMpora.  Dch. 

ZboHcIý,  bittftr  freworden. 

Zhořknouti,  knnl  a  k1,  vtí,  Mm  werden. 

—  komit.  Hlava  mu  sborkla.  Na  {ii.  Mor. 
Šd. 

Zhonnonti.  knnl  a  kl.  nH;  thořeknouH, 
bitter  werden.  Zhořeklo.  V.  —  komn.  Ta 
radost  nim  hned  shofkla.  Kom.  —  Br., 
Sych.  Máslo  nim  zhofklo.  Us. 

Zhořknuti,  n.,  dss  BiUerwerden.  Z.  vina, 
mléka,  másla.   Cs. 

Zhořknutý :  -ut,  a,  o  =  thofklý,  bitter 
gewnrdmi.  Va  Slov.  Bern. 

Zhorleti.  el,  sni.  eifri«r  werden.  —  Sfm: 
pochTuloii.  Us.  —  se,  BÍch  ereifern.  Vus. 

iniorllti,  il,  en.  enf,  sKorlovati,  elfrig 
maeheo.  —  kobo  iim;  pochvalon.  Us.  — 
se  3.  shorleti.  Vns. 

Zhorlivétt.  SI,  6n{  —  ItorUvým  te  ttáti, 
eifríir  werden,  sieh  ereifem.  —  ifm.  Dnoh 
nimdn  rozbroji  zhorlivSl.  Mm. 

ZhorltTlti  —  zborlitl. 

Zhomatélosf,  i,  f.,  vz  Zhomateiý,  Hor- 
natnaf. 

Zhomatřlý,  gebirfriir-  Kraj,  zemS  z.  tis. 
Sd. 

Zhomfk,  sfaornik.  a,  m.  —  Mo  nahoře, 
výie  bydlí,  der  Hocblltnder.  Dch. 

Zhomilý.  Berfprerks-.  Z.  lid  =  hornický. 
Pam.  knt,  Nar.  o  h.  a  k. 

Zhomý,  ébo.  m..  ves  n  Neveklova.  PL. 

Zhorieni,  n..  dle  Verschlimmernnt;,  Dete- 
rioration.  Z.  nemoci.  Us.  —  Z.  <>  rothnivání, 
pohorieni.  wrASka,  die  Beleidignng:,  das  Aer> 
gemiss.  Na  Slov.  Bern. 

Zhoriený;  •«••,  o,  o,  versoblimmert, 
sehWfater,  deteríorirt.    Z.  zdravi,  pole   Us. 

—  Z.  <=>  rozhnivaný,  pohoriený,  urniený, 
bAleidigt,  znm  Aergemiss  gebracbt.  Na  Slov. 
Bern. 

ZhorSiti.  II,  en,  eni ;  thoríovati  =  horUm 
fímiti.  schlechter  roachen,  verseblecbtern, 
detflrioriren;  watiti,  roehnévati,  pohorUti, 
irgtm,  znm  Aercremlst  hewegen ;  se  •— 
horMm  u  státi,  Irger  werden,  slch  ver- 
scfaleehtem ;  pohorieni  vHli,  AnrKemlss  neb- 
men.  Y.  —  eo  tím.  Sycb.,  Ojlf.  Polivkn 
kořenim  z.  Us.  —  se  n»  (em,  nad  £im 
(l(dy)  =  pohorieni  vÁH.  Zhoriili  se  na 
Krista  proto,  že  télesným  králem  nebyl. 
Kom.  Z.  se  nad  čím.  ZÍv.,  Koc,  nad  neči 
řeSf.  Sreb.  Viicluii  zhorSIte  se  na  mnS  tito 
noci;  By  se  vMckni  zhoiiili  na  tobě,  sviak 


ňe  já.  81.  Hr.  84.  PotnpnS  o  n<m  mlnvivie 
na  nftn  »p  ihorilli.  BR.  TT.  162.  Dobrý  při- 
klad dávati,  aby  nnbvio  nad  f\m  se  zhor- 
iovati.  Listin,  iitemtft  tfebiSských.  Nnbo 
nad  ttm  skntknro  z-ll  jsnn  se  mnnzi;  Bez 
dotvrzeni  od  královny  encrlické.  i<>ni  m  nad 
tim  zhoriovala,  sfata.  DaS.  T.  87.  1(>1.  — 
se.  Postaveni  jeiich  se  e-lo.  J.  Lpf.  Zákon- 
niei  se  zhorJiili  (Xrsrorten  sieh).  RR.  TT   318. 

—  80  na  koho.  Wtr.  exc.  —  iak  (řAxa). 
Nemoc  se  pováiliv$  z-la.  Us.  Pdl.  Od  té 
doby  valné  se  z-lo  postaveni  krále.  Ddk. 
V.  Í49.  Vinou  hl^ebn  vSecken  élovék  dle 
této  i  dnXe  zhorien.  Prorh.  Di^í.  blbl.  T.  13. 

—  kde.  Z-lo  se  n  téch  Spatných  lidi.  Dch. 
ZtaorMTé,  árfrerlich;  anstOxsig.  Bern. 
ZhoritTOsf.    i,    f.,    die    Aercerlichkeit; 

AnstOssigkeit;  Geneif^theit  znm  Aerfnarnisse. 
3tt.  Slov. 

Zhoritvý  =—  Mo  jiné  horH.  pohnrii/ýe, 
anstlssifT.  Srgerllch.  Há{.  —  Z.  =  kdo  se 
nadHmhorii,  sum  Aergemiss  geneigt,  leicht 
sieh  Irfrnmd.  Jg. 

ZhorioTání,  n.,  vz  Zhorieni. 

ZliorSoTati,  vz  Zhoriiti. 

Zhóm.  ani.  Aby  vojensky  z.  byli.  Pal. 
7.  2.  417. 

Zhory.  vz  Žhery. 

Zhospodafeni,  n.,  die  Erwirtbschaftnng. 
Bern. 

Zbospodařený;  -en,  a,  o,  erwirthtchaftet. 
Bern. 

ZhosDodaMti,  vz  ShospodaHti. 

Zhost,  II.  m.  •=  výhost,  éhnstný  list,  der 
Absnhied.  die  Entlassnng.  16flO.  Vz  ZhosfnÝ^. 
Z.  dáH.  Bel.  Sirotci  neb  i  iini  lidé,  kt«<N 
bv  od  pána  svého  zbostn  nemfili.  Arch.  IV. 
208. 

Zhostlnný  =  shostný. 

Zhostitelný  =■  iého  se  dobře  jest  thostiti, 
etwas,  dessen  es  gnt  ist  sieh  sn  entledigen. 
Mést.  boi. 

Zhostiti,  il,  itSn,  éni,  shostivati,  shoSto- 
nati  =  ibaviU,  eprostiti,  losmaehen.  befřeien, 
entledigen.  frei  machen.  Jg.  —  koho  řetao. 
poddanosti,  práce.  Ros.  —  Kom.,  Hsr.  — 
se  ieho:  Ařadu,  V.,  hl^ehn  Kom.  Sotva 
jsem  se  ho  zhostil.  Ros.  Z.  se  obav,  sporfl. 
Vrch.  Nov.  bs.  ep.  9.  Knih  tSch  se  zhostil. 
Kom.  D.  161.  Ten  se  mne  tak  lehko  nesbosti 
(nezbaviv  Kld.  TI.  333.  JeSto  Jste  z-li  Boha 
se  svatého,  viry  ieb  shagili  srdce  zmámeného. 
Nitra  VI.  177.  Shosfte  se  viecb  nepravosti. 
Si.  I.  403.  Z.  88  koho.  Dh.  6.  Zlého  se 
zproBtii  a  i  smotka  se  zhostii.    Č.  M.  196. 

—  Br..  Sych.,  Lom.  —  se  6eho  Um :  útékem. 
Ten  takovým  obdarnvlinim  a  erl)em  pána 
svého  dSdičnéhn  zhoítén  neni  a  býti  nemá. 
Zř.  F.  L  A.  XXIII.  Kdohy  se  království 
íes.  z.  ohtňl.  Vz  Zř.  z.  Jlr.  U.  18.  —  se 
odknd.  Nikdy  by  se  nebyla  éisfosf  jazyka 
z  prostředka  aéených  zhostila  (vyhostila^ 
Hlas.  —  Jak.  Svého  smýileni  ze  základu 
se  z.  Dch. 

Zhostnf,  vz  Zhostný. 

Zhostný,  -ní  =  výhoslni,  Entlass-,  Ab- 
schieds-.  Z.  list,  ein  Brief,  roíftelst  dessen 
ein  Unterthan  entlaasen  wird.  Že  mné  pod- 
daného Vaieho  listem  zhostným  propastite. 
ítíT.  List.  IL  508.    OkaZ  pťve  list  z.  Pal. 
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Děl  V.  1.  126 .  Apol  >  ScbSn.  —  Z.  —  mi- 
htmfkhosU.  Rei.  —  Z.,  frei.  —  éeho.  A  krov 
do)  mn  (palici)  sloty  kaidé  sbostný.  88.  Ba. 
17(6. 

ZlioA«lý  =>  «ftoiaV. 

Zhoietí,  el,  eni,  knabenbaft,  bBbiach 
werden  (von  Midchen).  Ua. 

Zheillý  =-  uhlaplilý.  von  bflbiseheD 
(nicht  niMchenbaften)  Sitten.  b&biach  (re- 
woninn.  Z.  dévSe  ídoTidiTé  jako  hoch).  Jg. 
—  2!koiilá  ■=  která  ta  hochy  hihá,  die  den 
Bnrachen  oachlauff.  Ua. 

Zhojiti,  il,  en.  enf,  thaSovati,  knabenhaft 
mahen,  snm  Knaben  nanhen :  se  —  thoieti. 

Zhoitěni,  I).  =  sproitini,  daa  Loamaeben, 
Loawerden,  die  Befreinng.  (VseMo  ma)  s. 
útrap.  Han.  Or.  8. 

Zlio^téný;  -ii,  a,  o  -^  tproHini,  loago- 
maoht.  befreit.  Vz  Zhoatiti. 

Zboifoyatl,  yz  Zhostiti. 

Zhotikati  =-  fítHkati.  davonianfen.  Mor. 
Tč.  —  komu.  Zlýbo  pina  milaie  ▼  modrýin 
haladriné,  nesen  ntSs  dflm  pnatif,  me  mo 
zhntikime.  Si.  P.  512. 

Zhotoveni,  n..  die  Verfertígung,  Ans- 
fertigang,  Rprstellniig.  Způiob  z.,  při  aiio- 
tovení  osni.  Sp.  Z.  spisu  (zděláni).  J.  tr. 
Vz  8hotoven{. 

ZhotoTenina,  j,  f.  •==  néeo  hotoviho,  daa 
Enrngnwt.  Z.  aoustrntnickil.  Svčt.  —  Mna. 

ZhotoTflný;  -en,  a,  o,  yeríertifrt,  fertig 
gemacht.  Z.  spis,  J.  tr..  Mns.  1880.  Si., 
obrax.  Si.  P.  41.  —  z  éeho:  c  kflie.  Odk. 
V.  283.  -  Jak.  ftemealně  z-né  náfadi.  Mna. 
1880.  448.  —  Čaito  thyttiml:  kabát  z.  ee 
aakna  (>«-  k.  aonkenný),  Ipnoiks  rákosová, 
s  rákosu.  Brt.  8.  179.  —  V»  Sbotoveoý. 

Zhotovitel,  e,  m.  °-°  kdo  zhotovil,  der 
Verfertiger,  Erzenger.  Sp..  J.  tr.  N.  N., 
zhotovitel  truhel  atd.,  lépe:  botovital  o. 
zhotovovatel.  Cf.  Brs.  272. 

Zhotovltelka,  y,  f.,  die  Verfertigeiin, 
Erzengerin.  Ds. 

Zhotoviti,  il,  en,  eni;  MhotownaH  ==  ho- 
tovým  ttčiniH,  vtchystůH,  tpraviti,  pH»tr<ýiti, 
verfertigen,  fertig  machen.  —  co:  spis.  D. 
Seznam  jmění  z.  Ddk.  III.  60.  —  eo  éim: 
nějakým  nástrojem.  —  eo  komu  %  6eho: 
ze  sukna.  Přilby  svě  zhotovuji  z  kflie  nebo 
ze  železa.  Ddk.  V.  223.  Z  hedbáví  x-vovali 

eoUtáře  pod  hlavu.  Ddk.  IV.  253.  —  se 
:de.  Co  nejsilněji  na  moK  se  z.,  sicb  rfiaten. 
V.  Biskup  Zdik  dal  a  nich  ijeptiiek)  z. 
bohaté  meini  OMiáty.  Ddk.  IV.  256.  —  eo 
komu  zaé:  aa  drahý  peníz.  —  se  k  čemu. 
V.  Zhotov  se  k  smni!  Us.  Zpoza  dveri 
dnuká  kysl  padúch  kuká :  Zhotuj  dniu  k  od- 
chodu! Dllzka  tvá  hodina.  Lipa  II.  265., 
Btt.  8p.  22. 

Zhotovovánít  n.,  vz  Zhotoveni  Z.  obrazfi. 
ZČ.  Předml. 

Zhotovovati,  vz  Zhotoviti. 

Zhonba,  y,  f.  —  táhuba,  zkáea.  M«6en{, 
truieni,  rottrietti,  pcjiti,  daa  Verderben, 
der  Rum,  (Jntergang,  die  Zerrflttung,  Ver- 
wAstung,  Verheerung.  Na  z-bn  někoho  při- 
vésti; k  z-bé  někoho  přivésti;  na  zhoubu 
přijíti;  On  byl  zhouba  vhiati.  V.  Zbon 
někomu  hroziti.  Sych.  On  na  zhoubu  po- 
haofl  přijel.  Si.  ezc.  Dilo  abouby  velendoB 


aamýilené.   Si.   Sk.  60.    Jak  bych    mohla 
hledSti  na  zhoubu  rodiny  svá?  Br. 

Zhnabre  (zastr.  MhvbceX  e,  m.  a  f.,  vok. 
shonbia,  vs  -ee.  Z.  «»  huhitéí.  gáhtibe*, 
d«r  Verderber,  Beaeb&diKer,  Vertilgor,  Ver- 
wilater,  Verbeerer.  ZerstArer.  Jg.,  V.  Z.  zomr 
ský.  ZHz.  těi.  Z.  a  ikfldce  zemský.  Bb. 
274..  Viel.  Vn.,  Pflh.  1. 112.,  IT.  190..  Arch. 
II.  272.  Vz  o  nich  Zř.  ».  Jir.  B.  24..  O.  A., 
Z.  6..  K.  41.,  L.  16..  25 ,  27.  Cf.  Zahaleé. 
Z.  lidský.  Zlob.  Koěka  jest  myii  zhoubce. 
Rd.  zv.  Abychom  v  hromadu  se  strhli  proti 
takovým  nepřátelflm  a  zhonbcdm  jazyka 
naSeho;  Dávni  z.  viry  katolické:  Proti 
zjevným  zbonbcAm  zemským.  Pal.  Ďéj.  IV. 
4.  205.,  IV.  2.  29.,  V.  1.  398.  Z-ee  aemaké 
honiti.  Exo.  Nehyl  dobrý  člověk  nei  ahůbee 
statku  {eho.  NB.  Tč.  214. 

Zhonbkyné,  é,  f.,  die  Verderberin.   Tě. 

Zhonbnatétt,  81,  Sni  ~  koúbnatým  se 
státi,  achwammig  werden.  Dřiví  shonbnat^lo. 
Um.  les. 

Zhoubný  =  tákubný,  verderblich.  V.  Z. 
váieň,  Krok,  pnvodefi.  válka,  ikůdee,  Ua. 
Pdl.,  nájezdy,  Smb.  8.  n.  213..  jed.  Ceb. 
Bb.  141.  Vyrovnáni  sporu  tak  trapného  a 
zhoubného  bylo  zase  posunuto  do  dálky 
nenrěité.  Ddk.  IIT.  282.  —  iemn:  iivota 
lidskému.  Zlob.  Zhubni  kanoi  iitám.  Hol. 
331. 

Zhonbovatétt.  SI,  Sni  —  ghvbnatiti, 
sehwammig  werden.  Sp. 

Zhoukati.  shouhumii,  knal  a  kl,  ntl. 
Z.  si  na  někoho,  J.  anfabren.  ansehreien. 

Zhoupati ;  thoupnouH,  pnql  a  pl,  nt,  utl. 
Vz  Shonpnonti. 

Zhonsnik,  u,  m. »  housenák,  das  Ranpen- 
eiaen.  D. 

Zhoustnouti,  atnnl  a  atl,  uti.  dicht  wer- 
den. sicb  verdiobten.  —  éim.  Povidla  va- 
řením zhoustla. 

Zhoustnuti,  n.,  die  Verdiohtang.  Z.  par. 

ŽhouStiti,  il,  6n,  Sní,  shuiíowH  == 
hustHm  učiniU,  diehter  machen.  —  co,  se. 
Ua. 

Zhouievnatéti,  SI,  ění,  z&h  werden.  Koa. 
01.  I.  175. 

Zhoužovatéti  =  houiovat^  se  ttátí, 
z&be  werden. 

Zhovadělý,  zum  Vieh  gemacbt.  viehiaeh, 
verwildert.  Z.  lid,  člověk.  Us.  Vz  Zhovadilý. 

Zhovadéni,  n.,  die  Verwildernng,  Ver- 
dummong.  Kos.  Ol.  I.  148. 

Zhovadétl,  shovadnéti,  ěl,  ěni  =  h4>v9dem, 
hloupým,  surovým  se  státi,  viehisch,  domm 
werden.  Víechen  zhovaděl.  Roa  —  z  Seho. 
Z  toho  by  lidé  zhovadéli.  V.  —  «im.  Ko- 
řalkou člověk  zhovadl.  Us.  Tč.  —  Z.  = 
vousem  zariísti.  birtíg  werden  (iertem).  Tva 
zhovaděl!  U  Kr.  Hrad.  Kif. 

Zhovadile,  viebisch.  Z.  si  počínati.  Bos. 

ZhoTadllee,  Ice,  m.,  ein  Verthierter.  Dch. 

Zhovadlleti,  el,   eni  ==  zhovadiU.    Rei. 

ZhoTsdilost,  i,  f.,  die  Bestialitft,  viehi- 
sches  Wesen.  Brikc,  Krám.  Loupíce  a  ple- 
nice v  nelidské  z-sti   Ddk.  V.  290. 

Zhovadilý  =  thovadHý,  který  se  thova- 
dil,  hovadské  mravy  na  se  vtal,  viehiaeh, 
bmtal,  verwildert    Vz  Zdivočilý,  Zboiilý, 
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Zi«dovatílÝ,  ZJoZilý,  Zlenoiilý,  Zdétinilý, 
ZIotKIý,  Zněmčilý.  Kon.,  V.  Zhovaditý 
Sovéfc,  Ros.,  Kom.,  myti,  Br.,  náruiivoaf, 
Seip.,  yycpAtel  břiebs.  Kom.  Třetí  atiipeC 
břiebo  jeat  sbovadilá  slonbMpeiivosf,  kdyi 
éloTik  T  itésti  *  sdraTi  jM  pottSTen  ii»d 
Bob«m  i  poToMnfm  stým  se  utpomlná 
Zaeb.  Brnncvik  Limodii.  1606.  Ai  tv  s-lý, 
ty  relilcil  potvoro  badÓT.  Rkk.  12.  Z.  Slovek. 
Ua.  Dch.  Smilstvo  pAvod  svůi  v  x-lé  iá- 
doati  má.  BR.  IT.  694.  Mnoxi  '{son  t«k  tě- 
lesni a  cbovadili.  Rd.  cv.  177<  Proto  ta 
Šelma  Tede  boj  proti  svSdknom  boiim  sho- 
vadiiym  akrňteastrim,  nebo  Sím  kdo  je 
zbovádilejiim,  tim  viece  proti  dnchovDÍm 
▼ěc«m  povstává;  Skrze  pak  ta  ielmn  roz- 
nméji  ae  lidé  akrntni  a  uovadili.  Has  III. 
S07.  —  Z.  —  hovaáštý,  Vieb-,  tbieríscb. 
Z.  iviře.  RhiI.  zv.  3. 

Zhovaditi,  il,  Sn,  Sni,  zom  Vieb  machen. 
—  koho.  Kořalka  61ověka  s-di.  NemierDoaf 
je  briedi.  ktorý  dloveka  zbovaďuje,  ent- 
atellen.  Slov.  Hdž.  Ds.  48.  Z.  se.  Ds.  Ti. 

ZtaoTadnéti  =-  zhovadéH.  Rybay. 

ZhoTatfovatl,  vz  Zbovaditl. 

ZhoTárati,  TI  ZhoTořiti. 

ZhoTéni,  a.,  tz  SboTfiní. 

ZhoTéMti  se,  il,  en,  eoi  —  tbortUi  ««. 
Prkno  8«  zlo.  O  N.  Bydi.  Kif. 

ZhOTéti,  Tz  ShoTSti. 

Zhovézetí,  TZ  Zhovéziti. 

ZhoTéziti,  il,  en,  eni,  Terdommra.  Hárod 
éeakÝ  k  posledku  docela  zboTézil  (=°czbo- 
Tfizel).  Mas.  1880.  288. 

ZhoTor,  a,  m.,  die  UnterredaBK-  Ohlasy 
nSenýcb  s-rov  umlkly.  Pbld.  I.  1.  84.  Vz 
ShoTor. 

ZhoToHtl,  TZ  SbovoNti. 

ZhoTorka,  y,  f.  ^  thovor.  Phid.  1. 1. 10. 
Vz  ShoTorka. 

Zkozený,  tz  SbozenÝ. 

Zhozl,  zastr.,  vz  Shoditi.  Já  ji  toho  doma 
zhozi  -^  nahradim,  srovnám.  Výb.  I. 

Zhozovatí,  TZ  Shoditi. 

Zkrabánf,  n.  =  ihrábáni.  Bern. 

Zhrabaný  =  thrabaný.  Bern. 

Zkrabati,  tz  Shrabati. 

Zkrabávati,  tz  Shrabati. 

Zhrabky,  tz  Shrabky. 

Zkrábnonti,  tz  Shrabati. 

ZkraboTatt,  tz  Shrabati. 

Zkraditl,  il,  zen,  ení  =>  Mohraditi,  nm- 
zSnnen.  —  tím.  Ta  Toda  (rybnik)  je  zhra- 
zena  přivriim.  Val.  Vok. 

Zhr»nélÝ= Anilý,  MptuJifelý,  faai,  morsch , 
Termodert  Vz  Branétf.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Na  SloT.  Plk. 

Zkianéti,  SI,  ini  =•  tpti<AřeH,  shniti, 
morscb,  faal  verden,  Termodem.  Na  Hor. 
a  SIoT.  Len  zbranél.  Brt.  S.  181. 

Zkraniiiti,  il,  en,  eni,  beKrKnzen.  Dch. 

Zkraniti,  iT,  ěn,  eni,  tkraAovati,  abkan- 
ten,  kantig  macben.  —  co  kde:  sloopy, 
tyčky  n  plotu.  Us.  Ti.,  Csk. 

Zhřáti,  spielen.  —  komu  kde.  Kol  úst 
mu  hrdost  duSe  zhrala.  SIot.  Pbld.  IV.  13. 

Zhrážatl,  zhráieti  =-  ghroiovati.  Vz  Zhro- 
ziti. Na  SloT.  —  tím.  A  k  toma  eite  kru- 
tou zhrážali  moone  braioa.  Hol.  390. 

Zhrbaténí,  n.,  dat  Buckligwerden.  Bern. 


Zhrbatěný;  -in,  o,  o,  bncklig:  geworden. 
Bern. 

ZhrbatJtI,  61,  ěni;  MhrhwatiH,  bftckerig 
werden,  aaswarhsen.  D. 

Zkrbati  =  tihrabati.  Na  Oatrsv.  T<. 

Zkrbaiitt,  il,  6n,  éni,  hflekerif  macben. 
Mns.  III.  d.  64.  —  koko  tím. 

ZkrbélosC,  i,  f.,  der  Backel,  HOeker. 
Bern. 

Zkrbélý,  krumm.  gekrtimmt,  ^ebogen, 
buckliK,  bOokerig.  Bern. 

Zkrbenee,  nce,  m.  =-  shrbený.  Jg. 

Zkrkeni,  n.  —  shrbeni. 

Zkrbený.  vz  Shrbený. 

Zkrbllosf.  I,  f,  die  Oedncktheit,  Ge- 
benirtheit,  Oelcrnmmlbeit.  Jg. 

Zbrbilý  =  sOinutý,  gebengt,  ffeduckt, 
gekrflmmt.  Jg. 

Zbrblti,  vz  Shrbiti. 

Zhrbovateti,  61.  6nl  =«  tkrbaliti. 

Zkrěati.  Na  SIot.  Zhr&iU  (zahriela.  ta- 
tnila,  ertOnen,  sťhmettem)  trúba.  Sldk. 
342.  —  komn  kam.  KreT  jej  do  tváři 
zbradlej  zhríaU  (vytryskla,  Tystbnpila,  anf- 
steigen).  Sldk.  164.  Co  by  zhrčaly  naSho 
nebesa,  jieh  lom  ho  neznepokoji  (spadla, 
berabfallen).  81<1k.  62. 

Zkrieni,  n.  '^  shromáidini,  thlúk.  SIot. 
Bern. 

Zkrfený  >=  fhromdltUaý,  thluiený.  SIot. 
Bern. 

Zkriitl,  il,  en,  eni  ='  sihromášditi.  Mu- 
ěiti.  SIot.  Bern. 

1.  Zkrda,  z  krda,  stolz.  Z.  mlnviti.  V. 
Z.  si  po^inati,  Us.,  kráčeti.  Hol.  267.  Cbcpl 
z  prestola  otoa  zhodif,  seba  ZTýiif  a  berlu 
dopadnut,  i  zhrda  na  hvězdném  bobovat 
len  tróne  samotný.  Hol.  81. 

2.  Zhrda,  y,  f.  >-  shrdáni.  Tvář  zmrajtil 
zbrdy  návykom.  Pbld.  V.  74. 

Zhrdám,  n.,  die  Verachtung,  Verschmá- 
hnng.  Bern. 

Zhrdaný ;  -án,  a,  o,  Terachtet,  versehm&bt. 
Bern. 

Zkrdati;  shrzeH,  S.  p).  zhrzeji,  el,  en, 
eni;  thrdnouti,  dnul  a  dl,  nt,  nti;  zhrso- 
váti  =  opovrhovati,  nedbáti,  Terachten,  ver- 
schmáben ;  zhrdnouti  =  tpyěnéti,  stolz  wer- 
den. —  abs.  Oč  že  zbrdne,  kdyi  se  za 
zemana  provdá?  Sych.  Ui  to  dajedno,  či 
zbrdne,  či  ztvrdne,  ale  je  zlé.  Mt.  S.  I.  111. 
Cf.  Dbl.  81.  poT.  V.  71.  -  kým.  «im  = 
opovrhovati.  Matkou  zhrzeti  jest  tvá  vlastni 
hanba.  D.  Nikým  zhrzeti  se  nehodí,  i  nej- 
ničemnéjii  nikodi.  Č.  M.  266.  Králem's  zhr- 
a6la.  Dr.  t.  33.  U  túIí  Bohem  zhrzujicf.  BB. 
II.  486.  —  V.,  Br.,  Lom.,  Ros.,  Tkad.  VHéz- 
stvim  zhrdnouti  ^  zpifinéti.  Jel.  Víicbni 
zbrdaji  mnou.  Kom.  námi  zhrdal.  BN.  Sta- 
nem města  nezhrdám.  Msn.  Or.  154.  Z.  svě- 
tem. St.  skL  IV.  298.  Nezhrzei  tim.  1602. 
Srdcem  skronieným  Bůh  nezbrdá.  Výb.  I. 
544.  —  íim  Jak.  Tebe  praTim,  ie  si  po- 
dliak,  tebou  shrdám  z  celej  duie  mojej. 
Lipa  III.  126.  —  proč.  Aby  nezhrdli  pro 
Telikoa  důstojnost.  Si.  L.  200.  —  co  (zHdka). 
Ten  panoie  jeho  k  tomu  vedeie,  ie  vie 
zlosti  zhrdav,  ctnosti  se  přidrževie.  St.  sk). 
Kámen,  jeoito  jsA  zbrdali  dělnici.  ZN.  — 
8  inft.  Nezbnej  to  pHjieti.  HiL  Jii  (dnie) 
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Hniti  dobře  oebade  mooi,  neb  jest  shrtěU 
dobře  činiti.  Hub  II.  312.  Triatram  zhrdá 
býti  naSÍm  zetěm.  Exct.  Že  ae  nezhrdali  na- 
iim  kamitům  ae  podivHti.  Db   Jir. 

Zhrdřti.  ei,  ěni  =  žhrdnouH.  Vz  Zhrdati. 

ZhrdlA,  atolz,  hoffSrtift,  hochmflthig;,  ebr- 
beinerífr>  ehra&chtíg,  sprOde.  Bern. 

Zhrdliti,  n,  en,  eni.  Mhritovaii,  abwOr- 
j^n,  abrackern,  jninilari.  Abychom  byii 
zhrdleni  a  zhynnii.  BO. 

ZhrdlosC,  i,  f.  =  zhrdmiH  Bern. 

Zhrdlý  =  thrdnutý.  Z.  Šlechta.  Sbn. 

Zbrdnontl,  tz  ZhrdHti. 

Zhrdnnti,  n.  ==  zhrdloti,  das  Stolzwerden, 
atolzea  Betragen,  die  Hoffart,  der  Hoohmnth. 
Bern. 

Zhrdnutý ;  -ut,  a,  o  -^  ekrdlý,  hocbmll- 
thig,  hoflKrtig,  stolz,  ehrattchtig.  Na  Slov. 
Bern. 

Zhrdzati  =>  thrzeti.  Vz  Zhrdati. 

ZhMzavený  ^  treiavdý.  Na  Slov.  V  mke 
iabra  zná.  Lipa  II.  336.  Z.  hlinec.  DbS. SI. 
pov.  I.  249. 

Zhrdzavetl  —  uregavfM-  Slov.  Looa. 

Zhrebati  °=  znhrOxtti.  Nh  Slov.  Bern. 

Zhřrbelcpvatl,  durcbatriegeln.  —  koho: 
koné.  Mor.  Sd. 

Zhřobný,  triichtig  (von  Pferden).  Z., 
ahřebni  koliyla.  Vz  Sbřebný.  —  Z.  ==■  ho- 
fiopni,  palemi.  Z.  plátno.  Bern.  Zhrebuu 
pradzQ  moaa  utkal  SI.  let.  III.  260. 

Zhřébsti,  vz  Hřébsti.  —  kde.  Bndú 
zbrebeni  ve  svém  zhynntí  (aepelientnr  in 
interitn).  BO. 

Zbreby,  A,  m.,  pl.  »  koudel,  das  Werg. 
Na  Slov.  Plk.,  Bern. 

Zhřeiilý  =  kdo  thfeiil.  der  geifindigt 
bat  Obraz  élověka  z-ho.  Si.  L.  91. 

Zbřeittel,  e,  m.,  der  SUndii^er.  Ani  Pavel 
necbtél  Petra  co   z-le  vystaviti.    £11.  IL  28. 

Zhřešiti,  vs  Shřeíiti. 

ZhMti,  vz  Shfáti. 

Zhřivanec,  nre,  m.  -°  poMavek,  das  Kopf- 
stOck.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZhHTaniea,  e,  f.  =  shHvaná  kořalka 
(valaSaký  čaj).  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZbHvatl,  vz  Shřáti. 

ZhMyfca,  y,  f.,  obyč.  pí.,  etwas  Aufge- 
wfirmtes,  antgewfirmte  Speison.  Na  Oatrav. 
Té. 

ZhMžený,  versnnken.  —  kam:  t damáui. 
Mkr. 

Zhrkatl,  vs  Shrknonti. 

Zbrknouti,  vz  Shrknonti. 

Zhrkotati  =  tahrkotati.  Na  Slov.  — 
abs.  Chyl'  sa,  okno,  ale  nezbrkoo.  Phid. 
III.  3.  209.  —  komn.  liiol  atarÝ  kolo  fary, 
kolieaka  mu  zhrkotaly.  Dbg.  Obyfi.  168.  — 
odknd.  Uvařme  bo  na  kaSn,  ie  iba  kosti 
z  nebo  zhrkocú.  Ib.  58.  —  kam.  Pát  retaz 
T  bezednú  prepaaf  zbrokotala.  Phld.  IV.  439. 

Zbrmélf  (vz  Hřměti)  ^  eahřmiti.  Na 
Slov.  —  abs.  Zhrmelo  nebo,  blesky  aa  roz- 
svitly.  Sldk.  468.  —  kde.  Nech  zbrmi  po- 
zdrav hřmený  pod  brehom  metropoly :  Kto 
odpadne  z  družiny,  odpadlec  bude.  Šlak.  — 
kam.  A  bnevom  tvar  aa  tvoja  zastřela, 
ústa  shrmely  na  něho.  Sldk.  275.  —  Jak. 
Kto  stane  na  ty  výiiny  a  zbrmi  slovom: 
R  života!  Č.  Ct.  il.  162.  -  Z.  =>  sfUiH  h. 


herantersttlrzeD  o.  hernnterrnmpeln.  —  abfl. 
V  tom  třesk  —  zhrmel  břeh,  div  mn  ruka 
neodtrblo.  DbS.  81.  pov.  V.  57.  —  kam 
kdy.  V  tom  okamieni  zhrmel  posol  dola 
na  zem.  Mt.  S.  I.  66. 

Zhrnati,  vs  Shmoati.  Na  Slov. 

Zhrneiko,  a,  n.  ■•^  zmeiko.  Na  Slov.  Bern. 

Zhmko,  a,  n.  =  «mito.    Na  Slov.  Bom. 

Zhmo,  a,  n.  =  tmo.  Na  Slov.  Bern. 

Zhrnonti,  vz  Shmoati. 

Zhmovati,  vz  Shrnouti. 

Zhroutí,  n.  =^  ihmuH. 

Zhmatý  =  thmutý. 

Zhroeený  =  kroUm  ranéný,  tniiemý,  mit 
dem  Speere  verwnndet,  vemichtet  Dch. 

Zhromáždénf,  n.,  vz  Shromážděni.  Bern. 

Ztaromáždéný  =•  tíiromáždiný.  Bern. 

Zhromážditl,  vs  Shromátditi.  Bern. 

Zhromiti,  il,  en,  eni,  niederdonneni.  — 
eo.  Rk. 

Zhrotiti,  il,  oen,  eni  •=•  hrotem  raititi, 
zabiti,  mit  dem  Speere  verwnndem,  tOdteo. 
Vz  Zbrocený. 

Zhroabi,  dick,  gross,  von  der  Dieke. 
Vz  Zděli.  D61a  nesla  koale  kamenné  dvon 
pěsti  z.  Pref.  Z.  co  slepici  vejce.  Pach. 

Zhrouditi,  vz  Zhroatití.  Na  Slov. 

Zhroutiti,  il,  oen,  eni  =-  gfititi,  nieder- 
reiaaen.  Na  Mor.  —  eo:  zeď.  —  se.  Chmel. 

—  eo,  se  Jak,  iba.  Z.  se  rizem.  Ehr.  Zda 
vyailen  kdya  světy  zhroutí  T  pád.  Vrch. 
Tyto  laviny  koneěně  nepoddajného  (Otakara) 
tiii  8voa  zhroutily.  Ddk.  VÍ.  107.  Maďaři 
od  PeěengA  vytisknuti  byvJie  do  velkomo- 
ravské HSe  se  vklínili,  ji  také  ka  sboubě 
západního  Slovanstva  i  osvěty  zhroutily. 
Kmp.  C.  130. 

Zhrozeni,  n ,  das  Erschreokeo,  die  Ab-, 
Erschreckung.  —  Z.,  das  Droben,  die  Dro- 
hnng.  Bern. 

Zhrozený;  -en,  a,  o  =  poatraSený,  er- 
schreckt.  Umlk  z.  slavíček.  Kamar.  —  iim. 
Jsouce  velikým  strachem  a  bázni  zhrozeni 
mnozi  ntikalt.  Pal.  Děj.  IV.  1.  172. 

Zhrozttelný  =  hrozný,  sehrecklich,  ent- 
setslich,  erstaanlich. 

Zhroziti,  zhroz,  zhrozo  (ic),  il,  en,  eni 
(ien  a  eni,  Us.);  zhrážeti,  el,  en,  eni;  s^ro- 
iovati,  zhrotívati  ^ přettr.tšUi,  ersohrecken, 
in  Schrecken  versetzen ;  i>yhrošovati,  droben ; 
se  =  uleknouti  »e,  zděsiti  se,  sich  entsotzen, 
sich  abscbreckeo,  in  Schrecken  gerathen, 
erschrecken,  erataanen.  Jg.  —  koho.  Ne 
proto  vojsko  sebral  a  přivedl.  Aby  nad 
shromážděnými  jakon  moc  provésti  chtél, 
ale  aby  zhrozil  ty,  kteřiž  by  snad  svobodě 
knižat  a  pánA  překážka  a  protimyslnoat 
ěinití  chtěli.  V.  Nepřietole  zhroziti,  držeti 
neb  povrci  a  vždy  lásku  zachovati.  Bus  I. 
185.  —  se  ěeho.  Dch.,  Lom.,  Sych.  Lada 
se  toho  zla.  Němc.  I.  149..  Aby  se  tako- 
vého přicbodu  jejich  zhrozil.  BR.  II.  378.  b. 

—  se.  To  já  slyie  zhrozim  se.  Kom.  Lab.  — 
se  nad  ěiin.  Zlob.  Tito  aa  z- li  nad  otoovon 
bledou.  Dbi.  81.  pov.  1.  81.  —  se,  koho 
čim.  D.,  Tč.,  Jg.  —  koma  kdy.  Svár,  v  kte- 
rém jsem  Achyllovi  thrážal  (vyhrožoval]. 
Holý, 'Zlob.  —  se  k  iemn.  K  těm  slovům 
se  zhrozil,  T.,  »nad  lipe:  těch  slov.  —  komu, 
na  koho.  Bern. 
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ZbroziTSti,  Tc  Zbrocíti. 

Zhroznílý  =  v  hroten  promininý,  in 
eine  Traub«  verwandelt   Rat.  624. 

Zhroxný  =  hrotný,  entsetziioh.    Eamar. 

Zhroiený.  Nezhroiený,  unencbrockoD. 
Dch. 

ZhroioTati,  ts  Zhroziti. 

ZhrtODsitl,  il,  ien,  eni,  ab-,  darobwfir- 
gen.  droaselD.  Us.  T<S. 

Zhruba,  e  hrubá,  hrubi,  grob.  Z.  něco 
ddlati,  D.,  tloaci,  Bos.,  chybiti,  Sych.,  mla- 
Titl  a  otevřeně.  V.  Z.  tesáte.  Prov.  D. 

Zhmbe.  Napadul  sneh  na  súoh  z.  Let. 
si.  I.  152. 

Zbrnbélosf,  i,  f.,  die  VerKrflbernne.  Vz 
ZbraUusf.  8P.  IL  19. 

Zhrubělý,  etwas  grob.  vergrObert.  Dcb. 
Z-Iý  a  itDénělý  odstdpiL  Has  I.  221.  — 
tím.  Bace  praoi  z-lé.    Ds.  —  Yz  Zhrablý. 

Zhrubeni,  n.,  die  VergrOberang.  Z.  vkuso. 
Dch. 

Zhmbéti,  ěl,  ěni,  gross,  grob  werden. 
Hlas  jeho  zhruběl.  Us.  Zhrabél  jest  a  ztoěněl. 
Has  m.  137.  —  kde.  An  natváH  zhraběl. 
Boě.  — Troj.  —  6km  Postava  její  tliutostf 
zhruběla.  Troj.  —  proti  koma.  Tě. 

Zhrubiti,  il,  en,  eni,  thnibovati,  gross, 
Btark,  grob  machen,  vergrObern.  —  koho, 
co.  D.,  Dch. 

Zhrublosf,  zhmbélosf,  i,  f .  >-  hnAorí, 
die  VergrOberang.  Aqu. 

Zhrublý,  zhmbélý,  zhmbnilý,  etwas 
grob,  vergrODert.  Z.  kAie  (mozol),  Beí., 
hlas,  Č.,  rnce.  Us.  Srdce  zhrublé  a  tvrdé. 
BH.  IL  161.  a.  —  na  iem  éim.  Zpftsoba 
života  ani  tlustostl  na  ěem  zhruběli,  ani 
charavosti  posvadlá.  Troj. 

ZhrnbnélÝ,  vz  Zhrublý. 

Zhrubniti,  vz  Zhmbéti. 

Zhrubnouti,  bnul  a  bl,  uti  —  hrubým  se 
ttáii,  grosa,  stark,  grob  wwden  o.  wacbsen. 
Tvář  zhrubla.  Us.  —  komn.  Zhrubly  mně 
ruce.  Strom  zhrubnul.  Ds.  Tě.,  Jel.  —  éim: 
špatnou  společnosti.  Bnoe  prací  mu  zhrably. 
Kk4.  Td.  360. 

Zhrubnuti,  n.,  das  Grob-,  VergrObért- 
werden.  Z.  sleziny.  Jid. 

Zhrubovati,  vz  Zhmbiti. 

Zhmmlti  =  ghromiH  na  k»ho,  mit  Don* 
nerwetter  auf  Jem.  kommen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zhrůtitl  =  Mfititi,  usouti,  sbofiti,  ein- 
stOrzen.  Mor.  Vek. 

Zhrůzbitl  se  =  zhrositi  te.  Ma  mor.  Val. 
Vek. 

Zlirůzlti  se  =  throtiU  ae.  Na  Ostrav. 
Té.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zhrúiiti,  it,  en.  eni  «<  ttáhnowti,  zneam- 
menziehen.  —  eo  Jak.  Ten  poěujúc  to,  ěelo 
zhrúžil  T  mrak.  Phid.  IV.  8. 

Zhryzatl,  vz  Zhrýzti. 

Zhryzek,  zku,  m.  =  výhrytek,  ohrysdc. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zhryzený;  -en,  a.  o.  Nevypeěený  cUéb 
jest  z-ný  (zkažený,  bronskovitý,  schliefig). 
O  Kycbn.  Mtk. 

Zhryzota,  y,  f.  =—  piie  hrynouci,  nagen- 
der  Knmmer,  Ursm,  Uarm,   die  Krknkang. 

Zhrýzti,  vz  Shrýzti. 

Zhrzati  —  thrdati.  Uzřela  sě  sbraaan. 
BO.  —  éim.  Králem  zhrzmU.    Výb.  U.  19. 


Zhrzeni,  n.,  die  Verachtnng. 

Zhrzeny  —  pohrdaný,  vemchtet,  ver- 
sehmftht.  Z.  nepHtel.  V. 

Zhrzeti,  vz  Zhrdati. 

ZhrzoTati,  vz  Zhrdati. 

Zhuba,  y,  £,  na  Mor.,  ve  Slez.  a  zastr. 
áhúba  —  ehouba.  Slov.  Hroznů  od  Pudu  a 
věetkpj  otěiiiy  vzďál'te  shnbu.  Hol.  380. 
Zhúba  a  zetřenie  veliké.  80.  To  je  zbAba! 
Mor.  a  slez.  Sd. 

Zhubatéti,  ěl,  ěnl,  grossen  Mund,  grosses 
Msul  bekommen.  Us.  Tě. 

Zhůbee,  e,  m.  =>  thoubce.  Vz  toto. 

Zhnbee,  bce,  m.  =  ehoubee.  Na  Slov. 
Bern.  Přehrozné  rubem,  odporní  zakaváď 
na  roisté  zhaboi  naťahnů.  Hol.  421. 

Zhnbenélosf,  i,  f.,  emaciatio,  die  Ab- 
gezehrtbeit. 

Zhnbenélý,  abgeinagert,  abgezehrt.  Do- 
bytek v  zimě  z.  D.,  Srn. 

Zhubeněni,  n.,  das  tfsgerwerden,  daa 
Ansgezehrtseln.  Jád. 

Zhubeněti,  ěl,  eni,  mager  werden,  ver- 
mágem.  V.  VSechen  zhubeněl.  Ros.  —  éim. 
Město  válkami  zhttbenělo  (oslablo).  Pláč. 

Zhubeni,  n.,  das  Verderben,  die  Ver- 
derbang,  Vertilgnng,  Vemichtnng. 

Zhnbenilý  —  thubenilý.  Zlob. 

Zhnbeniti,  il,  ěn,  ění,  mager  macben. 
V.  —  eo,  koho:  koně.  Ros.  Nemoc  ho  zfau- 
benila.  D.  Z.  zemi.  —  éim ;  pole  nebnojentm. 

Zhubťný;  -en,  a,  o,  veřdorben,  vertilgt, 
vemichtet.  V.  A  to  aby  bvlo  ouroěnikAm 
na  oarocich  sraženo  pro  polehčeni  té  přilii 
z-né  chudiny.  Pal.  Děj.  IIL  3.  135.  —  éim: 
země  válkami  zhubená.  Us.  —  Z.,  nadávka 
na  jibovýcb.  Mor.  Brt 

Zhnblékovati,  abkfissen.  Srn.  —  koho 
kd    kdy. 

Zhabitelný,vertilgbar.Ž.wit.  1. 1.,glo8sa. 

Zhubiti,  if,  en,  eni ;  thubovati  »=  eahu- 
biti,  pohubiti,  vyhubiti,  tkagiti,  verwUsten, 
verheeren,  aufreiben,  vertilgen;  ryHti,  se- 
floMtt,  stenčiti,  abmfirgein,  entkriilten.  Ž, 
wit.  93.  6.  —  eo,  koho:  krajinu,  D.,  město, 
Bar.,  pole.  Jindy  člověk  nezbubil  oděvu 
za  dlouhý  ěas.  Vsetín.  Vek.  Z-li  celé  po- 
Hěi,  Ddk.  IV.  16.,  celou  úrodu.  Us.  Tě.  — 
eo  kde.  Kronpy  všecko  obili  na  polich 
zhubily.  Krám.  —  co  éim :  krajinu  válkou, 
zvěř  střílením.  Pal.  Děj.  III.  3.  134.  Z.  ně- 
koho bitim,  bodenim.  Alz.  Proroky  jejie 
rozliěnů  smrti  z-ii  sů.  Hus  III.  6.  —  se. 
V.  Tak  sě  země  zhnbi  všecka.  Alx.  (Antb. 
Jir.  I.  3.  vyd.  33.) 

Zhublý,  abgemagert.  Z.  tvář.  Us^ 

Zhubnouti,  bnnl  a  bl,  uti  =-  ehubeniii, 
mager  werden.  —  éim:  nemoci,  ipatnoo< 
stravoo,  nedostatkem  obroku. 

Zhubnuly  =  Mhublý.  Srn. 

Zhubný  =■  Mhoubný.  Ma  Slov.  Hol. 

ZhuboTati,  vz  Zhubiti.  —  Z.  koho  •= 
vyhubovati  komu,  snsschelten,  ausmaulen. 
Us.  Tě. 

Zhuéati,  thuéeii,  el,  eni  —  gahuěetí,  er^ 
tflnen.  —  abs.  Tmavé  oěi  preds'  sa  zblisnů  ako 
hviezdy  ligotavé,  tiché  prsa  predsa  zhuěia 
ako  mora  vluy  dravé.  PhId.  III.  473.  A  keď 
zhněi  hlas  smriného  zvons.  Sldk.  803.  Za-, 
spieviý,  ie  zfaněia  bory,  doly,  polia:  Kto 
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zná,  a  ú  sajtra  spievaf  ni  dovolia.  Č.  čt. 
1.  16.  Keď  liják  zhiiéi,  sSaiti  áiid.  Phld. 
V.  53.  —  kdy.  Y  tom  abu&l  rietor.  Phid. 

III.  418.  —  kudy.  Aj  ta  vfcbor  leMut 
zhu5i.  Btt.  Sp.  45.  —  Jak.  Ten  TtUkým 
hřmotem  na  ne  srúkol,  ai  celá  hora  akrotoo 
shudala.  Dbi.  81.  pov.  VIII.  70. 

Zhaéeti,  vz  Zhučati. 

Zbadice,  dle  BudSjovice.  Ze  Zhudie  Cti- 
bor. Tk.  V.  40. 

Zhudlařiti,  il,  en,  eni,  Terpfaschen.  — 
eo.  Kus. 

Zhudlatl,  thudlovati  -^  tkatiti,  Terhm- 
aen.  —  eo.  D.  —  Zhudlati,  aufrOtteln,  faý- 
binim  zdvihnouti.  Na  Oatrav.  Tč. 

ZhudoTiee,  dle  BudéjoTice,  SudowUi, 
vea  u  DobHte.  Tk.  IV.  642.,  Blk.  Kfsk. 
»3Ď.,  Arch.  111.  604 

Zhiidovský,  ébo,  m.  Z.  z  Hyriova  Jak. 
Vs  Blk.  Kfok.  984.,  1270.,  Jan,  935. 

Zhnk,  a,  m.  =  hluk,  »h<m,  der  LSrm, 
dai  UetUmmel.  Na  mor.  VaL  Vok. 

Zhůkanie,  n.,  ts  Zhúkati.  Slov.  Snad 
nevěděli  ani  sami,  kde,  jak  se  pozoali;  no 
jeden  atret:  i  boli  známi;  zrak  jedeiL  blá- 
Bok  prebodený,  praak  biéa,  z.  na  travé:  a 
osnd  jich  bol  zpe&iden^.  Phld.  IV.  16. 

Zhůkatl,  thúknut,  tz  Zhuukati.  Keď 
viezli  trnhlu  mal'oránú  a  ua  nej  zhůkla 
rúánica:  les  cel^  ozývnnl  aa  pleaom.   Plild. 

IV.  19.  Na  svých  od  veselý  preill  Tatranci 
radosti  zaplesajů  mysláeh  i  na  velkú  dál'a 
jačácim  zhůknii  v/akánim,  a  iSlárovi  alávo 
zahlásá.  Hol.  304.  Tnů,  káea  dklej  lesa 
akvoaty,  pád  horou  duní  —  poSi^jem.  Ozo- 
nom  vie  to  zhůkne,  zSviítl,  jak  keby  kle- 
sal jeden  národ  v  poslednom  vzdore  na 
boji&ti.  Phld.  V.  54.  Cf.  Vybouknouti. 

ZhulaéUi,  il,  eo,  eni  =  hiMkem  učmUi, 
zum  Hcblemmer  maohen.  Ta  holka  ae  ahu- 
kéila.  Us.  u  Kr.  Urad.  KU. 

Zhomplovatl  >==  ghubiti.  Na  Mor.  a  Slov. 
Šá^  Bern.  Vz  Hnmplovati. 

Zhuliatéti,  dl,  éni,  zottig  werden.  Vie- 
chen  zbuňatél.  Kos. 

Zhuulf  '=■  thoniti,  au^acen.    Ostrav.  16. 

Zbuutovatl  =  f iMMtti,  ekfftdiii,  gdmáUti, 
verderben,  besndeln,  zn  Orunde  riobten.  — 
co,  koho :  koné.  Vrat,  iat,  Bos.  —  koho, 
eo  éim:  koné  čerstvou  jizdou.  —  koho 
kdy:  z  mladosti.  VraL 

Zhupnonti,  herabfallen,  -springen. 

Zhnrdati  =  gbmrcooati,  vyburcovati.  — 
koho.  Brávek  dycky  leíí,  kdyi  nu  nese 
irádlo,  tfá  ho  z.  81ez.  Sd. 

Zhuře,  něm.  Shursob,  ves  n  Blovie.  PL., 
Blk.   Kťsk.  280. 

Zhurec,  rce,  m.,  Shnrets,  sam.  u  Nepo- 
muk. 

ZhaM,  n.,  Haidl,  ves  u  Suiice. 

XhurktM='tbMditispieiho.  NaMor.Mfk. 

Zhurta,  z  hurta  —  ^ars<«^,  »t*otmi. 
burtig,  frisch.  Z.  na  né.  Puch.  Z.  do  toho! 
Frisch  darauf  los!  Dch.  Z.  do  dila  se  dáti. 
Us.  Dch.  Zborta  koho  odbyti.  Oho,  ne  tak 
zhnrtal    To  ivec  na  něho  zborta:   Neřekl 

jsem  ja  tobě,  abys £r.  SI.  čit.  48.   Z. 

rozkázati.  Bkř. 

Zburtati,  tkurtovati  <=- tbureovati,  auf- 
Urmen,  aufrtitteln.  —  koho.  Hned  pro  něho 


béiel,  tam  ho  zhurtoval,  aby  hned  vstával. 
Kol.  ván.  160.  A  věru  som  vietko  zhartal, 
ale  o  tej  ti  ja  nic  poviedaf  neviem.  Dbfi. 
81.  pov.  VIII.  23. 

Zhůra,  adv.,  Iép«:  nhAru,  hioanf,  ant- 
wilrts,  in  die  fiObe.  Jg.  Z.  patHti,  hloditi, 
vzezříti.  V.  Skály  z.  strmi;  páry  s.  a«  ne- 
sou. Kom.  Povstaň  na  pravá  nona,  pohleď 
abúru  i  dolA;  Jide  tam  a  kdleékú,  s.  po 
chodníčku;  Chodi  a.,  chodí  dolA  okolo  na- 
iebu  domu;  Z.  ke  krchovu  cestička  dláiená; 
Běieia  ovečka  a.  do  kopečka.  Si.  P.  IĎ., 
119.,  224.,  490.,  719.  Jde  mně  to  a.  (zvrací 
se  mi).  V  Kuv.  Msk.  Z.  páeem,  z.  oohana 
(převráoenÝ).  Us.  Vch.  Pofád  jezdi  z.  dolA. 
Us.  ád.  Ta  mi  hlavu  z.  jako  panský  k«A. 
Us.  Šd.  Visel  a.  nohaaia.  Kncfaařtu  ml  peče, 
ona  mne  a.  nohama  obraci.  Pis.  sloa.  Z. 
bradou,  a.  nohama.  Us.  Šd.  Muzikaatí  z., 
ie  já  nesu  koláč  s  čRirů.  Mor.  Brt.  Krákala 
vrána,  kdyi  z.  letěla,  a  kdyi  doli,  i  křidla 
BvčaiU  (o  chlubných).  Pofek.  Sd.  Ptád  a. 
léuji.  Jde  mu  a.  {átil  ae  mu).  Jde  jim  c. 
Gaoa  draiii).  V.  Skoč  ■.,  neb  dolA.  Prov. 
Vz  Dnes.  —  Z.,  interj.  ZhAru!  Z.  troubiti, 
lermo  biti;  z.  troubeni;  se  viim  vojskem 
z.  býti.  V.  Viiekni  z.  byli.  D.,  Ebr. 

Zh&rubitný  ■=  Mhůru  MjM,  auffluthend, 
hinauf  aoblagend.   i^j  2.  16. 

Zhuseti,  el,  sen,  eái  -'j^ohutiti  m,  hnsi- 
tisch  werden.  od. 

Zhuaaoutl,  snul  a  si,  uti.  Zbualo  se  mu  = 
omýM  se.  V  Krkoni.  Kb. 

Žhaap«iite*TatéU,  él,  ěni,  fallertartig 
werden.  Rostl. 

Zhusta,  z  hustá,  dicht,  hSnfig,  aahlrdeb, 
in  Menge.  Z  lidé  mřeli.  V.  Z.  to  n  nia  vi- 
dáme.  Krám.  Z.  se  o  tom  rozprávi.  Bos. 
Priele  z  busta  (silné).  Us.  Tč.  PH  volbách 
bisknpfl  povstávaly  z.  nepořádky  a  rflznice. 
Ddk.  II.  457.  Tak  vodi  sa  z.:  Mocný  sebe 
^obé)  utiera  čelo,  chytrý  ústa.  Zbr.  Báj.  4. 
Padaly  na  něho  z.  (rány;  =  nasypali  ma 
jich.  Pořek.  slez.  Sd. 

Zhnstéti,  él,  itěni,  dicht  werden.  Na.  Ik. 

Zhnstlteinost,  I,  f.,  das  Verdichtnnxaver- 
mOeen.  Srn. 

Zhnstiteluý,  verdichtbar,  verdlehtungs- 
fShig. 

ZhuBtltí,  il,  Stěn,  ěni;  $huUowiii  =  hit- 
stým  učiniti,  dick  machen,  verdicbten,  ver- 
dicken.  Vz  Sbustiti. 

Zhustlost,  vz  Shustlost. 

Zhustlý,  vz  Sbustlý. 

Zbustuouti,  vz  ShustnoutL 

Zhuit£BÍ,  n..  die  Verdickuog,  Verdicb- 
tUDg,  Kompresaiou.  Nz.  Z.  vzduchu,  Mj. 
119.,  zvuku,  hlásky,  Nz.,  vody,  krve.  Ja. 

Zhnitčnina,  y,  f  =  thuitiná  tekwMM, 
verdickte  FIttssigkeit,  Verdickung.  Ja. 

ZhuMéný;  -in,  a,  o,  verdickt,  verdichtet, 
komprimirt,  kondensirt.  Z.  mléko.  Vek, 
Dch.  Z.  párv.  Z.  kvétenstvi,  jehoi  stopečkf 
k  ose  přibliiené  tedy  hustokvěté  jsou,  asi 
jako  sméstnaný.  georongen.  Bst.  524.  — 
ifm.  Strom  listim  z.  Aeaop. 

ZhuMovaci,  Verdiohtnnga-,  Kondeasi- 
rungs-.  Z.  stroj,  Mj.  122.,  Hrk^  komora, 
trouba.  NA.  IV.  16Í.,  171. 
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ZhuSfoTáni,  n.,  die  Verdieknng  ete.,  tz 
Zbntténi.  Z.  úiry,  Hrm.  »3.,  Tzduehn,  Mi. 
119..  TÝptrtk.  Žpr.  arch.  IX.  86. 

ZkinioTalel,  e,  in^  der  Verdichter,  Kon- 
eeiitntear.    8p.  —  Z.,  der  Yerdiohtangs- 
apmral  8p. 
ZhnMloT»tl,  Ts  ZhiMtiti. 
Zhntati  si,  aicb  besinnen,  sicb  fuaen. 
Slov.  Bern. 

ZhvizdéBf.  n.  <~  gouhvitdi,  das  Stem- 
biM.  Troj. 

Zbvizdlti,  il,  Čn,  énl  =  hvitdtmi  poteti, 
bestemen,  mit  Sternen  versehea.  —  eo: 
nebe,  oblohn.  Jg.  —  se.  Mebe  se  chvésdllo, 
zitTB  bade  juno,  bude  mrsnonU.  Ua.  —  te 
kde.  Ai  se  t  krbe  shvesdi  (cl  Mikdy,  »• 
psi  letniee).  Baník*  40. 

ZhTixdnoiiti,  dnnl  a  dl,  nt,  ntl,  thvit- 
dáti  eo  koma  odkud,  stehten,  wegstibK- 
len.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhflidkti,  pfeifen,  ziachen.  Z-ij  větry. 
Ha  Slov.  Ppk.  II.  167. 

ZhTOzdlii,  il,  én,  éni,  anfmalsen.  —  eo : 
ječmen.  Ua. 

Zhyb,  n,  m.  =-  thpbadlo.  Slov.  Hd2.  álb. 
58. 

Zhybadlo,  a,  n-^píUibU,  Mhyb,  das  Oe- 
lenk.  Na  Slov.  Koll.  Na  kaidom  prate  sú 
tri  eiánky  či  i-dla.  Hdi.  Sib.  68.  Cf.  Zhy- 
balo.  Zbyb. 

Zhýbal,  a,  m.,  osob.  Jm.  Hor.  Sd. 

Zhýbala,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 
.  Zbybiilo,  a,  n.  =  zhybadlo.    Slov.  Hdi. 
Slb.  &3.,  '215. 

Zhýbánl,  n.  =  éhýbáni.  Vz  Sehnouti. 
Bern. 

Zhýbaný ;  -án,  o,  o  >=  áiýhaný.  berab- 
geneigt.  —  éim.  Lipa  včtrom  z-ňi.  Slov. 
Zátar. 

Zhýbatl,  vz  Sehnonti.  —  Jak.  Že  sa  mn- 
seU  z  boka  na  bok  zbýbat.  Phld.  IV.  195. 

Zbybka,  adv.  =  %yMo.  Sluv.  A  v  tom 
zahnav  sa  do  předku  ohromným  z.  vrti  sa 
meéom.  Hol.  Wb. 

Zhýbaouti,  V!:  Sehnonti. 

Zhf  bnuti,  n.  ^  séHnuUi.  Vz  Sehnati. 

Ziiýbnutý  =  M^utý.  Vz  Sehnati. 

Zbyciovatl  "=  utýrati,  unaviti,  erachOp- 
fen,  abpiNgen,  abrackem,  fiberanstrengen. — 
koho  éim kdy:  koné  silnou  rolraton  (praoi), 
koně  při  oriui.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhyčlti,  il,  en,  eni  =•  pobidnouti.  U  Ro- 
nova. Kgl. 

ZhÝčk&ni.  n.,  vz  Zhýčkati. 

Zhyékany;  -án,  a,  o,  vz  Hýčkati.  Kocour 
z-ný  »  masem  krmený.  Kos.  v  Km.  1884. 
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Zhýčkati  (zz  Hýčkati),  verhitschehi. 

Zhyd,  n,  m.,  xhyda,  y,  f.  =  nefád,  ne- 
hora  na  pf.  hnidy,  vSi,  das  Ungeziefer,  der 
Dnrath.  Přišel  ji  dum  (ze  svéta)  plný  shydn. 


Cf.  Hyd,  Hmyz  (dod.).  Na  Hor.  a  Slov. 

Zhyda,  vz  Zhyd. 

Zhydovati  —  thyziiti,  vemnstalten.  Lom. 

Zhykatt,  vz  Zbýknonti. 

Zbýkaoutl,  koal  a  kl,  atf,  skýluai  = 
hý  vj/teHknouti,  bý  anfscbreien;  schreien 
beeund.  wie  der  Ésel;  uiit  Verwunderung 
Htttrnfen.  Na  Slov.  Plk.  —  abs.  Tak  to 
zliykltf.  Nitra  VI.  152.  Zadivi  aa  a  zhýkne: 


Pre  iivého  pina  Boba,  tollco  pefiazi.  Frae. 
Zor.  1.  38.  Acfa,  syn  m6j,  cože  myslifi? 
shýkht  matka.  Dbi.  Si.  pov.  I.  468.  -  Jak. 
Tak  ju  stisnni  niročky  do  dlani,  ie  ahýUa 
maznave.  Zbr.  Báj.  12.  —  nad  Um.  Privie- 
dol  svojn  milů  ku  zlatému  zámku.  Ta  zhýkla 
nad  tou  nevidanou  krásou.  Dbi.  81.  pov.  1. 
512. 

Zhýleti,  el,  eni  <-  tuhelnatétí.  Poleno 
zfaeilulo.  U  Boskovic.  Kít. 

Zhyn,  u,  m.  ==  Mhynuti.  Kamar. 

Zhýhati  sa.  Vvsuké  bieie  pero  na  kal- 
páku  sa  ibýfia  a  do  hora  vstává  ako  iivé. 
Klčk.  Zb.  111.  62. 

Zhynouti,  ul,  nti;  thynovaU  =•=  tahy- 
nouti,  p<oUi,  zn  Orunde  gehen,  nmkommen ; 
šmiseti,  Mtratiti  «e,  verscbwinďeu,  verloren 
geben.  —  abs.  Zapálil  bych  Liptál,  Lhotu, 
nechodil  bych  na  robotu ;  LiptáL  Lhota  ne- 
afaořela,  robotěnka  ni  zhynula.  Pck.  Ps.  23. 
Voda  chynie,  druhá  přijde,  moja  mladost 
ni  nepřijde.  Č.  Čt.  11.  141.  Studnice  z-la. 
Qtií.  Ta  kniika  Um  zhynula  (se  ztratila). 
Na  mor.  Tal.  Vek.  Zhyne  vira,  sila,  zdrávi, 
vie.  Jel.  Jakoi  zhynuje  dým.  2.  wit.  67.  3. 
Zhynuti  mi  kázala  milost  tvá.  Ž.  wit.  118. 
1S».  Zhynujieim.  ZN.  Bárs  si  fa  cudzi  ma- 
ličko vMmajá,  let  vlastné  děti  zhynut  ti 
nedaji;  Nedala  mne  zhynut  tá  moja  rodina, 
vzali  mJU  sirotu  vojáci  za  syna.  6.  Čt.  1. 
198.,  276:  Pieane  moje,  piesne  moje,  keď  ja 
zhyniem,  ktu  vás  prime?  či  ván  vichry  ros- 
chytajú?  či  vám  Vudia  miesu  diýúir  Čik. 
24.  Ach  Boie,  ach  Bože,  ui  zhynieme  I  Zbr. 
Lid.  109.  Já  poplynu,  bych  uélu  zbynůt 
Si.  P.  352.  Dobré,  ale  tu  tebe  bude  na 
duii,  ak  zhynieme.  Obi.  SI.  pov.  IV.  76. 
Télo  musi  zfaynůC,  duča  večne  žije.  Na  !Slov. 
TČ.  Pane  hospodáři  1  Ty-li  na  uás  pravli, 
let  by  konvice  zfaynnla  (emúeta,  tobi  ukra- 
dena byla)?  NB.  Tč.  107.  A  k  touiu  snatf 
Ze  zhynid  som  a  zlů  vzal  zkázu  myslite? 
Hul.  6.  List  eisaře  Karla  na  voleni  pána  a 
krále  českého,  zabynul-liby  rod  kráiav  če- 
ských. Pal.  Děj.  IV.  1.  51.  Zlo  jeet  srdce 
je}icfa,  dissolutum  cor  eornm.  BO.  Nejsem 
poslán  jedné  k  ovciem,  kceréi  sú  zhynuly. 
Hus  II.  95.  Viecko  pomine,  jen  pratrda  ue- 
zhyiie.  Příti.  Šd.  —  komu.  L'ůbim,  vřelo 
1'ůbim  drahů  predkov  mojich  otčinu;  pri- 
spievaf  chcera,ku  jej  blahu,  kým  mi  sily 
nezhynu.  Č.  Čt.  I.  221.  Z-la  mi  kuuvice 
rzmiseht,  byla  ukradena).  Slov.  NB.  Tč.  107. 
Cvič  sa  v  dobrom,  miU  synu,  viimaj  si 
svedomia  hlasu,  bys,  kea  ti  raz  sily  zhynů, 
nepověda!:  Škoda  časul  C.  Čt  I.  22.  — 
£im :  ilzní,  hladem,  D^  smrti.  Troj.  Žalosti 
mi  srdce  z-Io.  Br.  Zhynul-liby  (am  buď 
smrti  pHrozenou.  Ddk.  IV.  10.  POjčovánim 
knlZky  zhynou,  geheii  lu  Grunde  o.  ver- 
loren. Na  Ostrav.  Tč.  Se  vSim  svým  lidem, 
kromé  co  mu  hladem  a  nemocmi  z-lo,  bez- 
pečně odtáhl.  Žer.  17.  Trapnéje  zhynuti 
íizňů  meče  (=nei  mečem).  Kkk.  53.  Duie 
prý  zhyne  smrti.  Št.  N.  181.  —  v  čem: 
v  nouzi.  D.  Nedaj  nám  v  hřieSiech  zhynuti. 
Výb.  II.  26.  Kdo  nepravost  oblibuje,  v  ne- 
pravosti zhynu.  Hor.  Tč.  —  na  čem:  na 
rozumu.  Re8.  Jinak  zhyneS  na  iivoté.  Žk. 
427.  —  proč.  Pro  svou  vinu  vodou-ahynul.  . 
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Zhynonti  —  Zhyzditi. 


Dul.  Z.  iaiosti.  Er.  P.  200.  Zhynul  on  pro 
milA,  ona  pru  milého;  zhyholi  obidvi,  jeden 
pro  druhého.  Hi.  V.  94.  ^bynnl  milé  pro 
Ulilo,  luiU  pro  milého.  Si.  P.  781.  Kdyi 
veáken  liud  pro  svů  vina  kromé  osmi  vodu 
sbyna.  Dal.  5.  Kdyi  by  jii  vira  mnohých 
zhynala  z  uduieai  lásky  a  rozhojnénl  ne- 
praToati.  Hub  lil.  301.  —  kde:  \  boji.  Flav. 
Z.  před  nékym.  Us.  Z.  na  vojné,  Os.  T6., 
v  bitvě,  Us.,  v  otroctri,  v  porobe,  Kyt. 
1876.  27.,  na  lodi.  Pokr.  Pot.  '26.  Na  Btrané 
přeninusi  pry  zahynuli  dilem  před  hradbami 
dilem  v  blizké  fece  Moravé.  Ddk.  IV.  24 
y  mokře  Tiecky  kobzole  zly.  Us.  Té.  Oi' 
tady  zhypa.  6d.  Kdyi  jsem  iel  (jel)  do 
Prahy  pro  hrách,  zhynul  mi  na  cesté  valach. 
Pis.  Sd.  Obricenl  a  kajici  na  cesté  by  to- 
hoto sTéta  z-li,  kdyiby  boiiho  slova  nepo- 
žívali. Hus  II.  290.  —  zrn  koho.  Us.  —  za 
kým.  liárs  Bom  za  horami  v  oadzej  mi  kra- 
jině, viak  srdce  za  vámi  div  iial'om  ne- 
zhyuie.  Tpk.  II.  60.  Poteienie  moje,  t  kto- 
rej  si  krajině?  Dobré  moje  srdce  za  tebou 
nezhynie.  81.  spv.  III.  107.  —  od  čeho: 
od  meée.  Br.  Jináie  k  němu  nemohli,  než 
po  teliech  na  bore  Sli.  kteří  od  něho  zhy- 
nuli. 81.  let.  I.  283.  Cisar  zhynul  od  práte- 
lóv  v  Kime  na  radnici;  Od  najmeniej  věci 
zhynei,  když  nejyetjich  příčin  mineš.  Na 
hlov.  T£.  Ot  meče  a  ohně  zhyne;  Zhynů 
jako  růcho  ot  mola.  BO.  Dva  králové  od 
nepřátelského  meče  z-li.  V.  UdatnÝ  Alexandr 
a  od  Spatného  chlapa  zhynuL  Bž.  exc.  — 
Jak.  Zhynul  s  celou  rodinou  na  tróne.  Zbr. 
Lžd.  249.  Letěl  kozák  k  Moskovanom,  tam 
žalostné  zhynul  a  ao  svojon  Ukrajinou  na 
veky  sa  minul.  Č.  Ct  I.  267.  Takto  hrieina 
Btvora  nemilo  Bohu  zhynut  mudm.  Dbi.  SI. 
puv.  I.  352.  Bez  zákona  živi  jste,  bez  zá- 
kona zhynete.  Arch.  IV.  146.  —  odkud. 
Zhynuly  bačkory  otcovy  z  komory  (zmi- 
zely, ztratily  se;  a  mateři  čižmy,  nemalá 
jich  nikdy.  SI.  spv.  VI.  213.  A  vyjdúo  přiili 
za  sé  pravíc,  že  by  jim  tři  zlaté  z  tobolky 
zhynuly ;  V  tom  zhynulo  jest  z  té  truhličay 
z  40  zl.  penéz.  NB.  Tč.  179.,  198.  Abyste 
zhynuli  z  zemé,  do  niežto . . . ;  Dym  se  rodí 
z  ohně  a  hned  když  u  výBOsf  vejde,  z  oči 
lidských  zhyne.  Hus  1.  68.,  III.  37.  Zly  mi 
boty  z  siné  (zmizely).  Na  Ostrav.  Tč.  — 
kdy.  Zhynei,  Janku,  ten  tydefi.  Si.  P. 
171.  Těch  let  zemé  velmi  zhyne.  Alx.  Anth. 
I.  3.  vyd.  34.  Císař  Fridrich  zhynul  dne 
10.  června  1190.  v  řece  zvané  Selef  u  Tyra. 
Ddk.  IV.  76.  O  dva  týdne  sneh  už  zhyne 
(se  roztaje).  Kyt  1876.  17.  I  jeli  sme  na- 
před do  mČBta  Brna .  a  |ich  samÝch  sme 
zuostavili  při  voziech  a  tu  lest  chvílí  střiebro 
nam  zhynulo  (se  ztratilo).  NB.  Tč.  120.  Zhynů 
brzo  T  krátce  jak  rosička  ranní.  Si.  P.  616. 
Časem  vfie  zhyne.  Us. 

Zhynulý,  zu  Grunde  gegangen,  nnter- 
gegangen,  umgekommen.  —  Jak:  t  sile. 
BO. 

Zhynntelný,  vergBnglich. 

Zhynuti,  n.,  das  Zugmndegehen,  Unter- 
gehen.  Pobili  protivníky  až  do  s.,  usqne 
ad  internetionem.  BO.  Dá  tobč  Pán  srdce 
straiivé  a  z.  očí.  Hus  I.  68. 

Zhynutý;  -ut,  a,  o  =  zh^idý.  Dá  tobé 


Pán  duii  žalosti  c-tů.  Hus  L  68.  Z.  blabo- 
slovenio.  BO. 

Zhýrale,  sohwelgerisch,  wttsL  Dch. 

Zhyraiee,  Ice,  m.  =  človék  shýralý,  sběhlý, 
chytrý,  ein  Bereister,  Erfahrener,  Kluger. 
Zlub.  Nifni  z.  =  nedbatee,  h^tei,  prosto- 
páinUc,  ein  Wttstlinc,  Scbwelger,  verkom- 
menes  Individuum.  D.,  6á.,  Dch. 

Zhýrallee,  e,  f.,  Schwelgerin,  f.  D. 

Zhýralosf,  i,  f.  =-  gbihlost,  ekuiemosť, 
éhytrott,  die  Bereistbeit,  Erfahrenheit,  Kla^- 
heit,  Gewandtheit,  der  Wits.  Jel.  —  "L.  => 
ghýrilost,  pro*topáinost,&ottM,  wastes  I^e- 
ben,  die  Schwelgerei.  Z.  mravů.  Us.  Pdl. 
Zlato  jest  vnadidlo  zlého,  c-ati,  lakotaoati. 
Bi. 

Zhýralý  -  a>éUý,gkuimý,  chytrý,  vtipný, 
bereist,  ertahren,  klug,  gewandt.  Béhlý  a  z. 
kupec  mnohé  véči  spatříme.  Jel.  —  T  éem. 
ňečnik  jest  muž  v  mluvení  dospilý  a  a-1^. 
Jel.  —  Z.  '-ehýřilý,  nedbalý,  marnotratný, 
nabedný,  prostopainý,  ničemný,  daremný, 
flott,  wflst,  elend,  liederlich,  schwelceriscta, 
schurkhaft,  verkommen.  Sd.,  Dhn.,  Man.  Or. 
97.,  Bos.,  ApoL,  D.  Metla  stihá  národ  sbý- 
ralý.  Si.  Sntt.  98.  Stran  přMovi  vz :  Čistota, 
(jistotný,  Lote,  LuMk,  Moina,  Obora, 
Panna,  Fa,  Plot,  Řemeslo,  SokoUčeHc,  SM, 
Svét,  Tlouci  se  po  iem,  Zvitiiti. 

Zhýratl;  shýHti.  il,  en,  eni,  zum  Schwelger 
machea;  se,  ein  Httsaiggtnger,  Sehwelger, 
Schwiirmer,  leíehtsinnig  werden.  Jel.— kolio. 
Jg. 

ZhýMIee,  Ice,  m.  ==  thýralee.  Dch.,  Némc, 
Sá. 

ZhýMlosf,  i,  f.  =>=  prostopáSnod.  Pach. 
Vz  Zhýralost. 

ZhýHlý  =  fiřOítopáJný,  vz  Zhýralý.  Z. 
město,  Káj,  chasník,  maaopustnici.  Sych. 
Muž  věkem  již  seilý,  ale  jeité  prý  vidy 
z-lý.  Pal.  Děj.  V.  1.  225. 

Zhýskovati  =  hejskem  učiniti,  zhýřiti. 
Vz  Zhýřiti.  —  koho.  Rus.    -  se.  Bob. 

Zbyzda,  y,  f.  =  skysdžni,  die  Vernn- 
staltuug,  Entehrung.  Zlub. 

Zhyzdéai,  n.,  die  Veruuglimpfung,  Ver- 
leumdubg,  Verunstaltung.  Neb  taková  'řeč 
cbýU  se,  pane,  k  z.  mne  dobrým  lidem  křivě. 
Arch.  IL  43.  Ne  pro  napraveni  bližního  než 
k  z.  jeho.  BK.  11.  81.  a. 

ZhyzdSný ;  -én,  a,  o,  verunstaltet,  vernn- 
glimpft,  verlenmdet.  —  éim.  Zůstali  do 
smrti  mrzáky,  aneb  zni  byli  oiklivými  jizvami. 
Cimrhnz.  Myth.  61. 

Zhyzditi,  il,  děn,  ěni;  thysdovati  <- 
lohaviti,  btsalieb  macben,  vertaudeln,  be- 
audeln,  sch&ndeu;  pomluviti,  sneetiti,  ent- 
ehren,  scb&nden.  —  co,  koho.  Dobrou 
povést  o  sobě  z.  Sych.  Z.  iat  Hlk.  Staro- 
dávní obyčeje,  práva.  Ví.  Lidé  své  modlitby 
a  Jiné  skutky  dobré  shycdbii.  Bit.  II.  268. 
b.  Z.  koho  —  pomluviti.  Peiin.  —  eo,  koho, 
se  čim.  Jak  se  zhyzdii  jednou  vadou,  ne- 
smyjei  se  žádnou  vodou.  Prov.  C.  M.  25., 
Sd.  Poskvrnou  něčí  povést  z.  1516.  Mns. 
1880.  490.  Že  ten  smrad,  jímž  jiné  apoitoly 
zhyzdil  Jidái,  vyklizen  bude:  Abv  těla 
Bvřho  nečistoUmi  nezbyzďoval.  BB.  Ii.  353., 
694.  b.  —  CO  koma  kde  Jak-  Dobrým 
lidem  y  této  zemi    nepravě  a   křivě   nás 
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shyxdiece.  Areb.  II.  248.  Anii  m&t  kdo  ob- 
imlovatí  ólovělM  a  z.  pfed  Bobem,  kdvi 
hřiecba  nemá.  Hus  II.  299.  Nás  vidy  jim 
pod  tajdinky  a  péknými  řeémi  t.  cbtieee. 
Arch.  II.  267. 

Zehabéti,  61,  éni,  Mehabnouti=  ochabnouti, 
seblaff,  Bcbwach  verden.  —  Um:  horkem, 
Bamihinim,  oemocl  Mor.  Té.  —  kdy,  kde : 
~io  nemoci  celý  cchabl  na  dnii  i  na  těle. 
b.  Té. 

Zehabiti,  il,  eo,  eni,  thabovati  =-  tchahiti, 
Bchlaff,  Bcbwach  maeben,  Iftbmen.  —  co, 
koho:  rimé  spravedlnoDti  z.  Deb.  —  iim. 

ZehMhotati  aa  ^  taehachotati  sa.  Keď 
nbehla,  ea  scbacbuUla.   Slov.  Phid.  IV.  23. 

—  kdy.  Lež  v  tom  jej  priechod  zaskoéil 
i  zcbachotal  ea  prl  tom  znovu.  Phld.  V. 
60.  . 

Zchal,  a.  m.,  osob.  jm.  Mor.  8d. 

Zrhainětl,  él,  Sni,  verbanem,  dutmem  se 
státi.  D  Histka  na  Mor.  Skd. 

Zehamlatl,  mla,  e8,  aufessan.  —  eo.  Pet 
zchamle  I  skořepino  vejcí.    Na  Ostrav.  Té. 

Zehamtnouti,  vz  Shamtnonti. 

Zehandobený;  -«n,  a,  o  =^  utrmácený. 
Slez.  gd. 

Zchápati,  vz  Schopiti. 

Zchátralosf,  i,  f.,  die  Schlechtigkeit.  Vs 
Schátwlý.  Kos.  01.  I.  247. 

Zchitnlý  -^  schátralý.  Rgl.,  Smb.  8.  II. 
175.  —  éim.  Otec  jeho  z.  vojnou  odeiel 
na  penai.  Kos.  v  Km.  1884.  630. 

Zchatrnélosf ,  i,  f.,  die  Armseligkeit,  der 
Verfall. 

Zehatmélý,  armselig,  dem  Verfall  nahé, 
baníklliff. 

Zehatniiti,  ěl,  éni,  gering  werden.  Jg. 

—  iim,  kdy:  nemocemi,  po  nemoci.  Us. 
Té. 

Zeházeti,  vz  Sejiti. 

Zeheehtati  =°  špatným,  (wpvm  nožem 
zfezati.  mit  stampfem  Messer  scblecht  ab- 
scfaneiden.  —  eo  éim.  Chléb  zabybákem. 
Na  Ostrav.  Té.  Vz  Pižlati. 

Zchejtiti.  Kat  sklidil!  kat  zobejtil.  C.  M. 
613. 

Zchlavnúť  =  «acfct;fti,  schOtteln.  —  cím. 
Gnboi  skoéi  raz  do  peci,  zcbiavne  dev&traz 
tymi  gubami.  Na  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
552 

Zchiadíti,  vz  Schladiti.  Šd.,  Šml.  —  co 
komn  éiio.  Svéžesii  mi  oéi  zchlaď.  Kká. 
K  si.  j.  56. 

Zchladlý,  sbgektkhlt.  Z.  horlivost,  Kká. 
Td.  94.,  171.,  Krb.  Ib.  244. 

Zebladnontí,  dnul  a  dl,  uti  =>  stMadnoutt, 
HDskBhlen,  kalt  werden,  sich  abkOhlen.  — 
aha.  Ci  sa  kde  mojim  starosfam  směje?  éi, 
»cb,  Boie!  mrtvy  zchladol?  Sldk.  28.  — 
éim.  Pokoj  otevřením  oken  zcela  zchladl. 
Mtc.  —  kde:  t  hrobe.  Kká.  K  si.  j.  133. 
Jídlo  na  okné  zchladlo.  Us.  Té.  —  kdy. 
Brzy  zchladnei  =-  umřeš.  Némc.  1.  183. 
Prudká  láska  brzo  zchladne.  Us. 

Zcblácholiti,  vz  Schlácholiti. 

Zchlamtati  =  schlamtati.  —  co:  polivku. 
Deb. 

Zchlap«elý,  vz  Zchlspéilý. 

Zeblapřeti,  el,  eni,  bttbisch  werden.  Us. 

Zchlapéilý,  knabenartig,   bflbiscb.    Zlá 

KoiMt:  CMke-ata.  ttoVBik.    T. 


holka;  Upe  prý:  sMapiOá.  Jg.  Ale  Cf. 
Zdivoéilý,  Zhovadilý. 

Zehlapčti,  él,  éni,  zchiapivati,Aett  Adels- 
rang  venieren,  znm  chlap  d.  h.  nnadelig 
werden  Živnost  městskou  provozujetchlapél. 
Žer.  Záp.  I.  265.  A  nastala  zatim  i  v  ze- 
manstvu  cména  taková,  ie  drobného  zeman- 
stva  velice  ubylo  a  tak  vznikla  misto  mno- 
hých malých  statkii  veliká  panstvi  a  zemane 
dřivéjii  zebkpéli.  Pk.  Čeitina  20.  —  Dal.  — 
Z.,  b&urisch  werden.  I  ten  nejuéenéjii  na 
vsi  mezi  spros^m  lidem  zchUpi.  Mor.  Té. 

Zehlapilosf,  í,  f.  •=  newrotenost,  die 
niedere  Herknoft. 

Zehlapilý  ="  Mapu  podobným  léHnéný, 
neuroseny,  anadelig.  Jel. 

Zehiapitl,  il,  en,  eni  <>  Mapem  učinili, 
iUehtietm  odniU,  entadeln.  Jg. 

ZchlapÍTati,  vz  Zohlapéti. 

Zchlemtati,  vz  Schlemtati. 

Zchlipéiosf,  i,  f.,  die  Niedergeaehlagen- 
heit. 

Zehlipftlý  =>  dMpný,  geil,  weibiacb.  Jg. 
Vz  Schlípélý. 

Zehlipenosf,  i,  f.,  die  Lappigkeit 

Zehlipený,  lappig,  herabbángend.  Jg. 

Zchlipétl,  él,  éni  ='ehlipnosti  posbyti, 
die  GeilDeit  verlieren,  Bos.;  Mipným  se 
státi,  geil  werden.  Jg. 

Zchlipiti,  vz  Schfípití. 

Zchlipnéti,  él.  éni  —  přestati  ehlifným 
býti,  aninOren  geil  zu  sein ;  2.  chlipným  se 
státi,  geil  werden.  Bos. 

Zehliatnonti,  ni,  uti  <»  škubnouti,  mager 
werden.  —  proé:  úzkosti.  Us.  —  ro  koma 
éim  =■  pohti,  begiessen.  Hanka. 

/chlouba,  y,  f.  =  chlubeni  se,  das  Prablen. 
Jel. 

Zehlubený  =  vyMubený,  vychválený. 
Kat.  3056. 

Zchlnpacenosf,  i,  f.,  die  Haarigkeit. 

Zchlapacený;  -en,  a,  o,  haarig. 

Zehlupatěti,  él,  éni,  haarig,  zottig  wer- 
den. Doh.,  Té. 

Zchlupatiti,  il,  én,  éni,  haarig  machen.  — 
eo.  Rei. 

ZchlupUý  =  chlupatý,  haarig,  rauh.  Z. 
sukné.  Jel. 

Zchmatnonti,  ergreifen,  erUppen,  er- 
sehnappen.  —  co.  Poletaje  si  tam  dakde 
vtáéa  ze  stroma  na  strom  a  skacká  z  ko- 
nára  na  konár.  Přikrádá  sa  za  nim  náš 
vléko,  ie  si  ho  zohmatne.  Ale  vtáéa  mn 
vidy  uletělo  a  chmatnnl  za  kaidým  na  prázdno. 
Dbš.  81.  pov.  VIII.  15. 

Zchmýřovatěti,  él,  éni,  zaserig  werden. 
Pnchm. 

Zchbipati,  vz  Schžápati. 

Zchod,  vz  Schod,  Schodek.  —  Z.  = 
veehod,  východ,  der  Aufgang.  Z.  slánce. 
Troj. 

Zchodek,  vz  Schodek. 

Zchodi,  n.  Na  zchodie  léta,  in  exitu  anni. 
Zlomek  stré.  exodu  23.  16. 

Zchodily  ^DyJIý,  aufgegangen.  Z.  hrách. 
Papr. 

Zchoditi,  vz  Sejiti. 

Zchodné,  ého,  n.,  das  Abzíígggeld,  wenn 
der  Unterthan  auf  ein  anderen  Dominium 
zog.  Vz  Odchodné,  Odpnšténi.  01.  386.,  Kz. 
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ZchocholacenosC  —  Zcbralé. 


Zchocholacenost,  i,  f.,  die  Schopfígkeit. 

Zchoeholacený,  scbopfig. 

Zehocholatéti,  él,  ěni,  scbopfig  werden. 
Rob. 

Zrhocholatiti,  il,  cen,  eni,  schopfig  ma- 
oben.  —  ťo.  Ros. 

Zehocholený;  -en,  a,  o,  buschig.  Z-ná 
přilba.  Kki.  K  si.  j.  60. 

Zchomáčený;  •«»,  a,  o  =•  tvaseénatý, 
bttaehelig.  Nz. 

Zehomiéetl,  el,  eni  =  v  chomáč  se 
shrnouti,  bttschelig  werden.  HVaj.  BD.  I. 
180. 

Zchoplti,  vz  Schopiti. 

Zchopnosf,  yz  Sebopnosf. 

Zehopný,  vz  Schopný.  Proti  můdrému 
zchopnějii  jest  zirisf.  Madr. 

Zchorobéti,  él,  ěni,  krank  werden. 

Zchoudlý  =  tehudlý.  Jg. 

Zchottlostiti  "^  tchoulostiviti. 

ZrhoulostiTélosf,  i,  i.,  die  Welcbiichkeit, 
der  Eleininuth. 

Zfhonliistivélý,  kleinm&thig,  weichlich, 
empfindlinh  geworden. 

Zchoulostivěti,  ěl,  ěni  =  choulostivým 
se  státi,  kleinmlithig  werden,  verzsgen;  ci- 
tlivým na  eimu,  měkkým  býti,  weicb,  em- 
pfindliob  werden.  Ros. 

Zchonlostlvlti  =  učiniti  koho  choulo- 
stivým, Itleinmlithig  macben,  verweichlichen. 

Zchovalý  =  usatelý,  naproti  zrodilému 
Poněvadž  ty  jsi  nechtěl  miti  litoqti  žádné 
netoliko  nad  starými  a  šedivými  a  tu  z-lými 
lidmi,  ale  také  ani  nad  zrodilými  v  tom 
městě.  Brt  319.  35. 

ZehOTaoec,  nce,  m.,  vz  Schovanec. 

Zchovaueciví,  n.,  aaa  Ziebkinderwesen. 
Deh. 

Zehovaný,  vz  Schovaný. 

Zehovati,  vz  Schovati. 

Zchřabřeti.el,  eni,  tapfer,  muthig  werden. 
Ua.  Tě. 

Zchladl  osf,  i,  f.,  die  Hagerkeit,  cache- 
xia.  Nz.  ík. 

Zehřadlý,  vz  Schřadlý. 

Zchudnouti,  vz  Schfadnonti. 

Žebrána,  y,  f.,  vz  Schrána. 

Zchrinlti,  il,  ěn,  ěni,  tchraHovati  =  ta- 
chrániti.  —  co  před  čím.  I  moínéli  je 
dobrej  snahe  před  týcbto  dačo  z.  bryzom, 
z  paznechtov  vydret  Slov.  Phld.  V.  49. 

Zchřapéti,  éL  ěni,  das  Helserwerden. 
Hlas  mu  zehfapěl.    Rnk.  kd.   Vz  Sefarápéti. 

Zchřaplati,  plám  a  pli;  zchřapleti,  el, 
eni  :=  ecnfapiti,  beiser  verden.  Ros.,  Jg. 

Zťhi-ápuouti,  vz  Zebřápěti.  —  od  čeho. 
Od  mnoho  mluveni  zuhfápnul.    Ostrav.  Tč. 

Zehrastati  se  ^  obrátiti  se.  Vký. 

Zehrastitl,  il,  Stěn,  ěni  =  gdrastiti,  rauh 
macben.  Ros. 

Zchřátati  se  =  ozdraviti,  genesen.    Us. 

Zehrbtilý,  hOckerig.  Z.  hora.  Pulk. 

ZchHbiti  se,  il,  en,  eni,  znm  Stranch 
emporwaehaen,  aufschiessen.  —  kdy.  Jete- 
lina  po  dešti  se  z-la.  Na  Ostrav  Té. 

Zenrobačiti  =  eačerviti,  wurmig  macben. 
—  co:  ovoce,  dřevo.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zchromélosf,  i,  f ,  die  Erlabmung. 

Zchromily,  erlahmt,  labm  geworden.  Us. 


Zchroměti,  ěl,  ěni.  Vz  Schromnooti. 

Zchromiti,  vz  Schromiti. 

Zťhromoouti,  vz  Scbromnoutl. 

Zchropěti,  ěl,  ěni  =  ochraptiti,  beiser 
werden.  —  čím:  nastuzenim.  Ros. 

Zehroumati,  vz  Schromiti. 
!     Zchrouniti,  vz  Schrouniti. 

Zchroustati,  vz  Schroustati. 
I     Zchrtiti  (lépe :  zchytiti,  Jg.),  wegschnap- 
;  pen.  Puch. 

Zhrtlý,  vz  Zchrtnouti. 

Zebrtaouti,  ul,  uti  =  hubeným  se  státi 
jako  chrt,  mager  werden  wie  ein  Windspiel. 

Zchřupati,  zchfupnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
uti  —  rychle,  s  chuti  snisti,  mit  Last,  mit 
Gier  aufessen,  aufknacken.  —  co :  oběd,  Us. 
Ntk.,  ořechy  (snisti,  že  to  mezi  zuby  chrupe, 
anfknacken).  Us.  T£. 

Zchrustavéeti,  el,eni,  verknorpeln.  Nz.  Ik. 

Zchrustavělý,  verknorpelt.  Nz.  Ik. 

Zchuditi,  vz  Schuditi. 

Zchudlivec,  vce,  m.,  ein  Verarmter.  Sm. 

Zcbudlosf,  vz  Scbudlosf. 

Zchudlý,  vz  Schudlý. 

Zchudnouti,  vz  Schudnouti. 

Zchudnuti,  n.,  vz  Schuduutí.  Z.  půdy, 
die  Kodenverarinung.  Sp. 

Zchndobnělý,  verarmt.    Tč.,  Lípa  219. 

Zchudobnéli,  él,  ěni,  verarmen.  Dbi.  SI. 
pov.  V.  16.,  Tč.  Vz  Schudobéti.     • 

Zchudokrevnéti,  ěl,  éoí,  blutarm  wer- 
den. Us.  Dch. 

Zcbuchlený,  ^eklumpt.  Dch. 

Zchuchlovatéti,  ěl,  čni,  voli  iCIOsse  wer- 
den. Th  mouka  zchuchluvatéla.   Ros.' 

Zchuchvalovatěti,  ěl,  ěni,  klumpig  wer- 
den. U  povrchním  raněni  krev  někdy  na 
větru  z-ti.  Ja. 

Zebuchvalovitost,  i,  f.,  die  Klnmpig- 
keit.  Z.  krve.  Ja 

Zehuchvalovitý,  klumpig.  Z.  krev.  Ja. 

Zchuinelíti,  vz  Schumeliti. 

Zchuravélosf,  vz  Schuravělosf. 

Zchuravělý,  vz  Schuravélý. 

Zcliuraveni,  n.,  vz  Zchuritviti. 

Zchuravěni,  n..  vz  Zchuravěti.  Z.  těla, 
die  Erkrankung.  Buč.  exc. 

Zchuravéti,  vz  Sohnravěti. 

Zrhuraviti,  vz  Schnraviti. 

Zchutěti,  él,  ěni  -=  zehutnéti. 

Zchutiti  se  komu.  Studije  se  mn  z-ly, 
wurden  ihro  zum  Vergniigen,  gefíelen  ibm. 
Us.  Vrů. 

Zchutnati,  woblgafallen.  —  se  komu. 
Zcbutnalo  se  mu  (zalíbilo  se  mu).  Ros.  — 
sobě.  V. 

Zchutněti,  ěl,  ěni,  schmackbaft  werden. 
Ros. 

Zchutniti,  vz  Schutniti. 

Zchuzelý  =  zchudlý,  verarmt.  Novot 

Zchuzenl,  n.,  die  Verarmnng.  Též  město 
k  většímu  z.  přijíti  mělo.  List  hrad.  1545. 
Té.  Vidůce  téhož  mésta  škodu  a  z.  Arch. 
V.  287. 

Zchv&ceni,  n.,  vz  Zcbvátiti. 

Zchvácenosf,  i,  f.,  vz  SchvácenosC. 

Zchvácený ;  -en,  a,  o,  vz  Zcbvátiti,  Scbvá- 
ceny.  —  éini.   Tělo  mdlobou  z-né.  Vrch. 

Zcbvalé,  ve  frasi :  na  scbvalé  ~  naschvál. 
Jel. 
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Zehváleni,  vz  Schváleni. 
Zehválený,  vz  Schválený. 
ZehTáUti,  vz  Schváliti. 
Zehvalně,  vz  Schválně. 
Zchvalný,  vi  Schválný. 
ZehTátiti,  vz  Schvátiti. 
Zrhviti,  zehv^i,  ěl,  éni ;  ichvivati,  be-  j 
wegen,  erschttttern.  —  se  =  zachviti  se,  bé- 
wpgt  werden.  —  (se)  čím.    Krok.    Zchvej 
širým  niorom.  Slov.  Phld.  IV.  437. 
Zchvivati,  vz  Zchviti. 
Z«bvořeni,  n.,  extenuatio,  zastr.  Jb.  17. 4. 
BO. 

ZehTostati,  zastr.  =  zbUi,  sbičovati.  — 
koho  £im.  Kat.  2881. 

Žehy  bati  =  íwci,  herunterwerfen.  —  co 
odkud  kam:  skáln  z  pole  na  mezn.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zphybiti,  il,  eii,  eni,  sehybooatí,  verfehlen. 
—  co:  cestu.  —  se  v  čem,  kde:  \  poéf- 
tání,  v  cestě,  sich  verirren.  Na  Ostrav.  Té. 
Xchybnút  =  nedostatek  miti.  Mangel  h.i- 
ben.  —  komu.    Ba  len  ber,  Maruška,  ber 
len,  koPko   páčí  sb  ti,   nikda   nedobereS  sa 
jej,  nikda  vlac  nezchybne  ti.  Na  Slov.  Db8. 
SI   pov.  111.  32.    Keď  mu  trocha  zchyblo. 
Ib.  IH.  74. 
Zchyceni,  zchycený,  vz  Zchytiti. 
Zcbyehotati  sa  =-  chechtati  ae.  Slov.  — 
jak.  Smiech  nastal  v6kol,  búrny  smiech  jak 
a  štola,  tak  při  kacbliech,  ženiéky  v  pSst 
sa  i-ly.  Pbld.  IV.  20. 
ZehýUtl,  vz  Schýliti. 
Zehynonti  =  svrei,  hinunterwerfen.    Na 
Ostrav.  Tě. 

Zcbýřiti,  il,  en,  eni  =  povést  roetrotmti, 
ein  GerUcbt  verbreiten.  Slov.  Plk. 
Zchystati,  vz  Sohystati. 
Žehy  táti,  vz  Schytiti. 
Zrbytitl,  vz  Schytiti. 
Zchytra,  «  chytrá,  pfiffig,  klog.    Z.  na 
někoho  jiti.  Us.  Uch. 
Zchytrale,  vz  Schytriile. 
Zehytralec,  Ice,  m.  =  achytralee. 
Zchytrálek,  Ika,  m.  =  schytralec.    Ros. 
Zchytralik,  a,  m.  =  zehytralec.  Ros. 
Zchytralosf,  vz  Schytralosť. 
Zebytralůstka,  y,  f.  =-  zohytralost,  dle 
SpiUfindigkeit.  Zlatoh.  II.  104. 
Zchytralý,  vz  Schytralý. 
Zehytrati,  vz  Scbyirati. 
Zchytřelosť,  i,  f.  =  zchytralosf. 
Zehyttelý  =  zchytralý.  Ros. 
Zchy třetí,  el,  er>i  =  zchytrati.  Bos.   Uč 
se,  abys  zchytfel.  Kmk. 
-zi  m.:  -H  ve:  koz-i,  vyz-i.  Prk.  Přisp.  14. 
Zlabka,  y,  f.  =  zábnuti,  eima,  das  Frie- 
ren,  der  Frost.    V  horůcej  izbe  zahriala  sa 
rychlo  i  z.  přestala  (už  ji  nezáblo).    Slov. 
Phld.  rV.  57. 

Ziabor,  u,  m.,  galeopsis  ladannm,  rostl. 
Let.  Mtc.  SI.  VIII.  1.  30. 
Ziak,  a,  m.,  vz  Žák. 
ZiandoTský,  vz  Zandovský. 
Zlape,  3.  os.  sg.    Dieta  z.  (keď  plMěio 
hovoří).  Na  Slov.  Hdž.  §lb.  34. 


Žiat  =  vzíti,  nebmen,  heirathen.  —  koho.  i 
Hobol  si  si  taků  z.,  čo  ti  je  rovná.  SI.  ps. ' 
Šf.  I.  85.  Musii  si  hu  ty  z.  DbS.  Obyě.  14. 


Žiať  (zjaf),  ě,  m.  =  zet,  der  Schwieger- 
sohn.    Slez.  Sd. 

Ziatko,  a,  n.  (malý  zeť),  os.  jm.  SI.  let. 
VI.  331. 

Zib,  n.  m.  =  raielina,  borky,  der  Torf. 
Miner.,  Škd.,  5p. 

Zibala,  y,  m-,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Zlbelka,  y,  f.,  sam.  u  Dobříše    PL. 

Zlbet,  a,  m.  ==  zibetová  kočka,  das  Zibet- 
thier.  —  Z.,  n,  'm.  =  vonná  hmota  z  zibeta, 
der  Zibet.  —  Z.,  a,  m.  (nedobře  tolik  eo 
pUmový  tmec),  das  Bisamthier.  V. 

Zlbetka,  y,  f.,  vz  Zibet. 

Zibetový,  von  der  Zibetkatze.  Bern. 

Zibi^tě,  ě,  f.  =  miato,  kde  se  zib  dobývá, 
ein  Ort,  wo  der  Torf  gewonnen  wird.  Techn. 
11.  11. 

Zibnouti,  vz  Zábsti. 

Zlboblavy,  dle  Dolany,  Zibohlav,  ves 
u  Kolína.  Tk.  III.  36.,  V.  194.,  Blk.  Kfsk. 
I.  1065.,  Arch.  I.  528. 

Zlbovitý,  torfig.  Presl.  „  .  „^,. 

Zibřld,  a.  m.  (Sifrid),  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 
I.  128,,  Arch.  I.  421. 

Zibřidice,  dle  Budějovice,  ves  v  Bole- 
slavskn.  Blk.  Kfsk.  84.  . 

Zibřidovice,  dle  Budějovice,  Zibřidowitz, 
ves  u  Dol.  Královic.  PL.,  Tk.  I.  406.,  409., 
Arch.  I.  530. 

Zibsti,  vz  Zábsti. 

Ziéka,  y,  f.,  litera  «. 

Zlékový  rým,  který  se  koněi  na  z:  kněz, 
rez.  Puch.  V.  6.  Ví  Zička. 

Zld  =  snisdl.  Zěsť  =  snísti.  Na  Ostrav. 
Tě. 

1.  Žide  =  zde,  zastr.  Žvt.  otc.  60.  b. 

2.  Žide  =  zjide,  zejde,  vzeode,  vz  Vzejití. 
Na  Slov.   Druhá  tráva  žide.  SI.  spv.  II.  80. 

Zidealisovatl  co,  idealisiren.  0»v.  1. 164., 
HS.  Sloh.  178. 

Zídka,  y,  f.,  vz  Zeď. 

Zleeler,  a,  m.  Z.  Job.  Liboslav,  prof.  a 
spisov  t  1846.  Vz  Jg.  H.  I.  657  Tt.  H.  I. 
125.,  172.,  194.,  Sb.  H.  1.  309.,  Ryb.  Křísit. 
167.-199..  S.  N.  ... 

Ziecbaf.  Slievanie  vosku  se  koná  pravé 
len  od  vychýrených  vedomkyň,  bohyň  lebo 
bosoriek,  ktoré  pri  tom  cosi  pošušky  šomrů 
a  ziechajů,  tak  že  sa  o  ospalom  íloveku 
hovoří:  .Ziecha  ako  bohyňa.'  Na  Slov. 
Phld.  m.  3.  292. 

Zielo  kto  =  mnoho  který,  oppos.  málo 
kto,  málo  který.  Vz  Listy  filolog.  X.  259. 
Gb.  Ne  kaidýť,  nie  zijelo  kto  (ne  každý, 
ne  mnohý)  i  z  nábožných  bude  takým  ohněm 
plápolati.  Št.  Ř.  193.  b. 

Ziťrati,  vz  Zirati.  ,  , 

Zieřivý  =  zeřivý,  iefivý,  ieravy  ==  thavy. 
Uhle  zieřivé  shromáždíš  na  hlava  )eho. 
Št. 

Ziert,  n,  m.,  ze  slovesa  zeraf,  prezeraf, 
dle  Šicht ;  v  hoře :  prŮM*,  prihkd,  die  Linie, 
Waldlinie.  Z.  je  i  vrch  medzi  Hjbami  a  Vý- 
chodnou  v  L'ubtove.  Snad  sa  tam  ukázau 
prvý  priezer  po  vyrubaui  pralesa  cestě 
k  vůli.  —  Vtač  si  zas  najde  chvojku  tam 
zelenu,  ovečka  pašu  slncom  dosladenů,  sl- 
niečko  ziertom  v  rnbanisko  pozře.  HrbiS. 
Rkp.  Sp.  st  D.  (Šd.). 
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Ziest  —  Zima. 


Zlesf  "x  ^Mi,  místi,  zasammeneisen,  auf- 
essen,  anfzehren.  Na  Slov.  —  abs.  Zisté 
•ami.  Slez.  Šd.  —  co.  Taký  prorok,  čo  len 
kiH  chleba  sedon,  proroki\je  jen  z  plnej 
misy.  Hdž.  Ds.  8.  VeVa  vrin  ly  kvňa  sedia. 
Fmc.  Zor.  I.  79.  —  Z.  wit. 

Zifjr,  dle  Dolany,  Seiften.  Sdl.  Brd.  1. 
108.,  114. 

Ziga,  j,  m.  =  Zigmund.  Vz  Jir.  H.  I.  II. 
856.  Rezulk  zámožný  Sigmund  Vaničkovie, 
obyč.  jen  pan  Ziga  zvaný.  Pal.  Děj.  V.  2. 
201. 

Zigartice,  dle  Budějovice,  Siegertsau,  vea 
n  Libavé  na  Mor.  T£. 

Zigaf  HA  =  pohybovati  h,  sich  bewegen. 
Slov.  Sak. 

Zighartlcf ,  dle  BadfijoTÍoe,  Setzdorf,  ves 
u  Vidnavy  ve  Slez.  Té. 

Zigiiti,  il,  en,  eni  =-  mazati,  mydliti, 
achmleren,  aeifen.  Moc  mýdla  vyzigliti.  — 
co  komu:  hlavu  (mastnotou  tříti,  mazati). 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zigmund,  a,  m.  =  Zikmund.  NB.  T& 
272. 

Zih,  a,  m.,  stilia,  jm.  hadi,  zastr.    Kozk. 

ZihaBck,  nko,  m.,  spirabulum,  eine  Lnft- 
rOhre  in  den  Schlicbten.  Nomencl. 

Zihliiiti  se,  it,  en,  eni,  Scbwindel  be- 
kommeii>  schwindelig  worden.  Cf.  Zmotoli- 
ilti  aa.  Na  Slov.  Bern.  Hovado  se  z-lo  =^ 
dostalo  černou  ihlici  (nemoc).  V  jihovýeb. 
Mor.  Brt.  Vz  Osv.  18d4.  157. 

Zttatíf  =  hráti.  —  kde.  Cierny,  havrani, 
vo  větříku  zihrivajúci  si  vlas.  Na  Slov. 
KlSk.  VI.  80.  -  si  8  kým.  Jak  sa  buděS 
zibrivaf  s  dětmi,  buděí  maf  zarmiUok.  Na 
Slov.  Tč.  —  čim  kde.  Vlas  vinkom  zihral 
T  jeho  ěele.  Pfald.  V.  62. 

Zich,  a,  m.,  ze  Sigismundus.  Pal.  Bdb.  I. 
128.,  ZAp.  měst.  1462.  Z.  %  Gryfi  Hory.  Sdl. 
Hrd.  lil.  71. 

Zicha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

Zleliati  =  tivati,  giihnen.  Obyčejné  ku 
zicháňu  ústa  otvárame.  když  na  jiných  zi- 
chaiicicb  z  blízka  sa  aívame.  Na  Slov.  Tě. 

Ziclilinek,  nka,  m.,Sichel8dorf,  ves  u  Lan- 
Ikrouna. 

ZichrOT  =  Sichrov. 

ZÍ|e,  e,  f.,  mlž.  Krok. 

Zi  eio  kto,  vz  Zieio  kto. 

Zi  i,  Tz  Žáti. 

Zika,  y,  m.,  os.  jm.  Arch.  ill.  366.  Z. 
Jos.,  violoněelista  t  18.  stol.  Vz  S.  N. 
Z  Puchová  Zika  Zikm.  a  Jan.  Vz  Mus.  1884. 
304. 

Zikmund,  a,  m.,  Upe:  Sigmund  ze  Sieg- 
mund,  Sigismundus.  Jg.  Z.,  kril  ěeský.  Vz 
8.  N.,  Tf.  Odp.  214.,  266.  -  Z.  VAcl.,  kněz, 
prof.  a  episov.  f  Vi.'*-  Vz  Tf.  H.  1.  173., 
Sb.  H.  I.  309.,  S.  N. 

Zikovy  (Zvikov),  ves  v  Piseckn.  Blk. 
Kfs.  1217. 

Ziloi,  e,  m.,  phernsa,  kývoi.  Krok  II. 
245. 

ZilvaroTé  z  Pilnikova.  Sdl.  Hrd.  I.  71., 
227.,  m.  132. 

1.  Zima,  Mimečka,  y,  í.  (zejma  ze  zima, 
cf.  Zejma,  Gb.  Bl.  76.).  Cř.  Src.  131.,  Stě. 
Zmp.  523.  F  Hmi  =  hieme,  in  der  Wintera- 
zeit,  im  Winter,  ti  timi  -»  ve  chladě,  in  der 


K&lte.  Na  Zlínsku,  Brt.,  na  Haně.  Bkř.  — 
Z.  =  studeno,  chladno,  sychravá,  syehravice, 
die  Kfilte.  Z.  tuhá,  krutá,  třeskutá,  sncfaá, 
příkrá;  zimu  trpěti;  zimou  zkřehnouti,  se 
thUti,  trnouti;  třeseni  zimou.  V.  Z.  hlohová 
(koncem  května,  když  hloh  kvete).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Dnes  jest  tam  veliká  zima.  Zimou 
údy  mi  křehnou.  Zimou  se  krěiti,  Sych., 
mříti;  z.  ulevuje;  zimy  ubývá;  z.  se  pře- 
trhla; z,  mne  rozráži,  drobí,  l.ime,  looití, 
mnou  potřásá.  D.  My  (psi)  na  dvore  o  hladu 
a  zimě.  Zbr.  Báj.  68.  Sobě  ustele  peřinu  a 
mňa  vyžene  na  zimu.  Pck.  Ps.  64.  Máte  tu 
zimu.  Us.  Sd.  Z.  dodržuje  přes  obyčejnou 
dobu;  Udeřila  zima.  Sych.  Nepohodli  od 
zim  (pl.)  snášeti.  Kom.  Z.  jako  jed ;  Z.  do 
člověka  leze ;  Mám  od  zimy  ruce  jako  hrábě, 
že  nemohu  nic  popadnouti;  Pořádná,  kapi- 
talni,  palčivá  z.;  Z  povolila;  To  jsou  zimy  !; 
Z.  leze  za  nehty;  Už  je  venku  z.,  nastane 
zase  topeni;  To  je  fiáká  (nějaká)  z.;  Boří 
v  kamnech  a  přec  mám  v  pokoji  zimu ;  Ne- 
chce se  mu  ze  sednice  do  té  zimy;  Zimou 
dělá  se  led ;  Dnes  je  větíi  z.  nežli  včera. 
Us.  Dch.  Hle,  kterako  škaredá  zima  po- 
všudy  v  úprku  pádi.  Dch.  Thum.  Poě.  I. 
11.  Stupně  zimv.  Nz.  Za  třeskutě  zimy  ne- 
byly stráže  bedlivě  rozestaveny.  Ddk.  IV. 
28.  Neni  ptáčka,  není  křepelice,  samé  zimy, 
samé  metelice.  SS.  P.  5.  Zima  při  odpařo- 
váni, die  VerdQnstungskálte.  Šp.  Ta  zima 
letos  blázni  (je  veliká).  Us.  Sd.  Zima  běží 
dveřmi  mně  na  nohy.  Us.  Šd.  Z.  běži  do 
světnice  oknem.  Us.  Sd.  Mnsi  ubohý  zimu 
mříti.  Kol.  ván.  73.  To  z.  opálila  (povedia, 
keď  bolenie  hUvy  na  zimě  dostane).  Dbě. 
Obyč.  106.  Mořena  donáiela  zimu  a  smrt. 
Dbs.  Pm.  6.  Od  técb  dob,  co  je  přeložen 
svátek  sv.  Cyriíla  a  Methodéje  (z  '/»•  "»  %■), 
M\i  prý  vždy  větii  zima  a  i  léto  oývá  prý 
chladně  a  Škaredé.  Mor.  Vek.  Z.  přikvačila ; 
Zima  Sibe,  že  len  tak  páli.  Mt.  S.  J.  112. 
Uhly  trieskajů  od  zimy;  Dobré  aom  ne- 
-/.krepenel  od  zimy ;  Z.  ako  v  ráStubni  (jako 
v  šalandě  ve  mlýnici);  Z.  ako  v  Sibérii.  Na 
Slov.  Zátur.  Aučička  byla  na  dřiví  v  lese, 
viecka  se  zimou  třese.  Kol.  slez.  Šd.  Z.  ci- 
kánská, tříkrálová  (veliká).  Na  Hané.  Bkř. 
Ijdy  zimou  přemrzlé.  Us.  Ztratí  Bvoj  pláSC 
u  velIkA  zimu.  BO.  Ani  vlk  zimu  nesjie.  Mt. 
S.  I.  124.  Zimu  vlk  nezožerle  (je-li  z  počátku 
zimy  teplo,  potom  zima  k  jaru  dotahuje). 
Slov.  Zátur.  Na  Šimoua  Judy,  zima  spadne 
s  půdy.  U  Žerovnic.  Vlk.  Pankrác,  Servác 
a  Bonifác  něráz  do  léta  zimum  pláč.  Slez. 
Šd.  Na  sv.  LukáSa  všecka  zima  naSa;  Na 
tN  krále  zima  stále ;  Na  sv.  MikuláSe,  ta  je 
z.  vieckft  naie;  Na  sv.  Valentina  z.  silit  ae 
počíná;  Budů-li  psi  ve  vánoce  zimu  výti, 
včely  hojné  medu  budu  míti.  Slez.  Šd.  Je-li 
v  únoru  sucho  a  zima,  bude  horký  srpen; 
Zima-li  na  Kateřinu,  přilož  o  peřinu;  Ši- 
mona Judy,  zima  je  všudy.  Poř.  Tč.  Nenf-li 
hřibů,  nebude  sněhu;  je-li  mnoho  hřibů, 
bude  mnoho  sněhu  (zima).  Mor.  Vek.  Fabián- 
ské  zimy  ("/■)  i  cikáni  se  bojí.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Z.  zimou  přejde.  Bž.  Kde  z.,  tam  drž 
pláif.  Lb.  Přibývá  dne,  přibývá  i  zimy; 
Itoste  den,  roste  i  zima.  Vz  Matěj.  C.  — 
Z.  <=>  ňmavott,  mrá»,  drkotání,  ku  př.  při 
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zimnici,  der  Schauder.  V.  Z.  mne  ehouli, 
mne  napadá,  rozráii,  lámo,  rozlomnje ;  zimu 
podtíti.  D.  Chytla,  popadla  mne  z.;  Klepe 
se  zimoD-,  Není  mi  dobře,  z.  mne  mftže  roz- 
trhati; Z.  mne  mrazi,  vzala;  Dostal  jsem 
zima;  Dala  se  do  mne  zima;  Z.  do  téla 
leze.  Dch.  Z.  ho  semlela.  zdrobila.  Kld., 
Sk.  Ale  král'  atfpal,  len  ho  tak  z.  sepala; 
Uobri  l'udia  boii,  dajteie  sa  mi  zohriaf,  z. 
ma  traaíe;  Hlad  ju  murll,  z.  Ja  drobila.  DbS. 
SI.  poT.  I.  465,  II.  42.,  43.  Koho  v  pátek 
zima  zemele,  zřidka  kdy  ozdravné.  Kld.  II. 
333.  Z.  života  (stáři).  Čch.  Bs.  87.  Z.  miioii 
lomcuje.  Us.  Bkř.  Vtáče  zimou  krepenie 
alelM)  hladom  zomiera ;  Kdo  popod  pec  sada, 
ten  leo  zimu  hladá  (o  nemocném).  Poř.  Zátur. 
Z.  8  nim  rozpráví  (jektá  zuby,  třese  se,  má 
zimnici).  3g.,  Č.  —  Z.  (zima,  týma)  =  část 
roh*  od  Sil.  protinee  do  Ul.  břetna,  der 
Winter.  Vz  S.  N.  Sloveimky  si  spievaj 
i  v  zimě  i  v  lete;  veď  to  najkrajít  spev  na 
tom  božom  světe.  C.  čt.  I.  16.  Vesna,  panna 
Vesna,  kde'8  saprechádzala?  Kolosvetuvalx, 
zima  naháiiala.  Phid.  IV.  461.  Z.  zase  při- 
chází, nastává ;  přes  zima  b^ti,  zůstati  ležeti ; 
krutá  z.  D.  Z.  se  na  uás  obula.  Byla  velmi 
tvrdá  z.  St.  let.  Tuhá  z.  Krok.  V  zimé  b^vá 
z.  Bo8.  Setba  na  zimu  (zimní);  zásoba  na 
zimu.  8p.  Z.  letos  záhy  začala  a  pozdě  pře- 
stal*. Ui.  Z.  letos  dríi,  hált  an;  Knpina 
v  zimé,  die  Winterlandsehaft ;  Pofiátkem 
zimy ;  To  léto  uteče  jako  nio  a  z.  je  tak 
dloufaiJá.  Da.  Dch.  Něviem,  či  v  každej  kra- 
jině sú  ityry  čiastky  roka,  ale  v  uherskej 
krajině  je  jar,  dze  chadoba  po  dzedzinách 
faladuje;  v  leče  zase  musime  mozolovac  na 
ty  neičasné  porcie;  na  jeseii,  keď  ci  už 
pánboh  požehnal  trochu  tébo  Smathíku  na 
chlieb  a  ovsa  na  pampuíky,  pridze  ekzeků- 
tor  a  orabuje  ca  o  iecko;  potom  pridze 
zima  a  chudoba  mrzne;  lebo  židzi  šecko 
dřevo  do  árendy  zali.  Pokr.  Pot.  160.  Esky- 
máci a  Lopári  temer  vSahdy  zimu  majú. 
Slov.  Zátur.  Když  velké  listi  padá,  z.  jde. 
Shakesp.  Tč.  Vede  se  mi  jako  havranu 
v  zimé  (ipatné).  Us.  Já  se  bojím  zimy,  nebo 
nemám  haleny.  Us.  Šd.  V  zimé  v  lété  (= 
po  celý  rok)  nosi  chlupatou  čepici.  Us.  Kil. 
Poímúmu  zimn  som  neznal,  věčný  mi  vtedy 
kvitol  máj ;  nič  som  nei'ůbil  na  světe,  je- 
diné mdj  spanilý  kraj.  Slov.  Exc.  My  máme 
také  stromy,  čo  v  zimé  v  lete  nikda  po 
celom  světe  lista  z  nich  neopadá  (malované). 
Mt.  8.  I.  134.  Vám  len  jaro  vždv  Tubo  je, 
kraje,  v  nichžlo  zimy  nie{.  Ppk.  1.  51.  Zima 
byla  povolná.  Ddk.  IV.  76.  Keď  z.  pride, 
zvedia  bociane  (góle),  čo  v  lete  naklebatily. 
Zátur.  Priat.  IV.  127.  Když  zima  přijde, 
zvédiť  čápi,  co  jsou  v  létě  klektali.  Bž.  Dvě 
léta,  dvé  zimy  jeme  se  neviděli.  SI.  ps.  Šd. 
Počkej  až  do  zim  v,  až  budou  beziny,  pak 
budei  má;  Nerozfukuj  větře  sena,  bude  mi 
ho  v  země  třeba;  Ožeň  sa,  synečku,  ožcA 
aa  na  zimu,  teprv  ta  oděje  ženuika  peřinu. 
Sd.  P.  341.,  608.,  681.,  Kukulienka,  kdze  si 
bola,  kedz  tá  tuhá  zima  bola?  Hajaja,  ku- 
kuku,   sedzela  som  na  buku;    Dal  som  jej 

Seniažky  na  čižmičky,  ono  si  kupilo  pantu- 
ičky.  Nekupuj  to,  draho  je  to,  nieje  to  na 
zimu,  len  na  léto ;    Bože,  Bože,  ako  je  to, 


strávili  sme  apoln  léto,  ale  simn  nebudeme, 
akoie  sa  zabudneme;  Jano,  Jano,  čo  na 
zimu,  keď  neaejei  oziminu;  Tancuj,  tancuj, 
v^krúcig,  len  mi  piecku  nezrAcaj;  dobrá 
piecka  na  ximn,  nemá  každý  peřinu.  SI. 
spv.  1.  36.,  m.  92.,  93.,  98 ,  IV.  133.  Kraj 
světa,  kde  příroda  věčnou  krehne  zimou. 
Zbr.  Lžd.  91.  Postarat  se  o  ten  milý  ohriev 
na  zimu  (otop).  Dbi.  SI.  pov.  III.  35.  Letom 
(bořina)  nemá  cbladiacej  vlády  jako  jej  se- 
strenica  jedťa;  zimou  (v  zimé)  bořina  je 
teplá  jako  nezakůrená  izba.  HVaJ.  BD.  I. 
32.  Pre  (pro)  statek  (dobytek)  i  pre  i'ndi 
na  zimu  hotuvaf,  ehyatat,  zásobit  sá.  Hdi. 
Sib.  87.  Tv  daromnik,  nedám  ti  ani  byle; 
keď  si  cez  léto  prespevnval,  teraz  na  zimě 
si  tancuj  a  zomrí  od  hladu.  Ib.  Slb.  33. 
Zuri  vichor,  zimný  víchor,  meče  siiahn  sklady. 
Čo  je  živé  utiahnuto  v  teplej  izbe  čuSi,  bo 
kto  teraz  cestovat  má,  silu  zimy  zkusí.  Us. 
Pg.  14.  Vy  teplíce,  divné  vody,  len  vy 
mrazu  vzdorujte  I  Viem,  vy  málo  sfi  menite 
ako  v  zimě  ako  v  lete.  Zátur.  Z.  ae  pře- 
valila k  jaru.  Kos.  v  Km.  1884.  632.  Když 
nás  z.  skoro  zavře  do  světnice,  vvtrati  sa 
brzy  jako  pobéhlice.  Kld.  Když  pluh  zemi 
ryje,  z.  jeité  žije.  Prán.  Tč.  Há-li  husa 
martinská  černou  kobylku,  bude  tnházima, 
pakli  bílou,  bude  mírná  z.  Us.  Vek.  SpiSe 
može  vidět  na  poli  hUdového  vlka  uež  oráče 
(říkají  o  zimé  v  březnu) ;  Nezamrzne-H  celou 
zimu  kameň  ve  vodé  a  těla  v  krávé,  tož 
v  měsíci  marci,  uhodi-Ii  z,  (ta  je  nejkmtěi); 
Má-li  ocún  dlouhý  kořen,  bude  dlouhá  z. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Je-li  na  hromnice  chu- 
melenice, netrvá  pak  zima  dlouho  více; 
Když  nechce  listi  se  stromů  padati,  tuhá  z. 
musí  nastati;  Jest-li  mráz  na  boží  narozeni, 
celá  z.  drži  bez  proměny ;  Váeci  svati  teplo, 
sv.  Martin  zimu;  Když  je  tuhá  z.  a  vytiyú 
napřed  chodniký,  tož  bývají  velké  hlávky 
zeli.  Slez.  Šd.  Ódpadává-li  pozdě  listi,  mii- 
žeme  být  tuhé  zimy  jisti ;  Json-li  smrkové 
iiSky  u  spodu,  bude  tuhá  zima,  pakli  na 
vrchu,  bude  volná;  Bouřka-li  v  říjnu  třebas 
malá,  sotva  bude  z.  stálá.  Kld.  lu  sv.  Mar- 
tina pozoruje  se  kobylka  husí ;  je-li  siná 
z  předu,  bnde  tuhá  z.  před  vánoci,  pakli 
vzadu,  po  vánocích,  siná-li  víecka,  bude 
v&bec  tuhá  zimn;  Josef  s  Marijů  zimu  za- 
bijů  (19.  a  25.  březen) ;  Když  je  na  březách 
dlouho  listi,  bude  tuhá  zima.  Na  Zlinskn. 
Brt.  Když  čečetek  nevídati,  hotov  ae  na 
tuhou  zimu.  Pk.  ZAstane-li  lupení  dlouho 
na  stromech,  očekává  se  dloubá  a  tuhá  z. 
Mna.  1884.  549.  Mnoho  žaludů,  veliká  z.; 
Je-li  sv.  Martin  pod  mrakem,  bude  z.  ne- 
stálá; Je-li  zamračeno  ua  sv.  Martina,  bude 
levná  z.,  pakli  je  jasno,  bude  z.  tuhá;  Jak 
dlouho  listí  nepadne,  tuhá  se  z.  přikradne; 
Po  pěkném  jeseĎn  následuje  tuhá  zima; 
Říjen  blýská,  z.  pliská ;  Jakub  bez  deitě  — 
tuhá  z.  Mor.  Tč.  Na  sv.  Šimonááe  přikluSe 
nám  z.  tiše.  Prov.  Bž.  Lépe  v  zimě  bez 
kabátu  než  v  letě  bez  ledu  (řikaji  řeznici 
a  sládci).  Dch.  V  lete  robia  saně  a  v  zimě 
vozy  (uživej  času  příhodného).  Zátur.  Zhotov 
v  létě  saně  a  vůz  v  zimé.  Sd.,  Tč.  LepSíe 
jedno  léto  než  sto  zim.  Na  Slov.  2!átur.  Na 
zimu   hrudka  budka  (hroudy  chrání  obili 
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od  zimy.  Dobře  ns  zimn  zaseti  do  hrod). 
Slez.  Sd.  Nepamatuje  kráva  zimy,  když  se 
léta  do6ká.  Prov.  Sd.  Co  se  t  létě  rodí, 
pro  zitna  se  hudl;  Umnožil  Bůh  léto  hmyzem 
a  zimn  mrazem;  Léto  sbiril,  zima  sžírá; 
Léto  schranitelka  a  zima  travitelka;  Trvá-li 
dlonhá  tuhá  zima,  dočkají  se  lidé  vysokého  I 
stáři;  Kdo  růže  v  lété  neurve,  neurve  ji  { 
ani  T  zimě.  Přisl.  Tč.  Ide  slnce  do  hora,  i 
ide  zima  do  dvora.  Ht.  SI.  I.  177.,  90.  Přijde 
čas,  že  se  zeptá  z.,  cos  dělal  v  létě  (kdo 
v  létě  se  nezaopatři,  má  v  zimě  nouzi).  Vz 
Mládí,  Léto.  Lb ,  Jg..  č.  Zima  matka,  vyspíš 
se  do  hUdka;  Krátký  masopust,  dloubá 
zima.  Hrě.  —  Z.  =_timni,  ii  půlnoční  strana, 
sever,  der  Nord.  Č.  —  Z.,  adv.,  komp.  ti- 
m4ji,  na  Slov.  timije  =  studeno,  kalt.  Bž. 
137.  Také  na  Mor.  Brt.  Cf.  Tma,  tměji.  Bž. 
137.  Jest  mi  %.  na  nohy,  na  ruce;  jest  tuze, 
velmi  z.  D.  Dnes  je  ziměji  než  včera.  Us. 
Jest  mu  ziměji.  Tkad.  Bylo  zima,  až  bvě- 
zdiéky  skákaly.  Us.  Je  tu  z.  jako  v  psinci, 
Č.,  jako  v  ledovni.  Mor.  Sd.  Dělá  se  z.,  es 
wird  kalt;  Jest  hodně  zima.  Us.  Dch.  Bylo 
mu  zima.  Us.  Km.  Je  tu  z.  na  zmrznnti, 
jako  ve  psími,  jako  v  kolni.  Mor.  Šd.  Je 
tam  z.,  až  mi  zaSlo  za  nehty.  Šd.  Nahému 
je  vínde  zima.  Slez.  Šd.  Zima  je  mně,  zima, 
pod  okénkem  státi.  Čes.  mor.  ps.  209.  Lebo 
nám  je  z.  pod  oblokom  státi.  SI.  ps.  383. 
Z.  je,  na  ruky  si  chúka.  Hdž.  Slb.  11. 
Chuchám  si  na  ruky,  je  mně  z.  Slez.  Šd. 
Bylo  tam  z.,  až  sem  se  tak  osykoval  (třásl 
se  jako  osyka).  Slez.  Šd.  Děrča,  doma  bývaj, 
na  kraj  peci  libaj,  až  ti  bude  z.,  vlez  si  do 
komina.  Pčk.  Ps.  53.  Z.  je,  jen  tak  hviždí, 
len  tak  ten  sňáh  pod  sťapami  nób  vrždl. 
Udž.  Cit.  143  Starodávny  galán  jak  stará 
halina,  keď  sa  ňů  zakryje,  že  je  pod  ňů  z. 
Brt.  P.  63.  Vystři  sa  len,  pokial  je  peřina, 
ak  sa  vSčmi  vystreS  (vystrčil),  tak  ti  bude 
z.  Zátur.  Kde  ti  zima,  drž  tam  plášf.  Č.  — 
Z.,  lok.  íimi  bez  předložky.  Ran  hlavních 
i  lotie  (=  v  letě)  i  zimie  (=  v  zimě)  snažně 
chraň.  Šal.  Zimě  i  létě ;  Kakžkoli  zimě  bylo. 
Pass.  Když  v  jednu  chvíli  přinesl  jemu 
otec  méj  úrok,  bylo  zimě,  a  on  sám  kupil 
mi  kabátec.  Arch.  I.  176.  Mravenec  shro- 
mažďuje ve  žni,  což  zimě  (=-  v  zimě)  )ie. 
Bbl.  Aby  zimě  i  létě  ovoce  na  tobě  bylo. 
JMI.  A  když  zima  přídě,  poznajif,  cot  sú 
létě  učinili.  Hus.  III.  285. 

2.  'Zima,  y,  m.,  os.  jm.  Z.  Jan  z  Klatov. 
Blk.  Kfsk.  644,  Tk.  V.  141.  Z.  Ant.,  spisov. 
Vz  Jg.  H.  1.  657.  —  Z.  Ant.  Jos.;  Z.  Václ. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  357.,  Bačk.  Pis.  I.  153., 
167.,  174. 

Zimačky,  pl.,  f:  =  timni  hruiky.  U  N. 
Bydž.  KSC. 

Zimák,  u,  m.  =^  aimní,  skalní  dub,  zimnák, 
Hiák,  křemelák,  drndk,  dub  drnák,  querciis 
robor,  die  Steineiche.  Mor.  Vz  Rstp.  1396., 
Kk.  140.  —  Z.  =  eimník,  zimní  kabát,  dťr 
Winterrock.  Us.  Msk.  —  Z.,  a,  m.,  os.  jm. 
Tř. 

Zimavliy,  pl.,  f.  =  drtth  hruSek.  Us. 

Zimavo,  kalt.  Jest  tam  z.  (studeno).  Jg. 

Zimavosf,  i,  X.  =  gychravost,  zima,  zimu- 
mrtvost,  drkotáni,  der  Schauder,  dasFróstcIn. 
Ja.,  Volk. 


Zimavý  =--  studený,  kSltlich,  kalt.  Z.  den, 
nemoc,  Us.,  světnice.  Kos.,  krajina,  I.er., 
Rd.  zv.,  byt,  Dch.,  počasí,  Hrp.,  přeháňka, 
Knrz.,  rok.  Cimrhnz.  Větrem  z-vým  sme 
trápeni  byli.  Ler.  —  Z.  =  zimní,  winterhsft, 
winterlicb.  Zem  celoa  skrývá  tma  a  snéba 
oděv  zimavý.  Hus. 

Zimbold,  a,  m.,  jm.  lesa  u  Břevnice  blíže 
N.  Brodu.  Hvlk. 

Zimčák,  a,  m.,  osob.  jm.  naVsacku.  Vek. 

Zimdava,  vz  Zindava. 

Zimečka,  y,  f.  -=  maiá  zimn.  Bern. 
.  Zlmek,  mka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Ziměti,  ěl,  ěni,  kalt  werden.  Zimie.  Na 
Slov.  Hdž.  Šlb.  55. 

Zimice,  e,  f.  =  zdrobnělé  ,zima'.  Na 
hromnice  půl  pivnice  a  pAl  zimice.  Slez. 
Sd. 

Zimina,  y,  f.  ==  zima.  Na  Slov.  Phld. 
IV.  47. 

Zimiti,  il,  eni,  zimovati  —  přezimovati, 
ilberwintern.  Lex.  vet.  —  se  =  do  zimy 
jiti,  se  postaviti,  sich  der  Kalte  aussetzen. 
Na  Slov.  Plk.  —  Zimí,  zimilo  se  =  jest 
zima,  es  wintert  Na  Slov.  Plk.,  Sd.  —  se 
kde  Jak.  Cu  by  se  tam  člověk  na  půlu 
zimil.  Na  Oslrav.  Tč. 

Zimka,  y,  f.,  vz  Zima.  Bern. 

Zimlatky,  pl.,  f.  =^  druh  hruSek,  eine 
Birnart.    Šm.  Cf.   Zimavky,  Zimnatky. 

Zimmermann,  a,  m.  Z.  Jan,  spisov.,  t 
1836.  Vz  Jg.  H.  1.  657.,  Šb.  H.  1.  309.,  8.  N. 
Z.  Jos.  Václ.,  nar.  1804.,  koěz  a  spisov. 
Vz  Jg.  H.  1.  667.,  Šb.  H.  1.  310.,  S.  N. 

Zimnačky,  pl.,  f.  =<  zimní  hruiky,  Wintcr- 
birnen.  Mor.  Brt.,  Šd.,  Vek. 

Zimnák,  u,  m.,  vz  Zimák.  Ratp.  13%.  — 
Z.  =^  kobzol,  eine  Art  Wintererdápfel.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zimnář,  e,  m.  =  pták  mořský,  alcione. 
Aqu.  —  Z.,  ornus,  die  Blumenesche,  rostlina. 
Z.  ostroplodý  (manový  jasan),  o.  enropaea, 
tupoplodý,  o.  rotundifolia.  Vz  Rstp.  1036., 
Cl.  93.,  Cl.  Kv.  221.,  FB.  51.,  Slb.  374.,  Kk. 
171.,  Schd.  II.  286.,  8.  N. 

Zimfiátko,  vz  Zimně. 

Zimfiatky,  pl.,  f.  =  hruiky,  Winterbimen. 
Cf.  Zimnačky. 

Zimnatosf,  i,  f.  =^  zimavosl,  die  Kalte. 
Ros. 

Zimnatý  =  zimavý,  kalt.  Pulk. 
„  Zimnavo  =  zimavo.    Bylo  tam  z.    Slez. 
Šd. 

Zimnavý  =  zimavý.  Z.  čas.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zimně,  ěte,  zimňátko,  a,  n.  =  mladé  v  zimě 
narozené,  ein  im  Winter  geborenes  jnnges 
Tliior.  Dch. 

Zimněti,  ěl,  ěni  ^  stydnouti,  auskUhlen, 
kalt  werden.  Na  Slov. 

Zimni  —  k  zimé  náleiici,  co  se  v  zimě 
potřebuje  neb  d^e,  Winter-,  winterhafL  Z. 
čas,  ležení.  V.,  taženi,  Ros.,  Sáty,  vlna,  sla- 
vik (vlk),  Us.,  ovoce.  D.  Zpívají  oo  zimni 
slavici  po  lesich  (neshodně).  Bar.  Z.  jablko, 
hruSka,  okno,  zahrada,  obili,  zeli,  srsf,  ba- 
hněni, s<>tba  (s.  na  zimu),  ložiitě,  Hpa,  dnh 
(vz  Zimák),  odév.  Šp.,  byt,  palác,  spaní, 
vz  S.  N.  Z.  král  (Bedřich  Falcký  r.  1619.;. 
—  Z.  =-  studený,  kalt.  Z.  Jcfajiný.  Zák.  sv. 
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Ben.  97.  Z.  semeeter  či  běh,  IJa.  Pdl.,  dlouhé 
Qoci,  Sd.,  restováni,  dráha,  die  Winterbahn, 
dvorec,  Winterpalais,  n.,  pěnkava,  Winter- 
fínk,  m.,  Dch.,  krmeni,  vlhkost,  práce,  hno- 
jeni, veltrh,  měsíc,  spáni,  spánek,  teplotu. 
zboží,  škola  Tečemi,  Šp.,  kazHJka,  punčochy, 
oblek.  Us.  Pdl.  —  Vz  Zimný. 

Zimnice,  e,  f.,  ▼  již.  Čech.  eimšice,  oby- 
čejně: studenka.  Kts.  Z.,  horečka,  febrig. 
dna  Fieber.  Z.,  studenka,  hodonka,  psotnice 
psota,  studená  zimnice,  studeníce,  třesavice, 
třesutka,  horečka,  fuyručka,  iehavice,  daa 
kalte  Fieber,  das  Kalte,  Ealtweh,  der  RQtt, 
das  R&tten.  Jg.,  Sp.,  Bk.  Z.  s  třesením  stu- 
dená slove  (každodenní,  f.  qnotidiana,  tří- 
denní či  třetidenni  či  z.  ob  den,  f.  tertíana, 
čtvrtodeuoi  či  čtvrtačka  n.  čtvrtého  dne  se 
vracející  či  čtverni  či  čtvrtodenka,  f.  qnar- 
tana).  Kom.,  Hk.  Z.  zánětná,  suchá,  pyae- 
luická,  uremickii,  žlutá,  omladnic,  f.  puer- 
piiralis,  vz  více  v  S.  N.  Z.  střídavá,  f.  in- 
termiltens,  tz  Scřidavka.  Z.  prostá  či  jedno- 
duchá a  složená  (s  jinými  neduhy  spojená); 
popřestávajlcí,  přestávajici,  přeskočná;  usta- 
vičná. Jg.  Z.  trvalá,  iebris  continua,  žlutá, 
f.  flava,  ůbytná,  f.  hectica.  Nz.  Ik.  Úmrlčia 
z-ca  (keď  dakto  zrazn  ochorie,  vytrasie  ho 
a  skoro  na  to  zemrie).  Slov.  Dbá.  Ubyč.  106. 
Z.  tajná  t.ijemná,  f.  lenta,  zastaralá,  mořivá, 
suchá,  U. :  palčivá,  horká,  ostrá,  horoucí 
(palčivka,  hůrečka,  boroučka,  hořící  nemoc), 
f.  calida,  srdens.  Us.  Z  žlučná,  nervová 
(blavnice),  lepkovlhká  (slizovka),  shnilá,  f. 
putrida  (hnilá,  Dbá.  Obyč.  106.),  potová 
(potnice,  potnička),  ranná  (od  rány),  Sesti- 
nedělek  (omladnic),  k  mléku,  katarová  č. 
rýmová,  morová  (morni,  morová  rána,  morni 
hlíza),  k  vyraženinám,  od  červů,  Ja.,  k  zu- 
bům, z  lásky,  D.,  v  kůži,  Lk.,  babenná, 
Sumpf-,  lampová  (strach  heri-A  n.  hereček 
při  prvním  vystoupení  na  divadle),  Uk., 
bospit^lská  (která  bývá  v  huspitalech),  hu- 
luoralní,  hostec.  Zimnice  palčivé,  od  nichž 
drahně  vojákA  scházelo  se  světa.  Ski.  61. 
38?.  Zimnici  míti,  na  z-ci  stonati.  Ros.,  BU. 
11.  14u.  a.  Napadá  mne  z.;  z-ci  rozpáleny. 
Jel.  Z.  naň  připadla;  lik  pro  z-ci.  U.  Z-ci 
uhoniti,  dostati.  Z.  nepřiála;  z.  tělo  tráví; 
z.  se  zbýti.  Us.  Z.  se  ho  chytila.  Sal.  Z. 
jim  lomcuje.  Br.  Přestala  mi  z.,  ztratil  jsem 
z-ci.  Ostala  ji  z.  Bib.  Z.  nepřišla.  Us.  Ná- 
pad z-ce  (zimnični);  lék,  prostředek  proti 
z-ci;  nanka  o  z-cj;  střídání  z-ce.  Ty  z.! 
Ten  člověk  je  jako  z.  (neodbytný) ;  Po  malé 
zimničce  velikou  dostati,  vz  Proděláni,  č. 
Vz  Škodlivý.  Z.  tě  stluc,  suchotiny  tě  za- 
Budte.  Tkad.  Z.  mnou  klepala.  Dch.  Ona 
leží  v  z-cí.  SI.  spv.  V.  175.  Bodaj  ťa,  milý 
mdj,  toťko  zimnic  triaslo,  kol'ko  (a  večerov 
moje  oko  páslo.  SI.  ps.  170.  Z.,  která  ho 
v  Uhrách  popadla,  učinila  konec  životu 
jeho.  Ddk.  111.  27.  Chodila  po  dochtoroch, ! 
vymýšPala  lieky:  no  z-ca  ju  len  drvila  a 
drvila.  Phid.  IV.  65.  Otee  Publiův  sklíčen  | 
byl  zimnicemi  (o  jednotlivých  nápadech ' 
z-ce).  Sd.  Sk.  290.  Jakž  toho  příkladem  I 
STým  Pavel  sv.  potvrdil,  když  Publia  na ' 
z-ei  a  červenou  takovým  způsobem  uzdra- ' 
vil.  BR.  H.  189.  a.  Ten  je  jako  étvrtodenni 
z.  (neodbytný).    Us.  Frch.,  Káť.    Z-ce  jest 


99  druhů.  Vz  Kld.  II.  333.  Pomoc  od  zim- 
nice :  Napit  se  červeného  vina  se  soli,  skle- 
nici nedívaje  se  odložit  a  utíkati  pryč; 
Z  každého  druhu  trávy  v  zahradě  rostoucí 
vykrůtif  íčavu  a  vypit  v  kořalce;  Také 
pomáhá  bílý  psinec  v  kořalce.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Z-vi  dostávají  lidé  ze  ičiva  (ěfoviku), 
z  kozí  brady,  z  nezralého  ovoce  n.  z  če- 
meru.  Prostředky  od  ní :  Buď  ji  prodávají 
druh  druhu,  nebo  dává  se  nemocnému  snísti 
nalezený  někde  na  cestě  chléb  nebo  zemák 
pečený  nebo  uvařený,  při  čemž  se  takto 
mluví:  N.  posýlá  ti  toto.  Také  chodívají  ji 
utopit.  Naberou  z  potoka  vody  po  proudu 
a  nemocný  se  ji  napije  a  v  ni  umyje.  Pak 
se  táž  vocla  zase  zanáii  do  potoka,  ale  vlévá 
se  do  uěho  odvrácenýma  od  potoka  očima 
a  utíká  se  od  něho  pryč.  Z.  po  těchto  pro- 
středcích vždy  prý  přestane.  Na  Vsacku. 
Vek.  Kdo  z-ce  pozbyl,  nesmi  jiti  přes  vodu 
nebo  po  mostě  nad  vodou,  jistě  by  se  vrá- 
tila. Sk.  Kiio  jídá  chléb  přes  devatery  hra- 
nice přeneSený,  z-ce  pozbude.  Sk.  Kdo  má 
z-ci,  necht  vezme  křížového  pavouka,  zaváže 
ho  do  šátku  a  šátek  si-  uváže  na  krk  —  z. 
ho  nechá.  U  N.  B^dž.  Kát.  Kdo  má  z-ci, 
nesmí  se  strojit,  ani  do  kostela  chodit,  sic 
by  jim  tím  více  lomcovala.  Kld.  II.  333. 
Kdo  má  z-ci,  nesmi  se  mýti  ani  přes  vodu 
jiti.  Kld.  Kdo  uzři  ponejprv  žito  kvetoucí, 
utrhni  tři  kvóty  ze  tři  rozličných  klasův  a 
pozři  je;  ten  nedostane  toho  roku  ani  z-ci 
ani  žloutenku.  Mus.  1883.  476.  Kdo  má  z-ci, 
polkni  pavouka  a  pomůže  prý  si  od  ni.  Ki(. 
ivdo  pozři  tři  kočičky  svěcené  o  květné  ne- 
děli, nedostane  prý  z.  po  celý  rok.  Us.  Ft. 
Z.  je  panská  nemoc.  Mt.  S.  I.  121.  Štěsti 
jako  z.,  koho  chce,  toho  napadá.  UkS.  Jak 
zahánějí  z-ci?  Vz  Hus.  1853.  477.,  1854. 
537.,  1856.  63.  Pověry  o  z-ci,  vz  Hus.  1855. 
54.,  Sbtk.  343.  —  Z.,  pl.,  f.,  druh  hrušek 
na  mor.  Val.  Brt,  Vek. 

Zlmniéár,  a,  m.  =  zimničkáf.  Slov.  Plk. 

Zimuička,  y,  f.,  das  Fieberchen.  Bern. 
Vz  Ziiunice. 

Ziinničkáh,  e,  m.,  der  P^ieberpatient.  Zlob. 

Zininičně,  íieberhaft  Ros.  Z.  si  poči- 
naii,  Us.,  rozechvěný.  Sbr.  Oko  divá  se  z. 
před  sebe.  Hrts.  Ret  z.  se  chví.  čch.  Bs. 
81.  Z.  se  svijeti.  Vrch. 

Zimuiřnl,  vz  Zimničný. 

Zimnléuik,  a,  ui.  =  zimničkár.  Bibl.  — 
Z.,  u,  m.,  bylina.  Lek.  kn.  1544. 

Zimnicuoiit,  i,  f.,  die  Fieberhaftigkeit. 
Kos. 

Zimničný,  -čni  =  od  zimnice,  Fieber-, 
fiebtirhaťt.  Z.  třeseni,  rozpálení,  liom.,  hor- 
kost, Čem.,  horko,  blábolení,.  Ja.,  nemoc. 
Krab.,  nápad,  mráz,  mrazení.  Šp.  —  Z.  roz- 
čilenost,  Šbr.,  radost,  Šml.  1.  39.,  sen,  der 
Fiebertrsum,  Posp.,  nespokojenost.  Lípa 204., 
třeseni,  der  Fieberschauer,  Bern.,  snažení  po 
odpustcích,  Ddk.  Vlil.  169.,  dviženi  země, 
Zbr.  Lžd.  71.,  spánek,  Hrts.,  touha.  Vrch.  — 
Z.,  ého,  m.  =  zimničník. 

Zimnik,  n,  m.  =  zimni  salát,  der  Winter- 
salat;  zimní  kabát,  der  Winterrock. 

Zimniti,  il,  ěu,  ění,  kalt,  kiihlmachen. — 
koho  kam.  Zimní  mě  na  hřbet  (mor.:  stu- 
dená mé  na  hřbetě).   Slez.   Šd.  —  se,  sioi- 
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Abktthlen.  —  kde.  Jtdlo  za  okny  m  zimni 
(chladne).  Na  Oatrav.  T£. 

Zimno,  a,  n.  =  studeno,  tima,  die  KSlte. 
Pr.  Chyin.  I.  26.,  Techn.,  Mj.  36.,  Slez.  8d. 
Z.  mn.  Zbr.  Báj.  (Dod.  58.).  A  keď  z.  ode- 
tfm,  mne  musí  býf  nabéma  a  bosému  teplo 
vu  najtabiom  mraze,  blate  a  efiahn.  Zbr. 
Lid.  22.  No,  akcie  chcete:  či  na  z.,  či  na 
teplo  (néco  připraTitl,  ncbystati).  Dbi.  SI. 
pov.  I.  569. 

Zimňok,  n,  m.  =  temMk,  kobtol,  der 
ErdapfeI,  Kartoffel. 

Zimný  «°  studený,  tmavý,  kalt  Ros. 
Měbrodz  se,  Janiékn,  přes  zimnú  vodičkn. 
Si.  P.  388.  Z.  vitr,  voda,  Jidlo,  koltúa  (knl- 
tes  Scbleimfieber,  rbenmatismns,  kdy2  při 
boatci  údy  jsou  stadeny  nebo  zima  je  drobí). 
Slez.  Sd.  Opálil  se  na  zimném  (oíidil  se); 
Suchý  březen,  mokrý  duben,  zimný  máj, 
T  stodole  r^.  Slez.  Sd.  Má  zimné  roce.  Slez. 
Šd.  A  to  bylo  v  zimný  ím.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  85.  Zimná  rosa  a  Já  bosá,  némožem  ob- 
stát. SI.  ps.  Šf.  I.  128.  Z.  hnfia.  Ht.  8.  I. 
58.  Páiťali  iipy,  ktoré  tak  busto  padalv 
na  hradby,  jako  zimné  snahy.  SI.  let  V. 
111.  Ona  mn  dává  svoje  zimné  růéky.  Č. 
Ct.  1. 301.  Zimná  je  vodička,  mám-li  přes  fiu 
brodíc?;  Je  tam  zimná  rosa  a  Já  sem  včil 
bosá,  budu  ocabaí.  Si.  P.  388.,  587.  Zhaslo. 
Tma,  ticho  jako  v  kostnici,  len  čo  tie  múry 
břkajú.  A  mne  pot  zimný  tečie  po  líci  a 
vlasy  důbkom  vstávajú.  Btt.  Sp.  68.  Z.  vi- 
chor  z  hora  věje.  Sldk.  266.  Láska  vystr- 
nadila z  prostředku  prvocirkve  ona  chladná 
a  zimná  slova:  moje  a  tvuje.  Si.  8k.  52. 
Z.  BÍiah  napadá  a  celů  paiu  zaatre  do  rána. 
Hol.  358.  Ona  je  rodom  z  zimn^'  krajiny. 
Ppk.  I.  88.  —  Z.,  jm.  potoku  v  Karpatech. 
Mor.  Škd. 

Zlmohrádek,  dku.  m.  =  eimni  hrádek, 
das  WinterschlosB.  Vlč.  Osv.  1884.  540. 

Zimokeř,  e,  m.,  celastrus,  der  Celaster, 
rostlina.  Z.  nifovitý,  kadeřavý,  tupý,  bob- 
kový, olivový,  kHdlopIodý,  zobanitý,  stkvélý, 
drobnolistý,  eliptičný,  hruboplodý,  dvoj- 
chlopný,  bublinatý,  pnivý,  tečkovaný,  na- 
chýlený, latnatý,  olsolistý,  drobnoplodý,  za- 
končily, kasinovitý,  kustovníkový,  čárko- 
vaný, jedlý,  trojženný,  poloiený,  sítkovaný, 
niky,  čeřitý,  zej  kovaný,  rozkladitý,  rozSI- 
řený,  myrtoiistý,  čtverobočný,  čtyrúhelnatý, 
cesmínový,  kloubnatý,  křídlatý,  vyříznutý, 
shloučený;  řeietlákový,  pýřitý,  mexikánský, 
magellánský,  vyseknutý,  čárkovitý,  celolistý, 
celý,  vykrojený,  tuhý,  senegalský,  zimostra- 
zolistý,  mnohokvětý,  červenotmý,  okrouhlo- 
listý,  prohýbaný,  drobnokvétý,  kopečný.  Vz 
Rostl.  III.  b.  447.,  Rstp.  298.  Cf.  S.  N.,  Jg. 
Slov. 

Zimokvět,  n,  m.  <=  ňmovít.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zimola,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Zimolaz,  vz  Zimoléz. 

Zimolencový,  vz  Zimolenec.  Z.  vénec. 
Si.  P.  395. 

Zimolenee,  nce,  m.,  viuca  minor,  rostl. 
Sak  si  já  uviju  (věnec)  z  teho  z-lenca.  Si. 
P.  396. 

Zimoléz,  timolaz,  n,  sitnolétek,  zivwlítěk, 
Xku,  m.  (místy:  gemolei,  gemolit)  =  ptačí 


tob,  rostlina,  lignstmm  vnigsre,  die  Rsin- 
welde,  spanische  Weide,  GeisshQIse,  Tiateu- 
beere,  der  Hartriegel.  —  Z.,  lonieers,  die 
Lunicere.  Z.,  kozí  list,  růže  z  Jerichs,  lo- 
nicera  caprifolium,  das  Gaiablatt.  Jblč.,  Kosti. 
Z.  černý,  prohýbavý,  čtyřlistý,  srdčitý  (za- 
hradní), brvitý,  milatý,  obecný  (červený, 
psinky),  sivý,  iedivý,  dňkslavý,  bobkolíatý, 
horní,  malolistý,  modrý.  Rostl.,  Sebd.  11. 
283.,  Rstp.  786.,  Cl.  97^,  ČL  Kv.  219.,  FB. 
60.,  SIb.  489.,  Kk.  172. 

Zimolézek,  zkn,  m.,  vz  Zimoléz. 

Zimolezovitý.  Z.  rostliny,  carpifoliae: 
kozílist,  zimoléz,  pámelnik,  zanice,  troj- 
pecka,  simozel.  Vz  itstp.  7rá. 

Zimolisna,  y,  f.,  ristina,  rostl.,  zastr. 
Rkp   vodfi.  Vz  Zimolezie. 

Zimolist,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  puipaH, 
z  něm.  Buxbaum.  Us.  Vz  Zimostráz. 

Zimolizek,  zku,  vz  Zimoléz. 

Zimolizie,  vz  Zimolisna.  Zastr.  Rozk. 

Zimolka,  y,  m.,  osob.  im.  Sd. 

Zimolýz,  n,  m.  =  ňmoUt.  Rstp.  786. 

Zimomárný  >=  zimomHuý.  U  Petrovic. 
Dch.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

ZImom&ry,  ův,  pl.,  m.,  timomra,  y,  f.  ~ 
Mima  človéka  pftátáe^M,  tiwtavott,  der 
SchHuder,  Frost  im  KOrper.  Ai  z.  po  roně 
Jdou  (mritz,  hrAza).  Ros. 

Zimomorka,  y,  f.  =  mráz,  kusí  kiže.  Z. 
mne  obeila;  Z.  na  člověku  vyrazí.  Sá.  Vt 
Zimomravky. 

Zimomorný  =  zimomřivý. 

Zimomrs,  y,  f,  vz  Zimomáry. 

Zimomravky,  pl.  —  husí  kůže  na  tile  cd 
zimy.  Na  Slov.  Plk.  llá  z.  (bojí  se).  Slov. 
Mt.  8.  I.  99.  Cf.  Zimomorka. 

Zimomrazky  =  zimomravky. 

Ziroomfivé,  kalf,  frostig.  Bern. 

ZimomHvei-,  vz  Zimomřivý. 

ZlmomHvéti,  ěl,  ění  =^  žitnou  mfiti.  Pbld. 
V.  53. 

ZlmomMvosf,  i,  f.,  die  Frostigkeit.  Bern. 

ZimomMvý,  zimomárný  ■=  zinwmřivee 
(vce),  m.  =  komu  hned  zima  bývá,  der  leicht 
friert,  frostig,  erfroren.  D.,  Svch.,  Šd.,  Hrt. 
Z.  údy,  frffsteinde  Glieder.  Den.  Jeden  z  těch 
psA  je  pořád  z-vý.  Us.  Ntk.  Koza  je  z-vá 
a  začne  se  na  pastvě  otřásat.  Kld.  II.  131. 
Chtél  býti  s  námi  lačným,  z-vým,  iiezni- 
vým,  bolestivým.  Qus  II.  24. 

Zimonosný,  K&lte  bringend.  Z.  vítr.  Si. 
Bs.  96. 

Zimopán,  a,  m.,  der  WinterkQnig.  Z.  vládne 
v  báji  nad  zimou.  Dch. 

Zimoplod,  n,  m.,  přinos,  die  Winter- 
beere,  rostl.  Z.  padavý,  pochybný,  lesklý, 
dvojdomý,  Btřemcholistý,  hlazený,  kopinatý, 
lysý,  tečkovaný,  koínatý,  chlumní,  stkvélý, 
okrouhlý.  Rostl.,  Rstp.  302. 

Zimoplodný,  Kalte  erzeugend.  Z.  stroj. 
Dch. 

ZimoplodoTÝ,  vz  Zimoptod.  Z.  řeietlák, 
rhamnuB  prinoides.  Rostl.  III.  6.  480. 

Zlmoř,  e,  m,  Simmer,  ves  u  Úité.  PL. 
Z.  Iiořejni  a  dolejní,  vsi  n  Mělníka.  PL., 
Blk.  Kisk.  117.,  506. 

Zimorádka,  y,  f.,  hamadryas,  rostl.  Z. 
lysá,  plsfnatá.  Rostl.  III.  a.  27. 


Digitized  by 


Google 


Zímoráz  —  Zina. 


489 


Zimoráz,  e,  m.,  Sp.  m.:  zimostráz.   Kál. 
Zimorazeui,  n.,  áu  FrOsteln.  Rostl.  III. 

a.  89. 

Zimorivý  ==  zimomřivý.  Slov.  Ssk. 

ZimoryJ,  e,  m.  =  krtek.  Mt.  S.  1.  200. 

Zlmoiitrád,  h,  oi.,  chocholouS,  sobol,  kdi- 
pelis  e^riilus,  der  Seidenschwanz,  pták.  Nu 
Mor. 

Zimostráz,  e,  m.  (stran  gt  vz  Den)  — 
zimolist,  bnzas,  der  Bacbsbaum.  Z.  obecn;^, 

b.  sempervirens,  myrtolistý,  myrtifolia,  úzko- 
listý,  angiistifolia,  krlat;^,  sunrutioosa.  Ví 
Rstp.  1367.,  ČI.  130.,  ČI.  Kv.  160.,  FB.  26., 
SIb.  268.,  kk.  236.,  Scbd.  II.  277.,  8.  N., 
Jhl.  Rosu.  v  obraz.  —  Z,  =  barvínek,  cle- 
matis  vitalba,  dle  Waldrebe,  das  Ingrftn, 
Immergrfln,  WintergrQo,  SingrUn.  V.  — 
Z.  ==  obecná  brusnice,  die  Preiselbeere. 
U  Po«át.  Jdr. 

Zimostrizovitý.  Z.  rostliny,  boxeae: 
zimostráz.  Vz  Rstp.  1321.,  1357. 

Zimostrázový,  Baxbaum-.  Kosti.  III.  b. 
105.  Z.  dřevo.  Šp.,  Prm.  IV.  137.    , 

Zlmoiný  «=  eimni.  Slov.  Hdž.  SIb.  38. 
MáiDe  medvěda  v  z-finom  spánku.  Let.  Ht. 
8.  IX.  1.  56.  V  mesiacocb  z-Snýcb  vrtia  sa 
v  rukách  dievéat  vřetena.  Syt  Táb.  182. 
Velmi  dobré  známo  vám  jest,  že  ste  e&te 
oa  z-ěoé  mesice  portiu  nezaplatili.  SI.  let. 
I.  320.  áalanda  bývá  z-mi  veéierkami  zas 
plná.  Pbld.  III.  454.  Z.  nebe,  zábavy.  Pbld. 
V.  137.,  IV.  414. 

Zimotřeseni,  n.  •='  chvění  timničné,  eim- 
nice.  Nemoc  napadá  člověka  zimotřesenim 
nebo  zoby  klektánlm.  Eiir.  Corda  Lékařství 
z  r.  1529. 

Ziniotvomý,  K&lte  erzengeod.  Z.  miie- 
nina,  die  Káltemischung.  Nz. 

Zimonřivý  =°  tintontřivý.    Us.  u  Chrud. 

Zimováni,  n.,  die  Haltung  (ErnShrung) 
durch  den  Winter.  Dáti  nčkomu  dobytek 
na  z.  Us.  Dch.,  SS.  I.  6.  —  Z.  =  pÝegimo- 
vání,  die  Uiberwlnterung.  Bern.  Kuzpostil 
vuíako  na  z-nie.  SI.  let.  11.  246.  Vz  Zimovati. 

Zimovaný;  -án,  a,  o,  durch  (tlber)  d«u 
WíDter  gehalten.  Z.  dobytek.  Bern. 

Zimovati  =  přes  zimu  Jiežeti,  (Iberwin- 
tero.  —  kde.  Tu  vojsku  v  Cucbách  zimuje. 
Kos.  Povedz  mi,  daSe  má,  dze  budzeS  zimo- 
vat. SI.  ps.  22.  Rakocovci  z-li  v  Oravě.  SI. 
let.  III.  150.  V  přistává  tom  mnoho  korábů 
z-lo.  Sé.  Sk.  284.  -  kdy  kde.  Za  lepéihu 
puéasi  mohou  stáda  dobře  z.  na  iirém  poli. 
6é.  L.  34.  —  Z.  =  pres  eimu  chovati,  win- 
tern.  —  koho  (proč):  ovce,  D.,  Šp.,  na 
rojeni  (věely)  z.  Us.  Z.  dobytek.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Z.  klisny.  SI.  let.  I.  235.  Každú 
ovečku  móite  z.,  ktorá  vyaoké  čelo  bude 
maf,  noiiěky  krátněké,  krk  jak  kdň  pěkný, 
bystrý  zrak,  vlny  moc,  jazyk  červený.  Si. 
spv.  I.  16. 

ZimoTlsko,  a,  n.,  das  Winterquartíer, 
das  Winterlager,  die  Uiberwinterung.  Dali 
jsme  ovce  na  z. ;  Máme  ovce  na  z-sku  (máme 
cizi  ovce  na  přecbováni  přes  zimu).  Na  mur. 
Val.  Vek.  uhodla  na  z-ska  =  na  zimu  du 
služby,  in  den  Winterdienst.  Dbi.  Obyč.  98. 
Rozpustil  tábor  na  z.  SI.  let.  II.  61.  A  tam 
a  Nliovských  veliké  dvorisko,  tam  bude, 


dnie  má,  moie  z.  SI.  ps.  22.  Na  toho  ze 
z-ska  svého  ti  novověci  Aetové  vichřici  vy- 
pouštějí. SS.  L.  předml.  —  Z.  ^  zimní  pice, 
das  Winteríutter.  Na  &>  je  ti,  Sohajenko 
žena,  keď  ti  němáS  z-ska  doma?;  Narubeme 
Styry  fůry  trnja,  budeme  maf  z.  doma.  SS. 
P.  681. 

ZimoTlSt£,  S,  n.  =>  zimoeisko.  Cheb., 
Sté.  Zem.  664. 

Zimovit,  u,  m.  —  ocún  podzimní.  Vz 
Rsrp.  ]577. 

Zimovitý  ^=  zimový,  winterlich.  D. 

Ziniovka,  y,  f.,  die  Winterbirn.  Rk. 

Zimovni  =  zimní,  Winter-,  Ros. 

Zlmovnický,  Uiberwinterer-.  Ros. 

Zimovnlctvi,  n.  —  zimni  leieni,  das  Win- 
terlager, Winterquartíer.  Ros. 

Zimovuik,  a,  m.,  der  Uiberwinterer.  Ros. 

Zimovrivosf,  i,  f.  =  zimomřivost.  Bern. 

Zlmovplvý  =  zimomHvý.  Bern. 

Zimový,  Winter-.  Máme  dva  pěkné  kusy 
zimového  žita  (z.  pienice).  Slez.  Sd.  Chý- 
žeéka  stála,  kněžka  zimová  nám  ji  zavála. 
Hdk.  C.  209. 

Zimozel,  u,  m.  =  barvinde.  Vz  Zimo- 
stráz. Na  Slov.  Plk.  —  Z.  =  zimolist.  Na 
Slov.  Vz  Zimostráz.  Rstp.  789.,  ČI.  Kv.  219., 
FB.  50.,  SIb.  489.  -  Z.  =  bfeéUm,  der 
Epheu.  Keď  vókol  z.,  pnůci  do  výsosti  sa 
breStan  ...  Hol.  339. 

Zimozelec,  Ice,  m.,  euphorbia  dulcis.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zlmozeleii,  u,  m.,  ehimophila.  Z.  okolí- 
čitý,  ch.  umbellata,  skvrnatý,  ch.  maculata. 
Vz  Rstp.  995.,  Cl.  Kv.  222.,  272.,  FB.  26., 
61.,  68.,  SIb.  269.,  374.  -  Z.  =  zimostráz. 
Hdž.  Šlb.  8.  Čo-že  je  to  za  zelina:  zimo- 
zelen  ?  čo-že  je  to  za  dlověátko,  £o  já  be- 
riem  1  SI.  ps.  —  Z.  <=  barvínek.  Z.  je  od 
boleni  hlavy,  sbirá-li  se  před  sv.  Janem. 
Vsacko.  Vek.  —  Z.  =  bfeitan.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlmozelenavý,  immergrttnartíg.  Horiéka 
zelená,  zimozelenavá;  žiadna  msmka  nevie, 
komu  dceru  chová  (dává).  SI.  spv.  VI.  203. 

Zimozeleůový  =  zimozelenavý.  Horiěko 
zelená,  z-leňová,  ktoráže  je,  ktorá  mdjho 
frajerova?  SI.  ps.  181. 

Zlmrák,  a,  m.  ^  zimomfivee.  U  Chrud. 
Kd. 

Zimrle,  ete,  n.  =  zamořené  díti.  U  Kr. 
Hrad.  KSt. 

Zimrlík,  a,  m.  ■=  roiní  kozliiek,  ein  Jáhr- 
ling  (Bock).  Us. 

Zlmrov,  a,  m.,  několik  domků  u  Jilem- 
nice. 

Zimský,  Winter-.  Z.  dvorec,  das  Winter- 
palais  in  Petersbnrg.  Doh. 

Zimula,  y,  f.  =  brkoslav  (pták).  U  Vse- 
tína. Vek. 

Zlmule,  e,  f.,  hmyz.  Z.  bezkřidlá,  boreus 
himealis,  slfokřídlec.  Vz  Frč.  151. 

Zimuvatl  =  zimovati.  Na  Slov.  Bdž.  Čit. 
141. 

Zimzelen  =  zimozelen.  Slov.  Zátur. 

Zimzelin,  u,  m.  —zimozelen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zina,  Zinká,  y,  f.,  osob.  jm.  Slov.  Hdž. 
SIb.  27. 
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XtatLiiti^  sjinačiti.  Na  Slov.  Bern.,  Loos. 

Zincnm.  Sfk.  Poč.  268.,  269.    Vz  Zinek. 

Zinčeti,  el,  eni  =  zníti,  tOnen,  bell  gel- 
len.  —  kde.  Z-elo  mi  t  hlavě.  Hor.  Šd  - 
abs.  Kovová  nádoba  zinči,  tepe-li  se  do  ní. 
Ib.  Šd. 

Zlnčice,  vz  Ziněice. 

Ziučitý  ==^  ee  zinku,  Zink-.  Z.  dvujublan, 
cbalnzičnik,  kostan,  kysličník,  síran  (skalici 
bílá),  sifičtiik,  suli,  ublan.  Pr.  Chym. 

Zindava,  žlndava,  y,  f.,  rostl.  —  arci- 
sléz,  husi  noha  (nožička,  nůžka),  alcbemillíi 
valgaris,  daa  ijinau,  der  LOwentuss,  Marien- 
mantel.  Jg. 

Zindžeti  =  zinieti.  Mor.  Železo  zindii. 
Šd. 

Ziucčnstý,  Ziiik-.  Z.  kysličník,  dasZink- 
oxyd,  Nz.,  Mz.  Ik. ;  síran  (skalice  bílá,  bílý 
nickaminek,  schwefelsaures  Zink.Zinkvitrioí, 
weisses  Yitriul ;  valeran  z.,  baldriansaares 
Zink;  z.  octan,  essigsauresZink;  z.  chlorid, 
daa  Chlorzink,  salzsaures  Zinkox^d;  z.  ky- 
anid, Cyanzink,  blausaures  Zinkoxyd ;  ferro- 
kyanid  z.,  Ferrocianzink,  eisenbtausaari-s 
Zinkoxyd.  Nz.  Ik. 

Zinek,  nka,  m.  =  kov,  podobný  eínu,  der 
Zink.  Z.  bily,  zamodralý,  zrnitý,  křehký, 
tažný.  Vz  Itov,  S.  N.,  Šik.  268.,  272.,  8chd. 
II.  54.,  Šfk.  Poč.  268.  Leptání  zinku.  Vz 
Prm.  III.  č.  17.  Barveni  zinku  živými  bar- 
vami cestou  lučebni.  Ezc.  ^ 

ZinKálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zingati  —  zpivati,  singen.  —  koma.  Zin- 
gaj  rnué,  hubo  má,  dokud  jsi  svobodná,  šak 
zingat  nebudeí,  až  za  vdovca  půjdei.  8á 
P.  781.  Bndů  ti  z.  jeho  drobné  dáti,  ked 
budil  chleba  ptaC,  nebudeS  ho  měti.  SS.  P. 
781.  —  Z.  Dobře  cingá  =  táhne,  hat  eineii 
guten  Zug  (o  pijanecti).   Na  již.  Mur.  Šd. 

Zingnúf  =  vdeřiti.  Kána  istťelná)  zingla. 
—  koho.  Zing  ho.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  koho 
kam:  do  hlavy.  —  kým.  Z.  sebuu  =  upad- 
nouti, fallen.  Na  mor.  Val.  Vek.  Vz  Zinkati 

Zlnkárna,  y,  f.  ~  místo,  kde  se  zinek 
přehání,  die  Zinkbtttte.  Techn.  1.  242. 

Zinkali,  zinknouti,  knal  a  kl,  ut,  utí  = 
tlouci,  ttdefiti,  finknouti,  schlagen,  hin- 
Bchmeisseu.  U  Chrud.  Kd.  —  co,  koho. 
Hor.  Korz.  U  Král.  Hrad.  Kšt.  —  koho 
kam.  Ten  ras  ho  ziukl  do  prsou,  až  bylo 
hanba.  Ve  vých.  Čech.  Kál.,  Kb.  —  naé: 
na  buben  (hřmotně  naň  tlouci).  U  Vy  sok. 
Lng.  —  oé.  U  Vysok.  Lng.  —  éim.  Sebou 
z.  =  padnouti,  fallen.  Ta  sebou  zinkla. 
U  Hrad.  Kšt.  U  Vysok.  Lng.  —  Z.  =  umříti 
sterben.  Už  zink.  Puch. 

Ziukenit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  56 

Ziuklava,  y,  f.,  Senftleben,  vesuštram- 
berka.  PL. 

Zinknoati,  yz  Zinkati. 

Ziukografio,  e,  f.  =  uméní  ryjeeké  v  kovu 
za  účely  tiskařskými,  Zinkograptiie.  Vz  S.  N. 

Ziukojem,  u,  m.,  der  Zinkstuhl,  Zink- 
fang  (in  der  Schmelzhlltte).  Šm. 

ZinkoTati,  z  něm.  sinken,  lépe :  hlou- 
bili (v  horn.).  —  co:  šachtu.  Vys.  —  se 
kam  (pod  eo).  Vys. 

Zinkovna,  y,  f.  -^  zinkáma. 

Zinkový  =  ze  zinku.  Zink-.  Z.  popel. 
Pr.  Chym.  Z.  ruda,  das  Zinkerz,  hory,  báně. 


die  Zinkgrube,  der  Zinkbergban.  Hř.  Z.  květ, 
z.  běloba,  kysličník  zinečnatý  bílý,  pravé 
nic,  das  Zinkoxyd;  skalice  z.,  skalice  bílá, 
síran  zinečnatý,  nickaminek  bily,  schwefel- 
saures Zink  ;  z.  plech,  das  Zinkblech;  z.  deska, 
zinkenes  Falzbrett;  z.  pól,  der  Zinkpol;  z. 
běl,  das  Zinkweiss;  z.  ozdoba,  okrasa,  die 
Ziukver/^ierniig;  z.  trouba,  das  Zinkruhr; 
z.  rosetka,,  die  Zinkrosette;  z.  litina,  der 
Zinkguss,  Šp. ;  barveni  zinkového  plechu  na 
střechy.  Prm.  III.  č.  18.  Z.  amalgam,  das 
Zinkamalgam.  Nz. 

Zlnnie,  e,  f.,  zinnia,  květina.  Dlj.  56.  Vz 
Zin  nka. 

Zinnka,  y,  f.  ^  zinnie.   Kosti.  I.  b.  254. 

Zinnober  rutnélka  (jasně  červená  barva). 
Rk.  Vz  8.  N. 

Ziuveutovati,  inventiren.  —  co.  Us.  8d. 
—  co  kdy.  Po  smrti  spoluměšfané  statky 
sirotčí  hned  bez  odtahů  z.  a  popsati  dáti 
máji.  Kol.  5. 

Zion,  a,  m.,  nejvyšší  vrch  města  Jerusa- 
lema. Bibl. 

Zipati  =  těžko  oddychovati,  jakoby  kdo 
dodělával  (o  nemocných),  schwcr  athmen. 
On  už  jen  zipe.  Na  Mor.  D.,  Vek. 

Zipuouti,  pnul  a  pl,  utí  =  usupiti  se, 
obořiti  se.  —  na  koho.  Zipnul  nnú,  až  se 
otřásl.  Us.  U  N.  Bydžova.  Kšt. 

Zipp-e,  a,  m.  Z.  Frant,  přirudozpytec, 
t  "A  1863.  Vz  8.  N. 

Zipser,  sra,  w.,  osob.  jm.  Jg.  H.  I.  6,58. 

Zirati,  vz  Zříti. 

Zircadlo,  a,  n.  ^  zrcadlo. 

Zirkoiii-um,  a,  n.,  vz  Šfk.  21B.,  btk. 
Poč.  311.,  S.  N. 

Zirp,  u,  m.  =  srp.  MV.,  Bž,  32. 

Zisček,  vz  Zisk. 

ZlHěen,  zastr.,  ziéfný. 

Zisk  (na  Mur.  lejsk),  u,  zišček,  čku,  zUték, 
sCku,  zisteček,  čku,  ni.  =  co  se  tiská,  vydilá, 
užitek,  výdéUk,  der  Gewinn,  Vorilieil,  Erwerb, 
Uehuf,  Profit,  Nutzen.  Žádost  mrzkého  zisku ; 
prodati  se  ziskem;  svého  zisku  vyhledávati; 
z-u  žádostivým  býti;  po  hanebném,  po 
mrzkém  z-u  dychtiti;  z.  miti;  na  z.  kupo- 
vati; z.  odvrátiti  (škoditi);  v  naději  chatr- 
ného z-u;  pro  Chatrný  z.  V.  Z.  čistý,  der 
lieingewinn,  hrubý  či  z  hrubá,  der  Brutto- 
gewinn,  lirokový,  der  ZinsenObersohuss,  kur- 
sový, Ooursgewinn.  Us.  Pdl.  Účet  ze  zisku, 
das  Gewinnkonto,  die  Gewinnrechnunf^;  z. 
větši,  der  Mehrgewinn.  šp.  Zisku  chtivý; 
Z.  bráti;  K  zisku  a  prospěchu  néčimu  něco 
činiti;  To  je  mAj  osobni  z.,  eigener  Vortheil; 
Smyšlený  z.  (v  obchodu),  imagináuer  Qewinn  ; 
By  o  z.  nám  bylo,  um  unseren  Vortheil  zu 
wahren.  Dch.  Z.  podnikatelský.  Kaizl.  275. 
Vlastního  z-u  žádost,  žádostivý;  z.  přiná- 
šeti; K  z-u  býti.  D.  Zboží  ne  bez  z-u  pro- 
dávati. Kom.  Činí  ai  z.  z  cizi  škody.  Jel. 
A  jaký  z.  na  tom,  budemeli  to  činiti.  Br. 
Z-em  se  sdělíme ;  za  z.  něco  si  pokládati ; 
zisček  i  nepatrný  jmění  zvětší.  Svcb.  K  zisku 
i  k  ztrátě.  Ms.  1629.,  Flav.  Vz  .Společník 
na  zisk.  Z.  nadávkový  n.  z  láže,  Agiogewinn, 
m.;  spolek  na  z.  i  na  ztrátu  (k  zisku  i  k  ztrátě); 
z.  počítati;  odbyti  něco  se  ziskem  Šp.  Z. 
přestávající,  škoda  povstávající;  ušlý  z., 
přišlá  škoda.  J.  tr.  Koupě  na  z.;  na  z.  a  ua 
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ztráta.  N^,  J.  tr.  Nevím,  jnký  z.  toho  míti  i 
budete.  Žer.  L.  I.  150.  Nalézti  nékomu  I 
k  zisku,  zii  Jem.  Vortbeil  erkenncn.  £xc. 
Z.  připadajfci,  přijatý.  Ds.  Koyiřůni  dédič- 
ným,  kteříž  druhdy  z.  méli  jsú,  ale  iiyni  již 
že  z.  přestal;  K  zisku  přijíti.  CJB  313. 
PurnČDÍci  mohu  miesto  poliimného  otpověď ' 
dáti  na  zisk  i  na  ztrátu.  O.  z'D.  K  těm  I 
pjlhonilm  původ  i  pohnaný  muhů  poruéniky 
každý  k  Bvé  při  na  z.  i  na  ztrátu  udělati. 
VI.  zř.  29.,  Zř.  F.  I.  C.  XXXV..  XXV.  Malé 
ikudy  jak  veliký  z.  Žal.  VOně  z<a  vžd^ 
du  nosu  zaráží.  Kom.  Pozorujme  dříve, 
půjde-li  nám  to  pod  z.  Exc.  č.  Býti  někoinn 
k  zisku.  'Ak.  Z.  knihkupecký.  Hřivnu  na 
zisk  vydati.  Us.  Z.  nespravedlivý  Škodu 
vždy  přináSi.  Rb.  Mrzký  z.  ikody  horši. 
Ros.  Zřídka  z.  bez  podvodu.  Us.  Víc  sa 
o  svoj  než  o  z.  obce  boji.  Slov.  Té.  Jen 
tam  jdi,  dostaneš  zisku  aneb  po  pysku.  Na 
Ostrav.  T£.  Dělá  to  jen  pro  svůj  z.  Us.  Sd. 
Bedn  tomu,  kto  pře  z.  a  mrzké  obžerstvo 
zapredá  svobodu.  Zátur.  Při  nějakou  někomu 
k  zisku  H  ztrátě  poručiti.  Mus.  1880.  494. 
Symforisn  nevěda  zisku  proč  se  jemu  dá- 
vati. Výb.  II.  44.  Z.  svůj  v  něčem  obmýšleti. 
Bart.  IV.  25.  Volně  své  móž  dáti,  zastaviti, 
prodati  na  zisk  i  na  ztrátu ;  Ziskóv  svých 
hlediece;  Aby  strana  místo  sebe  s  ploú 
mocí  poslala  (někoho)  na  z.  i  na  ztrátu. 
Arch.  I.  340.,  II.  249.,  IV.  289.  Pornčníka 
činím  Jana  z  P.  na  zisk  i  na  ztujítu.  Půh. 
I.  147.,  221.  Bez  hledání  mrzkého  zisku. 
UR.  II.  43.  b.  ImáS  v  těstě  kvasnic  třetinu, 
tiem  vybereš  vši  jistinu,  a  jinét  y  zisku 
ostane,  cožkoli  potom  ostane.  Hr.  rk.  411. 
Zisku  hledati;  Přilnuli  sú  k  nehodným  ziskóm 
a  obyčejóm  tohoto  světa;  Neb  by  viece 
hledali  zisku  nHJVyšgiebo  pastýře,  tehdy  by 
pilněji  pracovali  o  spasenie  nežli  o  z.  tě- 
lestný;  Nájemník  jistě  jest,  kterýž  pastýřovo 
miesto  drží,  ale  ziskóv  dnii  nehledá;  tělest- 
nýcb  ziskóv  pilen  a  cti  prelatsků  vesel  jest; 
Olejováni  i  pohřeb  a  jiné  věci  duckovnie 
sú  na  z.  tělestný  obrátili.  Hus  I.  332.,  II. 
52.,  167.,  169.,  313.  Nebo  nenie  nic  tak  zlého, 
by  v  tum  nebyl  z.  jiného ;  Z.  se  ztrátu  vždy 
na  váze.  Alx.  H.  v.  278.,  Alx  V.  v.  1992. 
(HP.  66.,  48.).  Duchovní  z.;  Aby  jen  na  jedné 
kúpi  hledali  zisku.  Št.  Kn.  S.  4.  Kupci  zisku 
hledají.  St.  Z.  se  zlou  pověsti  za  Skudu  po- 
važuj. Sb.  uč.  Hledej  sobě  zisku  bez  jiných 
nátisku.  Sk.  exc.  Tomu  z.  jde  neomylné, 
kdo  vzdělává  roli  pilně.  Bž.  Z  dobroty  pokoj 
a  ze  zlého  zisku  muka;  Bez  doln  nebude 
hráz,  bez  nákladu  z.  Pk.  Žádost  vlastního 
zisku  a  nžitku  původ  všeho  zlého.  Hkš. 
Z.  falešný  škodu  plodí,  a  i  to,  co  máš 
spravedlivé  na  zkázu  uvodí;  Kdo  bohatne 
z  falešného  zisku,  smrf  nachádza  na  cudzéni 
smetlisku.  Na  Slov.  Tč.  Z.  falešný  není  z. 
ale  Skoda;  Kdo  na  z.  hledí,  v  přátelství 
nesedí;  Do  pysku  neb  po  pysku,  přijdeš 
přec  kn  zisku;  Z.  je  velmi  milý,  každý 
k  němu  cílí;  Nenávisf  nepřátelskou  múdrý 
v  zisk  obrátí.  Mor.  Tč.  To  má  čižmár  v  zisku, 
čo  natiahne  v  pysku  (řemen  vytažený,  ovšem 
potom  ztenčený).  Slov.  Zátur.  Mnoho  vřesku 
Ulálo  zisku.  D.  Mnoho  pisku  málo  zisku. 
Bk.  Není  z.  na  medvědí  kůži  piti.  D.  LepSi 


malý  z.,  než  veliká  Skoda.  V.,  Č.  LepSi 
žištěk  než  Skodka.  Kdo  zle  hrá,  zisku  ne- 
pozná. V.  Kdo  miluje  z.,  Jidášovu  píseň 
zpívá.  Vz  Lakomý.  C.,  Lb.  Stran  přÍ8lOTÍ 
a  pořekadel  vz  ještě :  Dluh,  Chtíti  (s  inft.). 
Chvála,  Jistota,  Karty,  KM,  LepH,  PH- 
tomný.  Pták,  Bak,  Smrt,  Škoda,  V^ce,  Víno, 
Vydělati,  Vyhráti,  Zajíc. 

Získaaee,  nce,  m.  =  tiskaný  človék,  der 
Proselyt.  Budovec  Ant.  73. 

Získáni,  n.,  das  Gewinnen,  Profitiren, 
dle  iSrwerbung,  Oewinnung,  der  Profit.  Bern., 
Dcb.  Vz  Získati. 

Získaný ;  -dn,  a,  o,  gewonnen,  erworbeu, 
l>iofítirt.  Vz  Získati. 

Zfskatel,  eiíkatel,  e,  m.,  der  Gewinner, 
Erwerber.  Kon.,  Ddk.  IV.  227.  Krista  tu 
považuje  nejen  za  z-le.  Sš.  II.  186. 

Získati  (v  obec.  ml.  získali),  získám  a 
ziSti,  eS ;  titkávaii  =  dobyti,  erlan^en ;  t^- 
hráti,  zvítéjsiti,  siegen,  gewinnen ;  užitek  míti, 
vydělali,  gewinnen,  erwerben,  profitiren,  ver- 
dienen.  Z.  od  jiskati  (hledati)  Cí.  Ziskovati. 
Původně  hledané  právo  nalézti,  později  tro- 
picky :  při  obdržeti,  vyhráti.  Bdi.  Obr.  147. 

—  abs.  Neutrácej  víc,  než  získáš,  sic  se 
na  hlavu  potřiskáš.  Us.  Šd.  S  obů  stranu 
pilně  váživSe  výnosem  dali  srny  tomu  Zbyň- 
kovi za  získáno.  Arch.  IV.  345.  —  co:  bitvu, 
pole,  přátele,  lásku,  pověst,  chválu,  slávu, 
V.,  nenávist,  Kom.,  všechen  svět,  Hu9.,  při 
(gewinnen).  0.  z  D.,  Tov.  69.,  Bdi.  Obr. 
148.  Ten  svů  při  zíště.  Řád  pr.  z.  61.  83. 
Z  tob«  vychodí,  že  často  pravý  ztratí  a 
křivý  zíšti  (při).  Arch.  II.  502.  Z.  lásku 
všech.  Us.  Piščelenko,  velků  bambu  získáš. 
91.  ps.  13.  Účelem  myšlení  jest  získati  pravdu. 
Jd.  Slušné  shovení  a  pozomú  získal  ochot- 
nosí.  Hol.  11.  Malou  poctivost  získal  p. 
mincmejstr;  Vilém  Trčka  pochvalu  zejskal. 
Dač.  I.  98.,  189.  A  srozuměv,  že  tu  nic  ne- 
zištie,  skryl  jest  se  v  Praze.  Let.  51.  Pobitie 
z-li.  Kšch.  49.  Cechové  boj  z-li.  Kn.  Zištie 
veěken  svět.  ZN.  Musíš  všem  dobré  přáti, 
chceš-Ii  přítele  z.  Prov.  Tč.  —  Br.,  Sych. 
Zíščiemy  duši  jeho.  M.  —  čeho.  Ziskal  opět 
blaženého  života.  B^j.  Ten  tam  ziskal  peněz 
(neurčitou  měrou).   Jituik  správné:  alikus. 

—  sobě  co,  koho  £íin.  Někoho  dobrodiními 
si  z.  V.  Z.  si  něčí  lásku  slušným  chováním. 
Ml.  Ziskal  si  dílem  tím  slavné  jméno.  Us. 
Srdce  mladé,  nezkušené  získáme  jediným 
vlídný  ra  úsuiěvem.  Urts.  Něčím  mravně  z. 
Osv.  1.  157.  Sliby  a  přímluvami  hodlal  Bo- 
řivoj z.  sobe  úředníky  zemské  v  Praze; 
Aby  nepřítomností  svědka  odklad  ziskal. 
Ddk.  II.  415,  lU.  32.  Z.  néco  koupí.  Mus. 
1880.  393.  Svědomím  chtěl  svú  při  a  žalobu 
z.  NB.  Tč.  272.,  11.  Onen  smyslem  a  snaž- 
nosti zíště  a  druhý  nedomyslem  a  lenosti 
ztratí;  a  protož  sám  sobě  laj  ztrativ  a  onen 
sám  sobě  děkuj  ziskav.  O.  z  D.  Lidi  řeči 
příhodnou  z.  usilujeme.  BR.  IL  599.  b.  Tehda 
póvod  chtěl  tím  zjiskati.  Kn.  rožm.  282. 
Bojovnici  mnohými  Ižmi  chtie  z.;  Také 
pochlebník  pilen  jest  kupčením  převráceným 
z  milost  od  toho,  jehož  chválí.  Hns  I.  163., 
261.  Dobrodiním  člověka  nejspíš  získáš.  Us. 
Tč.   Bitím  řezník  získá,  ale  ne,Béitel.  Ua. 
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Bž.  Něco  obchodem  z.  —  se  komu  dím, 

sicb  gewinnen,  geneigt  machen.  Nékteři  ee 
ponižuji,  aby  se  tim  zlilcali  lidem.  Cbé.  P. 
89.  ».  —  co  odkud.  Lásku  znamenitou  od 
nich  jsem  ziakal.  Cyr.  Od  něho  si  to  ziakáS. 
Mt.  S.  I.  108.  Olomouckému  biskupskému 
kostelu  ziskal  Jan  od  knliete  Fridrichu 
Táecky  pozemky.  Ddk.  II.  285.  Odkaď  sobč 
radost  berei,  odtaď  žalost  sískáí.  Hor.  Tč 
Vz  Z.  co  Hm.  —  co  na  kom,  na  čeiu 
(kdy).  Co  na  sile  se  ziská,  ztrati  se  nu 
času.  ZČ.  1.  284.  Na  statcích  ziskalo  za 
nebo  (Jana)  biskupství  Oiomúckó  krásné 
panstvi  Kroměříž;  Mezi  tím  získal  papež 
na  ťilippoTi  mocného  spojence.  Ddk.  111. 
14.,  V.  47.  Na  mně  nic  neziítiě.  Hod.  86. 
a.  Kupec  opatrný,  vidlli,  že  by  na  něčem 
získal.  BR.  11.  62.  a.  Jest  někto,  jenž  pro 
stud  slíbí  přieteli  a  získal  jest  na  něm  ne- 
přítele darmo.  (Eccl.  20.);  I  ziilě  devét 
groSnov  na  jednom  groši.  Hus  I.  271.,  486 
Ve  hře  na  někom  z.  Ms.  pr.  kut.  Z.  100  zl. 
na  obili.  Ros.  Bitvu  na  něm  ziokal.  Kuth. 
Už  jsme  získali  jako  Michal  na  sviních.  Č. 
Ctib.  Cimb.  Hid.  Město  získalo  tim  na  kráse. 
I^:  městu  přibylo  tím  krásy.  Brs.,  Ht 
Brs.  čím  báseň  na  formě  zišti,  tim  více  jí 
v  materii  ubývá.  Č.  8br.  1.  str.  13.  —  při 
čem.  Ml.  —  co  komu  (kde):  užitek,  Troj., 
sobě  dobré  oko  u  někoho  z.  Sm.  O  zem 
mnoho  zásluh  si  získal.  D.  Přižeň  a  lásku, 
zásluhy  u  někoho  si  z.  O.  Nechvaino  nám 
v  Němcech  iskati  pravdu.  Kkk.  74.  Z.  si 
něčí  přátelství,  ůctn,  Us.,  nesmrtelné  zásluhy, 
OsT.  I.  43.,  odpuítěni.  Vrch.  Byltě  skrze 
manželku  bvú  pěkný  hrádek  rodu  svému 
získal;  Chtěl  krále  Štěpána  tomuto  úmyslu 
svému  z  ;  Získal  ho  výpravě  křižácké;  Z-li 
si  zvláítni  zásluhy  o  tamějíl  chrám.  Ddk. 
II.  335.,  453.,  III.  149.,  IV.  249.  Náboženství 
evangelickému  někoho  z.  Mus.  1880.  94- 
Náhlý  dar  ti  velkú  milost  získá,  neskorý 
dar  s  nevděčností  piská.  Na  Mor.  Té.  Z.  si 
u  někoho  náklonnost.  Osv.  1. 275.  Strachoval 
se,  že  u  ni  získá  (utrží)  posmécli.  Kká.  Td. 
34.  Což  jinde  ziščí.  Pass.  417.  —  kdy. 
Učinil  to,  aby  Svatopluka  získal  si  věrnÝm 
pomocníkem  při  válce  s  Uhry.  Z  jedné 
listiny  se  dovídáme,  kdo  si  pH  tom  získal 
nejvěfSf  zásluhu.  Ddk.  II.  396.,  V.  349.  Zdá 
se,  ie  ho  Pavel  již  při  první  své  po  Frygii 
ponti  vire  ziskai.  8S.  II.  191.  Jednu  věc 
mnohokrát  prodá  a  vždy  zíStě,  že  druhdy 
ta  věc  Aploě  Jemu  darmo  přijde.  Hus  1. 
218.  Vz  Z.  co  komu.  —  Jak.  Ale  má  tu 
dskami  ukázati,  po  kterýchž  by  on  cht{-l 
z.  (-=  při  obdržeti.  Vz  nahoře).  Prth.  II.  274. 
Křestiané  Stastně  vítězstvi  zejskali;  Co 
předkové  udatně  zejskali,  to  potomci  jich 
ničemně  zmrhali.  Dač.  I.  178.,  292.  Žalob- 
nice cbtieci  svů  při  podlé  žaloby  -/.iskati 
odvolala  se  jest.  NB.  Tč  18.  Nékterýf  ji 
(sukni)  ziStě  rychle.  Výb.  II.  31.  —  co  zař, 
za  koho.  Získal  to  za  100  zl.  Ua.  Pdl.  Za 
smrtelného  muženeumierajicieho  krále  ziSč<  ě. 
Kat.  3009.,  Hr.  rk.  168.  —  koho  kam:  ua 
svou  stranu.  Lpř.  J.  —  co  jprotl  komu. 
Z.  proti  koma  stín  a  závětří.  Jem.  Soune 
Und  Wind  abgewinnen.  Posp.  Ten  že  pruti 
ooomu  získal  (vyhrál).  Hus  1.  472. 


Získávání,  n.,  das  Gewinnen,  Erwerben. 
Vz  Získati. 

Získávaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ge- 
wonnen,  erworben.  Vz  Získati. 

Získávati,  vz  Získati. 

Z<8kavě  ='  tiStni.  Bern. 

Ziskavý  ==  ziitný.  liefi. 

Ziskernatiti  ==  ^jiskřiti,  entflammen. 
Slov.  Nech  Porýnsko  vino  z-ti.  Phid.  III. 
1.  87. 

ZiskliTOsf,  i,  f.,  dle  Gewínnsacbt.  Koll. 
Cest. 

Zisklivý,  gewinnsachtig.    Cf.  Zisklivost. 

Ziskné,  eintrSglich.  Bern.  Cf.  Ziitné. 

Zisknosf,  i,  (.  =  gištnoat.  Jg. 

Ziskný,  vz  Zištný.  Já  myslil,  kdo  ví, 
jak  nebude  z.  U  Rychn.  Ntk. 

Ziskovati  =  eisk  bráti,  miti,  Natzen 
ziťben,  profítiren,  gewinnen.  —  na  tem. 
Ms.  bib.  —  co  éim.  Martim.  —  co  Jak: 
8  něčí  pomoci  Martim.  —  co  koma.  Udě- 
lování dober  duchovních  bezplatně  věcii 
blaženosti  člověku  ziskuje.  SS.  Sk.  241.  — 
kdy  Nedržeti  peněz  mrtvých,  ale  vždy  x. 
mail.  Pal.  Děj.  IV.  2.  117. 

Ziskovno,  gewinnsttchtlg.  Slov.  Šd. 

Ziskovuosf ,  i,  f.  =  íiitnost.  Slov.  Všetko 
to  vidíme  npádat  do  Špinavěj  ziskovnosti. 
PhId.  I.  2.  19. 

Ziskovný  =  štítný.  Cf.  Ziskovnost. 

Zisk  rit  sa   vz  Zjiskřiti.  Na  Slov. 

Ziskrz  ^  skrz  na  skre.  VSe  to  z  ziskrz 
píiíiuá.  St,  N.  107. 

Ziskuchtivost,  i,  f.  =  iádost  siaku,  zUti 
vosi,  dle  Gewinnsucht.  Mluví  z  tebe  z.  MM 

Ziskuchtivý  =«wtu  chtivý,  eiSticý,  ge- 
wiiinsiichtig.  Ilanebné,  mrzce  z.    Lpř.  Slov. 

1.  20. 

Zísf,  vz  Zjítl,  Sejíti.  Na  Slov.  Bern. 

Zisteíek.  V.  Vz  Zisk. 

Zisténi,  n.  =^  i^iténi.  Slov.  Bern. 

Zisténý  =  lijtítiný.  Slov.  Bern. 

Zistiti  =  zjistiti.  Slov.  Bern. 

ZišieS  =  jřfctái,  zastr.  Kat. 

Zi6tivos(,  i,  f.  =  ňakwMivost,  ziitnost. 
Pk ,  Hdž.  Ds.  64. 

Zištivý  =  ziskuchtivý,  gewinnsnchtig.  Pk. 

Zi^tuě,  kotap.  ztítn^i^  užitečné,  nOtilicb. 
Ros.  —  Z.  =  zisku  iádostivé,  gewinn-,  eigen- 
sllchtig.  Jg.  —  Z.  =  výnosní,  s  užitkem,  mit 
Nutzen,  mit  Gewinn.  Z.  se  živiti.  Kom. 

Zištuosf,  i,  f.  =  užitečnost,  výnosnost. 
die  Ntltzlichkelt,  Nutzbarkeit,  der  Nutzen. 
Ros.  —  Z.  =  zxsku  žádost,  der  Eigennntz, 
die  Gewinnaacht.  J.  tr.,  D.  Předin  poilý  ze 
z-sti.  RZ.  1856.  Ze  zištnosti  jal  se  podpo- 
rovati fiinatické  soudce  kaciřii.  Ddk.  V.  159. 
Pohnutka,  jež  druhý  sňatek  káže,  ne  k  lásce, 
k  z-sti  jen  srdce  váže.  Shakesp.   Uaml.  III. 

2.  Tč. 

ZiStný,  ntttzlich,  eintraglich,  vortheilhafl 
(zastr.  zátén,  na,  o);  komp.  ttítnijH  = 
užitečný.  Užitečný  a  z.  býti.  V.  Z.  dědina. 
Jel.  —  komu.  PánAm  ziStné  bylo,  aby 
všecky  věci  v  nejistotě  zůstávaly.  V.  Ne- 
buď samému  sobě  z.  EUd.  tv.  —  k  éemu. 
Místo  k  boji  z.  Pal.  Děj.  III.  1.  300.  - 
Z.  =  zisku  žádostivý,  gewinnsfichtig.  Z. 
kupec.  Z.  žádost,  cupiditas  acqnírendi.  BU. 
Z.  tento  kníže  použil  útěku  Bélova.   Ddk 
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V.  239.  Ví  Sobec.  —  jak.  Hanebné,  mrače 
s.,  schnOde  gewinntflcbtig.  Lpř.  SI.  I.  20.  — 
Z.  =  uiitek  meijM,  Natzen  babend.  Mohl 
jsem  o  mnoho  býti  siátnéjSi  (mohl  jsem  Wce 
ziskatí).  Us.  —  na  čem.  Hnohemfby  zišr- 
néjii  na  daii  i  na  těle  byli.  Br.  —  íebo 
éim.  NevymluTii  sobě  nic,  aniž  toho  čiem 
ziSéen  budefi.  Tkad. 

Zit,  a,  m.,  08.  jm.  Z.  Jos.  Vz  Tf.  H.  1. 
193. 

Zita.  Htka,  y,  f.  =  «eď.    U  Jikmn.  Ktk. 

Zltěk,  tka,  m ,  08.  jm.  Z.  Jan,  prof.  a 
stavitel  v  Praze.  Vz  8.  N.,  KP.  I.  182.  — 
Zitek  Em ,  dr.,  právnik  a  bH8BÍk. 

Ziterek,  rka  a  rka,  m.  ==  zítřek.  Na  Slov. 
Bern. 

Ziteřen,  a,  m.,  sam.  u  Hodkovic.  PL. 

Žití,  vz  Žáti. 

Zitkov,  a,  m.,  Zítkové.  Vz  Sdl.  Hrd.  11. 
247. 

Zitra,  e^tra  (zastr.  a  sotva  dobré :  eeytra, 
iýtra,  V.,  Br.,  Baytra,  Ben).  Zitra  povstalo 
z  zjibv,  změnou  /•  v  i  (odsutim  a  zdlonže- 
iiim) :  zitra;  ze  tajitra  vzniklo  vysutim  zajtra 
a  přehláskou  zejtra.  Zýtra  sotva  po  práva 
se  piíe  a  jest  tento  tvar  nejspiie  zůstatek 
po  pravopise  bratrském,  který  mimo  to 
i  v  z^tra  oporo  nalezl,  když  se  (ovšem 
chybně)  soudilo,  že  proti  e^tra  má  býti 
spisovné  zýtra,  jako  proti  obecnému  p^c^ 
je  spisovné  pýcha,  a  prý  proti  pr^.  Gb. 
Hl,  76.  —  Z.  =  na  druhý  den,  morgen. 
Z.  ráno,  o  poledni,  po  poledni,  večir,  k  ve- 
éeron  (k  večeru).  D.  Zjntra  rozpálimy  krutost 
vén.  Rkk.  Inhed  zitra  (časné  ráno),,  ne  k  ve- 
čeru vstavie.  Kat.  27.  Zajtra  u  prvej  zoře 
by  Cech  sám  jedin  na  hoře.  Dal.  2.  25.  Do 
zejtra,  lépe:  áo  zejtří.  Vzejtra  mne  odvezou 
(=  xejtra).  Č.  Co  i.  býti  má.  Kom.  Udělám 
to  zejtra,  dá-li  pán  Bůh,  so  Gott  will ;  Přijdu 
zitra,  dá  pán  Bůh.  Dch.  Dnes  onen,  ten 
zitra  86  řiti.  Hsn.  Or.  114.  Každé  dnes  nebo 
zejtra  rozpadává  se  jako  kus  staré  hlíny 
(dny  sacházej!  bez  památky).  Šml.  Aby 
přišel  zqtra  ráno.  Tristr.  Co  možná,  dnes 
udělejme,  na  zejtra  nečekejme;  Bych  umřel 
dnes  neb  zejtra,  odkáži  vSe  jemu.  Us.  Kál. 
Dali  Bůh  zítra.  Na  Zlinskn.  Brt.  Do  zajtra 
rána  kým  sa  naspim  .  .  .  Dbí  SI.  pov.  I. 
351.  Povedz  ty  mi,  moja  milá,  povedz,  kam 
ty  zajtra  na  trá vička  péjdeS?;  Lúčka  ze- 
lená, nepokosená,  daj,  Bože,  rosy,  lúčka  sa 
skosi  zajtra  do  rána.  SI.  spv.  I.  8.,  IV.  149. 
Ve  dne  zitra  uSla.  NB.  Tč.  148.  V  noci  jeli 
pryč  a  zitra  (z  jitra)  zase  přijeli.  Pč.  12. 
A  prosim  tebe,  aby  sve  tovarySe  zajtra 
bnohdá  velmi  ráno  proti  mně  poslal ;  A  zajtra 
týden  bude.  měl  jest  knieže  lidi  své  pohro- 
madě. Arch.  IV.  4.,  407.  OpaS  sebe  pásik 
zajtra  na  sobáfiik,  milá  moja  Talija!  Mt.  S. 
1.  149.  Ač  dnes  jest  zlý,  zajtra  muo2  býii 
dobrý.  QnsIII.  180.  Nedojdou-li  dnes,  dojdou 
zitra;  Dnes  tlusto,  zitra  pusto  (o  marno- 
tratném). Procb.  Nepřijdu-li  dnes,  přijdu 
zitra  (o  lenochu).  E6.  Tak  buď  živ,  jak  bys 
měl  zitra  nmřlti.  HkS.  Co  máS  dnes  snisti, 
schovcfj  na  zejtři,  a  co  máě  zejtra  dělati, 
dělej  dnes;  Co  dnes  propustiS,  zitra  nedo- 
boDÍé.  Hkě.  Co  mái  urobit  zajtra,  urob  dnes 
a  co  mái  zjiett  dnes,   uechaj  ai  na  zajtra. 


Slov.  Zátar.  On  je  ta  dnes  a  zejtra  kdes. 
Piimatnj,  že  je  i  zitra  den.  Vz  Setmosf. 
Nepůjdu-li  dnes,  pújda  zitra.  Vz  Loudal. 
Dnes  ne,  ale  až  zitra.  Vz  Nikdy.  Lb.  Přestaň 
robif,  vet  i  zajtra  svitne;  Keď  sa  nahněváš 
dnes,  len  zajtra  sa  vy  vři  (nemstí  se  v  hněve); 
Pojedz  do  čistM,  aby  bylo  zajtra  pekne  (ne- 
nechávej nic  na  talíři).  Slov.  Zátur.  Zajtra 
budu  křivých  pálit  a  rovnými  podpalovat; 
čo  měžeí  dneska  urobit,  neodkládaj  na 
ztýtrá.  Mt.  S.  I.  121.,  113.  Dnes  člověk,  že 
by  skály  lámal,  zítra  by  ho  větfik  povalil; 
Který  hospodář  nemysli  večer:  Co  zejtra? 
ten  už  dohospodařil.  Slez.  Šd.  Tfeba  se 
ilnes  nedohonili,  zítra  se  potkáme;  Není 
dobře  toho  bněvHti,  kobo  zitra  musiě  od- 
proiovati;  Dnes  jsme  zde  a  zitra  kde!  Us. 
Bž.  Kdo  včera  lhal,  tomu  i  zitra  se  nevéři. 
Č.  Ne  dnes.  vSak  je  zejtra  čas  (řiká  lenoch). 
Dch.  LepSi  dnes  kus,  než  z.  hos.  Z.  také 
den  bade  (řiká  se  přilig  pracovitým).  Z.  se 
také  bude  chtít  jist  (řiká  se  mrháčům).  Ros. 
LepSI  jedno  dnes,  než  dvoje  zitra.  Koll. 

ZitraJii  =  Htř^H.  Na  Slov. 

ZitřeJ^ek,  ška,  m.  ===  Htřek.  Počkej  mi 
íiž  do  z  Ska.  Us.  Žiaden  o  zaitrajiok  sa  ne- 
trápil. Syt.  Táb.  45.  Princ  velmi  piano  spal, 
čo  ho  ten  zajtrajSok  trápil;  Počkxj,  veď  ty 
do  zajtrašku  prestaneS  jankat.  DbS.  SI.  pov. 
1.  80.,  118. 

Zitřejii,  zejtfejH,  morgig.  Z-Siho  dne; 
k  z-gimn  dni;  z-gim  dnem.  V.  Vz  Zitra. 
Z-iim  dnem  se  nechlub.  Br.  Vz  Nynějii 
Ani  dňa  zltrajiiho  nemái  slábenéhn.  Hor. 
Tč.  Na  zajtreSuú  očekávali  potku ;  Zajtrejná 
vSetkých  dá  psom  za  kořisti  porážka.  Hol. 
133.,  269. 

Zitiřek,  zejtfek  (zastr.  tajtŤek,  zýtfek), 
třka,  m.  =  eitfejH  den,  der  morgige,  mor- 
gende  Tag.  Mát  své  z.  povinnosti.  Puch. 
Jeden  dnešek  za  vic  stoji  než  dva  zejtřkjr. 
Ulaa.  Dá-li  nám  Bůh  zejtřka  se  dočkati. 
Sych.  Mějte  strpěni  do  zejtřka.  Solf.  Před 
zejtřkem  nepřijde.  Os.  Tč.  Necháme  si  to 
až  na  z.  Us.  Šd.  Keď  by  som  ja  malá,  ej, 
kFůče  od  svitania,  nedala  bych  svitat,  ej, 
du  zajtreka  rána.  SI.  spv.  III.  109.  Život 
od  dneika  do  zítřka.  Doh.  Kdo  zná,  ču 
zajtrok  životu  připraví?  Sldk.  389.  Schovej 
to  k  zitřka,  do  zitřka.  Na  z.,  od  zejtřka 
(za  8  dni),  D.,  po  zejtřku.  Ros.  Přes  z.  tam 
zůstanu.  Us.  O  z.  se  nestarati.  Prov.  Vz 
Zitra. 

Zitřeni,  n.,  die  Verschiebung  bis  morgen, 
von  einem  Morgen  zum  anderen.  Na  Slov. 
Bern. 

Zitrešiti  =  zitriti.  Na  Slov.  Bern. 

ZitM,  zejtH,  zýtH,  n.,  der  Morgen,  mor- 
gige Tag.  Až  do  z.,  k  z.  V.  Schovej  to 
k  z.  D.  Jsem  pozván  k  z.  Br.  Na  z.  (druhý 
den  po  svatbě)  přínos  nevěsty  b^vá.  Kom. 
V  pondělí  na  zejtři  po  sv.  Trojici.  Zlob. 
Po  zejtři,  ttbermorgen.  Jg.  Na  z.  toho  dne. 
Kos.  Sluha  Páně  do  kostela  pozýval  na  z 
véřicí  lid.  Kos.  Neměl  chleba  k  z.  £r.  P. 
391.  Potom  hned  na  zejtřie  veliký  vietr 
byl.  Let.  164.  Vz  Zaitři. 

Zitriti,  il,  en,  enŽ,  bis  morgen  verscbie- 
ben.  Na  Slov.  Bern.  —  eo. 
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ZlraSka  —  Zjapatí. 


ZÍTaéfcs,  y,  f.  =  wtavični  ziváni,  živa- 
nice,  die  Gibnauclit.  V. 

Zifák,  a,  m.  ■=  ryba,  der  Gábnfisch,  das 
GShnmaal.  D. 

2ivala«  y,  tn.,  osob.  Jm.  Mor.  Šd. 

Ziváni,  D.,  das  Gfibnen.  Cf.  Živáčka.  V. 
Popadlo  mne  z.  Us.  Tč.  Z.  křečovité,  der 
GUinkrxmpf.  Nz.  Ik. 

Zivaulce,  e,  f.  =^  livafka,  die  Gahnsucht. 
D. 

Zivati  (zastr.  gievati,  zývati),  Jiívávati; 
Htmouti,  ni  a  vl,  ntl;  tz  Žáti.  Z.  ze  zajati 
=  ústa  otvírati,  gfthnen;  zývati  (vy-,  nazý- 
vati) z  koř.  zn,  sr.  zovn  -=  volati,  pobizeti. 
Cf.  Src.  186.  —  MV.  —  abs.  Komu  se  obce 
spáti,  ten  živá.  Kom.  Když  jeden  živá,  živá 
i  dmhý.  (Kdyi  jedna  basa  pije,  pifi  jiné 
všecky.  Vz  Ťélo).  C,  V.  Dostal  biti,  aí 
zival.  Na  mor.  Val.  Vek.  Jen  živl,  umřel. 
Ros.  Has  zive,  jak  by  cbtěla  uStípiti;  Ditě 
zive  (otvírá  ústa),  chce  cosi  řici.  Na  Ostrav. 
Tč.  Proč  zívajíce  děláme  křiž  na  ústa?  Vz 
Mna.  1853..  485.  Zivá-li  kdo,  zpominaji  naň 
přátelé.  Kld.  —  si.  Vitaz  si  zivnnl  a  po- 
stavil se  na  noby.  Dbě.  SI.  pov.  V.  63.  — 
kde.  Živám  okolo,  á/nfixáuxu.  Lpř.  SI.  I. 
42.  Živa  sa  mn  ako  psuvi  na  pazderi.  Slov. 
Zátur.  V  skalácb  slui  zívá.  Vrch.  —  Jak. 
Z.  na  celé  kolo,  na  dvě  kola.  Vlč.  V  ohni. 
I.  5.  Zívá  přes  celý  přistav  Široce.  Osv.  I. 
86.  —  se  komu  kde  za  kým.  Psovi 
i  medzi  Tiiďmi  vžd^'  len  za  psami  sa  zIvú. 
Zbr.  Báj.  .58.  —  proé:  hladem.  Kom.  — 
iim.  Doknd  člověk  ústy  živá.  Koll.  —  se 
komu.  Zívá  se  mi  =  chce  se  mi  zívati 
Sotvy  sa  miĎalo  pátým  slnku  behom,  na- 
pořád zívat  sa  mn  ústami  začne.  Hol.  344. 
Vyčkává,  ale  nemdže  vyčkat  nikoho.  Takto 
nz  ai  zívlo  sa  mn  niekoťkoraz.  Dbš.  SI. 
pov.  Vlil.  3.  Zívá  se  chrtům  (psům),  nebude 
dobré  Štváni  (když  se  komn  do  práce  nechce, 
těžko  ho  hnáti).  Kos.  —  Z.  se  =  roevírati  se, 
rotsedati  se,  sich  aufthnn,  klaffen.  Lex.  vet. 
Zívla  se  mn  lávka  a  padla  do  vody  (zavi- 
klala).  Koll. 

Zivavé  =  nebedlivé,  gShnend,  schláfrig, 
nachlilssig.  V. 

Zivavosf,  i,  f.,  die  GShnsurbt.  Nz.  Ik 
Vz  Živáčka.  —  Z.  =  ospalost,  nebedlivost, 
die  ScblSfrigkeit,  Nacbliissigkeit.  Jg-. 

Zivavý,  gábnend.  Bern.,  Bž.  231.  —  Z.  ^ 
ospalý,  nebedlivý,  giihnend,  schUfrig,  nach- 
liiřsig.  V. 

Zivek,  vz  Zivko. 

Živel,  vz  Zevel. 

Zivko,  a,  n.  =  tivek,  eíunuti,  eíváni. 
Najprv  Zivko,  potom  Kyvko,  za  nim  Dremko 
a  pak  Spanko  (napřed  se  zive,  potom  kývá, 
podřimuje  a  konečně  spi).    Na  Slov.  Zátur. 

Zivlovatl,  vz  Zevlovati. 

Zivnonti,  vz  Zívati. 

Živnuti,  n.,  das  Aufgábnen.  Dítě  na  z. 
(poslední  =  na  smrt).  Mor.  Knrz.  Na  boží 
narozeni  o  komárovo  z.,  na  nový  rok  o  kuři 
krok,  na  tři  krále  o  krok  dále  (přibývá 
dne).  Na  Zlínsku.  Brt 

Života,  y,  f.  =  eíváni.  Novoroč.  1824. 

ZiToan,  a,  m.,  der  Klaffscbnabel.  Rk. 

ZU  =  Ute*,  zastr.  Sb.  Lit.  120. 


Zizák,  a,  m.  =  Spehýf,  der  SpSher.  Slov. 
Bern.  Cf.  Zizati. 

Zizán,  n,  m.,  zizania,  tráva.  Kosti. 

Zlztlil- Vtírati,  nahlédati,  bpgierig  hinein- 
sehen.  Slov.  Plk.  —  kam,  kudy.  ZízhI  na 
'  vaše  krásné  líce,  cez  cndzie  ploty.  Na  Slov. 
HVaj.  BD.  I.  62. 

Zizlati  —  šp.  mluviti,  z  na  miste  i  fikati. 
—  Z.  =  iváti,  pleskati,  schwátzen,  fiiseln. 
Us. 

Zižďati  se  =  sjiidéti  se.  Na  Ostrav,  a 
ve  Slez.  Tč. 

Ziabrs,  y,  f.,  das  Mundgescbwttr.  81ov. 
Bern. 

Zjačeni,  n.,  vz  Zjačiti,  Zjačeti. 

Zfaéený;  -en,  a,  o,  vz  Ziačiti. 

Zjačeti,  el,  eni,  einen  Schrei  thiin,  zkřik- 
nouti.  Na  Slov.  a  Ostrav.  Domorodý  vSak 
zjači:  Stoj!  Zbr.  Báj.  52.  Kykyriky !  kohúi 
zjačí,  čert  už  ďalej  íst  nestačí.  Lipa  365.  — 
lia  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zjatíti,  il,  en,   eni  —  zvisti,   způsobiti, 
arten.  Dobře  zjačéný  (zvedený)  člověk,  gnt 
I  geartet.  D. 

'     ZJadání,  n.,  vz  Zjadati.  Z.  můdrosti,  in 
I  vertigatio  sapientiae.  BO. 

Zfadati,  Radovati  =  vyptati,  svěditi,  er- 
iorschen,  zastr.  —  co.  Střen  kořene  nsij- 
projatěji  zjadovati.  Výb.  1.  788.  Věštbu  ?. 
Bj.  Hospodin  zjadnje  srdce.  BO. 

Zjadovati,  vz  Zjadati. 

Zjadovný,  scmtabile,  vyzpytatelný,  er- 
forscbbar.  Srdce  nezjadovné.  BO.,  Pror.  Jer. 
17.  9. 

Zjadrnstěti,  ěl,  éni  =  v  jádro  přijíti, 
kernig  irerden,  einen  Kern  bekommen.  — 
kdy.  Žito  již  suché  po  tom  dešti  opět 
zjadrnatí.  Us.  Žito  teprv  později  sjadmati 
(zjadrni).  V  Kunv.  Msk. 

ZJadrněti,  ěl,  ěni  =^  jádro  dostati,  kernig 
werden,  einen  Kern  bekommen.  —  kde. 
Obili  na  rose  zjadrni.  D.,  Té. 

ZJagati   sa,    ergl&nzen.   —  kudy   Jak. 
Na  Slov.    Zaleskly  aa  hviezdy   a  otvoroui 
T  kruh  zjagala  sa  sláva  plemenná.  Phld.  III 
1.  41. 

ZJahodnělý  -  majíci podobu  jahod,  beeri^ 
geworden.  Z.  semena,  nažky.  Z.  kalich.  Kosti. 
1.  a.  89. 

ZJahodnéti,  ěl,  ěni,  zur  Beere  o.  beerig 
werden.  Rostl.  1.  a.  89. 

Zjajknůf,  knnl  a  kl,  uti  =jaj  zvolati,  jitj 
anfschreieu.  Slov.  —  abs.  Bo  to  tie  gajdy 
zjajkly.  DbS.  SI.  pov.  IV.  83.  —  proé.  žiak 
mu  frknul  medzi  oči  svStenej  vody  a  čert 
zjajknul  od  ukrntnej  boliisti.  Ib.  II.  20. 

ZjMověti,  ěl,  ěni;  ytUovivati  =^  jalovým 
se  státi,  uufruchtbar,  gelt,  mager,  saftlos. 
scbmacklOB,  bohl,  leer  werden.  Zjalovi  strom, 
pole  atd.  Mand.  Rudná  žila  z-la.  Hř.  Kráva 
z-la.  Us.  Vtipy  tvoje  všecky  z-ly.  Zbr.  Lid. 
193.  —  kde.  Osení  ctnosti  v  jeho  mysli 
zjalovčlo.  Ryt.  kř.  Celý  obor  noyslný  byl 
již  jakoby  z-věl  v  národu.  Pal.  Děj.  V.  1. 
120. 

Zjankovéti,  ěl,  ěni,  ein  Koller  werden. 
KM  z-věl.  Us. 

Zjapati,  auffangen,  aufschnappen.  —  co. 
Pes  zjapal  všecky  kúsky.  co  aem  mn  hodil. 
Na  Ostrav.  Tč. 
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Z  Jara,  mit  Be^nn  des  Frflhlings.  Z.  děvy 
provodi  hrn  na  Helena.  Sš.  P.  724.  Vz  Jaro. 

Zjaravief  =  gařiti  se.  Slov.  Loos. 

Zjárčený  =  eryhovaný,  gefurcht.  Slov. 
No  z  cbrbtov  8kaln^ch,  divo  obnažeiiých, 
■í  úboči  strmných,  hlboko  z-ných  éca  pomstva 
božia  růřa  sa  přivály  aby  ti  role  i  tebe 
zobraly.  Urbň.  Rkp.  Vz  nasl. 

Zjárčiti,  il,  en,  eni  =  járkA  nadělati, 
furchen.  Slov.  Vz  Záráiti.  —  co  komu. 
Voda  zjáríi  nám  í^asto  luky,  polia,  stráně 
a  ůbočia.  Zátar.  Prlat.  I.  22. 

Spařeni,  n.,  vz  Zjařiti. 

Zjařený;  -en,  a,  o,  vz  ZjaKti.  Z.  srdce 
tluk.  Hdk.  Les.  kv.  14. 

ZjaMtl,  11,  en,  eni  =i  jarým,  jarním  uči- 
niti, zam  Lenz  machen.  —  co.  Zem  z.  Hrbň 
Rkp.  Slánce  kraje  tyto  zjařilo.  Koll.  —  Z.  = 
popuditi,  aufreizen.  —  koho.  Jg.  —  se  = 
rozhněvati  se,  zQrnen,  zastr.  Jir.  —  se  komu. 
Nezjarte  (sě)  bozi  svému  sluzé.  Rkk.  20.  — 
co  čím:  řeéi.  Procb.  Děj.  bibt.  I.  265.  — 
Kká.  K  si.  j.  209.  —  se  kdy.  Dy  se  pozno 
(pozdě)  zjsH,  úroda  se  zdaři.  Na  Odtiav 
Tf. 

ZJarmeni,  n.,  die  (Jnterjuchang. 

ZJarmený;  -en,  a,  o,  uuterjocht.  Z,  lid. 
Kká. 

Zjarmiti,  il,  en,  eni,  tgamtovati,  anter- 
jochen.  —  co  koma:  domovinu.  Kká.  K  si. 
j.  138. 

Zjasati,  erhellen,  erglSnzen.  —  kde,  kdy 
jak.  Iskra  za  iskrom  nech  letí  do  výsosti, 
že  tmavé  nebo  (nebe)  nad  námi  zjasá  no- 
výnai  zorami  slávy,  krásy,  velebnosti.  Phld. 
111.  472.  Oko  v  mžikunti  rekovným  ohněm 
zjaaá.  Nrd.  —  se.  A  raz  oko  se  zjasalo. 
Hdk.  C.  16.  —  se  komn.  Třeba  otvoriť 
oči  a  zjasajů  sa  vám  krásy.  Phld.  III.  1.  11. 
--se  kde.  Ta  odrazu  zjasalo  sa  mu  před 
očima,  jakoby  sa  bylo  před  nim  zablisklo. 
DbS.  SI.  pov.  in.  95.,  Bož.  Němc.  Vil.  188., 
Ildk.  C.  33.  —  se  éim.  Vstalo,  vSetko  zasi 
vstalo  svitom  jasnej  ráno  doby,  kviefa  per- 
lou sa  zjasalo,  co  v  suchotách  všidld  v  hrobv. 
Cjk.  34.  ^ 

jásati,  vor  Freade  aufschreien. 

Zja<<na,  z  jasná,  beim  hellen  Lichte.  Z. 
sa  blýsklo.  Hol.  414,,  69.  —  Z.  =  «a  léta, 
zur  Sommerszeit.  Má  panenko  krásná,  ne- 
strhaj  mia  z.,  trhaj  mia  na  podzim.  8í.  P. 
417. 

Zjasnějšiti  =  jasn^Hm  učiniti,  beller 
macben.  Koll. 

Zjasněni,  n.,  die  Klaratellang.  Ostatně 
vz  Zjasněti  a  Zjasniti. 
„Zjasněný,  vz  Zjasniti.  Z.  čelo,  Hrts., 
Kki.  Td.  J45.,  mysl.  Msn.  Or.  106.  —  čím. 
Drobné  okienka,  ktoré  zjasněné  boly  kozu- 
bovými  ohňami ;  Z  jej  Šedých  očů  svietila 
dobrota,  tvář  bola  z-ná  cltom  a  nežnou  sfii- 
rostlivosfon.  HVaj.  BD.  I.  16.,  131. 

Z^Jasnéti,  ěl,  éni,  klar,  hell  werden.  —  abs. 
I  tvare  z-ly.  Phld.  III.  2.  114.  -  kdy.  Uoie 
Slovák,  vstávej  hoře!  Zjasnie  Kriváú  vran- 
nej  zore.  Btt.  Sp  177.  —  éím.  Oči  radostí 
zly. 

Zjasniti,  il,  ěn,  řnl;  ^as^ovati,  klar, 
hell  machen,  erhellen,  klarstellen.  —  co 
(Anděl)  zjasnil  jeho  dráhu.  Čch.  Dg.  —  co  ' 


čim  kdy.  Y  noční  době  cestn  světly  z.  Us. 
Ty  čel'aď  svojú  hanou  pokrytů  zjasiiuješ 
slavianskon  slávou.  Sldk.  635.  Tehdy  mn 
už  ponadýcbni,  mysel  tvým  zjasni  mi  světlom 
a  vSelikú  rozplaS  tmu.  Rol.  3.  —  co  (komu). 
PovztÝčI  hlavn,  zjasní  zrak.  Nitra  VI.  81. 
Zjasnil  své  přísné  tahy.  Vrch.  Prorockou  ji 
zjasĎujíce  líc.  Osv.  VI.  518.  Úsměv  rty  mu 
zjasnil.  Vrch.  Z-Ia  se  mu  tvář.  Vrch.  Ua-' 
I  dost  zjasnila  mu  líce.  Čch.  Dg.  610.  —  se. 
Představy  souhlasné  se  zjasňuji.  Dk.  P.  28. 
Nemrač  se  a  nermuf,  zjasni  se.  Hdk.  C  59. 
Už  se  z-lo,  bude  pohoda.  Us.  —  se  Jak. 
Lampa  se  dvojmo  z-la.  Sldk.  295. 

ZJasonlti,  tJasAovati  =  jasem  osvítiti, 
anfhellen.  To  bnžie  slniočko  vie  vyšáie  pu- 
tnje,  váetky  božie  tvory  mocné  zjasoňuje. 
Slov.  Č.  čt.  I.  226 ,  Phld.  IV.  467. 

Zjastřabený  =  zjestřabený.  Slov. 

ZJastřabiti  =  zjestřabiti.  Slov. 

ZJatitriti  =  gpogorovati,  erblicken.  — 
co  Kde.  Janko  sa  obzerá,  a  nado  dveřmi 
zJHStri  dač  pěkného.  C.  Ct  II.  58. 

Zjafieni,  n.  =^  edéiení,  tišeni  Vz  Zha- 
siti. 

2^a&euý;  -en,  a,  o  =  zdiiený,  splašený, 
erschreckt,  anfgescheucht.  Slov.  Běhal  ako 
/,-ný.  Č.  Čt.  I.  202.  Zlatovláska  z-ná.  na- 
stráohaná  vyběhla  von.  DbS.  SI.  pov.  I.  12. 
Z.  svět  Phld.  III.  581.  VePký  stal  se  ba- 
chot,  z-ni  až  pohli  sa  strážní;  Z.  Tud;  Z-né 
lAčom  neb  sirkou  město  zapálí.  Hol.  47., 
57  ,  116.  Z-ni  psi  zavývali.  Hol.  315. 

Zjařiti  =  zděsiti,  zplašiti,  wild,  scheu 
machen.  —  koho:  vola.  Koll.  Z.  krávy. 
Tč.    Hdž   Rkp. 

Zjaf,  nehmen,  aufnehmen.  Sluv.  Loos. 

Zjatrif  =  zjitřiti.  Na  Slov. 

Zjatý;  -at,  a,  o,  gefangen,  eingenommen. 
Vem  si  statku  vSeho  dosti  a  co  bude  k  tvé 
libosti,  vem  si  stříbra,  vem  si  zlata,  má  du- 
áička  až  je  zjata.   SS.  P.  14.    Vz  Zejmouti. 

Zjav.  u,  m.  -=  ííjev.  Slov.  DbS.,  Sd.,  Tč. 

Zjaveni,  n.  =  yevení.  Slov. 

Z-  avený  =  jevený.  Slov. 

^avlsko,  a,  n.  ^  zjev.  Hrozné  z.  Na 
Slov.  Sldk.  481.  StraSné  to  bylo  z.  Lipa 
323. 

Zjaviti  .=  tjeviti.  Slov. 

Z,  avný  =  zjevný.  Slov. 

Zjavovati,  vz  Zjevovati.  Slov. 

Zjavnvati  ==  zjevovati.  Slov.  Sd 

Zjažený  ==  zjeiený.  Slov. 

Zjebati,  durchschiltteln.  —  kobo.  Zim- 
nice ho  zjebala.  —  On  ja  (ženu)  zjebal, 
fleischlich  beiwohnen. 

Zječeti,  fl,  eni,  vz  Zjačeti,  Ječeti. 

ZJ«d,  i,  f.  =  darmoíroutstvo,  druh  lidi 
jiné  oHrajid.  Trakt,  bratr.  1508.  Z.  neéi- 
stých  lidí.  Aesop.  175. 

ZJedati,  vz  Snísti. 

Zředěni,  n.,  das  Aufessen. 

ZJeděni,  n.,  die  Vergiftung.  Vz  Zjediti. 
Bern 

Zjedený  =>  snědený,  anfgegessen.     ReS. 

Z,  eděuý;  -in,  a,  o,  vergiftet,  giftig  ge- 
macbt.  Sluv.  Bern. 

Zjedinélosf,  i,  f.,  die  Vereinzelung.  Nz. 

Z,  edinělý,  vereinzelt,  individualisirt.  Nz. 

23edinéti,  ěl,  ěni,  vereinzelt  werden. 
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2!jediti  —  Zjednati. 


ZJeditl,  II,  Sn,  Sni  =  jedem  napustiti, 
Teririften,  giltig  macheD,  —  co:  šíp.    Slov. 

ZJedky,  pl.,  m.  =  (^edtiny.  Slubovin 
pozor  dávajA,  by  zjedky  nezkapHly  dnes 
veé«r  zpopred  statku.  Mt  S.  I.  171. 

ZJednanec,  nee,  m.,  der  Geniiethete. 
Smff.  Déj. 

EJednini,  n.  sjednáváni  ==  skutek  sjed- 
návajícího, die  Vereinignng.  —  Z-  =  snUu- 
vení,  die  Vergleichung,  YeruinigQng.   Bern. 

—  Z.  =  narovnání,  stiasek,  der  Vergleich, 
Vertrag,  aio  Verabrednng,  Verhandlnng,  Ab- 
niachnng.  DAleíitějšf  bylo  z.  téboí  sněmu 
ve  věcech  cirkevnich.  Pal.  Děj.  IV.  1.  92. 
Coiby  více  bylo  mimo  to  z.j  coi  jsú  ti 
étyfi  nbrmanové  byli  mezi  nimi  zjednali, 
ta  Sebor  a  Benešek  ty  věci  povstalé  dále 
mezi  nimi  zjednali  pod  základem  50  bř.  gr. 
PSh.  IL  577.  Stala  se  smlouva  a  z.  Ms.  U74. 

—  Z.  =  opatření,  poříteni,  die  Ausricbtuog, 
Bewirknng,  Erlangnng.  Kázali  jsme  dskami 
zapsati  toto  naie  z.  a  ustanoveni.  VI.  zř.  2. 
Z.  pokoje,  Šmb.,  míru.  Dch.  —  Z.  =  tpů- 
sobení,  uíinéní,  das  Schaffen,  BrschaffeD, 
Stiften.  Z-nlm  božim  málo  jich  zabito,  die 
FBgung.  Martiro.  Božim  z-nim  s  tohoto 
světa  s8el.  Sd.  kn.  op.  Vždyt  na  to  přijde 
z-ním  božím,  ie(  vstane  z  mrtvých.  Št.  Kn 
S.  28.  —  Z.  =  zaopatřeni,  die  Schaffung, 
Anscbaffang,  Ver-,  EinschaSung  Jg.  Z.  si 
čeho  ze  nvých  peněz;  Nová  z.,  Nenanschaf- 
fiingen.  Šp.  —  Z.  =  najmutí,  objednání,  das 
Dingen,  Bestellen,  die  Dingnng,  Bestellung 

Zjednaný;  -án,  a,  o,  gedungen.  Z.  děl- 
ník. Us.  Dělá  jako  z-ný  =  pilně  pracnje. 
Us.  KU.  —  zač:  za  plat.  Us.  —  Z.,  věr- 
Bchafft,  angeschafit.  Z.  zboži.  —  zač.  Ach 
můj  věnečku  zelený,  za  sto  tolarA  zjedníiný. 
SS.  P.  43.3.  —  Z.,  erlangt,  ausgerichtet.  ifs. 

—  čim.  Pismo  duchem  svatým  z-né.  Št.  N. 
146.  Vz  Zjednati. 

Zjednati,  ^ednávati  —  spojiti,  igednotiti, 
vereinen,  vcreinigen ;  smluviti,  umluviti,  sich 
niit  Jem.  vereinigen,  iibereinkommen,  einen 
Vertrag  schliessen,  verabreden,  beschliessen, 
verbandein;  ryřWtít",  poříditi,  opatřiti,  nua- 
ríchten,  bewirken,  zu  Wege  bringen ;  spo- 
řádati, ordnen,  in  Ordnung  bringen ;  gaopa- 
třiti,  koupiti,  an-,  oin-,  ver-,  borschHffen, 
scbaffen,  kaufen;  ta  peníze  najmouli,  dingeo, 
bestellen.  Jg.  Vz  Sjednati.  —  abs.  ZjednaJ 
ako  cigán  a  zaplač  ako  člověk  (ako  pán). 
Slov.  Zátur.  V  tom  kostele  jest  odpuStěnie 
hřiecbom  podlé  toho  puřadn,  jakž  jest  sv. 
ducb  zjednal.  Št.  Kn.  i.  26.  —  co,  koho: 
pokoj,  přiměří  (nčiniti),  Martim ,  nesvorné 
(sjednotiti).  Us.  Němý  nic  nezjedná  (nevy- 
řuli).  Prov.  Z.  kuchaře  (najati),  lodi,  Har., 
něči  smrf,  Troj.,  nesnáze,  Pass.,  svědky. 
Bern.  Koníelé  co  zjednají,  o  tom  inaji  reUci 
učiniti.  Kol.  5.  Z.  smfr,  Dch.,  pořádeK.  Šmb. 
Poněvadž  Jste  sami  bez  nás  sněmovali,  sami 
bobě  také  to  držte,  co  jste  zjednali.  Pal. 
Déj.  V.  2.  82  To  sebránie  zjednali  sú  byli 
kniežie.  Let.  28.  Strany  máji  ten  výpis  z. 
Půb.  II.  552.  Z.  smilství.  Hus  203.  —  komu 
čeho  (Sp.  m.:  co).  Z.  pravopisu  Husovu 
prAchodu,  6p.  m.:  prAchod.  Vz  Z.  Brt.  — 
CO  pM  kom  —  provésti.    Bs.  —  co,  se 


8  kým,  8  čim  =  snduviti,  umlwiiti.  On 
pu  své  vAli  s  ním  zjednal.  Palk.  A  to 
xjednajic  a  zavrůc  s  jeho  milosti.  Tov.  6. 
Zjednával  se  s  pismem  (srovnával).  Tkad. 
I  vešel  un  do  jednoho  domu  a  zjednal  se 
8  gazdom.  Er.  SI.  čít.  72.  Zjednal  s  frimany 
příměří.  Lpř  Děj.  I.  209.  Žeť  jest  svrt  věc 
zjednal  s  kacieři.  Arch.  I.  28.  —  se  s  kým 
oč.  O  ty  peníze  slíbil  se  s  mým  mužem  z. 
a  smluviti.  Půb.  II.  265  —  co  čim  (kde. 
u  koho).  Aby  odbojem  zjednána  byla  vůle 
a  pomoc  papeži.  Ddk.  II.  292.  Děvečka  ta 
zisk  veliký  zjednávala  panAm  svým  věště- 
ním. SS.  Sk.  193.  Z.  si  něco  velikým  ná- 
kladem a  prací.  Jg.  I.  17.  Dobrotu  boží  Je 
to  zjednáno  (že  pokánim  mAžeš  sprave- 
dlivým se  státi).  St.  N.  332.  Kečl,  mluve- 
nim.  V.;  klamem  z,  čeho  silon  nelze.  Ráj. 
Svou  radou  něco  z  Háj.  Svou  modlitbou 
to  u  vás  zjednala.  Br.  —  co  proti  éema: 
stráž  proti  městu  z.  Troj.  —  co,  koho  sobě 
k  čemu:  k  potřebě.  Ros.  Z.  někoho  k  ně- 
čemu, dingen  J.  tr.  A  ty  posly  ke  dskáin 
zjednajte.  PAh.  11.  349.  Zjednán  jest  k  lidn 
(připojen).  BO.  Dcera  mateři  své  ženu  na 
svAj  groš  k  opatrováni  z.  má.  List  z  r.  I<i67. 
Té.  —  co  zač:  za  peníze.  V.  Za  čo  móžeš. 
za  to  zjednaj.  Slov.  Zátur.  —  komu  co 
(kde) :  bezpečnost,  peníze,  D.,  přístup  ně- 
kam, V.,  milost  a  přízeň,  V.,  nový  oblek. 
Sycb  Lásku  a  přízeň  u  někoho  si  z  V. 
Má  také  purkmistr,  když  soud  zemský  bude, 
stolice  pánům  a  seděni  zjednati.  O.  z  D.  Z. 
si,  někomu  ticho,  něčemu  prAchod,  Us.,  plat- 
nost, četné  přivrženstvo,  zemi  mír,  Smb., 
pověsí  lakomce,  Hrts.,  výživu,  Osv.  I.  340., 
uměni  pAdu,  Vlč.,  ai  zásluhy,  Hus.  ISa). 
165.,  lidu  zábavu.  Anth.  I.  3.  vyd.  VI.  O  to 
běželo  z.  všeobecné  uznáni  tomuto  povol- 
nému nástroji  svých  snah.  Ddk.  III.  257. 
Pakli  by  mu  dílo  zjednali.  Sedl.  Bychn.  37. 
Už  jste  vy  ji  mohli  střevíčky  z.  SS.  P.  427. 
Tim  nic  nemohli  sobě  z.  toho,  což  chtěli. 
Čr.  Fojt  ji  sám  jednoho  (koně)  zjednal.  NB. 
Té.  6.  Pět  hř.  Aroka,  jakož  ji  otec  Jeji  zjed- 
nal. PAh.  II.  137.  -  co  sobě  na  kom.  Z 
si  milost  na  králi.  Zřiz.  K.  I.  A.  XXIII.  Kto 
sobě  to  na  králi  zjedná,  tomu  výpis  má  dán 
býti.  Vš.  Jir.  385.,  891.  Poněvadž  jest  Vm 
cova  čeleď  na  pánu  zjednala,  že  ji  tu  jinieti 
nechce.  NB  Té.  152.  —  si  co  odkud. 
Kdožby  sobě  zápisy  buď  od  nás  aneb  i>d 
budúc'cb  našich  králA  českých  zjednal.  Zr. 
P".  I.  B.  XVI.  Z.  si  co  od  pána.  NB.  Tč. 
152.  —  koho  nač,  do  čeho:  dělníky  du 
práce,  ua  žně  (najati).  Us.  Z.  tesaře  na  dílo. 
GK.  Z.  někoho  do  služby.  Dbš.  SI.  pov.  111. 
4.5.  —  kde  (oč).  On  v  arcidioecesi  své 
předpisům  průchod  horlivě  zjednával;  Když 
o  to  běželo  před  výpravou  do  Rima  z. 
v  Německu  mír.  Ddk.  IlI.  17b.,  197.  Zjednal 
mezi  nimi  smiř.  Us.  Sigmund  sám  zjednal 
přiměří  mezi  zetěm  svým  Albrechtem  a  pa 
nem  Menhartem.  Pal.  Děj.  III.  3.  59.  Ahy 
u  hospodáře  toho  jemu  hospodu  a-li.  BK. 
II.  118.  b.  Kterak  jsú  mezi  nimi  to  z-li  o  ty 
meze;  Což  by  ti  mezi  nimi  dále  z-li,  aby 
na  tom  dosti  měli.  Pňh.  II.  454.,  577.  - 
o  čem.  Aby  (král)  aspoň  nějak  o  českém 
běhu  zjednal.    Pal.  Děj.  IV.  1.  98.  —  co 
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Jak :  po  své  vůli.  Pulk.,  Sych.  Zemi  v  řád 
a  pokoj  z.  (spořádati).  Mus.  S  těžkosti  to 
zjednal  (opatřil).  Štésti.  —  se.  Kam  ji  po- 
Slefi,  bnect  se  vinde  zjedná  (zůstane  tam 
civěti).  Us.  Uá  z.,  aby  se  to  atalo.  Půb.  II. 
456.  Daj  ruku,  zjednáme  sa.  Dbš.  Obyó. 
161.  —  koho  z  &Bho.  Zjednal  sem  ji  z  15 
atřibrných.  Br.  Tvrdo  zjednaj,  makko  zá- 
plat. Slov.  Zátur.  Zjednám  to  přátelsky; 
Cheí  z.  podlé  tvé  vole;  I  zjednal  sobě  nad 
to  jeitě  600  hř.  stříbra.  Ddk.  II.  395.  Něco 
pracně  si  z.  Us.  —  kdy.  Za  tři  dni  si  to 
zjednal.  Us.  Vz  Z.  co  kde.  —  aby.  Zjednal, 
aby  bylo  město  obleženo.  Hs.  —  s  inft. 
Zjednal  se  mu  svině  pásti.  Koll.  Zjednal 
mu  jísti  a  plti.  Us. 

Zjednáváni,  n.,  das  Uibereinkommen, 
Besorgen.  Vz  Zjednati.  CJB.  353. 

Zijrdnávatel,  ^ednavatel,  e,  m.,  der  Be- 
sori^er.  Vz  Zjednati.  Dch. 

Zjednávati,  vz  Zjednati. 

^edno  =■  tajedno,  jednostejné,  gleich, 
gteichermassen.  Že  jsú  jemu  vSichni  z.  ne- 
přieli.  14.  stol. 

JUednoeeni,  zjednocený,  v*  Sjednocení, 
Sjednocený. 

2Uednocovatl,  vz  Zjednotiti. 

Zjednodndeni,  n.,  die  Verelnfachung.  Z. 
výrazu  matbematickébo.  Us.  Dch.,  Pdl. 

SyednodnMti,  il,  en,  eni,  sjednodušovaH, 
vereiniachen.  Nz.  —  co  jak.  Podlé  nej- 
vySSí  možnosti  něco  z.  Nz.  —  co:  vzorec, 
výraz  mathematický.  Us.  Pdl.  —  co  éim: 
svým  dAmyslom  stroj  z. 

^ednost^jiti  =  igednosigniH,  ztoíniti, 
identificiren,  vereinerleien.  —  co.  Nz. 

Syednostejniti  =-=  ^ednostajiti.  Nz. 

ZJeduoténi  =  sjednoceni.  Slov.  Bern. 

Zjednoténý  =  sjednocený.    Slov.   Bern. 

Zjednotiti,  vz  Sjednotiti. 

Zjednotlivéti,  ěl,  ění  =  sj«dnotnětx,  ver- 
einzelt  werden.  Jg. 

ZJednotliTÍti,  tjednotnxH,  il,  ěu,  ění, 
ijednoUiwmati  =  jednotlivým  zdělati,  indi- 
vidnalisiren,  specificiren,  vereinzelnen.  Um. 
les.,  Hus.  —  co.  Pavel  tn  všeobecnou  větu 
zjednotlivuje.    Sě.  I.  73.  —  Pbld.  I.  1.  22. 

ZJednoťlivovati,  vz  Zjednotliviti. 

2(  ednotnéti,  vz  Zjednotlivéti. 

Z  ednotniti,  vz  Zjednotliviti. 

Zjedovatéti,  ěl,  ění,  giftig  werden.  — 
éim.  Tiem  neSéastným  zbožím,  jež  Kristus 
nazývá  mamonovú  zlosf,  z-lo  a  ztráveno 
jest  nám  takraěř  všecko  křesťanstvo  na 
dnii.  Hus  II.  81. 

ZJedovati  =  tjedoviti.  Mus.  II.  b.  28. 

ZiedOTatlIý,  giftig,  angrsteckt.  Ottersd. 

Zjedovititl,  il,  ěn,  ění  =  jedovatým  uči- 
niti, mit  Gift  anstecken,  vergiften.  —  co. 
Reě.  —  eo  iim.  Hanlivým  jazykem  vie  z 
Plk.,  Té. 

nedoviti,  ejedovati  =  sjedovatiti,  jedem 
naputtiti,   vergiften.  —  koho:  děli.    Výb. 

I.  169.  —  co  komu.  Ms.  Hus. 

Z|edzf  ~  snísti.  Slov.  Zjedzte  ma,  vlčky, 
zjedzte,  už  ma  mdj  milý  nechce.    SI.  spv. 

II.  64. 

ZJeUený ;  -en,  0,0  =  náboditý.  Rst.  524. 
Vz  Zjebliti. 

KoMůt:  Čcika-ním.  dontík.    V 


ZJehlitl,  il,  en,  eni  ==  eSpiéatiti,  zuspit- 
zen.  —  co.  Kosti. 

ŽJehnitl,  il,  én,  ění,  ein  Lamm  werfen.  — 
koho.  Ovce  vSeclr)^  jehence  peřesté  zjehuily. 
BO. 

Ziechati,  berabfahren,  -gleiten.  —  od- 
knd.  Snopy  z  vozu  z-ly.  Na  Ostrav.  Té. 
S  cesty,  8  kopce  z.  Té.  —  Z.,  losziehen.  — 
na  kolío,  kam.  Ib.  Té.  —  Z.,  abfabrpn, 
durch  Fahren  verderben.  —  co:  cestu.  Ib. 
Té.  —  se,  zusammenfahren.  Ib.  Té. 

ZJektati,  aniangen  zu  bransen.  Proch. 

ZJématl  =  jímati.  Z.  wit.  105.  46.,  Hr. 
tkTli.  b. 

Zl«mnělÝ,  verfeinert,  milder,  sanfter  ge- 
macht.  Z.  uhlas.  Kká.  Vz  Zjemněný. 

Zjemněni,  i,  f.,  die  Hildemng,  Verfeine- 
rang.  Dcb.  Z.  lidstva,  Osv.  I.  566.,  citu.  Dk. 
P.  157.  Vz  Litotes. 

Zjemněný;  -én,  a,  0  =  sjemnilý. 

Zjemněti,  él,  éni  =  jemným  se  státi,  fein, 
sanft,  mild  werden.  Krok.  —  ěim.  Mysl 
vzděláním  zjemni.  Us.  Pdl. 

Zjemniti,  11,  ěn,  ění,  zjemňovati  —jemným 
uHniii,  mildern,  besfinftigen.  —  co  éim. 
Když  tě  dnové  světlem  vedou,  zjemňuj 
sobě  cestu  vědou.  SS.  Bs.  175.  —  se.  Cit 
80  zjemňuje.  Ddk.  P.  124.  Mravy  jeho  se 
z  Iv.  Us. 

^emlkounka,  ganz  fein,  leise,  zart.  Z. 
zapisknunti,  Sá.,  někoho  pohladiti. 

Zjemňováni,  n.,  vz  Litotes,  Zjemněni. 

Zjemňovati,  vz  Zjemniti. 

ZJesti  (vyslov:  že»t),  zastr.,  vz  Snísti. 

Zjestřábéti,  ěl,  ění.  ein  Habicht  werden, 
die  Nátur  eines  Habicntes  annehmen,  wild 
werden.  Vz  Zjestřábiti  se. 

ZJestřábiti,  il,  en,  eni,  zum  Habicht  o. 
Wild  machen ;  z.  se  =  zjestřábéti,  jestřábem 
se  státi.  Když  se  káně  zjestřábí,  více  ((rape 
nežli  rozeny  (nežli  sám)  jestřáb.  Mus.,  C.  M. 
101.,  Té.  Když  se  vrána  zjestřábí,  hleďte 
se  ptáci.  Brt.  S.  96.,  Šd.,  Č.,  Bž. 

Zjeti,  vz  Sjeti. 

ZJetný  ==>  sjetý,  vozový.  Z.  cesta.  Na 
mor.  Val.  Ve,  Lpř. 

ZJetřiti  =  sjitnti. 

Zjev,  u,  m.  =  zjeveni,  die  Erscheinung. 
Z.  =s  úkaz,  každá  změna,  kterou  znamenáme 
prostřednictvím  nervů.  Vz  S.  N.  Mužové 
jsou  zjevy  větrné.  Koll.  Die  Erscheinung, 
tianifestation,  das  Phanomen.  Z.  akustický, 
Nz.,  příjemný,  obludný,  gesp&nstige  Brsch., 
das  Phantom;  zjevy  duchů,  Geistererschei- 
nungen,  duševní,  Dch.,  mluvnický,  Ndr., 
rajský,  Čch.  Bs.  153.,  dějinný,  politicl(ý,  so- 
cialni,  literární,  Osv.  I.  78.,  288.,  přírodní, 
historický,  kulturní,  Sbn.,  veřejný,  Kř.,  ne- 
radostný, KB,  III..  smyslný,  Lpř.  Děj.  L 
23.,  opovědný  (příznak  předzvěstný),  Nz. 
Ik.,  řídký,  Us.,  fysikalnf,  ekliptioký,  optický, 
teleskopický,  světla,  vlasaticový,  xáhadný, 
náhodný,  thermický,  biologický,  abnormální, 
nepravidelný,  meteorologický,  elektrický, 
vzdušný,  magnetický,  Sté.  Zmp.  71.,  214., 
236.,  238.,  258.,  262.,  263.,  645.,, 541.,  648., 
652.,  663.,  659.,  668..  poetický,  Smi.  I.  53., 
nový  zjev  v  dějinách,  Mus.  1880.  483.,  du- 
ševní ;  spletité  zjevy  duševního  života.  Ddk. 
P.  I.,  2.    Jeho  pomstva  přišla  za  dva  roky 
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na  ^av.  Na  Slov.  Té.  To  nedaba  zjav  mdlý 
ach  sem  sa  bliži.  Phld.  III.  2.  115.  Z.  prav- 
divý. Btt.  Sp.  57.  Nebyla  žádným  zvláSt- 
nim,  oalňojicím  zjevem.  Šml.  I.  42.  Časom 
sa  i  z  oka  tajnosf  srdca  na  zjav  vytoif. 
Slov.  Té.  Télo  jo  východem  a  stánkem, 
zjevem  a  pflsobitelem  ducha.  Bš.  Sloh.  148. 

Zjevati,  vz  Zívati.  Lex.  vet. 

Zjevb&i  y,  f.  — í/ecení.  Sš.  II.  12.  Srdce  pro 
vSelikoa  z-bu  bozi  otvolfité ;  Zjevbon  znimo 
mi  néíněoo  bylo  tajematvi.  Si.  II.  88.,  103. 

jeveni,  n.  =  čin  jsfeviciho  i  co  Hijeveno, 
das  Offenbaren,  die  Offenbarung,  ErOíTnung, 
Erklaruog.  Ž.  wit.  Sim.  82.  Z.  bozi,  Kom., 
božské,  die  gSttliche  Oifenbarnng.  V.  Z.  sv. 
Jana,  apokalypsis.  Aqu.,  Bibl.  Kristova  věé- 
nébo  božství  zřetedlná  a  makavii  z.  BR.  II. 
742.  b.  To  je  zjavenie  božie.  Hdž.  Cit.  245. 
Jádro  a  dřen  z.  božího;  Židé  byli  majetnici 
a  držitelé  z.  božího  jim  svěřeného;  Z.  poz- 
ději dané;  Že  židé  na  všech  stupněch  vý- 
voje z.  starozákonného  posly  bozi  zavrho- 
vali. Sš  I.  15.,  25.,  II.  17.,  Sk.  74.  —  Z.  - 
yevená  věc,  zvi.  hxbU,  pismo  svati,  etwas 
Geoffenbartcs,  die  hl.  Scbrift,  Offenbarnng. 
Jg.  —  Z.  =  ukáeáni-se,  die  Erscheinung. 
Z.  Boha,  anděla,  tN  králův.  Zlob.  Z.  Páně 
(sv.  třem  králům),  die  Erscheinung  des  Herm, 
der  DreikOnigsťag.  Z.  sv.  trojice  (týž  svá- 
tek). V.  Vz  Sbn.  399.  Vniterné  z.  bozi.  SŠ. 
J.  31.  Z.  andělské.  Sš.  L.  10.  O  z.  naroze- 
ného Krista  krále.  BR.  II.  9. 

2^eveao8f ,  i,  f.,  die  Geoffenbartheit.  Měst. 
bož. 

Zjevený;  -ven,  a,  o,  geoffenbart,  erOff- 
net.  Z.  náboženství  Ús.  Nezjeveny.  V.  Kdy 
a  Jak  sobě  toho  narozeného  krále  z-ho  měli. 
BR.  II.  9. 

Z^evisko,  a,  n.,  die  Erscheinung.  Potom 
rozprával  Rozhoň  zjaviska  zniklé  v  Jiskro- 
vom  tábore.  Sldk.  48. 

ZJevitel,  e,  m.,  der  Offenbarer,  ErOffner. 

Zjevltelka,  y,  s^evitelkynř,  ě,  f.,  die 
Offenbarerin.  Pasa.  488.  2. 

S^eTiti  (Hus  pfSe  vejeviti.  Vz  Has  II. 
440.),  zjev,  vé  (fc),  il,  en,  eni ;  gjevovati  =-- 
oenámiti,  ukázati,  na  jevo  dáti,  erOffnen, 
oítenbaren,  veronenbaren,  ans  Licht  brin- 
gen,  bekannt  machen.  V.,  Jg.  Z.  ^=  na  světlo 
pronésti,  odnětím  záclony  ukázati,  Si.  II. 
13.;  ve  mluvě  biblické  =  oznámiti  skrytá 
tajemství,  ana  vyšší  stránka  duše  ozářena 
bývá  od  osvěty  boží.  Sš.  II.  13.  —  co.  V. 
Z.  hory,  doly  (nalézti).  Nar.  o  b.  a  k.  Mél- 
liby  při  sobě  statek  jaký,  jeSto  by  jeho 
nebyl,  aby  to  zjevil;  A  tudiež  druhého  že 
jest  držel,  kterýž  to  zjevil.  NB.  Tč.  206.,  250. 
Nesuď  žádného,  éas  zjeví  každého.  Mor.  T£. 
Zjevi  Hospodin  cestu  tvů.  Ž.  wit.  36.  5.  — 
CO,  se  komu  (kdy).  Zjev  (=  oznam,  theile 
mit)  pánu  svému  úctu  mou.  Dch.  S  Kímom 
Carihrad  bojovau  a  Turka  děsiu  (děsil)  svatý 
křiž,  komu  tú  všetajna  zjavli.  Slov.  Hrbfi. 
Jrk.  A  )ak  ráno  bylo,  hned  sa  mně  zjavilo, 
že  sa  mé  smutné  srdce  s  mú  milú  lúČilo. 
Ces.  mor.  ps.  135.  Já  tobě  zjevuji,  že  já 
jim  toho  neporněila.  NB.  Td.  198.  Veliká 
boží  dobrota  že  se  tak  lidem  zjevuje,  jakž 
by  oni  pochopiti  mohli.  BR.  II.  9.  b.  Jan 
8V.  psal  jest  řecky,   co  mn  Bnoh   vzjevil; 


Hnala  srdci  apoštolskými,  aby  vzj-li  cierkví 
svaté  skutky  Kristovy;  Aniž  chtie,  by  vzje- 
vovali  lidu   obecnému  písmo;  Snad  nesmíš 
sě  jemu  vzjeviti.    Hus  I.  361.,  II.  26.,  93., 
287.  Z.  se  někomu.  Kom.   Z.  někomu  svoo 
vůli,  své  néeni,  Krám.,  své  tajemství.   Hl., 
Kom.,  Dal.    Zjevil  se  mu  anděl.   Hl.   Z.  se 
komu  ve  snách.    Nechtěl  se  mn  z.  =^  pro- 
zraditi.  Na  Zlínsku.   Brt.  —  komu  £eho, 
Ňp.  m  :  co.    Z.  komu  budoucích   věci,   §p. 
m.  budoucí  věci.  Brt.  —  co,  se  éím.  Z.  se 
'  statným.    Dch.    Jazykem  zjevuje  sladkost, 
\  srdcem   sídlo   (osidla)  stele,   by  tě  utratil. 
I  Mor.  Té.     Ot  tej   (panny   Harie)   se  n»  ves 
j  svět  zjevil  člověkem  i  Bohem  pravým.  Kat. 
i  1748.   —  co,   se  jak.    Dovolením  jeho  (za 
dovolením  jeho)  mu  to  zjevil.   Kom.    S  ve- 
I  likým    vzdycháním    milost    vroucí    k    sobě 
zjevili.  Troj.     Otok  s  veliků   tvrdostí  když 
se  zevy  (zjevi).   Sal.  Bůh  se  zjevuje  skrze 
věci    přirozené.     Br.    Keď    ty   jaro    1'nbé 
v  kráse  sa  zjavíi.    Ppk.  I.  48.    Krajgie  od 
'  kviefa  zjavia  sa  dievčiny  so  spevom  sbieraf 
I  kvietky  a  maliny.  Hrbů.  Rkp.  Z-vil  ee  mn 
!  v  celé  hrůze.  Vrch.   Bůh  se  v  nebi  blažen- 
'  cflm   zjevuje   tváří  v    tvář ;  Zjevil   se   Bůh 
;  člověku  způsobem  nadpřirozeným.  MU.  10., 
!  5.   Nebo  spravedlnost   boží  v  něm   zjevuje 
i  se  z  víry  k  víře.  Sš.  I.  25.    A  takéí  mi  se 
nehodí  toho  všeho  tak  naze  zjevovati.  Arch. 
II.  33.    Ďábel   v  člověčí   tváři  se  jí   zjevil. 
Pass.  mus.  321.  Těch  novin  nikomu  nezjeví 
za  žádný  vlásek.    Kat.  845.  —  Byl.  —  se 
I  kde,    'Sb,  jejich  gruntech  hory  se  zjevily 
'.  (u  samého  lesa).     Vys.    Tataři   zmizeli   zo 
země  s  touž  rychlosti,  s  jakou  se   v  zcn>i 
zli.  Tč.  exo.    Z-vena  jest  faleš  v  tolařich 
dělání.    Dač.  I.  139.    V  zrcadle  se  všecko 
zjeví,    lis.,  C.  Čt  11.  183.    Ja  som  Slovák 
od  rodu,  slovenského  povodni  Moja  reč  je 
řeč  slovenská,  1'abozvačná,  roztomilá,  v  nej 
sá  mi   radost  nebeská  po  prvýraz  zjavila, 
keď  som  začal  rozprávaf:  Otec  mdj  a  moja 
'  mat.    Hdž.  Čít.  107.    Jak  pilně  hledělo  se 
'  k  tomu,  aby  jich  nepotkalo  žádné  příkoří, 
I  zjevilo  se  v  městě  Biberachu.  Pal.  Děj.  III. 
:  3.  57.  Jiní  pak  to  na  kříž  obracejí  pravice, 
I  ž.e  by  se  na  obloze  měl  z.   BR.  II.  109.  b. 
Co  sa  v  srdci  varl,  zjavi  sa  vo  tváři.     Mt. 
S.  I.  127.  —  se.    Ti  moji  frajeři  všetei  ma 
I  odchodia;  jedon  ma  odiiiel,  druhý  sa  zja- 
vuje,  ale  nioje  srdce  za  prvšim  banuje.    81. 
'  spv.  IV.  136.,  Mt.  S.  I.  13.  —  odkud.    <^o 
slyšíš  na  koho,   nic  nezjevuj  z  toho.    Mor. 
Tč.  Zjevuje  se  zajisté  hněv  boží  s  nebe  ua 
všelikou  bezbožnost   lidi.    Sš.  1.  26.     Aby 
byla  vzjevena   z   mnohých   srdcí   myšlenie. 
(Luk.  2.).  Hus  II.  23.  —  kdy.   Zjevoval  se 
,  1*0  ten  čas  druhdy  a  někdy  podlé  toho,  jak 
'  so  mu  zalíbilo ;   Avšak  zjevno   bylo  Natha- 
novi u  vidění  za  noci,  že  .  . .     Si.  Sk.  fí., 
»7.  Zjevit  se  tu  chvíli  dětálko  kadeřavé. 
Výb.  II.  21.    Tehda  ti  noci  bisknpovi  jest 
zjeveno;  Aby  do  svého  skončenie  nižád- 
nému nezjevoval.    Pass.  31.,   38.    (Hý.).  — 
co  na  kobo.    Z-la  se  faleš  na  p.  Fictuma. 
Dač.  I.  115.  A  ten  pacholek,  kterýž  na  ob- 
žalovaného zjevil,  jest  již  pod  jiným  pánein. 
NB.  Tč.  250.  Však  nail  toho  nezjevieše.  Hr. 
rk.  223.  —  co  o  čem:  o  krádeži.  Har. 
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Zjevně,  offe&bar,  nnverholen,  dffentlicb. 
Z.  čisti  (hlasitě).  V.  Z.  mu  slibil.  Kub.  Z. 
néco  mluTiti,  Us.,  mysl  svou  oznámiti,  Jel., 
něco  činiti,  D.,  zlé  pácliati.  Sych.  Bylo-liby 
to  s.  vědomo.  Zř.  F.  1.  B.  XXIX.  Pakliby 
jebo  nebilo  nebo  se  pokrýval  soudu  uti- 
kMJe,  telidy  skrze  téhož  posla  má  z.  před 
(lomem  bydla  Jeho  pohnán  býti.  CJB.  379. 
l'o  skryto  býti  má,  toho  zjevně  neprodává, 
ukrývá.  Kom.  Mluv  z.,  kde  toho  třeba;  To 
8<!  z.  ukázalo.  Dch.  Aby  jedni  druhých  ne- 
baněli  ani  utiskovali  z.  ani  skrytě.  Pal. 
Děj.  V.  1.  193.  Oba  ty  listy  z.  Jsů  pode- 
zřeny a  nejsou  k  tomu  svědomie  dostatečný. 
NB.  Tč.  167.  Z.  a  zřetelně.  Štr.  L.  k  ně- 
čemu se  přihlásiti.  Mus.  1880.  96.  Chce  z. 
věděti  dáti.  Alx.  Anth.  1.  3.  vyd.  83.  Af 
z.  mluvim;  Kristus  nazval  je  z.  pokrytce: 
Já  sem  z.  mluvil  »  pokutně  nekázal  sem 
nic.  Hus  I.  78.,  II.  399.,  III.  253.  Dosti  z 
víiiámy.  GR.  —  Z.  =  zevné.  M.  (Jir.). 

ZJevnik,  a,  m.  =pulili]t,an.  M.  Ež  z  hřieé- 
nika  a  z-ka  učiněn  apoStoIem.  14.  stul. 

ZjeTnodilný.  Z.  hornina,  phaneromeres 
Cestein.  Dch. 

Zjevnosf,  i,  f.  =^  patrnost,  die  Oifeiibar- 
keit,  Evidenz.  Ros.,  Bel.,  Nej.  V. 

Zjevný ;  ^even,  vna,  o  =  eřpmý,  patrný, 
zračitý,  offenbar,  augenscheinlich,  kundbar, 
Offentiich,  sicfatbar,  klar,  rnchbar,  bekannt. 
Ž.  wit  49.  3.  Z.  věci,  kurva;  zjevným  man- 
dátem vojákům  přísně  poručili.  V.  Zjevoé 
i  tajné  věci  na  jevo  vyjdou.  Kom.  Nic  není 
tak  tajného,  abý  nebylo  zjevného.  Na  z 
hříchy  pokuta  ukládána.  Kom.  Z.  zhoubce 
zemský.  Vád.  VIL  Z.  příčina.  Troj.  Z.  ne 
přítel.  Kom.  Z.  nářek  cti.  V.  Z.  zoufalství; 
To  je  z,  jeho  směr;  Z.  odpůrce,  protivník, 
úspěch,  děj,  rozdíl,  zrada.  Os.  Dch.  To  jest 
zjevná  nepravda.  Osv.  I.  522.  Články  viry 
zjevué.  MH.  2.  Z.  povinnost.  Šp.  Z.  stopy, 
Tf.,  potřeba,  nepřátelství,  vítězství,  zloči- 
nec, odboj.  Lpř.  J.  Pravás  ty  mat,  dejo- 
slávne  zjavná.  Hdž.  Rkp.  Svědči  a  zjavnů 
pravdu  nemdže  zapref.  Hol.  383.  Slyšíce 
o  vašem  svitězení  nad  nepřáteli  božími 
skrze  zjevnú  pomoc  božskú.  Pal.  Děi.  III. 
3.  103.  Vstoupili  v  stav  manželský:  Zacha- 
riáS  Freisichselbst  s  zjevnou  vdovou.  Dač. 
II.  4.  Nejprv  zjevno  buď,  že  .  . .  1612.  Od 
drahné  cbvile  náš  a  jednoty  naší  z.  a  od- 
povědný nepřítel  jest.  Arch.  II.  272.  Z.  hřii- 
nice  (kurva).  Bib.  Této  věci  na  potvrzonie 
a  zjevné  svědomie  pečeti  naie.  List  hrad. 
z  roku  1479.  I  zjevnými  a  jako  hmotnými 
skntky,  že  ta  božstvi  s  člověčenstvím  jest 
spojeno,  dokazoval ;  Z-ni  břichové  hned 
Kjevně  trestáni  býti  mají.  BR.  II.  8.  b.,  80.  b. 
Z.  nepříteL  Pass.  mus.  284.  Z.  znamenie; 
Zjevno  (zjevné)  jest,  že  ty  věci  jsů  dobré; 
Z.  hřieínik;  Lúpežjesl  násilné  bránic  zjevné 
od  lotra;  Lichva  břieSná  některá  jest  zjevná 
«  některá  přikrytá;  Neb  sem  to  shledal,  že 
prve  obecné  noviny  věděli  sů  v  kláiteřiech 
zevřených  než  v  uliciecb  zjevných;  Aby 
přemoženie  ďáblovo  bylo  zjevno;  Zákon 
>:ievnÝ,  ne  k  rozumu  zastienéný.  Hus  I.  72., 
83.,  108^  144.,  208.,  217.,  264.,  II.  85.,  III. 
194.  Lepji  jest  zjevný  nepřítel  než  úlisný 
pHtel.  Prov.  Šd.  —  odkud.  Z  těchto  slov 


'■  zjevno  jest^  že . . .  Us.  —  komu.  Z.  Kristus 
.  mudrcům.  V.  Pravda  všem  zjevná.  Vlč.  Oku 
'  zjevno  jest,  že .  .  .  Dch.  Pismo  svaté  víem 
'  bez  pocnybnosti  zjevné.  Ddk.  II.  384.  VSecky 
'  moje  zlosti  světu  zjavné  bndú.  Na  Slov. 
.  Tč.  —  kde.  To  je  zjevno  na  pyšných  že- 
1  nach.  Št.  117.  Jakož  na  mnohých  zjevno 
jest.   Chč.  462.  —  jak.    Netřeba  bylo  řeči 

řraviti,  co  jest  bylo  v  skutku  zjevno.  Hus 
I.  44.  —  k  čemu.  Má  pocákati  hodiny 
k  tomu  divu  přistupnějšie  a  zjevnějSíe ;  Toto 
sv.  čtenie  jest  dosti  k  rozumu  zjevné  a  diůhé. 
Hns  II.  35.,  140.  —  do  £eho.  A  jest  zjevné 
zlé  do  světa  troje.  St.  N.  113.  Zdaliž  nenie 
zjevná  zlost  do  závistného?  Ib.  121. 

ZJevoTául,  n.,  vz  Zjeveni.  Ustavičné, 
sUlé  z.  S8.  I.  27. 

Zjevovatel,  e,  m.,  vz  Zjevitel. 

Zjevovati,  vz  Z;jeviti. 

ZjeTovéda,  y,  f.  Z.  či  faenomenologie 
duševni.  Hš.  Sloh.  132. 

Zjezd,  lépe  sjezd.  Vz  Sjezd.  --  Z.  = 
^ezdéni. 

Zjezdění,  n.,  vz  Zjeti. 

Zjezděný;  -in,  a,  o.  befahren.  Z.  moře, 
Jel.,  cesta,  Jg.,  země.  Smb.  S.  IL  222.,  kůů, 
zngeritten.  Čsk. 

Zjezdilec,  ice,  m.,  ein  gereister  Manu. 
D. 

Ziezdilý,  vz  Sjezdily. 

Zjezditi,  vz  Sjeti. 

Ziezdnost,  vz  Sjezdnosf. 

Zjezdný  =  ziizdný,  fabrbar.  Z.  cesta.  Csk. 
Cf.  Sjízdný. 

Zjezernatělý ,  zum  See  geworden.  Z. 
vody.  Plk. 

Zjezeruatěti,  ěl,  ěni=  v  jezero  se  obrá- 
titi, zum  See  werden.  Plk. 

Zježelý,  stacblich  (wie  ein  Igel).  —  éim. 
Rostl.  IIL  a.  86. 

Zježeni,  n.,  das  Emporsteben  der  Sta- 
cheln,  die  Struppigkeit,  Straubigkeit.  Z. 
srsti. 

Zježený  =  kostrbatý,  bodlavý,  struppig. 
Z.  srst  vlka,  lišky,  Us.,  mravy.  Lom.  Z. 
hřbet,  Us.,  vlas.  Hrts.,  Kká.  Na  čiemom 
moři  nocáva  ona,  zjažené  vlny  jej  lože.  Btt. 
Sp.  116.  Iba  zimný  pot  z  tváři  mi  osmablej 
jak  dážď  na  hrivu  zjaženů  sa  leje.  Lípa  II. 
363.  -  čím:  zlostí.  Phld.  IV.  437. 

Zježily  =  který  se  zJeiH,  strnppig.   ReS. 

Zježiti,  il,  en,  eni;  zimovati  =^bodliny 
nebo  srst  zpřímiti,  stráuben.  —  co:  dřiví 
(zdrsnatiti).  Z.  obočí,  Wtr.,  Dch.,  hřbet. 
Vrch.,  šiji.  Phld.  IV.  4.  —  se  =  bodliny 
n.  srst  zpřímiti,  sich  stráuben;  hnivati  se, 
sich  entrUsten,  zttrnen.  Ježek  se  zježí,  když 
vaň  sabáš.  Us.  Pes  se  zježil.  Ros.  —  se 
komu.  Vlasy  se  mu  z-ly.  Us.  Šd.,  Tč.  — 
proč  kde.  Hrůzou  se  mu  vlasy  na  hlavě 
z-ly.  Us.  Tč.  —  se  oč.  O  leda  slovo,  o  le- 
dacos se  z.  Ros.  —  se  proti  komu.  Rváč. 

Zjidati,  vz  Snísti. 

Zjidávati,  vz  Snistí. 

Zjieden]^  =  snědený.  Vz  Snísti.  Slov.  — 
jak.  LepSie  dělené,  ako  naraz  z-né  (žij 
střídmě).  Zátur.  —  kdy.  čo  je  v  lete  ze- 
lené, všetko  v  zimě  z-né.  Ib. 

Zjihnouti,  hnul  a  hl,  uti,  aufthauen.  — 
kde.  Led  zjihnul  v  jeji  hrudi.  SS.  L.  86. 
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píchati  —  ZjiSfoTacf. 


ZJíebati  =  zívati.  Na  Slov.  Jg. 

ZnehoTaténi,  n.,  die  Veijancbang.  Ns.  Ik. 

Zlichovstéti,  él,  éní,  Terjaucbeii.  Nz.  Ik. 

ZJikrnatřti,  ěl,  6dí  =  jikrnatým  se  státi 
(o  rybách],  voli  Koggen  werden  (wie  die 
Fisciie).  Ta  dérečka  zjikrnatěla  (obtéikána 
byla,  Bcbwanger  werden).  Refi. 

Zjimáni.  n.,  vz  Zjímati. 

^imaBy;  -án,  a,  o,  tz  Zjimati.  —  kdy. 
A  Tézňové  viicbni  rytiřSti  mají  propuSténi 
býti  T  té  válce  z-ni  a  oboji  strany.  Arch. 
IV.  483. 

Zjímati,  vz  Zejmonti. 

ZJinačeni,  o.,  dle  Aendernng,  Yer-,  Ab- 
auderung.  Ml.,  Bern^  Šp.,  Hus.  1880.  814. 
Z.  jména  a  titule.  VS.  Jir.  291.  Z.  zprávy, 
y.  Vz  Enallage,  Heterosis.  Nz. 

Zjinačený;  -en,  a,  o,  ge&ndert,  ver&ndert, 
abgefindert.  V.  Z.  jizda  (změněná).  Je  docli 
jako  z-éeo,  wie  ausgewecheelt.  Dch.  —  Jak. 
Listy  \  Sapiny  z-né,  folia  ad  sqnamas  re- 
dttcta,  znrflckgefBbrt  U  babibracbo,  samo- 
vratce.  Rst.  624. 

^inařitel,  e,  m.,  der  UmSnderer,  Ver- 
iinderer. 

ZJiuaiitelka,  y,  i^if^čitelkyni,  ě,  f.,  diu 
Verftndererin. 

ZJinaiitelnosf ,  i,  f.,  die  Abánderlicbkeit, 
Verwandelbarkeit. 

ZJiua6itelný,  abftnderlich,  vewandelbar- 

ZJinačiti,  il,  en,  eni;  i^inaiovati  =  emé 
niti,  verandám,  nmandern.  —  eo.  Yie  z., 
V.,  rada  a  předsevseli,  st<U  úmysl,  Rei., 
své  chováni.  Sych.  —  se  čím.  Scip.  Žjinačíl 
se  smrti  otcovou.  —  kdy-  Leč  po  té  skvoucí 
ozraěi  se  vidmo  náble  zjinači.  iiS.  tím.  bs.  32. 

ZJlnaioTstel,  e,  m.  =  iginaOtel. 

ZjinaéoTatelka,  y,  ^inačovatelkyni,  ě, 
f.  =  iginaiitelka. 

ZJišačovati,  vz  Zjinaěiti. 

Z,  inění,  n.,  die  Bereifung.  Vz  Jiniti. 

Zjiaěiiý;  -én,  a,  o,  bereift,  mit  Reif  Qber- 
zogen.  Eká.  K  si.  j.  224. 

^íněti,  ěl.  ěni,  sich  mil  Reif  Aberzieben. 
Stromy  zjiněly. 

Zjínitl,  il,  én,  éni,  mit  Reif  Qberzieben. 
Chladno  trávu  z-lo. 

^inošeti,  el,  eni  =  jinochem  se  státi, 
Jttngliug  werden.  Ros. 

Zjinošiti,  il,  en,  eni,  zum  JUngling  ma- 
chen.  —  se  pro(:  pro  království  (distotu 
slibiti).  Ros. 

Sisk,  n,  m.  •=  zisk.  Láska  nehledá  svýcb 
óv.  Has  I.  162. 
'ZJi8kati=:«Í8A:att.  Když  posli  takéi  vy- 
znali, tehda  póvod  chtěl  tiem  z.    Kn.  rož. 
61.  282.  Vz  tam  pózu. 

ZJisli^řiti,  il,  en,  eni;  igiskřovati,  Fnnken 
machou;  popuditi,  anreizen.  —  koho  proti 
komu  =•  popuditi.  Ros.  —  se.  jiskřilo 
se,  jak  udeřil  do  uhli.  Us.  Té.  —  se  komu 
kde.  Princovi  sa  len  tak  ziskrilo  t  oéáeh, 
keď  ju  v  f^cb  šatách  zazřel.  Dbi.  SI.  po  v. 
I.  437.  Taký  oíiinok  dostaneS,  že  sa  ti  len 
Uk  ziskri  v  oěiach.  Ht.  S.  L  117.  —  se 
komu  Jak.  Oči  sa  íelme  besno  zlskrily. 
Slov.  Sldk.  294.  —  se  pro£.  Oéi  £varnej 
(dievčiny)  sa  huevom  ziskrily.  Sldk.  306. 


Zjisti,  vz  Snisti.  (ChrAst)  zzie  veiken 
plod  země.  Ž.  wit.  104.  36. 

Sgistlti,  8ti,  stě  (ic),  11,  itěn,  ěni;  ^ii(o- 
vatt  -=  jistým  učiniti,  feststellen,  sicber- 
stellen.konstatiren,  vergewissern,  versichem ; 
do  vazby  dáti,  eatknottti,  arretiren,  verhaften, 
In  Sicherheit  bringen,  sicb  Jem.  versichern. 
—  abs.  Zjiitěno  jest,  že . . .  Dob.  Jak  dlouho 
Oldřich  podržťl  krsj  břeclavský,  neni  zji- 
štěno. Ddk.  VIII.  39.  To  pripomenúc  si 
zjistil  (přisvěděil):  Tak  je!  Slov.  Pbld.  IV. 
13.  —  eo:  něéi  totožnost,  Dcb.,  obdržené 
zboží,  den  Bezug  einer  Waare  decken,  J. 
tr.,  danú  viru.  Hol.  100.  NiSt  neslubin  je- 
diné to,  ěo  móžeS  z.  Na  Slov.  Té.  Toho 
nelze  z.  Ddk.  II.  238.  —  eo  komu.  Aby 
sobě  zjistil  přižeň  duchovních  i  světských 
pánAv.  Ddk.  II.  272.  Chceme  si  to  z.  Dch. 
Jánka  mrzelo,  že  mu  len  sťubi^ů  a  nič  mn 
nezistia  (erfOlIen).  Dbi.  SI.  pov.  I.  121.  — 
jak.  Něco  přísežné  z.  Ddk.  U.  391.  To 
nám  milostivo  zisti.  Slov.  Hol.  253.  S  po- 
minutím právního  následníka  zjištěno  bylo 
ganstvi  v  Čechách  bratra  kniiete,  Bořivoji. 
>dk.  II.  365.  Jen  takovým  zpflsobem  bylo 
lze  nejslabší  část  hranic  moravských  z.  a 
obh^iti.  Ddk.  II.  350.  Ted  se  jim  to  z-lo 
pravdou  (že  jest  to  pravda).  Us.  Vk.  — 
o  čem  jak.  Čtvrtý  díl  Moravy,  o  němž 
ovšem  nelze  dostatečnou  měrou  z.,  ležel-li 
v  krsjině  jamnické  či  břeclavské  .  .  .  Ddk. 
IL  469.  —  eo  éim.  To  bylo  přísahami  pinfl 
zemskÝcb  zjištěno.  Ddk.  II.  329.  Něco 
kommfssi  z.  Us.  Z.  věřitele  právem  zástav- 
ním, die  GlSubiger  mit  dem  Pfandrechte 
bedecken.  J.  tr.  Listinami  je  zjištěno,  žo 
6.  dubna  byl  již  v  Pavii.  Ddk.  IIL  247. 
Rychlost  hodinovým  počitadlem  s  velikou 
přesnosti  z.  ZČ.  III.  34.  -  co  koma  tím: 
rnkojemstvim.  V.,  vkladem  do  desk.  D.  — 
koho  =  do  vazby  dáti.  Ros.  —  eo,  koho, 
se  iim:  věřitele  právem  zástavnim.  J.  tr. 
Z.  se  nééim,  sich  oiuer  Sache  versichern. 
J.  tr.  —  koho  kde.  Dal  jsem  bo  pH  právě 
staroměstském  z.  Ros.  —  se  T  cem :  ve 
víře  se  z.  a  ztvrditi.  V.  —  se  koho  =  za- 
tknouti ho.  D.  —  se  z  čeho.  Z  toho  mohou 
se  z.,  že  jejich  děti  štěsti  požívati  budou. 

'Koc 

i     Zjistotniti,  il,  én,  ěni  =  jistiti,  gewiss 

I  macben.  —  co.  Krok. 

Zji^téui,  n.,  die  Feststellung,  Sicherstel- 

I  lung,  Konstatirung,  Deckung.  J.  tr.,  Dch. 
Z.  písemní,  listovní,  die  schriftliche  Decknng 
(Sicherheit).  J   tr.  Z.  nlatu.  Mus.  1880.  4B&. 

'  Ze  tohoto  z.  bylo  v  sautku  třeba,  poznává 

I  se  z  rychlého  vzmáháni  se  vzpoury;   Králi 

:  šlo  vůbec  o  z.  a  připadne  rozšířeni  východních 
hranic.  Ddk.  IL  329.,  409.  Obviněni  napraviti 
z-ním  věci.  Dcb. 

Zjiiiténý;  -štin,  a,  o,  festgestellt,  sicher- 
gestellt,  konstatirt,  versichert.  Z.  připad, 
skutečnost,  událost.  Us.  Pdl.  Z-no  jest  hi- 
storicky, že . . .  Osv.  VI.  681.  —  tím.  Dluh 
dskami,  knihami  z.,  Us.:  vězením.  —  Z.  — 

jistý,  sicher.  Pešín.  —  Jak.  Pokoj  na  dobu 
desíti  let  z-ný.  Ddk. 

SUigfoTaci,  Deckungs-.  Z.  listina,  die 
Deckungsurkunde.  J.  tr. 
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Zjjiti,  zejda,  jdi,  jda  (ono),  siel  s  zeiel, 
zjiti;  zehodiii;  gtíiáseti,  el,  eni;  tehátivati, 
K)lipe:s^iii,  zoBunmenkommen;  «b-,  hersb-, 
veggehen,  abkommen,  vz  toto.  —  b)  = 
rigiti,  aufgehen,  aufateigen ;  povstati,  ent- 
Btehen;j)iMttt>,  ansgehen,  verbfeieheii,  Farbe 
verliereu;  zbéhaU,  viel  gehen,  darehgeben; 
vychoditi,  Ausgeben,  gebend  tiberdanern.  — 
abs.  Pokřik  zSel  (povstal).  Pr.  měst  Ten 
obraz  již  ziel  (piutil  barru,  vybledl).  Zlob. 
—  komu  Baé.  Na  mysl  mi  žílo,  Ua.,  Jel, 
na  paměf.  Jel.  —  co;  pole,  Bos.,  bory, 
Háj.,  čas  (vyoboditi).  St.  ski. 

Zjitn  =  ráno,  frOh,  am  Horgen.  Zjitra 
i  z  večera.  Zlob.  Z.  pojedete  svú  cestu.  BO. 
Cf.  Zítra. 

Zjitřeni,  n.,  vz  Zjitfiti.  Z.  údfl,  méchýře 
(řezavka,  kapíni  moče),  V.,  na  mysli  (ne- 
pokoj). Br.,  lidských  mysH  proti  sobě.   V. 

Zjitřený;  -m,  a,  o,  vz  Zjitřiti.  Ski.  I. 
291.  Z.  hrdlo  (podebrané,  eiterig,  schwarig), 
V.,  svddomi  (hryzonci,  nagend),  Us.,  mysl 
(poboořená,  aofgeregt).  Sych.  Srdce  viři 
z-né.  Man.  Or.  114.  —  proti  čemu.  Roz- 
ličných a  proti  sobě  z-ných  národů.  BR.  II. 
651.  b. 

Zjitřiti,  i^Uřiti,  il,  eo,  eni;  tgitřovati  = 
uéiniti,  aby  se  ráfM  podebrala,  eiterig. 
schwarend  machen;  ebouHti,  schvvlirig  ma 
rhen,  erbittern.  aufbringen;  se  =»  podebrati 
se.  schwflrig  werdeii.  —  co :  ránu,  Jel.,  mysl 
néči  (pobouřiti).  —  co  komu:  ránu.  Us.. 
srdce  (pobouřiti).  Krám.  —  eo  kde.  Ďábel 
v  nás  zlé  váSné  ^itřuje.  Kom.  Rána  se  z>la. 
Us.  Lid  se  zjitřil  (zbonHI).  Hsn.  Oř.  144.  — 
koho,  se  proti  komu  (boařiti).  V.,  Br., 
Kom.  —  se  komu.  Bána  se  mu  zjitřila. 
D.,  Sycb.  —  se  proč  Pyrrhus  se  náhle 
zjitřil  k  pomsty  úkona.  Shakesp.  Tč.  — 
eo  na  koho.  Nezjitři  duše  své  na  matkn. 
Ib.  —  Jak.  Bez  přičiny  sgitřovati  Stěsti. 
Jir.  Ves.  čt.  448. 

ZiitřoTati,  vz  Zjitřiti. 

Z^izveni,  n.,  vz  Zjizviti.  Nz.  Ik. 

24)izvený ;  -en,  a,  o,  vz  Zjizviti.  —  člm. 
Ruce  práci  z-né  lepii  jsou  než  jiné  s  prsteny. 
Kmp.  Č.  148. 

Zjizvěti,  ěl,  éni,  narbig,  schwielig  werden. 
Tčlo  jejich  z-lo.  Si.  Sk.  196. 

Syizviti,  il,  en,  eni  =  jedem  namisHti, 
vergiften;j9Ín«ilrei7  uiiniti,  narbig,  schwielig 
machen,  voli  Wunden  o.  GeschwUre  machen; 
se  ■=  gjitřiti  se,  voli  Geschwttre.  Schwielen 
werden.  —  co,  studnici.  H^.,  V.,  něčí  čest 
(poskvrniti),  Sych.,  něči  tvář  (jizvy  na  ni 
učiniti).  Br.  —  co  čím:  šíp  jedem.  Ryt  kř. 

Zjiždéti,  ěl,  ěni,  befabren.  Vz  Sjeti.  — 
eo  jak.  Saraceni  krajiny  okolní  daleko  ši- 
roko z-lt.  Šmb.  S.  II.  220.  Něči  půdu  bez 
vědomi  jeho  z.  Kká.  Td.  67. 

Zjmenovati  =  jmenovali.  —  co  Jak. 
Natiarmo  jménu  boží  z.  Slez.  Sd. 

Zkaboniti,  vz  Skabonitt. 

Zkáeeni,  n.,  vz  Skotiti. 

Zkáceny ;  -en,  a,  o,  vz  Skotiti,  Skácený. 
L.  les.  Osv.  V.  639.  —  ěini.  Strom  větrem 
z-ný.  Vrch. 

Zkacéřeti,  el,  eni,  ketzerisch  werden. 
Ob.  pan.  108.' 


Zkacéřiti,  il,  en,  eni,  ketzerisch  machen. 

Jg- 

Zkaeeřovaný;  -án,  a,  o,  verketzert.  Ta 
hmbě  z-ná  literatura  naie  předbřeznová  ne- 
bvla  ton  měrou  chudá.  Km.  1884.  —  kde 
čím.  Kaii  jsem  zapíjel  nápojem  nynější 
medicinoa  v  dietétice  dětské  z-  ným  —  pivem. 
Km.  1884. 

Zkaceřovati  =  ta  kacéře  vydati,  ver- 
ketzem.  —  koho.  D. 

Zkáeeti,  vz  Skotiti. 

ZkaékovatL  —  co :  8at  (Spatným  střihnu* 
tim  n.  Sitim  zkaziti,  ebřidiii,  verpfuschen). 
Us.  Šp. 

Zkad,  skad  ^  odkad,  oeUeud,  wuher. 
Krok,  Rái.  Také  na  Mor.  Tč.  Z.  pták  své 
mládě  učí  rozpnout  křidlo?  Vrch.  O  vlně. 
169.  Z.  leti  k  dostřelu  královiti  sokoli? 
Hdk.  C.  55.  —  Vz  Zkade. 

Zkáde  =  ekad.  Na  Slov.  Z.  ruka,  z.  noha. 
Phid.  III.  485.  Kn  komu  a  z.  bežiS?  Slov. 
Tč.  Ta  sa  obrátif,  z.  vietor  zavěje.  Chipk. 
Dram.  I.  24.  Idem,  idem,  neviem  z.,  moje 
.srdce  ako  v  l'ade,  lebo  mojn  vlast  opůifam 
v  jiry  svět  Ja  noby  půšCam.  SI.  spv.  IV. 
141.  Z.  střela  von,  ztade  dno  (začitáváni 
výstřelu,  aby  neikodil).  Mt.  S.  1. 113.  A  kdože 
si  ty  a  z.  ideč?  DbS.  SI.  pov.  I.  129.  Kdo 
vie,  z.  to  padlo?  Sldk.  177.  Ke<t  pýtojú  sa 
fnrčanov  kupčiacich  po  Rusku,  z.  sú?  od- 
povedajů  obyčajne,  že  od  siedmých  svátých 
iniest.  Btt.  Spv.  223. 

Zk&del  =  Mkadial.  Hdž.  Šlb.  58. 

Zkadeřavélý,  gekranst,  krans.  Byl.  Z. 
vlasy. 

Zkadeřavěti,  ěi,  ěni,  kraus  werden.  — 
komu.  Vlasy  mu  zkadeřavélý.  Ros. 

Zkadeřaviti,  il,  en.  eni,  kraus  machen.  — 
co  čím.  Vlasv  uměním  všelijak  z.  Ler. 

Zkadeřeny;  -en,  a,  o  =  nakadeřený, 
aufgekraust.  Sp.  Z.  vlasy.  Us.  —  čim:  že- 
lízkem. 

Zkadeřiti,  il,  en,  eni,  zkadeřovati  =  zka- 
deřsviti. 

Zkftdeže  =  skáde,  odkudie.  Z.  si  iuha- 
jičko  malovaný.  Slov.  Tč.  Z.,  vraj,  idei? 
DbS.  SI.  pov.  I.  493.  A,  viUj  I  už  som  (a 
dávno  neviděl  na  mojom  dvore.  Zk&deže? 
Č.  Čt.  I.  140. 

Zkftdial'  =-  odkud,  woher.  Slov.  Němc.  VII. 
29.  Ale  neviei  len  cestičky,  z.  chodia  ne- 
vestičky.  SI.  ps.  Z.  som,  zt&dial  som,  Slo- 
venka zrodená  som.  Slov.  Tč.  Kdo  je  a  z. 
je  ona?;  Ztratili  sa  v  hustej  bore,  že  ne- 
věděli, z.  sa  májů  vrátit.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
53.,  206.  Zpýtaí  sa,  že  z.  rodom  ja  pochodiin  ? 
Č.  Čt.  1.  161.  -  SI.  spv.  I.  10.,  Hdž.  Šlb. 
.58.,  Phld.  m.  1.  32.,  III.  583. 

Zkftdy.  Vybral  sa  pres  bory  doly  hťadaf ; 
blúdil  bore  dolu  a  nemohol  nič  najat.  Zkády 
nezk&dy  dostal  sa  predsa  kn  včelám.  Dbá. 
SI.  pov.  VIII.  27. 

Zkadzi  —  kudy.  A  na  mu)  hrob  nasadzce 
růžičky :  žeby  pahly,  z.  ja  hodzila.  Slov. 
Mt.  S.  I.  28. 

Zkahlovati  =  Spatně  udélaH,  verpfuschen. 

Zkájeti,  vz  Zkojiti. 

Zkálati,  Mkáiávati=:roeStipati,  zer-,aaf- 
spaiten.  —  eo:  dřivi.  Us. 
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Zkálati  ae  =•  rotběhnouti  se,  počiti  éef- 1  v  8.  N.,  Schd.  II.  84.,  86.,  Stí.  Zmp.  681. 
ieti,  zu  laufen,  zu  rennen  aafsngen.  Z-ny  mořské,  řični,   smiSené,    stejnomistoé 

Zkálávati,  vz  Zkálati.  '  či  isotopické,  rftznomiBtné  či  heterotopické. 

Zkaleni,  n.,  vz  Zkaliti.  i  Stč.  Zoip.  691.  Hutnictví  bylo  znňmo  starým 

Zkáleni,  vz  Zkáleti.  '  hornikůin  za  časů  Přemyslovských,  jelikož 


Zkalenina,  y,  f.,  etwas  GetTubtes. 
Zkálenina,  y,  f.,  etwas  Besudeltes,  ein 
Kleck. 
Zkalený ;  -en,  a,  o,  getrttbt,  trllb  gemacbt. 


Moje  očička  barďzo  z-né.  Brt.  P.  145.  Z-ným  '  der  Verstcinerungen. 


by  byli   z-ny   nedovedli    zpracovati.     Odk. 
Vlil.  254.    Kov  ze  z- lín   dobýval   se  ufalim 
dřeveným.  Ib.  Vlil.  261. 
Zkamenělinozpyt,  u,  m.,die£rrorschaDg 


hlasem.  Vlč.  Zl.  v  oh.  1.  78.  —  jak.  Voda 
mléčné  z-ná.  Pdl.  —  Hra.  Zrak  bdéním 
z-uý.  Vrch.  Hřiechem  z.  Bus  1.  303. 

Zkálený ;  -«n,  a,  o,  beschmntzt.  Vz  Zká- 
leti. Ležel  v  krvi  z-ný.  V.  —  éim.  Ruce 
mají  krvi  lidskou  z-né.  Vod. 

Zkáleti,  el,  en,  eni  =  poSpiniti,  be- 
schmutzen,  besndeln.  V.  —  co.  Slova  pro- 
tivná, jakáž  kdy  papír  z-la.  Shakesp.  Tč. 
Nohy  z.  BR.  11.  353.  —  čim.  Zkálen  býti 
spinou  hanby.  Troj.  —  koho  na  čem:  na 
cti.  Hs. 

Zkaliiený;  -en,  a,  o  ==>  zmrzačený,  ver- 
krttppelt.  Slez.  Šd. 

Zkaličíti,  il,  en,  eni  =:  pokaliHti,  gmrza- 
čiti,  verkrUppeln,  zum  Krtlppel  machen.  Sle%. 
Šd. 

Zkali$iti,  il,  en,  eni  =  učiniti  přívržencem 
káli<^,  kaliěníkem.  Šd.  —  ae  =  státi  se 
kaliinlkem. 

1.  Zkaliti,  il,  en,  eni;  zkalovati  =  zaka- 
liti, kalným  učiniti,  trttben,  trQb  machen. 
Z.  vodu.  IJs.  Dch  ,  Šd.  VSecku  vodičku  z-1r. 
Si.  P.  591.    Ani  tato  temná  stránka  Břeti 


Zkamenélosf,  i,  f.,  die  Versteinerung.  D. 

Zkainenéloš,  e,  m.,  parinarium,  das  Parl- 
nari,  rostlina.  Z.  hruboplodý,  p.  montanum, 
drobnoplodý,  p.  campestre,  tupolisť^,  p.  se- 
negalense,  ztepilý,  p.  excelsum.  Vz  Rstp. 
471. 

Zkamenělý,  versteinert,  fossil.  Z.  dřevo, 
Us.,  živočiistvo,  rostlinstvo.  Nz.  Byla  stála 
jako  z-lá.  Us.,  Mt.  8.  1.  101.  Z.  palivo, 
fossiler  Brennstoff.  Šp.  Zdstal  všecek  z.; 
Postřikni  z-lé  bratry  živou  vodou  a  zase 
obživnou.  Němc.  1.  56.,  106.  Z.  ticho.  Kká. 
K  si.  j.  32.  Odvrátil  sa  preč  a  ako  z.  ne- 
odpoviedal  ani  slova.  Dbš.  SI.  pov.  II.,  14. 
Z.  srdce.  Hr.  rk.  151.  —  čim :  hrůzou  Cch. 
Dg.  486.  Děj  kouzlem  z-lý.  Kká.  Osv.  V. 
34. 

Zkamenéni,  n.,  die  Versteínernng,  der 
Versteineriingsprocess.  Nz. 

Zkameněný  =  zkamenělý.  Vz  Zkameniti. 

Zkameněti,  ěl,  ěn!  —  v  kámen  se  obrátiti. 
zu  Stein  werden.  Koral  vyňatý  z  vody  ihned 
zkamenf.  V.  Aby  zkameněl!  Us.  Suhajova 
inati  bodaj  zkameněla,   keď  ma  za  nevěstu 


slavova  o  následstvi   nemůže   z.   skvělého  '  do  domu  nechcela.   SI.  pa;  218.    Budaj  si 


obrazu  tohoto  naSeho  miláčka.  Ddk.  II,  186. 
—  co  komu.  Nedopustily,  aby  ji  život  z-ly. 
Němc,  I.  140.  Proč  byste  nám  radost  z-ly? 
Zátur.  —  co  kde.  Ani  vody  jsem  před 
nira  nezkalil.  Us.  Vrfl.  —  co  ěim.  vodou 
brouzdáním  se  v  ni  z.  Us.  —  jak  dlouho. 


zkameněl,  ej,  ako  v  bore  skala,  keď  si  ma 
vyzradil,  ej,  že  som  (a  bozkala.  SI.  spv.  III. 
85.  Jestli  se  ohlidneS,  z-níš.  Němc.  I.  lfl;>. 
Nerůbajte,  nesekajte,  zkameňáte,  zdřevěnále; 
Zkameňáte  jako  můry,  na  památku  tej  figury. 
SS.  P.  41.,  42.  (120.).    Zkameněli  ste,   že  ta 


Přátelství  to  po  několik  let  bylo  zkaleno. ;  stojite  a  slůcháte  s  otvorenou  gembou?; 
Ddk.  III.  221.  —  se.  Pivo  se  z-lo  (zkysalo,  Nech  zkamoniem,  jestli  zo  vSetkého  tohu 
wurde  trlib,  sauer).  Dch.  —  se  jak;  do  jedno  rozumiem  slovíčko.  Zbr.  Hry  164., 
bělá,  ZC.  111.  43.  185,  —  íím:   hrůzou,   Us.   —  kde.    A  jak 


2.  Zkaliti,  il,  en,  eni  =  tvrditi,  hiirten.  — 
co  kde.  Železo  ve  vodě,  ve  rtuti  z,  Us,  Tč, 

3.  Zkaliti  =  skysnouti,  acípnouti,  pqjíti, 
krepiren,  darauf  geben,  —  abs.  Aby  zkalil 
(pošel)!  U  Potštýna,  Jbl.  —  kde.  Žebrák 
zkalil  tn  v  boudě.  Ib. 

Zkalovati,  vz  Zkaliti. 

Zkalvlnéný,    kalvinisch  geworden.    Šd. 

Zkal  viniti,  il,  ěn,  ěni,  kalviniscb  machen ; 
se,  kalvlnisch  werden.  Us.  Šd. 

Zkamehaný  =  zkamenělý.  Hor.  a  slez. 
Sd. 

Zkameuatěti,  vz  Zkameněti 

Zkamenati  =  zkameněti. 
Slov.  Tč. 

Zkamenělec,  Ice,  m.,  der  Versteinerte. 


dále  pokleknula,  na  tom  místě  zkameňala. 
6š.  P.  3. — jak.  Bodaj  zkameněla  nadrobnů 
kameňá,  Tudom  na  znamefiá.  SI.  ps.  21S. 
Krhla  zkameněla  kamenným  mramoroni, 
Anna  zdřevěněla  zeleným  javorům.  SI.  ps. 
Šf,  II,  39.  —  od  čeho.  Dobré  nezkamenel 
od  živého  divu  (od  l'aku  =  od  leku).  Mt. 
S.  I.  105. 

Zkftmenetý  =  zkamenělý.  Slov.  Zvierata 
stály  na  boku  a  lízaly  svojich  z-tých  bratov. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  10. 

Zkamenillna,  y,  t.==  zkamenélina. 

Zkamenilosf,  i,  f.  =  zkameniloat.  Z. 
Na   Ostrav,  a  '  v  materniku. 

Zkamenllý  ^  zkamenélý.  Z.  srdce.  Boč. 

Zkameniti  =  v  kámen  obráltíi,  ver- 
steinern.  —  co ;  dřiví.  D.  —  se  =  zkameniti. 

Zkamenlivina,   y,   f.  ^  hmota,   která 


Zkamenélina,    zkamenllina,  y,   f.  = 

néco  zkamenělého,  Fossilie,    Petrefakt,  Ver-  |  ostatky  živokú  v  kámen  obrátila,  der  Petri- 

steinerung.    Z-ny  =  na    kamennou    látku    fíkatiousstoíT.  Krok  I.  c.  81. 

stvrdlé  zbytky   ústrojných   těl   buď    živo- 1     Zkamenliviti,  il,  en,  eni,  mineralisiren. 

čiSnýcb,    buď    rostlinných,    vyskytující    se '  Rk. 

v  rozličných  vrstvách  země.  Z-ny  od  živoků       Zkančiti,  vz  Skančiti. 

pocházející  jsou  buď  zvěřokamy  (zoolitha),  |     Zka&hati,  vz  Skaůhati. 

nebo  býlokamy  (pbylolitha).  Krok.  Vz  více  i     Zkaniti  ~  zkančiti. 
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Zkanouti,  vz  Skanouti. 
Zkantorovati,   BcbalmeiaterD-  —  koho 
jak.  Z-val  ho  jen  což.  Kos.  01.  I.  183. 

ZíiÁatrm  =  skliditi  (zboži),  Plk.;  eka- 
:iti,  mičiti,  tahubiti,  promrhati,  vornichten, 
vertilgen,  za  Grande  richten,  vergeuden.  — 
koho,  co.  Jak  by  ho  zkántril.  Němc.  VII. 
57.  Striehli  na  priležitosf,  akoby  ho  mohli 
z.;  Hnj,  dajte  mi  ho  sem,  nech  ho  zkántrim. 
L>bS.  SI.  pov.  I.  33 ,  II.  56.  -  jak  (odkud). 
Mat  lorký  mnjetok  a  tak  nemilo  Bohu  z. 
Phid.  IV.  219.  Zakliala  sa  strážné,  že  jich 
akýmkorvek  spósobom  musí  zo  světa  z. 
Dbí.  SI.  pov.  I.  215. 

Zkapalnéjieí,  flussig  werdend.  Rst.  524. 

Zkapalnělý,  tropfbar  geworden.  —  čim : 
kov  ohněm  z.  Techn. 

Zkapalněti  či,  ěni  =  kapalným  uiinénu 
býti,  tropfbar  machen.  —  čim.  Olovo  ohněm 
z-ni.  NA.  Z.  tlakem.  Us.  Pdl. 

Zkapalniti,  zkapalňovati  ^=  kapalným 
učiniti,  tropfbar  machen.  —  eo  ěim :  tlakem, 
horkem.  Us.  Pdl. 

Zkapalý,  vz  Skapaly. 

Zkapatl,  vz  Skapati. 

Zkapavéti,  ěl,  ěni,  flttssig  werden.  Rst. 
5á4. 

Zkapěti,  ěl,  ěni  .=^  zkapnouti.  D. 

Zkapuouti,  vz  Skapati. 

Zkarabáěovati,  abpeitachen.  Bos.  i 

Zkarabatiti,  il,  ěn,  ěni  =  kostrbatým , 
učiniti,  struppig,  bolperig  machen. 

Zkáráni,  n.,  die  Zurechtweisung,  Straie.  | 
Mnsi  aniest  za  to  z.  od  Boha.   Slov.  Zátur. ' 

Zkaraseti,  el,  eni  =  karosu  podobným 
!se  státi,  karauscbfOrmig  werden.  Sadil-li 
plod  rvbi  z  dobrého  rybníka  do  horšího, 
zkarasK  (stane  se  horším)  aneb  zhyne.    Mg.  ' 

Zkarasiti,  il,  íen,  eni  —  zkomoliti,  tni- ' 
čiti.  V  Místka.    Skd.  Cf.  Zkaraseti.  | 

Zkárati,  zkárám  a  zkáři  =^  »trestati,  ab- 
strafen.  —  koho.  Papr.  Bóh  by  ho  zkiral. 
Zbr.  Hry  57.,  A  kdo  nás  rozvedl,  toho  pán  I 
Bůh  zkárá.  Ces.  mor.  ps.  155. 

Zkarbliti  =  zkaliti.  U  Blatné.  Cf.  Zkar- 
bovati. 

Zkarbovati.  trUben,  trilb  machen.  —  co : 
pivo  (zkaliti).  Us.  Dch. 

Zkarikovati,  zur  Karikatur  machen.  — 
co  ěim.  Osobní  poměry  néěi  pomluvačstvim 
z.  Mu».  1880.  487. 

Zkarmelizovati,  karmellisiren.  Šp. 

Zk&rovati  =^  bráti  se,  jíti,  sich  begeben, 
gehen.  —  odkud  kudy,  kam.  Z  cestičky 
z-li  k  riave.  Slov.  Phld.  IV.  26.  Vzal  širák 
nový,  huĎku  uovů  —  tů  len  tak  přehodil 
pres  plece  —  a  v  cestu  dal  sa;  z-val  zo 
dvora  dolu  dědinou.  Ib.  IV.  9. 

ZkartAčovati,  abbiirsten. 

Zkartiti,  il,  ěn,  ěni,  vz  Skartiti. 

Zkasírovaný,  vz  Zkasírovati.  Banko- 
cedule  z-né.  SI.  let.  i.  320. 

Zkasírovati,  z  něm.  kassiren  m. :  zrušiti, 
odstraniti. 

Zkášati,  vz  Skositi. 

Zka^lati  ^=  kašláním  něčeho  se  zprostiti, 
durc-li  den  Husten  loswerden.  —  se  éeho. 
Tkad. 

Zkatalogisovati,  katalogisiren.  Akad. 
listy. 


Zk&tčf  =  skáceti.  Mor.  Světz. 
Zkatilý,   unbarmherzig  wie  ein  Henker. 

Kk. 

Zkatiti,  il,  ěl,  ini=  jako  kat  odpraviti, 
.  abhenkern.  —  koho.  Koll 

Zkatoličiti,   11,   en,   eni  =  pokatoličiti, 

katholisch   machen.   Us.  —  se,   katholisctí 

werden. 

Zkatovaný;  -dra,  a,  o,  gemartert.  Počet 
I  těch    z-ných  a  zutracenýcb    lidi    nkrutnost 

tyrauna  toho  osvědčoval.  Ler. 
Zkatovati,  vz  Skatovati. 
I     Z  kavéiti,  il,  en,  eni  —  it^coustem  pomazati, 
i  beklecksen.  —  co :  knihu.  Us.  —  Ros. 
I     Zkaz,  u,  m.  =  zkáeáni,  der  Auftrag,  die 
I  Botbschaft.  Z.  od  někoho  někomu  vyříditi. 
{  Us.  —  Z.  =^  zkáza.    Chvála  Bohu,    nic  ne- 
I  pHilo  ve  z.  Slez.  Šd. 

Zkáza,  y  (zastr.  zkáze,  e;  na  Slov.  tkaza), 

f.  —  zkažení,  záhuba,  zhouba,  zahynutí,  das 
'  Verderben,    Verderbniss,    die    Verderbiing, 

der  Ruin,  Untergang.  Na  zkázu  přijití;  zn 

'  přinésti;  na  z-u  přivésti.  V.   Ku  z-e  přijíti. 

'  O.,  Bvl.    S  tím  se  vSim  na  z-u  přišli.  Br. 

'<  Ku  z-é  něco  přivésti.  1576.  Flav.  Z.  přátelství. 

Jel.  Ve  z-n  přijíti.  Har.,  J.  tr.  Z.  pořádku, 

der  Zunftruin,  Šp.,  mravů  (nemravnosf).  SI. 
les.  Z.  neodbytná;  zkázy  dojiti;  Z.  mu,  z. 
všemu  buď,  es  sei  alles  dem  Verderben  ge- 
iweiht;  Z-u  předejiti.  Us.  Dch.  Po  zkáze 
,  království  moravského  panství  své  rozšířil. 
'  áb.  Lit.  I.  14.  Upilstvu  je  l'uďom  ku  hroznej 
I  zkáze.  Udž.  Šlb.  52.  Nfž  Tiid  sám  tolkej 
od  záhuby  predca  ochráněn;  neb  skoršej, 
než  tak  hrozná  sa  dobližila  z.,  ustúpi.  Hol. 
67.  Novou  silou,  novým  duchom  udře  Osman 
na  viCazov;  rube,  seče  x  boka  na  bok  ne- 
priatera  novou  zkázou.  Ppk.  I.  30.  Plné  sA 
i'udi  prieddomia,  smiech  sa  po  bůrke  ozývá, 
lepšie  l'udia  za  vzdialenie  zkuzy  chváFa 
Hospodina.  Zátur.  Kto  nevinným  o  zkázu 
stoji  zrádně,  na  toho  iste  kameň  z  neba 
spadne.  Phld.  III.  1.  50.  Královský  syn  a| 
s  mladou  dakde  zkázu  vzali;  Neviem,  ka 
jim  je  z.;  Ale  ak  nechceš  priam  a  priam  tu 
zkázu  ziaf,  nuž  hovor.  Dbš.  SI.  pov.  VIII. 
34.,  37.,  lil.  55.  Abyste  zkázu  tělesnou 
i  duchovnou  na  se  neuvodili.  SS.  II.  60. 
Oni  bez  pomoci  jak  telesnej  tak  ducbovnej 
zkázu  vziaf  musia;  (Vrahové)  nám  zkázu 
stroji.  Na  Slov.  Tč.  Kdo  z  náhlá  velkým 
zóstal,  nech  sa  zkázy  boji.  Slov.  Tč.  Těšila 
sa,  bola  tomu  vermi  ráda,  že  dostala  novů 
srst  liška  mladá.  Pro  bezpečnost  to  zle, 
stará  řekne,  vtedy  hrozí  z.,  aeď  sme  pěkné. 
Zbr.  Háj.  (dod.  34.).  Z  toho  z.  země  pf-ijde. 
Pal.  Děj.  III.  3.  282.  Mnohokrát  jest  tělesné 
iboií  zkáza  duše.  Exc.  Zkázu  někomu  strojiti. 
.Mus.  1880.  430.  A  ta  z.  by  vámi  byla,  ale 
ne  námi.  pro  nezdrženie  vašich  slibuov.  Arch. 
II.  9.  Aby  je  životem  ctným,  učením  čistým 
z  přirozené  zkázy  vyvozovali ;  Byla  by  jim 
na  zkáza;  Čtyři  sta  let  před  zkázou  jeru- 
salemskou.  BR.  II.  20.  a.,  52.  b.,  III.  375. 
b.  Na  zkázu  města.  Cr.  —  Z.  »  Skoda,  der 
Srhaden,  Nachtbeil.  Z.  povětřím.  D.  Z-u  na 
něčem  vzíti.  Zlob.  Na  z-u  druhého  státi  se 
to  nemůže.  Rus.  Obchod,  živnost  jde  na 
z-u  (neprospívá).  J.  tr.  Z.  vnitřní.  Us.  Ká 
zkáza  že  ti  je,  že  sa  nevlečiei?  obrýkol  sa 
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Zkáza  —  Zkaziti. 


pán  nazpSt  na  nelio.    Dbi.  SI.  pov.  I.  347. 
A  hla  Qž  kosa  po  poli  na  zbožie  bS  rozo- 
hnala.  Dajže,  Bože,  jasnej  chvile,  by  nedo- 
zreté  dozrelo,  a  do  stodoly  vesele  bez  zkázy  ' 
sa  uložilo.  Zátur.  . 

Zkázáni,  ikáeóničko,  n.  =  zkat.    Z.  od 
koho  komu  vyNditi.  Us.  Pékné  zkázaničko 
má  milá  zkázála.  SS.  P.  414.  PfíSlo  na  mne : 
z.,  že  mám  přijff  dom.  Mor.  Šd. 

Zkázati,  ukazovati  ^  ognámiti,  bekannt 
machen,  benacbrichtigen,  sagen  lassen.  — 
co.  Zdraví  (=  zdrávi)  zkazovali  (touto  frasi 
dékiýe  se  tomn.  kdo  nám  po  nékom  vzka- 
zuje pozdravení).  Us.  —  pro  koho.  Zkázu 
já  pro  tebe  po  maličkej  hrdličce,  ona  mi  i 
poleti  ponad  všecky  kopce ;  Zkazi^'e  pro  I 
tebe  sama  královna;  Zkázala  sem  pro  mi- ' 
lého,  nn  (on)  mi  něpřiSel.  SS.  P.  270.,  408., 
689.  N^boď  k  nám,  synečku,  až  já  pro  tě 
zkázu.  Ces.  mor.  ps.  215.  —  po  kom.  Švárný  | 
Sohajičku,  po  kom  na  (a  zkázu  ? ;  A  zkázu 
já,  zkázu,  po  malém  poslíčku:  Daj  ti  Bůh 
dobrá  noc,  můj  milý  synečku;  Zkázu  mu 
já,  zkázu  po  malým  posličku,  že  mě  ne- 
miloval, jene  na  cbvilečku;  Húj  milé  je  da- 
leko, nemám  po  kém  z.  SS.  P.  288.,  416., 
758.  —  eo  komu.  Zkazte  tam  dobrou  noc 
mému  potéSeni;  Ona  mi  zkázala,  já  ji  také 
zkáza.  Čes.  mor.  ps.  156.,  214.  Cu  mu  zkážeS, 
Andulenko,  pěkná  kulatá  huběnko?;  Zka- 
zuje  mně  syneček,  leda  mně  zkazoval,  leda 
mě  syneček  jiné  (jiný)  nemiloval;  A  já  mu 
zkazuju,  že  už  se  nehněvám,  aby  on  k  nám 
přiSel,  že  já  ho  ráda  mám ;  A  když  on  raně 
zkázal,  já  mu  také  zkáiu,  aby  ou  k  nám 
přiSel,  že  já  mu  otevřu;  Z-la  mně  jedna 
potřebná,  z-ly  bohaty  dvě;  lepil  je  ta  jedna 
potřebná  než  te  bohatý  vobě;  Pěkné  zká- 
zaničko  milá  mně  z-la.  abych  já  k  ni  přiSel, 
že  je  doma  sama;  Zkazte  mu  novinu,  že 
se  vdávat  budu.  SS.  P.  113.,  209.,  325., 
387.,  414.,  422.  Jakož  ste  mi  z-li,  abycb 
vám  dal  věděti.  Arch.  V.  349.  —  komu 
kam.  Zkazte  vy  tam  moji  pani,  »f  mně 
poSle  čecbel  nový;  Zkazte  tam  mej  milej, 
zkazte  ji  dobrý  deň.  SS.  P.  108.,  581.  A  ty 
sobě  mysliS,  že  ku  tobě  zkázu?  také  ga- 
valery  pod  koleno  vážu.  SS.  P.  361.  —  na 
koho.  Z-la  sem  na  milého  a  on  mi  nepřiSel. 
Brt.  P.  6.  —  komu  na  kom.  Já  jsem  jemu 
na  rukojmicb  zkázal  a  on  ty  rukojmě  k  sobě 
přijal.  PAh.  II.  415.  —  co  člm.  Lež  i  to 
dečko  prstikom  konečné  zkáze  (ukážu),  kde 
bo  bul  i.  Phld.  IV.  208.  —  odkud.  Až  nám 
pán  Bůh  8  nebe  zkáze.  £r.  P.  496.  Zkázal 
mně  mdj  milý  dobrý  deň  z  tábora.  SI.  ps. 
212.,  SI.  sp.  III.  117.  —  ofi.  Nasela  sem 
marijánku,  on  mně  nezeSel,  zkázala  sem 
o  milého,  ou  mně  nepřiSel.  SS.  P.  319.  Ty 
si  sobě  myslil,  že  ^á  o  tě  zkázu.  SS.  P.  361. 
—  »  inft.  Zkaz  ji  tam,  můj  milý  posličku, 
zkaz  ji  tam  pozdravovat.  Ces.  mor.  ps.  259. 
Zkazte  tam  mó  panenko  na  stokrát  pozdra- 
vovat. Brt.  P.  108.  Zkazte  tam  pozdravit, 
že  nemožu  přijif.  Ces.  mor.  ps.  116.  Zká- 
zali  vás  naSi  pozdravit.  Us.  KjSk.  —  Vz 
Skázati.  —  Z.  ■=^  potrestati,  zUchtigen,  be- 
strafen.  —  koho.  Že  jsú  tě  tesknosti  ne- 
zkázaly.  Mg.  Č.  Že  jeho  (syna)  u  vězeni 
držal,  cbté  jeho  zkásuítí,  aby  múdr   byl. 


u 


KSch.  4  —  koho  \  fem.  Prosil,  aby  své 
v  takových  věcech  ukrotil  a  zkázal.  Pulk. 
—  Jak.  Kteřiž  nemohu  skrze  dobrotu  zká- 
záni býti,  hrotů  musie  býti  z-ni.  Hugo.  — 
kde.  Ne  tak  brzo  král  rozkáza,  až  sě  voj 
před  městem  zkáza.  Alx.  V.  v.  421.  (HP. 
11.).  —  Z.  se  komu  čím  =  tavdičiti  se, 
willfahren,  gewinnen.  By  před  nim  nějaký 
div  ukázal,  jfmžto  by  se  královi  zkázal.  Hr. 
rk.  245.  —  Z.  ^  poříditi,  dokázati,  aus- 
ríchten.  —  co  s  kým.  S  tými  viac  nic 
nezkážeS.  Zátur.  Nápr.  24.  —  Z.  se  komu  = 
vygnati  se.  Ps.  ms.  —  se  z  éeho.  Pap«í 
vida,  že  ciesař  nechce  se  nikterakž  zkázati 
z  zahlazenie  obrazov,  přikázal,  aby  jemu 
poplatků  nedávali.  Martim. 

Zkazce,  e,  m.  =^  zkaaiUil,  der  Verderber. 
ZerstOrer,  Verwttster.  Z.  pokoje,  odpočinuti 
(rušitel).  V.;  bubitel  a  z.  vlasti.  Jel ,  vína 
(ožralecí.  Ros.  Z.  učeni  božího.  Žalan.  Kn. 
dv.  I.  213.  Pakli  by  kdo  té  svévolnosti 
býti  chtěl  a  tomn  by  odepřel,  má  nafi  sa- 
zeno býti  jako  práv  zemských  zkázci.  Vi. 
Jir.  383.  Pomstu,  kteráž  na  zkazce  jej  i 
pfíjde  .  .  .  BK.  II.  539. 

-Zkazi,  zastr.  =  zkazil.  Kat. 

Zkazllosf,  i,  f.  =  zkaženost,  die  Ver- 
dorbenheit.  Ms.  bib. 

Zkazilý  =-  zkažený,  verdorben.  Z.  sýr, 
Apol.,  člověk  (nakažený;  mravně  pokažený). 
Jád.,  Reš.  Z-lou  povahu  svou  odložiti.  Si. 
II.  212.  —  dím:  člověk  malomocenstvím  z. 

Zkazitei,  e,  m.  =  zkazce.  Z.  řiše  a  obec- 
ného dobra.  Martim.  A  tak  v  kořenu  ti 
hřieSnici  jsů  zkazitelé  plodu;  Ale  ktožkáže, 
aby  kněžie  nesmilnili,  tomn  ihned  převzději 
hánce  kněžstvie  svatého,  z-le  sv.  církve  a 
že  jest  kacieř.  Hus  I.  195.,  II.  174.  -  Vz 
Zkazce. 

Zkazitelka,  y,  f.,  die  Verderberin. 

Zkaziti,  zkaz,  ze  (ic),  il,  žen,  eni,  zka- 
žovati  =•  ipatným  učiniti,  zhorSiti,  zohaviti, 
verderben,  verschlechtern,  verhunzen,  ver- 
pfuschen,  iirger  o.  schlechter  miicheu;  za- 
hubiti, v  nic  obrátiti,  zrušiti,  verderben,  zu 
Grnnde  richten,  vernichten,  verwůsten,  zer- 
stOren.  Jg.,  Ž.  wit.  83.  3.,  79.  14.  —  sbs. 
Zkažen  je  člověk  hned,  ale  ne  napraven. 
Us.  Dcb.  Zkázu  města  Jerusalema  se  sko- 
náním světa  proto  spojili,  že  se  domnívali, 
že  nikoli  nemůže  býti  vyvrácen,  leč  by 
vSechen  svět  byl  zkažen.  BR.  II.  106.  a.  — 
co,  koho:  šaty,  člověka,  srdce,  právo  (zru- 
šiti), Us.,  zdraví,  stavení  (pobořiti),  krajinu 
(pohubiti),  D.,  hrad.  Dal.,  město,  ťlav.,  od- 
půrce. Br.  Chtěli  ho  z.  Kom.  Z.  pannu 
(zprmiti),  Us.  TJ.,  stroj,  hodiny.  Sp.  Ta 
bo  celého  Z:la.  Sá.  Osv.  I.  181.  Néči  blaho 
z.  Zátur.  Ale  m6j  starý  priatel'  eSte  žije? 
Nezkazila  ho  tá  prekliatá  ježibaba?  Dbi. 
SI.  pov.  VI.  37.  Odplatu  stálou,  již  mol  ne- 
zkazí. BR.  II.  29.  Když  dlužník  dluh  za- 
platí, věřitel  zápis  na  dlužníka  učiněný 
zkazí.  BR.  II.  682.  b.  Potopa  zkažnjici  zemi. 
BO.  Nic  jemu  nepomož,  ale  vieco  no  zkazi. 
HuH  I.  239.  Co  jeden  hlupák  zkazi,  tisíc 
moudrých  nenapraví.  Prov.  Šd.,  Tč.  Porn- 
čenství  z.  (zrušiti).  Vš.  Jir.  341.  —  eo, 
koho,  se  £im:  domy  ohněm.  Flav.    Maso 
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dloab;fm  chovánim  se  zkazilo.  Jel.  Štědrá 
raka  na  zkázu  přicházi,  a  lakomá  shnilosti 
bývá  zkažena.  Mus.  Poskvrnou  pověst  něěi 
z  List  z  r.  1516.  Mas.  1880.  490.  Drž  nn 
uzdé  ústa  svá,  jedním  slovem  kolikráte  zkazí 
se  mnoho.  Kmp.  Č.  89.  Ten  (kófi)  su  zkazí 
stániem.  Alx.  Člo\čk  tiem  hřiechem  boží 
milost  zkazi;  Všecky  tyto  chytré  omluvy 
zkazil  jest  pán  Ježíá  svým  kázáním;  Ač 
kdy  pravdn  povědie,  ale  neřádem  vše  zkazie. 
Bos  I.  201.,  281.,  II.  265.  -  co  kde.  Zkaz 
T  nás  království  hřiclin.  Ojiř.  Zkazil  si  to 
a  něho,  er  hat  sichs  bei  ihm  verschUttet, 
verdorben.  Dch.  —  co,  koho  Jak.  Zkaženy 
json  kyríllici  psané  kniby  liturgické  téhož 
kláitera  sázavského  zúmyslné.  Ddk.  II.  35ti. 
Zemské  právo  bylo  by  znamenitě  8  veliké 
stranv  zkaženo.  VS.  Jir.  284.  Tu  zemi  do 
ostatka  zkazí;  A(  ěeského  království  ne- 
oponSti  a  nedá  se  mu  šeredné  zkaziti.  Arch. 

I.  9.,  II.  149.  Chtěl  i  Joba  na  hlavu  z.  BR. 

II.  331.  b.  A  Kristus  die,  že  z  kořen  bude 
zkaženo.  Hus  II.  102.  Kdyby  kto  zkazil  se 
sám  z  dobré  vole  pfilidným  utrpením.  Št. 
Kn.  i.  36.  Z  gruntu,  4I0  gruntu.  V.  Ňa 
hlavu  (zcela)  někoho  z.  Br.  —  co  komu: 
radesf,  naději.  Us.  Deť  te  nései  z  rAže  květ, 
habes  te  nmě  zkazil  svět.  Brt.  P.  106.  — 
D.  —  se  na  kom.  Na  tobě  se  zkazil  básníř. 
D.  —  koho  nroé.  Pro  podkovu  koně  z. 
(o  lakomém).  C.  —  éeho,  Sp.  m.  co.  Zka- 
zili jim  celého  loďstva  m. :  celé  loďstvo. 
Brt.  —  odkud.  Aby  ta  válka  od  toho 
ml^n  zvěděna  a  zkažena  byla.  List  hrad. 
z  r.  167i).  Tě.  Z  tuěnosti  pes  se  zkazí.  Bž. 
—  se.  Zkazila  se  (o  svobodné  =  stala  se 
matkou).  Us.  Zkr.  A  že  by  tak  bylo,  jak 
oni  pravie,  tehdy  by  moc  ďáblova  sama  se 
zkazila.  Hus  II.  102.  Že  raději  se  statku 
dadi  zkaziti,  nežli  by  ho  chudým  dali  užiti. 
BR.  II.  790.  a.  Samého  se  z.  V.  Víno  se 
zkazilo  v  sudech.  Har.  —  aby.  Štěstí  zka- 
zilo, aby  tak  vychován  nebyl.  Br.  Vz  Brá- 
niti, Zápor. 

Zkazka,  y,  f.  =  povést,  tradice,  die  Sage, 
Tradition,  der  Mythus.  Dch.,  Proch.  Z.  ná- 
rodui.  Mus.  1880.  365.  Divné  zkazky  vanou. 
Ildk.  L.  kv.  46.  Z.  tato  ač  u  rozličných 
národfl  rozličně  utvářená.  Proch.  Děj.  bibl. 
I.  9.  Látku  svou  bére  (balada)  z  obora  po- 
vésti, zkazek  a  pověr  národních.  Slm. 

Zkizeň,  zně,  f.  Ten,  jenž  poklid  rozrýval 
nám  zkázně.  Kká.  K  si.  j.  166. 

Zkáznosf,  i,  f.,  die  Yerderblichkeit.  Z. 
požáru.  Dch. 

Zkázný  =  ekázonomý.  Kká.  K  si.  j.  216. 
Z.  vášně.  Mus.  1880.  264. 

Zkázonomý,  Verderben  bringend,  ver- 
derblich,  unheilschwanger.  Z.  válka,  J.  Lpř., 
osidlo,  Cch.  L.  k.  47.,  zvyk,  Osv.  I.  659., 
jiskra,  Klsi,  úklad,  sudba,  Msn.  Or.  £5.,  86.. 
priepasf.  Lipa  261.  Na  krajinu  i  na  národ 
vždy  z-ný  účinok  msjů  v  státnom  vlada- 
řeni také  přeměny.  Lipa  161.  —  komu. 
Úskalí,  všem  kupcům  z-né.  Shakesp.  Tč. 

Zkazovati,  vz  Zkázati. 

Zkázumyslivý  (&p.  m. :  záhubu,  zkáza  ob- 
mýálejici,  zkáza  soptící,  zlomyslný,  zhoubný, 
'olotfffwv).  Lik. 


Zkázy  pluý,  verderbnissToll.  Dch.  Z. 
smrí.  Tč. 

Zkaidodeunétí  =  každodenním  se  státi, 
alltSglich  werden.  Cf.  Zviedněti.  Jg. 

Zkaždodenniti,  allt%lich  machen.  — 
{  co :  lék.  Rostl. 

Zkaženee,  nce,  m.,  ein  verdorbener 
Meusch.  U  Olom.  8d.  —  Z.  =  zkaiená 
švestka,  die  Tasche.  Vz  Puchr. 

Zkaženi,  n.,  das  Verderben,  Versohlech- 
tern.  Z.  jest  Spatné  uměni.  D.  —  X.  =  sbo- 
fení,  zahubeni,  das  Verderben,  die  Vernich- 
tuug.  V.  Něco  na  z.  přivésti.  Krám.  Z.  města. 
Propuštění  jest  ve  dsky  vložené  věci  a  za- 
psané z.  VS.  Jir.  344.  Obecné  dobré  z.  vzalo. 
Mudr.  —  Z.,  der  Verbrauch.  Užitek  vina 
jest  z.  vína.  Exc. 

Zkažeuina,  y,  f.  =  véc  zkažená,  das  Ver- 
derbniss,  etnras  Verdorbenes.  Ros.,  Br. 

Zkaženost,  i,  f.,  das  Verderbniss.  Z.  da- 
Sevní  Odv.  I.  156. 

Zkažený;  -žen,  a,  o,  verdorben,  vemich- 
tet.  Vz  Zkaziti.  Z.  hodiny,  D.,  krev.  V., 
čest.  Jel.,  pes  (vzteklý).  Us.  Z.  vkus.  Us. 
Nič  Dieto  nečistejSieho  ako  povetrie  z-né. 
Zátur.  Kdyžkoli  Bukovina  přiSiel  s  tiem 
listem  ke  dakám  a  okázal  před  úřadem  pro- 
řezaný a  zkažený.  Arch.  III.  312.  HřiSni 
nejsou  a  zkaženého  přirození  nemají.  BR 
II.  206.  b.  V  z-ném  městě  kámen  na  ka- 
meni neostává.  Hus  II.  312.  Z-ho  (člověka) 
se  nic  necbyti.  Vz  Zlý.  Lb.  —  kde:  na 
(ve)  své  živnosti.  U  Solnice.  —  jak.  Li- 
dem z  přirození  svého  z-ným.  BK.  II.  20. 
a.  —  proč.  I  přečti  i  starý  i  nový  zákon, 
nenalezneš,  by  pro  který  hřiech  byla  krá- 
lovstvie  ták  zkažena  jako  pro  zprznění 
smilné.  Hus  I.  204. 

Zkedy.  Len  zkedy  nezkedy  rozkázal,  aby 
mu  uvařili  demikátj  Zkedy  nezkedy  přišli 
už  potom  k  železnej  hoře.  DbS.  SI.  pov.  I. 
54..  345. 

Zkejsuouti,  vz  Zkýsnouti. 

Zkel^  odkud,  woher.  Z.  iděS.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zkelkolvěk  =^  odkudkoliv,  von  wo  im- 
mer.  Vem  to  z.;  PřiSli  ludé  z.  z  Moravy, 
aus  allen  (xegenden.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zkelo  =  ztolko.  Ta  hruška  zvalila  sa  na 
Ježibabu  a  len  z.  že  ju  nezadlávila.  DbS. 
81.  pov.  VI.  10. 

Zkeřiti  se,  il,  ení  ^^  zkeřnatéti.  Vaň. 
Bosp.  42. 

Zkeřnatéti,  ěl,  ění,  strauchig  werden. 
I  Obilí  zkeřnatí.  Vaň. 

1     Zkešěeti,  el,   ení  =  tkýštéti,  prameniti 
'  se  v  kýšku  (o  mléce).  Na  Hané.  Bkř. 
\     Zkiad  —  odkud,  viroher.  Na  Slov.  Vrány, 

vraný,  čierne  vraný,  z.  letíte,  z  ktorej  strany  ? 
!  Lipa  361. 

I     Zklidati,  vz  Složiti. 
I     ZkCagati  =  mléko  teplým  klagem  sesý- 
:  řiti,  die  Milch  kiisen.  Dch.  Kvas  či  kyslina 

z  toho  povstalá  zkťagá  mlieko.    Na  Slov. 
.  DbS.  Obyč.  57. 

Zklamaly  =  eklamaný,    betrogen,  ge- 

tauscht.  Tkadl. 

!     Zklamání,  n.,   die  Tauschung,   Enttiiu- 
I  schnng.  Dch.  Vz  Sklamání. 
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Zklamaný;  -án,  a,  o,  ge-,  enttSuscht.  i 
Z.  láska,  Mas.  1880.  479.,  naděje.  I 

Zklamatel,  e,  m.,  vz  Sklamntel.  I 

Zfciainatelnosf,  i,  f.,  die  ']'aa8cbbarkoit.  ' 

Zklamati,  vz  Sklamati.  | 

Zklamavatelný,  ví  Sklamavatelný. 

Zklamovný  =  klamný,    táuschend.    Z  : 
dárek  (jimž  zklamává  i  se  i  davače  o  dn$i). 
Hus  III.  2á2.  ! 

Zklasiti  se,  Aehren  bekommen. 

Zklasovati  =  pobiti.  Už  dnes  bodné 
much  z-val.  U  Rycbn. 

Zkláti,  vz  Skláti. 

Zkliktiti,  vz  Sklátiti. 

ZklsTétí,  ěl,  ěni  =^  ztuhnouti,  erstiirren. 
Slov.  Plk. 

Zklázněnie,  n.  =  ochabení,  ochablost,  i 
zlenivilosť,  malomyslnost,  die  Ermattiing,  I 
Erschdpfang,  der  Kleinmatb.  Ká/.ly  uěka- | 
kými  z.  na  smysle  vidali  sme,  že  mnozí  od  ; 
tukových  zbývali  smysla  skrze  jich  kťizla. ' 
Št.  Vz  uásl. 

Zklázniti,  il,  ěn,  ěni;  zklazňoi-ati ^  tcni- 
vým,  ochablým,  hloupým  učiniti,  taiil  oder 
damm  o.  matt  machen.  Vz  Zklázuěule.  — 
koho  Prav.  živ.  —  se.  Us. 

Zkícť  =  zOouci.  Na  Slov.  Zátur. 

Zklejovatělý,  leimig  geworden.  Plk. 

Zklejovatěti,  ěl,  ěni  =  klejovatým  se 
státi,  leimig  werden.  Plk. 

Zklektati,  vz  Sklektati. 

Zklenonti,  vz  Sklenouti.  { 

Zklepati,  vz  Sklepati.  \ 

Zklepěchelý,  lépe:  zklepéšelý,  schlaff,  | 
berabhángend.  | 

Zklepecheti,  lépe :  eklepéieti,  schlapp  wer- 
den. Jg.  Slov. 

Zklepěšeti,  el,  ení,  vz  Zklepecheti. 

Zklesnouti,  vz  Sklesati. 

Zkličiti,  vz  Sklíčiti.  —  Z.  --  vzkličiti, 
aufkeimen.  —  abs.  Zaseje-li  se  dopoledne 
semeno  (zvi.  pohanka),  brzy  zkliči.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zkličkovatěti,  ěl,  ěni  =  klíčiti  se,  kei- 
men,  aufkeimen.  —  kde.  Semeno  v  zemi 
zkliěkovati.  Vid.  list.  i 

ZkličkoTati.  vz  Skličkovati. 

Zkliditi,  vz  Skliditi. 

Zklikatělý,  etwas  gekrllmmt,  wlnkcl- 
zijgig.  Z.  větvoví.  Kká.  K  si.  i.  180.  Perun 
meul  zlé  střely.  Hdk.  Lum.  V.  242. 

Zklinovatíti,  il,  ěn,  ěni  =  klinovatým 
učiniti,  vergOhren,  vergehren.  D. 

Zklipiti  =  schlipiti.  Us. 

Zkliženi,  n.,  vz  Sklížiti. 

Zkliiený;  -en,  a,  o,  vz  Sklížiti. 

ZkUžiti,  vz  Skližiti. 

Zklofati,  vz  Sklonti. 

Zkloktati  =  vyvHti,  vyraziti  kloktem, 
hervorsprudeln.  Vody  z-ly.  14.  stol.  Č. 

Zkloniti,  vz  Skloniti. 

Zkloplti,  vz  Sklopiti. 

Zkloublti,  gliedern?  Zlob. 

Zklouti,  vz  Sklouti. 

Zklouzati,  vz  Sklouzati. 

ZkloTati,  vz  Sklouti. 

Zklpčif,  zerknaueln.  Slov.  Ssk. 

Zkluditi,  il,  zen,  ení  =  schovati,  ver- 
bergen.  —  se.  Na  mor.  YaL  Vek. 


Zklusati,  sám  a  ši  =  počíti  klusati,  an- 
fangen  zu  traben.  Ctib. 

Zklznůti  =  sklouznouti.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Tě.,  DbS. 

Zkmásati,  Si  =  zdrhati,  zerzausen.  Na 
Slov.  Plk.  —  koho.  Zeno,  člověčina  smrdí, 
kde  je,  kto  je,  nech  ho  tu  zkmáSem.  Dbš. 
SI.  pov.  VI.  43.  Nuž  pleco  k  plecn,  jak  tio 
smreky  v  les  mohutný  sa  sdružme  spolu! 
il  vlehor,  éo  chce,  nech  tam  páše:  Sat  lie- 
tavý  nám  možno  zkmáSe,  nedojde  vSak 
k  pňu,  ni  ku  vrcholu!  Slov.  Phld.  IV.  471. 

Zkmetilý  =  velmi  starý,  sebr  alt  gewor- 
den.  Plk. 

Zkminiti,  mit  Kiimmel  wttrzen.  —  eo: 
polívku.  Jg.  —  Z.  =  zklamati,  betriigen, 
beschummeln.  Slov.  Plk. 

Zkmotriti  se,  il,  en,  ení,  gegenseitíg 
Pathen  werden.  Blažková  a  Janova  (s  Ja- 
novou) se  z-ly.  Er. 

Zknedllko vatětl  =  stordnouti  jako  kne- 
dlík, feist,  teigig  werden.  Us. 

Zknikati  koho  =  zdrážditi,  aufreizen. 
Uos.  Z.  pannu  (porušiti),  besohlafen.  Ros., 
Šin. 

Zkobrtuouti,  tnul  a  ti,  nú  ^  spadnouti, 
herabfallen,  -rullen,  -stolpern.  —  odkud: 
se  schodň.  —  kudy:  po  schodech.  Us.  Tč. 

Zkocourkovatělý ,  krahwinkelhaft  ge- 
worden.  Z.  život.  Phld.  I.  1.  23. 

Zkocourkovatěti,  ěl,  ěni,  krXhwinkel- 
haft  werden.  Us. 

Zkojltelný,  befriedigbar.  Nezkojitelné 
hoře.  Msn.  Or.  60. 

Zkojiti,  il,  en,  eni,  zkájeti,  befriedigen, 
bescbwicbtigen.  —  co :  sladký  pocit,  Dch  , 
svou  tužbu.  Osv.  VI.  594.  —  co  kde. 
I  zkáji  matka  oko  v  jeho  liěku.  Pokr.  Z  hor. 
27.  —  koho  kam:  v  sny.  Osv.  VI.  591. 

Zkolařený  vůz,  «in  neugebauter  Wageii. 
šm. 

Zkolébatí  -=  ukolébati,  einwiegen.  — 
abs.  Zkolébán  jsa  zřel.  Kká.  Td.  líW.  — 
koho:  robě.  Kká.  K  si.  j.  87.  —  kde  jak: 
dítě  na  kolébce.  Kká.  K  si.  j.  83.  V  mém 
nitru  bouře,  na  mém  čele  vrásky  tvé  úsměvy 
zas  v  poklid  zkolébaly.  Osv.  VI.  597.  Zko- 
lébá  ti  synka  tiše.  Kká.  K  si.  j.  85. 

Zkolembati  =  ítoíéftaíi.  Slov.  Phld.  IV. 
140. 

Zkolenatěti,  ěl,  ěni,  grosse  Knie  bekom- 
men. Jg. 

Zkolenčený;  -en,  a,  o.  Z.  réž.  Vz  Zko- 
lenčiti. 

Zkoleaěeti,  el,  eni  =  gkoUnkovatěti, 
holénka  (krčky)  dostati,  knotig  werden; 
ochroměti,  lahm  werden.  —  abs.  Réž,  jak 
se  zláme,  zkolenči.  Slez.  Sd.  —  komu.  To 
praSča  nám  zkolenčelo.  Na  mor.  Val.  Vek. 
—  od  éeho.  Od  diůhého  seděni  mi  nohy 
zkoleněely.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkol«nčiti,  il,  en,  eni,  ekolenčovati,  lahm 
machen    Slez.  Sd. 

Zkolénkovatélý  =  zkolenčený. 

Zkolénkovatéti,  knótig  werden.  Stéblo 
z-tělo.  Ub.  Vz  Zkolinkovatěti,  Zkolenčeti. 
.  Zkoleva  =  z  strany.  Na  Mor. 

Zkoli,  vz  Skláti. 

Zkolikernásobený,  vervielfacht  Z.  zá- 
liba. Kos.  01.  I.  167. 
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Zkolikernásobiti,  il,  en,  euf,  zkoUker- 
ndsoboBati,  verviolfacheo.  —  co. 

Zkolinkovatřti,  vz  ZIcolénkovatěti ;  kno- 
fig  werden.  —  koma.  Přísada  mi  z-la.  Nu 
již.  Hor.  Šd. 

1.  Zkoliti,  vz  Skoliti. 

2.  Zkoliti,  il,  en,  ení.  —  koho  <==  kolem 
lámati,  riidern.  D.  —  co:  koUm  zpevniti, 
pfalilen.  Jg. 

Zkolmiti,  il,  en,  ení  —  kolmým  itéiniti, 
)i;erade,  Bteil  maclien.  —  co.   Ssav. 

Zkolostivý  =  diOMlosticý.  V  Mirotic. 
Kol.  ván.  130. 

Zkolotáni,  n.,  dio  Bewegung.  Vz  Kolo- 
tati.  Jen  jedno  orla  z.  Phld.  IV.  I. 

Zkolonbiti  se,  il,  eni  —  vyivihnnuti  se, 
sicli  Bcbwingen.  —  se  naé.  Krám. 

Zkolo vadlo,  sMovad/o,  H,  D.,  die  Schlacbt- 
bank.  Rohn. 

Zkolupiti  se  ^  ekoloupiti  se.  Krok.  III. 
322. 

Zkomoleně.abgestumpft,  abgestutzt,  ver- 
8t&nimelt.  Kos.  01.  I.  162. 

Zkomoleni,  n.,  die  Abstumpfiing,  Ab- 
vtutzung,  Yerstflmmelnng.  Nz.,  Dch.  Z.  slov. 
Čerm. 

Zkomolenina,  y,  f.,  dieVerstnmmelung. 
Z.  slov.  T6. 

Zkomolenosf,  i,  f.,  die  Verstilmmeliing. 
Z.  tvarů.  Kos.  01.  I.  166. 

Zkomolený;  -en,  a,  o,  abgcstnmpft,  ab- 
gestutzt, verstQmmelt,  zugestutzt.  Dch.,  Nz. 
Z.  zpráva,  ocas  koAský,  der  Stntzschwuif. 
Dch.  Z.  či  komolý  jehlanec,  der  Pyriiinidal- 
stutz.  Nz.  KovDoběžué  z.  jehlan,  kužel ; 
šikmo  z.  jehlan,  kužel.  Jndč.  II.  30.,  31. 
Tak  z-ho  velel  na  pánvi  smažiti.  Proch. 
Děj.  bibl.  I.  259.  Vz  Skomolenjf. 

Zkomoliti,  il,  en,  eni,  zkomolovati,  ab- 
stnmpfen,  ab-,  zustutzen,  veratiimmeln.  — 
co  komu:  koni  ocas,  Dch.,  telegram.  Us. 
Jdr.  —  kde  iim:  vojínovi  ruku  ve  vojína 
šavli.  Us.  Té. 

•  Zkomouilý  =  pfimý,  vytáhlý,  anfrecht, 
hoch.  Z.  jonák,  Knst.,  Šije.  Jel.  —  Z.  ^ 
rznešený,  vysoký,  hoch,  crhaben,  cdel,  hehr. 
.Milic.,  Scip.  —  Z.  =  náramný,  ungeheuer 
gross.  Z.  lotr  (areilotr).  Kozb.  1841. 

Zkompe&kovati  =^=  zkrotiti.  Solf. 

Zkomponovati,  zusammenkomponiren.  — 
co :  písefi,  hru.  —  Z.  —  vytnysliti,  ersinnen. 
—  co  na  koho.  Us.  Tč. 

Zkonátiti  se,  il,  eni  =  vyhnati  vétse, 
rozvětviti  se,  Aeste  treiben,  sich  verásten. 
Vz  Konár.  Strom  se  z-řil.  Us.  na  mor.  Val. 
Vek. 

Zkonati,  vz  Skonati. 

Zkonejíiiti,  il,  en,  eni,  zkon^iovati,  be- 
riihigen,  beschwichtigen.  —  co,  koho.  Eká. 
Td.  81.  My  vidéli,  že  moudrá  řeč  jich  ne- 
zkonejii.  Kká.  Td.  139.  lok  bolesti  z.  Vrch. 

Zkonfiskovati,  koDfisciren.  —  co  komu : 
noviny,  jméni,  statky.  Us.  Té. 

Zkonilý  =  rozbiynilý,rozvlčený.  Z.  kluk. 
Us.  Rjik. 

Zkonsitmovati,  konsumiren.  —  co:  zá 
soby.  Us. 

Zkontrabantovati,  in  Kontraband  neli- 
men,  konfiaciren.  —  co  kde:  tabák,  cizi 
zboži  na  hranici.  Us.  T6. 


Zkontrachtělý  -^  zkontraktélý.  Us.  K&C. 
Zkontrachtiti  =  zkontraktiti.  Kš(. 
Zkontraktélý,  zkontrachtělý,  z  contractus 
(od  pakostnice),  schromělý,  kontrakt,  zusam- 
mengezogen,  gekr[immt,krtippeIbaft.Cliudák, 
je  cely  zkontrachtělý  =  utrápený.  U  Král. 
Hrad.  Kit. 

Zkoutraktěti,  ěl,  ěni,  kontrakt  werden; 
trustlos  werden.  —  nad  čim.  Ubohá  matka 
nad  tim  celá  z-la.  Ebr.  8. 

Zkontraktilý  ==  zkontrakiilý  =  zchro- 
mený. Na  Poličku.  Kšá. 

Zkontraktiti,    il,  ěu,    ěni  ==  zchromiti, 
kontrakt  machen.  Div  se  nezkontracbti  (ne- 
potřeSti).  U  Kr.  Hrad.  Ki{.    U  Rycbn.  Ntk. 
Zkopati,   vz   Skopati.  —  Z.  =  probiti, 
I  (lurchsclilagen.  —  CO.  Z-li  ruce  i  nohy  jeho, 
:  buk  kopím  prokláli.    Man.  sv.  Aug.  ms.  Č. 
I     Zkopčiti,  vz  Skopčiti. 
i     Zkopiti,  il,  en,  eni  =  zkopčiti. 
I     Zkopnati  =  roztátí,    igthnouti,   locker 
;  werden,  aufthauen.  —  abs.  Až  snih  zkopná, 
budeme  or*ti.  Na  Ostrav.  Tě.  —  kdy.  Při 
!  teplém   větře  snih  zkopná  ěi  zkopne.    Ib. 
;  Tě.  —  Vz  Zkopněti. 

i     Zkopněti,  ěl,  ěni  =  zkopnati.  —  abs. 
Už  vřSky   zkopněly.    Slov.    Lipa  II.  273., 
Btt.  Sp.  35.  Zkopnělo  (snih  zmizel).  Sd. 
Zkopni,  Scbober-.  Z.  plat. 
Zkoprnělost,  i,  f.,   die  Erstarrung  der 
'  Glieder.   Jg.    Z.  údů  (brněni,  mravenčení, 
formicatio).  Šp.  . 

Zkoprnělý,  erstarrt,  eingeschlafen.  Z. 
I  údy.  Rostl.  Jsem  celý  z.  Jg.  Vz  Zkoprněti, 
'  Koprněti. 

Zkoprnčný ;  -in,  a,  o  =  zkoprnělý.  — 
Z.  —  poblázniný,   uiirriscb,  vernarrt.  —  za 
kým.    Je  za  nim  celá  z.  (zfanfrnělá).    Na 
'  mor.  Val.  Vek. 

Zkoprněti,  ěl,  ěni,  v^  Skoprněti. 
Zkoprniti,  il,  ěn,  ěni,  erstarrt  machen.  — 
se  =  zblázniti  se,  poblázniti  se,  narrisch 
werden.     Co  8e's  tak  z-něl?    Na  mor.  Val. 
Vek.     Vz  Zkoprněný.    Jenom  se  nezkoprň 
,  (nezahyň  netrpělivosti).  U  Olom.  Sd. 
i     Zkorabovatěti,  ěl,  ěni  —  zkomatěti,  hart 
I  werden .  Klobouk  od  deště  z-tél.  U  Libuně. 
I     Zkoralý,  vz  Skoralý. 
I     Zkorateti,  ěl,  ěni,  Krustě,  Kinde  bekom- 
I  men.  Min.  80. 

Zkorati,  vz  Skorati. 
Zkořen.  z  kořen  -^  z  kořenů,  von  der 
Wurzel  aus.  Vz  Kořen.   Z.  město  vyvrátiti. 
D.  Země  se  otřásla  z.  St.  ski. 

Zkořeniti  se,  il,  ěn,  ěni,  einwurzeln.  — 
se  kde.  Zlíbřenilo  se  r  něm  lakomství 
(okořenilo).  Ctib.  V  srdci  zkořenila  se.  Arch. 
IV.  149. 

'     Zkořistiti  =  kořist  vžiti,  Beute  machen 
o.  nehmen ;  se  -^  kořisti  nabrati,  Beute  ma- 
chen. Pulk.  Vz  Skořisfuvati. 
Zkořisfovati,  vz  Skořisfovati. 
Zkořiti,  vz  Skořiti. 
Zkormouceně,  vz  Skormouceně. 
Zkormouceni,  n.,  das  Trilbrnachen,  diu 
Trttbung.    Z.  vody  (kaleni).    Bibl.  —  Z.  — - 
zasmuceni,  das  Betrllben,  die  Beunrubigung. 
—  Z.,    paas.  =  stav  zkormouceného,  zkor- 
inoucenosí,  kalnost,  das  TrUbsein,   die  Ver- 
I  wirrung.  Z.  vody.  Bibl.  Z.  mysli  (zatesklosf) 
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der  Trttbsinn,  Kummer,  die  BekammerniM,  i 
V.,  dncha,  Bl.,  srdce.  D.  i 

Zkormoncenosf,  i,  f.  =  zkalenott,  das  < 
TrflbBein,  die  Trflbheit.  Z.  vody.  Jg.  -  i 
Z.  =  nepokoj,  earmoucenost,  die  Beunruhi- 1 
guDg,  Uornbe,  die  Trfibsinnigkeit,  Niedcr-  \ 
gescnliigenheit.  die  BetrUbniss,  der  Unmuth. 
Dni  jim  Bfih  ducha  z-Bti.  Si.  I.  It4. 

Zkormoucený,  vz  Skormoucený. 

Zkormoutiti,  yz  Skormoutiti. 

Zkormut,  u,  m.  —  zltormowxni.  Si.  1. 
114. 

Zkormutitel,  e,  m.,  der  Betrttbcr.  Si. 
Sk.  184. 

Zkomatéle,  vz  Zkornntělý.  Puls,  tepna 
jde  z.  (ne  měkce).  Us.  Dob. 

Zkornatělosf,  i,  f.  =  tuhost,  die  Ver- 
hornnng,  Kieiditát.  Nz.  Ik. 

Zkomatélý  =  komaty,  tuhý,  rigid,  rind- 
Hrtig,  bart.  KoB. 

Zkomatěni,  n.,  vz  Zkomatéti.  Z.  cév, 
atberomatOser  Procese.  Nz.  Ik. 

Zkomatéti,  SI,  ěni  =  k&ru  dostati,  iko- 
rati,  zrohovatéti,  rigid,  hornartig  wcrdon, 
Binde  bekommen,  verhornen,  bart  werden. 
Nz.  Ik.  Pole  zkomatělo.  Pnch.  —  od  6eho. 
Ruka  od  bmotné  práce  zkornatí.  Us. 

Zkorrigovati,  z  lat.  corrígere,  korrigi- 
ren.  des.:  opraviti,  zlepšiti.  Br. 

ZkorunoTatl  =  korunovati,  krOnen.  — 
co,  koho  čím.  Které  ty  k^''""^  krásnu 
zkoronnjei.  Sol.  Aag.  ms.  C.  čeat  křivou 
erby  z.  Cbé.  446. 

Zkorýniti,  il,  én,  ěni  =  zrýti,  zerwtth- 
len.  Us. 

Zkosatěti,  ěl,  ěni,  sichelftlrmig  (krumm) 
aufwachsen.    Stromek  z-těl.    Us.   Sd. 

Zkoseni,  n.,  vz  Skositi. 

Zkosený,  vz  Skosený. 

Zkositi,  vz  Skositi. 

Zkositý  =  šikmý,  schrag.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zkosmacovati,  vz  Zkosmatiti. 

Zkosmatéti,  él,  cení  =  kosniatým  sr 
státi,  zottlg  werden. 

Zkosmatiti,  il,  cen,  eni ;  zkosmacovati  -^ 
kosmatým  učiniti,  zottig  machen.  D. 

Zkostélý  =  zkostnatělý.  Šm. 

Zkostěti,  ěl,  ěni  ^  zkostnatěti. 

Zkostkovatl  —  na  kostky  sfezati,  wíir- 
feln.  —  co:  řepu,  cukr.  Us.  Tč. 

Zkostlivěti,  ěl,  ěni,  zn  Bein,  bart  wer- 
den. Si.  I.  114. 

Zkostnatělost,  die  VerknOcberung.  Z. 
cbrustaček.  Jg.    . 

Zkostnatělý,  verknOcbert.  Z.  cbrustaěka. 
Jg.  Z.  prst,  Cch.  Mcb.  43.,  forma,  Us.,  Ti., 
koiiservativec.  Kos.  01.  I.  6. 

Zkostnatěti,  ěl,  ěni  ^  kostnatým  se  státi, 
verknOcbern.  Jg.,  Dch.,  Nz.  Ik.,  Kos.  01. 
I.  175.  Cisařstvi  z  Řima  do  Konsttintinopole 
zkostnatět  odeilo.  Smb.  S.  I.  Prosí.  —  kdy 
Jak.  Věda  bohoslovecká  po  celé  18.  století 
na  velikém  dile  byla  zkřehla  a  z-la.  Tč. 
exc.  Po  nemoci  z-tél.  Us.  Ti. 

Zkostnělý',  verknOchert.  Z.  představa 
tepla  zimního.  St.  70. 

Zkostnéti,  ěl,  ěni  =  zkostnatěti.  Cf. 
Zkoatnělý. 


Zkostnoati,  ti,  ali  —  v  kost  se  obrátiti, 
zkostnéti,  za  Bein  werden.  Je  mi  zima,  že 
bych  zkostnula.  Us.  Dch. 

Zkostrbatitl  =  kostrbatým  učiniti,  roz- 
cacJuiti,  zmuchlati,  rozdrehati,  zerzausen.  — 
co:  své  vlasy.  Troj. 

Zkodatěti,  ěl,  ení  =  košatým  se  státi, 
eine  dicbte  Krone  bekommen  wie  der  Baum. 
Strom  zkoiatěi.  Us. 

Zkotiti,  vz  Skotiti. 

Zkotlavěti,  ěl,  ěni,  hohl  werden.  Zub 
zkotlavi.  Blas.  —  kde.  Stromy  v  mokři- 
nách zkotlavějf.  Eouble. 

Zkoumaci,  prQfend,  Praf-.  Z  papir,  Kk. 
Fys.  60.  Z.  výbor,  die  Enquette.  Dob. 

Zkoumač,  e,  m.  =  skoumai. 

Zkoumačka,  y,  f.  =  jrAM>um<iii{.  To  je 
z.,  co  by  za  pole  chtěl.  N.  Bydž.  Kil 

Zkoumadlo,  a,  n.,  das  Prafnngsmittel. 
Z-dla,  Probestoífe,  Reagentien.  Dch.,  Nz.  Ik. 

Zkoumáni,  n.,  vz  íjkoumánf. 

Zkoumáte!,  e,  m.,  vz  Skoamatel. 

Zkoumatelka,  vz  Skonmatelka. 

Zkoumati,  vz  Skoumati. 

Zkoumavě,  vz  Skoumavě  (v  dod.). 

Zkoumavka,  vz  Skoumavka. 

Zkoumavý,  vz  Skonmavý. 

Zkoupatl,  vz  Skoapati. 

Zkoupiti,  vz  Skoupití. 

Zkouriti,  vz  Skouřiti. 

Zkousati,  vz  Skousati. 

Zkouskovatěti,  ěl,  ěni  ^  v  koutky  se 
rozděliti,  rozpadnouti,  in  Stttcke  zerfollen. 
Sd. 

ZkouSba,  vz  Zkonika.  Filipp  zkouSbě 
podlehl.  Si.  J.  99. 

Zkoufice,  e,  m.,  der  Censor,  Revident. 
Nz.  Cf.  Zkottiec. 

Zkoušebna,  y,  f.,  das  Versnchslokal. 
Zlob.,  Dch. 

Zkondec,  ice,  m.,  der  PrQfer,  Erprober. 
Mas.  XI.  342.  Cf.  Zkouice. 

Zkoušeci,  Probe-,  Versuchs-,  Probit-, 
Prttfungs-.  Z.  práce,  pravidla  (zkuiebni), 
/.řizenec  (Censororgan).  Šp.  Z.  jízda  (zku- 
šební, na  zkonika),  die  Probefabrt,  J.  tr., 
pole,  dss  Versachsfeld,  Dch.,  húl  (kliě),  der 
Probestecher,  Šp.,  vlak,  der  Probezug,  Dcb., 
(rubíce,  NA.  IV.  '208.,  kohoutek  (u  parního 
kotlů),  Šmr.  42.,  ěerpadlo  na  kotel  a  ronry, 
úřad,  laboratorium  chemické.  Wld.,  Kaizl 
137. 

Zkoudedlo,  a,  n.,  der  ProbirappanU.  Sp. 
Cf.  Zkouildlo. 

ZkoufieliTost,  i,  f.j  die  Neigang  zum 
Versucben,  Experimentiren.  Jg. 

ZkuSelivý  ^^  kdo  pilně  zkouší,  gem  ver- 
suchend.  Jg. 

Zkoudenec,  nce,  m.,  der  Prttfling.    Dch. 

Zkoušeni,  n.,  die  PrQfung.  Na  ikolnt  z. 
kobo  zváti.  Sycb.  Měli  dnes  z.  (zkonika). 
Krám.  —  Z.  —  vyšetřování,  der  Veraucb, 
die  Untersuchung.  Krám.,  Berg.  Z.  léků. 
Ces.  lék.  V.  12.  Z.  slitin  stříbrných,  zla- 
tých. Vz  KP.  IV.  233.,  258.  Z.  účtu,  die 
Censur,  Prttfung,  Uevision  einer  Recbnung, 
Nz.,  z.  síly,  die  Kraftprobe,  vina,  die  Wein- 
probe,  Dch.,  z.  pevnosti,  die  Festigkeits- 
probe,  z.  železa,  die  Eisen^robe;  přistroj 
Ru  z.  trub,  der  Rdhrenprobirapparat,   pH- 
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ittoi  ke  z.  nhlf,  kolik  dá  plynn,  der  Ghs- 
kohfenvencbusaapparat,  z-of  vlastni,  á»a 
Selbstprobiren,  způsob  z.,  dis  PrUfiings- 
methode.  Sp.  Čerpadlo  ka  z.  kotlů.  Wld. 
Cričeni  a  z.  dává  aměnf.  8b.  ui.  —  iim: 
uhněm,  die  Fenerprobe,  železem,  die  Eisen- 
probe.  Šp. 

Zkoušený;  -ien,  a,  o,  geprOpft.  Z.  práv- 
ník. Z.  kandidát.  Us.  Na  zkooSenoa  dáti, 
vzíti.  Zlob.  —  v  řem:  v  právech.  J.  tr. — 
z  éeho.  Vb. 

ZkonSetl,  vz  Zkusiti. 

ZkonSidlp,  a,  n.  =  tkouiedlo,  die  Probe- 
maacbine.  Csk.  Z.  pákové  (ka  zkouiieni 
jakosti  střelného  pracba).  NA.  II.  132. 

ZkouSivosf,  i,  f.,  der  Prttfungstríeb.  Šm. 

Zkouška,  y,  i.  =  ekouimí,  pokuseni-se, 
pokus,  die  Probe,  PrflfuDg,  der  Versnch, 
das  Experiment.  Na  zkonSku.  D.  Na  z-ku 
někomn  nSco  okázati.  Heí.  Z-a  učiniti.  D. 
Na  z-kn  něco  dělati,  nékuho  do  nčení  vzíti. 
Us.  Věc  na  z-kn,  ein  Meister-,  ein  Probe- 
stUck.  Nz.  Rok  z-ky,  přednáška  na  z-ka. 
J.  tr.  Zkouíika  elektrická  základná,  Foucoul- 
tovs,  Leidenf roštová,  Oeratedtova,  Plateuova, 
thermoelektrická,  Toricelliova,  elektrická, 
indukční,  s  vývévou.  Vz  KP.  II.  195.,  42., 
45.,  47.,  344.,  2S0.,  49  243.,  52.,  202.,  236., 
87.  Z.  mlatebni,  die  Dreschprobe;  číselná 
(zkonieni  čísla,  die  Bichtigstellung  der 
Ziffer);  konpě  na  zkouíkn,  der  Kaní  auf 
die  Probe,  jízda  na  zkouška,  die  Probe- 
fahrt,  J.  tr.:  poslati  něco  na  zkouSku,  zur 
Probe  Bchicken.  Nz.  Něco  na  z-ku  bráti, 
vžiti ;  t.  oknem,  die  Fenerprobe ;  z.  namátná 
(kde  se  pro  veliký  počet  něčeho  nemůže 
zkonieti  víecko,  die  iStichprubc) ;  znalecká 
z.,  fachmSnnische  PrttfiiDg;  kázáni  na  z-ku, 
die  Probepredigt,  Probatik;  z.  potiiná,  die 
Belastungsprobe,  z.  ohýbací,  die  Biegungs- 
probe.  Den.  Z.  cukroměrem,  die  Sacharo- 
meterprobe,  prstní,  die  Fingerprobe,  z.  alkali- 
metrická,  alkalimelrische  Prlitung,  z.  kandi- 
Bova,  Kandisprobe,  z.  na  měď,  Knpferprobe, 
z.  rozlučovaci,  Scheidungsprobe,  z.  před- 
chozí, der  Vorversuch,  z.  vyloaženi,  der  Aus- 
laugiingsvergncb,  z.  třísloviny,  die  Gerbe- 
stoffprflfung,  z.  vyděláváni,  der  Gerbever- 
sucb,  z.  pníměrná,  die  Durchschnittsprobe, 
z.  tižemdmá,  die  Belastungsprobe,  z.  kotlů, 
die  Kesselprobe,  z.  varní,  die  Kocbprobe, 
výsledek  zkonSky,  das  Versochsresultat, 
kotel  na  zkoniku,  der  Versuchskessol,  řada 
zkouSek,  eine  Yersuchsreibe.  Sp.  Z.  = 
počet,  jímž  se  o  pravosti  výkladů  jiných 
počtů  přesvědčiti  chceme;  Z.  oa  počet 
daný,  na  děleni.  Šim.  7.,  48.,  37.  Z-ku  ně- 
čeho učiniti,  einen  Versuch  anstellen.  Kom. 
Z.  vodou,  jndicinm  aquae,  z.  železem,  judi- 
eium  ferri;  Z.  ohněm  byla  v  obyčeji  při 
krádeži;  Při  zkoušce  ohněm  bylo  obvině- 
nému rozpálené  železo  holou  rukou  s  jed- 
noho určitého  místa  na  drahé  za  odříká- 
váni očiifovscí  přísahy  přejeti.  Ddk.  IV. 
239.,  240.  —  Z.  =  ekouíeni,  die  Prttfung, 
Probe.  Z.  ikolní.  Zlob.  Z.  přísná  (rigorosum 
tentamen),  polouletni,  Semestral-,  advokat- 
ská  či  k  advokatstvl,  die  Advokatursprii- 
fung,  konkursní,  Konkursprtlfung,  z.  dospě- 
losti,  MaturitiitsprUfung,    doplňková  (dopl- 


I  novaci,  Us.),  ErgiinzungsprOfang,  opozdilá, 
Nachfolgs-,  na  učitelství  (učitelská),  J.  tr.j 
celoroční.  Us.  Čas  z-ky.  Nz.  Z.  znalosti 
I  zákonů  zemských,  die  Prflfung  ans  den 
'  Landesgesetzen,  z.  aaskultantská  či  k  aus- 
kultantstvf,  Auskultanten-Pr.,  čas  zkouíky 
(zkušební),  die  Prttfungszeit ;  ve  zkoufice 
obstáti,  J.  tr. ;  čekatel  z-ky,  výsledek  z-ky ; 
předpis  o  z-ce.  Us.  Hlavní  z.,  die  General-, 
Uauptprobe;  vSeobecná  z.,  hudební  z..  Hn- 
sikprobe,  čtená  z.,  die  Leseprobe,  lesnická  z., 
die  Forstprílfung,  z.  postupní  (na  postou- 
penou), Versetzpr,  opravní,  die  Keparatur, 
das  Reparaturexamen,  z.  způsobilosti  uči- 
telské, die  Lehrerbefahigungsprttfung.  Dch. 
Z.  mistra,  die  Meisterprttfung.  Šp.  Z.  při- 
jímací, Aufnahms-,  dobrovoTnická,  Freiwil- 
ligen-,  státní,  Staats-,  thenretická,  praktická, 
předepsaná,  topičská,  strojnická.  Us.  Pdl. 
Z-ku  výteíSně  odbyti,  z.  odbývati.  J.  tr., 
Jd.  Podrobiti  se  z-ce  později ;  doložiti  z-ky. 
J.  tr.  Z-ku  složiti^  Igae:  odbyti,  podnik- 
nouti, ji  se  podrobiti.  Ve  z-ce,  při  z-ce  ob- 
státi, obstály.  Rk.  Z-ku  držeti,  Upe:  míti, 
zkoušeti.  Jv.  Vz  Držeti.  Zkoušku  donésti 
šp.  m.:  z-ce  později  se  podrobiti,  doložiti 
zkoušky.  Jv.  (J.  tr.).  Z.  podstoupiti,  sich 
der  PrUfung  nnterziehen;  Vzíti  někoho 
v  přísnou  z-kn.  Us.  Dch.  Přoiel  při  z-ce. 
Brt. 

Zkouti,  vz  Skouti. 

Zkouzlitt,  il,  en,  eni;  tkouelovati  — 
očarovati,  bezanbern.  Kamar. 

Zkouzlovati,  vz  Zkoazliti. 

Zkovatl,  vz  Skouti. 

Zkoveni,  n.,  die  Reduktion  (zu  Metali). 
Nz.,  Nz.  Ik.,  Prm.  V.  6.  1.  str.  4. 

Zkoviti,  i  I,  en,  euí ;  ekovovati  =  v  kov 
obrátiti,  zu  Ifetall  muchen,  metallisiren.  — 
co:  kapaninu.  Chym.  —  se.  Uostl.  Rudy 
se  zkovují.  NA.  IV.  172. 

Zkozaf  =•=  vzkázati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zkožnatěti,  ěl,  ění,  lederartig  worden, 
zn  Leder  werden.  Šupina  mandlová  zkožnatí. 
Byl.  92. 

Zkrabatiti,  vz  Zkrabiti. 

Z  krabiti,  Bkr<Aatiti  se,  zusammenschrum- 
pfen.   Kůže  se  z  la.    Na  Ostrav.  Tč. 

Zkráceně,  verkfirzt  Dch.,  Mna.  1880. 
128. 

Zkráceni,  vz  Skráceni. 

Zkrácenina,  vz  Skrácenina. 

Zkrácený;  -tn,  a,  o,  vz  Skrácený. 

Zkracovací,  vz  Skracovací  (dod.). 

Zkracováni,  n.,  vz  Skracováni. 

Zkraeovka,  y,  f.,  das  Abktlrznngszcichen. 
Srn. 

Zkrahlý  ^  skřeMý,  starr.  Na  horůcicb 
hruďach  zkrablé  čuvstva  ožijů.  Na  Slov. 
Sldk.  591. 

Zkrájený,  vz  Skrojiti. 

Zkrájeti,  vz  Skrojiti. 

Zkr^jný  =  co  je  z  kraje,  krajní,  Eck-. 
Us.  Sd. 

Zkrajzlik,  a,  m.  =  nemocný,  churavý 
člověk,  ein  kranklicher  Mann.  Kam  se  hrabe 
takový  z.  V  Bydž.  a  n  Kr.  Hrad.  Kát. 

ZkraJ  žnouti,  znnl  a  zl,  uti  =  zemříti, 
p(iHii.  Kdybys  už  zkraiz'.  U  N.  Bydž.  a 
Kr.  Hrad.  Kát. 
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Zkrákorati  —  Zkřivditi. 


Zkrákorati,  anfangen  zn  gHckern,  kriich- 
zen.  Cf.  Zkrákoriti.  Tu  pak  již  ne  PaSek 
tomu  odpor  činil,  neb  již  byl  zkrákoral. 
Bart.  297.  27. 

Zkrákoriti,  il,  eni  ^  ekrákorati.  Havran 
zkrákori.  Slov.  Pbld.  V.  48. 

Zkřanúti,  zastr.  =^  zkřelmouti,  glmouti, 
erstarren.  Jir.  Z-li  sú  viickni  bydliůci  v  zc-mi 
kanaanskej.  Ántb.  Jir.  I.  3.  vyd.  7. 

Zkrápéti,  vz  Skropiti. 

Zkřapnoutl,  pnul  a  pl,  uti  -=>  štípnouti, 
verrecken,  krepiren.  Us. 

ZKrásIti.  il,   en,  eni,  versí-hijnern.    Sm 

Zkrásněiý,  verscliOnert.  Smi.  Z.  boží 
STét.  Kká.  S.  33. 

Zkrásnéti,  ěj,  ěni  =  krásným  se  státi, 
schOn  werden.  Smi.  I.  53.,  107. 

Zkrásti,  vz  Skrásti. 

Zkrášlený ;  -en,  a,  o,  verziert,  geachmiickt. 
Deň,  co  zhasiná,  leží  x-ný  před  očima  jeho 
dnéi.  Sldk.  63. 

Zkrášliti,  il,  en,  eni,  zkrášlovati,  so.hOn 
macben,  verscbOnern,  verzieren,  sclimlicken. 
Na  Mor.  a  j.  Tč.  —  co  řim.  Láska  svět 
zkrášli  miru  duhou.  čch.  Dg.  Kv.  1884. 
733.  Zora  červánkem  nám  hroby  zkráSli. 
Osv.  VI.  299. 

Zkratek,  vz  Skratek. 

Zkrátltel,  e,  m.,  der  Abkttrzcr.  Sm. 

Zkrátiti,  Tz  Skrátiti. 

Zkrátka,  z  krátká  =  krátce,  kurz.  Bž. 
127.  Z.  koho  odbyti.  1).  On  je  s  nim  z.  hotov ; 
S  někým  z.  zatočiti;  Z.  s  někým  jednati 
Dch.  Z.  mu  odpověděl.  Us.  Pdl.  Z.  někoho 
držeti  >^  málo  mn  povoliti.  Uh.  KSr. 

Zkratnef.  Zkratnel  (kratSia,  menSia  je 
d6kladno8(  jeho  dlela).  Pofek.  na  Slov. 
Zátur. 

Zkratopis,  u,  m.,  die  Brachyographio, 
AbkUrzuugslehre.  Sak. 

Zkratka  =■  kratčeji,  kiirzer.    Mor.  Vek. 

Zkrbaliti,  il,  en,  eni  =  svaliti  if  Na  Slov. 
—  kam.  Na  zem  dol'  ae  z.  Sldk.  504. 

Zkřelilosf,  vz  Skfehlost. 

Zkřehlý,  vz  Skřehlý. 

Zkřehnouti,  vz  Skřehnouti. 

Zkřehnutí,  vz  Skřehnuti. 

Zkřehotati,  vz  Skřehotati. 

Zkřehotěti,  ěl,  ěni  =  křehkým  se  státi, 
vratkým  na  eimu,  wcich,  zart,  gebrechlich 
M'erden.  Tepl.  strom.  8. 

Zkřehtati  ^=  skřehtati,  knirschen.  Ž.  wit. 

Zkřechtělý  nač.  Kráva  na  nohy  z.  (která 
nemůže  na  nohy).  V  Kunv.  Mak. 

Zkřek,  vz  Skřek. 

Zkřéknouti  —  zkriknouti  na  někoho  po- 
Bupným  způsobem.  Mor.  Vek. 

Zkremenati,  zkřenieněti,  ěl,  ěni,  vcr- 
kiosťln,  znm  Kieselstein  werden.  —  proti 
komu.  Srdce  jeho  z-lo  proti  détúm.  Ns 
Ostrav.  Tč.  —  abs.  Lípě  této  nedej  zkře- 
meněii.  Sš.  Snt.  90. 

Zkremenělý,  zum  Kieselstein  geworden, 
hart.  Z.  dřevo.  Prm.  IV.  137. 

Zkřemenětl,  vz  Zkřemenati. 

Zkřemeňováni,  n.,  die  Verkieselung  = 
napájeni  látek  stavebních  vodním  sklem. 
Zpr.  arch.  IX.  29. 

Zřemeůovati,  verkieseln. 

Zkřenřelý  ~-  zpuchřelý,  morscb,  vermo- 


dert.  Z.  dříví.  Na  Želivskn.  Sř.  Také  n  Er. 
Hrad.  a  Bydž.  Vz  Zkřeučetí. 

Zkřenčeti,  el,  eni.  Dřiví  zkřenči  == 
zpucbři.  VzZkřenčelý.  Jablko  zkrenči  (zbabčí. 
Otluče-li  se  jablko,  změkne  a  jako  nahnije). 
U  Bydž.  Mý. 

Zkřenonti,  ul,  utí,  zastr.  =  skřehnouti, 
erstarren.  Ruce  zkřennlé.  Št. 

Zkřepčiti,  il,  en,  eni,  vz  Křepčiti.  — 
co.  Máři  Magdalena  v  smilné  bujnosti  vy- 
soko táhnůc  hlavu  nesla,  chřbet  zkřepčivii . 
Št.  Hlavy  vzvedSe,  chřbet  zkřepšivíe  s  velikii 
paměti  klanějíc  sě  neb  kráčejíc  (tohoto  světa 
milovníci  a  milovnice).  Št. 

Zkřepenělý  =  strnulý,  skřehlý,  eratarrt. 
Rostl.  111.  b.  53. 

Zkřepeněti,   él,  ěni,  vz  Skřepeněti. 

Zkřepeniti,  il,  ěn,  ěni,  gkřepeňovati,  starr 
machen.  Rostl. 

Zkřesanosf,  i,  f.  ==  ímithavost,  die  Krttm- 
mung  im  Knie.  Ja. 

Zkřesaný,  vz  Skřesaný. 

Zkřesati,  vz  Skřesati. 

Zkřesfauélý,  -nilý,  christllch  geworden. 
Z.  církev.  Bech. 

Zkřesfaněti,  ěl,  ěni  ^  křestanským  se 
ttáti,  christllch  werden.  O. 

Zlířesfaniti,  il,  ěn,  ěni,  zum  Cbristen 
machen.  —  koho.  Us. 

Zkřičeti,  el,  eni;  ekřiknouti,  kl,  uti; 
skřikovati,  Httíachreien.  Zkřikijsem.  Kom. — 
jak  Cua  koho).  Ulasem  vesele  zkriknouti. 
Br.  Silným  hlasem  nafi  zkřikl.  Žena  xkřikU 
ua  Bvatá  slova  (Ježíš,  Maria,  Josef).  Kn 
poh.  II.  190.  Zkrikli  krikom,  volali  jmenom. 
Pbld.  IV.  8.  Zkřekl  na  čerta,  abe  ož  Sil. 
Er.  SI.  čit.  47.  —  kam.  Žena  bitá  ot  svého 
manžela  skřičít  (lépe:  vzkřičif)  na  viichnu 
ulici,  přátely  i  súsedyf  svolá.  Hugo.  Ve 
Skřičeti. 

,  Zkřidlatéti,   ěl,   éní,   beflUgelt  werden. 
Šm. 

Zkřídlitl,  il,  en,  eni  ^^  okřídliti,  beflageln. 

—  co.    Zkřídlila  láska  moc  srdce  plamen- 
ného. Mus. 

Zkřidovatětl,  ěl,  ěni,  kreidig  werden. 
S.  N.  I.  19. 

Zkriknouti,  vz  Zkřičeti. 
Zkřikovati,  v/  Zkřičeti. 
Zkřisitel,  zkřísitel,  e,  m.,  der  Erweeker. 
Dch. 

Zkřisiti,  vz  Vzkřísiti. 

ZkMSenec,  nce,  m.  -=  vekřišenee,  der 
Auferweckte.  Vz  Zkřisiti.  Hol.  179. 

Zkřivení,  n.,  die  Auferweckung.  Vz  Vzkří- 
šeni. Dch. 

Zkřivený,  vz  VzkřiSený. 

Zkritisovati,   kritisiren.    Nitra  VL  250. 

—  koho  jak:  někoho  nemilosrdně.  Us. 
Zkřiva,  z  křivá,  schief,  krumm.    Bi. 

216. 

Zkřívati  =  chřadnouti,  krSnkeln.  Us. 

Zkřivděni,  n.,  vz  Zkřivditi. 

Zkřivděný;  -én,  a,  o  =  komu  se  křivda 
stala,  wem  Unrecht  geschehen  iat.  Us.  Džl. 

Zkřivditi,  il,  ěn,  ěni,  Unrecht  thuu.  — 
komu  proč.  Zkřivdil  mi  na  potupu  zásluh 
mých.  Ráj.  —  komu  t  iem.  Kk.  —  Va 
Skřivdití. 
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Zkřiveni,  n.,  yc  Skřiveni. 

ZkHvpnina,  y,  f.,  tz  Skřivenina. 

Zkřivený;  -en,  o,  o,  vz  Skřivený. 

Zkřivčtl,  ěl,  ěni,  kruBiio  werden.  To 
dřevo  zkřivělo.  Ros. 

Zkřiviti,  vz  S  křiviti. 

Zkřivolaéiti  =  skřiviti. 

Zkřivolatétl  =  ekřiviti. 

Zkřivolatiti  =  zkřiviti. 

Zkřlvovaný;  -án,  a,  o  —  prohýbaný, 
aJe  prubnntiDy  nejsou  tupoúhlé  nébrž  oblou- 
kovité  na  př.  oea  metlice  zkřivované,  ge- 
Bchlingelt.  lisL  524. 

Zkrae,  e,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Zkřiženi,  d.,  die  Durchkreuznng.  Z.  je- 
lilanců,  die  ťyramidenlcrenznng.  Nz.  Ik. 

ZkHžený,  kreuzweis  gelegt.  Z.  nohy. 
Kká.  K  si.  j.  92.  I 

Zkřižiti,  il,  en,  eni,  ikřižovati,  kreazen, 
kreazweis   iegen.   —  co :   ruce,  nohy.    Us. 
Kki.  Td.  143.  —  co  komu.    Omyl.  —  co  i 
8  kým.  Pan  sadí  s  Tadeášem  pMsný  pohled 
zkřiíU.  Kká.  Td.  25.  I 

Zkřižovati,  vz  Zkřižiti.  [ 

Zkrkavěeti,  el,  eni,  ein  Rabe  werden.  | 
I  kéž  byate  zkrkavčeli.  Nár.  poh. 

Zkrkavéiti,  il,  en,  eni,  vz  Krkavčiti.  — 
se  =  krkavcem  se  státi,  zkrkavčeti,  ein  liabc 
werden.  Bodejž  se  zkrkavčil.  Vz  Kletba.  C. 
1  kéž  byste  se  zkrkavčili!  zvolala  i  zfistali 
krkavci.  Kld.  I.  225. 

Zkrkavěti  —  gkrkavéeti.  Dch. 

Zkrmitelný,  verfiitterbar.    Z.  seno.  Šm. 

Zkrmiti,  vz  Skrmiti. 

Zkměti,  él,  ěni,  einschrumpfen,  vermo- 
dern,  morsch  werden,  verfanlen.  Dřevo  z-lo ; 
kobzole  z-ly  (shnily).  Na  Ostrav.  T6. 

Zkmiti,  il,  ěn,  éni  =  zkaeiti,  verpfuscben. 
Kos. 

Zkrnovalý  -^zkmélý (vz  Zkměti), morsch. 
Slez.  Řá. 

Zkrnubiti  =  zkrnéti.  —  kdy  kde.  Při 
takové  zimě  oves  zasetý  v  zemi  ještě  zkmubi. 
Slez.  ád. 

Zkraeenost,  i,  f.,  vz  Skrocenosf. 

Zkrocený,  vz  Skrocený. 

Zkrochmelltl  =  svaliti  na  hromadu,  auf 
einen  Haufen  wSlzen.  Ale  kdo  sa  obratné 
nezkrútne,  nezastaví,  zťakne  sa  a  ostatně 
dol'  Ba  zkrochmelí  (na  lede).  Na  Slov.  Sldk. 
.Ť02. 

Zkrojiti,  vz  Skrojiti. 

Zkronknůf  =-=  gdedtnouti.  Slov.  Dbi. 
Obyč.  175. 

Zkropenatěti,  sprenkelig  werden.  Listí 
zlo.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkpopený;  -en,  a,  o,  ge-,  betropft,  be- 
sprengt.  Vz  Skropiti.  —  éim.  Růcbo  z-né 
krví.  ZN. 

Zkropiti,  vz  Skropiti. 

Zkrot,  u,  m,  =  zkrocení.  Slov.  Phld.  lil. 
1.  41. 

Zkrotéti,  vz  Skrotěti. 

Zkrotitelný,  vz  Skrotitelný. 

Zkrotiti,  vz  Skrotiti. 

Zkrotka,  z  krotka  =  krotce,  kirr,  sanit, 
gelassen.  St.  ski.  II.  194. 

Zkrotlosf,  i.  I,  die  Zahmbeit.  D 

Zkrotlý,   kirre,  zahm,  geschmeidig.  D. 

Zkrotnouti,  vz  Skrotnouti. 


Zkrouceně,  vz  Skronceuě. 

Zkroncenec,  nce,  m.,  helicteres,  der 
Schraubenbanm,  rostl.  Z.  liskolistý,  h.  isora. 
Vz  Kstp.  150. 

Zkroucenina,  y,  f.,  etwas  Yerdrehtes. 
Srn. 

Zkroucenosf,  vz  Skroucenosf. 

Zkroucený,  vz  Skroatiti. 

Zkrouhlltl,  il,  en,  eni  =  zakrouhliti,  zo- 
kronhliti,  arrondiren.  —  co:  pole.  Nz. 

Zkrouceně,  vz  Skroniiené. 

Zkronieni,  vz  Skroaieni. 

Zkroušenost,  vz  SkroaSenosf. 

Zkroušený,  vz  Skrouíený. 

ZkrouMti,  vz  Skroniiti. 

Zkroutiti,  vz  Skrontiti. 

Zkroužený,  vz  Skroužený. 

Zkroužiti,  vz  Skroužiti. 

Zkřovatéti,  ěl,  éni  =  křovatým  se  statí, 
bUschig  werden.  Ten  strůmek  ckřovatěl. 
Ros. 

Zkrovek,  skrovek,  vkn,  m.  ^  skrojek, 
der  Abscbnitt,  das  Scherzel.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkřověti,  él,  éni,  zkřoviti  se,  il,  en,  eni  — 
křovím  se  státi,  znm  Busche  werden.  Aby 
rostliny  se  zkřovily.  Konbie. 

Zkrpaéený;  -en,  a,  o,  niedergebeiigt  (von 
Schicksaisschliigen).  Z.  život,  élověk.  Cf. 
Krpaéitl,  Krpéti.  Mor.  Šd. 

Zkrpaéitl  se,  il,  en,  eni,  sich  ganz  ab- 
rackern.  Cf.  Krpaéitl,  Krpéti.  Hor.  Šd. 

Zkřpatený;  -en,  a,  o,  verkflmmert.  Vz 
Zkřpatéti.  Z.  peň.  Phld.  V.  49. 

Zkřpatčti,  él,  éni  =  eakrsati,  zakrněti, 
verkttmmern.  Národ  zkřpati,  jenž  s  bradou 
živoří.  Nitra.  VI.  145. 

Zkrpavěti,  él,  6ni  — zdřevěněti.  —  komu. 
Nohy  mi  z-ly.  —  Z.  =  zchroměti.  Ovce  z-la. 
Us.  Rjšk. 

Zkrpcovati  se  =  krpee  obouti,  zařemén- 
kovati.  Hněď,  hněď,  len  kus  poékajte,  kým 
sa  ja  zkrpcujem.    Slov.  Dbš.  SI.  pov.  I.  43. 

Žkrs,  u,  m.  =  zakrsalý  strom,  krsek.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zkrsnůti,  vz  Skrsnouti. 

Zkrticovatěti,  ěl,  éni  ==  plným  krtic  se 
státi,  Skrophein  bekommen,  driisig  werden 
Ros. 

Zkrtiti,  il,  én,  éni  =  jako  krtek  zrýti, 
zerwQhlen.  —  co  komu.  Ten  mi  to  pole 
zkrtil  (Spatné  zoral).  Us.  Dch. 

Zkrúcati  =  skroueetí.  Vz  Skroatiti. 

Zkrucovatel,  e,  m.,  der  Verdreher.  Vz 
Skruoovatel. 

Zkrucovati,  vz  Skroutiti. 

Zkruchati  —  zdrtiti.  —  co.  To  skrúfienie 
má  v  srdci  zetřieti  a  zkruchati  libost  a  voli 
k  břiecha.  Št.  N.  333. 

Zkrušiti,  il,  en,  eni,  vz  SkruSiti. 

Z  krůtek,  tku,  m.,  funaria,  das  Dreh- 
moos,  rostl.  Z.  obecný,  f.  bygrometricn.  Vz 
Rstp.  1803. 

Zkrátiti,  vz  Zkroutiti. 

Zkrutlý,  sperr,  trocken.  Z.  prsty  (suché). 
Chrněla. 

Zkrutnouti,  tnul  a  ti,  Víti  =  vyschnouti, 
trocken,  sperr  werden.  Prsty  zkrutnou. 
Chmela. 

Zkruži,  vz  Skruži. 

Zkrváeeni,  n.,  vz  Zkrváceti. 
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Zkrrácený  —  Zknsidlo. 


Zkrvárený ;  -cen,  a,  o,  mit  Blut  befleckt. 
Tělo  z-né.  Kká.  Td.  129.  —  kde.  Je  po 
tváři  celý  z-ný.  Ub.  Té. 

/krváceti,  iikrvacovati  °>  krvi  pokáleti, 
blutig  machen,  bebluten.  Ros. 

Zkrvavělosf,  i,  f.,  die  Blntrlinstigkeit. 
Pláč. 

ZkrvaTělý,  zkrvavily  =  krvavý,  blutig, 
blutrtlnstig.  Ž,  rána,  Kká.  K  bI.  j.  61.,  iátek, 
Hvle.,  dráp,  Cch.  Dg.,  meč.  Čcb.  Meh.  61. 
Vyšla  Inna  zlá.  Pokr.  Z  bor.  181.  —  Z.  = 
ukrutný,  krve  éiznivý.  V.  Z.  hra  (vojna), 
Tnr.  kr.,  voják,  Plk.,  katovka.  V.  Sv.  Kri- 
stovo télo  z-lémn  lidu  ukazoval.  V. 

ZkrTATrnec,  nce,  m.=piibuiný?  Ž.  wit. 
16.  4. 

Zkrvavený;  en,  a,  o,  blutig.  Ros.  Ach 
mflj  Bože  přemilený,  už  je  můj  syn  z-ný. 
S8.  P.  17ft.  Vešken  z-ný.  BO.  Z.  vrah.  Man. 
Or.  68.  Z.  nohy.  DbS.  SI.  pov.  VI.  29.  Z. 
Savlička.  SS.  P.  193. 

Zkrvavěti,  ěl,  ěoí  =  krvavým  se  státi, 
blutig  werden. 

Zkrvavilost,  i,  í.,  der  Blutdurst,  die 
Grausamkeit.  Ale  ani  v  té  horkosti  a  z-sti 
lidi  jedněch  proti  drahým  nestalo  se  žádné 
bitvy.  Exc. 

zkrvavily  =>  ekrvavilý. 

Zkrva>iti,  il,  en,  eni,  zkrvavovati,  bltit- 
rttnatig,  blutig  machen,  mit  Blut  beflecken. 

—  co,  kolio,  se.  Z.  něči  roucho.  Biai  coí. 
Meě  z- vil  pláíf.  Hsn.  Or.  113.  Protož  vo- 
láchu  hlasem  velikým  a  řezáchu  sé  vedič 
obyčeje  svého  nožmi  a  koplěkami,  až  sú  sé 
z-li;  Ale  když  oni  koho  tepúce  kostel  zví, 
to  neSkodi  a  když  se  sami  zruji  a  mnoho 
jiných  nehod  učinf.  Bus  I.  290.,  II.  124.  — 
kotio  čím  kde:  nožem  v  hospodě,  pod 
stromem  atd.  Os.  Jakož  se  přihodilo  v  mno- 
hých miestech  a  zvlášté  v  litomySlském  bis- 
knpstvie,  v  němž  sú  byli  knéžie  krví  svů 
oplstťk  z-li.  Hus  II.  184. 

Zkrvavý  muž,  vir  aanguinum.  Ž.  wit.  6.  7 

Zkrveni,  n.,  vz  Zkrviti. 

Zkrvený;  -en,  a.  o  =  zkrvavený.  —  od 
čelio.  Od  samé  chůze  z-ná  noha.  Bdk.  C. 
208. 

Zkrvéti.  ěl,  ění,  zu  Blat  werden. 

Zkrviti,  il,  en,  eni  ==  ekrvaviti,  blutig 
machen.  —  eo:  srdce.  Té. 

Zkrystaliti,  il,  en,  eni,  zkrystalovati, 
krystallisiren.  —  se  več.  Takto  z-lo  se 
jáhenstvi  v  samostatné  církevní  posvěcení. 
SS.  Sk.  70. 

Zkrýti,  vz  Skrýti. 

ZktraeenuSka,  y,  f.,  rostl.  Hor.  Hrb. 

Zknckati  oe,  vz  Skuckati  se. 

Zkuřeratiti,  il,  ěn,  éni,  lockig  machen. 
Z.  listy  jmenovitě  mechové  sušené.  Rst.  524. 

Zkndrnutěti,  ěl,  éui,  kraus  werden.  Kos. 

—  komu.  Hlava  mu  z  la.  Cs.  Tě. 
Zkucliati  =  otevříti  břicho,   vypytvati, 

den  Buuch  aufschneiden,  aufschlitzen,  iins- 
weiden;  zbodati,  zabiti,  zerstechen,  morden. 
Jg.  —  co,  koho  čiin,  kde.  Těžkými  ra- 
nami koho  z.  Jel.  Na  ložích  je  zkachali. 
Báj.  Z.  koho  jehlami  a  šidly.  V. 

Zkucktiti,  il,  ěn,  ěnf,  aaskochen,  aus- 
findig  machen,  ersinnen.  —  co  proti  koma. 
Na  Ostrav.  Tč. 


Zkujněni,  n.,  das  Zusammenschmieden. 
Z.  železa;  z.  v  plamenících  n.  anglické.  NA. 
IV.  173.,  174.  Vz  Zknjování. 

Zkujněaý;  -in,  a,  o,  zusammengescbmie- 
det.  Z.  železo,  das  Frischeisen.  Ub.  Pdl.,  8p. 

Zkujňovaci,  Frisch-.  Z.  nfstěj,  ohniště, 
der  Frischheerd,  oheň,  das  Frisohfeuer,  Nz., 
hamr,  Zpr.  arch.  VII.  81.,  etrusky.  NA.  IV, 
174. 

Zki^ňováni,  n.,  das  Zusammenschmieden, 
Frisehen.  Z.  v  ohniSticb,  v  plnmenicích,  das 
Heerdfrischen.  Vz  KP.  IV.  88.,  90.  Z.  litiny. 
Vz  Sfk.  Poč.  360.  Trusky  od  z.,  Frisch- 
schlvcken.  Vz  Kujněni,  Zkujněni. 

Zk^jňovati,  frisehen.  —  co  kde:  železo. 
Nz.  Z.  litinu  v  ohništi,  na  ohništi.  Us.  Pdl. 

Zkukati,  kucken  wie  der  Kuckuk.  Ku- 
kala kukačka  s  zeleného  bucka,  sedem  raz 
zkukala,  sedem  růčkov  dala.  Slov.  Btt  Sp. 
38. 

Zkukliti,  vz  Skuklití. 

Zkúl'8ti  =  skouleti,  hinabrollen.  —  se 
kam.  Zlaté  viyce  zkůl'alo  sa  pod  nohy. 
Slov.  Mt.  S.  I.  55. 

Zkulhati  =  poéiti  kulhati,  hinkend  wer- 
den. —  Z.  =  selhati,  liigen.  Víra  aby  z.  ne- 
mohht.  Puch.  —  Z.  •=  nezdařiti  se^  nicht 
gerathen,  missrathen.  Chtěl  se  ženiti,  ale 
zkul  halo  mu  to.  Us.  —  se  =>  zmrhati  se 
(o  ženách  a  pannách),  sich  mit  einem  Hanne 
vereehen.  D.  —  Jg. 

Zkulhavěti,  ěl,  ěni,  hinkend  werden,  er- 
lahmen.  Br.  —  iim:  pádem.  —  kdy  kde:. 
Těchto  ČMSUov  v  Pražském  městě  z-věli  sA 
proroci.  1525. 

Zkulbaviti,  il,  en,  eni  =  kulhavým  uči- 
niti, hinkend  machen.  Jg.  Slov. 

Zkuliti,  vz  Skuliti. 

Zkum,  u,  m.,  die  Forsehnng.  Dch.  Vz 
Sknm. 

Zkumatel,  e,  m.,  der  Forscher,  PrOfer. 
Z.  cestu  razici ;  z.  rady,  der  ErzprUfer.  Dcb. 
Z.  přírody.  Sá.  I.  167. 

Zkůmavo  =  skoumavo. 

ZkumiSovati-=  t)ym<;nttť,vertausclien,  ein- 
wechseln :  verwirren,  verpfaschen.  U  Místka. 
Škd. 

Zknmný,  vz  Sknmný. 

Zkundoliti,  vz  Kundoliti. 

Zkurancovati  koho,  ansmachen,  ans- 
scbelten.  Dobře  to  z-val.  Mor.  Šd. 

Zkurvilý  =  zkurvený,  verhurt.  Ctib.  H.  8. 

Zkurvitl,  il,  en,  ena  =  zmrhati,  znr  Hnr 
machen.  —  koho:  vdovu.  D.  —  se  s  kým. 

Z  kurvy  syn,  a,  m.  (z  kurvy  syn)  der 
Hurensohn.  —  Z.  =  zlosyn,  der  lliběltbater, 
Sobnrke,  Scbuft.  Nalezli  Haška,  zkurvysyna 
toho  prázdného ;  A  jestližeby  toho  neučinil, 
podvolils  se,  abychom  tě  měli  za  zrádci  a 
za  zna.  Pal.  Děj.  III.  2.  147.,  IV.  1.  207. 
Vz  Skurvisyn. 

Zkurvysynsky,  schnftig,  schurkisch.  Z. 
jednati.  NB.  Tč. 

Zkus,  u,  m.  =  zkušeni,  die  Probe,  Er- 
fahrung,  der  Versnch.  Berg.,  Slov.  Bern.  Zu 
zkuBU,  a  posteriori.  Mor. 

Zkusa,  y,  f.,  die  Erzprobe.  Šm. 

Zkusidlo,  a,  n.,  der  PrOrstein.  Zacho- 
váni příkazů  Páně  jest  neomylným  z-dlem 
lásky  naší  k  němu.  SS.  J.  231. 
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Zkn8Íl0B<,  i,  f.  =■  eki^enott,  die  Erfoh- 
renheit  Bos. 

Zkasllý  =  ekuíený,  erfahren. 

ZkasiteL  e,  ta.,  der  Verauoher,  Exp«ri- 
mentator.  Yelei.,  Boč.,  D. 

Zkusttelka,  y,  f.,  die  Versacherin,  Ex- 
perímentatorin. 

ZkositelnÝ,  erprobb«r. 

Zkusiti,  zkna,  se  (io),  il,  ien,  eni ;  tJcou- 
ieti.  el,  en,  ent;  zkuiovati  =  okuaiti,  kosten, 
YfníoBtea;  ohledati,  tpjftovati,  vyietHti,  ver- 
sachen,  probiren,  Prooe  anatellen,  einen  Ver- 
Buch  machen,  prttfen;  dovéditi,  se,  ohledati, 
shledati,  erfahren,  Erfahrnng  machen.  Jg., 
Ž.  wit  34.,  16.,  16.  3.  —  abs.  Však  vt  iuž 
jste  toho  přestal  ůoat,  a(  zkusi  zase  mladil. 
Veéeř.  Pot.  Ej  vet  som  nie  včerajši,  zkusil 
som.  Poř.  Zátur.  Kdo  (sám)  nezkasll,  neavěři 
(jin«mn).  Poř.  Sd.,  Hkí.  —  to,  koho:  jidla 
(okouíeti),  Us.,  ďoTěka;  tam  jej  zknsim, 
Br.,  své  Stéstí,  D.,  pravda  ničeho,  V.,  žáka 
z.  Us.  Choď  na  vandry  anebo  vojna  zkns. 
Zpiv.  I.  31.  Radostné  i  smutné  véci  zkaiaie. 
Zpěv.  I.  232.  Co  iloTék  zkosi,  než  se  hroou 
dohrabe  (než  ty  své  kosti  složi,  seine  6e- 
beine  snr  Bahe  legt).  Us.  Dch.  Dál  mne 
nezkousejte.  Us.  Dch.  Svět  z.  Mt.  S.  I.  95. 
Ifiiel  som  s  bat6žkom  na  chrbáte  s  palicoa 
v  ruke  zkosovat  svat  Frsc.  Zor.  I.  18.  A  ta 
složebná  děvečka  mnohu  zlého  zkosi,  leda- 
jakéhosi  kluka  (leda  jaké  ielmy)  poslouchati 
mosi;  Hnala  busičky  do  póla,  aby  tam  néco 
skusila.  Si.  P.  258.,  335.,  692.  Bůh  své 
věrné  zkuiovati  ráči.  BR.  II.  99.  b.  Zkusi 
Labor  chrabrost  mujn.  Rkk.  43.  Aby  zkusil 
nás.  St.  Kn.  i.  27.  Zkus  sebe  sám  člověk; 
Protož  postěhuji  ho  tam  a  tu  ho  zkusím ; 
Poče  počet  klásti  t  j.  jich  zaslúženie  zku- 
iovati. Hus  I.  331.,  U.  92.,  389.  Kámeu 
zlato  zkouii  a  zlato  lidi.  Prov.  Kmp.  Č.  80. 
Oheň  zlato  zkuěnie  a  zlato  člověka.  Prov. 
Tě.  Dokud  člověka  nezkusíi,  nepočítej  ho 
za  přítele.  Us.  Tč.  Dej^  Bože,  vSecko  uměti, 
ale  ne  vieeko  zkouíeti.  Prov.  Pk.  Kdo  nic 
nezkusil,  nic  nevi.  Č.  —  čeho.  Oheň  zkuSuje 
zlata.  Mudr.,  Lom.  Z.  bídy.  Vrat.  Ucho  řeči 
zkoSuje;  z.  duchů.  Br.  Zjevněf  jest,  že 
soudce  a  přisežni,  kteříž  svědků  zkušuji, 
lépe  mohu  věděti,  kterak  veliká  vira  měla 
by  pHdána  bytí  svědkům.  CJB.  411.  Zku- 
fiovatí  střiebra.  Ž.  wit.  65.  10.  Světa  chcel 
skusif;  Ja  světa  skusím.  Ht.  SI.  ml.  217. 
ťod  so  mňon  voPač  světa  zkusit  Dbi.  SI. 
pov.  I.  93.,  515.  Yiak  toho  zkusi  blábovec, 
až  bode  zle.  Večeř.  Pov.  Zřízeoim  biskupství 
olomúckéhú  probláiena  jest  Morava  jaksi 
za  způsobilou,  aby  zkoušela  i  vlastnicb  sil 
svých.  Ddk.  II.  214.  Bídných  konců  tam  se 
zkusi,  kde  k  činům  těmto  mlčeti  se  musi. 
Shakesp.  Tč.  Půjdu,  abych  zkusil  světa. 
Kld.  II.  5.  Z.  svého  itěstl.  Mus.  1880.  134. 
Pán  Kristas  viry  té  ženy  zkušoval;  Jakož 
oheň  kovu  zkušuje,  tak  světlo  čisté  pravdy 
zknSovati  učeni  bude.  BB.  II.  159.,  539.  a. 
Zkušujte  dnchaov,  json-li  z  Boha.  Hns  III. 
303.  Do  soudu  se  nepouitěj,  dřivé  jiné  cesty 
zkoušej.  Us.  Šd.  Kdo  čehu  nezkusil,  neumí 
o  tom  rozprávěti.  Prov.  Jg.,  Lb.,  Kmp.  C. 
134.  Nezkouiej  toho,  co  má  černý  ocas 
(špatný  konec).  Mus.  —  Troj.,  St.  —  koho, 

KoMt:  CMko-ntm.  •lonlk.    T. 


eo,  86  T  íem,  kde.  V  tom  se  sám  zkus. 
Stele.  V  tom  se  zkuse  tomu  jiné  uč.  Mudr. 
Mnoho  ve  světě  zkusil.  Bos.  Někoho  v  něčem 
z.,  J.  tr.:  žáka  ve  škole  z.  Us.  Zkusil  se 
v  hospodářství.  Kká.  Td.  301.  U  víře  ho 
zkušoval.  BR.  II.  370.  Zkos  u  vieře,  v  na- 
ději a  lásce ;  Protož  v  tom  každý  sebe  zkus 
a  tak  jsa  spósoben...  Hus  I.  331.,  332.  — 
eo  na  čem,  kde.  Zkusila  to  na  svém  synu. 
JeL  Ďábel  zkoušel  Ježíše  na  poušti.  Ml. 
Bůh  židy  na  poušti  zkouiel.  Ml.  Šat  na 
sobě  z.  Us.  Dch.  Něco  sám  na  sobě  z.  Mž. 
6.  Mladý  ry tiř  rád  zkoušel  své  síly  na  bonech, 
Ddk.  Iv.  247.  Meče  na  mrtvém  nezkouiej 
(nepřítomného  nepomlouvej^.  Bdi.,  Bž.  exc. 

—  kdy.    Dřivé  zkusiti,  pac  chváliti.   Smi. 

—  koho  proč.  Nechf  zkusím  pro  toho  muže, 
00  děvče  jen  zkusit  může,  přede  mnoho 
nezkusím.  Ps.  slez.  Sd.  Zkoušeti  žáka  pro 
ctassibus.  Us.  —  co,  čeho  čím.  Bůh  zkouši 
té  nohou  (bolavou).  Smi.  Zlato  se  ohněm 
zkouši.  Prov.  Tč.  Ohněm  si  mne  zkosil  a 
iienie  na  mně  nalezena  zlosf ;  A  řekl  jemu, 
nby  prstem  zkusil  i  rnkú  i  boka  jeho.  Hus 

I.  349.,  II.  164.  —  oč.  Treskce  člověka 
u  vieře  vlažného  neb  studeného,  aneb  ovšem 
jenž  nižádné  viery  nenie,  ale  chce  zkusiti 
o  zdraví  syna  svého,  kaký  bv  byl  Kristus 
a  kto  by  byl  a  kterak  by  mnoho  mohl.  Bus 

II.  386.  —  Jak.  Zkoušel  klíč  za  klíčem. 
Kn.  poh.  II.  220.  Zkoušel  pána  Krista, 
zkoušel  po  první,  vvvedl  ho  k  hromadě 
kamení.  Si.  P.  34.  Jak  myslim,  tak  mluvím, 
to  dobře  víš,  jestli  předce  má  budeš,  lépe 
zkusii.  Ps.  slez.  Sd.  On  a  mnozí  jiní  skrze 
něho  zkusí  toho  na  sobě,  co  zmůže  této 
naší  stolice  sila.  Ddk.  II.  247.  Penězoměnci 
peníz  netoliko  dle  nápisu,  nýbrž  i  dle  zvuku 
a  tíže  zkoušejí.  Sš.  II.  128.  Protivenství 
pak  šlovou  pokušeni  proto,  že  Bůh  skrze 
ně  viry  naši  zkušuje.  BR.  II.  779.  a.  Toho 
8  velikou  žalostí  zkušovati  nemusiti.  V.  — 
čeho  8  kým.  Zkusiti  čeho  s  kým.  Ben.  — 
co  od  koho.  Moc  jsme  od  něho  zkosili. 
Us.  —  eo  kdy.  Pó  ta  léta  mnoho  jsem 
zkusil.  Us.  —  koho  z  čeho  ekouieli:  z  la- 
tiny. Poen.  Nékteří  brusiii  tuto  vazbu  sa 
špatnou  VMJi,  ale  proč  hy  ji  byla?  doložena 
ovšem  neni.  Cf.  Z.  koho  v  éem.  —  8  inft. 
Zkoušíš  vnikat  v  radu  nebe.  Kká.  Osv.  V. 
35. 

Zkusmo,  versnchsweise.  Tržiště  z.  určiti. 
Mj.  68.,  16.  Prs^  jeji  probíhaly  se  z.  po 
klávesnici.  Šml.  v  Osv.  XII.  539. 

Zkusnosf,  i,  f.,  die  Erfahrungskunde, 
Empirie.  Nauka  z-sti.  Dk.  P.  71. 

Zkusný  =  empirický,  empirisch,  Er- 
fabrungs-,  prsktisch.  Dk.  P.  114.  Z.  lačba, 
nauka,  úsudek.  Krok.,  věda.  Kaizl.  36. 

Zkusy,  pl.,  m.  °—  zkušená.  Preto  si  bol 
umieníl,  že  aj  syna  najskAr  doma  priučl 
práci  a  řemeslu,  potom  ale  na  zkusy  vy- 
praví do  světa.  Frsc.  Zor.  I.  31.  Ide,  ide 
na  tie  zkusy  a  dlho  nemdže  nio  zkusit.  Dbi. 
SI.  pov.  VIII.  4. 

ZkuS,  e,  m.  =  zhmíka,  die  Prttfung.  Uměj 
ten  z.  snésti.  Kane.  o  Štěp. 

Zku6ák,  a,  m.  =  beran,  der  Hammel.  Ja. 

Zkušba  =  zkouška,  zkoideni,  die  Průfung, 
der  Versuoh.  Mark.  Z.  viry  Mariiny  záležela 


Digitized  by 


Qe)ogIe 


514 


Zkašba  —  Zknšovateť. 


v  tom,  2e .  .  .  SS.  L.  21.  Leč  v  té  zknšbS 
neobstál  jinoch.  SS.  Mr.  46.  —  Z.,  die  Em- 
pirie, Erťahrungskunde.  Nz. 

ZkuSebna,  y,  f.,  das  Probiriokal,  die 
Versuchswerkstfitte.  Sp.    Z.  trub.  J.  Krost. 

Zkušebné,  ébo,  n.,  die  Prttfnngstaxe.  J.  tr. 

ZkuSebnik,  a,  m.,  der  Empiriker.    Srn. 

Zkušebnosf,   i,   f.   v   SirSim   amyala  = 

souhrn  váech  zjevúv  anebo  v  nžSim  smyslu 

vztahuje    ae   k    jednotlivému    případu,    die 

Empirie.  Vz  S.  N. 

ZkuSebný,  -ni  =  zkoušky  se  týkajici, 
i'ríifiing8-,  Probe-,  Experimental-,  Probir-, 
Vorsuchs-.  Sedl.  Z.  čekatel,  der  Probe- 
kandidat,kommÍ8se,diePriifnng8kommÍBsion, 
předmět,  der  Prllfungsgegenstand,  předpis, 
die  Prllfungsvorschrift,  vysvědčeni,  das  Prtl- 
fuiigszeugniss,  jizda,  die  Probefahrt,  čas, 
die  Probezeit,  J.  tr.,  kotouček,  die  Probe- 
scheibe,  cín,  dasProbezinn,  olovo,  das  Probe- 
lilei,  arch,  der  Probebogen,  rok,  das  Probe- 
jahr,  Nz.,  deska,  die  Probeplatte,  kyselina, 
die  ProbesSnre,  sklenička  (skoumavka),  das 
Probirgiaschen,  práce,  die  Probearbeit,  Ver- 
sucbsarbeit,  nález,  der  PrQfungsbefand,  ko- 
houtek, der  Probehahn,  jednáni,  Šp.,  silo- 
zpyt, die  Experimentalphysik,  81.  les.,  mo- 
ždiřek,  die  Eprouvette,  stříleni,  das  Probe- 
schiessen,  Čsk.,  kommissar,  síň,  Us.,  pole, 
das  Versucbsfeld,  stanice,  die  Versuchssta- 
tion,  volba,  die  Probewahl,  Dch.,  kámen, 
der  Probirstein,  Kk.,  plynoměr,  der  Experi- 
mentirgasmesser,  J.  Krost,  zámyčka,  Wld., 
návod,  Mj.  2.,  zkoumáni,  Osv.  I.  140.,  lžíce, 
der  ProbelOffel.  KP.  V.  67.  Kolik  lacinějšího 
kovu  bylo  k  hřivně  přimícháno,  ustanovo- 
valo se  váhou  z-bní.  Ddk.  VIII.  212.  Ve 
slohu  z-bném  děláme  z  věci  představy ;  Sloh 
děli  se  ve  sloh  přezvědný  či  z-bný  (empi- 
rický) n  ve  sloh  dozvědny  (rationalní).  US. 
Sloh.  136.,  156. 

Zkušelý  =  zkušený,  erfahren.  —  čeho. 
Já  sem  toho  dobře  z-lý.    Na  Mor.  8d.,  Tč. 

Zkuiiená,  é,  í.,  vz  Zkušený. 

Zkušenec,  nce,  m.,  der  Praktiker.  Dch., 
Sp.,  Dch. 

Zknšenek,  nku,  m.,  die  Probe.  Dal  jsem 
mu  to  na  z.  (na  zkuSenou).  Ros. 

Zkuíeaí,  n.,  vz  Zkusiti.  —  Z.  =  ohledáni, 
pátrání,  vyšetření,  die  Probe,  der  Versuch. 
Na  z.  kd>ž  přijde.  Jel.  Hoiidrosf  a  uměni 
z-nim  dosažená;  z-nim  čeho  docházeti;  z-nim 
rozumnost  utvrditi.  Kom.  Obyčej  činí  ře- 
meslo a  z.  mistrovstvo  nalezlo.  Dal.  Časté 
z.  mistrovstvo  jest  nalezlo.  Dal.  119.  Kdo 
na  z.  mnoho  nakládá,  ten  na  zlatou  udici 
ryby  chytá,  hledá  jehly,  pálí  svíčku.  Lb.  — 
Z.  =  védomosť,  zběhlost,  umélost,  známost, 
die  Erfahrung.  Z-ním  zmoudřeti.  D.  Koruna 
starců  jest  z.  ve  mnohých  věcech.  Br.  Cvi- 
čení a  z.  dává  umění.  Prov.  Jg.,  Šd.,  Lb., 
Bž.  Z.  potvrzuje,  Koc,  ukazuje.  Kom.  Z. 
míti.  V.  Aby  z  vlastního  z.,  z  srdce  k  srdci 
kázati  mohl.  BR.  II.  39.  b. 

Zkušenina,  y,  f.  =  zkuienek.  Ros. 

Zkuáenka,  y,  f.  -"  zkuienek.  Ros. 

Zkušenost,  i,  ř.  =  zkušeni,  védomost, 
die  Erfahrung,  Prax.  Z  není  holá  konkrét- 
nost, neb  pouhý  názor  není  jeStě  z-sti.  HS. 
Sloh.  156.  Lékař  rozumem  a  z-sti  obdařený. 


Kom.  Ze  z-sti  poučený.  Krám.  Z.  nám  vy- 
jevuje. Toms.  Dle  z-sti;  se  z-sti  srovnáva- 
jící se.  Nz.  Vlastni  z.  o  sobě  samém,  o  li- 
dech jiných;  cizi  z.  Dk.  P.  1.  Z.  jest  zá- 
kladem poznáni  veSkerého.  Zč.  6.  Bez  zka- 
Senosti  člověk  nikde  nezajde.  Ht.  SI.  ml. 
163.  Z.  v  účtováni,  die  Rechnnngsprax,  i. 
v  jednání,  v  obchodu,  die  Gesob&ftspniz. 
Šp.  y  čem  žádáš  mít  umění,  skuSenosf  ti 
zjeví.  Mor.  Tč.  SkuSenosf  nejlepif  učitel. 
Mor.  Tč.  Znám  to  z  vlastní  z-sti.  Us.  VědělC 
zajisté  ze  z-sti,  že  král  nepropusti  této  pří- 
ležitosti. Ddk.  II.  392.  Všeliká  vSak  z.  psy- 
chologická nás  nutí  za  to  míti,  že  .  .  .  8Íí. 
J.  84.  Čas  a  z.  dělá  lidi  opatrný.  Exc.  aig- 
mnnd  zajisté  byl  hojnou  z-sti  světa  nabyl 
té  opatrnosti ....  Z.  trpká  ještě  ho  nepo- 
učila. Pal.  Děj.  ni.  3.  212„  IV.  2.  339.  Kdy* 
neni  zletilosti,  neni  ani  zKuSenosti.  Sk.  Z. 
nad  učenost,  die  Praxis  ist  hOber  anzusehla- 
gen  als  die  leere  Theorie.  Hor.  Sd.  Cizi  z. 
jest  nejlacinější  učitel;  Vlastni  z.  jeat  nej- 
dražší přítel;  Kdo  se  spravuje  cizi  z-sií, 
ten  hraje  ns  jistého  a  koupíce  ae  neutone, 
neb  se  drží  břehu.  Lb.  Cvičenosf  a  zkuše- 
nost dává  umělosf.  Poř.  Šd.  Stran  pHslovi 
vz:  Dva,  Hořeti  u  koho,  Kři^a,  lAdé, 
Ovce,  Pomoci  komu,  Pták,  Ptáti  se,  Ruda, 
Spáliti  se  kde.  Svoliti  k  čemu.  Škoda,  Ško- 
diti, VýstraJia,  Zkušení,  Zkušený. 

Zkuáenstvi,  n.,  der  Empirismus.  Nz. 

ZkuSený  ==  shledaný,  zkušenim  nabytý, 
erprobt,  versacht,  bewáhrt.  Z.  věc,  přítel. 
Jel.,  lék.  D.  Z.  způsobilosf,  J.  tr.,  iékař- 
stvi  (lék).  Dch.  Maje  to  z-né.  BR.  II.  492. 
b.  —  éim.  Strom  věkem  z-ný.  Kká.  Š.  98.  Šle- 
chetnost odporami  z-ná  protivnými.  Troj.  — 
Z.  =  zkusily,  zbíhlý,  umělý,  učený,  pově- 
domý, erfahren,  bewandert.  SknSeuý,  z.  V. 
Kdo  sobě  známost  užíváním  stvrdil,  z.  Jest. 
^om.  Dobrým  a  z-ným  býti  lékařem.  Mns. 
Glovék  z-ný,  ein  praktischer  Mensoh.  J.  tr. 
Z-ný  člověk  lépe  na  dno  vidí.  Skp.  Z-mu 
věř,  experto  crede  Ruperto.  Dch.,  Lb.,  Sb. 
uč.  Strany  pořekadel  vz  Moudrý.  —  £im. 
Muž  věkem  z-ný.  J.  Lpř.  —  £eho.  Toho 
všeho  jsme  mi  dobře  z-ni.  Brt.  S.  48.  Jame 
toho  z-ni,  že . . .  Dch.  —  v  iém :  v  hojeni, 
v  právich,  v  svobodném  uměni.  V.,  J.  tr. 
Je  v  tom  dobře  z.  D.  Z-ný  v  lidech  farář 
netajil.  Kos.  Markrabí  nezkušený  u  válce 
a  vládě.  Ddk.  II.  195.  —  Zkufiená  =  «ifcu- 
Seni,  zkouška,  der  Versuch,  die  Probe.  Do 
světa  na  z-nou  jiti  (se  vybrati).  Sych.  Na 
z-né  býti.  Zlob.  Odjel  na  z-nou.  Dch. 

Zknšitťl,  e,  m.,  der  Versucber.  Z.  vina, 
der  Weinscbmecker.  D.  Vz  Zknsitel. 

ZkuSovaci,  Probir-.  Z.  kámen,  Lpř., 
Bern.,  trubka.  Tecbn. 

Zkuftovač,  e,  m.  =  zkuatíd. 

Zkuáovačka,  y,  f.,  die  Versacheiin.  Jg. 

ZkuSovačný  »>  ekuiovný,  Probir.    Bern. 

Zkušováni,  n.  =  vyšetřováni,  die  £r- 
forschung,  Versuchung.  V. 

Zkušovaný  =  zkušený  nilěho,  prohnaný 
v  ničem.  Vz  Zkušený.  Mor.  Vek. 

Zknšovatel',  e,  m..  der  PrQfer,  Exami- 
nátor. Vysokootení  z-lia  tej  zkůšky.  Slov. 
Zátnr.  Vinš.  I.  38.  Vz  Zknsitel. 
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Zkusovatorský  abor,  die  Prflfangskom- 
DiiwioD.  Slov.  Zátnr.  VinJ.  I.  40. 

ŽkaSovatl,  tz  Zkasiti. 

ZknSoTka,  y,  f.  =  zkuSování,  die  Probe. 
Nt  Slov.  B«rn.  ' 

ZknioTnlk,  a,  n.  =  ekuSovač,  der  Pro- 
birer.  Na  Slov.  Bern. 

Zknicvný,  Probir-.  Z.  kámen,  pec.  Bero. 

Zkutiti,  vz  Skutiti. 

Zkutnerovati,  kntteniren.  —  co:  sukno, 
zMtr.  Klát. 

Zkniok  (-ik),  a,  m.,  der  Knicker.  U  Místka. 
Škd. 

Zkracnúti  =  sklesnouti?  —  kam.  Idea 
křesbastva  historického  zkvacls  na  suchu 
pobansků  morúlko.   Slov.  Phid.  III.  2.  151. 

Zkváknouti,  vz  Skviknouti. 

Zkvapiti,  eilen.  Ant.  Mrk. 

Zkváriti,  il,  en,  eni  =  skliditi,  abrKumen. 
Slov.  —  eo:  zboží.  Plk. 

Zkvasiti,  vz  Skvasitt. 

Zkvésti,  tkvisti,  zkvétn,  zkvétl,  zkvitl, 
zkvéteni;  tkvisti,  zkoésti,  zkvetu  (ZHStr. 
zektvu),  zkvetl,  zkvetení ;  gkvetnouti,  ekvit- 
nouti,  tkvitnovíi,  ti,  uti;  gkvétati,  zkvitati, 
ikvétati;  gkvétávati,  ikvitávati,  tkvétávati, 
.'iníbiahen.  Cf.  Kvésti.  —  abs.  Zkvetl  jako 
liliom.  Br.  Mysli  nafie  okřály,  zkvetly  a  obžily. 
V.  Obchod  zase  zkvětati  počíná.  Krani.  Zkvit- 
oú(  masí  veda.  Lipa  II.  152.  Musí  sa  v  mále 
dokázat  vemým,  kto  nechce  ve£ne  zostaC 
mizerným,  mnsi  pučit,  co  chce  zkvitnút.  č. 
Ct  II.  155.  Nu  a  pak,  až  jako  růže  zkvitne. 
Hdk.  Č.  217.  Bože  dai  zdaru  naSej  domo- 
vině, slovenské  slavné  okolíe  nech  zkvetá. 
Č.  Čt  II.  125.  Vizme,  zkvetla-li  jest  vinice, 
zrodili-li  sů  květové  ovoce.  Bns  III.  90.  — 
kde.  Jaj,  už  tebe  jíny  zkvitnul  pod  očima. 
Pokr.  Z  bor.  89.  Na  naSieh  hroboch  nová 
sláva  zkvitne.  Na  Slov.  Ti.  Myšlénka  t  duši 
moji  zkvetla.  Osv.  VI.  57.  Zdaž  lilie  to  na 
pomoři  zkvětly.  Kká.  K  si.  j.  105.  —  od- 
kud. Z  viery  zkvitne  naSa  spása.  Č.  Čt. 
II.  180.  Tak  obec  zkvete  z  mdloby  tiby. 
Kká.  Td.  208.  Tvůrci  sila  človéku  z  prachu 
dala  zkvésť.  Čcb.  Bs.  134.  K  životu  zas 
télo  z  tebe  z  nova  zkvete.  SS.  Bs.  7.  — 
komu.  Jaro  ti  zkvítá  (jsi  v  nejlepších  lé- 
tech). Us.  Dbv.  —  pro  kotio.  Bůže  jen 
pro  ni  zkvetá.  Hlas.  —  Jak.  Církev  tamějSí 
zkvétla  nade  vše  jiné  církve.  Sš.  I.  3.  Až 
jí  líce  riiií  zkvetou.  Čch.  Bs.  100.  Zkvésti 
ua  junáka.  Kká.  K  si.  j.  89.  Chodi  si  on  sta 
vetor  bez  dráhy,  bez  cesty,  strachy  před 
nim  a  za  nim  báječné  povésti.  Nad  biedou 
ntisnutou  poslom  božím  vstává,  kvetom 
zkvitá  krvavým  na  rumišti  práva.  Btt.  Sp. 
33.  Na  růže  zkvětlo  mých  bolesti  hloži. 
Osv.  VI.  595.  Bez  tebe  dům  žádny  zdarem 
nezkvete.  Msn.  Or.  153.  —  ve6.  V  čin  zkvetá 
každá  tvoje  snaha.  Osv.  VI.  462.  V  divnou 
strakatinu  pronárodů  od  nedávná  panstvo 
české  zkvetá.  Čcb.  Meh.  12.  —  kdy.  Co 
jarem  celým  zkvetlo.  Vrch. 

Zkvésti,  vz  Zkvěsti. 

ZkTét,  u,  m.,  das  Aufbliiben.  Richardův 
z.  buď  nepřátel  tvých  zkázou.  Shakesp.  Tč. 

Zkvétini,  n.  A  hoříš  láskou  k  národu 
z.  Nitra  VI.  167. 


Zkvětati,  zkvétati,  vz  Zkvěsti. 

Zkvětávati,  zkvétávati,  vz  Zkvěsti. 

Zkvětilý  =  kvitovaný,  blumig.  Z.  stil. 
Nz. 

Zkvetlý,  aufgeblfiht.  Aqu.  Z.  luh,  Čch. 
Petrk.  16.,  rftže.  Vrch.,  Hdk.  Hledá  zem 
slunnou  a  zkvetlon.  Kká.  Les  prejdůc,  pa- 
šienky  a  lazy,  zbočili  poCnim  chodníkom. 
Tn  slnko  nič  viac  neodrazí :  plá  voPne  zkvet- 
lým  l'adnikom.  Phld.  IV.  26.  Marie,  tys 
nade  vSe  panny  panie  zkvetlá.  Sv.  Mař.  v. 
387.  —  kde.  Z-lý  na  vlnách  kalich  lek- 
nínu. Vrdi.  N.  bs.  ep.  9.  —  jak.  Ostružina 
buini  z.  čch.  Petrkl.  41.  Nové  z.  směr.  Osv. 
I.  366. 

Zkvetnouti,  tz  Zkvěsti. 

ZkTČtovati  =-  kvity  ozdobiti,  vyšiti,  be- 
blflmen.  Ros.  —  co. 

ZkTiéeti,  el,  eni,  zkvíknouti,  knul  a  kl, 
uti;  zakvičeti.  aufwinsein,  aufgmnzen.  — 
proč:  bolestí.  Ms.  Sviňa  by  zkvíkla  od 
něho  (tak  je  kyslé  to  ovocie).    Poř.   Zátur. 

—  Jak.  Picbne  prasa  ražňom  a  to  zkvíkne, 
až  sa  mu  zem  ohlási.   Dbs.  SI.  pov.  V.  55. 

Zkviknouti,  vz  Zkvičeti. 

ZkTilený,  vz  Zkvlliti. 

Zkviliti,  il,  eni  =poiiti  kvíleti,  anfangen 
za  weinen,  ins  Weinen  ausbrechen.  Kdoby 
ji  (písničku)  zpíval  a  i  také  zkvilil.  Lom. 
Hyl  často  silným  pláčem  zkvielen.  Právo. 
679.  —  koho.  Tak  počal  naříkati,  až  téměř 
všecky  zkvilil,  zum  Weinen  bringen.  Pal. 
Děj.  V.  2.  36. 

Zkvisti,  vz  Zkvěstí. 

Zkvitati,  vz  Zkvěsti. 

ZkTitáTati,  vz  Zkvěsti. 

Zkydati,  vz  Skydati. 

Zkychnonti,  chnul  a  obi,  uti  =  eakýeh- 
nouti,  niesen.  A  všeci  rázem  zkýchli.  Us. 
Šd.  —  Z.  =  zemfiti,  sterben.  V  JeStěticich 
ho  dopadli  a  dali  mu  jich,  až  zkýchl.  U  Rychn. 

Zkyjovati,  vz  Skyjovati. 

Zkykyrikat.  Kohút  zkal.  Slov.   Zátur. 

Zkynouti,  vz  Skynouti. 

Zkynožený,  abgemartert,  abgeplagt,  ab- 
gequalt.  Slov.  Dnu  vstúpil  mlynář  na  ne- 
poznanie  z-ný.  Pbld.  III.  452.  Móžu  sice 
eSte  dorazit  vichřice  na  tieto  květiny,  ale 
vyschnut  a  celkom  podťaté  byt  nem6žu, 
viac  z-né  byt  nesmejů.  Phld.  III.  370. 

Zkynalý,  vz  Skynulý. 

Zkypati  =  vykypaH,  vyzkýpati.  —  eo 
odkud:  z  hrnce.   Slez.  Sd. 

Zkypéti,  ěl,  ění,  aufsprudeln,  anfwallen. 

—  kde:  na  ohnisku.  Phld.  V.  65. 
Zkypra  =  kypré,  povlovně,  locker,  sachte. 

Z.  něco  stiskovati.  Volk. 

Zkypřelý,  gelockert.  Nz.  Ik. 

Zkypřeni,  n.,  die  Auilockerung.  Z.  půdy. 
SI.  les.  Přílišné  z.  svazů  pánve.  Křž.  Por. 
226. 

Zkypřený;  -en,  a,  o,  locker  gemacht, 
locker.  Z.  sníh,  Br.,  zem.  —  iím:  země 
pluhem,  motykou  z-ná.  Us.  —  Jak.  Hluboko 
z.  země.  Dlj. 

Zkypřeti,  el,  eni  =  kyprým  se  státi, 
miirbe,  locker  werden,  (von  Mebispeisen) 
aufiaufen.  KP.  III.  213.  Vlákna  zkypřela. 
Tecbn.  —  kde.  Hruda  na  slunci  zkypři  a 
člověk  T  bídě.  Mor.  Tč. 
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Zkypřiti,  vz  SkypHti. 

Zkypřovati,  vz  Skypřiti. 

Zkyptaiiti,  il,  en,  eoi,  verstUmiiielti. 
SloT.  Sak 

Zkysalý  =  ekyílý,  saner  geworden.  Rob. 

Zkysati,  sám  a  Si,  al,  áni,  aaner  werden. 
—  abs.  Smetanu  svařiti,  aby  lined  nezky- 
sala.  Us.  Dch.  —  kdy  kde.  Pivo  přes 
noc  ve  dibině  zkysuo.  Us.  —  komn. 
Mnobo  piva  mn  zkysalo.  Ros.  —  Vz  Skys- 
nouti. 

Zkyselení,  n.,  das  Sauerwerden.  —  Z.  i— 
nepřátdsM,  die  Feindacbatt.  Z.  mezi  nimi 
vzniklo.  Osv.  1884.  Wtr. 

Zkyselený;  -cn,  a,  o,  saaer  gemaeht 
Z.  mléko.  Z.  voda,  lépe:  nákyalá.  Km. 

Zkyseleti,  el,  eni,  saner  werden,  ver- 
sauern.  Pivo  zkyselelo.  Krab. 

Zkyseliti,  ti,  en,  eni;  tkyselovati^  hy- 
Bělým  učiniti,  sauer  machen.  —  co:  po- 
livku.  Syoh.  —  koho  ==  roehnivati,  erbit- 
tern,  zornig  machen.  V.  —  koho  s  kým  = 
roíhnévati.  Háj.  Nechtěl  se  s  nimi  z.  Wtr. 
v  Hus.  1844.442.  —  koho,  se  proti  komu." 
rozhněvati.  Vice  se  proti  sobě  zkyselili. 
V.  —  se  mezi  sebou  zkyselili.  Reš.  — 
proč.  Daj  se  o  to  někomu  dobrému  ohle- 
dati tn  v  Kraji,  afby  skrze  to  páni  zky- 
seleni nebyli.  Arch.  I.  240.  —  čím.  Čimž 
by  jedni  proti  druhým  se  z-li.  BR.  II.  773. 
b.  Chlorid  antimoniěný  několika  kapkami 
kyseliny  solné  z.  Zpr.  arch. 

Zkyselnlti  —  v  kyselinu  proměniti,  in 
eine  Šaure  verwandeln.  Pr.  Chym.  65. 

Zkysličniti,  11,  ěn,  ěni  =  s  kyslíkem  po- 
jiti, mit  Sanerstoff  verbinden.  Pr.  Chym.  17. 

Zkyslý,  vz  Skyslý. 

Zkysnouti,  vz  Skysnonti. 

Zkýštelý.  Mléko  je  z-lé  =  dělá  se  z  něho 
kýika.  Mor.  Šd. 

ZkýSiiti  sa  =  t)  kýSku  se  proměniti, 
sraziti  se.  Mléko  sa  zkýSči.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Zký&iti  sa  =■  tkýičiti  aa.    Slov.   Dbí. 

Obyé.  57. 

ŽkýStiti  se  ■=  tkýgiiH  se.  Cf.  ZkeSčeti. 
Na  Uaaé.  Bkř. 

Zkývaf  =  tákývaU,  zatřásti.  —  éim. 
Nezkývef  tou  zotročenou  masson,  bo  i  du- 
chovenstvo drži  B  pánmi.  Slov.  Zbr.  Hry.  3. 

Zky vetovati,  Jemand.  orientiren,  helfen. 
Slov.  Koll. 

Zkyvotat  sa  =  zalévati  se,  eatfáati  se. 
Ha,  ěo  to  bleslo?  Anjel  sadnnl  zemskú  na 
os;  ta  zkyvotala  sa  jak  pierko  chvoje.  Slov. 
Phid.  IV.  440. 

Zl.  =  zlatý  (skráceno),  ein  Gulden.    Ua. 

Z1&,  vz  Zlý. 

Zlabožnénosf ,  i,  f.  >=  mlsnost,  die  Lecker- 
miiuligkeit.  Dch. 

Zlabužněti,  ěl,  énl  =  labuiným  se  státi, 
leckerm&nlig  werden.  Us. 

Zlabužniti,  il,  én,  ěni,  leokermSnlig  ma- 
chen. —  koho  ěím.  Us. 

Zlaceni,  n.,  die  Vergoldnng.  Z.  mdlé, 
Prm.  IV.  164.,  bohatý.  Dch.  Přimé  z.  že- 
leza. Vz  Prm.  III.  é.  17.  Z.  Železa  v  ohni. 
Vz  Prm.  III.  6.  16.  Z.  za  mokra.  Vz  Prm. 
1878.  6.  9.  —  Vz  Zlatiti. 


Zlacený;  -cen,  a,  o,  vergoldet.  Z.  desky, 
Us.,  klié.  Us.  —  éim.  Obzor  éervánkem 
z-Dý.  Osv.  VI.  66.  —  kde,  Jak.  Železo 
v  ohni,  za  mokra  z-né.  Vz  Zlaceni. 

Zlacinéni,  n.,  .die  Verwohlfeilnng,  Ver- 
billigung.  Dch.,  8p.  Z.  výroby,  výrobků 
průmyslových.  Kaizl.  84.,  48. 

Zlacineti,  ěl,  ěni;  na  Slov.  a  ve  Slez. 
a  Mor.  zlačniti  i  zlacinícati  =  laciným  se 
státi,  wohlfeil  werden.  Zladnělo  obili.  Mnohé 
plody  zlačněly.  Slov.  Šd.  —  čím.  Drahé 
kameny  zhyzděnim  zlacinievaji.  Jel. —komu. 
Vezmi  si  tady,  aby  ti  cesta  z-la  (abys  měl 
cestu  lacinější).  U  Rychn.  Ntk.  —  kde  Jak. 
Jak  je  pěkná  pohoda,  vSecko  na  trhá  slacni 
o  mnoho.  Na  Ostrav.  Té. 

Zlaclniti,  il,  ěn,  ěni,  zlaetííovaii,  wohl- 
feíl  machen.  Us.  —  co.  Kaizl.  305.  —  se 
komn.  Poěkáte-li,  zlacioi  se  nám  to.  Us. 
Vek. 

Zlacinívati,  vz  Zlacineti. 

ZlaciAovati,  vz  Zlaclniti. 

Zlacnénl,  n.  °>  slaeininí. 

Zlačněný  =  zlaeininý. 

Zlacnéti  =  zlaciniti.  Na  Slov.,  Ostrav, 
a  ve  Slez.  Šd.,  Tč. 

Zlacovati,  vergolden.  Vz  Zlatiti. 

Zlaónélosf,  i,  f.,  die  NUchtembeit,  Hun- 
grigkeit.  Ukájeni  z-sti.  Kos.  01.  I.  16. 

Zlačnělý,  nttchtern,  hnngrig. 

Zlaěnéti,  ěl,  ěni,  hungrig  werden.  Jg., 
Ž.  wit.  49.  12.  Vykonav  půst  zlaénéi.  V.  — 
éim :  postem,  práci,  chůzi!  —  komu.  Mnoho 
sem  jiných  čakával,  až  mi  opasek  zlačněl. 
Arch.  III.  20.  —  kdy.  Po  práci  z.  Us. 
A  když  se  postil  40  dui  a  40  noci,  potom 
zlačněl.  Hus  II.  85. 

Zlaěovy,  dleDolany,jm.  několika  domků 
n  Napajedel.  PL. 

Zl'sdef  =  zlediti,  zu  Eis  werden.  Slov. 
Jestli  voda  celkem  zradie,  teda  ryby  s&  za- 
duaia.  Hdž.  Čit.  185. 

Zladéti,  ěl,  ěni  —  ladem  se  státi,  Lehde 
werden.  Jg. 

Zladily,  ungebant.  Z.  pole  (ladem  ležici). 
Ms.  1705. 

1.  Zladiti,  il,  ěn,  ěni  =  ladem  uětHiH, 
zur  Lehde  machen,  ungebaut  lassen;  se  = 
zladéti.  Jg. 

2.  Zladiti  =  naladiti,  stimmen.  —  co: 
pÍMno.  C.  Z.  housle.  Tč.  Zpěv  zladi  srdee 
lidská.  Vrch.  —  Jak.  Spory  v  soucvnk  z. 
Vrch.  V  úsměv  zladi  vrásky  svoji  tváři. 
Vrch.  Af  se  to  v  dobrém  takto  eladi.  Kká. 
Td.  253 

Žláhá,  y,  f.  =  lahoda.  Na  Slov.  Ó  Bas! 
tam-li  piješ  kalich  láhy?  PhId.  IV.  157., 
Hdž.  Rkp. 

Zrahceni,  n.  ^  zlehčeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zrahřený ;  -en,  a,o==  zlehčený.  Na  Slov. 
Bern. 

Zrahěitl  =  zlOtUH.  Na  Slov.  Bern. 

Zl'ahka  ==  zlMca.  Vz  Zlehka.  Slov. 

Zlahůéka,  vz  Zlehoučka.  Hor. 

Zlahnúf  =  slehnouti.  Slov. 

Zlahnutl,  n.  =  slátntai.  Slov.  Bern. 

Zlahodéni,  n.  —  zláhozeni.  Bern. 

Zlaboděný  °=  thlahozený.  Bern. 

Zlahoditi,  il,  zen,  eni  =  lahodným  uči- 
niti, sngenehm  machen.  —  eo  komu.  Bos. 
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Tvář  psnenski  a(  neslahodi  meée  onVti. 
Shakesp.  Z.  komu  cesta  =  přijemnon  níi- 
nití.  Jg.  Cože  mi  je,  Soie,  milý  mocný 
Bože,  íe  na  mi  ten  Subaj  z.  {=  zalibiti^  ne- 
mdie.  SI.  spv.  II.  79.  Z.  někomu  Hek.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  144. 

Zlshodaéni,  n.  =>  MahoMni.  Předcho- 
zím řeéí  z-nim  praví.  Sš.  Sk.  27. 

Zlahodnétl,  ěl,  ěni  ^  lahodným  se  státi, 
angenehm,  míld,  gelind,  sanft  werden.  — 
iim.  Mékterá  slova,  jimiž  by  obtoužnosf 
onéch  předeilých  s-la.  Si.  II.  48. 

Zlkhodniti,  il,  én,  éni,  slahodHovati  >=• 
ílahodiii.  —  eo  komn.  Hlas.  IM  i  to 
ubava  zlahodňnje  apoitol.  Si.  IL  58. 

Zlahodžovatl,  yz  Zlahodniti. 

Zlahozenl,  n.,  die  Linderang,  Milderong, 
Besioftigung.  Vz  Zlahoditi. 

Zlahozený;  -en,  a,  o,  gelindert,  gemil- 
dert,  beaanftigt  Vz  Zlahoditi. 

Zláeh,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Tč. 

ZUJdaďtl  96,  liederlioh  werden.  Us.  Cf. 
Lajdik.  Sd. 

Zli^daný;  -ém,  a,  o  =  který  se  pofád 
lajdá.  To  je  z.  hoch.  Hrad.  Kii 

Zlaidati  ^e^^Uijáákem  se  státi,  ein  lie- 
derlicher  Mensch  werden.  Ub.  —  %.  ^vy- 
mysliti,  erdicbten.  ersinnen.  —  co  na  koho. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zlak,  a,  m.  —  ryba  okotmovitá,  eory- 
phaena.  Krok  I.  d.  106.  —  X.  =  zUk,  das 
Erschreoken.  Slov.  Loos. 

Zlákaný;  -án,  a,  o ^tlekaný,  polekaný, 
eraebreckt.  Keď  kriiaka  sbliadnu.  z-oé  letia 
na  dol  a  skrývajů  sa  do  pier  a  kůtkov.  Č. 
Ct.  I.  131.  Mlideneček  sladkými  teiit  zlá- 
kaných bneď  slovmi  započne.  Hol.  360. 

Zťakati  sa,  zPaknúi  sa  =  leknouti  se, 
erscbrecken.  Slov.  Vz  Zlekatl. 

Zlákati,  verfilbren,  verlocken.  Vz  Lá- 
kati. —  kobo.  Hada  ven  (z  diry)  z.  Hlk. 
8.  I.  14.  Žádný  kravař  z.  se  nedal.  Brt.  -r- 
Z.  =  sMtati,  verschlingen.  —  eo.  Ros. 

Zraknúti,  vz  Zrakati. 

Zlakomélý  <=  lakomý,  geizig.  Reí. 

Zlakomem,  n.,  die  Anlockung.  Vz  Zla- 
komitl.  Slov.  Bern. 

Zlakomini,  n.,  das  Geizigwerden.  Vz 
Zlakométi. 

Zlakomený;  -en,  a,  o,  angelockt,  geizig 
geworden.  Vz  Zlakomiti. 

Zlakométi,  él,  ěni,  geizig  werden.  Vle- 
ček zlakomél.  Eos.  Kdo  zbohatne,  obyčejně 
z-mí.  Mor.  Tč. 

Zlakomiti,  il,  en,  eni,  anlocken,  geizig 
machen;  se,  angelockt  werden,  nach  etwas 
geizen,  geizig  sein.  —  se  naé.  Velice  se 
na  to  z-mil;  Na  peniaze  sa  Tahko  z-mia. 
Slov.  Zbr.  Hry  5.  Nazdál  si  sa,  hladoi,  že 
aa  ti  na  tvoje  viivavé  peniaze  zlakomím? 
Dbi.  SI.  pov.  L  138. 

Zlakomstviti,  il,  en,  eoi  ^  slakomiti. 
Bern. 

Zlakotiti  —  elákati,  sežrati,  aoffressen.  — 
co. 

Zlakotnéti,  ěl,  ěni  =  lakotným  se  stáli, 
fressgierig  werden.  Ros.,  Tč. 

Zlakomiti,  il,  ěn,  ěni,  geizig,  gefrSssig 
macben.  —  kolio  JÚm:  psa  itvánim.  Na 
Ostrav.  Tč. 


1.  ZlakoTlce  Zbenie,  Zlakowitz  Zbe- 
nitz,  ves  a  Zalnžan.    PL..   Blk.  Kfsk.  650. 

2.  Zlakoviee  Yorlik,  Zlakowitz  Worlik, 
vea  n  Zalnian.  PL. 

Zlakvélosf,  i,  f.  =  lakota,  lakomost,  der 
6eiz.  K  jedné  pohanské  nepravosti  přiči- 
iiaje  Pavel  i  drunou,  lakota  či  lakotnosf  a 
z.  Si.  Vykl. 

Zlámal,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zlámalík,  a,  m.,  os.  im.  Sd. 

Zlámaly  "^  elomný,  elomitelný,  zerbrech- 
lich.  Lex.  vet. 

Zlámanec,  nce,  m.  —  dnou  tlámaný, 
eontraotas.  Velei.  —  Z.,  jm.  pole  u  Jevíčka. 
Pk. 

Zlámáni,  n.,  das  Brechen,  Zerbrechen, 
der  Brach.    Z.  nohy,  lodí;  k  z.  snadný.  V. 

Zlámanina,  v,  f.,  ein  Bein-,  Knochen- 
brach.  V.  Z.  lebky,  fractora  cranii.  Mas. 
1880.  190.  Ta  zelina^  je  dobrá  na  z-ny;  Z. 
se  mu  zahojila.  Us.  Sd. 

Zlámanka,  y,  f,  ves  a  Zdonnek  na  Mor. 
Tč.,  Vek. 

Zlámant;  -án,  a,  o,  zerbroohen,  gebro- 
chen.  Vz  Zlomiti.  Z.  náprava,  Us.  Pdl.,  hůl. 
Ani  s-né  greile  za  to  nedám.  Us.  Kit, 
Hnik.  Nesázím  na  to  ani  z-noa  sirka.  Us. 
Hnik.  Bolí  mne  krk,  jako  bych  ho  měl 
z-ný.  Us.  Dch.  —  éim:  dnoa.  Bar.  L  99., 
Hus  II.  376.  —  od  £ebo.  Jsem  jako  z-ný 
od  práce.  Dch.  Zlámaný  Újezd,  ves  a  Uher. 
Brodn.  PL. 

Zlámati,  vz  Zlomiti. 

Zlámavosf,  i,  f.,  die   Zerbreehlichkeit. 

J« 

Zlámavý  =  tnohouei  býti  slámán,  zer- 
brecblich.  Palk. 

Zlamovati,  vz  Zlomiti. 

Zlamtrdlo,  a,  m.,  os.  jm.  1607.  Wtr. 

Zlapati,  vz  Šlapati. 

Zláskavéti,  ěl,  ěni,  liebevoll  werden.  Us. 

Zláskaviti,  il,  en,  eni,  verliebl  machen. 
—  kobo  do  koho.  Bern. 

Zlaskométl,  elaskominiti,  ěl,  ěni  —  la- 
skominy dostati,  stampf  werden,  wie  die 
Zihne.  V.  Zuby  zlaskoměly.  Ben.,  Ctib.  — 
po  iem.  Zaby  po  jablkách  zlaskoměly. 

Zlaskomlnéti,  vz  Zlaskoměti. 

Zlášf,  chybně  m.:  svláit.  Jg.  Místy  na 
Mor.  Dii. 

Zlat,  a,  m.,  osob.  jm.   Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zlaf,  i,  f.,  die  GoMfarbe.  Na  Slov.  Phld. 
IV.  11.,  24. 

1.  Zlatá,  é,  f.,  ves  a  Úval.  Vz  Tk.  U. 
563.,  IV.  170.  Vz  Zlatý. 

2.  Zlatá  ruka  Svach.  Tk.  V.  49.  —  Z. 
Ludmila  a  Mandalena.  Vz  Blk.  Kfsk.  1025., 
1026. 

Zlatáě,  e,  m.  =  jablko,  die  Goldrenette. 
D. 

Zlatáček,  čka,  m.,  der  Goldvogel.    Šm. 

Zlaták,  a,  m.  =  idatník,  ein  Gnlden- 
stttck.  Kit.  —  Z.,  ein  Goldstack.  Dch.  Kaž- 
déma  daroval  dva  z-ky  nebo  72  stříbrné 
denáry.  Ddk.  VI.  206.  —  Z.,  a,  m.,  Zlatka, 
Zlatuska,  psí  jména.  Skd.  exc. 

Zlatalaenosf,  i,  t,  die  Goldgier.    Dch. 

Zlatalaěný,  goldgierig. 

Zlatan,  d,  m.  Z-ny,  goldsaure  Salze.  Nz. 

Zlátati,  vz  Slátati. 
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Zlatátko  —  Zlatnictví. 


Zlafátko,  a,  n.  (o  ditěti),  das  Goldkind. 
Hr.  rk.  195. 

Zlaté,  6oId-.  Z.  ilatý,  goldgelb.  Kom. 
Z.  plavý  vlaa.  Hrts.  Slánce  svitlo  zlatě. 
Goli.  To  ve  hvézdách  z.  psáno.  Nrd. 

Zlatee,  tce,  m.  =  prstenni  prst,  der  Gold- 
finger.  Bos. 

Žlatečka,  y,  f.,  zaniklá  ves  v  Boleslav. 
Blk.  Efsk.  537. 

Zlatíjka,  7,  f.,  sparus  aurata,  der  Orf, 
rostl. 

Zlateň  mOL^elatý.  Slov.  Hol.  104. 

Zlsteň,  tně,  f.,  rostl.,  vz  Bjlice. 

Zlatěni,  n.  =  tlačení.  Slov.  Bern. 

Zlatenice,  e,  f.,  zastr.  =  žloutenice,  gel- 
bes  Fieber,  dle  Gelbsucbt.  Plk.  Ale  na  Slov. 
a  Mor.  posnd.  Brt.,  Kld.  306.,  Vek.,  Šd. 
Kdo  se  divá  potmé  do  zrcadla,  dostane 
z-cn.  Hor.  Sd.,  Vek. 

Zlaténiee,  a,  (•  =°  nádoba  zlatá,  ein  gol- 
denes  GefSss.  Rozk. 

Zlatinléni,  gelbsAchtig. 

Zlatenka,  y,  f.  °=  elatenice,  die  Gelb- 
sacbt.  Mor.  Skd.,  Vek.  Z-kn  dostane  z  lí- 
tosti nebo  z  vody,  napije-li  se  ji  náhle, 
nebo  ji-li  kaSi  pohanéenou  a  napije-li  se 
na  ni  bned.  Také  ji  dostává,  kdo  se  mnoho 
naii  kokájů  čili  kožich  cecek  (zlatavých, 
zakrnělých  Švestek)  a  děti  dostávají  ji, 
divsjí-h  se  ustavičné  do  zrcadla.  Prostře- 
dek od  ni :  Af  naplije  někdo,  kdo  ji  posud 
neviděl,  z  nenadáni  nemocnému  do  oči, 
nebo  af  se  nemocný  zhlidá  do  dukátu.  Na 
mor.  Val.  Vek.  —  Z.  =  kokotice,  die  Flachs- 
seide,  rostl.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt  —  Z., 
cbrysis,  hmyz.  Krok  II.  261.  —  Z.,  ves 
u  Pacova.  Vz  Sdl.  Hrad.  I.  51.,  Blk.  Kfsk. 
850. 

Zlaténkftj  y,  f.  =  vosa.  Z-ky  =  vosy 
zlaté,  obrysidae,  Goldwespen.  Brm.  Živ. 
zviř.  IV.  323.  Z.  obecná,  cbrysis  ignita, 
gemeine  Goldwespe;  z.  modrá,  ch.  cyanea, 
blaue  Goldwespe.  Brm.  Živ.  zviř.  IV.  323., 
326. 

Zlaténý  =  zlacený.  Slov.  Bern. 

Zláti,  ansschelten.  Vz  Láti.  —  komu. 
Jsou  dlužni  (povinni)  je  netoliko  trestati 
ale  i  jim  z.  CJB.  301. 

Zlatiatko,  a,  n.  =  zlatátko.  Hdž.  Čit. 
212. 

Zlatibon^á,  é,  f,  vrch  na  Slov.  nad 
Magurkou.    C.  Ct.  II.  363. 

Zlatíce,  e,  f.  Nad  to  korunu  z-ci,  Jenž 
latině  slově  aureola;  ^a  koruně  má  jměti 
zlatičku.  Orlog.  ms.  C.  —  Z.  =  zlaté  čiše. 
BO.  Pili  ze  zlatic.  BO.  —  Z.  =  zlatolýči, 
die  Goldweide.  Slov.  D. 

Zlatici  lis,  die  Vergoldnngspresse  (u  kni- 
bařil).  Dcb. 

Zlatié,  e,  m.,  der  Vergolder.  Cf.  Pozla- 
covač.  Dch.,  Šd. 

Zlatička,  y,  f.,  vz  Zlatíce.  —  Z.  =  slor 
touéek.  St.  ski.  II.  98.  —  Z.,  zdrob.  zlatka. 
Bude  to  statí  pár  zlatiček.  Us.  Kéf. 

Zlatičký,  golden.  Paňmámo  zlatičká,  čes. 
mor.  ps.  193. 

Zlatiénik,  u,  m.,  nerost.  Aurid.    Miner. 

Zlatik,  a,  m.  =  zlatý,  ein  Gulden.  Slov. 
Po  skončených  robotácn,  keď  si  pár  zlatí- 
kov  uspořil,,  vracieval  sa  na  podzim  domov. 


Frso.  Zor.  I.  43.  —  Z.,  chrysopasus,  kámen, 
zastr.  Rozk. 

Zlatina,  y,  f.  =  zlatá  ruda.  PÍ.  —  Z.  =>= 
glitina,  das  Giesswerk.  Na  Slov.  Bern. 

Zlatinéif,  iL  en,  eni,  latinisiren.  Zlatin- 
čené  Dhry.  Slov.  Tč. 

Zlatlneti,  ěl,  éni,  lateinisch  werden. 
Zlob. 

Zlstiniti,  il,  én,  éni,  latínisiren.  Sd.  — 
se,  aich  latínisiren,  státi  se  katolíkem  dle 
latinského  obřadu.  Us.  Sd. 

Zlatinký,  vz  Zlatý. 

Zlatiř,  e,  m.  =  zlatié.  Us.  Sd. 

Zlatistý^  ^  elaU  ilutý,  goldfSrbig.  Z. 
petrklíč.  Cch.  Petr.  59.  UnáSa  duSičky 
v  básnictva  zlatisté  kraje.  Vaj.  Tat.  a  m. 
144.  Zlatisté  hory,  z-sté  polia  v  slnkovom 
blesku  sa  menia;  srdce  moje  blasito  volá: 
To  svět  mftjho  poteSenia!  Btt  Sp.  67.  Z. 
more  letajfiích  bleskov  obl'adůvat  započfna. 
Sldk.  4.  Z.  lebka  (přilba).  Hol.  20.  —  Z., 
goldbaltig.  Bern. 

Zlatiti,  il.  cen,  eni;  zlativati,  slaeovati, 
Uber-,  vergolden.  —  eo:  rámek.  Us.  Zlatilo 
besidku  slunce.  Nej.  Plamen  slunka  Slehl 
nad  západem,  zlatíl  skály.  Kká.  K  si.  j.  15. 
SInnoe  zláti  mračno.  Vrch.  Slnko  vysoké 
len  z-lo  kopce.  Hol.  112.  —  éím:  něco  po- 
zlátkem. Dch.  —  se  od  ěeho.  Vrchole  nor 
se  od  slunce  z-ly.  Us.  Tč. 

Zlatitý,  goldig,  golden.  Dch.,  Osv.  V. 
637.  By  přivezl  ženu  na  z-tém  kočí.  Hdk. 
C.  234.  Z.  kysličník,  soličnlk.   Chym. 

Zlatka,  y,  f.  =  zlatovka.  Us.  On  není 
na  zlatka  (i.  e.  skoapý,  es  ist  ihm  nicht 
um  einen  Galden  za  thun).  Dch.  Celý  mé- 
sio  tu  člověk  o  zlatkn  nezavadí.  Us.  Dch. 
Zlatka,  der  Guldenzettel,  zlatý,  der  Silber- 
gulden.  Us.  Tč.  Ten  bo  veme  (ofiidi)  aspofi 
o  zlatku.  U  Kunv.  Msk.  —  Z.  =*  vosička 
lesknavá  do  modra  a  do  červena.  Mor.  Brt. 
-v  Z.,  die  Goldfliege.  Slov.  Ssk. 

Zlátko,  a,  n.,  ein  sehwaches,  unechtes 
Gold.  Cf.  Po  —  zlátko.  Neni  to  zlato,  je  to 
jenom  z.  Us.  Sd. 

Zlatkov,  a,  m.,  Zlatkow,  ves  u  Bystřice 
v  Brněnsku. 

Zlatůátko,  a,  n.  =}ablko  zlatobarvé.  Us. 
Vz  Rstp.  518. 

Zlatnatý,  aarosns.  Z.  kysličník,  daa  Gold- 
oxydnl.  Nz. 

Žlatni,  od  zlata,  Gold-.  Z.  červeň.  Techn. 

Zlatnice,  e,  f.  =  zlatníkova  íena,  die 
Goldschmiedin,  des  Goldschmieds  Frau.  — 
Z.  =  nádoba  zlatá,  goldenes  GefSss.  St.  ski. 
Vino  leji  v  lahvice  nebo  v  z-ce.  Jir.  Ves, 
čt.  27.  —  Z.  =  zlatá  ruda,  das  Golderz. 
Hdž.  Čít.  208.  —  Z.,  die  Vergoldspalte. 
Šp.,  Sk  v.  —  Z.,  draft  pšemce  velkých  zlato- 
žlutých klasň.  Us.  Hk.,  KSt.  —  Z.,  jm.  lesa 
na  Halenkově  na  Vsacka.  Vek.  —  Z.,  sam. 
u  Bubenče.  Z.,  BOhmisch  Scbladnig,  vea 
u  Bilina.  Cf.  Blk.  Kfsk.  95. 

Zlatnická  Anna.  Blk.  Kfsk.  435. 

Zlatnický,  Goldschmieds-.  Z.  krám,  ká- 
men, V.,  voda  (silná,  žravá\  D.,  kladivo. 
Bos.,  dílo,  Br.,  sloh.  Vz  KP.  I.  177.  O  hod- 
notě z-kých  výrobků  vz  Prm.  lU.  é.  16. 

Zlatnietri,  n.  =  řemesio  n.  umiiU  zlat- 
nické, die  Goldschmiedkunst.  D.  Z.  ^^  umění 
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spracovati  zlato  a  střibro  k  Šperkům,  vě- 
cem ozdobným,  nádobi  a  výtyorům  amě- 
leckým.  Ví  více  v  S.  N. 

Zfatnictvo,  a,  n.  =  elattiictví.  Slov. 

Zlatniéí  ulice  ▼  Praze.  Tk.  II.  169. 

Zlatnická,  y,  t.  =  elatnice,  die  Gold- 
scbmiedin. 

Zlatník,  a,  m.  =  kdo  o  zlaté  a  stříbře 
délá,  aurífex,  der  Goldachmied.  BO..  V.  Z-ci 
ředtí  a  římští.  Vz  VlSk.  276.,  278.  -  Z., 
u,  m.  =  penig  atřibrný  (vz  Zlatka),  ein 
GnldenstflcK.  Z.  je  toťko,  ako  judea  zI>tt\^ 
Do  jedného  zlatníka  ide  100  grajciarov,  do 
jfldného  čtvrtzlatnika  ide  25  grajniárov.  Hdž. 
ŘVo.  54.  Ts  hodi  toliar  anebo  z.  na  tanier. 
Kl.  let.  VI.  289.  —  Z.,  jm.  kopce  a  hospody 
u  Krásné  ve  Slez.  Tč.  Vz  Tk.  II.  553.,  V. 
264.  —  Z.  =  bylina,  aureola.  Aqu.  —  Z.  = 
prygkyřník,  flammula.  Hs.  bíb.  117.  —  Z.  <= 
zlatohlávek.  Židk.  —  Z  ,  mlýn  u  Heřman. 
Městce.  PL.  —  Z.  (Zlatníky),  ves  u  Jese- 
nic. PL. 

Zlatníky,  dle  Dolany  =  Zlatnice,  Schlad- 
uig.  Tk.  1.  47.,  III.  63  267.  -  Z  ,  Slatnik, 
ves  T  Opavska.  Té.,  Šd. 

Zlatnoutl,  tnul  a  ti,  utí,  goldig  werden.  — 
éim.  Horv  zlatnon  jitrem  řeřavým.  Brt.  S.  51. 

Zlatný,  anrí,  6oId-.  Z.  bieiost.  Ž.  wit. 
67.  14. 

Zlato,  zlatko,  zlateéko,  a^  n.  Z.  =  kov 
zlulý,  drahocenný,  velmi  kujný  a  tažný, 
téiký,  das  Gold,  aurum.  Jg.  Vz  Řfk.  367. 
O  dobývání  zlata,  vz  Šfk.  361.,  Bř.  N.  201., 
202.,  203.,  Schd.  II.  60..  KP.  IV.  236.,  VIS. 
99.,  104,  294.,  297.,  Šik.  Poč.  357.,  S.  N. 
Z.  nalézá  se  obyčejně  v  podobách  pliSkú, 
drátkův,  zrnek,  prášku,  valounů;  Z.  kujné, 
tažné,  žluté,  velmi  těžké,  ryzí;  Zlato  tíží, 
barvou,  leskem  vyniká;  Z.  se  stříbrem  n. 
8  mědi  slévati;  z.  lučavkou  královskou  roz- 
poQštěti;  z.  lyžováním  z  pisku  řičného  do- 
bývati. Vz  Kov.  Bř.  Z.  ryzí,  čisté,  Fein- 
gold,  reines,  gediegenes  Gold,  V.,  drobné 
(zlatý  pisek),  nitkové,  dvojnásobné,  Dop- 
peltgold,    slroiené,  kttnstliches    Gold,   Us., 

Sroste,  Zwischgold,  Plk.,  rýžovni,  Gold- 
immer,  Goldflitter,  O.,  krychlené,  čisté  a 
ryži  z.;  jakost  zlata,  Nz.,  Jg.,  bité  (v  plíSky 
rozkované  kpozlacováni  dřeva,  vazby  kněh), 
potoční  nebo  rýžovni,  dukátové,  mincovní. 
věnečoé  či  korunné  (směs  kovová  držící 
v  hi^vně  18  karátů  zlata  a  6  karátů  stříbra), 
Vys.,  k  vySíváni.  Sp.  Z.  třené,  musivné. 
Techn.,  Cf.  KP.  IV.  180.,  673.,  Šfk.  304., 
Šfk.  Poč.  310.  Z.  kalifornské,  listene.  Vz 
KP.  IV.  247.,  269.,  156.,  264.  Zlata  a  stříbra 
uberkaufa  král  sobě  pozuostavovati  ráči. 
Ví  Zř.  z.  Jir.  X.  20.  Prut  zlata.  Z  ryzího 
zlata.  D.  Zlatník  o  zlatě  dělá.  Kom.  Pěkná 
věc  od  zlata  (ze  zlata.  Us.);  mnoho  peněz 
na  zlatě  míti.  V.  Kruh  zlata,  ein  Goldklum- 
pen.  Dcb.  Z.  Sestikarátové,  dasNeugoId.  Sp. 
Cudti  rástol,  a  Tud  ten  ostával  vše  malý; 
malý,  temný,  nevidí  ďalej  od  smetiska,  zia- 
tom  mu  je  vSetko  to,  ěo  sa  mu  zabliska, 
dedictvo  slavných  otcov  hádže  si  do  blata, 
matkou  volá  čiernu  zem ,  otcom  svojho 
kata.  Btt.  Spv.  141.  Kasnašali  mu  aj  darov 
a  peiiAzstva  hrůzu,  že  aj  eedemraz  mobul 
odvážit  sa   samým   zlatom.    NáSho   pánov 


pán  otec  dal  koč  zlatom  pozlatit.  DbS.  SI. 
pov.  I.  38.,  VIII.  31.  Dary  vSak  od  nikoho 
neberiem.  Mne  je  milSie  zlato  v  rukúch 
věrných  poddaných,  než  v  carskej  poklad- 
nici. Zbr.  Lžd.  57.  Keď  by  si  to  bola  tvrdo 
nerobila,  len  v  čípkách  seděla,  zlatom  Sila. 
Č.  Čt.  I.  129.  On  (Bůh)  je  nedostupný  zvuku 
zlata.  Phid.  IV.  622.  Nevezmu  si  ho  a  kdyby 
zlatem  dláždil;  Lepši  zlata  funt  než  olova 
deset.  KSá.  Byt  i  mnohý  člověk  v  zlatě 
seděl,  nic  pláten,  kdyby  té  lásky  neměl. 
Pis.  si.  Videi  zlatého  Suhaja.  Celý  svět  sa 
jasal  zlatom  od  něho;  Dadia  ti  tolký  kus 
zlata  ako  hlava.  Ht.  S.  I.  64.,  88.  Zlato  je 
bliskavo,  blistnó,  Hgotnó.  Hdž.  Slb.  50. 
Lebka  z  čistého  kutá  zlata.  Hol.  117.  Neb 
říkají,  že  za  jeho  (Václavových)  dnuov  by 
byl  z.  na  hlavě  nesl  a  cestu  by  jel  nebo 
Sel,  i  žádnýC  nepřekHzil.  Let.  26.  Jak  možno 
zlato  z  pekla  přinésti?  Vz  Hus.  1863.  471. 
PokoSenie,  kteréž  na  nich  jest,  jest  jako 
oheň  na  zlatě  ku  pokušeni,  jestli  dobré. 
Hus  I.  349.  Zlatem  obdělávati,  obkládati, 
obložiti,  protkati,  tkáti.  D.  Zlato  tepati, 
přísti,  mýti  (čistiti),  dělati.  Us.  Čepec  zlatem 
krumplovaný.  Sych.  Z.  rýžovati.  Prsten  ze 
zlata  ryzího.  Sp.  Dobrá  mynel'  a  veselá  viac 
platí  lež  zlata  vel'a.  Hdž.  Slb.  82.  Zlata  se 
rez  nechytí  (o  pomluvě).  Šd.,  Pk.  Zlata  jest 
ovšem  všude  třeba,  více  však  rozumu  a  pil- 
nosti. Tč.  Svítí  se  jako  zlato  (je  cist).  Slez. 
Šd.  Zlatom  pisal,  hovnom  pečatil  (nevyplnil, 
co  slíbil);  Z.  je  zlatem,  ešte  sa  v  ňom  ne- 
čistota najde  (nic  není  bez  chyby);  Kde 
domácí  v  rozbroji,  tam  je  z.  na  hnoji;  Ho- 
dina rannia  zlato  dohánia;  Z.  je  zlatom, 
sriebro  je  sriebrem,  ešte  jesto  rozdiel  v  ňom 
(zkoušej  věci).  Na  Slov.  Zátur.  Kdybys 
i  zacházel  se  zlatem,  přece  utrousíš  (ani 
s  přitelem  se  vždy  neshodneš).  Bačkovský. 
Z.  vede  k  lakomosti.  Sb.  uč.  Lepší  přiklad 
nežli  slovo,  jako  z.  a  olovo.  Mor.  Tč.  Lepší 
libra  z-a  než  centnéř  olova.  Pk.  Přimlouval 
se  ječmen  k  pšenici:  Pojďme  tam,  kde  z. 
rodí  se,  však  nám  dobře  k  rozkoši  hodí  se. 
Pšenička  praví :  Tobě  ječmeni,  dlouhé  jsou 
vousy  a  krátký  rozum.  Nač  nám  medle  za 
zlatem  jiti?  Nechmež  bo  samého  pro  nils 
přijíti;  Dobré  střibro,  ale  z.  lepSí;  Lépe 
vydělati  na  mlátě  (na  blátě),  než  prodělati 
na  zlatě;  Začal  na  zlatě,  skončil  na  blátě; 
Jehla  se  stříbrem  a  zlatem  zachází  (a  přece 
vždy  holá  zůstává).  Bž.  Skoupý  boháč  jest 
jako  jeho  skříně,  ač  v  ni  zlato,  přece  v  koutě 
stává.  Šd.  Dobrá  rada  nade  všecko  zlato. 
Sd.  Oheň  z.  zkušuje  a  zlato  člověka.  Tč., 
Bž.  Kámen  zlato  zkouší  a  zlato  lidi.  Č.,  V. 
—  Z.  =  véci  te  zlata,  náčini,  evl.  peníze, 
Gold,  etwas  von  Gold.  Střibro,  z.  pobrachu; 
pro  z.  zabili.  Rkk.  Žádost  zlata.  V.  Vážky 
ua  z.  D.  Zlatem  zaplatiti,  vyplatiti.  Us. 
Takový  způsob  vedeni  práva  jest  při  všech 
SkodácD  . .  .  zlata  nebo  pokladóv  z  země 
vykopání.  VS.  142.  Kdo  má  na  to,  koupí 
zlato,  hat  man,  kann  man  (sich  etwas  gdnnen) ; 
Zlatom  naditý,  goldstrotzend.  Dcb.  Uzřel 
prsten  nebeského  zlata.  Brt.  S.  32.  Moje 
podkověuky  ze  samého  zlata  a  tys  je,  dé- 
vucbu,  přece  ledajaká.  SS.  P.  361.  Na  venek 
zlato  a  doma  bláto.  Světoz.  1880.  60.  Choď 
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v  zlatě,  dojde  na  tě  (přece  amřeš).  Kká. 
Ťd.  257.  Měato  zlatem  bohaté.  Hol.  218. 
Bol  tam  zimok,  v  ktorom  bolo  zlata  ako 
blata.  Db8.  81.  pov.  VI.  68.,  Mt.  S.  I.  99. 
Pri  krste  boli  i  páni  i  zem&ni.  Tito  krsniatkn 
do  křižmy  nametali  plný  vankůžik  zlatom, 
sriebrom.  Dbí.  81.  pov.  VIII.  19.  Prvý  koč 
bol  jasný,   samým  zlatom  obitý.    DbS.  SI. 

goT.  VJII.  33.  LepSÍ  ctnost  v  blátě  než-li 
Hch  ve  zlatě.  Přisl.  Sd.  —  Z.  co  do  ceny, 
platnosti,  moci.  Z.  a  stříbro  nejhoriich  věci 
podnět  a  osten.  Krám.  Má  trusky  sa  zlato. 
Platil  pozlátko  za  ryzí  z.  Sych.  Z.  padá 
(potřebný  déSf).  Jg.  Svůdný  zlata  zvuk.  Cch. 
L.  k.  50.  Há  srdce  jako  ze  zlata.  Sk. 
Co  do  zdrávi  noh  je  u  nás  pravé  zlato  (jsme 
na  ně  zdrávi).  Šml.  Osv.  1880. 136.  Co  člověk 
•dobrého  dělá  za  živobytí,  to  s  sebou  vezme, 
to  je  jeho  zlato.  Us.  Uch.  K  tomu  čili  již 
i  mnohé  Čechy  prý  nakloňovati  byl  po&tl. 
Pal.  Děj.  rV.  2.  569.  Z.  má  jazyk  nejvý- 
mlnvnějSi.  HnS.  Dostal  kata  vealé  zlata; 
éert  zlato  vzal,  kat  mu  ostal.  Km.  Z.  máme 
na  poli.  Ds.  JT.  Pak  zlatem  soud  jen  hezky 
mažte.  Kká.  Td.  283.  Z.  úrod  (žluté  klasy). 
Kká.  K  si.  j.  148.  Z.  samo  o  sobě  ponouká 
ku  zločinům.  Bž.  Stil.  270.  Z.  je  zástěra 
nespravedlnosti  a  neřesti.  Ib.  270.  Znám  tu 
zlata  řeč.  Čch.  'L.  k.  23.  Z.  zmůže  vic  než 
řeéniků  dvacet.  Sbakesp.  Tě.  Ne  vždycky 
zlata  ctnosti  v  každé  skvělé  úhlednosti.  Ib. 
Z.  svazuje,  hledá  a  stopuje.  Slez.  Tč.  Vlastni 
dům  zlatem  nezaplatila  Ds.  Majů  poklady 
ěoB  mohutného:  zlato  káže,  svět  poslůcha; 
ale  sloboda  ducha  statného  na  itrnk  zlata 
má  byt  hluchá!  Sldk.  470.  Člověk  jest  sám 
nad  vie  z.  dražii.  Anth.  I.  35.  Jakož  z.  mezi 
kovy  najdražSie  jest,  tak  láska  mezi  vSemi 
ctnostmi.  Hus  III.  54.  Z.  a  drahokamy 
skvostná  nebezpečenství.  Sb.  uč.  Hnůj  na 
dvoře,  z.  na  poli.  Tč.  V  březnu  prach  a 
v  dubnu  bláto  rolnikovi  jest  nad  zlato.  Šd. 
Z.  nemluvi,  ale  mnoho  působí.  Pk.,  Bž. 
Dobrý  přitel  zlato  převažuje.  HkH.,  Bž.  Keď 
z.  mluvi,  žádná  řeč  nic  nestoji  (neplatí). 
Bern.  Od  zlata  oči  pocházeli  (Baar  Geld 
lacht);  Není  vSecko  z.,  co  se  blySti  (třpytl); 
Ne  vše  z.,  co  se  sviti,  ne  víe  sváto,  co  se 
vidi;  Sobě  a  ne  zlatu  hanbu  činí,  kdo  je 
k  olovn  rovná  (Kde  může  lejno  s  pižmem 
přisluSeti  nebo  z.  s  hnojem?  Vz  Zlý.  D., 
Lb.  Křivdu  čini  zlatu,  kdo  je  k  olovu  rovná. 
Ros.);  Mluví,  co  by  zlata  ukrajoval  (pěkná 
slova.  Vz  Mluveni.  Také  ■=  mluvi  málo. 
Dcb.,  Kěá.,  Smi.);  Z.  zlatníka  najde  (a  po- 
znává se  i  na  hnojiSti  =  dobrý  se  ve  světě 
neztratí.  Pk.,  Šd.,  Bž.).  Č.  Zlatem  odháni 
se  vira,  zlatem  prodaná  ison  i  práva.   Rb. 

—  Z.  se  želeeem  co  odjed  chloridu  rtufnatého. 
Čes.  lék.  V.  213.  —  Mi  zlato  =  mvá  ela- 
touiku!  Us.  —  Z.  praskavé  či  praskcMi, 
Schlag-,  Knister-,  Ranschgold ;  třaskavé,  das 
Knallgold,  Jg.,  Nz.;  talmové;  kollinové; 
picl,  Goldtinktur,  f.  Cf.  KP.  IV.  247.,  269., 
166.,  264.  Há  zlatý  prstének  z  kočičího  zlata. 
Us.  Sd.  —  Z.  ^kokotice.  Laě.  na  Hor.  Brt. 

—  Z.  v  mytbologickom  vyjádřeni  znamená 
tvetlo.  Na  Slov.  PhId.  III.  3.  278. 

Zlatoamoniový,  auroamoniacns.  Z.  solno- 
vodičnatan.  Chym.  271. 


Zlatobáné,  ě,  f.,  das  Goldbergweric.  Čjk. 
104. 

ZlatobarrÝ  (Us.),  goldfarben.  Us. 

Zlatoberiy,  mit  goldenem  Stab.  Z.  Her- 
mes. Lik.,  Lpř. 

ZlatobÚee,  jce,    m.  =  tlatokujec.    Bern. 

Zlatobod,  a,  m.,  cbrysotoxum,  hmyz. 
Krok.  II.  265. 

Zlatobor,  u,  m.,  der  Goldberg,  ve  Slez. 
Sd.  - 

Zlatobýl,  n,  m.,  soUdago,  rostl.  Cl.  Kv. 
188.,  FB.  tó. 

Zlatoéelý,  goldstimig.  Z.  pták.  Deh. 

Zlatodechý  dým  oblaků,  goldhauchend. 
Kká.  K  si.  j.  58. 

Zlatoděij,  e,  m.,  der  Goldmacher-,  Alchy- 
mist.  D. 

Zlatod^ský,  Goldmacher-.  Z.  uměni, 
práiek.  Mus.  1880.  91. 

Zlatod^stvi,  n.,  die  Goldzubereitung, 
Goldmacherei,  Alchymie.    Vz  KP.  IV.   12. 

Zlatodol,  a,  m.,  die  Goldgmbe.  Osv. 
1880.,  Lpř.  Děj.  I.  32.,  51.  Písma  to  isoa 
z-lové,  ale  potřeba  v  nich  dolovati  se  snahou, 
s  pili,  B  roziímánim  a  s  modlitbou.  Si.  J. 
94. 

Zlatodrahý,  theuer  wie  Gold.  Pl. 

Zlatoháv,  u,  m.,  goldene  Růstung.  — 
Z.,  goldgesticktes  Seidenkleid.  Látky  hed- 
vábné a  zlatohávy.  Ddk.  III.  257.  Cf.  Zlato- 
hlav. 

ZlatohávoTý.  Z.  látky,  goldgestickte 
Kleiderstoffe.  Ddk.  III.  256. 

Zlatohávy,  mit  Gold  gekleidet.  Z.  po- 
meranč. Cch.  Bs.  26.,  166. 

Zlatohlav,  u,  m.  =  blána  hedvdUmá,  zlatem 
protkaná,  Goldstoíf,  m.,  goldener  Brokát. 
Kos.  { je  vsuvka,  háv  =^  oděv.  Cf.  Zlato- 
hlavový. Obviečena  bě  vsia  v  zlatohlave. 
Rkk.  46.  Kniha  v  z-vu  vázaná.  Troj.  Řasný 
z.  Kká.  Žena,  jeito  z-vy  děláie.  ZN.  Člověk 
jeden  bieSe  bohatý  a  obláčieie  sě  v  zlato- 
nlav  a  v  bielé  plátno.  Hus  II.  237.  Na  svini 
by  i  z.  vstrčil,  přece  svini  zůstane.  V.,  C. 
—  Z.  ==  nach.  Z-vy,  purpura.  BO.,  Br.  — 
Z.  =  zlatoMávek,  bylina,  lilium  martagon. 
KB.,  Dch.  Vz  FB.  18.,  Slb.  201.,  Schd.  U. 
270.  —  Z.,  a,  m.  ^^  člověk  s  rusými  vlasy. 
Hdk.  Děd.  10. 

Zlatohlavee,  vce,  m.  =  zlatohlav,  a,  m. 
Hdk.  —  Z.,  RQbenzabl.  Exc. 

ZlatohlAvek,  vka,  m.  ^^  ptáček,  regulus 
cristatus,  das  Goldhahnchen ;  der  Feigen- 
fresser,  Goldfink,  Gimpel.  V.,  Frč.  354.,  81. 
les.  Z.  červenohlavý,  r.  ignicapillas.  Vean. 
prázdn.  11.^ —  Z.  =  ehrobáček,  ehroustek 
oedruÁkovitý,  lesknoucí  se,  der  Gold-,  Bosen- 
káfer,  Goldschmied.  Kom.,  D.  Z-ei,  cetonia, 
listorožci  bejložravi.  Z.  obecný,  cetonia 
aurata.  Vz  Frč.  187.,  188.,  Schd.  U.  508. 
Z.  hnědý,  c.  marmorata,  Brm.  Živ.  zv.  IV. 
107.,  největší,  c.  speciosissima,  rudolesklý, 
c.  aenea,  kovový,  c.  metallica,  chlupatý,  c. 
hirtella.  Kk.  Br.  192.— 194.  —  Z.,  vku,  m.  = 
zlatoMavá  lilie,  m.,  wilde  Lilie,  die  Gold- 
wurz,  rostl.  Vz  Rstp.  1583.,  Cl.  146.,  FB. 
18.  —  Z.,  vka,  m.,  os.  Jm.  Sd. 

Zlatohlávkový  =  od  zlatohlávka  atd., 
Goldfink-.  Koupíš  mi  Sáty  nSité  z  křídel 
zlatohlávkových.  Němc.  I.  149. 
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ZUtohlaTidM,  e,  f.,  die  Goldstoffhind- 
lerin. 

Zlatohlavnik,  a,  m.,  der  Goldstofihfindler. 

ZlatohlavoTý  =  od,  ee  tlatohlavu,  mit 
Gold  geschmtlckt.  Z.  kape,  V.,  odév,  ZN., 
růcho,  Troj.,  Rkk.  46.,  sokně,  V.,  barva.  D. 
-  Z.  kořen  (byliny  zlatohlavá),  Áphodil-. 
Bu. 

Zlatohlavý,  goldkOpfig.  Z.  mnika.  Z.  lilie, 
TI  ZUtohiáTek. 

Zlatolmédoai,  e,  m.,  der  Goldbraun.  Čsk 

Zlatohnédý,  goldbraun.  Z.  vluy,  Mkr.. 
KU.  K  al.  j.  210.,  hřebec.  Dch. 

Zlatohomi  méato  Jilové,  die  BergHtadt 
Eole.  Dch. 

Zlatohřebenka,  y,  f,  ehrysodon,  éerv. 
Krok  U.  242. 

ZUtoUiTÝ,  goldufihnig.  Z.  kAň,  Koll., 
tátoi.  Dbi.  SL  poT.  I.  260. 

ZlatoUHvák.  a,  m.,  goldmahnigea  Pferd. 
Vi  ZlatobHvý.  Rk. 

ZlatoehtíŤý,  goldgierig.  Sm. 

ZlatoehTOstka,  y,  f.,  chrysurus,  tráva 
sveřepoviti.  Bostt.  I.  265.  a 

Zlatolsabelový  kůň,   Goldisabell.    Čsk. 

Zlatojas,  o,  m.,  der  Goldsohein.  Snil. 

Zlatojaaný,  goldhell.  Ďeh.  Petrkl.  56.  Z. 
nebe.  Lípa  1.  132.  Z-ným  pláStom  oďatý. 
Bol.  10. 

Zlatojemný,  weich,  geschmeidig  wie  das 
Gold. 

Zlatojmeniiý  =  jméno  od  tlata  m^M 
(zlatoústý),  goldbenannt.  D. 

Zlstokadeřavý,  goldlockig.  Jrsk.  Z-vé 
dcerv.  Vid.  liet.  1816. 

Zlatoklasný,  goldiibrig.  Z.  nivy.  Hol. 
16. 

Zlatoklasý,  goldahrig.  Dch. 

ZlatokleJ,  e,  m.,der  Ooldspstb,  das  Berg- 
gran.  Jg. 

Zlatokop,  a,  m.,  der  Goldgrtber.    Dcb. 

Zlatokopač,  e,  m.  =  elatoíop.  Jg. 

Zlatokopatel,  e,  m.  =>  zlatokop.  Jg. 

Zlatokopec,  pce,  m.,  der  GoIdfaOgel.  Ves. 
I.  28. 

Zlatokopný,  goldgrabend.  Preal. 

Zlatokradee,  e,  m.,  der  Ck>Iddieb.   Tus. 

Zlatokrásnik,  n,  m.  Z.  z  moče  pacholat 
•e  hotovi  (druh  kamene).  Čas.  kat.  v.  c.  383. 

ZlatokHdlee,  dlce,  m.=kdo  tlatá  křidla 
má,  der  Goldflttgler,  Amor.  Koll.  Zn.  280. 

ZlatokHdlý,  goldflttgelig,  goldgeflttgelt. 
Jg.  Z.  motýl,  Čch.  Bs.  95.,  brouk,  Vrch., 
Amor.  Ceh.  Meh.  45. 

Zlatokrt,  a,  m.,  der  Goldwurf.  Z.  jiho- 
africký, cbryBoebloris  capensia,  druh  krtícA. 
Vz  Frč.  39Í 

Zlatokmpný.  Z.  nebe  =^  hvězdnaté.  Pl. 

Zlstokqjec,  joe,  m.,  der  GoldschlSger. 
Bern. 

.  Zlatokntý,  goldgeschmiedet.  Z.  proniká. 
Ceh.  Be.  177. 

Zlatokvit,  u,  m.,  coreopsia,  rostl,  sla- 
nečnikovitá.  Rostl.  I.  254.  b. 

Zlatokvětý,  goldbltlhend.  Z.  pryskyřnik. 
Rostl.  ni.  a.  37.,  83. 

Zlatolaénosf,  i,  i,  die  Goldgier.  Šm. 

Zlatolampi,  n.,  coll.  =  glaté  lampy,  die 
Goldlampen.  Kam.  Bs.  56. 


,,  Zlatolftznree,  roe,  m.,  die  Uoldlasnr. 
Sa. 

Zlatoledek,  dkn,  m.,  das  Ooidsalpeter. 
Sm. 

ZlatolcJ,  e,  m.,  der  GoMgiesser.  Vz  Tk. 
n.  376.,  381. 

Zlatolejee,  joe,  m.,  der  Goldgieiser,  Gold- 
schmelzer.  Sm. 

Zlatolem,  u,  m.,  der  Goldrand.  Šm. 

Zlatolesk,  n.  m.,  der  Goldglanz.  Jitfenka 
z  Balkána  vzešla  v  z-skn.    Nitra  Ví.  160. 

Zlatolesk  lee,  kloe,  m.,  gnorimns,  brouk. 
Z.  pěkný,  g.  nobilis.  Kk.  Br.  194. 

Zlatoleaklý,  goldgl&nzend.  Koll.  Zn.  230. 
Z.  slunce,  Dch.,  žár.  Msn.  Or.  14. 

Zlatolib,  a,  m.,  der  Goldliebhaber.    Jg. 

ZlatoUei,  goldwangig.  Z.  ovoce.  Ri^  I. 
169. 

Zlatolik,  u,  m.  <=  tlatolýči.  Slov.  Hol. 
329. 

Zlatolist,  n,  m.,  rostlina,  cbrysopbyllum. 
Vz  Rostl.  I.  b.  260.,  8.  N. 

ZlatolUtý,  goldblattig.  Z.  palma.  Koll. 
Zn.  348. 

Zlatolnký  =  slatošipý,  mit  goldenem 
Bogen.  Z.  Apollon.  Lik. 

ZlatolÝé,  e,  f.  =  ra»Há  vrba,  salix  vi- 
tellina.  Kld.  II.  308.,  Tč.  —  Z.  =  aatolýéi. 
Let.  Mtc.  si.  VIII.  1.  22. 

Zlatolýéi,  n.  =~  vrba  iervmiee,  salix  pur- 
purea,  die  Goldwei^e.  Vz  Rstp.  1407.  Ds. 
u  Hořic.  Hk.,  Brt  Cit.  pro  IV.  tř.  190.  Z.  = 
proati  barvy  žluté  jako  zlato.  Dii.,  Hk. 
Z  ného  dělaji  děti  o  ilahačce  (mrskajce) 
tatary.  U  FrýSt.  Díl. 

Zlatolýéka,  y.  f.  -=>  šlatolyči.  Skd. 

Zlatomakoviáiý  =  slotou  makovici  ma- 
jící, goldkuppelig.  Z.  věie.  Bech. 

Zlatomecný,  mit  goldenem  Schwerte. 
Z.  Artemis. 

Zlatoménec,  nce,  m.  ^^  penézoménec,  der 
Geldwechsler.  Jg.,  Tk.  II.  376. 

Zlatomll,  a,  m.,  der  Goldliebhaber.  Kom. 
Lab. 

Zlatomlavný,  goldmundig,  goldittngig. 

Jg- 

Zlatomrak,  u,  m.  ^  zlatý  mrak,  die 
Goldwolke.  Koll.  Zn.  354. 

Zlaton,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zlatob,  ě,  m.,  os.  jm.  Z.,  ArpadAv  syn. 
Tóth.  Trenč.  M.  21. 

Zlatonitkový,  zlatonitný,  goldiSdig.  Z. 
zboii.  Zlob. 

Zlatonitný,  vz  Zlatonitkový. 

Zlato&ka,  y.  i.,  os.  jm.  Z.  odlila  do  hór 
a  dolin  s  kadekorvek  srůpala,  viade  pod 
jej  nohou  poěalo  sa  slievaf  zlato  a  tiecf 
sriebro.  Syt  Táb.  184. 

Zlatonohý,  goldfDssig.  Jg. 

Zlatonosný,  goldtragend,  -fQhrend.  Z. 
Otava,  Krok,  nisek,  potok.  Vys.,  Lpř.  Děj. 
1. 32.  Z.  ložo.  Krč.  G.  266.  Z.  iily  křemenné. 
Krč.  G.  343.  Z.  klasy.  Vrch. 

ZlatonoS,  e,  m.,  der  Goldtrfiger.  Jg.  — 
Z.,  chrysochus,  brouk.  Z.  vzácný,  ch.  pre- 
tiosus.  Kk.  Br.  370. 

Zlatoočka,  y,  i.,  chryiops,  hmyz.  Krok 
II.  265.  Cf.  S.  N.  '•"••' 

Zlatook,  a,  m.,  hemerobios,  die  goldta* 
gige  Florfliege.  Jg. 
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Zlatooký,  goIdSngig:.  Jg.  Z.  zora.  Sldk. 
122. 

Zlatopásý  °o  se  zlatým  pasem,  goldge- 
gflrtet.  Jg. 

Zlatopelný  =>  «<u{ei  tlatý  pel,  feineu 
Goldataab  enthaltend.  Z.  Austrálie.    Pal.  J. 

Zlatoper,  a,  m.,  motacilla  aurocapilla, 
eine  Art  Baohstelze.  Jg. 

Zlatoperý,  goldgenedert,  goldfededg. 
Z.  anjel.  L.  Z-ré  kačKky.  Dbi.Sl.  pov.  IV. 

Zlatopěský  =  gkOopitký. 

Zlatopestrý,  goldbunt.  Kká.  K  si.  j.  217. 

Zlatopieský,  goldsandig.  Z.  glina.  Bkk. 
71.  L8.  v.  6. 

Zlatopísař,  e,  m.  =  kdo  zlatem  piie,  der 
Goldschreiber.  Aqa. 

Zlatopisiitý  —  glatopieský. 

Zlatopisedný  =  slatopísčitý. 

Zlatopisek,  skn,  m.,  der  Goldsand.  — 
Z.  =■  drahý  kámen,  gemma  aurum  arenae 
mixtnm  exnibens,  der  Goldglimmersteiii.  Jg. 

Zlatopiský  =  tlatopieský. 

Zlatoplavný,  goldschwemmend.  Jg. 

Zlatopiavý,  goldblond.  Z.  vlasy,  Dcb., 
záře.  Kká.  Td.  279. 

Zlatoplod,  u,  m.,  chrysobalanns,  rostl. 
Z.  slivo^,  ch.  icaco.  Vz  Rstp.  460.  Die 
Ikakopflaume.  Jhl.  Rostl,  v  obr. 

Zlatoplodný,  goldtragend ,  golderzeugend. 
Z.  zrno.  Němc. 

ZlatoplodoTitý.  Z.  rostliny,  ehrysobaU 
naceae:  zlatoplod,  lukor,  vraskoň,  tlustorub, 
zkameněloS,  doboch,  poroň,  zpodoénělka. 
Vz  Rstp.  469.  a  uásl.  Cf.  8.  N. 

Zlatoplodý  =  slatoplodný. 

Zlatoplynný  <=  elatem  plynoucí,  gold- 
fliessend.  Jg. 

ZlatopoehTÝ,  mít  goldenem  Pferdezeag. 
Z.  jizda.  \íf. 

Zlatopřadks,  y,  í.  =  která  zhto  přede 
nebo  zlaté  prýmy  dělá,  die  Goldspinnerin ; 
Bortenwirkerin.   Zip.  měst.  1452.    Vz  násl. 

Zlatopředee,  dce,  m.  =  kdo  zlato  pfede, 
der  Goldspinner.  —  Z.  :=  kdo  prýmy  dilá, 
der  Bortenwirker.  Krám.  exc. 

Zlatopředka  ^  zlatopřadka. 

Zlatopřilbý,  mit  goldenem  Helm.  Z.  junák. 
Nitra  Vr  11. 

Zlatopstmh,  a,  m.,  dle  Goldforelle,  ryba. 

Zlatorez,  a,  m.  •=  kdo  řeže  zlato,  der 
Goldscbneider.  Aqu.  —  Z.,  u,  id.,  der  Gold- 
schuitt.  Nitra  VI.  390. 

Zlatořitek,  tka,  m.,  liparis  cbrysorrhoeM, 
motýl,  der  Weissdomspinner,  Schwsn,  Gold- 
after.  Vz  Jg.,  Schd.  II.  517.,  S.  N. 

Zlatorodici  =  zlatoplodný.  Bern. 

Zlatorodný  =  zlatoplodný.  Bern. 

Zlatorob,  u,  m.,  das  Goldborn.  I)ch. 

Zlatorohý  —  zlaté  rohy  tnajM,  goldbSr- 
nig,  goldgehOmt. 

Zlatorounný,  zlatorunný  ■■=  zlaté  rouno 
majM,  goldenes  Vliess  tragend.  Z.  berau. 
Biancof.  26. 

Zlatorabý  =-  zlatý  rub  majici,  goldge- 
sfiumt.  Berte  zo  skriene  šatku  zlatorubú. 
Slov.  Sldk.  117. 

Zlatoradý,  goldr»tblicb.  Z.  vlasy.  Dcb. 
Kde  dom  je  mdj?    Kde  vlast  moja?   Kde 


Štiavniea  zlatoradá  (goldtragend) . . .  Č.  Ct. 
I.  173. 

Zlatornsý,  goldcelb.  Z.  vlas.  Cch.  Dg. 
726. 

Zlatorůiený,  zlatoriiový,  goldrosenroth. 
Z.  paprskv  slunečni.  Jg. 

Zlatorůžový,  vz  Zlatorůiený. 

Zlatorýmý  =  zlaté  (dobré,  zvučné)  rýmy 
mtyicí,  goldgereimt.  Z-  pisné.  Koll.  Zo.  265. 

Žlatoryty  =  »  zláti  rytý,  in  Gold  ge- 
graben.  L. 

Zlatosběrce,  e,  m.,  der  Goldsammler. 
Šm. 

Zlatosedaliéný,  *il»Porot  (Sp.  m. :  lepo- 
frťiuný;  na  krásném  stolci,  sidle;  blaze  si- 
.llící.  blahosldlý.  Lpř.)  Vký. 

Zlatosira,  y.  f.,  der  Goldsehwefel.    Sm. 

Zlatoskvělý,  goldscbimmemd.  Z.  budova, 
Msn.  Or.  31.,  blava,  T6.  exc,  pKze,  Mkr., 
pisek,  Hdk.,  perla.  Kyt.  1876.  80. 

ZlatoskTouei  =zlato8kcélý.  Čch.  Bs.  76.. 
Kro.  Z.  hvězda,  Němc.  I.  149..  svit,  Kká. 
Td.  110.,  strana.  Čch.HRh.  38.  Hojné  kadeh> 
z.  zdobily  hlavu  jeho.   Pal.  Děj.  IV.  1.  28-S 

Zlatoskvrnný,  guldgefleckt.  Rst  524. 

Zlatoslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zlatoslezlk,  n,  m.,  chrvaospifloíam,  der 
Steinbrech,  das  Miizkraut.  Sm. 

Zlatoslida,  y,  f.,  der  Goldglimmer.   í>m. 

Zlatoslorý,  Goldworte  hOren  lassend.  Jg. 

Zlatostkvělý  =  tlatoskvilý.  Z.  kadeře. 
Hank. 

ZlatostkTiti  se,  ěl,  éni,  wie  Gold  gUnzeo. 
Troj. 

ZlatostkTOuei  =  zlatoikvouH.  Z.  vlasy. 
Rkk. 

Zlatostřeb,  a,  m.,  der  Goldgierige.  Ski. 
Bladovi  z-vé. 

ZlatostřibM,  n.  prosté  zlato,  das  Zwisch- 
gold.  D. 

Zlatostropý,  mit  goldener  Decke.  Z.  kr;(. 
Puch.  VI.  56. 

Zlatostnmný,  goldsaitig.  Jg. 

Zlatoštěpý  =  zlaté  itépi  mňiei,  zlatOu 
itépí.  Z.  zahrada.  SS.  Bs.  181. 

ŽlatoStibalý,  xt^eonittíot  (jépe:  se  zla- 
tými podeSvy,  se  zlatým  obnvim,  zlatoSkor- 
néný,  zlatoobuvý.  Lpř.).  Vký. 

Zlatošnpiuný,  goldsohnppig.  Z.  lilek, 
solanum  svartrianum.   Rostl.  III.  a.  85.,  92. 

Zlatotepaé,  e,  m.  —  tlatotaaee.  Sm. 

Zlatotepec,  pce,  m.  =^  kdo  dato  tíadivem 
bije  a  táime  (na  tenké  lupinky),  der  Gold- 
schlSger.  Techn.,  V.  Vz  Tk.  II.  376.,  381.. 
387.,  Bi.  238.,  BK.  II.  451.  a.  Plecháče  ra- 
ženy byly  z  velmi  tenkého  plechu  stříbmébn 
(bractea).  jejž  z.  (bracteator)  k  ůčela  toun 
upravil.  Ddk.  VIII.  201. 

Zlatotepecký,  GoldschlSger-.  Z.  kladivo, 
uměni.  Ros. 

Zlatotepectvi,  n.,  die  GoldschliigerkaDit. 
Ros.  Z.  =^  řemeslo  obfrajioi  se  děláním  pra- 
vého i  nepravého  pozlátka  a  střibNtka.  Vz 
více  v  S.  N." 

Zlatotrpný;  •pe»,pHa,  o,  goldgeschmiedet. 
Z.  řetěz.  Msn.  Or.  97. 

ZlatotkanÝ  ^  zlatem  tícaný,  goldgewebt, 
goldgewirkt.  Jg.,  Dcb.,  Čoh.  Bs.  145.  Z.  pliM, 
Hdk.  Lum.  V.  242.,  sm,  Hdk.  L.  Kv.  95, 
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roneho,  Čch.  Hoh.  47.,  nebesa,  Čcb.  Bb.  82., 
křidla  (motýlova),  Čch.  Dg.  711.,  tětiva,  Man. 
Or.  126.,  vlasy,  závoj.  Vrch.,  ornát.  Us.  Pdl. 

Zlatotrat,  a,  m.,  der  GQldverachweoder. 
Darebfl,  s-tQ,  časomrhačA.  Slov.  Nitra  Ví. 
251. 

Zlatotronný,  vz  ZlatotrAnný^. 

Zlatotrůnný.  Z.  Hera.  Kej.,  HoUý.  Vz 
Zlatosedaliéný. 

Zlato^as,  a,  m.,  j^er  Gold  verstreut. 
KrOsoB.  Sm. 

Zlatotvomý,  golderzengend.  Z.  sila. 

Zlafounký,  vz  Zlatý. 

Zlatoúot,  a,  m.,  Cbrysostomns.  Sd.,  Berg. 
exe. 

Zlatoústá,  pl.,  n.  =  tlatá  ústa,  der  Gold- 
mnnd.  Z-ty  bráni  jim  kopčiti.  Jel. 

Zlatoústáiek,  2ka,  m.  —  Jan  Zlatoústý, 
Chrysostomns.  Zlob. 

Zlatoústec,  ústce,  m.  ==  Zlatoúst.  Rozk. 

Zlatoústný  =  elatovstý.  Zlob. 

Zlatoústý  =  úst  zlatých,  výmluvný,  guld- 
mundig,  VOD  einer  goldeswertben  BeredsHio- 
keit.  KroD.  mosk.  Sv.  Jan  Z.  15.  stol.  Mus. 
1884.  28.  Z-tým  jazykem  mobl  mluviti.  Na 
Mor.  Tč. 

ZlatoQŠek,  ika,  ta.,  das  Eerzlein,  Herz- 
blSttchen,  HerzpOnktel,  Schatzerl.  Dch.  Ne- 
plač, z-škn!  J>ch.,  D.  Z-Skn,  hiUej !  Nitra  VI. 
287.  —  Z.,  íku,  m.  =  jemný  slutý  brambor. 
Us.  Pdl. 

Zlatouzdý,  x^veřivioí.  Vký.,  Lpř. 

Zlatovati  =  vytloukati,  sbéhati.  —  co : 
ulica  a  konty.  Ros.,  Reš.  —  Z.  =  polatooati, 
latten.  Jg. 

XlatoTce,  pí.,  ves  a  Trenčina.  Sd. 

Zlatově,  gold-.  Z.  žlutý,  zelený.  Kk.  Br. 
33.,  22. 

ZlatOTénéi  =  se  álatým  věncem,  goldbe- 
kriíozt.  L. 

ZlatoTéží,  gotdthttrmig.  Z.  Moskva.  Jg. 
Slovesu.  1845.  28.  Vz  Zlato  vězný. 

ZlatoTéžný,  goldtbttrmig.  Z-ný  Kreniel. 
KoU.  Zd.  255.  Vz  ZUtověžf 

ZlatoTina,  y,  f.,  der  Goldstoff.  Jeho 
obliekli  do  kaftana  zo  z-ny.  Pbld.  III.  375. 

ZlatoTÍtý,  goldartig.  Šm. 

Zlato\'ka,  y,  f.,  ein  Gnldenschein,  eine 
Guldenbanknote.  Us.  Vz  Zlatka.  U^ 

Ziatovlas,  a,  m.  =  eXatovlasý.  Suhajko, 
ziatovlas,  co  nechodii  do  oás  (k  nám)?  SI. 
ps.  246. 

ZlatoTlasee,  soe,  m.,  linosyrís,  der  Gold- 
Bchopf,  rostl.  Z.  tečkovaný,  1.  punctata, 
obecný,  1.  vulgaris.  Vz  Kstp.  869. 

Zlatovlásek,  ska,  m.  —  elatovlasec.  ČI. 
Kv.  186.,  FB.  41.,  Slb.431.  —  Z.,  ska,  m.-- 
hoch,  který  slaté  vlasy  má.  Čch.  Petrkl.  47. 

ZlatoTUska,  y,  f.  =  zlatovlasá  panna, 
die  Goldhaarige,  Princeasin  Goldhaar.  Och., 
Čch.  Meh.  36.,  Sbtk.,  Jrsk.,  Kká.  Td.  79. 
Znzka,  moje  z.  Hdk.  C.  316.  Je  to  Z.,  dcera 
králova  z  kHšCálového  zámku.  Er.  SI.  čit. 
16.  Z.  zjaiená  vyběhla  von.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  12. 

Zlatovlasý,  goldbaarig.  Z.  slunce.  Vrch., 
L.,  bohyně,  Pach.,  pachole.  Č.  Bs.  30.  Z. 
Léta,  Pach.,  dívka.  Vrch.,  Mkr.,  medvěd, 
der  GoldbSr,  £xc.,  dennice.  Nitra  VI.  125. 
Začala  jej  hrozit,  že  z-ho  cblapca  jej  za- 


drhne. Dbš.  SI.  pov.  L  14.  del  prosit  krále, 
aby  svou  z-sou  dceru  dal  jebo  králi  za 
manželku.  Er.  SI.  čit.  16. 

Z  lato  vlk,  a,  m.,  canis  aureus,  der  Jakhals. 
Sm. 

Zlatovlnka,  y,  f.,  eriochrysis,  tráva  co- 
krovnikovitá.  Kosti.  I.  b.  265. 

Zlatovolčrk,  čka,  m.,  auribatalmus.  Rozk. 

Zlatovrabec,  bce,  m.,  der  Goldsperling. 
I  Dch. 

I     Zlatovrnbný  =  se  zlatím  obrubou,  gold- 
gesiiamt.  Pl.  Vz.  př. 

Zlatový,  Gold-,  von  Gold,  Goldes-.  Z. 
(=  zlatÝ)  trůn.  L.  Z.  zlomek,  der  Galden- 
bruch,  uydrat  kysličníku  zlatového,  Gold- 
oxyd-  hydrát,  n.,  z.  kyselina,  die  Goldsaure, 
Nz.,  z.  kysličník,  das  Goldoxyd.  Pr.  Chym. 
30.,  Nz.  ňfzky  ze  žemličky  do  zlatová  usma- 
žiti. Dch.  Zeleň  stromová  do  zlatová  se  při- 
barvovala. Šml.  Necbcu  já,  mamičko,  kosele 
zlatověj,  už  já  dávno  čekám  tej  smrti  ho- 
tovej.  SS.  P.  165.  —  Z.  =  «íatý  platiči. 
Gulden-.  Z.  kolek.  Us. 

Zlatoz&Mvý,  wie  Gold  leuchtend.  Z.  světlo. 
Osv.  1884.  2. 

Zlatozářný,  goldglSnzend.  Sm. 

Zlatozbrojný,  goldgewaffnet.  Z.  Meneleaa. 
Exo. 

Zlatozdobný  ^  slatem  ozdobený,  gold- 
geschmUckt.    Z.  konč,  meče.  Mus.  I.  b-  23. 

Zlatozelený,  goldgrQn.  Kk.  Br.  24. 

Zlatozlatý,  zlatozlatKký  =  celý  zlatý, 
ganz  von  Gold.  Moje  prsténky  z-ké.  Č.  Nár. 
pis.  II.  203. 

Zlatoznivý  =  elatozvučný,  goldtOnend. 
Z.  naíe  řeč.  KoU.  Zn.  504. 

Zlatozruko,  a,  n.,  GoldkOrnlein,  u.  Šm. 

Ziatozvon,  n,  n.,  die  Goldglocke.  Jir. 
Anth.  I.  72. 

Zlatozvužný,  vz  Zlatoznivý. 

Zlatožilý,  goldaderig.  Z.  země.  Jg. 

Zlatožiznivý,  nach  Gold  durstig.  Sá. 

Zlatožlutý,  goldgelb.  Z.  pi:)nice,  Jg., 
barva.  Sté.  Zmp.  41. 

Zlatožrout,  a,  m.,  der  Goldfrosser,  Gold- 
gierige.  Vy  sobecki,  bezsrdcí,  ctižiadostivi 
zlatožrúti.  Lípa  317. 

ZlatuJit  vz  Zlatovati. 

Zlatulenký  ^  zlatounký.  A  nechf  z-kou 
(Nitru)  stohlavý  drak  stráži.  Hdk.  C.  148., 
78. 

Zlatúlik.  a,  m.  =  zlaioušek.  Slov.  Mdj 
zlatúšik!  zlatúlik!  Hdž.  Cit  212. 

Zlatulinký  =  zlatounký.  Okolo  Trenčina 
zlatá  zlatulinká  moje  domovina.  Udk.  C. 
58. 

Zlafura,  y,  m.  •=:  kdo  Spatné  zláti,  ein 
Vergoldpatzer.  Us.  bd. 

Ziaturenký  =  zlatounký.  Z.  mužičku! 
Slov.  Dbš.  SI.  pov.  II.  62.,  63. 

Zlatúšik,  a,  m.  Vz  Zlatúlik.  Hdž.  Čit.  212. 

Zlatuška,  y,  f.,  Slatuška,  ves  u  Telče. 
PL.  —  Z.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zlatušků  mlýn  u  Telče.  Tč. 

ZlatuŘký  =  zlatinký.  Z.  pierečko.  Slov. 
Lipa.  III.  318.  ťr^er  mdj  milý  z-ký.  Mt. 
S.  I.  71.  Z.  čižmičky.  Phld.  Ul.  468.  Tak 
m^  z.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  51.  Oliva,  oliva, 
listoček  z-ký,  nežeň  sa,  iuhiyko,  eSte  si 
mladušký.  SI.  spv.  HI.  108. 
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ZlatnSoT.  a,  m.   Vz  Sdl.  Brd.  III.  178. 

Zlatý  (zaatr.  elat,  a,  o),  zlatičký,  zla- 
tinký,  zlatoadký,  zlafonnký  =  ze  zlata 
udilaný,  von  Gold,  golden.  Z.  peoiz,  řetěz 
prsten,  nádoba,  ozdoba,  Ds.,  drát,  D.,  žezlo, 
V.,  koflik,  Kom.,  ostruha.  Na  zlatou  udici 
ryby  lapati  (mála  mnohem  dobývati).  V. 
Na  zlatou  udici  snadno  ryby  lapati.  C.,  Rb. 
Zlatá  čelka,  goldenes  Stirnband.  Uch.  V  zlaté 
rakvi  červfi  dosti.  Shakesp.  T6.  Ja  tvój 
prsten  nosim,  prsten  zlatý  s  bielym  očkom, 
co  si  mi  dal  pod  obldikom.  SI.  spv.  III. 
86.  Z.  tele.  Bibl.  Podvoj  z.  (u  stolice).  BO. 
Už  po  teba  ide  zlatá  kolimaba  (krytý  koč) 
Dbi.  SI.  poT.  II.  39.  Pri  zlalom  voze  sa 
vie  najde  zlatý  klinec  a  pri  drevenom  len 
dřevený.  Pořek.  Zátnr.  Těikof  i  v  zlaté 
kleci  slaviku.  Lpř.  —  Z.  >»  «  vitH  neb 
i  menH  éásti  slata  dtianý,  golden.  Zlaté 
hodinky,  bulla  (se  zlaton  peieti),  Ds.,  zlabi 
bulla  Karla  IV.  ze  dne  10.  ledna  1356.,  Pal. 
Déi.  II.  2.  151.,  éepec  (zlatem  vytkaný); 
Opice  zůstane  opice,  by  na  ni  třebas  zlatý 
řetěz  dal.  V.  Zlaté  peníze  u  Rekův  a  Řf 
manu.  Vz  VlSk.  299.,  304.  Z.  struny,  z.  harfa 
Ccfa.  Divá  sa  iunáci,  jak  na  blave  zláten 
skví  sa  MSák.  Hol.  104.  Svině  zůstane  sviní, 
by  na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  Prov.  —  Z.  = 
poilacený,  zlatemozdobený,  golden,  vergoldet . 
mit  Gold  verziert.  Z.  makovice  na  věži: 
z.  vůz;  z.  kniha;  z.  prst.  Us.  Obraz  na  zlaté 
půdě;  Z.  ořizka  na  knize,  der  Goldschnitt 
Dch.  Dvanácti  sokoli,  sokolovia  Tatier, 
jakoby  jicb  bola  malá  jedna  mater;  jedna 
mater  malá,  v  mlieka  kúpavala,  zla^m  po- 
Tojničkom  bola  povíjala.  Btt.  Sp.  7.  A  kdeže 
ten  junák,  ta  tvář  pěkná,  biela,  to  oko 
ohnivé,  jako  božia  střela;  čo  v  tej  zlatej 
zbroji  po  horách  si  chodil,  a  čo  v  každom 
boji  predok  vám  závodil?  Č.  Ct.  I.  i!61. 
Z.  uzda  nepřidává  dobroty  koni.  Seneca. 
Ani  z.  uzda  nečiní  koně  lepSim  ani  přední 
místo  hlupáka  moudřejším.  Sb.  uč.  Těžkof 
i  ve  zlaté  kleci  slavíku,  zdravěji  mu  po  ze- 
leném lesíku;  Z.  lůze  nemocnému  nepomůže. 
Bž.  exc.  —  Z.  —  zlato  v  sobi  zaeire^ici, 
Gold-.  Z.  pisek,  důl,  V.,  ruda,  složeni,  D., 
žila,  couk,  kov,  Us.,  hory.  Jel.  Slibuje  zlaté 
hory  (doly  i.  e.  mnoho).  Mus.  Z.  báné  (na 
Sloi^.  zlatá  baňa),  rýže  (kde  zlato  z  písku 
zlatého  se  dobývá),  k^z,  prach,  pramen.  Vys. 
Z.  sejpy,  die  Goldseifen.  Dch.  Má  fara  není 
zlatý  důl  (mnoho  z  ní  nemám).  Šml.  Osv. 
1880.  136.  Há  z.  měíec.  Dl.  Řemeslo  je  zlatá 
baJHa  (má  zlaté  dno).  Sloy.  Zátur.  Kdo  zlaté 
hory  slibuje,  ani  olověné  nedá.  Ilkš.  — 
Z.  <=  blýitící  se  jako  zlato,  glánzend  wíe 
Gold,  golden.  Z.  slunce.  Hdk.  Z.  lenka  = 
svétluíka.  Na  Slov.  Hdk.  C.  Luny  zlaté 
paprsky.  Vrch.  Z.  prasátko  =  světlá' skvrna 
na  Bténě  povstalá  odražením  paprsku  od 
zrcadla,  která  vielijak  po  stěnách  a  po  stropě 
běhá,  pohybnjem-ii  zrcadlem.  Us.  Smrd. 
V  Česku  menujú  dietky  odblesk  slnečný 
v  zrkadle  zlatým  prasiatkom.  Phld.  III.  3. 
278.  Dětem  se  říká  o  Štědrý  den,  aby  ne- 
chtěly jísti,  že  uvidí  večer  z.  prasátko, 
bndou-li  se  po  celý  den  postiti.  Us.  Ne- 
udělám to.  ani  kdyby  mi  platil,  ani  za  ne- 
beské království,  ani  za  modré  s  nebe,  ani 


za  nevím  co,  za  zlatý  prase.  Us.  Hnik.,  KSt. 
Ká  zlaté  prasátko  =>  je  opilý.  U  Litomyil. 
Bda.  —  i.  =  zlatu  barvou  podobný,  dem 
Golde  an  Farbe  ábnlich,  goldgelb,  golden. 
Z.  vlasy,  nach.  Us.  Z.  pokosí  Goldfírniss, 
m.,  barva.  Nz.  Z.  rouno  (drahocenná  kůže 
z  berana,  jejž  Nefele  v  Boeotii  darovala 
svým  dětem  Fríxovi  aHelle).  Cimrbnz.  Myth. 
373.  Aj  si  mě  položiS,  jak  si  mě  obložii? 
Oblož  mé  zlatejm  kvítí,  at  na  mě  slunce 
nesviti.  SS.  P.  394.  Z.  kadeř.  Čch.  Bs.  29. 
Lísteček  zlatuSký.  SI.  ps.  ^f.  I.  54.  S  plačom 
vykládala:  Ach  keby  toto  moja  mamička 
vedela,  že  sa  ja  na  tej  to  kope  trasiem  a 
moje  zlaté  vlásky  česem.  Dbs.  SI.  pov.  I. 
233.  To  je  krása,  sedmikrása!  zlaté  vlaay 
až  do  pasa!  Btt.  Sp.  74.  —  Z.  =>  draJtý, 
drahocenný,  hOchst  schfitzbar,  vortrefflich.  Z. 
věk  (jeitě  nepokažený).  Čas  jest  zlatý.  Tam 
jsme  měli  zlaté  časy  (dobré).  Z.  pane;  z. 
pani ;  z.  ditě ;  íaij  zlatý ;  má  zlatá.  Zlatounká 
matičko!  Z.  propověď,  déif,  žeň  (V.),  svatba. 
Z.  zdraví,  když  ho  Pánbůh  dá;  Z.  střed, 
die  goldene  Ifitte,  z.  stezka,  goldener  Steg. 
Zláti  lidé!  Du  meine  GOte;  K  dftkn  něžně: 
Hlavičko  zlatá.  Dch.  Zlatá  slovanská  Praha. 
Dr.  Černý.  Z.  volnost!  Hol.  55.  Ukrojte  si 
JeStě,  ukrojte,  takového  chleba  doma  ne- 
máte, tento  je  ze  zlaté  lopaty  (>•  cizí,  z  da- 
leka). Sk.  <Kom.  1880.  547.).  Ta  žena  mi 
z.  zoubek  (kousavá  mluvka).  Us.  Vrů.  Z. 
flastr  (lidské  lejno  namazané  na  plátně  ja- 
kožto prostonárodní  lék  na  podebraniny). 
Us.  Mý.  Z.  prut  (úrodné  kriginy  při  Labi). 
Us.  Pdl.  Má  zlatá  Mařenko !  Čes.  ps.  Rečoa 
sa  rud  učí,  Srachti,  vzdelávajů  jeno  mravy, 
jazyk  jeho  je  kruč  zlatý,  ktorým  sa  mii 
zámok  svátý  otvára  osvěty,  slávy.  C.  Ct. 
I.  154.  Sloboda  je  zlatá,  ale  služebnosf  pre- 
klatá.  SI.  ps.  Šf.  II.  141.  Jest  u  něho  v  zlaté 
knize  zapsán.  Smi.  Z.  věk.  Us.  Duta  moja 
zlatá.  DbS.  81.  pov.  VHI.  24.  Tv  mój  zlatý 
holdbok.  DbS.  Obyč.  43.  Z.  srp.  Ib.  49.  Plece 
k  plecu,  dobuďme  si  volnost  zlatu.  Slov.  Btt. 
Syt.  Táb.  365.,  Btt.  Sp.  179.  Z.  bába  (n  sta- 
rých Slovanů  dobrá  bohyně  přírody).  S.  N. 
Z.  bába  ^  bohyně  léta  (nikoli  porodn) ; 
byla  snad  bohyní  země  vůbec.  Smb.  S.  I. 
298.  Ty  zůstaneš  starou  pannou,  tý  uebudeS 
zlaton  bábou.  Kol.  ván.  158.  Z.  míe  (rorate). 
SI.  let.  II.  150.  Rannia  hodina,  zlatá  hodina. 
Zátur.  LepSÍ  slaměná  shoda  nežli  zlatý  proces. 
Polsky.  Zlaté  časy  —  mladá  léta.  Bž.  Kdo 
se  se  zlatými  kopími  potýká,  ten  vvhraje  a 
kdo  ze  stříbrných  děl  střílí,  ne  brzy  se 
chybí.  Lb.  Dokud  prosí,  zlatá  slova  nosi  a 
před  plácí  záda  obraci.  Tč.  exc.  Kdo  již 
z  mládl  rád  pracuje,  zlaté  stáří  si  připra- 
vuje. Sb.  uč.  Stavěti  nepříteli  zlaté  mosty 
(platiti,  aby  odeiel).  Zlatý  orel  všude  doletí 
(peníze  vie  zmohou).  Koll.,  Rb.,  C.  Zlaté 
zámky  stavěti.  D.  Z.  dům  Caligulův.  Vz 
VlSk.  104.  Stříbrná  klec  a  zlatá  svoboda. 
Lpř.  Zlatý  klič  vSeoky  zámky -otevře  — 
i  pekelný,  ale  nebeský  nemůže.  C.  —  Z. 
iUa  ^^  krvavice,  nemoc,  die  Bámorrboiden. 
Tok  zlaté  žíly;  z.  žila  teče;  z.  žíla  tekutá. 
Slepá  z.  žila  (netekoucí).  Ja.,  Us.  —  Z.  be- 
druňka,  z.  chroust,  zlatohUvek,  scarabeos 
auratus,  der  BaumkSfer.  SI.  les.  —  Z.,  v  bo- 


Digitized  by 


Google 


Zla^  —  Zle. 


525 


tanice.  Z.  kvSt  (=>  zUteň,  tz  Rstp.  903.), 
efaryaanthemnm  leacanthemnm,  die  Hong'er- 
blnme;  trafik  (Kom.,  SIb.  433.,  conyzasqua- 
rosa,  die  DUrrwarz);  kdoule  (Ros.),  chrýso- 
melum,  goldfarbige  Qaitten.  Ros.  Z.  kráska, 
krasavice  ■=  belladonna.     Na  Slov.  Hák.  C. 

—  Z.  rety  geom.  =^  rozděleni  přimky  t  po- 
méra  TnějSim  u  Tnitřnim.  Pdl.  exc.  —  Zlatý, 
ého,  m.  i.  e.  penie,  ein  Gulden,  GuldenstUck. 
%«  jeden  z.  30  groii  počiujic.  01.  387. 
Zlatí  jak  zplacovini  býti  měli.  Vz  Zř.  z. 
Jir.  Q.  8.  O  z.  penězích  vz  Zf.  z.  Jir.  486. 
Zlatý  ěini  nyní  100  krejcarů.  Dostal  pět 
zlatých.  Z.  ze  mzdy,  der  Lohugulden,  ber- 
ničný,  der  Stenergalden.  Šp.  Měla  za  sto 
zlatých  radosti.  Smi.  Nevzal  bych  za  to 
moc  peněz,  tisic  zlatých,  stovku,  desitku, 
ani  nevim  co.  Ds.  HeJ  sto  zlatých  —  pěkný 
groš  pre  sedliaka!  Dbi.  SI.  pov.  VIII.  38. 
Od  pěti  zlatých  toho  nedám  (nnter  <Dnf 
Gnldien).  Us.  Brt  Zlatý  uherský  za  krále 
Vladislava  n.  v  Čechách  asi  nynější  císařský 
dukát  Pal.  Děj.  V.  1.  251.  Jeden  zlatý  -= 
rybička.  Na  Hané.  Bkř.  Toho  ona  od  něho 
přijíti  nechce  a  žádá  zlatých  červených 
podlé  zněnie  listu;  Prosil  sem  ho,  aby  mi 
ětvrté  zlaté  (čtvrtý  zlatý)  půjčil  a  on  nechtěl 
mi  půjčiti.  NB.  Tč.  14.,  2§4.  Rýnské  zlatá. 
Dač.  I.  264.  Pak  o  bratNch,  kteřii  ležie 
v  Kakúsiecb,  tuiím  íe  zlatí  přinesení  tomu 
cesto  wgdA,  k  kterému  konci  ta  věc  má 
přijití;  Zaplatiti  polovici  červenými  zlatými; 
Všecko  zlatými  uherskými,  dobrými,  červe- 
nými na  zlatu  i  na  rázu  pravými.  Arch.  IV. 
101.,  329.,  V.  639.  Drží  mi  tisíc  zl.  dobrých 
červených;  300  zl.  uherských  červených. 
Fůh.  I.  369.,  11.  310.  Dvacet  čtyři  zlaté  po 
třidciti  groši  českých  rázu  pražského  za 
zlatý  čtouc  a  za  každý  groi  sedm  peniez 
bílých  v  této  zemi  obecně  berných.  List. 
brad.  1520.  Groi  v  domě  lepSi  než  zlatÝ 
na  cestách;  GroS  drž,  ab;^  ti  zlat^  neutekl. 
Hkš.,  Sd.  Lepši  jeden  grejcar  tvůj  nežli  cizí 
zlatÝ.  Tč.  Kdo  nedrží  groš,  zlatého  se  ne- 
doélÉá;  Lepši  častý  grajciar  ako  neskorý 
zlatý  (o  šetrnosti).  Zátur.  Ukradený  zlatý 
má  též  100  krejcarů.  Hnš.  Nezaloži  ani 
zlatým,  by  ho  prosil  Bohem  svatým.  Vz 
Lakomý.  Prov.  —  Z.  krůpi^  =  mid.  Šm.  — 
Z.  lista  =-  Chrysostomns.  Z.  ústa  praví.  Gl. 
386.  —  Zlatý  Jindfieh.  Tk.  V.  264.  —  Z. 
Oleiniee,  ves  n  Vs'sokého.  Obyvatelé  sluji 
ametaiíáci.  Sbtk.  Krát.  h.  137.  —  Z.  Koruna, 
Goldenkron,  ves  u  Krumlova.  Vz  Blk.  Kfsk. 
793.,  798.,  Tk.  III.  72.,  Sdl.  Hrd.  L  304., 
KP.  I.  156.  Z.  Studné,  osada  u  Boskovic. 
Z.  Slunce,  Goldene  Sonne,  sam.  a  Plafian. 
Z.  Kopec,  Goldberg,  dvůr  u  Brandýsa  n. 
L.  Z.  Potok,  Goldenfluss,  ves  u  Rudy  na 
Mor.  Z.  stoka.  Sdl.  Hrd.  I.  132.  -  Z.  Pole. 
Blk.  Kfsk.  996.  —  Z.  Kůň,  hora  u  Koněpms. 
Krč.  —  Z.  Potok,  v  severových.  Čech.  Krč. 

—  Z.  Mlýn,  die  GoldmDhle,  mlýn  u  Hor- 
nibo  Města  na  Mor.  Tč.  —  Z.  Jelen,  Golden- 
birscb,  mysliváma  n  Heršpic  na  Mor.  Tč.  — 
Cf.  8.  N. 

Zrátý  =  vy-,  rozlitý,  ansgegossen,  ver- 
gossen.  Zl'áte  jak  náhle  opadnulo  vodstvo. 

ZlatýSoviee,  dle  Budějovice,  zaniklá  ves 
v  Budějovskn.  Blk.  Kfsk.  350.,  352. 


Zťava  =  s  leva,  von  linka,  linkerseits. 
Slov.  Phid.  IV.  254.  Hrozne  potom  sa  Sijon 
a  krkom  z.  na  právo  už  sem  už  zase  tam 
zmítá.  Hol.  98. 

Zlaz,  i,  f.  =  co  lese,  hmyt,  das  Reptil, 
Ungezieíer:  had,  žába  atd.  Ma  úsluni  neb 
v  nečistém  bytě  je  mnoho  zlazi.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Zlez,  Hmyz  (dod.).  Na  mor.  Laš. 
Brt. 

Zlazitl  =  zlétti,  durcfakriechen,  durch- 
stObern.  —  co.  St.  ski.  V.  189.,  Žk.  266. 
Všecky  hory  z.  Ostrav.  Tč. 

ZVižení,  n.  <=  slehnuti,  die  Niederkunft. 
Slov.  Královna  bola  už  na  samom  z.,  keď 
tu  kráPovi  přisnilo  sa,  že  naozaj  bude  syn. 
DbS.  SI.  pov.  Vni.  18. 

Zle,  kompar.  húf0i,  hůře,  húř,  superlat: 
ntgMřeji,  nejhůř(e).  Zle,  lokal.  Vz  Bž.  127. 
—  Z.  VB  ne«M>ře,  nedokonale,  ttbel,  schlecht. 
Z.  a  málo  alyif.  V.  Zle  viděti,  seděti,  Bern., 
hleděti.  Kom.,  mluviti,  psáti,  hráti,  Us.,  zníti, 
D. ;  z.  na  nohy  býti.  —  Z.  =  proti  vůli, 
proti  mysli,  proti  iádosii,  neitastné,  psotni, 
bidni,  fibel,  ungittcklich,  schlecht,  elend, 
der  Absicht,  dem  Willen,  dem  Zwecke  zu- 
wider.  Nemty  nič,  zle  fe,  a  mig  čo,  ešte 
boriie.  Phld.  V.  141.  Z.  se  zvěsti;  z.  do- 
konati, komu  posloužiti,  sobě  učiniti.  V. 
Zle  se  ti  povede;  z.  pochoditi.  D.  ZI6  pad- 
Douti.  V.  Zle  se  mu  vede;  zle  stoji;  z. Jest 
s  nim;  z.  mu  jde.  Us.  Zle  mu  sedlo.  Ros. 
Z.  se  miti.  V.,  Br.  Jest  mi  z.  (těžko).  Us. 
Věc  z.  se  daři;  z.  si  naběhnouti,  si  utržiti, 
uhoniti,  posloužiti;  z.  voliti.  Us.  S  tou  véci 
je  zle;  v  tom  jest  se  mnou  zle;  s  tvým 
otcem  Je  zle.  Bern.  Zle  vykládati,  obstáti. 
Os.  Je  v  tom  n.  na  tom  zle  $p.  m.:  je  sním 
zle,  vede  se  mu  zle,  jest  mu  zle,  má  se  zle, 
jest  o  něm  zle.  Brs.  2.  vyd.  102.,  Brt.  8.  2. 
vyd.  84.  Vz  tam  vice.  Ct.  předcházejíci.  Je 
mi  z.,  nemohu  se  ani  narovnat;  Teď  je  ve 
světě  z.;  S  námi  z.,  Noth  an  Hannl;  Až 
bude  nejhůř,  potom  .  .  .j  Ještě  mi  nejhůř 
neni;  Z.  dopadnouti;  Zle  si  dal;  Milý  sousede, 
zle  ie.  když  se  z  mála  přede.  Dch.  VSeckým 
je  dobře,  len  mne  z.  Ht.  SI.  ml.  216.  Neni 
hůř,  jako  když  je  zle.  Us.  Msk.  Teď  ve 
svátky  ji  bjrio  zase  z.  Us.  Vk.  Už  jim  (ne- 
mocnému) ]e  zle.  Us.  Sd.  Tomu  ani  v  pekle 
nebude  z.  (o  šfastném).  Us.  Msk.  Odešel, 
by  z.  mu  dělal  (špatně  s  nim  nakládal).  Mor. 
Šd.  Královna  hned  věděla,  že  je  o  ni  z.  a 
odešla.  Šd.  Exc.  Ještě  neni  z.,  má  dim  do 
prdele  (o  rozmazleném  nemocném).  U  Ži- 
rovnic.  Vek.  Stmádka,  čo  tak  zpleva:  Zle, 
zle,  zle  bez  dětí,  keď  vychováš,  uletí.  Slov. 
Hdž.  Čít.  175.  Zle,  mamičko,  zle,  mamičko 
zle,  mamičko  zle  I  Brandebnrci,  Brandebnrci, 
Brandeburci  zde:  m^jú  černé  kabáty,  po- 
beru nám  dukáty,  zle,  mamičko  zle!  SI. 
spv.  47.  Zle  je,  keď  už  jasle  za  statkom  idú. 
Poř.  Mt.  S.  L  99.  Ešte  nieje  (nie)  tak  z., 
žeby  horšie  byt  nemohlo.  Mt  S.,  DbS.  Pověz, 
a  lebo  s  tebů  z.  bude;  Z.,  Janičku,  zle 
s  námi,  černá  mrakva  nad  námi;  Esli  ti  je 
z.,  naprav  sobě.  Si.  P.  137.,  171.,  229.  Zle 
užívati,  cf.  Zneužívati.  Bž.  52.  Jak  se  máte  ? 
Odpověď:  Tu  z.,  tam  z.,  když  neni  v  uzle. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Ako  že  sa  máte,  duše  moje  ? 
Jaj  z.,  jaj  z.,  velebný  pane,  že  už  ani  horšie 
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hft  nemóže!  Zátur.  Priiit.  I.  13.  Tvoja  maf 
dobré  sa  má?  Áj  dobré,  aj  zle.  Ntr.  V.  61. 
Jak  ti  tam  bude  z.,  zavolai.  Ces.  mor.  ps. 
266.  Na  mú  kuSu,  už  je  mou  z.,  nemám  kůska 
haleny  a  juž  je  mráz  šedivý  1  Kol.  ván.  146. 
Má  se  z.  co  mlynářova  slepice  (=  dobře)! 
Bl.  297.  NemAže  tak  z.  bytí,  ^  k  něčemu 
dobrému  nebylo.  Ctib.  Cimb.  Hád.  Af  jest 
nyni  z.,  ne  hned  tak  vždycky  bude.  Vš.  IX. 
10.  Pakli  jsi  v  hřieSe  smrtedlném,  tehdy  kde 
jsi  vždy  i  8  Bohem  z.  jsi.  Hus  1. 319.  Již  jest 
velmi  z.  o  tobě.  Anth.  1.  74.  AuoC  z.  bude ; 
Ajistét  jest,  neostaneme-li  všech  jiných  pánov 
jemu  protivných,  z.  naie  véc!  Št.  l^n.  i. 
10.,  19.  Kde  nikdy  z.,  nikdy  dobře.  C.  M. 
217.  Z.  mu  idů  kolesa  (nevede  se  mu  dobře) ; 
Eite  raz  bude  z.  a  potom  nikdy  lepSie  (a 
potom  nikdy  dobré);  Ani  by  sme  nevěděli, 
čo  je  dobré,  keby  sme  najprú  nevěděli,  io 
je  z.;  Kdo  v  čas  li  ha,  v  ěas  stává,  z.  sa 
mává ;  kdo  v  čas  liha,  neskoro  stává,  horšie 
sa  mává  (o  lenochu);  8  planým  muiom  je 
z.  a  bez  něho  eite  horšie  (planý  =  ničemný) ; 
Chudobnému  je  všade  len  zle;  Ak  ho  pán 
Boh  tak  rád  vidi  ako  ja,  zle  je  s  nim  (neřád 
ho  vidim);  Keby  páu  Bob  tak  nakládal 
s  námi,  ako  člověk  s  člověkem,  z.  by  bylo. 
Na  Slov.  Zátur.  Netraf  naděje,  když  se  ti 
z.  déje.  Poř.  Sd.  Z.  se  měj,  o  posměch  se 
nestarej.  Dch.  Ne  vždycky  z.,  aby  nebylo 
zas  dobře.  Vz  Neštěstí.  Lb.  —  Z.  =  proti 
íiákonúm,  proti  spravedlnosti,  proti  slušnosti, 
schlecht,  bOse,  arg.  Z.  a  nepravě  dělati, 
činiti,  živ  býti  s  kým.  V.  Z.  něčeho  užívati, 
s  něk^m  nakládati.  Us.  Z.  dobyté  zboží 
nedědi.  Když  . . .  jest  dobře  útok  vložil,  by 
pak  list  byl  zle  napsán,  neni  to  pílvodovi 
k  škodě.  Nál.  214.  Kdo  z.  činí,  také  z.  smýSli. 
Us.  Kdo  z.  mysli,  ten  vždy  ztratí.  Mst.  v. 
103.  Ktož  z.  mieni,  ten  vždy  ztratí.  Alx. 
1104.  Ktož  sů  dobře  činili,  pojdu  do  života 
věčného  a  kto  zle,  do  věčného  ohně.  8t. 
Kd.  i.  15.  Vrátiec  cizi  neb  z.  dobyté,  lb. 
30.  Co  z.  bývá  nashromážděno,  toho  neužívá 
třetí  koleno.  Vz  Cizí.  Lb.  Kdo  z.  činí,  nechf 
podobné  očekává.  Exc.  Zle  dobyté  hůř  od- 
byté. Z.  dobyto,  hůř  odbyto,  wie  gewonnen, 
80  zerronnen.  Dch.  Z.  bývá  odbyto,  co  z.  bývá 
nabyto.  Zle  dobytého  statku  nedočká  třetí 
koleno.  Kdo  z.  činí,  boji  se  světla.  Kdo  z. 
brá,  zisku  nepozná.  Prov.  —  Z.^=  neuiiteiné, 
škodliví,  nerozumní,  uanfltz,  schlecht,  Ubel. 
Z.  čas  mařiti;  práci  svou  z.  vynaložiti.  V. 
VidiS,  vidii,  řekla  vtedy  stará,  z.  mládei 
naridenia  starých  slepo  kára.  Zbr.  Báj.  13. 
Z^iac  nevie,  že  zle  robi,  keď  v  zimě  stromky 
obžierá.  Slov.  Zátur.  Zle  mu  idů  kolesa. 
Mt.  S.  I.  99.  Kto  z.  robi,  sebe  z.  robí.  C. 
Čt.  I.  2.  Nač  bych  se  mezi  ně  dral,  když 
mi  tak  z.  déligi?  Dcb.  Než  což{  se  dli,  z. 
se  dli  tomu  pána.  Arch.  II.  149.  Lečt  by. 
vám  dobři  lidé  ukázali,  žej'  z.  napsáno.  8t. 
Kn.  i.  2.  Badiej  mene]  a  dobré  ako  moc  a 
zle.  Slov.  a  Mor.  M.  Hlúpy  zle  kůpi.  C.  Čt. 
1.  3.  Po  smrti  sa  je  z.  (neskoro)  modlit  a 
na  starost  vandrovat  (je  zle).  Zátur.  Z.  jest, 
když  jazyk  před  rozumem  ubihá.  Prov.  Šd. 
—  Z.  ='  nechvalní,  špatní,  schlecht,  Gbel, 
nicbt  iSblich.  Z.  o  někom  mluviti;  z.  o  sobě 
slyšeti.  V.    Zle  mysliti,  se  zachovati.    Us. 


Zle  domnělý  (verdáchtíg).  CJB.  409.  Keď 
sá  mi  přidalo  %,.  urobit  niečo,  to  mi  srdee 
obádalo.  Hdž.  Cit.  107.  Z.  rozuměti  písmu. 
St.  Kn.  š.  2.  Kdo  každého  poslouchá,  z.  c^ni 
a  kdo  nikoho,  ještd  hůře.  Prov.  Tč.,  sd. 
Nemysli  to  tak  z. ;  S  někým  z.  obskakovati. 
Dch.  J.  Jak.  Bellioza  jak  z.  na  slovo  vxatý 
jest,  dobře  se  ví.  Bek.  II.  1.  413.  To  se 
nám  také  velmi  zle  líbí,  že  lidi  nejzname- 
nitější naši  strany  od  úřadů  zavrhl.  Pal. 
Děj.  111.  3.  258.  —  1.  =  n^prijemni,  od- 
porné, nemile,  den  Sinnen,  der  Empfindun^ 
iiiiangenehm.  Z.  to  chutná.  Nevoní  to  zle. 
Něco  z.  přijmouti.  Z.  vypadati.  To  by  bylo 
7,le,  aby  nepřišel  (abych  to  nedovedl) ! ;  Bylo 
mi  z.,  že  bych  byl  upadl ;  Z.  mi  od  žaludku, 
jako  bych  byl  na  ruby;  Z.  mu  to  svědčilo, 
es  bekám  ihm  schlecht;  Z.  mu  z  toho  bylo. 
(Js.  Dch.  Sůsedal  vody,  vody!  ach,  zle  mi, 
zle  prichodí!  Btt.  Sp.  105.  Ale  král'  vía- 
kovak  okolo  nej  i  s  pěknými  řečmi  i  zle 
nedobré;  A  začali  ho  z.  nedobré  obracat. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  203.,  204.  Letěli  do  tej 
vojny.  Tam  z.  nedobré  bolo.  lb.  I.  246. 
Vďký  a  huňatý  Dunaj  (pes)  by  nás  z.  při- 
vítal, keďby  bo  neudobrili;  Keby  smrt 
bola  taká  náhlivá  (ako  si  ty),  z.  by  bolo; 
Ak  mu  je  tam  dobré,  nebude  sa  mu  cbciet 
sem  příst;  ak  zle,  nepustia  ho  (pravi  se, 
když  někdo  povidá,  že  se  mu  zjevil  duch 
zemřelého) ;  Z.  se  kosí,  ako  by  starů  střechu 
(=doSky)  řezal;  Starého  vola  je  z.  nčit. 
Slov.  Zátur.  Kdo  sobě  z.,  komu  dobře?  Vz 
Zlý.  Lb.  --  Z.  =  velmi,  náramné,  sehr, 
iibel,  scbarf.  Z.  se  do  sebe  dáti.  D.  To  jej 
bude  z.  hnisti;  z.  koho  mrskati.  Sych.  Na 
někoho  z.  se  hněvati,  z.  rozhořčen  býti. 
Z.  hromovati.  Us.  Dcb.  A  tot  mi  se  zle  libí. 
Arch.  II.  6.  Pakliby  se  kto  tak  otpomý  a 
/..  statečný  nalezl;  Lidé  z.  opatrní  proti 
dobrých  spravedlivému  uvázáni  kladů.  Vi. 
Jir.  303.,  307.  Nám  prezle  posloužil.  BR.  II. 
(>28.  a.  Zvláště  aby  se  z.  nehněval  na  své 
protivuiky.  Hus  I.  167.  —  Z.  =  nedostatdc, 
Noth,  f.  Letos  je  z.  o  penize,  Us.,  Dcb., 
o  ovoce,  o  vodu,  o  píci,  es  istNoth  dar»n, 
Uangel.  Dch.  —  i^e  gle  =  dobře,  ovšem, 
nicbt  ttbel,  nicbt  schlecht.  Ne  z.  se  mi  libi. 
Kom. 

Zlé,  vz  Zlý. 

Zlebavělý  —  ošumělý.  Mor.  Sd. 

Zlebavěti,  ěl,  ěni  —  oiuméti.  Kabát  nž 
celý  zlebavěl.  Mor.  Šd. 

Žléceti,  el,  en,  ení  =:  poUknouti,  aaf- 
stellen,  Scblingen  legen.  —  eo:  osidla.  V., 
Hus.  Aniž  tolik  osidla  svá  zlécel  jest  ale 
i  lepem  nastražit  jest.  Hus  III.  119.  —  co 
jak.  A  tak  chytře  ďábel  po  nenáhla  zlécel 
jest  sieti,  že  najprve  vedl  jest  zlé  lidi  na 
to,  aby  dobré  mordovali;  A  zlécel  jest 
(ďábel)  všudy  osidla  svá  t  zlatě,  v  střiebře 
a  v  jiných  věcech,  abychom  jich  neřádně 
požívali  a  tak  v  jeho  osidlách  zvázii.  Hus 
U.  174.,  IIL  119. 

Zlect  =  svléci.  Slov. 

Zléřeni,  n.,  die  Heilung.  Vz  Zléčiti. 

Ztečený;  -en,  a,  o,  geheill.  Z.  rány.  — 
kým.  Kristem  z-ný.  Výb.  II.  20. 

Zleéiněnee,  nce,  m.  =  eločinec,  zastr. 
Ctib.  Hád.  48. 
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ZleateliiosC,  i,  f.,  die  Heilbarkeit.  Z. 
dny.  Rostl.  * 

ZleéltelnÝ,  heilbar.  Z.  netnoe. 

Zléřltl,  il,  en,  eni  =  dMJiH,  beilen.  — 
koho,  eo.  Z.  koho.  Pass.  Neni  n»  světe  té 
struiy,  kde  b^s  siéčil  doie  tAny.  Us.  Šd. 
Z.  rány.  Troj.  —  koho  Z  ieno:  z  no. 
Iroj.  378.  —  se.  Troj.  Až  sé  zléóicha  (zbo- 
jili).  BO.  —  eo  tím:  léky.  —  se  Jak.  Neb 
mny  otToreué  zaceri  sa  a  od  seba  tVéii. 
Hul.  83.  —  se  éeho.  Ta  byl  s  nimi,  ai  se 
nn  svÝch  zlOéil.  St.  ski.  V.  33. 

Zledaatélý  =  zledovatělý  ^  v  led  obra- 
cenw,  vereist.  Krok. 

Zlednatétl  =  tUdovatití,  eleániti,  eji,  ěl, 
čni,  zn  Bis  werden,  vereisen.  Bez  slánce 
země  bv  zlednatěla.  Srdce  její  zlednatělo. 
Jg.   Sníh  z-těl,  der  Schnee  Tergietacberte. 

Zlednati  =  elednatéti.  Tepličniky  nikdy 
oezledniijú  (nezamrznou).  Ma  Ostrav.  Té. 

Zlednéti,  ěl,  ěni,  vz  Zlednatěti. 

Zlednitl,  il,  én,  éni  =  v  led  obrátiti,  zn 
Ei8  machen.  —  se  =-  Mlednéti.  Nej. 

Zledovatélý  ^  tlednatélý.  Z.  snih,  Kos. 
v  Km.,  ruka.  Spaňh.  Má  rnce  už  celé  z-lé, 
ťiskalt.  Us.  Sd. 

Zledovatétl  =>  ilednaUti.  Šd.  Celý  z-těl. 
Us.  Šd.  Voda  z-la.  Db.  Tě.  Z-li  jsme,  nejsme 
pro  vlast  tak  rozehřáti,  jako  naii  stan  vla- 
stenci. Šd.  —  komn.  Srdce  mn  z-lo.  Us. 
Tč.  —  kde.  Tvá  krev  mladistvá  by  v  tobě 
zla.  Shakesp.  Haml.  I.  5.  Tě. 

Zléhaný,  vz  Zléhati.  Mnohé  jsem  od 
tlnmaěú  obtěžkané  a  z-né  viděl.  Ler. 

Zléhati,  fUhati;  eleleti  =  tpreniti,  be- 
schlafen,  missbraucben,  scbwftngern.  —  koho : 
pannn  (porněiti,  zmrhati,  přelilirinouti,  pod- 
tkoěiti).  V.  Královu  zléhal.  BN.  Žehy  ji 
prve  z-li,  než  jeho  jměla.  NB.  Tě.  230.  — 
koho  kdy.  Nebo  ii  zléhati  t  mladosti  jeji. 
Br.  —  Vz  Zprzniti. 

Zlehéeni,  n.  ■=  ztenčeni,  zmenieni,  die 
Verminderuog,  Entwerthnng,  Herabwttrdi- 
gmig,  Verrin^erung,  Verkleinemng.  Z.  pe- 
něz. Z.  na  cti  —  potupa,  die  Herabsetzang, 
Verkleinerung,  Injurie,  Devalvation.  Z.  rodu. 
Zlob.  Nebrati  k  svému  z.  a  hanbě.  V.  PfíSlo 
boží  slovo  na  z.  Sych.  Z.  ctí  a  dobré  po- 
vésti. £r.  Z.  na  minci,  die  Gebaltsvermin- 
dernog  der  Mflnze.  Zř.  F.  I.  W.  XV.  Z. 
aondn,  VI.  zř.,  stavu  panského.  Zř.  F.  I. 
A.  X.  5.  Z.  (odcenéni)  peněz,  Nz. ;  z.  (ubý- 
váni) ceny.  hodnoty,  die  Werthverminde- 
rong.  Šp.  K  z.  přijití.  Kos.  01.  I.  43.  Ve  z. 
s  pominvy  lidské  přiSel.  Mas.  1880.  230. 
Mince  přifila  r.  1621.  k  takovéma  z.,  že 
10  zl.  Y  těchto  penězích  srovnáno  v  ceně 
f)  jednim  HSsktm  tolarem.  Has.  1880.  35. 
<Iš  v  křik  a  řeči  lidské,  má  pak  psáni  k  z. 
přicházejí.  Žer.  339.  Lidem  se  Skoda  a  práva 
''emskéma  z.  děje.  Vi.  Jir.  316. 

Zlehéený,  vz  Zlefaěití.  Mince  ie  z-ná, 
když  hodnota  kursovni  jest  menSi  nodnoty 
nominalnf.  Kaizl.  150.  Z.  peniz,  devalvirte 
Mfinze.  Nz.  Z.  děti.  Msn.  Oř.  87.  —  kde 
iin.  Mince  dlouhým  uHvánim  na  váze 
'-Di.  Kaisl.  151. 

Zlehéeti,  el,  eni  =  lehkým  se  státi,  ipla- 
»iH,  otupéti.  Kich.  13.  10.*  Ve  Listy  filol. 
A-  89. 


ZiehMlý  >°  lehký,  ItMcomyOný,  leidit- 
fertíg.  V.  Ž.  otrokyně.  V.  —  Z.  ■=  uskrov- 
nily, veijflngt  (v  déle).  —  kde :  v  dělovíně 
z-lý.  Čsk. 

Zlehiitel,  e,  m.,  der  Verkleinerer  etc. 
Vz  Zlehěití.  , 

Zlehéiti,  il,  en,  eni ;  zlehčovati  =°  lehčím 
činiti,  leichter  machen,  erleichtern ;  zntáliH, 
zmenšiti,  verríngern ;  potupiti,  oSkliviti,  nic 
neváiiti,  scbitnden,  vernnenren,  verkleinern, 
eotehren,  verschten;  zkypřiti,  lookem.  — 
eo,  koho:  něco  těžkého,  Us.,  penize,  něěi 
ěesf,  slávu,  D.,  zem  (zkypřiti).  Ros.,  úřad. 
Hs.  Z.  dobrou  pověst,  herabsetzen,  cenu, 
entvrerthen,  úvěr  (zviklati ,  erschOttern), 
J.  tr.  Mnozi  Čechové  sami  protí  svým  cizí 
fedrovali  a  sebe  zleběovali.  Dač.  I.  238. 
A  on  jest  panské  slovo  zlehěil  podávaje  se 
na  vySSi  právo.  NB.  Tě.  87.  Svoa  ěesf  zleh- 
ěíte.  BN.  A  tak  je  zlehěil,  že  jiné  rukojmie 
přijal.  NB.  Tě.  136.  Jestližeby  zákon  pře- 
stoDpil,  zlehěil  a  svým  výkladem  zfalSoval ; 
Bližnibo  svého  zlehěuje ;  Důstojnost  králov- 
skou když  by  kdo  zlehěil,  královskou  ve- 
lebnost zlehěuje.  BR.  IL  21.  a^  22.  b., 
23.  b.  —  eo  komu:  ránu.  Onid.  Panně  ho 
zlehěoval,  er  setzte  ihn  in  den  Augen  der 
Jungfrau  herab.  Němc.  V.  219.  Tuto  (cesta) 
by  si  zťaběil,  takový  spev  zaěne  vydávat. 
Hol.  334.  S  iakým  svědomím  L^dnSich  břichů 
svých  bližních  vyhledáváS  a  své  větSi  sobě 
zlehěajei?;  Nemyslete,  že  bý  vás  sobě  zleh- 
čoval ;  Kázeň  cirkevni  sobe  sleběoval  (aicb 
erleichtemj).  BR.  II.  81.  b;,  684.  a.,  614.  a. 
—  co,  koho  čím:  slovy.  Jel.  Ty  nezleběnj 
svým  slovem  mého  úřadu.  Msn.  Or.  128. 
Znenáhla  zlehčována  byla  hřivna  přiměio- 
váním  jiného  lacinějiiho  kovu  k  zlata  a 
stflbru.  Ddk.  VIII.  212.  —  eo,  kde.  Zleh- 
čím na  Bummě  púl  kopy  (zlehčím  cenu  o  púl 
kopy).  Oav.  1984.  Wtr.  —  kdy.  Za  jeho 
panováni  (česká  mince)  zlehčila  se  velice. 
Pal.  Děj.  II.  2.  203.  —  jak.  Právo  toto 
svaté  zlehčuje  pod  zástěrou  složby.  Zer. 
Záp.  92.  Lidské  pokolení  na  nejvySSÍ  zleh- 
čoval a  tnpil.  Vod.  —  CO  T  čem:  v  ceně. 
Deh.  —  V.,  Br.,  Žer.,  Sych.,  Th.  —  c«, 
koho  na  éem:  minci  na  zmn,  někoho  na 
cti,  D.,  na  poctivosti.  Rei.  —  sobě  co, 
koho  =  netužiti.  Žena  i  jeho  pobožnost 
i  jeho  samého  sobě  zlehčila.  Br.  Ditě,  na- 
vykáfi-li  je  záhy  choditi,  snadno  si  může  z. 
(seslabiti,  schvSchen)  nožičky.   Us.  C. 

Zlehčováni,  n.,  vz  Zlehčeni.  Z.  nábožen- 
ství, die  Herabwiirdigung  der  Religion. 
J.  tr.  Jak  to  činil?  Z-nim  řeči  otce  ne- 
beského. BR.  II.  15. 

Zlehka,  zlehky,  zlehottčka,  zlehýčka,  tle- 
houčky,  zléhaunka,  zlehúnka  '=  ne  spéini, 
pomalu,  zvolna,  sachte,  langsam,  leise.  Po 
zlehonékn  jiti ;  zlehoačky.  V.  Zlehka  něčím 
hýbati.  Kom.  Z.  něco  vysloviti.  D.  Vzal  to 
zlehka  (o  povinnosti),  er  nahm's  leicht.  Deh. 
Neber  Uk  veliké  věci  zlehka.  Us.  Tč.  Z. 
se  zachvěl.  Šml.  I.  14.  Hoře  vřikom  ďahka 
stupa.  Sldk.  50.  Neb  zlehka  k  tomu  sněmu 
sám  přijede;  Dnes  jedu  do  Mosta  a  zlehka 
tu  Uké  p.  Mikaláí  bude  Haasisteinský.  Arch. 


tu  Uk6  p. 
II.  13.,  r 


V.  391. 
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Zlehknú<  —  Zlep8eni. 


Zlehknů<,  knnl  a  kl,  nti  =  Uhéim  se 
Btáti,  leichter  wetden.  U  Božn.  Kld.  I.  234. 
—  Z.  —  státi  se  lehkomyslným.  Na  Zlinskn. 
Brt.  Na  Hor.  Bkř. 

Zlrhkoinyslnéti,ěl,  éni,  leichtainnig  wer- 
den.  Lpř.  Si.  I.  81. 

Zlfliky,  vz  Zlehka.  BN. 

Zlehnouti  se,  ssUhnou.ti  se,  hnul  a  bl, 
uti  =  vylihnouti  te,  sicb  erzeugen,  entste- 
hen.  —  se  koma.  Zilhly  se  mu  vSi,  iinidy. 
Db.  Sd.  —  se  kde.  Mol  t  Šatech  se  zlebne. 
Br.  Kde  se  kdo  zilhne,  tam  se  i  tíhne.  Č. 

Zlehnuti,  n.  =  vylihnuti.  Vz  Zlehnonti. 

Zlehoaika,  vs  Zlehka.  Nad  dunajem 
znizučka  letěl  ptáček  zlahučka.  S6.  P.  646. 
Podůvaj  vetričok,  podúvaj  zl'ahúčka.  Ntr. 
lil.  164. 

Zlehončky,  vz  Zlehka. 

Zlehounka,  tz  Zlehka.  Po£al  napřed  z. 
a  6im  dále,  tím  důrazněji  na  ni  dotírati, 
aby  mu  pověděla.  Nár.  pob.  134.  To  mi  jde 
zlebúnka.  Si.  P.  544. 

Zlehýiks,  vz  Zlehka. 

Zlehýnka,  vz  Zlehka.  Mor.  Sd. 

Zlech,  a,  m.,  oaob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

ZlechoT,  a,  m.,  Zlechaa,  ves  n  Uber. 
Hradiště.  PL.,  Tk.  II.  554.,  III.  121.,  171., 
IV.  746.,  V.  121. 

Zleehovee,  vce,  m.    Z.  Jan.  Tk.  I.  446. 

ZiechoTskÝ  mlýn  a  Štěcbovic  na  Mor. 
Tč. 

Zlechtatl  =  $Uktati. 

Zlejřin,  a,  m.,  Slečin,  ves  n  Hostivic. 
PL. 

Zlekaný,  erscbreckt.  S  tváři  z-non.  Dcb. 

Zlekati,  vz  Zleknouti. 

1.  Zleklý  ■=^  polkly,  ealklý,  leklý,  abge- 
standen.  Z.  ryba.  Kos.,  Šd.,  Tč. 

2.  Zleklý  =  uleklý,  erscbrocken. 

1.  Zleknouti,  eelknouti,  knal  a  kl,  nti  = 
talknouti,  tcepenéti,  pomříti,  sterben,  ab- 
stehen.  —  komu  kde.  Všecky  ryby  v  ryb- 
niče mu  zlekly.  Ros.  Ve  vodě  z  továrny 
vycházející  ryby  zleknou.  Ds.  Tč. 

2.  Zleknouti,  knul  a  kl,  uti ;  zlekati  = 
polekati,  erschrecken.  Tys  mne  zlekl.  Us. 
Vek.  —  se  =  polekati  se,  tňeknouti  se,  er- 
sobrecken.  Zlekaly  se  ovce  (zplašily  se). 
Ros.  Cikánka  stala  na  sini,  tak  jsem  se 
zlekla  (Že  už  snad  něco  ukradla).  Us.  Šá. 
Zavolala  jsem  na  jméno  buži,  jak  jsem  se 
zlekla.  Hor.  Slez.  Šd.  Jdi,  nestraš,  celý 
jsem  se  zlekal!  Us.  Šd.  Ona  sa  zVakla  a 
skryla  sa  za  pec  do  kuta.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
17.  Nezťaknite  sa,  drahá  matko,  uslyšíte 
vest  (zvěst)  ohromojúcu.  Zbr.  Hry  61.  — 
koho  ěim.  Us.  Pdl.  —  se  nad  čím.  Ale 
tým  viac  zlsknal  sa  nad  touto  zprávou. 
Lipa  202.  —  se  čeho.  Té  zářné  velkosti 
či  zpév  se  nezleká?  Kká.  K  si.  j.  4.  Zlekal 
se  psa.  Us.  Šd.  Ludmilka  se  ho  zťakla. 
Syt.  Táb.  325.  Skoro  som  sa  tej  hroznej 
zbraně  zKakla.  Pbld.  IV.  415.  —  ae  jak. 
Neměla  jsi  se  tak  z.  I  Us.  Stará  sa  hroene 
zrakls,  vidiac  Jurka  jako  vyměněného.  Phid. 
IV.  8S8.  Harienka  sa  Fakko  i  zajaca  zrakne. 
Klek.  V.  131.  Vz  Lekati. 

Zleknuti,  n.,  der  Schreck.  Bern. 
Zleknutý;  -ut,  a,  o,  erscbrocken.  Bern. 
Zlektatl  koho,  abkitzeln.    Vz  Lektati. 


Zlelkovati,  lelkuje  Mhlédnouti,  ergaffen, 
safgaffen.  —  co-  Ros.- 

Zlemyslné  =  tlomyslni.  Na  Slov.  Bern. 

Zlemyslnosf,  i,  f-  =  tlomtfslnogt.  Na 
Slov.  Bern. 

Ziemyslný  =  slomyslný.  Na  Slov.  Bern. 

Zlenavyklý,  verwfibnt  Och. 

Zleněni,  n.,  das  Faulwerden,  retardatio. 
Us.,  Nz.  Ik. 

Zlenéný;  'in,  a,  o,  faul  geworden,  retar- 
dirt  toroid.  Nz.  IkJ 

Zleneti,  eleniveii,  ěl,  ěni  —  líným  se 
jfťáťí,  faul,  trfige  werden.  V.  —  ahs.  VSe- 
c:ken  zlenivěl.  Ros.  —  kdy:  po  hodech. 
Hlas.  —  kde.  Aby  ten  rádce  v  nás  nezle- 
něl.  Byl.  —  od  koho.  Jiní  se  od  ného 
rozmař!  a  zlenějí.  Keš.  —  Jg. 

Zlenice,  dle  Budějovice,  Zleníte,  dvůr 
u  Dnespek.  Cf.  S.  N.,  Arch.  lU.  487. 

Zlenllosf,  i,  f.  >=  lenost,  die  TrSgheit. 
Ničemnost  a  z.  V. 

Zlenilý  =  Uný,  trSge,  faul.  Z.  tčlo.  Byl. 

Zleniti,  il,  ěn,  ěni  =  lenivým  učiniti, 
faul  machen.  Cf.  Zlenoíiti. 

Zleniti  se,  il,  ěn,  ěni  =  kůii  svléci,  sich 
abhSnteln.  Zlenil  sa  =  shodil  se  sebe  oděv, 
jako  had,  když  kůži  (lenisko)  sbodi.  Slov. 
Němc.  VII.  232.  —  se  Jak  kdy.  A  t  tom 
okamžení  zlenil  sa  jarabý  had  na  krásného 
muža.  Dbš.  SI.  pov.  I.  68. 

Zlenivělý  =  elenéný.  Kká.  Nemftiem 
vystát  krv  z-lú.  Čjk.  122. 

Zlenivěni,  n.  =  elenini.  Bern. 

Zlenivěný  =>  eleniný. 

Zlenivěti  •=  elen&i. 

Zlenochovat],  zlenoieti  =  «{«n^t*.  Ros. 

ZlenoSelý,  zlenošilý  =  kdo  glenoiel, 
faul,  trSge  geworden.  Krám. 

Zlenosett,  el,  eni  =  tlenéti.  —  kde. 
Jenom  jdi,  doma  bys  celý  z-šel.  Us.  Šd. 

Zlenodilý  =>=  zlenoidý.  Ty  zlenoiilá  Ro- 
zýnko  malá,  staň  z  postélky.     Brt  P.  174. 

ZlenoSiti,  il,  en,  eni,  laal  machen.  — 
se  =  ilenoSeti,  faul  verden,  ein  Faulenzer 
werden.  Šd.  Povídala,  že  Jen  hrá  s  hříbě- 
tem a  že  se  z-ší.  Kld.  I.  71.  —  se  kde: 
u  koho.  Tč. 

Zlep,  u,  m.  =  lep,  mat,  die  Pappe,  der 
Kleister.  Na  Slov.  Bern. 

Zlepancovati,  abobrfeigen.  Ys  Polopan- 
covati.  —  koho.  U  Olom.  Sd. 

Zlépati,  durcbprQgeln.  —  koho  Jak. 
Zlčpal  ho  po  hlavě,  až  mu  v  aileh  znělo. 
Mor.  Sd.  —  čím :  pěsti.  Mor.  Tč. 

Zlepeni,  u.,  die  Verpappnng,  Verldei- 
stemng,  Zasammenleimung.  Bern.  Va  Sle- 
peni. 

Zlepený;  -en,  a.  o  =  slzený.  Bern. 

Zlepiti  =  slepiti.    Bern.,  Št.  Kn.  á.  167. 

Zlepovati  '=  slepovati.  Vz  Slepiti. 

Zlepověstný,  berflchtigt.  Dch. 

Zlepfiená,  vz  Zlepšený. 

ZlepSeni,  n.,  die  Besserang,  Verbesse- 
rung,  der  Vortheil,  die  Melioration.  Z.  statku 
(meliorace,  vz  více  v  8.  N.),  V.,  svobod.  Kom. 
ICaždý  k  z.  sonseda  svého  stavěti  může, 
k  horšímu  nemůže.  Pr.  mést.  Z.  platu,  die 
Anfbesserung,  spisu,  die  Ameliorimng.  Dcb., 
Hus.  1880.  465. 


Digitized  by 


Google 


Zlepienins  —  Zlésiá. 


529 


Zlepienina,  y,  f.  =  OepSení.  Bob. 

Zlepfienosf,  i,  f.,  meliorace,  díe  Verbes- 
Mrang.  Ron. 

Zlepšený;  -íen,  a,  o,  gebessert,  verbes- 
sert,  melioňrt.  Z.  statek.  Kos.  N»  zlepšenou 
nékomu  něco  dáti.  Sm. 

Zlepšltel,  W«pJot)ote2,  e,  m.,  der  Ver- 
besserer.  V.  Z.  kapesních  hodin.  Hl.  let.  I. 
270. 

Zlepiitelka,  zUpiomtelka,  v,  slepHUl- 
lyni,  tlepiovatakyni,  6,  f.,  die  Verbesserin. 

Zlepilteljitvi,  n.,  das  Meliorationswesen. 
Deh. 

Zlepšiti,  il,  en,  eni;  ghpiovati  =Upitm 
itéiniH,  napraviti,  ver-,  anibeesern,  empor- 
bringen,  korrigiren,  melioríren,  bessern, 
besser  machen.  —  co:  věc,  důchody,  V., 
stravu,  Sp.,  obchod,  hory.  J.  tr.  —  co 
komu:  sobě  statek.  —  co  éim:  pole  hno- 
jem, blinou.  —  co  jak.  Na  1000  al.  ten 
ititek  zlepšil.  Us.  —  co  v  ftem.  V.  —  co 
po  kom.  Po  Bohu  něco  z.  Br.  —  kdy.  Po 
vyslyšené  a  zmařené  při  žádná  strana  se 
slepiovati  nemůže.  Pr.  měst.  Postavení  Vla- 
dislava II.  polského  bylo  se  od  výpravy, 
kterouž  Kunrat  v  jeho  pro8i)ěch  byl  pod- 
nikl, spíše  zhoršilo  než  zlepšilo.  Ddk.  111. 
162.  —  se  oě.  Oč  se  zlepšíte  (=  co  při- 
dáte)? Us.  v  Kunvald.  Msk. 

ZlepSovaei,  Meliorirungs-.  Z.  banka.  Dcb. 

ZlepiíOTáni,  n.,  vz  Zlepšení. 

ZlepSovatel,  e,  m.,  vz  Zlepšíte!. 

Zlepšovatelka,  vz  Zlepšitelka. 

Zlepšovati,  vz  Zlepšiti. 

Zleptati,  ptám  a  pci  =  látaje  vyirati, 
auffressen,  aufbeizen.  —  eo.  Med. 

Zléskovati  koho  =  leskovým  ppttem 
tbiti,  mit  einem  Haselstock  durch  liniren. 
Koi.  Šd. 

Zlesnatčlý,  waldig  geworden.  Šm. 

Zlesnatěti,  él,  ěni,  waldig  werden.    D. 

Zlel,  e,  m.,  os.  jm.  Kus.  VI.  67. 

Zleiice,  dle  Budějovice,  ves  v  Písecku. 
Blk.  Kfsk.  154. 

Zlétati,  vz  Zletěti. 

1.  Zletéti,  eltíati  =  sUtati.    Vz  Slétati. 

2.  Zletéti,  ěl,  ěnl;  zlétati;  gUtnouti,  eli- 
tnovH,  ti,  utl ;  zletovati  =  vzletiti,  aufflie- 
gen.  —  jak.  Kdybych  byla  ptáčkem,  zlftnu 
vlaétoviikon,  snášela  bych  se  vám  nad  vaši 
svétniěkon.  Er.  P.  220.  —  kde.  Nemůže 
ostřižek  zlétnouti  T  povětří  krom  jeho 
nloženi.  V.  —  čím.  Mysli  zhůra  zletěti. 
Jel.  —  kam.  Zletúval  som  ponad  kraje, 
abych  povyjasnil  oko;  ale  smutno  tam  v  do- 
lině, všetko  vo  snách  spí  hiboko.  Cjk.  27. 
Zlet  ty  80  mnou  k  straiiám  zrúbanej  dú- 
bravy.  Slov.  Té.  —  pro*.  Hej,  je  to  za 
kraj  Bože  mdj  milý!  od  krásy  dobré  ne- 
zletí.  Btt.  Sp.  66. 

Zletilost,  i,  f.  Z.  jest  stav  člověka,  v  němž 
nabývá  vycházeje  z  moci  otcovské  aneb  po- 
rDčnické,  plného  práva  vládnouti  i  osobou 
svou  i  svým  jměním,  dieVoUjiihrigkeit,  Mann- 
barkeit,  Majoreonit&t,  Mttndiffkeit.  Právo 
i-«ti  íi  věku.  V.  K  z-sti  přijíti.  V.  Člově- 
čenstvo pod  zákonem Kristem   z-sti 

došlo;  Doba  z-sti;  Věrou  v  Bóista  dochá- 
zíme z-sti.  SS.  n.  6.,  42. 

^•Mt:  Cwko-niiB.  sluTnlk.    V. 


Zletilý  =  starý,  hochbejahrt.  Má  zetě 
již  zletilého.  Sych.  _  Z.  =  léta  právní 
mající,  voli-,  grossjahrig,  mannbar,  mundig. 
Z.  =  z  poručeuství  odrostly.  SS.  202. 
Z-lí  šlovou  mládenci,  dospělí  jinoší.  Kom. 
Z.,  jemní  přes  14  let.  V.  Dnes  z.  jest,  komu 
24  léta.  Y.  Sond  ho  vyhlásil  za  z-ho.  Us. 
Šd.  Prohlásil  syna  svého,  krále  Jindřicha, 
té  doby  do  17  let  dospěvSlho,  za  z-ho ;  Ne- 
zletilé té  doby  ještě  děti  Otovy;  Zemřel 
dne  15.  března  zůstaviv  po  sobě  dva  syny 
nezletilé.  Ddk.  II.  115.,  317.,  432. 

Zletlnkovati  ^^  Utinku  dostati,  zkazttt 
se,  jako  pivo,  verderben  (vom  Bier). 

Zletnéni,  n.,  die  Verjahrung.  Const. 

Zletnětl,  ěl,  ění,  verjahren.  To  právo 
již  zletnělo.  Jg. 

Zletniti,  il,  ěn,  ění  =  lety  právními  na- 
dati. CouBt 

Zlétnouti,  vz  Zletěti. 

Zletnuti,  n.,  das  Aufliegen,  der  Aufflng. 
Veleš. 

Zletovati,  vz  Zletěti. 

Zle  užívati  něčeho,  missbrauchen.  Zle 
u.  své  moci.  Dcb.  Cf.  Zneužiti. 

Zlev,  u,  m.,  die  Welle.  Až  sa  všetky 
rozvlnily  razom  mořské  zlevy;  Ktož  nám 
teba,  pevče  slavný,  vzbudí?  Aj  kto  duši 
nasej  uleví?  Kto  skroti  búme  žitia  zlevy, 
keď  tvojn  lebku  hniloba  hubí?  Ppk.  I.  27., 
.'i3.  Val  za  valom  (na  Dunaji)  spicbá,  za 
vlnon  vlna  hýbe  a  přední  zlev  stihaný  zad- 
ním stále  sa  tiskne  zlevom:  tak  mnohoná- 
sobná sa  mu  rúcala  práca  na  prácu.  Hol. 
403. 

Zlévaéka,  y,  i.  =  poléváni  dívek  vodou, 
kdyi  ponQprv  na  travé  byly.  Cf.  Polévačka. 

Zlévati,  vz  Zliti. 

Zle  věřicí,  unglaubig.  Proti  zle  věřícím 
Cechům.  Pal.  Děj.  IV.  2.  314. 

Zleviti,  vz  Sleviti. 

Zlevněti,  ěl,  ěnl,  milder  werden.  Zima 
z-la,  liesB  nach.  Us.  Tč. 

1.  Zlez,  i,  f.  =  zlas,  žúžél,  hmyz.  V  Hro- 
zenkova na  Hor.  Brt.  Vz  Zlaz. 

2.  Zlez,  u,  m.  =  zUzení,  die  Ersteignng. 
Zlob.  . 

Zlezaé,  e,  m.,  alcio,  zastr.  Zidk.  '^ 

Zlézati,  vz  Zlésti. 

Zlezeni,  n.,  die  Ersteigung,  Ersfťlrmung. 
Z.  vysokých  věží.  Jel.,  zámku.  Vš.  Pokus 
o  z.  Prahy.  Pal.  Děj.  IV.  1.  108. 

Zléztl,  zlezu,  zlez,  za  (ouc),  zl,  en,  ení; 
zlézati  =  vylézti  na  horu,  ersteigen,  erkrie- 
chen,  hinauikriechen.  —  co:  vysoké  hory. 
Hlas.  Z.  město,  klášter  (dobyti).  V.  Z.  zerf. 
Čsk.  Táborští  a  Sirotci  chtěli  město  Prahu 
z.  Dač.  I.  16.  Z.  hrady.  Pč.  21.  a  j.  Neob- 
meškali města  z.  Har.  I.  60.  O  městu  Kri- 
stovu nedbají,  když  zloději  a  lotH  je  zlezů, 
aby  lúpili  netoliko  na  zboží  ale  i  na  duši. 
Hus  I.  458.  —  co  komu.  Že  p.  Pemštajnský 
panu  Senkovi  hrad  jeho  zlezl.  Arch.  1.  280. 
—  co  jak  (kde).  Chtíce  skrze  lest  a  pod 
přiměřím  hrad  íeho  z.  Star.  let.  127.  Do 
příkopu  vskočili  a  přistavivše  žebříky  na 
valy,  útokem  je  z.  usilovali.  Pal.  Děj.  III. 
3.  256.  Bůh  naše  tvrz,  v  jehožto  silném 
jménu  teď  zlezme  hradby  jejich  kamenné. 
Shakesp.  Tč.    Městečko   v  Bechyni  zrodů 
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^g^Pf  4L    Mud.  jtaíJiLm  mě  tm£ 

■Éft69    éttmŤMf    tCOTCS    MWv^lBié    ▼    Bft- 

bWc*  hrad  ftesL  AmL  L  2«1.  -  c*  Ut- 
Táfc«fi  d«dl  mM*  v  mó.    T.  -  Ortatai 

TO  fSUltí, 

neUkt "  lefmím  itmítmý,  reritftu,  rer- 
moěkt,  BtrH  *f>t^  ▼-  Z.  bUkA  •■  hii- 
fitek;.  D. 

Zlcžca  M,  d,  eal  »  íeřewiw  «e  dwAti. 
vcnvttca,  vcntoéfcea,  ••<*  TCflegea.  Zlwfa' 
•e  deielo.  —  Z.  W  —  foleitti  mibi,  f«ik»- 
•a>  «»,  ficsnd  aMrabML  Clib.  V»  Z&sti. 
—  d  m:  hřbet,  Mch  dea  Biefcca  wnd 
B«m«.  Ha  (Mrav.  Té. 

ZIctlee, die  Bmiljoňee,  Zie&tx,  vmbYo 
lyné  PL. 

Zleli£k«,  m,  n ,  hotpoám  ■  Yolyaé.    PL. 

ZIh4MtefiiHM(.  i.  1,  <fie  GMehgíltigkeít. 
UMwpfiMnidifceH.  Sk. 

ZUuMtefaélý,  ^eíehgiltíg  gewordea.  Z. 
dkiaks.  8|Máh. 

ZIbMtehéM, «,  M,  gMchsíltí;  weiden. 

ZlUhaM  —  vyMlNMMrfí.  H«  SIot.  -  w 
lUBK.  HAckr  Moíe,  nttby  voje,  naéo  ate 
M  TT  IBM  zlufalr?  Ba.  8p.  163. 

Zfisf  -  Mi.  bor.  Lom. 

ZU«tlaa,  r,  f.  —  cUíMia.  8Iot.  Lom. 

ZUhatt,  rz  SUbmti. 

ZUbek,  ZUftft,  bkm,  ■.,  tm  ▼  PiMeko. 
nk.  KM.  laoi. 

ZUb«Ber,  nee,  m.  =—  tUbemý  bratr,  der 
Wsblbmder.  Bk. 

ZUbeaý;  -en,  a,  o  —  taUbený,  volatý 
t  láihu,  Wthl-.  Z.  bntr,  der  Wahibrader. 
MmsTM  bo  před  Hdem  bratrem  s-ným.  Traet. 
16.  (tol.  Ttkov«bo  břicha  se  dopouM,  kdoib^ 
obýrsl  M  teetroa  z-noo.  Lom.  Kap.  Vs  Zlf- 
benec. 

ZllbéTM,  zMtr.  —  tUbMtí. 

ZUbeznétl,  él,  tel  —  líbaným  $e  ttiti, 
llebeofwttrdig  werden.  Počasf  s-lo.  Ub.  T6. 

Zlibeznitl,  il,  ěn,  éai;  Otbetáovati,  lie- 
benawfirdig,  lieblich  macben.  —  eo.  C.  - 
eo  komu  kde:  pobyt  na  venkoTé.  Us. 

ZlibezboTaeí,  hypokoryatiacb.  Ns. 

Zlibiti,  il,  en,  eni;  glibovati  ^^poéíH  lí- 
biti, tamilovati,  lieb  gewinnan,  Iieben;  se 
'>  talíbiH  M,  geflUlie  werden,  eefalleii.  — 
koho  (zamilovati).  Hlaa.  —  se  Koma.  Zli- 
bllo  le  mn  to.  Us.  Zlibilo  «e  Bohu.  V.  Nemohu 
^kati,  až  se  ma  zlíbi,  bU  es  ihm  beliebt. 
Dcb.  Jak  a  kdy  se  jim  přivé  zlibi.  Ht. 
Přijde  do  ikoly,  kdy  se  ma  zlibi.  Us.  La- 
hodné přiidei  k  némn  chté  se  mu  z.  Jir. 
Ves,  ét.  28.  Pravil,  že  piijde  do  hospody, 
kdy  te  mu  zlibi.  8k.  Neoht  zlibi  se  tré  mi- 
losti ;  Aby  na  miaté,  kdež  jemu  aamému  se 
zHbi,  méll  spoln  tajnou  rozmluva.  Ddk.  II. 
327.  Z-Ia  se  ta  řeč  králi.  80.  Kada  dceřina 
z-la  ae  otci.  V.  —  •  inft.  I  zlibilo  se  jiti. 
Ros.  Liturgie  slovanski,  kterouž  papeži 
z-lo  te  nazvati  daremnou  lehkovážnosti. 
Ddk.  II.  866.  Z-lo  ae  jim  položiti  obecný 
aném.  V.  —  se  komu  kde.  Z-la  ae  mi 
T  trdoi.  Lpř.  81.  I.  87. 

ZItbtTétl  (zaatr.  zlibiviti),  él,  éni  ->  Iť- 
bivýmCnetuiným)  se  atdtt,  mager  werden.  — 
éim.  Télo  churavoati  ziibivélo.  Boč.  —  abs. 
Taénott  maaa  zlibivi  (marceacet).  BO. 


WcOk.  Tc  ' 
D. 
ZUcný.  TI 

vnky.  HA. 
rosBých 

ZUck*,  a,  *.> 
Koiifi—hii  ItaL  Jk'»u  47.  4S.  Tk.  L 
4&  Ze  Zlkkm  Briko.  Ta  TL  H.  1  S6 .  59., 
Sb.  a  L  3ia 

ZUek*T.  ZUmv.  a,  ml.  aa(r.  =  Kmmim. 
St  skL,  DaL  Jir.  UL   Ts  ZSeev. 

Zliefcj.  Ts  ZfiekOL  Z.  kste.  Dal.  Jir. 
47.,  56.,  114,  131. 

ZliraT,  TX  Zbekov.  Z.  byl  imfui  kiad 
Ziiňuá.    éab.  L  313. 

ZliMTatt  =  M  mmUkm  wMi,  aMb  Kon 
■ehMB.  —  k*h*:  xrCř  Ca.  Tč. 

mOaaé  byli  bM»  Č«ebi  bydUe:  .pžai 
od  CharratA  aipadaifh  a  Tf^oda«  od 
Čechů.  ŠBb.  S.  L  312.  Ta  ZUdw. 

ZUée.  ZIttaeh,  ves  ■  Skaliee.  PL..  Blk. 
K&k.  530. 

ZUfeBý;  -<«,  m,  •  —  ibmntmý.  V.  Vs 
Zldati. 

ZUitti,  il,  en,  ad'=»ettti,tpoiUmti,  aof- 
zihlen.  —  Z.  =  vftneML,  fředmiiti,  vor- 
tracen,  herxáUen;  Mbmrviti,  aehaůaken.  — 
co:  pH.  V.  —  co  Hm:  éeio  Býdleai.   Db. 

—  co  kde.  Podlahe  (na  podlase  obraan) 
viak  na  aamej  ameleeká  alifila  it^ka,  jak 
věčny  Boba  ayn  Pud  a  hladné  sistap*  mnoi- 
atvo  éerstri.  Hol.  65.  —  se  =  tkuttiné  ge 
státi,  zaatr.  Jir.  —  se  Jak.  To  sé  t  krátce 
zličí.  Výb.  I.  142.  Dle  Ht  (Alx.  HP.  XXI.) 
chybné  m.:  aličí. 

ZUéko,  a,  n.,  ném.  Zlíéko,  vea  a  Ni- 
cboda.  PL.,  Blk.  Kfak.  530. 

ZUdaatéti,  tUdnéti,  él,  éni,  volkráeh 
werden.  Mésto  zlidnélo  (nabylo  mnoho  lidu). 
Proch.  —  kdy  Jak.  To  méato  sa  téch  10 
roků  velice  z-lo.  Us.  Tč.  —  éim:  Praha 
obchodem  z-ti.  Pal.  Déj.  V.  1.  348.  Priafa- 
hovinim  oaada  zfadnatela.    Phld.  IV.  330. 

Zlidnatiti,  slidniti,  il,  én,  éni  =  lidna- 
tým ttčiniti,  volkreich   machen,   bevOlkern. 

—  eo  čim.  Mésto  novými  obyvateli  z.  C, 
Krok,  Bái. 

Zlidnéti,  vz  Zlidnatéti. 

Zlidaiti,  vz  ZlidnatitL 

Zliepky,  pL,  f.  Tu  z  ehUpca  aa  aUl 
hodný  corgoň  a  eite  nic  nevede!  len  po 
zvyikách  po  zliepkách  za  vtáčkami  aa  dria- 
paf.  DbS.  SI.  pov.  L  541. 

Zligaf  sa  =  toUgotati  sa.  Slov.  Keď  na 
obzore  ae  zligá.  Phld.  IV.  10. 

ZUgotati  (sa)  =  satřpytiH  se,  tabletk- 
nouti  se,  au&chimmem,  aufleuchten.  Slov. 
Až  by  aa  len  zora  z-la,  opacbu  tů  zabijeme. 
Sldk.  664.  —  kdy.  Jak  keď  sa  T  Seru  sli- 
goce  žíara.  Lipa  II.  134.  —  kde.  Na  zá- 
pade hviezdy  z-ly.  Ppk.  I.  22.  Hece  na 
ňom  (na  meaiaoi)  aa  zligoců  a  kopie  a  li- 
šáky. C.  Čt  I.  197. 

Zlíbati,  BluhaH  ^  selhati,  Ittgen;  fehl- 
aohlagen;  veraagen.  Roztiahla  obrvy  vyva- 
liac  oči,  ako  to  bývá,  keď  člověk  luze  (lže) 
alebo  chce  zUhaf.  Na  Slov.  Phld.  IV.  143. 
Drahá  rána  mn  zlihala.  Syt.  Táb.  268. 
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2iasti,  vz  Zlébati. 

Zlflmoati,  vz  Zlebnonti  se. 

ZllchoT,  a,  m.,  Liohow,  ves  o  Verneřic. 
PL. 

ZlichoT,  a,  m.,  Zlicbow,  ves  n  Smicbova. 
PL.,  Tk.  I.  5.,  S6.,  47.,  236.,  248.,  412.,  VI. 
192.,  Tf.  Odp.  267. 

ZliehoTati  =  na  líchy  rozdéliti,  in  Beete 
theilen.  —  eo:  pole,  zahrada. 

ZliehvaMti,  il,  en,  enf,  erwacbern.  — 
si  eo  kde  iim:  VSecek  statek  si  ten  i\d 
mezi  Slováky  svým  Mjalatvim  zlichvařil. 
U  Uh.  Hrad.  Té. 

Zllk,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Šd. 

ZlikvidoTati,  liquidstellen.  —  co:  za- 
drtalosti.  J.  tr.,  Nz.,.  Šd. 

Zlin,  Zlin,  a,  m.,  něm.  Zlin,  mě.  na  Hor. 
n  Napajedel.  Hoje  milá  ze  Zlina,  pověz, 
pověz,  chceS-i  mia?  SS.  P.  653.  Och,  pověz, 
pověz,  moja  milá,  kady  Je  cesta  ode  Zlina. 
Och,  ode  Zlina  cesty  néni,  enom  malý  cbod- 
niček  vydiážený.  Pck.  Ps.  81. 

Zlina,  y,  f.,  lapis,  succina,  zastr.  Rozk. 

Zli&an,  ZlUían,  a,  m.,  der  Bewohner  von 
Zlin. 

Zlinaný  =^  vylínemý,  verbaart.  Vz  Zlinati. 

Zliuati  =>  vyhnati,  ausbaaren,  siob  aus- 
bSren,  ausmausen.  Vz  Linati. 

Zlinek,  nkn,  m.  «>  kúie  linánim-se  svle- 
čená, exuviam,  abgelegte  Haut.  VeleS.  Ha- 
dovy z.  Jád. 

Zlinéti  -=  zleniviti. 

Zlinovati,  elinkovati,  beliniren.  Bos. 

Zliiiský.  Z.  paseky  a  Napajedel.  Té.  — 
Z.,  ébo,  m.,  08.  jm.  Vek. 

Zllskati,  abohrfeigeo.  Vz  Zlepancovati, 
Vyoflancovati,  Zpohlavkovati.  —  koho.  Us. 
na  Mor.  Sd. 

Zlistitl,  il,  Stěn,  ěni  =>  listim  okryti,  be- 
laaben,  beblSttem.  —  eo.  Zlob. 

ZUšeni,  n.,  vz  Zliiiti. 

Zliiený;  -en,  a,  o  =  tbavený.  Vz  ZliSiti. 

—  čeho.  Buď  atěSena,  viie  radostí  nezlišena 
(==iádné  radosti  nezbavena.  6b.).  Kat.  10. 
Ižádný  nebnde  zlišen  smilstvie  naiíeho  (exors 
Insariae).  BO. 

Zlišeti,  el,  eni  =  lichým  se  státi,  elender, 
sehlecbter  werden.  L. 

ZUíiti,  il.  en,  eni  =>  Itc&ým  utíniti,  smásti, 
pokaziti,  Bcnlecbter  machen,  verschlechtern, 
vereitein,  verderben.  Ž.  wit.  131.  11.  —  co 
komu.   Viecko  mi  to  poliSil  u.  zliSil.  Ros. 

—  Z.  =  gbaviti.  Vz  Zlišeny.  Cf.  Hus.  1866. 
532    1879.  120. 

ZiiStovati  =  liitami  pokryti,  mit  Leisten 
bMchlagen.  —  co.  Rob. 

1.  Zuti,  zlím,  il,  en,  eni  =  nikoho  elým 
činiti,  hnévati,  bOse  o.  zomig  macben,  zUrnen ; 
8e  =  hnévati  se,  bOse  werden,  zlírnen.  — 
se  8  kým.  Cato.  —  se  na  koho.  Puch.  — 
kde.  V  sbožie  hromadě  bydléce  a  mezi 
sebů  se  nezléce.  Hr.  rk.  56. 

2.  Zliti,  zléti,  vz  Slití. 
Zlitina,  y,  f.,  vz  Slitina. 

Zlititi,  il,  cen.  eni  =>  lítým  učiniti,  wfithend 
o.  graasam  machen.  —  koho.  -r-  se.  Zluti 
Bě  Luděk.  Rkk.  12.  —  se  komu  nad  čim 
^lítosí  míti.  Div.  z  ochot.  Ono  se  ji  to 
zlíti  (bude  toho  litovatí).  U  DobruS.  Vk.  — 
koho  dm:  nadávkami. 


Zlitnonti,  vz  Zletěti. 

Zlitný  =  (snadno)  sUtajíci,  (leicbt)  aaf- 
fliegend.  Prk.  Přisp.  29.  Z.  ptáček.  £r.  P. 
487.,  220.  b. 

Zlitolirady,  pl.,  ves.  Arch.  V.  667. 

Zlitostuěti,  ěl,  ěni,  wehmOthig  werden. 
Hlas  jeho  zlitostaěl. 

Zlitovati,  vz  Slitovati.  Bern. 

Zlitý  =»  politý,  begossen.  Štelc 

ZUt,  i  n.  ě,  f,  Zliw,  vsi  u  Budějovic, 
u  Libáně  a  Uhlíř.  Janovic  a  dvftr  u  Břežnice ; 
něm.  Schlief,  ves  u  Plané.  PL.,  Tom.  IIL 
94.,  V.  193.,  Blk.  Kfsk.  1460.,  Arch.  IlI. 
480.  DrStka  ze  Zlivě;  Na  svém  zboži  ve 
Zlivi.  Arch.  III.  496. 

Zlivati,  vz  Slití. 

Zlivice,  dle  Budějovice,  Zliwitz,  ves  u 
Pisku.  PL.,  Tf.  Odp.  288.,  Blk.  K&k.  1179. 

ZUvský  wUýn  u  Berouna.  —  Zlivský,  vz 
Zlivský. 

Zlizáni,  n.,  die  Ableckang.  Bern. 

ZUzaný;  -án,  a,  o,  abgeleckt.  Bern. 

Zlizati,  zám  a  ži  =  oblíeati,  be-,  auf-, 
ablecken.  —  koho,  co.  Frejiř  ženu  zliie. 
Rým.  Z.  zemju.  Ž.  wit.  71.  9.  —  co  komu. 
Ale  keď  přeplaval  na  druhÝ  břeh,  bolo  po 
čižmách,  voda  mu  jich  zlizala  (s  nohou 
splákla).  Dbá.  SI.  pov.  VUL  13.  —  Vz 
Sliznouti. 

Zlízivati,  vz  Zlizatí. 

Zliznouti,  vz  Zlizatí,  Sliznouti. 

Zlizovati,  vz  Zlizatí,  Sliznouti. 

Zlo,  vz  Zlý.  —X.==  eU,  das  Uibel,  Ubel. 
Zlo  v  porobě  býti  komu.  St.  ski.  Neměj  mi 
za  zlo.  Leg.  Zástup  zel.  Nej.  Odstraniti  z. 
obecně  uznané.  Us.  Dch.  Vláda  zla  svobodně 
zvoleného.  SS.  J.  216.  Lebo  ku  posledu  na 
zld  U  len  zvědů.  Hdž.  Šlb.  42.  Veliké  zlo 
nřiniti  málo  času  potřebuje.  Us.  Nižádný 
smrtelník  není  prost  zla.  Soiokles.  Každé 
zlo,  které  nás  potká,  jest  k  naiemu  dobrému. 
Bxc.  Kdo  zla  nezakusil,  neumí  si  dobra  vší- 
mati. Exc.  Zlo  sousedovo  na  slunce,  svoje 
do  stínu  stavíme.  Pk. 

Zloanjel,  a,  m.  —  elý  arýd.  Slovy  těmi 
vylučuji  se  z-lé.  Si.  II.  10. 

Zlob,  vz  Zloba.  Dal.  Jir.  46.,  80.,  Prk. 
Přisp.  11. 

Zloba,  y,  f.  (zastr.  zlob,  i,  f.)  =>  vada, 
bOse  Beschaffenheit,  schlechter  Zustand,  der 
Fehler.  Z.  mostu.  Z.  válečná.  Troj.  —  Z.  = 
slost.  zlá  mysl,  zlé  činění,  hnév,  der  Grimm, 
Oroll,  Zorn,  die  Bosheit.  Páde  zlobu  vraba; 
vsie  potře  jeho  zloba  krutá.  Rkk.  Uiloval 
jsi  zlob.  Ž.  wit  61.  5.  Zloby  nechtěl  nená- 
viděti. Ž.  wit.  35.  6.  V  zlobě.  Ib.  93.  23. 
K  tomu  ji  její  z.  připudibi,  ie  pohany  na 
křesfany  zbudila.  Dal.  čerti  se  té  zlobě 
směji.  Dal.  Jen  malá  doba  a  ochladi  se  zloba, 
die  Suppe  wird  nicht  bo  faeiss  gegessen, 
wie  sie  gekocht  ist  Dch.  Trvají  ve  své 
zlobě.  Proch.  Děj.  bibl.  I.  198.  Zplodené 
zlobou  —  zlobou  se  i  zdusí.  Phid.  IV.  367. 
Ach,  z.  dveře  najde  vSude.  Ib.  IV.  6.  KrntosC 
divej  zloby.  C.  Čt.  1. 126.  Tam  až  dotřeštila 
z.  nepřátel,  že  . . .  Si.  Sk.  167.  Z.  odrodilstva. 
C.  Čt.  IL  128.  A  tak  veliků  zlobu  vzeli 
proti  kněiim  . . .  Let  21.  Z.  zlým  se  vždy 
obrátí,  dobré  se  dobrým  vidy  otplatí.  Alx. 
V.  v.  603.  (HP.  13.).    Ti  přiezň  jmaj^^^ 
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rezřeni  a  srdce  vidy  sloby  mieni.  Alx. 
(Anth.  I.  3.  vyd.  33.).  Zivistivý  ze  zloby 
tyje.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.).  Závi- 
stivý zlobí  tyje.  Alx.  EP.  2.  Voda  a  z. 
nemá  stáni.  Pk.,  Bž.,  Sd.,  Vek.  Přijdef  i  ta 
doba,  že  nám  nepřekáži  zloba.  Bž.  exc.  Védé, 
že's  sd  T  zloby  zamyslil  Kat.  3240. 

Zlobán,  a,  m.  =  elottný.  Kiá. 

Zlobce,  6,  m.  =  slobec. 

Zlobec,  bce,  m.  =>  gUxA,  tlosyn,  der  BOse- 
wicht  Cboptež  tobo  íkAdce  h  zlobce.  SS. 
Sm.  bs.  164.  Marný  vztek,  mamá  vSeliká 
bude  násila  zlobcov.  Hol.  129.  Keďmi  celu 
nesyti  rozchvátili  Němci  majetnost  a  mim 
do  poslednej  odrali  zlobci  koze.  Ib.  388. 
Nefaaňte,  zlobci.  Phid.  V.  62. 

Zlobeni,  n.,  das  Zomigmachen ;  das  ZQmen. 
Bern.  Vz  Zlobiti. 

Zlobexún,  a,  m.  =  elosyn  ?  Či  neznáš  týcb 
slavných  jnnov,  ío  v  sred  tolkýcb  z-nov 
rodn  svojma  verne  žili?  Slov.  Lips  I.  148. 

Zlobíce,  e,  f.  =■=  dmavec  obecný.  Vz  Kstp. 
1259.  —  Z.,  dle  Bndějovice,  Zlobitz,  ves 
u  Kroměřiže.  PL.,  T6. 

Zlobický,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Sd.  Z.  Job. 
Val.,  prof.  a  spisovatel  t  1810-  Vz  Jg.  H. 
1.  658.,  Šb.  H.  I.  310.,  Jir.  Rok.  II.  367., 
8.  N. 

Zlobidlo,  zlobitko,  a,  n.  =  kdo  zlobi 
i  kdo  se  zlobí.  Us.  Prk.  PHsp.  22.,  Šů.,  Vek. 
Tys  nstaviéné  z-dlo.  Ds.  Vek. 

Zlobillica,  y,  f.  =^  která  ehbí  i  se  tloU, 
die  Aergerin.  Požkej,  ty  zlobilko  (řlkávaji 
matky  k  děvčatům,  která  se  zlobi).  Us. 
Jrd. 

Zlobina,  y,  f.  =  M  lidi,  bfise  Henschen. 
Cant.,  Pnch.  II.  112. 

Zlobiti,  il,  en,  eni;  tlobivati  =  elého, 
hnéviviho  ěiniti,  bOse  machen,  erzttmen; 
86  =  hněvati  se,  bOse  sein,  zQrnen.  Ž.  wit. 
36.  9.,  73.  3.  —  koho  éim :  křikem  svým, 
špatným  chováním.  —  §e  na  koho.  V.,  Cyr., 
Kn.  poh.  II.  169.  Na  mě  se  zlobila.  ZN.  — 
se  proti  koma.  Blb.,  Ctěn.  Nikod.  —  se 
proč.  PeSin.  —  se  ot.  Krám.  Úřednici  se 
tehda  o  to  tolik  zlobili.  Dobrus.  Vk.  O  nic 
se  nezlobí.  Ib.  Vk.  Nic  se  o  to  nezlobě.  Bl. 
64.  Velmi  škodil  Tnrkuom,  o  £ež  se  císař 
turecký  zlobil.  Dač.  I.  161.  Z-li  se  o  to,  že 
lidé  . . .  břichů  odpuštěni  docházeli.  BR.  11. 
142.  a.  —  se.  Zlobi  se,  však  ho  to  zase  brzo 
přejde.  Us.  Dch.  —  se  s  dim:  s  chasou. 
Zlobi  se  s  Todon  (nemyje  se  ji  rád).  V  By- 
sterskn.  Sn.  —  jak.  Zlobil  se,  až  růsti  (velmi). 
Na  Hané.  Bkř.  Pořádně  se  zlobil.  Dcb.  Zlobíš 
se  jako  krocan.  Us.  Šd.  Zlobil  se  hněvem. 
svědčil  závisti.  Št.  —  kdy.  Pánbiček  při 
bouřce  hrozi  nebo  se  zlobí  (říká  se  dětem, 
nechtěji-li  tiše  se  chovati).  Hor.  Vek.  Dobrý 
člověk. hněvá  se  někdy,  ale  nezlobí  se  nikdy. 
Kmp.  č.  129.  —  se  nad  čím.  Zlobí  se  nad 
tim,  když  se  někomu  dobře  vede.  V.  — 
setřes  co,  špatné.  Kmp. 

Zlobitko,  vz  Zlobidlo. 

Zlobivé,  firgerlich,  zomig,  ungem.  V. 
Z.  dílo  dělati.  CJB.  356. 

Zlobivec,  vce,  m.  =■  kdo  se  elobívá,  der 
Zomige,  wer  sicb  árgert.  Z.  očima  krouti. 
"s.  Dcb.  Nech  tobo  z-ce,  af  se  zlobí.  Us. 
d. 
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Zlobivéni,  n.  =  tMňvoit. 

ZlobiTnik,  a,  m.,  malignans.  Ž.  wit  93. 
16. 

Zlobivost,  i,  t.,  die  Bosheit.  V.  Všelikon 
z.  přemáhati  a  napravovati  dobrotivostí. 
Kom.  Zapálila  se  z.  jeho  tou  odpovědi. 
Sych.  Z.  iaso.  Lom.  Když  od  sboru  knéi- 
skěbo  z  nenávisti  a  z-sti  kněz  na  smrt  vy- 
dán bývá.  H.  J.  z  Pr.  13.  Z  Denávisti  a  z-sti. 
Ep.  Pag.  i>8.  Láska  bez  z-sti.  Hus  I.  41. 
Ta  ctnost  čeli  proti  hořkosti  a  zlobivostí. 
BR.  II.  657.  b. 

Zlobivý  =  kdo  se  rád  elobi,  álostný,  hné- 
vivů,  zum  Zorné  geneigt,  zomig,  bOse,  giftig, 
galTsttchtig,  grimmig.  Nechci  s  tim  zlobivým 
člověkem  obcovati.  Sych.  Zabit  od  Boleslava 
bratra  svého  zlobivého.  Pnlk.  —  Rkk.  — 
Z.  :==  tloittý,  Mlý,  bosbaft.  Z.  člověk.  V., 
Ž.  vřit.  5.  6.  Ten  křivdi  jiným  a  je  bnrf 
zlobivý  oplan  buď  zrovna  blázen.  Nitra  VI. 
334.  Z.  závist  Trip.  -  Z.  =  Wý,  bOsartig. 
Vřed  z.  neb  jizlivý.  V. 

Zlobné  =  zlobivě.  Bdi.,  Cch.  Petrkl.  29. 
Cerovská  hovořila  vždy  tíchSie  a  predsa 
vždy  zlobnějšie.  HVaj.  BD.  I.  48. 

Zlobný  -=  zlobivý,  bOs.  Z.  Zbihoň.  Rkk. 
Z.  čemokňažnik,  Zbr.  Lžd.  153.,  běs,  Cimrh. 
Mytb.  150.,  člověk,  Msn.  Or.  31.,  zrak,  tvář. 
Vrch.,  hlas,  die  Zomesstimme,  Dch.,  Cch. 
Meh.  109..  slovo,  Ib.  15.,  blesk,  Čch.  L.  k. 
76.,  oči.  Cch.  Bs.  94.  Hlubina  vydá  i  zailé 
ctnosti  i  priskvar  zlobných  věrnou  podobu. 
Nitra  VI.  130.  Tu  ztrhala  sa,  pťaskala  v  dlaně, 
osrdla  ako  zlobný  jež.  Pbld.  V.  61. 

Zlobodechý,  nngttlckhauchend.  Z.  krev. 
Msn.  Or.  116. 

Zloboh,  a,  m.  =  zlý  b&h,  čemoboh,  der 
bOse  Oeist,  der  b6se  Dámon.  Krok,  Msn. 
Or.  61. 

Zloboeh,  a,  m.  —  zlý  (lověk,  neSlechetnik, 
zlosyn,  ejp  boshafter  liíensch,  der  Bfisewicht. 
V.,  Br.,  Cr.  Od  těch  zlobocbů  mnoho  koěh 
zhíazeno.  Kom.  —  Z.  >=  zlý  duch,  zloboh, 
iáhd,  der  bOse  Geist.  V. 

Zlobokámý,  groUrfigeud.  Dch. 

Zlobokojný,  grollh%end.  Dch.  —  Z., 
zombándigend.  Z.  vděk.  Msn.  Qr.  73. 

Zlobomyslný,  zommflthig.  Sm. 

Zlobonosný,  grollftihrend.  Z.  bouře.  Dch. 

Zlobosypny,  bOses  streuend.  Shakesp. 
Rich.  III.  4.  1.  Dch. 

Zlobozvéř,  i,  f.  >=  dravstvo.  Am. 

Zlobyplný,  voli  Zoru,  Groll.  Z.  novina. 
Shakesp.  Tč. 

Zloeit,  u,  m.,  das  GefQhl  des  Uiblen. 
Ssav. 

Zlocizec,  zce,  m.,  nerost,  der  Kakoxen. 
Miner.  304. 

Zloeký  >»  zlý,  bOse.  Boč.  ex  Cant. 

Zlořin,  u,  m.  =■  neSleehetný  skaUk,  die 
Uibeltbat.  Plk.  —  Z.,  lat  crimen,  něm.  Ver- 
brechen,  n.  =  přestoupeni  zákona  treitniho. 
Z.  spáchaný  skutkem,  spáchaný  opomenutím ; 
z.  veřejný,  soukromý;  dokonaný,  pokušený. 
Bk.  Vz  vice  v  8.  N.  Z.  obmýšlený,  umíněný, 
úmyslem  uložený;  nařknouti  někoho  zlo- 
činem ;  z.  nalézti ;  z.  přišel,  vyšel  na  jevo ; 
sejiti  se  z-nův,  das  Znsammentreffen  der 
Verbrechen.  J.  tr.  Opovážný  z.,  dreistes, 
vermessenes  Verbrechen;  pachatel  zlobná. 
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Dch.  Z.  nemalfef  po  sobě  známky,  z.  bez 
známky,  aporloses  Verbrechen;  dokonáDÍ 
z-nu,  die  Ansftthrung  eines  Verbrechens; 
krádež  bývá  zločinem  pro  c«nn  věci  odjaté, 
der  Diebatahl  wird  znm  Verbrechen  aus 
dem  Betrage  deg  entzogenen  Gates;  dovésti 
z.,  ein  V.  ansf&hren;  z.  nalézti,  ein  V.  eot- 
deeken;  z.  vyjeviti,  ein  V.  anfdecken.  J.  tr. 
Odkedy  som  počal  v  hlavě  z.,  nemal  jednej 
aom  pokojnej  chvíle;  Tys  pochvátil  pregtol 
s-nem;  Viny  kopii  som  poriad  na  viny,  kiyl 
s-nom  zločin,  vietko  márne.  Zbr.  Lžd.  99., 
102.  Slovák  nekrade,  neboC  čití,  že  je  krádež 
z-nem;  Raain  nekrade,  že  se  boji  trestá; 
Madlar,  že  nemá  chuti;  Němec,  že  nemá 
příležitosti.  Čaplovič.  Pokr.  Pot.  174.  Žiaden 
z.  bez  zákona  nebývá  trestaný.  Rtk.  12.  Z. 
oblíéný  n.  lícem  dovedený  sinje  ten,  kteréhož 
corpus  delicti  před  rukama  jest.  Cf.  Líce. 
PaL  DéJ.  I.  2. 134.  Ty  z-ny  odsuznjeS;  Z.  na 
koho  sčítati;  D  něho  vina  proti  velebě  cí- 
sařské vrcholem  vfiecb  zločinů  byla  (Tac. 
Ann.  m.  38.).  Si.  1. 34.,  J  279.,  ÍSh.  Z.  trestu 
neujde,  o  tom  vz  přísloví:  Čas,  Čert,  Dotud, 
Hanba,  Hřich,  Moina,  Šibenice,  Tajný,  Trest, 
Védérko,  VUci,  Vlk,  Zhdéj,  Zvitézxti,  Žbán 
—  Vz  Zločinství.  —  Z.,  a,  m.  -=  gločinec,  der 
Verbrecher.  Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 

Zločince,  e,  zlodinee,  nce,  m.  =  elo- 
činný  člověk,  der  Verbrecher,  Delinquent, 
Uibeltháter,  Hissethjiter.  Václ.  VI.  Z-ce  po- 
padnouti, ergreifen.  J.  tr.  Z-cem  býti.  V. 
Z-ce  na  kůl  nastrčiti,  D.,  skrz  kata  odpra- 
viti.  Kom.  Ač  se  někdy  o  berlách  trest 
kulhavý  vleče,  přece  zřídka  mu  zločinec 
uteče.  Koll.  Bůh  z-nce  najde.  Lpř.  Vz  Trest, 
Zločin,  Zř.  z.  Jir.  str.  486.,  703.  Z-ci  řečtí 
a  HmSti.  Vz  Vlik.  518. 

Zloíinee,  nce,  m.,  vz  Zločince. 

Zloěiniti,  il,  én,  éni  =  tle  činiti,  ttbel 
than.  Kom. 

Zlotinka,  y,  zločinkyné,  ě,  f.,  die  Ver- 
brecheriu,  DibeItbSterin.  D. 

Zleéinkyné,  vz  Zločinka. 

Zloiinné,  boshaft;  verbrecherisch,  ver- 
brecherischer  Weise. 

Zloélnnosf,  i,  f.,  die  Frevelhaftigkeit, 
Bosbeit,  Gottlosigkeit.  Z.  člověka,  skutku. 
Jg.,  VS.  Jir.  147.,  Osv.  I.  267. 

Zloélnný,  boshaft,  gottlos,  verhrecheriscb. 
Z.  kus  provésti;  z.  skutek.  V.,  člověk.  D., 
Lom.  Z.  podnikání,  Smb.  S.  II.  196.,  život 
vésti,  Us.,  vlastuosti.  Vlč.  Co  Vladislav  kdy 
zločinného  spáchal.  Ddk.  IV.  165. 

ZIoiinostrAjce,  e,  m.,  der  Uibeltháter. 
Mns.  III.  a.  112. 

ZIoiinoTý  =  zločinský,  bdse,  verbreche- 
riseh.  Z.  mrzkost.  Berl.  král.  1.  269. 

Zloélnský,  lépe:  zločinný.  Nám  prtsl'(ibil, 
že  z-ské  potřeme  hejna.  Hol.  268. 

Zloélnstvi,  i,  zloěinstvo,  a,  n.  ■-=  zlý 
čin,  zlý  skutek,  die  Uibeltbat,  Hissethat, 
Grenelthat,  das  Verbrechen.  Zločinstvi,  V., 
zločinstvo.  V.  Z.  provésti;  z-stva  se  dopu- 
stiti. V.  Hřeií-li  kdo  dobrovolně,  z-stvi  jest. 
Kom.  Nejsú  zločinstva  jednostajná.  VS.  Jir. 
146. 

ZIočfnstTO,  a,  n.,  vz  Zločinstvi. 

ZlodéJ,  e,  m.;  nom.  pl.  zloději  (Br.),  zlo- 
ději  (V.,  na  Ostrav.,  Tč.,  zlodějie,   Ben.), 


zlodějové;  zloděje  (BO.,   Pass.).   —  Z.  — 

kdo  zle  děje  (=  činí),  zločinec,  der  Uibeltháter. 
Smil.   v.  783.    Zemský  zloděj.    Kněz  posla 
Vacka  na  Božeje,  na  druhého  zemského  zlo- 
děje. Dal.  Jestliže  by  který  zločinec  na  koho 
/.  panského   neb  rytířského  stavu  vyznal  a 
on  (osoba  panská)  žádal,  aby  na  hrad  pražský 
ten  zloděj  býl  vydán.   Václ.  Vlil.    A  v  tu 
dobu  dtra  z-je  s  nim  vediechu.   Hr.  rk.  Pa. 
I  253.  (257.).  Účte  sa  mládež!  nové  časy  staly, 
slavní  doslal'  len  boli  ti,  čo  bijú;   my  sme 
I  robili,  ini  si  pisali  —  zloději,  Ibári  —  naSu 
I  historiu:  učte  sa,  cvičte!  bo  vymru  poeti  — 
'  běda  nám  v  hrobe,  otcom   němých   děti ! 
Sldk.  Syt  Táb.  873.    Jidái  byl  veliký  z. 
a  zrádce.  BN.  A  zloděje  svých  sě  hřieohóv 
pokavie  dobři  byli.   Pass.  &.  (Hý.).    Kněz 
každý  zlý  jest  zloděj  a  lotr.  Z-ji  jsú  viichni 
kněžie,  ^enž  jsú   zle  živi.    Hus  I.  369.,  II. 
439.  Já  jsem  dvéře ;  vSIchni,  což  jich  kromě 
mne  přillo,  z-ji  jsú  a  lotrové.    Hus  I.  183. 
Ve  Frenštátě  řlk^i:  pane  ,Btrýče',  v  Příbore 
;  ^antafku'  a  ve  Frýdku:  ,zlodžeju'!   Tč.  — 
i  Z.  =  zvi.  krádce,  loupežník,  der   Riiuber, 
I  Oieb,  Stehler,  Hauser.  Ž.  wit.  49.  18.  Z.  do- 
'  bytči    (lichvaci),    ludni,    Menschen-,    Šatní, 
obecního    pokladu,    tajný.    Bern.    Polední 
zloděj,  Offentlicher  Dieb.    Us.  Tč.    Obecný 
zloděj.  V.    Zloděj   dobytka,    cti  a  jména, 
D.,  na  moři,   Us.,  noční,    denní,  prostý.  Er. 
Z-jům  se  vSecko  hodi.  D.    Z-je  udati,  do 
vězeni  vsaditi,  trestati,   oběsiti,  Us.,  pře- 
cfaovávatí.  Er.  Z  něho  dělá  se  z.  Sych.  Do- 
bývali se  na  nás  z-jové.     Klidili  jsme  obili 
jako  z-jové  krade   (za  času  nepříznivého). 
Sych.  Vz  Státi  čim.    Domácí  z.,  der  Haus- 
dieb,   silniční,   VS.  Jir.  241.,   kapesní,   der 
Taschendieb.  Dch.  Z.  má  volné  právo  k  lou- 
peži, krade-li  soudce  sám.  Shakesp.  Tč.  Do 
z-jů  někomu  nadati.  Mor.  Tč.  Z.  cizichovcí; 
Z.  propadl  hrdlem,  jeho  jmění  propadlo  a 
darován-li  mu  byl  z  milostí  život,  tu{  přece 
ztratíl  svobodu;  Zloděj,  jenž  by  byl  polapen 
I  nebo  penězokaz,  budou  utopeni  (1228.).  Ddk. 
II.  230.,  IV.  229.,  VIII.  218.    Z-ji,  z-ji,  ve 
I  dne  v  noci  choději  a  co  uvidi,  vSecko  uklidí. 
Er;  P.  406.  Zdá-li  se  někomu,  že  hoří,  obávej 
{  se  zloděje.  Us.  KS(.  Hle,  my  mosime  dělati 
i  a  vy  zloději  prázníte.    NB.   Tč.  235.    Buď 
I  upatrn,  bdi,  nevieS,  kdyžC  z.  přijde.  Št.  Kn. 
I  é.  18.    Zloděj  nepřichodí,  jedné  aby  kradl. 
I  UuB  I.  445.    Že  jsú  z-ji,  jest  vědomo,  neb 
kradu  cizie  věci;  Z.  jest  ten,  že  to,  což  jest 
cizie,  své  nazývá;  lotr,   že  to,  což  ukradl, 
zabíjie.  Každý  taký  jest  z.,  jenž  krade  pánu 
Bobu  chvála  i  čest  a  což  nenie  jeho,  to  své 
nazývá.  Hus  I.  451.,  II.  220.  Předseda  táže 
se  svědkyně,  co  soudí  o  obžalovaném  a  ta 
opisuje  z-je  takto :  Co  ma  slunce  ukáže,  to 
oiu  měsíc  mosi  dátí.  Aby  nebyl  z.  zpozorován, 
dává  cibuli  do  vrat.  U  N.  Bydž.  KSC.  Když 
se  stůl  obrátí   bore  nohami,    z.  z  místa  ne- 
uteče. Kld.  Jak  lze  z-je  vypátrati?  Vz  Mus. 
1854.  528.  a  .530.,   1855.  49.    Jak   lze   z-je 
přimrazití?  Vz  Hus.  1854.  527.   Co  činí  z-ji, 
aby  se  neprobudil,  koho  okrádají?  Vz  Mus. 
1853.  482.  Kdo  jda  spát  vezme  si  do  pravé 
roky  jetelinu  a  položí  se  na  levý  bok  tváří 
ke  dveřím,  ten  uslySi  z-ie,  kdyby  do  domu 
Sel.  Na  Vsacku.  Vek.    Odklad  je  zlodějem 
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časn.  Dch.  Z.  kradné,  co  popadne.  Hor.  Tě. 
Zabradnik  šázi,  z.  ovoce  sráží;  Z-ji  json 
i  kdo  kradou  i  kdo  jim  pomocni  radou; 
Lépe  se  z.  lidí  střeže  než  lidé  jeho.  Pk. 
Chndi  zlodějové  věSejí  se  za,  krk,  bohatí  za 
měSec.  Exc.  Z.  z-je  nekouše;  Mezi  z-ji  se 
nic  neztratí.  V  Knnv.  Msk.  Domácího  z-je 
neuhlídáš.  Sd.  Před  domácím  z-jom  sa  ne- 
ukryješ. Šd.,  Zátur.  Domácí  kmín  (zloděj) 
najhorií.  Ht.  S.  Z-je  se  nelze  dohlídati;  Z. 
v  domě,  had  za  ňadry.  Lb.  Z.  krade  ne 
k  zisku,  ale  k  svému  nátisku.  Sd.  Příležitost 
dělá  z-je;  Ač  chytře  se  z.  provine,  přede 
ho  zkáza  nemine ;  Z.  má  dlouhé  prsty ;  Z.  » 
ci^áň  (=  lhář)  vsetko  jedno,  wer  Itt^t,  der 
stieblt;  Vet  z-jov  niet  doma,  Sli  kradnůf 
(říkávají  žertovně  tomu,  kdo  se  zlodějů  boji). 
Zátur.  Mladý  žebrák,  starý  zloděj.  Ht.  S.  I. 
119.  Z.  z-ja  hledá.  Opav.  týd.  1885.  6.  21. 
Před  lhářem  nelži,  před  z-jem  nekraď;  Ne 
snadno  před  z-jem  krásti.  Lb.  Z.  v  noci 
krade  a  ve  dne  jej  věší;  Ač  z.  dlouho  své 
kousky  tropí,  přec  ho  líčený  brod  ztopí. 
Z-ji  nesluší  lép  jako  na  šibenici.  Ros.,  Č. 
Zloděj  na  z-je  nepoví;  Zloděj  u  Ihiíe  rád 
hospodou  stává;  Na  z-ji  čapka  hoři  (pořád 
se  bojí);  Nebyloby  z-je,  kdyby  nebylo  při- 
jímačťiv  (skry vačův) ;  Horši  přijímač  než  z. ; 
Dozralého  z-ie  dohoní  kulhavý  biřic  (vz 
ZloJďn);  Těžko  zloděje  okrásti  a  lháře  ob- 
vésti;  Když  z.  dozrá,  sám  se  na  šibenici 
dá;  Malé  z-je  věšejí,  veliké  pouštějí  (a  před 
velikými  klobouky  smekají).  C.  Kde  maso, 
tu  psi,  kde  myši,  tu  zloději;  Štědrý  hráč, 
milostivý  z.,  nábožná  kurva,  ranní  ožralec, 
pozdní  hříbě,  Urbanův  oves,  žito  Havlovo, 
řídko  bývá  z  toho  co  dobrého.  Rým.  Z.  ne 
vždycky  krade,  ale  ty  se  měj  vždy  na  po- 
zoru (aby  tě  neokradl).  Hkš..  exc.  Vz  stran 
pHslo  ví  ještě:  Berný,  Cikán,  Čert,  Dlouhý, 
Dráha,  Hořeti,  Hřebik,  Kámen,  Kamna, 
Knéz,  Kote,  Koza,  Krásti,  Kupovati,  Lep- 
kavý, Macek,  Najiti,  Nehet,  Nenechanee, 
Oltář,  Peniz,  Prst,  Bak,  Bubáš.  Buká,  Vi- 
déti.  Vyprovoditi.  Viz  více  v  S.  N.  v  článku: 
,Krádež'  a  Rb:  274.,  Zř.  z.  Jir.  str.  486., 
703.  —  Z.,  v  zahradnictví  =  větvička  n.  vý- 
střelek letoáni,  silu  stromu  uMrajiei  a  ne- 
nesoucí  éádného  ovoce,  S.  N.,  vlk,  derNeben- 
schOasling.  —  Z.  =  nástr<ii,  jímž  se  víno 
s  vrchu  ze  sudu  táhne,  der  Koster.  Na  Slov. 
—  Z.  na  svíčce  -=  částka  knotu  po  strané 
hořící,  der  Ráuber  am  Licbte.  Us. 

Zlodéjce,  e,  m.  =  zlodij,  der  Uibeitháter. 
Pulk.,  ZN. 

Zlodějček,  čka,  m.  =  zlodijíčék.    Bern. 

Zlod^ec,  jce,  m.  —  elodijce,  maleficns. 
Zlom.  strčes.  exodu  22.  18. 

Zlodějíček,  čka,  m.,  vz  Zlodějík. 

Zlodějík,  a,  zlodějíček,  čka,  m.,  kleiner 
Dieb.  Hr.  rk.  345.  Nebyloby  zlodějíků,  by 
nebylo  příjemníkův.  St.  ski.  Aj,  ký  to  smělý 
zlodějíček  I  Hle  tam  na  sousedově  poli  vždy 
nacpe  žita  do  kapsiček  a  snáší  pilně  do 
stodoly.  On  pod  zemí  stodůlku  má  a  kapsy 
v  ústech  plnívá  (=  křeček).  Slez.  Šd.  O  to 
je  zlodějíček  kůň  (nedobrý).  V  Knnvald. 
Msk. 

Zlodějina,  y,  f.  =  zlodéjstvo.  To  je  z. 
Us.  U  Kr.  Hrad.  KSf. 


Zlod^ka,  y,  zlod^kyni,  «,  f.  =  iena 

zle  činíci,  die  Uibeltbiiterin.  —  Z.  =  žena 
kradoucí,  die  Diebin,  RSnberin.  V.,  NB.  Té. 
237.  Z-ku  chytiti.  Us.  —  Z.  =  cisí  včela, 
která  med  hrade,  die  Baubbiene;  tii  troup, 
liie  Hnmmel.  V.,  Sldk.  128.  —  Z.  =  lucerna, 
v  nii  se  svitlo  tajiti  můie,  die  Blend-,  Díeba- 
lateme.  Us.  —  Z.=  loupežná  loát,  das  Raab- 
schiff.  Us.  —  Z.  =  pilka  k  prořezávání  dér 
(u  truhlářů),  die  Stoss-,  Lochságe,  Spitz-, 
ŠtiehBíige,  Spundsage.  Vys.,  Jg.,  Šp.,  škd., 
Csk.  Z.  =-  pua  ve  špici  se  končící ;  se  SirSi 
čepeli  slově  ocáska.  Us.  Hk.  Z.  s  násadou, 
Lochs^e  mit  Heft,  z.  s  rnkověti,  L.  mit 
Griff.  Skv.  —  Z.,  hájovna  u  Cern.  Kostelce. 
PL. 

Zlod^kyné,  vz  Zlodějka. 

Zlod^nice,  e,  f.  =  zíod^ka,  die  Uibel- 
thSterin ;  Diebin.  Us. 

Zloá^ný  =  zločinný,  Uibelthiiter-,  die- 
bisch.  Bel.,  Hlas. 

ZlodéjoT,  a,  m.  =  to  místo  v  dědíné, 
kde  přebÝvá  nejvíce  zlodějských  obyvatelů 
pohromadě.  Us.  Sd. 

ZlodéJOTati  =  zlo  páchati,  zlod^em  býti, 
ein  Uibelth&ter,  ein  Dieb  sein.  Cf.  Zlodéj- 
stvo váti.  Šd. 

ZloděJoTec,  vce,  m.,  jm.  vinohradu.  SI. 
let.  IV.  146. 

Zlodijsky,  diebischer  Weise.  Z.  něco 
vzíti,  odnésti,  odjímati  (kradi).  V.  Z.  dobytek 
mu  pobrali.  Arch.  IV.  276. 

Zlodějský  =°  zlodfii  přisluSný,  Diebs-, 
diebisch.  Z.  rota,  slota,  D.,  loď,  plemeno, 
Us.,  společník,  řemeslo,  klíč.  J.  tr.  Z.  jazyky. 
Vz  Src.  654.  c.  Z.  straka.  Us.  Z.  kapsy 
(hluboké).  U  Kr.  Hrad.  KSf.  Z.  doupě,  die 
DiebshOhle.  Dch.  A  on  byl  zatím  zloděj 
zlodějský.  Kld.  1.  283.  Děti  z-ské  rodifom 
sů  hanbu  a  potupou  světskou.  Hdš.  81b. 
48.  Pyšný  jako  páv,  má  krásu  andělskou, 
chod  zlodějský,  hlas  ďábelský.  Šd.  exc. 
Takoví  lotři  postiženi  jsouce  na  skutku  zlo- 
dějském statek  svůj  i  hrdlo  ztracnjú.  SI. 
let.  V.  261.  Vlk  jest  zvíře  z-ské.  Rad.  zv. 
—  Z.  =  ukradený,  ^stohlen.  Žádný  nemá 
z-ské  věci  kupovati  véda  o  tom,  ze  jest 
kradena.  VI.  zř.  438.,  Zř.  P.  L  U.  HL,  Zř. 
z.  Jir.  U.  3.  —  Z.  mlýn  u  Jičína. 

ZIodějstTí,  n.  ==  krádež,  loupež,  der  Dieb- 
stahl,  die  Dieberei.  V.,  Kom.  Kdyby  pro  t. 
utekl  z  města.  Sob.  159.  Kdožby  v  z.  byl 
polapen.  Václ.  VIL  Cf.  Tk.  II.  337.  Kterak 
se  přihodilo  u  nás  některá  chvíli,  že  jsta 
dva  na  z.  byla  popadena  a  jměla  sě  nad 
nimi  poprava  státi;  A  skrze  to,  když  jste 
sě  oba  zlodějstviem  potýkala,  podal  jsem 
vás  na  právo.  NB.  Tc;  90.,  125.  Aby  všichni 
výtržníci,  kteříž  v  zemi  válejí  aneb  jinak 
z.  hledí,  od  nich  obesláni  byli.  Arch.  V. 
369.  Zlodějství  —  poslední  řemeslo.  Bi. 
exc. 

Zlodějstvo,  a,  n.  =  zlod^stvi.  Z-stva  a 
mordové  se  zmáhají.  Vš.  Jir.  169.  Z.  refax 
(žalář),  kupectvo  peňaz  (výdělek).  DbS.  Obyč. 
87.  Luháni  (Ihání)  a  z.  majú  přátelstvo.  Na 
Slov.  Tč.  —  Z.  =  zlod^i,  die  Diebsbande. 
Z.  bere  v  taiemnosti  cudzé  věci.  Na  Slov. 
Tč.  ~  Z.  =  Kradené  vid,  gestohlene  Sachen. 
K  tomu  přijímá  z.  Hr.  rk.  Pa.  337. 
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ZIodjystTOTatl  =  bU  Hniti,  nepravotii 
páchati,  flblea  tfaun.  —  kde.  L'aďom  uie 
dost  z.  T  domoeh,  na  ulicach,  námestiach, 
v  úradoch:  nesu  dosti  svoje  i  k  oltárom. 
Zbr.  Lid.  37.  Pokud  jeden  bade  z.  v  zemi 
raskej  pohan,  nevloii  na  falava  věnec  Boris. 
Zbr.  Lid.  54. 

ZIodiyůTkm,  7,  f.,  jm.  lesa  a  Bílovce  ve 
Slez.  Sd. 

Zlodélenee,  nce,  m.,  aspioarpa,  rostl. 
Bostl.  1.  b.  218. 

Zlodélolu,  7,  f.,  die  Brutstatte  des  BSsen. 
IjTiléoky  slé  se  v  obraznosti  co  v  zloděloze 
tplozajf  a  zarozaji.  Si.  II.  93. 

Zlodenstvi,  n.  (ip.  m.:  zlÝ  dan).    Yký. 

ZlodU,  ija,  m.  =«  glodij.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zlodrnli  =  tM)rodruh,  der  Abeotenerer. 
Hociatri  dobrodrahA  61  raději  Hol  zlodrahů ; 
Z-hové  potáhli  nemálo  lidu  za  sebon  na  ponif. 
Si.  Sk.  263.,  365.  —  Z.  =  tloHnec,  glosyn, 
der  BOsewicht  Jg.  Slov.  Sluiebnik  tento  z. 
(jiný  mkopis  má:  zlosyn)  sáhl  rakama  svýma, 
aby  mne  podávil.  Hus.  1862.  213. 

ZlodniliTné,  é,  f.,  die  Uibelthfiterin. 
Opastil  děvK7  a  jiné  služebnice  a  ien7  z-ně. 
Mns.  1862.  213.  Pach. 

Zloduch,  a,  m.  =  tlý  duch,  bis,  der  bOse 
Gei8t.  Ráj.,  C,  Šml.,  Smb.  8.  I.  301,  T6., 
Ccb.  Dg.  692.  Z-cha  maž ;  Kristus  sám  o  své 
vlastni  moci  a  sile  nade  z-eh7  vitězoslavil ; 
Z-chy  vyháněti,  vymítati,  V7Vrhnoati :  Z-cha 
ae  odNci,  sprostiti;  Moc  ta  V7mitati  z-chy 
v  cirkvi  po  v8ecky  časv  se  udržela ;  Sklíčený 
útoky,  nástrahami  a  poanSeními  z-cha ;  Opro- 
itěni  koho  od  z-chfi;  Šalba  a  zloba  z-ch»: 
vUda  z-cba.  Si.  J.  123.,  II.  214.,  L.  96., 
113.,  114.,  Sk.  59.,  96..  195.,  i204.  Hejna  celá 
2-chů  na  pomoc  tudy  k  bráně  hrnou  se.  Si. 
Srn.  bs.  1^.  —  Z.  =  gloayn,  der  Bflsewicbt, 
Cibeltfaát«r.  D. 

^  21odufiný  =  MJto  dudM.  Z.  motovidlo. 
Slei.  Šd.  Pomnik  z.  v  priepaaf  němoty  sa 
prepadol.  Sldk.  Mart.  13. 

Zlodoástvi,  n.,  das  Wesen  des  bOsen 
Geistea.  Z.  svého  nev7znati.  Si.  Sk.  195. 

Zlohatl  =  stihati.  Slov.  Plk. 

Zlohlssniéný,  Obellautend.  Z.  rým:  hlaa 

-  vás.  Vz  Zloblasný.  Puch. 
Zlohlamosf,  i,  f.  =  tlý  Mas,  nehlas,  der 

Uibellaat.  D. 

.  Zlohlssný  (ne:  zlohlasičný),  ttbellantend. 

Sto, 

Zloch,  a,  m.  =-  elý  duch,  der  bOse  Geist, 
Damon.  Ty  zlochu!  Mor.,  slez.,  slov.  Šd. 
Nejdarebnějíí  z.,  nequissimus  daemon.  Conc. 
trio.  Pán  jim  (iiddm)  nějakého  zlocba  za 
otce  pKděloval.  Si.  J.  150.  Kristus  cestou 
pokáoi  lid  vykoupiti  zamysliv  odpovidá 
zlochu.  Si.  Když  z.  již  měl  ze  skály  valný 
kns  zdi  vysekaný  a  hodlal  dále  zea  tu  po- 
tokem vésti,  tu  vypustila  má(  onoho  kohouta. 
Si  P.  479.  —  Z.  -=  tlý  človik,  ein  bflser 
Menscb,  der  Bosnickel.  Mést  bož.,  Skd. 
Mezi  zlochy  nezachováš  ctnosti  trochy.  Si. 
J.  276.    Veikery  národů  zlochv.    Si.  I.  44. 

-  Z.  Václ.,  právník.  Vz  Jg.  H.  1.  658. 
Zlochtié,  e,  m.  =  elý,   hříiný  chtič,   die 

bSte  Begierde.  Z-ée  své  přemáhati.  Si.  L. 
88.  Posedlost  vime  býti  obrazem  zabředlosti 


a  zahřezlosti  v  zlováíních  a  zloehtičech  a 
zvláitě  v  nečistotě.  Si.  Hr.  24. 

Zloefaylnosf ,  i,  f.,  die  Neigung  znm  BOseo. 
Sv.  Pavel  tu  pochotnosf  a  z.  nazývá  zákonem 
iiaiich  ůdův.  Si.  O.  145. 

ZlojoTatéti,  él,  éni  ==  U))ovatým  se  státi, 
talgig  warden.  D.  —  kdy.  Po  déifn  velkém 
konzole  zlojovatá.  Mor.  Tč. 

Zlokatl  ^  shltati,  zusammenschlabbem. 
—  eo.  Viziž,  a(  amrf  tebe  nezloká.  Si.  Snt. 
76.  *^ 

Zlokniha,  y.  f.,  das  bOse  Bucb.  Nadei 
mnozi  z-hy  spálili.  Si.  Sk.  820. 

Zlokon,  u,  m.  •=■  sločin,  das  Verbrechen. 
Krok  I.  d.  7.  Šozumí  zlými  myileními  zvláitě 
ta  myileni,  jenž  ve  z-ny  vycházejí.  Si.  Mr. 

sa. 

Zlokotný,  bSses  geb&brend.  A  od  východu 
tiahne  z.  cfamára  Antikrista.  Sldk.  111. 

ZlokoTsmý,  xaxo/tij/ayof.  Z.  rozepře. 
VkfJLépe:  zlostrojný,  zálrabný.  Lpř.  Slov. 

ZlokMvedlný  =•  nepravý,  tlý.  Z.  syn. 
2.  kap.  88.  33. 

Zloktiti  se,  il,  ěn,  eni.  Prkno  se  zloktilo 
(zvrhlo,  zbortilo,  warf  sich).  Us. 

Zloli^ee,  e,  zlolcjee,  m.  =•  kdo  rád  tle 
laje,  der  Flucher,  Schelter,  Scbmaher,  LS- 
sterer.  V.,  Bž.  98. 

ZlolJdcnosf,  vz  Zlolajienost 

Zloli^  ený,  vz  Zlobyicný. 

Zlola^  ee,  jce,  m.  •=  slokýce.  Bern. 

Zlolajicnosf,  zlolidenosf,  i,  f.,  zlo- 
l^stvi,  zlolejctvl,  zlolejstvi,  n.  ^tloláni, 
das  Fluchen,  Liatern,  die  ťlncherei,  LSste- 
rung.  V. 

snoI^iicnÝ,  zlol^cný,  zlolcJský  <=  tlo- 
It^ici,  Kl^ia,  hanlivý,  fluchend,  ISsterísch. 
Z.  jazyk,  V.,  řeč,  Sych.,  člověk,  V.,  žena. 
Stele.  —  Vz  Zlolajný. 

Zlolajný  ==  slolajiený.    Z.  mluva,  Msn. 


Or.  66.,  čarodějka,   Tč.,  pokřikováni,   Us., 
hlas.  Pal.  Děj.  V.  I.  """  ' 

hubu.  Pk. 


368.  Trestán  proz-noa 


Zloli^stvi,  n.,  vz  Zlolajicnosf. 

Zloláni,  n.,  vz  ZloUti.  Bart.  345.  24. 

Zloláska,  y,  f.  =  zlá,  hfiiná  láska,  die 
bOse,  sQndfaafte  Liebe.  Vylnč  z-kn  světskou 
ze  srdce.  Si.  J.  143. 

Zloláti,  laji.  lál,  án,  áni  ^  sU  láti,  UÍU, 
fluchen.  Msn.  Or.  18. —  na  koho,  nai.  Jg. 

Zlolcjee,  e,  m.  »=  «{oi<v<!e.  BR.  II.  272.  b. 

Zlol<jkyně,  ě,  f.,  die  Flucherín,  Lfiste- 
rerin.  D. 

Zlolcjský  =>  tUHajicný.  Jg. 

Zlolustvi,  n.  =  tlolánl,  gloíajienost.  Bart. 
au.  20. 

Zlolesf,  lsti,  t.,  die  List,  Arglist,  Schlan- 
heit.  Světská  bledla  z.,  temná  vin  mrákota 
zaíla.  Si.  Srn.  bs.  116.  Cf.  násl. 

Zlolestný  ^  obmyslný,  argiistig,  schlau. 
J    tr. 

Zlolidé,  bfise,  sUndhaite  Henschen.  Něco 
zlolidA  po  sobě  potáhl;  Z.  u  věčné  smrti 
ostanou.  Si.  Sk.  65.,  J.  108. 

Zlolldstvo,  a,  n.  ='  gté,  hHiné  lidstvo. 
Si.  L.  192. 

Zlom,  u,  m.  =  zlomeni  i  eo  glomeno,  die 
Brechnog,  das  Gebrochene,  der  Bruch.  Jg. 
Z.  světla.  Astr.,  Mj.,  hory,  vrstev.  Krč.  A  čo 
len  dve  nohy  málo  na  slom  grgy  k  nemn 
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atiekalo.  Slov.  Šd.  Jako  zrntný  hory  zlom 
do  bezednej  zhltne  propasti.  Hol.  101.  — 
Z.  ^=  louie,  kališti,  eine  Pfiltze,  zastr.  Reš. 
—  Z.,  jm.  samoty  a  Lanfikrouna.  —  Z.,  a,  m., 
psi  jm.  Skd.  exc. 

Zlombidlo,  a,  n.  =  donbidlo,  haban, 
lancottch,  ein  baumlanger  Henscb,  Klachel. 
Us.  Vz  Slombidlo. 

Zlomcovati  =  zhmoíditi,  abschUtteln.  — 
koho.  Zimníce  ho  velmi  zlomcovaia.  Ros.  — 
se  čím ;  téžkon  prací,  sich  abrackern.  Hor. 
Té. 

Zlomečný,  fragmentarisch.  Nz. 

Zlomek,  mku,  zlomeček,  éku,  m.  ==  kus 
něčeho  ulomený,  das  Fragment,  BruchstUck, 
der  Bruch,  Šchiefer,  Scherben.  Zlomky 
kosti,  Ja.,  stromu,  dřeva,  D..  lodi,  Br, 
zbroje.  Jel.,  kopinný.  Troj.  Zachytil  sa 
o  kns  zlumku  z  lodi.  Zitur.  Sd.  Z-ky  od 
jinovatky,  der  Duitbrach.  SI.  les.  Vz  Kráče. 
Z.  ==  zálom,  der  Windbruch.  Škd.  exc.  — 
Z.  u  sukné,  der  Sanm.  Vz  Nátle.  —  Z. 
spisu,  výltatek  se  spisu  nijakého.  KB.  V. 
Celá  báseň  se  nám  nezachovala,  toliko  ně- 
kolik zlomků.  Tf.  Velmi  staré  a  vzácné 
pamiatky  nárečia  slovinského  (i.  e.  běžného 
v  dol.  Štýrska,  v  Korntanskn  a  v  Gorici) 
zachovaly  sa  v  latinskom  rukopisu  Jrajňn- 
ské  domky'  menuovanom  a  medzi  957.-994. 
napisanom.  Hdž.  Vetin.  30.  Z.  rukopisný. 
Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  V.  Z-ky  epické.  Vz 
Listy  filol.  V.  219.  Z-ky  hlahoteké.  Vz  Tf. 
e.  1.  24.,  26.  —  Zlomky  =  vétviěky  obyé. 
dubové  n.  jedlové,  jimiž  se  klobouk  lovce 
kráíli  nebo  zastřelené  zvíře  pokrývá.  Šp., 
Škd.  exc.  —  Z.  =  lomené  iislo,  počet  lo- 
mený, der  Bruch.  Z.  jest  buď  Jeden  díl 
aneb  několik  stejných  dilú  jakési  jednice. 
Z.  skládá  se  z  čísel  dvou,  které  se  od  sebe 
děli  pfimkou  či  lomítkem;  jedno  ukazuje  na 
kolik  stejných  dílů  se  jakás  jednice  rozdě- 
lila a  slově  jmenovatel;  druhé  pak  nazna- 
čuje, kolik  takových  stejných  dílů  se  pozo- 
ruje a  slova  čitatel  a  klade  se  nad  lomítko. 
Hodnota  zlomku  udává  poměr  čitatele  k  jme- 
novateli; je-li  čitatel  menši  jmenovatele, 
slově  z.  ten  pravý,  ryži,  eigentlicher,  echter 
Bruch  (%);  je-li  čitatel  větší  jmenovatele, 
slově  zlomek  ten  nepravý,  neryei,  uoechter 
Bruch  ('/«);  a  rovná-li  se  čitatel  jmenova- 
teli, slově  z.  ten  nevlastni,  uneigentlicher 

Bruch  (\\    Dle  jmenovatele  rozeznáváme 

zlomky:  a)  obyčejné,  b)  desetinné  (desetince, 
Šim.)  a  o)  řetězové.  Z.  obyčejný  (gemeiner 
B.)  je  ten,  který  má  za  jmenovatele  číslo 
(celé  nebo  lomené)  kromě  mocniny  čísla 
10.  Tyto  zlomky  dělí  se  zase  na  zlomky 
jednoduché  (einfacher  B.),  jejichž  čitatel  a 

jmenovatel  jsou  čísla  celá  -g- ,  -^  a  na  z-ky 

složité  (zusammengesetzter  B.),  jichž  buď 
čitatel,  buď  jmenovatel  aneb  oba  jsou  z-ky 
'/i       9       %      31       M 


n.  čísla  smíšená : 


8   '    7, 


% 


9    '   5,9, 


Zlomky  desetinné  (Decimalbrfiche)  jsou  ty, 
které  mají  za  jmenovatele  mocninu  čísla  10, 
tedy:  10.  100,  1000  atd.  (10>>).  BeseUnné 
zlomky  jsou:  konečné  (endlicher  Decimal- 
bmch)  a  nekonečné  (unendlicher,   endloser 


]  D.) ;  k  nekonečným  patři  občigelné  či  obvodně 
či  opákovad  či  periodické  (periodische  D.), 
ve  kterých  se  buď  jedna  číslice  u.  několik 
číslic,  občisU,  nepřetržitě  v  témž  pořádku 

',  opíraje;  jsou  buď  úplni  neb  neplné  ob- 
člselné  dle  toho,  počiná-li  občisli  za  bodem 
desetinnÝm  anebo  později;  v  druhém  pří- 
padě leží  mezi  bodem  desetinným  a  občfslim 
předMsli,  Vorziffern.  Smolík,  Stč.  Cf.  Šim. 
60.,  61.,  64.,  69.,  116.  Vz  v  S.  N.  Z.  sblí- 
žený &  přibližný  či  blíživý,  NXhernngs-, 
vlastní   a   nevlastní  (==  pravý   a   nepravý), 

dvojltný  či  dvojnásobný    I  =  složitý -jt- I  , 

řetězový  či  spojitý  či  spjatý  či  řetéeee  (Ket- 

tenbrucb),  převedený.    Nz.   — , — — -  , — 

ti  iásteiné  zlomky  (Partíalbrflche)  proměněn: 

.^_  +  _i I 

a'  X   T^    2a»  (a  —  x)  2a»  (a-|-  x) 

Nz.  Cf.  Stč.  Dii.  130.  Zlomky  ětou  se  Mávne 
dvojím  tpUsobem  a  to  »)  kdyi  jmenovati 
pomoci  přípony  -lna  (vz  dolejl)  povahu 
podstatného  jména  přijímá;  čitatel  vynáH 
se  základními  čísly :  '/>  ==  dvě  třetiny,  */.  = 

čtyři  sedminy,  '/$  =  P^'  osmin ;  -jj-  =  pět 
a  dvacet  čtyřicetin ;  3-42  =  tři  celé,  4  de- 
setiny, 2  setiny  či  42  setin;^ ;  b)  e<tíňadtUmi 
a  řadovými  čísly  tak,  že  čitatel  bývá  ti- 

kladnim,  jmenovatel  řádovým  počtem :  -~  — 

dvacet  sedm  osmdesátých  pátých  (i.  e.  částí). 
Tento  druhý  způsob  zlomkováni  jest  řídký. 
Kz.  Vs  =  dvé  pětiny,  dvě  pětin,  dva  páté 
díly,  dva  z  pěti  dílů,  dva  díly  celé  na  pa- 
tero rozdělené;  -——-  jedenáctero   ze  sto  tři 

dilův.  Zk.  —  Poen.  Třetina,  čtvrtina  atd. 
odvozuji  se  od  řadových  čísel  příponou 
-ina.  Tisícina,  od  stý :  setina.  Dlouhé  a  (á) 
řadových  čísel  pošlé  z  e  n.  ^  přehlasuje  se 
piřed  «  (v  -ina)  zase  v  e  n.  «:  pátý  —  pě- 
tina, devátý  —  devětina  či  devitina,  desátý 
—  desetina  —  desítina;  -náct  (z:  na  —  de- 
set) a  -sát  podržuje  á:  jedenáctina,  pade- 
sátina. Mk.  —  Rovnici  prázdnou  učiniti  zlom- 
kův;  zbaviti  zlomkův,  skrátiti;  na  způsob, 
ve  způsobu  z-ku;  z.  spořádati,  zříditi.  Nz. 
Hodnota  z-ku;  z.  rozšířiti  a  skrátiti.  Šr. 

Zlomeni,  n.,  die  Brechung,  der  Bmch. 
Na  z.,  briichig.  Z.  kosti,  Ja.,  čelisti.  Bas. 
Z.  vrchu  stromu,  der  Wipfelbrncb.  Škd. 
exc.  Z.  trouby,  der  Rohrbruch.  Šp.  Z.  za 
z-nie,  oko  za  oko,  zub  za  zub  dá  (Levit. 
24.).  Hus  m.  283. 

Zlomenina,  y,  f.  =  zlomení,  zlámanina, 
fractura,  der  Bruch.  Z.  kostí,  stehenní  kosti, 
násadce  zubovitého,  drobtivé  holeni  a  bérce, 
příčné  čočky,.zastaralé,  ramene,  žebra,  Češky 
plodu  atd.  Čes.  lék.  Z.  s  roztřiStěnim,  der 
Splitterbrnch,  die  Komminutiofniktar,  po- 
délná, fractura  long^tudlnalis,  příčná,  f.  trans- 
versalis,  šikmá,  f.  oblíqua,  úplná,  f.  com- 
pleta,  neúplná,  f.  incompleta  (infractio),  jedno- 
duchá, s.  simplex,  sdružená  či  složená,  f. 
compHcata.  Nz.  Ik.  Cf.  S.  N.  Z.  rukoa,  no- 
hou. Cerm.  Kal. 


Digitized  by 


Google 


Zlomenokřídlý  —  Zlomiti. 


637 


Zlomenokřídlý.Z-dli.coleoptera^bruaci 
výuMČni   rohovou   koži  a  rohovými  křidly 
svrchními   éi   krovkami,   pod   kterýoii   zlo- 
mené   složena  jsou   spodni   křidla   bUnitá. 
Vz  Schd.  U.  506. 
Zlomenosf,  i,  f.,  die  Zerhrochenheit.  Dch. 
Zlomenufika,  y,f.,  mastygnB,  hmyz.  Krok. 
Zlomený,   gebrochen,    zerbrochen,  zer- 
knickt.  Z.  •vétío.  Sedl.  Ani  zlomené  babky 
nemám.    Ds.    To   nestoji   ani  za  zlomenou 
grešli.     Sych.   Z.  kosf,  Us.,  most.   Jel.    Z. 
údy  napraviti.  Hrbň.  Z.  tykadla,  Kk.  Br.  2., 
noha,    der  Beiobruch,    Poap.,  okovy,   Čcb. 
Bs.  33.,  paprsek.  Hj.  Síla  jeho  byla  z-na.  Urts. 
Zná  ndika  boli.   Zátnr.    Bezbožník  je,  kto 
po  Btromocb  neSianajúc  lazi,  z-ný  koniárik 
rodit  mftbol  mnoho  razí.    Žátur.  —  čim: 
údy  dnou  z.  Jád.  —  kde:  na  nohách  od 
svého  přirození  z.  (kontrakt).  Palk.   Z.  na 
duchu,  geistig  gebrochen.  Dch.  Vz  Zlomiti. 
Zloměra,  y,  f.  =  elá  mira,  zlý  zpúwb. 
Nějakou   z-ron   a  nějakými  kouzly   úkladů 
zloduchů  se  zbavovati  netřeba.  Si.  II.  214. 
ZlomgTKy.    Utéká  na  zlomgrgy  (až  by 
krk  zlomil).  Mt  S.  I.  113. 

ZlomhlsT.  Kde  sa  ťudstvo  voslep  roz- 
nezriada,  na  z.  len  do  Tornosti  padá.  Pbld. 
IV.  158. 

Zlomitelnosf,  i,  f.,  die  Brechbarkeit, 
Zerbrechliehkeit.  Jg. 
Zlomitelný,  brechbar,  zerbrechlich.  V. 
Zlomiti,  zlom,  mé  (ic),  il,  en,  eni;  zlá- 
máti,  zlámám  a  zlámi  (zlámu),  zlomavati  = 
tiéco  na  dvě  n.  na  viee  částek  rozdélití,  bre- 
chen,  zerbrecben,  zerknicken ;  přemoci,  pře- 
konati, brechen,  ttberwinden.  Jg.  Hej,  roz- 
žiari  sa  východ  vysoký.  Hej,  rozhřeje  on 
oziablo  krev  tvoju !  Hej,  rozženů  sa  přívaly 
od  mora  a  mocným  hromom:  Hospodin! 
Hospodin!  zlámu  sa  1'ady  tvoje,  zhorí  tvój 
mráz!  Knzmány.  Zadům,  podzimně.  —  co, 
koho :  bůl,  dřevo,  ruku,  nohu,  kosť,  krk, 
hlavu,  něčí  mysl,  něčí  vůli.  Us.  Ona  ho  zlo- 
mila. Lk.  kn.  Z.  slovo  šp.  m. :  zrušiti,  slovu 
nedoBtáti.  Brs.  273.  Z.  plachty,  síti  ^  do 
úhlu  postaviti.  Sp.  Z.  okovy.  ZN.,  Ž.  wit. 
2.  3.  Zlomiti  vaz.  Us.  Dch.  Z.  nědí  moc, 
odpor.  Us.,  Smb.  S.  II.  292.  Ihned  jej  dna 
zlámala.  Pass.  812.  Zle  ie  kládu  lámaf,  když 
nezlomí  hůlky  (zle  odvykat,  z  Jana  není 
ož  Jeniček).  Ma  mor.  Val.  Vek.  A  by  se 
ta  láska  na  brali  rodila,  nejedná  panenka 
hlava  bj  zlomila.  SI.  spv.  I.  3.  Ak  (a  ia, 
moja  milá,  nedostáném,  vyjdem  ja  na  skálu, 
hlavu  zlámem,  na  skálu,  na  skálu,  na  vý- 
seků, pre  teba  dievčátko  sivookó.  SI.  spv. 
V.  186.,  SI.  ps.  Šf.  I.  126.  A  ten  kóň  zlo- 
mil hlavu.  Půb.  I.  359.  Bola  som  na  tráve 
v  Kubínskom  chotáre,  hajnik  ma  nafaáňal, 
bodaj  nohu  zlámal.  SI.  spv.  I.  20.  Kto  zlomí 
zkorej  nohn  ii  ten,  čo  spadne  s  hruSky  a 
či  ten,  čo  8  vysokej  váže  (ktorý  s  hruiky, 
lebo  skorej  doleti  na  zem)?  Hádka  slov. 
od.  Pravda  nohu  zlomila  a  věře  dno  vy- 
padlo. Star.  Ski.  III.  Chléb  lámati.  Us.  Šp. 
Hoře  hu!  nič  preto,  že  sme  my  chudobní: 
hodsi  sme  chudobní,  ale  chlapci  hodní!  Hoře 
hn!  nič  preto,  že  sa  bledne  máme:  naSa 
dobrá  vdl'a  i  tú  biedu  zláme!  Btt.  Sp.  183. 
Krásnou  baitu  jsou  zlámali  (stifelbou).   SI. 


let.  I.  281.  Kebysme  jako  tieto  smreky  tak 
zhusta  popři  sebe  stáli,  (jich  vzteky)  náS 
vzdorný  les  by  predsa  nezlámaly!  Phid.  IV. 
471.  Zlomte  oba  grgy!  Dbi.  SI.  pov.  I.  235. 
Že  mu  jedno  aneb  dvé  snad  žiebra  zlámal. 
NB.  Tč.  4.  —  V.,  Ekk.,  Ros.,  Jel.  —  co 
komu:  Bobé  ruku.  Us.  Já  mn  krk  zlomim. 
Kos.  Z.  něčemu  hlava  =  učiniti  něčemu 
přítrž,  konec.  U  Olom.  Sd.  Sv.  Bartolomi 
létu  hlavu  zlomí.  Brt.  Nedaleko  von  vyiol 
na  zelenu  lůčkn,  konik  sa  mu  kus  potofil, 
zlámal  on  si  rúčkn ;  Ej,  mal  som  síkorenku, 
zlámala  si  nožku;  Kades',  holúbka,  lietala, 
že  si  si  pierka,  zlaté  krýdelka  zlámala?  j 
Keď  som  iiiel  z  Ivanky,  zlámaly  sa  mi 
sáňky,  ej  sánočky  javorové,  pre  mladnchu 
mů  botové.  SI.  spv.  I.  40.,  II.  66.,  III.  112., 
V.  175.  Letěl  zajíc  přes  oboru,  zlámal  aobě 
zadní  nohu.  Slez.  vypočítávka  dětská.  Sd. 
Choď  s  Bohom,  aby  si  dakedy  nemal  {aik6 
srdce  na  mňa,  že  som  ti  vóPa  zlomil.  Dbš. 
81.  pov.  I.  210.  Otvárajte  bránu  pekne  ma- 
Tovanú,  že  si  ja  nezlámem  venček  z  tuli- 
pánu (z  majoránu).  Lipa  II.  263.,  Btt.  Sp. 
18.  Otec  mu  z  kapusnébo  blúba  hlavu  zlo- 
mil (nezná  otce,  utopil  se  mu  otec  v  pod- 
másli  atd.,  o  dítěti  nemanželském).  Mt.  8. 
I.  93.  Povoňaf  ti  ho  dám,  ene  (jen)  mi  bo 
uězlam,  bo  jedna  haluzka  koštuje  mě  tolar ; 
Aby  s  pece  fa  shodilo,  žebra  ti  zlomilo  a 
sem  na  tu  přístvu  tebů  dohodilo.  SS.  Ps. 
360.,  767.  Dskám  i  právům  hlavu  zlomuji. 
VS.  Jir.  307.  —  co  éím:  větev  rukou.  Us. 
Fridrich  odhodlal  se  odzbrojiti  město  a  tím 
také  z.  sílu  měifanů.  Ddk.  III.  248.  —  CO 
komu  T  čem.  Přistáli  i  na  tom  jeho  ro- 
dičia,  lebo  mu  v  ničom  tAPu  zlomit  ne- 
chceli.  Dbš.  SI.  pov.  I.  89.  —  co  oČ.  Obě 
dřevě  o  sé  zlámasta.  Výb.  II.  49.  —  proč. 
Myslila  jsem,  že  se  smíchy  zlámu.  Us.  KS(. 
—  co  kde  jak.  Z.  něco  na  koleně.  Ds. 
Šd.  To  je  herka,  že  by  ji  na  koleně  zlámal 
(o  hubené;.  U  Žamb.  Dbv.  Turci  k  němu 
iturmovali,  na  sklepe  dveře  zlámali.  SI.  let. 
I.  283.  Bodaj  zlámal  nohu  na  kosčelnym 
prahu.  SI.  ps.  314.  Už  se  ta  lavečka  pťied 
naše  zlámala.  Sš.  P.  353.  Tohto  do  prostřed 
hnáta  píchá  a  dutu  nad  článkom  píStalu 
zláme.  Hol.  115.  Zláme  se  kolo  nad  čistému. 
BO.  Paprsek  zlomil  se  ku  kolmici,  od  kol- 
mice. Mj.  Ženy  přiskočily  od  zadu  s  volia- 
kymi  papekmi  (klacky),  co  tam  pochytily 
a  lomily  ho,  čo  len  tak  práskalo,  po  chr- 
báte. Dbš.  SI.  pov.  VIII.  17.  Jak  do  jablíčka 
krojila,  v  půli  nožéček  zlomila.  Si.  P.  435. 
Lavice  na  kusy  se  zlámala.  Pass.  578.  Zlo- 
mista  je  oba  velím  (velikým)  praskem.  Rkk. 
55.  Otep  nepřelomíš,  než  po  prutu  všecko 
zlámeš.  Přísl.  Šd.  Za  svět  oy  mu  vdru  ne- 
zlomil. Ht.  S.  1. 112.  Zlámal  prut  přes  ko- 
leno; prkno  dle,  podlé  naříznutí,  u  jednoho 
konce;  větev  při  samém  pni;  z.  si  nohu 
nad  n.  pod  kolenem.  —  se.  Strom  se  zlá- 
mal. D.  Světlo  se  zláme.  Us.  Což  se  raději 
/láme  nežli  sehne.  V.  Staré  přislovi  věčně 
se  nezlomí.  Č.  M.  1.  Dobré-li  svědomi,  po- 
klid se  nezlomí,  ein  gutes  Gewissen  ist  eiu 
sanftes  Kuhekissen.  Dch.  —  se  kdy.  Jelen 
se  v  ohni  zlomil,  ist  im  Feuer  zusammen- 
gestůrzt.  Sp. 
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Zlomkopisec  —  Zlopřánl. 


Zlomkopisec,  sce,  m.,  der  Fragmentist. 
Sm. 

ZlomkOTlté,  braohstaokweiBe.  Mlnyil  jen 
z.  (přervaně).  Ua.  Dcb. 

ZlomkoTitosf,  i,  f.,  die  UnTollstandig- 
keit.  Z.  vét.  Si.  L.  160. 

Zlomkovitý  —  necelý,  nicbt  ganz,  brach- 
weiae,  zerstQckelt,  íragnaentarisob.  Nz.  Z. 
zprávy.  Smb.  S.  11.  254.  Rozpraya  z-tá  ale 
jinak  veledůležitá.  Tč.  O  tom  doílv  nás 
opět  jen  z-té  zprávy,  ze  kterÝcbi  jen  nlavni 
některé  události  vysvíteji.  Pal.  Děj.  III.  3. 
141. 

Zlomkový,  Bruch-,  fragmentarisch.  Hark. 
Z.  znameni   (ležatá   čárka,    která   se   mezi 

čitatele  a  jmenovatele  klade:  -g-  ,  4')>  zlom- 
ková jednice.  Šim.  60.,  61.  Z.  hodnota.  Sté. 
Alg.  158. 

Zlomkrk,  adv.  Na  z.  =  na  ^ekqt,  ilber 
Hals  and  Kopf.  Na  z.  utíkati.  Db.  C.  O  z. 
se  hnáti.  Hlé. 

Zlomky,  vz  Zlomek  (na  počátku  článku). 

Zlomlnvee,  e,  m.,  maledicns,  der  Ver- 
leumder,  zhhíce,  LSsterer.  Rokyc.  Jest 
mezi  vámi  vilnik  nebo  lakomec,  nebo  mo- 
dlám slůže  nebo  z.  ZN. 

Zlomluvnik,  a,  m.  =  elonUuvce.  Mnohý 
žalobník  jest  jen  z.  Na  Slov.  Tč. 

Zlomluvný  —  álóUijioný,  LSster-,  laste- 
risch.  Lom. 

Zlomný  =  křehký,  sprOde.  D.  Nezlomná 
vflle,  unbeugsamer  Wille.  Dch.  —  Z.,  rha- 
paodisch,  fragmentarísch.  Hark.  Log.  125. 

Zlomocnik,  a,  m.,  der  Besitzer  einer 
bOsen  Macbt.  Ježíi  přiiel,  aby  dilo  z-ka 
přemohl.  SS.  Sk.  130. 

Zlomoený  =  zlé  moci.  Z.  rulík,  atropa 
belladona.  Z.  bytost.  Čoh.  Dg. 

Zlomovati,  vz  Zlomiti. 

Zlomoziti,  il,  žen,  eni  =  etýrati,  ztrá- 
piti, abmflden.  —  koho.  Leg.  Ďábel  toho 
sudce  velmi  z-zil.  Pass.  246. 

Zlomrav,  u,  m.,  eine  Uble  Angewohn- 
heit.  Z-vy  néčimi  se  nakaziti.  Si.  J.  67. 

Zlomravný  =  zlých  mravů  jsoucí,  von 
bOsen  Sitten  aeiend.  Z.  srdce  zdruhá  se  jim 
(těm  pravdám)  povoliti.  Si.  J.  177. 

Zlomyslně,  ttbelgesinnt.  Z.  opominuté 
něčeho  zamezeni,  boshattu  Unterlassnng  der 
VerbinderuDg.  J.  tr.  Z.  mluviti,  lástem.  Dcb. 

Zlomyslnik,  a,  m.,  ein  Uibelgesinnter. 
Vpádem  z-ků  a  požárem  v  niveč  přišlá 
privilej.  Ddk.  V.  119. 

Zlomyslnost,  i,  f.  =  zlá  mysl,  zlovol- 
nost, die  BdBWÍlligkeit,  ilble  Gesinnung, 
Boshaftigkeit.  V.  Z.  pacliatelova,  die  B.  des 
Thiters.  J.  tr. 

Zlomyslný  =  zlovolný,  Uhel  gesinnt,  bOs- 
willig,  boshaft.  Z.  žena,  Hudr.,  závistnik, 
předsevzetí.  Sych.  Z.  vztek,  Vlč.,  povaha, 
Ts.,  lidé.  Kom.,  podezřiváni.  Pdl.  Z-ný  jako 
ten  ďábel,  co  pro  hřiiné  duie  hřebfky  kuje 
(o  člověku  ikodolibém).  U  Žamb.  Dbv.  Z. 
nikozeni  cizimu  vlastenstvi,  boshafte  Be- 
i^cbiidigung  fremden  Elgentiiumes.  J.  tr. 
čeho  se  ta  z-ná  na  mne  nalže!    Us.    Dch. 

Zlonauka,  y,  t.,  eine  schlechte  Lehre. 
Předešlé  zlonauky;  Když  někdo  viru  boží 
z-kon  kazi.  SS.  II.  46.,  68. 


I     Zloněice,  dle  Budějovice,  Zlončitz,  ves 
I  u  Kralup.  PL. 

I     Zlonice,  dle  Budějovice,    Zlonitz,   mě- 
stečko u  Slaného.  Vz  více  v  8.  N.,  Tk.  III. 
■  66.,  V.  145.,  Blk.  Kfsk.  839.,  S.  N. 
I     Zlonlcký,  ého,  m.,  osob.  jm.    Sd.    Z. 
I  Voriila.  Vz  Blk.  Kfsk.  1113. 

Zlonlian,  a,  m.,  obyvatel  zlonideý. 

Zlonin,  a,  m.,  ves  u  Kostelce  n.  L.  PL. 
Cf.  Tk.  III.  53.,  58.,  V.  124.,  125. 

Zlonosný,  unheilbríngend.  Lpř.  SI.  I.  95. 

Zloobyěéj,  e,  m.  =  zlý  ohy&ej,  eine 
schlechte  Gewobnfaeit  Th.  Z.  při  agapách 
zašlý.  Si.  I.  156. 

Zlooký,  bOsáugig,  misBgUnstig.  Sestra  je 
tvoja  z.  Závida.  Slok.  417. 

Zlootee.  tce,  m.,  ein  bOser  Vater.  Sě. 
Sk.  212.  V  tom  povahu  z-tce  svého  proná- 
Sejice.  Sš.  J.  150. 

Zlopachatel,  e,  m.,  der  UibelthSter.  Ty 
tělo  jeho  a  údy  vydáváš  nepřátelům  z-lům. 
SS.  11.  91. 

Zlopamětný,  des  BOsen  gedenkend.  Záií 
z-ná.  Msn.  Oř.  8. 

Zlopar,  a,  m.,  das  Miaama.  Sm.  Na  Slov. 
Loos. 

Zlopari-s,  da,  m.,  Jvóna^tí,  Unglficks- 
paris.  Lpř.  Slov. 

ZlopáSnik,  a,  m.  =  slwachatel.  Ztresce 
vláda  jen  zjevného  z-ka.  Světoz.  1875. 

Zlopášnosf,  i,  f.,  der  Frevel.  Jg. 

ZlopáSný,  Obelthuend,  scblimm,  frevel- 
liaft.  Z.  hlava.  Han.  Or.  86. 

Zloplod,  u,  m.,  sapium,  das  Sapium,  rostl. 
Z.  čižeboý,  8.  aucuparium,  indaký,  b.  indi- 
cnm.  Vz  Rstp.  1329. 

Zloplodný,  BOses  erzeugend.  Sm. 

Zloposupný,  finster,  triibe.  Z.  mraky. 
Osv.  V.  640. 

Zlopotiti  se,  il,  cen,  ení,  sich  abrackem, 
sich  aoarbeiten.  —  iim.  Us.  Tč. 

Zlqpovaha,  y,  f.  =  zlá  povaha.  Sě.  II. 
141.  Z.  pánova;  Tudy  Pán  k  té  jejich  (židů) 
z-ze  přeoházi;  Úsudek  o  ž-ze  fariseů.  Sš. 
II.  227.,  J.  144.,  L.  160. 

ZlopovážuosC,  i,  f.,  die  Lasterhaftigkeit. 
Machač. 

Zlopovážný  --  bezbožný,  lasterhaft.  llacb., 
Dch. 

Zlopověstně,  beriicbtigt.  Bern. 

Zlopověstnice,  e,  f.,  eine  IJibelber&ch- 
tigte.  Zlob. 

ZlopOTéstnik,  a,  m.,  ein  UibelberOch- 
tigte.  Bž.  238.,  Hlas.  IIL  147. 

Zlopovéstnosf,  i,  f.  -^  zlá  povést,  roz- 
kfičenost,  die  Verschrienheit.  Jg. 

Zlopověstný  =°  ve  zlé  povésti,  llbelbe- 
rttchtigt,  verrnfen.  Dch.,  Jg.,  Posp.,  Cch. 
Meh.  75.,  Kld.  II.  224.  Z-stným  býti;  za 
lidi  z-né  jmini  a  držáni  byli;  z-ným  koho 
udělati.  V.  Z.  zloděj.  D.  To  je  z.  dítě.  Ds. 
Z-ni  nesmějí  svědectví  praviti.  CJB.  409. 
S  tou  z.  chasou  ničeho  nepořídíš.  Sych.  Z. 
signum,  Kos.,  skutek.  Ddk.  III.  118.  Času 
svého  nemálo  z.  muž.  Hus.  1880. 453.  V  pu- 
stém, od  nebezpečných  zbojnikfi  z-ném  lese. 
Ddk.  II.  422. 

Ziopřáni,  n.,  ein  bOser  Wunsch.  Slova 
ta  nejsou  z-nim  pouhým.  SS.  Sk.  258. 
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ZIopHkladný,  ein  achlechtes  BeÍBpiel 
gebend.  Z.  mlnveni.  Berl.  král.  101. 

Zlopnd,  n,  m.  =  zlý  pud,  pud  ke  tlu,  ein 
Tríeb  zum  BOsen.  Si.  I.  81. 

Zlop&sobuý,  Ubel  wirkend.    Dch.,  Tys. 

Zlořád,  a,  o  =  kdo  se  raduje  eiH  Skodé, 
schadenfrob.  Jg. 

Zlořád,  a,  m.  =  zlý  řád,  der  Unfag,  das 
Unweten.  Dch.  Jal  se  nastupovati  na  od- 
straiíoviní  zlořádů  v  národě  avém  ;  Z.  tento 
byl  odstraněn.  Ddk.  II.  34.,  IV.  302.  Z-dům 
koaee  nčiniti.  Has.  1880.  454. 

Zlorádee,  e,  m.,  ein  bftser  Rathgeber. 
Satan  z.  Si.  L.  196.  Lajce,  básnici,  z-ce. 
Hna  I.  87. 

Zlořádnost,  i,  f.,  der  Unfng.  Šm. 

Zloradný,  flbel  rathend.  Msn.  Or.  10. 

Zlorsdost,  i,  f.,  die  Sobadenfreade.  Vend. 
Jg.  Slov. 

ZIoradostíTý  =  sloradostný.  Sm. 

Zloradostnosf ,  i,  f.  ^  zloradosi. 

Zloradostný,  schadenfroh. 

Zloradonslú,  zloradoustka,  y,  m.  a  f.,  der 
Schadenfrohe.    Sokol.  47.,  Lup.  in  vit.  car. 

Zloráz,  n,  m.  S8.  I.  32. 

Zlořeetvi,  n.  =  kleti,  das  Fluchen.  Kletie 
neb  z.  Hos  I.  237.  A  tak  každý  člověk 
i  ďábel,  jeni  Jest  v  hřieie  smrtedlném,  jest 
v  z.  božiem.  Hus  II.  201. 

Zlořei,  i,  t.  =  zlořečeni.  Tam  z.,  kliatba. 
Phld.  V.  50.  Q  zkáze  mravů  zlořeémi.  S8. 
I.  1.  Z.  o  sobě  poslouchati.  Žer.  322. 

Zlořeéenee,  nce,  m.,  der  Verfluchte.  Msn. 
Or.  129.  To  je  z.!  Bos. 

Zlořečeni,  n.  =  iehráni,  kleni,  das  Pla- 
chen,  Haledeien,  die  Verflucbung.  Straíné 
z.  ze  sebe  vyvrhl.  Sych.  Kdo  má  zvyklost 
v  malej  věci  k  z.,  ten  sám  sebe  (sobě) 
dobrý  neni.  Slov.  Ti.  —  Z.  =-  zlořečenstvi, 
der  Flocfa.  Nam. 

Zlořeíenosf,  i,  f.  —  zlořečení.  Na  Slov. 
Bera. 

Zlořečenstvi,  n.  =  zlořečení  i  to,  čim  se 
ilořeéi,  der  Flucb,  die  VerwQnschung.  S  zlo- 
řečenstvím od  sebe  tu  zamitá.  V.  V  z.  ně- 
koho vydati.  Br.  Z.  za  břichem  jdouc{;z-stvim 
sevřeno  býti.  Krám.  Z.  na  jiné  uvésti.  Proch. 
V  z.  pro  něco  upadnouti.  Aeaop.  Z.  kdo 
miluje,  ani  seba  aeSanuje.  Na  Slov.  Té.  Ti, 
Jenž  ospravedlněni  ze  skutků  zákona  hle- 
dají, pod  z-8tvim  ostávaji ;  Zákon  měl  právo 
vyřici  z.  nad  hřiínými.  Sš.  1.  109.,  II.  35. 
Z.  s  nich  sňal.  BR.  II.  115.  b.  Z.  na  koho 
dáti.  Hus  I.  402.,  241. 

Zlořeéený ;  -en,  a,  o  ^^  zlořečením  sti- 
lený,  veriocot,  verwUnscbt,  maledeit,  ver- 
dammt.  Br.,  SL  En.  S.  23.  Z-ný  jsi  ty. 
Pass.  mus.  353.  Z-ni,  kteříž  odchyluji  sě 
od  tvých  přikázánie;  Jděte  ote  mne,  pro- 
kleti neb  zlořečeni  v  oheň  věčný;  Nemi- 
luje-li  kto  pána  J.  Krista,  kletý  neb  z-ný, 
neb  od  Boha  odiúčený  buď;  Etož  tobě  bude 
zlořečiti,  ten  buď  z-ný;  Z-ni,  kteřiž  od- 
chyluji se  od  přikázánie  tvých.  Hus  I.  89., 
140.,  233.,  250.,  III.  225.  —  kde:  na  dnSi 
i  na  tele  z.  Roz.  urb.  reg.  Že  jsi  upo- 
slechl, z.  země  t  dile  tvém.  Br.  Z.  před 
Bohem.  Cch.  624.  Z.  bndeš  v  městě,  z-ný 
na  roli.  Has  III.  225. 


Zlořečiti,  il,  en,  eni;  OořeHvati,  zlofe- 
čovatí  =  zle  mluviti,  ktttí,  láti,  schelten,  lá- 
stem,  fluchen,  maledeien;  zWÍo  iádati,  pro- 
klínati, verfluchen,  vermaledeien.  Jg.  — 
abs.  Tak  zlořeči,  zúri  bez  seba  pýchou 
nadutý  tyran  ten.  Btt.  Sp.  108.  A  klnú-li 
oni  (túiězie),  on  (Bóh)  žehná,  zlořečie-U  oni 
a  on  blažie.  Hus  I.  352.  —  na  koho.  Bos. 
Sedláci  se  hanbili  a  zlořečili  na  pastýře, 
že  jich  už  po  druhé  podvedl.  Eld.  II.  171, 
—  koma.  Jak  z-čig  nepřátelům,  z-čifi  sám 
sobě.  Hor.  Tč.  Edo  komu  zlořečí.  Skodi 
sám  sobě  nejvioe.  Hor.  Tč.  A  to  jest  zle 
činiti  a  tak  i  z.  sama  sobě.  Hus  I.  250. 
Edo  otci  svému  zlořeči,  shasne  svice  jeho. 
Br.  Dni  svého  narozeni  zlořeči.  V.  —  co, 
koho.  Zlořečím  to.  Jel.  A  kohož  on  z-čil. 
Bart.  320.  20.  Některé  z  nich  zlořečil.  Ben. 
V.  Z.  budu  vaSe  žehnánie;  Z.  budu  vás 
lidé;  Blahoslaveni  budete,  když  vás  nená- 
viděti bndú  lidé,  z.  budu  vás ;  Svět  ho  z-či ; 
Kterak  budu  z.,  jehož  nezlořečí  Bóh?  Hus 
I.  31.,  250.,  404.,  II.  205.  —  proti  komu. 
Mrtvý  má  zavřené  nái,  proti  němu  z.  ne- 
slníi.  Slov.  Tč. 

ZlořečllTosf,  i,  f.,  vz  Zlořečno8^ 

ZlořečUvý,  vz  Zlořečn*. 

Zlořečnik,  a,  m.  —  zlolajce,  der  Yer- 
wůnscher,  LSsterer,  Flucher.  ReS. 

Zlořečnosf,  i,  f.,  zlořeSlivost  =  sklon- 
nost  k  zlořečeni,  Hang  zum  Flnohen,  die 
Lásterangssucht.  Jg. 

Zlořečný,  zlořeclivý  =  sklonný  i  zloře- 
čeni, fluchend,  listemd,  aohmfihend,  ver- 
wOnschend.  aera.  Z.  hana  na  vás  všechny 
zde!  Shakesp.  Tč. 

Zlořeéstvi,  n.,  die  LSstersueht,  zastar. 
Tkad.,  Hus  I.  31. 

Zlořezaný  =  zlořečený  (enfem.).  Z.  karta  1 
V  Eunvald.  Hsk. 

Zloroblee,  e,  í.,  ponera,  hmyz  mraven- 
covitý.  Erok  II.  261. 

Zloryk,  a,  m.  <=  zlý  ryk.  Aby  překřičen 
byl  z.  náruživosti  a  zloontičů.     SS.  L.  179. 

Zloaeyn,  vz  Zlosyně. 

Zlosklon,  u,  m.  =  skiotmost  ke  zlu,  die 
Neignng  zum  Bflsen.  Sě.  I.  81.  Vz  Zlosklon- 
nosf. 

Zlosklonnosf,  i,  f.  =  zlosklon.  Leč 
ozvláitnim-li  darem  božím  v  něm  (člověkn) 
utlnměla  z.  Si.  II.  64. 

Zloskutek,  tku.  m.  =  zlý  skutdc,  eine 
bOse  That.  Spravedlivost  bozi  břiSnika  pro 
z-tky  trestá;  Sv.  otcové  v  tom  z-tka  vidi 
také  svatokrádež.  Sš.  U.  27„  Sk.  55. 

Zloskvrnnik,  a,  m.  A  ku  potupě  ne- 
ústupným a  pevným  kacfřům  a  pokrytým 
z-kům.  Zžk. 

Zlosnaha,  y,  f.  =  zlá  snaha,  ein  bOses 
Streben.  Pro  nestálé  jejich  z-hy.  SS.  II.  173. 

Zlosný  =•  zlostný,  zlý.  Slov.  Vidůc  se 
býf  samu,  bola  velmi  veselá  a  zlosné  sestry 
jej  ani  na  rozum  nepriily.    Dbš.  SI.  pov. 

Zlosoud,  u,  m.  —  zlý  soud.  Nemohl  po- 
hrdati z-dem  jejich  o  něm.  SS.  Sk.  W2. 
Eonečně  odhaiuie  jim  hlavnon  příčinu  z-dn 
jejich.  SS.  J.  127. 

Zlosovaci,  YerloBungs-.  Z.  plán.  Šp.  Vz 
SloBOvaci. 
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Zlosováni  —  Zlostíti. 


ZIosoTáni,  n.,  die  Verlosung.  Plán  k  z. 
Sp.  Pololetní  z.  Šp.  Z.  doplžovRci,  die  £r- 
gánzungsverlosDDg.  Nz. 

ZlosoTaný;  -án,  a,  o,  verlost  Z.  čisla, 
upsáni,  gezogene  Obligatíonen. 

Zlosovati,  Tz  SloBoyati. 

Zlosf,  i,  í.  ^  tlá  povaha,  die  Scbarfe, 
8cfaleRhte  Beecbaffenheit.  Z.  cest.  Ski.  SI. 
610.  Z.  neduhu.  Sal.  76.  8.  Pro  z.  cesty  ne- 
mohl přijití.  Žer.  Z.  břichů.  Mž.  87.  Vražedlná 
z.;  Farizeové  povrchu  svatosti  z.  svou  při- 
ki^vali.  BR.  n.  9.  a.,  13.  a.  --  Z.  =  ne- 
ileehetnosí,  hanebnost,  die  Boabeit,  Gottlo- 
sigkeit,  Boshaftigkeit,  daa  Laster,  bOses  Herz, 
bOser  Charakter.  Od  zlosti  přestati.  V.  Ve 
své  z.  trvatí.  Pis.  br.  Ďábla  i  jeho  zlosti 
se  odřekl.  Pass.  846.  Nefikodi  Bobn  z.  i  Je- 
dnoho. Št.  Ačkoli  jest  veliká  zlost  cizoložití. 
Exc.  Sv.  Prokop  vida  jich  z.  Hr.  rk.  Pa. 
16.  Ježto  se  držie  té  zlosti.  Ib.  353.  V  ne- 
vinnosti není  zlosti;  Přikázání  od  zlostí 
chrání ;  Ne  ze  země,  ale  z  lidí  vyrostsjú  zlosti ; 
Zlé  náchylnosti  vedu  ke  zlosti ;  Zlý  je,  kdo 
hostinské  zlosti  hlásí  v  cizí  společností ;  Jak 
nenecháš  zlostí,  nebudei  míf  ctností;  Zlosti 
břemeno  kazi  dobré  jméno.  Mor.  Té.  Ťažko 
k  ctnosti,  snadno  k  zlostí ;  Kdo  do  srdca  od 
malička  zlosti  vkorenuje,  potom  sa  ve  veku 
vetgém  fažko  napravuje;  Běda  tomu,  běda, 
fyerf  zlosti  hledá;  Nidprv  svoje  karhaj  zlosti, 
potom  cndzé  haň  křehkostí ;  Kdo  zlosti  při- 
vykne, {ažko  8  nej  odvykne;  Kdo  nejide 
v  ctností,  obrátí  sa  k  zlostí.  Na  Slov.  T£. 
Boje  se  (ďábel),  aby  nebyl  poznán  ot  muže 
T  svěj  zlosti.  Rkp.  Hus.  1884.  339.  Kdo 
k  zlosti  přivyká,  ten  i  s  ňú  zemirá.  Na  Ostrav. 
Tč.  Dobrý  zlostí  nenávidí.  Smil  v.  1147. 
(Zli  lidé)  svů  zlosf  ne  zjevné  vedu.  Rd.  zv. 
v.  1317.  Krčmář  má  téch  mnoho  zlostí, 
jimiž  svěj  duši  pakosti  (škodí).  Hr.  rk.  337! 
Ktož  miluje  z.,  nenávidí  duše  své;  Utrhánie 
jest,  když  kto  z  závistí  z.  praví  o  druhém ; 
Dobrým  lidem  všechny  věci  pomáhaji  k  do- 
brému i  ďábel  i  zli  lidé  i  jich  zlosti ;  Kořen 
všech  zlostí  jest  žádosf,  to  véz  zlá;  Též 
člověk  zlý  móž  býti  dobrý,  kdyžby  zlosti 
nechal  a  tehdy  móž  činiti  skutky  dobré; 
Mnozi  jsú  křcstané  zlí,  jenž  také  kážiea 
mluvie  proti  zlosti  a  sami  jsú  zli ;  Tú  řečí 
spasitel  otvierá  jich  z.  a  porážie  pocfaleben- 
stvie;  Jenž  jest  hotov  k  zlosti  a  nebrzek 
k  ctností.  Hub  I.  120.,  229.,  239.,  274.,  II. 
295.,  357.  399.,  III.  140.  Viac  božej  milostí, 
ako  Tudskej  zlosti.  Zátur.  Zlosti  kdo  strojí, 
světla  se  boji.  Č.,  Lb.  —  Z.  =  hněv,  hněvi- 
vost, der  /orn,  Unwille,  Grimm,  Aerger,  die 
Wuth,  Galle,  Bosheit,  Hitze.  Zlostí  se  vzte- 
kati ;  z.  mimo  se  p.,  setříti  (laskominu),  vy- 
lití na  kom ;  již  ho  z.  pomíjí.  D.  Zlostí  proti 
někomu  zahořeti.  Krám.,  se  necítiti.  Us.  Do 
muže  vešla  zlosf.  Hor.  poh.  I.  584.  Žluč  mi 
zlosti  puknouti  mohla;  až  zlosti  blíti  mohl; 
stoji-li  za  zlost?  Sych.  Zlostí  zmodratí; 
neni-ii  to  k  zlosti?;  dostati  na  někoho  z.; 
na  někoho  z.  mití ;  ze  zlosti  ledacos  se  tlampá ; 
z.  ho  (po)minuls,  přešla,  zašla.  Us.  Ten  je 
dobrý  k  zlostí,  der  ist  recht  zum  Aergern; 
Člověk  pro  z.  dobrý ;  Z.  do  sebe  žráti ;  Dal 
se  k  zlosti  popuditi;  Byl  zlostí  rozpálen. 
V».  Dch.  Ani  se  neznal  zlostí.  Us.  Sd.  Dělá 


všecko  člověku  jenom  na  z.  Us.  Šd.  Praco- 
váni z.  odhání ;  Kdo  se  zlosfii  chodí,  mnoho 
ilého  zplodí.  Hor.  Tč.  Zlosti  div  se  neroz- 
sype (div  že  z  kAže  nevyletí).  Us.  Z.  ma 
slouží  (říká  se  o  tom,  kdo  hněvaje  se  jest 
červený),  Us.  Kšf.  Zlostí  div  nepukl  jako 
žalud.  Us.  Kšf.  Ale  mluví  pořád  jen  na  z. 
(na  pozlobenou).  U  Rychn.  Črk.  Toho  bid- 
nika  Bůh  ve  svěj  zlosti  stvořil  (je  ničema). 
n  Žamb.  Dbv.  Kdo  v  zlostí  tresce,  netresce, 
nýbrž  máti  se.  Exc.  Polil  svou  zlost  vodou 
studenou.  Shakesp.  Tč.  Dobré  ma  neroz- 
trhne od  zlostí.  Ht.  S.  I.  105.  VSecko  mi 
na  priek  a  na  z.  robili ;  čerta  dziv  od  zloscí 
úerozsadzilo  (div  nepukl).  Dbš.  SI.  pov.  I. 
563.,  V.  33.  Protí  nim  zlostí  hoři.  BR.  II. 
251.  a.  Z.  ženská.  Hus  I.  385.  Tak  se  mocné 
má  v  zlostí,  že  nižádná  zlá  moc  jiná  nemůi 
se  jemu  přirovnati.  Hus  III.  243.  Af  i  všeho 
dost,  přece  někdy  z.  Vz  Štastný.  Lb.  V  srdci 
hněv  a  z.  škodlivý  host.  Sb.  uč.  Hněv  a  z. 
škodlivý  je  host.  Sd.  Na  kom  starost,  na 
tom  z.  (kdo  jiným  poroučí,  ten  často  se 
hněvává).  Poř.  Zátnr.  Vz  Hněv,  S.  N.  —  Z.  = 
2áíH,  ný>Heeň,  nenávist,  der  Hass,  Neid,  die 
Missgunst.  Aby  se  ve  své  zlostí  proti  kře- 
stanlim  potvrdili.  Har.  L'iibiin,  vřelo  Tůbim 
tíchý  národ,  z  nel\pž  pošiel  som,  národ  méj 
bez  zlostí,  pýchy.  C.  Ct.  1. 221.  Srdce  v  zlostí 
zahréžené  karháiia  (káráni)  uelůbi  (nemiluje). 
Na  Slov.  Tč.  Voda  ze  zřidla  vyvírá,  z.  se 
zlých  řečí.  Na  Slov.  Tč.  Vzal  na  ného  t. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Člověk  proti  pravdě  zlosti 
hořící.  Kom.  Nepřátelé  pak  jeho  proti  němu 
zlostí  a  nenávistí  hořeli ;  čím  to  z.  pronášejí  ? 
BR.  II.  3.,  111.  Ó  co  zlostí  té  mají  nynějšie 
kněžie,  jenž  jiné,  kteříž  jsú  dobře  iifi,  na- 
zývají ďábelníky ;  Oslepila  se  jich  zl08t,_  že 
mnie,  když  kinú  věrné  křesfany,  by  tíem 
Bohu  slúžili.  Hus  II.  20.,  198.  Rozmnoží  s« 
z.,  neb  stydne  láska.  Hus.  Nepřistúpi  k  tobě 
z.  Ž.  Klem.  Lidé  se  zlostí,  Bůh  pak  s  milosti. 
Prov.  éd.,  Hkš.  Hněvati  se  jei<t  lidsky,  ale 
z.  v  srdci  chovati  ďábelsky.  Prov.  Sd.  Každá 
kost  má  svoju  z.  Opav.  týd.  1885.  č.  21. 
Když  pes  hryze  a  hlodá  kost,  jinému  nedá 
pro  svou  zlost.  Lom.  —  X-  ==  zlé  neitésti, 
das  Uibel,  BOse,  Unglllck.  Lakomiitvi  jest 
mátie  všech  zlosti.  Troj.  V  domě  a  na  poli 
chleba  mám  dost,  kočka  mne  stíhá,  tropí 
mi  zlosf  (myš).  Hádanka  slez.  Sd.  L'ud8ký 
jazyk  veliká  z.  Bt.  SI.  ml.  202.  Kdo  sa 
v  dobrém  neobíra,  prichádza  do  zlostí; 
Ešče  na  zdůr  (vzdor)  zlosf  k  zlostí  se  smí- 
chem pHkláda.  Na  Slov.  Tč.  —  Z.  =  tlý 
skutek,  die  Uibelthat,  bfise  That,  Bosheit, 
der  Frevel.  Ani  kdy  nižádné  zlosti  nečinil. 
St.  ski.  V  podvodností  mnoho  zlostí.  Na 
Hor.  Tč.  Ač  chceš  bytí  jich  zlostí  neůčaaten. 
Smil  v.  692.  —  Pulk.  Ku  slubenej  zlostí 
není  povinností.  Na  Slov.  Tč.  —  Vz  o  Zlostí 
více  v  S.  N. 

Zlostihasný,  den  Zorn  lOschend.  Kamar. 

Zlostinstvi,  n.,  malitía,  die  Bosheit.  Smrt. 
Jer.  1410. 

Zlostiti,  il,  ěn,  ění ;  roeelostiti  '=  do  »losti 
přivésti,  bOse  o.  árgerlich  machen.  L.  — 
koho.  Bývala  v  krárovskom  zámkn  jedna 
stará  baba  a  tuto  vermi  zlostilo,  ie  sa  kiál' 
takto  oženU.  Dbš.  SI.  pov.  I.  284.  -  Z.  ■= 
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néeo  Mtoatné  učiniti,  etwss  boshaft  tban.  Ps. 
■na.  —  se  =  hnévati  se,  sich  Srgern.  bOse 
sein.  L.  Zlosti  se.  Mt.  S.  I.  111.  Viděla,  že 
se  nuirne  zlosti.  Phid.  V.  61.  —  se  na  koho, 
s  kým,  proč.  Zlostil  se  na  samébo  aeba. 
Phld.  IV.  146.  Nebudem  sa  a  tebou  ani  z. 
Slov.  Sd.  Zlý  chlapec  sa  zlosti  len  zo  samej 
zlosti.  Hdi.  Slb.  40. 

Zlostivé  '^^  zlostni.  Fa.  ms. 

Zlostivec,  vce,  m.  =  élovik  zlostivý,  elý, 
der  Gottlose,  BOsewicht.  Ž.  kap.  118.  115. 
Osad  je  z.,  který  z  bóťov  tichých  duši  žijo. 
Lipa  II.  387. 

Zlostivětt,  él,  ěni  =  elostivým  býti,  bos- 
haft sein,  zastr.  Ps.  m. 

Zlostivice,  e,  f.,  einboshaftes  Weib.  Dobn. 

Zlofltivosf,  i,  i.,  die  Bosheit.  Jg. 

Zlostivý;  glostiv,  a,  o  =zlý,  zlostný,  bOse, 
bOa^sinnt,  boshaft.  Vzmodlichu  aě  Bohn 
žalostivo,  by  je  spásal  sich  Tater  zlostivýcb. 
Rkk.  Drahomira  chovala  jest  druhého  syna 
Boleslava  zlostivého.  Pulk.  Ruka  z-vá  (ne- 
faria).  BO.  —  Z.  =  hnivivý,  zornig,  grimmig. 
—  ■¥  éem.  Buď  své  chudině  milostiT,  v  jich 
Tinách  nebuď  zlostiv.  Smil.  Rd.  zv, 

ZlostllTOSf,  i,  f.  =  zlost.  Bern. 

ZlostUyý  =  zlostný.  Slov   Bern. 

Zlostně,  boshaft.  Škoda  naSej  lásky,  že 
88  nám  tak  trati,  kto  nás  z.  rozinčnje,  nech 
mu  Pánboh  platí.  SI.  spv.  II.  60.  —  Z.,  zornig. 
Jestli  něco  z.  děláS  proti  nevinnému,  proti 
sebe  Boha  voláS  k  zničemněni  tvému.  Na 
Slov.  Ti. 

Zlostnice,  e,  f.  =  zlostná  iena,  ein  zor- 
niges,  bOses,  bosbaftes  Weib.  Jg.  Slov.  Co 
se  tak  vzpináí  z-ce?  Kom.  To  by  nebolo 
tak  zlé,  že  sa  tá  z-ca  pominula.  DbS.  SI. 
pov.  VIII.  83. 

ZIostnictTi,  n.  =■■  zlostivost,  die  Bosheit. 
Měst.  bož.  V.  100. 

Zlostnik,  a,  m.  =  zlostný  ilovék,  neSle- 
ehetník,  ein  boshafter  Henách,  BOsewioht. 
V.  O  koho  proti  z-kům  se  zasaditi.  Br. 
K  nám  z-kOm  přistupu  nedej.  Kom.  Chválu 
dobrých  lidi  z.  nenávidi.  Mor.  Tó.  Zastihá 
z-ka  spravedlivá  pomsta  boží.  Proch.  Abyste 
mohli  všechny  Sipy  z-kovy  ohnivé  uhasiti. 
Sá.  n.  140.  Ve  fias  spravedliví  jsú  zatměni 
mezi  z-ky,  ale  v  súdný  den  budu  se  stkvieti. 
Has  I.  323.  —  Z.  =  hněvivý  člověk,  ein 
zorniger  Mensch.  Berg.  —  Z.  =  zlý  duch, 
dábd,  der  bOse  Geist,  Teufel.  V.  Zlostný  z. 
z  pekla.  Chipk.  Sp.  35.  Což  vám  ďábel 
vnuká,  to  s  chuti  mluvite  i  činite  a  toho, 
že  jste  z  z-ka,  jako  onen  Kain,  dokazujete. 
BR.  II.  334.  a  j. 

Zlostniti,  il,  én,  éni  =  zlobiti,  zum  Zorné 
reizen,  bOse  machen.  —  se,  bOse  sein,  ziirnen. 
Ros.  —  se  naé.  Němci,  kteří  na  náš  jazyk 
Tždy  se  zlostni.  Arch.  III.  213.  Husit.  manif. 
1420.  Pal.  Děj.  III.  1.  358. 

Zlostnosf ,  i,  f.  '^^  zlosi,  nešlechetnost,  die 
BSsartigkeit,  Boshaftigkeit,   Bosheit.    Bos. 

Zlostný  ■=  zlosti  plný,  nešlechetný,  boshaft, 
bOsartig,  lasterhaft.  Z.  člověk  (lotr),  Z.  wit. 
9.  15.,  V.,  úmysl.  Troj.  He,  to  zlostná  Ježi- 
baba. Zbr.  Lžd.  lis.  Dobrl  sa  zlostných  ne- 
bojá.  Č.  Čt.  I.  241.  Z.  jazyk  rád  zlé  mluvi. 
Na  Hor.  Tč.  Těm  pak  odporní  json  lidé 
zlostni.  BR.  H  19.  a.  —  Z.  '^  hněvivý,  zornig. 


Ub.  Je  z.  jako  morák.  Slez.  Šd.  Z-mu  se 
pomalu  rány  (boláky)  boji.  Pověra.  U  Kr. 
Hrad.  Kšf.  —  Z.  =  jizlivý,  škodný,  zornig, 
bOs,  nnwillig.  Ten  pryskýř  neni  tak  zlostný. 
Sul.  Z.  cesta.  Z.  wit.  118.,  29. 

Zlostranné  =  na  zlou  stranu,  flbel.  Z. 
mluviti.  Lom. 

Zlostranný  -=  na  zlou  stranu  se  chýlid, 
zlomyslný,  bOse. 

Zlosvedomý,  wer  ein  bOses  Gewissen  hat. 
Mrcha  strach  je  tomu,  kto  mi  dnšu  z-mu. 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  40. 

ZlosYět,  n,  m.  =  zlý  svět,  die  bdse  Welt. 
Odludováni  se  od  z-ta;  Pán  na  z.  a  na  ďábla 
věčný  odsudek  vyjadřuje.  Si.  Sk.  73.,  J. 
205. 

Zlosya,  a,  m.  =  nešlechetník,  zlostnik, 
zloiinec,  padouch,  der  BOsewicht,  Schurke, 
EInndsfott,  UibelthSter,  Lotterbube.  Z-uy 
potupil.  V.  Dobře  tak  na  toho  z-na!  Us. 
Dch.  A  tak  pod  jménem  Kristovým,  jsúce 
zlosynové  přikryti,  hledaji  zisku  svého  a  ne 
ziskn  Jezu  Kristova;  Nuž  kto  vinen  byl,  ti 
z-vé  čili  sv.  Loth?;  Bylo  by  lépe,  by  oás 
dobrých  bylo  málo,  než  z-nóv  všudy  plno. 
Hus  I.  168.,  195.,  448.  Obecné  to  zdáni: 
z-nn  sluši  upráni,  č.  M.  357.  Bázlivý  z.  má 
své  oči  vždy  na  hůl  obráceny  (bojí  ae,  že 
bude  bit).  Exc.  Z.  leká  se  stiuu  svého.  Kmp. 
č.  129.  Kdo  z-nům  promiji,  dobré  ubíjí.  Sd., 
Pk.,  Bž.  Zlosyn  na]de  zlosyny  a  dobrý  ne- 
bude bez  družiny.  Přisl.  od  r.  1467.  —  Z.  jest, 
když  měštěnín  nebo  sedlák  jest  nemaje 
svobodstvi,  pojme  kurvu  z  nevěstek  a  potom 
má  8  ni  syny ;  co  jich  jmiti  bude,  to  všechno 
jsou  zlosynové.  1644  Fam.  arch.  1876.  615. 

Zlosyné,  ves  u  Veltrus.   Blk.  Kfsk.  930. 

Zlosynice,  e,  zlosynka,  y,  f.,  die  Uibel- 
thSterin,  das  Lotterweib.  D.,  Pulk. 

Zlosynka,  vz  Zlosynise.  D.,  Jrsk. 

Zlosynnosf,  i,  f.  —  nešlechetenství,  die 
Lasterhaítigkeit,  HundsRitterei.  D. 

Zlosynný  =  nešlechetný,  lasterhaft,  schur- 
kisch,  huDdsfOttisch.   D.  Z.  žena.  Us.  Rjšk. 

Zlosynský  =  zlosynný,  bOse,  gottlos, 
lasterhaft.  Troj.,  Ojiř.,  Lpř. 

Zlosynstvi,  n.,  zlosynstvo,  a,  n.  =  zlo- 
činstvi,  neqaitia,  die  Dibel-,  Uisse-,  Gráuel-, 
Unthat.  Z-stvo.  BO.,  V.  Z-stvi.  SS.  I.  30., 
BO.  Z  z-stva  koho  obviniti.  Záv.  Z.  něčí 
zkrotiti.  Pulk.  —  Zlosynstvo  ^==  mnoho  zlo- 
synův,  die  MissethSter,  Schurken.     Ros. 

Zlosynstvo,  vz  Zlosynstvi. 

ZiodklebnÝ,  hfihnisch.  Z.  tupeni.  T£. 

ZloSkodnik,  a,  m.  ^  zlý  škůdce,  der 
BOsewicht,  der  Schaden  anrichtet.  Zlob. 

ZloMastný  =  štastný  na  zlo,  vom  Uu- 
glttck  verfolgt.  Kamar. 

Zloitčrnlk,  a,  m.  Kaciř  a  z.  Žžk.  15. 

Zlot,  a,  m.,  Zlotec,  tce,  m.  Ako  boh  slnka 
preobrazený  na  besa  volal  sa  Zlot,  Zlotec 
a  zapříčiňoval  vichre,  zimu,  mrazy.  Slov. 
bajesl.  Paul.  Tóth  I.  73.  Kto  by  takého 
Zlotcu  bol  mobel  stvoríf?  Ib.  I.  72. 

Zlota,  y,  f.  =  zlost,  die  Bosheit.  Na 
Slov.  —  Z.  =  nešlechetnost.  Cnosti  ukázati 
vlastni  jeji  tvář,  zlotě  vlastni  její  obraz. 
Shakesp.  Tč.  O  vykonaných  skutků  dobrotě 
nebo  zlotě.  Sš.  1.  38.  —  Z.  =  špatné  po- 
časí, schlechtes  Wetter.    Po  několikadenní 
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zlotě  vysTitlo  světlo.  Kos.  v  Em.  Bonřná 
z.  Cóh.  Dg.  612.  —  Z.  =  špatná  cesta,  ein 
scblecbter  Weg.  Hor.  Flk. 

Zlotec,  vz  Zlot. 

Zlotenka,  y,  f.  =  elatenka,  die  Gelb- 
sucht.  Na  Ostrav.  Té. 

Zlotlti,  il,  ění  —  elostprovádétí.  Nechat 
zloti  zima  venka.  Hdk.  C.  293. 

1.  Zlotky,  adv.  =>  ele,  elobivi;  po  elotky 
=  po  zUm,  mít  Maoht,  Gewalt.  Slov.  V  z 
Dobrotky.  Dobře  s  pánem  Bobem,  a  čertem 
ne  po  zlotky.  fidk.  C.  269.  Eeď  nechceš 
po  dobrotky,  mnsiS  po  zlotky.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  98.  Či  po  dobrotky,  éi  po  zlotky, 
daf  musíS.  DbS.  81.  pov.  VIŮ.  14  Dobrotky 
a&  dáme  skorej  viesf,  ako  z.  nahnut.  Hdž. 
Vetín.  143.  Tam  fahá  obstojné  brema  ko- 
nik  dobré  opatrovaný.  Príde  dosf  malý 
vríek,  tn  ani  pohnúf  ani  dobrotky  ani  z. 
Zitur.  Priat  líl.  80. 

2.  Zlotky,  pl.,  f.  =  neplecha,  der  Unfiig. 
Slov.  Opalojů  živÝ  strom  a  viaké  iné  pášu 
zlotky.  Phld.  V.  66. 

Zlotný  =>  elotřil^.  Kle. 

Zlotřelosf,  i,  f.,  die  Bosheit.  Bern. 

Zlotřelý,  verlottcrt,  busbaft.  Z.  člověk. 
Ds.  Tč.  Vz  Zlotřilý. 

Zlotřeni,  u.  =  elotřelost.  Bern. 

Zlotřeuý ;  -en,  a,  o  —  elotřelý.  Bern. 

Zlotřeti,  el,  euí,  boshait,  ein  BOsewicht 
werden.  —  kde:  Te  zlé  společnosti.  Us. 

Zlotřilee,  Ice,  m.,  der  Kucblose.  »m. 

ZlotMIosf ,  i,  f.  ==  neilechetnost,  zlosyn- 
nost.  die  Lasterbaftigkeit,  Verrachtheít. 

ZlotHlý  =  lotrovstvi  nauíený,  nešle- 
chetný, tloaynný,  lastorhaft,  ruchloa.  ver- 
rucht,  lotterbnbiscb.  V.,  Br.,  Kom.  Z.  člo- 
věk, D.,  čeládka,  Kei.,  lichvář,  Sych.,  váíně, 
Hdk.,  žena,  Msn.  Or.  88.,  publicistika.  Kos. 
01.  I.  262.,  ruce,  Mua.  1880.  274.,  čin.  Tč. 
Je  celý  2-lý.  Us.  Šd.  Aby  přítomné  plémě 
ospalé  nepadlo  v  obět  z-lé  láji.  Nitra  YI. 
131.  —  jak.   Národ  přenárumně  z-lý.   Ler. 

ZlotHti,  il,  en,  eni;  elolrovati  '=  lotrem 
uHniti,  lasterhaft,  vcrrucht  machen.  Jg.  — 
co  iim.  Z-li  a  spustošili  mečom,  ohňom 
celu  Enropii.  Zbr.  Hry  220.  —  se,  ver- 
rucht,  lasterhaft  wcrdeu.  Věechen  se  zlotřil. 
Kos.  —  se  kde.  Ve  světě  celý  se  zlotřil. 
Us.  Sd. 

Zlotrovalý  =  zlotniý,   verrucbt.    Rváč. 

Zlotrovaný  =  elotHly,  verrucht,  laster- 
haft, lotterbilbisch.  Z.  pliskačažváč.  Aesop. 
Z.  život  ReS. 

ZlotťOTati,  vz  Zlotřiti. 

Zlotvar,  u,  m.  ^=  zlý  tvar,  falsche  Bil- 
dung.  Slavné  jméno  Petrovo  nejednoho 
klamalele  pohnulo  podsunouti  mu  zlotvary 
svoje.  Sš.  O.  185. 

Zlotyiika,  y,  í.  -=  žloutenka.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zlonbenl,  n.  =  poluM,  v  stavitelství, 
die  Arkade,  Bogenstelluug,  Bogenhalle,  der 
Bogengang.  Nz.,  NA.  1.  80. 

Zlonbezpečilosf,  i,  f.,  die  Unsieberbeit, 
vermessentuche  Vertraunngsseligkeit  Třetí 
stupeň  břichů  jest  zhovadilá  z.,  když  člo- 
věk v  itěstí  a  zdrávi  jsa  posta-ven,  nad 
Bohem  i  povoláním  svým  se  zapomíná. 
Zach.  Brunovik  Limodis  1606, 


Zlonbezpeiilý,  unsicher.  D. 

Zlonéitel,  e,  m.  ==  Spatný  učitel,  ein 
scblecbter  Lebrer.  SS.  Oa.  242.  Z-IA  iidov- 
niků.  SS.  II.  173.  Ale  potřebi  lid  před  z-li 
vystřihati.  SS.  Hr.  56. 

Zloněiti,  il,  en,  eni,  elučovati  =^  rozlou- 
čiti, trennen. 

Zlouditi,  il,  ěn,  ěni,  zluzovaii  =  úlou- 
4iti,  odlouditi,  svésti,  auf  Abwege  locken. 
C.  exc.  —  koho  kam:  k  břichu.    Us.  Tč. 

—  koho  £ím.  Tys  vínem  zloudil  starobylé 
bohyně.  Msn.  Or.  148.  —  Vz  Zlúditi. 

Zlouk,  a,  m.  =  zlý  učitel,  ein  scblecbter 
Lehrer.  Jižto  (větu)  v  ústech  měli  zlonci 
pravice.  Sš.  II.  55. 

Zlouka,  y,  f.  =  zlá  nauka,  zlé  učení, 
eine  schlechte  Lehre.  Něči  z-ka  porážeti; 
Ale  oni  neustávají  z-kám  učiti.  SS.  L.  190. , 
II.  58. 

Zloupati,  vz  Zloupiti. 

Zloupeni,  n.,  die  Abscbalnng;  Beraa- 
bung,  PlOnderung. 

Zloupený;  -en.  a,  o,  abgescbalt  Vs 
Sloupiti.  —  í.  =  beraubt,  geplUndert.  Z. 
poklad.  J.  Lpř.  Vz  Zloupiti. 

Zloupiti  (zastr.  zlúpiti),  zlup,  il,  en,  eni ; 
zloupati,  zlupovati  =  slupku  stáhnouti,  ab- 
schálen.  Vz  Sloupiti.  —  Z.  =  oloupiH, 
obrati,  vytZouci,  berauben,  pittndern.  —  co, 
koho:  kostel,  Ros.,  město,  lemi.  V.,  židy, 
poddané.  Arch.  V.  343.,  Pnlk.,  Vrat  —  co 
komu  kde.  Pták  ptákovi  ve  hnízdě  vejce 
zloupal.  Jel.  —  koho  z  (eho:  ze  cti.   D. 

—  koho  éeho :  dobrého  jména  a  cti.  ds. 
Chrám  svých  ozdob  zloupen  byl.  Bs.  mlád. 
Vlast  krásnej  vol'noty  zlůpif.  Hol.  105.  — 
koho  Jak:  násilím,  útokem.  Zloupil  ho  ze 
cti  na  čisto.  Us.  —  čeho,  ip.  m.  co:  ko- 
stelů, šp.  m.:  kostely.  Brt  —  koho  ot. 
Kká.  K  si.  j.  211.  —  koho  kde :  na  cestách. 
Arch.  V.  202. 

Zlonpný  =  sloupný. 

Zlouskani,  n.,  die  Abhůlsung ;  Beran- 
bung,  EntbIOsBung  etc.  Vz  Zlouskati.  Bern. 

Zlouskaný;  -án,  a,  o,  abgebalst,  der 
Hfllse  beraubt.  Ostatně  vz  Zlouskati. 

Zlouskati;  zlousknouti,  knul  a  kl,  nt, 
uti ;  slouétiti,  il,  ěn,  ění ;  sluskovati  =  lou- 
skaje  snisti,  vylousknouti,  knackend  zu- 
sammenessen.  Ros.  —  koho.  ZlůStila  ho 
zima  (zimou  zchřadl,  zhubeněl).  Mor.  Šd.  — 
co  Jak.  Vše  zlouskal.  Ros.,  s  největší  chuti. 
Knihu  od  konce  do  konce  z.  =  dychtivé  pře- 
čísti, gierig  durchlesen.  Us.  Kos. 

Zlousknouti,  vz  Zlouskati. 

Zloústý,  verleumderíscb.  To  závisti,  han 
křdel  sa  přivalil  a  pověstí  z-stých  mrcha 
sůd.  Phld.  m.  2.  114. 

ZlouStiti,  vz  Zlouskati. 

Zloúvodivý,  zloúvodný,  schlecht  leitend. 
Z.  tělo.  Rostl.  I.  20.  8. 

Zlonžitba,  y,  f.  ==  zU  uHeání,  der  Miss- 
brauch.  Nejednu  z-tbn  opraviti.  Si.  I.  5. 

Zlov,  u,  m.,  uař,  zastr.  Rozk. 

Zlovadné,  mangelhaft.  Z.  oo  udržovati. 
SS.  I.  33. 

Zlová^eů,  Sně,  f.  =  zlá  váiei^,  die  bOse, 
sttndhafte  Leidenschaft.  Krok,|  Kamar.,  Sš. 
I.  80.,  J.  134.  JeSto  se  dal  z-ni  přemoci; 
Především  srdce  musí  se  okovů  z-Sni  zbo- 
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štítí;  Dáti  se  zlováSněm  v  moc;  Tak  daleko 
iilenosť  a  z.  jejich  vystoapi,  že  ... ;  Uko- 
ieni  zavládlé  z-Suě.  88.  J.  148.,  149.,  249., 
L  90. 

ZloTáSuivý,  von  bOser  Leidenschafl.  Sm. 

ZloTédiee,  vz  Zlovětíce. 

Zloveni,  n.,  vz  Zloviti. 

Zlovený,  vz  Zloviti. 

ZloTéra,  y,  f.  °»  M  vira,  schlechter 
Gianbe.  Krok. 

Zlovést,  a,  m.,  der  Unglúoksbote.  Spatřil 
na  provaze  výra  co  z-ta  smrti  své.  SS.  Sk. 
147. 

Zlovisf,  i,  f.  =  tlá  vi»t,  eine  schlimme 
Nachricht. 

Zlovéstec,  stce,  m.  =  zlý  vistee,  zvěsto- 
vatel, der  bOse  VerkUDdiger.  Z  toho  vidno, 
ie  zlovéstců  na  mysli  neměl.  SS.  L.  6. 

Zlovéstiei,  BOses  verkttndend.  Z.  pták. 
Kká.  Td.  223. 

Zlovéfitivý  =  zlovistM.  Nikdy  nemlavirs 
ty  z-vý,  co  mné  bylo  milo.  Šbk.  Iliad.  I. 

Zlověstně,  BOses  verkUndend.  Tvář  z. 
se  ebmonři.    Četa.  L.  k.  85. 

Zlověstný,  Unglttok  verkQndend,  berfich- 
tigt.  Č.  Z.  znameni.  VlSk.  325.,  Hdk.,  Dch., 
slova,  Lpř.,  ryk,  Kká.  Td.  278.,  jazyk,  Msn. 
Or.  27.,  žena,  list,  Us.,  událost.  Smb.  S.  II. 
207.  Od  Messaliny,  z-né  manželky  jeho 
(Klandiovy).  Si.  Sk.  266. 

Zlověítee,  itce,  m.  =  zlý  viHee,  der 
Ungl&ckspropbet  Plk. 

Zlovéstkyné,  ě,  f.,  die  UnglUcksseherin. 
Hikovec  Dimit.  128.,  Zlob. 

Zlovétlee  (Lobotice,  Lobětice,  Libotice), 
dle  Budéjovice,  Lobetítz,  ves  u  Podbořan. 
Tk.  V.  222.,  Blk.  Kfsk.  620.,  8.  N. 

ZlovětH,  n.  =  zlé  povitH,  eine  sehleehte 
Luft 

Zlovětřivý,  unglQckahnend.  Z.  mysl. 
Msn.  Or.  38. 

Zlovldnosf,  i,  f.  =-  zlozvyk  obzvláště  v  po- 
dezHváni  jiných,  podziravost.  SS.  I.  32. 

Zlovlna,  y,  f-,  eine  bose  Schnld.  Si.  1. 74. 

Zloviti,  11,  en,  ení;  zlovovaii,  vz  Sloviti. 

Zlovlida,  y,  I.,  eine  Missregiernng.  Dch. 

Zlovládee,  e,  m.,  ein  bOser  Kegent,  Ty- 
raon.  Ukmtnosf  z-ce  svého  pociťovali.  SS. 
Sk.  130. 

Zlovodee,  vz  Zlovodič. 

Zlovodié,.  e,  zlovodee,  e,  m.  —  co  zle 
(špatni)  vodí  élekifinu,  schlechter  Leiter. 
Rostl.  1.  17. 

ZloTole,  e,  f.,  die  Bfiswilligkeit.  Sm. 

Zlovolné  =^  zlomyslně,  neileehetni,  ttbel- 

feainnt.  Z.  ve  hříchy  npadati,  se  vrátiti. 
Ir.,  BK.  IL  178.  b.  Papež  je  celý  udiven 
nad  pmdkými  slovy  královskými,  k  nimž 
není  žádné  příčiny,  z-ně-li  se  nepředstírá. 
Ddk.  VI.  121.  Z.  povinnosti  své  opouštěti. 
BR.  U.  250. 

Zlovolniee,  e,  f.,  eine  Uibelgesinnte.  Us. 

Zlovolnik,  a,  m.,  ein  Uibelgesinnter. 
Krám.  Apullon  ozbrojen  jest  lukem  »  Sipy, 
jimiž  z  daleka  z-ky  niěi.    Cimr.   Hyth.  94. 

Zlovolnost,  i,  f.  =^  zlá  vůle,  zlomyslnost, 
tloít,  ttbie  GesinnuDg.  V.,  Sych. 

Zlovolný  =■  zlou  vůli  majíci,  zlomyslný, 
neSUchetný,  tlbel  o.  bOse  gesinnt^  bámiscb. 


V.,  Kom.  J.  892.,  Osv.  I.  192.,  Dch.  Z. 
mysl,  Hsn.  Or.  21.,  33.,  otroctví.  Hrb. 

Zloypnný,  libelriechend.  Z.  milares  (doot- 
niky).  Smi. 

Zlovrah,  a,  m.,  ein  bOsgesinnter  Hfirder. 
Z.  ďábel  duSi  lidskou  zahubiti  bledí;  Aby 
porazil  vieliké  návaly  z-hovy.  Si.  J.  139., 
II.  143. 

Zlovůle,  e,  f.  =  zlá,  hřtíná  vůle,  ein 
bOser,  stindhafter  Wille,  das  UibelwoUen. 
Pán  poznal  jich  z-li;  Z.  jiných  nemůže  mu 
uSkoditi;  Pokud  z.  naSe  tomu  nevadila.  Si. 
J.  85.,  134.,  II.  96. 

Zlovykladsč,  e,  m.,  ein  bOser,  schlechter 
Ausleger.  Posléze  veSkeren  svět  pohanský 
těch  z-číl  staré  úmluvy  zanedbal.  SS.  J.  171. 

Zlovýražni  rým  (Spatný) :  chléb  —  střep. 
Pnchm. 

ZlozAkon,  u,  m..  ein  bOses  Oesetz.  An 
se  nalézá  z.  v  údecn  naiioh.  SS.  J.  149. 

Zlozáměr,  o,  m.,  eine  bOse-Absicht.  Ve- 
leknězi vSeliJak  se  svými  z-ry  se  tajili.  Si. 
J.  126.  J  J  J 

Zlozboži  =  elé,  nedobré  zboži,  eine 
sehleehte  Waare.  Há  tedy  křesfaa  viecko 
z.,  totiž  hříchy  a  nepravosti  ze  srdce  vy- 
bývati.  SS.  Mr.  50. 

Zlozvéstný  =  zlověstný. 

Zlozvněnost,  i,  f.,  der  Uibelklang.    D. 

Zlozvuěný,  ttbellantend,ttbeltOnend,  miss- 
klingend.  Dch.,  Lpř. 

Zfozvuk,  u,  m.  ^  zlý  zviA,  der  Miss- 
ton,  Missklaog,  die  Dissonanz.  D.,  Dch., 
Nz.,  Vrch.,  Kká.  Td.  362.  Z-ky,  které  ne- 
ladná  sknteěnost  v  duSi  lidské  vzbuzuje. 
Smi.  1. 11.  Někteří  zvukové  pAaobí  libozvnk, 
někteří  pak  zlozvnk.  Hi.  Sloh.  162. 

Zlozvuký,  Uhel-,  misstOnend.  Z.  vznět. 
Msn.  Or.  46. 

Zlozvyk,  u,  m.,  lépe:  zlý  zvyk.  3g.  Z-ku 
se  opříti.  Sb.  vel.  I.  64.  Mohamed  z-kům 
Arabů  hověl;  Z-ky  své  přemáhati,  přitlu- 
miti, potlaěiti;  do  z-ku  upadnouti.  SS.  J. 
96^  L.  88    114. 

Zlozvyký  =  zlého  zvyku,  Qbelgewobnt. 
Z.  dítě.  Mus. 

Zložádba,  y,  f.  —  zlá  íádost,  eine  bOse 
Begierde.  Příčina  jednotlivých  z-deb ;  Ne- 
hovětí  z-bám  těla.  SS.  I.  82.,  II.  135. 

Zložádosf,  i,  t.  =  zloiádba.  Přemáhání 
z-sti;  Když  kdo  z-stem  svým  slouží;  Z. 
člověka  mrákotou  obstihnje;  Skláníme  se 
k  pochotem  a  z-stem;  Lidé  se  vydávají 
v  moc  z-stem;  Vítězství  nad  z-stmi.  Si.  II. 
31.,  55.,  196.,  J.  61.,  159.,  200. 

Zložadostivosf,  i,  f.,  die  bOse,  sUnd- 
hafte  Begierde,  Begierlichkeit.  Vrozená  člo- 
věka z.  SS.  I.  55. 

Zložiti  ==  aloiiti,  vz  Složití.  —  Z.,  11,  en, 
ení  =  vzlohti,  auflegen.  —  eo  na  koho. 
V.  Na  někoho  žalobu.  Baiz. 

zrubati  ==>  zlibati,  abktissen.  Slov.  — 
koho.  A  ten  Váh  ma  pocaloval,  Tatry  ma 
zl'ůbaly,  za  to  voždy  sú  mi  v  mysli  v  ra- 
dostí či  v  iiali.  Ppk.  I.  216. 

Zlúbiti,  concupiscere.  Ž.  wit.  118.  20.  — 
se  kontu  =  zalíbiti  se.  Zlůbi  sé  Bohu.  Bž.  26. 

Zlubni,  vz  Slnbní. 

Zluěin,  a,  m.,  Fridrichsdorf,  osada  n  Mi- 
levska. PL. 
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ZlAčiti  —  Zlý. 


Žlučiti,  vz  Zlončiti. 

Zludadti,  il,  en,  eni  =  zludařiti.  U  Olom. 
Sd. 

Zlndařeni,  n.,  vz  ZIndafíti. 

Zlndařený;  -en,  a,  o,  Dachl&ssig  gewor- 
den.  Ua.  Bkř. 

Zludařiti  se,  il,  en,  eni  =  nedbalým  se 
státi,  nachISssig,  eiu  Taugenicbts  werden. 
Ub.  na  Hor.  Bkř. 

Zlúděni,  n.,  die  Ablockung,  Anreizung. 
Vz  Zlouděni.  Bern. 

Zlúděuý;  -én,  a,  o,  angelockt,  angereizt. 
Bern. 

Zlnditel,  e,  m.  ^  vábn^,  der  Anlocker, 
Anreizer.  Bern. 

ZI'aditi  8&,  11,  ěn,  ěni  -  zliditi  se,  mensch- 
licb  werden.  Má  i  v  tom  čest  Tudskú,  že  sa 
dal  i  cudziemn  ži-vln  v  sebe  zťudif  a  ačlo- 
veíif.  Hdž.  Vetín.  61. 

Zlúditi,  il,  ěn,  ěni,  tlugovati  ^^  evábiti, 
svésti,  ablocken,  anreizen,  tanscben.  —  koho 
proti  komn  proč.  Zlý  člověk  i  jinýnb 
niné)  proti  tobě  k  svěj  pomoci  zlúdi.  Na 
Hor.  Tě.  —  se  čim:  naději.  Šf.—  odkud. 
Ktož  bys  dědictrie  kúpenébo  moci  byl  vy- 
tištěn nebo  lsti  zlů  a  úkladem  e  toho  se  zlúditi 
dal,  tomu  prodávajíc!  žádnu  zprávu  uenie 
povinen.  Ví.  Jir.  187.  —  Vz  Zlouditi.  - 
Z.  se  =  blágnivým,  bláhovým  se  státi,  zastr. 
Jir. 

Zl'udnatěti  =  tlidnatéti.  Slov. 

Zludraěeti,  el,  eni,  §p.  z  něm.  ludem. 
Cf.  Zdaremněti,  ZÍampačiti. 

Zludračiti,  il,  en,  eni,  gp.  z  něm.  Indem. 
—  se  =  eludračeti.  Us.  Kit.  Vz  Zdarebáěiti, 
Zlompaěiti. 

Zluhad,  e,  m.  ==  lhář,  der  Lttgner.  Slov. 
Bern. 

Zluháni,  n.,  das  Lligen,  die  Lttge.  — 
Z.  =  marný  mach,  der  Fehiscblag.  Slov. 
Bern. 

Zluhaný;  -dn,  a,  o,  gelogen.  To  je  z-né. 
Slov.  Bern. 

Zluhati  =  selhati,  lUgen.  Vz  násl.  Slov. 
Bern.,  Sd. 

Zluhnúf  =  selhati,  lUgen,  eine  Lttge 
sagen;  slovu  nedostáti,  sein  Wort  nicht 
balten ;  oiáliH,  betrilgen ;  selhati  (o  měniči), 
febUchlagen,  versagen.  Na  Slov.  Bern. 

Zluhnuti,  n.  =  selháni.  Vz  Zluhnúf. 

Zluhovati,  vz  Slubovati. 

Zlumpačllý,  z  něm.  Lamp  =>  daremný. 
Z.  hoch.  Us.  KSf. 

Zlumpačiti  se,  il,  en,  eni,  kp.  z  něm. 
Lump  =  státi  se  darebou,  ničemou.  Us.  KSf. 

Zlupati  =  zlomiti,  etroskotati,  zerbre- 
chen,  zertrGmmern.  —  co :  něči  hnáty  (crura 
frangere).  ZN.  Hodly  zlapal  a  sochy  i  lesy 
(Incos)  modlebné  podrúbal.  BO.  Zlupám 
bohy  vaše,  lodie.  BO. 

Zlúpati,  vz  Zloupiti. 

Zlupek,  pkn,  m.  =  stráň  pHkrá,  krátká, 
ein  Bchroffer,  kurzer  Abbang.  Us.  u  Rychn. 
Ntk.  Na  tomhle  zlnpku  se  špatně  ruchá. 
Us.  Stf. 

Zlupenatěti,  ěl,  ěni  =^  lupenatým  se 
státi,  blfitterig  werden. 

Zlúpeni,  n.,  vz  Zloupeni. 

Zlůpený,  vz  Zloupeúý. 

Zlúpiti,  vz  Zloupiti. 


Zlupiti  se,  il,  eni;  sebrati  se,  sich  anf- 
raffen.  Kom.  Chlapec  upadl,  zlapil  se  a 
utekl.  Us. 

Zlupkati,  vz  Lupkati.     Phld.  IIL  1.  36. 

Zlupuouti,  vz  Slupiti.  —  ae==vetýčiti 
se,  sich  aufraflfen. 

Zlupovati.  vz  Zloupiti. 

Zlúskati,  vz  Zlouskati. 

Zluskovati,  vz  Zlouskati. 

ZlúStění,  n.,  vz  Zlouskati. 

ZlúŘtěný;  -én,  a,  o  =  zlouskaný.  Vz 
Zlouskati.  Přišel  domů  zimou  celý  z-ný. 
Hor.  Šd. 

ZlúStiti  =  zlouititi,  vz  Zlouskati. 

Žlutiti,  zast,  vz  Zlítiti.  Rkk.  12. 

Zlutováni,  n.  =  slitování.  Slov.  Bern. 
Kdo  jev  Dudzi  postaveny,  žádá  z.  Na  Slov. 
Tě. 

Zlutovati  se  =^  slitovati  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlutovnice,  e,  f.  =  slitovnice.  Na  Slov. 
Bern. 

ZlutOTuik,  a,  m.  =  slitovník.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlutřený,  Intherisch  (geworden).  Hor.  a 
Slez.  ád. 

Zlntřitt,  lutheriscb  machen.  Hor.  a  Slez. 
Sd. 

Zlý  (zastar.  eel,  ela,  zlo),  komp.  horii, 
superl.  nyhorH.  Na  Moravě  iratns  =  tlý, 
maluB  =  nedobrý.  Brt.  —  Z.  =  nedobrý, 
vadný,  pokažený,  nedokoncUý,  poruiený,  QM, 
sohlecht,  bfis,  arg,  mangelhaft.  Zlě,  seálé 
staveni ;  z.  žaludek,  ořech  (červivý),  penise, 
V.,  veri,  nživáni,  návyk,  rada,  D.,  křesfan. 
Kom.,  St  Kn,  S.  23.  Zlá  povětmoaf,  nepo- 
hoda. Dch.  Tak  aby  každý  z  obyvatelů 
království  tohoto  tu  zlou,  lehkou  minci  od- 
byti mohl.  Zř.  P.  I.  W.  XVI.  Není  to  ještě 
nejhorší;  Zlá  to  věc.  Us.  Dch.  Zlými  a  ne 
čtivými  slovy  poslóv  sů  odpravili.  SI.  let 
V.  159.  Hy  sme  spolem  (se  svojú)  ještě  na 
zlé  slovo  nepřišli  (nepovadili  se).  Již.  Hor. 
Šd.  Lakomec  všem  bývá  zlý,  sobě  nejhotď. 
Prov.  Tě.  Lepši  zlá  matka  nežli  dobrá  ma- 
cocha.  SloT.  Tě.  To  neni  zlé.  D.  Není  z. 
ělověk.  Z.  slovo.  Us.  Ten  svět  je  zlý,  die 
Welt  liegt  im  Argen.  Ten  je  horši  než 
blázen.  Us.  Sháněli  se  po  něm  jako  po 
zlém  penizi.  Us.  Vk.  Z.  chléb,  boty,  kob- 
zole,  čas,  cesta,  práce  atd.  Us.  Tě.  Json 
v  něm  křesfanStí  i  turečti  kupci,  ale  zlá 
staveni.  Brant.  Hra,  zlý  kňaz.  Dobré  káie 
a  nekoná  dťa  kázně.  BVaj.  BD.  II.  179. 
Jano,  Jano,  zlý  si  gazda,  prázdna  ti  je 
každá  brázda.  81.  spv.  IIL  98.  Z.  svět.  BB. 
II.  1.  Posud  jsem  zel  a  mdel.  Arch.  III.  41. 
Z.  viera,  naděje.  St.  Kn.  S.  32.  Ostavmy 
se  diela  zlého.  Výb.  U.  23.  Zlý  pták,  dé 
vejce.  Č.  H.  Zlý  havran,  zlé  vejce,  zlý 
strom,  zlě  ovoce.  Vz  Rodiče.  Lb.  Zlého 
stroma  zlé  ovoce.  Je  znám  jako  zlý  penis. 
Ub.  Sd.  Dobrý  chýr  (pověsf)  ide  ďaleko, 
zlý  ešte  ďalei ;  Dobrá  pečenka  ďaleko  vonia 
a  zlá  ešte  ďalej  smrdi.  Slov.  Sd.  Za  zlá 
slova  slítne  i  hlava.  Prov.  Bž.  Sobectví 
jest  zlé,,  horší  pochlebenství,  nejhorší  zrada. 
Kmp.  C.  86.  Zlé  slovo  iba  tomu  za  vazy 
padá,  kto  laje  —  preklína  druhého.  Mt.  S. 
1.  117.   Zlé  rady  zlý  užitek.    Sb.  n(.    Zlá 
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rada,  hotové  neStésti.  Bž.    Od  zlého  dlni- 
nika  i  pleyy  ber.   Šd.   Po  účinku  zlá  rada. 
Us.   Lačné  maao,  zlá  polévka.  KoU.  Ze  zlé 
koie  nemůž  býti  dobrý  kožich.  Prov.  Hua. 
Není  nic  tak  zlého,  by  sě  neobrátilo  někdy 
T  něco  dobrého.  Palk.,  Č.  —  Z.  =  škodný, 
ékodUvý,  eáhubný,  Obel,  achádlich.    Z.  po- 
Tétři,  nežit.  Us.  Zlá  lest  (obmysl).  J.  tr.  Z. 
bouře.  Čch.  Bs.  17.  HNch  je  zel.  SS.  I.  78. 
Z.   přiležitoet,    žádostivost;  z.  přirozenost, 
oiklonnoBf,  liž.  87.,  100.,  120.,  nemoc.  Výb. 
U.  14.  Měněni  o  fary  neb  o  ubrok  zlé  jest. 
Boa  I.  476.    Zlá  milost  smilná;  z.  žádost. 
a  Kn.  i.  3.   Hněv  zlý  poradnik.    Šd.   Zlý 
je  oheň,  zlá  je  voda,  zlé  je  krupobitie,  ale 
borii   planý   súsed;   Bodaj    ho   zlá  nemoc 
(padoaonice?)  metala   od    země    do   neba 
Slov.  Zitnr.  Prchlivost  zlý  rádca.  Zbr.  Lžd. 
29.   Zlá  rada  rádci  nejhorii.  V.    Zlá  rada 
vlaatniho  pána  bije.  Zlým  za  zlé  spláči  lid- 
ská pokaženost.    Hkš.  ezc.    Neni  nic  tak 
ilého,  by  sě  neobrátilo  někdy   v  néco  do- 
brého. Palk.,  D.,  Č.  Dluh  ju  zlý  druh.  Koll. 
Zlé  se  rie  trpi;  ale  když  přetrpiS,  i  to  dobré, 
č.  —  Z.  c=  Mo  aehvalni  jiným  ékodi,  bdse, 
bOsartig,  boshait.  Proti  zlým  Folanom.  Kkk. 
Z.  nepntel,  sonsed.  Lakomec  všem  bývá  zlý, 
íobě  nejhorSi.  Prov.  Šd.  —  7i.=neitaatný, 
abel,  nngiacklich,  Miss-.  Zlý  prflchod  miti ;  zH' 
konec  miti.  V.    Z.  osnd,  stav,  éasy.  D.  Z. 
hvězda,  der  Unstem.  Dcb.  Nemoc  zlým  bě- 
hem se  bére.  Dch.  —  Z.=^  nepf^emný,  od- 
lorný,  Qbel,  anangenehm.  Z.  vůně  (smrad). 
}«.  Zlé  chuti.  V.  Ve  zlé  míře  býti,  in  schlim- 
mer  Lanne  sein;  Nastaly  zlé  časy;  Zlá  po- 
rada. Dcb.  Zlé  věci  přiebázajů  samy  k  člo- 
věkovi.   Mor.  Tč.    Měhi  dnes  zlou  obvili. 
Urts.    Dělal   proto,   aby   neměl   zlých   dni 
'mnntosti).   Dvrsk.    Z.   zvěst,   zpráva,   ná- 
viid.  Lpf.    Když  v  levém  uše  zroni,  pra- 
vlji,  že   bode   zlá  novina.    Mor.   Šd.    Od 
Onvy  dáž<f  ide,  už  méj  milý  nepride;  pri- 
iiel  by  on,  j^  Bože,  pre  zlé  časy  nemdže. 
81.  spv.  I.  4.    Zlým  slovem   ona   mně  nic 
nechce  přebřidit.    Slez.  Šd.    Přiíla  naň  zlá 
pNhoda.  Us.  Šd.  Z.  ztráta.  Mst.  Z.  příhoda, 
potkáni.  Výb.  IL  13.,  14.  Z.  novina.   Výb. 
11.  34.  Ve  zlý  čas  někoho  potkati.  Alx.  1120. 
Bez  ochoty  zlé  roboty.  (Cf.   Lenivá  ruka 
hotová  psota).    Slov.  Šd.,  Zátur.  Strach  je 
^lá  věc.    Šd.    Za  dobron  dobon  zlou  čekej. 
8d.  Dlh  (dluh)  je  zIý  druh.  Zátur.  —  Z.  = 
tlottný,  tlobivý,  nešlechetný,  tlotHlý,  lehko- 
vnyňný,  lasterhaft,  bOa,  flbel,  schlecht,  bos- 
ťaft,   gottlos.     Z.   člověk   (lotr);   ne   zlým 
Úmyslem;  z.  ústa  (jedovatý  jazyk);  z.  svět; 
Z-  duch  (ďábel,  zloch).    V.    Zpominal  toho 
^ěho  (i.  e.  čerU,  eufem.).  Na  Zlínsku.  Brt. 
Nižádný  nenie  zlý  nechtě.  Hus  I.  347.    Zlý 
na  nic  dobrého  nemysli.  Bž.  Kdo  zle  dělati 
u  nic  sobe  nepokládá,  zlý  jest.  Kom.    Byl 
jako  čert  zel.  St.  ski.  Zlý  se  musí  trestati. 
(Cf.  Dobrý  kocúr  Švihaný).  TaC  kletba  zlého 
skutku,  že   dále   plodě    k   stálému    rodéni 
zlého  vede.   Dch.    Tot  právě  kletba  zlého 
čínn,  že  neustále  nové   zlo   má  v  zápětí. 
pu  ist  der  Finch  der  bOsen  That,  dass  sie 
rortzeogend  BOses  ranss  gebáren.     Schiller. 
Z.  počínání;  Ona  jest  na  mne  zlá.  Us.  Dcb. 
Z.  hnba.  Pk.    Zlý,  keď  ss  dobrým  robi,  je 

^Mt;    (Mufiiim.  ■lonlk.    T. 


niŮborii-  Zátur.  Priat  11.  63.  Zlé  svědomí 
poráží  hrůzou.  Pkr.  Pot.  17.  Podime,  podlme 
pospolu,  odhoďme  pryč  zlů  véPn.  Mt.  S.  L 
146.  Zazni  zlému  v  poiudnie  sviecu  a  predca 
ti  neuvěří.  Mt.  S.  Ani  čert  z  pekla  nenie 
taký  zlý.  Phld.  lU.  3.  139.  Předpokládati 
vždy  nejhorii,  je  známkou  sprostého  smý- 
ileni'  a  nizké  duše.  Bulingbroke.  Nikdo  ao 
vás  nic  zlého  neví.  Us.  Vk.  Nejsilnějii  král 
zlým  jazykům  dosud  neodolal.  Z  Snakosp. 
Mezi  zlými  dobře  žíti  musi  každý^  pochvá- 
liti. Mor.  Tč.  On  má  zlou  povahu.  Sd.  Zlého 
chvála  je  velmi  malá.  Mor.  Tč.  Dobré  za 
zlé,  zlé  za  dobré,  vSecko  v  opak  múti.  Slov. 
Tč.  Ten  zlý  (eufem.  =  čert)!  Us.  Šd.  Varuj 
se  z  daleka  od  zlého  člověka.  Slov.  Tc. 
Zli  l'ndia  aj  iných  kn  zlému  l'údia;  Zlé 
děti  a  zli  radia  sů  z  diabla,  z  čerta,  ako 
sa  nechcejú  napravit;  Zlé  kamarátstvo  Je 
čertom;  Dobrým  dětem  dobrá  hračka,  ale 
zlým  je  len  ruvačka;  Kto  Je  zlý,  nechž  ho 
zld  svedomie  pichál  Bdž.  Šlb.  41.,  43.,  48., 
Hdž.  Čit.  106.,  107.  Člověk  zlý  co  knie, 
dobrota  božská  tajně  napravuje.  Broaz. 
(Skp).  Slibuji  pode  cti  a  pod  věru  beze 
vfile  zlé  lsti.  Arch.  I.  192.  Ktož  Jest  sám 
v  sobě  zel.  BO.  Nebo  zlých  lidi  nepřiezeft 
lepii  jest  než  láska  k  sobě.  Smil  v.  974. 
Zlý  se  se  zlým  brzo  spřieže.  rovný  k  rov- 
nému sě  tieže.  EZ.  Mezi  zlými  dobři  nej- 
spíSe  trpí.  V.  Jeho  trápí  zlý  dnch ;  Z.  mysl. 
Št.  Kn.  i.  8.,  17.  Nad  tiem  zlým  konečný 
nekánim  Béb  nepřestane  mstenim;  Příčina 
ku  pádu  lidu  jsů  sami  kněží  zlí;  Obyčej 
zlý  každý  jest  proti  Bohu;  Náměstka  má 
ďábla  zlý  prelát:  Kdvby  nižádný  zlý  do- 
brému nepřekáži!,  dobrý  by  neměl  poko- 
Senie;  Jistě  viech  zlých  ďábel  hlava  jest 
a  té  hlavy  údové  jsú  vSichni  zlí;  Protož 
die  Aristotiles:  Každý  zlý  Jest  neumělý: 
neb  poněvadž  Jest  slÝ,  tehdy  zle  čiui;  a  kto 
zle  čini,  ten  blůdi ;  a  kto  blůdi,  ten  nevie,  co 
čini,  a  kto  nevie,  co  činí,  ten  jest  neumělý. 
Protož  ten  právě  Boha  miluje,  jehož  mysli 
zlá  žádost  při  volením  nepřemáhá;  Lidé  dobří 
jinak  než  zli  sú  živi,  opak  proti  zlým ;  Ktoi 
chce  se  líbiti  zlým,  netreskoe  jich  hřieehn ; 
Pohaněn  jest  zlý,  aby  polepili  se  dobrý.  HusL 
356.,  371.,  467.,  476.,  IL  61.,  91.,  m.,  209., 
217.,  262,  374.  S  dobrjrmi  obcuj  a  zlých 
se  varuj.  Lom.  Zlá  koie  =  hřfgná,  ne- 
ctná  žena,  nevěstka.  Zlá  kóže,  opnstiec 
stud,  v  svém  zúfalstvi  nebude  se  ani  lidi 
styděti  ani  Boha  báti.  Št.  Dáti  sě  zlé  kóži. 
Št.  Zlá  dci  =  nevéstka,  meretrix.  Bibl.  Zlé 
ieny  =  nevěstky,  meretrices;  Údy  zlé  íeny. 
ZN.  Vjidecha  v  dóm  ženy  zlé  dceře  (mere- 
trix); Zlé  dceře  a  vilnioe,  scortum  et  vile 
prostíbulum.  BO.  Zlý  syn  =  kurevnik.  Cf. 
předcházející.  Dle  Jir.  v  Mns.  1863.  266.  — 
syn  z  rodiny  vyhnanÝ.  Vice  se  rozlobil  na 
Bratři,  jsa  prve  dosti  zlý  na  ně.  čr.,  Brt. 
I  šel  k  nim  se  zlým  úmyslem.  Pasa.  XIV. 
Takéž  i  skutky  (čím)  zlá  byla.  Pass.  mu8. 
354.  Zlý  s  nešlechetným  se  zná  a  jeden  dra- 
hým se  dokládá;  Dej  zlému  pokd,  dát  on 
tobé  dva;  Ze  zlého  živobytí  není  dobrého 
vyjiti;  Dobrý  se  právem  spokoji  a  zlý  ani 
ran  se  nebojí.  Pk.  Dobrého  nepálí,  zlého 
nesmi.  Chcei-li  dobré  mravy  zachovati,  lidi 
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zlýcb  se  HHisiš  varovati;  Lépe,  íe  tě  jeden 
dobrý  cbváli,  než  mnoho  zlých.  Sb.  uč.  Zlého 
človéka  tresce  Bůh  skrze  horšího.  Tč.  I  zlému 
élověka  láskou  jsme  povinni;  Zlý  v  neštěstí 
nenajde  přítele;  Zlému  člověku  ukrátí  Bůh 
věku ;  Zlý,  by  sobě  i  na  pomoc  pNvzal,  ne- 
ujde pomsty;  Proto  Bůh  dobrech  tresce, 
aby  se  zlí  káli.  Bž.  Neboj  se  tak  čerta  jako 
zlého  člověka ;  Zlý  člověk  na  kom  se  milosti 
domlouvá,  toho  pomlouvá,  .^d.  Dobrých  se 
moc  vmésti  a  jeden  zlý  vietko  pobubi; 
Radšej  buďme  dobři  z  daleka  ako  z  blízka 
zlí;  Zlí  sa  všade  najdou.  Zátur.  Zlý  človék, 
když  hyne,  rád  by  celý  svět  zahubil;  Po- 
čátku zlému  odolej:  když  kořene  nebude, 
nebude  ani  ratolesti;  Zlým  za  zlé  splácí 
lidská  pokaženosf,  dobrým  dobré  nahrazuje 
pospolitá  spravedlnost,  dobrým  za  zlé  od- 
měňuje křesCanská  dokonalost ;  Cbcei-li  dobré 
mravy  zachovati,  lidi  zlých  se  musíš  varo- 
vati ;  Sobě  nahání,  když  tě  zlý  chválí ;  Učiniv 
dobré  nelituj,  učiniv  zlé  vždy  se  strachuj  ; 
Na  zlé  pokuta  náleží  ne  čest.  HkS.  O  zlém 
jednou  vždycky  se  chce  zle  mysliti.  Kdo  sobě 
zlý,  komu  dobrý ;  Kdo  jednou  zlý,  vždycky 
zlý;  Zlý  neví,  čím  se  dobrý  obchodí  (Smil); 
Dobrým  škodí,  kdo  zlým  hovi;  Kdo  se 
zlými  obcuje,  za  takového  držán  bývá;  S  do- 
brými obcuj  a  zlých  se  varuj;  Lépe  jest 
v  samotě  býti  nežli  spolek  s  zlými  míti.  Č. 
Když  zlým  v  čem  odpustíme,  dobrým  více 
tim  škodíme;  Zlí  škodi  příkladem,  když  se 
netresci;  Kdo  zlých  nerreatává,  dobrým 
škodit  nepřestává;  Kdo  netrestají  zlých, 
chtějí,  aby  se  křivdilo  dobrým;  Kdo  zlým 
odpouští,  škodí  dobrým ;  Kdo  zlého  trestáním 
nepřetrhujť,  zlému  vnadu  dává;  Meč  páni 
nesou,  aby  nad  zlými  mstili ;  Dotud  zlý  zle 
činí,  až  dojde  odplaty  za  své  viny;  Jak  se 
dobrý  ve  zlé  misi,  téže  skutky  činit  musí.  Kb. 
Sám  se  chválí,  má  zlé  sousedy.  Zlý  s  podob- 
ným sobě  největší  kratochvil  mívá;  Zlé  srdce, 
zlá  mysl.  V.  Dobrý  pes  lepší  než  zlý  člověk ; 
Ze  zlého  zisku  muka;  Zlého  ncjvice  ctnost 
kole  v  oči.  Prov.  —  Strany  přislovi  vz 
jeété:  Báti  se  čeho,  Čečetka,  Čert,  Česnek, 
Hádati  dle  čeho,  Hřích,  Jitohta,  Kavka, 
Koha,  Kostel,  Kostka,  Koukol,  Kožich,  Krk, 
Mokrý,  Mráz,  Obcovati  s  kým,  Osel,  Pazdeří, 
Pec,  Pes,  Přeefiováoač,  Slepice,  Spolek,  Spo- 
lečnost, Svine,  Šelma,  Tmi,  Věrný,  Vlk, 
Vrána,  Zbaviti  se  čeho.  Zkažený,  Zlato, 
Zlost,  Zvyk.  —  Z.  =  nechvalný,  nepěkný, 
iibel,  schiindlich.  Nemějte  mi  to  za  zlé.  Us. 
Z.  pověst;  zlou  pověst  o  sobě  míti;  na  zlé 
slovo  vzatu  bÝti;  zlé  jméno  míti ;  zlou  chválu 
míti;  zlý  přiklad  na  sobě  dáti;  z.  skutek 
či  účinek.  V.  Ve  zlou  pověst  přijíti.  Bos. 
Ve  zlů  stranu  něco  obrátiti.  Vš.  368.  Za 
zlá  slova  slítne  hlava.  Lpř.  exc.  Cť. :  Z.  =-- 
nedobrý  atd.  —  Z.  =  k  hněvu,  k  zlosti  sMonný, 
zornig,  bOs,  giftig,  heftije,  bitzig.  Ten  chlapec 
jest  zlý.  Z.  saň.  Cs.  Z.  pes.  Us.  Plodí  to 
zlou  krev;  S  tou  zlou  osobou  nelze  mou- 
drého slova  promluviti.  Dch.  Ten  ie  zlý  jako 
pes  (jako  kousavý  pes),  jako  již  (jež,  Ježek), 
jako  ščúr,  jako  papuč.  Mor.  a  slez.  Sd.  Čo 
dobrých  kóji,  to  zas  zlých  ku  hněvu  onúka 
(ponouká).  Slov.  Tč.  Hned  je  jak  s  jedem 
(=  zlý),  hned  zase  jak  s  medem  (=  dobrý). 


Na  mor.  Val.  Vek.   Zlého-lí  psa  hiadii,  zle 
si  poradíš.  Sb.  uč.  Zlý  pes  ani  sám  sní,  ani 
druhému  dá.  Č.  H.,  Sd.  Jedno  k  dmhémn, 
zlil  žena  chudému;   komu  se  dostane,  vždy 
jemu  běda  bude.    Mns.  —  Zlá  vůle  =  ne- 
přátelská, nenávist,  die  Feindschaft,  Gebás- 
sigkeit.    V  zlé  vůli  s  kým  býti.  V.    Přibík 
Klenovský  proti   králi  Jiřímu   vzal  jest  zlú 
vuoli  a  jednal  proti  němu  tajně  všecko  zlé. 
Let.  70.    Dobrá  vůle  koláče  ji,    zlá  hUva 
tepe  a  řídké  pivo  pí.  Prov.  —  Zlý  mnOek 
—  šalamounek,  mordovnik,  aconitumnapellas. 
KB.  71.,  Rostl.  —  Zlá,  f.,  subst.  Se  zloa  se 
potázati,  poraditi,  sich  schlecht  rathen ;  zlou 
kouti   (něco    zlého   obmýšleti),    mít   etwM 
(BOsem)  schwanger  gehen.  D.  —  Zlé,  ého, 
n.,  subst.  =  zlá  véc,  neitésti,  ein  Uibel,  du 
BOse,  UnglQck,  Unheil.   Zlého  příti,  žádati; 
Vše  zlé  ho  potkalo;    Nevíš,  co  večír  ilébo 
přinese.  V.   Dožil  se  zlého.  Sych.    TakoTi 
nesvornost  krilovstvi  tomuto  kn  zlémn  při- 
jíti by  mohla.  Zř.  F.  I.  A.  X.   Zlým  připo- 
mínati; Zlým  zažiti,  posloužiti.  V.  Natropiti 
mnoho  zlého.   Us.    Lidé  mu  to  máji  za  zlé. 
Us.   Jak  pak  se  máš?    Ale  tak,  co  čert  ii 
zlé  nemá  (tak  tak).  V  Kunv.  Mak.  Nemyjte 
mi  za  zlé.    1534.    Matička  ji  za  zlé  luél*, 
že  .  .  .  Er.  P.  474.    Uchovej   páii  Bůh,  my 
vám  to  za  zlé  nemáme.  Us.  Sd.  Ze  on  toho 
ne  cti  učiniti  nemůže,  aby  mu  za  zlé  neméii. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  160.  Nemůžete  ji  v  tom  n 
zlé  míti,  že  . . .  Žer.  320.    Neroď  mn  za  i\i 
jmieti.   Dal.  115.    Neměj  jemu  za  zlé.   Boa 
1.  277.  Kára  ho,  leda  by  čert  za  zlé  neoial. 
Zátur.  Za  zlé  míti.  V.  Množiti  někooMi  zlé. 
Co  se  jim  zlem  býti  zdálo;    S  tim  nechci 
nic  míti  ani  po  dobrém  ani  po  zlém;    Při 
zlém  vesele  se  tvářiti.   Dob.    Bývá  viebo 
dobrého  do  třetice  a  všeho  zlého  do  Boha. 
Sk.    Oni  Jsou  8  nim  na  zlém  (hněvají  se). 
Us.  Vk.  Zlébo  zpominati.   Us.  Kla.    Na  ilé 
ona  mi  nechce  (zlébo  mi  nepřeje).  Slet.  Sd. 
Od  té  doby  jsou  na  zlém  (jsou  na  štíru). 
U  Dobrušky.   Vk.    Zlé  snášeti,  ale  nečiniti 
máme.  Us.  Pominulo  zlé,  nastalo  dobré.  Zbr. 
Lžd.  92.    Ale  on  nevěděl,  že  mu  to  na  %\t> 
vynde.  Dbš.  SI.  pov.  111.  45.    Nepřišli  jsme 
nikdy  na  zlé  (nerozkmotřili  jsme  se  nikdy). 
Slez.  a  mor.  Sd.   Lépe  jest  po  dobrém  neí 
po  zlém.    Kká.  Td.  253.    Zlého  bv  nav»řil 
(piva,  zle  by  pochodil).  Bl.  294.    Zlé  jedo- 
vaté široce  se  rozjídajicí.  Prot.  69.  Já  miin 
každého  člověka  za  dobrého,  jediné  leč  bych 
od  něho  co  uzřel  zlého.  Exc.  Kohož  nemoíe 
v  zevné  zlé  přitáhnouti,  toho  povede  ve 
zlé  něčím  dobrým  jemu  okráSle.  St,  Dacba 
velikému  zlému  býti.    Dal.  16.    Zlý  človék 
to  masi  býti,  kterýž  pro  své  dobré  da  obci 
zlým  užiti.    Ib.  10.    Že  cisař  řecký  se  nail 
hněvá  a  že  Method,  dopadue-ll   ho  císař, 
zlým  toho  zažive.  Prooh.  Ale  jich  zlého  chytfe 
hledášo.    Ib.  99.  28.    Střiehl  ho  ode  víeho 
zlého.  Výb.  II.  15.    Vzdálenost  dobra  lepíi 
než  blízké  zlé;  Zlé,  které  prostředků  nein*, 
jest  lépe  zamlčeti  aneb  běžet  nechati.  Em- 
Zlé  s  dobrým  pHcházi.  Alx.  1131.  Nenie  mc 
tak  zlého,  by  v  tom  nebyl  zisk  jiného.  AU. 
Zlé  se  stává  proti  zlému,  brzo  se  oplatí  jemu. 
Alx.  V.  v.  1660.  (HP.  40.).  To  jemu  ve  zW 
obrátili.   Bart.    Ze  dvého  zlého  menši  tío 
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EToliti.  6R.  Mezi  dvojim  zlým  raději  k  men- 1  ti  na  mys!  nepAjde.  Hkš.    Dobré  a  dobrým 

Sima    sáhnouti  veli.   Zr.    Pak  zlým   se   mi  i  a  zlé  samo.  Yz  předchánejici  (Zlí). 

zase  odplacnji.  Arch.  II.  31.    Neoplacnje  se  |      Zlýčin,  a,    m.,    byla   ves  v  Rakovnioku. 

zlým  za  zlé;  Nedávejte  zlé  za  zlé;  Pověsti    Tk.  I.  85.,  415.,  III.  84.,  96.,  Arch.  III.  498. 

lživé  mnoho   zlého  éinie;    Meč  nemysli  nic       Zlýáoch,  a,  m.  =■  zlý  duch    NaBané.  Bkř. 

zlého,  ale  člověk  hněvivý,  jenž  med  nese,       Zlyk,  ii,  m.,  der  Scbluchzer.  Sd. 

ten  zle  mysli ;  Nemám  s  mm  nic  zlého  činiti, ,     Zlykaéka,  y.  f.  =  škytačka,  das  Schlach- 

anii  chci  jemu  co  zlého  přiti.    Bos  I.  161., '  zen.  D.  Vz  Zlýkáni. 

'^48.,  377.,  111.  178.,   181.    Protož  nezdá  se       Zlykáni,   vzlykáni  jest  krátký,   rychlý, 

mi,  by  zle  bylo  psáti  Čechóm  české  knihy,    usedavý  vdech  (obyčejně  při  pláči  aneb  po 

Št.  Kn.  š.  3.  3.    Do  zlého  jako  s  hory.  Jg.  i  něm),  das  Schuchzen.    Vz  vice  v  S.  N.  a 

I  zlé  bývá  k  dobrému.  Sk.    Edo  zlé  zlým  I  Zlykačka. 

odplácí,  bláto  blitém  líčí.  Kmp.  Č.  80.  Zlé       Zlykati,  velykati  ==  skytati,  scblnchzen. 

za  dobré  přijimati,  ^  to  před  Bohem  mnoho  |  Ditě  plačíc  zlyká.  Us.  Sd.  Plačte  oči,  plačte, 

plati;  Dlábávezlémjepamátk§,  ale  v  dobrém    enom  nezlykajte,   čeho   ste   navykly,   toho 

velmi  krátká.  Mor.  Čo  sa  komu  zlého  stává,    odvykajte.    SÍ.  P.  419.   —  kdy:   pri,  po 

na  ňom  samém  nepřestává;  Zlé  se  zlým  sa '  pláči.  Vz  Zlykáni. 

nenapraví.  Slov.  Tč.  Pán  BOIi  s  námi  a  zlé  ;     Zlykavec,  vce,  m.  ==  kdo  zlyká,  vzlyká, 

pryč.    Ua.  Tč.    Zlému  jak  dobrému  člověk  |  der  Scbluchzer.    Mor.  Sd. 

přivyká.  Lpř.  exc.  Nic  neni  tak  zlého,  aby  i     Zlysalosf ,  elysdost,  i,  f.,  die  Kahlheit. 

se  neobrátÚo  v  něco  dobrého.  Vz  NeStěsti. ,     Zlysalý,  elysaý,  kahl.    Z.  úskalí.    Krok 

Dobré   se  pomni  dlouho  a  zlé  ještě  déle. .  II.  422. 

Vz  Mata.  Lb.    Za  dobro  nečaka),  za  zld  (a  '     Zlysati;  slyšeti,  el,  eni  =  lysým  se  státi, 

nemine.    Mt.  S.    Zlé  nikdy    nedbej  hl'ada(, .  kahl  werdeu.  Hlava  zlysela.  Hlas. 

samo  pride.  Mt.  S.  I.  \G'i.  Dubré  s  dobrým  I     Zlyselosf,  i,  f.  =  uysalost. 

a  zlé  samo;    Kdo  zlé  stroji,   nech  se  zlého  I     Zlyselý,  vz  Zlyaalý. 

boji ;  Z  mnoha  zlého  vol  menii.  Pk.  Dobré       Zlyseti,  vz  Zlysati. 

sa  so  zlým  mieša  (vyčkej  času) ;  Zlé  sa  dlho  i     Zmacati,  emaceti  =^  omakati,   betaaten, 

nerobi  (.dlouho  netrvá,  brzo  se  vyjevil.  Zátnr.  I  herausfOhleu.  —  co  iini:   ránu  prsty.    Na 

(Slov.).  Zlé  samo  se  učí.  Pk.,  Šd.  Zlé  zlým  j  Ostrav.   Tč.  —  co  (kde) :   kuři  hnizdo  ve 

se  zahání.  Sb.  nč.    Dobré  se  snadno  zapo- !  slámě.  Ib.  Tč.  Když  on  (řeznik)  dobyčátko 


mina  a  zlé  dlouho  vzpomíná;  Neveď  si  pyšno. 

by  na  zlé  nevyálo;  Zas  dobře  bude,  ai  zle 

pomine.  Bi.  Z  dvojibo  zlého  nienSi  vyvoliti. 

1).  7Aé  se  musi  zlým  zahnati;    Zlé  se  zlým 

zahání.   Ros.    Chcei-li  zlému  v  cestu  vlíti, 

nedej  jiskře  ohném  býti.  Vz  UpatrnosC.  Dal. 

Zlé    zlému  ruku  podává.    Č.   Cf.  násl.  — 

Zlé,  zlého,  n.  =  elý  skutek,  hřích,  das  BOse, 

Uiotulische  Uibel,  die  bOse  That,  Uibelthat, 

Siinde.    Zlé  páchati,  milovati;   k  zlému  ná- 

cbylnu  býti;  zlé  dědičné  (hřich).  Zlého  ne- 


zmacie.  Hr.  rk.  405.  Cf.  Výb.  I.  224.  IS. 

Zmáčeti,  vz  Zmacati. 

Zmáčati  ^»  smáčeti.  Vz  Zmočiti. 

Zmáčeni,  n.,  vz  Zmočiti.  Křž.  Por.  37.,  340. 

Zmáčený;  -en,  a,   o,  nass  gemacht.    Vz 
Zmočiti. 

Zmáčeti,  vz  Zmočiti. 

Zmačkáni,  n.,  vz  Zmačkati. 

Zmačkaný;    án,  a,  o,  zerknittert. 

Zmačkati,  vz  Smáčknouti. 

Zmaďarčitl,  il,  en,  eni,  magyarisiren. 


nividěti.  Kom.    Jde  ze  zlého  v  horši.  BR. '  koho.  Slovenský  národ  z.  Hdž.    Dědinu  z. 

II.  875.  a..  Kom.  Zlé  znáti  neni  zlé ;  ale  zlé  ,  Lipa  II.  184.    PuU  (pouta)  ani  okovy  mfta 

poznati  a  tak  činiti,  jest  zlé.  D.,  Č.  Pachatel  I  preca  nezmaďařily.  iSlov.  Tč. 

zlého.  Dch.    Zlé  pán  Bůh  netrpí.    Mt.  S.  1.  I     Zmadařený ;  -en,  a,  o,  magyarisirt  Z.  Ni- 

100.    Děti   sa  podávajú   na  rodičov  zvláště  j  tra.  Pokr.  fot.  44. 

v  zlom.  Zátur.  Uřišná  náklonnost,  schýlenosf  i     Zmaďariti,  il,  en,  eni  =  smadarčiti.  Us. 

a  pochylosf  k  zlému.  SS.  11.  121.    Dobrého  I  T6.  —  co  kde.  Jazyk  svůj  rodný  v  ústech 

neboj  se  a  zlého  varuj  se.  Us.  Zlé  jest  hřešiti;    z.  si  nechtějí.  Pokr.  Pot.  52. 

Zlé  nenie  jiné,  jen  což  se  dobrému  protiví.  I      Zmagnetéti,  ěl,  ění  =>  magnetickým    se 

m.  Kn.  š.  16.,   27.    Zlé   jest  troje :    břiecli,  I  státi,  magnetisch   werden.    —  Jak.    Železo 


uepokoj,  utrpenie.  Hns.  I.  385.  Kdo  zlé  činí, 
nechf  podobné  očekává.  Exc.  Vysoký  dom, 
zlé  —  bývá  v  ňom  (panské  břichy).  Zátnr. 
Od  dobrého  se  rádo  ulže  a  k  zlému  přilže. 
Sd.  FřiležitosC  k  zlémn  neškodi  každému. 
Mor.  Tč.  Milé  zlého  počátky,  ale  konec  ža- 
lostný. Sb.  uč.  Bž.  Na  zlé  pokuta  náleží  ue 
é«s(.  V.  Dobré  se  daleko  sl}ši  a  zlé  ještě 
dále.  Us.  Nikdy  nečiĎ,  co  je  zlého,  neujdeC 
zlé  trestu  svého;  Nutl-li  tě  někdo  k  zlému, 
uecbtéj  být  po  valí  jemu.  Sb.  uč.  Z  dobrého 
pokoj  a  ze  zlého  muka;  Zlé  se  neutiji  a 
s  dobrým  můžeš  před  Boha  i  před  lidi; 
2lého  se  straň  a  jako  hada  chraň.  Pk.  Dobré 
nad  zlým  vítězi ;  Zlé  zlým  jmenuj  a  za  dobré 
dubrým  se  odměňuj;  Kdo  se  zlého  odříká, 
ničeho  se  neleká;  Zvykej  dobrému,  tak  zlé 


oa  mysl  nepřijde.  Bž.    Uč  se  dobrému,  zlé    Dch. 


snadno  z-ti.  Pdl.  exc. 

Zmagnetiti,  il,  ěn,  ění,  magnetisch  ma- 
chen.  —  co;  železo.  Pdl.  exc. 

Zmagnetovati,  vz  Zmagnetiti.  Mj. 

Zmábáni,  n.,  vz  Zmoci.  Z.  se  moci  něčí, 
der  Aufschwung,  die  Zunabme.  Us.  Z.  se 
zvěři,  der  Anwacbs,  das  Uiberhandnehmen. 
J.  tr. 

Zmáhati  se,  vz  Zmoci  se. 

Zmahqmedéti,  ěl,  ěni,  ein  Mahomedaner 
werden.  Sf.  Starož.  457. 

Zmahomediti,  il,  ěn,  ění,  mohamedanisch 
machen.  Šf. 

Zmach,  n,  m.  ^  porouchané  wice,  ein 
veriótztes,  angeschlagenes  £i.  Us.  —  Z.  = 
vsmach,  der  Schwung.  Z.  peruti.  Dch.  Kropáč 
(kostelní  mosazný)  vzal  z.  a  vybrunk'  z  rnky. 
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Zmáeháni,  n.,  die  Beflecknng  naw.,  tz 
Zmáchati.  O. 

Zmáchaný;  -án,  a,  o,  vz  Zmáchati.  — 
Z.  ==  opiiý.  Ten  je  zmáchiln.  Vz  Opilý.  Us. 
Sn. 

Zmáehati  =■  Tuáchajt  poipiniti,  beaudeln, 
beflecken.  --  si  co.  Puch.  —  Z.  =  emoknH, 
nass  machen.  —  eo  (kde):  šaty  na  deiti. 
Hor.  Tč.  Kde8  bolnbičko  lítala,  že'8  své 
pérečka  zmáchala?  SS.  P.  250.  —  Z.  =  vy- 
mačkati, darchschweifeD.  —  co  kde :  prádlo 
ve  studené  vodě.  Us.  Tč.  —  Z.  —  vybiti, 
durchprdgeln.  —  koho  čim  Jak:  kyjem 
po  hřbetů.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Z.  =  ekoi^ati, 
do  neštésti  přivésti.  —  koho.  V  Král.  Hrad. 
K8(.  —  se.  Zmácfaal  se  =^-  1.  povuual  se; 
2.  do  neitéstí  přiíel,  zkoupal  se;  3.  gmokřil 
se,  sich  nass  macbeo;  4.  opil  se,  sich  be- 
raiiscbea.  Us.  Vz  Zmáchaný. 

Zmacblati,  zmachlovati  =  zmásti,  ver- 
fitzen.  —  co  komu:  karty.  Sych.  —  co 
liáe  =  smaékati,  zerknittem.  —  co  kde: 
Sáty  v  kufre.  Mor.  Té.  —  Z.  ==  Spatně  vdilati, 
verpftiBchen,  scblecbt  ausftthren.  —  co.  U  Uher. 
Hrad.  Tč.  —  Z.  =  něco  ebrytidati,  neroz- 
umné jednati,  rniTernttnftig  bandeln.  Us. 
u  Jílem. 

ZmiUiti,  il,  en,  eni  =  omlátiti,  verjUn^en. 

—  co  cim.  By  se  duch  tvůj  kouzlem  jejich 
zmájil.  SS.  Snt.  60. 

Zmak,  u,  tu.  ==  zrnek,  zmok.    Slov.  Sd., 
Hdž.  Šlb.  36.,  C.  Čt.  II.  386. 
Zmakati,  kám  a  éi  =  omakati,  betasten. 

—  co.  Vz  Zmacati. 
Zmftkati,  tz  Smočiti. 

Zmakéif,)!,  en,  enf,  zmcAiovati-  zmékčiti. 
Na  Slov.  Bern.,  Hol.  407. 

Zmakle  =  změkle.  Slov.  Bern. 

Zmaklý  =  změklý.  Slov.  Bern.,  Pokr. 
Pot.  46. 

Zmaknouti  =  změknouti.  Slov.  Bern. 

ZmakoSiti,  il,  en,  eni  —  zbiti.  Slov.  Sak. 

Zm&kotrarstvo,  a,  n.,  die  Bdssirkunt. 
Na  Slov.  Ssk. 

Zmála,  z  mála  ='  skoro,  bald.  Z.  bych 
smél  řici.  V.  Z.  že  jsem  neumřel.  Bern.  — 
Zmála,  von  dem  wenigen.  Vz  Málo.  Z  mála 
málo  da(  sa  može.  Bern.  Z  mála  Bůh  po- 
žehnává.  Kld.  II.  17. 

Zmalátnélosf,  i,  f.  =  mdioba,  die  Ab- 
gespanntheit,  Schwftche.  Z.  (kleslosf)  ve 
mravech,  die  Demoralisation.  Sp.  Propuklo 
vědomi  předeíié  z-sti  v  okoli  našem.  Sb. 
vel.  I.  32. 

Zmalátnělý  =  mdlý,  ochablý,  schwach, 
abgespannt  Z.  vkus.  Osv.  I.  367. 

Zmalátněti,  él,  ěni  =■  malátným  se  státi, 
schwach,  abgespannt  verden.  —  £ím:  za- 
hálkou. V.  —  T  #em:  v  zahálce.  V.  — 
kdy:  po  nemoci,  po  neStéstí  z.  Us.  Tč. 

Zmalátniti,  il,  ěn,  éni,  schwacben,  ab- 
spannen,  ermtlden.  —  koho,  Rk.,  čim.  To 
oeitěsti  ho  zmalátnilo.  Us.  Tč. 

Zmálel,  u,  m.,  embelia,  die  Embelie, 
rostl.  Z.  meruzalkový,  e.  ribes.  Vz  Rstp. 
1028. 

Zmalení,  n.  •=  zmenšení,  miosis,  Mtlotín;, 
die  Verkleinemng. 

Zmalený;  -en,  a,  o,  verkleinert.  Egl.  — 
Jak.  Malé  zostatky  Slavianstva  v  Germanii 


odslavianěného  a  eo  mnohých  milionov  az 
na  pol  druha  stotisic  z-ho.  Slov.  Hdž.  Vetin. 
74. 

Zmaleti,  el,  enf,  klein,  kleinmiitbig  werden. 
Chč.,  Pláč. 

Zmalevati  =^  zmalovati.  Z-ný  obraz.  Hns 

1.  76. 

Zmáliéka,  vz  Zmála. 

Zmalitčiti,  il,  en,  eni,  zmalitkovati  — 
zmenšiti,  tmaliti,  klein  machen,  verringem; 
se,  klein  werden.  PeS.  Prodr.  Z.  1. 

Zmaliti,  il,  en,  eni ;  zmalovati  =  wtaU^m 
uiiniti,  klein  machen,  verringern,  verkleinem. 

—  CO:  řeku.  V.,  Kom.,  chléb,  Pr.,  míru; 
počet  svých  ctiteláv.  Ráj.  —  co  £im.  Svú 
chválu  néčlm  z.  Pis.  1529.  Otok  lékem.  — 
komu.  Zmalil  mu  dafi  (zmenSil).  Us.n  Dobrus. 
Vk.  To  se  mi  penize  zmalily  (ubylo  jich). 
U  Rychn.  Msk. 

ZmalomoenMý,  aiuaXtzig.   V.    Vz  náal. 

Zmalomocnětt,  él,  -  ěni  =  znemocnéti. 
krank,  siech  werden ;  malomocným  se  státi, 
Aussatz  bekommen.  —  od  čeho :  od  smradu 
Záv. 

Zmalomyslnéti,  él,  ěni,  kleinmiitbig, 
znghaft  werden,  den  Muth  verlieren.  Lpř. 
Když  si  vie  rozmyslil,  z-něl  a  přál  si  smrt. 
Němc.  I.  194.  Otcové  nepopouzejte  děti 
svojich,  aby  nezmalomyslněly.    Si.  II.  226. 

—  čím:  porážkou,  Šml.,  starostí.  C. 
Zmalomyslniti,  il,  ěn,  ěni,  kleinmiitbig, 

zaghaít  machen.  =  koho.  Jg. 

Zmalovaný;  -án,  a,  o.  vz  Zmalovati  2. 
Ten  je  zmalován  =  zbit.  Us.  Dcb.  —  čím: 
živými  barvami.  Mt.  S.  I.  84. 

1.  Zmalovati,  vz  Zmaliti. 

2.  Zmalovati  ==  pomalovati,  bemalen.  — 
co :  lice.  V.  —  koho  =>  osočiti,  anschwársen ; 

2.  zbiti,  stlouci,  abdreschen,  abprOgeln.    D. 

—  koho  čím:  holi.  —  komu  co:  záda 
(zbiti  ho).  Us.  Poaledni  súd  ma  zval  (vy- 
maloval). Hol.  172.  Pri  oběde,  keď  najlepíie 
bodovali,  princeaka  si  matku  svoju  z-U  a 
potom  jej  ten  malý  obrázok  dala.  DbS.  SI. 
pov.  I.  368.  —  eo  koho  jak.  Z-li  zloděje, 
že  na  něm  nebylo  místečka  zdravého.  Ua. 
Semrd.  Z-liýi  tě,  že  tě  čert  nepozná.  Ua. 
Tč.,  Šd.  Rlájter  av.  Jakuba  zván  a  erby 
rozličnými.  Dač.  I.  204.  —  co  čim.  Z-la 
očí  své  líčidlem.  Proch.  Bibl.  děj.  I.  192. 

Zmámenec,  n^,  m.  =  zmámený  ilovék, 
der  Verblendete.  Č. 

Zmámení,  n.,  die  Verblendnng,  BethOrung. 
Jel.,  Berg.  Aby  to  očarováni  a  z.  přeatati 
mohlo.  Sl.  II.  46. 

Zmámenosf ,  i,  f.  =«  zmámeni:  Aqu.  — 
Z.  ='  blud,  zmámeni,  delirium,  der  Irrwahn, 
Irrsinn,  das  Faaeln.  Ja. 

Zmámený;  -en,  a,  o,  verblendet,  bethOrt, 
betSubt,  getSuBcht.  Z.  oko,  Čch.  Ba.  9.5.. 
smysly.  Vrch.,  hlava,  Čch.  Petrkl.  32.  KHčíS 
jako  z-ný.  Kol.  ván.  171.  Chodi  pořád  jako 
zný.  Us.  Šd.  Byl  co  zmámený.  Čr.  —  kde: 
na  mysli.  V.,  na  smyslech.  —  čim:  hrůzou, 
Kom.,  milosti.  Dh. 

Zmámiti,  il,  en,  eni  =>  pHtomnost  mnyňúv 
odniti,  betiiaben,  betSnbt  machen;  v  omyl 
uvésti,  táuscben,  bethOren,  verblenden.  — 
koho.  Troj.,  V.  To  bláznovství  lidské  zmá- 
milo myslí.   Kom.    Ti  viac  vinni,  ktori  ma 
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8-li.  Zbr.  Lid.  175.  —  koho  kde:  ns  mysli. 
Br.  —  koho  éfm:  nástrahami.  Kom.  —  Br. 
KAJi  mnohými  Democemi  zmámen  bývá.  Db. 
Ďábel  jsa  otrápen  a  zmámen  svú  zloati,  cpe 
DH  Boba  Tinu.  Hus  I.  88.  —  se.  Když  pak 
stal  se  zvukot  tento,  sešlo  se  množství  a 
zmáoailu  se.  Bi.  Sk.  17.  A  Skoda  toho  Suhaja ! 
aký  to  boi  filovek,  kým  sa  nedal  zmámit. 
Klik.  Zb.  III.  2.H. 

ZmandeloTati  obili  ^  do  mandelů  složiti, 
in  Msndeln  legen,  mandeln.  Us.  Šd. 

Zmandlovati  =  zmanglovatl.  —  Z.  = 
smandeloeaH.  Slez.  Réž  už  z-dloval.  Sd. 

ZmsndrčeDý ;  -en,  a,  o  ='  zmatený,  ver- 
wirrt.  Mor.  Vek. 

ZmsngloTati,  fertig  mangeln.  Yz  Po- 
váleti. —  co  kde:  prádlo. 

Zmannf  ==  namanulý,  nahodilý,  zufallig. 
Z.  Napoleonova  podoba.  Pld.  IV.  156. 

Zmanonti  si,  ni,  utí  —  umj/sliti  si,  sicfa 
in  den  Kopf  aetzen,  sich  einbilden.  Us.  — 
si  eo.  Div.  z  ochot.,  Rk. 

Zmante.  Ani  z.  — =  dokonce  nic,  gar  nicfats. 
D. 

Zmar,  n,  m.,  zmára,  y,  f.,  zmary,  pl.  = 
zmařeni,  mizina,  das  Verderben,  der  Verfall. 
Z.  od  mr  v  mřiti;  r  se  stupňovalo  v  ar. 
lit.,  Gb.  Hl.  146.  Na  zmar,  k  zmaru  přijiti. 
D.,  Pnch.,  Mna.  1880.  183.,  Krám  Néco  na 
'/..  přivésti,  uvésti  (zmařiti).  Zlob.  Bez  zmaru 
^bez  pomSeni).  Us.  Tekou  na  zmar  slzy 
prondem.  Měst  bož.  Ve  z.  přijiti.  Živnost 
jde  na  z.  (na  mizinu).  Nz.,  J.  tr.  Zpupni 
iejich  dnové  se  jim  ve  zmar  zvrátí.  Dch. 
Z.  vlasti.  Kká.  K  si.  j.  209.,  sil,  SP.  11.80., 
naději,  uch.  Bs.  3.  Práce  roku  dlouhého 
přichází  ve  zmar.  Cimrhnz.  Myth.  43.  Tak 
daleko  to  s  nim  dóSlo,  že  již  byl  na  zmar. 
Us.  Dej  mu  kousek,  aby  mu  nepřiSlo  na 
7.márn  (aby  se  mu  něco  nestalo).  U  Hrad. 
Kit  Proč  jde  krása  takto  náhle  k  zmaru? 
•Sj.  Bs.  185.  Váeliké  úsili  proti  vůli  boží 
podniknuté  na  zmar  vychází.  8S.  Sk.  240., 
J.  30. 

Zmarasiti,  il,  Sen,  eni,  zertreten,  in  den 
Koth  treten,  verachmieren,  besudeln.  —  co. 
Na  Mor.  Mtí.,  Tč. 

Zmarastiá,  il.  Stěn,  ěni  "=  pomarastiti. 
(Jg.  Sd. 

Zmárati  =  zmirati.  Vz  Zemříti. 

Zmařeni,  n.,  dle  Verderbung,  der  Ver- 
last,  Mord,  Fall  usw.,  vz  Zmařiti.  Z.  ěasu, 
ditěte.  D.  Přiila  naie  práce  k  z.  Sych.,  Er. 
P.  243.  Že  musiš  pHjií  v  z.  Er.  P.  487.  Z. 
na  poctivosti  nésti.  Pr.  měst.  K  z.  přijíti. 
Us.  Byf  jistota  na  dluh  k  z.  přišla.  £r.  Z. 
ceny  not,  die  Werthvernichtung  der  Notan. 
Šp.  Z.  slibu,  die  Irritation  des  Geliibdes. 
MP.  113.  Vz  Slib.  Svědek  na  cti  své  úraz 
a  zmařeni  ponese.  Bdž.  132.  V  z.  někomu 
něco  obrátiti.  Bart.  II.  23.  Strany  Krista, 
aby  i  tím  ukázáno  bylo  jeho  se  pro  nás 
snížení  a  zmařeni.  BR.  II.  5.  b. 

Zmařený;  -en,  a,  o,  verloren,  verdorben, 
vereitelt,  vernnglQckt,  zu  Grunde  gericbtet, 
Sefallen  uaw.,  vz  Zmařiti.  Z-n^  ěaa  nevrátí 
se  zas.  Z-ná  sůl  téměř.  Mus.  Z.  ceata,  Ktk., 
žití,  Čch.  Bs.  57.,  sila.  SP.  II.  79.  A  děvy 
(tojá  jako  z  kameňa,  nádeja  je  z-ná.  Sldk. 
7.,  Ntr.  V.  6.  —  kde.    Váe  jest  na  něm 


zmařeno.  D.  Na  cti  z-ný  (bezectný).  Pr. 
měat.  Dcera  na  poctivosti  z-ná  Pr.,  Zř.  m. 
1604. 

Zmařeti,  el,  ení  =  na  zmar  př^íti,  zu 
Gruiiile  gehen,  vemichtet  werden.  Veleš. 

Zmarhati  —  zmrhati.  Slov.  Zátur. 

Zíiiařile,  kriinklich;   ehrlos.  Vz  Zmařilý. 

Zmařilosf,  i,  f.,  die  Verdorbenheit,  Weích- 
lichkeit.  Z.  tvých  dětí.  Jel. 

Zmařilý  =  zmafený,  zkažený,  verdorben. 
Viecka  útočiátě  k  jiným  z-Iá  budou.  Žalm. 

—  X.  •^  mravné  zkažený,  zienitilý.  verzogen, 
verweichlicht.  Kom.,  Bart.  336.  27.  —  kdy : 
v  mladosti.  Rvaě.  —  na  éem :  na  cti  (^'ha- 
něný, bezectný),  fibel  berilcbtigt.  V.  Zena 
na  poctivosti  z.  Eus.,  Bek.  II.  2.  9. 

Zmařitel,  e,  m.,  der  Verderber,  Ver- 
nichter. 

ZmaHtelka,  y,  f.,  die  Verderberin,  Ver- 
nicbterin. 

Zmařitelný,  verderbbar,  vernichtbar,  ver- 
tilgbar.  Lpř. 

Zmařiti,  il,  en,  eni;  zmařovati  =-  na 
zmar  přieésti,  zkeuiti,  znOiti,  verderben, 
vemichten,  vertilgen,  vereiteln,  zn  Grunde 
riohten,  kaasiren ;  se  =  zničiti  se,  sich  ver- 
nichten;  zmrhati  se,  sich  vergeben,  fsUen 
(von  Jungfrauen);  nepodařiti  se,  na  zmar 
přyiti,  Bcheitern,  zu  niehts  werden,  sich  zer- 
schlagen.  —  koho,  co:  fias.  V.,  D.,  den, 
náklad,  práci,  Jel.,  néěi  úmysl,  naději,  předse- 
vzetí, listy,  zápisy,  D ,  plod.  Us.  Z.  něčí 
úmysl,  MuB.  1880.  452.,  vola  (ztrhati),  Rgl., 
dítě  (zahubiti),  Sd.,  něěi  tužby  a  nad|je, 
Čjk.  85.,  záměry,  úklady.  Mž.  123.  Tv  ne- 
itastná  íúboaf,  zmařila  si  1'udských  srdcí  už 
dost.  SI.  ps.  367.  Zmařim  moudrost  moudrých. 
S$.  I.  166.  Své  zbožie  z.  ZN.  Božie  slovo 
z. ;  Tedy  všechna  kánie  prvnějšie  by  k  spa- 
seni zmařil;  Život  z.  Hus  I.  364.,  III.  120., 
253.  —  ieho.  Teu  toho  zmařil  (neurčitou 
měron).  Šd.  —  kde.  Syn  boží  v  tom  díle 
spásy  lidstva  zmařil  se.  SS.  J.  262.  Člověk 
sprostný  vešken  čas  v  kostele  zmaří.  Hus 
I.  77.  —  kdy.  Z.  néco  t  zárodku.  Lpř.  Děj. 
1. 88.  —  (eo)  ěim.  Dalěi  záměry  jeho  smrti 
zmařeny  jsou.  Smb.  S.  II.  273.  —  );o  s  ěím. 
Zmařil  s  tím  celé  dva  dni.  Us.  Sd.  —  co 
na  jak  dlouho  Úmrtím  Kazimíra  zmařen 
byl  pokoj  Polska  na  déle  než  celé  století. 
Ddk.  IV.  98.  —  co  v  čem:  čas  v  zahálce, 
V.,  mladost  v  smilství.  Jel.  čas  v  takých 
nehodách  zmaříme.  Hus  1. 128.  —  co  o  čem. 
Ani  slova  o  tom  z.  nechce.  Trip. -co  odkud. 
Já  tě  ze  světa  z.  dám  (usmrtiti).  SS.  P.  138. 

—  koho,  se  na  čem :  na  cti,  na  poctivosti. 
Us.  Z.  se  na  poctivosti  panenské.  Pach.  — 
se.  Sami  se  zmařnjeme.  V.  Koupě  se  zma- 
řila. Us.  Dch.  Jednomu  se  dobře  daří,  dru- 
hému se  vSecko  zmaři.  Lom.  —  se  komu. 
Dcera  se  mu  zmařila.  Pr.  mést.  —  co  proč. 
Pro  akúposf  nezmařuj  duše.  St  akl.  Zmařil 
se  pro  nás.  Krám.  —  jak.  Čas  marně,  ne- 
užitečně z.  V. 

Zmarkutněti,  ěl,  ěni  =  markotným  se 
státi,  melancholisch,  traurig  werden.  —  nad 
iím.  Ostrav.  Tč. 

Zmarkotniti,  il,  ěn,  ěni,  misstimmen, 
traurig,  melancholisch  machen.  Na  Ostrav. 
Tč. 
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Zmarnělý,  vz  Zmarněti.  Mas.  1880.  207. 

Zmarněiď,  n.,  vz  Zmarněti,  Zmarniti. 

Zmarněný;  -én,  a,  o,  vz  Zmarniti. 

Zmarněti,  ěl,  ění  =  marným,  neplalným 
se  státi,  vergebliob,  leer,  eitel  weraen.  Yáecliii 
práce  naSe  zmarněla.  Jg.  —  Z.  =^  marnivým 
se  státi,  eitel  werden.  —  čím:  něčí  cliva- 
lon.  —  kde.  Řelcové  a  ňimané  z-něli  y  my- 
šlénkách svojich.  S8.  II.  119.  (I.  26.). 

Zmarniti,  il,  ěn,  éni  =  tmařiti,  vemich- 
ten,  vereiteln,  verderben;  utratiti,  ve^eu- 
den;  utratiti,  odpraviti,  usmrtiti,  znm  Tode 
vernrtheilen,  tOdten;  marným  učiniti,  schwel 
geriscb,  unwirthachaftlich  machen.  Němc. 
VII.  100.,  SS.  P.  573.,  Pal.  -  co,  koho. 
Z.  vražedlníka  (utratiti).  Baiz.  Tak  tu  ženo 
zmarnil  (marnivou  učinil).  U  Rychn.  Mak. 
Něči  úmysly,  naděje  z.  Tč.  Kdo  mi  vrátí 
zaSl^  doby,  ěo  jich  mladoať  z-la?  Na  Slov. 
Č.  Ct.  II.  136.  Když  penize  za  jedno  dítě 
zmaroil,  zase  druhé  vzal  a  prodal.  Kld.  II. 

83.  Dvě  duie  z-la,  sama  zkameněla.  SI.  ps. 

II.  79.  Zabili,  z-li  naposedy  aj  ju.   SI.  Spv. 

III.  111.  A  král'  mu  přislíbil,  že  ak  toho 
draka  zmarni,  istotne  jeho  dceru  dostane. 
DbS.  81.  pov.  I.  4.  —  jsk.  Pán  poviedal, 
že  ak  mu  ja  tů  podkovu  nedám,  že  ma  dá 
bez  vietkého  práva  zmarnit.  DbS.  SI.  pov. 
I.  118.,  Er.  81.  čit.  68.,  Mt.  S.  1.  87.  —  se 
(kde):  t  lehké  společnosti.  Mor.  Tč.  Rad- 
Sej  zmamfm  sa  (zabiji),  akoby  som  to  tr- 
pěla. Phld.  IV.  237. 

Zmarolibý  =  zmaru,  zkázy  iádostivý. 
Kain.  208. 

Zmařovati,  vz  ZmaMti. 

Zmasařeni,  n.,  die  Hioschlachtung,  Dch. 

Zmasařený;  -en,  a,  o,  zerileiscbt,  masaa- 
krirt. '  Ostrav.  THkrát  zaťal,  vždy  do  plec- 
ných  kosti,  z-ný  je  hrozne,  než  žije.  Slov. 
Zbr.  Hry  78. 

ZmasaHf,  il,  en,  eni,  zerfleischen,  mas- 
sakriren.  Na  Ostrav.,  Slov.  TČ.  —  koho. 
Dobytok  odobnali  a  osm  Tudi  zmasiarili. 
81.  let.  lli.  150. 

Zmasilosf,  i,  f.  =  zméklost  kostí,  die 
Knocbenerweichung.  Ja. 

Zmasilý  ^=  na  maso  vykrmený,  fleischig. 
Z.  vepř.  Us.  Ta  jalůvka,  husa  je  hezky  z-lá. 
Ds.  Vk.,  Msk. 

Zmasiti  se  —  ethustnouti,  Fleisch  be- 
kommen,  dick  werden.    Kůň  se  zmasil.  Us. 

Zmásliti,  il,  en,  eni.  —  se.  Tato  sme- 
tana sa  Tahko  zmásli,  wird  leicht  gebuttert. 
DbS.  Obyč.  60. 

Zmásti,  zmatu  (zastr.  změtu),  změt,  zmátl 
zmaten  (změten),  zmateni  (změtení)  =  v  ne- 
pořádek uvésti,  splésti,  verwirren,  verriicken. 
—  co.  Z.  počty.  15.  stol.  Z.  piibon  (ne- 
dopatřením poDorSiti,  neplatným  učiniti). 
A  když  pohon  svědčie,  tehda  pohon  kaž 
zmiesti  (ztratiti)  prvý.  Kn.  rož.  či.  75.,  76., 

84.  I  starý  tkadlec  někdy  přízi  zmate.  Prov. 
Z.  listy,  D.,  přísahu.  Vz  Zmatek.  Ktož  změte 
(přísahu),  ten  ztratí.  O.  z  D.  22.  Někoho  z. ; 
Stav  věci  z.  Dch.  Obři  svilj  orduňk  zmátli. 
Dač.  I.  219.,  189.  Tak  jste  lidi  zmátli  a 
spletli.  MP.  —  co  komu.  Někomu  rozum 
z.  Mus.  1880.  9.  Já  jsem  si  to  zmátl.  Us. 
Dch.  Zmátl  mu  Siky.  Bl.  296.  To  děvče  mu 
zmátlo  hlavu.  Dch.  Ale  pán  Bóh  zmátl  jim 


cestu,  že  sů  nevěděli,  co  máji  činiti.  Hus 
II.  115.  Zmátl  jim  jazyky,  Br.,  hlava,  kon- 
cept, předsevzetí.  —  koho,  se  kde :  v  řeči. 
D.  Z.  se  v  úmluvě.  O.  z  D.  Koho  n  víře. 
Lom.,  na  žalobě.  Pr.  Z.  se  při  éem.  Kk. 
—  co  Éim:  námitkami.  Pr.,  J.  tr.  —  eo 
komu  čím.  Někomu  něčím  smysly  zmásti. 
Vrch.  —  se  proě.  Pročež  i  ti  rodové  se 
nezmátli,  dokudž  Kristus  nepřišel.  BR.  II. 
5.  a. 

Zmastiti,  il.  Stěn,  ěni  —  pomasHti,  fett 
machen.  —  co.  Jg.,  Mtl.  —  Z.  >=  ubíti, 
durchpriigeln.  —  koho.  Us.  Také  na  Hor. 
Sd.,  Vek.,  Mtl.  —  Z.  ^  zhudlanti,  schlecht 
durchftthren,  verpfnschen.  —  co.  Tys  to 
zinastil!  Mor.  Sd.,  Mtl. 

Zmaškrtiti,  il,  cen,  eni  =  zmlsati,  zn- 
sammennaschen.  Na  mur.  VaL  a  Slov.  Vek., 
Bern.  —  Z.  =  zaviniti,  verscbulden.  —  co 
komu.  Musela  mu  něco  moc  z.,  že  sa  tak 
dlúho  na  ňu  hňevá.  Bern. 

Zmaštěni,  n.  =  pomašténi  atd.,  vz  Zma- 
stiti. 

Zmaštěný;  -én,  a,  o=pomašténý,  fett 
gemacht,  vom  Fett  beachmiert.  Hdk. 

Zmat,  u,  m.  =  zmatek,  die  Verwirrang. 
Kvač.  Slova  jsouce  sobě  odporná  saoia  sobe 
na  zmat  jsou,  heben  einander  auf.  Šf.  ftozpi. 
39. 

Zmatati  =  zmásti.  Na  Mor.  a  Slov.  Kul. 
ván.,  Lipa  II.  354. 

Zmateěně  =  na  zmat,   verworren,    var- 
kehrt    Něco  z.  učiniti.    Bib.  —    Z.  =  no 
zmatek,  nepravě,  nnrechtmáaaig.     Z.  kobo 
pohnati  (proti  právu).   Vš.  8eznád-li,  žes  z. 
pohnal,  máS  dvojí  ceatu;  Též  při  dědiciech 
přidáni  nebo  nepřidáni  a  při  jiných  výmieo- 
kácb  nesčíslných  věrné  a 'pilné  má  býti  vy- 
ptávánie,   aby  se  lidem  proti  voli  jich  nic 
ve  dsky  z.  nekladlo;  Poněvadž  Hanai  p6- 
vod  (nom.)  z.  jeat  žalobu  položil,    páni  ten 
pohon  zdvihají;  Ktož  bére  pro  viece  než  má 
bráti,  též  kto  na  český  groš  bére,  nemaje 
I  než  na  míSenaký  bráti,  i  tento  i  onenno  z. 
bére.  Vš.  Jir.  54.,  320.,  422.,  425. 
I     Zmatečnosf,   i,   f.  =  spleteni,   die  Ver- 
!  wirriing.    Z.  řeči.   ReS.  —  Z.  =  nepravost, 
1  die  Unrechtmiissigkeit.  D.,  Pr. 
I     Zmatečný  =  zmatený,    konfus,  verwor- 
1  ren,    verkebrt.    Z.   řeč,   počet.    Jel.,  ceau 
I  (omylná),  Us.,  učeni.  Apol.  Zprávy  (o  bitvě) 
I  jsou  tak  z-né  a  stranné,  že  obrazu  jasného 
I  nelze  podati ;  O  válce  té  zachovaly  se  tak 
chudé  a  z-né  zprávy,  že  téměř  nic  jistého 
I  udati  nelze.  Pal.  III.  3.  152.,  IV.  2.  437.  Z. 
zprávy.  Šf.  I.  480.  —   Z.  =  nepravý,  proti 
právu,  unrechtmassig.   Z.  pAhon,  die  Nulli- 
!  tát  bei  der  Klage,  D.,  Zřiz.  F.  I.  D.  XXXI.. 
Zř.  z.  Jir.  D.  32.,  D.  6.,  pře,  verwickelter 
'  Handel,  Th.,  svědkové,  Brikc,  odpor,  Vi., 
,  stižnosC,  NuUitátsbeschwerde,  f.   Z.  (zrušo- 
'  vaci)  stižnnaC  slově  taková,  kterou  dovolára 
I  se  sporná  strana  u  vySSi  instiince  toho,  aby 
I  jistý  nález  zruSen  byl  proto,  že  se  v  ličenj 
pře  aneb  v  nálezu  vyskytují  nesprávnoatí, 
jimiž   zákonní  formy   byly   porušeny.    Vz 
více  v  8.  N.,  Zmatek.    Podati   provedenon 
z.  stížnost,   eine  Ausflihrung  der  Nicbtig- 
keitsbeschwerde  iiberreiohen.  J.  tr.  Z.  pA- 
saha.  Bdi.  To  svědomie  jeat  nehodné  a  z.; 
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z.  k&tft.  NB.  T5.  184.,  194.  Hleď,  aby  nio 
z-ho,  nic  proti  práva,  nio  proti  obyčeji  a 
zvyklosti  neučinil;  Povede-li  na  cizie  dé- 
dictvie,  s-čné  bránle  bade;  Z.  ialobH,  po- 
hon, pře  líčenie.  Vz  Ví.  Jir.  108.,  327., 
ÍŽ2.  —  Z.  =  zmatky  mtl^}ie^,  nepořádný, 
UnordnuDg  liebend.  unordentlich.  Kterai 
(iest)  se  <>d  zmatečných  lidi  d^e.  Ví.  Z.  to- 
varyš. Sedl.  Rycfan.  37.  8.  —  Z.  člověk,  ein 
Untertban,  bei  dessen  Entlaasung  ein  Porm- 
fehler  ^schah,  in  Folee  dessen  die  Entlas- 
sang^  angiltig  wurde.  Vz  61.  387. 

Zmatek,  tka,  tmateiek,  čku,  m.  ==  zma- 
teni,  dle  Verwirrung  a.  das,  worein  etwas 
«ich  verwirtt.  —   Z.  =  do  čeho  se  ptákům 
nohy  Mapletaji,  áaa  Wirrgam.    Pták  se  do 
zoaatků  zapletl.  Kom.  —  Br.  —  Z.  =  zma- 
teni, nepořádek,  zmatenost,  die  Unordnnng, 
Verwirrung,  Zerrlittung,   der  Unratfa.    Při- 
eházi    na  zmMtky;    V    divné    z-ky  nbihaji. 
Kom.    Z.  obcp,  mysli,    smyslův,   D.,  věci. 
Jel.  Stal  se  z.  u  vojska.  Krám.  To  ho  v  z. 
uvedlo.  Us.  Z.  nad  zmatek;  To  je  učiněný 
z.;    Doba  zmatků  plná;  Nastal  veliký  z.; 
Stalo  ae  to   v  tom   zmatku.    Dch.    Na  lodi 
zmatok.    Č.  Ct.  1.  89.    Pi4jde-li  na  zmatek 
čest,   hrdlo,  statek,   nechf  sobě   máji,    nic 
tím  neziskaji.  Pis.  náb.  Z.  hlasů.  Kká.  K  si. 
j.  175.   Z-ky  politické.   Us.    To  zapříčinilo 
tým  vStíí  strach  a  zmatok  u  naíicn.     Lipa 
90.    Z  výíin  tých  hraďme,  v  zmatok  nizký. 
Sldk.  268.  Sutck  (tvůj)  jde  na  zmatek.  Er 
P.  165.,  365.    Smrt  přivedla  vše  na  z.    Er. 
P.  519.  Hodlaje  kořistiti  z  obecného  zmatku 
postoupil  Jindřich  až  k  Magdeburku;  Jar- 
iocb  nemalý  z.  jest  způsobil  popietenim  jmen 
obou  knižat.    Ddk.  II.  306.,  III.  194.    Aby 
nehledě   na   úmluvv    pražské    nakládal    se 
svou    tchyni   dle  libosti,   an  prý  skrze   to 
v  Cechách  z-ků  miti  nebude.  Pal.  Děj.  lil. 
3.  281.    Ač  i  v  těch  (vněínostech)  na  z-ku 
byli.  8S.  J.  1'28.  Nemohli  manželstvím  tako- 
vým   z.   v   posloupnost   dědin  jednotlivých 
kmenů  avésti.  Si.  L.  8.    Chvála  otci  nebe- 
skému,  jakož   byla  na  počátku   tak   buď 
věčně  i  bez  zmatku.  Výb.  11.  26.  Neb  kdyžf 
bych  toho  spisu  neměl,  mélf  bych  skrze  to 
veliký  z.;  Tomu  sám  rač  porozuměti,  že 
by  to  bylo  králi  z.,  tndiež  i  nám.    Arch. 
II.  12.,  V.  316.   Bohatý  íátek  a  chudý  sta- 
tek dělaji  na  počtech   (na   poli)  z.   Proch., 
Tč.    Na  velký  pátek  děje  se  zmatek.   Slez. 
Sd.     Bez  rozumu   statky  jdou  na  zmatky. 
Prov.   gd.,  Tč.     Dobré   děti  krásný  statek, 
zlé   pak  děti   v  domě  zmatek.    Prov.    Šd. 
Zvykej,  hospodáři,   pořádku,  ujdeš  zmatku 
na  svém  statku.   Tč.,  Hkí.   Pro  statek  vlo- 
žil  sobě   na  hrdlo   zmatek  (ípatnou   ženu). 
Hus.  Tvé  věci  na  zmatcicb  jsou.  Mudr.  Vz 
Přivésti  co   čím  na  co  a  stran  pořekadel 
jeiti:  Drt,  Kydeno,  Lad,   Noha,  Pivovár, 
Šiti.  —  X.  v  soudnietvi :  pohnáni  ku  právu 
svévolné   a  nedovolené,  zmatečný  púhon.  V  z 
Kléska,  S.  N.  Die  Unklage,  freveihafte,  un- 
begrůndete  Klage,  unrechtmSssige  Ladung 
o.  Vorbescbeid,  Nullitat.    Jg.    Z.  jest  ne- 
správnost a  vada  taková,  že  se  ji  řízeni 
baď  započaté  aneb  již  skončené  v  nic  obraci 
a  ruíi.  Vz  Zmatečná  stížnost  a  více  v  S.  N. 
Z.  při  žalobě,  při  práva  vedeni  po  náleziech, 


'  při  uvázáni  s  komorníkem,  při  brání,   při 
I  otpořiech.  Vz  VS.  572.    Ten  pAhon  nebude 
I  na  z.  VI.  zř.  73.  U  poslúpenstvi  jdů  svědci 
'  proti    svědkem    vše   se    zmHtkpin    a    kdož 
'  změte,    ten  ztratí  a  druhý   ziScě ;    Pakliby 
řečnika  nemohl  mieti,   ale  sám  otpoviedaje 
nemá  zmatkem  ztratiti  (ob  formalia).  O.  z  D. 
Kdožby  kterou  při  prosondil  soudem  a  roz- 
sudkem rozsouzen  byl,  požene-li  z  ni  po 
druhé,   učiní  ten  půhon  na  zmatek.    Zř.  F. 
I.  D.  XXXII.    Zmatku  kdo  by  se  dopustil, 
jaká  na  to  byla  pokuta?   Vz  Zř.  z.  Jir.  D. 
31.,  14.    O  zmatcích   vz  Ví.  Jir.  468.,  469. 
Z  cizí  věci   kdo  viní,  zmatku   se  doponítí. 
Pr.    Z.  nic  jiného   není,   než   patrné   práva 
zlehčováni;  víetečnon   nevážností  usilovati 
o  to,  aby  k  vůli  jeho  nařízený  pořád  práva 
se  jako  zmátl.  Pí.  měst.  Tu  jest  strana  od- 
pierala,  že  jest  nepravě  komorníka  vzal  na 
zmatek.  Arch.  UI.  315.  Pakli  by  kto  zatčen 
byl  maje  na  zemi  dědictvie,  na  z.  by  zatčen 
byl:   Hled,  móžeí-li   z.  najíti  při  pohonu 
svého  žalobníka;    Na  z.  pohánie    takový; 
Kateřina  z  Prahy  pohánie  Matěje  z  Žatce, 
chtieci  mieti  pro  ten  nápad  viece  než  jeden 
diel,  i  nalezen  jí  zmatek  a  věže;   Poněvadž 
on  Utik  pohnal  jej  žida  o  tu  při,  kteráž 
jest  prve  mezí  nimi  rozsúzena,  že  jest  toho 
nčinití   neměl  a  že  jest  jej  na  zmatek  po- 
hnal;   Odpor  na  z.;    Na  z.   učiniti,   hnáti: 
Poněvaž  jest  on  Jan  ty  dědiny  prve  zapsal 
:i  potom  k  odporu  pohnal  již  tu  nic  ne- 
maje, protož  ten  pébon  učinil  jest  na  zma- 
tek; Jest  jeítě  jiný  zmatek,  Kdež  póvod  jsa 
v  pravdě  proti  svému  bezprávníku  sprave- 
dliv,  samýra  práva  netnániem  nohama  v  zma- 
tek vchází.  Takový  pohon  jest  (stal  se)  na 
z. :  Když  se  póvod  čehožkoli  jiného  v  své 
žalobě   dolož),   čehož   potom   v   při  vedení 
okázati  nemóže,  v  z.   nohama  vejde;   Ktpž 
kde  v  žalobě  své  svědomie  se  dokládá  a 
potom   na    sudě  stoje   žádného    neokazuje, 
I  ten  v  z.  upadá;  Z.  si  udělati,  z-ku  se  uva- 
I  rovati;  z-ku  se  dopustiti;  z-ky  se  přiházeji, 
'  stávají ;   z-ky  při  uvázánie   béžie.    Vz  Ví. 
I  Jir.  28.,  62.,  294.,  336.,  348.,  384.,  418.,  419., 
1422.,  424.,  425.    Z-ky,   které  při   žalobách 
:  běží.    Vz  Vš.  427.   O  zmatciech  vz  Ví.  IX. 
'  2.,  3.,  4.-9.  —  Z.  =  Mičha,  uskok,  odpor, 
ilie  Ausfiucht,  VerzOgerung,  Widerrede,  Be- 
irrung  des  Hechtes,  Irrung,  Intrique.  PH  těch 
přech  řečníci  mnohá  osvědčování  a  zmatky 
obvykli  JBÚ  činiti.  CJB.  387.  Povinen  jsem 
zaplatiti    bez   zmatku   a   odporu    i   dalšího 
prodlévání  víelikého.    Faukn.    Jej  (pohna- 
I  ného)  činil  poručnik  nemocna  a  ten  téhož 
dne  přiíel  před  úředníky  zdráv  jsa:    tehdy 
I  páni   nalezli,    ponidž  jest   zmatkóv    hledal 
I  pohnaný,   že  jest  svú  při   ztratil.     U.  z  D. 
lakoví  mají  pánům  Jich  beze  víeho  zmatku 
vydáváni  býti.  Zř.  F.  1.  J.  XXVIll.  A  když 
jim  tak  učiníme  a  zaplatíme,  jakož  se  piíe, 
majie  nám  bez  zmatku  lidí  a  vsí  postúpiti. 
I  \.467.    Aby  mi  na  tom   zboží  zmatky  činil  ^ 
Činí  mi  z.  na  mém  spravedlivém  véně,   na 
'  mém  dědictví.  Půh.  11.  162.,  372.,  433.  Do- 
:  bytek  na  z.  zajímati.  VS.  Jir.  336.   Nikomu 
,  v  ničem  zmatkův  a  překážek  nečiniti.  Zlob. 
'  Pakli  nepřijde  pohnaný,  při  svií  beze  vgebo 
I  zmatku  ztratí.    Ví.  —  Z.  Přísaha  se  zmat- 
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kem  •  bez  zmatku  (pisař  přisahá  předčítal 
a  která  strana  přísaha  po  něm  říkajíc  se 
amátla,  ztratila  při).  Jg.  PHsahy  máji  býti 
se  zmatkem ,  kromě  očista  má  býti  bez 
zmatku.  Pr.  zem.  Cf.  Jg.  Slov.  Přísaha  jest 
dvojie,  se  zmatkem  jedna,  bez  zmatku  drabá; 
Přísahy  bez  zmatku  nio  lehčejiie  nejsů  pří- 
sah se  zmatkem;  Etoi  pMaahá  bez  zmatku; 
Přísaha  za  nemoc  nenie  se  zmatkem.  Vz  VS. 
Jir.  86.,  48.  Z.,  error,  confusio,  ve  práv- 
nictvi  soudním  14.  a  15.  věku,  když  n.  př. 
někdo  přisahaje  zajikl  se,  třásl  nebo  pře- 
řekl se  atd.,  tu  hned  řečeno:  .Bůh  ho  sou- 
dil' (zmátl  mu  paměť)  a  pře  jeno  byla  ztra- 
cena. Pal.  Děj.  IL  2.  146.  O  zmatcích  a 
zaneprazdňováni  soudu  vz  Rb.  str.  274., 
Právníka  1869.  704.-710.,  Kn.  rož.  (vyd. 
Bdi.)  143.  —  Z.  «  toitkenntíeA  =  potáč.  Vz 
toto. 

ZmAtené,  verwirrt,  irre.  Z.  odpovídati, 
mluviti.  Us. 

Zmatenec,  nce,  m.  =  tmatený  člověk, 
ein  verwirrter  Hensch.  —  Z.,  cerocoma, 
hmyz.  Krok  II.  256. 

Zmateni,  n.,  die  Verwirmng,  Verwicke- 
lung.  Cf.  Zmásti.  Z.  jazyků  při  stavěni  věže 
babylonské,  die  Sprachenverwirrang.   Bibl. 

Zmatenice,  e,  f.  ^  ztnatenosť,  das  Wirr- 
warr,  die  Verwirrung.  Z.  v  cirkvi.  Sych. 

Zmatenina,  j,  t.  =  sanattni,  zmatenosi, 
emuManina,  wirres  Zeug,  das  Gewirre.  Kom. 

Zmatenisko,  a,  n.,  die  Verwirrung.  Exc. 

Zmatenosf,  i,  f.,  die  Verwirrung,  Ver- 
worrenheit,  Verlegenheit.  Z.  obce,  mysli. 
D.  Z  toho  na  tvé  smysly  padá  z.  Han.  Or. 
116.  To  viecko  dělaly  peníze,  neb  byla 
veliká  z.  81.  let  I.  315. 

Zmatený;  -ten,  a,  o  ==•  nepořádný,  in 
Unordnnng  gebracbt,  verwirrt,  zerrilttet,  irre. 
Z.  vlasy.  V.,  směsice,  bitva,  Us.,  soud,  Kom., 
rozum.  Jest  vfiecek  zmatený.  Us.  Z.  vřava, 
Vrch.,  sen  (nejasný),  Us.,  křik.  Hol.  113.  — 
jak:  T  hromadu  z.  V.  —  kde:  na  mysli. 
Us.  Tč.  —  čim:  váSni.  Vrch. 

Zmateřelý  =  který  matky  pozbyl.  Z. 
véely.    Mor.   Sd. 

Zmateřetl,  el,  eni  =  matky  pozbyti,  vy- 
mHti,  anssterben.  —  kdy.  Letos  nám  troje 
včely  z-ly.  Mor.  Šd. 

Zmat«mef,  el,  eni,  Hutter  werden.  Slov. 
Ssk. 

Zmafháni,  n.,  die  Verwirrung,  Verfitzung. 

Zmafhanosf,  i,  f.  >=  eamaárchanost,  zma- 
tenosf, die  Verworrenheit. 

Zmafhaný;  -án,  a,  o,  verworren.  D. 

Zmafhatl  ■=  zmásti,  zmodrehati,  verwir- 
ren.  —  co.  D. 

Zmatičkovaný;  -án,  a,  o  ='  opilý,  be- 
trunken.  U  Nezamysl.  na  Hor.  Bkř. 

ZmatiékoTati  >-  opiti,  betrinken,  trun- 
ken  machen.  —  koho,  se.  U  Nezamyslic 
na  Mor.  Bkř. 

Zmatina,  y,  f.  —  zmatenina,  das  Ge- 
wirre, KauderwSlsch.  U  Olom.  8d. 

Zmátka,  y,  f.  ■=  zmatek.  Židovka  jest 
fortelná,  bojím  se,  aby  mi  potom  zmatku 
nendělaía.  NB.  Tč.  52. 

ZraatkoTatětl,  ěl,  ěnl  —  po  okleStiní 
ovoce  nésti,  nach  Bescbneidung  der  Aeste 
Obst  tragen.  Pncfa. 


Zmatlati  —  pomačkati,  zusammanman- 
Bchen.  —  co :  čepec.  Us.  —  kde.  Kaj  si 
holuběnko  lítala,  žes  tak  svoje  popelaté 
pérka  zmatlala!  Zmatlala  já  sem  jich  ma. 
poli  a  to  tobě,  můj  drahý  Jenička,  na 
vzdory.  Pis.  slez.  Sd. 

Zmátly,  verwirrt.  Tak  Slavimir  k  sefilým 
dokonal  řeč  na  sněme  otcom.  Než  tito  ros- 
děSeni  a  takúto  pre  náhodu  z-li  vSetci  ho 
v  najvatíém  poslůchali  efite  mlčáni.  Hol. 
54. 

Zmatné,  stSrend.  Rk. 

Zmatnosf,  i,  £.,  die  Verworrenheit?    Jg. 

Zmatný  =^plný  zmatu,  verworren  ?  Irr-  ? 
Kak  bychom  na  té  zmatné  púSti  Sli  a  ne- 
zablůdili.  Št.  V  té  žalobě  nic  nemóž  zmat- 
ného býti.  Pr.  zem.  Z.  hlas,  křik.  Na  Oatrar. 
Tč.  Tam  v  ďalekn,  tam  v  zmátnom  na  roz- 
cestí, tam  uchýlila  od  právej  sa  cesty.  Pbld. 
ill.  1.  52. 

ZmatoMtl  se,  il,  eni  =  k  sobi  přijíti, 
zu  sich  kommen,  sich  erholen.  Ušení  ae 
zmatořilo.  Vk.  —  kdy:  po  deSti. 

ZmatoTati  =  v  zmatek  uvésti,  ka  př. 
půhon  (aby  nebyl  platnÝm).  Výb.  I.  124. 
Vz  Zmatek  (v  Soudnictví),  Zmatečuf. 

Zmatu,  vz  Zmásti. 

Zmaž,  u,  zmaxek,  zkn,  zmazeéek,  čkn, 
m.  =  zmasa,  skvrna,  plama,  spliha,  der 
Fleck.  Z.  mastný.  Techn. 

Zmaza,  y,  f.  =  skvrna,  der  Kleclts^ 
Fleck.  ReS.,  Rst.  524.  Vz  Zmaž.  Z.  v  mé- 
sici.  Vid.  list. 

Zmazací,  vz  Smazaci. 

Zmazáni,  n.,  vz  Zmazati.  Křižmo  řecky 
slově  zmazánie  latině;  Z.  Hrdlem  obliéeje 
tvého.  Hus  III.  10.,  179. 

Zmazaný  ;-«án,  a,  o,  beschmiert,  fieckig, 
beschmutzt,  besudelt;  angeschwSrzt,  ver- 
unglimpft.  —  čim:  krvi,  V.,  hanebnů  po- 
věsti, Troj.,  nešlechetnostmi.  V.  Poamieva 
se,  že  úd  ten  jest  hřiechem  tak  zmazán. 
Hus  I.  145.  Kóň  blatom  z-ný.  Hol.  187.  Z. 
břichy ;  Město  mnohými  nepravostmi  a  krvi 
sratých  z-né;  Znal-liby  sebe  břichem  tím 
z-ho  býti.  BR.  II.  6.  b.,  16.  a..  127.  b.  — 
na  čem:  na  poctivosti.  V.  —Jak.  Rabai 
má  z-ný  po  kolena.  Slez.  ps.  Sd. 

Zmazatelný,  verwischbar.  Šm. 

Zmazati,  zám  a  ži,  zmaž,  že  (ic),  al,  án, 
ánl ;  smazávati,  zmazovati  =  pomasati,  po- 
tříti, poSpiniti,  beschmieren,  beschmutzen, 
befiecken,  besudeln;  očemiti,  pohaniti,  an- 
schwSrzen,  vernnglimpfen.  Z.,  unguere.  Ž. 
wit.  88.  21.  —  co,  kolio.  Cntiece  z.  (po- 
mazati) jeho  tělo.  Hr.  rk.  79.  Ti  ho  z-li 
(vybili  mu).  Us.  —  co,  koho,  se  Um: 
rány,  tělo  mastmi.  Hudr.,  Kat.  3038.  Své 
ruce  něči  krvi.  Jel.  Se  hříchem,  nešlechet- 
nostmi. V.  Která  jest  jeho  ženu  jazykem 
svým  nešlechetně  zmazala.  NB.  Tč.  247. 
Oči  líčidlem  z.  Bj.  Maria  Magdalena  nardem 
z-la  jest  hlavu  i  nohy  jeho.  Hus  III.  53.  — 
se  od  čeho.  Kdo  se  dotýká  smoly,  zmaže 
se  od  ni.  Br.  —  koho  T  čem,  na  čem<= 
očerniti,  pohaniti.  Jg.  Z.  koho  na  pocti- 
vosti. V.  A(  jini  v  tejž  zlosti  sě  nezmaii. 
Kd.  zv.  688.  —  kde.  Však  viem,  že  zmaže 
se  Tešken  v  hovnách  vědomě,  nesmél  by 
před   krále,    aby  jemu  nesmrděl.    Has  I. 
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3(^.  —  koho  Jak.  Poněvadž  msnželkn  jeho 
nepravé  z.  směla  (verangKmpfen).    NB.  Tč. 
247.    Zmazal  ho,  až   zůstal    na  miste.     Us. 
Kil.  —  eo  odkud:  a  tabule,  aaalOschen. 
Va  Smazati. 
ZmazáTStl,  vz  Zmazati. 
Zmazavéti,  él,  ěni  =-  muavým  se  státi, 
84^mierig  werden.  —  Um.  Kámen  Spatným 
černidlem  atd.  zmazavl.  T«chn. 
Zaiszeéek,  vz  Zmaž. 
Zmazek,   zkn,   m.  ==  eáhuba,  poráika, 
mor,  dle  Pěst.  Mor.  Aqu.  —  Z.,  vz  Zmaž. 
Zmazleni,  n.  =>  roenMtleni.  Lpi.  Děj.  1. 
71. 

Zmaznsiii,  il,  en,  eni,  gmaenati,  znui- 
stUti  =  tmagliti.  Slov.  Zitur. 
Zmszoati,  vz  Zmaznaěif. 
Zmazniti,  vz  Zmaznačif. 
Zmazovatéti,  él,  ěni  =  matovatým  se 
státi,  schmierig,  klebríg  werden.  Us. 
ZmazoTSti,  vz  Zmazati. 
Zmažditl  =  shmoiditi.    Na  Slov.   Bern. 
Zmdliti,  vz  Zemdlíti. 
Zmédénéti,  ěl,  ěni,  kanferartig  werden. 
—  proč:  z-něl  (zbledl)  od  strachu.    Slov. 
Zátur.  —  komu  kde.    Krev  mi  t  žilách 
z-la  (ztuhla).  SI.  ps.  Sf.  II.  128. 

Zmednati,  honigreich  werden.  —  abs. 
Hmiky  už  zly,  už  sů  zralé.  Na  Ostrav. 
Tě.  —  kdy.  Březe  na  vesno  zmednajú.  Ib. 
Tč. 

Zmedzl.  Širokého  dýmu  husté  kotúče 
vybáiiaiúc  z.  (se)  sebs.  Sidk.  188. 

Zmehnoati,  hnul  a  hl,  uti  =  zmizeti, 
chybiti,  úihati,  verschwinden,  fehl  schla- 
een.  —  komu.  Zmehlo  mn  =  sklaplo  mu 
D.  Zmehlo  (se)  mn.  Doh..  Šd..  Jg.  Zmehlo 
jim.  Ehr.  58.  —  koho.  Naděje  ho  zmehla. 
Vid.  nov.,  Dch.  —  sobe  co  =  «my«ítřť  co, 
sich  etwaa  ein&llen  lassen.  Když  si  něco 
zmehne.  Us.  —  Z.  <=  zmeškati,  versáamen. 
—  fo.  Zmehl  stáni.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Zmechovatěti,  ěl,  ěni,  moosig  werden, 
mit  Moss  fiberwaohsen. 
Zmeei,  vz  Zmetati. 

Zmedzl,  praep.,  aus  der  Hitte.  Slov.  Loos. 
Zmedzltl  =  vymeziti.  Slov.  Bern. 
Zmcjliti  a  p.,  vz  Zmýliti  a  p. 
Zrnek,  zmak,  na  Slov.  a  ve  Slez.  zmok, 
H,  m.  =  duch  ve  způsobe  mokrého  ptáka 
(kury)  peníze  pHnáieUei,  ein  Qeist  in  der 
Gestalt  eines  nassen  Vogels,  der  Geld  bringt. 
Výb.  1.  845.  Na  Slovensku  je  pověra,  že 
po  dešti  objevuje  se  na  nlici  Šotek  v  po- 
době zmoklého  kuřete.  Kdo  se  ho  ujme, 
toho  po  čas  zásobuje  vSim,  čeho  si  vyžádá; 
po  jisté  vSak  době  zaplati  to  svou  duši, 
již  Zmok  odnese  do  pekla.  KB.  309.  Z. 
v  podobě  umoknutého  kurčafa  priplichti  sa 
k  rndom,  žerie  sám  vel'a.  ale  i  vláči  zbo- 
žie  a  peniaze  do  domu,  kým  v  práci  ne- 
přetrhne a  nerozpukne  sa.  Ináě  zprogtií  sa 
ho  nemožno.  Áj  v  podobě  ohnivých  refazi 
spťkifa  sa  dnu  kochom  do  domov,  keď  pe- 
niaze nosi  hospodářovi.  Kto  nenadále  zmáhá 
sa  a  bohatne,  o  tom  hovoria,  že  mu  Zmok 
peniaze  vláči.  DbS.  Obyč.  117.  L'ud  až  po 
dnes  veri  v  Zmoka,  ktorý  v  podobě  zmok- 
lej  vraný  dolu  konunom  peniaze  vláči.  Let. 
Mtc.  S.  IX.  1.  39.  Z.  umoknutý  (nadávka). 


Mtc.  S.  I.  117.,  Dbi.  Obyč.  45.  Vláči  ani 
zmok.  Ht  S.  I.  98.  Zmok  mu  nanosil.  Frse. 
Zor.  I.  7.  Aj  Zmoka  aj  PikuKka  ve  svěj 
má  pesni  i  Skrátka.  Hol.  322.  Zrnek  mo- 
čidla  nezůstane,  ani  žába.  Prov.  Č.  H.  222. 
Cf.  Žába.  Mokrý  jako  zmok.  Bern.  —  Z.= 
Čemoboh  vláhy.  Slov.  bajesl.  P.  Tótha  I. 
108.  Zmok  prínáSel  požehnánia  v  podobě 
zúrodňiúúceho  dážďa.  DbS.  Pm.  6.  —  Z.=> 
ohnivý  drak  v  povitH  téi  peníze  přináSe- 
jid,  ein  feuriger  Dracbe,  der  Gelď  bringt. 
Výb.  I.J  Ž.  wit.  90.  13.  Bytost  Černoboha 
pamatuje  se  mezi  lidem  naSim  podnes  jeStě 
v  ppdooé  draka,  jemuž  pod  Honěném  sraok, 
n  Čechů  zrnek  řikajt.  Ddk.  I.  283.  Z.  je 
křidlatá  potvora  nesmírné  velikosti;  pohl- 
cuje lidi  i  hovada.  Na  hlavě  má  zlatou  ko- 
runu. Když  spi,  leži  natažen  jako  jedle  a 
pronikavé  piská.  Když  je  hladov,  fehce 
jako  kůň  a  hlas  se  rozléhá  stonásobné  po 
horách  a- dolech.  Cf.  Smok.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Mroha  ženu  som  dostal,  bodaj  ohnivý 
zmok  stard  babu  vzal!  Ht.  S.  1.  18.,  81. 
spv.  m.  119.  —  Z.  =  M  duch,  cUbd, 
čert,  der  Teufel,  Satan.  Z.  lidi  nnzi  zlů 
žádostí.  St.  Uč.  5.  a.  —  Tkad.,  St.  ski., 
Hus.  Zli  vlasti  zmekové.  Si.  Snt.  H6.  Pří- 
rodou, bytím,  podstatou  nebvli  bohové, 
nébrž  bésové,  zmokové,  zloduchové.  S8.  II. 
47.  Zmok  ho  vzal.  Mt  8. 1.  99.,  DbS.  Obyč. 
44.  Keď  to  okusí,  z.  ho  vtiaf  musi.  SI.  ps. 
Šf.  II.  62.  Chodi  po  nocioh,  po  děvčatech 
v  noci  jako  z.  Ostrav.  Tč. 

Zmékati,  vz  Změknouti. 

Změkčení,  smikiováni,  n.,  die  Erwei- 
cbung.  Z.,  obměk,  malacia.  Z.  mozkn.  ko- 
stí. 8.  N.  V.  66.  Z.  míchy,  myelomalacia 
Nz.  Ik.  Z.  vody. — Z.  souhlásek  záležf  v  tóra,  že 
přidech  j  předcházejíc!  souhlásky  zjemiiuje; 
změkčením  se  tedy  vlastni  zněni  jen  zjemni. 
Jir.  Některé  souhlásky  se  na  prvním  a  ně- 
které i  na  drahém  stupni  změkčily: 
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Řídký  —  žídký,  řebro  —  žebro,  baHna  — 
bažina,  řeřáb  -  žeráb  (jeřáb),  řeřicha  - 
žeřicha  Vz  RozliSeni  a  jednotlivé  souhlásky. 
O  z.  souhlásek  na  Zlínsku  vz  Mtc.  1878.  8. 

Změkčený;  -ien,  a,  o,  erweicht.  Z.  mysl. 
Jel.  Z.  hlásky,  erweicbte,  monillirte  Laute. 
Nz.  Vz  Změkčeni. 

Změkčeti,  el,  en,  eni  =  mikkým  se  státi, 
weich  werden.  Bas. 

Změkčile,  weich,  verweichlicht.  Kká. 
K  si.  j.  203. 

Zmékčilee,  Ice,  m.  =  zmékiUý  ilovék, 
ein  Weichling.  Pal. 

Zmékčilosf,  i,  f.,  die  Weichlichkeit.  Jg. 
Výtka  z-sti  mne  hanbi.  Cch.  Dg. 

Změkčilý  =  mékký,  rozmazaný,  zien- 
hilý,  weichlich,  verweichlicht.  Mas. 
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Změkčiti  —  Změna. 


Zmikiiti,  změkči,  če  (ic),  il,  en,  eni; 
ítnikčovati  =  měkkým  uHniti,  weich  machen, 
erweichen;  zmimiti,  lindern,  mildern.  — 
co,  koho:  dřevo,  roh,  zrno,  otok,  Ve.,  že- 
lezo, Vys.,  něči  mysl.  Jel.,  tvrdou  vodu, 
Mj.  32.,  pokuty.  Pr.  měst.  —  eo  ěim :  železo 
ohném.  Trestáni  na  hrdle  vypověděním.  Kom. 
Umko  tatranská,  co  hravj'mi  lutny  strunami 
zatvrdlé  srdce  zmakěuješ.  Hol.  407.  Z.  něco 
horkem  t  kaii.  NA.  IV.  174.  —  eo  Jak: 
nad  olej.  Chě.  303.  —  Vz  Směkíiti. 

Změkčovadlo,  a,  n^  erweicheodes  Mittel, 
GrweichuDgsmittel,  n.  Pal.,  Šp. 

Změkčováni  souhlásek,  vz  Změkčeni. 

Změkčovati,  vz  Změkčiti. 

Zmčklosf,  i,  f.,  das  Erweichtsein.  Z.  kosti, 
usteomalacia,  die  Knochencrweichung,  die 
Knochenweiche.  Ja.,  Křž.  Por.  248. 

Změklý,  weich  geworden,  erweicht.  V. 
Z.  železo,  NA.  IV.  174.,  břidlice,  Us.,  hlas, 
Kká.  Td  289.,  chlípnost.  Kos.  01.  1.  249. 
Z.  kosf. 

Změknouti  se,  kl,  nti  ='  nezdařiti  se, 
missrathen,  nicht  gelingen.  Bodejž  se  to 
změklo  (zinehlo?).  Us. 

Změknouti,  knul  a  kl,  nti ;  emékati  ■■= 
žmikieti,  weich  werden.  V.,  Byl.  —  ěim. 
Huso  vařenim  změkne.  Otok  ton  masti  změkl. 

—  kde.  Tvrdý  chléb  n  vodě  změkne.  Změkla 
v  něm  duSinka  (dal  se  do  pláče).  Vek.  — 
proč.  Čkáte,  haž  (až)  nám  strachem  hlavy 
změknu?  Kká.  S.  6. 

Změlěeni,  n.,  die  Verseichtung.  Dčh. 

Změléeti,  el,  eni,  seicht  werden.  —  Z., 
fein,  mOrbe  werden.  —  abs.  Zaležt-ná  hruška, 
jablío  změlči.  Na  Ostrav.  Tč.  —  čim  kde. 
Pisek    na  cestě  stoupáním  změlči.    Ib.  Tč. 

Změlěinatěti,  ěl,  ěni  —  mělkým  se  státi. 
Vz  Mělčinatěti. 

Změiéiti,  il,  en,  eni  =  mělkým  učiniti, 
seicht  machen.  —  co:  řeku,  roli  (aufioukern), 
V.,  řečiStě,  Dch.,  kolo  mlýnské  (nxdzdvih- 
nuuti),  das  Bad  heben.  Jg.,  Sm.  —  Z.,  fein, 
dUnn,  mtirbe  machen.  —  co  ěim:  zemioradiem, 
přckopávánfm.  Na  Ostrav.  Tč.  Vitr  změičuje 
pHstav  vytlačováním  vody  z  přístavu  do 
moře.  Zpr.  arch.  XI.  15.  Vz  Změléeti. 

Změleni,  n.,  vz  Změliti. 

Změlený,  vz  Změliti. 

Zmeli,  vz  Semliti. 

Zmelik,  a,  m.,  osob.  jm.    Na  Mor.  Vek. 

Změliti,  il,  en,  eni ;  smilovati  ^^  zmilčiti, 
drobným  učiniti,  zermalmen.  —  eo  kde 
ěim.  Tak  že  je  (zrna)  na  stole  prstem  snadně 
změliS.  Ms  alch.  Stisli  si  ruky:  Lowidrevovi 
krv  z  prstov  vysikla,  ale  Drakovi  v  prstech 
koětíale  sa  zmelil}'.  DltS.  SI.  pov.  I.  106.  — 
Jak.  A  tak  to  vraj  bude  bývat,  kým  sa 
v  prach  nezmeli  to  veliké  bralo.  Btt.  Sp. 
10«. 

Změlka,  z  mělká  =  mělce,  seicht.  Z.  něco 
zkopati.  Byl. 

Změlknouti,  kl,  utí,  seicht  werden.  Us. 

—  ěim.  Rybník  suchým  počasím  a  výpary 
změlkl. 

Změlněni,  n.,  die  Anflockerung,  Ver- 
seichtung,  Pulverisirung.  Ls. 

Změlněný;  -in,  a,  o,  seichter  gemacht, 
aufgelockert,  gepuívert. 


'  Změlniti,  il,  ěn,  ěni ;  změliíovtUi  =  emél- 
éiti,    tdrobiti,    seicht    machen,    auflockern, 

!  pulverísiren,  pulvern,  zerreiben.  —  co:  pote. 
Sych.  —  co  ěim:  .zemi  deiti  (pluviis).  Br. 

—  Jg- 

!     Změlňovati,  vz  Změlniti. 
Změlovati,  vz  Změliti. 

I  Změň,  é,  t.  =  hrst,  die  Handvoll?  Na 
Slov.  Jaj,  Kriváni  hianý,  střely  plnou  smenl 
hiziS  po  doleni.  Pokr.  Z  hor  91. 

I     1.  Změna,  y,  f.  =  změnéní,  die  Veran- 
derung,  Aenderung,  Umgestaltung,  der  Um- 
schwung,  die  Wendung.  Tam  dálnžité  změny 
nastanou.    Krám.    Stala  se,   dál:i  se   z.    D. 
V  cínu  rtut  takové  změny  ěini,  že  . . .  Toms. 
Z.  podporu,    postojů  a  poloh,    sedn,    viso 
{T  télocv.).  Vz  KP.  I.  480.,  495.,  416.,  481., 
479.,  494.,  503.  Z.  chmatu,  der  Gríffwechsel. 
Čsk.    Z-ny  v  osobách  majících  věc  projed- 
nanou (v  nájemnících  a  pachtýřich),  Verán- 
derungen  in  der  Person  der  Bestandnebmer  ; 
plat  při  změnách,  die  VerSnderuugagebtthr. 
J.  tr.    Z.  hlasu,  die  Mutation   der  Stimme. 
Nz.    Z.  rozhodná,    die  Krisis;    z.  mrtvolná, 
die  Leichenverfiudernng.  Nz.  \k.  Z.  veřejných 
úvěrných  papírů  ve  vy$áí  summn,  Abándemng 
der  Offentlichen  Kreditspapiere  in  eine  bOhere 
.Šumme;    Z.  barev,  die  FarbenverSnderung : 
Z.  kursu,  der  Kurswechsel;  lučební  z.,  rhit- 
mische  VerSnderung;  Kůže  nejsou  Škodlivé 
změně   podrobeny,    die  Háute   sind    kelner 
aachtheiligen  Veriinderung  unterworfen.  Šp 
Z.    místností    (přestěhováním),    die    Lokil- 
veranderung;  Z-nu  v  něčem  učiniti,  in  etwas 
Wandel  schaffen;    Děje  se  %.,  es   vollzieht 
sicli   eine   Wandlung;    Teď  to   zas    vezme 
změnu,  jetzt  wird  es  wieder  anders  werden ; 
Z.  držebnosti,  der  Besitzwechsel ;    O  světe, 
kluzký    ve  změnách,   scbltipfrig   in   deinen 
Wechseltallen;     Nabyti  změn,  Aendemngen 
erleiden;  Stavebné  změny,  bauliche  Acode- 
rungen.  Dch.    Z.  stanov,  bytu,  teploty.  Us. 
Pdl.    Z.  vyznáni   náboženského.    Religions- 
verSnderung,  z.  víry.   Šd.    Z.  ilstavni,   die 
Aenderung    der    Staatsverfassung ;    změny 
v  osobách  vládnoncicb.   Lpř.  J.    Z.  enhar- 
monická.   Zv.  Přir.  kn.  I.  20.    Z.^  objemu 
při   napínání;    z.   v  rychlosti.    ZC.   I.  210., 
253.    Z.  objemu;  změny  ve  výice  alonpee 
barometrického :   pravidelně  n.  denui  a  na- 
hodilé. Mj.  9.,  107.   Jdou  li  v  rovnicích  ná- 
ležitě na  nullu  uvedených  dvě  rozličná  zna- 
mení po  sobě,  tedy:  -f-  —  nebo:  —  +,  slově 
to  z.  znamení.  Šim.  148.    Očekávala   se  při 
zvěsti  o  smrti  Liděřově  z.  v  politice  česko- 
německé.  Ddk.  III.  75.    Z.  čelí  vojenských 
oddílů,  die  řVontveránderung.  S.  N.  XI.  47. 
Z.  soudu    v  logice:    přemístěni    podmětn  a 
přísudku;  Z.  obratem  (conversio),  obměnoo 
(contrapositio) ;   z.  prostá   (simplex),   z.  po 
případě  či  vztažná  (per  accidens).    DJ.  39. 
Z-ny  meteorologické,   deklinačni;    z-ny  po- 
doby n.  íase  měsíčné;  Z.  tepla,  skupenství; 
občasná  či  periodická  z.  teploty  denni ;  z-ny 
tlaku    vzdušného;    z-ny    tlakoměrné,    baro- 
metrické;    z.   místní,   vnitřní;    z.   odchylky 
magnetické   (saekularni  a  denní);    z-ny  ro- 
dové či  generické.  Vz  Stč.  Zmp.  185.,  214., 
494.,  502.,  514.,  567.,  666.,  570.,  572.,  574., 
654.,  667.,  672.,  808.  Pamětihodná  jest  změna 
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časQ   v  řeckém  textn.    SS.   J.  54.  —  Z.  =  | 
sména.  Vz  toto. 

2.  Zména,  y,  f.  =  tmínka,  die  Erwiih- 1 
nung.  Sal. 

Zme&ati  =■  sméniti.  Na  Slov.  ' 

Změnebné,  óbo,  n.  =  plat  při  eménách, ' 
die    Veranderungsgebflhr,   das  Landemiam. 
áp.  ^ 

Změnebni  plat  =  zménebné.  Sm. 

Zmener,  nce,  m.,  der  Veránderer.  Pe- 
fiaŽDÍ  z.,  der  Geídwechsler.  Slov.  Bern. 

Změněni,  n.,  die  Ver-,  Abanderung ;  Aw 
ÁDBwechBlung,  Vertauschung.  Z.  místa.  Jel., 
dova.  Kom.  Z.  trhu.  Miib.  1880.  492.  Z.  ve- , 
řeJDých   ůvěrnich   papírů  ve  vyiší   summa. ' 
Vz  Změna.  J.  tr.  Cf.  Směněni. 

Změněný;  -én,  a,  o,  verándert.    Z.  pu- 
měiy,  Pdl.,  rovnice.  Čaa.  math.  X.  208.         ' 
.  Zrněni,  n.  =  stepový  mech,  Apfelbaummoos. 
Jesličky  změnim  vystlati.  Šulák.  Koledy.      , 

Změaltel,  e,  m.,  der  Veránderer. 

Změnitelnosf,  i,  f.,  die  WandlungsfShig- 
keit,  Veranderlichkeit.  Jg.,  Dcb. 

Změnitelný,  veranderllcb.  Z.  vňle.  V. 
Hacoika  co  do  barvy  květů  z-ná.  Rst.  512. 
Těžko  z-né  poměry.  Pdl.  Zůstanu  nezmě- 
nitelný až  do  smrti.  Drsk. 

Změniti,  il,  ěn,  ěni;  změAovati  =  jiným 
učiniti,  ifinaeiti,  proměniti,  Sndem,  ver-, 
abándem.  —  eo,  koho,  se:  trh  (odložiti), 
Zlob.,  svQj  stav,  Dal.,  radu,  úmysl,  předse- 
vzetí. V.  A  tu  osobu  abychom  luohli  z.  (an 
Jem.  Stelle  einen  andereo  setzen)  h  jiného 
na  to  misto  usaditi,  kdyžby  se  nám  líbilo. 
Zř.  F.  I.  A.  XXIX.  PovětH  se  změnilo.  Us. 
Najednou  se  změnil  (barvu  ztratil).  Us.  Bolí 
mne  nohy,  snad  se  zméni  čas.  Ua.  Šd.  Ná- 
hled jeho  o  tom  se  změnil.  Z.  svou  viru, 
nález,  rozsudek,  trest.  Us.  Vlk  každého  roku 
\iná,  ale  povahy  nezmění.  Rus.  Šd.  Těla 
tvého  nepřeměníš,  ale  náchylnost  tvů  změníš. 
Na  Ostrav.  T£.  Řeka  z-la  svůj  běli.  Us.  Jak 
to_(tn  nehodu)  změnit?  Us.  Dch.  Z.  čelí 
vojska,  die  Front  verSndern.  Čsk.  Roucho 
z.  Vrch.  Kaj's  (kde'8)  ma  dcero,  kHVs  byla, 
že'a  svn  krasu  z-la?  Sá.  P.  349.  Panenka 
se  změní,  dyž  muža  dostane.  SŠ.  P.  498. 
Změniž  to  pán  Bůh  vfiemohoucí!;  JM.  vidi, 
kterakt  sú  mi  byli  z-li  lonaků.  mú  řeč.  Arch. 
II.  172.,  443.  Potom  kdvž  to  Bůh  změnil . . . 
BR.  II.  619.  a.  Ani  veškeré  tresty  na  světě 
nemohou  i.  přesvědčeni.  Kmp.  č.  96.  — 
(eo)  komu.  Z.  si  jméno.  Kom.  Jak  se  ji 
napila,  krása  jí  změnila  (bez :  se).  Sš.  P.  22., 
286.  Stála  ona,  stála,  -  žial'om  zaplakala, ' 
změnil  sa  jej  svct.  Si.  ps.  192.,  Ht.  S.  I. 
112.  Dzevčatko,  bily  květ,  jak  se  ci  zmeňal 
svět.  Ps.  si.  340.  —  cu  proč.  Něco  z  úmyslu 
svého  z.  Kom.  Ale  i  slova  ta  jeho  jemu  na 
potopu  a  příkoři  změněna.  Sš.  Mr.  71.  Oa 
iest  moje  láska,  on  mé  duše  slast,  jim  se 
pro  mne  v  rozkoš  zrněni  každá  strast.  Sš 
Ba.  67.  —  kde.  Zla  se  tvář  jeho  přede 
mnou.  D.  Kdo  co  má  od  přirození,  těžce  se 
to  při  něm  zrněni.  C.  A  tak  všichni  oby- 
čejové v  tom  království  v  jiný  jsou  se  způsob 
z-Iy.  Exc.  —  se  veě.  Ben.  Hrůza  v  led  mi 
krev  z-la  rázem.  Vrch.  Noc  se  v  jasný  změni 
den.  Obv.  I.  376.  A  kdybys  v  drobnou  se 
jahodu  z-la.  Kls.    Z-li  slávu  neporušeného 


Boha  v  podobenství  obrazu  porušeného  člo- 
věka a  ptactva;  Nebo  ženštiny  jejich  z-ly 
přirozené  užíváni  v  užívání  ohavné,  proti- 
přirozené.  Sš.  I.  27.,  30.  Kterakým  se  ná- 
silim  přihodilo,  že  čisté  tělo  v  sinalé  se  z-lo. 
Pis.  z  15.  stol.  Z.  chudobu  u  veliké  panství, 
bolesti  v  radost.  Chč.  305.,  630.  —  se  t  ěem. 
Z.  se  ve  svých  náhledech.  Smi.  I.  44 ,  ve 
svém  chování.  Hrts.  —  co  jak.  Z.  něco 
omylem,  verwechseln.  Dch.  Na  obrátku  vše 
se  z-lo.  Us.  Obrátkou  ruky  se  změnil.  U  Sol- 
nice. Planý  člověk  zlostné  uškodit  nám 
mieni,  ale  to  Běh  často  na  osožnosf  zmeui. 
Slov.  Zátur.  Z.  demokratickou  ústavu  ve 
smyslu  timokratickém.  J.  Lpř.  Aniž  oo  do 
velikosti  se  změní.  ZC.  I.  255.  On  změni 
ji  ma  révu.  Vrch.  Myth.  I.  216.  Z-lo  se  pod 
zástěrou  žádosti  páně  kardinálovy.  Žer.  Sn. 
2.  Časové  i  lidé  v  tomto  ohledu  pramálo 
se  z-li.  Ddk.  IV.  238.  —  se  6im.  Něčím 
podstatně  se  z.  Osv.  I.  170.  Vrcbni  soud 
změnil  rozhodnutím  ze  dne  .  .  .  rozsudek 
první  stolice.  Pr.  Vz  Z.  co  proč.  —  eo  b  kým. 
Aby  to  již  pán  Bůh  se  mnou  změnil,  když 
tak  dlouho  trpím.  Dch.  —  co  zač.  Za  býl 
kopřivu  z-chu.  Dal.  —  kdy.  S  léty  se  z-nil 
v  demokrata.  Kká.  Td.  Kněžství  kámen, 
leč  ten  tobě  v  skonu  změní  v  chot  se,  jak 
Pygmalionu.  Sš.  Bs.  187.  —  se  na  Čem. 
Kůže  se  na  barvě  nezměnila.  Lk.  —  Z., 
tanschen,  vertauschen,  vz  Směniti. 

Zménitý  =  zménitelný,  veránderlich.  Us. 

Zmenka,  y,  f.  ==  směnka,  der  Wechsel. 
Na  Slov.  Dám  ti  na  to  z-ku  (černé  na  bilé). 
Vaj.  Tat.  a  mor.  82. 

Změnlivosf,  i,  i.  =•  proměnlivost,  die 
Veranderlichkeit.  Dch.,  Vid.  list  1816. 

Změnlivý  =  směnitelný,  veránderlich. 
Krám. 

Zmenně,  wechsierisch.  Slov.  Bern. 

Zinenný  —  směnný.  Slov.  Bern. 

Zmenouti  si  =^  umíniti  si,  smysliti  si, 
sich  vornehmen,  in  den  Sinn  setzen.  Sá. 
Kř.  u  pot.  Us.  v  JeStědsku. 

Zmenovati  =  jmenovati.  Slez.  a  slov. 
Bern.,  Němc.  —  koho.  Já  jsem  čerta  zme- 
novala.  Slez.  Šd. 

ZměhoTati,  vz  Změniti. 

Z  men^a  ^=  e  menší  části,  zum  kleineren 
Theile.  Slov.  V  týchto  troch  bývajů  z  vftčša 
Slováci,  z  mensa  Maďaři.  Hdž.  Čit.  236. 

ZmenSati  =  emenšeti.  Na  Slov.  Hul. 

Zmenšeni,  n.,  die  Verkleinerung,  Ver- 
ringerung,  Kedncirung,  Reduktion,  Vermin- 
derung,  Herabminderung.  Z.  cla.  D.  Z.  učiniti. 
V.  Z.  ceny,  objemu,  úroků,  jmění,  vojska 
atd.  Šp.  Měřítko  z ,  verjiingter  Masstab.  Vz 
Zmenšený.  Jrl.  421.  —  Vz  Zmenšováni.  — 
Z.  -^  zdrobněni,  litotes.  Hš.  Sloh.  149. 

Zmeušenost,  i,  f.,  die  Verkleinerung, 
VerjQngung.  Z.  (míry).  Sedl.  Oeom.  240. 

Zmenšený ;  -«n,  a,  o,  verkleinert,  verrin- 
gert,  reducirt,  vermindert,  herabgetnindert. 
Us.  Z.  délka,  verjiingter  Masstab.  Čsk.  Z. 
tercie,  kvarta,  septima,  trojzvuk.  Zv.  Přír 
Kn.  I.  17.,  II.  7.  Z.  čtyrzvuk.  Ib.  II.  9. 

Zmenšeti,  el,  ení,  sich  verkleinern.  Sám 
ano  Ind,  velká  sama  prezpolv  zmenšala 
Ganga  a  v  Sír  vyvlažovat  snsedné  přestala 
medze.  Hol.  68. 
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ZmenSidlo 


Změstiti. 


Zmenšidlo,  a,  n.  =  miHtko  na  tnapi, 
kterým  naznačeno,  kolikrát  vzdálenost  na 
mapě  menši  jest  než  ve  skutečnoBti.  Kozen. 
Atlas. 

ZmenSina,  y,  f.,  die  Verkleinerang.  Co 
nenie  nič  iného  leda  Vácslav  čili  v  z-ne 
Vácslavek.  SI.  tet.  III.  191. 

Zmen&iti,  il,  en,  eni ;  tmenšovati  =  ema- 
liti,  zdrobniti,  kleiner  machen,  verkleinern, 
•^ngen,  vermindern.  —  co,  koho:  clo,  D,, 
.'^m.,  křivdy,  Kom.,  něči  čest,  V.,  mezery, 
Čsk.,  soudni  náklady,  Šp.,  počet  slavnosti. 
Dcb.  —  co  oé:  čislo  b  o  číslo  d  zmenšiti. 
Hz.  Při  řťSení  ruvnie  o  několika  neznámých 
návodem  dosazovacím  určí  se  z  jedné  rov- 
nice neznámá  a  dosadi  se  do  ostatnich,  čimž 
se  Jak  mnoistvi  rovnic  tak  i  neznámých 
o  jednu  zmenši.  Šim.  101.  —  kdy  Jak. 
Škody  T  jistých  příčinách  mohou  se  mimo 
prilvod  od  práva  z.  Kol.  37.  —  se  =  menším 
ae  státi;  tehatrniti.  V.  Vz  Zmenšeti. 

ZmenSovací,  Verkleinerungs-.  Z.  sklo. 
D.  Vz  KP.  II.  148.  Z.  jméno,  vz  Jméno. 

Zmenšováni,  n.,  die  Verkleinerung  nsw., 
vz  Zmenšení.  Nz.  Z.  teploty.  Mj.  Z.  měr 
francouz8kÝ'ch  vůbec  děje  se  předkládáním 
slov  latinských  deci-,  centi-,  milli-.   Hj.  5. 

Zmenšovaný,  vz  Zmenšiti. 

Zmen&ovati,  vz  Zmenšiti. 

Zmentovati  =  zbaviti.  Slov.  Hoc  l'em 
ja  še  1'udskycb  jazvkoch  zmentujem.  SI.  ps. 
321. 

Zmeratl  =  tmériti.  Na  Slov.  Bern. 

Zmeravelý  =-  ztuhlý,  steif.  Cf.  Meravý. 
Slov.  Vřelo  boskáva  ruka  z-lů.  Sldk.  151. 
Tvary  zakrnělé  a  zlé.  Ht.  81.  ml.  148. 

Zmeravený ;  -«n,  a,o=^  zmerauelý.  Slov. 
Už  nežije  a  ešte  hrozí  tá  tvář  bKeda;  ta 
raka  z-ná  meč  odjaí  si  nedá.  Chlpk.  Sp. 
11.  Údy  n«Se  z-né.  Č.  Čt.  I.  49.  Hmyz  je 
v  gkárach  z-ný.  Zátar.  Ach  (o  starček  z-ný 
skonává  v  tichom  modleni.  Cjk.  115. 

Zmeraveti,  el,  ení  =  ztuhnouti,  erstarren, 
steif.  starr  werden.  Na  Slov.  Plk.,  Koll.  — 
od  eeho.  Len  som  z-vel  od  Taku.  Mt.  S.  I. 
106.  Z.  od  hrózy.  Hol.  8.  —  komu.  Ach ! 
ty  střelec  něstrielig  ma,  malý  osoch  vezmeš 
zo  mňa,  nožičky  mi  z-Iy,  křidélka  mi  oprSaly. 
SI.  ps.  Šf.  II.  128. 

Zmerčiti,  z  ném.  bemerken,  vz  Pozoro- 
vati. Jg. 

Změrec,  rce,  m.  =  gmirce,  der  VersOhner. 
Slov.  Bern. 

Změrek,  rkn,  m..  v  horn.  =  zbytek,  die 
UibiTschHiir,  das  BeistUck.  Šp.  * 

Změřeni,  n.  =  smíření.  Slov.  Bern.  Po 
obražení  čiň  hueď  z.  Slov.  Tč.  Po  zubatém 
z.  bývá  zlosti  více.  Slov.  Tč. 

Zmřřeni,  n.,  die  Abmessung.    Z.  prkna. 

Zméťenosf,  i,  f.,  die  Bemessenheit.  Sm. 
Z.  hudby.  Uk.  Poet.  40. 

Změřený ;  -en,  a,  o  =  smířený,  verstfhnt. 
Na  Slov.  Bern.  Vz  Změřeni. 

Změřený;  -en,  a,  o,  abgemessen.  Z. míry, 
geaicbte  Maasse. 

Zmerhovati = oe«trj/m,  pruhovatým  Hniti, 
bunt,  streifíg  machen.  Aesop.  194. 

Zmeritel,   e,  m.  =  zmerec.    Slov.  Bern. 

Zmeriteinosf,  i,  f.  =  smiřitelnosi,  die 
VersOhnbarkeit.  Slov.  Bern. 


Zméřitelnosf,  i,  f ,  die  Messbarkeit. 

Zmerltelný,  versObnbar.  Na  Slov.  Bern. 

ZměHtelny,  messbar.  Nezměřitelný,  in- 
kommensnrabel.  Dch. 

Změřiti  =  smířiti.  Na  Slov.  Bern.  — 
se  8  kým.  Zmer  sa  s  Bohom,  dokad  čas 
máš.  Na  Slov.  Tč. 

Změřiti,  il,  en,  ení ;  zmiřovati,  ab-,  Qber-, 
an-,  vermessen.  —  co:  pole,  D.,  dědiny 
(přeměřiti),  odplatu  (míru  udati),  země  (pro- 
jeti, projiti).  V.  Kdo  nechce  věřit,  ať  si  to 
dá  změřit.  Us.  Jg.  Dráhu  z.  Dch.  Z-li  horu 
chtiece  ji  osaditi.  Arch.  IV.  393.  —  co  Jak: 
dle  míry  jisté.  Zrak  její  změřil  plaše  tmavou 
slqji.  Vrch.  Změřil  jej  od  paty  až  k  hlavě. 
Us.  Necbf  změří  úzkým  Mdrem  si  výš  od- 
měny i  pekla  hloubi.  Blfc.  Přísným  jej  změřil 
zrakem.  Vrch.  Někoho  pohledem  opovrženi 
/.  Hrts.  —  co,  koho  £im  Z.  někoho  zrakem. 
Pov.  Čáru  krokem  z.  Us.  Si.  les.  Z-řil  ho 
několikrát  holi.  Us.  KS(.  Z.  zajíce  rnčnici 
(zastřeliti,  erzielen,  treffen,  erschiessen),  Us.. 
někoho  přísným  okem  z.  —  co  odkud 
(a  horn.):  mezník  n.  k&l  se  dne  dolů  (kom- 
pasem vyměřiti,  kam  kolmá  čára  dopadne 
v  dolu,  spuStěná  od  mezníku  n.  kolu  na 
dni  se  nacházejícího).  Vys. 

Zmemics,  e,  f.,  die  Versfihnerin.  Slov. 
Bern. 

Zmemik,  a,  m.  =  zmerec.  Slov.  Bern. 

Zmemý,  versOhnend,  besanftigend.  Nit 
Slov.  Z.  obeta,  das  VersOhnungsopfer. 

Zmérný,  messbar.  Z.  prostora.  Kká.  S. 
86. 

Zmerovati  =  smiřovati.  Slov.  Bera. 

Zmésica,  e,  f.  =>  směsice.  Slov.  Bern. 

Zm^siti  =  smísiti.  Slov.  Bern. 

Změsknati  se  =  zméstknati  se.  Dám  bo 
(obrázek)  do  knížek,  uezměakná  se.  Brt. 
P.  90. 

Zméstl  =  smfsti,  ab-,  wegkebren.  —  abs. 
A  nemá  a  B  jak  by  zmétl  (taktéž  ne).  Na 
Mor.  Brt.,  Šd.  —  koho.  Jazyka  dar  sveril 
nám  Bůh,  Bdb  náš  hromovládný,  nesmie 
nám  ho  teda  vyrvat  na  tom  světe  žiadný ; 
i  nechže  je  koťko  Tudí,  torko  čertov  v  světe, 
Bdh  je  B  námi,  kto  proti  nám,  toho  Parom 
zmete.  Sam.  Tomášik.  Hrdé  si,  dievčatko, 
v  mladom  kvete,  lež  teba  tiež  smrtná  kosa 
zmete.  SI.  spv.  II.  72.  —  co  odkud.  Prach 
s  něčeho  z.,  abstauben.  Bern.  -^  Z.  co  = 
snísti,  zusammenessen.  —  Z.  =  vzíti,  sebrati, 
wegstibitzen,  entwendeu.   Na  Mor.  Sd. 

Změsti,  zmetu,  změt,  změti,  ten,  ení  = 
zmásti,  smíchati,  vermíschen,  vermengen, 
verwirren.  —  co.  Bože,  změtiž  jejich  smysly. 
Pis.  br.  395.  Něčí  jazyk  z.  Br.,  V.  A  kto 
by  mohl  vše  vypsati,  co  tu  řeč  česku  jii 
změtli?  Hus  L  134.  —  co  s  6im.  J.  tr., 
Nz.  —  kde.  Žeby  odsouzený  na  mysli  se 
změti.  Úp.  trest.  Šafrán  a  med  (s  medem) 
na  dlani  z.  Jg. 

Změstiti,  u,  Stěn,  ěni  =  z(^iti,  tu^opiti, 
zachvátiti,  erfassen.  —  koho.  Z-la  jsů  mě 
osidla  smrti.  Ž.  Kap.  17. 6.  —  se  =  zméstknati 
se,  v^ti,  hineingehen,  ge&sst  werden.  — 
se  kam.  Všecko  se  mi  tam  v.  musi.  Bern. 
Mluv  na  tol'ko,  by  sa  mohlo  z.  do  uši.  Slov. 
Tč.  Do  žaludka  sa  všetko  zmesti.  Na  Slov. 
Tč.  To  pivo  nezměeti  se  do  žbánu.  Slez.  Sd. 
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Zméstknati  se,  vz  Směatití. 

Zméíati  =^  smíchati.  Na  Slov.  Bern. 

Zmeškal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  NB.  T£. 
200.,  Vek.  Z.  Job  z  Domanovic  a  na  LoSti- 
nAch.  Jg.  H.  1.  658.,  Jir.  Rak.  II.  a59.,  S.  N. 

Zmeskallvosf,  i,  f.,  vz  Zmeik«loB(. 

ZmeikallTý,  vz  Zmeškal;^. 

Zmedkalosf,  zmeškalivosf,  zmelkan- 
livosf,  i,  f.,  díe  VerabsSumung,  Saumselig- 
keit.  Ms.  pr.  hor.  Pilnost  nad  to  mějte  strázni 
vSecky  zmeikalosti  a  jiné  nebody  kovářské 
STým  vySiim  zvěstovati,  aby  toliko  jich 
mxdy  na  penězích  bylo  sráženo,  kterak  jsů 
mnoho  dlužného  času  zmeSkali.    CJB.  309. 

Zmeškaly,  zmeškali  vý,  zmeSkanliTý 
=  nedbalý,  sauuiselig  Z.  a  zpozdilý.  Hadr. 
Maji  je,  ač  budu  v  svém  úřadu  zmeškanlivi, 
ssazovati;  Neb  ne  zmeěkanlivým,  ale  pra- 
ciMicim  právo  hornici  spomáhá.  CJB.  273. 
337.  Eteři  jsů  lení,  zmeškalivi  a  studení 
k  milostí  boži.  Orlog.  Posméíná  věc,  nébrž 
i  Škodlivá:  strážný  slepý,  něitel  neumělý, 
předbéh  klécavý,  prelát  z-lý  a  posel  němý ; 
Slyfite  z-li,  slySte  neožitečni.  Hns  II.  274.,  296. 

Zraedkíal,  n.,  die  Versanmung.  Pro  roz- 
ličné z.  Půh.  II.  352.  Koliko  lidi  zmordujeme 
zlým  přikhidem  a  z-nim,  toliko  hodni  jsme 
smrti.  Has  II.  284.  Z.  živnosti.  Hns.  1880. 
552.  Jestliže  by  ti  mlýnové  některak  po- 
rn&eni  byli  bez  těch  mlynářoov  přičiny  a 
z-ni.  List  z  r.  1^3.  Tě.  A  v  tom  země 
T  mnohá  z.  i  nedostatky  při  věcech  duchov- 
ních i  světských  přiSla.  Pal.  Děj.  IV.  1. 107. 

Zmeškanllvosf,  i,  f.,  vz  Zmeškalost. 

ZmeikanliTý,  vz  Zmeškaly. 

ZmeSkaný;  -án,  a,  o,  vers&omt.  Z.  Karla 
IV.  Z-né  nahraditi.  Us. 

Zmeškati,  zmeSkávatl  =>  zameškati, 
promeikaíi,  tanedbati,  versSnmen,  verab- 
sáamen.  V.  —  abs.  A  oni  .zmeškali  sú  a 
odešli  sú  (oni  zanedbavše  odešli).  Hus 
II.  379.  —  eo.  koho:  mši,  Cs.,  Sš.,  čas, 
oběd,  D.,  vlak,  Dch.,  kázáni.  Sd.  A  dobré, 
že  posporil  sa;  nech  len  hodinu  zmešká, 
nž  ti  mn  je  po  vSetkom.  Dbš.  SI.  pov.  II. 
10.  Mše  Bv.  neodjedu,  bych  měl  vojnu 
zmeškati.  Sš.  P.  795.  Tebe  prosime,  aby  n«- 
ráěil  toho  sněmu  z.  Arch.  1.  275.  Neškodilo 
by,  abyste  pospíšili  do  Prahy,  tak  abyste 
nás  nezmeškali.  Žer.  838.  Vzav  ode  mno 
právo  i  zmeškal  mě.  Púb.  I.  862.  Já  neohtěv 
Bvých  práv  z,  i  potrávil  jsem  o  ten  pohon 
16  hř.  gr.  Půh.  II.  352.  Ó  běda  knězi,  který 
zmeškává  koho  nepravě  jemu  slova  božieho. 
Hus  II.  301.  Zm<5ilkav  léto,  pozdě  do  lesa 
na  maliny.  Prov.  Sd.,  Bž.  —  (koho,  se, 
komu)  T  éem.  Nemocného  v  něěem  z. 
(zanedbati).  Zák.  sv.  Ben.  Bojim  se  konečně, 
nepatřite-Ii  sami  o  sobě,  že  v  těchto  lidí 
naději  zmeškáni  bychom  byli.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  97.,  Arch.  II  427.  Zmešksl-liby  v  tom 
koho,  za  to  odpovídati  není  vinovat.  NB. 
Tč.  31.  Ten  se  v  svém  právu  zmeškal; 
I  zmeškal  mě  v  tom  a  sám  mě  toho  od- 
tiskl;  V  tom  mi  zmeškal;  Mě  v  mém  věně 
zmeškal  znav  mi  prve  na  rukojmi.  PAb.  II. 
68.,  468.,  502.,  600.  Ale  v  čem  se  z-la; 
Zmeiká-li  (papež)  sboru  křeaCanského  v  práci, 
kterú  by  měl  miti;  Že  bych  zmeškal  lia 
T  slovu  božiem  a  sám   na  cestě  co  bych 


dobrého  mohl  činiti?;  E;j,  milÝ  člověče! 
DQÍlttjž  foho  pána,  jenž  nemuoi  tebe  neřádně 
z.  v  odplaté,  ale  předchází  dávaje  prve  vic, 
než  ty  muožeS  zaslúžiti.  Hns  1.  25.,  405., 
II.  112.,  III.  162.  —  (se)  čím.  Z.  se  svou 
nedbanlivosti.  Vš.  Jir.  284.  Z-li  se  dukami, 
listem,  posly  ke  dskám.  Tov.  83.  Že  pro 
ižádnú  věc  nezmeškáš  svů  přijezdú  na  ten 
den.  Arch.  I.  274.  Pakliby  jeho  ustúpením 
I  lid  byl  zmeškán  t  slovu  božím  neb  ve 
krstu,  tehdy  nemá  nstůpiti ;  Jest  on  (Bóh) 
také  dobrý  pán,  že  nemóž  zle  z.  odplatu 
svého  sluhy,  alebrž  on  prve  dává  sluze 
každému  viece,  než  jest  zaslúžil.  Hus  II. 
172.,  370.  —  proč.  Skoln  skrze  (pro)  nemoc 
z.  Us.  Tč.  Skrze  to  zmeškána  jsem  v  tom 
a  žádného  konce  o  tu  věc  nemohla  jsem 
miti ;  Skrze  to  zmeškal  mě,  tak  že  jsú  jini 
utekli  a  zvedli  se.  Pňh.  II.  247.,  290.,  311.  — 
kde.  Což's  dobrého  t  tomto  životě  zmeSknl. 
BR.  II.  23.  a.  Nenávist,  jenž  člověka  táhne 
a  vzdaluje,  v  mysli  roztržena  činí,  v  cestě 
blahoslavenstvie  zmeškává.  Hns  III.  166. 
Kdo  za  stolem  jídlo  zmešká,  Bohu  to  neni 
žel.  Proch.  Ž.  M.  199.  -  koho  na  čem. 
Jeho  na  tom  zmeškal;  On  nás  na  tom  zme- 
škal a  nám  nepřidělil  za  času.  PAh.  II.  540., 
425.  —  kam.  Zmeškal  do  kostek,  na  mši. 
Us.  —  Jak  dlouho.  Zmeškal  o  půl  hodiny. 
Arch.  V.  325.  —  s  inft.  Zmeškal  jsem  po- 
žívati lékúv  otrazivých.  Ras.  A  nezmeškajte 
podotknut:  b^  prišiel  ešte  podvečer.  Phid. 
V.  63.  (Vypůjčenou)  summu  peněz  zmeškal 
zapraviti  v  čas  určitý.  Pal.  Děj.  IV.  2.  162. 
Ku  KM.  jeti  nezmeškám.  Arch.  II.  42.  Oče- 
kávám koní  mladých  a  kdyžtkoli  přivedeni 
budu,  nezmeikámf  několika  poslati.  Ib.  IV. 
25.  Ti  třie  mužie  v  tom  zrcadlu  ohledati  sě 
zmeškali.  Hus  III.  133. 

Zme&kávati,  vz  Zmeškati. 

Zmčštělosf,  i,  f.,  die  Civilisirnng.  Jg. 
Slov.  a  mor. 

Změdtčlý  =■  který  smiétél,  civilisirt.  Jg. 
Slov.  a  mor. 

Změštiti,  il,  ěn,  ěni,  stadtisch  werden, 
die  st&dtiscbe  Tracht  annehmen,  civilisiren. 
Mor.  Šd.,  Vek.  —  se. 

Změt,  u,  m.,  zmčf,  i,  f.  =  zmétení  a  co 
smeteno,  zmatek,  die  Verwirrnng,  Wirmiss, 
Konfusion,  daS  Chaos.  Ddk.,  Osv.  V.  825., 
Svétoz.  1881.,  Výb.  I.  806.  Svět  nic  není 
než  z.  Kom.,  C.  M.  278.,  Sd.  Bouře  změt. 
Čch.  Bs.  116.  Změt  vlasů.  Vrch.  Vášni  změt. 
Čch.  Bs.  90.  Kořenů  změt.  Vrch.  Vlmý  z. 
Osv.  V.  756.  Tmavá  změt  větví.  Vrch.  O  víně 
169.  Změt  bolných  citů;  Pustá  změt  kadeří 
svislých;  Vlasů  mrak  po  brunátné  nahých 
ňader  pleti  rozestýlá  se  v  divé,  pusté  změti. 
Coh.  Dg.  692.,  L.  k.  67.,  Bs.  42.  -  Zrnit, 
vz  Změt  (násl.).  —  Zrnit,  zmity,  pl.  =  vy- 
raženitta  temni  červená,  Purpurfriesel,  m. 
a  n.,  Hitzblattem.  Ja.,  Byl.  Ve  Slez.  Šd. 

Změf,  i  (é),  f.,  vz  Změt.  —  Z.  =  gtmiité, 


dle  Stoppeln.  Do  změti  šiti  (obilí  po  obilí 
Šm.).  Změtě  mísiti.  Us.  Co  Je  to  tam  na  U 
holé   změti    za  strojenou   vidět  za  pannu? 


).  Změtě  mísiti.  Us.  Co  je  to  tam  na  té 
viď" 
Sš.  Bs.  166.  Na  změtech  pasuu.  Na  zimu 
změti  obehnal,  z  jara  potom  vyhnal  a  pak 
zašil.  Us.  Změti  k  ječmenům  jarním  zorati. 
Dsky  zem. 
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ZmetaS  —  Zmhonfíti. 


Zmetaé,  e,  m.  =  smitač,  der  Abblatter, 
Abbl&tterer  des  Weines.  —  Z.  =  smetař.  Na 
Slov.  Bern. 

Zmetačka,  y,  f.  =  emetačka.  —  Z.  =^ 
smétalka,  die  Lauberin.  S.,  pracovnice,  která 
na  vinobradě  vinné  křovi  podlamnje.  81.  let. 
IV.  324. 

Zmetik,  a,  m.  =•=  smeták,  der  Kehrwiscb. 
Slov.  Bern. 

Zmetalka,  y,  f.  =  dobytek,  který  zmetál. 
Us.  Slov. 

Zmetalý  =  ewUý,  abortiv.  Si.  les.  - 
Z.  =  vt/raiený,  ausgescblageD.  Z.  neštovice 
Lék.  kn. 

Zmetáni,  n.  =  smetáni.  —  Z.,  da«  Ab 
ortiren.  Vk  Zmetati. 

Změtáni,  n.'^  podlamováni  vinného  kfovi, 
das  Abblatten,  die  Abblfitternng. 

Zmélanka,  y,  f.  —  drdwná  sláma,  das 
Wirrstroh.  D. 

Znietaný;  -án,  a,  o  =  smetan)'-.  —  Z., 
fehlgeboreD,  abortirt.  Vz  Zmetati. 

Změtftny;  -án,  a,  o '=^  e  vinného  křovi 
podlámaný,  abgeblSttert,  abgeblattet.  Bern. 

Zmetar,  a,  m.  =  smetař,  der  Kehrigmann . 
Na  Slov.  Bern. 

Zmetati,  tám  a  ci;  zmetávati;  zmésti, 
zioetn,  ti,  ten,  enl  =  shoditi,  svrei,  vz  Smésti. 

—  co.  Krpce  zmetal  (ninřel).    Mt.  S.  1.  90. 

—  Z.  (o  gviřateeh)  =  nevčaani  and)  mrtvé 
mládě  poroditi,  versetzen,  abortiren,  fehl 
geb&ren.  Sp.,  Nz.  Ik.,  Škd.  exc.  Od:  metati. 
Vz  Zpometati.  Zaječnice,  kráva,  ovce,  vlčice, 
klisna  zmetala.  D.,  Ja.  —  se  =  zmetati,  po- 
tratiti, missgebSren.  Z.  se  co  skut.  V. 

Zmetati,  na  Slov.  a  na  Hor.  =  metati 
(nohama)  =  velice  utíkati,  fortrennen,  schnell 
laufen.  Cbmela,  Vek.  Zmétá  (ntiká),  tak  sa 
za  nim  priii  (jak  by  nni  vydrtí).  NaZlinska. 
Brt.  —  Z.  =  vinné  křovi  podlamovati,  den 
Wein  abblatten,  abblattem.  Bern. 

Zmetávati,  vz  Zmetati. 

Zmétávati,  vz  Zmetati. 

Zmetavec,  vce,  m.,  rostlina,  Niebnbria. 
Z.  podlouhlý,  n.  cafra,  ptaii,  n.  avicularis, 
čárkovitý,  n.  linearis,  olivový,  n.  oleoides, 
podloahlolistý,  n.  oblongifolia,  písečný,  n. 
arenaria.  Rostl.  III.  b.  262. 

ZmetMtko,  a,  n.,  vz  Zmetek. 

Zmetče,  ete,  m.,  vz  Zmetek. 

Zmetectvi,  n.,  tmetectvo,  a,  n.,  entartetes 
GezQcht,  das  Bastardtham.  Dch. 

Zmeteček,  čka,  m.,  vz  Zmetek. 

Zaietetiiosf,   i,  f.  =■  pomatenost,  zblou- 
dilost,  die  Verrttcktheit.  Boč. 
^  Změteiiiý  =  pomatený,   verrttckt.  Zlob., 
Žid. 

Zmetek,  tka,  zmeteček,  čka,  m.,  zmetče, 
ete,  zmetčátko,  a,  n.  —  nedochůdče,  nej- 
více o  telatech,  pometek,  die  Miss-,  Febl- 
geburt,  der  Abortus.  D.,  Ja.,  Kts.,  Mor. 
poh.  11.  112.,  Nz.  Ik.,  Sd.,  Tč.  Vz  Zpometati. 

—  Védií,  že  ty  čadskĎ  hrůzy  zmetkové  jsou 
stracbu.  Hdk.  C.  183.  —  Z.,  tku  =  kůže  ee 
emetka,  das  Unzeitige.  Šp.  Vz  Zmetkovice.  — 
Z.  tka,  m.  =  kluk  darebný,  nerozcážlivý,  ne- 
poseda, čertík,  der  Wecbselbalg.  Us.  MSk., 
Dch.,  Kjik.,  Kf.   To  Je  takový  z. !    Msk.  — 

■Z.  =  co  se  zvrhne,  zvrhel,  der  Entartete. 
D.,  Dch.  —  Z.,  tka,  m.  =>  neúplný  řádek 


n^Jioř^i  na  stránce  (v  tiskařstvi),  daa  Ha- 
renkind.  Dch. 

Zmetek,  tkn,  m.  =  zntatek.  Boč.  exc. 

Změtenec,  uce,  m.  =-  emétený  člověk, 
zmatenec,  zbloudilý,  der  Verirrte,  Irrende. 
Rvaó.,  Rpš.,  Krám.,  Pal.  Aby  takovi  z-tenci 
trpini  nebyli.  Bis.  126.  Poban  n.  z-nec.  Arch. 
lil.  76.  Stav  z-ců.  Hns  III.  257.  Proto  málo 
jest  pravých  manželóv,  mnoho  z-cdv  azmě- 
tenic.  Hus  I.  200. 

Zmeteui,  b.  =  smeteni,  das  Wegkebren, 
Wegfegen,  Abstiiuben.  Slov.  Bern. 

Zméteni,  n.,  die  Vermischung,  Verwirrnng. 
Z.  jazyků,  die  Sprachenverwirrung.  Šf.,  D., 
Br.,  Krám.,  V.  Tvary,  ježto  povstaly  z-ním. 
Aiith.  Jir.  I.  3.  vyd.  XXXI.  Z.  koncovek, 
ilie  Verwechslung.  Nz.  Z.  =  zmatek,  cména. 
Smil  v.  717. 

Zmetenice,  e,  f.  =  zmatenina. 

Změtenice,  e,  f.  =  žena  zbloudilá.  Vz 
Změtenec.  ilus  III.  257.  Když  panna  neb 
vdova  neb  z.  Bohn  alibi,  aby  nikdy  s  mužem 
skutku  neměla.  Hna  I.  197. 

Změteniua,  y,  f.,  die  Verwirrang,  daa 
(iewirre.  Ale  jakýsi  divný  z  toho  Babylun 
spletli  a  divnou  z-nu  učinili.  Mtc.  188.^.  116. 

Změtenosf,  i,  f.,  die  Verworrenheit.  Nz. 

Změtený;  -en,  a,  o  ^^  smetený,  wegge- 
tVgt,   weggekebrt,   abgestaubt.    Slov.  Berii. 

Zméteuý;  -en,  a,  o,  vermisctit,  verworrei. 
Z.  noty  (zmatené),  ReS.,  smysl,  D..  hadové. 
Aesop.  195.  Z.  pojmy,  verworrene  Begriffe. 
Nz.  Z.  hluk.  Dch.  Z.  vazba  (protisled,  výiin 
z  vazby,  anacoluthon.).  Nz.  Z.  zprávy.  Mas. 
1880.  87.  Z.  šaty  (rozcuchané).  Čcfa.  Dg. 
6;i8.  Z.  litery.  Bdi.  Pánům  světakým  (prý) 
slušie  řádem  z  iáaky  z-né  lidi  puditi,  aby 
šli  k  té  poslední  večeři.  Hus  II.  V57.  — 
kde.  Příčiny  ye  dskách  z-né.  Vš.  Jir.  409. 
—  T  6em:  uviře.  Lom. 

Zmétež,  vz  Métež. 

Změtice,  ic,  pí.,  f.  <=  drtth  neitooičdi, 
FIfckíieber,  n.  Ja. 

Znietka,  y,  f.  ^  smítka.  Slov.  Bern. 

Zmetkovice,  e,  f.  =  emetková  kůie,  daa 
Frlihgebnrtfell.  Vz  Zmetek. 

ZmetkoTina,  v,  i.  =  zmetkovice.  Dal  z-nu 
na  buben.  U  N.  Bydž.  Kš(. 

Zmetlik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Brt. 

Změtu,  vz  Zmésti. 

Z  mety,  vz  Změt. 

Změ^diti,  il,  én,  éni,  zastr.  :=  očarovati, 
okouzlili,  bezaubern..  —  kolio,  co.  Troj. 
Změiďttje  amvsly,  contundit  sensus.  Zrcad. 
moudr.  —  koho  Čím.  Aby  jej  tiem  strachem 
přieliS  zmiezdil  a  otrápil  a  od  naděje  vy- 
razil. 15.  stol. 

Zmezitelný,  begránzbar.  Dch. 

Zmeziti,  il,  en,  eni,  zmeeovati,  begrilnzen. 
Dch. 

Zmezovsti,  vz  Zmeziti. 

Změžditi  =  zmačkati.  Slov.  —  co.  Phid. 
III.  1.  31. 

Zméžďováni,  n.,  die  Verschmeizung.  Z. 
souhlásek,  vz  Rozlišováni.   Ht.  Sr.  ml.  149. 

Změžďovati,  vz  Změžditi,  Změžditi. 

Zmhouřiti,  il,  en,  eni.  —  eo:  oči  (za- 
mhouřiti), die  Augen  halb  scbliessen,  blinxeln. 
Zlob. 
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2míeatl  =  tmieeti. 

Zinieený:  -en,  a,  o,  zerknittert,  ruinirt, 
»bK«i>atzt.  Z.  ČM.  Dch. 

Zmicetl,  Tz  Zmiciti. 

Zmieiti,  il,  en,  ení ;  emieeti,  el,  enf  = 
giaziti,  utahati,  verderben,  abtrsgen,  rai- 
niren,  abnUtzen.  —  co:  oděv,  iaty.  Jg., 
KSá.,  Brnt. 

Zmiesti,  Tz  Zmilsti. 

Zniihnonti,  hl,  ntí,  schwinden.  —  komu. 
Aby  ti  oii  zmibly  (přešly,  zakalily  se,  abys 
neviděl).  Us. 

Zmlhotati  se,  aufschimiiierii,  voracbwe- 
ben.  —  komu  kde.  Ozre  ss  a  tii  len  tak 
zmihoce  sa  mu  T  očacb  stvora  vysoká,  vy- 
ziabla.  Dbi.  SI.  pov.  V.  67. 

Zmiehaliet  sa  od  dlhej  chvíle.  Pořek. 
na  tilov.  Zátur. 

Zmiohati,  vz  Smísiti. 

ZmiJ,  e,  m.  =  zmije. 

Zmlja,  vz  Zmije. 

Zmije,  e,  f.  (zastr.  tmija,  e,  í.,  emij,  e, 
m.),  gmijka  =  had,  die  SchUnge.  D.  Vz 
Hkl.  aL.  131.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  — 
Z.  =  had  jedovatý.  Zmije,  viperidae,  die 
Vipern.  Zmije  obecná,  pelias  berus  (líHák, 
Kreazotter);  pisečná,  vipera  Hiomodytes, 
rubati,  cerastes  cornutas.  V  z  Frč.  331.,  Scbd. 
II.  485.,  486.  Z.  ozdobná  £i  řetězovitá,  die 
Ketteuviper,  vipera  Russellii,  v.  elegána;  z. 
Šupinatá,  v.  aspis;  z.  ilatá,  alecto  onrta, 
Odb.  path.  III.  »62.,  973.  Z.  vraná;  z.  hnědá, 
v.  chersea;  z.  skvrnitá,  v.  aspia;  z.  útočná, 
v.  arietans,  die  Pnffotter;  z.  drsná,  echis, 
die  Raiibotter;  z.  pávi,  echis  arenicola;  z 
černá.  Vz  Brm.  Žv.  zv.  III.  457.,  458.,  460 , 
474.,  478.,  483.,  485.,  494.,  491.  Z.  úkladů 
Vrch.  Uytb.  I.  216.  Na  zámkn  se  čiernou 
zmijon  buDČok  rozpina.  Btt.  Sp.  180.  Jak 
by  v  mnicha  zmije  blesku  q'ela.  Hdk.  Schá- 
zela, jakoby  ji  zmije  pily.  Us.  Jed  pekelné 
zmije,  len  jej  krv  obmyje.  Na  Slov.  Tč. 
6ore  ptencem,  k  nimže  zmija  vnoří.  Rkk. 
74.  Vz  Zmijovitý.  —  Z.,  coluber  berus,  die 
italienische  Viper,  Natter,  Ja.,  die  Haus- 
schlange,  Unke.  D.  Domovní  had,  boa.  Kom. 
Jan.  213.  —  X.  =^  slepýš,  die  Blindschleicbo. 
Na  mor.  kopán.  Brt.  —  Z.  =  pliímik.  U  IfistkH 
na  Hor.  Škd. 

Zmijka,  y,  f.,  vz  Zmije. 

Zmijovee,  vce,  m.,  dracootium,  die  Dra- 
chenwurz,  rostl.  Z.  tmatý,  d.  spinosuin, 
protisečný,  d.  polyphyllum.  Vz  Rstp.  1657. 

ZmiJoviee,  e,  f ,  ophioxylon,  das  Schlan 
genholz,  rostl.  Vz  Rstp.  1068.  Vz  Zmijov- 
nice. 

Zmijovitý  °=  gmijim  podobný.  Z.  plazové : 
zmije  obecná,  černá,  chřestýš,  bryiovec  či 
baraž.  Vz  více  v  S.  N. 

ZmiJoTlasý,  schlang^nhaarig.  Z.  Tlsifone. 
Vinařický.  Mus.  IV.  410. 

ZmJJovniťe,  e,  f.,  ophiozylon,  rostl.  Vz 
Zmijovíce. 

ZmiJový,  Schlangen-.  Z.  jed,  SS.  I.  48., 
pokoleni.  SS.  I.  38. 

Zmynd,  u,  m.  =  telenokam.  Sm. 

Zmikati,  vz  Zmykati. 

Zmlklatl  =  zviklati.  —  co.  Nikdo  ho 
(právo)  nezmiklá.  U  Domížl.  Jrsk. 


Zmilftti,  vz  Semliti. 

Zmilelec,  Ice,  m.  =■  milý,  der  Tiiebhaber, 
Freier,  Geliebte.  BO.  Z-lée  mój.  BO. 

Zmilelice,  e,  f.,  die  Geliebte.  BU. 

Zmilelíček,  čka,  m.  =  tmilelec.  Modl, 
ms. 

Zmileliika,  y,  f.  =  milenka,  die  Geliebte. 
Troj.  Uá  milá  zmileličko,  zbledělo  tvoje 
Ifčko.  Pis.  14.  věku.  Šb.  Lit.  I.  83.  Abyste 
nezbnzovaly  ani  procítiti  kázaly  z-čce  mé, 
dokodiby  sama  chtěla.  Pis.  Šal.  2.  7.,  Bus 
III.  27. 

Zmilelik,  a,  m.  =  zmilelý.  Uzlík  mirry 
(jest)  z.  uój  mně.  Pis.  Šal.  I.  13.,  Hus  1. 13. 

Zmilelý  =  mQý,  pfemilý,  geliebt,  lieb, 
liebst.  Ben.,  Alx.  H.  v.  172.  (HP.  64.),  Tkad., 
Ctib.  Jene,  mój  z.  syna ;  Mohla  vzlézti  k  z-mú 
a  j.  Hr.  rk.  Pa.  153.  Hrozen  cyperský  z-lý 
muoj  mně  (Pis.  Ěa,\.  I.  14.);  Aj  ty  krásný 
jsi,  z-lý  mdj,  a  výtečný  (Pis.  §al.  I.  16.); 
Jako  jabloň  mezi  dřievim  lesním,  tak  z-lý 
mój  mezi  syny  (Pis.  Šal.  II.  3.);  Přiď,  z-lý 
mój,  do  zahrady  své,  aby  jedl  ovoce  jabloni 
svých  (Ib.  4.  16.);  Tluče  z-lý,  když  Kristus 
věrných  svých  k  ctnostnému  prospěchu  na- 
pomíná; Duše  má  rozplynula  sě  Jest,  kdyi 
z-lý  mój  promluvil  jest.  Hus  III.  21.,  23., 
25.,  57  ,  59.,  62.  Poiíi  mého  syna  z-ho.  ZN. 

Zmllený  ==  emUelv,  miloraný,  geliebt. 
Milá,  zmilená.  SI.  ps.  Sf.  I.  137.  —  koma. 
l'am  s  cesty  skála  bohóm  z-ná.  Rkk.  20., 
Výb.  I.  23.  Svět  mi  tu  ráj  z-ný.  Nár.  bibl. 
V.  115. 

Zmlleti,  el,  ení  =  milým  se  státi,  lieb 
werden.  Elrok. 

Zmilitek,  tka.  m.  =  milý,  der  Geliebte. 
Otvedechu  zmilitka  u  kameny  hrádek.  KkR. 

Zmiliti,  il,  en,  ení,  zmílovati  =•  milým 
učiniti,  lieb  machen ;  liebgewinnen.  Vz  Zmí- 
lovati, Zmilený. 

Zmilitka,  y,  f.  =  milá,  die  Geliebte. 
Běže  z.  ku  potoka.  Rkk.  60. 

Zmilitký  =  milý,  geliebt,  lieb.  Z.  défátko. 
Hr.  rk.  Pa.  357.  .—  Dal.,  Tkad.,  Kat.  407., 
•184.,  663.,  104y. 

Zmilostivěti,  ěl,  ěnl  =■  milostivým  se 
státi,  gnádig  werden.  —  čím.  Bobyué  ta- 
kovými slovy  a  obřady  z-la.  Měst.  bož. 
Ahy  přímluvami  jejich  a  zásluhami  dobrých 
skutků  Búh  nám  z-věl.  SS.  L.  155. 

Zmilostnéti  =  milostným  se  státi,  lie- 
benswiirdig  werden. 

1.  Zmilovati,  diligere.  —  koho.  Z.  wit. 
17.  2. 

2.  Zmilovati  sa  =  smilovati  se.  Slov. 
Bern. 

Zmilůci,  zastr.  =  milý,  pfemilý.  Kat 
3452. 

Zmimocliodlti,  il,  zeni  =  z  cesty  vyjíti, 
vom  Wege  abgehen.  Mistr  Jíra  Sovka  za- 
stával pravdu  pod  obojí  způsobou.  Potom 
šel  na  Moravu  mezi  římany,  tam  z-dil  a 
zapřel  všeho  prvního.  Bart.  30. 

Zmiucovati  =  v  minci  obrátiti,  vermtin- 
zen.  —  co:  stříbro.  V.  —  co  jak.  Aby 
jim  povoleno  bylo  jedmi  třetinu  stříber 
svých  z.  na  groše  české.  Pal.  Děj.  V.  2. 
367. 

Zminec,  nce,  m.  =  aron  blamatý.  Vz 
Rstp.  1659. 
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Zminéni,  n.  >»  tmihka.  D. 
Zmlnéný;  -nén,  a,  o  '=  dotčený,  ange- 
regt,  beaagt,  erwShnt.  Věc  gvrchu  z.  D.  To 
puatime' zntim  mimo  8ebe,  dokad  z-n^  kro- 
nikář náležité  povéfen  nebnde.  Ddk.  ÍI.  237. 
Zmíniti,  zmiň,  zmině  (ic),  il,  ěn,  ěn(; 
emiAovati  =  pfipomerumti,  anregen,  erwSh- 
nen,  melden.  —  o  éem.  Kntm.,  Šf.  Jednak 
o  nicli  (hypothesách)  poněkud  z.  muaime. 
SS.  L.  32.—  se.  V.  Ani  se  nezmínil.  HnSk. 
—  86  o  éem.  Ua.,  Scip.  O  té  řeěi  jame  av 
z-li;  Z  éeaké  větvě  bylo  by  ae  jeité  v.. 
o  Vladislavovi.  Ddk.  líi.  59.,  216.  I  Josťf 
Flavijský  o  hrobu  Davidové  nejednou  ai- 
zmiňuje.  SS.  Sk.  27.  Třetie  nebezpeěenstvie , 
o  němžto  se  sv.  Pavel  zmiňi^e,  jest.  Pass 
8.  —  JaK.  Nezminila  ae  o  tom  jediným 
aluvem.  Sá.  Jenom  plaménkem  o  tom  zmi- 
nil.  Smi.  Letopiaec  zmiňi^e  se  tím  o  véci, 
kteiá  jii  zrušena  byla;  Později!  věk  zmi- 
ňoval se  o  panováni  Robertově  s  velikou 
pochvalou;  Chceme  ae  o  tom  T  krátkosti 
z.  Ddk.  111.  61.,  V.  205.,  VIII.  26.  Dodat- 
kem se  zmiňqjeme,  ie  . . .  Si.  L.  6.  O  ěasu 
Matouí  sice  ničím  zmínil  se.  Si.  L.  31.  — 
se  ob.  Tak  jsem  se  o  to  zmienil,  ie  tu 
iDói  býti  podlé  pravdy.  Št.  N.  37.  —  kdy. 
O  tomto  sporném  statku  církevním  z-li  jamt- 
se  posléze  k  roku  1099.;  Listy  moravské 
z  12.  věku  zmiňují  se  pouze  k  roku  1062. 
o  opuštěném  predium  nad  Opavou.  Ddk. 
lil.  115.,  IV.  165.  Cf.  náal.  —  kde.  Z-nil 
se  o  nich  ve  své  kronice ;  Z  nemoci,  o  kte- 
réž v  listu  svém  se  zmiňuje;  Anižby  se 
v  listinách  zmínil  o  svoleni  krále;  Papež 
v  inatrnkci  avé  legatovi  ze  dne  "/s-  výalovné 
se  u  tom  zmiňuje.  Ddk.  II.  355.,  111.  137., 
V.  161.,  Vil.  189.  —  proé.  Museli  jsme  se 
z.  o  této  okolnosti  k  vůli  našemu  náhledu, 
že  .  .  .  Ddk.  VI.  163. 

Zmínka,  y,  f.  >=  gmininí,  připomenuti, 
řeč,  die  Heldung,  Erwáhnung,  Anregung, 
Erinnerung.  Z-ky  nečiniti;  z-ttu  o  některé 
věci  učiniti.  V.,  J.  tr.,  Ddk.  U.  34.,  818., 
429,  436.,  NB.  Tě.  11.,  46.,  51.,  67.,  BR.  II. 
1.,  Žer.  Sn.  3.  Byla  o  něm  napřed  z.  Jel. 
Z-ky  o  tom  nebylo.  Syoh.  Často  se  o  vás 
zminka  děje.  Us.  Toho  při  mnohých  ani  na 
zmínce  nebývá.  Kom.  Mát  i  to  spatřino 
.  býti,  jestliže  posledněiii  list  činil  by  z-ku 
o  prvním.  CJB.  417.  O  desátku  z.  se  děje. 
Ddk.  II.  93.  Ani  z-ky  vice  o  něm  neni, 
jak  by  byl  mrtev.  Os.  Tč.  Darmo  chodit 
do  kostela,  dy  o  Bohu  ani  zmínky.  Slez. 
Tč.  Z.  hněvu  předeilěbo  k  zvadě  podzbu- 
zuje.  Slov.  Tč.  Byl'8  tam  ?  Ani  zmínka !  Us. 
Sd.  čo  robím  (činim)  tu  zmínku  otroctva? 
Hol.  268.  I  byl  o  to  veliký  pláč  v  lidu  za 
dlouhý  čas  a  vždycky  lidé  plakávali,  když 
byla  z.  o  tom;  Má-li  pak  to  dítě,  jakož 
o  ně  z.  jest,  bÝti  králem  našim.  Pal.  Děj. 
111.  3.  257.,  IV.  1.  107.  Toho  jest  nikdy 
nemluvil  ani  zmínky  o  tom  jměl;  Těch 
dluhů  Zeleničkových  y  žádné  zmience  ne- 
měl. NB.  Tě.  140.  195.  Tarsis,  o  níž  se  z. 
v  žalmu  čini.  BR.  II.  9.  >■  Já  jsem  s  nimi 
zminku  o  to  měl,  ale . .  .  Zer.  345.  V  tom 
čteni  jest  z.  o  vězeni  sv.  Jana.  Hus  II.  15. 
(II.  166.).  Kdo  chce  pokoji,  nečiň  zminku 
o  boji.  ProT.  Šd.,  Kmp.  Č.  134. 


Zminné,  ého,  n.,  vz  Zminy. 
Zminouti,  ul,  ut,  utí ;  tminovati  ==  po- 
minouti, emigetí,  vorbeigehen  lassen,  Qber- 
gehen,  snalassen,  aus  der  Acht  lassen.  — 
abs.  Národ  zmíne.  Výb.  I.  550.  Zboiie 
náhle  dobyté  zmine;  Zminul  jest  král  (traa- 
siit);  Zmine  chléb  jeho.  BO.  Pakliby  ten 
sněm  kterak  zminul  (nebyl).  Arch.  IL  293. 
Desky  zminů  a  zmizeji;  Nález  svrcha  jme- 
novaný v  nic  bude  obrácen  a  zmine;  Ne- 
požene-li  ho  otpornik  za  tři  léta  a  ta  18 
nedělí,  sám  ae  ten  otpor  za  nepravý  odaůdi 
a  zmine  a  v  nic  obrácen  bude.  Vš.  Jir.  284., 
344.  Aby  žádný  toho  nečinil  k  škodě  a 
proti  spravedlnoati  těch,  kterýmž  dsky 
svědči,  než  aby  to  bylo  zminnto.  Arch. 
III.  314.  —  eo,  koho.  Otok  jej  (koně) 
zmine.  Db.  Zlost  pravdu  zminiůe.  St.  skL 
—  se.  Obá  tak  brzo  se  z-li  (zemřeli).  Mor. 
Šd.  Tam  sa  z-li  (zmizeli);  Dyby  sa  tatíček 
z-li  (zemřeli).  Na  Zlinaku.  Brt.  —  ieho. 
Necht  nynie  toho  tvá  myal  zmine.  St  ski. 
Co  čert  vzal,  toho  zmiňme.  Dh.  144.  Hned 
všeho  úrazu  zminul.  Lom.  —  odkud :  z  oči 
(zmizeti).  Leg.,  ZN.,  Pass.  1022.,  Sv.  Mař. 
v.  235.  Z  úst  mýeh  chvála  jeho  nezmiue. 
Ctib.  —  proé.  A  snad  skrze  to  zminú  na 
konec  a  zmizeýi.  Vs.  Smlůva  skrze  nedr- 
ienie  a  j(  dosti  uečiněni  a  pro  nezachováme 
vedle  ni  zmine  a  zrušena  bude.  Vi.  Jir. 
335. 
Zmi&OTati,  vz  Zmíniti. 
Zminy,  dle  Dolany,  Zminni,  ého,  n.,  ves 
n  Pardubic.  PL. 

Zmiráéek,    čku,    m.  =  umíráček,    daa 
ZilgenglOcklein.  Pam.  Val.  Meziř.  148. 
Zmírati,  vz  Zemříti. 
Zmírati,  auf  etwas  zielen,  abzielen,  etwas 
beabsicbtigefa.  —  lutm.    Už  vím,  naé  on 
zmiřá.  Mor.  Val.  Vek.  Chlapec  na  ty  jabka 
zmírá,  rád  by  je  dostal.    Na  Ostrav.    Tč. 
Zniiřá  ven,  dol&.  Mor.  Šd.  Kočka  zmiřá  na 
myš.    Ib.    Šd.  —  co.    Co  ty,  synku,  co  ty 
zmiřHŠ,  že  sobě  jinii  namlúvái?  Pš.  P.  325. 
Zmíriti  =  tmirati.  Na  Slov.  Bern. 
ZmíMti,  il,   en,  eni  =  8miHti.  —  éim: 
lásku.  Hus  1.  160. 

Zmírnění,  n.,  die  Miisaigung,  Verringe- 
rnng.  Z.  tření,  bídy,  bolesti,  nárazu,  Us., 
Pdl.,  teploty.  Sp. 

Zmírněný;  -in,  a,  o,  geibSssigt,  ermis- 
sigt,  verriugert.  Z.  plat,  Dch.,  posudek. 
Mys.  1880.  57.  —  jak.  Útraty  z-né  na 
15  zl.  Pr.  1884.  25. 

Zmírněti,  ěl,  čni,  masaig  werden.  — 
éim:  věkem,  zkušenostmi.  —  v  éem:  ve 
svých  požadavcích.  Us.  Tč. 

Zmírniti,  il,  ěn,  ěni,  mSasigen.  —  co: 
lásku,  Plk.,  oheň.  Slunko  z-lo  záři  svého 
světla.  Vlč.  v  Osv.  I.  257.  Studené  obkladky 
z-ly  palčivoBt  v  noze.  Smi.  —  se.  Zima  se 
z-la,  hat  nachgelaaaen.  Us.  Tč.  —  co  éim: 
oheň  nepřikládáním  zmírniti.  Tím  výrokem 
pán  předešlý  výrok  zmírňuje.  Sš.  Mr.  46. 
Zmisati,  sám  a  Si;  zastr.  ^  <mtc<(i,  ver- 
schwinden.  Všecka  jeho  radost  zmiSe.  St. 
ski.  Paklit  (viera  křesfanská)  od  Boha  nenie, 
takžt  to  zmine,  jakožf  je  často  luticos  tako- 
vého počna  ae  zmlsalo.  Št.  Moc  zmlsala. 
BO.  Vy  jste  snol.  Dobra  jest  suol;  a  zmi- 


Digitized  by 


Google 


Zmisati  —  Zmitka. 


661 


si-li  saol,  £{iD  se  ozdobí?  Bus.  I.  183.  Po- 
hanská (moc)  zmiSe.  Alx.  H.  1'2.  30.  Radost 
zmiSe.  Trist.  138.  Milost  zmiSe.  Št  Uč.  25. 
H.  Takžt  i  to  zmiie.  Št.  N.  177.  —  kde. 
A  diabel  před  jich  očma  zmlsal.  Pass.  18. 
A  to  dobré  T  neplodných  manželech  zml- 
salo jest.  Hns  III.  209.  —  odkud.  Jakž 
to  povědé,  tak  ot  jeho  oči  zmlsal.  BO. 
A  un  zmlsal  z  oči  jich.  Has  II.  139.  — 
jak.  To  viděnie  s  velikú  svietlosti  zmlsalo 
jest.  Leg. 

Zmisiti  =  gmisiti. 

ZmlsIoTský,  vz  Zin^sloyský. 

Zmístati  se,  Platz  nnden.  —  kam.  Mezi 
dva  se  jesté  třetí  zmisce.  Na  Ostrav.  Té. 

Zmistiti  se  =  vejiti  se,  hineingeben.  — 
kam.  Čim  je  hlubii  nádoba,  tím  vic  se  do 
ni  zmisti  (vmésti).  Na  Ostrav.  Té. 

Zmístuéni,  n.  =  postavení,  uvedeni  na 
míitto,  dokonáni,  uskutečnéní,  za  Stande- 
bringang,  der  Stand,  die  AnsfUhrang.  Věc 
t.-tk  k  z.  pfiSla.  Rkp.  1684.  —  Z.,  die  Er- 
ledigung,  šp.  m.:  vyříditi,  vyřízeni.  Vyři- 
zuje (vyřizajice)  vaši  žádost  oznamaji  (ozna- 
mujeme) vám.    Zpráva  tim  se  vyřizuje.  Bs. 

Zmistniti,  il,  én,  ěni  =  k  místu  přivésti, 
vykonati,  zu  Stande  bríngen. 

Z  mistrovati  —  mistrovsky  učiniti,  mei- 
sterhíift,  kilnstlich  herstellen.  —  co.  Kad. 
z  v.,  Biancof.  102.  —  Z.  =' poučiti.  Lazeb- 
nice od  K.  zmistrována  byla.  BN. 

Zmiše,  vz  Zmisati. 

Zmišoviee,  die  Budéjovice,  ZmiSowitz, 
ves  u  Červené  fiečice.  PL.  Cf.  Tk.  III.  36., 
45.,  46.,  Blk.  Kfsk.  485. 

Zmit,  n,  m.  =  smeteni,  hozeni,  der  Wnrf. 
A  nic  nás  sobě  neváži,  i  papeže  na  zmit 
berou.  Dač.  Zmit  vyvrci  =  kostkou  vrci. 
V.  —  Z.  =  námitka,  der  Einwand,  Eín- 
wurf.  Z.  před  někým  učiniti.  Apol.  Dávám 
tumu  místo,  že  ve  ikole  bezbožnikti  mnoho 
se  takových  zmítů  proti  pobožným  vymítá. 
Kocin  de  provid.  536.  Ale  tuto  hned  jiný  z. 
ti  Epikurové  vyvrhnjí.  Urbar.  1390.  Emier. 
vyd.  676. 

Zmitač,  e,  m.  =  strt^  odstředivý,  od- 
střednice,  točna,  točidlo,-  met^,  prak,  lis 
otáčed,  odbiiník,  čamrda,  čcmburina,  mlý- 
nek, die  Centriiuge,  Centrifugalmaachine. 
Šp. 

Zmítáni,  n.,  vz  Zmitati.  Výmluvná  mi- 
mika spojená  s  přirozeným  pohybem  rukou 
důrazDěji  působí,  nežli  z.  se  celým  tělem. 
Bi.  Sloh.  176. 

Zmítaný;  -án,  a,  o,  hin  and  her  gewor- 
fen  o.  gesobloudert.  Vz  Zmitati.  Z.  vlny, 
liochgehende  Wellen.  Dch.  Bela  před  23 
lety  nalezl  řiii  z-nou  a  poškozenou.  Ddk. 
IV.  98.  —  éím:  mořem  z-ný.  Lpř.  Bouř- 
kami a  vlnobitím  z.  Ler.  Člověk  příhodami 
velice  z.  Dch.  Celou  řiái  nalezl  jsem  v  di- 
vém rozčileni  jako  moře  z-né  všemi  větry. 
Ddk.  IV.  106. 

Zmitař,  e,  m.,  v  hom.  Z-ři  tenké  pláty 
stříbrné  ve  výhni  na  lopatě  zmítají.  Budeč. 
zahrad.  1880.  54.,  Pam.  kut.  265. 

Zmitati  '■=•  sem  tam  házeti,  vyhatovati, 
autwerfen,  schleudern,  herum,  hin  und  her 
werfen,  schtttteln,  schwingen,  erheben :  pře- 
vivati,  worfeln.  V.  —  co,  koho,  se.  Jiného 

KoMn:  Cetko-ném.  (lOTnlJt.    V. 


padonci  nemoc  zmitá.  Kram.  To  mi  hlava 
zmítá.  Us.  Moře  se  zmítá,  geht  hoch.  Dch. 
Ceny  zboží  se  zmítají,  fluktuiren.  Nz.  Větry, 
jenž  tvé  vlny  zmitsjí.  Vrch.  Zlý  duch'  ho 
zmítal,  átr.  Nechť  pochybnost  nám  ducha 
zmitá.  Osv.  VI.  298.  Zvučnů  meď  a  hlasnů 
trúba  nadúvá,  meč  krvavý  zmítá.  Hol.  56.  — 
co  éím,  kým.  Země  tato  posud  ještě  zmí- 
tána byla  neblahým  sporem  mezi  biskupy; 
Zatím  však  zmítána  byla  strannickými  spory 
nešfastná  země.  Ddk.  VI.  3.,  VII.  246.  Hněv 
mu  bonřuě  útrobami  zmital.  Čch.  L.  k.  62. 
Tak  Svatopluk  mnoho  rozpačitý  sa  myšlén- 
kami zmítá.  Hol.  16.  ňiše  zmítána  byla 
různicemi  a  nepokoji  vnitřními;  Zmatky 
říší  zmit^i.  Šmb.  S.  I.  5.,  II.  100.  Běs  mu 
hlavoa  zmítá  i  srdcem.  Kká.  Td.  303.  Dře- 
vem, které  ta  a  tam  po  řece  plyne,  vlna 
zmitá  mnoho.  Km.  1884.  Učeníci  z  li  se 
pocbybenstvim  a  strachem.  SS/J.  101.  Jaké 
boje  tebou  zmítaly?  Vrch.  Divně,  zmitán 
jsa  bouřkami.  Ler.  Zmítajíce  se  vlnami 
tohoto  světa.  ZN.  VIiw  korábem  z-ly.  Kom. 
Vztekle  sebou  z.  Č.  Hlavou  zmitá;  Na  po- 
božné nesluší  o  vyslyšeni  modliteb  svýoh 
pochybovati  a  jako  vlnobitím  se  z.  BB  U. 
22.  b.,  779.  Štěstí  námi  zmítá.  Jel.  Zmítá 
tím,  co  svině  věcbtem  (opovrhuje).  Kom. 
Hanec  všecko  haní,  vším  drbe  a  zmitá.  Kom. 
Z  nohami,  ReS.  Obili  vSjiékou,  aby  se  od- 
loučila pléva.  Kom.  Zmítají  mnou  páče, 
starosti.  Jel.  Vítr  lodi  zmítá.  Us.  Loď  vl- 
nami se  zmitá.  Sš.  Mat.  192.  yinauii  sta- 
rosti se  z.  V.  —  co  komu.  Vz  Z.  co.  To 
mi  hlavu  zmítá.  Us-  —  éím  za  kým:  hla- 
vou, Br. ;  pysky  za  sebou  zmítáme.  Kom.  — 
se  kde  (čim).  Na  témž  moři  a  týmiž  vétry 
se  z.  V.  Z.  se  na  provaze.  D.  Vítr  na  moř| 
vlnami  zmitá.  Lom.  Jaroslav  v  své  mysli 
zmítán.  Nitra  VL  25.  Vítr  dévici  kol  hlavy 
roušku  zmitá.  Kká.  K  si.  i.  36.  Král  se 
v  pochybnostech  na  svém  loži  zmítal.  Vrch. 
—  co  kam.  Vítr  prach  do  povětří  zmítá. 
Rváč.  —  se  od  čeho.  Mysl  od  žádostí  sem 
i  tam  se  koláči  a  zmítá.  V.  Od  větrné  búře 
se  z.  ZN.  —  se  kudy!  Křik  Tudu  nastává 
a  bité  pere  kopce,  i  zpátky  odrážá  a  po 
zatvorenej  sa  okruhline  zmítá.  Hol.  21.  — 
jak.  StraJně  vlny  oběma  hrdinami  zmitaly. 
Ddk.  111.  233.  Vlny  vysoko  se  z-ly.  Dch.  — 
Z.  =  svrei,  shoditi,  vyvrátiti.  Vz  Sméstí. 

Zmitavý,  fluktuirend.  Nz. 

Zmitek,  tka,  m.,  mlýn  u  Zinkov. 

Zmitenec,  nce,  m.,  der  AbtrOnnige?  Jistě 
my  dobře  dieme,  že  Samaritán  jsi  ty  a  tak 
z.  u  vieře  Hus  II.  119. 

Zmitežný,  verworren?  Kram.  exc. 

Zmitka,  y,  f.  =  smitka.  Slov.  Bern.  — 
Z.  =  hozená  koule,  ku  které  ostatními  ku- 
lemijako  k  eUi  házejí.  V  příkladě:  Když 
hraji  v  kůle,  tehdy  zmietku  meči  napřed 
a  potom  knlemi  kotí  a  ktož  blíže  přikotí, 
ten  jest  získal ;  Nemohu  rozeznati,  čí  kůle 
jest  blíže  k  zmietce;  Chce-lí  kdo  rozeznati 
mezi  těmi,  kteří  se  vadie  o  blízkost  Kri- 
stovu 8  o  pravdu,  kto  k  ní  bližší  jest,  jedné 
vezmi  míru  od  zmietky  Krista,  měřiž  jeho 
přikázáním  a  kohož  spatříš,  že  I7  miery 
jako  stébla  k  jednoma  lépe  přifeii  než 
k  druhému,  tehdy  drž  s  tiem,  že  ten  jest 
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bliiSi  a  ten  proti  onomn  ziskal  (vyhrál); 
A  když  86  přihodie,  ie  nemohu  rozeznati, 
či  kůle  jest  bliže  k  zinietoe,  tehdy  vezmu 
mírii  a  měfi  od  zmietky  k  kulem  a  mira 
nkáže,  která  jest  bližSi  kůle.  Hus  I.  472. 
(473.). 

Zmitnouti,  ti,  ut,  ntí  =  vstnit»ouH,  ho- 
diti, werfen,  anfwerfen.  Vz  Zmitati.  —  Z., 
vz  Šmésti.  —  Z.  =  »mi»ti,  amásH.  —  eo. 
A  tMk  i  jarmaky  byli  zmitli,  že  nevěděli 
lidé,  kdy  kde  jarmak  drželi.  SI.  let.  UI.  40. 

ZmíTati  =>  ntikati.  Slov.  Ssk. 

Zmizatf,  vz  Zmizeti. 

Zmizdřitl,  il,  en,  eni,  smiedřovati,  aus- 
fleiscbKD,  abschabeo.  Vz  Mlzdřiti.  Sp. 

Zmizelosf,  i,  f.,  die  Veracbwandenbeit. 
Osvédčeni  z-sti  (v  směnkářstvi),  der  Wind- 
protest  Dch. 

Zmizeloiilný,  schwindnervig.  Z.  list  (se 
žilMmi  zmljejicimi).  Rst. 

Zmizelý,  abhandengekommen,  verscbwun- 
den,  abgiingig.  —  Jak:  beze  stopy  z.  Us., 
Lpř.  Stran  pořetaďd  vz:  Kámen,  Moucha, 
Sténá,  UtonouH,  Voda. 

Zmizeni,  n.,  das  Verschwinden.  Siran 
pHslovi  vz :  Blesk,  Čáp,  Čert,  Konec,  Kúra, 
Moře,  Pohádka,  PropadnotUi,  Sledi,  SmUA, 
Súl,  Ftír,  rUí,  Voda,  Zemi. 

Zmizeméti  «»  ghubeniti,e\tná,  mager, 
schwach  werden,  siecben.  Us.  Tč,  Sd.  — 
při  £em.  Koll. 

Zmizemiti,  eiend  machen.  —  koho. 
Koll. 

Zmizeti,  el  (zastr.  zmizati),  eni;  miMÍ- 
váti  (zastr.  tmizovati],  zmienouti  (vz  toto)  <= 
etratiti  se,  pominouti,  verschwinden,  nnsicht- 
bar  werden,  aus  den  Aagen  kommen,  ver- 
stieben.  Z.  od  mizeti  m.  mlsati  od  minu  = 
meare,  transire.  Šf.  —  abs.  Co  na  deěfové 
vodě  bublénky,  z  nichito  některé  pojednou, 
jak  se  zdélaii  a  rodí,  zase  zmizeji,  Jiné 
pak  . . .  Lp.  TO  povéděv  zmizel.  Kom.  Zmi- 
zel jako  stin.  V.  Zmizela,  ani  památky  o  ní 
neni.  Us.  Zmizi  otok,  Bas.,  památka  jejich, 
Br.,  nemoc,  D.,  dol>ré  jméno,  dým.  Jel., 
zmužilost  atd.  Sych.  Přelud  zmizel.  Us. 
Pdl.  Zmizel  jako  pára  nad  hrncem.  Stnk. 
Sila  jeho  z-la.  Us.  Dch.  Muž  a  otec  nijako 
sa  nevracia.  On  zmizol  a  len  zmizol,  ist 
spnrios  verschwunden.  Mt.  S.  I.  56.  Zmizeli. 
BO.  Zmizejte  =■  zahyňte.  BR.  II.  43S.  b.  — 
komu.  Zmizel  mu.  Stele.  Přijdete  k  jed- 
nomu vrchu,  tam  ti  koule  zmizi.  Měmc.  I. 
105.  —  odkud.  Zmizel  od  oěi  jeho.  Stele. 
Těla  od  slunce  a  od  větru  zmizela.  Biancof. 
Mince  zmizela  z  oběhu.  Kaizl.  266.  Klid 
z  domu  zmizel.  Osv.  V.  763.  A  z  domu 
zmizel  nenadále.  Kká.  Td.  43.  —  komu 
odkud.  Zmizivá  mi  z  rnkon.  Jel.  Okami- 
hom  vSetkým  zmizol  z  oči.  Zmizol  starcom 
z  oěi.  Ht.  81.  ml.  231.,  207.  Jeho  ůsniěv 
zmizel  jemu  z  lice.  Kká.  Td.  52.  £Sta  sa 
chcttl  podzemskému  královi  za  vSetku  lásku 
poďakovaf,  ale  mn  ten  z  popřed  oěi  zmi- 
zol. Dbá.  SI.  pov.  I.  283.  -  kde  (kdy): 
zmizá  mezi  rukama.  Kei.  Utrhači  časem 
svým  co  snih  před  sluncem  zmizí.  Živ. 
Karl.  IV.  Pochybnosti  z-ly  před  důvody. 
Us.  Na  to  pani  ve  vrbě  z-la.  Némo.  I.  85. 
Zmizel  před  nim  v  černé  propasti  jako  fan- 


tom. Vrch.  Myth.  1.  219.  A  rfábel  před  jicli 
očima  zmizel.  Pass.  30.  Z.  za  robem  ulice. 
Us.  Pdl.  Dým,  jenž  před  větrem  zmizi.  Alb. 
78.  a.  —  kde  (s  kým  Jak).  A  milý  s  mi- 
lou T  hrobě  zmizelí.  Er.  P.  473.  Kvapem 
zmizel  za  křovim.  Hrts.  —  Um.  Ale  to 
(královstvi)  jim  tím  volením  krále  JiHho 
z-lo.  Dač.  I.  29.  —  kam.  Jak  krůpěj  zmizi 
země  T  oceán.  Vrch.  Myth.  I.  210.  Tam 
z-la  do  křovi.  Kká.  Š.  89.  ~  kdy.  Od 
této  chvíle  pro  Knndrata  vSecka  naděje  na 
domácí  i  cizi  pomoc  z-la.  Ddk.  III.  196.  — 
Jak  (kam).  Zmizelo-li  jakýmkoli  způsobem 
bohactvl  Btatkii,  přeptalo  také  Hechtietvi. 
Ddk.  IV.  202.  Z-U  ptákem  (jako  pták)  do 
neznámých  světil.  Brodz.  —  Vz  Zmiznouti. 

Zmizina,  y,  f.  =  misina,  das  £lend.  Na 
z-nu  přijití.  Kei. 

ZmiziTati,  vz  Zmizeti. 

Zmizly  =  emitelý,  vergangen,  vergesaen. 
Ta  báj  už  je  zmizla.  Slov.  Tč.  Defi  sa  za 
(Iňom  žene,  zmlzlým  rok  za  rokem  valí. 
Bol.  418. 

Zmiznatéti,  ěl,  ění  =  mUy  nabyti,  Saft 
bekommen.  Um.  les. 

Zmiznouti  (se)  =  tmizeti,  verschwinden. 
Na  Slov.  Plk.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  —  abs. 
Skorej  slnko  zmizne  jasné,  skér  sa  Dunaj 
zp&t  obrati,  než  má  láska  k  tebe  zhasne, 
než  sa  tvoja  pamtK  ztratí,  č.  čt  II.  142. 
Radost  zmi7.1a  jako  chmára,  láska  zvadla 
jako  kvieta.  Č.  Čt.  II.  59.  PosUva  jeho 
hněď  sa  vo  trne  ukáže,  hněď  zas  smizne. 
Lipa  316.  Ta  bajka  už  zmizla.  Na  Ostrav. 
Tč.  Tak  zmiznul,  ako  keby  ho  bolo  éosi 
vzalo.  Rtk.  62.  Kam  vePká  zmniiloaC;  kam 
verké  zmizlo  sa  srdce,  čo  v  krvavých  indi 
Bte  ochotni  mávali  potkách.  Hol.  114.  Tak 
smutný  hovořil  Rastislav  a  zrázn  sa  zmiz- 
nul. Hol.  53.  Zmizla  celá  rozkoS,  Btarodivné 
zmizly  radosti.  Hol.  37.  Zmizol  ako  mhla. 
Dbí.  Si.  pov.  II.  13  Zmizly  spousty  sněhové. 
Us.  Vie,  jak  sen  bývalý,  tak  zmizlo.  Nitra 
VI.  129.  Ráchel,  Ráchel,  dieta  moje,  sme  bez 
vlasti,  bez  zákona;  národ  náě  je  v  Sirom 
světe,  zmizla  sláva  už  Slona.  Ppk.  I.  91.  — 
odkud.  Zmiznul  mi  z  oči.  Tč.  Z  oči  jim 
zmizly  sitfianské  skály,  jak  by  jich  veky 
schytily.  Sldk.  341.  Ona  zmizla  zo  aieni 
ako  plachá  srnka.  Ppk.  I.  65.  —  komu 
(se).  Ale  on  se  mn  už  zmiznul.  Kld.  II. 
180.  Už  ti  mu  zmizla  (koruna).  Dbi.  SI. 
pov.  Vlil.  27.  Zmizla  mi  zas  očiam  ako 
plachá  srnka.  Ppk.  I  65.  —  kde.  A  v  leh- 
kém povetri  zmizne  sa.  Hol.  8.  Raz  vo 
inhle  zmiznul.  Mt.  S.  I.  53.  Ho  videi  na 
posred  luky  z.  DbS.  SI.  pov.  I.  98.  Zmisonl 
mi  zpřed  oči  ako  vetor.  Mt.  S.  I.  99.  Zmizli 
(Vindi,  Lutici  atd.)  jako  tiena  (stíny)  ▼  ger- 
mánské) viohHci.  Vaj.  Tat  a  mor.  12.  — 
kam.  Zmizli  oba  za  kroviny.  Ppk.  I.  25.  Tak 
zmizul  v  temné  skalinr.  Vaj.  Tat  a  mor.  32. 

—  Jak.  Zmizlo  včele  kniežátstvo  blatonské. 
Lipa  95.  —  kdy.  A  potem  zmiznul.  Slez. 
Šd.  A  T  tom  zmizla.  Dbfi.  SI.  pov.  I.  16. 
A  8  tým  myika  zmizla  (když  to  pověděla, 
darauť  verschwand  die  Mans).  Mt.  S.  L  52. 

—  Vz  ZmizetL 

Zmiznuti,  n.  =  zmizeni,  das  Verschwin- 
den. Slov.  Bern. 
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Zmiždřntna,  y,  f.  Hlásku  c  je  vlastně 
te,  ds,  a  hláska  /  je  ti,  di,  tiidiž  z.  dySná 
nestojic  co  taká  bezprostředně  m.:  Jl;;,  gj. 
US.  Sloh.  59.   Vz  ZméžďováDi,  BozliSoTáni. 

Zmiždlti  =°  fln<!id*tt. 

Zn^ačkatl  =  emačkati.    Na  Ostrav.  Tě. 

—  Z.  —  preíci  ipatné  udělati,  Terpfascben. 
Ib.  Té. 

Zinlaknonti  ^  «m^%no«(*.  U  Uher.  Hrad. 
TČ. 

Zi^jantati,  verfitzeD,  verwirren.  —  co. 
Na  Ostrav.  Tě.  T  rozomo  zaýantaný  — 
xmateDÝ.  Ib.  Tě. 

Zinl«eeiii,n.,da8  Abdrescheo,  AbprQgeln. 

Zmlácený ;  -cen,  a,  o,  abgedroschen,  ab- 
geprttgett  Vz  Zmlátiti. 

Zmláceti,  vz  Zmlátiti. 

Z  mladu,  in  der  Jngend,  von  Jngend 
auf.  Dubl^  stě  to  mně  dělali,  že  stě  mne 
z  mlada  bijali.  Si.  P.  119. 

Ziiiladený=em{a<«ný.  Slov.  Z.  lesy.  Sldk. 
494. 

Zmládi.  zmládi,  z  mládl,  z  mládl  = 
od  wdadotti,  von  Jugend  auf.  Jg. 

Zuiladilý,  verjUngt.  Ptra.  exc. 

KwladiBtTěti,  ěl,  ění,  sich  verjiingen. 
Les  zmladistvěl.  Jg. 

Zmladistviti,  u,  eo,  eni  <=  mladistvým 
učiniti,  verjUngen.  Um.  les. 

Zmladitl,  il,  zen,  eni;  MwUatovati,  ver- 
jDDgeD,  JuDg  machen,  auffriscben.  —  abs. 
Azda  sa  tá  lipka  eSte  daraz  zmládi.  Btt 
Sp.  23.  —  se  élm.  Vitazstvom  sa  z-ly  hory. 
Sldk.  491.  —  co  (komu).  Ona  každů  mi 
chviru  z-U.  Sidk.  103.  Z.  les,  Skd.  exc, 
kvas,  kvasnice,  auffrischen.  Sp.,  Kfik.  2ivol 
bez  starosti  ělověka  zmládi.  Us.  Tě.  — 
kdy.  Příroda  se  zmládi  v  zpěvu  lesů.  Tě. 
exc. 

Zmladlý,  verjQngt.  Nyni  rozum  již  jak 
orel  z-lý  vyvoditi  bude  na  svém  tiflně.  Si. 
Bs.  165. 

Zmladnoatí,  dnnl  a  dl,  uti  =  mladým 
«f  »táti,  jung  werden,  sich  verjtlngen.  Jak 
se  oholil,  jakoby  zmladl.  Us.  Tě.  —  kde. 
Panenka  v  komůrce  zmladla.  Pokr.  Z  bor. 
63.  —  iim.  Daj  Hospodin,  aby  zmladli  slo- 
vem Ježiiovým.  Hus  II.  369. 

Zmladnutý ;  -ut,  a,  o  —  zmladlý.  Slov. 
Yíetko  Zlé  oživa.  Hol.  425. 

Zmladostitl,  il,  itěn,  ěni  =  smladiti,  ver- 
jUngen. Č. 

Zmlaskatl  =  seivýkati,  zerkanen.  Bern. 

—  co  odkud:  máslo  8  chleba,  wegschmat- 
zeo,  weglecken.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zmlaskotati  =  imlaskati.  Ma  Slov.  Bern. 

Zmlaitlti,   il,   ěn,   ěni  ^  zdáviti,  zmač  ■ 

kaU,  zerqaetschen,  zerdrilcken,  zerknittern. 

—  eo  kde:  na  dlani.  Zlob. 
Zuiláteni,  a.  —  emláceni.    Slov.  Bern. 
Zmlátený  ^  zmlácený.  Slov.  Bern. 
Zmlátiti,  zmlaf,  zmlátě  (íc),  il,  cen,  eni , 

tmláceti,  el,  en,  eni  =■  vymlátiti,  dreschen, 
aosdreachen;  stlouci,  zbiti,  zerdreschen,  zu- 
Munmenscblagen,  zusammenpTÍlgela,  abprii- 
geln.  —  koho,  eo.  Zmlátim  tě,  až  ti  záda 
zmodrají.  Sych.  Kroupy  všecko  obili  z-ly. 
Us.  ád.  Tak  ho  zmlátW,  že  zůstal  ležet  (že 
ho  ani  ďas  nepoznal}.  Šd.,  Kěr.  Všecko  miie 
bolí,  jsem  cel;^,  jakoby  mě  zmlátil.  Us.  Šd., 


Vek.    Viecko  jídlo  zmlátí!  (hltavé  snědl). 

Na  Ostrav.    Té.   Zmlátil  bych  to,   kdvž  mi 

to  nejde  od  ruky.  Dch.  —  Jak.  Na  kabáě 

j  tě  zmlátim.  Na  Slov.  Zátnr.  -  ěim  (kde) : 

I  kyjem  někoho.  V.  Obilí  cepem,  ausdreschnn. 

Ds.   Tě.     Žily,   kosti  timto  kyjem  v  tobě 

!  zmlátim.  Mat.  v.  430. 

I     Zmlazeni,  n.,  die  Verjilngang.    Z.  lesa. 
Z.  piva,  das  Krauseln.  Suk.  Vz  Zmladiti. 
{     Zmlazený;  -en,  a,  o,  verjQngt.  Z.  bfMin- 
bory.  Z.  pivo,  gekriiuselt.  Us.  Vz  Zmladiti. 

Zmlazgaf  =  seivýkati.  Slov.  Bern. 

Zmlazování,  n.,  die  VerjUngung.  Z.  le:ia 
(přirozené,  umélé).  Skd.  exc.   Vz  Zmlazeni. 

Zmlazovatl,  vz  Zmladití. 

Zmlaidiaf  =  seíoýkati.  Slov.  Bern. 

Zmlěenf,  n.  —  tmlčeni. 

ZnilienliTOSf,  i,  i.,  die  Verscbwiegen- 
heit. 

Zmlienllvý,  verschwiegen,  der  etwas 
verschweigen  kann. 

Zmléený  —  mlčený. 

Znilěeti  =  smléeti.  —  se  •=  zamléeti  te, 
8ti  II  werden.  Kam. 

Zmléěnatéti,  tmličnatiti,  ěl,  ěni  =  mUč- 
natým  se  státi,  milchig  werden.  —  iim: 
voda  mandlemi  zmléěnati. 

Zmletl,  vz  Semliti.  —  se.  Cosi  se  zmele 
=^  stane  se,  semele  se.  Us.  Brt. 

Zmliaždif,  il,  ěn,  ěni,  zerquetschen,  zer- 
malmen.  Na  blov.  Loos. 

Zmličeti,  el,  eni  =  zmličiti  se.  —  kdy. 
PH  chladna  zrna  okurek  zmlíěí.  Dlj.  24. 

Zmliěiti  se  ^  zmUieti,  zmUčnatěti.  — 
čim.  řjemeno  mokrem  se  zmliči.  Kouble. 

Zmličnatčti,  vz  Zmléčoatěti. 

Zmliti,  vz  Semleti.  —  koho  =  zbiti.  Us. 

Zmlkati,  vz  Zmlknouti. 

Zmlklosf,  i,  f.  =  chraplavost,  sipota, 
die  Heiserkeit.  Lék  proti  zmlklosti.  Jád. 

Zmlklý  ~  umlklý,  still  geworden,  ver- 
stummt.  Z.  hlas  =  zmlklosf.  Nízkým  a  zmlk- 
lým hlasem  odpověděl.  Troj.  Z.  Slovaěina. 
Pokr.  Z  hor.  107. 

Zmlknouti,  knul  a  kl,  uti,  zmUcati  = 
■umlknouti,  still  o.  stnmm  werden,  verstam- 
men  ;  ochraptiti,  beisser  werden:  zkazUi  se, 
verderben.  2.  pod.  68.  4.,  Ssk.  Mcha.  Že  by 
slepicím  vejce  sstvdlva  zárodv  zmlkly.  Ctib. 
Siemě  zmlkne  a  bude  neplodné.  O  7  vstup. 
Zmlkly  piesne.  Btt.  Sp.  99.  Zmlkul  Svato- 
boj,  zatlapkal  koníka  a  preě  od  nebo  smutný 
sa  ppberal.  Č.  čt.  II.  95.  A  zamlknul  ptáěat 
srdcejemný  ples.  Tě.  ex.  Když  sud!  zmlk- 
nul; Než  zmlklo  puSek  hřměni.  Kká.  Td. 
25.,  129.  Zmlkal  otců  hlahol.  Čcb.  Dg.  716. 
Jazyk  v  hrdlo  sě  vtiebne,  ústa  zmlknu,  žíly 
vadnou  a  kosti  svadnú.  Hus  III.  136.  — 
kde.  Keď  blůdue  hlasy  před  tvujuu  zmlk- 
nou velebou.  C.  Ct  IL  178.  Když  dítě 
zmlkne  na  kolébce.  Kká.  Td.  8S.  Zmlká 
vřava  svatá  ve  prostoře.  Čcb.  Meh.  110. 

Zmlknuti,  n.,  das  Stillwerden,  Verstum- 
men.  Č.,  Jád.  Vz  Zmlknouti.  —  2.  — ochrap- 
těni, die  Heiserkeit. 

Zmlsaly  =  kdo  rád  mlsá,  vernascbt.  D. 

Zmlsati,  vz  Smlsati. 

Zmlsitl  se,  il,  en,  en.,  gen&scbig  wer- 
den, Lust  bekommen.  —  naě.  Hor.  Sd 
Z.  komu  co  '=  smlsati.  Hor.  Sd. 


325* 


Digitized  by 


Google 


564 


Zmlsnětí  —  Zmoci. 


Zmlsněti,  él,  ěni  ==  gmkiti  se.  Us.  T£. 

Zmlunéní,  n.,  die  Elektrisiraiu'.  Kv.  1870. 
315. 

Zmluněný;  -in,  a,  o,  elektrísirt  Exc. 
Pdl. 

ZmlaDiti,  il,  6n,  ěnl,  elektrisiren.  Exc. 
Pdl. 

Zmlava,  y,  f.  =  stiUuva.  —  Z.,  das  Oe- 
gpriich,  die  Únterredang.  Slov.  Brt. 

Ziiilůva,  y,  f.  =  swUouva.  Slov.  Bern. 

ZmlŮTatl  =>  tmlotnoati.  Slov.  Bern. 

ZmluTee,  vce,  m.  ■=>  tndouvee.  Slov. 
Bern. 

Z  mluviti  =  promluviti,  reden,  herauo- 
redfn.  Tkad.  Vz  Smlaviti. 

ZmluTnosf,  í,  f.  =  úmltumost.  Bern. 

ZmluTiiý  =°  smluvHý. 

Zmlžitl,  i),  en,  eni.  emliovati  =  rotprá- 
šiti,  zerstSiiben.  Nz.  Ik. 

Zmftaignouti  =  smáčknouti.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

ZmbAati  ^'smásti.  —  eo.  Ty  to  viecko 
zmňateS.  Mor.  Vek. 

Zmňata,  y,  f.  =  hioufá,  pomatená  řeč, 
leeres  GeschwStz.  To  je  jaicáai  z.  Na  mor. 
Val.  Vek.  —  Z.,  y,  m.  ==  pomatený  človih, 
ein  Narr,  Thor.  Ib.  Vek. 

Zmniiiti,  il,  en,  eni  =  mnichem  učiniti, 
sum  MOnch  machen.  —  se,  MOnch  werdeu. 

Zmnohonásobiti,  emnohonásobniti,  il,  én, 
énl;  -bHovati,  vervielf&ltígen.  —  co.  V.  — 
«im. 

Zmnoženi,  n.  =  rotmnoieni,  die  Ver- 
mebrung.  Z.  vlhkosti,  elektríénosti,  Hj.|146., 
důchodů.  Us.  Pdl. 

Zmnožený;  -en,  a,  o.  vermehrt,  gemebrt. 
—  éim:  kalicb  hvozdíků  Sopinami.  Rst. 
524. 

Zmnožitel,  e,  m.,  der  Vermehrer.  Bern. 

Zmnožitelka,  y,  í.,  die  Vermebrerin. 

Zmnožltelně,  vermebrlicb. 

Zmnožitelnosf,  i,  f.,  die  Vermehrbar- 
keit.  Bera. 

Zmnožitelný,  vermehrbar. 

Zmnožiti,  il,  en,  eni;  gmnoiovati,  ver- 
mehren.  —  co:  po£et,  lid.  Lom. —  se  kde. 
Zmnožuji  ae  jeky  hluéné  na  horách,  č.  — 
r-o,  se  eim.  Z.  se  lidem.  Zlob.  Teplem  slu- 
neČDj^m  páry  se  zmnožuji.  Hj.  148.  Práce  se 
zmnožuje  suou  v  poméru  rovném.  W.  72. 
Tím  z-ly  se  jeho  pHjmy.  Cs.  Pdl.  Tímto 
prstenem  základ  jefitě  zmnožim  (zvětiim). 
Kká.  Td.  75.  —  jak.  Vz  předcházející. 
Z  milosti  boží  statek  se  ti  zmnoží,  když 
robíš  pilně  neleza  v  loži.  Na  Ostrav.  T£. 

Zmnožováni,  n.,  die  alim&hlige  Vermeh- 
rung.  Mj.  148. 

Zmnožovati,  vz  Zmnožiti. 

Zmoci,  zmohn,  zmoz,  ha  (onc),  hl,  žen, 
žeiil ;  smáhati  =  přemoci,  překonati,  flber- 
wáltigen,  bezwingen,  besiegen ;  vymoci,  a,ui- 
richten,  za  Stande  brineen;  moct  potbaviti, 
oslabiti,  temdliti,  entkraften,  erschOpfen, 
obnmachtig  machen;  moci  nabyti,  zu  KrSf- 
tén  kommen ;  ae  =—  k  sile  přijiti,  sich  er- 
holen,  aufkommen,  sich  authelfen;  oslab- 
nouti,  sich  entkráfcen;  emocniti  se,  sich 
bemachtigen.  Jg.  —  co,  koho.  Chlast  ho 
zmobl.   D.    Zmnohli  jsme  odpůrce.    Sych. 


Nasbirala  moc  (trávy),  nemohla  í  zmoé.  Si. 
P.  538.    Mnoho    zmůže   sila   du&e,    mnoho 
vira,  mnobo  naděj,  ale  viecko  zmůže  láska; 
Nemohl  jsem  vice  zmoci  sebe ;    Dés  nán 
zmohl.    vrch.    Oni    Prahu  zmobon  (zaplari 
výlohy  tam  aSiněné;   badon   s  to,  aby  je 
zapUtili).    Ebr.  69.   Nepřítele  z.;  Ta  práce 
mne  zmohla  (seslabila).  Os.  Vrů.  Komediant 
nemohl  dncha  zmoci,  bev&ltigen.    Kld.  IL 
260.    Co  nemůže  synova   ráznost  se  vSemi 
odpory,   to   zmůže   matčina   prosba   a  její 
slzy.    Nitra  VI.  238.    Jeden   člověk    málo 
mdže,   celý  národ  ale  vePa  zmdie.    Phid. 
m.  567.  Už  ho  zmohla  (opice,  kořalka).  Us. 
Sd.  —  Br.  —  eo,  se  kde.  Já  Jsem  to  pM 
úřadě  zmohl  (vymohl).  Us.   Zmohly  se  ma- 
tenice  v  cirkvi.  Sych.  Doma  se  ho  zmohla 
taková  touha  po  honě,   že  ...  .  Kld.  il.  4. 
Zmáhal  se  v  něm   nepokoj.    Vrch.     Nemot; 
jebo,  tucbnatl  vSech  sil,  zmáhala  se  v  Lou- 
ňoviclch  ton  měron,  že  . . .  Ddk.  IV.  49.  — 
kdy  (k  iemu).  PH  takových  okolnostech 
nemohl  se  zmoci.  Ml.  Bolest  zmůže  je  před 
smrti  jejich.   Br.    Brzo  se  zmohl.   Us.   Dch. 
Po  dešti  obili  se  zmohlo.    Tč.    Národ  za 
této  doby  se   zmáhá.    Us.   Tč.    I  za  toato 
příležitosti   nemohl   Kozma   zmoci    náchyl- 
nosti  své   k   rodu  Vratislavovn.    Ddk.    11- 
404.    Náramný  křik  jitrem  se  zmáhá.    Meh. 
Máj.  6.  vyd.  26.     Od  té  doby  již   se  n^ak 
k  blahobyta  nemohl  z.    Si.  II.  19.    Za  ne- 
přítomnosti   Lidéřovy    nepřátelství   tak   se 
zmohlo,  že . . .  Ddk.  lil.  53.  A  po  vypaseni 
apoitola  mnohem  více  se  zmohlo  to  proná- 
sledováni. Si.  II.  240.  —  se  <—  Jb  moci,  sile 
přijiti.   Zmohl  se  oheň;  Nékteři  se  zmohli. 
V.  Nemoce  se  zmábiqi.  Us.   Vyhořel,  b2  se 
nezmůže.  Us.  Tč.   Pramen  (rady)  se  imohl 
(zmocnil  se,  stal  se  mocným).   Vys.    Úvěr 
se  zase  zmohl.  Us.  Dch.   A  zmUali  se  cá^ 
zrakové  od  apoštolů  činěni.   Si.  Sk.  58   — 
se  v  čem.  Z.  se  v  běhu  (rychlejšíma  béba 
zvykati).    Šf).  —  koho,  se  čim.    Práci  se 
z.  (oslaDnonti).    Plk.,  Lom.    Aniž  by  viak 
tím  tolik  zmohl,  aby  . . .  Ddk.  I.  344.  Jcgich 
přižni  počala  zmáhati  se  tato  sekta.    Pal. 
Děl.  V.  1.  45.  Statku  drahně  vzal  sobě  ku 
pofepieni  a  tiem  sě  najprv  zmohl.    Arch. 
IV.  357.    Ne  vše  praskem  a  bičem,   mnoho 
zmůžeS  i  hvizdem.  Pořek.  Sd.  —  se  koho, 
čeho.  Z.  se  trůnu  (zmocniti  se).  Z.  se  koho. 
Kká.  K  si.  j.  195.  —  co  komu.    Zmohl 
jsem  si  ruka,   nohu  (práci,  chůsi  anavil). 
Mor.  Sd.  Cf.  Namoci.  Zmáhati  někomu  sfln. 
Kká.  K  si.  i.  28.    Zmohl  si  nůž,  pero  (vy- 
vrátil nůž,  že  péro  povolilo).   Us.  lyik.  — 
se  naé.    Zmohl  se  na  koně  (tolik  si  nho- 
spodařil,  že  mohl  koně  koupiti).  Us.  Až  na 
něco  se  z.,  sich  zu  etwas  verstelgen.   Defa. 
Sestra  (Morava)  nezmůže  prý  se  na  něco 
kloudného.    Sb.  vel.  1.  106.    Na  nové  iaty 
se  zmohl.    Us.   Tč.    Zmohl  se  na  velkého. 
Lpř.  Slov.  I.  104.  Kto  sa  na  čo  zmáhá,  víe 
mu  pán  Bob  dopomáhá.    Mt  S.  I.  106.  — 
se  odkud.  Z  té  nemoce  se  zmohl.  Us.  Tč. 
—  eo  veé.  To  zmáhalo  bolest  jejich  v  trp- 
kost.  Si.  J.  59.    Tam  .  . .  stálým  pokojom 
v  najmnožii  zmohni  sa  národ.    Hol.  72.  — 
jak.  Vysoko  se  z.  Dch.  Mocně  se  smátiati. 
£í.  Z.  se  n  velikou  řeku.  Bdi.  Stavitelství 
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mské  valné  i  vzletné  se  zmáhá.  Oav.  I.  378. 
Jakoby  od  mfista  k  méstn  vezdy  více  bvla 
se  xmíbaU  touha  jeho.  SS.  Sk.  237.  Lípa 
zprva  aa  alabuiko  zmáhá.  Slov.  Zátnr.  — 
se  kudy.  Ohefi  zmáhal  se  vUttem,  po  méstd. 
Lpř. 

Zmocněnec,  nce,  m.  =plnomoenik,  smoe- 
néný,  der  Bevollm&cbtigte,  Ermachtigte,  Oe. 
walthaber,  Mandatar.  J.  tr.,  Nz.  Kdyby  z-ci 
Jwromírovi  a  Janovi  na  synodu  byli  přišli; 
Aby  strany  způsobilé  z-nce  od  sebe  vy- 
sílily. Ddk.  II.  233.,  2Ď5. 

Zmoenéni,  n.,  die  BevoUmSchtigan^,  Voll- 
mtusbt  J.  tr.,  Nz.  Z.  z  nééebo  bráti  (silu). 
Pis.  br.  K  z.  přijití  (sily  nabyti).  Bl.  Bez 
%.  (bez  plné  moci),  die  ErmSchtignng,  Be- 
▼ollmSohtignng.  Trest  zák.  Z.  k  sondu. 
Žer.  Záp.  II.  192.  Z.  nebo  zvod.   Bdž.  152. 

Zmoeněnosf,  i,  í.  •=  emoenéni.  Dk.  Poet. 
46. 

Zmocněný;  -enin,  a,  o,  ermSohtígt,  be- 
vollmichtigt.  Aby  z-némn  jeho  bez  odtahu 
vydal.  1573.  Vfi  psané  z.  osobv  (moc  k  ně- 
Semn  jim  danou  majici).  Apoi.  Z.  proku- 
rátor. Krám.  Zpév  je  z-non  řeči.  Dk.  — 
k  čemu.  Br.  Z.  k  vyslySeni  výpovědi.  List 
hrad.  1671.  Zvlájté  k  tomu  z-ný.  Dch.  — 
Um',  právem  (stvrzený),  D.,  královským 
mandátem.  Kom. 

Zmocněti,  eji,  él,  éni,  emocnivati  =  moc- 
ným te  8téUi,  m&ohtig  werden.  —  abs.  Ko- 
hout zmocní  (seaiK.  vyroste).  Us.  Rgl.  — 
kdy  (vei).  Národ  ten  za  něho  u  velikou 
řJSi  zmocněl.  O  mést.  boi.  Jestliže  teď  ne- 
tmoenim,  nezmocním  už  nikdv.  Us.  —  éím. 
Dobron  potravon  zmocníi,  ale  ne  kořalou. 
Us.  Té.  --  jak.  Nebolo  mu  třeba  iniieho 
Ueku:  naskntku  zmocněl  tak,  že  mohol  se- 
dět. Dbi.  SI.  pov.  I.  496.  Chlapec  zo  dSa 
na  deň  zmocnieval.  DbS.  SI.  pov.  1.  89. 

Zmocnik,  a,  m.,  gewaltsamer  Eindríng- 
iing.  Jestliby  kdo  chtiel  z  moci  v  cechu 
dělati,  povinen  jest  úředník  nás  proti  ta- 
kovým z-kům  ochraňovati.  SI.  let.  III.  159. 

Zmocnily  =  Mo  se  smoenň,  der  sich 
bem&chtigt  hat,  m&chtig,  liabliaft.  Jg.  Slov. 

Zmoinina,  y,  í.  Osv.  I.  214. 

Zmoenitel,  e,  m.,  der  Macht-,  Vollmacht- 
geber,  Gewaltgeber,  Besieger.  J.  tr.,  Šd. 
Cf.  Zmocňovatel. 

Zmocniti,  il,  ěn,  ěni ;  gmoeiíovati  =  moc- 
ným vimiti.  istliti,  starken,  verstirken, 
mfichtig  macnen ;  moc  komu  nad  niUm  dáti, 
Jem.  Macbt  geben,  einr&nmen^  bevoIlmSch- 
tigen ;  Be  •=  moi»,  sUjf  n<d)t/U,  k  moci  při- 
jiti,  machtig  werden,  Flfigel  bekommen; 
v  avou  moc  přivésti,  sich  bemfichtigen.  be- 
meistem,  babbafi  werden,  sich  versicnem. 
Jg.  —  co,  koho.  Pavel  zmocňuje  důraz 
slov  Bvojicb.  Si.  II.  90.  Rovnici . . .  nkrát 
z.,  potenziren.  Sim.  128.  Pán  mne  zmocnil 
(ssífil).  Ens.  Jehož  pravici  zmocním.  Br.  Z. 
aouseda  (moc  mn  dáti,  aby  něco  učinil), 
ermScbtigen.  Us.  —  Itoho  čim.  A(  nás 
duchem  zmocfiiye  a  sílí.  Kane.  br.  Součin 
každý  zmocňuje  se  tím,  že  se  jeho  činitelé 
zmocfiqji.  Sim.  31.  Vz  Z.  koho  k  čemu,  jak. 
—  koho  proti  komu.  V.  —  koho  (akkus.) 
éeho  =  moc  mu  nad  tím  dáti.  Ženu  jejího 
věna  z.  Vi.    Právo  má  a  povinno  bude  to 


učiniti  a  věřitele  v  stat^  dlužníka  uvésti 
a  téhož  statku  ho  z.,  kteréhož  statku  původ 
v  drženi  a  užíváni  potud  zůstane,   dokudž 
bv  jemu  od  dlužníka  spravedlnost  i  s  ná- 
klady a  Škodami  na  to  vzešlými  zase  všecka 
zúplna  a  docela  dána  a  navrácena  nebyla. 
Bdž.  152.  Poručnik,  když  sirotku  dědictvie 
jeho  otcovského  postúpí,  iema  počet  spra- 
vedlivý učině  zboiie  jej  jeho  skutečně  zmo- 
cní. Ví.  Jir.  276.  —  koho  k  iema '=moe, 
povoleni  nékomu  k  ničemu  dáti.    Faukn., 
Br.,  J.  tr.,  Tč.,  Dch.,  Ddk.  II.  239.  Někoho 
k  tomn  (odporu)  dekami  z.  Er.  —  §e  koho 
n.  ěeho:  města.   V.,  Br.    Kdoby  se  ciziho 
statku  zmocňoval.  Kol.  52.  Zmocnil  se  žezla 
královského  (vlády);  Z.  se  nejvyššího  pan- 
ství nad  někým;  Zmocnil  se  ho  žal.  Lpř.  J. 
Bál  se,   aby  se  ho  zoufalství  nezmocnilo. 
Vlč.  Zl.  v  ohni.  1.  Národa  sa  zmocnil  duch 
mfitežný.   Zbr.  Lžd.  127.   Pražský  Gebhard 
lstí  obešel  Jana  a  hradu  Podivína  se  zmo- 
cnil. Km.  1884.  TamějSicb  pokladů  se  zmo- 
cňaje;  Obmýšlel  z.  se  Slez.     Ddk.  II.  122., 
168.  Nepokoj  se  ji  počal  zmocňovati.  Nitra 
VI.   260.    Jeho    duše   z-la   se   pochybnost. 
Hrts.    Hejtmane   pevnosti   se   z-li;    Z-li   se 
měsU  Skalice.    Dač.   I.  198.,   208.   (I.  170., 
229.).  Ani  zde  takové  sily  nenechali,  která 
by  se  byla  mohla  zámku  z.  Žer.  17.  Turci 
se   Budína  a  Peité  z-li.    Bart.  I.  127.  — 
koho,  se  ěeho,  koho  Jak  >=>  ve  tvou  moc 
přivésti,   seiner  Macht   nnterwerfen.    Z.  se 
města  násilim.  D.,  Ddk.  V.  281.  Z.  se  města 
lstí,  útokem,  uskokem.   Pdl.   Zmocňoval  se 
města  za  městem,  ostrova  za  ostrovem.  Lpř. 
Děj.  I.  47.  Z.  se  něčeho  překvapením.  Šmb. 
S.  I.  506    Ddk.  III.  245.  Z.  se  nepravě  kní- 
žectví;   Podvodně   zmocnil   se   zDoži;    Sv. 
otec  sám  ho  dodateiiié  zmocnil,  aby  v  toto 
zboží  se  uvázal;  Obehnali  Vyšehrad  chtiece 
se  dle  možnosti  Bořivoje  samého  z.;   Aby 
se  vrahů  ale  beze  všeho  hluku  z-li;  Z.  se 
trůnu  brannou  moci;  Toho  křivě  se  zmo- 
cnil; Ota  měl  se  strany  Rakous  zmocniti 
se  Znojma;  Ota  považoval  za  vhodno  z.  se 
ve  jménu   svého   zetě  území   hornorakou- 
ského.  Ddk.  II.  77.,  257.,  416.,  III.  30.,  IV. 
101.,  V.  46.,  272.,  282.    Útokem  nenadálým 
zmocnil  se  města  onoho  až  na  jednu  věž. 
Pal.  Děj.  III.  3.  259.  —  Krám.,  Br.  —  co, 
koho  v  ěem.    Horkost  v  těle  zmocňovati. 
Byl.    Někoho  u  víře  z.  Pis.  br.    Někoho 
v  umění  z.    Kom.  —  Řd.    Tak  aby  dotče- 
nému poddanému  našemu  anebo  tomn,  ko- 
hož on  v  tej  věci  úplně  zmocnil,  to  všecko 
vydáno  bvlo.   1573.    SI.  let.  I.  69.  —  co 
koma.    Br.  —  kde.    Hne  z-li  ve  Vídni. 
Kle.  84.  Král  zmocnil  se  na  pravém  břehu 
všech  míst.    Ddk.  VI.  85.  —  kdy.    On  je 
mesi  Um  z-nil;  Němci  hodlali  z.  se  Hlohova 
dHve  než  Boleslav:  Dne  30.  dubna  zmocnil 
se  Lidéř  východní  části  města;  Za  noční 
doby  města  se  zmocnil  v  postě  r.  1146.; 
Ti  za  vhodné  příležitosti  z-li  se  arcibiskupa ; 
Z-il  se  dne   >'L1272.   zradou  města.    Ddk. 
n.  366.,  410.,  III.  52.,  III.  131.,  144.,  IV. 
45..  VI.  75.  —  koho  jak.    Z.  někoho  na 
svém  místě.   1517.    Gl.  387.  —  se.    Strom 
zmocnil   se   (zmohutněl,   vzrostl).   —   aby- 
Z-nil  ho,  aby  mn  vybral  peníze.^  Us.   stj. 
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ZmocAoTaei,  BeToIlmSchtigangs-,  Hacht-, 
£nnfichtiguDg8-.  Z.  list,  smlouva,  doložka 
(Klause!).  J.  tr.,  Nz. 

Zmoeftováni,  n.,  vz  Zmocněni.  Sim.  49. 

ZmoeftoTatel,  e,  m.,  der  Vollmachtgeber. 
Vz  Zmocnitel.  Sd. 

Zmocňovati,  vz  Zmocniti. 

Zmocnůt  —  zmocniti.  Na  Slov.  Ssk. 

Zmocf  =  smoci.  V  obecné  minvě. 

Zmočeni,  n.,  das  Nsssmachen,  Anfeuch- 
ten 

Zmočeny;  -en,  a,  o,  nass  gemscht,  an- 
gefeucbtet.  Z.  len.  NA.  IV.  90.  —  iíin: 
krvi.  Lpř.  SI.  18.  —  kde:  T  krvi.  Ib.  — 
Vz  Smočiti,  Zmočití. 

Zmoéiti,  vz  Smočiti. 

Zmodemisovaný;  -án,  a,  o,  modemisirt 
Z.  klobouk,  Us.,  sloh  renaissančni.  Osv.  I. 
368. 

Zmodemisovati,  modernisiren.  —  eo: 
klobouk.  Ds. 

Zmodllti,  il,  en,  ení.  —  se  ke  koma. 
K  tob6  zmodly  sě.  orabo.  Z.  wit  5.  4. 

Zmodrabilý,  blfinlichweiss.  Um.  les.  II. 
109. 

Zmodralosf,  i,  f.,  die  BIfiulichkeit.  — 
Z.,  nemoc,  die  Blausucht,  cerulosis  vera. 
Ja. 

Zmodralý,  blSulich,  blan.  D.  Zmodralé 
télo,  mrtvola,  T5.,  pysky,  rty,  Němc,  Hrts. 
Bnde-li  z-lý  (mésic),  bude  (iohaj)  pocho- 
vaný. Si.  P.  582.  —  proč.  Krásná  líce  její 
byla  zlostí  seiloutlá  a  svůdná  ústa  z-lá. 
Némo.  I.  133. 

Zmodrání,  n.,  das  Blauwerden.  Z.  mléka. 
Sp. 

Zmodrati,  blan,  blSulich  werden,  blau 
aniaufen.  Dch.,  Tč.,  Šp.,  Mj.  25.  —  abs. 
Aj  vizte,  kterak  mé  télo  odrané  z-lo.  Pass. 
41.  —  komu.  Z-ly  mu  pysky.  Šl.  Bil  ho, 
až  mu  záda  zmodrala.    Us.  —  nad  čím 

Íiroč.  Nad  tím  glosH  zmodral.  Sycb.  — 
ak.  Co  chrpa  zmodral.  Sycb.  Šd.  —  čím: 
zimon.  ITb. 

Zmodřený;  -en,  a,  o,  blau  gefSrbt,  blau 
geschlagen.  Z.  záda.  Kos.  01.  1.  20. 

Zmodřetl,  el,  eni  =  zmodrati.  Slov. 
Loos. 

Zmodrchalý,  veriiochten,  verwickelt,  ver- 
fitzt.  Z.  niti.  Us.  —  1,.'=  opilý.  V  již.  Mor. 
Šd. 

Zmodrehanina,  y,  f.  =  maítanina,  ma- 
tenice,  der  Wirrwarr.  Šp.,  D. 

Zmodrchaný  =  zmwlrehdlý.  Ds.  Sd.  Z. 
vlasy,  niti.  Us.  Je  dnes  víecek  jako  z-ný 
(pomatený).  Šd.  Vz  Zmodrchati. 

Zmodrchati  =  smotaH,  smátti,  verwir- 
ren.  Vz  Zmotrchati.  D. 

ZmodMti,  il,  en,  eni,  blau  farben.  — 
koho  s=  tbttí,  durcbblauen.  Šm. 

Zmohly  =  zmolený,  překonaný,  besiegt, 
ttberwunden.  Vz  Zmoci.  Zmohlých  též  spo- 
menů  a  majú  svú  nad  nimi  Vútosf.  Hol.  65. 
Ten  vstav,  jako  zmohlé  keď  by  hučáci  dá- 
valy reky  nrkot,  takovýmito  hartnje  slovmi. 
Hol.  12.  —  čím:  prací.  Us.  Žena  zmohla 
podivením.  Si.  L.  116.  Zmohla  jsouc  úctou, 
dflvéron,  bolesti  a  láskou  uvrhla  se  k  no- 
hám Pand.  Si.  J.  189. 


j     Zmohu,  vz  Zmoci. 

Zmohutnčlý,  erstarkt.  Mns.  1880.  154. 
Z.  duchovenstvo  latinské.  Lips  16.  —  čím: 
prací.  Vrch. 

j  Zmohutnéni,  n.,  die  Erstarkung,  das 
'  MSchtigwerden.  Z.  těla,  hlasu,  Hie,  Us. 
I  Pdl.,  blány.  Ves.  I.  II. 

Zmohutněti,  él,  ění,  kraftjg,  marhtig 
werden,  erstarken.  Sily  jeho  z-ly.  Us.  Voda 
z-la  (vzrostla).  Us.  Té.  Kdyby  řiíe  římská 
zase  z-la.  Ddk.  VI.  91.  —  kde.  Vůle  t  něm 
z-la.  Vrch.  —  čím.  Dojem  z-tněl  zprávami 
o  velkoleposti . . .  Sb.  vel.  I.  79. 

Zmoehaný;  -án,  a,  o,  vz  Zmochati.  Í2. 
učeni.  Lom. 

Zmoehati  =  tmochlati,  zmásti,  verwirren. 

Zmochlati  —  zmucMati,  verwirren,  ver- 
fitzen.  D. 

Zmochtati  =  zmochati.  Rk. 

Zmok,  vz  Zrnek. 

Zmoka,  y,  f.  =  rokle,  der  Graben,  die 
Schlucht.  Zlob. 

Zmokati,  vz  Zmoknoati. 

Zmokávati,  vz  Zmoknouti.  Bern. 

Zmoklý  ==  který  zmokl,  nass  geworden 
(vom  Bogen),  beregnet.  V.  Z.  seno,  obili. 
Staví  se,  co  zmoklá  slepice  n.  co  zmrzlá 
koiile.  Horný.  Chodi  (šedi.  hledí,  vybKži) 
jako  z.  slepice  (smutný,  sklíčený).  Jg.,  Šd., 
Vek.,  Bkř.,  Lb.  Vz  Utrápený.  Zmoklá  ne- 
jsem, ale  jsem  taká  nkvandaná.  Slez.  Sd. 
Přiiel  celý  zmoklý  jako  myi.  Us.  Sd.  — 
Z.  =  opilý,  betrunken.  Ten  je  z.l  Ten  je 
notné  z. !  Us.  Sn.,  Jrsk. 

Zmoknouti,  kl,  nti,  zmokati,  zmokávati 
(vom  Regen)   nass   werden,   beregnet   wer- 
den. —  abs.    Utíkej,  zmokneS.  Us.    Zmokl, 
ano  neprSelo  (opil  se).     Vz  Opilec.   Jg.,  č. 
Zmok],    kde   prielo    (napil    se)?    Mor.   Sd. 
Lépe  zmoknouti,    než   utonouti.    HkS.,   Šd. 
Piii-Ii   na    sv.   Prokopa,   zmokne    mandel 
i  kopa.  Kld   II.  35.,  Šd.   —  od  čeho :  od 
deitě.    V.    Zmokla  mu  koielka  od  krvavěj 
rosy.  Si.  P.  130.  —  kde.  Zmokl  pod  sti^- 
chou   (pod   víchem.     Vz  Opilec,   Opilství). 
C.    Z.  T  hospodě.    Kde  jsi  zmokl,  tu  se 
suš.  Koll.,  č.   Lenoch  i  pod  svou  střechou 
zmokne.    Šd.,   Tč.,  Bž.    Špatný   hospodář, 
který  pod  střechou  zmokne.  Us.  Kto  doma 
zmokne,  ani  ho  Bohu   Tuto  nenie.    Ht.  SI. 
ml.  95.    Kdo  doma  zmokne,  toho  prý  ani 
Bůh  nelituje.  Vz  Lenost.  Lb.  Seno  na  deiti 
zmoklo.  Us.  Tč.  Obnoieuý  klobouk  na  cestě 
nezmokne.  Bž.  Keď  Valach  zmokne  na  poli, 
šel  by  do  koliby;  nedá  sa  mu  býC  v  ko- 
líbe, vtedy  keď  sa  lúbi.     Na  Slov.    Tč.  — 
čím.   Než  když  dičem  zmoknu  jediné.  Žk. 
326.  —  Jak.    Zmokl  až   do  kůže,   až  na 
j  kůži.  Us.  Tč.  Zmokl  jsem,  tak  se  mne  teklo. 
I  Brt  S.  140.  U  Bohuši,  na  Mor.  Neor.  Zmokl 
I  do  niti.  Us.  Šd.  Ale  raz  přiiiel  vel'ký  pri- 
'  val,  dosti  zmokly  jako  myii.  Phld.  IV.  197. 
!  —  kolikrát.  Nejednuc  ne  dvakrát  má  bla- 
j  věnka  zmokla.  Si.  P.  399. 

Zmoknutí,  n.,  das  Beregnetwerden,  die 
Beregnung.  Bern. 

Zmoknutý;  -ut,  a,  o '^  zmoklý.  Slov. 
Som  ietek  z.  Ps.  si.  70. 

Zmokřati  =  zmaJeřeH.  Stál  na  deiti  a 
celý  zmokřal.  Mor.  Sd. 
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ZnkttkHni,  n. » tmoéeni,  daa  Nasamacbeii, 
die  Be&aohtnnjf. 

Znokřený ;  -«n,  a,  o  =  tmoiený,  nus 
geinacht,  beieachtet. 

Zmokřeti,  el,  eni,  naM  werden.  Us. 

ZmokHtt,  il,  en,  ení  -•  gmočiH,  naas 
maehen,  b«netaen.  —  eo  C.  —  se.  D.  Kdo 
chce  ryby  jisti,  musi  se  z.  (třeba  ůsiloTně 
pracovati).  Moravan.  1878.  61.  —  iim- 
vodou. 

Zmol,  a,  ni.  (n»  Mor.  etnola,  $molka),  zmo- 
lina,  y,  f.  -=  misto  vodou  vffmleté,  alrhané, 
výmol,  rokU,  der  Wasserríss,  die  Schlucfat. 
Jg.,  Ti.,  Sd..  Vok.,  Ktk.,  Ktz.,  Kom.  Příval 
nadélal  zmoliii.  Us.  Hoď  je  do  hluboké 
smole.  Si.  ť.  113.  Holianslcé  pole,  samé 
kopce,  zmole.  Si.  P.  368.  Jsou  tam  samé 
z-ny.  Hor.  Šd.  Z.  =  v^mol  n.  vymletá  vodou 
hlinitá  země,  ne  kamenitá,  coi  se  roklina 
zove,  kde  kámen  vysirá.  Hor.  Té.  V  Pole- 
iovicich  jsou  mnohé  zoioly  při  cestách.  Té. 
Vidi  tolW  hnůj  ve  zmole  na  cestě  a  na 
ruli  nic.  Kld.  I.  216.  V  letní  dobé  bez  vody 
isoa  zmoly.  Osv.  V.  765.  Upadnnv  do  z-ly 
iMihnité  . . .  dostižen  jest  a  zabit.  Pal.  Uéj 

III.  -J.  87.  —  Z.-=padrH,  Detritns,  m.  SI. 
les 

Zmola,  y,  f.,  vz  Zmol. 

Zmolásati  =  pomalu  a  netpútobné  sniiiti, 
langsam  und  nnartig  zusammenessen.  —  ťo. 
To  je  doba,  než  to  z-sái.  U  Kr.  Hrad.  Hit. 

Zmoiek,  Ikn,  m-^eumel,  der  Schlotzer. 
Na  Mor.  D. 

ZmoUiia,    y,  f.,  vz  Zmol. 

ZmoUti,  il,  en,  eni  =>  hnoliti,  zerreiben. 
Mor.  Kinsk. 

Zmolka,  y,  f.,  vz  Zmol. 

Zmolovaieti,  ěi,  ění,  Schaben  bekommen. 
Boucbo  to  zmolovatělo.  Br.,  Cap.  II.  43. 

Zmolovatiti,  il,  dn,  éni  >=  molovatým 
uHniti,  scb&big  macben.  Jg. 

ZmoDgoleti,  el,  eni  =  Mongolem  se 
tUUi,  ein  Mongol  werden.  Hdž.  Kkp.,  Phld. 

IV.  156. 

Zmonopolisovati,  monopolisiren.  —  co : 
sAI.  tabák.  Kaizl  330. 

ZmoraTenÝ;  -en,  a,  o,  m&brisch  gemacht. 
Zmoravený  oarodek  tohoto  nářeéi.  Šl.  ps.  Sf. 
VIII.,  Kolt. 

Zmoravlti,  il,  en,  eni,  moravisiren,  mSb- 
riscb  maehen.  Vz  Zmoravený. 

Zmordovaný,  gemordet.  Jedenáct  panen 
z-ných,  n  Kolína  pochovaných;  A  za  nima 
leží  moje  potěšení,  je  celý  z-ný.  Si.  P-  78., 
329. 

Zmordovati  =  Mobiti,  pobiti,  morden, 
ermorden.  Us.,  Bibl.  —  koho.  Bejtbaři 
u  Žďáru  do  200  lidu  selského  z-li.  Dač.  I. 
210.  —  Z.  =  unaviti,  utýrati,  abplagen, 
abrackem.  Tak  jsem  zmordován.  Že  se  ne- 
moha ani  bnoHti.  Us.  Mtl.  —  koho  éim: 
těžkon  práci.  Us.  Tč. 

Zmoreai,  n.,  vz  Zmořiti. 

Zmořený;  -en,  a,  o,  abgequSIt,  verkOm- 
mert,  abgebongert,  abgemergelt.  Jsem  celý 
zmořen,  leh  bin  ganz  hin.  Přistapte  k  němu 
smSle,  ne  jako  z-ný  abožák,  wie  ein  HSuferl 
UngIBck.  Dch.  Z.  tělo.  BB.  n.  866.  b.  - 
od  ieho!  od  namáháni.  Dch. —  éim:  hla- 
dem, Ď.,  práci,  Us.,  jakoukoli  smrti.   Kom. 


Zmořené  mé  Ikánim  oči  k  spinku  zamknul 
klidný  sen.  Nitra  VI.  133.  —  kde:  železo 
v  octě  z.,  gebeizt.  V. 

ZmoMteíný,  entkrSftbar,  ermattbar.  Ne- 
!  zmořitelný,  anverwQstlich.  Dch. 

Zmořiti,  zmoř,  ře  (Ic),  il,  en,  6ai-=ema- 
I  čiti,  zniiiti.  My  potbaviti,  edutiti,  ersticken 
I  lassen,  entkrSften,  abmatten,  zn  Tode  qoa- 
{ len ;  jnwafttt,  tkáziti,  zn  Grande  richten, 
I  vertilgen,  unterdrttcken.  —  co,  koho :  ne- 
přátele, dobytek;  prkno  (zkaziti).  Us.  Ubr- 
mané  při  z-li  (zastavili).  1620.  Wtr.  Mor 
ho!  mor  hol  len  ho  ty  zmoř!  Sldk.  .599. 
Nikdy  by  ja,  nikdy  světu  nevěřila,  žeby 
bola  Túbosf  éloveka  z-la.  SI.  ps.  Sf.  I.  78. 
L'úbo8f,  l'ůbosf,  ty  neitastná  l'ůbos(,  z-la 
si  Tudských  srdci  už  dos{.  Ps.  si.  162.  Ale 
na  treti  deň  blad  tríraz  bořil  opásal  ho  a 
zmořilo  ho  to  tak,  že  až  ledva  nohy  za 
sebou  vliekoi.  Db8.  SI.  pov.  VII.  67.  Práce 
duchem  zmoři,  práce  tělem  posílí.  Dch. 
Aby  marná  myilení  z-li.  Hus  I.  348.  —  eo 
komu.  On  ti  Prabdh  víemohAci,  jedno- 
dychom  suirf  ti  zmoří.  Hrbň.  Rkp.  —  koho 
éim:  hladem,  nouzi,  D.,  Ler,  hádkami.  — 
eo,  koho  kae :  maso  v  octě,  einbelzen.  D. 
Vz  Zmořený.    Některé  a  vězeni  z-lí.   BarL 

Zmorúténý  =  unavený,  abgeplagt,  mUde. 
Už  jsem  celá  z-ná.    Mor.  Šd.    Vz  Morútný. 

Zmorůtněný  =  zmoráténý.  Mor.  Sd. 

Zmoskaliti  se,  il,  en,  eni  =  státi  se  Mo- 
skalem, Busem.  Tak  se  z-lil,  že  pod  živým 
člověkem  paty  řeže.  C.  M.  466. 

Zmostitl,  il,  itěn,  ění,  bebr&cken.  — 
eo:  hráz.  Dipl.  1550. 

Zmotané,  verwirrt,  verwiokelt,  unver- 
Btsndlich.  Z.  mluviti,  odpovídati.  Us. 

Zmotáni,  n.,  die  Verwirrung,  Verwicke- 
lung,  Vermisehnng,  Verfitzang;  die  Abhas- 
pelung  (smotáni).  Us. 

Z  motanice,  e,  f.  =  zmotanina. 

Zmotaniiia,  v,  t,  die  Verwirrnng,  das 
Gewlrre,  der  Wirrwar.  Hř.,  Smb.  S.  I.  397. 

Zmotanosf,  i,  f.,  das  Verwirrtsein,  die 
Verwirrung.  Jg.  Slov. 

Zmotaný;  -án,  a,  o,  verwirrt,  verwiokelt, 
vermischt,  verfitzt;  (smotaný,  abgehaspelt). 
Z.  pře,  Us.,  hlava  (unklar).  Kom.  Z.  (zmo- 
drchaný)  nápis,  Dch.,  soud,  Bl.,  kupa  lidu. 
Čch.  L.  k.  77.  Ver  je  ten  svět  z-ný.  Mt. 
8.  I.  102.  Je  dnes  celý  z-ný.  Us.  Šd.  — 
éim.  Větrem  z-né  klasy.  Jir.  Ves.  čt  33.  — 
Jak.  Soused  byl  tak  z-ný  (opilý),  že  světa 
neznal.  Us.  Kif. 

Zmotati  =  smotati,  ab-,  zusammenweifen, 
zusammenhaspeln;  zmásti,  splésti,  verwik- 
keln,  verwirren,  verfitzen.  V.  —  co.  Z-la 
jsem  potáček  koudele.  Vz  Smotati.  Si.  P. 
676.  —  co  éim:  niti  rukou.  U».  —  se  = 
opiti  se,  sich  betrinken.  Zmotal  se  tak,  že 
nemohl  domů  trefiti.  Us.  Kif.,  Brnt  —  se 
kdy.  Čert  tomu  mládenci  dal  taký  pohla- 
vek, že  se  v  tom  okamžení  zmotal  (potácel). 
Kld.  II.  324.  —  se  naé:  umoci  se,  s  něco 
býti,  im  Stande  sein  etwas  zu  tbun,  zu  er- 
reichen.  Na  tu  sáhu  (dřeva)  bych  se  jeitě 
jaksi  zmotal.  Hor.  Šd.,  Vek. 

Zmotolicovati,  zmotolicovatiti,  él,  éni  = 
motolice  dostati,  die  Drehkrankheit  bekom- 
men. Ovc,  Zlob. 
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ZmotoUčiti  —  Zmrákati. 


ZmotoUiiti,  il,  en,  eni,  schwindelig  ma- 
chen.  —  se,  Schwindel  bekommen,  acnwin- 
átttg  werden.  Cf.  Uotolice.  Bern. 

Zmetrcháni,  n.,  tz  Zmotrcbati. 

Zmotrehaný ;  -án,  a,  o  -^  zmodrchaný. 
Vb  Zmotrchati.  ťiSe  ho  býti  t  při  své  z-ho. 
1609.  Jir.  Ves.  čt.  380. 

Zmotrcbati,  gmodrdMti,  zmoirchávati  = 
tmotali.  —  co:  niti,  Ub.,  při.  Smrž.  —  co 
řim:  niti  Spatným  avijenim.  —  co  komu : 
8i  řeS,  au8  dem  Koncept  kommen.  Dch. 

Zmotýleti,  el,  eni,  Scbmetterling  werden. 
Hlas.,  Ja.,  Ktk. 

Zmoučeni,  n.,  vz  Zmontiti. 

Zmoučený,  vz  Zmontiti. 

Zmoučiti,  il.  en,  eni,  mit  Hehl  bestau- 
ben.  —  se.  Kdo, často  do  mlýna  chodí, 
zmoudi  se.  Prov.  Šd.,  Bi. 

Zmouón&téti,  ěl,  ěni  =  moiiitu^in  se 
státi,  mehlig  werden.  Ub. 

Zmoudřelý,  vemtlnftig  o.  klug  gewor- 
den.  gewitzigt.  Dch. 

Zmoudřeni,  n.,  das  Klugwerden.    Bern. 

Zmoudřený;  -en,  a,  o,  klug  o.  verntlnf- 
tiggemaohto.  geworden.Bem.  Vz  Zmoudřelý. 

Zmoudřeti,  ěji,  el,  eni,  klug  o.  vemanf- 
tig  werden,  gewitzigt  werden.  Učiniti,  aby 
kdo  zmoudřel,  Jem.  zur  Raison  bringen. 
Dch.  —  jak:  se  svou  Škodou.  V.  —  tím. 
Rozumný  zmoudři  škodou  jiného,  blázen 
ani  svou  vlastni.  Hlas.  Mohl  by  trpkými 
zkuSenoBtmi  již  jednou  z.  Dch.  Chci  ho  po- 
trestati, aby  trestem  zmoudřel.  Ddk.  II. 
425.  ChTbami  se  učíme  a  prohranými  soudv 
tmoudřime.  Us.  Sd.  —  kdy.  Ten  nezmoudři, 
až  narazí.  Us.  Dch.  ZmondřiS  přece  bnda 
pončen.  Msn.  Or.  58.  Člověk  obyčejně  po 
neštěstí  zmoudři.  Us.  Tč.  Od  toho  dne 
zmoudřel  ivec  a  neslavil  modrých  pondělků. 
Kld.  I.  271.  Václav  trpkým  strádáním  před 
časem  zmoudřel.  Ddk.  VII.  50. 

Zmoudřiti,  il,  en,  eni.  Jem.  klug  oder 
vernttnftig  machen,  witzigen.  Dch.  —  koho, 
se. 

ZmoudrrkoTati,  ausklilgeln,  erdenken. 

—  co  na  Koho.  Ostrav.  Tč. 
Žmouliti,  il,  en,  eni  =■  potnouliti.  —  co 

kde.  Voda  vSecko  seno  na  lukách  zmúlila. 
Slov.  Bern.  —  se  ^-  zmýliti  se,  sich  irren. 
Us.  Vrů. 

Zmouténi,  n.  =  zmoučení.  Na  Slov.  Bern. 

Zmoutěný  =  zmoučený.  Na  Slov.  Bern. 

Zmontiti  =  tamoutiti.  Vz  tam  významy. 

—  abs.  čím  z-tím,  hrudu  másla  mu  pošlém. 
Bol.  360.  —  co :  mléko  =■  stlouci,  buttern. 
DbS.  Obyč.  60.  Z.  voda  =  zkáliti,  trttben. 
SI.  ps.  141.  Vzal  velký  kousek  do  huby  a 
ledva  ho  zmútil  (rozkousal).  Na  Ostrav. 
Tč.  —  kobo=»  zarmoutiti,  betrflben:  děvu. 
Sldk.  2ii9.  —  co  komu.  To  mu  hlavu  z-lo. 
Dbš.  SI.  pov.  IV.  49.  —  se  komu.  Zmůti 
se  mn  zrak.  Pbld.  I.  1.  17.  —  co  s  éim  ^ 
smMti:  deň  s  nocou.  Btt.  Sp.  133.  —  co 
kde:  kobzole  t  hrnci  (zamíchati),  bavlna 
ve  džbeře,  zerstampfen.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
Vz  Zamontiti. 

Zmozolatčti,  ěl,  ěni,  wnlstig,  schvielig 
werden.  —  iim:  mce  prad  zmozoiatěly. 
Rostl. 


Zmozolelosf,  i,  f.  -=  zatvrzení  jako  mo- 
zolu jest,  die  WulBtigkeit,  VerbSrtung.  Sal. 

Zmozolelý,  verhártet,  voli  Schwielen.  Z. 
ruka. 

Zmozolení,  n.,  die  KallositSt.  Pracoval 
do  z.  U  Rychn. 

Zmezolený ,  -en,  a,  o  =  zmozolelý.  Chle- 
bík si  hlec^ji  z-né  pěstě.  Hdk.  C.  160. 

Zmozoleti,  el,  eni  =  jako  mozol  sterd- 
noutť,  verhSrten  wie  die  Schwiele.  Sal.,  Ja., 
Bas.  Cf.  Zmozolnatěti. 

ZmozoUtl,  il,  en,  eni,  zmozolovati,  schwie- 
lig  machen.  Sal.,  Ja.  —  jak.  Ty  slávu 
hl'adáS  za  peniaz,  čo  bedár  v  slzách  z-lil. 
Cjk.  72.  —  co.  Když  člověk  pracuje,  ruky 
zmozoluje.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zmozolnatéti,  schwielig  werden.  Cf. 
Zmozoleti.  Ruce  zmozolnatí.  Us.  Sd. 

Zmozolovatěti  =■  mozoly  dostati,  stvrd- 
nouti,  Schwielen  bekommen.  V.  —  od  ěeho 
komu.  Sedláku  od  kopáni  atd.  ruce  zmo- 
zolovatěly.  Pont  o  stát.  —  £im:  prací 
ruce  z-těly.  Us. 

ZmozoIOTati,  vz  Zmozoliti. 

Zmožan,  u,  m.,  gnidia,  rostl.  Z.  sosno- 
listý,  g.  pinifolia,  paprskový,  g.  radiata, 
jednoduchý,  g.  simplex,  hedvábnitý,  g.  seri- 
cea,  Btřetolistý,  g.  oppositifolia,  hlazený,  g. 
iaevigata.  Rostl.  III.  a.  120. 

ZmožanoTÍtý  =  zmoianu  podobný.  Z. 
byliny,  gnidiaceae.  Rostl.  III.  a.  116.  b. 

Zmožděni,  n.,  die  Kontusion.  Čjk. 

Zmoždilosf,  i,  f.,  m.  —  zhmoidílost,  die 
Quetschung.  Sal. 

Zmoždi^,  m.  =  zhmoidUý,  gequetscbt, 
gedrflckt.  Sal. 

Zmoiditi,  il,  ěn,  ěni;  zhmoiditi  =  zma- 
čkati, zej-drQcken,  zerquetschen.  —  co: 
hruSky.  Cera.  —  co  iim:  jahody  rukama. 
Hs.  o  Štěp.  Hlavu  tvú  kladivem  zmoždím. 
GR. 

Zmoženina,  v,  f.  ■=  zmoženi,  die  Ent- 
kráftung  vor  tnoeranstrengung.     Slez.    Šd. 

Zmožený ;  -ien,  a,  o.  Vz  Zmoci.  Zmožený 
ležel  bez  dechu.  Troj.  Mám  z-nou  (oamo- 
ženon)  roku,  nemohu  nic  dělal  Us.  Ne- 
zmožený,  unllberwanden,  unbesiegt.  Dch.  — 
éim.  Ta  moc  tim  vice  nepřátel  dlouhým 
timto  obležením  poněkud  z-nýoh  posilnila. 
Žer.  17.  Z.  bidoa,  BI.,  hladem,  Ub.,  prací. 
V.  —  kdy:  žena  po  porodu  z.  Plk. 

Zmožitelný,  besiegbar,  flberwindlich.  Ne- 
zmožitelný,  unaberwindlich.  Dch. 

Zmraieni,  n.  Vz  Zmračiti.  Z.  očí  i  po- 
kaleni. O  vod.  5. 

Zmraěený  =  zamračený.  Hdk. 

Zmráčeti  se,  sich  verdunkeln.yerfínstem. 
Poťom  sa  zmráča.  C.  Čt.  I.  301.  Cf.  Zmrákati. 

Zmračiti,  il,  en,  eni  =  zamračiti,  llber- 
wOlken,  vernnstem.  —  se  odkud.  Jak  sě 
z  mračna  nebe  zmrači.  Aíx..  V.  v.  276. 
(HP.  7.). 

Zmrak,  n,  m.,  die  Abenddammerung. 
Slov.  Na  zmraka  priSli  do  velikej  hůSfavy. 
DbS.  SI.  pov.  I.  335.  Bolo  právě  na  zmraku 
(zmrákalo  se).  Frsc.  I.  49. 

Zmrákati  se,  sich  verfinstern,  verdun- 
keln,  dSmmern.  Cf.  Zmráčeti  se.  Smrákati 
^e.  Zmráká  se,  bude  prSef.  Us.  Dch.,  Kmp. 
C.  127. 
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ZmriSfstl  se  ^  hubu  křiviti,  oiklO>ati 
se,  den  Mand  verzerreii.  ZmráiM  sa  jak 
opica.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zmraftténý;  'in,  a,  o^  gvraiténý,  ranz- 
lig.  Z.  tvář.  Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  80. 

Zmra&titi  >=■  svraiHH,  zasammeDrniiEeln. 
Slov.  —  co.  Ježibabin  syn  zmraitil  čelo. 
Er.  SI.  čit.  51.  —  se.  Keď  Turka  zpomenie, 
oči  ma  zblknú,  vysoké  čelo  sa  znaraid. 
Sldk.  172.  I  hudil  rukou  a  zmraStil  sa  ďalej 
pokračqjůc.  Lipa  II.  102.  Komorovský  au 
zmraštil,  ako  čo  by  sa  octu  napil.  Klčk. 
Zb.  III.  41.  —  se  nad  ěim.  Rozvzteklenec 
ten  nad  tím  se  jen  zmrastí  a  bidným  kme- 
tem v  hroznon  proprasf  praStí.    Ntr.  I.  55. 

Zmravlti,  il,  en,  eni  •=  mravným  učiniti, 
sittsam  machen.  Us.  Brt 

Zmravniti,  il,  Sn,  ěni  =>  tmraviii.  Dch. 
Národ  slovenský,  aby  sa  zvěčnil,  mnsf  sa 
Tzdelaf,  zmravnif,  usvomit.   Lipa  II.  151. 

Zmraza,  y,  f.,  die  Erfnerung.  Šm. 

Zmrazek,  zkn,  m.  =»  zmrzlá  hruda,  eine 

rrorene  Schrolie  (Erdschrolie),  der  Holper. 
=  zmrzlá  hrouda  snéhová.  Egá.  Z.  = 
zmrzlé  bláto  na  silnici.  U  Hořic.  Bk.  Dy( 
mám  zmrazky  na  botách  (na  podpatcích 
zmrzlý  sníh).  Us.  Vk.  —  Z.  =  rampouch, 
der  Ěiszapfen.  Visi -li  o  vánocích  Dodné 
zmrazků  se  střech,  bude  hojné  ječmene. 
V  Plzeňsku.  Kit.  —  Z.,  zka,  m.  =  kůň  se 
irsti  černou  a  bUou,  der  Eisenschimmel  ? 

Zmrazení,  n.,  das  Gefríeren.  Vz  Zmra- 
ziti. 

Zmrazený;  -en,  a,  o,  zn  Eis  gemacht, 
gefroren. 

Zmraziti,  il,  zen,  eni,  emrazovati  ^  na- 
ntratiti,  gefríeren  machen.  V.  —  koho  kde. 
Ostrá  zima  ho  po  cestě  zmrazila.  L  —  co. 
Schladlá   země  všechen   iivot  zmrazi.    Nrd. 

—  86.  A2  se  zmrazi,  půjdeme  ua  hon.  Us. 
K. 

Zmrazkovatéti,  ěL  ěni  =  mraekovatým 
se  státi,  holperíg  werden.  Puch.  Vz  Zmra- 
zek. 

Zmrazkovatý  =  emratkovitý. 

ZmrazkoTitosf,  i,  f.,  die  Holperigkeit. 
Vz  Zmrazek. 

ZmrazkoTltý,  bolperíg.  Vz  násl. 

Zmrazkoyý,  berein,  voli  Reif,  holperig. 

Zmrazky,  pl.,  m.,  vz  Zmrazek. 

Zmrcatětl,  él,  ěni,  vz  Hrcatiti  se.  — 
abs.  Slepice  žralv,  až  mohly  zmrcatěti 
(o  překot).  U  Rychn.  Brv.  —  proč.  Mohli 
radostí,  zvědavosti  z.  Ehr.,  Knrz.  Cf.  Zmr- 
catiti. 

Zmreatlti  se,  nSrrisch  werden,  zfanfr- 
niti  se.  Vz  Zmrcatěti. 

Zmrenouti  ae  =  zblázniti,  tfanfrniti  se. 
Cf.  Zmrcatítí  se.  Jen  se  nezmrcni !  Us.  u  Rr. 
Hrad.  Kět. 

Zmrdati  =  jebati,  ausmergeln.  Cf.  Hr- 
dati. 

Zrařežovati  =  mHH  opatřiti,  vergittern. 

—  Z.  =  něco  psaného  na  způsob  mHH  pře- 
trhati.  —  co:  zápis.  Záp.  měst.  1449. 

Zmrhač,  e,  m.  =  marnotratník,  der  Ver- 
Bcliwender.  —  Z.  =  zprznitel,  der  Scbiinder, 
Entehrer.  Bern. 

Zmrhal,  a,  m.,  mlýn  n  Tnčap. 

Zmrhalka,  y,  f.  =  panna,  která  svou 


poetivotí  promrhala,  záeitíca,  dopustUka, 
padlá  ženština,  deflorata  (virgo),  die  Bnhle- 
rín.  Gefallene.  Na  Mor.  a  Slov.  Sd.,  Mřk., 
Vek.  Chudoba  je  z-kou.  Bdi. 

ZmrhaloTice.  Vz  Sdl.  Qrd.  II.  47. 

Zmrhaná,  zmrhanka,  7,1=-  zmrhalka. 
Us.  Šd.,  Jrda.,  Vek. 

Zmrhání,  n.  =  promarněni,  die  Ver- 
schwendung.  —  Z.  =  zprznini,  die  Sehwii- 
chnng,  Schiindang.  Přijití  k  z.  Pr.  měst., 
Sych. 

Zmrhanka,  vz  Zmrhaná. 

Zmrhaný;  -án,  a,  o  =  promaméní,  ver- 
schwendet.  vergeudet.  Stud  prodán,  iivot 
zmrhán.  Prov.  Sd.  Za  časy  z-né  darmo 
lutova{.  Na  Slov.  Tč.  Zmrhánu  mladost  na 
tomto  světe  nikdy  nik  viac  nenahradí:  ale 
kto  kráse  a  slávě  ílje,  ten  večoe  ostane 
mladý.  Syt.  Táb.  351.  —  Z.  =  zkuraený, 
zprznéný,  zu  Falle  gebracht,  entehrt,  ge- 
BchSndet,  geschw&cbt.  Bern.  Z.  panna. 

Zmrhati  =  zhubiti,  zkaziti,  o  néco  při- 
praviti, ztratiti,  za  Grande  riebten,  ver- 
derben,  verlieren.  —  eo,  koho:  dobytek,  Pr. 
měst.,  své  zdrávi,  Kom.,  svou  pověst.  Troj. ; 
práci  a  náklad,  chmel  i  slad  z.  (nadarmo  praco- 
vati); den.  V.  Z.  majetnost,  sein  VermOgen 
darcnbringen.  J.  tr.  Mistr  dilo  zmrhal.  Pam. 
Val.  Meziřič  210.  Své  hrdlo  z.  BR.  II.  47. 
b.  Zmrhal  mne.  Jel.  Něči  milost  a  lásku  z. 
Th.  Z.  své  penize,  statek  (promrhati),  Us.; 
ženskou,  panna  =*  o  čest  připraviti,  tlíhati. 
Sych.,  Us.  —  co,  koho,  se  lim.  Svou  ra- 
dou krále  zmrhal.  Tur.  kr.  Ůas  žertováním. 
D.  Se  čim  z.  Mel.  Koněm,  na  kterém  seděl, 
zmrhán  jest.  Bart.  Zmrhal  ma  iubn  neopa- 
trným vydáváním.  NB.  Tč.  13. —  co  komu 
(proč) :  své  dceři  syna  pro  kousek  zvěřiny 
z.  (zahubiti).  Cyr.  Poručnik-Ii  sirotkům  sta- 
tek zmrhal.  VS.  Jir.  148.  Zmrhái-li  sobě 
zdraví.  Jir.  Ves.  čt.  86.  At  jim  nebude  zmr- 
háno, eo  mají.  NB.  Tč.  <i04.  Nemohl  sirotku 
nic  z.  Púh.  II.  462.  —  eo  skrze  co.  Solf., 
Tur.  kron.  —  co  kde  (n  koho):  milost. 
V.  Zmrhal  jsem  tam  den.  Us.  Vek.  —  eo 
jak.  Co  předkové  udatně  zejskali,  to  po- 
tomci jich  ničemně  zmrhali.  Ďač.  I.  292., 

Zmrholiti,  il,  en,  eni  =  zkaziti,  ver- 
pfnscben.  —  eo.  Ton  to  z-lil.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Zmrchatělý,  verdorben.  Od  základu  sa 
pohýbaly  víetky  i  iivotnje  i  z-teije  síly  a 
moci  národa.  Slov.  Phid.  I.  4.  14S. 

Zmriavknúf  =  zle  pochoditi,  zemříti. 
Keď  t>-  zmríavkneS!  Na  Slov.  Mt.  S.  I.  111. 

Zmrk,  u,  m.  =  soumrak,  die  Damme- 
rung.  Na  Mor.  a  Slov.  PřiSel  až  ve  zmrk. 
Hor.  Vek.  Když  jel  přes  ten  les,  bylo  to 
k  večeru  na  zmrkn.  Kld.  II.  46.  VoloI  na 
zmrkn  do  krčmy  člověk  neznámy.  Zbr.  B^. 

Zmrkatl  se,  vz  Zmrknouti. 

Zmrkávatl  se,  vz  Zmrknouti. 

Zmrknouti  se,  kl,  uti,  zmrkaU,  zmrká- 
vati  se  —  zatmíti  se,  d&mmerig  werden, 
sich  verfinstem,    dSmmern.     Vz  Smrknonti. 

Zmrlý  •=  umrlý,  mrtvý,  todt,  gestorben. 
Duše  zmrlých  lidi.  V.  —  Kom.,  Br.,  Háj. 
Přátelé  zmrli.  Ler.  Dněe  zmrlých  lidí  do 
slávy  své  rač  přgati.  Pam.  Val.  Meziřič. 
131.  Blechu  Indie  jako  zmrli.  Alx.  Št  v.  74.  . 
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(HP.  95.).  (Starý)  chváli  lidi  sUré,  zmrlé. 
hyzdí  živé.  Hus  IlI.  110.  —  jak.  Druzi 
nepláči,  to  věz  ti,  kteříž  hřiešnlkóv  n» 
dni!  zmrlých  neželeji.  Hus.  II.  358. 

Zmmčetl,  el,  ení  =  bručeti?  Na  Slov. 
Lvica  »a  berie  od  ovocia  k  tráve,  zaa  zmmčí 
kráva:  Nechaj  mi  potravu!  Zátur.  , 

Zmmkavý  =  takrnilý,  verbuttet.  Us. 

Zmrsk,  u,  m.  =  zmrsknutí  i  to,  co  emr- 
sknuto,  smršténo  jest,  dle  Zusammenschrom- 
pfung,  daa  ZugammeDgescbrumpfte.  V.  — 
F  kom.  =  tenká  Hia,  tenký  pramen  hor- 
niny, die  Kluft,  der  Sohacht.  Vyn.  Z.  mo- 
cný, dražovitý  (dutiny  v  sobe  majíci),  iin- 
tový  (z  ném.  fiegend,  lépe :  ležatý),  krizový, 
Vys.,  hantOTý  (z  bángend,  Upe:  visatý). 
V.  Vz  B&n6.  —  Někdy  =  mezera,  itérbina. 
Am.  —  Z.  <=  horlil  dil  biéišté.  der  obere 
Theii  dea  Peitachenstiels,  der  Zweig  (do- 
l^H:  násada,  der  Peitachenatiel).  Jg. 

Zmrskati  —  metlou  tbiti,  mit  der  Kathe 
Btreichen,  geiaselo.  —  koho  £im:  metlami. 
Reš.  —  Jak:  bez  vyslyšení.  Br.  —  jak. 
Protož  té  viece  než  tyto  zmrskámy.  Hus  I. 
195.  Tam  budiž  biřicem  podlé  libosti  zmr- 
skán. Ddk.  IV.  222.  —  Vz  Smrskati. 

Zmrsknouti,  vz  Smrsknouti. 

Zmrskový,  Kluft-.  Cf.  Zmrsk.  Z.  bouda. 
Svétz.  (starý). 

Zmrielý  =  který  gmriel,  veraast.  Z. 
káně.  Cant. 

Zmršték,  ifku,  m.  =•  proutek,  die  Spitz- 
gerte,  Spieasruthe,  der  Peitschenstiel.  Puch. 

Zmrštini,  n.,  vz  ZmrStiti. 

Zmriténý;  én,  a,  o,  vz  Zmrštíti.  Dieky 
Bobu,  že  eSte  i  na  mía  nezapomenul,  na 
z-nú  (scvrklou,  eiDgeschrnmpft)  babu.  Zbr. 
Lžd.  160. 

ZmrštíDa,  y,  f.  =  svraitina,  vráska,  die 
Fnlte,  Runzel.  Na  Slov.  Vo  krátce,  ktoré 
silon  velikou  vábia  ku  sebe  oéi  mladikov, 
zobyzdi  lička  z-na.  Zbr.  Hry.  201. 

Zmrštiti,  il,  én,  éni  ^  sraziti,  zusammen- 
falten,  -schlagen,  -stosaen.  Vz  Smrsknouti.  — 
Z.  ne  —  sraziti  se,  znsammenschrumpfen.  — 
Z.  se  =•  vzmrititi  se,  emporscbnellen.  Z-til 
se  a  útek.  U  Rychn.  Msk.  —  se  =  žáka- 
boniti  se,  evraititi  se.  Že  sa  zmřitil,  zazřela. 
Slov.  Phld.  V.  65. 

Zmrf ,  i,  f.,  zastr.  =  vyraienina,  der  Ans- 
schlag.  V. 

Zmrťvft,  zastr.  =-  zmrtvil.  Kat. 

Ziiirtvélosf,  i,  f.  •=■  neiitelnost,  die  Er- 
starrung,  Unempiiadlichkeit.  V.  Vz  Schd. 
II.  341    Dob. 

Zmrfvélý  =  nečitelný,  erstarrt,  empfin- 
dungslos,  unempfindliuh,  erstorben.  v.  Z. 
úd.  D.  Z.  a  potracená  chut.  1594.  Z.  vzduch. 
Drf.  Bvl  jako  z.  Jrsk.  Zmizne  razom  z-Iých 
sen.  Pfaid.  III.  457.  Cbcem  volat ;  ale  marná 
robota,  hlas  v  z-lom  hrdle  bynie.  Btt.  Sp. 
69.  --  6im:  lakomstvím.  Jel.,  hrůzou.  Cen. 
Bs.  71. 

Zmrtveně  ==  zmrtvěle.  Bern. 

Zmrtveni,  n.  =  zmrtvélost  Z.  živých 
útvarů,  das  Absterben  lebendiger  Gebilde. 
Sp.  Z.  jen  dočasné.  Nitra  VI.  73.  Z.  údů, 
das  Einschlafen  der  Glieder.  V. 

Zmrtvený;  -en,  a,  o,  abgestorben,  MNrt- 
vilý.  Vz  Zmrtviti.  Tříska  kosti  z-ná.  Nz.  Ik. 


Spevom  tvojim  ožily  z-né  (todte)  kameny. 
Phld.  III.  93.  ~  čim  kde.  Duch  sv.  obži- 
vuje na  duii  hřiechem  z-né.  Hus  II.  196. 
Z-né  těžkým  soem  leží  Slovenatvo.  Ntr.  I. 
48. 

Zmrtvěti,  ěl,  ěni  =  mrtvým  se  státi, 
zdřevinéti,  ztuhnouti,  erstarren,  absterben, 
cmpfindungslog  werden.  —  abs.  Porub  tú 
/.em  sviltú,  sťnbnj  tuhé  8l'uby,  bo  smřtvejd 
Tatry,  ak  je  syn  nerůbi.  Zatnr.  —  preé : 
žalostí.  Troj.,  strachem.  V.  —  odknd.  Od 
té  nemoci  mu  noha  z-la.  Us.  Té.  Viecken 
jsem  z  toho  divadla  zmrtvěl.  Ler.  —  nmi. 
Spievat?!  Oj,  bolby  hlas  to  zů&Iýt  Kto 
živý,  naň  zmrtvěl  by  len.  Slov.  Pbld.  III. 
456.  —  kde.  (Giesař)  hněvy  se  veěkea  po- 
iřese,  zmrtvé  t  těle,  zbledě  v  lici.  Kat. 
1391. 

Zmrtviti,  il,  en,  eni  =  mrtvým,  ntčitd- 
ným  učiniti,  erstarrt,  empfindungslos  ma- 
eben.  —  co,  kohe.  Troj.  A  kto  jich  (mar- 
ných mySleni)  nezmrtvi,  ten  nebrzy  bude 
blažený.  Hus  I.  348.  —  kdy.  A  ▼  to  ho- 
dinu syny  své  z-li  sů.  Hus  I.  335.  —  se. 
Kdo  do  toho  padá  neéfastia,  ten  sa  zne- 
tvoří, zmrtvieva.  P.  Tóth.  Tření.  M.  123. 
Ona  se  zla  (nepoctivou  pannou  se  stala). 
Hor.  Šd. 

Z  mrtvých.  Po  mém  z  mrtvých  vstáni. 
BR.  II.  358.  b. 

Zmrúiiti,  il,  en,  ení,  zamrtúíiU  =ta- 
mhouřiti.  —  co.  Sedům  roků  Sila,  oka  ne- 
zmrúžila.  SI.  P.  793. 

Zmrveni,  n.,  vz  Zmrviti. 

Zmrvenina,  y,  f.  =  mrva.  Slov.  A  tu 
tá  z.  na  Široko  na  dUeko  sa  rozniiala  a 
zrno  éisté  ak  zlato  na  zemi  ostávalo.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  92. 

Zmrvený ;  -en,  a,  o,  vs  Zmrviti.  Má  s-nou 
dceru.  Us.  mor.  Sd. 

Zmrviti,  il.  en,  eni,  zmrtwvati^tdrMti, 
zerbrOseln;  zoiti,  durohprttgeln ;  tutačkati, 
zerknittem;  smotrchati,  verwirren,  vennen- 
^n,  zerzausen  ■,pokatiii,  verderben ;  pohno- 
jiti,  dttngen  (vz  Zamrviti) ;  skurviti,  sobinden. 
Na  Mor.,  Slov.  a  Slez.  —  eo,  koho.  Z.  niti, 
vlasy,  Sd.,  slámu,  Tě.,  dívku  (zmrhati).  Vek., 
Škd.,  Šd.,  Mřk.  Poviz  (povez)  mi  pani  má, 
8  kým'8  to  lůžko  zla?  Pis.  slez.  Šd. .—  se 
komu.  Oby  dcery  se  mu  z-ly.  Ds.  Šd.  — 
co  kde  Jak.  List  královsko  zmrvil  knevnt 
v  ruce  a  vstrčil  do  vrecka  bez  čitania.  Zbr. 
Hry.  137.  —  co  Um :  pole  kravským  hnojem. 
Os.  i  v  Čechách. 

Zmrzaéelý,  zum  KrQppel  geworden,  ver- 
krttppelt  Mach.,  Dch.  Jiní  spatřují  v  ném 
toliko  z-ho  a  hrozného  ukrutníka  Ddk.  II. 
439. 

Zmrzaienec,  nue,  m.,  ein  VerkrUppeiter, 
Kriippel.  Dch. 

Zmrzateni,  n.,  die  Verkr&ppelnng,  Ver- 
stQramelung.  Z.  téla.  Lep.  Děj.  I.  15.  Z.  sebe, 
die  Selbstverstflmmelnng.  Dch.,  Ne.  Ik., 
s.  N. 

Zmrzaienosf,  i,  f..  die  Krttppelhaftigkeit 

Zmrzatený :  -e»,  a,  o,  verkrftppdt,  ver- 
stilmmelt.  Z.  údy.  —  éim:  nemoci.  Ds.  Pdl. 

Zmrzačeti,  el,  ení,  Krflppel  werden,  ver- 
kriippeln.  Us.  —  éim :  uhozením,  pAdem.  — 
od  &hO(  od  nemoci.  T&->  i 
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Zmrzaélti,  il,  en,  eni;  emrgaéovati,  zum 
Krflppel  machen,  yerkrQppeln.  —  koho  éini  : 
někoho  uhozenim,  se  pádem.  —  co  komu: 
noba.  Hrts.  —  koho  Jak.  Kdo  té  Uk  ukrutné 
z-éil?  Němc.  I.  187.  —  se.  Z-čil  se,  aby 
nebyl  odveden  na  vojnu.  Us.  —  kde.  Úvahy 
tyto  naje  jsou- li  ložem  Prokrustovým,  na 
némi  se  historická  pravda  nstahqje  a  zkra- 
cuje čili  zmrzaSqje?  8b.  vel.  Til.  137. 

Zmrzaiováni,  n.,  die  wiederbolte  Ver- 
krfippeluDg,  VerstOmmeluDg.  O  z.  se  vojínů 
vz  S.  N. 

Zmrzaiovati,  vz  Zmrzačiti. 

Zmrzati,  vz  Zmrznouti. 

Zmrzelák,  a,  m.  =  zmraloň.  Mor.  Šd. 

Zmrzelý  =  (Attíný,  bescbwerlich,  nnbe- 
qaem.  V.  —  Z.  —  omredý,  mtirrich,  Uber- 
drfissig.  —  nač:  na  svét.  Sm. 

Zmrzeni,  n.,  die  Verdríessiichkeit,  Be- 
scfawerlichkeit,  Unannebmlichkeit,  (Jnlu8t,das 
Aergemigs,  der  Gram,  Unwillen.  Beru. 

Zmrzeny ;  -en,  a,  o,  verdriessiich,  zomig, 
nnwillig.  Slov.  3ern. 

Zmrzeti,  el,  eni  =  omrseti,  tilkýtn  býU, 
verdríessen.  Toť  brzo  zmrzi.  V.  —  proč. 
Ty  véci  zmrzely  pro  bázeň  ztraceni  jich. 
V.  —  koho.  Záv.  Pýcha  života  naíeho 
Boba  zmrzela.  Long.  Z-la  ho  dobrá  v6la 
(že  se  dobře  mél).  Slov.  Zátur.  Pozdejíie  ju 
to  oza)  z-lo.  Mt.  S.  1.  64.  —  komu.  Opilcóm 
voda  zmrzi.  Výb.  I.  928.,  Mus.  —  ZmrH  se 
mi,  ti  =  zmrzím  sobe,  zmrzli  sobě  atd.  To 
se  človčkn  zmrzi.  Us.  T6.  —  si  v  čem  = 
omrtetU  cítiti,  Uberdrflssig  werden.  Z  ne- 
známosti hřeiili  a  v  ni  sobě  zmrzice  osviceni 
ode  mne  došli.  BR.  II.  339.  b.  —  koho  kde. 
Jde  on,  ide  za  tle  tmavé  bory,  klobůčik  na 
očach  a  nič  nebovori,  len  kedy  netedy  zbroj 
mu  zajtrkotá;  čo  ho  ta  zmrzelo,  či  zlé  či 
dobrota?  í^jk.  47. 

Zmrzka,  y,  i.  =  emrslina.  Bern. 

Zmrzlátka,  gmrelata,  pl.,  n.,  vz  Zmrzle. 

1.  Zmrzle,  gefroren,  eiskalt;  starr.  Bern. 

2.  Zmrzle,  ete,  n.  —  plané  jablko,  der 
Bsgapfei.  D.  Vz  Rstp.  .'>Í8. 

Zmrzlé,  ébo,  n.,  vz  Zmrzlý. 

Zmrzlec,  zelee,  m.  =  zmrzlý  élovik,  ein 
Erfrorener.  Tabl.  lid.  163. 

Zmrzlik,  a,  m.  =  zmrtlý,  vratký  na  ginrn 
élovik,  die  Prostkatze.  VzZmrzloí,  Zmrzlo- 
tina,  Zmrzlina.  HH.  —  Z.  Petr  ze  SvojSina. 
Vz  Sbn.  565.,  Jir.  Bnk.  II.  369.,  S.  N.,  Tk. 
II.  554.,  III.  664.,  IV.  746.,  V.  45.,  134.  Z. 
na  Orlice.  Tk.  VI.  358.  Z.  Jan.  Blk.  Kfak. 
1095.,  MM.  —  Z.,  u,  m.  =  hra  v  karty,  das 
Verfrierspiel.  —  Z.  «=  stříbrný  groš  za  Vác. 
III.,  eirie  Gattung  Groschen,  auch  Heller 
von  reinem  Silber.  —  Z.  =  emrzlina,  6e- 
frorenes.  Vz  Zmrzlina.  —  Z.  Býti  na  zmrzlíku 
(když  se  něco  nepodaří),  geřroren  sein,  am 
Geirierpunkte  sein.  Dch.  —  Z.,  mlýn  u  Ho- 
ražďovic. 

Zmrzlíkova,  é,  f.  Z.  ze  Svojiina  Krescencie. 
Jir.  Bak.  U.  359. 

Zmrzlíky,  dle  Dolany,  Zmrzlik,  ném., 
ves  a  Dnínik.  PL. 

Zmrzlina,  y,  f.  =»  néeo  zmrzlého,  zvi. 
jídlo  ledem  ztuiené,  Gefrorenes.  Rostl.  Rank 
navrhuje:  mraiené.  Cf.  Zmrzlé.  Vz  Hrazené, 
Pnn.  III.  č.  50.    Na  cesté  jsou  samé  z-ny. 


gefrorene  Sehollen.  Mor.  Tč.  —  Z.,  y.  m.  =- 
zmrzlý  ilovik,  zmrzlík,  koma  je  pořád  zima. 
Vz  Zmrzlik.  Jdi  ty  z-no  a  nezmrzej  pořád. 
Mor.  Šd. 

Zmrzlinee,  noe,  m.  =  zmrzlý  kousek  bláta, 
zmrzlá  hrouda  ano  i  zmrzlé  dobytčí  lijno 
na  cesté,  gefrorener  Koth,  Scholle  auf  der 
Strasse.  Když  jsoa  na  cestě  z-nce,  je  cesta 
kostrbatá.  Mor.  Šd. 

Zmrzlinky,  pl.,  f.  =  zmrzlé  ovoce,  ge- 
frorenes Obst.  Viak  z-ky  jsou  dobré.  U  Pře- 
rova. Šd. 

Zmrzlou,  ě,  m.  —  komu  je  pofád  zima. 
Vz  Zmrzlik.  Mor.  Šd. 

Zmrzlosf,  i,  f.,  das  Erfroreneein,  die 
Erstarrung  von  der  KSlte.  Z.  rostliny.  Um. 
les.  II.  250. 

Zmrzlotiuo,  y,  in.  a  f.  =  zimomřivý  člo- 
věk, der  Erfrorene,  die  Frostkatce.  Na  Mor. 
Vz  Zmrzlik. 

Zmrzly,  samota  u  Krumlova.  PL. 

Zmrzly,  gefroren.  Z.  voda,  V.,  ro8a(jini). 
Kom.,  řepa,  Šp.,  moře.  Z.  vodapiíe  se  třemi 
pismeny  (led).  Tč.  Stavi  se  co  z.  koiile  (za 
Kamny  v  horké  lázni).  Jako  z.  koSile  se 
stavi  (na  odpor).  Us.  Jest  jako  z.  koiile 
(bidný).  T^s  z.  koiile  (říkali  torna,  komn 
je  pořád  zima).  Us.  Šd.  Jdi  ty  z.  koiile! 
Šd.  Stojí  jako  zmrzlý.  Sd.  —  Jak.  Z.  jak 
křemeň,  jak  křeminek,  Šd.,  jako  roh,  beinhart 
gefroren,  Dch.,  Bkř.,  jak  kosf,  jako  kot,  jak 
kotek,  Brt.,  Sd.,  jak  krkoika.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Chléb  je  z.  jako  led.  Mor.  Šd.  Vz 
Zmrznuty.  —  Z.  =  zimomfivý,  empííndlich 
gegen  K&lte,  frostig.  —  Zmrzlé,  ého,  n.  =^ 
zmrzlina.  D. 

Zmrznouti.  zl,  uti,  emrzaU  =  zimou  stuh- 
notiti,  zničenu  býH,  ge-,  verfřieren.  V.,  Kom. 
—  abs.  Země  zmrzla.  Us.  Pftjdei  tam  chyba 
(leda)  zmrzať!  Mor.  Vek.  Zmrzloň  pořád 
zmrzá.  Mor.  Šd.  Jdi  se  obléci  a  nezmrzej ! 
Mor.  Šd.  Keď  sejeme,  mnoho  (zrn)  zmrzne. 
Lípa  216.  —  oď  čeho.  Oseni  od  mrazu 
zmrzlo.  Kom.  Z.  od  strachu.  Chipk.  Dram. 
II.  20.,  Mt.  S.  I  112.,  Kom.,  Dbí.  SI.  pov. 
I.  430.  —  čím  kde:  zimou  na  cestě,  v  lese, 
pod  stromem  atd.  Z.  zimou.  Brt.  P.  173. 
Tu  nezmrznei.  Us.  Malé  pacholátko,  by 
zimu  nezmrzlo.  Kol.  ván.  156.  Mél-liby  si 
oděv  zjednat,  by  nemusel  zimu  zmrzat.  Pis. 
mor.  Šd.  Zmrzly  v  milom  krarovičovi  kosti, 
ale  ako  poslniuý  len  iiel.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
394.  Keď  cit  v  prsiach  tvojich  zmrzne  ako 
cenoúl.  Klčk  VI.  106.  Člověk  by  na  té  cestě 
zmrzl.  Us.  Tč.  —  komu.  Zmrzly  mn  prsty. 
Ua.  Tč.  —  kdy.  čo  po  tom,  zmrznem-li 
ztjtrá?  Slov.  Phld.  V.  51.  -  Jak.  Do  póla 
zmrzel.  Bern. 

Zmrznuti,  n.,  das  Erfrieren.  Smrt  od  z. 
Čas.  lék.  VII.  344. 

Zmrznuty ;  -ut,  a,  o  ^=  zmrzlý.  Na  Slov. 
Bern.  Rnky  z-té  jako  hrable  a  Bkl'avené. 
Phld.  IV.  61. 

Zmrzutnéti,  ěl,  čni,  zmrzutiti  =  mrzutým 
se  státi,  mllrrísch  werden.  Phld.  V.  113. 

Zmučeni,  n.  =  zkatocání,  das  AbmMrtern. 
Beru. 

Zmáčeni,  n.  =  zmoučení. 

Zmučený  ',-eH,a,  o,  abgemartert.  Z.  oblič' ,. 
Špaňh.  Žádal  na  tom  mém  z-ném  čIo''oKI^ 
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Zmáčený  —  Zmužilý. 


Arch.  U.  36.  —  kde.  S  velkým  piatkom 
teda  dokonivam,  na  Golgatě  viery  z-oý. 
Hdž. 

Zmniiti,  il,  en,  eni  =  umučiti,  ztrápiti, 
íoltera,  abfoUen),  abmartern.  —  koho.  V., 
Kká.  Td.  71.  Kolovrat  člověka  mého  zmačil. 
Arch.  II.  36.  Dal  z.  a  npáliti  jakéhosi  Jn- 
riatn.  Pal.  Déj.  IV.  2.  374.  —  koho  Om. 
Vz  Hnčiti.  —  jak.  Ukrutně  ho  z-li.  Us.  Sd. 
Homioi  kněze  Valentina  velmi  z-li.  Daě.  1. 
325.  Keď  ho  hlad  a  žizeň  dobře  zmaěf.  SI. 
Bpv.  I.  5. 

Zmučiti,  vz  Zmoaěiti. 

Zmuditi,  il,  ěn,  ěni  >==  smafiti.  ~  eo : 
čaa.  Na  Ostrav,  a  u  Opav.  Té.  —  se  —  tárieti 
se,  váhati,  veraSamen,  sich  aufbalten.  Ib. 
Ti. 

Zmudřelý  =  zmoudfelý.  Blk. 

Zmůdřem,  n.  •=  zmoudřeni.  Slov.  Bern. 

Zmúdřený  =-  zmoudřený.  Slov.  Bern. 

Zmůdřeti,  el,  eni  —  moudrosti  nabyti, 
klug,  weise  werden.  Kom.  —  jak.  S  Škodou 
8V0U  z.  V.,  Zátur.,  DbS.  SI.  pov.  VIII.  9.  — 
éim.  Bekové  škodou  svou  nezmoudřeli. 
Kron.  tnr.  —  Vz  Zmoudřeti. 

ZmúdHti,  vz  Zmondřiti. 

Zmudrovati  co  =  éhytfe  navlíci.  Jak 
bych  to  zmudroval?  Na  Zlinska.  Brt.,  Htl., 
Té.  Jak  pak  bych  já  to  zval.  Kld.  II.  165. 
Ten  mudrlant  vždyckjr  cosi  zmndrigo.  Mor. 
sd.  —  Z.  <=  tmoudfeti,  BtAytfeti.  Na  mor. 
Val.  Myslil,  ie  nás  oSidí  a  my  nad  nim  z- váli. 
Vek.  Ale  tam,  kde  měli  Rosinu,  zmodrovali ; 
dali  kohouta  pod  koryta,  tak  že  ho  čert 
nenašel.  Val.  pov.  Vek. 

Zmuchlati  =  tamásti,  zamodrchati,  ver- 
wirren,  zerzausen,  verfítzen.  —  co:  vlasy, 
hlavu,  Satv.  Stará  bába  dlouho  mncble,  až 
to  zmnchfe  (nemajic  zubů  rozžvýká).  Na 
Ostrav.  Tě.  —  eokomu  iim:  vlasy  mkama. 

—  eo  kde:  ve  džbeře,  na  půdě  atd.  Tě. 
Z.  něco  mezi  prsty  (rozímoliti).  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zmnchlovati,  verfitzen.  Us  Vrů. 

Zmúlisko,  a,  n.,  schhimmige  Gegend. 
Slov.  Bern. 

Zmůlitl,  vz  Žmouliti. 

Zmultiplikovati  něco  =  tt^isobiti.  Mj. 

Zmnmlati,  murmeln.  —  abs.  Čert  zmnmie 
ešte:  No,  ži  a  hnil    DbS.  SI.  pov.  VII.  52. 

—  co  komu.  Zopnnl  som  sa  ešte,  zmumlal 
som  im  zpat  kPatbu  i  neSfastie.  Lipa  11.  361. 

Zmůrčilý  =  kdo  se  gmArčU.  Vz  Zmůrěiti. 

Zmůrěití  se,  il,  en,  eni  =  v  můrku,  v  múru 
se  obrátiti,  znm  Nacbtfalter  werden.  Květom. 
29. 

Zmusenl,  n.,  das  Zwingen,  die  Bemfissi- 
gnng.  Na  Slov-  Bern. 

Zmusený ;  -en,  a,  o,  gezwungen,  bemits- 
sigt.  Na  Slov.  Bern. 

Zmusiti,  il,  sen  a  Sen,  eni  =pŤin»Hti,  do- 
nutiti, zwingeiL  bemOssigen.  —  koho.  Kdo 
mne  zmusi?  U  Vys.  Mýta.  Hrp.  Kdo  pak  by  jej 
zmnsil?'Sk. 

Zmustrovati,  z  něm.  mustem  =  upraviti. 
V.  A  tak  zmustrováno  jest  lidu  oes.  vo- 
jenského okolo  dvou  tisic.  Dač.  I.  183.  — 
koho  kde  kdy.  Petr  Vok  dal  lid  ten  dne 
17.  srpna  1594.  pod  zámkem  krumlovským 
i.  Mns.  1880.  229. 


ZmnSluTéti,  vz  Zmnškovatěti. 

Zmníkovatéti,  emuikavéti,  ěl.  ěni  = 
miuiky  dostati,  WŠrmer,  Fliegen  bekommen. 
Hrách  zmuSkovatěl.  —  komu.  Us. 

Zmnf,  i,  f.  Tma,  závrat  bral  ho  nehorizne. 
Přešla  z.  Slov.  Phld.  IV.  10. 

Zmůténi,  n.  =  zmonténi.  Slov.  Bern. 

Zmútěný  =  zmontěný.  Slov.  Bern.  Očí 
máš  z-né  lica  bl'adé.  Sldk.  504.  —  Z.  == 
kdo  v  zapasu  očnim  (v  pohlíženi  do  oéi) 
uevvdržel.  DbS.  Obyč.  177.  Vz  Zmntky. 

Zmútiti  =  emoutiH.  Vz  toto. 

Zmutky,  pl.,  m.  <-=  sututek.  Povieme  len 
jeho  skutky,  ktorými  nám  robi  zmutky.  Slov. 
Mt.  S.  I.  ISO.  —  Zmutky  přehrát  —  nevy- 
držeti někomu  do  oěi  hleděti  nesměje  se. 
Na  Slov.  Obyč.  177.  Cf.  Zmiitěný. 

Zmoženi,  n.,  die  Ermannung.  Aesop. 

Zmužile,  m&nniich,  muthig,  tapfor.  Z.  si 
činiti,  si  počinati,  něco  konati,  Kom.,  sobě 
vésti,  Eus.,  se  brániti,  na  někoho  povstati, 
Troj.,  proti  komu  se  míti.  Sych.  Vojsko  z. 
postupovalo  do  Uher.  Ddk.  III.  254.  Ti  jdi 
z.  nahoru.  Němo.  I.  105.  Modlil  som  sa  ta 
vo  zdech  kláštomÝch,  keď  vy  ste  sa  sráželi 
z.  Zbr.  Lžd.  246. 

Zmnžilohrdlnský,  mSunlieh,  heldenhait 
Z.  srdce.  Anth.  Jir.  (Berl.). 

Zmuiilosrdnatosf,  i,  f.,  die  mSnnIieiM 
Tapierkeit,  Herzbaftigkeit.  Jg.  Slov. 

Zmnžilosrdnatý  =•  ernuiUý,  berzbail, 
manolich.  tapfer. 

Zmužilost,  i,  f.  >»  vii  muiský,  die  Maan- 
barkeit  V  z.  dozrává.  V.  —  X.  =  dospéhst 
muiská,  die  Maonbeit,  manniicbes  Anaehen. 
—  Z.  ==}ednáni  muii  pHstojné,  miaDlicbea 
Betragen,  die  MSnnlichkeit.  —  X.=^  MdafiMwť, 
statečnosí,  síta,  die  Maanhaftigkeit,  Tapfer - 
keit.  V.  Z.  mysli;  z.  udatná.  Jel.  Zmužilost, 
chlape,  v  slově  tak,  jak  v  činu.  Si  v  službě 
pravdy:  nemáš  čo  sa  lákat.  Pbld.  IV.  367. 
Najprvni  doleti  na  vetemém  žreboovi  Sámo, 
i  svých  podbúdzá  a  do  srdce  z-sH  naháiá. 
Hol.  73.  Bábori  udatní  I  ostatňú  srdca  ukažte 
viul  z.,  včol  posiedňé  vsteku  postíte  uzdy. 
Hol.  146.  Bylt  jsem  očitým  svědkem  rekovné 
z-8ti  vaši  naproti  přemoci  nejpřilele.  Ddk. 
Jt.  v.  37.  Vojsko  práci  prospívá  v  a-sti,  ale 
zahálkou  v  ni  krsá  a  babini.  Abr.  Více 
k  tomu  z-sti  třeba  snášeti  štěstí  nežli  ne- 
štěstí. Sb.  Qě.  Z.  pěkná  ctnost  Na  Mor.  Té. 
V  protivnosti  chop  se  z-sti.  Bž.,  HkS.  Itád 
jaku  odénec  jezdi  a  z.  jeho  za  plotem  leží. 
Bž.  Stran  přísloví  vm;  BeAa,  Hrdlo,  ChtOi, 
Hui,  Krupéi,  Kur<U,  Mei,  Musiti,  Ňettnilý, 
SkoéiH,  Strach,  Vojna,  Voniti. 

Zmužilý  =  došp&ý  co  mui,  maonlich, 
erwacbsen  als  Mann.  Byl  isem  v  létech  z-lýeh. 
Bart.  —  Z.  =•  statečný,  srdnatý,  udúný, 
mannhaft,  mannfest,  muthig,  tapfer.  Z.  žena, 
srdce,  mysl..  V.,  smělost,  Troj.,  úmyd.  D. 
Z-lou  mysli  něco  přetrpěti.  Jel.  Jest  dosti 
z-iy,  er  ist  Mann  (Mannes)  genng.  Deh.  Z. 
světem  vládne.  Dch.  BudeS-li  z-lá,  můžei 
je  vysvobodit.  Némc.  I.  105.  Kdo  v  sile  si 
trůfá  a  na  boj  z-ho  ie  srdca,  nech  sa  dlboo 
se  mnou  kopiou  na  kolišti  potýká.  Hol.  20. 
Zlé  udatnosti  muiie!  Arch.  III.  396.  Máme 
i  silu  jarou,  z-lá  prsa  máme  mohoucí  snésti 
nehoda  všelikou.  Boh.  Lobk.  Neohme,  bratři, 
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ienim  slzy  a  nářekv,  nám  se  jen  z-lý  záměr 
a  čin  hodi.  Kmp.  C.  190.  S  Vaiikem  z-lý 
ae  neradi,  raděj'  pro  česf  hrdla  nasadí.  Bž. 
Z.  na  neětěBti  nenaříká.  Us.  Bž.  —  t  čem: 
v  řeii.  Pr.   Vz  Advokát.     Z.  t  boji.   L^. 

V  dobrých  věcech  bnrf  z-lý,  chceS-li  přijít 
k  Bvéma  cíli.  Hor.  Tč.  Ja  som  Slovák  od 
rodu,  slovenskěho  pAvodu,  vo  vojně  silný, 
zmužilý.  Vz  Slovák.  Bdž.  Čít.  108. 

Zmužiti,  il,  en,eni,  ermannen,  ermuthigen 

—  koho.  Dch.  =  se  =  gmuiovati  se  = 
HMtiem  se  státi,  Mann  werden;  udatným  se 
státi,  mannhaft  werden,  sich  ermannen.  V. 
Z.  ae  hrdinsky.  Troj,  —  se  k  éema:  k  ně- 
jakému činn.  Slováci  konečně  se  kn  své 
obraně  zmnžoji.  Kmp.  C.  130.  —  se  jftk. 
Zmnime  se  do  jednoho,  fassen  wir  Hutb 
wíe  ein  Mann.  Us.  Doh.  —  se  Um.  Leč  se 
zmnii  důvěton.  Sí.  Bb.  93. 

Zmuinětl,  ěl,  ění,  mannhaft  werden.  Smi. 

1.  105.  Zmažnel,  je  eíte  kr^íim.   Phld.  III. 

2.  122.  —  iim:  bezstarostným  životem.  Sá. 
Zmýeenf,  n.,  das  Ausroden.   Vz  Zmititi. 

V  též  dsky  menSie  zapisuji  se  zpasenie  obilí, 
leadv  z.,  rvbničná  krádež  nebo  zkopánie. 
Ví.  Jir.  365. 

Zmýeiti,  il,  en,  ení  =  neietmogU  tkaeiti, 
dorchs  Niciítsdionen  verderben.  —  co :  Sáty. 
Us.  Vz  Zmíeiti. 

Zmýda,  y,  f.  =  skalice  zelená,  nickaminek 
telený,  das  Ěisenvitriol.  Pr.  Chym.  206.  Zlaté 
klasy  1856.  č.  7. 

Zmydelnéni,  n.,  die  Verseifiing.  Nz.  Z.  = 
rozklad  tukftv  alkaliemi  ve  volný  glycerin 
s  slonéeninn  kyseliny  mastné  s  alkalim.  Sfk. 
494.  Postnp  z.  (zrny dleni),  der  Verseifnngs- 
process.  Sp. 

Zmydelniti,  il,  ěn,  ění  =  tmydliti,  ver- 
•eifen.  Nz.,  Sp. 

Zmydlstéti,  ěl,  ění  =  mazlavým  jako 
mýdlo  se  státi,  sohmierie  werden  wie  die 
Seife.  Vařený  zemák  z-těl.  Us.  Sd. 

Zmydlení,  n.  =  tmydelnéni.  Nz.  Z.,  tvo- 
řeni mýdla,  dle  Seifeubildong.  Nz.,  Sp. 

Zmydlený;  -en,  a,  o,  vz  Zmydliti.  — 
Z.,  éhn,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zmydlln,  il,  en,  ení  ==  einseifen ;  vymydliti, 
snsseifen;  pokaziti,  verderben;  zbiti,  durcfa- 
prOgeln.  —  eo:  prádlo  (namydliti).  Us.  Ten 
to  zmydlil  (pokazil,  jen  povrchně  udělal). 
Na  Hor.  Tč.,  Vek.  —  eo  nač.  V$ecko  mýdlo 
z-la  na  to  prádlo,  ausseiten.  Na  Ostrav.  Tč. 

—  koho  =  zbiti.  Sd.,  Htl.  Z-li  ho,  až  úzko. 
Us.  Kif.  Z-me  ho,  že  ani  světa  nepozná. 
Us.  Vek. 

Zmydlovatění,  n.,  die  VerseiAing.    Nz. 

Zmydlovatěti,  ěl,  ění,  seiienartig  werden. 

—  éim.  Zemčata  vařením  z-la.  Bostl.  III. 
s.  88. 

Zmýjati,  vz  Zmýti. 

Zmyjky,  pl.,  f.  =  jKmjoe,  das  Abwasch- 
wasser,  Spillwasser,  Spfilioht.  Vz  Smyjky. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zmykati  °=  mykaje  sčesati,  krampeln.  — 
co :  bavlnn.  Krab.  —  Vz  Smýkati.  —  Z.  = 
ikttbnouii,  trhnotUi,  zucken,  reissen.  Vz 
Mykati.  —  abs.  Šiel  som  kolo  ohradenej 
zahrady ;  v  nůtrí  zočim  púpá  něžné,  dievčinu 
sCa  trnka,  pozdravím  jn,  ona  zmykla  (trhla 


sebou)  jako  plachá  srnka.  Ppk.  T.  64.  —  se 
komu.  A  dieta  chadlátko  plakalo  joj  na 
prsiach,  keď  sa  jej  zmykalo  a  prsníka  si 
najst  nemohlo.  Dbs.  SI.  pov.  VI.  85. 

Zmyksiti,  il,  Sen,  ení,  zmykšovati  = 
zdrchati,  roztrhnouti,  zkaziti,  verfitzen,  zer- 
reissen,  verderben.  Na  Slov.  a  mor.  Val. 
Plk.,  Vek. 

Zmýlení,  n.,  die  IrrefOhrang,  Tánschnng. 
Dch. 

Zmýlený;  -en,  a,  o,  irregefllhrt,  getSnscht. 
Vz  Zmýliti.  Jnjže,  Bože,  pre  tento  svět 
z-uý  ztratila  som  m6j  prstenčok  strieborný. 
Dbí.  Obyč.  166.  Byl  zjeven  mnohem  nSlecb- 
tilejSim  nežli  seznalo  z-né  a  nás  mínění  ve- 
řejné. Pal.  Děj.  II.  1. 200.  To  jez-ná  (=mýlka), 
eine  Irrung.  Us.  Vk.  —  t  čem.  Není  zmýlen 
T  naději  své  sv.  Pavel.  BR.  11.  667. 

Zmýliti,  11,  en,  euí ;  zmytovati  =■  omýliti, 
podvézti,  irre  macben  o.  fttbren,  tSuschen, 
trflgen;  smásti,  verwirren;  ae  =>  chybiti, 
iehlen,  sich  irren.  —  abs.  Zrnili  Štěstí.  V. 
Ranní  setí  často  zmýli  a  pozdní  vždycky. 
Prov.  Zmýlený  (oklamaný).  V.  —  co,  koho. 
Naděje  mne  zmýlila.  V.,  Pal.  Dě).  IV.  2. 
438.  Bůh  jazyky  Jejich  zmýlil  (zmátl).  Dal. 
Sklenice  zmýlila,  před  synáčka  jeda,  před 
nevěstu  medu.  Sé.  P.  165.  Z-ly  cestu  a 
zblúdili  do  h6r.  DbS.  SI.  pov.  IL  24.  — 
koho,  se  v  čem:  někoho  v  naději.  V. 
V  předsevzetí  jeho  nic  ho  nezmýlilo;  z.  se 
v  radě,  se  v  naději.  V.,  Kom.,  se  v  počtu. 
Zmýlil  se  Mojžíš  v  očekávání  svém.  Sš.  Sk. 
82.  Nesmí  se  ani  v  jednom  slově  z.  Kld.  II. 
274.  Jak  se  kdu  zmýlí  v  slově  pM  svém 
mluvení,  nepodchytuj  ho  k  jeho  zahanbení. 
Mor.  Tč.  —  komu.  Obává  se,  aby  mu  ne- 
zmýlilo. V.  Zmýlilo  mu.  Sych.  Z.  si  počet, 
sich  verrechnen.  —  Sv.  —  čim.  Jestliže  jsi 
při  tom  nnSIm  psaním  zmýlen,  to(  se  jest 
stalo  omylem  pisařakým.  Arch.  V.  289.  — 
se.  Nedal  se  z.,  er  Hess  sich  nicbt  ans  der 
Fassung  bringen.  Doh.'  I  starý  tkáč  někdy 
se  zmýlí.  Slez.  Šd.  Hleď,  abys  se  nezmýlil 
(abys  se  nespálil).  Prov.  Přečasto  se  zmýlí, 
kdo  se  na  pomoc  lidskou  bezpečí.  Sych.  — 
se  kde:  na  cestě.  Us.  Velice  se  na  tom 
zmýlil.  V.  Ten  sena  mně  zmýlil  a  se  Spatnou 
se  potázal  Us.  Při  Svatoplukovi  nrcit  se 
z  li.  Ddk.  II.  407.  —  se  čím:  plavením  se 
zmýlil.  Pref. 

Zmýlka,  y,  f,  die  In-uns.  Vz  Mýlka. 
Z.  se  při  tom  státi  nemůže.  iTs.,  Zbr.  Lžd. 
106. 

Zmylný  =  mýlici,  tiinscbend,  triigend, 
trfiglich,  KeS.;  mýlici  se,  irrig.  —  Jg. 

Zmylovati,  vz  Zmýliti. 

Zmysel,  slu,  m.  ==  smysl.  Na  Slov.  Bern. 

Zmyselné  =  smyslné.  Slov.  Bern. 

Zmyselnosf,  i,  f.  =  smyslnoat.  Slov.  Bern. 

Zmyselný  =  smyslný.  Slov.  Bern. 

Zmyslec,  sice,  m.  =°  smyslec.  Slov.  Bern. 

Zmyslecký  ="  amyslecký.  Slov.  Bern. 

Zmyslectví  ^  smyalectvi.  Slov.  Bern. 

Zmyslek  =■  smyslek.  Slov.  Bern. 

/mysleti  =  smysleti.  Slov.  Bern. 

ZmyHliMaost=stnyslitelnost.  Slov.  Bern. 

Zmyslitelný  =  smyslitelný.   Slov.  Bern. 

Zmyslitl,  vzmysliti  se  več  =:  na  mysl 
nieo  vžiti.    Vědě,  že's  sě   v  zloby  zmyslil. 
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Kat.  3240.  —  si  naé.  Zmysli  (vzpomeň)  si 
na  mamičku.  S6.  P.  157.  Upnr  sa  holabom 
a  keď  zmysliS  bí  na  mňa,  spravii  se  zase 
človekom.  Dbfi.  SI.  pov.  V.  64.  —  co.  Jazyk 
mój  zmysli  spravedlnost,  meditabitur.  Ž.  wit 
34.  28.  —  Cf.  Smysliti. 

ZmysloTský,  ého,  m.,  os.  jm.  Z.  Adam. 
Vz  Jg.  H.  I.  658.,  Jir.  Rok.  II.  369.,  Blk. 
Kfsk.  1162.,  Sdl.  Hrad.  I.  61. 

Ziny  šiti  se,  il,  en,  eiii,  den  Wnrm  be- 
kommen.  Kůň  se  zmyii  (stane  se  červivým ; 
nádorové  na  tele  se  dělaji  a  proválejí).  Jh. 
—  Z.  se  =-c  vesditi  se,  radosti  skákati,  sich 
sebr  freuen.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZmySláni,  n.  =  smýilerii.  Na  Slov.  Bern. 

Zmydianý  =  smyšlený.   Na  Slov.   Bern. 

Zmyšlati  —  smýšleti.  Na  Slov.  Bern. 

Zmyšlénka,  y,  f.  '=smyíUnka.  Na  Slov. 
Bern. 

Zmyilenkir,  a,  m.  =  smysUc.  Na  Slov. 
Bern. 

Zmyšlenkárka,  y,  f.,  die  Diehterin.  Slov 
Bern. 

Zniyšlenkárský  °=  básnický.  Slov.  Bern. 

Zniyilenkárstvi  =  básnictvi.  Slov.  Bern. 

Ziuyšiinek,  nku,  m.  =myiUnka,  die  Er- 
sinnung,  Erfindniig.  Slov.  Plk. 

Zmysovstěti,  ěl,  ěni  =  emySiH  se. 

Zmytel,  e,  m.  =  vybirač.  Nyni  přítel, 
z  kapsy  z.  C.  M.  235. 

Zmýti,  zmyji,  zmyj,  yl,  yt,  yti;  emývati  = 
umyti,  abwaschen.  —  abs.  Ten  zmÝvá  = 
uHká.  Mor.  Vek.  —  co.  Us.  Jakoby  holého 
zmyl.  Kom.  J.  241.  —  koho,  co,  se  čiin 
kde:  louhem.  Z.  se  v  lázní  vodou.  V.  Lidé 
v  lázni  se  vypotice  a  zmyjice.  BR.  II.  353. 
a.  Jako  kdyby  někdo  zmyv  sě  ve  velmi 
čisté  vodě  sel  by  do  bahna,  aby  se  lépe 
opláchl.  BR.  II.  630.  a.  -  se  s  kým. 
A  8  nimii  se  též  zmyl.  Bl.  iiv.  Ang.  77.  — 
koho  jak.  Zmyl  ho  bez  vody  (vybil  mu). 
Us.  Ad.  —  kdy.  Zmyji  na  každů  noc  lože 
mé,  kvabo.  Ž.  wit.  6.  7.  —  co  komu  jak. 
Lahiie  holému  hlavu  zm^ei  (nemluv  o  těžké 
práci,  kde  obtíži  neni).  Zátur.  —  Vz  Smýti. 

Zmýtiti,  il,  cen,  ení  =  posekati,  einen 
Wald  anshauen.  —  eo:  lesy.  Zlob.,  Půh.  II. 
505.  —  Z.  =  vycUH,  verzollen,  vermauthen. 

/mytý  ■=  umytý,  gewaschen.  V.  —  kde. 
Zmytá  (namočená)  kúdel  u  vodě.   Sal.  167. 

Zmyřek,  vku,  m.  =  spérek  mýdla.  Vz 
Spěrek.  Na  Mor.  Tč. 

Zftá  tu  oosi  =  tli.  Cf.  Zejmouti.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Znáé,  e,  m.  ^  kdo  vée  má,  der  Kenner. 
D.  Je  toho  veliký  z.  Us.  Hsk.,  Zkr. 

Značek,  čku,  m.  =  maličký  drobeček,  e\n 
kleines,  kaum  merkliches  Stttckcben.  Bolo 
toho  jenom  takový  z.  Slez.  Sd.  Dejte  mi  z., 
enom  jak  bleii  oko.  Ib.  Šd.  A  eáte  skoro 
pozakrývala  ho  aj  sama,  aby  ani  značku  po 
ňom  nebylo.  Dbi.  SI.  pov.  ?U.  49.  —  Cf. 
Znak. 

Značena,  y,  f.  (lysena),  kraví  jm.,  ein 
Kuhname.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Značeni,  n.,  die  Bezeichnung,  liarkirung, 
das  Zeicben.  Nz.,  Sp.  Z.  podmětu,  die  Snb- 
jektsbezeichnung.  Nz.  —  Z.  =  vyobraeení, 
die  ZeichnuDg,  der  Abriss.    Na  Slov.  Bern. 


Značený;  -m,  ti,  o  =  truimenaný,  ge- 
zeichnet;  vyobraiený,  abgezeichnet,  abge- 
bildet.  —  čím.  Sestra  těžkým  hofem  z-ná. 
Hsn.  Or.  72. 

Značený  <=  «d^jený,  entsetzt  Slov.  Bern. 
Cf.  Značiti. 

Zua  čidlo,  a,  n.  Z.  kolmé  =>  kolmoíitačnik, 
die  Plantirmaschine,    Geradeliángemascbine. 

Značinani,  vz  Značlnati. 

Značinati  =  načití,  anfangen,  angánzeo. 

—  co:  sody,  anzapfen.  UeS. 
Značisko,  a,  n.    Dostal  z.  =  je  uřknut, 

ist  beschrieen.  Slez.  Sd. 

Značitel,  e,  m.,  der  Bezeichner. 

Značltelka,  y,  f.,  die  Bezeichnerin. 

Značitelkyne,  ě,  f.  =  značitelka.  Lum. 
ia55.  II.  1094. 

Značiti,  i  I,  en,  ení,  tnačovoti  =>  tname- 
nati,  bezeichnen,  zeiebnen,  markiren,  kenn- 
zeiobnen ;  brandmarken ;  vyobraeiti,  abzeich- 
neo,  abbildeo.  —  co.  Už  toho  málo  z.  (znáti). 
Mor.  Brt.  Oko  tvoje  smútok  značí.  Čjk.  18. 
Cože  to  znáči?  Btt.  Sp.  71.  Jméno  osobu 
značí  a  vSechnu  tu,  jež  v  něm  leži,  podstatu. 
Si.  I.  160.  Jména  vévoda,  kníže  atd.  z-Ia 
pouhé  ouřadniky  císařské.  Pal.  Děj.  IV.  1S. 
51.  Značí  tedy  spravedlnost  tuto  veškeren- 
stvo a  soujem  všechněch  ctnosti.  Si.  Sk. 
128.  —  čím  (proč).  Z.  něco  něčim  na  pa- 
mátku. Koll.  Zrychleni  znači  se  obecně 
písmenem  g.  Hj.  164.  Úprava  knihy  značí 
se  pěknou  úhledností.   Den.    Vz  Z.  eo  kde. 

—  kde.  Pták  sa  v  povětří  značit  jak  černý 
puntík.  Na  Zlínsku.  Brt.  Satan  pa2'com  znači 
V  knihe  vaie  měna.  Kyt.  1876.  27.  V  hebrejské 
řeči  vítr  a  duch  stejným  slovem  (ruMcb) 
značuje  se;  Tamto  krok  svťkj  viaký  značil 
nebes  znaky;  Slovo  druhé,  íítóztit,  podlé 
protivy  ve  větách  rozličných  rozličné  pojmy 
z.  může.  Si.  J.  50.,  Bs.  1.,  Sk.  48.  —  B«, 
eo  komu.  Hora  se  mi  už  značí  (jeví).  Us. 
Národ  odspelý  —  starec  sivovlasý,  nemá  tých 
údov  čo  mládec,  ni  krásy;  už  vrásky  čela 
Hkončenosf  mu  značia,  umdlený  v  ducbu 
blíže  k  hrobu  kráča.  Čjk.  40.  —  se  =  jeviti 
se,  ukagovati  se,  seháeeti  (o  semenech),  sicb 
zeigen,  offenbaren,  autgehen.  Ta  réž  málo 
sa  značí.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  se  Jak.  To 
ne  na  jevě  znači.  Anth.  1.  42.  —  \z  Z.  eo 
kde.  —  co  zač,  zu  etwas  stempeln.  Dch.  — 
že.  Vylez  na  Tatru.  Hora  len  pomaly  — 
už  sa  tratia  stromy,  kosodrievá  značí,  že 
sme  už  na  holi.  Slov.  Záťnr. 

Značiti,  il,  en,  ení  =  zděsiti,  erscbrecken. 
Cf.  Značený.  —  co  k»mu.  Člověka  uráží 
ďábel,  až  mu  srdce  znáči.  Stele. 

Značitý  (novějií)  =  značný,  meřklich. 
\'inař.  —  Z.  =  znamenaný,  snámý,  poena- 
lélný,  |[ezeichnet,  bekannt,  erkennbar.  Má-Ii 
kdo  nějakou  vadu  na  obličeji  na  př.  červený 
nos,  je  z-tý.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ovce  těmito 
jmény  pojmenované  dobře  jsou  značitý.  Brt. 

Značivý,  markirend.  Z.  tony.  Zv.  Přír. 
kn.  I.  1.5. 

Značka,  y,  f.,  das  Kennzeichen.  Kká. 
K  si.  j.  235.  Z-ky  prvků.  ZČ.  I.  205.  Písmeno, 
které  jest  značkou  prvka.  Mj.  62.  Z.  reti- 
nolii :  C,  H..  Vz  8.  N.  —  Z.  =  ztuika  t  m/Oio- 
vaniho  papíru,  ein  Band  aus  gemaltem  Papier. 
Na  mor.  Val.  Vek. 
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Znaiky,  adv.  —  na  tnák,  na  Bádá  hoře 
tváH,  tůf.klmgt.  Na  Hor.  a  Slov.  Lehni  si 
na  z.;  Cblapec  Táhne  si  z.  na  seip.  Mt. 
S.  I.  154.  Leži  na  z.  Mor.  Vek.,  Sd.  My 
zdíbave  bndeme  tryzneni.  Pripnů  k  zemi  fa 
8  roztaženýma  ramenama  i  nohama  z.  Zbr. 
Hry  242.  Mo6ila '  konqpé  hlavačky,  lehla  si 
do  vody  na  z.  Si.  P.  680.  Len  si  Táhni 
bore  *.  Dbi.  SI.  poT.  YL  76.  a  na  Mor.  Sd. 
Stevan  bodíl  ma  vajce  do  čela.  Překotil  sa 
drak  bore  s.  a  bolo  po  ňom.  Dbi.  St.  po  v. 
III.  82.  VácUv  letěl  z.  NB.  Tč.  72.  On  zr&zu 
▼yvrAten  z  noh  na  Tavy  sa  to«  bok  a  do 
praebu  z.  upadne;  On  sa  pořád  chýli  a  na 
trávník  z.  opadne.  Hol.  124.,  280.  Hoře 
bmebom,  bore  tTám.  Bern. 

Značné  =  gnamenité,  eř^mi,  merklich, 
kenntlieh.  Z.  v  néiem  prospivati.  Z.  snížená 
cena.  Ua.  Pdl.  Z.  se  liiiti.  Z.  se  zlepiiti.  Dch. 

Znažnietri,  n.  =  rýsovnieM,  die  Zeichen- 
kunst.  Na  SloT.  Bern. 

Zaatnik,  a,  m.  -°  rýšovnik,  der  Zeichner. 
Na  Sloy.  Bern.  —  Z.,  n,  m.,  der  Meissel. 
Z.  poéetnika,  der  Rechenmeissel.  Sp. 

Znaéiiý,  z  xnak-ny,  vz  k  před  -ný,  Hf., 
merklMf ,  merklich,  kenntlieh.  Z.  obleveni. 
Tys.  To  proroctví  jest  velmi  znsčné.  Koll. 
Znaéné  ceny,  ansetinliche  Preise,  dávka, 
Portíon.  Qabe,  mezery,  betrfichtliche  LQcken, 
výsledek,  erheblicher  Erfolg,  ikoda,  peníz, 
erbebliche  Somme,  počet,  stiittlicbe  Anzahl, 
ve  znadné  míře.  Dch.  Z.  odbyt,  ztráta,  roz- 
méry,  rozdíl.  Us.Pdl.  Je  toho  z.  kus;  Ukrojil 
8i  z.  kaval  chleba.  Mor.  Šd.  —  čím.  Den 
sv.  Víta  jest  značný   vzetím  Srbska.    Koll. 

Znsd,  Yon  oben  ans.  Na  Slov.  Ssk. 

Znad^ený;  -en,  a,  o,  vod  Huffonng  be- 
seelt.  Sd.  Naáe  tváře  plné  žiare,  veď  stojime 
a  oltára  nvereni,  zni.  Slov.  Pbld.  IV.  166. 

Žnádhemiti,  il,  én,  čni,  prSchtig  maohen. 
-  co.  Hi. 

Znadítl,  déji,  ěl,  čn,  ěni,  madivati  = 
dokoná  nadití,  vycpati,  vollends  aasstopfen, 
snsstaffiren.  —  eo  Jak.  Rozličné  to  pletete, 
stranu  pod  obojí  proti  smysla  obecnému 
divně  znadivavie  k  přistrojeni  sobě  kožich 
vratec.  1617. 

Znado.  Vzala  zlatý  průtik  z.  dvier.  Dbi. 
81.  pov.  L  107.  Cf.  Znad. 

Znáhla,  M  náhlá  <=  fiiiAfe,  scbnell,  plfltzlích. 
Bij.  Z.  píti,  jisti.  Cs.  Tč.  Sám  nepredvidený 
z.  do  vlasti  príiol.  Hol.  887. 

Znihlení,  n.,  die  Uibereilunj:. 

Znáhleny;  -en,  a,  o,  ttbereilt  Bern. 

Znáhliti,  il,  en,  eni ;  endMovati  ■»  náhle 
učiniti,  beschleunigen.  —  co:  kroky.  Hol. 
Znáblil  svflj  plán.  Kká.  Td.  229.  -  se  tím: 
prudkým  hněvem  (anáhlil  se,  sich  ttber- 
eilen).  C. 

ZnáUovati,  vz  Znáhliti. 

Znaeboditi,  il,  zen,  eni,  nach  nnd  nach 
aatfinden.  —  co  kde.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
se,  genng  herumgehen. 

Znaehor,  a,  m.,  v  bájesl.  Slovan.  =  eá- 
gračné  dUé,  které  mluví  moudře,  das  Wun- 
derkind,  das  sehr  vemUnftig  spricht.  Slov. 
A  dítka  jeho  necht  jsou  z-ry.  Pokr.  Z  bor 
118.  O  detoeh  vel'a  vtipné  hovoriacich  po- 
vedla, že  to  cely  znaehor.  Dbi.  Obyč.  117. 
Tak  poTstoJy  zvláitne  sbory  iretcov   via- 


kových,  vlchovoov,  koldnnov  (koldoiov), 
čerpokfiažnikov,  hadačov,  znachoruv,  veitcov 
Mtd.  0.  Čt.  II.  389.  HúífHvami  vidno  túlaC 
sa  Znachora:  krásny  chlapéek:  zlatý  pásik 
tak  ínmno  ma  tělo  zdobí.  Ale  Z.  veTký 
iibal  voždy  mysli  na  nezdoby.  Vaj.  Tat.  a 
mor.  114.  —  Z.,  das  Berzptlnktlein.  Z.  je 
l'úbostný  výraz  pre  milé  dieta.  Keď  sa 
laskáme  s  diefafom,  povieme:  ,Ty  mój  zna- 
ehor' a  boskáme  ho.  Slov. 

ZnaehOTéti,  ěl,  ěni  =  nachové  barvy  na- 
hifti,  purpurroth  vrerden.  Techn.  Ubučky 
z-Iy.  Tč.  9XC. 

Znachu,  zastr.  =  znali.  Kat 

ZnaetayBtati,  vorbereiten.  '-  eo  kdy: 
po  poledni.  Slez.  Sd. 

Zni^ďatcJ  =  t  nejdál,  vom  weitesten. 
Slov.  Začnime  tam,  odkiaT  z.  vídat  vysoké 
Tatry.  Phld.  IV.  246. 

Znajprv&ku,  adv.,  an£angs.  Slea.  Už  mne 
ruka  neboli,  ale  z.  to  jsem  nemohl  ani  ležkn 
do  ruku  vzat.  Sd. 

1.  Znak,  adv.  m.  vznak  z  předl,  vz  a 
neužívaného  nak  =•  týl.  —  Z.  =•  venak,  na 
hřbet,  na  sad,  enačky,  rtlcklings,  rilckw&rts, 
dberrllcks.  KůĎ  se  s  nim  z.  do  bahna  pře- 
vrátil. V.  Vůz  byl  hřbetem  znak.  Kom. 
V  znak  ležel.  Pass.  495.  A  oni  ihned  v  znak 
padnu.  Hng  I.  159.  Znak  s  koně  spadnouti. 
Troj.  Upadl  g  stolice  znak.  Lom.  Z.  na  zem 
ho  položili.  Uar.  Z.  lehnouti.  Vi.  Mladého 
raka  starý  rak  trestal,  proč  leze  znak:  ne- 
ukázal mu  lépe  jak;  i  lezon  oba  podnes  tak. 
Horný.  Znak  leži  liika.  Jel.  —  S předl.:  na 
enak  =  venak,  znak,  rllcklings.  Na  z.  ležeti, 
spáti.  V.,  Kom.,  D.  Jeleňčok  knlsal  rožkama 
na  znak,  aby  mu  to  diefa  na  ne  položili, 
že  ho  bude  hyntaf.  Dbi.  SI.  pov.  I.  235. 
Kdo  na  znak  spi,  na  toho  prý  chodí  múra. 
Us.  Kif.  Dál  ani  na  kleslých  ndržat  sa  ne- 
móže  podefivách :  v  tom  zpádá  a  v  rvzém  na 
znak  roztáhne  sa  písku.  Hol.  24.  Tento  na 
zem  tvárou,  tam  ten  hoře  na  z.  upadá.  Hol. 
115.  —  Z.,  n,  m.  <=i  týl,  der  Nacken,  das 
Uenick.  Znakem,  na  znak  padnouti.  Koníčky 
se  potrhaly,  mú  panenku  pokopaly.  Pokopaly 
mi  ju  na  znak,  až  ji  vieoky  podkovy  znát. 
Pck.  Ps.  43. 

2.  Znak,  n,  m.  =>  enameni,  das  Zeichen, 
Abzeicben,  Merkmal,  Kennzeichen.  Z.  = 
vlastnost,  podlé  které  věc  od  věci  rozezná- 
váme. Blř.  Znakům,  v  nichž  se  věci  shoduji, 
říkáme  znaky  společné.  Ib.  Slovo  toto  uvedl 
Jg.  ve  Ztraceném  ráji.  Z.,  odznak,  znakovka, 
das  Abzeichen.  Csk.  Rozeznávaci  znaky, 
diacriticae  notae,  diakritísche  Zeichen;  se- 
znávaei  z.,  Rekognitions-,  Notoritátszeichen ; 
z.  (znaménko)  odsuti  (odsuvnik,  odvratnik), 
der  Apostroph;  z.  (znamení)  rozdělení  či 
rozdělovači,  das  Eintheilungszeichen ;  znak 
(znaménko)  podiveni,  nota  admiratíonis  s. 
exciamationis,  das  Ánsrufungszeichen ;  z. 
(znaménko)  násobeni  (násobitko),  das  Halti- 
plikationszeichen ;  znak  (znaménko)  dělení 
^dělič),  das  Abtbellungszeicben;  z.  (zna- 
ménko) přestávky  (přestávka,  pausa),  der 
Oedankenatrích.  Nz.  Zky  rychlopisné,  tiSsno- 
pisné  či  stenografické.  Us.  Z.  představy. 
Jdč.  Z.  pojmu  (v  logice)  původný  (nota 
primána),  následný  (n.  consecativa),  přibylý, 
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výhradní  (differentia  specifica),  podstatný, 
rodový,  druhový,  charakteristický,  lichý, 
neplodný,  nepodstatný,  DJ.  7.,  33.,  80.,  86., 
87.,  stanovDý  (nota  constitntiva).  HS.  Z-ky, 
die  Inaignien.  J.  tr.  Rána  se  zboji,  ale  znak 
zAstane.  Mor.  Tč.  Bolest  rány  mine,  ale  z. 
nemine.  Mor.  Tč.  Z.  smrti:  mol^ký  z.  (zna- 
mení upevněné  hh  vodě  k  naznačeni  mist 
lodim  nebezpečných,  poplavek,  die  Bake). 
Dcb.  Hlásky,  kterými  kmen  se  konči,  sinjl 
znaky  kmenové  či  prostě  znaky.  Bž.  63 
Že  sme  sa  sem  dostavili,  to  je  znak  vďsky 
naěej.  Zátur.  Viní.  I.  27.  Znaky  operační 
(v  mathem.).  Mus  1880.  166.  Z.  rozeznávaci. 
Kk.  Z.  (naznačeni)  zpáchaného  zločinu,  coroii:! 
delicti.  Csk.  Dobrý  z.  (znamení).  Slov.  Sd. 
Rozhodný  z.  v  povaze.  Os  v.  I.  60.  Planý 
z.  (Spatné  znamení).  Němc.  VII.  77.  Dobrý 
z.  i  zvolal  kráI'ovčlk  (»  dobré  znamení). 
Dbi.  SI.  pov.  VII.  60.  Kdyby  bylo  bývalo 
nijakého  státního  čili  zemského  znaku,  tuf 
ubé  mnsilo  by  se  jeviti  na  pečetích.  Ddk. 
IV.  196.  Z-ky  druhové  (rozliSovaci)  jsou 
znaky,  kterými  se  vyměřenec  od  ostatních 
pojmů  liSI.  Bb.  Krev  jest  krev:  napiSme 
ďábla  na  rob:  .dobrý  anděl',  přec  nebude 
to  znakem  dláblovým.  Bhakesp.  Tč.  Od 
jednoty  svátosti  jakožto  vněíných  vidomýcb 
znakQ.  SS.  II.  112.  I  táži  se,  zdali  apoítolé 
neužívali  olejby  co  vněiného  znakn.  SS.  Sk. 
99.  Ten  prsten  jest  znak  naieho  snoubeni. 
Znaky  fysičné  či  zevnitřní,  z.  chemyčné  či 
vnitřní.  Krok.  Z.stanovný  (nota  constitutiva), 
následný  (n.  consecutiva).  HS.  Z.  vodní,  das 
Wasserseichen.  Vz  KP.  I.  277.  Z.  vojenské 
řecké  a  římské.  Vz  Vlik.  443.  Znaky  che- 
mické. Sfk.  Poč.  4.  —  Vz  Znameni.  Znaky 
nemtův  a)  fysikalni:  1.  Stlpatelnosf:  2. 
tvrdost;  3.  hutnost;  4.  omak  (u  mnohých  — 
pocit,  jaký  máme  položivSe  prsty  na  nerost 
aneb  dotknuvSe  se  ho  jazykem).  Vz  tato 
slova,  b)  Chemické:  1.  zápach  (sirovodík, 
skalní  olej,  asfalt),  zápach  při  třeni  (vá- 
penec živičný),  zápach  při  navlhčeni  (jíl); 
2.  rozpnstitelnost  ve  vodě  nebo  v  jiných 
tekutinách  (kyselinách).  Mnohé  nerosty  roz- 

řouStějice  se  Sum  I,  jiné  ne;  některé  rozpou- 
těji  se  zúplna,  jiné  ne;  některé  se  vůbec 
nerozpouStéji.  c)  Účinky  tepla.  Některé  ne- 
rosty se  roztápějí,  prchají  zúplna  neb  vydá- 
vají těkavé  látky  neb  hoří  plamenem  neb  mění 
svou  barvu,  rozpadávají  se.  Bř.  —  Z.v  hom., 
die  Stnffe.  Z.  měřický,  die  Harkscheidestnffe, 
B.úkoluí,  die  Gedingstufftí.  Hř.  —Z.=^ena- 
tívý  ton.  Zv.  PMr.  kn.  1. 15.  —  Z.  <^  koiuek, 
troška,  ein  Stttckchen.  Slez.  a  Slov.  Donesla  z. 
slámy ;  Vzala  sem  z.  slámy.  Ct.  Značek.  Slez. 
Sd.  Do  znaku  zabrat,  zhabat,  les  vyrúbat.  Mt. 
S.  1.  89.  Porubal  mi  trávn  v  poli,  ani  mi  len 
znakn  z  nej  nedoniesol.  DbS.  SI.  pov.  II.  80.  — 
Čestný  mak,  das  Ehrenzelchen.  Dch.  Tři 
konSti  chvostově  jsou  čestný  z.  tureckých 
důstojníkův.  Sych.  —  Z.  ==■  trh,  Hit,  das 
Wappen.  Č.,  Sp.  Z.  řemeslnický,  das  Úand- 
werkerwappen ;  Z.iemeslnické  hospody,  das 
Herbergswappen.  Sp.  Malíř  znaků,  der  Wap- 
penmaler.  Dcb. 

Znak  obrAeený,  resapinus.  Kosti. 

ZnskonoS,  gnakonomc,  e,  m.,  der  Wi^- 
penkOnig^.  Rk. 


Znakopis,  a,  m.,  die  Zeichenschrift.  Z. 
pro  ovičení  pořadová.  KP.  I.  418. 

Znakoplavka,  y,  f.  Z.  žlutoSedá,  noto- 
necta  glanca,  Kuderwanze,  hmyz  polokřfdiý. 
Vz  Frč.  139.,  S.  N. 

Znakoslovi,  n.  =  udání  znaků,  kterými 
se  nějaká  věc  od  jiné  podebné  lisí,  kn  př. 
udáni^  znaků  kamenů,  rostlin  atd.,  die  Cha- 
rakteristik. Kk.  2.,  70.  Die  Semiotik.  Nz.  Ik. 
Vz  Znakonka. 

Znakosiovný,  charaktcristisch,  scmio- 
tisch.  Nz.  Ik. 

Znakoaka,  y,  f.  =■  znakoslovi,  aenňotika, 
die  Semiotik,  Zeichenkanst.  Nz. 

Znakováni,  n.  =  cejchováni,  méfeni  mdo- 
měrem,  das  Aichen.  Nz.,  Šp. 

Znakovati  =  cejchovati,  sudomirem  mi- 
nti,  aichen.  Nz.,  Šp.,  Dch.,  Tč.  Vz  Značiti. 

Znakov&da,  y,  f.,  die  Heraldik.  NA.  111. 
12.  Vz  Znakoznalství. 

Znakovka,  y,  f.  —  malý,  obyčejné  okrou- 
hlý odznak  v  barvách  zemských,  jejž  vojí- 
nové na  stejnokroji  nosí,  vétSim  dílem  na 
čáce  n.  na  čapce,  kokarda,  die  Kokarde. 
Čsk.  Polní  z.  jest  nějaká  z.,  již  se  vojínové 
od  ostatního  občanstva  rozeznávají.  S.  N. 
XI.  57. 

ZaakOTni,  -ný  —  e^chovni,  Aich-. '  Z. 
kůl  (cejch),  der  Aichpfahl.  Nz.  —  Z.,  Wap- 
pen-.   Z.  hlasatel,  der  Wappenherold.   Dch. 

Znakový  pláSt,  der  Wappenmantel.  Dch. 
Z.  pole,  das  Wappenfeld.  Posp.  —  Z.  samo- 
hláska (kmen  končící.  Vz  Znak)  Ndr.  - 
Z.  (blesknavý)  oheň,  das  Blickteuer.  Csk. 
—  Z.,  im.lesa  u  Bystřice  na  Vsacků.  Vek. 

Znakoznalee,  Ice,  m.,  der  Heraldiker. 
Rk. 

Znakoznalství,  n.,  die  Heraldik.  Rk.  Vz 
Znakovčda  a  násl. 

Znakoznanstvi,  n.,  die  Heraldik.  Hanka. 
Vz  Znakoznalství. 

Znakule,  e,  f.,  rbynohops,  pták  čapatý. 
Krok  1.  126. 

Zfial,  vz  Zejmonti. 

Znalii  soud,  die  Sachkennerjury.  Sp. 

Znale  =  gnáčné.  D. 

Znalec,  Ice,  m.,  der  Kenner,  Sacbkenner, 
Sachverstandige,  Fachmann,  Experte.  Nz., 
Dch.  Soudce  má  jiného  znal<^  ustanoviti. 
Jmenovati.  Řd.  Z.  skvostů.  .  Z-ce  přibrati. 
Lis.  Z.  lidské  povahy.  -  Us.  Kommisse  z-ců, 
die  Facbmannkommission ;  z.  piva,  der  Bier- 
kenner;  z.  počtů,  účtů,  der  Rechnungsver- 
stándige.  Šp.  Důkladný  z  něčeho.  Mus. 
1880.  329.  Osvědčilý  z.  Dch.  Užil  i  rady 
dobrého  těch  věcí  znalce.  Ddk.  11.  362. 

Znalecky,  po  gnalecku,  fachm&nnisch. 
Us.  Dch.  Z.  něco  psáti.  Tč. 

Znalecký,  Fach-,  fachlicb,  fachmSnnisch, 
Kenner-.  Z.  zdáni,  úsudek,  Us.,  z.  síla  pra- 
covní, fachmiinnische  Arbeitskraft.  Sp.  Z. 
způsobilost,  kruhy,  pozorování.  Dch. 

Znalectvi,  n.,  dle  Kennerschaft.  Z.  (v) 
uměni,  die  Knnstkennerscbaft.  Nz.  Z.  zboží 
(tvHroxnaistvi),  die  Waareukunde.  Sp. 

Znalkyně,  ě,  f.,  die  Kennerin.  Vz  Zna- 
lec. Dch. 

Znalost,  i,  f.  ■»  tnáni,  die  Kenntniaa. 
Tabl.  Z.  jazyka,  z.  tvarů  grammatickýcb 
atd.  Vz  Známost.   Podrobná  z.  něčeho,  die 
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DetailkenntniBs ;  t.  jeviité,  die  BBbnen- 
kenntnias;  t.  jazyka  mlnvoa  i  piarnem, 
KenntoisB  der  Spraehe  in  Sede  and  Schrift , 
odborná  c,  Fachkenntniss ;  s.  hmot  a  lAtek, 
die  KenntnisB  der  Hateriallen.  Sp.  Z.  lidi. 
Hrta.  Z.  lidské  povahy  svrhla  se  často 
v  opoTrhoTáni  člověčenstvem.  Udk.  V.  48 
Znalost  něčeho  myslni,  výkonná  a  zku- 
šebná. Si.  II.  176.  Pronikavá  z.  lidi.  Mus. 
1880.  275. 

Znalstvi,  n.,  die  Knnde.  Z.  medalii,  die 
Hedsillenknnde,  Nz.,  záktAiA,  die  Glesetz- 
knnde.  Dch. 

ZnalAstkováni,  n.,  die  Kenntnisskrftmerei. 
Sm. 

Znalý  —  kdo  se  ená,  kuudig,  kennend. 
Z.,  kndy  zvěř  chodívá.  D.  Znalý  myslivec 
(který  zná  pravidla  lovu,  gereoht).  Šp.  Z. 
peiina  (známá).  Hml.  I.  8.  Rozdil  věkn  velmi 
znalý  (patrný).  Rká.  Td.  66.  —  čeho :  vflle 
boil,átelc.,  věei  bndoueich.  Trip.  —  Er. 
(16fi0.).  Lidé  světa  znali;  Lidských  mravfi 
nesnalý,  ohne  Lebenserfahrting.  Dch.  Roz- 
ličných jacykA  znalý.  Us.  Tč.  Hraničili 
a  Gothy  písma  z-lými.  Šb.  Lit.  I.  26.  Znalý 
běhu  věci  politických.  Ddk.  II.  324.  (805., 
410.,  IV.  249.,  229.).  —  Z.  =-  co  je  mMí, 
kennbsr,  merklicb.  —  kde.  Přípisky,  opravy 
a  dodavky,  kteréž  T  listině  tak  znalé  (pa- 
trné) jsou.  Ddk.  III.  42.  —  komn:  oku 
(patrný).  Kká.  K  sI.  f.  29. 

Znám,  n,  m.  =  tn/znam.    Karafiát,  znám 
mládenectva.  Slov.  Mt.  S.  I.  197. 
Znamátiéko,  vz  Známko. 
Znamátko,  vz  Známko. 

1.  Známé,  adv.  =  védomi,  tŤtjmi,  be- 
kanntíich.  Ros. 

2.  Známě,  ene,  n.,  zastr.  =  inammi,  das 
Zeicben.  St.  ski.  IV.  282.,  Zř.  sem.  op.  a 
rat.  1562.  Staríi  pútnik  po8le  mladiiebo 
von  pozref  známS  nebeské.  DbS.  SI.  pov. 
VIIL  19.  Iba  zastavil  sa  pri  zlatej,  strie- 
bomej  a  medenej  bore,  kým  si  na  snámS 
konáriky  z  nich  poodlamůval.  Dbí.  SI.  pov. 
VI.  45.  Polni  z.,  das  Feldzeichen.  Csk. 

Znamenaei,  Merk-.  Z.  nástroj  s  pismany 
na  ovce  (s  čisly  k  točeni  n.  bez  nich);  z. 
nástroj  na  hovézi  dobytek  s  jednou  n.  vice 
řadami  čisel;  z.  kleště.  Vz  Nástroj  (pro 
dobytči  lékaře).  Cn.  Z.  vlna,  přize.  Dch , 
Šp. 

Znamenaé,  e,  m.,  der  Marqner.  Sp.  — 
Z.  slul  za  starých  časA  n  studentů  ten,  jenž 
znamení  (signum)  nosil,  signifer.  Z-či  mějtei 
ferale  se  znameními  a  opatrujte  metly.  li. 
Petr.  Cod.  —  Z.  =  ptUtraj,  jimi  rozsévač 
po  poli  táhne  čáry,  do  nichž  pak  secím 
stroiem  zajiidi,  brátdiókáf,  der  Reiben- 
zieher.  NA.  IV.  79.,  Sp. 

Znamenáček,  čku,  m.,  vz  Znamenák. 

Znamenačka,  y,  f.,  a  zámečnikA  dmh 
pilky  ku  znamenáni  ku  př.  hlav  Šroubů, 
die  EinstreicbsSge.   Vz  Včř.  Zám.  IL  46. 

Znamenadlo,  a.  n.,  ein  Werkzeug  zam 
Vorzeichnen.  Vz  Včř.  Zám.  II.  34. 

Zna,iaejuAi,  zastr.  =  enamenám.  Kat. 

Znamenák,  u,  m.  — >  enamenač  k  »eH 
řepy.  Vz  Znamenač.  Us.  Hk.  —  Z.,  der 
Stempel  (znr  Bezeiehnung  einer  Sacbe). 
Šta.  —  Z.,  a,  m.,  os.  jm.  SI.  let.  V. 

KottAr  Cwko-ném.  •lonilK.     V, 


Znamenáni,  n.,  die  Bedeatnng,  der  Sinn, 
Begriff.  Bern.  —  Z.,  die  Anfzeichnnng.  Z. 
přimky.  Řá.  —  Z.,  das  Merken.  Z.  prádU 
jmény.  Us.  Dch.  —  Z.,  die  Beobaohtuug, 
Wahmehmnng.  Pilné  i.  nemoci;  Z.  mar- 
nosti také  pumoono  jest  proti  ďáblu.    Hus 

I.  292.,  281.  —  Vz  Znamenati. 
Znamenaný;    án,  a,  o,  bedeutet,  ange- 

zeigt;  gezeichnet,  signirt.  Vz  Znamenati. 
Vlk  také  i  čtené  i  znamenané  bére.  V.  Zna- 
menanétio  se  varuj ;  Z-ný  jest,  střeš  se  ho. 
Prov.  C,  Jg.,  Lb.,  Bá.,  Bí.  Člověk  z-oý 
(zrzavý  atdj  nepoiivá  dúvéry  lidu.  Has. 
1868.  471.  Z-né  ovoe  taky  se  trativaji.  Us. 
Sd.  —  0d  koho.  Zadost  z-ná  od  jeho  V«li- 
čenstva,  ein  allerhOchst  signirtes  Geauch. 
J.  tr.  —  Um:  nnami  z-ný,  stigmatisirt. 
Dch.  To  jest  obecný  nález  knébami  z-ný. 
Arch.  IV.  367. 

Znamenář,  e,  as.,  der  Zeichendeuter. 

Znamenářka,  y,  f.,  die  Zeiobendeuterin. 

Znamenářiký,  Zeichendeuter-. 

Znamenáfvtvi,  n.,  die  Zeichendeuterei. 
D. 

Znamenati,  giuuneHávati^  (zastr.  nuute- 
movati)  =  gnamtni  Hniti,  zeicbnen,  bezeich- 
nen,  marken,  anmerken,  mit  Zeicben  ver. 
sehen;  potorovaH,  porotumivati,  merken, 
bemerken,  vahrnehmen,  beobachten,  ver- 
spttren,  inne  werden,  entdecken;  v]ftname- 
návati,  stiysJ  mUi,  bedeuten,  bezeichnen, 
heissen,  anzeigen :  elatni^m  býti,  viel  heis- 
sen  o.  bedeuten,  Werth  haben.  Jg.,  Ž.  wit 
5.  7.,  9.  14.  —  abs.  Pokndž  znamenati 
mohu.  V.  Toto  jest  z.  Kom.  Ta  v'era  na 
viakú  neděli  apiev^i  na  uíi,  aby  lidé  zna- 
menávali,  eo  n^ji  věHti.  St  N.  13.  26. 
Znamenáte,  oo  v  tom  kázáni  praví.  St.  ELn. 
i.  4.  Aj  ^iž  móžei  z.,  kterak  kaidý  člověk, 
coi  najviece  miluje,  to  za  boha  má;  Kteříž 
z-ii,  kterak  mnoho  kůkole  jest  nasáto  od 
ďábla  v  pienioi.  Hus  I.  66.,  II.  58.  —  co, 
kohot  koně,  ovce,  dobytek,  zločince,  Us., 
nepořádek.  D.  Co  to  znamená?  Br.  Aniž 
časté  znění  uii  dobré  znamená.  Kom.  To 
hebrejské  slovo  znamená  tiýnon  radu.  Br. 
Ten  muž  mnoho  znamená  (má  velikoa  váhu, 
vážnost).  Plk.  Z.  prádlo.  Us.  Kiá.  Snadno 
pochopiti,  eo  to  asi  znamená.  Us.  Dob. 
Hlavička  ma  bolí,  srdečko  vo  mně  hrá,  ach 
běda,  prebeda,  cože  to  a-ná?  Si.  ps.  Si.  II. 
86.  Když  sem  k  vám,  má  milá,  chodíval, 
dycky  sem  chodníček  znamenával.  Si.  P. 
269.  Ta  barva  (bílá)  znamená  veselost.  Výb. 

II.  44.  Přiklad  se  vezme  na  bárce  zname- 
nající náboženstvi.  1512.  Mus.  1888.  364. 
Levice  božie  z-ná  tento  svět.  St.  Kn.  i.  22. 
Pěíkové  lid  obecný  znamenával.  Kich.  50. 
O  by  to  dobroděnstvie  lidé  znamenali,  pil- 
nějé  by  přikázanie  pána  drželi;  To  kdyby 
člověk  z-nal,  rád  by  pomstu  pro  své  hřiechy 
zde  přijímal;  Znamenajme  nesmiernost  bo- 
iieho  milosrdenstvie,  a  ihned  příčina  zúfal- 
stvi  přestane;  Potok  z-ná  pismo  starého 
zákona.  Hus  I.  59.,  164.,  294.,  lU.  66.  (II. 
109.,  279.,  IIL  3.).  Uřmi-li  v  únoru,  zna- 
mená to  mnohé  nemoce;  hřmí-li  v  březnu, 
anaaiená  to  úrodný  rok;  Jasné  slunce  na 
hromnice,  mnoho  sněhu  jistě  z-ná.  Slez. 
Sd.    Pán  Bůh  ho  darípo  neznamenal  (zna- 
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menaného  se  Tarnj).    H5.  —  eo,  se  £fm: 

farndkoD,    Br.,  něco  dskami,  VI.  zř.  2.,  Zf. 

F.  I.  A.  X.  i,,  koly.    D.    Z.  brloh  jezevéi 

Tětvičkami.    Sp.    Z.  se,   koho  křižem,    Us., 

Dch.,  Hdk.  C.  67.,  Mž.  35.,  znamenim  kříže. 

Os.  Ť6.   Bod  z.  pismenem.   Jd.  Náslovné  ^ 

znamená  se  přidešnikem.  Ndr.  Kometa  tvým  I  Hus  "l.  7t.,  II.  93. 

okázáním  zlé  věci  z-Ia  zemi  fieské.    Let.  8.    uéiní   dietěti   kříž 


běh  éloTěfiieho  vSku.  Pasa.  6.  To  se  zna- 
menává  očištěnie;  I  co  se  to  z-nává?  BO., 
BN.  —  že.  Tu  sloSie  z.,  že  .  .  .  Št.  Kn.  á. 
16.  Znamenajmež,  že  jiné  jest  sě  před  obra- 
zem klaněti  a  jiné  jest  to  obrazu  činiti; 
Z-najmež,  že  nas  spasitel  písmem  sě  bránil . 
~  ^1    J29.).    To,   že    knéz 

na  čele,  znamenaná,   že 


Ve  tváři  od  měitanů  mnohou  brázdou  (jest)  {  se  nemá  styděti  křížem  pána  svého.  Št.  N. 


Hdk.    Ve8keD  svět  móž  těmi  věemi 
v  Šachovnici   z-nán  bytí.    Kich.  9. 


z-nán. 

golmi 
vátosf  svým  vidovým  podobenstvím,  zna- 
menává  duchovni  nevidomů  milost.  Št.  N. 
322.  24.  —  eo  kde.  Změnu  v  povětří  na 
svÝch  raněných  údech  z.  Sych.  Z.  hnáti 
v  lidn.  Krám.  Ptáka  v  povětří  dalekohle- 
dem z.  Mista  v  knize  tužkou  z.  Us.  Zna- 
menavSe  (zpozorovavSe)  některé  různice 
mexi  pány.  Zř.  F.  I.  A.  X.  Z.  při  někom 
nedbalost,  patrné  bezprávi.  J.  tr.  Znamená 
se  mezi  nimi  jakási  vlažnost.  Krám.  Z. 
v  nitru  svém  hlas.  Vlě.  Každá  tažba  jeho 
plamenná  rydlem  se  mi  v  srdci  znamená. 
S8.  Bs.  175.  Z.  je  (dobyt«k^  na  ocase. 
Dh.  Jir.  I  to  na  něm  znamenají.  Kat.  848. 
A  z-nav  v  odpovědi . . . ;  Drástku  neb  mrvu 
v  ciziem  okn  z-ná  a  v  svém  nevidí  prkna. 
Hus  II.  68.,  III.  140.  Dary  božie  v  sobě 
znamenávaje.  Št.  —  čeho.  Znamenaj  té 
.nemilosti,  jiež  měl  ten  lid  tehdy  dosti,  ež 
když  světí  píti  chtiecbu,  vodice  jim  nepře- 
jiechn.  Výb.  IL  11.  a.  Ani  také  skutkóv 
svých  rnk  z-jů,  co  jimi  proti  Boha  péii. 
Hus  I.  127.  ObyčefníjH  vaeba  je :  Z.  eo.  — 
odkud.  Ifeze  se  vSech  stran  z.  Kom.  Jan 
dvojí  jistota  výroku  Páně  se  své  strany  z. 
hodlá.  Si.  J.  48.  Protož  že  na  viak  den 
řiekime  ji  (vieru),  znamenajme  z  nie  asa 
něco.   St  Kn.  S.  16.    Také  by  z-li  z  těch 


deseti  přičiň  napřed  popsaných,  že  mají  n^ 
prv  Boba  poslúchati;  Z  něhož  (ětenie)  smy 
z-li  veliká  snažnbst  syna  božieho.    Hus  I. 
59.,  III.  175.  —  skrze  co.   Skrze  to  slovo 
znamená  se  duch  sv. ;  Skrze  slepé  z-naji  se 
ti,  kteříž   z  hlůposti  břeiie;  Starého  hřieS- 
nika  z-nal    skrze  oslici  a   mladého   skrze 
oslíka:   Světí  doktorové,  jenž  se  skrze  rty 
z-H ...    Hus  I.  316.,  U.  16.,  126.,  HI.  61. 
Jiz  poznáno  býti  může,  co  se  skrze  ně  zna- 
mená. ByjL  —  o  Sem.  Pak  o  bližnich  zna- 
menejte. 8t.   O  tom  znamenej,  že  dvůj  jest 
žalobník.  Br.  Znamenaitu,  staří  mladí,  o  pot- 
kách a  o  sedáních.    Rkk.  39.  —  kdy.    Z. 
něco  po  účinku.    Kat.  2939.    Kaidý  den 
z-naj  pilně,  kterak'8  podobna  k  Bobu ;  V  ten 
čas  nás   blahoslavené  ....  z-nal.   Hus  III. 
106,  I.  136.    Jasné  slunce  na  sv.  Urbana 
hojnost  dobrého   vína  z-ná.    Slez.    Šd.  — 
Jak.   MisMiíi  něco  z.   Dch.    A  ját  sem  se 
do  nich  nenadal,  by  oni  to  tak  pilně  z-li 
(co  se  mluvilo).   Arch.  II.  433.     Toj'  dobře 
tu  znamenáno,  že  ... ;  A  tak,  ktož  neumie 
viece,   ten  po  svátciech  znamenty,   co  má 
věřiti.  Št.  Kn.  i.  3.,  12.  To  jest  znamenalo 
8  lebka,  že  ... .  Hus  I.  175.  Pilně  něco  z. 
Hus  I.  282.,  II.  361.,  III.  121.,   176.    Když 
po  skutciech  z-náme,   že  .  . .  .;   Chceme-li 
jefitě  vedle  litery  z.,  tehdy  podobně  řečeno 
jest  o  vijiti  dne  a  pHchýleni  noci.    Hus  I 


314.  10.  —  akkus.  eum.  inft.  Protož 
menej  každého  býti  hostem  u  nás,  kterýž 
v  jiué  zemi  než  v*  naší  své  sídlo  má.  Br.  Zna- 
menal se  býti  mocného  (mocným).  Háj.  Vz 
Akkiisativ,  Infinitiv. 

Znamenatý,   deutungsvoU?    Z.   vyrčení 
(právní).  Tkadl.  II.  94. 

Znamenavosf,  i,  f.,  die  Bedentsamkeit 
Mus.,  Koll.  Cest.  1.  31. 

ZnamenSTý  =  snamenající,   bedeutsam. 
Jg.  Slov. 

Znaménce,  e,  n.  >=  tnamení.  D_  Bos. 

Znamení,  znameníiko,  a,  n.    Vz  Skio- 
flováni  (znamení  jako  vzorec).  Kmeny  v  -ijo 
stahigi   přehlasovaný   tvar  -ije  v  ie,    novo- 
česky  i :  zdravic,  volánie  m.  sdravija,  vuia- 
nije.  Kt.  Cf.   Bž.  17.  —  Z.  =  všeliká  věc 
síouiicí    k  pognání    ničeho,    das    Zeicheo, 
Kennzeichen,    Merkmal,   Herk,    die    líarke. 
Jg.,   Ž.  wit.  64.   9.    Z.   připálené :   želeieai . 
znamení  připáliti  (cejch).  V.,  vz  Vlek.  ^33.; 
z.  pamětní,   na  uchu,  v  uchu,   D.,  v  knize, 
hraničně  (mezník),  přirozené.  Os.  Z.  od  nt- 
rození  či  mateřské.  Čes.  lék.  III.  1.  12.,  §p. 
Z.  půhončfho.    Žer.  Záp.  U.  168.  Z.  zvifet- 
Dikové.  Vz  Stč.  Zmp.  83.  Z.  někde  si  udě 
lati.  Us.   Slova  jsou  znamení  myiléoek.   Z. 
do  knihy  <=  eáloika.  Odevzdáni  něčebo  pro- 
středkem  %,,    die    symboliache   Uibergabe. 
J.  tr.  Vryté  z.,  das  Stigma;  z.  na  památkn, 
das  Gedenkzeicben ;  z.  pro  poznáni,  pozná- 
vací,  das   Erkennungszeichen ;  z.  na  sobě 
míti.    Dch.    Aniž  jim  vněSné  ono  z.  s  pro- 
spěchem býti  může.    SS.  I.  63.   Z.  bieée  na 
něm  (na  praporci)   překrásné.    Výb.  II.  44. 
Míti  moc  dávati  jinéna  z-nim  jest  panováni 
a  prvotnosti.  BR.  II.  8.  a.  Věci,  ježto  velme 
brzce  minu  a  po  sobě  i  jednoho   z-nie  ne- 
ostavie.  St.  Kn.  i.  24.  A  pak  (obilné  zrno) 
v  trávu  vroste,  ež  nikděž  z.  podobného  ne- 
ostane  k  tomu  zmci.  Št.  Kn.  S.  28.  I  knihy  i 
obrazy  jsú  jedné   z.,  jenž  nás  vedu  k  těm 
věcem,  jež  ukazuji  a  znamenají ;  Jest  na  tobř 
nějaké  z.,  že  budeS  se  káti  toho  hřiecba.  Hu 

1.  76.,  247.  Jak  z.  na  těle  jsoucí  (jahod), 
maliny  atd.)  zažehnávaji?  Vz  Mas.  1854. 
635.  —  Znaménka  rozdélovaci,  die  Thei- 
Inngszeichen :  tečka  ( . ),  dvotOečka  ( : ),  čárka 
(,),  čárka  «  tečkou  či  8^ednik  (;),  vz  Brs. 

2.  vyd.  273.,  Brt.  Ski.,  z.  otágky  (?);  z.  po- 
diveni (i),  cliybné:  vykřičník,  §p.  wfkřik- 
nik;  z.  uvogovad  („)  husí  noíicky;  z.  soígo- 
vaeí  (•),  (čosko-německý);  dilidlo  taabik 
(vy-dá-nl),  távorka  ( ),  z.  úUu  (<í ),  z.  pře- 
stávky či  přestávka  či  pausa  ( — ),  z.  smi- 
čeni  či  zamčeni  či  earáika  (P —  k—  nebo 
8—  ),  z.  výpusOey  (....) ,  z.  vytčeni  či 
pamatovaeí  či  patnatováni  ( gtT,  *),  para 
9^of  (§)>  %•  *avojovaci  (m,  i),  z.  čUouieni, 
(i,  i,  ó,  ú,  ý,  ů),  z.  kráceni  n.  skráeení  (i), 


385.,  III.  48.  —  se.    Z-ná  sě  nebezpečný  I  z.  důraeu  (když  slovo  psané  čarou  se  pod- 
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trbne  ka  př.  jistě),  z.  odsuH  ói  odgutmtt 
(',  ka  př.  nemůž'  to  býti);  z.  řeckého  pH- 
tvuku  (  pHsvučník  ostrý;  "pHzvučnVí  téiký 
či  tUtiy,  c\9,  př.  pritainý),  z.  krátkosti  (u), 
z.  diUéy  (  — ),  z.  zdvihu  ('),  kladu,  po- 
sitives  Zeicben  (-f~)>  »áporu  či  záporné, 
negatives  Zeiohen  (  — ),  čtverce  (Q),  nerov- 


nosti C 


",  <^),  shoda  znamének,  Per- 


manenz  der  Zeicben  oder  die  Zeichenfolge 

( "•  ^h  "t")'  ^^^^^  iif^fitifčnek,  die  Vari- 

atíon  der  Zeiohen  oder  der  Zeichenwechsul 

(-|-  —  -| );   z.   vít,  punktováni   či  roz- 

punktováni,  Masoménni,  odjímáni  či  odčí- 
táni či  meníítko  (— ),  z.  sčítáni  (-{-),  mno- 
geni  či  násobeni  ( X ),  děleni  ( : ),  spcijovací 
či  spctjovadlo,  zdvojovači  či  zdvojovatď,  roz- 
Uiovaeí,  odkazovací,  dokládaei  (vz  z.  uvo- 
icovací),  zlomku  (|),  opravy  či  korrektwry, 
desetinné  (45-07),  rovnosti  {,==),  rozdilováni 
( — ,  =),  výpustky.  Z-kem  znaditi,  zname- 
natí,  opatřiti ;  závorkoTati,  do  závorky  dáti ; 
a-ko  desetinné  pomknoati,  posaynouti  (ver- 
sefzen);  rovné  známky  dáv^ji  v  soačinu-l-. 
Nz.  Z.  dvojitosti,  das  Doppelzeictaen  (±), 
shodnosti  (— ,  cv).  Z.  raky  (místo  podpisu) 
toho,  kdo  psáti  neumí;  obyčejně  jsou  to  tři 
křižky,  das  Handzeichen.  Vz  S.  N.  Z.  in- 
tegračni,  náhradní  či  substituční,  Stč.  Dif. 
77.;  z.  taktu  v  hudbě,  z.  vÝdechu,  závě- 
rečné z.  dílu  (v  hud.).  Zv.  PHr.  kn.  I.  22. 
Z.  rozlučky.  Ndr.  8.  Z.  přídechu,  přídeSník. 
Ndr.  —  Z.  =  co  přítomnost  véd  dosvědčuje, 
důkaz,  svědectví,  das  Zeiohen,  Merkmid,  der 
Beweis,  die  Probe.  Z.  zlého  člověka  jest; 
To  jest  z.  dobré  správy  obce.  Kom.  Dým 
jest  z.  ohně.  Žádného  z.  nepozůstavit!.  V. 
Z.  rány  zsinalost  jest.  Kom.  Z.  od  řezu,  od 
neStovic.  D.  Z.  života  od  sebe  nedávati. 
Us.  Dal  nám  st.  Ducha  v  z.,  že  nás  miluje. 
Št.  Vz  S.  N.  Jako  z.  pročiněni  považuje  se 
úplné  stejný  kroj  usně,  als  Zeicben  der 
Darchgerbung  ist  ein  voUkommen  bomo- 
gener  Schnitt  beim  Leder  auzusehen.  Sp. 
Komooě  jeho  na  znamení  úcty  kus  cesty 
za  uzdu  vedl.    Šmb.  S.  II.  110.    To  nám 

jistě  na  z.,  že Er.  P.  181.    Kdvž  dí 

úředník:  ,Mnou  to  není'  a  pán  míči,  zlé 
jest  to  z.  O.  z  D.  Chod  do  kostela  jest  pa- 
mátka a  z.  chodu  mravného  a  nebeského; 
Protož  na  z.  tomu  viece  ďáblóv  pro  věčči 
ziosf  bylo  T  tu  doba  s  židy  než  s  pohany; 
Aniž  m6ž  mieti  člověk  Těčěieho  z.  kromě 
zjevenie  božieho.  Hus  I.  299.,  II.  104.,  III. 
128.  Tehdy  črt  má  to  sobě  jako  za  z.  tajné 
smlůvy;  Neb  očité  jest  z.,  kd^ž  jest  tak 
divné  věci  a  rozličné  ....  z  ničehož  stvo- 
řil, gt.  Kn.  S.  11.,  17.  Na  z.  něco  míti.  Alx. 
1100.  Nebeské  z.,  die  Himmelsspur,  slově, 
když  jelen  parohy  větvičky  zlomí  nebo  listy 
obrátí;  někteři  myslivci  nazývají  také  ne- 
beským z-ním  místo,  kde  jelen  iýči  otloukl. 
Skd.  exc.  —  Z.  — '  vie,  čím  se  jiný  říditi 
má,  das  Zeicben,  Signál.  Skrze  z.  mluviti 
(mhournntim  atd.).  V.  Dáti  komu  z.  hlavou, 
rukou,  očima,  bnbnem,  troubou,  zvonem, 
na  buben,  na  troubu,  na  zvon.  Us.  Z.  ohně, 
ohněm.  J.  tr.  Z.  poledne  (na  hvězdárnách 
dávané).  Vz  Stč.  Zmp.  121.  Z.  návéitná 
Hmská.   Vz  Vlík.  341.,  342.    Z.  k  zástavě. 


das  Haltsignal :  z.  požáru  (požárnic,  bouře, 
das  Stnrmsignal,  z.  na  záchranu,  das  Noth- 
signal,  z.  na  poplach,  das  Allarm-.  Dch.  Z. 
na  pomoc,  das  Noth-.  Dch.  Z.  k  bitvě, 
k  útoku,  k  ústupu.  Us.  Pdl.  DoslySné  z. 
SS.  Sk.  18.  Zvonici  k  tomu  byli  zřízeni, 
aby  na  zvony  z.  dávali  k  službám  božim. 
Ddk.  IV.  277.  Příchodu  svého  z.  střelbou 
učinili.  Ler.  —  Z.  =  co  se  komu  dává  za 
zásluhy.  Z.  řádu,  das  Ordenszeichen.  D.  — 
Z.  =  předznamení,  Vorzeichen,  n.  Ž.  wit. 
45.  9.,  Wahrzeichen,  Anzeicben,  die  Vor- 
bedeutung,  der  Vorspuck.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Z.  oběti  řeckých  a  řimských. 
Vz  VlSk.  325.,  326.,  329.,  330.  Povážlivá  z., 
ernste  Anzeicben.  Dch.  Jestli  nečas  na  květnů 
neděli,  věz,  že  to  není  dobré  z.  Slez.  Sd. 
A  žádné  z.  se  neukázalo.  NB.  Tč.  72.  Zá- 
zračné z.  na  nebi  a  jinde.  V.  Za  dobré,  za 
zlé  z.  něco  míti.  Us.  Všudy  z.  budoucích 
věcí  hledati  pověra  jest.  Kom.  —  Z.  —  div, 
das  Wunder.  Veliká  z.  před  nimi  činil.  Br. 
Z-ními  slují  zázrakové,  že  se  jimi  nauky  a 
poznatky  některé  naznačují.  Z.  »  zázrak, 
div,  poněvadž  oznamuje  přítomnost  půso- 
bení božího  a  dává  svědectví  poslanci  bo- 
žímu. Si.  I.  142.,  Sk.  25.  Z.  v  divich,  zá- 
zracích a  mocecb,  kteřiž  šlovou  znamením 
proto,  že  věci  jiných  oku  tělesnému  a  ji- 
ných mysli  naskytuji.  BB.  II.  618  b.  CinieSe 
mnoho  divóv,  z.  i  zázrakóv.  Pass.  XIV. 
Has.  1883.  112.  Ději  se  z.  a  divy.  Dch.  — 
Z.,  figura,  das  Bild,  Zeicben,  die  Figur. 
Z-nim  sv.  kříže  se  žehnati.  Us.  Z.  nebeská, 
Stembilder ;  z.  hvězd ;  na  neSCastném  z. 
hvězd;  na  dobrém  a  Šťastném  z.;  vytisk- 
nuté z.;  z.  (pečef^  přitisknouti,  přitlačiti, 
Sřidati.  V.  Když  slunce  jest  na  z.  lva.  Byl. 
.  zvířetníkové.  Stč.  Zmp.  83. 
ZnameninoS,  e,  m.,  der  FahnentrSger. 
Hmn.  1418.  —  Z.  ==  prapor,  die  ťahne. 
Standartě.  Jg. 

Znsmenisko,  a,  n.  ^=-  znameni,  das  Kenn- 
zeichen,  Nej. ;  z  pravidla  z.  =>  velké  a  Spatné 
z.,  ein  ungeschlachtes  Zeicben.  Jg. 

Znamenitě  =  znale,  patrně,  merklich. 
Z.  vyvýSený.  Berg.  Z.  na  sebe  bráti.  Sych. 
Ten  úraz  na  něm  z.  ostal;  Od  Boha  ma  z. 
zjeveno  bylo.  Pass.  845.,  855.  A  z.  proto 
lebky  Sepcíc  pěji,  že  sú  jeětě  v  ta  doba 
kryli  se  křestané.  St.  Kn.  S.  13.  Duch  sv. 
Bstúpil  z.  v  apoštoly.  St.  N.  189.  Protož  z. 
dechl  na  ně,  řka  jim:  Vezměte  ducha  sv.; 
Bohatec  tento  hřeSil  jest  lakotu,  protož 
ostalo  jemu  z.  to  jméno  bohatec,  koonánek 
neb  hodoválek.  Hus  II.  157.,  240.  Sezn^|í-li, 
že  ten  jistý  tak  zřetelně  a  z.  nemocen  byl. 
Zř.  F.  I.  XXIV.  Tak  aby  beze  všeho,  omý- 
lení z.  rozdíl  byl  mezi  stavem  panským  a 
stavem  vládyckým.  Zřiz.  F.  I.  A.  X.  2.  — 
Z.  ="  výslovně,  ausdrttcklich.  To  také  z. 
přidávám.  Dipl.  1448.  V  kterémžto  majestáta 
také  ten  kus  znamenitě  jest  položen.  Ib. 
A.  XXXVIH.  Však  to  vždycky  dskami  z. 
zapsáno  býti  má.  Zfíz.  F.  I.  A.  X.  2.  To 
v  městech  z.  zapovězeno  bývá.  Byl.  Kte- 
réžto věci  byl  sobě  při  smlouvě  oné  z.  vy- 
minil.  Hus.  1880.  242.  Toto  se  však  z,  vy- 
miňnje.  VS.  Jir.  167.  Dále  jest  z.  vymieněno ; 
Toto  sobě  z.  vymieňujío.   Arch.  I.  219.,  U. 
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61.  Z  toho  ze  vieho  a  z.  z  tej  zástavy; 
Poboni  Hanoie  a  jeho  bratři  z  Lichten- 
iteina  z.  %  Lednice.  Pttb.  I.  177.,  II.  166. 
Protoí  z.  jest  řekl;  A  tak  jest  raněn,   že 

z.  die  IzaiáS,  že Has  I.  245.,  314.,  II. 

432.  —  Z.  ="  vdmi,  velice,  evlásté,  Torzilg- 
Hch,  sebr,  in  bobem  Grade.  Z.  úrodná  kra- 
jina. Har.  Z.  nékoma  prospívati.  Byl.  Voda 
se  z.  ochlazuje.  Berg.  Z.  někomu  prospéti. 
Us.  Pdl.  Z.  udatný.  Ler.  Z.  na  slovo  vzatý. 
Pal.  Děj.  V.  2.  204.  Kambyses  byl  z  toho 
z.  potěíen.  Abr.  To  jejich  obsah  z.  roz- 
množilo. Roli.  III.  285. 

Znsmenitosf ,  i,  f.  =  výbornost,  vzácnost, 
die  Bedentsamkeit,  Wiohtigkeif,  Bedeutang. 
Berflhmtheit,  Trefflichlteit,  Vorztlglichkeil, 
d^s  Anseben.  Jel.  —  Z.  =^  památnost,  die 
Merkwttrdigkeit,  Sehenswtlrdigkeit.  Nz.  Z-sti 
města.  Banka. 

Znamenitý  =  inalý,  patrný,  veliký,  merk- 
lich,  betrSchtlicb,  bedeutend,  namhaft,  an- 
sebnlicb.  Z.  pokuta  nésti.  Klát..  Z.  ikoda, 
aumma,  D.,  útraty,  přilepSeni.  Sych.  Z.  vi- 
tězstvi,  Siat  něčeho,  pokrok,  porážka.  Us. 
Pdl.  Někoma  z-tou  měrou  prospívati,  z-ton 
péěi  věnovati.  Vlě.  Z.  větSina  hlasů,  emi- 
nente  M^oritSt  der  Stimmen.  J.  tr.  Z-tá 
ikoda.  1533.  Pojal  chudú  divku  v  statek 
svnoj  z-tý.  NB.  Tč.  187.  Řimenó  nazývají 
čápa  ptáka  lítostivého  neb  milostivého  pro 
tak  z-tú  a  veiiků  dobrota;  V  z-té  chudobě 
trvati.  Hns  I.  150.,  441.  —  v  čem.  Kristus 
mačedlnlky  v  dobrých  skutciech  z-té  s  to- 
hoto světa  srpem  smrti  odřezuje.  Hns  III. 
57.  —  Z.  o  gvláštni,  d&Uiitý,  wicbtig,  vor- 
zttglich,  besonders.  Na  z.  slovo  vzatu  býti ; 
k  z.  posměchu  toho  města.  Y.  Z.  vtip, 
nměni,  bohactvi,  Kom.,  krása.  Jel.  Zname- 
oavie  některé  různice  z-té.  Zř.  F.  I.  A.  X. 
Z.  myšlénka.  Us.  Vim,  co  kde  z-bo  jest.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  189.  Mezi  jatými  byli  čtyři  z-ti 
konáelé.  Pal.  Děj.  III.  3.  51.  Z.  dobrodini 
nékoma  učiniti.  Br.  Z.  .svobody,  privilej, 
cakr,  víno.  Har.  Z.  lékařství  proti  bolesti. 
Byl.  Husité  vypravili  z-té  poselství  ka  králi 
Vladislavovi.  Pal.  Děj.  III.  3.  53.  Maje  před 
sebou  některé  veliké  a  z-té  věci,  ku  kte- 
rýmžto potřebovati  bude  sum  z-týcb.  Ib. 
V.  2.  23.  Račte  nám  to  oznámiti  jako  z-mu 
úda  k  té  koruně  české  přisluSejiciemu.  Arch. 
III.  306.  Jeětě  jest  mi  velmi  z-té,  že  pán 
Ježií  tiie  přeslylel  ďábla  v  pismě.  Hus  II. 
92.  —  čím.  Město  průmyslem  z-té.  Kř.  — 
do  koho.  A  to  jest  z-té  do  měsice,  že .  . . 
St.  —  k  iemu  Jak.  Bez  pochybenie  každý 
skutek  Kristóv  ■  v  tom  sv.  čteni  má  nám 
býti  velme  znamenit  k  naučeni.  Hus  II.  109. 
—  Z.  člověk  =  slovutný,   vorzfiglich,  aus- 

fezeichnet.  V.  Z.  host,  D.,  spisovatel.  Jel. 
.  panovník,  Us.,  město,  Sn.  trid.,  lidé.  BR. 
II.  9.  a.  —  Z.  =■  výslovný,  ausdriicklich. 
Kdoby  tento  list  měl  s  dobrou  a  z-tou  vůli 
pani  Grutky.  Dipl.  1409.  Držeti,  zastaviti, 
ale  vždy  s  takú  z-tú  výmtenků.  Arch.  II. 
67. 

Znaménka,  y,  f.  =  známka,  das  Zeichen, 
die  Spur.  Po  tom  městě  ani  z-ky  nezůstalo. 
Troj. 

Zínaménko,  enaminko,  a,  n.,  das  Zeichen, 
Herkm»l,  die  Spur.    O  tom  neni  ani  z-ka 


vice.  D.  Z.  prodleni,  hypodiastole,  z.  celeni 
či  ďocelováni,  das  Integraizeichen,  z.  při- 
zvoku,  das  Akcentzetchen,  z.  citaci,  das  Lese- 
zeichen,  z.  přestávky,  die  Pause,  der  Ge- 
dankenstrich  atd.  Nz.  Vz  Znameni.  —  Z.  = 
iárka  na  literách  atd.,  tz  Znametii. 

Znaménkovati  —  známkovati. 

Znamenný  =  ke  znamením  se  vztahující, 
Zeichen-.  Figurni  a  z.  smysl.  Kom. 

Znameno,  h.  n.  '=  znamení,  das  Mutter- 
mal.  U  Opav.  Zkl.  —  Z.  =  znamení  v&bec, 
das  Zeichen.  Mor.  Brt.,  Škd.  Udělej  tam 
nějaké  z.  Šd. 

ZnaměnoS,  e,  m.  =-  praporeitUk,  der 
Standartentriiger.  Vz  Znamenr(konec),  Zna- 
menínoS. 

Znamet,  ve  frasi:  Ani  na  znamet  nezů- 
stalo =  nic,  nichts.  Záv.  Cf.  Známě. 

Známěti  =  známiti  se.  Si. 

Známětkovati,  anschieben,  Anschieber 
anbríngen.  Puch. 

Známina,  y,  (.,  notoria  (ars),  zastr.  Rozk. 

Známiti,  11,  en,  eni;  znamívaH  =^  známo 
činiti,  bekannt  machen.  —  koho,  se  S  kým. 
Us.,  Har.,  Br.,  Kom.  On  se  s  nim  známi. 
Na  Želivsku.  Sř.  —  se  ke  komu.  Br.  On  se 
k  nám  známi.  Na  Želivsku.  Sř.  Již  se  ke 
mně  neznamte.  Kld.  —  koho  komu.  Tě 
(JežiSe)  pastýřům  známice.  Kane.  Ou  přiiel 
a  tak  moc  se  mi  známil.  Us.  u  Dobraiky. 
Vk. 

Známka,  y,  f.  =  znameni  ku  poznání 
ničeho,  das  Zeichen,  Anzeichen,  Nz.,  die 
Marke.  Nařezáním  známky  dělati.  Rohn.  Z. 
kolková,  listovní  či  poštovni,  na  psaní,  na 
list,  dieBriei-,  Poatmarke.  Us.,  Dch.  Z.  roze- 
znávaoí,  rozlišovací,  HS.,  vz  Znameni.  Z.  di- 
vadelní, Mmské  a  řecké.  Vz  Vlik.  388.  Z. 
opravy,  korrekturná,  das  Korrekturzeichen. 

fz.  Z.  firmy  obchodní,  die  Firmazeichnang, 
p.,  z.  hlídky,  das  Patrullzeichen.  Čsk.  Z. 
ku  hře,  die  Spielmarke,  z.  ochranná,  die 
Schutzmarke,  povážlivé  z-ky,  bedenkliche 
Symptome,  z.  výšky,  die  Hohenmarke,  z. 
čítači,  das  Lesezeichen,  jídelní  z.,  die  Speise- 
marke,  záračná  z.,  die  Garautiemarke.  Dcb. 
Z.  nespokojenosti;  vodní  z.  na  papírových 
penězích,  das  Wasserzeichen,  z.  tovární.  Us. 
Pdl.  Písmo  jest  známka  známky  (signi 
signum).  Dk.  P.  101.  Z.  obchodní.  Vz  Prm. 
1878.  č.  3.  Z.  podstatná,  vedlejší.  Mus.  1880. 
513.  —  Z.  =  písmé,  litera,  der  Buchstabe, 
Charakter.  Ze  známek  se  působí  slovky. 
Ros.  —  Z.  =  charakteristika,  znak,  das 
Kennzeichen.  Sedl.  Známky  třídní  jsou  slabiky 
a  samohlásky,  podlé  nicbž  se  z  části  třídy 
sloves  poznávají:  nos-i-ti,  mi-nou-ti,  slyS-e-ti, 
svád-ě-ti,  vol-a-ti,  mil-ova-ti.  Z.  prvočísel; 
z.  poměročetná,  die  Kennzifier,  Charakteri- 
stik. Nz. 

Známko,  znamátko,  znamátioko,  a, 
n.,  v  již.  Ceoh.  =  trošiček.  Kts.  —  Z.,  zastr. 
='  známé.  Ros. 

ZnámkosIoTÍ,  n.,  die  Zeichenlehre.  Dk. 
P.  13. 

ZnámkoTaci,  Zeichen-.  Z.  křída,  inkoust 
(ua  prádlo).  Us.  Pdl. 

Známkovačka,  y,  í.  Osevní  stroj  se  třemi 
z-kami.  KP.  V.  30. 
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ZnámkoTadlo,  »,  n.,  das  Stempeleisen, 
der  Forgtbammer.  Sm. 

Známkováni,  n.  =  opatřováni  něčeho 
známkou.  Vz  Známkovati.  Pdl. 

Známkovati,  znaménkovati  =  známky 
činiti,  bezeicfanen,  Kennzeichen  machen.  ^ 
co  čiiu.  Rk. 

Známkovka,  y.  f.,  das  Mahlholz,  n  pe- 
kařů. Sm. 

Známkový,  Zeicben-.  Z.  paměf.  Dk.  P. 
81.  Z.  hádanka,  das  Rebas.  Šm. 

Známo,  vz  Známý. 

Známo  činiti  =  známo  dáti.  Bern. 

Známo  dáti,  kund  macben. 

Znumokrot,  n,  znamokrota,  y,  f.  (známě 
-|-  okrota,  gphaera)  =  kruh  znamení  ne- 
beských, zodiacus,  der  Thierkreis.  č. 

Znamokrota,  vz  Znamokrot. 

Známost,  i,  f.,  das  Bekanntsein.  To  on 
maje  sobě  v  z.  uvedeno.  V.  V  z.  přijití.  D. 
V  z.  dáti.  Sm.  Někomu  něeo  v  z.  uvésti, 
FUv.,  J.  tr.,  V.,  Er.  1650.,  BR.  II.  72.,  a., 
Dcb.,  Žer.  L.  IH.  51.,  Mns.  1880.  398.,  při- 
vésti. Dch.  V  z.  vešlý.  Dch.  Z.  něčeho  si 
zjednati.  EB.  III.  Naskytly  se  jakési  nesnáze, 
o  kterýchž  z.  určitá  nás  nedošla.    Pal.  Děj. 

111.  3.  283.  Potupné  verše  jeho  vefily  ve  z. 
Pražanů.  Mus.  1880.  482.  Po  dedine  bubno- 
vali: Na  známost  se  dává,  že  dňa  toho  sa 
Pijanov  majetok  předává.  Ur.  Pg.  10.  — 
Z.  —  znáni,  védomost,  poznáni,  die  Kenntniss, 
'Wissenschaft,  Kande,  Eriahrenheit.  Z.  uměni 
lékařského  míti;  z. Boba.  V.  Z.  a  vědomost 
o  zemi.  D.  Z.  zbrani.  Buř.  Z.  sebe  samého. 
Br.  Z.  práva,  Aqn.,  mistná;  z.  dáti  (o  čem 
miti).  D.  Z-sti  o  něčem  nabyti.  Krám.  Cho- 
vati sobě  něčeho  z.  či  povědomost.  Er. 
Z.  mluvnice  miti.  Us.  Z.  starých  písem.  Sm. 
Z.  bylin  jedovatých  má  býti  u  každého  člo- 
věka domácí,  lépe:  z.  b.  j.  má  každý  člověk 
miti  n.  jedovaté  byliny  má  každý  člověk 
znáti.  Vst.  Z.  něčeho  důkladná,  všestranná. 
Kř.  Stát.  2.  Z. Jazyková.  Z.  božia  je  nám 
iivotom.  Hdž.  Sib.  49.  Z.  věci  vůbec  záleží 
v  seznáni  vlastností  jejich.  Hj.  4.  Z.  čtení. 
1491.  Hus.  1883.  363.  On  ji  nepoznal,  ale 
ona  se  mu  dala  do  z-sti  ((laia  se  mu  znáti). 
DbS.  SI.  pov.  I.  55.  Z.  přírodovědecké.  J. 
Lpř.  Z.  lidi  je  první  výmlenka  zdaru  a  pro- 
specbóv  panovnických.  Lipa79.  Důkladných 
z-sti  něčeho  nabyti.  KP.  V.  Nadesýlá  tím 
jenom  z.  povrchnou  a  vSeobecnon.  Sš.  Sk. 
129.  Z.  práv.  Kol.  4.  Z.  pravd  náboženství. 
1512.  Mus.  1883.  364.  Z.  v  něčem  miti.  Kat. 
551.  A  my  dosti  na  tom  jmějmy,  že  někaků 
z.  o  něm  jmáme  nynie.  Št.  Kn.  s.  26.  Cierkev 
z  pohanóv  byla  jest  pustá  od  milosti  božské 
a  od  pravdy  a  od  z-sti  jeho  pro  své  modlo- 
slúženie.  Hus.  III.  95.  Někdy  lepSá  z.  než 
peňáze.  Na  Slov.  Tč.  Lepii  z.  než  rodina. 
Pk.  —  X.  8  kým  =  obcovaní,  die  Bekannt- 
sťhaft.  Z.  a  přátelství  s  někým  miti.  V.  V  z. 
někomu  někoho  nvésti.  Br.  Vešel  s  nim  ve 
z.  Dch.,  Sš.  L.  1.  Z  takové  z-sti  nic  ne- 
hledí, schaut  nichts  herans;  Z.  něčí  s  někým 
přetrhnouti,  přerušiti.  Dcb.  Po  starej  z-sti 
zastavili  sa  u  toho  kráPa.    Dbš.  SI.  pov.  I. 

112.  Jsem  váš  dobrý  přítel  od  začátku  z-sti 
naši.  Žer.  322.  —  Z.  u  kupců,  die  Kundsohaft. 
Pro  další  z.  D. 


Známota,  y,  f.  —  mámosi.  Slov.  Ty 
slavných  pribehov  otcovských  vědomost  s 
z-tn  máváš;  Z.  víry.  Hol.  3.,  162. 

Známý;  tnám,  a,  o  =  vědomý,  zřejmý, 
bekannt,  bewnsst,  kund,  kundbar,  offen- 
kundig.  Všem  vůbec  známo  učiniti;  nehmbé 
z.  člověk  (neslovntný).  V.  Jak  známo.  D. 
Z.  číslo,  počet,  veličina.  Nz.  Je  až  dobře 
známý,  nur  zu  gut  bekannt ;  Pokud  mi  známo 
jest.  Dch.  Ošklivost  jest  věc  neznámu  zs 
známu  s  křikem  upevňovati.  Hor.  Tč.  Z.  čísla, 
u  nichž  množství  jednic  qdáno  jest.  Sim.  7. 
Známo  činíme.  Arch.  rychn.  Známo  činíme 
timto  listem,  že . . .  NB.  Tč.  27.  Listy  z  let 
1484.,  1507.,  1536.  Učinil  jsem  jim  známo 
tvé  jmě.  ZN.  Známý  jako  zlý  penis.  Pk., 
Lb.  Zpívá  se  známou  noton.  Lb.  Ve  jeSti: 
Malostranský  sníh,  Písnička.  —  kdy.  Po 
tu  chvíli  nic  známo  není.  Us.  Dch.  —  komu 
Jak.  Ne  každému  z.  věci  (tajemství).  Y. 
Celému  světu  známý.  D.  —  Br.,  Háj.  Umko 
milá,  jesliž'  mne  si  v  mých  kedy  príspiela 
pesňácb,  včul  najvác  přispěj  na  pomoc,  tebe 
vSetky  ti  dobré  známí  sú  bojové.  Hol.  3. 
Bndeme  Bohu  známi.  Yýb.  II.  24.  Neni 
žádné  věci,  kterážby  Krista  výborné  nebyla 
známá.  BR.  II.  750.  a.  Úplni,  do  podrobná 
z.  Us.  Períferický  organ  čichn  |e«t  jen  do- 
mněnkou znám.  Osv.  I.  145.  Původ  výjevn 
lysikalnich  jen  z  malé  části  znám  jest.  Itj. 
2.  Spisovatel  málo  známý.  Us.  Vypravujeme 
přiběhy  tyto  posud  na  mále  známé.  Pal. 
Děj.  V.  1.  128.  Byl  jsem  pak  neznám  obK- 
čejem  judským  církvím ;  JeSto  podlé  po- 
věsti dobře  znám  jim  byl.  Sš.  II.  12.,  16. 
To  nám  konšelem  jest  dobřb  památno  a 
známo.  NB.  Tč.  169.  Protož,  jakž  Buqh  jest, 
sám  sobě  jedinému  úplně  snáin  jest.  St.  Kn. 
S.  25.  Z.  po  oděvn.  Chč.  301.  —  odknd. 
Pokud  z  dějepisu  obecného  známo  jest . .  . 
Tk.  Č.  1.  Z  kterýchžto  všech  dóvodóv  dne 
a  slunce  světleji  známo  jest.  VS.  Jir.  294. 
To  mi  z  písma  známo.  Alx.  V.  v.  629.  (HP. 
16.).  —  kde.  Na  světě  nebyl  znám.  Bvač. 
Po  městě  z-mý.  Dcb.  Osobnost  v  literatuře 
málo  známa.  KB.  V.  J'ma  bylo  všecko  známo 
v  zemi,  v  moři,  v  hvězdách  tamo.  Alx. 
(Anth.  I.  3.  vyd.  32.).  —  Z.  = «  éiímém 
smjfslu,  povědomý  čeho,  zkuSený,  erfahren, 
kundig.  V  kronikách  neznámý.  —  s  čím. 
Sluha  dobře  známý  s  vůli  Páně;  Nejsi-iiž 
8  tou  pravdou  známen,  že  trfti  dnch  je  drahý 
kámen?  Sš.  I.  55.,  Bs.  45.  Z.  s  něčím.  Jg. 
Sbr.  sp.  1841.  154.  —  Z.  ===  kdo  se  s  kým 
zná,  der  Bekannte.  Mám  tam  mnoho  známých. 
Us. 

Znanek,  nka,  m.,  osob.  im.  Pal.  Bdh.  I. 
128. 

Znánek,  nkn,  m.  =  malý  kousek,  ein 
StBckchen.  Ještě  z  toho  odřiznu  takový  z. 
Slez.  Sd.  Cf.  Značek,  Znánko. 

Znáneneček,  čku,  m.  =  malý  tnánde. 
£nem  taký  z.  Slez.  Sd. 

Znáni,  n.  ^=  znalost,  die  Kenntniss.  Lep|i 
z.  s  pochybou,  než  neznání  s  oblibou.  C. 
M.  215.  Kristovi  jest  dvojí  z. :  jedno  božské, 
drubé  z  čichu  télestného.  Hus  II.  46.,  435. 
Vedle  svého-li  má  věděnie  a  z.  nález  a  vý- 
pověď vyvésti  (sudce)  čili  vedle  stran  mlu- 
venie.  VS.  Jir.  100.  Stran  přísloví  vm:  £á5a, 
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Znáni  —  Zn&tí. 


Not,  Obličej,  Pliee,  Ptáček,  Svátek,  Vieeti 
v  čem,  Vrabec,  Znáti,  Zpívati.  —  Z.  =  minéní, 
die  Heinung.  Boč.  —  Z.  =  vyenání,  die 
AuBsage,  Bekenntnigs.  Své  z.  odvoUtí.  Bo2. 

—  Z.  se  ib  ničemu,  die  Ánerkennnng.  J.  tr. 
ZnanlcoTatiti  =  znicovatíti. 
Znsniihodnef,  el,  eni.  Slov.    Ekdárik 

tak  s-«l,  ie  .  .  .  iat  80  ein  Taageniohta  ge- 
worden.  Z&tar.  Nápr.  36. 

Znánko  =•  coby  m  bylo  mátí,  poněkud. 
V  Erkoni.  Kb.,  Světz.  Vz  Znáoek. 

Znanstri,  n. »  máni,  enámott,  die  Knnde, 
Kenntniaa.  Z.  roatUn.  BoaÚ. 

Znap^eti,  el,  en,  eni  =  vše  napojiti, 
alle  tránken.  —  koho  tím:  vinem.   Plác. 

Znapinaný,  gespannt.  Z-né  jejich  aamo- 
Btřely.Tal.  Déj.  Ilf.  2.  295. 

Znapinatl,  allea,  nach  elnander  apannen. 

Z  naříkati  >=  «i«c%  naříkati,  nařknouti, 
alle  verleamden.  —  koho  na  cem.  Někte- 
rých rad  naíioh  na  poctivoBti  znaříluli. 
1619.  —  se  s  kým.  Různice  vzniklr  mezi 
Šafářem  a  Kozlem,  tak  2e  se  spolu  z-li. 
Dat.  II.  14. 

Znárodéti,  ěl,  ěni  ^  márodniti.    J.  tř. 

Znároditl  =  tnárodniti. 

Znárodnélý,  yolkath&mlich,  nationaliBirt, 
eingebOrgert  2.  piaeň  Heidakova.   Us.  T6. 

—  kdy.  Stav  méstaký  během  posledního 
Btoleti  již  úplně  i-lý.  Pal.  Děj.  V.  2.  8. 

Znárodněti,  ěl,  ění,  sioh  nationalisiren, 
einbflrgem,  volkstnllmlloh  werden.  —  kde. 
Mnohé  pianě  Hnrbanovy  na  Slovenaka  z-ly. 
Pokr.  Pot.  15.  Vz  Znárodéti. 

Znárodniti,  11,  ěn,  ěni,  enároditi,  tná- 
rodiiovati  =•  národním  učiniti,  nationalisi- 
ren. —  co,  koho.  Jg.,  Šd.  Áí  vice  z-me 
STŮJ  jazyk.  Sd.  —  se.  Práva  městská  pů- 
vodem svým  německá,  tratila  tato  povaha 
víc  a  vice  a  z-dnila  se  konečně.  Pal.  Děj. 
IV.  1.  376.  —  se  kde,  kdy,  «im.  Žádný 
průmysl  neznárodnil  se  t  Cechách  tak  jako 
pivo.  Hj.  Naděje,  že  král  (Jan)  čaeem  z-dnf 
a  počeSti  se  cele.  Pal.  Děj.  II.  1.  438.  A  ta- 
kovýmto pronásledováním  j^tě  vic  se  zná- 
rodnil. Sď. 

Znárodňovati,  vz  Znárodniti. 

Známživění,  n.,  vz  Známíivěti.  Nové 
z.  stran.  Pal.  Děj.  IV.  1.  99. 

Známživélý,  leidenschaftlicb  geworden. 

—  éím.  Mysli  obyvatelstva  odporem  z-lé. 
Pal.  Děj.  Y.  I.  183. 

ZnámžiTčti,  ěl,  ěni,  leidenschaftlích 
werden.  —  čím:  odporem.  Pal.  —  proč. 
Dovtipiv  se  hned  pravého  účela  návitěvy 
z-věl  proto  velice.  Pal.  Děj.  III.  1.  189. 

Znásiliti,  enáeilniti  se  =•  tmoeniti  se, 
sich  bemSchtigen.  —  se  koho.  Ros. 

Znásilněni,  n.,  die  Vergewaltigung.  Dch. 

Znásilniti,  il,  ěn,  ěni,  vergewaltigen.  — 
se,  vz  Znásiliti. 

Znásoba,  y,  f  ~  snásobenina,  lépe:  sou- 
čin. 

Znásobenina,  y,  f.,  das  Prodakt.  Sm. 
Vz  Znásoba. 

Znásobiti,  il,  en,  eni;  tnásobovati,  ver- 
vielfacben,  maltipliciren.  Nz.  —  co  tím-. 
40  pěti  z.  Us.  —  co:  rytina  (několik  po- 
dobných zhotoviti).  NA.  IV.  61. 


Znásohovací,  VervielfSltigangs-.  Z.  čí- 
slovky. 

Znásobovati,  vz  Znásobiti. 

ZnáSeé,  e,  m.  (m.:  venáSeč)  =  udav<itel,  der 
Angeber,  Zutr&ger,  Denanciant.  Nynie  po 
vSem  křesťanstvu  žalobnici  a  z-či  snkromní 
přieiii  sů  se  vyzískali  a  zvelebili ;  Otplato 
z-čů  uzříS;  Takových  žalobnikóv  a  z-čóv 
nebe  snésti  nemohlo.  VS.  Jir.  70.,  71. 

ZnáSeti,  el.  en,  eni  —  venáieti,^  hinaiif- 
tragen,  emporneben.  —  co.  Vitr  znaii  prach 
zham.  Us.  —  koho  odkud.  To  mne  ze 
světa  znáSÍ  (trápi).  Koll.  —  r«,  se  řim: 
kfidly.  Jel.  Štít  viry,  jimž  Sipy  nepřátel 
svých  znáSi  a  smitá.  BR.  II.  602.  b.  —  kam. 
A(by  mi  nebylo  potřebie  na  dobré  lidi  té 
věci  z.  Arch.  V.  346.  —  kam  kde.  U  moa 
samého  taká  napřed  sa  ziiáěala  vól'a.  Hol. 
15.  Za  nepokojů,  když  se  lidé  znáSeli  do 
kostela  t  samicich,  sich  uud  alles  ihrig-e 
hineintragen.  NB.  Tč.  240.  Vz  Snésti. 

Znafiinělý,  eingebůrgert.  Z.  rostliny.  Rst. 
225. 

Znaf,  i,  f.?  Slov.  Medzi  nebohatou  nu- 
(oo  slovenských  kngov.  HVaj.  BD.  II.  147. 

Znata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 128., 
Děj.  I.  311.,  Arch.  IH.  467. 

Zhatecká  hájovna,  Hegerhaus  Zftatka 
u  Náměitě  na  Mor.  Tč. 

Zůatek,  zastr.,  vs  Siiatek. 

Znatel,  e,  m.  =•  znalec,  der  Kenner, 
Sachkenner.  Mns.  1880.  182.  Z.  jazyků, 
Šmb.  8.  II.  240.,  lidských  věci,  Šml.  1.  38., 

Ssů,  der  Kynolog.  Dch..  krásných  umění. 
[us.  1880.  87.  Bol  dokonalým  znate]'om 
i  klassickej  latinskej  spisby.  P.  Tdth.  Trenč. 
H.  78. 

Zuatelka,  y,  gnatelkyni,  ě,  f.,  die  Ken- 
nerin.  Jg.,  Šd.,  Němc. 

Znatelnost,  i,  f.  =  tnačnost,  die  Merk- 
barkeit,  Kennbarkeit. 

Znatelný  =  móhoud  znán  býti^  kenn- 
bar,  merkbar.  Z.  znamení,  Trest  zák ,  vliv. 
MuB.  1880.  148.  Sotva  z.  Osv.  V.  4. 

Znatelsky,  nach  Kennerweise. 

Znatelstvi,  n.,  die  Kenntniss,  Kunde, 
Kennerschaft.  Sm. 

Znáti,  znám  (zastr.  zntna),  znej  (zastr. 
znaj)  znaje  (ic),  ,znal,  án,  ani;  znávati.  Z., 
zna  z  gna,  skr.  g'n4,  řec.  yfo  (/»- )t<&  -  «»»<), 
lat.  gno-tus,  (g)novi,  lit  žinoti,  zend.  žná, 
scire.  Schl.  CT.  6b.  v  Listech  filolog.  1883. 
454.,  Bž.  197.  —  Z.  =  tnámosi  nikoho  n.  ni- 
čeho míti,  kennen,  Kenntniss  vun  etwaa 
haben;  viditi,  wissen;  umiti,  kennen;  po- 
znávati, znamenati,  erkennen,  bemerken, 
merken,  wahrnehmen;  uznávati,  anerken- 
uen;  rozuměti  ničemu,  kennen,  veratehen, 
ein  Kenner  sein;  vyznávati,  přiznávati  se, 
gestehen,  bekennen ;  hiáaiti  se,  sich  melden, 
sich  wozu  bekennen.  Jg.  —  abs.  Kdu  chce 
věděti  a  znáti,  musit  se  na  to  pilně  ptáti. 
Us.  Nebylo  z.,  kudy  Sel.  Us.  Šd.  Kamaráti, 
8  vámi  je  len  radost  být,  by  vy  znáte,  jak 
sa  sluSÍ  vínko  pít.  Ppk.  II.  28.  Před  naiim 
sa  domom  lipa  puká,  kukačka  v  zelenom 
háji  kuká;  koPko  mi  rokov  dáS,  kým  po- 
jedem  na  sobái?  povedz,  keď  znáí.  C  Čt 
I.  132.  Má  věděti  a  z.,  oo  jest  právo.  Kol. 
3.  Mohúf  z.  (pověděti,  angeben),  co  sS  jim 
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cdá.  ITB.  Ti.  177.  A  tn  z.  slnii,  odknd 
sobě  ďábel  k  torna  příčinu  vzal.  BR.  II.  15. 
Keby  dali  eiče  raz  vybirac,  znala  by  ja,  kemii 
mám  racka  dac.  Sbot.  slov.  pies.  lí.  1.  65. 
Jaká  jest  vSc,  dává  z.  konec.  Sd.  Ne- 
daje  z.,  ie  se  trápiS,  tim  nejlépe  křivdu 
splatíš.  Šd.  —  eo,  koho:  rozdíly  věci, 
Kom.,  práva,  Pr.  měst,  město,  krajinu, 
lidi,  sebe,  Ub.,  bfib  hvězd.  Troj.  Kdo  tě 
nezná,  koupil  by  tě  a  kdo  zná,  darmo  by 
té  nevzal.  Zlé  znáti,  není  zle ;  ale  zlé  poznati 
a  tak  činiti,  jest  zlé  D.  Chudoba  lichvy 
nezná.  D.  Nezná  lianby  jako  pes.  D.  Nezná 
be  ani  ce.  Proy.  Dobrodiní  znáti  neumí 
(nevděčný).  V.  Z.  eo  =  védéti.  V.  Co  mám, 
to  znám ;  Je  to  tuze  znát.  Dcb.  Ten  to  zná 
(dobře  tomn  rozumí).  Šg.  Nezná  mezí ;  Jak 
pak  bych  ho  neznal  ?  Ub.  Já  jsem  tak  pla- 
kala, že  jsem  ani  cesty  neznala  (neviděla). 
Us.  Vk.  Vende  byl  sníh,  ani  nebylo  cesty 
t.  Us.  Šd.  ZnáS  mužské  pohlaví,  kdvž  vás 
nejvíce  milují,  již  láskn  jinde  slibuji.  Pis. 
slez.  ^d.  Pod  javorom  dievčiua,  kukulienku 
zaklíná:  Povedzže  mi,  ty  to  znáS,  kedy 
pdjdem  na  sobáS?  Btt.  Sp.  166.  Jedz  (jez 
to),  eo  znáS  Hdž.  Čit.  202.  Najlepěie  já 
sám  znám  sily  svoje.  Zbr.  Lžd.  247.  Jano 
náá,  Jano  niě,  čiernn  koSePu  máš,  kto  ti 
jn  operie,  keď  milej  neznáš?  Phld.  IV.  465. 
Podine,  milá,  k  Dunajů,  kde  nás  l'udia  ne- 
%zna}ú;  Som  bez  mfisa,  bez  krve,  nosím 
?  maso,  a  krev;  mocný  som  ako  lev  a  znám 
'  cestu,  po  ktorej  žiaden  nepřejde  (loď).  Ut. 
S.  1. 17.,  134.  Co  obrazy  znamenajú?  či  mě 
ony  hřišnú  znajů?;  Dobře  Inde  mtýu,  keři 
tebe  znajn,  na  mu  (kusu)  pravda  je.  Si.  P. 
i.,  541.  Bože,  Bože,  jak  to  Siimne,  keď  sa 
I'úbi  po  tajomne,  keď  to  nezná  otec  matka, 
ani  žiadna  kamarátka;  Bez  daždička  víidne 
květ,  bez  Janíčka  pustý  svět ;  kebych  znala 
k  němu  cestu,  letěla  bych  k  němu  hněď; 
Sádla  na  lávku,  horce  plakala:  Bodaj  bych 
<a,  Svámy  áohaj,  uebola  znala.  SI.  spv.  III. 
93.,  IV.  135.,  155.  Hučí  voda  a  s  kamena 
na  kameň  sa  roní:  čo  mladí  tam  hovořili, 
zná  l'en  Boh  a  oni  Chlpk.  Sp.  82.  Když 
komora  prázná  (když  už  nic  nemáá),  sotvy 
tě  viac  kdo  zná;  Mám  (a  znáfl  SI.  ps.  Sf. 
I.  96.,  n.  158.  On  dobře  vůli  boží  znal. 
Dač.  II.  2.  M6j  sa  milý  hněvá,  ani  nehovoří, 
éi  ho  čerti  zntgů,  za  ktorou  aa  moří!  Sb. 
slov.  pies.  II.  1.  34.  Ver,  my  dievčatko  tebe 
nedáme,  lebo  fa  my,  iuhajíčku,  ešte  neznáme. 
Ib.  II.  1.  62.  Poněvadž  Jedno  znáte  (beken- 
nen),  znsjte  i  druhé,  kterak  se  dílo;  To 
znajíce  vašich  milosti  prosíme.  NB.  Tč.  1-51. 
Dá  z.  moc  svých  hněvů ;  Dej  nám  tvého 
syna  z.  Výb.  II.  11.,  23.  Dám  tu  věc  pánu 
z.;  Aby  práva  uměli  a  znali.  Arch.  III.  393., 
rv.  445.,  Kol.  3.  8v.  Jan  apoštol,  tenf  jest 
znal  milost.  St.  Kn.  i.  34.  Ti  tři  cesty  z. 
pilno.  Alx.  Aby,  kto  chce  múdrosti  znáti, 
najprve  od  sebe  počal;  Jakož  znal  mě  jest 
otec  i  já  znám  otce;  Znám  ovce  své;  Ja- 
kož kto  Boha  zná,  tak  ho  miluje;  Ktož 
zná  pravdu,  má  jí  do  smrti  brániti.  Hus  II. 
22.,  165.,  176.,  368.,  lU.  273.  Z.  štěsti  své 
jost  veliké  štěstí.  Tč.  Prv  než  koho  znáš, 
nechval,  aniž  baň  Jej.  Ezo.  Lépe  jest  něco 
znáti,  než  mnoho  míti.  Lb.,  Šd.  LepSej  dačo 


znaf,  nežli  mnoho  mat.  Slov.  C.  čťl.  2. 
Znej  sebe  samého  a  bude  dobře.  Sb.  uč. 
Gbcei-)i  Bolia  s.,  hleď  mu  podobném  ae 
státi.  §d.  Tolik  známe,  co  v  paměti  cho- 
váme. Tč.  —  čeho,  Sp.  m.:  eo.  Rk.  —  koho 
za  00.  Tebe  za  otce  laskavého  známe.  Br. 
Nechci  tě  vic  za  kmotra  a.  Er.  P.  91.  b. 
Za  pána  ho  znali.  Er.  P.  40.  Povie  jei :  Ty 
matka !  či  by  si  neznala  dakde  dáko  diov(» 
mne  za  ženu  ?  Dbš.  SI.  pov.  V.  22.  —  s  inft. 
Tyto  já  znám  býti  božími  služebníky.  Výb . 
Znal  (uměl)  zpívati.  Puch.  Což  ačkoliv  jsem 
znal  poněkud  tak  býti.  Har.  Znám  se  s  to 
býti.  Kom.  Znáti  se  býti  dlažnu  odměnou. 
V.  Chraň  se  ho,  neb  tajné  tlíikj  zná  osno  - 
váti.  Syoh.  Znám  se  býti  člověkem.  Mudr. 
Znali  se  býti  skoupé.  Hudr.  Znám  se  býti 
chybným.  Radila  sa  s  každým,  kto  len  co 
poradit  znal.  Ht.  S.  I.  57.  Ty  znaj  nepo- 
znat nehody!  Č.  Čt.  II.  182.  Statný  len  to 
je  šuhaj,  co  mriet  zná  za  blaho  bratov. 
Ppk.  II.  16.  Zná  Jen  odpouštěti.  Vrch.  Zniyi 
si  ho  vážit  a  cenit;  Ty  znáš  člověku  na- 
hnat strachu!  Sá.  (v  Osv.  I.  182.,  177.). 
Ústa  a  v  nich  jazyk  mám,  chvála  Bohn, 
vravet  znám.  Hdž.  Cit.  103.  Šuhaj  zná  hrát 
na  husraoh.  fit.  SI.  ml.  240.  A  že  dobré 
drátovat  znám,  nuž  si  dobré  i  platit  dám. 
SI.  spv.  III.  91.  Božství  bvti  pohané  znali. 
Sš.  II.  47.  Pes  psovi  naJlepSe  zná  bichy 
vyberat.  Mt.  S.  I.  128.  Neznal  sa  vykrůtif. 
Zátur.  Znajíce  ho  k  tomu  hodného  býti. 
1529.  MuB.  1880.  493.  —  se  ke  komu, 
k  čemo  kde  (pntnati se;  Uáňti  se).  K  tomu 
se  zná,  že  to  učinil.  Svob.  Bůh  se  k  tako- 
vým ctitelům  znáti  nechce;  Nechce  se  k  nim 
znáti.  Br.  Z.  se  k  dítěti,  D.,  k  listině,  eine 
Urkunde  anerkeuneu.  J.  tr.  Z.  se  k  dluhu. 
Er.,  VI.  zř.  397.  Jestližeby  se  k  listu  nebo 
kšaftu  čímu  znal,  že  jej  má.  Zř.  F.  I.  E. 
XIII.  A  bude-li  se  k  tomu  před  purkmi- 
strem z.  Václ.  XII.  Znala  se  potají  k  no- 
vému učení.  Vrch.  Z.  se  k  poplatnoati, 
Šmb.  S.  II.  271.,  k  svým  povinnostem.  Pam. 
Val.  Meziř.  195.  K  tomu  se  znám,  neznám. 
NB.  Tč.  52.,  66.,  185.,  Let.  21.,  Cr.,  Půh.  I. 
208.  Nechce  se  k  nám  znáti.  Us.  Znáti  se 
k  svému  dílu,  k  svému  listu,  k  své  pečetí, 
k  svému  slibu.  Půh.  II.  230.,  147.,  145., 
62.,  221.,  L  313.,  307.,  203.,  264.,  258.  Vždyť 
se  k  tobě  znám.  Er.  P.  115.  On  toho  lotra 
otázal,  zná-Ii  se  k  tomu?  I  seznal  se  k  tomu 
ke  všemu.  Arch.  II.  2a,  V.  330.  K  čemu 
se  kdo  znáš,  to  slož,  ostatek  přísahou  očist. 
Pr.  Znal  se  k  slovuom  mým,  kteréž  k  němu 
žitluji,  znát  mi  se  k  věrnej  pravdě.  NB. 
Tč.  41.  Salda  zná  se  k  trhu  a  kupení.  NB. 
Tč.  259.  Nezná  se  k  půhonu  (zapírá,  že 
jej  dostal).  Půh.  olom.  1412.  Zhřešilat  jsem, 
znám  se  k  tomu.  V.  Znají  se  k  vinnám; 
Aby  se  k  vám  jakožto  k  svým  ditkám 
znď.  BR.  II.  82.,  268.,  635.  a.  Vždy  se 
k  matce  spolné  znej,  Čechy  s  láskou  objí- 
mej. Štulo.  198.  —  se  na  čem  =■  ronmiti 
ničemu,  etwas  verstehen.  Kteří  se  na  tom 
znají.  Jel.  Znajicí  se  na  čem,  SachverBtSn- 
diger.  Er.  —  Výb.  II.  399.,  J.  tr.  -  se  na 
eo  (roguméti  čemu):  na  ženské,  na  mnohé 
věci,  na  obrazy.  D.  —  eo  na  koho.  Já 
novinu  na  tebe  znám.    SI.  ps..98.   Ten  za-. 
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Btřelen^  před  nimi  na  né  iiul.  NB.  T£.  105. 
Td  jest  téi  insi  na  ta  dva,  íe  jsta  ▼inu*. 
Arch.  III.  87.  Zniá  na  sé  (ty  hřieohy).  2vt. 
Oto.  50.  b.  —  koho,  se  t  éem  (komu)  => 
rofMM^'  ^«Mw,  pftmatí  m.  Znaji  se  t  své 
křehkostí.  St.  Z.  bo  v  karbann,  v  hádáni, 
v  dile.  D.  Já{  se  sám  v  tom  dobře  znám. 
Dal.  Kdož  Be  zná  t  rnkojemstvie  (=»  k  nSmn) 
a  tiem  Be  bránie.  Ko.  roí.  £1.  230.,  Bdi. 
Zná-li  se,  má  se  v  pravdě,  pakli  při,  cbei 
proTéBti  Bvédky.  Tov.  37.  —  V.,  J.  tr. 
V  poměrech  te  i. ;  Zná  se  ve  věoi,  er  ist 
mit  der  Sache  wohl  vertrant,  to  vědách. 
Doh.  Ostýobavě,  jakoby  se  měl  i.  v  něja^ 
kém  zloěinn,  iáteoek  roabalil.  Roa.  v  Km. 
1884.  710.  StdM  nehmbě  v  plavectvi  se 
znali.  SS.  Sk.  193.  Jako»  vás  v  tej  vieře 
zniůi.  Smi!.  44.  Ve  velkém  bc  mistrovství 
znu.  Hst.  v.  94.  Mám  bo  vypraviti  z  din- 
h4v,  v  kterýehž  se  zná.  Arch.  II.  315.,  NB. 
Tě.  4.  Zná-li  se  ji  v  tom,  zná  se  v  pravdě, 
pakli  pH  .  .  .  NB.  Tě.  91.,  &  Že  se  ji  ani 
v  prvním  ani  v  posledním  nezná.  Ib.  Král  se 
v  tom  dobře  znaje.  Dal.  84.  Jáz  sě  v  tom 
sám  dobře  znaja.  Dal.  Proto  se  v  tom  z.  mqsl. 
PravD.  66.  Kromě  ie  se  v  tom  neznáte.  Zk. 
70.  Známe  se  v  našich  hřieiiech.  Pass.  253. 
Já  se  v  tom  znaji.  Žvt.  oto.  50.  a-  Z.  se 
někomn  v  něěem.  Pflb.  I.  181.,  174.,  202., 
211.,  342.,  386.,  II.  4.,  68..  65.  (v  deviti 
kopách)  238.,  819.,  447.,  550.,  626.  V  veli- 
kf{f  sě  moel  snáie;  Město  Gáza  v  svěj  tvr- 
dmrtl  (pcTnosti)  sě  zni^e.  Alz.  V.  v.  411., 
v.  2099.  (HP.  10.,  61.).  Z.  se  v  Českém  ja< 
zykn.  Jest  prý  Apatné  m.  sběhlým  býti 
v  ěeitině;  z.  se  v  čarováni,  íp.  prý  m. : 
nměti  čarovati;  ale  káraná  vagba  jest  dobra, 
sr.pMeMt^M  vity.  —  eo,  se  >  ieho  (od- 
kod).  Bez  mnéenl  se  a  krádeže  známe  (se 
k  ni  přiznáváme).  Rad.  zv.  Z  ni  se  přepo- 
divnýeh  akntkil  boiich  znáti  učili.  PartL 
Někoho  z  ulice,  něco  z  vlastni  zknSenosti, 
z  antopsie  z.  Us.  Běhy  života  je)U>o  známe 
T  hruDýob  rysech  z  hovora.  Smi.  I.  43. 
Bylo  to  z.  z  postavy,  z  řeči  a  přede  všim 
z  kroje.  SS.  Sk.  191.  Z.  něco  a  pNkladft 
kn  svá  výstraze.  1617.  Nezná  se  mu  ze 
slibu.  Půh.  I.  382.  Pokom,  z  niž  se  k  své 
nehodnosti  znal.  BR.  II.  35.  —Jak.  Z.  něco 
9  dostatek.  Dch.  Kdo  nám  potřeben,  toho 
z  paměti  známe.  C.  Znáti  někoho  jmé- 
nem. Ohmel.  I.  55.  Cf.  Z.  koho  čtm.  2SBáme 
vás  až  dohfě,  yňt  kOnnen  sia  nur  zu  gat  1 
Deh.  A  já  ho  znám  až  do  střev.  Us.  Věro, 
1á  ho  doMře  znám  po  vraném  koniku.  Er. 
~  295.  a.  Já  bo  znám  po  hlase.  Us.  (B&h) 
myílienhy  i  dlela  naprad  zná.  ^P^ii-  IV. 
523.  Něco  v  hrabých  rysech  z.  8ml.  Yedlé 
něho  z.  Mo  Petra  Payna  po  prudkosti, 
Prokopa  Velikého  pak  po  zpAsoba  netoliko 
kasatdskěm  ale  i  veUtalském.  Pal.  Děj.  III. 
3.  91.  Bylina  po  vftni  se  zná.  BtI.  Dlive 
nežli  ae  a  ni  narodil,  znal  píeáuloženim 
mátoi  STOU.  Si.  J.  39.  To  vy  sami  dobře 
znáte.  Výb.  II.  31.  A  lidí  znejte  ne  po  řeči, 
ale  po  skatcich.  Arch.  II.  155.  Uměnie  mu- 
žové (a4()  po  pokoře  zná  sě.  BO.  A  ti  jsft 
vSicbni  yednotU^jtié  znali  pod  přísahami; 
Chtěli  ma  to  z.  (vyznati)  osobeě;  A  ti  jaú 
jednost^né  v  tato  slova  sňali  (bekennen). 
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NB.  Tč.  107.,  288.  Boba  srdcem  z.;  Již 
(matku)  máme  věru  z. ;  Po  těch  kusiech, 
člověče,  znaj,  jsi-li  Kristova  ovce;  Po  ovoci 
máme  je  znáti.  Hus  I.  1.,  16.,  II.  225.,  295. 
Z.  vino  po  octě.  C.  Z.  koho  po  klobonkn, 
po  chůzi,  vlka  po  rounu  n.  po  pazouřich, 
ptáčka  po  peři.  Us.  Člověk  po  řeči,  bylina 
po  vAni  se  zná.  Prov.  Známe  pána  po  vý- 
ložkáeh.  C.  Z.  koho  po  srsti,  po  kůži  (na- 
skrz kůži.  Vz  Znáni).  C.  Z.  něco  podlé 
něčeho.  Us.  —  oé.  Václav  se  nezná  Matě- 
jovi o  ty  ikody.  Pflh.  II.  448.  —  Dáti  enáti 
Komu  o  éem,  eo  na  kom,  v  čem  (čím).  Aby- 
chom bez  meikáui  jim  do  krajin  o  ttun 
znáti  dali.  Ottersd.  Nedal  to  na  sobě  z.  Us., 
Ht  S.  I.  108.,  8$.  P.  410.  Králevičovi  ani 
znaf  nedal  o  sebe  (—  sobč),  kde  mu  zmiz- 
nul. Dbš.  81.  pov.  VIII.  27.  Jestližeby  vě- 
řitel dal  rukojmí  napřed  půl  léta  věděti, 
tehdy  ten  má  to  jiným  rukojmím  také  dáti 
znáti.  Zf.  F.  I.  R.  VII.  Nedal  na  sobě  znáti 
(tajil).  V.  Dal  se  o  tom  znáti,  er  gab  zn 
verstehen.  Syob.  Dal  mu  to  znáti  listem. 
Mns.  —  komu  jak.  Aby  mu  to  vůči  znal 
(ins  Oesicht  sagen).  Zřiz.  F.  I.  W.  IX.  — 
o  kom,  o  éem  (védéti).  Známe  o  jeji  kráse. 
81.  ps.  Stará  Ťapá  o  tom  znala.  HL  S.  I. 
96.  Tám  o  vás  nechců  zna(.  Phid.  IV.  275. 
Tam  spolu  bývali,  rodiče  o  nich  neznali. 
Mas.  Sotva  bylo  v  včelniku  znáti  (co  ana- 
msnati).  Rozml.  o  vč.  —  co,  se  komu. 
Vz  Z.  se  k  čemu.  Konicky  sa  potrhaly, 
moju  milů  pokopaly,  pokopaly  ju  velice, 
bylo  ji  znáf  podkovice.  Pck.  Ps.  24.  Znal 
mi,  žes  dal  14  z).  NB.  Tč.  4.  Poňvadž  se 
ji  nezná,  má  jí  práv  býti  na  podsudku. 
PAb.  L  201.  Tn  jsem  na  něm  potřebovala, 
»by  mi  to  znal  a  on  nechtěl  mi  toho  z. 
Půh.  II.  219.  —  kde.  Bylo  to  na  něm  z. 
Us.  Dch.,  Smi.  Zná  tam  každou  louži.  Smi. 
Náš  parlament  je  výborný,  verte  mi,  bo  my 
známe,  čo  nik  nezná  na  zemi.  Ppk.  II.  2a. 
Znají  no  tn  jako  červeného  psa  (velmi  do- 
bře). Us.  Bda.  Chceme  my  sa,  chceme,  ale 
potajemně,  nezniy  sa,  dévčico,  mezi  ludma 
ke  mně.  SS.  P.  237.  Hedzi  veťa  1'uďmi  ne- 
budu nás  znáti.  Slov.  ps.  On  t  dome  vSe  zná. 
Us.  V  tom  se  ji  zná  před  právem.  NB. 
Tč.  215.,  283.  Znaji  Boba  jinak  v  nebesiech 
světí,  jinak  zde  světí,  jinak  chytři . .  .  Hus 
1.385.  —  co,  se  do  koho,  do  6eho.  Otec 
tvoj  znal  sa  z  tuha  do  toho,  čím  je  pocti- 
vost. Phld.  IV.  13.  A  zDj^e  se  do  přírod- 
ních sil.  SS.  Sk.  96.  Fariseové  znajíce  se  do 
znameni  povětrnosti,  do  znaku  Času  z.  se 
nechtějí.  SS.  L.  130.  Do  někoho  se  z.  Smi. 
Neb  to  do  něho  znám,  že . . .  1496.  —  čím, 
kým.  Jestli  se  znái  vinným,  vlastním  bnif 
sám  sobě  soudcem.  Kom.  D.  17.  Tohof  jsme 
zatajiti  nemohli,  než  abychom  to  psanim 
svým  tobě  z.  dali.  Dač.  I.  128.  MěStěné 
z  Hastopeč  listem  zui^i,  že  Šebor  vždy  byl 
v  drženi  toho  zboží.  PAh.  U.  348.  Z.  ně- 
koho bludným.  Výb.  II.  216.  DiCátkem  ho 
znali  (=jako  dítě).  15.  stol.  Jehož  božím 
synem  známy.  Kat.  2200.  Bisdou  dává  se 
z.  kozel  a  lidé  moudrou  mluvou.  C.  —  e« 

4ak  dlouho.  Ta  dávno  dobve  znúA.  Zátar. 
Inám  ho  od  30  let.  Sved.  —  proč.  Neznali 
se  naii  pacholci  zlosti  (měli  velikou  zlost). 
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Si.—  8  kým.  Hospodář  i  ti  vSiohni,  ktoNž 
8  ním  znali  (syédSili),  tak  pravili,  ie  HoSek 
ničim  tu  povinen  nenie.  NB.  Tč.  107.  — 
kdy.  Pak  co  t  pMtomnosti  toho  z.  bndů 
(yypovidati),  to  bude  moc  jmieti  podlé  práva. 
N6.  T&  —  kam.  Až  po  židovský  krchov 
jsem  oa  ni  nic  nehnala  (nepozorovala).  Us.  — 
se.  My  se  dobře  známe.  Ub.  PonSvadž  se 
znáS,  žes  prchlivý.  Dch.  Znám  se  již  člověka 
toho,  že  ten  čas  můj  se  bliži  Arch.  I.  75. 
A  on  řekl :  A  já  se  znám  (přiznávám  se), 
že  jsem  řekl.  Arch.  I.  179.,  IV.  370.  Se 
vinného  rád  znaje.  VŠ.  108.  Múdřie  vědie, 
coj'  milost  dobrá ;  a  tak  vědie,  že  se  znají, 
že  v  plně  nevědie  jejie  dobroty.  Št.  Kn.  S. 
33.  S  (es)  e  se,  zuáme  se  (znám  tvůj  záměr). 
Lb.  Zuáme  se,  býyáS  tu  každý  jarmark.  Lb. 
Znají  se  jak  zloději  v  trbn.  Prov.  Stran  pří- 
sloví vz  Znáni.  —  ae  komu.  Bobu  svému 
my  sé  známy.  Výb.  II.  9.  26.  —  že.  Známe 
to,  že  zdraví  vSem  jest  milé.  Byl.  —  Jel., 
Zř.  V.  I.  A.  X.  5.  On  zná,  že  migí  chalapu, 
chybné  prý  m.:  on  ví.  Ale  znáti  ve  smyslu 
véděti  užival  V.  a  jiní,  vz  nahoře.  Znej,  že 
mnoho  od  něho  niáS.  Dch.  Ti  zniůí,  že  Jiřik 
byl  n  nich  na  dědině  a  jednu  kopu  vzal. 
MB.  Tč.  22.,  108.  Ten  pravi  a  tak  zná,  že 
nepomni.   Půh.  II.  347. 

Z&ati  se,  vz  Zejmouti. 

Zoati,  u.  =  poznáni,  ein  Merk,  ein  We- 
niges,  eine  Kleinigkeit  O  z.  chybiti.  Ustřih- 
nouti něčeho  s  z.  (maličko).  Us. 

Zft&tka,  y,  f.,  něm.  Zniatek,  ves  n  Ná- 
méité.  PL. 

Znatnosf,  i,  f.  =  tnamenitost,  ras.,  die 
Bedeutsamkeit,  das  Ansehen. 

Znatný  =  znamenitý,  bedeutsam,  ansehn- 
lich,  ros.  Mns.  Unohi  z  naiicb  z-ných  pánov, 
mnohi  z  cndzicb  minístrov  bolí  v  chráme. 
Phld.  IV.  529.  —  Z.  =  gnatelný,  zřejmý, 
kenntlich,  siohtbar.  Kodm.  O  živ.,  PS.  ÍI. 
177.,  Bf.,  Frč.  Z.  příbuzenství.  Šf.  Rozpr. 
14.  Cesta  posud  znatná.  Krč. 

Z&itHti,  il,  en,  eni  ==  zvétHti,  merken, 
spilren,  wittem.  Na  Slov.  a  Mor.'  Bkř.,  Šd., 
Plk.  V  tom  sa  posadí  na  věžu.  Nikdo  ne- 
ziiátri  ho.  Bol.  43. 

Znátšený  (z  nátcha)  =  rýmu  majM,  mít 
Schnupfen  behaftet.  Slov.  Plk. 

Znalý ;  -at,  a,  o  =  zapálený,  entzUndet. 
Boznáseli  zážehy  k  sousedům  pokojným  a 
zňaté  podněcovali  více.  Pal.  Děj.  IV.  2.  441. 

—  éím.  Srdce  božstvim  z.  Cch.  Bs.  35. 
Zraky  zbožným  ohněm  zňaté.  Kká.  R  si.  j. 
231.  Z-tý  Bohem,  von  Gott  entflammt.  Lpř. 

—  Z.  (vz  Zejmouti)  =  zahálený,  entzttndet. 

—  odkud.  Oheň  z  malé  jiskry  z.  V. 
Znava,  y,  f.  =  unaveni,  die  Ermildang. 

By  v  cestě  nenastala  z.  Slov.  Phld.  IV.  14.,  7. 

Znavenosf,  i,  i.  —  tnava  Lum. 

Zaavený  <»  unavený,  ermtidet,  mQde.  Z. 
oko.  Vrch.  Podkovy  to  dusot  z-ný.  Kká. 
K  si.  j.  48.  Vždy  jará,  nikdy  z-ná.  Humory 
1883.  č.  36.  Až  položí  znaven  t  doubravině 
hlavu,  Hdk.  C,  241.  —  Um:  trampotami. 
Kká. 

ZoaTiti,  il,  en,  ení  =  unaviti,  urmOden. 
1824. 

Znázor,  u,  m.  =  snázomini,  die  Ver- 
anscbanlichong.  Sd.  I 


Znázoméní,  n.,  vz  Znázor.  Z.  grafické 
povrchu  zemského.  Stč.  Zmp.  151.,  382., 
564. 

Znázonténý;  -in,  a,  o,  veranschanlicht 
Z.  vyučování. 

Znázorniti,  il,  ěn,  ěni;  znázorňovati, 
veranschanlichen.  vergegenwártigen,  ver- 
sinnlichen.  Bž.  163.,  Proch.  —  eo:  kraso- 
vědu.  Pal.  Rdh.  1. 302,  —  eo  komu :  žákům. 
—  Jak:  graficky,  schematicky.  Hj.,  Stč. 
Zmp.  133.  —  kde.  Znázorňovaly  se  v  té 
přičíně  T  obrazich  rozličné  astronomické 
objevy.  Ddk.  IV.  327.  —  eo  čím:  obrazy, 
výkresy.  Us. 

Znázorňovati,  vz  Znázorniti. 

Znebojan,  a,  m.,  der  Bramarbas,  Eisen- 
fresser.  Mor.  Tč. 

Znebený;  -en,  ena,  o,  zum  Himmel,  znm 
Paradies  gemacht.  Sd.  Z.  svět.  SS. 

Zneběti,  ěl,  ěni  =  nebem  se  státi,  zum 
Himmel  o.  Paradies  werden.  —  komu.  Svět 
mn  zneběl. 

Znebezpe(eni,  n.,  die  Bedrohung,  6e- 
fabr.  Method  nemohol  bez  z-nia  krestanstva 
zaprief  a  potlačit  slovanskú  bohoslužbu.  SI. 
let.  V.  46. 

Znebezpečeuý : -«n,  a,  o,  in  Gefahr  ge- 
bracbt,  bedroht.  PriSléma  na  sjazd  ani  len 
vo  snách  nepriSlo  na  um  cítit  sa  byt  z-ným. 
Slov.  Phld.  IV.  105. 

Znebezpečiti,  il,  en,  eni,  enebeepečovati, 
in  Gefahr  bringen,  bedrohen.  —  koho.  Slov. 

Znebiti,  il,  en,  eni,  znm  Himmel  o.  Pa- 
radies machen.  —  komu.  Kdyby  vSeci  na 
zemi  tak  živi  byli,  zem  by  se  nám  už  zde 
z-la.  Sd.  Vz  Znebený.  —  se,  znm  Himmel 
werden.  KoU.  Vz  Zneběti. 

Znebyti,  znebudo  =  jDOsdytt,  verlieren.  — 
čeho.  Us. 

Zneceniti,  il,  ěn,  ěni,  zneceňovati,  ent- 
wertben.  Šm. 

Znéeí,  Sehall-,  lautend.  Srn. 

Znéeovati,  vz  Znítiti, 

Zneetěni,  n.,  die  Verunehrung. 

Zneeténý;  -én,  o,  o,  verunebrt.  —  jak. 
Otec  T  Bvna  z.  Hlk.  S.  I.  42. 

Znectiti,  il,  ěn,  ěni  =  cti  zbaviti,  ent- 
ehren.  —  koho,  co.  Rk.  Z.  ženu.  Vrch., 
cadnost  žen,  děv.. Hdk.  Lipn  znecti  Slovan 
žiadny.  Ppk.  II.  84.  —  8e.  Us.  —  čím: 
nadávkami.  —  proč.  Za  zlé  to  nemaj.  že 
pre  křivé  zdáni  toPkou  sme  fa  z-Ii  hanbou. 
Hol.  16. 

Znečistiti,  il,  stěn,  ěni ;  zneHiHovati,  ver- 
unreinigen,  beschmntzen.  —  co.  V.  —  se 
(pokáleti  se).  Ros.  —  co,  koho,  se  čím: 
vodu  barvou.  Vezmi  cihlu  nevypáleuů  a 
myj,  i  zdali  ji  vyčistíš?  ale  viece  hna  blátem 
znečistíš.  Bus  I.  349.  —  co  komu :  šat  Us. 

ZnečiStčni,  n.,  die  Verunreinigang. 

Zneči^téný;  -ěn,  a,  o,  verunreinigt,  be- 
schmutzt,  schmutzig.  Z.  zboži,  Ves.  I.  7., 
misto,  vzduch,  podlaha.  Us.  —  čím :  podlaha 
blátem.  Us. 

Znečišťovati,  vz  Znečistiti. 

ZnečloTččiti,  il,  en,  ení,  entmenschen. 
Srn, 

ZnečloTČČováni,  n.,  die  Entmenschung. 
Germánské  nečlověctvi  a  z.  jiných.  Koll. 
m.  261. 
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Znedbatí  —  Znilka. 


Znedbati,  znedbávati  =  ganedbati,  ver- 
abaSamen.  —  co  proč.  Ráj. 

Zneděle  ^  s  neděle.  Slov.  Bern. 

Znrdělek,  Ika,  m.  ==  snediUk.  Slov.  Bern. 

Znedolivky  =°n<í%2e,  anii  se  nadál.  U  Ne- 
lamyalic  na  Mor.  Bkř. 

Znedomnřlý  —  nenadálý,  neočekávaný, 
unverbufit.  Biancof.  60. 

Znedužeti,  ei,  enf,  erkranken.  —  kde 
čím.  T  srdci  chorém  z-]a  morem.  Si.  Snt. 
86. 

ZnedažÍTélo8<,  i,  f,  <=  gneduHvéní,  die 
Erkranknng. 

ZnedužiTČlý  =>  rtemocný,  erkrankt.  Z. 
télo.  V. 

Zneduživéti,  ěl,  ěni  =  memoeniti,  er- 
kranken, krank  werden.  V.  —  proi:  pro 
nedostatek.  Ps.  -  éím :  nastazenina.  Utrpením 
v  cizině  nemálo  z-věl.  Pal.  Děj.  IT.  i;  233. 
—  kde  nai.  V  mokrém  byte  člověk  z -ví 
na  oči  a  na  noby.  Us.  Tč. 

Znedužlviti,  11,  en,  eni  =  neduHvým 
učiniti,  kr&nklich  machen. 

Znednžniti,  SI,  éi\i  =  eneduKviti,  krank, 
giech  werden.  Ds.,  Ž.  wit.  87.  10.  —  kdy. 
Děti  také  toho  roka  zDednžněji.    1790.  Sd. 

Zneforenmiti,  il,  ěn,  ěnl,  eneforemňovati, 
verunstalten. 

Znehodlti,  il,  én,  Sni,  tnehodovati  = 
znehodniti  =  nehodným  učimti,  unwiirdig 
machen.  —  se  6eho  čím.  Židé  odporem 
a  urpntem  svojím  znehodaji  se  výsady  a 
přednosti  své.  SS.  Sk.  165.  Abychom  krále 
Sigmunda  za  krále  ani  za  pána  koruny  české, 
jiež  sé  jest  tú  nehodnosti  sám  znehodil  (zne- 
bodnil,  Výb.  I.  387.  7.,  Pal.  Děj.  III.  2.  90.), 
nikoli  nepřijímali.  Arch.  I.  202.,  III.  228. 

Znehodndti.  il,  Sn,  Sni,  gndtodHovati  • 
gnehoditi.  Cf.  Znehoditi  (konec). 

Znehodnoceni,  n.,  die  Entwerthnng.  Z. 
peněz.  Kaizl  20<^,  24. 

Znehodnocený;  -cen,  a,  o,  entwertbet. 
Z.  peníze.  Kaizl  161. 

ZnehodnocovMtl,  vz  Znehodnotiti. 

Znehodnotiti,  il,  cen,  eni,  enehodnoeovati, 
entwerthen.  —  co.  Kaizl.  21.,  305. 

Znehtilý  dobytek,  Klanenseuche  habend  ? 
Boč.  exc. 

Znechati  se  na  koho  =  spolehnouti, 
sich  verlassen.  Chlapec  je  kuriplach,  na  něho 
sa  nemdžeS  znechat.  Slov.  Phíd.  V.  124. 

Znechtětí  se,  die  Lust  verliereu,  Ekel 
bekommen.  —  se  koma  čeho.  Z-lo  se  mi 
už  toho  piva ;  Dobrého  bytu  brzo  se  znecbce. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  s  inft.  Z-lo  se  mi  k  němu 
jiti.  Ib.  Tč. 

Znechucovatl,  vz  Znechutiti. 

Znechutéti,  vz  Znecbutnéti. 

Znechutiti,  il,  cen,  eni,  tnechucovati, 
ekelhaft  machen,  verleiden.  —  co  Komu. 
len  lék  mu  všecko  jídlo  z-til.  Us.  Tč.  Z.  si 
jidlo.  Us.  Stav  učitelský  se  mu  z-til.  Us. 
Sd.  —  se  komu  kde.  Už  se  mi  to  tady 
u  vás  z-lo.  Us.  —  8  inft.  Z-lo  se  mi  k  vám 
choditi.  Us.  Tč.  —  Vz  Znechulniti. 

Znechutnati  =  nechutným  se  státi,  ostu- 
diti se,  zum  Ekel,  ekelhaft  werden.  —  komn. 
Sych. 

Znechntnělosf,  i,  i.,  die  Abgeschmackt- 
beit.  Boa. 


Zmechntnilý  =  kdo  tneckuiníl,  abge- 
schmackt,  unschmackbaft,  eklig. 

Zneehntněni,  n.,  der  Ekel.  Do  z.  ▼ino 
do  sebe  liti.  Br. 

ZneC'  ntnéti,  znechutéti,  ěl,  ění  =  ne- 
chutným se  státi,  abgescbmackt,  unschmaek- 
hafí,  eklig  werden.  Víno  znechntnělo. 

Znechutniti,  enechutiti,  il,  én.  éni  =  ne- 
chutným iMniti,  toSkliviti,  unschmaekbaft, 
abgeschmackt,  eklig  machen  ;  se  °=  toSkliviti 
se,  enelíbiti  se,  eklig  werden,  nicht  gefallen. 
—  co,  komu  (sobě).  V.,  Ros.  —  se  komu. 
Něco'  ne  mu  znechutilo.  Jg.  —  V.,  Sych., 
Ros.  —  co,  se  komu  čím.  Z.  koma  co 
pýchou,  V.,  se  komu  svým  zvaním.  Sych,  — 
Cf.  Znechutiti. 

Zneehválitt,  il,  en,  eni,  tnedtvalovati, 
missbilligen.  Sm. 

Z  nřj,   Sp.  m.:  z  něho;   pojit  ae  z  a  gt. 

Znejapna  (=-nctapně)  mluviti,  langsam; 
nnausBtenlich.  Us.  Den. 

Znejapněti,  ěl.  ěni  =>  máhaviti,  sleniviti, 
langsam,  fanl  weraen.  V.  —  kdy':  po  hodech. 
Qlaa.  —  Z.=°M«;apou8«8Mtť,  nnaosstehtich, 
ekelhaft  werden.  Hanka. 

Znějičnosf,  i,  f.  =  snini.  Ros. 

Znějiéný  =  enijid,  evuSný,  klingend. 
Ros. 

Znejmilej^i  =  ň^émH^H.  C.  Oči  mé  z. 
Č.  O  Kriste,  Kriste  můj  z-ii,  tobě  poroočin 
tělo  i  duíi;  Navráti-li  pak  se  ach  mfij  t.'í  < 
Čes.  mor.  ps.  7.,  121.  Dybych  věděla  mftj 
z.,  že  ty  si  za  vodou.  Nár.  ps.  17.  Na  krátce, 
na  dlouze  nic  mě  netěfii,  když  on  tn  nepase, 
můj  z-Si.  č.  Slov.  nár.  ps.  II.  38.  Aj  synn 
mů)  z.,  proč  pak  si  tak  zarm6cený?  Brt.  P. 
itó. 

Znejmo  —  Znojmo.  Přijel  do  Znejma.PAh. 
11.  261. 

ZněJoTský  z  KorkynS  Hich.  Blk.  Kfsk. 
1461. 

ZnekTúdený;  -en,  a,  o,  misanber,  niebt 
nett.  Slov.  Pozři  na  z-né  (pávi)  nohy.  Slov. 
Čjk.  102.  , 

Zněkolikonáiiobiti  =  emnohonásobiti. 
ZC.  I.  425.  Na  Slov.  snekoPkonásobiH.   Ssk. 

Znekonečniti  =^  nekonelným  učiniti,  nn- 
endlich,   unbeschrSnkt  machen.  —  co.    Pal. 

Znělcový  =  ne  znélee,  vz  Znělec.  Z.  horstvo, 
Us.,  homole.  Krč.  G.  966. 

Znělec,  Ice, m.,  fonollth,  der  Kllngstein,  ne- 
rost. Vz  Bř.  N.  243.,  Schd.  II.  73.,  KP.  III. 
13..  Šmd.,  Krč.  G.  975.,  977.,  978. 

Znelíbiti  se,  il,  eni  ==  přestati  líbiti  se, 
eoSkliviti  si,  zu  missfallen  anfongen.  —  se 
komu  kde.  Kterým  se  krátkost  v  pozna- 
menáni věci  hodných  paměti  znelíbí.  V.  To 
se  mamičce  z-lo.  Nitra  VL  270.  Z-lo  se  jim 
v  uových  sídlech.  Smb.  S.  I.  229.  Hned 
prvý  pohled  na  tohoto  muže  znelíbil  se  mi. 
Koll.  IV.  169.  —  se  komu  čím:  svým  ne- 
japným chováním.  —  kdy.  Já  věděla,  že  se 
mu  časem  z-bi.  Němc.  I.  190. 

Znelidniti,  il,  ěn,  ění,  endidUovoH,  cnt- 
vOlkem.  —  co:  zemi.  Dch. 

Znelidštělý,  entmenscht.  Kaizl  331. 

Znělka,  y,  f-  (sonett),  das  Sonett.  Z.  ^ 
báseň  lyrická  14  řádková,  v  jejíchž  prvnich 
8  verSicb  střídali  se  dva  rýmy  čtyKkrát, 
v  druhých  6  versích  dva  rýmy  třikrát  aneb 
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tři  rýmy  dvakrát.  Boaměr  jeat  baď  iambový, 
trocheiský  obyč.  pStistopý,  ^my  skoro  vy- 
bntdne  íenské.  Vz  vice  t  S.  N.;  Hk.  Hl. 
329.,-  IV.  Hl.  n.  211.:  SS.  44.  Z.  skládá  se 
ze  14  veriA  buď  iambiekých  buď  trocbej- 
ských  obyč.  pétistopÝob,  z  nichž  prvních 
osm  troH  dvě  ^řfulkové,  posledních  šest 
dvě  trojřádkové  slohy.  V  prvních  dvou 
slohách  jsou  toliko  dva  rýmy  tak  poloíené, 
aby  verše  1.,  4.,  5.  a  8.  se  rýmovaly  a  opět 
2.,  S.,  6.  a  7.  týž  rÝm  měly.  Tedy  abba, 
abba.  Ostatní  dvě  slohy  trojřádkové  mohou 
buď  dvojí  buď  trojí  rým  jakkoli  spořádaný 
míti.  Z.  vzala  původ  v  Itálii.  Věnec  znělkový 
skládá  se  z  15  znělek  k  sobě  náležejioioh, 
z  nichž  každá  jednotlivá  sama  o  sobě  i  formou 
i  obsahem  jest  úplná  z.,  s  ostateími  víak 
dle  následujících  pravidel  souvisí:  1.  po- 
slední verS  jedoé  jest  prvním  veriem  znělky 
následující;  2.  posledním  verfiem  znělky 
čtrnácté  jest  prvni  verě  znělky  prvni ;  S.  prvni 
verše  čtmáctilprvníoh  znělek  tvoří,  v  pořádku 
po  sobě  následi^lce,  znělku  patnáctou,  jež 
nazývá  se  znělkou  mistrovskou.  KB.  Iffi. 
Vz  tam  příklady: 

Krajem  břehův  d  Pomoří  chodě 
v  rumlcb  Slavie  a  rozmetu 
nad  Vinetou  hledám  Vinetu 
v  rAznobarvé  moře  toho  vodě. 
Město!  jehož  někdy  čest  a  lodě 
kryly  celou  zemskou  planetu, 
vvvifi  trojzubémn  klepetu 
Neptuna  se  jeStě  ke  svobodě! 
Století  jsi  vzdorovalo  Dánům, 
a  jen  bohové  tě  stačili 
přemoci,  ty  mořské  Herknlánam! 
NeKastné  jsi  dvakrát  město  Slávy 
předně,  že  tě  vlny  zničily, 
pak  že  i  vtip  chce  to  křivohlavý. 

KoU. 
Stntiná  tniUca  liii  se  od  úplné  pouze  tím, 
že  verie  její  jsou  kratii,  obyč.  o  polovičku ; 
počet  řádkův  a  způsob  rýmů  jest  týž :  so- 
netto  pentesillabo.    Vzorec:   ,Kvitka  mezi 
kla«y',  napsal  Dch.   v  České   včele   1879. 
297. 
ZnélkoTání,  n.  =  děláni  znělek.  Koubek. 
ZnélfcoTstl  =  Mnilky  dělati. 
ZnélkoTý,  Sonett-.  Vz  Znělka. 
Znéméelý,  germanisirt.    Z.  krajiny.  Pal. 
Zněméené,  verdeutscht.  Pánů  a  držitelů 
hradu  Lobedy,  totiž  BrenevičkA  čili  z.  Ber- 
lepSů.  Koll.  IV.  274. 

Znémíeni,  n.,  die  Germanisirung.  Úplné 
z.  Koll.  III.  310. 

Zněmčený ;  -«n,  a,o  =  gnimčélý.  Ta  dě- 
dina  je  už  celá  z-ná.  Us.  Šd.  Z.  měifan. 
Dal.  Z.  rolník.  Koll.  III.  261. 

Zaěměilosf,  i,  f.,  das  Deutschwerden. 
Zlob. 

Znéměilý  =  enimželý,  deutsch  geworden. 
Cf.  Zhovadilý.  Aby  zlost  svou  očím  světa 
skryli,  za  vůdce  si  Slávy  zněmčilé  k  vy- 
kořeněni vSech  vyvolili.  Koll.  1. 116.  Z.  íkoíy. 
Ib.  lU.  309. 

Zněiučiti,  il,  en,  eni;  enémčovati,  germa- 
nisiren,  deatsch  machen,  verdeutscben.  — 
koho,  co  8«  (čím):  íkolami  atd.  Mas.  1880. 
206.  By  mohli  Polsku  z.  Kká.  Td.  159.  Ta 


ves  se  nž  z-la.  Němo.,  Tě.  —  kde.  Te  Vídni 
se  už  oeíý  z-čil.  Šd. 

Zn£metl,  ějl,  měj,  ěl,  ěni,  stnmm  werden, 
verstummen —  abs.  Uii  ohluchlv,  ústa  z-ly. 
Sldk.  341.  Zachens  neprodléval  vrácením,  jako 
mnozí  prodlévají  u  do  smrti  a  zněmějíce 
mukají,  ohtieoe  rozkázati,  ano  jim  neroz- 
umějí. Hus  II.  414.  Vsetko  je  ináč!  Už  aj 
vy  poeti  zanechali  ste  naie  vonné  kraje: 
darmo  z  kapradia  b^jny  balzám  vlaje,  darmo 
muiička  svatojanská  svieti.  Vily,  Rusalky 
zněměly,  zněměly,  les  je  len  na  to,  aby  dával 
dřeva;  óž  viao  hymnami  listie  neieveli,  už 
ani  riava  piesefi  nezaspieva,  temno  a  pasto! 
Bieda  len  a  hrůza,  skončena  báseň  —  počala 
sa  próza!  Vaj.  Tat.  a  mor.  105.  —  éim. 
Jakous  tisni  zněměl.  Kká.  Td.  lOS.  —  kde. 
Ty .  hlasy  zněmějí  na  tvém  hrobě ;  Jich  pláč 
T  tom  krf^i  nikdy  nezněmi.  Tč.  exc. 

Zuemocnélý,  erkrankt.  Ptr.  exc. 

Znemocnéni.  n.,  die  Erkrankung. 

Znemoenény;  -in.  a,  o,  erkrankt,  krSnk- 
lich  geworden.  Ma  Slov.  Bern. 

ZnemOjBBěti,  ěl,  ění,  krank  werden,  er- 
kranken.  Z.  wit.  9. 4.  —  od  ieho :  od  stradto. 
Us.  Od  takové  jízdy  člověk  z-cní.  Ntk.  — 
iim:  nastnzenim. 

Znemocnitl,  il,  ěn,  éni^-newuenýmuH- 
niti.  krank  machen.  —  koho  £im. 

Znemoudřetl,  el,  eni  =^  nemoudrým  «e 
itáti,  unklug,  n&rrísch  werden.  V.  —  komu. 
Kdo  Bohu  chce  moudrý  býti,  sobě  z.  že 
musí.  Kom. 

Znemožněni,  n.,  das  UnmOglichmachen, 
die  Verhinderung.  Naléháno  úsilně  na  z. 
svazku  manželského  mezi  nimi.  Pal.  Děj. 
V.  1.  826. 

ZnemožnénÝ;  -in,  o,  o,  nnmOglich  ge- 
macbt  Phid.  m.  2.  159. 

Znemožniti,  il,  ěn,  ění,  gnemošAovati  •» 
nemoiným  uóinHi,  unmOgliob  machen.  — 
8  inft.  Neznemožnil  jim  robit  jemu  proti- 
venství. Lčk.  CM.  28. 

Znemravělosf,  i,  f.,  die  Entsittlichnng, 
Demoralisation,  Ausartung.  Dch^  Tč. 

Znemravélý,  entsittlioht,  demoralisirt, 
ausgeartet.  Casopiseotvo  této  strany  jest 
z-lé  a  podplatné.  Tč.  exc. 

Znemravéti  =•  tnemraeniti. 

ZuemraTiti  =  tnemravniti.  Dch. 

Znemravnélosf,  i,  f.  >»  tnemravilost. 
Csk. 

Znemravnélý  ==  tnemravilý.  Z-lý  lid, 
mládež.  Us. 

ZnemraTn£ni,n.,  die  Entsittlichung,  Entr 
srtnng,  Demoralisation.  Dch.,  Sbn. 

Znemravněti,  ěl,  énl  ^^tnemravéti,  ent- 
sittlicht,  demoralisirt  werden.  Čak. 

Znemravniti,  il.  ěn,  ěni;  snemravňovati, 
unsittlich  machen,  sittlich  verderben.  —  koho 
(£im):  Spatnými  příklady.  Rk.  Z.  lid.  Oav. 
i.  158.  —  se.  Zlon  společnosti  mládež  se 
z-ňuje.  Us.  Tč. 

Znenadála  =  nenadále,  nnversehens,  un- 
verhoíft,  plOtzlich.  Búrif  tam  začnu  a  na 
nich  z.  dolipa(.  Hol.  75. 

Znenadálí  =  gnenaddla.    Osv.  VI.  941. 

Znenadání  -^  enenadála.  Us.  Vz  Znena- 
zdánia. 
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Zneo&hU  —  Znepty. 


Zaenihla,  kompar.  tnenóMeji  =^  nenáhle, 
ndlouha ;  ponenáhlu,  Hllmiilig,  alWemacb, 
gemftch,  langiam,  sukcessiv.  IHb.,  Csk.,  Jg. 
Cf.  Bž.  127.  Z.  od  nenáMo;  zbytečné  hro- 
madění předložek  objevuje  se  t:  pozne- 
náhla, zpunenihlu,  poznenáhlu,  zponenáhla. 
Ba.  Z.  kráíeti,  V.,  vařiti,  Byl.,  péci,  Da., 
růsti.  Piilk.  Leai  (jestli)  provaz  népomože, 
utni  duboi.  bij  do  koze  zpomala,  znenáhla, 
ni  ae  chytí  povála.  Čes.  mor.  ps.  2d6.  Co 
má  potrvati,  moai  se  díti  z.  Dch.  Pospíchej 
z. ;  1.  dělaje  vice  udělái.  HkS. 

Zoenáhíogf,  i,  f.,  die  Langssmkeit.  Jg. 

Znenáhlý,  adv.  =  znenáhle,  sachte,  all- 
málig,  zastr.  Sal.,  Ras.,  Solí. 

Znenáhlýma n«  nóMy,  aáloukavý,  allmiilig, 
langsam.  V.  Z.  kroky.  Jel.  Z.  konsolidováni 
Hie.  Ddk.  VIU.  43.  Ale  prospěch  jeho  byl 
vždy  z-hlý.  Pal.  Děj.  V.  1.  257.  —  čeho. 
Byl  činů  z-biý.  Leg. 

Znenávideti,  él,  ěni  >=  v  nenávist  vHti, 
hassen.  —  koho.  Dříve  mu  byl  přítelem, 
potom  ale  ho  z-děl.  Sd.  —  koho  komu: 
sobe  ženn.  Bdi. 

Znenávyk,  u,  m.,  die  VerwOhnung    Šm. 

Znenavyklosf,  i,  f.  =  zuenávyk.   Sm. 

Znenavyklý,  verwOhnt.  Ucb. 

Znenavyknouti  se,  knul  a  kl,  utí,  sich 
vcrwObnen.  Sm. 

Znenazdijky,  adv.  =>  menaďdni,  nnver- 
hofft.  Slov.  Z.  umřela;  Len  co  to  z  huby 
vypuscil,  zamihotalo  sa  z.  světélko  před 
nimi.  DbS.  81.  pov.  IV.  44.,  V.  32.  Z.  se 
vychvililo.  Zátur. 

ZnenazdánJa  =  enenadání.  Tito  z.  při- 
kvapili  80  svojmi  lodámi.  Let.  Mt  S.  IX. 
2.  16. 

Znřnec,  Dce,  m.,  lépe:  eniUc  =  kámen. 

Jg- 

Zněni,  n.,  das  TOnen,  Schallen,  der  Klang, 
Laut,  Schall,  Scblag,  das  Sausen,  Klingen. 
Z.  zvonů.  D.  Vz  KP.  II.  279.,  Čoh.  Petrk. 
9.  Znění  bubnů  a  tmb.  Dch.  Znění  (zvnk) 
hlasu,  der  Timbre.  Zv.  Přir.  kn.  II.  2.  Z.  libé, 
nelibé,  D.,  Kom.,  v  uších.  V.  —  Z.  =  Woí, 
die  Stimme.  V.  —  Z.  =  obsah,  der  Inhiilt, 
Sinn.  Podlé  z.  desatera  božích  přikázáni. 
Kom.  List  ve  všem  jeho  z.  a  položení  chváliti. 
Zlob.  Listina  v  celém  z.  jest  tato.  J.  tr. 
Vedle  z.  zákona.  Plk.  Z.  a  správnost  proto- 
kolů. Us.  Základné  z.  listiny,  der  Grundton. 
Dcb.  Z.  slov,  der  Wortsinn  des  Textes.  Kz. 
Řeé  v  plném  z.  aveřeiniti.  Us.  Z.  stanov, 
článku  (der  Tenor),  písemnosti,  der  Tenor, 
die  FasBung  einer  Scnrift;  Zpráva  toho  z. 
jest,  že  .  .  .;  z.  odpovědi;  plnÝm  zněním, 
vollinfaaltlich;  T  určitém,  rozhodném  z., 
im  kategorischen  Tone.  Dch.  Výsledek  bá- 
dáni svého  vyslovuje  tímto  zněním.  Osv.  I. 
248.  Nerozumie  mňa  svět;  po  vdli  mu  nenie, 
že  mojej  pieaeňky  dvojaké  je  znenie.  Ppk. 
1.  15.  Výpovědi  v  plném  z.  uveřejniti.  Mas. 
18H0.  496.  Dadouce  jim  podlé  z.  zápisů  jejich 
napřed  věděti.  Arch.  IV.  206.  Nález  ve  všem 
jeho  z.  stvrdili  a  schválili  a  za  právo  vůbec 
uložili.  V. 

Zneobyčejeti,  el,  ení  <==  nedbyitjným  se 
státi,  ongewfihniich  werden.  D. 

Zneohyčejiti,  il,  en,  ení,  ungewOhnlicb 
machen.  Jg. 


Zneonačiti,  il,  en,  ení,  eneonaiofMH,  ver- 
unstalten,  entstellen.  —  co  čím.  U  Brnmova 
na  Mor.  Tč. 

Zneourodnéti,  ěl,  ěni  —  státi  se  neúrod- 
ným, unfruchtbar  werden.  PÍ. 

Zneozdobiti,  il,  en,  ení;  zneoedohovati, 
verunzieren.  —  co  čím. 

ZneozdobOTati,  vz  Zneozdobiti. 

Znepáčiti  sa  =  znélibiti  se,  missfallen. 
Slov.  —  komu.  Dnes  sa  mi  obzvláště  zoe- 
páSil.  Zátur.  Stojí  šuhaj  na  nlici,  kamarát 
mu  ukazuje,  kde  mu  stojí  premílá.  Prosim, 
hraček,  neukazuj,  tá  sa  mi  z-la.  SI  spv  IV. 
143. 

Zneplatniti,  il,  én,  ěni  =  neplatným  ttii- 
niti,  nngiltig  machen  o.  erkl&ren.  —  co: 
zaslíbení.  Sš.  II.  38. 

Znepodobitl,  il.  en,  ení,  enqpodobniti,  il, 
bněn,  bnění;  enepodobov€íti,  snepodobtioveUi 
=  nepodobným  učiniti,  unáhnlich  machen, 
verunstalten.  —  co  čim :  obličej  malbou,  ae 
SkraboSkoo. 

Znepodobniuý;  -én,  a,  o,  vernnstaltet. 
Vz  Znepodobitl.  —  éím.  Neřestmi  a  sta- 
rostmi z-ná  tvářnost.  Koll.  IV.  165. 

Znepodobniti,  vz  Znepodobiti. 

Znepodobňovati,  vz  Znepodobiti. 

ZnepodoboTati,  vz  Znepodobiti. 

Znepohodlniti,  il,  ěn,  ěni,  enepohodlUo- 
vati  ==  nepohodlným  učiniti,  nnbequem  ms- 
chen.  —  co  komu. 

Znepokojeně,  unruhig.  Jg. 

Znepokojeni,  n.,  dle  Bennrabigang.  Z. 
moře.  V.,  mysli.  Kom. 

Znepokojenosf,  i,  f.,  die  Beunmhigung, 
Unruhe,  Unzufríedenheit.  Svoa  z.  nad  něčím 
projeviti,  ukázati.  Us.  Tč. 

Znepokojený;  -en,  a,  o,  beunrahigt,  un- 
ruhig. Z.  moře.  V.  Z-ného  učiniti.  Kom.  — 
kde  proě.  Před  Bohem  pro  své  břichy  z. 
býti.  Br.  Svědomí  pro  břichy  z.  spokojiti. 
BK.  II.  492.  a.  —  ěim.  Mysl  něčim  z.  Br. 
—Jak:  až  k  zoufalství.  HS.  Sloh.  152. 

Znepokojitel,  e,  m.,  der  Bennruhiger, 
Betrliber,  StOrer  der  Rube.  Bern. 

Znepokojit!,  il,  en,  ení;  enepokqjovati, 
beunruhigen,  unruhig  machen.  —  co,  koho : 
všecku  zemi  z.  V.  —  koho  dim:  zlými 
zprávami.  Krajiny  loupežemi.  J.  Lpř.  — 
kde.  Jestli  sem  té  z-jil  t  tiché  domácnosti, 
odpust  mi.  Kld.  I.  2^0.  —  koho  odknd. 
Měl  nařízeno  znepokojovati  Měčislava  se 
strany  ruské.  Ddk.  II.  97. 

Znepokojovatel,  e,  m.,  vz  Znepokojitel. 

Znepokojovati,  vz  Znepokoiiti. 

Znepnkojujlci,  beunruhigend.  Z.  zprávy. 
Us.  Lidé  z-cí  společnost.  Lipa  340. 

Zneposlutaěti,  ěl,  ěni,  nngehorsam  wer- 
den. Čas.  theol. 

Znepřáteliti,  il,  en,  ení,  verfeinden.  — 
koho,  se  8  kým.  Ros.,  Jg.,  Dch. 

Znepitjemuitl,  il,  ěn,  ěni,  unangene.hm 
machen.  —  co  komu  kde:  pobyt  t  lese, 
na  venkově.  Us. 

Znepřízniti  se,  il,  ěni  =  tnepiáteliti  se, 
sich  verfeinden.  Báj.  —  mezi  sebou.  Troj. 

Zneprohledčivěti,  ěl,  ěni,  undnrchsichtig 
werden.  Rostl.  I.  147. 

Znepty  =  nenadále,  plfitzlich,  zastr.  Pulk. 


/ 


Digitized  b^' 


y^Coogle 


Zneřádití  —  Zněti. 


689 


Zneřádití,  il,  £n,  ěoi  =  xaneřádití,  mit 
Unnth  anfllllen,  bescbmutzen.  —  eo  iim: 
ulici  smetím.  Byt  tieéistotoa  z.  Us.  Tč. 

Zneřestlti,  il,  ěn,  ěni  <=  mladiti.  — 
ro  éim.  Mést.  bož. 

Zoerodéti,  él,  ěni  =  státi  se  nerudou, 
nezdarou.  Vz  Neruda.  Lpř.  By  i  beránčí 
poT»hy  byla,  konečné  zneradi.  Ehr.  7. 

Zneseni,  n.  =  sneseni.  Cf.  Znésti,  Snésti. 

Znesený  =•  snesený.    Cf.  Znésti,   Snésti. 

Znesitetnosf  >=  snesitelnost.  iSern. 

Znesit«liiý  ^^  snesitelný.  Bern. 

Zneslavitl,  il,  en,  eni,  sneslavovati,  ent- 
ehren.  —  koho.  Us.  —  co  komu.  Slovált, 
tisicročnia  bár  ti  neiteatena  z-la  postat  oá- 
rodniu,  nevybynďs  preca  do  liolena.  Hdi. 
Klep. 

Znesmrtelněti,  él,  ěni,  unsterblicb  wer- 
den. 

Znesmrtelniti,  il,  én,  éni,  unsterblich 
maebeo.  Jg. 

Znesnaditi,  il,  én,  éni,  snesnathvati  => 
znesnadniti. 

Znesnadniti,  il,  én,  éni,  inesnadiíovati,  er- 
schwereD,  beschwerlich  macben.  -  co  komu : 
práci.  Us.,  Dk.  —  kde  čiat.  Takovýto  obchod 
2-dněn  byl  na  viech  stranách  mýty  a  cly. 
Ddk.  VIII.  174.  -  se  8  kým  (oé)  =  roM- 
hnévtUi  se,  roskntotfiti  se.  O  to  se  atra$né 
z-doili.  Kká.  Td.  134.  Aby  (úmysl)  mohl 
bfti  proveden,  náleželo  prvé  z.  se  s  knížetem 
VladislaTem.  Ddk.  II.  350. 

Znesnadiiovati,  tz  Sínesnadniti. 

Znesnadovati,  vz  Znesnaditi. 

Znespokojiti,  il,  en,  eni,  sne^okojovati, 
ODZofrieden  macben;  se,  unzafrieden  werden. 
Paatncba  sa  naráz  z-jii.  Hol.  343. 

Znespravedllvéti,  él,  éni,  nngerecht 
werden.  Us.  Té. 

Znestateénéti,  él,  ěni  =  nestateóným  se 
státi,  nnkrattig,  anmácbtig  werden.  —  kde. 
Naživotn  vniti^lm  z-li,  zemdleli.  Bl.  Ž.  Ang. 
35.  —  kdy.  Fod  takovými  těžkostmi  života 
nékteH  z-li.  Bl.  36. 

Zne»tate6nitl,  il,  ěn,  éni,  ankr&ftig,  nn- 
mSehtig  maehen.  Jg. 

Znésti,  znesn,  si,  sen,  eni  —  vsnésii,  em- 
porheben;  ssaditi,  absetzen,  abbringen.  — 
eo:  obličej.  Jel.  A  voda  ho  hned  znese. 
Pref.  Tvorca!  Tvoje  dávat,  naše  prosit;  tvoje 
velif,  naje  slúžit:  dál-li  biedn,  daj  ju  znosit, 
dáS-li  hojnost,  daj  jn  užit.  Ppk.  I.  170.  A  tiž 
jej  palce  začaly  svietit  z  tých  čižiem,  čo 
jích  tak  znosila  (opotřebovala,  abnfitzen. 
abtragen).  DbŘ.  SI.  pov.  I.  60.  Nebola  to 
žena,  ale  bola  dievka,  bodaj  neznosila  po- 
ctivého vienka.  Ps.  si.  136.  Posly  kázachu 
živy  zahřiesti,  nedavše  poselstva  znéati.  Alx. 
Anth.  I.  3.  vyd.  86.  —  koho  odkud:  z  dě- 
dictví (sesaditi).  Boč.  1475.  Chcel  ho  zniest 
zo  světa  (zahubiti).  Zbr.  Lžd.  108.,  Dbi.  SI. 
pov.  I.  273.,  312,,  VI.  90.  —  kam.  Jsem 
od  svého  muže  na  to  (zboži)  zneSena  (hin- 
gewiesen);  To  má  na  pány  zneieno  býti. 
Půh.  II.  29.,  128.,  617.  Aby  zuesl  na  cech- 
mtstry.  Sedl.  Rycím.  87.  —  komu.  Previezol 
by.  nemám  vesla,  vSecko  mi  ta  voda  zněala 
(odnesla).  SI.  ps.  Šf.  II.  108.  —  jak.  Než 
král'  spatraci,  jedným  že  víetci  sů  zňésii 


úmyslom,  hovořit  jim  poznova  takto  začiná. 
Hol.  15.  -  Vz  Snésti,  Vznésti. 

Znestranlti,  il,  én,  éni,  enestraHovati, 
uopartheiisch  macben.  Vid.  list.  1816. 

ZnesváHtl,  il,  en,  eni,  snesrařovati,  in 
Hader  o.  Streit  gerathen.  —  se  8  kým  oé. 
Us.  —  se  čím.  Pakli  různicemi,  cti  a  pano- 
váni žádosti  se  znesváříte,  od  sousedních 
národa  dokonce  potřeni  budete.  Bž.  Stil. 
274  —  jak,  Z-řil  je  mezi  sebou.  Us. 

Zuesvěceni.  n.,  die  Entheillgung.    Dch. 

Znesvécený;  -en,  a,  o,  entbeiligt.  Z-né 
prahy  (kostela),  Cch.  L,  k,  60. 

ZnesTěcovati,  vz  Znesvétitl. 

Znesvéta,  y,  f,  —  snesvéceni.  Domnělá 
z.  cbrámn,  Sš.  I,  6. 

Znesvétitl,  il,  cen,  eni;  enesvieovatí '^ 
tneuctiti,  entheiligen,  entweiben,  verletsen. 
Jg.,  Dch.,  Sd.,  Msn.  Or.  17.  —  abs.  Jeden 
kněz  byl  na  pranýř  vystaven,  znesvécen  a 
konečně  oběSen.  Koll,  III.  219.  —  co :  chrám. 
Hus.  Z.  svátek,  Mns.  1880,  464.,  neděli.  §ml. 
—  co  iim.  KoU.  Z.  zlým  činem  otcovo 
jméno.  Us.  Tč.  —  kdy.  R.  1432.  kostel  tento 
od  branných  rot  husitských  jest  znesvéeen. 
Ddk,  II.  317. 

Znesvornlti  se,  il,én,  éni,  uneinig  werden. 
Synovia  jeho  z-li  sS.    Slov.  Hdž.  Čit.  266. 

Zneieni,  n.,  vz  Zneseni.  K  z.  lidi  zlých 
a  k  tajnému  obžalováni  a  skrytému  anebo 
z  domněnie  nemá  na  žádného  obyvatele  země 
české  žádnou  moci  práva,  žádným  právem 
saháno  býti.  Vš.  Jir.  413. 

Zne6ený,  vz  Znesený. 

Zneškodlivéti,  él,  éni,  anschiidlich  wer- 
den. 

ZneškodlÍTiti,  il,  en,  eni,  anschiidlich 
macben.  —  co.  Rostl.  lU.  88. 

ZneSlechetněti,  ěl,  ěni,  schlecht,  nnrecbt- 
scbaffen,  lasterhaft  werden,  Us.  Tč. 

Zne&fastnélý,  verungiackt,  Pdl, 

Zneitéstiti  se,  il,  ěni  =  nezdařiti,  nicht 
gittcken,  nicht  gerathen.  V.  Z-lo  se  mi. 

Zneívařeni,  n.,  die  Vernnreinigang.  Z. 
čeho.  Osv,  I.  164. 

Znesvářený;  -en,  a,  o,  veninreinigt  Z, 
jazyk,  Hl,  SI.  věc.  —  éim.  Sloh  kudrlinkami 
nechutné  z-ný.  Smi.  I.  54.  Krtina  hornickým 
roarývánim  z-ná,  verschantelt.  Dch.  Nábo- 
ženství pověrami  z-né.  Smb. 

Znefivařiti,  il,  en,  eni,  sneSvařovati,  ver- 
unreinigen,  verschaodeln,  verachanteln,  ent- 
stellen.  Dch.  —  eo  čím:  krxjinu  kopáním. 
Uch.  Kdo  voda  čistou  hnasným  kalu  pří- 
valem si  zři.  Msn.  Or.  146. 

Znešvarnéti,  ěl,  ěni  <=  neivamým  se  státi, 
hássiich  werden.  To  děvče  z-lo.  Us.  Tč. 

Znět,  u,  m.  =  vtnét.  Z.  řeči.  Čch.  Dg. 
Klamný  z.  Dch.  Až  jich  znětem  se  nebe 
lesklo.  Hlk. 

Znetajiti,  il,  en,  enf,  znetajovati,  offen- 
baren.  —  co.  Mená  riek,  hór  jeho  bylosf 
navždy  znetaja.  Hdž,  Rkp. 

1,  Znéti,  zním,  zni  n.  zněj,  Vz  Zníti, 

2,  Zněti  ^  tuti,  chytati  se  (o  šatstvo, 
o  dřivi  a  p,),  glimmen,  —  kde.  Něco  tady 
zni.  Mor,  Bkř.,  Vch.,  Sd. 

Znéti,  n.  =  vtnéti,  die  EntzSndang.  Z. 
ohně.  Zlob. 
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Znětinky  —  Znevěstéti. 


Znětínky,  dle  Ďolany,  ném.  ZnStinek,  ves 
u  Vel.  MeziHčl. 

Znětka,  v,  f.,  die  Mnsiknote.  Sm. 

Znetrpíllvíti,  ěl,  &ai  —  netrpělivým  le 
ttáti,  UDgeduldig  werden.  —  čím :  dlouhým 
čekánim. 

Zn^trpéllTlti,  il,  en,  eni,  ungeduldig 
maohen.  Koll. 

ZnětskÝ  mlýn  a  YeL  Heziříď.  PL. 

ZnetToreni,  n.  =  mhyidéní,  die  Ent- 
stellung,  Verunstaltung,  Deforuutíon,  Ver- 
bildang.  Nz.  Ik.,  Křž.  Por.  317.  Z.  obrazn. 
ZC.  III.  77. 

ZnetTořenina,  y,  f.,  der  Answnchs.  Šm. 

Znetvořený ;  -en,  a,  o,  vernnstaltet,  de- 
formirt,  entsteflc  Den.  Grmany  sů  z-né  alivy. 
Hrbň. 

ZnetTořitl,  il,  en,  enl,  tnetvofovati  = 
.tpotvoHti,  veruDBUlten.  —  eo  6im.  —  se. 
Kto  do  toho  padá  oeifastía,  ten  na  z-ri, 
zmrtvieva.  Č.  Ct.  U.  160. 

ZnetTomosf,  i,  f.,  die  Misstaltnng.  Z. 
ůdáv.  Nz.  Ik. 

ZnetTorný;  -ren,  ma,  o,  entetellend.  Z. 
oblek.  Dch. 

Zueucténi,  n.,  tz  Znenotítí.  Z.  nAboienstra. 
Koll.  m.  i!58. 

Zneuctěný;  -én, a, o. entebrt,  besehimpft. 
Dch.,  HsB.  Or.  150.  Z.  jméno,  Hrts.,  Sedmy. 
Kká.  K  si.  j.  183. 

Znenctliel,  e,  m.,  der  Entehrer,  Ent- 
weiher. 

Zneuctitelka,  y,  f.,  die  Entehrerín,  Ent- 
weiherlD.  Posp. 

Zneuctíti,  il,  én,  ěnl,  zneueHvati  =  zha- 
nobiti, entehren,  verunehren,  scbilndei].  — 
koho  čím :  nadávkami,  Spatnými  slovy.  TJb. 
Nechci  misto  posvátné  z.  hněvem  naa  krví 
svou.  Sb.  vel.  I.  48.,  III.  29.  -  jak.  Neměl 
odvahy  proti  jednáni  t  takové  miře  znencti- 
vajicimn  vystoupiti.  Ddk.  IV.  86.  —  kdy. 
Ve  válce  této  zneuctěna  byla  mista  posvátná. 
Ddk.  IV.  17. 

ZneuctiTati,  vz  Zneuctíti. 

Zneuetivý,  entehrend,  entwiirdigend.  Dch. 

Zneulibiti  se  komu,  missísllig  werden. 
Jeho  osoba  se  mi  z-la.  Us.  Té. 

Zueůrodněti,  vz  Zneourodněti. 

ZnentralisoTati,  nentralisiren.  —  co. 
Nebezpečné  účinky  něčeho  z.  Osv.  I.  634. 
Z.  různé  živly  národův.  Pal.  Děj.  III.  2.  116. 

Zuenznan,  zneumávati,  verkennen.  Sá. 
—  co,  koho.  Šá.  Pak  bychom  postavení  jeho 
znenznávali.  Ddk.  VL  18.  —  kde.  Nelze 
T  něm  pravého  Boha  z.  Plask.  D.  211. 

Zneuznávaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ver- 
kannt.  Z.  genius.  Osv.  VI.  33. 

Zneuznávati,  vz  Zneuznati. 

Zueužiteénéá,  él,  éni,  unntttz  werden. 
všichni  z-čněli.  Si.  I.  43. 

Zneužitečnltl,  il,  ěn,  éni—vyhU,  ehorSiti, 
verschlechtem,  deteríoriren.  —  co:  pole. 
Bos. 

Zneužiti,  vz  Zneužívati. 

Zneužiti,  n.,  der  Missbrauch.  Mus.  1880. 
426. 

Zneužitbft,  y,  f.  =>  meuHH.  Z.  svobody. 
Sš.  II.  6. 

Zneuživaci,  missbrSnchlich.  Sm. 

Zneuživačný  =  zneuživací.  Sm. 


Znenživini,  n.,  der  Hissbrsnch.  Z.  práva, 
vz  Bezpráví.  Z.  moci  úřední.  Rb.  274.,  C. 
Z.  slova  nějakého.  Hus.  1880.  423. 

Zneuživatel,  e,  m..  der  Missbraneh  von 
etwas  macht.  Podlý  z.  křesfanstvl.  Si.  Sk.  d9. 

ZnenitvAti  i  meuiiii,  il,  itl,  missbrauchen. 
Slovo  nové,  ale  dobré.  C.  Cf.  Bí.  52.,  Pře- 
strojováni (konec).  NaduHvati  jest  vzato 
z  politiny.  C.  —  ěeho :  něčí  důvěry.  Us.  Č. 
Z.  nějakého  slova,  Mus.  1880.  429.,  své  moci, 
něčí  důvěry.  Us.  Tím  byl  bolestně  dotknut, 
že  se  jeho  stáři  a  choroby  tak  klamně  zne- 
užívá. Shakesp.  Tč.  —  kdy.  Již  dávno, 
před  rokem  atd.  své  moci  zneužil.  —  jak. 
Abychom  svobody  na  zlo  nezneužívali.  Si. 
II.  60.  —  k  čemu.  Levice  zneužívá  ně- 
meckého lidn  k  násilí.  Mor.  Orl.  exc.  Tč. 
Ne  abychom  svobody  ke  zlu  z-li.  Si.  II. 
60.  —  proti  čemu.  Práva,  jichž  proti  synu 
božímu  z-li.  Si.  Sk.  62. 

Znevaha,  y,  f.  =  meváimi,  die  Ver- 
acbtuug.  Slov.  Plk.  Také  na  Ostrav.  Tč. 
Z-hu  někomu  učiniti.  Na  Ostr.  Tč. 

Zneváženi,  n.,  vz  Znevážiti. 

Znevážený ;  -en,  a,  o,  vz  Znevážiti.  Ženská 
pohlav  (pohlaví)  a  z-ná  rada  sa  mstí.  Slov. 
Tč. 

Znevážiti,  il,  en,  eni,  enevaiovati  ==■  po- 
liti neváiiti,  pohrdati,  missachten,  gering- 
schíitzen,  bescbimpfen,  verachten.  C.  —  eo. 
Ha,  tento  sviité  věci  znevažuje  a  božské 
světlo  života  chce  tienif.  Sldk.  413.  —  koho. 
Jak  syn  otca  znevažuje,  ten  je  zlořečený. 
Na  Ostrav.  Tč.  Hosta  k  tobě 'pHchodného 
nikdy  nezněvažuj.  Na  Ostrav.  1^.  Kdo  sta- 
rých znevažovati  příležitost  hledá,  tomu  jako 
nehodnému  Bob  starosti  nedá.  Slov.  Tč. 
Kdo  rodičův  znevažuje,  trest  od  Boba  za- 
sluhuje. Mor.  Tč.  Kdo  příkaz  bozi  neplní. 
Boha  znevažuje.  Slov.  Tč.  —  jak.  Ten  sta- 
rému ubližuje,  kdo  ho  smik  znevažuje.  Na 
Ostrav.  Tč.  Hrozné  ho  znevažoval,  do  zlo- 
dějů mu  nadal.  Na  Ostrav.  Tč.  —  v  čem. 
Keď  si  mladý,  tehdy  starých  v  ničem  ne- 
zněvažuj. Slov.  Tč.  —  éim.  Tim  mravem 
faiych  těm  znevážen  byl.  Shakesp.  Tč.  Jsouce 
zneváženi  slovy  hanlivými  utíkali  se  k  soudu. 
Sláma  Putov.  302. 

Znevážnosf,  i,  f.,  die  Ver-,  Missachtnng. 
Sm. 

Znevážný,  abschátzig.  Z.  řeči.  Dch.  — 
Z.,  lastcrnd.  Z.  člověk.  Tč.  —  Z.,  huterhaft. 
Z.  skutek.  Na  Ostrav.  Tč. 

Znevažovatel,  e,  m.,  der  Missachter.  Šf. 
Eozpr.  96. 

Znevažovati,  vz  Znevážiti. 

Znevérčiti,  il,  en,  eni  =  neoA-cem  udilati, 
ungliiubig  machen.  —  koho  čím.  Aby  nás 
nevěrou  svojou  znevěrčil.   Slov.  Hdž. 

Z^evěHlý  =  zpronevéřUý,  trenlos.  Kane. 
sv.  Štěp. 

Zneveseliti,  il,  en,  eni  =  neveselým  uči- 
niti, missiannig  machen.  —  koho.  Kdyby 
v  Turky  Parom  střelil,  nebyl  by  je  věru 
hůře  z-lil  Pokr.  Z  bor  169. 

Znevéstělý  =  fr^otmý,  nach  Weibern 
Ittstem.  Na  Slov.  Plk. 

Znevčstéti,  ěl,  éni  =fir^ovným  ae  státi, 
nach  Weil)em  Iflstern  werden.  Na  Slov. 
Plk. 
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Ziwviditi  se,  ěl,  ěni.  SloTeut  toho  uži- 
vime  neosobné  a  znamená  tolik  jako  sne- 
Ubiti  <e.  Sd.  Jema  se  to  e-1o  navěky  len  tie 
knihy  fistit.  Dbi.  SI.  pov.  I.  175.  Pak  by 
se  tém  zhojným  lidem  hřešit  z-lo.  tldk.  C. 
126. 

ZneTiditelniti,  il,  ěn,  ěni  —  neviditelným 
^tiiniti,  ansichtbar  machen.  —  koho.  Johan. 
121. 

.  ZueTidoměti  =  otHejpnovti,  erblinden.  — 
čim:  nepřiznivým  osudem.  Sych. 

ZneTldomiti,  il,  en,  oni  •=  nevidomým 
uOrniti,  blind  machen,  blenden. 

ZnevoleoÝ  =  tnevolnéný,  vergewaltigt. 
m.  Sk.  130. 

Znevoliti,  il,  en,  eni,  entzweien.  —  čim. 
čapkon,  chlebem  a  solí  lidé  lidi  znevoli. 
Č.  M.  86.  —  se  na  koho,  unwillig  werden. 
Phld.  11.  155.,  Udi.  Rkp. 

Zaevolačný ;  -én,  a,  o=^  gnevolený.  Sš. 
Sk.  130. 

Znevonéti,  ét,  ěni  =  počíti  nevoniti, 
amrdéti,  anfangen  za  stinken.  —  komu. 
Znevonélo  mu  to.   Krok.   KoU.  Cest.  1.  42j. 

ZneTrliti,  il,  en,  eni;  tnevrlovati,  ne- 
vrlým učiniti,  verdriesslicti  machen.  — 
koho.  č.  Nemálo  nás  zde  z-la  zpráva  na- 
ieho  éiéerona,  že . . .  KoU.  III.  197.  —  čim. 

Znezaďllia  =■  «a  nedlouho.  Z.  Těetci  na 
cestu  sa  vystrojili.  Dbě.  SI.  pov.  I.  411. 

Znezdarlti  se  <=  nepodařiti  se,  miss- 
arten,  nicht  gerathen.  Jg. 

Zneiltéoí,  n.,  vz  Znežitéti.   Z.  plic.   Ja. 

Znežiiéti  =  v  neiit  se  obrátiti,  geschwá- 
ren,  schwttríg  werden.  —  čim.  Žláza  při- 
rozenou pomoci  nékdy  znežiti.  Ja. 

Zaežititi,  il,  én,  éni  =  «  neiit  obrátiti, 
in  GeschwOr  verwandeln,  schwliríg  machen. 
—  se,  sohvOrig  werden.  Kána  se  znežitila. 
Sd. 

Zni  —  znoj.  Bi.  31. 

Zniee  =  vthůru  ku  př.  thlédati,  jako 
t  hlvíboka,  e  dola,  e  pod  sebe,  aufwárts. 
Lifika  zhlédajio  znice,  vece.   Výb.  I.  888. 

Zničení,  n.,  vz  Znititi. 

Zničený ;  -cen,  a,  o,  eutzQndet,  entflammt. 
Z.  oko,  Nrd.,  útroby..  Msn.  ur.  124.  —  éim. 
Váini  mrzkou  z-ný.  Cch.  Dg. 

ZnicovaMti,  tanicovatéti  •=  tkaeiti  se, 
verderben,  nichtsnntz  werden.   Ros. 

Znleovatlti,  znanicovatiti  =  na  nic  udě- 
lati, ekaziti.  —  co.  Kos. 

Znlče  (vzniče;,  aor.  si.  zniknoutí,  vznik- 
nouti »=  gnikl.  Aj,  kakýC  v  Čjchácb  nepo- 
koj zniée  z  nespravedlnosti  I  Št. 

Zni6emněni,  n.,  das  Verderben.  Niět 
v  světe  stálého  není,  viecko  ide  k  z.  Mh 
Siov.  Tfi.  Jestli  něco  zlostné  deláí  proti 
nevinnému,  proti  sebe  Boba  voláé  k  z. 
tvémn.  Ib.  Té. 

Zniéemnéti,  él,  éni  =  ničemným  se  státi, 
nicbtswardig  werden;  v  nic  obrácenu  býti, 
za  nichts  werden,  vernichtet  werden.  V, 

Zničemniti,  i  i,  én,  énl,  twičemňovati  — 
e  nic  obrátiti,  gmafiti,  pokatiti,  vemichten, 
verderben,  zu  nichts  machen.  V.  —  co: 
néči  předsevzeti.  Sych.  —  co,  se  éim. 
Velký  pán  svou  pýchou  sám  se  zničem- 
ňnje.  lk>r.  Té.  Oni  krajina  z-můujů  svým 
hodováním.  Slov.  Té. 


Zničeně,  vemichtet.  Z.  na  podlaze  ležela. 
Sá. 

Zaiieni,  n.,  die  Vemichtnng,  das  Ver- 
derben. Hrozil  zniéenim  =  zniéiti,  že  zniéí. 
Pk.  Némce  přeae  všechen  stateéný  odpor 
až  do  dokonalého  téměř  z.  na  hluvu  pora- 
zil. Ddk.  III.  10. 

Zničený;  -en,  a,  o,  vemichtet.  Haliékým 
a  z-ným  se  tu  élovék  býti  cítí.  KoU.  IV. 
10.    Vz  Zniéiti. 

Zničeti,  el,  eni  =-v  nic  pfiUti,  emiteti, 
nichtswQrdig  werden.  —  komu:  zniéely 
nám  ty  noviny.  Kos.  —  Jak.  Tak  ďábel 
s  svým  usilováním  zniéel.  Br.  —  éim.  Tak 
velme  měl  by  se  varovati  hřiechu  amrtedl- 
ného,  aby  jim  v  milosti  nezniéel.  Hus  II. 
130. 

Zniéitel,  e,  m.,  der  Vemiohter,  Verder- 
ber. 

Zniéitelka,  y,  tničitelkyné,  6,  {.,  die  Ver- 
nicbterin,  Verderberin. 

Zniéitelný,  verderbbar,  veraichtbar,  ver- 
wUstlich.  Dch. 

Zniéiti,  il,  en,  eni;  tničovati  =  v  nivee 
obrátiti,  na  nic  uvésti,  vemichten.  zn  Orund.e 
richten,  annuUiren.  Kos.  Zniéujici  mráz.  G. 
—  co,  koho.  Zdržuje  sa  plaéu,  aby  zámér 
z-la  Borisov.  Zbr.  Lžd.  96.  Teraz  i  reé  Slo- 
vensku cbcejú  zniéif  befári.  Ppk.  I.  211. 
Miluj  národ  slávský,  jehož  nezniéi  ni  sata- 
náš. Ppk.  II.  146.  —  jak  (proé):  z  ko- 
řene. Sm.  Zniéil  ho  přes  zápověď  otcovu, 
ze  msty,  aby  se  pomstil  atd.  Soudcům  ne- 
tanulo,  že  by  on  (chromecj  celý  jejich  ůmysl 
z.  mohl  již  pouhou  přítomnosti  svoji.  Si. 
Sk.  47.  D&ifala  som  obnovit  tým  štastia, 
ale  som  ho  z-la  na  veky.  Zbr.  Lžd.  249.  — 
éim:  list  obném.  Us.  —  kde:  list  v  ohni. 
Us.  Slovanstvo  nezničí  na  tom  světe  žiaden. 
Pis.  si.  —  kdy.  Něco  v  zárodku  z.  Osv.  I. 
268.  —  odkud.  Aby  zniéil  víru  v  Krista 
ze  země.  Sš.  II.  16.  —  se.  Co  se  dá  spra- 
vit, nesmi  se  zničit.   Sb.  ué. 

Žniéovaei,  Vemicbtungs-.   Z.  pud.  Spn. 

Zuléovadlo,  a,  n.,  das  Vemichtungamit- 
tel.  Vz  Ferd.  Kubert.  Praktické  zápisky.  I. 

Zničováni,  n.,  die  allmahlige,  wieder- 
holte  Vernichtang.  Z.  všelikých  prostředků 
válečných.  Ddk.  II.  122. 

Zničovati,  vz  Zničiti. 

ZniévJici,  vemichteud.  Z.  kritika.  Hus. 
1880.  617. 

Zniev,  a,  m.,  hrad  v  Turéansku  na  Slov. 
Pokr.  Pot  201.,  SI.  let  1.  38.,  291. 

Znieva,  y,  i.  =  Zniev. 

Znijov,  a,  m.  ~  Zniev.  SI.  let  I.  291. 

Znik,  a,  m.  =  tniknuti,  gmiseni,  ujiti, 
das  Entkommen,  Verschwinden  (aus  den 
Augen).  Ros.  Vo  vojně  pobil  všetkých  do 
zniku ;  Kohút  pozobal  proso  do  zniku.  Ubš. 
SI.  pov.  III.  17.,  VI.  49.  Do  zniku  zabrati 
(zhabati,  les  vyrúbatí  =  do  éistaj.  Mt.  S.  I. 
89.  Metrav  si  ryby,  neplieii  icb  do  zniku, 
bájit  třlo,  ikry,  mladye  vezmi  si  do  zvyku. 
Urbň.  Rkp.  Všetko  do  ipeti,  do  zniku  (se- 
brati, posbírati,  pobrati  atd.).  Zátur.  —  Z.  - 
vtnik,  povstání,  erúst,  das  Áufkommen,  6e- 
deihen.  Z.  miti,  áufkommen.  K  zniku  při- 
jíti, aaf-,  emporkommen.  V.  K  svému  z. 
něčeho  potřebovati.    Puch.    Z.  éema  dáti, 
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anfkommen  lassen,  Gedeihen  geben.  BAb 
priným  z-ku  nedá.  Krám.  —  Rad.  zv.,  Kom. 
Kde  neni  z-kn,  uatup.  Kos.  O  obchode  a 
řemealoch  ani  zniku  nebylo.  Er.  SI.  čit.  45. 
Nemá  od  oicli  zniku  (nemůže  F-e  jich  zba- 
viti, jest  jim  podroben).  Us.  u  Dobrni.  Vk. 
Poznaj  maf  trojn :  vlasf,  i  otca :  národ, 
v  nich  najdeš  žitia  tvdjho  z.  a  zárod.  č.  čt. 

II.  128.  Kterýžto  straně  protivné  iáduého 
zniku  nedal.  Let.  155.  Vira  ďábelskému  diin 
zniku  nedá.  BR.  II.  77.  Aby  zniku  neměl. 
Ib.  496.  a.  Dobře  (sluSi)  ustoupiti,  kdež 
(když)  znika  neni.  D.,  Lb.,  Šd.,  Kmp.  Žád- 
ného zniku  nemíti  (vz  Neitěsti).  V.,  č.  Na 
Stěsti  svod  a  pfiklad  ten  v  prvním  vzniku 
udušený  žádných  škodných  následků  nemel. 
KoU.  IV.  198.  —  Kde  Jordán  svůj  z.  má 
(počátek,  pramen).  Háj.  Neni  o  něm  ani 
zniku.  Us,  na  Hor.  Brt.  Nahlídal  pod  most, 
ale  pokladu  nikde  zniku  nebylo.  Kld.  II. 
105. 

Zuikaď  =  odnikud.  Slovenský  pěvec 
spieva  a  spieva  a  ktože  pocit!  city  jeho? 
Znikad  sůcitu  ozvěna,  jeho  piesefi  bez  re- 
fraina.  Cjk.  129. 

Znikati,  vz  Zniknonti. 

Zniklý  =  který  gnikl,  ušel,  zrnůd,  ent- 
gangen,  verschwunden.  —  íeho.  Bibl.  — 
Z.  =  vzniklý,  entstanden,  aufgekommen. 
Z.  hněv.  Us.  Syob.  —  kde.  V  sobě  city  a 
obrazy  odtud  t  duši  zniklé  ntrvaliti  jseoi 
se  všelijak  snažil ;  Myšlénky  a  city  v  srdci 
mém  vzdor  všemu  ututláváni  zniklé.    Koll. 

III.  80.,  278. 

Znlkaouti,  knul  a  kl,  nti;  enikati,  zni- 
kovati  (vz  Zniče)  =  8  očí  zmizeti,  aus  den 
Augen  verscbvriDden ;  i^iti,  entgehen,  ent- 
kommen,  entfllehen;  povstati,  entstehen, 
aufkummen;  isiliti  se,  auf-,  emporkommen. 
Jg.  —  abs.  Znikajt  hvězdy  (hasnou).  Tenkrát 
znikl  toho  počátek.  Jel.  Nesnáze  i  sudové 
znikli.  VS.  Jir.  289.  Práce  a  nebezpečenství 
znika.  Žer.  Záp.  II.  171.  Znikl  (vznikl] 
hřmot.  V.  Znikla  různice.  Sych.  Ciň  co 
Čiů,  přece  neznikneS.  Sych.  Znikne-li  če- 
ština, znikne  i  umělosf  v  Čechách.  Sych. 
—  co.  Psanec  z  cech  trest  znikl  na  Mo- 
ravě. Pk.  exc.  —  čeho  ('=  ujíti)  ■■  pokuty, 
práva.  V.,  trestu,  pomsty,  práce,  chudoby, 
Ros.,  hrozného  nebezpečenství,  pekla;  smrti 
žádný  neznikne,  Kom.,  porážky.  Br.  Ale 
to  právo  této  země  nikdy  nebylo,  by  o 
kterú  věc  který  zeměniu  mohl  panského 
nálezu  Zniknouti.  O.  z  D.  Když  on  vazby 
své  znikne.  Ski.  SI.  388.  Pravda  překážek 
znikla.  Troj.  Duše  má  jako  ptáče  znikla 
osidla.  Br.  Z.  týribii,  pronásledováni,  útisků. 
Šmb.  8.  II.  227.,  231.  Aby  Pavel  znikl  ná- 
strah a  záloh  židů.  Sš.  Sk.  202.  Nemohl 
jsem  toho  z.  Let.  429.  Mravní  tato  poklésku 
svou  cítili  páni  strany  rakouské  velmi  do- 
bře :  iriie  nemohše  ji  z.,  těšili  se,  že . . .  Pal. 
Děj.  IV.  1.  14.  My  chtieo  takových  žalob 
častých  z.  a  mezi  nimi  poklid  učiniti,  pro- 
síme za  nančenie.  NB.  Tč.  203.  Znikl  vě- 
zeni. Bl.  Živ.  Aug.  48.  Nákladných  suduov 
z.  1492.  Úrokův  chtě  z.  VS.  Jir.  337.  Ale 
to  právo  této  země  nikdy  nebylo,  aby 
o  kterů  věc  který  zeměnín  mohl  panského 
nálezu  z.;  Úfáme  pána  Bohu,  že  tudy  znik- 


neme  narčenie  křivého.  Arch.  II.  502.,  III. 
182.  Úkladů  něčích  z.  1618.  Bik.  Abyste 
léček  falešných  proroků  znikali.  BR.  II. 
529.  a.  Pakli  druhdy  těchto  pomst  sde 
zniknů,  ale  potkají  je  po  smrti  jiné  ;  Móž-Ii 
člověk  z.  smrti  aneb  lúpeže;  Ktož  se  líbí 
Bohu,  znikne  jie  (ženy) ;  ale  ktož  hřiešný 
jest,  popaden  bude  ot  nie;  Abychom  mohli 
nepřátel  z.  věčných  muk,  věcného  zatra- 
eenie.  Hus  L  151.,  166.,  276.,  834.,  H.  249., 
III.  141.  —  íeho  s  kým.  Kterak  by  s  voj- 
skem tak  velikého  nebezpečenství  znikl. 
V.  —  čeho  proé.  Ižádný  člověk  nemohl 
se  toho  práva  (zemského)  \7drieti  aneb  z. 
pro  ižádnú  věc.  O.  z  D.  Měšfák  dílny,  rol- 
ník pluhu  zniká  před  týráním  dobrodruhů. 
Hdk.  —  kde  =  vzniknouti,  povstati.  Zni- 
kají  neduhy  v  těle.  Jel.  V  těch  krajinách 
zniká  převrat.  Sych.  Znikla  (zmizela)  na- 
děje v  očích  jeho.  C.  Boj  vznikl  v  dálce, 
blesk  v  dáli.  Kká.  K  si.  j.  188.,  Némc. 
Znikla  nenávisť  mezi  nimi.  Jel.  —  a  tím. 
Přátelství  obecné  s  štěstím  zniká.  Mndr.  — 
odkud.  Z  toho  války  znikly.  V.  Vz  Zniče. 
Št.  Ůfáme  pánu  Bohu,  že  tudy  znikneme 
z  nařčeni  křivého.  1414.  Z  toho  znikl  hřmot. 
Pal.  Děj.  III.  3.  256.  —  komu.  Znikoval 
pravdě  a  studu  (pozbýval  ji,  udtátel).    Hs. 

—  po  kom.  Castěji  p»  SCastných  rodičích 
nešfiistní  synové  znikali  (následovali).  Modr. 

—  jak.  Kdož  byli  obecné  porážky  životem 
svým  znikli.  Ddk.  IL  134.  Znikli  jen  Staat- 
nuu  náhodou  nebezpečí  jim  strojeného.  Pal. 
Děj.  IIL  3.  178.  PH  kteréžto  radě  byl  pan 
Vilém  Kostka  a  měl  také  s  nimi  vyskočiti, 
ale  chytrostí  pravů  toho  znikl.  Let.  74.  — 
kdy.  Při  pití  zniki^í  obyčejně  vády,  rvačky 
a  pračky.  Koll.  UI.  307. 

Zniknutl,  n^  das  Entrinnen.  Z.  zlého. 
Lpř.  SI.  I.  84.  Z.  nástrah,  úkladů  a  nebez- 
pečenství. SS.  Sk.  171.  —  Z.,  das  Entstehen. 
Pro  z.  nesnáze  té  vidělo  se  některým,  že . . . 
Sš.  II.  38.  —  Vz  Zniknonti. 

Zátkovati  =  emi;aH?  Kdy  (člověk)  jie 
(počestnosti)  znikiye.  Tkadl.  I.  65. 

Znimati  se  =  igimati  se.    Vz  Zejmonti. 

Zninoh,  a,  m.  =  kůÁ  nohami  často  du- 
pcoicí,  der  FusstOnende,  Klepper,  das  Pferd. 
Kázal  státi  zninohovi  svému.  Koll.  I.  396. 
Kočár  s  bujnými  zninohy.  Koll.  Cest.  I.  1. 
hl.  1.  (III.  32.). 

Znisiti,  il,  šen,  eni  =^  oloupiti,  berauben, 
zastr.  Otelila  se  kráva  a  nenie  zniSena  svého 
plodu  (non  est  privata  íoetu  suo).  BO. 

Znlslav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  121. 

ZniStěuí,  n.  =■  zničení,  die  Vemichtung. 
Pokuta  věnné  paní  pro  z.  a  pustošeni  věn- 
ných  statků.  Zř.  zem.  op.  a  rat.  1562. 

Zništiti,  zniiíovati  =^  zničiti,  vemichten, 
zastr.  D.  Posud  na  Ostrav.  —  co.  Ten 
chlapec  je  niStíř,  on  všecko  zniStí,  co  do 
ruky  vezme.  Na  Ostrav.  Tč.  —  abs.  Na 
dreve  hrozne  mačen,  cudzl  aby  vlasto^m 
úmorom  úmor  zniSfovan  odvrátil.  Slov.  Hol. 
191, 

Zniifovati,  vz  ZniStiti. 

1.  Zniti  (zněti,  Plk.),  zním,  3.  os.  pl.  zní 
a  znějí,  zni  a  zněj,  zněme,  zněl,  ěof}  zni- 
vati,  kíingen,  tOnen,  schallen.  sansen,  gSI- 
len,  hallen ;  smysl  míti,  Sinu  naben,  lauten. 
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Jg.  Yz  i.  Zn6jl  (3.  08.  pl.):  Y-,  Br.,  Kom.,  | 
D.   Z.  ze  zTníti,  stb.  zvbnétí.    Ht.,  Gb.  Ul.  I 
111.,  125.,  Bž.  193.,  194,  Ht.  SI.  ml.  129. ; 
Koř.  jest  zven- ;  Btrb.  zvbněti  zvbnj^.  V  če-  | 
ítině  ztrátou   samohlásky  kořeDné  vzniklo  i 
zvnietí;  skupina  zvn-  byla  nesnadná,  proto  | 
staly  se  tu  zmény  hláskovó  a  za  tvn-  iest 
pak  ven-  a  «n-.    Sr.  Stvieti  a  Listy  nlol.  i 
1880.  300.   Praes.  vzňu,  vzniS,  pl.  3.  vznie,  | 
odchylkou  podlé  III.   1.  vznéjú ;    imperat.  | 
vzni,  pl.  vznite,  odchylkou  -éte\  parte,  vzné, 
vznice-,  odchylkou  podlé  III.  1.  vznějúc-; 
Tzněl.  Gb.  v  Listech  filolog.  1884.  467.  Vz 
tam  TÍce.  —  abs.    Jak  zni  pravidlo  ?    Us. 
Ozon    (zvnk)   poobodi   od   znef   tak,    jako 
obou  od  hnaf.  Č.  Ct.  II.  42.  Odpověď  zněla. 
Yl£.    Praví,   že  sě  to  tak  před  nim  dalo, 
jakož  list  zni.  NB.  T&   Tak  daleko,  jakož 
množ  hlas  zniti.    Hus  III.  187.    Zní  zvon, 
Us.,  harfa,  Br.,  válka.    Jel.    Mandát  zněl. 
Ski.  1.  29.  —  co.   Dobré  sa  tefady  milé  vy 
hrdinské  prospevy  majte :  má  už  len  trnchlú 
znef  bude  nmka  pesefi.    Bol.  372.  —  kde 

Skomn  jak).  Zni  mi  v  n$ich.  D.,  Bos. 
iné  slovo  v  ústech  kupcA  neznělo  nežli 
Kandia.  Har.  Slova  Platonova  v  latinském 
iazvkn  takto  zněji.  Y.  V  oSich  mu  zněla 
hudba.  Us.  Pisně  v  duii  zni  mi.  Us.  Ta 
slova  zněla  jí  neustále  v  nSich.  Osv.  I.  180. 
Y  hlubokých  hvozdech  zni  rohu  veselý 
ples;  Za  zdí  zněly  dva  rtové  t  polibek; 
Ná|)ěv  dlouhým  ed\em  v  skalách  zněl.  Vrcb. 
Zni  mu  z  toho  v  ušicb.  Dch.  Y  řeckém 
ti-xtu  sličněji  věU  zni.  Sá.  J.  50.  Peko  Iliě! 
zni  to  náhle  v  davu.  Kká.  SI.  j.  159.  Hlas 
mne  silné  v  niách  jeho  zněl,  jako  prúdy 
hrěácé;  Od  sláviěka  plynul  hlásek,  v  uchu 
eite  mi  věul  zni.  Hol.  8.,  355.  Kteréžto  mi- 
lostivé potvrzeni  ve  viech  artikulích,  klau- 
zulích a  pnnktích  tako  slovo  od  slova,  jak 
se  dole  piée,  zni.  1577.  Té.  Hele,  až  61o- 
veka  v  aěiach  znie.  Zátur.  Zni-li  komu 
v  nebu,  táže  se  druhého,  ve  kterém  mu 
zni.  Uhodne-li,  že  v  pravém,  je  pro  něho 
zlá  novina,  pakli  v  levém,  dobrá.  Nebo: 
uhodne-li,  roiuvi  lidé  o  něm  pravdu,  pakli 
neuhodne,  mluvi  lež.  Mor.  Yck.  Zni-li  člo- 
věkn  v  pravém  uchu,  mluvi  lidé  o  něm 
pravdu,  pakli  v  levém,  pomlouvaji  ho.  Us. 

—  kam  (komu  odkuds.  Do  uSi  zniti.  Dch. 
Z  kostelíka  v  Sirou  dál  zni  zpěv.  Osv.  YL 
220.  Různé  řeéi  zuély  kmémn  uchu.  Yrch. 

—  kam.  Zni  mi  to  vždy  t  ucho.  Jel.  — 
jak.  To  zni  v  tento  rozum.  Yyzn.  Zákon 
zni  v  ten  smysl.  J.  tr.  To  dobře,  zle  zni, 
D..  ám. ;  jednostejné  z.  Y.  Tak,  jakž  v  sobě 
zni  artitíul.  Václ.  XX.  Ta  slova  takto  zni. 
Ros.  Slova  ta  znějí  docela  jinak.  Nz.  Zprávy 
o  tom  zněji  velmi  zmateně.  Lpř.  Děj.  I.  191. 
Hlas  jeho  zněl  měkce,  trpce,  posměině,  la- 
skavě. Hrts.  \  útok  zněji  nnfáry.  Nrd. 
Papíry  ua  jméno  znějící.  Kaizl.  219.  Preěo 
tak  temno  znejete  vy  struny  l'úbej  gytary  ? 
Cjk.  56.  Tu  v  křik  ona,  že  len  tak  ukolite 
znelu :  Mne  pokoj  dajte  (ertOnte  es  ringsam). 
Fhld.  V.  62.  Jeho  hlas  zuěl  pláčem  anděla 
i  vzdorem  ďábla;  Jeho  hlas  zuěl  mohutuě; 
Hudba  proudem  slavnostniho  hymnu  zněla; 
Zpěv  ten  otců  zazněl  řeči.  Vrch.  Každá 
svuěka  mnsi  svým  přirozeným  hlasem  zniti; 

KvttftT:  OMko-nim.  •loTafk.    T, 


Ten  ton  zni  plnfi.  Zy.  IMHr.  kn.  L  2.,  11.  4. 

Zni  ozvěnou  to  v  horách ;  Děsně  zni  (vo- 
láni) jak  ďábelským  to  sborem.  Kká.  K  bI. 
j.  27.,  178.  Qj,  jasným  zvukem  zni  plesným 
(ukem  již  čiše  o  číSi.  Čoh.  Bs.  157.  O  sebe 
ty  číSe  třeskem  znějí  (při  připíjeni).  Ceb. 
9|ích.  27.  Píseň  znělu  pláčem,  znela  smíchem. 
Cch.  L.  k.  10.  V  taký  smysl  zní  pastýřský 
list.  Sb.  vel.  I.  43.  List  v  tato  slova  zně- 
jící. NB.  Tč.  86.  Milým  zněly  prúdy  hrčá- 
nim.  Hol.  7.  I  (písmeno  «)  svou  moo  tratí 
a  za  konsonant  zní.  Bl. Gr.  11.  —při  bvm. 
Housle  neznějí  dobře  při  troube.  D.  — 
k  j^ma  To  k  tomu  nezní.  D.  —  o  kom, 
o  čem.  Zní  o  tobě  obecná  pověst.  Troj. 
Vy,  ktorí  najviac  o  volnosti  zniete,  sami 
ste  bledni  otroci.  Hrbů.  Rkp.  —  koma. 
Bohu  zni  mú^  zpěv.  Jg.  A  také  proto,  že 
listové  vám  zní.  Arch.  III.  19.  —  6im, 
kým.  Svatyně  zpěvem  zněla.  Jg.  YSe  chvá- 
lami znělo.  Lom.  Hlasem  velkým  zapěl,  až 
tim  skály  zněly;  Celý  hrad  zněl  křikem; 
Stráň  zpěvem  zněla.  Vrch.  Yysoké  lůéiny 
zněly  trávnicemi.  Phld.  III.  1.  5.  Zní  ko- 
pec, zni  spevmi  údol.  Hol.  426.  Krále  ple- 
sániui  zněly.  C  178.  —  nač.  Kto  zni  na 
měď  (zněni  činí).  Aqu.  Zápisy  zněly  na 
penize  obecné  berné.  Zř.  F.  I.  S.  XXXII. 
Emisse  bude  z.  na  dva  milliony  =—  vydáno 
bude  za  2  milliony  akcií.  Us.  Listina  zni 
na  100  zL  Šim.  94.  —  odkud  (kam).  Zněly 
stromy  od.  koruny  po  kořen,  ai  v  srdce 
hor.  Kká.  Š.  80.  Žalost  zni  z  úst  jemu  jako 
hrana.  Ss.  Bs.  192.  Z  viikolnich  dvorů  zní 
psA  vyti.  Moha.  Svědomie  od  fojta  znějící. 
NB.  Tc.  167.  Ját  jsem  ten  hlas  8  nebe  znějíoi 
slySel.  BB.  II.  15.  b.  S  retů  povzdech  zní; 
8  icdrn  žalmy  znějí;  Z  dálky  zněla  píseň 
řeky.  Vrch.  Z  Plzně  smutné  zvony  zněly, 
jak  by  jimi  zvonil  žel.  Štulo.  I.  179.  — 
kudy.  Kroky  zněly  slqji;  Yětrem  smích 
zněl  Sílený;  Hluk  ten  noční  tiSinon  zní 
velebně ;  Rány  zněly  tichým  hvozdem.  Yrch. 
jich  nápěv  zněl  hibokými  kotlinami.  Phld. 
III.  1.  5.  Tichem  zni  Šelest.  Kká.  Náramné 

SO  vSech  napořád  zňá  brinkoty  výhňách. 
oi.  19.  Pověst  zněla  po  mnono  zemích. 
Dač.  I.  63.  —  kdý.  Teď  hudba  sladil  nežli 
za  dne  zní.  Shakesp.  Tč.  Y  noci  hlas  zni 
Septem  za  dveřejí.  Kká.  K  si.  j.  234.  — 
jak  dlouho.  Z  dávna  zní  mu  vpamět  jako 
v  báji  otcův  hlas.  Kká.  K  si.  J.  151.  Fo 
mnohé  věky  znělo  Enropou  jen  jedno  heslo. 
Vlř.  —  proč.  Či  jak  výraz  pro  vyvýšenost 
města  Jerusalema  zni.  SS.  Sk.  95. 

2.  Zníti  se,  vz  Zejmouti  se. 

Znítitt,  il,  cen,  eni,  gnéeovati,  entzflnden. 
Dch.  —  co  kde.  Duch  Kristov  t  mrákotě 
tej  večnej  světlo  znietil.  Zátur.  Yini.  I.  10. 
Myšlénky  v  jejich  čelech  znítim.  Hdk.  — 
86,  entbrennen,  sicb  entzttnden.  —  se  jak. 
Jiskra  se  v  plamen  znitila.  Dch.  —  Vz 
Vznititl. 

Zniveěiti,  enivočiti  =  tméiti,  vemichten. 
Slov.  D.  —  koho.  co.  Nie  pre  seba  Jich 
on  do  boja  vyviedol  (vyvedl),  lež  aby  ne- 
Bi-Tavedlivost  znivočil.  Lipa  227.  Ďobre 
dolniakovi  orat  po  rovině,  pluh  mu  ne- 
ostává státi  po  skaline;  ale  my  borniaci 
po  školách  ořeme,  volky  znivočtme,  pluhy 
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vydereme.  Č.  Čt.  I.  20.  L'DdomilD6  tv6jha 
doeba  dielo  zniToiii  duch  Uhir  mArnivý. 
Bdi.  Rkp.  Znivočif  niroky  dédiSnosti  ka 
korané  nborskej.  Let  Hte.  SI.  VIII.  1.  49. 
Veď  nie(  vStéej  u»  světe  tom  ztráty,  jak 
ke<f  poctivost  zni voéi  psota;  Tak  hl'al  tiávnu 
tvoja  krásu  znivočii  zhubný  dych  času.  Ppk. 

I.  107.,  II.  101.  —  Jak.  Ta  sbrouiHŽdil  osud 
neslýchaný  oelú  kPatboa  stibanú  rodinu, 
aby  jednou  znivočil  ju  ranou.  Zbr.  Hry  263. 
—  kdy.  Koku  6401  Avaři  znivodili  Uolin 
81.  let.  V.  22.  —  co  pro£.  Dám  cnivofiif 
i  n)4  nohy  za  ztracený  poklad  mnohý.  Koll. 

II.  86S. 

ZnivelIoTati,  nivelliren.  —  (!0:  krajinu. 
Zpr.  arch.  Vil.  87. 

Znlvo,  a,  n.,  das  HOrbare.  šm. 

ZniTOéitt,  VI  Znivedítl. 

Z  niza  —  9  nUka.  Slov.  Rastie  kopefi 
z  nizH  do  výsosti.  Č.  Čt.  I.  262. 

Znizka,  »  nUika  ■=  nitce,  tief,  niedrig. 
Cf.  Z  niza. 

Znižlti,  il,  en,  oni;  tttUovati,  vz  Sniíiti. 

ZnižOTati,  vz  Zniiiti. 

ZĎJesf  »  mést.  Slov.  Někoho  20  světa 
z.  £r.  81.  čit  62. 

Znobiti  (m.  zonbití,  zfbltí;  n  je  pře- 
smyknoto.  Qb.  Bl.  124.,  141.  Cf.  Zábsti,  Bi. 
44.),  il,  eo.  eni ;  gnobivati  =  simou  mořiti, 
trápiti,  frieren;  ne,  irieren,  Kilte  lelden. 
Mač  se  darmo  znobii?  Ros. 

Znobivati,  vz  Znobiti. 

Znocitl  sa,  il, /ni,  Macht  werden.  Slov. 
Znocilo  sa.  Hdž.  Cit  136. 

Zaoelehovati,  fibernachten.  Slov.  Bera. 

Znoht,  u,  m.  » patout  na  ptačí  notě, 
díe  Kralle  am  Vogeltusse.  Slov.  Udi.  Čit. 
178.  Vz  Znocht 

Znoeht,  n,  m.  —  tnokt.  Sd. 

Znoj,  e,  m.  =  vedro,  úpal,  die  Glut,  Glut- 
hitze,  die  Hitze,  Sonnenbitze,  aestus.  Výb. 
1. 1089 ,  Dch.,  Kain.  208.,  Svěu.  1875.  V  MV. 
nepravá  glosaa.  Pa.  SnáSim  zimy,  znoje. 
Puch.  Rozdýmejte  ohĎů  tavné  znoje.  Nitra 
VI.  126.  Ale  ti,  ako  len  mobli,  popchýnali 
koné,  íe  sa  len  taR  v  znuji  zvárali.  DhS. 
SI.  pov.  I.  664.  Oko  pobleskuje  v  chorém 
anoji.  Čcfa.  Hch.  99.  Trpiechu  lidé  vgi-liitiho 
horka  znoj  (sestuaverunt  aestu  maguoj.  ZN. 
V  onej  v  spále,  v  onom  zuoji  jťden  Etek 
Bé  pitie  siádav.  Alx.  H.  v.  88.  (HP.  92.).  - 
Z.  "  pot,  der  Schweiss.  Na  Slov.  Žrebec 
činko,  jako  siiach  z  čistá  uoba  spadlý,  celý 

r krytý  bielou  znoja  pěnou.  Sldk.  Mart  6. 
se  mi  juž  8  čela  roni.  Pokor.  Z  hor  32. 
Pan  tatík  ae  véru  octne  nad  nim  v  znoji. 
Ib.  163.  Kráča,  stupa  a  z.  mu  tečie  z  čela. 
Dbí.  SI.  pov.  V.  66.  —  Z.  =  tfiká  práce, 
Bcbwere  Arbeit  Mus. 

Znojilce,  dle  Budějovice,  vea  v  Chin- 
minská.  Tk.  III.  86. 

Znojem,  jma,  Zuojm,  a,  m.,  Znojmo, 
a,  n.,  mé.  na  Mor.  Od  »no},  die  Soonenbttze, 
enojiti,  heiss  machen.  Starii  tvar  Ziiojim 
(parte,  praes.  pass.),  lat  Znoim,  ném.  Znoim, 
nyni  Znaim.  61.  387.  Cf.  Tk.  I.  630.,  III. 
664.,  IV.  746.,  V.  264.,  Vl.  368.  -  .Ze  Znqjma 
Stanislav.  Vz  Tf.  H.  I.  64.  Za  Z.  Oldř.,  Petr. 
8bn.  661.,  446.,  609.  Vz  vioe  v  8.  N. 


Znojemský,  Znaimer.  Z.  okurky.  3d.  Z. 
hrad.  Dal.  Jir.  1»5.,  Tk.  V.  266. 

ZnoJil,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Znojimo,  a,  n.  ^  Znojmo.  Vz  Znojem. 
Mor.  Knrz. 

Zaojltl,  il,  pu,  eni,  gncjovati,  heiss  macheUj 
erhitzen.  Vz  Znojem.  —  Um.  Rychlou  cbAsi 
celý  znojen  jsem  a  upooen,  gluterhitzt  Us. 
Deh.  —  Z.  se  <~  potiti  ne,  schwitzen.  Slov. 

Znojm,  vz  Znojem. 

Znojmo,  vz  Znojem. 

Znojný  —  rotpálený,  erbitst;  gpoeetú, 
im  Schweiss  gebadet.  Vz  Znoj.  Slov.  Na 
nivá«h  nebies  sluce  vrcboli  o  poludni.  LA6 
^paprslek)  ihavi  z  výie  na  znoiné  roPnikovo 
čelo  piše.  Phid.  III.  2.  188. 

Znojovina,  y,  f.  ■=  pot,  der  SehwMss. 
Ve  Znoj.  Na  Slov.  D. 

Znonim,  a,  m.,  sargus,  ryba  břiohi^ý- 
tevni,  okonnoviti.    Krok  I.  d.  107. 

Znorif,  il,  en,  eni  •=  ta^mAati,  tavonitL 
Na  SloT.  —  po  6em.  Hej,  člověk  mnohý 
tiei  jak  ten  pes  skaéi,  na  přiklad  ten.  eo 
znori  po  mamone.  Phld.  IV.  SC4.  —  Z-  •«^ 
ponořiti.  —  se  kde.  Nni,  odhalte  prsa 
má  se,  af  se  znoře  v  rájů  kráse  dach.mtj 

Eo  té  koupeli  pobratři  se  s  anjely.  Štnlc 
99. 

Znorov,  a,  m.,  Znorow,  ves  n  Uher.  Hra- 
diSté.  PL. 

ZnoroTský  křen.  Vz  Znorov.  8d. 

ZuoroTý,  dle  Dolany,  ves  n  Stráinice  na 
Mor.  Sd.  Fam  dévéata  kaidoročně  okna, 
podrovnávkn  a  i  sv.  Jana  a  bv.  Trojici  na 
modro  barvi.  Vz  Sbt  Krát  h.  217. 

Znoseni,  n.  =  znoSeni. 

Zuosený  <=-  znoitiný. 

Znosim,  a,  m.,  Znosim,  ves  n  VlaSimi. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  516.,  896.,  1J22 

Zaosiiuský  dvůr,  Hof-Znosim,  u  VlaSiasi. 
PL. 

Znositl,  il,  fien,  eni  •=-■  vtnášeti,  tni([^. 
—  koho  kudy.  Ta  boařka  nás  po  vfeeh 
moHch  ziiosila.  Jdi.  —  Vz  Znésti.  —  Z.  -=• 
láti,  vyplísniti,  ausschi-lten.  Slov.  Plk. 

Znositý,  vz  Vinositý. 

Zaodonf,  n.,  die  Ab-,  Wegtragang;  Ab- 
nlitíuiig.  Vz  Znositi,  Znésti.  Bern. 

Znolený;  -en,  a,  o,  ab-,  weKgetragen; 
durcbs  Tragen  abgeaUtzt  Uéro.  Vz  Znésti, 
Znositi. 

Znoika,  y,  f.  =  snAška,  der  Beitrag,  die 
Koll*-kte.  Slov.  Bern. 

Zttotiti,  il,  éii,  éni  »-  tanotiti.  Slov.  Bern. 

ZttOT  ■==  enova,  zastar.,  ale  na  Slov  posad. 
Aby  sé  se  mnú  z.  dčlil.  Púb.  I.  343.  Tam 
dlillej  o  krok,  o  chviru,  moiná  znov  burka 
ta  chytl,  z.  moiná  zbudia  (a  city.  Ppk.  IL 
209.  Znov  té  vitáin,  zemé  slavná,  po  tak 
dlouhém  rozchodu.  Štulo.  I.  108. 

Znova,  znova  (zaatr.:  tnovy,  na  Zlín- 
sku posud.  Brt),  v  Krkoni.  stosnova,  von 
neuem,  wiederum,  nenerdinf^s,  aufs  nene. 
Kb  Znovu:  Tab.,  D.,  Kom.,  Tov.,  BR.,  PAh. 
a  na  Mor.  a  v  Pol.  vůbec  (cf.  Brt  v  Pdg. 
1881.  138.,  Bl.  127  a  složená  s:  znova-, 
znova-);  snová:  V.,  Bt,  Byl.  atd.  O  rozdiln 
mezi  ,uue,  opět,  snová'  vz  Opét  Z.  začtd, 
dělati.  V.  Kniha  zuova  vydaná.  Oa  Znovn 
aroaeii.  D.  Znova  vapomiaati,  pfipoaiiaati. 
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dití.  D.  Z.  dármti  (kar^r).  Dcb.  Znova  tro- 
Ktí,  Btavěti,  zemi  Dodrobiti.  Ob.  Půjdou  znova 
n*  nAs.  Dcb.  I  ccbmcbotal  sa  při  tom  znova. 
Phid.  V.  60.  Páni  znova  na  sněm  přibyli. 
Pal.  Děj.  V.  1.  194.  Ano  se  zlé  vždy  po£lni 
z  nova.  St  Kn.  i.  28.  L'ubte  národ,  milujte 
ho  děvy!  najkrajiieho  venca  sa  doznáte: 
ak  kroz  (=  pro)  váS  rod  znovu  sa  prerodi. 
Ppk.  I.  72.  Hole,  moje  hole,  vy  ste  světy 
moje,  keď  po  vás  precbodim,  veď  sa  znovu 
rodím.  Zátur.  Znovu.  Tov.  Vz  Chlap.  Znovu 
roditi.  BB.  II.  14.  a.  Za  ta  dobrodiní  znovu, 
co  mohu,  déki^i;  Pročež  neračte  se  divit!, 
jestli  se  znovu  na  KMtí  způsob  (zdrávi) 
nynějii  dotazuji.  Žer.  18.,  311.  Znovu  ža- 
lovati, pohnati,  pdhony  slySeti.  Půb.  1. 312., 
391.,  II.  64.,  627. 

Znovadobytí,  n.,  die  WJedereroberunK. 
Z.  ztraceného  království.    Smb.  S.  II.  286. 

Znovaný  =  unaoený.  Slov.  Vz  Znnvaný. 
Z-né  v  faikej  vypočivalo  drimote  Tudstvo; 
Z.  4dy;  Keď  z-ný  už  i  l'ad  žasnul ;  Vestup- 
tež  do  ohrad  a  z-ni  si  na  tes  vypoéiňte. 
Hol.  7.,  24,  43.,  71. 

Znovaspořádini,  n.,  die  Wiederberstel- 
Inng.  Z.  řiáe.  Smb.  S.  IL  76. 

Znovazkři&eni,  n.,  die  Wiedererwek- 
knng.  Z.  éeStiny.  Tfi.  ezc. 

Znově  =  MtKfvu,  e  novi.  Pokud  v  z.  mi- 
strstvf  nevyměni.   SI.  let  I.  306. 

Znoveé  =  tnova.  Slov.  Ssk. 

Znovek  •=  enova.  Slov.  Po  některém 
iase  zas  napomenaí  oéry,  abv  z.  vybraly 
sa  na  cestu.  DbS.  SI.  pov.  Vln.  69.  Aby 
si  ma  z.  a  vždy  milovala.  Phld.  IV.  22. 

ZnoTiti,  il,  en,  eni,  enovovati  =>  olnKmti, 
emeuern.  Slov.  Bern. 

Znovotl,  v  novoti  =  snová,  od  neužíva- 
ného: novot  U  Olom.  Sd. 

Znovotltl,  il,  én,  éni  =  enoviii.  Bern. 

Znovu,  vz  Znova. 

Znovnkřtiti,  von  ueuem,  nenerdings 
taufen.  Vz  Křtiti.  1536.  Hus.  1883.  243. 

ZnoTiinarození,  n.,  die  Wiedergebnrt. 
Kos.  01.  I.  307. 

Znovuotevření,  n.,  die  WiedererOffnung. 
Z.  uéeni  ICarlova.  ZČ.  Předml.  V. 

Znovuoživený,  neubelebt.    Z.  sily.  Té. 

Znovaplozeni,  n.,  die  Wiedererzengung. 
Nz.  Ik. 

Znovupostavení,  n.,  das  Wiederauf- 
bauen,  der  Neubau.  Z.  domu.  Us.  Pdl. 

ZňoToroieni,  n.,  das  Wiedergebiiren, 
die  Wiedergebnrt.  Zlob. 

ZnoTiiTOzený  ===  tnovu  troMetiý,  neu-, 
wiedergeboren.  Kom. 

ZnoTusestroJMii,  o.,  die  Wiederkonstru- 
irung.  Dk. 

Znovntvořeni,  n.,  die  Wiedererzengnng, 
Neubildnng,  Begeneration.  Nz.  Ik. 

ZnoTUTf  právo  váni,  n.,  die  Nacherzáh- 
Inng.  Us.  Pdl. 

ZnoTUvystaveni,  n.  =  znovupostavení. 
Jeptiiky  nalezly  až  do  z.  pNbytků  sv^cb 
útoéiité  pH  kostele  sv.  Jana.  Ddk.  III.  100. 

ZnoTavysTéeenl,  n.,  die  Wiedereinwei- 
bnng.  Z.  kostela.  Ddk.  III.  109. 

Znovuvzktísiti,  il.  Sen,  eni,  wiederer- 
wecken,  neubeleben.  —  koho:  národ.   Us. 


ZnoTaTzkřifieni,  n.,  die  Wiederenrek- 
kung.  Z.  vkusu.  Osv.  I.  365.  Z.  Enropy. 
Ib.  I.  364. 

ZnoTnvzkMSený;  -m,  a,  o,  wiederer- 
weckt,  neubelebt  Z.  národ,  uměni.  Us. 

Znovuzbudováni,  n.,  das  Wiederauf- 
bauen,  der  Wiederaufbau,  Neubau.  Z.  ná- 
rodního divadla  r.  1888.  Us. 

Znovuzplodltl,  il,  zen,  eni,  wiederer- 
zeugen.  —  co.  Palladio  antiku  nenapodo- 
biti,  ale  z.  uměl.  Koll.  III.  274. 

Zttovazřizeni,  n.,  die  Wiedererriohtung. 
Us.  Pdl.  Z.  proboistvl  kapitniaibo.  Ddk. 
V.  34.  O  éasu  jejího  z.  r.  1131.  Ddk.  IV. 
271. 

Znovuzroditi,  il,  zen,  eni,  neugebfiren. 
—  se,  wiedergeboren  werden.    Osv.  I.  41. 

Znovuzrozeni,  n.,  die  Wiedergeburt.  Z. 
poesie  české.  Nitra  VI.  196.  Z.  přírody. 
V^lé.  Z.  slohu  římského.  Osv.  I.  365. 

Znovuzrozený;  -en,  a,  o,  neu-,  wieder- 
geboren, neuau%elebt.  Z.  ideía,  Osv.  I.  364., 
proboSstvi.  Ddk.  V.  24.  —  k  iemn:  k  ve- 
likým éiuAm.  Kká.  K  si.  j.  143. 

Znovy,  vz  Znova. 

Znoienodélený,  fusitheilig.  Vz  Zno- 
žený. 

Znoženoklaný,  fnsspaltlg.  Vs  Znoiený. 

Znoienoseéný,  fusschnittíg.  Vz  Zno- 
žený. 

Znoienožilný,  pedatinervius,  fussnerwig, 
když  řapik  se  rozděluje  na  větve  roze- 
vřené, tlusté  (čili  žíly)  a  když  tyto  vétve 
na  straně  vnitřní  n.  noření  opět  se  rozdě- 
luji co  hlavní  Žily  do  cípů  čili  uitů  vzni- 
kajici.  Příklady  vz  v  Znožený. 

Znožený;  -en,  a,  o  —  pedatus,  Ic  nou 
podobný,  mssfOniaig.  Z.  listy.  Rostl.  I.  a. 
89.,  Nz.  Z.,  když  listy  znoženožilé  též  po- 
dlé rozvětveni  žil  json  rozděleny.  Podlé 
hloubky  výřezů  rozeznáváme  tnoienoklaný, 
pedatifidus,  fusspaltig,  když  v^ezy  sahají 
k  polovičce  listové  n.  p.  u  lomikamenu  ka- 
kostovébo ;  enohnodumý,  pedatipartitns, 
fnsstheilig,  jdou-li  vfezy  až  k  samým  hlav- 
ním větvím  řapíkn  n.  p.  u  čemeřice  smrad- 
lavé; unoienoseiný,  pedatisectus,  fusschnit- 
tíg, lídyž  cipy  docela  jsou  oddélenv  a  hlavni 
větve  žílové  nahý  n.  p.  listy  čemeřice  černé, 
takový  slově  též  tnoiený,  pedatus.  Bst.  526. 
Z.  list,  rozdělený  nejprve  ve  3  dily,  z  nichž 
postranní  dva  opět  se  ve  dvé  deli,  načež 
vněj&i   úkr^ek   těchto  dělení  to  opakuje. 

Znueovati,  vz  Zuutiti. 

Znudéný  =  jmuzený,  vz  Znuziti.  —  čim : 
daňami  a  vojnou.  Slov.  Zbr.  Hry  136. 

Znuditi,  vz  Nuditi.  —  koho  čím:  vál- 
kami. Pláč.  —  se  komu.  Z-lo  >e  mi  to, 
es  wurde  mir  langweilig.  Us.  Tč. 

Znudlovatl  něco,  z  něm.  =  stlouci, 
z  kousků  udélati.  —  co.  Sotva  ten  domek 
zval.  U  N.  Bydž.  KSt.  —  Z. ~ zhudlovati, 
verpfuBchen. 

Znudzeti  =  enuzeti.  Slov.  Bern. 

Znndziti  =  zntuiti.  Slov.  Bern. 

Znudzovati  ■=  tnutovati.  Slov.  Bern. 

Znuchati,  heraosschnufeln.  —  co  kde. 
Jídlo  v  kuchyni.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Znúter  ^  tuútemi.  Na  Slov.  Bern. 

Znúterné  =  vnitř,  innerlicb,  inwendig. 

Znůternosf,  i,  f.  =•  vnitfnosí,  vnitřek, 
das  Inwendige.  Slov.  Bern. 

Zaátttai  =  vnitřní,  inwendig,  innerlich. 
Slov.  Bern. 

Znatiti,  il,  cen,  $ni ;  snucovati  =•  při- 
nutiti, zwingen.  —  koho  k  éeniu:  k  po- 
diveni. Hub.,  Rk.  Když  nechce,  kdo  pak 
ho  k  tomu  zDUtl?  V  Kunvald    Msk. 

Zňntř,  ab  intus.  Ž.  wit.  44.  14. 

Znůtra  =  «  vnitřku,  e  nitra,  von  in- 
wendig, von  innen.  Slov.  Bern.  Z.  v^isC. 
Hol.  113.  Strainé  hučánt  z.  stále  sa  ozý- 
valo. Hni.  35.  —  Z.  =>  tnútemi.  Bern. 

Znatridií  =  tnútemý.  SIuv.  Bern. 

Zautrák,  a,  m.  =  kdo  má  jedno  varle 
anebo  obi  uvnitř  tila  a  ne  v  Sourku,  wer 
die  eine  o.  beide  Hoden  nicht  im  Hoden- 
sack,  aondern  im  KOrper  verborgen  bat. 
Slov.  Bern. 

Znútrek,  těrka  a  těrku,  m.  =  vnitřek. 
Slov.  Bern. 

Znuvaný  -=  unavený,  enotaný,  abge- 
mattet,  mflde.  Slov  Z.  osnnl.  Čjk  (0.  Sniva 
o  tom  lid  z-ný,  čim  bol  vo  dnd  zamiest- 
naný.  Č.  Čt.  I.  270. 

Znuzaéilý  =  tnuMený.  Je  na  dobro  z-\f. 
Hrad.  Kit. 

Znnzačiti,  il,  en,  eni,  šnuzačovati,  v  nouň 
uvésti,  elend  machen.  —  koho.  Děti  ho 
z- Iv.  U  Hrad.  KU.  —  Vz  Znuziti. 

ZDUzelusf,  enuBiloai,  i,  f.  =  notuie,  die 
Verarmung. 

Znnzelý,  tnutilý  =  tnunený,  verarmr, 
elend.  —  cim:  bidoa.  Br.  Stav  obce  ne- 
úrodon  z-lé.  Us.  Z-li  aousedé.  Mus.  1880. 
249. 

Znazeni,  n.,  die  Yerarmung.  Vz  Znozeti 
a  Znuziti.  Až  do  znuzeni,  bis  znm  Ekel.  Sm. 

Zauzený  =  enuzelý.  Z.  6iovék.  Us.  Té. 
Z.  železnice  (která  se  nevyplácí),  pothlei- 
dende  Bahn;  směnka  (pro  nt-placeni  n.  ne- 

E říjeti  osvědčená),  nothleidender  Wechsei. 
>ch.  Nyni  žije  z-ný.  Koll.  111.  406. 

Znazetl,  el,  eni  =  achudnouti,  verarmen, 
dttrftig  werden,  Noth  leidon.  V.  —  Čim: 
neAtěstim. 

Zouzilosf,  i,  t.  ^  tnuiélott. 

Znuzilý  =  tnutelý.  Koll.  Cest.  1.  49. 

Znuziti,  il,  en,  eni;  inutoveUi  =^  v  nouei 
uvésti,  ochuditi,  arm,  dttrftig  machen.  — 
koho.  Br.,  Krám. —  se  čim:  prací.  T6. — 
Cf.  Znuzaěiti. 

Znaznitl,  ěl,  ěni  =  eniueti.  Papr. 

ZnuzoTaný,  abgeplagt,  elend.  Z.  národ. 
Tč.  exc.  Vz  Znuziti. 

Znuzovati,  vz  Znuziti. 

Znýtl,  znyji,  yl,  yti;  tnývati,  gnýnati  — 
nýti,  umřití,  sterben,  schmachten.  —  abs. 
Žádá  a  znývá  dufie  má.  Ž.  kap.  83.  3.  Také 
znyl  prorok  a  řekl  (optavit  et  dixit).  Št. 
BV.  Aug.  Hřieinik  znyje.  Ž.  wit.  111.  lO.  — 
V  čem.  At  jen  v  tvém  žádání  znyje  dnSe 
má.  Ms.  č. —  čim.  Srdce  j'niu  zřením  znylo. 
Alx.  M.  v  92.  (BP.  92.).  Hs.  Alx.,  Výb.  I. 
1089.  9.  Často  srdcem  znýnáě.  Výh.  I.  364. 
—  proč.  Srdce  jeho  od  žalosti  znylo.  Us. 
Ti.  —  kde.  Tvé  srdce  v  tobě  znylo.  Pravn. 
841. 


Znýtovati,  znaammeniOthen.  Bern. 

Zo,  na  Slov.  m. :  s,  se,  t:  zožrati  =  sežrati, 
zumref  =  zemřiti,  zoptati  =  zeptati.  Jg. 
Vvžcň  ěerta  zo  sadu  svojho ;  Na  starom  do 
mlýna  i  zo  ml^na  (samá  starost) ;  I  ten  ka- 
bát zo  seba  by  mu  dal.  Zátar.  Bád  Ca  vi- 
dím zo  srdieěka  úprimného.  81.  spv.  IL  41. 

—  Také  na  mor.  Slovácku.  Tě.  Na  Ostrav, 
také  miiito :  za  =  zotka  =>  zátka,  zorobok  — 
zárobek,  zomaata  =•=  zámasta.  Té. 

Zoanthropie,  e,  f.  =  drah  iílenstri, 
v  němž  Sileuec  domnívá  se  býti  nějakým 
zvířetem.  S.  N. 

Zob,  n,  m.  => ptačí  (slepiiíjpotrava, gmí, 
dasKOrner-,  Streu-,  Schtttt, Vogel-,  Scbna- 
bel-,  Taubenfutter,  Habnerfutter.  To  se  ptá- 
kům k  zobu  prosypá.  V.  Slepicím  zobu  na- 
sypati. Reí.  Kuří,  slepičí  zob.  Budiž  krkav- 
cftm  za  zob.  Prov.  Ani  káněti  na  zob  ne- 
budí se  (za  nic  nestojí).  Ebr.  243.  Ptáka 
klumávaji  zobem  a  Člověka  slovem  (sliby). 
Brt.  S.  4.  Vtáky,  co  zrno  zobajů  (zob  za 
pokrm  májů),  opatřené  sú  zogony,  kde  sS  im 
ten  zob  uiuakuši  prý,  leiby  do  žalůdka  im 
pre&iol.  Hdi.  Čít.  177.  Študentský  z.,  Scd- 
dentenfutter;  dělový  z.,  Kanonenfutter.  Dch. 
Maji  tam  dobrý  z.  (jídlo),  etwas  fSr  den 
Schnabel.  Kos.  Krkavec  (krkán,  vrána) 
v  létě  maje  všude  dosti  zobu,  kdys  uvidí 
dobytčí  trus,  oSkliví  si  jej  volaje :  Be,  be, 
be;  ale  v  zimě  rád  nin  jo  mně,  že  naiel: 
Kolád,  koláč.  Brt.  L.  N.  I(.  18.  -  Z.  ptačí, 
rostlina,  ligustrum,  die  Rainweide,  der  Zaan- 
riegel,  Hariňegel  Bobule  ptačího  zobu,  od- 
var z  bobulí  ptMČíbo  zubu.  Sp  ,  D.  —  Žlutý 
gob,  bodtavá  vrbka,  bippophaě  rhamnoides, 
der  Sand-,  Weiden-,  Steckdoro.  D.  —  Z. 
ptaii  =  ovoce  (peckovité)  od  ptákio  oso- 
bané.  Vyber  si  ptačí  zoby,  ty  jsou  nej- 
sladší. U  Kr.  Hrad.  Ki(.  —  Z.  =  eobák,  der 
Sciinabel.  Zobem  pochytiti.  Plk.  Vz  Zobák. 

Zobari,  Piek-. 

Zobáček,  čku,  m.,  das  SchnSbelchen.  Vz 
Zobák.  Zobačka. 

Zobáčik,  u,  m.  -^  Mobáéek.  Malý  vtáčik 
mává  křiklavý  z.  (malý  člověk  je  hněvivý). 

Zobáčiti,  il,  en,  eni,  tobaéovati  =  fjŇi- 
(f <((,  erblicken.  Div  předivný  zobáčily  jaané 
jehu  oči.  Chipk.  Sp.  133. 

Zobačka,  y,  f.  —  scibák,  lignstrum  vnl- 
gare.  Cf.  Zobáčky,  Zobák.  Let  Mt  S.  Vlil. 
1.  29. 

Zobáčky,  pl.,  f.  =  ptaii  sob,  rostl.  SIb. 
373.  Vz  Zob. 

Zobáčky,  pl.,  m.,  ve  vinohr .,  das  Schnabel- 
bolz.  Sm. 

ZobačOT,  a,  m.,  Zobačow,  ves  n  Litovle 
na  Mor.  Tč. 

Zobadati  =  thnmali,  poMorovati,  beo- 
bachten.  —  co.  Chym. 

Zobadlo,  a,  n.  =  MubatUo  (koni).  SI.  let. 
VI.  257. 

Zobák,  u,  zobáček,  čku,  m.,  tobik,  u  •= 
ptačí  pysk,  nosec,  tob,  klivák,  der  Schnabel. 
Dlask  zobákem  dlabe  díry  do  dubu.    Sych. 

—  Z.,  sobec,  soban,  3ob,  dobák,  tíqfee,  tob, 
klubáJc,^  klubán,  Ut^ee,  klvee,  kluk,  Šp., 
v  již.  Cech.  Snobák.  Kts.  Z.  silný,  «>d  ko- 
řene rovný,  hákovité  zahnutý,  od  kořene 
hákovitý,  zejkovaný  (vroubku  váný),  zahnutý, 
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rovný,  hranatý,  alabý,  kritký,  dlonhý,  tenký, 
oblý,  glabA  ohnutý,  útlý,  Sidlovitý,  a  ostrým 
krajem,  plochý,  špičatý,  se  strany  smáčknutý, 
knželoTÍtý,  tlustý,  měkký,  tvrdý,  na  hřebene 
zahnutý,  mírně  klenutý,  u  kuřeno  měkký, 
lysoQ  blánkoa  potažený,  svalnatou  koži  po- 
krytý, trojhranný,  hranatý,  vysoký,  ku  předu 
Búžený,  napřed  spluStělý  a  iiroký,  hladký. 
Jbl.  Kuřata  máji  zobáky  otevřená,  je  jim 
borko.  Slez.  Šd.  Činil  se,  co  zobáček  stačil. 
U  DobrnS.  Vk.  Jest  příslovi  kratSi  než  zo- 
báček ptačí.  Km.  Každý  prak  zpívá  píseíi, 
kterou  má  v  >-ku  (každý  jedná  po  svAm 
roznmo).  U  Žamb.  Dbv.  SluSi  mu  to  jako 
base  bez  zobáku  (neslnSI)  17  LitomSle.  Bda. 
Každý  pták  zpívá  podlé  svého  zobáka.  Hor. 
Tč.  Malý  ptáček  mívá  křiklavý  zobáček. 
Vz  Zobáčik.  Bž.  —  Chtěl  něco  na  zobák 
(jísti).  Us.  Dch.  Viude  musií  mít  ten  zobák 
(do  vieho  se  plésf).  Dho.  Kok  má  dlouhý 
zobák.  ProT.  Ša.,  Tč.  Z.  konvice  (huba,  pysk). 
Ub.  z  lodi,  der  Hehiffscbnabel.  Z  =  válečný 
stroj  obranný.  NA.  III.  89.  Slémě  z-ku,  die 
Firste  des  8chnabel8.  Nz.  —  Z  ,  a,  m.  = 
mhoun,  der  Násuber;  difftrák.  XJ  Ulom.  Sd. 
D  Jindř.  Hrad.  Vlk. 

Zobákovitý,  schnabelartig.  Z.  závorky. 
{}.  Šim.  13. 

Zobákový,  Schnabel-.  Z.  střevíce  (ve  12. 
stol ).  Ddk.  IV.  254.,  Mj. 

Zobálek,  Ika,  m..,  ve  sklárnách,  das  FQ- 
geeisen,  Fugeisen.  Šm. 

Zoban,  n,  m.,  vz  Zobák.  Ve  Slez.  a  již. 
Hor.  óhban.  Šd.  —  Z.  t  bot.  —  elob,  tob, 
roBtmm,  der  Schnabel ;  protah  obyč.  cepný, 
zobanovitý,  patrně  dlouhý  anebo  takový  díl 
na  konci  néjakéko  údn  nasazený ;  tím  názvem 
se  znamená  Špička  na  víka  mnohých  mechů, 
prodloaiená  trnbka  kalichová  na  nažkách 
locik  a  hadíchmordů,  stálá  a  prodloužená 
čnélka  zelic,  hořčic,  lomikamenňv.  Kat.  5''6. 
—  Z.  =  iwn«c  retorty,  das  Hchwanzende, 
PtB.  V  luébě  ="  tpsjnice,  der  Vorstoss.  Šp. 
Z.,  a,  m.,  08.  jm.  Sd. 

Zobanatý,  rostratas,  geschnSbelt;  pro- 
tahem zobanatým  opatřený  na  konci.  Vz 
Zoban.  Kat.  525. 

Zobánek,  nkn,  m.,  das  Schnabelcben: 
1.  vůbec  malý  zoban,  2.  protah  krátký  zo- 
banovitý  na  bližně  nebo  nad  ní  u  některých 
violek  a  vstavačovitých.  Rst.  525. 

Zobáni,  n.,  das  Picken.  -  Z.  ^  zob,  das 
Schnabelfntter.  Dcb. 

Zobanlee,  o,  f.  =-  tobání.  To  byla  z. ! 
Us. 

Zobaník,  a,  m.,  ob.  im.  Hor.  Šd. 

Zobanitee,  tce,  m.,  rnychotheca.  Rostl.  I. 
210.  a. 

Zobanitka,  y,  í.,  rostellaria,  plž.  Krok  II. 
126. 

Zobanitý  =  k  gobanu  podobný,  scbnabel- 
artig   Z.  nažka,  vtivec.  Kosti).  SIb.  468. 

Zobanka,  y,  t.  =  ametanník,  rostl.  Vz 
Slb.  451. 

Zobáukatý,  knrzgeschn&belt,  malý  zoban, 
zobánek  mající  na  př  viko  pa  baničce  plo- 
nika  vlasatého.  Kat   525. 

Zobánky,  pl.,  na  mor.  Slov^  thbánk}/  = 
tfeiné  ptactvem  OMobaaé.  Mor.  Sd. 


-zobanný,  -roBtris,  -schnSbelíg.  Dvofzo- 
banuý,  birostris,  zweÍBCbnfibelig  na  př.  kalich 
lomikamenův;  krátkozobanný,  breviroBtrÍB, 
kurzBchn&belig ;  křivozobanný,  curviroatris, 
krammschnábolig :  rovnozobanný,  rectirostris, 
geradscbufibelig.  Kst.  525. 

Zobanovitý,  vz  Zoban,  Zobanatý. 

Zobanůska,  y,  f.,  rhynchiteB,  bnvi.  Krok 
11.  255. 

Zobaný;  -án,  a,  o,  gepickt,  mit  dem 
Schnabel  gesammelt.  Z.  semeno.  Us. 

Zobám,  adv.  =  honem,  ledabylo.  Z.  uěoo 
dělati    Nh  mor.  Val.  Vek. 

Zobatec,  tce,  m.,  oarcoligo,  die  RSssel- 
lilie.  Z.  vstavačový,  c.  orcnioides,  stojatý, 
c.  Btans.  Vz  K<itp.  1550.  a  násl. 

Zi>batěnee,  nce,  m.,  ourculigo.  Rostl.  I. 
263.  Vz  Zobatec 

Zobati,  zobám  a  zobi,  zobej  a-zob,  al, 
án,  ánl;  gobávati  =  klooati;  zobaje  jisti; 
jisti;  se  =  klovati  se;  celovati  se.  Jg.  — 
abs.  Zobte,  vece,  moji  Řeci  (jezte).  AIz.  V. 
1062.  Již  zráli  hroznové  a  mohli  se  z.   BO. 

—  eo,  koko.  Nezobej  mne  =  neStípej  mne. 
n  Něm.  Brodu.  Brnt.  Zube  jako  holub  viecko, 
co  se  předen  sype  (slouží  kaidémn).  Vlč. 
Pri  potoku  seděla,  na  kačeny  volala :  Kač, 
kač,  kač,  kač,  kačena,  násypem  ti  jačmena. 
Není  Bom  ja  kačena,  abych  jačmen  zobala, 
ale  Bom  ja  děvečka  od  Nového  Hestečka. 
81.  ps.  II.  72.  Cizí  proso  oháníí  a  tvé  vrabci 
zobon.  Č.  H.  Chce  nvězdy  z.,  trSgt  die  Naše 
bucb.  Us.  Šd.  (Alexandr)  poče  ten  mák  z. 
(jisti).  Alx.  V.  v.  ia')9.  (HP.  26.).  Ten  ho 
zobl  (udeřil ;  napálil).  Us.  KS(.  Slepice  zobajf 
pěenici.  Ros.  —  Sych.,  Br.  Dobré  kousky 
zobati  (jísti).  Ros.  —  eo  kde.  Ptáci  na 
hnmenci  (obilí)  zobou.  BR.  II.  513.  Zla  tam 
jetelinka  drobnů.  Sé.  P.  561.  Žáci  slívy  ve 
fikole  zobi.  PasB.  —  eo  tím:  obilí  zobákem. 
Kom.  —  kam  (do  iebo).  Rk.  —  se  Jak. 
Tn  se  (ptáci)  v  sladkém  lásky  požíváni  (lásk^ 
požívajíce)  zobají.  Pach.  —  komu.  Hej, 
Janko,  lap  ho,  lap!  Ak  lapíí,  dobré:  zobni 
si;  ak  nie,  nnž  noStek  ntri  si.   Phid.  V.  71. 

—  po  tem.  Orel  zobnnl  po  kořisti.  Dch.  — 
9  kým.  Zobal  jsi  se  slepicemi  (říká  se  dí- 
těti, které  má  Špičku  nosu  umazanou).  Přer. 
Kd. 

ZobatnSka,  y,  f.,  panorpa,  bmyz  sifno- 
křídlý.  Krok  II.  259. 

Zobatý  =  dlouhý  sob  majiei,  lai  gBchna- 
belig.  Bočan  z.  Ráj. 

Zobávati,  vz  Zobati. 

Zobéauělosf,  i,  f.,  die  Civilisation.    Šm. 

Zobianiti,  11,  ěn,  ěni  =  t^čanem  viiniti, 
'  civiliitiren.  —  koho.  Rk.  —  koho  6im. 
'  Nedovierali  Kristovi  podmanit,  vieron  národy 
a  láskou  zobčanit,  preto  brávali  nie  z  ne- 
beských hradov  zbroj  na  nevěrných,  ale 
z  pekla  skladov.  Brbň.  rkp.  V.  H. 

Zobdobitl  si  eo  —  sobrasiti,  formare.  — - 
jaK.  Po  tomto  piitme  vzorov  nebeských  z-li 
si  pradedovia  naSi  písmo  drahé.  Syt.  Tát>.  190. 

Zobec,  bce,  m..  der  Schnabel.  Vz  Zobák. 
Č.  Kos  vystrkoval  žlutý  z.  Km.  1884.  579. 
Když  se  z.  (orlův)  v  oblouk  tak  mu  zkřiví. 
Kká.  Td.  125.  —  Z.  =  sob,  semenec  U  Pře- 
rova. Bkř.  —  Z.  =>  kolosob,  koňský  bob. 
Sázeli  zobce.  N.  Bydž.  Kif. 
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Zobieati  —  Zobnatka. 


Zobéeatl,  allea  anfopfern.  ád. 

Zobeenélosf,  i,  f.,  die  Oemeinwerdung, 
Oemeinheit.  Z.  nemoci.  J«.  Aby  neutonul 
v  bahně  jalové  samospokojenosti  «  vSedni 
z-Bti.  Kolt.  III.  319. 

Zobecnily,  gemein  geworden,  gemein. 
Z,  nemoe,  Ja.,  věc,  Zlob.,  pisefi,  Némc, 
Jméno,  Lpř.,  miněni,  Pdl.,  název,  Sb.  vel. 
in.  31.,  zvyk,  Us.,  fonnnie.  Pal.  Déj.  IV. 
I.  60. 

Zobeeniní,  n.,  die  Terallgemeinernng. 
Doh. 

Zobeenčný;   -in,  a,  o,  verallgumeinert. 

Zobecněti,  SI,  ění,  gemein  werden.  — 
abs.  Ten  kroj  již  zobecněl.  Ros.  Název, 
zvyk  ten  zobecněl.  Ub.  Pdl.  Kázeň  když 
v  obyčej  vejde  a  zobecni.  BR.  II.  166.  b. 
Toto  bIovo  jíž  z-Io.  Ub.  Té.  Nemoc  zobec- 
něla. Ja.  —  koma.  Boě.  —  kdy.  To  za 
naiebo  věku  zobecnělo.  Hudr.  Brambory 
teprv  po  velikém  hladn  r.  1772.  a  nás  na 
dobro  z-lv.  Obv.  ví.  682.  —  kde  proč. 
U  Rimann  z-něl  pro  plody  jeji  název  prae- 
coqoa.  Obv.  VL  ^7.  Pro  věc  tu  z-něl  ná- 
zev. Pdl.  —  komu.  Nenlf  prorok  beze  cti 
než  v  své  vlasti,  protože  takoví  mnobým 
zobecněji.  BR.  II.  63.  a. 

Zobeenltl,  il,  ěn,  ěni ;  tobeeňovati  = 
oheeniým  uHniti,  gemein  maehen ;  obecným, 
víeobteným  edélati,  verallgemeinen,  gene- 
ralisiren.  —  koho.  Br.  —  eo  koma.  Smrž. 
—  se  koma.  Hřichové  se  lidem  tak  zobec- 
nili, aby  ....  y.  —  eo  iim.  Analytické 
rovnice  lze  z.  tím,  že  se  každý  binoro  a  -|-  b 
proméni  v  trinom  a  -|-  b  +  C|  z  £ebož  pak 
dále  polynom  povstává.  Sim.  32. 

ZoDeeiováni,  u.,  die  Verallgemeioening, 
Generalisation.  Nz. 

Zobeeftovatl,  vs  Zobecniti. 

Zobcjmonti,  vz  Zobjimati. 

Zoberaf,  vz  Zobírati. 

Zobeslati,  zobeila,  al.  án,  áni;  eobsý- 
lati  <^  veikčren  obeslati,  bescnioken.  —  eo 
(kam):  sněm  do  Prahy  z.  Arch.  II.  214.  Žá- 
aáme  od  tebe  s  pilnosti,  aby  hned  vSeoky 
many  naie  zobsýlal,  aby  veřejně  vojensky 
vsh«m  byU.  Arch.  V.  302.  —  éim.  KraJ 
Jiti  dekretem  daným  zobsilal  viecky  kraje. 
Pal.  Děj.  lY.  2.  648.  —  kdy.  K  torna  ěasu 
aby  se  viiekni  zobsilali,  kteří  jsou  na  tom 
■Bémn  nebyli.  Let.  240.— 241. 

Zobhlidati,  ganz  genan  anscbanen.  — 
koho.  Lékař  nemocného  z-dal.  Na  Ostrav. 
T6. 

Zobhrýztl,  lobhryMoH,  nach  und  nach 
allea  abnagen.  —  eo:  kosti.  Us.  Té. 

Zobeháieti,  vz  Zobjlti. 

Zobldovatl  sa  »>  ohoHH  m?  Na  Slov. 
Mámo!  zobidi^e  sa  zdařený,  doie  ma  tak 
kváčete?  Dbl.  SI.  pov.  IV.  7.  —  na  koho. 
Z-lo  sé  zdnrené  na  matkn.  Dbi.  81.  pov. 
IV.  8. 

ZobUati,  Bobiti,  vz  Zbíjeti,  Zbiti. 

Zoblk,  n,  m.  =  Bobák.  Usv.  V.  639. 

ZoUrati  =  poobirati,  abklauben.  —  eo. 
D.  Tam  úrodv  a  ovocia  neprestávajú,  jedno 
zoberajů  a  drahé  im  až  zakvitáva.  Hdž. 
Čit.  14B.  Nikoho  sbojnik  ta  nezoberá.  Sldk. 
339. 


ZobJektlsoTati,  objektisiren.  —  eo.  Us. 

Zobjimati,  sobgmouti,  tobjati,  tob}íti  = 
celíko,  mnohoíarát  obejmouti,  wiedorbolt  nm- 
armen.  —  koho.  St.  ski.,  Us.  Tu  vkročí 
slávna  mat  jeho  a  dieta  si  zobjima,  mohat- 
nosf  Takn  hrozného  materské  niadra  zdýma. 
C.  Čt  I.  181.  —  eo  komu.  A  v  rflže  tebe 

fioloži  a  liéka  tobě  zobjimá.  Ntr.  Ví.  93.  — 
ak.  Tn  ja  zobjal  taho  kolo  drieka.  Phid. 
V.  22. 

Zobjftl,  vz  Zobjimati.  —  Z.,  zobejda, 
zobeSel,  objití;  BobehodiU,  il,  zen,  eni,  na 
Slov.  -děn,  ěni  =  obckáB^e  vyfiBovaH,  her- 
umgehend  ansrichten   —  eo.  Us. 

Žobka,  y,  f.  Na  zobku  jiti  =•  na  zobáni 
jahod  n.  třeíni  jiti.  Kb. 

Zobkati  =po  lehku  zobati,  leise  mit  dem 
Schnabel  anflesen.  Na  Slov.  Ona  si  šedi, 
zobká  jahody.  Sldk.  261.  A  tie  naěe  pěkné 
kozy  len  si  tak  cifrujů,  Šipky,  tfnky  len 
si  tak  zobkajú.  SI.  spv.  I.  14. 

Zobkle&té,  pl.,  f.,  o  chirar.,  der  Oreif- 
sehnabel.  Šm. 

Zobky,  pí.,  m.  =  polovafený  hrách  n. 
čočka,  balbgekoehte  Erbsen  o.  Linsen.  Na 
Slov.  Plk.  —  Z.,  adv.  Navařily  mn  tam 
bracha  len  tak  na  zobky  (aby  si  pobiral 
jen  rukou  bez  Ižice).  Obi.  SI.  pov.  VII.  13. 
Gszdina  rozbádže  sebe  (sobě)  ponad  hlavo 
a  za  chrbát  po  izbe  na  zobky  uvařený 
hrách,  aby  za  rána  sliepky  naň  pustila.  Ht. 
S.  I.  166. 

Zobláéek,  éka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zobládeti,  el,  en,  eni,  bmUcí,  BobiékoH  =^ 
obléci,  aakleiden  (von  mehreren).  --  koho, 
se  veé:  někoho  v  roucho  kmentová.  V., 
Jel.  Piikudi  vás  Duch  sv.  jako  v  zbroj 
nezobláél.  BR.  H.  294.  a.  Z.  se  v  oděv, 
Jel.,  ae  v  žině.  Ben.  V.  —  koho  iim: 
dvojim  rouchem.  V.  Popy  jeho  zoblaczyu 
spasením.  Z.  wit.  131.  16.  —  Jak.  Nebol 
oni  vie  na  zlé  zobláéeji.  Chč.  448.  —  Z.  = 
svléci,  ausziehen.  —  eo.  Katuiko,  doérko 
mál  idi  do  svetliiky,  sberaj  že  si,  sberaj 
té  tvoje  iatééky;  angiiu  zobliek^j  a  farlat 
obliekaj.  Č.  Čt.  I.  128.  —  se.  Němc.  VIL 
105.  Ako  sa  zoblieka,  zaéuje  v  chyži  dý- 
chanie.  Dbfi.  SI.  pov.  I.  72.  —  Jak.  Stiezte 
sebe  a  keď  lapite  okradača,  zobieéte  ho  do 
naba.  Zbr.  Hry.  81.  Pridu  Němci,  zobleěů  U 
do  nahá,  keď  im  nemái  oo  daf.  Klek.  VI.  70. 

Zobléci,  vz  Zobláéeti. 

Zoblékati,  vz  Zobláéeti. 

ZobUnkati  koho  -=  vvbiii,  durobprflgeln. 
U  Miatka.  Mtl. 

Zobliti,  il,  en,  eni  =  oblým  učňUti,  Uing- 
lich  rund  maehen.  —  eo  kde.  Sa  hamrách 
n.  válcech  se  (dnové  železo)  zobli.  Techn. 

Zoblízatí,  BobliBovati  =°  oblUaH.  —  co. 
D. 

Z  oblízka  —  B  bliáka.  U  Olom.  Sd. 

Zobllzovati  =^  oblUaH,  auf-,  ablecken.  — 
co.  Vz  Zoblizati. 

Zobloaieni,  n.,  ve  stavit.,  dle  Archi- 
voltě. Nz.  NA.  L  162. 

Zobnatka,  y,  f.,  měkkýi.  Z.  iemá,  rhyn- 
chonella  psittacea,  koněpruBká,  r.  prinoeps, 
éeská,  r.  bohemica,  přiěkovaná,  pentamerns 
acutolobatas,  z.  obecná,  atrypá  retionlaria. 
Vz  Frč.  206.,  Frč.  Geol.  26. 
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Zobavtý  =  tobák  nKfiiei,  iclraabelig.  D. 

Zobnailti,  il,  en,  eof ;  sobnaiovati  =>  oí  • 
naHH,  luokt  machen,  entkleiden.  —  koho 
z  éeho:  ze  vSech  TMomosti.  Mu*. 

ZobnaioTStl,  vz  Zobnaitti. 

Zobniee,  •,  golmiika,  y,  {..  di*  Scbnabel- 
knwkheit  Rk. 

Zobnlika,  vi  Zoboice. 

ZobniikT.  pl->  t;  hniiktf,  eino  Bíraart. 

ZobnoTiil  -»  obnoviti,  eroeiMro.  —  eo. 
Ub. 

Zobohlavec,  vee,  m.,  myeteroa,  brook. 
Z.  Btfibrohlavý,  m.  cu-enlionoidei.  Kk.  Br. 
273. 

Zobojetaélý  ^  ohqjetnýM  uěininý.  ZA- 
pani  jeat  sředéoi,  ttstečné  kysalinoa  sol- 
nou neb  sirovoa  s-Iá  nelasa.    KP.  V.  144. 

Z«boJ«taéai,  n.  »  neutraUaaee,  die  Ne- 
utralimtion,  Nentralisirnng.  Sp. 

Zobojetnéný ;  -én,  a,  o,  neotralisirt.  áp. 

Zobtyetniti,  il.  én,  éni,  M6(oeMo««ti  » 
obojetnym  tdilati,  nentralisireD.  Jg.,  Ne.  — 
eo  éfm:  kyaelinoa  né{Nkoa  hmoto.    Roatl. 

Ziibol,  o,  m.  =—  tabák,  dar  Sehnabel.  Na 
Slov.  Nni  oi  len  oratovala  tobo  moríakt. 
A  sla^  prstefi,  bia,  tam  ti  ma  bol  t  so- 
bole. Dbi.  81.  poy.  IV.  S7.  Laltovička  kaidi 
má  prod  Jánom  akaldéky  rosliSnej  barvy 
v  sobole.  Mt  8.  I.  200.  —  Z.=  vino,  die 
Mi^Ut.  Na  8lor.  Zena  ao  s  lom;  Hooi  so 
zobolom.  Ht.  8.  I.  99.  —  Z.  ••ctraMa  (ne- 
moe).  Slov.  Dbi.  Obyd.  106. 

Zobonosee,  sce,  m.,  rhynchitea,  bronk. 
Z.  modroblavÝ,  r.  oaeruleooephalus,  itejný, 
r.  aeqnatns,  ofecový,  r.  betoiae,  sehwarzer 
fiirkanateeber,  jablofiový,  r.  bacohas,  zlat^. 
r.  anratns,  malý,  r.  nanoa,  topolový,  r.  po- 
pnll,  der  Pappelatecber,  révový,  r.  betaleti, 
stahlblaner  Kebenatecber,  KP.  V.  17t.,  mě- 
děný, r.  cnpreas,  der  Pflaamenbobrer,  rndo- 
selený,  r.  aeneovireiis,  něm^ký,  r.  gwrmani- 
cns,  oíěkovaný,  r.  ophthalmicna.  KP.  Br. 
280.— 283.  Z.  kuželovltý,  r.  conicns,  der 
Zweifrabsteeher,  ěesnáékuvý,  r.  alllarlae,  der 
BlMttrippenateoher.  Bmr.  Živ.  zv.  16&.  —166. 
(160—166.). 

Zubonoska,  y,  f.,  brouk.  Z.  smrková 
hylobias  pioi.  Yz  Scbd.  U.  510.,  KP.  III. 
813..  814. 

Zobor,  a,  m.,  vrch  na  Tatrách.  Dvoj- 
hlavy  Z.  Phld.  I.  1.  19.  Nad  vysokou  Ni- 
b-on  (510 )  vyzdvibn]e  sa  báječný  Z.  ( 184^). 
C.  fit.  II.  3*i2.  Poiul  si,  kto  tam  duIe  éas 
trávi8,  usedavý  hlas  Zobora?  Počiils  plně 
temný  tej  naiej  slávy,  stolice  ndiho  národa, 
kde  žila  a  kde  i  dokonala  naiich  pruotcov 
sloboda?  C.  Ct  161. 

Zoboroiee,  ice,  m.  Z.  veliký,  boceros 
rhinoceros,  pták  tropický  havranu  podubný. 
Frě.  358.,  Scbd.  U.  451.  —  Z.,  brouk.  Mor. 
Brt. 

Zobonr,  n,  m.,  rhynohantera,  die  Hom- 
anthere,  rostl.  Z.  hrubokvětý,  r.  grandtflora. 
Vz  Rstp.  667. 

Zobouti,  vz  Zoboavati. 

ZoboQTati,  tobouti  •=  vUeky  obouti,  alle 
beschnben.  —  koho.  Br.  Vz  ZobuL 

Zobrseetl,  el,  en,  eni,  lobrátiti,  alles 
nmkehren,  nmwendan.  —  M  —  ^evraeeH, 


nmkehran,  dureh  einander  waríim,  ttbar  o. 
anter  sioh  kehren.  Br.  —  se  (Um  kde). 
Zmftáoím  lodi  víe  se  t  nás  zobracelo.  Har. 
Obrazy  se  zobraeely,  na  se  hleděf  nedaly 
(sich  abwenden).  Si.  P.  3,  —  se  kam.  Spi 
vietko  v  tnhom  spánku.  Abraham  práve 
věal  na  dmbú  stránku  sa  zohracti.  Phld. 
III.  1.  35. 

Zobrati  »  žebrati.  Slov.  Zobrati  sa,  ie 
sa  vrata  domov.  Dbi.  SI.  pov.  I.  2.  Zoberiei 
si  (ty  naberei,  dostanei).   Dbi.  Obyé.  45. 

Zobrititi,  vz  Zobraoeti. 

Zobrazeni,  d.,  die  bildliobe  Darstellnng, 
Verbildlichnog.  Nz.  Nový  způsob  z.,  neae  Dar^ 
Btellnngsweise.  Dob.  Z.  způsobu  vlády.  Ntr. 
VI.  872.  Z-  povrchu  zemského:  průmětem 
stfedovým  21  crntralnim,  průmětem  rovno- 
běžným 6i  parallelním,  odvinovávim ;  stejno- 
Í)]atné  ě!  aequlvalnntni,  stejnotvámé  SI  OOB- 
ormni,  orthomorfické  di  pravotvámé,  zeni- 
talni,  bvězdoyité,  průmětné  ěi  projektivni, 
atředozemské  il  gnomieké  (toěnové  61  po- 
lární, poledníkové  6i  meridlálni,  obecně  ěi 
horízontalni),  obvodozemské  éi  stereogra- 
fícké  (točnové,  rovníkové  fii  aeqoatorealnt, 
horízontalni),  mimozemské,  středové,  rovno- 
běáné,  Clarkeovo,  Jamesovo,  ParentoTO, 
perimekoické,  Lewryovo,  De  la  liireevo, 
períhalické,  ortbografíeké,  amerioké,  ekvi- 
polleiitni,  globularni,  konvencionalni,  mnebo- 
knielově,  polykonieké,  projektivní,  stejno- 
značné,  vyrovnávací.  Vz  Stě.  Zmp.  888., 
887.-889.,  898.,  400.,  402.,  406.,  410.,  417., 
422.,  42a,  444.,  445.,  455. 

Zobrazený:  -«n,  a,  o,  bildlich  darge- 
stellt.  K  úplnému  seznáni  z-fao  předmětn 
není  třeba  přirovnávati  několik  vyobrazeni 
mezi  sebou.  Snd.  Náv.  k  rýs.  14.  —  iim. 
Pozorujme  přimý  kniel  kruhový,  zobrazený 
svými  průměty.  Ib.  18.  —  kde.  Přistrq] 
v  obrazni  234.  z-ný.  ZC. 

Zobraziti,  11,  en,  eni;  tobrasovati,  bild- 
lich damtellen,  fignriren,  abbilden,  phan- 
tasiren.  (Dk.  P.  154.].  Z.  průmétv  tělesa, 
předměty  stavitelské  a  strojnické.  Snd. 
Náv.  k  rýsov.  1.,  18.  —  eo  kde.  Skály 
y  temnomodrém  zrcadle  zobrazuji  své  lice. 
C.  Ma  něčem  se  z.  1324.  Z  tadial'  na  Vriatoa 
skalné  zaběhneme  temft,  tam  zobrazím,  čo 
sme  boli,  snad  aj,  čo  budeme.  Ppk.  I.  187. 
Z.  něco  v  dnii.  Kká.  K  si.  j.  209.  V  ni 
rydlem  s-zil  děje  dánské.  Cch.  Dg.  84. 
231.  Zrcadlo,  v  němito  se  MbrazovaT  svět. 
Vlč.  Tuáb.  64.  —  eo  «ini.  Z-vati  uměle 
nitro  své  sochou,  kresbou,  malbou.  Vlč. 
Taíb.  65.  Tim  mělo  býti  zobrazeno  posláni 
Krista  8  12  učedlníky.  Ddk.  VI.  170.  Vkusné 
postavy  apoštolů  jsou  příhodnými  barvami 
zrakflm  určitéji  zol>razepv.  Sb-  vel.  III.  85. 
Jeho  tváři  sebe  zobrazil  a  zvěčnil  řezbář 
Heinrich.  Sb.  vel.  III.  35.  Coi  olUřnim 
obrazem  krásně  zobrazila  dovedná  ruka 
řezbářova.  Ib.  I.  67.  Zobraziti  půdorysem, 
nárysem,  bokorysem  krychli,  jeblanec  tři-, 
pěti-,  íestiboký;  Z.  krychle  šikmým  prů- 
mětem. Snd.  Náv.  k  rýs.  13.,  16.  Jeden  da 
tělesa  zobrazíme  nárysem,  druhý  dil  prů- 
řezem. Ib.  C^iny  a  city  národní  nejsilněji 
dojímají  nás,  jsou-li  vlastni  řeči  (mateřskou) 
s-ny.  Éxo. 
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Zobraxovad  —  Zoceleti. 


Zobrazovací  =  eobreuiýM,  daratellend. 
Z.  mSHctvI,  Nz.,  methoda,  způsob.  Stč.  Zmp. 
409.,  432. 

ZobrazoTáni,  n.,  die  bildliche  Darstel- 
lang.  Z.  průmétd  na  nákresně.  Jrl.  16.  Z. 
nafické.  ZC.  9.  Z.  povrchn  zemského,  tz 
Zobrazeni.  Průmětné  z.,  projektÍTÍBoheg  Dar- 
stellen ;  z.  technických  předmětův  a  modelů, 
hrsnolOTitýoh  a  -ralcovitých  těles,  vazeb 
dřev  a  průřeza  atd.  Vz  Šnd.  Náv.  k  rÝs. 
2.,  13.,  19.,  16. 

Zobrazovati,  vz  Zobraziti. 

Zobrazqjici,  darstellend,  deskripliv.  Vz 
Zobrazovací,  PopisnÝ.  Z  geometrie.  Us.  Z. 
bod,  tefika,  beacnreibender  Punkt. 

Zobřetl,  el,  ení  =  obrem  ««  státi,  ein 
Bieae  werden. 

Zobrikovati  sa  ='  utrhnouti  se,  osopiti 
se?  Slov.  —  na  koho.  Vetrik  sa  z  dríemot 
strhnnl  a  Spatně  sa  zobrikoval  na  matku, 
ie  ěo  ho  Uk  fiklbe.    DbS.  SI.  pov.  IV.  10. 

ZobHnati,  ganz  ab-,  wegschQeidcn.  — 
co  odkud  iim :  stromek,  haluz  se  stromku 
nožem.  Na  Ostrav.  Tě. 

ZobMti,  il,  en,  ení  °-  obrem  uHniti,  rie- 
senhaft  machen,  vergrOssem.  —  koho.  Koll. 

Zobrodlti,  il,  zen,  eni,  fortbilden. 

ZobroHtaÚ,  vz  Zobrůati. 

Zobronbitl,  il,  en,  eni,  eobrubovati,  vz 
Obroabiti.  —  eo :  náměstí  (obejiti).  Ebr.  10. 

Zobrozovini-se  jazyka,  die  Fortbildnng. 
Jg.  Sloves.  1846.  5. 

Zobrůati,  gobrostati  (vz  Růsti),  von  allen 
Seiten  verwachsen.  —  čim:  mechem.  Phld. 
IV.  14. 

Zobsýlati,  vz  Zobeslati. 

Zobaditl,  il,  zen,  eni  (Slov.  děn,  ěni); 
*obutovati,  eobwmúH  =  vzbuditi,  wecken. 
Slov.  —  koho,  se,  co.  Plk.  Vylecela  (vy- 
letěla) holnbiěka  zo  skaly,  zobudzila  čarné 
oěka,  eo  spaly.  SI.  spv.  VI.  220.  Spala 
děva,  spala  málo,  obraz  jeden  ja  zobndil. 
Sldk.  247.  Keď  som  zore  zaspau,  zobudila 
si  ma.  SI.  ps.  Sf.  I.  113.  Núdza  zobúdza, 
zobudila  aj  tuto  (ženu).  Dbi.  SI.  pov.  IV. 
36.  Z.  mrtvoly.  Čjk.  38.  Zobuď  sa,  zobuďl 
Btt  Sp.  117.  Keď  odvarime,  potom  ho  zo- 
bndime  a  naehováme.  Dbi.  Obyč.  56.  Ne- 
mám ia  už  milého,  nemá  ma  kto  zobndif; 
Zobnoi  má,  zobndi,  keď  on  pojde  z  vohlV 
dov.  SI.  ps.  143.  Já  nemám  frajera,  kdože 
ma  zobadzí?  Koll.  Zp.  II.  381.  Leži  iuhaj 
za  humny,  kdože  ho  tam  zobadí?  Pride 
daždlk  bůrlivý,  ten  ho  Tem  zobndi.  Sb. 
si.  ps.  n.  1.  69.  —  kde.  ZobudiPs  ma  t  ko- 
morence  na  mej  m&kej  poscieience.  Ps.  si. 
225.  —  kam.  Núdza  do  roboty  zobůdza. 
Hdi.  Šlb.  22.,  Dbi.  Obvě.  87.  —  kdy.  T  tom 
sa  v  hrudi  vzdych  žialny  zobndi.  Kyt.  1876. 
7.  Jano,  milý  Jano,  zobúdz^  v  čas  ráuo 
podojit  kraviěkn,  vyhnat  na  rosiěku.  Phld. 
IV.  466.  Cf.  SI.  spv.  V.  186.  -  ětm.    Vlci 

Stím  pastierov  zobůdzajů  v  koiiare.  Phld. 
.   460.    Hromovou    hudbou    zobuď  naie 
rody,  bo  sa   spasenie  s  tebou  i  jim   rodí. 

as  346.  Z  raná  nž  od  svitu  v  búSti  na 
tkoch  sám  vysedává,  piesňon  tvorstvo 
Bvojou  lůbozfiou  zo  sna  zobůdza.  Ppk.  I. 
167. 


Zobuf  —  vyzouti,  ausziehen.  —  koho. 
Pobiti  boli  skoro  victci  bez  čižiem.  Pěchota 
jich  zobulA.  Phld.  II.  3.  146.  Ostrožkami 
neěerkaj,  ale  zobnj  iižmiěky;  zavěs  (zavěs) 
mundor  nade  mne  a  sam  lehni  popři  mne- 
Sb.  si.  ps.  n.  1.  31.  —   Vz  Zobonvati. 

Zobntí,  n.  —  vyzuti.  SInv.  Bern. 

Zobutý  =  vjfsutý.  Slov.  Bern. 

Zobúvak,  n,  m.  —  vyzouvák.  Slov.  Bern. 

Zobúvati  =  Mobouvati.  Slov.  Bern. 

Zoboznůf  <=  et^udiii.  —  koho.  Nezo- 
buzni  mater  mojii.  SI.  ps.  Sf.  I.  124. 

Zobuzovati,  vz  Zobndití. 

Zobyiijeni,  n.  =>  tobyifjeiU,  die  Ein- 
fnhrnng  einer  Gewohnheit;  die  Abbringnng, 
aasser  Gewohnheit  Setznng;  die  EntwSh- 
nung  einer  Sache.   Slov.  Bern. 

Zoby  ěajený  —  sohyčfjelý,  eingeftthrt  darch 
die  Gewohnheit,  entwOhnt.  Slov.  Bern. 

Zubyčajetl  =  sobyéejeti.  Slov.  Bern. 

Zobyěeielosf,  tobyiejOott,  tobyé^nilost, 
i,  f ,  die  Uiblichkeit.  D. 

Zobylíeiel'f,iobič^ilý,eobyč^nilý,fíb\ich. 
Ta  věc  jest  již  z-Iá.  Berg.  —  Pláč.  —  komn. 
Byl. 

Zobyie]ený;  -en,  a,  o  =  gobyčajený, 
zohyieielý.  —  kde.  Berně  se  nkládaly  prve 
nebývalé,  potom  t  Čechách  z-né.  Daě.  I. 
84. 

Zobyíejeti.  zobyíejnňi,  ěl,  něl,  eni,  něni, 
Qblich,  alltSglich  werden.  —  kde.  Aě  uka- 
menováni n  židů  vice  zobyěejuělo.  Si.  Sk. 
142. 

ZobyAejiti,  il,  en,  eni;  tubyéejniti,  zóby- 
čyovati,  tobyi^^vati  —  ti  obyč^  uvisH,  znr 
Gewohnheit,  ttblicb  machen.  —  co.  V.  Z.  si 
co  =  t)  obyčej  vzíti,  sich  angewOhnen.  Z.  si 
ožralstvi.  Štelc.  —  V.,  Koc.  —  ge  —  »  oby- 
c'e7  tj/it*.  V.  —  Jg. 

Zobyéejnélý  =  zobyč^dý.  Z.  alova.  Sf. 
Rozpr.  Ib.  Z.  diminativa.  KolL  III.  292. 

Zobyěejněti,  vz  Zobyčejeti. 

ZobyěeJnUoaf,  vz  Zobyéejelosf. 

Zobyěejnilý,  vz  Zobyěejelý. 

Zobyiejnitf,  vz  Zobyěejiti. 

ZobyieJ&ovati,  vz  Zobyěejiti. 

Zobyčejovati,  vz  Zobyěejiti. 

Zobyduvati  sa  =  otupiti  se?  Na  Slov. 
—  na  koho.  Pýtala  si  od  macochy,  aby 
in  vypravila  z  domu,  ako  sveděi  sa.  Táto 
■ba  zobyduvala  sa  na  fio,  že  ako  ju  vy- 
pravit? DbS.  SI.  pov.  VI.  6. 

Zubzeraf  sa,  3ich  umsehen.  Slov.  A  Katka 
sa  zobzerala,  na  Janiěka  zavolala.  Sb.  si. 
ps.  II.  1.  129.  —  jak.  I  zobzerá  sa  okolo 
skaly.  Sldk.  11.  Kováč  sa  dookola  zobzerau. 
DbS.  SI.  pov.  I.  48. 

Zobživený;  -en,  a,  o,  wiederbelebt,  er- 
frischt.  Us.  Sd. 

Zobživlti,  il,  en,  eni,  «o&it«oea(«,  wieder 
beleben,  erfriscben.  —  koho  ěfm.   Sd. 

Zobživnoutl,  vnul  a  vl,  uti  —  obiivnouti, 
wieder  zum  Leben  kommen,  sich  erfrischen, 
beleben,  wieder  erwachen.  —  kde  kdy. 
Zobživla  pM  tom  ve  mně  upomínka.    Us. 

Zocelení,  n.,  die  Verstáhlung.  ^p. 
Zocelený;  -en,  a,  o,  verstfihlt. 
Zoceleti,  el,  eni  =  tvrdým  jako  oed  se 
státi,  zu  Stahl  werden.  D. 
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ZoMHti,  il,  en,  enf ;  tocelovaíí=  v  ocel 
obráíiH,  stvrditi,  st&blen,  TerstSblen,  h&rten 
wie  Stáhl.  —  eo.  D.  Z.  železo.  Us.  TS. 

Zoeelovaný;  -án,  a,  o,  veraliblt.  Z.  tě- 
leso. 

Zoeelovmtéti,  ěl,  ěni  =  Bocdeti.  Šd. 

Zocelovati,  v<  Zoceliti. 

Zoenet  sa  =  BottetkmuU  se?  —  komta. 
Zatvoreným  ▼  korábe  NoemoTom  zverom 
zocnelo  sa  tak,  že  mnohým  z  nich  od  dlhej 
chyile  až  roby  vyráatly,  jako  to  pří  blúpych 
hlavách  oby&jné.  Zbr.  Hry  35. 

Zóený,  VMóiéný  =  vtáený,  selten,  rar.  N» 
Ostrav.  Ti. 

Zoetélosf,  vtetilost,  i,  f..  die  Versfiae- 
rnng,  SSare.  Z.  piva,  vina.  Zlob. 

ZoctélÝ,  loetwů,  zu  Easig,  saner  gewur- 
den.  Z.  vino.  V.  Pivo  bnď  čisté,  nezoctělé, 
ze  aladn  dobrého,  vyležclé.  16.  stol.  Šd. 

Zoťtěni,  n.,  t  toctiti,  dag  Sauerwerden ; 
s  toctiti,  dag  Saaermachen. 

Zoeténý;  -in,  a,  o,  saner  geworden; 
sauer  gemacht.  Bern. 

Zoctétl,  ěl,  ěni  •=  «  ocet  se  obrátiti,  za 
Essig  werden.  Yíno  zoctělo.  Pr.  měst.,  Har. 

Zoetitj,  il,  ěn,  fini;  soctovati  —  v  ocet 
obrátiti,  zii  Émg,  essigaaaer  machen.    Us. 

Zoetóvatéti  -=  toctiti.  Eos.  Vino,  pivo 
2-lo.  Šp.,  Šd.,  Ti. 

Zoctovatí,  vz  Zoctiti. 

Zoéeaf,  n.,  das  Erblicken.  Jakový  to 
rozdil  mezi  pouhým  opsAnim  (popeAnim)  a 
mezi  skatečným  zočenim  staropohanských 
chrámů  I  Koll.  III.  195. 

Zoélti,  il,  en,  eni  =  ehlidnouti,  spatířiti, 
erblicken,  seben.  —  eo,  koho.  8t.  akt,  DaU 
Rad.  zv.  Zoéil  jelena  sliinosti  neobyčejné. 
Ddk.  II.  154.  Jen  co  to  zočili,  dali  se  do 
hlaaitého  amicha.  Ntr.  VI.  223.  Keď  viak 
jeden  vyhrabal  zrno  z  mrvv  a  drabý  tvrdil,  že 
on  ho  zoéil  prvý,  a  ohceli  ho  maf  oba,  vznikla 
medzi  nima  zloba.  Zbr.  Báj.  Chlapec,  ktorý 
prvý  raz  mraveniité  zočil,  8  otázkou  k  otcn, 
odknď  hfba  tá,  přiskočil.  Zbr.  Báj.  3.  Tu 
král'a  zoči  sa  valit.  Hol.  155.  Co  jsi  tuto 
zo«il.  Cch.  Ok.  700.  Kde  čo  zočil,  vietko 
ulovil.  Dbg.  SI.  pov.  I.  92.  —  Č4>ho.  Na- 
horu vystoupiv  mnfeich  krajfl  zočil,  6p. 
m. :  eo  (kraje).  Brt.  —  eo  kde.  Tu  Jaromír 
zočil  n  postele  kus  sýra.  Ddk.  II.  230. 
Dievča  v  bKzku  keď  zočim,  íabličkou 
z  kutej  oceli  parádně  si  pokročím.  Ppk.  I. 
62.  Dúfal  som  vo  chráme  zočil!  syna,  abych 
sa  8  nim  rozžehnal  na  veky.  Zbr.  Lžd.  37. 
—  Jak.  Prv  néž  kdo  do  čeho  vkroči,  néch 
se  (si)  všecko  dobře  zočí  (obhlidne).  Na 
Ostrav.  Tč.  —  kdý.  Stráže  rozestavené 
v  čas  jeité  zočivie  jizdné,  brány  zavřely. 
Ddk.  II.  408.  —  se  =  puHti  se,  oka  do- 
stati. —  se  kde.  Byli  dnové  tepli,  tak  že 
se  na  vínicich  zvočilo.  V. 

Zodbéhnouti,  hnu  a  bl,  utí,  sodbihati, 
davon  lanien,  sicb  zurflokziehen.  —  odkad. 
Bozl'átá  posaváď  najiir  voda  zrázu  opadne 
a  z  pol'  zodbihá  i  do  svého  sa  výmola  za- 
vře. Hol.  96. 

Zodejmonti,  vz  Zodjimati. 

Zodnkllti  ^  vieck}/  n.  mnohé  odhaliti, 
anfdeeken. 


Zodhrabstl,  ganz  wegkehren,  wegrechen, 
wencharren.  —  eo  odkud :  seno  od  vody, 
hnUj  tpod  krav.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zodiak,  n,  m.  Vz  Zvfřetnik. 

Zodlskalni  =>  tvtřetnfkový,  Zodiakal-. 
Z.  světlo.  SŽ.,  Stč.  Zmp.  22.,  198.  Z.  světlo 
=-  slabá  zář,  která  doprovází  slunce  jediné 
v  rovině  jeho  rovniku  do  znamenité  dálky. 
Vz  S.  N. 

Zodfti,  ději,  ěl,  ěn  a  in,  ěni ;  sodivati  = 
obléci,  be-,  ankleiden.  —  koho:  čeleď.  Jel. 
—  éim,  veě. 

Zodfvatl,  vz  Zodlti. 

Zodlfmatl,  Bodejmouti  =  vie  odjiti,  alles, 
von  allen  wegfnehmen. —  co  komu;  larvu. 
Kom.  —  V.,  Apol.  Hrdla  sobě  zodjimali 
(sáhali  si  na  životy).  Bdž.  178. 

ZodJlidéti,  ěl,  ěni,  davonfabren.  Ně- 
kteří preč  zodjižděli.  Dač.  I.  255. 

Zodkel,  adv.  =  todkud,  woher.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zodkládati,  vz  ZodloZiti. 

Zodkriepitl,  il,  en,  eni  ==  zakrpiti. 
Slov.  Náboženských  ěkriepok  (hádek),  ktoré 
vlastně  Čechu  z-pily  a  zMcrpily.  Hdž.  Vet. 
62. 

Zodkrytl,  todkrývati,  nach  und  nach 
alles  anraecken,  vie  odkryti.  Jel.  —  co: 
chýSe  něčí.  Br.  Viecky  hrnce  zodkrýval. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zodkad  =  odkud  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz 
Zodkel.  Král  se  vyptával,  z.  je.  Z  Rožnova. 
Kld.  II.  133. 

Zodlomitl,  vorhreohen.  ^ra. 

Zodloiitl,  todhládati,  alles  weglegen. 
Us. 

Zodmút,  emporschnellen.  Slov.  Loos. 

Zodmykaný;  -án,  a,  o,  geOffnet.  Hejno 
cbrtA  kvači  ze  psincil  z-nýcb.  Kká.  Td.  48. 

Zodmykati  =  vSe  odemknouti,  alles  auf- 
machen.  —  co  komu:  vSecky  zámky  a 
pokoje  z.  Zlob.  Truhly  z-ksl.  Stl.  —  eo 
kde:  zámky  u  dveři  z.  Us.  Sd.,  Osv.  VI. 
871. 

Zodneehtltl  se,  die  Lust  verlieren.  Vz 
Chtití.  —  Z.  =  chuť  ttratiti.  —  se  komu 
čeho.  Zodneohtělo  mi  se  toho.  Kom. 

ZodpoHlý  =  sporný,  Btrittig.  Z.  les. 
Roj. 

ZodpoMti  =•  sporným  učiniti,  strittig 
machen.  —  co  komu:  meze.  Ros.  —  se  = 
sepHti  se,  sicb  widersetzen.  Ros. 

Zodpovětf,  i,  í.,  die  Rechenschaft.    Dch. 

Zodpovédětl,  todpoviditi,  povim,  po- 
věděl, děn,  ěni;  todpooidiUi  =  odpovédéti 
nač,  antworten,  beantworten.  -  ťo,  správné: 
odpovídati  k  6emw,  nač.  Vz  Odpověděti  a 
Brs.  274.,  Ht.  Brs.  291.,  Pdg.  I.  188.,  Rs.  — 
co  komu :  otázky.  Vid.  nov.  —  zaé  =^  sa 
to  státi,  práv  býti,  verbfirgen,  veranlworten. 
D.  —  se  z  čeho  —  sicb  worUber  verant- 
worten.  My  ze  vSeho  se  zodpovídáme  Sych. 
V  tomto  smyslu  neříkáme  dobře:  zodpoví- 
dati eo  m. :  sodpovidati  saó,  s  čeho,  spraviti 
se  s  čeho.  Jg.  Pastýř  musi  se  z  uvec  svých 
z.,  lépe:  počet  vydati.  Brt.  By  se  z-li  ze 
svého  jednáni.  Sb.  vel.  III.  209.  —  se  komu. 
Ty  se  mi  zodpovii,  lépe:  ty  mi  z  toho 
odpovii,  se  vybradií.  Jg.  —  se  komu 
z  Mho:  Bobu  2  činftv.  Ml.  Cf.  předobáse- 
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jici.  —  ge  kdy.  Prosil  o  laskitvost,  aby 
o  jiném  gjezdé  mohl  ae  z.  Ddk.  III.  282.  — 
kde.  Z.  něco  před  svým  svSdomim.   Hrts. 

—  odkud.  Potcnslme  se  z.  některé  otázky 
Z  prameDA  moravských.    Ddk.  IV.  292.  — 

{ak.    VSe  mi  to  zodpovídej  pochopitúni. 
Isn.  Or.  136.    To  těžko  z.    Ddk.  IV.  209. 
Otázku  tu  dostatečně  z-dal.    Ddk.  III.  228. 

—  86  Čeho.  On  se  toho  (z  toho)  nezod- 
poví. D  Rychn.  Crk.  —  Vz  nahoře. 

Zodpovédnosf,  i,  f.  die  Verantwortlioh- 
keit.  Vz  Zámluva.  Z.  na  sebe  vžiti,  někomu 
uložiti.  Kdo  má  dost  smělosti  přijat  z.  Ntr. 
VI.  145. 

Zodpovědný;  -den,  dna,  o,  verantwort- 
lich.  D.  Z.  redaktor,  dozorce,  lépe:  odpo- 
vědný. Vz  toto. 

ZodpoTidáni,  n.,  die  Beantwortung,  Ver- 
antwortUD^.  Někoho  k  z.  předvolati.  D.  To 
z.  na  fie  přejmu.  Sych.  U  nás  k  z.  'se  do- 
staviti máte.  Sych.  Umlkl,  aby  si  z.  uspořil. 
Sycb.  Z.  otázky.  Na  mé  z.  Us.  Miti  z.  Dch. 
Působilo  mu  to  nemilé  z.  Hi.  Slov.  159.  Vz 
Zodpověděti. 

Zodrati  =  tedrcOi.  Vz  Sedrati,  Zedrati. 
Slov. 

Zodraziti,  vz  Zodriieti. 

Zodrážeti,  el,  en,  eoi,  godragiíi,  il,  žen, 
žení,  alles  abschlagen.  —  eo  éim.  Vieckv 
zámky  kladivem  zodrážel.  —  se  kde.  Jak 
se  zde  zevnitřní  svět  T  zrcadle  mé  duSe 
ukxznval  a  zodrážel.  Koll.  III. 

Zodreti  =  sedříti.  Slov.  —  co.  Vezmi  si 
ten  dárnk  a  zdráva  ho  zodri.  Sb.  si.  ps.  II. 
1.  76.  Vz  Sedříti,  Sedrati.    v 

Zodrhati,  eodrhnouti,  hnul  a  hl,  ut,  nti, 
zodrhovati  =  docela  drhati,  přetřásati,  dareb- 
becheln.  —  co  éim.  Život  Jejich  rozpráv- 
kami odrhavými,  tak  jako  řijíaji,  zesnuji, 
zoodrhaji  a  přeaouéi    Bech. 

Zodrhnonti,  vz  Zodrhati. 

Zitdrhovati,  vz  Zodrbati. 

Zodroditi  se,  il,  zen,  eni,  ausarten.  — 
kde  vei.  Tato  láska  k  hudbě  z-la  se  a  Ce- 
chů již  téměř  v  hudebni  nemoc.  Koll.  III. 
291. 

Zodsacovatl.  Vz  Sácaf  (Seci).  —  kam. 
Nedajů  sa  predca  do  černých  z.  kaluži  a 
vrazlif  do  trusidla  Čudáci.  Hol.  293. 

Zodstrčitl,  il,  en,  ooi,  zodstrkovati,  zn- 
riicksetzcn.  Sm. 

Zodtinati  =  vie  odetnouti,  alles  abbauen. 

—  co.  Kom. 

Zodtrhati,  zodlrhovati  =  vie  odtrhnouti, 
alles  abreissen.  —  co  komu.  Cyr.  —  se 
komu.  Kom. 

Zodtrhovati,  vz  Zodtrhati. 

Zodtrieskati,  alles  nach  u.  nach  weg- 
schlNgen.  —  8Í  co  kde.  Na  stavbě  tej  zod- 
trieskal  sis  roby  polmesiaca  svojho,  Imane. 
Hdž.  Rkp. 

Zodnřelý,  vz  Odnřelý.  U  Olom.  Sd. 

Zoduřeti,  vz  Oduřeti.  U  Olom.  Sd. 

Zodvážtti  =  vážením  srovnati,  abwSgen. 

—  co  £ím.  Kamar. 

Zodvětiti  =  zodpovídati.  —  eo  komu 

Íak.    Abychom   si  to    náležité    z.   mohli. 
Hov.  Hdž.  Větin.  116. 
Xoávlhtkúti^  zdvihnouti,  sufheben.  Slov. 

—  eo.    Zodvihne  eite  raz  hlavu  a  bovori. 


Er.  SI.  čit.  65.  Janko  skočil  a  i-hanl  pero. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  116.  HeoSie  je  od  kopyta 
a  zodvihne  kyln  žita  (nácesta  —  kvasnice). 
Slov.  Ht  S.  I.  133.  A  keď  ti  on  krakae. 
zodvihne  dva  prsty,  potom  budei  vedief, 
že  ie  už  tvoj  istý.  SI.  ps.  371.  —  J«k. 
Zodvihol  ho  ako  perce.  Ht.  S.  I.  99.  —  eo 
komu  kam.  Nasypali  uhlia  do  jednoho 
hodného  vreca  a  z-nli  mu  ho  na  plece.  DbS. 
SI.  pov.  I.  137. 

Zodvirati.  —  eo  6im-.  vSecky  zámky 
kličem  zodviral,  alles  aufmachen.  —  Vz 
Zotvirati. 

Zoea,  krab.  Vz  Frč.  108. 

Zdfať  =  zoufati. 

Zoflaneovati  ^  vyoflaneovati.  Na  jíi. 
Mor.  Sd. 

Zogan,  a,  m.,  zogon,  nadávka.  Slov.  Mt. 
S.  I.  116. 

Zogaň,  ě,  m.  =  zogao.    Dbi.  Obyč.  44. 

Zogon,  u,  m.  =°  vole,  der  Eropf.  Vtáky, 
čo  zrno  zobajů,  opatřené  sů  zogony,  kde 
sS  im  ten  zob  nmáknii  orů,  lei  Dv  do  ia- 
lůdka  im  preiiol.  Hdž.  Cit.  177.  Cf.  Zogan. 

Zografský.  Z.  evangelium  (evangelinin 
zographense)  —  památka  panonská  psaná 
plamem  hlaholským,  již  vydal  pismem  oy- 
ryllskýra  V.  JMgič.  V  Berliué  u  Weidmanna 
1879.  Ppi.  Gr.  strb.  7. 

Zoganek,  nku,  m.^  záhonek.  Slez.  Brt. 
P.  IfiS. 

Zohabeti,  el,  ení  •»  zanechati,  verlassen. 
Slov.  —  koho.  Miloval  me  za  dva  rocky 
i  za  dzeS  a  ceraz  (teraz)  me  zarmacena 
zohabel.  SI.  ps.  64  A  toho  trecebo  (frajera) 
nezohahfm.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  61. 

Zohabltl,  il,  en,  eni  —  zabudnuti.  Slov. 
Ssk.  Vz  předcház. 

Zohánřti  koho.  Ten  ji  s-oél  (honil  ji 
ku  práci)!  U  Dobmiky  Vk. 

Zohava.  y,  f.,  die  ĚnUtellung.  (On  dal) 
za  víetkých  božskú  svojn  sláva  medsi  slo- 
čincov  na  zohavn.  Hrb   Rkp.  V.  H. 

Zohaveni,  n.,  vz  Zohaviti. 

Zohavený;  -en,  a,  o,  entstellt,  verstBm- 
mclt.  verunstaltet,  vemnglímpft.  Vs  Zoha- 
viti. V7kKíeni  těla  jeho  z-ho.  BR.  II.  369. 
a.  —  jak.  VSichni  se  děsili  vidouce  prín- 
ceska  na  matěry  zohavenou.  Kld.  I.  254. 
—  kd** :  na  tele.  Ddk.  II.  235. 

Zohaviti,  il,  en,  eni ;  zohavo»ati=-'  ohavným 
tiéittiti,  schSnden,  verschiinden.  vemnstalten, 
verstammein,  verhnnzen,  verhndein,  eat- 
stellen.  —  abs.  Tři  léra  již  leži.  je  viaeka 
z-na,  sám  strnp.  Kld  II.  138.  —  eo  (komu) : 
tvář,  obličej,  D.,  tělo.  Krám.,  něčí  pověsí. 
V.  —  Br.  —  elm.  Z.  se  břichem,  Har.,  nepra- 
vostmi. Us.  Cočim.  Br.  —  senaé.  Zi»hjitil 
sa  na  pentličky  =^  ukradl  je.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Z-vil  se  na  těch  pár  groiů  (nestyděl 
se  je  vzíti).  Mor.  Tč.  —  Jak  Byl  straini 
zohaven.  Us.  Dch.  —  se  kde  Ty  ohavo. 
ty  se  sám  před  světem  zohavií.  Us.  Šd. 

Zohavnonti  =»  ohavným  se  ztáH,  entstellt, 
garstig  werden.  Zlob. 

Zohavovati,  vz  Zohaviti. 

Zohbitěti  =  okbitým  se  ttáti,  gelenkig 
werden.  —  čim.  Tím  ruka  zohbití.  Sal. 

Zohebnélý,  gelenkig  gemacht,  geaehmei- 
dig.  —  tím:  Olegem.  Posp. 
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SSohebněti,  61,  6ni  =>  ohtimým  se  stiH, 
gefDgig  werden.  Techn. 

ZoheboTati,  gelind,  biegsam  machen.  — 
eo.  Bostl.  m.  b.  33. 

Zohladiti,  il,  xen,  eni;  Bcihiouoeati  = 
cele  chladiti,  ganz  glktten,  abgIStten.  — 
eo.  C. 

Zohlazovatl,  yz  ZohUditi. 

Zohledfttl,  tohledávati,  zohledovati  — 
cele  ohlednouti,  alles  besehen,   untersncheo. 

—  eo  (koma):  sada  (ctiouci,  Hbprfigeln). 
Us.  Připiš,  který2'8  mi  poslal,  zohledal  sem. 
Arch.  II.  34.  Také  i  rejstra  stA  zohledivali, 
nic  v  nich  o  tom  dlahn  nalezli  jsú.  MB,  Té. 
69.  —  kdy.  A  (ti  že  víichni  listové  byli 
zohiedováni,  ale  že  nic  nalezeno  neni.  Areh. 
V.  398.,  Pal.  Děj.  V.  1.  248. 

Zohoéméti,  é],  éni  ••=  ioknivňi,  glflhend, 
fenrig  werden.  Č. 

Zohnénttl,  ii,  Sn,  éni  =-  zohniti,  rogohmti, 
glfibend,  heiss  machen.  Zohnénina  rýmlnva 
tvi  násilně.  Ž.  kap.  118.  140. 

Zohniti,  il.  ěn,  éni  —  vtnititi,  entzSnden. 

—  eo  proe:  láska  pro  vlast.  Mas.  —  koho. 
Bk. 

Zohiilvélý,feariegemacbt,  gltthend.  Zlob. 

ZohniTétl,  ěl,  enl  —  ohnivým  se  státi, 
glfihend  werden.  Zlob. 

Zohnouti,  vz  Zobýbati. 

Zohriaf  nt=  t-\-ohřáti  se,  sehráti  se, 
sicb  erwiinneD.  Slov.  —  koho,  se.  Dovedlte 
ml  iváme  dievSa,  co  ma  (mé)  budě  sbhrie- 
Tkf.  81.  ps.  8S4.  Keď  ti  zima,  poď  sa  zo- 
bris<.  Dbi.  SI.  pov.  1. 8.  —  kde.  Na  obetnom 
zápale  tom  národa  sa  dnohy  slovenského, 
zimon  skrehlé,  zohríali.  Hdž.  Rkp. 

Zohrlevadlo,  a,  n.,  der  Bettwirmer, 
WSrmapparat.  Slov.  Loos. 

ZohrieTárůa,  ě,  f.,  das  Treibhaas,  W&rm- 
bans.  Slov.  Loos. 

Zohrtevati,  vz  Zahrivaf,  erwSrmen.  Slov. 
Loos. 

ZohriOTka,  y,  f.,  warmer  Umscblag,  die 
Bthang.  Slov.  Loos. 

Zohůn,  a,  m.  ^  sáhon,  das  Beet.  Ostrav. 
Té. 

Zohvězdlti  80,  il,  én,  ěni,  stemenbell 
werden.  —  kde.  Až  se  mi  v  krbe  z-dí. 
Němc. 

Zohyb,  a,  m.  =  lohýbáni.  Do  drabej 
podériedy  ratajů  sS  plazúne,  éo  nem^jů  néh, 
ale  z-bom  dlheho  těla  svojho  s&  pobybnjů, 
teda  plazia  a&.  Slov.  Hdi.  Čit.  18§. 

Zohýbaný;  -án,  a,  o,  an  mehreren  Stellen 
Kobogen.  —  Jak.  Plech  vlnité  z-ný.  Us. 
Pdl.  Trubice  badovitě  z-ná.  Kk. 

Zohýbatl,  tohtwuti,  hnal,  at,  ati,  allea 
nmbiegen.  —  co.  Zobybaly  vétry  pláň.  Kos. 
Olym.  I.  84.  Kdo  zohne  oéi  (sklopil.  Dbi. 
Obyé.  177.  Veéer  se  aaéne  milý  žobrák  od 
zimy  triasf  a  stenat  a  jajkaf  a  žabami  drkotat, 
tak  že  tieto  tam  dna  ani  oka  zohnut  ne- 
mohly. Dbi.  81.  pov.  I.  84.  Ukréil  sa,  ie 
bnde  spát;  ale  ta  vera  nemobol  eelú  noc 
ani  oka  zohnut,  co  tie  děti  neprestajne  ne- 
pokoj robily.  Mt.  S.  I.  65.  —  se  <=  sehnotUi 
se,  neb  neigen.  Hor.  Vek.  Prútek  se  zohýbá, 
iat  biegsam.  Us.  Sd.  Konik  sa  zohÝba,  pod 
tuchou  spenený,  a  v  strmeni  sedl  iohajik 
omdlen;^.  Ppk.  1. 143.  —  eo  éim:  ten  drát 


rnkoa  celý  zohýbal.  —  se  kde.  (Družina) 
sa  tam  na  poli  pH  klasoch  sohýna.  Slav. 
46. 

ZohýnaH  se  =  sohýbati  se. 

Zohýrala,  y,  m^  ein  anfolgsamer,  ISssiger 
Henách.  U  Olom.  Sd. 

Zohýralosf,  i,  f,  die  Unfolgsamkeit, 
LliMigkeit.  U  Olom.  Sd. 

Zohýralý  (vz  Ohýralý),  unfolgsam,  lássig. 
U  Olom.  Sd. 

Zobýrati  se,  sloh  an  etwas  liissig  machen. 
U  Olom.  Sd. 

Zohyzdéni,  n.,  vs  Zohyzditi. 

Zohyzdéný;  -A»,  o,  o,  vz  Zohyzditi.  — 
Jak.  Lid  pouze  odzpévoval  Kyrie  eleison, 
z-né  naKrlei.  Ddk.lV.382.  -  čim:  kalem. 
Štolo  I.  63. 

Zohyzditi,  il,  én,  éni;  zohyžďovati  — 
eohatiiti,  shanobiti,  tšerediti,  faiisslich  machen, 
verbnnzen,  verunstalten,  entstellen.  V.  — 
eo,  koho.  Us.  HUvu  svou  z-la.  BR.  II.  563. 
b.  —  koho,  se  éim:  íatem.  Jg.  Zohyzdě 
se  jednou  vadou,  nesmylei  se  žádnoa  vodou. 
Mns.  1880.  130.  ~  se  komu.  On  se  nám 
zohyzdil  (zoiklivll).  Sych. 

Zohyzdnéti,  él,  éni  =  ohysdným  te  státi, 
hSsslicD  werden.  D. 

ZohyitfoTatl,  vz  Zohyzditi. 

Zoeh,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zoebabélý,  lappfcht,  schlapp.  D. 

Zochabřti,  vz  Ochabnouti. 

Zoehabitl,  il,  en,  eni;  toehtAovaU  -■= 
oehí^lým  učiniti,  sohlapp  machen.  —  ro. 
Rostl.  —  Z.  =  tapomenouti,  nechati.  Na 
Slov.  Plk.  Keď  verbi\jú,  budu  brat!  Dajů 
koňa  i  iaty,  i  klubúéik  rohatý,  a  do  raky 
karabin,  ui  ta,  milá,  zaohabim ;  zostaň,  milá, 
komu  ehceí,  už  ty  noja  nebndeS.  Ht.  S.  I. 
37.,  SI.  spv.  in.  90.  Vábil  si  mne,  vábil, 
poknds  mne  nezvábil  a  jak  si  mne  zvábil, 
tak  si  mne  zoohabil.  KoU.  Zp.  II.  338.  (509). 
Už  ta  ja,  má  milá,  už  ta  ja  zochabim.  Sb. 
si.  ps.  II.  1.  120.  —  koho  kde.  Zochabim 
ce  (té)  na  slobodze,  Jako  tu  rybečku  v  bystrej 
vodze.  SI.  ps.  153. 

Zoehabnonti,  bnnl  a  bl,  ntl  =  ochablým 
,  se  státi,  schlapp  werden.  Pach. 

Zochabovatl,  vz  Zocfaabiti. 

Zochotnřtl  =  ochotným  se  státi,  bereit- 
;  willig,  willf&lirig  werden.  Us. 

Zoehotnltl,  so€hotěovati  =  ochotným  uéi- 
'  niti,  bereitwilliff,  willAhrig  machen. 
I     Zoehotňovatl,  vz  Zoobotniti. 

Zochromiti,  il,  en,  eni,  zoohromovati  = 
I  chromým  učiniti,  isbmen.  —  koho.  Pr.  mést. 

Zochvitl,  ěl,  ěn,  éni,  sastr.  =  povsbuditi, 
\  wozu  bewegen.  Leg. 

Zochvltl,  il,  en,  eni.  —  se  =  sochviti, 
instaurari.  Bibl. 

Zoleký  z  řeč.  Z.  éi  oživené  útvary.  Vz 
Stč.  Zmp.  683. 

Zoizlt,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  173. 

Zoja  (Hoja),  e,  f.  =  Živa.  Nav  bola  si- 
dliskom  duii  nebohých,  t  j.  ktoré  po  smrti 
dlověka  následkem  jeho  onostnébo  a  ilechet- 
ného  života  dostaly  sa  do  neba,  záležavíieho 
zo  troch  éasti :  rt^u,  neba  (v  užiom  smysle) 
a  navi,  z  nichžto  každá  naohádzala  sa  na 
osobitaej  bore.  Na  prv^  bore  bývaly  duie 
narodit  sa  majúcicb  1'ndi  pod  dozorom  priadky 
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(Parky)  Roje  a  jej  podriadenýcb   Bqjenie, 
na   drnbej    hoře   bývali    bohovis   a  s  nimi 

Eriadka   Zcrja  čili  Scda   (Živa);   na   tretej 
ývaly  cnngtné  duše  zomrelých  pod  dozorem 
priadky  Noje  £iii  Nynvy  abo  Nyoly.  Paal. 
Tdth.  Slov.  bájesl.  I.  49. 
Zok,  a,  m.  =  tok.  61.  387. 
Zokalee  =  zákalee.  Na  Ostrav.  T{. 
ZokcidentalisoTati  8i*,  Sitten  desWest 
landPB  annehmen,  eicfa  im  Westland  heimisch 
maoben.  Pal.  Děj.  V.  9.  8. 

Zok  Ukovati  =  v  okliky  uvésti,  krOmmen 
—  co:  řeku.  Přid.  k  Cyr. 

Zdkol  =  vůkol.  Slor.  Pbld.  III.  437.  Si) 
z.  otočeni  cudzlmi  národy.  SI.  let.  III.  114. 
Zókolvókol.  Tam  Stvoro  hvezdovuných 
ubrádaf  postav.  Každá  Seat  jasných  rozkládá 
prez  tela  křídel,  každá  nad  to  pluá  aj  s. 
i  znAtra  je  oči.  Hol.  84. 

Zokor,  a,  m.,  aspalax  zokor,  krtomyí. 
Vz  Frč.  388. 

Zokrouhl«'ni,  n.  =  MokrouMetU,  gkrou- 
hkni,  die  Abrundnng,  Arrondirang.  Nz. 

Zokronhlený;  -«n,  a,  o,  abgerundet,  ar- 
rondirt. 

Zekroahlitl,  il,  en.  eni  =  okrouilili,  rnn- 
den,  abranden,  arrondireo.  —  eo  £im:  prkno 
boblikem,  piloa.  Kružidlem  z-lil  to.  BO. 
(Js.  44.  13.).  —  co  kam.  Veliké  kotoače 
na  obraz  z.  (vykresliti).  Ezc.  —  Vz  Zakron- 
bliti,  Zkroubliti. 

Zďa,  y,  f.  Z.  neočatá  (nadávka  ženským). 
Slov.  Mt.  S.  I.  117.,  Dbí.  Obyč.  45. 

Zotaz,  u,  m.  =>  desoensns.  Si.  let.  II  24. 
Vz  Zolazina. 
Zolazina,  y,  f.  '=  lolai.    SI.  let.   I.  217. 
ZoIeJoTatéti,    Ohlioht   werdeo.    Handle 
zolejnvatěly.  Kost. 

Zolity  =  tálety.  Na  z.  ke  galance  choditi. 
U  Hfsrka.  Škd. 

Zollfrei.  Die  Gedanken  sind  z.  Mysl  cla 
nedává  (neplatí).  Prov.  Ros. 

ZolotníK,  n,  m.,  Solotnik,  rus.  vába  'j, 
lotn.  Nz. 
ZoIoTéti,  ěl,  ěni,  zu  Blei  werden.  Srn. 
Zolovica,  žolvica,  e,  t.,  die  Sehwester 
des  Mannes.  Slov.  Ssk.  Mažov  brat  pre  žeun 
je  dever,  mužova  sestra  pre  ženu  je  zolviea 
(rns.  zolovka).  Phid.  III.  2.  201.,  3.  251. 
NemáS  svokry,  nemáS  ani  len  zolvice.  PhId. 
V.  58.  Dle  áb.  Dial.  (aké  u  Opavy.  Cf.  [ 
yaíóuf.  Želva,  Želvíca^  Zolva.  ' 

Zolva,  y,  f.  =  tolvuM.  Slov.  Ssk. 
Zolviea,  Tz  Zolovica.  | 

Zomacati  =  tomačkati,  ganz  berUhren, 
beiBblen.  —  koho  £im  kde:  kyjem  po 
hřbetě.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zomáčeti,  el,  eni  °=  vše  omočiti,  alles ! 
eintauchen.  —  co  kde:  ve  vodě.  ' 

Zomaikati,  vz  Zomacati. 
Zomasta,  eámasta,  y,  f.,  etwas  znm  Schmie- , 
ren.  Máslo  k  chlebu  na  z-stu.  Na  Ostrav.  Tě.  > 
Zomdleti,  gomdUevati,  ermatten ;  ohmSch- , 
tig  werden.  —  abs.    Jaj!  zkřikla  mamička,' 
sedla jte  konfěka,  jd!te  pre  farára,  zomdlieva  I 
Anička.    Mt.  S.  I.  8.  —   kde.    5a  cestě  ' 
zomdlel.  Mor.  Sd.  —  Vz  Zemdleti 
Zumejkati,  vz  Zomitati.  { 

Zoměf,  i,  f.  <=>  lámit,  die  Sohneewebe.  i 
Na  Ostrav.  Td. 


Zomflatl  =  vie  omleti,  alles  ma*-Ien,  ab* 
mahlen.  —  co :  v$ecko  zrni  z.  Jg. 
Zomirati  =  tmirati.  Vz  Zemříti 
Zomitati,  alles  bewerfen.  —  eo:  celan 
zeď  z.  Us.  —  kolio  s  čím.  To  mne  s  tim 
čert  zomital  (čert  mi  nedal  dobře  dělati). 
Vz  Zomýkati. 

Zomllef  =>  semleti.  —  Jak.  Viezol  ras  do 
mlýna  raš  oa  chleba  z.  Slov.  Dbi.  SI.  pov. 
III.  37.  ISiel  som  do  mlýna:  Co  robite?  Či 
mi  tu  pieničku  zomeliete?  Nezomeliem, 
pytla  nemám.  Sb.  si.  pies.  II.  1.  73. 

Zomreti  —  temřiti.  Na  Slov. 

Zomretý  —  temřelý.  Slov.  Tak  sme  tu 
oba  ležali  vystreti,  já  mrůci,  on  z-tý.  Lipa 
II.  371. 

Zomýkati  =  navésti,  ponoukati,  anspor- 
nen,  veriQhren.  ^  ki>ho  8  tím.  Gert  mne 
s  tim  zomejkal !  Hor.  Knrz.  Ct.  Zomitati. 

Zon,  a,  m.  =  eadina,  tadni  obili,  das 
Hintergetreide.  Mám  pět  měřic  viky  a  měřici 
toho  zonn.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  Z.  =  sonna, 
der  Scball.  Slov.  Zátar. 

Zooa,  y,  f.  ■■=  pleva  skonopí,  die  Banfaprea. 
Na  vých.  Hor.  Brt.  Z.  =  nedozralé,  lehké 
proso;  zkažené  proso  v  kýstkách  (klaaich 
prosných).  Na  Baně.  Bkř.  Z.  vůbec  pleva, 
die  Spreu.  U  Nezamysl.  na  Mor.  Bkř.  Cf. 
Zuna.  —  Z.,  z  řec.  =  semsM  pús,  páamo 
podntímé,  die  Zone.  Nz.  —  Z.,  y,  m.,  osob. 
jm. 

Zonačiti,  il,  en,  eni ;  gonačooMi  =  v*i*»- 
čiti,  ab-,  verándern.  Us.  —  co.  Sd.,  Vek.  — 
co.  Ten  všecko  z-čil  (přeměnil ;  pokazil).  Na 
mor.  Val.  Vek.  On  mne  z-čil  <=  pomluvil, 
verlenmden.  Ti  ho  zonačili  (v  pranici  po- 
znamenali). U  Vsetina.  Vek.  —  se  (kdy). 
Jak  se  ten  svět  z-čil  I  Ds.  Zonačuje  se  (pře- 
tvařuje se],  simuliren.  Ten  člověk  po  nemoci 
se  zonačií.  Us.  Vek. 

ZonaéoTatl,  vz  Zonačiti. 

Zondati,  tootuUtti,  sundati  ^  utahati, 
upachtiti,  semdUti,  abmatten,  abmOden.  — 
koho  éim :  chůzi.  —Jak.  Z.  koho  do  úmom. 
Kyt.  1876.  47. 

Zonek,  nka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zongor,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zongr,  a,  m.,  Angem,  v  Rakoaslch.  Pal. 
Děj.  V.  1.  305. 

Zonknúť,  knal  a  kl,  nt,  ati.  —  co  •dkad. 
Aj  podkovaná  strega,  keď  sa  ni  dos  (dosf) 
sem  a  tam  naběhala  a  zadeobčala,  zonkla 
zo  seba  kantár  (zmykla).  Slov.  Mt.  S.  1.  77. 

Zooameliii,  u,  m.  =  některé  íkrobové 
látky  v  tělech  zviřecich.  Ví  S.  N. 

Zoofyté,  zoophyta,  z  řec.:  ostenokoici, 
hlisty,  mořiti  polypové,  nálevníci.  Vz  S.  N. 

Zoofýtolity,  m.  =»  zkameněliny  zoofytů. 
S.  N. 

Zoogeografie,  e,  f.,  z  řeo.  —  rozšířeni 
živočiistva  na  povrchu  zemském.  Vz  Stč. 
Zmp.  827. 

Zooerafie,  e,  f.,  i  řec.  ••  popis  svlfat, 
iivoiiehopis,.  Zoographie.  Nz. 

Zooehemie,  e,  f.  »  Iwčba  svifeei,  nauka 
o  ůstrojných  látkách  těla  Eviřeciho  a  ohledem 
na  jich  lučebni  vlastnosti  a  způsob}^  Jich 
sloučenin  jakož  i  s  ohledem  na  vliv  jejich, 
kterýmž  se  proměna  látek  v  těle  zvířecím 
pfisobL  8.  N. 
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Zoolatrle,  e,  f.,  z  řec.  =  klaněni  m  zví- 
řat Am  jako  bohům. 

Zoolity,  m.  >=  zkamenělé  zbytky  zviřat 
ve  vrstvách  zemských  uložené.  S.  N. 

Zoolog,  a,  m.,  z  řec.  =  malec  toologie, 
der  Zooluff.  St£.  Zmp.  689. 

Zool>  gfeký,  zoologisch.  Z.  zahrady,  ve 
kterých  se  přecboviv^ji  k  účelům  vědeckým 
rozličné  drahý  zviřat  domácích  i  cfzioh.  Vz 
vice  v  S.  N.  Ten  kůň  je  z-ké  vydáni  svého 
pána  (mi  též  vlastnosti  jnko  pán).  Smi.  ve 
8větz.  1881.  294. 

Zoologie,  e,  f.,  z  řec.  =  jedna  z  věd  při- 
roduicb,  kteráž  se  zanádl  vědeckým  skou- 
.mánim  vefikeré  zvířeny  vůbec  a  jednotlivých 
zviřat  zvláif.  Vz  vice  v  S.  N.  Z.,  nauka 
o  zvířatech,  zvěroznalstvi.  Bk.  Cf.  iichd.  II. 
316. 

Zooplast,  a,  m.  =  výtvarce  tviřat. 

Zootherapie,  e,  f.  •=  oietřováni,  Uieni 
tvifat. 

Zootoncie,  e,  f.,  vz  Anatomie. 

Zopáiiti,  il,  en,  eni^^^zobrátiti,  amkehren, 
umatussen.  Bdž.  Rkp.  —  co.  Všecko  z-iil. 
Us.  Hanka. 

Zopichatl°=>Mi><i«Aa<*.  —  iim:  jalovcem. 
Ler. 

Zopak.  Z.  mky  ■=  zpak  mky.  Na  již. 
Mor.    Sd. 

Zopálati  =  vie  opálati,  aosscbwiogen, 
durch  Scbwingen  reinigen .  Co  se  na  jebu 
řldioi  dostane,  nmi  ■.  Šd.  —  co  odkud. 
plévy  od  pienice  z.  Smrž.  —  eo  koma» 
omluviti,  pomloMvati,  dnrcbhecbeln.    Kom. 

Zopálin,  il,  en,  eni;  topahvcUi  =  vie 
opáliti,  alles  verMn^en.  —  eo.  Techn. 

Zopanovlee  či  Čtptmovice,  dle  Budějo- 
vice, Z-ippanz,   ves  u  Pisečné   na  Mor.  PÍ. 

Zopár  =  »  pár,  nikoWe,  einige.  Právě 
Bom  bola  na  t^  slivke  před  domom,  cboela 
aom  vám  k  obědu  z.  ztriasf.  DliS.  SI.  pov. 
I.  443.  Nuž  nech  ešte  príložia  Maďaři  k  ne- 
spravedlivosfam  týmto  z.  podobných.  Phld. 
III.  1.  71. 

Zopasovatt  =  vhekny  opásati,  alles  um- 
gůrteo.  —  koho  tím.  Br. 

Zopftt  sa  —  vtpiti  ae.  Slov.  Sivky  zo- 
pSIv  sa  a  zabočily  v  Tavo.  HVaj.  BD.  II. 
148. 

Zopatma  si  počinati,  vorsichtig.  Us. 

Zopiatý  =  sepiatý.  Prosil  zo  z-týma  ru- 
kama. Sb.  gl.  pies.  II.  1.  140. 

Zopičený;  -en,  a,  o,  verafft.  Co  z  člo- 
věčenstva z- ho  vyroste?  Bdi. 

Zopif hatí,  stampfen.  —  co  kde  :  ječmen 
T  etapách.  V.  Nebade  on  jinakii,  by  ho 
v  stoupě  zopichal.  Mns.  Blázna  bys  v  stoupě 
zopichal,  jiným  nebude.  Č.  M.  20. 

Zoplti,  zopijeti  se,  sich  betrínken.  — 
kdy.  Viece  se  (v  neděli)  zopijeji,  nežli 
v  jiné  dni.  6R. 

Zopláehnontí,  chnul  a  chl,  ut,  ntí,  ab- 
splllen.  —  eo:  nádobi.  Us.  Sd. 

Zoplaniti,  il,  én,  ěnl,  Kaplanovati  = 
oplanem  uHniti.  Vz  Oplan.  Na  Slov.  Hrbfi. 
Rkp  V.  a 

Zóplata,  y,  f.  —  sáplata,  der  Lohn.  Jaká 
robota,  taká  zóplata.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zopoďál'  =  opodál.  Tam  z.  jich  král'  za- 


hlédne a  dávných  poznává  krajanov. 
70. 

Zopovy,  dle  Dolany,  Sopau,  ves  na  B 
čicku  v  prns.  Slez.  Sd. 

Zopozdilosf,  1,  f.,  die  Versp&tung. 
'     Zopozdilý,  verspfitet. 

Zoppo,  v  had.,  it.  ^  kulhaei.  Mlt. 
Vz  tMm  vice. 

ZopravdlU  se,  il,  ěn,  ěni,  sopravdo 
se,  sich  bewahrtaeiten,  zur  Wahrheit  ' 
den.  Vždycky  jsme  a  tom  pochybovali, 
včil  se  ho  z-lo.  Mor.  Sd.  —  kdy.  Slov 
vezdy  při  každých  půtkách  cirkve  zno 
znova  se  zoprHvďuji.  8S.  J.  200. 

Zopravdn  ^  opravdu.  Slez.  Šd. 

Zopravdy'  =  opravdu.  U  Opav.  Pk. 

Zopravin,  il,  en,  eni;  topravovati, 
opraviti,  aua-,  verbessern.  —  eo :  zdi  n 
ské,  Plav.,  lodi,  rybniky.  V.  —  co  ko 
Us.  —  co  íím.  vino  sirou.  D.  —  Jg. 

ZopHti,  zoprn,  přel,  en,  eni  ==  o} 
anstámmen,  aniehnen.  —  eo.  Svoj  dra 
lepáie  zopre.  Kyt.  1876.  25.  (21.).  — 
sich  widersetzen.  Plac. 

Zopiiif  sa  =  sepstti  se,  psem  se  t 
ein  bund  werden.   Zapl'uvala  ma  trira 
očú  bovoriac:   Boh  daj   si  sa  zopsil; 
z-la  se,  ako  ona  jemu  urobila.  Dbi.  SI. 
VI.  78.,  82. 

Zopsůf  sa  =  eepsouti,  tepsovati,  sk 
se.  Slov.  Bulo,  bolo,  ale  sa  zapsulo.  M 
1.  104. 

Zeptati  se  =-  teptati  se.  Slov.,  mor 

Zopyr-us,  a,  m.,  známý  Perían  za  I 
Daria  Bystaspa.  Vz  vice  v  8.  N. 

-zor,  ve  sloienýiA:  pozor,  názor, 
koř.  sr  (zříti).  D. 

Zor,  u,  m.,  obyč.  svor,  n,  m.  =  «* 
das  Ackem.  Kom.  —  Z.  =  role,  pole, 
Keld,  der  Acker.  Luka  ide  až  po  zor. 
Mor.  Laš.  Brt.  Kdo  svých  zorii  neobe 
od  takého  jenom  vara.  Tč.  Ženo,  sbirc 
komory.  Chlape,  hleď  na  svoje  zory.  1 
Z.  =  pohled,  tfeni,  der  Blick.  Dravci 
Phld.  IV.  3.  Jasný  její  zor  perlovým 
téká  mokem.  Oml.  Mesičku,  by  bylo  cil 
ti  zoru.  Nrd.  Na  hosta  pne  jistírnatý 
A  jen  časem  vyplašený  z.  v  malomo 
zášti  pod  klobouku  lemem  kmitne;  St 
co  zde  váí  vidí  zor;  Hrdopyíný  z.; 
jesuitský  má  bystrý  z.  Cch.  L.  k.  9., 
17.,  as.,  35.,  99.  —  Z.  =  mohutnost,  k 
ziráme  nadsmyslné  véd.  Kle. 

Zoř,  i,  f.,  vz  Zoře. 

Zora,    y,    zoHce,   e,    f.,   zastr.   od 
zřici.    Z.  =  ranni    záře,   die   Uorgeni 
Alx.  V.  v.  673.  (HP.  17).,  Rkk.,  Dal. 
to?  di  zora,  zořice.   Hdk.  C.  196.    Stt 
bratia,  staňme  hoře,  ako  Kriváň  v  n 
zore.   S.  ps.   Ej,  spodobaly  sa  mi  tie 
červené  bielym  mliečkom,   zořou  červ 
barvené;  Keď  som  chodil  k  Doře,  svi 
mi  zore;  teraz  cbodlm  k  Anči,  sviecaj 
oči.  SI.  spv.  I.  8.,  VI.  213.    So  zořou 
vstávat.    Čjk.  122.    Už  zora  ligotala 
východe,  už  deň  blížil  sa;  Ranná  z.  t 
růžovým   dychom    východ    barvila; 
nái,  život  1  žiara  rannej  zory  po  tisic 
slavnej  svitla  noci.    Lípa  323.,  338., 
Oči  jasné  ako  zora,  tvar  biela  ako  1 
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»  ▼  nej  dve  rnie  červené  sko  tutrmazin. 
Ht  S.  I.  93.  Bol  to  za  párik:  inbaj  ako 
Bince  a  dievča  ako  zora!  Dbí.  SI.  po  v.  I. 
429.  Novohradskými  už  za  horami  zora 
bronief  zapoéina.  Sldk.  32.  Hl'a,  hl'a!  vi- 
díte? pdiDoénú  duhu?  jak  Ba  puká  zořou 
rána?;  Nápis,  jak  z.  bliskavá.  Btt.  Sp.  59., 
69.  Spi  OD  Dž  hluboko,  oj,  a  z  toho  spania 
neprebudl  ho  už  zlatá  z.  rannia.  Chlpk.  Sp. 
117.  Vietko  tenkrát  jásá  v  bujarej  přírodě, 
vietko  sa  len  teši  v  raiUySej  zore.    Ppk.  I. 

50.  V  Nový  Siget  bijú  bez  ustania,  bez 
ustania  útoky  naň  robia  ode  zory  až  do 
Serej  noci.  C.  Čt  I.  148.  Kadě  ga  nad  Ta- 
trou začne  bělet  zora,  ai  bystři  valaii  majú 
sa  do  hora.  Zátnr.  Světlo  slaečnie  volá  sii 
ráno  zora,  svit,  večer  žiara  (zore  zapálené, 
červánky),  cez  den  jas,  jag.   Udž.  čit.  IĎI. 

V  čaa  k  ránu,  keď  požltkavým  výcbodom 
len  slabá  eSte  zora  brala,  vstal  z  loia  cel- 
kem Haif,  zdravý;  VySiel  oheň  na  boru, 
na  horu,  vyšlo  slnoe  za  zoru,  za  zoru.  Oheň 
horu  svecuje,  sveciqe,  sloko  zoru  znecnje, 
znecqje.  Phld.  IV.  e.,  467.  —  Zory,  pl.  =» 
Mora.  Slov.  Na  zoráeh  =  na  úsvite.  D. 
A  s  tou  ivamon  družinou  obodl  on  po  ho- 
rách pri  alnci  a  mesiaci,  při  hviezdach  a 
zorácb.  Btt.  Sp.  33.  —  Z.,  časopis  hospo- 
dářský v  Peítí.  Pokr.  Pot.  296.  —  Vz  Zoře. 

Zoraei  ^  túHci.  Z.  Stit.  Slov.  Hol.  113. 

Zoraná,  y,  f.,  os.  jm.  Sb.  Lit.  I.  29. 

Zorání,  n.,  ďas  DurchpflOgen.  Durch- 
ackern.  Us.  Z.  úhoru.  Mus.  1880.  510. 

Zoraný ;  -rán,  a,  o,  durcbgeackert,  durch- 
gepflUgt.  Vz  Zorati.  Z.  země.  Jel.  Roli 
v  nově  zorané  (novina).  V.  Orava,  Orava, 
všecka  si  zoraná,  orali  fa  chlapci  pri  me- 
siačku    v    noci.    Sb.    si.    pies.   II.    1.    135. 

V  bot.  =  brázdičkami  hlabiimi  n.  mélčejšimi 
n.  různosmérými  opatřený.  Bst.  525.  —  eim : 
čelo  vráskami  zorané.  Troj.,  Jel.  Brázdou 
z-ný.  Bst.  526.  Branami  bránia  (vláči)  role 
plahom  najprů  z-né.  Hdž.  Šlb.  32.  Celou  na- 
6on  odměnou  tie  jazvy,  ktorými  zorané  lica 
naše.  Zbr.  Lžd.  195. 

Zorati  (v  obec.  mluvě:  evorati),  sorá- 
vati  =  oránitn  sdělati,  pflUgen,  ackern,  auf- 
ackern,  bupflilgen,   durohackern,  dnrcnpflU- 

fen.  —  co:  pole,  Us.,   novinu  (krojiti),  V., 
lehl.    Dal.    Koně  napascif,  ig  úhor   zorat. 

51.  ps.  37.  Ach,  milý  Bože,  což  on  tam 
zoře,  nese  on  koně  štyry  v  sotoře.  Brt. 
P.  146.  Orie  dievča  s  volkom  jedným.  Este 
brázdu  nezorala,  ej,  máti  na  ňn  zavolala: 
Ančůí,  Ančúš,  poaže  domu.  81.  spv.  III. 
94.  Svú  ruli  jsi  zoral  a  ne  jinú  (coitus). 
BN.  —  kdy.  Role,  jeito  dva  voly  za  den 
z-li.  Bj.  —  co  komu.  Cestu  mi  zoral.  Půh. 
347.  —  Jak :  pole  po  jednom  záhonku.  Brt. 
P.  150.  Zvoral  jsem,  tatíčku,  ale  málo,  že 
se  mně  rádylko  polámalo.  86.  P.  535.  — 
co  kým:  půle  voly-  £r.  P.  412. 

Zorav,  a,  m.  =  jefáb,  der  Eranich.  V. 
Z.  obecný,  grus  cynerea.  Vz  Frč.  347. 

Zorava,  y,  f.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zorávati,  vz  Zorati. 

Zorba,  y,  f.  (ze  Mfiti),  die  Optik.  Slov. 
Phld.  II.  3.  99. 

Zorbár,  a,  m.,  der  Optiker.  Slov.  Ssk. 
Vz  Zorba,  Zomik. 


Zoře  ízastr.  túře,  eofie),  e,  f.,  loi,  i,  i  => 
ranni  túře,  jitřmka,  n»  Slov.  BomiSka, 
aurora,  die  HorgenrOthe.  Výb.  I.  525., 
1073.  19.,  1106.  1.,  Dal.,  St  ski.,  Kat.  Z. 
od  zr  (ve  zřiti.  Gb.  Hl.  146.).  Zořie,  zaorie, 
Hurora.  Bibl.  Ráno  v  zorzie.  2.  wit.  45.  6. 
Za  jutra  u  pravé  zoře  by  Čech  sám  sedm 
na  tej  hoře.  Dal.  Jir.  7.  Zofe  brává  se  ve 
atrčes.  v  plurálu.  6b.  v  Listech  filol.  IX. 
299.  Ty  si  skoval  zorzie,  fabrícatns  es  an- 
roram.  Ž.  klem.  73.  16.  Zoři  ukázal  jejie 
miesto.  BO.  A  jakž  brzo  vznide  zoře.  Kat. 
866.  Vzcházie  jako  zořie,  quasi  aurora.  BO. 
Červánková  z.  Osv.  YI.  595.  Nebudem  ja 
viac  vyzeraf,  či  skoro  vyndá  zore.  Mt.  8. 
I.  29.  Když  zoře  vzchodila,  tu  se  panna 
narodila.  Sv.  Mař.  v.  264.  Hoře,  hoře  — 
už  sú  zore  (vstávejte,  ni  svitá)!  Zátor. 
Zprostřechn  hlas  až  před  zoře.  Alx.  Siaoce 
vzchodí  v  zoře.  Alx.  Jitřni  zoře.  D.  Vz 
Zobadití.  Již  zaořie  vzchodi.  BO.  Jako  světlo 
zoořie,  když  slunce  vzchodi,  bez  obiakév 
se  stkví,  a  jako  ditém  rodí  se  všeliké  bylé 
z  země.  Bj.  —  Z.,  zaatar.  a  na  Slov.  =  díen- 
ntce,  der  Morgenstern.  Troj.  Ty  jsi  stvořil 
zorzya.  Ž.  vrit.  73.  16.  —  1.  =  vtčerM 
hudba  vojmská,  der  Zapfenstreich,  ma.  D.  — 
Vz  Zora. 

Zorebný,  optiscb.  zur  Optik  gehOrig,  die 
Optik  betreffend.  Sd.  Vz  Zorba. 

Zoree,  roe,  m.  »  tříi,  der  Seher.  Bd. 

Zořelái,  e,  m.,  echites,  zaatr.  Rozk. 

Zorena,  y,  f.  »•  kráva  velmi  iereeitá  (při- 
palistá).  Hor.  Brt 

Zořena,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128., 
Phld.  170.,  866. 

Zorenka,  y,  f.,  zdrobnéié:  zora.  Žalo- 
stivá kakulienka,  zasměj  sal  Hrákavoa  krytá 
zorenksj  zardej  sa!  Vaj.  Tat.  a  mor.  18. 

Zořesenl,  n.,  die  nnsssrtige  Veriinde- 
mng.  Bst.  525. 

Zořefieti,  el,  eni,  znr  Nnaa  werden,  nuss- 
artig  sich  verSndern. 

Zorganisovaný ;  -án,  a,  o,  organisirt.  — 
jak.  bpolečnosf  ve  stát  z-ná.  Kaizl.  130. 

ZorganisOTati,  organisiren.  —  co  (Jak). 
Sv.  Prokop  slovanské  mnichy  rozptýlené 
žijicí  z-val.  Km.  1884. 

Zorica,  e,  f.  =<°:  eomiee.  Oj,  vydVibaly 
orlíci  bieloSkej  kaňúri  oka  zornicn  soricn. 
Sldk.  231. 

Zorič,  e,  m.,  os.  jm.  Sd. 

ZoMéka,  y,  f.  =>  malá  Mora.  O  p4I  noci 
pojde,  na  zoričkách  přgdé,  ještě  mojn  milů 
na  postielce  najde.  SI.  ps.  Šf.  II.  110.  Mr- 
kejte, mrkejte!  mé  milé  mrkaniel  mé  milé 
tri  večernic  Zoričky,  Krista  pána  sestřičky ! 
Idzte  vy  na  mého  milého,  osůdenca  oprav- 
dového, keby  on  bol  za  horami,  za  vodami, 
za  zelenými  mrežámi :  aby  sa  mohel  cez  tie 
bory  preválat.  cez  tie  vody  preplávaf,  cez 
tie  mreže  prelámaf  a  za  mnou  sa  ponáhlaf. 
Za  mým  menom,  za  mým  télom,  za  mými 
šatami,  za  mými  patami,  za  tým  naiim  vSet- 
kým  domom  (zaHkáni).  Slov.  Phld.  IV.  48. 

Zorievaf  =  svítati.  Slov.  Vz  Zořiti. 

ZoMti,  il.  en,  ení,  factitivnm  slovesa  gftíi, 
bewirken,  dass  etwas  gesehen  werde;  &eti- 
tivam  slovesa  trati,  znr  Beife  bríngen.  Cf. 
Szořiti  a  ilyr.  nzoriti,  matnrare.  Č.  —  iim. 
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'Veťkým  okom  zorim  jtsoe.  Slov.  Z&tur.  — 
se.  Zořiti  M,  Tag  werden,  taf^en.  ZoH  se  = 
soře  počíná  Bvititi.  Na  Slov.  Už  bS  zori,  u2 
M  sore  (anrora  est).  Udž.  Čit.  183.  £&te 
aa  len  zori,  nž  k  bore,  do  hory  ítyry  daie 
bonia  turecké  potvdry.  SI.  apv.  III.  111. 
Zori  sa  Zora,  dňa  nového  dražica.  Sldk. 
6^.  Keď  sa  počalo  zoríevaf,  iíiou  som  od 
něho.  Koll.  Zp.  II.  319.  Zori  sa  zora,  par- 
ptirovo  biči,  Tatra  hromami,  more  bůrou 
xhnči.  Vaj.  Tat  a  mor.  168. 

ZoriTOstt  i,  f.  <»  euřivosi.  Na  Slov.  Bern. 

Zorivý  =  eufieý.  Na  Slov.  Bern. 

ZóHvý  «=  opravdový,  přísný,  emstbaft, 
Výb.  I.  348.,  vážné  mysli.  Jir.  Josef  opět 
sóřivě  (jiný  rkp.  horlivi)  vzhledl  na  deset 
brfttři;  Postraiil  je  tvrdú  řeči  a  zóřivů  tváři 
bledě  na  ně.  Živ.  Josefa.  Hus.  1862.  2iS2., 
225. 

Zorka,  y,  i,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

ZorkoTice,  dle  Bndéjovice,  Zorkowitz, 
yes  n  Strakonic. 

Zocky,  pl.,  f.  =  výtoédy,  tajné  ohledáni, 
osorhy,  beimliche  Kundscbaft.  Poblal  bo  na 
sorky  (ozorky).  Hor.  Val.  Vek. 

Zorleti,  el,  eni  =•  orlem  ee  státi,  ein 
Adler  werden.  —  kde.  Na  orlim  hníxdč 
i  aova  zorli.  C.  H.  32i. 

Zorné  =  poeomé,  aiifmerksam.  Pl. 

Zorné,  ébo,  n.,  protiva  věcného  (Gogen- 
satz  des  Reálen),  das  Ideále.  Kle. 

Zornélý  (von  seibst)  nrbar  feworden. 
N>. 

Zoméný;  -én,  a,  o,  nrbar  femacht.  Nz. 

Zométi,  él,  čni,  arbar  werden.  Nz. 

Zorní  =  ranní,  jitřní,  Horgen-.  Z.  jas- 
nost, Troj.,  Bvdtlosf,  St.  ski.,  záře.  Zlob. 
Z.  hvězda,  Troj.,  Alx.  BH.  v.  •29.  (HP.  81.), 
aiovka,  colnber  aarora,  die  Augenscblauge. 
81.  les.  Od  vzchoda  zornieho  (ab  ascensu 
anrorae),  pofiaž  nevyjdů  hvězdy.  BO. 

Zornice,  e,  í.=^tHtelniee,  eomiéka.  Us. 
Šd.  —  Z.  >r=  tornička,  jitřenka  hvězda.  Ta 
jasná  hviezda,  čo  ju  vidaine  hned  ráno  na 
východe,  hned  večer  na  západe.  Keď  ju 
yidime  ráno,  voláme  ju  zoruicou,  keď  ju 
vidime  večer,  voláme  fa  večernicou.  Hdi. 
Cit.  160.  Ukořistil  i  Turkyňu,  pravú  krá- 
aaviou,  dceru  bega  tnreckébo,  krásna  sta 
Bornicu.  Ppk.  1. 122.  Nuž  nemáme  bubatierov? 
A  čo  tá  sv&tica?  Ona  akvie  sa  nám  z  blan- 
kvtu  sta  ranná  sornica.  Ppk.  I.  224.  —  Vz 
Zornička. 

Zornléka,  y,  f.  =-  somice,  třítélnice,  pa- 
nenka, die  Pupille.  Z.  uiimostředni,  curec- 
topia;  zúženi  zky,  myosis,  corestenumH, 
ntvořeni  z-ky,  coremorphosis,  ektopie  z-ky, 
corectopia,  rozčiřenl  z-ky,  mýdriiisiii.  Solib., 
H».  Ik.  —  Z.  =  tomiee,  hvétda,  jitřenka, 
der  Horgenatern.  V\guko  z.,  nad  kostelem 
hvězda.  SI.  ps.  28.  Večerná  z.  mihotala  sa 
nž  na  západe  ponáblajúc  sa  za  ligotným 
■bicom.  Lipa  2Í)9.  Z.  na  obzore  ligoce  sa 
ma  maličká.  Kyt.  1876.  30.  —  Z.  =  ranní 
táře,  tóře,  die  HorgeurOthe.  Než  zornička 
vjjde.  Němo.  Už  prvá  z.  vychodi.  Dbi. 
Ubyč  64.  Vydriapala  sa  teda  na  jeden  vy- 
soký strom  a  tam  čakaia  z-ka.  Dbř.  SI. 
pov.  I.  61. 


Zoruiěkový,  popillaris,  Pnpillar-.  Z. 
blána.  Nz.  Ik. 

Zorniéný  =  od  eomiee,  HorgenrOtbe-. 
Keď  žiara  z-čná  na  horách  zasvieti,  roz- 
Iťičime  sa  s  náámi  hviezdami.  Syt.  Táb.  46. 

Zornik,  a,  m.,  der  Optiker.  Cf.    Zorbár. 

Zorniti,  il,  ěn,  ěni,  urbar  maehen.  — 
co:  zemi  {ornou  učiniti).  Nz. 

Zornka,  y,  f.,  zornia,  rostl,  vikvovitá. 
Rustl.  I.  230.  a. 

Zorný,  Gesichts-,  Seh-.  Z.  pole,  prostor, 
daa  Gesichtsfeid,  osa,  úbel.  Nz.,  ZČ.  I.  31., 
Stč.  Zem.  102.,  Dk.  P.  69.,  Hj.,  Jrl.  402.,  426. 
Z.  paprsek,  der.Sebstrabl.  Jrl.  422.  Z.  pole 
dalekohledu.  ZC.  Z.  pole  čočky.  Hj  280. 
Z.  sklo.  Wld.  Z.  skla  (skleněná  kukátka, 
Glasaugen,  SchauglSser)  zasazena  jsou  do 
předni  steny  kotlů  varniho,  aby  vařič  viděl 
do  vnitřka  kotlů.  KP.  V.  109.  Z.  přímka,  der 
GesicbtMtrahl.  ~X.=od  zory,  MorgenrOthe-. 
Z.  ruměnec.  Kyt.  1876. 8.  Tam  teda  pokťaknav 
na  pobožných  stále  sa  meíkal  modlitbách, 
dokavad  zorná  nevychádzala  žára.  Hol.  9. 
Láska  nebeská  je  vetrik  juha,  duše  sú 
strunky  srieborné,  rám  tých  strun  pěkná  věč- 
nosti duha,  blesky  strun,  blesky  au  zorné. 
Sldk.  34ó.  —  Z.  =  náeomý,  eračný,  zra- 
atý,  anscbaulich.  Nz. 

Zoroaatr,  a.  m.  ^^  mudre  «  itaré  Persii, 
asi  600  r.  př.  Kr.    Vz  vice  v  8.  N. 

Zocolub,  a,  m.,  os.  jm.  V  tom  ražnů  Z. 
střelu  do  Privinovca  zamiri.  Hol.  148. 

Zořovka,  y,  f.  Z.  bolehlavitá,  pumpava, 
erodium  cicutarium,  schierlingsblátteríger 
Keiheriíchnabel,  rostl.  Vz  Kk.  241. 

Zorožarie,  f.,  die  Gluth  der  Horgeu- 
rOthe. Jaitigúce  sa  v  z.  ja»nej.  Lipa.  346. 

Zorvák,  a,  m.,  čes.  tanec.  Škd.  exc. 

Zosaditi,  vz  Zusázeti. 

Zosáknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  tosá- 
kati  -^  eeU  osáknouti,  hSngen  bleiben.  Vz 
Odákati,  Osáklý.  —  kde.  Aby  jie  věčné  ze 
statku,  kterýž  jest  při  nie  zosákl,  nena- 
pominali.  Záp.  mést.  1461. 

Zosázeti,  el,  en,  eni;  eosaxovati,  eotsa- 
diti,  il,  zen,  eni  =  osaditi,  ailes  busetzen.  — 
co  čiin:  města  svým  lidem.  Br.  —  co,  8e 
kde.  Ptoloiueus  zusazoval  vojska  na  stráži 
v  každém  méatě.  Br.  Zosazovali  se  (volili 
obydli)  v  té  zemi.  Pláč,  Plk.  Hojné  zá- 
stupy do  řiSe  přijav  v  rozdílných  je  kra- 
jinách z-dil.  Pal.  Děj.  I.  66.  Slované  velmi 
časné  v  krajinách  téch  se  zosazovali..  Sf. 
II.  481. 

Zoitazovati,  vz  Zosázeti. 

'Lo»iiití\kt\  =  eesinaBéti,  blau  werden.— 
komu.  Tak  ma  uétipla,  že  mi  až  z-to  ra- 
meno. Zbr.  Hry  46. 

Zoskutečniti,  il,  én,  ěni,  toskuteiAovati 
.  =  uskuteémti,  bewerkstelligen.  —  eo.  Kos. 
!      Zosiabéti,  él,  éni,  schwauh  werden. 

Zoslabiti,  il,  en,  eni,  schwach  maehen, 
'  sciiwáclien. 

I     Zoiila  hnutý  •=  sesláblý,  schwach  gewor- 
'  den.  8I0V.  Phid.  IIL  368. 

Zoslovanitlti  =  seslovanititi,  slavisiren. 
Slov.  —  koho.  Sebá  ale  ani  za  mak  z. 
néchcejů   Phld.  II.  3.  88. 

Zoslovatěti  él,  én,  eni  =  shloupiti,  ein 
£sel,  dumm  werden.  D. 
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Zosmeronisobiti  —  ZosUnti  se. 


ZoHmeronásobiti,  Teraohtfacbeu.  —  co. 

Zosmožka,  y,  f.  =  gásntaika,  die  E!n- 
brenn.  Na  Oatrav.  T6. 

Zosmrdef  sa  =  tasmradnouti.  Vodám 
iitiii  nedá  z.  sa.  Sldk.  Mart.  18.  Keby  nie 
vietor,  nai  by  toto  povetría,  2o  nám  je  tak 
třeba  na  dýchanm  a  žitia,  sS  zasmraelo  a 
zhnilo  by.  Hdž.  Cit  154. 

ZOBbaf  c=>  sniti,  shrnouti,  herabnebmen. 
Slov.  —  koho  odkud.  Na  skutku  dal  pán 
Jánka  z  kochá  dolu  z.  Dbá.  SI.  pov.  IV. 
52.  Taký  je,  ako  by  ho  z  kriia  zosňal 
(utrápený,  po  nemoci).  Zátor. 

Zosbatý,  zosniatý  =  tHatý,  herabgenom- 
men.  Vz  Zosňaf.  Na  Slov.  Na  nich  zl'iidu 
70sňaté  hodil  on  refazy.   Btt.  8p.  142. 

Zosniatý,  vz  Zosbatý. 

Zosnimnikf  =  sniti.  V  z  Zosňaf.  Slov. 
Zosuimte  povrazok.    DbS.  81.  pov.  1.  176. 

ZoNnoTani,  n.,  vz  Zosnovati. 

Zesnovaný;  -án,  a,  o,  vz  Zosnovati.  — 

{ak.  Soustava  od  knéži  do  podrobná  z-ná. 
.pF.  Déj.  1. 18.  Dobře,  chytře,  obratně  z-ný 
plán.  Us.  Pdl.,  Posp.  —  kde.  Vzpourou 
v  Čechách  se  stranv  Filippa  z-uou  viděl 
se  přinucena  opustiti  Otu.  Ddk.  V.  29.  — 
odkud.  To  se  ntalo  ěáoteěným  z  Moravy 
z-ným  pobouřením  v  Čechách.  Ddk.  V.  81. 

—  proti  komu.  CilteěnosC  slidicíoh  ptt 
seznali  jsme  při  spiknuti  z-ném  proti  Sobě- 
slavovi I.  r.  1130.  Ddk.  IV.  229. 

Zosnovati,  somovati  =  splésti,  ikartiti, 
weben,  znsammenweben ;  ZDsammenspinnen, 
aukarten,  anzetteln.  —  co  Z  ieho.  Sal.  - 
eo:  řeč  diúhú  (sosnovati).  Troj.  195.  b. 
Něco  ztěho  z.  (splésti,  učiniti).  D.  Z.  spik- 
nuti. Sp.  Sám  tu  vražda  z-val  Msn.  Or. 
65.  —  co  kde  (čim)  Všecko  na  světě 
my  svú  moci  zosnujem.  Tkad.  Dř(v  než 
jsem  proslov  t  mozku  z-val,  již  hrn  jsem 
započal.  Shakesp.  Tč.  —  kdr.  Před  ně- 
kolika rok^  zval  Ondřej  II.  manželský 
sňatek  mezi  Belou  a  Marii.  Ddk.  V.  122. 
Nespokojenci  z-li  hned  na  poěátkn  r.  1240. 
povstání.  Ddk.  V.  269.  —  Jak.  Zlé  ěiny, 
jež  jsem  tajně  z-val,  na  jiné  svezu  těžkým 
břemenem.  Shakesp.  Tě.  —  co  na  koho, 
proti  komn,  anlegen,  anzetteln.  Us  Té.  — 
Cf.  Zosnovaný. 

Zosuuti,  n.  ^  «e«nuH.  Oltář  z.  blaž.  p. 
Marie.  SI.  let.  I.  126. 

Zosobáiiti  se  s  kým,  sich  vermiihlen. 
Hněď  sa  aj  z  Is  s  nim.  Dbi.  SI.  pov.  I.  229. 

Zosobeni.  tosobováM,  n.,  die  Personifi- 
kation.  Vz  Prosopopeia.  Nz.,  S8.  1.  83.,  84. 

Zosobenlna,  y,  f ,  die  Personiíikation.  Lpř. 

Zosobený;  -en,  a,  o,  personificirt.  tJsta 
z-né  spravedlnosti.  SS.  I.  109. 

Zosobiti,  il,  en,  eni;  eosobovati,  sich  etwas 
zneignen,  sioh  aomasaen.  —  si  co  (přivlnst- 
niti).  Větíi  dil  země  sobě  zosobili.  V.  — 
Plk.  Chtíce  vladařství  sobě  z.  Daě.  I.  31. 
Z.  si  koho  =  ochočiti,  osečUati.    U  Kvasin. 

—  kdy.  Po  letech  potomci  týchž  poméni- 
kuov  sami  sobě  ten  statek  zosobili  dědičně. 
Dač.  I.  118.  —  Jak.  Filippos  z-bil  si  tMCÍ 
svou  království  portugalské.  Dač.  I.  154. 
Vž  předcház.  —  Z.,  peraonificiren.  Vz  Zo- 
sobeni. Nz.  Mésto  Kafarnaum  se  tn  s-bnje. 
Si.  L.  62. 


Zosoblivltl,  il,  en,  eni,  MsoMwooatt  = 
osobUvým  uéiniti,  individaalisiren  ?  Rostl.  I. 
160. 

Zosobna  =  osobné,  persOnlich.  Jak  se 
nám  vSechněm  a  jednomu  každémn  z.  chovati 
sluil.  Kum.  Pán  starejii  a  vážený  z.  Zátor. 
Vini  I.  29.  Vieine  my,  že  každý  z.  túiite, 
Mby  T«ie  dieCa  k  bsnbe  vám  neteolo.  Zátnr. 
VinS  I.  35. 

Zosobněni,  n.  =  tosobent,  die  Peraoni- 
fizirung.  Jg.,  Tf.  Slovo  Rarach  jest  z.  zlé 
moci  přírodní.  Ddk.  I.  283.  Věčný  žid  neni 
nic  jiného  než  z.  celého  židovského  národa. 
Tč.  exc.    Představnieme-li   si  nějakou   věc 

Í'ako    osobu,    povstává   personifikaci    či  a. 
in  pF.  ZáviBf  íilhavá.  Hi.  BL  141. 

Zosobněný ;  -én,  o,  o  ^  totobený.  Z-ué 
pojmy.  LpK  Děj.  I.  23.  Ústa  z-né  či  zoso- 
bené spravedlnosti.  SS.  I.  109.  Daíe  je  dech 
z-ný ;  Parabola  je  jádrem  svým  vždy  perso- 
nifikaci, jelikož  v  ní  jednající  Jen  z-né  pojmy 
jsou.  Hí.  SI.  80.,  142.  —  kde.  V  první 
jizbě  zosobněno  a  představeno  jeat  boho- 
sloví. Koll.  IV.  79. 

ZoBobněti,  ěl,  énf,  personifielrt  werden. 
—  kde.  V  němž  (ve  zvolání  tom)  hlas  ten 
z-bněl.  S8.  J.  28. 

Zo.<«obniiý  =  o  sobe,  o  samotí  jsomd, 
einsam.  Z.  řeka.  Krok. 

Zosobniti,  il,  ěn,  éní;  sosobtiovati  = 
o  sobě  postaviti,  od  jiných  odděliti,  verein- 
zeln,  individualisiren  Jg.  •—  Z.  ^-^  vystaviti 
v  osobě,  vorstellen,  personificiren.  —  kohe, 
co.  č.  A  hřích  00  krále  nějakého  zosobňoie. 
SS.  I.  77.  Obrazivost  lidu  vie  téměř  z-U. 
HS.  SI.  94.  Tma  se  z-bňuje  jako  nějaká  vra- 
hy né.  Si.  J.  206.  —  kde.  T  starých  bozích 
brahma  prý  se  z-bňoval.  Lpř.  Děj.  I.  '21. 
Již  v  starém  zákoně  nejednou  zosobováno 
slovo  bozi;  Na  druhém  místě  hřích  se 
zosobfii\je;  Tudy  se  písmo  tn  zosobňuje. 
Si.  J.  12.,  148,  III.  41. 

ZosoboTáni,  n.,  die  Personificimng.  Vt 
Zosobeni.  Prosopopoeia :  zvěčnění  či  z. 
představ.  HS.  SI.  78. 

Zosožiti,  il,  en,  eni  —  luOtkovati,  ver- 
werthen.  Slov.  —  eo  pcož.  Pozniý  otiavnie 
huby,  kríky,  rasty  i  Škodné  hmyzy,  vody 
a  marasti.  Sbieny  bí  můdrost,  ako  ich  ky- 
nožit,  abo  pře  Boba  a  1'adi  zosolK.  Hrbii. 
Kkp.  Sp.  Bt  D.  —  Jak.  Starý  Sloven  pro 
(Cristovu  spása  věrno  dain  avojn  zubožil, 
aby  z  marných  dějin  vieho  času  aa  věč- 
nost ju  slavnu  zozožil.  Hdi.  Itkp. 

Zóstalý,  Ubrig  geblieben;  festbestimint, 
festgesetzt  Čas  a  rok  mezi  nimi  z-lý.  VL 
Jir.  289. 

Zóstáni,  n.,  das  Verbleiben,  die  Bestim- 
muDg.  To  viem,  že  žádným  z-niem  zemským, 
nálezem  obecním  žádným  to  změněno  nenie. 
Vi.  Jir.  429. 

Zéstanu,  zastr.,  vz  Zůstati,  Zilstaviti. 

Zostarati  se  =  eestarati  se.  Slov.  Umret 
chce,  čo  sa  zostará.  Sldk.  310.  Nech  aa  ni- 
iej  zostará  ako  vrba,  ako  bych  ju  dala  za 
dákeho  chuďasa.  Chipk.  Dram.  1.  21.  Ui  sa 
nevládze  (starý  Perun)  držat  vo  stremesi, 
slábne  rameno,  dnob  sa  zastarieva.  V«j 
Tat  »  mor.  112. 
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Vermi  zostarel.  Elčk.  Zb.  III.  117. 

Zóstatl,  vz  Zůstati. 

Zóstaiky,  pl.,  m.  =  ostatky.  Svaté  z. 
Hol.  204. 

Zóstávati,  vz  Zůstati. 

ZÓ8tav«*iii,  n.  =  zůstaveni.    Slov.    Bern. 

Zóstavený  =  zůstavený.  Slov.  Bern. 

Zóstaviti  =  zůstaviti.  Slov.  Bern.  Ne- 
viděl jsem  gpravedloébo,  by  byl  zóstaven. 
gt.  Kn.  i.  29.  —  eo:  tele  (odstaviti).  U  Mistka. 
Mtl. 

ZéstaTOvatl,  vz  Zóstaviti. 

Zustejneni,  n.,  die  Angleicbang.  Slov. 
Sak. 

Zoster,  stra,  m.,  mys  v  Attice. 

Zostěra,  y,  f.  =  zástěra  mužská,  die 
MannsBcbUrze.  Chlopi  majú  zry,  roby  ka- 
snnky  (kasanky).  Na  Ostrav.  Tč.  —  2.  = 
■mořská  tráva,  das  Seegras.  Slov.  Někde 
povráie  mořské  a  nHJbližSie  vrstvy  hibin 
jebo  pokrývá  hrubá  plsí  morskej  trávy,  (pod 
uéenÝm  menom  zostera  známej).  C.  Ct.  II. 
316. 

Zostouzeti  se  s  kým.  Vz  Zostuditi. 

Zoiitra,  e  ostrá,  scharf.  Z.  do  něčebo  se 
pustiti.  Sá.  Z.  koně  kovati,  na  někoho  mlu- 
viti. Us.  Té.  Ně  tak  panímámo  z.,  budu  jo 
(já)  vaSa  nevěsta.  Si.  P.  462. 

Žostrašeně  =  zestraSené,  ustrašené,  er- 
scbrocken.  islov.  Zatríasla  sa  a  z.  pozřela 
Tdkol  seba.  Pbld.  IV.  196. 

Zostrašiti,  il,  en,  eni,  zostraSovati,  ab- 
schreckeD,  erschrecken.  —  se  koho.  Učei 
pekne  tvoje  vlasy,  že  sa  Ca  kůň  nezostraSi. 
Slov.  Zátnr.  (Sláv.  14.). 

Zostřelý  =  ostrý,  scharf,  geschSrft.  Pro- 
testací  z.  1684. 

Zostřený;  -en.  a,  o.  vz  Zostřiti.  V  bo- 
tan.  =  zakonéitý.  Z.  louh,  angeschárfte 
Aescher.  Šp.  —  6im.  Vězeni  postem,  samo- 
vazbott  z-né.  Os. 

Zostřeti,  el,  eni  =  ostrým  se  stáli,  schart 
werden.  Uej,  orliéatál  ztvrdly  vám  zobáky, 
podrástly  brká,  pazúry  zostrely.  Syt.  Táb. 
194. 

ZostHti,  il,  en,  eni;  zostřovati,  zostří- 
váti  =  zaostřiti,  přios'řiti,  naostřiti,  scbar- 
fen,  zuscbárten;  zoétěUi,  etuiiti,  verschár- 
len.  V.  —  co:  núž,  D.,  kosu,  Us.,  zákon, 
Kom.,  mužnost  vojska.  Háj.  Z.  pec  (vhoditi 
do  ni  otep  suchého  rufiti  nubo  třiiték,  když 
je  málo  vytopena  a  již  se  péci  má).  U  Kr. 
Brad.  Kšf.  Z.  (zrychliti)  kroky.  Vrch.  Čelo 
své  proti  němu  zbirá,  nos  zostřige.  BR.  II. 
22.  O.  Částice  ta  zostřuje  otázku.  SS.  L. 
177.  Z.  zrak.  Vrch.  Mytb.  I.  206.  Prežehnať 
sa,  z.  zrak,  vysúkat  rukávy,  plece  k  plecu ! 
bo  defi  tu  —  potný,  no  defi  slávy!  Pbld. 
III.  476.  —  kdy.  Kosmas  zostřil  jenom 
výrazy  při  líčeni  německé  církve  v  Če- 
chách. Km.  18U4.  —  co  odkud.  Z  můdrých 
řeéi  zostřit  vtip  tvůj.  Na  mor.  Tč.  —  co 
komu:  trest,  pokutu.  Kom.  —  co  éim. 
ťřihodami  lidé  sobě  rozum  zostřuji.  Boč. 
Z.  zákon  proti  něčemu  novým  opatřením. 
Lpř.  Děj.  1.  213.  Tím  zostřuji  se  protivy 
společenské.  Kaizl.  85.  V  rukou  držívají 
práva  městská  i  zřizeni  zemslfá,  aby  sobě 
jimi    proti   jiným    jazyky    zostřovali.     Jir. 

Ko«t&T  Caaka-néin.  tloTnlk.     V. 


právo  milostivé  přiesnostf  zostřie.  VS.  Jir. 
,  289.  —  eo  kde.  Schopnost  k  oiténl  krásy, 
'již  všelikým  způsobem  bysme  a  sebe  oho- 
.  váti  a  zostřovati  měli.  Koll.  III.  319.  —  se. 
Vítr  se  zostřil.  Us. 
Zostřéhati  co  =  ostřihati.  Zik.  16. 
Zostřivati,  vz  Zostřiti. 
!     Zostrojený;  -en,  a,  o,  geschrnBckt   Pro 
I  tebja  idú  koce  zostrojené.  SS.  F.  148. 
I     Zostřovati,  vz  Zostřiti. 

Zoíttudlti,  il,  zen,  eni,  zostouzeti,  in  Ver- 
Bchmach  bringen,  brandmarken,  auf  den  Pran- 
.  ger  stellen,  Schande  anthun,  zn  Schanden 
bringen,  verleiden,  blamiren.  —  koho,  se. 
Tim  se  od  strupů  očisti  a  vráti  je  na  to  osobo, 
co  jej  z-Ia  (která  mu  ostudu,  strupy  přičaro- 
;  vála).  Kld.  II.  328.  -  éím.  Tváře  ohav- 
nými důlky  z-la.  Us.  —  se  s  kým.  Neřád 
bych  se  s  nim  zostndil  (zostouzel).  Us. 
Dch.  —  koho  kde.  Z-dil  jej  v  očich  všech 
známých.  Us.  Pdl. 

■     Zostůpiti,   il,   eni  ■=  sestoupiti,  herab- 
I  steigen.     SviaStenik  prežebnal  jich  a  náhle 
zostápíl  dolů.  Slov.  Lipa  253. 

Zostuzeni,   n.,  vz  Zostuditi.    Z.  protiv- 
I  nika.   MuB.  1880.  487.   Ženská,  která  tako- 
I  vého  prostředku  k  z.  mužského  ožila,  po- 
.  kládala  se  za  čarodějnici.  Kld.  II.  328. 
Zoiedivelý  =  zeHdivilý.  Z.  kabát.  Zátor. 
Zošediveti,  el,  eni  =  zeiedivéti.  Slov. 
Zošialef,  tbOricbt  werden.  Slov.  Pbld.  IV. 
212. 

ZoSialif  sa  =^  oHditi  se.  Z-lil  si  sa.  Mt. 
S.  I.  117.,  DbS.  Obyč.  44. 
ZoSkaredéti,  ěl,  ěnl  °»  oSkarediH.  Eos. 
Zodldlvélý,  ekelhaft,  bfisslich  geworden. 
Gnid. 

Zo$kllTenf,  n.,  der  Ekel.  Hojnost  plodi 
z.  Exc.  Z.  osoby  něčí.  Hus.  1880.  160.  Býti 
na  z.,  zom  Ekel  werden.  Dch.  Náklonnost 
proměnila  se  na  z.  stavu.  Koll.  IV.  116. 

Zošklivrný;  -en,  a,  o,  vz  ZoSkliviti.  Z. 
soused.  Šf.  II.  473. 

Zo^klivěti,  ěl,  ěni  =  ošklivýni  se  stáli, 
hássiicb,  ekelhaft,  ver&chtlich  werden.  Us. 
Zoikliviti,  il,  en,  eni;  zoiklioovati  = 
ošklivým  učiniti,  verekeln,  widem;  chui, 
lásku,  iádost  odniti,  verleiden,  ekelhaft  ma- 
cben,  Abscbeo  erregen,  ver&chtlich  machen ; 
osočiti,  in  Ungnade  bringen,  verbasst  ma- 
chen; se  komu  =  v  ošklivost  přijíti,  nechut- 
ným se  státi,  zum  Ekel,  ekelhaft  werden. 
Jg.  —  co  komu:  sobě  jidlo.  V.  Z.  si  co. 
Kom.  Zošklivila  si  ho  sobě.  Záv.  Z.  lidu 
kniho.  1585.  Aby  Krista  i  s  nčenim  jeho 
sobě  z  li.  BR.  II.  38.  a.  Taktéž  se  nám  ně- 
které poměry  představ  z-vi.  Hš.  SI.  152. 
Z-vil  si  zpátečnictví,  držel  se  pokroku.  Hi. 
81.  136.  Kdyby  tě  v  tvém  kožichu  viděl, 
všecko  by  si  z-vil.  Němc.  I.  156.  Jak  chlíp- 
nost miluješ,  i  sebe  i  tvé  dobré  skutky 
Bobo  zoiklivujeS.  Slov.  Tč.  Z-lo  se  mo 
živobytí  t<ik  hHšné.  Kld.  I.  285.  Je  osvitil 
a  farizee  jim  z-vil.  BE.  II.  71.  Rodičové  chtě- 
jíce  ditkám  opilství  z.,  opojily  své  otroky. 
'  Koll.  IV  132.  —  kde.  U  poddaných  nás 
zoSkliviti  chtěli.  Pal.  Děj.  V.  2.  470.  —  se 
I  uad  kým.  To  sa  až  sám  nad  sebou  zo- 
'  iklivil,  taký  otrhaný  vyzeral.   Dbě.  SI.  por. 
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Zoškliviti  —  ZotroCilý. 


I.  167.  —  někoho  kde  (u  někoho)  n.  I 
někomu  =■  otočiti.  Ros.  —  se  komu ' 
(éfm)  =  v  oikUvosí  přijíti.  Syět  se  mu  ' 
zoíklivil.  Syeb.  Zošklivil  se  mu  svou  ště- 
betDQsti.  Sycfa.  —  Ros.  —  9  inft.  Brzo  já  | 
jim  T  této  naii  zemi  Škoditi  zůikliTÍm 
(zoiklivim).  Uái. 

ZoSkráo\a,Ú  =  oShrdetn  tkfesati.  —  co: 
mlýnský  kámen.  Us.  Sd. 

Zoikrečati  ^^  skfečeti?  Slov.  Ta  je  ne- 
máS,  choď  ďalcij!  z-čali  čertí.  Dbš.  SI.  pov.  i 

II.  20..  Sb.  si.  pies.  II.  1.  142.  I 
Zoákvarený;  -en,  a,  o  =seikvrklý.  Slov.  | 

Jako  z.  remeí.  Dbi.  SI.  pov.  I.  35. 

ZoSmarif,  il,  en,  eni  =  shoditi,  abwerfen. 
Slov.  —  eo.  Z-ril  mecb  (shodil  s  ramen). 
Dbi.  SI.  pov.  I.  183. 

Zo&mÍKnůf  HA  =  vyWsti,  heranskrierhen 
Slov.  —  odkud.  A  on  len  čupel,  kým  čupel 
za  tou  pecon;  až  raz  z-kol  sa  z  kuta  a  doma 
aoi  nevěděli,  kam  sa  pode).  Ml.  S.  I.  53. 
Ráno  e8te  za  tmy  zoSmiknul  sa  žobrák 
B  lavičky  a  poberal  sa  preč.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  84. 

Zodpulený;  -en,  a.  o,  verzerrt.  Slov.  Ssk. 

Zoítipkovati,  flickeD.  —  co  kde:  bot}- 
na  prstech.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZoStúredenle,  n.  O  rychle  provedenom 
z.  tohoto  (tábora).  P.  T6th.  Trenč.  M.  114. 

Zoiústnúf  sa  =  seSoustnouti  se,  sUtH.  — 
odkud.  Báno  sa  prvý  prebudil,  z  lavičky 
zoiůstol,  podkkoval  sa  za  noďah  a  poberal 
sa  prvč.  Dbi.  SI.  pov.  I.  81. 

Zotáěetl,  vz  Zotočiti. 

Zotaf  <=  stiti,  utiti,  abbauen,  niederhauen. 
Slov.  —  co.  Zorali  breza.  81.  pov.  Šf.  1. 
104.  Zotnem  borovička,  proložím  lavičku 
SI.  ps.  190.  Chrápe,  akoby  ho  boli  zofali. 
Mt  S.  I.  105.  Dám  vám  z.  hlavy.  Ppk.  I. 
195. 

Zo<atí,  n.  —  stétí.  Slov.  Bern.  Ta  ma  (dej), 
mamko,  ta  ma,  kde  ja  budem  sama,  kdeby 
mi  svokmSa  nerozkazúvala.  Ani  ma  ta  nedaj, 
kde  sú  dvoja  bratia,  akobys'  ma  dala  katom 
na  zofatia.  Sb.  si.  pies.  II.  1.  60. 

Zofatý  =  statý.  Slov.  Plakali  chlapci 
i  dievčata,  že  je  ta  breza  zofatn.  SI.  ps.  Šf. 
1. 105.  Zofaté  mladé  stromky  ibličnaté  volajii 
sa  pavúgy,  listnaté  stromky  zofaté,  keď  sú 
trochu  dlhSie,  volajú  sa  ráígy.  Slov.  Udž. 
Čít.  192. 

Zotava,  y,  f.,  die  Erholung.  Letní  z.,  die 
Summerfrische.  Dch. 

_  Zetavělec,  Ice,  m.,  der  Rekonvalescent. 
Srn. 

Zotavení,  n.,  die  Erholung.  Vz  Zotava. 
Dk.  P.  124. 

Zotavený;  -«n,  a,  o,  erholt,  erfrischt. 

Zotaviti,  il,  en,  eni ;  totavovati  =  travou 
tnova  obrostiti,  begrasen;  posUiti,  stfirken, 
emporhelfen;  se  —  novou  travou  obrAsti, 
sioh  fřiach  begrasen ;  posilniti  se,  okřáti,  zu 
KrSften  kommen,  sich  anfraffen,  sich  erholeo, 
zn  sich  kommen.  Jg.  —  co,  koho.   Pěkný 

Sodzim  zotavuje  louky  (tráva  zase  roste), 
g.  Samokupčeni  ho  zotavilo.  Sych.  Z.  ne- 
mocného. D.  O  již  zotav  svoji  mdloba.  SS. 
Bs.  63.  Z.  své  této.  Mns.  1880.  156.  —  se 
kde.  y  zlatom  blesku  tvojieh  očí  liáj  méj 
M  zotaví.   SI.  ps.    Na  tom   mojom  hrobe 


v  každej  jara  dobn  zotaví  sa,  zbujnie  tráv- 
niček zelonj.  Phid  IV.  28.  Z.  se  v  hospo- 
dářství, v  živnosti  (sebrati  se).  Zlub.  Nebof 
se  zotaví  pastviska  na  pouíti.  Br.  —  se 
kdy :  po  nemoci.  Vz  Z.  se  kde.  —  se  ěim : 
(ibchodcin,  Sych.,  procházkou.  Hl.  Tů  ma- 
ličkosti som  ho  zotavil.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
se  z  ěeho:  z  oborobj,  Hus.  1880.  243., 
z  nemoci,  Dch.,  Tč.,  z  pohromy.  Osv.  I. 
526.  —  se.  A  keď  v  práci  telom  duchom 
vystaneme,  zase  sa  sem  horo  z.  přijdeme. 
Zátar.  My  sme  vySli  sem  do  hory,  aby  sme 
sa  zotavili.  Zátur.  —  se  čeho.  Lidé  se  téch 
viecb  škod  dobro  z-li.  Arch.  I.  8. 

Zotavujicnosf,  i,  f.,  die  Erholung.  Mns. 
II.  440. 

Zotázati,  beiragen,  unterauchen.  —  Jak. 
Takoví  lidé  i  skrze  trápeni  (tortara)  zotásáoi 
bývaji.  SI.  let.  I.  298. 

ZotevHtl,  vz  Zotvirati. 

Zotěžkati,  zotiikovati,  co  kde:  v  ruce, 
in  der  Band  etwas  abwSgen.  Us.  TS. 

Zotínati,  vz  Setnouti.  Bern. 

Zotíti,  vz  Setnouti.  Bern. 

Zotnúf,  vz  Setnouti.  Slov.  Tč. 

Zotočiti,  il,  en,  eni,  zotáčeti,  el,  en,  eni 
=  vie  otočiti,  alles  umdreben.  —  eo:  vlaay. 
Troj.  VSeoky  je  zotáčtíl.  Jg. 

Zotrapéelý,  totrapčilý  =  kdo  sotrapčel, 
se  lotrapéil,  otrapou  se  stal.  Ty  dětí  sou 
z-lé.  Us.  u  UobruSky.  Vk. 

Zotrenie,  n.  =  setřeni,  die  Verwischnng. 
Srubujúc,  že  k  z-niu  svojej  viny  vynajde 
spdsob.  SI.  let.  II.  64. 

Zotřepati  se  z  čeho:  z  plev,  z  prachu, 
sich  abschattelu.  Us.  Tč. 

Zotref  =  setříti.  Na  Slov.  Keď  som  sa 
probudila,  moje  líčka  mokré,  volala  som 
milého,  že  mi  jich  on  zotre.  SI.  spv.  IV. 
131. 

Zotřimati,  totřímávati  =■  drieti,  zaeko- 
váoati.  —  co.  Třebas  ve  dne,  třebas  v  noci 
slub  budem  zatrlmávaf.  Koll.  Zp.  II.  448. 
—  CO  ke  komu.  ISčirosf,  vernosf  mého 
srdce  ku  tebe  zotrimujem.  Koll.  Zp.  II.  448. 

ZotMskati  <=  toráieti,  abschlagen.  — 
co  kdy  odkud.  Vítr  t  noci  sotřiakal  se 
stromů  vSecko  ovoce.  Mor.  Sd. 

ZotMti  =  otříti,  setříti,  abwischen.  — 
co  odkud.  Ale  mi  nezotre  s  oka  slza  mutnA. 
Exc.  01,  drahá  moja,  sestra  spanilá,  zotri 
slzy  z  hviezdných  oči.  Sldk.  300.  —  ěim. 
Zocierala  by  ich  hodbavným  račnikom.  SI. 
ps.  Šf.  1.  TJ. 

Zotroěelý,  sklavisch  geworden.  Dch. 

Zotročeni,  n.,  die  Knechtnng.  Kká.  K  si. 
j.  138. 

Zotročenost,  i,  f.  =  stav  totroěeniko, 
die  Sklaverei. 

Zotročený;  -en,  a,  o,  geknechtet. 

Zotročilee,  Ice,  m.,  der  Sklave,  Knecht. 
Tč. 

Zotročilosf,  i,  f.  =  zotročUiho  vlastnost, 
der  Sklavensinn.  Z.  ducha,  duchová.  Si.  J. 
251.,  I.  114. 

Zotročilý  =  otrokem  učiněný,  zum  Sklaven 

feworden,  sklavisch.  Gnid.  23.,  Ntr.  VI.  15. 
.   ruka,   Kká.  K  si.  j.  170.,  člověk.  Tč. 
Národ  náš  není  povahy  z-lé.  T6.  exc 
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Zotroiitel,  e,  m.,  der  Sklavenmaoher. 
Koll.  Zn.  324.,  KoU.  III.  180. 

Zotročiti,  il,  en,  eni,  eotročovati,  Bnm 
Skláren  machen,  knecbten.  =  co,  koho, 
se.  Us.  NaSe  skladba  nikdy  mySIénkn  ne- 
zotrofinje.  Kmp.  C.  159.  Doban,  opiam,  káva, 
vodka  TSetky  rody  zotročuiu.  Hrbfi.  Jsk. 
Daoba  nic  nezotroči.  Cjk.  131.  Skoda  toho 
člověka,  ie  se  tak  z -čil  (se  zabodil).  U  Rr. 
Hrad.  KS(.  —  Um.  Zotročila  ho  sv^mi  vna- 
dami. Vraibou  (vz  Vraiba,  1.)  bviezdných 
oii  vietko  z-6f.  Č.  Čt  II.  99. 

ZotroioTáni,  n.,  die  Knechtuug.  Tyran- 
ské z.  národů  neněmeekých.  Sb.  vel.  IIL 
109. 

Zotviratl,  eotevHti  =  vSe  otevHH,  alles. 
ganz  aafmaoheu.  —  co  (kde).  Zotviral 
Tieoka  okna  t  dome.  Us.  Z.  víeoky  zámky. 
Háj.  Poklady  své  zotvirej.  Stalo.  1. 114.  Je 
sde  v$eeko  zolviráno.  Us.  Zámky  na  truhlách 
mi  z-li.  NB.  Tč.  118.  Zvony  samy  zvonily, 
dyi  Marii  viděly,  dveře  se  zotriraly.  Si.  P. 
739. 

ZoubeoTatý  =  toitbci  opatřený,  zackig, 
geschweift.  Z.  obruba,  roaíka.  Us. 

Zoubec,  bce,  m.,  ein  Zacken.  Z.  zedui, 
die  Mauerzioke.  Deb. 

Zoubeéek,  vz  Zub. 

Zoubek,  bku,  m.  =  tnalý  stib,  ein  Z&hn- 
chen.  Vz  Zab.  —  Z.,  co  tubu  podobno,  der 
Zacken.  Sp.,  KSá.  Zoubky  <=  eíp}f  vuHvané. 
Bjik.  Ten  srp  je  samý  zoubek.  Us.  Z  spodni 
(na  pilnikn),  der  Unterhieb.  Sp.  —  Zoubky 
pána  Krista  =  ledenee,  der  Uornklee.  Us. 
Teleci  z.,  ervnm  hirsutum,  die  Komwicke. 
Z.,  něm.  Solopisk,  dvAr  n  Tábora.  PL,  — 
ZoiMt,  bka,  m.,  os.  jm.  Z.  Frant.,  ředitel 
méit.  íkol  na  Smichově,  nar.  v  Kostelci  nad 
Orl.  •/,,.  1882.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  225., 
Sb.  H.  1.  310.,  S.  N.  Z.  ViL  z  Zdětina.  Vz 
Žer.  Záp.  II.  192.  Z.  Ond.  Tf.  Odp.  266.  Z. 
kanovník  1515.  Vz  Sbn.  763.  Z.  Jan  a  Hat. 
Vz  Blk.  Ktsk.  1092.,  1037.  —  Z.  z  Bílen- 
berka.  Vz  S.  N.  Z.  Jan,  slov.  spisov.  f  1825. 
Vz  Jg.  H.  1.  656. 

Zoubkatý,  tovbkovatý,  eoubkovitý  = 
MOitbky  medici,  gezShnt,  schartig,  zackig, 
gezackt.  Z.  kolo.  Sedl.,  pilafk.  Plk. 

Zoubkovaný ;  -án,  a,o  =  drobnými  sot^hy 
opatřený,  gezabnelt,  Jg.  gezShnt.  Vz  Zoub- 
katý.  Rst  525.  Z.  list,  zeď,  die  Zackenmauer, 
Nz.,  kraj,  Šp.,  cimbuH,  NA.  I.  46.,  kHdla 
motali,  tykadla,  Stn.  1. 12 ,  7.,  pokraj  krovek, 
hřebenitě  z-nf.  Kk.  Br.  5.,  34. 

ZonbkOTati,  zackig  machen,  zSbneIn, 
scblingein  (při  íiti  prádla).  Sp.,  itSá.  —  eo: 
koíili. 

ZoubkoTatý  =  eoubkatý,  zackig.  Nz.  Ik. 

Zoubkovitý,  vz  Zoubkatý.  List  s  okrajem 
z-tým.  Us.  Šd. 

Zouf«jl6noi»f,  i,  f.  {lépe:  toirfalost.  Jg.). 
Ros. 

Zonfi^itný  (M2><-'  sovf alý.  Jg.).  Bos. 

Zoofal,  a,  m.,  os.  jm.  Us.  Sd. 

Zoufalá,  é,  t.  Z.  Anna.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1165. 

Zoufale,  hoffonngslos,  verzweifelt.  Z.  si 
v  nebezpečenství  počínati.  Br.  Z.  se  brániti, 
se  vzchopiti,  volati.  Us.  Pdl.,  Smb.  8.  II. 
168. 


Zonfalee,  Ice,  m.  •  Moufálý  Slavik  a)  beg- 
nadijný  (Jg.,  Háj.),  ein  Hoffiinngaloier,  Ver- 
zweifelter,  der  Verzweifler,  b)  na  všecko  od- 
váéný,  ein  toIIkQhner,  verw<>gener,  yerraohter 
Hensch.  Br.,  Lom.,  Kká.  Útěchv  prázdný  s. 
Němc.  I.  156.  Kteři  hřeSivSe  milosrdenstvie 
nehledají,  ti  naděje  nemaji  a  ti  zvláítě  iloTŮ 
z-ci:  Z-cóv  nechá  v  zúfalstvi,  seb  se  neohtfe 
káti.  Hns  III.  158.,  U.  355. 

Zoufálek,  Ika,  m.,  ein  MathwiUiger.  Boi. 

Zonfolenl,  n.,  vz  Zonfaliti. 

Zoufalice,  e,  f.  =-  iena  Boufálá,  doákoěná, 
smUná,  eine  Vervregene,  Vermchte.  Boa. 

Zoufaliti,  il,  em  =  toufaie  m  poUiuM, 
mntbwillig  sein,  treiben.  Bos. 

ZoufSaliTOsf,  i,  f.  =  sovfálott,  die  Ver- 
zweiflong.  Mas.  II.  a.  24. 

Zoufali  TÝ — loufaiý,  verzweifelt,  desperat 
Krok  L  d.  9. 

Zoufalkyni,  é,  f.,  die  Verswdflerin.  D. 

Zoufalosf,  i,  f.,  zoufalství,  Boufálttto. 
a,  n.  =  stav  soufo^Mho ;  ťkplné  pozbytí  vil 
dOvěrv  k  Bohu,  die  Verzweiflang.  Jg.,  MP. 
84.  Z-stvl  =  nedostatek  aneb  odmítnuti 
vSeliké  důvěry  v  Boha.  Pkt  Z.  jest  konedné 
hřiechu  nekánie,  tak  Se  člověk  konečně  ne- 
ielé  břiechdv ;  K  z-stvie  ji  vedeě ;  Ale  s-atvie 
je  přemáhá,  že  nemohu  pokorně  iádati,  aby 
jim  bvlo  dáno.  Hns  II.  355.,  99.,  248.  Vzoa- 
falost  upadnouti  nad  něčim.  Chmel.  Z-loat 
Kom.  Zoufalství.  V.  V  z.  něco  aěiniti.  Vs 
Zoufalec.  Z-stvi  světoborné.  Ntr.  VI.25L  M6 
z-8tvl  žralo.  Kká.  Td.  301.  —  Z-Iosf  —  ii»- 
Aednostf  der  HuthwiUe,  die  Bnohlosigkeit.  V. 

ZoufalstTi,  n.,  vz  Zonfalost 

Zoufalstvo,  a,  n.,  vz  Zonfolosf.  Zaplakali 
a  hlasom  zůfalstva  zavohdi.  Sldk.  197. 

Zoufalý  (zastr.  týfolý),  od  zoufal  —  kttrý 
Boufal,  bet  nad^ejest,  verzagt,  verzweifBl^ 
desperat.  V.  Aniž  jest  kto  tak  zúfalý,  abv 
chtěl  komu  bezděky  svědčiti.  Vi.  Jir.  358. 
Z-lým  nenávist  života  vytočiti  nesnadno  jest. 
Jel.  Z.  boj,  odpor,  Lpř.  Děj.  L  41.,  77.,  siav, 
ámb.  S.  II.  280.,  udatnost,  Lpř.,  hlaa,  smieh, 
Us.,  mysl,  pláč,  zápas.  Vrch.  Umři  z-lý,  ver- 
zweifle  nnd  stirbl  Dch.  Byla  z-Iá  ponbým 
na  to  pomyilenim.  Hrts.  Pokánie  jest  peonee, 
jehož  zůfalí  nejedi.  Hns  U.  111.  —  Z.  « 
vieteňný,  oiewtetný,  slý,  mathwillig,  aosge- 
lassen ;  racblos,  verzweifelt.  Zoufalými  a  ne- 
podařilými dětmi  jich  dobře  trestati  může. 
V.  Z.  vietečnosf.  V.  Byli  bezbožní  a  z.  Br. 
Z.  mládež.  Peyt  Z.  lotřík.  Dač.  I.  167. 

Zoufání,  n.,  die  Verzweiflang,  Verzagnng. 
V.  V  z.  nad  něčím  apadnonn.  Chmel.  Z. 
k  vysvobozeaie.  Hns  I.  22. 

Zoufanllvi,  soufánlivé  =-  tottfaU.    Bos. 

Zoufanlivec,  vce,  m.  —  zoufalec.   Bern. 

Zoufanllvosf ,  zoirfánlivost,  i,  f.  =  lou- 
falost.  die  Verzweiflung.  Bos.  Z.  neuleví 
žádnéno  súženi:  Z.  v  súžení  bývá  k  obtí- 
ženi. Na  Slov.  Tč. 

Zoufanlivý,  totrfánUvý  •-  MOtrfdlý,  ver- 
zweifelt. Bos.  V  žádném  neiěaati  nebuď  z-vý. 
Slov.  Tč. 

Zoufati  (zastr.  a  na  Slov.  túfati),  mfá- 
váti  =  nadiji  pouititi,  die  Hoffnnng  anf- 
gebeu,  verzweifeln.  —  abs.  Kdo  přilii  doofii, 
často  zoufá.  Berg.  Srdce  jen  nezoufej,  ale 
v  Boha  doufej.    Slez.  Tč.,  Sd.    Nezůa^jme; 
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čo  nis  a  kde  čaki,  tiyemstro  je  pře  Sloveka. 
Zbr.  B^.  9.  Núdza  máme,  ale  nezúfame. 
Sdž.  Šlb.  22.  Zle  mi  je,  brat.  No,  mj  vSetci 
nidejeme  la,  ty  tiež  nezůfaj.  Phld.  IV.  527. 
Nesůiaj  nikdy,.  ínlugko  mladý,  oko  tvoje 
necb  nesníti.  Cjk.  32.  Neslnši  žádnéma  z. 
D.)   Lb.    Žádný   neduh    nemá   zoufán    býti 

SUB.).  VS.  —  kdy :  t  neStěsti.  Vz  NeStěsti. 
I.,  Sokol.  V  itéatí  donfi^,  v  neStěsti  ne- 
zoufej. Prov.  Tč.,  Bž.  V  bídě  nezoufej, 
v  Bona  doufej.  Mudr.  13.  —  nad  £im,  nad 
k^m.  Ojiř,  St  akl.,  Lk.  Z.  nad  milosti  boii. 
D.,  Hi.  18.  Zúfal  by  nad  tak  veliki)  studnicí 
miloBrdenství .'  Bua  I.  295.  —  o  éem.  Jel., 
Chč.  383.  O  vysvobozeni  svém  z.  musejí. 
Vr«t.  176.  O  jejie  zdravie  zůfali.  GR.  O  ni- 
žádném nemáme  z.,  dokud  božie  hověni  vede 
ku  pokánie.  Hus  II.  271.  Z.  o  odpuStěni 
bNccfl,  V.,  o  nemocném.  Ml.  —  sobě.  Sych. 
—  se  ieho,  koho:  Boha.  —  proč  Poku- 
íeuim  kto  chtie  z.,  kteréž  buď,  zle  činie. 
Bos  I.  377.  Protož  nezufávej  nižádný  pro 
hfíechy.  Ché.  613.,  Št.  Kn.  i.  30.  —  do 
koho.  Přepustil  Hospodin  nemoc  na  to 
dieté  i  zůfáno  jest  do  něho  (pochybovalo 
se  o  ném,  desperatus  est).  Bj. 

Zouhar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zoujimatl,  íp.  m. :  tat^imati,  vz  toto. 
Šr^  Brs.  276. 

Zonl,  a,  m.,  z  ném.  Sohle,  z  lat.  solum 
(půda)  =  půda  šachty,  itreky.  Am.  Lépe  : 
lula,  spod,  podlaha.  Z.  Stoly.  Vys.  —  Z.,  a, 
m.,  os.  jm.  Arch.  II.  365. 

Žonmatek,  tka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zoumyslně  atd.,  vz  Zúmyslné  atd. 

Zouplna,  vz  Zůplna. 

Zourek,  rka,  m.,  os,  jm.  Hus.  1880.  372. 
Z.  Mart,  dékau  a  spisov.  1736.  Vz  Jg.  H. 
I.  656.,  Jir.  Rnk.  350. 

Zoustné  >°  úítni.  Hus.  1880.  558. 

Zouti,  znji,  zuj,  zul,  zut,  zuti;  touvati, 
MOHvávati.  Vz  Biti  (strany  dasováni).  Z.  = 
svléci  »  cibuím,  aaszieben  (Schuhe,  Striimpfe, 
Stiefel);  se.  sicb  ausziehen.  —  komu  co; 
boty,  střevíce,  punčochy.  Neni  hoden,  aby 
mu  střevíce  zul  (aby  mu  vody  podal).  V.  — 
se.  Kos.  —  se,  koho  z  čeho :  z  bot,  ze  stře- 
víců. Ua.  Z  ostýchavosti  se  zuj,  pevné  na 
svém  blahu  stůj.  Shakesp.  Té.  Náš  vék  se 
z  vaji  zůstalosti  zouvá.  čch.  Hch.  7.  Což 
z  práva  svého  budem  zhola  zuti.  Kká.  Td. 
206. 

ZouTač,  e,  m.  =  zuvač,  der  Auszieher 
der  Fussbekleidung.  Dch.,  Jg.  Z.  —  pomocník 
lazebnický,  der  Badediener.  NB.  Tč.  179., 
Svétoz.  1881.  č.  10.  Chce-li  z.  nařikánie  ža- 
lobníkova nevinen  a  prázden  býti.  má  nevinu 
svů  dvéma  prsty  na  kříži  od  seue  odvésti ; 
Hné  jest  védomo,  že  ty  tři  zlaté  jsú  v  to- 
bolce byly  a  z-čovi  dány  schovati,  ale  neviem, 
vratil-U  zase  čili  nic;  Proti  tomu  z.  odpírá 
řka:  Dal  mi  schovati  i  ovSem  šaty  a  tobolku 
a  řekl  mi :  OpaS  na  sé,  jsůf  tam  haléře.  NB. 
Tč.  179. 

Zouvadlo,  euvadlo,  a,  n.,  zouvák,  zuvák, 
u,  m.  =  náčini  k  zouváni  bot,  der  Stiefel- 
zieber,  Stiefelknecht.  D. 

Zouvák,  vz  Zouvadlo. 

Zouvalka,  y,  f.,  Zonwalka,  mlýn  u  Shiv- 
kova.  PL. 


Zouvati,  vz  Zouti. 

Zonzati  —  huieti,  ieptati,  sausen,  lispeln. 
Kon.  —  Z.  86=  pomalu  se  pošitiocati.  Upevni 
podpinku,  at  se  nezonzá.  Us.  U  Král.  Hrad. 
KU. 

Zouzeti,  el,  eni  »  hučeti,  šeptati.  V.  Vz 
ZouzRti. 

Žoužel,  e,  m.  a  f.  Vz;  Žížala.  U  Olom. 
Sd. 

Zouiiti,  vz  Zúžiti. 

Zovči,  iho,  m.  =^  žváč,  kdo  zve,  der  Eín- 
lader.  Plk. 

ZoTdoTčti,  ěl,  éni  =  ovdovéti,  eine  Witwe 
werden.  Šd. 

Zověděti,  él,  éní,  erfahren.  Jak  se  zoviet  ? 
Slov.  Kyt.  1876.  19. 

Zověnka,  y,  í.,  rostlina,  amaryllis-  Rostl. 
Vz  Zovnice. 

Zovieraf,  vz  Zovreř. 
^  Zovitka,  y,  f.  =  padlá  žeuStina.  U  Místka. 
8kd.  Vz  Závitka. 

Zovňi^Sek,  Ska,  m.  =  zevnéjiek.  Slov. 
Phld.  III.  3.  215. 

Zovnice,  e,  f.,  amaryllis,  die  Amaryllis, 
rostl.  Z.  nejsličnéjíi,  a.  formosissima,  zlo- 
mocná,  a.  belladonna.  Vz  Rstp.  1532.,  Kk. 
131.,  Jhič.,  Zovénka,  Odb.  path.  s  ther.  III. 
833. 

Zovnicovitý.  Z.  rostliny,  smaryllideae.  Vz 
Rstp.  1528. 

ZoT&útorae  ^  zevnitemé.  Slov.  Sd.  Národ 
z.  roztrhaný  a  rozdrobený.  Lipa  282. 

ZoTftútorný  =  zevnitemý.  Slov.  Sd., 
Ssk. 

Zovocniti,  ěl.  Sni,   zur  Frneht  werden. 

—  kde.  Kvét  na  strome  z-onél.  Sd. 
Zovref ,  zovierati  =  sevftíi,  aufwallen.  — 

kde.  V  malom  hrnci  chytro  (rychle)  sovre, 
kleine  TOpfe  laufen  bald  ttber.  Zátar.  — 
abs.  Keď  to  víno  počne  zovieraf.  DbS.  SI. 
pov.  I.  559. 

Zovroubiti,  il,  en,  eni,  vz  Vronbiti.  — 
co.  Rty  z-bil  úsměvek  libý.  Pokr.  Z  bor  5. 

Zovrubný  =  zevrubný.  Slov. 

Zovu,  vz  Zváti. 

Zoysec,  sce,  m.,  nerostjkřeman,  der  Zoisit, 
Kalpepidot.  Miner.  472. 

Zoyska,  y,  f.,  zoysia,  tráva  ječmenoví tá. 
Rostl.  I.  265.  b. 

Zozbleraf  sa  =  ««&ra(t,  poddati  se, 
schwttrig  werden.  Nezapachne  ti  rána  ani 
nezozbiera  sa.  Dbí.  Obyč.  112. 

Zozdobiti,  il,  en,  eni,  anszieren.  Šm. 

Zozimif  sa,  sich  erkfilten.  Slov.  Ssk. 

Zoznati,   zoznávati  =  setwxU,  setnácati. 

—  koho.  Pes  psa  zozná.  Slez.  Qp.  týd.  1885. 
č.  21.  Před  sůdom  vyzpytovaný  zoznává 
zločin  spáchaný.  Č.  Čt.  I.  271. 

Zozvati,  zastr.  =  sezvati,  berufen,  ein- 
laden.  St.  ski.  III.  27. 

Zožabiti  sa  =  zeiabiti  se,  stMi  se  i«hou, 
zu  Frosch  werden.  Ale  ty  neber  nič,  dievka 
m<^é,  z-la  by  si  sa.  DbS.  SI.  pov.  UI.  5. 
I     Zožatl  =  seiati.  Vz  Sežiti.  Slov. 
I     Zoiatý  =^  seiatý.  Vz  toto.  Slov.  SI.  spv. 
i  1.  39. 

I     Zožehati  =  rozpalovati  ?  Ďábel  poče  srdce 
I  té  dievky   ve   zlém   mySlenie  z.    Pass.  833. 
Zožinok,  nku,   m.  —  setinek.    Slov.   Vz 
'  Sežinek. 
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Zožirati,  Tz  Zožrati. 

Zožrati,  zoiierati  =  sešrati.  Vz  toto.  Slov. 
Dbi.,  Zbr.  Bij.  (dod.)  24.,  Zbr.  Lžd.  109. 

Zo^aehanina,  j,  f.  =  odřenina,  odrhlina. 
Slov.  Z-ny  zodratim  povstalé.  SI.  let  I.  28. 

ZožúžoUt  =  na  itiioí  pojuUiM.  Slov.  Ziža 
lebo  žižava  pálí  polena  a  zožúžolí  je,  popáli 
je  na  žůžol.  Hdž.  Šlb.  8. 

Zp,  skupenina  nevyslovitelná,  vyslovuje 
ae  tedy:  sp:  zpěv  —  spěv.  Vz  Souhláska. 
Ht. 

Zpaběrkovatf,  vz  Zpabérovati.  —  co: 
sady.  Ub. 

Zpabérovati  —pabérovánim  se&rotť,  nach  - 
lesen,  Ňachlese  bal  ten.  —  co:  ovoce.  Us.  - 
koho  kde.  Těch  pak,  kteří  utíkali,  zpabě- 
rovali  po  cestách  5000  mužů.  Br. 

Zpirati  (zpátčiti),  il,  en,  eni;  tpačovati 
zpit  obrátiti,  zurilck-,  umweDdeii,  rttckeSn- 
gig  nuMshen ;  se  —  epét  jiti,  zurttckgeneu, 
zur&cktreten,  sicb  zurttckwenden ;  zpiěiti  ae, 
zpiiovati  se,  sich  weigern,  vidersetzen,  sicb 
entgegenstellen.  Jg.  —  co,  kolio:  kroky, 
sicb  zurflckziehen.  Alex.  fab.  Chtěli  jsme 
jitL  ale  déSf  nás  spáéil.  Us.  —  se.  By(  se 
žádný  nezpáéil  (nepochyboval,  neustoupil). 
Kane.  sv.  Štěp.  Koupil  louku,  dal  na  ni 
závdanek  a  potom  se  zpáěil  (smlouvě  ne- 
dostál, od  smlouvy  n.  koupě  odstoupil).  Us. 
Šd.,  Kd.,  Fk.  Kdo  se  spáč^  musi  platit.  Us. 
Sd.  L'ad  Há  zpátčil.  Phid.  IV.  432.  -  odkud. 
Odtud  maozl  se  zpátěili  a  již  s  nim  necho- 
dili. Si.  J.  116.  Mladý  L.  zvlčil  se  a  z  uSeni 
se  zpáčil.  £hr.  56.  —  kam.  Zpáčil  se  k  pod- 
obojim  (přidal  se  k  nim).  Mus.  1880.  256. 
Hřisnik  se  zpáčil  do  hřichtt.  Mor.  Kurz.  — 
koho,  se  T  éem  (kde).  Někoho  v  běhu, 
v  útoku  z.  (zpět  zahnati),  D.,  v  úmyslu 
(s  úmyslu  sraziti).  Plod  se  v  matce  spáéil 
(obrátil).  Zlob.,  Lk.  —  se  komu.  Koll.  Zp. 
II.  331. 

Zp&čnice,  e,  f.  ^^  epáteční  voda,  dss 
Stauwasser.  A  jestližeby  ten  rybník,  co  .  . . 
zatopil  z-ci.  1486.  Pokudžby  z.  nepřekážela 
loveni.  1490.  Z.  d.  op. 

Zpád,  zastr.,  lépe:  spád. 

Zpadati,  vz  Zpadnouti. 

Zpadělati,  pfuschend  nachahmen.  =  co. 
Us.  Mor.  Tě. 

Zpadlý  >=  spadlý. 

Zpadnouti,  lépe:  spadnouti.  Vz  toto. 

Zpáebati  =^  učiniti,  provésti,  dopustiti 
ae,  verftben,  verwirken,  thun,  begehen.  — 
eo:  hřich,  krádež,  vraždu,  neilechetnosf, 
báseň  (Spatnou).  —  co  komu  jak  proč. 
Soldáti  manželce  pražského  měštěnina  ná- 
silí mocně  zpáchali.  Daé.  I.  191.  Přiznali  se 
k  tomu,  že  ten  mord  z  úplatku  zpáchali. 
Dač.  1.  191. 

Zpaehna  =  najednou.  Us.  u  Evasin. 

Zpacbolkovati,  Jem.  knechteu.  Šm. 

Zpuehtěný;  -én,  a,  o,  erschópit.  Hlk.  S. 
1.  12. 

Zpaehtiti,  il,  ěn,  ěni,  abrackern,  er- 
schOpfen.  —  koho  6im:  těžkou  prsei.  Us. 
Té. 

Zpajznottti,  znnl  a  zl,  ut,  uti  —  kradmo 
vgítt.  Brt.,  Pokr. 

Zpak  =^  Bvit.  Slov.  Suhajiéku.  prchni 
zpak.  Pokr.  Z  hor.  41.  —  Zbr.  Báj.  13. 


Zpakostiti,  il.  Stěn,  ěni,  verderben. 
U  Olom.  Sd. 

Zpakostnéti,  ěl,  ěni  =•=  ztvrdnouti,  ver- 
hSrten.  Sal.  193.  33. 

Zpakovati  =  v  peúc,  v  n^jem  dáti  (zpachto- 
vati),  verpachten.  —  eo:  pole  n  Bolesl. 

Zpakrukou  =  opakom  rukou;  páka  ruky 
je  protivná  strana  dlaně  na  ruke  (vrch 
ruky,  dorsum).  Phld.  III.  476.  Iba  raz  z. 
dokola  zatočí,  už  siedmym  lapaiom  stl'p- 
kom  Btoja  oči.  Btt.  Sp.  13.  Vz  násl. 

Zpakruky  =>  tpakrukou.  Udrem  (a  z.  °>= 
od  ruky  t.  j.  tak,  jak  ruka  prosto  od  mo- 
jeho  těla  zaletí,  aniž  bych  se  zaháněl,  tak 
že  ti  to  přijde  neočekávaně.  Mor.  '  Bičom 
plesknut  z.  (zahnat  bičom  póza  seba,  alebo 
od  seba  na  pravů  stranu.  Zátur.,  Šd.  Nalej 
že  mi  z.,  opijem  sa.  Zátur.  Len  jedna  kri- 
vul'ka,  čo  z.  ivihla,  éarovnú  mu  žilku 
v  opasku  přestřihla.  Btt  Sp.  13. 

Zpaky !  volá  se  na  ohaře,  má-li  jiti  zpět. 
Sp. 

Zpála,  vz  Spála. 

Zpáliti,  vz  Spáliti. 

Zpam&tati  sa  =  epamatovati  se,  zor  Be- 
sinnung  kommen.  Až  se  zpamace.  Na  Ostrav. 
Té.  Tu  akoby  mu  najostrejíi  nóž  do  srdoa 
vrazil,  zdúpnel  od  ťaku  a  obledol  ako  stená; 
lebo  sa  len  teraz  zpamátal,  že  bol  nabal  ženu 
samodrahů.  8b.  si.  ples.  II.  1.  140.  —  se 
kde.  Keď  zlatovláska  trocha  zpamiitala  se 
v  tej  studni,  naila  sa  tam  na  piesočine. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  13.  —  se  na(.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Z  pamati  =  «  paméti,  auswendig.  To  je 
naSe  spravedlivé,  co  z.  víme.   Slov.  Tč. 

Zpamatováulf  |n.,  die  Erinnerung.  Vz 
Spamatováni.  Pro  snadnějií  z.,  kteří  po 
kterých  z  předků  Kristových  byli.  BB.  II. 
7.  b. 

Zpamatovati,  vz  Spamatovati. 

Zpaměf,  vz  Spaměf. 

Zpaměti,  e  paměti.  Vz  Pamět,  Spaměf, 
Doma. 

Zpančilý,  Zpančiti  =  spančUý  atd. 

Zpandrttti,  il,  těn,  čni  »=  pomluviti, 
zhaniti.  —  kuho  koma.  Hor.  Knrz.  —  Z. 
koho  ■=  za  blázna  míti.  Ib. 

Zpaněti,  vz  Spanéti. 

Zpangartiti  sa  =  epanehartiti  se.  Len 
na  toPko  zaneviera  na  céru  svoju,  na  korko 
sa  z-la.  Pr.  ik.  ev.  I.  3. 

Zpanchartélý,  zam  Bastard  geworden. 
Z.  panchart!  Us.  Sd. 

Zpanchartiti  se,  il,  ěni,  ein  Bastard 
weruen.  Z-til  se  (nechodí  ani  po  selsku  ani 
po  městsko).  Mor.  Šd. 

Zpanile,  Zpauilost,  Zpanilý,  vz  Spa- 
nile atd. 

Zpauilotvářný,  lieblich  vom  Geaicht. 
Z.  Ludvik.  Koll.  IV.  216. 

Zpano6eti,  el,  eni  =«f>yjn^(«.  ZpanoÍi-li 
chuděra,  hned  z  toho  funěra.  C.  M.  100. 
Z  kterýchžkoli  příčin  z-ieli.   Arch.  V.  401. 

Zpano6ilý  =~  zbt^nélý.  Z.  méifanstvo. 
Šf. 

Zpaudtělosf,  i,  f.  ==  zpanštilost. 

Zpanitčlý,  vz  Spanitilý. 

Zpandtčtl,  vz  Spanitěti. 

ZpanStiti,  vz  Spanitití. 
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Zpantau  —  Zpateronasobun. 


Zpantatl  néeo  =•  niésti,  verwirren,  ver- 
•ohlingen.    Na  Mor.  Vek.  —  se,  vi  Opilj^. 

Zpantoikovaný;  -án,  a,  o  ==  tpletený, 
yerworren.  Tak  to  bylo  VSe  z-né.  D  Rychn. 
Mak.  ^ 

ZpapfrkoTati,  Terzetteln.  Sm. 

Zpár,  n,  m.,  -n  Spár. 

Zpára,  TI  Spára. 

Zpárati,  ti  Spáratí. 

ZpařenL  n.,  tz  Spíšiti. 

Zpafvny,  tz  Spařený. 

ZpařexoTatétl,  61,  Sni  -=  pařeeetn  se 
•tdfc,  ein  Stook,  Baamstock  werden.  Tyl. 
8t.  dud.  18. 

Zparehantilý  »  gpanehartilý.  Lom. 

ZpaHlÝ,  TZ  Spařil/  (dod.). 

Zpařlti,  Ta  Spařiti. 

ZpáMtl,  TE  Spitfiti. 

Zparkoslti,  ts  Sparkositi  (dod.). 

Zpamosf,  TZ  Spamoaf. 

Kparný,  tz  Spamy. 

Zpary,  pl.  =■  spáry,  spiUFeiií,  smrad.  Má-li 
T  nfe  iparr.  Vyb.  I.  68. 

Zpaskndltl,  il,  én,  6ni  =•=  paskudu,  ikodu 
náitaH,  Sohaden  thnn,  achleoht  etwaa  tban. 
—  eo  kde:  t  kncbyni.  Na  OatraT.  Tč.  Vz 
Zpaiknditi. 

Zpáslý,  TZ  Spáalý. 

ZpasoTati  -patem  otoHH,  nmgOrten.  Troj. 

Zpástl,  TZ  Spáatíi. 

ZpaiiekoTati,  dnrcbachimpfen.  —  koho. 
Na  OatraT.  TS. 

Zpaiknditi  ==  tkatiti,  Terderbeu.  Na  mor. 
Vál.  Tek.  -Yz  Zpaakaditíi. 

Zpit  :<=  gpét.  SloT.  Sd. 

ZpU  sa  -» tpiaH  te,  spiti  se,  sepnouti  se. 
Jich  vetTy  zpSly  sa  aS  do  poTaly.  Phid. 
IV.  11. 

Zpitčltl,  TZ  ZpáJSti. 

Zpáteiná,  é,  f.,  čea.  tanec.  Skd.  exc. 

Zpáteiné,  ipdteini  =°  na  špit,  zurBck. 
Z.  se  STésti  (opuně;  DcS&Btně).  V.  —  Z.  = 
netmyáni,  widersinnig,  verkehrt.  Všecko 
Siní  z.  Ub. 

Zpáteini,  -éný,  spáUini^^co  spět  jde 
n.  jest,  Bflck-,  rflckgángig,  znrQckgebend, 
rfickfSUig.  Z.  taienl,  stopa,  konpě,  D.,  cesta, 
Syoh.,. náklad,  Titr,  Toda,  Cs.,  krok,  Rkk., 
hon.  Sp.  Z.  kolo  (SegneroTské).  Vz  KP.  II. 
101.  z:  pflsobeoi  Tody.  Vs  EP.  II.  101. 
Z.  dobýráni,  rabáni,  der  Rflckban.  Hř.  108. 
Poplatek  za  z.  list,  die  RflckscheingebQhr ; 
s.  pochod,  der  Rfickmarscb,  taženi,  der 
Rftekzng,  z.  plaTba,  die  Riickfabrt  za  Wasser, 
z.  telegramm,  Antwort-Telegramm,  z.  lístek, 
Betonrbillet.  Dáti  se  na  z.  cestu,  na  z.  pochod. 
Dch.  Z.  pohyb,  die  Rilckwártsbewegung. 
Ns.  Ik.  Z.  pára,  der  Retoardampf,  jimadlo 
3.  Tody,  Retonr  ďeaa,  z.  paml  trouba,  die 
RetoaraampfrOhre,  z.  záklopka,  zámyčka, 
die  Betourklappe,  das  Retonrrentil,  z.  ob- 
chieci  lístek,  das  Retoarrecepisse,  trouba 
z-ho  toku,  dú  Rttckflnssrohr,  z.  náklad,  die 
Rtlokfracht.  Sp.  Z.  zámek,  das  RQckschloss, 
z.  běh,  der  Řncklanf.  Čsk.  Z.  jizda,  die 
Bttek&hrt,  Us.,  zásylka,  list  (psaní),  die 
Étteksendung,  der  Rttekbrief.  Hni.  Z.  kohout 
n  stříkačky.  Cerm.  Nieo  z-ho  (přeTráoeného) 
uiiniti.  Sá.  y  Osy.  I.  102.  Z-£nú  Todu  (t.  j. 
pod_inlýii8kyiD  kolesem  nazpBt  hnaná)  na- 


čierajú  dary  do  dibánkoT  na  ToUký  piatok 
predo  dňom  a  nmývajú  sa  ňon,  aby  boly 
iTárne.  Phld.  m.  3.  288.  Kníže  byl  jii  na 
z.  cestě  z  Němec.  Ddk.  UI.  28.  Vojsko  éeaké 
nastoupilo  (na)  z.  pochod.  PaL  Ď^.  IV.  2. 
462.  I  hněď  Tel'ké  roztáhna  si  křidla  zpá- 
teěnon  k  nebesám  cestou  sa  ochotně  yynáiá. 
Hol.  8.  —  Z. :~  nesnmslt^,  widersínnig,  un- 

Sereimt,  Terkehri    Z.  cloTěk,  prostředek. 
8.    Z.  zMísté  moudrost  jest,   po   skutím 
moudřeti.  Kom. 

Zpátečnlcký,  rfickschrittlich.  Dch.  Z.  smý- 
SlenT.  Ub.  Sd.  Vz  ZpáteSnlk. 

Zpáteínictri,  n.,  die  Reaktion.  J.  tr. 

Zpáteénik,  a,  m.,  der  RQckganger,  Rflck- 
schrittler,  ReaktionSr.  —  Z.  =- jelen,  který 
méně  výsad  nasadil,  než  před  tim,  ein  Hirsen, 
welcher  zurttcksetzt.  —  Z.,  n,  m.,  d«r  Ant- 
haltnagel  am  Pflug.  Puch. 

Zpáteénosf,  spáteinost,  i,  f.,  die  RBck- 
gSngigkeit,  RflckfSlIigkeit,  der  Rflekgang. 
Ros.  Z.  amlouTy  sTJklky  dokázati.  Zlob. 

Zpátečný,  tz  Zpáteční. 

ZpátelL,  spátek,  tku,  m.,  to  tTareeh:  na 
gpátek,  zpátkem,  spátky,  po  tpátku  =  na  sad, 
zur&ck,  rtlokwSrts,  hinter  sich.  Cf.  6b.  Hl.  64. 
Na  epátek:  se  Trádti,  hleděti,  jeti,  jiti,  V., 
Tzití.  D.  Modli  se  otienáie  oa  zpátek.  Brt. 
L.  N.  II.  44.  Jde  ta  naSa  láska  Tsecka  na  z. 
Si.  P.  360.  Co  se  rodi  t  pátek,  rádo  na  zpátek 
(umirá).  Ub.  EráloTská  (knižecl)  sIots  na 
z.  jiti  nemají.  ProT.  —  Zpátkem  fiti,  postou- 
piti, běžeti,  táhnouti,  se  plaTiti,  se  Tratiti, 
Toje  obrátiti  (utíkati),  běh  obrátiti,  lězti, 
nakřlTiti;  hra  ala  mu  zpátkem.  V.  Zpátkem 
^eze  co  rak.  Hus.  To  pošlu  %.  (retour).  Us. 
Sd.  Byl  Te  škole  a  dosel  z.  Sd.  Jak  přijdu 
z.,  zastaTim  se  n  Tás;  Šel  z.  (po  zpátku). 
Us.  Sd.  KriMcar  až  pod  ložo  se  zakulil  a 
zas  z.  Ub.  Sd.  Odmyk  z.,  das  Rflckwárts- 
abschieben.  Ub.  Csk.  Obrátil  Je  z.  Bl.  A  on 
(provazník)  coufá  z.,  pohybuje  zadkem ;  Má 
milá  tam  stoji,  utirá  se  iatkem,  neplaé, 
milá,  TO  mně,  iak  já  přendo  spátkem.  Si. 
P.  483.,  574.  Z.  se  ohledal.  BR.  II.  237.  b. 
Voda  z.  teče.  Roli.  III.  173.  Obrátil  tůz 
zpátkem.  ProT.  Z.  padnouti.  D.  Coufá  zase 
z.  Prov.  Kdo  přikře  přistavuje,  rád  z.  padá. 
D.  ProT.  —  Zpátky  zflstati  (t  zadu),  býti 
(t  restu).  D.  Jest  z  cesty  z.  (vrátil  se).  Us. 
Jizda  tam  i  z.  Dch.  Máte  z.  (drobné)?  Brt. 
Musel  jsem  na  pětku  dáti  40  kr.  z.  (dodati), 
herausgeben.  Us.  Dch.  Koneěne  predsa  ne- 
mohla sszapref,  i  zastala  a  obzrela  sazpiatky; 
K  Teěeru  Tratili  sa  zpiatky;  No,  obzrela 
sa  v  smiechn  zpiatky.  Phld.  III.  1.  49.,  IV. 
19.,  V.  71.  Šlechetnost  charakteru  jeho  ne- 
nedopúifaly  mu,  aby  pokusil  sa  násilen- 
stvom  obsiehnůt  zpiatky  onen  trdn.  Lípa 
166.  A  tu  zas  z  brehoT  potoka  zpiatky 
ženie  sa  Toda  do  rybnika.  Mt.  S.  I.  60. 
Rakem  z.  jdeš.  Brt  S.  56.  —  Fútpátku 
seděti.  D.  Býti  po  zpátku,  im  Reste  sein. 
Dcb.  Vehnal  dobytek  ukradený  po  z.  do 
sTé  jeskyně.  Gimrh.  Myth.  243. 

Zpaternéný;  -Ai,  a,  o,  quinarína  Usetna, 
Tertauffiicht  Sd. 

Zpaterniti,  il,  ěn,  ění,  yerílln&ohen.  Sd. 

ZpateroniÁobniti,  il,  ěn,  ěnl,  yerfitof- 
fachen.  —  co.  Us. 
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Zpátkem  —  Zpeřenorožec. 
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Zpitkem,  tz  Zpátek. 

Zpátkovati  =  tpáíkem  jíti,  hnáti,  ohý- 
bati, jeti,  vésti,  zarflrkgeheD,  zurficktreiben, 
zurQckbeogen,  zarttokfnhren.  Na  Slov.  Bern. 

—  8  iim.  Začne  z.  s  kočom  tak,  že  užuž 
kuč  i  8  pánpm  do  hibokej  rieky  sa  mal 
zviesf.  Hdž.  Čit.  171.  Odporem  proti  zpát- 
kujicímu  Bměru  tomu.  PaL  Děj.  lil.  2.  269. 

Zpátky,  vz  Zpátek. 

Zpatlati  =^  pokaeiti,  verhunzen.  —  eo 
komu.  Ten  nám  to  «patlsl.  Mor.  Sd. 

Z  patra,  vz  Patro. 

Zpatřiti,  vz  Spatřiti. 

Zpatmitl,  il,  ěn,  čni  ^  patrným  uči- 
niti. —  86,  sich  ersichtlich  machon,  evident 
werden.  —  se  kde.  Na  této  dráze  zpatrni 
se  jeitě  jiné  rozSfřeni  gmvBlu  poesie.    Dk. 

Zpazdérkovati  =  utŮcati,  bižeH.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zpéci,  vz  Spéci. 

Zpefičkovatětl,  ěl,  ěni,  steinbrandig 
'werden.  Vt. 

Zpeckovatěti,  ěl,  ěni,  sptckovititi  = 
zpeoUkovatéti. 

Zpéieni,  n.,  dus  Widerstreben.  Vz  Zpé- 
čiti,  Zpiěiti  se.  Beze  všeho  z.  proti  městn 
blavoimu  pražskému.  Arch.  I.  202. 

Zpečený,  vz  Spečený. 

Zpečetěni,  n.,  vz  Zpečetiti. 

Zpečetěný;  -én,  a,  o,  versiegelt,  mit 
einem  Siegel  versehen,  verbrieft.  —  čim. 
Práva  z-ná  křivých  svědkO   slovem.    Cch. 

Zpečetiti  (spečetiti.  V.),  il,  ěn,  ěni ;  tpe- 
cetovati,  siegeln,  be-,  versiegeln.  —  eo.  Plk., 
Br,  V.  Z.  schránku,  ein  Beháltniss  versie- 
geln, J.  tr.,  Bvflj  osud.  Šmb.  S.  II.  204.  -^ 
co  čim  kde  kdy.  Z.  něco  voskem,  Ros., 
svoa  smrti.  Kká.  K  si.  j.  238.  Že  prý  po 
Krista  a  pro  Krista  virn  smrtí  z-til.  oi. 
Sk.  91.  V  bitvě  na  Moravském  poli  věrnost 
avou  životem  z-til.  Ddk.  VI.  154.  Nadačni 
listina  sepsána  a  seniorem  roda,  knížetem 
Knnrátem  z-na.  Ddk.  IV.  211.  Dne  '„. 
z-til  Filipp  T  Morimberce  smlouvu  mezi 
Otou  a  biskupstvím.  Ddk.  V.  37.  Statek 
v  truhlách  z.  Pr.  —  na  Jak  dlouho.  Pro 
první  semestr  prima  e  morům  cnltura  byla 
z-na  (prvnička  z  mravného  chování).  Kos. 
v  Km.  1884.  776. 

Zpečefovati,  vz  Zpečetiti. 

Zpéčltl,  vz  Zpičiti.  —  co.  Již  smyslili 
z.  chody  mé.  Ž.  wit.  139.  5.  —  8e,  vz  Spé- 
čiti  se,  Zpičiti  se. 

Zpěčovati  se,  vz  Spěčiti  se,  Zpičiti  se. 

Zpéhatětl,  epěhavéti  =  zpihatiti,  piha- 
tým, pihovým  po  licích  se  státi,  Sommer- 
sproBsen  bekommen.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf. 
nha,  Zperíavěti. 

Zpejchati,  n>«;cftnoutt,Btolz  werden.  Dch. 

—  Jak.  U  vétělzponru  zpejchali.V.  —  čim. 
Dvojího  smíchu  jest  hoden,  kdo  přednostmi 
nezasIouženÝmi  zpejchá.  Kmp.  č.  90. 

1.  Zpejehneutt,  vz  Zpejchati. 

2.  Zpejehnoati,  chnul  a  chl,  nt,  uti  = 
drobet  ovafiti.  —  co:  maso.  Us. 

ZpeJchoMti,  il,  eni  ^  zpijSniti.  Kb. 
I.V  KrknS.). 

Zpcjznonti,  mausen,  wegschnippen,  weg- 
schnappen.  Sm. 


Zpekelněti,  ěl,  6ni  ^=- pekelným  se  státi, 
hOllisch,  teuflisch  werden.  Bech. 

ZpekelnilÝ,  hOllisch.  Bech. 

Zpekelniti,  il,  ěii,  ěni  <=  pekelným  uH- 
niti,  hOllisch,  teuflisch  machen.  Bcb. 

Zpěkněti,  ěl,  ěni,  schOn  werden.  —  abs. 
Jak  to  děvče  vyrostlo,  z-lo,  zešvarnělo.  Us. 
Tč.  —  komu.  Líce  už  ji  zase  z-ly.  Us. 
Sd. 

Zpěknitl,  il,  ěn,  ěni,  schOn  machen.  Techn. 
—  se.   čas  se  zase  zpěknil.   Us.  Tč. 

Zpekolec,  Ice,  m.,  nerost,  der  Pektolit. 
Miner.  405. 

Zpeku,  vz  Spéci. 

Zpěl,  vz  Zepnonti  a  Zpěti. 

Zpelichati,  ausmansen,  ausrauhen.  Z-la 
křídla.  Hdk.  Lum.  V.  259. 

Zpe&aženÝ ;  -en,  a,  o  =  epeněiený,  zu 
Geld  verwertbet.  Matko  jim  bujaka  předal 
a  rozpoviedal  im,  ako  maiů  z-ho  na  kostol 
vynaložit.  DbS.  81.  pov.  VIII.  8. 

Z^énélf  =•  pinivý ,  scbaumig.  D.,  Č. 

Zpěněný;  -in,  ina,  o,  sch&nmend,  aof- 
geschSamt,  Schaum-.  Z.  kflň,  Kká.  K  si.  ). 
49.,  uzda,  íb.  160.,  řeka.  ib.  100.,  vino  (vinná 
pěna,  chandean),  3p.,  vlny,  Us.,  bílek  (sníh, 
der  Eierschnee).  Šp.  Pečivo  Jako  pejchavka 
z-né.  Us.  Dch. 

Zpěněti.  ěl,  ěni,  zu  Schsam  werden.  — 
čim.  Polívka  vařením  zpěněla. 

Zpeněženi,  n.,  die  Verwerthung,  Versil- 
bernng.  Šp.  Z.  dobytka.  Us. 

Zpeněžený;  -en,  a,  o,  verwerthet,  ver> 
silbert.  Z.  dobytek.  Us. 

Zpenéžitelný,  verwerthbar.  Z.  papíry, 
Effekten  (Staatspapiere).  Sp. 

Zpeněžiti,  speniiiti,  il,  en,  eni;  zpené- 
žovati,  verwertnen,  ■  versilbern,  zu  Gelde 
machen,  verkaafen,  aus  etwas  Geld  scbla- 
gen.  Jg.,  Šp.,  Dcb.,  Tč.,  J.  tr.  —  co  (kdy). 
Dlužník  spenřži  statek  v  6  nedělích.  Pr. 
tněst.  —  Br.,  Vrat.  Viecko  ovoce  dobře 
z-žil.  Us.  Sd.  A  Petr  pravi,  ež  je  to  z-žil 
i  pi-odal.  Arch.  II.  319.  Jen  to  zpeněž  = 
prodej.  Dhn.  U  mne  vzal  Šest  koní  a  ty 
z-živ  slíbil  mi  za  ty  koně  peníze  dáti.  Páh. 
II.  528.  Kdyby  to  z.  nemohli,  žehy  přinu- 
ceni byli  granty  opustiti.  1672. 

Zpěniti,  il,  ěn,  ěni  =  v  pinu  obrátiti, 
in  Schaum  verwandeln.  —  eo  čim:  vodu 
tlučením.  Vz  Spěniti. 

Zpěnivý  =  pinivý,  špinily,  scbaumig. 
Vody  z.  Troj. 

Zpeprnatěti,  vz  Zpernatěti. 

Zper,  u,  m.  =  zpírátii,  távira,  závor, 
die  Sperning.  Sp. 

Zpěrací  most.  NA.  IV.  236.  Vz  násl. 

Zpřradelný  =  zpiraei,  die  Sprengwerks- 
brilcke.  Nz. 

Zpěradlo,  a,  n.,  v  stavitelství  ^  spojeni 
dřev  k  podporování  vodorovně  položených 
trámd,  aby  se  neprohybovaly,  das  Spreng- 
werk.  Vz  S.  N.,  Nz.,  NA.  IV.  190.,  233. 
Most  se  z-dlem.  NA.  IV.  236.  Vz  násl. 

Zpěrák,  u,  m.,  vo  stav.,  vz  Zpéradlo. 
NA.  IV.  190.,  233. 

Zpěrek,  zpirek,  rku,  m.,  vz  Spěrek. 

Zpeřenorožec,  žce,  m.,  ptilinus,  brouk. 
Z.  hřebenorohý,  p.  pectinicomis,  žebernatý, 
p.  costatns.  Kk.  Br.  239. 
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Zpeřený  —  Zpětný. 


Zpeřený,  vz  Speřiti,  Speřený. 

Zjftef estéti,  él,  ěni  =  pefestým  se  státi, 
bnntfSrbif;  werden.  Jg. 

ZpeMň  se,  vz  Speřiti  se. 

Zperlený;  -en,  a,  o,  in  Perlen,  Trúpfen 
geaammelt,  bethaut.  Zlatá  kráska  z-né  má 
oči.  Hdk.  C.  247.  Tak  mňa  dvojaká  tužba 
napadá  a  smysel  každý  použít  žiada  z-né 
Erakv  milenky.  Sldk.  271.  Počul  si  tiché 
Ttáésa  Tzdychánie?  yidel  si  květy  z-oé? 
Sldk.  265.  —  iim.  Oéi  jej  čierne  ku  zemi 
sklopené  od  studu,  žial'u  slzami  z-né.  Lipa 
II.  320. 

Zperlltl  sa,  il,  en,  eni,  in  Tropfen  sich 
▼ersammeln,  sioh  betbauen.  —  kde.  Jeho 
žene  studený  pot  zperlil  sa  na  čele.  Phld. 
UL  540. 

Zpennežiti,  il,  en,  eni  =  skositi,  ver- 
derben,  verbudeln.  Ds.  Pnchm. 

Zpernatétt,  él,  éni  =  pematým  se  státi, 
patrným,  perným,  ehofknoati,  einen  scbarfen 
Ueschmack  bekommen,  bitter  werden.  Zper- 
nati  zeli,  křen,  Puch.,  máslo.  Fcb.  —  Z.  = 
peHm  obrůsti,  Federn  bekommen,  fluck 
werden.  Písklata  zpematéla.  Ráj. 

ZperSaTélý,  mit  Sommerflecken  behsftet. 
Je  celý  z.  Hor.  Šd. 

Zpertavétl,  ěl,  éni,  Sommerflecke  be- 
kommen. —  komu  kdy.  V  lété  celá  tvář 
mu  z-la.  Hor.  Šd.  Cf.  Zpébatéti. 

Zperu,  vz  Seprati. 

Zpéry,  pl.,  f.  =•  tkaniee  n.  niti  u  pro- 
skřipce,  die  Kloben&den.  Na  zpéry  táhnouti. 
Us. 

Zpeskovati,  vz  Speskovati. 

Zpestiti  se,  il.  Sten,  ěni  =  naučiti  se 
dHati  pestei,  Bundsfotterei  treiben.  On  by 
poslouchal,  ale  jak  přijde  mezi  druhé,  to 
•se  spestl.   Slez.  Sd. 

Zpestiti,  il,  Stěn,  éni,  verhStscbeln.  — 
kolio:  déti.  Na  Ostrav.  Té. 

Zpestřeni,  n.,  vz  Zpestřiti.  Z.  kůže. 
Kos.  01  L  50. 

Zpestřený;  -en,  a,  o,  bnnt  gemacbt.  — 
tím.  Společnost  příměsi  přerozličných  živlfl 
z.  Exo. 

Zpestřeti,  el,  eni,  bnnt  werden. 

Zpestřiti,  il,  en,  eni,  bnnt  machen. 

Zpefititi  =  speskovati.  —  co :  les,  ver- 
hunzen.  Cs. 

^ét,  lépe  nei  špit  =  na  epátek,  zpátkem, 
zur&ok,  rttokw&rts.  Z.  m. :  vzpět.  Bž.  45.  Z. 
jiti,  běžeti,  hleděti.  V.,  vžiti,  přijiti,  vésti, 
vézti,  dáti  Crrátiti),  tuinouti,  zůstati.  D., 
Ub.,  J.  tr.  Vieoko  mu  Slo  z.  (nedařilo  se 
mu).  Kom.  Vklad,  návrh  z.  vzíti;  z.  půso- 
biti, kroutiti,  sáhnouti,  hleděti.  Dch.  Z.  ob- 
drženi, der  Rflckempfang;  z.,  zpátkem  po- 
ěitati,  zurttckberechnen.  Sp.  Předstráže  z. 
volati,  die  Vorposten  einziehen.  Jízda  tam 
i  z.;  z.  plouti,  Ds.,  kloniti.  Lpř.  Slov.  I. 
47.  Láska,  milost  Jest  jako  host;  panská 
přízeň  též  jako  sen;  růžový  květ,  to  tré 
ide  zpět.  Prov.  —  Na  zpét  =  špit,  zurttck. 
Ns  z.  odplouti,  hnáti,  V.,  koho  povolati. 
D.  —  Z.,  na  z.  =  na  opak,  celé  jinak,  das 
Oegentheil,  umgekehrt  Z.  činiti.  V.  Při 
těchto  pak  se  z.  děje.  Jel.  Pakli  se  kde  na 
s.  nalézá.  Br.  Učiní-li  zpět  (Spatně  činiti, 
dai  Gegentbeil  thnn).  Er.  Ale  nradSti  žáci 


z.  činie  a  ve  vSem  tam  chodie,  což  se  zde 
bránie.  Let  150.  Ale  z.  dobře  činí  těm, 
jenž  jemu  zle  činie;  A  tak  synové  boží 
slovu  synově  pravdy;  A  z.  slovo  ďáblovo, 
jimž  sě  synové  jeho  rodie,  jest  lež;  Jistě 
Antikristovým  vymySlením,  ne  Kristovým, 
jenž  jest  vSe  z.  učinil;  A  toho  zákonnik 
neučinil,  ale  opak  neb  z.  počal  jest  od  dé- 
kovánie  řka;  A  tito  vždy  z.  nic  netrpie, 
jediné  když  je  břicho  boli  z  obžerstvie  a 
z  opilstvie.  Hus  i.  161.,  II.  118.,  127.,  S17., 

III.  137. 

Zpětběžný,  rflckl&ufig,  retrograd.  Nz. 

Zpětěné  =  na  patero,  geffinft  Listy  s. 
sekané.  Rostl.  III.  15. 

Zpětění,  n.  =  navráceni  se  ku  předeilému 
smýšleni,  der  Ktlckfall.  Pal. 

1.  Zpěti  =  pospíchati.  Vz  Spěti. 

2.  Zpěti,  zastar.,  epíti,  sp^i,  ěl,  ěn,  ěni 
u.  vzpěti  =  zpívati,  odzpívati.  Br.,  Ctib., 
Ž.  wit.  .56.  8.  —  eo  za  kubie:  mSi.  Leg. — 
co  Jak  pro£.  Když  z  samého  zvyku  a 
obyčeje  jalově  některý  páteř  pověrně  zpěie. 
BR.  11.  26.  b. 

Zpétllý,  rackfSUig.  Z.  fařiSník,  Us.,  ka- 
cíř. Pal.  Děj.  IV.  2.  326.  Vz  Zpětivý. 

Zpětiti,  epítiti,  il,  ěn,  ěni;  zpétovati  =^ 
zpét  obrátiti,  um-,  znrflnkwendeu.  —  co, 
koho.  Z.  potok.  Si.  P.  478.  Nikdo  duíi  ne- 
zpétaje.  SŠ.  L.  163.  —  co  kam.  Pán  vSady 
působeni  svoje  zpětnje  na  vAli  otcovu.  SS. 
J.  107.  Kristus  nás  od  cesty  zátraty  na 
cestu  spásy  navrátil  a  zpétil.  SS.  L.  147.  — 
co  komu.  Tím  iim  zpětuje  žalobu,  kterou 
proti  němu  vynáSeli.  SS.  J.  125.  —  kam 
kdy.  OvSem  tím  apoStoIstvi  nepozbylo 
práva .  .  .,  co  k  tajemství  přislnSi,  v  okol- 
nostech proměněných  na  sebe  z.  SS.  Sk. 
70.  —  se.  Výb.  I.  889.  Zpětil  se  ženich 
(nevěstu  opustil).  Us.  Vítr  se  zpětuje.  Berg. 
Ti  se  byli  z-li,  necbtíce  svoliti.  Let.  162. 
Ale  poznavše,  že  měli  poslaSni  býti  Roky- 
cany bez  výminky,  z-li  se  zase.     Pal.  Děj. 

IV.  1.  268.  —  se  proti  čemu.  Rač  věděti, 
žet  sě  papež  byl  zpětil  proti  tomn  konei- 
linm  a  odvolal  je.  Arch.  III.  9.  —  se  koma. 
On  se  mu  zpitil  =  nedodržel  smlouvy.  Us. 
Jndr. 

Zpětivý,  rllckrállig,  recidivus.  Sněm  trid. 
Šd.  A(  se  opálí  ohněm  co  kacíř  z-vý.  Pal.  . 
Ood.  XI.  p.  342.   Z.  hříšník,  jenž  do  týchž 
hříchů,   z  nichž  pokání  činil,   opět  klesne. 
Pkt. 

Zpětka,  y,  f.,  der  ROckfall.  Nedaj  mi 
v  tom  mieti  zpětky.  Pravn.  686. 

Zpětně  ==  obrácené,  na  opak,  umgekehrt 
Hus.  A  tak  majíce  z  přikázanie  svého  vy- 
kupitele za  ně  Boha  prositi,  pak  z.  činie; 
Zpětně  tedy  znamenaj,  že  tyto  věci  jsú, 
jeSto  překážejí  dóstojnému  přijímáni  božieho 
těla.  Hus  II.  203.,  III.  175. 

Zpétaiki  u,  m.,  vítr  se  zpéti^ícl,  einrttck- 
gSngiger,  sich  zuiQckwendenderWiud.  Berg. 

Zpětnosf,  i,  f.,  die  Riick-,  Wiederkehr. 
Častá  z.  zánětu  na  očioh  obyčejně  slepotu 
uvozuje.  Ja. 

Zpětný  =  na  zpét  jdotid,  rfickgSngig, 
zurQckwirkend,  Rlick-.  Z.  ůpad,  der  Rflck- 
fall,  účiuek^ie  BQckwirkung,  působeni, 
žaloba,  die  Widerklage,  náhrada,  aieR&ok- 
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Zpětný  —  ZpěTanka. 


▼ergfltUDg,  Refaktie,  dražba,  die  Relioita- 
tion,  lutUad,  die  Bllckfracht,  odstoapenl, 
die  RetrocecsioD,  nabyti,  der  Rllckeiwerb. 
Dob.  Z.  běb  oběžnice,  der  rtlcklaafi^e  Pla- 
net. Z.  výkony  pojetiií  (inversae):  odnímáni 
a  děleni.  Sim.  49.  Z.  pochod.  Ddk.  II.  384. 
Z.  položeni  (svalŮT  očních),  die  Rttcklage- 
rung.  Nz.  Ik.  Z.  zástava  krve,  dag  Rtlck- 
stanen  des  Blates.  Ib.  Spodoba  gónbláaek 
zpétná;  Přehláska  je  zpětná,  když  příčina 
jeji,  měkká  souhláska,  následuje  jako  :  pro- 
daj —  prodej;  Přehlásce  zpětné  podlehlo 
j«nom  a  a  to  jen  před ,;'.    Bi.  37.,   16.,  18. 

Zpétobéžnf  =  zpitbiiný,    rttokl&ufig, 
retrograd    Don. 

Zpětodesýlka,  y,  i,  die  Backsendung 
nicht  verkantter  Waare,  Rimesse.  Sm. 

Zpétohledný,  retrospektiv.  Dch. 

Zpétoverii,  n.,  das  Palindrom.  Nz. 

Zpětozorný,  r&ckschauend.  Dch. 
,  Zpétpovolánf,    n.,    die    Rttckberofung 

SlD. 

ZpétpHšlec,  Selce,  m.,  Remigrant,  m.  Šm. 

Zpětpůsobení,  n.,  die  RQckwirkung.  Sm. 

Zpetrov6tilÝ   =  petrovský,    tamraHiý, 
nevrlý,  mfirrisch,  sauersichtig.  D. 

Zpřtuvedeni,  n.,  die  Reduktion.  Šm. 

ZpětÚToďni  kružidlo,    der  Reduktions- 
zirkel.  Sm. ' 

Zpětytečný,  dp.  m. :  zpátečný.  Vký. 

Zpév.  n,  m.  (na  Slov.  gpevek,  vku,  spe- 
veéek,  čkn,  m.),  z  p6  (pě-ji),  der  Gesang. 
Z.  =  vy voděnl  řady  rozličných  tonáv  uchu 
srozumitelných  pouze  hlasovým  ústrojim 
lidským  nehledíce  k  tomu,  zdali  tonům  těm 
slova  nějaká  podkládilme  čili  nic.  S.  N.  Z 
obyč.  =  přednášeni  nějaké  básně  neb  jinélio 
■/,  pravidla  poetického  textu  pomoci  tonA 
lidského  hlasu,  kteréž  i  co  do  rhythmu  i  co 
do  objemu  určitý  a  srozumitelný  jsou.  Vz 
S.  N.  Z.  přirozený  a  umělý.  Vz  více  v  S.  N. 
Z.  měkký,  tvrdý,  pouhý,  provázený,  sólový, 
národní,  Hd.,  stálý,  pevný.  Zvonař.  Z.  ví- 
tězný (paean),  Nz.,  bnkolický  éi  pastýřský, 
SchSfer-,  Birtengedicht,  choru  či  chórový 
či  sborový,  der  Chorgesang,  antistrofický 
(protislohový),  volný,  Nz.,  nízký  (bas).  Br. 
Zpěvy  historické.  Vz  Jir.  Ruk.  II.  859.  Z. 
církevní.  Vz  Sbn.  147.  Z.  při  hostině  řím- 
ské a  jeho  pěstování.  Vz  Vlik.  191.,  198., 
235.,  245.,  248.  Z.  přísný,  ostrý,  trpký,  bo- 
jovný, povolný,  pochlebný,  tichý,  libý,  roz- 
kolný, bez  hurta  a  hřmotu.  BI.  mus.  Zpěv 
o  závod.  Us.  Zpěv  boupavý  (jaksi  roz- 
marný), společný,  der  EnBemblegesaíM^,  bo- 
batýrský,  Heldengesang,  jednotný,  Einzel- 
gesang,  okružný,  '  der  Rundgessng,  Dcb., 
figaralni,  Figuralgesang,  Hd.,  ozdobný  či 
koloratnrni.  Zvon.  Zpěvy  vzájemné  a  oba- 
polné,  andělské.  Sá.  II.  131.,  L.  36.  Dal  se 
do  zpěvu,  er  stimmte  einen  fresang  an;  Z. 
provésti,  provozovati;  Skřivan  z.  sladce 
rozvádí.  Dch.  Není  mi  do  zpěvu,  ich  hábe 
keine  Lnst  zu  jingen,  ich  bin  nicht  gut  auf- 
gelegt  Dch.,  Sd.,  Brt.  S.  59.  Z.  je  zvučná 
sonmémost  hlasu  lidského;  Z.  vázán  na 
verSe :  z.  požadi^e  jen  soamérnosti  slohové 
a  zvučnosti  samohláskové.'  Uš:  SI.  178.  Ne- 
dověděl jsem  se  toho  ani  z  ptačího  zpěvu 
ani  z  poVětrného  letu  (vlm  to  z  důkladného 


pramene).  Dvsk.  Z.  vod,  větrů.  Mohi.  Z. 
zazníval  z  nekonečna  v  nekonečno,  i 
Neustálý  z.  k  nemožnostem  patří;  Ov 
z.  jeji  bohodySen  jest.  Si.  IT  131.,  L. 
Z.  jest  hlasem  rozličně  províjeným  (( 
zbůru  a  dolů  se  vznášejícím  a  jednak  sp{ 
skočným,  jednak  znenáhla  rnzvláčitým)  i 
nebo  jiných  ubveselování.  Kom.  Úe 
zpěvu :  Jejich  dům  hlučí  hudbou  •  zpě\ 
Kom.  Zpěvem  někoho  uspati,  D.,  okoui 
Sych.  Tatry  naěe,  Tatry  věčné  mají  zp 
tisíc  a  Slovenka  svou  slovenskou  píseň  i 
za  nic.  Ntr.  I.  127.  Zpievajže  si,  zpie 
vylej  iiale  svoje,  veďje  zpěv  jedinké 
lahčenie  tvoje.  SI.  ps.  Z.  je  zmocněnou  1 
Dk.  Kraj  slovenský  milý  I  Krásné  ť 
stráně,  keď  sa  mi  ozývai  vo  speve  na  r 
Vo  speve  veselom,  co  spieva  družina, 
B«  tam  na  poli  pri  klasech  zohýna.  S 
46.  Z.  ptáka  prozraziňe.  Ros.  Po  tpi 
po  peří  pták  poznán  bývá.  V,  Labni 
(posiedni.  Vz  Staroba).  Mns.,  C.  Z  jedo 
jednota  sílí.  Sb.  vel.  I.  87.  Ptáka  pos 
po  zpěve,  hrnec  po  svuku,  osla  po  m 
blázna  po  řeči.  Tc.  exc.  I  zpěvu  čas  i 
•llitbé  svá  chvíle.  Pk.,  Sd.  Kde  Slovai 
tam  i  zpěv.  Bž.,  Pokr.  Pot  158.,  Tč. 
člověka,  z.  ptáka  prozrazuje  a  jaké  si 
jistě  ukazu{e.  Hki. 

Zpěváci  =  ku  gpíeáni  st  hodM,  Si 
Z.  žalm.  Ohlái. 

ZpěTáclfý,  SSnger-,  Sing-.  Z.  hoch, 
Singknabe,  Cborknabe,  Gesangsfnnda 
Sángerknabe.  Doh.  Uměni  z.,  die  Singku 
Ros.  Z.  spolek  (mužský,  ženský,  smiie 
Vz  více  v  8.  N. 

ZpéTáetvi,  n.  =•  umiM  tpivu,  die  S 
knnst  Ros. 

Zptvai,  e,  m.,  der  Sftnger.  BO.  Vz  ! 
vák. 

Zpévaéiti,  il,  ení,  sángeln.  Dch. 

Zpévařka,  y,  zpévakyni  (V.),  ě,  f., 
Sftngerin.  —  Zpivaika,  jm.  mista  u  Bedb 
na  Hor.  Pk. 

Zpěvák,  a,  m.  (zastr.  gpévec),  gpěvoi 
m.,  der  SSnger.  Zpěvák,  spěvák,  v.,  : 
vač.  Ros.,  BO.  Vz  Sbn.  21.,  Vlík.  827.  S 
z-ků.  Pouličný  z.,  der  Bfinkel-,  Oasseni 
ger.  Dch.  KnieŽHta  z-kóv.  BO.  Z-ci  v! 
nezpiviýi,  ale  ryčeji.  Kol!.  III.  141.  —  2 
člověk,  který  v  kostele  Udu  předepévuje, 
Vorsiinger.  Us.  Mtl.  —  Zpěváci  —  zpí 
ptán.  Vz  S.  N.,  Pták.  Lesní  z.  D. 

Zpěvakyně,  ě,  f.  =«  zpěvačka.   V., 
Lom.,  Břez.  5.,  R(9S. 

ZpěT&neéek,  čku,  m.  =  zpěe,  der 
saog.    Rozkvete  v  ni  z.  Pokr.    Z  hor. 
Za    ubohou  Slovač    nebojiýe    žádný, 
z  hloubky  srdénka  z,  ladný.     Hdk.  O. 

Zpěvanka,  j,  f.  =:=  popěvek,  pieniíka, 
Gesang,  das  Lied.  Slov.  Hdk.  C.  Z-kj 
malé,  krátké  zpěvy  obyé.  ze  dvou  ale: 
drinskýoh  verSů.  SI.  p.  IL  166.  (Jg.). 
které  rektorské  a  měiíSanskě  z-ky  nž  dil 
zpospolitěly  k.  př.  švárné  koně,  pěkné  v 
Koll.  Zp.  II.  487..  Kls.  Národní  z-ky 
veoské.  Koll.  Slovensko,  zlato  mé,  c 
zavázali?  Z-ky  a  lásku  do  peřinky 
Hdk.  C.  19.  Zpievaaky,  zpievanky,  fc 
Bte  sa  vzaly?  či  ste  spadly  z  neba,  či 
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rástiy  v  háji  ?  Z  neba  sme  nespadly,  v  háji 
sme  neráatly,  ale  nás  mládenci  a  dievóence 

gašly.  SI.  spv.  VI.  201.  —  Z.,  das  Cborbneh. 
m. 

ZpévánkoTáni,  n.,  die  SSngelei,  Gesang- 
spielerei.  Srn. 


noa 


Zpévaný :  -án,  a,  o  =  tpívaný.    Z-i 
mSi  Konati.  Har.  I.  198. 

Zpevar,  a,  m.  =  tpévák.  Slov. 

Zpevarka,  y,  f.  =  zpěvačka.  Slov. 

Zpévárna,  y,  f.,  das  Gesangslokale. 

Zpěvatelnosf,  i,  i.,  die  Sing-,  Sangbar- 
keit.  Jg.  SloT. 

Zpivatelný,  singbar. 

ZpéTaTt^,  BÍDgend.  Z.  něco  čisti.  Osv. 
V.  762.  Z.  své  tovary  nabízejí.  Koll.  III.  142. 

ZpěTavosf ,  i,  f.  =  skkmnost  ku  tpiváni, 
die  Singlast.  Z-vé  dietky.  Yaj.  Tat.  a  mor. 
144. 

Zpévavý  =  Mpivavé,  der  gem  singt, 
8ing-,  8aog-.  Z.  ptáci,  V.,  Kom.,  Jel.,  Smií 
v.  1685.,  Ntr.  VI.  292.,  p6nkava.  Us.  Vz  vlče 
v  8.  N.  Cf.  také  Pták.  Z-vá  Slováčka  jest 
naíe  rodačka.  Slov.  Tč.  Zpievaj  si,  zpievaj, 
zpievavé  stvorenie.  SI.  ps.  Nuže,  my  Slo- 
venky, Slovenky  zpěvavé,  iveholme  pís- 
nička na8I  matce  Slávě.  Ntr.  I.  168. 

Zpévec,  vce,  m.  =  gpivdk,  pěvec,  der 
SSnger.  Na  břehn  Nitry  topolina  stoji,  na- 
sléelía  Nitry  žalostný  plač  i  vzdech,  a  pod 
ní  zpěvec  ukončit  bh  stroji  počatou  pisefi 
o  Nitry  osudech.  Ntr.  I.  47.  Z.  toulavý. 
Anth.  I.  a.  vyd.  VIII.  Štědře  choval  u  dvora 
svého  zpěvce  německého.  8b.  Lit.  I.  70. 

Zpévecký,  Sfinger-.  Z-kým  nadSen  du- 
chem. C. 

ZpéTectvi,  n.  =  tpivácM,  die  Siugkunst. 

Jř 

Zpéveéek,  vz  Zpěv. 

Zpévečka  =  epevaika. 

Zpevpk,  vku,  m.  =  kratičký  zpiv.  Slov. 
Vz  Zpěv.    Jsou  zpevky  a  piseiiky  zvlášt- 
ního druhu.  SI.  ps.  Sf.  II.  166. 
,  Zpěvkovati  =  lávati,  singen,  trillern 
Č.  Bs.  78. 

Zpévkyné,  ě,  zpévaéka,  y,  f.,  die  Siin- 
gerin.  Strany  gt.  pl.  vz  -yni. 

Zpévmo  =  epiw^e,  zpivajic,  singend, 
sangweise.  D. 

Zpévna,  y,  f.  =  provedeni  děje  částečně 
zpěvem,  ein  Melodrama,  eine  Operette.  č. 
Sb.  list.  16. 

ZpéTné,  singend. 

ZpeTnéni,  n.  =ptvnost,  die  Beíestigung. 

Zpevnéný;  -ěn,  a,  o,  befeatigt  Doh. 

Zpevněti ,  él,  ěnl.  fest  werden.  Sotva  že 
malý  Franko  dač  odrástol  a  zpevněl,  vzali 
ho  k  sebe  do  kláitera.  Č.  Ct  I.  108. 

Zpévnice,  e,  f.,  cantica.  Past  duch.  1882. 
226. 

Zpěvník,  u,  m.  =  hniha  tpěvik,  das  Ge- 
sangbnch.  Z.  jest  sbírka  písni  ke  zpěvu 
určených  ],bnď^  dnobovnich  neb  světských, 
buď  s  nápévy'neb^bez  nich.  Vz  8.  N. 

Zpevniti,  spevniti,  il,  ěn,  ěni;  zpevňo- 
vati =  peeným  uHniti,  befestigen,  fest  ma- 
cben.  —  eo:  město,]  V.,  Kom.,  Dal.,  zámek. 
Hus.  1880.  439.  —'JM  Cim :  město  pfikopy. 
Mus.  -  Bkk.  —  kde.  Na  Kladsku  lid  vo- 


jenský, jenž  se  tam  dali  a  z-li,  nepřestá- 
vali se  císaři  protiviti.  Dač.  I.  285. 

ZpCrnosf,  i,  f.,  die  Singbarkeit,  Gesangs- 
knnst.  Tatranská  Slovenka  sama  vSecky 
národy  z-sti  svou  převySuje.  Kolt.  Zp.  if. 
488.,  Hdk.  C.  13.  Po  krajích,  kde  z.  troni. 
Ntr.  VI.  210. 

ZpeT&ovatl,  vz  Zpevniti. 

ZpéTný  =  co  zpivati  lze,  sanglich,  sing- 
bar. Z.  částka.  Don.  —  Z.  -=^  zpěvaifý,  zpt- 
V(VÍci,  singend,  sfingerisch,  Sing-.  Z.  pták, 
Ros.,  národ.  Tabl.  Národ  český  jest  národ 
z-ný.  Pdl.  Z.  klinkáni,  der  Singsang:  z. 
vrabec,  der  Singsperling,  ptactvo,  die  Šuig- 
vOgel.  Dch.  Z.  hruď  pěvce ;  Odříkati  zpěv- 
ným hlasem  neipory.  Vrch.  RtíkA  z.  žalo- 
váni. Osv.  VI.  941.  Z.  lid,  kraj,  Slovač.  Us. 
Tč.  Viady  zpívá  se  hra  tato  spěvoá.  Si.  P. 
622.  Z.  národ  (slovenský).   Koll.  III.  289. 

Zpévodrnh,  a,  m.=pomoenik  ve  zpěvu. 
Dej  mi,  Bože,  plačidrnha,  z-ha  sám  si  najdu. 
C.  M.  234. 

ZpéToheree,  rce,  m.,  der  Opemeánger. 
Šm.,  Dk. 

Zpěvohereéka,  y,  f.,  die  Operusangerin. 
Dch. 

ZpěToherna,  y,  f.  =  opěrný  dům,  opera, 
das  Opernhaus,  die  Singspielhalle.  Nz.,  uch. 
Berg. 

Zpěvoherni,  Opern-.  Z.  ikola,  die  Opern- 
schule.  Rk. 

Zpévohemietvi,  n.,  die  Opemschan- 
spielknnst.  Šm. 

ZpéTohlHS,  u,  m.,  melodiscbe  Stimme. 
Kde  Sloveuka  přijde,  ozýviýl  se  líbezným 
z-sem  pole,  vinice,  zahrady.  Koll.  Zp.  II. 
488. 

ZpěToUasný.  Z.  dívčina.  Hor.  Tč. 

Zpěvohra,  y,  f.  —  ěhrama  se  zpěvem,  die 
Oper.  D.  Z.  =  dramatická  báseň,  která 
teprve  ve  spojení  s  hudbou  a  zpěvem  pravé 
pUtností  dochází.  Z.  vážná,  komická.  Vz 
více  v  S.  N.  Z.  (opera)  smčiná  (o.  buffa), 
vážná  (o.  seria).  Nz.  Slova  z-hry,  das  Li- 
bretto,  Opernbttohel.  Boh.  Opery  či  zpěvo- 
neb  hudbohry.  HS.  SI.  181;  Vz  Opera 

Zpěvokniha,  y,  f.,  das  Gesangbnch.  PK 
překládáni  z  německého  do  českého  vy- 
hýbati se  jest  složeninám,  lépe  ku  př.  kniha 
zpěvů  než  zpěvokniha.  B8.  SI.  146. 

Zpěvokol,  u,  m.,  der  Randgesang?  Ach, 
kde  že  jste  břetislavské  kraje,  kde  vy  statni 
Tater  jonáci  vrstevnici,  spolurodáci,  jež  zp6v 
někdy  bratřil  u  Dunaje?  Jak  nám  zmizly 
z-lů  ráje?  Ntr.  I.  3. 

Zpivollbno8<,  i,f.,  di^  Sangeslust.  Sm. 

Zpěvolibosf,  i,  f.,  die  Anmnth  des  6e- 
mnges.  Koll.  Zp.  II.  377. 

Zpěvomil,  a,  m.,  der  Gesangsfreund.  Bk. 

Zpěvomluva,  y,  f.  =-  báseň.  Ros.  Oraná. 

Zpévomluvnosf,  (!),  i,  f.  ==  átovemott. 
Slovo  to  utvořil  Ros. 

Zpěvona  (!),  y,  f.  =  báseň.  Slovo  to 
utvořil  Ros.  Vz  Báseň. 

Zpivopanna,  y,  f.  =  Husa.  Th. 

Zpěvopláé,  e,  m.  SměSné  věci  do  z-če 
přimčSovati.  KolU  Zp.  II.  387. 

Zpivořádek,  dkn,  m.  =-  verj.  Ros. 

Zpévořeinik  (!),  »,m.'=b4tnik.  Slovo  to 
utvořil  Ros 
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Zpévořeinosť  (!),  i,  f.  —  slovaitost.  Slovo  i 
to  utrofil  Bos. 

ZpéTorodný,  Gesang  erzeagend.  Z.  leay. 
Hdk.  Les.  kv.  48.    OtriviS-Ii  Slovsě  li&ti  \ 
prsa,  nezbyde  ti  z  keřů  z-dných  véra  ani  i 
trsu.  Hdk.  C.  129. 

ZpéToroh,  a,  m.  =  křidlovka,  hndebni 
niatroj.  Deh.  Vz  KP.  11.  311.  Z.  altovt. 
Vz  KP.  II.  317. 

ZpěTosbor,  n,  m.,  der  Singcbor.  Sin. 

ZpéTOsehopný  hlas,  gesangsf&hig.    Dk. 

ZpěTOslovka,  y,  !.,  syllaba  in  carmine. 
Roa.  Gram. 

ZpČTOsIovnosf  (!),  i,  f.  ==>  Mlovesnost. 
Slovo  to  atvořil  Ros. 

Zpévotok,  a,  m.  Zdali  vylil  z.  se  z  r^je? 
Si.  Bs.  24. 

Zpivovédec,  dce,  m.  =  gpéeognálee.  Bk. 

ZpivoznaJee,  loe,  m.  ==  tpévovédte,  der 
Hymnolog.  Bk. 

ZpévozTuénosf  (1),  i,  £.  »  ilovesnost. 
Slovo  to  ntvoNl  Roa. 

Zpřvnla,  y,  f.  =^  divka,  která  ráda  apivá, 
eÍD  Mádcheo,  das  gem  singt,  dle  SSngerin. 
Mor.  Brt.,  Keh.  Vz  Zpěvnienka. 

Zpivolenka,  y,  f.  =>  tpivula.  A  ty  no- 
voveské,  to  jaú  z-ky,  ty  si  rozveselí  půle 
za  rosenky.  Si.  P.  550.  Také  na  Slov. 

Zpévnmllovn^,  Gesang  liebend.  Dk. 

Zpfi,  e,  f.,  die  Bronze,  slovo  temné  h 
nejspiie  cizí;  lépe  nilvati  hrom.    Mz.  417. 

Zpéžnik,  zpežOTník,  a,  m.,  der  Bronze- 
airibeiter.  Srn.  Vz  Zpéž. 

Zpížový,  Bronze-.  Šm.  Vz  ZpSž. 

Zpiati  sa  =  veeptMuH  se. 

Zpiatky  =-  tpátky. 

Zpiatoené  =  epet,  ipátky,  nagpét,  zii- 
rSck.  Potom  skoro  přiběhne  z.  a  iným  rváf 
z  pyskn  po6ne.  Zbr.  Báj.  9. 

Zpiatoiný  =  gpátelíný.  Ktoré  ho  po 
z-čnej  oeste  gprovádzaly.  SI.  let.  V.  178. 
Rým  na  cestě  krá&l  z-cnej.   Phid.  IV.  15. 

Zpiatý,  gespannt,  starr.  Slov.  A  ta  Matui 
VOD  zo  stánkn  pod  iiiikom  ide  zlatým, 
hněď  na  vojska,  Jbn^ď  na  Nitru  pohadzujo 
ukom  spiatým.    C.  Ct.  I.  297. 

Zpicati,  al,  án,  áni  =  skositi,  verderben . 
—  co  koma.  Krejdi  mu  zpioal  kabát.  Us. 
Ki(.  Vz  Zpiclati. 

Zpieitl,  il,  en,  eni  =  vykrmiti,  ausmásten. 
Zlob. 

Zplelati  °=  gpiilati,  verpfuschen,  ver- 
patzen.  —  eo  komu.  Krejél  mu  zpiclal 
kabát.  Vz  Zpicati.  Us.  Tč. 

Zpičiti,  il,  en,  eni.  —  eo  čím.  Že  zvý- 
ienim  stavu  na  gruntech  Slávkových  vodu 
zpiiil  a  poddaným  íkodu  udělal  (zurflck- 
Btanen  macben).  Žer.  —  se,  spéčovati  se  (ne : 
gpečovati  se)  ==  tpit  se  obraceti,  nechtUi, 
eproOviti  se,  eepříti  se,  sich  weigern,  wider- 
streben,  sich  strSuben,  sich  wider  etwas 
steifen,  Trotz  bieten,  sich  auflehnen,  sich 
empOren,  widerspanstlg  sein.  Jg.  Zpičiti 
m.  zpétdovati  se  od  ,pata',  slov.  p^ta,  na 
patu  se  stavětí,  o  nÍBe  podpiratí,  nechtiti 
dále,  zdráhati  se.  Sf.  —  abs.  Nezpěétu 
se.  D.  Ženich  se  zpičil.  Vz  Zpětiti.  — 
» Inft.  Zpědoval  se  na  království  dosednouti. 
Sycfa.  Nesouce  zvěst,  že  vojsko  zpěčuje 
se  podBtoapití  bitvu.    Ddk.  11.  384.  (lil. 


66.,  259.,  VII.  88.).  EteN  obrátiti  se  zpě- 
čovali. Si.  I.  113.  Pan  mincmejstr  se  tobo 
zpěčoval  učiniti.  Dač.  I.  119.  —  V.,  Bos., 
Kom.,  Br.  —  se  ieho.  A  maje  učiniti  slib, 
toho  se  zpěčoval.  Mns.  Toho  se  zpěčoval  a 
bránil.  Jg.  Pročež  také  nemohla  se  z.  koruna 
česká  dávky  té^n.  Ddk.  II.  248.  Petr  zpě- 
čoval sě  úcty  sobě  prokázané:  Zarytci,  jenž 
milosti  bozi  zpěčuji  se.  Si.  Sk.  125.,  1. 104. 
Apol.,  Enc,  Sved.,  J.  tr.,  Nz.  —  se  iemn, 
komu.  Žádný  se  jeho  rozkazu  nezplčiL  V. 
Tomuto  novému  vyzváni  nemohl  se  Jindřich 
déle  zpěčovati.  Ddk.  11.  118.  —  Ben.,  Jel., 
Br.,  Pláo.,  J.  tr.  —  se  proti  iemn,  proti 
komu.  Žádný  se  proti  nim  z.  nesměl.  V. 
Kterýžto  zpěčil  se  proti  ciesaN.  Let.  101. 
Pakliby  která  obec  proti  tomu  se  zpiečila. 
Arch.  I.  212.  Tudy  zpěčovali  se  proti  apo- 
ítolům.  Si.  Sk.  164.  Tvrdo  jest  proti  ostnu 
se  zpěčovati.  Prov.  —  Jel.,  J.  tr.  —  se 
koma  v  éem.  Kom.  V  dáváni  cla.  Pláč.  — 
J.  tr.,  Mz.  —  kdy.  Zpěčoval  se  z  počátku 
ho  přijmouti.  Mus.  1880.  280.  —  se  řim. 
Kterou  radon  a  silon  zpičiti  (protiviti,  V.) 
se  minii.  Ben.  —  se  před  éim.  Tato  vazba 
neni  doložena,  tedy  tepe:  z.  se  čeho,  čemu, 
proti  čemu.  —  Va  SpéHti  se. 

Zpiditi,  il,  ěn,  ěni  =  pidi  směřM,  mit 
der  Spanne  abmesseu.  Bos.,  pídi  obsálutotUi 
(ve  hře  děti  o  fazole,  o  peníze).  Nehraj 
8  nim,  on  viecko  zpidi.  U  Holeiova  na  Mor. 
Kd. 

Zpievankj,  pl.,  f.,  vz  Zpěvanka. 

Zpihovateti,  il,  ini,  Sommerflecke  be- 
kommen.  Vz  Zpěhatití.  Zmokne-Ii  díti  dřivé 
roku  —  zpihovati.  Mns.  1858.  473. 

Zpiehaný;  -án,  a,  o  ^jako  jehlou  tdi- 
ravený,  punktirt.  Bst  525. 

Zpichati,  vz  Spiobati. 

Zpíjený:  -en,  a,  o,  berausoht.    Us.  Dch. 

Zplkhartitl,  il,  ěni,  ein  Pikhart  werden. 
Pal.  Děj.  V.  1.  170. 

Zpiknartilý,  pikhartisoh  geworden.  Z-li 
neměli  přístupu  do  shromážděni  katolických 
stavů.  Pal.  Děj.  V.  2.  65. 

Zplkhartitl,  pikhartisch  machen.  —  koho. 
Lživě  pikhartujlce,  až  sú  drahé  věrné  bratry 
zpikhartovavie  i  k  smrti  přivedli.  Arch.  III. 
237.  —  se  —  zpikhartiti.  Z-li  se  knězi  a 
proto  z  Prahy  běží.  Pal.  Děj.  V.  2.  461. 

ZplkloTatí  co  proti  komn,  ein  Komplot 
machen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zplkovatl  =-  spídtati,  zerstechen.  Ms. 
o  itép. 

Zpilati,  vz  Spilati. 

Zpile,  (liebes)tninken.  Pak  ti  teprv  z. 
zlibám  roztomilé  děvče,  já  ti  udělám.  0. 

Zpllitl,  il,  en,  eni  —  pilkou  třetati,  ab- 
!  s&gen.  Slov.  —  eo :  strom. 

ZpUkovatl  =  ifílkou  eřetaii,  absSgen. 
I     Zpilosf,  vz  Spilosf. 

Zpllovatl,  vz  Spilovati. 

Zpilý,  vz  Spilý. 

Zplnati.  vz  Sepnouti. 

Zpinavé.  Hradu  a  města  zpinavi  hledá 
(snažně,  enixe).  Beeh. 

Zpinavý  =4^terý^  tpíná„á9t  sich  erhebt, 
stolz.  Aqu. 

Zpiplati  =  p«p2<f  nim]j«A;a«ťí«,^verhiln8telB. 
D.  —  Z.  —  tvKuati,  poskvmitt,  beflecken, 
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beacbmutzen.  Nezpiplani,  nedotkla,  nepo- 
skvrněná, intacto.  Lez.  vet.  —  Z.  =  xamotati, 
gamoáráwti.  Mor.  Vek. 

Zpirati,  Tz  Zepřiti. 

Zpirek,  vz  Spérek. 

Zpirka,  y,  f.  =-=  roMepfe,  der  Streit.  Na- 
stala mezi  nimi  z.  Mor.  Sd. 

Zpiskati,  gpisJenouti,  knal  a  kl,  uti,  vz 
Splakati.  —  Z.  =  eapísknouii.  —  proi.  Od 
bolesti  drak  zapiskol.  DbS.  SI.  pov.  I.  106. 

Zplsovati,  vz  Zepsati. 

Zpitek,  tku,  m.  Nemá  zpitku  =  nemůže 
se  zotaviti,  nemá  znikn.  Na  -^cb.  Mor. 

Zpitěné,  ého,  n.  —  pmie,  její  trati,  kdo 
v  koupi  se  tpiiil,  das  Reugeld.  Zpitěné  platiti, 
das  Éeugeld  zahlen.  Us. 

1.  Zpiti,  vz  Zpěti,  2. 

2.  Zpiti,  vz  Spfti,  Sepnouti. 
Zpitftl  se,  vz  Zpětiti  se. 
Zpitomělý,  betSabt.    Stál  jsem  jako  z. 

Us.  -  éim:  Makem.  Kká.  Td.  71. 

Zpitoměti,  dl,  Sni  =  pitomým  učiněnu 
býti,  zabm  werden,  V. ;  ohlušen  býti,  betiiubt, 
dumm  werden.  —  v  íem.  Snad  v  té  řádné 
kázni  zpitomi  (divokosti  pozbude).  Sych.  — 
uad  čím.  Hlas.,  Sá.  —  cím:  velikým  da- 
Sevnim  namábánim.  —  komu.  Syn  mi  z-mél. 
Kká.  Td.  213. 

Zpitomlti,  il,  en,  eui,  zpitomovati,  zabm, 
betSubt  machen.  —  koho.  Kořalka  zpitomi 
člověka.  —  koho  iím:  kořalkon. 

Zpitratl  —  vypitvati,  ausweiden.  —  ro : 
rybu.  —  Z.  =  vydrancovati,  anspiandern. 

—  co:  ostrov. 

ZpitvoHti,  il,  en,  eni,  komisch  misstalten. 

—  co.  Bk.  —  ám:  noiem.  Tě. 
Zpitý,  vz  Spitý. 
Zpivaná,  é,  f.,  vz  Zpivaný. 
Zpíváni,  n.,  das  Singen,  der  Gesang,  Sang. 

cautatio.  Ž.  wit.  70.  6.,  V.  Z-nim  ku  spaní 
přivésti.  D.  Společný  zpěv  jest  mnohých 
spolu  z.  ^om.  Mistr  ve  z.  D.  Z.  kohoutův. 
Beí.  Z.,  canticnm,  der  Gesaog.  Ž.  wit. 
97. 1.  Z.  o  cenu,  das  Preissingen.  Dch.  Ležim 
blizko  kostela  a  neslySim  zvoněfia  ani  ptaěka 
žpivaňa.  S8.  P.  162.  Věíně  je  ji  do  z.  Nrd. 
Bld.  56.  Z.  nesInSné,  jeni  viece  popúzie 
k  tanci  než  k  náboženstvie ;  (Majice)  jazyk 
v  slovách  neb  v  hlasitém  z.  a  žádost  mezi 
ženami  neb  v  kuchyni.  Hus  I.  77.,  300. 

ZpiTanice,  e,  f.  =  zpíváni,  das  Singen. 
Na  Slov.  KoII.  Zpěv.  I.  63.  Trapná  z.,  die 
Singsangplage.  Dch. 

Zpivaný;  -ván,  a,  o,  gesungen.  Z.  mSe 
za  mrtvé.  D.  Rauni  zpivaná  (máe);  menSi 
zpivaná,  matura;  miti  zpívanou,  gesungenes 
Amt  (Messe)  balten.  Dch.  V  neděli  bude 
z-ná,  cantata.  Sd.    Z.  pisně.  Pokr.  Pot.  12. 

Zpivatelný,  singbar.  Z.  kap. 

Zpívati,  V.,  spívati.  V.,  Kfw:  zpívati, 
singen,  besingen,  dichten;  mSi,  balten.  Jg. 
V  Krkonš. :  tenorit.  Kb.  Na  mor.  Val.  a  v« 
Slez.:  zplvu,  eS,  e,  eme,  ete,  ů  n.  zpivajů. 
Vek.,  Sd.  Zpivnm,  eS,  e.  Na  Ostrav.  Tě.  — 
sb8.  Zpivsji  ptáci  (zpěvavi),  slavíci,  skři- 
vane!, pěnkavy  atd.  NeSCastný  taký  dům, 
kde  kohout  raléi  a  slepice  zpivá.  Koll.  Učiti 
se,  uměti  z.  (Js.  StaH  zpívali,  mladi  po  nich 
pískali,  wie  die  Alten  sungea,  so  zwitsoherten 
die  JuDgeu.  Deh.    Až  ryby   zpívat  a  ptáci 


I  bez   peři   lltaf  budou   (nikdy).    Sd.    Budě 
,  kvitnút  rež  ba  i  pSenica,  bude  spivaf  pta5ek 
i  křepelica.  S8.  P.  5.  Zpiváua  bude  píseň  tato. 
:  BO.  Zpivala  bych  neumim  a  mlčeti  nechci  ; 
'  $la  bych  domů,  nevím  kudy.  Zpiv^  co  umii, 
dělej  co  můžeš  a  Jez  co  máě.  Rým.   Zpívej 
co  umis,  rob,   co  móžeS,  jez  co  máS,   mluv 
'■  čemu  roznmiS  a  dobře  budě.  Slez.  Šd.  Zpivej 
co  umis,  dělej  co  můžeS,  jez  co  máš,  nesahej 
i  výěe  sebe,  ostoiiS,  poznáS.  Bkš.,  Tč.    Lépe 
I  zpívati   nežli   klivati.  Šd.    Zpívá  kohoutek, 
těii  ho  živůtek.  Sd.  Nezpievaj,  až  z  krdmv 
pójdei.  Prov.  Smil.   Ty  musíš  tancovat,  jak 
já  budu  zpívat  (píseň  zpívat).  Prov.  Já  rád 
zpívám,   tv  rád  výskáá.    Vz  Stejnest.  C.  — 
co.  Zpíval  žalostnou,  zpíval  si  veselou.  Us. 
Sd.  Píseň  českou  nečti,  ale  zpivej.  HS.   Po- 
mohu ti,  až  bndeS  z.  děvet  a  deradesát  pian  i 
(až  budei  u  veliké  nouzi).    U  Litmil.  Bda. 
Milý  brachu,  takovou  zpívá  zde  každý  (tak 
si  každý   naříká).    Us.,   Brt.  S.   IS.    Anděl 
spivá  písničku,  pozdravuje  matičku;  Půjdu, 
půjdu  tu  uličku    ku  dvuru,   budu  zpívat  tu 
pěsničku  o  Bohu.  SS.  33.,  746.  Matury  zpí- 
vali. Dač.  1.  121.  Ktož  tuto  pieseň  zpieviiji. 
Výb.  II.  24.    Zpievali  radostnu  pieseň.  BU. 
8v.  Martin   ied   velikú  mši    zpieval.    Paas. 
»42.    Z.  mži.   Hus   I.  401.    Tak  pohřiechu 
kněžie  a  žáci  řiekaji  a  zpievqí  hodiny ;  Lépe 
jest  hřiechév   srdečně  bez  řeči  želeti    než 
krásnu  řeč  vymySlenů  řiekati  neb  zpievati. 
Hus  1.  307.,  II.  316.   Jednu  píseň  ustavičně 
z. ;  Z.  otcovské  písuě  (kráčeti  do  otcovských 
Šlépěji);  Kdo  miluje  zisk,   JidáSovu   píseň 
zpiva.  V.  Kdo  či  chléb  jí  a  pivo  pije,  toho 
píseň  zpívej.  D.    Cl  pivo  pijei,   toho  píseň 
zpívej.  Mus.  ČI  chléb  jim,  toho  píseň  zpívám 
(toho  vůlí  činím).    Mas.    Z.  melodie.  Kom., 
zlou  (píseň  =  naříkati,  klageu).  Us.  —  Jak : 
kosmicí,  durch  die  Fistel  singen,  Kom.,  půl 
hlasem,  jiným  hlasem,    Us.,   celým   hlasem. 
Hd.  Dva  spolu  (zároveň)  mohou  z. ale  ne  spolu 
mluviti.  Hkš.,  Jg.   Z.  hez  oddechu.  Sych. 
Z.  pěkně,  dobře,   silně,  Us.,   napřed  (pred- 
zpěvovati),    D.,   rychle.   V.    Dobře    zpíváá, 
kdyby   (=  kdybys)  Jen  notu  měl    (dobrý 
úmysl    máS,   kdybys   měl  jen   prostředky). 
Ros.  VSak  ty  budeS  jinak  z.,  du  wirst  einen 
anderen  Ton  anscblagen.    Zpíval  až  radost, 
dass  es  eine  Freude  war.    Z.  z  listu  (hned 
bez  zkouSky),  vom  Blatt  weg  singen.    Dch. 
Z.  česky,    po    česku,   mateřskou   řeči.    Us. 
Každý   pták  zpívá,  a  každý  člověk   mluví, 
jak  mu  pán  Bůh  dal ;  Zpívá  do  každé  noty 
(dělá,  jak  kdo  chce,  každému  po  chuti).  Šmil. 
Nedaj  pozor,  jak  sa  zpivá,  ale  čo  sa  zpívá. 
Slov.  Tč.   Zpívejte  ptáčkové  pěkně   vesele. 
Pis.  Zpivá  na  starou  notu,  jen  že  do  jiného 
klíče.  U  LitmSl.  Dř.  Z.  při  varhanech.  Ehr. 
Zpívá  se  známou  notou.  Us.  Sd.   Zpivá  při 
prácí   velkým   hlasem;    Z.  z  plných    hrdel, 
tiěco  hlasně.    Vrch.,   při  loutně-   Hus.  1880. 
93.  Vejde  maměnka:  Co  to  za  ptáčka?  Tak 
vesele  zpívá,  jak  zpívávala  má  dcera  milá, 
dyž  doma  bývala;    Zpivéte  vesele  kohdtí, 
haf  (af)   se  mý  srdéčko   nermótí;   Jak  pak 
budeš  zpívat?  bebebe,  mememe.  S6.  P.  ^., 
577.,  743.    Spievala   bych  hlasom,   niesom 
v  poli  naSom.  Ht.  SI.  ml.  231.  Ptáčku  malý, 
líbezně  zpiváS.  Pis.  mor.  Po  pivníkrát  jsem 
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tS  viděl,  kdy  jsi  krávy  bnala,  tak  jsi  se  mi 
xalibila,  ies  pékně  zpívala.  Pis.  slez.  Po- 
stavil kohonU  Da  stůl  a  pravil :  Zpívej ! 
A  kohoat  zpivai,  až  nazpíval  tolik  dukátů, 
že  se  až  se  atola  sypaly.  Bai.  slez.  Slavíéek 
zpívá,  až  86  rozllhá,  že  moje  milá  není  po- 
ctivá. Pis.  slez.  Na  mandlíku  budn  sedaf, 
přelibezně  badá  zpívat:  pět  měrek,  pět 
měrek  (volá  křepelka)!  Slez.  Šd.  Zpívala 
jsem  někdy,  zpívala,  až  se  hory  zelenaly  ■, , 
val&vajíc  lehtjio  jsem  zpívala.  Sk. ,  Zpívej 
žalmovými  melodiemi.  Daě.  1.  369.  Cechové 
cizím  jazykem  "z-Ii.  Ib.  854.  Ty  jistě  velmi'H 
teď  libě  a  přerozkoSně  zpivai.  Ler.  A  sám 
podlé  Masy  návodu  písně  slasti,  písně  zpivám 
trnda.tSi.  Bs.  190.  Ale  tuto  slavně, zpievaji. 
Aby  ji  (víru)  tak  zevně  zpievali.  Št.  Kn.  š. 
513.  Žpievá  T  piSčalku.  GR.  A  k  torna  po- 
dobně a  vesele  cierkev  zpievá.  Hus  I.  472 
Z.  vysokým  hlasem.  Chě.  624.  Každý  pták 
zpívá  podlé  povahy  přirozené  možnosti  své. 
Etert.  Bolí  hrdlo  zpívat  darmo.  §d.,  Lb.  By 
slavík  Jak  krásně  zpivai,  přece  vrabce  ne- 
naněí.  Sd.  On  zpíve  jako  slavík.  Slez.  Šd. 
Jak  kněi  zpívá,  tak  mu  lid  odpovídá.  Bž. 
Zpívá  jako  slavíček,  co  ovce  dáví  (vyje 
jako  vlk).  Ros.  Staří  ptáci  jak  zpivigí,  mladí 
po  nich  tak  vrz^jí.  ReS.  Jak  staří  zpívají, 
tak  mladí  cvrlikají.  Prov.  Ne  tak  kusá  jako 
8  ocasem  pěnlcava  zpívá.  Z.  jako  zimní  sla- 
víci (vlci).  Prov.  ZpiváS  jako  sova;  Ten  nž 
ví  jak  zpívat  (rozumí  tomn);  Zpívá  jako 
kanárek,  co  po  krávách  skáče  (jako  býk). 
Slez.  Sd.  Spieva,,  ako  by  dverce  otváral 
(vrzavé  dvéře);  Co  budeS  sváté  psSie  oh 
holých  kolenách  spievat  (nedám,  neurobím). 
Slov.  Zátur.  Ja  di  ty,  skřekoňu  jakýsi,  že 
ta  to  nemrzí!  NeumiS-Ii  lepií  zpívat,  mohl 
bys  tebo  nechat.  Brt.  L.  N.  II.  86.  — 
komu:  hluchému  zpívati  (mamou  práci  ko- 
nati). Zpívati  někomu  novů  piesfi.  Z.  wit. 
143.  9.  Zpievajme  Hospodina.  Ž.  Klem.  Ho- 
dinky někomu  z.,  Einem  die  Leviten  lesen. 
Dch.  Ne  každý  veselý,  kdo  v  rozkoSi  žije 
a  já  sobě  zpěvám,  hoc  mne  psota  bije.  Jir. 
Ves.  6t.  Vrabec  jest  domácí  ptáček,  zpívá 
sobě  JMko  žáček.  Kol.  ván.  115.  Zpiev^  si, 
ženička,  ako  si  zpievala,  bývaj  mi  veselá, 
ako  si  bývala:  bývaj  mi  veselá,  ako  si  bý- 
vala, kea  si  někdy  za  mnů  dveře  zatvárala 
(zavírala).  SI.  ps.  Žpievajže  si,  zpievaj,  vylej 
žiale  (žely)  svoje,  veď  je  zpěv  jedinké  po- 
labčenie  tvoje.  SI.  ps.  Panna  Maria  tobě 
zpívá  a  sv.  Anton  tě  kolíbá,  čes.  mor.  ps. 
5.  Krista  pána  kolébala,  svaté  písně  mu 
spívala.  SS.  P.  45.  My  spiváme,  víme  komu. 
Si.  P.  735.  Až  mně  dáS  jisti,  teprve  mi 
zpívej  (napřed  záplat,  potom  poroučej).  Vz 
Odbyti  (prosícího).  Lb.  Vám  zpívají  a  na 
nás  nota  padá  (jeden  se  kára  a  jiný  se  míní). 
Té.,  Sd^  V.  Z.  komu  také  ==  láU.  Ten  mu 
zpívá!  Us.  —  s  kým.  Us.  Spieval  jsem 
s  jinými  vig^ilie.  Hus  1.  307.  Raději  s  moudrým 
plakati  nežli  s  bláznem  zpívati.  Tč.  exc.  — 
proi.  Boba  k  chvále  z.  V.  Na  čest  Bohu 
z.  Výb.  II.  8.  8.  (Pass.).  Z  kratochvíle.  Mk. 
Zpívala  bych  ráda,  nemoža  od  hlada.  SS. 
P.  560.  —  o  éem:  o  vojnách.  Us.  —  Knst. 
Z.  chvály  o  sobě.  V.  Z  hloubi  o  něčem  z. 
Kká.  K  si.  j.  145.    Zpívala  bych  sobě,  »y- 


uečku.  o  tobě,  pomyslela  sem  si,  co  je  mňa 
po  tooě.  Si.  P.  214.  —  co  za  koho:  mii 
za  mrtvé.  D.  Z-K  zaň  rekvie.  Si.  P.  714. 
Kněžstvo  aby  za  mne  žalné  zpívalo  písně. 
Sš.  Bs.  36.  —  (co)  kde.  Y  kostele  z.  Ml. 
Už  to  ptáci  po  střechách  zpívají  (je  to 
známé).  C.  Tu  písničku  vrabci  po  střeie 
zpívají.  Z-li  nad  ním  rekvie  (nadávali  mu). 
V  Rychn.  Ma  Slovenska  zpívá  vieoko :  Pole, 
lesy,  obydlí  ozývají  se  písněmi  starými  a 
nové  a  nové  stále  se  jeitě  tvoří.  Pokr.  Pot. 
II.  Vyběravá  Slovenka  nevolí  si  nikoho 
kromě  sedláka,  nebot  ,8edliak  spieva  v  poli'. 
Ib.  158.  V  tom  háječku  při  měsíčku  zpivai 
tam  slavíček.  Z.  v  kťiru.  Er.  P.  118.,  183. 
Mamička  tam  v  hrobě  zpive,  malé  ditatko 
kolíbe;  Zpive  an  tam  velice,  milej  proniká 
srdce.  Si.  P.  90.,  546.  Že  rolníci  pH  pliiha, 
žencové  na  roli,  vinaři  ve  vinohradech  žalmy 
z-Ii.  Si.  II.  131.  Tu,  kdež  kokot  nad  ním  zpie- 
val.  Hr.  rk.  129.  Kde  se  zpívá,  tam  jdi,  tam 
dobrý  lid  bývá.  Prov.  Šd.  Kohout  na  svém 
smetiiti  rád  kokrhá  a  zpívá.  Prov.  —  od- 
knd :  z  not.  Mk.  Co  (pták)  zpívá  z  malinkého 
zobce.  Hdk.  C.  54.  -  kdy.  Při  jídle  nemá 
svobodný  nebo  svobodná  z.,  dostal  by  blá- 
znivou ženu  (dostala  by  bláznivého  muže). 
Na  mor.  Val.  Vek.  Zpívá-li  děvče  při  jídle, 
dostane  veselého  (bláznivého)  muže.  U  Kr. 
Hrad.,  u  N.  Bydž.  Kit.  Co  zpívá  prostomile 
ptactvo  rannou  chvíli?  Hdk.  Zpivá-li  kdo 
v  pátek,  bude  v  neděli  plakati.  Brt.  Zpívá 
jako  labut  před  smrtí.  Litomil.  Dř.  Zpívá 
tam  slavídek  za  noc  kolikrát.  Er.  P.  132. 
Nadeili  tam  chlápka,  žito  žal,  svaté  pěsničky 
při  tom  zpíval.  Si.  P.  19.  Slovensky  si 
zpievaj  i  T  zimě  i  v  lete:  veď  to  najkrajii 
zpěv  na  tom  božom  světe.  SI.  ps.  Až  roz- 
kvete lípa,  slavik  bude  zpívat,  budu  tě, 
dceruiko,  do  háje  nosívat.  Sladký  chládek 
bude  kolem  tebe  hráti  a  pod  hlavu  útlou 
lípa  květy  stláti.  Ty  v  soumraku  tichém 
budei  se  ačívat,jako  pravá  Ceika  od  slavíka 
zpívat.  Mar.  Čacká.  Zpěváci  evangelium 
T  jistý  čas  zpívají.  Har.  1. 16.  Po  něm  zpíval 
jiný.  Us.  A  ta  vieru  slovutně  na  viaků  ne- 
děli i  v  jiné  svátky  některé  zpievaji  na  mii. 
St.  Kn.  i.  13.  V  té  vieře,  jeito  na  mii  zpie- 
vají.  Ib.  15.  Zpívá  jako  slavik  o  Havle ; 
Zpívá  jako  slavíček  po  sv.  Havle  (nic).  Ce- 
chové tehdáž  zpívají,  když  se  najedli.  V.  Hus 
o  Martině  nejkrásněji  zpívá  (na  pekáči).  Prov. 
Tč.  Kde  jsi  z-la  v  létě,  zpívej  i  v  zimě.  Tč. 
Sloboda  je  zlatá,  ale  služebnost  proklatá, 
jen  ptáčík  slobodný  vesele  zpívá  den  po 
dni.  Koll.  Hlasové.  178.  —  kde  (před  kým) 
za£:  za  odměnu.  Koll.  Zp.  II.  387. 

Zpívavý,  vz  Zpěvavý. 

Zpizditi,  il,  ěn,  ění,  verhanzen.  —  co. 
Us. 

Zpižlati  =  Spatným  noiem  sfeeati,  zer- 
hecheln.  Us.  Tč. 

Zpjantitl  96,  sich  vermengen,  verfitzen. 
—  komu.  Kaděl  sa  mu  zpjantiía,  nenande 
konca;  Roznm  se  mu  zpjsntil.  Na  Ostrav, 
a  Slov.  Tč. 

Zpjatoiný  =  epiatočný,  tpátečný.  Chýlilo 
sa  k  poledniu,  bolo  teda  myslet  na  z-nú 
cesta.  Lipa  266. 

Zplaeeni,  n.,  vz  Splaceni. 
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Zplaeený  —  Zplésati 


Splatiti. 


ZpUeený,  tx  SpUcei 

Zpláeeti,  Tz  Spláceti. 

Zpláchnonti,  vz  Spláchnouti. 

Zplakaný,  vz  Zplakati.  Čiímy  z-né  na 
plúokv.  Slov.  Zátur. 

Zplakati,  zplaéi,  splaéi;  zplakávaH  — 
počUi  plakati,  do  pláče  se  dáti,  iu  Thranen 
anabrecben,  zn  weinen  anfangen.  —  koho. 
Splaka  (splakal)  svého  sestřence.  Troj.  — 
nad  kým,  nad  iim.  Zlob.,  Syeh.  Z.  nad 
vÝdélkem  (prodélsti).  Us.  Dob.j  KU.  Kdo  by 
chudého  nepřijal  do  doma,  to  prý  by  pán 
Jeiii  nad  tim  zplakal.  Bes.  ml.  Hráz  dopravil 
nám  vinohrady,  ie  by  člověk  nad  tim  zplakal. 
Ub.  Šd.  Kdyby  ho  matka  vidéla,  z-la  by 
nad  nim.  Sd.  Uzřev  město  zplakal  nad  nim. 
Procb.  Děj  bibl.  11.  |23.  —  proi:  radostí. 
Us.  Šd.  —  komu.  Člověku  srdce  nad  tim 
xplače.  Měmc.  —  Jak.  Žalostně  z-la:  Bodaj 
bych  fa,  syneěkn.  nebyla  poznala.  Ces.  mor. 
ps.  123.  Cf.  Si.  P.  893.  —  kdy.  Viak  on 
lirzo  zplaěe.  Us.  Sd. 

Zplakávatl,  vz  Zplakati. 

Zpliknouti,  vz  Spláchnouti. 

Zplamenatl  -=  eplameniti  (zčervenati,  za- 
páliti se).  —  proč.  Bajaron  mu  rozkoii  lioe 
z-naly.  Ů  Žamb.  Dbv. 

Zplamenilý,  entflammt.  Na  něí  raka 
krytá  oblak  clonou  žhavým  prstem  z-lé  piie 
čteny.  Stale  I.  49.  Z.  píseň.  Č. 

Zplamenéti  =  poHH  plamenem  hořeti, 
entflammt  werden.  —  kde.  Zplameněv  ¥e 
tváH  řekl.  Us. 

Zplameniti;  gplameHovati  =>  v  plamen 
ganiUti,  entflammen.  —  eo :  citr  něči.  Mas. 
Oheň  z-ni  nepřátely,  inflammabit.  Ž.  wit. 
96.  3.  Z.  váhiyicí  roty.  Hdk.  —  se.  Sláma 
zapáleni  se  na  ráz  z-Ia.  Na  Hor.  Tč. 

Zplančlý,  verwildert.  Z.  vinný  keř.  Ben. 
Z.  ponit  (vasta).  BO. 

Zplanéni,  n.,  die  Flacbmschung,  Ver- 
flaohung.  Vz  Zplaniti.  —  Z.  od  eplaniti. 
Poslal  vojsko  ku  pohubeni  a  z.  síly  isra- 
helské  (ad  exstirpandum).  BO. 

Zplanétl,  él,  čni,  eplanívati  =  planým 
uHnénu  býti,  verwildem;  ipatným  »e  státi, 
soblecbt  werden.  V.—  abs.  Bvla  si,  byla  velmi 
drahá,  iii  si  z-Ia,  zAsCaň  zdráva  Koll.  Zp. 
II.  289.  Z-li  pohané.  Výb.  1. 646.  Hoch  zplaněl 
(zdivočel).  Smi.  ve  Svétz.  Duch  jejich  (lidi) 
zplaněl.  Co  ufatá  ratolest  zjplanii.  Si.  I.  29., 
118.  Od  kořene  prut  zrostlý  zplanie,  když 
jeho  neitěp^ji.  Arch.  111.  68.  Urozeni  zplani- 
vaji,  když  od  dávna  v  chudobě  budu,  že 
jdÁ  vókol  s  chstemými.  Kich.  13.  —  ěim: 
strom  neopatrovánim  zplani.  Byl.  NaSe  mysl 
zahálčivosti  jako  zplani.  Bjrl.  Obyčejem  zlého 
zpliměl  lid  (zdivočel).  St  N.  808.  2.  — 
kde.  Křesfané  pod  tureckým  jhem  zplaněli. 
Před  jeho  očima  rostl  a  zplaněl.  Smi.  V. 
142.  —  lak.  Bez  něho  zplanievaji.  St. 

1.  Zplaniti,  il,  én,  ěnl;  tplaňovati  — 
planým  uHniti,  wild  machen.  —  co,  se.  D., 
/.lob.    Z.  zemi  (conterere).    BO.  Z.  se.  HN. 

2.  Zplaniti  «<cSFoe«iat»,  ebnen.  VzSplaniti. 
Zplanouti,  Tz  Splanouti. 
Zplantaný;  -án,  o,  o,  vervirrt.    Už  je 

celý  c-ný.  Hor.  Sd. 
Zplipol,  n,  m.  =—  mlápoUM. 
Zplipolaiý,  anflodemd,  entflammt    Sf. 


ZplápoUni,  n.,  das  Anflodem,  Anf- 
flackem.  Vz  Zplápólati. 

ZflÁTpolatl^poéíU  plápolati,  aufflackem, 
anflodern.  —  abs.  Zrada  sa  ztrati  a  liský 
bratskej  z-lá  vatra.  Vaj.  Tat.  a  mor.  109.  — 
v  fem.  V  milováni  jejim  srdce  jeho  zplá- 
polá.  Troj.  —  kde.  v  jeho  srdci  neuhasný 
oheň  lásky  zplápolal.  Ntr.  VI.  42^  Který 
(žár)  kráh  v  ňadrech  zplápolal.  uch.  Dg. 
482.  —  éim.  A  sláva  zašlých  veko  v  junáka 
oviala  (ovála)  a  diiía  jeho  sv&tým  ohitom 
zplápolala.  Chlpk.  Sp.  10.  —  Z.  =■  hořeti, 
veibrennen,  verlodern.  D. 

Zplasati,  zastr.  =  strhati,  zerreissen.  — 
co  kde  Jak.  Ale  rúcho  na  něm  až  do  na- 
hoty zplitsa.  Leg.,  Výb.  1.  279.  Rúcho  na 
sobie  zplasav,  ven  vyiel.  Pass.  14.  stol.  Hiu. 
1883.  110. 

Zpláskati,  MplasJcnouti,  vz  Splasknouti. 

ZpIaSené,  scheu.  Z.  běhá 

ZpIaSeno  =  splašeni,  plaie.  Slov.  Jej 
vel'£é  modré  oči  zvědavo,  z.  ligotaly  sa. 
HVaj.  BD.  II.  135. 

ZplaSený,  vz  Splaiený. 

Zplafiiti,  vz  Splaěití. 

Zplata,  y,  f.  =-  splata. 

Zplatek,  tku,  m.,  vz  Splátek. 

ZpUti,  zplávati,  vz  Pláti,  auiilammen.  — 
éim.  Oči  jeho  zplály  svatým  zanicenim. 
Čcb.  Petrkl.  35.  —  nad  kýin  Proé.  Nad 
niž  zrak  tv^  obdivem  zplával.  Ccb.  Bs.  78. 

Zplatiti,  vz  Splatiti. 

Zplatník,  a,  m.  =  kdo  t  platu  praevie, 
der  Liohndiener.  Us. 

Zplatnosf,  vz  Splatnost. 

Zplatný,  vz  Splatný. 

Zplavitelný,  verwaschbar.  Rk.  Vz  nási. 

Zplivatl,  vz  Zpláti. 

1.  Zplavitl,  i  I,  en,  eni  -=  plavbou  igefditi, 
ttber-,  dnrcbsegeln.  —  eo:  Viecky  moře 
zpUvil.  D. 

2.  ZplaTlti  '=  ddů  plaviti,  vz  Splaviti. 
Zplavněni,    n.,    die    Schiffbarmachung. 

Dch. 

Zplavniti,  il,  ěn,  ěni,  schiffbar  machen. 
—  co:  řeku.  Dch.  Cf.  Splavný. 

Z  plaz,  a,  m.^dno  pod  plechem  (radlici) 
a  pliiha,  das  SohlenstQck.  Vz  Plas.  Mor. 
HSj  Vek. 

Zplaziti  se  <=  platiti  se,  kriechen.  —  se 
po  cem,  kudy.  St  ski.  V.  189. 1  po  vSech  sě 
Il  řadách  zplazi.  Žk.  265.  Vz  Splaziti  se. 

Zplechatélý  —  plecbatý.  Z.  strom  (opa- 
dalý). PÍ. 

Žplemenati  se  =  qtlemeniti  se  Sestero 
prasat  se  nám  zplemenalo.  Ostrav.  Tč- 

Zplemenitl  se  =  rotplemeniti  se,  sich 
vermebren.  Ros.  —  Jak.  Do  několika  set 
koz  se  zplumenilo.  Břez.  236.  —  kde.  Velmi 
zhusta  se  z-li  t  Čechách   (kalvinisté).    Štl. 

Zpleniti,  il,  ěn,  ěni,  ansplOndem,  deva- 
stiren.  —  eo.  Dch..  Csk. 

Zplésati,  zplésám  a  zpleSi  =■  eapUaati, 
garadovati  se,  frohlocken.  Ros.,  Žalm.  Za- 
vzněly  (rouby,  z-ly  Tatry  slovenské.  Ntr.L43. 
Zplésal,  když  tu  novinu  uslySel.  Us.  —  nad 
éim.  —  iim.  ZpleSice  rukama  vececfan:  Živ 
buď  králi  Bi.  —  kde.  T  nebeské  vlasti 
tvoji  zplésaji.  Stale  I.  163.  Na  posvátné 
stařec  sini  zplésal.  Ib.  1. 103.  —  Vz  Plesati. 
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Zpleskati,  vz  8plesk«ti. 
Zplesněti,   ěl,    ěni  =•  eplesniviti.     Na 
Ostr»T.  Té. 

Zplesnivélý,  vz  Splesnivělý. 

ZplrsniTéÚ,  vz  Splesnivětl. 

Zplésti  =>  vypUsii,  pletením  opotřebovati, 
vernechten.  —  co:  pruty.  D.  —  'Z.,  vz 
Splésti. 

ZpleikoTý.  Z.  kořeni  ^  pUika,  Icooto- 
don  taraxacam.  Jád. 

Zpledtélý,  vz  Spleitél^. 

ZpleitUokaloTatý ,  depresBoglobosus, 
niedergedrficktkugelig.   Z.  jablka.  Rst.  525. 

Zpleitilý  =  gpUiUlý. 

Zpleitin,  vz  Spleštiti. 

Zpletek,  tkn,  m.,  vz  Spletek. 

Zpletenec,  nce,  m.,  vz  Spletenec. 

Zpleteni,  n.,  vz  Spleteni. 

Zpletený;  -«n,  a,  o,  vz  Spletený. 

Zpleti  §e,  zpleji,  el,  ani,  loswerden.  Mor. 
Šd.  —  ieho.  Nijak  nemoha  ne  lio  zplet; 
Jeho  se  nezplejeá.  Šd.  Dám  lacino,  a(  se 
toho  zpleJD.  Přer.  Kd.  Vz  Spleti. 

Zpletiehati,  vz  Spletichati. 

Zplehatl  =  opldMti.  —  komu.  Vlasy 
ma  zplebaly. 

Zplehtiti,  il,  ěn,  éni  =>  pokagiti,  poru- 
šiti. —  e>>  éim.  Vydavatel  moravský  di- 
plomatář  nestondnými  fajgy  zplohtil.  Jir. 

ZplihHti,  eplouhati  =  piíhánim  geuehati, 
zasammen-,  niedertreten.  —  co  éim:  obili 
dobytkem.  Dobytek  nohami  obili  zplouhal. 

Zplichtiti,  vz  Splichtiti. 

Zpliskati,  vz  Spláskati. 

Zpllskyiiti  se,  vz  Zpryskyřiti  se.  Ostrav. 
Té. 

Zplisniti,  il,  ěn,  ěnl  =  vypUtniti,  her- 
unter  machen,  ausscbelten.  D.  —  koho. 

Zplna,  «  f  lna,  voli.  Nemá  z.  rozumu. 
Mt.  S.  I.  113.  Zabili  Jánka  miesto  jelena. 
Nebol  to  jelen,  lež  bola  srna,  éakaj  ma, 
milá,  tri  roky  zplna.  SI.  spv.  I.  7. 

Zplnlti,  vz  Splniti. 

Zplnuletéti,  splnoletnžti,  él,  ěni,  voll- 
jfibng,  mflndig  werden.  Sm. 

Zplnoletin,  »plnoletniti,  volIjiUirig  ma- 
chen. Šm. 

Zplnoletnélosf,  i,  f.,  das  Mllndigwerden 
Šm. 

Zplooletnéni,  n.  =  eplnoletnilosi.    Sm. 

Zplnomocnénee,  nce,  m.,  der  BevoU- 
mitcbtígte,  Vollmachttriger.  Slovo  novéjši. 
Dch.,  Ddk.  V.  203.,  210.    Vz  Plnomocnik 

Zplnomocněni,  n.,  die  Vollmacht,  plná 
moc.  Papežské  z.  Ddk.  V.  15.  Úpis  má  vý- 
slovné v  sobě  uzavírati,  zdaž  je  z.  vSeobecné 
nebo  pouze  obzvláitni.  Hi.  SI.  164. 

Zplnomocněný;  -in,  a,  o,  bevoUm&cb- 
tigt.  —  k  čemu  (odkud).  Kdožkoli  by 
přejel  stanici  mýtní,  anižby  k  tomu  z-cněn 
byl  mýtným.  Ddk.  IV.  231.  Prelát  k  tomu 
z  ňima  z-ný.  Km.  1884. 

Zplnomocnik,  a,  m.  =>  gplttomocné»ee. 
V  úpise  má  se  určiti,  zdaž  se  mocnik  neb 
z.  zavázal  bez  náhrady  neb  za  náhradu  vy- 
konati úřad  sv<U.  Hi.  SI.  164. 

Zplnomoenitl,  il,  ěn,  ěni;  eplnomocAo- 
vati  =•  plnou  moc  a  vili  nibomu  dáti,  be- 
voUmSchtigen,  Vollmacht  geben,  autorisiren. 
J.  tr.,  Nz.  —  koho.    Kom.  —  k  iemu. 


Z  těchto  brevií  zplnómocňnie  biskapa  On- 
dřeje k  rozhřeienl  prelatfi.  Ddk.  V.  90.  — 
aby.—  éim:  listem.—  Dle  Brs.  257.  lépe: 
plnou  moc  dáti;  ale  slovo  z.  se  tam  ne- 
zamítá. 

ZplnomocňoTati,  vz  Zplnomocnití. 

Zplod,  u,  m.,  die  Eirseagung,  Fracht. 
Rk. 

Zploda,  y,  f.  =  plod,  zplozeni,  die  Er- 
zeugung,  Frucht.  Výb.  I.  931. 

Zplodina,  y,  f.  —  plod,  das  Produkt, 
Erzeugniss.  Nz.  Z.  europská.  Hosti.  N^- 
vyiii  z.  jest  mozek.  Rošti.  Z.  rozkladu 
(rozlouéeniny|,  Zersetzangsprodukte.  Sp. 
Lihové  nápoje  jsou  vesměs  z-ny  kvašení 
kapalin  cukernatých.  Kk. 

Zplodistvéti,  ěl,  ěni,  frachtbar  werden. 
Nz. 

Zplodistviti,  tplodittvovati  =  plodistvým 
učiniti,  befrucbten,  frucbtbar  macben.  — 
se.  Um.  les.  —  co.  Té. 

ZplodistTOvati,  vz  Zplodistviti. 

Zploditel,  e,  m.,  der  Erzeuger  (eines 
Kindes).  Ryt.  kr.,  J.  tr. 

Zploditelka,  ý,  eploditelkyné,  ě,  f.,  die 
GebSrerin,  Erzeugerin. 

Zploditelkyné,  ě,  f.  =■  gploditOka. 

Zploditi,  il,  zen,  eni;  zplozovati  =  ze 
tebe  plodili,  erzeugen,  gebSren ;  pfiéinu 
k  povstání  čemu  dáti,  hervorbriagen,  er- 
zeugen, produciren,  erzielen.  Jg.  —  co, 
koho :  dětí.  V.  Malá  jiskra  zplodí  plamen 
veliký.  Troj.  Bázeň  před  císařem  zplodiU 
zradu.  Ddk.  IV.  87.  Z.  lež  in  die  Welt 
setzen.  NezplodiS  lesu.  BO.  Kdo  vlast  mi- 
luje, Túbi  istotne  i  tých,  éo  ho  z-li.  Phld. 
IV.  367.  Aby  palivo  co  nejvíce  tepla  zplo- 
zovalo. Kk.  —  Ros.,  Syeh.  —  co  K  čemu. 
Zplodilo  mne  přirození  k  tomu.  Jel.  —  co 
kam :  dítě  na  svět  z.  Kom.  —  co,  se  kde. 
Něco  T  mysli  z.  V.  Hněď  zas  nadej  v  ból- 
nej  duii  zplodí.  Kyt.  1876.  16.  Vypravuje, 
že  to  pokání  sedmero  ovoce  pH  nich  zplo- 
dilo. BR.  II.  605.  —  kdy.  Buď  éest  i  duchu 
svatému,  posvětiteli  naSemn,  že  nás  na  křtu 
sv.  zplodu,  dítkami  božími  zvolil.  Si.  P. 
74.  —  odkud.  Zplozuje  se  z  toho  doufání. 
Opsim.  Co  se  z  ní  (Marie)  kolivěk  narodí, 
z  ducha  sv.  se  to  zplodí.  Si.  P.  735.  Bůh 
otec  nezbytně  zplozuje  ze  sebe  syna.  MH. 
12.  Jenž  zplozen  jest  ze  semene  Davidova 
podlé  pleti  éi  těla.  Si.  I.  20.  -  koho  s  kýin. 
S  králem  polským  jediného  syna  splodila. 
Daé.  I.  193.  Svou  svakrovou  pojal  a  s  ni 
Josefa  zplodil.  BB.  II.  7.  b.  Po  té  královně 
Anně,  s  níž  mnoho  děti  splodil,  arciknížata 
rakonská  nápad  a  právo  dědiěné  míti  se 
praví.  Daé.  I.  85.  —  éim.  Hořením,  třením 
zplozqje  se  teplo.  Us.  Pdl. 

ZploJieai,  n.,  die  Komplanation,  Inhalts- 
berechnung  einer  krummen  OberflŠche.  Nz. 
—  Z.,  die  Verflachung. 

Zploiený;  -en,  a,  o,  complauatus,  ver- 
flacht,  abgeplattet.  Z.  větve  plavuně  chvojky. 
Rst.  525. 

ZpIoMti,  il,  en,  eni,  zploSovati,  kompla- 
niren,  flach  machen.  Nz. 

Zplodtélee,  Ice,  m.,  pUtvsoma,  bronk. 
Z.  stlačený,  p.  depressum.  Kk.  Br.  188, 
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Zploštělý  —  Zpodlinití. 


Zplodtélý,  yerflscht  Z.  bnňky.  Kk. 

ZploStéiú,  D.,  die  Verfiachang.  Z.  země. 

Zploštiti,  il,  ěn,  Sni  =  zploiiti. 

Zplonhati,  tz  Zplibati. 

Zplouti,  TZ  Splouti. 

Zplozence,  nce,  m.  ••=  eploeený,  der  Er- 
zeugte.  Měat.  bož.  Cf.  Splozenec. 

Zplozeni,  n.,  die  Zeuguog.  Erzeugung. 
Nz.  Ik.,  V.  Z.  děti,  synŮT.  Jel.  Schopnost, 
spůsobnosf  k  z.  Nz.  Ik.  —  z  koho:  z  po- 
ctivých rodičův.  Kom. 

Zplozenk*,  y,  f ,  die  Erzeagte.  Jg. 

ZplozenÝ;  -een,  a,  o,  erzengt,  bervor- 
gebracht.  KeřádnS  z.  V.  —  z  íeho:  ze 
smilstva,  z  neřádného  lože.  V.  —  čim. 
Hyílenim  z-né  představy.  Jd.  Plyny  hoře- 
ním z-né.  NA.,  Kk.  Nestihlým  rozením  z. 
Ž.  fieneSoT.  —  od  koho  Jak.  Bůh  syn  od 
otce  od  věčností  z.  Us. 

Zplozovací  ústroj,  das  Erzengungaergan. 
SsHv.,  Osv.  VI.  34. 

ZplozoTáni,  n.,  die  Erzeognng.  Osv.  YI. 
34. 

Zplozovati,  vz  Zploditi. 

Zplozuji,  zastr.  ^=1  odvracuji.  Jir. 

Zplstiti,  il,  Stěn,  ěni,  filzen.  —  co :  vlna. 
KP.  I.  85. 

Zplšténý;  -én,  a,  o,  infiitratus.    Sal.  78. 

Zpltnouti,  tnul  a  ti,  nt,  nti  =  ehitnouti, 
versoblingen.  —  co.  Zpltne  to  hned.  Us. 
u  Kr.  Hrad.  Mt. 

Zplnhavlti,  il,  en,  ení,  veranrelnigen, 
abscbealich,  scbmierig  maohen.  —  se  kde 
kdy:  na  poli  při  oráni.  Ve  Slez.  Tč. 

Zplukati  ■=  tplákati,  hernnterwaschen.  — 
eo.  voda  úrodu  dolů  z-la.  Ostrav.  Tč. 

ZpluiidroTati,  V.,  z  něm.  ansplfindern, 
popkmii.  V. 

ZplúStětl,  ěl,  ěni,  sicb  herabgiessen.  Cf. 
PlúfiC.  —  odknd.  A  z  mračien  zplůSti  jako 
z  vriec.  Slov.  Phld.  IV.  390. 

Zpluiiti,  il,  en,  eni  —  eorati,  pflQgen.  — 
co.  Sych. 

Zplužuft,  y,  f.  ^  iéleený  pás  na  roevořt. 
U  FrýSt.  Džl. 

Zpívati  <=  uplvati,  bespeien,  bespncken. 

—  eo:  něčí  ťriS.  1629. 
Zplysařeni,  n.,  die  Vergasung.  Šp. 
Zplyněti,  ěl,  ěni,  eplynovatiti  =  plynem 

se  gtáH,  zu  Oas  werden.  Pr.  Chym.  ^23. 

Zplynltl,  il,  ěn,  ěni  =  plynem  itéiniti, 
za  Gas  machen.  Krok  I.  a.  134. 

Zplynoutl,  gplývaii,  vz  Splonti. 

Zplynovatétl,  ěl,  ěni,  vz  Zplyniti. 

Zplýtvati,  verschwenderíscb  vergeuden. 

—  CO:  celoa  hodinn.  Us.  Dch. 
Zplývatl,oben  schwimmen.  Sádlo  (mastné) 

vždycky  zplývá.  C.  M.  349.  Vz  Splouti.  Zplý- 
vaiicf  listy  leknínové,   stnlikové.    Rst.  525. 

Žplývavý,  schvrímmend.  Z.  kořen.     Nz. 

Zplz,  i,  f.,  mistni  jm.  Arch.  III.  466., 
480.. 

Zplzeti,  el,  eni  =pUhým  se  státi,  scblflpf- 
rig  werden.  Ras. 

Zpnouti,  yz  Zepnoatí. 

Zpáovatéti,  ěl,  ěni  =  v  peň  se  obrátiti, 
znm  Stamme  werden.  Jg.  Slov. 

ZpoUti,  il,  it,  itý,  alle  erschlagen.  Ps.  ms. 
109.  6. 


Zpobožniti,  il,  ěn,  ěni,  tpohoiňovati,  das 
Oemtlth  erheben.  Sm. 

Zpocení  =  eapoeeni.  D. 

Zpoěinouti,   vz  Spočinouti. 

Zpoéístl,  V2  Spočísti. 

Zpod,  vz  Spod.  —  Z.  =  f  pod,  dvě  pfed- 
loUnf,  s  gt,  unter  (dem  Tischj  hervor.  Mor., 
Slov.  Vytáhl  truhla  z  pod  lAika.  Kn.  pob. 
I  302.  Vylezl  z  pod  štola.  Na  mor.  Val.  Brt. 
Z  pod  lávy  (lavice)  něco  vydobyti,  vylézti . 
Na  Ostrav.  Tč.  Kdybych  to  měl  z.  kůie 
vzíti,  to£  ti  to  dám.  Mor.  poh.  I.  592.  Tečie 
voda  z  pod  hrubých  topoli.  SI.  ps.  45. 
Práca  mu  ide  z.  ruky  ako  voda.  Mt.  S.  I. 
109.  Pod  Muráňom  stoji  lipka  zelená,  z.  tej 
lipky  tečie  voda  studená.  SI.  ps.  Šf.  II.  122. 
Ty,  z.  té  lavice,  pojď  sem!  Kld.  II.  167. 
Hviezdička  z.  mračna  svita!  C.  Čt.  II.  179. 
V  tom  vyskočil  z.  mostu ;  Tu  raz  milý  fiubaj 
ostane  na  břehu  a  z.  nebo  yyleti  kačica  a 
pláva  rybnikom  preč  vorakdesi  na  dmhů 
stranu  a  strati  sa  mu  z  oči.  DbS.  SI.  pov. 
I.  327.,  III.  20.  Mnsii  ho  vystanovif,  čo  ho 
bneď  z.  plota  vyhrebiei  (tuhé  naléháni); 
Taký  sa  mi  chlebík  udal,  čo  pod  kdrkon 
kocúr  dudal;  zo  sriedky  mi  voda  tekla  a 
z.  kdrky  myS  utekla  (o  pečeni  chleba); 
Hoden  je  z.  živého  plota  huby  jiest  (lejno, 
za  svqin  naničhodnú  robotu).  Pořek.  na 
Slov.  Zátur.  —  Vz  Z  popod,  Km.  III.  338. 

Zpodejmouti,  ul,  ut,  utí;  zpodjlti,  jal, 
jat,  jeti ;  epocijimati  =  podniknouti,  předse 
vttti,  untemehmen.  —  eo.  Zpodjal  (levavit) 
ruku  svú.  Z.  wit.  105.  26.  Z.  cesty.  BO. 
Zpodjimá  víěony  popilzené  (vz  Poplznůti), 
eriget  elisos.  Ž.  wit.  144.  14.  —  eo  proti 
komu:  boj.  Leg.  —  Z.  =  pojiti.  -■  co 
z  éeho.  Ps.  ms. 

Zpodek,  vz  Spodek. 

ZpodepMtl  co  čím.  Vz  Spodpirati. 

Zpodezřiváni,  n.,  die  Verdáchtigung. 
Z.  mince.  Ddk.  IV.  176. 

Zpodezřívati,  verdSchtigen.  —  co :  minci. 
Ddk.  IV.  174, 

Zpodlua,  y,  t.,  die  Basis.  Rst.  525. 

Zpodiuový  ^na  gpodini  umístěný,  grund- 
st&ndig.  Rst.  525. 

Zpodivati  se  ■=  podívati  se.  JeStě  se 
zpodívám,  kde  mAj  milý  jede  na  Bvésa  vra- 
ném koníčku.  Slez.  ps.  —  kam.  JeStě  se 
já  z-vám  k  těm  panským  stodolám.  Mor. 
I>žl.  Na  to  bych  se  zpodival.  Mtc.  1878.  7., 
Brt.  Vz  Z. 

Zj^odjatý;  -at,  a,  o  =  vtatý.  —  odknd 
Jak.  Kradmo  zpodjxt  z  země  židovské.  BO. 

Zpodjeehn  =  vzpodoaly.  Kat.  674.  Vz 
Vzpodjiti. 

Zpo^Jetý;  -et,  a,  o,  adoptivns.  Synové 
sniy  skirze  milost  božu  z-tí,  filii  sumus  per 
graciam  adoptivi.  6R.  Homil.  opat  Vz 
Mus.  1880.  115. 

Zpodjímati,  vz  Zpodejmonti. 

ZpodJiti,  vz  Zpodejmouti. 

Zpodklenouti,  nul,  ut,  uti,  nnterwOlben. 
Sm. 

Zpodklenutý ;  -ut,  a,  o,  nnterwfiibt.  Dob. 

Zpodkosmek,  u,  m.,  lasiobotfarys,  der 
Tanbenbalgling,  rostl.  Vz  Rstp.  1973. 

Zpodlinlti,  il,  ěn,  ěni,  zastr.  =po4iinky 
obsaditi,   obšiti,    obroubiti,    Untersatz   dem 
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Roeke  geben.  —  eo  Jak:  k  tomn  (karná- 
ček)  do  p«t  zpodlinivii.  Br.  rk.  286.,  Yýb. 
1.  239. 

Zpodllti  se,  il,  eni  »  gpodlým  se  ttáti. 
Za  synov  národa  in6jho  gom  sS  modlil,  by 
sá  iiadon  Bloven  jako  ja  nexpodlil.  Chipk. 
Sp.  39. 

Zpodmétniti,  il,  ěn,  ěni  —  podmžtným 
Mémtti,  sobjektiv  machen.    Hus.  I.  b.  109. 

Zpodmitati  °=  vie  podvrhnouti,  podvrá- 
au,  alles  umstUnen.  Ilor.  $d. 

Zpodně,  vx  Spodně. 

Zpodnebenf,  n.,  dle  Akklimatisirnne. 
SI.  ba. 

Zp«diiebiti,  il,  en,  eni  =  podnebi  při- 
vjfknouti,  akklimatiMren.  —  eo  kde:  T  ně 
které  zemi.  Rostl. 

Zpodni,  Tt  Spodni. 

Zpodoitie,  f.  =  podnoH,  tpodek  noiíy, 
die  TusaoUe.  Sal. 

ZpodBoiiti  se,  il,  eni  ^podnoie  dostati, 
VOD  der  Wanel  frísch  auaschlageii.  Zito  se 
zpodnoiilo.  Jg. 

Zpodnueeni,  n.,  ezereitatio,  zastr.  Ps. 
ms.  óé.  3. 

Zpodoba,  TS  Spodoba. 

Zpodobati,  Tz  Spodobati. 

Zpodobiti  =  tpodobniti.    Vz  Spodobiti. 

Zpodobnlti,  vz  Spodobniti. 

Zpodobftovaef,  Assimilations-.  Z.  zákon. 
Slovo  nové.  Jg.  SloT. 

Zpodobftováaí,  n.,  vs  Spodobflováni. 

Zpodob&OT atl,  vz  SpodobnitL 

ZpodoĚmýrka,  y,  f.,  rhioina,  der  Uaít- 
faserling,  rostl.  Z.  čeřitá,  r.  undolata.  Vz 
Rslp.  1936 


Zpodoénélka,  y,  f ,  birtelia,  die  Hirtelle, 
itl.   ~   "  ■    ■  "    -  . 
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rostL   Z.  hroznatá,  h.  racemosa.    Vz  Ratp. 


Zpododér,  ii,  m.,  ceanothus,  die  Seckel- 
blume,  rostl.  Z.  americký,  c.  americanus. 
Vz  Bstp.  309. 

Zpoapiradlo,  a,  n.,  daa  GelSnder.  Jg. 
Slov. 

Zpodpinitl,  Tz  Spodpirati. 

Zpodpoklnditl,  il,  zen,  eni,  tpodpoklů 
zat  =  pokliditi  (dobytek);  néco  scKrániíi, 
vfféittiH,  das  Vieh  bedieneo:  aufrfiamen, 
reinigen.  Jda  zpodpoklúzaC.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zpodpaklúza<,  vz  Zpodpoklnditl. 

Zpodrezatl,«podfe«oeatt,  anterscbneidoD. 
Bibl. 

Zpodrobnéti,  él,  ěn,  ěnl,  epodrobňovati, 
detailiren.  SI.  bs.,  Dk.  Poet.  15. 

Zpodrývatl,  vz  Spodrývati. 

Zpodsivati,  vz  Spodsivati. 

Zpodstaténi,  n.  <=  svécnini.  Z.  myilénky, 
die  Bypoetase.  Na. 

ZpodstatnělÝ,  substantivisch.  Z.  jména. 
Krok  I.  a.  163. 

Zpodstatoiti,  il,  én,  ěni,  gpodstatííovati, 
personificiren.  Peníze  tu  eo  néjská  osoba 
se  zpodstatfiiiji.  Si.  Sk.  99. 

Zpodtinatl<-=t)iejKMÍe(iiOH«i,  alles  RUlen, 
umbkneo.  —  eo:  stromv. 

ZpodTíbati,  in  die  HÓhe  beben,  erbebeo. 
—  eo  kam:  mcie  k  ohrámn.  Ps.  ms. 

Zpodvozubek,  bku,  m.,  nemoc  koňská 
na  kopytě.  Db. 

Kottar:  OMko-Bia.  tloTalk.    T. 


Zpodvozubiti  se,  ilj  eni  =>  Tutpytem  one- 
moeniH.  Vz  předcházející.  Db. 

Zpodvraeeti,  vz  Spodvraceti. 

Zpodvrititi,  vz  i^podvraceti. 

Zpohanéiti,  il,  ea,  eni,  heidniscb  ma- 
efaeii.  —  koho:  lid,  sebe,  SkoIo.  Us.  Šd. 

Zpohanélosf,  i,  f.,  die  Heidehschsit.  Si. 
Sk.  224. 

Zpohanélý,  heidniscb.  Z.  modlář.  Kron. 
mosk.  Uhersko  bylo  z-lé.  Lěk.  CM.  59. 

Zpohanéti,  Slj  ěni  ==  pohanem  se  státi, 
ein  Helde,  heidniscb  werden.  -  z  ěeho. 
Z  ěehoi  by  lidé  zhovaděli,  zpobaaěli.  V.  — 
abs.  Nebo  takoví  z-li.  BR.  II.  8R4.  a.  Zpo- 
hanělo-Už  tvé  zcela  ňadro?  Si.  Bs.  187.  — 
kde.  Lid  ten  byl  ve  svém  od  judské  řiie 
odděleni  téměř  docela  z-něl.  SS.  I.  105.  — 
lak.  KřestonstvI  brzy  z-lo  veskrz  a  ve- 
skrz. Cbě.  Par.  st.  82. 

Zpohanilee,  Ice,  m.,  ein  zam  Heiden 
Oewordener. 

Zpohanilost,  i.  I.,  das  Beidenthum,  die 
Heiden.  Troj. 

Zpohanilý  =  který  se  epohanU,  tpoha- 
nélý.  Cyr.,  Fis.  br.  Ten  jest  zlý.  Mist.  Pro- 
kop Plzeňský.  1420.  (Pal.  Děj.  III.  3.  53.). 
Turci  a  viecka  ta  z-lá  zběř  také  i  chválu 
náboženství  sobě  osobaje.  Jel.  Enc.  m.  46. 
Třas  se.  Nitro  z-lá,  oblehne  a  sevře  sila 
teď  hradby  tvé  křestanů.  Ntr.  I.  26.  — 
Jak.  Lid  nad  pohany  z.  Bart.  364. 

Zpohmniti,  il,  ěo,  ěni;  gpohaňovatí  = 
pohanem  učiniti,  znm  Heiden  machen.  — 
koho.  —  Z.,  confandere.  Zpohaněni  buďte 
viickni  křivda  činice  na  prázdnost.  Ž.  wit. 
24.  4. 

ZpohaAoTati,  vz  Zpohaniti. 

Zpohanitéti,  ěl,  éni  ^spohanéti.  Ebr.  34. 

Zpohlavkovati,  vz  Spohlavkovati,  Zli- 
skati,  Zlepaneovati. 

Zpoehabený;  •«»,  o,  o  =  tnétfélý,  di- 
voký, blásnivý.  Běhá  ako  z-ný.  Slov.  Ht. 
S.  1.  100. 

Zpoehábéti,  ěl,  ěni,  ein  wenig  erschlaffen. 

ZpoehHbiii  ae  ="  tbUumiti  se.  Slov.  Plk. 

Zpoehýliti,  il,  en,  eni;  spoehylooati  — 
natMýliti,  neigen. 

Zpojimati,  tpojmouti,  nehmen.  —  koho. 
Zpojiirátl  David  jiné  ženy;  Zpojlmacha  sobě 
dcery  jejich.  BO. 

1.  Zp«jiti  =  opcjiti.  —  se  od  ěeho. 
Zpoji  se  ot  rozkoši  doma.  Ps. 

2.  Zpojlti,  vz  Spojiti. 
Zpojka,  vz  Spojka. 
ZpokamenoTati,  alle  steinigen.  D. 
Zpoklinati  =  pokUti  vieeky,  alle  ver- 

flncnen.  Zátur. 

Zpokojenosf,  i,  f.,  vz  Spokojenost. 

Zpokojený,  vz  Spokojený. 

Zpokojiti,  vz  Spokojiti. 

Zpokoma,  i  poharna  =  pokorné,  be- 
schelden,  demttthig.  C. 

Zpokořiti,  il,  en,  eni  =  pokorným  uči- 
niti, demflthigen.  Us. 

Zpokorniti,  ěl,  ěni  =- fotomým  se  státi, 
demttthig  werden.  Zátnr. 

Zpokatovatl,  vz  Spokatovati. 

Zpola,  z  póla,  halo,  zar  Hftlfte.  Z.  ně- 
čemu ověřiti.  Cch.  Petrkl.  27.  Nádoba  z. 
vodoa  naplněná.  Pdl. 
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Zpolámatí  —  Zpomenonti. 


Zpolámatl  eo,  ftlles  nach  einander  bre- 
chen.  VSecky  židlice  z.  Us. 

Zpolarisovati,  polarísiron.  —  eo  £im: 
světlo  odrazem.  Mj. 

Zpolednéti,  ěl,  ěni,  Mittag  werden. 

Zpoledniti  se,  íl,  éni  =  xpoledníti.  Leda 
stne  začali  robiC  a  už  se  z-lo.  Na  Ostrav. 
Tfi. 

Zpolehadlo,  spolehaéUo,  a,  n.  =  lenoch 
uiidlice,  die  Lehne.  Z.  rnkám  s  obon  stran 
té  stolice  (podpory,  zpodpěradlii).  Br.  — 
Z.  n  soustružnika,  die  Vorlage.  Sp. 

Zpniéhání,  n.,  das  SichverUssen.  K  ne- 
zNzenému  z.  na  boii  opatroT&ni.  BR.  II.  15. 

Zpoléhati,  vz  Spoléhati. 

Zpolévati,  alle  begiessen.  Jg. 

Zpoličkovati,  vz  Spoličkovati. 

Zpolizaná,  é,  f.  Z  toho  vaňte  initi  notnoa 
polizanou  (boíesf,  nemilou  věc,  nemoc  a  p.). 
Us.  8d.,  Šd. 

Zpolovati,  auf  dem  Felde  erjagen.  — 
koho.  Ej  co  za  myslivec  po  poli  poloval, 
Iřj  nic  nězpoloval  ....    Hor.  Brt.  P.  146. 

Zpolovice,  e  polovice  =&  e  vola.  Hovořil 
z.  pře  seba.  Lipa  191.  Mnozí  ludě  ani  z. 
něsú  (nejson)  tak  dobři,  jak  jich  přátelé 
představia)ú.  Ostrav.  Tč. 

Zpolfitélý,  polonisirt.  Z.  slovo.  Tč. 

ZpolStiti,  ii,  ěn,  éni,  polonisiren.  Us.  — 
se.  Ináé  nie(  jej  zo  zániku  zbavy,  éi  sa 
zpolSti  lebo  zmongoll.  Hdí.  Rkp. 

Zpoly,  «  paly  =  z  polovice,  do  polou. 
Z.  zplaceno,  zmrtvý,  zlámaný.  Tč.  Odpo- 
věděl z.  prose  z.  napomini^e.  F.  Scbnlz.  Ale 
táto  prviia  nedobré  robila,  kto  n  nej  (ni) 
zaklepal,  kaidého  Túbila.  Čo£e  ml  je  z  takej, 
čo  mi  je    len  z  póly  ?    Sb.  si.  ps.  H.  1.  75. 

Zpomáhati,  vz  Zpomoci. 

Zpomal  a,  langíam.  Leši  provaz  népo- 
može,  utni  dnbca,  bij  do  kuie  zpomala, 
znenáhla,  až  se  chyti  povála.  Čes.  mor.  ps. 
236. 

Zpomanouti,  vz  Zpomenonti. 

Zpomedzi,  aus  der  Mitte  von.  Vz  Zpo- 
mezi.  Slov.  A  jarabé  Vesny  o  borovice 
opreté  divaly  sa  z.  zelenej  chvojiny  na  ve- 
selá čeliaku  (čeliadkn)  svojo.  Phid.  IV.  463. 
Za  odměnu  aby  si  jednu  z.  nich  vvbral; 
Kozprávala  mu  o  svojom  Jankovi,  ako  ho 
■/..  troch  nHJradSej  viděla;  Ako  len  bndeS 
moc(  pomáliéky  vytiahni  z.  znbAv  kruče. 
DbS.  81.  pov.  I.  78.,  79.,  122.  Vykradnul  sa 
)0  tichu  z.  svadobnikov  a  beSal  do  kosto* 
ika.  Ht.  S.  I.  79.  (45.).  Ortiel  zmraSteným 
vládne  nž  čelom  a  z.  fúzov,  brady  hrubé 
znie  slovo  tyranskej  vlády.  Sldk.  178.  Spatři 
hviezdy  z.  čiernych  mrakov  prebleskujůce. 
Slov.  Mohiic  z  každého  děkanátu  jedneho 
z.  seba  vyslat.  Zátur.  —  Cf.  Z  pomezi. 

Zpomenlivosf,  i,  f.,  vz  Vzpomenlivosf. 

Zpomenonti,  spoinenouti  (zastr.  epoma- 
nouti),  u1,  nt,  uti,  epomněti  (ne  ^  zpométi), 
ČI  (na  Slov.  zpoml,  vz  doleji),  én,  ěni,  zpo- 
minati  (ro.  vzpomenouti)  =»  na  j>aiii^ť  uvésti, 
ku  paměti  prioésti,  erinnem,  anregen;  n, 
sich  erinnem,  sich  besinnen,  sich  entainnen, 
woran  denken ;  no  néco  myslí  přýjiti,  ein- 
iállen-,  mysliti  nai,  an  etwaa  oenken,.  sich 
erinnem.  —  co  =  noc,  in  Erinnernng  brin- 
gen,   gedenken.    Nyni    zpomfná    nepravost 


?; 


jejich.  Br.  Z.  nččl  slávu.  Rnk.  sv.  Anfr. 
Jiné  dluhy,  komu  co  povinovat  byl,  zpo- 
minal  a  platiti  kázal.  NB.  Tč.  46.  Staré 
hřiechy  nezpominaj.  Zátor.  Odpytujem  vajn 
poctivů  hlavu  (hlavičku)  i  tento  siól,  na 
ktorom  8a  dary  božie  přfjfmajů,  kupil  som 
kuna.  Slovák  odpytuje,  keď  má  zpomenúf : 
kofia,  psa,  svifiu  a  jiné.  Krávu  a  oven  zpo- 
minaJAc  neodpytuje.  Takto  asi  odpyti^e, 
keď  má  néco  mrzkého,  Spatného  vypovedaf. 
Slov.  Zálur.  Vz  Odpýtati.  —  abs.  PHjde 
ČHS,  Že  zpomene  (že  rady  poslechnouti  ne- 
chtěl). Ros.  Již  zpomfná  (na  bývalý  lepSí 
byt  n.  radu).  Kdo  tady  pojede,  každý  af 
spomene:  Ta  lei<  Adámek,  zbojnický  nét- 
mánek.  Si.  P.  181.  A  zpomefime,  kde  jsou 
naSi  rekové.  Pal.  D6j.  UL  3.  174.  —  nai, 
na  koho  —  mysliti  riač,  myiii  na  něco  při- 
jíti. Na  nččí  řeč  z.  Dal.  Neinofan  na  to  z. 
D.  Nezpomenu  na  to  jméno,  ač  se  mi  na 
jazyku  plete.  Us.  Dch.  Pán  BAh  na  něho 
zpomnél  (potrestal  ho).  Ua.  od.  Zpomněla 
na  slova  starcova.  Němo.  I.  106.  Zpomla 
na  milého,  zmútila  vodičku.  61.  ps.  141.  Má 
milá  dzévečko,  jnk  se  pěkná  zdáj!  Eden 
(jen)  spomeň  na  to,  že  jsi  popel,  bláto, 
konec  lásky  mtí;  Dobře  mi  pravila  ma 
stará  matička,  že  budu  spominat  na  jejich 
slovečka.  Si.  P.  60.,  489.  Téžko  na  to  zpo- 
minati.  Dač.  I.  281.  (Zamúceni)  spieá  spo- 
minail  na  zatracenie  vččné.  Bna  I.  279. 
Každý  na  svój  rod  zpomana  ....  Alx.  V. 
1494.  Z.  na  svii  žalost.  Alx.  Zpomefi  im  své 
narozenie.  Výb.  II.  12.  Pero  psalo  (piaalo), 
srdce  hrálo  a  na  vás  rodičia  moji  zpomi- 
nalo.  Zátur.  Neb  čim  vice  na  hněv  se  zpo- 
miuá,  tim  vice  se  hněvá.  Hus  III.  183.  — 
Solf.,  Vrat.,  St  ski.  —  si,  komu  naé,  na 
koho.  Zpomeň  mi  z^tra  na  to.  Us.  Zpo- 
mnél jsem  si  na  přítele.  D.  Zpomelite  si 
na  mne.  D.  Nemohu  si  na  to  jméno  spo- 
menonti.  Dch.  Když  se  mně  nezpomnélo 
na  to,  indem  ich  mieh  nicbt  erinnert  babě. 
Slez.  Sd.  Nač  si  spomene,  to  chce  miti. 
Us.  VSak  si  na  mne  zpomeneS!  Němc.  Mla- 
dost, milá  mladost,  kterak  tč  odžalef  ?  Když 
sobě  já  na  tě  zpomim,  tak  mnsim  oSálef. 
Ps.  slez.  Řá.  Cf.  Z.  komu.  Na  tebe,  d<- 
večko,  často  si  zpomené.  Čes.  mor.  pa  114. 
Zpomnél  si  na  Dorotu,  žije-li  či  nežije; 
Jenom  ty  se  na  to  cirámeii,  že's  k  nám 
chodíval;  Ja,  kterak  já  a  překerak  mé  sr- 
dečko nemá  plakat,  dyž  se  (si)  spomenn 
na  milého,  jaké  bývaly  slova    jeho  I ;   Dyž 

ĚSjdei  mimo  nás,  zpomefi  si  na  dúm  náf; 
iloval  mě,  ale  ne  na  dlůze,  zpomenn  ai 
na  jiného  brze;  Když  se  na  tě  zpomenn, 
srdce  ve  mně  poskoci;  Ty  panenko  ma- 
ličká, ty  čemovoké  děvče,  dyž  se  na  tě 
spomenn,  hned  se  mně  do  pláče  chce;  Zpo- 
meň si,  trnečku,  na  přisáhn  svoju,  jak  al 
mně  přisanal  drža  rnkumoju;  Zpomnim  Já 
si  na  ty  slova,  co  sme  spolem  mluvili.  Sé. 
P.  8.,  245.,  259.,  281.,  320.,  346.,  364.,  377., 
606.  —  na  koho  n  čím.  Spomeň  na  náa 
s  koledou.  SS.  P.  748.  — '  komu.  Plete  se 
mi  to  na  jazyka  a  nemoha  si  zpomenouf. 
Dch.  Mladost,  milá  mladost,  kterak  tě  oža- 
llf  ?  Dy  sobě-  zpomenn,  to  musim  oialif.  SS. 
P.  802.  Cf.  Z.  si  nač.  Jak  dojen  (dojel)  pod 
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hory,  pod  jabor  zelený,  8obě  tn  spomintia, 
na  Aničku  Touaa  (volal).  S8  P.  130.  Co  ge 
té  mríe  zpomnélo?  Slez.  Sd.  —  si,  komu 
co.  Zpomeňte  mii  to,  orinnert  ihn  daran. 
Dch.  Zuby  mi  trhej,  fen  mi  to  nespominaj 
(kdyi  néco  neřádi  slySfme).  Zátur.  Co  ai 
spomnél?  Ue.  —  Br.  Tu  sliiibu  mu  král  z 
(odměniti)  chce.  V.  —  éelio  =  naé,  woran 
denken,  sich  erínnern.  Loňského  sného  z. 
(starých  věci).  Ctib.  Hid.,  Sych.  Ad  ne- 
zpomann  tebe;  Když  zpomieniechom  Sionii. 
Ž.  wit.  186.  6.,  136.  1.  Nezpominej  toho,  co 
ni  minulo  (o  věcech  mrzutých  a  pominu- 
lých mlč).  Mudr.  191.,  Lb.  Děti  ni  flomn 
zpomane.  Alx.  V.  v.  597.  (HP.  15.).  —  Br., 
Troj.,  St.  ski.  —  eo  komu  dim:  dobrým, 
zlým  (odměniti,  potrestati),  entgelten,  be- 
strafen.  List  z  roku  1449.  Miis.  1880.  40i. 
Tkad.,  Lom.,  Pal.  Děj.  III.  3.  207.  Což  že 
jim  zase  vši  milostí  vždycky  z.  chtiti  ráéf. 
Ski.  L  84.  Aby  mu  přeélněni  nebylo  niéim 
zlým  zpomfnáno;  Že  vSem  stavům  toho 
ničeho  žádnou  iiemilosti,  nelibosti  z.  ne- 
chce, lb.  1.  107.,  254.  A  jedni  druhým  ni- 
čehož toho  ničimž  zlým  nyoi  a  na  časy 
badouci  a  věčné  nezpomlnali.  lb.  I.  317. 
Když  roy  znaUee  trů  viru  neproměnitudlnií 
k  sobě  to  vsim  dobrým  óagy  potomnimi 
zpominati  ráčíme.  Dač.  I.  128.  Nechcem  jim 
toho  viece  ničimž  zlým  zporainati;  Pakli  by 
čim  zlým  která  etrann  druzie  zpomenula; 
A  máš  to  shledati,  žef  to  viim  dobrým 
bodem  zpominati.  Arch.  1.  190.,  213.,  V. 
296.  Abychom  sobě  toho  nikdy  ničira  zlým 
iiezpomíiiali.  Pflh.  I.  374.  —  koho  čim. 
Žáoný  jeho  dobrým  nespomene.  Výb.  I. 
922.  —  ua  kolio  éim,  g^denken.  Dch. 
Zpomněla  otčenáikem  na  bratra.  Némc.  — 
eo  komu,  na  koho  Jak,  kdy  (t  čem). 
Dyž  na  mňa  zpomenei,  edem  (jenom)  v  do- 
brém zpomeň.  Ces.  mor.  ps.  137.  Babes 
(abys)  na  mě  aporoěla  v  svým  svobodným 
atavé.  Brt.  P.  118.  Zapovídalo  se  přísně 
mstiti  aneb  vu  zlém  zpominati  měStanům 
odpor.  Pal.  D^.  V.  1.  404.  Hy  ani  pod- 
dáni naíi  jim  toho  v  řeči  ani  v  skutku 
ničim  zlým  nebudem  z.  List  z  r.  1479.  Tč. 
Zpomenon  na  pána  Boha  v  ťtzkosti.  Sd. 
A  my  vám  to  vSim  dobrým  v  časích  bo- 
důdch  z.  chceme.  Arch.  III.  387.  On  si 
každou  obvili  něco  zpomene.  Dch.  Já  na 
tě  zpomenu  to  nejedno  v  roce,  já  na  tě, 
má  panenko,  já  na  tě  v  každém  krooe.  SS. 
P.  6-i5.  V  modlitbách  svých  vŠ3ch  břicha 
mých  zpomínej.  Shakesp.  Tč.  Na  něco  a  ža- 
losti z.  Št.  N.  284.  —  komu  čeho,  čím 
oč.  Slibuji  ...  ani  jeho  služebnikóm  nikdy 
ničim  zlým  o  ty  věci  toho  nezpumiiiati. 
Arch.  L  192.  Z  tej  smiúvy  Mužik  slibil 
Klimkovi  toho  o  ty  krávy  nikdy  nezpomf- 
nati.  NB.  Tč.  7.  —  o  čem.  I  o  hradě  zpo- 
minali.  Arch.  II.  431.  Zpominati  o  božiem 
umučeni.  Smil  v.  287.—  eo  kde.  Kdy  ten 
mir  kto  mezi  námi  zpomenenul?  Pitii.  I. 
377.  ékulu  před  nim  ani  z.  jsem  nesměl. 
Koll.  IV.  162.  —  že.  Tu  jsem  si  teprum 
spomnél,  že  já  sn  hospodář.  SS.  P.  665.  Na- 
jednou 8i  zpomene,  že  nepřijde.  Us.  Dch.  — 
a  Inft.  Zpomenula  babka  dědka  plakati. 
8ych.  Vz  Vzpomenouti. 


Zpomenntý;  -ut,  a,  o,  erwiihnt.  V  z 
Vzpomenutý.  Shora  z-tý  spis.  Us.  Pdl. 

Zpometati  (se),  abortiren,  fehl^eharen . 
Kráva  za  dva  týdně  zpometaťt;  Kráva 
nám  zla.  Os.  Tč.,  Sd. 

Zpoměti,  Sp.  m. :  gpomniti.  Vz  Zpome- 
nonci. 

Zpomezi,  vz  Zpomedzi.  Na  Ostrav.  Z., 
předl,  sgenit,  von,  aus,  aus  derMitte  von. 
Někoho  z.  sebe  vyhoditi,  vydražiti.  Ti. 
Vvtáhla  z.  trámil  jakousi  krbaňku  (hrnek). 
Kld.  II.  272.  Jeden  z.  nás  mne  zrad  i.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zpomienočka,  y,  f.  —  epomlnečka,  die 
Erinneriinis^.  Slov.  Děvy  tohto  mójho  kraja, 
kterým  je  milá  z.  na  dávnu  jaróaf  Subaje. 
Sldk.  4')5, 

Zpoinináček,  čku,  m.,  kvétina.  Slzičky 
a  žiiifáfky,  modrooký  z.  Rubeá. 

Zpomin&ni,  n.,  die  wiederliolte  Erin- 
nerung.  Us. 

Zpominati,  vz  Zporaenouti. 

Zpomiuka,  y,  f.  ^  v^pominfca.  Sd.,  Dch. 
Tn  obživla  v  srdci  jeho  z.  na  otce.  Kld.  I. 
91.  Jesti  to  země  plná  svatých  z  nek. 

Zpomněni,  n.,  die  Erinnernng.  Dk.  P. 
82.  Z.  mladistvých  let.  Moha. 

Zpomněti,  vz  Zpomenonti. 

Zpomoc,  i,  f.,  vz  Spomoc. 

Zpomocí,  vz  Spomoci. 

Zpomoenik,  a,  m.,  vz  Spomocník. 

Zpomocný,  vz  Spomocný. 

Zpomoženf,  n.  =  spomoc. 

Zpomstviti  se  ^^  pomstíti  se,  sich  riichen. 
Slov.  A  tak  se  já  zpomstvira  s  tvujtmi  ju- 
náky. Koll.  Zp.  II.  42  >. 

Zponad  (z  -|-  po  -|-  nad).  Na  Slov.  Slnce 
bleslo  z.  hory  (keď  blesne  při  svojora  vz- 
chode medzi  bórou  a  oblakom).  Zátur.  Ci 
vráti  sa  zpát  slnko  z.  hory?  Sldk.  144.  Cf. 
Hkl.  S.  536. 

ZponáhCaf  sa  ■==  pospišiti  si,  sich  be- 
eilen.  —  za  kým.  Pověz  mu,  a(  se  za  mnů 
z-lá.  Na  již.  Mor.  Šd.  —  h  inft.  Hrot  zpo- 
nábra  sa  rozlomit  vražedných  krýdiel  brk. 
Phid.  IV.  169. 

Zponatahovati  se,  sich  ausstrocken,  an- 
strengen.  U  Mistka.  Mtl. 

Zponazdqjaf  sa,  tponagdáti  sa  ^  nadití 
se,  oit^vati,  erwarten.  To  by  nebula  zpona- 
zdejala  sa  od  dakedajSej  dobrej  kamarátky. 
DbS.  SI.  pov.  VI.  5. 

Zponenáhla  =^  enemáUe,  gemách,  nach 
und  nach,  allroálig,.lang8iim.  Jád.,  Č.  Vz 
Předložka  (dod.).  Cim  dial  tým  viac  mizne 
z.  stromovie.  Lipa  262.  Odtáď  zas  výšá  sa 
malé  s  vinohrádkami  kopre  a  z.  traCá,  do 
hor  až  na  posledy  zmizni'i.  Hol.  3''15. 

Zponenáhliti,  gponenáhlovati  =  zněná- 
Uliti,  rychlost  umenšiti,  ver/.í5gern.     Techn; 

Zponenáhlý,  lépe:  uenáMý,  povlovný, 
allmáhlig.  Jg. 

Zponěvačiti,  il,  en,  eni  =  zldtati,  ver- 
schlingen.  —  co.  Ú  Jižné.  VnV 

Zpopácati  ==  zapopácaí,  ^eapopadmU  = 
popadnouti.  Na  již.  Mor.  Šd.  —  co.  Jak 
to  tam  z-cal,  tak  s  tím  domii  přiletěl.  — 
koho  kde.  Jak  tě  já  tam  (v  ho;jpoilů)  zpo- 
pácám,  uvidii,  co  dostaneš  (erhaschcn,  uf- 
wischen,  antreffen).  lb.  bd. 


329* 


Digitized  by 


Google 


628 


Žpopáckati  —  Žpoaehlý. 


Zpopielcatl  kobo.  Keď  ho  na  drnbý 
raz  z-káme.  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  IV.  82. 

Zpopelatčný;  -in,  o,  o,  in  Asehe  ver- 
wandeft,  zuř  Asche  geworden.  Uhel  ui  je 
z-ný.  Hor.  Šd. 

Zpopelatéti,  él,  ěni,  za  Asche  werden. 
—  kde.  Uhel  na  kamnech  z- ti.  Mor.  Sd. 

Zpopelavéti,  él,  ěni,  aschgran  werden. 
Um.  les. 

Zpopeletl,  el,  eni,  zur  Asche  werden.  — 
abs.  Kosti  z-1^.  6R.  —  6im:  ohném. 

Zpopeliti,  il,  en,  eni  =■  v  popel  obrátiti, 
eináscbem.  —  se  =  gpopéleti.  Um.  les. 

Zpopelniti  =  »powil%ti.  D. 

Zpopod,  slož.  předložka  s  crenit.,  prvni 
je  řidicf.  Von  unterhalb  weg.  Vytáhl  ho  z. 
postele.  Na  mor.  Val.  Vek.  Z.  štola.  Na 
jihoT^ch.  Hor.  Brt.  Z.  země  něco  yybra- 
bati.  Vnidi  (vejdi)  po  tichu  dnn,  klúce  jej 
z.  hlavnice  pomaly  vy tiahni ;  Ako  to  ráiďa 
zaěal  lámat,  tu  sa  z.  nebo  vytiahol  jeden 
vel'kÝ  had;  Diviak  z.  Hafá  ani  nevyknkol. 
Dbfi.  SI.  pov.  I.  118.,  499.,  VIII.  n.  H6že 
byt  aj  biskapom;  potom  nebudete  mnsief 
vozit  dřevo  z.  Dudáka.  Zátur.  Príat.  IV. 
102.  Teěie  voda  bystrá  z.  javoriska,  ne- 
m6žem  ju  zastavit.  Sbor.  sl.  pies.  II.  1.  34. 
Ej  vern  som  tu,  ozval  sa  čert  z.  voza.  Sb. 
sl.  ps.  II.  1.  139.  Cf.  Km.  III.  338.  a  Před- 
ložka (i  dod.). 

Zpopřed,  von  vome  her,  vor.  Slov.  HS. 
Sl.  93.  Ou  si  vysadol  priam  a  len  ěo  si 
vysadol,  zmizol  mu  z.  oěi  svět.  Ht  S.  I. 
79.  A  sotva  to  doriekol,  zmizol  ma  z.  o<i. 
Dbš.  Sl.  pov.  II.  22.,  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  143. 

Zpopri,  aus  dem  Nebenranme.  Slov.  Ssk. 

Zpor,  vz  Spor. 

Zpora,  y,  f.  ~  tpoura,  odpor,  překáika, 
der  Widerstand.  Pulk. 

Zpořádati,  vz  Spořádati. 

Zporajitl,  il,  en,  eiai^ spořádati?  A  v  do- 
me, v  ktorom  chce  byf  lad  i  sklad,  kde 
vzorná  gazdiná  spravuje,  ryky  príbýiia:  ěo 
vfietko  tam  tra  z.  zvláěf  pri  neděli  poklá- 
dat, očistit .  . .  Slov.  Phld.  IV.  24. 

ZpoHditi,  vz  Spořiditi. 

Zpořizený,  vz  Spořizený. 

Zporný  ~=  soudný,  vz  Sporný.  —  Z.  = 
krutý.   Ovesný  chléb  jest  sporný.    Kooble. 

ZporoTatéti,  ěl,  ěn,  ěni,  porig  werden. 
NA.  IV.-  172. 

Zporovati,  vz  Sporovati. 

Zposmivati  =  napořád  se  posmívati, 
aaslacben,  verhOhnen.  Neodpustíte  živým 
i  mrtvim:  viecky  zposmieváte  a  zsůdiete. 
Odpis,  bratr.  1607. 

Žpósob,  u,  m.,  vz  Způsob. 

Zpóaoba,  y,.f.,  vz  Způsoba. 

Zpósobce,  vz  Způsobce. 

Zpósobeni,  n.,  vz  Způsobeni. 

Zpósobenstvi,  vz  Způsobenstvi. 

Zpósobený,  vz  Způsobený. 

Zpésobilý,  vz  Způsobilý. 

Zpósobiti,  vz  Způsobiti. 

Zpósobivý,  vz  Způsobivý. 

Zpósobné,  vz  Způsobně. 

Zpósobný,  vz  Způsobný. 

ZpostředkoTati  (slovo  nové)  -=  epro- 
středkovati.  Jg.  Slov. 


ZMÍetéti,  ěl,  ěni  «°  poěetOým  se  státi, 
thflricbt,  albern,  wahnsinnig  weiden.  —  abs. 
A  z-li  jsou  (Rekové  a  Rimané).  Si.  II.  119. 

Zposlka  =  Kkou,  ieberem,  iourem,  srhief. 
D. 

ZpofikTrnovatéti,  ěl,  ěni,  fleekig  werden 
—  po  beta.  Po  ovci  mrvě  brambory  z-těji. 
Vaň. 

Zpotáeeti  se  •=  zamotaU  se,  eavrávorati, 
torkeln.  Báj. 

Zpotiehu  =potidm,  tHeha,  leise,  saebte. 
Přijel  domů  z.  Us.  n  N.  Bydž.  Kit 

Zpotiti,  vz  Spotiti.  I 

Zj^tnati,  fencht  werden.  ~  kdy.  Okna 
za  zimy,  t  zimni  čas  zpotni^i.    Na  Ostrav.        { 

Zpotomkovati,  fortpflanzen.  Sm. 

Zpotřeba,  y,  f.,  der  Verbrancb.  Z.  těla. 
Vz  Scbd.  II.  376.  Cf.  Spotřeba.  , 

Zpoti«bný,  vz  potřebný. 

Zpotřebovatelny,  verbraaebbar.  Z.  věc. 
Bi.  Sl.  161. 

Zpotřebovati,  vt  Spo^bovati. 

Zpotupiti,  il,  en,  eni,  spotupovati  =  po- 
tupiti. —  koho  Jak.  Zpil  vás  vel'mi.  Zbr. 
Hry  146. 

Zpotvořené,  bSaslieb.  Obrasy  s.  kreslené. 
Mj.  269. 

Zpotrořeni,  n.,  die  Vemnstaltang.  Z-ni 
tváře.  V.   Slovo  to  z-nim  slova  německého 

Bovstalo.  Hj.  =^Z.  =  i^pAsoba  poivomá,  die 
[issgestalt,  das  Ongeheoer.  Evaí. 

ZpotTOÍ«iiiaa,  y,  f.,  eine  entatellte  Sache, 
die  VeransUltnng.  Na  Hor.  Tč. 

ZpotTOřený;  -fen,  a,  o  ^  tohytdéný, 
potvomý.  vemnstaltet,  missgestaltet.  Z.  tělo. 
Dač.  I.  113.  Z.  porod.  V.,  svět  Kom.  — 
kde:  t  obličeji.  Kom.,  na  těle.  Kom.  — 
éim:  rouchem  nádherným.  Br. 

Zpotvořilosf,  i,  t  =  nepScná  tvárnost, 
tkateriost.  die  Missbildnng,  Verunstaltnng, 
Deformation.  Kst.  813.,  626.  Z.  těla,  Zár., 
oděvu,  mravů.  Jg.  Z.  pravopisná.  Kos.  v  Km. 
1886.  115. 

ZpotroMIý  =  ohyzdný,  potvomý,  ver- 
unstaltet,  missgestaltet.  Z.  brada,  věc,  V., 
kroj.  Kom.,  tělo,  Ler.,  hovado.  Ros.,  ďověk, 
D.,  učeni.  Trip.  —  tbn:  Spatným  vzrůstem; 
cizími  mravy. 

ZpotroMtel,  e,  m.,  der  Verunstalter.  Jg. 

ZpotToMtelka,  y,  zpotYoHtelky ne,  ě, 
f.,  oie  Verunstalterin.  Jg. 

Zpotvořiti,  motwtUti,  il,  en,  eni;  «po- 
tvonvati,  spotvorovatí  =  potvomým  úéiniti, 
zohaviti,  zohyzditi,  entstellen,  vemnstalten, 
sch&nden.  V.  —  co.  koho.  Ten  kroj  ves 
zpotvoříúe.  Sych.  Ten  slova  jeho  s-řil.  Us. 
Tč.  —  koho  kde:  na  těle,  ▼  obličeji.  Kom., 
v  mravech,  v  iatech.  Bos.  —  tím  koKo, 
se:  Šatem. —  se.  Br.,  Ros.  —  odkad.  Crha 
je  snad  z-řeno  %  Cyrillas.  Hi.  81.  145.  — 
Jak.  Ta  čarodějka  ho  nelidsky  z-Im.  Tč. 
ezc.  Z-li  hu  na  opicu  světa,  als  Karrikatur, 
Ausgebnrt  vemnstalten.    Na  Hor.  Brt.,  Sd. 

Zponehlosf,  i,  f.,  dle  Auigeblascoheit, 
Geschwollenbeit;  Uoraehheit.  Vz  násl. 

Zpouehlý»  opuMý,  naditý,  aufgeblasen, 
geschwoUen.  Z.  tvář,  sliva  (pacher),  Us., 
žito.  D.  —  Z  —  zpukřelý,  morscb,  faul. 
Z.  sláma,  hnůj,  dKviT  Ua. 
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Zpouchnontl,  cbl,  ntí  -=  <w«chnoMt»,  aaf- 
schvellen.  Zpnchoe  Mt  tvář,  pšenice,  Švestky. 
—  Z.  =>  spuhřeH,  aefUti,  tpráehniviti,  ver- 
modern,  verrottttn,  morsch,  faal  werden. 
Zpouchne  trim,  blAma.  Jg. 

Zponra,  7,  f.,  V.,  spowra.  Kom.,  V.  =' 
mtfál  tpéčttjM  se  potluSenstvi,  neústupnost, 
urputnost,  die  HartokokiKkeit.  WiderspSn- 
stigkeit,  Halsstarrígkeit,  der  Aafruhr,  Auf- 
atand,  dio  Widersetziichkeit,  Heaterei.  Vii 
s-y  odložiti.  V.  Z.  proti  Bona ;  z-n  trestati. 


Br.  On  to  ze  zpúry  robi.  Na  Ostrav.  Tč.  Ty 

syn  spoury.  Kolí. 

IV.  152.  Za  z-a  pokatu  vzíti.  Sycli.  K  z-ře 


d»nnožrA6,  ty  sebévolnik,  srn  spoury.  Kolf. 


nékomn  něco  pfiďtati;  ze  z-ry  néco  činiti. 
Boé.  Z.  vojenská,  zloďn,  jebož  se  dopouitěji, 
kdož  sioživie  přísaha  u  prapora  nebo  a  déia 
ve  apolkn  s  jinými  vojenskéma  slažebnimu 
ráda  nebo  svým  přednostům  a  rozkazům 
jejich  nrputnS  se  opfml  nebo  se  o  tom  smlou- 
vaji.  Vz  S.  N.  Z-ra  přemoci,  z-ron  povstati. 
Dch.  —  Z.  =  pýcfM,  nadvtost,  urputnost, 
der  Hoch-,  Uibermuth,  die  Hofart.  Hněv  ten 
mii  úkiidnosf  srdce  a  Jde  s  nim  řeč  zparná 
proti  drnžci  a  kakáš  srdečná  způra.  St.  N., 
234.  Svou  pýchu  a  spoum  proti  nékomu 
provésti ;  pýchou  a  sou  nadutý ;  n  z-u  zpý- 
cbati.  y.  Z-ou  se  povyíovati.  Br.  —  Z.  = 
gpor,  hádka.  S-u  s  někým  vésti.  Židek. 

Zponste,  vz  Spousta. 

Zpondf,  vz  Spouit. 

Zpouštéti,  vz  Spustiti. 

Zponzetl,  spouseti  $e,  el,  ení  m.:  vtpou- 
seti  se  =  hnivati  se,  slobÍH  se,  sich  entrUsten, 
anwillig  werden ;  vsdorovati,  sich  widersetzen, 
Bich  stráuben,  sich  empOren.  —  abg.  Obec 
se  zpoazela  a  hněvala.  V.  —  ««  na  koho 
(proé) :  se  na  knězi;  pro  křivdu  na  bližního. 
Br.  —  se  oé.  Co  se  o  to  zponsite?  Kom. 
—  se  nad  čím.  Syr.  —  se  proti  komu. 
D.  Z.  se  proti  Bohu,  Syr.,  proti  pravdě. 
Plk.  —  se  ěemu,  liomn,  vioerstehen..  Us. 
Dch.  —  se  na  koho  Jak.  A  y  hrozbě  na 
nás  Škaredé  zlý  jejich  zrak  se  zponzl.  SS. 
Bs.  44.  —  se  oé.  Těm  pak  (tichým)  odporní 
jsou  lidé  zlostni,  o  vSecko  se  zpouzejici  a 
ajimajici;  Nezponzel  se  o  to,  že  jiným  k  soudu 
státi  má.  BR.  U.  19.  a.,  426.  —  s  infinit. 
Zponzel  se  mu  to  vydati.  Dch. 

ZponziTý,  sich  strSnbend.  Sm.,  Dch. 

Zpověď,  i,  f.  {net  spovid,  Jg.),  spoví- 
dáni-se,  die  Beicbte.  Z.  wit  41.  6.,  St.  Kn. 
i.  27.  Z.  =  vvznáni  své  hřiSnosti  jakožto 
náboženský  obřad  a  cvičeni  k  mravnosti, 
die  Beichte.  Z.  soukromá  (ušni,  douSná,  die 
Obrenbeichte,  HP.  4.),  platná,  neplatná  či 
svatokrádežni,  generální  či  povSechná  či  do- 
životná  (vyznán  břichů  po  celý  život  spá- 
chaných), obecná  (nepovioaji-li  se  hřicby  do 
podrobná),  veřejná.  8.  N.  Z.  z  svých  hřichův 
učiniti.  Zlob.  Ke  z-di  jití.  Z.  česky  slySeti, 
lépe :  česky  zpovídati.  Kmp.  Jiti  na  z.,  býti 
na  z-di.  Ve  Slez.  Sd.  Přede  vSemi  námi  pod 
zdi  vyznal.  Brt.  exc.  Kdelen  aký  hřieSnik, 
každý  k  němu  chodil  na  z.  Dos.  SI.  pov. 
I.  38.  Nebude  ti,  milá,  vina  odpuStěna,  čo 
pdjdefi  na  spoved  do  Jeruzaléma.  SI.  ps.  90. 
Z-di  veřejné  udávaly  se  již  vo  12.  věku  jen 
pořidku.  Ddk.  IV.  298.  Častokráte  v  roku 
na  sv.  z.  jití.  SI.  let  IIL  261.  Z.  přijmouti. 


Výb.  II.  14.  Věmú  radů  na  z-di.  Arch.  I. 
200.  Aui  vie,  pravdu-li  prav!  na  z-di  čili  lež. 
protož  tieže  sě,  kterak  jest  hřeSil?;  Na  z-di 
seděti  (ipovidatí);  A  že  od  z-di  musejí  jim 
dávati;  (Kristus)  chváli  ho  v  z-di  a  v  modlitbě 
krátké,  seiner  Beichte  wegen;  Z.  má  býti 
dobrovolná,  brzká,  qevná,  knězi,  celá;  Z., 
hřiechuov  vyznánie  před  Bohem  z  pokory 
a  před  knězem,  když  množ  kněz  jmien  býti. 
Hus  1. 340.,  412.,  II.  44.,  318.,  842.,  IlI.  258. 
Svou  vinu  na  z-di  vyanatí.  St.  —  Z.  ■■=  po- 
rada, úroda,  stUnost  a  p.  Byl  jsem  dnes 
u  advokáta  na  a-di.  U  Žamb.  Dbv. 

Zpověda,  v,  m.  a  f.,  das  Beichtkind; 
der  Blisser,  die  Blisserin.   Sm. 

ZpoTédaé,  e,  m.,  der  Beichtvater. 

Zpovědati,  zastr.  —  tpovídati.  Un«  1. 
203.,  II.  440. 

Zpovédelní  ^  spovédni.  Slov.  Šd. 

Zpověděti,  zastr.  =  spovíchiti.  Na  Slov. 
posud. 

Zpovédlnictví,  spovidnictví,  a.  =•  úřad, 
povinnost  epovédniči,  die  Beichtvaterschaft, 
das  Amt  ^s  Beiohtigera.  Zastává  z.  na 
hradě.  Cs.  C. 

ZpoTédlniéf  =»oď  spovidlnika.  Pulk.  133. 

Zpovédlnik,  a,  m.  =  zpovědník. 

ZpoTédlný  -=■  tpovédni,  Beicht-.  Z.  knihy. 
Pass. 

Zpovědna,  y,  f.,  der  Beichtstuhl.  Šm. 

Zpovědní,  Beicht-.  Z.  cedulka,  Us.,  listek, 
Bk.,  Dch.,  zrcadlo  (rejstřík  břichů  k  upa- 
matováni).  D. 

Zpovědnice  (na  Slov.  spovedelnica.  Ssk.), 
e,  f.  =-  iena  se  epovideóiei,  das  Beicntklnd. 
—  Z.  =  stolice  spoviďni,  der  Beichtstuhl. 
D.,  Sych. 

Zpovědnický,  Beichtvater-.  Z.  úřad.  Us. 

Zpovědnictví,  n.  ^  spovidlmetví. 

Zpovědnici  =  gpovidnický.  Sm. 

Zpovědník,  spdoidinfk,  a,  m.  =  kdo  jiné 
spovídá,  der  Beichtvater.  Pokáni  od  z-ka 
přijíti.  V.  HledaJ  mi  spovědlnička,  má  mal- 
ženko  milá,  už  se  mi  to  přibližuje  poslední 
hodina.  SS.  P.  44.  —  Z.  <=>  vytnavatel,  con- 
fessor,  ein  Heiliger.  VSichni  světí  mučennici. 
vSicbni  světí  zpovědnici.  Pravn.  551.  Byl 
svatý  zpovědník.  Pass.  mns.  280.  O  Mikuláši, 
svatém  zpovědlnikn  božiem.  Pass.  36.  — 
Z.'=  kdo  se gpopldá  (zřídka),  das  Beichtkind. 

Jg.  cf.  01.  m. 

zpovědny  =  tpovidni.  Sv.  Anguatin 
v  knihách  z-dných  piSe  (confessiones).  Pass. 
743. 

Zpovědométi,  ěl,  ěnl  =-=>  povědomým  se 
státt,  bekannt  werden.  —  kde.  Ten  slepý 
a  nás  v  domě  již  zpovědoměl.  Us.  —  ěemu. 
Nemohu  tomu  z.  (porozuměti).  V  Knnv.,  Hsk. 

Zpovédomiti  koho  o  éem  =  poródómj^m 
uéiniti,  bekannt  machen,  berichten.  Us. 

Zpověsiti.  11,  Sen,  eni,  gvovišeti,  el,  en, 
ení,  alles  autbfingen.  —  eo  kam.  Po  zdech 
byly  zatlačeny  hřebiky,  na  něž  si  zpověSeli 
tovarySi  své  Sáty.  Kmk. 

Zvovéstiiélý  =  pověstný,  berflhmt.  Koll. 

Zpověstněti,  ěl,  ěnl  ^pověstným  se  státi, 
bekannt,  berttchtígt  werden.  Ukazi^e  to, 
ako  vermi  zpovestnely  sváry  Svatoplako- 
vičov.  Let.  Mto.  S.  X.  1.  37. 
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Zpoviď,  i,  f.  =  epovii.  Slez.  Šd.  Ale  tam 
ťaké:  zpovieď,  zpověď.  Šd.  Jiti  na  zpoviď. 
Šd. 

Zpovidati,  zpovídávati  (zHStr.  epovédéti, 
na  Slov.  posud.)  —  ohlásiti,  ankílndigen, 
Hiiarufen;  vypovídati,  auf-,  entgagen;  zpovéd 
slyšeti,  Beicht  hOren  o.  sitzeu.  —  CO:  iíiřic 
má  richtářův  sůd  zpoviedati  (utilásid).  Rkp. 
pr.  cis.  Já  zpoviedám  takové  manstvie 
(=^  vypovídám).  Ms.  pr.  man.  —  koho :  zpo- 
vídal mne  kapucin.  Ros.  Tě  zpoviedámy,  te 
confitemnr.  Ž.  wit.  Anibr.  260.  a.  Umierá. 
umierá,  nž  ju  spovědajů,  na  tubja,  šohajku, 
na  tebja  čekajú.  SS.  P.  306.  Žalujíce  na 
faráře  a  jiné  Icnéži  tohoto  niěsta,  že(  ani 
nás  ani  hospodyň  našich  ani  dietok  chtie  z. 
Arch.  III.  195.  —  co  komu.  Alexandru, 
dietěd  ohiik  čstnéinu,  zpoviedajů  milost 
svoju.  Alx.  —  se.  Jdi  před  knéza,  spovidnj 
sa,  vezmi  růšku  a  zavij  sa.  8š.  P.  3.  Bude 
stonati  (žena),  aby  sě  zpuvěděla,  a  když 
kněz  přijde,  aby  s  nim  rozmluvila,  bohdaj 
horšieho  něco  nepáchala;  Hřiechu  želé  a 
zpoviedá  sě;  Ale  ktož  zpoviedaje  sé  opět 
hřeší,  ten  jest  posměvač  pokánie.  Hus  I, 
203.,  22S.,  II.  150.  Příhoda  se  nezpovídá. 
Bž.  exc.  —  se  komu:  knězi.  Us.  Zpoviedayu 
sě  tobě.  Ž.  wit.  29.  13.,  17.  50.  Já  bídný 
hříšník  z-dám  se  Bohu  všemohouciiuu  .  .  . 
Us.  Mž.  94.  Poslali  slarů  babu,  abych  sa 
jej  spovedal.  SI.  ps.  334.  Pannu  si  se  udělala, 
knězi  se  nespovidala.  Sfi.  P.  4.  A  jakož  mi 
píšeš,  abych  sě  polepSil,  že  mě  pán  Baoli 
kára:  i  uemám  sě  komu  z.  Arch,  V.  344. 
Ani  se  má  člověk  obrazu  z.,  ani  jeho  zač 
prositi;  Z.  se  má  člověk  knězi,  ač  ma  prve 
Bdh  odpustil.  Hus  I.  73.,  II.  440.  Kak  brzo 
a  komu  dlužni  jsú  se  z.  Št.  Ku.  i.  27.  — 
se  z  řeho  (kde).  Z.  se  z  hříchúv.  Jel., 
Har.  Nevidíš  ich  hriešnych  ducbov,  jako 
nocou  letia  hluchou  a  jak  k  nebu  j)ozerajů, 
z  hriechov  sa  mu  zpovedajú?  Č.  Ct.  I.  138. 
Jal  se  z.  přede  všemi  z  břicha  svého.  Vrch. 
A  z-li  se  z  jiných  zločiud  hojných.  PaL  Děj. 
V.  1.  22i).  Z  hříchů  se  z-la  a  z  nich  se  vy- 
znala. Čes.  mor.  ps.  11.  A  u  pekle  pak  kto 
sě  bude  z.  tobě?  Ž.  wit.  (Anth.  I.  3.  vyd.  8.). 
—  se  čeho  (kde)  komu.  Užitečno  jest  z. 
se  i  všedních  hříchů.  Št.  Kn.  i.  237.  Zpo- 
viedaj  sé  jeden  druhému  svých  hřiechuov. 
Vyb.  546.  Chtěl  se  biskupovi  svých  hřiechuov 
z.  Pass.  27.  Z.  se  hřiechdv  ne  obrazu,  ale 
Bohu  před  obrazem ;  Hřiechdv  se  zpoviedaje 
neb  Bobu  na  chválu  zpievaje;  Aniž  viem,  by 
kterých  hřiechdv  lidé  viece  tajili  a  tieže  se 
jich  z-li;  Uřiechóv  knězi  se  z.  Uus  I.  75., 
122.,  194.,  II.  151.  (I.  429.,  III.  189.,  296.). 
Pro  nékterú  potřebu  mdž  to  kněz  odpustiti 
tomu,  ježto  j'sě  jemu  z-dal  hřiecha  některého ; 
I'otřel)no  z.  sé  i  vezdajSích  (všedních)  hřie- 
chév.  Št.  kn.  š.  220.,  237.  Kdo  zhřešil  hřiechem 
smrtelným,  hodné  jest,  aby  ihned  se  jeho 
z  dal.  Ib.  236.  Jeden  druhému  zpoviedal  sě 
svých  hřiechóv.  Št.  --  jak.  Zpoviedayu  sie 
tobie,  Hospodine,  ve  všem  sirdci  mém.  Ž. 
wit.  137.  1.  Řkúce,  že  to  dávají  těm,  kteříž 
Béústy  z-dají  avsrdci  skrůšenie  mají;  Často 
člověk  z-dá  sě  knězi  lživě  pravě  malé  hřiechy 
a  zamlčie  ohtě  veliké.  Hus  II.  151.,  162.  — 
kdy.     Nojiuéiič  jednou  v  roce   nařízenému 


knězi  se  z.  Mž.  17.  Asa  jednu  T  rok  má 
každý  se  z.  St  N.  336. 

Zpovlniti,  il,  ěn,  ěni^  epoviáooati,  rer- 
pílicQten.  —  se  komu  £im.  Div.  z  ochot.  — 
koho  k  ěemn:  k  činěni  diků.  Koll.  Zo.250. 

Zpovlovna,  spovc^na  =  pomalu,  sachte, 

leise,  sanft.  Zpovlovna.  Č.  Zpovolna  (zvolna). 

Berg.,    Sych.    Zpovolna    kráčeti,    Us.   Té., 

cestou  jeti,   Němc.  I.  135.,   něco  rozdělati. 

i  Ib.  I.  69. 

Zpovolua,  vz  Zpovlovna. 

Zpovéednělý,  alltSglich,  gemein.  Kusy 
z  opery  Norma  a  z  jiných  z-lých  oper  hrály 
se  při  této  mši.  Koll.  III.  08. 

Zpovšedněti,  ěl,  ění,  ailtaglicb,  gemein 
werden.  Vz  ZpovSediiělý. 

Zpov§e«'hué.  i,  n., dle  Verallgemeineriing. 
Dch. 

Zpov^echnéti,  ěl,  éní,  allgemein  werden, 
sich  verallgemeinern.  Mus.  1880.  532. 

Zpovšechaltl,  11,  ěo,  éní,  gpovietMovati, 
allgemein  machen,  verallgemeinern.  Mnozí 
vlastenci  hledí  se  z.  a  přejíti  ve  slovanské. 
Kotík.   Pvp.  bist.    lit.  11.  —  Koll.  IV.  285. 

Zpovykamosf ,  i,  f.,  die  VerwOhnung.  Mor. 
Sd. 

Zpovykaný;  -dn,  o.  o,  verwOhnt.  Mor. 
Sd.,  Kmk.  On  je  už  tak  z.  Šd.  O  klukovi, 
kterému  rodiče  dovolili  vie,  až  se  z  něho 
stal  dareba,  říkávají,  že  je  s-ný.  DžI. 

Zpovykati,  verwObnen.  -;-  koho.  Hor.  Sd. 

Zpoza,  složená  přeéUožía :  z  -f  po  +  za, 
von  hinten  ber,  herans:  «  genitivem  (první 
předložka  je  řidioi).  Na  Slov.  a  Mor.  Cf. 
Spoza.  Skoro  vychytil  n6ž  z.  pasa,  vyřezal 
si  kus  masa;  Kruče  z.  pasa  pomáiičky  vy- 
tiahol.  Dbš.  SI.  pov.  L  108.,  120.  Z.  hor 
slunce  vychází.  Brt  P.  88.  Když  kdo  z» 
Btolom  sedí,  říká  se  mu,  aby  vylezl  z.  štola ; 
Z.  buká  na  něho  číhal;  Z.  stodoly  naň  ae 
díval.  Na  Ostrav.  Tč.  I  skriknul  z.  peci 
najmladši  Adam.  £r.  SI.  čit.  72.  Z.  Javorníka 
slunečko  vychází.  Na  Val.  Džl.  Toho  som 
i  ja  videi  z.  zahrady  z  vriky;  Z.  buká  pri- 
kvitol.  Mt.  S.  1.  54.,  112.  Sluce  vystrieklo 
z.  hory.  Mt.  S.  Z.  jarkn,  vom  jenseitigcn 
Uter  des  Baches.  Phld.  lU.  476.  Sobéský 
přijde  z.  Bielej  Hory.  Zpěv.  I.  14.  Vychodí 
mesiačik  z.  sivých  holí  (holých  kopců):  ja 
čo  len  naň  pozrem,  srdce  ma  zabolí.  SI.  ps. 
282.  Kým  zádumě  za  tu  horu,  z.  hory  do 
táboru?  SI.  ps.  Načo  si,  mesiačko,  z.  mraku 
blysol,  keď  ma  ten  milý  mój  kolo  bočkov 
stisul  (stiskal)  ?  SI.  ps.  Z.  hor  slánce  vy- 
chází, zlá  novina  mě  (mně)  přichází.  Ces. 
mor.  ps.  2G1.  Vychodí  slunečko  z.  lesy.  SI. 
ps.  Šf.  II.  76.  Vychodí  slniečko  z.  lesy.  SI. 
spv.  1. 12.  Mesiačik  na  nebi  z.  vrchov  vstává 
a  moje  za  milon  srdce  povzdycháva ;  Nebolo 
mu  na  tom  dosti,  vzal  mi  kfůčik  od  Túbosti. 
VráC  sa,  milý,  z.  vody,  ej,  vrat  mi  krůčik 
od  slobody.  SI.  spv.  I.  2.,  6.  Noc  sa  už  jasni 
a  z.  hája  zabronely  mladé  zore.  Sldk.  192. 
Aj  to  bláto  z.  necbtov  ti  dám  (o  lásce 
Dřátelské  —  žertovně).  Pořek.  Zátur.  — 
Vz  Km.  III.  338. 

Zpozadržeti,  el,  ení,  tpoeadriovati,  nach 
und  nach  gánzlich  auilialten.  —  koho.  Co 
jich  přišlo  přes  hranici,  všecky  zpozadržeti. 
Na  Ostrav,  Té. 
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Zpozadn,  vod  binten  her.  Z.  za  někým 
choditi,  oěkoma  nSco  říkati.  Na  Ostrav.  T6. 

Zpozahnmna  ^  ««  gáhumní,  von  hinten 
der  Scheane.  Slov.  Bern. 

Zpozalesy,  hinter  dem  Wslde  benror. 
Slov.  Koll. 

Zpozaváží,  von  Jenseits  der  Wag.  Slov. 
Bern. 

Zpožděni,  n.,  dle  Versp&tang.  ZC.  1. 101. 
Vz  Zpozditi. 

Zpozdéný;  -én,'  a,  o,  vérspStet  Dnes  je 
nž  všecko  zpožděno.  Us.  Dch.  Pohyb  stejno- 
měrně  z  ný.  ZČ.  I.  101.,  Mi.  163. 

Zpozdile,  komp.  zpozdttgi  =  pozdi,  ne- 
beMtvi,  spSt.  V.  Jedni  snáze,  jini  zpozdiluji 
pána  ZDi^i.  Br.  —  Z.  =  edlouhavi,  langsam. 
Syrovátka  z.  parnije.  Krab.  Sněmovnici 
v  Němcicb  oné  doby  ieSté  zpozdilcji  se 
acbázeli  nežli  v  Ceobách.  Pal.  Děj.  lil.  S. 
247.  —  Z.  ^^  hloupé,  neep&tobíle,  diimm, 
thOricbt,  nnartig.  Z.  si  počínati,  vésti. 

Zpozdilee,  Tce,  m.,  der  Langsame  im 
Denken.  —  Z.  ^  hlupák,  ein  Thor,  Albemer. 
Mns. 

Zpozdilek,  Ika,  m.  —  tpozdUec.  Sd. 

Zpozdilomyslaosf ,  i,  f.  ^  zpozdilosl  Vz 
toto.  ^ 

Zpozdilomrslný  =  zpozdilý.  Maž  uěenÝ, 
ale  z-Dý.  Koll.  IV.  196. 

Zpozdilosf,  i,  f.  =  zdlouhavost,  die  Lang- 
samkelt.  Zauderbaftlgkeit.  Z.  a  lenivost  naSe 
mnobých  pobídek  potřebuje.  V.  Z.  vtipu. 
Jel.  —  Z.  —  hloupost,  neumilost,  die  Dumm- 
beit,  Thurliťlt,  UngeBchicktheit. 

Zpozdilstvi,  n.,  der  Zastand,  die  Thorheit. 
Sm. 

Zpozdilý  =^  zdlouhavý,  váhavý,  nigapný, 
langsam,  zaaderhaft.  V.  Z.  a  váliavý.  Br. 
Zpozdilého  vtipn,  Jel.,  jazyka.  Ros.  Z.  do- 
dáváni časopisu.  AI  US.  1880.  207.  A  z-lým 
dává  odtudiu.  aby  nezoufali.  Hus.  II.  62.  — 
Y  čem :  v  řeči,  Us.,  v  pobožnosti,  Br.,  v  roz- 
umu. V.  Pohané  sami,  ač  ve  věcech  dnchov- 
nich  z-li  a  Jim  nezvykli,  jim  vyrozuměli. 
Si.  1. 111.  —  k  čemu:  k  hněvu.  Br.  Bychl^ 
bnď  k  slySení,  ale  z.  k  mluveni.  C.  M.  77., 
Bi.,  Hki.  K  činu  zlý.  Vlč.  Z-ll  k  poznáni 
hřiecha  a  hotovi  naleznAti  zaječí  stopu ;  Starý 
jest  z-lý  k  slySeni  a  hotový  k  hněvu.  Hus 
IL  66.,  III.  110.  Kteří  za  lež  se  stvdi,  tif 
k  slibám  jsou  zpozdili.  Jel.  Jsou  k  tomu 
velmi  z-Ii  (.váhaví).  V.  —  Z.  =  hloupý,  ne- 
umělý, napúsoMý,  dumm,  thOricbt,  blOd, 
nngescbickt  V.  Člověk  z-lé  hlavy,  Us.,  z-Iého 
srdce.  Kos.  —  Krsm.  Z.  myilénKa,  Us.,  věc. 
Dch.  Z.  bhiva.  Bart  Z.  vtip.  Koll.  IV.  184. 
Člověk  neopatrný  a  z-1^  vSechno  na  sebe 
poví.  Us.  To  je  vám  velice  z-lý  člověk.  Us. 
Šá.  PoSetilé  a  z-lé  jest  toužebně  toho  se 
dozvídati,  co  se  nás  netýká.  Kmp.  Č.  133. 
—  T  čem.  Cyr.,  Solf.  —  čim:  ústy  n.  jest 
B-lých  úst.  O  blázni  a  z-li  srdcem  k  věřeni 
Hns  II.  139. 

Zpozditi,  ii,  Sd,  ěni ;  zpozdovati,  zpozdi- 
vati,  verzOgem,  verspaten.  —  co,  Koho. 
Co  bo  tak  zpozdilo  (opozdilo)?  Jg.  Třeni 
zpožďuje  pobyb.  ZČ.  I.  165.  —  se.  Ros., 
DhI.  HodinRy  se  zpozdivaji.  Us.  Dch.  A  bědn 
mně,  zpozdim-li  se,  jako  se  zpozdil  buhatec. 
Hus  1.  221.  -  8  inft    Zpozdil  se  přijíti 


v  radu.  Leg.,  Pass.  —  se  kde.  Z.  se  v  něčem. 
Ctib.  Vdeenen  ruch  se  zpozdil  na  zemi.  Kká. 
Td.  176.  —  Jak.  I  zpozdil  se  jest  přes 
určený  den.  Bj.  —  k  čemu:  k  modleni. 
Hus  I.  294 

Zpozlatiti,  il,  cen,  eni,  zpozlacovati,  alles 
vei^olden.  Ros. 

Zpoznati,  erkennén.  —  kde.  Ja  zbadal, 
keď  ktorý  duch  k  nám  kmital  i  zpoznal 
v  tvari,  jaký  jeho  (ah.  Phld.  III.  2.  113;  — 
že.  Bo  aj  zpoznala  bneď,  že  ten  kuchár  mi- 
lého Peterka  tými  hračkami  cule  opantal. 
Dbfi.  SI.  pov.  VI.  90.  Zpoznáme  tipž,  že 
k  humoru  a  satiře  značné  sa  kloní  náš  Tud 
i  v  porekadlácb.  Mt.  S.  I.  84. 

Zpoznenáhla  =  znenáhla,  allmahlig, 
sachte,  langsam. 

Zpozorif,  nnschaullch  machen.   Na  Slov. 

Zpozorovaný;  án,  ána,  áno,  entdeckt, 
bemerkt.  Mus.  Vlil.  214. 

Zpozorovati,  bemerken,  inne  werden, 
entďecken.  Vz  Pozorovati.  —  co:  oheň;  Us, 

—  Krok.  —  co  kde:  rybu  ve  vodě,  Us.. 
v  zrcadle.  Us.  Zpozoroval  na  ně>u  rozpa- 
čltosf.  C.  —  co  £im.  Svým  bystrým  okem 
hned  to  zpozoroval.  —  co  kde  kdy.  Vice 
zpozoruje  host  v  cizím  domě  za  hodinu  než 
hospodář  za  rok.  Mudr.  418.  Již  v  první 
přednáíce  zval  jsem  tu  i  tam  nějakou  stran- 
Dosf  při  Lndenovi.  Koll.  IV.  343. 

Zpoznlitati,   nach  nnd  nach  wegfliegen. 

—  kdT  kam.  VSeci  zpěváci  zpoznlltali  na 
Jesefi  ao  teplých  krajin.  Ostrav.  '1'č. 

Zpoiehati  —  posici,  abmáhen.  --  co: 
trávu.  Hlč. 

Zpracovaly,  vz  Spracovalý. 

Zpracování,  vz  Spracováni. 

Zpracovaný,  vz  Spracovaný. 

Zpracovati,  vz  Spracovati. 

Zpřáhaný;  -án,  a,  o.  Ten  nezpřábaný 
(nešlechetník,  bezbožník)!  BR.  II.  703.  a. 

Zprahlost,  spraUost,  i,  t.  ==  vyprahlost, 
die  Trockene.  Aqn. 

Zprahlý,  sprahlý,  verdorrt,  dflrr  ge- 
worden,  trocken.  Zprahlým  hrdlem.  Rkk. 
Z.  země.  Lom.  Z.  čelo,  Čch.  31.  10..  Meh. 
72.,  luka,  Čch.  L.  k.  61.,  nivy,  Vrch.,  ret. 
Kká.  K  si.  1.  149.,  Osv.  I.  91.  —  od  «eho. 
Tráva  od  horka  s.  Plk.  —  iim:  horkem. 
Niva  vedrem  zprahlá.  Čch.  L.  k.  77.  — jak. 
DuSe  na  pnatinn  zprahlá.  Osv.  IV.  696. 

Zpralinouti,  sprahnouti,  hnul  a  hl,  uti 

—  uprahnouH,  usdmouH,  verdorren,  dllrr 
werden.  —  abs.  Zprafaly  v8eeky  kosti  téla. 
Koll.  III.  336.  Obilí  zprahlo.  Štelc,  Ap.  — 
od  čeho.  Tráva  od  horka  zprahlá.  Stele.  — 
komu.  Bodež  mu  nohv  zprahly.  Č.,  Nár. 
pis.  —  éim  (kde).  Po  všem  jeho  liciu 
i  plakáním  i  pak  tSčiciú  byla  v$e  plet  jeho 
zprahlá.  VVb.  II.  6.  (Skrze  Krista)  živlové 
horkosti  ohně  zprahnú.  Hus  II.  13. 

Zpriiclioatéti,  ěl,  ěni  =  zpráchniviti,  ver- 
mooerD,  verwittem.  Bylo  tu  hrudi  a  už  to 
pěkně  z-lo.  Slez.  Sd.  —  kde.  Ano,  moří 
tá  besnica,  ničí  každé  tělo,  k  včasnému  bo 
hrobu  vedie,  by  tam  z-lo.  Us.  Pg.  13. 

Zpráchnětl,  ěl,  ěni  —  zpráamiviti.  — 
Nečujeí  vzdych  mťj,  nSi  zpráchnely,  ne- 
vidii  slzn,  oči  vytlely.  Slov.  Sldk.  661.  — 
kde.  Dřivi  ve  sklepě  s-lo.  Mor.  T6. 
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Rinderpest,  LOBeraQrre.  Ja.  Vs  Cb.  Ik.  L 
234.,  257.,  281.,  UI.  90.  (oJkOTaná  ovoim). 
Z.  kosti,  cachexia  ossifraga,  Knochenbrtt- 
chiekeit,  Hartbáutigkeit,  jest  choroba  prA- 
Tlecná  pošU  s  nedostatediié  výživv.  Vz  S-  N. 

Zprichnilosf,  tprádtnivilott,  i,  f.  =  ^rpw- 
křelost,  die  Vermodernng,  Horschbeit.  Z. 
dřiví.  Kom. 

ZpráehuilÝ,  gprádtnivilý,  vermodert, 
morscb,  faul.  ZprácDnÍTělý.  V.  Zpricfanivělé 
dřevo.  D.  Z.  hnůj.  Sp.  Z-vřlý  věkem.  Kuli. 

Zpráchnivělosf,  vz  Zpráobnilost. 

Zpr&chniTělý,  vz  Zpráchnilý. 

Zpráchniviti,  éji,  él,  ěni  =  epukred, 
setliti,  vpraeh  se  obrátiti,  vermodern,  morscb 
werdeu,  verwesen.  —  abs.  Zpráchnivěl  obraz, 
zprácboivélo  jméno  jebo.  v.  —  kde:  na 
Šibenicí,  Jel.,  T  trable,  ve  sklepě.  —  čím: 
suchem  (ztýřeti),  zpucnřeti  zavřeným  vzdo- 
obem,  zetleti  časem  a  leíenim,  shniti  vlh- 
kosti. —  od  ietao.  Dřevo  z-ri  od  cbrobáků. 
Ostrav.  Tě. 

Z  praka,  vz  Prak. 

Zprasiti  se,  vz  Spraslti  se. 

Zpráskatl,  vz  Spráskati. 

Zprasiti  sa  kam.  Na  tebe  Ra  zpráái  (se 
to  sveze).  Slov.  Sb.  si.  ps.  I.  107. 

ZpraílTélý,  scbSbig,  krBtzie.  Z-l«  kob- 
zole  zaěinMi  kraéti.  Ostrav.  To. 

ZpraílTcti,  él,  ěni,  schábir,  krSlzig  wer- 
den.  Háj.  —  abs.  Ovce  s-ly.  Us.  Tě.  Bram- 
bory s-ly.  Us.  ^ik.  —  iúa.  T  jiných  ze- 
miech  miy'  ebyěej  střižené  ovce  v  ěisté 
vodě  obmyti,  aby  tú  ípinA,  kterii  na  nich 
jest,  nezpraíivěly.  Hus  III.  44.  Tabule  vě- 
kem již  z-la.  KoU.  IV.  120. 

Zprainý,  vz  Sprainý. 

Zpraitatt  =  tpraStéti,  knallen,  knistern, 
Risse  bekommen.  —  abs.  Nasbieral  v  ku- 
chyni rá£ďa,  hodil  do  pece  a  zapálil  ho 
slaměným  vechfom.  Oheň  zpraifaL  HVaj. 
BD.  I.  14.  Jablonský  hodil  sa  do  stolca, 
až  zpradfaly  vietky  styry  nohy.  Ib.  I.  162. 

—  kde.  A  nado  mnou  z-la  v&zba  baláSa. 
Dbi.  SI.  poT.  II.  38.  Vyskoěil,  objal  draka, 
že  len  tak  kosti  v  ňom  z-ly.  Ib.  I.  106. 

ZpraStěti,  ěl,  ěni  =  rozptilmouH  se, 
praskati,  knistern,  knallen,  Risse  bekom- 
men, platzen,  bersten.  Zaikriepol  zubama, 
ako  coby  hrom  zpražtěl.  Sb.  si.  ps.  I.  99.  — 
kde.  ZpraSti  na  něm  kůže.  Kon.  Led  mu 
zpraitěl  pod  nohama.  Us.  Td. 

ZpraStiti,  il,  ěn,  ěni  =  rvtOouci.    Slov. 

—  86  =>  sebrati  se,  sicb  aufraffen.  Najednou 
se  zpraitil  a  Sel.  Ds.  u  Kr.  Hrad.  ELif. 

Zpratek,  vz  Spratek. 
Zpřáteliti,  Upe:  spřáteliti.  Jg. 
Zpráti,   vz  Sepran.  —  koho:   však  ho 
tam  zpere  kdesi  ďéSt.  Hor.  Sd. 

1.  Zpriva  =  t  práva,  pravé,  rechtlicb, 
mit  Kecht.    Máte  zpráva  mne  želeti.   Troj. 

2.  Zpráva,  y,  f.,  die  Leicung,  Verwal- 
lung.  Vz  Správa.  Z.  --=  oznámeni,  návéití, 
vědomost,  odpovéd,  die  Nacliriclit,  der  Bb- 
ricbt,  Rapport,  die  Auskunft,  Information, 
M''*'""''"""  Hepesche,  das  Referát,  der  Be- 

alietiti,   die  Post,  Belelirung, 

■trnktion,    Regel,    Anleitung, 

Do  roku  1847.  psalo  se  obé: 


B|/iaTa,     ujv 


oyit 


správa.  Y'  Doila  moe  z.  V.  Z.  omylná.  VS. 
Z-n  cisaři  učiniti.  Flav.  Zprávu  o  ěem  dáti 
(vědomost  dáti);  z-n  o  něčem  miti.  J.  tr.. 
Vrat  Jakž  isme  toho  jistou  správa  vzali. 
Apol.  Zevraoni  správu  o  něčem  dáti.  Dal. 
Podlé  doBlých  spniv.  Krám.  Z.  xa  z-xmi  do- 
ctiáMla.  Br.  Na  tu  s-n  to  učinil.  Ros.  Mám 
toho  jistou  zprávu.  Solf.  Ta  z.  dnes  zaso 
utichla ;  z-y  čeluti.  Kraai.  Z.  jistotná,  pa- 
mětná, Syen.,  jednostejná,  Har.,  jalová,  holá, 
povětrná,  lichá,  lživá;  s-ám  nevěřiti.  Ottend. 
Z.  o  něm  byla,  že . . .  Báj.  Z.  starýeh  čináv 
(historie).  Aqa.  Z-vn  do  oběhu  dáti.  Deh. 
Zvn  někomu  přinésti.  Z.  slySaná,  slyiená, 
psaná,  úsfni,  úředni,  zlá,  dobrá,  nioismná. 
Jistá,  krátká,  krom  úřadu,  vrcbniho  úřadu 
(D.);  z-n  zaslati,  nčiniti:  z.  se  roznáii.  Us. 
Z.  v  přihne  zdravoty.  J.  tr.  Z-n  o  něčem 
podati.  Éd.  Z.  Jobova  =  neSfastná,  jaké  ne- 
Sfastný  Job  dostával,  die  Hiobspost.  Dcb., 
Rk.  Z.  o  chováni,  Konduitberícht ;  z.  proti 
(předeSlé)  zprávě  či  odvratná  s»  der  O^n- 
l>erioht,  J.  tr.;  z.  o  nsnioh,  Beriobt  liber 
Leder,  o  trbn  na  naně,  der  Ledennarktbe- 
richt;  z.  o  přehlídce  (přebledaci),  der  Re- 
visionsbericbt;  piMkládací  z.,  der  Einbe- 

gleitungsbericht,  Sp. ;  zpráva  osazeni,  der 
esetznn^rapport,  Čsk. ;  z.  telegrafická, 
telegraphische  Depesche,  SI.  les.;  z.  doUá, 
eingegangener  Bericht,  přehnaná,  iibertrie- 
bene  Naohricbt,  životopisná  o  zemřelém, 
der  Nekrolog,  převrácená,  entstellter  Be- 
richt, o  zasedáni,  der  SitznngslMricht,  drobné 
zprávy,  kleine  Mittbeiiangen,  drtící  či  sklá- 
tivá  z ,  niedersobmetternde  N.,  o  smýšleni, 
der  Stimmungsberíobt,  řídké  z-vv,  sparliche 
N.,  výroční,  iednatelská,  pokladní,  ůčetni, 
knihovní,  politická,  denní,  tržní,  bursovni, 
obchodní,  Us.  Pdl.,  bibliografická,  osobní. 
Personál  nachrícht,  obSImá.  Hus.  1880.  169., 
456.  Kniha  zpráv,  das  Iniormationsbach. 
Nz.  Z.  spolku  cukrovarníků  z  východních 
Cech,  Bericht  des  Veroines  der  ostbOhmi- 
schen  Zuekeríabrikanten ;  dáni  zprávv,  die 
Bericbterstattnng.  Sp.  Udržovati  koho  na 
běžných  z-vách,  Einen  anf  dem  Liiufenden 
erbalten ;  Jest  něco  na  té  zprávě,  neni  lichá; 
Z-vu  napraviti,  dle  N.  richtigstellen ;  Z.  dí 
vice  nežli  jest  pravda,  die  Naclirícht  gebt 
Uber  die  Wabrheit  hinaus;  O  stavu  věci 
z-vy  podávati:  Kde  bych  se  zpráv  nabral? 
Deite  nám  laskavé  o  lom  z-vn;  Zlá  z.  při- 
chází vždy  dosti  v  čas;  Věděl  správu  dáti, 
er  wusste  Bescheid;  Jak  nám  z.  zní,  wie 
wir  hOren;  Z-vy  si  odponýi;  Z-vu  upírati, 
z-vě  odporovati ;  Dotekl  se  z-vy,  er  streifte 
die  N.  Dcb.  Tak  toho  zprávu  mám,  že  se 
nepokojně  chováte.  Smil  Orov.  Dostala  do- 
brou s-vu  vieho  (o  viem).  Us.  Vk.  O  ntlá- 
losti  jedná  slok  vypravmici  či  správa  dá- 
yajtoi,  berichtender  Stil.  HS.  SI.  154.  Ne 
o  vSech  dějích  zachovaly  se  zprávy;  z-ry 
bezpečné,  mrtvé  (stavby,  nádoby,  nářadí, 
•/.brané,  erby  a  p.),  živé.  Lpř.  Déj.  I.  1.,  2. 
Hanlivá  zprávička  o  hrozném  neStésti  se 
vvskýtá.  Sb.  vel.  I.  75.  Někomu  o  něčem 
obšírnou  zprávu  podati ;  Zprávy  o  Školách 
starší  doby  řídké  Jsou  a  nahodilé  i  tam, 
:  kde  bychom  nejméně  toho  se  nadali.    Has. 
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1880.  455.,  458.  Také  o  msnielce  jeho  afl- 
Btali  nám  kronikáK  zprávn  dlaini  —  ger- 
nuiii.  m. :  nepodali,  nedali  nám  žádné  z-vy. 
O  tom  nemáme  íádných  zprár;  Z.  o  tom 
jíi  dne  IS.  dnbna  za  papežským  legatem 
do  Mémec  poslána;  Oíitý  svědek  zachoval 
nám  zevrabnoD  zpráva  o  tomto  řizeni.  Ddk. 
II.  437.,  446.,  111.  5.  Že  se  ho  brzo  po  jeho 
v  Efeea  se  usídleni  donesla  z.;  Nadesýlá 
papřed  zpráva;  O  apoStoln  tom  tak  málo 
zpráv  se  nás  dochovalo,  totižto  zpráv  jistých 
a  přesných,  na  niebžto  bychom  bezpečně 
spoléhaH  mohli.  Si.  n.  3.  Sk.  ilO.  141. 
(%ndé  z  toho  veko  nás  doiiy  zprávy.  Pal. 
DéJ.  V.  1.  138.  I  iel  Jesťdo  jeneho  doma 
podlé  té  z  vy ;  Dajtež  nám  zprávn,  kterak 
■trsny  o  trpénie  svědomí .  toho  rozděliti 
máme  podlé  práva ;  Žádajíce  z-vy  a  naněe- 
nte  dsHiebo;  Pro  zřetelnějil  z-vn  poělete 
dva  s  tlem  listem  hlavntem  k  nám.  NB.  T£. 
61.,  54.,  69.  Věmů  na  tom  zprávn  dávaji, 
ie Výb.  11.  83.  Z-vn  míti  Tíeoh  pří- 
běhů. Bart.  Omylná  z.  na  soikliveni  nás 
mu  uéinéna  jest  Ski.  136.  To  bude  fiiriimi 
z-vami  dovedeno.  Arob.  11.  372.  Z-vu  mi 
dávái  o  mlynáře  toho.  (Vz  O  s  akkos.  4.  d. 
Pózu.}.  Žer.  L.  I-  173.  Já  od  vás  dalíi  z-vy 
očekávati  budu.  Žer.  349.  Androklus  učinil 
z-vn  o  viem.  V.  JMC.  ráčí  z-u  míti  toho. 
Ski.  I.  70.  A  úředníci  mají  komorníku  z-vn 
sepsanou  dáti,  kterak  se  má  v  tom  zacho- 
vati. Zř.  F.  I.  7.  XI.  Supplikacie  má  mu 
dána  býti  pro  zprávu,  zur  Beríchtertattung. 
Žer.  Konielé  k  věsfiAm  přihlldaite  a  o  jicn 
zaviněni  v  radě  zpráva  čiňte.  Kol.  6.  ne- 
bude jim  nemilé,  Jeatli  jich  Qtt)  o  tom  krát- 
kou, ale  ze  samébo  pramene  váženou  t-von 
podělíme.  Koll.  IV.  257. 

Zpnvsti,  vz  Zpraviti. 

Zprivatl  se  <°°  kovati  se,  sich  benehmen. 
Slov.  Toto  dievča  nedobré  la  zlo.  Dbi. 
81.  pov.  I.  13. 

Zprávce,  vz  Správce  (der  GewShrleister), 
Opravoe,  Správa  (die  Qewiihr). 

Zpráveová,  vz  Správcová. 

Zprávcovni,  vz  Správeovni. 

Zpráveovský,  vs  Správcovský. 

Zprávrovstvi,  n.,  vz  Správcovství. 

Zprávéi,  vz  Správci. 

Zpravdlti,  i1,  ěn,  ěni,  gwavdovati,  wabr 
macnen,  bewahrbeiten,  zur  Wahrheit  machen, 
konstatiren ;  se,  zur  Wahrheit  werden,  sich 
bewabrheiteo,  sich  verwirklichen,  wabr  wer- 
den. Dch.,  Tč.  —  co.  Vielijak  zpravďujlc 
výrok  Tacitův.  Si.  8k.  265.  —  se.  Co  mln- 
vii,  to  se  brzo  z-lo.  Na  Ostrav.  Tč.  Bodejž 
by  se  toto  přísloví  z-lo!  Hor.  Dii.  Z-lo  se 
přísloví  stsré.  Proch.  Takto  se  s-lo,  co  vece 
Hospodin.  Si.  Sk.  57.  —  kde.  Že  se  na 
něm  z-la  alovii.  Proch.  Ž.  M.  206.  V  němž 
nejzvláitnéjil  opěka  boii  se  dokonale  z-la; 
Služba  ta  |H>vinna  jest  z.  se  v  životě,  ve 
akutcicb,  v  jednáni  a  v  počínáni  veikerém. 
Si.  J.  37.,  72. 

Zpráree,  vce,  m.,  vz  Správec,  Správce. 
Zpráveetvi,  n.,  vz  Správcovství. 

Zpravený;  •«»,  a,  o,  benachrichtigt,  unter- 
ricbtet,  belehrt.  Strana  dobře  zná.  Us.  Dch. 
—  Z.,  ausgebessert.  Vz  Spravený. 


Zpráviika,  y,  f.,  eine  kleine  Naohrieht, 
Notw.  Rk. 

Zprávlěkář,  e,  m.,  der  Notizler.  Srn. 

Zpravidelnltl,  il,  ěn,  ěni,  regeln.  —  co. 
Srn. 

Zpravidlo,  vz  Sprav!  d  to. 

Zpraviti,  il,  en,  eni  (zastr.  tprauiti),  gpra- 
vovaH='tMframiii,  richten,  ausbessern,  ber- 
utellen,  snrecht  maeben ;  konati,  činiti,  thun, 
scbafiba,  riebten,  abthun,  bewirken;  v  po- 
řádek uvéeti,  oatarati,  opatfiti  atd.,  richten, 
zurichten,  bestellen,  znrecht  maeben,  zu- 
sammenriobten  usw.,  vs  Spraviti.  —  Z.  = 
pouMti,  naučení  dáti,  belebren,  sareeht  wei- 
sen,  nnterriobten ;  oenámiti,  tprávu  n.  vé- 
domoet  dáti,  nnterriohten,  Knnde  geben,  be- 
richten,  Naohricht  geben;  povidéH,  vypra- 
vovati, erz&hlen.  Jg.  —  abs.  Zpraveni  jsme, 
kterak  ty  se  k  nám  ve  službách  svých  mái. 
Dač.  1. 128.  Zpraven  jsem,  že  sněm  odložen ; 
I  račiž  věděti,  že  tak  nenie,  jakož  sú  lidé 
zpravovali;  A  někteří  lidé  přiill  ke  mně 
zpraviHÍc,  že  by  se  Jiřík  ku  poli  strojil. 
Arch.  lil.  20.,  IV:  16.,  406.  —  eo,  koho. 
Z.  otázku  (odpověděti).  Kom.,  Br.  A  také 
mne  zpravuji,  že  by  se  obec  z  toho  bouřila; 
Dalíí  psaní  z  Budína  dne  21.  června  dané 
zpravuje  vás,  že  .  .  .  Pal.  Děj.  III.  3.  286., 
304.  Zpravujeme  vás  a  vedle  práva  naučaiem, 
abyste  . . ;  I  rozkázal  pán,  abyohme  slysieei 
jeile  při  i  svědomie,  i  jebo  z-li:  Pliete,  že 
vás  Zpravuje,  že  ona  utrácí  statek  a  že  i  vám 
svědomo. . .  NB.  Tč.  106.,  164.,  210.  Žádái, 
abvcb  tě  zpravil,  kterak  mái  sé  mieti,  aby 
v  bráni  odmrti  nepochybil.  Uus  III.  191. 
Kaplan  mAj  zpravil  mne,  kterak  b^  se  mu 
ikoda  stala.  Faukn.  69.  Přiiel  k  nam  a  nás 
zpravuje.  Hol.  z  St.  -  koho  o  ěem.  Aby 
jej  o  tej  věci  gruntovně  zpravil.  Ski.  I.  85., 
90.  Čas  nás  o  tom  zpraví;  Letopisec  zpra- 
vuje nás  o  tom;  O  jeho  osobě  nejsme  zpra- 
veni. Ddk.  III.  68,  II.  463.,  824.  Úřad  ho 
o  v  AU  králově  zpravil.  V.  —  Hus,  Klav., 
Troj.,  Syeb.,  J.  tr.  —  co,  koho,  se  v  čem. 
Ski.  I.  56.  O  čem  pochybujete,  v  tom  vás 
zpraví.  BB.  II.  367.  Z.  se  v  čem  (omluviti). 
Br.  Ta  kronika  mě  v  slavných  bojiech  zpraví 
(zpravila).  Dal.  —  koho  čeho  (čim,  Jak 
kde).  Mohu  lépe  posloužiti  než  ten,  kduž 
jest  JM.  toho  zpravoval.  Ps.  o  zíti.  A  ne- 
spravil-liby  se  toho,  sichrechtfertigen,  tehdáž 
aby  50  kop  čes.  gr.  propadl.  Zř.  F.  I.  U. 
V.  Aby  se  té  věci  zpravil.  Ib.  R.  XXI.  Kdož 
by  ho  toho  zpravoval  (=<-  o  tom).  Jel.  Prosím 
tebe,  zprav  mne  té  věci.  Sved.  Přiíli  na 
VySehrad  a  toho  se  zpravili  před  knížetem, 
proč  sú  město  spálili.  Háj.  42.  V  jaké  hod- 
nosti stál  druhý  legat,  toho  nejsme  dostatečně 
zpraveni.  Ddk.  II.  246.  Také  nmysla  naieho 
Hře  vás  naii  poslové  zpraví.  Arch.  I.  10. 
Skrze  něho  byl  zpraven  viech  běhfl.  Troj. 
601.  Ktoif  tě  toho  zravuje,  tenf  v  hrdlo  lže ; 
Pak  tě  viech  těch  věci  i  jiných  zpravíme; 
A  je  (Pražany^  toho  posly  neb  pismy  zpravil  ; 
Vás  toho  vieno  chcem  z. ;  Aby  nám  radili 
a  pomohli  a  s-li  nás  těch  věci,  o  kteréž  ten 
sjezd  býti  má;  Přijel  k  Přibikovi,  chtě  jej 
toho  z.,  oč  jede  na  Wildstein;  Ten  mne 
těch  věcí  o  pana  Zdeňkovi  jistotně  zpravil; 
Viecko  nemAž  se  psáti,  jakož  pak  vás  slu- 
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Žebnlk  váí  tobu  lépe  ústně  zprari.  Arob.  I. 
6.,  28.,  ae.,  50.,  III.  15.,  371.,  IV.  10.,  IV. 
402.  (11.  238.,  m.  16.,  876.,  IV.  19.,  V.  301.). 
Toho  jsem  zpraven  od  Jana  Kuchaře;  Sel 
k  panu  Lvovi  a  zpravil  ho  vieho.  Let.  194., 
345.  Paní  M.  z-la  mne  vSebo  toho  (o  vSem), 
co  J8te  ^i  poručili.  1494.  Aneb  nejsů  toho 
zpraveni,  že  to  jich  manželstvie  je8t  zna- 
menie  tohoto  trojiebo  mmnželstvie  ducbov* 
niebo.  Hus  IlI.  208.  —  koho  kde.  Přítel 
důvěrný  zpravuje  nás  y  souvěké  kronice 
své,  že . . .  Ddk.  II  287.  -  koho  Jak  o  éem. 
Vacek  nunieSkal  z.  knižete  po  sobviUnim 
poslu  o  zrádném  poěináni  Mutiny,  Ddk.  II. 
401.  —  koho  o£.  O  to  vino  pak  zpravujem 
vás  takto.  (Cř.  Zprávu  mi  dávái  o  mlynáře 
toho.  Vz  Zpráva).  NB.  Tč.  144.  —  koho 
naé.  Abychom  vám  zprávu  dali,  takto  vás 
na  to  zpravujem.  NB.  Tč.  266.  Na  to  vás 
zpravujem,  že  vedle  práva  naíebo  města 
ksždý  svého  jistce  staviti  muož  . . .  NB.  Tč. 
89.  —  odkud.  Odkudž  záhy  zpraven  býval 
o  vielikýcb  věcech  politických.  Ddk.  IL 
88.  Z  ústních  i  z  písemních .  podání  byl  toho 
Vratislav  zajisté  dobře  zpraven,  že...  Ddk. 
II.  208.  —  tím  o  (em.  Jsa  tvým  psaním 
o  něm  zpraven.  1496.  NB.  Té.  141.  —  Bian- 
cof.,  Ctib.,  Ms.  1396.,  J.  tr.  —  jak.  V  krát- 
kosti jim  to  zpravím.  Proch.  Z.  co  vedle 
práva.  Nál.  157. 

Zprávks,  y,  f-,  vz  Správka. 

Zprávkyne,  ě,  f.,  vz  Správkyně. 

Zprávne,  vz  Správně. 

Zprávni,  vz  Správní  a  Správný. 

Zprávnik,  u,  m.,  das  Begister.  Sych. 

Zprávnosf,  vz  Správnost. 

Zprávný,  vz  Správný. 

ZpraTodáj,  e,  m.  —  tpravovaUl,  gprávu 
dáwfjíei,  der  Berichterstatter,  Referent,  Kor- 
respondent.  Dch.,  Tč.,  Mus.  1880.  374.  Ber- 
niéný,  der  Steuerreferent  Šp.  Bedlivý  z.  náfi 
Dětmar;  Kozma,  jediný  v  té  věci  z.;  Jak 
od  z-jů  doslechli  jsme;  Současný  z.  Ota 
Frisinský.  Ddk.  II.  88.,  196.,  411.,  III.  128. 
(III.  5.,  257.,  IV.  110.). 

Zpravodajný,  berichterstattend.  Z-d^jný 
článek.  Osv.  I.  417. 

Zpravodajství,  n.,  die  Berichterstattung. 
Šm. 

Zpravodatee,  e,  m.  =  spravodaj.  Náš 
z.  Ddk.  III.  30.,  26. 

Zpravodáváuí,  n.,  die  Berichterstattung. 
Výpis  je  jako  propravou  jen  k  povídce  a 
povídka  k  výměře  t.  j.  že  jsou  to  len  stupně 
z.  Hi.  SI.  155. 

Zprav odavce,  e,  m.  =  tpravodaj.  Také 
Slov.  Loos. 

Zpravodaj,  e,  m.  =  spravodty.  Sp. 

Zpravonoš,  e,  m.,  der  AvisotrSger.  Dch. 

ZpravoTací,  vz  Spravovaci. 

Zpravovat,  e,  m.,  vz  Spravuvač. 

Zpravováni,  n.  =  spravováni. 

Zpravovatei,  e,  m.  =  dopisovatel,  zpra- 
vodiy.  J.  tr. 

Zpravovati,  vz  Spraviti  a  Zpraviti. 

Zpravovuý,  vz  SpravovnÝ. 

Zprázdněni,  n.  =  upráídnéni.  Z.  úřadu. 
Stf. 

Zprázdnlti,  il,  ěn,  ění,  zpraedúovatí. 
A.by  se  z- li  na  nějaký  čas  (klidu  si  přáli), 


sich  Kuhe  gttnnen,  sicb  frei  machen.  Bl. 
Živ.  Aus.  58. 

Zpraž,  e,  f.  =  místo  v  lukách  a  na  po- 
lích, kde  ga  sucha  rádo  prahne.  Us.  ChmeU. 

Zpr&ž,  e,  f.  —  spřež,  spřeiení.  Slov.  Pbld. 

IV.  170. 

Zpražený;  -«n,  a,  o  =  opražený,  gerO- 
stet,  gedOrrt,  eingebrannt.  Bude  naje  skon- 
čenie  ot  meče  lépe  než  by  sě  dlilo  z-iiú 
žězí  (finis  noBter  orevis  ia  ore  gladii,  qui 
longior  efficitnr  in  arriditate  sitis).  80. 

Zpražiti  =  upražiti,  riJsten.  —  co.   Byl. 

Zpřediti  se,  zastr.  =  tpřičiti  se. 

Zpřed,  von  vorne  weg  o.  heraus,  s  g«nit. 
Bekl  mu,  aby  to  smetí  z.  chalupy  odklidil. 
U  Zbir.  Lg.  Kto  so  zásadou  vyzvána,  ten 
hosta  ženie  zpřed  dveří.  Slov.  čjk.  78.  Z. 
domu  mu  to  ukradli.  Ostrav.  Tč. 

Zpředati  ^  tprodati,  rozprodati.  —  eo 
(komu).  Z-li  mu  viecko.  Slez.  ád.  Ach 
Bože,  čo  sa  člověk  natrápi,  aby  dáko  obrok 
ten  zaplatil !  Zpredaj  vletko,  sám  nič  ne- 
jedz,  nepi.  Slov.  Zbr.  Lžd.  21.  Tody  by 
som  ti  radil,  abv  si  to  tam  vfietko  zpredal 
a  prišiel  sám.  Zatur.  Priat.  I.  16. 

SEpřede  -=  gpfed.  Tč. 

Zpředku  =  napřed,  dHee.  Tam  ten 
psotný  ani  ovce  anižto  kozky  nemal  žád- 
nej;  bohatým  len  tol'ko  pomáhal  z.  bačom 
pásat  Slov.  Hol.  364. 

Zpředm£titi,  il,  ěn,  ění  =  tpředmétniti. 
Slov. 

Zpředmětniti,.  il,  ěn,  ění,  tpředmitHo- 
vatij  objektiv  machen.  —  co.  Pal.  Ta  zná- 
zorňuje, zpředmetňuje  a  vyslovuje  city  i  my- 
sle. Mt.  S.  I.  84. 

Zpredo  =  epřede.  VSetko  l'udia  zametali 
z.  dvier  (dveří).  SI.  ps.  272. 

Zpředu,  e  předu,  von  vorne.  Z  předu 
i  z  zadu  se  střež.  Sych.  —  Z.,  vz  Zpřisti. 

Zpředy  --^  zpředu,  napřed.  Z.  grabni 
(hrábni)  do  svěj  kapsy,  potom  do  cizej.  Slez. 
TČ.,  Opav.  týd.  1886.  č.  21.  Také  na  Ostrav. 
Tč. 

Zpřehraditi,  il,  zen,  eni,  tpřehrazotati, 
abscneiden.  —  eo  jak:  ovčin  oa  tré.  Ma. 
ovc. 

Zpřehýbaný;  -4n,  o,  o,  verbogen.  Z. 
tyč.  Dch. 

Zpřehýbati,  ganz,  slles  am-,  verbiegen. 
—  co  čim :  rukou.  Kom. 

Zpřejinaéiti,  il,  en,  eni,  verindem.  — 
eo.  Us. 

Zpřejný  =°  kdo  druhém*  se  tv&io  rád 
néÓMO  d(^)řívá,  gOnnend.  Na  Mor.  Brt.  On 
je  velice  z.,  ale  ona  je  mrcha  nezpřejná. 
Mor.  ád. 

Zpřelámati,  zpřelomiti,  il,  en,  eni,  alles, 
ganz,  nach  einander  brechen.  —  eo:  éipy. 

V.  —  iím:  rnkoo. 
Zpřelomiti,  vz  Zpřelámati. 
Zpřepaži,   m.,   oděv,   supparos,    zaatar. 

Zpřerazitl,  vz  Zpřeráieti. 

Zpřerážení,  n.,  vz  Zpřeráieti. 

Zpřeráiený;  -en,  a,  o,  entzweigeacbla- 
gen,  zerschlagen.  Z.  zbraně.  Kká.  K  si.  j. 
180.  Z.  modla.  Vrch. 

Zpřorážeti,  el,  en,  eni,  zpřeraňti,  il, 
žen,  eni,  alles  zerschU^en,   brechen.  —  eo 
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{éim):  mot*  i  oohy  kolem  b.  V.  Stromy 
(aekerou).  Bibl.  Kroupy  obili  spřeráiely. 
Br.  —  vo  komu.  Z-li  mu  lináty,  V.  A  kto 
to?  Chriplé  blegly  šlová,  až  skoro  sluch 
mu  zprerážaly.  Slov.  Pbld.  IV.  12. 

ZprestoTlti,  vz  Zpřestavovati. 

Zpřestavovati,  tpřestaviii,  allus  um- 
stellen.  —  eo.  Kom. 

Zpřetakovatl  =  přetakem  podnivati, 
durcnsieben.  —  co:  hrách.    Na  Ostrav.  Tč. 

Zpreti,  Btemmen,  stauen.  Slov.  Luss. 

Zpřetinati,  vz  Spřetiiiati. 

Zpřetiti  se,  -i),  ěni,  gpfetovaH  <=  gpéčo- 
vati  sé,  NU  odpor  se  gtaoiti,  sich  widerset- 
zeo.  widerstreben.  Us. 

Zpřetrhati,  alles,  «n  mebreren  Btellen 
zerreíssen.  —  eo  tím:  pouta  rukou,  nadlid- 
skou silou.  Us.  Již  moB^  jsou  proudem 
bouřně  zpřetrhány.  Kká.  K  si.  j.  234. 

Zpřetvái'elý,  verstellt.  Ptr.  ezo. 

Zpřetrářiti  =  vše  přetvořiti,  ganz  uin- 
stalten.  Ros. 

Zpřetvimiti,  il,  én,  ěoi  •»  gpřetvořUi. 

Zpřevraceti,  vz  Spfevraceti. 

Zpřevrátiti,  vz  Zpřevraceti. 

ZpřeVrhati,  vz  Spřevrtuiti. 

Zpi>ei,  lépe:  apřei.  Jg. 

Zpřežemil,  a,  m.,  innox^VMS-  ^^-  Vz 
Zpřež. 

Zprchati  ^=  guřiU.  Člověk  vrtkébo  mi- 
luváDÍe,  jakž  i  malá  protivnosí  dt^tkne  sě, 
jebo,  tak  ztratf  úklidoost,  zprcbá.  St 

Zprehnonti,  vz  Sprchnouti,  Vzprchnoutí. 
Uderi  jej  v  halm  po  vrchu,  až  jiskry  vy- 
Boko  zprchú.  Alx.  V.  v.  1687.  (HP.  41.). 
Vz  Vzprcboouti. 

Zprchů  (vzprcká),  vz  Zprchnouti,  Vzpr- 
chnouti, 

Zpriamlf  ^=  zpřimiti.  Slov. 

Zpiici,  vz  Spřefanouti,  Spřábnouti. 

ZpHieni,  n.,  das  Querlegen,  l^renzen, 
vz  Zpřičiti.  Z.  matky.  Ja.  O  z.  v  tělocviku 
vz  KP.  I.  424. 

ZpMčin,  u,  m.,  die  Reaktion.  Slov.  Ssk. 

ZpHiiti  (zastr.  gpřeéiti),  il,  eo,  eni  <= 
na  přič  obrátiti,  verqueren  (Bc),  quer  le- 
gen,  kreuzen,  spreizen,  versteífeD,  verdrc- 
hen ;  se  <>=>  na  přié  se  obrátiti,  postaviti  se 
proti  komu,  8icb  widorsetzen.  —  co.  V. 
Co'8  ty  zpřidil,  to  jiný  zhmoždí  a  dolomí. 
C.  M.  316.  -  se  komu.  Bj.  PHči  se  um 
to  =  nedafi  se;  2.  jest  mu  to  proU  mysli. 
Rus.  To  jidlo  se  mu  zpřičilo.  Tě.  —  ne 
komu  kde.  Zpříěila  se  mu  kost  v  hrdle. 
Ros.,  Lk.  Zákon  přimý  zpNěil  se  ti  a  blud 
zalibil  se  nový.  Štulc.  I.  26.  —  se  proti 
čemu.  Dcb.  Pán  pruhlidá  ku  pychu  ďá- 
blovu, jimž  proti  Bohu  se  zpřičil.  Si.  J.  155. 
—  (se)  £im.  Člověk  ....  návodem  zlocha 
se  zpřičil.  S3.  I.  62.  Z.  co  čim,  vz  Vzpřiěiti. 

Zpřiéka,  y,  f.  =  spor,  mrsutosí,  der  Streit, 
Hader,  die  Verdrieaslicnkeit.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

ZpHénoitf,  i,  f.,  die  Verdrehtheit,  Stem- 
muDg.  —  Z.  =  spornost.  Bern. 

ZpMiný  =  příčici  se,  sich  stemmend, 
widerstehuiid;  2.  sporný,  strittig.  Bern. 

Zplihnouti,  bnul,  ut,  utl,  sich  vereini- 
geu,  sicb  nnnabern  (durch  Biegung;.  Boč. 
exc. 


ZpHiemBéti,  ěl,  &il  <=  přigemným  si 
stáU,  angenebm  werden. 

ZpřUemniti,  il,  ia,  ěni;  gpřijemňovati, 
iingeneCm  machen.  —  co  čim  koma  — 
písemným  učiniti,  angenebm  macben:  po- 
koj hezkou  úpravou.  —  eo  komu:  někomu, 
sobě  život.  Us.,  Mns.  1880.  207.  tu  šrastiu 
samo,  ani  ho  nehledáS,  za  tebou  pride  ži- 
vot ti  zpříjemnit.  Sldk.  415.  Toto  kolo 
přátel  nám  náá  pobyt  zde  z-lo.  Kuli.  lil. 
210.  Tak  hťa  o  ne  Boh  pečuje,  tak  jim  žitiu 
zpHjemňuje.  Slav.  93. 

Zpřijiti,  gpr^mouti,  annehmen.  —  co 
kam.  ZpHje  (přijalj  k  sobě  všecky  mile. 
Alx.  H.  v.  212.  (HP.  65.). 

ZpHJmouti,  vz  Zpři)iti. 

ZpHkati  §e  =  spiroti  se,  sdráhati  se, 
neposlouchán,  ftádati  se,  přiti  se,  sříkati  se, 
brániti  se,  widerstreben,  nicbt  folgen,  strei- 
teo,  entsagen,  widerstreiten,  sich  lossageu, 
sich  wehren,  sicb  stemmen,  strauben.  Na 
Mor.  Kd.,  Vek.  —  se  oé.  Jg.  —  se  čeho  ■= 
odepříti.  Brt.  Každé  práce  se  zpříká  (.itití). 
Neor.  —  se  komu.  Pořád  se  mi  tu  zpřiká. 
Sd. 

Z  přikra,  steil,  sobarf.  Z.  k  něčemu  při- 
kračovati. BR.  II.  406. 

ZpMkMti,  il,  en,  eni  —  přikrým  učiniti, 
steil  macben,  ranh,  unangenebm  machen.  — 
eo:  cestu.  Jg.  —  se  =  1.  přihrým  se  státi, 
steil,  schroff  werden;  2.  goéklivili  se,  zuwider 
werden.  Koil.,  Měst.  bož.  Cesta  nahoru  se 
z-la;  Robota  se  mi  z-la.  Us.  Tč.  Z-lo  se 
mu  to  dvojnásobně.  Pal.  Děj.  V.  1.  ItíO. 
Vo  krátce  so  mu  to  zpríkrilo.  Zbr.  B^.  24. 

ZpHlepiti,  vz  ZpNlipati. 

Zpřilipati,  gpřUepoeati,  gpřilq^iti  ==>  le- 
piti k  něčemu,  ankleben,  hiuzuflicken.  — 
co  kam.  Když  sobě  zmateS  všecko  v  jedno 
a  k  tomu  přilipái,  co(  se  vidí.  Brat.  pr. 
^lurm.  119. 

ZpMIoiiti  ==>  úhorovati,  brachen.  Us. 
(Vorlik.). 

ZpHma,  g  pHma  =  přimo,  ^srovná,  ge- 
rade.  Z.  jim  vladyka  naproti.  C.  Z  na  nás 
hledél,  na  nás  iel.  Tč  —  Z.  —  bespro- 
středni,  unmittelbar.  —  Z.  =°  hes  okolku, 
erovna,  geradeweg,  rund  heraus.  Zpříma 
říci,  z.  z  srdce  D.  Z.  něco  pověditi,  Sych.^ 
na  něco  se  ptáti,  Sá.,  se  přiznati,  do  oči 
někomu  něcu  řici.  Sá.  —  Z.  ^fptmo  skůru, 
aiifrecht.  D.  Z.  státi.  Us. 

ZpMmélý  =  gpřimmý.  Z.  lodyha.  Rst. 
526. 

ZpMmini,  n.,  tz  Zpřimiti. 

ZpHmený;  -«n,  a,  o,  aufgerichtet.  Z. 
větev,  list,  stopka.  Rst.  526.  Mužně  z-ný. 
Dcth.  Z-ná  seděla  na  loži.  Us. 

Zpřiměřiti,  il,  en,  eni,  anpassen.   Sm. 

Zpřimétiti  =■_  sahtMíiti,  jitřiti,  scbwti- 
rend  macben.  Bern. 

Zpřimidlo,  a,  o.,  přímidlo  —  přístroj 
k  télit  připnutý,  a6y  se  přímo  drželo,  der 
Geradbalter.  Dcb.  Sp. 

ZpMmitelný,  aufricbtbar,  v  matb.  rekti- 
fikabel.  Nz. 

ZpMmiti,  il,  en,  eni  =  přímým  učiniti, 
gerade  macben,  gleich  richten,  abgleicben; 
vshůru  postaviti,  aufrecbt  stellen.  aufrichten. 
—  abs.  Zlámeš  spise  než  zpřimiS,  co  v  kři< 
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TOBti  své  zatvrdlo.  Kom.  Zpřiemena  bnď 
modlitva  má.  2.  k.  140.  3.  —  eo:  svou  po- 
utavá, koronboT.  Kij.  Zpřiemi  (sprav)  syny 
jich.  i.  kap.  89.  16.  Z.  křivko,  rektificiren. 
Ms.  — J*^-  ^iBmé  jicb  na  vek  zpHemeno 
bnďe.  Z.  k.  101.  39.  —  se  ú>o«dmAnoutt  se), 
sicb  anfricbten.  V.,  Br.  —  se  kde :  na  loži. 
—  ce,  se  éim.  Aby  kfivé  cesty  neeprave- 
dlnosti  nábradami  cpřimil.  Cás.  dnch.  Svaly 
hlava  se  zpřimiýe.  Presl.  A  dielo  ruku  svú 
zpKem.  Ž.  k.  89. 17.  —  kdy.  V  tom  zpriamil 
aa  jak  při  veleni.  Pbld.  IV.  12. 

ZpMmivý  ^^  kdo  přimi,  gerad  macbend, 
aufriehteud.  Jg.  —  Z.  =  vítyčivý,  assar- 
gena.  Roetl. 

Zpřipinati,  tpHfinati  —  vie  n«6  mnoho 
připnouti,  alles  o.  nach  einander  anhetten, 
antOgen.  —  co  kam:  k  vosu  hovada. 

ZpHrodniti,  il,  ěn,  ěni,  natnralisiren.  Sm. 

ZpMsahati,  btischwdren.  Zprisabá  se  teda 
hneďky  smlůva.  Zbr.  Lžd.  183. 

ZpMsna,  «  pHgna  =  přiané,  streng.  Z. 
na  ného  pohledél.  Us.  Šd. 

ZpMsti,  vz  Spřisti. 

ZpMseHti,  11,  eni,  in  ein  Oespenst  ver- 
wandeln.  Jg.  Slov. 

ZpMti,  vz  Zopřiti. 

ZpMtomnéni,  n.,  die  Vergegenwiirtiguog. 
Podobné  místnosti  sloDíi  ku  c.  dávné  mi- 
nulosti. Koll.  111.  28. 

ZpMtomniti,  il,  éOf  éni,  tpřtíomHotaH  •= 
přítomným  učiniti,  vergegenwiirtigen.  Nz., 
Kos.  —  co  komu  čím:  boj  jasným  vy- 
pravovánim.  Poněvadž  věci  zpřitomnt^e,  81. 
II.  215.  Abych  vám  z-nil,  co  sami  v  gobě 
chováte.  8S.  I.  141.  Nebude  zbyteěno  z.  si 
aapoň  některé  historické  důvody.  Sf.  II. 
647.  —  Jak.  Jenžto  nám  zpřitomniůi  věky 
veliké  dávno  zanikl>''ch  časů  v  přesné  a 
éisté  původine.  Ntr.  VI.  398.  Před  Bohem 
chodi,  kdo  virou  Boha  na  viech  mÍBtech, 
ve  všech  tvorech  a  úkonech  si  zpřitomňoje. 
Ťč.  exo.  —  kde.  Vz  předcházející.  Zpři- 
tomfiuje  i  ta  Pavel  jako  ve  verii  pátém 
věci  budoucí.  Si.  II.  127. 

Zpřizei,  zně,  f.,  zastr.  =  spor,  der  Zwiat, 
die  ťeindschaft.  Bel.  rkp.  177. 

ZpMznilÝ,  vz  Spřiznilý. 

ZpMzniti,  vz  SpNzniti. 

Zpřizraénéti,  el,  ěni,  als  Phantom  er- 
scheinen.  A  svět  už  oku  odhalený  na  dobro 
z-čnél  jak  sklo  z  každej  strany.  Slov.  Pbld. 
IV.  23. 

Zprliti,  il,  en,  eni  =  spáliti,  verbrennen. 
Cf.  Priiti.  Zprlis  sa.  DbS.  Obyé.  45. 

Zprobiti,  11,  It,  itl,  sprob{ieti,  nach  ein- 
ander, alles  durchschiagen  —probiti.  —  CO. 
Zprobijeli  ruce  i  nohy  mé.  Br. 

Zprobodati  =  vie  n.  mnoho  probisti, 
nach  einander  durchboren.  —  eo,  koho.  Br. 

Zprodati  =  rozprodati,  verkaufen,  an- 
britigen.  —  eo.  Ros ,  Plk.  A  jestližeby  po 
takovém  zemřelém  co  zůstalo,  to  maji  z.  SI 
let.  i  II.  43-  —  co  kde  Jak.  Žádá,  aby  mohli 
to  vino  T  dědině  buďto  na  mááy  aneb  na 
čtvrtce  z.  a  vyienkovati.  1672.  Té. 

Zprohořeti,  el,  eni  =  naskrz  prohořeti, 
vollenda  durchbrennen.  —  kde.  Nad  poko- 
jem gtrnp  p-řel.  Břez.  148. 

Zprobýbaný;    án,  a,  o  =  kfivóMtý,  hin 


and  her  gebogeo,  yielbeugig.  Rst.  626.   Z. 
střecha.  Kká.  Td.  118. 
.  Zprohýbati,  spřohybovati,  durchbiegen. 
Šm.,  Koll.  III.  97. 

Zproleielý  =  zleielý,  verlegen.  Z.  zboží. 

Zproležetl  ee,  el,  eni  =  neseti  ge,  sich 
verlegen.  Zproleželo  se  zboží.  Ros. 

Zprolihati,  gproUhati  =  proUleU,  durch- 
liegen.  —  eo:  peřiny.  Us.  —  koho:  ženu 
=  zlihati,  zprzniti,  vz  toto.  Lk. 

Zproliti,  ii,it,ití,  «prolioatť,  dnrcbgiessen. 

—  co  éim:  vroucí  vodou.  JoSt 
Zpromrhati,  alles  verschwenden,  durch- 

bringen.  —  co  čim :  svůj  statek  ožralstvlm. 

Zpromrzalý  =  zpromrzelý.  U  Žamb.  Kfk. 

Zpromrzelý  ■=>  vieeek  mrzutý,  zcela  pro- 
mrzely. —  tím,  nad  čim.  Je  nad  tím  celý 
zlý.  Us.  Kif. 

Zpromrzeti,  el,  eni  =  zeda  rozmrzeti. 
Z-lo  ho  to. 

Zpromrzovati  =  nakukovati  tak,  ie  to 
mrzi,  einsehen  so,   daaa  es  Jem.  verdríesst. 

—  komu  kam:  do  jídla,  do  oken    U  Kr. 
Hrad.  Krjk. 

Zpronuati,  vz  Zpronajmuuti. 

Zpronajimatl,  vz  Zpronajmonti. 

Zpronajmoutl,  ul,  ut,  nti,  zpronajati, 
zpromvimati,  verpaohten.  —  eo.  Obecni  pol« 
zpronajimal  starosta  sám.  Veéeř.  Pov. 

Zpronaložený;  -en,  a,  o  ^pronal 
cq  draho  přiilo.  Z.  cesta.  Hrad?  KíL 

Zpronevěra,  y.  f.,  die  Veruntreunng,  Un- 
troue.  Z.  lest  ziooin  čelící  proti  bezpečnosti 
jměni,  jehož  se  dopustí,  kdokoliv  statek 
sobě  svěřený  za  seboa  zadrží  aneb  sobě 
přivlastní  =-  zpronevéřUost,  die  Treulosig- 
keit,  Deiřandation.  Vz  S.  Ň.,  J.  tr 

Zpronevěřeni,  n.  ==  xpronevéra.  Br.  Vz 
Zpronevěra. 

Zpronevěřile,  nntren.  Bos. 

Zpronevěřilec,  Ice,  m ,  der  Ungetreae. 
Kom. 

Zpronevěřilosf,  i,  f.  =»  nevěra,  die  Un- 
treue,  Treulosigkeít.  D.,  J.  tr.  Král  sa  na 
dvojnásobnou  z.  Janovčáiiů  odvolával:  Od( 
upíral,  o  té  z-sti  ničeho  věděti  nechtěje. 
Koll.  IV.  44.,  218. 

Zpronevěřilý  «=•  nevěrný,  treijbrflchig, 
trenloB,  untren.  J.  tr.,  Mua.  1880.  38.,  Sd. 
Z.  stavové,  Ml.,  manželkii.  BR.  II.  56.  a. 
Z.  služebník,  Ros.,  angele.  Kom.  Z-nému 
nevěř.  Uorný,  Pk.  —  komu:  měato  Boha 
zpronevěřilé.  Z.  své  povinnosti,  pfiicbtbra- 
cbig.  J.  tr. 

Zpronevěřiti  se,  11,  en,  eni;  zpronevě- 
řovati $e=  nevěrným  se  státi,  untreu,  treulos 
werden.  V.  —  se  komu.  Zpronevěřila  se 
mu  žena.  Ros.  —  Br.,  Uych.,  D.,  Štelc.  Od 
té  doby,  co  byli  se  pnrodilémn  poznáni 
Boba  z-li;  Že  by  se  povinnostem  z-il.  Si. 
II.  98.,  11.  S  rovným  nech  se  každý  méři, 
jinak  se  mu  z-ří.  Bž.  ezc.  —  kdy.  Král 
připověděl  z-řiv  se  takto  v  nuzné  potřebě 
slibu  danému.  Ddk.  II.  414.  —  se  v  ěem. 
D.  Kdo  v  mále  se  z-řil,  z-ří  se  i  ve  mnoze. 
Prov.  Šd.  —  se  ěim.  Zpronevěřením  zpro- 
nevěřilých zpronevěřuji  se.  Br.  —  se  nad 
ěim:  nad  svým  náboženstvím.  Pláč.  — Pozn. 
Z.  eo  komu  má  Brs.  275.  za  nesprávné  m.: 
z.  se  komu  v  čem  n.  čim. 
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SKpronevirný,  treulos  geworden.  Deh. 

Zpropadati  se,  vz  Spropadati. 

ZprofBáené  =  po  čertech,  verteafelt,  ver- 
zweifelt,  TerflIlohBt.  DosU1'b  toho  z.  ntilo-, 
Z.  chytrý,  alabý,  hrdý,  Dch.,  lektivý.  Smi. 

Zpropadenee,  nce,  m.  >«=  tpropadený 
Hovék,  der  SehwemOtber,  VerrucDte.  Dch. 
Z-nie  zpropadený.  Mor.  Sd.  Vz  násl. 

Zpropsaemka,  y,  f.  ■»■  mýtina  za  vsi 
RozdéluTem  nedaleko  Kladna.  Bndeč.  za- 
hrádka XI.  191. 

Zpropadený;  -den,  děna,  o,  Terflaeht, 
verrach^  verwanseht,  veřdamint,  verflfiobst, 
venweifelt,  Futtí-.  Ty  z-ný,  du  Sehwer- 
nOther;  Z.  podobnost,  dilo,  véo,  chlap!  Dch. 
To  je  jeho  z-ná  povinnosti  Z.  holka,  ein 
BlitzoiSdel!  Dch.  Z.  srdee  (slé).  Sá.  Z.  noha  I 
Smi.  Z.  člověk!  Tč.  Z.  zpropadenee.  Mor. 
8d. 

Zpropadllna,  7,  f.,  der  Ab^rond.  Koll. 

Zpropadnonti  se,  tb  Spropadati  se. 

Zprqpitek,  tkn,  m.  ->  zpropitnA.  Slibil 
mn  %.  Koll.  m.  38. 

Zpropiti,  lépe:  apropiti.  Jg. 

Zpropitná,  vz  Spropitni. 

Zpropitné,  dho,  n.,  das  Trinkgeld.  Vz 
Zpropitná. 

Zproplítotl,  darcbfleohten.  —  co  se 
kndy;  plotem.  Ds. 

Zprorážetl,  el,  en,  ení,  alles  durchaohU- 

fen.  —  co  komu:  hlavu.  Lom.  —  co  čim. 
mrf  iipy  svými  některé  sproriži.  Kom.  — 

Jř 

Zprořezati,  gproŤegovati  =  místy  pro- 
fegati,  anfschneiden,  anfschlitsen.  Zprořezaný 
iat  Bozb.  1841. 

Zproaiti,  vz  Sprositi. 

Zprosta,  z  prosta  ^^  prosté,  na  prosto, 
M  kota,  seblechtweg,  platterdings,  achlechter- 
dings,  gerade  za,  glnzlich.  Z.  odepHti.  D. 
Tak  z.  ma  to  neprominn.  Hsr.  Z.  iadný  ho 
navštíviti  nesměl.  Ski.  I.  48.  Veleskok  z., 
der  Freiriesensprung.  Čsk.  Ale  nebylo  z. 
k  tomu  žádné  příležitosti.  SS.  P.  346.  Aby 
na  krále  z.  přijat  byl.  Ski.  II.  28.  —  Z.= 
sprostné,  betelstni,  aníriehtig,  redlich.  Z. 
mluviti,  přednésti.  V.  Vz  Sprostě. 

Zprosfiéek,  ěka,  m.  =  hlupáček,  der 
DOmmling.  Mor.  Sd.  Vz  Sprostáček. 

Zprosfák,  «,  m.,  vz  Sprosták. 

Zprostě,  vz  Sprostě. 

Zprostírati,  vz  Zprostřiti. 

Zprostitel,  vz  Sprostitel.    Z.  wit.  17.  3. 

Zprostiti,  vz  Sprostiti. 

Zprostnosf,  i,  f.,  Upe:  sprostnost.  Vz 
toto.  Jg. 

Zprostný,  /^.-  ^irostný.    Vz  toto.  Jg. 

Zprostopáinitl,  ěl,  ěni  -=  pro«top<iJttým 
se  státi,  ausgelassen,  ztlgellos  werdcn.  P«8. 

Zprostopáinlti  —  prostopáiným  učiniti, 
ansgelassen,  zOgellos  macben.  Jg.  —  koho 
tím. 

Zprosto  vlasiti,  il,  en ,  eni,  sprostovlasatiti, 
il,  cen,  eni,  die  Haare  Iflsen,  anfbinden.  Ros. 

Zprostředčiti,  il,  en,  eni,  vz  Zprostřed- 
kovati. 

Zprostředkováni,  n.,  die  Vermitilung. 
Vz  Zprostředkovati.  Mns.  1880. 456.  Z.  mirn. 
Ddk.  VII.  38. 


Zprostředkovati  (slovo  novéjSi,  D.), 
gprostředčiti  (fit.)  >^  prostředkovánim  sjed- 
nati, vermitteln.  —  co  (kde).  Zprostředkoval 
mezi  nimi  mir.  Us.  Z.  sňatek,  přiměři,  mii', 
Us.  Pdl.,  různé  náhledy.  Vlč.  Z.  cestu  k  libo- 
zvučnosti.  Koll.  IV.  219.  Z.  porovnáni.  III. 
IV.  252.  Na  tu  chvili  z-vAno  falckrabětein 
Ludvíkem  mezi  spornými  stranami  přiměři. 
Ddk.  VII.  81.  —  proě.  Karel  byl  by  rá<l 
z-val  spolek  Uher  s  Čechy  již  pro  své  po- 
staveni k  novému  pomocniku  německému. 
Ddk.  VL  127.  —  mm:  obchod  drahami  z. 
Dch. 

Zprostřoliti,  il,  en,  eni,  Mirostřelovati, 
durcbsohiessen.  —  00  komu.  Z-li  naie  návi. 
Pref.  454. 

Zprostřiti,  stru,  střel,  en,  eni  =  prostHti, 
ausepsnoen,  ansbreiten,  ausstrecken.  —  eo : 
ruce,  Ps.  mSy  hlas.  Stskl.  Zprostřel  si  ruku, 
extendere.  Z.  wit  137.  7.  Aby  zproatrziel 
jě,  prosternere.  Ž.  wit.  105.  26.  —  eo  proř. 
Zprostrziel  oblak  k  zásloně  jich,  expandere. 
Ž.  wit.  104.  39.  —  co  kam:  prosbu  k  Ho- 
spodinu. Kat.  2828.  —  co  za  koho.  By  za 
ně  prosbu  zprostřela.  AIx.  M.  v.  31.  (HP. 
50).  —  kde.  Hlasné  trúby  v  skalách  s\é 
zprostřely  hlasy.  Alx.  H.  v.  37.  (HP.  60). 
Zprostý,  vz  Sprostý. 
ZproSiovati,  vz  Zprostiti.  —  koho:  oko- 
vané. Z.  wit.  145.  7. 

Zproíténi,  n.,  die  Befreiung,  Cntbindung. 
V  z  Sproetění. 
ZproSténý,  vz  Sproitěný. 
Zprotivěly  »  odbojný.  Bib.  Vz  Zprotivily. 
Zprotivení  se,  n.  =^  sbouřeni,  povstání, 
die  Auflehnnng,  der  Aof-,   Widerstand.  V., 
J.  tr.  Vz  S.  N.    Z.  židů   Římanům.    Flav. 
Z.  se  vojenské  stráži  (zloěin  vojenský,   di« 
WiderseUliohkeit).  S.  N.  XI.  313.  —  Z.,  diu 
Entgegenstellung.    Z.  planety  s  Jupiterem. 
Zprotiviti  se  =  sprotiviti  se.   — _ jak. 
On  se  mi  nž  z-věl  až  do  dnSe.  Mor.  Sd. 

Zprotlvilec,  Ice,  m.  =  tprotivUý.  Má  po- 
važován býti  jako  s.  krále  pána  svého.  Pal 
Děj.  V.  1.  246. 

Žprotivllosf,  i,  f.,  die  Widersetzlichkeit, 
der  Aufruhr.  J.  tr.  Vinice  stranu  dnihon 
z  psti  a  zpoury.  Pal.  Déj.  V.  2.  74. 

Zprotivily,  sprotivélý,  widersp&nstig,  wi- 
deraetzlich.  J.  tr..  Zlob.  Nabádáni  z-lých 
pánů  vždy  slyiel.  Pal.  Děj.  IV.  2.  408.  Tímiží 
na  pány  z-lé.  Arch.  V.  296.  —  komu.  Kdoby 
zastával  lidi  pánům  svým  zprotivilé,  ten 
každý  hrdlo  i  statek  propadá.  1618.  Rozumu 
z-vělá  hnuti.  Peter.  exc.  Vedl  válku  proti 
městům  a  pánům  jemu  z-lým;  A  ten  nás 
obrátil  na  nepřátely  své  a  na  města . . .  z-lá 
tomu  biskupu.  Pal.  Děj.  IV.  1.  156.,  157. 
ZprotivistÝ,  tUckisob.  Slov.  Ssk. 
Zprotivitel,  e,  m.,  der  EmpOrer,  Wider- 
streber,  Rebeli.  Jg.  Slov. 

Zprotiviti  se,  il,  eni ;  gprotivovati  se  =  po- 
itamti  se  na  odpor,  špicovati  se,  sich  wiďer- 
setzen,  sich  auifehnen,  sich  empóren,  wider- 
spánstig  werden.  Jg.  —  abs.  Běda  tomu, 
kdož  se  zprotiví.  D.  Kůň  se  zprotivil.  Jel. 
—  se  komu  (proě).  Jel.  Z.  se  cisaK.  V. 
Židé  seiim  zprotivili  pro  nějakého  hejtmana. 
Flav.  To  Jídlo  se  mi  zprotivuje  (nechutná 
mi).  D.  Kdožby  se  právu,  svému  pánu  zpro- 
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tivil.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  D.  49.,  K.  52.,  VI.  zř. 
&56.  Jestližeby  «e  kdo  toma  z-vil.  Zř.  F.  I.  B. 
XI.  Nová  vláda  velmožftm  brzy  se  z-la.  Os. 
Samopainý  sa  tnennje^  kdo  sa  starfiím  pro- 
tiviije.  Na  Slov.  T£.  Cim  vioe  přicházet  do 
lef,  tim  více  se  mn  přebýváni  v  černém 
zámku  zprotívovalo.  N^mo.  I.  56.  Proč  jsi 
se  mi  chlapče  z-vil?;  Proč  jii  se  ty  panu 
Boha  z-vil?  (Povidá  pěnkava).  Slez.  Ale 
brzo  se  jim  z-lo  kázáni  jeho.  Si.  J.  93.  Od 
té  doby,  co  se  mu  z-vil.  Pal.  Déi.  IV.  2. 
10.  Silkové  se  byli  právn  z-li  a  odboj  nii- 
nilf;  Manželka  p.  Jana  z  Pernštejna  z-la  se 
téronž  manželu  svému.  Dač.  1.  65.,  75.  Chtěl- 
tibi  gc  kdo  z.  jim.  Let.  109.  KnU  arménský 
se  tobě  z-vil.  Abr.  223.  Když  bj  se  lidé 
poddáni  kterému  pánu  srémn  z-li  a  statek 
jeinn  jeho  odjali.  Arch.  V.  514.  —  kde.  Ba 
i  vlastni  jeho  poddáni  y  nékolika  vesnicích 
že  z-li  se  jemu.  Pal.  Déj.  V.  2. 329.  -  kdy. 
Dobrý  byt  se  brzo  z-vi.  Us.  Tč.  —  se  proti 
komu.  Dalibor  zprotivil  se  proti  králi.  Jg. 
Zprotivoval  jedny  proti  druhým.  Hanka. 

Zprotivnlee,  e,  tproHvniika,  y,  f.,  die 
Widersacberín,  Gegnerin.  Mns.  8.  145. 

Zprotivnik,  a,  m.,  der  Gegner,  Wider- 
sae.her.  Jg. 

Zprotivnosf,  i,  f.  =  protivnost,^  odpor, 
das  Widerstreben,  Entgegensein.  Stésti  je 
vždy  z-sti  vysazeno.  Tkad. 

Zprotivily  ■=  tprotivilý.  Na  města  z-ná 
lomu  biskupu.  Arch.  IV.  387. 

Zprotivovati,  vz  Zprotiviti. 

Zpřetrhaný;  -'án,  a, o,  zerríssen.  Oblaka 
byla  z-ná  a  přece  pršelo.  Us.  Ntk. 

Zpřetrhati,  tprotrhovati  =  docela  pro- 
trhati, ganzlich  zerreissen.  Rybniky  se  z-ly. 
Peš.  Prod. 

Zprouieti,  el,  en,  eni;  tprouiiti,  il,  cn, 
eni  •=  ohýbati,  kHviH,  krflmmen.  Ros.  — 
se.  St.  ski.  Inhed  zdech,  se  zprnči . . .  Jezus 
káza  mu  vstáti.  Výb.  I.  417.  Bych  se  mrskala, 
zproučila,  zimou  trápila,  hladem  mřela.  Bech. 
—  komu.  I  zproDCilo  (pnklo,  brach)  jemu 
srdce.  Ms.  14.  stol.  —  kde.  Ananiás  inhed 
před  jeho  nohama  zpruči  se  a  umře.  at.  — 
se  proti  čemu.  Pýcha  jejich  zproučila  se 
proti  té  mySlénce.  Si.  Sk.  164.  —  se  jak. 
Kúň  so  na  zadni  nohy  zprůčil  (vzpinal  se, 
banmte  sich).  Hor.  Sd. 

Zprončiti,  vz  Zprončeti. 

Zproud,  u,  m.,  die  Flnth.  Dcb. 

Zproudéni,  i,  n.  =  vtproudéni,  die  Anfwal- 
Inng.  Dch. 

Zprondéný;  -én,  a,  o  =  veproudÍHý.  Na 
z-ném  moři,  auf  hober  See.  Dch.  Vz  Zprou- 
diti,  Sprůděný. 

Zpronditi  se,  il,  ěn,  ěn<  =»  VMprouditi 
se,  in  FInss  gerathen,  anfWallen,  in  Wallung 
gerathen.  Moře  se  z-lo.  Dch.  —  kdy.  Cit 
jeho  se  pH  tom  zprondil.  Dch. 

Zproutnatěti,  él,  čni  =  proutnatým  se 
státi,  stengelig  werden.  Vičinec  zprontnatěl. 
Pncb.  Hosp.  54. 

Zpronžka,  vz  Zpmha. 

Zprovázčeti,  el,  eni,  stríckartig  werden. 
Posed  z-čel.  Byl.  4.56. 

ZproTázeti,  vz  Sprovoditi. 

Z  pro  vt  jeti  =  proviti,  proplést*,  durch- 


einander  schlingen,   winden.  —   co.    Kom. '  itěci,  AnsIGsnngsfeder,   yýmritná,   Spring-, 


Neb  sobt  byl  též  vozy  spravil  Wieeky 
T  jeden  řad,  ie  je  zprovijel  jako  věnec. 
Let.  61. 

Zprovoditi,  v>-  Sprovoditi. 

Zprozrateětl,  él,  éni,  darehaietitig  irn-- 
den.  Roetí.  III.  a.  91.,  117. 

Zjprplef  =•  skáceti  se,  svaliti  «e  ?  Na  Slov. 
Vz  Zprpiiti.  Otřepe  (čerta)  o  zem,  io  sS  len 
txk  zprpien  (zprplel).  Dbi.  Obyč.  71. 

Zprpiiti  sa,  il,  en,  eni  =^  eprpleti.  — 
kde.  Pochytil  kyjanicu,  puk  pniaa  po  celo 
(těle).  Hněď  zprpli>o  sa  v  prachn  a  bol.i  po 
fiom.  Dbi.  81.  poT.  VI.  53. 

Zprska,  y,  f.  =  pohanění,  das  Klámper- 
lein.  Z-n  komn  zavěsiti.  I>. 

Zprskaný;  -án,  a,  o,  l>espritzt.  —  tím. 
Jezdec  i  kčfl  z-ni  sfiahom  pěny.  SIot.  Sldk. 
534. 

Zprskatl,  bespritzen.  Vz  Zprskaný.  Slov. 

Zpraténkovaný;  -á»,  a,  a,  gekríhieelt. 
Vlasy  z-né.  Ntr.  I.  259. 

Zprsténkovatělý,  geringelt.  Z.  vlasy. 
Onid.  31. 

Zprsténkovatěti  =  ekroutiti  se  na  tpi- 
sob  prstÍMku,  sich  ríngeln.  Vlna  z-téls.  Puch. 

Zprsténkovati  se  =  tkadefeméti,  spr- 
sténkovatéti,  sich  kriiusein,  kraas  werden.  — 
komu.  Zprsténkovaly  se  mn  vlasy.  Mor. 
Šd. 

Zprstvený ;  -en,  0,0  =  slepený.  Z.  vlasy. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zprtaéiti,  il,  eni  ==  skositi,  ipatni  udě- 
lati, verhndelu,  verpfuschén.  Zlob. 

Zprtatl,  verschustern,  verflicken.  Ros.  — 
se  komu  —  skositi  se.  Z-la  se  mu  svatba; 
Nežit  se  mu  zprtal  (nenzrál).  Us.  n  Stran- 
kovic.  Rjik. 

Zprubovati,  z  něm.  probiren  Zprflbujte. 
BR.  II.  621.  a.  —  eo  «ira:  ohněm.  Br.  Lépe: 
zknsiti. 

Zprúěati  se  =  sprůHti  st.  Hor.  Šá. 

Zpruěeni,  n.,  exacerbatio.  Nz. 

Zprúěiti  se,  vz  Zprončeti. 

Zprúdéný  =  sproMiný.  Hrone  nái,  Hrone 
z-ný,  kdeže  tvAj  slavik  milený?  Btt.  Sp. 
144. 

Zpruditi,  vz  Sprnditi. 

Z  prudká,  s  prudká,  rasch,  rapid.  Z. 
něco  vyhřáti.  ZC.  Jde  to  s  nim  z.  s  vrchn, 
es  geht  mit  ihm  rapid  hemnter,  reissend 
bergab.  Dch.  Z.  se  vzpřímil.  Šml.  Z.  začiti, 
vstáti,  na  někoho  jiti  (se  obořiti),  Sá.,  vo- 
lati. Hol.  116.  Z.  jiné  k  ostřiháni  zákonu 
nutili,  sami  ho  pak  nic  neplnili.  BR.  II. 
246. 

Zprúdnik,  u,  m  ,  der  Wasserscblag  nnf 
der  Strasse.  Slez.  Šd. 

Zpmdy,  pl.,  m.,  druh  počasné  osatiny, 
jinak  mravenec  zvané,  prurigo.  Úpl.  dom. 
lék.  Dr.  V.  Šel. 

Zpruha,  spruika,  sprouika,  y,  f.  —  pni- 
iirut,  váe  eo  pruiné  jest,  svl.  píro  «  hodi- 
nach,  die  Feder,  Schwungfeder,  SprungfedFr, 
Spannfeder,  Uhrfeder,  v  hamrech  der  Sfosa- 
reitel.  Nz.  Z.  hici,  Techn.,  zamykaci,  opiravá, 
bočitá  (Zirkelfeder),  závitková  či  zakroacená 
(Spirál-),  k  umývači  skřini.  Šp.  Z.  hodinková. 
Vz  Prm.  III.  č.  21.  Z-ze  povoliti  (n  hodi- 
náře), die  Feder  abspreizen.  Dch.  Z.  spoo- 
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zprnha  kladívka  badidkového,  di«Wecker- 
hkmmerfeder,  z.  datnoiovi,  die  Datnmrad- 
feder,  kyvndelni  z.  závěsná,  die  AnfhSng-, 
zprnika  kola  hodinového,  die  Stundonrad- 
feder  (am  Stundenriidrohr  zwischon  Ziifer- 
blatt  iind  Rad),  z.  zatykáčková,  die  Vor- 
fiillf.  (beim  Cbronometer),  z.  sponSté  opa- 
kovači, die  RepetirgtQckcbenf.,  z.  zabéráčkn 
hodinového,  die  StiindenscbOpferf.,  z.  zpě- 
raci,  zavírači,  die  Gesperrf.,  zprnha  zpěraci 
B  ozubem,  Gesperrf.  mit  Zahn  fOr  Taachen- 
uhrwerke,  zpěraci  z.  okrouhlA,  rande  Ge- 
sperrf., zpěraci  z.  přimá,  gerade  Oesperrf., 
zpěraei  z.  s  průřezem,  6.  mit  DurchschníW, 
zpérací  z.  polookronblá,  halbrunde  G.  ffir 
Remontoiruhren,  zpmžka  pláětiko,  pokrovce, 
die  Mantelf.,  manometr  hydraulicky^  se  zpru- 
hou, Pederbydranlikmanometr,  z.  stavitka, 
die  Stellnngsf.,  z.  hvězdná,  das  Stftmfeder- 
cben,  z.  klínku  hvězdného,  die  Stemkegelf., 
K.  líčníková,  die  Kronradf.  (bel  Remontoir- 
nhren),  z.  chodu  časoměmého,  chronome- 
trovébo,  die  Chronometergangf.,  z.  měičko- 
vélio  stroje,  die  Zeigerwerkf.  (nnter  dem 
IVechselrad  o.  Viertelrohrrad),  z.  kladívka, 
die  Hammerf.,  z.  tlaiitka,  die  Drfickerf.  (bei 
Beiseuhren),  z.  větrníku,  die  Windfangaf., 
z.  do  iinénkv,  die  Matratzenf.,  z.  svinutá 
(spirilka),  Spirál-,  z.  ocelová,  Stahif.,  z.  po- 
Jiiftijici,  die  Veraieherangsf,  z.  zavírací, 
Spern.,  z.  tlačici,  Drnckf.;  pohyb  z-hv,  die 
Federbewegnng,  západ  z-by,  der  Federein- 
fall,  Sp.;  z.  álvory,  die  Verschlussf.,  z. 
vlka  závory,  die  VerschlnsBtnckf.,  Čsk.,  z. 
n  sesle,  die  Sproase  beim  Sessel.  Pdl.  Pod- 
pěra zpruh  (u  stříkačky)  budiž  náležitě 
npevněna.   R.  Čermák. 

KprutaoTý,  Feder-.  Z.  manometr  (m.  se 
zpruhou),  der  Federmanometer,  Šp.;  z-vé 
motory  při  licích  strojích,  Prm.,  z.  stří- 
kačka, Čerm^  t.  váhy,  dynamometr.  Wld. 
Z.  hodiny.  Techn.  Z.  buohar.  Zpr.  arch. 
XI.  41. 

-zpruhy,  -spirus,  spirig.  Jedno-,  dvou-. 
Rat  526. 

ZpmAaéeti,  e],  ení,  preussisch  werden. 

ZpruSaéiti,  il,  en,  ení,  preussisch  ma- 
chen.  —  eo,  koho.  Osv.  I.  208. 

Zpr&TOdři,  Iho,  m.  =^  pr&Bodce,  der  Be- 
gleiter.  Hlas  III.  373. 

Zprnzeni,  vz  Sprnditi. 

Zprnzenlna,  v,  f.  =-  oprueení. 

Zpruzenosf,  i,  f.,  das  Frattsein.  Ja. 

Zpmzený,  vz  Spnizen^. 

Zpmzovati,  vz  Zpruditi. 

Zpruženi,  n.,  die  Spannnng.  Z.  hmot, 
struny,  pera,  Mj.  191.,  NA.  IV.  200. 

Zprnži,  n.,  zpniiina,  zprnžinka,  zpru- 
žla,  y,  f.  '=  stupaétto  u  iwHku,  zpruha,  die 
Leitersprosse.  Slov.  —  Zprulina  =  péro 
v  eámku,  die  Schlossfeder;  hůl  v  mlýnském 
koSi,  Jg.,  péro  ve  stroji ;  kolik,  jeni  se  při- 
vazuje na  nápravu  vozu  nebo  saní,  aby  oj 
vzbOru  8tál:i.  Val.  Vek. 

Zpmiina,  y,  f.,  vz  Zprnil. 

Zpmžinka  ručičková,  das  Zeigerfeder- 
clieu.  Sp.  —  Vz  Zpmíl. 

Zprnžitt,  i.l,  en,  ení,  epruiovaii,  empor- 
sehnelien,  in  Áufschwnng  bringen,  Spann- 
luraft  verieihen,  elastisch  machen,  abfedera, 


anspannen.  Vz  VzpruSiti.  Dcb.,  9p.  —  co: 
pevná  tělesa.  ZC.  I.  232.  —  se.  Mj.  16., 
191.  —  k  éemu:  sHy  kn  práci.  Doh.  — 
kde.  Zde  se  íivot  poněkud  zprnžoje.  Osv. 
I.  92.  —  éfm.  Čiti  vína  mysl  se  zpmžl. 
Vrch. 

Zpražitos<,  i,  f.,  vz  Zprninosf. 

Zprniitý,  vz  Zpružný. 

Zprnžka,  y,  f.,  vz  Zprnii,  Zpruha.  — 
Z.,  v  bot.  ^  kroužek,  der  Ring.  SIb.  XLVIII. 

Zprnžla,  vz  Zprnži. 

Zpraile,  e,  f,  die  Leitersprosse.  Rk.  Vz 
Zprnil. 

Zpružnatosf,  vz  Zpminosf. 

Zpružnfttý,  vz  Zpružný. 

Zpruinik,  a,  m.,  elater,  der  Sobneller, 
Schnellk&fer,  Sohmiedeknecbt.  Cf.  Pružnlk. 
Sm. 

Zpružnosf,  tprttlitogt,  na  Slov.  gprtti- 
natosi,  i,  f.  =^  pruinost,  die  Federkraft, 
ElasticitUt.  Krok,  81.  les. 

Zpružný,  tpružitý,  na  Slov.  tpntinatý  =^ 
pruíný.  Jg.  Z.  ni(  na  semenecfi  přesličko- 
vÝcb.  Rat.  526.  Zpružné  hodinky,  die  Spring- 
nnr,  Dch.,  zpružné  dno  olejničky,  der  ela- 
stische  Boden  der  Oelkanne;  z.  otíálka,  ela- 
stische  HQlIe ;  z.  tkanina  buničná,  elastisches 
Zellengewebe ;  z.  kroužek,  der  Springring. 
8p.  Když  dnch  je  zpružný,  tělo  choulostivá. 
Uhakesp.  Tč. 

Zpružovánf,  n.,  die  Spannung,  das  £la- 
stidchmachen.  Z.  hmot.  Mj.  14. 

Zpružovatl,  vz  Zpružiti. 

Zprva,  t  prvá,  vorerst,  znerst,  anfangs, 
gleich  anfangs,  von  Aniaiig  un.  Dch.  Z.  po- 
alúchal,  ale  potom  zase  byl  neposlušný.  IJg. 
Dch. 

Zprvapoiátku,  zprvopočátka,  zprvku  (na 
Slov.  tprvoU,  zprootku),  zpreu,  zprvupo- 
iátku  =  z  počátku,  nejprve,  napřed,  an- 
fangs, zuvor,  vom  ersten  Anfang.  Vz  Prvo- 
počátek. Z  prvopočátku.  Kom. 

Zprvka  =  zprva.  Sá. 

Zprvku,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprvopočátku,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprvoti,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprvotku,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprvotky  =  zprvoácu.  Slov.  Pokrútll 
otec  hlavou  a  z.  necbcel  mn  to  dat.  Dbá. 
81.  pov.  VI.  83. 

Zprvu,  vz  Zprvapočátkn.  Z.  chýlilo  se 
štěstí  k  Anakletovi ;  Držán  byl  ve  vazbě 
z.  na  Vyíehnidě,  potom  u  Jindřicha  a  ko- 
nečně .  . .  Ddk.  III.  35.,  58.  Z.  ani  nepodbal 
na  řeči  (neviiml  si  jich).  Dbi.  SI.  pov.  VIII. 
35.  Adam  Burian  hned  z.  více  mým  příte- 
lem než  učitelem  býval.   Koll.  IV.  110. 

Zprvupočátku,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprýskaný;  -án,  a,  o,  blasig,  schrnndig, 
anígesprungen.  Z.  země,  chléb  (horkostí 
zpukaný).  Kos. 

Zpry akati;  eprýsknouti, aknxň  a  ski,  ut, 
utí;  spryskovati,  zprýStiti,  il,  ěn,  éoi;  zjpry- 
šiovati  =pxtchýřky  délati,  Blasen,  Geschwttr- 
chen,  Schrunden  machen.  —  CO.  Barvínek 
přiložený  kůži  zpryskuje.  Byl.  —  co  éim: 
kůži  muchami  (májkami,  kantharidami)  z. 
Ms.  blb.,  Lk.  —  se  =  puchýtky,  pryskýfe 
dostati,  Blasen,  Schrunden,  Geschwtlrchen 
bekommen,  auispringen.    Kůň  se  zprýStil. 
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Bnk.  kd.  —  se  od  ěeho.  Ti  měchýřkové 
jakoby  od  ohně  ae  zprýitili.  Sul.  —  se 
komu.  Kůže  se  mn  zprýStiU  a  svrab  na 
ni  přiSel.  Zlob.  —  se  kam.  Nebof  bú  8é 
vody  zprostily  až  do  mé  duše  (—  vgprý- 
itily.  Vz  VzpryStiti).  Paw.  7. 

Zpryskavý  ==  co  tprysh^e,  Blaaen  ma- 
chend.  Lék  z.  Sal. 

Zpryskeřovati,  Blasen  machen.  —  co: 
kůži,  éim:  májkami. 

Zprýsknouti,  vz  Zprýskati. 

Zprýsknnti,  n.,  die  Scbrande.  U. 

Zpryskovadlo,  a,  n.  =  vesikaior.  Kk. 
-  Br.  270. 

Zpryskovati,  vz  Zprýskati. 

Zpryskyřiti  se,  Blasen,  Schrunden  be- 
kommen,  blasig,  sebrundig  werdeo,  aaf- 
springen.  —  komu  kde.  V  botě  se  mu 
noba  na  patě  z-la  (zpliskyřila.  Na  Oiitrav.). 
Tě. 

Zpryskyřovatěti,  ěl,  Sni,  verharzen.  Olej 
z  ti.  Šmr.  131. 

Zprýéténi,  n.  =  roepttkanina  kůie,  spára, 
roesedlina,  das  Hautschrunden.  Sal.  72.  k. 
LV.  Z.  od  obně,  Us.,  dásni,  Ja.,  v  brdle, 
Cern.,  na  kůži.   V.   Z.  od  spálení  jest.    Br. 

ZprýStěnina,  y,  f.  =  zprýitená  kůie, 
Blasen,  Scbrutiden,  etwas  Anfgeworfenes. 
Čero. 

Zprýštidlo,  zpryStidlo,  a,  n.  =  přUep 
spryskavý,  prýskadlo,  prueUdlo,  epispasti- 
cuin,  das  BlHsenpflaster.  Nz.  Ik.  —  Z.  —  čim 
se  kůie  epryHuje  jako :  míýky,  ostré  byliny, 
das  Zugpfliister.  Ras. 

Zprystidlový,  epr yitidlový,  blasenzie- 
bend.  Z.  tafet,  taffetas  vesicans,  blasenzie- 
hender  Taffet.  Nz.  Ik. 

Zprýitilý,  Bchrnndig,  ritzig,  spaltig. 

Zpryštlti,  vz  Zprýskati. 

Zprýštivadlo,  a,  n.  =  sprýHidlo.  Ras. 
rkp. 

Zprý6tÍTý  =  eo  MpryUufe,  Blasen  zie- 
hend.  Z.  masf.  Ja. 

ZpryStováni,  n.,  vesikance.  Účinek  bývá 
rycblejii,  odstrani-li  se  pokožka  zpryíto- 
vánim  (vesikancemi).  S.  N.  V.  157. 

Zprydfovati,  vz  Zprýskati. 

Zprznčlosf,  «pr«n*{ó«ť,  i,  f.,  die  Be- 
fleckung.  Aqu. 

Zprznélý,  tprínilý  =  eprzniný,  befleckt, 
besudelt,  gesch&ndet.  Obé  y  V.  Zprznělé  n. 
zipiněné.  Velei.  NeopáSteJte  jeho  pro  jioébo 
hřieiného,  mrzkého,  biedného  i  zprznilého, 
B  nimž  viece  jest  tesknosti  než  utéSenie. 
Hus  III.  269.  —  éim:  hanebnostmi.  V. 

Zprraiéiii,  n.,  die  Befleckung,  Besude- 
lung.  Ž7  wit.  29.  10.  Z.  jest  protizákonné 
ukojeni  pohlavního  pudn,  die  Schandnng. 
Vz  S.  N.  Z.  panny,  vdovy,  samého  sebe 
(onanie),  D.,  krve  (mezi  blízkými  příbaz- 
nými).  Z.  dobrovolné,  násilné.  ZruSenl  a  z. 
soboty.  BR.  II.  52.  Vz  Zprzniti. 

Zprzn&ný;  -tnén,  a,  a,  o  =  smazaný, 
Bkátený,  befleckt,  besudelt,  geschSndet  Z. 
svědomí.  Krám.  —  £im:  malomoceastvim, 
břichy  hroznými.  V.  Jazyk  hřiechem  z-ný 
jest  velme  před  Bohem  ohavný;  Hnozi  sli- 
buji, aby  byli  kněžie  a  nejeů  bodni,  aby 
Sášli  svině  jsůc  z-ni  smilstvím,  cizoložstvím ; 
lalomocni,  hřiecbem  z-ni.  Hus  I.  282.,  267., 


II.  16.  Vétéie  strana  z  nás  křestaaóv  mo- 
dloslůženlm  jest  z-na;  Krásna  jest  ta  doie, 
která  nenie  z-na  žádným  kaderstvim.  Hos 
I.  68.,  III.  71.  Vidúc,  že  jsú  z-ni  poskvr- 
nami rozličnými.  St  K.  i.  30.  —  proř. 
Adam  se  viim  svým  pokolením,  z-ným  pro 
hřioch  těžký,  byl  jest  nepfietal  bozi.  Hni 
I.  295. 

Zprznilost  =■  eprtnélost. 

Zprznily,  vz  Zprznělý. 

Zprznltel,  e,  m.,  der  Beflecktr.  Z.  panny, 
der  Scbaader.  Auct  ant. 

Zprzniti,  il,  ěn,  ěni,  tprtnívati,  tprtiío- 
vati  •=  pokáleti,  ponuuatt,  tmazati,  besn- 
deln,  bescbmatsen,  entehren,  schiinden.  Jg. 
—  co,  koho,  se  (Jak):  panna  (aOutli, 
poruHti,  gkurviU,  tkulhati,  tknUcati,  smt- 
hati,  přMidnouti^  podskoiiH,  mróUhaU, 
zmrshnouH,  imrtviti,  gtiurviH  wtlAo,  opri- 
niti,  zkaziti  atd.,  beschmotzen,  btúndeln, 
beflecken,  schSnden),  Ros.,  lože  manželské, 
své  d&stojenstvi.  V.  Pani  a  panny  po  své 
vůli  zprzňoval.  Flav.  Něči  cesty.  2.  wit.  9.  5. 
Ovca  praiivá  celé  stádo  zprznila.  Opair.  týd. 
1885.  č.  21.  Ďábel  člověka  zprznil,  jehož 
byl  posedl.  BR.  II.  214.  Z-Ii  sú  chrám.  BO. 
Dobrota,  jiež  nemož  hřiech  z.  Hus  I.  88. 
On  by  snad  byl  celé  stádo  nakazil  a  zprz- 
nil. Koll.  IV.  198.  —  co,  se  Um  (s  kým): 
chrám  krvi  lidskou,  Pláč.,  nečistotami,  ae 
břichy,  nešlechetnostmi,  roakoiemi,  neřád- 
nou a  nečistoD  chlípnosti  z.  V.  Čisté  vino 
jedem  z.  Záv.  Smilstvem  hanebným  s  kar- 
vami  ae  z.  V.  Vrch  modlářstvím  z.  flar.  1. 
135.  Nezprzňnjte  se  skutky  lidi  'bezbožných; 
Aby  Jejich  bezbožnostmi  se  nezprafiovili. 
BR.  II.  657  b.,  558.  a.  l>aSi  břichem  z.; 
Bude-li  dobrý  člověk  kterými  hřieehy  s-znén ; 
Aby  se  pochlebenstvím  nez-nil;  Neiustoé  jest 
to  svěaomie,  kteréž  se  zlými  aknticy  tak 
z^lo,  že  v  něm  Kristus  neráči  přebývati. 
Hus  1.  17.,  349.,  474.,  II.  6.  -  se  s  kým. 
H  nižádným  bravem  nesmiesii  aě  ani  zprz- 
níš sě  s  nim.  (Lev.  18.).  Hos  I.  193.  —  co 
komu.  Tak  nvnějšie  kněžie  miýice  moc 
ohledati  hřieSuého,  ale  ne  vyčistiti  duše  od 
hřiechn,  ani  zprzniti  tomu  daie,  jemuž  nenie 
zprznéna.  Hus  IIL  159.  —  se  od  éeho:  od 
smůly.  Vz  Pucblati  se.  8t.  —  čin  kde. 
Kristus  jest  lékař,  jenž  nemohl  jest  hřie- 
chem od  hřiešných  t  duši  zprzněn  býti. 
Hus  II.  262. 

Zpsouli,  epsúti  =  dočista  zhanobiti,  na- 
dati nikomu.  —  co,  koho.  Na  mor.  Val. 
Vek.  —  Z.  =  dočista  zkaziti,  ganz  verder- 
ben.  Hor.  a  slez.  Vek.,  Sd.  —  Cf.  Psouti  a 
Sepsouti. 

Zptačeti,  el,  eni  ==  v  ptáka  se  prot^énili, 
in  eiaen  Vogel  verwandelt  werdeo.  Kdyi 
zptačeli  (zkrkavčeli).  Poh.  nár. 

Zptaiiti,  il,  en,  eni  =  v  ptáia  pnminiti, 
in  einen  Vogel  verwandeln.  Č. 

Zpucovati,  wegputzen.  —  eo  odkud: 
bláto  ze  Šatstva  kartáčem;  kobzole  z  nísy 
(snísti).  —  koho  =-  vyhubovati,  verwasehen. 
(Js.  Tč.,  Rgl. 

Zpuoely  ==  zbobtilý,  au^|«quollen. 

Zpuieti,  el,  eni  =- tMtitt,iíUt-,  ansohwel- 
len,  anquellen.  Bern.  —  Ž.  =  vypučeti. 
Stromek  zpučel.  Sd. 
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Zpniitl  -=  ibobtiti,  anqnellen  nmchea; 
■e  »  iňtobtňi.  nabiAfeti,  anfanelien;  iM- 
dtmouti  M,  slcn  aafblasen.  Tk»d.  —  se  lisd 
koho ;  ud  jiné  =  poidvfhati  •«.  Výb.  I. 
639. 

Zpattalý  ■=  Mpuieiý.  Z.  dveři,  okno.  Na 
ZliDskn.  Brt. 

Zpottatl  ="  tpuóetí.  N«  Zlinska.  Brt. 
Hnusb,  bob,  ča^flvka  z-\j.    Na  OstraT.  T«. 

—  kile.  lirách  ve  vodé  zpneňal.  Ib.  T&  — 
kOBH  od  ieho.  Noha  mi  od  pota  z-la.  Ib. 
T6. 

Zraditi,  vz  Bpnditi. 

Způdtttt  Ml  »  spoazeti  se.  Slov.  Loes. 

Zpiieliei«tl,  el,  eni,  blaaig  werden,  ao- 
sebweilen.  ZpUeni  kůtě  se  z-la.  Us.  Té. 

Zpuchlina,  vz  Spuehlina,  Opnoblina.  Ta 
z.  ho  adasi.  Us.  Sd. 

ZpuelilobHeli,  a,  m.,  ngr*,  bmys.  Krok 
II.  ^. 

ZpaeUosf,  i,  f.,  t*  Spuchlosl 

Zpuehlý,  vz  Spuehlý. 

Zpachnoutl,  vz  Spnehnoeti. 

ZpaehřelMf,  i,  f.  —  onen  atav  organi- 
ek^eb  svláité  dřeriiat^eh  látek,  ve  kterém  ae 
následkem  samovolného  Indebniho  rozkladn 
působesim  kyslikn  a  sevné^ifao  vlhkého 
Tzdnehn  svéma  rozpadnuti  bliii.  Vz  8.  N. 
Vk  Spncbfefesf. 

Zpnehi«lý,  morách,  venottet.  Z.  hedvábí, 
vj^aada.  Dch.  Vz  Spncbfelý. 

Zpnehřetl,  el,  eol,  vermodem,  morseh 
veraen.  —  kde.  NáSlni  ve  vlhka  z>lo.  lis. 

—  od  éeho.  Střecha  od  zamekáni  s-la.  Us. 
T«.  —  Vz  Spachřetl. 

Zpnehřins,  j,  £,  das  Morsohe.  Lpř.  SI. 
13. 

ZpuehHti,  U,  en,  eni,  vermodera  lasseu, 
morseh  maehen.  Lpř.  Slov.  I.  81. 

Zpnckýl^eti,  vz  Spncheřeti. 

Zpukftlosf,  i,  f.,  das  Bersten.    Jg.  Slov. 

Zpnkalý  •>=  Mpukaný,  anfgeborsten,  ge- 
spalten.  —  od  echo:  zemé  z.  od  horka. 
Pref. 

Zpakáni,  n.,  vz  Zpnkati.  Z.  nebo  ozno- 
beni  noh  od  zimy.  V. 

Zpnkaný,  aniKeapmngen.  —  od  éeho: 
kůie  od  zimv  z.  Byl. 

Zpukfttl  (8e)«xro«pwJMiti  se,  zerbersten, 
zerptatzen,  anfapringen  (bie  nnd  ds).  —  se 
kdo.  Ha  éervicioh  tenká  zevnitřní  koika 
často  se  ztrhá  a  spnká.  Byl.  —  se  od  čeho : 
od  horka.  Pref.  —  íim.  Uneď  zplésá  srdce 
mi,  hněď  bAFom  zpnká.  Phld.  lil.  2.  113. 
ZpDká  sé  vie  skáU  hořem.    St.  ski.  U.  66. 

Zpnkřelosf,  vz  Zpaehřelost 

Zpnkřelý,  vz  Zpaehřel^  Z.  řeé.  S8.  IL 
128. 

Zpnkteti,  vz  Zpnohřeti. 

Způlkoleikovatl,  einklammern.   Novot. 

ZpanktOTAti  eo  <=•  býti  pAvodeem,  ver- 
nnaeben,  veraniassen.  — eo:  rvačko,  veselosf. 
Us.  KM.  —  si  eo:  smrt  (zabiti  se).  U  Kr. 
Hrad.  Kit. 

ZpvntléfcOTAtiso,  etwas  pedantiseh  ans- 
fUhren,  heranskflnateln.  Us.  T<. 

ZpnpMMtéti,  él,  fei,  vz  Zpapeněti. 

Zpnpeneovatiti,  či,  ěni,  vz  Zpapeněti. 

Zpnpenéti,  tpupenatéti,  gpnyfawovatiH, 
di,  eni  "=  pupeny  dostati,  Knospen,  Augen 

Kottftr:  CMko-nim.  ilOTsík.  V. 


bekommen.  Ros.  Květiny  hezky  zpupeněly. 
C. 

Zpnpilý,  éfao,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  362. 

Zpnpue  ■»  PiM,  hoehmlltbig,  aafge- 
blasen.  V.  Z.  si  prováděl,  vedl.  Sycb. 

Zpnpnélee,  Ice,  m.,  der  Hofflirtige,  Stolze. 
Ronbavosf  z-lce.  Phld.  V.  206.  Vz  Zpupník. 

Zpupnélosf,  i,  f.  '=  zpupnost,  der  Hocb- 
mntb.  MM. 

Zpnpnžlý  »•  spupný,  hochm&thig.  Hlas. 

Zpupněti,  ěl,  ěni,  bochmUthig  werden. 
Dob. 

Zpupník,  a,  m  •=  spupnilee.  Velkě  ne- 
átésti  íbned  stibá  z>ka.  Cimrh.  Myth.  20. 
(266.).  Us.  u  KrAskova.  Bmt. 

Zpnpnosf,  i,  f.  =  hrdost,  pýcha,  der 
Hoehmntb,  Uibermuth,  Stolz,  Trotz,  die  Aut- 

feblasenheit.  V.  Bez  spnpnostl  a  pýchy.  V. 
okud  (židé)  nezbudou  té  úporné  a  nekolné 
z-stí.  Si.  J.  96. 

Zpupný '^pyiný,  hrdý,  hochmUthig,  anf- 
geblasen,  Qbermflthig,  stolz,  prablerísch,  her- 
risch  (in  ťolge  von  Reiohtbnm  und  Besitz). 
Z.  člověk,  BO.,  íije,  Us.,  čin,  Lpř.  Slov.  I. 


101.,  jednáni.  Vlč.  Lepiie  je  poslůchaf  pána 
Bvojho  rodu,  viery  a  jazyka  nežli  zpupn;^m 
kořlf  se  eadzincom.  Zbr.  Lid.  2i47.  Zpupni 
jdA  po  Antikristovi.  Hus  II.  258.  Zpupný, 
spupný.  V.  Zpupných  ěije  skrotiti.  Troj.  Z-ná 
srna.  Háj.  Z.  řeč,  chlouba,  Troj.,  rouháni, 
vůle.  Ráj.  —  v  čem:  v  uměni.  Hs.  bib.  — 
Z.  =  vlastní,  ne  manský,  aliodial,  erbeigen- 
thOmlieb.  Z.  statek,  das  Allod,  Allodislgut, 
Stammgot.  Kdyiby  se  odálo  v  pole  vytáh- 
nouti, máji  takovou  korúbuv  jako  své  dě- 
dičné, spupné  vojenské  znamení  užívati.  Zř. 
zem.  op.  a  rat.  1562.  Z.  statek  ten,  jeni  jsa 
zapsán  v  deskách  od  držitele  svobodné  může 
býti  prodán,  odkázán,  zadlužen.  Vz  S.  N., 
"ťov.  Z.  statek  =  nikotiiu  neiávadný,  das 
Allodg^nt,  im  Oegensatze  des  Lehengatcs. 
J.  tr.  Z.  dědictví,  Tov.,  Zlob.,  zboží,  pole. 
Dědičný,  zpupný,  k  věčnému  obdržení.  V. 
V  olomůckém  právě  jsů  pohoněl,  jeěto  na 
to  z.  dědiny  máji.  Tov.  k.  36.  Zjednal  si 
město  Prachatice  od  krále  Vladislava  za 
zpupný  a  dědičný  statek.  Miis.  1828.  IV. 
73.  Mé  vlastni  dědictví  zpupné;  To  jest 
jebo  pravé  a  z.  dědictví ;  Já  jsem  toho  z. 
dědička.  Púb.  I.  239.,  II.  64.,  669. 

Zpúrs,  y,  i'.,  zastr.,  vz  Zponra. 

Zpurák,  a,  m.  ^  člověk  spwmý,  eabočenec. 
Slez.  Šd. 

Zpvree,  e,  m.  —  odbojnik,  der  Rebeli. 
Krám. 

ZpůMtl  se,  il,  en,  eni  ■=  epouru  éiniti, 
protiviti  se.  Jak  jsem  to  pověděl,  potom  se 
už  nezpůHl.  Slez.  Sd. 

Zpnmé  =  ostře,  tvrdé,  wild,  scharf,  un- 
geetttm,  trotzig.  Z.  na  někoho  dokročiti, 
někomu  řeč  přetrhnouti,  Sych.,  proti  někooia 
se  postaviti.  Br.  Zbyhněv  postavil  se  z.  proti 
tomu :  MInvivie  prý  brdé  a  z.  Pal.  Déj.  III. 
3.  54.,  IV.  1.  61. 

Zpomitl,  ěl,  ěni  =  epumým  se  Hniti, 
nngestům,  widersptnstig  werden.  —  éfm: 
itěstim. 

Zpnrnlk,  a,  m.  =  epumý  Hovik,  ein 
Trotzkopf.  D.  —  Z.  =  v(ýenský  pdbojnik, 
der  Menterer.  Vz  Zpoura.  S.  N. 
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Zpurnití  —  Zpftsob. 


Zpumiti,  il,  én,  éni  — =  gpurným  ói»iH, 
widerspfiDBtig  machen.  —  se=tpumití.  Ui. 

Zpnmosf,  i,  f.  =  odhcjnost,  die  Wider- 
willigkeit,  Auflehnung,  Widerspfinstigkeit. 
Arch.  IV.  21.  Spurnost  koně.  Jel.  Kam  u 
podéU  tva  z.?  V.  Pýchou  a  z-stí.  D.  Uložena 
Deroě  kn  potladeni  a  potrestáni  vSeliké  vý- 
trinosti  8  zpnrnoBti  v  zemi.    Pal.  Déj.  IlI. 

1.  342.  —  ZT.,  Buperbiii,  arrogantia  (Jerom.). 
BO. 

ZpumotTárný  =■  tpumi  tvém.  Muž  z-ný. 
Koll.  IV.  195. 

ZpamÝ ;  -ren,  ma,  rwo  =  phiý  tpoftry, 
tvrdoi^n^,  neúttupný,  proHvity,  neposluiný, 
ivimyslný,  proHvíei  se,  trotzig,  halMtarrig, 
widerspfinatig,  wideraetzlich.  auuStzig,  rebel- 
liach,  auirtthrerigcb.  V.  PaUi  nebnoete  po- 
volni, ale  zpurni,  od  meče  sežráni  budete. 
Br.  Nebuď  spumý,  ale  povolný.  Kom.  To 

Íe  z.  éloTék.  D.  Z.  slova.  D.  Z.  řeč.  Vz 
Spoura.  St.  N.  284.  Z.  hoch,  Ti.,  bitva. 
Lpř.  Slov.  I,  65.  Zpnrnú  mysli  proviniti. 
Smil  v.  561.  Laskavá  odpovéď  odvrací  hněv, 
ale  řeč  zpumá  prchlivost  plodi.  Kmp.  Č.  80. 
Zpuraý  pohled  měj  býk.  Ja.  Mysl  ďověka, 
kteráž  ctnostem  jest  nepovolná  a  zpnmá. 
Jel.  —  Z.  =pyiný,  gpup^,  nádhentý.  Bos. 
—  Z.,  ébo,  m.,  os.  im.  Z.  Alei  v  18.  stol. 
Vz  Jg.  H.  1.  668.,  Jir.  Rok.  II.  360. 

Zpurovaný  kámen  =>  roztriený,  rotaedlý, 
ritzig.  Nomencl.,  Am. 

ZpnroTati,  rítaen,  aufritzen,  Nomencl. 

Zpurpuřiti,  11,  en,  ení,  eputpuřovati,  rotb 
iárben.  —  co  kde.  Aby  v  otoovskej  krvi 
z-la  raky.  Vaj.  Tat.  a  mor.  14. 

Způsob,  spůsob,  n,  m.,  tpúioba,  tpůtoba, 
y,  f.  Brs.  275.  doporučuje  tvar  epůsob,  Vy- 
mazal v  Km.  1856.  str.  326.  a  551.  a  Bač. 
ve  Výzk.  22.,  53.,  72.:  gpiaob.  —  Z.  -  tpi- 
sobeni  i  co  tpúsobetto,  die  Wirkung,  das 
Werk.  Když  tam  božim  z-em  přijeL  Štěst 
Z.  a  řizeni  bozi.  Aqu.  Ktuž  se  moci  protivi, 
božiemu  sě  zpósobu  protivi.  Kích.  45.  Kristus 
tělo  vzal  zpÓBobem  ducha  sv.  z  Marie  panny. 
Št.  N.  186.  27.  To(  jest  zbem  božini.  KScb. 

2.  Mn(te-H,  byf  dotnd  pokoj  podržal  sě  v  naii 
zemi,  kdyby  to  nebylo  zpósobem  ciesal^ 
Karla  i  krále  českého?  KScb.  17.  Bnob 
práci  naň  vložil  některým  tajným  svým  zpó- 
sobem. Št.  Kn.  S.  88.  35.  Zpósobem  božiem 
od  věčnosti  ostal  jest  v  chrámě.  Hus  II.  28. 
Božim  zpósobem  a  přepuiténim  bude  někdy 
miti  nedostatky.  St.  Kn.  i.  29.  —  Zpisob, 
gpůsoba  =  podoba,  tvářnost,  obros,  forma, 
die  Form,  Gestalt,  Figur,  Sassere  Beschaffen- 
heit.  Způsob  nějaký  na  sobě  ukazovati.  V. 
Kteraké  jest  z-y  a  oděvu  muž  ten.  Ben.  V. 
Z-ba  pfelépá,  aSIecbtiU,  mladá,  panenská, 
mužská;  z-ba  života  ani  Úustosti  zhrubélá 
ani  cbnravosti  posvadlá ;  Jupiter  v  z-bé  va- 
ječné zlihal  atd.  Troj.  Vzav  na  se  z.  hada. 
Solf.  Podstata  i  zpúsoba,  Wesen  und  tíestalt, 
Snbstanz  nnd  Form.  Dch.  Na  čemýcb  ka- 
deřích se  třpytila  ozdoba  zlatá  ve  zpúsobn 
koruny.  Šbk.  Duch  sv.  sestoupil  v  tělesné 
z-bě  jako  holubice.  SS.  L.  64.  Ve  způsobn 
vejce.  Ler.  Spůsob  jsou  reqnisita  a  náležité 
slavnosti  aneb  ceremonie.  Bdž.  76.  Pod  spfi- 
sobem  ovčím  vlka  neznáti.  MP.  Toto  pak 
^oliko  pod  z-bcm  přímluvy  předkládal 


>m  pak 
,m.  Žer. 


350.  Mi-li  řeinik  jeho  zpoosob  neb  formn 
té  předpřisahy  před  námi  v  přítomnosti  drahé 
strany  vydati  a  kterými  slovy  ji  odbyti  má ; 
Formy  nebo  jinak  zpoosoby  tej  přísahy  na- 
učiti. NB.  Tč.  171.,  266.  Že  duch  sv.  v  apti- 
sobu  ohně  posUn  býti  měl.  BR.  IL  14.  a. 
Přistoupil  pokuíitel  v  osobě  neb  z-ba  člo- 
věka. BR.  II.  16.  b.  (Méli-Uby)  nesvěeený 
oplatek  M  sv.  zpóaob  ehleba  a  tak  sa  tělo 
božie;  Ďábel  vzal  zpnoaob  hada;  Neb  Jeat 
krásný  zpnosobů  mezi  syny  lidal^mi;  Mrtvý, 
maje  zevnitřní  zpósob  člověka,  ani  jie,  ani 
pie  . . .;  Majíce  zi^lsté  zpnosob  pobožnosti. 
Hiu  II.  183.,  429.,  IIL  7.,  293.,  303.  Sformoval 
tvory  rozdílné  apAsobami.  Kom.  Kaidé  Téci 
svAj  zpAsob.  V  svátosti  jest  z-ba  vidoma. 
Hil.  Tělo  a  krev  pod  obojím  s-bem  přyi- 
maji.  Stele.  Pod  obojí  z-bou  přqíniali.  Apol., 
Háj.  Přijiminie  pod  oběma  apAsobama.  Arch. 
IIL  212.  Maji  věřiti,  žef  pod  zpósobú  chlebnů 
ne  samo  tělo  jest.  Arch.  III.  453.  Pod  z-bem 
chleba  jest  posvátně  télo  božie  a  pod  zpó- 
sobem vina  jest  také  posvátné  krev  jeho; 
Pod  zpósobami  (ehleba  a  vína)  jest  pravé 
tělo  a  krev  syna  boiieho.  St.  Víra  pod 
jednou  s-oa  a  pod  oběma;  Knés  pod  obojí 
z-ou.  £r.  Pod  z-on  ehleba  jest  živé  télo 
Ježile  Krista,  lépe  prý:  v  z-bé,  ale  i  ona 
vazba  jest  dobra,  jak  uvedené  příklady  do- 
svědčuj L  —  Na  gpúsob,  ve  gpisob  —  poéOi 
podoby,  in  Gestalt  Na  z.  koale;  Na  z.  toho 
oděvu  jiný  si  iiti  daL  Har.  Umyvadlo  na  z. 
plže.  Vrat  Veselý  až  do  z-bu  vieteénosti. 
Jel.  —  Způšci,  góíaóba  <=  támigň,  táttéra, 

fldit,  barva,  der  Vorwand,  Schein,  Ansehein. 
ód  z-em  a  sástéroa.  PUÚc.  Ylondili  se  tam 
pod  z-em  poselství.  Solf.  Pod  z-em  přátelství. 
Háj.  Abv  snémAv  a  zjezdAv  krajských  obec- 
ních pod  nižádnými  vvmyilenými  s-by  ne- 
pokládal ;  A  iestfižeby  který  odsel  pod  s-bem 
žebroty  chtíc  své  lotrovstvi  provozovati. 
Zř.  F.  I.  A.  V.,  Ps.  XXV.  Svěřil-liby  se  kdo 
v  své  při  kterému  řečníku,  tedy  ten  řečník 
drahé  straně  žádným  s-bem  raditi  a  pomáhati 
nemá.  Kol.  20.  ŽrU  vzal  tisíc  zlatých  pod 
z-bem  paojčky.  Let.  211.  Pod  z-bou  náoo- 
ženství  provozuje  své  lakomství.  Dač.  — 
Br.,  Har.  —  Způsob  —  mira,  v  jaké  kdo 
stoji,  stav,  der  Stand,  Znstand,  die  Lage, 
Verrassang.  Jest  v  neifastném  a  zlém  s-u. 
V.  Dva  dni  v  tom  zarmouceném  z-u  trval. 
Har.  Z.  tesklivý  a  bidný  čekaneAv.  Kom. 
Jeítě  Jsem  ji  nemocnou  nalezl,  aviak  néeo 
v  lep«m  zu.  Žer.  Požiti  něčeho  v  dobrém 
z-bD  zdraví.  Mas.  1880.  366.  Aby  se  chovala 
(kaplička)  v  dobrém  apAsobu.  V.  Zelený. 
Živ.  Jg.  V  jakémkoli  s-bn  sé  najde  (mé 
psaní),  nedej  se  pejSe  přemoci;  V  témž  s-bn  i 
nyní  zAstáváme,  v  kterémž  sme  t  poéiatka 
byli  a  směl  bych  říci  i  v  horiim;  A  tak  | 
sem  Vainosti  summovně  oznámil,  v  jakém  < 
B-bu  zdejii  věci  jsů  nyny  postaveny ;  Pročež  I 
neračte  se  diviti,  jestli  se  snová  na  Vsinosti 
spAsob  nynějií  (Oesnndheitsznstand)  dotazuji : 
Karlíčka,  kterého  sem  na  Boricich  s  pani 
Mandou  v  dobrém  s-bn  zanechal.  Žer.  10., 
16.,  18.,  311.,  347.  Jak  sem  zdráv  z  doma 
odjel,  tak  jeité  v  témž  s-bn  se  vM  čieládkon 
svou  zůstávám.  Žer.  1691.  Věoi  k  lepiimu 
s-bn  přivésti.  V.  —  Zpisob  =■=  objfi^,  seyft, 
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jmnmAo,  di«GewohDheit,  Sitte,  Manier,  Weise, 
Art  der  Oebnaeh.  Starodávny  %.  MÓhoTati. 
V.  Tu  je  tvťU  z.  D.  Lidé  divného  zpflsobu. 
Bij.  Z.  pobanslcý  vykořeniti;  Ten  z.  se  po 
dnes  uebovává.  Hár.  Při  s-n  svém  starém 
lAstati:  starÝ  z.  svůj  zachovati;  neměniti  se 
T  svýeti  z-biob.  V.  Mose  to  z.  světa.  Kom. 
Nový  z.  mysli  vžiti.  Jel.  Byby  máji  zpOsob 
z  voidy  vyskakovati,  lépe:  vyskakaji.  Tu 
pomÍDÍci  vedle  práva  a  starobylého  způsobu 
býti  nemobon.  Zř.  F.  I.  D.  XXX.  JŮ.t>  nej- 
prve má  ialobnik...  vybrati  to,  čehož  iádá, 
ve  vifeoh  věcech  spAsob  požádáni  slněný 
saehovávaje.  CJB.  &7.  Sinané  s-by  v  obco- 
váni, gate  Umgangsformen.  Ten  jemnÝch 
c-bfl  neni,  der  sehOrt  nicht  znr  feinen  'Welt. 
Ocb.  Spolu  řádné  manielstvie  vedůce  pře- 
bývali sů  vedle  s-bu  oirkve  sv.  NB.  Té. 
288.  Jediné  ie  dřevnim  zpAsotwm  otce  jeho 
podrialo  (ndrielo)  sé  chvilku  královstvie. 
Kich.  4.  Kleéenie  a  na  tvář  padánie  v  mo- 
dleni jest  hodný  zpdsob.  Hns  II.  316.  Za- 
ebuváňi  dobrých  z-bA  čini  pěknou  ozdobu. 
8b.  ně.  Na  kaidé  dědině  způsoby  jiné.  Rb. 
—  Způsob  -=>  sluinott,  mWa,  der  Anatand, 
die  Art,  Lebensart,  Artígkeit.  To  je  proti 
viemn  z-bn.  D.  Mápělutý  z.  ve  viem  jednáni. 
Us.  Někoho  s-bům  nautiti.  Dch.  —  Zpitob 
=•  pHrotená  jakott.  povaha,  natilrliche  Be- 
•ehaffenheit,  der  Cnarakter.  Ten  ostrov  ve 
avém  z-bn  velice  pevný.  Har.  Ty  znáí  z. 
lidu  éeského.  Háj.  A  ti  iivlové  máji  své 
přirozené  povahy,  z-by.  Byl.  Ai  jsem  lépe 
spatřil  z.  jtýich.  Br.  Povaha  n.  z.  těla,  die 
Leibesbeaciiaffenheit  Nz.  Ik.  To  pivo  mi 
apflaob  dobruíského.  Us.  a  Dobmiky.  Vk. 
Veliká  potřeba  a  spAsob  těchto  těžkýcii  ěasA. 
Z.  S.  U.  (hrt  exc).  Móžeme  z  velikosti  a 
moci  stvořenie  mysliti  a  spatřiti  stvořitele 
moc  a  zpésobu.  Hus.  1.  83.  —  ^úsob,  epA- 
wba  ■='  rod,  potoleni,  dmh,  Oattung,  Art. 
Sat  starého  z-bu.  Us.  Dch.  Z.  zlomku.  Nz. 
Jednoho  z-n.  V.  Naebásim  jeltě  i  jiný  z. 
koaatee  planého.  ByL  Důvodný  z.,  der  Syllo- 
giamns.  Kom.  Z-by  ůsudkn:  z.  kladoucí, 
modus  ponens ;  zamitacl,  m.  tollens ;  kladmo 
samitaci,  m.  ponendo  tollens;  zámětmo  kla- 
donci,  m.  toUendo  ponens;  rozlramý,  metho- 
dus  analytica,  vzestopný,  moth.  induotiva; 
sestupný,  meth.  dednctíva.  DJ.  69.,  72.,  96. 
Cí.  DJ.  48.,  56.,  67.,  60,  68.  Z-by  úpravy 
poetické  a  prosaické.  KB.  IV.  —  Způsob, 
Kterým  se  nato  dife,  eesta,  mira,  prostředek, 
die  Art  und  Weiae.  Z.  zpěvu  (melodie), 
správy  obecné;  jakým  z-bem  to  ílo;  tímto 
(^mi),  podobným,  ne  jednim,  rozličným, 
rozmanitým,  vgim,  mnohým,  divným,  jiným, 
stejným,  rovným,  kaidým,  dvojim  z-bem, 
yiemi  z-by ;  na  jaký  z. ;  na  takový,  ne  na 
jeden,  na  ten,  Qa  mnohý  z.;  neni  jeden  a 
týá  z.;  jiný  z.  jest;  iádným  z-em  to  nemůže 
býti.  V.  A6t  jest  ona  božim  způsobem  (nach 
Gottes  Willeu)  seila  s  světa.  Na  víechen 
z.  Us.  Z.  déláni,  Har.,  léčeni,  psáni,  čteni, 
řeéi,  berně;  dobrým  s-em  něco  povědití.  D. 
Z.  učeni,  života  nějaký  si  oblíbiti.  Kom. 
Z.  mlnveni,  vysokého  mluveni.  Us.  Nepřátel- 
ským i-em.  Har.  Z.  válečný.  Ten  z.  velel 
lidem  v  obyčej.  Sych.  V  ten  z..  Um  zem. 
J.  tr.  Z.  Počítači,  početni.  Nz.,  £r.  Z.  myíleni. 


postnpovaci  (progressio),  učebny,  vyučovací, 
die  Lehrmetbode.  Hě.'  Hnoholi  činiti  má 
snmma  nábradni,  ustanov!  se  z-bem  nařizo- 
vacim,  im  Verordnnngswege.  KZ.  1860.  č. 
1.  §.  18.  A  manželka  zase  jemu  tentýž  statek 
vzdala  a  jiný  svůj  též  všecek  z-bem  již 
oznámeným.  Kol.  46.  Z.  celeni,  die  Inte- 
grationsmethode ;  provozovacl,  die  Betriebs- 
art;  z.  postupováni  v  něčem,  z.  nakládáni 
8  něčím,  die  Verfahrungsart,  Nz.;  z.  vydě- 
láváni, aie  Gerbmethode,  hemlocký,  die  Hem- 
lockmethcde;  z.  barveni,  die  FSrbemethode ; 
z.  odhadu,  die  Schiitziingsmethode;  z.  pří- 
pravy, die  Zobereitungsmetbode.  Sp.  Z.  vy- 
mýceni, das  Ansfurstungsverfabren.  SI.  les. 
Obecni  z.  mluveni,  alIgemeinerWortgebrauch; 
z.  života,  činností,  Handlungsweise ;  Učinil 
to  na  svůj  z.  Dch.  Z.  vyživováni.  Us.  To 
se  stalo  dvujlm  z-bem  (dvojnko.  Pk.).  Z.  po- 
četni =.  návod,  jak  počty  téhož  druhu  vy- 
konávati třeba.  Šim.  7.  Z.  třidéni,  das  Klassi- 
fikatioDSBystem,  z.  stavěni,  die  Konstrnktioiis- 
art  eines  Gebftndes.  J.  tr.  A  či  by  si  ty  naozaj 
rád  k  nej?  Věra  naozaj,  len  povedz  ako? 
Ako?  Aj  tomu  je  zpOsob.  A  keď  len  tak 
chceS,  sám  fa  zavediem  Dbg.  Si.  pov.  VIII . 
23.  S  hlediště  slovanského  nazývati  lze 
tehdejší  politiku  knížat  českých  na  viecben 
z.  pochybenou.  Ddk.  II.  72.  Z.  (určováni 
variantů)  odvislý  či  rekurrentnl,  neodvislý 
čiindependenttti.  Čs.  math.  X.  208.  Z.  otázky 
jeho  má  do  sebe  cosi  člhavého;  Dnch  sv. 
volil  dary  ty  prostředně  skrze  apoštoly  dá- 
vati z-bem  řádným  a  evátostným;  Leč  z. 
tento  doplňovati  a  vázati  nad  miru  jest 
nucený  a  spletený;  Překládají  Uk  protí 
z-bn  mluvy.  SS.  Sk.  74.,  98.,  I.  106.,  L.  196. 
Věřime  VaSnosti,  že  nám  zpnosob  a  řád  od- 
kladu podlé  práva  zvyklý  odepsati  ráčíte. 
NB.  Tč.  101.  Na  všechen  z.  ti  to  dám.  Kn. 

Bob.  U.  133.  Nález  učiněn  na  tento  z.  Žer. 
ižádným  z-bem  domů  se  navrátiti  nemohl. 
Stic.  V  bibli  jest  nemálo  na  ten  z.  mlnveni. 
BI.  Jednim  se  z-bem  rudime,  tisícerým  umi- 
ráiine.  C.  —  Poen.  Misto  tpúsob  lze  v  tomto 
smyslu  i  jiných  slov  užívati :  Nevi,  jakou 
radou  by  se  dostal  ven.  Us.  v  Kunv.  Msk. 
Takovýmto  diletn  se  ti  to  nepodHřl.  U  Sol- 
nice. K  té  radě  žádnou  mérou  nepřistoupím. 
Hk.  Nechtěla  Hvou  věcí  domA.  Us.  Těch 
úřadA  nemá  král  zaataviti  ani  zapsati  žádnou 
věci.  O.  z  D.  Cf.  ještě  Čin,  Mira  (ku  konci), 
Weise.  —  Z.  v  mlwmiei,  die  Art,  genus. 
Z.  slovesa  jest  čin  (Art  und  Weise),  kterým 
spojujeme  podmět  s  výrokem.  Bž.  16G.  — 
Určité  t-by :  ukasovací  (ognamovaci,  m.  indi- 
oativns),  rotkaeovaci  (m.  imperativus)  a  iá- 
daei  (spqjovaeí,  dle  Vm.  71.  výminkový,  m. 
optativns,  coiýunotivus,  conditíonalis) ;  k  zpA- 
sobAm  počítají  se  také  jména  slovesná  (no- 
minalni  tvary  slovesné) :  neurčitý  t.  (m.  ínfi- 
nitivus),  dosiiiný  způsob  (supinum),  pHčesti 
(participinm),  přechodnik  (přestupník,  m. 
transgresaivus).  Vzjednotiivé  způsoby:  Indi- 
kativ,  Imperativ,  Konditíunal,  Optativ,  Infi- 
nitiv, Supinum,  Příčestl,  Transgressiv  h  Bž. 
166.,  Km.  71.,  78.,  Zk.  Ml.  2.  vyd.  II.  126., 
180.  a  j.  a  stran  známek  způsobů  také  S. 
N.  Vlil.  str.  667.  O  způsobech  vět  vz :  Věta. 
—  Z.  •=  přtíu>dnost,  die  Bequemliohkeit.  Ros. 
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Způsoba,  vz  Způsob. 

Způsobce,  e,  m.  =  v^vodee,  der  Urhe- 
ber,  Bewirker.  Píb.  br.,  Troj.  BAb  z.  světa. 
ES.  exc.  Z.  spaseni.  Kane. 

Způsobeni,  apúaoheni,  n.,  die  Bewerk- 
stelugung,  Verursachung,  Veranstaltung,  Ein- 
richtung,  StiituDg.  D.  ťHsabám.  že  tohoto 
odkladu  k  spraveni  a  z.  (Erwirkung,  Har- 
beischaffung)  mých  daliich  spravedlnosti 
v  té  při  žádám.  Kol.  13.  Z.  sbatků,  das 
HeirathsstifteD.  Pusp.  Když  filověk  éini 
protiv  božiemu  zpósobenie  =■  nařízení.  St. 
Kn.  S.  31.  L.  pAtky,  das  Kravalliren.  Dcb. 
Když  věřii,  že  obecný  kostel  křestanský 
jest  svaty',  tehdy  věř,  žef  vie  z.  v  ném  jest 
dobré  a  svaté.    Št.  Kn.  i.  27. 

Zp&sobenosf,  i,  f.,  die  Bescbaffenheít 
Mark.  Log.  183. 

Způsobenstvi,  »póaoh«MM,  n.  M. 

Způsobený,  ev&sobtný,  -6«n,  o,  o  =•  ««<f*- 
néný,  stvořený,  bewerkstelligt.  verursacbt, 
gestaltet,  erschaffen.  Žena  krásná  a  dobře 
z-á.  Kei.  V  těle  vstáném  ale  tak  z-ném,  ie 
véč  duíe  od  ného  nebude  moci  býti  odlú- 
éena.  Št.  Kn.  6.  28.  —  čim.  Rána  žahadlem 
od  véely  způsobená.  Sych.  Buče  nevídanou 
uilechtilosu  zpósobené.  Troj.  Memoc  po- 
voláním z-ná:  Schodek  na  výtěžku  zeméat 
hnitim  z-ný.  Dob.  —  Jak  kde.  Z.  ujiechtile 
iia  všech  údech  mládenec.  Troj.  Protož,  ie 
jsi  tak  zpósobeuý,  jako  my  dieme,  pověz 
nám,  co  tobě  se  zdá.  Hus  11.  397.  —  komu. 
Urážka  někomu  z-ná.  Osv.  1. 129.  —  k  éemu. 
Protož  ta  sřiezenoBt  cierkve  sv.  jest  dláblóm 
velmi  hrozná  jako  zástup  vojenský  k  boji 
z-ný.  Hus  IIL  73.  Knihy  z-né  ke  káráni  t 
hřiecbóv.  &t. 

Způsobié,  e,  m.,  disponitor.  Veleí. 

Způsobile,  spůsobiU,  komp.  zpAsobileji  — 
tpi»obné,  tauglich,  geschickt,  artig.  V. 

Způsobilost,  spůaobilost,  i,  f.  =  tpůsob, 
die  Uestalt,  ťorm,  Art,  Beschaffenheit.  V. 
Z.  těla.  Jel.  Z.  mysli  a  obyčejů  člověka. 
Krab.  —  Z.  =  epůsobnosi,  die  Fáhigkeit, 
Befáhigung,  Qualinkation,  Gescbicklichkeit, 
Fertigkeit.  Nz.,  J.  tr.,  Krab.  Dostatečnou  z. 
k  něóemu  míti,  das  Zeug  zu  etwas  haben 
(1650.).  £r.  Průkaz,  výkaz  z-stl ;  zdáni  o  z-sti ; 
výkaz  v  přiéině  z-sti.  Sp.  Dekret  z-sti,  das 
Bef&higungsdekret;  z.  k  náchylnosti,  die 
Dispositionsfahigkeit  J.  tr.  Usouditi  z.  ně- 
čeho, etwas  qualifíciren.  Dcb.  Neobyčejná 
z.  panovnická.  Ddk.  II.  119. 

Způsobilý,  spisobilý  =  epúsobený,  ge- 
staltet, beschi^en.  Po  řeči  se  pozná,  kterak 
srdce  z-lé  jest  Beá.  Dobře  z.  Kom.  —  kde : 
na  těle.  V.  —  Z.  =  tpůsobný,  hodiei  se 
k  čemu,  dovedný,  scbicklicb,  tUglich,  ge- 
schickt, geeignet.  —  kdy.  Byli  jsme  způ- 
sobilejší po  drbáni  a  třeni  v  lázni.  Har.  — 
k  čemu.  Lidé  horkého  přirození  býviýi 
ke  véem  věcem  spůsobileiSI.  ELram.  Z.  k  ži- 
votu, lebensfahig.  J.  tr.  Z.  ku  placeni,  zah- 
luDgsfahig,  6p.,  k  studiím,  Té.,  k  boji,  J. 
Lpř.,  k  úřadu,  k  panováni.  Us.  Děti  po- 
řádné a  k  dědictví  z-lé;  Lid  ke  zbrani 
vůbec  z-lý;  Kopec  k  založeni  vinice  z-Iý. 
Ddk.  L  204.,  II.  294.,  iV.  164.  —  (k  éemu) 
Jak.  Vladislav  po  právu  starSiho  bez  toho 
byl  po  uěm  k  panstvi  z-lý.    Ddk.  11.  391. 


(318.).  Sloh  řečné  z-lý,  mandgerechter  Stii. 
Deh.  Mužév  divně  a  potvomé  z-Iých.  Haa 
1.  77.  —  v  čem.  Nz.  Z.  v  poenficieh.  V. 
Člověka  nezpósobilého  v  přirození  ^  brzy 
dibel  zklamá  tako  tesklivého,  hněvivého  a 
báznivého.  Hus  III.  16. 

Způsobitel,  ipAsobitel,  e,  ■.,  der  Ver- 
aostaltor,  Veraniasser,  Bewirker,  Urhelwr, 
SchOpfer,  Oestalter,  Stifter.  Troj.,  Stele., 
Zlob.,  Dob. 

Způsobiti,  spůtobiti,  ú,  en,  eni;  »pA$o- 
bowUi  ='  tpAiob  vid  dAti,  sformotati,  ttvo- 
HH,  formen,  formůen,  gestalten ;  pHpnmti, 
znscbieken,  anrichten,  bereiton,  vorbereitea, 
znbereitenj  ňednati,  spraviti,  hotoviU,  ko- 
nati, íimt»,  dovétti,  bewirken.  bewerkstel- 
ligen,  hervorbriDgen,  vemrsaolien,  etiegen, 
veraniassen,  herstelleD,  schaffen.  Jg.  —  abs. 
Jakož  jest  zpósobil  Booh.  Št  Kn.  i.  39.  — 
co :  svět,  Ps.  ms.,  pokoj.  V.,  vitězatvi,  Jel., 
nařízení,  nemoc,  souženi,  D.,  narovBáni,  aych- 
ponůcku.  Troj.  Obeoný  zápis  nebo  íantfria 
z.  a  učiniti  jsů  ráčili.  Tov.  3.  Jiné  lidi  Bu- 
diti a  zpósobovati,  nach  seinem  Sinne  haben 
wollen.  Ms.  Ona  bouře  bezpříkladné  roz- 
vodněni  řek  z-la.  KoU.  UI.  238.  Dvě  brázdy 
jedna  v  levo  druhá  v  právo  vedle  sebe 
ostředek  či  záhon  spůsobaji.  KoU.  III.  172. 
Z.  věo,  zn  Stande  bringea,  čin,  eine  That 
sohaffen,  válku,  mir,  nelibost,  boíkosf,  Deh., 
sensaci,  mnoho  dobrého,  Us.,  vojsko  (aeiem 
dirigere).  BO.  Že  by  mohl  přiklad  tolik  s. 
Kos.  01. 1. 166.  Že  způsob  investitury  v  N6m- 
oich  obvyklý  způsobuje  obeoni  pohorfieni. 
Ddk.  II.  445.  Způsobím- li  vám  tudy  co  do- 
brého, bndu  potěíen.  Žer.  346.  Z-bil  faleé- 
nou  kvitanoi  jsa  dlužen  1000  kop.  Dač.  I. 
133.  Připravše,  spósob  (uspořádej)  své  věci : 
máí  umřieti ;  Bůh  všecky  smysly  spósobil. 
Paas.  4.,  9.  (Hý.;.  Sv.  Prokop  bratH  i  čeleď 
spósobováže  (řídil).  Hr.  rk.  43.  Duch  sv. 
zpósobil  jest  to  vše.  át.  Kn.  i.  19.  Bnoh 
spósobuje  všechna  stvořenie ;  Abychom  zpó- 
sobujioe  skutky  své  k  věčnému  odpoéivini 
chvátali;  Jedné  Béh  mói  duši  stvořiti,  sám 
ji  zpdsobiti  a  8  tělem  spojiti;  Což  Bóh  riči 
z.,  to  vždy  bude;  Tak  q3h$  svdj  život  *., 

aby Uua  1.  136.,  137.,   157.,  227.,  lU. 

26.  —  co,  čeho  s  kým.  Spolek  s  někým 
způsobiti.  Smb.  S.  II.  275.  Žena  tvá  jest 
kurva  a  smrti  tvq  s  cizoložnikem  spóso- 
bila.  GK.  —  Fotn.  Této  vazby  způsobiti 
s  genit.  oolze  doporučiti,  pojme  z.  raději 
s  akkus.  —  CD,  koho  %  éeho.  Troj.  Člo- 
věka z  hlíny.  Bolí.  —  co  čím:  něco  svou 
snažnosti.  Troj.,  si  nemoc  běháním  >.  Os. 
Ramenem  svým  způsobí  hmčíf  blinu.  Kom. 
Jednou  sestrou  dva  Svakry  si  z.;  ftečl  nie 
nezp.  V.  Spisem  svým  převrat  ve  vědé  z. 
Us.  Pdl.  To  dalo  se  t.  jediné  obrácením  na 
cestě  posud  oblíbené.  Ddk.  II.  323.  S^m 
uměním  zpésobí  je  (dřevo)  a  připodobni 
obrazu  člověka:  Prosmež  pána  Boha,  a( 
ráčí  svú  mocí  křesfanstvo  své  zpésobiti; 
A  oni  by  se  byli  po  jeho  vstůpeni  posty, 
modlitbami  a  sv.  myšlením  nespósobiu;  Ja- 
kož hlava  jiné  údy  zpravíme,  tak  rozamem 
myšlení  se  zpósobují.  Hus  1.  70.,  466.,  II. 
184.,  III.  85.  Že  on  to  způsobí  svú  milosti. 
St  kn.  8.  32.  —  co  komu.    To  mo  oand 
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spikBobil.  Háj.  Z.  aěkomn  rudosf,  Skoda, 
uiitek,  hoatina,  bolest,  mrsutOBÍ,  neStéstí, 
staroaf,  přistup,  D.,  ujutn,  křivdu,  Ua„  li- 
tOB<  a  ialosf,  mnoho  dobrého.  Hsr.  sobě 
zpéviky  z.  V.  Sám  bí  to  z-bil  (nemoc,  ne- 
hodu), bat  sicb  zarezogen.  Dch.  Z-li  Ji 
nové  foty  (koupili  jT  na  nové  Sáty).  U  Sol- 
nice. Z.  8i  obrázek  ryži  éeStiny.  Kos.  01. 
I.  30.  Z.  někomu  poráikn,  nesnáze.  Smb. 
Svatopluk  nad  Dunajem  i  T<abem  panstvi 
Démeckému  úraz  hleděl  z.  Smb.  S.  II.  239. 
A  té  niiíl  stránce  převahu  a  nadváhu  nad 
ducha  spfleobil.  Sé.  I.  63.  Praveno  bylo,  ie 
jemu  kůži  tpůsobiti;  Král  Hendríkus  sobě 

r mluvu,  ihorSeni  a  nenávist  spAsobil.  Daě. 
66.,  180.  Vojsku  dobrou  chnt  k  válce  s. 
Abr.  Co  dobrého  nám  z-bil?  BR.  IL  14. 
Vf.  Ottakar  I.  spAsobil  CechAm  svobodu. 
V.  A  tak  cestu  jest  lidn  spóeobil,  aby 
ELrista  poznali  a  v  něho  věřili.   Hus  11.  19. 

—  co,  Koho  k  čemu  (učiniti  zpAsobným). 
J.  tr.  Strom  k  tomu  se  zpAsobnje,  aby  .  . . 
Kom.  D.  102.  K  naplněni  božicb  přikiUánie 
způsobuje ;  VSech  svatých  dobrým  skutkem 
sě  raduite  a  sami  k  témuž  diněni  se  zpó- 
subte.  Hu3  I.  122.,  III.  58.  Aby  své  věrné 
k  tomu  pravidlu  bedlivěji  zpAaoboval  (při- 
pravoval). V.  Pán  BAh  raciž  mne  k  těm 
pradm  apAsobovati.  Žer.  f.  6.  Věi  kn  chrámu 
z.  Krám.  —  Výb.  —  (si)  eo  kde:  přižeň 
a  lásku  n  někoho  si  z.  V.  Slavné  jméno 
o  potomkA  si  z.  Byl.  Množstvi  úkazA  zma- 
tek y  duchu  zpAaobnje.  KoU.  III.  43.  Ten 
(Karel  IV.)  z-bil  arcibiskapstvi  pH  kostele 
pndUkém.  Bis.  8.  Z.  t  něěem  změnu.  Us. 
Slova  tato  z-la  v  srdci  jejim  obrat.  Smi.  I. 
39.  Z.  v  někom  pohnuti,  Osv.  I.  lo4.,  v  le- 
ženi zmatek.  Lpr.  J.  Hleděl  to  při  něm  z., 
aby . . .  Mus.  1880.  107.  OsobnÝ  dAraz  páně 
n  Zaohea  proměnu  tu  spAsobil.  Si.  L.  180. 
Hojný  průvod  lidi  z-bil  při  králi  nedAvěm. 
Ddk.  if.  95.  JiN  z  Lobkovic  z-bil  v  městě 
Chomutově  kolleginm.  Dač.  I.  174.  Spóio- 
bichn  své  zástupy  v  ůdoli  lesnim  (spořá- 
dali). BO.  Neb  jsa  obecnému  dobrému  v  svých 
úřadech  spésooeni  a  Bohem  :qednáni.  KŠoh. 
48.  Rozličné  mravy  rozličnost  v  obci  spó- 
sobnjů.  Slov.  Tě.  —  ro  jak.  Což  se  beze 
vSeho  postranního  a  cizího  přidavku  snadně 
a.  mAže.  Býl.  Po  něěi  vAli-něeo  z.  St.  ski. 
Skrze  někoho  někomu  nesnáze  z.  Smb. 
Stř.  n.  10.  Že  BAh  skutečně  skrze  něho 
div  tento  spAsobil.  SS.  Sk.  233.  S  pomoci 
boží  konec  viniovaný  zpAsobime.  Dač.  I. 
217.  Nevidomii  smrt  nevinným  zpósobuji. 
Hus  I.  284.  —  co,  komu  o  (em,  oé.  Což 
oni  zpósobie  o  vSech  rádiech  i  o  vie  zem- 
ské dobré.  Aroh.  SeSU  se.  aby  tomu  kostela 
o  jiném  biskupu  zpósobiu.   Pass.  38.  (Hý^- 

—  se  veé.  na  zemi  bydleje,  v  to  se  spA- 
Bobuje,  aby  umučený  byl,  nápoie  duši  do- 
byl, kaoc.  —  proč.  Ota  hleděl  sobě  z. 
stranu  pro  přibodu  očekávanou.  Ddk.  II. 
465.  Snad  že  pán  Bóh  k  věččiemu  jeho 
prospěchu  a  cierkvi  svaté  tak  jest  zpóso- 
bil.  Hus  II.  164.  A  zvláště,  žej'  pro  svú 
velikú  dobrotu  tak  milostivě  zpósobil  spa- 
senie  lidské.  St.  Kn.  S.  36.  —  se  proti 
koma.  Aby  i»lně  sě  zpdsobili  proti  chy- 
trosti Antikristově.    Hus  H.   12.  —   kdy. 


To  po  jeho  příchodu,  \  neděli  etc.  z-li. 
Us.  —  se  v  ěem.  Ustavila  cierkev  sv., 
abychom  od  dneSnieho  dne  pilnějie  než  prve 
sě  v  ctnostech  zpósobili;  Neb  ktož  tak  sě 
v  své  prosbě  zpósobi,  bez  pochybenie  dá 
jemu  otec  nebeský,  zač  poprosi;  Ten  vám 
moc  dá  a  váS  život  v  ctnosti  zpósobí.  Hus 
n.  4.,  189.,  197.  Z.  se  v  ctnostech  (prospí- 
vati). Hus.  —  že.  ZpAsobil,  že  vám  nelze 
bez  něho  býti.  D.  Vz  Působiti.  —  aby. 
ZpAsobte  (uciAte),  aby  mohli  .  .  .  Ben.  V. 
Proto  žej'  Buoh  tak  zpósobil,  abychom  po 
těchto  věcech  doSli  oněch  věčných.  St.  Kn. 
S.  23.  Protož  zpósobil  jest  Bóh,  aby  čas 
byl  obeceii  každému.  Hus  I.  214.  (II.  828.). 

—  koho  kam.  On  na  jich  místo  jiné  zpA- 
sobil.  V.  I  na  nás  křivého  svědka  s-bil, 
jakéhos  blázna.  1467.  Mus  1884.  459. 

Způsobivosf,  i,  f.  =  epúsobnott. 

Způsobí  vý,  spúsobivý  =  epAsobný,  — 
k  čemu.  Z  těch  kusuov  někteří  jsů  bludní 
a  jiní  spóBobiví  k  pohorSeni  a  Škodliví. 
Arch.  IIL  298. 

ZpAsoblivosf,  tpúgoblivosi,  i,  f.  =  tpisob- 
no8t.  Ros. 

ZpŮBoblivý,  gpúsoblivý  =  tpúsobný.  Ros. 

Způsobné,  sv&sobné  <=  hodné  příhodné, 
Bchickliob,  fOrmlich,  passend.  SpAsobně.  V. 
Z.  něco  dělati.  Kom.  —  Z.  =  sluiné,  artig, 
sittsam,  schicklicb,  schioksam.  D.  Z.  se 
chovati.  Nezpůsobně  při  jidle  mlaskati.  Dch. 
Z.  seděti.  Us.  Dch-  Tak  jsa  živ  zpósobně, 
aby  v  nižádnú  hodinku  dábel  nenalezl  tebe 
prázdna.  Hus  I.  122. 

Způsobnéti,  ěl,  ěni,  passend,  artig  wer- 
dea.  Vrat. 

Způsobní,  spůgobni,  Anstands-.  Z.  dáma. 
Dch.  Vz  Způsobný. 

Způsobnitl,  il,  ěn,  ění  =  gp&sobným  či- 
niti, passend,  sohicklich  machen.  Jg. 

Zípusobnosf,  apisobnosí,  i,  f.  =  xpúsob, 
ipisoba,  tvámogi,  podoba,  die  Gestait,  Form. 
Z.  těU.  D.,  Jg.  —  Z.  '=  hodnost,  pHhad- 
Hoať  k  čemu,  tehopnoít,  die  Geschicklich- 
keit,  Tauglichkeit,  TQchtigkeit,  Anlage.  Z., 
spAsobnost  k  něčemu.  V.  Z.  k  něčemu  míti. 
Nz.  Z.  poslance.  RZ.  1850.  č.  1.  §.  10.  Z., 
k  úřadu,  k  službě,  die  Anstellnngsfahigkeit ; 
z.  ke  zdokonalováni,  die  Perfektibilitát ;  z. 
k  vládnutí  s  něčím,  die  Dispositionsfáhig- 
keit.  J.  tr.  Z.  vyučovací,  didaktiscbe  F&hig- 
keit.  J.  tr.  Směnečná  z.,  die  Wechselfthig- 
keit.  Dch.  Ten  pro  mysli  své  s.  za  direk- 
tora zvolen.  Kom.   Z.  času  a  povětří.   Rei. 

—  11.  =  sluSnosi,  die  Artigkeit.  Nz.  Hleděl 
na  ušlechtilou  z.  (děti).  Biancof.  —  Krab. 
Pravidla  z-sti,  Anstandsregelo.  Mrav  a  z. 
Dch.  Z.  nestojí  nic,  ale  koupi  vSe. 

Způsobný,  spůsobttý:  -benjbna,  o.  Z.  ^ 
způsobený,  beschaffeu.  D.  —  Z.  =  hodný, 
líodici  se  k  čemu,  tauglich,  passend,  geeig- 
net,  schicklicb,  angemeaseu.  Z-bni  litcové. 
Koll.  III.  419.  Z.  tkadlec  (umělýV  D.  A  pak 
ovSem  neviem,  kterak  jest  byl  zpósoben, 
kdy  jest  ho  pokúSel.  Hus  II.  91.  —  k  čemu: 
k  uí^ni,  k  manželství,  V.,  k  umění;  učeni 
lidé  ke  všemu  z-bni  bývají.  Kom.  —  Flav., 
Jel.,  Nz.  Někoho  za  z-bo  k  něčemu  uznati. 
J.  tr.  Nádoby  hněvu  z-né  k  zábubě.  SS.  I. 
104.  Z.  k  přijimáni  v  sebe  semene  věčnosti. 
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Zpflsobný  —  Zpniténý. 


Kom.  D.  23.  Kteráž  k  zploseni  ditek  z-bna 
byla.  BR.  II.  636,  b.  Doch  st.  dal  yóli  k  do- 
bréma  z-bnů;  Chrám  jest  miesto  zyliitné 
k  modleni  z-né;  Nenie  z.  ku  královstvie 
boiiemn  (Lnk.  9.);  Y  tomto  chlebo,  kterýž 
tebů  kn  pokrmu  nám  zpaoBoben,  dajž  po- 
číti věčné.  Hus  I.  109.,  U.  316..  III.  3l7., 
268.  —  čim:  radou.  D.  Lidé  čichem  a  roz- 
umem z-bni  z  pKrozenie  nad  jinými  jsú 
Sáni  a  jich  zprávcie.  Hus  II.  349.  —  kde. 
[ebudete-li  tak  y  sobě  zpósobni,  jako  vám 
velím,  a  nebudete-li  tak  učiti ,  jakož  já  nčlm, 
tehdy  budete  vódcie  slepl.  Hus  II.  274.  — 
lak.  O  mné  věz,  že  z  milosti  bozi  zdráv 
jsem  a  na  ten  čas  dosti  z-bný.  Žer.  10.  — 
B  inft.  Json  zpflgobni  I  jiné  učiti.  Br.  — 
Z.  =  sličný,  pěkný,  wobigestaltet.  Z.  těla. 
V.  A  ta  barva  (purpura)  neslnšie  na  jiného 
jedné  na  krále  h  jest  velme  zpóaobná  barva 
a  Šlechti  růcho.  dus  II.  239.  —  Bl.,  Čerň.  — 
Z.  ==  sluiný,  artig,  manierlich,  fein,  galant, 
anstfindig.  jg.  Jest  z.  člověk  (mravný,  má 
svět).  D.  Z.  býti  co  osel  (iron.).  Prov. 

Způsobovati,  gpiachowiti.  vz  Způsobiti. 

Způsobovosf,  tp&Mhovoat,  i,  f.,  die  Mo- 
dalit&t.  Nz.,  Mark.  L.  31 ,  Krok  II.  168. 

Způsobový,  spimbový,  Modalit&ts*.    Z. 

Earticiplum  znáči  butf  a)  jakým  činem,  botf 
)  v  jaké  podobě  aneb  za  jaké  okolnosti 
děj  hlavni  nastupiýe.  Vz  Ndr.  381. 

Zpust,  u,  m.,  vz  Spust. 

Zpusta,  y,  f.  =-  epmuta.  Vz  Spousta. 
Kol^o  pol'  obsátýeh  koňmi  na  zpusta  dajú. 
Hol.  378. 

Zpustatélý  =  tpustatatý.  Slov.  Uherská 
zem  byla  velmi  z-lá  od  Turkóv.  Koll.  Zp. 
n.  424. 

Zpnstatený  =  gpmtoiený,  verwttstet. 
Slov.  Z.  krajina.  Hol.  377. 

Zpustatiti  =^  gputtiti,  verwiiBten.  Slov. 
D. 

Zpustek,  Btku,  m«  bitta  (de  arbor.),  zastr. 
Rozk. 

Zpnstéti,  ěl,  énl=  pustým  se  státi,  wtist 
werden.  Každé  královstvie  v  sobě  rozdělené 
zpustie  a  dóm  na  dóm  padne  (nesvorností 
v  lidu).  Luk.  11.,  Hus  iť  100. 

Zpnstllosf,  i,  f.,  die  VerwAstung.  Hartim. 

Zpastilý  =  zpusUý,  Ode,  wfist. 

Zpustina  =  gpustUna.  Plk. 

1.  Zpustlti,  lipe:  spusUti.  Vz  toto. 

2.  Zpustitl,  11,  itén,  ěni;  spouitHi,  ěji, 
ej,'ěl,  ěn,  ěni;  tptdtovati  =  pustým  učintH, 
verOden,  verwildera,  verwflsten,  Ode  o.  wtiat 
maohen.  —  co:  dům,  pole,  staveni.  Zlob., 
město.  Kom.,  krajinu,  D.,  hory,  doly,  Stoln, 
lán,  šachtu  (opnstiti,  přestati  dělati).  Vys. 
Yěe,  což  bieSe  jeitě  zeleno,  straviohn  a  zpu- 
stěchu.  BO.  —  eo  tím  •  mečem  ohněm  kra- 
jinu. —  eo  proi:  hory  pro  vodu  (sa  pří- 
činou vody)  z.  Vys. 

Zpnstka,  y,  f.,  vz  Spustka  (také  dodat.). 

Zpustle,  wtlBt.  Us. 

Zpvstlik,  a,  m.,  ein  verwahrloater  Mensch. 

Zpustlina,  y.  f.  =  pouSt,  die  Ode,  Wůste. 
Br.  Vmna  hubl  Tud  a  krajný  celé  na  z-nu 
dává.  Hol.  69. 

Zpustlost,  i,  f.,  die  VprwQstunc,  Ver- 
Odung,  Verkommenheit.  Bezedná  z.  Us.  Dch. 
Hravni  z.  králova ;  On  býval  druhdy  jed  nim 


z  nejstatečnějilch  přemabatelů  surovosti  a 
zpustlosti  oněch  časů.  Ddk.  V.  349.,  II.  76. 

Zpustlý  >—  iapusOý,  spuUiitý,  Ode,  ver- 
wůstet,  verOdet,  anfgelaaaen,  vemllen,  ver- 
rottet,  verkommen,  verlottert.  Z.  zahrada, 
dům,  Kraiina,  Us ,  město.  Krám.,  moře,  Plk. ; 
člověk,  D.,  Dch.,  Tč.,  kostel,  hradisko,  vo. 
Dch.,  Ddk.  IV.  166.  To  je  z.  hoch  (rozpu- 
stilý). Us.  Dhn.  Zpustlá  itěpnicfl,  prázdná 
truníioe.  Tč.  exc  —  Jak:  mravně  z.  Ddk. 
V.  6. 

Zpustnouti,  stl,  nti  —  pustým  se  stáH, 
Ode  o.  vild  werden,  verOden.  —  abs.  Množ- 
ství domů  zpustlo.  V.  Vinice,  zahrada,  země 
zpustla.  Us.  Hory,  doly  zpustly.  Vys.  Kdyi 
dediotvie,  na  kterémž  plat  fest,  zpustne. 
VS.  Jir.  SB6.  —  iim:  domy  morem  zpnsúy. 
Jg.  Město  zemětřesením  zpustlo.  Har  I.  80. 
—  od  éeho.  A  země  zpustne  od  stromův 
i  úrod  svých.  Stav.  svod.  —  kdy.  Po  jeho 
smrtí  celá  zahrada  zpustla.  Us.  Tč. 


Zpustnuti,  n.,  die  VerOdnng.  K  %.  při- 
jití. Zlob.  —  Z.,  die  Verkommenheit,  Ver- 
wahrlosung.  Mravni  z.  Kaizl.  120. 


Zpustošeni,  n..  die  VerwOstung,  Ver- 
heerung.  Město  přiilo  k  z.  Arch.  II.  43. 

Zpnstoiený;  -en,  a,  o,  verwůstet,  ver- 
heert,  Ode.  Z.  krajina.  —  éim:  válkou. 

Zpnstoilti,  il,  en,  eni,  spustoiooati  = 
spustiti,  verwflsten,  verheeren.  —  eo :  město. 
Arch.  II.  403.  —Jak:  straině.  Us.  Z-iil 
zemi  až  k  řece  Strymonu,  Lpř.  Děj.  I.  50., 
až  k  Dunaji.  Ddk  U.  407.  — .<im:  zemi 
ohněm  a  mečem,  Sd.,  válkou,  Smb.  8.  II. 
28.,  ohněm  a  loupeži,  Ddk.  IV.  24.,  pleaé- 
nim  a  pálenim,  Ddk.  IV.  176.,  potopou. 
Cimrh.  Myth.  234.  —  kdy.  -Teitě  xa  Ne- 
rona  nedrahně  po  odesláni  tohoto  listu  ode 
Pavla  Kolossa  1.  64.  s-ena  byla.  8S.  II.  191. 

Zpustotitl  — <  spustoHtL  —  eo.  Voda 
z-ti  viechno,  když  náhlé  přívale  (přivály) 
přindon.  U  tíh.  Hrad.  Tč. 

ZpnstoTáol,  n.,  die  VerOdong,  das  Ver- 
Oden. Z.,  opouiteni  a  sehnánf  s  gruntu. 
Pam.  Val.  Meziř.  229. 

Zpustovaný:  -án,  a,  o  =  spustU,  ska- 
imý.  Z.  staveni.  Na  Hané.  Bkř.  Na  mor. 
Vař  Vek. 

Zpnstovati  -=  v  pustky  obrátiti,  ver- 
Oden, vervrildern  lasaen.  —  eo.  Když  se 
nadlužil  a  vfiecko  z-val.  Břez.  Rožm.  136. 
Grund  z-val,  verwabrlosen.  Pam.  Val.  Mezt- 
Hčl  287.  Vz  Zpnitovatí 

Zpniie,  zastr.  •»  spustla  (dědina).  Kat. 
3183. 

Zpuiták,  a,  m.  =  plememtý  býk,  der 
Znentstíer.  J.  tr. 

ZpuManý,  abgesebOpft.  Z.  mliko,  které 
se  zpnsiilo  přes  čipek  z  lotky  do  hrnka. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Spustiti. 

ZpůSfati  sa,  vz  Spustiti. 

ZpuStinee,  nce,  m.,  ein  verkommener, 
Kottvergessener  Mensoh,  Wttstíing.  U  Olom. 

Zpniténi,  n.,  die  YerOdnug.  Vz  Zpostěti, 
Zpustitl.  Z.  způsobiti.  Dch. 

Zpuiténý;  -ín,  a,  o  —  «pii»ílý,  verlaa- 
sen.  Z.  vlast.  BO.  Z.  lán  někomu  podati 
(dáti).  CJB.  861.  -  tím:  válkou.  Vz  Zpa- 
stítí. 
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Zp«MoTati,  Ts  ZpuBtiti. 

Zpmtnatt  •=  upoutati.  Slov.  —  eo  komn. 
ZpntD»iů  přední  nohy  koňom.  HYaj.  BD. 
11  28. 

ZpvtOTatl,  durchwandert),  durchpilgern, 
dnrcDreiMn.  —  eo:  svět.  T6.  Daleké  cesty 
«.  Arch.  IV.  Ul.,  Pal.  Déj.  IV.  2.  899.  - 
f-o  Jak.  Z.  viechen  avét  do  krve  noh  svých. 
Hna  III.  148.  Od  jednoho  konce  až  do 
druhého  svět  z-val.  Bas  9.  art. 

ZpAzala,  y,  m.  —  kdo  pořád  gpútá.  Vz 
ZpŮMti.  Ten  z.  pořid  zpúzá.  Mor.  Sd. 

ZptesH  •=  ěemehaH,  beramsachen,  her- 
nmsehntlffeln.  Ifor.  a  slov. —  kde.  Co  tom 
aase  způsti  ?  Sd.  Kočka  zpúzi  po  kamnech ; 
Způzi  v  celém  dome,  kde  by  něco  vyzpú- 
ulj  Co  tam  T  trúbé  způzái?  Hor.  Sd. 

Způzarý  -=«  kdo  rád  tpásá.  Vs  Způsati. 
Hor.  Sd. 

Zpiizno8<,  i,  f.  =  zpoura,  der  Unwille. 
Zlob. 

ZpazHý  =  gpoiu^iet  m,  nnwlllig.    Zlob. 

ZpnzoTatl  se,  tpougeH  te,  aich  stemmen, 
nnwillw  aein.  Zlob. 

Zpýtítt  se,  il,.eni  —  pykati  korné,  einen 
Raul  bereneo.    Sb.  Dial.  1 4.  Vz  Zpičiti  se. 

Zpýchati,  Mpýduumti  »  epyšniti,  stolz 
werden.  —  kdy:  ve  itésti.  V.,  D.  Téžko 
élověku  ve  itésti  vezpÝohati.  Prov.  Pk., 
čim.  Šf.  I.  471.  Z.  vítězstvím.  Smi., 


mb.  S.  I.  286.,  úspěchem,  Smb.  S.  li.  156., 
itěstim.  Ib.  I.  129.  —  abs.  Aby  nezpýchal. 
Has  I.  310.,  851.  —  T  čem.  Má  péěi  miti, 
aby  dncbovenstvi  dobře  stálo  a  aoy  v  tom 
nezpýebaL  Hus  I.  460.  —  proé:  pro  zlatý 
ěepec  (ie  jej  má).  Sycb.  —  proti  komu: 
proti  Bohu.  Lom.  —  veé.  Oni  n  mnohem 
Tětii  zpoam  zpýchali.  V. 

Zpýchlý,  locker.  Abb.  d.  v.  Holzpf.  C.  10 

Zpychnouti  =^  nadmouH  se,  sich  aufbla- 
sen,  anibUhen.  Ten  vdolek  z^cbl.  —  kde. 
Zem  pod  luitinami  zpýchne.  Vaň.  —  Z.  =- 
Omtii  se  valem  vaHH.  Vejee  na  měkko  neeh 
z.  —  Z.,  vz  Zpýchati. 

Zpýenořeti  =>  Mpýehati,  stolz  werden. 
Us.  llark. 

Zpýfoatéti,  ěl,  ěni,  ftserig,  flockig,  wol- 
Gg  werden.  Byl.  218. 

ZpyskOTan  =  špetkovati,  dáti  komu 
pj/Mwé  potUtkff,  aashnnzen,  aosschelten, 
aasmaolen.  Us.  n  Badej.   Jg.  Mor.  Sd.,  Tě. 

Zpýietl  =-  gpyhiéti.  Slov. 

Zpýiltt,  il,  en,  eni  =■  gpyiniH. 

Z  pyina,  stolz.  Z.  si  vykračovati,  si  po- 
ěiaatf.  Us.  Z  pyina  mi  odpovídal.  Si.  P. 
760. 

Zpyfinélee,  Ice,  m.,  ein  stolz  Oewordener. 
Měst.  boi. 

ZpySnélý,  stole  Keworden.  Dch.  Z.  srdce. 
Tě.  Nebýti  mysli  z-ié  dar  bofaA  nejvzácnější. 
Msn.  Oř.  86.  —  tim.  Z-li  zvitMenim  nad 
sonsednimi  Burgundy.  §f.  I.  466. 

Zpyfinéti,  ěl,  ěni  =■  pviným  se  stáH, 
stolz  werden.  —  kdy.  Ve  itésti  ělověk 
rád  xpyini.  Prov.  —  (nad  kým)  proi. 
Zpyiněla  jsi  nade  mnou  pro  své  sáty  drahé. 
Č.    Svatopluk   zpyiněl  x  tohoto  značného 

eřirostkn  moci  své.    Ddk.  I.  204.  —  tkm. 
s.  -  Jak.    Zpyiněl  Jako  iebrák  nad  no- 
Ton  laton.  Na  Ostrav.  Tě. 


Zpyiniti,  il,  ěn,  ěnt,  stolz  machen.  — 
koho.  Mondrého  ani  itěsti  nezpygnl  ani 
neítěsti  nezmalomyslnt.  Kmp.  C.  115. 

Zpyt,  n,  m.  =  přeé^vidáni.  Slf. 

Zpytai,  e,  m.,  Troj.,  zpyták,  a,  m^  Dal. 
137.,  M.  —  Z.  =  tvéd,  vyzvédaf,  der  Špion, 
SpSher,  Knndschafter.  Troj.  Z-či  shledali 
zemi  zaslíbenou.  88.  I.  48.  Tataři  vtrhnouti 
chtěli  do  Rakous,  ale  z-či  jejich  spatřivSe  .  . 
zkazili  jím  cbn(;  Když  pak  blížilo  se  vojsko 
královské,  oni  zpraveni  oyvSe  od  z-ětt  o  pří- 
chodu jeho.  Pal.  Béf.  I.  2.  181.,  IV.  2.  884. 
Z-či  (specnlatores)  isme  ačiněni  jeho  veli- 
kosti. ZN.  Poslali  811  špehéře  neb  z-ky,  aby 
popadli  ho  v  řeči.  Hus  II.  397. 

Zpytainý,  spiiheud.  Z.  vrah.  Rozb.  1840. 

Zpyták,  a,  m.,  vz  Zpytač. 

Zpytatel,  e,  m.  =  tkoumatel,  der  For- 
BCher,  Erforscher,  Untersucher,  Pr&fer.  Sf. 
n.  486.,  Mus.  1880.  204.,  382.  Blavně  opa- 
trným musí  býti  z.,  skoumá-li  letopočet 
v  kronice  polské.  Ddk.  IV.  122.  Bůh,  z. 
srdce.  BR.  II.  641.  b.  Pán  Bůh  srdci  lid- 
ských z-lem  jest  a  saudcem  bude.  HkS.  Z. 
věci  přirozených.  Byl.,  přirozenosti.  Zlob., 
slov,  D.,  práv,  Sych.,  přírody,  slavjanskýoh 
sUrožitnosti.  Kofl.  IV.  181.,  84. 

Zpytatelný  =  mohouei  spytován  býti, 
erforschlich.  Ros.  —  Z.,  act.  Život  z.,  vita 
contemplativa,    beschanliches  Leben.    Eos. 

Zpytati,  tpytávati,  gpytovati,  iputová- 
vat\  —  ividati,  skoumati,  myslí  m/Medávati, 
aU8-,  erforscheu,  prfifen,  iragen,  forschen, 
untersuohen.  Ž.  wit.  63.  7.,  118.  34.,  Dal.  — 
abs  Ty  zpytuj,  já  se  divati  budu.  Kom.  — 
co :  SVÉ  svédomi,  své  srdce,  D.,  písma,  Ros., 
nebeský  běh,  V.,  něčeho  jistotu,  Kom.,  něěi 
přikázáni.  Br.  Aniž  koho  kdo  může  lépe  z. 
nežli  sudce.  CJB.  413.  Věecko  srdce  zpy- 
tuje Hospodin.  Proch.  D£j.  bibl.  I.  169. 
Zpytuješ  srdce  i  ledvi  člověka.  Mž.  84.  Z. 
tuemstvie.  BO.  Duch  viecky  věci  zpytuje. 
ZN.  —  eo  éím:  nástroji,  bystrým  okem.  — 
se  (na  koho)  =  ptáti  se.  Slov.  Povedz 
pravdu,  čo  ste  mali  spolu?  Zpytoval  sa,  že 
či  si  samotná?  Zbr.  Lžd.  27.  Keď  ja  p6jaem 
k  dievčaCu  Švárnému,  ta  ja  pójdem  pozH- 
bumny  k  němu ;  cez  dědinu  richtár  by  ma 
videi,  zpýtal  sa,  kde  ja  v  noci  idem.  SI. 
spv.  I.  16.  Zora  sa  zpytuje:  Sokole,  čo  ti 
je?  SI.  ps.  Zpytuje  sa,  Čo  a  koho  bledá? 
Lipa  318.  Čo  sa  mái  toťko  zpytova{?; 
Chodil  sem,  volal,  zpytoval  sa,  vyzeral,  ale 
o  jeho  iene  ani  slychn.  Dbi.  SI.  ppv.  I. 
149.,  V.  8.  Pójdem  sa  zpýtaf.  Č.  Ct.  II. 
481.  —  se  koho,  čeho.  Lebo  keďby  sme 
sa  rozumu  byli  zpýtali.  Slov.  Zpýtaj  sa  ty, 
milá,  božiebo  slniečka  a  potom  sa  zpytaj 
eSte  svojeho  srdiečka.  Btt.  Sp.  197.  Eite  sa 
vás,  mamučička,  zpytaf  mám,  či  ja  s  vámi 
eite  diklej  bývaf  mám?  SI.  spv.  IV.  137. 
Hl'adic  naňho,  cbcel  som  sa  ho  zpytaf;  Co 
vidii,  druh  mdj.  Phld.  IV.  528.  Zpytajte  sa 
ho,  či  neviděl  dakde  mójho  muža?  DbS* 
SI.  pov.  I.  60.  —  se  o  čem.  Zpytovala  sa 
o  zázračnej  studni,  ale  dobři  1'uaia J<;)  nič 
istého  povedat  nevěděli.  Mt.  8.  I.  57.  Řekl 
jim:  O  tom  zpytáte  mezi  sebou,  de  hoc 
qoaeritis  inter  vos.  Si.  J.  254.  Hvězda  nová 
ukazovala  se  na  obloze,  o  kteréž  astronomi 


Digitized  by 


Google 


64H 


/^pyuu 


/tneuon. 


dle  BmyalóT  svých  zpytovali.  Dač.  I.  308. 
—  kde  kdy.  Ž.  avéldomi  avé  deaně  před 
apanim  před  obrazem  Krista  Pána.  Ua. 
Mž.  —  po  éem.  Abychom  ne  tak  po  při- 
činich  a  vinách  nedostatků  bliiniho  dlonho 
zpytovali.  SS.  J.  160. 

Zpytávatf,  vz  ZpytMti. 

Zpytavé,  forscbend.  Z.  zavadil  pohledem 
(>  tvář.  Sá.  Z.  hleděl  v  mťy  obličej.  Shakeap. 
Tč. 

Zpytavosf,  i,  f.,  der  Forachungatrieb. 

Zpytavý,  foracbend.  Z.  pohled,  [Jb.,  Oav. 
1871.  56.,  oko.  Dch. 

Zpytba,  y,  f. » tpytáni,  daa  Forscben, 
Ausforachen.  Vydáme  se  na  zpytba  věci. 
Kos.  01.  1.  63.  (26.).  Vědecká  z.  KB.  1. 

Zpytlačiti,  il,  en,  ení,  durch  Wilddieberei 
eriangen.  —  koho  kde:  zajice  v  kniieoim 
lese.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Zpytný,  forscbend.  Z.  blesky  myšlének. 
Dch. 

Zpytovaei,  Foracfa-.  Z.  methody.  SP.  II. 
178. 

Zpytováni,  n.,  das  Príiren,  Korachen.  die 
Prllftng,  Untersuchung,  Befrsgong.  Vz  /py- 
tati. Z  jiných  věd  a  nauk  z.  činěno.  Koll. 
IV.  219.  Z.  hvězd.  Kom.  Z.  vědecké;  z.  zá- 
konů pNroduich.  Us.  Pdl.  Z.  avědumi.  Hz. 
83.  Z.  započíti.  Si.  L.  3. 

Zpytovatel,  e,  m.  =  BpyUUél. 

Zpytovati,   vz   Zpytati.    Z.   wit  119.  2. 

Zpytov&vati,  vz  Zpytati. 

ZpytoToik,  a,  m.  <=  epytaUl.  Dch. 

Zpytovný  ^  vyzvidaci.  Přeaídleni  z.  a 
vyzvědaci.  8ě.  Sk.  76. 

ZpytoTský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 
302. 

Zpýznouti,  vz  Spýznouti. 

Zr  v  zříti,  nazírati,  zora,  názor,  vzor, 
zrak.  Bž.  31. 

Zř.  Touto  skapeninon  počiná  se  málo 
slov,  kromě  zřiti  a  příbuzných  sloiených, 
zHkati.  Ht. 

Zrábáni,  n.  =  iéláni  sena,  das  Heu- 
hauen.  Z.  lůk.  Slov.  Zátur. 

Zrábatel,  trabaUl,  e,  m.,  der  Bebauer, 
Kultivirer.  Slovanov,  zrábatePov  země.  Slov. 
Phld.  III.  3.  168. 

Zrábati  ==  robiti,  délatí,  vtdilávati,  ma- 
chen,  bearbeiten.  Slov.  Cf.  Kobiti.  —  eo. 
K  tomu  len  určena  panítinn  zrábat  a  otročit 
(chodit  na  panskou  niboto,  vzdělávati  pan- 
ská pole).  Phld.  III.  3.  89.  Sena  z.  Hdi.  SIb. 
87.  Poslal  král  milých  inbajov  jednu  veliků 
lúka  zrábiU.  DbS.  SI.  pov.  III.  16.  Tam 
bydlo  založ,  masnu  (=  mastná)  zem  a  tučně 
úhory  zrábaj;  Zrábati  zem,  pri  vodách  ob- 
chodně zdvihali  meata.  Hol.  72  373.  —  eo 
čím.  Zem  zrábajte  pluhom.   Hol.  69.  —  eo 

Iak.  Zrábujúc  pokoj  no  svoje  země.  Phld. 
.  5.  171.  —  eo  kam.  I  k  rodním  divoké 
zrábali  púite  rolám.  Hol.  378.  —  kdy  kde. 
Mládež  v  lete  zrábiUa  poťany  ▼  horách  a 
role  okolo  Sovdova.  KlČk.  V.  136.  —  Z.  ^ 
dováditi,  Muthwillen  treiben.  Slov.  Plk. 

Zráběti,  ěl,  ěn,  ěnt  —  erábati,  et%eugeu, 
verfertigen.  Dch.  —  co.  Aí  slavný,  svorný 
zrábi  (vzdělává)  pole  své  dědiny.  Slov.  Tč. 
Vz  Zrobiti. 


Zrabovati,  z  něm.  anarsabee.  —  eo: 
m&ita  i  dědiny.  Koll.  Zp.  II.  438. 

Zráea,  e,  f.  =-  padowÁ  ntmoe,  die  hio- 
iallende  Krankheit,  Epilepsie.  Na  Slov.  Hdk. 
C.  175.,  Němc.  VII.  333.  Bodá}  vis  z.  ne- 
tála, aby  s  vámi  trhala.  Němc  IH.  146. 

Zráeký  =  erádný,  verriUheríacb.  Slov. 
Ha,  ty  zrácky  mni!  Zkapat  mnsii.  Dbi.  81. 
pov.  I.  171. 

Zračité  =—  paimé,  igevHé,  offen,  kiar, 
sichtbar.  Přemondrost  boií  z.  poznávati. 
Sě.  II.  106.  —  Z.  —  vgomi,  ai  na  »e  po- 
eomott  obraeda,  mnsterbaft.  Chovala  ae  z. 
Dvra.  Světa.  1881.  584. 

Zraiitel,  e,  m.  =»  propheta,  vykladač, 
der  Analeger,  zastr.  Vz  Zrfičiti.  Bj. 

Zraíiti, il,  en,  ení;  traHpati,araSovaH  = 
jatniti,  vmňti,  ukáMoti,  offisabarea,  aeigeo, 
sichtbar  maohen ;  se  =>  jasniti  se,  traku 
patrným  te  éimii,  hell  werdea;  9tviti  se, 
okasovati  se,  viditelným  býti  (Jir.),  tich 
oSenbaren.  síoh  zei^en.  —  eo.  By  to  BAh 
zračil  (viditelným  učinil),  by  taký  byl  českým 
králem.  Výb.  I.  166.  Tak  (oteo)  zrači  ono 
přislovi  (bewfihren).  Výb.  I.  533.  A  proto 
naopak  lež  zračí  Ižeboha,  aedoboha,  modlo, 
bůžka,  nebohá.  Si.  1. 81.  —  eo  koma.  KM 
mi  avú  přiezefi  zračií,  amntka  mne  zbavU. 
14.  atol.  Jir.  Vea.  Ht  95.  Obloha  U,  když 
se  mračí,  spravedlivost  Páně  zrači.  Si.  Bs. 
16.  —  se  =  jeviti  se.  Snové,  vědma,  věitby 
zračijl  se  často.  SL  Kn.  i.  11.  —  eo,  se 
komu.  To  jejich  protivnikAm  zračilo  se 
jako  zisk  a  zásluha.  Pal.  Dé}.  IV.  1.  117. 
I  zrači  se  kořist  Neklanová  radostnu  oko. 
Rkk.  38.  Viemu  ae  světa  bozi  moka  znči. 
Hr.  rk.  259.  Mnohémnf  se  tako  arači  =  udá 
se,  přihodí  se.  Žk.  486.  Sen  se  mn  zrsčiL 
Ben.  V.,  D.  Apoitoldm  se  zračil.  Pis.  1529. 
—  M  Jak.  Vleeky  véci  mé  t  světlosti  se 
zračqji-  Ms.  Pass.  Nebo  ae  ten  (sen)  po  mej 
čsti  na  jevě  zrači.  Alz.  V.  v.  1^.  (HP. 
83.).  Věže  ae  z  daleka  zrači.  Oatrav.  Tč.  — 
eo,  se  kde.  V  podivných  skutcích  Púi 
boží  veleba  zrači  ae.  Si.  J.  47.  Povaha 
tohoto  přátelství  zrači  ae  také  v  minini, 
že...  Ddk.  II.  250.  V  zrcadle  se  zrači  alaaee. 
Hdk.  L.  kv.  70.  Štěstí,  jež  zlo  se  v  jejich 
slovich.  Šml.  lía  tváři  jeho  zračil  se  aňiv. 
Oav.  I.  269.  Pěkně  se  tam  zračí  0'«sni).  Ros. 
Jak  se  to  v  Jejich  sporech  a  hádkách  o  před- 
nosti učitelů  zlo.  Si.  I.  154.  Život  Kristův 
má  se  na  nás  z.  Si.  II.  94. 

Zráčiti,  il,  en.  ení  =«  ráčiti,  gemben,  ge- 
ffillig  sein.  —  B  Inflnlt.  Zráči-li  pán  o  tom 
jinak  ustanoviti.  Hoap.  instrnk.  1.574.  —  se 
komu.  Vám  čekat  dlnžno,  Jak  se  ňimn 
zráčí  (zlíbí).  Hlk.  I.  83.  Cokoli  se  mu  zničí 
(Čehokoli  se  mu  zachce),  to  má.    Us.  Knrz. 

Zraéitost,  i,  (.  '^  ná»omo$(,  sračnott, 
die  Ansobaulichkeit.  Na. 

Zračitý  —sřijmý,  nátomý,  torný,  trainý, 
klar,  sichtbar,  anschaolich.  Nz.  —  komu 
Jak  proč.  Pro  veleobiírný  obsah  svůj  nebyl 
výrok  ten  Jeiííe  hned  v  celé  proatrannosti 
avé  rodičům  Páně  zračit.  Si.  h-  46. 

Zračné  =>  patrně,  jasni,  klar,  offenbar. 
Ros. 

Zračnosf,  L  f.  •=•  jasnost,  die  Eiarheit; 
patrnost,  die  Ansofaaalichkeit  Nz„  Ps.  ma. 
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Zrainý  '^  jasný,  khir.  bell.  Z.  noc.  ?lk. 
Z.  vod«.  Té.  —  í  =»  patrný,  sjevitý,  klu, 
offenbar,  evident.  Vz  Zračitý.  Z.  písmo,  Treat 
xAk.,  dftkaz.  Marek.  —  kde.  Kamene  j«oa 
tněaé  T  té  vodé.  Ustrav.  Té. 

Zrada,  y,  f.  —  prograseni,  der  Verratb, 
die  Verrítberei.  Ve  sterých  spisech  stojí 
vinde  sraáa;  ale  lid  mlnvi:  tráda  a  ana- 
logie ^esttéi  pro:  zráda:  mlaviti  —  smlouva, 
hobiti  —  zboaba,  trolítí  —  slrůra,  kaziti 
-  -  Bkisa,  praviti  —  zpráva,  ztratiti  r—  ztráta, 
spasiti  —  spása.  C.  Dod.  XI.  Cf.  Zrádný. 
Zrádnost.  Z.  zemská.  D.  Vz  Rb  274.  Dvě 
modly  sů  len,  čo  sa  nevyžily:  Bes  nesvor- 
nosti a  národnej  zrady.  VaJ.  Tat.  a  mor. 
ll'J.  Zradu  najevo  vynésti,  V.,  koati,  kovati, 
snovati,  stropiti,  Ue.,  činiti,  Ben.  V.,  píed- 
povéditi;  beze  vil  zrady.  Br.  Z-dy  se  ne- 
báti. Dal.  Zradu  by  na  éloyéka  povédél. 
Ve  Ttgemstvf .  C.  Poskvrnil  veleslavné  Jméno 
rodn  svého  plamou  zrady  zemské.  Procb. 
2<ánik  metr.  Zrády  od  Jidáíe  podejmutí; 
Zrádce  ten  osnoval  zrádu  svou.  SS.  L.  196., 
272.  Brob  ten  pře  nás  zrada  čierna  do  tej 
zemi  vykopala.  Chipk.  Sp.  1.  Chodí  na 
vlka  přeměněný  rnoom  o  zradu  a  škodu. 
Let  Mt.  S.  IX.  1.  39.  Tam  národ  m6J  padá 
▼  Jařmo,  padá  mi  zo  zrady;  zradbou  mi 
mdj  národ  padá.  Ppk.  II.  187.  Rozpoviedal 
mu,  ako  mu  o  zradu  stáli  (zrádni  byli). 
Dbfi.  SI.  pov.  I.  269.  Na  jazyku  vernosf, 
zrada  v  srdci.  Zbr.  Lid.  110.  Zradou  ne- 
ílechetnon  tam  jat  jest;  Neobcuj  s  těmi, 
ježto  faleiné  a  jidáiné  zrady  o  králi  sklá- 
dígi.  Pal.  Děj.  III.  3.  171.,  IV.  2.  400.  Fra- 
jerenko,  ty  si  moja  zrada  (zrádné  o  mné 
•mýilii);  Nosí  pod  jazykem  devateru  zradu 
SI.  ps.  61.,  87.,  68.  Zrady  strojiti.  15.  stol. 
Zradu  mysli  srdcem  křivým.  Alx.  V.  v.  1981. 
(HP.  48.).  Zahor  (zahoř)  pomstou,  kde  je 
zrada.  Slov.  Té.  Rychlosti  třeba,  kde  se  z. 
plonžf.  Shakeap.  Té.  Z.  je  milá,  ale  zrádca 
bývá  v  nenávisti.  Na  Slov.  Té.  Z  kouta 
arida  éihá  ráda  Mezi  dvěma  rada,  mezi 
třemi  zrada.  Ros.  Kde  dva,  tu  rada;  kde  víc 
(tři),  tu  zrada.  D.,  Lb. 

Zřádaný;  -án,  a,  o^^  seradéný,  geordnet, 
geetellt  Vz  Zřádatí.  —  Jak.  V  kolo  z-ní 
skákiýt.  Ler. 

Zraidati  =  v  řad  uvétH,  reiben,  stellen. 
V.  —  koho,  co,  se.  Cyr.  Hrnce,  mísy, 
taliře,  rožny,  Ižice  a  což  v  kuchyni  potře- 
biýei  vice,  umyté  skliď,  tu,  kdež  náleži, 
zřádai.  1591.  Jir.  Ves.  ét.  14. 

Zrádce,  e,  m.  (a/.,  vz  -ce;  zastr.  zrádca ; 
na  Slov.  zradca).  instr.  pl.  také  zrádcemi, 
vz  -ce,  der  Verratner.  Z.  zemský,  derLandes-, 
Hocfarerrither,  D.,  svého  praporce  (ae:  na 

Sraporci),  V.,  vlasti,  der  VaterlandsverrSther. 
ych.,  Br.  Z-ci  (zrádce)  du  vazby  dáti.  V. 
Všudy  buď  zrádcflm  přistup  zamezen.  Kmp. 
C.  139.,  Lb.  Oj  zavři  oéká,  má  dcera!  Ne- 
viď —  Jak  zradca  umiera.  iitt.  Sp.  80.  Když 
kdo  koho  zrádci  nařkne.  Tov.  Ty  zradca 
falefoý.  SI.  ps.  150.  Kliadba,  peklo  zradcom 
éiernym ! ;  A  zradca  nikdy  trestu  neutiekol ! 
PhId.  IV.  365.  Vyjeveni  z.  SS.  J.  213.  Dyby'8 

3-  byl  fojtov  syn,  v  noci   by  si  nechodil, 
e  se  si  zrádce  pes,   můj  vineéek   zradit 
cbccí.  Sá.  P.  370.  Třeti  -  zrádce.  Cf.  Kde 


tři.  tam  zrada.  Dch.  LžeS  jako  z.  neilechetný ; 
Ráéek  sám  se  zná,  že  dával  (nadával)  Seje- 
Sovi  zrádce ;  Jestliže  by  pravil  na  mne  krádež, 
byl  by  z.  mej  cti;  Rekl  mi:  Zrádce  beze- 
ctná a  padůSe!  NB.Té  78.,  238.,  239.  Kteřiž 
nad  zrádoim  se  rmoutili.  BR.  II.  119.  Svět 
zrádce  daruje,  Báh  tresce.  V.  Z.  pravdy. 
Hus  I.  372.  Byli  by  ne  rádcie  ale  zrádcie 
a  vlcie  hltaví;  Lidé,  kteřiž  sobě  hřiechu 
pomáhají,  ti  nejsú  sobe  věrni  přietelé,  ale 
zrádce  a  nepřietelé.  Hus  II.  277.,  334.  Obličej 
jest  člověka  zrádce.  HnS.  ezc.  Z.  tajemství 
kazí  důvěru.  Važ  si  času,  obyt  se  práce, 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Jg.  —  Z.  = 
máčka,  kotaéka,  vHmik,  erynginm,  die  Mann- 
streu,  rostl.  Vz  Slb.  588. 

Zradcov§ký,  Verráther-,  verratberisch. 
Z.  jednání.  Mns.  Z.  mysl.  Žalan.  Přemohli 
junákov  Turci  ^u  svou  z-skou  pomoci.  SI. 
let  I.  282. 

ZrádcoTstTi,  n.  =•  grada,  der  Verratb, 
die  Verrátherei.  St.  let. 

Zrádec,  dce,  m.  =  zrádce.  Slov.  Bern. 

Zradeni  =  tratení.  Slov.  Bern. 

Zradený  =  sraeatý.  Slov.  Bern. 

Zradidliflko,  a,  zradldli6té,  ě,  n.  = 
miato  tradidljf  eatáhnuti,  die  Lappenstatt 
Sp. 

Zradidliité,  é,  n.,  vz  Zradidlisko. 

Zradidlo,  »,  n.  =  dtouhá  iMra,  na  které 
jsou  buď  soukenné  laloky  (kusy)  nebo  bílá 
a  strakatá  péra  přivázána,  aby  se  jich  zvěř 
bála,  der  Lappen.  Šp.  Jsou  tedy  z-dla  sou- 
kenná a  peřená.  Tuch-  und  Federlappen. 
Šp.  Z.  vypeřená,  lněná.  NA.  IV.  116.  Z-dly 
zatáhnouti,  verlappen.  fikd.  exc. 

Zraditi,  zraď,  é  (io),  il,  zen,  eni;  erato- 
vati  =  radou  koho  od  ieho  odvésti,  odmluviti, 
widerrathen,  missrathen ;  faUénou  radou  pro- 
dati, nepfáMům  vydati,  verrathen.  —  abs. 
Někteří  zrazovali  a  k  Turkuom  přistupovali. 
Dač.  I.  192.  —  co,  kobo  z  čeho.  Z.  někoho 
z  něčeho  (odmluviti;  v  tomto  smyslu  dU 
Brs.  275.  správné:  trasiti  koho  s  čeho,  od 
čeho,  vz  Sraziti  a  nebo :  «.  komu  co,  odraditi 
koho  od  čeho;  cf.  Zraziti,  2.).  D.  Z  malého 
koláče  obec  zradil  (u  poruženém  soudci), 
č.  —  co  komu.  Dal.  24.  Zradil  mu  to  (ne- 
schválil mu  to).  Us.  Turku  to  zradil.  V. 
Chtějioe  Prahu  z.  knězi  Bedřichovi.  Dač.  L 
28.  Již  mne  JidáS  židům  zradi.  SS.  P.  75. 
Tajemství  někomu  z.  Zbr.  Lžd.  94.  —  co, 
koho :  krále,  pána  svého,  Ros.,  město,  Us., 
vla^  D.,  lišku  (zahnatí,  verprallen).  D.  Rád 
sem  ta  vídával,  keďs  věrná  byla,  ale'8  miia 
už,  drahá  moja,  zradila.  SI.  so.  ples.  II.  1. 
52.  Nebyl  tu,  když  pána  Boha  zrazovali 
(o  člověku,  který  zrady  nezná.  Cf.  Nekousal 
Jidáie  v  kolena.  Ros.  Vz  Přímý).  Jg.,  C., 
Lb.  On  ho  zradí,  co  chvíle  mine,  im  náchsten 
Augenbiicke.  Dch.  Čas  a  příležitost  zraztye 
každého.  Na  Ostrav.  Tč.  L'ud  je  nevďačný. 
Važ  zaii  životem,  zradi  ta.  Syt  Táb.  91. 
On  zradil  národ,  otčinu:  kosti  zrádca, ne- 
spočinu. Btt  Sp.  79.  Zradil  jeji  lásku.  Smi. 
Nesmím  ja  to  zraditi.  SI.  ps.  73.  Dost  ji 
zrazovali,  ale  nedala  si  říci.  Němc.  I.  105. 
Kto  raz  zradil  otca,  ten  zradí  i{mater^a  kto 
Bvdj  Tud  zradil,  ten  zradi  i  vUwt  a  král'a. 
P.  Tóth.  Jeden  z  vás  zradí  mne.  SS.  J.  217. 
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Pověst  oelá  puina  mi,  doknd  plod  aneb 
jazyk  jie  nezradi.  Hus  L  208.  Nevěř  nikomn, 
aikdo  tě  nezradí.  Lpř.  exc.  —  koho  Jak. 
Vz  Z.  koho  kam.  Kniezie  zradie  na  sinrf. 
Ph.  ms.  Třetie  nevěra,  jež  hospodn  zradie 
na  beziivotie.  Kn.  roí.  ISO.  Otec  mu  to  vý- 
slovné zrazoval.  Ddk.  III.  274.  Bez  svedomia 
aa  mu  plazia  u  nób.  bez  svedomia  zradia 
ho  T  nesnádzach.  Zor.  Lid.  65.  Kěkoho  po 
jidášskn  z.  Smi.  I.  96.  Bůh  věděl  napřed, 
že  Jidii  Krista  o  vflli  svobodně  svě  zradi. 
Si.  Sk.  13.  Z-li  je  oiemetně.  Pal.  Děj.  III. 
3.  170.  Bratr  povstane  proti  bratm,  jeden 
druhého  zradí  na  smrt,  viera  potnchne.  Let. 
178.  Kdo  jej  zradil  a  jak  i  z  ěiho  poraěeni? 
BR.  II.  122.  —  nad  kým,  nad  «m.  Sf. 
Z-li  nade  vSemi  křesfany.  Cr.  Nad  vlasti 
Bvon  zradil  a  ji  opustil.  V.  Nad  svým  ná- 
rodem zradil.  Br.  Zda-lí  jest  nezradil  nejprve 
nad  krAlem?  Bart.  240.  30.  Obvinil  jr,  ie 
chtěji  nad  Hanuiem  z.  SI.  Uh.  1.  67.,  81., 
82.  Kteři  nad  vlastí  svou  z-li.  Ski.  681. 
Kdyby  rozuměl,  ie  by  nad  tebou  chtěl  z. 
Abr.  245.  Nade  vgemi  zradil.  Let.  448.  - 
Vrat ,  Apol,  Stele,  Pláč,  J.  tr.  —  se,  koho 
Um  (■»  gahnati,  odstrašiti,  vertreiben).  Chč. 
608.  Dej  pozor,  abys  ho  bitim  nezradil 
Puch.  Tim  zloděj  se  zradi  a  pozná.  Koll. 
IV.  184.  JidáSi,  políbením  syna  ělověka 
zrsznjel?  Sě.  L.  204.  Abychom  ho  nezrázeli 
mravy  svými.  SS.  L.  199.  Žebyeh  já  zámky 
zrazoval  svů  hospodyni?  NB.  Tě.  81.  — 
se  čim:  opilstvím.  Alz.  —  koho  čeho. 
A  toho  je  zradil  Petr  z  Ježova.  P6.  20.  — 
se  čeho  =  opuíHH,  verlassen.  Zradil  se  ho. 
Puch.  —  kono  kam.  Je  k  Němcnom  byl 
zradil  a  Němce  k  němn.  Pč.  24.  Jidáš  skrze 
políbeni  jim  Krista  v  ruce  zradil.  Chě.  606. 
—  se.  Klam  zradi  se  sám.  Zátur.  A  tehdy 
horSiti  se  bndů  mnozi  a  zrazovati  se  budu 
a  nenáviděti.  Hus.  L  246.  —  koho  s  kým. 
Jáf  jsem  zámkuov  nezrazoval,  jako  ty.  8  svým 
mužem  jsi  zrazovala.  NB.  Ti.  81.  O  nešle- 
chetný kněze,  jenž  s  Jidáěem  zrazujeS  pána. 
Hus  I.  205.  —  koho  oč.  Kteří  sou  nás 
o  město  naSe  Plzeň  zradili  a  připravili.  Pal. 
Děj.  IV.  2.  880.  —  proč.  Za  mzdu  mizernou 
zradivie  vrahům  lid  z  v8eho  svlékli.  Ntr. 
VI.  11 7.  Také  zrazovale  ista  lidi  pánóv 
z  Rožmberka  Diviiovi  a  jiným  zlodějdm 
z  peněz.  Pě.  15.  Hezi  nimi  samými  nalézali 
se  lidé,  kteří  netoliko  ze  soukromého  záíti, 
ale  také  za  holé  peníze  hotovi  byli  z.  spolu- 
bojovníky své.  Pal.  Děj.  3.  144.  —  komu 
od  čťho.  Nebožka  matička  zrazovala  ji  od 
těch  pověr.  Ntr.  VI.  220.  Cf.  Z.  a  čeho.  — 
aby  -ne.  Biskup  mnsel  zrazovati  své  ducho- 
venstvo, aby  se  nevydávalo  k  obvyklé  sy- 
nodě do  Prahy.  Ddk.  VII.  176. 

Zraditi,  il,  ěn,  ěni  ^  do  řady  poitaviti, 
ordnoo,  reihen.  —  eo.  Rk.  —  se  k  čemu: 
k  tanci.  Sych. 

Zraditi,  il,  ěn.  éni  =  třiditi,  dodélatí, 
dopraviti.  Mor.  a  Slov.  Vz  Bern.  —  eo  Jak. 
No,  ten  to  tam  pěkně  zřádil.  Mor.  Sd. 

Zradký  =  j^i  tnadno  traditi,  tcJuwU 
lee,  den  man  leicht  unzutraulich  machen, 
vertreiben  kann.  Cs. 

Zrádkyné,  ě,  f.,  dle  VerrStherin.  D. 
Zrádkyňa,  ktorá  odpadne!  Sldk.  287. 


Zřadliti  se,  il,  en  =>  treadUti  ae,  sieh 
spieeeln.  —  kde.  Ve  vqdě  se  celý  protěiiek 
%hM.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zridlivý,  zradlivý^srcidHý,  nAetpeéný, 
verrStheriscn,  verdilehtig-,  tfinschend.  Na  Mor., 
ve  Slezska  a  i  v  Cech.  Jg.,  Zlk.  Z.  řeč; 
To  sukno  je  z-vé.  Ta  sklenice  je  z-vá  (ze 
slabého  skla).  Mor.  a  slez.  Sd. 

Zhidlo,  a,  n.  °c  mreaálo,  der  Spiegel.  Na 
Slov.  zrkadlo.  —  Ostrav.  Tě. 

Zradlovati,  abplagen.  —  eo,  koho  (čim). 
Z.  pole  =  radlici  zorati,  cwiebrachen.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Zrádně,  tradmi,  verr&tberiseh.  Zrádně 
koho  zabiti.  V.  Nech  sa  teda  nad  námi  aj 
hrozná  bůra  vznesle,  skala  pnká,  dub  sa 
láme  a  zem  nech  sa  trasie:  my  stojíme  stále 
pevné,  jako  múry  hradně;  ěiema  zem  po- 
h'ltni  toho,  kto  odstůpi  zradne!  Sam.  To- 
máíik.  Z.  někoho  zajati.  Smb.  a  IL  217. 
Co  nevěrně  a  zrádně  nad  hrdlem  strýce  na- 
Seho  učinili.  Pal.  Děj.  IV.  1.  100.  Ufinila 
nad  pánem  mým  z-ně.  NB.  Tč.  243.  A  učinil 
jim  zrádně  jako  pravý  Jidái.  Let.  84.  Zrádně 
nad  nim  nčmil;  Pomáhati  panB'Jiřikovi  těch 
věcí,  kteréž  zrádně  a  bezectně  začal  a  činí. 
Arch.  II.  258.,  IV.  20.  . 

Zradnictvi,  n.,  die  VerrStherei.  Sm. 

Zradnltek,  čkn,  m.,  die  Locksehnar 
(u  mysl.).  Sm. 

Zradnlk,  n,  m.  =>  psotnit,  die  Fraiss; 
podouci  nemoe,  die  Epilepsie,  Fallsncht.  Slov. 
Jg.  Cf.  Zráca.  Že  sa  vo  z-ku  sám  poranil 
smrtedelne  chlapec.  Zbr.  LŽd.  80.  Sto  z-koT 
teba  metalo.  Mt.  S.  1. 116.  By  zrádnik,  srádra 
nedostalo.  Dbi.  Obyč.  6.,  106  —  Z.,  a,  m. 
=  trádee.  Da  fa  tu,  arádniče,  hrieob  tvftj 
veěne  mořil.  Cblpk.  Sp.  37. 

Zráduost,  tradnon,  i,  f.  =•  mrada,  die 
Verrátherei.  Ros. 

Zrádný,  tradný  (AlxJ ;  mraden,  dma,  o  ■>> 
nevimý,  verrátheriscb.  Z.  lonpeinik,  skutek, 
tnlich.  V.,  políbeni,  D.,  neěleohetnosf.  Háj. 
Z.  cedule  (hanopisy,  der  Sohmáhbrief,  das 
Pasquille).  Vz  Pal.  Děj.  V.  2.  216.,  Zř.  zem. 
Kdožby  takové  z.  cedule  spisoval,  lepal  nebo 
metal,,  má  bez  milosti  Čtvrcen  býti.  1564. 
Cf.  01.  388.,  Zř.  zem.  Jir.  T.  84.,  L.  15.  Z. 
klenby.  Vz  KP.  II.  278.  Z.  eednla  klásti. 
Zrádný  kůfi  (nespolehlivý,  jankovitý).  Os. 
v  Táboráku.  Hlas  kohonti  se  ozval  duchům 
zrádný.  Kká.  K  si.  i.  109.  Nás  SCastíc  po- 
výSilo  zrádné,  len  aby  nás  pokydalo  Ubeii. 
Zbr.  Lid.  99.  Z.  spolek,  rádm.  Smb.  II. 
211.,  252.  Z.  záměry.  J.  Lpř.  Co  mi  je,  to 
mi  je,  dobré  ty  viei  sám,  ty  zrádný,  ne- 
věrný 1  že  nechodíj  k  nám.  SI.  spv.  II.  63. 
Zradnú  duěu  tvů  do  pekelných  zavlečem 
ohrad.  Hol.  128.  Neifastný  padůie  zrádný, 
nehodný.  NB.  Tč.  125.  Z.  list.  Exc.  16.  stol. 

Zradostlti,  tradogt»iti=rado»tina/tí,niti, 
eríreaeo,  frendig  o.  frOhlioh  machen.  —  koho 
čim:  dívku  zprávou.  Jg. 

Zradostnitl,  vz  Zradostiti. 

1.  Zradován  se  ==  obveUHti  se,  sieh  er- 
freuen.  V-,  Kom  Z.  wit.  60.  10.  Keď  slniečko 
vynde  na  vrch  zlatej  hory,  zradnjú  sa.  Bože, 
vSetky  tvoje  tvory.  Č.  Čt.  1.  2*36.  Keď  Je 
len  to,  mamko,  zradoval  sa  Janík,  to  je  ene 
nie  ttůí  fažká  vec.  DbS.  SI.  pov.  I.  464.  — 
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se  feemu:  novině.  Bos.,  Dbi.  SI.  pov.  1.  4. 
Aby  se  mi  z-li  vieci  deJMci  (kde  jacI)  mlá- 
dsenei.  V  jibových.  Mor.  Brt.  Kdyi  jim  to 
tmk  poyédél,  oni  se  mu  irkdovHli,  íe  bode 
saa  dobfe.  Kld.  II.  204.  8v.  Stefan  la  tomu 
▼ermi  sradoval.  P.  Tóth.  Oba  aUriéki  ss 
veťmi  i-Ií  takiemu  kriisnéma  vnújatku.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  540.  —  se  z  ieho:  z  noviny. 
Ros.  Otee  ae  z-val  s  pHjexdu  syna  svóho. 
Té.  exc.  -  ■  kde.  Z-rai  jaem  «e  pak  v  Pinn 
velmi.  Si.  II.  184.  —  se  aad  éim.  Ostrav. 
Té.  —  ie.  Z-val  se,  ie  jsem  bo  nvidél.  Us. 
Té. 

2.  Zradovati  ■»  amtovati.  Vz  Zraditi. 
Mor.  —  koho.  Kateřinko,  ženo  moja,  a  pro 
Boha,  nezradnj  mia  (uezrazi^j).    Si.  P.  184. 

Zrádatvi,  n.  =  trada,  die  Verritheiei. 
Zlob.,  Dch. 

Zrádzs  ==  tráta.  Slov.  Cf.  Zridnik. 

Zrsehotlti,  vz  Bachotití.  Tu  z-ti  hrom. 
Syt.  Táb.  29S.  —  kde.  Nad  hlavami  hrou 
z-til.  T2.  Yz  Zarachotiti. 

XtaM,  il,  en,  eni  »°  v  ráj  proméititi, 
zom  Paradíes  maclien.  —  se  nm.  By  se 
dnch  tvAj  kouzlem  j«úicb  zmijÚ  a  tvAj  život 
vanotem  jich  zrájil.  Si.  Snt.  60. 

Zn^oloTali,  z  ríolen  =  trýti,  gryhovati, 
riolen  Pneh.  Husp.  42. 

Znik,  a,  m.,  od  ař-iti  (of.  Gb.  Hl.  146.) 
=  eo  $e  tH,  látrak,  vidini,  (Umm  na  nebi, 
die  Himmels-  o.  Lnfterschainnng.  Zraky  na 
nebi.  Zlob.  ~  Z.  =  čím  ae  tH,  smysl  vidění, 
vidini,  das  Seheu,  Gesicht,  die  Sebkrafr, 
der  Gesiehtssinn.  Z.  ostrý,  bystrý.  Kom., 
Nz.,  tupý.  dlouhého  zraku  (jeni  bUzko  ne 
dobře  vidí),  krátkého  zrakn  ;  krátkost,  slabost 
zraku;  z.  blikavý,  Us.,  horlivÝ.  Troj.  Pitra- 
vémo  zraku  jeho  nio  neuilo.  Hus.  1880.  472. 
Zrak  otraiité  točil  kolkolem.  Kká.  Td.  4S. 
Bočním  zrakem  hleděl  v  rozfilenosti  na  stěny. 
Koll.  Zde  byl  nedostatek  toho,  co  by  aesthe- 
tiekému  zrako  blaho  činilo.  Koll.  IV.  206. 
Zrakem  barvy  rozdilojeme  takto . . . ;  Kejkliř 
éínflv  obratností  zrak  .  (oči)  divákA  mami 
Kom.  Z.  jejich  ztupil.  Br.  Z-u  zbavený,  V., 
zbaviti,  z.  odniti,  o  z.  připraviti.  V.  Z.  se 
mu  trhá.  D.  Seiel  na  z.  (oslepl).  Krám.  Z. 
ztratiti.  D.  O  z.  přijití;  na  z-kn  poraienu 
býti.  Syeb-  Zrak  plodití,  zřeni  piigobiti,  vi- 
děti. Kat  9103.  S  libým  z-em  nékoho  pro- 
vázeti. Troi.  Z.  čistiti.  Z.  vytříti.  Vytřel  mu 
zrak  0°  ošidil  ho,  betrttKen ;  Protřel  (vytřel) 
mu  z.  >=  oéi,  k  rotumu  ho  přivedl,  omyl  mu 
utátcU,  oéi  otevřel,  Jem.  den  Staar  steehen, 
dle  Angen  Sftaen.  Jg..  C,  Lb.  a  j.  Z.  na 
něeo,  v  něco,  k  něčemu  opřiti;  utkvíti 
(ustrnouti)  zrakem  (mysli)  na  něčem.  Nz. 
Proměnil  se  celý  v  z.,  er  ist  ganz  Auge. 
Šm.  Dálka  zrakn,  die  Sehweite;  klam  z-ku 
(optický),  optisohe  TSuschung.  Nz.  Osa  z-kn. 
Nz.  Před  sebe  z.  upírati,  vor  sieb  hinstarren ; 
c-kn  poabytí;  Zděsil  se,  ai  mu  přeiel  z.  a 
alucb,  dass  ihm  das  Seben  u.  HOren  verging ; 
Nechtěl  svému  z-kn  věřití.  Dch.  Z.  se  mu 
probral.  Dl.  OteAv  strhaný  z.  mě  spatřil. 
Cimrhz.  Hyth.  261.  Přejiskřim  zrakem  nej- 
bystřeji! z.  Shakesp.  Tč.  ZFakne  sa  siazu, 
okolo  pozert,  jakby  vlčin  tmu  mal,  zrak  si 
pretiera.  Č.  Ct.  I.  328.  Z.  ako  střela  ui  iprihá ; 
E^jnik  obráni  les  svoj  jak  oka  svojho  stak. 


Phid.  IV.  11.,  V.  64.  Toho  nž  dávno 
ve  zrakn  (mám  nafi  s  kopoe).  V  Knnv. 
Páry  oř  (lokomotiva)  ta  len  mrakem 
v  temnu  rudým  zrakem.  Čch.  L.  I 
V  temné  řase  z.  se  kouli  divě  vytř 
Cch.  Bs.  81.  Kdyi  z  dálky  na  něm  p 
utkvěl  z.  Vrch.  Strýc  na  to  misto 
k  dveřím  zrakem  těkal ;  Před  cizim  zi 
jich  (listA)  nikdy  neotvíral;  Z.  tam  n 
nika;  Volavka  lyby  zrakem  pohlcuje; 
se  na  stěnu  upjal  z.;  Potrhaný  z.; 
druha  zrakem  zkoumá.  Kká.  Td.  Ú'i 
4i>.,  61.,  54.,  126.,  284.  Pod  íirym  zas  n 
stála  děva,  zrakom  divo  meraiúc  koi 
jako  sokol,  keď  plachů  hrdli&n  hon 
tam  z  krovia  do  kroviny ;  (Fijalko)  kdek( 
si  v  těni,  z.  měj  ta  najde  čákavý.  Pj 
26.,  68.  Ach  I  jakže,  jak  nedívat  sa,  k 
na  iiaj  primretýl?  Btt.  Sp.  &&.  Od 
smůtkom  ako  hmlon  a  mrakom  a  zase 
na  8vet  slnea  zrakom.  Urbň.  Rkp.  L' 
mojej  priaterk^  oči  má  jasné  a  sral 
vefký,  že  sa  ti  na  dno  přebila.  Sldk. 
Zrakma  tajnýma  okolo  bodi.  Sldk.  285. 
dubkom  sa  jsží,  hromovými  z.  iskrtmi  8 
Přítomni  bystrý  napnu  z.  a  uíma  naci 
Tú  mne  milost  udělil,  ie  miia  živého  ne 
víak  za  to  rozkázal  mi  lůat  z.  a  svetl: 
pálit.  Hol.  127.,  172.,  390.  Byla  a< 
otevřena  pro  z.  jeho  duchový;  Prese  ví 
jeho  poníženi  protřelý  z.  (das  geQbte  i 
čisti  mohl  napsiná  na  tváři  jeho  slova: 
mýílivá  sebědAvěra  zraky  jejich  čirou  i 
ostirá;  Pán  z.  vlídný  a  milosrdný  naň  1 
Si.  Sk.  90.,  J.  82.,  51.,  159.  Oznámil 
nám,  že  peněz,  oož  mu  právo  n^'d 
svuoj  z.  vzíti  chce;  Já  zraka  svého  n 
dávám  za  nižádné  penieze ;  Žaliye  o  s 
NB.  Tč.  252.,  254.  Pro  mdlobu  zraku 
očima  mýma  spatřiti  jsem  ji  nemohl.  í 
186.  Pokudž  z.  stačoval.  Ler.  Blbý  z. 
ňuje,  pronikavý  z.  mami  (oknzluje). 
1866.  60.  SvAj  z.  k  lesa  obrátil.  Db 
Kdež  jest  oko  zd>-avě  a  jasný  z.  majicl 
II.  245.  a.  Věc  zrakn  nevídanou  nk 
BR.  II.  619.  b.  Z.  svflj  o  něco  upřitl 
N.  88.  K  divn  je  přivedl,  kd^ž  jest 
nimi  slepý  z.  vzal;  Také  pro  jeho  z. 
žádný  jeho  stihnuti  nemoie.  Hus  II.  76 
28.  Uzený  slanec  a  nadívaný  rak  činí  < 
z.  Us.  Nrd.,  Bž.,  Č.  Kdo  má  ipatný  z., 
si  prvním  kvítkem,  jež  spatřti,  oci  a 
napraví.  Mns.  1854.  636.  —  Vz  S. 
406.-412.,  Čs.  Ik  II.  16.,  III.  263.,  V 
—  Zraky  —  oéi,  die  Angen.  Iskmýcb  zn 
svá  umdlá  zraky  k  nej  (k  ni)  obraceli. 
Alexandr  vzveda  zrakv.  St.  ski.  A 
von  oblokmi  na  tie  holé  samé  srakms 
nadějnýma  nemo  pozerajú,  s  rukama  1 
nýma,  čo  bude.  čakajů.  Lipa  II.  273. 
duchovni  obroa  srakoma  tělesnýma  sp 
Proch.  Děj.  bibl.  II.  35.  Sklopití  z-ky. 
Kukou  si  zraky  zastirá  upírajíc  je  v 
kraje.  Meh.  (>tevřel  zrak  udivený. 
Zraky  ustrnulé  točil  po  stěnách;  Z  ky 
k  nebesAm  se  zvedly;  To  lemování 
v  zraky.  Kká.  Td.  14.,  51.,  52.  A  z  p 
Aáder  vzdychy  sa  vinu  jak  hrachy  slz 
lých  srakov.  Sldk.  624.  A  před  ni 
zablýskne  narás,  «ž  andoiia  oslepne; 
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budu  tehdáž  peknejié  nežli  je  ruia  a  zrakv 
jusoejió  nežli  je  hvéidit  mma.  Bol.  8.,  SSL 
Smrt  mi  velmi  u8tré  zraky,  vidi  jima  pod 
oblaky.  Anth.  Jir.  I.  92.  Kto  mi  tako  svétlá 
zraky,  by  mohl  ty  cesty  poznati  ?  Alz.  (Antb. 
Jir.  1.  3.  vyd.^  33.).  -  Z.,  a,  m.  =  bohk 
pohanský  zly.  C.  Ct.  II.  386.  To  bysme  ostali 
bez  vody?  Odpovéď:  Ba  kébo  zraka!  Slov. 
Zátnr.  Priat.  lil.  91. 

Zrakomér,  u,  m.,  der  Optometer.  Na., 
Nz.  Ik. 

Zrákositi,  il,  en,  eni,  berohren. 

Zrakový,  tiesichts-,  Blick-,  Ricbtangs-, 
Visir-,  Seb-.  Z.  pNmka,  die  Richtangalinie, 
der  Gesiobtsstrahl,  čára  (dohledná),  die  Visir- 
linie,  osa,  die  Sebaxe  (vz  KP.  II.  167.),  nerv 
di  6iv,  der  Sehnerv  (vz  KP.  II.  166.,  Osy. 
I.  146.),  paprsek,  der  Sebstrahl,  pole,  das 
Oestcbtsfeid,  Nz.;  z.  pHatroj,  der  Sehapparat ; 
váček  hrbolu  zrakového,  die  tiehbiase;  z. 
prostor,  das  Sehfeld  ;'brdečka  čivu  z-bo,  die 
Sehnervenpupille;  z.  nach,  der  Sehpnrpnr, 
dálka,  die  Sehweite,  úhel,  der  Sehwinkel ; 
rozSiřeni  čivuziho,  die  Sehnervenansbreitnng; 
sánět  čiva  z-bo,  die  Sehnerventzttndung, 
zNdlo  čivu  z-bo,  der  Sebnervenurspruug. 
Nz.  Ik.  Z.  moc  (sila),  Ja.,  klam.  Sedl. 

Zrale  =  rotumné,  moudře,  reif,  reiflioh. 
Z.  považ.  Syob.  Z.  nčeo  uvážiti.  Osv.  1. 
199. 

Zralee,  Ice,  m.,  rostl.,  zastr.  Kozk. 

Zralik,  a,  m.,  ein  raffinirter  Hensoh.  Ten 
plHiel  na  z-a  (chytráka).  Us. 

Zralka,  y,  i.  =  zralé  ovoce :  třeině,  viině 
atd.,  reife  Oostfnicbt;  naproti  nezralka.  Mor. 
Šd. 

Zralost,  i,  f.  =  doálost,  uzrcdost,  die  Beiie, 
Reifheit.  D.  Vysvědčeni  z-sti,  das  liaturit&ts- 
zeagniss,  správné:  v.  dospělosti.  Brs.  276. 
Plod  ke  zralosti  pNvésti,  zeitigen.  Dob.  Z. 
(dospělost)  politická.  Smb.  S.  II.  231.  Z-losf 
usnadniti,  zeitigen.  Nz.  Ik.  Dncb  jeho  ne- 
dospěl posad  ku  zralosti.  Vlč. 

Zralý  »  doilý,  dotralý,  ueralý,  reif,  zeitíg. 
Z.  ovoce,  hrozen,  V.,  nežit,  D.,  rozum.  Us. 
Někoho  zralou  (holi)  potříti  =  hodně  mu 
vypráskati,  Jem.  tiicbtig  abprttgeln.  Vz  Trest 
C.  Po  zralém  uváženi,  lépe  po  staročeská: 
po  zdravém  u.  Sb ,  g.  a  Ž.  Zralý  len  se 
trhá.  Sych.  Zanech  ai  těch  Špiček,  ieité 
nejsou  Švestky  zralé.  Ptov.  VSaks  (jaks) 
sám  zralý.  Kos.  Zralá  rozvaha,  reife  Er- 
wSgiing,  sýr  (proleželý),  Dch.,  úsudek.  KP. 
V.  Ci  to  hnsičk^,  či  to?  pozobaly  nám  žito, 

řozobaly  nám  jaré,  eíče  nebylo  zralé.  SS. 
.  298.  Denár  tak  těžký  bvl  jako  32  zralých 
zrn  obilných.  Ddk.  IV.  147.  Ráno  mi  zralů 
ovocina  (zralé  ovoce)  donesiei;  A  ja  schýlil 
som  sa  k  zemi  ako  zralý  klas,  keď  bliži  sa 
k  žatve.  DbS.  81.,  pov.  I.  39.,  VII.  66.  Pa- 
desát let  jest  doba  z-bo  mužství.  SS.  J.  167. 
Tak  dlouno,  dokudžby  ke  svým  zralým 
létům  nepřiSel.  Pal.  Děj.  IV.  1.  89.,  Arch. 
I.  277.  Obiličko  zralé.  BR.II.42.b.  Dospěli 
a  zrnii  sů,  aby  Krista  následovali.  Hus  III. 
79.  Chlapec  malý,  ale  buncůt  zralý.  Slov. 
Zátur.  Zralé  zrní  samo  z  klasu  se  sype.  Hi., 
Bž.  Zralou  bruSku  snadno  střásti.  Sp.  Je 
malý,  ale  zralý  (vz  Odhodlaný).  Lb.,  Pk.  — 


komu.  Ten  je  mu  z.  (jest  s  něj),  der  iat 
ibm  gewacbsen.  Berg.  —  kam:  vino  z.  do 
láhví  (flaschenreif),  do  sudu  (fassreif).  Sk.  — 
proč.  Už  je  zralý  pro  Šibenici.  Us.  Ki(. 

Zrameni,  n.,  der  Wagpfahl.  D. 

Z  rána,  in  der  FrUi.  D.  Zráiia  se  nej- 
lepSi  kosi.  Na  Ostrav.  Tč.  Ej !  kerá  má  ma- 
mička na  vojně  synečka.  nech  sa  ona  podívá 
z.  do  slanečka.  Brt.  P.  63.  Žeň  ovce  na  lůkn 
hned  z.,  bude  hustá  sinetana.  Slov.  Tě.  Poila 
ona  z.  do  kostela.  SS.  P.  5.  Kdo  s.  polibá, 
večer  pobibá.  Pořek.  sles.  Šd.  - 

Zrá&ati  =  irátUti,  srotUti.  Slov.  —  koho. 
Nni,  hřieini  ťudia,  činteže  pokáoie,  kým 
nenadálý  mor  i  vás  nezráia!  Sldk.  ZráiUm 
jioh  vSetky.  DbS.  SI.  pov.  II.  47.  Tak  té 
zráňám  (vybiji  ti),  bndeS  videí!   Mor.  Vek. 

—  eo  koma:   hruSky  (srážeti).    Mor.  Vek. 
Zranénec,  nce,  m.  =  graniný,  der  Ver- 

wandete.  St.  L.  108. 

Zraněni,  a.,  die  Verwnndung.  Z.  lehké, 
těžké.  J.  tr. 

Zraněný;  -At,  a,  o,  verwnndet.  Z.  Janiček. 
SS.  P.  151.  Srdečko  na  stokrát  z-né.  Si.  P. 
185.  Bobu  děkujic  málo  jest  zraněnýeh  a 
neSkodně.  Pal.  Děj.  IV.  í.  216.,  Arch.  II. 
45. 

Zriněti,  vs  Sronlti,  Zráfiati. 

Zráni,  n.  Z.  vína,  die  Zeitignng,  das  Reifien, 
Reifwerden,  die  Reifiteit. 

Zráni,  u.  »  hrytmi,  bolmí.  Z.  břicha. 
Rgl.  zdr. 

1.  Zranily  =  graniný,  verwnndet.  Aeaop. 

2.  Zranily  =  kdo  se  trawU,  dHvo,  iasné 
nieo  učinil.  Ta  kráva  je  o  celý  tÝden  c-lá 
(o  celý  týden  dříve  se  otelila).    U  Kvasin. 

Zranitelný,  verwnndbar.  —  kde.  Achil- 
leus byl  z-ný  jen  na  patě.  Cimrh.  Myth. 
286. 

1.  Zraniti,  il,  ěn,  ění:  graáovati,  ver- 
wunden.  —  koho.  Zranií-liby  koho  aneb 
zmordoval  cizozemec,  tz  Zř.  zem.  Jir.  R. 
37.  Z.  strom.  Os.  —  koho  jak  Um-,  k  smrti, 
V ,  na  smrf,  Har.,  nožem,  náhodou.  Ten  ji 
zranil  tuze.  Kká.  Td.  162.  Utrhač  tě  hůře 
zraní  nežli  zbojník  břitkou  zbraní.  Sd.  exc. 

—  co  komn.  Ja  som  si  nožičky  nezranila. 
Ppk.  I.  97.  —  jproř.  Ach  co  sis,  panenko, 
00  sis  poroeslila !  Pro  marný  slovíčko  srde&o'8 
zranila.  SS.  P.  149. 

2.  Zraniti  se,  vz  Zranily,  2.  —  Z.,  Morgen 
werden.  V  létě  ani  neví  člověk,  kdy  se  zráni; 
Sotva  se  z-lo,  vySli  sme.  Us.  Tč. 

Zrapotaii,  klappern,  schiratxeu.    Straka 
zla.  Pbld.  III.  3.  136. 
Zřasiti,  il,  en,  ení,  falteii. 
Zřásněti,  ěl,  eni,  faltig  werden.  Jg.  Slov. 
Zi^ásniti  =  řásným  učiniti,  faltig  machen. 

—  co:  sukni.  Rus. 

Zrasovaný;  -dn,  a,  o,  abgeraokert,  ab- 
geschunden,  herabgekommau.  Z.  dobytek. 
Us.  Šd. 

Zrasovati,   absobinden.   —    eo   komu 
dobytek,  koně  (utahati).  Us.  Sd. 

Zrast,  u,  m.,  der  Wuchs.  Slov.  Va  Zril«(. 

Zrásf  =  orůsti.  Slov.  Vz  Zrůsti. 

Zrastlina,  y,  f.  =  srostlina.  Slov. 

Zrátati  •==  spočUaii,    zusammenrechnen. 

—  eo.  Zrátfi  to  vSetko.  Slov.  Cf.  Zrachovati 
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Zrátinie*,  e,  f.  —  boitc.  Hiov.  Bern. 

Zráti,  zraji  a  Érám,  sraj,  zraje  (ic),  zrál 
a  ani,  nalý,  áni;  eráoati,  reifen,  aeitwen, 
reif  o.  seitig  werden.  Cf.  Gb.  r  List.  mog. 
X.  461,  XI.  100.;  Bi.  186.,  197.  -  abs. 
Obili,  oToce  již  snge.  Us.  N^it  srue  (pod- 
birá  ae).  Ja.  Ovoce  sri.  Hill.  19.  b.,  8t  Opat. 
219.  Kaiel  ar^e.  Deb.  Zrálo  jabko,  sralo, 
jak  uirilo,  apadlo.  Cea.  mor.  p8. 143.  Roaam 
araje.  Hlas.,  Jd.  Co  brzy  zrá,  brzy  dozrá. 
Č.  Kdyi  bniiky  tnU,  tebdá  se  česati  máji. 
D.  —  kdy  kde.  Časem  zraje  obili  b»  poli. 
Ml.  Či  to  dakto  slýchal,  žeby  t  zim6  jablka 
arcly?  Dbi.  SI.  poT.  II.  45.  Než  věc  U  nej- 
prve T  plném  sněmu  zraj.  Báj.  Jichž  sond 
námaraie  v  mysli.  Hlk.  Záměr  zdá  se  v  dnii 
srát  Kká.  K  si.  i.  171.  Mezi  dvěma  za- 
hrádkami petruželka  zrá.  Si.  P.  330.  Za 
tím  naiim  b^ečkem  znge  pěkný  žito.  Er. 
P.  117.  Na  slunci  tam  pomeraněe  irt^i.  Osv. 
V.  762.  Kde  jim  zrály  klasy;  V  tele  jeho 
záměr  velký  zrál.  Cch.  L.  k.  63.  Petrk.  34. 
Po  poli  žitko  znýe,  nž  sa  l'nd  cblebn  radnje. 
Zátnr.  Kakbv  zrálo  «itko  v  poli?  Rkk.  64. 
Zngi-li  jahody  na  letnice,  bnde  mnoho  vina. 
T&  —  Jak  dlouho.  Tři  léta  to  kvete,  tři 
teta  to  zraje  (jalovec).  Slez.  Sd.  —  éim 
Vino  etc.  teplem  znu«.  Ua  Svon  správou 
blahé  obce  vidi  zrácL  Hlas. 

Zratky&a,  č,  f.  =>-  boiec.  Slov. 

Zratoleatéti,  vz  Zratolestněti. 

Zratolestilý  ==  ratolesti  nu^M,  verzweigt 
Ja. 

Zratolestiti,  tratokstHiH,  besweigen.  — 
■e  =-  eroMestniH.  Bos.,  Ben.  V.  —  se  jaK. 
A  háj  zas  se  wilo  xratolestil.    Si.  Bs.  180. 

Zratoleatnéti,  eratoJesUti,  ěl,  ěni  '=  ra- 
toUtti  dostati,  Zweige  bekommen.  Ten  strom 
pěkné  zratolestněl,  Bos.,  éím:  rozumným 
obřezávánim. 

ZratoleatniU,  vs  Zratolestiti. 

Zra^liký  =  sdraviéký,  bObsch  gesuad. 
Ostrav.  Tě. 

Zraz,  a,  m.  »  řÍMsk  masa  le  trtasy  = 
«fesy,  pol.  Kká.  Td.  374. 

Zrazeni,  n.,  die  Abrathung.  Vz  Zraditi. 
—  Z.  —  wadat  die  VerrStberei.  V. 

Zrazený;  -en,  a,  o.  Z.  zvíře,  které  z  pasti 
vyvázlo  a  do  ni  potom  ož  nejde,  verprellt. 
Sp.  —  Z.  pes  =  který  k  myslivci  nejde 
boje  se,  že  bnde  opět  bit.  áp.  —  Z.,  ver- 
lathen.  Vz  Zraditi.  —  1.  =  sražený.  Cř. 
Sraziti.  A  v  letkn  z-ni  jastrabi  cnpli  mu 
před  nohy.  Slov.  DbS.  SI.  pov.  VIL  40. 

Zrazik,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

1.  Zrazit!  =>  srasiti.  Slov.  Vz  Sraziti. 

2.  Zrsziti  —  eraditi.  Přemlouval  mne,  až 
mne  z  toho  srazil  (Mp«.-  srazil).  Vz  Zraditi. 
U  Bychn.  Ntk.  —  se  komu.  Jen  aby  se 
ti  nezrasil;  mohla  bys  ho  kopnout  a  on  by 
se  taa  narazil  (o  děvčeti,  ■  ktoré  se  o  hocha 
boji).  Us.  Dbv. 

Zrazky,  adv.  ^  oáratu,  nenadále,  flngs, 
nnerwartet  Z.  príkvitol  (tam  pKiel).  Slov. 
Ht.  S.  I.  113. 

ZntzoD  =  srazky.  Slov.  nař.  čiernohron. 
Z.  B  jam  sa  vykrútíli.  Sd. 

Zrazováni,  n.,  das  Widerrathen.  Lndvik 
VIL  dal  své  novo  přes  z.  papeže  Alexandra. 
Ddk.  III.  250. 


Zrazovatel,  e,  m.  <»  erasMtei.  Bit.  II. 
122.  b. 

ZrazoTati,  vs  Zraditi. 

Zrazn  ~  náhle,  motom,  hned,  plfitzlich, 
anf  einmal.  Na  Slov.  a  Ostrav.  T£.,  Němé. 
VII.  219.  Také  ve  Slez.  Sd.  Kdo  z.  sa  hodi 
v  prúdy.  Vaj.  Tat  a  mor.  Z.  zastala  (sta- 
nula); V  prsaeh  mi  cbrěi  a  nedá  mi  dýchat. 
Bojim  sa,  aby  som  z.  neusnula  na  veky. 
Phid.  IV.  415..  V.  138.  Z.  sal'ůbenie  nikdá 
dobré  nenie.  SI.  ps.  117.  Ale  ten  z.  vyskoiie 
a  povie  hostinskému.  Ale  povedzto,  óo  vi» 
ku  mne  přihnalo?  Obrátila  sa  z.  k  hostem; 
Tu  z.  mu  svitío  v  hlavě.  Dbi.  SI.  pov.  i. 
6.,  23.,  187.  Najprv  vorným  skokom  ebodi ; 
z.  sa  uhne,  hor'  sa  vyivihne  .  .  .  C.  Ct.  1. 
285.  Kdyby  to  dohnané  prase  tak  z.  chtělo 
žrát,  nedávejte  mu.  Slez.  Sd. 

Zrázeni,  n.  =="  šrotováni.  Přes  viecko  z. 
odjeli.  Us. 

Zráika,  y,  f.,  da*  Abwendignachen. 

ZrážlÍTý  ^  kdo  rád  sráH,  sráii,  skoMtfe, 
gem  abwwiend.  KU.  a.  Vaň. 

Zreadélko,  a,  n.,  vz  Zrcadlo, 

Zreadelna,  y,  f.  •»  továrna  na  výrobu 
mreadél,  die  Spiegelfabrik.  Cimrh.  Vz  Zrea- 
dláma. 

Zreadelni,  -ný,  trcadlni,  Spiegel-.  Z. 
svícen.  Rram.  Z.  železo,  sklo,  krab,  kov, 
drobnohled,  sextant.  dalekohled  (teleskop). 
Nz.  Z.  obraz.  Vz  KP.  II.  134.  Z-né  nástr(^e, 
ReflexiODsinstrnmente.  Nz.  Z.  kaple  (zrcadly 
po  stěnách  vykládaná),  die  Spiegelkapelle 
(v  Klementinu  v  Praze,  kdo  studnjici  aka- 
dem.  gymnasia  a  kandidátky  učitelství  v  roz- 
ličných dobách  k  službám  božim  se  schá- 
zejí). Us.  Z.  pokoj,  Dcb.,  tkřině,  der  Spie- 
felkasten,  Šp.,  voda  (spiegelklar),  mor.  Tč., 
oule,  rovina,  plocha.  Mj.  Podaj  mně,  má 
milá,  iablu  zrcadelnú  (spiegelhell),  nech  sa 
já  podivám,  jak  mně  líčka  blednu.  Si.  P. 
122!  Z-né  ženy  (zlíčené).  Beš. 

Zreadelnlctvi,  n.,  die  Spiegelfabrikatíon. 
Dk.  Poet  68 

ZrcadlArna,  treadlná,  y,  f.  =  srcaddna. 

Zrcadlářstvi,  n.,  die  Spiegelfabrikation. 
Šm. 

Zrcadlení,  n.,  die  Abspiegelung.  Z.  vzdu- 
chové, fáta  morgana.  Vz  KP.  II.  138.,  Mj. 
262.,  ZČ.  lU.  86. 

Zrcadliti,  il,  en,  eni,  abspiegeln ;  se,  sicfa 
abspiegeln.  —  co.  Kká.  K  si.  j.  202.  (Jezemí 


pláň)  jen  chatu  zrcadlila  rybářskou.  Čcfa. 
Dg.  Kv.  1884.  111.  —  se  kde.  Celý  život 
Žlmanů  se  viemi  jejich  mrairr  a  obyčeji 
zrcadli  se  v  tomto  chrámě.  Koll.  IV.  68. 
V  slovech  a  čineeb  mnie  zrcadli  se  jeho 
duch.  Us.  Tč.  Strach  a  naděje  se  na  jeji 
tváři  zrcadlily.  Němc.  I.  76.  V  moři  se 
slunce,  hvězdy  a  celá  obloha  z-dli.  Lipa 
269.  Ve  výrobě  či  fysické  kultuře  se  hlavně 
zrcadli  blahobyt  statn.  Kř.  Stat  2. 

ZreadllTý,  spiegeind.  Z.  řeka.  KoU.  Zn. 
30. 

Zrcadlna,  y,  f.,  vs  Zreadláma. 

Zrcadlni,  vs  Zreadelni. 

Zreadlnieký,  Spiegelmaeber-.  Jg. 

Zrcadlnletri,  n.,  die  Spiegelfabrikatíon, 
Spiegel  macherei. 
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Zreadlnik,  a,  m.,  der  Spierelmacher.  V., 
Tk.  n.  377.,  382. 

Zrcadlo  (nu  Sluv.  grkadlo,  ye  Slez.  ňr- 
eadlo,  Šá.),  treadélko,  treátko,  a,  n.,  der 
Spiegel.  Zrcadlo  m.  zrkadlo  od  zrkati  (hle- 
déti).a  toto  od  srak  jako  mrkati  od  mrak. 
S.  a  Ž.  Dle  Hkl.  a  L.  250.  se  zercalo  a  to  ze 
srétí.  Z.  jest  vůbec  kaidi  hladká  plocha 
odriiejiei  avétlo  tak  dokonale,  že  ▼znikaji 
tím  obrazy  předmétů  baď  akutefiné  baď 
sdinliTé.  ».  M.  Z.  =  hladká  plocha,  která 
světlo  pravidelné  odráii.  ZČ.  III.  35.  Z.  jeat 
plocha  paprsky  tak  odráiejiei,  ie  rozličné 
předměty,  od  kterých  paprsky  přicházeli, 
T  ni  dobře  rozeznáváme.  Sedl.  Vz  KP.  II. 
128.,  IV.  574.,  578.  Z.  kovové,  skleněné 
(ve  KP.  II.  130.);  g.  o  l&cařtM:  oěni,  hr- 
tánové,  uíni,  řitni,  poSevni  éi  déloiné  (ef. 
Kžk.  Por.  465),  ůstni.  Vz  S.  N.,  Cs.  Ik.  II. 
203.  Z.  ploché,  D.,  nadduté,  zapalovači.  Sedl., 
kolové  (sfaerické),  dnté  (Hobl-),  poddnté 
(Konkav-),  vypnklé,  Nz.,  očni  Liebreicbovo 
B  Inpou  a  sedmi  éočkami,  očdí  Hamerovo  (vs 
Nástroje  k  operacím  oénim);  ústni  s  Uo- 
boaěkem  ořechovým,  ústni  z  nového  střibra 
(vz  Nástroje  k  operacím  v  ústech);  řitni 
dvojlisté  Weisseovo,  trojlisté  Weisseovo.  řitni 
skleněné  a  potažené  pražcem,  řitní  cínové 
(vz  Mástroie  k  operacím  na  koneěnikn); 
náni  trojdílné  Kramerovo,  dvojdílné  Bona- 
fondovo,  TrOltschovo,  Politzerovo  z  tvrdého 

g rožce,  uitti  osvětlovači  (vz  Nástroje  k  uiim) ; 
rtánové  ze  skla,  osvětlovači  s  protizrcadlem, 
osvětlovací  ve  vidlici  s  držadlem  pohy- 
blivým, B  držadlem  ústním  Čermákovo, 
hrtáíiové  Čermákovo  z  hlazeného  ocele, 
hrtánové  skleněné  (kulaté,  podlouhlé;  vz 
Nástroje  k  prohledáváni  hrtánu);  poievnl 
(z  mléčného  skls,  cínové,  kaaěnkové,  dvon- 
listé,  čtyřlisté,  Jobertovo,  Boremannovo, 
skleněné,  potažené  pružcem,  dirkované;  vz 
Nástroje  porodnické),  žlábkovité  SimonovO| 
Jobertovo  (vz  Nástroje  k  operacím  piétěli 
pochvo -měcbýřové).  On.  Z.  rovné,  z.  sta- 
rých, vz  KP.  II.  129.,  úhelné,  ib.  131.,  za- 
křivené, duté,  kulové,  ib.  188.,  vypnklé,  ib. 
134.,  elliptické,  parabolické,  ib.  135.,  Lieber- 
kUhnské  u  drobnohledu,  ib.  178.  Z.  římská 
a  řecká.  Vz  Vlik.  98.,  189.  Z.  antimonové, 
arsenové.  Vz  Stk.  Poč.  205.,  198.  Z.  ma- 
gické, vz  Kv.  1886.  498.,  válcové,  kuželové, 
vz  ZČ.  III.  77.,  78.  Z.  probybací,  der  Sohwung- 
spiegel,  Dch.,  bronzové.  NA.  1.  27.  Zrcadlo 
v  rámci,  váleové,  kuželové,  Ok.,  skloněné 
a  úhlové,  stříbrné,  dokonalé,  přesná,  za- 
křivené, válcovité,  ZČ.  111.  86.,  38.,  58.,  59., 
osvětlovací  B  pásem  na  čelo  k  ohledáváni 
hrtánu,  trubicové,  méohýřové,  lžícové,  zubní 
ocelové,  pohyblivé,  Us.,  nosové,  der  Kbino- 
skop.  Nz.  Ik.  Z-dlem  oko  atd.  vySetřovati. 
Nz.  Ik.  Metlu  za  z.  dáti  na  výstrahu  dětem; 
V  z-dle  někomu  něco  ukázati;  v  s-dle  se 
odrážeti ;  sklad  zrcadel  z  továrny  N.  Deh.  Z. 
vod.  Vrch.  Průměr,  hlavni  n.  optická  osa, 
otvor  zrcadla.  ZC.  III.  59.  Poslal  mu  z., 
aby  se  podíval  dříve  na  krásu  svoji,  než 
druhého  pomlouvá.  Němc.  II.  29.  Sloh  je 
z-dlem,  8U>h  je  viak  i  závojem  mysli  lidské. 
HS.  81.  169.  Vlastni  zrcátko  mu  drži  (jeho 
vlastními  chybami  ho  tepe).    Smi.  v  Osv. 


1880.  136.  Je  jako  z.  (čistý).  Us.  Dhn.  Z., 
ve  kterém  se  nám  ty '  věci  boží  odrážejí 
a  odbíjejí.  Si.  I.  27.  US  sme  rozerváni: 
avSak  mosty  Nitra  staví:  neoh  sa  střetají 
na  nich  aspoň  naje  obraznosti  I  Nittm  nám 
zrcadlo  odekrývá,  v  němž  se  duie  viech 
nás  shlédi^í,  když  se  jim  o  lepiieh  éasich 
snívá.  Ntr.  I.  4.  Aj  dosti  hrozné  jest  toto 
divadlo,  ale  jest  nám  velmi  užitečiáé  z-dlo. 
Hus  III.  186.  Z.  shotoviůe  se  ze  skla  tabu- 
lového brouieného,  jež  sie  najedné  straně 
amalgamem  rtuti  a  oina  pokrývá.  Pt.  Zří- 
telnice oka  z.  jest  Kom.  Jasný  jako  z.  Z. 
zailo  (der  S.  ist  angelanfen).  D.  Boty  se  mi 
lesknou  jako  z.  Sych.  V  z-dle  se  vzhled- 
nouti, vzhledati.  V.  Patř  |en  do  s-dla,  což 
jsi  ty  krásný  (posměvač).  G.  Kdo  se  divá 
večer  do  zrcadla,  dostane  žloutenku.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Divá-li  se  nemocný  do  sr- 
cadla,  zhorii  se  nemoc.  Mus.  1^.  476. 
Kdo  vidí  v  z-dle  dva  obličeje,  brzy  umře. 
Us.  Kdo  chce  čerta  vidéf,  a<  se  v  noel  do 
z-dia  podívá.  Mus.  1888.  471.  Kdo  rozbije 
z.,  nemá  po  sedm  let  gtéstf.  O  Nov.  Bydi. 
KM.  Nemá  to  oči,  ani  rnkon,  ani  rozumu, 
ani  srdce:  maluje  to  hbitě  přece  viecko  nad 
malířské  itétce  (==  zrcadlo).  Sb.  uč.  Kdyá 
se  dítě  rádo  do  z-dla  divá,  dlouho  nemluví. 
Sk.  Tvář  mysli  z. ;  vydá  hned,  co  tam  padlo. 
HkS.  Lysému  hřeben  a  slepému  z.  podávati. 
Hki.  Oíklivá  tvář  z-dU  nemUnje.  Šá.  Vino 
je  z.  mysli.  Bi.,  Tč.  Oko,  oblič^  jeat  z. 
duie.  Š.  a  Ž.—  Z.  "'pHklad.  V.  Za  t.  ně- 
koho si  postaviti.  Krám.  Z.  slavných  éinA, 
slávy  české.  D.  Dělati  te  sebe  z.  (divadlo). 
D.  —  Z.  <»  bOi  tikwn^f  na  pnnim  kloubu 
kHtUa  toifi  tetřeeooiU  a  telená  péra  vkHd- 
uďt  divokých  kachen,  der  Spiegel.  Sp.  — 
Z.  w  tvéfi  =  hiU  místo  vtadu  w  kýtách 
smčieA,  der  Spiegel,  D.,  dle  Sp.  také: 
hiíétda,  obfitek,  ubrousek.  Zadním  kozám 
snáze  nei  přední,  anv  mají  zrcadlka  před 
sebou.  č.  M.  218,  —  Z.,  mlýn  u  Janovic.  — 
Z.,  jm.  pole  Q  Cer.  Janovic.  Pk. 

Zreadlovltý  =  jasný  jako  ercadJo,  spie- 
gellicht  D. 

ZresdloTlna,  y,  f.  =  kov  ereadelný,  das 
Spiegelmeull.  Z.  dríii  100  dnfl  mědi  a  50 
dilťl  činu.  Vyg.  Cf  Sfk.  382.,  KP.  IV.  104., 
Šfk.  Poč.  278. 

Zrcadlovka,  y,  f.,  specularia,  derFranen- 
spiegel,  rostl.  Z.  obecná,  s.  speculum.  Vz 
Rstp.  975. 

Zrcadlový  =  treadélni,  Spiegel-.  Z.  okno, 
kolečko,  D.,  dalekohled.  Sedl.,  sklo,  8p., 
obraz,  Mi.  8.,  siň.  Kká.  Td.  55. 

Zrcátko,  a,  u.  ==  nwlé  ureadlo.  Vz  Zr- 
cadlo. 

Zrcek,  cka,  m.,  tnrdns  italicns,  die  Wein- 
drossel,  pták.  Kyb. 

Zrdz,  e,  f.  =  r«f,  der  Bost.  Slov.  Z.  na 
železe,  na  mědi.  —  Z.,  der  Braad  im  G«- 
treide,  der  BSume.   Slov.  Bern.  Vz  Zrdia. 

Zrdza,  e,  f.  =  mrdt.  Slov.  Lenost  ta  jako 
zrdza  železo  zežere.  Slov.  Tč.  Jak  penáze 
bndeS  chovat,  z.  jich  pohryze.  V  Beskyd. 
Tč. 

ZrduiTeiii,  n.  =  rešavini,  das  Kostig- 
werden.  Slov. 
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ZrdzsTeiill^;  -«n,  o,  o^^reeaieý.  Slov. 
Neryiiadnj  si  na  cesta  nič,  iba  ten  t-vj 
paloi  z  komory.   DM.  SI.  pov.  VI.  8-^. 

Zmlz«Te<  =■  rtMtmiti.  Slov.  Bern. 

Zrdmvliia,  y,  f.  -•  mriavina,  die  Ver- 
roBtnng,  der  ttoet  Slov.  Ssk. 

Zrdzkvý,  — >  reMový.  Slov.  Bern 

Zrebatl  —  hrabati?  Slov.  —  kde.  Vra- 
bce  lačné   letia  do   stodoiv,   lubaj   aenom 
krmi  tnjné  voly,  nevěsta   f'an  (len)  prsdie  | 
(přede)  a  svokmia  srebe  kolo  pece.  Mt.  S. ' 
I.  39.,  KoU.  Zp.  II.  360.,   Č.  Ct.  I.  132. 

Zrebe,  ov,  pl.  =  vlák*o,  kidel,  pasátH 
i  Vaiui  (ze  lna),  das  Werg.  Slov.  C.  Ct  II. 
314.  Ďaro  pekne  rú£e  celu  praebárefi  vte- 
peri  do  pniky,  na  to  postí  dve  podlbovaaté 
knle,  vreie  na  to  celu  kůdel  zrebov.  Byt 
Tib.  249.  —  Vz  Zrebl. 

Zrebi,  n.  =°  mrdn.  Slov.  Sd.  L'anu  (lna), 
konaop,  padies  a  zrebi  oelie  kopy.  Dbi.  Si. 

B>v.  I.  351.  NakrAti  na  trieskn  troohn  srebi. 
bi.  Obyč.  177.  —  V«  Zrebe. 

Zrebný  >=  koudelový,  Werg-.  Siov.  Vs 
Zrebe,  Zrebi.  Golier  (limec)  je  hrubý,  na 
rabe  i  lici  hmbá  vrstva  masti.  Z  nebo  kas 
hrubého  z-ho  plátna  sa  opál'a.  Pbld.  IV. 
338.    -  Vz  Zrebový. 

ZreboTý  -=■  trebný.  Slov.  Z.  motůs.  Dbá. 
Obye.  177. 

ZřebHti  se,  il,  eni  =  Kkmo  «<  svi*ti, 
Schwank  nehmen.  Plk. 

Zřeei,  Seh-,  Geeichta-.  Z.  žilna  (nerv), 
D.,  punkt,  lépe :  hlediité,  Jg.,  pole  (prostor, 
který  dalekohledem  na  jednon  se  přenledne). 
Sedl.  Z.  ústrojí,  nerv,  ZC.  III.  1.,  úhel,  dej 
Sehwinkel,  Jrl.  436.,  bod,  der  Uusichtspunkt. 
Kka.  Td.  99.  Z.  paprskv  na  tuto  rovinu 
by  dopadaly  kolmo.    Snd. 

Zreef  as  —  tfici  se. 

Zřeé,  e,  m.  =  hadaé,  der  Seher,  zastr. 
S.  N. 

Zřeiek,  ika,  m.,  der  Basilisk.  2.  wit. 
ms.  90. 

Zreéeni,  n.,  die  Verabredung,  der  Ver- 

Sleieb,  das  Oebereinkommen.  Slov.  Bern.  — 
.  -=  spOauUt,  die  VerschwQrnng.  Slov. 
Bern. 

Zreéený ;  -en,  a,  o  =  smluvený,  verab- 
redet.  Slov.  Nei  ako  ni  z-ná  sa  ku  výpravě 
bliiila  chvira,  vietci  sa  v  nezměrném  poete 
na  král'a  sypu.  Hol.  377. 

Zréiisko,  a,  n.  •=  tástira,  0ámtnka,  atd., 
der  Vorwand.  Slov.  Bum. 

Zreéne  =»  srelcle.  Slov.  Bern. 

Zreénik,  a,  m.  ■=  tpUUmee,  der  Ver- 
schwOrer.  Slov.  Bern. 

Zrečný  —  treklý.  Slov.  Bern. 

Zřeitilý,  grScisirt  Pal.  D6J.  I.  2.  63. 

Zředém,  n.,  die  Verdflnnang.  Z.  vina.  Sk. 
Z.  vzduchu.  Vz  KP.  II.  91.,  Mj.  119.  Voda 
k  z.  Sp. 

Zi«déno8<,  i,  f.  —  *fedÍHt.  Z.  vzduchu. 
Ua. 

Zředěný;  -én,  a,  o,  verdttnnt.  Z.  vzduch, 
áp.,  MJ.,  kyselina.  Sp.  —  čím:  vzduch  vý- 
vévou  zný.  MJ.  183. 

Zředii,  e,  m.,  ordinator,  aastr.  Bozk. 

ZredlgOTstL  zu  Ende  redigiren.  —  co 
proé:  spis  k  ttskn  z.  Us.  Pdl. 


1.  Zředltl  ■=  tftditi,  zastr.  Saúejte  je 
tam  a  zředte  (sestavte).  BR.  II.  283.  b. 

2.  Zřediti,  il,  ěn,  éni;  gfedovati  =  Hd- 
kým  uěimti,  verdBnnen.  —  eo:  vinu,  D., 
hustosti.  Byl.  —  eo  tím:  vino  vodou. 
Syeh.  —  kde:  vzduch  v  recipientu.  —  Jak. 
Z.  v  niéem  vzduch  na  urditou  expansí.  MJ. 
186. 

Zrédka  —  tŤUOrn.  Slov.  Bern. 

Zředlna,  y,  f.  =  tHtámee,  zastr.   Bozk. 

Zředlné,  vz  Zřldlně. 

Zředlnosf,  i,  f.  =  »řetelnost  Král  aby 
měl  krásnu  postavu  a  z.  Kich.  11.  —  Vz 
ZMdlnosf. 

Zředlný  m.  zřelný  (=•  tfetOný).  Rozb. 
189.,  Prk.  Přisp.  31.  Ten  iaoh  zřědlen  mimo 
vSecky  jiné;  Král  má  zřédlen  býti  mimo 
viecky  jiné  t  své  osobě.  Kich.  10.,  11.  Král 
spatř  svú  královu  mimo  jiné  zrěalenú  pří- 
pravu a  podlé  toho  také  zřédlen  bnď  v  Šle- 
chetnostech a  dobrých  mraviecb.  Ib.  11. 
Menie  tak  zřědlna  v  své  kráse.  Št.  Kn.  S. 
7.  9.  Vidime,  kak  jest  slunce  v  svém  světlu 
zřédlno.  Št.  N.  62.  19.  Hospodář  má  v  svém 
domu  v  bázni  božie  zřédlen  býti.  Ib.  51. 
21.  Cim  Je  ktq  zřédlnéji  mimo  jiné  a  vyS- 
iieho  stavu.    St.  N.  52.  26.  —  Vz  Zřldlný. 

Zředlo  =  «fidIo,  zastr. 

ZředlÝ  =  Hdký,  dflnn,  verdttnnt  Z.  po- 
větří. Hub.  Strúěky  vlasov  biele,  zredlé. 
Phld.  IV.  8. 

Zředno,  a,  m.  Vítěz  Jan  ze  Zředna.  Vz 
Tk.  VI.  367. 

Zřednontl,  dl,  uti  —  Hdkým  te  stáH, 
dflnn,  rar  werden.  —  abs.  Milovnici  toho 
zředli.  Jg.  —  kde  kdy.  Bláto  na  ulici  po 
deiti  zředlo,  Us.  —  iun:  deitěm. 

Ztednnti,  n.,  das  Dilnn-,  Lockerverden. 
Us. 

ZřetfoTaei,  Verdflnnungs-.  Z.  stroj,  1^. 
122.,  vývěva.  ZČ. 

ZreaoTáni,  n.,  das  Yerdtlnnen,  die  Ver- 
dflnnung.  Z.  vzduchn.  Mj.  119. 

Zřeďovati,  vz  Zřediti. 

Zredukovati,  z  lat  =  uvisU,  pHvisti, 
nigti  na  jinou  minu,  na  jiný  poiet;  fjedno- 
dttiiti,  reducireii,  vereinfachen.  Rk.  —  co, 
Us.,  stříbro  (chem.).  Vys. 

Zreformoyaný;  -án,  a,  o,  reformirt.  Z. 
klášter.  Smb.  S.  II.  286. 

ZreformoTatl,  reformiren. 

Zregeatovati  eo:  listiny,  Anszflge  aus 
ihnen  machen.  Vz  Regesta.  Mns.  1880.  388. 

Zřebotatl,  vz  Řehotati.  Iba  ěo  (a  pýtám, 
Tiei?  Na  nohy  mi  nepozreS!  Zrehoee  sa  a 
zaifcúli  a  Milieu  k  sebe  tůli.  Lipa  III.  364. 

Zrejdlti,  il,  děn,  éni  •=  sbíhati,  durch- 
ziehen,  dnrcbíaufen.  —  co-  (J*k)-  Knňanové 
naSi  kraj  světa  zrejdi  hudbou.  Sych.  vSeoky 
kraje  z.  Dch.  Tulák  mnoho  světa  zrejdi,  a 
bratra  nikde  nenajde.  Poř.  Šd.  Ai  jen  zrejdi 
svět  Tyl.  RiSi  mou  zrejděte  v  mladickém 
plesu.  Hlk.  S.  I.  10. 

Zrcjdovatl  =  iHditi  HU,  napraviti,  dobfe 
postaviti,  drehen,  richten,  einlenken.  —  eo : 
TŮz.  —  proti  komu.  Proti  nepříteli  dobře 
zrejdoval  (změřil).  Ros.  —  eo  kam.  Zmýlili 
se  ti,  kteří  stavili  naději,  že  bv  lze  bylo 
národ  ěeský  z.  do  starých  koleji.  Pal.  Děj. 
III.  2.  274. 
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Zřejemnosf  —  Zřenice. 


Zřejemuosf,  i,  f.,  zwtr.  =  třetel,  potor- 
nosť  na  sebe.  dus  Aniseheii. 

Zřejemný  =  *<^'wý,  patmý,  sichtbar, 
offenbar,  kund.  Z-mnú  afinil  vyvolených 
trpedlivosf.  Roterod.  Otčen.  Z.  potřeba, 
evidens  neeessitat.  Arch.  III.  Sb. 

Zřejmě  (Eaatr.  treyemie,  tfiemie,  tfemi)  » 
patrné,  zřetelné,  očité,  dentlich,  bell,  klar, 
KlSrlich,  zDBeheDdB.  V.  Podobenstvi  řeS  z. 
okrafiluji.  Kum.  Z.  okázati,  Troj.,  néoo  vi- 
děti, Us.,  se  postiti.  Pe.  1529.  Z.  vyslovená 
Vflle;  Z.  86  vyjádřiti.  Us.  Pdl. 

Zřejmik,   u,   m.  =  obtor,  der  Horizont. 

Zřcjmo  =  tf^mé.  Leg.,  Měst.  boi.  Z. 
vidite.  Ps.  Jako  to  z.  do  opilcdv,  že  paměf 
i  rozam  trati.  St.  N.  133. 

Zřťjmosf,  \,t.  =  BŤetelnost,  patrnost,  dle 
Deutlicbkeit,  Klarheit.  Ros.  Z.,  die  Evidenz- 
baltung.  Zachováni  z-sti  něčeho ;  zachováni 
něěeho  v  z-sti;  péče  o  z.  něěeho.  Nz.  Z. 
pojnin  (v  log.).  DJ.  18.  Drženi  dovolencft 
v  z-sti.  Csk.  Je  vidy  dobře,  když  i  řeé- 
nická  z.  éi  evidenci  stává  se  předmětní  ďi 
věcni.  HS.  81.  175. 

Zřejmý  =  patmý,  treUlný,  sichtbarlich, 
klar,  deutlich,  offenbar.  V.  Cf.  Prk.  PHsp. 
34.  Z.  pravda,  tvář  (upřímná),  D.,  svědectvi. 
Skryté  véci  zřejmé  činiti.  Br.  A  poněvadž  to 
zřejmé  a  védoaié  jesl-.  Nitr.  o  h.  a  k.  To(  jest 
zřejmé.  D.  Z.  stvoření  (viditelné).  Št.  Z.  skutek 
(viditelné  znamení)  té  svátosti  sv.  oleje  jest, 
že  kněz  pomaže  olejem  nemocného.  Št.  N. 
340.  Dějiny  podávají  toho  a.  důkaz.  Pdl. 
Jistota  její  byla  z-má  či  evidentní.  HS.  81. 
169.  Z.  doklad.  Mus.  1880.  470.  Z.  protivník 
říše.  Ddk.  V.  272.  Zde  máme  tedy  z.  prů- 
kaz, že  i  naše  dějiny  znaly  chrámové  tvrze. 
Ddk.  IV.  262.  Třetí  odpověď  jest  z.  dóvod, 
že  by  kněžiu  měli  dosti  na  tom ;  Král  zem- 


ský  jest  přítomně  z-mý,  kdež  vSecbna  obec 
mdž  ho  viděti.  Hus  I.  181.,  318.  —  kde. 
Zázrak  na  chromci  zřejmý.  8$.  Sk.  40.  — 
čim  Jak.  Literaturou  básnickou  po  před- 
nosti povaha  národa  zřejmou  se  stává.  KB. 
2.  vyd.  1.  Stran  vazby  vz  Jisté  jest.  — 
komu.  Odkudž  vSechněm  zřejmé  bylo. 
Ros.  —  odkud.  Jakž  z  božských  i  lidských 
práv  to  zřejmé  jest.  Br.  —  ▼  iem.  Kriice 
jsou  hrbovatá  tvrdost  zřejmá  v  makáni.  Lk. 

Zr^z,  a,  m.  =  kůA  trtavý,  ryzka.  Klát. 
56. 

Zřek,  vz  Sřek. 

ZrékÁní,  n.,  vz  Zředění.  Slov.  Bern. 

Zrékaf  ita  =  spikno^ti  se.  Slov.  Bern. 

Zrekle,  verabredeter  Uassen,  der  Ver- 
abredung  gemSss.  Slov.  Bern. 

Zreklosf ,  i,  f.  •=  trečeni.  Slov.  Bern. 

Zreklý,  verabredet,  versohworen.  Slov. 
Bern. 

Zřeknouti,  vz  Sřeknooti. 

Z^knnti,  n.,  vz  Sřeknutí. 

ZrektlflkOTati,  rektifieiren.  —  eo: 
kHvkn.  Jrl.  314. 

Zrele  ■=•  zrale.  Slov.  Bera. 

Zrelef,  el,  ení  =  zráti,  reifen.  —  kdy. 
Ku  jeseni  slivky  uronejú  a  zrelejú.  Slov. 
Bdi.  Šlb.  56. 


ZrelMté,  d,  u.,  das  Sehanspiel.  Slov.  To 
z.  pro  otcovské  oko!  Zbr.  Hry  S6S.  O  %. 
hrozné  I  Ib.  258. 

Zrelnle*,  e,  f.  =  zHtelmiee.  Pobili  k»lHi, 
z  něhož  prvá  hvlezda  nám  hnpla  v  oka  s-eu. 
Phld.  III.  310.  Vlásky  vana&m  ak  sběhly 
v  (<elo  a  z  éela  stín  po  smayýcb  s-etáeh. 
Ib.  III.  8.  118. 

Zřelný,  VB  Zředlný. 

Zrelost,  i,  f.  =  mrálott,  dle  Reife,  Z«i»j- 
gnng.  Slov.  Bera.,  Phld.  I.  2.  16. 

Zrelý  =  zralý,  reif,  zeitig.  Slov.  Bern. 
Z.  hrocno.  Té.  Ja  som  teba  doma  hl'adal, 
teba  doma  nebolo;   ty  si  iitko   doiioala, 

Ítoré  žrelé  nebolo.  SI.  spv.  1.  39.  Z.  klaa. 
.  Ot.  1.  312.  Videi  na  stromieeh  krásno 
zrelfi  OToda  visief.  Hdi.  Čít.  113.  Zrelft 
jádro.  Hdi.  Cit.  193.  Veď  je  už  srelá,  ni 
je  po  Jane.  Zátar.  —  éim.  Už  zrelMho 
vekom  porazí  téi  Sigmara  veStoa.  Hol.  119. 

Zřely  =>MMKeý,  neslepý,  seheod.  Z.  len. 
Na  mor.  D.  Vz  Hledivý. 

Zřeme  =-  zř^mé,  zastr.  Bi.  46. 

Zreaeslený;  -«n,  a,  o  =  zbudovaný,  mí- 
gebaut?  Slov.  Sklepy  jaskyii  tajomstvených, 
rájov,  bájov  skamenenýoh,  svfitýfi  Bobom 
zremeslených.  Hrbň.  Rkp. 

Zřemý,  sichtbar.  Cf.  Zřejmý. 

Zřen,  é,  m.  ==  střeH,  das  Hark  der  Pflan- 
zeo. 

Zřeni,  n.,  das  Seheo,   vi  Zříti.    Ž.  wit. 
17.  7.   Abýeb  viděti  monl  tebe  nstaviéným 
zřením,   v.  Z.  Jedním  okem,  dvěma  oéima. 
Vz  KP.  U.  16?.,   162.    -  2.  -  pogornost, 
das  Angenmerk,    die  Aofmerksaukeit.    Z. 
míti,   obrátiti   k  něčemu,    na  oéco.    J.  tr., 
Mus.  1880.  452.,  Nz.,  Lnk.  z  Pr..    Nrd.    Z. 
(a  pozor)   k  něčemu  míti.    V.,  Dh.  Jir.    Z. 
o  něco  míti.  Ojlř.  Viecko  z.  k  němu  obracL 
Jel.    Má  nafta.  (oko).   Sych.    Z.  k  užitkn 
svému  miti.    S.  a  Ž.  —  Z.,  s  vedl^Hm  vý- 
znamem a)  nadife,  iUoóiité.  K  samému  to- 
liko Bohu  z.  míti.  V.  K  nimž  o  pomoc  své 
z.  měli.   Br.   Z.  své  k  němu  jako   k  modle 
obraceli.  Br.  —  b)  Vážnosti,  šetrnosti,  ohledu. 
K  němu  veliké  z.  měli;  větSÍ  z.   miti.    V. 
Jest  ve  vážnosti  a  z.  u  lidu.    Pláč.    Na  ty, 
kteříž   pobiti   bývají,  žádného  není  z.   Jel. 
Enc.  m.  24.  K  nim  (mocným  lidem)  z.  viim 
srdcem  máji.    Chč.  377.,   378.    V  mnohých 
křivinách  souce  mezi  sebou  rozděleni  a  ne- 
majíce z.  k  řádu  a  právu  v  nic  téměř  obrá- 
ceni jsou.    Zř.   F.  I.  A.  I.    Hejtman   hradu 
pražského  nemá  miti  z.  než  k  nejvyššímu 
purkrabí  pražskému.   Zř.  F.  I.  K  tomu  be- 
dlivému zpytateli  městských  práv  má  sou- 
sedstvo zvláštní  zřeni.    Sych.    Na  čas  z. 
(ohled)  míti.    V.  —  c)  Pňe,  starosti.    Na 
nás  z.  má.    Zal.    Nemám  na  to  i.  (nemám 
do  toho  chuti,  ani  sem  si  na  to  nepomyslil). 
Us.  Zb.  —  Z.  =-  vztažení,  vztah,  die  Bezie- 
hung,  der  Bezug.    Poddaní  k  pánu  z.  miyí. 
Har.    Ani  to   k  sobě  z.  nemá,  es  hat  gar 
keiuen  Zusammenhang.  Berg.  —  Vz  Zřetel. 
Zřeniee,  e,  f.  <»  gHtOmes,  pumltas  die 
Pupille,  der  Angenstern.    S.  N.,  Nz.    Oko 
malé,  ale  menšá  eSče  zrenica  v  oku.    Slov. 
Tč.    Vo  zreniciach   slzavých  zahnil  blysk 
spasenia.    Lipa  II.  261.    Di'a  Cioeruna  naj- 
skčr  urečie  (nřkne)   taká  žena,  ktoiá  má 
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▼  okn  dvo  zrenice.  Phid.  III.  3.  388.  Obráni 
si  ho  kko  srenien  (ako  «TOJe  dve  o£i).  Poř. 
Zitnr.  Da<^,  £o  čeli  ku  viespáse,  z  k«idé 
plue  s-oe.  Ktnlo.  I.  209. 

Zřenléka,  j,  f.,  zdrobnělé:  třenice.  Preto 
8i  obnňoTiU  ten  punkt  sko  sřenlčkn  t  okn 
svojom  orlifom.  Slov.  Phld.  III.  1.  79. 

Zřeniiko,  a,  n.,  eine  kleine  RQcksioht. 
Vz  Zřeni.  J.  Ang. 

Zřeno,  a,  n.  =•  emo.  Ev. 

ZreorganlsoTati,  reorganisiren.  —  eo: 
ikoin.  Ub.  T6. 

Zrepený;  -m,  a,  0'==  srostlý,  spletený? 
StoT.  Nech  vaie  vám  ifastnó  ndini  maniel- 
etvo  to  Lada  a  8  tnliiim  než  dva  z-né  duby 
svazkom  ho  apojSi.  Hol.  342. 

ZrapetlC  sa,  il,  čn,  éni  —  «pa«M<otM(* 
sef  v  tom  Hanka  pree'  aa  z-la,  l'ak  (lek) 
stihla  cele  podmanif.  Slov.  Phld.  V.  eO. 

Zřésto  (dnal),  zastr.  -=-  t*eli.    Kat.  750. 

Zref  ='  mráti,  reifen,  zeitigen.  Slov.  Vz 
Zráti. 

Zřetedlné,  vz  Zřetelné. 

ZfřetedlnoBf,  vz  Zřetelnosf. 

Zřetedlný,  vi  Zřetoinj. 

Zřetel,  e,  m.,  od  zřiti.  Vz  ZřenL  —  Z.  -° 
třeni,  trak,  posomott,  dle  Beobaobtnng,  das 
Angenmerk,  die  AnftnerkBamkeit.  VSech  z. 
na  sebe  obrátil.  Syob.  Na  z-li  podrietl,  im 
Ange  behalten ;  se  z-le,  mimo  z.  néoo  pustiti, 
aosser  Šicht  lassen.  Dch.  Z.  královský  nej- 
více nafi  obrácen  byl.  Zb.  Tyto  viecky  věci 
na  z-Ii  maje.  Kká.  Td.  321.  Pnsti-ii  se  se 
z-le  Bořivoj.  Ddk.  II.  413.  Avšak  z.  jeho 
(Pavlflv)  především  k  lidem  zákonu  starému 
podiinéným  směřuje.  Si.  U.  36.  Cimí  ona 
přibuznosf  před  z.  náS  se  vystavi.  áf.  Z. 
Jich  jinam  ODrad.  Y.  Aby  k  nčmn  z.  obra- 
celi. Br.  Hus.  1880.  4&9.,  J.  tr.  —  Z.  «  ved- 
UiHm  výtnamem  nadije,  vášnosH.  K  sa- 
mémn  Bohu  z.  míti.  V.  Vaie  váiefi  má  sice 
lepii  z.,  jest  viak  stejná  záhnbná.  Sych. — 
Br.,  Kom.  Povinný  z.  k  nědemn  míti.  Sp. 
Jejich  z.  na  Boha  otce  a  jeho  milostnou 
pomoc  obraceti  ráči.  BR.  II.  870.  b.  —  Z.  — 
vážnost,  hodnost.  Malý  z.  miti.  In  g^ringem 
Anseben  stehen.  V.  A£  mladý  pán,  viak 
rozumný,  správný  a  válný,  veliký  z.  n  víech 
stavil  jměl.  Břez.  87.  Minle  tudy  témuž  svému 
spisu  vStíU  z.  u^Hnití  (evangelickým  titulem). 
Apol.  Pro  větSi  z.  Tb.  —  Z.  —  p<Med, 
forma,  tpůsoba,  Snsseres  Ansehen,  die  Form, 
Gestalt.  Formu,  z.  dáti,  udělati.  V.  Pro  z. 
zevnitřní  nikoho  neveleb.  Syr.  Pro  z.  něco 
něčim  ozdobiti.  Trip.  A  ta  viecka  práva 
nesla  jakýž  takýi  z.  spravedlnosti.  V.  On 
nic  na  z.  nečiní,  zum  Schein.  Lom.  —  Z.  =• 
oJUed,  vshled,  třeni,  die  RScksicbt  D.  Jest 
nám  z.  miti  také  k  údoli  Odry.  Odk.  IV. 
129.  Politici,  kteři  nemaji  zřetel'  k  rozdielu 
národnosti,  matajú  vo  tmách.  Ppk.  II.  7. 
An  na  touž  věc  pod  jiným  a  jiným  z-lem 
nazíráno  a  bledlno  býu  mftže;  Otázka,  zda 
skutečně  Matouše  a  Marka  aneb  jednoho 
z  nich  při  spisováni  evangelia  svého  na 
z-li  měl,  od  nás  již  výše  přetřásána  byla. 
Si.  IL  143.,  L.  3.  Zřeta,  ohled,  na  nieo 
bráti,  vzitl,  Rflckslcbt  auf  etwas  nebmen. 
Jest  to  frase  nové  doby.  Jg.  ji  ve  Slovnikn 
nenvádi,  ale   táž  v  uživáni   obecném   tak 

KoMt:  Cétko-ném.  •loTulk.    V. 


zdomácněla,  že  jeji  nesprávnosti  ani  neci- 
timq,  ano  že  i  ve  spisech  výborných  jinak 
stilistů  ji,  ač  po  řidku,  niOdeí,  kn  př.  n  Sf ., 
Pal.  (vz  příklady  v  Mtc.  1873.  str.  173).  Json 
pak  rozmanití  způsobové,  jak  něm.  RQcksicbt 
nehmen  anf  etwas  dobře  desky  pronáieti, 
jako:  hleděti,  prohlédati  k  čemu,  ohledati 
se  na  něco,  pozor  miti  k  čemu,  zřetel  k  ně- 
čemu obrátiti  n.  miti,  něco  na  zřeteli  miti, 
jichž  dokladů  v  Jg.  se  dotčeš.  Mi.  Keine 
Rficksicht  auf  Jemanden  nehmen:  nedbáti 
čeho  (koho),  nač  (na  koho);  něčeho  (ně- 
koho) na  péči,  na  starosti  nemíti.  Ans  R&ck- 
sichtgegen  Jemanden:  někomu  k  vůli  něco 
odpnMin  atd.  lu  R&cksioht  einer  Saohe:  a) 
l^estupnikem:  vzhlédaje,  hledě,  patře  k  ně- 
čemn;  b)  «<tow.- jestli  souditi  po  čem,  z  čeho 
(soudě  po  čem  n.  z  čeho).  Byla  mu  čeleď, 
jest-li  souditi  po  prospěchu  (soudě  po  pro- 
spěohn,  z  užitku),  dobrá;  e)  pády  s  j^ed- 
Mkami!  k,  na,  o,  od,  v,  aneb  i  bet  nieh. 
To  k  mravům  našim  chatrné  jest  Jest  to 
muž  slávou  proslulý.  V  přičíně  vlasti  bojim 
se  velice.  Jezdectvem,  v  jezdectvé,  od  jez- 
dectva, na  jezdectvo  silni  jsme.  Bs.  —  ,tíhUd 
miti  na  nMo^  jest  sice  frase  nová,  ale  jako 
slovo  ohled  má  podporu  ve  slovese  ohledati 
se  na  nieo  —  tak  i  frase  ohled  miti  nalézá 
obdobu  v  nepochybném  rčeni  ,oko  míti, 
pozor  míti,  zřeni  míti  na  ntíeoho.'  Totéž 
platí  o  frasi :  iřetel  miti  na  néoo.  Mi.  Zřetel 
miti  náleží  na  vzdělanost  jazyka.  Jg. 

Zlretellíté,  č,  n.  •=  třetehtišti.  Šm. 

Zřetelné  =>  oMé,  patrné,  třeimé,  klar, 
dentlich,  siehtbar.  V.  Nejprv  tejně,  potom 
z.  hyne  síla.  Jel.  Na  dskách  z.  něco  na- 
psati. Br.  Přislovi  z.  řeč  okrašlují.  Kom. 
Seznaji-ll,  že  ten  jistý  tak  z.  a  znamenitě 
nemocen  byl.  Zř.  F.  I.  C.  XXXV.  Z.  psáti, 
čisti,  viděti,  slvšeti,  poznávati.  Us.  Pdl. 
A  jest  to  rozděleni  zřízené  rozumně  a  zře- 
tedlně  ohlášeno ;  Hrdačka  neklade  zřetedlně, 
čeho  žádá;  Abychom  tu  věc  vám  zřetedl- 
něU  oznámili.  NB.  Tč.  194.,  169.,  286. 

Zřetelniee,  e,  f.  •=  třitelniee,  řeniee,  die 
Pnpille,  das  Augenloch,  der  Angenstorn. 
Nz.,  Tč.  Ani  mžikem  se  z.  k  němu  neobrá- 
tila. Němc.  I.  165.  Mamko  moja,  dajte  že 
mi  rad^,  volaěó  mi  v  právej  zretelničke 
vadí.  Cjk.  48.  Střehla  som  ta  jako  zřetel- 
nicn  oka  svojho,  ale  nenstrehla;  Panna  mnsl 
jako  zretelnicn  oka  strážit  dobré  svoje  měno. 
Zbr.  Lžd.  86.,  62. 

ZřetelnlsU,  ě,  n.  =■  hledau,  der  Oe- 
sicbtspunkt  Csk. 

Zřetelniti,  il,  ěn,  ěni,  verdentlichen. 
Sm.  —  eo. 

Zřetelnosf,  i,  f.  =^patmo8t, -srozumitel- 
nost, dieDeutlichkeit.  VerstSndlichkeit,  Klar- 
heit.  Z.  v  tom  záleží,  aby  smysl  mlavicího 
čistě  a  nesmiieně  z  výrazu  prohledal,  tak 
aby  bez  nesnadnosti  mohl  rozumín  býti.  Jg. 
Z.  pojmu  (v  log.).  DJ.  19.,  řeči,  Hns.  1880. 
389.,  slohu,  optických  obrazů.  Nz.  Jasnost 
a  z.  slohu  působi  pospolu  rozumnost  jeho ; 
Prominou  se  mi  smělegii  přechody,  jen  když 
jimi  neshřešim  proti  z-sti,  ni  proti  líbez- 
nosti. Hi.  SI.  135 ,  177. 

Zřetelný  =  mohoucí  třen  býti,  patrný, 
viditelný,  jasný,  třejmý,  siehtbar,  klar,  deut- 
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licb.  Z.  světlo,  Jel.,  hvězda,  Krab.,  iila.  Sat. 
Ka  světle  jťst  to  zřetelnějSi.  Jel.  Duch  sv. 
zřetedlným  znamením  osvědčil  to.  Bii.  II. 
14.  b.  Velmi  žnámů  a  zřetelná  jest  milost 
a  láska  tvá.  Br.  Odkndž  zřeteloé  jest,  ie . . 
Bž.  Vz  Jistý  (Jisté  jest).  —  k  čemu.  Dokud 
k  přečteDÍ  zřetelnější  byl.  Pref.  —  Z.  = 
znamenitý,  výtečný,  aiisgezeichnet,  ansehn- 
licb.  Mic  neni  na  muži  zoumenitém  zřetel- 
nějšího než  štédroaC.  Jel.  —  v  ěeni.  Muž 
v  kráse  z.  Ens.  —  čím.  Hnžie  velikA  udat- 
ností zřetelní.  Troj.  —  Z.  =  srozumitelný, 
světlý,  klar,  bell,  verstiindlich.  Zřetelným 
hlasem  něco  veleti.  Jel.  Z.  naučení,  ŇB. 
Tč.  236.,  výklad,  Msn.  Or.  25.,  pojmy.  Nz. 
Mluvením  zřetelným  Siře  vvsvětluje.  Br. 
Nezřetelný.  V.  —  kde:  T  radách  (vz  Advo- 
kát). Pr.  —  Z.  =  proMedný,  durchsichtig. 
Z.,  čistá  krev.  Krab. 

Zřéti  ->  zHti,  patřiti.  Kat.  780.  Na  Slov. 

Zrevaf  —  zařvati,  aufbrtillen.  Na  Slov. 
Němc.  III.  136.  —  jak.  Tak  ti  zrevala,  až 
sa  hora  lámala.  Chlpk.  Sp.  126.  Tu  zreve 
vrah  svobody  vo  vzteku  divokém.  Btt.  Sp. 
142.  —  proč.  Od  veVkého  žialu  zrevali 
strašné.  DbS.  SI.  pov.  I.  6.  —  kde.  Zrevalo 
chlapisko  eSte  to  dvericb.    £r.  SI.  čit.  ř>í. 

ZrevidoTati,  revidiren.  —  co:  knihovno. 
Us.  NI. 

ZrevÍFOvati,  die  Gegend  darehsachen, 
den  Wald  dnrchforschen.  —  co  Jak.  Les 
po  všech  stranách  z.  Us.  TS. 

Zřevni,  beschaulich,  zastr.  Z.  život.  Lak. 

Zrévovatěti,  ěl,  éni  =  rozvětviti  se,  sich 
verzweigen.  Vojtěška  z-ti.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zřevu,  vz  Rváti. 

Zřez,  u,  zřízek,  zkn,  m.  =  zřiznuti  i  co 
zHznuto  n.  co  po  řezání  zůstane,  der  Scbnitt. 
Ros.  Z.  TÍnné  révy  hlavní,  podhlavni.  KP. 
V.  163.  Vz  Sřez.  —  Z.  =  střež,  zdřez,  dřez, 
d«s  Spilhlschaif.  Ros.  Na  Zlínsku  a  i.  na 
Mor.  Brt.,  Mtl.,  Džl.,  Kd.,  Vek.  Z.  k  umý- 
vání hlav.  Mtc.  1882.  169.  Cf.  Škopek  (v  do- 
dat.). 

Zřezáni,  n.,  das  Abschneiden.  Vz  Sře- 
zati.  BR.  II.  671.  b. 

Zřezaný ;  -ón,  a,  o  —  sřezaný.  Vz  Sře- 
zati.  —  '£■  =  opilý.  Ten  je  z-ný,  že  má 
dost.  Mor.  Šd. 

Zrezatéti  =  zrezovatiti.  Šm. 

Zřezati,  vz  Sřezati. 

Zrezavělý,  etwas  rostig.  Cch.  Petr.  47. 
Z.  šavle.  Kuli.  IV.  117.  Z.  písmo.  Mas.  1880. 
110.  —  óim.  Sponka  věkem  z.  Čch.,  KoU. 
IV.  259. 

Zrezavěti,  ěl,  ěni,  rostig  werden.  Železo, 
žito  zlo.  Us.  Tč.  —  komu.  At  mi  perlík 
třeba  z-ví.  Čch.  L.  k.  31.  —  Cf.  Zrezovatěti. 

Zrezek,  zku,  m.  <-=  sřizek.  Slov.  Bern. 

Zřezeni  ■=  zřízeni,  zastr.  —  Z.  =  zře- 
dini.  Slov. 

Zrezka  =°  vesele,  ierstvi,  zhurta,  mnnter, 
frisch,  flink.  Slov.  Z.  do  roboty.  DbS.  81. 
pov.  III.  25.  Třebas  aká  stará  baba  suchá 
nko  trieska  zazpieva  si,  zabaláka  a  vyskočí 
z.  Jir.  Ves.  čt.  143. 

Zrezovaě,  e,  m.,  der  Auf-,  Zusammen- 
SCbneider.  Slov.  Bern. 


ZrezoTatéti,  ěl,  ění,  rostig  werden,  ▼er- 
rosten.  Ros.  —  iim.  C.  —  kde.  Železo  na 
vzduchu,  T  deští  z-lo.  Us. 

Zrezovati,  vz  Sřezati.  Slov.  Bern.      ^ 

Zriadenosf,  í,  f.  "  zřizenost.    Slov.  8d. 

Zriadtf  <»  zříditi.  Slov. 

Zriasif  sa  =>  zřasiti  se.  Slov.  Phld.  IV. 
21. 

Zriasf  ^  zrůsti.  Slov.  DbS.  SI.  pov.  I. 
291.,  Ppk.  n.  186.  atd.  Vz  Zrůsti. 

Zřicenina,  y,  f.,  a  pl.  ařícenuiy  =  zbo- 
řenina, der  Schutthaufen,  Ruin,  die  TrQm- 
mer.  V.  Město  v  z-na  obrátiti.  Br.  Staveni 
se  ssnje  a  bývají  z-ny.  Kom.  Domů  v  zři- 
ceninách  po  různu.  Bar.  I.  200. 

Zříci,  vz  Sříci,  Sřeknouti. 

Zřiě,  e,  m.  —  zřeé.  Šd. 

ZHěek,  čka,  m.  •=  ba»aiSek.  13.  stol. 
Mus.  1879.  417. 

ZHděeti,  el,  ení  >—  řídkým  se  stáH,  rar, 
selten  werden.  Vz  Zříděti. 

Zřidilti,  il,  en,  ení  ^  řídkým  uiimti, 
verdttnnen.  —  co  ěim :  řepu  trháním  z. 
Vai.  —  co  kde:  v  nádobě. 

ZMdel,  e,  m.  •=  hřídel,  der  Wellbaum. 
Na  mor.  a  ve  Slez.  Vek.,  Kd.,  Pk. 

Zřídelný,  Quell-.  Z.  voda.  Zlob.,  Tč. 

Zrideni,  n.  =  zřízeni.  Slov.  Bern. 

Zridenosf,  i,  f.,  die  Organisatioa.  Pri 
vnůtornej  z-sti  Tatrína  Phld.  III.  1.  81. 

Znldený  •«  zřízený.  Slov.  Bern. 

ZHděti,  ěl,  ěni  ->  zřídčeti.  —  kde.  Ze- 
mane zřídéli  v  zemi.  VS.  437.,  Pal.  Děj.  IV. 
1.  463. 

ZMditel,  e,  m.,  der  Errichter,  Yeranstal- 
ter.  Vz  Zřizovatel.  Sm. 

ZHditelný,  ordnend.  Z.  moc.  Hil.  —  Z., 
erricbtbar. 

Zříditi  =  eřediti,  verdOnnen.  Ostrav. 
Tč. 

Zříditi,  zMdím,  zřeď,  zMdě  (ío),  il,  sen, 
ení ;  zřizovati  •=  spořádati,  v  pořádek,  v  řád 
uvésti,  ordnen,  to  Ordnnng  bringen  oder 
steUen ;  nastr<)}iti,  spraviti,  organisiren,  ein- 
riohten,  Einrichtung  treffen,  ordnen,  auf- 
richten;  ustanoviti  Koho,  co,  einsetzen,  an- 
ordnen,  an-,  bestellen;  pořízení  a  opatřeni 
uHniti  o  svém  statku,  testiren,  letztwíUige 
Anordnnng  treífen,  vermacben;  v  skutek 
uvisti,  ausricfaten,  íns  Werk  setzen.  Jg.  — 
co:  vojsko  (sestaviti),  dům,  registra,  posel- 
ství (vykonati),  poručeni  (vyřiditi|,  pokoj 
(v  skutek  uvésti).  V.,  své  myšlení,  svůj 
statek  (odkázati),  VI.  zř.  503..  460.,  Zř.  F. 
I.  T.  XXV.,  Jel.,  své  žádosti,  Hus,  obec, 
hospodářství,  D.,  poručnfka  (jmenovati), 
Zř.  F.  L  D.,  XXII.,  minci,  eine  Mttnzstátte 
erOflfnen,  Nar.  o  h.  a  k.,  soud,  Br.,  úřad. 
Bar.  Z.  pluk,  Csk.,  školy,  Us.,  most  Ddk. 
III.  234.,  Dch.  Počkig,  veďja  teba  zriadim 
(spořádám).  DbS.  SI.  pov.  I.  10.  Avšak  to 
pán  Bůh  všecko  zřldi.  Us.  Sd.  Zriadit  honbu 
na  někoho.  Zbr.  Hry  4.  I  ptali  jeme  se  ji, 
co  by  nás  potřebovala?  1  řekla  ona:  Chci 
nětoo  z.  NB.  Tč.  200.  Všecky  pak  lidi 
zřiediece  (srovnsyíce)  tehdy  ty  najviece  da- 
rován's  od  Boha  svého.  Smil  v.  301.  Knězi 
zlA  tresktal,  od  sebe  hnal  a  jinů  knězi  zřie- 
dil.  Hus  I.  134.  Vždy  má  člověk  milováni 
tak  a.,  aby  najviece    proto   Boha  miloval, 
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že  jest  najlepSie  dobré.  Hus  lil.  129.  — 
iebo,  šp.  m.:  co.  Jg.  —  co,  se  Jak:  vojsko 
v  Siky.  U».  Tys  to  krásné  zřidil  (ironicky) ! 
Deb.  Vpr»v(L(T  levo)  se  zřiď!  Rechts  (linka) 
richt  euch!  Csk.  Moat  na  rycblo  byl  zřízen. 
Ddk.  III.  234.  Zriaď  a  sprav  vdl'u  8V(ún 
podťa  v6le  božej.  Zátar.  Príat  II.  63. 
Smyslí  někteří,  že  církve  v  Gslatii  znenáhlu 
podlé  dvanáctera  žup  politick;^cli  se  zřídily;  | 
Zákon  zřizen  byv  skrze  anjely  v  ruce  pro-  | 
střednika.  Si.  II.  7.,  36.  Pane  Bože  vfiemo 
houci,  ty  sám  raS  to  moci  svou  z.  Dač.  I. 
100.  Z  slov  tv^cli  spravediiv  bndeS,  roz- 
Dměj,  a2  budu  dobře  zřizena.  Hus  I.  87.  — 
odkud.  Zřízeny  jsou  kommisse  z  ůdA  sbo- 
rových. Pal.  Děi.  III.  3.  63.  —  proé.  Zřidil 
Kozma  pro  Praoa,  investiren.  Ddk.  II.  336. 
Aviak  místo  aby  strana  zřizoval  pro  Filippa, 
něinil  tak  pro  sebe.  Ddk.  Ví.  75.  —  koho 
kam :  na  misto  pastýřské.  Chč.  804.  —  co, 
koho,  éím:  město  pevným  ustanovením, 
voisko  svým  řádem,  Troj.,  něco  právem  z. 
Jel.  —  co,  koho  na  co,  za  co:  někoho 
na  kněžstvo,  za  kněze.  Zlob.  Na  místo 
zemřelých  zřizuji  se  jini.  Kom.  Něco  na 
památku  z.  Ojiř.  Kdo  jest  kSaftem  svým 
žádného  za  dědice  nezřídil  a-  neastanovil. 
Kol.  63.  Někoho  za  poraěníka,  za  plno- 
mocnika  si  z.  Hus.  1880.  246.  Propuštěni 
aice  z  obžaloby,  ale  měli  z.  záduSi  za  ne- 
božtíka. Pal.  Děj.  V.  1.  402.  —  eo  a  kým. 
Smlouvu  s  někým  z.  J.  Lpř.  Stele.  Se  sou- 
sedem mlýn  z.  —  co  komu.  Bťlh  zřidil 
manželu  manželku.  Stele.  Z.  někomu  byt. 
Th.  Z.  si  tělesnou  stráž,  J.  Lpf.,  stát    Vlč. 

—  co  kde:  v  poslední  vůli,  v  kSaftu.  V. 
Na  sněmu  něco  z.  Zř.  F.  I.  A.  VIL,  V., 
Const.  Při  salaSoch  zriaď  si  byty,  chorým, 
pocestným  úkryty.  Hrbii.  Kkp.  Zřizovali 
v  Čechách  vládu,,  jakové  národ  potřeboval. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  98.  Pod  jejíma  nohama 
měsiec  a  na  její  hlavě  koruna  zřizena.  ZN. 
Zřiedil  jest  ve  mně  lásku.  Pis.  Šal.  2.  4., 
Bus  III.  26.  Aby  zřiedil  život  svůj  ve  viecb 
akotciech  svých.  Hus  III.  175.  Hedola  zvláštní 
školu  u  nás  zřidil  v  maliřstvi.  Koll.  IV.  82. 

—  se  oě  kam.  O  ta  při  nezřiedil  se  ku 
právu.  NB.  Tě.  63.  —  co  kdy.  Již  před 
delái  dobou  dal  pro  sebe  {=■==  sobi)  z.  obydli 
v  klášteře  strahovském.  Ddk.  III.  289.  Rozma 
teprv  r.  1099.  byl  na  kněžstvi  zřizen.  Ddk. 
II.  854.  Z.  něco  za  zdraví,  za  života  (poří- 
zeni o  statek  svftj  uěiniti).  D.  Kdež  prý 
holém  r.  600.  př.  Kristem  první  spořádanou 
vládu  zřídil.  Lpř.  Děj.  1.  17.  —  co  po 
kom.  Jestli  po  sobě  nic  nezřidim  (poslední 
vůle  nezůstavím).  Rým.  —  co  O  kom. 
Kdyby  otec  o  svých  dětech  nezřídil,  není 
žádný  bližií  k  řízeni  těch  děti  nežli  strýc 
vlastni.  Nález.  pr.  —  co  proti  komu. 
Ben.  —  koho  fc  éemu  (ustanoviti).  Ten 
plat  kníže  ťilipp  k  témuž  kláěteru  zřidil. 
Pref.  Někoho  a  něčemu  náměstně  zříditi. 
£r.  Někoho  na  svém  místě  z.  (ustanoviti, 
delegovati).  Ros.,  J.  tr.  Já  žalobám  těm 
odpovídati  nechci,  nebo  doufám  Bohu,  že 
nejsú  zřiezeny  ku  právu.  NB.  Tč.  209.  Kri- 
stus jako  pravý  prostředník  mezi  Bohem  a 
lidmi  k  úřadu  svómnjest  zMzen.  BR.  II.  1. 

—  koho  nad  kým.  Sínb.  S.  IL  32.,  J.  Lpř. 


Poručníky  nad  dětmi.  Pr.  —  aby.  Bób  zřie- 
dil jest,  aby  otcové  byli  prvni  ....  Hus  I. 
147. 

ZMdka  =°  nečagto,  málo  kdy,  po  Hdku, 
selten.  Což  se  z.  stává ;  z.  psáti.  V.  Z.  kdo, 
z.  který.  Us.  Z.  tam  přicházím.  Ku  podivu 
z.,  wunderselten.  Dch.  U  silnice  je  sliv  z. 
Us.  Přk.  Nadobývané  hříchem  věci  bývajú 
zriedka  požehnané.  Zbr.  Baj.  6  L'abké  ná- 
bytky zriedka  uživHJi  dietky.  Zátur.  Priat. 
L  32.  Cf.  Lebko  nabyl,  lehko  pozbyl.  Kdo 
se  mnoho  chlubí,  zřídka  co  umí.  Tě.  exc. 
Hej  ěo  nás  íarári  aj  zriedka  vídáte,  predca 
dobrých  cblapcov  aj  z  nás  vychováte.  8b. 
si.  pies.  II.  1.  105.  Kdo  se  střeže,  z.  se 
ožže.  Šd.  Kdes  rád  videň,  z.  bývej,  kde 
nerad,  nikdy.  Sd.  exc. 

Zřidkavo  =  zřídka.  Slov.  Zriedkavo  stře- 
táme sa  s  uěitel'om,  ktorý  by  mal  (tolik) 
v6le.  Phld.  IIL  481. 

Zřidkavosf,  i,  f.,  die  Seltenheit,  Sarit&t. 
Vz  Zbrojový.  Nech  pozorlivým  okom  pre- 
zerá  domy  a  komory,  zdaližby  tam  nepadly 
mu  pod  oěi  dáke  zaznané  starožitné  věci  a 
zríedkavosti.  SI.  let.  I.  2.  —  Ntr.     VL  361. 

Zřidkayý  =>  Hdký.  Ty  si  este  riedka- 
vejSím  vtákom  u  nás;  Zriedkavý  zjav.  Phld. 
III.  1.  13.,  IV.  278.  Keď  v  tomto  obíasi 
dakde  stavený  bol  kostol  z  kamenia,  ne- 
zabudli  to  chronisti  naznačit  ako  zríedkavů 
a  útratnú  stavbu ;  Už  prichodime  na  jasnejšie, 
ačkorvek  zriedkavé  stopy  mechanických 
hodin;  Vlci  sú  (tam)  tiež  vermi  zriedkavi. 
Si.  let.  I.  51.,  269.,  VIII.  2.  46.  Piesne 
v  tomto  taktu  sů  n  nás  veKrni  z-vé.  Sb.  si. 
pies.  II.  1.  11.  Vzory  správnej'  Slovenčiny 
v  literatuře  sú  zriedkavé.  Zátur. 

Zridlivosf,  i,  f.  Pasa.  Vz  Jg.  Slov. 

Zridlně,  iridini,  komp.  třidln^i— patrně, 
zřejmé,  zřetelné,  deutlicb,  klar.  Zriedlně  to 
vidíme  do  opilcův  (na  opilcích).  Št. 

Zřidlnice,  e,  f.  =  zřítelnice,  panenka, 
der  Augenstern,  Augapfel.  Jád.,  Aqu.  Ostřie- 
hal  jeho  jako  z.  oka  svého.  Ž.  wit.  Deut. 
10.,  16.  8. 

Zřidlnosf,  gřédlnost,  i,  f.  =  opatrnosi, 
zřetelnoat,  die  Klarheit,  Deutlichkeit.  Hus. 
Vz  Zřědlnost. 

Zřidlný,  zřédlný  ■=  patrný,  gřetelný,  vi- 
ditelný, sichtbar,  deutlich.  Jak  zřídlné  světlo 
štvi  se.  Boč.  —  proti  čemu.  Aby  jakož 
jest  dobré  zřiedlno  protiv  zlému,  takéž  viece 
dobré  bylo  zřiedlno  protiv  méně  dobrému. 
Št.  —  k  čemu:  k  oku  z.='k  oku  obráceno. 
Výb.  L  665.,  Št.  Kn.  i.  83.  —  kde.  Zředlen 
býti  v  čem.  Výb.  1.  753.  Viera  jest  základ 
a  kořen  vSeho  dobrého,  ač  i  nenie  tak  zřio- 
dlná  v  své  kráse  sama.  Št.  Kn.  S.  7.  Vi- 
díme, kak  je  slunce  v  svém  světlu  zředlno. 
Št.  —  mimo  co.  čím  je  kto  zředlnějf  mimo 
jiné  a  vySšiebo  stavu.    Št.  —   Vz  Zřédlný. 

Zřídlo  (zastr.  zředlo),  a,  n.  =  vrcJioviité, 
pramen;  v  již.  cech.  temenec,  die  Quelle, 
der  Spring,  Brudel.  Kts.  Ze  zřídel  (z  pra- 
menů) prýSticí  se  vyskakuji  studnice.  Kom. 
Z.  slaně  =  pramen  solinosně  vody.  Vys. 
Z-dla  Odry  nalézají  se  několik  mil  na  zá- 
pad od  slunce.  Ddk.  IV.  129.  Z.  léěné  (léčný 
pramen),  der  Gesundbrunnen.  Nz.  Z.  zasta- 
viti, die  Qnelle  hemmen,  verstopfen.    Dch. 
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Z.  mineralni,  die  Mineralquelle.  Nz.  Z.  Hero- 
novo.  Mj.  138.  Z.  světelné,  die  Lichtquelle. 
ZČ.  III.  18.  Z.  tepU  pozemského.  Stíi.  Zmp. 
.')02.  Z.  Tééné  poesie.  Hus.  1880.  269.,  Vrch. 
Zřidla  (prameny)  déjin  (déjepiané).  Nz.  Pur- 
purné  z.  (krve).  Dch.  Vz  Pramen.  —  Z.  <== 
ísta,  hrdlo  nádoby,  kraj,  labium,  der  Mand, 
Kand,  die  HQndang.  BO.  Z.  Iirncp,  Ben., 
V.,  umyvadla.  Ben.  Br.  —  Z.  =  zřeni,  ohled, 
Mřetel.  Nebo  nenie  zřiedlo  smrti  jich.  Z.  k. 
72.  4.  Preláty  kostela  pražského  při  tum 
miti  a  ty,  ktož  k  nim  zřiedlo  miýi.  Arch. 
IV.  100.  Hné  viec  jiného  zrcadla  netřeba: 
neb  mdj  cho(  dražif  vieho  světa  i  najkraééi 
jest,  T  němž  já  byt  zřiedla  mého  chci  mieti 
ustaviéoého.  Kat.  1089.  {Pom.  Dle  Er.  zna- 
mená zde  z.  =  trcadlo  nesprávně;  v  Ž.  kap. 
přeloženo  slovem  respeotos.  Gb.).  —  X.  = 
nástrtd  Mfeni,  trak.  Leg.  o  sv.  Hat.  Jir. 
Anth.  I.  41. 

ZHdlosIovi,  n.  Z.  dějepisné  =  nauka 
o  pramenech,  die  QnelleDlehre.  Nz.  —  Z., 
die  Etymologie.  Což  vgak  na  libovolném  z. 
toliko,  vymykavém  a  zhola  nedúvodoém  se 
zakládá.  Si.  Sk.  36. 

ZHdlý,  dilnn,  spfirlich,  sehQtter  gewor- 
den,  verdUnnt.  Zřidlé  (prořidlé)  bory.  Čch. 
L.  k.  61.  Z.  hrstka.  Kká.  K  si.  j.  183.  Je 
cříedlý  hlavy  jeho  sporý  snih.  Kká.  K  si. 
j.  S38.  Nad  to  byli  kmenové  slovanSti  mezi 
Odrou  a  Labem  přtlii  zřidli  a  schudli.  Ddk. 
II.  87.  —  Cf.  ZHdnouH. 

Zřidnouti,  dnal,  uti,  dUno,  spiirlich,  sehQt- 
ter werden.  Gf.  Řidnouti,  Řidnouti.  —  abs. 
Nalej  vody  do  ilichty,  aby  zřidla.  Us.  Té. 
—  komu  kde.  Vlasy  a  Čela,  na  hlavr<  ma 
ui  zřidly.  Us.  —  kdy.  Po  mraze  zboži 
(obili)  na  poli  zřidlo.  Ostrav.  Té.  —  éim. 
Mléko  přilévánim  vody  zřidlo.  Us. 

ZMdnuti,  n.,  die  VerdUnnung.  Z.  vzduchu. 
Us. 

ZHďoaČka=;>o  řidku.  Z.  něčeho  k  ně- 
čemu přičiniti.  Proch. 

ZMazati  se  ==  řidnouti.  Mliko  se  už 
sřidzá.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zřidzeni,  n.  =:  sHteni.  Slov.  Bern.  Slez. 
Šd. 

ZMdzený;  -«n,  a,  o  =  zHiený.  Slov. 
Bern.  Oni  radii  majú  peníze,  ež  (než)  sta- 
veni zřidzené.    Slez.  Šd. 

ZHece  =  patříce.  Kat.  608. 

Zrledkavo,  vz  Zřldkavo.  Slov. 

Zrledkavosf,  i,  f.,  vz  ZMdkayusf.  Slov. 

ZrledkaTý,  vz  Zřidkavý.  Slov. 

ZHedlné,  vz  Zřfdlné,  Zřédlné. 

Zřiedlnosf,  vz  Zřidlnosf,  Zřědlnosf. 

ZMedlný,  vz  Zřidlný,  Zřědlný. 

ZHedlo,  vz  Zřidlo. 

Zrief  =■  iráti,  reifen,  zeitigen.  Slov.  Keď 
jahody  z.  začinajA.  Slov.  Frsc.  Zor.  I.  20.  — 
Z.  =  »řiH.  Slov. 

Zřletl,  vz  ZHti. 

ZHkatl,  hersagen.  —  co.  Dvakrát  otče- 
náí  z.  Byl.  —  co  Jak :  nazpaměf,  anfsagen. 
Na  Ostrav.  Ti. 

Zřilo,  a,  n.  =  Uje  do  sklepa,  der  Keller- 
hals.  Slov. 

ZfimStélý,  rOmisch  geworden.  ^m. 

ZriD,  H,  m ,  hrad.  R.  1347.  nazváni  boli 
Zrini  od  hradu  Zrin.  Č.  Ct.  I.  145. 


Zrinský,  ého,  m.,  Chorvat.  Vz  S.  N. 
Zriniti  ze  Seryna  vz  Sdl.  Hrd.   III.  306., 

IV.  46. 

Zriny,  hrabě.    Vz  Blk.  KfÍBk..656.,  8(>6. 

Zřip,  Žřit,  lipe:  JŘip,  a,  m.  vrch  n  Roud- 
nice, Georgsberg.  Jg. 

Zři6,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

ZMt,  vz  Zříp. 

Zřitedlniee,  vz  ZNtelnice. 

ZMtel,  e,  m.  =  divák,  der  Zuschaaer. 
Krok,  Prk.  Přisp.  34.  Som  a  chcem  by( 
nečinným  zriterom.  Zbr.  Lžd.  88. 

ZMtelniee,  zřetelniee,  e,  f.,  tUdlniee,  tře- 
nice, třítedlniee,  grelnica,  eřeniika  =  zor- 
nice, zornička,  panenka,  okirUco  (kolečku 
na  bělmě  v  okn  sedlci),  der  Angenatem, 
das  Schwarze  im  Ange.  Jg.  U  prostřeil 
jevi  blána  dubová  kulatý  otvor,  zornici 
či  zřitelnici  (panenku),  jevíci  se  v  okn  co 
černá,  okrouhlá  itirbina.  Schd.  II.  349.  Cf. 
KP.  11.  157.,  S.  N.   Zřítedlniee   zKtedlnice. 

V.  Z.  oka  v  bělmě  sedlci  zrcadlo  jest.  Kom. 
Šetř  své  věci,  jako  zřitedlnice  v  oko.  Ros. 
Uzavřeni  zřitéluice,  die  Pupillarsperre,  der 
Pupillarversehinss.  Nz.  Ik.  Kterýžby,  co  se 
8  námi  děje,  nevědél  a  těžce,  jakoby  se 
zřitedlnice  oka  jeho  dotýkalo,  nenesl.  BR. 
U.  760.  b.  Z.  rodu.  Msn.  Or.  110.  O.  nahoře 
uvedená  jednotlivá  synonyma. 

ZHteniee,  e,  f .  —  slepýi,  die  Blindsehleiche. 
Na  mor.  Vek. 

ZMténina,  lépe-:  zřícenina.  Jg. 

Zfiti,  zřu  a  zřím,  zřei  a  sřii,  zři,  zřite, 
odchylkou  zřete,  zře  (ic),  el,  zřev,  en,  eoí; 
zírati  =  hledéti,  koukati,  patřiti,  schanen, 
sehen;  nikdy  s  vedl^Sím  významem  nadijt, 
útrpnosti,  ohledu,  vztahu,  trestu,  pomsty. 
Ve  Slez.  obyč.  miste  hledéti,  viděti,  divati 
se.  Jdeme  pozřif  do  SkHpova  (se  podivati). 
Sd.  —  abs.  Oči  jeho  zrzie.  Z.  wit.  65.  7.  — 
co,  koho.  Mrtvi  vstanu  zrief  nový  deň. 
Pbld.  III.  457.  Ten,  čo  po  zimě  jar  dávs, 
mocen  bude  vzkriesif  tělo,  aby  v  nevýslov- 
nom  světe  krásu  boiiu  zřelo.  Zátur.  Kdož 
dá  mi  zira(  Velehrad,  jak  stával  ondy  v  slávě. 
Si.  Sm.  bs.  90.  —  kam  (na£,  k  terna, 
veě,  do  čeho,  nad  co,  pod  co).  Z.  k  pánu 
(iemu  dověřovati);  Ta  věc  zři  k  tomu.  Jel. 
Nelze  z.  v  jasnost  Boha;  Jak  jest  rozkošno 
z.  k  tobé.  Hi.  exc.  Když  zřime  k  samé 
mundrosti  bozi;  Kdyžkoli  zřime  jedno  na 
samu  moc  boii  (reflektiren).  Hí.  exc.  Seděla 
nepohnuté  zinjic  na  protějii  skály.  Us.  Tč. 
Kdyi  tvé  jasné  oko  zirá  na  bledotn  pu- 
stých skal.  Ntr.  VI.  121.  V  prázdno  zírá. 
Kká.  K  si.  j.  163.  Z.  T  dál,  v  dálka.  Kká., 
Mcha.  Zirati  v  něéi  lici.  Kká.  K  si.  i.  179. 
Chceme-li  k  rozdílu  zřiti.  Jrsk.  Zřím  nad 
sebe.  Vrch.  Ui  vychodí  slnko,  keď  zrem 
na  tú  slávu,  divný  ma  mráz  pre|me.  Zátur. 
Slova  zřela  k  synu  (táhla  se) ;  Nadčje  k  bu- 
doucnu zři;  Dalíi  citát  podobné  klaraelitům 
do  cizin  odvedeným  zři ;  Úřad,  v  jehož  obor 
také  obstarávání  duchovních  potřeb  zřelo. 
8š.  I.  35.,  59.,  105.,  Sk.  69.  Já  vzhůru  tam 
k  hvézdám  zírám.  Tf.  K  nebi  z.  Výb.  II.  10. 
Kdyžby  zvěděl  manželku  dlnŽDÍka  svého, 
aby  k  nie  zřel.  Arch.  IV.  366.  Zře  Záboj 
na  Slavojova  zápolena  zraky.  Rkk.  9.  Aé 
najprve  máme  zřieti   k  božie  chvále.     Hus 
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II.  287.  Z.  na  onu  i  siu  straDU,  Alx.  1117., 
v  pole.  Alx.  K  nsohám  z.  Žžk.  13.  a  j.  Ko 
pomoci  boží  z.  Št.  Ř.  17.  a.  Na  jeho  veleb- 
nosf  zKoe.  NRad.  152.  Nezři  k  konoi,  co  po- 
tom bnde.  St.  N.  80.  27.  NěkteH  zřiece 
k  velebnosti  té  svátosti.  Ib.  325.  39.  A  na 
to  zře  pravil ;  Spravedlivý  nemá  z.  ani  na 
pKzeň  ani  na  nepřižeň.  Ib.  5.  6.,  205.  15. 
í.  k  marnostem ;  K  toma  jsem  zřel.  Chč. 
454.,  610.  —  kam  oč.  Kka,  že  k  nižádnému 
o  ten  dlah  nezři  než  k  nSmn.  Arch.  IV. 
366.  —  kam  jak.  Do  oblak  teakno  zřiecbn. 
Rkk.  Zírati  na  někoho  v  němém  úžasa;  Za 
mySlénky  stopoa  v  tůň  své  duie  z(ra).  Vrch. 
Dnmavé  v  dáli  zři.  Nrd.  Do  dialky  tajno 
oko  moje  ziera;  Jema  v  tvář  jsem  zíral 
němě.  .Kyt.  1876.  7.,  78.  Oko  hněvně  na  mě 
zírá.  Cch.  Bs.  152.  Na  ndálosti  objektivně 
zirati.  Šmb.  S.  I.  479.  Kdo  hodlá  směle  z. 
v  tuto  tvář?  Kká.  Zirati  k  něčemu  chtivě; 
Každá  zři  naň  vážně  cizou  tváři;  Zirati  na 
někobo  s  pohrdáním,  prázdně,  dětinně.  Kká. 
K  si  j.  17.,  89.,  177.,  183.  Z  bez  záslona 
na  něči  líce.  Kat.  785 ,  800.  Zřev  víady  dli 
i  na  překy.  Als.  Výb.  I.  136.  —  odkud 
kam.  Z.  s  hory  do  dálky.  Ub.  Nekoueě- 
nosí,  která  zírá  z  nich  (z  hvězdných  pro- 
stor). Vrch.  StuDce  zírá  s  nebes  vlídněji. 
Osv.  V.  635.  Podobně  ze  zrádného  políbeni 
JidáSova  to  z.  jest  SS.  I.  403.  S  té  hory 
na  zemiu  zřecha.  Dal.  7.  Dub  protiv  dubu 
z.  ze  vsieho  lesa;  Ot  země  do  oblak  teskno 
zřechn.  Rkk.  52.—  eo  kde:  ve  stanu.  Ráj. 
Po  fiiroSíré  krajině  nic  mimo  promyk  hvězd 
nezirá.  Hcba.  Před  sebou  vžay  hrozný  stín 
jsem  zřel.  Hdk.  Na  jich  vrcholí  vysokej 
zírá  jasné  slunéčko.  Rkk.  18.  —  kam  čím: 
v  Bóh,  v  poklad  očima  z.  St.  ski.  Na  něco 
ostrým  okem  z.  Hdk.  Dumným  okem  v  dáli 
zírá.  Kyt.  18T6.  90.  —  za  kým.  Dlouho  za 
ním  zíral.  Vrch.  —  kdy  kam.  Při  zápor- 
ném dovedení  zří  apoitol  ku  předsudku 
židA.  Sv.  Lukáš  při  svém  po  vSem  oboru 
rozblidánise  k  jednotě  zří.  Sfi.  J.  20.,  Sk. 
117.  —  kudy.  Když  po  okolí  zíráme.  Us. 
Tč.  —  proé  Zlosti  ho  nemůže  ani  z.  Us. 
Bkř.  —  8  infinlt.  Zřie  krváceti  vrah  svói. 
Rkk. 
ZHtiti,  vz  Sřítiti. 

ZHzek,  vz  Sřizek.  —  Z.  =  itMlý  tfee, 
kleínes  SpQhlschaff.  Vek. 

ZHzelosf,  i,  f.  =  eHgenosť,  die  Ordnung. 
HirotickÝ. 

ZHzelý  =  sHtený,  geordnet.  Z.  město. 
Mirotický. 

ZHzené  =  pořádně,  ordentlicb,  legat.  Z. 
něco  činiti.  Tkad.  Právo  sobě  k  užívání  stolu 
Páné  z.  dané  měli.  Br.  To  viecko  abychom 
vám  z.  a  dostatečně  oznámili.  NB.  Tc.  200. 
Aby  chudých  dvanádcte,  kteříž  sů  v  tom 
ipitále,  lepěí  úprava  mohli  mieti  a  z.  chováni 
býti.  Arch.  Iv.  255.  Člověk  z.  viece  móž 
milovati  žádostí  duchovni  otce,  máteř,  bratra, 
manželku  svů  neb  známého,  než  miluje  bliž- 
nieho  jiného.  Hos  I.  156. 

ZMzenec,  nce,  m.  ■=  tHzený,  ustanovený, 
der  Bestellte,  Oednngene,  Verordnete,  OfB- 
ciant,  das  Organ,  der  Kommissfir,  Funktion&r, 
Angestellte.  J.  tr.,  Dch.  Z.  městský,  úřední, 
ámtliches  Organ,  z.  nt^odní  stráže,  das  Organ 


der  Nationalgarde,  z.  mibisterský,  das  de 
Ministerinm  unterstehende  Organ.  J.  tr. 
policejní,  das  Polizeiorgan,  Sp..,  ^jný 
ein  Geheimer,  Detektiv,  poStovský  z.,  Pd 
Dch. ;  z-ci  drahý,  das  Bahnpersonale ;  z.  p 
bezpečnost,  das  Sicherheitsorgan.  Csk. 
úřední,  Mus.  1880.  431.,  Athenin.  Hsn.  C 
143.  Z.  ústřední  stanice,  telegrafu,  v  dílná 
atd.  Čerm  —  Z.  =  fetanec,  der  Ableger  n 
Blumen.  Us. 
ZřizenectTO,  a,  n.,  die  Kommission.  Si 
ZHzeni.  n.  =•  čin  řídicího  i  co  eřízen 
das  Einricbten,  Anordnen,  die  Einricbtun 
Ordnung,  Organisation.  Z.  vojáků  neb  Si 
Troj.  2.  berně,  z.  a  strany  dobrého  řá( 
v  městech,  D.,  domu,  obce,  z.  zemské.  I 
Návrh  nového  z.,  der  Reorganisationsplai 
obecni  z.,  die  Gemeindeverutasnng ;  zříze 
kommiase,  die  Anstellung  einer  Kommissic 
J.  tr.  Z.  cechovní,  die  Zunftinstitution ; 
koželužny,  die  Gerbereieinrichtnng,  z.  top 
niitě,  die  Fenernngsanlage;  z.  topeni.  É 
Z.  vojenské,  dieKriegsverfassung,  dieHilitií 
organisation.  Csk.  Z.  domácnosti,  právi 
das  Recbtsinstitut.  Us.  Z.  státní,  das  Staal 
wesen,  die  Staatseinrichtung.  Dch.  Zřizti 
společenské,  majetkové,  rodové.  Mus.  18ii 
504.,  515.  Z.  monarchické,  řiSe.  Lpř.  Děj. 
35.,  144.  Z.  demokratické.  Lpř.  Z.  basickél 
sborn.  Cerm.  Z.  spásy,  oiiiovo/tía  (r^;  ímvTifUi 
=  řád  spasný,  vie,  co  Pán  na  světě  kom 
čemu  učil,  co  trpěl  a  p.  Desold.  sv.  Jn; 
Práva  a  z-ní  zemská.  V.  O  z-ni  zemsk<! 
v  Čechách  vz  Václ.  VIL,  Žer.  Záp.  II.  IS: 
Jir.  Ruk.  II.  361.,  8bn.  726.-727.,  Pal.  D(! 
Rb.  274.  a  8.  N.  Podlé  z.  zemskéko  sobii 
se  sněm  každý  rok ;  V  -  tom  domě  by 
zvláětni  z.  Ml.  Jakož  pak  každý  pán  grur. 
vedle  z.  zemského  tím  povinen  jest.  Ni 
o  h.  a  k.  Z.  správní,  der  Rechtszustand.  AI 
táž  práva  a  z.  zemská  sobě  k  ruce  tiskno. 
dáti  mohl.  Zř.  F.  L  A.  II.  —  Z.  =  tutanovei 
rotkae,  die  Verordnung,  Anordnung.  Z.  ni 
niti.  V.  Z.  omírajiciho  =  poslední  vil 
Umřel,  kSaftu  a  z.  neučině.  V.  Kdo  z.  o  svi! 
statku  dskami  učinil.  Zř.  F.  I.  —  Z.  boží 
dopuíténí  boii,  die  Schickung,  FClgung  Gott  i 
V.  —  Z.  mysli,  dle  Gemiithsverfiassang.  Poi 
o  stát. 

ZHzenosf,  i,  f.  =»ř<«eni,  řád,  die  Ordnui  i 
Einrichtung.  NB.  Tč.  244.  Při  nich  jak  v:: 
dostech  tak  v  pečováni  z  Jest.  Kom.  Obno' ' 
z.  domn  svého.  Mus.  Kteráby  z.  po  z(i 
státi  měla  (Einrichtnng,  Verfassung).  VI.  \ 
Úvod.  Nad  to  sudce  má  býti  pokojný  a  u 
velikú  na  sobě  z.  míti,  aby  vSeoka  j<l 
hnutí  poslůchala  rozumností.  CJB.  259.  ! 
nemají  v  městech  žádné  z-sti,  ale  kaii 
prodává,  zač  kdo  chce.  Pal.  Děj.  V.  2.  i 
K  tomu  neklade  žaloby  podlé  zřiezenost 
řádu  práva,  jakož  by  v  tejto  při  potře : 
bylo  I  My  v  takových  věcech  podlé  zvláitn 
priviieji  a  svobod  moc  máme  z.  učinit 
změniti,  přičiniti  a  ujiti.  NB.  Tč.  243..  £: 
Také  jest  to  s  pilnosti  váženo  od  pánóv  i  i 
rytieřstva  i  od  Pražanuov  i  od  měst  svole  : 
kteráby  z.  po  zemi  státi  měla,  pokud  by 
při  popravách  jedni  stavové  druhem  i 
chovati  měli.  Arch.  V.  10.  Z.  stupnic.  F' 
kn.  L  10. 


fi62 


ZřizeDstvo 


Zrnina. 


Zřizťnstro,  vz  Zřizenectvo. 

Zřizeuý ;  -zen,  a,  o,  eingerichtet,  geordnet, 
•>rg«nÍ8Írt,  eiiigesetít,  bestellt,  angeatellt  etc. 
Vit  Zřiditi.  Z.  řeč,  vojsku,  způsoba.  Troj., 
ŽHdosti,  D.,  vrchnosC,  Boud,  Br.,  ůřaa,  úřed- 
ník, Har.,  město,  Jel.,  zástupce,  Zlob.,  posel, 
Us.,  moc  (řádné  daná).  Us.  Mysl  v  zřízených 
mezech  držeti.  Kom.  Ten  kabát  je  zřizen>^ 
(Utahaný,  roztrhaný,  umazaný  ap.)!  Us.  Bkř. 
Svátosti  od  ného  zřízené  (ustanovené) ;  Svá- 
tostmi v  jiném  smyslu  a  úmyslu,  nežli  jsou 
od  Krista  zřízeny  a  ustanoveny,  vědomé 
slouží;  Soudce  zločinci  řekl:  Ne  já  tebe 
hrdla  odsuzuji,  ale  zřízená  práva.  BK.  II. 
31.  b.,  33.  a.,  318.  b.  —  Jak.  Místnosti  nově 
z-né.  Us.  Stupník  zkusmo  z-ný.  Hj.  136.  — 
k  žernu.  Že  řeč  jest  o  osobách  církevně 
k  rozdávání  almužny  mezi  chudé  z-ných. 
SS.  I.  125.  —  iim.  Poručnik  kšaftem  z-ný. 
Kol.  —  nač:  na  kuěžstvo,  na  kněze  z-ný. 
Zlob. 

Zřiznouti,  vz  Sřiznonti. 

Zřizovací,  OrganÍBirungs-,  Organísations-, 
Eiurichtungs-.  Z.  dílo,  kommis»e,  práce,  zá- 
klady. J.  tr.  Z.  stanovy,  das  Organisations- 
!<tatut,Šp., listi  na,  dasEinrichtungsinstrument. 
J.  tr. 

Zřizováni,  n.,  die  wiederholte  Einrichtung, 
Organisirung.  Z.  rovnic.  Jdč.  IV.  8. 

ZHzovatel,  e,  m.,  der  Einrichter,  Orga- 
nisátor, Veranstalter.  Sp. 

Zrkadelko,  a,  o.  =  zrcátko,  das  Spiegel- 
chen.  Slov.  Bern. 

Zrkadelnik,  a,  m.  —  zreadelník,  der 
Spiegelmacher.  Slov.  Bern. 

Zrkadielce,  e,  n.  =  zrcadlo.  Slov.  To  z. 
j(!Í  ukradu! ;  ťreU  týmto  zrkadielcom  ba  če- 
kávala. Dbá.  SI.  pov.  I.  170. 

Zrkadliti  se  =  zrcadliti  se,  sicb  abspie- 
gelii.  Slov.  —  kde.  V  tej  listině  zrkadli  su 
i<.'b(lej$i  stav  krajiny.  Lípa  168. 

Zrkadlo,  a,  n.  -^  zrcadlo,  der  Spiegel. 
Do  z-dla  sa  divaC,  hledéf,  pozírati,  pozref. 
V  z-dle  sa  pohledat.  Bern.  Sláva  braiia,  bor 
tri  prsty,  plece  k  plecu,  hrsf  do  hrsti,  vzájom, 
ponad  otcov  hroby  volie  hlas  dávnej  siroby, 
v  čaty,  v  hrdle  a  v  hromady,  i  v  jodno  telo, 
v  tuhé  rady!  Zrkadlá  naše  i  vzory,  hraďte, 
ti)  české  tábory!  Sldk.  Syt.  Táb.  5.  Ne 
jednaké  bú  zrkadla,  nejednaké  ludé,  čo  je 
v  tém  dobré,  to  v  tém  zlé  aneb  k  zlému 
itič.  Slov.  Tč.  Neuzeraj  sa  v  cudzom  zr- 
kadle,  každý  svět  má  svoju  koFaj.  Sldk.  25. 

Zrkadlový,  Spiegel-.  Slov.  S»k. 

Zrkalee,  e,  n.  =  zrkadielce.  Slov.  A  zr- 
k«l<e  zjiat  ukryl  zas.  Phld.  IV.  9. 

Zi-kallstý  =jako  zrcadlo.  Slov.  Čistá 
voda  ju  priezračná  a  z-stá.  Hdž.  Šlb.  5U. 

Zrkaiko,  a,  n.  =  zrkadelko.  Slov.  V  tom 
cosi  \yňal'ZO  sohovánky  —  z.  bolo.  Phld, 
IV.  y. 

Zrkalo,  a,  n.  =  zrcadlo.  Slov.  Pozři  do 
z-la.  llrbň.  Kolko  máte  zrkalov?  DbS.  Obyč. 
17a 

Zrnakoé,  e,  m.,  granates,  zastr.    Kozk. 

Zrnař,  e,  m.,  granarius,  zastr.  Rozk. 

Zrnárna,  y,  f.,  das  Granulirwerk.  Tecbn 
1.  -MX 

Zrnastý  ~  tmatý,  volIkOrnig.  Slov.  Bern. 

Zrnatěti  •=  imati.  Us. 


Zraati,  KOmer  bekommen,  kSrnig  wer- 
den,  kOrnpn.  Obili  už  zmá.    Na  Ostrav.  Tč. 

Zmatněni,  n.,  granulatio.  Z.  jater  a  led- 
vin. Čs.  Ik.  IV.  319. 

Zroatněti,  él,  ěni  =  zrnati.  Us. 

Zmatný,  tz  Zrnatý.  Ros. 

Zruatosf,  i,  f,  die  KOrnigkeif. 

Zrnatý  {zmatný.  Ros.)  =  zrna  v  sobě 
tnqjM,  jaderný,  kOrnig,  reich  aii  KOrneru. 
Z.  klas,  Us.,  hrozen.  Kom.,  jablko  (také 
granátové).  Jg.  Z.  stélka  dutonlavky  sobi; 
z.  lomikamen.  Rst.  526.  Z.  šfiupacf  tabák, 
grosskOrnig.  Dcb.  Z.  tekutina,  grannlirt.  Šp. 
Vinu  pak  zrnaté  bieáe.  Jir.  Ves.  čt.  30.  Z. 
oves.  £r.  P.  110.  A  mest  zrnatých  jablek 
tvých;  Jablko  zrnaté  má  kuora  červenu  a 
vnitř  mnohými  zrny  napl.něoo  jest,  protož 
i  slova  jablko  zrnaté,  že  v  sobě  mnoho  má 
zm;  Jablko  zrnaté,  když  bude  rozlomeno, 
tehdy  zevnitř  červené  a  vnitř  lesknaté  neb 
stkvělé  jest.  Hus  III.  94.,  45. 

Zrnce,  e,  n.  =  malé  zrno,  ein  KOrncben. 
Z  pepře,  soli.  Jád.  Dvaja  vrabci  hrabali  na 
hnoji,  dokial'  zrnce  nenašli,  v  pokuji ;  potom 
však,  že  hladní  boli  oba,  začala  sa  medzi 
nima  zloba.  Zbr.  Boj.  3.  Johanka,  po  čom 
u  vás  pohanka?  Jedno  zrnce  za  zlatý.  SI. 
spv.  II.  55.  L'udkovia  opustili  ubohé  vtá- 
čatko,  tam  si  trochu  zrnca  sbieralo  cbutfatko. 
Zátur.  A  pak  (obilné  zrno)  v  trávu  vzroste, 
ež  nikdež  znameoie  podobného  neustane 
k  tomu  zmci.  Št.  Rn.  á.  28. 

Zruec,  nce,  m.,  der  Syenit,  kámen.  Kosti. 
I.  292.  a.  Dle  Jg.  lépe:  zrnovec. 

Zrnečko,  a,   n.  -==  maié  zrno.     Vz  Zrno. 

Zruečkový.  Z.  buňky,  KOrnchenkogelo. 
Nz.  Ik. 

Zrnečný,  Korn-,  KOroer-.  Z.  kraj,  dss 
Kortiland,  die  tietreidegegend.  HH. 

Zrněni,  n.,  die  KOrnung.  Vz  Zrnili.  O  z. 
prachu  vz  KP.  IV.  468.,  NA.  III.  152.  Z. 
litiny.  NA.  IV.  174.  Z.  zbytné  (bujué,  živé 
maso),  caro  laxurians.  Nz.  Ik. 

ZruénÝ;  -én,  a,  o.  Z.  válec  (válce  k  zr- 
nováni), die  Chagrinwalze.  Šp. 

Zrnětl,  ěl,  ěni  =  v  zrno  se  obraceti,  kOr- 
nen,granuliren.  Nenáhlým  chladnutím  v  pánvi 
chladicí  vylučují  8(>  zo  syrobu  krystjily  cu- 
kru, syrob  zrni.  KP.  V.  111.  —  Z.  —  zriw 
tratiti,  KOrner  verliereo.  Obilí  zrní.  Zlob. 

Změtin,  a,  m  ,  Zernetin,  ves  u  Litomyils. 
PL.  Cf.  Sdl.  Hr.  1.  5. 

Zrni,  n.  =  mnoho  zrn,  die  KOrnerfrucbt. 
Nz.  Z.  snopů  prší.  Br.  —  V.  V  hroznn  z. 
shnilé.  BR.  II.  4&V  b.  Chudé  z.  Vz  Podři- 
čičné.  Brt.  Ten  ani  z.  nedočká  (nodožije 
žní).  Us.  Ženichů  jako  zrní.  Us.  Přátel  u  bo- 
háčů jako  plev  okolo  zrní.  Prov.  Sd.  Zralé 
z.  samo  se  z  klasu  sype.  Č.  —  Z.  =  po- 
trat-a  i>tákův  o  dobytka,  das  Kutterkorn, 
Futter  iUrs  Ueflligel.  Hulub  se  zrním  živi. 
ITs.  Nasypali  mu  olověného  znii,  olověných 
krup  (postřelili  ho).  U  Žamb.  Dbv. 

Zrničko,  a,  u.,  das  ROmchen,  KOmlein. 
Vz  Zrno. 

Zrnidlo,  a,  n.  —  struj  na  sméni  střel- 
ného prachu,  die  KOmmaschinc.  Čak. 

Zrnik,  a,  m.,  osob.  jm.    Hor.  Vek.,  Sd. 

Zrnina,  y,  f.  =  hroznová  tma.  KP.  V. 
172. 


Digitized  by 


Google 


Zrníti  —  Zrno. 


663 


Zmltl,  il,  Sn,  éni  =  v  emo  obraceti,  kOr- 
nen,  grannliren,  in  KOroer  verwandeln;  obra- 
ceti rotponSténi  kovy  v  drobná  zrna,  lÓMčky, 
vjflMMm  jieh  do  vody,  kterou  se  pořád 
mMtá.  Vys.  —  eo :  olovo,  prach,  Hs.  alch., 
méď.  Pam.  kut.  —  se.  Stříbro  se  zrni.  Vys. 

Zrnitý  ==  mnMtý,  kOrnicht.  Rostl.  m.  a. 
29.  Z.  kal,  kOrniger  Scblamm,  ubli,  pozla- 
ceni, gekOrote  Vergolduog,  Šp.,  cín,  gra- 
nnlirtes  Zinn,  stanonm  granulátům,  Nz.  Ik., 
sloh  (v  geol.),  kOmige  Struktur,  Dch.,  Krč. 
G.  183.,  vrstva  (v  oku),  Osv.  I.  146..  klas, 
obili,  76. ;  jemné  z.  látka,  Fré. ;  z.  hmota, 
sníh,  Stč.  Žemp.  654.,  6^.,  lom  (nerostu), 
Ds.  Pdl.,  krovky,  Sljov;ř  Stit  vráskovitě  z-tý. 
Kk.  Br.  6.  23. 

Zrnivo,  a,  n.  -^  obili.  Hoje  z.  Šest  mlat- 
cov  mliti.  Slov.  Zbr.  Hry  112. 

Zrnko,  a,  n.,  vz  Zrno. 

Zrnkovaný;  -án,  a,  o  •—  zmaty.  Rst. 
526.  —Jak.  Éaftan  Btríbrné  z-ný,  mit  Silber- 
kOrncben  besetzt.  čes.  včel.  11.  155. 

ZrnkoTatěti,  ěl,  Sni,  kOrnig  werden.  — 
kdy.    Po  smrti  rosolina  nervová  z-tí.   Dk. 

ZrnkoTatl,  mit  KOrnchen  besetzen.  Ces. 
▼é. 

ZmkoyatŤ.  Z.  zlato,  Gold  in  Ooldk»r- 
nern.  Hdž.  Cit.  209. 

Zrnkový.  Z.  protoplasmová  hmota.  SP. 
U.  100. 

Zmný  =  zrna  mtýiei,  k»mig.  Z.  vino. 
Jid.,  Byl.  Kde  sa  vlnia  zrnným  hlasom 
pláne  .  .  .  Slov.  Syt.  Táb.  354. 

Zrno,  zrnko,  zmeóko,  zmUko,  a,  tmee,  e, 
n.  Z.,  zrbno  n.  zrBno,  granum,  lit.  iirnis, 
gotb.  kanern,  skr.  glrua  (m.  garAa),  tritus, 
conterere.  Schl.  —  Z.  —  mali,  kulovaté,  tvrdé 
tilo,  das  Korn,  KOrnchen,  KOrnlein.  Cf.  Kk. 
49.,  86.,  KP.  IV.  289.  Z.  pisefinó,  Jg.,  zlata, 
železa,  soli,  Us.,  prachu,  kadidla;  zrna  z  ně- 
čeho dělati.  D.  Z.  krystalinioké,  krystalli- 
niscb,  solné,  das  Salzkorn,  spodiové,  Spo- 
diumkom^  Šp.  Vařeni  na  zrno,  das  Korn- 
kochen.  Šp.  Zlaté  zrnko.  Dch.  Z.  chloro- 
fyllové.  SP.  n.  100.  Zrna  Škrobová.  Vz 
Scbd.  II  164.  —  Z.  =  kulovaté  semeno  ro- 
stlin zvi.  obilí,  das  Korn,  der  Getreidesame. 
Z.  pSeničné,  žitné,  ječné,  prosné,  máku,  olivy, 
bobku,  granátového  jablka,  Us.,  hrachu, 
vinné,  D.,  pepře,  fikové,  Ros.,  jalovcové. 
Kom.,  balSánové,  citrónové,  Šipkové,  Kh., 
bobu,  klokoče,  Š.  a  Ž.,  hluché,  zamrklé, 
znnavé,  Sp.,  sčedodéjné  (u  liSejniků),  das 
Bmtkom.  Vz  Rst.  626.  Z.  jedovaté.  Z.  wit. 
Dent.  82.  Z.  zárodkové,  nuoleolus.  Ves.  iV. 
89.  Z.  v  plevé,  bespelzťes  Kom.  Sp.  Nalité 
zrno  vinné,  quellende  Weinbeere;  kávová 
zrnka,  Kaffeebohnen.  Dch.  Zrno  obilné.  Št. 
Kn.  i.  28.  Z.  hroznu.  Kká.  Částky  obalu 
zrna  (sladového) :  plucha,  oplodi  a  osemeni. 
Dch.  Zrna  z  plev  klobati;  zrnka  s  hroznů 
obirati.  Doh.  Z  malého  zrna  velký  strom, 
z  malé  přičiny  velký  následek  vyrůstá.  Tč. 
exc.  Vybral  si  ho  jako  zrnko  z  plev  (do- 
brého ze  Spatného  rodu).  Jnda.  Ječmen  je 
už  do  zrna  vymlácen  {=•  vSecek).  Tlamicho- 
vic  zvou  přes  zrno  (vždy  někoho  opom^'e- 
jice).  U  Cbocer.  Vk.  Husi  zaskočilo  zrnko 
torlcyňové,  ein  KukumtzkOmlein.  V  již.  Hor. 


Šd.  Budeme  živi,  kerak  zrnka  v  klásku 
(svorné).  U  Domažl.  Jrsk.  Tu  máS,  povedá, 
toto  mi  do  jednoho  zrnka  povyberáS.  DbS. 
SI.  pov.  I.  78.  To  sa  mu  len  tuk  pufapilb 
ako  slepej  kure  zrno.  Mt.  S.  1.  110.  Žita  na 
holém  zrně  nacházi  se  botového  luken  378. 
Si.  let  III.  79.  Zrno  v  uene  božom  siato 
Sire  diale  poschodilo  a  zeleným  růchom 
polia  přerozkošné  ozdobilo;  Zrno  nedobře 
usuSené  potuchlo  (zatuchlo).  Zátur.  Bolu 
taká  suchota,  že  sa  na  poli  Sire  diale  temer 
nic  zrna  neurodilo.  Zátur.  Priat.  L  7.  Sle- 
pička po  zrnečktt  klove.  Brt.  S.  81.  Viatno, 
siatno  zrno  budu  maf  (na  viti,  na  setbu). 
Slov.  Hdi.  Slb.  32.  Na  zrnko  se  rozdělili. 
Hdk.  C.  337.  Pod  podobenstvím  zrna  obil- 
ného. BB.  n.  68.  (Kněz  dobrý)  sv.  slovo, 
jenž  jest  siemé,  v  zemi,  t.  j.  v  srdci  zaorává 
a  z  plev  zrno  vytísknje,  to  věz,  že  pravdu 
od  nálezkóv  lidských  a  ode  lží  děli.  Hus 
IL  199.  Jit  se  musím  oženiti,  byt  můj  otec 
zrna  neosel.  Db.  180.  Zrno  čisté,  akoby  ho 
holub  naoberal.  Slov.  Zátur.  Slepý  holub 
naéei  zrno;  Slepá  slepice  našla  zrno  =  ná- 
hodou se  něco  podařilo.  Us.  KS(.  Mnoho 
zrn  hromadu  činí  (o  spořivých).   Proch.  To 

Sole  nese  desáté  zrno  (deset  zrn  z  jednoho), 
g.  Plat  na  zruč  odváděti  (obili).  Jg.  Z. 
nalévá  jádro;  vytloukati  z  klasu  pražmu 
(zrna);  výtěžek  zrní,  v  zrnu.  Sp.  Nezda- 
řilo-li  se  jednou,  zdaří  se  podruhé,  víak 
jest  jeStě  panen  i  hochů  dosti  jako  zrnek 
na  jalovci.  Brt,  L.  N.  II.  249.  Vrece  sa 
pře  jedno  zrno  neroztvorí  (o  viacedetných 
ženách);  Sejúc  zrno.  a  berůc  ho  do  pre- 
hrStia  hovor:  Toto  vtáčkom,  toto  bobáč- 
kom  (chrobáčkom),  loto  žobráčkom  a  toto 
mne;  Každý  je  to  blázon,  co  vdovicu  berio: 
vrabce  zrnko  zobajú,  vietor  plevu  berie. 
Sb.  si.  pies.  I.  126.,  203.,  U.  1.  119.  Zrno 
tone,  pleva  pluje,  proto  přeco  plevou  sluje. 
Šd.  Mnoho  ryb,  málo  zrna.  Tč.  Zrnko 
po  zrnku,  nasbiráS  míru.  Procb.  I  slepá 
slepice  zrnko  ni^de.  Bž.  Zrnkem,  po  zrnku 
kuřátko  naplní  svoje  volálko.  Šd.  Nitka 
k  nitce,  kamáček,  zrnko  k  zrnku,  koláček. 
Tč.  Pléva  zrna  nepotlačí.  Jg.  Zdali  pléva 
z.  potlačí  (pravda  zvítězí)?  Lb.  Teď  holube 
zrno  1  Prov.  Mus.  —  Z.  ==  dobrota  něčeho, 
n^lepH  část,  der  Kern.  Z.  vojska  (jádro). 
Vrat.  167.  Z.  v  mincovství  ^==  poměr  ryzího 
kovu  ku  přísadě.  Kaizl  149.  Z.  mince  ^^ 
čisté  zlato  nebo  stříbro  v  minci  (bez  mědi), 
das  Korn,  der  Gebalt.  Kázal  nový  groš  na 
dobré  z.  zaraziti;  Onkáti  na  zrnu  zlata  po- 
ruSeni  byli,  zlehčení.  V.  Z.  zlata  =  dobrota, 
čistota  zlata.  D.  Stříž  a  z.  Vz  Střiž.  Schrott 
und  Korn.  Peníz  na  českou  střiž  «  z.  biti 
(rázu  a  čísla  českého).  Zlob.  Z.  hřivny,  du- 
kátové. Nz.  Z.  zlata,  železa,  olova;  stříbra 
(atd.)  mince  ^  množství  čistého  zlata  n. 
stříbra  v  minci ;  mince  dobrého  zrna ;  stříbro 
na  minci  českého  zrnn  mincovati;  na  českou 
střiž  a  z.  mincovati.  Vys.  Z.  a  přísada  mince, 
die  Háltigkeit  derHUnže.  Šp.  Časopisy  stej- 
ného zrna,  gleichen  Gchaltes ;  Je  v  tom  zrnko 
pravdy.  Dcb.  Poznal,  jakého  jest  zrna  soupeř 
váá  (co  vněm  vězí).  Kos.  01.  I.  12.  feeč  nej- 
hrubšího zrna  (hrubá).  Us.  Muž  lepSího  zrna. 
Si.  Sk.  259.  Úředník  dobrého  zrna.  Us.  Dř. 
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Zrno  —  Zročený. 


(Mince)  naíe  srovnává  se  zrnem  se  vSemi 
senidni  okoinimi.  Pal.  Děj.  rV.  2.  306., 
Arch.  IV.  108.  —  Z.  Šarlatové  =»  iervec,  áu 
ScharlAclikom,  der  Kfirnerachild,  getrooknete 
Sohildlaus.  Kom.  —  Z.  ^  míra,  Mik  eo  zrno 
jeiné  v  Hři  obnáH,  '|,,  palce,  0-22  eentím., 
das  Kom.  Kom.  —  Z.  =  váha,  tolik,  co 
jeiné  «rno  ii<ilf,  V«o  kvintlika  (kv.  =<  4  gr.), 
das  Kom,  der  Gran.  3g.  Z.  váhv  lékárnické. 
Nz.  —  Z.  jeiné  =  1.  otoh  u  oka,  das  Oer- 
stenkorn,  V.  -,  2.  neitoviee, housenky  na  tpodni 
itrani  jatyku  dobytUho,  die  Maulsenche, 
der  ZuDgenkrebs.  Ja.  —  Z.  vlH  =  saterd- 
lost  po  ječném  tmi,  das  Bagelkura.  Ja.  — 
Z.  gtaiené  =  kas  obili,  ostí,  kraví  pieniee, 
secale  comntnm.  Ja.  —  Z.  rajské,  carda- 
momnm,  D.,  amomam  |p«na  Paradisi.  Linn. 
—  Z.  rajské,  semeno  iimomu  rajského  srna 
(rostliny),  grana  paradisii.  Vz  Kstp.  1496.-97., 
Kk.  135.  —  Z.  Vsíti  nihoho  na  srno,  gema., 
aufs  Kom  nebmen,  m. :  vžití  koho  na  cil, 
na  maikn,  Rk.,  na  nékoho  dobře  zamiNti. 

Zmokaz,  a,  m.,  sitones,  der  Granrflssler, 
brouk.  Z.  iárkovaný,  s.  lineatns,  rýhofelný, 
a.  snloifrons,  drsnat}^.  s.  hispidolus,  éerveno- 
nobý,  8.  tibialis,  uIreékovanÝ,  s.  Hneellus. 
Kk.  Br.  290.,  291.,  Prm.   Z.  zv.  lY.  148. 

Zmonosný,  kom-,  kOrnertragend.  Z.  In- 
peny  větSi  okvétové  mnohých  ifoviků.  Rat. 
256. 

ZmoS,  e,  m.,  nelocira,  kývoí  beruiko- 
vitÝ.  Krok  II.  246. 

ŽmoT,  a,  m.,  Zrnow,  dvAr  u  Kojetína. 
PL. 

Zmovaei,  Kom-.  Z.  válee,  die  Kora- 
walze.  Šp. 

ZrnoTsdlo,  a,  n.,  die  KOrnermaachine. 

Zmov»t£tl,  él,  éni,  sicb  kflrnen,  kOraig 
werden.  SAI  zrnovati.  D. 

Zrnovatiti,  il,  ěn,  ini,  kOrnen,  kttrnig 
inacben.  Ua. 

Zrnovatosf,  i,  f,  die  KOrnigkeit.  Um. 
les.  I.  88. 

ZrnoTatý  =-  ematý,  kOraig.  D.,  Posp. 

Zruovec,  vce,  m.,  tz  Zrnec. 

Zmovel,  e,  m.,  granius  (ryba),  caatr. 
Rozk. 

ZmoTénka,  y,  f.,  aegerita,  houba.  Rostl. 
I.  274.  b. 

ZrooTice,  e,  f,  Cbagrin.  Z.  rybf,  Fisch- 
chagrin,  FisohhaatchHgrín,  kozí,  Chagrin- 
ziegenleder;  továrna  na  z.,  die  Chagrin- 
fabrik.  Šp.  Výroba  z-vio.  Ap. 

ZrnoTicpvý,  Uhagrin-.  Z.  kůže,  das  Cba- 
grin leder.  Sp. 

Zmovitý  =  smatý,  kernfOrmig.  Kst. 
526. 

ZmOTka,  y,  f.,  břicbonožec,  popa,  mSk- 
kýS.  Z.  válcovitá,  pupa  mascorum.  Vz  Fré. 
251.  Z.  žitná,  pupa  frumentnm,  soudkovitá, 
p.  doliolnm,  drobnuunká,  p.  mioutissima, 
bezzubá,  p.  inornata.  Vz  Dud.  21. — 22. 

Zrnový,  Kom-.  Z.  mouka  žitná  (ipat- 
níjii  než  vyrážka).  Uit.  na  Hor. 

Zmoiravec,  vce,  m.  Z-ci,  granivora,  die 
KOrneriresser.  Mz. 

Zmožroat,  a,  m.  ■==  smoirai>ec.  Ssk. 

Zmnle,  e.  f.,  haloragis,  dag  Heertrftnb- 
lein,  rostl.  Z.  přenlenata,  h.  ceroodia.  Vz 
Rstp.  553. 


ZmoloTitý.  Z.  roatliar,  balorageae:  zr- 
nnle,  trojnika,  kroeeň,  iabiTlas.  Rstp.  652., 
Kk.  245. 

Zrobařený;  -en,  a,  o  '^  kdo  se  stal  ro- 
bafem.  Vz  ZrobaKti  se. 

ZrobaHtl  se,  ii,  en,  eni  =  robarem  se 
státi,  ein  Weiberliebhaber,  Hurenjigw  wer- 
den. Mor.  Šd. 

Zrobeni,  n.  =  vyrobení,  die  Verarbei- 
tung,  Anfarbeitnng ;  siiláni,  die  Bestellnng 
des  Aekers.  Bera. 

Zrobený;  -en,  a,  o  =  vyrobeny,  verar- 
beitet,  anfgearbeitet,  verferti^  gesohaffen.  — 
odkud.  Ž  něčeho  z-ný.  Dďi.  Roh  ze  slo- 
nové kosti  z-ný.  —  na6.  Jedla  (jedle)  na 
máry  z-ná.  Mt  S.  I.  135.  —  Jak.  Marafiv 
Stit  pro  věínosf  z.  —  Z.  kM  =  upracovaný, 
utahaný,  seslabený,  ebidovaný,  aSgerackert. 
Slez.  Sd.  Ja  som  bača  veťmi  starý,  ajvie- 
cek  s-ný.  Mt  S.  I  30.  —  Um:  práci  (uta- 
haný). —  Z.  =  vsdilaný,  bestellt,  angebant, 
kultivirt  Pftda  zná.  Ntr.  VI.  149.  A  xro- 
bené  broznej  pustotě  krajiny  vydal  Hol. 
374. 

Zrobiflko,  a,  n.,  ein  veirammelter  Ort 
Slov.  Ssk. 

Zrobitt,  ii,  en,  eni  (zastr.  srábiti),  wro- 
bávati  =  spraeovati,  verarbeiten,  verrícbten. 
Plk.  —  eo  (komu).  Misu  z.  Kká.  Td.  337. 
Z.  si  náhled.  Dk.  Já  to  zrobim  a  ty  bndeS 
mět  za  to  výtýk  (a  tobě  to  budou  vytýkati). 
Slez.  Sd.  Jak  předepse  jeden  (práh),  dam  ji 
robič  druhy  a  tobě  ji  nědam,  ielmo,  na  ty 
dluhy.  8J.  P.  360.  Kasal  mo,  abv  akoěil  a 
aby  si  nio  nezrobil.  Slez.  Sd.  Jde  domov, 
pomaly,  ale  dák  z  neohnti,  ěo  krok  zrobi, 
to  stane,  to  hlavou  pokrůti.  Btt.  Sp.  34. 
Kto  zrobi  konec  krutému  boj  a?  Btt.  Sp. 
59.  Ty  tam,  io  plačei?  kto  zrobil  ti  čo? 
Pbld.  V.  71.  Král  zrobi  poriadok ;  My  zro- 
bime  si  poriadok  sami.  Zbr.  Hry  39.  Svaty 
Matei  lamě  led;  dy  ho  něni,  to  bo  zrobi 
bneď.  Fof .  slez.  Sd.  —  ro  a  ieho :  a  dtívi 
Iftžko.  Rostl.  Střevíce  z  jnohty.  Ddk.  IV. 
252.  Dá  z.  jednu  vel'kú  8ie(  z  měděných 
tenkých  niti.  Btt  Sp.  53.  —  proě.  Idem 
na  zamok  ticho,  nesmělo,  prejdem  na  pr- 
Btoch  dvanásf  chýz;  tu  sa  v  trinástej  daé 
zabolelo,  Ja  T  strachu  zrobim  triráz  krii. 
Btt  Sp.  62.  —  co  Jak.  Znaf,  že  to  zrobil 
povědomé.  Phid.  IV.  9.  Ja  tů  nosim  v  dnii 
povedumosf,  že  som  dobré  zrobil,  čo  som 
zrobil.  Zbr.  Hry  131.  JndáS  předal  za  tricat 
strieboraých  Krista,  a  nás  by  sa  naili  mnohi, 
ktori  by  to  zrobili  laonejiie.  Zbr.  Lžd.  163. 
—  kdy.  Ach  sami  dvaia  čo  v  boji  zrobime? 
Č.  Čt  II.  94. 

Zrobovati,  vz  Zrobiti. 

Zrorenee,  nce,  m.,  der  Aufgewiegelte. 

Zroeeni,  vz  Sroceni. 
Zrocený;  -en,  a,  o,  anfgewiegelt.    Syr. 
77. 

Zroéeni,  n.,  fSrmlicbe  Einleitung  des  Pto- 
cesses  durch  Anmfnng  nnd  Herbeísehaífong 
der  Zeugen.  Bern. 

Zroéený;  -en,  a,  o,  iDnnIich  eingeleitet, 
bewiesen,  dargetban,  mit  Zeugnissen  ver- 
sehen.  Bern. 
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Zračiti,  il,  en,  eni  =^  rokem  uloieným 
k  soudu  povolati,  den  Process  fOrmlich  ein- 
leiten,  bezengen,  darthun,  erweisen,  durch 
Zengen  bestfitigen,  eerichtlich  beieatigen, 
vors  Geriebt  nuen.  Zřiz.  TeSin.  —  se  = 
rok  ietmu  býU,  úcIt  j&hren.  Zroéila  se  dnes 
ta  pNboda.  Jg. 

Zročný  =  il:  určitému  roku  n.  času  svi- 
stovaný.  A  to  zročné  dietě  bnde  jmenovino 
Emanael.  Kat.  1931. 

Zrod,  n,  m.,  die  Geburt.  Sm. 

Zrodek,  dku,  m.  =  tárodek.  Slov.  U 
zrodka  idrtiao  kaidú  loi  (lei).  Phld.  V.  61. 

Zradeni,  n.  =  groseni.  Slov. 

Zradený ;  •«»,  a,  o  =  zrozený.  Slov.  Pod 
lipkou,  nad  lipkoii  iskerefika.  zkadeže  si, 
moja  miU  frajerečka?  Zkadial  som,  zta- 
dial  som,  Slovenka  zrodená  som,  duía  moja. 
SI.  spv.  V.  176.  —  kdy.  Ei  ten  je  na  no- 
vem mesiaci  z -uý  (má  Itésti).  Mt.  S.  I.  ICN). 

—  Jak.  K  obrazu  boiiemu  z.  atvor.  Č.  Ct. 
I.  125.  ~  kde  Akieby  to  bolo,  syn  mdj 
premileuý,  žeby  si  nepriiiel  sem,  kde  si 
z-ný?  Sb.  si.  pies.  II.  1.  84. 

Zrodllosf,  i,  i.,  die  Abkunft.  Rostl.  I. 
108.  a. 

Zrodilý  =•  zrozený,  geboren.  Kom.  — 
kde.  Méifané  y  méstě  zrodili.  Apol.  Člověk 
v  mésté  í-\f  naproti  tomu,  který  se  tam 
odjinud  usadil.  Vz  Zchovalý.  Bart.  319.  25. 

—  jak.  Uědicuom  jeho  k  letóm  pHilým  h 
v  tom  erbu  z-lým.  Arch.  V.  468.  Ž  jednoho 
otoe  a  jednim  porodem  z-li  bUžencf.  Sě.  I. 
99. 

Zroditi,  il,  zen,  enI ;  trozovati  =  poroditi, 
gebSren.  —  se,  geboren  werden.  Haluéká 
som  byla,  keď  som  sa  zrodzila.  SI.  spv.  IV. 
153.  Žita  se  nezrodily  (neuvedla).  Čes.  mor. 
pa.  240.  Kdyí  se  hřiby  zrodi  (nrodi),  málo 
chleba.  T£.  —  co,  koho.  Nevěr,  ie  Vuá 
ten,  co  ovce  pasie,  před  budúcnoston  svo- 
jou  sa  trasie,  mqp  zrodi  čas,  £as  moc  zmori. 
Ntr.  V.  24,  Č.  Ct.  II.  165.,  Sldk.  28.  Hej ! 
Slovenka  som  ja,  Tatry  ma  zrodilv,  onv 
ma  na  mkách  materských  nosily.  Slav.  52. 
Mějme  se  rádi,  vidyC  nás  jedna  vlast  zro- 
dila. Kmp.  Č.  130.  Rodička  ditě  z.  namá- 
hati se  musi.  Si.  II.  49.  I  z  tobo  velku 
radosf  máji,   že  maě  z.  Jesu   pana  Krista, 

So  porodn  maS  byt  panna  čistá.  Si.  P.  6. 
íezrodila  nás  jedna  matka.  Bž.  —  se  proč. 
Zrodili  se  k  tomn,  aby  jiné  spravovali.  V. 
Cirkev  křesťana  zla  pro  sebe.  Si.  11.62. — 
se  odknd.  Z  tobo  válka  se  zrodila.  Plac, 
Sych.  Z  pfldy  se  z-li.  Kká.  Td.  355.  Z  Marie 
panny  se  zrodil.  Er.  P.  40.  Z.  se  ze  ženy.  St. 
N.  215.  Lipa!  tichým  iumom  zvěstuj  otcov 
děje,  že  z  vekov  zapadlých  zrodia  sa  na- 
dej*;. C.  Ct.  I.  115.  Co  se  z  kočky  zrodi, 
myíi  lapá.  Har.  II.  245.  —  odkud  k  čemu, 
Jak.  Oo  za  oaoch  ka  životu  z  matky  sa 
zrodit  a  bez  vieckébo  uměni  jak  hovádko 
chodit.  Slov.  Tč.  Ne  viickni  jsou  vlastni 
synové  AbraliamoTi,  kteři  se  podlé  těla 
z  něho  zrodili.  BR.  II.  13.  a.  Nechtěj  žiti 
pro  sebe,  nezrodil  jsi  se  sám  od  sebe.  Tě. 
exc.  —  kde.  Z-li  se  v  něm  červi.  Ros.  Z-la 
se  v  něm  idea.  Pka.  Kde  se  člověk  zrodi, 
tam  ae  dobfe  bodl.  Vz  nahoře.  Sk.  Kde  se 


kdo  zrodi,  nejlép  se  tam  hodi.  Jg.,  Lb. 
Kde  se  kdo  zrodí,  tam  se  i  hodi.   Č.,   Hri. 

V  či  hlavě  se  to  z-lo?  Ds.  Šd.  Hena  nežala, 
bremfi  neviazala,  leč  pud  jedným  kričkom 
pacholfi  z-la.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  100.  V  hlavě 
jeho  z-la  ae  myilénka  ...  Us.  Pdl.  Piitka 
s  papežskou  stolici  z-la  veliký  černý  mrak 
ua  politickém  obzoru  země  české.  Ddk.  V. 
86.  Zrodil  se  v  selskej  stáji  u  prostičkých 
židů.  Kká.  Td.  356.  A  keď  si  člověk:  vtedy 
eite  čo  si?  Som  občan  vlasti,  v  kťirej  som 
sa  zrodil.  Phld.  IV.  365.  Haf  zrodi  hi  v  poli 
syna,  trávovů  plachtu  porozvijala,  z  bnka 
na  buk  jn  pripina.  Sldk.  3.,  Ntr.  V.  3.  Pod 
hradem  Nitry  ditě  to  zroseno,  slovenská 
Tatra  vlastni  jeho  máti,  tamf  se  nčilo  s  ro- 
dom  plesat,  lkáti.  Ntr.  VI.  5.  (I.  130.).  Jeitě 
se  v  něm  (Soluně)  z-Ii  apoStolé  naíi  svatý 
Oyrill  a  Metbod;  ApoStolé  nové  pokolení 
v  lidstvu  skrze  ducha  sv.  z.  mčli;  Bez 
nich  na  tomto  světě  nic  se  nemůže  z.  Si. 
II.  235.,  J.  256.,  Sk.  79.  Rozdvojení  a  uži- 
tečného od  slniného  rozvedenie  dary,  pocty 
a  spolky  v  přech  hanebné  jest  v  zemf  zro- 
dilo. Vi.  Jir.  390.  Nediy',  Bože,  nedHJ  nikdy 
to  dopustit,  abych  malá  -svojn  dedinka  opn- 
stit.  Ta  som  aa  zrodila,  tu  život  cbcem 
trávit,  tu  v  kráanej  prirode  měno  božie 
slávif.  Slav.  44.  —  t  čem.  V  jakom  (otroctvu) 
som  sa  zrodil.  Kyt  1876.  26.  Každý  nech 
len  pri  tom  sotrvava,  v  čom  sa  zrodil.  Zbr. 
Lžd.  66.  Zle  si  se  zrodil  v  planetě.  Ostrav. 
Tč.  Viak  ta  mamka  země,  z-Ia  tě  v  žele. 
Hdk.  C.  44.  V  rozkoši  jsi  vychována,  v  bo- 
hactvi  jsi  zrozena.  Pis.  V  čem  se  kdo  zrodi, 
do  tobo  se  i  hodi.    Němc.   Drob.  pov.  170. 

V  otroctve  zrodila  ma  maf  a  preto  som 
otrokom.  Sldk.  435.  Jazyk,  v  němž  jsme 
stt  z-li.  Si.  Sk.  17.  Z-li  jste  se  v  kletbě. 
BO.  —  lak.  On  sa  znovu  zrodi.  P.  Tóth. 
Trenč.  M.  117.  Kdo  je  na  bidé  zrozen, 
psotě  neuteče.  Sk.  Z  nai.  1.  90.  Na  zlé  pla- 
netě jsi  se  zrodil.  Us.  Tč.  Mnohu  méžte, 
bratia  moji,  všade  vás  Bóh  v  láskc  vodi; 
len  ten  zbynie  v  naiom  aiati,  kdo  sa  jako 
kůkol  zrodi.  Čjk.  66.  Tim  způsobem  se  z-la 
církev;  Ismael  zrodil  se  po  pleti.  Si.  Sk. 
31.,  II.  33.  —  se  čim  (Jak).  Když  jsi  se 
zrodil  kuchařem,  nechtěj  býti  řezbářum. 
Lpř.  Základ  veškerého  představuváni  zro- 
zuje  se  prostorně  rozprostřenými  nervy.  Hi. 
Sloh.  138.  —  kdy.  Na  letnice  zrodila  se 
cirkev  k  bytu;  Zrodil  on  (Pavel)  se  znova 
(obrodil  se)  ve  třech  dnech.  Si.  Sk.  32., 
110.  Mládenci,  jenž  tě  hodiny  sě  z-li.  Hus 
I.  67. 

Zrodnosf,  i,  f.,  die  Miasbilduug.  Slov. 
Sak. 

Zrodzeiliátko,  a,  n.,  vz  Zrozena.  Slov. 
Hol.  360. 

Zrodzenosf,  i,  f.,  vz  Zrozenosf.  Slov. 
Let.  si. 

Zroliatěti,  ěl,  ěni  =  rohy  dostali,  HOrner 
bekommen ;  zpupněti,  stolz  werdcu.  Býk  již 
zrohatěl.  Jg.  —  kde.  Jaksi  Již  n  náš  zro- 
batěl  (zpyiněl,  zbi\jněl,  oajeál  se  chleba. 
Č).  Mus. 

Zroliatiti,  il,  cen,  eni,  BOrner  ansetzen, 
wachsen  lassen.  —  eo  čím:  pilkou  (roha- 
tým učiniti),  eckig  macben.  Us. 
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Zrohovatěnl  —  Žrouti. 


Zrohovatěni,  n.,  die  Verhornung,  Kera- 
toBe.  Z.  kůle.  Sp ,  Nz.  Ik. 

Zrohovatětl,  él,  ěni  =  v  roh  se  obrátiti, 
tu  Horo  werden.  D.  —  komu.  Nos  ji  zro- 
bovatěl.  Pk. 

^  Zrohovati  =  vyprážit%.  V  zlodějské  řeči. 
Šd.  —  Jir.  Ves.  ít.  219. 

Zróchnúf,  vz  Srócbnůf.  Šd. 

Zr^iti,  vz  Srojiti. 

1.  Zrok,  u,  m..  der  Schein,  Vorwand, 
záminka.  Slov.  Vyhlásili  nás  pod  zrokom 
panslavismu  za  zradcov  vlasti  nasej.  Hdž. 
yětitt.  130.  Zmak  a  zmok  je  len  zrok.  Udž. 
Šlb.  36. 

2.  Zrok,  adv.  =  «  roka  do  roka,  von  Jahr 
za  Jahr.  Slov.  Beru. 

Zrokotttti  =  zvolati?  Slov.  A  zrastůc 
v  jeden  Slavostrom  a  v  jeden  bozi  s^to- 
ddm,  zrokotajte  v  dacbu  Pána:  Svfitý  Rim, 
sv&tá  Moskva  nám.  Hrbň.  Jsk. 

Zrokovánky,  pl.,  f.=^  námluvy.  Slov.  Mk. 

Zronéoý,  vz  Sroniti. 

Zroniti,  vz  Sroniti. 

Zrósati  =  zrousatí.  —  co.  Kdes,  holu- 
binko,  litala,  že'B  své  peřičko  zrósala?  8S. 
P.  250. 

Zroseny;  -en,  a,  o,  bethauf.  Z.  pole, 
tráva.  Vrch.,  Udk.  Z-nÝm  jedlim  na  splátku 
svou  vypravuji  pohádka.  Ntr.  VI.  100.  — 
řim.  Poupě  jitrem  z-né.  Vrch. 

Zrositi,  il,  en,  eni  a  Sen,  eni;  zrosovati, 
zroiovati,  bethauen.  —  co  (6im).  Bůh  zemi 
zrosuje.  Káj.  Néco  octem  z.  Reg.  zdr.  Duše, 
již  tvá  sladkost  zrosi,  nebe  věčné  v  sobě 
nosí.  SS.  Bs.  11.  Kterou  (ruku)  slzí  hojo^m 
deitěm  každ^  zrosil.  Vrch.  Z.  co  čím.  Kká. 
K  b1.  j.  126.  —  co  komu.  Jediná  mi  zrosii 
půdn.  Pokr.  Z  hor  16.  Slza  ruku  mu  z-la. 
Ve.,  Kká.  K  si.  j.  129.  -  Jak.  Nepršelo 
mnoho,  jen  trochu  z-lo.  Us. 

Zrosolovatělý,  vz  násl.  Kaizl  832. 

Zrosolovatětl,  ěl,  ěni  —  v  rosol  se  obrá- 
titi, sulzig,  gallertartig  werden.  Ros.,  Ler. 
Vino  zrosolovatělo  =  zpUsnivdo,  wurde 
kamigt.  Us. 

Zrosolovati  >=>  zoctiti,  snížen.  Jg.  —  se, 
sulzig  werden.  Jg. 

Zrosovati,  vz  Zrositi. 

Zrůst,  vz  ZrCtat. 

Zrost  =  vzrůsti.  Slov.  Bern. 

Zrostati,  vz  Zriisti. 

Zrostec,  stce,  m.,  zrostliea,  e,  f.,  gera- 
nium  pusillnm,  rostl.  Let.  Mtc.  si.  X.  1.  52. 

Zrosteni,  vz  Zrflsti,  Zrostnuti. 

Zrostina,  šp.  m.:  zrostlitui.  Jg. 

Zrostle  -^  srostle. 

Zrostlice,  vz  Zrustec. 

Zrostlik,  vz  Sroatlik. 

Zrostllna,  zrostUnka,  y,  f.  =  cokoli  roste, 
zvláště  víc  ze  zemi  rostouéi,  zelina,  bylina, 
strom,  der  Auswachs,  das  Gewftchs,  die 
Pflanze.  Jg.,  Ler.,  Msn.  Or.  150.  Aby  umí- 
rala semena  a  z  jejich  smrti  život  braly 
nové  z-ny.  Kom.  Z.  dobře  vzeSla,  vzrostla, 
Us.,  se  ujala.  D.  Což  pochodi  od  zroatlin 
vůkol  ni  rostoacicb.  KoU.  III.  156.  Léky 
stroji  z  zelin,  bylin  a  ledojakýchs  zrostlio. 
1609.  Jir.  Ves.  čt.  876.  Hmyz  škodlivý  ho- 
spodářským z-nám.  C.  Ct.  I.  131.  (Po  búrke) 
opadlé  zrastliny  sa  zotavnjů.  Hdž.  Čit.  140. 


Zrostlinka,  vz  Zrostlina. 

Zro.stIinný,  GewSchs-.  Z.  zvířata,  phy- 
tozoa,  Pflanzengew&cfase.  Um.  les.  I.  19. 

Zrostliastvo,  a,  n.  =»  bylinstvo,  das  Pflan- 
zenreich.  Puch. 

Zrostlosf,  i,  f.,  der  Wacbs.  Z.  obočí.  Troj. 

Zrostlý,  aufgewachsen,erwaoh8en.  Z.  člo- 
věk, D.,  jedle,  Kom.,  obili.  V.,  seno,  tráva. 
Z.  děva,  bnbscb  gewachsen.  Tč.  Má  už  z-lé 
děti,  erwachsen.  Us.  Šd.  Toho,  jestli  kdo 
zrostlejSi  nad  něho,  nio  nesoudil.  BR.  II. 
612.  a.  —  kde.  Mech  na  dřevě  zrostlý. 
Aqu.  Chmel  pH  městě  zrostlý.  1602.  Wtr. 
y  těch  krajinách  strom  rozmarinový  velmi 
jest  z-lý.  BR.  II.  379.  b.,  —  jak.  Člověk 
pěkně  z-lý.  Us.  —  Z.  ==  pHrozený,  natOr- 
lich,  nicht  kUnstlioh  gemacbt.  Zrosué  kviti. 
V  Poduži  na  Hor.  Brt. 

Zrostnosf ,  i,  f.  ==  vzrostnosi,  gutee  Wacbs- 
thum.  Ros. 

Zrostnuti,  n.  =—  zrosteni,  das  Aufwacb- 
sen.  Zunehmen.  Slov.  Bern. 

Zrostnutý  =■  zrostlý.  Slov.  Bera. 

Zrostný,  vzrostný  =  co  rádo  ryehk  roste, 
was  Bchnell  w&chst.  Ros.  Nezrostná  pšenice. 
V. 

Zroi,  e,  m.,  strapedo  (volatile),  lastr. 
Rozk. 

Zrosovati,  vz  Zrositi. 

Zřof ,  zřaju,  eS,  zřol,  zřala,  o,  zralý  — 
zráti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zrotály,  a,  pí.,  m.,  jm.  paseky  na  Vsackn. 
U  Zrotáia.  Vek. 

Zrotiti,  vz  Srotiti. 

Zroubaný,  vz  Sroubaný. 

Zroubati,  vz  Sroubati. 

Zroubek,  bku,  m.  Vz  Sroubek. 

Zroubený,  vz  Sroubený. 

Zroubiti,  vz  Sroubiti. 

Zroucati,  vz  Zrůcati. 

Zrouceni,  n.,  vz  Zroatiti. 

Zroucený,  vz  Zroatiti. 

Zrouhavéti,  ěl,  ěni  =  rouhavým  se  státi, 
lásterlicb,  lasternd  werden.  Us.  Tč. 

Zrouna  =^  zrovna.  Šel  z.  do  kostela. 
U  Rychn.  a  j.  DSk. 

Zroupnatělý  =  v  roup,  puchor  obrácený. 
Z.  švestka,  die  Tasche.  Us. 

Zroupnatětl,  ěl,  ěni  -=  roupnatým  se 
státi,  verderben  (vqn  Pflaumen).  Vz  Zronp- 
natělý.  —  tím.  Častým  deitěm  švestky 
zroopnatěji.  Us. 

Zrousati,  betbanen.  Vz  Rousati  se.  — 
co.  Kde  ses,  holuběnko,  toulala,  že  jsi  sivá 
pirka  zrousala?  Mor.  ps.  Šd.  —  se,  sieh 
bethauen. 

Zrousnatéti,  zrosniti  ==  orousnéti,  rauch- 
fOssig  werden.  Jg. 

Zrousnéti,  vz  Zrousnatěti. 

ZrouSeti,  vz  Zrušiti. 

Zroutěni,  n.,  die  Niederreissung,  ZerstC- 
riing,  der  Zusammensturz.  Slov.  Vz  Zroatiti. 

Zroutěný ;  -in,  a,  o  =  zroucený.  Slov. 
Vz  Zroatiti. 

Žrouti,  zruji,  zrul,  ut,  uti.  —  co  ==  nieo 
škubati,  trhati,  zansen,  raufen.  Rk.  —  se^^ 
seprati  se,  sich  gegenseitlg  ab-,  darebprit. 
geln.  Ale  když  oni  koho  tepíice  kostel 
zkrvavi,  to  neíkodi  a  když  se  sami  zraji. 
Hus  II.  124.  ■-  se  s  kým.  Mas. 
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Zrontiti  —  Zrnbek. 


Zroutitl,  il,  cen,  eni  •=  gHHH,  einreiasen. 
Mor.  —  co:  plot.  Sych.  —  se,  ematQrzeii. 
Pokoje  se  zrouKly.    Žer. 

Zrovna,  »  rovna  =-  pHmo,  ne  křivě,  ge- 
řade,  in  eerader  Linie,  Bchnur^erade,  eben. 
Z.  jiti!  08.  Já  na  něm  pojedu  zroTua  do 
StimlMrka.  Si.  P.  579.  Jdi  z.  cestoa.  Us. 
Tč.  Sli  eite  len  a  Sli,  až  pKili  ku  jednej 
diere,  ktorá  do  hibočiny  viedla,  z.  na  ten 
drahý  8vét.  Dbí.  SI.  pov.  VIII.  23.  Rozháti 
kopion  a  z.  ju  do  brady  píchne.  Hol.  99.  — 
Z.  =pHmo,  ghiru,  aufrecht.  Postavil  se  z. 
Zrovna  státi.  Us.  Má  Nanynka  chodi  z.  Ces. 
mor.  ps.  84.  —  Z.  ■=  pHtno,  bez  okolku, 
schlecntweg,  ohne  Umscnweife,  gerade  her- 
auB.  Z.  fici,  mlaviti.  D.  Bekněme  si  to  zrovna  I 
Us.  Dch.  —  Z.  =  betprostředné,  nnmittelbar. 
Vyjednával  z.  s  nim.  —  Z.  =  právi,  Just, 
eben.  Mám  té  rád  z.  dosf!  Až  z.  na  krai,  bis 
zum  Aeassersteu ;  PHili  jsme  z.  před  sedmou 
(hodinou);  Vrátil  se  z.  v  das;  Jsou  tomu 
zrovna  dvě  léta;  Z.  tak!  Justamentl;  Učinil 
z.  jako  nic;  Kdybys  byl  ty  na  tom  místí, 
byl  bys  z.  takový;  Lid  je  tam  z.  jako  ne- 
zastoupen;  Z.  ne!  just  niehtl;  Inu,  to  z. 
ne,  nun,  das  eben  nicht;  Z.  jediný  svého 
způsobu.  Us.  Dcb.  Do  půl  sedma  roka,  z. 
sedům  roků,  až  by  ti  padali  červi  z  tvého 
boku.  Sé.  P.  343.  Byl  prý  íikovný  zrovna 
dost.  Némc.  Drob.  pov.  114.  Je  mi  z.  dos( 
zle.  Us.  Kt.  1884.  666.  —  Z.,  iOrmlich.  Člo- 
věku je  z  toho  z.  blaze,  es  thut  Einem 
tOrmlicb  (ordentlicb)  wohl ;  Člověk  se  tomu 
mnsí  z.  diviti,  man  mnss  billig  stauneu; 
Jeho  zuby  z.  se  lesknou,  seine  Z&hno  glfin- 
zen  fórmlicb.  Us.  Dch.  Ten  se  naň  z.  roz- 
hněval! Sá.  Stěsli  si  nnň  z.  počkalo.  Tbz. 
—  Z.  =  témiř,  íkoro,  fast,  beinahe.  Měl  z. 
strach.  V  Bělohradskn.  Bf.  —  Z.  =  stejně, 
gleieh.  Obidvá  sů  z.  dlubi.  Slov.  Bern. 

Zrovnalf  »  srovnale. 

Zrovnalosf  =  srovnalost. 

Zrovnalý  =  srovnalý. 

Zrovnáni  »  srovnáni. 

ZroTnaný  =  srovnaný. 

Zrovnati  =  srovnati,  zrovna  postaviti, 
aufrecht  stellen.  —  se.  Moře,  když  je  ticho, 
pěkně  sě  zrovna.  Št.  N.  197.  17.  —  Ostatně 
vz  Srovnati. 

Zrovnávati,  vz  Srovnati. 

Zrozťůátko,  vz  Zrozené. 

Zrozené,  éte,  obyč.  irotei^Mko,  a,  n.  = 
narozeně  dítě,  nengeborenes  Kind,  Wocben- 
kind.  D.,  Pal.  Déj.  V.  2.  108.  Nemohli  sme 
dověděti  se,  co  stalo  se  napotom  s  jeho 
pani  a  s  jejim  zrozeiiátkem.  Pal.  Děj.  II.  1. 
258.  Rád  pojdem  tomu  tam  zrodzeíátkovi 
poklonu  dávaf.  Hol.  SriO. 

Zrozenec,  ňce,  in.  =^  zrozený,  der  Ge- 
borene,  Sohn.  Z.  palaestinský.  Sé.  Sk.  25. 
Poslední  z.,  der  Letztnacbgeboreoe.  J.  tr. 
Odkázala  statek  jedinému  zci  svému.  Pal. 
Děj.  II.  2.  260. 

Zrozeni,  n.  —  narozeni,  porazeni,  das 
Gebaren,  die  Gebnrt.  Jg.  Od  svého  zrozeni, 
od  dětinských  let,  od  kolébky.  Pk.  Z.  man- 
želské, die  eheliche  Abstammnng.  J.  tr.  Vz 
Abstrakta. 

Zrozeniny,  pí.,  f.  -=  den  narozeni,  na- 
rozeniny, der  Qeburtstag.  Mns. 


Zrozenka,  y,  f.  =^  dcera,  die 
Msn.  Or.  58.;  země.  Msn.  Or.  119. 

Zroienosf,  i,  f.  — =  narozenost,  t 
eeniho,  das  Geborensein,  die  Ge' 
Z.  =  přirozeivost,  die  Natar.  Berl.  k 
Z.  ■=  urozenost.  Slov.  Jeho  zrodzen 
Jiříka.  SI.  let.  V.  169. 

Zrozený:  -««",  a,o  =  naroseny,  f 
geboren,  entsprossen.  Z.  sluhové  ( 
hovy).  Rom.  —  kdy.  £j  ten  je  ni 
meslaci  zrodený  (mladý,  mocný).  H 
nový  rok  z.  Us.  Nápodobně  synii 
za  císařství  z-ným.  SS.  II.  7.  — 
ze  země  z.  V.  Z  Miletina  jsem  z- 
P.  433.  —  kým.  Co  z-no  Krístei 
messiáSem.  Hdk.  —  kde.  Z.  T  z 
Eingeborene.  J.  tr.  V  moři  z-ná,  c 
Lpř.  Slov.  Pianě  v  mladé  duíi  z-i 
Druhdy  co  synové  jeho  v  Kristu 
věčné  slávy  dojdeme.  Si.  L  60. 
Ditě  T  slzách  z-né.  Vrch.  Pro  věčn< 
oíiyív^f.  Lpř.  Slov.  17.  Ma  velké 
z-ný.  Us.  Z  novu  z-ný.  D.  Dítě  mr 
Us.  Pdl.  -  Cf.  Zrodený. 

Zrozkošnélý,  weichlich,  wolltl 
worden.  Jg. 

Zrozkosnéti,  ěl,  ěni  =  rozkoSnýn 
weichlich,  wollUstíg  werden.  Jg. 

ZroSkoínlti,  il,  ěn.  Čni  •=  re 
učinitij  weichlich,  wolltkstig  mach 
veselit*,  Instig  machen,  erheitern.  J 

Zrozenie,  ete,  zrozené,  éte,  n., 
geborene  Kind.  Rk. 

Zrozovaci  »roďtci,  zamGebfiren 
Z.  ústroje.  Ssav. 

Zrozovati,  vz  Zroditi. 

Zrozpoltovati,  alles  entzweihan 

Zrozpustitelnéti,  él,  ěni «  roi 
ným  se  státi,  anflOsbar  werden.  K 
a.  117. 

Zrozráíeti,  el,  en,  eu(  =>  vie  : 
alles  zerschlagen.  —  co  éim. 

Zrozsaditi,  zrozsázeti,  auseinandi 
Pláč. 

Zroztinati  —  vie  roztiti,  alles 
einander   zerhauen.    —    co  jak   1 
Zroztinal  prase  na  kusy  k  uzení,  i 

ZrozuDiéti,  ěl,  ěn,  éní  =  po 
verstehen,  begreifen,  einsehen.  Vz  S 
Dřieve  n^  z-lo.  Ž.  wít.  57.  10.  - 
A  ja  sa  ožením  a  ty  nezvíS,  ty  mojim 
nezrozumífi.  Sb.  si.  ps.  11.  1.  63. 

Zrozumitelné,  vz  Srozumiteln 

Zrozumitelnosf,  vz  Srozumiteln 

Zroznmitelný,  vz  Srozumiteln 

Zrozutflcati  se  ■==  rozprchnouti 
einander  laufen,  sich  versprengen. 

Zroiilý  =  rohy  mqjici,  gehOrn 
Us.,  skot.  Jg. 

1.  Zrub,  vz  Srub. 

2.  Zrub,  adv.  <»  vzrub,  auř  die  \ 
unechte  Seite.    VSe  zrub  v  líc  ob 

Zrubáni  =  srotibeni. 
Zrubaný,  vz  Sroubený. 
i     Zrubati,  vz  Sronbiti. 
I     Zrubec,  bce,  m.,  der  Stamm  eine 
Block,  Klotz,  Stock.  Slov.  Bern. 
Zrnbek,  bku,  m.  ='  zástěra,  di< 
Slov.  D.  —  Z.,  hospoda  u   Sedl 
8dl.  Hrd.  III.  26.,  273.,  IV.  86. 
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Zrubeni 


Zrůst. 


Zmbeni,  n.,  die  BefestiguDK.  81ov.  — 
Z.,  die  AbBch&luDg  der  Rinde.  Bern.  Pri  z. 
orecbov.  Let.  Ht.  S.  X.  I.  52. 

Zrubený;  -«n,  a,  o  =  na  rub  obrácený, 
nmgeBtfllpt.  Z.  pniSnikv  pfimovky.  R«t.  536. 

—  Z.  =  ohrazený,  befestigt.  Slov.  Bern.  — 
Z.  <=  oloupaný,  abgeBch&lt.  Slov.  Bern. 

Zrubit^  il,  en,  eni,  erubovati  ^  ohraditi, 
befestieen.  Slov.  Bern.  —  Z.  =  oloupaU, 
absch&ien.  Slov.  Bern. 

ZrubDica,  e,  f.,  eine  Art  Geschatz.  Bern. 
Vz  Sríibnice. 

Zrubnouti,  vz  Sroubnonti. 

Zrubnutý,  vz  Smbnntý. 

Zrubovati,  vz  Zmbiti. 

ZrnbskÝ  hi^.  Pokr.  Pot.  309. 

ZrAťsui,  n.  =  zroueeni.  Vz  Zroutiti.  Slov. 
Bern. 

Zrůcanina,  y,  f.  =  rum,  tHeenina,  der 
Schutt,  dio  Ruině.  Bern.,  SI.  let.  I.  2.  Starý 
hrad  jti  teraz  pravda  len  z.,  ale  ca  dávných 
časov  bývalo  to  inak.  Klčk.  Zb.  III.  15. 
Spievam  na  z-nách  hymnu  slávy.  Sldk.  112. 

Zrúcanisko,  a,  o.  =  zrůcanina,  die  Ruině. 
Starý  brad  je  teraz  ni  len  smutné  z.  Slov. 
Klčk.  Zb.  III.  15. 

Zrúcatl,  vz  Zrútiti,  Sřitíti  (v  dod.). 

Zrucký,  éhó,  m.  Z.  z  Obřenovic.  Vz  S.  N. 

Zmeovatel,  e,  m.,  der  Niederreiaser.  Slov. 
Bern. 

Zrače,  Zmtach,  a)  městečko  u  Zbraslavic; 
b)  ves  u  Plzně.  PL.  Cf.  Tk.  I.  432.,  Tk.  III. 
119.,  167.,  V.  200.,  Blk.  Kfsk.  225.,  S.  N., 
Sdl.  Hrd.  I.  177.,  IV.  376.,  Arch.  HI.  477. 
Z.  sinji  breptavými  a  soudnými.  Vz  Sbtk. 
Krát.  h.  138. 

Zmčený;  -en,  a,  o  =  poručený,  wiřený, 
anempfoblen,  anvertraut.  On  z-ný  sebe  (sobe) 
Fnd  ze  klepet  záhubca  vydíral.  Hol.  403. 

Zruéiti,  il,  en,  eni  -^  poručiti,  svéřiti, 
anempfehlen,  anvertrauen,  Bicherstellen.  — 
co.  Rvaček  a  bitev  abyste  nerovuali,  než 
takové  zručic  před  ouřednika  postavili.  Smil. 
Osov.  Zřiz.  sel.  panství  třebic.  —  co  komu. 
A  tu  Jie  fojt  zručl  (zaruči).  NB.  Tč.  118. 
Celý  Egypt  uin  zničuje  a  dává  ku  vládě. 
Na  Slov.  Tč. 

Zru6uě,  Tz  Zručný.  Ktorým  práca  z.  ide. 
Dbí.  Obyč.  63. 

Zručnost,  i,  f.,  die  Handfertigkeit,  Ge- 
wandtheit,  Fertigkeit,  Routine,  Gescháfts- 
erfábrung.   Dch.,  Šd.,  Jg.    Z.  v  robotě.  Us. 

Zručnota,  y,  f.  —  tručnoet.  Dcb. 

Zméný  =  jemué  vSe,  co  délá,  od  ruky 
jde,  flink,  behend.  —  t  čem:  v  práci  své. 

—  Z.  —  co  k  ruce  jeět,  zur  Hand  seiend. 
Smrž. 

Zradič,  Oj  m ,  ochus,  zastr.  Rozk. 

Zraditi,  iL  ěn,  ěnl  =  v  rudu  obrátiti, 
vererzen.  —  Z.  ==  vtruditi,  trilben,  rOtben. 
Výb.  I.  949.,  1115.  —  ge.  Když  se  tak  po- 
větří zrudi  (skalilo,  zachmuřilo  se).  Žk.  201. 

Zrudivec,  vce,  m.,  der  Uhodicit,  nerost. 
Miner.  355. 

Zrudlý.  rOthlich.  Čch.  L.  k.  79. 

Zrudaělý  =  do  červena,  rOthlich.  Z.  voda 
(od  deifův).  Krok. 

Zrudněny  =  zbarvený,  gefRrbt.  —  čím. 
Tak  je  (mučedlníky)  kurunovav  korunu,  jich 
kivi  slavně  zrudněnú.  Št.  N.  108.  31. 


Zrůdnik,  a,  m.  =  odrodHec,  nepotatilý, 
ein  Entarteter.  Nz. 

Zr&dnoslovi,  n.,  teratologia.  Nz. 

Zrůdnosf,  i,  t.  =>  odrodilogt,  die  Ent- 
artung.  Nz.  SmiSenim  dvon  protivných  živlA 
v  rnské  azbuce  povstala  z.,  proti  nií  . . .  oko 
Nerusá  se  vzpouzí.  Šf.  III.  195.  6.  zd.  —  Z., 
die  Missbildung,  monstrum.  Nz.  Ik.,  8.  N. 
Z.  podvojná,  die  Deppelmissbildung.  Nz.  Ik., 
Kžk.  Por.  318. 

Zrudnouti,  dnnl  a  dl,  nti  =  v}frudnouti, 
barvu  stratiti,  fuchsig  werden,  die  Farbe 
verlieren.  Us.  Chmela.  —  X.  =  rtidým  se 
státi,  zčervenati,  rOthlich  werden,  errOthen. 
—  ám.  6,  moja  tvář  mi  hanbou  zrudla. 
Phld.  m.  1.  46. 

Zrůdný,  entartet,  o  živočichu,  o  rostihiě, 
o  ovoci.  Dch.  Z.  (miiená)  forma,  tvar.  Z-ná 
forma  věty,  die  Afterform  eines  Satses;  z. 
slovo,  die  Afterform  eines  Wortes,  ein 
Misehlingswort.  Nz. 

Zrufianéti,  ěl,  éni  =  rufianem  se  státi, 
ein  Kuppler  werden.  Ros. 

Zrůchaný;  -án,  a,  o,  zerstOrt,  vernicbtet. 
Na  moři  sinom  pliva  loď  zrůcnaná.  Slov. 
C.  Čt.  I.  89.  Vz  Zrůchati. 

Zrůchati,  zerstOren,  verniohten.  Slov.  a 
Ostrav.  —  co:  chalupu,  stavení,  loď.  Tč. 

Zrainovati,  ruiniren,  zu  Grnnde  riehten. 
Kron.  hrad. 

Zráknůť  =  íaťroťť,  aufbrflllen.  —  Jak. 
A  zrůkol  tak,  že  krajina  zatriasla  sa.  Sldk. 
231.  —jak  na  koho.  Ten  velikým  hřmotem 
na  ne  zrůkol,  až  celá  hora  ukrntno  zhučala. 
Dbš.  SI.  pov.  Vlil.  70. 

Z  raky,  entfemt,  nicht  gelegen,  nicht 
beí  der  Euind.  Jak  jsme  byli  v  městě,  byla 
nám  zahrada  z  rukv.  Us.  Tč. 

Zrumčnélý  °=  geerveneUý,  gerOtliet.  Kká. 
K  si.  j.  23. 

Zruménéti,  ěl,  ěni  =  zčervenati,  rotli 
werden.  —  čim:  červánky,  studem.  Us.  — 
kde  Jak :  ve  tváři  až  po  něi.  Kos.  01  I. 
251. 

Zruméniti,  il,  ěn,  ění  =•  zčerveniti,  roth 
machen,  rOtben.  -  co  (čim):  obličej  záři. 
Div.  z  ochot.  Sluníčko  zapadalo  krvavě, 
zacházelo  za  mrak  a  z-lo  celý  západ.  Tč. 
exe. 

Zramoliti,  il,  en,  eni  -=  v  rum  obrátiti, 
tkcuiti,  ruiniren.  Koll. 

ZrnmoTati  =  rozházeti,  rozcuchati.  — 
co.  Víecko  to  zrumujei.   U  Kr.  Hrad.  Kit 

Zranditi,  il,  ěn,  ěnl  =  zmuchlati,  ver- 
ranzen.  —  co:  postel.  Us. 

Zrůněk,  ňka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zrunt,  u,  m.  Základ  domu  je  grunt,  zrů- 
canina sš  volá  rum  i  zrunt.  Slov.  Hdž.  šlb. 
39.  Dědiny  a  města  spálili  a  zrůcali,  ba 
i  samd  hlavnie  a  stoličnd  město  Velelirad 
na  rnm  a  zrunt  obrátili.  Hdž.  Cit.  266. 

Zrantovati  koho,  auflSrmen,  durehs  L&r- 
men  anfwecken.  Ostrav.  Tč. 

Zrupiti,  il,  en,  eni  =  něco  obřeativéfao 
splupnouti.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  co. 

Zrušiti,  il,  en,  eni  =  utíntíi  Busem.  — 
se.  Tak  je  Slavian,  jak  sa  voPne  zrušil. 
Phld.  IV.  154. 

Zrůst,  n,  zrost,  u,  m.  (m.  vzrost;  vzrůst 
od  vz-  roštu).  D.  Na  Slov.  zrost,  zrost.  — 
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Z.  =  onen  stav  véci,  kdyS  roste,  der  Wiiche, 
(las  Wachstham.  Vie  květe  v  nejlepiim  zrůstá. 
Jg.  Z.  rostlin  jest  truji:  koncoobvodni,  kon- 
cový a  obvodní.  Kst.  626.,  67.  Bujarý  z. 
Dch.  Z.  listu,  die  Blattvegetation,  rostlin, 
(las  Pflanzenwacbsthum.  Sp.  Ve  z-gtn  bÝti. 
im  Wachsen  begrifien  sein.  Bůh  dal  obili 
z.  Dch.  Koukol  má  rychlý  z.  T6.  Do  zoranej 
role  zasievajů  zbožia.  Potom  zasiato  zbožia 
zabránia.  Pak  ho  nechajů  na  zrast  a  dorast 
pod  boiim  nebem  v  pode  (v  zemi).  Hdi. 
Cit.  138.  Z.  obvodný,  der  Umfangswuchs, 
do  výSky,  der  HOhenwachs ;  tabulky  zrůstti, 
die  Wachíthumstafeln.  Skd.  exc.  Země  ta 
pfiliibrzo  obili  k  zrostu  pudi.  Ler.  Spolkne-li 
ditě  koéiči  chlup,  zarazi  prý  se  mu  zrůst. 
M DS.  —  Z.  =  rotmáháni  se,  přibývání,  pro- 
spěch, der  Wuchs,  Anwucbg,  das  Wachsthum, 
Zunebmen,  Gedeihen,  Aufkommen.  Z.  nemoci ; 
z.  bráti  (růsti);  na  věku  i  postavě  z.  bráti, 
v  zrostu  se  rozmáhati.  V.  Něčemu  k  pro- 
spěchu a  zrůstu  napomáhati.  Br.  Osud  božský 
malým  věcem  veliký  zrost  dává  a  veliké 
mimo  naději  zniivje.  Ed.  Kterái  náchylnost 
tim  větif  zrůst  přijme,  jestliže  tato  má  žádost 
oslySena  nebude.  Žer.  23.    Z.  toho  mu  při- 

gisovali.  Štr.  Z.  a  prospěch  v  ctnostech  bráti, 
los.  Bůh  z.  dává.  Toms.  Z.  bráti  z  pokrmu. 
Lk.  Děje  se  skrze  ctnost  v  dobrém  zrost. 
Skrze  ctnost  mnozi  mív^i  zrost.  Lom.  Čím 
více  ctnost  pK  lidech  chválena  bývá,  tim 
větši  v  nich  z.  a  posilu  mivá.  D.  Přísloví 
stran  vzrůstu  těla,  vz  Tělo.  —  Z.  =  výrost, 
dokonalost  téla,  gletilosi,  vollendeter  Wuchs, 
die  Vollj&hrigkfit,  das  tirosBwerden.  Až  do 
zrostn  děti.  Zlob.  Dobrota,  že  ho  slepého 
do  zrostu  jeho  i  dále  potom  živil.  BR.  11. 
336.  a.  —  Z.  =  způsob,  jakým  co  roste  n. 
vyrostlo,  der  Wuchs,  der  Gewachs.  Ona  má 
pěkný  z.,  jest  pěkného  zrůstu.  Us.  Muž 
zrostH  velikého,  malého.  Ht^.  —  Kom.,  Br., 
Ben.  V.  Malý  menom  i  malý  zrostom  lež 
rostůci  mohutné  k  menu  verkému  i  duchu. 
Sldk.  214.  Burka  nedopustila  dalSieho  ba- 
venia  sa  a  obzerania  zrastn  mochov.  Let. 
Ht.  S.  VIIL  2.  16.  Ale  nad  vSetek  úžitok 
Je  jej  zrastu  veleba  tak,  ak  krásnu  obec 
chceS  mat,  lipy  sadit  ti  třeba.  Zátur.  Tu 
vzpriamila  svoj  lepý  zrost;  Ej  dievča  zrastn 
pěkného!  Phld.  IV.  21.,  462.  Choroba  veku 
nemilá,  ku  zemi  z.  tvoj  sklonila;  zapadly 
oěi  i  hlava  sivá.  Ppk.  I.  56.  Hoře  povstane 
Radbod,  veťmi  na  rod  slavný  a  na  vojnn 
i  raddu  nezadni ;  prespanilý  k  tomu  zrast  a 
vzácná  postavy  krása;  Ty  prespanilon  máS 
dceru,  milostným  zrastem  krásnu;  Vietko 
na  liom  krásné,  zrast,  Ilca  i  rucho  je  krásné. 
Hol.  11.,  14.,  59.  Cisař  Maximilian  zrostu 
krásného  a  spanilého.  Dač.  I.  151.  Zrůstem 
sloup  a  rozumem  troup.  Lpř.  exc.  —  Z.  = 
co  rostlo,  der  Wuchs,  Schuss.  To  jest  letoini 
zrůst.  Us.  —  Z.  =plod,  die  Fracht  Z.  zemský. 
Rad.  zv.,  Har. 
Zrůstati,  vz  Zrůsti.  . 
Zrůstavý,  wachsend.  8m. 
S^Zrůstek,  stku,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 
UZrůstt,  zrostu,  zrostl  (zastr.  zrosteni), 
rrostati  a  ar&stati  =  vgrůgti,  vyrůtti,  in  die 
UOhe  wachsen,  gross  waohseo,  erwaohsen; 
povstati,  entstehen,  erwaohsen.  —  abs.  By- 


liny zrostly ;  zrostlo  to  zlé ;  zrostla  hrdost. 
Jel.  Úroky  zrostly.  J.  tr.  Obilí  zrostlo.  Dch. 
Pořád  prSi,  obilí  bude  zrůstati.  Dch.  Oni 
pravi,  když  jsme  byli  mali,  že  nás  nikde 
nebylo  a  když  jsme  zrostli,  že  nás  plná  jizba. 
Na  Mor.  Šd.  Z  dnbeěka  bude  dub  a  větrem 
nepadne,  nafia  mladá  láska  zroste  a  nezvadne. 
Slov.  ps.  Tč.  —  jak.  Ten  synek  pěkně 
zrostl.  Ds.  Sd.  Pal  slnka  vždy  viac  zrastá. 
Phld.  III.  1.  50.  Malý  plačko  rástol  až  zrástol 
na  krásného  mládencá.  Dbfi.  SI.  pov.  I.  21. 
Teliatko  pravda  rástlo,  až  zrástlo  na  vola. 
Zátur.  Otcina  je  tvoja  vlast,  tam  ti  na  člo- 
věka zrásf,  do  srdca  ti  musi  vrást.  Hdž. 
Šlb.  39.  Když  město  na  nejvviii  (stupeň) 
zrostlo.  V.  iJěti  bez  vychování  co  dobytek 
zrostou.  Us.  —  ppoí  kde.  Obilí  pro  mnohý 
déSt  na  poli  zrostlo.  Us.  U  pažravců  chnt 
prý  zrůstá  pH  žrádle.  Ntr.  VI.  154.  Přišel 
k  nám  host,  co  v  lese  vzrost.  Er.  P.  16.  V  Ger- 
manii nějakému  pacholeti  zrostl  v  dásních 
zub  mezi  jinými  zuby  zlatý.  Dač.  I.  178. 
Zrástol  jako  hřib  pod  ploty.  Čjk.  72.  Ubijů 
tých,  čo  sekerou  do  lipy  nám  zatli,  čo  vytát 
cbců  naše  lipy,  čo  na  Tatrách  zriastly.  Ppk. 
n.  186.  —  kdy.  Po  deštích,  za  deSfů  obilí 
zrostlo.  Us.  Pásla  som  ja  v  tej  dolině  krávy, 
kde  nebolo  sedem  ročkov  trávy.  A  na  osmý 
ďatelinka  zrástla,  moja  milá  kravičky  na- 
pásla. Sb.  si.  ps.  II.  1.  54.  —  kam.  Medzi 
plotmi  možno  sadit,  čo  má  zrastat  do  výše. 
Phld.  UL  3.  279.  —  s  kým.  Tohoto  věrného 
konika,  ktorý  so  mnou  spolu  zriastol.  DbS- 
SI.  pov.  I.  291.  —  k  čemu.  K  velké  moci 
zrostl.  Lpř.  SI.  I.  104.  —  koma.  Zasej,  čo 
chceš,  na  ten  kameň,  čo  ti  zrastie  ?  Bodliak 
planý.  Phld.  III.  458.  A  nasbírala  mu  desa- 
teré masce,  mazaé  jeho  koscé,  co  mo  (má) 
porubané,  aé  se  mu  to  zrosoě.  SS.  P.  151. 
—  več  (koma  kde^.  Vojsko  u  větši  počet 
zroste.  Krám.  U  velikou  moc  z.  Sych.   Jak 

Srond  žiti  nový  v  šiř  i  dál  zrůstá.  Burban. 
latolest  vzrostla  jest  u  veliké  dřevo.  Výb. 
II.  497.  Až  mu  pod  rukama  to  v  osm  knih 
zrostlo.  Kom.  —  t  tem.  Sjednotili  se  a 
tim  v  počtu  zrostli.  Sych.  —  odkud.  Z  této 
nesnáze  povstaly  a  zrostly  války,  vraždy  a 
nepokoje.  V.  Z  toho  právo  mu  zrostlo.  Us. 
Z  hlavy  jedné  zrostlo  sedm.  Vrch. 

Zrůstiý  ==  erostlý.  7i.  osoba,  děvče,  vlasv. 
Mor.  Sedl  pod  fiú  má  milá,  češe  své  zrůstlé 
vlasy.  Sš.  P.  436. 

Zrustný  =  vzrostný.  Srn. 

Zriistoslovi,  n.,  oie  Morphologie.  Rst. 
3.,  526. 

Zrudaný ;  -án,  a,  o  =tkynulý.  Vs  BuSati, 
Zrušati.    Z.  chléb,  těsto.  Slez.  Sd. 

Zrníati,  antrtthren.  —  koho.  Tak  spal, 
že  sme  ho  nemohli  zruSaf.  —  se  =  zky- 
nouti,  aufgehen.  Přikryj  těsto,  až  se  zrušá. 
Na  Ostrav.  Tč.  Ve  Slez.  Šd. 

Zradebník,  a,  m.,  der  Verderber,  Ver- 
nichter.  Sm. 

Zrušeni,  n.,  die  ZerstOrung,  Kassirung, 
Aufhebung.  Z.  kostela,  Us.,  přísahy.  Vlč., 
rovnováhy.  Mi.  76.  Pro  z.  víry  manželské 
ji  propustil.  BR.  II.  84.  a.  Z.  nákazy,  die 
Desinfektion.  Čsk.  Vz  Zrušiti.  —  Z.,  die 
Entheiligung,  Beflecknng.  Bern. 
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Zrniený;  -«»,  a,  o,  zentfirt,  kamirtj 
aufgehoben,  ungiltig  genwcht.  Z.  jednáni 
o  pokoj.  Jel.  Z.  Bvátek,  kostely  Us.,  man- 
želstvf,  aufgelOste  Ebe.  Dch.  Já  se  znám, 
že  jest  byla  kopa  plata,  ale  mój  nebož£ik 
muž  jest  ji  splatil  a  teď  mám  ten  list  zrnSený. 
Arch.  IV.  371.  VidAce,  ie  nám  z  tobo  mlý- 
niStě  mlýna  zniSeného  požitkové  nejidů.  List 
z  r.  1467.  Té.  Vz  ZrnSiti.  —  Z.,  enthciligt, 
befleckt.  Bern. 

Zradltel,  e,  m.,  der  ZeratOrer,  Abschaffer, 
Aufheber.  V«  Zrušiti. 

Zruditelnosf,  i,  f.,  die  ZerstOrbarkeit. 
D. 

Zrušitelný,  zerstOrbar,  anflOsbar.  D.  Z. 
svazek,  smlouva. 

ZmÚti,  il,  en,  eni;  erouSeti,  el,  en,  eni 
[nedobře:  mleti,  C.)  srušovati  =  tttuiti,  sbo- 
fiti,  vyvrátiti,  neplatným  učiniti,  nmstosgen, 
zerslfiren,  verderben,  zu  Grunde  rícbten, 
aufbeben,  kaasiren;  na  Slov.  také:  enthei- 
ligen,  beflecken.  —  abs.  Ck>  odloieno,  jeStě 
nezroseno,  aufgeschoben  ist  nicbt  sntg^ho- 
ben.  Dch.  —  eo:  smlouva,  pHsahn,  man- 
želství, pfátelstvi.  V.,  pokoj,  Jel.,  uctivost, 
vážnost,  poslufienstvi,  aložeuÝ  půst,  Br., 
zdrávi,  D.,  právo,  zákon,  kSaft,  Aqa.,  néči 
úmysl,  Pulk.,  své  váháni,  Troj.,  ikodlivý 
obyčej,  Berg.,  kláSter.  Us.  Ten  jest  ciaař 
(Karel)  ten  obyčej  zroíil.  O.  z  D.  Z.  tfida 
(v  horn.),  die  Strecke  abwerfen.  Hř.  108. 
Z.  mir,  Us.,  nařízeni,  Šp.,  svátek,  Sd.,  růz- 
níce, Uae.  I.  282.,  dom.  BO.  Nevzala  bych 
celý  svět,  bych Jpanenství  zroiila  a  tvů 
královnu  byla;  Velké  sliby  máme,  kerý 
jich  araSíme,  poSet  z  něho  dáme.  Si.  P.  8., 
343.  Z-lí  bychom  sliby  slavně  učiněné.  Pal 
Déj.  m.  3.  174.  Ten  základ  propadli  zru- 
íivie  přiměří.  Pflh.  I.  372.  Ani  jest  té  kra- 
jiny zruiil,  ale  v  sůdný  den  sruiena  bnde. 
St.  Kn.  i.  21.  —  co  komn:  vira,  D.,  Jel., 
naději.  Jel.,  aen.  Té.  Jestli  j^i  manžel  ten 
slib  ji  zruii,  tedy  ji  ztratí.  Tč.  exc.  Meráda 
bych  ho  zbudila,  neřáda  mu  snu  srazila,  by 
ho  hlava  nebolela.  SS.  P.  237.  A  vám  list 
vái  zruiil  a  vrátil.  NB.  Tě.  263.  Zraiil  mi 
mi\i  list  a  z  toho  listu  jiný  list  uiinil  svým 
défóm.  PAh.  11.  200.  —  (co)  iím:  smlouvu 
úmluvou.  NI.  Snad  tím  zrůíeji,  co  prvé  jsů 
ustavili.  Trakt  15.  Timto  listem  zraiiůe  se 
vieeko,  co  bylo  mírem  ustanoveno.  Ddk. 
VI.  170.  Složka  T  zraSuje  se  složkou  2.  Hj. 
63.  Smrti  svou  smrt  naii  jest  zruiil.  Hus 
I.  166.  —  eo  kido-  Zraiil  t  zemi  podda- 
nost. Us.  —  Jak.  Kdyby  slib  svůj,  nechf 
jest  na  krátce  aneb  na  dlouze,  zase  zruiil. 
Pam.  Val.  Meziříčí.  190.  Z-la  jsem  ji  (lásku) 
ne  o  své  vině.  £r.  P.  186.  Zroií  puoaf  bez 
potřeby.  Hus  111.  186.  —  kdy.  Za  živobytí 
svébo  milenci  svému  věrnosC  z-la.  Kld.  II. 
967.  Sliboval  mně  ua  duši,  že  aa  naia  věrná 
láska  nikdá  nezruii.  Ces.  mor.  ps.  92.  Zruiil 
jim  to  potom  král  Ferdinand.    Dač.  I.  112. 

proé.    Z.  své  sliby  pro  lidské  řeči.  £r. 

P.  171.  (187.).  Byla  by  má  veliká  hanba, 
bych  já  ten  sákon  pro  svého  syna  zruiil. 
GR.  —  koho  z  éeho:  ze  spáni.  Tč.  —  «o 
nad  kým.  Prai^  mir  zrniil  nade  mnou. 
PAb.  I.  377.  —  Ž^  entheíligen,  entehren, 
beflecken.  Bern. 


'  Zradovaci,  Kassations-.  Z.  soad,  der 
Rassationshof,  rekors.  J.  tr.  Vx  S.  N. 

ZmioTáai,  n.,  vz  Zruieni.  Z.  chlorofylia. 
SP.  II.  120. 

Zrušovati,  vz  Zraiiti. 

Zmta,  y,  m.  =  veliký,  vysoký,  erostlý  ilo- 
vik,  vdiicím,  chr,  ein  hoher  Mensch,  ein  Un- 
geheuer  (Nz.).  Slov.  Chlap  jako  zruta.  Slov. 
Bern.  L'ad  oái  báji,  že  hradby  Tatier  oby- 
I  dlené  BÚ  zrntmi  pokolenia  obrovského.  Phid. 
IV.  249.  Zruta  dětský  hrdý  domov  kráča. 
Sldk.  555.  Chlap  sruU  (jako  obr).  Poř. 
Zátur.  Vz  Zruták.  —  Z.,  y,  f.  ^  nesmimi 
tnnohtvi,  eine  ungehenere  Menge.  1£B.,  Dch., 
Loos.  Leč  ta  pravda  kosmo  na  ně  hledí,  na 
zluu  se  jim  mění  na  zrutu  (molcs).  Si.  Snt. 
53.  Jaký  to  rozdíl  mezi  chrámy  benátskými 
a  mezi  touto  gothickou  zratoa.  KoU.  III. 
211. 

Zmták,  a,  m.  =>  grvta,  obr.  Slov.  Dobré, 
že  idei,  sto  hřmených  páralo  sa  ces  tvoju 
dnšu!  zareval  zruták.  Dbi.  SI.  pov.  11.  16., 
Sb.  si.  ps.  II.  1.  141. 

Zrůtěni,  n.  =  tHeeni,  der  Einsturz.  Slov. 

Zrůtěnina,  y,  f.  =  mrúcanina.  Slov.  Bern. 

Zrúténý ;  -in,  a,  o  =•  třieený,  eingeris- 
sen,  zerstOrt.  Slov.  Bern. 

Zrůtina,  y,  f.,  «ni(tiw,  pl.  =  tříceniny, 
die  Ruině.  Kbyn.  Káz.  99.  Slavný  římský 
amfitheatr  v  Pole,  z  něhož  již  jen  z-ny  vi- 
děti. Koll.  Cestop.  Neobydlené  budovy  a 
zrútiny;  Staré  forum  dle  zrútin  přestavěti 
hleděl.  Koll.  III.  22.,  426. 

Zrůtiti,  il,  ěn,  ění  =  titíiti,  herab-,  nie- 
der-,  einreissen,  cn  Orunde  rícbten.  —  eo, 
koho.  Zavolajme  tam  toho  meďveďa,  aby 
zrůtil  to  straiilo  (straiídlo).  Zátur.  Sd.  €k> 
ti  je  k  chuti,  to  {a  zrúti.  Na  Slov.  Tč.  Z. 
základy  žiti  národů.  Sb.  vel.  I.  29.  —  se. 
Zrútil  sa  i  treti  strom.  Dbi.  81.  pov.  I.  77. 
Stěna  se  zrútila.  Hor.  Sd.  Zrútil  sa,  len  tak 
zem  zadnn£a!a.  Sb.  si.  ps.  I  112.  —  odkad 
kam  Jak.  Hrozným  lomofom  xe  paborka 
do  ůvala  zrútil  (skaly).  Hol.  21.  Zrutme  ho 
na  dno  pekla,  by  sa  mn  tam  reč  odsekla. 
SI  ps.  Tak  povedá.  Oni  v  tom  sa  na  zem 
dolu  ustami  zrútá!  Hol.  68.  I  to  nejlepší 
jídlo  bez  chuti  do  nemoci  tě  zřútí.  Na  Mor. 
Tč.  Jak  zase  náramná  sa  na  mů  hlavu  zrú- 
tila bída !  Hol.  4.  Člověk  zlý  prátelov  k  ne- 
svornosti nutí  a  pokojných  l'adi  k  nepokoji 
zrúti.  Slov.  Tč.  S  nebe.  Koll.  Zp.  II.  376.  — 
co  koma.  Len  mi  piecku  nezrúcaj.  Vz  Zima. 
SI.  spv.  IV.  133.  —  Vz  ZHttti. 

ZmtHý  =>  náramný,  veUtý,    n««Mlmý, 

ohromný,  nehorásný,  ungebener  gross,  fiber- 

gross.  Nz.,  KB.,  Dch.  Z.  Tatra.  Hrbn.  Kkp. 

I  Náramným  zrutné  udefá  v  seba  oitipy  tre- 

I  skom ;   A  smtnými  ženu  rychlejší  oU  větra 

'  oitipmi ;  Zrntnú  do  brotnej  sapopádái  ten- 

čiiru  pásti;    Bok  si   opáše  mečom,   na  1'avú 

potom    hádže  zorácí   itit  ruku   a  pravicon 

zmtné  sacbmatne  dubisko.  Hol.  21.,  22.,  62^ 

113.  Predo  dveřmi  stál  zrntný,  ako  medveď 

obrastený,  strašný  chlap.     Sb.  si.  pa.  II.  1. 

140. 

Zmto.  a,  n.  =  netmimoMt,  die  Unermesa- 
lichkeit  Z.  tflné.  Vký. 

Zřatosf,  i,  f.  Vzteklými  rty  zapálená  z. 
vnitřní  vředy  osatá.  Vi.  Jir.  441. 
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ZniTati,  vz  Ravaf,  Žrouti. 

ZrAznélý,  strittig,  ans  einander  grebend. 
Dch. 

Zrůzniti,  il,  én,  ční;  zrůjsňovati  =  růz- 
ným Hniti,  vereÍDzelo,  trennen.  Krok.  — 
koho  =  oddiliti.  Rk.  —  se,  sich  entzweien, 
von  einander  trennen.  Mor.  Ti. 

Zrůz&ovatJ,  vz  Zrůzniti. 

ZrAžiti,  il,  en,  enf,  trůžovati  —  růšemi 
oedobiti,  r&iovow  barvou  okrášliti.  —  čím. 
Cožkoli  nzřim,  by  se  mi  vše  zdálo  zrúieno 
tvú  barvu  svatů.  Ms.  14.  stul. 

ZrůžOTatélý,  rosetteníOrmig;  ve  zpAsob 
růže  směstnaný.  Z.  listy.  Rst.  526. 

Zrůžovatéti,  ěl,  ěni,  roseorotb  werden. 
Us.  Tfi. 

Zřráti,  brUUen.  —  Jak.  Hovado  nemo- 
torné zřeve.  Trist.  278. 

Zryceti,  el,  eni  =>  garyčeti,  zařvati,  anf- 
Bchniien,  aufbrllUen,  anfahren.  —  na  koho. 
Na  Ostrav.  Té.  —  proč.  Ona  bdťom  (bolem) 
zrydi,  sebou  vrhne  (do  hibky).  C.  Čt  I.  125. 

Zrydati  m  =  vstáti,  sich  aofmachen,  auf- 
Bteben.  Zrydej  se.  Koll.  Na  Slov. 

Zrýhatí,  furchen.  —  co  řím.    Hor.   Té. 

Zryhotati  •<=  zařehtati,  anfwiefaern.  Slov. 
Smiech,  akoby  tritislce  koňov  z-lo.  Ht.  8. 
I.  103.  —  kde.  N'a  svoj  dom  sa  obzeral, 
fažko  sa  mu  vzdychlp,  koník  pod  nim  zry- 
hotal.  81.  spv.  IV.  148. 

Zryhovaný;  -án,  a,  o,  gefnrcht.  —  tím. 
Celo  vráskami  z-né.  Smi. 

ZryhoTati  =  rýhy  učiniti,  riolen,  riefen, 
kanelliren.  —  co.  Um.  les. 

Zrychla,  z  rychlá,  schnell.  Us. 

Zrychleně,  beschleunigt,  accelerando, 
v  budbé.  Rk. 

Zrychleni,  n.  =  akeeUraee,  pfihytek  ry- 
éhlosti,  die  Beschleunignng.  Vz  vice  v  8.  N. 
Z.  pohybu.  Vz  KP.  II.  43.,  Mi.  153.,  ZČ. 
I.  101.  Nepřetržitým  ftéinkovánim  sily  stálé 
přibývá  rychlosti  o  stejnou  veličinu,  která 
slově  z.;  Z.  úhlové.  ZC.  I.  67.,  120. 

Zrychlený;  -en,  a,  o,  beschleunigt,  for- 
cirt.  Z.  dech.  Mj.  Z.  krok,  der  Schnellscbrítt. 
Čsk.  Hnul  se  z-mi  kroky.  Kká.  Td.  267. 
Z-ným  pochodem.  Pal.  Dej.  Z.  pohyb;  po- 
hyb rovnoměrně  z-ný.  Mi.  153.  BteJDoměrně 
n.  nestejnoměrně  z-ný  pohyb.  ZC.  I.  101.  Po 
z-né  třidenni  cestě  dojel  Soběslav  ve  středn 
do  Prahy.  Ddk.  HI.  30.  Z-né  děláni  kalů, 
das  Forciren  der  Schlammverarbeitnng.  Řp. 
Stejně,  nestejně  z-ný.  Nz. 

Zrychliti,  il,  en,  eni;  gryehlovati,  be- 
scblennigen.  —  eo:  své  kroky.  C,  Bea.  ml. 
Tam  teda  náhrad  povetmů  zry cbinje  plavbu ; 
Beh  zaéatý  zrychla  a  třikrát  vatiimi  sa  naňho 
skokmi  ženu.  Hol.  7.,  154.  Tam  teda  po- 
spíchá a  prudků  zrychluje  chódzn.  Hol. 
36.  —  Jak.  To  zrychlit  se  skutkem.  Man. 
Oř.  44.  —  eo  proč.  Zrychlil  strachem  své 
kroky.  —  tím..  Z.  pohyb  kola  piiStěnlm 
vťtdy. 

ZryehloTaei  —  »ryddvíiH,  bescbleuni- 
gend.  Z.  sila.  Nz.,  ZC.  I.  108. 

Zrychlováni,  n.,  das  Beschleunigen.  ZC. 

Zryrhlovaný;  -án,  a,  o,  beschleunigt, 
akcelerirt.  Nz. 

ZrycblOTati,  vz  Zrychliti. 

Zrychtovati,  z  něm.  •=  mrovnati,  spra- 


viti. —  Z.  ^^  vyplatiti,  auszahlen,  hrrrichten, 
abprQgeln.  —  Koho  kde  Jak.  P^kné  ho 
tem  z-Ii!  Us.  KSf. 

ZrymoTati  =  v  týmech  napsati,  reimend 
aufschreiben.  —  co.  Mus.  1880.  357. 

Zrýpaný;  -án,  a,  o,  vz  Zrýpati.  Z.  třeS 
hubný  =  nepravidelné,  nerovnoběžně  a  éasto 
přetržené  brázdovaný,  bachrinnig.  Rst.  626. 

Zrýpati,  zrýpnoutt,  pnul  a  pl,  nt,  uti  =: 
zri/ti,  durchwflhlen.  — -  co  (cim):  záhon 
rýčem.  Vz  Srýpati.  Z.  strup  prstem  (srýpati). 
Té.  Stezky  mé  zrýpal,  snbvertit.  BO.  —  co 
komu.  Uspice  (neštovice)  mu  celou  tvář 
zrýpaly.  Oa  Ostrav.  Té. 

ZrySavilý,  rOthlich  geworden.  Z.  vino. 
Ros. 

Zryšavětl,  zryilavéti  =  ryšavým  se  státi, 
rOthlich  werden.  —  abs.  ŽrySavělo  vino. 
Ros.  —  komn.  ZrySavélo  mi  kadeři.  Sych. 
To  sukno  mně  z-lo.  Us.  Řá.  —  kde.  Čer- 
vená barva  na  sluncu  z-vi.    Na  Ostrav.  Té. 

ZrySaviti,  il,  en,  eni  =-  ryšavým  učiniti, 
rOthlich  machen.  —  co:  vlasy.  Pk. 

ZrySlaTéti,  vz  Zryšavěti. 

Zrýti,  zryji,  zryj,  zryje  (íc),  yl,  yt,  yti; 
trycati,  durch-,  zerwtlhlen.  —  co.  Sych. 
Voda  sobě  zavzdyehla,  jakoby  ji  zrýval 
člun.  Hlk.  S.  I.  14.  —  co  Cim:  bezbožnými 
rukami.  Káj.  Svině  trávolk  zryla  rypákem. 
Us.  Té.  —  koho  z  6eho.  Spiace  děti  zrý- 
valy sa  zo  sna  —  probouzely  se,  waehten 
auf.  Slov.  Zbr.  Hry.  247. 

Zrytý ;  -yt,  a,  o,  gespatet,  gefliroht.  Šp., 
Kká.  K  si.  j.  215.  Z.  éelo.  Ulk.  -  éim. 
Plán  zrytá  struhami.  Vrch.  Tvář  vráskami 
z-tá.  Kká.  Td.  52. 

Zrývati,  vz  Zrýti. 

Zryzovatěti,  ěl,  éni,  eckig,  kantig  wer- 
den. Na  Ostrav.  Té. 

Zrza,  y,  f.  =  rez,  der  Rošt.  Slov.  D. 

Zrzán,  zrzonn,  a,  zrzek,  zka,  zrzá- 
nek,  nka,  zrzavec,  vce.  m.  =  rezek,  ryšán, 
zrzavý,  ryšavý,  der  Rotnkopf,  Rothschádel. 
Jg.  Vz  Zrzocb,  Zrzaň. 

Zrzaů,  é,  m.  =  znán.  U  Uh.  Hrad.  Té. 

Zrzánek,  vz  Zrzán. 

Zrzavá,  y,  f.,  Zrzavé,  ého,  n.,  Zrzawa, 
ves  u  Sudoměřic.  PL. 

Zrzavé,  vz  Zrzavá. 

Zrzavec,  vz  Zrzán. 

Zrzavecký,  ého,  m..  os.  jm.  8d. 

Zrzavěly,  zrzavý,  vz  Zerzavý. 

Zrzavěti,  ěl,  ěni,  rostig  werden,  rosten, 
roth  werden.  D.  Stará  láska  nezrzavi.  Vz 
Zarzavéti.  —  komu.  Zrzavi-li  komu  prsty, 
kdosi  mu  z  rodiny  zemře.  Kld.  11.  8(^. 

Zrzavina,  y,  f.,  der  Rošt.  Sm. 

Zrzavka,  v,  f.  =  zarzavka.  Slez.  Sd. 

Zrzavobradek,  dka,  m.,  der  Rotbbart 

Jg- 

Zrzavobradý,  rothbiirtig. 

Zrzuvosf,  i,  f.,  die  Rostfarbigkeit,  Rttth- 
lichkeit  Bern. 

Zrzavovlasý,  rothhaarig.  Z.  ostrované. 
Koll.  III.  192. 

Zrzavožlotý,  rStblich  gelb. 

1.  Zrzavý,  samota  u  Vortika.  PL.  Ze  Zr- 
zavého. Vz  Blk.  Kfsk.  1461. 

2.  Zrzavý,   zerzavý  =  rzi  pošlý,  rzivý, 

íi.-=ryšavý, 


rostig.  Z.  železo.  Us.  —  D. 


Digitized  by 


Google 


672 


Zrzavý  —  Zskanoiiii 


ruBtiarbig,  rOtbIich.  Z.  člověk,  vlasy.  Us.  — 
Poen.  Z.,  Dovějiicb  věků  nestvAra  místo 
rtavý;  slovo  ereavý  jest  starým  neznámé. 
Č.  Zrzavý,  s  v  násluvi  jest  vsuto  a  jest  no- 
vějSiho  data  nepřesahujic  o  mnoho  16.  stu- 
leti.  Jir.  Na  Zlínska:  terzavý.  Brt.  Z.  len, 
pocbybilo-li  se  při  močeni.  Hk.  Vrži,  vrži, 
co  té  mrziV  Ta  zrzavá  palice!  Kiá.  Zrzi, 
zrzi,  co  tě'  mrzl?  Ta  zrzavá  palice,  utopila 
zajice,  nemohla  ho  utopit,  musila  ho  uškrtit. 
Us.  Tak  pokřikuji  kluci  na  zrzavého.  Svati 
horo,  mtitko  bužl,  zrzavému  hlava  hoři!  Ds. 
Člověk  zrzavý  nepožívá  důvěry  lidu.  Hus. 
1853.  471.  Z.  na  hlavě  i  na  tváři  (kdo  má 
rjSavé  vlasy  a  pihovaté  tváře).  Mor.  Tč. 

3.  Zrzavý,  ébo,  m.,  os.  jm.  Z.  Tom.  Jaroši. 
Vz  8.  N. 

Zrzek,  vz  Zrzán. 

Zrzi.  vz  Zrzavý,  2. 

Zrzka,  yi.f-  =  trtavá  osoba,  rotbaaríge 
Person.  Us.  C. 

Zrzobrádek  =  zrtavobrádek. 

Zrzobradý  =  ertavobradý. 

Zrzohlavý,  rotbkOpfig.  Bendi.  I.  45. 

Zrzocb,  a,  m.  =  sreán.  Mor.  Šd.  Nevím, 
kde  se  ten  nái  z.  (zerzavý  kocour)  podél, 
už  není  od  věerejika  doma.  Mor.  Sd.  Vz 
Zrzán. 

Zrzoun,  vz  Zrzán. 

Zrža,  e,  m.,  dle  Báéa,  os.  jm.  Šd. 

Zržení,  n.  Z.  v  ii^oié  =  iřeni,  daa  Knei- 
pen,  Bancbgrimmen.  Rk.,  Kd. 

Zs.  Této  skupeniny  se  českosloveučina 
varuje  a  měni  ji  v  s:  Bazsocha  —  rasocha. 
lit.  Zaběhnu  —  sběhnu,  zsjiti  —  sjíti.  Jg. 
Vz  Zaháněti,  Zskanouti  a  násl.  slova  toho 
druhu.  —  Zs,  předložka  Rosou  vymyilená 
znamenající  prý  děj  shůry  dolů  se  beroucí 
(<=  8) :  zsňati,  zavrhnouti,  zspustiti  atd.  Km. 
1855.  21. 

Zsadi,  zastr.  =  gsadil,  posadil.  Vz  Zaa- 
diti.  Kat.  3167. 

Zsaditi  =posadiH,  Betzen.  —  koho,  eo. 
Zsadil  jsi  je,  plantare.  Cf.  Vsaditi.  Ž.  wit. 
48.  3.  Na  zajtřie  zsadi  své  sluhy,  kdež  ten 
súd  konati  chtieěe.  Kat.  3167.  —  koho 
kde  (okolo  čeho).  Dal.  —  se  čím.  Často- 
krát hradové  a  města  pevná  se  boří,  země- 
třesením se  zsadi.  BR.  11.794.  b.  —  Ostatně 
vz  Ssaditi. 

Zsápati  =  rozUrhati,  potrhati,  zerreissen, 
zeríleiscben.  —  co:  korůbve.  Star.  let.  — 
koho  iím:  mukami,  Scip.,  zuby.  Bod.  — 
V. 

Zséei,  vz  Zsekati. 

Zsežení,  n.,  das  AbmShen.  Z.  Ink  a  obili 
vSelikého.  VS.  Jir.  154. 

Zseéený,  vz  Sesekati.  Pakli  by  od  těch 
z-ných  rHn  umřel.  Sob.  167. 

Zsedalý  =  puklý,  geborsten.  Ben.  V. 
Kamenie  zsiedalé,  praerupta.  Bj.  Z.  ruce 
(rozpukané).  Výb.  I.  1152. 

Z§edáni,  n.  =  pukáni,  roMsedlina.  Sal. 
5.  7.,  12.  29. 

Zsedati,  vz  Ssedati.  —  Z.  =■  nepukati 
se,  anispringen,  bersten.  Skály  sě  zsiedachu, 
petrae  scissae  snnt.  ZN. 

Zsedlaietl,  el,  eni  =  sedlákem  se  státi, 
Bauer  werden,  biiurische  Sitten  annehmen. 
D. 


Zsedlaěiti,  il.  en,  eni,  znm  Bauer  ma- 
chen,  b&urische  Sitten  Jemauden  angewOh- 
nen.  Jg. 

Zsedlina,  vz  Ssedlina.  —  Z.  —  roipu- 
klina,  etwas  Aufgesprnngenes.  Z.  rtAv.  Jid. 
Zsednouti,  vz  Ssedati. 
Zsechnn,  ve  Seschnouti. 
Zsekání,   n.  =  setekáni.  daa  Abmihen, 
Abhauen.    Škodu  činil  z-nim  trávy.   Arch. 
Lesóv,  lub<}v,  stromóv  a  štépóv  z.   Vi.  Jir. 
154.  Vz  Sesekati. 

Zsekaný;  -án,  a,  o,  verletzt  (darchs 
Hauen);  abgehanen,  abgomSht  Z.  tráva.  Za 
zbitého  a  za  z-ho  též  póvod  ....  Vi.  Jir. 
129. 

Zsekati,  vz  Sesekati.  Z.,  zraniti  aneb 
někoho  s  koně  dolnov  sraziti.  Vz  u  tom 
Zř.  zem.  Jir.  O.  16.  Mnohými  ranami  jsa 
zsekán  zůstal  tam.  Kn. 

Zsestřlti  •=  sesestřiti,  Schwesterschaft 
machen,  sich  vereinigen.  Sesestřila  se  opét 
po  svádě.  Jg. 

Zsežínatl  =  seOnati,.  nach  einander  ab- 
schneiden.  —  co :  všecky  klasy.  Jg. 
Zaháněti,  vz  Sháněti. 
Zshladiti,  vz  Shladiti. 
Zshlednouti,  vz  Shlédnouti. 
Zshlizeti,  vz  Shlížeti. 
Zahoditi,  vz  Shoditi. 
Zahrabati,  vz  Shrabati. 
Zahrbiti,  vz  Shrbiti. 
Zahrnouti,  vz  Shrnouti. 
Zacházeti,  vz  Scházeti. 
Zxehokk-e,  a,  m.,  os.  jm.  fii.  118. 
Zaileni,  vz  Sesiliti. 

Zsilf.   Btark.     Stroj  zaflí  9SÚ  koiiů.   Mus. 
XI.  361. 
Zaiiiti,  il,  en,  eni;   tsHovaii,  vz  Sesiliti. 
Zailnéti,  ěl,  ěni,  stark  werden.  —  proti 
komu.  Neb  sú  zsilněli  proti  mně.    Vz  Vy- 
svoboditi. Hus  IIL  120. 
ZailoTati,  vz  Zsillti. 
Zaínala,  y,  (^  der  Satanspilz.  Sd. 
Zsinale,  vz  Zsinalý.  Z.  bledý.  Nrd. 
Zsinaleti,  el,  eni  =  sinalým  se  státi,  blan, 
fabl  werden.  V. 

Zsinaloaf,  i,  f.  «  tsinalá  barva,  die 
Todtenfarbe.  —  Z.  •=  modřina,  podlití  krvi, 
na  Slov.  vrái.átía  Blut-.  Blaumahl,  blaae 
Strieme,  das  Wundenmahl.  Kom.,  Br.  Že  on 
jest  tlm  pravým  lékařem,  jehož  zsinalostmi 
lékařství  jest  nám  způsobeno.  BR.  11.  140. 
b.  Z-stí  jeho  uzdraveni  jsme.  Hus  III.  217. 
Zatnaíý  ■=  eamodraly,  jako  mrtvý  bývá, 
blíiulioh,  todtenfarbig,  todtenfahl.  Z.  modřina. 
Kom.  Z.  (modrý  od  biti).  V.  Z.  proaba, 
Sycb.,  člověk  (závistivý),  Ctib.,  barva.  Krám. 
Z.  tvář  mrtvoly,  Němc.  I.  281.,  Hěka.  Cch. 
Bs.  88.  —  kde.  Po  všem  těle  z.  Stele.  — 
čiin:  hněvivosti,  Krám.,  zimou.  Us. 

Zainati = irmodrati,  blaii,  fahlgelb,  todten- 
fahl werden.  —  Všechen  zsinal.  Ros.  Zsinal 
jest  jako  kámen.  Bj.  —  kde:  na  celém  těle 
z.  Rostl.  —  čim:  hněvem.  —  od  éeho:  od 
modřin.  Ens. 
Zalrati,  vz  Zesrati. 

Zaivělý.  Z.  jelen.  Kká.  Td.  225.  Vz  Zsivéti. 
ZaiTětl  =•  sivým  se  státi.  Vz  Sivý. 
Zsjinati,  vz  Sjínati. 
Zakanonti,  vz  Skanouti. 
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ZskazoTati,  vz  Skazovati. 

Zsidádati.  tz  Skládati. 

Zaklepati,  vz  Sklepati. 

Zskliditi,  TZ  Skliditi. 

Zsklofiitl,  yz  Skloíati. 

Zsklonitt,  VB  Skloniti. 

Zsklonzati,  vz  Sklouzati. 

Zsklonznouti,  vz  Sklouznouti. 

Zskoéiti,  vz  Skočiti. 

ZakoTati,  vz  Skovati. 

Zskrqjití,  vz  Skrojiti.  , 

Zskropiti,  vz  Skropiti. 

Zskutaliti,  vz  Skntaliti. 

Zalamnatěti,  él,  dn,  ěni  =  slamnatým 
se  gtáU,  edfetmatéti,  za  Stroli  werden,  ver- 
barten.  Byliny  zslamnatěly.  Hs.  ovc. 

Zslazovatl  =  sladiti,  verstlssen.  Báj.  I. 
17a.  —  co  iim. 

Zalehnouti,  vz  Slehnouti. 

Zaletěti,  vz  Sletěti. 

Zalézti,  vz  Slézti. 

Zaliti,  vz  Sliti. 

Zalizovatěti,  ěl,  éní^slitovatým  se  státi, 
achleimig  werden.  Brambory  zalizovatěly. 
Boatl.  UI.  a.  88.,  104. 

Zalnouti  =  oňnouti,  geblendet  werden. 

—  tím:  bleskem.  Báj  U.  67. 
Zalopnouti,  pnul  a  pl,  nt,  utí  •  slopaje 

stráviti,  wegachlabbern.  —  eo.  Bob. 

Zalonpeňí,  n.,  die  Sfinlenkuppelei.  Us. 
Dnndr. 

Založiti,  vz  Složiti. 

Zalzeti,  el,  eni  >==  poéiii  slteti,  in  ThrS- 
nen  ansbrecben.  Dvě  kron.  550. 

Zameknonti,  vz  Smeknouti. 

Zsmraděni,  n.,  das  Stinkendwerden.  Od 
z.  maso  zachovávMi.  Ler. 

Zamradilý,  Btinkend.  —  t  6em.  Bozma- 
řitL  z-li  v  svých  činech.  Kom. 

Zamraditi,  itmrditi  se  (zastr.  Bsmrditi 
se)  —■  počíti  smrdéti,  stinkend  werden.  Řeky 
ae  zsmradily.  V.  —  se  kde.  Y  řekách  vody 
ae  zsmradily.  Stele.  A  chtie,  aby  mládec 
zsmraděl  se  jako  ^azar  t  hrobu.  Has  II. 
367.  —  ae  kdy.  Cisterny  slovu  vody  se- 
brané, jenž  sě  Drzo  zsmradie.    Has  Ilf.  65. 

Zamřděti  ae  ==  tsmraditise.  Stojatá  voda 
ráda  se  zsmrdi.  Sd.  exc 

Zamyslněni,  n.,  die  Versionlichung.  D. 

Zamyslnltl,  il,  ěn,  Sni,  ssmyMovati  = 
smyslným  učiniti,  versinnlichen.  D. 

ŽamyslnoTatl,  vz  Zsmyslniti. 

Zsnabditi,  vz  Snabdéti. 

Zsnědati^sN^ým  se  státi,  brann  werden. 

—  kdy.  Při  pohodlném  povětři  žito  v  osmi 
dnech  zsnědá.  Koubl.  Hosp.  kn.  90. 

ZsnétiTélý  =  snitivý,  brandig.  Jg. 

Kanétivin,  ěl,  ěni  =  snétivým  se  státi, 
brandig  werden.  Piííenice  z-la.  Os. 

Zanéfovatélý  =  snétivý,  brandig.  Z.  sle- 
sina.  Bostl.  III.  a.  101. 

Zanimati,  vz  Sjlmati,  Sejmouti. 

ZanuboTSti  =  snubovati,  vermahlen.  Kor. 

Zaonpiti  ae,  ii,  ea,  eni  =•  sepnouti  se,  po- 
staviti se,  sich  aufstellen,  anfrichten.  —  ae 
jak:  na  zadni  nohy.  Had.  zv.  11. 

ZsonstroTati  =  usoustrovati,  abdrechseln. 
D. 

Zaonti,  vz  Sesouti 

Zapáliti,  TZ  Spáliti. 

KottůT!  Oasko-nSm.  ilOTiilk.  T.  . 


Zspapati,  vz  Spapati. 

Zspéci,  vz  Spéci. 

Zt«peru,  TZ  Seprati. 

Zapíchati,  vz  Spichati. 

Zspilovatl,  vz  Spilovati. 

Zaplašiti,  vz  Splaíiti. 

ZaplaTitl,  TZ  SplaTiti. 

Zaplonti,  TZ  Splouti. 

ZspotřeboTati,  tz  Spotřebovati. 

Zspraviti,  vz  Spraviti. 

Zapustiti,  vz  Spustiti. 

Zardnatěti,  ěl,  ěni  ■=  srdnatým  se  státi, 
berzbaft  werden,  Huth  fasaen,  sich  ermannen. 
V. 

Zařezati,  vz  Sřezati. 

Zaratnatěti,  ěl,  ěni  =■  srsti  nabyti,  dichtes 
Haar  bekommen.  Ros. 

Zsr&ati,  vz  Srdsti. 

Zstaralosf,  i,  f.  =  starost,  stáří,  das 
Alter.  Aesop.  176. 

Zstaraly  =  sestaralý,  starý,  alt.  Pam. 
kot.,  Krab. 

Zstarati  se,  tstarávati  se,  vz  Sestarati 
se. 

Zatáři  »  víku,  alt.  Zstáři  jsem  49  let. 
Krab.  Ona  jsouci  v  létech  patnácti  z.  Štelc. 
—  Z.,  a^j.,  alt  Syna  svého  14  let  toliko 
zstářiho  za  ni  jest  oddal;  Syna  sedm  let 
zstářího.  Kn. 

Zatáti,  deficere.  Zstáli  jsů  pytajúee.  Ž. 
wit.  63.  7.  —  v  éem.  Nebo  jsmy  zstáli 
v  hněve.  Ib.  89.  7.  Cf  Sstáti. 

Zstaviti,  vz  1.  Zastaviti;  2.  Sestaviti; 
3.  Postaviti.  Kat.  1149. 

ZataTovati,  vz  Zataviti.  Věci  svěřené 
nemiňi  býti  zstavuvány.  Arch.  IV.  65. 

Znéci.  vz  Stéci. 

Zatekn  ae,  lépe:  Tzteku  se,  tz  Vztéci 
se. 

Zateaati,  tz  Steaati. 

Zatětí,  TZ  Stěti. 

Zatihati,  vz  Stihati. 

Zatinadlo,  vz  Stinadlo. 

Zatisknouti,  vz  Stisknouti. 

Zatlačiti,  vz  Stlačiti. 

Zatlouci,  vz  Stluuci. 

Zatoká,  v  z  Stoka. 

Zatonkovatěti,  ěl,  ěni  —  stonků  nabývati, 
voli  Kiele  werden,  Hus  z-la.  Bos. 

Zatoupati,  vz  Sstoupati. 

Zatoupiti,  vz  Sstoupiti. 

Zstracenle,  n.  =  tatraceni.  Věčné  z. 
člověku;  Na  z.  věčné.  Kat.  1961.    1972. 

Zatrany,  z  strany.  Sych.  Vz  btran. 

Zstřáaati,  vz  Střásti. 

Zatřást,  i,  f.  =  strast.  Hus  I.  44. 

ZatraSeni,  n.,  das  Scfarecken.  Pro  z.  srdce 
tvého.  Hus  I.  58. 

ZatraMti,  il,  en,  eni  =^-  ustraHti,  leknouti, 
in  Schrecken  setzen ;  se  =  uleknouti  se,  er- 
schrecken.  —  abs.  Zima  uškodila  neb  hréza 
zstraSila.  Hus  I.  292.  Když  zstraSeny  jsouce 
to  rozjímaly.  BB.  11.  290.  b.  —  koho,  ae. 
Z.  někoho.  Lom.  Aj  ženy  s-ly  sú  nás,  jenž 
přiily  rkůce.  Luk.  24.,  Hus  11. 139.  ZstraSichu 
sě  strážní.  ZN.  —  ěím.  Vysvobozen  jest 
z  smrti,  již  se  zstraěil.  BB.  II.  751.  a.  Zstra- 
Seni  jsou  příkladem  Vratislavských.  V. 

Zatrčiti,  vz  Sstrčiti. 

Zstrestati,  vz  Strestati. 


332 


Digitized  by 


Google 


674 


Zstřici  —  Zšereditl. 


ZstMci.  vz  Střici. 

ZstMhati,  TZ  Sestřihnouti. 

ZstMkati  =  postřikati.  Zlob. 

ZstMskati,  vz  StřískaU. 

Zstroskotati,  vz  Stroskotati. 

Z  strouhati,  vz  Sestrouhati. 

ZstruboTatl,  vz  Sestroubati. 

Zstrýčiti  =  strýcem  véiniti,  znm  Vetter 
macben.  —  koho.  Troj. 

Zstržek,  vz  Striek. 

Zstrženee,  vz  Strženec. 

Zstuhnoutl,  TZ  Stnbnonti. 

ZstvoHti,  vz  Stvořiti. 

Zstjdati,  t.  se;  estydnouti  se,  dnnl  a  dl, 
uti  :=  ustydnouti,  kalt  werden,  sintern.  — 
T  čem.  Jestli  zstydl  n  miloBti,  drahý  Jej 
napomíná  gkntky  dobrébo  přikladu.  8t.  (C. ). 
Vz  Stydnouti. 

Zstýdlosf,  i,  f.,  vz  StydloBf.  St. 

Zsnbtilnéti,  él,  ěni,  snbtil,  íein  werden. 
Ros. 

Zsubtilnitl,  il,  én,  ěni,  subtil,  fein  macben. 
Rob. 

Zsueha,  z  sucha  =■  suše,  trocken.  Z.  bitec 
(péstnik),   der   Fánstler,   FauKtkSmpíer.    V. 

Zsuji,  vz  Sesouti. 

ZsummoTati  =  sesummovati,  summiren. 

—  eo  Jak:  vice  počtů  v  jednu  summu. 
Elat.  88. 

Zsundati,  vz  Sundati. 

Zsuřilf  ==  sesurilý,  surově  chovaný,  roh 
gepflegt.  Dch. 

Zsusitl,  il,  en,  eni,  austrocknen.  —  co. 
Ty  jsi  zsuiil  řeky.  Ž.  wit.  73.  15. 

Zauti,  TZ  Sesuti.  —  Z.,  die  AblOsung, 
Auszahlung.  Zvláště  jim  slibnjem  za  z.,  aby 
oni  naSi  kiipitelé  vždV  bez  zmatku  pfi  tom 
zboží  zůstali.  Tov.  96. 

Zsutina,  ssutina'=  eříeenina,  der  Ein- 
Bturz. 

Zsužovati  =  usušovati,  abqu&len.    Zlob. 

—  koho.  A  takové  lidi  zsnžoval.  1468.  Ex.c. 
Zsvésti,  lépe  svésti,  vz  toto. 
Zsvřtlahnědý  ^  svélle  hnědý,  lichtbraun. 

Zsvětlamodpý  ^  světie  modrý,  liohtblHU. 
Jg. 
Zsvětlazelený  =  světle  telený,  lichtgrOn. 

Zsvětlažlaty  =^  svitle  ilutý,   iichtgelb. 

Jg 

ZsTétšténi,  n.,  dns  Weltlichmachen.  Z. 
politiky.  Osv.  I.  239.,  288. 

ZsTétfititi,  il,  en,  eni  =  světským  učiniti, 
weltlicli  machen.  D.,  Osv.  I.  238. 

Zsvézti,  vz  Svézti. 

ZsTisle,  vz  Svisle. 

Zflvislý,  vz  Svislý. 

ZNvisuouti,  vz  Svisnouti. 

Zsvlt«ziti,  vz  Svitěziti. 

Zsvlak,  vz  Svlak. 

ZsTléci,  vz  Svléci. 

Zavrhnouti,  vz  Svrhnouti. 

Zsvroubiti,  vz  Svroubiti. 

Zsvůdcc,  yy.  Svůdce. 

Zsychravřti.  ěl,  ěni  =  sychravým  časem 
se  státi,  nasskalt  werden.  Dnes  tam  z-lo. 
Us.  'I'é. 

Zsypati,  vz  Sesypali. 

Zsypovřti,  3.  pl.  éji,   él,  čni,  roh    wer- 


den. —  kde  komu.  Jeleního  jazyku  voda 
jest  užitečná,  když  komu  Y  hrdle  co  Skodi 
a  z-ví.  čem. 

ZsympoTatěti.ěl.ěni.syrnpartig  werden. 
Rostl.  IIL  a.  89. 

Zaytětl,  ěl,  ěni  •=  nasycenu  býti,  satt 
werden.  Ž.  wit.  16.  15.,  21.  27,  16.  14. 

Zsytiti,  il,  cen,  eni;  zsyeovati  ==  nasytiti. 
sSttigen.  Ráj  II.  93. 

Zš.   l'éto  sknpeniny  souhlásek  éeskoslo- 

veoětina  se  varuje  a  měni  často  «  v  j:  slajSi 

m.  BJtazSi  od  stád ;  mlajii  m.  mlaeii.  Ht,  Kt 

Zkálení,  n.  »  vztek,  die  Tobeucbt,  Toll- 

sncbt.  Raserei.  Ja. 

ZSalenost,  i,  f-  =  tšáleni.  Rozmáhá  se 
zimnice  a  odtud  z.  povstává.  Tys. 

Zfiálený  =  Sttený,  von  Sinnen,  phanta- 
sirend,  toll,  rasend.  Jako  zmámený,  zíálený, 
nezná,  co  dělá.  V.  —  Z.  =střdeiíý  do  paty, 
potrMý,  ein  Schuss.  Ua. 

ZSáliti,  il,  en,  eni  =>  tblámiii,  nirriscfa, 
rasend  macben.  —  koho.  V.  —  se,  von 
Sinnen  o.  nSrrisch  werdeu.  Tys. 

Z|arpati,  niederreisaen,  abwetzen.  Slov. 
Vz  Sarpati.  —  co.  Krásu  časy  z-ly.  Slov. 
Pbld.  III.  1.  25. 

Ziatiti,  entkleiden.  A  k  tomu  jsů  naéi 
lidé  zěaceui  a  chromeni.  PAh.  II.  679. 

Zfiediti,  il,  ěn,  ěni  —  eohaviti,  zierediti, 
verunstalten,  hSsslieb  machen.  —  se  kde. 
Jakoi  se  j'  v  světě  ziedila  duSe.  Se. 

ZSedivahnédý,  braun  in's  Gnne.  Om. 
les.  1.  109. 
Ziedivamodrý,  granblau.  D. 
Z$edÍTélý,  gran  geworden,  ergrant,  gna. 
Z.  vlasy,  Us.,  zajic.  Kká.  Td.  125.  Otec,  ní 
Btařik,  80  z-lou  hlavou '  a  BO  slzou  v  oko 
vítal  syna  Phld.  III.  1.  2.  —  dfm.  Vekom 
z-lé  vlasy.  Vaj.  Tat.  a  mor.  40. 

Zšedivěti,  ěl,  énl,  gran  werden,  ergranen. 
čim:  starostmi.  —  jak.  Vlasy  jeho  už  do- 
cela z-ly.  Us.  Tč.  —  kde.  Ve  slnibě  vědy 
vlas  tvůj  zěedivěl.  Vrch.  Vz  SeSedivěti. 
Zdedlý,  etwas  gran.  Z.  vous.  Vrch. 
ZSelmile,  viehiscb,  gottlos,  verrncht: 
scbelmisch,  schlaa.  Z.  něco  zpáehati.  Kr. 
mosk.  106. 

Z6eIniilos(,  i,  f.  =  hovadnost,  zloba,  die 
GottlQsigkeit,  Verrncbtheit,  BruUlitSt,  Bo8- 
heit.  Kom.  —  Z.  =  lest,  die  SehlanbeiL 
Schelmerei.  D.  Neslýchaná  z.  Sych.,  Ler. 

ZSelmilý  =  ukrutný,  gottlos,  verrncht, 
brntal,  viebisch,  gransam.  Nero  v  ukrutného 
a  z-lého  tyrana  se  proměnil.  V.  —  Kom. 
Z.  zlost.  Žal.  Proti  té  z-lé  nkrntností.  BK. 
II.  870.  a.  —  Z.  =  Istný,  čtverácký,  scbisii, 
scbelmisch.  Us. 

ZSelmlti  se,  11,  eni  <=  šelmou  se  státi, 
brntal,  gottlos,  verrucht,  viebisch,  graasam 
werden.  D. 

ZSepotati,  lispeln.  —  o  čem.  O  tebe 
(tobě}  řečnil,  spleval,  bájil,  sníval  a  o  svojej 
vSe  láske  z-tal.  Slov.  Phld.  III.  309. 

Zdeptati,  lispeln.  Keď  sádla  neviest  do 
stolice,  z-Iy  žienky  ako  včely.  Phld.  IV.  27. 
Z  šera  =  z  temna.  Vz  Šero. 
Z^erediti  (zastr.  zšeraditi),  zieredmH,  il, 
én,  éní  (zen,  eni,  Hugo),  zěereHovaH,  zšerti- 
Hovati  =  šeredným  učiniti,  zohtwiti,  hásslieh, 
garstig  machen,   verhSaslicfaen.    V.,  Št.  - 
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koho.  Kos.  Ten  9»ťji  z-dil.  Us.  Vaše  krisa 
náa  z-la.  Us.  Té.  —  koho,  se  éím :  se  hří- 
chem. Has.  Z.  se  poSkvrnaini.  St.  N.  181. 
Tak  utíkal  i  biskup  Jaromir  potupiv  bratra 
Bvého  a  E-dÍT  ho  jedem  nešlechetnosti  své. 
Ddk.  II.  231.  Obraz  břieehem  zSeřediti.  Hus 
II.  229.  VezdajSlmi  hřiechy  velme  sú  se  zSe- 
ředili.  St.  Kn.  8.  30.  —  se.  Nikdy  se  ne- 
zfieředil  {si  nezadal,   své  cti  nepokálel).  St. 

—  eo  Jak.  Zajav  je  dal  je  krutým  způso- 
bem záerediti.  Ddk.  I.  176. 

Zderednéti,  ě1,  ěni,  h&sslich,  grarstig  wer- 
den.  Us.  —  čiín:  nemoci,  neštovicemi. 

Zderednlti,  vz  ZSerediti. 

ZieredňovatL,  vz  ZSeřediti. 

Zšeredovati,  vz  ZSeřediti. 

ZšeHtl  se,  dnnkel  werden.  —  £íiii.  Keď 
dež  sa  mátohami  zSeril.  Phld.  IV.  26. 

Zhetilt  =  poietilý.  Z.  bloud.  Hsn.Or.  32. 

Zšiballti,  betrUgen.  —  koho.  Z-lice  lid 
veSkeren.  Chč.,  Pal.  IV.  1.  419. 

Zšlkovati,  vz  SSikovati. 

Zdilenec  •^  ěUenec. 

Ziileni,  o.,  das  Rasendwerden,  die  Base- 
rei,  Verrflcktheit,  jler  Wahnsinn.  D. 

Zdilenosf,  vz  Silenosf. 

Zatlený,  vz  Sílený. 

Ziiletl,  3.  pl.  eji,  el,  en,  eni  =*^  zblázniti 
se,  wahnsinnig  werden.  —  (im:  neštěstím, 
ztrátou  peněz. 

Zšilití,  il,  en,  eni  =  zblátniti.  wahnsin- 
niit  machen.  D.  —  se  =>  eMeti.  D. 

Zillhavěti,  él,  Sni,  schielend  werden.  Ros. 

ZMntoTati  -^^  tkopati,  aufbacken.    Byl. 

Zšipiti,  il,  en,  eni  •=  Hpg  postfileti,  mit 
Pfeilen  oie-  derschiessen.  —  koho.  Háj. 

ZMM  =  na  Hf,  8  gt.,  der  Breite  nach, 
breit.  Z:  ilepSje  nožné.  Ler.  Ani  prstu  z., 
ani  prstu  na  Siř;  ani  za  nehet  z.  V.  Z.  dlani, 
jednoho  prstu.  D.  Sto  kroků  z.  Har.  Z.  na 
deset  kroků.  Pref.  342,  Budova  cbrámn  200 
sáhů  c. ;  Tisic  pidi  z.  i  zdýli.  Koll.  III.  196., 
245.  —  Vaába  «  ákkut.  jest  poed^H.  Jg. 
Nádoba  je  tři  střevice  z.  D.  Vz  strany 
vazby:  Zdili.  —  V  Bohnslavicich  na  Mor. 
kladou  adj.  Hroký,  jak.  Zalikle  cesto  jak 
Široká.  Neor. 

Zšitati  -^  zmrskati,  abpeitscben.  —  koho 
jak:  až  do  krve.  V.- 

Z6iti,  vz  SeSiti. 

Zškareděti,  SI,  ěni  =  škaredým  se  státi, 
bSssIicb  werden.  —  z  éeho  (čím).  Potom 
jejich  déti  z  hrubého  poicrmn  zSkaredSji. 
Bas.  I.  14. 

ZSkarediti,  il,  en,  éni  >=  škaredým  uči- 
niti, hSsslich  machen.  —  koho.  Kos. 

ZákMpati,  Tz  SkHpati. 

ZdkTwenina,  y,  f.  =■  ihvafenina.  M ns. 
XI.  356. 

Z$k'VTknouti ,  eikvrdeli  •=  gkvrknouti, 
pálíc  se  syčeti,  zischen  (beim  Einbrennen). 
Vsti^kneS-li  vody  do  ohně,  zSkvrkne.  Kom. 

—  se  —  scvrknouti  se,  swaštiti  se,  einge- 
ben,  sich  znsamenziehen.  U  Kr.  Hrad.  KSf. 

Z&lapati,  niedertreten.  —  co  komn.  Lu- 
hům kvéty  zSIspati.  Hlk.  S.  I.  62. 

ZSlechtllosť,  i,  f.  =  uUecMOost,  das  Ver- 
edeltaein,  der  Adel.  Jg. 

ZdleehtUý  ===  uákchtUý,  veredelt.  Kon., 
Puch. 


Zdleehtitt,  il,  tSn,  ěni ;  eSledtťpvati,  ver- 
edeln.  —  co:  ovoce,  Us.,  ovce.  Sp. 

Zšlechfovati,  vz  ZSIechtici. 

ZSmihatl  =  zaěmihati.  Slov.  Kde  sme? 
pýtal  sa  panic  a  jemným  zSmihal  biěikom. 
Phld.  V.  59. 

Zionstati,  vz  SeSonstati. 

ZSpaněletí,  el,  eni,  ein  Spanier  werden. 

ZSpanélitl,  il,  en,  eni,  znm  Spanier  ma- 
chen. —  se  =  zSpanéleti.  V. 

ZSpatiti  se,  il,  ěn,  Sni  =■  Spatným  se 
státi,  schlecht  werden.  Jir. 

Ziplniti,  il,  ěn.  Sni  =  ušpiniti,  beschmut- 
zen.  Velefi.  KoSile  se  zSpini.  6R. 

Ziramovati  =  zpruiiti,  zjízviti,  schram- 
men.  D. 

Z6térblvéti,  ěl,  éni  ==  zdéravéti,  klůnsig 
werden.  Ros. 

ZJitip&ni,  n.,  vz  ZStipati.  Z.  od  hadov. 
Hus  II.  236. 

ZStipaný  =  rozštípány.  Srdce,  když  po 
rozliéných  žádostech  rozplyne  sS,  jako  v  to- 
lik češti  bude  zStiepáno,  koliko  těch  věcí 
bude.  St.  N.  271.  16. 

ZStipati,  vz  SStipatí. 

ZiHchotati  ■=  šustiti?  Slov.  Dnu  vo 
vlnistom,  verkom  kresle  pán  hověl  ai;  bol 
schradlý,  malý  a  lysák.  Noviny  bol  éital 
i  pohodil;  tle  z-ly,  lak  keď  zo  stroma  spadá 
list.  Phld.  rv.  12. 

Zšuméti,  SI,  Sní,  anfbrausen.  Phld.  IV. 
23. 

Zínmovati  =  pinu  sebrati,  abscháumen. 
Kom. 

Z6astěti,  él,  ěni  =  eašustětí.  Keď  leják 
zhuSi,  zšustí  dažď.  Phld.  V.  53. 

Zsvidtéti,  SI,  ěni  ^  zhviidéti,  zahmidéti. 
Ozonom  vše  to  zhúkne,  zSviití.  Phld.  V.  54. 

Ztáeeti  se.  el,  em=  potáceti  se. —  kde. 
Duch  se  ztáci  v  divém  boji.  Ibl. 

Ztáéeti,  vz  Ztoéiti. 

Ztad,  ztade  =  odtud,  von  da,  von  hier. 
Sbierala  som  růže  v  sade.  jdem  domov  ztade. 
Na  Slov.  Tč.  S  bolesti  bych  kráéel  z.  Cch. 
L.  k.  32.  Agríppa  přívětivou  ironii  zbavuje 
se  vSelikých  ztad  plynoucích  důsledů.  SS. 
Sk.  380.  Už  sa  ta  breza  nezelená,  už  je  i  z. 
odvezena.  Koll.  Zp.  II.  375.  Zk&de  střela 
von,  ztade  dnu.  Sb.  si.  ps.  I.  113. 

Ztade,  vz  Ztad. 

Ztadeto  =  odtud.  Slov.  Zátur. 

Ztadial'  =  ztade,  odtud.  Slov.  Hdž.  SIb. 
58.  Kdo  sa  raz  do  nej  dostane,  ten  z.  ne- 
vynde  viacej.  DbS.  SI.  pov.  I.  10.  Zkadial' 
som,  ztadial'  som.  SI.  spv.  V.  176.  Ba  z. 
poohodiaci  Slovek  i  velků  pansků  stodolu 
rozoznat  mohol.  Lipa  191, 

Ztadiaťto  =^  ztadiaV.  Poďine  z.  (odtud)  I 
P.  Tóth.  Trenč.  M.  49.  Keď  sa  Si  jeden  Si 
druhý  z  nás  bude  z.  vraeaf;  Aby  si  vedel, 
z.  viac  živý  nepfijdeS.  Dbš.  SI.  pov.  I.  3., 
506.  Mój  priatel'  byva  neďaleko  z.  v  mě- 
stečku. Phld.  III.  2.  116. 

Ztahák,  vz  Suhák  (i  dod.). 

Ztahati,  vz  Ztáhnouti. 

Ztáhnouti,  vz  Stáhnouti.  —  Z.  =  na- 
táhnouti, ausstreoken.  Vz  Vztáhnouti.  — 
co.  Ztáh  angel  svrchek  pruta.  BO.  Ztíhni 
ruku.  Bl.  275.,  ZN.,  Hus  IL  165.,  299. 
A  ztáh  JežiS  ruku  dotekl  sě  ho  řka:  Chci, 
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Ztáhnoati  —  Ztikati. 


buď  éi8t.  Hus  11.  41.  —  se  Jak.  Obrany 
mnohé  JBÚ  a  Široce  se  ztahnji.  Vi.  Jir.  67. 
—  co  itm  Jak.  Nimi  (ztaháky,  Deichsel- 
kette)  dolu  vrchom  koně  aj  vozik  stahqjů 
(zadržuji).  Slov.  Zátnr.  —  kady.  Milik  mOj 
ztáhl  ruku  stú  děrú,  až  se  břicho  mé  třislo 
dotknutím  jeho.  Hus  I.  274.  —  co  kam. 
Jim  vyrozuměli,  na£  se  ztahuji.  Arch.  II. 
166.  A  jakož  Adam  k  zapověděnémn  po- 
krmu neďóstojně  ruce  ztáhl.  Pass.  22.  Kaki 
najviece  srdce  k  Bobu  ztiehnémy.  Alb.  83. 
Což  sě  k  tělesné  pomoci  ztahuje.  Hus  III. 
310.  Z.  rukt^  na  někoho;  své  myšleni  na 
nebe  z.  Jel.  Škoda  ta  na  kapiýíciho  se  zta- 
hi\je  (vztahuje).  Pr.  měst.  Z.  ruku  do  vaěka. 
Bel.  ruk.  Z.  naději  k  dalekým  věcem.  Jel. 
Na  horách  sa  toěie  fíeka,  ztáhli  by  fa,  Janko, 
dnuka.  Koll.  Zp.  II.  376.  —  co,  koho  kde 
(proé) :  na  řebřice,  na  Skřipci  =1  mučiti, 
k  útrpnému  tázání  natáhnouti.  V.  Takž 
druhy  Adam,  syn  boží,  na  sv.  kříži  své  do- 
Btojné  rncě  pro  vSě  hřieSné  ztáhl.  Pass.  22. 
Prve  než  rukn  svů  k  biti  stiehne.  Hus  I. 
467.  —  Z.  =  odtáhnouti,  stáhnouti.  Vz 
Stáhnouti. 

Ztabo&,  ě.  m.  ■=>  slombidlo,  habán,  eín 
langer  Menšen.  Ros. 

Ztajeni,  n.,  vz  Ztišiti. 

Ztiďený;  -en,  a,  o,  anterdrilckt,  verheim- 
licht.  Z.  lkáni.  Osv.  VI.  594. 

1.  Ztajiti,  il,  en,  eni,  ^ltt^jovati,  verheim- 
licfaen,  unterdrtlcken.  —  co :  hlas.  Vroh. 
Ráda  boře  z-la.  Hsn.  Oř.  89.  Kdo  hanlivá 
slova  z.  nmi,  teu  se  už  na  pólo  pomstil. 
Ezc.  —  eo,  se  komu.  Dech  se  mi  ztajil. 
Hrts.  Z-la  mu  tráva  měkká  krok  chodce. 
Čch.  Dg.  Kv.  1884.  237.  —  eo  kam.    List 

Sod  obálku  z.  Cch.  Petrk.  62.  —  éim. 
úkon  ztajil  lampy  svit.  Vrch.  —  kde.  Nio 
T  srdci  neztajujte.  Msn.  Or.  75.  DeStě  Sum 
se  ztajil  v  haluzích.  Vroh. 

2.  Ztišiti  se  =  rostáti,  aufthauen.  Masia 
z.  sa  l'ady  sobeckých  přs.  Sldk.  208. 

Zt^iovatl,  vz  Ztajiti. 

Ztaliáněnec,  nce,  m.  =cvla$těnec,  ein 
Italianisirter.  Sd. 

Ztaliáněný,  italianisirt.  Us.  Sd. 

Ztaliánlti,  italianisiren.  —  se.    Us.  Šd. 

Ztalovatéti,  él,  ění  =  talovu  nabyti,  po- 
debrali «e,  eitern.  Prs  ztalovatí.  Ja. 

Ztam.  Červené  jabl'£ko  z.  dnukv  hnije: 
nieraz  Svárne  líčko  zlost  v  srdci  kryje. 
Slov.  Frsc.  Zor.  I.  94. 

Ztápati  se  kde:  t  blátě  (^-ukáUtí  se), 
sich  bescbmutzen.  Ros. 

Zfapati,  siapnouti,  herab-,  bernntersohla- 
gen.  —  co  čím  odkud.  Kyjem,  kamenem 
brusky  se  stromu.  Na  Ostrav.  T6. 

Ztapětl,  ěl,  ěn,  ění{  itopiti,  i  I,  en,  eni  — 
potopiti,  pohřtíiti,  untertauchen.  —  co, 
koho.  Us.  Z.  rozvody,  Reben  einsenfcen. 
D.  —  co  kam.  (Opliecko)  volné  kolo  ra- 
mieii  splývá  vo  vlnách  snažných  až  po  lakte 
a  stužky  plecnio  t  sebe  ztápa.  Phld.  IV. 
24.  V  sny  darmo  duch  se  ztápi;  V  bvězd- 
naté  moře  ztápěje  svfij  zrak.  Vrch.  V  čer- 
vánky ztápim  ústa.  Hlk.  Jak  lilii  se  včelka 
ztápl  do  kalichu.  Kká.  Td.  101.  Když  kopi 
medvědu  v  bok  se  ztápi.  Čch.  Dg.  Kv.  1884. 
732.  Zraky  v  nebeskou  tu  ztápěl  lahodu.  Čch. 


Bb.  88.    Levá  dlaň  ztápi  prsty  do  kadeři 
temných.    Čch.  Hch.  33.  —  co  kde  jak. 
Stud  ji  tváře  ztápěl  do  červánků  pod  ka-     | 
deří.   Coh.  Dg.  708. 

Ztaikailti,  il,  en,  eni  =  taíkářem  uči- 
niti,  aum   Spitzbnben   machen.   —  se,   ein     I 
Spitzbub  werden.  Jg. 

ZtataMtL  il,  en,  eni,  zum  Tatar  machen. 
—  se,  ein  Tatar  werden.  č. 

Ztáti,  státi,  Btaii,  ál,  áni,  staviti,  stávati  = 
rozpustiti  se,  anithaaen.  —  abs.  Snih  stáL 
Zlob.  —  odkud.  Již  ten  sníh  z  toho  pole 
stál.  Ros.  —  kdy.  Sotvy  ztál  bilÝ  snih  na 
Jař  z  luhů  Tater,  již  se  vydávMÍ  hefna  Uda 
toho  na  pou(  do  Sirého  sviiU.  Ntr.  VI.  318. 

Zfatl  -=  stati,  gtíH.  —  eo.  Zfali  lípu. 
Zátur. 

EUto  •=  odtud.  Ma  Slov.  Koll.  Zp.  H. 
509.,  Zátur.  Ber  z.  Sldk.  141.  Teba  nesmie 
vidief  živý  I  radnej  zaraz  odnesiem  fa  z.  na 
dklekej  ostrov;  Dočkají  kým  sa  neobjavii, 
neodejdem  z.  Ppk.  I.  23.,  64.  Keď  táto  vee 
vykonái,  vraf  sa  zase  z.  Dbi.  81.  pov.  1. 
468.  Hej  ty,  čo  žneS  tu  pSeniiku,  neviděl 
si  tu  paničku  s  jedným  mladým  Snhajom 
nedávno  utekaf  z.  týmto  poťom?  Č.  čt  U. 
77. 

Ztávati,  vs  Ztáti. 

Ztaviti,  aafthauen.  Vz  Ztáti.  —  co  Te& 
2bavý  Jeji  svit  V  mbin  ztavil  cit.  Osv.  VI. 
218. 

Ztazatel,  e,  m.  •^  ekoumatel,  aorntator. 
Z.  srdci  a  ledvi.  Hmn.  1418. 

Ztázati,  ztázám  a  stáži,  ztěž,  al,  án,  áni; 
rtasovati  ==»  otázati  se,  vj/ptati  se,  chtíti  vi- 
děti,  anstragen,  ansforschen.  —  ieho  na 
kom.  Když  na  dievoě  vSeho  ztása  (vztáza), 
ssed  atd.  Dal.  25.  —  o  éem.  Nemá  o  tom 
z.  nižádný.  Leg.  Aniž  má  více  o  vině  toho 
člověka  býti  vztazováno,  neb  skonáni  jedné 

Sře  nemá  býti  druhé  počátek.  CJB.  419.  — 
rikc.  —  se  =>  ptáti  se,  forsohen,  fragen. 
Jg.  —  se  koho.  Ztěž  se  mistróv  těch.  Tkad. 
Ztázal  se  Jich.  BO.  —  se  kde  (6eho).  Po- 
čechn  se  shledati  a  z.  mezi  sobů.  ZN.  Po- 
něvadž GúřimSti  ortelnov  a  práv  svých 
T  Praze  se  ztacnji.  15.  stol.  Mas.  1880.  544. 

ZtazOTáni,  n.,  vz  Ztázati.  Podlé  z.  va- 
šeho i  nad  to  více  sem  vyznávaje  mluvil. 
1479.  Mns.  1884.  470. 

Ztazovati,  vz  Ztázati. 

Zfázovati  sa,  vz  Stěžovati  si.  Slov. 

Ztéci,  vz  Stéui. 

Ztečeni,  n.  =  stečení. 

Ztečený,  vz  Stečený. 

Ztčhotněti,  ěl,  ěni  =^  poHU  (o  ženách), 
schwanger  werden.  V; 

Ztéhotniti,  il,  ěn,  éni  -^óbtUkati,  schwáo- 
gem.  —  koho:  ženu.  KSL 

Ztejna  =>=  tajní.  Hnévk. 

Ztek,  u,  m.  ==>  ttečeM,  útok,  der  Stnrm. 
Z.  učiniti.  D.  Vz  Stek.  —  Z.  =  vztek.  Mi 
na  něho  z.  Us.  Brt. 

Ztékáni,  vz  Stékáni. 

Ztékuti,  VE  SlécL  —  se  >=  vztekati  se, 
wUthlg  werden. 

Ztěkati  =  dostihnouti,  ereilen.  —  koho 
Jak:  na  svém  oři.  Troj.  —  se  =•  ztekaH 
se,  wttthen.  Aqu. 
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Ztěkavost  —  Ztepliti. 


Ztékavosf,  i,  f.,  ▼«  Vztěkavosf.  Ziak. 
Ztékavý,  I,  f.,  vi  Vztěkavý. 
Ztekle  >»  vttekle,  wQtbend,  rasend.    Jg. 
Ztekliee,  e,  f.  ^  matonoha.  D.  ezc. 
Zteklik,  a,  m. '^  =  gufivee,  ein  Wfitherích. 
Ziak. 

ZtekIos<,  i,  f.  =-■  vttetíost,  die  Wath, 
Easerei.  Z.  x  lásky,  die  Liebeswath.  D. 

Ztekly  =  vstmý,  wathend,  rasend.  Z. 
pes.  D.  Ty  ^klý  chlape  1  —  Z.  =  otéUý, 
gescbwulleD.  Cern. 

Zteknouti,  tz  Stéci.  —  Z.,  tUkati  = 
otéct,  otékati,  acbwellen,  geachwollen  sein.  — 
kdy.  Žila  po  pooStěni  ztekla-liby.  O  vod.  — 
se.  Vs  Vzteknouti  se. 

Zteknntí,  d.  =  steknuU,  der  Anfáll,  An- 
gríff.  Stáru.  V. 

Ztekutěti,  ěl,  eni  ==  tekutým  se  státi, 
fliesaend,  flOasig  werdea.  Rostl.  Pára  z-la. 
Kt.  J871.  196. 

Zt«l»=  s  tolik.  Jest  ho  za  těla,  ztela, 
aby  to  zaplatil.  Na  Ostrav.  Tč. 

ŽtSIesnéni,  n.,  die  VerkOrperang.  Dcb. 
Z.  myšlénky,  die  Verwtrklichung.  Kos.  01. 
1    81. 

Ztéleaněný;  -in,  a,  o,  verkOrpert,  ver- 
wirklicht.  —  eím.  Idea  kamenem  z-ná.  Kos. 
01.  I.  28. 

Ztilesnéti,  él,  ěn,  éni,  kOrperlich,  sinn- 
lich  werden.  Ros. 

Ztélesniti,  il,  ěn.  Sni;  stikaitovaH,  sinn- 
lich  maehen.  —  co.  Krok,  Rk. 

ZtélesftoTati,  vs  Ztělesniti. 

Ztéliti,  il,  en,  eni;  Mtilovati,  tilem  uH- 
niti,  verkOrpem.  D. 

Ztélnfilý,  verkOrpert.  Um.  les. 

Ztéiuétl,  él,  ění  ==  taným  se  státi,  kOr- 
perlich werden. 

ZteluÝ,  vz  Stelný.* 

ZtěloTati,  vs  Ztéliti. 

Ztomna,  e  temna  =  temné,  dunkel.  Byl. 

ZtemnžlÝ,  verdunkelt,  dankel.  Z.  chodba, 
Osv.  yi.  593.,  stromořadí.  Vrch.,  dnSe.  Čcb. 
L.  k.  62. 

Ztemněni,  n.,  die  Verdunkelang.  D&m- 
pfaoK.  Z.  představ.  Dk.  P.  29.  Z.  od  srdce, 
dÍK  HerzdSmpfiiDg.  Nz.  Ik. 

Ztemnény;  -en^  a,  o,  verdunkelt,  ge- 
diimpft.  Z.  sklo,  Hj.  259.,  světnice.  Us. 

Ziemnéti,  ěl,  éni,  dnnkel  werden.    Ros. 

Ztemniti,  il,  ěn,  éni ;  ztemAovaU,  dankel 
macben.  —  co  éim :  pokoj  záalonon ;  smysl 
nejasným  psánim.  Větii  slávoa  menSi  ztemni 
se.  Sbakesp.  Tě.  —  se  ^  stmiti  se,  dunkel 
werden.  Us.  Té.  —  se  oé.  Představováni 
ztemni  se  o  B.  Dk.  P.  29.  —  se  komu. 
Stárnul,  oéi  sa  mn  ztemnievaly.  Mt.  S.  I.  80. 

Ztemfiovati,  vz  Ztemniti. 

Ztemperovati,  temperiren.  Har.  —  co 
Um. 

Ztenčeni,  n.,  vz  Stenčeni. 

Ztenéenosf,  i,  f.,  die  Verdflnnnng.    Jg. 

Ztenčený ;  en,  a,  o,  vz  Stenéiti.  Z.  těla 
(k  jednomu  konci  tlongtky  pozb;^vajic{),  ver- 
dfinnt.  Rst.  526. 

Ztenietl,  el,  eni,  vz  Stenčeti.  Ztenčele 
sta  oěi  moji  hlediece  na  výsost,  attenuati 
snot  ocnli  mei  suspicientes  in  excelso.  Glosa. 
13.  stol.  Mus.  1879.  532.,  Ž.  wit  Ezech.  14. 


Ztenéitl,  vz  Stenéiti. 

Ztenéovaci,  Verdiinnungs-,  Verklei 
rungs-.  Z.  stroj.  Techn.  I.  3l7.  Vz  misi. 

ZtenéoTadlo,  a,  n.  —  sUnčovaci  st 
die  Yerfeinerungemaschine.  Šp. 

Ztenéovini,  n.,  yz  Stenéováni. 

ZteaóoTati,  vz  Stenčiti. 

Ztenřnosf,  i,  f.  ^=  vyteninost,  vybrot 
nost,  die  Verfeinernng.  Nz. 

Ztenélý  =  eteniný,  vybrouiený,  ver 
nert.  Nz. 

Zteněný;    én,  a,  o,  vz  Ztenělý. 

Ztenéti,  éi,  éni  =  gtenéeti.  Sal. 

Ztenik,  u,  m.,  der  Zaspel.   Petera. 
Ctenik. 

Zteniti,  il,  én,  ěni  —  utenčiti.  Hen. 

Ztenka,  z  tenká  =  tence,  dQnn.  Je  př 
žněmi,  je  těch  krajléků  nyni  ztenka.  Sá 

Ztenklý  —  sehudlý,  hubený,  mager. 
mor.  Val.  Vek.  Z.  důchod  (zmalený).    \ 

Ztentotiti,  il,  cen,  eni,  vz  Putento 
Ostrav.  Tě. 

Ztepati,  vz  Stepati.  Ž.  wit.  47.  8.,  2. 
138.  19. 

Ztepile,  vz  Ztepilý. 

Ztepilosf,  stepilost,  i,  f.  =  tenkost,  zr\ 
lost,  StíMost,  die  Schlitnkheit,  Geradh 
Wohigestalt.  V.,  Kká.  Td.  97.,  Č.  —  Z 
tenkost,  die  Feinbeit.  Scip.  Bezi. 

Ztepilý,  stepílý  ^  tenký,  srostlý,  štil 
vffsoky,  otdobný,  schlank,  gerade,  wohl 
staltet,  scbOn  v  on  Oestalt,  fein.  V.  Z  U 
hrádek.  Kol).  III.  154.  Z.  strom,  Čem.,  jxE 
Rostl.  Z.  tělo.  Čcb.  L.  k.  19.,  Bs.  78.,  Vn 
jun,  Cch.  Dg.  484.,  junák,  Hdk.,  jelen,  VI 
hory,  Kká.  v  Osv.  VI.  518.,  zrůst.  Us.  I 
Z.  větev   olivky.    Švárný  hoSlk,  z-lý  ji 

Iedle.  Tě.  ezc.  Za  ružf  tou  spěl  sem  8t( 
ou.  Ntr.  VI.  122.  Ani  Slovák  ostatně 
pohrdá  z-)ou  postavou  Slovenky,  jejiž  t 
KrásnějSi  exemplář  bledá  v  Turci.  Pol 
Pot.  47.  Jest  ěistýf  2-lý  lelek  zrostlý.  1 
—  X.  =  tenký,  jemný,  fein.  Z.  list,  S 
uěitel,  pokníeni.  Scip. 

Zteplá,  g  tepla,  sa  tepla  =  dokud 
teplá,  so   lange  es  warm   isL    Ros.    BJ 
B  tim  za  tepla  (pověděl  to   hned).    Us. 
Z.  =  sa  éerstva,  unverzQglich,  geschwi 
Kos. 

Zteplalý,  etwas  warm,  lau  geworden 
voda.  Us. 

Zteplati  =  stepleti.  Us.  Šd. 

Ztěpiti  se,  il,  en,  eni  =  vštípiti  se  — 
vstáti,  posdvihnouti  se,  aufsteben,  sich 
heben,  aufscbieBseD,  wachsen.  —  kde: 
posteli.  Rob.  Salát  v  zahradě  se  ztěpil. 

Ztepleti,  el,  eni  =  teplým  se  státi,  wi 
lan  werden.  Vino  zteplelo.  Kos.  —  koi 
Postav  pivo  do  studena,  aby  mi  neztepl 
Dch.  —Jak.  Až  voda  trochu  ztepli,  po 
pl.  Us.  Té.  Vz  Ztepliti. 

Ztepliti,  il,  en,  eni  =  teplým  uči 
warm  maehen,  erwfirmen.  —  se  =  step 
Cas  se  zteplil.   Us.  Té.  —  se  komu.   ! 

Elilo  se  nám.  Us.  Té.  Přidej  do  koa; 
orké  vody,  aby  se  mi  z-la.  Us.  Tě 
kde.  Zatop,  aby  se  tu  vzduch  zteplil. 
Té.  —  jak.  To  pivo  se  tuze  zteplilo  (I 
zteplelo).  Us.  Dob.  —  kdy.  Voda  ani  y 
se  nezteplila  (nezteplela).  Us. 
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Zteplučksti  -^  Ztíží. 


Zteplnčkati,  warm  werden.  Už  tn  pékně 
z-Io.  V  již.  Mor.  Sd. 

Ztéřeiosf,  gtýřelost,  i,  f.  =  tefíelost,  spu- 
chřelost,  die  Morschbeit,  Faulbeit.  Mor. 

Ztéřelý,  stýfelý  =  eetlelý,  spuchřelý,  ver- 
iDodert,  Mial,  morsch.  Na  Mor.  Z.  dřevo, 
Rob.,  veřeje.  Sych.  Dvě  trablice  již  z-Ié; 
Suknem  Černým  již  z-lým  obestřené  stěny. 
Leši.  leg.  81.,  45.  —  iim:  lávka  stářim  z. 
Slim. 

Ztéřeti,  ttýřeti,  eji,  el,  eni  =  eetleti,  zpu- 
chřeti,  shniti,  vermodern,  verwesen,  ver- 
faulen,  morsch  werden,  eintrocknen,  ver- 
derben.  —  abs.  Dub  spadne  a  na  zemi  leže 
hnije,  až  ztéří.  Kld.  II.  312.  Dřiví  ztýřelo 
(zpráchnivěio).  —  éím:  suchem.  Us.  —  Kde. 
Plátno,  Šatstvo  v  komoře  z-lo.  Us.  Té.,  Brt. 

Zterigaf  sa.  Vz  Terigati  se.  —  odkud 
kam.  Zterigaé  sa  s  holi  zajtrá  dolu  a  zas 
nazpát  to  mi  nic  pu  vOli!  Ur.  Pg.  4. 

Zteřiny,  pl.,  f.  =  senný  trus,  plevy,  Hen- 
abfiille.  Na  Slov. 

Ztěrky,  pl.,  f.,  vz  Zástěrky.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Ztesati,  vz  Stesati. 

Ztčsnati,  v  z  Stěsniti. 

Ztésnatéti,  ěl,  ěni  —  podoby  těsta  na- 
byti, die  Form  des  Teiges  annebmen-  Až 
železo  změkne  a  z-ti.  NA.  IV.  174. 

Ztěsniti,  ttisniti,  il,  ěn,  ěni  =  těsným 
učiniti,  vereogen.  Bos.  —  co.  Rk. 

Ztečený;  -en,  a,  o,  getrOstet,  erfreut.  Ni 
nevěděl,  či  stupa  a  či  perutě  dostal  ako 
vták,  tak  z-nf  bol  neborák.  Pfald.  IV.  13. 
Nuž  ktoby  mdbol  vietko  znát,  čo  a  jak 
Michal  uvažoval,  čo  vietko  hutal,  planil, 
koval  dnu  duchom  svojlm  z-nÝm?  Pbld. 
IV.  15.  (I.  51.). 

Ztěditi,  il,  en,  eni,  rtéiovati,  trOsten,  er- 
freuen.  Dch.  —  koho  čím:  pěkným  darem, 
dobrou  zprávou. 

Zteteliti  se,  vz  Teteliti.  —  se  kam  od- 
kud. Na  dvorci  klada  rozvalená ;  k  tei  z-lil 
sa  od  pristeoia,  aem  tam  sa  ztrknul  Vma- 
tave,  až  vfatú  naíiel  valaiku.    Pbld.  IV.  7. 

Ztezka,  y,  f.,  vz  Stezka.  Ddk. 

1.  Ztéž,  imper.  k  gtáeati. 

2.  Ztěž,  i,  i.  =  gtéieni,  utrženi,  důchody 
kořist,  Ausbeute.  V  horn.  Z.  vyložiti  =  mezi 
těžaře  rozděliti.  Am. 

Ztéže,  vz  Ztáhnouti. 

Ztéžeti,  el,  eni,  scbwer  werden.  —  kde. 
Sfil  ve  vodě  ztěží.  Us.  Tč.  —  Z.  =  gtéžiti. 
Vz  Těžeti. 

Ztéži,  štéH  -=  sotva.  Vz  Stěží. 

Ztěžiti,  il,  en,  eni  =  utéiili,  utrOti,  lOsen, 
gewinnen.  —  co  na  éem :  mnoho  peněz  na 
obili.  Jg.  —  čím  Jak.  Pilně  ztěž  roli  svů. 
Hug.  48.  —  Z.  —  stižiti.  —  co  čim.  Tim 
nákladem  se  vůz  o  mnoho  ztěžil.  Ostrav. 
Tč.  —  co  komu.  Robotu  komu  z.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ztěžka  =  těžce,  schwer.  Z.  slyšeti.  Plk. 
Vz  Stěží,  Stěžka.  Král  Jiří  dobře  znal,  že 
z.  tomu  by  odolal;  Daně  z.  sehnané  pro- 
mrhával.  Pal.  Děj.  IV.  2.  488.,  V.  1.  100. 
Z.  by  k  tomu  přiélo.    Vš.  439.   Jde  z.    Vz 
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Ztěžkati  si  co  =  těžce  nésti,  bescbwer- 
lich  ňnden,  einer  Sache  ttberdrttssig  werden. 


Karyon  261.  —  se  nad  éím.  Ztěžkav  s« 
nad  tim.  BR.  II.  168.  a.  —  Z.  =>  eváíiti, 
abw^n.  —  co  kde:  t  roce.  Ostrav.  Té. 
Vz  Potěžkati. 

Zt^né,  Btiežni,  zaab-.  =  rychle,  flngs. 
Star.  let.  34. 

ZtéžnÝ,  ttiežný  =  tíhový,  zastr.  Z.  voda, 
das  Gliedwasser.  Ma.  bib.  27.  str.  105. 

Ztéžováni,  n.,  vz  Stěžováni. 

Ztěžovati,  vz  Stííiti. 

Ztiad  >=  odtud.  Slov.  Dáš?  a  hněď  od- 
beriem  sa  z.  Pbld.  V.  63. 

Ztialinůf  =  vttáhnouH.  SI.  let  I.  283. 

Ztiato  =>  odtud?  Slov.  No  len  sa  nž 
teraz  z.  ponáblajte.  Lipa  II.  178.  Preč  z.! 
Pbld.  III.  459. 

Ztiině  ="  pHmo?  Aby  bez  prodleni  z. 
jemu  v  známost  uvozovali.  1618. 

Ztirha,  z  ticha  =i  po  tichu,  tiie,  leise, 
sanft,  gemách.  Z.  mluviti.  D.,  Dch.  Stál  ta 
z.,  ani  nehlesl  (ani  nedýchal).  Us.  Sd.  Holu- 
bička sedí  z.,  holóbek  za  fió  pospíchá.  Čes. 
mor.  ps.  77.  Voda  zviera  na  kotlíku  a  v  bu- 
blinkách do  vOkoIa  pod  poď  poď  poď  z. 
volá.  č.  čt  II.  89.  Svieti  mesiac  nad  do- 
mečkom  z.  SI.  ps.  151.  Spi,  snívai,  1'nd  ne- 
voťný,  mdžei  si  spát  z. :  však  jeden  tu  za 
vfietkých  v  fažkýoh  putách  vzdychá.  Btt. 
Sp.  15.  Věje  vetrik  proti  mne  z.  po  ůdoli. 
Povedz,  Marča,  srdce  moje,  cože  teba  boli  ? 
Sb.  8l.  ps.  II.  1.  51. 

Ztichati,  still  werden.  —  éim.  Jimž  béb 
tvorstva  ztichá.  Sě.  Sm.  bs.  178. 

Ztichavě,  adv.  =  z  ticha.  Šd. 

Ztichlý,  Btill  geworden,  still.  Doh.  Z. 
harfa,  Us.  Pdl.,  hladina  vodní,  Dch.,  vichřice. 
Sldk.  335. 

Ztichnouti,  chl,  nti  =  tttidtnouU,  still 
werden.  Puch.  —  abs.  Kentaurů  bouře 
ztichla  hrůzy  plná.  Vrob.  Ztichl  hluk.  Mcha. 
Kroky  sticbly.  Vrch.  Ztichly  ni  zvnéné 
spievy  dávno  i  hlas.  Ppk.  1.  75.  —  komu. 
Hlas  mn  ztichl.  Us.  Vrch.  —  Jak  kde.  Až 
Sij  bude  nahrbena,  stihne  srdce  jako  pěna. 
V  slzách,  bidě,  strastech,  hoři  ztichne  jako 
perla  v  moři.  Kls.  VSeeko  ztichlo  v  noci 
klínu.  Kká.  Td.  315. 

Ztichoučka  =  velmi  tiie,  ganz  still.  Us. 
KSť. 

Ztichounka  —  zHehouika.  Us.  Kit 

Ztichúika  =  ztichoučka^  Kráča  z.  sa- 
mySlený  a  hradí  do  země.  C.  Čt  I.  202. 

Ztikati,  vz  Stikati,  Stéci. 

Ztinati,  vz  Setnouti. 

Ztirati,  vz  Setříti. 

Ztisknouti,  vz  Stisknoati. 

Ztisniti,  vz  Stěsniti. 

Ztidení,  vz  StiSiti. 

ZtiSený;  -en,  a,  o,  gestillt,  bes&nftigt 
Dch. 

ZtiUti,  vz  StiSiti. 

Ztiž,  e,  f.  -=  ztíika.  Mor.  Šd. 

Ztíženi,  n.,  vz  Stiženi. 

Ztižený,  vz  Stižený. 

Ztiži,  adv.  =^  na  tíž,  in  der  Schwere, 
scbwer.  Kořen  z.  půl  lotu.  Byl.  Pět  sm  z. 
D.  Lotu  z.  Num.  Zlatý  řetěz  z.  železného. 
Plk.  Do  pěti  zrn  z.  Jg.  Slov.  Rusové  slé- 
vali ze  střibra  koňsky  z.  jednoho  ruble 
(Hor.).  Brt.  Vz  Zdélí,  Bž.  45. 
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Ztížka,  y,  f ,  das  Oewicht,  die  Sehwere, 
T^ast  To  jo  vám  z. ;  To  je  z.  toho.  Mor. 
Sd. 

Ztižlti.  vz  SUžiti. 

Ztiinosf,  i,  f.,  Tz  Stížnost 

Ztiiný,  TZ  Stižn^ 

Ztkaničený;  -en,  a,  o  =  teinirovaný, 
zaatr.  Jir. 

Ztkaniiiti,  il,  en,  eni  =  tkanieenii  ob- 
saditi, otdobiH,  mit  BJindern  zieren.     VÝb. 

I.  239. 

ZtkAti,  TZ  Setkati.    ^ 

ZtUMH,  vz  StlaSiti.  Z.  wit.  76. 

Ztlacliati,  sUa^ávati  =  ttlampati,  Ua- 
eht^e  přemluviti,  besohwatzen.  —  koho. 
Ten  tě  ztlachá.  Mudr. 

ZtUchávati,  vz  Ztlachati. 

Ztlampati,  gtlampávoH  =  ztlachati.   3g. 

Ztrapkatl  =  tleskati,  klatschen.  —  čím. 
FoBtróil  pltku  na  prostried  vody  a  ztťapkal 
rukama.  Slov.  Dbš.  81.  pov.  I.  93. 

Ztl'ef  =  ztloud.    Slov.  Pbld.  III.  1.  51. 

a  j. 

Ztlelý  =  setlelý.  Slov.  Bite  nebol  celkom 
zlý.  Dbš.  SI.  pov.  I.  490.  No  běda!  Ked 
sa  vy  rozpHdneto  jak  prťitky  bez  Bv&zku 
samé:  vtedy  vás  1'ahko,  jak  roiďá  ztlelé, 
vrah  váS  po  jednom  rozláme.   Btt.  Sp.  131. 

Ztleskatl,  tz  Stleskati.  Z.  wit.  97.  8. 

Ztléti,  TZ  Tlití.  Než  by  ti  dceru  dala, 
radš  by  ju  posekala,  race,  nohy,  tělo,  aby 
celé  zuelo.    Čes.  mor.  ps.  193. 

Ztlouei,  vz  Stlooci. 

Ztloustnouti,  vz  Stloustnoati. 

Ztlouáf,  i,  f.,  die  Verdickuug.  Dch. 

ZtlooSfa  ^  etlouátí,  adv.    Na  Hor.  Vek. 

Ztloufití  —  na  tlouái,  a  gt.,  in  der  Dicke, 
dick,  in  der  Starku,  stark.  Ani  prstn  z.  V. 
A  bylo  z.  na  dlaú^  a  byla  z.  šesti  loket. 
Br.  Muie  z.  D.  Sadu  z.  Kom.  Dvop  prstů 
z.  Bar.  Voda  necbaht  po  sobě  ssedliny  dva 
střevíce  (Upe:  dTou  střevíců)  z.  Krám.  Z. 
jako  ělověči  rameno.  Ler.  Sochor  ramene  z. 
Lor.  Na  dně  zůstane  čistá  sůl  z.  několika 
prstů.  Pref.  Stran  vazby  vz  Zdéli. 

Ztluč,  i,  f.,  vz  Stluě.  D.  exc. 

Ztloieni,  vz  Stlouci. 

Ztlučenina,  vz  Stlučenina. 

Ztluéený,  tz  Stlučený. 

Ztlumeni,  n.,  vz  Stlnmení. 

Ztlumený,  tz  Stlumený. 

Ztlumiti,  TZ  Stlnmiti. 

Ztlustéti,  ěl,  éní,  dick  werden.  Z.  wit. 
Deut.  15.  Vz  Ztlustnouti. 

Ztlustiti,  il,  Stěn,  ěni  =  tlustým  učiniti, 
verdicken.  V. 

Ztlustlee,  Ice,  m.,  evcsthetns,  hmyz.  Krok 

II.  252. 

Ztlustlý  =  na  jistém  miste  tlustší,  ver- 
dickt.    Z.  okraj  plodů  zapaliček.     Ket.  526. 

Ztlustnouti,  stnul  a  stl,  ati  °=  tlustým 
se  státi,  dick  werden. , V.  —  čím:  dobrou 
stravou.  —  odkud.  Člověk  neví,  z  čeho 
ztlustne.  Us.  Tč. 

Ztlušéku,  y,  f.  =  stlouitka.  To  je  vám 
z.  na  dlaň,  na  dva  prsty.  Na  již.  Mor. 

Ztméle,  dnnkel.  Hlas  jeho  zvučel  z.  Vrch. 

Ztmělý,  dunkel.  Kká.  K  si.  j.  152.  Z-lé 
stromy,  koutek,  chodba,  podvečer,  hrob. 
Vrch. 


Ztmitl,  TZ  Stmíti. 

Ztmivati,  TZ  Stmíti. 

Ztuúti  ==  setnouti.  Slov.  Phld.  III.  1.  56. 

Ztobolčelý,  kapselartig  vertindert.  Z.  plod. 
Vz  Ztobolčeni.  8.  N.  XI.  8. 

Ztobolčeni,  n.,  die  kapselartige  Ver- 
anderung  (ubplodf,  jehož  středoubplodi  na- 
bylo větši  nebo  menší  pevnosti  a  tvrdosti). 
Rst.  142.,  526. 

Žtočeué  =  stočeni,  in  rerdrehter  Weise. 
Ros. 

Ztoěeni,  n.,  tz  Stočeni,  Stočiti. 

Ztoěeuosf,  Tz  Stočenost. 

Ztoéený,  vz  Stočený. 

Ztoéitosf,  i,  f.  =•  ítočenosi,  die  Verkram- 
mung,  Verdrehung. 

Ztočilý  =  stočený,  verkrůmmt,  verdreht, 
gewunden.  Z.  had.  Ben.  Job.  26.,  13. 

Ztočiti,  vz  Stočiti. 

Ztočka,  TZ  Stočka. 

Z  toho,  vz  Tudy. 

Ztok,  TZ  Stok. 

Ztoka,  vz  Stoka. 

Ztorko  '='  8  málo,  skoro,  wenig  gefehlt, 
fast.  Stará  připálila  ako  zbesnelá  a  len  z., 
že  bo  nezchmatla.  Dbš.  81.  pov.  V.  44.  Po- 
toky krve  tiekly  tuna,  že  mu  kdň  po  brucbo 
po  nej  brodil  a  čo  dalej,  to  hlbiie  zitmáral 
sa,  len  z.  že  tam  nezakapali.  Ib.  VIII.  23. 
Robí  o  dušu,  leu  z.  že  sa  už  nepřetrhne. 
Ht.  S.  I.  94.,  Sb.  si.  ps.  1.  94. 

Zttmkovatělosf,  i,  f.,  die  Kieligkeit.  Ros. 

Ztonkovatélý,  kielig.  Z.  husa,  kachna. 
Ros. 

Ztoukovatěti,  ěl,  ěnl  =  stonky  obrostati, 
Kiele  bekoinmen.  Husa  ztunkovntí. 

Ztonouti,  ni,  ut,uti=^ utonouti,  untertau- 
chen,  antersinken.  Ž.  wit.  Muys.  10.  Vz  Sto- 
nouti.  —  abs.  Lodi  ztonuly.  Jel  Rtefí  na 
ledu  se  provalivše  z-li.  Pal.  Děj.  III.  2.  138. 
A  moozi  z-li  jsou.  Dač.  I.  18.  Tu  se  snimi 
led  prolomi,  nékteři  su  dobudu  a  druzi  ztonu. 
Let.  49.  Ntib  tu  Jedni  zbiti,  druzi  hlavy  zlá- 
mali, třetí  z-li,  čtvrtí  samými  strachy  zce- 
peněli.  Kkp.  budISÍn.    Pal.  Děj.  III.  1.  395. 

—  kde:  v  moři.  Troj.  Stádo  vepřů  v  moři 
z-Io.  BR.  II.  149.,  150.  -  od  řeho :  od  po- 
vodně. Clič.  611. 

Ztonulý  ^  utopený,  ertrunken,  versunken. 
Dch. 
Ztonutý  ^=  stanulý,  utopený,  ertrunken. 

—  kde:  v  moři.  Troj.  301. 

Ztopeni,  n ,  die  Ersaufung.  15.  atol.  Vz 
Ztopiti. 

Ztopený;  -en,  a,  o,  vz  Stopený,  Stopiti. 

Ztopiti  =  1.  potopiti;  2.  zatopiti,  vz  Sto- 
piti. 

Ztopořeni,  n.,  erekce,  die  Erektion.  Bo- 
lestivé z.,  priapismus.  Z.  pyje,  erectio  penis. 
Nz.  Ik. 

Ztopořeti,  el,  ení  —  etmouti,  zdhviniti, 
Bt.arr  werden,  erstarren.  Ja. 

Ztopořiti,  il,  en,  ení  =  ttuiiti,  starr  ma- 
eben.  Světoz.  1.  32. 

Ztopořivý  =  naduřivý,  schwellbar,  erektil. 
Z.  těleso  (houbovité).  Nz.  Ik. 

Ztof,  ztáti,  ztajati,  aufthauen.  U  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Ztotožněni,  n.,  die  Identificirnng.  Pal. 
Rdh.  I.  323. 
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Ztotožuřti,  ěl,  ěni  -^  totožným  se  státi, 
identisch  werdeo. 

Ztotožniti,  il,  ěc,  ěni,  ztotožňovati  = 
totožným  učiniti,  identiíícíren,  identisiren.  — 
koho  8  kým.  Mus.  1880.  480. 

Ztotožňovati,  Tz  Ztotožniti. 

Ztoulati,  vz  Ztúlati. 

Ztovaryšiti,  vz  StovatySiti. 

Ztožoiti,  il,  ěn,  éni  ^  ztotožniti.  Nz. 

Ztrábitl,  vz  Strábití. 

Ztracená,  é,  f.,  6ea.  tanec.  Skd.  exc. 

Ztrace&átko,  a,  n.,  vz  Ztraceně,  2. 

1.  Ztraceně,  verlorpner  Weise.  Z.  šití, 
mit  Hohlstich  nahen.  V  Poličce.  Kiá.  — 
Z.  =  roztrouiené,  zerstreut.  Oliodi  tak  z. 
U  Rychn.  Gth. 

2.  Ztracené,  ěte,  ztraeeiíátko,  a,  n.  = 
ztracerU  diti,  eio  verlorenes  Kind.    Krám. 

Ztracenec,  oce,  m.  =  ztracený  človék, 
ein  Verlorener.  —  Z.  =  <*<>  Uethy  daný,  der 
Geachtete,  Verbannte.  Že  jest  z.  proti  králi 
i  proti  vSie  zemi.  Arci).  II.  100.  Kniiata 
z-ce  vypovidaji  i  psance.  Ms.  cis.  pr.  — 
Tkad.,  Boě.  —  Z.  vojenský  =  pakostník, 
eáikodnik,  der  Trossbnb.  V.  Kuchtíci  a  z-ci 
pro  posliihu  86  připojuji  k  vojsku.  Kom.  J.  — 
Z-ci  —  vojínové,  kteří  bitvu  eaóíneyi,  přední 
stráže,  enfants  perdus  (ffifín  perdy,. ztracené 
děti),  die  Vorlaufer,  Pliinkler.  Čsk.  Mua. 
Vz  S.  N. 

Ztraceni,  n.,  das  Verliercn,  der  Verlnst. 
K  z.,  na  z.  přijiti  (ztratiti  se).  D.,  Has.  1880. 
84.  Již  brad  na  z.  byl.  Dal.  Pociiůc  od  ža- 
loby do  pře  z.  O.  z  D.  Pod  z-nim  hrdla 
zapovědino  bylo.  Vrat.  Proti  z.  smysla.  Jád. 
Pod  hrdlem  z.  Vz  Spodobeni.  Na  Zlinskn. 
Brt.  Aby  žádný  do  vinohradů  neběhal  a 
škody  tam  neěinil  pod  hrdla  z-nim.  Htis. 
1880.  231.  Z.  (pozbyti)  práva.  Šp.  Ten  kuoň 
fojt  k  sobě  vzal  a  žalobníkovi  pode  pře 
z-nim  rok  složil  do  dne  jmenovitého  i  ne- 
postavil se  až  dosavad;  Pronéžto  podlé 
tukového  těžkého  ůěinka  vedle  práva  na- 
šeho jest  odsůzen  trestán  býti  k  z.  hlavy ; 
1  dán  jest  ji  rok  pode  cti  z.;  Což  se  pak 
vyznávánie  fojtova  dotýée  o  z.  těch  koži. 
řÍB.  Té.  5.,  7.,  169.,  181.  HřieSnej  duši  na 
z.  Výb.  II.  3.  Juž  hrad  na  z-niu  bieie.  Dal. 
69.  Aby  nižádný  domácí  ani  cizí  žádné  mince 
černé  ani  bielé  drobných  peněz  pod  z-nim 
hrdla  i  zbožie  do  země  naši  nebesl.  Arch. 
V.  281.  Kázni  mi  nu  ten  den  státi  pod  té 
při  z-nim.  Tov.  To  má  jemu  učiniti  pod 
z-nim  té  pře.  Půh  II.  348.  Vz  S.  N.  —  Z.  = 
zhouba,  das  Verderben,  die  Vemichtung. 
Ž.  wit.  87.  12. 

ZtraceniStě,  ě,  n.  =  zakouti,  ústrani. 
Mor.  Knrz. 

Ztracenosf,  i,  f.,  das  Vertorensein,  der 
Verlust.  Obec  v  z-sti  mravil  zaila.  Měst. 
bož. 

Ztracený;  -cen,  a,  o,  verloren,  eingebUsst. 
Z.  vojsko  (vz  Ztracenec),  V.,  čas,  člověk 
(neznamenitý),  Jel.,  ráj,  stráž  (der  Aviso- 
poBten,  vz  Ztracenec),  ^olivka  (ve  které 
vejce  zatřepáno).  D.  JiŽ  jest  z-ná  (věc,  na- 
děje). Ros.  Z-nou  věc  najiti;  z.  člověk 
(o  kterém  se  nevi,  kam  se  poděl).  Us.  Ta- 
kové věci  kdo  páchá,  z.  (zkažený)  jest.  Kom. 
Z.  syn,  Upe:   marnotratný.   Brt.    Za  z-nou 


dáti,  mtti  (věc).  D.  Z.  práce  (mami).  Bibl. 
Věo^-ná  buď  navrácena.  Us-  Hledej  ztracené. 
Us.  Sd.  Z.  jmění;  Pokládati  věc  za  ztraeenon ; 
K  z-né  věci  komu  pomoci.  Dch.  Z.  směnka, 
verlorener  Wechsel.  Sp.  Z.  rovnováha.  Hrts. 
Časn  z-ho  nenahradíš.  Mž.  6.  Hišeň  zfistaU 
mn  navždy  z-non.  Ddk.  II.  461.  Z.  či  jalová 
hlava  (v  lijectvi),  z.  roubeni.  NA.  IIL  12S., 
IV.  140.  Jsoa  tam  jako  na  z-né  vartě  (v  la- 
pomenuti).  Us.  Olv.  Dobře  se  měj  z-ný  ráji 
mladosti.  Koll.  Z-ný  čas  nikdy  se  nenavrátí. 
Bž.,  Hkš.  Z-né  mudrovánim  ae  nevrátí.  Bž. 

—  nad  néiim  (malomyslný).  —  teho.  Ani 
hluchý,  ani  práv  z-ný  nemohon  býti  v  po&t 
svědků.  Ms.  pr.  kut.  Aby  byli  jméni  aa  z-né 
všie  obce  toho  města.  Axch.  IV.  383.  — 
proč:  pro  vědu,  pro  svět,  lépe:  vědě,  avětn. 

—  jak.  Boj  navždy  c-ný.  Cch.  Ba.  95.  — 
na  čem.  Zdá  se  mi,  že  jest  na  hlavě  ztracen 
(in  seinem  Sinn  verloren).  Dch.  —  Z.  voda, 
Verlorenwaaser,  ves  u  Albrechtic  ve  Sles. 
Tč. 

Ztráceti,  vz  Ztratiti. 

Ztracovati,  vz  Ztratití. 

Ztrampotovati=«&^(fo«at»,  abkammem. 
Ros. 

Ztřápati,  VB  Stropiti. 

Ztrápené,  abreplact. 

Ztrápeni,  n.,  die  AbqniUnng,  Beatfirsnng. 

Ztrápený;  -«n,  ena,  o  =  utrápený,  usou- 
zený, abgeplagt,  abgemartert.  V.  Se  srdcem 
z-ným,  gebrocnenen  flerzens.  Dch.  Neoponitěj 
mého  srdce  z-ho ;  Bolí  mne  to  srdce  a-né ; 
Ach  běda  mně  z-nému.  Si.  P.  63.,  247.,  788. 

—  čím:  nemoci.  Stele,  žizni,  Bvač.,  smradem. 
Vrat.  Mnohé  rozličnými  nednhy  z-né  uzdra- 
voval. BR.  n.  211.  —od  čeho:  od  jedovaté 
věci.  Byl.  —  Jak.  Vizte,  že(  jest  již  až 
přiliš  z-pen.  BR.  II.  377.  a.  —  kde:  v  nitra. 
Dcb.  — .  proé.  Je  celá  z-ná  pro  mého  Her- 
mana. Ér.  P.  256.  Skrze  Antíkriata  a-ni. 
Hus  m.  310. 

Ztrápiti,  ztrap,  ztrápě,  il,  en,  eni  (novějši : 
Btrápiti);  ztrápivati  =  zmučiti,  zbédovati, 
abqu&len,  abmartern.  —  koho,  se  (éim): 
žizní.  Rváč.  Mistra  Jeronýma  jali  ste  a  z-li. 
Arch.  III.  191.  Všecek  sem  sa  atrápil.  SL 
P.  573.  —  se  éeho  (=  zdisiti  se,  best&rzt 
werden,  na  Slov.).  Holý. 

Ztras,  zastr.  =  strdi. 

Ztřásati,  vz  Střásti. 

Ztřásnití  se,  il,  ěn,  ěni  =  zbUutniH  se. 
Mor.  Knrz. 

Ztrast,  lépe:  strast. 

Ztřásti,  vz  Střásti. 

Ztrastný,  lépe:  strastný. 

Ztráta,  y,  t,  perditio,  der  Verlnst,  die 
Einbnsse.  Z.  wit  102.  4.  Z.  lidu;  z-u  všiti 
(tratiti);  k  z-ě  přijiti;  z-u  navrátiti.  V.  Z. 
času,  jměni.  D.  Ztrátu  trpětí,  v  ztrátu  při- 
jiti; z-u  přemoci,  v  sobě  zbrýzti.  D.  Z-y 
své  nabyti.  Ráj.  Z-u  na  váze  nebo  na  miře 
bráti.  Us.  Páni  o  tůž  při  (straně)  ke  ctrátě 
nalťznů,  fUr  Jem.  ungt&stig  entscheiden.  0. 
z  D.,  Arch.  II.  502.  Zněmčený  saský  rolnik 
po  ztrátě  řeči  drží  se  ještě  pevně  svých 
zvyků.  Koll.  III.  261.  Poručniky  k  své  při 
na  zisky,  na  z-u  udělati.  Zřiz.  Vojsko  to 
bylo  při  Bimaneoh  k  zisku  i  k  ztrátě.  Flav.. 
Podil  ve  ztrátě  vzešlá  někomu  prominouti' 
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OZ.  259.  K  tem  pflhonůai  původ  i  pohnaný 
mohon  pornéniky'  k  své  při  na  zisk  i  na 
ztráta  dskami  ndělati.  Zř.  F.  I.  C.  XXV. 
Vz  Spolefinik.  Badu  při  vás  k  ziskn  i  k  z-S. 
Syeh.  Několik  ztrát  na  moinu  bo  přivedlo. 
Sych.  Jde  mn  to  na  z-n.  Šm.  Pod  ztrátou 
hrdla  (vz  Ztraceni).  Rk.  Po£et  z-y,  -účet  ze 
ztráty.  Nz.  Z.  váhy  v  kapalinách,  v  plynech. 
Vz  KP.  11.  38.,  58.  Hdnná  z.,  der  Verluat 
nach  Proeenten  (bei  Coarsen).  Nz.  Z.  cnkrn, 
směnky ;  nfaražent  z-ty,  die  Verlnstdeckung, 
z.  při  výrobě,  der  Fabrikationsverlust.  Šp. 
Ztráta  hnioty,  der  Snbstanzverlust.  Nz.  Ik. 
Celková  z.,  der  Totslverlust.  Dch.  Ztráty 
kursové,  die  Coarsdifferencen ;  Nepřitel  utrpěl 
veliké  z-ty.  Us.  Pdl.  Z.  občanských  práv 
(úplná,  částeěná).  Lpř.  SI.  I.  102.  Z.  samo- 
statnosti, osobni  BVODody.  J.  Lpř.  Toho  roku 
bylo  mn  želeti  ztráty  mateře  Boženy.  Ddk. 
II.  178.  Z.  cti,  hrdla,  aUtkn;  z.  peněžitá; 
PH  nějakou  někomu  k  zisku  a  ztrátě  po- 
ručiti. Mus.  1880.  37.,  232.,  494.  Z.  volnosti. 
Ib.  1880.  518.  Z.  zdravja,  můdrí  praviá, 
odzboáiiuje  knieiata.  Slov.  Tě.  Po  ztrátě 
posmievánie  člověk  častokrát  mievá.  Tkadl. 
I.  96.  Z-tn  nalezenu  navrátiti.  Vi.  Jir.  312. 
Nedaj  naSim  dnšiem  ztráty.  Yýb  II.  23 
Budevě  bohatá  mine  najú  viě  zlá  ztráta. 
Mst.  Pakli  kto  mni,  by  Buoh  z  nkrutnosti, 
ale  ne  z  dobroty  na  lidi  přepúSfal  které 
ztráty.  Št  Kn.  S.  30.  Odplatu  za  tu  ztrátu 
télestuů  vzal.  Hns  I.  131.  V  ni  v  čemž  ne- 
vzeli  z-tn.  Alx.  M.  54.  (HP.  91.).  Neb  na 
kohož  spadne  ztráta:  znvN  před  nim,  ději, 
vrata.  Alx.  V.  v.  342.  (HP.  9.).  Mnohý  proto 
doiel  z-ty.  Alx.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  36. 
Z-tn  v  pokladě  vžiti..  Alx.  Jak  koho  rádi  máme. 
po  z-tě  poznáme.  Č.  Z.  cti  veliké  neítěstí 
a  se  cti  chudoba  lehči  než  hanoba.  Tč.,  Sd. 
exc. 

Ztrátee,  e,  m.  >=  kdo  etratU,  der  Verlnst- 
traeer,  Verlierer.  Solf.  o.  S. 

ŽtrateBý;  -«ti,  a,  0=^  ttraeený.  Slov. 
Hradám  ho  ako  z-nú  ihln.  Lipa  I.  33.  Z-ný 
je,  kto  natoťko  len  vládne  práva,  koťko 
mu  cndzia  milost  dobrovoPne  dává.  Zbr. 
Báj.  1.  9. 

Ztrátež,  e,  m.  =>  gtráta.  Ten  z.  těch 
40  zl.  NB.  Tč.  214. 

ZtratislaT,  a,  m.,  nom.  fictum.  St.  ski. 
m.  246. 

Ztralitelnosf,  i,  t.,  die  Verlierbarkeit. 

Ztratltelný,  verliorbar.  Kom. 

Ztratiti,  ztratim,  ztrať,  -té  (Ic),  il,  cen, 
eni ;  stráeeti,  cej,  ceji,  el,  en,  ení :  etraeovati 
=  ne<Até  n.  nevida  pustiti,  veríieren;  po- 
tbtfii,  o  něco  pfijiti,  veríieren,  darům  kommen, 
beranbt  werden;  se  =  ztracenu,  zhubenu 
býti,  vertilgt  werden;  ke  etraeeni  přyiH, 
verloren  genen,  wegkommen;  gmiteti,  sich 
veríieren,  verschwinden.  Jg.  —  abs.  Jest 
již  ztracen  (— :  jest  po  něm  veta.  Šb.  a  M tc. 
IX.  185.  máji  tuto  frssi  za  lepii).  D.  Kteřiž 
máji  ztraceni  býti,  ostanu  na  zemi.  Št.  Kn. 
i.  24.  Ck)  máme,  nevime,  až  když  ztratíme. 
Bi.,  Šd.  Co  ztraceno,  mudrováním  se  nevráti. 
Hki.  Ztratila  sem,  naSla  sem,  rozbila  sem, 
ráda  jsem,  sa  ten  ibán  pána  mám.  Si.  P. 
163.  —  ro,  koho:  avtý  statek,  zboži,  přízeň, 
pamét,  Y;  měiec,  penize,  mluv  (nemluviti, 


když  je  toho  třeba).  D.  Ztratil  mluv,  konec 
(nemiiže  dále  mluviti.  Vz  Mlčeti).  Lb.  Z. 
dobré  Jméno,  Dal.,  panenstvo  Št.  N.  5.  Ne- 
ztracnf  mne.  ne  perdas;  Aby  z-ly  mé.  Ž. 
wit.  27.  3.,  118.  95.  Z.  srdce,  viini,  jmění, 
smysl  v,  obnt,  silu,  D.,  naději,  Har.,  bitvu, 
Cyr.,  boj,  Rkk.,  pole,  Šm.,  čiesC,  Apol.,  sv^ 
lid,  Koc,  svého  pána,  Ros.,  při,  V.,  Zř.  F. 
I.  C.  XI.,  Tov.  69.,  Kn.  rož.  21.,  Hus  I. 
149.,  Půh.  I.  264.,  Háj.,  Jdn.  101..  O.  z  D. 
Ten  aby  čest,  statek  a  hrdlo  ztratil.  Zř.  F. 
I.  A.  XXXI.,  B.  VI.  Když  panna  se  vdá 
bex  otcovy  vole,  má  své  věno  ztratiti.  O. 
z  D.  Má  se  vystřieci,  aby  i  peněz  i  dědin 
neztratil.  O.  z  D.  Pohon  a  náklad  z.  O.  z  D. 
Tehdv  by  ztratil  dědictví  i  vSechen  avój 
nápad.  O  z  D.  Z.  matku  i  otře  (osiřeti). 
Z  Hl  svou  hovornost,  Osv.  1. 270.,  chuť  k  jídlu. 
Ua.  Hojže  Bože,  Bože  drahý,  ber  len!  veď 
cože  ztratím?  Na  svět  ten  som  prižiel  nahý 
a  nahý  sa  navrátím.  Č.  Čt.  II.  186.  ZtratiU 
vel'ká  pani  prsten  zlatý,  ktorý  keď  naSol 
sedlák,  iiol,  že  jej  ho  vráti.  Zbr.  Báj.  12. 
Stav  řiiských  knížat  ztrácel  tím  vSechen 
význam.  Ddk.  IV.  108.  Ztratil  jmění  {nikdy 
lépe:  utrntil,  prohrál,  prohýřil  a  p.).  Km. 
1880.  414.  Ztracilach  (ztratila  sem),  ztracilach, 
zelenu  ratotesé,  co  mi  odbjrala  od  srdečka 
bolesč;  Vezouce  nevěstu  ztrácejí  bič,  abv 
naň  od  ženských  mohli  peněz  žádati;  Sak 
už  mě  ztratite,  jak  jablůfi  jablifiko.  Sá.  P. 
240.,  461.,  480.  Země  z-la  samostatnost.  Lpř. 
Děj.  I.  34.  Z.  péiinku.  Šml.  I.  16.  Z-la  krásu, 
věnec  (=  dopustila  se,  neni  poctivá,  je 
zmrhalka).  HS.  SI.  140.,  Bdi.  Spivajme  veselo, 
spivajme,  jak  známe;  Sak  len  toťko  z  naSej 
mladosci  mamě.  Nepujdze  to  uam  tak,  ked 
vinok  ztrácíme.  SI.  spv.  VI.  231.  Jak  nemám 
byt  žalostivá,  dyž  sem  poctivost  ztratila; 
Z-la  sem  poctivost,  já  pozbyla  sem  krásu. 
Brt.  P.  10.,  78.  Ej,  kto  si  nič  neztratil,  nech 
aj  nič  nebradá.  SI.  spv.  I.  20.  Z-la  sem 
smutná  mů  milú  hrdličku,  která  hrkútala 
mojemu  srdečku.  Koti.  Zp.  II.  236.  Ztraoila 
sem  lásku,  jnž  ji  něnabudu,  pokud  živa  budu. 
Sá.  P.  365.  Ten  ztráci  věk,  kdo  chvíli 
prchnout  nechá.  Bdk.  Z.  majetnost.  J.  tr. 
Z.  hrdlo.  Nález.  158.,  J.  tr..  Dač.  I.  109., 
Pal.  Děj.  V.  I.  393.,  Arch.  V.  608.,  čest. 
Pal.  Děj.  V.  1.  395.  Syn,  bratr  atd.  diel 
svój  ztracuje,  kdyby  svým  počátkem  otce, 
bratra  nebo  strýce  zabil  nebo  hanebně  ochro- 
mil. V$.  Jir.  262.  Něčí  milost  z.  Smii  v. 
204.  Pohon  z.  Pflh.  II.  483.  Vůdce  svého, 
hvězda  z-li.  BR.  II.  9.  Z.  oko,  své  dobré 
imě.  Dal.  136.,  185.  Ztrátě  obec  neufej  do 
nrada.  Dal.  Dva  penieze  ztracnjem.  6R.  Z. 
zdraví;  A  když  to  ztratí,  což  jest  miloval 
s  tolik;  Z.  Boha,  sbožie,  život.  Št.  Kn.  š. 
9.,  22.,  30.,  86.  Z.  chvála  a  přiezeň  lidská, 
živnost,  jediného  syna.  Hus  I.  455.,  H.  110. 
Z.  milost.  Ib.  II.  431.  Máě  mě,  nedbáá  mne, 
ztratíš  mě,  poznáš  mě  (zdraví  a  j.).  Bž.,  Sd. 
Dobré  že  nohy  neztratí  (mnoho  běhá,  div 
si  nohy  neuběhá).  Us.  2<átar.  Stud  jen  jednou 
ztratíš.  Šd.  Nelituj  podkovníčku,  aby  pod- 
kovy neztratil.  Sd.  exc.  —  Fozn.  Z.  mandát, 
'^V-  prý  m.:  pozbyti  mandátu;  z.  ostýchá vosť, 
§p.  prý  m.  pozbyti  ostýchavosti  atd.;  áU 
stratit%  něco  ve  smyslu  pozbyti  něčeho,  při- 
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jtíi  ož,naliiáme  v  V.,  Rkk.,  VS.,  Št,  Dal., 
Koc,  Boa.,  St.  ski.,  lUd.  zt.,  Har.,  Br.  atd., 
tedv  jest  ta  frate  élobra.    Cf.  Bra.  275.  — 
éeno.  Ten  ztratil  peoéz  (i.  e.  mnoho).  Jsme 
neatatečni  bojiece  aé  chvály  světské  ztratiti 
a  pfiezni  a  druzi  obrokóV.    Has  1.  455.  Vz 
Spodoba  (III.  566.  6.  4.).   Jinak  táhne-li  se 
ztráta  k  celku,  klademe  akkua.   (ne  gt.!) 
Tedv:  ztratil  citu,  zlatky  6p.  m.:  cit,  zlatku. 
Vs  /.  Brt.  —  koho,   se  odkud:   nikoho 
S  oči  z.  v.  S  oči  se  nám  ztratil.  Bar.  Z  dnie 
záSf  se  ztráci.  Osv.  V.  634.    Slunce  s  nebe 
z-lo  se.  Lpř.  Oj  jede  chlop  z  Osiny,  ztracjal 
babu  z  kofiiny.  SS.  P.  681.  Škoda  tebe,  ma- 
lovaný páska,  z-la  som  od  šohajka  láska. 
Pok.   Ps.  31.    Kebych   bola,   ako   nie  som, 
bohatá,  dala  bych  si  spravit  re(az  zo  zlata; 
priviai^ala  bych  ju  k  srdci  milého,  žeby  som 
sa  neztratila  od  nebo.  Dbí.  Obyč.  166.  Z-la 
som  poklad  ot  srdečka  mého,  ako  ta  hrdlička, 
čo  ztratí  milého.  SI.  ps.  Šf.  II.  111.  Z-til  se 
z  počtu  živých.  Pal.  Déj.  IV.  1.  110.    Ztraf 
se  z   parády  (nechlub  se)!    U  Olom.   8d. 
Ztratil  se  od  nich.  BB.  11.  292.  b.    Z  luk 
krása  již  se  ztratila.  Mns.  Po  cizim  chvátil 
a  své  z  huby  ztratil.   Č.  —  co  komu.  Há 
(vdova)  toho  svého  věna  z.  tomu,  v  čižby 
se  dědiny  tim  listem  vobranim  uvazovala. 
Zř.  F.  I.  C.  XXIX.  I  poče  naň  žalovati  chtě 
j'mn  zbožice  z.  řka  (promrhati).  Hr.  rk.  349. 
Spiie  se  ti  tlusté  prase  ztratí  nežli  žena. 
V  Kunv.  Msk.  Kto  si  ztratil,  nach  si  brada. 
Dbi.  Obyč.   82.    Když  sa  ti  čas  ztratí,  víc 
sa  ti  nevrátí.  Na  titov.  Tč.    Dědáček  už  se 
nám  í-li  (již  odešel;  již  umřel).  Mor.  bá.  — 
se.   Třeba  jsem  tuho  místa  neJostai,   však 
se  proto  neztratím.  Dch.  Daja  pozor  nic  se 
neztratí.  Mor.  Brt.  Síla  louhu  se  ztratí.  Sp. 
Pohřichn  z-la  ae  akta   těchto  schůzi  skoro 
všecka.  Ddk.  II.  267.  Mladost,  milá  mladost, 
ver  si  sa  ztratila,  jakoby  som  kameň  do 
vody  hodila.  SI.  ps.  Šf.  II.  35.  Všeliká  stopa 
po  něm  se  z-hi.  Vlč.    Po  čem  nic  není,  to 
se  neztratí.  V  iCunv.  Msk.  Už  se  ztráci  (hyne, 
schne).  Us.  Kit  Nad  Tatrou  sa  blýská,  hromy 
divo  bijú,  zostavme  sa,  bratia!  ved  sa  ony 
ztratia,  Slováci  ožijů.  SI.  ps.  Pokr.  Pot.  239. 
—  co  8  čím,   s  kým.    To  je  klevetnice, 
a  ní  škoda  slovo  z.  Us.  Vrfi.   Léta  s  tebou 
jsem  z-la.  Er.  P.  178.  Peníze  s  míSkem  ztratil. 
Us.  8d.  —  co  proč.    Nejedná  matička  pro 
tě  syna  ztratí.  SS.  P.  585.  To  by  byla  pří- 
lišná přísnost,  kdyby  měli  pro  takovou  vinu 
hrdlo  a  život  z.    Dač.  I.  210.    Pro  pevnost 
bylo  mnoho  lidí  ztraceno.   Dač.  I.  210.   Já 
jsem  proň  ztratil  své  základy  a  těch  mi  ne- 
odložil. Půh.  II.  495.  Lidé  pro  hlúpost  člo- 
vécké  BÚ  z-li  přirozenie.  Bus  II.  129.    Pro 
uě  (pro  ty  hříchy)   nebude  věčně  ztracen. 
Št.  Kn.  i.  26.    Hrdlo  pro  nějakou  věc  z. 
Rad.  zv.  Aby  žádný  nevěda  neupadl  v  po- 
kutu, pro  kterouž  by  měl  čest  z.,  aneb  hrdlo 
a  statek.  VI.  zř.  Úvod.  —  co,  se  kde.  Miloaf 
u  někoho  z.  V.  Žádný  u  toho  neztratí.  Us. 
On  se  ve  světě  neztratí.  Ml.  V  bitvě  ztratil 
život.  J.  Lpř.    To  ae  mezi  ostatním  ztratí. 
Ua.  Vrch  ztrácí  se  v  rovině.   Bf.    Z-til  na 
vojně  ruku  (pozbyl  ruky).  Pk.    Jdi  a  ztrát 
se  v  křiku,   v  dýmu  (řikaji  tomu,  kdo  ne- 
hezky vypravuje  nebo  lže)!    Na  již.  Mor. 


Šd.  V  očích  ae  mu  z-la.  Kn.  poh.  704.  Ztratí 
se  to  jako  moucha  v  pekle  (je  to  malé,  je 
toho  málo).  Us.  Sk.  Z.  pevnou  pAdn  pod 
nohama.  Mas.  1880.  431.  Ztráceti  pod  sebou 
pAdu.  Osv.  I.  154.  Zbytečný  květ  na  jabtoni 
se  ztratí  (mladík  ae  vybouřf ).  Brodz.  V  tam- 
ních lesech  ztratil  oko.  Ddk.  IV.  133.  Svo- 
boda, svoboda,  premilá  svoboda,  ver  ai  sa 
z-la  ako  v  koši  voda.  Phld.  in.  468.  Už  si 
vSetku  lásku  u  mfia  zla.  SI.  ps.  Z-la  jaem 
panfofliček  ve  pšenici.  Er.  P.  117.  Ztratil  jsem 
klobouček  u  děvčete.  Er.  P.  132.  Slginund 
král  uherský  ztratil  boj  v  pohanech,  verlor 
eine  Schlacht  gegen  die  Heiden.  Let  6. 
Dobrý  sa  vo  světe  neztratí.  Zátur.  —  co 
na  kom,  na  čem.  Neztratil  na  něm  nic, 
ani  slané  vody  s  ližica  (neprodělal).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Každé  těleso  ponořené  do  kapaliny 
ztrácí  tolik  na  váze,  kolik  obnáší  váha  vy- 
tlačené kapaliny.  ZC.  L  296.  Co  na  sile  se 
získá,  ztratí  ae  na  čase.  ZČ.  I.  284.  Kristus 
na  kříži  obdržal,  co  Adam  na  dřevě  ztratíL 
Hus  I.  370.  Ani  myšlénky  větami  projádřené 
na  jednotě  neztrácejí.  Sš.  Sk.  129.  Proste 
jeho  svaté  milosti,  aby  jeho  trudná  smrt  na 
nás  hříšných  nebyla  ztracena.  14.  stol.  Mas. 
1880.  435.  Na  tom  palíku  sukna  ztratil  22  zl. 
NB.  Tč.  53.  Jestli  mne  vyplatiS,  na  mně  to 
neztratíš.  Brt.  Anth.  104.,  £r.  Ps.  208.  Já 
vám  to  chci  ujistiti,  že  na  tom  nic  neztratíte. 
Let.  354.  Neztratí  se  to  na  mně  (odměním 
se).  Br.  Oas  na  něčem  z.  J.  tr.  Ztratil  na 
akciích  několik  set  zl.  —  Potn.  Dobře  tak 

0  ztrátě  hmotné,  ale  o  ztrátě  nehmotné  Upt: 
i.  co,  ubývati,  pošbývati  s  gt.  Pozbyl  vážnoati, 
ztratil  vážnost,  ubylo  mu  vážnosti  místo 
často  slýchaného :  ztratil  na  váinoati.  Vz  Brd. 
275.,  Ht.  Brs.  291.  —  co  za  koho:  slovo, 
&p.  m.:  slovo  za  někoho  uroniti,  přimlnviti 
se  za  koho.  Brt.  S.  170  Já  som  ti  věřila, 
za  teba  by  bola  i  život  z-la.  SI.  ps.  Šf.  II. 
87.  Drahou  věc  za  malé  půjčení  z.  Chč.  449. 
Za  to  pomyšlení  Boha  jsem  z-la.  iiS.  P.  43. 
—  co  o  čem.  O  tom  slov  ztráceti  nebudeme, 
spráimi:  o  tom  slov  šířiti  nebudeme.  Brt. 
S.  170.  —  co,  se  v  čem :  ve  hře,  Jg.,  chvílí 
v  zahálce.  V.,  čas  v  něčem  z.  J.  tr.  V  my- 
šlénkách se  ztrácí.  Vrch.  —  eo  éim  (na 
čem),  se  komu  éim.  Úpadkem  kupce  mnoho 
jsem   ztratil.  Ml.     Dne  "/,.  manželku  smrtí 

j  ztratil.  Ddk.  III.  142.  Onen  smyslem  a  snaž- 

I  ností   zíště  a  druhý   nedomyslem   a  lenosti 

{  ztratí.  O.  z  D.,  Arch.  II.  502.  Proč  má  jeden 

I  druhým  ztráceti  ?  Dch.    Ona  pak  toho  syna 

hříchem  z-la.  Hua  II.  110.    Nečekej  od  po- 

cblebnika,  aby  se  komu  pravdou  atratil  (aby 

pravdu   pověděl).   Mudr.  —  se  komn  (pro 

nékotu)  více  nebýti).  Háj.  Ztratilo  se  mi  péru. 

1  Us.  —  se    od   čeho :   od  smysla  (pozbyti 
i  smysla).    Tkad.  —  co  na  koho      PánbAh 

na  něho   míru  ztratil   (o  velikém).  Jir.  Ves. 
'  čt.  359.  Rakousko  z-lo  na  Turecko  některé 
( krajiny,   ^rávtti:    postoupilo,    musulo   po- 
stoupiti a  p.  Bra.  275.,  Km.  IX.  431.  —  co 
kdy.  Na  neštěstí  v  breče  jsem  matku  ztratil. 
Us.  Tč.    Zoře  se   ztrácí  východem  slunka. 
Sš.  J.  60.  Staré  zápisy  mezi  Čechami  a  Ra- 
I  kousy  že  ztratily  věkem  novějším  patrnost 
'  svou.  Pal.  Déj.  m.  3.  287.  U  pobyti  mi  jest 
'  ten  hynat  ztracen.    PAh.  I.  376.  —  co,  .BC 
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Jak.  To  coi  miýi  dobrého,  a  Telikým  alým 
obecným  z-li.  Vs.  Timto  během  na  žalobě 
Btratíl.  Vz  Běh.  Pr.  Která  přičina  mnohdy 
přechodem  8  jedné  na  druhon  konečně  i  mimo 
roznm  a  smyslnosf  lidskou  se  ztráci.  Mj.  2. 
Ztratil  se  jako  smrad,  jako  rtaf,  Us.  Vrú., 
jako  mbla  (zmizel).  Ztrsf  se  jako  mbla  (kliď 
se).  Us.  Z.  se  jako  Jedminek,  na  Hor.  Sd., 
iako  kamfor,  na  Slov.  Zátur.,  jako  kafr.  Na 
již  Hor.  Šd.  Na  ten  Ía»,  co  jaem  ho  neviděl, 
jaksi  velice  se  ztratil  (seSel,  zhabeněl).  Us. 
Šd.  Zirati  se  jako  mák  v  popeli  (o  malém). 
U  LitomySI.  Bda.  Včela  z  pomsty  a  hněvu 
někoho  ngtikajlc  žehadlo  ztráoi;  Dvakráte 
zdál  se  již  dle  těla  ztracen  býti.  SS.  II.  122., 
Sk.  83.  Jestli  se  ti  něco  ztratí  z  neopatrnoati, 
mái  mat  íkodo,  též  i  posměch.  Na  Slov. 
Tě.  Dál  a  dál  se  ztráci  palby  hřměni.  Rká. 
K  al.  j.  188.  Neztratí  sa  jako  děravý  groi 
(se  neztratí)  =<  zlé  trvá.  Zátnr.  Vyznáváme, 
že  sme  50  tisiecóv  kop  gr.  jménem  základu 
spravedlivě  propadeňébo  straně  drahé  svrchu- 
psané  ztratili  a  propadli.  Arch.  III.  263.  — 
co  proti  komu.  Ztratil  (při)  protiv  pánu 
Vaňkovi.  Půh.  I.  312.  Ti  právo  své  proti 
JHK.  ztrati.  Zř.  F.  I.  O.  V.  —  eo  kam 
(jak).  Z  uiobž  (louči)  dým  se  k  stropu 
ztráci  po  kotouči.  Kká.  K  si.  j.  233.  Bílá 
stezka  v  ierý  háj  se  ztráci.  Osv.  VI.  596. 
Plachty,  jak  se  v  dálku  ztrácejí.  Osv.  VII. 
29.  Zrak  se  ztráci  nebes  do  azuru.  Osv.  VI. 
594.  Držitel  takový  by  měl  penieze  své 
k  úřadu  desk  z. 

Ztratolkavý  =  nad  ztrátou  Ucajid,  einen 
Verlust  bejaminernd.  Z.  zpěv.  Koll.  Zněl 
306. 

ZtratoT,  a,  m.,  mistoi  jm.  Arch.  V.  5i9. 

ZtraTa,  měli  bychom  psáti  ttrava,  nebot 
je  ve  slově  tom  obsažen  pojem  zničeni.  Mk. 
V  z  Strava. 

Ztravenee,  nce,  m.,  ypomena,  zastr.  Rkp. 
vodn. 

ZtráTonina,  y,  f.,  chymns,  der  Speisebrei ; 
upraveni  z-ny,  chymificatio,  die  Speisebrei- 
bereitnng.  Nz.  Ik. 

ZtraTi,  n.=  potrava,  die  Kost.  Jiní  hrdě 
se  máji  n  z.  neb  drahém  růSe  o  novém  kroji. 

Ztravice,  vz  Stravice. 

Ztravitelka,  y,  i.,  die  Verzehrerin.  Lélo 
acbranitelka  a  zima  z.  Lpř. 

Ztráviti,  vz  Stráviti. 

Ztravní,  u.,  die  Zehrungskosten.  Vz 
Stravnie. 

Ztrávný,  vz  Strávnj^  (hodový). 

Ztrbli«ta€  aA=  zatřpytiti  se,  aufleuchteti, 
erglibizeD.  Na  Slov.  Cf.  Trblietat.  —  kudy. 
Ůdoliami  ztrblieta  sa  osvěty  lůč  vyjasnelá. 
Phld.  IV.  481.  —  kde.  Vted^  tá  jeho  duía 
zavretá  prebůdza  sa  z  fažkej  dam^,  v  tých 
zhaslých  očiach  dač'  sa  ztrblieta  a  mz  Šedivý 
zaiumi.  Btt.  Sp.  119. 

ZtřeboTati  =■  gpotfébovati.  —  kde.  To 
vSecko  ztřebuje  se  v  domě.  Slez.  Sd. 

Ztřepati,  vz  Setřepati. 

Ztřepiti,  il,  en,  eni  =  roztřepiti,  zer- 
acfamettem,  auf-,  zerfasern.  V. 

Ztrepotati,  vz  Střepati. 

Ztřeseni,  n.,  vz  Střásti. 


Ztřeskalý  =  «tfi«ifeaNj^  (zastr.),  zerscbla- 
gen,  zerschmettert.  Ms.  Alch.  66. 

Ztřeskati,  f^Hskati  =  roztřiskati,  zer- 
schlagen,  zersohmettem. 

Ztresktati,  zastr.  =  ztrestati.  Jel.,  Has. 

Ztrestadlnosf ,  i,  f.  =■  hodnost  trestu,  die 
Strfiflicbkeit.  Jg.  Slov. 

Ztre§tadlný  —  hodný  trestu,  striíflicb. 
Jg.  Slov. 

Ztrestateluost,  i,  f.  —  strestatelnost. 

Ztrestá telný  '^  napravitelný,  koho  trestati 
lze,  strafbar.  Kon.  hor.  20.  Vz  Strestatelbý. 

Ztrestati,  vz  Strestati. 

Ztřesu,  vz  Střásti. 

Ztřeštěně,  ztřeštile  =  pošetile,  nerozváilivé, 
geschoasen,  nfirrisch.  Lom. 

ZtřeStěuee,  nce,  m ,  ein  geschosseuer, 
verrtlckter.  toller  Mensch,  ein  Qeschossener, 
Schuss,  Wildfang.  Ros.,  D.,  Cch.  Dg.  695. 
ZdejSi  obyvatelé  pod  vfldcovstvim  duchov- 
ních z-cA  zavraždili  všecky  jinověrce.  Koll.' 
m.  240. 

Ztřeštěni,  n.  --=  bláenini.  die  Venflckang, 
BethSrung,  tollea  Wesen,  der  Aberwitz.  V., 
Kom. 

ZtřeStinosf,  ztřeStilosf,  i,  t.  =  bláznov- 
stvi,  die  Tollheit.  der  Aberwitz.  D.  —  Z.  = 
vztek,  dicTollsucnt.  Ja.  —  Z.  =^  nerozvállivosť 
v  jednání,  die  Geschoasenbeit,  der  Schuss. 
Jg.  Strany  pořekadel  vz :  Zmatek,  Nabiti, 
Oko,  Pátý,  Sedlo  a  hlavně  ZřeSténý. 

Ztřeštěný,  ztřeštilý  =  bláznivý,  poietHý, 
nesmyslný,  nfirrisch,  toll,  verrUckt,  aber- 
witzig.  v.  Z.  oděv.  D.  Vino  činí  z  lidi  stře> 
štěné  blázny.  Stele.  —  Kom.  —  Z.  =  nepo- 
vážlivé  jednající,  potrhlý,  kvapný,  střeUný 
do  paty,  geschossen,  ein  Schuss.  Sych.,  D. 
Strany  přislovi  a  pořekadel  vz :  Blázen, 
Čistý,  Doma,  Hlava,  Kolečko,  Kotrba,  KoHeh, 
KůH,  Les,  Med,  Npapný,  /tótó,  Pit,  Plovati 
bez  ieho,  Prohloupiti,  Bozum,  Snop,  Svinouti, 
Šálený,  Tady,  Trh,  VčerejH,  Vítr,  Zajíe.  Cf. 
Ustoji  se  svým  časem  jako  mladé  pivo.  C. 
Zbytečný  květ  na  jabloni  se  ztrati  (mladik 
se  vy  bouři).  Brodz. 

Ztřeštěti,  ěl,  ěnl  ^^  ztřeštiti  se,  n&rrisch 
werden.  Us. 

Ztřeštidlo,  střeštidlo.  a,  n.  =  ztřeště- 
nec, der  Wildfang,  Schuss.  Tys  hrozné  z. 
Co  z.  běhati.  Us. 

Ztřeštile,  vz  Zstřeítile,  Ztfeítěně. 

Ztřeštilosf,  vz  Zstřeitilose,  Ztřeítěnoat 

Ztřeštilý,  vz  Zstřeítilý,  Ztřeštěný. 

Ztřeštiti,  il,  ěn,  ěni ;  ztřeštovati  =•  zbláz- 
niti, toll  machen,  verriicken,  bethOren;  se, 
toll,  niirriscb,  unainnig  werden.  —  koiio. 
V.,  Ros.  —  se  ěim:  láskou  Vlč.  Div  ae 
neztřeštim  práci  a  starodti.  Ros.  —  koko 
ěim  ==  podiísiti,  erschrecken.  Hor.  Tč.  — 
se  po  kom.  HAže  se  po  ni  (divče)  z.  Ros.. 
Jg- 

ZtřešfoTBti,  vz  Ztřeštiti. 

Ztřézvěti,  ntlchtern  werden.  Vz  Střéz- 
véti  (dod.). 

Ztrháůatl  sa,  vz  Strhážati  sa  (dod.). 

Ztrhaný,  vz  Strhaný. 

Ztrhati,  eo  ěim :  šat  praoi.  Us.  Ostatně 
vz  Strhati. 

Ztrhávati,  vz  Strhávati. 
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Ztrhlo8<  —  Ztrúdnatěti. 


Ztrhlosf,  i,  f.,  die  Abgerissenheit,  Zer- 
rissenheit.  Z.  mysli,  der  WahnBinn.  Zák. 
BT.  Ben. 

Ztrhlý,  V8  Strhlý. 

Ztrhnouti,  tz  Sfrhati. 

Ztrhnutý,  tz  Strhnutý. 

Ztrhovati,  StrbovMti. 

ZtMesti,  stHesti,  conqaasBare.  —  co: 
hlavy.  Z.  wit.  109.  6.  —  se.  Ztřiesla  jsů  ad 
rt;  má.  Ž.  wit.  Hab.  16. 

ZtMmatt  =^  zdriovati,  zdrieti.  Slov.  Ne- 
mohl ae  z.  Němc.  VII.  14.  Tririlz  chce  hor 
Bkočif,   tríráz  ho  dať   ztrime.    Btt.  Sp.  86, 

ZtHpatl  =  gtHpati. 

Ztřiskati,  TE  StHskati. 

Ztřl§niti,  vz  Střisniti. 

Ztrkati,  Btossend  (mit  den  Httrnern)  ver- 
wonden.  —  koho.  Vůl. ho  strkal.  Br.  — 
Z.í  vz  Strkati. 

Ztrmieeiiý,  vz  Strmácený. 
'   Ztrmáeeti,  vz  Strmáceti. 

Ztrmořiti,  il,  en,  ení,  strmočovati  =  sto- 
HH,  skroutiti,  verdrehen.  —  se.  Ditě  ae 
z-lo.  Bech.  Cierkev  z-ná.  Rozb.  1841. 

Ztrnatélý,  ztrnovatélý  =  tmovatým  uči- 
něný, dornartíg,  dorDÍg.    Roatl.  III.  b.  504. 

2trnatéti,  ěl,  ěni  .=  trnů  nabyti,  domig 
werden.  Rostl .  III.  b.  140. 

Ztrnčiti  tie  —  poblázniti  se,  z/anfrniti 
se.  Val.  Vek.  I  jinde  na  Mor.  Kd. 

Ztmonti,  vz  Strnouti. 

Ztrnovatélý,  vz  Ztrnatélý. 

Ztrnule,  vz  Strnale. 

Ztrnnlosf,  i,  f.,  die  Erstarrong.  Vz  Scbd. 
II.  341.,  Stmuloaf. 

Ztrnulý,  vz  StmalÝ. 

Ztrnuti,  vz  Strnnti. 

Ztrnntý,  vz  Stmatý. 

Ztrojaciti,  il,  eu,  eni,  triplicatam  facere, 
verdreiuichen.  Šd. 

Ztroj  ačněný,  -é»,  a,  o,  zir<ijačený,  tri- 
plicHtnB  verdreifacht.  Pbld.  II.  3.  97. 

Ztrojeni,  n.,  vz  Ztrojiti. 

Ztrojený;  -en,  a,  o  =  trajim  uHniný, 
verdreifacht,  dreifach.  Z.  hvězdy.  St£.  Zmp. 
143.,  43. 

Ztrojiti,  il,  en,  ení,  ztrcgovati  —  trcgim 
\tiiniti,  verdreifachen.  Dobytek  se  ztrojil 
(rozmnožil).  Us.  —  Z.,  vz  Strojiti. 

Ztrojmocnlti,'  il,  ěn,  éni  <=  povýHti  na 
mocnost  tretiho  stupni,  umoentH  na  1/řeti 
stupeik,  anf  die  dritte  Potenz  (zam  Kubne) 
erheben.  Nz. 

Ztrojnásobiti,  il,  en,  eni,  verdreifaoben. 
Us.  Té.,  Nz.  Vz  nisl. 

Ztrojnásobniti,  il,  ěn,  ěni  »  ztrojnáso- 
biti. —  -co.  Tng{m,  E-la  Sfaatná  láska  jeho 
sily.  HV^.  BD.  II.  137.  —  se.  Oproti  v6e- 
rejgka  z-Imil  se  jist^  podet  lidstva.  Sb.  vel. 
I.  63. 

Ztrojnčný;  -in,  a,  o,  temarins  factas. 
Phld.  II.  3.  97. 

Ztrojniti,  il,  ěn,  6oí,  verdreifachen.  Cf. 
Ztroj  něný. 

ZtroJoTati,  vz  Ztrojiti. 

Ztroliti,  vz  Stroliti. 

Ztrolky,  ův,  m.,  pl.  =  výtrolky,  der 
Vorsprung.  Us.  Vz  Strolky. 

Ztropiti,  vz  Stropiti. 


Ztro^atl  »e  =  želeti,  skruliti  se,  com- 
pnngi.  Ž.~  wit. 

Ztroskotalec,  Ice,  m.,  der  Schiffbrttebige. 

Ztroskotáni,  n.,  vz  Sb'08kotati. 

Ztroskotanina,  y,  f.  =  zHcenina,  die 
Raiue.  Mus.  IX.  202. 

Ztroskotnný;  -án,  a,  o,  zerschmettert. 
Vz  Sťroskotauý  (dod.). 

Ztroskotati,  vz  Stroskotati. 

Ztrondnatělosf,  i,  f.  =  eetldost,  die 
Morscbheit.  Jg. 

Ztrondnatelý  =  zetlelý,  morsch,  ver- 
modert.  Us. 

Ztroudnatéti,  ěl,  ěni  =  zetleti,  vermo- 
dern. 

Ztroudovatétl,  vz  Ztrádovatěti. 

Ztrouchnivélest,  i,  f.,  die  Vermodernng. 

Ztrouchnlvélý, '  vermodwt.  Hanka.  Z. 
dřevo  =  zetleU,  Hoderholz,  n.  Šm. 

Ztrouchnivěni,  n.,  vz  ZtronchnivSti. 

Ztrouchnivěti,  ěl,  ěni,  vermodem.  Roatl. 

Ztronpelnatěti,  ěl,  ěni  =°  státi  se  jako 
trupel.  Kámen  z-těl.  Us.  Hk. 

Ztroupéti,  ěl,  ěni  =  troupem  se  státi, 
zhloupéH,  verdnmmen.  Cf.  Tronpěti  (V.). 

Ztroupovatéti,  ěl,  ční  =  etroupiti. 

Ztrouti,  vz  Ztrůe. 

Ztrpasliěetl,  el,  eni,  zwerghaft  werden. 
Šm. 

Ztrpasllěiti,  il,  en,  eni,  zwerghaft  macfaen. 
Šm. 

Ztřpaf  =  trnouti,  erstarren,  vor  Fureht 
zittom  ?  Slov.  Biedu  třeli  všetci  neslýchánu 
a  sám  král  ztřpal,  ěo  to  bude  z  jeho  kra- 
jiny. DbS.  SI.  pov.  V.  41. 

Ztrpěeti,  el,  en,  eni;  ztrpčivati,  herb 
werden.  Vino  ztrpěelo.  Ros. 

Ztrpiití,  il.  en,  eni;  ztrpčovati,  ztrfčí- 
vati,  derb  macben.  —  eo  komu  Um :  iivot 
svým  chováním.  Jg.,  Sd.,  Ddk.  II.  227.,  III. 
195.,  Tě,,  Sb.  vel.  III.  205.,  Deh.  —  koho 
kde.  Oni  ho  ztrpěili  v  raidách  svých  (po- 
pudili na  sebe).  Lom.,  Jer. 

Ztrpčivati,  vz  Ztípěetí,  Ztrpéiti. 

Ztrpčovati,  vz  Ztrpěiti. 

Ztrpeni,  vz  Strpení. 

Ztrpklý,  etwas  herb.  Nrd. 

Ztrpknouti,  knul  a  kl,  uti,  herb  werden. 
Vino  to  ztrpkne.  Us.  Ti. 

Ztrpnčti,  ěl,  ěni;  ztrpnivati,  herb  wer- 
den. víno  ztrpnělo.  Sos. 

Zti^niti,  il,  ěn,  ěni  ^  trpkým  učiniti, 
herb  machen.  nos. 

Ztrpnivatt,  vz  Ztrpněti. 

Ztrpnoutí = ztrpněti,  herb  werden.  Ztrply 
zuby.  Vz  Laskominy.  —  komu  od  ěeho. 
Zuby  od  ovoce  mi  ztrpnuly.  Us.  Ti. 

ZÍf]pnont '=  ztrnouti?  Vz  Ztřpat.  Slov. 
Hej,  ztřpli  ti  terazl  Len  tak  jim  mravce  po 
chrbáte  běhali,  ako  ěoby  už  koza  z  nich 
boli  párali.  DbS.  SI.  pov.  I.  551.  Milý  iiak 
ztřpnul,  ked  zazřel  ten  dom  a  toho  chlapa. 
Ib.  U.  16. 

Ztrubčeti,  el,  ení  =  (rtiftcem  se  státi,  se 
zroditi.  Koabl.  Hosp.  4. 

Ztrúbití,  il,  en,  eni  —  zatroubiti.  Hm. 
Lev  25 

Ztmďiti,  vz  Strnditi. 

Ztrúdnatěti  =-  ztroudmUHi.  —  kde 
Zrnko  v  zemi  z-ti.  Mor.  Sd. 
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Ztrndnéný;  -ěn,  a,  o,  betrttbt.  Z.  mysl. 
J.  z  HvězdT. 

Ztrndnlti,  il,  Sn,  Sni  =•  ztruditi. 

Ztrudovatétl,  él,  ěnf,  kupferig  werden. 
Víecek  ztrudovatěl..  Roa. 

Ztrúdovatéti.  Švestky  ztrůdovatěly  = 
zakrsly,  v  trudy  se  proměnily,  byly  jako 
troad.  Mor.  Vek. 

ZtraehlelÝ,  tranríg.  Z.  daSe.  Stnlc.  1. 218. 

Ztruchleti,  el,  eoi,  trauríg  werden.  Gnid. 
23. 

Ztrnchlivěti,  ěl,  éni,  traarig  werden.  — 
éfm:  neStěstim.  Ub.  —  od  feno.  T5. 

Ztmchnělý,  morscb.  Studna  ta  byla  sta- 
rými z-mi  břevny   obrúbena.    Koll.  IV.  92. 

Ztraehomyslnčtl,  SI,  Sni  =  gtruchleti.  — 
Um.  C.      ■ 

Ztrúpati  =  tdrobiti  se,  zastr.  —  (im. 
Chlebí  dávnostl  velmi  sů  ztrúpali,  vetustate 
comminati  snnt  BO. 

Ztrapeleni,  n.,  die  Verkalkung.  Z.  kovn. 
DJ.  4. 

Ztmpellti,  il,  en,  eni,  ztrupelovaii,  oxy- 
diren,  verkalken.  Nz. 

Ztrnpletl,  el,  eni  =  truplem  se  státi.  Vz 
Tropei.  Ostatni  z-Ii  (zatvrdili  se).  SS.  I.  114. 

Ztrask,  o,  m.  =:  škvára,  die  Scblacke.  — 
Z.  =  vtjce  muSi,  das  Fliegenei. 

Ztruskovatétl,  SI,  Sni,  schlackig  werden. 
Ros. 

Ztrůf  =-=  Btrouti,  Btroviti,  stráviti,  ver- 
daaen.  —  co.  Dobr^  žalndek  všecko  ztmje. 
Na  Ostrav.  Té. 

Ztmzeoi,  n.,  vz  Strndití. 

Ztrazený,  vz  Straditi. 

Ztrvatl,  vz  Setrvati. 

ZtrýzBěný ;  -Ai,  a,  o,  geqnMt,  gepeinigt, 
geplagt.  Z.  tSlo.  Db.  Clovéka  tak  z- ho,  do- 
katovaného  jsem  nikdy  neviděl.  Koll.  IV. 
118.  —  Jak.  Uafievge  jeho  tak  bláznovie 
z-na.  Pa88.  XIV.  Jsůc  tak  velmi  z-na.  Výb. 
IL  20.  —  éfm:  bitím,  posty. 

Ztrýznlti,  il,  én.  Sní ;  gtryt^vcOi  =  gmv- 
čiU,  zermartem,  missbandeln.  Zlob.,  Sych.  — 
koho  čím.  Vz  Trýzniti. 

XtrievA,  n.,  vz  Ztrhnontí.  Z.  rybnfkil, 
der  Dnrohbrnch   der  Teicbe.     Vá.  Jir.  1&4. 

Ztrženost,  i,  f.,  ip.  m. :  hotový  pmii, 
strieni  peniee.  Kmp. 

Ztriený,  vz  Stržený,  Stržiti. 

Ztrilti,  vz  Stržiti. 

Ztninatélosf ,  i,  f.  =  ttukovatilost,  tuč- 
natost,  adiposis,  die  Fettígkeit.  Nz.  Ik. 

Ztnčnatčlý  =  Mtukovatelý,  tuínatý,  adí- 
posns,  fett.  Njs.  Ik. 

Ztaénatl  =  gtučnéti.  —  kde.  Na  dobré 
paii  stádo  ztaSná.  Na  Ostrav.  TS. 

ZtnčnělosC,  i,  f.,  die  Fettsncht,  Verfet- 
tnng.  Z.  celková,  cnorobni.  Vz  Čs.  Ik.  II. 
54^  V.  4.,  Nz.  Ik. 

Ztninělý,  feist.  Nz.  Ik. 

Ztutnéni,  n.,  das  Fettwerden. 

Ztuénětl,  Sii,  él,  én,  Sni  ==  tučným  se  státi, 
fett  werden,  Fett  ansetzen.  V.,  Z.  wit  64. 
13.  —  čim.  Aby  sám  statky  jejich  v  po- 
kutě propadenými  ztaěnSl.  V.  —  Br.  —  Vz 
Ztuénati. 

Ztučniti,  il,  Sn,  Sní,  fett,  feist  machen, 
verfetten.  2.  wit.  22.  5.  —  koho  čím:  do- 
brým a  pořádným  krmenim.  —  co  kde: 


hlava  Y  oleji  (namastiti,  namazati,  salben). 
Výb.  I.  608: 

Ztučnontí,  al,  nti  =  ttuiniti,  ztloust- 
tMuti,  dick,  fett  werden.  V.  ^ 

Ztndllkovatl  =  tdráhaH  se,  widerstre- 
ben  ?  Slov.  Po^  braéek,  lebo  veť  už  čas  — 
a  pojimal  ho  za  pravíca.  Ten  ztrbal  sa 
však,  ztadlikoval.  Phld.  V.  70. 

Ztuha,  z  tuha,  tiuhoučka,  ítuhoutika  = 
tuhým  epůsobem,  steif.  Z.  kráčeti.  Hlas.  Z. 
přiléhati.  Kst.  526.  Z.  natáhnouti,  napnoati. 
Us.  Pist  z.  prochází.  ZČ.  I.  283.  —  Z.  = 
sostra,  pHsné,  streng,  genau.  Z.  žíti,  néco 
bráti.  D.  Z.  na  někoho  nakračovati,  Einem 
hart  zii  Leibe  rUcken.  Dch.  Rozpovedá: 
i  hrubý  sa  vyrůti  naňho  Agilmand  a  z  tuba 
rozpálen  takovújema  odpověď  hádie;  I  po 
ňom  sa  tedáž  nad  mim  bojovný  zdvihne 
Milin  a  ztuha  rozpálen  takovýmito  rečňuje 
slovmi;  Kam  tak  pospícháé?  Hol.  20.,  105., 
376.  Hé  potéáeoí  bývalo  z.  jiti  do  kostela, 
abych  milého  vidSla  Koll.  Zp.  il.  230.  Ne- 
čarnj  ma,  dievča,  nečariý  ma  z  tuha,  čaro- 
vaná láska  tá  nebývá  stála.  Sb.  si.  ps.  II. 
1.  124. 

Ztuhlost,  i,  f.,  die  ErsUrrnng,  Steife. 
Rei..  Schd.  II.  341.  Násilné  zajisté  astáleni 
uvoai  za  sebou  z.  a  tato  smrt.  PaL  Děj. 
IV.  2.  3. 

Ztnhlota,  y,  f.,  die  Todesstarre.  Dch. 

Ztuhlý,  erstarrt,  starr,  steif.  Kom.  Z. 
ruce.  PřiSli  jsme  jako  rampouch  stáhli.  Z. 
olej,  ztuhlé  údy.  Us.  Z.  cukr,,  erstarrter 
Zncker.  Šp.  Z.  kámen.  Kká.  K  si.  j.  176.  — 
Jak.  Své  mládě  naděl  stahlé  v  led.  Kká.  &. 
52.  Z.  na  kosC  (zmrzlý  jako  roh).  Us.  KSf. 
—  čim:  zimou.  Us.  Vz  Stnblý. 

Ztuhnouti,  Tž  Stubnouti. 

Ztuhnuti,  n.  =  itmutt,  zdřevinini  (ne- 
duh), die  Erstarrnng,  Klemme,  der  Starr- 
krampf.  Ja  Bod  z.,  der  Erstarmngspankt. 
Sp.  Až  ke  z.,  bis  zum  Erstarrungspunkt. 
Nz.  Z.  svalové,  die  Moskelstarre.   Nz.  Ik. 

Ztnchlec,  chlce,  m.  »  stucMík. 

Ztnchlik,  vz  Stuchlík. 

Ztnehlina,  vz  Stuchlina. 

Ztuchlost,  i,  f.  ^  stuchlosí,  dieDumpíig- 
keit 

Ztuchlý,  vz  Stuchlý. 

Ztuchnouti,  vz  Stnchnouti. 

ZtukoTstélosf,  i,  i.  =>  gtuinatilogt.  Nz. 

Ztukovatělý  =•  etuinatilý,  adiposus. 
Nz.  Ik. 

Ztulačeni,  n.,  die  Verbnmmelung.   Dch. 

Ztulačený ;  -en.  a,o  =  kdo  touUM  svykl, 
stoulaný,  liederlich  geworden,  ein  Vaga- 
bund. Us.  KSf.  Z-lých  vétrtt  roj.  Udk.  Les. 
kv.  102. 

ZtulaČiti  se,  il,  en,  eni,  liederlich,  ein 
Vagabund  werden.  Chlapec  se  z-čil.  Us.  C, 
Kát. 

Ztulati  =  mluviti  scestní.  Darmo  ztuláS, 
ž'  mě  omlůváá.  Výb.  I.  362. 

Ztúlati  =  ztoulati,  durcbwandern.  —  co. 
Ztúlaohu  váicku  zemi.  BO.  —  se.  Komu  ty 
svietiá  mesiačku?  Či  tejto  pustej  dolině? 
Či  tamto  tomu  potóčku?  Keby  si  mna  chcel 
počůvnút,  ja  bych  ti  infiie  naložil ;  po  noci 
sa  len  tak  ztůlaá  a  mne  bys'  v  dačom  oso- 
žil.  Čjk.  53. 
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Ztnliti  —  Ztyraněti. 


Ztallti,  il,  en,  eni,  vz  Stouliti. 

Ztnodsaď  =  etuodtaď.  Na  Oatrav.  Tč. 

Ztnodtaď,  ▼on  bíer  weg.  Ai  já  z.  pť^du. 
Na  výcb.  Mor.  Td.,  8d. 

Ztuodtel  •=  ttuodtačl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ztupati  =  drobni  sesekati,  kleinscblagen, 
kleinhacken.  —  co  Jak:  lialuze  do  hromá- 
dek, do  otépek.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ztupélosf,  i,  f.,  die  Stnmpfheit.  D.,  Dcb. 

Ztupělý,  Btnmpf,  abgestumpft.  Dcb.  Z. 
ndž.  D. 

Ztupeni,  o.  (novějSi:  stupeni),  die  Ab- 
stumpnin^,  Stumpfheit.  Z.  mysli.  Has  III. 
175.  Z.  hlati.  Krok.  —  Z.  -==  ehanbeni,  die 
BeschimpfnDg. 

Ztupený;  -en,  a,  o,  abgestnmpft.  Vz 
Ztopiti.  Z.  nfli,  srp.  Sd.  Z.  v  bot.  =•  dčla- 
jicí  tnpon  braun;  délajici  výfez  tnpoúblý 
n.  žaokronblený,  gestnmpft.  Rst.  526.  — 
Z.  «=>  ghanéný,  bescbimpft. 

Ztupěti  (novéjSi :  stupiti),  Sji,  ěl,  ěn,  Sni 
=•  tupým  se  státi,  stnmpi  werden.  —  abs. 
Ten  nfti,  zub  ztupěl.  Jii  vSechen  ztupěl 
(stal  se  líloupým).  —  koma  kdy.  Ztupěly 
mn  oči.  Ros.  Čápovi  ve  stáři  nos  ztupl. 
Rad.  zv.  V  stSsa  jebo  smyslové  ztupěli. 
V.  —  po  fem:  po  tom  vlně  hlava  ztnpi. 
D.  —  Jg. 

Ztupilosf  —  etupilosi. 

Ztupily  =  stupélý. 

Ztnpltl  (novějSi:  stupiti),  il,  en,  eni; 
ztupovati  =•  tupým  učiniti,  abstumpfen, 
Btnmpf  machen.  V.  —  eo:  nůž.  Ros.  Smil- 
stvo ztupni e  smysl.  Lom.  Pán  zrak  jich  ztu- 
pil. BR.  II.  292.  b.  —  co  kbmu:  břitvu.— 
eo  ěim:  břitvu  bolenim.  Sych.  —  eo  kde: 
hlati  na  hranách  z.  Pr.  Cfaym.  —  koho  = 
zhaniti,  ans-,  bescbimpfen.  D. 

Ztupnout!  =  gtupéti,  stampf  werden. 
Jg.  PM  Uk  mnohýcD  smrfácb  mohla  věru 
ztupnut  včele  citedelnost  naia.  Zbr.  Hry 
198. 

Ztupovati,  vz  Ztupiti. 

Ztúratl  se,  nSrriscn  werden.  Div  se  ne- 
ztůřul  =  netblátnil.  Na  vých.  Mor. 

Zturčený ;  -en,  a,  o  =  zhovadélý,  ent- 
menscht. 

Zturéeti,  el,  eni,  tUrkiseh,  ein  Tttrke 
werden.  V. 

Zturěiti,  il,  en,  eni  —  poturéiti,  tOrkisch 
macben.  Sd.  —  se  =  nemilosrdným,  vztek- 
lým se  státi,  bartherzig,  ein  TOrke  werden. 
Kos.  Dělá  kusy,  div  se  nezturči.  Ds.  KSC, 
Mtk. 

Ztutnatl  '=  tetleti,  porušiti  se,  morsch, 
fonl  werden.  Zbnily  a  z-ly  jsú  rány  mé.  2. 
k.  87,  b. 

ZtUTon  =  z  venku,  von  draussen,  von 
anssen.  Slov.  Tu  sa  ozve  z.  amich.  Dbfi. 
81.  pov.  I.  249. 

Ztuženl,  n.,  vz  Ztnžiti. 

Ztužený;  -en,  a,  o,  abgebiirtet  Z.  Šije 
peae  lehčeji  břimě.  Jel.  —  eim.  Jl^sl  láskou 
k  Flasti  ž.  Puch.  —  Z.  ■=  sňačeny,  konden- 
airt.  Z-  mléko.  Ves.  I.  62. 

Ztuiitelný,  koercibel,  kondensirbar.  Nz., 
Nz.  Ik.  Z.  plyn.  Kk.  Tys.  32. 
-  Ztnžiti,   ztnž,  il,  en,  eni ;  gtuiovati  •== 
tuhým   uiiniti,    seMiti,    upevniti,   ttvrditi, 
abh&rten,  fest  o.  hart  o.  ateif  machen,  an- 


I  ztehen,  verdichten,  versteifen,  verankem, 
erstarren  macben.  Jg.  —  eo:  srdce,  1)., 
mysl.  ReS.,  Kom.  Z.  provaz,  anzíehen,  U». 
Tč.,  horko,  vitr.  NA.  IV.  174.  Význam 
z  čeho  z.  Si.  I.  58.  Vazbu  nčči  z.,  verscUr- 
fen.  Čch.  Dg.  612.  —  eo,  se  kde  Jak.  Z. 
co  T  někom.  Kká.  K  si.  j.  90.  V  loktech 
mých  se  v  reka  ztažij.  Kká.  K  si.  j.  89.  — 
co  komu  Jak.  V  kámen  ztni  mu  paii. 
Kká.  K  8l.  j.  136.  —  se  komn.  Škola, 
knihy  vies  na  čo  sú?  Tie  fa  k  pánu  Bohu 
nesu,  abys  poznal  jebo  dlela,  by  sa  ti  x-la 
viera.  Žátnr.  Háj.  I.  29.  —  co,  se  proti 
ěemu:  boj  proti  městu  z.  Br.  Hysl  (se) 
proti  nebezpečenství.  Jel.  —  se  kde:  na 
cestách.  'Sych.  —  ae  t  dem;  v  snáSeni 
psotuýcb  věci.  Pont  o  stát.  — 'se.  Vitr  se 
ztužil.  Us. 

Ztuika,  y,  f.,  vz  Stuha. 

Ztužovati,  vz  Ztutiti. 

Ztvrda,  z  tvrdá,  harf,  schwer.  Hej, 
Švagre !  čo  tn  paSmeí,  há !  ?  Tak  pristúpil 
mu  takoj  ztvru.  Pbld.  V.  55.  Ale  jedna 
raná  jesto,  ktorá  sa  z.  zahoji.  Zátnr.  Háj. 
I.  43. 

Ztvrďalý  ==  zatvrzelý,  vorstoekt.  Jmáte 
srdce  zkameňalé  a  k  alitováidn  z-lé.  Hr. 
rk.  151. 

Ztvrděti,  ěl,  ěni  =^  ztvrdnouti,  starr  wer- 
den. Lom.,  2.  wit.  89.  6. 

Ztvrdlá,  vz  Stvrditi. 

Ztvrdllna,  j,  f.,  die  Verb&rtung.  Z.  (ra- 
kovnice,  ztvrdlosf,  hliza  hranatá,  brbovatá) 
jest  nepřirozená  zatvrdlost  ilázovitých  dddv, 
der  Krebsknoton,  bčsartige  Verbártung.  Ja. 
Z.  kostěná.  Ja. 

Ztrrdlosf,  i,  f.,  vz  Strrdlosf. 

Ztvrdlý,  vz  Stvrdlý. 

Ztvrdnouti,  vz  Stvrdnouti. 

Ztvrdnuti,  n.,  vz  Stvrdnati. 

Ztvrnnosf,  i,  f.,  die  Anmassnng,  Arro- 
ganz,  der  Hochmnth.  Bude  otpoviedati 
▼  z-stí,  respoudebit  arrogantia.  BO.  Vz 
Ztvrnosf. 

Ztvmný,  ttvmý,  zastr.  (vztvmý)  = 
tvrdý,  pyiný,  osupHý.  Na  vSelikého  z-ho. 
Výb.  I.  326.  Z.  králová,  mysl,  člověk.  St 
ski.  NevzplaSiý  sprostného  ztvmnů  řeči: 
pomni,  že  die  sv.  Pavel :  Nežkřekaj  na  star- 
Sieho.  St  Vz  Vztvmý.  —  Z.  =pflbiijř?  Z. 
rúcho.  St  ski.  IV.  397. 

Ztvrzeni,  n..  die  Bekr&ftignng,  Beet&ti- 
gung.  Vz  Ztvraiti,  Stvrditi. 

Ztvrzený;  -en,  a,  o  =  stvrzený.  Vz  toto 
(dod.). 

Ztvrzovini,  n.,  die  wiederholte  Behanp- 
tung. 

Ztvrzovati,  vz  Ztvrditi. 

Ztyéiti,  vz  Styčiti. 

Ztykatí  '^  tečkami  optOřiH,  pnnktiren. 
Pardus  ztykán  jest  po  krásné  koži  černými 
miesty.  Št. 

Ztylosf,  i,  f.  =  mfkrmenott,  thutott,  die 
Dioke,  Fettheit  Jg. 

Ztylý  =  tlustý,  tučný,  diok,  fett.  Ps.  ms. 
Kká.  K  si.  j.  210.  Z.  brach.  Ib.  (Osv.  V. 
34.). 

Ztyranéti,  ěl,  ěni «-  tffranem  se  státi, 
Tyrann  werden.  Briko. 
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Ztýráni,  n.,  vz  Ztýrati.  Z.,  jehož  se  byli 
na  bisknpu  Janu  dopustili.  Ddk.  II.  254. 

Zt^anitl,  it,  Sn,  ěni  =  tyranem  učiniti, 
zam  Týrann  macheo ;  se  =  etyraniti. 

ZtýranÝ;  -án,  a,  o,  abgeplagt,  vexirt, 
sekkirt,  abgemartert,  entkrSftet.  Z.  tělo, 
dobytek.  Cs.  —  éim:  pamět  pracemi  z.  Va. 
Dch.  —  Vz  Ztýrati. 

Ztýrati,  vz  Stýrati. 

Ztýřelost,  Yz  Stýřelosf,  Ztéřilost. 

Ztýřelý,  vz  Stýřelý,  Ztéřilý. 

Ztýř«iu,  n.,  die  Verwitterung  (von  Ge- 
Bteinen;   von   Fllissigkeiten,   zvětráni).    Sp. 

Ztýřeniiia,y,f.,dag  Verwitterungsprodukt 
(von  Míneralien,  von  Gesteinen ;  von  Fllissig- 
keiten, zvětralina).  Sp. 

Ztýřeti,  el,  eni,  vermodern,  morscb  werden. 
Vz  StýHti.  Ztýřl  dřevo,  než  poéne  hniti. 
Pk.  —  kde:  T  zemi.  Us.  Tě. 

Ztýti,  ztyii.  yl,  yti  =  ztloustnouH,  fett 
werden.  Us.  Vz  Týti. 

1.  Zn,  německé,  1.  k  naznačení  stupni 
M  jmen  pHdavnýeh  a  číslovek.  To  dřevo 
bylo  i)«Bí  dlouhé.  Byl  k  lidem  i»řťi«  tvrdý. 
Své  věci  cenon  mimo  spravedlnost  nadsaet^í. 
.  Jel.  Zu  gut  jpříliS  dobrý,  předobrý,  přidobrý; 
za  viel:  přilii,  přiliS  muoho;  méhr  als  zu 
viel,  přespříliš.  Zn  klug,  tuze  moudrý,  vele-, 
přemondi^.  —  2.  .Zu  s  infinit. :  a)  «  pouhým 
infinitivem.  O  čemž  dále  psáti  neni  k  tomu 
éas  příhodný.  Byl.  O  velikou  věc  ge  pokusil, 
ale  Bohu  jest  snadná  učiniti.  Pass.  Ta  voda 
jest  dobii  piti  ráno  i  veěer.  —  b)  Dle  smyslu 
slovem  tákovým,iei s  smysl  tento  jest.  Anderer 
nicbt  zu  gedenken.  Af  nemluvime  o  jiných. 
Br.  Pasáci  přibíhali  chtějice  mu  v  nouzi 
pomoci.  Nach  der  Gestalt  zu  nrtheilen,  wáre 
ich  der  Meinung.  Po  osobě  domnívám  se, 
že  by . . .  Lépe  jest.  aby  nesliboval,  než  aby 
slibe  neplnil.  Slíbil,  že  se  polepSí  (er  ver- 
sprach  sich  zu  bessern).  —  Es  ist  nicht  zu 
leugnen.  Nelze  popírati,  dlužno  přiznati.  Hk. 
Stráž.  93.  Zu  —  als  dass.  Větál  tato  věc 
jest,  nežli  aby  se  při  ni  práce  a  času  litovati 
mělo.  Kom.  Byl  přiliS  dobrým  počtářem, 
aby  nebyl  nahlédl.  Osv.  1874.  1.  122.  Vz 
Než  —  aby.  Nttr  tu:  jen  do  toho,  jen  dále, 
jen  8  chutí,  jen  chutě.  Es  ist  schon  zu:  m 
jest  zavřeno,  zamčeno.  Us.  —  Pozn.  Již.Jg. 
poznamenal,  že  slovce  něm.  su  rádo  by  mělo 
svého  zástupce  v  češtině.  Měli  mnoho  co 
vypravovati.  Vz  Co.  Druhým  jeho  zástupcem 
chce  býti  předložka  k.  Odhodlal  se  k  pře- 
raíeni  bitvy  (přeruSiti  bitvn).  Plán  byl  lehko 
k  provedení  (bylo  snadno  provésti).  Nebyl 
nikde  k  nalezeni  (nebylo  ho  nikde  nalézti). 
Brt.  Vz  více  v  Km.  1874.  str.  689.  a  Ab- 
strakta. 

2.  Zu  =-  z.  Zu  obú  etran.  NB.  Tč.  157^ 
166.,  264.  Zn  obce.  U  Uh.  Hrad.  Tč.  Koře- 
nek,  člověk  za  obce,  vyznává  tak.  NB.  Tč. 
165. 

ZuaTOTé,  arabský  kmen  v  algírské  pro- 
vincii; franc.  vojsko  oděné  po  způsobu  tohoto 
kmene.  Vz  8.  N. 

Zub,  a,  zoubek,  zůbek,  bku,  zoubeček, 
čka,  m.,  znbisko,  a,  n.,  zubřek,  ečku,  m., 
der  Zahn.  Na  Hané  pl.:  zobe.  Bkř.  Instr.  zu- 
bama  také  na  Mor.,  zttboma  ve  Slez.  Šd.  Zuby 
jsou  Astroje  kostěné,  v  lůžkách  čelistí  obo- 


jích oklíněné  k  potírání  pokrmfiv.  Jg.  Člověk 
má  1.  osm  řezacích  zubU,  Pž.  (řezákúv,  S. 
N.,  Nz.,  nřednicA,  Jhl.,  kousaeteh,  Jg.,  ku- 
sákův,  Sp.,  Schneide-,  Vorderz.,  dens  inci- 
sivus;   u  ovH  slově  takový:   lopatka,  Šp.); 

2.  žtyfi  špičálm  čtíi  Uy,  S.  N.  (psi,  oční 
zuby,  Aagen-,  Hunds-,  Spitzz.,  dens  caninus); 

3.  20  stoliček,  Pž.   {tfenáků   či  tfenovcú  n. 
čelistných  n.  lícnich,   vz  S.   N.,   temennich, 
zadMat,   Lk.,    třenovních,   Jhl.,   třenových, 
Rk.,  ^«no«j;cÁ,  Sp.,  Hdž.  Šlb.  80.,  stranných, 
stranovnich,    třenovnik&v,   střenných,  stře- 
novných,  Lk.,  Backen-,  Mahi-,  Stookz.,  dens 
baccalis).    Z.  mlíční,  mličnik,  cuoák,  cicák, 
padavý   (vz   Scbd.   11.    328),   dens   lacteus 
(caducus);  ulkoní  vlček.  Šp.  Zuby  vkličené, 
eingekeilte   Z.,   vrostlé,   eingewaohscne   Z., 
přirostlé,  angewaohsene  Z.,  řasnaté  (schmelz- 
faltige  Z.,  Sehd.  IL  883.),  žlábkované,  Fur- 
chen-,  celistvé  (nngeiarchto),  patrové  (Gau- 
men-),  Nz.;  z.  křivý:  brlotub',  z.  vykotlané 
(kotlavé,  děravé,  vyzrálé,  vyžrané,  červivé, 
vyjedlé,  prázdné,  štěrbivé,  vyhledané,  dro- 
bivé,  na  Mor.  koráby),   stálé'  či  nepadavé; 
otupělé,  tupé,  zlomené,  ostré.  Špičaté,  ú^é, 
dlouhé,    skleslé,    zapuitěné,     otřené,    Sp., 
moudré,  zuby  moudrosti,  dentes  sapientiae, 
die  WeisbeitszShne,   Nz.  lk.,  D.,  svrchní  či 
hořejší,  dolejSí  Či  dolui  či  spodní,  Jg.,  vlčí, 
Uiberzahn  (zub  nadbytný,  ostrý,  malý,  před 
jinými    stojící),    Jg.,   ostré,    dobré,    zdravé 
zuby.  Us.  Zub  přirozený,  umělý,  nakažený, 
viklavý.  Us.  Pal.    Kolozub  =-  zub  vyrostlý 
pod  jiným,  nevytrženým  a  tím  křivo  do  úst 
vyrostlý.  Brt.  Zuby  hrochové,  slonové,  kanci, 
vepřové.    Kh.     Zuby   žraloků,  jednoduché, 
mezerní,   složené,  stálé.    Vz  Scbd.  11.  130., 
383.,  327.,   328.    Z.  u  koni  jsou  dU  času: 
mličnl  (hříběcí,   mličnlky,   vlčky),  řadovaoi 
(stálé);   dle  položeni:   přední   či   Široké   či 
kousaci,  hákové   (kly.   Špičáky)  a  třenovni 
(zadní,    žvýkaci);  žlábkové  vedle  prostřed- 
ních  a  řezacích;    kly   v  každé  čelisti   dva, 
které   v   8   létech   ztupějl,   Ja.;    vymazané 
(vytřelé,  vypsané,    které   ztratily  jádro,  die 
Kennung).    Šp.  Cf.  NA.  IV.  96.,  97.  Z.  hadi: 
pohyblivé,  jedovaté,  Giftzíihne,  děravé,  rýho- 
vané' Jhl.  Z.  zqječí:   ostruha;  veliké  zubv 
medvédi:  klový.  Šp.    Z.  má  kořen,  tHo  či 
krk  a  korunu.  Presl.    Zuby  vězí  svými  ko<' 
řeuy  v  obou  čelistech  přioděných  dásněmi 
(Zahnfleisch).    HořejSi  část  zubu  —  koruna 
a  krk   —  jest  pokryta  tvrdým,   skelnatým 
povlakem  —  sklovinou  (Scbmelz),  Pž.,  skle- 
ninou.   Nz.   Zub   vyvinuje   se  uvnitř  čelisti 
v  malém  váčku  —  v  zubové  tobolce  —  ze 
zrna  pupenu  podobného.  Pž.  Ditě  dostává, 
strká,   vystrkuje  zoubky;  strkají,  řezaji  či 
řežou,  lezou  mu  zoubky;  dítě  stůně  k  zoub- 
kům, má  již  zoubky.  Us.  Nové  zuby  dostati. 
D.    Zub  leze,   se  utvrzuje,  hnvje,  se  viklá, 
se  vyžirá,  prší,  vypadává,  se  lúkzi.   Lk.   Z. 
mi  kotlá,  kotlSkvi.  Lk.  Zuby  dostávati,  nové 
dostati,   zaluskovati,    váleti,    házeti,   svrci, 
shazovati  (o  koních);  z-y  se  řeziyí,  vikltýi, 
počínají  žloutnouti.    Šp.    Z.  si  vytrhnoati 
(dáti  vytrhnoati).   Us.    Z-v  Šklebiti,  oeniti, 
Stiřiti,  vyStířiti,  D.,  zatiti,  Us.,  si  brousit 
(o   kancích),  Aesop.,    na  něco  si  brousiti 
(chuC  na  to  míti).  Sych.    Zoubek  míti  nai 
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něco  (ehnf).  Chmel.  Rozbolely  ho  znbjr.  D. 
Zuby  zimou  jechtaji,  evakaji.  Us.  Bolí  mě 
znb.  Zab  zubn  nedoskakoval  (zima  bylo). 
Ros.  To  boleni  znbů  akrocuje.  Byl.  Bak- 
vicová  Toda  spomáhá  proti  bolesti  zubů  v. 
Čerň.  Zub  si  vyraziti,  Cb.,  do  kořene  vy- 
lomiti. Har.  Neni  co  na  znb  vložiti.  Us. 
Někoho  na  znb  vžiti  (pomlouvati).  Us.  Lé- 
kaři trhají  zuby.  Aqu.  Zabama  popadnouti, 
chytiti,  trhati,  kousati,  ikřipěti,  zmilatí.  V., 
ua  ořech  hrýzti.  Kom.  Zuby  někoho  roz- 
trhati. Divoký  kanec  zubami  seká.  Kom. 
Skřípím  naň  zubami.  Solf.  Zubami  jektati. 
D.  Zuby  naň  zkřipiechu.  Pass.  XIV.  Hus. 
1883.  118.  Šiřka,  tlouifka,  délka,  výška, 
kořen,  tělo  ěi  krk,  koruna,  hlava,  sklovina, 
bok  £i  strana,  čelo,  okrouhlosf,  Mz.,  bolení, 
Us.,  neěitelnoaf  (laskominy),  skřípěni.  V., 
řezáni  se,  vyiíránL  ěervivosf  zubn.  Us.  Vý- 
voj, vlákno,  hniloba,  kotlavosf,  rftst,  hniti, 
zárodek,  jektáni,  cvakání,  změna  znbú.  Nz. 
Ik.  Kosa,  ěika,  ůkós  zubu,  die  Zabnschrage ; 
Spiěka  zaba;  Po^t  znbů,  kraj,  řez  zubu, 
der  Zahnschnitt.  Sp.  Díra,  kotlina  v  zubu, 
Us. ;  práSek,  kartáček  na  zuby.  D.  Klič, 
kleště,  kozí  nohy,  pelikán,  kleitě  zobákové 
či  páčivé  atd.  na  zuby,  vz  S.  N.  a  Nástroje 
(k  trliáni  zubfiv).  O  zubech  a  taháni  jich 
vz  Cs.  Ik.  IL  106.,  219.,  11.  279.,  300.,  V. 
141.,  VI.  44..  VII.  227.,  VIU.  sál.  O  vy- 
víjeni se  znbilv  n  živočichftv  a  jejich  dru- 
zích a  nemocech  vz  S.  N.  Schndli  sme  ti 
na  ipata,  kosti  tvrdě  máme,  na  nás  každý 
iralok  si  darmo  zuby  zláme.  Vaj.  Tat  a 
mor.  85.  Radostně  sně  svój  ičit  črn  dvú 
zubů.  Rkk.  17.  Dáti  co  komu  na  znb  (na 
malou  pocboatku) ;  Z-by  od  kyselého  ovoce 
tmou;  Chutně  jidio  dobře  na  zub  jede. 
Dch.  Jak  nejsou  peníze,  nemám  do  toho  vel- 
kého zubu  (chuti).  U  Kychn.  Na  ty  jahodjr 
mám  dlouhé  zuby  (chu(;.  Ib.  Otcové  naii 
planá  jablka  Jedli  a  nás  zuby  brní  (mj  za 
jejich  chyby  trpíme).  Jrsk.  Štičí  zuby  bi  po- 
dávali (vadili  se).  Drak.  Nemái  do  toho  žád- 
ných zubů  (ohnti).  U  Kvasin.  Mak.  Takovou 
ti  vrazím,  že  hned  zuby  po  zemi  sbírati 
budei.  Us.  Kčř.  Házeti  přes  zuby  (dáviti). 
Us.  KS(.  Cukroví  jde  dobře  na  zoubek. 
Proch.  Často  ji  zuby  boliviqi.  Us.  Šd.  To 
Je  dobré  od  boleni  zubů.  Us.  ad.  Practýe, 
až  se  Qiu  zuby  poti.  U  ílončova.  Venku  ze 
sebe  vy vádi  a  —  doma  suSi  zuby  (nemá  co 
jísti).  U  Hrad.  Kát  Je  mu  teplo,  až  se  mn 
zuby  poti  (žertovně  =  je  mu  zima).  U  Kr. 
Brad.  KAt.  Hoch  divá  se  holce  na  zuby 
(libá  se  8  ní).  U  Žamb.  Dbv.  Nemám  do 
čeho  zub  strčiti.  Ib.  Dbv.  Terna  zoboma 
nemóže  to  už  poglempaf  (pohrýzti,  pokou- 
sati):  Háě  zuby  jako  mrož,  jako  lopaty 
(veliké).  Slez.  Šd.  Nemíti  zelového,  jablko- 
vého atd.  zubu  (neřád  jisti  zelí,  jablka  atd.). 
U  Olom.  Sd.  Není  toho  ani  na  zub,  pod 
zub;  Há  zuby  jako  řepa  (hnsté,  zdravé); 
Zuby  otrčati  (vz  Znbiti  se) ;  Nejez  perníku, 
vypadají  ti  zuby ;  Udeřila  jsem  se  do  dveří, 
tak  mně  zuby  zaíčerčely ;  Už  sem  si  na  to 
zuby  strojil  (chystal);  Vzal  to  mezi  zuby; 
Pes  bo  drapl  znbama;  Kdyby  tak  bylo 
něco  na  zub,  zum  Beissen  (některé  frase  jen 
na  Hor.).  Us.  &á.  Ale  Hanák  o  výměně  ani 


na  znb  sobě  položiti  nedal  (ani  slyieti  ne- 
chtěl). Ehr.  Děti,  ani  co  by  o  znb  zavadilo, 
nedostanou.  Sk.  Drukigú  mi  moje  znby, 
jak  by  mně  chtěly  vyletět  z  huby.  Brt.  P. 
181.  Sáhla  mu  na  zub  (zkusila  ho);  Vcala 
si  ho  na  zub  (chtěla  bo  pomlouvati).  SmL 
A  v  tom  ohni  vykroči  potvora  mi  před 
oči,  čeří  na  mnS  zubiska  a  očima  zablýská. 
Chlpk.  Sp.  125.  Pritisknůc  jn  črenovými 
zubami.  Syt  Tab.  262.  Cože  ti  dám  pod 
zuby  (jisti)?  Kyt  1876.  23.  Trefil  tomu  na 
zub.  Osv.  Silné  drápy  vefal  do  oči^  mocné 
do  brtána  zubiska.  Hol.  109.  Bodin  mu  ci- 
gáni zuby  kovali !  Lipa  I.  1.  Pod  stěnou 
sedl  Ilonka  mladá,  do  tmavěj  noci  se  dfva, 
drumblence  k  zúbkom  bielym  přikládá,  v  nich 
sa  dnia  jej  ozývá.  Ntr.  V.  60.  Skáče  a 
zůbky  úsméSkom  ceri  nevinná  to  duie  malá. 
Sldk.  .024.  Běže  mOi,  bdže  mój  z  vysokého 
něba,  keď  si  mi  dál  zuby,  daj  že  mi  aj 
chleba.  Pokr.  Pot  30.  Ký  že  ti  Perun  znbv 
ukázal?  SI.  ps.  Sf.  I.  120.  Nasypala  bych 
mu  soli  mezi  oči,  piuskn  mezi  zuby.  Ib.  IL 
57.  Byly  kyslé  (plánky)  a  zuby  mn  po  nich 
třply.  Č.  Ct  11.  478.  Když  chceí  zahnat 
psa,  neceň  nafi  zuby.  Cheb.  Vlka  sft  opýbý, 
či  na  Boha  veri,  on  zoby  na  tebS  ktsisavé 
vyceri.  Hdž.  Slb.  26.  Trnky  sů  trpké,  zuby 
od  nich  třpnu.  Ib.  30.  Neboli  ju  hlava,  ale 
ju  bola  zuby,  že  jeyi  syneček  už  za  inu 
cbodi;  Ty  miS  velké  zubiska,  natáh  bys 
mně  kůžiska.  Si.  P.  333.,  74S.  Anička  ma- 
ličká, zůbky  sa  ti  režú ;  Žene  (ženě)  třeba  do 
hrnce  a  keďj^  nedáě,  sám  nebudei  mat  ěo 

Sod  zuby;  Seká  zubama  ako  divý  kanec. 
[t.  S.  L  34.,  63.,  95.  Už  ma  vraj  znb  nič 
neboli;  Lipa  na  zuby  dá  dobré  nhlie,  abyame 
je  čistili;  Tebe  (tobě)  kožka  na  dudy  a  mne 
lojik  pod  zuby ;  Zjezdte  ma,  vlčky,  zjedzte, 
už  ma  mój  milý  nechce;  vytři  si,  vičko, 
zuby,  už  ma  měj  milý  Tůbi ;  Keď  sa  vilci 
siili,  tak  sa  shovárali:  Kdeže  bysme  nieěo 
pod  zuby  dostali?;  Akože  tým  starým  ba- 
bám na  BÚdny  děli  bude,  ktorá  nemá  žiad- 
nycb  zubov,  ako  Skřípat  bude?  SI.  spv.  II. 
52.,  64.,  III.  98.,  IV.  127.  Na  vrStičku  stála, 
pěkná  sa  mi  zdála;  keď  som  príSiel  kn  nej, 
len  jeden  zub  malá.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  113. 
Národ  oboj  jedny  roztrhaly  znbv.  KoU.  IV. 
81.  By  zrádnik  nedostalo,  kea  mu  zúbky 
pějdu;  Kdo  zuby  ukáže  (zaitlři  sa).  Dbs. 
Obyč.  6.  177.  Tie  halniky  mu  vel'mi  pod 
zubami  chrapčaly;  Jemu  len  tak  klepaly 
zuby  od  strachu;  Od  zubov  richtároml  ne- 
budete si  vy  s  mojou  teličkou  gamby  ma- 
stit !;  Vietci  jedli  tak  ako  na  hody.  Jednako 
vorač  masnejSiebo  už  od  dávna  nedostalo 
sa  jim  na  zuby;  Bolby  ho  v  zubách  roz- 
sekal, tak  jich  čeřil,  tak  sekal  a  vrčal  a 
hněval  sa.  Dbi.  SI.  pov.  I.  44.,  348.,  II.  80., 
VIII.  11.,  13.  Každý  před  časem  ztracený 
zub  jest  závdavek  na  onen  svět;  Dobré 
zuby  jsou  nejlepší  důkaz  zdravého,  pevného 
těla;  Chléb  zuby  očišfqje.  Sb.  uč.  Židé 
Hojíiše  svého  i  podnes  zuby  se  dril.  Jel. 
Zubama  naň  skřípá.  BK.  II.  22.  b.  Zuby  na 
stěně  škobrtají.  Št.  Kn.  i.  9.  Zubové  jim 
vypadali  neb  se  viklali;  Lékařstvím  si  zuby 
zase  tvrdili.  V.  Snad  opět  kanec  kúsa^ 
klapce  zuby  řekl  by . . .  Hus  L  466.  Baba, 
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baba,  tu  mii  znba  deravébo,  á»i  mi  zaň 
zdrHvéhn  (témi  slovy  odhazuji  déti  vypa- 
dané znby).  Slov.  DbS.  Obyč.  6.  Břich  má 
levové  (lvi)  zaby.  Slov.  Té.  Ifyi  má  malé 
znby,  ale  mnoho  zboii  zfaabi.  Ňa  Hor.  Té. 
Jeětérka  maliéká,  ale  má  znby  ostré.  Bi. 
Ale  vem  to  neSt,  když  prasklo  oko,  af 
prMkne  cnb.  Némc.  VI.  199.  Litá,  litá,  nemá 
křidel,  kusá,  kusá,  nemá  znbů  (snih).  Mor. 
Sd.  lÚ  chlapy  na  zubech  (je  mpndrý).  Hor, 
a  slez.  Šd.  Kdo  nž  bledé,  už  červené  oka- 
zuje zaby  (ústa),  znamení  je  neomylné,  že 
ho  psota  hubi.  Slov.  Té.  Kde  z.  boli,  tam 
M  jazykem  ífonrá.  K6ň  hrj-zie  gazdii  i  ža- 
bami I  nohami  (ji  oves  a  ková  se).  Zátar. 
Hněď  zuby  vyplnieS  (tak  tě  nderim) ;  V  zu- 
boch  by  ho  od  zlosti  rozsekal;  Badei  obe* 
dovaf  (veéeraf)  zubami  o  stÓl;  Kdo  v  éas 
stává,  vytiera  si  znby  (má  co  jisti),  kdo 
neskoro,  vytiera  si  oči;  Heelo  ho  v  znby 
(naděje  ho  sklamala);  Nemá  ani  znba  do 
brány  (niéebo);  Zuby  mi  trhaj,  len  mi  to  ne- 
zpominaj  (když  něco  neřádi  slySime);  Už  sa 
ma  nastrkalo  do  zabov  (zpyinél).  Zátur. 
Člověk  nerobotný  honí  zuby  po  opratě. 
Slov.  Tč.  Kdo  nemá  znbii,  necht  jidá  kaSi. 
Bayer.  Lepié  sú  znby  vlkové  nežli  jazyk 
Indský.  Mor.  Té.  K  tvrdému  chleba  třeba 
ostrých  zubů.  Té.  Kdo  léhá  mezi  otraby, 
přicliázi  svini  pod  zuby.  Šd.  Cim  méně 
zubfi,  tim  více  chleba  (starši  úřadnici  mivaji 
vétSi  plat).  Us.  Kst.  Štika  umřela,  ale  znbv 
ostaly  (zlé  i  po  smrti  pflvodcA  trvá).  Sd. 
Jazyk  dobře  věři,  když  zub  boli.  Šd.,  Hkg. 
Prudký  pes  přiebázi  vlkn  pod  zub.  Jrsk., 
Hkš.  Smrf  nehledí  oa  znby.  Bž.  Jazyk  za 
zuby  míti  (mléeti).  V.  Měj  (mivej),  radimf. 
Jazyk  za  zuby.  Jg.,  Pk.,  NB.  Té.  240.,  Vrů. 
Dobře  jazyk  za  zuby  miti.  D.,  Šd.,  Tč.  Ne- 
držte toho  za  zaby.  Sycb.  Toho  posudku 
mohl  jste  za  zuby  nechati.  Sych.  SlušK  na 
zabich  držeti.  Ctib.  Zaby,  nehty  se  něčeho 
držeti,  přidržovati.  Us.  V  zuby  komu  hle- 
děti (když  jí;  chuf  nač  míti).  Har.  Na  zuby 
komu  žehnati  (hubovati  nafi).  V.  Zuby  na 
slunci  (větra)  suiiti  (hladověti ;  zaháleti.  Č.). 
Krám.  Spadl  mu  zub  (nemflže  se  vymluviti.  Vz 
Výmluva).  Má  řídké  zuby,  jest  lhář  (lže; 
nebo:  daleko  se  dostane).  Ki(.,  Jg.,  Mas. 
1853.  471.,  Kld.,  Šd.,  Vek.  Má  zlatý  zoubek 
(jest  vadivá).  Zabem  sekati  (vaditi  se).  Vz 
Váda.  Psim  zubem  někoho  hlodati  (pomlon- 
vati.  Vz  Kleveta.  Č.).  Má  toho  sotva  na 
zub  (o  hladovém).  Š.  a  Ž.  Snad  tn  něco 
na  zub  padne.  Tvrdáf  jest  to  kost  na  jeho 
zuby.  Mas.  Také  (někdy  i)  Stěfiatílm  (itě- 
ĎátkSm,  Stěncflm)  zuby  dorostiyf.  V.  Ořech 
tvrdý,  zub  éervivý,  mladá  žena,  kmet  Še- 
divý; toho  spolku  radím  se  střež,  věc  nej- 
lepíi  jest  rovná  spřež.  Keš.  Ukázati  komu 
vléi  zoubek.  Mas.  Když  pán  Búh  dal  zuby, 
dá  také  do  huby.  Šp.  Pozdě  tvarAžky  dá- 
vají, když  lidé  zubů  nemají;  Pozdě  dáviýi 
husto,  kdyí  v  hubě  zubů  pusto  (jest);  Co 
proilo  devět  zubů,  to  projde  také  devět 
vrchů;  Ktové  a  zuby  závory  dvojí.  Pk., 
HkS.  Dokud  zuby  máí,  najez  se  chleba; 
Há£-li  chléb,  zuby  se  naidoa;  Za  znbů 
chleba  se  najísti  (použiti  příležitosti) ;  Těmi 
znby  té  kůže  nedotáhneá  (vz  Nesnáze);  Zuby 
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ml  na  to  piStí;  Má  dlouhé  zuby;  Zaostřiti 
znby  na  něco  (vz  Mlsný);  Na  znb  mu  to 
nepadne  (málo  to  nafi;  vz  Žrout);  Jektá 
zuby  (zima  jim  třese ;  vz  Nemoc) ;  Míti  na 
někoho  zuby  (vz  Nenávist);  Rád  by  znb^ 
na  něho  pnstil  (hněvá  se);  Skoé  (padni) 
oko  nebo  zub  (vz  Odvaha) ;  Ifezi  soby  slovo 
mluviti  (mumlati);  Dobře  se  ty  zuby  znají 
(vz  Stejnosn;  To  na  zoubek  (o  darech,  jež 
kmotři  a  pnbazní  ieetinedělkám  přináieji); 
Drž  se  znoy  za  vítr;  Nemíti,  co  pod  inby 
klásti,  co  na  zuby  vložiti,  éím  o  zub  zava- 
diti; Jedním  zubem  chléb  nyní  jisti  tfeba 
(zlé  éasy);  Máme  zuby,  by  jen  bvlo  na 
znby  (vz  Chudoba).  Č.  Ostří  si  zubv  (vz 
Pomlonvaé);  Jedi^m  zubem  jisti  enleba, 
když  potřeba  (vz  Šetrnost).  Lo.  Narodil  sa 
so  zuboma;  Milý  milej  zuby  ukázal.  Mt.  S. 
I.  123.  Darovanému  koni  na  zuby  nehleď 
(se  nedívej),  Einem  geschenkten  Ganl  schau 
nieht  ins  Maul!  Mt.  S.  I.  122.,  Šd.,  Tě.  Již 
ma  duii  za  zuby  (na  jazyku  =—  umírá).  Té. 
Obonvá-li  se  dříve  levá  bota,  nebolí  zuby; 
Hodí-li  kdo  znb  přes  hlavu,  naroste  ma  opět, 
ale  musí  při  tom  říci :  MySiéko,  já  ti  aám 
kostěný  a  ty  mi  dej  železný;  První  znb 
dítěte  má  matka  zest  (snísti),  nebudou  ho 
potom  zuby  bolet;  Narodi-li  se  ditě  se  zuby, 
bude  z  něho  mora  (můra) ;  Zdálo-li  se  komu, 
že  mu  zub  vypadl  aneb  že  si  jej  sám  vy- 
táhl bez  bolesti,  umře  někdo  starý  z  ro- 
diny ;  Kostou-li  ditěti  dříve  dolejii  zoubky, 
zůstane  na  živě,  pakli  hořejSI,  brzo  zemře 
(jámu  si  kope).  Na  mor.  Val.  Vek.  Kdo  ji 
chléb  přes  kořeny  nesený,  toho  znby  ne- 
boli. Us.  Trháme-li  ve  snách  zub,  brzy 
někdo  z  naíich  přátel  nebo  známých  ze- 
mře. Us.  Kdo  ji,  když  hrana  zvoní,  toho 
bndou  bolet  zuby;  Má-li  novorozeně  zuby, 
brzy  mu  vypadi^i  a  nové  ma  nenarostou.  Us. 
Kdo  má  dlonhé  prsty,  málo  zubů,  a  je 
bledý,  ten  brzy  nmře ;  Kterému  děcku  první 
z.  z  vrchní  dásně  vyroste,  hrob  si  kopá; 
Slámou,  na  které  šestinedělka  leži,  nesměji 
se  zuby  dloabati,  sice  by  vypadaly.  Mas. 
1858.  471.,  473.,  476.  Kdo  vytržený  znb  za- 
vrtá do  kříže  náhrobního  na  hřbitově,  po- 
zbude boleni  zubů  navždy.  Mus.  Kdo  nosí 
u  sebe  zub  z  éernébo  psa,  toho  prý  žádný 
pes  nepokouSe.  Mus.  Co  éiniti,  aby  zuby 
nebolely  V  Vz  Mus.  1863.  476.  Co  éiniti,  vy- 
padne-Ii  dítěti  první  znb,  aby  mělo  ostatni 
znby  pevné?  VzMus.  1853.  473.  Jak  se  bo- 
leni zubů  zařikává?  VzMuB.  1853.  480.,  1855. 
55.  Kdo  bodá  nožem  do  stoln,  toho  zuby 
bolíviýí;  Vytrhne-li  si  někdo  zub  a  hodí 
ho  myším,  řiká  se,  že  ho  nebudou  znby 
boleti.  U  Kr.  Hrad.  a  N.  Bydž.  Kš(.  Zuby 
žabou  séitané  prý  vypadnou  (proto  úst  před 
žabou  neotvírají,  aby  jich  nespočítala).  Na 
Mor.  Hrb.  Vezmi  tříífku  ze  stromu,  do  kte- 
rého hrom  z  jara  ponejprv  uhodil,  udělej 
si  z  ni  kartáček  a  tím  znby  si  čisti,  aby 
tě  nebolely ;  Ženy  vyjdouce  s  dítětem  z  ko- 
stela, sedají  na  kámen,  aby  dítě  dostalo 
tvrdé  znby.  Us.  Sbtk.  O  národním  léčeni 
znbů  vz  také  Sbtk.  Rostl.  85.,  125 ,  174., 
190.  —  Z.,  přenes.  Znb  žárlivosti,  Dch., 
bidy.  Cch.  L.  k.  69.  —  Z.,  «ii6y  =  co  k  tu- 
bům n^ak  podobno  jest,  der  Zahn,  Zacken. 
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Z.  hvřzdfivý,  der  SternzaJin ;  tiustý,  BÍloý, 
tenký,  slabý.  op.  Dřevený  sub  (palec).  Prai. 

IV.  121.  Délka,  řada,  vůle  zubn  (die  Zaha- 
luft).  Šp.  Z.  nasekali,  vypilovati,  zasaditi. 
Us.  Trámy  spojené  s-vými  z«by.  Zpr.  arcb. 
Vlil.  96.  Na  vrch  se  k  tomu  jeité  vjrjijou 
zůbeiky.  Brt.  L.  N.  II.  89.  Zub  aa  pile, 
d(3r  Zabn,  Zacken.  Ue.  Piia  s  velikými  zaby. 

V.  Zuby  H  pily  párové  (po  dvoH)i,  roze- 
vřené i  pila  8  vybfOHienými  zaby  ^  zaby 
pily  ge  sevřely.  Vys.  Mnoho  zubft,  žádnou 
hubli ;  OBtřímátD  a  řežu  ^ost,  k  noži  žádná 
podobnost  (pila).  Slez.  Sd.  Zab  sa  kol«, 
der^Uadsaha.  Kom.  Zub  kotvy,  die  Aaker- 
zinke.  Uohn.  Zub  břebenu.  Na  hřebea 
zuby  vyřezávati,  den  Kamm  ziibnea.  D. 
Plužni  zub  (krojidlo),  das  Secfa.  V.  Zub 
oitipn,  der  Knebei  am  Spiesse.  V.  Z.  listu, 
llstul,  der  Blattzabn.  Bostl.  Z.  u  kliée  (kUéoí), 
der  Bart,  Kamm.  Vz  Klič.  D.  Zuby  šlovou 
bornikům  bráně,  Erystalle,  Zahne.  (Is.  C. 
Zub  pibRiku.  Vz  Pilník.  Zub  «  hrabi,  die 
Zinke  aai  Re(^en.  D.,  Šp.  Nese-ii  kdo  hrábě 
bore  znbama,  bude  priaf.  Na  laor.  Val.  Vek. 
Z.  na  noži.  —  Z.  přenes.  Z.  ěeskébo  jazyka 
(vada),  ein  Fehler.  Konat.  Zub  bory  =  úeki 
témé  hory,  podobné  tuhu.  Vz  Hora.  Zub 
času  blodá  na  čem,  germams.  m. :  Cas  niči 
něct>.  Brs.  276.  Cf.  Bačk.  Výsk.  66.  —  Z. 
t>  hotaniee.  Z.  1.  cipek  malý,  ostrý,  nepřesa- 
hiůici   čtvrtinu   průměru   ústroje,   na  němž 

est  a  představuje  trojúhelník  ramen  stejně 
dlouhých,  rovnýoh  aneb  křivých;  3.  protah 
iidlovilý  na  obůsti  mechů;  3.  v&bec  každý 
protah  zubovitý  k.  p.  na  nitkách  ttďice.  Kst. 
527.  Babi  eúb,  gubová  bylina,  dentaria,  die 
Streubelw«rz,  Schuppenwurz.  V.  Teleci  zou- 
bek, ervum  birsutum,  die  Kornwicke.  Zlob. 
16.  koAský  =  kukuřice  americká,  obrovská. 
Us.  Pdl.,  Kt.  Z^  p»í,  kandik,  eurytbronium 
děnu  canis.  Dch.  —  Z.,  a,  m.,  «s.  jm.  Z.  Jan. 
Tov.  5.  Z.  uxdář.  Tk.II.72.  Z.  z  Doubravice. 
Sdl.  Hrd.,  IV.  82. 

Zuba,  y,  f.,  phylotoma,  pták  vrabcovitý. 
Krok  I.  c.  120. 

Zubáč,  e,  m.  =  eubatý,  der  OroaszahD. 
D.  Vz  Zubal.  —  Z.,  náčiní  domM.  A  já  jí 
zas  uděláu  ipás,  propiju  ji  znbáč,  motovidlo, 
sekáč.  Ces.  mor.  ps.  283.  Cf.  Zubáček. 

Zubáček,  ěku,  m..  das-Zackeisen.  —  Z., 
čka,  m.,  os.  jm.  Z.  Vit  (Dentnlas)  v  16.  stol. 
Vz  Jg.  U.  1.  658.  —  2.,  vz  Zubák. 

Zubadlár,  a,  m.  ^^  caUkář,  ttdidlář,  der 
Gebissemacher.  Na  Blov.  Bern. 

Zubadlárka,  y,  f.,  die  Frau  des  Gebisse- 
macbers.  Na  Slov.  Bern. 

Zubadleni.  n.,  das  ZSumen.  Slov.  Bern. 

Zubadleny;i-en,a,o,geziiuB)t.  Slov.  Bern. 

Zubadliti,  il,  en,  ení  =>  udidlo  dáti,  usditi, 
zaumen.  Na  Hlov.  Bern. 

Zubadlo,  a,  n.  —  udidlo,  v  obec.  mluvě 
caňk,  das  Gebiss,  der  Zaum.  Na  Slov.  Bern., 
SI.  let.  IV.  204.  Držaf  jich  na  zubadle  těžko. 
Sldk.  568.  Z-dla  zlatům  vybíjané.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  313.  Svého  si  hueď  kaídý  pristr^já 
k  válke  nosáka,  uzdy  mu  navPéká  i  na  ostré 
pojme  zubadlo.  Uol.  19.  Tak  povedá;  i  hněď 
pen»vých  a  zubadla  hryzůcicb  ten  Via  pravú, 
tťn  zas  na  Tuvú  stranu  žrebcov  obrátá.  Ib. 
20. 


Zabaj.  e,  m.,  os.  jm.  SI.  let.  V.  165. 

Zubák.  a,  m.,  subáiek  »■  ročni  berati, 
eanjiibrigeB  Lamm,  der  Zeithammel,  Zwei- 
sebanfler.  D.  Dle  NA.  IV.  103.  dva  roky 
starý  beran.  Dle  BjSk.  jebaé  do  drubébo 
léta.  —  Z.,  u,  m.  ^  gtibaiý  hoblík, Jbráiek, 
der  Zahubobel.  Roha.,  Dcfa.,  Skv.,  Sp,  Hk. 
Zubák  člnnkový,  člunkář  zubatý,  d«r  Zaha- 
sobifthobel;  zubák  lodlkový,  der  Zabnaekiff- 
hobel.  Skv.  —  Z.  —  twatý  arm,  arp  na 
obilí,  poněvadi  ostři  jeho  zobevitě  na- 
klepáno jest,  na  konci  ostři  jde  do  hrotu 
k  zabírání  nebo  k  podbiráal  obili;  arp  na 
trávu  je  jiný  a  slově  klepauec.  Ú  Jičína, 
n  Hořic  aj.  Hk.  —  Z.  •=  kamenieký  ipiéák. 
U  UoHc.  Uk.  —  Z.  ==  veliká  kroupa.  Mor. 
Bkř.  —  Z.  ■=  fowák,  der  Stiefelknecht.  Ua. 
—  Z.  =  eub,  der  Zahn.  Di  máá  zobáky 
(říkají  dětem).  Na  mor.  Val.  Vek.  —  Z.  Dal 
ee  do  z-ků  (do  not),  atekl).  2ía  mor.  VaL 
Vrk.  —  Z.,  a,  m.,  ves  u  Puchová  na  Slov. 
Šd.  —  Z.,  os.  jm.  Anih.  Ui.  360. 

ZvbakaB,  n,  m.,  eoopUam,  hmyz  meda- 
iovitý.  Krok  II.  26& 

ZnbákoTý  •=  k  tmbáku  se  wtmkuHei.  Z. 
SeHeko,  das  Zahnhobeleiaen.  Us.  P<fi. 

Znfeál,  a,  mbatecv^íoe  >»  nAái,  tubatý, 
der  Grosasaim.  Kos.,  Sd^  Brt. 

Z«iMl'e,  pl.  '■^  zubiska,  gramt  Zihne. 
(Jkaznje  z.  Hor.  Sd.  A  atÉgrivenýaii  sekajú 
sa  znbáťaai.  Hol.  U9. 

K«baUk,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  éá. 

Zubaika,  y,  f.,  edotoama,  hmys.  Krok 
II.  265. 

Zubslaý  —  mtbadhiý.  Z.  ieieso.  Slov. 
Hdž.  Čít.  171. 

Znbanee,  nce,  ra.  =  zubM,  srp  zubatý, 
die  Zahnsichel. 

Zubáni,  n.,  das  Zahnen.  Na  Ostrav.  Tč. 
Přišel  do  vředu  (Fraisen)  skrze  z.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Ziibaník,  a,  m.,  os.  1m.  Sd. 

Zubař,  e,  m.,  der  Zahnarzt  od. 

Zubatá,  é,  f.^smrt,  derTod.  Až  přiila 
ta  z.   Us.   Šd. 

Zubaté,  za(jkig.  Z.  liořeti.  Sp. 

Zulatec,  tce,  m.,  dondia,  rostl.  Vz  Slb. 
587.  —  Z.,  vz  Zobál.  —  Z.  svazkotitý, 
desmodns  rnfns,  upír  z  rodu  létačA,  der 
BUodelzahnler.  Bmr.  Živ.  z.  1.  331. 

Zubaténka,  y,  f.,  achnodonton,  rostlina 
třtinovitá.  Rostl.  I.  264.  b. 

Zubatěti,  ěl,  ěni  =  po^indm  zuby  dostá- 
vati, zvi.  veliké  zuby  dostávati,  grosse  ZSbne 
bekommen.  Bed.,  Ros. 

Zuhati  se  =  zubatiti.  Není  rok  starý  a 
nž  se  zobe.  Na  Ostrav.  T£. 

Zubatiea,  e,  f.,  sparus  dentex,  der  Diébel, 
DObel,  die  £lte  (ein  Pisob).  Slov.  Bern. 

Zttbaititi,  il^  cen,  ení  <=  jraiotwai  Hniti, 
zSboea.  D.  —  co  lim-  pilu  pilníkem. 

Zubatka,  y,  £,  sibaldia,  rostl.  Vz  Slb. 
512. 

ZubataíU,  ul,  utí  =  znbatětí.  Slov.  Bern. 

Z«baitnatí,   a.  =  ztibatíni.    Slov.  Bern. 

Zubatodiree,  rce,  m.,  šistostrema,  Aouba. 
Rostl.  I.  274. 

Zubatosf,  i,  {.,  die  Grossziihnigkeit;  daa 
Záhnehaben.  ReS. 
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Znbatý  •»  mtiy  nuijM,  der  ZShne  hat 
Z.  netopýr.  Kom.  Vůi,  visi  visnld,  pod  nim 
aadi  cabAtó :  kecf  vuut6  odpadne,  zubatA  to 
■duaaine  (slaiÚDa  a  koéka).  Mt.  8.  138.  Vz 
Visníec.  —  Z.  =«  vtliké  gtiby  MNMfci,  giosse 
Zihna  haben4.  V.  Z.  ienaU.  Db.  Té.  Ta 
znbatá !  Sd.  —  Z.  =  hoňte  jako  euby  majM, 
Mcfihnt.  Z.  kolo,  Sedl.,  T&,  Šp.,  dle  V£ř. 
Z.  II.  1.  Upe:  ozubené;  trnL  Hank.,  pachole 
(1.  ve  mlýně;  2.  bospodářicek  na  unořelon 
svidkn),  Ď.,  pemrlioe,  Ds.,  list  (of.  PiloTÍtý). 
Rostl.  Z.  hradba.  NA.  III.  144.  Z.  kolostroj, 
daa  Zahnr&derwerk.  Šp.,  zdi.  Čob.  Meh,  SI., 
Deh.  Pratnatě  z.  Kk.  Br.  25.,  31.  Jazyk  z-tý 
není  bohatý.  Hor.  Te.  Slánko  je  jeítě  i^té 
(na  jaře,  kdyí  jeítě  málo  hřeje).  Mor.  Sd. 
£he  kana  c-tá,  rids  by  ty  faúsata;  a  my 
búut  nemáme,  ani  ti  jich  nedáme.  Brt.  L. 
N.  II.  96.  Sedl  panna  znbatá  a  disnoma 
ikrabotá  a  žádného  nehryze  (pila)-  Slez.  Sd. 
—  Z.  '"fiehkmý,  dojimavý,  spitzig,  beiasend. 
Z.  omlava.  Žer. 

Znbavkář,  e,  m.,  der  Zabnleiatenhobel. 
Skv.  Z.  posovoý,  der  Zatmlelatenhobel  zum 
Yeratellen.  Sikv. 

Zubavky,  pl.,  f.  =•  kovářské  kUité  v  tubech 
k  »obi  eahnuU,  dia  Schmiedezange.  Ub. 

ZvbsTOsf ,  i,  f.  ■"  tuhatoat.  Ma  Slov.  Bern. 

ZnbATÝ  —  evbatý.  Na  Slov.  Bern. 

Zabiáí;  o,  m.,  o  kamenikfl,  der  Zahn- 
bsmmer.  Šm. 

Znběek,  beěkn,  m.,  daa  Zfihnchen.  Bern. 

Znbčiee,  dle  Budějovice,  Subscbitz,  ves 
▼  Krumlovsku.  PL.,  Blk.  Kfsk.  654.,  Sdl. 
Hrd.  III.  808. 

Zsbee,  bce,  m.  =>  nuHý  tub,  der  Zahn. 
die  Zinke.  Trézabeo.  Kat.  verb.  Aby  byl 
troal>el  vloíen  na  zubce.  Khl.  42.  Z.  cápal- 
nikn,  die  Ztlndstíftwarze.  Čsk.  Strúnajú 
znbee  na  brda-  Ht.  S.  I.  206.  Z.  (oznbec), 
der  EinhfinKedorn  des  Seitengewehrea.  Csk. 

Zůbek,  bku,  m.  =  eoubek,  dag  Zahncben. 
Pí.,  Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34. 

ivibth,  bně,  f,  dentella,  die  Zabnblume, 
rostl.  Z.  plazivá.  Vz  Bstp.  815. 

Znbeiik,  a,  m.,  dentez,  ryba  okonnovitá. 
Krok. 

Zubeni,  n.,  daa  Zahnen.  Tys.  274  —  Z.-= 
tmíeh,  daa  Lachen.  Yz  Zubiti  se.  Bern. 

Zabéník,  u,  m.,  plambago,  rostl,  limon- 
kovitá.  KoatL  I.  241. 

ZubésikoTitý.  Z.  rostliny,  plumbaginesB. 
Kítp.  1238. 

Z«bený;  -en,  a,  o,  gezahnt.  Z.  kolo.  NA. 
IV.  3.  Vz  Oznbený,  Zubatý. 

Zaber,  bra,  m.  ==  tubr.  Slov.  Bern. 

Zuberek,  rkn,  m.  =>  »Uko  uvnitř  fukaru 
(obilního  mlýnkn  na  čiítéul  obili).  Slez.  Řd. 

Znberský.  Na  zaberském  poli  sů  bravenci 
v  roli.  8Š.  P.  771. 

Zabef,  i,  f-i.der  Zahnsebnitt  (in  der 
Wappenknnae).  Srn. 

KÍibezp«éiti,  il,  en,  eni,  eubttpečovati  = 
ubaipečiH,  versichem,  vertrOsten.  Akt.  a 
kop.  1611. 

Zubí  =  tubmt,  Zahn-.  Z.  lůžko,  V.,  ěerv, 
maso,  paradlo  (párátko).  Bos. 

Žabiček,  éka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zabidlo,  a,  n.,  n  ho^nářfl,  daa  Bfider- 


Bchneideseug  (lum  Einsohneiden  der  Z&hne 
in  daa  Riiderwerk).  Srn. 

Zubikant,  a,  m.  =>  muzikant  (žertovně). 
Ub.  Rjik. 

Znbikláč,  e,  m.  =»  ztiM  paradlo,  der 
Zahnstocber.  Slov.  Plk. 

Znbilom,  a,  m. = eubitrh,  der  Zahnbrecher. 
Ros. 

Znbina,  znbovlna,  y,  f.  =  dáseA,  das 
Zahnfleiaeh.  Ras.,  Sal.  6.  k.  20.,  Ja.  Vz 
Znbovina. 

Znbina,  y,  f.  =  ietuM,  která  se  pořád 
zubí,  am^e.    Us.  na  Plaitě.   Prk.  Přisp.  27. 

Znbif,  e,  m.  =  pHstrojek  železný  na 
hřideli  plohovém  na  miste  direk  do  hřídele. 
V  Bysterska.  Sn. 

Znbirati,  vz  Znbrati. 

Znblsko,  a,  u.^  veliký,  oikUvý  guib,  ein 
grosser,  unf&rmlicber  Zahn.    Zlob.  Vz  Zub. 

Znbiti  se,  il,  eni;  gubivati  se  =  smíje 
se  et^y  ukasovati,  usmívati  se,  šklebiti  se, 
StířiH  se,  die  Zábne  weisend  lachen,  schmnn- 
zeln,  IScheln.  Us.  Vrů.,  Tč.,  Vek.,  Rgl.,  Voh., 
Hrt.,  Dch.,  Sych.  Zvb  se,  zob!  Us.  Přestaň 
už  jednou  se  z.    Us.  Dhn.  —  se  k  čemn. 

fe  viemu  se  jen  zubi.  Us.  —  se  na  koho. 
d.  Ten  zubal  pořádem  se  tam  na  kohosi 
zabi.  Hor.  Sd.  Zubí  se  (sekera)  na  patu 
(jsouc  nesena  na  rameně).  Er.  P.  19. 

Znbitrh,  a,  m.  =  kdo  suby  trhá,  der 
Zahnbrecher.  V.  Zubotrh.  Ros. 

Znbkatý  =  etdmatý.  Z.  listy.  Slov.  Phld. 
V.  67. 

Zúbkečepka,  y,  f.  Z.  Šedivá,  raoomitrium 
canescens,  druh  mechu.  Let  Mtc.  S.  Vlil. 
1.  16. 

ZúbkttTttý  ==  zonbkovitý. 

Zabkyné,  ě,  f.  =  roční  oece;  dvouletá 
ovee,  daa  Zeitschaf,  D.,  NA.  IV"  103 ,  Hšv., 
Hk. ;  stará  ovce.  Plk.  Vz  Zobák.  Ty  mladé 
z.  všechny  mu  dám,  ty  staré  brakyně  doma 
nechám.  Kol.  vin.  213. 

Znbna,  y,  f.,  faulica,  zastr.  Rozk. 

Znbnatý  =  guby  mající,  plný  zubů,  ge- 
zShot,  schartig.  D.  Z.  listi,  Um.,  les.,  pilka. 
Troj. 

Znbni,  -bný  =  od  tubu,  k  tubům  se  vtta- 
htýíeí,  Zahn-.  Z.  lAžko,  die  Zahnalveole, 
dutina,  die  ZahnhShle,  zárodek,  der  Zahn- 
keim,  kámen,  der  Zabnstein.  Nz.  Ik.  Z.  lékař, 
lékařatvi,  lék,  bolest,  Jád.,  Rk.,  kořeni  (dro- 
běaek,  éérrtié).  Jád.  Z.  těsto,  die  Zahnpaste, 
prážek,  daa  Zahnpnlver;  z.  voda,  das  Mnnd- 
wasser,  Prm.,  přistroj,  Frě.  16. ;  vlákno,  rýha, 
pištěl.  Nz.  Ik.  Muže  pravé  zábni  bolesti  po- 
padly. Kld.  II.  112.  Z.  souhlásky,  vz  Zub- 
nice. 

Znbniee,  e,  f.  =  tubná  hláska,  dentalis, 
der  Zahnlant.  Nz.  Vz  Zaboi.  -^  Zubidoe  d, 
t  Bměkň^ji  se  na  prvnim  stupni  v  <l  &  i 
před  •  a  i:  vrátiti,  choditi,  děva,  tělo;  na 
dmhém  stupni  v  tne:  svíce  z  svit  a  meze 
z  med,  v  lat.  medins.  Ob.  Vz  vioe  v  S.  N. 
VlIL  str.  653.  Znbné  n  měnime  před  hrdel- 
nicemi  a  před  předopatrovými  v  nosové  n 
(tenhle,  končiti,  tento),  před  retnicemi  v  retné 
m:  bamba.  Bž.  38.  —  Zubnice  (sykavky) 
t,  8  a,  e  přecházejí  v  i,  j  a  d;  mazati  — 
mažeS,  nesn —  neSen,  ovce  —  ovci.  O  tom, 
že  do  14.  stol.  bývaly  změkčovány  v  i,  á  a 
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c  sotva  lze  pochybovati:  6a»  —  iasě,  maz 
—  maze,  cSsta ;  nyni  prosté  8,  <r  a  c  se  vy- 
sloTDJe.  y  některých  slvvech  velmi  záhy 
nstoupilo  é  hlásce  š:  iedý  m.  sědý.  Vz 
jednotlivé  znbnice,  Hláska. 

Zubnik,  n,  m.  >=  zub  babi.  Sm. 

Zubný,  vz  Znbni. 

Znbocistka,  y,  f,  der  Zabnstocher.  Nf. 
Lépe:  itonrátko,  párátko,  paradlo.  Vz  Zttbý. 

ZabohoJ,  e,  m.  =  prostředek  od  boleni 
tubi,  das  Zabnheil.  Och. 

Zubokani,  n,  m.,  e-my,  odontolitba  —= 
zkamenělé  zuby.  Krok  I.  c.  82. 

Zubokiidlec,  dlce,  ta.,  motýl,  smerinthns, 
der  Zaekenaobw&rmer.  Z.  topolový,  s.  popnli, 
der  Pappelscbwfirmer.  lipový,  s.  tiliffi,  der 
Lindenschwarmer,  vrbový  či  pávi  oko,  s. 
oeellatUB,  das  Abendpfousoge.  Rm.,  Stn.  I. 
40. 

Zubolámai,  e,  m.  >=>  zabilom.  Bei.  Syr. 
72. 

Znbolec,  Ice,  m.,  dentrix,  ryba,  zastr. 
Rozk. 

Znbolt,  a,  m.,  dentides,  homo  monstr., 
zastr.  Rozk. 

Zabouos,  a,  m.,  nebria,  hmyz.  Krok  II. 
251. 

ZubonosnýjZabntrafend,  protah  zabovitý 
majiei  k.  př.  delSi  tyčinky  éémohlávkn  obec- 
ného. Rst.  527. 

Zubopáravý,  zahnstochernd.  Srn. 

Zuboplný  —  tubů  plný,  voli  Zfihne.  Z. 
pilnik.  PJ. 

Zttbor,  a,  m.  —  vrch  nad  Nitroa.  Ghlpk. 
Sp.  178. 

Zubořez,  u,  m.,  v  arcbit.,  der  Zabuscbnitt. 
Nz.,  Zpr.  arch.  VI.  8.,  NA.  I.  8.  Z.,  denti- 
cnlus,  kostkovitý  výčnělek  v  římse  sloapové. 
Vz  VlSk.  7T,  S.  N.  Z-zy  =  mezery  mezi 
malými  podlouhle  čtyřhrannými  poličky  vy- 
řezanými. NA.  I.  15.  —  Z.  =  náéini  k  dé- 
láni  eubi,  die  Zahnscbneidmascbine,  Ráder- 
schneidmascbine.  Z.  na  stupni  kola,  die 
Steigradschneidmaachine.  áp. 

Zuboalovi,  n.,  die  Zahniehre.  Rk. 

Znbofikleb,  a,  m.,  der  Zahnbiecker.  Roha. 
182. 

Zubotrh,  vz  Zubitrh. 

Zubona,  a,  m.  Z.  jednorožec  =  narval, 
monodon  monoceros.  Vz  Frč.  374. 

Znboústý  hlemýžď.  Vz  Hlemýžď. 

ZuboTacka,  y,  f.,  das  Schriínkeisen  (ein 
schmales  Eisen  mit  Kerben,  die  SiigezSbne 
zo  schriinken).  Sm. 

Zobovaný;  -án.  a,  o,  gezfihnt.  Hrábě 
hustě,  Hdce  z-né.  Us.  Pdl. 

Zubovatka,  y,  f.,  dentalium,  červ.  Krok 
II.  242. 

Zubovatý  —  tubnatý,  z&bnig.  Z.  kolo. 
Sedl.  —  Z.  =  veliki  tuby  majiei,  grosszShnig. 
Ros.  —  Z.  obili,  klas  (na  mnoze  hluchý). 
Ds. 

Znbovec,  vce,  m.,  břicbonožec.  Z.  pestrý, 
nerita  versicolor,  říčoi,  neritina  flnviatilis. 
Vz  Frč.  234. 

Zubovina,  y,  f,  zubovinv,  pl.  =  dáaei, 
das  Zabnfleisch.  Sal.  Vz  Znbina.  —  Z.  •= 
látka  hostina  zubu,  das  Zahnbein,  der  Den- 
tin.  Průduchy,  kuličky,  buňky  z-ny,  die 
Zahnbeinkan&lohen,  -kngeln,  -zellen.  Nz.  Ik. 


Zárodek  z-ny,  der  Dentinkeim,'  výSnSlek 
bnněk  z-ny,  der  Dentinzellenfortsatz.  Ns.  Ik., 
Krok.  Z.  náhraživá,  der  Eraatsdentin,  eévov^ 
der  Vasodentín;  prostory  mezi  količkami 
B-ny,  die  InterglobntsrrSnme.  Nz.  Ik. 

ZnboTitý,  zahnartig,  zshniOrmig,  zahnig. 
Z.  tUma.  Kká.  K  sl.  i.  108. 

Znbovka,  y,  f.,  die  ZahnIeiste.  Sp.  Ve 
fortifikaci,  der  Redaa.  Csk.  —  Z.,  deotícolla 
(vibrio).  Nz.  Ik. 

ZnboTkář,  e,  m.,  der  Zahnleiatenhobel. 
Šp. 

ZaboTnik,  u,  m.  =  eubettý  hoiblik  (struh). 
D.  Cf.  Zubák. 

ZnboTý  =  'gvbni,  Zahn-.  Z.  bylina,  babi 
zub,  Inpeň  menši,  vz  Zub,  V.,  řeřiiotce  ei- 
balkatá,  cardamine  bnibifera.  Cl.  Kv.  289. 
Z.  piitel,  die  Zahnfistet,  rýha.  die  Zabn- 
fnrcne,  čiv,  der  Zahnnerv,  váček,  das  Zaha- 
sfickchen,  pochva,  die  ZHbnscheide,  střipky, 
die  Zahnscherbchen,  sklenina,  der  Zahn- 
sohmelz,  hráz,  der  Zahnwall.  Nz.  Ik. 

Znboželý,  arm,  elend  geworden.  —  iim: 
toniebnosti.  Mach.,  Osv.  V.  765. 

Zuboženi,  n.,  die  Verarmnng,  Elendma- 
chnng.  Z.  lidu.  Dch.  DnSevni  i  hmotné  z. 
národa  českého.  Mas.  1880.  21. 

Zubožeuý;  •«»,  a,  o,  verarmt,  elend  ge- 
macht  Z.  lid,  Ntr.  VI.  210.,  hlava.  Osv.  I. 
693.  —  iim:  hladem.  Ves.  I.  61.  Země  ná- 
jezdy mongolskými  beztoho  z-ná  jeSté  vice 
byls  zpnstoSena.  Ddk.  VIII.  91. 

Zubožeti,  el,  eni  =  uboHým  se  státi, 
schitdnouti,  arm,  elend  verden.  —  proč. 
Pro  dvě  kozy  neznboiim.  KoU.  —  a  fim. 
Na  papir  nám  dejte.  S  iednim  groSem  nebo 
a  dvúma  málo  zubožíte  (ármer  verden). 
Kld.  Na  Mor. 

Zubožiti,  il,  en,  eni,  guboiovoH  =  ubo- 
hým uHniti,  ochuditi,  tchudiii,  arm,  elend 
machen.  —  koho.  Oni  uás  eheů  zuboiovaf, 
že  sme  se  tak  dobře  drželi.  Slez.  Sd.  — 
8i  8  čim.  Do  náiho  malého  koSIčka  uderte 
nám  dve  lebo  try  vajička,  s  tým  si,  verte, 
naskrz  nič  neznboiíte.  Sb.  sl.  ps.  1. 186.  —Jak- 
To  dítě  je  k  smrti  zuboženo.  Us.  —  co  od- 
kud. Vef  b8  tu  nerozumie  chudoba  irského 
bedára  lebo  slovenského  psotára,  ale  tá  střed- 
nieho  stava,  čo  zo  zlatého  groi,  gn^car 
predca  len  i  na  pisemstvo  z.  množe  (erspa- 
ren).  Slov.  Hdž.  Větín.  136.  —  se,  koho 
čim:  pronáaledovánim. — se.  Nepotřebujete 
se  zabožovaf  (ochuzovati),  vždvf  já  mám 
penize.  Us.  Sd.  —  se  več.  Idea  náměst- 
nictvi  božího  na  zemi  zubožila  se  v  právo 
ideální.  Pal.  Děj.  IV.  2.  5. 

Zubožovatl,  vz  Zubožiti. 

Zubr,  a,  m.,  urns,  der  Anerochs.  V.  Sčit 
čm  dvů  zubrů.  Rkk.  Z.  americký,  hroehavý, 
Ja.,  africký.  Cf.  Frč.  380.,  Schd.  II.  43«. 
Praděd  pana  Pemžlejnského  zubra  zkrotil 
a  před  krále  přivlekl.  Km.  1884.  Škaredi 
zubrové.  Hus  II.  78.  —  Z.  ^^  iigr,  aastr., 
der  Tiger.  Jel. 

Znbrati,  zubirati,  nach  und  nach,  naeh- 
einander  wegnehmen.  Vz  Bráti.  —  eo  kde 
odkud:  ve  mlýně  z  koSe  atd.  Us. 

Zubřatý  =  podobný  k  zubru,  tigerartig. 
Jel. 
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Znbře,  ete,  n.,  mladý  $%tbr,  Jnnger  Tig;er, 
jonger  Aueroeht. 

1.  ZabM,  n.,  vbí  •)  D  Trhové  Kamenice, 
b)  a  Nového  Mésta,  c)  a  Roinova.  Vz  Blk. 
K.f8k.  1461.,  SdL  Hrd.  I.  164.,  168.,  205., 
206. 

2.  Znbřf,  Anerochs-.  Z.  kflie,  maso.  Ví 
Znbr.  Z.  hlava  (peraitejnský  erb).  Vs  Zobr. 
Km.  1884. 

Zubrlcs,  e,  f.,  vrch  a  Nitry.  Ghlpk.  8p. 
178. 

1.  ZnbHee,  e,  f.  =  tubrova  tantiee,  die 
Anerknh.  D.  —  Z.  —  tigřice,  die  Tigerin. 
xastar.  Jel. 

2.  ZnbHee,  dle  Budějovice,  Sanerwits, 
vea  Da  Hlabéickn  v  pros.  Slesskn.   Šd. 

Zubrnlce,  Sanbemitz,  ves  u  Velkého 
Bfesna.  PL.,  Arch.  I.  605. 

Znbrovati,  mít  Appetit  eaaen.  U  Mistka 
ns  Mor.  Skd.  —  Z.,  neftig:  regnen.  To  tam 
Bobrnie  (silné  prii).  Ib.  Skd. 

Zabrový,  Anerooht-.  Z.  maso,  Krab., 
z-véřina.  Zabrnvon  hlavu  v  ititu  nesl.  Troj. 
Z.  trúby.  Alx.  V.  v.  1206.  (HP.  80.). 

-znby  :dvonznbý,trojznby,  mnoho-,  brabo-, 
drobno-,  tapo-,  ostrocnby.  Hst.  627. 

Znbý,  die  Z&bne  betreffend.  Zabá  po- 
sťelka,  die  Zahnltloke^  zabé  maso,  das  Zahn- 
fleisch,  znbé  parcbadlo  (paradlo,  pArátko), 
der  Zabnstoeher.  Slov.  Bern. 

Zvbyíkleba,  y,  m.,  der  Laehhans.    Sm. 

ZaeeloT«>ý;  -án,  a,  o  —  Ěnlibaný,  ab- 
i^ekDast  Us.  8d. 

Zucelovatl  =  stMbitti,  ablgissen.  Us.  Sd. 

Zncker,  ckra,  m.,  os.  Jm.  Z.  Alois,  dr. 
práv  a  prof.  na  universitě  čes.  v  Prase.  Vs 
5'f.  H.  1.  8.  vyd.  183. 

Znckereonleur,  barva  z  cnkrn  (bram- 
borového. Škrobového  č.  hroznového),  při- 
pravuje se  pálenim  dotčeného  cukru  a  ros- 
ředěnlm  vodou.  Uživáme  ho  k  barveni  ro- 
Bolek,  octa,  vina  atd.  na  hnédo  n.  na  žluto. 
Pta.  . 

Zůéastnélý,  theiihaftig  geworden.    Sm. 

ZúiMtuéni  (se),  n.,  die  Betheilignng. 

Zúčastněný;  -én,  a,  o,  betheilig^t.  V  z 
Sůéaatnéný. 

Záiastniti  se,  vz  Sůéastniti  se. 

Zúéastný  atd.,  vz  Súdastný. 

Zuiený ;  -en,  a,  o.  Jazyk  z-ný,  ernditus. 
BO. 

Znieti,  el,  eni  =  mučeti,  sansen,  rau- 
echen,  summen.  Vitr  fuii  a  zuéi.  Pref.  — 
Krab.  Včely  a  čmely  zučia  Slov.  Hdž. 
Šlb.  33.  Kamen  z  praka  hozený  zučl.  — 
(komu)  kde.  Kulky  zučely  nám  kolem 
uéi;  Vitr  T  haluzích,  v  komíne  znčel.  Db. 
T6. 

Zučiee,  e,  f.,  osyris,  rostl.  Z.  bila,  o. 
alba,  rostl.  Kstp.  1413. 

Zuiinovaf,  besorgen,  ausltthren.  Slov. 
SAm  vietko  mamě  z.  musi.  Hdž.  Ds.  51. 

Zúžiti,  znč,  il,  en,  eni  =  naučití,  lehren. 
Kat.  922.  —  koho.  Aby  zučil  kniežata.  Z. 
wit.  104.  22.  —  8  Inft.  V  radé  (Vlasta 
dívky)  seděti  zuči  (zuéila).  Dal.  Nebrzo 
včtiieho  kto  přemói,  ktož  sé  jest  meniieho 
nezněli  přemáhati.  O  7  vstup.  Potřebie  mu 
jest,  aby  je  sé  zučil  otpočivati  ot  myílení 
daremných.  Hs.  1398.    Zučil  se  nam  chodit 


syneček  do  něho  (do  koukole).  Si.  P.  564. 

—  se  čemu:  zučie  se  témuž.  Št.  Zučil  se 
v61i  jeho.  Št  Z.  se  moudrosti.  Ntr.  VI. 
169.  —  koho  k  éemu.  Ježto  zuči  mnohé 
k  spravedlnosti.  St.  —  kde.  Ja  néch  se 
tam  zučil,  bylo  to  pro  ného,  er  mag  sicb 
dort  angewflhnt  baben.  8S.  P.  564. 

Zůiitl,  lépe:  tona.  Jg. 

Zúétovaii,  bereobnen.  —  eo:  úroky.  Nz. 

—  eo  Jak:  podlé  nařízeni,  úmluvy.  — ■  eo 
s  kým. 

Znda,  y,  m.  a  f,  nadávka.  U  Nepomě- 
Ho.  Eč. 

Zudatnélosf,  i,  f.  =  itdatnoší,  die  Tapfer- 
keit. 

ZndatnélÝ  —  udatný,  tapfer  geworden. 

Zadatněti,  él,  éni,  tapfer  werden.  — 
élm,  kým.    C. 

Zadatnltl,  il.  in,  čni,  mannhafl,  tapfer 
machen,  ermnthigen.  —  eo:  néíi  mysl.  Jg. 

Zudee,  dce,  m.,  der  Trap,  hornina.  Krok 
I.  d.  160. 

Znditi,  il,  zen,  eni,  rSnchern.  —  co.  Zu- 
dil  čtyry  vepře.  Bos. 

Znala,  y,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

ZndoTíee,  vz  Zhndovice. 

Zueber,  bra,  m.  Z.  Jos.  z  Nordheimu, 
poč.  19.  stol.  Vz  Jg.  H.  1.  658. 

Zúfiilee,  vz  Zonfalee. 

Zúfalosf,  i,  i.,  vz  Zoufalosf. 

Zůfalstvi.  n.,  vz  Zoufalství. 

Zúfalý,  vz  Zúfalý. 

Zufan,  vz  Zufán. 

Zůfftni,  n.,  vz  Zonfání. 

Zú&nllvosf,  vz  Zoufanllvost. 

Zůfanlivý,  vz  Zoufanlivý. 

Zúfati,  vz  Zoufati. 

Zůgati,  túgnoutí  ••  uhoditi,  einen  Scfalag, 
Puff  versetzen.  —  koho  kam.  Zúgl  ho  do 
zad.  Mor.  Sd. 

Znhazovati,  vz  Zuboditi. 

Zůhbitétt,  vz  Zohbitéti. 

Znhelnatělý,  verkoblt.  Tč. 

Znhelnaténi,  n.,  die  Verkoblung.  Z.  — 
při  látkách  rostlinných  i  živoěišných  takový 
rozklad  lučební,  jimž  kvslík  i  vodík  nenáhle 
z  nich  ve  způsobe  plynu  aneb  i  jiných  slou- 
čenin se  vylučnjl  a  uhlik  pouhý  zAstavujt. 
Vs  8.  N. 

Znhelnatéti,  él,  éni,  verkohlen,  zur  Kohle 
werden. 

Zuhelnilý,  verkoblt.  Z.  kmen.  Frč. 

Zuhelnéti,  3.  pl.  -éji,  ,ěl,  éni  —  zuhel- 
natéti. 

Zuhelnltl,  il,  ěn,  éni;  zuheliiovati  = 
giMiti,  verkohlen.  Hus. 

Znhelnostnitl,  il,  ěn,  éni,  eiihelnott- 
Hovati,  pularisiren.  Krok  1.  c.  131.,  160. 

Zuhelůovatl,  vz  Zuhelniti. 

Znhertténý,  vz  ZuhoritěnÝ. 

Zúhlednřtl,  él,  éni,  schmuck  werden.  Sm. 

Zůhledovatí,  cognoscere.  A  kdyžbv  pur- 
krabie  tam  z-val  a  svědky  pHjal.  VI.  zř. 
402. 

Zuhleni,  n.,  die  Verkoblung.  Z.,  sahlo- 
váni  v  hromadách,  die  Uanfenverkohlnng ; 
z.  v  pccech,  die  Orenverkobinng.  Nz.  Pec 
na  z.  kosti,  die  Knochenverkohlung ;  z., 
zuhlováni  v  milířich,  die  Meilerverkoblnng. 
Šp. 
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Zuhlený  —  Zalov. 


Zuhlený;  -ew,  a,  o,  verkohlt  NA.  IV. 
171. 

Znhlidati  ^  spatftíi,  erblicken,  eraohauen. 
—  eo,  koho.  Z-dám  aynečka,  ani  se  nena- 
áim.  SS.  P.  525.  Ty  sa  za  mnú  nedivái, 
Sak  mňa  věc  nezublídifi.  čes.  mor.  ps.  264. 
Jak  sem  ju  miloval,  že  aem  nelitoval,  oL 
každý  deň  sem  vyJSél,  abych  ju  z-dál.  Pek. 
Pb.  8.  Jnž  ty  mňa  nezuhlidii  do  roka  ve- 
selu  Pck.  Ps.  49.  Jaký  fw  mně  sen  zasdál, 
že  milého  znhlidám.  Čes.  mor.  ps.  89.  £ifie 
já  se  podivám  k  tem  MlatcovskÝm  zahra- 
dám, lešti  je  tam  eš£e  černojoké  dévée,  lešti 
já  ja  z-dám.  Brt.  Ps.  9.  —  oo  kde.  Ai  na 
tvojém  rameně   šabln  z-dám.    Pck.   Ps.  52. 

Zuhliti,  11,  en,  eni,  guhlovati  =  v  uhel 
obrátiti,  verkohlen  lassen.  —  eo :  dNvi, 
miliř.  Us.  Anglická  kyselina  sirková  látky 
ústrojué  zubluje.  Kk.  ITys.  71.  —  eo  kde: 
dřiví  T  miliři.  Us.  —  (im.  Zábli  ae  horkem. 
NA.  IV.  171. 

ZuhloTací  pec,  der  Verkohlangsofen. 
Techn.,  Nz.,  8p. 

ZuhloTadlo,  a,  n.  =  válec  tuMovaei,  der 
VerkobluDgso.ylinder.  Sp. 

Zuhlovatělý,  verkoblt. 

ZnhloTatčný  ^  euhlovatélý.  Dřevo  nž 
je  z-iié.  Šd. 

Zuhlovatětl,  él,  ěni,  verkohlen.  Dřevo 
už  z-lo.  Šd. 

Zuhlovati,  vz  Zahliti. 

Zůhně,  Euohně  -=>  z  ohni,  aus  dem  Fener. 
List  z.  vyskočil.  Leg. 

Zuhnédlý,  braan.  Rostl.  III.  b,  432. 

Zuhoditi,  il,  zen,  eni,  euhotovati,  schla- 
gen,  treíTen.  —  čím  kdý.  Při  tom  několik 
naSich  palicami  a  kamenim  zubozovali.  1715. 
Pk. 

Zahořeti,  el,  eni,  abbrennen.  —  kde. 
Z-řel  tam  kns  krova.  Us. 

Zuhoršténý ;  -in,  a,  o  =  euherStiný,  nn- 
gariscb  gemacht,  ungarisírt.  Zná  venčucká 
rodina.  Zbr.  Hry  129. 

ZnhroTatély  ^  uhrovatý,  finnig.  Z.  tvář. 
Velenský. 

ZuhrovatSti,  ěl,  ěni  =>  uhrovatým  se 
státi,  finnig  werden.  Svině  zuhrovatěla. 
Ros.,  Ja. 

Zncha,  y,  f.  (Suchá),  Dttrrenbaoh  v  Ra- 
kousku. R.  979.  Hrb. 

Zuehnouti,  chnui  a  chl,  ut,  uti,  mit  der 
Faast  einen  Scblag  geben.  —  koho.  Žuch- 
nul mě.  Na  Ostrav.  T£.  —  kde  kým.  Tam 
sem  sebou  tak  nehorázně  zuch  (upadl  jsem). 
U  Rjchn.  Ntk.  —  Vi  Znchtati. 

Zachta,  y,  ř.,  der  Faustschlag.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zuehtati,  gu<AtovaH,  mit  der  Faust  scbla- 
gen.  Vz  Zuchnonti.  —  koho  jak:  po  hřbetě. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zachthaas,  a  Kom.  kut,  i,  f.  =  dim 
kázni,  dUna,  kde  zavřený  dUnik  pracuje, 
káznice. 

Znchvalee,  Ice,  m.  —  euátválý  Uovík, 
frecher,  yerwegener.  kecker  Mensch.  Ve 
Slez.  a  na  Ostrav.  Tě. 

Zuchvalost,  i,  f.,  die  Frecbbeit,  Ver- 
wcwenheit,  Keokheit,  Vermeasenheit  Slec. 
a  Ostrav.  Té. 


ZnchTalstvo,  a,  a. »  «Me&Mi2osf .  Slez. 
a  Ostrav.  Tě. 

ZnehTalý,  freeh,  veriregen,  keok,  ver- 
meaaen.  Z.  chlapěisko.  Na  Osttmv.  a  ve  Sles. 
Tě.  Pohleď,  ětoveěe  sachvaly,  na  a?a  duM 
jsi  nedbaly.  SS.  P.  789.  (Z  Nivnice  a  Stráni). 

Znehy  Fr.  AI.  1800.  Vz  Jg.  IL  i.  «58. 

Zvideniké  moře,  Zoidersee.  Ví  S.  N. 

ZiUatlt  ▼!  Zajmouti. 

Zuji,  ve  Zouti. 

Zajímati,  vs  Zujmonti. 

Zajiidéti,  ěl,  ěni,  davon  reitan  o.  fthren 
(von  vielen).  Jg.  Sk>v. 

Zajmouti,  ni,  ut,  ati,  tujati,  jal,  at,  eti, 
zvýimaii  •=  t^mtmti.  Vs  toto.  —  eo  komu 
Jak.  Z.  kaidémn  po  troiee,  abnehmen.  Tě. 

—  koho  jak.  Žiale  moje,  iiale)  jak  ata  tna 
zujali,  ně  z  jedněbo  boěko,  ale  z  kaíd^ 
strany.  SI.  ps.  Sf.  11.  68.  —  čeho.  A  ^  mi 
přidáváš,  iet  sem  křivda  uěinil  proáéniv 
pisma  tvá,  sujimav  některých  a  druhým 
přidávaje  a  t  některých  jiné  rozomy  táima. 
Chě.  606.  (Výb.  II.  608.). 

Zákal,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  8d. 

Zakanee,  nce,  m.  «>  NďsfeiU,  buMa  do 
zad,  ein  Stoss?  Dám  ti  z.  Mor.  Sd.  GL  násl. 

Zukati,  stossen,  Stttsse  geben.  —  kde. 
Vůz  po  hrbolaté  cestě  cnká.  U  Jižné.  Vrů. 
Z  něm.  zucken? —  Z.  =~  poprdoH.  Ib.  Vrů. 

Zakliditi,  il,  cen,  mif,  jnikUseti,  aufran- 
men.  —  co:  světnici.  Sd. 

Zuklin,  CukUn  a,  m.,  ves  a  Kaip.  Hor. 
PL. 

Zakliaeti,  vz  Znkliditi. 

Zůkol  =  iotem,  viíkol,  ringsheram.  Sh>v. 
Z.  Tater.  Ntr.  VI.  365.  Z.  je  ticho.  Kiěk. 
Zb.  III.  13.  Vz  násl. 

Zůkol  vůkol,  ringsheram.  Slov.  Hrad 
leži  na  vrcba  značně  vysokom,  že  vidi  te- 
mer  celý  kraj  zúkol  vůkol.  St.  let.  H.  46. 
Pooblievaj  dom  z.  vúkoL  Dbi.  Obyě.  113. 
Sem  tam  chodil  Kubo;  hledal  z.  vůkol,  či 
sa  dakde  nezmýlil:  Zůkol  vůkol  nič.  Dbi. 
SI.  pov.  III.  95.,  VI.  66.  A  tá  naia  rodinlu 
tá  slovjinská  ěata,  až  vám  je  sůkol  vůkol 
od  vrabov  obstatá.  Chlpk.  8p.  9.  Vz  Zůkol. 

Zukrutněti,  él,  ěni,  gransam  werden.  — 
čim:  Štěstím.  Měst  bol;  I.  296.  —  proti 
komu  proč.  Z-tněl  proti  vyznavačům  Kri- 
stovým z  horlivosti  pro  zákon.  Si.  I.  2. 

Zakrutoík,  a,  m.,  der  Gransame.  Kdo 
boa  (bol,  byl)  viitíi  c.  Slov.  Phld.  I.  2.  38. 

ZÚI,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zúlati,  utúlati  =-  prachem,  zemi  poipi- 
niti.  Upadne-li  komu  chléb  na  aem,  dí  se, 
že  se  zůlá,  on  je  potom  ozůlaaý,  zaaůianý. 
Na  Mor.  a  Slov.  Šd. 

Zúlehlitl,  jí,  en,  eni,  brach  liegen  lassen. 

—  00 :  pole.  Sm. 

Zulfa,  cu^fa,  y,  m.  a  f.,  nadávka.  Siov. 
Dbi.  Obyč.  44. 

Znlibsný;  -án,  a,  o,  abgekilsst  —  kým. 
Rty  každým  s-ně.  Coh.  Bs.  80.  —  jak. 
Žárem  retů  k  smrti  z-né  květy.  Exo. 

Zulibatl,  abklissen.  —  koho.  Němé.,  Šd., 
Msn.  Or.  63.  —  eo:  néěi  tváře,  raoe.  Osv. 
I.  280.  -  jak.  Z-bai  jej  Modoe.  Kká.  Td. 
16.  —  eo  komn:  éilko.  Coh.  Bs;  12. 

Zalov,  a,  m.,  hom  v  Těiinskn  aa  hia- 
nioich  slovenských.  Sd. 
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ZnloTé,  vs  Znlu-KsfK. 

Znradáif  sa  =«  taUdniti  se,  sioh  bevfii- 
kern.  SIot.  —  kým.  Naposledok  Kal'odoi 
aa  celá  sem  einimi  a  eirevičami.  Zbr.  Lid. 
189. 

Zuln-Kafři,  tprávni:  Kafrové  xaliti, 
KafH  Kd1ov«.  Km.  IX.  7ď». 

Zuman,  a,  m.  Z.  Ant.  Krasosl.  1838.  Vz 
Jg.  H.  1.  658. 

ZumělkoTati,  TerkODsteln.  Sm. 

Zmnéti,  ěl,  ěni,  lommea.  —  komu  kde. 
Včela,  vosa  x-la  mi  okolo  hlavy;  Cosi  mi 
T  hlavě  snmi.  Na  Ostrav.  T£. 

Zumirati,  nach  einander  sterben.  Všichni 
anmlrali  (Jeden  po  drahém).  —  koma  kde. 
Slova  ji  v  ústech  zamirala.  Hlas. 

Zamp,  lomp  (Slov.),  u,  m.,  žumpa,  y, 
f.,  z  něm.  Sampf.  Děliyí  ▼  hlabině  dolův 
jámy,  jeni  znmp  sloTŮ  a  česky  tnonie 
(tAné)  nebo  topidlo.  Kkp.  pr.  hor.  37. 

Zůmysla  =^  a  úmyslem,  na  schvál,  chtě, 
au  Fleiss.  Vz  Úmysl.  Z.  někoho  zarmontitl, 
Kom.,  k  zkáze  přivésti.  Sych.  Z.  zamlčel 
se  o  přátelských  úmluvách.  Pal.  Déj.  111. 
3.  63. 

Zúmyslné  —  túmysla,  absiehtljch,  mit 
Fleiss.  Br.,  Vrat.,  Cyr.  Z.  někoho  zabiti, 
Br..  drážditi.  Flav.  Jestliže  by  který  soudce 
k  hodině  panem  sudím  jmenované  z.  ne- 
přicházel. Zř.  F.  I.  B.  XL.  Kdo  a.  listu 
obraDDéma  překážka  čini.  Fankn.  Z.  ne- 
dorozuměni zpAsobiti.  Ddk.  III.  'JSO.  Čeho 
80  jim  8  velikou  práci  dobylo,  že  oni  tak 
z.  z  rnkou  to  vyponitěji.  Žer.  315.  Z.  něco 
hřešiti.  Hž.  18. 

„  Zúmyslnik,  a,  m.,  der  vors&tzIicheThiiter. 
iSm. 

Zůmyslnosf,  i,  f.,  die  Vorsetzlichkeit. 
V.  Něéi  z-sti  svědkem  býti.  Sych.  Co  osvěta 
a  vzdělaná  z.  zlého  páchá.    Koll.   III.  264. 

Zúmyslný,  vorsetzlich,  absiohttich,  mit 
Floiss.  V.  List  po  z-ném  posla  poslati.  Kom. 
Z.  nedbanlivosf,  Bergc.,  vražda,  Zlob.,  pří- 
čina. Hus.  Elaždá  z-ná  odchylka  od  pravdy 
jest  ho  daleka.  Ddk.  IV.  121.  Z.  vražedník. 
J.  Lpř.  Z.  jejich  zlosf;  Z-nými  hříchy  o  ně 
se  připravivše.  BR.  II.  351.,  709.  h.  —  JPoen. 
SloTo  toto  máji  někteří  za  Spatné  m. :  úmy- 
slný, nenif  prý  slova:  zůmysl.  Ale  ono  jest 
dobré,  cf.  zbožný,  ač  není  zbož  n.  zboh. 

Zomyti,  iumývati,  alles  abwasohen.  — 
eo  éim  kde.  Vz  Itýti.  Umyti. 

Zun,  n,  m.  =  enéni,  der  Laut,  das  Ge- 
tOae.  Blov.  V  tom  hvizd  a  ryk,  zun,  cbre- 
stot,  vSetko  zraza;  Len  ona,  často  čo  sa 
vmieSa  vo  švihotavý  haluz  zan . . . ;  Zamlkni, 
lůtno  prenbohá!  pramálo  znamená  tvoj  zun. 
Phld.  III.  1.  36.,  IV.  6.,  203.  Hah!  nž  od- 
tial'  zunom  dnnom  letí  tatarských  káň  obmára 
vražobná.  Hdž.  Bkp. 

1.  Zuna,  zunka,  y,  f.  =>  nedotralé  imo 
bet  mouky,  obilí  proedné,  taubes,  dttnnes, 
mageres  Getreide,  Kom.  Cf.  slov.  gona. 
Temného  původu.  Sr.  fr.  son  pleva,  střlat. 
seonnain,  fnrfur,  otruby,  plevy.  Htz.  375.  To 
žito  jest  samá  z.,  má  mnoho  zuny.  Us.  Po 
čem  pak  je  čtvrce  zuny  (zadiny)?  U  Rych- 
nova. —  '£.  =  semeno  povásky,  rauhe 
Linse.  —  Z.  =  jakákoliv  bylina  v  obili,  das 
Unkrant  Z.  se  rozmáhá.   O.   Zunii  udusiti, 


vytrhati,  vypleniti,  vyplemeniti.  Us.  —  Z.  — 

ieefepec,  der  Windhafer.  —  Z.  =  ženská 
ohyzdná,  ein  garstigea  Weibabild.  Ua.  Dch. 

—  Z.  přenes.  Je-li  originál  zunou,  při^klad 
i  sebe  lepši  zůstane  plevou.  Osv.  1878.  Vz 
Překlad. 

3.  Zuna  —  malinká  ulita  tulii  n.  plii, 
kleine  Muscbel,  Sohale.  Malé  jest  to  co 
zuna.  Us.  v  Klatovsku. 

3.  Zuna,  y.  m.,  os.  jméno.  Vz  Zuně. 

Znáati  =«  brečeti,  sníti.  V  Bohuslavaka 
na  Hor.  Neor.  Od  zpěvu,  od  veselých  pesni, 
od  hudby  zuúáeej .  .  .  sa  celá  hora  zmitala. 
Hol.  49. 

Zúnava,  y,  f.  =<=  únava.  A  kaď  by  ho  z. 
přemáhala,  nedá  a&  jej  ;  popotiem  si  trochu 
rukou  čelo  ai,8lychy  a  zuuavenosf  mn  přejde. 
Slov.  tídž.  Cit. 

Zunavenosf,  i,  f.,  die  Brmtldung,  Er- 
schlaífung.  Vz  Zúnava. 

Zunavený ;  -en,  a,0'=  unavený,  eruildet, 
abgemtldet,  .  abgmattet,  erschlafft.  Přišel 
dom  z-ný.  Šd.  Kam  oko  hledí  z-né,  vše 
pnsto  kolkolem.  Ntr.  VI.  lOi.  -  jak.  Ha 
čisto  z-ný  kóň  nž  na  kolena  padal.  DbS. 
81  pov.  VI.  17. 

Zunavétl,  ěl,  ění,  ermttden,  mUde  werden. 

—  čím:  prací.  Us. 

Zunavlti,  il,  en,  eni',  eunavovati,  ermilden, 
mttde  maohen.  —  koho.  Ta  práce  mě  z-la. 
Us.  Šd.  —  se,  koho  iim :  práci,  Ua ,  dlouhým 
válčenim.  Lpř.  D.  I.  34. 

Zunavovati,  vz  Zunavlti. 

Zuuavý,  Bunovitý.  sunovatý  =  plný  muwu, 
jáloeý,  betmoučný,  taub,  ieer.  Z.  žito,  obili. 

Zundati,  dp.  m.  a)  sundati,  b)  eondati. 
Jg..  Prsk. 

Zuně,  éte,  n.  =^  tákmili  dítě  (nadávkt). 
To  je  zlostné  znně !    Us.  u  Kr.   Hrad.    Kif. 

Zuněti,  ěl,  ění  =  Bvuéeti,  gniti,  schailcn, 
drOhnen,  erdrOhnen,  summen.  Dch.  Hlavně 
na  Slov.  —  abs.  Zunia  zvony.  Phld.  111.  2. 
196.  Slavné  všady  pesne  a  zvučné  hudby 
zniUi.  Hol.  131.  Zvon  zvoni,  zuni.  Slov. 
Zunela  pieseňka,  len  tak  rozvíjaly  sa  hory. 
Lipa  III.  7.  Zunie  i^zvon,  odtial  jeho  měno. 
Zátur.  —  kudy.  To  zunie  vodou  i  horou. 
Phld.  III.  475.  Povětřím  zunie  zpěv  a  na- 
riekanie.  Sldk.  116.  —  kde.  Neznejú  to 
lýry  struny,  ale  v  naSom  srdci  zuni  taký 
sladký,  milý  ohlas:  To  je  pevoov  uadzemský 
hlas!  Phld.  IV.  479.  Hnožstvo  Tudi  zuni 
na  jarmoku.  Hdž.  Čit  XI V.  Ktorýro  jednako 
na  mraku,  na  svite  zunelo  T  ušiacb :  liu- 
Sajte  a  bite!  Sldk.  114.  —  odkud.  Hlas 
spevcov  zo  skály  zúni:  Zhynuli  stel  Lipa 
II.  381.  —  jak.  Jak  milostné  spev  diev 
zuni.  Ppk.  I.  33. 

Zungal,  a,  m.  ^  tunkal,  piják,  der  Trin- 
ker.  Cť.  Zunkati,  Zunkal. 

Zungati  =  ztmkeai.  Umi  dobře  z.  Mor. 
Sd. 

ZAneel,  gla,  m.  Z.  Emanuel,  spisovatel, 
naroz.  v  Praze  "/élS^O.  Vz  Tf.  H.  I.  8.  vyd. 
129.,  139.,  146.,  S.  N. 

Zuni,  n.  =  neduh  oiní,  das  Haberkorn 
im  Auge.  Us. 

Z  uniformo  váti,  uniformiren.  — co.  Uher- 
ská slovenština  z-la  všecka  slovesa:  nesiem, 
pečieni,  bijem,  miniem.  Km.  1884. 
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Zunk,  znňk,  n,  m.  =  htt,molkn«U,  dou- 
Sek,  ein  Schluck,  Trunk.  To  jo  pivo  na 
zunk!  Dag  ist  ein  recht  sUffigea  Bier!  Dch. 

Zunkal,  a,  m.  =>  eungal,  ein  Zecher, 
Trinker. 

Zankati,'  tunknouti,  kl,  uli  ^  podobný 
hlas  tpůsobiti,  GIunkB  mncben.  To  to 
zunklo.  —  kým :  z.  sebou  =  praitiH.  Us. 
—  T.  =  8  chuti  piti,  chlastati,  gem  trin- 
ken.  Us.  —  abs.  Zunká.  Vz  Opilý.  —  co: 
piveiko,  vioeSko.  Ds.  Šd.  Ten  tu  kořaliikn 
zonki,  ni  ma  t  krku  žbinňki.  U  Skubr. 
Semr.  Z.  yodu.  Er.  P.  352.  —  Jak.  (Jmi 
dobře  pivo  z.,  hat  einen  gnten  Zug.  Hor. 
Šd.  Rád  si  zunkne.  Us.  —  si  čeho :  si  piva, 
oinen  Scfaluck  tbnn.  Tč.  —  kde.  Já  jako 
vSudvbyl  tn  k  jednomu  z  hostJ  přiběhnuv,  ta 
ke  drabémn  u  každébo  jsem  si  zunknul. 
Km.  1884.  ~  kdy.  Ten  si  dneska  zunkl ! 
Us.  Vek. 

Zvnknoutl,  vz  Znnkati. 

Znnonti  —  tunovati.  Slov.  Teda  si  ma 
ni  zunula,  sestro.  NechceS  ďalej  ma  trpef 
pri  sebe.  Zbr.  Hdž.  53.  Chlapec  panský, 
keď  znnal  víetky  zábavkj,  fimkal  v  ebyži 
bez  přestávky.  Zbr.  Báj.  37. 

ZunoTalý  >=  unavený,  ermttdet,  mOde. 
Slov.  Jak  mnozi  z-lé  srdce  své  a  rozerva- 
ného ducha  svého  na  ňádrách  tvých  ob- 
čerstviti se  namáhají.  Ntr.  VI.  282. 

Zunováai,  n.,  die  Ermfldung.  Mor.  a 
Slov.  Sen  je  najlepSi  lekárstvo  proti  z.  Na 
Slov.  T6.  Li8ka  až  k  z.  pre  hrozno  vyska- 
kovala, potom  preč  odeSla,  když  sa  zano- 
vala.  T£.  Nádéje  je  občerstvujte!  prameň 
v  z.  života.  Lípa  378.  —  Z.  =  smrseni,  der 
Uiberdruss,  die  Verdriessiichkeit.  Do  z.  pro- 
siti. Bern.  Ze  služby  pochod!  nBJvětii  z. ; 
DlúhH  kázeň  k  z.  uli  obrazuje.  Na  Slov. 
Té.  Mné  je  ale  to  éárdáSovanie  i  obledoir. 
hudby  i  ohlodom  tanců  do  z-nia.  Lipa  273. 

Zunovaný;  -án,  a,  o,  ermttdet,  mttdo. 
Ryl  vSecek  z.  Na  Zlinsku.  Brt  -  Z.  = 
hnusný,  nemilý,  verdríesslich,  unangenehm. 
Z.  hra.  Dbá.  Obyč.  139. 

Zunovati,  na  Slov.  Z.  =  unaviti,  ermfl- 
(lon.  Bern.  —  Z.,  omrteti,  verdriessen,  Un- 
Inst  bekommen,  ttber  etwas  verdríesslich 
werden.  —  co,  koho.  Bern.  Ten  slepý 
zuniijo  dakde  život.  Dbi.  SI.  pov.  I.  35. 
Zonoval  by  som  vás,  keby  som  tie  drob- 
nosti vypisoval.  Zátur.  Dobrá  veo  je  zaéaf, 
lepSá  je  dokonat,  bys  dokonal,  tehdy  prácu 
numusiS  z.  Slov.  Té.  —  abs.  Neveťo  som 
chodzil,  už  si  zunoviila.  SI.  ps.  84.  --  ne  = 
unaviti  se,  ztýrati  se,  sich  ermOden ;  dlouhou 
chvíli  niiti,  lange  Weile.haben.  —  se  od 
čeho:  ud  sedéni.  Bern.  —  se  komu.  Zu- 
nuvalo  se  mi  to  již  =  toiklivilo  se,  ekel- 
haft  werden.  Koll.  Keď  sa  ti  robota  zuno- 
vala.  Němc.  Uťadanie  sa  jim  naposled  zii- 
novalo.  Dbá.  SI.  pov.  I.  72.  To  jsem  i  činil, 
pukud  se  mi  nczunovalo.  Koll.  IV.  144.  — 
co  čím.  Piiim  télo  zunqjeS,  a  vtip  svilj 
umeninjťš.  Na  Slov.  —  s  Inttnit.  Naši  ce- 
stovnici  Bt  už  zunovali  atit  a  tak  povie  ten 
pútnik.  Dbi.  SI.  pov.  I.  190.  Ustavičné 
prosby  slyíef  každý  znnuje.  Slov.  Tč.  Když 
ten  Slávy  syn  zunoval  s  jeitěry  vésti  boj. 
Ntr.  VI.  179.    Už  som  zunovala  žité  vlasy 


česat  81  spv.  III.  117.,  Si.  ps.213.  A  když 
chodit  Bunnjeme,  na  trávičkn  si  sednomu. 
Koll.  Zp.  It.  355.  Již  mé  srdce  zanuvalo 
tebe  milovati  vice.  Ib.  II.  217. 

Zunovatý,  vz  Znnavý. 

Znnovity,  vz  Zunavy. 

Zuobsélati,  vz  Zobeslati.  Arch.  III.  68 . 
II.  276. 

Zuoratl  =  zorati.  Aby  nahlédli,  jestliže 
ta  meze  zuurána  jest  a  viece  aby  nebyU 
zuorávána.  Arch.  IV.  317. 

Zuoře,  vz  Zoře.  BO. 

Znosadtti  <=  zasaditi.  Arch.  I.  247.,  V. 
330. 

Zupáliti,  il,  en,  ení,  zupálovati,  ab-,  weg- 
brennen.  —  co  komu.  Údy  přirození  jim 
zapaloval.  Plk. 

Zupálovati,  vz  Zupáliti. 

Zupatl  =  šupati,  jisti.  —  co  kdy.  Na 
svačinu  z-li  jsme  mléko,  kýSku.  U  Suuib. 
na  Mor.  JT. 

Zúpeloiti  =  zúplniii.  Koll. 

Zůpéti,  él,  čni  =  počíti  úpěti,  voliti, 
kbgen,jammern,8chreien,wehkIageii,heul<.Mi. 

—  čím  na  koho.  A  chci  na  vás  z.  blaseni. 
St.  ski.  Na  císaře  ves  lid  zůpi.  Dal.  —  Troj. 

—  ke  komn  v  iem.  Až  by  k  tobé  v  tuiu 
zúpěli.  Pis.  br. 

Znpiehatl,  alles  zersteehen.  —  co:  iaty 
(všecky  jedny  po  druhých  ušiti). 

Zúplna  =■  úpini,  voUends,  v&llig.  Z.  du- 
délatij  z.  deset  dni  —  celých  10  dni.  V. 
Jest  z.  rok.  D.  Potokové  z.  vodou  se  na- 
plnili. Br.  VSecko  z.  mu  vypravil.  Flav. 
Neni  jeitě  z.  12  hodin.  Dch.  Žena  přinesla 
jest  penize  i  nebylo  jest  z.,  i  doložili  jsů 
zaň  starii;  Píisežnému  vašemu  mii  ona  tu, 
což  za  ni  dal,  navrátiti  z.  NB.  Tč.  42.,  44. 
Kterýmžto  všem  vécem  když  dosti  z.  sianv 
se  a  učiněno  bude.  Aroh.  V.  388.  Abyste 
ustanoveni  z.  zachovali.  BR.  II.  66.  b. 

Zúplniti  =  úplným  uHniti,  vervollstan- 
digen.  D.,  Šf.  Rozpr.  31.  —  co  éim.  (TOini 
verši)  sme  tyto  zpěvanky  zůpelnili.  Koll. 
Zp.  II.  48. 

Zúplno§(,  i,  f.  ^^  plnost,  die  Vollstiiadig- 
keit.  Scip. 

Zúplný  ==  plný.  celý,  vollstiindig,  ganz, 
genau.  Z.  zpráva.  D. 

Zupominati^čast^'*'  n.  viech  upomenouti, 
oft  o.  aile  erinnern.  —  koho,  čeho:  svých 
dlužníkův,  Us.,  dlubův.  Jg. 

ZupMma  —  přímo,  gerad,  anfricblig,  gc- 
rade  zu.  Puch.,  Reš. 

ZupMmo  =  pHmo.  Z.  do  kanceláře  před- 
nášeti. Břez.  22. 

Zupta,  y,  m ,  os.  jm.  na  Mor.  Sd. 

Zůr,  n,  m.  =>  kvéinatd  louka,  paiit,  die 
Flur.  Hdž.  Čit.  XIV.  —  Z.  dle  Jg.  Slov. 
kus  pole  mnoho  korcúv  obsahujícího,  die  Flur, 
eine  Strecke  Felder.  Us.  Voral  tam  můj 
milej  volkama  zQr.  Er.  P.  155. 

Zura,  y,  f.  —  zuřivost,  ukrutnost.  A  kto 
zkusil  Groznébo  tu  zúru.  Phid.  IV.  155., 
Hdž.  Rkp. 

Zuravec,  vce,  in ,  mlýn  u  Místka.  PL. 

Zuraziti,  vz  Zarážeti. 

Zarážený;  -en,  a,  o,  abgehanen.-odkad. 
Hlavy  z-né  s  pleci.  Hdk. 
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Zurážeti,  e1,  en,  eni,  alles  o.  niioh  einander 
abbaaen;  beleidigen.  —  co.  Všecky  vStve 
zarážel.  —  se  nad  kým.  Všickni  znráíite 
ae  nade  mnou,  sich  árgeru,  Aegerniss  nehmen. 
BR.  II.  181.  a.  —  ke  komu.  Jeěto  od  se 
obával,  že  ke  loně  zurážíni  jste  a  podlé 
toho  jim  pohrdáte.  BR.  11.  605.  b. 

Zurčeni,  n.  =-  hučeli.  Vz  Zurčeti.  Z.  by- 
střiny. Akad.  listy  é.  3.  K.do  uspává  syna? 
Šnmot  lipy,  zariěni  vln.  Pokr.  Z.  hor.  122. 

Zurčeti,  el,  eni  =  hučeti,  Šuměti,  hrčeti, 
niurmeln,  brausen.  —  abs.  Potůček  zurči. 
Ve.  Dch.,  Kgl ,  Hlk.  —  kde.  Dole  zurči 
bystřina.  Pokr.  Pot.  126.  Tam,  kde  pří 
hlavDia  v  dvé  sa  deli,  pramienok  zurči  hněď 
povodťa  Phld.  IV.  7.  —  odkud  jak.  Potok 
zurči  od  bor.  Osv.  V.  825.  Ten  Qcean  z  hlu- 
boká zurči  ru^alčiným  hlasem.    Cch.  SI.  10. 

—  kudy:  zabradoH  zurči  potok.  Jedna  se 
usmívá  jenom  němě,  druhé  znrči  smicb  prese 
rty  jako  horský  praminck  přes  kaménky. 
Večeř.  Pov.  I.  57. 

Zurči,  n ,  jm.  několika  domků  u  Vsetina. 
PL. 

Zurčivý,  murmelnd.  Vz  Zurčeti.  Z.  pramen. 
Hlk. 

Zurditi  sif  =  tratiti  ae,  gerinnen.  Mléko 
rádo  ee  zurdi,  když  je  teplo.  Na  Ostrav. 
Té 

Zikře,  e,  f.,  zastr.  =  nora,  zoře.  Troj. 

Zuřeni,  n.,  das  Tuben,  WUthen.  Vz  Zu- 
Hti. 

Znřezati,  řezám  a  řeži;  zufezovati,  alles 
o.  nach  einander  absolineiden.  —  co  komu: 
ženám  i  pannám  prsv  zařezati.  V. 

ZuřezoTati,  vz  Zuřezati. 

ZuHťký.  Z.  Hora.  Arch    II.  459. 

ZuHč,  e,  m.  ■.=^uH'»ee.  Srn. 

ZuMčiti,  il,  en,  eni,  zitm  Zorn  reizen. 
Šm. 

ZuMti  (pozdéji:  zúriti),  zuřim,  zuř,  ře 
(ie),  il,  en,  eni:  zuHeati  =  (k  hnévíi)  po- 
pouzeli, znm  Zorn  reizen.  Ros.  —  k  čemu. 
Žádná  mé  véc  jiná  k  milosti  nezuořila  (ne- 
podnítila,  nerozplamenila),  jako  že  j!>em  se- 
Kn»I,  že  od  nie  milován  jsem.    Blanoof.  43. 

—  koho  čím.  Pavel  apoštolskou  moci  yáecky 
KŮřil,  trestal,  déail.  Kom.  —  Z.,  z.  se  = 
hnévati  se,  tpouzeti  se,  vztekati  se,  zornig 
o.  grimmig  werdcn,  wQtlien,  ergrímmen.  -- 
abs.  Zuřil  boj,  požár,  nemoc,  mor.  Tis.  Pdl., 
válka.  Pal.  Déj.  Nemaj  to  za  alaboaf,  patři- 
nrcho,  že  uxtreji  ne/.acbádzam  s  tebou.  Slabý 
zúri,  mocný  pak  shovieva.  Zbr.  Lžd.  223. 
Ona  bledne,  ona  zůri,  hněv  po  žilách  ky[)i 
vrelý,  jako  vzteklá  sem  t;im  těká,  z  očú 
aišia  pomsty  střely.  C.  čt.  I.  124.  —  Ne  na 
kobo.  Brikr.  —(se)  proii  komu.  Zuřil  jsi 
««  proti  mně  V.  Proti  némn/.  (Filippovi) 
jako  proti  všechnéni  jáhnům  bouře  ta  ob- 
zvláSté  zuřila;  Bude-Ii  proti  novopovstalémn 
křesfanstvi  zuřiti.  8á.  Sk  95.,  141.  —  kdy. 
Z.  v  mukách  bezmocně.  Kká.  K  si.  j.  124 
Mist-i  ta  byla  naplněna  mrtvolami  od  zuří- 
cího fá  do^y  moruj  Roku  1115.  zuřila  válka 
především  kolem  Úoznii;  Také  v  době  nej- 
hlubšího míru  divoci  Kumani  z-li  strašně 
na  svých  loupežných  výpravách  v  Kakousfcb. 
Ddk.  II.  355.,  III.  127 ,  VI.  55.  Válka  roku 
1626.  v  Němcích  zuřila.  Mna.  1880.  268.  — 


kde.  Vz  Z.  kdy.  Mor  zuřit  mezi  obyvatel- 
stvem. Us.  Pdl.  V  srdci  mojom  zúri  burka 
hrozná.  Zbr.  Lžd.  68.  —  Jak.  Bouře  zuří 
8  plnon  prudkosti.  Us.  Pdl.  Zúrim  ako  běsná 
Ivica,  keď  jej  mladé  poberu  z  brlohu.  Zbr. 
Hry  34.  Tú  sůdny  deň.  Město  je  na  nohách 
a  korko  tu  Tudi,  toťko  tygrov.  Vfietko 
zůri  ako  v  lintom  besa.  Zbr.  Lžd.  29.  člověk 
hněvivý  zuří  jako  lev,  trhá  sebou  jako  na 
řetěze  (pes).  Šd.  exc.  —  kudy.  Nemoc 
městem  zla,  po  městě.  Us. 

ZuMvě  =  ukrutné,  grimmig.  Z.  na  koho 
hleděti,  někoho  sužovati.  V.  Z.  někomu 
mlnviti.  Kom. 

ZuMvee,  vce,  m.,  der  Wtttherich.  Ros., 
Dob.  Z-ci  na  okamžik,  licbotníkn  do  smrti 
se  vyhýbej.  Sbor.  Z.  kroutí  o£ima.  Bž. 

Zuřivěti,  ěl,  ěnl,  anfangen  zu  wflthen, 
rašen,  toben.  V. 

ZuHvka,  y,  f.  =  Litice,  Vzteklice,  Eu- 
menidka.  Msn.  Or.  121. 

ZuHvosf  (ne :  zuřivost,  vz  Zuřiti),  i,  f.  = 
přísnost,  prudkost,  die  Strenge,  der  Ernst. 
V.,  Jel.  —  Z.  =  vzteklost.  ukrutnost,  die 
Grausamkoit,  Wuth,  der  Griinm.  Z.  hnévíi 
D.,  mysli.  V.  Ocasem  lev  sám  sebe  iibe  a 
k  větši  z-8ti  popuzuje.  KoU.  IV.  163  — 
Z.  ^^  iehravost,   die  Eifersucht.    D. 

Zuřivý  (ae:  »HHvý,  vz  Zuřiti),  dříve 
zeřiitý  =  pHsný,  hněvivý,  prudký,  zornig, 
ernsthaft,  streng.  V.  Zuřivý  hlas  boží.  Kom. 
Pán  zuřivými  slovy  ďábla  vyhnat.  BU.  11. 
164.  a.  —  proti  komu.  Háj.  —  Z.'=  vzteklý, 
ukrutný,  wOthend,  wild,  grausam,  grimmig. 
Z-vými  slovy.  V.  Z.  člověk,  D.,  větrové. 
Sych.  Z.  bouře,  hled,  zlosť,  Dch.,  seč,  Vrch., 
mysl,  Bf.,  vztek  židů,  iSš.  J.  180  ,  křik,  Kká., 
stařec  (nevrlý),  Kom.,  záliba  v  něčem,  Dk. 
P.  157.,  odpůrce,  zápas.  Mns.  1880  469., 
470.  Z-výma  očima  na  něho  blýskal.  Ddk. 
Má  z-vou  opici  (zlostnou).  Lpř.  Oheň  ohněm 
neuhasíš,  z-vémii  nože  nedávej.  Šd.,  Bž., 
Hkš.  Meče  nedávej  zuřivému,  svobody  mla- 
dému, statku  hloupému  a  peněz  útratnému. 
Hki.  —  jak.  Slepé  z.  Us.  Dch.  Je  z.  jako 
tygr.  Us.  Sd. 

Zurk,  u,  m.  =  crA;.  Z.  =  blas  vody  z  úzkého 
hrdla  sklenky  tekoucí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zurkati,  silnější  než  crkati,  sickern.  — 
odkud.  Zurká  to  ze  sklenice  rychle  tak, 
že  přetéci  může,  crká  Jen  po  crku  (tropfen- 
weise)    Us.  Tč. 

Zurkot,  D,  m.  =  bublání,  das  Mnrmeln. 
Z.  potůčku.  Čch.  SI.  Z.  vlnek.  Čch.  Petrkl. 
23.  Vz  Zurčeti 

Zurna,  y,  f.  samota  u  Budějovic.  PL. 

Zůrne  ^  zuřivě,  vzdorně.  Slov.  Díval  sa 
doln  na  dva  oproti  sebe  z.  stojace  tábory. 
P.  Tóth.  Trenč.  M.  132. 

Zťirny  ==  zuřivý.  Slov.  Zůrny  to  boj.  P. 
Tóth.  Trenč.  M.  140.  Boj  bol  krátký  ale 
zňrnv.  Clilpk.  Sp.  169. 

Zúročení,  n.,  die  Verzinsuog.  Z.  kapitálu, 
vkladu.  Us.  Pdl. 

Zúročený;  -en,  a,  o,  verzinst.  Z.  jistina. 
Us.  Pdl. 

Zúročitelný,  verzinsbar,  verzinslích.  Nz., 
Dch.  Z-né  státní  papíry.  Us.  Pdl. 

Zúročiti,  il,  en,  eni,  zúrokovati,  eúročovati 
=  na  úroky  dáti,  vcrzinsen.  —  co;  kapitál. 
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Ur.  z.  vklady.  Us.  —  Jak.  Vklad  tfanl 
sla^mi  ce  sta  c.  Ue.  Pdl.  Spořitelna  kapitál 
na  o'/,*/t  Bůroinje.  Sim.  176.  Půen.  Rokn 
1886.  a  několik  let  před  tim  na  4%. 

ZÚPoénÝ  =  súroSitelný.  Nz. 

Zúrodněni,  n.^oploeeni,  (<>«  liefruehtung. 
Bst.  527.,  Nz.  Ik.,  Kik.  P<>r   8. 

Zůrodnéný;  -én,  a,  o,  I  efrnehtet.  Slova 
ta  padla  na  půda  dobře  t  oou.  Ddk.  VII. 
1%. 

Zúrodněti,  él,  éní  =  tplod-  'tvfti,  frnclitbar 
werden.  Nz. 

Zúrodniti,  11,  én,  ěni ;  Búrui^otiaU,  fracht- 
bar  machen,  befrucbten.  —  co  (éim):  kra- 
jina rozvádéuim  vody.  I  »  Obraznost  z. 
Koll.  III.  1.64.  Cisterciiini  rfikolni  krajinu 
apoatolenott  brzy  zase  /-li.  Sb.  vel.  I.  27. 
Ne  rosa  zůrodfinje  poln,  ala  pot.  Pořek. 
Sd. 

Zúrodňovaci,  befruchtend.  Z.  déSC.    Us. 

Zúrodúováni,  n.,  die  Befrnchtang.  Vz 
S.  N. 

ZúrodúoTatl,  vz  Zúrodniti. 

Zůrodňujiei,  befraobtend.  Z.  látka.  Osv. 
VI.  68. 

ZúrokoTáni.  n ,  die  Verzlnsung.  Us.  Pdl. 

Zúrokovaay;  -án,  a,  o,  verzinst,  vvr- 
zinslicb.  Vz  Zúro^nÝ. 

Zúrokovati,  vz  Zúročiti.   Och.,  Sd.,  Tč. 

Zurpucený,  vz  Zarputiti. 

Zurputělosf,  Karputílost,  i,  f.  ^  urpitt- 
nosi,  die  Halsstarrígkeit. 

Znrpntělý  =■  earputtiý,  ukrutný,  urpiU- 
livý,  halsstarrig. 

Žurputěti,  £1,  ěni  =>  urputným  ««  ttáti, 
balsstsrrig  werden.  Ros. 

ZarputiloSf,  i,  f.,  vz  Zarpatělosf. 

Zurputilý,  vz  Znrpotélý. 

Zurputitl,  il,  cen,  eni  =  urputným  u^ťmtt, 
halsstarrig  machen.  Bos. 

ZnrAekffthren,  ném.  Die  Sache  auf  den 
Grand  z.,  věc  na  základ  jeji  vzvésti.  Zk. 

Zurval,  a,  znrvalee,  Ice,  m.'^  prohnaný 
ČUtvik,  der  Schaik,  ein  durchgetríebener 
Hensoh.  Slov.  O  polnoci  priili  dvanásti  zar- 
valoi,  taki  dobři  viáci,  čo  znajú  po  horách 
každý  chodnik.  Mt.  S.  I.  74.  —  '£.  =  lehko- 
myslnů,  nepotedný  Slovek,  kluk,  der  Scbelm, 
ein  leichtfertiger  Mensch.  Slov.  Hostitelia 
tvoji  na  týchto  pustinách  iljů  oelé  lěto  na 
mlieku,  žineici;  z-ci  merajů  (ochataávaji) 
chleba,  ten  ketf  jim  ho  tak  niekedy  donesu. 
Phtd.  IV.  263.  A  vrabel'  zurvalec  vzal  mladů 
na  tanec,  tak  on  s  ňů  tancoval,  nožky  JcJ 
polámal.  8b.  al.  ps.  II.  1.  108.  —  Z.  ■=.  n«- 
íleehetnik,  mrcha  človék,  ein  Schurke.  Slov. 
—  Z.  =  iertovnik,  der  Spassvogel.  Slov.  — 
Z.  =  práč,  rváč,  ein  Raufer.  V  tom  vodca 
ich  priled,  hřbn  (houf)  zurvalcov  rozdvojí, 
^tt.  Sp.  208.  BlavnÝ  ale  bol  Jano  Klapanica, 
zarval  výie  siahy  zdiže  a  biják  straioý.  HVaJ. 
BD.  II.  41.  —  Z.  =>  silák,  ein  sUrker  Mensch. 
Štyry  kozy,  piaty  cap,  kdo  vyskočí,  bude 
chlap ;  ja  som  taký  znrvalee,  co  vyskočí  na 
palec.  Si.  ps.  234.,  DbS.  Obyč.  31.,  141. 

Znrvalee,  vz  Zarval. 

Zunralina,  y,  f.  =  klukovina,  turvalci, 
aoblechte  Burscnen.  Slov.  Bern. 

Znrvalive  «=>  turvahkjf.  Slov. 

ZnrraliTOsf ,  i,  f.  =  gurvalott.  Slov.  Bern. 


^: 


ZurvaliTý  =  turvahký.  Slov.  Bera. 

Znrvalosf,  i,  f.,  die  Schalkheit,  List, 
Dnrohtriebenbeit  Slov.  —  Z.,  die  Leieht- 
fertigkeit.  Bern.  —  Z.  =  neiUehetnott,  die 
Spitzbnberei.  Bern.  —  8.,  die  Soherakaftig- 
keít.  Slov.  Bern.  —  Cf.  Zurvai. 

Znrvalsky  =  UHni,  listig.  —  Z.,  leieht- 
fertig.  —  Z.  -=  neíleehetné,  spitzbQbisoh.  — 
Z.  ^  itrtovné,  seherzhaft.  Na  Slov.  Bera. 
.  ZnrvalskÝ  —  Utieý,  listig,  sehalkhaft.  — 
Z.  >—  nepostáný,  leiontfertig.  —  Z.  •^  ne- 
iUdutný,  spitzbllbisoh,  schléoht,  schnrkiseh. 
—  Z.  >-  iertoúttý,  soherzhaft  Slov.  Bern.  — 
Vz  Zarval. 

ZnrvalstTl,  n.  »  survalost.  Slov.  Bern. 

Znsammenkonmen.  sejiti  se  do  hro- 
madjf,  zbytečné  m.:  seliti  se.  Seili  jsme  se 
na  cestě  do  Moskvy.  Mk. 

Zusilovati  se  nač,  anstreben.  čoie  je 
teda  radno  v  takom  poloienie  ako  to,  aby 
keď  nemnoieme  vynsC  na  celok,  sne  sa  na 
dobru  aspoň  polovicu  zusilovali.  Slov.  Hdi. 
Vétin.  137. 

Zůstalý,  ilbrig-,  zurQckgeblieben.  Z.  dč- 
dictvi.  Z.  doma.  Us.  Z.  statek.  NB.  Tč.  192., 
210.  Tehdy  my  živi  a  z-li  rukojmie  Blibujem. 
List  z  r.  1482.  —  po  kom.  Synovo  po  otci 
zůstali.  Pr.  měst.  Uvázal  se  v  statek  po  něm 
z-lý.  Tov.  156.,  Kol.  Manžel  jeji  ve  viem 
statku  po  ni  z-lém  k  třetímu  dilu  právo 
Uliti  bude.  Kol.  42.  Dědic  a  syn  po  ni  z-lý. 
Fnukn.  37.  Jakožto  dědička  po  svém  otci 
z-U.  Arch.  II.  469.  Statek  po  něm  zlý  vedle 
práva  roxdielen  býti  má  sirotkon  po  něm 
z-lým.  List  hrad.  1495.  (Tč.). 

Zůstftlý  =  stálý,  bleibend,  permanent. 
Troj. 

ZAstáni,  n.,  das  Bleiben.  Z.  doma.  Vz 
Zůstati.  Us.  —  Z.  T  něčem,  pM  něčem  =■ 
setrvání,  das  Beharren.  Troj.  —  Z.  =  tuta- 
noteni,  sneseni,  der  Sohluss,  Besohluss.  Kdvi 
se  poslové  podlé  z.  do  Prahy  sjeli ;  Podlé 
z.  na  sněmu  obecném.  Bart  S08.  9.,  265. 18. 
Aby  JM.  ráčil  dáti  podlé  svrchu  psaného  z. 
VI.  zř.  422.  Podlé  sněmovního  z.  ZF.  ¥.  I. 
A.  III.  Vedle  z.  vit  země.  Jel.  —  Uar., 
Apol.,  Star.  let  —  Z.  néčeho  =  opwMM, 
die  Unterlassnng.  Z.  hřichfl.  Ojiř.,  Bart.  845. 
4.,  358.  10.  Hřiiným  dej  hřiohA  z.  (aby  ne- 
hfeSili).  Kane. 

Z  Astateiný  =Bbývajiei,  pfébyteiný,  rllefc- 
standig,  ttberrestlioh.  J.  tr. 

ZAstotek,  tku,  m.  =  co  zAstalo,  zbjftek, 
der  Rest,  Bestend,  Uiberrest,  das  Outliaben, 
Uiberbleibsel.  Dch.,  Jg.,  Mus.  1880.  43.  Z. 
staré  řeči  české.  Prooh.  —  Zlob.,  Reě.  Z., 
der  Bestand:  výkaz  z-ků;  účtováni,  účet 
z  z-ků,  die  Bestandreohnung.  Šp.,  Nz.  Vy- 
Setřeni  z- ku,  dieBestandsermitteIung;8-tkem 
na  nový  účet,  per  Saldo  auf  neoe  Kechnung; 
z-tkem  z  předeilého  ůčta,  per  Saldo  vod 
der  vorig^n  Rechnung.  Sp.  Z.,  saldo  >«  rozdíl 
v  účtech.  Skř.  Z.  v  pokladně.  Ds.  Pdl.  Tě- 
lesné z-tky  (mrtvola).  Dch.  Vz  Zůstevek. 

ZAstati,  zůstanu  (zastr.  zostaaa,  zuostanu), 
zůstaň,  -stana  (ouc),  zůstal,  áni;  sústávati 
=  nehýbati  se  pryč,  mista  nesnténiti,  bleiben, 
an  Ort  and  Stelle  bleiben,  ver-,  zarilokbleibea ; 
bydleti,  wohnen,  sich  auihalten,  sioh  befinden; 
sdrietí  se,  meikati,  ostati,  nepřijiti  v  éat, 
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■ieh  iro  m/btUeti.  bleiben,  weilcn ;  potůttmti, 
tbývati,  tbýti,  wňg  bleibeti;  smíSenu  býti, 
vencbwiegen  bleiben;  vyBedmu,  čininu  ne- 
býti, bleibeik,  iint«tbl«ibeii ;  trvati,  býti  (^vji- 
gtimatavu,  vjisté»ífe),  fortdaueni,  bleiben, 
besteben,  Tsrburen;  ugtattoviti,  se  tmhmti, 
beachlieBien,  entaoheiden,  Vertrsg  tnaehen; 
pH  niiem  tittati,  netméniti  t^,  d^tei 
btoiben;  nUti  se,  naehéUeti  se,  sich  befinden; 
opustiti  co,  tústaviti  co,  t%«chati  čeho,  etwaa 
nnterlaioen,  bleiben  lasaeii,  d*von  abstdieu ; 
pojiti,  tunfiti,  bleiben,  tterben.  J^.  -^  Ve 
Ostati.  -^  »l>8.  Neoho«hli  í.,  af  jde.  D.  Z*ia 
mu  firtM.  Ub.  Ale  alovo  nspiianó  zláite  ten 
oaoh  mi,  ie  BoatAva.  Bdi.  Sotra  itntf  dii 
živ^ob  zůatalo.  Brt.  8.  6.  Zoataň  tedy,  komu 
cbcei,  ni  tjr  moja  nebndefi;  Čakaj  ma,  milá, 
tri  roky  zplna.  Ja  by  6akala  a  nerydkala, 
ty  by  8i  umřel,  ja  by  zoetala;  Ked  mé  ne- 
dicei,  Aaja  milá,  zoataň  tak.  SL  bot.  III. 
90.,  1.  7.,  YL  320.  Vrby  obtíi^jd  někde  atit 
každých  oam  rokov  zo  vietkých  konárov, 
tak  ie  len  vysoký  pe&  zoatáTa.  Zátnr.  Zo- 
BfittjtB  zdravy  tieto  náiie  prahy.  81.  pa. 
Sf.  I.  63.  A  přece  zfistala  Morava  povždy 
svoje,  ivobodná.  Ddk.  II.  186.  A  ooi  jeat 
peněz  neutracených  jeitě  cnoatalo,  ty  jame 
na  rathúz  vzali.  NB.  T&  114.  Zůstává,  kde 
zajid  dobrou  noc  dáviú'*  Prov,  Kde  zůstává 
alovo  tvé  (tvAj  slib)?  Ua.  Já  jsem  jediný 
zůstal  (a^l).  Ď.  Když  se  vřed  zavře,  ěrám 
zůstává.  Kom.  Zůstavili  obrazové  viděných 
věcí.  Jel.  Nic  jiného  nezůstává,  než  aby 
nad  nimi  hrozné  mstil.  Br.  Nejlepéi  zůstává 
(př^de).  Kom.  Zůstávám  tvůj  přitel  (tvým 
přítelem).  Us.  Město  to  posavad  pusté  zů- 
BtáTá.  Har.  Zůstal  zdráv,  silen.  Zůstal  dlužen 
odpověď.  Zůatal  živ.  Kdo  práv  zůstane  nebo 
právo  aa  kom  HStojf,  den  Procesa  gewinaen. 
Zř.  ¥.  í.  Opice  zůstane  opice,  by  na  ni  třebas 
zlatý  řetěz  daL  V.  Sotva  ho  třeti  díl  zůstal; 
Jedno  nmřelo,  tři  živých  zůstalo.  Daé.  1. 
71.,  144.  Málo  jich  zůstalo,  kromě  poslové 
z  okolnich  zemi.  Bart.  Z  aemského  suda 
jinam  žádného  odvoláni  daliidio  nezastává; 
Etož  proti  komu  na  sudě  práv  zóstane; 
V  jakéžby  koli  pH  práv  zóttaL  Vi.  Jir.  21., 
98.,  99.  A  tajf  také  k  té  ráně  znamenité, 
Jenž  zéBtává,  jeítě  přikládáme  ohnivé  železo 
(pomstu  kletbu).  Bus  III.  236.  Oltář  zostal 
H  oferu  čert  vzal.  Fořek.  Zátar.  —  na  ěem. 
Na  tom  tůstali  (to  ustanovili),  aby  se  zase 
eeěli,  sjeli.  V.  Na  živě  zůstati;  na  ho- 
linkách zůstati.  Us.  Věc  zůstává  na  roze- 
znáni, na  odporech,  na  odkladich.  Nz.  A  tu 
se  bude  k  tomu  jednati,  na  ěem  jest 
T  Praae  zůsiáno.  Pal.  UL  3.  279.  Ale  na 
ničemž  jaou  koneéaě  nesůstali,  neb  oo  za* 
vřino  tim  sněmem  bylo,  nic  nebylo  driáno. 
Let.  ěes.  438.  YSak  jsem  na  Amlnvách  s  lidmi 
svatebními  a  tebú  zůstala  na  16  hřivnách. 
NB.  Tě.  219.  Svtiři  i  všechna  města  na  tom 
s-ií,  aby  pro  cuaře  jeli;  Cechů  se  žádnÝ 
nei^imal  a  tak  zůstávidi  na  milosti  boží. 
Naposledy  to  váeeko  naodkladcick  a  v  dlouhé 
trable  z-Io.  Dač.  I.  26.,  291.,  U.  16.  Tak 
|aon  na  tom  z-li.  Har.,  Vrat  113.  Svoleno 
jest  a  na  tom  zAatáno,  že  vice  mimo  osoby 
vybrané  nemá  žádný  pán  do  stolic  vatupo- 
vwti.   Zř.  mor.  1604.    Ma  vzdoru  všem  dů- 


kazům cůstává  na  svém.  D.  Slníi  na  pravé 
miře  z.  (přestati);  Vám  na  svobodě  zůstává 
(ist  freif^steilt).  Syeh.  To  nám  na  úěta  zů- 
stalo. Nález.  pr.  Na  tom  zAstáno  (Haj.,  Štelc), 
aby  král  posly  poslal.  V.  Neúatapně  na  své 
radě  zůstati.  Troj.  Na  svém  zůstati.  Sá.  Na 
tom  zůstali,  že  dnea  odjedou.  HI.  Na  tom 
a  nimi  zůstal,  aby  spíži  za  nim  vezli.  Bart 
268.  36.  Tak  dlouho  na  nedorozuměni  a  o«i- 
pořich  zůatávBJi;  Zůstáno  mezi  nimi  pokojn£ 
na  tom.  Ski.  I.  140.,  II.  166.  Na  Sem  jsem 
8  pánem  zůstal.  Žer.  fol.  15.  Neměl  jsem  za 
jiné,  než  že  již  na  tom  mezi  námi  zůstáno 
jeat.  Žer.  J.  17.,  VI.  zř.  426.  —  při  éem: 
při  svém  úmysle,  zvyku;  Zůstane  při  tom. 
V.  Zůatalo  to  při  pouhém  ohyatáut.  Sych. 
Při  jednom  ziutati  (neuchýliti  se  v  řeči). 
Us.  Duch  sv.  zůstali  při  tobě.  Mi.  Věnee 
zůstal  při  barvě.  Jv.  Při  tom  má  zůstáno 
býti.  VL  zř.  14.  Zůstal  pěkně  při  atarém. 
Dcb.  Při  tom  opatřeni  z.  má  až  do  dalSIho 
nařiaeni,  es  soli  bai  der  Verfttgung  bis  auf 
weiteres  sein  Bevenden  haben.  J.  tr.  Ale 
to  při  Vaii  vůli  zůstává.  Drsk.  A  my  jsme 
také  dali,  aby  on  při  bitUe  znostal.  NB.  Té. 
98.  Z.  při  pokoji,  nnangefochten  bleiben. 
Bart  1. 37.  Jeden  každý  při  pokojném  drženi 
a  oživáni  týchž  gruntuov  znoatati  má.  1.579. 
Žádný  by  v  tom  lidu  nemohl  při  hrdle  z- ti. 
BR.  11.  108.  a.  By  pfí  zemi  z-li  (ji  ve  avé 
moci  udrželi).  Dal.  124.  —  t  éem.  V  nejiaté 
péči  zůstávati;  v  mezeoh  svých  nezůstávati ; 
z.  v  poddanosti;  ve  své  moci  dlouho  z.; 
to  město  ne  dlouho  ve  avé  slávě  zůstalo ; 
v  netMzpeěenství  smrti  zůstávati.  V.  Roz- 
sudkové  ti  mají  ve  své  mocnosti  zůstati. 
Zř.  F.  I.  A.  XVII.  A  právo  sůpeřů  v  té 
miře  včele  zůstává.  CJB.  895.  Z.  v  restu. 
U.  Z.  u  vvtrženi;  ve  své  dokonalosti;  ve 
svém  úmysle.  Kom.  Z.  v  klamu ;  naie  smlouva 
zůstává  ve  své  váze ;  jednota  naze  v  celosti 
zůstala.  Syeh.  Ve  psi  (ve  psotě)  z.  Us.  Ten 
lék  posud  lidu  v  užívání  zůstává.  Byl.  Po- 
rovnání se  učinilo,  tak  aby  vlci  syti  byli, 
a  kozy  v  cele  zůstaly.  Prov.  Z.  v  dluhu, 
v  učeni,  ve  lži,  Ml.,  v  moci,  v  platnosti.  J. 
tr.  Z.  v  činnosti.  Doh.  V  těch  věcech  až 
podnea  zůatalo  při  starém.  SchU.  Z.  v  sou- 
vislosti. Kk.  Fys.  33.  V  hříchu  zatvrzele  z. 
(setrvati).  Mž.  85.  Zůstal  v  pravdě  (měl 
pravdu).  Sá.  v  Osv.  1. 178.  A  my,  milá,  nič 
nedbume,  stáli  v  láske  zostávajme.  SI.  ps. 
198.  Dokuď  žijů  luďé,  zostávajů  v  bidě.  Na 
Slov.  Tč.  Tovaryž  v  práci  zůstávající.  Sp. 
Podobně  o  tom  v  nejistotách  zůstáváme. 
Ddk.  II.  355.  Z.  s  někým  v  dobrém  přátelství. 
Us.  Budiž  Bohu  čest  a  chvála,  že  aem  v  pa- 
nenstvjú  zůstala.  Si.  P.  84.  Purkmistři  ten 
čas  v  povinnosti  zůstávající  (v  úřadě).  Pam . 
Val.  Meziř.  177.  Zůstával  i  potom  v  důvěr- 
ném spojení  s  vůdoi  stavů  evangelických. 
Mus.  1880.  457.  Nepochybuji,  že  vám  v  pa- 
měti zůstává,  kterak  jsem  . . .  Žer.  L.  II.  39. 
K  přivedeni  toho  ke  konci,  což  snad  toliko 
v  počátcích  zůstává.  Žer.  340.  Ten  n  veli 
kých  dluzích  zůstal.  NB.  Tč.  146.  To  zů- 
stává v  moci  soudcův,  od  nichž  se  appelluje 
(záleží  na  nich,  kterou  lhůtu  urči).  Bdž.  148. 
Z.  v  bozi  ochraně.  Dh.  Jir.  Privilegia  staro- 
dávní v  své  moci  a  pevnosti  z.  jmaji ;  Poláci 
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jiným  nirodaoDi  i  sobe  r  poaméobn  z-li; 
Henricus  Navarreus  zůstávaje  vždy  a  veli- 
kém nebezpečenství  hrdla  zrádně  zamordo- 
ván; TáborSti  y  svém  předsevzetí  urputné 
zůstávali.  Daé.  1. 130.,  150.,  226.,  274.  Každý, 
v  kterém  povoláni  povolán  jest,  v  tom  zuostaů. 
Hus  III.  78.  —  za  koho,  za£.  Když  před 
právem  stane,  a{  zůstane  za  neélecbetného. 
Br.  Musil  za  vinnébo  z.  Bart.  Z.  za  falejnfka. 
VS.  6.  Nenčinil-libý  tomu  dosti,  za  klamaře 
zůstane.  Tuv.  113.  To  povioen  jest  činiti, 
ohce-li  za  élovéka  a  ne  za  hovado  zóstati. 
VS.  Jir.  812.  —  kde  (u  koho,  pH  čem, 
v  éem,  za  éim,  pod  cim,  na  čem,  mezi 
čim).  Zůstaňte  dnes  n  nás  u  oběda.  Us. 
To  zůstane  mezi  námi.  D.  Čehož  věčná 
pamět  až  podnes  mezi  námi  zůstává.  Byl. 
Z.  vzadu.  Kom.,  po  zadu.  Roa.  Ustavičné 
pH  radnici  zůstávali  (v  radnici).  1532.  Pr. 
Zůstávati  (bydleti)  při  zemi.  Us.  Jini  aby 
při  svých  laních  zůsUli.  CJB.  313.  Ta  věc 
zůstaň  při  zemském  právu  iako  prve.  Václ. 
III.  Z.  T  bitvě  (umříti).  V  městě,  v  kriói 
zůstávati.  D.  Z.  zpátky.  D.  Pod  vodoa  zů- 
stala blina.  Kom.  Snědl  mnicha  a  kápě  mu 
V  hrdle  zůstala.  Pro  v.  Zůstane  nám.  to 
v  čerstvé  paměti;  z.  v  posteli  (nevstáti); 
Zůstávati  v  hospodě.  Us.  Zůstanu  doma. 
Dlouho  tu  nezůstanu.  Nebo  zůstaň  doma 
aneb  odvaž  se  hrdla.  V.  Již  tam  zůstal. 
Kde  zůstal  tak  dlouho?  Na  žádném  miste 
nezůstávati  (nebydleti).  V.  Zůstal  tam  co 
koba  na  mrie.  Hu^.  Aby  to  na  papíře  ne- 
zůstalo, ale  .  .  .  Kom.  Na  řeietě  zůstávají 
toliku  votrnby,  ale  mouka  vyprii.  Zůstaň 
za  peci,  prii.  Sych.  Ty  penize  za  nim  zů- 
staly. Vrat.  To  nám  zůstalo  za  lubem.  Us. 
Summa  peněz  za  někým  zůstávajíc!  (za  nim 
jsoucí).  J.  tr.  Napodobováni  zůstalo  daleko  za 
vzory.  Osv.  1. 366.  Gožkoli  za  starým  úřadem 
mimo  vydáni  přijatých  hotových  peněz  si- 
rotčích zuostane  onřadn  novému,  aby  za 
nimi  nic  nezůstávalo,  odvozovati  mají.  List 
hrad.  1581.  Tč.  Zůstává-li  za  nimi  ten  glejt, 
čili  jest  na  rathouse  před  úřad  položen? 
Žer.  324.  Chce  se  ženit  a  zůstává  na  draho- 
belcich  (býti  bez  bytu).  U  N.  Bvdž.  KSf. 
Penize  Bťíh  vi  za  kým  z-ly.  Vrat.  191. 
A  jeStě  na  tom  dvoře  zuostala  byla  jedna 
hřivna  platu.  List  z  r.  1502.  Co  budeme  dějaC, 
tatiku,  dcera  nám  zůstane  na  krku.  Čes. 
mor.  ps.  223.  Kterýžto  kmen  (Benjaminův) 
zůstal  při  kmene  Judově  a  tudy  při  chrámě 
a  pravé  službě  boží.  SS.  I.  113.  Ó  zlaté  ditě, 
zůstaň  zde  a  těS  se  tu  chvíli.  Slez.  ps.  Zů- 
stanu radSi  v  jihlavském  kraji,  najdu  si 
děvče  hezké  z  Moravy;  Hrajem,  hrajem  na 
palicn,  na  tu  velkú  kyjanicu,  kdo  pozadu 
zůstane,  ten  palicn  dostane.  Si.  P.  317., 
445.  Zůstaň  radii  hned  u  mne;  Já  doma 
zůstanu  mezi  horami;  Vie  jsem  propil,  jen 
jsem  zůstal  v  kalhotách.  £r.  P.  119.,  215., 
364.  Díistojenstvi  zůstalo  při  nich  dědičně. 
Osv.  I.  166.  Ostatky  knížecí  zůstávaly  ve 
zvlájtni  kryptě  pod  oltářem;  NásledstvI 
zůstalo  jediné  při  rodě  Vratislavově.  Ddk> 
II.  317.,  367.  Slabí  pri  tom  hněď  zostali  nazad, 
i  mocnějil  jeden  po  druhom  vystávali.  Zbr. 
Báj.  4.  Sigismund  Batory  zůstával  v  Praze. 
Pač.  I.  190.  Falckrabových  zbito  k  pěti  stům 


a  mnoho  Čechů  tam  zůstalo.  Let  261.  Mnohé 
osoby  vně  (im  Anslande)  zůstávající.  1638. 
Jestliže  by  co  dluhuov  mimo  to  na  pro- 
dávateli  zuostalo;  Jedno  jsem  sám  v  jistbe 
zuosUI.  NB.  Tč.  218.,  251.  By  to  na  tobé 
nezůstalo ;  Hledíte,  af  by  vám  čepci  na  vaiieh 
hlavách  zuostali ;  Jiných  12(X)  koní  jest 
zuostalo  na  Hodoníně.  Arob.  IL  19.,  IV.  90., 
V.  327.  Uzdravený  při  Pánu  z.  chtěl ;  Jestliže 
jest  hřích  jaký  zabiti  ho,  neebf  to  na  nás 
a  naěich  dětech  zůstane.  BR.  II.  150.,  127. 
b.  Také  pod  hedbávem  a  zlatem  otroctví 
zůstává.  Kmp.  Č.  148.  (Seneca).  ISiel  Jéb 
po  Joba,  zostali  tam  oba  dva  (když  se  ani 
posel  nevrací,  ani  ten,  kdo  pro  posla  poslán 
byl).  Zátur.,  Sd.  Kdyby  bylo  po  vůli  psi, 
nezůstalo  by  kobyly  ve  vsi.  Brt.  L.  N.  II. 
334.  Chval  cizinu  a  zůstaň  doma.  Tč.  áidla 
v  měchu  nězostanú,  bo  se  bndů  klubat,  až 
se  vyklubu.  Slez.  Opav.  týd.  1885.  č.  31. 
Z.  na  vojně  (umříti).  V.  —  8  kým.  Zůstaň 
s  námi.  Ros.  Na  tom  zůstal  s  svými  radami, 
aby . . .  Flav.  S  takovou  věci  a(  mi  zůstane 
doma.  Dch.  Z.  s  něk^m  ve  spojeni.  Us.  Pdl. 
Položil  ji  pirko  na  jeji  ramenko:  zostavaj 
tu  8  panem  Bohem,  ma  milá  galanko.  Si. 
P.  399.  S  Bohem  tu  zůstaňte.  Odp.:  No 
choďteže  s  milým  pánom  Bohom!  Dbi.  SI. 
pov.  I.  384.  Zůstaň  s  Bogem  dzěvucho.  Slez. 
Brt.  Ps.  142.  Nebude  člověk  s  hovádom 
sluine  nakládat,  pokud  zostane  hovádom 
on  sám.  Zbr.  Báj.  55.  Bratřičci  rozmili.  zů- 
staňte tu  s  Bohem;  Zoztavaj  tu  s  Bonem, 
ty  moja  panenko,  nebudu  vic  chodié  v  noci 
pod  okénko.  Si.  P.  146.,  371.  Elisabet,  krá- 
lovna anglická,  od  dávna  s  králem  hispán- 
ským v  nepřátelství  zůstávala.  Dač.  I.  155. 
Ona  8  svým  prvním  manželem  jedno  tělo 
zůstává.  BR.  11.23.  a.  -  kde  lak  dlouho. 
Zůstal  tam  rok.  Us,  Z.  někde  přes  noc, 
přes  svátky.  Vrat.,  St.  Dobrá  památka  zů- 
stává na  tisíce  let.  Har.  Necht  to  zůstane 
do  mého  příští.  Us.  Ta  sila  do  starosti  mu 
zůstala.  Br.  Až  do  posledního  dne  nepře- 
možená zůstane.  V.  Štěstí  nedlouho  zůstane. 
Us.  Vdovou  do  smrti  z.  chce.  Us.  Sd.  Z. 
do  rána.  Er.  P.  447.  A  plnou  měrou  v  dluhu 
zůstanem  jak  lásky  tak  i  služeb  na  věky. 
Shakesp.  Tč.  A  zůstal  jsem  u  něho  dní 
patnácte.  Si.  II.  12.  Vladislav  zůsttl  až  do 
12.  dubna  na  živu.  Ddk.  II.  466.  Jakž  byla 
královna,  zůstávajíc  až  do  smrti  své  v  stavu 
panenském,  za  živobytí  svého  nařídila;  Ru- 
dolf v  Pbni  drahný  čas  zůstával;  Poselství 
turecké  v  ten  celý  sněm  v  Praze  zůstávalo; 
Vše  zůstává  do  vůle  a  smilováni  božího. 
Dač.  I.  161.,  195.,  239.,  284.  lason  na  ostrově 
Kolchis  za  měsíc  zůstane.  Troj.  59.  Asi  za 
dvě  léta  u  vézeuf  zůstávala.  Žer.  Záp.  II. 
87.  —  kdy  kde.  Oni  po  nás  ve  vězeni 
zůstali.  Vrat.  Po  té  rvačce  -zůstala  v  ho- 
spodě louže  krve.  Sych.  Zůstal  po  ikole 
za  Ramny.  Us.  Země  česká  zůstávala  při 
stvoření  světa  déle  než  jiné  okolní  země 
pokryta  vodami.  Tk.  č.  1.  Zůstala-li  Morava 
za  panováni  Boleslava  ve  správa  biskupů 
pražských.  Ddk.  II.  92.  Po  sv.  Duše  zůsUň 
v  kožnše.  Vz  Svléci.  Er.  P.  72.  Ve  čtvrtek 
zůstali  jsme  v  postu.  Pref.  503.  Nebezpe- 
čenství, ve  kterém  těmito  přeběhlými  časy 
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xůatával,  již  minulo.  Žer.  339.  Po  odpuStSnf 
hfíecha  neb  proviněni  zósUvá  poknta.  Has 
I.  8S6.—  (koma)  z  iehe.  Ze  100  slatých 
sABtalo  mn  5  si.  Z  celého  jmění  po  vSech 
ztrátách  málo  mi  zOsUlo.  Ml.  ^ežerů  fa,  že 
ani  kOetka  z  teb&  nezosUne.  C.  Ct.  II.  481. 
Zeleznik  to  vietko  rozdriapal,  že  z  toho 
ani  niti  nezoatalo.  Dbš.  SI.  pov.  VII.  95.  — 
(eo)  komu.  Nezůstalo  mn  nio.  Kom.  Abyste 
nás  neobviňovali  z  lakomosti,  zůstaň  vám 
ta  vietko.  Zbr.  Lid.  242.  Zamiloval  som 
si  dievěa  ěiernookó,  ale  mi  ho  nechců  dat. 
A  ěoie  aa  stalo  ?  dievča  jim  zostalo,  u2  mi 
ho  včnl  dávajů.  SI.  spv.  VI.  215.  Chytte 
ho!  No  len  no!  sadkajte  si  málo,  eite  mi 
ta  kvapka  vineěka  sosUlo!  Btt.  Sp.  12. 
Zůstala  nám  toho  vina  živá  kra[>ka  (velmi 
málo).  Km.  Že  ji  půl  kopy  soli  jeitě  zno- 
atal  (schuldiK  bleiben);  Že  jemu  dva  zlaté 
toho  zaostal;  Zaostalo  nám  drahné  knr, 
jefitx)  nám  lidé  nanesli.  KB.  Té.  146.,  163., 
274.  —  mimo  eo.  Z.  mimo  věc,  aasaer  dem 
Spiele  bleiben.  Dch.  Což  knéžie  máji,  to 
jest  ohndýeh,  což  zóstává  mimo  potřebný 
hodný  odéveo  a  potřebici.  Hns  II.  199.  — 
po  kom.  Zostaíy  po  něm  drobné  děti. 
Us.  Sd.  Neznal  som  otca,  neznal  matičky, 
nič  mi  po  nich  nezostalo.  Btt.  Sp.  63.  Lepsl, 
2e  po  tobě  něco  zůstane,  nei  když  tobě  se 
nedostane.  Us.  Tě.  Co  zde  po  lakomci  zů- 
atane.  Er.  P.  514.  Živa  po  něm  nezůstanu; 
A  co  po  mně  zůstane,  viecko  milá  dostane, 
nevím  mnoho-li;  Po  tobě  synečku,  památka 
zůstala.  Sfi.  P.  96.,  419.,  632.  Po  něm  tři 
svnové  zaostali.  NB.  Tě.  160.  Takový  se 
Iibi  a  cbvála  po  něm  zůstává,  ■  že  krásně 
ětenl  vykládá.  Chě.  375.  —  proč.  Jindřich 
Charvát  zůstal  ve  vězeni  na  rathouze  pro 
řeéi  zl>yte5né.  Dač.  I.  102.  Jeho  arcisidlo 
zůstalo  po  přáni  císařově  posavadnimu  kan- 
cléři jeho.  Ddk.  IV.  19.  —  naě.  Ta  stará 
panna  zůstane  na  lák.  V.,  na  ocet  (nevdá 
se).  —  éím,  kým.  Z-la  svobodnoa.  Us. 
Tys  eite  ten  mladý  Sohajl  Tvoje  nebo 
(nebe)  je  ta  naěa  sláva,  súženie  naíe  tvojim 
zostává  a  drnžina  naia  tv6j  ráj ! ;  Masi  sa 
v  mále  dokázal  vemým,  kto  nechce  večne 
zostaí  mizerným.  Č.  Čt.  II.  143.,  155.,  Ntr. 
V.  23.  Drotár  som  ja,  drotár  budem,  dro- 
tárom  chcem  zostati.  Vz  Drotár.  SI.  spv. 
III.  91.,  Sb.  si.  ps.  II.  1.  19.  Slovenka  som 
bola,  Slovenkou  zostanem.  Slov.  52.  Politika 
prospěchu  jest  a  zůstane  vlastni  pobůdkou 
tak  zvanÝcn  politických  svazkův  a  politic- 
kých spolků.  Ddk.  V.  9.  Před  nežnou  tvojou 
rnbosfon  kloni  sa  smělost  moja:  Týs  láskou 
eostal  vitazom,  Ja  raněn  idem  z  boja.  Vaj. 
Tat  a  mor.  7.  Aby  tú  poctu  vdíične  přijal 
od  občianskýcb  dcer  a  vidy  zostával  otcom 
a  obrancom  poctivých  a  robotných  dievok. 
Pbld.  IV.  470.  Hořelo  srdečko,  hořelo  pla- 
menem a  když  dohořelo,  zostalo  kamenem. 
S.  P.  274.  Žádný  nemůže  landfrydnikem 
býti,  kdo  cizozemcem  zůstává.  Žer.  344. 
Sigismundus  Švéda  králem  polským  zůstal. 
Dač.  I.  168.  Matka  Kristova  pannou  zů- 
stala. Bart.  234.  Z.  ředitelem  města.  Vrat. 
150.  Nepilnosti  a  neuraělosti  (řečníků)  pravý 
xa  křivého  zóstává.  Vi.  Jir.  66.  Zůatávám 
tvým  přitelem,  Kom.,  stálým.  V.,  klidným. 


Ml.  A  ja  tebe  vemým  na  věčnost  zostanem. 
Sb.  si.  ps.  11.  1.  49.  Nezůstali  dětmi.  Br. 
Z.  služebníkem  někoho.  Kom.,  dědicem.  Us. 
Kdoby  měl  konečně  zde  králem  z.  (se  státi). 
Břez.  202.  Osla  bár  do  Viedne  poženei, 
predsa  sostane  len  oslom.  Mt.  S.  I.  124., 
Sb.  si.  ps.  I.  124.  Svině  zůstane  sviní,  by 
na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  Na  svini  by  i  zla- 
tohlav vstrčil,  předce  svini  zůstane.  V.  — 
Pogn.  Zúttaii  přibírá  přUudek  jmenný,  vz 
Podmět.  —  k  éemu.  V  komoře  k  snědku 
nic  nezůstalo.  Sych.  —  jak.  Z.  bez  úhony. 
Sych.  Ten  lék  zůstal  bez  účinku.  Ml.  Nad- 
bytkem zůstalo  hořice  přes  žejdlík.  Sych. 
Ustavičně  z.  (trvati),  věčně.  V.  A(  to  tedy 
zastane  tak.  Us.  Z-li  jsme  jako  ohromeni. 
Sych.  6.  Když  se  ma  dcery  povdaly,  zů- 
stal vdovec  jako  pařez  o  samotě.  Sych. 
Tam  z-li  odpočinkem  asi  den  dva.  éoll. 
IV.  119.  Spis  ten  zůstal  v  rukopise.  Us. 
Z.  po»dé  do  noci  v  hostinci.  Us.  To  nezů- 
stalo bez  vlivu  na  ...  .  Us.  Pdl.  Nebohá 
chudoba  musí  zostat  bez  prátelov.  Slov. 
Tč.  Zůstal  jak  smrt  (zbledl),  jak  opařený, 
jak  by  ho  horkou  vodou  polil,  jak  by  ho 
opařil.  Us.  Sá.  Zostala  som  sama  jako 
hruška  v  poli;  keď  hruSky  z  nej  spadly, 
sama  v  poli  stoji.  SI.  apv.  III.  111.  Zůstal 
tedy  lejspiie  bez  svěceni.  Ddk.  II.  324. 
Z-li  o  samotě.  Kn.  poh.  376.  Aby  podli 
vyvoleni  předúloba  bozi  zůstala.  SS.  I.  97. 
Z.  na  sirobě.  Kam.  A  zuostalo-li  by  co  nad 
takový  dluh,  to  ma  vedle  práva  přisluáeti 
má.  NB.  Tč.  51.  A  takét  vám  věděti  dávám, 
žet  sem  s  Táborskými  zčstal  za  jeden  člo- 
věk. Výb.  II.  281.  O  toiu  takto  zůstáno 
(ustanoveno  jest).  Brikc.  —  proti  £eniu. 
Proti  tomu  meči  žádná  zbroj  z.  nemůže 
(mu  odolati).  Biancof.  —  éeho  =  optutUi 
co,  íůstaviti  eo,  nechati  čeho.  Zůstaň  zlého. 
Ros.,  Ben,,  V.  Z.  svých  hřlchův.  Štelc,  Ctib. 
Liška  svých  váání  nezůstane.  Kcí.  Nezů- 
stane žába  močidla.  Mas.  —  h  inft.  Na 
zadním  díle  nám  zvostala  (zaostala)  ryž 
vázat.  U  Bohuši,  na  Mor.  Neor.  Zůstal 
státi,  správné:  zastavil  se,  stannl,  zastavil 
(koně).  Vz  Konec.  Os ,  Kos.  Zůstaii  seděti, 
správně:  seď,  seď  ještě,  seď  dále.  Zůstaň 
státi,  správné:  zastav  se,  stůj.  Hodiny  zů- 
staly státi,  správné:  zastavily  se.  Zůstali 
vézeti  v  blátě,  správné:  uvázli,  uvizli.  Vz 
Uvisnouti.  Ale  máme  taki:  Hrot  v  něm  zů- 
stal vézeti.  Troj.  Zůstal  státi,  viseti,  klečeti, 
seděti  atd.  má  smysl:  visel,  klečel,  seděl  a 
nepřestal  viseti  atd.  Když  tam  vstoupili, 
on  zůstal  klečeti,  seděti,  viseti  i.  e.  klečel, 
seděl,  visel  právě  a  nehnul  se,  zůstal  kle- 
četi etc.  Cf.  Slov.  III.  625.  a  645.,  Iniinitiv 
Brousek  3. 

Zůstati,  zůstojim,  ál,  áni  =  ostáti,  be- 
stehen.  —  před  6im.  Že  před  ranami  jeho 
ani  železo  zuostoji  (v  2.  vyd. :  neostuji). 
Tr^.  15.  2. 

Zůstivati,  vz  Zůstati. 

Zůstavee,  e,  m.  ^  tistaoitel.  Kk. 

Zůstavek,  vku,  m.  =  eústatek,  ostatek, 
tbytek,  der  Uiberrest.  D.,  UeS. 

Zůstavenosf,  i.  f ,  die  Nachlassenschaft, 
Erbnachlassenschaft,  der  Erbbinterlass.  Z. 
předkův.  Dch. 
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ZůstaveBý;  -en,  a,  o,  vz  Zůstaviti.  Věo 
noebati  zůatavenou,  die  Mcbe  dahingestellt 
sein  laMen.  Článek  z-ný,  die  Snspeniopoat. 
Nz.  —  komn.  Človék  sám  boM  z-ný,  aioh 
BtAbtt  llberiMaen.  Vlč. 

Zůstavitel,  e,  m.  »  kdo  odkazem  né- 
komu  néco  zůstavil,  der  Kaehlasiser.  Dch., 
Has.  1880.  376. 

Zů«tavltelaký,  erblasserisch.  J.  tr. 

ZAstavitl,  il,  en,  eni ;  eúgtatiowM  =•  ne- 
*Htí  <MÍ  nékud,  da  latsen,  zurflcklassen,  aicfat 
fořt-,  mitBehmoD;  nechati  |)0  tobě,  hinter-, 
svttcklaaseD ;  tcúnlčeti,  bei  sieh  belialten, 
nielit  bekaont  werden  lassen ;  eeuitovatikimm, 
vstoupiti  komu,  flbri^asseii,  aniieiiBsteUeii, 
Qbergeben;  neodjímati  íeho  bonm,  Jenun- 
den  wobei  belaseen ;  vymintíi  n,  aich  vorbe- 
haltea, aasbadÍB^Mi;  opu»iiU,puttiti,  fahren 
Uuen,  an^eben,  varlassaD.  Jg^,  —  eo  kde. 
BAb  v  pismé  svatém  právo  svobodf  při 
pronkaBovánl  milosti  sobe  zAstavil.  Si.  I. 
101.  Povídka  tato  zůstaví  v  čtenáři  hluboký 
dojem.  Lom.  1800.  č.  31. .  Jednoho  ptáka 
vzal,  dmhého  v  haizdí  zůstavil  (nechal). 
Jg.  Sinnce  ji£  půl  dne  za  cebon  zůstavilo. 
Troj.  —  eo  T  éem.  Z.  nčco  v  moci,  v  plat- 
nosti (zachovati).  J.  tr.,  Er.  Něco  v  jisté 
(ve  své)  Bdiře  z.  (na  něčem  přestati).  Bs., 
Nz.  Hfisto  sobě  v  mooi  zůstovili  (vjrminili). 
V.  Něco  si  v  koupi  z.  Us.  Ďábly  o  vědném 
zatraceai  z.  Solf.  —  co  komu.  Sobě  sa- 
mému ve  světě  ustavenu  býti.  Koll.  IV. 
261.  Potomků*  své  jméno  z.  Mndr.  Něoe 
sobe  %.  (vyminití).  Solf.  Sobě  Kádnébo  práva 
noBHOstavDii.  Dsky.  Z.  aioo  náhodě.  Os. 
Z-vil  to  d<^ré  vůli  Cechů,  ehtě}i-H  Oldřioha 
kaiíetem  sobě  z.;  Zůstaveno  stollei  apo- 
štolské přijití  je  zase  na  milost.  Ddk.  IL 
376.,  382.  Libovůli  niči  něco  z.  KB.  IV. 
Zůstanou  na  světě,  zůstaveni  viem  dole- 
UivDstem,  nesnázem  atd.  SS.  J.  266.  —  eo 
fm  čem,  po  kom  (neehati).  Pět  synů  po 
sobě  z-vil;  Zemřel  již  dne  28.  ledna  z-viv 
>o  sobě  pověst  pobožného  kniiete.  Ddk. 
J.  179.,  202.  Znostavil  po  sobě  ženu  avú 
vlastni  a  dvé  děti  pacholátek.  MB.  Tč.  204. 
Z.  po  sobě  sirotka,  dědice  přirazené.  Hus. 
1680.  16a,  223.  KozkoSe  zůstavnii  po  sebe 
následky  bolestné.  Vlč.  Néoo  dBiao  roz- 
sudku z.  L.  Z.  někomu  volbu,  obyč. :  dáti 
komu  ivtíi,  na  vůli.  Os.  Po  sobě  památku, 
slavné  iméno,  dobrou  pamdf,  Us.,  dědioe, 
Bii.,  děti  %.  —  00,  koho  fH  6em  ==  ne- 
edíimati  mu  toho.  Má  při  své  žádosti  zů- 
staven a  chráněn  býti.  Nar.  o  h.  a  k.  Což 
se  sněmů  pokládáni  dotýče,  iěch  se  při 
moenosti  a  vůli  JMK.  zMte¥i^e:  Toho  se 
při  zřizeni  zemském  zftstaviOe.  i^-  F-  I.  A. 
V.,  VI.  VIL,  XVI.  Každého  pK  přirozené 
9Vobodě^  fvávich,  při  vůli,  při  jměata  statku 
B,  V.  Při  brdle  jej  z.  poručil  (na  tivě).  Svch. 
Při  vůli  jeho  se  to  zůstavuje.  Act  m.  Ferd. 
Při  tom  zůstavena  bude.  Er.  Co  Vriovee 
byli  by  ho  sotva  potom  při  íivoté  s-li. 
Ddk.  U.  403.  Pročež  l^lo  pH  větSiob  Ua- 
sioh  toho  zůstaveno.  Ski.  II.  88.  Pány  a 
rytiřstvo  při  jich  starobylé  svobodě  zůsta- 
vujeme. Dač.  J.  181.  Že  při  řádu  a  právu 
zachován  a  nůstaven  bude.  1686.  Hus.  1683. 
142.  —  na  čem.  Něco  na  spora  z.  (neroz- 


fi 


hodnootí).  áml.  I.  10.  Véo  aa  vili  aSkoma 
z.  Mus.  1880.  196.  —  co  komu  p»of .  Z-vil 
jsem  sobě  7000  m«žů  pro  aiU^sni  smloavy 
a  lidem  učiněné.  Si.  I.  113.  —  Jak.  Obrax 
ten  zůstavuje  diváka  ohladným.  Us.  Prod 
by  věc  ta  o  své  miře  a  váze  měli  z.?  Si. 
Sk.  66.  —  co  ■  kým.  S  Lnitgardou  bavor- 
skou z-vil  knize  po  sobě  syna.  Ddk.  II. 
373.  —  co  «  sebe  ■=  tamléeti.  L.  —  éeiho, 
Sp.  m.  co.  Karel  IV.  zůstavil  po  sobě  pěk- 
ných památek  (m. :  pěkné  památky).  Km.  — 
koma  co  veé:  v  dědictví,  vererben  etwaa 
auf  Jemanden.  J.  tr.  —  Z.,  jak  ee  UH  od 
ttmeehoH?  Vz  Zaneckati. 

Zústéni,  a.  Z.  iil,  die  Anastoomse.    Šm. 

ZúsCné  »  iis«N<!,  mtlndlieh.  Z.  koma  od- 
pověditi,  Ctib.,  oBBámiti.  Solf. 

Zůstni  =^  úgtni,  mfladiich.  Z.  treatánl, 
Mas.,  podáni.  Soěm  1547. 

Zustřihati,  Muetřihnouti,  Butthhovati, 
alles  naobeinander  absehneiden.  —  eo.  Ká- 
zal znstí^hati  roucha  jejiofa.  PM«h.  DdJ. 
blbl.  154. 

ZnstMhnoati,  vz  Ziistřihati. 

ZastMhovati,  vz  Zastřihatí. 

ZastreJItelný,  organisoh.  Z.  látka.  Kosti. 
I.  S9.  2. 

Zustrejitt,  il.  «n,  eni,  euttndotaH,  nadi- 
einaader  aoklekíen,  bereiteu.  —  eo. 

ZůstroJBiti,  il,  ěSj  6dí,  tústrqjHowiíi, 
bewerkzeugen,  organisiren.  Sm. 

Znfiatéti,  ěl,  ěnl,  Ohrea,  lange  Ohren 
bekommen.  Kos. 

Zu^lechtěni,  a.,  die  Vereďang.  Mravni 
z.;  Z.  mravů,  tkusn.  Pdi. 

Zaileebténý;  -4n,  a,  o,  veredelt.  Z.  bě- 
honn  (kůft)  na  dostiz{<A,  Us.,  iáaka,  hSbere 
Liebe.  Doh.  —  film.  SMa  z-aá  jiskrou  dacha 
mys  licího.  Vreh. 

ZaSIeehtiti,  vz  Zeileehtitf. 

Zafitipovaii,  alles  o.  naeheinaader  ab- 
swicken.  —  co.  Oyr. 

Zutecf,  vz  Zotikatí.  Slov.  Bern. 

Zutěka«,  e,  m.  =  ebih.  Slov.  Bera. 

Zatékáni,  n.,  die  Fudht.  Slov.  Beru. 

Zutékati,  vz  Zutíkati. 

Zatékávati,  ve  Zutíkati. 

Zuti,  vz  Zouti. 

Zntikalý,  veriassen:  endaafen.  —  od- 
kod.    Lidi  od  nás  zutíkidé  přijímal.   Bus. 

Zatikati,  (uMiÍKttt,  eutikávati  =  jeden  po 
druhém  utiii,  sioh  nach  and  nach  verlantňi, 
entfliehen.  Jel.,  Br.,  V.  —  abs.  A  čo  mladé, 
zatékalo  a  ěo  staro,  nevládida.  Ohipk.  8p. 
93.  Pottiar Je  udušený,  vfahovla  aatftali. 
Phld.  458.  Tu  ho  chytili,  že  vraj  áta  pod- 
pálH  a  eatěkal.  Zátnr.  P>riat.  II.  38.  —  od- 
kud: od  darů  dnefaa  svatého.  Beí.  Divé 
včely  z  domáeioh  aatikaly.  Bozm.  o  vč.  Ně- 
kteří ode  vSeho  zutikali.  Dač.  I.  270.  Jak 
učitel  hned  oepřliel,  chlapci  aotlkaU  zs 
ikoiy.  Us.  Tč.  —  Lom.  —  ^roč.  Pio  stnoh 
takového  tyranstvi  zatikati.  Kom.  Srůzoa 
a  strachem  zotikaK.  Lom,  Ale  mi  povedz, 
prečo  si  vň  tak  nenazdajky  zutěkala.  ftbi. 
S).  pov.  I.  14e.  —  kam.  V  tom  okamibu 
přeměnil  sa  železný  Mnich  na  divů  srifin 
a  antěkal  do  hory.  Dbi.  SI.  pov.  VL  61. 
Ifnoho  jich  tehdák  do  Uher  zonkalo.  Krea. 
brad.    Tč.  —  o  fcýu.    Tarcá  a  avým  nej- 
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vyfiěím  baíetQm  badingkým  zntikali.  Dti6. 
I.  182.  —  před  kým.  línohi  zatěk«li  ořed 
cbatron  bezuzdson.  Zbr.  Lid.  8.  —  j«k. 
Žid  8  vybrážkami  zatékal.  Lipa  I.  290. 
A  on  aa  Muwhyebotal  a  a  dík  i  vi«tky  ku- 
chařky. A  j«  Botn  a  banboQ  atěkala.  8re- 
tom  ja  nep^áeti.  pod  neč  krakaf  bodem, 
rádSei  iivat  ta  dim,  jak  sTetom  zatékám. 
Sb.  si.  pB.  IL  1.  100. 

Zutánaný;  -di^  a,  o,  naok  and  nacb  ab- 
gebauen.  Z.  race.  Dač.  I.  122. 

Zatínati,  evtinávaU  -=  «ie  uHti,  aRes 

0.  nacbeinander  abhaaen.  —  co.  Co  pak  só 
to  za  rybi6ky?  Žádni  nemá  své  blavi£ky. 
Hlavičky  gem  zatínala,  aaaa  eem  jich  po- 
snidala.  Sfi.  P.  169.  —  co  komu:  pnlec, 
D.,  race.  V.  —  «o  kde:  kme^y  \  leaa 
n  zemé  z.  Dm.  les. 

aatiBávati,  vz  Zatínati. 

ZútUtl,  il,  en,  eni,  verfeinern,  yerzSrtek. 

—  co,  Us. 

ZůtoraÝ,  aoaserliob,  voa  anss«o.  Zný 
můr  je  okrůbly,  vútorný  (vnitřni}  itvor- 
hraoný.  Chlpk.  Sp.  194. 

Z«nra  >-  ttíra.  Na  mor.  Vat.  Vek.  A  ekatte 
tam  mateři,  až  ňa  nečeká  k  večeři,  ani  a. 
k  obédo,  už  na  bandtaři  povedu.  Pck.  Pt  86. 

ZutracetS,  «1,  «n,  eoi,  eutr»Mi,  nach 
einander  hinrichten.  —  koho  (kde):  na 
rynku  je  zutiatili  (popravili).  V.  Hejtman 
vojenský  dal  zatratiti  néktéré  vojáky  ne- 
ilecbetné.  Dač.  I.  194.  —  J»k.  Hejtmane 
zrádce  hrsznými  mokanú  zntráceti  dali.  Ib. 

1.  198.  —  Vz  Utratiti. 

Zútrapy,  zastr.  =  s  otrapy.  Vz  Otrapa. 

Zntratiti,  vz  Zatráceti. 

Zatrkftti,  alles  o.  nacbeinander  abreissen. 

—  co:  vieckjr  zvonce.  —  se  koma.  Aob, 
esli  ae  jema  koně  sutrhali!  Nár.  ps.  37. 
(Slavia).  Knoflíky  ae  mné  x-ly.  Us.  Sd. 

Zntn^iti,  il,  en,  eni,  vOllig  8chm£ben. 
Puch.  2. 

Žatý;  -wt,  a,  o,  aiugezogen,  barfusa,  vz 
Zouti.  —  jak.  Se  mnou  potkali  se  dva 
Turci  zuti  do  kolenou.  Har.  II.  44.  — 
z  £^0.  Kiajina  z  vlády  žatá  a  ze  vSet- 
kej  slávy  opadlá  cadzim  už  dává  Fahko  sa 
pod  moc  ojaf.  Hol.  381. 

Zuvaci  =  k  souváni  skmUei,  Auszieh-. 
Z.  Bvétnice.  Boa. 

1.  ZuTaó,  e,  m.  =«  mouvoč,  pomocník  2a- 
gebnid^,  der  Badediener.  Vz  Zouvač. 

2.  ZuTai,  e,  m.,  os.  jm.  Z.  Jan.  Tk.  V.  84. 
ZuTádetáa,  túvadelHa,  S,   f.,  die  Aas- 

zlebstnbe  iu  der  Badeanatalt.  Na  Slov.  Bern. 
Vz  násl. 

ZuTadlaa,  y,  í.  =  guvádd^,  komora 
k  eouváni  a  svWcáni  e  iágnieh,  die  Aus- 
ziehkammer.  V. 

Znvadlo,  a,  euvák,  n,  m.  =  nástroj  k  tou- 
váni,  der  Sttefelaieher.  Us. 

ZvTák,  vz  Zoavák. 

Zavála,  7,  m.,  os.  jm.  Mor.  8d. 

Závati,  vz  Zoavati. 

Zavázati,  alles  o.  nach  einander  binden. 

—  eo  žím.  Vieoky  stromky  zavázal  slámou. 
ZuTÍHti  se  =  zpropadati  ae,  vstekaH 

ae.  iDiv  se  nezuvéři.   Us.  n  Kr.  Hrad.  UJkt 
Zůvlei  =  zv€uA.  Z.  list,  der  Sinladungs- 
t>rí«f.  Jg.  Slov. 


Zuvidéti,  él,  én,  énf,  erblicken.  —  eo. 
Jakmile  z-dél    Cech^.  Pcbt 

Zavíieti,  vz  Znviti. 

Zuvirelý  <"  suvifUý.  Z.  dřevo  těiko  se 
vzpřimi.  Tč. 

Zaviřetl  =  muiMU*  se. 

ZuviHlý  •=  skfieený,  skroucený,  savílý, 
krnmm.  am^eworfen.  Z.  dřevo.  Bos. 

ZuTiHti,  11,  en,  eni  =  gvifiti,  krflmmen, 
dreben.  Prkno  ae  zuvlřilo  =  se  zbortilo.  Us. 

Zuviti,  il,  it,  iti,  euv{jeti,  aufwickeln,  zu 
einem  Kranz  flechten.  —  eo  nafi.  Panny 
kviti  potrhaly,  na  věnečky  zuvijelr.  Si.  P. 
753. 

Zuvaý  '^  eo  se  snadno  eouvá,  ieieht  ans- 
ziehbar,  abziebbar.  Z.  bobr.  Us. 

Zavorthun.  Einem  anoBren  es  in  etwas 
zBvorthnn.  Jeden  dmkého  přejídal  a  pře- 
pijel.  Jg.  Nižádný  nad  něj  udatenstvim  ne> 
sUal.  Hk. 

Zuz,  u,  m.  =  SUMU.  Slav.  Bera. 

Zvsa,  y,  £.,  die  Leber  der  Giinse  n.  an- 
derer  VOgel.  Na  Slov.  B«m.  —  Z.  «»  úiíe, 
die  tMsar.  Ta  ná  divn»a  zaaa.  U  Eyehn. 
Msk.  —  Z.,  vz  Zuzanaa. 

Zazák,  a,  m-  jmsáky,  pl.  =  epekanee. 
Na  Slov.  Plk. 

Znzáky,  vz  Zazák.  Mt.  S.  I.  166.,  Pokr. 
Pot.  110. 

Zazan,  a,  m.,  os.  jm.  Tč. 

Zuzana  =  Zazanna. 

Zazanák,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Šd.,  Vek. 

Zazáaek,  nka,  m.,  og.  jm.  Šd. 

Zůzáni,  D.,  das  Sausen,  Jaacbzen,  Ge- 
joMe.  Byly  při  nieh  skoky  bystré,  zúzáni 
častá.  Kon.  o  smrti. 

Zuzanka,  y,  f.,  vz  Znzanna.  Mas.  1880. 
445.  —  Z.  =-  pomněnka,  nezabudka,  iabi 
oko,  vranni  očko,  rostl.  Vz  SIb.  866. 

Znzanna,  Zueanka,  Zuta,  Zutka,  Zu- 
tička,  Ztuulenka,  Zutula,  Zutulka,  y,  f., 
ZutuSa  (dle  Káča),  die  Suge,  Susel,  daa 
Snschen.  O  Zuzano,  Zuzano,  již'g  tu  dávno 
nebyla,  jak  včera  od  večera,  jak  ame  pdkli 
káčera.  Slez.  píg.  Sd.  Slunce  jasné  na  den 
sv.  Z-ny  kygelogf  z  hroznů  vyhání.  Kld. 

Zúzatl,  gansea,  jauchzen.  Satyrové  biýué 
a  opsele  zúzají  (Atellanas  agitant).  Jel.  Eno. 
m.  18. 

Zuxavirati,  alles  versperreo.  —  to: 
vieckna  okna. 

ZuzavMti,  vz  Zuzavirati. 

Znzditi,  il,  én,  éni;  eutdovatí,  alles  o. 
nacheinander  ziiumen.  —  koho:  koné,  mysl. 
Jel.  —  iim.  Než  zpěvem  panenským  vztek 
ge  neskrocaje,  ramenem  brdinským  vrah 
ae  jen  zuzdúje.  Ntr.  I.  125. 

Žuzdovati,  vz  Zuzditi. 

Zuzel  (iužel?),  m.^  stellio.  Bhmr. 

Znzlčka,  y,  1,  vz  Zuzanna. 

Zozik,  u,  Q.  '=  ialudek  dribeinl,  der 
Gang-,  Hflbnermagen.  Na  Slov.  a  Oatrav. 
Plk.,  Tč.  Vz  Zaz.  Zabil  karupfcvn,  v  ktorej 
zazika  naili  pri  pitvání  zlaté  zrna.  č.  Ct. 
I.  98.  Tak  ma  kopla  do  bracha,  že  sa  ni 
až  halaika  v  z-ku  pobla.  Syt.  Táb.  261.  — 
Z.  =  husí  chřtán,  der  Giinsebals.  Koll.  — 
Z.  =  šiika.  Pchali  do  sebe  (strkali)  ako 
z-ky  do  husy.  Dbi.  SI.  po  v.  VII.  34. 
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Zuzka,  y,  f.,  v  z  Znzanna.  Z»  drub;ýui 
konoom  stula  Z.  s  druhými  dětmi  párala 
perie.  Frsc.  Zor.  1. 8.  —  Z.  =  hezrohá  kráva, 
eine  Knfa  ohne  HOrner.  Cf,  Goiuola.  Na 
Mor.  Brt. 

Zuzllti,  il,  en,  oni ;  zutlooaH,  verknttpfen. 
—  co  =  na  uzel  zavázati.  Jg. 

Zuzlovatěti,  Ěl,  ění,  knotig  wcrden.  Ros. 

Zuzlovati,  vz  Zuzliti. 

Zazlovatitl,  il,  tčn,  ění,  knotig  inachen. 
Ros. 

Zuzovná,  é,  f,  samota  n  Mochova. 

Znzula,  vz  Zuzanna. 

Zuzulenka,  y,  í.  =  Zuika.  Kaidá  panna 
Krakovianka  červená,  lem  ta  jedna  Z.  změ- 
něná. 8b.  si.  pg.  II.  1.  99. 

Zuzulka,  vz  Zuzanna. 

ZuzuSa,  dle  Káia,  vz  Zuzanna.  Sb.  SI. 
pa.  11.  1.  109. 

Zuzy.  Proto  sě  já  v  téj  ottuié  protiv 
vám  svú  řeči  túíi  a  sě  nic  uměti  zuzy. 
Kat.  1717.  Dle  £r.  gugy=^túH  (obmeznjij; 
dle  6b.  (T  Listech  filolog.  188-2.  309.)  jest 
rukopisné  zugy  nejspiíe  súii  =  soudim. 

Zůžditi  =  túiiii.  Sm. 

Zúženi,  n.,  die  Verengung,  stenosis.  Z. 
průdufinice,  roury  močové,  tepny  plicni, 
srdečnice,  lochanu,  požeráku,  hlasivky  atd. 
Vz  Cs.  Ik.  1.  60.,  III.  225.,  255.,  412.,  IV. 
31.,  71.,  331.,  338.,  862.,  V.  7.  80.,  VI.  213., 
IX.  108.,  123.,  174.,  X.  140.,  155.,  223.  Z. 
Štěrbiny  vlčkové,  blepharophimosis,  z.  otvorA 
srdcových,  cardiostenosis,  z.  zorničky,  myo- 
sis.  líz.  Ik.  Z.  pochvy,  Stčrbiny  stydKé. 
Křž.  Porod.  198.,  102.  Z.  věty.  Mns.  1880. 
3^4.  Koěfficient  z.  ZČ.  I.  324.  —  Vz  Zužo- 
váni. 

Zúženina,  .y,  f.  =  tužená  proatora,  die 
Verengung.  ZC.  Z.  poži' raková,  die  Oeso- 
pbagusstriktur.  Nz.  Ik. 

Zúženokrovečnik,  a,  m.,  stenost«ma, 
brouk.  Z.  čemonohy,  s.  nigropes.  Kk.  Br. 
352. 

Zúžený;  -en,  a,  o,  vcrengt,  verengert, 
verktlrzt.  Vz  Zúžiti.  Z  véla,  souvětí.  Mus. 
1880.  127..  .11 1.  Z,  trubka  skleněná,  ver- 
engertes  Ulasruhr.  Sp. 

Zužinati,  nach  nnd  nnch  abschneiden.  — 
co  ófm:  svráky  píJenice  srpem,  aby  nezbuj- 
něla.  Ub.  Tč. 

Zužitečniti,  il,  ěn,  ěnl  =  tU.piiti,  ver- 
bessern.    -  co;  grunty.  iSn. 

Zúžiti,  il,  it,  iii;  zužívati '^  ctli  užiti. 
aufbrancheu,  abniitzen.  —  ro.  To  slniebnik 
sám  zuživá.  Kom.  —  čeho  k  iemu :  vSerh 
chtěl  k  rozkuSi  z.  Gnid. 

Zúžiti,  11,  en,  eni,  zužovati  =^  sážiti, 
enge  o.  enger  roachen,  einengcn,  verHngen, 
verengern,  verschniiilern.  Jg.,  Dch.,  Tč. 
co.  Pozornost  znžnjo  vědomi.  Dk.  P.  10!). 
Nadarmo  znžnji  néktcH  smysl  slov  těch. 
SS.  II.  127.  —jak.  Dalmácie  jest  úzký  od 
severu  k  jihu  směrem  jiliovýchodnim  vždy 
vice  se  znžnjici  pruh  země.  Kř.  stát  4.  — 
co,  se  čím :  fečiété  se  novým  náspem  zú- 
žilo. Sych.  —  se  =»  obmeziti  ae.  Kat.  1717. 
čim  více  se  zúžil  mflj  zevnitřní  svět.  Koll. 
IV.  167.  Vz  Súžiti. 

Ziižiti,  n.,  der  Verbrauch.  Vz  Zažiti. 
Kaizl  8. 


Zažitkováui,  n.,  der  V^erbrkuch,  dieVer- 
wendung,  Ausntttzung,  Verwerthnng.  Dcb. 
Z.  staviva.  Us.  Pdl.  Lepši  z.  přírodnin. 
Osv.  I.  525. 

Zužitkovati  ~  v  iditeit  obráHH,  ver- 
werthcn,  ausntttzen,  fruktificiren.  Jg.,  Dch. 
—  co.  Us.  Žid  každou  příležitost  znžitknjř, 
aby  člověka  ometl  (oiidil).  Os.  Tč.  Ktrrč 
(poklady)  len  osvětou  rozbystrené  oko  spa- 
třit a  z.  dovedle.  Let.  Mtc.  si.  I.  61.  — 
k  éemu.  Eamenař  poklad  z -val  k  hnchúm 
a  nepravostem.  Kld.  I.  34.  Úpravy  cizi  země 
bez  Škody  vlastni  země  ku  spravováni  říše 
své  z.  Ddk.  —  veé.  Jindřich  zužitkoval 
pobytu  toho  hojné  ve  prospěch  svého  spa- 
seni. Ddk.  111.  72.  —  Vz  Vynžitkovati.  — 
Z.  =  prožiti,  probiti,  durchbringen.  Ma  Zlín- 
sku. Hst. 

Zažíváni,  n.,  der  Verbrancb,  die  Ab- 
nfltzung. 

Zuživaný,  verbraucht,  abgenfltzt  Z.  boty 
a  kabát  dosti  oBumělý;  Z.  Štětec.  Koll.  III 
308.,  122. 

Zuživati,  vz  Zúžiti. 

Zužka,  y,  f.  Z.  Matěj.  Vz  Blk.  Kiak. 
1095. 

Zužováni,  n.,  die  Verengung.  Z.  řeky, 
Us.,  vět.  tfns.  1880.  127.  Z.  samohlásek. 
Proti  některým  samohláskám  má  čeStln.! 
zvláStnl  nechnt  a  rozličným  způsobem  sf 
jich  zbavuje;  některé  pod  váhou  délky  n:i 
dvojhlásky  se  rozkládají  a  dlouhé  i  za  tnn- 
též  pNčinon  se  zužuje  v  <  (tvrdé  é  v  ý): 
chlév  —  chliv,  stéblo  —  stéblo.  Důsledné 
jest  provedeno  toto  zúženi  jenom  ve  inlnvf 
obecné,  kdežto  spisovná  čeština  proti  zužo- 
váni tvrdého  i  dúraraznč  se  opírá,  mékké 
pak  é  také  pravidelně  zúžila.  Vz  É.  (Slov. 
I.  343.  b),  Ub.  Hist.  čes.  samohl.  64. 

Zužovati,  vz  Zúžiti. 

Zva,  y,  i.,  rostl.,  teucríum  chamaepithy», 
das  Schlagkraut.  D. 

Zvábiti,  il,  en,  eni,  evabovati,An\acken, 
durch  Reiz  gewinncn.  —  abs.  Kto  Rusal- 
kám veri  a  zvábit  sa  dá,  toho  nepnatix  do 
svitu  z  kola.  Ppk.  11.  lí)5.  —  koho.  Mne, 
trvám,  zvábíš.  Msn.  Oř.  154.  —  koho  kam. 
Ty  si  mé  myšlicnky  k  sobě  zvábil  a  moje 
srdečko  celkoúi  zmámil.  Koll.  Zp.  II.  2I)'>. 
Tvá  krása  za  tebou  mně  zvábila.  Cs.  Zvá- 
bily  na  se  jeho  pohled.  C  Ti  sa  d»li  tii 
dnu  zvábit  a  viacej  von  nemOžn.  DbS.  SI. 
pov.  I.  .^85.  Krásou  ma  ty,  milá,  prevySajt.'S, 
mé  srdénko  za  sebou  zvabuJeS.  SI.  ps.  73. 
PamiitáS  tamtie  nebeské  doby,  v  ktorýrh 
utlehly  srdca  žaloby  a  nebo  (nebe)  na  zen 
zvábily?  Sldk.  345.  Z.  někoho  k  čemu. 
Tč.,  Kos.  01.  I.  86.  Démant  ve  rmutii  mne 
zvábil  skrýSe.  Čch.  Bs.  29.  Zrak  k  sobi 
z-la.  Č. —  koho  odkud.  Z-ly  mne  s  crsty 
poklidné.  Čch.  Meh.  17.  Krásných  sliepok 
čtyry  páry  zvábil  za  sebou  preč  z  fary. 
Ht  S.  I.  181.  —  tím:  sladkými  slovy  ně- 
koho k  něčemu  z.  Us.  Žena  latinkami  chce 
srdce  k  sobě  z.  Us.  Tč. 

Zvaci,  Einladungs-.  Z.  psnni.  Ros.,  listck. 
Nz.  Z.  výbor.  Us.  Pdl. 

Žváč,  e,  m.  =  kdo  zve,  der  Einiader, 
Vorlader.  Z.  na  svatbu,  na  pohřeb,  der 
Hochzeit-,  Leichenbitter.   Us.  D.,  Nrd.  Bld. 
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52.,  Sd.  Oj,  ni  syadebčany  avedli  páni  žváči. 
Pokr.  Z  hor  151.  Pohřebili  s.  Dch.  Bode 
svatba  nad  avatbami:  až  x.  chodi,  už  z. 
lieta  od  kraj  aveta  do  kriu  aveta,  od  bvíez- 
dičky  do  nviezdi6ky,  oa  bračeka  do  se- 
BtřiSky.  Btt  Sp.  39. 

ZvaěmA  =  evačia.  Slov.  Viac,  jako  po- 
lovic vlasti  naiej  južnej,  z.  Maďaři,  atonali 
pod  jarmom  tnreckým.  Let.  Mt  S.  VI.  2. 
21. 

Zvftj^a  =  vétHm  dílem,  mít  Uajoritát. 
Opravy  přečftané  a  z.  přijaté.  Nár.  nov. 
XVI.  47.  lilyrov  z.  podrobili.  SI.  let.  I.  76. 

Zv&éSlf  ==  tvitHti.  Slov.  Bern. 

Zvfóíovaf  =>=  nitiovati.  Slov.  Bern. 

Zvada,  y,  f.  •=  váda,  sváda,  már,  der 
Zank,  Strei^  Bader,  Handel.  Jednotlivé 
údery  čaato  padnu  prí  zvadách.  Dbí.  Oby 2. 
81.  Slovo  ke  alovu  a  ze  zvady  do  aebe  se 
dali.  Mor.  Td.  Slovo  k  slova,  reč  do  reéi, 
potom  syady  a  křiky.  Slov.  T6.  Keďby 
Inde  svoje  bidy  zneali  na  hromadu,  nevim, 
žeby  jakú  pre  ně  aéinili  zvadu.  Slov.  Tč. 
Každá  z.  gkodi  ráda.  Slov.  Té.  Zvada 
by  nikdy  dlho  netrvala,  keby  jedna  stránka 
malá  rozum.  Zátor.  Priat.  II.  63.  Kde  aú 
véely,  tam  je  mSd,  kde  sú  lajna,  tam  je 
smrad,  kde  je  z.,  tam  je  had.  Pořek.  Zátur. 
Z-dy  zbudovati;  Z.  žádného  osobu  nedá 
(nemá);  Ze  z>dy  nič  dobrého,  nepochádzá. 
Bern. 

Zvftdatl  =  vaďnoMíi.  Slov.  Sem  na  jazyk 
nalejl  6  nalej,  matil  nalej,  horim!  rata!  len 
kapoéku,  éi  z  kalože,  ii  z  blata!  Ha,  on 
klesá,  zvHdá!  kde.  Bože,  teraz  tvoja  dobrá 
rada?  Phld.  III.  1.  55. 

Zvadec,  dce,  m.  =  madlivec,  der  ZSnker. 
Slov.  Bern. 

Zvadéni,  n.  =»  sváda.  Bern. 

Zváděti,  vz  Zvéati. 

Zvadlti  se,  il,  dni  =  povaHH  k,  in  Zank, 
in  Hader  gerathen.  Beru. 

Zvadle,  welk.  Bern. 

Zvadlec,  dlce,  m.,  carpholith,  nerost 
z  čeledi  kamenfl  mastnekovitýcb.  Vz  S.  N. 

Zvadlen,  a,  m.  =  tvadlee.  Hiner.  498. 

Zvadlik,  a,  m.,  oa.  jm.  Šd. 

Zvadlivé  "^  wárlivi,  žánkerisch.    Bern. 

ZvadliTOsf,  i,  f.  ==  tvadnost,  die  Nei- 
gnng  zum  Zank,  zum  Streit.  Bern. 

Zvadlivý  =  svárlivý,  zfinkeriach.  Bern. 
Zvé  hlasy  tvým  křikem  nenkrotii;  Clovék 
hnévlivý  bývá  z-vý;  Hezi  dvoma  z-vými 
třuti  ae  raduje.  Mor.  Té.  Za  zblázna  se  po- 
kládá učený  z-vý;  Z-vá  žena  neni  nikde 
cténa.  Slov.  Tč.  To  manželstvo  z-vé  bude. 
Dbí.  Obyč.  28. 

Zvadlosf,  i,  f.  =  uvadlost,  gvadnuH,  die 
Verwelkung.  D.  —  Z.  starých  luU,  der 
Maraamna.  Ja. 

Zvadlý  =  uvadlý,  welk,  verwelkt,  dUrr. 
Z.  květ.  kytka.  Ua.  Z.  ústa,  Čch.  Bs.  72., 
kmet,  Nrd.,  růže,  Slav.,  20.,  lic.  Kká.  K  si. 
'.  170.  Smutno  teraz  nad  horami,  kormút- 
jvo  dolinami,  len  mhly  po  nich  usedajů, 
větry  s  listím  iuchotajů,  s  listim  zvadlým, 
opadaným,  od  nich  krůto  pozráňaným.  C. 
Čt  I.  es.  —  řim.  Tráva  vedrem  z-lá.  Hdk. 
—  lak.  Obličej  mrtvé  zvadlý.  Kká.  K  si. 
j.  179. 

VMMkrt  AfAo-aiBL  doralk.  T. 


Íi 


Zvadne  '^  gvaéUivi.  Bern. 

Zvadniea,  e,  f.,  ein  zftnkeriaches,  ziinki- 
achea  Weib.  Bern. 

ZvadnUc,  a.  m.  =  evadec.  Slov.  Bern. 
Z-ci  přichádzajů  a  ruky  tvoje  boakávajů. 
Lipa  228. 

Zvadnosf,  i,  f.  =  tvadlivost.  Slov.  Bern. 

Zvadnouti,  dnul  a  di,  uti  =»  uvadnouti, 
utdinouti,  verwelken,  welk  werden.  —  abs. 
D^iéíček  nepršel,  fíjalenka  zvadla,  možei 
milá,  věděf,  že  je  láska  malá;  Dyž  aem  za- 
čal koaiti,  kosenka  mné  spadla,  než  sem 
kosa  osadil,  jetelinka  zvadla.  Sš.  p.  327., 
544.  L'ůbo8f  moja  zvadla,  ale  ona  zkvitne. 
Sldk.  284.  Nieto  tak  pěkných  růži,  ktoré 
bv  naposledek  nezv&dly.  C.  Ct.  II.  303.  — 
čím :  horkem.  Us.  Pole  keď  suchotou  a 
horúcím  zvadnulo  slnkom.  Hol.  248.  —^ 
komu.  Chodival  tam  hezký  synek,  už  mu 
zvadl  rozmarýnek.  SS.  P.  357.  Povedzte  mi 
hory,  vy  důbravy  chladné,  či  pride  na  mne 
rád,  či  mi  jaro  zvadne?  Zamlčia  sa  kraje, 
zaSumi  lesov  dol :  Věetko  aa  pomine  —  ale 
i  srdca  bdi'.  Čjk.  31.  Zvadl  mi  z  bilé  rflže 
kvét  (umřela  mné  milá).  SS.  P.  Dyž  počal 
kositi,  kosičba  mu  spadla,  než  koau  nara- 
zil, travěnka  mu  zvjadla.  Pck.  Ps.  40.  — 
kde:  na  tele.  Trístr.  201.  —  s  kým.  Nitra 
siávna  nám  zapadla  a  a  ňou  naSa  sláva 
zvSdla :  jako  lipa  posdieraná  sloji  Nitra  za- 
nechaná. C.  Čt.  II.  159.  —  pro6.  Lička 
žalem  zvadnou.  Osv.  V.  640.  Zvadla  mi  od 
žialu  dobrá  máti  moja.  SI.  ps. 

Zvadnntelný,  verwelklich.  Bern. 

Zvadnuti,  n.,  daa  Veiwelken,  die  Ver- 
welkung, dle  Welkheit.  Bern. 

Zvadnutý;  ut,  a,  o  =  evadlý.  Slov. 
Bern.  Hrál  už  vietor  ten  Ondrejský  váa 
(listy)  z-té  sem  tam  meče.  Zátur. 

Zvadoů,  é,  m.  =  kdo  se  rád  vodivá,  der 
Zfinker.  Slov.  Šd. 

Zvádzani,  n.  =  sváděni.  Slov.  Bern. 

Zvádzaný;  -án,  a,  o  =  sváděný.  Slov. 
Bern.  Vz  násl. 

Zvádzati  =  sváděti,  verleiten,  verf&hren. 
—  koho  kam.  Poveď  (povez)  pravda  tomu, 
kdo  (a  zvádza  k  zlému.  Slov.  Tč.  —  od- 
kud. Takto  zvádzal  ma  od  Školy.  Slav.  91. 

Zvah,  u,  m.  =>=  eváieni,  nakloněni  váhy, 
vývaiek,  přival,  das  Uiebergewicht.  Vůz 
vzal  z.  Us.  Pohybováni  zvahem,  Bewegung 
durch  Dibergewicht.  Nz.,  Mj.  -—  Z.  =  na- 
kloněnosí  cesty,  der  Abhang,  die  Abschtis- 
sigkeit.  Kde  byl  zvah,  kola  ae  vysmekla.  Ua. 
Zprávy,  které  náa  došly,  jsou  sice  chudé, 
ale  postačuji  k  vytčeni  hlavního  dějin  směru 
a  zvahu.  Pal, 

Zváhavélosf,  i,  f. — váhavosť,  die  Langsam- 
keit,  Trágheit.  jg. 

Zváhavélý  =  váhavý,  tlenélý,   langsam. 


trfe.  Jg. 
Zv" 


iváhavéti,  él,  čni  —  tUnivěti,  langsam, 
bediichtig  werden.  V.,  Osv.  V.  764.  —  kdy. 
Na  sUři,  k  stáři  člověk  zváhavi.  Ua.  Tč. 

Zvahovati,  vz  Zvážiti. 

Zvahový,  Abdachungs-.  Z.  úhel.  Nz. 

Zvachtati  -=  tmačkati,  tmucMati.  U  Ko- 
ňova. Bgl. 

Zvakovatl  =^  do  vaku  uloiiti,  in  den 
Wanderaack  stecken.  Ezc. 
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Zval,  u,  m.  =  svai.  Na  Slov. 

Zválaný  =  tválený.  31ov.  VI  mám  ko- 
šile z-iié,  gerollt.  Mor.  Sd.  Jajže,  pani  pře- 
milá,  čo  tá  postel'  Kvil'auá  (zerknittert)  ? 
Hlavička  ma  boťala,  po  nej  aom  sa  várala. 
Sb.  si.  ps.  II.  1.  99.  —  Z.  =  thořený,  ein- 

gcatUrzt.  Přišli  do  z-hé  domioku.  Slov. 
bS.  SI.  pov.  I.  169. 

Zvalašeti,  el,  wii^^letwehemsettáti,  fanl 
werden.  D. 

ZvalaMti,  il,  en,  ení  =  hřebce  vyklestiU, 
ein  Pferd  verscbneíden,  kastriren.  V.  — 
koho:  hříbata,  V.,  mládence  (entmannen). 
Cyr.  —  W  =  evalaieti.  Škoda  bo,  že  8e 
tak  z-Sil.  Us.  Kšf. 

Zválati  -=  gváleti,  sváleti.  Na  Mor.  a  Slov. 
Vz  Zváleti. 

Zvilcovati,  zawalzen.  —  eo  kdy:  pole 
po  zasetí.  Us.  Dch. 

Zválčiti,  il,  en,  eni  =  pobcgovati,  mít 
Krieg  fiberzieben.  —  eo:  íemi.  Cyr.  — 
Z.  =  ««  válee  přemoci,  besiegen.  —  koho : 
nepřátele.  Krok  III.  17. 

Zvaleui,  n.,  tz  Zvaliti. 

Zváleni,  n.,  vz  Zváleti.  Z.  silnice.  Zpr. 
arch.  IX.  41. 

Zválený ;  -en,  a,  o  '=■  sválený,  berabge- 
w&Izt,  zusammengewálzt;  třicený,  nieder- 
g^rissen.  Us. 

Zválený;  -en,  a,  o,  vz  Zváleti. 

Zváleti,  el,  en,  eni  =  mnoho  naváleti, 
vieles,  nach  einander  aafwKlzen ;  tmuclilati, 
tmačkati,  zerknittern ;  roUen ;  sbořiH,  ein- 
stOrzen.  Ros.  —  co:  těsto,  cblAb,  kneten, 
wirken.  Z.  děvfie  >=  zbouchnouti,  schwfin- 
gern.  U  Kr.  Hrad.  Kát.  Z.  prádlo.  Us.  Sd. 
Zem  zvárajů  a  člňá  rovnu  próz  prikopy 
cestu.  Hol.  114.  Čas  pomniky  zváťa.  Sldk. 
298.  Zvál'ajte  protivné  hory.  Sldk.  394. 
Otvárajte  dveře,  ej  pusCte  nás,  pusfte,  ak 
nás  nepastite,  ej  zvál'ame  čeluste.  SI.  spv. 
I.  28.  —  co  koma.  Zválajte  mné,  má  ma- 
měnko,  košulenka,  už  já  mosim  it  za  mi- 
lenku. Pck.  Ps.  19.  —  eo  iim:  prádlo  válcem 
zválati.  Mor.  Šd.  —  se  =  naváleti  se,  vy- 
váleti se.  —  se  komu  kde.  Zválela  se  mn 
noha  na  dvojím  miste  (provalila  se,  wurde 
ofifen).  Jg. 

Zvalchovadlo,  a,  n.  =■  strcij  k  válehováni, 
die  Einwalkmascbine.  Sp. 

Z  valchovati  =  vyvaUAovati,  nawňchovati, 
ein-,  durchwalken,  ans-,  aufwalken.  —  co: 
sukno.  —  co  kde:  Serku  na  valSe.  Us. 
Rjšk.  —  Z.  ==  ghanéti,  potupné  posouditi, 
durchwalken,  durcbhecheTn,  bekritteln.  ReS., 
Ctib.  —  co:  knihy.  Lom.  —  Z.  =  sbiti 
koho,  natlouei  komu,  durch-,  abprligeln.  Us. 
Bolk.,  Vrů.  —  eo  komu.  Z-li  mn  hřbet  až 
běda.  Us.  KU. 

Zvaliuy,  pl.,  f.  =  rotvaliny,  die  Ruině. 
Nezamkni  sa  v  jich  z-náoh.  Sldk.  470.  Vz 
ZvaliSré. 

Zvalisko,  a,  n.  =  eoáliHi.  Hř. 

ZvaliSté,  ě,  n.  =:  eřicenina,  die  Ruině. 
Ráj. 

Zvaliti,  il,  en,  eni,  svalovati  =  svaliti, 
ab-,  herab-,  zusammenwSlzen,  niederreissen, 
niedtTwerfen,  Mor.  a  Slov.,  Vek.;  navaliti, 
aufwiilzen,  auf  etwai  wiilzen.  —  co  kam 
(na  koho).  Břimě  na  někoho  z.  Jel.    Z-lil 


to  TÍecko  na  něho;  VSeckn  vínu  naň  s-H- 
Us.  na  Mor.  Šd.  Jáf  nesu,  cožf  na  mne  zvalé, 
břiemě  velké  nebo  malé.  Smil  v.  1006.  — 
se  kde,  kdy.  Teda  zvalme  sa  tuto.  Lipa 
189.  Aěkorvek  kdo  pevno  stoji,  čsaem  sa 
zvaluje.  Na  Slov.  Tě. 

Zvalkovati  =>  zvalchovati.    Slov.    Bern. 

Zvalnik,  u,  m.  =  svalnik,  calcar  eqoitis, 
der  Ritteraporn,  rostl.  Slov.  Bern. 

Zvalovál  é,  f.,  místní  im.  na  Slov.  C.  Ct . 
II.  363. 

Zvalovati,  vz  Zvaliti. 

Zvalovltý  =  svalovitý.  Slov.  Bern. 

Zván,  u,  m.  =  kus.  Na  Slov-'  Z.  soli. 
Koll.,  DbS.  Obyě.  56.  -  Prk.  Přisp.  26. 
mysli,  ie  »mi»  jest  chybné  m.  iván,  zdrobněle 
žvanec.  Cf.  Zvánovka.  Dle  Ssk.  der  Salzatein. 

Zvandrovalý,  gereist,  bewandert.  Us. 

Zvandrovati,  durchwandem,  durchreisen. 

—  eo:  Itálii.  Kos.  01.  I.  99.  Mnoho  měat, 
zemi  zvandroval.  Ros. 

Zvaně,  gesagt,  wie  man  sagt.  Sloh  tak 
z.  prosaický.  H8.  SI.  174. 

Žvanec,  nce,  m.  =hodový  koláč,  jenž  se 
poaýlá  přátelům  s  pozváním  na  hody  (na 
posvíceni),  Kuchen,  die  man  an  Freonde 
versendet  mit  der  Einiadung  znm  Fest  za 
kommen.    Na  Mor.  Kld.  U.  324.,  Vek..  Té. 

Zváni,  n.,  die  Einiadung.  Z.  hostL  V. 

Zvaniika,  y,  f.  =  svaMa.  Sd. 

Zvanka,  y,  f.,  die  Einladungskarte.  Šd. 
Vz  Zvauiěka. 

Zvanontl,  ul,  uti,  an&ngen  zn  wehen. 
Vitr  svaonl.  Jg.  —  Z.  =>  smieeti,  versehwin- 
den.  —  odkud.  Z  očí  jeho  zvanul.  Paas., 
Výb.  I.  284.  —  Z.  =  svanouU,  herabwehen. 

—  co.  Veii,  větřiěkn  z  dunige,  zvefi  jablečko 
lebo  dvě.  Si.  P.  435.  -  co  odkud.  Oheň, 
jímžto  svatý  planul,  z  kejkliře  vSi  sloha 
zvanul.  Si.  Bs.  68. 

Zvanovice,  dle  Budějovice,  Zwanowitz, 
ves  u  Ondřejova.  Cf.  Tk.  I.  444.,  Blk.  Kfsk. 
526. 

Zvánovka,  y,  f .  Zván  soli  <>«  kus  kamennej 
soli,  odtial  z.  =-=  kamenná  sol'  na  rozdíl  od 
varienky  =>  soli  zo  slanej  vody  vyvarenej. 
Slov.  Zátur. 

Zvánový.  Z.  sill  =  zvánovka.  Slov.  DbS. 
Obyě.  62. 

Zvaný;  -án,  a,  o^potvaný,  eingeladen. 
Jen  zvané  dámy  mají  přístup.  Us.  Pdl.  Zvaní 
hosté.  Pal.  Děj.  III.  3.  77.  Byli  tam  zvaní 
a  nezváni  hosté.  Us.  Šd.  —  na£.  Není  na 
málo  zvaný  (mnoho  sni).  U  Olom.  a  Přer. 
Sd.,  Kd.  Já  neJBU  velíce  na  kávu  zvaný 
(nestojím  o  ni).  Na  Přer.  a  Olom.  Kd.  — 
od  koho  kam:  ku  plesu,  k  hostině.  Us. 
Na  hody  nezvaný  bývá  častokrát  u  dveří 
častován.  Bž.  Z.  do  divadla.  —  Z.  =  na- 
svaný,  genannt.  Jg.  Tak  zvaný,  řečený. 
Užívejme  též  vazby  instrumentálně.  Fíky 
snltanskými  zvané  (tak  zvané  fiky  sultanské). 
Chléb  svatojanským  zvaný,  řečený.  Brt 
v  Km.  II.  181.  Mýto  tak  zvané  chomútné 
Ddk.  IV.  8.  —  komu.  Hirobiid  ŘlmanAm 
a  Hekilm  Marobuduns  zvaný.  Sb.  Lit.  I.  14. 
Vz  Tak  (zvaný). 

Zvápenatélosf,  i,  f.,  die  Verkalkong. 
Nz.  Ik. 
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Zvápenatělý,  náptnilý,  evápetuttUý,  svá- 
ptnUý,  yerkalkt.  Ros. 

Zvápenaténi,  n.,  die  Verkslkang.  Z.  tu- 
berkali.  Pokrok  1883.  č.  82. 

Zvápenatěti,  tvápeniti,  ěl,  6dí,  verkalken. 
Rob. 

Zv&penatllý,  tz  Zvipenatělý. 

Zvápenatitl,  svápeniti,  za  K«lk  machen, 
verkalkea  —  co:  kámen.  Ros. 

Zvápenilý,  verkalkt. 

ZTápenéti,  tz  Zvápenatéti. 

ZvápenilÝ,  tz  Zvápenatělý. 

Bváf«iiin,  TZ  Zvápenatiti. 

Zvápatti,  éi,  dni  =  tvápenaUti.  Doli. 

Zvápnitl  —  toápenatiti.  Mor.  T6. 

Zvar,  n,  m.  =^  av€tr,  svafeni,  der  Trank. 
Tak  íiadna  čarodějnieá  bosorských  zyaroT 
nehotovila.  Phid.  III.  S.  984. 

Zvára,  y,  f.  =  mařeni  ndíito,   polévka, 

fekochte  Miloh,  Miiohsuppe.  Slov.  Pik.  Vz 
nfk. 

Zvářa,  e,  i.  —  svařeni,  tvářka  prádla, 
das  Auikooben  der  W&sche.  Hor.  Sd. 

Zváraci  kamefi.  Na  jilioT^ch.  Hor.  Brt 
Yz  PajohoTfia  (v  dodat.). 

Zvamdlo,  a,  n.,  rvanUc,  n,  m.  =  nádoba 
k  Mvárámi  prádla,  der  Laugenkllbel,  Sechtel- 
scbaft.  S>oT.  Plk. 

Zvarák.  tz  ZTaradlo. 

ZTárini,  n.,  das  Aaskochen,  Anslaugen. 
B«m. 

ZTiraný;  -án,  a,  o,  ansgekooht,  ansge- 
laagt. 

ZvÍTaattváfaHtgvárávaH^^pařitipráěRo, 
v  louhu  moéiti,  vyvarovati,  auskocben,  aas- 
laugen,  BOoht«la.  Na  SIot.  a  Hor.  Džl.,  Vek., 
Plk.,  Pb.  sL  —  kdy.  ¥  pátek  šaty  zvářávajů. 
Si.  P.  76.  Dnes  sme  zvářiUi  (prádlo).  Us. 
na  Mor.  Vek.  —  se  kde.  Ale  ti,  ako  len 
mobli,  popcbýnali  koné,  že  sa  leu  tak  v  znoji 
rvárali.  Dbi.  81.  dot.  I.  664  —  eo  (ěim). 
ZTárala  Ju  (koSierku)  vineékom  červeným. 
Phld.  lY.  466.  Mála  som  ia^  zyáraf,  priáli 
ma  nahováraf  (namlouvat).  Si.  ps.  324. 

Zvárávati,  tz  Zvárati. 

Zvařenl,  n.,  die  Abkochnng.  Yz  Syidfiti. 

Zvai^ený,  tz  Zvařiti,  STařiti. 

Zvarhauéný;  -én,  a,  0'=tma6kaný,  eto- 
éený.    Vz  Zvarbaniti.  Kniha  z-ná.  Us.  Vrů 

Zvarlutniti,  11,  dn,  ěni  =:gmaókati,  gtočiti, 
die  Blttter  ao  den  Enden  zusammenrollen. 
—  ee:  kniha.  Ros. 

Zvariak,  u,  m.  =  druh  kamene.  Tento 
kameň  sS  Tolá  zvaríak  preto,  di  že  nim, 
T  ohni  rozpáleným,  fiaty  zváraiů,  éi  ie'je 
taký,  ako  by  svařený  zo  samých  krušin. 
Hdi.  Čit.  204. 

ZvaHlý  =  tvořený,  gekocht;  Terdant 
Krab.  166. 

ZvaMti,  il,  en,  eni;  nařotati  "^převařiti, 
anfkochen  lassen,  abkocben,  absieden.  — 
co ;  Tino.  Har.  Tak  psov  pária  (pari)  —  mjprů 
vody  zvaria,  a  tak  jich  obaria  (opařuji)  <= 
tak  fiibala  chytli.  Pořek.  na  SIot.  Zátur.  — 
se  komu.  Žindica  ui  sa  nám  zvarila,  bača 
ju  prechládza.  Slov.  Zátur.  —  kde.  Co  ohcefi 
položit  na  Jazyk,  chcej  prv  v  mysli  zvařlf. 
Na  Slov.  Tč.  Co  gazda  rozkáže,  to  zrari 
prve  v  sTej  můdrosti.  Na  SIot.  Tč.  —  eo 
§  tím  kde.    Tento  kořen  ZTař  s  komenici  I 


T  bilém  mléee.  Byl.  —  eo  Jak:  vejce  na 
měkko  z.  Us.  —  Z.  —  svařiti,  einkochen, 
einsieden.  Vz  Svařiti. 

Zvárka,  tvářka,  svárka,  y,  f.  =  tvářeni, 
der  Absad.  Vz  Zvářa. 

Zvarnica,  e,  f.  =>  briéUlka,  svařená  a 
přecetená  Hnčiee.  Na  mor.  Val.  Brt.  Z.  •» 
uvařená  žinčice  spadni,  svrchní  se  smetanon 
slove  nrda.  Na  mor.  Val.  Vek.  Vz  BridSilka. 

Zvarný,  kochbar.  Sm. 

Zvarovati,  vz  Zvariti. 

ZváSnélý,  leidenBchaftlichgeworden.  Dcb. 

ZváSnéni,  n.  =  stav,  kdyi  Slovek  do  váini 
přiiel,  das  Leidenschaftlichwerden.  Kom. 
Inform. 

ZviSniný;  -én,  a,  o,  leidenscbaftlich  ge- 
worden.  Kom.  Inform.  i.  ret.  Kv.  1884.  236. 

ZviSnéti,  tváinivéti,  él,  éui  —  váinivýpi 
se  stótti,  leidensehaftlich  werden.  —  éim. 
Jel. 

ZváSnllý  =i«(Un{m  oddaný,  leidensehaft- 
lich. Scip.  Vz  ZváfinSlý. 

ZviSniti,  il,  én,  ěni;  ivaSHovati •— váini- 
výim  učiniti,  leidensehaftlich  machen.  — 
koho.  Bos.  —  se.  Br.  —  se  Mm. 

ZváSolvilý  =  tvášnilý.  Z.  Václav.  Pal. 
Déj.  II.  1.  261. 

ZvtínÍTeti,  vz  Zváínéti. 

ZvaSňovatl,  va  ZváSniti. 

1.  Zváti,  zvu,  zvefi  n.  zotu,  zŮTei  (zoTei, 
zůvp,  zove) ...  3.  os.  pl.  zovou  (zovú,  od- 
chylkou zovi),  zvi  a  aov  (zovi),  aoTa,  zo- 
vouc,  zvouc,  zval,  án,  áni ;  tvávati  (týoati, 
jen  ve  složených)  ^^  volati,  pobizeti,  auffor- 
dem,  anfrufen,  rufen ;  prositi  k  jídlu,  k  vese- 
losti, eioladen,  bitten ;  natývati,  jmenovati, 
neunen,  benennen,  Jg.  Cf.  Bž.  iíOO.,  201., 
Mkl.  aL.  270.,  Gb.  v  Listech  filol.  1884.  99. 

—  abs.  Méi  jsem  jiti  na  posvíceni,  hI»  nikdo 
nepřichází  zvát.  Pořek.  ŠJ.  —  koho.  Br.  Kde 
té  nezvou,  nehrň  se.  Č.  Ktorak  (jak)  tebe 
zovou  (jmenuji)?  Us.  Sd.  Komár  víecke 
vtáke  pozval,  jenom  jedné  sově  nezval.  SS. 
P.  696.  Jež  jsem  zval,  nechlle  pHjieti.  Výb. 

II.  30.  Kdo  čerta  zval,  tomu  i  práci  dal.  Tč. 
exc.    (Bohati)  sami  se  zovú.    Hus  II.  361. 

—  co,  koho,  se  čim.  Takovými  pokutami 
začasté  nás  Bůh  zove.  abychom  života  po- 
lepSili.  átelc.  Zvali  Karla  otcem  vlasti.  MI. 
To  mohu  svým  zváti.  Us.  Hrdinamí  se  ZTáti 
chcete.  Rkk.  63.  Z.  se  jménem.  Rk.  Ta  naj- 
miadšia,  čo  ju  Hanou  zvali.  £r.  SI.  čit.  67. 
Tým  titaťom  cti  svojbo  Uojmira;  mfia  inakfii 
zovú  Tudia  král'om.  Zbr.  Hry  236.  Budei 
sa  zvát  ženou.  Ht.  SI.  ml.  232.  Písmo  svaté, 
jako  listy  poselacie,  ráčil  jest  po  patríarchách 
a  prorociech  poslati,  jimiž  nás  zove,  abychom 
se  vrátili  do  své  vlasti ;  Že  i  listóv  od  ného, 
jimii  je  zove  do  královstvie  blaženého,  ne- 
chtie  čisti.  Št.  Kn.  i.  6.  Jimiž  (listy)  nás 
zove.  át.  Uč.  6.  a.  Protož  zovme  ho  mo- 
dlitvú.  Št.  B.  205.  a.  Jej  Dětřichem  Berůo- 
ským  zoviechu.  Dal.  C.  93.  Tato  řeč  jest 
oierkTe  svaté,  již  zuove  dcery  siónské.  Has 

III.  41.  Moudrým  se  darmo  zove,  kdo  neumi 
radiC  sobě.  C.  —  koho  kam.  Nerozkazuje 
jako  otrokům,  ale  jako  dítek  zAve  k  poslu- 
senstvi.  Kom.  Lab  43.  4.  Na  svadbu  umiá 
(solent)  z.  v  úterý  večer.  Mor.  Podluži.  Brt. 
L.  N.  II.  63.  Někoho  z.  k  hostině,  Ml.,  k  obědu, 
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Bk.,  ke  ikoaSce.  Jd.  Z.  někoho  na  kýta, 
na  zkoaěka,  Sych.,  na  svatbu,  Ben.  Br ,  V., 
do  plesu,  do  aivadla.  Us.  Bez  rozpakoTini 
koho  do  domaci  společnosti  z.  Ml.  Rotml. 
Fil.  8  Pravd.  Zvav  mi  na  pečeni  do  Jevička, 
tu  mi  pobral  penize.  Půh.  II.  356.  Z.  někoho 
k  snídani.  Dh.  ZAveS  k  snídani.  Pam.  3.  15. 
Když  koho  znove  na  své  hody.  Alx.  P.  54. 
Bohiě  na  hustinu  zval,  bratra  Lazara  nechal. 
Sš.  P.  20.  Přikázal,  aby  chudý  i  bohatý 
zvAn  byl  na  ty  hody.  GR.  Z.  někoho  na 
oběd,  FasB.  186.,  na  hody.  Dal.  30.  Nebo 
ie  král  zval  na  polévku  a  tak  se  mstil.  Dač. 
I.  11.  Z.  někoho  na  Ižici  polivky,  Us.  Dch., 
na  posvíceni,  Er.  P.  91.,  na  svatbu.  Er.  P. 
346.  Spev  sa  nesie  kol  do  kola,  všetko 
k  plesn  zove,  volá  po  slovenských  končinách. 
Ppk.  I.  99.  Mistr  tě  sově  k  sobě.  Hr.  rk. 
91.  Jedni  dmhó  k  sobě  zoví.  Har.  II.  188. 
Na  ty  smlouvy  zoví  příbuzné.  Har.  II.  321. 
Váhu  na  to  klásti  sluji,  jelikož  ho  panei 
v  listu  ze  dno  Vbjb.  k  sobě  zve.  Ddk.  ilI. 
137.  Když  jeho  VlídnusC  pan  organista  vstu- 
poval do  stavu  manželského,  tedy  nás  zval 
na  poctivů  krásu.  81.  let.  V.  322.  Hlas  tento 
jest  cierkve  svaté,  jenž  zuove  k  sobě  sbor 
židovský.  Hus  III.  80.  Hrdliččin  zval  ku 
lásce  hlas,  kde  borový  zaváněl  báj.  Mcha 
Ty  silný  spieváS  o  láske,  ja  slabý  zvem  do 
boja.  Voj.  Tat.  a  mor.  7.  Vás  k  spasení 
zůvi.  BR.  II.  105.  a.  Křepelka  se  v  pro- 
středku točí  a  zve  ksobě  křepela,  až  věichni 
do  kola  se  seili.  Si.  P.  728.  K  čemuž  tímto 
Dotivě  zvu.  Us.  Pdl.  Z.  někoho  k  sobě.  Cyr., 
Kat.  1496.  Zval  ho  do  Prahy.  Us.  Sd.  Z.  koho 
v  zemiu.  Dal.  122.  Vida  jámu  v  ni  se  nekof, 
nebyv  zván  na  hody  nechoď.  Bž.  exc.  — 
koho  pro&  Za  přiměřím  pozvachu  jich  na 
svój  hrad;  Pozvavie  za  mirem  slovutnějších 
do  VySebrada.  Dal.  Jir.  XII.  4.,  XIV.  36.  Kníže 
hotttý  divokého  lidu  zvláitě  z  Kuši  sobě 
ku  pomoci  zval.  Ddk.  III.  142.  —  Jak. 
Teprve  tento  zval  se  od  r.  1116.  Ugtovné 
t  Wittelsbachu.  Ddk.  III.  128.  ,Ja  som 
člověk',  to  povie  každý,  tak  sS  rád  zovie. 
Hdž.  Čit.  201.  A  keď  ja  rozpletiem  tieto 
tvoje  vlasy,  budeě  sa  zvát  ženou  na  budúce 
čxsy.  Ntr.  II.  307.  Protož  ochotné  zove  je 
milostivý  spasitel  řka.  Hus  II.  53.  Mula  sum 
frajera,  zvali  mi  ho  Jankom.   Sb.  si.  ps.  II. 

I.  129.  —  koho  odkud.  Bože,  Bože,  Bo- 
žičku,  daj  mi  dobru  ženičkn,  co  by  me  ne- 
kťala,  pekne  z  krčmy  zvala:  Podže  domu, 
mužičku:  Daj  ju  Bože,  Boiičku!  Sb.  si.  ps. 

II.  1.  122.  —  koho  proti  komu.  Beneš 
Ucrmanóv  tajnu  lud  v  hromadu  zve  protiv 
Sasikóm.  Rkk.  36.  —  s  infinlt.  Hrdě  skálu 
mlčet  zove.  Kká.  K  si.  j.  83. 

2.  Zváti,  zvéji  =  vše  viji.  Vz  Váti.  — 
co:  obili.  jel.  Zval  chmel  =<  qtekl.  U  Polic. 
Kiá.  —  Z.  =>  odváti,  vz  Sváti. 

Zváti,  n.,  das  Ausschwingen,  Aasworfeln. 
Bern. 

Z vatriti,  il,  en,  eni,  tvatrovati  — •  tapáliti, 
entzflnden;  se^-^fa-,  roxpdittť  s«,  auflodern, 
sich  entziinden.  Na  Slov.  Hdk.  C.  Přilož 
suchého  dřeva,  aby  hranice  sa  zvatrovala. 
Šd.  —  odkud  kam.  Až  se  vatry  zvatřt 
od  Šumavy  do  Uralu.  Pokr.  Z  hor  112. 


Zvátý;  -át,  a,  o,  ansgesohwungen,  ans-  , 
geworřek  Z.  obili.  Bern.  Vz  Váti.  Ta  ne-  ' 
zvátá  mlaď  (hmbá,  nevyčiitená).    Ehr.  102. 

Zvávati,  vz  Zváti. 

Zvaž,  a,  ni.  =  tvae.  Slov.  Bern. 

Zvázáni,  n.  =•  svátáni,  vasba.  Slov.  Bern. 

Zvázaný ;  -dn,  a,  o  =  sváganý.  Slov. 
Bern. 

Zvázati,  zváži,  al,  án,  áni ;  evaaovati  = 
pHvátati,  anbinden.  —  eo  £im  kam :  lodi 
provazy  k  břeha.  Troj.  Zlapá  tri  sta  lišek 
a  zváza  je  ocasy  k  ocaaóm.  BO. 

Zvazéek,  zeoku,  m.  =  muiek,  svateček. 
Slov.  Bern. 

Zvazek,  zku,  m.  =  sva$ek.    Slov.  Bern. 

Zváz^ú<,  ffnul  a  gel,  uti  =  fváenouti 
Slov.  Bern. 

Zvázlý  ^  kdo  mvúmI,  stecken  geblieben. 

—  kde  (na  čem).  Br. 

Zváznouti,  zviznuutí,  žnul  a  zl,  nti  == 
uváznouti,  stecken  bleiben.  —  kde  (proč, 
8  kým,  8  Um).  Pro  veliké  vlhko  a  vozy 
v  blátě  zvázli.  V^  Let.  84.  Z.  na  lepo. 
Kom.  —  Br.  —  Veliká  moc  ryb  v  eieti 
zvázla.  Krist.  110.  b.  V  osidle  zvázli.  BR. 
II.  513.  b.  Když  iiní  zváznon  v  něčem 
jako  kuřata  v  koudeli,  tedy  on-  předce  svou 
vyvede.  Bl.  294.  A  zlécel  jest  (ďábel)  všudy 
osidla  svá  v  zlaté,  v  střiebře  a  v  jiných 
věcech,  abychom  jich  neřádně  požívali  a 
tak  v  jeho  osidlách  svázli.  Hus  III.  119.  — 
Cr.  Zváz^ťU. 

Zvažovati,  vz  Zvázati. 

Zvazový  =>  svazový,  sehnig,  Sehn-.  Slov. 
Bern.  Z.  žlLi,  die  Sehnader.  Bern. 

Zvážaé,  e,  m.  =  sváieč.  M*  Slov.  Zožató 
lebo  zkosend  zbožia  viain  viazači  do  snopov. 
Zvážači  bo  na  rebrinovýcb  vozach  do  dědiny, 
do  humán,  na  édry,  do  záčinkov  zvUajú. 
Hdž.  Čít  139. 

Zvázati  =  seášeti,  zusammenfDhren,  ein- 
flthren.  —  co:  obili.  Udi.  Šlb.  87.  Ty  si 
bola  iitko  zvážail  a  sviaaané  nebolo.  SI. 
spv.  I.  39.  —  Vz  Zváiač. 

Zvážení,  n.  =  soáimi,  die  Heninter- 
drOckung ;  odváíeni,  die  Abwiigang ;  ^jednM, 
die  Verschaffung ;  p^'č«tti,  das  Borgen.  Bern. 

Zvážený;  -«n,  a,  o=sváiený,  hernnter- 
gedrflckt;  odváieny,  abgewogen;  yednaný, 
verschafft;  pUjčeny,  geborgt  Bern.  Z.  zboli. 

Zvážiti,  il,  en,  eni;  zvaiovati,  tpahovati 
^  sváiiti,  herunterdrflcken ;  převážiti,  od- 
vážiti,  abwSgen;  uvážiti,  rogvážiti,  ab-,  er- 
w&gen,  ermessen,  erachten;  p^fiti,  borgen 
(Slov.) ;  vynaložiti,  aufwendeu.  —  co  (kde) : 
zboží,  Us.,  své  kroky  v  roklích,  C,  rada 
(uvážiti).  Li.  Strach  zisk  nezváži.  Man.  Oř. 
24.  —  éo  kam:  tělo  v  jistou  stranu  z.  (aby 
nepadlo).  Ces.  vč.  —  co  naé :  den  =  vyna- 
ložiti, auf-,  verwenden.  St.  ski.,  Výb.  1.809. 

—  8e  =  přeehýliti  se  (Mi,  ghowpnouti  se, 
Uberwiegen,  ttberkippen,  Ůberscblagen.  — 
se  8  čím.  Vyskočil  na  stůl  a  zvážil  se  se 
stolem.  L.  —  co  kdy.  Chcei-li  dobře  koupiti, 
musíš  dříve  zvážiti.  Tč.  exc.  —  co  Jak. 
Zvážil  strašný  onen  případ  v  tlži  jeho  celé. 
Kká.  K  si.  j.  208.  —  se  nai.  Neméžem  sa 
ani  na  jeden  pár  čižem  zvUit  (nemohu  si 
jich  zjednati,  aich  verschaffen).  Slov.  Bern. 

—  si  eo.  Kdo  si  neprije,  ten  n  něco  zváti 
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(ziedDá).  Slov.  Beru.  EríUa  těla  trvá  ČMue, 
lei  dnie  večne  bů  kriane ;  tuto  ú  zviž,  milá, 
krásu,  tú  ti  nezhlti  zub  času.  Slzv.  24. 

ZtUIto  "  máiivi,  Dibergewicht  nehmend. 
Slez.  Sd. 

Kvážna  =>=  vážni,  KravitStisch.  C. 

Zváinětl,  ěl,  ění  —  váiným  se  státi, 
ernst  werden.  Každý  zvážněl.  Jrsk.  —  jak. 
Babičéina  usmivavá  tvář  pojednou  zvážněla. 
Tě.  eze.  Nemocná  náble  z-la.  Ds.,  Špňh.  — 
čím.  Zvážněl  jsem  novou  lekturou  svon 
neobyčejně.  Koa.  v  Km.  1885.  83.  Nuž,  žij ! 
až  tvojim  zvážneme  my  vekom,  až  deeká 
naie  dozrajú  v  Šediny,  až  Slovák  avojim 
stane  sa  ělovekom.  Sldk.  Syt.  Táb.  290. 

Zvažovati,  vz  Zvážiti. 

Zvěčnělý  ==  mieniný.  Dk.  P.  148.  Zlými 
představami  naplňujeme  i  duíi  svou.  fli 
81.  136. 

ZTéeuéni,  n.,  die  Realisirung.  Z.  ěi  zpod- 
statněni mySlěnky,  die  Hypostase.  Nz.  Z-ni 
práce.  Kaizl.  335.  C(.  HS.  Si.  140. 

Zvéeněný;  -én,  o,  o  =  vid  uHniný, 
reaiisirt  Dk.  Z.  illa  pracovní.  Kaizl  835. 
Teplost  jest  jakost  teplého  z-ná:  Takové 
představy  z-né  i  do  slohu  dějinnébo  se  vtí- 
rají; Jestliže  z-nou  abstraktnost  zároveň 
obrazem  skutečně  véoi  si  představujeme, 
sluje  taký  obrazec  symbolem  ěi  smyslným 
odznakem.  Hi.  81.  80.,  136.,  140. 

Zvěčněti  —  vicnvm  se  státi,  uskutečniti 
se,  sich  realisiren.  Marek. 

ZTěenlti,  il,  ěn,  ěni,  Bvieiíovaii,  realisiren. 
Dk.  —  co.  Ve  slohu  rozumovém  méníváme 
ty  představy  obrazotvorností  ve  věcí  kon- 
krétní t.  j.  zvěcňajeme  či  hypostaiujeme  je. 
Hi.  SI.  136. 

ZTěcJiOTáni,  n.,  die  Realisirung.  Dk. 

ZvěeftOTati,  vz  Zvěčniti. 

Ztccov,  a,  D.,  Zwecow,  hi^ovna  u  Votie. 
PL. 

Zvěěa  =■  ívitSa  =  svrchu,  jen  trochu, 
oberflSchlieh,  ein  wenig.  OSústej  mi  kabát, 
ale  jin  tak  z.  Mor.  Vek. 

Zvěěený  =  avétiený.  Z.  říie  a  sjednocená. 
Ddk.  II.  136. 

Zveěera,  t  večera  =  u  večer,  Abends. 
Z.  k  nám  přiSel.  Keď  si  t.  čítal  o  krtýi,  kde 
rodiny  mřely  v  hlade,  ráno  sa  obraz  zotavi : 
pridu  ti,  žoDrůc,  tvoji  krajanis  hladom  vy- 
hnaní —  z  Oravy.  ČJk.  115. 

Zvcéeřaditi,  vz  Zvečeřeti. 

Zveieřadlý.  Z.  brambory  =  které  po 
nvařeni-se  dlouho  stály  a  proto  dobré  ne- 
jsou. V  Želivsku.  Sř.  Vz  násl. 

Zveieřalý,  tvečeřélý  =  teitraiý,  verwít- 
tert,  geschmacklos  (durch  langes  Stehen). 
Z.  jídlo.  Ros.  Vz  předcház. 

ŽTeieřeti,  eji,  el,  ení,  gvelefadití  = 
ívitrati,  verwittern.  Kým. 

ZTeéeHti  se,  evečehvati  se  =  večer  býti, 
Abend  werden.  Koll.  —  Z-řl  se  =  setmí  se. 
Us  Kd.  Už  se  pomalu  zveěeřivá,  vesperascit. 
Šd.  Keď  zvečerilo  sa,  rozžali  veliké  strážné 
ohne.  Lipa  2'29. 

ZTeěernilý  =>  mtčemalý,  tmavý,  aobwirz- 
Heb,  dunkel.  Ros. 

ZTeěerniti  se,  Abend  werden.  Srn. 

ZTěčnělý,  verewigt  Koll.  lU.  309.  Pam&t 
otcoT    Kveraielá.    Hdž.    Rkp.    Po    skonání 


slavností  pohřebních  za  z-ho  krále.  Pal  Děj. 
V.  1.  9. 

Zvěčniti,  il,  ěn,  ěni ;  evičňovati,  verewigen. 
—  koho,  se  čim.  Tím  se  zvěčníte.  Jg.  Z, 
se  slavnými  činy.  Z.  koho  svým  spisem.  Va. 
Tč.  —  kae.  Sv.  Bonifác  má  cele  onu  ůSkleb* 
non,  slávonenávidnon  tvárnost,  která  se 
v  listu  jeho  tak  výrazně  zvěčnila.  Koll.  III. 
389.  Aby  tak  (národ  český)  zvěčnil  jméno 
své  v  počtu  národů  žehnaných  a  velebených. 
Vlč.  —  Jak.  Tento  zvěčnil  zde  svého  mistra 
T  podobě  bázlivého  rytíře.  Koll.  IV.  77. 

Zvěčíiovati,  vz  Zvěčniti. 

ZTČčšiti,  vz  Zvětšiti. 

Zvěčěovaci  =  zvětJovacf.  Mj. 

Zvěd,  u,  m.  '=  evidini,  die  ErapShnng, 
Aasknndschart,  Erfahrung,  Kunde,  das  Wis- 
sen.  Z.  zraku.  Phid.  IV.  16Š.  —  Z.  =  skoumáni, 
die  Wahrnehmung.  Marek.  Ze  zvědu,  a  po- 
steriori.  Sm.  —  Zviiiy,Boiáky,  pl.  =  Spéhy, 
vyBvidka,  die  Spfihe,  Kundschaft.  Na  zvědy 
jiti,  choditi,  vyjeti,  poslati.  Ros.  Na  z-dácn 
býti,  na  zvedich,  V.,  na  z-y  vypraviti  koho. 
V.  Chodi  sem  leda  na  zvědy.  Šd.  Vyi)rHVcný 
k  nepokojným  na  zvědy  Nemcom  tajné  po- 
vyskúma^  jaková  jich  náhoda  zmítá.  Hol. 
54.  Pro  zvědy  se  kde  scházeti.  SS.  Sk.  58. 
Od  měsíce  m^e  nabíhaly  jednotlivé  tlupy 
jezdců  tatarských  na  zvědy;  Vyslal  dva 
služebníky  na  posluchy  a  zvědy.  Pal.  Děj. 
I.  2.  180.,  IV.  1.  168.  Zvědy  míti.  Bart.IV. 
14  —  Z.,  a,  m.'=vynidač,  der  Kundschafter, 
SpSher,  Špion.  J.  tr.,  Knrz,  Ráj,  Č.  Zabili 
trojského  zvěda  Dolona.  Cimrh.  Myth.  292. 
Kníže  Svatopluk  uherským  zvědům,  kteří 
tu  upadli  do  jeho  rukou,  dal  uši  nřezati  a 
oči  vypíohati.  Ddk.  IV.  133.  —  Z.  =  d&vimý, 
který  o  věci  vi^á&vimik,  der  Vertraute.  Vrat. 

Zvedací,  Hebe-.  Z.  sila,  die  Ilebekraft. 
Doh. 

Zvedací,  Rekognoscirungs-.  Dch. 

Zvědacnost,  i,  f.,  die  Wahrnehmung. 

Zvedač,  e,  m.,  der  Beber.  Z.  řiti,  levator 
ani  =  sval,  který  otvírá  svirače  řiti.   8.  N. 

Zvědač,  e,  m.  =  vysvidač,  der  Kund- 
schafter, D.,  der  Anfmacher  der  GehSuse, 
Heber.  Z.  na  slámu  (stohař).  Us.  Pdl. 

Zvedadlo,  a,  n.  =^  nástroj  k  sveááni,  die 
Hebemaschine,  das  Hebezeug. 

Zvedák,  u,  m.  =  gvedadlo,  hever,  kolo- 
zubec,  der  Heber,  Elevator,  die  Hebewinde. 
Z.  parní,  der  Dampfkrahn,  Smr.  146.  Zvedák 
s  tlapou,  die  Pratzwinde,  áp.,  s  hřebenem, 
z.  na  vozy,  die  Wagenwinde,  z.  Šroubový, 
die  Schraubenwiude,  z.  kamenický,  na  pivní 
sudy,  třínohý.  Ds.  Pdl. 

Zvedák,  a,  m.  =  tvidač,  der  Spáher. 

Zvedákový  zámek,  Schloss  mit  nebender 
Falle.  Vz  Včř.  Z.  I.  57. 

Zvédalstvi,  n.,  die  Kundachafterei.    Sm. 

Zvedáni,  n.,  das  Heben. 

Zvedáni,  n.,  die  Aasforschung.  Bern. 

Zvedatel,  e,  m.,  der  Heber. 

ZvSdatel,  e,  m.  —  tvidač.  č. 

Zvidatelstvi,  n.,  das  Kundschaftswesen. 
Dch. 

Zvedati,  vz  Zvednouti. 

Zvedati,  vz  Zvěděti. 

Zvědavě,  neugierig.  Z.  na  něco  se  dívati, 
pohUžeti.  Us.  Pdl. 
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ZTědavec  —  Zvěděti. 


ZTédavec,  vce,  m.,  der  Neogierige.  Da. 
Tfi.,  Dch.,  Kká.  Td.  84.,  Čch.  Meh.  102. 
Děvčata  ae  skrývají  před  zraky  z-cfl.  Kld. 
II.  278. 

Zvědavost,  i,  í.  =  dychtěni  po  zvéděni 
něčeho  nám  nového,  die  Neugierde.  BIř. 
Détinaki.  ženská  z.  tla.  Tč.  Na  řeči  jiných 
pozor  miti  prozrazoje  z.  Ua.  Tč,  On  mou 
z.  nejvíce  a  nejúplněji  nspokojoval;  Chtěl 
jsem  je  ze  z-sti  navštíviti;  Oatstni  filoso- 
fové a  jejich  zásady  viee  z.  mou  vnadili, 
než  aby  do  hlubin  ducha  mého  byli  pro- 
nikli. Koll.  IV.  119.,  184.,  223. 

Zvědavý,  neugieríg.  Odbyti  zvědavého. 
Z.  oěim  pobíhati,  se  plahočiti  dává;  Jsem 
zvědav,  co  z  toho  bude.  Dch.  Boly  ste 
v  aláve.  Široké  končiny,  lež  slávy  palmu 
vyrval  z  hrsti  jiný.  A  kto  ju  vyrval  ?  Mlč, 
srdce  zvědavé,  nejatrí  plameň  v  prsách 
tajné  žbúcich  a  neprekllnaj  plemeno  to  dravé, 
spokoj  se  v  alzách  po  tváři  tekúcich ;  přejde 
to  mračno,  čo  ti  světlo  kryje,  a  puk  zakry- 
tej  slávy  aa  rozvije.  HstS.  Ž-vý,  až  by  rád 
celou  hlavu  do  klíčové  dírky  atrčil;  Z.,  až 
drzý.  Us.  Dvrsk.  Z.  otázka,  Km.  1884.,  di- 
vák, ženStina.  Us.  Když  z.  lid  německý 
dotazDJe  se  jich  na  viru  a  obřady  jejich. 
Psi.  Děj.  III.  8.  78.  Jen  malé  strpení  jeStě, 
z-vý  čtenáři,  vyjevim  ti  brzo  vSe.  Hí.  SI. 
160.  Buď  vSimavý,  ale  ne  z-vý.  Šd.  exc. 
Stran  pHslooi  a  pořekadel  vz:  Katatel, 
Noe,  Ponebí,  Proč,  Starý,   Ucho,  Vietečný. 

Zvedeně  =  sdvořile,  artig,  wohlerzogen. 

Zvěděni,  n.  =^  uvedeni,  die  KiníQhrung. 
Cť.  Zvod.  O  z.  na  viuici  pro  dluhy.  Sob. 
147.  Z.  práva.  Mns.  1880.  555.  Z.  žaloby  oa 
někoho,  die  Erhebung  einer  Klage.  J.  tr.  — 
Z.  =  vychováni,  die  Erziehung.  Panna  z. 
panského.  Kom. 

Zvěděni,  n.,  die  Erfabrung.  Yz  Zvěděti. 

Zvedenosf,  i,  {.  =  edvoHlost,  die  Wohl- 
erzogenheit,  Artif^keit.  Z.  mrHvni,  sittliche 
Wuhlverhaltenheit,  Dch.,  politická,  bmb.  S. 
II.  2.31. 

Zvedený  =  uvedený,  eingeftlhrt.  —  k  ěe- 
mu,  vei:  k  zboží  svému,  v  statek.  Jg.  — 
kam  ěim.  Ka  zboží  Ařadem  z-ný.  Arch. 
I.  394.  —  Z.  =  vychovaný,  trohlerzogen. 
Dobře  z.  Z.  jinoch.  Šml.  Má  děti  dobře 
z-né.  Us.  ^dk  Vladislav  byl  mladík  dobro- 
myslný a  dobře  zný.  Pal.  Děj.  V.  I.  49. 
Spatně  z.,  uogerathen.  Dch.  Každý  dobře 
zvedený  zná  se,  kde  bvl  učený.  D.,  Lb.  — 
v  ěem :  v  cvičeni  a  kázni  z.  V.  Ve  váleč- 
ném umění  dobře  z-ní.  Abr.  z  G.  2.  10.  — 
Z.  =  zdvořilý,  ídaHlý,  artig,  wohigerathen, 
wohlerzogen,  bOflich.  V.  Nezvedené  a  se- 
dlské  mravy.  V.  Ditě  z.  Us.  —  Z.  most  = 
vytažený.  Zlob.  —  Z.  =  připravený,  zuge- 
ricbtet.  MáS  z-ný  kabát  (pokálený,  umazaný 
a  p.)I  Us.  u  Kr.  Hrad.  KiC. 

Zvěděti  (dříve:  eviesti,  Rkk.  40),  zvim, 
zvěz,  da  (uiic),  dět,  děn  a  dfn,  děni;  tví- 
dáti,  evéaovati  =  dověděti  se  čeho,  poenati, 
erfahren,  dahinter  kommen,  inne  werden, 
zur  Keiintniss  kommen,  Nachrieht  bekom- 
mpn.  Jg.  Vz  Vzvěděti  (strany  vazeb).  — 
abs.  Než  zvěděl,  bylo  pozdě.  Us.  VSak 
zvíme.  Šm.  Zvěděli  jsme,  co  jest  to  bouře 
mořská.  Har.    Úřad  nedédi,  jak  se  v  něm 


kdo  chová,  hned  lidé  svědi.  Prov.  Zvil, 
po  čem  boře  platí.  Bl.  296.  Sak  sa  ja  ože- 
ním a  ty  nezvieS,  tv  moje  ohláiky  stave( 
nesmieS.  Sb.  si.  ps.  11.  1.  12.5.  Nic  není  taj- 
ného, aby  nebylo  zvědíno.  Lom.  Bok  má 
krok,  přijde  prve  než  zviS.  Než  zTéděl 
(v  okamžení).  Kom.  Kadě  ta  tvoja  maf  za- 
čala zvědievaf,  priam  moje  srdieiko  po&do 
omdlievaf.  81.  ps.  135.  Jak  chceá  zvéděí, 
kdo  je  jaký,  nemnsiě  být  ledajaký.  Na 
Ostrav.  Tč.  Já  se  ti  ožením,  ani  nezviS.  Ps- 
slez.  Sd.  Jak  chceí  a  někým  obcovat,  zv6d 
n»yprv,  jaký  je,  abys  vedel  podlé  noty  gaj- 
dovat, jak  žije.  Na  Slov.  m  A  já  zvěda 
poslal  jsem  pro  toho  pacholka,  aby  ke  mně 
pHiel.  NB.  Tč.  198.  Chtějíc  svéděti,  kto 
jsů;  Zví-li,  že  by  co  měl,  muoí  na  Jana 
zvěsti  podlé  pohonu.  Půh.  II.  82.,  454.  Ne 
ae  vSím  na  rynk,  leč  zvíS,  jak  jinému  pro- 
daj projde.  Ctib.  Cimb.  Hád.  —  co:  avAj 
rod,  Ben.,  počet  něčeho.  V.,  budoucí  pří- 
hody. Troj.  A  když  to  zvité,  piite  nám. 
NB.  Tč.  107.  Více  zvidei,  nežli  snáS. 
Sbakesp.  Tó.  A  ten  duom  Čecn  jeden  zvěděv. 
Mt.  J.  z  Pr.  st.  9.  Kdo  se  moc  ptá,  mnolio 
zvi.  Krám.  Hálo  zvídej,  moc  nejidej,  bndei 
dlouho  živ.  Málo  jídei,  málo  zvidei,  na  la- 
vici lihej,  budei  dlouho  živ.  Us.  Kit.  Ne 
mnoho  jídej,  ne  viebo  zvídej,  budeS  dlouho 
mlad.  Kos.  Ten  člověk  něco  zví.  Us.  Šď 
S  tajnosfon,  má  milá.  k  vám  chodívám, 
aby  sa  to  naSi  nezvěděli,  velice  se  obávám. 
SI.  ps.  73.  Když  to  sníte,  něco  zvíte.  Us. 
Brnt.  A  tu  zviete  pravdu  i  jeho  i  naSi. 
Arch.  IV.  361.  A  zvěděv  to  Hichek  z  Brodu, 
přiiel  na  dědinu.  NB.  Tč.  162.  AC  Štilfrid 
tvú  silu  zvie.  Výb.  H.  44.  Když  to  Přemysl 
zvědě.  Dal.  24.  Zvěděv  to  poslal  ke  mně. 
Púh.  I.  337.  Aby,  když  dietě  co  učiní,  z-li 
příčiny,  proč  to  činí;  Nežádá  prorok,  aby 
budůcie  věci  zvěděl,  kteréž  jest  Bób  v  své 
moci  položil.  Hus  II.  30.,  III.  134.  —  éeho 
(Re).  Když  se  toho  židé  zvěděli,  za  panoů 
Marii  běželi.  Sš  P.  19.  Obyč.  t.  eo.  ig.  — 
komu  co.  Nemoh  j'ma  jmene  z.  Aiz.  V.  v. 
897.  (HP.  22.).  —  eo  po  kom.  Nepohnal 
mne  tu  trbem,  ježto  moji  ludé  cbodie  na 
trh,  po  nichž  bych  já  pdhon  mohl  zv§4i£ii. 
Kn.  rožm.  29.  -  o  kom,  o  ěem  (séim): 
o  svém  rodu.  Br.  ZviS  o  něm  (poznái  ho), 
než  s  n!m  věrtel  hrachu  sniS.  Hus.  Spiše 
vaie  město  zvi  eo  o  novině  jako  mi  v  dě- 
dině. Koll.  Zp.  I.  38.  Tviij  zadek  o  tom 
zví.  Klát.  O  něčí  smrti  z.  Vrat.  Z.  o  čem 
se  svým  zlým  (maje  z  toho  ikodn).  Otee 
král  o  tom  zvěděl.  Kld.  I.  290.  Proč  bych 
se  nenapil?  Co  je  komu  po  tom;  dyf  moje 
kapsička  musí  zvědět  o  tom.  Čes.  mor.  ps. 
279.  Pokým  (pokud)  ta  tvoje  maf  o  tom 
nezvěděla.  SI.  ps.  135.  Až  avim  o  jeho 
spádech,  tak  mu  posvítim.  Us.  V  noci  liiel, 
v  noci  zas  sa  vracia  a  nik  z  vojska  nezvě- 
děl sa  o  tom.  Č.  Čt.  I.  149.  Tie  dunajské 
rybky,  keď  sa  o  mne  zvedla,  tie  miSa,  avoja 
paniu,  od  Tuhosti  zjedia.  Btt.  Sp.  17.  Co 
chceS  zvědět  o  některém,  z  domácích  se 
dovíi.  Us.  Tč.  On  zvedel  (sa)  o  lidskej 
všetečnosti.  Slov.  Td.  Jak  se  o  ni  svMěl 
brunovský  pan  hejtman,  hned  na  ňo  od- 
piaal,  aby  za  ného  ila.  Si.  P.  146.    Yxde- 
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liýte  l'ad  a  ivie  o  sebe,  kto  je  on.  Pr.  ik. 
ev.  I.  62.  ZvSdéTŠe  o  j|^l  smrti  dávali  na 
její  sUtek  opovědné.  NB.  Tč.  21B.  Chtěl 
švéda  o  Pinn,  z  kterého  jest  panstvi,  tam 
jei  odeslati.  BH.  II.  377.  b.  O  jeho  skut- 
eíeh  zvědél.  Žvt  otc.  67.  b.  Chtdl  jsem  z. 
o  svěří.  BO.  Cbtějice  z.  néoo  v  svém  zdrávi. 
Gbč.  616.  '-  eo  skrze  koho.  Ros.  —  od- 
kud. Ud  někoho  z.  Bos.  Zvěděv  ze  zfja- 
^ch,  ie . .  .  8kl.  321.  Zvěděl  z  rozhovorn, 
Kká.  Td.  68.,  z  vypravováni  mile  matušky. 
K.OS.  v  Km.  Z-li  tajemství  z  něho.  Kos.  01. 
I.  164.  Ta  pravda  mdžeme  od  fartfe  z.  Us. 
Tě.  Z-li  z  planety,  ie  bade  oběien.  Kld.  1. 
230.  A  ten  byl  to  z  rady  zvěděl.  AIx.  — 
co  do  koho.  Jakž  ctnost  zvieš  do  koho. 
Smi).  1681.  I  zvěděv  to  do  sebe,  jel  jest. 
Vfb.  II.  40.  —  co  na  koho.  Aě  co  na  tě 
zvědie.  Smil  v.  1408.  Když  to  nafi  zvě- 
děchu.  Paas.  14.  stol.  —  aa  kom.  Nemohli 
na  Řecich  koneěné  vůle  z.  Troj.  429.  Zvěz 
to  na  Jeho  milosti.  GR.  Z.  co  na  kom. 
Pass.  37.,  Arch.  V.  272.  —  kde.  Až  činy 
vaie  zvi  ve  zpěvá.  Kká.  SI.  j.  7.  To  teprv 
sde  T  Benátkách  jsem  zvěděl.  Eotl.  lil. 
118.  Vězil,  kdeži  ho  zviem,  let  ho  vezmu 
za  hrdlo  jako  taleSuika;  A  tu  sme  teprnv 
z-li,  že  sů  se  8  naěimi  nepřátel^  k  záhubě 
zemskě  spojili ;  A  což  v  tom  qezdu  jiěéej- 
iiho  zvim,  tot  JMti  dám  zvěděti.  Arch.  1. 
179.,  II.  272.,  in.  46.  A  když  z-li  po  všech, 
že  se  lid  sbierá :  Co  kde  zvie  po  městech. 
Pě.  25.,  37.  Od  něho  (Pavla)  budeg  moci 
aim  na  soudu  o  viem  tom  z.  Si.  Sk.  264. 
Na  blízku  zde  jsem  zvidala,  jak . . .  Shakesp. 
Tě.  —  Jak.  Dobře  zvíi,  jestliže  Baob 
jebo  neacbová.  NB.  Tě.  191.  Co  s Jistotou 
jsem  o  tom  hocha  zvěděl.  Kká.  Td.  286. 
Ta  by  ráda  z-la,  jak  on  smýSll  o  hudbě. 
Ntr.  VI.  252.  A  Jestliže  mi  měno  služebníka 
nepropustíte,  teprv  opravdu  zviete,  co(  o  vás 
mlaviti  badu.  Arch.  IV.  86.  Pravdu  s  prací 
z.  6hě.  299.  —  se.  Jak  se  kočka  z-Ia,  hned 
za  vrata  běžela.  Si.  P.  711.  Jen  čito  a  hbito, 
at  sa  zvíme,  co  je  to.  Brt.  P.  175.  —  (se) 
řim.  A  kdo  pravdu  vraždi,  zvi  se  zbojcem. 
Si.  Bs.  194.  Zrcadlem  sv^m  chladným  v  líci 
tobě  zvídá.  Kká.  K  si.  j.  148.  —  kdy.  Jak 
kdo  žena  si  přivede  mezi  prázné  kuty,  te- 
prve zví,  že  má  v  domě  z  jednej  dvě  po- 
kuty. Slov.  Tč.  Oiialil  ma,  iba  som  vtedy 
zvedel,  keď  som  už  bol  pres  lavičku.  Sb. 
si.  ps.  L  109.  Ačkoli  pocházel  ze  statku, 
přece  za  mládí  svého  málo  zvěděl  o  do- 
statku. Kos.  v  Kom.  1884.  19.  Ci  snad  chtěl 
prve  zvěděti,  čeho  mu  lze  bude  nadití  se 
od  Čeehů?  Ddk.  IL  79.  \  neděli  ráno  zvě- 
děl jaksi  otec  o  tom.  Koll.  IV.  150.<  Věděti 
dávám,  že(  jsem  já  v  tento  minulý  pátek  zde 
zvěděl,  že  již  Praha  ztracena  jest;  A  jakož 
mi  JU.  psal  žádaje,  abych  dojel  ka  panu 
Koldovi  a  svěděl  na  něm  na  konec,  stojí-li 
v  těch  úmluvách ;  Zvěděv  to  dnes . . .  Arch. 
III.  376.,  V.  272.,  328.  Svů  smrt  zvěděl  tfeti 
den  před  svým  skončením.  Výb.  IL  14.  — 
proe.  Chtěl  to  proto  z.,  aby  uměl  o  to 
a  hejtmanem  mluviti.  Arch.  II.  36.  —  že. 
Nám  postačí  z.,  ie  Vratislav  vyznamenáni 
toto  obdržel.  Ddk.  U.  238.  Zvěděl,  ie  jest 
nemoený  uzdraven.  BB.  n^  86.  a. 


Zvédiaek,  nka,  m.,  os.  \m.  Šd. 

Zvédka,  y,  t.  —  ecidaéka,  dle  Sp&herin. 
Z.  (včela),  die  Spurbiene.  D. 

Zvědnéný;  -m,  a,  o  =  evadlý,  welk. 
Vjuneček  zděný,  jeíče  nezvědněný.  Si.  P. 
376. 

Zvednouti  (obyčejněji  zdvihnouti),  dnu, 
ul,  nt,  uti ;  gvétti  (zvědu,  zastr.),  zvedl,  den, 
ení;  goedoH  (obyčej  něji:  tdvUÍati);  evoditi, 
il,  zen,  eni  ==  Bdvihnouti,  heben,  aufheben ; 
se,  aich  erheben,  sicfa  aufmHchen,  sich  he- 
ben, Uberlaufen  (o  mléce).  —  co:  ruku.  Troj., 
mlýn  (kámen,  běhoun;  běboun  se  spodku 
odvaliti,  aby  se  kámen  mohl  křesati).  Vys. 
Opak:  složiti.  Sotva  nohu  zvodi  (zvedá). 
Lom.  Zvednouti  hlavu,  Us.,  meč.  Tč.  Zvedl 
zraky.  Vrch.  Pomluva  zvedá  svou  hadí 
hlavu.  Dch.  Každá  traviěka  jakoby  zvedala 
skleněnou  hlavinku,  jižto  tížila  rosa.  Tč. 
Ten  to  zvod  (připravil,  zamazal  a  p.)!  Us. 
Rgl.  Také  hospodář  má  zvěsti  svój  dom, 
ieuu  i  čeleď.  8t.  N.  56.  34.  MAdrosf  at  mě 
zvěde  a  ostřiehá:  mne.  Ib.  255.  23.  —  se. 
Vítr  se  zvedá.  Kká.  K  si.  j.  36.  DuSe  se 
zvedá.  Šml.  I.  16.  Prs  se  zvedá.  Hlk.  Led 
se  zvedl;  Zvedni  se  (k  odchodu,  aby  po- 
stoupil místa  a  p.)I;  Zvěd  se  a  iel.  Us. 
Dch.  Stateční  Pařížané  se  zvedSe  ku  bo- 
jovným se  navrátili  Frankflm.  Shakesp.  Tč. 
—  co  kam :  ruku  k  ústfim.  Hlas.  Zvedati 
nohu  na  zad,  den  Fnss  rflckw&rts  heben, 
ku  předa.  Čsk.  Růži  dlaň  ke  rtu  zvedá. 
Čch.  Dg.  Král  skočí  na  svého  bvstráka, 
zvedne  se  do  povětří  a  v  okamžení  tě  do- 
stihne-, čert  zvedl  se  s  ním  do  povětří. 
Němc.  I.  25.,  244.  (Tatry)  temena  sivá  v  ne- 
bes klenba  zvedly.  Hdk.  O.  14.  Kdo  je  na 
královský  stolec  zase  zvedne?  Hdk.  Č.  52. 
Zvedati  někoho  k  sobě,  na  komoně.  Kká. 
K  si.  j.  19.,  60.  Slánce,  jež  teď  nádherně 
nad  bor  se  zvedá  tichou  velebu.  Vrch. 
Hyth.  219.  Zvedati  zrak  k  něčemu.  Vrch. 
K  nám  své  oko  zvedni.  Bdk.  Z.  koho  naČ, 
anspomen.  Bart.  II.  14.  Že  se  zvedl  na  mé 
zboží,  na  hřivna  pistu  v  mém  držení;  Že 
mi  se  byl  zvedl  na  mé  vlastni  dědictví ; 
Zvěd  se  na  mne;  Jan  Černý  se  naň  zvedl 
a  praví,  že  . .  .  Půh.  I.  180.,  228.,  356.,  II. 
72.  K  nebeským  se  věcem  zvodi  (luňák). 
Rad.  zv.  Kámen  na  stůl  rukou  z.  —  co 
Jak.  Nohy  po  stupních  z.  Lom.  Z.  hmoty 
po  ploSe  nakloněné.  Mj.  85.  Hlavu  s  pý- 
chou zvedná.  Br.  Prach  v  kotoučích  se 
zvedal.  Vrch.  Plaie  hlavu  zvedá.  Osv.  VI. 
596.  Vzduch  zvedá  rtuí  76  cm.  a  vodu  10 '/,  m. 
vysoko.  MJ.  130.  An  se  tábor  chvatné  zvedá 
T  jeden  rej.  Kká.  Ksl.  j.  174  Vysoko  mlat 
zvednul.  Vrch.  —  co  proč.  Lenosti  sotva 
nohy  zvedá.  Us.  Z.  pravici  k  žehnání.  Us. 
Pdl.  Že  mi  se  zvedl  na  mé  zboží  za  úmln- 
vami.  Půh.  II.  392.  L'ubo  by  se  zvedly 
cesty  mé  k  ostříhánie  spravedlnosti.  Gloss. 
13.  stol.  Mus.  1879.  532.  —  co,  se  odkud 
(čím).  Kámen  z  rybníka  strojem  z.  Z.  se 
8  pohovky.  Km.  IX.  431.,  a  lože.  Vrch. 
Z  padlých  reků  těl  jste  hradbu  zvedli  nám. 
Kká.  K  si.  j.  5.  Mha  v  kotoučích  se  z  hlu- 
bin zvedá.  Osv.  VI.  461.  Odtud  se  brzo 
zvednu  (zde  dlouho  nezůstanu).  Dch.  —  co 
éim:  kámen,  běhoun  sochorem.  Vys.    — 
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komu  Jak.  Zvedá  mu  to  k  dáveni.  Šm.  — 
fie  kde.  Mléko  se  zvedá  (na  kamnech). 
Us.  Prach  se  zvedá  na  silnici.  Ml.  Na  pláni 
se  zvedal  balvan.  Vrch.  —  co  T  éem.  Ne- 
děli neb  jiné  avátky  zvedli  v  slažbé  boiie. 
St.  N.  297.  25.  —  se,  fo  za  kým.  Z.  se 
za  někým.  Kká.  Kal.  J.  88.  V  noci,  ve  dne 
zvedám  za  ni  zraky  do  nebeské  s  tnSbon 
svatyně.  8S.  Bs  171.  —  kdy.  Knkn  ▼  zlo- 
sti zvednuv.  Kká.  Td.  241.  V  prosbě  k  moc- 
ným zvedat  dlafi  Kká.  K  si.  j.  166.  Po 
chvilce  se  opět  zvedla.  Němc.  1. 117.  Zvolna, 
slidivě  když  zvedá  zrak  ve  tmě  noěni  ku 
obzoru  lema.  Kká.  K  si.  j.  171.  Napojané 
byliny  a  kvietka  opat  bujaro  zvedajů  po- 
stavu svoju  po  teplej  prenánke  (přeháňce, 
deíti).  Slov.  Tě.  —  co  na  koho.  Na  mě 
T  pravých  úmlováoh  60  kop  gr.  zvedl.  PAh. 
I.  355.  Zvedl-li  kupec  žaloba  na  domácího 
občana,  bylo  se  mn  obrátiti  k  obyčejnému 
soudci.  Ddk.  IV.  184.  —  s  inflnit.  Hroď  ta 
obnažená  vdechnout  noci  chlad  se  toužně 
zvedá.  Kká.  K  si.  j.  181. 

Zvedný.  Z.  úsudek,  das  Wahmehmungs- 
nrtheil.  Krok  II.  561.  Suhaj  ten  stoji  divom 
zajatý,  hlasom  sríebomým  zdá  sa  oviatý 
každý  čiv  z-ho  ucha,  jeder  Nerv  des  laa- 
schenden  Ohres.  Sldk.  317. 

Zvédorhtivosf,  i,  f.,  die  Neugierde.  Koll. 
III.  276.  Vz  Zvědavost. 

ZvědcehtiTý ,  wissbegierig,  nengieríg. 
Us   n  Bělohr.  Jg.,  Bendi.  I.  89. 

Zvédonn,  a,  m,  der  Spitzel,  geheime 
Polizeiagent.  Šm. 

Zvédovati  ==  fvéeovaii.  Slov.  Bern. 

ZvěduchtiTOhf,  i,  f.  =  svédochUvoat.  Cf 
Zvěd.  Dk.  P.  167. 

Zvěblasiti,  il,  ien,  eni.  —  sobe  ^^  umou- 
dřeti gobé,  sich  klug  sein,  sich  rathen.  — 
si  v  tem.  Tkad.  —  co  kam.  Poněvadž 
na  starý  kotel  rány  z.  umlS,  proě  také  na 
zlámané  srdce  tresktánie  svého  nozvěhlaaiŠ 
(tichými  a  opatrnými  ranami  k  němu  ne- 
přistnpujei)?  Hugo. 

Zvěhlasnosi,  i,  f.  =  věhlamogi,  dieKIng- 
beit,  Auktoritiit.  ZpAsob  jeho,  moc  a  z., 
kterúž  okazováSe.  Alx.  fab.  6.  5. 

Zvéhlasný  =  véhlamý,  moudrý,  klug. 
Bel ,  Jád. 

Zvřehati  se  =  vstáti,  anfstehen.  —  od- 
kud: z  postele.  Na  Slov.  Koll. 

Zvejčeni,  .n.  =  proměna  zárodků  ve  va- 
jíčka, die  Eibildung.  Bst.  527.,  136. 

Zvejdéléiti,  il.  en,  eni.  —  eo  =  no  ni- 
čem vydilati.  U  Chocer.  Vk. 

ZvejřeTnéti  =>  eveřyniti,  veryným  se 
státi.  (Sffentlich  bekannt  werden.  Až  to  zvej- 
řevni,  bude  pozdě.  IT  Kr.  Hrad.  KSf. 

ZveJJii  ^  evýéi.  Us.  Dch. 

Zveťad,  n,  m.  —  tveTatok,  das  Wachs- 
thum,  der  Nutzen,  die  Erspriessiíchkeit. 
Slov.  Ani  dobrjeho  z-du  němá.  Phid.  I.  1. 
14  Kebycb  mohol,  rád  bych  spojil  čel'aď 
enropfinskú  v  jednu  rodinu:  l>olže  by  to 
člověčenstva  zvePad  z  vlasti  apolnej,  práv, 
snah  obvinu.  Hdž.  Rkp' 

Zvel&diC,  il,  ěn,  ěni  =  tveliiiti,  roemno- 
Hti,  zvelebiti,  ver^Ossern,  vermehren,  ver- 
herrlichen.  —  eo.  Tak  rozložím  tvoj  strom 


a  vztýčím  ▼  nebe,  tak  zveťadim  fa,    tak 
požehnám  tebe.  Phld.  IIL  1.  41. 

Zveratitl,  il,  ěn,  ěni  =■  tveládH.  Slov. 
—  se  ▼  éem.  Aby  i  on  zveratil  sa  v  týcb 
iatýeh  výhodách  života.  Slov.  báj.  Pani. 
Tdth.  I.  85. 

Zveratok,  tkn,  m.  =  $veUbetit,  roemno- 
ieni,  frotpieh,  uOtek,  die  VergrOssemng, 
Vermebning,  der  Nutzen,  Vortheil.  Slov. 
Zrast  a  z.  Matice  slovenské.  Šd.  VcHÍme 
v  lepíiu  budúcnosf  tvojho  národa,  jehož 
rozvoj  a  z.  iste  nezastavla.  Slov.  báj.  P. 
Tóth  I.  20.  Hmotný  z.  riadnym  spojencom 
priemyslu  bývá.  Let.  Mtc.  S.  IX.  2.  87.  Ho- 
apodárstvo  kvitně  v  Sljezku,  ale  národnost 
slovanská  němá  z-tkn;  Ku  tvojmu  a-tkn 
npotrebif;  Nech  fa  krok  podnjatý  vedie 
k  zdam  a  z-tkn.  Phld.  L  3.  14^^,  U.  1.  7., 
III.  541.  Ku  z-tku  dal  vás  (děvy)  Bóh  po- 
tomstvu, kroz  vás  by  sa  rozmnožoval  ná- 
rod. Ppk.  I.  69. 

Zveleba,  y,  f.  =>  «wfe6en(.  Sd.  Z.  jazyka. 
Kos.  01.  I.  68.  Škovránky  spievajů  na  z-bo 
moci.  čjk.  17.  Sbírky  na  opravu  a  z-bn 
chrámu  Páně  velehradského.  8b.  vel.  I.  38. 
(I.  77.,  III.  4«.). 

Zvelebenéjílti,  11,  en,  eni  =  vddmij- 
Hm  uéiniti,  mehr  erbeben,  preisen.  Jg.  Slov. 

Zvelebeni,  n.,  die  Yerbeaserung,  Hebung, 
der  Anřschwung.  Pro  z.  dobrého  v  obd. 
Krám.  To  království  pNilo  k  zvelebeni. 
Ros.  Z.  hodný  (oslaveni).  Kom.  Z.  plavby, 
die  Emporhebung  der  Schiffiihrt,  z.  pro- 
myslu, die  Hebnng  der  Indnstrie,  Dch., 
města.  Us.  Co  národ  český  činí  pro  úkol 
Matiee  Školské,  čini  pro  zabezpečení  a  z. 
svého  vlastního  bytu  národního.  Tč.  exc. 
Z.  blahobytu  zemé  hleděti.  Ddk.  Ili.  191. 
Z  blahobytu  a  slávy  země.  LpK  Děj  I.  88. 
Z.  obchodn,  Lpř.,  vojska,  Šmb.  S.  II.  266, 
Čech.  Anth.  I.  3.  vyd.  VIII.  Ale  ne  pro 
lakomstvie  ani  pro  světské  z.  Hus  IIL  W2. 

ZvelebenosC,  i,  f.  —  tvékbeni.  Hoa. 

Zvelebený;  -en,  a,  o,  emporgebracht, 
emporgehoben,  gepriesen,  gelobt  Vz  Zve- 
lebiti. 

Zvelebitel,  e,  m.,  der  Emporbringer, 
BefOrderer,  Vcrherrlicher,  Bildner.  Z.  oá- 
rodního  školstva.  Šd.,  Dch. 

Zvelebiti,  il,  en,  eni ;  svelebovati  ='  ve-  • 
lebným  učiniti,  zlepHti,  napraviti,  in  Flor, 
in  Aufnshme,  in  Ansehen  bringen,  empor- 
brÍDgen;  poctíti,  ehváUti,  preisen,  loben, 
erheben ;  oslaviti,  erbeben.  —  co,  koho : 
vlasf,  Jel.,  statek,  Us.,  knížectví.  Ros.,  Boba 
(ctíti,  chváliti),  V.,  STOU  slávu,  Troj.,  něéí 
pamět  (ustaviti),  JeL,  hory  (v  lepiSÍ  suv 
uvésti).  Vys.  Závod  z.  (heben).  Dch.  Hollý 
z-bil  národ.  Nár.  nov.  1885.  č.  85.  Z.  vo- 
jenstvi,  Smb.  S.  II.  286.,  nizbořenon  Trojn, 
Cimrh.  Myth.  300.,  víru.  Lpř.  Děj.  1.  34. 
Svief  slniečko  na  slovenské  hrady  a  zveleb 
ich.  Kyt.  1876.  27.  Chodí  hlásný  po  dědiné, 
vesele  si  prozpěvuje.  Krista  páíta  zvelebuje. 
Si.  P.  237.  Kdož  díky  ani,  ten  dobrodiní 
učiněná  vyznává  a  dobrodince  rrelebaj«; 
Evangelista  rod  Kristův  zvelebuje.  BR.  IL 
51.  a.,  211.  a.  —  eo  Jak:  někoho  až  k  nebi 
z.  V.  Něco  hojně  z.,  etwas  recbt  zu  Ehren 
bringen.  Us.  Dch.  Zveleben  jest  Salomooii 
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naAe  viecky  krále  t  bohatství  •  v  moo- 
droBti.  Zk.  exc.  Aby  BAh  syna  svého  sve- 
lebil  skrze  divy  •  zázraky.  Si.  Sk.  50. 
SlechetD^  občan  národ  a  vlast  ve  svém 
srdci  nose  rád  obé  dle  možnosti  a  sily 
zvelebuje.  Kmp.  č.  13!).  Milosrdenství  jeho 
vysoce  zveleboval.  BR.  II.  27.  a.  —  koho 
ěim:  velikou  cti  a  slávon.  Troj.  Poslněen- 
atvim  knížat  dAstojnosf  králA  z.  V.  Z.  město 
stavbami,  Lpř.,  D^.  I.  35.,  nádhernými  bn- 
dovami.  Hus.  1880.  85.  Město  drahou  c. 
IJb.  —  kde.  Jednn  krásnon  vlastnost  GH- 
thovu  mnsíme  i  tde  zvelebovati.  KoU.  TV. 
249.  Tnto  nesmirnon  lásku  zvelebuje  apo- 
itol  hned  t  následnjicfch  slovech.  Si.  1.  60. 
Z-bovati  v  sobě  i  v  jiných  úděl  božský. 
Vlč.  —  se.  Blahobyt  její  se  zvelebuje.  Ddk 
II.  338.  Sebe  zbil.  BB.  U.  751. a.  —  t  (em. 
V  2om  sa  blázen  zvelebuje,  z  toho  ziqisté 
niit  nemá.  Na  Slov.  Té.  Yniej  (pokoře)  té 
Bnoh  ke  ésti  zvelebí.  Smil.  —  proé.  Za 
svou  ifastnon  polohou  z-boval  se  Solun 
tržbou.  Si.  II.  235. 

ZveleboTáni,  d.  ==  opětné,  časté  zvele- 
beni, iviederholte,  Oftere  BefOrderung,  He- 
bnné.  Nz.  Z.  zem(\  Lpř.  D.  I.  25.,  doma- 
eich  mést.  Ddk.  YI.  211. 

ZveleboTatel,  e,  m.,  vz  Zvelebitel.  Z. 
řeči.  Us.,  Pokr.  Pot.  I.  100. 

ZTelebovati,  vz  Zvelebiti. 

ZTeleslaviti,  il,  en,  eni  <=^  tHávou  vhda- 
Hti,  tvdtbiti,  erheben,  berflhmt,  glorreich 
macben.  —  koho  lud  koho.  Bos. 

Zveli,  ves.  Arch.  II.  184. 

ZTeličené,  vergrOssert.  Z.  co  vylíčiti. 
Si.  U.  141. 

Zveliieiii,  n.,  die  Zonabme,  das  Znneh- 
men,  GrSsaerwerden ;  svétieni,  die  VergrOs- 
serung.  Pro  z.  toho  skutku ;  Pročež  to  k  z. 
svého  úřadu  vypravuje.  BR.  II.  65., '  b., 
624.  a. 

Zveliienosf,  i,  f.  =•  vdilco$t,  die  Yer- 
grOsserung,  tírOsse.  Troj. 

Zvelliený  =  velikým  ttéinéný,  gewach- 
sen,  grOsser  geworden ;  vergrQssert,  ver- 
mehrt.  Z.  důstojnost.  Troj.  Z.  rozměry.  Dk. 
P.  102. 

ZTeliieti,  el,  eni  =  evitieU,  vaehsen, 
znoehmen,  gross  werden. 

ZTeliéitel,  e,  m.,  der  VergrOsserer,  Ver- 
mehrer.  Po  tom  obnovci  a  z-li  svém  Fílippy 
Bln|ic  Si.  II.  149. 

ZTeliiitl,  il,  en,  eni;  svdiěovaH  =  veli- 
kým učiniti,  gross  machen,  vergrOssern,  er- 
weiteru;  vétH  si  představiti  nei  jest,  mIs 
grOsser  vorstellen,  vergrOssem ;  gvelebiti, 
vychváliti,  preisen,  erhebeo.  —  co,  koho, 
se:  své  paustvi  (zvětSiti),  Y.,  své  králov- 
ství, Troj.,  obchod,  Sych.,  hřich.  Br.,  Kom. 
Ten  vie  zveličuje  (přehání).  Křivdv  zten- 
čuje raději,  než  zveličuje.  Kom.  Z.  Boba 
(velebiti).  Z.  se  (chváliti).  Y.  Z-čil  slávu 
uherské  koruny.  Procb.  Já  tvůj  národ  z-člm. 
Msn.  Or.  145.  Zveličovat  véci  nenie  pekr.e 
(lháti).  Zbr.  Báj.  14.  Kto  nž  něco  má,  ten 
uspokojuje  sa  obyčajne  tým,  čo  má  netúžac 
z.  sa.  Lipa  283.  Kdo  se  sám  zveličuje,  nio 
o  sobe  neučnje.    Na  Ostrav.  Tč.  —  co,  se 

4ak:  nad  míru.   Sych.    Z.  se  skrze  činy. 
'ato  smlouva  zveličovala  řlíi  Svatoplukovu 


na  ujmu  Korutan.  Ddk.  I.  202.  Zveličovati 
výhojné  Nii  k  tomu  nedostávalo  se  již  chuti. 
Ib.  I.  205.  Jornandes  činy  (lOtbA  nestydati 
zveličoval.  Šf.  1.  468.  Niisledujici  papežové 
z-vali  ten  chrám  vždy  víc  a  více.  Koll.  lY. 
74.  Zveličieie  se  jako  mocný  v  sile  své 
vojsky.  BO.  —  co,  se  éim.  Stín  postavením 
hoficl  svíčky  z.  Us.  Vie,  že  hj  sebe  zveliči 
tým,  keď  vietkým  Tuďom  ziči.  Zátur.  Háj. 
1.  4l.  Němci  množstvím  svou  národui  chu- 
dobu obohatiti  a  svou  maliíkost  z.  rbtěji. 
Koll.  III.  2%.  A  odvolením  tim  výstrahu 
tvoji  zveličuje.  Si.  L.  200.  Jeho  ukrutnost 
se  zveličuje  tímto,  že  ... .  BR.  II.  82.  — 
kde.  Zveličuje  y  pravdě  člověka  před  Bo- 
hem. Proch.  Děj.  bibl.  II.  98.  -  kdy.  Tento, 
chrám  t  následujících  stoletich  zveličen 
byl.  Kóll.  lY.  78 

Zveliřný  ==  velebný.  —  kde.  Z.  v  svá- 
tosti. Gloss.  13.  stol.  Hus.  1879.  532. 

Zveličováni,  n.,  die  VergrOsserung,  Yer- 
nehrung.  Z.  poklések.  BR.  11.  59.  a. 

Zveličovatel,  e,  m.,  vz  Zveličitel.  Z. 
činů  Karlových.  Tč.  Aby  ochráncem,  usvor- 
nitelem,  z-lem  národnosti  byl.  Kuli.  Hlasové. 
166.,  Světoz. 

Zveličovati,  vz  Zveličiti. 

Zvelikomy^čti,  ěl,  ěni,  erhabeuen  Ma- 
thes  werden.    C. 

Zvelikomyslniti,  il,  ěn,  ěni,  tvelikomy- 
slňovati,  hohen  Muth  vvrleihen.  —  koho. 
Keitésti  mnohé  zvelikomyslůnje.  C. 

Zvemenatéti,  él,  ěni,  grosseuterlg  wer- 
den. Kráva  zvemonatěla.  Ros. 

Zven  čeho,  lépe:  gven  t  čeho,  ausser- 
halb.  Mus.  VI.  432. 

Zvéna,  y,  f.,  der  Ton.  Dk.  P.  44. 

Zvenčí  =>  t  venku,  von  aussen,  von  draus- 
sen.  Přiiel  z.  Trvalá  oprava  kláitera  nikdy 
nedá  se  provésti  z.,  nýbrž  jediné  z  lůna 
jeho  samého.  Ddk.  V.  164.  Čerstvou  hlínou 
byla  chatka  každé  soboty  uvnitř  i  z.  vyle- 
itěna.  Ntr.  YI.  222.  —  Z.  =  tevnitřni,  fius- 
serlich.  Strana  domu  z.  Us. 

Zvenlslava,  y,  f.,  os.  jm.  z  12.  stol.  C. 

Zvenka,  z  venka,  z  venku, z  venky  = 
e  mista,  které  venku  jest,  von  aussen  ber. 
von  draussen.  Zveoka  a  zvenky.  Přiiel 
z  venku  do  světnice.  —  Z  venku  ■-=  «  kraje, 
ne  B  mésta,  vom  Lande.  To  je  člověk 
z  venku.  —  Z  venku  =  ee  tahraničné  semi, 
ausISndisch.  Vus.  —  Jg. 

Z  venku,  vz  Zvenka. 

Z  venky,  vz  Zvenka. 

Zvénonti  =  tvanouti  (vz  Sváti),  herab- 
wehen.  —  co.  Yěň  větřičku,  z  duDaje,  zvěii 
jablečko  lebo  dvě.  Zvěnul  jedno  jedioý.  Si. 
P.  435. 

Zvěř,  i,  f,  zastr.  íviř,  e,  m.,  Mkl.  Gr. 
111.  354,  Rkk.,Smil.  v.  5,,  Jg.,  Ž.  wit ,  vz 
doleji,  na  Slov.  tvir,  a,  m.  =  tvife,  das 
Thier,  Wild.  F  obecné  mluve:  tciř,  e,  f. 
Zvěrb,  lit.  žvéris,  lat.  fera,  řec.  *»;p.  Schl.  Cf. 
Mkl.  aL.  60.,  270.  Z.  =  tviřata,  tvl.  evěř  di- 
voká, lesni,  das  Wild.  Z.  =-  divoká  čtyřnohá 
zvífata  neb  ptáci  v  přírodě  buď  volně  žiilcl 
anrb  ve  zvláitnicb  onradách,  zvěřincích  cho- 
vaná; zvi.  zovou'  se  tak  zvířata,  která  jsou 
za  účelem  výživy  nebo  zábavy  předmětem 
honby.  S.  N.  Z.  užitečná,  neikodná,  Škodná; 
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Zvěř  —  Zvěree. 
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vysokA,  prostředni,  nízká;  vysoká:  medTědi, 
jeleni,  daňci,  rysové,  labntl,  volavky,  dro- 
pové, jeřábi,  tetřevi  a  bažanti ;  prostřední  : 
srnci,  kanci  (černá  zvéř,  divoké  svině,  das 
Hcbwarzwild),  vlci,  tetřívci,  jeřábci ;  níeká: 
zajici,  lišky,  jezevci,  bobři,  vydry,  tchoři, 
kočky,  sluky,  koroptve,  divoké  busy  a 
kacbný,  kvičaly;  místy  podítqjí  prostřední 
B.  k  vytoki.  S.  N.  Zvěř  barvicí,  červená 
(jeleni,  daňci,  plavá  zvěř,  das  Kotbwild), 
daňci,  divoká  (medvědi,  vlci),  dobrá;  do- 
mácí, drobná  {lépe  než:  malá,  vz  Malý), 
holá,  borni,  hubená  (vyhnaná),  chudá,  chu- 
ravá,  litá  či  dravá,  mistni,  nestálá,  pernatá 
(tetřev  atd.,  das  Federwild.  vz  KP.  III.  348.), 
polni,  pošlá,  přebibavá  (Wechselwild),  pře- 
budná  či  přebydná  (která  se  drži  v  miste), 
das  Standwíld.  přecházející,  prodávaná,  srst- 
nati  (jeleni,  daňci  atd.),  stálá  či  přebadná, 
tetřevi  (Auerwild),  tučná,  i\jeď  (od  divo- 
kých zvířat  zakousnutá),  umrlá,  veliká,  za- 
střelená (postřelená  ~  troud)  atd.  Šp.  Z.  ho- 
nebná,  kožiSná.  Vz  KP.  111.  342.,  351.  Z. 
u  Římana,  vz  Vlšk.  40.,  105.,  404.  Z.  s  rohy. 
Chč.  P.  liy.  a.  Jest  tam  mnoho  zvěři.  Ros. 
Poplaši  ves  zvěř  lesky;  Že  je  jak  zvěř 
plachý  rozprnucha.  Rkk.  37.,  48.  Všeliký 
zvieř;  Zvieř  mHrůčky!  Ž.  wit.  144.  16., 
103.  35.  VIAščl  zvěř  spásl  jest  m,  et  singu- 
laris  ferus  depastus  est  eam.  Gloss.  13.  stol. 
MuB.  1879.  532.  Boje  sie  plachý  zvěř.  Kkk. 
15.  Myslivec  z.  do  dolAv  a  jam  vábí  aneb 
~>sA  slidných  čenicháním  po  šlepdjicb  Sla- 
:uje  a  loví.  Kom.  Po  zvěři  jiti ;  z.  honiti, 
vyslíditi,  štváti;  sítí  zatáhnouti,  staviti,  ub- 
tábnouti  z.;  na  z.  léčiti.  V.  Z.  objíti.  Divo- 
kou z.  )>08třiletl.  D.  Skrýše  divoké  zvěři. 
V.  Roztrhán  od  zvěře.  Jel.  Chytání,  krádež, 
lapáni,  množství,  stanoviště,  stav  zvěři ;  pych 
nad  zvěří  (učiněný),  hlidač  zvěři;  Skoda  od 
zvěři,  na  zvěři.  J.  tr.  Pole,  les,  seno,  jesle, 
liz,  remíz,  kolna,  louka  pro  z  ;  lov,  nosidla 
na  z.;  hájení,  honění,  stříleni,  krmeni  z-i; 
štvanice,  obora,  honba,  sít,  tenata,  truhlík, 
klapačka,  oko,  lednice,  vábnička,  váha,  vůz, 
jáma  na  zvěř;  důchody  ze  zvěři;  oheň  proti 
zvěři;  loupáni  od  z-i;  z.  beseduje  (kOmmt 
gut  íort),  drží,  nedrží,  jde  k  lizu,  jde  dů- 
věrně, lomí,  loupá,  odřjjela,  nedočká,  pře- 
bíhá, přechází,  klesá  v  ohni,  proráží,  říje 
(křičí  jako  jelen,  lev),  přesadila,  se  odra- 
zila, prchá,  táhne,  ukrývá  se,  ušla,  utekla, 
šla  skrz  zradidla,  vstává,  se  vyzvedla,  žvýká, 
v  ohni  se  zlomí  (zastřelena  jsouc  padne),  se 
nedrži,  se  jistí  (poslouchá,  je-li  kdo  na 
blízku),  vytlouká  (tluče  parohy);  z.  stříleti, 
vystopovati,  obeznati  (vypátrati),  vábiti,  pře- 
znáti,  vyslíditi,  vyvrhnouti,  zavětiti,  zalo- 
miti (větvemi  pokryti),  klátí  či  zabiti,  za- 
hnati,  odebnati,  rozehnati,  bez  psa  vysto- 
povati, vystříleti,  odstřileti,  stopovati,  šla- 
kovati, psy  vyhledati  a  pronásledovati,  po- 
střeliti (žertovně:  postřiknouti  či  pokro- 
piti), proháněti,  položiti,  porážeti,  zaraziti 
(den  Fsng  geben),  zavážiti,  dostřeliti,  šká- 
dliti, vyhnati,  vyložili  (k  počítání),  vyháč- 
kovati  (střeva  z  ní  vyndati);  na  z.  honiti; 
vrbi  z-i  rozkládati ;  spustiti  na  z. ;  do  z-i 
skočiti;  z.  po  ručnici  zůstala;  přikrásti  se 
na  z.;  ipo  z-i  táhnouti;  z-i  založiti,  zasy- 


pati; z-i  hnouti.  Šp.  Nos  svěři:  povHrnii. 
Boč.  Zvěr  DajborSí  zežral  moja  oveu.  Slov. 
Tč.  Účet  ze  z-ře.  Us.  Sp.  Hl'a  —  láska  cti 
oj  ten  zvěr.  Zátur.  Zvěry  sápu  sa  nemo 
vospolek,  člověk  má  reč  k  pokonániu  sporu. 
Zbr.  Lžd.  167.  Niet  na  zveroch  ižádnej 
viny,  jiuž  nemuč  ioh  bez  příčiny.  Hrbů. 
Rkp.  Clovek  nenie  zvěr,  člověk  je  nie  zvěr. 
Ildž.  Sib.  49.  Od  matky  sa  pekne  odo- 
brali  a  tie  zvěry  (zvířata)  vz&li  so  sebou; 
Ale  OD  pýtal,  aby  jeho  zverom  dali  na 
každého  po  dva  barany;  Hostinský  beial 
naraz  ku  král'ovi,  že  u  nebo  je  taký  a  taký 
host  so  troma  zvermi,  ktorý  sa  aáva  ua 
to,  zabit  toho  hada.  Dbš.  SI.  pov.  L  3., 
4.  Zvěry  paškrtné,  kvároe,  záSkodné.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  86.  Af  T  lesicb  za  zvěři  se  pl»zi. 
Kfcá.  Td.  93.  Vlk,  medvěd,  los  a  kanec 
panskou  zvěři  sluli.  Kká.  Td.  39.  Nechtěj 
býti  zvěrem,  jenž  k  zemi  veždy  hledí.  Sš. 
Sm.  bs.  189.  Kyselina  uhličitá  jen  n  velikém 
množství  ikodi  člověka  a  zvěrům.  Sfk.  82. 
Zvěř  v  zahradě  vše  požrala.  Nud.  Tehda  ji 
kázal  starosta  do  jámy,  tu  jeStě  tři  hrozné 
zvěři  běchu,  uvrci  a  ta  zvěř  jí  nic  neuči- 
nila. Pass.  812.  Jsem  před  nim  tako  malý, 
jakž  přede  IVem  zvěř  ustalý.  Alx.  (HP.  1.). 
Proto  má  stáda  učiněna  sú  v  lůpež  a  ovce 
mé  v  sežránie  všech  zvěři  polských.  Hus 
I.  246.  A  též  bude  moci  v  těch  lesicb  zvěř 
honiti.  Arch.  V.  543.  Vice  sa  obávaj  člo- 
věka nežli  zvěra.  Slov.  Tč.  Zlá  zvěr,  ne- 
návist braterská,  Josefa  sežira.  Slov.  Tč. 
Najhoršá  zvěr  je  podlizač  (pochlebnik).  Mor. 
Tč..  Podlizači,  utrhači  sů  zvěrové  ledajací. 
Slov.  Tč.  Na  rozdílnou  zvěř  rozdílná  čižba. 
Šp.,  Šd.  Psy  palici  za  z-í  honiti  (marné  se 
namáhati).  Jg.  O  hájeni  zvěři  vz  KP.  III. 
343.  O  chováni  zvěři  vz  Sdl.  II.  42.,  90  (za 
stará).  —  Z.  —  tviře,  evl.  divoké.  Bobr  jest 
z.  i  ryba.  Rad.  zv.  Zabili  zvěra  jelena.  Plk. 
Divná  z.  (zvíře).  Leg. 

Zvěra,  y,  f.  =  piijéka,  der  Borg,  Kredit. 
Bere  všecko  na  zvěra.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zveraci  =  svíraei.  Nh  Slov.  Bern. 

Zverák,  u,  m.  =•  svérák,  die  Schraube. 
Slov.  Ssk. 

Zverba,  y,  f.  =  tviř.  Krajanom  všem 
pospolu  zbrojstvo,  čo  před  tým  proti  ukrat- 
nej  len  užívali  zverbe,  zhurta  lapat  poručí 
a  během  na  neprátel'a  chvátat.  (Íol.  76. 

Zverbovati,  z  werben  (anwerben),  se- 
hnati,  sebrati.  —  se,  koho,  co.  Keď  sa  ty 
odstraníš,  tak  ja  sa  zverbujem  (půjdu  k  voj- 
sku). SI.  ps.  135.  Tábor,  tábor,  otvársy  sa! 
Jdů  chlapci,  zverbujú  sa.  SI.  ps.  Šf.  II.  66. 
Husári  verbnjů,  sebou  ma  volajů,  zverhnjem 
sa.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  80.  Janík,  Janík,  doma 
bývaj,  do  súsedov  nechodievaj;  u  sůsedov 
verbovntci,  zverbujú  ta  tejto  noci.  Keď 
zverbujú,  budu  bráti,  dajú  koůa,  nové  Sáty. 
Sb.  SI.  ps.  II.  1.  84.  Kde  pak  si  ten  klo- 
bouk zverboval?  Us  Kst  —  co  proé. 
Třicet  mušketýrň  sobě  pro  zámek  z-vsl. 
Kron.  hrad.  1650.  Tč.  —  koho  kam:  na 
vojnu.  Us.  Tč. 

Žvéree,  rce,  m,  =»  tajíc,  der  Hase.  Z. 
point  =  zajie,  z.  domácí  <=  králík,  daa  Ka- 
ninchen.  U  Hor.  Hrozenkova  na  Mor.  Brt., 
Tč.    Keby  len  priSol,  zastřelil  som  averca, 
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dal  bych  ma  kas  na  olerrant  (k  sTadině). 
C  Hrozenkova.  Td. 

Zvéi^eei,  zaatr.  =°  gviřeei. 

ZTéředlniee,  vz  Zviředlnice. 

Zveredlo,  a,  n.  ^  trcadlo,  der  Spiegel. 
Slov.  Plk. 

ZTeřcJnéti  =-  veftjným  se  státi,  Offent- 
li<di  werden.  Jg.  Vz  ZvejřevDěti. 

ZTeřejniti,  tveřejHovati,  Offentlich  ma- 
ohen.  —  eo :  psáni  (veřejným  učiniti).  -  On 
je  blDdy  snil.  Koll.  IIL  201. 

ZTéřeloTStro,  a,  n.  =>  Io«  n^,  die 
Tbier-,  Wildjagd.  Krok  II.  497. 

ZTéitona,  jr,  f.  =  bohyně  zvěři  a  vůbec 
iivoiichfi.  pu  soubor  zviřat,  která  v  ně- 
kterém díle  země  svůj  přirozený  byt  máji, 
Fanna.  Dob.  Fauna  s  Faunem  strižkyně 
poli,  stid  a  zvěři  t  lese,  pak  tolik  co  zvě- 
řena, zvěř.  Brt 

Zvereuee,  nee,  m.  =  svěřenec,  der  Klient 
Slov.  Bern. 

Zvereni,  n.  ^=  svěřeni,  das  Anvertrauen, 
Borgen.  iilov.  Bern. 

Zvftřenlťe,  e,  f.,  der  Abendstern.  Výb. 
I.  1140.  27.  Vz  Zviředlnice.  Jir.  Mns.  186S. 
165.,  Alx.  V.  v.  2344.  (HP.  67.). 

Zvěřenstvo,  a,  n.,  das  Wild.  Kos.  01. 
I.  138. 

Zvěřeny;  -«n,  a,  o,  svěřený,  anvertrant, 
geborgt  Slov.  Bern. 

ZTerestovati  se  nad  kým  =  slitovati 
se,  aas  der  Verlegenbeit  belfen.  Na  Slov. 
Koll. 

ZTéří  =  oťí  ívěri,  Tbier-,  Wild-.  Z.  tělo. 
Bad.  zv.   zuby.  Ctib. 

ZTéřiloYec  =»  něrolovee. 

ZvéMmalba  ■=-  tvěromalba. 

Zvéřin,  a,  m.,  mě.  v  Meklenbnraku.  Vz 
S.  M. 

1.  Zvéřina,  y,  f.,  uvěřinka,  tvěřinečka  = 
divočina,  gvěři  maso,  das  Wildpret,  Wild- 
fleiscb.  V.  Černá  z.  Ta  z.  do  nosu  mu  čpi. 
Sych.  Z-noa  voněti,  zaváněti,  zapáchati.  D. 
Z.  slabá,  srnci,  na  pečeni,  k  zaděláváni  = 
části  zvěřiny,  které  se  nepekou,  nýbrž  za- 
dělávají, das  Koch  wildpret.  Šp.  Z  mladá, 
černá,  vysoká,  duíená,  sekaná.  Hnsg.  Drob 
z-ny,  das  Wildpretgescblinge.  Dch.  Skoupý 
(boháč)  a  sviňka  po  smrti  zvěřinka.  Bayer. 
Umi  OD  i  na  shnilou  z-nu  dobrou  jiíku  dě- 
lati (kaidon  i  zlou  věc  vyvésti).  Uki.  Jez, 
eo  mái,  nečekej  z-ny ;  Ne  každá  z.  křehká. 
Bos.  Hne  ke  kaii  voláte  snědge  napřed 
z-na.  Jg.,  Lb.  Vz  Pozdě.  Vz  také:  Udě- 
lati. —  Z.  =  tvéř,  das  Wild.  Potom  vzal 
husle;  ako  začal  na  nich  hraf,  vietka  zvě- 
řina tancovala;  Eh,  povedá,  oddám  sa  na 
zverion,  tej  eite  dost  po  horách  a  na  tů 
polovat  nezhřáni  mi  žiaden  duch.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  876.,  Vlil.  38.  Krotká  z.  Hrbň.  Sp. 
st.  D.  S  leleuem  přiběii  mnohá  jiná  z.  Bad. 
zv.  76. 

2.  Zvěřina,  y,  m.,  os.  Jm.  Z.  Fr.  z  Buh- 
waldu,  nar.  1818.,  f  1846.  Vz-Jg.  H.  1.  658. 
Z.  Jan,  vz  Blk.  Kfsk.  1165.,  S.  N.  —  Z.  ^ 
ielma,  ferina.  Bos. 

Zvérinář,  e,  m.  =^  prodavaž  sviřiny,  der 
Wild-,  WildpretbKndler. 

ZveMluřeiii,  d.,  das  Verkaufen  des  Wil- 
des.  Us. 


Zveřinsřiti,  il,  en,  eni,  das  Wild,  Wild- 
pret verkanfen.  Us. 

ZvéMn&řka,  y,  f,  die  Wild-,  Wildpret- 
hfindlerín. 

Zvěřinárns,  y,  f.  =>  gvěřinee,  die  Mena- 
gerie.  Slov.  Ssk. 

ZvéMnářský,  WildhSndler-,  Wildpret- 
bSndler-.  Z.  živnost,  obchod.  Us. 

ZvéMuářstvi,  n.,  die  Wildprethandlung. 

ZvéHnec,  nce,  zvéřinice,  e,  f.  =■  obora 
na  Mviř,  toologieká  sahrada,  der  Thiergar- 
ten.  Vz  8.  N.  —  Z-,  die  Menagerie.  Us.  — 
Z.  =  svěrokruh.  D.  —  Z.,  Wěřinetz,  ves 
u  Prachatic.  Vz  Sdl.  Brd.  IV.  291.,  298., 
302.  —  Z.,  kláSter  u  Krakova. 

Zvěřinecký,  zoolog^isch.  Z.  zahrada.  Dch. 
—  Eugen  Tupý,  probošt  z-ký  z  Krakova, 
známý  jako  básnik  ,JablonBky'.  Sb.  vel.  I. 
80.  Vz  Zvěřinec. 

Zvéřineček,  čkn,  m.  =  malý  tvéřinec, 
ein  kleiner  Tbiergarten,  eine  kleine  Hena- 
gerie.  Kos.  v  Km. 

Zvéřinečka,  y,  f.  =  tviřátko.  Sokol  měl 
peřičku  nade  všecky  ptáky,  nade  viecky 
z-ky.  88.  P.  185.  —  Z.,  vz  Zvěřina. 

ZvěMnek,  nka,  m.,  Zwěřinek,  ves  u  Sad- 
ské.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1161. 

ZvéHnka,  y,  f.,  vz  Zvěřina. 

Zvěřinný  =  od  evěřiny,  Wildpret-.  Z. 
maso,  Jád.,  trh.  Pam.  kut. 

ZTéHnoves,  vsi,  f.,  Zwěřina-Zeche,  osada 
u  Mor.  Ostravy.  Tč. 

ZvěHnský  =  divoký.   Slov.  Bern. 

ZvěHtedlnice,  e,  f.  =  zvěřenice.  Zdali 
ty  yyvodiě  denoici  svým  časem  a  z-ci  kážeS 
povstati  nad  syny  člověčími.  Job.  38.  32., 
BO. 

Zveritel  =  věřitel.  Slov.  Bern. 

Zvéřitelstvo,  a,  n.  Jménem  krajinského 
vlast  obraňujiclbo  z-stva.    Pokr.  Put.  19. 

ZvéMti  =  svěřiti.  Slov.  Z.  co  komu  = 
na  úvěr  dáti,  borgen,  leihen.  Na  Zlinsko. 
Brt.  Z.  někomu  tajemství.  Mor.  Vek.  Se- 
dláci  čeSti  v  kraji  hradeckém  zvěřivSe  se 
pánům  svým  {==  vzepřevie  se,  rozlitivie  se) 
vyvstali  jim  z  vesnic.  Ski.  V.  219.  —  co 
na  koho.  Němau  (neměl)  si  z.  ua  capa  za- 
hradu. Slov.  Ntr.  II.  308. 

ZvěřiTnadec,  dce,  m.,  lipparia  (lapis), 
zastr.  Aqa. 

ZvřrkoTice,  Zwěrkowitz,  ves  ve  Vltavo- 
týnaku.  Vz  Zvirkovice. 

Zvěrkovoký  vrch,  osada  ve  Vltavo- 
týnsku. 

Zvernice,  e,  (.,  jm.  mista  v  Bambersku. 
Tk.  IV.  465. 

Zvěřnik,  a,  m.,  ves  v  Nymbursku.  Tf. 
Odp.  288. 

Zvěrný ;  -ren,  a,  o.  A  nenie  zvieren  s  Bo- 
hem duch  jeho  (národa),  non  est  creditns. 
(V  ŽPod.:  věren).  Ž.  wit.  77.  8 

ZvěrobUce,  e,  m.,  der  Wildtodter.  Dch. 

ZvéroboJ,  e,  m.  =  třeealka,  rus.  Vz  Sbtk. 
Rostl.  294. 

Zvérobýl,  a,  m.  =  tvor  odpola  zvířetem, 
odpolu  bylinou  jsoncí  a  sloužící  za  přechod 
dvěma  třídám,  živočiSstvn  a  rostlinstva, 
die  Thierpflanze,  zoophyta.  D. 

Zvérocesf,  i,  f.,  vz  Zvérocesta. 
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Zvěrocesta  —  Zvěstek. 


Zvéroceíita,  y,  evěrocest,  i.  f.  =  jedno 
z  m  znameni  nebeských,  das  Thierzeicben. 
Jg.  Vz  Zvlřotnik,  Jg.  Slov. 

ZvéroelektMna,  y,  f.,  vz  Čs.  Ik.  YI. 
218. 

Zvérochov,  u,  m.,  die  Tbierzucht.  NA. 
IV.  106. 

ZvérochoTatel,  e,  m.,  der  Thierztlchter. 
NA.  IV.  94. 

ZTérokam,  u,  m.,  z-my,  zoolitba,  zku- 
meněliny  od  živočicbů  pocbázejicf.  Krok  I. 
c.  82. 

Zvčrokruh,  u,  m.  =  eviřetnik,  zviřeci 
kruh,  svor,  der  Tbierkreia,  zodiacus.  St£. 
7.  83,,  Št.  Kn.  í.  75.,  Š.  a  Ž. 

Zvěroléčba,  y,  t.,  die  Thierarznei.    Rk. 

Zvěroléěitel,  e,  m.,  der  Tbierarzt.  Dcb. 

ZvěroléMtelský,  Tbierarzt-.  Z.  spis, 
Škola,  Ú8tav.  Us.  Pdl. 

Zvěroléčitelství,  n.,  die  Tbierarznei- 
kuDde. 

Zv«rolé6ivo,  a,  n.,  die  Thierarznei,  das 
Tliierheilmitfel.  Dch.,  Hogp.  noviny. 

Zvěroléčný,  Veterinfir-,  Thierarznei-.  Z. 
přípravky,  Prapariite.  Dch. 

Zvěrolékař,  e,  m ,  der  Tbierarzt.  Šm., 
Nz.  Ik. 

Zvřrolékařský,  Thierarznei-,  tbierirzt- 
lich.  Z.  nástroje,  výrobky,  kurs  ve  Vidni. 
Dch.,  Té.,  Pdl.,  Nz.  Ik. 

ZvérolékařstTí,  n.,  die  Tbierbeilkunde, 
Thierarzneikunde. 

Zvěrolovec,  vce,  m ,  der  WildjSger.  Šf. 

Zvěrolučba,  y,  f,  die  Zoochemie.    Dch. 

Zvéromalba,  y,  f.,  die  Tbiermalerei.  Dch. 

Zvěřomoř  (?),  zvěromůrka,  y,  f.  = 
co  moří  zvěr,  jed  a  p.  Zlob. 

Zvéropis,  u,  Di.  =  popsáni  evifat,  die 
Tbierbescbrcibnng,  Zoolugie.  D. 

Zvéropisný,  zoologiscb.  Krok. 

Zvřroplemenltel,  e,m.,  derTbierzttobter. 
NA.  IV.  96.  Vz  Zvěrocbovatel. 

Zvéropocta,  y,  f,  die  Tbieranbetnng. 
Plnsk.  Déj.  188. 

Zvěroslovi,  n.,  die  Zoologie.  Srn. 

Zvěrotice,  dle  Budějovice,  Zwierotitz, 
ves  n  Soběslavi.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1211., 
Sdl.  Hrrt.  IV.  86.,  94    96.,  234. 

Zvérovodee,  dce,  m.,  wer  Tbiure  zum 
Zeigen  berumflibrt.  Svétz.  1.  324. 

Zvérovýrobný.    Z.  nauka.   NA.  IV.  96. 

Zvérozdokonalenosf,  i,  f.,  die  Thier- 
vervollkunimnung.  Am. 

Zvřroznalec,  Ice,  ro..  der  Zoolog.    Sm. 

Zvěroznalstvi,  n.,  die  Tbierkunde.   Rk. 

Zvérožichozpyt,  u,  m.,  das  Thierseelen- 
leben.  J.  Pitro. 

Zverský  =  zviřský,  zviřeci,  Thier-.  Slov. 
Zákony  zverskej  spravoillivosti.  Zbr.  Báj. 
50.  Z.  úživa.  S>t.  táb.  348. 

Zvěrstvo,  a,  n.,  das  Getliier.  Dch.  Cho- 
váni zvěistva.  Dbš.  Obyč.  67.  A  proto  v  nich 
nejvíce  zvěrstva  rozum  se  jeví.  SS.  Sm.  bs. 
180. 

Zveršovati,  in  Verse  bringen,  vcrsificircn. 
—  co:  něJHké  dílo.  Puch.  Mus.  1880.  163. 
Mimo  tato  data  celého  města  se  týkající 
zveršoval  Sturm  zprávy  o  jednotlivých  osob- 
nostech. Bdi.  v  Mtc. 


ZvertOTati  karty,  z  lat.  =  tmiehaH.    V. 

Zveseliti,  il,  en,  ení,  zvegelovati  =  veselým 
učiniti,   lustig  macben,  erfreuen,    erheitem. 

—  co,  koho,  se.  Z.  eě.  Ž.  wit.  15.  9.  PH- 
iina,  pro£  z-lil  se  a  vzpleeal  mesaiái.  Si. 
Sk.  27.  Z-lime  jistě  ěela.  Nár.  bibl.   V.  125. 

—  co  komn.  Otevř  mnd,  má  milá.  Jenom 
okýnečko,  a(  si  ja  z-lim  své  smutné  srdečko. 
Čes.  mor.  ps.  181.  —  co,  koho,  se  iim. 
Jeho  připlynutím  se  z-li.  Troj.  —  kde. 
Duie  zveselí  se  v  hospodinu.  Ž.  brn. 

Zvěsiti,  zvěs,  il,  gen,  eni,  zvéieti,  el,  en, 
ení ;  gvéioBati  =  oběsiti,  pověsiti,  aut bao^en, 
bangen,  aufknflpfen.  —  abs.  Víicbni  %-ni 
jsou.  Dač.  I.  27.  —  koho.  Daě.  I.  210.  Že 
zvěSajú  viecko,  co  jim  do  rak  přijde.  Us. 
Šd.  Vzavie  pána  do  vězeni  zvěsili  viecku 
jeho  čeleď.  Pal.  Déj.  IV.  1.  55.  Po  boji 
krátkém  ale  velmi  krvavém  zase  opanovali 
město  i  jímali  a  zvěáeli  mnohé  husity.  Ib. 
III.  3.  259.  Zvěsili  Smable  a  jiné.  P&  30.  — 
jak.  Aby  honili  zámek  od  zámku  a  dobo- 
uiece  Je,  aby  bez  milosti  ty  viecky  rušitele 
pokoje  dali  zvěsiti.  Arcb.  V.  396.  —  co  kam. 
I  vzvěsicbu  (prsy)  na  dva  krsy  . . .  Kat.  3020. 

—  kde  (proě).  Sčíty  své  na  jedněm  miestě 
oddaném  pořád  zvěSeli.  GR.  Zjůnaj  vSechoa 
kniežata  lidu  a  zvěi  je  na  gibenicech  proti 
slunci.  Hus  I.  168.  A  kdožby  kolivěk  honiti 
nechtěli,  aby  je  Tedlé  svoleni  hned  na 
místě  zvěSeti  rozkázali.  Pal.  Děj.  V.  2.  317. 
(IV.  2.  505.).  Z-li  je  po  stromech.  Z-li  je 
na  Šibenicích  pro  zlojlíiny.  V.  —  Zi=»kloniti, 
sehnouti,  herabb&ngen,  neigen,  hinunterbiia- 
gen.  Vz  Svěsiti. 

Zveslovati=po^tt  «««{ot>aí«,  lossteuem, 
tossegeln.  Rog. 

1.  Zvěst,  a,  o,  zastr.  =  znám,  povédom, 
bekannt,  bewusst.  St.  ski.,  Výb.  I.  18.  Jest 
zvésto;  Z.  řeě   Výb.  1.  175.,  1078.  .<».,  II.  6. 

2.  Zvěst,  a,  m.  =  eoěstovatd,  der  Ver- 
ktlnder,  Apostel,  Mission&r.  Č.  Takých  keď 
odeslali  zvěstov,  co  zhola  buď  neveda  naio 
řeí,  buď  smeine  ju  lámů.  Hol  162.  Vz  Věro- 
vě8t.  —  Z.  =  známý,  pHtel,  der  Bekannte, 
Freund.  I  přenesechu  své  zvésty  na  drahý 
bř«h.  Rkk.  14.  —  Z.,  os.  jm.  Pal.  Kdh  I. 
128.,  Tk.  I.  414.,  435..  V.  157.,  8.  N.  (dod.). 
Arch.  III.  46'>.  Zvládtě  se  želelo  smrti  Zvěsta, 
župana  mělnického.  Ddk.  III.  234. 

Zvěsf ,  i,  f.  =■  tvésti,  zorává,  die  Naebrieht, 
Kunde.  Doil^  nás  z-i.  Mk.  Příkrá  z.  Dch. 
Světem  letí  jako  slávy  zvěst.     Vrch.  Mytb. 

1.  217.  Z.  o  něm  rozSířila  se  daleko  i  xa 
hranice  Čech;  Toho  časa  byla  z.  o  smířeni 
papeže  s  králem  Filippem  již  vAbec  ros- 
iířená;  Donesl  jim  radostnou  z.  Ddk.  II. 
405.,  V.  37.,  Vil.  89.  Každý  sloh  jednací 
je  sám  sebou  památkou  či  zvěsti  o  nějaké 
měně  právni.  HS.  SI  159.  Dobru  zvesf  čakaj, 
zlu  ti  bez  čakania  přinesu  HVaj.  BD.  1. 
197. 

Zvěsta,  y,  m.,  o.x.Jm.  Dsky  zemské  VI. 
876.  —  Z.,  jm.  psi.  Škd    exc. 

Zvěste  =  jistě,  sicher,  bestimmt.  Hledám 
(tam),  kdež  položen  z.;  Pověz  mi  to  z.  Hr. 
rk.  103.,  129. 

Zvěstek,  stká,   m.,  os.  jm.    Pal.  Děj.  I. 

2.  54.,  Pulk. 
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Zvésti,  zvědo,  zred^  d»  (onc),  dl,  d«o, 
děni;  seoditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  -děn, 
ěni);  tvádéH,  ěl,  ěn,  éni;  svazovati  =  pro- 
vitti,  uvésti,  fnbren,  einftthren;  ttráviti,  za- 
brínéeD ;  poriditi,  dokázati,  zuwe(;e  bringen, 
aasnchten;  vj/ehóvati,  erziehen;  svésti,  ab- 
leiten;  se  =:  zdařiti  se,  gerathen,  gelingeD. 
Jg.  —  eo.  Abv  Bvflj  čas  zvedl  (vynaložil) 
nžitečné.  St.  Zvésti  žalobu  (podati).  Rk. 
MftSei-li  o  to  zvéati  slyienie  (erwirlien). 
Arcli.  I.  19.  Ale  to  víetko  nic  neoaoiilo 
keď  atará  zaae  zviedla  sluha  (ei  ziskala). 
Dbi.  SI.  pov.  I.  227.  A  toho,  ač  jsme  chtéli 
ridi,  z.  jsme  nemohli.  Pal.  Děj.  IV.  1.  122. 
—  koho  kam  (čim  Jak):  do  statku,  do 
domu,  na  statek,  na  dědiotvi,  v  statek  =^ 
einfOlíreD,  uvésti.  Ros.  ZHz.,  VS.  Z.  nékoho 
T  knihovní  drženi  statku.  J.  tr.  Věřitele 
v  statek  dlužníka  z.  Kol.  38.  Maji  jej  v  t^ 
dědiny  z.  VI.  zř.  21.  (Syna)  na  otcovo  zbožie 
z.  Kn.  rož.  52.  Protož  vás  proii,  abyste 
ráčili  JH.  na  to  z.  Ps.  o  zSti.  Úřednici  máji 
jtj  littem  po  komornikn  v  ty  dědiny  z.  Zř. 
F.  I.  C.  XXIX.  Oči  k  nebi  z.  ZN.  Z.  někoho 
n  vlastenstvi  některě  věci ;  Žalobu  na  někoho 
z.  J.  tr.  A  zveden  jsa  úředníkem  od  desk 
budei-li  v  drženi  puStén,  drž  a  panováni 
po  zvodu  ve  dvú  neděli  učiň;  Úřednici 
mají  z.  knpujicibo  na  dědictví  správoe; 
Ktož  odboj  nčini,  po  rozeznáni  odboje  má 
to,  z  čehož  jest  pohnán,  vSecko  k  úřadu 
položití;  pakli  nepoloží,  zvědů  se  úřednici 
i  B  tím,  ktož  jest  právo  vedl,  na  dědictvie 
jeho  v  tom,  z  čehož  jpohnán  jest.  Víi.  Jir. 
82.,  164.  (186.),  334.  Ja  Jan  v  Plané  zvodim 
Petra  Štaksu  z  Hikovic  na  dědictvie  Janovo 
Mrázovo  z  Kadimovic  v  Křivévsi.  Ví  Jir. 
195..  Rač  mě  na  to  zvěstí,  bych  mohl  na- 
lézti tu  milosf.  Pravn.  335.  Rozmila  dívčino, 
nedělej  mi  toho,  vem  si  to  pachole,  zveď 
to  na  jiného.  Nezvedu,  nezveda,  pan  Bůh 
by  me  ztrestal,  že  si  se,  synečka,  v  mojim 
lažku  vyspal.  Brt.  P.  128.  Vitoslav  bude 
zveden  na  p.  Hynka  na  těch  pět  set  kop 
gr. ;  Jsem  jimi  na  jeho  zboži  zveden ;  Zvedl 
mi  sě  na  ten  dvór  méj  pro  Adama  Běsa  a 
já  toho  nikdy  neprodávala;  Jeito  mi  pány 
přisAzeno  a  zvěděna  jsem  na  to  právem; 
Pakliby  shledala,  že  by  co  měl,  má  se  naň 
zvésti;  Zvěděna  plným  úřadem  na  p.  Jana 
na  pět  a  sedmdesát  bř.  věna ;  Tu  jsem  se 
zvedl  na  jeho  oddíl  na  100  hř. ;  Pakli  by 
toho  trpěti  nechtěl,  ale  zveď  to  na  úřad; 
Zveden  plným  úřadem  do  Kobeřic  na  p.  Jana 
Moravanského;  Shree  to  zvedl  se  na  ně 
Ježek  na  70  kop  hř. ;  Musil  jsem  svú  dceru 
na  své  zboži  z. :  Na  to  Zbyněk  muož  se  z.. 
▼i-Ii  kde;  Já  jsem  se  mimo  to  na  jiné  z. 
neměl ;  Aby  jej  zvedl  s  jinými  úředníky  na 
to;  Ježto  jsem  já  z  toho  zboži  zapohnal 
i  na  to  zboži  zvedl.  Pflh.  I.  200.,  222.,  229., 
240.,  391.,  U.  14.,  56 ,  139.,  149.,  166.,  181., 
456.,  529.,  540.,  543.  Skrze  to  na  mé  zboži 
jsú  se  zvodili.  Půh.  II.  200.,  267.  Já  mnsil 
naň  se  zvoditi;  JeSto  jsem  mosil  úřednikóm 
dáti,  zvodě  se  na  ni,  15  hř.  Půh.  II.  342., 
240.  Měl-li  jest  pres  to  na  mé  dědictví  zvo- 
dití,  o  to  chci  na  panském  nalezl  dosti  miti. 
Ib.  IL  475.  —  koho  kudy:  po  chrámě 
(vodití).  Br.    Vola  bys  přes  vSeoken  svět 


zvodil,  nebude  než  vůl.  Č.  M.  209.  Z.  koho 
po  zámku,  po  tvrzi,  po  komorách,  sklepiech 
atd.  Ví.  Jir.  153.  —  se  po  éem.  Zvedl 
(zdařil)  se  po  otci.  Šm.  —  se  (komu)  Jak: 
po  vůli  se  mu  zvedlo  (zdařilo).  V.  Podlé 
vůle  a  libosti  se  mu  zvedlo.  V.  Řaéim  chodem 
se  zvedlo.  Prov.  Zvedl  (=  pomaztd,  roztrhal, 
zkazil  a  p.)  si  gaty  až  hrůza.  U  Er.  Hrad. 
Kif.  Modlil  se,  až  dilo  zvedlo  se  mu  skoro 
úplně.  Sb.  vel.  III.  287.  Vybral  sa  na  skle- 
něný vrch,  že  veď  aj  jemu  sa  mdže  tak 
dobré  zviest  jako  bratovi.  C.  čt.  II.  479. 
A  úřednici  dvořiti  Jana  Pytlíka  na  jmeno- 
vané zboži  zvedli  eú  plným  právem;  S  námi 
opět  mluvili  praviec,  že  výie  toho  z.  nemohu 
než  k  tej  summě.  Arch.  I.  350.,  II.  256.  Má 
na  polovici  toho  zbožie  právem  zveden  býti ; 
Jestliže  se  králi  přisůdi  jaké  dědictví,  má 
po  nálezu  kmetském  právem  na  to  zveden 
bytí  jako  jiný  nejchudSl.  VS.  Jir.  8.S.,  119. 
My  máme  ty  tři  mlýny  k  svému  užitku  z., 
což  nejlépe  moci  budeui.  List  hrad.  z  r.  1441. 
Tč.  Má  se  Jindřich  z.  podlé  svého  pohonu 
Půh.  II.  552.  Svého  srdce  ostřiebal  pilně  a 
svój  čas  zvedl  užiteéné.  Št.  Celý  den  z. 
T  božie  chvále.  Št.  Když  koho  zvěde  ns 
vinici  pro  dluhy.  Sob.  147.  —  co  na£.  VSe 
své  zboži  na  peníze  z ,  versilbern.  Let.  14., 
V.  Konvenčni  čislo  na  rakouské  z.  (redu- 
kovatí),  J.  tr.  Výročni  důchod  na  hlavni 
summu  z.,  eine  Rentě  zum  Kapitál  erheben. 
J.  tr.,  Kz.  —  kde.  A  prosí,  aby  jemu  ráčili 
psáti,  kterak  se  JMti  na  té  cestě  zvedlo. 
Arch.  III.  57.  Nuže,  prav  noviny,  kterak  se 
na  sudu  zvedlo?  BN.  Kdybych  sě  na  těch 
50  hř.  gr.  prve  zvedl;  Tu  mě  měl  z.  v  Ko- 
stelci na  20  hř.  platu.  Půh.  I.  270.,  298.  — 
se.  Když  se  trh  zvěde,  weno  der  Kauť  zu 
Stande  kommt.  Rk.  Pakli  se  zvěde,  také 
jema  vrat  list:  Než  se  Jan  xved,  nemá  Jan 
^mu  pohonu  odpovtdatí.  Půh.  II.  227.,  485. 
Ňader  vlnv  nezvedly  se  vice.  Vrch.  —  se 
komu.  Trochu  lépe  zvedlo  se  obyvatelům 
pražskélio  podhradí.  Ddk.  III.  106.  S  obů 
stranu  hledi,  kdeby  mu  se  lépe  zvedlo  (zda- 
řilo, sedlo);  Daj  mi  věděti^  jlž-Ii  súsěitvoji 
také  vrátili  a  kterak  se  jim  zvedlo.  Arch. 
III.  63.,  374.  —  se  kdy.  Letos  se  ovoce 
zvedlo.  Us.  V  tum  Kropáče  zvodil  na  mé 
chudé  zbožičko.  Půb.  II.  601.''—  co  proti 
koma,  gegen  Jemanden  etwas  ausrichten. 
Si.  les.  —  co  8  kým  nač.  I  zvedl  v  těch 
ůmlavách  Kropáče  s  jinými  úředníky  na 
mé  zboži.  Půb.  II.  601.  —  proč  kam. 
V  stejný  čas  vymáhal  na  Kateřině  Jirkové 
kupné  ceny  10  kop  za  dům  u  Holých  a  byl 
z  rozkázáni  panskéno  do  toho  domů  zveden. 
MuB.  1880.  502.  ^  koho  (Jak)  =  vyehovaH. 
Děti  dobře  z.  Zlob.,  D.  Sirotky  svým  ná- 
kladem zvedl  (vychoval).  Tab.  poes.  Šle- 
chetně zvedla  a  odchovala  vnuka  svého. 
Št.  N.  31.  6.  Já  si  ji  zvedn.  Němc.  —  co, 
koho  k  iemu:  k  práci.  Us.  K  čemu  si 
zvedl  zdrávi,  sila  (vynaložil;?  Trakt.  — 
(si)  co  čím.  Co  si  člověk  svým  rozumem 
zvěde  (pořldi).  Rad.  zv.  A  tak  sú  úřed- 
nici těmi  řečmi  zvedli  (způsobili),  že  pán 
onady  nechtěl  jetí.  Arch.  I.  359.  Vz  Zvě- 
sti koho  kam.  —  Ostatně  vz  Svésti,  Zved- 
nouti. 
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Zvěstí  —  Zyětrťití. 


Zvčsti,  D.,  návěsti,  die  Nachricht,  Knnde, 
Botscbaft,  der  Bericht.  SlySal  sem  zviestie, 
že  jsú  zde  tři  panie  n  miestie.  8t.  ski.,  Výb. 
I.  915. 

Zvéstitel,  e,  m.  =  gvistovaUií.  Č. 

Zvéstiti  =  zvéstovati. 

Zvéstný.  Z.  roara,  das  Kommanikations- 
rohr.  Mj.  —  Z.  =  proslavený,  roehláíený, 
berttbmt.  Kain.  Bis.  208.  Z.  diny.  KkA.  Td. 
321. 

Zvéstoů,  ě,  m.  ==■  hlasatel,  der  Qerold. 
Hesiac  je  voždy  zvestofiom  dňov.  SI.  b&j. 
P.  Tůtha  1.  101.  Vitaj  mi,  kvietku,  vltaj 
míj  spanilý,  prvotný  Vesny  milej  Tabý 
zvestoň.  Ppk.  1. 67.  Buďte  shody  zvestoňovia. 
Brbň.  Jsk.  —  Z.,  us.  jm.  Sd. 

Zvéstonin,  a,  m.,  Zwěstonin,  ves  u  Ji- 
stebniP.    PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1222. 

ZvéstoT,  a,  m.,  Zwěstow,  ves  n  Votic. 
PL.  Vz  8.  N.,  8dl.  Hrd.  IV.  196.,  197.,  241., 
243.,  249. 

Zvéstovai,  e,  m. »  zvěstovatel.  Pr.  horn. 

Zvéstoválek,  Ika,  m.,  der  Notizler.  Sm. 

Zvěstováni,  n.  =  oenámeni,  die  Ver- 
kttndiguDg.  tiloBB.  13.  stol.  Hus.  1879.  632. 
Z.  veselých  novin.  Reé.  V  pátek  pfed  z-nim 
panné  Marii.  Mns.  Z.  andélské.  Mž.  7.  Z-ni 
jména  božiho.  Sš.  J.  262.  Jaro  zvéstnje 
zvěstováni,  ale  zimy  ještě  nevyhání.  Prán. 
Tě.  Zvěstováni  (jaro)  vždycky  zimu  nevyhání. 
£r.  P.  53.  Na  den  z.  panně  Marie  déí(, 
nrodf  se  rež.  Tě.  Panny  Marie  z.  zelených 
semen  rozséváni.  Tě.  Když  prSI  na  z.  panně 
Marii,  potlukou  kroupy.  Na  Zlinaku.  Brt. 

Zvěstovatel,  e,  m.,  der  Verkflndiger. 
Pravý  překladatel  jest  Genia  z.  Shakesp. 
Rioh.  111.  135.  (1885.). 

Zvěstovatelka,  y.  f.,  die  VerkOndigerin. 
Rolník  rád  na  n«-bi  vídal  duha  jakožto  z-ku 
defité.  Cimrhn.  Hyth.  133. 

ZvěstoYfttelský,  Verkttndiger-. 

Zvěstovati,  eoistovávati  =  otnámiti,  ver- 
kilndigen,  ankQiidigeii,  Nacbricht  geben.  — 
co :  něčí  moc.  Ž.  wit.  144.  4.  Co  jsem  viděl, 
(to)  zvěstuji.  BO.  Krásu  tvou  zvěstuje  obloha. 
Si.  P.  66.  —  co  komu:  poselstvi,  něěí 
chvála,  něěí  slávu  národílm,  Y.,  budoucí 
věci.  Br.  Zvestnjem  vám  radost  prevelikú, 
kerá  sa  tej  i\pci  stala  v$emu  lidu.  Sb.  si. 
ps.  I.  169.  Zvěstuj  Slovákom,  že  BOh  spra- 
vedlivý. Exc.  Zvestujem  Vám  velků  radost. 
Slov.  Tě.  K  přijímáni  Krista,  kteréhož  Vám 
zvěstuji ;  Kristus  přišel  zvěstovati  propuštění 
jatým.  BR.  II.  12.  a.,  214.  b.   Zvěstuji  vám 

Eověsf  veleslavná  o  velikých  potkách,  Intých 
ojech.  Rkk.  45.  —  (co  komu)  jak :  v  psaní. 
Pakliby  voda  blízké  hory  zatopovala,  tedy 
těžaři  to  urbnréřům  zvěstujte  bez  prodleni. 
CJB.  331.  To  bylo  za  odpověď  zvěstováno. 
Lpř.  A  v  té  božské  vlastnosti  jim  zákou 
od  anděla  zvěstován  byl;  Když  Bůh  něco 
viděnim  ělověku  zvěstuje;  Sám  a  ne  jenom 
poslancem  nějakým  nám  nsmfření  z-val; 
Když  jen  velikým  způsobem  buď  pod  zá- 
myslem buď  ▼  pravdě  Kristus  se  zvěstuje. 
8S.  Sk.  90.,  124.,  II.  100.,  156.  —  co  komu 
éim.  Tou  řeěi  osnd  svůj  nám  z-vala.  Vrch. 
Lipa.  Tuhým  inmom  zvěstuj  otcov  děje, 
že  z  vekov  zapadlých  zrodia  ga  nádeje.  Č. 
Ct  I.  116.   KoDont  kokrháním  hodiny  zvě- 


stuje. Ráj.  Vz  Z.  co  jak.  —  co  koma  od 
kotio.  Tu  řeě  jim  zvěstuj  ode  mne.  V.  — 
že.  Zvěstovali,  že  přišel.  Us.  —  Plav.  —  kde. 
Zvěstujte  mezi  národy.  Žalm  9.  Aby  mezí 
pohany  evangeUum  z-Il  SS.  Sk.  151.  —  pro£. 
Poněvadž  eTangeliam  pro  spáan  církve  zvé- 
Btuje.  Sš.  II.  304.  —  k«y.  Co  jiš.  před 
věky  napřed  zvěstováno  bylo.  Si.  Sk.  Sa>. 
Týden  na  to  z-váno  o  slavnosti,  že . . .  Sb. 
vel.  I.  85.  —  eo  T  kom.  Že  zvěstuji  v  Je- 
žíšovi vstáni  z  mrt^ch.  Si.  Sk.  44. 

ZvěstoTice,  dle  Budějovice,  Zwěstowiti, 
dvůr  u  Sedlěan.  PL.  Vz  Tf.  Odp.  287.  DHve 
ves.  Vz  Blk.  Kfsk.  1222.,  Ar«h.  IV.  379. 

Zvěstovni  poboěnlk,  die  Ordonanz.  Čerm. 

Zvěstovnik,  a,  m.,  der  Evangelist.  ZN., 
BO. 

ZviSeiii,  n.,  daa  Anfh&ngen.    Jg.  Slov. 

ZvéSený  =•  povéiený,  aufgehangt.  Jel. 

Zvéšeti,  vz  Zvěsiti. 

ZvěSinec,  noe,  m.  Květel  z.,  linaria  oym- 
balaria,  das  Leinkraut.  Vz  Rstp.  1141.  Z. 
větii,  I.  cymbaiaria,  menší,  1.  elatine,  huňatý, 
I.  spnria.  Vz  Cl.  Kv.  238.,  FB.  56. 

Zvěditý ;  -it,  o,  o  =  visící,  bjingend.  Vid. 
list.  1816. 

ZvéSoTati,  vz  Zvěsiti. 

Zvěátik,  a,  m.  =  tvidavý,  der  Nengierige. 
Hor.  Skd. 

Zvetéati  =  MvttítU,  inveterari.  Kůcho 
jejich  nezvetěftlo.  BO. 

Zvétevnatěti,  ěl,  ěni,  Sstig  werden.  Rostl. 
IIL  b.  317. 

Zvetehnonti,  chnul  a  ohl,  otí:  tvttóeti, 
el,  eni  —  vetchým  se  státi,  testarati  se,  alt 
werden,  veralten,  sich  abntltzen.  —  Ša^ 
zvetílelv.  D.  Tento  kroj  již  zvetiel.  Sych. 
Viickni  jako  rúcho  zvetíeji.  Ž.  wit.  101. 
27.,  ZN.  Abychom  nikdy  nezvetieli.  Sš.  II. 
121.  —  kdy.  Archa  naie  postupem  ěasn 
byla  zvetiela.  Km.  1884.  —  kde.  Udatnost 
T  nás  již  zvetšela.  V.  —  proč.  Apol. 

Zvetchnntý;  -uf,  a,  o,  veraltet,  morách. 
—  v  tom.  Veda  jebo  mnai  byt  nová,  ije 
tá  ochochaná,  fije  tá  v  systémaoh  z-tá.  Phld. 
L  1.  9. 

Zvetiti  se,  vz  Vetiti  se. 

Zvětralina,  y,  f^^  verwitterte  Flfiasigkeit. 

Z  větralosf,  i,  i.,  die  Verwittertheit;  přenes, 
die  Flatterhaftigkeit,  Geschossenheit. 

Zvětralý,  angewittert,  verwittert,  ver- 
rochen.  Z.  vlno.  V.,  pivo.  Ros,,  Dch.  Z.  stopa 
(které  pes  už  neěije).  Skd.  Z.  tvář.  Ceh. 
Meh.  12.  Z-lou  zeď  novými  kvádry  vysaditi. 
St.  př.  Kn.  1877.  107.  Jest  mu  bílým  ěemé, 
vonným  kvítek  z-lý.  Ntr.  VI.  170.  —  kde. 
Sloučenina  v  plamenu  z-lá.  Mj.  274. 

Zvětráni,  »•»  <•>«  Verwitteruug,  das  Ans- 
Ittften.  Z.  piva,  Sp.,  horniny.  Us.  Pdl. 

Zvětrati;  evitřeti,  el,  ení  =  t»/vitrati, 
vyčichnouti,  chut  stratiti,  verwittem.  —  abs. 
Skála  z-la.  Brt.  Mast  z-la.  Mst  161.  Voda 
zvétřl  obrátíc  se  v  pára  n.  plyn.  Kod.  Vino 
a  pivo,  nezahradí-li  se,  zvětrá.  Ros.  —  kde 
(kdy).  TStL  kvasnicích  nez větrá.  Br.  Panská 
milost  a  vino  v  konvi  dřevěné  přes  noc 
zvétraji.  Záv.  Kvítka  na  slunci  zvetr^'! 
Ostrav.  Tě.  Plamen,  ve  kterém  nějaká  aloa- 
ěenina  zla.  1^.  274. 
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ZTétráyánf,  n.,  die  wiederholte,  allmiih- 
Hge  Verwitternng,  der  Verwitterungsprocess. 
V*  Zvétrati,  Šfk.  Po6.  53.,  Sté.  Zmp.  687. 
Z.  hornin.  Us.  Pdl. 

Zvétřelec,  Ice,  m.,  der  Flattergeist.  Šm. 

Zvětřelosf,  i,  f.  =  tvitrálosi.  —  Z.  = 
UMcomytUnott,  pošetUogt.  Vz  Zvětralosf. 

ZTétřelý  ^  teitralý,  verwittert.  D.  Z-lá 
rtopa,  které  pes  již  nečije,  kalte  Ffihrte. 
Sp.  —  li.  =  poietUý,  lehkomyslný,  fiatter- 
baft,  n&rrÍBch.  Slov.  Běhá  ako  zvetrelÝ.  Ht. 
S.  I.  100. 

Zvétřeti  =  zvétrati. 

Zvětřilý  ="  větrný,  lehkomyslný,  windig, 
flatterhaft  Z.  člověk,  Sf.,  býk.  Sych. 

Zvétřiti,  il,  en,  eni  =  navétřiti,  vítr  do- 
stati, na  čteh,  na  stopu  pfijiti,  von  etwos 
Wind  bekommen,  erwittern;  gnamenati  néco, 
dovidm  se,  merken,  uemerken,  wittern ;  vítr 
učiniti,  Wind  machen;  eplaSiti  se,  tchea 
werden ;  poietiti  se,  nárrisch  werdeo.  Jg.  — 
abs.  Všechen  zvětKl.  Vx  Zhýralý.  Č.  — 
koho.  Pes  zvětřil  srnku.  Vb.  Jestli  no  zvStN 
(zpozomje).  —  se.  Kflň  ge  zvětřil  (zplaSil). 
Us.  Zvetríl  8i  sa,  ie  by  ti  rozum  ani  na 
pozajtro  domov  nepřiSiel.  Sb.  al.  ps.  I.  117., 
Mt.  S.  I.  117.  Vůl,  býk  «e  zvětřil  (zdivočel). 
Us.  Sd.   Z-lo  se,  es  wnrde  windig.  Us.  Ťč. 

Zyétrovati  <=  «v{tt,  worfeln.  —  eo:  obili. 
Sos. 

Zvétts  (Slov.  tvátSa.  Lipa  201.),  eviia=r. 
xtAtmóo,  grOssten  Theils,  meistens.  Spočítali, 
sebrali  to  jenom  z.  Na  Hor.  a  ve  Slez.  Sa. 
Knrz. 

ZTetSalý,  vz  Zvetielý. 

Zvetittl,  vz  ZTetietf,  zastr.  ZN. 

ZTet6elosf,  i,  í.  =  vetchost,  die  Abge- 
nfltztheit,  ScbSbigkeit,  der  Abgang.  D. 

ZvetSelý  (zastr.  svetšalý)  =--  vetdíý,  starý, 
obnoSený,  yeraltet,  abgenatzt,  schiibig.  V. 
Z.  gaty.  Ros.,  lékařství.  V.,  člověk  (oiamčlý), 
D.,  zpAsob  mlnveni.  Zlob.  Z.  střecha,  Osv., 
zdoba,  Cch.  Dg.  715.,  kmen.  Kos.  01.  I.  36. 
Což  jsem  tak  z.  ?  Kle.  Starou  n.  z-lou  zkazil. 
BB.  II.  764.  b. 

Zvétíelý,  vergrdssert.  Kst.  527. 

ZTetHem,  n.  =-  vetcMst,  das  Veralten. 
D. 

ZvítSeni,  n.,  die  VergrOssemng,  das 
Grfisserwerden,  der  Znwachs  (od  zvetěeti); 
das  GrOssermachen,  VergrOssern,  der  Zu- 
wachs  (od  zvětěiti).  Vz  ZvětSeti,  Zvětiiti. 
V.  Z.  lineamé  čočky.  Vz  KP.  II.  182.,  ZČ. 
III.  178. 

ZvetScný  =  evetšélý,  alt  geworden,  ver- 
altet,  schSbig.  Orb.  p.,  Rad.  zv. 

ZvétSený;  -ien,  a,  o  =  vétSim  učininý, 
grttsser  gemacht,  vergrSssert.  Z.  pokuta.  V. 
Z.  obraz.  Us.  Z.  měřítko,  vergrOsserter 
Masstab.  Dch.  Z.  príma,  sekunda,  kvinta, 
sexta,  oktáva,  trojzvuk.  Zv.  Přír.  kn.  I.  17., 
II.  7.  —  oé:  o  pětinu.  Lpř. 

ZTetíeti,  vz  ZvetchnoDti. 

ZvétSetl,  el,  eni  =  vitiim  se  státi,  grOsser 
werden.  Jg. 

Z  yétdiho  (d(lu),  grOsseren  Theils.  Z.  už 
máme  zaseto.  Máte  už  vymláceno?  Z  větSiho. 
Ds.  Sd. 

ZvétSil,  a,  m.,  der  VergrOsserer.  Jg. 

ZTétíilka,  y,  zvétHielkyni,  ě,  f.,  die  Ver- 


grSssererín.  —  Z.,  porana,  rostl,  svlačcovitá. 
Kosti.  III.  b.  175. 

Zvětšiti,  il,  en,  eni;  ivitiovati  =  větším 
uiiniti,  grOsser  machen,  vergrOssern.  Ne- 
křičte na  mňa,  že  zv&čiujem  a  že  som  ne- 
návistnfkom  Slovanov.  Pbld.  III.  2.  192.  — 
co  (kde).  Zisček  i  nepatrný  jméni  zvětši. 
Sych.  Z.  něčí  křivdy.  Kom.,  něčí  chyby.  D. 
Nedostatky  pH  bližním  (bližního)  zvě^ujeme. 
V.  Z.  úroky.  Zlob.  Strach  nebezpečenstvo 
zvatiaje.  Zbr.  Bii.  ^3.  Z.  plat  z  nájmu.  Šp. 
Ja  nič  nezvSčšujem,  ba  naprotív  mnoho  vy- 
nechávám. Phld.  IV.  530.  —  komn  eo :  po- 
kutu. V.  —  co  čím:  dům  přistavěním.  — 
co  Jak.  y  praktických  počtech  hledá  se 
tolik  desetinek,  kolik  jich  úkol  požaduje, 
ostatní  se  vynechiyí,  toliko  se  poslední  cifra 
o  jednu  zvětšuje,  následuje-li  po  ní  pětka 
nebo  větši  cifra.  Sim.  71.  Zemi  o  Lužici 
z.  Ddk.  II.  388.  Čočka  ta  stokrát  zvětšuje. 
Us.  Pdl. 

Zvétiovaci,  VergrOsserungs-.  Z.  sklo  = 
drobnohled.  D.  Vz  KP.  II.  148.,  178. 

Zvětšováni,  n.,  die  VergrOssernog,  Ver- 
mebrnng.  Jednoduché  z-ni,  einfache  Ver- 
grOsserung  (beim  Addiren),  násobné  z.,  viel- 
fache  V.  (beim  Multipliciren).  Nz.  Strany 
přísloví  VZ:  Komár,  Moueha,  Mravenec. 

Zvětšovati,  vz  Zvětšiti. 

ZvětSnJici  =  zvětšoveteí.  Z.  sklo. 

Zvětviti  se.  Af  nesnadky  zničí  vše,  co 
k  zmatku  zvětvilo  se.  Hdk.  C.  106. 

Zvěz,  vz  Zvěděti. 

Zvezda,  y,  f.  =  hvězda.  Ta  z.  ta  je 
iziSla  (vyšla)  z  one  straně  črne  gore.  SS.  P. 
800. 

Zvězelý  =  leklý,  abgestanden.  Z.  ryby. 
D.  esc. 

Zvezeni,  n.  =  svezeni,  die  Zusammen- 
fUhrung,  HerabfQbrnng.  Slov.  Bern. 

Zvězeni,  n.,  k  inft.  zviezti  —  svázání, 
spleteni.  Kat.  2372.  Vz  Listy  filol.  VI.  237., 
IX.  316. 

Zvezený:  -en,a,  o  =  svezený,  zusammen- 
gefUhrt,  berabgefQhrt.  Slov.  Bern. 

Z  věziti,  il,  en,  eni  =  do  vězeni  dáti, 
einkerkern,  verhaften.  Zlob.  Cf.  Zvězeni. 

Zvězovati,  vz  Zvěděti. 

Zvézti  =  svézti,  zusammeaffihren,  herab- 
fahren.  Slov.  Bern. 

Zvěžiti  se,  il,  en,  eni,  zviiovati  se  = 
vypínati  se  jako  véé.  Nej. 

Zviadnouti  =  zvadnouti.  Hor.  Vek. 

Zviaza<  =°  svázati.  Slov.  Ppk.  I.  39. 

Zviee,  e,  f.  —  výSe,  die  HObe,  tirUsse. 
Církve  denně  na  zvíci,  kráse  a  obstiha  při- 
bývá. SS.  II.  134.  Stromu  ve  zvíci  se  vy- 
rovná. SS. 

Zvici  =  co  do  velikosti,  an  GrOsse,  von 
der  GrOsse,  gross.  Z.  jablka,  ořechu.  Ros. 
Z.  vlaského  ořeohs  toho  sněz  (fak  veliký 
kus  jako  jest  vlaský  ořech).  Bl.  Bukvice  z. 
jednoho  lotu  v  medu  pitá.  V. 

Zviě,  Znič,  e,  m.,  bůh  světla  n  starých 
Slovanů,  jenž  obživajicim  teplem  vše  za- 
hřívá a  světlem  osvětluje.  Krok  II.  373. 

Zviřin,  a,  m.,  jm.  bory  sev.  od  Uiletína. 
Krč.  333.,  Krok  IL  388. 

Zviěina,  y,  f.,  Zwicín,  ves  u  Pecky.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  801.,  836.,  927. 
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Zvidaci  —  Zvinút. 


Zvidaci,  Rekognoseirun^^-.  Dcb.  Z-ei 
hlidkT. 

Zvidai,  e,  m.  =  evidai,  der  SpSher.  Zlob. 

ZŤidáni.n.,  dasNacbfrageD,  Nacbforscbeu. 
/.  lidské.  SP.  II.  174. 

Zvldatel,  e,  m.  =  kdo  tvidá,  zpytatel, 
der  Nacbfrager,  Nacbforscher,  ĚrgrOnder. 
Si.  I.  167. 

Zvidati,  vz  Zvěděti. 

Zvidavosf,  i,  f.,  die  WisBbegierde,  Nen- 
^erd«. 

ZTÍdavý,  wissbegierig,  neugierig.  Z.  čte- 
nář. Vid.  lÍBt.  1816  Ukazovány  }8ou  sonkromě 
některým  ividavým  divákAm  památné  toho 
zámku  BtarožitnoDti.  KoII.  IV.  251. 

ZvidenStiti  se,  sich  wieneri»iren.  Ub.  Sd. 

Zvidéti  se  komu  =  ealíbiti  se,  gefallen. 
Na  Slov. 

Zvidiniti,  il,  ěn,  ěni.  evidiúovatí,  ideali- 
siren,  slovo  nové.  Jg.  Sloves.  XLI.  1.,  Krok 
I.  a.  150. 

ZTiditelniti,  il,  ěn,  ěni,  anschanlicb  ma- 
cben,  veranscbanlichen.  Šm. 

Zviditelný,  Bicbtbar.  Slovenka  v  Uhrách 
jest  aatavičná,  nepřetržená  pisefi,  jest  z-ná 
prostonárodní  piseň.  Koll.  Zp.  II.  488. 

Zvidka,  y,  f.  ^  tvidy,  die  Kundschaft. 
D.  Ve  voJBté  die  Vedette.  Bur.  Vz  S.  N. 
Z.  pěii,  jezdecká.  Čsk.  I.  J.  156. 

Zvidomélý,  sichtbar.  Obět  je  z-lé  nábo- 
ženství. Sš.  Sk.  169. 

ZTidoměti  =  tvidomiti  se. 

Zvldomiti,  il,  en,  eni,  Bicbtbar  machen ; 
%t= tvidomiti,  siohtbar  werden.  —  se  komu. 
Tými  okienoěk}'  do  tej  komdroěky  vnesiem 
vrchy,  hory,  Hadi,  zvěry  a  stromy,  éo  Bii 
mi  len  zvirtomi.  Bdi.  Čit.  161. 

Zvidralec,  Ica,  m.  =  chytrák,  der  Schlaa- 
kopf.  Slov.  Ssk. 

Žvidralý  •==  eltytrý,  schlau,  verscbtagen. 
Na  Slov.  řlk. 

Zviccbati  =  zdvihati.  Slov.  Zbojnik  sS 
zviechal  z  toho  nderenia.  Hdž.  Cit  171. 
(110.). 

Zviera,  n.  =  zvife.  Slov.  Ssk. 

Zviemý,  vz  Zvěrný. 

Zviestl,  zastr.  =  tvéditi.  Jir.  Jáz  eben 
z.  Kkk.  40. 

ZYihati,  vz  Zdvihati. 

Zvlhnouti  =  zdvihnouti. 

Zvichořilý,  zornentbrannt,  aufgeschencbt, 
sufgestOrt.  U  Olom.  Sd. 

ZvichoMtl  se,  tz  Zvicbořilý,  Vlehořeti 
se. 

ZvichoTec  (Žichovec),  vce,  m.,  ves  v  Ji- 
ěinsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  1195. 

Zvichráni,  n.  =  vichr,  der  Wirbelwind, 
Sturm.  Exc. 

ZTlchroTati  =  sváti,  sklátiti,  weben, 
blasen.  Br. 

Zvíjai,  e,  m.  =  sv^ač.    Na  Slov.  Bern. 

ZviiJadlo,  a,  n.  ■=  tv^adlo.  Na  Slov.  Bern. 

Z\iÍa,-a.==  svijati.  Nh  Slov.  Bern.  —  Z.= 
máctuíti,  schwingen.  Slov.  —  éím  (kde). 
Heéom  okol  blavv  z.  Mtc.  I.  135.  Ani  sa 
tam  bresky  na  krlž  něbllskajů,  to  naěi  Slo- 
váci iabISmi  zvivajů.  Cblpk.  Sp.  59.  Chodia 
oni,  chodia,  baltami  (Beil)  zvivajů,  hejveď 
Janoiika  verne  si  vartajů.  Sb.  sf.  ps.  II.  1. 


90.  Ten  tn  ni  voz  zbija,  tento  ,penize'  kriii, 
kyjom  zvija.  Btt  Sp.  208. 

Zvik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zvikialý = tviklaný,  wankend.  —  t  £em : 
o  vire.  Pam.  kot 

Zvikláni,  n.,  die  Loekerung.  Pracovali 
na  (o)  z.  kázně.  Ddk.  IV.  313. 

Zviklaný ;  -án,  a,  o,  gelockert  Vz  Zviklati. 
Z.  důvěra.  Us.  Pdl.  Theorie  ta  je  velmi 
z-ná.  OsT.  I.  485.  Obnovil  z-ný  pořádek. 
Ddk.  II.  119. 

Zviklati,  zviklávati,  zvUclovati  =°  rot- 
vildcUi,  rozhýbati,  wankend  maoben ;  $e$Ubiti, 
nepevným  uHniti,  wankend  machen,  sehwi- 
eben.  —  eo,  koho.  Z.  něči  věmosf.  Si.  L. 
182.  Něči  předsevzeti  z.  Ddk.  II.  384.  Z.  se. 
Lpř.  Slov.  I.  85..  —  eo,  se  zim.  Slonpy 
viklánini  z.  Kom.  Žádnon  moci  ho  nezvyklál. 

V.  Tim  byla  domněnka  ta  zvyklána.  Us. 
Pdl.  —  co,  se  koiuu.  Zviklal  nm  kolena. 
Lpř.  Slov.  1. 132.  Zviklala  se  ma  mysl.  Rob. 
Stolice  se  mi  zviklala.  Kom.  —  koho  kde 
Jak:  y  mysli.  Rob.  Se  na  koni  %.  Troj. 
Král  nedal  se  z.  v  slibn.  Ddk.  III.  188. 
Přemysl  nezbytně  v  mnohém  obledn  musil 
zviklán  býti  ve  svýob  názorech.  Ddk.  V. 
9.  Aby  se  skrze  blndaře  v  pravé  nánee 
z.  nedali.  Si.  IL  117.  —  koho  z  éeho: 
ze  stálosti.  V. 

ZyikoT,  a,  m.,  Zwikao,  ves  n  Veleiina. 
PL. 

ZvikoT,  a,  m.,  Zwikow,  vai  a  Liiova  a 
n  Nechanic.  Vz  Sdl.  Hrd.  III.  .S68.,  Tf.  Odp. 
287.,  Tk.  L  630.,  IL  399.,  lU.  889.,  IV.  746., 

VI.  358  ,  Blk.  Kfsk.  850.,  657. ;  ves  v  Pisecko, 
Klingenberg,  vz  Blk.  Kísk.  649.,  659. ;  brad, 
Klingenberg,  při  stoku  Vltavy  a  Otavy  (Jg. 
Slov.),  vz  Blk.  Kfsk.  219.,  1071.,  Pal.  Déj. 
L  2.  152.,  Tk.  Ž.  8.,  199.  Vz  Zvikovec.  - 
Na  Zvikově,  diim  v  Praze.  Vz  Tk.  U.  235. 

Zvikovaný.  Z.  svice  »°  ozdobené  rozlič- 
nými lupeny  a  květy  barevnými,  Zwíkkerzen 
(voskové).  U  Chocně.  Ktk. 

Zvikovec,  vce,  m..  Zwikowetz,  vet  n  Zbi- 
rova.  PL.  Cf.  Tk.  IV.  823 ,  Blk.  Kfsk.  26., 
44.  —  Z.  (Zvíkov,  tvrz  pustá  v  Badéjov.) 
Ib.  350.,  Sdl.  Hrd.  IL  85.,  IIL  808. 

Zvilnéti,  ěl,  ěni  ■=-  vilným  m  ttáii,  geil, 
wollUstig  werden.  Ros. 

Zvim,  vz  Zvěděti. 

Zvinatl,  vz  SvinoQti.  —  se  kde.  Bratrů 
jejich  v  Karpatech  zvinajicicb  se  T  nesne- 
sitelném jařmu  barbarských  útisků.  Ntr.  VL 
361. 

Zvingli.  Vz  Sbn.  766.,  S.  N. 

Z  viniti,  il,  ěo,  iBÍ'=' proviniti,  versebalden. 
Slov.  —  abs.  Uznávám,  zvinila  aom.  Cblpk. 
Dram.  II.  42.  —  co.  Co  aom  sviuil?  ^ř. 
Lžd.  100.  Smrt  jeho  z-li  viíckni.  Sbakesp. 
Tč.  —  éim.  Ja  ničim  nezvinila.  ťhld.  III. 
1.  29.  —  v  éem.  V  6om  se  pomýliji  a  z-li, 
to  vyznali  pokorně,  netajili.  Hdž.  Čit.  121. 
—  kde.  Bože  mdj,  sCažoval  si,  6o  Bom  zvinil 
v  Bvete,  že  ma  takto  z  vietkých  stráň  pre- 
nasledajete?  Zbr.  Bás.  19.  —  s  kým.  Tabl. 
poea.  —  Z.  =  obviniti.  —  koho  z  feho. 
Dal. 

Zvlnka,  y,  f.,  limba  (vestis),  zastr.  Rozk. 

Zvinovati  =  svinovati.  Slov.  Bern. 

Zvinút  —  svinouH.  Slov.  Bern. 
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ZTinnti  »°  svmuH.  Sloy.  Bern. 

ZTlnntý  =  svinutý.  Slov.  Bern. 

Zvira  (eviera),  vz  Zviře. 

Zviraci  =  twed,  Thier-,  thieriscb.  Bez 
krve  život  zvieracf  je  nemožnÝ.    Slov.  Tč. 

Zvirati,  anfňeden.  sich  siedend  erheben, 
aafwallen.  Kin.  Bis.  208.  —  kde.  Voda 
zviera  na  kotliku.  Lipa  I.  235.,  Č.  Ct.  II. 
89 

Žvfřátko,  vz  Zvíře. 

Zviratnik,  tt,  m.  =  zviřetnik. 
Zvtře,  ete,  n.,  pl.  zviřata;  evifátko,  a, 
n.  =  Hoočich.  Vz  -átko.  Ž.  wit.  78.  2.,  49. 
10.  Na  Slov.  zviera.  Das  Thier.  Z.  =-  každá 
organická  živoaci  bytosf  samovolně  ae  po- 
hybujici,  zevnějiich  dojmů  sobě  vědomá  a 
proti  nim  jednáním  reagajici.  Yz  S.  N.  Z. 
domácí.  Yz  RP.  I.  21.  Z.  ssavé,  ětvemohé, 
obouživelni,  Ua.,  podivné,  D.,  divoké,  V., 
těžké  (obtěžkaué,  březl;  laň],  Šp.,  maso- 
žravé,  vejeorodné,  kopy tnaté,  avonpaznehtní, 
mnofaopaznehtní,  lité,  pitomé  či  krotké, 
zdechlé,  živé.  Šp.  Z.  zvonovitá.  Yes.  I.  98. 
Z.  sprosté  (žádnoa  cennou  vlastnosti  se  ne- 
Tyznačnjici)  zdokonalené  či  zdobné  (velikým 
počtem  nžifečných  vlastnosti  vynikajici). 
NA.  IV.  95.  Z.  dobře  krmené.  Šp.  Obraz 
zvířete  (zvířat),  malíř  zvířat.  Nz.  Léčeni, 
trýznění  zvířat;  ikoda  od  zvířat.  J.  tr.  Ho- 
jeni zviřat  Syeh.  Zvířetem  se  státi,  ver- 
tliieren.  Dcb.  Očkování  látkou  ze  zvířete 
vzatou  (zvířecí);  Z-ta  pro  užitek  chovati. 
Deh.  Kůže  z  velikých,  z  mladých  zviřat. 
Sp.  To  je  zviře  (ehy tré  dítě)  I ;  To  je  zví- 
řátko (===  šibal).  U  Kr.  Hrad.  KáC.  Budeme 
honit  zvlMtka,  patnáctiletá  děvčátka.  SS. 
P.  190.  Nesmie  Člověk  zvierata  trápit.  Hdž. 
Blb.  35.  Ktoré  zviera  pije  najdrahši  nápoj 
(blcba,  lebo  pije  Tudsků  krev)?  Mt.  S.  I. 
140.  Chlapec,  ktorý  prvý  raz  mraveniSté 
zočil,  8  otázkou  k  otců,  odkud  břba  tá, 
přiskočil.  Ukázaný  mu  mravec,  ale  tažká 
viera;  tak  veliká  hromada  a  tak  malé  zviera  1 
Zbr.  Báj.  3.  Kdo  zvířatům  ubližuje.  Spatné 
srdce  ukazuje.  Sb.  uč.  Zviřata  a  byliny.  Yz 
Er.  P.  77.  Šel  pán  do  pána  pojčaf  čakana, 
aby  moh  z  lesa  vyhnat  zviřata  (=  hřeben). 
Hádanka  slez.  Sněmy,  rady  zviřat  =  rokováni 
živočichů  na  poučenou  člověkovi;  básně, 
v  nichž  živočichové  dle  povah  svých  dávají 
rady  člověkovi,  iakby  mél  se  chovati  v  jed- 
náních důležitýcD.  Yz  Lpř.  Baj.  Aisop.  41., 
Zvířecí.  —  Z.  u  myslivců  =  laň.  D.,  Sdl. 
Hrad.  m.  9.  66.  -  Z.,  vz  Zvěř. 

Zvireci  =  od  zvířete,  Thier-,  thierisch. 
Z.  kůže  (zvi.  kůže  jeleni,  die  Decke,  Wild- 
decke,  Hirschhant),  V.,  spodky  (z  jelení  n. 
srnčí  kůže),  Us.,  Šat,  Bos.,  maso,  pečené, 
der  Wildbraten.  D.,  Ž.  wit-  Dent.  24.  Z.  zvuky. 
Yz  Src.  510.— 511.  Z.  magnetismus.  Yz  S.  N. 
Z.  mor,  die  Epizotie,  lázně  (pro  choré  údy 
těla,  teplem  zvířete  právě  poraženého,  ani- 
malische  BSder),  Dch. ;  nakažlivina,  zoocon- 
tagium;  Inčba,  zoochemie ;  z.  nemoci,  zoono- 
sis,  Nz.  Ik. ;  z.  krev,  mastnota,  Thierfett, 
vláknina,  das  Thierfibrin,  výkaly,  Thierex- 
kremente,  vlákno,  Thierfaser,  mozek,  chlupy, 
hlava,  tělo,  sila,  olej,  thierisches  Oel,  plod, 
thierisches  Produkt,  látka,  Tbierston,  Šp.; 
z.  ryk,  Kká.  Td.  313.,  chtíč,  pud.   Šmb.  S. 

Kottůr:  Ú«k»-nim.  iloTuflc    T. 


n.  298.  A  to  neni  krev  člověčí,  ale  to  je 
krev  z.  Sš.  P.  82.  Z.  lékař,  der  Thierarzt. 
Csk.  Z.  elektřina,  Osv.  I.  482.,  uhel  (z  kostí), 
die  Tbterkohle,  Sp.,  Mj.  20.,  řeč,  vz  Er.  P. 
'  24.  a  jména  jednotlivých  zvířat.  Z.  zuby. 
Gloss.  18.  stol.  Mus.  1879.  532.,  Jel.  Voda 
je  tak  potřebná,  jako  krv  v  človečom  alebo 
zvieracom  tele  (těle).  Slov.  Tč.  Přišel  lítý 
hněv  zvieřeoi,  saeva  bestiarum  ira.  BO.  Z. 
báje  =  vypravování  příběhu  ze  života  jedno- 
tlivých zvířat,  jevícího  se  způsobem  člověčím 
dle  přirozených  vlastnosti  zvířecích,  pokud 
nemá  žádné  tendence  ku  př.  didaktické 
neboli  poučovacf  (při  kterém  neni  poučování 
účelem).  Yz  Lpř.  Baj.  Aisop.  15.  a  násl. 
Orientální  z.  báje,  vz  ib.  18.  Z.  epos,  vz 
Epos,  Zvířecký,  Zvíře.  —  Z.  =  «o  zvířata, 
Thier-,  Wild-.  Z.  pes  (lovči),  zahrada  (obora), 
V.,  teneto.  —  Z.  okrshk,  v  němž  dvanáctero 
nebeských  znamení  se  nalézá,  der  Thier- 
kreis.  Troj.  Vz  Zvířetník. 

Zvířeckosf,  i,  f.,  thierische  Beschaffen- 
heit.  Frč.  15. 

Zviřeeký  =  xfpifecí,  Thier-,  thierisch.  Jg. 
Slov.  Z.  bajky,  die  Thierfabel,  vz  Zvířecí. 
Tf.  Z.  epos,  vz  Poesie  epická.  Z.  chtíč.  Kká. 
K  si.  j.  195. 

ZTiřectví,  n.  =  eviřeckost.  Ves.  I.  61. 

Zvířectvo,  a,  n.,  das  Thierreich,  Gethier. 
Šp.,  Dch.  Z.  domácí.  Us.  Chov  drobného 
z-tva,  die  Kleinviehzucht.  Dch.  —  Z.  = 
zvířectví. 

Zviředlnice,  e,  í.,  vz  Zvlřetuice. 

Zviředniee,  vz  Zvířetnice. 

Zvířena,  y,  f.  Z.  Čech.  Yz  S.  N.  lí.  315., 
Fauna. 

Zviřenec, .  nce,  m.  =  zvěřinec.  Ros. 

Zvířenice,  e,  f.,  vz  Zvířetnice. 

Zvířeti  =  zvířecí.  Mor.  a  slez.  Z.  kalhoty. 
Slez.  a  mor.  Šd. 

Zvířetice,  dle  Budějovice,  Zweretitz,  ves 
n  Bakova ;  Swiretitz,  ves  u  Netolic.  PL.  Vz 
Tk.  II.  29.,  Tf.  Odp.  296.,  S.  N.,  Sdl.  Hrd. 
UI.  226.,  Blk.  Kfsk.  1461. 

Zvířetieký,  ého,  m.,  os.Jm.  Z.  z  Var- 
temberka.  Mus.  1880.  494.  Vz  Zvířetičtl. 

Zvířetičtí  (okolo  1309.).  Yz  Dal.  153., 
170.,  171.,  Zvířetice.  Tk.  I.  474.,  III.  644., 
IV.  746.,  V.  266,  VL  358.,  Sbn.  443.,  Blk. 
Kfsk.  666. 

Zvířetina,  y,  f.  =  zvěřina,  das  Wild- 
fleisch,  -pret.  Bos. 

Zvířenner,  nce,  m.= zvěřinec.  Yinařický. 

Zvířetní  světlo,  das  Zodiakallicht.    Srn. 

Zvířetnice,  zvířednice,  zvíředlnice,  zví- 
řenice, e,  f.  =  večerní  hvězda,  medvědice,  Ve- 
nuše. Y.,  Kom.  Z.  asi  místo  svířenice  od 
škrt.  svar  =  svítiti,  tedy  =  svíticí  hvězda. 
Cf.  Pokáza  se  zvieřenice,  jakožto  z  jutra 
domovnice,  potom  pak  i  měsic  vznide.  Ve 
slově  zvieřenice  m.  svieřenice  jest  původní 
kořen  jeitě  patrný.  Sbtk.  Vykl.  61. 

Zvířetník,  u,  m.  =  zvířecí  kruh  či  okrslek, 
zvěrokruh,  zvěřinec,  zodiacus,  der  Thierkreis. 
Vz  Zvěrokruh.  Nemohouce  určovati  přímo 
místa,  v  nichž  se  země  v  různých  dobách 
octla,  udáváme  naopak  polohu,  v  níž  slunce 
na  obloze  vidíme  ze  svého  stanoviska  právě 
zaujatého.  Aby  se  pak  tyto  polohy  snáze 
ustanovily,    rozděleno  390°  ekliptiky  na  12 


Digitized 


i^^oogle 


722 


ZvířetDik  —  Zvjadlý. 


stejných  dilů  po  30*;  a  polohy  těchto  jedno- 
tlivých dvanáctin  kruhu  určuji  se  poinuci 
souhvězdí,  jimiž  ekliptika  probíhá  a  jichž 
še  čitá  též  12,  tak  že  asi  do  jedné  dva- 
náctiny či  dodekatomerie  pfipadá  souhvězdí 
jedno.  Celý  kruh  těmito  aouhvězdimi  vy- 
značený sluje  z.,  jelikož  většina  souhvězdí 
těchto  má  podobu  zvířecí.  Vz  Stě.  Zmp. 
83.  Z.  =  kruh  na  nebi,  v  němž  jest  dva- 
náctero znamení.  D.  Stoj !  kmh  m6j  smrtel'- 
ník  nepřekročí;  v  zvieratníku  zvěrstva  pokoj. 
Btt.  Sp.  98.  Z.  hornický  ^  rozdělení  podilú 
na  horách   iih  128  knsú  (Kuks).    Kv.  1842. 

ZviřetnikOTý,  Tliierkreis-.  Z.  znamení, 
souhvězdí,  označení,  Stč.  Zmp.  83.,  84.,  záře 
či  světlo.  Ib.  22.,  198. 

Zviřetný.  Z-né  zuby,  dentes  bestiarum. 
BO.  Ví  Zviřeci. 

Zviřetskosf,  vz  Zviřeckosf. 

Zviřetský,  vz  Zvířecký. 

ZviřetstTu,  vz  Zvířectvo. 

Zvirgati,  vz  Virgati.  Slov.  —  kde.  V  tom 
zvirgal  T  chlapskej  jeho  ruke  (zsppelte). 
Phld.  V.  56.  Tvój  kdň  sa  vojny  žiadnej  ne- 
bojí, on  je  gazdovi  po  vdli,  ked  střely 
hvízdla,  pokojné  stojí,  ked  třeba,  zvirgá  po 
poli.  C.  Ct.  II.  70. 

ZviMk  (zvierik),  a,  m.  =  zvířátko,  ein 
Thierchen.  Slov.  Nieto  toho  hájika,  aby  ne- 
bolo  v  ňom  zvierika  (víi).  Pořek.  Zátur. 

Zvířily  ==  tkřivený,  eavilý,  zhroucený, 
zhorténý,  geworfen,  krumm.  Z.  dřevo.  Ros. 

ZviMti,  il,  en,  eni  =  ekroutiti,  verdrehen. 
Jg.  —  Z.  =  roznítiti,  aufregen.  —  co  komu. 
Dech  nadšeni  mu  duši  zvíH.  Čch.  Dg.  Kv. 
1884.  112. 

Zvírka,  y,  f.  =  úvěr,  der  Kredit.  Musím 
domu  jiti,  nemám  na  co  píti,  šenkýřka  ne- 
známá na  zvirku  nedává.  SS.  P.  6Ď0.  —  Z., 
die  Stiickpforte.  Berg. 

ZvírkoTice,  dle  Budějovice,  Zwirkowitz, 
vee  u  Vltavotýna.  Vz  Zvěrkovice.  PL.,  Tk. 
III.  37.,  Blk.  Kísk.  1241. 

Zvirotice,  Zwirotitz,  ves  n  Sedlčan.  PL. 

Zvisák,  a,  m.  Slov.  Len  keby  sa  dobré 
mohlo  žif  a  nic  nerobit:  taků  republiku  by 
chceli  tito  vetrom  podáiti  z-ci.  Rtk.  50.  Cf. 
násl. 

Zviselec,  Ice,  m.  —  zurvalec,  der  Schurke, 
Galgenschwengel.  Koll. 

Zvisnúf  =^  tvisnouti.  —  kde.  Nesmieš 
už  teraz  prostu  rozprávaf,  to  značí  múdre 
tipoiočnosf  Siaňat,  inačej  zvisneš  na  štrófe. 
Čjk.  126. 

Zvisnutý  =  svislý,  herabbáugend.  Slov. 
Zišiol  nesůc  v  obach  rukách  lastovičie  holí- 
čatá  za  nožičky  z-té.  Hdž.  ČiL  180. 

Zvisf  (zviesC)  sa  =  zvěsti  se.    Na  Slov. 

Zvitati  =  uvítati,  begrttssen,  willkom- 
men  beissen.  Slov.  —  kolio.  Shřkli  by  sa 
hněď  ho  z.  Phld.  IV.  17.  —  se  s  kým. 
S  Vanovskými  zvítal  sa,  ako  vítáme  sa  so 
známými.  HVaj.  BD.  II.  183.  —  jak.  A  ty 
si  jeden  z  týcb  málo  prorokov,  čo  vekov 
lepších  dennici  poznali  a  ju  bez  zemských 
konečných  nárokov  čistými  spevy  prorocky 
zvítali.  Ntr.  1846.  (Hol.). 

Zvitava,  y,  f.,  Zwittau,  mě.  na  Mor. 

Zviiaz,  a,  m.  =.  vítie.  Slov.  Tč. 

Zvifaziti  ^  zvítititi. 


ZTi€az8tvi,  n.  =  vUifství.  Slov.  Tč. 

Zvitek,  vz  Svitek  (i  dod.). 

ZTitézeni,  n.,  das  Siegen.  Keni  a  nim 
z.  -=  nemožno  s  ním  obstáti.  U  Kr.  Hrad. 
KSt. 

Zvítězený,  erbentet.  Z.  kořisf.  Č. 
I  ZTÍtčzíiee,  Ice,  m.,  der  Sieger.  J^.  Slov. 
I  Zvítézllý  <»  kao  zvttéeU,  der  gesie^  bat. 
j  Ms.  pr.  bor.,  Cyr.  Z.  cirkev,  die  thriampbi- 
I  rende  Kircbe.  SS.  Sk.  91.  Dnes  slavíme 
rytíře  z-ho,  siegreicb.  Brt.  S.  vyd.  116.  Z. 
strana,  die  siegende  Partei.  CJB.  357. 

Zvitězitel,  e,  m.,  der  Sieger.   Jg'.    Siov. 

Zvitězitelka,  y,  zvitézitelkyně,  ě,  f., 
die  Siegerin. 

Zvitězltelnosf,  i,  f.  =  vitítstvi.  Kos. 

Zvitězítelný,  besiegbar,  besieglich.  Sb. 

Zvitézítl,  il,  euí;  zvitézovati,  obei^a, 
Uberwinden.  —  abs.  Posléze  dobrá  přičisa 
vvitězi.  Vz  Právo.  Lb.  Hor  slovenská  chasa'. 
Svojet  si  nebráníš,  cudziemn  sa  pPazii ;  a  Bo- 
hem maj  sa  k  činu:  důf<ů,  že  zvífaziš.  Syt 
Táb.  13.  Pravda  predsa  zvitazí.  Dbš.  Obyč. 
46.,  Mt.  S.  1.  118.,  8b.  8l.  ps.  I.  118.  —  co, 
koho.  Nepřítele  z..D.  Nežeň  sa,  šohajko. 
ešte  si  mladušký.  Co  ti  zvítězili  (pořídili), 
čo  sa  poženiliV  Ako  tie  búsatka  křidla 
(kriela)  ovesili.  SI.  pe.  Šf.  I.  54.,  SI.  spv. 
111.  108.  —  éeniu,  komu  (stará  vazbs^: 
světu.  Ev.  (Výb.);nyní;  nad  čím.  Také  již 
v  Čestmíru:  vícestvie  nad  Neklaném.  Výb. 
(lit.  Obr.  26.).  —  (éím)  nad  éim :  nad  ne- 
přítelem, Us.,  D.,  ťass.  mus.  282.,  nad  pří- 
rodou. Vlč.,  duchem,  Vrch.,  nad  télem.  Št. 
N.  17.  Z-zil  nade  hříchem  Kristus  pleti  svoo 
či  tělem  svým.  SS.  I.  84.  NezTÍtézi  přísa- 
hami nepravost.  Msn.  Or.  136.  Nad  ěasen 
hmotou  zvítězí.  Kyt.  1876.  3.  Pára  z-la  nad 
prostorem.  Hš.  SI.  139.  Jak  nad  aebú  včul 
zvítezíš,  pomineš  potupy ;  Nad  malým  z.  sa 
neusiluj.  Na  Slov.  Tč.  Až  všemohoucí  Búb 
svým  milosrdenstvím  a  sv.  Václavem  z-iil 
nad  nepřátely.  Ddk.  IV.  217.  Troje  věci 
nad  lidmi  zvítěznji :  zlato,  železo  a  domnění. 
Kmp.  0.  148.  —  8  kým,  fcím.  Zviíazím-li, 
zvífezíte  so  mnoa.  Zbr.  Lžd.  68.  S  uáioi  ti 
buď  zomřef,  buď  zvítazit.  Ib.  107.  On  chce 
koupit  chalupu,  nic  s  tím  nezvítězí  (tim  si 
nepomůže).  (Js.  Psčk.  —  kdy  nad  éim. 
Zejtra  nad  svými  nepřátely  z-zi.  Pasa.  922. 
Pravda  konečné  po  tuhém  boji  nad  bludy 
z-zi.  Mus.  1880.  124.  —  Jak.  Neni  dobry, 
kdo  skrz  súdca  zlého  zvitesnje.  Na  Slov. 
Tč.  —  kde.  Křivda  zla  na  soudu.  Ccb.  L. 
k.  69. 

Zvitézovati,  vz  Zvítěziti. 

Zvitězstvi,  n.  =  vítězství.   Na  Slov.  Tč. 

Zvíti,  vz  Zváti,  Svítí,  Zvíjati. 

ZvitMtl  =  zjithH.  V  Olom.  Sd. 

Zvitý,  vz  Svitý,  Svinutý. 

Zvixovati  koho  =  zbíti.  Us.  KSt.,  Olv. 

Zvizdati  =  zahvízdati.  Slov.  A  drozd 
zvízdal  na  pokon  (konečně),  jak  na  poláni 
Valach  na  prste.  Phld.  IV.  6. 

Zvizený;  -en,  a,  o  ~  shtbenélý,  abge- 
magert.  Z.  kuřata.  Jsem  celý  z.,  nemohu 
ani  vyjíti.  Us.  Dch.  Vz  Víziti. 

Zvizuouti,  vz  Zváznouti. 

Zvjadlý  =  .íoadiý.  Mor.  Vek. 
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Zxi^dnoDti  =  wadnouti.  Mor.  Vek.,  Té., 
SS.    P.  251. 

Z-vJésf  8»  =  tvisti  se.  SIoT.  Po  kalech 
sa  ma  zvjedlo.  Phld.  I.  2.  7. 

ZTlač,  e,  f.  =  sáni,  der  Schleiderschlitten. 
Zapriabajte  koně,  konicky  do  zvlaie.  Sš. 
pa.  379. 

Z  vláčeti,  el,  en,  eni;  svléknouti,  ul,  nt, 
ati;  Mvléti,  zvlekn,  kl,  čen,  eni;  evUkati, 
evlikati,  aussieben.  Yz  Svléci. 

Zvláéltl,  il,  en,  eni,  evlaiovati  =  bra- 
lutmi  swMci,  eineg(;en.  V.  —  co:  dědinu, 
Tkad.,  pole. 

ZvláíkoTánl,  n.  =  zvláikovatini.  Das 
Ltangwerdeu  des  Weines.  Šp. 

Zvláikovatělý  =  shustlý,  táhne-U  se 
Jako  nitky,  zah.  Z.  pivo,  tnl^  vino.  8d. 

Zvláékovatéti,  él,  éni  =  státi  se  evláé- 
Tcovatilým.  Vz  toto.  Vino  zvláčkovatélo. 
Vb.  gd.,  Jg. 

Zvláčnltí,  il,  ěn,  Sni  ==°  vláiným,  jemným 
učiniti  (v  kožeSnictvi).  Us.  Jndr. 

Zvlačovatl,  vz  Zvláčiti. 

Zvládati,  vz  Zvládnoati. 

Zvládnouti,  ul,  nti;«vl(i«e«(za8tr.),  zvládl, 
děni;  svládaii,  svladovati,  beherracben,  be- 
wSItigen,  gcwacheen  sein.  —  co.  Nemohu 
to  vie  aám  z.  Us.  Sd.  Ta  povláčka  by  vraj 
i  sto  chlapov  zvládla  (unesla).  Phld.  IV.  6. 
—  ttm  =  vlasti,  moc  s  to  míti.  Nám  téiui 
věcmi  z.  bylo  nemožné.  Apol.  Tento  důvod 
viemi  ostatními  zvládá.  Řm.  Telom  zimničné 
zvládnu  choroby.  Sldk.  293.  Dumné  péče 
zvládnu  hlavou,  oheň  očí  vyhasne  (starcům). 
C.  čt.  II.  136.  —  kde.  Okolo  mňa  nočnie 
ticho  zvládlo.  Phld.  III.  3.  i09.  —  nad 
dm,  Rk.,  čemu,  Mk.,  vz  Zvitéziti,  Vlád- 
nouti. —  se.  Nemoie  sa  nijak  zvladova( 
(vlády,  sily  nabyti,  o  nemocných).  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zvládnuti,  n.  =  přemoženi,  die  Uiber- 
windnng. 

Zvládnutý  =  přemoiený,  ttberwunden. 
Slov.  Bern. 

Zvladovati,  vz  Zvládnouti. 

Zvlahnúf  =  svUinouti.  Slov.  Bern. 

Zvlak,  Upe:  svlak.  Jd. 

Zvlákuatéti,  evlákniti,  ěl,  ěni,  faserig 
werden.  Len  pěkně  z-těl.  Krok. 

Zvláknéti,  vz  Zvláknatěti. 

Zvlasatéti,  ěl,  ěni  =  vlasatým  se  státi, 
haarig  werden.  Ros.  —  komu.  Hlava  ni 
mu  i-la.  Sd. 

Zvláskovatěti,  ěl,  ěni  ^  zvlážkovatiH. 
Mor.  Vek. 

Zvlastenéeti,  el,  eni.  Patriot  werden. 
Jg.  Slov. 

Zvlastenčiti,  il,  en,  eni,  zum  Patriot 
machen.  —  se  =  zvlastenieti.  Slov. 

1.  Zvlásti,  z&BtT.  ^tvláit  St.  ski.  Těch 
jáz  brž  vSech  prosi  zvlásti.  Kat  S287.  Vz 
Zvláště. 

2.  Zvlásti,  vz  Zvládnouti. 
Zvlastitl,  Iq^e:  evláititi=  oddžliti,  ab- 

sondem.  Lex.  vet.  (C).  Cf.  Zvlásti,  1. 

Zvlásti vý  =:  f vlastní.  £r.  ad  Kat.  2367. 
Dle  Gb.  Spatné  čteni.  Text  porouchán.  Snad 
Um  má  býti:  v  žalostivé.  Listy  filol.  1882. 
316. 


Zvlastniti,  il,  én,  ěni  =  přivlastniti,  zu- 
eignen.  —  co  komu.  Krok. 

Z\\íbt,svláiie=^evláité.  Příteli  z.  milý. 
Arch.  IV.  6.  Vz  Zvláště. 

ZvláSěi,  vz  Zvlásti. 

Zviááčui,  vz  Zvláičný. 

ZvláSčnosf,  i,  f.  >=  evláitnost.  Arch.  IV. 
466. 

ZvláSčný,  -čni  =  tvláiini.  Příteli  náš 
zvlášěný  milý.  Arch.  11.  52».  Zvláščni  z  toho 
radosf  máji.  Hus  III.  295. 

Zvlašiti,  il,  en.  eni,  italienisiren. 

ZvIáM,  vz  Zvláště. 

Zvláňtě,  íoláši;  zastr.  vzláiti,  v§láSti, 
Bvlášti,  veláiie,  tvláiie  (Arch.  III.  9.,  Z.  wit. 
Cl.  Vláždl),  tvlásti;  v  ob.  mluvě:  zlášté  =  na 
r&eno,  o  sobi,  soukromí,  sám  pro  sebe,  beson- 
ders,  getrennt,  eigens.  Každé  z.  odložiti.  V. 
Každému  zvláštie  dal  něco  mimo  jiné.  Št. 
R.  83.  Dali  ho  zvláéf  (do  vezeni).  Us.  Dhn. 
Chce,  aby  se  mu  něco  zvlášf  malovalo,  er 
mOchte  gern  eine  Extrawurst;  Ve  všem  a 
v  každém  zvlášt.  Us.  Dch.  Všichni  i  jeden 
každý  zvláS{.  1579.  Krmii  každého  zvláiti. 
Výb.  II.  30.  A  my  k  jeho  žádosti  každý 
zvláště  přišel ;  Jakož  o  tom  doleji  svěde- 
ctvie  každé  zvláště  okaznje;  Činila  jim  kaž- 
dému zvláštie  poručenstvie  některé  za  zdra- 
vého života  a  druhé  na  smrtelné  posteli. 
NB.  Tč.  11.,  196.  Každému  a  zvlášcé  té 
panně;  Každý  zvlášf  přisahali.  Půh.  11.627., 
628.  Mužie  chodili  sú  zvláště  a  ženy  zvláště 
i  na  hudy  i  s  hodóv  nábožně.  Hus  II.  29. 
Nebo  jakož  zvláStě  každú  osobu  Bobem  a 
pánem  vyznávati  pravda  viery  křestanské 
nás  nuti.  Št.  Kn.  š.  14.,  Kom.  —  Zvlááti=^ 
t{ino{ce,/t2atme,besonder8,  vorzUglich,  baupt- 
siichlich,  znmal,  vernehmiich,  insbesondere. 
To  zvláštie  přislušie  Boha.  Št.  Ř.  83.  a. 
Zvlásti  sě  matka  vzradova.  Hr.  rk.  205. 
Věžemi  se  město  ozdobuie,^  zvláště  když 
jsou  zděné.  Kom.  To  se  děje  z.  proto.  D. 
Z.  dobrý.  Us.  Z.  vítaný,  hoch  willkommen; 
Zboži  z.  výborné,  Hocbprima.  Dch.  Pane 
švagre  múj  zvláště  milý.  Žer.  339.  Obě 
straně  na  svědomi  se  odvolali  zvlášč  na 
toho  hospodáře  i  na  jiné  dobré  lidi,  kteříž 
jsů  v  ty  chvíle  při  tom  byli;  Z  Lučan  a 
žviášče  z  Veselíce.  NB.  Té.  107.,  Púh.  I. 
151.  Z  toho  ze  všeho,  což  má  a  zvlášče 
z  nadbvtku;  Tu  ji  některé  listy  vrátil  a 
druhých  nevrátil,  zvláště  nevrátil  ji  jednoho 
listu  na  15  hř.;  I  s  lesy  a  zvláště  s  lesy 
v  Pateřině;  A  zvláště  biskupuov  ponechali 
až  do  prvního  senmu  (sněmu).  Půb.  I.  155., 
II.  156.,  495.,  598.  Aby  člověk  v  některý 
čas  zvláště  ctil  svého  pána  Boha;  Neděle 
jest  den  zvláště  boží;  Přetrženie  v  řeči  a 
zvláště  v  mysli  hyzdi  modlitba.  Hus  I.  111., 
113.,  311.  —  Z.  u  tu  vz  Tu.    Cf.  Zvláštně. 

ZvláSték,  štku,  m.  =  zvláštní  podil  n. 
jmění,  besonderer  Antheil,  besonderes  £i- 
genthum. 

Zvlafitěnec,  nce,  m.  =  kdo  se  evlaitil, 
der  Italienisirte.  Šd, 

Zvlá^tenstvi,  n.  =>  obzvláštnosi.  Nepo- 
zůstavaji  komu  jinému  tu  práva  kterého 
ani  z.  krom  Chotuňovi.  Arch.  II.  55. 

ZvláSti,  gvláščí  =  obzvláštní,  besonder, 
abgesondert.  Z.  zisk.  St.  ski.   Se  zvláštním 
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důrazem  něco  říci.  Posp.  Jenž  (biskup) 
zvláStie  náboženství  k  sv.  Ondřeji  jmějieše. 
Pasa.  26.  (Hý.).  Má  v  tom  z.  libosí;  Kristus 
milému  nčedlniku  někakú  z.  milosti  matku 
svů  dal;  Proti  každému  hřiechu  vždy  jest 
z.  meč  slova  božieho;  Aby  nás  z.  milosti 
na  den  svého  narozenie  navStievil;  člověk 
jeden,  to  věz  Kristus,  jenž  jest  jeden  z.  člo- 
věk nad  jiné  všecky,  učinil  jest  večeři  ve- 
liká. Hus  I.  68.,  150.,  179.,  Ú.  i.,  251.  Jest 
také  z.  a  divná  Slechetnosf  milosti;  Žeby 
tociS  měl  vieru  živu,  z  milosti  zvláštie 
k  Bohu  skutky  dobrými  oživenu.  Št.  Kn. 
š.  34    17. 

ZTlaštiti,  il,  ěn,  ěni,  italienisiren.  — 
koho,  se.    Sd. 

Zvláštiti,  il,  én,  ěni,  evláSťovaH  ==  od- 
déliti,  absondern.  Vz  Zvlastiti.  —  co:  obili. 
Os.  Nižádný  nemá  zle  požívati  věci  do- 
brých, jemuž  sú  dány  k  dobrému,  a  zvláště 
aby  sobě  neosobil  ani  zvláštil,  což  samému 
Bohu  jest  zvIáStie.  Hus  I.  214.  —  se  s  čím : 
8  podíly.  U  Slavkovic  na  Mor.  Kurz. 

ZvláStl\t,  vz  Zvlástivý. 

Zvláštné  =  obzvláště,  oddělené,  beson- 
ders,  abgesondert  von  anderen;  einzeln,  be- 
sonders;  voTzfigIich;  zumal,  besonders.  Bern. 
Vůbec  všem  a  z.  jednomu  každému.  Jel. 
Ale  zvláštnějé  lidé  nazývigí  prosebné  řeči 
neb  hlasy  modlitbu;  Aj  die  jedno,  že  ná- 
jemník nenie  pastýř;  druhé,  že  nejsú  jeho 
ovce  zvláštně.  Hus  II.  291.,  169. 

Zvláitnf,  komp.  zvláHnijH  =  oddělený, 
pro  sebe,  o  sobě  jsoucí,  besonder,  abgeson- 
dert. Z.  místo,  pokoj  (pro  ženy),  svoboda, 
osvobození  (privilegium),  právo,  daa  Parti- 
kularrecht.  V.  Zvláštní  soud,  besonderer 
Gerichtsstand.  Zř.  F.  I.  A.  XXXVIII.  Z. 
předloha,  specielle  Vorlage.  ŘZ.  1850.  Cla 
vysaditi  sobě  nemuož  (uikdo)  bez  z.  mi- 
losti královské.  Zř.  F.  1.  A.  XX.  A  co  z-mi 
nálezy  světle  vyhrazeno  nenie,  to  při  pravé 
obecném  zóstati  má.  Vš.  105.  Z.  vlak,  Extra- 
í!Ug,  ohled,  die  Sonderriicksicht,  jídlo,  Extra- 
gerícht,  cena,  der  Vorzugspreis,  byt,  die 
Separatvohnung ;  Byla  o  tom  z.  řeč;  Kou- 
pila k  tomu  z.  nádobu ;  Je  to  s  tím  z.  věc, 
es  ist  ein  eigen  Ding  darům ;  Nestálo  to  z. 
práci.  Us.  Dcb.  Bez  z-ho  přičinění,  ohne 
besondere  Anstrengung.  Lpř.  Z.  dukát, 
Speciesdukaten,  plnomocenství,  Specialvoll- 
macht,  rozpočet  předchozí,  der  Spefiialvor- 
anschlag.   obchod  pro  z.  připad,   der  Gele- 

fenheitsnandei.  Sp.  činí  to  ze  z.  ochoty; 
ojednal  o  tom  ve  z.  spise;  Se  z.  dovole- 
ním něco  konati.  Us.  Pdl.  Z.  oddíl  národa, 
Sš.  II.  3.,  vkus,  Dk.  P.  137.,  obliba,  Posp., 
proud,  Extrastrom,  Mj.  451.,  povoleni.  1532. 
Mus.  1880.  497.  Z.  spůsob  zásuvky  jest 
opakování  náslovné  souhlásky  v  zásloví. 
Bž.  51.  Z.  smre.  Phld.  IV.  6.  Ty  ženy  uči- 
nily sů  zvláštní  věci,  jenž  sů  v  těch  knihách 
psány;  Modlitby  miesto  zvláštnie  jest  ko- 
stel; Naděje  jest  Jisté  čekáni  budúciho  bia- 
hoslavenstvie  z  daru  božího  a  z  zaslůženie 
z-ho  čekání.  Hus  I.  361.,  373.,  Ilí.  156.  — 
Z.  —  soukromý,  ne  veřtgný,  privat,  nicht 
Offentiich.  K  zachování  věcí  buďto  obec- 
ních buďto  zvláštních.  Pont.  o  stát  Nále- 
zové obecni  a  zvláštní.  VS.  Při  lidech,  kteří 


jsou  zvláštní,  totiž  kteří  úřadů  nemají.  Jel. 
Z.  telegramm,  Prívattelegramm.  Dcb.  — 
Z.  =  částečný,  ne  všeobecný,  besonder,  i  to 
Gegensatze  zum  Allgemeinen.  Všeobecná 
mluvnice  a  z.  mluvnice  česká;  Úsudkové 
jednotlivé  z.  a  všeobecné.  Marek.  Z.  čísla, 
která  jen  jisté  určité  množství  jed  nic  před- 
i  stavuji.  Šim.  7.  Z.  čásf.  Us.  Z.  arithmetika, 
I  gim.  9.,  mapa.  Stč.  Zem.  .385.  — Z.  =  hlac- 
I  nijši,  znamenitý,  vynik<yíei,  vornehmiich, 
vorzUglich,  besonder,  sonderlich.  Zvláitní 
moudrostí  obdařený ;  z.  pilností  a  bedli- 
Yostf ;  z.  přítel  (neobyčejný).  V.  Něco  se 
z-nim  důrazem  vytknouti,  schz.  V  tom  mi 
z.  libost  ukážeš.  Arch.  IV.  10.  Dělá  mi  to 
z.  radost.  Us.  Dch.  Volili  jsme  k  torno  z. 
tuto  milosf.  List.  hrad.  1514. 

ZTládtnire,  e,  f.,  weiblícber  Sonderling. 
Sm. 

.  ZvládtoictTÍ,  n.,  das  Sonderliog^wesen. 
Sm. 

Zvlá-^tnik,  a,  m.,  der  Sonderling.  Jg., 
Pal.  Rdb.  III.  224.  Rač  zrušiti  lakomstvo 
všech  liobevnikóv  i  svatokupc<5v  i  z-kóv. 
14.  stol.  V  Rozb.  1840. 

ZvIáStniua,  y,  f.,  die  SpecialitSt.  Dcb.. 
»m. 

Zvláštniti,  il,  ěn,  ěni;  evláHAovaíi  = 
zvUMnim  činiti,  absondern,  isollren.  Mus. 
II.  b.  106. 

Zvláštnost,  i,  f.  =  jakost  ta,  kdy  i  něco 
soukromým,  o  sobě  jest,  obzvláítnosf,  die 
Absonderung,  Abgesondertbeit.  Z.  práva. 
Leč  by  komu  král  se  pány  tu  z.  nčini' 
(zvláštní  právo,  výmínku).  VS.  A  tak  by 
ta  z.,  kteréž  ti  tHe  sami  užívají,  vóbec  ve- 
jdúei,  z-stí  býti  přestala.  Vš.  102.  Z.  smlouvy. 
Sp.,  pře,  NB-  Tč.  266.,  místní,  lokále  Be- 
sonderheit,  v  obchodě,  Špecialitaten.  Dch.  — 
Lom.,  Tkad.  —  Z.  =-  ne  obecnost,  der  Prí- 
vatstand,  die  Privatsache.  Bur.  —  Z.  = 
vlastnost,  die  Eigenschaft.  Moře  ma  v  sobě 
sedm  z-i.  Ctib.  BlekotnosC  jest  jeji  z.  Sych. 
Z.  národní.  Mus.  1880.  148.  Z.  živočišné, 
mineralogické,  umělecké.  Mas.  1880.  443. 
Duševní  z.  Dch.  To  jest  Bohu  samému  z. 
Hus  I.  295.  —  Troj.  —  Z.  =■  přednost,  ob- 
zvláštnost,  die  VorzQglichkeit.  D.  Z.  lid- 
ského pokolení.  Plk.  Z.  obdiv  budící.  Deh. 
—  Z.,  die  Sonderlingssucbt.  Rybay. 

ZTláštnůstka,  y,  f.,  die  Besooderheit, 
EigenthQmlichkeit.  Us.  Dch.,  Osv.  1878.  8%., 
Šmb.  8. 1.  407.  Z-ky  češtiny.  Vz  Bač.  Výzk. 
25.,  29.,  31.,  35.,  42.,  73. 

ZvláStnůstkář,  e,  m.  =  člověk  tvláitni 
věci  milující,  der  Sonderling.  Us. 

ZTÍáStnůstkářstvl,  n.,  die  Sucht  nach 
besonderen,  eigenthtimlicben  Dingen.  K. 
Havlíček. 

ZvIáSfovatí  se  s  kým.  On  myslí,  že  se 
jás  ním  bndu  z.  (že  k  němu  jiný  zřetel  míti 

I  budu).  Mor.  Sd. 

,     Zvláti,  vz  Vláti.  Korouhev  zvlue.  Bendi. 

1 1.  140. 

I     Zvlažení,  n.,  die  Befenchtung,  Bewasser- 

I  ung,  ErwSrmung.  Bern.  Vz  Svlažení. 

;      Zvlažený ;  -en,  o,  o,  befeuchtet,  bewassert, 

I  erwSrmt.  Vz  Svlažený. 

I     Zvlaži,  zastr.  <=  evlaM.  Kat. 
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Zvlažiti,  il,en,  ení,  evlažovati,  befeuchten, 
bewšUiaerD,  erwarmen.  —  co:  zemi.  Vz  Svla- 
žiti. 

Zvlažniti,  zvlaiiiovati  =  obvlaéniti,  lau 
inachen.  Kos. 
Zvlaž&ovati,  vz  Zvlažniti. 
Zvlažnúf,   žaal,  uti  =  evlhnouti,  feucbt 
werden;    vlažným  se  stáH,  Isu  werden.    Na 
Slov.  Bern. 

Zvlažnutf,  n.  =^  tvlhnwH,  das  Feacbt- 
werden.  Bern. 

Zvlažnutý ;  ut,  a,  o  =  evlhlý,  feucbt  ge- 
worden ;  vlainý,  lau  geworden.  Slov.  Bern. 

ZvlažOTáni,  n.,  dis  Befeuchtang,  Be- 
wásaeraug,  Irrígation.  Z.  =  umělé  udržováni 
mírné  vlbkoati  na  policb,  lukácb  a  jiných 
pozemcicb  zaponStěním  pozemků  těchto  te- 
koucí vodou  a  rozváděním  vody  této  po 
vfiech  jich  částech  stejnou  měrou.  Vz  více 
v  S.  N.,  KP.  III.  219.  Vz  Svlažiti. 

Zvlažovaný;  -án,  a,  o,  befeachtet,  be- 
waasert,  erwármt.  —  čím.  Země  řekami  z-ná. 
Snib. 

ZTlažoTati,  Tz  Zvlažiti. 

Zvlčelec,  Ice,  m.  =  člověk,  Jehož  byla 
vléice  odkojila  a  který  na  se  přijal  vlěi  při- 
rozenost, ein  Wolfamensch.  NaSi  mládeži 
1885.  220. 

Zvlčeloaf,  i,  f.,  die  Verwilderung.   Dcb. 

Zvlčelý,  verwiídert.  Z.  dítě.  Přišel  domu 
všechen  z-\ý.  Us. 

ZTlčeni^  n.,  die  Verwilderung. 

Zvlčeny ;  -«n,  a,  o,  verwiídert. 

Zvlčeti,  eji,  el.  eni  =  zdivočet*,  verwildern. 
—  komu.  Ty  aěti  vám  zvlčeji.  Us.  Kfik. 
On  mi  příliš  zvlčel.  Žer.  —  kde.  Děti,  žel, 
na  pastvě  zvlčely.  Us.  Dch. 

Zvliilosť,  i,  f.  =  zvUeloai.  Z.  mravů. 
Dch.,  Bkř. 

Zvléiti,  il,  en,  eni;  zvlčovati  —  vlkem 
lééiniti,  zum  Woli  machen;  zdivočiti,  wild 
machen,  verwildern.  Mus.  —  se  ^  evlčeti. 
Zvlíil  se.  Horný,  Lb.  —  Měst.  bož.  Jenom 
se  nezvlč  (říkají  tomu,  kdo  se  rozhorlil). 
Us.  Sd.,  Knrz. 

Zvléci,  vz  Svléci. 

Zviečeni,  n.  =  svlečení.  Bern. 

Zvlečený  —  svlečený.  Bern. 

Z^vleéky,  ěek,  pí.,  f.,  exuviae,  spolia,  die 
abgezogene  Haut,  der  Balg.  Na  Slov.  Bern. 
Hlavně  =  svlečená  kůže  hadí,  housenčí.  Kom. 

Zvlek,  svlek,  u,  m.  =-=  tvlečky.  Kom.  Vz 
Zvlečky,  Zvleky. 

Zvlekáni,  n.  =  svlékáni.  Bern. 

Zvlékati,  vz  Svléci. 

Zvléknouti,  vz  Svléci. 

Zvleky,  pí.,  f.,  vz  Zvlek.  —  Z.  =  ostatky, 
die  Uiberbleibsel,  Reliqaien.  Slov.  Niesli 
80  sebou  zvleky  sv.  Klementa.  Let.  Mt.  S. 
X.  1.  '25.  Dajů  sa  i  zvleky  Dimitria  priviezt 
v  Moskvu,  aby  l'ud  na  vlastně  videi  oči, 
že  je  iste  mrtvý.  Zbr.  Lžd.  91.  Poďme  i  my 
poklonit  sa  svátým  zvlekom  deržavnébo 
chlapca.  Zbr.  Lžd.  93. 

Zvlhiení,  n.,  die  An-,  Befenchtung. 

Zvlhžený;  -en,  a,  o,  angeieucbtet,  be- 
teucbtet. 

Zvlhdti,  il,  en,  ení ;  evlhčovati  =  vlhkým 
učiniti,  navlaáiti,  anfeucbten.  —  eo  číia: 
papír  vodou.  Us. 


I     ZvlhčoTatl,  vz  Zvlhčiti. 
;     Zvlhlosf,  i,  f.  =  vlhkost,  die  Feucbtig- 
'.  keit. 

I     Zvlhlý  =  vlhký,  gefeuchtet,  feucbt. 

'     Zvlhnouti,    hnul  a  hl,    uti;    eelhovati, 

ieucht  werden.  V.  —  kde.  Všecko  tu  zvlhne. 

j  Ros.  Tabák  v  trávě  zvlhnul.  Us.  Tč.  —  kdy. 

I  Cl  sůl  na  štědrý  večer  zvlhne,  ten  do  roka 

umře.  Kld.  IL  284.  —  komu.    Agatě  zvlhl 

zrak.  Us.  Oči  jí  zvlhly.  Smi.  L  106.  —  proé. 

Pláčem  zvlhly  oči.  Vrch. 

Zvlhnuti,  n.,  die  Feuchtigkeit.  Z.  půdy. 
Frč. 

Zvlhnutý;  -tU,  a,  o,  feucbt  geworden. 
Reš.,  Bern.  Vz  Zvlhl*^. 

Zvlidnéti,  ěl,  éni  —  vlídným  se  státi, 
freundlicb  werden.  Us. 

ZvUeknúf  =  svléci.  Slov. 

Zvlikati,  vz  Svléci. 

Zvlkodlačeti,  el,  ení  =  státi  se  vlko- 
dlakem. Vz  Vlkodlak.  —  kdy.  Stryga  se 
umí  proměňovati  a  tělo  její  po  smrti  z-či. 
Pokr.  Z  hor. 

Zvlnatělý,  woUig  geworden.  Us. 

Zvlnatéti,  zvlneti,  ěji,  ěl,  ění,  wuUig 
werden.  Sukno  zvlnatělo  (zcblupatělo).  Ros. 

Zvlněný;  -in,  a,  o,  wogend.  Z.  jezero. 
Kká.  K  si.  j.  60.  Aj,  jak  Váh  z-ný,  národe, 
tiež  tvqji  blúdia  v  tmách  synovia  odrodili 
slepci.  Ppk.  IL  41.  Celo  ku  ňidram  kloni, 
ku  ňádram  bůrno  zvlněným.  Sldk.  335.  — 
Z.,  wellenfOrmig.  Z.  vysočina,  z.  alob  vrstevní 
soustavy.  Krč. 

Zvlněti,  vz  Zvlnatéti. 

Zvlniti,  il,  ěn,  ění  =  vlnatým,  chlupatým 
učiniti,  woilig  machen.  —  eo  čím:  papír 
mačkáním.  —  Z.  =  vlny  na  vodě  udělati, 
das  Wasser  in  Wellen  bewegen.  —  co  (éim) : 
vodu  házením  kameni  do  ní.  Chtěl  leskem 
zraků  jejich  oheň  citu  z.  Kká.  Td.  157. 
Bouř  záhon  květu  zvlni.  Cch.  Meh.  11.  Tv 
nádechy  něžných  bor,  jenž  má  ňadra  tak 
z-ly,  v  srdce  íély  žal  i  vzdor.  Ntr.  VI.  132. 
—  co  komu.  Z-lo  mi  prsa  boře.  Kká.  K  si. 
j.  53.  —  8e.  Zvlni  se  iiadra  její.  Nrd.  — 
Vz  Rozvláti. 

Zvlnoš,  e,  m.,  lanifícns  (červ),  zastr.  Rozk. 

Zvněti,  sunare,  zachovalo  se  s  kunsonanci 
náležitou  v  imp.  zvněte.  Vy  křesfané  zvněte 
tociš  vzdávejte  chválu.  Sequ.  360.  Ale  z  pra- 
vidla je  i  zde  přesmyknutí  a  kromě  toho 
i  odsutí:  vznieti,  znieti.  6b.  v  Listech  filol. 
VIL  300.,  XI.  467. 

Zvnitl,  vz  Zvněti. 

Zvultřek,  trku,  m.,  das  Aeussere  einer 
Sache.  Us. 

Zvnltřniti  se,  il,  ění  —  ven  vyjíti,  herans- 
brechen,  in  Flammen  ausbrecben.  Oheň  se 
zvnitřnil.  Ros. 

Zto-:  zvobjlmati,  zvocelovatiap.,vzzobji- 
mati,  zocelovati  a  p.  (v  těchto  slovech  je 
v  jenom  přídechem). 

Zvod,  u,  m.  =  zvěděni,  uvedení,  vedení, 
die  Fiihrung,  Leitung.  Zvodem  vlastního 
ducha  puzený.  Ráj.  Hájže  si  Slovan  krásy 
svojho  rodu  od  zlých  motýlov,  od  hadieho 
z  vodu  (=  svodu,  svedeni,  VerfUhrung).  Slov. 
Hrbň.  Rkp.  —  Z.  »°  skutečné  uvedení  kupu- 
jícího n.  dédicú  jeho,  nebo  původa  vedle 
práva  v  dědictví  zprávce  n.  pohnan&w,  die 
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Zvod  —  Zvodový. 


Einantwortung  einer  Sacbe,  exekutivě  Ein- 
fObraug  in  den  Besitz,  inductio  o.  missio  in 
bona.  VS.  572.,  Výb.  I.  993.  Dle  zHz.  zem. 
byl  z.  druhý  stupeň  éi  krok  exekuce  (po 
úmluvé).  Obdržel-li  pAvodpři  o  kterů  summu 
a  nebyla  by  mu  ve  dvú  neděli  dána  od 
tobo.  na  komž  mu  jest  přisouzena,  po  dvú 
neděli  po  rozsudku  žádati  má,  přijda  k  sta- 
rostovi komorničimn,  na  úmluvu,  a  bude  mu 
dán  komorník  na  úmluvu  a  jestliže  mu  po 
té  úmluvé  ta  summu  ve  dvú  neděli  nebude 
dána,  má  žádati,  aby  dáno  mu  bylo  na  zvod. 
Zřiz.  zem.  Z.  v  strčeském  právě  uvedeni 
toho,  jemuž  statek  nálezem  přiřknut  byl, 
ve  statek  ten;  ale  nepropůjčoval  již  zve- 
denému  práva  držebniho.  Po  zvodé  byl  odhad 
a  potom  teprv  panováni  éi  přidělení.  Cf. 
Úmluva,  Odhad,  Panováni.  Vz  Pr.  1869.  str. 
784.  A  ůřadnici  máji  jej  v  ty  dědiny  zvésti 
a  ten  z.  máji  zapsati  do  desk.  VI.  zř.  21. 
A  nepostúpi-li  mu  po  té  úmluvé,  má  (původ) 
zase  po  dvú  neděli  do  Prahy  přijeti  neb 
poslati  na  svém  miste  k  úředníkům  ke  dskám 
a  má  žádati  zvodu  a  a  úřednici  máji  jej 
listem  po  komorníku  v  ty  dědiny  zvésti. 
Zř.  F.  I.  C.  XXIX.  Zvodové,  ježto  na  ko- 
mornika  jdú,  jsú  ti  obecně,  jižto  k  dédictvi 
jdů.  U.  z  D.  Tehda  pohon  sšel,  že  s  ciziebo 
zbožie  pohnáno  u  cuzie  sbožie  uemóž  zvodu 
vésti.  Kn.  rož.  či.  30.  Ale  jdi  len  z.  na  p. 
Beneše  před  sé ;  A  jmá  býti  z.  na  jistce : 
Deductiones  seu  zvodové;  Z.  učiniti;  Maji 
vypsány  býti  obadva  pohony  i  o  škody 
i  o  zvody ;  Žádal  zvodu  na  Sigmunda  z  Křf- 
žanova;  Měl  z.  na  Jaua  Moravanského ;  Už 
se  z.  stal  na  to  zboži ;  Činili  na  mne  zvody 
a  skrze  ty  zvody  připravili  o  20  hř. :  Což 
jest  Matěj  úřednikom  od  zvodu  dal  a  na 
ně  naložil  vodě  je,  to  má  Franěk  jemu  diti ; 
Voko  na  oba  pohony  žádal  zvodu;  O  z. 
bude  konec  v  Brně.  Půh.  I.  199.,  217.,  357., 
386.,  II.  87.,  150.,  195.,  297.,  449.;  537.,  553. 
Koho  purkrabí  rozsůdi,  nemá  žádných  zvodóv 
činiti;  Též  pro  nestánie  nemá  na  žádného 
žádnými  zvody  sahati.  Vi.  Jir.  28.  Na  ooruč- 
níka  sluiie  z.  vzieti.  Ib.  74.  Staří  kmete 
kázali  z.  úřednikom  učiniti.  Ib.  81.  Žádej 
zvodu  na  jeho  dědictvie.  Ib.  82.  Máz.  vésti 
na  to  dědictví  vedle  pohonu  a  jsa  v  to  dé- 
dictvi zvodem  uveden,  má  to  dědictvie  opa- 
novati; Bozliční  jsú  i  zvodové.  Ib.  83.  Z. 
vzieti,  Ib.  119.;  zvodem  sáhnouti,  Ib.  127., 
190.;  na  zvody  a  na  vedeni  práva  naložiti, 
Ib.  187.;  zvodu  odpierati,  Ib.  189.;  z.  z  desk 
propustiti.  Ib.  189.  Z.  má  jiti  (na  dědictvie), 
194.;  na  z.  jeti,  zvodu  žádati,  195.;  z.  se 
má  na  dědictvie  státi,  195!;  z.  se  má  učiniti, 
1%.;  z.  se  dělá;  z.  sepsHti,  udělati,  dokonati, 
zapsati,  psáti,  míti.  Ib.  196.  Na  miestě,  kdež 
(zvod)  přiveden  bude,  tu  iej  sobě  má  vedle 
práva  úředník  dokonati.  Id.  196.  Na  z.  vésti 
(úředníka) ;  Z.  móž  veden  býti  i  na  zápisné 
a  duchovnie  dědictvie;  Z.  se  děje;  Proti 
zvodu  otpor  udělati.  Ib.  197.,  198.,  199.  Ne 
každý  z.  k  odhádánie  přichází;  Z.  nejde 
k  odhádánie;  Z.  se  stal.  Ib.  199.,  200.  Práva 
vedeni  skrze  zvody.  Ib.  351.  Cf.  Tov.  68., 
70.,  71.,  127.,  Tk.  II.  332.,  Žer.  Záp.  U.  192., 
Jg.  Slovník,  Exekuce,  Gl.  389.,  Kn.  drn. 
LXII.,  52.,  53.,  64.,  Ví.  Jir.  82.,  194.,  672., 


ZHz.  zem.  Jir.  487.,  703.,  Pal.  Děj.  II.  2. 
409. 

Zvodec,  dce,  m.  ^  svůdce,  der  Verftihrer. 
Slov.  Bern. 

Zvoditel,  e,  m.  =  tvodee.  Slov.  Z.  k  zlémn 
Té. 

1.  Zvoditi,  vz  Zvednonti  a  Zvésti. 

2.  Z  voditi,  il,  ěn,  ění,  bewftssern.  Svétz. 
1872.  172. 

Zvoditý,  vtvoditý  =  co  zvoditi,  zdvihiwuii 
lze,  Zug-,  Hebe-.  Z.  most.  Dal,  Sdl.  Hrad. 
II.  2. 

Zvodnalý  =  vodou   smíšený,  gew£8sert. 

—  6im:  víno  z.  trénásobni  vodu.  ShI. 
Zvodnatělosf,   i,   f.,    die   Wasserígkeit. 

Z.  krve,  die  BlutwSeserigkeit,  HydrSmie. 
Nz.  Ik. 

Zvodnatélý,  verwfissert,  wasserig.  Deik. 
Z.  zemáky,  ovoce.  Ub.  Sd. 

Zvodnaténi,  n.,  das  WassrigwerdeQ,  Ver- 
sohnacken.  Rst.  527.,  321. 

Zvodnatěný  =  zvodnéný.  Slov.  Bern. 

Zvodnatěti,  ějí,  ěl,  ěni;  tvodnativati,wiié- 
serig  werden.  —  abs.  Víno  zvodnatělo.  Když 
dlouho  prii,  zemáky  zvodnatějí.  Us.  Té. 

Zvodnatlti,  il,  tén,  ění  ==  todnatým  učinili, 
wasserig  machen.  —  co.  —  se  =  zvodnatěti. 

ZTodnativati,  vz  Zvodnatěti. 

Zvodné  —  svodné,  verfQhrerisch.  Slov. 
Bern. 

Zvodné,  ého,  n.,  die  ffir  den  zvod  ge- 
zalte  Taxe.  Z.  dáti.  Púh.  IL  645.,  535.  Cf. 
Vzdané. 

Zvodnělý  =  s  vodou  smiiený,  gewastert 
Z.  víno.  Sal. 

Zvodořni,  n.  =  rotvodnéni,  povodeň,  di« 
Uiberschwemmung,  der  Anlauf,  UiberUat 
des  Wassers.  Z.  řeky.  V.  Z.  se  zmáhá.  Sych. 

—  Z.  =  čin  zvodniciho. 

Zvodnéný;  -dnen,  a,  o,  angelanfeo,  Sber- 
schwemmt.  Ž.  potok,  Syoh.,  louka.  Ros.  Z. 
kvasnice,  gewasserte  Here.  Sp.  —  čim.  Potok 
dešti  z-ný.  Us. 

Zvodní  =  ke  zvodu  se  vztahtgki,  Ein- 
fQhrungs-.  Z.  list.  Zřiz.  Ferd. 

Zvudnica,  e,  f.,  mlýn  n  Uher.  Ostravy. 
PL.  —  Z.,  potok  u  Milotic  na  Mor.  Brt.  — 
Z.  =  soudnice.  Slov.  Bern. 

Zvodnietvi,  n.  =  svodnicM,  die  Ver- 
fflhrung;  Hurenwirtbscbaft.  Slov.  Bern. 

Zvodnik,  a,  m.  =»  svodnik.    Slov.  Bern. 

ZTodnlti,  ilién,  éni ;  evodHovati  ==  roz- 
vodniti, vait  Wasser  anfQllen;  etnokHti, 
vodnatým  učiniti,  zatopiti,  wasserig  machen, 
Qnter  das  Wasser  setzen,  verwaaserú;  se  = 
rozvodniti  se,  anlaufen,  anscbwellen.  Jg.  — 
co.  Deště  řeky  zvodnily:  z.  louky.  Ros.  — 
co,  se  čím:  louku  vodami  z.  (zatopiti). 
Bríkc. 

Zvodouč,  e,  f.  =  brázda  přes  pole  na 
svahu  položené  šonrem  vedená,  aby  voda 
mírným  spádem  odtékala.  LaŠ.  U  Kyjova: 
srážka,  u  Přib&ra:  svnmica,  u  Brušperka: 
Bchudnica,  na  Ostravska:  svud,  svudnica. 
Brt. 

Zvodovka,  y,  f.  =  úkrop.  Sá. 

Zvodový.  Z.  knihy  (do  ktei^ch  zvodové 
zapisováni  byli.  Ohledáni  desk  z-výoh,  ježto 
alovú  rationis.  Zř.  VI.  n.  365. 
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Zvodzovati  -=  uvozovati.  8lov.  Bern. 
Zvohráti.  —  eo.    JA  bych  dnes  vSecko 
zvohr«l.   Us.  v  již.  (?)  Čech.  Kal. 

Zvochlovati,  zvochlovávati  '=^  vochlieí 
siesati,  diirchbecheln.  —  co:  len.  —  kde: 
na  vuchlách.  Us.  Tč.  —  koho  —  zbíti.  Us., 
Kos.  v  Km.  —  jak.  Ti  ho  z-li,  že  sotva 
odlež'.  Us.  Rit.  Z.  někoho  i)0  hřbetě.  Us. 
Tě. 

ZTftioTaný ;  -án,  a,  o  =  přemošený,  be- 
stťKt.  Slov.  a  Ostrav.  Phid.  IV.  156.,  Udž. 
Rkp. 

Zvojovati  =>  zvitéziti,  besiegen,  bezwin- 
gen.  -     nad  kým.  Ostrav.  Tč. 

Zvokáma,  y,  f.,  samota  a  Batelova  na 
Mor.  Tě. 

Zvokotoky,  dle  Dolanr,  Zwotok,  ves 
II  Strakonic  PL.    Vz  Zvotoky. 

ZtoI,  a,  m.,  08.  jm.  Mocný  Z.,  prndkěm 
čo  pri  Hrone  město  zakládal  a  Zvolenom  ze 
svébo  danÝm  zvát  kázal  ho  ménom.  Hol. 
298. 

Zvolá,  y,  f.,  Zwola,  ves  u  Horní  Bobravy 
v   Brněnsku.  PL.  Vz  Zvotoky. 

ZTolánek,  nka,  m.,  osob.  jm. 
.  Zvoláni,  n.,  der  Ruf.  Anf-,  Znrnf,  Ausrut. 
O  milý  Bože !  Volba  z-nim,  die  Wahl  durch 
Akklamation.  J.  tr.  —  Z.,  figara  oratoria. 
Kom.  Při  zvolinicb  a  otázkách  klade  se  na 
pohled  nezávislá  věta  uvedená  slovci:  íe, 
zet,  iet  pak,  ie  bych.  2e  jsem  to  udělal! 
2ef  pak  jsem  to  udělal!  Že  bych  to  byl 
něinii?  Ros.  PH  z.  radostném,  bolestném, 
divicim  se,  horiíeim  se  atd.  klade  se  nom. 
aneb  genitjT.  Ó  já  bídný  člověk,  jak  jsem 
iieštasteň !  O  té  nešlechetnosti !  O  muže  nikdy 
dosti  nechváleného,  jako  zrcadlo  se  stkvéji- 
cihol  Žal.  111.  O  tej  drahé  velebnosti!  Smil 
v.  145.  Věčný,  milý  Bože!  toho  mého  těž- 
kého hoře!  St.  ski.  V.  láO.  Ó  žel  radosti, 
ó  žel  žalosti!  Mudr.  195.  Cf.  Ó,  Ach,  Běda, 
Nastojte,  Ouveh,  Škoda,  Žel. 

Zvolatétl,  ěl,  ěni,  krOpfíg  werden.  D. 

Zvolati  (m.:  vzvolati,  Bž.  48.),  zvolávati 
==  vt/křiknouti,  vzhůru  volati,  aus-,  aufrufen. 
—  abs.  Jaj,  Bože!  zvolám,  ěo  sa  to  rubl? 
PhId.  III.  475.  Hei,  dievčátko,  iuhaj  zvolá, 
eite  pri  včas  do   kostela;    nebolo   ču(  hitie 
zvona,  pan  farář  je  ešte  doma.    Čjk.  44.  — 
koho.    Já  jsem  až  spal ;   kdyby  mne  byli 
z-li,  byl  byčb  Sel  pozřít.  Us.  Šd.  Jak  pak  ji 
uhlídáš,  když  ji  nemáš,  na  hřbitově  spí,  ty 
ji  nezvoláš  (volaje  nezbudíš)    Čes.  pls.  Kre- 1 
pelenka   křepelala,    drobné    děti    zvolávala 
(=  svolávali!).   Sš.  P.  544.    Když  mně  bez  I 
modlitby  děti  posnou,  potom  už  to  nemohu  | 
zvolat.  Us.  .^d.  —  na  koho  (odkud,  kdy).  { 
Z.  na  voje.  Rkk.  17.  Zvolal  na  né  z  hrobu. 
Flav.    Král  po  smrtelném  pohodnuti  zvolal 
na  své.  Dač.  I.  169.  —  kam.  Král  do  boja  i 
zvolává  (=■  svolává)  hodných  junákov  (.hodné  ' 
j-ky).  Na  Slov.  Tč.  Pugačev  jich  do  zbroja  | 
zvolal    (svolal).    Lipa  225.    V  den    smutný 
(sic)  mého  zvolach  k  tobě,   in  die  tnrbula-  I 
tionis  meae  ciamavi  ad  te.    Gloss.  13.  stol.  I 
Mus.  1879.  533.  —  kde.  Že  u  prostřed  ne-  < 
přátelského  sněmu  zvolal.  Sš.  Sk.  90.   Moji ; 
ste,   vy  chlapci  statni,   Osman  v  ohni  živo 
zvolá.    Ppk.  I.  31.   —  Jak.    UCthe   otevra 
ústa  žertovně  přísným  hlasem  zvolá.    Koll. ' 


I IV.  349.  Z-la  z  hloubi  pohnuté  duše.  Osv. 
1 1.  379.  S  úžasem  (žasna)  zvolal  vlk.  Viichni 
ijedniem  hlasem  zvolachu.  Pasa.  39. 

Zvolávatl,  vz  Zvolati. 
I     ZTolávka,  y,  f.,  zvolávky,  pl.  —  oMáiky. 
Slez.  Sd. 

ZvoluTiiik,  u,  m.,  das  Ausrufungszeichen. 
Ba«.  Výzk.  94 

ZvolDa,  y,  f.,  die  beendete  Wahl. 

Zvole,  e,  f.,  vz  Zvůle,  Vůle.  —  Z.,  Schmole, 
ves  u  Mohelnice;  Zwol,  ves  u  Jaroměře,  vz 
Blk.  Kfsk.  164.,  679.;  Zvolí,  ves  n  Jílové. 
PL.  -  Cf.  Tk.  II.  417..  445..  IIL  87..  664.,  IV. 
153.,  484.,  V.  104.,  Žer.  Záp.  IL  192.,  Blk. 
Kfsk.  945.,  Sdl.  Hrd.  L  191.,  II.  282. 

Zvolen,  é,  {.,  mě.  v  Ubřích,  Altsohl.  Tk. 
II.  514.,  III.  322.  —  ZvoleMn,  a,  m.,  der 
Bewohner  von  Altsohl.  —  Zvoleňský.  Vz 
vlče  v  S.  N. 

Zvolehan,  a,  m.,  vz  Zvolen. 

Zvolenčina,  y,  f.,  nářečí  slovenské,  jež 
na  místě  bernolačiny  a  stúrovčiny  r.  IwO. 
v  gram.  linguae  slovenicae  a  1852.  v  krátké 
mluvnici  slovenské  zavedl  prof.  Hattala  na 
Slov.  Šb.  Lit.  258. 

Zvolenee,  nce,  m.  —  zvolený,  der  Er- 
wahlte.  Tkad.,  Ž.  wit.  105  5.  Cf.  Vyvole- 
nec. Z-ci  či  zřízenci  obce.  Tk.  II.  289.  Což- 
kolivěk  náš  z.  mezi  námi  vyřkne,  der  Scbieds- 
richter.  Arch.  I.  144.  Z.  boží.  BO.  Z  roz- 
kazu jejího  provázeli  z-ce  do  Němec  opat 
a  .  .  .;  Ku  svěcení  odebrali  se  oba  z-ci  do 
Mohnče;  A  proto  na  synodě  byl  z.  Robert. 
Ddk.  IV.  37.,  41.,  V.  245.  Voláni  jsou  de- 
krety královskými  z-ci  všech  krajů  na  hrad 
pražský.  Pal.  Děj.  V.  1.  416.  —  Z.  =-  ía 
vlastního  přyatý,  der  Adoptivsohn.    Aqu. 

ZvoIPDěves  (Zvoliiíoves,  ZooUňoves),  vsi, 
i.,  od  Zvolena,  Pal.  Rdh.  I.  136.  Vz  Tk.  II. 
430.,  472.,  IV.  746.,  Blk.  Klsk.  384.,  Sdl. 
Hrd.  II.  256. 

Zvoleni,  u.,  die  ErwShlnng.  Z.  za  syna, 
die  Adoptirung.  Aqu.,  D. 

Zvolenice,  e,  f  =  zvolená,  die  Auser- 
wiiblte.  Pass.  477.  ToC  jest  ta  božie  z.  Pass. 
784. 

Zvoleoik,  zvolenník,  a,  m.  --.---  zvolený, 
der  AnserwShlte.  Hr.  rk.  161.  Poďte  zvoleníci 
otce  mého.  Mnč.  Rozm.  45. 

Zvolenov,  a,  m.,  Zwolenow,  ves  u  Stráž- 
nice na  Mor.  PL. 

Zvoleňovefi,  vz  Zvoleněves. 

Zvolenovice,  dle  Budějovice,  Zwoleno- 
witz,  ves  u  Telče. 

Zvoleňský,  vz  Zvolefi. 

Zvolený;  -len,  a,  o,  gewáhlt,  erwáhlt. 
Všech  hřiešných  z-ná.  Výb.  II  25.  Sv.  Šče- 
pán  byl  jeden  ze  z-ných  sedmi  jáhnóv.  Pass. 
14.  stol.  Syn  z.  (zalíbený).  Br.  —  kým. 
Bohem  z.  Ojíř.,  Dr.  v.  4.,  Výb.  IL  17.  — 
k  éemu:  místo  k  němu  z.  Aqu.  —  jak. 
Svobodné  z-ný,  freigewáhlt.  Lpř.  SI.  I.  104. 
Vz  Zvoliti. 

Zvolice.  e,  f.  =  blaho.  8á.  v  Kv.  1869.  9. 

Zvolitelný,  erwiiblbsr,  wahl  bar.  Šm. 

Zvoliti,  il,  en,  ení ;  zvolovati  =  vyvoliti, 
vybrati,  oblíbiti,  erwiihlen,  auserwSblen.  — 
abs.  Sv.  Pavel  jest  apoštol  (m.:  apoštolem) 
zvolen.  Pass.  z  r.  1496.  (Bž.  139.).  —  koho, 
co.  Bez  cárá  zem  obatávaí  nemaže.   Za  to 
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jste  tn,  byste  ho  z-li.   Zbr.  Lid.  53.  —  eo  i 
koma.  Stav  nějaký  si  z.  Us.  Otakar  zvolil ' 
si  přfhodnon  doba  k  udeřeni  na  Rudolfa,  i 
Ddk.  VI.  186.    Raděj  smrt  slavnů  a  brdin-  | 
ský  zvoPme  si  'úmor.  Hol.  56.  Na  prabn  tě  ; 
stála,  B  máti  se  žehnala;  žebné  se  ty  sama, 
co  sobě   z-la;    Pane  Bože  věčný,   buď  mi, 
nápomocný,   co  sem   si  z-la,   pomož   mi  to  ' 
nésti.    Sfi.  P.  4.^.,  476.    Rád  bych,  abyste 
ráčili  sobě  prodlenějši  termín  z.  Žer.  312.  — 
koho  komu  zař,  čim.    Z.  za  chot,  Kat. 
1025.,  za  soudce,   Háj.,  za  kněze,  Dal.,  za 
pána.    Chč.  443.     Biskup  Bruno  zvolil  si 
biskupský  hrad  moďřický  za  své  bydliStě; 
Proto  byl  od  Čechů  zvolen  za  prostrednika 
v  jich  boji  8  Franky,  poněvadž  znal  zákony ; 
Jiří  zvolil  za  jeviště  své  činnosti   lesnatou 
krajinu.   Ddk.  V.  332..  IV.  221.,  332.    Z.  si 
stav  kněžský  za  povolání.    Hus.  1880.  470. 
Z-li  za  opata   kněze  Georgia.    Dač.  I.  123. 
Koščičané,  Lanžočané  hovora,  že  si  žida  za 
rychtářa  nezvolá.   Brt.  L.  N.  II.  85.    Písma 
svatá  nazývají  synem  něčím  i  tohu,  kdož 
jest  od  někoho  za  syna  zvolen   (an  Kinde- 
statt  angenommen) ;    Oni   za   kazatele   z-ni 
nebyli;   Za  služebníky   své  je   sobě   z-lil. 
BR.  II.  7.  a.,  42.  a.,  858.   Smluvili  se,  aby 
nové  obci  boží  opatem  byl  Prokop  zvolen. 
Vrch.  Z.  si  někoho  knězem.  Dal.  94.  Bisku- 
pem Ondřeje  zvolichu.    Dal.  129.  Páni  krá- 
lem jej  zvolichu.  6R.  Ty's  mě  zvolil  králem. 
BO.    Zvolili  si  ho  za  kníže,  Báj^  knězem. 
Dal.  Někoho  za  syna  si  z.  Jel.,  Th.  Čistou 

gannu   matkou   sobě    zvolil.     Št.  —  koho 
Am.  Že  nás  jest  volil  v  syny.  Št.  Z.  ně- 
koho na  něčí  místo,  Us.,  do  sněmu.  Rk.  — 
koho  nai.    Ota  zvolen  jest  na  krále  ně- 
meckého;  Zvolil  na  papežství    tehdejšího 
biskupa  sabinského  co  Sylvestra  10.,  ač 'ne 
bez  zlatého  závdavku.    Ddk.  II.  35.,   158. 
Karel,  syn  Jana,  krále  českého,  zvolen  jest  | 
na  císařství.  Dač.  I.  8.  Pelhřima  na  biskup- 
stvo  zvolichu.   Dal.  Jir.  129.,  75.    Na  duo- 
stojenstvie   někoho   z.    Hus  III.   1.   —   co  I 
z  čeho.  Zvol  ze  dvú  jedno.   tíR.  —  koho 
k  čemu :  ku  království.  Mus.   Cburfirstové 
z-li  jsou   k  císařství  arcikníže  Ferdinanda.  | 
Dač.  I.  262.    Místo  sobě  zvláštní    k  tomu 
zvolil.    BR.   II.  15.    Byl  od  Krista   zvolen 
k  biskupstvie ;  Nechce  ten  drahý  host,  kdež 
zavítá   milosti  a  duši    sobě   ku    přiebýtku  I 
zvolí,  by  v  nie  co  bylo  poskvrněného,  ]eito  i 
mu  se  nelíbí;  Proč  sú  ho  kardinálové  ku 
papežstvi  z-li  vědáce  ....   Hus  I.  8.,  III.  I 
177.,  285.  —  kde.    Y  Montpelliera  zvolili 
své  dočasné  bydliště.  Ddk.  III.  24i^.  HathiáS  ! 
před  odjezdem  svým  ráčil  Jest  v  králov- 
ství českém  místodržící  z.    Dač.  I.  233.  —  i 
kdy.    Vz  předcházející  větu.    Tento  sbor ' 
zvolil  také  po   tříměsičné   prázdni  apoštol- 1 
ské  stolice  dne   1.    řijna  biskupa  Anselma 
na  papežství ;   Aby  po  smrti  Břetislava  ni- 1 
koho  jiného   leč  Bořivoje  za   pána   svého  | 
zvolili  a  měli;  Hned  po  úmrti  Robertově 
z-li  v  lůně  kapitoly  ze  svého  středu  (ze  ^ 
sebe)  mistra  Viléma  za  biskupa.    Ddk.  II. , 
210.,  366.,  V.  206.  —  proé.  Na  důkaz  toho  | 
z-la  sobě  kapitola  olomůcká  jeho  obraz  za 
hlavní  pečef.  Ddk.  IV.  272.   Zvolichu  syna  i 
(jeho)  ciesařem  pro  ty  dědiny.  Kat  146.  —  ' 


eo  odkud.  Aby  z  prostředkn  svého  soadcc 
sobě  zvolovali.  BR.  II.  530.  —  eo,  koho 
Jak.  Nic  proti  jeho  vůli  z.  se  nemá.  Br. 
Z.  někoho  akk  lamači.  Us.  Pdl.  A  Já  taky 
už  tou  měrou  zvolím  sobě  jinou.  SS-  P. 
323.  Z.  si  práci  podlé  svoji  chnti.  Vrch. 
Navrhovali,  aby  zvolena  oyla  kommisse 
zvláštní  8  každé  strany  po  čtyřech  osobAch. 
Pal.  Děj.  III.  86.  Zvole  nás  od  počátka. 
aby  .  .  .  Výb.  11.  27.  Syna  mého  zvolil  jest 
Bóh  ještě  dietitem  maličkým.  BO.  —  s  inft. 
Přebývati  si  zvolil  v  Jeruzalémě.  Br.  yi»k 
zvoli  u  město  pásti  (padnouti).  Alx.  Šf.  v. 
68.  (HP.  95.).  By  ona  z-la  U  panna  Maria 
dostat  se  (abysme  se  dostali,  abysme  se 
vzali).  Sš.  P.  387.  —  Vz  Voliti. 

ZvolKa,  y,  f.,  ves  u  Žadlovic  na  Mor. 
Pk. 

Zvolna  ^  poeolni,  zpovolna,  po  Uhbt, 
podU  vůle,  gemách,  sachte,  sanft.  Z.  jíti. 
Ros.,  se  dotknouti.  D.  Z.  přistupovati ;  Jen 
zvolnal  Hodiny  se  z.  trácejf.  Ua.  Dob.  Z. 
náhli,  festina  leňte.  Šd.  Poď  na  chrbát,  pod, 
synček  mdi,  do  lona!  Nie,  ja  už  fažkř! 
Ašak  nedoDonia  nás  viac!  Nni  pobeik^ 
len  zvol'na,  zvoťna.  Phld.  III.  1.  53.  Pluh 
mi  chodí  z.  (pohodlně).  Drž  ho  (vola)  t. 
Us.  Šd. 

Zvolnatéti,  él,  ěni  ^  h^čgHm,  volnéj- 
ším  se  státi,  biegsamer,  geschmeidiger  wer- 
den.  —  iim.  Presováním  sukně  zbladne  a 
zvolnati.  Bech. 

Zvolné  =  volné,  dle  vúk,  tvobodné,  an- 
gehindert,  frei,  beqnem.  Z.  něco  konati,  íré 
svobody  požívati,  Eus.,  spáti,  Krab.,  piO' 
Db.  48.  —  Z.  ~  nenuceni,  freiwillig.   D. 

ZTolnéni,  n.,  vz  Zvolněti,  Zvolniti. 

Zvolněný:  -in.  a,  o,  gelockert,  frei.  Z. 
oběh  krve.  Osv.  1.  417. 

Zvolnéti,  ěl,  ěni  <=  volným  se  státi,  frei 
o.  los  werden. 

Zvolniek^,  despotisch,  Zwing-.  Deh.  Z. 
tvrz,  die  Zwingburg.  Dch.,  Posp. 

Zvolnictvi,  n.,  die  Zwingherrschaft.  Sm. 

Zvolnik,  a,  m.,  der  Despot,  Zwingfaerr. 
Dch.,  Posp. 

Zvolniti,  il,  én,  ěni;  tooMorat*  =  vol- 
ným uéiniti,  frei,  los,  locker  machen.  — 
eo :  hřebík,  Ja.,  tcroky,  oprátku.  Us.  Tč.  — 
se.  Pohyb  se  zvolnil.  NA.  IV.  223. 

Zvolnomluvnosf,  i,  t.,  die  Redefreiheit 
Šm. 

Zvolnomyslnosf,  i,  f.  »  svoboda.  Vz 
oásl. 

Zvolnomyslný  =  svobodný.   Si.  J.  121. 

Z  volnost,  i,  i.  ^  nevázanost,  ttenueenogí, 
svoboda,  die  Ungebundenheit,  Freiheit,  B«- 
quemlichkeit.  Ačkoliv  stav  svobodny  pro 
jeho  zvolnost  nad  manželský  vystavuji.  BR. 
U.  550.  Z.  k  vydáváni  spisu  míti.  Plk.  Ne- 
jedná pán  o  obyčejné  svobodě  a  z-sti  lid- 
ské, si.  J.  147.  Že  by  toho  přál  každému, 
aby  největší  z.  k  službě  boží  míti  mobl. 
BR.  U.  560.  b. 

Zvolňounka  =  te^  tvolna,  habscfa 
langsam.  Kos.  01.  I.  185.  Po  cestě  jen  z. 
kráčí.  Us.  Tč. 

Zvol&ovati,  vz  Zvolniti. 

ZvoInoTláda,  y,  f.,  die  Willkilrherr- 
Bchaft.  Šm. 
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ZToluoTládni,  absolutistisch.  Šm. 
ZTolnoTladařHtvi,  n.  =  vláda  se  evůle 
poehodicí,  die  Despotíe,  Wtllkfirberrschaft. 
ZvolnoTládstvi,  n.  Židé  json  puliticko- 
náboženská  strana  pod  přísným  bohořád- 
iiÝm  z-8tvim  rabÍDŮ.  Urávouha  Talm.  5*2. 
Vz  Zvolnovladařstvi. 

Zvolnůstka,  y,  f.,  die  Licenz.  Básnická 
z.  Dch. 

ZTOlný  ^=  volný,  s  vůle,  dle  v&le  jsoucí; 

svobodný,  prostranný,  pohodný,  frei,  ge- 

Tu&chlich,   oequeni.    Z.  ilověk,    V.,  misto, 

království  (pr&chodištné),   cesta,  Br.,  byt, 

příbytek,  Rad.  zv.,  dům,  život,  Bvač^  Jel., 

dýcháni.    D.    Z.  dům  (prostranný),  Putov. 

sv.  70.;  z.  přebývání  obyvatelstva,  z.  oclila- 

zeni.   Osv.  I.  171.,  671.    Hrůza  tamto  vede 

zvolný  řád;  Z.  snaha.   Si.  Bs.  175.,  L.  75. 

Společně   o   dobré   královstvie    usilujme   a 

krofme  nezvolné  (die  unzufriedenen,  incon- 

tentos)  a  zlodéje.  Let.  128.  Ye  všem  méstě 

zvolnéjji  hospody  nenie  jako  u  něho.    BN. 

Aniž  jest  jeho  život  zvolnějií ;    Z.  cesta. 

BR.  II.  363.  a.,  32.  b.  —  v  iem :  ve  zbrani, 

anbeschrSnkt   im   Grebraucbe    der  Waffen. 

Lpř.  Slov.  I.  104. 

Zvolovatélý  =  hloupý  jako  vůl,  ochseu- 
dumm.  O. 

Zvolovatéti,  ěl,  ěni,  ocbsenhait  werden. 
Junec  už  zvolovatěl  =  stal  se  volem,  vzro- 
stl. Us.  Šd.  —  I,.==zhl<mpiti,  blOd,  dumm 
werden.  —  ^''*-i  O"  P^'  ^^^  volech  už 
zcela  zvolovatěl.  Šd. 
Zvolovati,  vz  Zvoliti. 
Zvolský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  Sbn.  814. 
Zvon,  u,  zvonec,  nce,  tvonelt,  nku,  zvo- 
neček,  zvonček,  ečku,  m.  Zvon  od  strslov. 
zvbn-^ti,  ěes.  vzniti,  zníti,  sonare,  Ht.,  lit. 
zvanas,  skr.  koř.  dhvan,  sonare.  Schl.  Zde 
stnpiiováuo  &  v  o.  6b.  Hl.  141.,  Bž.  30.  Vz 
Jer,  Šrc.  134.,  Hkl.  aL.  270.  -  Z.  =«)i«ik, 
der  Scball.  D.  —  Z.  =  nástroj  z  hov&  zvuč- 
ných slitý  k  éinéní  zvuku  bttcC  srdcem  bud 
kladivem.  V.  Z.  =  nástroj  kovový,  dutý, 
jehož  hořejSi  čásf  se  podobá  homolí,  která 
v  ěásti  dolejSi  koněi  vypuklým  okrajem 
čili  věncem.  Uvnitř  zvonu  visi  srdce,  které 
lest  připevněno  řemenem  na  kruhu  zaděla- 
ném v  nejvyiii  části  či  vrchlíku  zvonu. 
Srdce  tluče  na  věnec,  který  jest  tlustá! 
nežli  kterýkoli  jiný  oddil  zvonu  a  váha 
onoho  bývá  v  jakéms  určitém  poměru  k  váze 
tohoto  a  to  tak,  že  se  na  každý  cent  váhy 
zvonu  dle  jeho  velikosti  bére  3—4  libry 
těžké  srdce,  die  Glocke.  S.  N.  Z.,  cymba- 
lum.  BO.  Hravé  zvonečky ;  z.  u  vrat,  meSni, 
Us.,  na  krávu,  n  ovcí  (cimbál),  Sp.,  kuchyň- 
ský, kovový.  Kh.  Zvonek  stolní,  die  Tisch- 
glocke.  MZ.  Chraplavý  zvon.  Zvonky  elek- 
trické, elektrisches  Glockenspiel.  Ck.  Zvo- 
neček, do  něhož  kostelník  v  kostele  dárk>^ 
sbírá,  der  Rlingelbeutel.  Šd.  Zvonek  leží 
pod  lavicí  z  kyselého  mléka.  Si.  P.  687. 
Z.  ku  modlitbě  zove.  čch,  Hch.  40.  Zvoník 
zvonů  bitím  (zvoněním)  lid  k  službám  bo- 
žim  svolává.  Kom.  Zvoniti  na  zvon,  v  zvon 
(Haj.J,  velkým  (malým)  zvonem.  Z-y  počaly 
zvoniti.  Berg.  Z.  zvučí.  Jel.,  zvoní;  zvonek 
cinká,  klinká.  Pt.  Z.  na  hřídeli  Jest  upev- 
něn.  Vz  Uíidel.    Viemi  z-y  zvoniti;  z-kem 


zvoniti^  cinkati.  D.  Z.  liti,  slévati,  křtíti. 
Dám  ja  ti  pohřeb  strojit,  na  vSecky  zvony 
zvonit.  Si.  P.  394.  Znamení  zvonem,  das 
Glockensignal.  Šp.  Z.  oltářni.  Mus.  1880. 
26.  Z.  zuni  (zní).  Zátur.  Z.' signálový,  šach- 
tový, nádražní,  lodní.  Us.  Pal.  Z.  půhonný, 
die  Rfigenglocke.  Posp.  Hranice  zvonů,  der 
Glockenstuhl.  Us.  Hk.  Óaa.  zvonu,  die  Glocken- 
achse;  Z.  rozhoupati;  Tělu  konec,  hrob  a 
zvonec,  das  Grabesgeláute.  Dch.  Rozkázali 
na  zvony  iturmovaf  (na  poplach  zvoniti). 
Chlpk.  Sp.  188.  Z.  svobody  i  nám  udře 
(udeři).  Kyt.  1876.  32.  Pohár  na  způsob 
zvona  zhotovený.  Phld.  IV.  301.  Ciy,  jak 
celému  Bvetn  hlásá  zvonček  večerný  mier. 
Btt.  Sp.  97.  Tuna  len  tak  odvísajů  (jahody) 
ako  zvonce.  Dbi.  SI.  pov.  V.  76.  ťrajitacké 
hodiny  zvonom  bijú.  SI.  ps.  Šf.  I.  126.  Z-y 
odzvonily  a  tichost  nastala;  Na  dolině  zvony 
smutné  zazvonily  (odzvonily).  SI.  ps.  126. 
Bije  zvon  slobody,  čujte  ho  národy;  kdo 
ho  nepočiqe,  obanqje.  SI.  ps.  Náhle  zna- 
mení teď  zvoncem  zni  ze  dvora  pronikavě. 
Kká.  Td.  100.  Z  Plzně  smutně  zvony  zněly, 
jak  by  jimi  zvonil  žel.  Stulc.  I.  179.  Zvony 
začaly  zvonit,  nechtělas  na  míu  chodit; 
Ty  obozky  zvone,  to  je  má  muzika,  ony 
mě  bndó  hrát,  dyž  puďu  ze  světa;  Jak  do 
pole  přijeli,  zvonit  slyšeli;  Dával  som  im 
ovce,  malý  zlaté  zvonce;  Na  staré  hrnce, 
hotové  zvonce,  tak  já  mu  zvonit  dám.  Er. 
P.  22.,  72.,  100.,  403.,  663.  Tam  visí  na 
věži  ještě  i  ten  z.,  kterým  Husovi  zvoněno. 
KoU.  IV.  7.  Z.  stříbrný  zvaný  proto  pa- 
mátný jest,  že  v  jeho  zvonovině  mnoho 
stříbra  slito  jest.  Koll.  IV.  263.  Každému 
zvonček  na  ucho  pověsí,  Jedermann  hángt 
er  was  an.  Bei.  Aby  zvonil  zvonečky,  ut 
cymbalis  personaret.  60.  Chvalte  jeho  v  zvo- 
nečkách dobře  vzniecich,  laudate  eum  in 
cymbalis  bene  sonantibus.  Gloss.  13.  stol. 
Mus.  1879.  533.  Banuje  ako  kráva,  za  zvon- 
cem. Zátur.  Aký  z.,  taký  zvuk,  aké  gajdy 
taký  buk.  Hdž.  Šlb.  37!  Má  hlas  jalo  z. 
Sd.  To  dítě  je  těžké  jako  zvon.  Šd.  Dřiví 
jako  z.  {=  dobré).  Hlavička  jako  z.  (dobrá, 
vtipná).  Ls.  Hlasný  jako  zvonček.  Ht.  S.  I. 
130.,  Sb.  si.  ps.  I.  130.  Nedďa  dnes,  tu 
je  zas  ten  radostný,  milý  čas !  Zvony  krásné 
zaznievajů.  Slav.  9.  Acb  tatičku  milý,  co 
Bte  nám  udělali,  druzí  hospodáři  sejú  a  vám 
zvony  vyzváňajů.  Brt.  L.  N.  H.  54.  Žádný 
nedá  takovou  věc  na  z.  (nechlubí  se  jí). 
Us.  Vydělal  (vyhrál)  na  kočku  zvonec  =^ 
nic.  Na  Hané.  Brt.,  Bkř.  Je-li  slyšeti  zvony 
likovské,  bude  obleva.  U  N.  Bydžova.  KSf. 
Kdo  uřízne  kousek  provazu  od  zvonu,  může 
dojiti  krávy  z  celého  okolí,  kam  hlas  zvonu 
zaznívá.  Mus.  1853.  670.  Dokud  dítě  ne- 
mluví, nemá  se  mu  dávati  zvonek  do  ruky, 
protožeby  žádného  tajemství  nesmlčelo.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Vlk  nenosí  zvonce.  Bž.  Zvou 
volá:  Kdo  za  kým!  kdo  za  kým!;  Zvon 
klepá:  Svým,  ne  cizím!  svým,  ne  cizím! 
Bž.  ezc.  Je  jasno,  že  by  mohl  zvony  lejt. 
Us.  Z-y  mu  již  hrají  >=  umřel.  Smi.  Hlasný 
zvonek  zlá  chvála.  Lpř.  exc.  Velkým  z-em 
vyzváněti  (také  =  vyklevetati).  Us.  Velký 
z.  vSecko  zaplatí  (po  smrti  z  pozůstalosti 
se  zaplatí;  necht  ztratíme,   velkým  ziskem 
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vie  ssase  nahradíme.  Vz  Nebezpečenství). 
Lb.  Velký  z.  ne  pojednou  se  rozkolibá.  Jg., 
Sp.,  Lb.  V  chrápavý  zvon  nezvoři,  vlka  na 
kulhavém  koni  nehoň.  Kým.,  Jg.,  Sp.  MAže 
z-y  rozbiř,  když  už  potlouklo.  Vz  Pozdé. 
Lb.  Z.  do  kostela  lid  při/.ývá  a  sám  v  ko- 
stele nikdy  nebývá.  Pk.  Staré  chrámy  dobré 
z-y  mají  (staří  dobře  radivaji).  Č.  časté 
koňky  (kvonky),  jisté  zvonky  =  po  časté 
nemoci  jistá  smrf.  Vždycky  stonky,  nikdy 
zvonky ,  chleba  někdy  spořeji.  Jg.  Vz 
Stonky.  Vz  také:  Chrám.  Žvonovina  a 
o  zvonech  vňbeo  více  v  S.  N.,  KP.  IL  296., 
Zvoniti.  O  zlatém  zvonu  v  okolí  Kostelce 
nad  Orl.  vz  Sbtk.  Rostl.  200.  Jak  zvony 
mlnví?  V  Cechách  o  pohřbu  hlasem  hlubo- 
kým, umřel-li  boháč:  Mé!  pole,  role,  dňm! 
Mél,  pole,  role,  dflm!  Chuďasovi  tenkým 
cinkavým  hláskem:  Nic  neměl!  Nic  nemel! 
Ve  Slezsku  a  na  Moravě  mluví  zvony  takto: 
Ve  Velké  Bystřici  u  Olomouce  volá  umírá- 
ček: Dnešní  den,  soudní  den!  Do  kostela 
svolává:  Pojď  sem,  pojď  sem!  Z  kostela 
posýlá:  Jdi  dom,  jdi  dom!  V  Hermanicích 
u  Ostravy:  Svatý  ÍŽarek!  V  Herticích:  TInču 
křen!  V  lllavnici:  Svatá  Trojice!  V  flrab- 
Ství:  Vaňkilv  kůň!  Na  Hradci:  Petr  Pavel! 
Hřbitovní:  Už  ho  nesli!  V  Chvalkovicích  a 
v  Kamenci:  Jan  Pavel.  V  Jaktaři:  ijviňa 
ryla,  nevyryla!  Na  sv.  Kopečku  n  Olomouce: 
Ten  týden,  fniutný  deň!  —  Tluče  pepř, 
tluče  papř!  —  Sviňa  mě  vyryla,  panna  mé 
našla!  V  Lipníku:  Svině  mě  vyryla,  panna 
mč  nalezla.  V  Litultoviclch :  b  pánem  Bo- 
hem do  dolina,  přikryje  tě  žlutá  blina. 
Anebo:  Svatý  Bartoloměj,  boží  stupeň.  V  No- 
vém Dvoře:  Škrob  ryndlík.  V  Novosedlích: 
Tým  dolem.  V  Moravské  Ostravé:  Mél  pole, 
role,  dům.  V  pruské  (?)  Ostravé:  Kobzole 
se  zelím,  každého  podělím.  V  Otících: 
Svatý  Jan.  V  Pišti:  Kanec  ryl,  mé  vyryl. 
V  Samotiškách  na  Mor.:  Poď  na  pojď.  Ve 
Slavkově:  Urban  Jan  Antonín.  Ve  Stébo- 
řicich:  Jan  za  chrta  dán.  V  Zlatníkách: 
Bombolím  halečky  ze  zelím.  V  Životicích: 
Už  přišel.  Sbtk.  Krát.  h.  232.— i^aS.  Máme 
železné  hříbě  v  kamenném  chlívě,  třikrát 
za  den  řehceažrát  sa  mu  nechce  (=j/-von). 
U  Vyzovic.  Sd.  —  Zvoneček,  čkii,  m.  = 
tlachal,  kleveiáf,  das  Klatschmaul.  To  je  z. 
On  je  pravý  z.  Ros.  To  je  z.,  všecko  vy- 
zvoní.  Vz  Tajemství.  Hš.  Sloh.  79..  Č.  Cř. 
Má  pravý  z.  (vz  Klevetář).  Lb.  -  Z. -^  co 
k  zvuku  podobno  jest.  Z.  zahradnický  (ku 
přikrýváni  rostlin).  Us.  Z.  hory,  vz  Hora. 
Z.  potápěcí,  potápěcký,  die  Taucherglocke, 
Nz.,  Ck.,  Mj.  8.,  vyvažovači,  KP.  V.  95., 
z.  plynojemu,  die .  Gasglocke,  Krost,  skle- 
něný z.  vývévý,  ZČ.,  z.  řezací,  die  Schneide- 
glocke,  dýmový,  die  Rauchglocke,  z.  skle- 
něný cukrářský,  z.  na  poklop  plynojemu, 
die  Gasometergiocke,  z.  na  máslo,  die  But- 
terglocke,  Šp.,  z.  Haldatův  (jehož  ton  te- 
plem zaniká),  čk.  —  Z.  «  botanice.  Zvonec 
(campanula)  Hoppeův,  Hostův,  klubečnatý, 
c.  glomerata,  lenolistý,  c.  liniiolia,  malinký, 
c.  pusilla,  vousatý,  c.  barbat.a.  Krok;  zvo- 
nec n.  zvoneček  (íiypcriciuni,  červený  či  sv. 
Jana  koření  (třezalka  obecná,  d&ravec,  kři- 
iek,  krevníček,  hypericum  perforatam,  Rstp. 


193.,  cf.  Sbtk.    Rostl.   343.,   Johannisbluti, 
Kom.,  U.;  zvonec  (porulus);  zvoneček  au- 
thericum);  z.   (convolvulus) ;  z.  knchyiiiký 
či  koniklec  visutý,  pulsatilla  pratensis,  Jg. 
Slov.,  Rstp.  6.,  971.,  193.    Zvonec  úhledný, 
campanula  speculum.  Dli.  34.  Zvonec  velký, 
modrý,    plný,    bílý,    růžový,    pyramidoTý 
(campanula  pyramidalis).    Dlj.  57.    Zvonky 
zahradní,  ipomea  i>urpurea.   Dlj.  48.  Dokud 
je  bubák  zvonek  (die  Glockenblnme)  v  dumě. 
slepice  prý  nenesou.  Mas.    Dtrhne-li  nékiin 
zvoneček,   říkají,    že   mn   brzo  otec  netw 
matka  zemře  a  zvonečky  že  budou  o  pobřbii 
zvoniti.    U  Vysokého.    Kšf.  —  U  zvonu  «■ 
bílého  o  Praze,  vz  Tk.  IL  139.,  VI.  84.,  b 
červeného,   vz  Tk.  II.  222.,  c)   U  čertemá 
zvonů,  vz  Tk.  II.  155.,  161.,  d)  O  tH  iconi. 
vz  Tk.  II.  229.,  e)  Zvon  rychtářův,  vz  Tt 
II.  344 ,  529.  Vz  Zvonek,  Zvonec. 

Zvoňai,  e,  m.  —^  zvonic,  kdo  zeonká 
der  GlOckner.  Slez.  Šd. 

Zvonař,  e,  ui.,  der  Glockengiesser.   Ví 
Tk.  II.  376.— 381.  —  Z.  =  zooAac,  ivoHÍk. 
der   GlCckner,    Glockeuláuter.    Na  Mor.  s 
Slov.  Zvonaři,  zvonaři,  zvoňte  na  vše  str;io.v, 
utopilo  sa  mi  moie  potěšeni.  Sš  P.  86.  Zvu- 
nár  nie  najmenSi  v  obci;  ba  on  je  najváfši 
zo   všetkých,    lebo    může    arobif  porndnit! 
alebo  večer,  kedy  sa  mu  leu  zapáčí.  .4  k«<f 
obyvatelia  obce  idů  v  lete  na  zárobký,  pm- 
sia  zvonára,  aby  včaSšie  zazvonil  n»  večer. 
Phld.  IV.  60.    Bože,  Bože,  Prebože!  nikto 
mi  nespomože.    Len  fa,  milá,  za  to  prosím, 
zaopatři  mi  lože;  ZMopatri  ma  kňazom, 2V0- 
nárom  i  hrobárom ;  daj  sa  za  luňa  modlie- 
váti  před  velikým  oltářom.  Sb.  slov.  pí. " 
1.  99.  -  Z.  --  kostelník,  der  Kflster.  fem. 
—  Z.,  e,  m.,  os.  jm.  Z.  Jos.  Leop ,  bndebm 
sklad,  v  Praze,  nar.   v  Kublově  "/,  18«' 
t  "/,,    1866.    Vz  S.  N.,   Tf.  H.  I.  3-  výd- 
162..  Šb.  H.  1.  310.    Z.   z  Cimperk*  Bnkcí 
v  16.  stol.    Vz  Jir.  Enk.  361.,  B/k.  Kfsk. 
275. 

Zvonařiti,  il,  eni,  ein  Glockengiesser, 
GlOckner  sein.  Bern. 

Zvonařka,  y,  f.,  die  Gloekengiesserm. - 
Z.,  die  Giacknerin.  -  Z.,  des  Kůsterslriiii. 
Vz  Zvonař.  —  Z.,  samota  n  Pruhy. 

Zvonárna,  y.  f.  =  dílna,  v  nii  «« íwwt/ 
liji.  Slez.  Šd. 

Zvonařský,  Glockengiesser-.  Z.  tov»rjs, 
pec.  D.  —  Z.,  Glockenláuter-.  GlSckner-. 
Z,  louka  (které  nžívá  zvonař,  zvoník  u 
zvonění).  Mor.  Sd.  ...  •  i, 

Zvonařstvi,  n.  =  uměni  z  rozhínyci 
kovů  náležitě  smísiti  zvonovinu  a  z  ni  iiH" 
zvon,  die  Glockengiesserei.  Vz  S.  «. 

Zvonati  =  zvoniti.  Zlatý  řetěz  na  xvod), 
abv  hlasno  zvonaly.  SS.  P.  č.  9(>-       ^   , 

Žvonatka,  y,  ť.,  charybdea,  slimýa.  RroK- 
IL  516  .  . 

Zvo&avěti,  ěl,  ění,  woblriechend  werden- 
Phld.  I.  1.  70.  ^,    ,  „ 

Zvonba.  y,  f.  =  zvonění,  das  G\o<:i^J>- 
gelánte.  Zlob.  MInnná  z.  ==  elektrické  zvo 
není,  Ktk.  .,á 

Zvoncovina,  y,  f.  =  každá  zvoneomto 
bylina.  Us.  ... 

Zvoncovitý,  glockei.fttrmig.  /•  oV"^' 
campanulaceae :    pavinec,   katářina,  íw  »> 
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podbalka,  zvonec,  zrcadlovka,  tenuclix.  Vz 
R«tp.  968.-976.  Z.  mlýn,  dle  GlockenmUhle. 

Zvoneový,  Glocken-.  Hj.  436. 

Zvoncnla,  y,  f.  ^=  ovce  se  gvoncem,  das 
Schaf  mít  der  Glocke.  Hor.  Brt. 

Zvoniek,  vz  Zvon. 

ZvončekoTý,  von  (aus)  der  Glocken- 
blnme.  Z._  kvét,  flos  hyperlci,  Sankt-Joban- 
niablnme.'  Z.  olej.  Slov.  Bern.  Vz  Zvoneč- 
kový. 

Zvontitý  =  ivonkovitý,  glockenfnrmig. 
Nz.  Zezulina  (ciiscata)  iná  z-tou  korunu. 
81b.  372. 

Zvončok,  eékn,  m.  =  zvonček.  Slov. 

Zvondatl,  vz  Zondati. 

Zvonec,  vz  Zvon.  —  Z.,  campannia,  die 
Glockenblume,  rostl.  Z.  hnibokvétý,  c.  me- 
dium, jťdlý,  c.  ednlia,  sladký,  c.  edulis,  klub- 
katý,  c.  glomerata,  jeleni,  c.  ctrvicaria, 
Sirolistý,  c.  latifolia,  modřenkový,  c.  trache- 
linm,  řepkovitý,  c.  rapunculoides,  okrouhlu- 
listý,  c.  rotondifolia,  jehlatcový,  c.  pyrami- 
lialis,  broskvolistý,  c.  persicifolia,  z.  řepka, 
c.  rapnncalus,  rozkladirý,  e.  patula.  Ratp. 
971.  a  násl..  FB.  36.,  SIb.  487.  Vz  Zvonek. 

Zvoneček,  žkn,  m.,  vz  Zvon.  —  Z.,  ná- 
levciik.  Schd.  II.  545. 

Zvoneienka,  y,  f.,  campanella,  živočich. 
Krok. 

Zvoneéková,  é,  f.  Z.  Anežka.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1076. 

Zvonečkový,  Glockvn-.  '£.  květ.  Ja., 
olej.  D.  Cf.  Zvončekový.  Z.  příjmy,  die 
Einnahmen  aus  dem  Klingelbentel.  Vz  Zvon. 
Us.  Šd. 

Zvonečnik,  a,  m.,  der  GlOckner.  Vz  Tk. 
II.  376.,  381. 

Zvonehlík,  a,  m.  =  zvonek,  der  Griin- 
fink.  Jg.  Slov.  Vz  Zvonoblik. 

Zvoni^ov,  a,  m.,  ves  pustá  v  Čáslavsku. 
Blk.  Kfsk.  1098. 

Zvonek,  vz  Zvon.  —  Z.,  rostl.  Z.  bro- 
skvolistý,  campanula  persicifolia,  pfirsich- 
bláttrige  Glockenblume ;  okruublolistý,  c. 
rotundifolia,  rundblSttrige  G.,  rozložitý,  c. 
patula,  ausgebreitete  G.,  vousatý,  c.  barbata, 
hadineovitý,  c.  cervicaria,  bononský,  c.  bo- 
noniensis,  řepkovitý,  c.  rapunculoides,  ko- 
přivolistý,  c.  trachelium,  Sirolistý,  c.  lati- 
folia. Vz  ČI.  108.,  Cl.  Kv.  16.5.  atd.,  FB. 
36.,  Kk.  107.,  168.,  81b.  630.  Vz  Zvonec.  — 
Z.,  pták  vrabcovitý.  Frč.  353.  Vz  Zvone- 
hlík. —  Z.,  osob.  jm.  Šd.  —  Z.,  psi  jm. 

Zvonění,  n.,  das  Lauteo,  Geláute,  Klin- 
Keln.  Z-nim  k  službám  božím  svolávati. 
Kom.  Z.  umíráčkem,  Us.,  proti  povětří,  D., 
v  měděnou  nádobu,  Jel.,  v  uších  (znění, 
šumění).  Ja.  Z.  prostředni  (při  pohřbu,  když 
se  nezvoní  všemi  zvony,  mittleres  Geliiute). 
Dch.  Z.  do  kostela,  das  Kircbengelaute. 
Posp.  Z.  večerní,  die  Vespergiocke.  Ib.  Z. 
skotu  v  lese  se  pasoucího.  Šml.  I.  50.  Vlaské 
z.  jest  jakési  bmcováni  podobné  našemu 
bití  na  zvon  v  čas  ohně.  KoU.  III.  235. 
Skrze  zvon  z.  GR.  Z.  potvorné.  Hus  III. 
á25.  Tehdejší  z.  vyžadovalo  jistý  cvik.  Ddk. 
IV.  277.  Ležím  blízko  kostela  a  neslyším 
ivoněňa.  SS.  P.  100.  Vedli  jej  s  prospěvo- 
váním  a  velikým  c>nim  přes  nové  do  sta- 
rého města.  Pal.  Děj.  IV.  1.  162.  Toliko  z. 


I  slyšáno  bylo.  Dač.  II.  9.  Koj, 
v  máji  rodí,  za  idro  sena  stojí; 
rojení  nestojí  za  z.  Us.  Šd.  Z.  v  u 
mená,  že  někdo  o  nás  povídá;  zvon 
vém,  povídá  se  pravda,  pakli  v  lev 
lež.  Mus.  1853.  485.  Při  prvním  z. 
I  sobotu  metou  hospodyně  po  dom 
švábi  nedrželi.  U  Bydž.  KSf. 

Zvonétt  íse),  ěl,  ěni  —  tagm 
Maao  bez  soli  z-lo  by  se  i  červy 
Št. 

Zvongel,  glu,  m.  =  střeehýl,  n 
der  Eiszapfen.  U  Opav.  Zkl. 

Zvonice,   e,  f.  =  místo,  véž  n 
das   GlockengerQste,  das  Glockenl 
Glockenthurm.  —  Z.,  zvonice,  diu 
láuterin.  —  Z.  =  klevetnice,  die  Kli 

Zvonicí   stroj,    das  Lantwerk 
Dch. 

Zvonictví,  u.  --  práco  ulivai 
das  Glockenrecht.  Aby  měli  kapli 
a  z-tvem.  Hs.  Než  což  se  dotýče  i 
věknov  tu  u  Veltrusiech,  kteřížto  ] 
z-tvim  k  probošstvi  do  starého  B 
Arch.  IV.  311. 

Zvonic,  e,  m.  =  zvoník.  Šd. 

Zvoníček,  čka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zvonička,  y,  f.  =  malá  svor, 
GlockengerUste.  Vz  Zvonice.  B 
Z  naS.  lid.  47.,  Kká.  Td.  319. 

Zvonidlo,  a,  n.  --^  zvonicí  stroj,  < 
werk,  der  Glockenzug.  Sp.  Vz  Zv< 
elektrické  jest  na  stanicích  drah  « 
šícb  obchodních  závodech  a  domech 
prostředek,  jímž  se  na  vzdáleněj 
rozličná  znamení  dávají.  S.  N.  X 
Z.  Pořád  tu  zvoníš,  ty  z.?  se' 
hernm,  du  HerumschwSozer.  Mor. 

Zvoník,  zeonník,  a,  m.  .=  kdo  zvon: 
zvonic,  der  GlCrkner,  Pulsant.  1 
rk.  279.,  Ros,  Tk.  lU.  31.,  211. 
kovští  zvoníci,  to  jsou  moji  muzi( 
Jánka  pěkně  voní.  mé  panence  zvor 
Sš.  H.  71.,  303.  —  Z.  -  kostelník,  der 
diener,  Kilster.  V.  Vyšehradský  cl 
r.  1087.  osm  zvoníků,  kteří  i  se 
dinou  musili  chrámu  sloužiti.  Ddk 

Zvonisko,  a,  n.  ^^  veliký  zv 
grossu  Glocke.  Bern. 

Zvoniti,  zvoním,  zvoň,  ně  (íc 
ění;  zvonívati,  lauten.  —  abs. 
ale  ne  sezváněti.  Chudá  fara,  sa 
(sám  farář)  zvoní.  Mus.  Nač  z., 
potlouklo.  Lb.  Slyšel  z.,  ale  neví 
kostele  (.vz  Nepozorlivý).  Č,  Slyše 
odkud  (vz  Vyzváněti,  Mluviti), 
zvoní  (ohonem  hýbe).  Šp.  Poháry 
Mkr.  Slyšel  z.,  ale  neví  kde  (ko 
Staroměstské  zvony  zvoňá,  novomt^ 
zváňajů.  Brt.  P.  35.  Zvoní  podki 
Už  ho  viac  nevídat,  iba  šabFa  zv 
50.  Slyšela  Hanička  prvSe  (druř 
zvony  zvonic,  das  erste,  zweite,  c 
iSute.  SI.  spv.  II.  79.  Zvoňte,  bej 
to  je  noc  hrozná !  už  všetky  živly 
Btt.  8p.  58.  Viem,  kto  ste.  čo  ste, 
voláte.  Osudná  zvoní  hodina!;  Zv 
nija,  deň  blásajů.  Btt.  Sp.  116.,  li 
novské  zvony  zvoňá,  Ulianku  dr: 
Ti  světlovšti  páni,  to  sú  grobiáni, 
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z  loboty,  «ž  modleni  zvoní.  SS.  P.  168., 
512.  —  co.  Poledně  zvoni,  oběda  není, 
kuchAřka  zbnilá  oběda  nenavařila.  Pck.  Ps. 
96.  Z.  smrt  Páně  (die  Scbeidung.  lánten, 
v  pátek).  Dch.  Kostelník  zvonil  klekáni. 
Ua.  Brt.,  Sd.  Zvoni-li  poledne  a  touž  dobou 
hodiny  na  věii  bijí,  někdo  amře.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Kdo  pravdu  zvoni  (povídá),  biti 
8i  uboni.  C.  H.  65.  —  iim:  zvonem,  Ros., 
všemi  zvony,  umiráěkem,  Us. ;  nohama  ( jimi 
gedě  házeti).  D.  Pod  KrkonoSi:  maiejm 
zvonkem,  někdy:  roalem  zvonkem,  ba  i:  zvo- 
niti malém.  Kb.  Z.  malým,  prostředním,  ve- 
likým (zvonem).  Dch.  Měiec  zvonil  zlatem. 
Kká.  K  si.  212.  Z.  ohonem.  Škd.  Zvoni 
koně  podkovami.  Er.  P.  497.  Zvoni  ostru- 
hami. Kká.  Td.  335.  Když  jeho  nebožce 
umirádkem  zvoni.  Brt.  LN.  II.  157.  Seke- 
rami mu  k  smrti  zvoni.  Hdk.  Retázami  z. 
Chlpk.  Sp.  18.  Json-li  dva  nestejně  veliké 
zvony,  zvoní  se  větším,  blinká  se  menším. 
Na  Hané.  Bkř.  Sak  jej  (ji)  budu  z.  hlasnými 
zvonami  a  mne  budu  ěerkaf  ostrými  me- 
ěami.  Sb.  si.  pis.  II.  1.  102.  --  naé.  Na 
služby  boží,  Us.,  na  poplach,  Sp.,  na  po- 
hřeb. Us.  Zvoni  mu  na  poslední  (cestu  ?)  = 
umírá.  Vz  Smrf.  C.  Marnost  zvoni  na  ve- 
selý zvonec,  kdo  ju  ale  následuje,  má  ne- 
šťastný konec.  Na  Slov.  Té.  Zvony  nový, 
smetanový,  provaze  z  tvarohu  a  kdo  na  ty 
zvony  zvoni,  zalibi  se  Bohu.  Sš.  P.  687. 
Bejk  zvonil  na  zvonec.  Er.  P.  Z.  na  sobáš 
Dbš.  SI.  pov.  II.  16.  Na  mši  svaton  zvonijou, 
všeckny  panny  na  ni  dou.  Čes.  mor.  ps. 
293.  Zvonili  mu  na  skonáni.  Us.  Šd.  Hele, 
húsky,  hele,  už  na  veěer  zvonia  a  vám 
vždycky  ešte  obiličko  vonia.  Slav.  126. 
Zvonia  na  deň.  Btt.  Šp.  23.  Z.  na  modleni. 
Hub,  1880.  25.  Z.  na  zvony,  Ros.,  Er.  P.  9., 
8š.  P.  Byl  v  lodi  zvonec,  na  který  zvoní- 
vali na  poutníky.  Pref.  41.  Z.  na  klekání. 
Bl.  Ma  páteře  z.  (vypráskati  někomu).  Us. 
Šd.  —  veé:  v  zvon.  Ros.  V  chrápavý  z. 
nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni  nehoň.  Rým. 
I  ve  všecky  zvony  se  zvonilo.  Ski.  II.  534. 
Dali  v  městě  ve  všecky  zvony  z.  SI.  Uh. 
I.  35.  Z.  ve  zvony.  Pass.  379.,  Chč.  31., 
Post.  145.,  Arch.  II.  271.,  Hus  I.  301.  — 
k  čema:  ke  klekání,  k  pohřbu,  Us.,  k  obědu. 
D.  Z.  k  modlení.  Mus.  1880.  440.  Komu  se 
výboj  děje,  má  z.  k  šturmu  nebo  po  sou- 
sedich  poslati.  Wtr.  exc.  Ty  zvony  zvoni 
k  pobožnosti.  Kká.  Š.  39.  Měšec  musí  zvo- 
nif  k  tanci  svadebnimn  (nevěsta  musí  býti 
bohiita).  Shakesp.  Tě.  —  kam.  Ta  báj 
zv(.'iií  T  ucho  moje.  Osv.  VI.  462.  V  skal- 
nou pildu  podkovy  mu  zvoni.  Kká.  K  si.  i. 
15.  Slova  mi  zvoni  v  sluch.  Kká.  (Osv.  V. 
35.).  Zvonil  tam  vesele  do  želez  perlík  můj. 
čch.  L.  k.  41.  Do  kostela  z-li,  by  se  panny 
schodily.  SS.  P.  202.  Z.  někomu  do  hrobu. 
Osv.  VI.  297.  V  hlavu  přísný  hovor  etrýě- 
kův  stále  jemu  zvonil.  Kká.  Td.  233.  Váb 
a  Hron  Slovensko  rosí,  Slováci  doň  sluzy 
ronia :  matka  Tatra  smútuk  nosí,  její  defom 
do  hrobu  zvonia.  Chlpk.  Sp.  1.  —  co  komu 
kde:  hrana.  D.  Již  mu  hrana  zvoni  (již  mu 
vyzvánějí).  Jg.,  Lbr.  Již  mu  zvoní  umíráč- 
kem. Vz  Nebezpečenství.  Lb.  Zvonili  mu 
hrany  po  všech  farách.  Star.  let.  Zvoni  mi 


v  uších  (vzni).  Plk.  Nedáme  mu  z.,  až  nás 
bude  honit  čes.  mor.  ps.  49.  Sklenička 
suchá,  nalej  mi  do  ni,  at  mi  nezvoní.  Na 
Zlínsku.    Brt.   P.  32.    Sablenka  mu  zvoni. 

55.  P.  282.  Kdo  se  v  panské  práci  přetrhne, 
nezasluhuje,  by  mn  z-li  (říkali  za  roboty). 
Bž,  exc.  Z.  psům  hrana  (klátiti  nohama). 
Us.  RjSk.  Bratříčkovi  už  zvonijú,  Ulianka 
podpalnjů ;  Komu  ty  zvony  zvonijů,  že  ony 
tak  smutně  idó.  SS.  P.  169.,  83.  Dejte  ma 
zvonil  (umírá).  Už  mn  zvoni  (vyzvánějí  = 
umřel).  Tkč.  V  kostele  zvoni.  Šd.  Y  ska- 
lách stříbrem  zvoni  prameny.  Vrch.  Jede, 
j^de  tři  sta  koni,  n  každého  iabla  zvoni. 
Ces.  mor.  ps.  254.  Keby  som  vedela,  že  leží 
na  márách,  dala  bych  mu  z.  ns  dvanáct) 
farách.  SI.  ps.  277.  V  dálce  na  klekúí 
zvoni.  Hdk.  Zvoni  hranu  na  klášteře;  Dit 
jí  hrsna  zvonit  po  celé  krajině,  aby  bylo 
slySet  do  turecké  země.  Er.  P.  474.,  48.V 
Braček,  kam  běžiš  na  tom  sivom  koni?  Či 
ti  tak  náhlo,  azdaj  dakde  hoří?  Kófi  sa  ti 
sbesnel,  či  mn  v  uSiach  zvoní?    Č.   Ct.  11 

56.  Q|,  zajali,  zajali,  oj  syneěkovi  ovce.  Ja 
di,  milá,  di,  počnj,  ja  kde  zvónija  zvonce. 
Ej,  zvónija,  zvónjja,  ej  v  rychtářovém  chlévě. 
Pok.  Ps.  4.  Nad  lÉostelem  velké  zvony  do 
vůkoli  zvoni.  Nrd.  Bld.  9.  Kým  mi  tento 
meč  pri  boku  zvoní,  nesmie  sa  ma  nikdo 
ani  len  dotknut.  Dbš.  SI.  pov.  I.  294.  Ak 
by  (a.  má  milá,  Bob  povolal,  taký  bych  ti 

gohr&b  udělat  dal.  Na  zvonech  z.,  na  tra- 
ách  trůbiti  a  potom  by  som  sa  na  vojnn 
bral.  SI.  spv.  II.  58.  Už  v  Holešově  svonijii 
a  Václavka  už  honijů;  Dal  ji  všude  z.  Si. 
P.  91.,  125.  Kázal  po  kostelich  z.  Let  122., 
Pal.  Děj.  TIL  3.  297.  Kde  cengajů,  tw  » 
zvonia.  Zátur.  Pořád  zvoní  okolo  uSi  (hrnu, 
povídá).  Mor.  Šd.  Komu  zvoní  v  uchu  pravém, 
u  tom  se  povídá  pravda,  komu  však  v  levém, 
o  tom  se  mluví  lež.  Us.  KSt.,  Mna.  Když 
v  levém  uše  zvoni,  pravija,  že  bnde  zlá  no- 
vina. U  Vyzovic.  Sd.  —  odkud.  Dám  ti 
(jednu),  že  nebudeš  věděti,  ze  zadu-li  či 
z  předu  zvoní.  Ctib.  Hád.  Písně  samorostlé 
mu  druhdy  z  hrdélek  dívčin  slovenských 
zvonívaly.  Ntr.  VI.  208.  Žalostně  z  váže 
umieráěek  zvoni.  Sldk.  135.  Z  hlubin  báj 
divná, zvoni  v  slnch  můj  zlekaný.  Vrch.  — 
oč.  ČÍS  o  čiš  zvonila.  Mkr.  Či  paprsky 
slunka  tak  o  skálu  zvoni?  Kká.  Jako  jasný 
zvonek  o  kámen  to  zvoni.  Hdk.  C.  38. 
O  mlat  kamenný  meč  zvonil.  Vrch.  O  peníz 
penízem  z.  Er.  Kyt.  10.  —  Jak.  Každému 
zvonivá  smrt  na  jeden  zvonec.  Vz  Z.  nač. 
Slov.  Tč.  Jazykem  na  prázdno  někomu  z. 
(nedůležité  věci  mu  povídati).  Sá.  Kr.  z  JeSt. 
120.  Hlas  mu  stříbrem  zvoní.  Čch.  Meh.  15. 
Dokola  hvězdičkv  dukátovými  hlasy  zvoni 
na  krásné  časy.  Nrd.  Šla  bych  do  kostela, 
neskoro  mi  zvoňá;  Tie  martinské  zvony  ako 
pekne  zvonia,  nejednej  panenko  dolu  vienok 
zronia.  SI.  ps.  54.,  369.  Zvoňte  hrany  na 
vše  strany.  Er.  P.  493.  Zvoni  mu  nrans 
všemi  zvony.  Er.  P.  517.  Ptám  se  já  ta, 
družičko  má,  komu  to  tak  pěkně  zvoňá?; 
Zlatý  řetaz  na  zvony,  aby  masno  zvonily, 
tvé  srdečko  těšily;  vy  bnchlovské  svony 
na  dva  hlasy  zvoňte.  SS.  P.  84.,  93.,  491. 
(94.,   182.,  394.,   441.).    Kdo  se  boji  (kdo 
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strachy  umírá),  tomn  prdem  zvoní  (odzvoni). 
Ub.  Tč.  Také  na  Slov.  Zátur.  Zvoňte,  zvony, 
po  vše  strany,  amrelo  mi  potěieni,  odpad- 
nul nai  z  růže  květ,  bnde  plakat  celý  svět. 
Sb.  si.  pies.  II.  1.  14.  —  kdy.  V  noci  lan- 
dátujeS  a  ve  dne  zvoniS  (klimái).    U  Král. 
Hrad.    KSl    Z.  klekání  ráno,   v  poledne  a 
večer.    Us.    Už  zvonil  vrah  v  tů  dobu  Slo- 
vákovi do  hrobn.  Slov.  T£.  Hlásnik  v  noci 
o  3.  hodině  na  deň   zvonil  (klekáni   ráno). 
Phld.  ni.  3. 287.  Když  přestanu  z.  při  trojim 
pohřebě,    přestane  n  lidí  památka  o  tobé. 
Mor.  Tč.    Třetí  den  sobě  z.  káže.  Mat.  — 
kudy.  Vřavou  zvonil  jeho  písně  hlas.  Yrch. 
Potoků  jek  hlubokým  dolem  zvoní.    Štúr. 
Vidíš,  Martinko,  městečkem   celým  chýr  o 
tebe  smutný  zvonil,  že  si  sa  kdesi  spravil 
veselým;   A  poťom:   Sláva,   sláva  a  sláva! 
zvonilo  dlhý,  dlhý   čas.    Sldk.  39.,  48.  — 
proč.  V  pátek  se  zvoní  na  památku  smrti 
Krista  pána.   Us.  Pdl.    Z.  na  schůzky  (aby 
se  lidé  scházeli  kn  př.  ku  pohřbu.  Mor.  Bkř. 
Z.  na  poplach.  Vz  Z.  nač.  Us.  Dcb.  Mně  to 
sladce  pro  útěchu  písněmi  zvoň.  Cch.  L.  k. 
52.  Na  vstáváni  z.  Mte.  1882.  167.  —  o  kom. 
SlySel  o  tom  zvonif,   neví  to  docela  jistě. 
Dch.    Proti  tomu   zágf  se   pozdvihá   a  zle 
o  něm  v  celém  světě  zvoni  (zle  mluví,  kle- 
vetí). SS.  Bs.  —  proti  čema:  proti  povětří. 
Pk.  —  se,  herumziehen,  hernmschwarmen. 
berumg^ehen.  C  Místka.  Mtl.,  Skd.   Já  vím, 
kolik  se  zvoni  (co   se  povídá).   U  Bychn. 
Fch. 

Zvonítko,  a,  n.,  der  Glockenzng.  Z.  ke 
dveřím,  der  Glockenapparat.  Vz  Prm.  1878. 
č.  2.,  Zvonidlo. 
ZvoníTati,  vz  Zvoniti. 
Zvonivý,  tOnend,  klingend,  glockentfinend. 
Dch.  Z.  hlas,  Hrts.,  zvuk,  Us.  Pdl.,  píseň, 
řeč  plná  a  z.,  Dch.,  smích  z.  HVaj.  BD.  I. 
100.  Z.  lahoda  verše.  Mns.  1880. 366.  Z.  dfivod 
(úplatek  penězi;.  Nár.  listy. 

Zvonká  =  svenku,  von  aussen,  áusserlich. 
Aký  z.,  taký  zdnuká,  durch  und  durch  ein 
Schelm.  Mt.  S.  I.  113.,  Dbi.  Obyč.  46.,  Sb. 
si.  ps.  I.  113.  USi  z.  nemajú,  ale  zdnuká. 
Bdž.  Čít  182.  Na  tretej  dedine  chceli  mat 
kostol  z.  zdnuká  pěkný  bieluiký.  DbS.  81. 
pov.  VIII.  6.  PriSls  liáka  také,  lež  nevoSla, 
jako  zveri  iné,  ale  len  z.  sa  pýtala  o  zdrávi 
král'a.  Zbr.  Baj.  69. 

Zvonkostroj,  e,  m.  =  zvonkový  stroj, 
hravé  zvonečky,  hra  evonků,  das  Glocken- 
spiel,  -werk.  Sp. 

Zvonkot,  u,  m.,  der  Glockenklang?  V  to 
hlasný  z.  hrdlíce  sa  ozval.  Phld.  Iv!  6. 

Zvonkovatý  =  svonkovitý. 

Zvonkovitý,  glockeníarmig.  Z.  rostliny, 
campannlacea,  die  Glockenblumen.  Vz  ČI. 
108.,  ČI.  Kv.  165.,  Kk.  167.,  Slb.  387.,  Schd. 
II.  283.,  Nz.  Z-tá  skleněná  puklice,  der 
Olasblacker  in  Glockentorm  (bel  Gíasbe- 
lencbtnng). 

Zvonkový,  Glocken-.  Z-vé  akkordion, 
Glocken-Akkordion,  vynalezl  r.  1877.  Čer- 
vený. Vz  Mlt.  123.  Z.  květ,  Strpž.,  hra,  vz 
Zvonkostroj,  Dch.,  Šp^,  výtka.  NA.  IV.  203. 

Zvonku  =  evenku.  Slov.  Loos.,  Zbr.  Lžd. 
23. 


Zvonky  —  evenky,  evenku.  Nebajte  tak ! 
ozve  sa  starec  zvonky  oblokem.  Slov.  Zátur. 

—  Z.,  kloboučky,  avlačee  polní,  convolvulns 
arvensis,  die  Aekerwinde.  U  Opav.  KIS.  Vz 
Zvonek.  —  Stonky  zvonky.  Vz  Zvon. 

Zvonnice,  e,  f.,  vz  Zvonice. 

Zvonilik,  vz  Zvoník. 

Zvonno,  glockenhell.  Slov.  Ona  smiala 
sa  neobyčajne  hlasno,  zvonno.  HVaj.  BD. 
II.  159. 

Zvonný  =^  zvonový.  Hlas  jeho  zvonný 
sa  rozzvučal    Slov.  Phld.  III.  1.  31. 

Zvonohlik,  a,  m.,  pták  vrabcovitý,  frtn- 
gilla  (pyrrhula)  serinus,  der  Girlitz.  Frč. 
363.,  Km.  1877.  268.,  Pdy.  Vz  Zvonehlík. 

Zvonoměr.  u,  m.,  das  Glockenmass 
(u  zvonsřů).  Sm. 

Zvoiov,  a,  m.,  Wonau,  samota  u  Stok. 
PL. 

Zvonovice,  dle  Budějovice,  Zwonowitz, 
ves  n  ViSkova  na  Mor.  FL. 

Zvonovina,  y,  f.  =  liHna,  z  níi  slévíyí 
zvony,  die  Glockenspeise,  das  Glockengut. 
V.,  ŽN.,  Nz.  Z.  75%  médi,  25''|,  cínu.  Vz 
Měď.  Bž.  Někdy  74''|.  mědi.  21 '|, 'I,  cinn, 
2'L  olova  a  2'| 'I,  niklu.  Vz  S.  N.,  Šfk. 
332.,  Bř.  N.  208.,  KP.  IV.  160.,  Šfk.  Poč. 
278.,  Schd.  I.  353.  Z.  hučí.  Mus.  1873.  448. 
Podobně  slit  jest  nový  meníi  zvon  z  té  z-ny, 
která  po  přeléváni  prvního  zvonu  zůstala. 
Tč.  exc.  —  Z-ny  =  dlouhé  suché  konáry 
(větve)  bukové,  lange,  diirre  BucbenSste.  Na 
mor.  Val.  NI. 

Zvonovinný  =  od  evonoviny,  Glocken- 
gut-. Z.  barva.  Miner. 

Zvonovltý,  Glocken-.  Cf.  Zvonkovitý. 
Z.  hlas  jazyka  slovenského.  Phld.  I.  3.  122. 

—  Z.  zvířata  (trubýSů).  Ves.  I.  98.  Z.  sli- 
mýS,  Ves.  I.  98. 

Zvonový,  Glocken-.  Z.  hlas,  V.,  zvuk. 
Tur.  kron.  Z.  zvoněni  ^zvoněni  zvonem.  Vz 
Přisvoiovaci  přídavné  jméno).  Výb.  I.  Z. 
Hkkord,  Mus.  1880.  277.,  barva,  das  Speis- 
gelb.  Nz.  Z.  provaz  (k  zvonu,  u  zvonu^. 
Khl.  72.  Škrovánky,  to  ony,  jichž  z.  zvuk 
k  nám  sa  z  výšin  roní.     Phld.   III.  2.  196. 

Z  vor,  u,  m.  =  lán,  die  Hobe  des  Ackers. 
Slov.  Plk. 

Zvorad,  a,  m.,  os.  jm.  Sv.  Z.  přišel  do 
Uher  okolo  r.  1018.  z  Krakovská  (f  1025.). 
SI.  let.  IV.  1.  2. 

Zvorati,  vz  Zorati.  Si.  P.  535. 

Zvořeft,  ě,  f.  =  svor,  der  Vorstecknagel. 
Na  Zlínsku.  Í3rt. 

Zvořínati  =  na  věřeném  miste  nesmírné 
křičeti,  Offentlích  sehr  schreien.  Na  Zlínsku. 
Brt.  U  Uh.  Hrad.  Tč.  Nezvořinej!  Co  tak 
z-náS.  Tč.  Cf.  Zvorýgati,  Zvoryňati. 

ZvoHvý  =  zuřivý,  grimmig.    Ms.  Mand. 

Zvorkauflti,  zvorkaufnouti  ■=  opraviti, 
obnoviti,  ausbessern,  erneuern,  renoviren.  — 
si  co :  domek.  U  N.  Bydž.  Kit. 

Zvomica,  e,  f.  =  kotel  visiH  tta  Muce, 
ve  kterém  se  vaří  žinčica.  Na  Mor.  a  Slov. 
Kd. 

Zvornik,  a,  m.,  mě.  v  Bosně.  S.  N. 

Zvorýgati  =  silné  křičeti,  stark  schreien. 
Cf.  Zvořinati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zvoryňati  =  zvořinati.  Na  mor.  Val. 
Vek. 
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Zvoskovati  —  Zvrátiti. 


ZvoskoTati;  «(M>^(ttt,  il,  ěo,  éni  =  na- 
voskovati, wichsen,  mit  Wacbs  ttberziehen. 

—  co.  Ras.  Z.  niti,  Tč. 
Zvosnovati,  vz  ZoBnovati,  Zadrchati. 
Zvostati  ^  eůstati.  U  Brna   SS.  P.  575., 

Knrz. 

Zvostřiti,  vz  Zostřiti. 

ZvoSkliviti,  vz  Zušltliviti. 

Zvotoky,  dle  Uolany,  Zwotok,  ves  u  Stra- 
konic. Vz  Zvokotoky. 

Zvoudee,  zastr.,  vz  Svůdce. 

Zvousatéti,  él,  ění,  Bart  bekommen,  biir- 
tig  wetden.   Ds.  Lpř.,  Šá. 

Zvoštitl,  vz  Zvoskovati. 

Zvozdná,  é,  f.,  ves  v  Cech.  Vz  Tk.  III. 
37.,  46. 

Zvozdné,  ého,  n.  =  Zvozoo.  Blk. 

ZTOzeni,  n.  °=  avození.  Na  Slov.  Bern. 

Zvozený  =  svoeeny.  Na  Slov.  Bern. 

Zvu  zíti  =  svoziti.  Na  Slov.  Bern. 

Zvozno,  a,  ii.,  Zwozna,  ves  v  Bukovsku. 
PL.,  Blk.  Kfek.  1461. 

Zvožati  =^  svážeti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zvracačka,  y,  f.,  das  Speien.  On  měl 
celou  noc  z-ka;  Z.  bo  chytla.    Ostrav.    Té. 

—  '£.  =  vyvrácené,  das   Ausgespieene.    Po 
cestách  bylo  z-ky  vídal  Ib.  Té. 

Zvracati,  vz  Zvrátiti. 

Zvraeelka,  y,  f.,  ronabea,  die  Ronabea, 
rostl.  Z.  obecná,  r.  emetica.  Vz  Rstp.  832., 
Odb.  path.  a  therp.  lil.  756. 

Zvrácené,  verkehrt.  Jde  to  světem  z., 
es  gíbt  eine  bunte  Welt.  Us.  Dch. 

Zvráceni,  n.,  vz  Zvrátiti,  das  Fallen, 
Umwerťen.  Z.  tvrzení,  náhledu,  die  Um- 
stoasung,  Widerlegung.  Z.  tureckého  pan- 
ství. Osv.  Z.  se  stfeva,  ilius,  miserere.  Vz 
Čs.  Ik.  II.  59.,  III.  179.,  187.,  196.,  203.,  IV. 
172. 

Zvrácenost,  i,  f.,  die  Verkehrtbeit.  Z. 
spoleénosti.  Urts. 

Zvrácený;  -en,  a,  o,  verkehrt,  nmge 
worfen,  geliillt,  amgestossen.  Vz  Zvrátiti. 
Z.  náhledy  (nepravé,  unrichtig).  Osv.  I.  76. 
Chorobný  král  najednou  cely  svůj  záměr 
viděl  z-ný,  umgestossen.  Ddk.  III.  291. 

Zvraceti,  vz  Zvrátiti. 

Zvracovati,  vz  Zvrátiti. 

Zvrana  =  vrané,  braun.  Zvranahnědý 
kůň.  Us. 

Zvraskalosf.  i,  f.,  die  Eingescbrumpft- 
heit. 

ZTraskalý  =  vrásky  majiei,  runzelig, 
eingeachrumpft.  1547.  Z.  éelo  ducha  starost- 
livého ukazuje.  Kom.  Tvář  z.  mnoho  svě- 
domá. Kos.  Lázeň  před  jídlem  na  mnoze 
požívaná,  x.  a  zstaraly  život  čini.  Krab. 
Z.  stařec.  Dh.  Jir. 

Zvraskaný ;  -án,  a,  o—  gvraskalý.  Má 
kozu  z-nú  ako  starec'  Dbá.  Obyé.  115. 

Zvraskatěti  =  zvraStiti. 

Zvraskati;  gvrasknouti,  sknul  a  kl,  ut, 
uti;  zvraštéti,  él,  ěn,  ění;  evraskovati  = 
skrčiti,  vrásky  činiti,  runzeln,  falten;  §e, 
runzelig  o.  faltig  werden,  einschrumpfen. 
V.  —  co:  čelg.  Ros.,  Lom.  ZvraStil  brvy. 
Kká,  Td.  162.  —  se  =  vrásk)/  dostati.  Jg. 
Jaro  Ba  smidlo  raz  na  tomto  líci.  Líce  sa 
zvrnsklo;  inu,  nie  som  mladá.  Viý.  Tat.  a 
mor.  112.  —  se  kde,  proé.  Kůže  na  nich 


I  se  zvraskala.  Kom.  Tvář  hněvem  se  zvra- 
{ štila.  Mm.  —  se  čím.  Holá  prudkým  koia 
'  se  zvruskuje  horkom.  Hol.  74. 
I  Zvraskatitl  =  evraStiti. 
I  Zvraskavený;  -en,  a,  o  =  zvraskalý. 
'  Tvář  jej  bola  z-ni  ako  zoSkvarený  remeí. 
DbS.  SI.  pov.  I.  36. 

Zvraskavéti,  ěl,  ěni  =  zvraskatiti. 

Zvrasklosf,  i,  f.  =  svraskalosi. 

Zvrasklý  °=^  zvraskalý.    ELadeř   BtHbrná 
I  jeho  éelo  z-lé  líbá.  Nár.  bibl.  V.  41. 
I     Zvrasknouti,  vz  Zvraskati. 
!     Zvraskovatělý  =  zvraskalý.  Z.  babiéka. 
I  NI. 

I  Z  vrásko  vatěný;  -ěn,  a,  o  =  zvrasko- 
vatělý.  Slov.  Čelo  pochmuřené  a  z-né.  Syt 
Táb.  315. 

Zvraskovatěti,  él,  ěni,  runzelig  werden. 
Čelo  z-lu.  Hvls.  Vz  Zvraskatéti. 

Zvraskovati,  vz  Zvraskati. 

ZvraStělý  =  zvraskalý,  zvrasklý,  scbrum- 
pfig,  geranzelt.  Kos.  Z.  obličej,  líc.  Čch.  B. 
112.,  57. 

ZvraMěti,  él,  éni  =  zvraititi  se,  ver- 
schrumpfen,  verrunzelu.  Ros. 

Zyra.4těnl,  n.  Z.  ložisek,  slojfi  atd.,  die 
StOrung  der  Lagerstiitte  (v  horn.).  Hř. 

Zvra&téný;  -én,  a,  o.  Z.  horniétě  či 
borstvo,  gestOrtes  Gebirge  (v  horn.).  Uř. 
109. 

Zvraštiti,  vz  Zvraskati. 

Zvrat,  n,  m.  =  zvrácení,  die  Anderung, 
Umschlagung,  der  Umsturz;  die  KQckkebr, 
Windung;  Kevolution.  Z.  vozu,  sani  (pře- 
vráceni). Království  jeho  na  samém  zvratu 
bylo.  Plk.  Sáné  jdou  na  z.  (ssázeji  se).  D. 
Jaký  déaný  z.!  Čch.  Dg.  487.  Z.  obchodu. 
Kaizl  113.  Manžel  váš  zvraty  éasu  nejlépe 
zná.  Shakesp.  Tč.  Sláva  jeho  jest  na  samém 
zvratu.  Ml.  Skála  zdvihla  se  na  z.  (převrátila 
se).  Kld.  135.  Potok  v  tisíc  zvratech  (Win- 
dnng)  sem  tam  sa  točiaci.  Lipa  353.  Z.  času, 
die  Wiederkehr  der  Zeit  Sldk .  314.  Běh 
války  éeské  octnul  se  na  zvratu  neočeká- 
vaném. Pal.  Děj.  IV.  2.  485.  Z.  (ůkrok, 
v  iermířstvi),  die  Volte.  Čsk.  By  novým 
zvratem  pan  baron  dal  se  znova  pokřtit 
demokratem.  Kká.  Td.  28.  Sanice,  andělská 
jízda,  ale  éertovský  zvrat  Č.  M.  441.  Vz 
ZfruDgati,  Zápora. 

Zvrátěni,  n.  =  zvráceni.  Na  Slov.  Bern. 

Zvráténý;  -én,  a,  o  =  zvrácený.  Na  Slov. 
Bern. 

Zvratidlo,  il,  a.  =  lik  k  dáveni,  daa 
Brecbmittel.  Ja. 

Zvrátiti,  zvrátím,  zvrat,  zvrátě  (ic),  il,  cen, 
eni;  zvraceti,  ejí,  cej,  ceje  (íc),  el,  en,  enij 
zvracovati,  zvracovávati  =  vyklopiti,  pře- 
trhnouti, překlopiti,  umwerfen,  umstflrzen; 
vyvrátiti,  poraziti.  Uber  den  Haufen  werfen, 
fiillenj  umstttrzen ;  obrátiti,  kehren,  wenden ; 
dáviti  se,  kuchati  se,  brechen,  sich  ttber- 
geben ;  se  =^  překotiti  se,  padnouti,  umfitllen, 
umstflrzen,  zarVieksinken;  zdáviti  se.  brechen; 
zhoršiti  se,  verkehrt  werden,  umschlagen. 
Jg.  —  abs.  Je  mně  zle,  chce  se  mně  zvracat 
(dáviti).  Mor.  Šd.  A  keďby  preca  nezdar, 
zloba  —  nu  zpomnite  na  muža  —  Joba  — 
B&h  zvrátí,  len  ho  majte  rádi  a  mili^te  sa 
vespolek.  Phld.  IV.  10.  —  co,  koho  (komn): 
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vAz,  D.,  Btrom,  Us.,  důkaz,  úmysl,  Šm., 
zemská  řizeDi',  D.,  jídlo  (dáviti  se).  Lk. 
Vždycky  se  mu  opak  z-vrátí  (neslouží  mu 
Štěstí).  Lom.  Neřád  by  ji  byl  ikopka  vody 
zvrátil  (rozhněval,  popudil).  Dal.  Někomu 
hlavu  z.,  Einem  den  Kopf  verdrehen.  Dch. 
Z.  strnisko  (převraceti,  podmitati) ;  Zvracala 
sem  taků  rudavkn  (krvavou  vodu).  Slez. 
Šd.  Ten  nemocný  zvrací,  co  sní.  Us.  Tč. 
Lidé  mu  zrazovali,  chtěli  Jej  zvrátiti,  neb 
se  již  stmívalo.  Sk.  A  Již  oěi  zvrátil  (umřel). 
Hi.  Z.  zrak.  Phld.  IV.  12.  I  čo  mn?  Tu  je 
pevný,  zdravý!  Tak  úzkostlivé  zvracat  řeíi 
Haníiny.  Phld.  V.  56,  Poneste  židličku,  po- 
neste k  vozu,  a(  si  nám  nevěsta  nezvrátí 
nohu.  Němc.  Voda  člun  zvrátí.  Tč.  exc.  Z. 
zákon  o  nástupnictví  podlé  stareiinství.  Ddk. 
IIL  209.  Červík  malý  velký  dub  zvrátí. 
Lpř.  —  co  tím:  hou,  rukou,  |Us.,  kartu 
fouknutím.  D.  Tím  domněnka  ta  zvrácena 
jest.  Jd.  Jehož  očistou  vde  zlo  se  zvrátí 
v  krásnějéíbo  žití  nový  vznik.  Kká.  K  el.  j. 
172.  —  koho  odkud:  z  pAl  cesty.  Us.  Ne- 
dali se  z  toho  ani  knězem  z.  (nedali  si  to 
vymluviti).  Sá.  Kr.  z  Jest  123.  —  koho 
kde :  na  čisté  rovině.  Ros.  —  co,  se  kam. 
Z.  ae  na  zemi.  V.  Přijde  ti  spaní,  jen  co 
do  peřin  se  zvrátíá.  Sá.  V  ten  eíte  defi, 
keď  k  totej  straně  zvrátil  oviec  křdel  biely 
na  pastvu.  Phld.  IV.  7.  Oéi  ke  Graciíu)  z. 
Puch.  V  Tavo  zvrátila  se  Jedla.  Hol.  288. 
—  co  veě.  Vši  bolest  matčinu  zvrať  ve 
smích.  Shakesp.  Tč.  Něco  v  nic  z.  Kká. 
Chléb  cárský  v  Moskaly  je  zvrací  (promě- 
ňuje). Kká.  Td.  252.  Vše  v  holou  pAdn  z., 
alles  der  Erde  gleieh  machen.  Dch.  —  se. 
Zvrátil  se  vůz,  D.,  strom,  kůň.  Drž  pane 
Bože  káry,  af  se  vůz  nezvrátí.  Prov.  Jg. 
Omdlev  zvrátil  se.  D.  Z.  se  =  zdáviti  se. 
Zlob.  Ten  člověk  se  zvrátil  (zhoršil).  Kron. 
Bárt.  Kráva  se  zvrátila,  wurde  wiederlauíig. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  se  8  kým.  Zvrátila  se 
8  nim  stolice.  Kom.  Zvrátil  se  s  ním  vůz. 
Us.  Zvrátil  se  s  nim  střípek  (rozhněval  si 
fao).  Kb.  —  se  komu.  Nezvanému  hostu 
zvrátí  se  místo.  Srn.  —  se  kdy.  VSe  se 
zvrátí  v  době  (mžikem).  Exc.  —proč.  Slovo 
a  pokuta  matky  nič  neplatí,  dobré  že  od 
žlaťu  někdy  sa  nezvrátí.  Zátur.  Háj.  I.  11. 
lieknutím  na  zem  se  zvrátil.  Sá.  —  jak. 
Hlavu  stranou  zvrací.  Kká.  Td.  169.  Z.  hmotu 
kolem  hrany.  MJ.  70.  Bez  toho  slibu  ta 
otázka  j«jich  na  ničemnou  a  nemotornou 
trivialnosf,  ba  na  holý  uesmysl  se  zvracuje. 
SS.  L.  17.  —jak  dlouho.  Celou  noc  zvracel. 
Us.  Šd. 

Zvrátivý,  umstflrzend.  Z.  prst  (zvratný), 
die  Wende-,  Kletterzehe,  krok,  kolo,  das 
Kehrrad.  Techn.  11.  20. 

Zvratka,  y,  f.,  der  Wiederbolungsvers, 
Refrain. 

Zvrátknouti,  kl,  uti  =  vratkým  se  státi, 
wehleidig,  felg  werden.  Vanék. 

Zvrátko,  sohwiudlicht.  Na  té  výši  jest  z. 
Us. 

Zvrátkost,  i,  f.,  die  Schwindlichkeit.  Us. 

Zvratky,  schwindlicht.  Z.  výška,  náru- 
živosf.  Us.  Z.  úsudek,  kraj.  Dch.  Právě  na 
této  straně  zvrátké  byly  hranice;  Poslední 
dnové  života  markraběte  připadají  ještě  do 


zvrátké  doby;  Baženi  po  samostatné  svrcho- 
vanosti za  této  doby  ž-ho  práva.  Ddk.  IV. 
125.,  V.  194.,  275. 

Zvratuick;^,  zvratnikový  =  tropický, 
tropiscb.   Krajiny  z.  Mus. 

Z  vrátník,  u,  m.  ^  kruh,  jehoi  dostoupivši 
slunce  tpět  se  počíná  vraceti  k  rovníku,  der 
Wendekreis.  Rostl.  lil.  b.  157.  —  Z.  = 
zvratný  vůz,  překlopený  vůz,  převrJwvací, 
der  Kippwagen.  Sp.  —  Z.  ^  úvraté.  Vz 
toto.  Laš.  Brt. 

Zvratnikový  ==  zvratnický. 

Zvratnoiinně  —  mediálně,  medial.  V  ře- 
ckém textu  Jest  íĚei-itazo  z.;  Můžeme  ale 
místo  passiva  bráti  slovo  to  v  mediu  či  z. 
Sš.  II.  80.,  I.  104. 

Zvratnoěinuý,-  medium.  Nz 

Zvratnooký.  Z-ci,  artrupbthalma,  řád 
žabronožcú.  Krok  II.  b.  243. 

Zvratuosf,  i,  f,  die  Sturzbarkeit.    Dch. 

Zvratný  =  co  se  rádo  vrací,  wieder- 
kefarend.  Z.  horečka,  typhus  recurrens.  SP. 
IL  270.  —  Z.  —  co  se  rádo  zvrací,  leicht 
iimznwerfen.  Z.  vůz.  Z.  tlak.  Us.  Nezvratný 
důvod.  Dch.  Z.  (inversní)  čára.  Vnč.  52. 
Pomni,  že  zvratná  Jest  tvoja  podloha  a  snadno 
zvrtne  sa  pod  patou  tvojou.  Sidk.  390.  — 
Z.  —  kdo  rád  icracuje,  wur  leicht  und  gem 
umwirft.  Z.  vozka.  Us.  —  Z.  sloveso,  vz 
Časoslovo  (zvratné).  Z.  náměstky  ve  větách 
skráeených,  vz  Brs.  276,  a  Se. 

Zvrávorať,  wanken,  taumeln.  Viděli  sme 
i  mocných  inafc  mužov  z.  a  vy  valiť  sa.  Slov. 
Phld.  III.  2.  152. 

Zvražčeni,  n.  =  svrašténi,  die  Runzelung, 
Verschrnmpfnng.  Slov.^Bern. 

Zvražčený ;  -čen,  a,  o  —  svraštěný,  ge- 
runzelt.  Na  Slov.  Bern. 

Zvražčiti  =  svraskati,  runzeln,  ver- 
schrumpfen. 

Zvražděný;  -ěn,  a,  o  =^  zavražděný,  er- 
mordet.  Bendi  I.  60. 

Zvražditi,  zvražiti,  il,  ěn,  ěni  =  zavra- 
žditi, ermorden.  —  co,  koho:  něčí  spoko- 
jenost. Chmel.,  bratra.  Dvě  kron.  Dakial 
budeš  čakat?  Kým  ta  nezvraždí  dáky  kat! 
Phld.  III.  470. 

Zvražiti,  vz  Zvražditi. 

Zvražiti  ==  zvražčiti.  Slov.  Bern, 

Zvražkale  =  svraskale,  runzeligi  einge- 
schrumpft,  runzlich.  Slov.  Bern. 

Zvražkalosf,  i,  f.  =  svraskálost,  die 
Runzlichkeit.  Slov.  Bern. 

Z  vražkalý  ^  svraskalý,  runzelig,  runzlich, 
eingeschrumpft.  Slov.  Bern. 

Zvražkati  =  zvražčiti.  Slov.  Bern. 

Zvražovati,  vz  /vražiti. 

Zvrhlík  (zvrtiik?),  u,  m.  =  přeslen.  Plk. 

Zvřcaf,  zvrcovati  =  točiti,  vrtiti,  drehen; 
porážeti,  umwerfen.  Slov.  —  koho.  Dobré, 
povedá,  ked  si  tu,  pojdeme  za  pasy.  Naraz 
I  na  skutku  sa  chytili  cez  póly  a  začali  Jeden 
druhého  zvrcat.  Dbš.  SI.  pov.  I.  561.  — 
čim.  Zvřca  kyjom,  len  tak  povetrie  cvendží. 
Mt.  S.  1.  112.  —  se  jak.  Jak  tie  panny 
tancujú,  do  kola  sa  zvrcujú.  Dbš.  Obyč.  4. 
Zapískal  na  píšfalke  a  milé  kozy  sa  zvřcaly 
do  okola.  Dbš.  SI.  pov.  I.  557. 

Zvrcelý,  zvrcený  =  zkormoucený,  ver- 
'  dreht  Ros.  Z.  mozek,  hlava  (pomatená).  D, 
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Zvreeaý,  vz  Zvrcelý. 

Zvrci,  vz  ZvrhnoDti. 

ZTrroTati,  vž  Zvřcati,  Zvrtéti. 

Zvrčeti,  eí,  enl,  knnrren.  Nemkiňa  tichá 
ráda  Ba  picbá;  keď  do  nej  vgtrdi,  hněď 
ona  zTrči  (=  dbenka,  zbelka,  mútOTnik. 
Hádanka).  Mt.  S.  I.  136. 

Zvrdlouhati  =  lháti.  Vz  Vrdlonhati.  Us. 

Zvředélý,  evředUý  =  plný  vředů,  voli 
Geschwttre.  Z.  pna,  Volk.,  rak,  Rostl.; 
avědomi.  Cant. 

Zvředétl,  ěl,  ěnf  =  vředem  se  státi, 
schwiirig  werden,  geschwSren.  —  komu. 
Ženě  prsy  zvředély.  Volk. 

Zvredilý,  vz  Zvředělý. 

ZTředitl,  il,  ěn,  ěni  =  vředem  učiniti, 
schwiirig  machen.  Us. 

ZvředoTáni,  n.,  das  Geschwaren,  dle 
GescfawUre,  Fistel.  Z.  úst,  der  Scbwamm, 
die  Hitzblattem,  V.,  sleziny,  Čem.,  měcbýře 
od  přijeti  meykiiv.  Byl. 

Zvředovaný ;  -án,  a,  o,  eiterig.  Vz  Zvře- 
dovati. 

ZTředoTatélý,  evředovatilý  ==  vředovitý, 
ganz  schwilríg.  Kom.,  Sycb. 

Zvřpdovaténí,  n.  =  zjitřeni,  beloosis, 
ulceratio,  die  Eiternng.  Nz.  Ik. 

Zvředovatěti,  ěl,  ěni,  Bchwttrig  werden. 
Tvář  zvředovatěla.  Lom.,  Nz.  Ik.  —  od 
éeho  kde.  Istý  mladý  mni  od  takého  ná- 
poJH  po  celom  tele  ochrastavel  a  z-tel.  Pbld. 
111.  2.  1S4. 

ZvředOTatl  =  vředem  pokryti,  nakaeiti, 
GcBchwQre  machen.  —  co  komu  £im:  si 
nohy  nati.  Rostl.  —  se  =  zvřeiovaiěti, 
schwiirig  werden.  Ja. 

ZvředOTatilý,  vz  Zvředovatělý. 

Zvředovatlti.il,  ěn,  ěni,  schwttrig  machen. 
Ros.  —  co  (ím. 

Zvředovětl,  ěl,  éxÁ  =  zvředovatěU.  Volk. 

ZvredoTltý  =  vředovitý,  voli  OeschwQre. 

Zvřelent  -=  «*«íý-  ?• 

ZvřeStétl,  ěl,  ěni,  anfangen  zn  flebnen, 
zn  achreien.  V  tom  vyskokne  z  chrasti  liSka. 
Chlapec,  majúc  Ju  za  vlka,  zvreíti  a  túli 
sa  strachom  k  otcovi.  Zbr.  6. 

Zvref  =  zvřiH,  anfwallen.  Slov.  —  kde. 
Zvre  Y  prsách  ako  keď  vřelé  máslo  vadi  sa 
s  vodou  studenou.  Hdk-.  173.  Zvrelo  to 
v  fiom,  že  dieta  nezhynnlo.  DbS.  SI.  pov. 
11.52.  Tak  včera  sabol  nahněval  na  jednoho, 
vá  krv  v  ňom  zvrela.  Pbld.  V.  55.  Vo  voťkom 
kotle  mlieko  zvrelo.  Dbi.  SI.  pov.  I.  123. 
To  vlno  v  poháre  aj  zvrelo,  aj  do  třetiny 
vykypelo.  Ib.  I.  560.  —  iim.  Studna  zvrela 
bneď  červenou  krvou.  DbS.  SI.  pov.  V.  47. 
Oči  slzou  lásky  zvrely.  Sldk.  388. 

ZTrbaei,  Sturz-.  Z.  vozik  na  slad.  Wld. 

Zvrhati,  vz  Zvrhnouti. 

Zvrhel,  e,  m.  =  eo  se  zvrhlo,  odrodih, 
miíenec,  der  Bastard ;  die  Abart,  Bastardart. 
Um.  les.,  Šp. 

Zvrhlec,  hlce,  m.  =  evrhlý,  ein  Entarteter, 
Verkommener,  Bastard.  Tě.,  Dch. 

Zvrhliee,  e,  f.,  druh  hrušek,  eine  Birnart, 
die  Pankertbime.  Z-ce  skleněná,  dlouhá. 
U  Dlažkovic.  Dch. 

Zvrhlík,  a,  m.  =  zvrhlec.  —  Z.,  u,  m., 
druh  jablek,  eine  Aepfelart,  der  Pankert. 
U  Dlažkovic.  Dch. 


Zvrhlina,  'y,  f.  =  sásnit,  mola.  Z.  na- 
šitá, m.  carnosa,  vápenatá,  kamenná.  K.žk. 
Por.  890.,  899. 

Zvrhlosf,  i,  f.,  die  Aus-,  Entartung.  Z. 
amyloidná,  die  Speckentartung,  Amyloidde- 
generation.  Sp.  Tuková  z.  lůžka;  z.  mázder 
plodových.  Kžk.  Por.  389.,  361.  Z.  obilí, 
zemčat.  Us.  Z.  politická.  Pokr.  Reakce  z-8ti, 
die  Entartangsreaktion.  Nz.  Ik. 

Zvrhlý  =•  kdo  se  zvrhl,  sjinačU,  entartet, 
ausgeartet.  Z.  dumlík  (tuřin),  die  Ba«tard- 
kohlriibe,  Sp.,  snaženi,  Osv.,  pokolení.  Proch. 
Z.  rod,  obiu,  zemčata.  Us. 

Zvrhnonti,  hnu,  hni,  bna  (oucK  ul,  ut, 
utí;  tvrhiM,  zvrhovaH,  evrei,  zvrhu,  zvrz, 
zvrhl,  žen,  eni  =  zvrátiti,  umwerfen,  um- 
stttrzen,  umschmeissen ;  rozliti,  umwerfen ; 
vydáviti,  ausbrechen,  vod  sich  geben ;  nrk- 
nouti,  abwerfen ;  se  =»  zvrátiti  se,  překotiti 
se,  umfallen;  zkaziti  se,  zmíitiii  se,  verder- 
ben,  umschlagen;  odrodM  se,  aus  der  Art 
schlagen,  ausarteu;  zdařiti  se,  podařiti  se, 
gerathen.  Jg.  —  abs.  Edyžby  zvrhl,  aby 
100  hř.  g.  propadl.  Půh.  I.  331.  —  co,  koho. 
Z.  pole  (na  podzim  orati,  podmitati).  Mor. 
Vek.  Z.  koupi,  einen  Kaui  rflckg^ngig  ma- 
chen. Posp.  Co  jsem  byl  udělal  pro  té,  po- 
nevadž's  ty  to  zvrhl ;  A  on  vida  a  já  k  konci 
měřim,  opět  to  zvrhl.  Arch.  II.  169.,  IV.  5. 
Z.  vůz,  kšaft  (zrušiti),  jídlo  (vydáviti),  D., 
sklenici  (rozliti),  Us.,  věc,  důvody  (vyvrátiti). 
Zlob.,  žalobu.  Ros.  Kůň  jezdce  zvrhl  (lépe: 
svrhl.  Vz  Svrhnouti).  —  eo  kde:  na  čisté 
rovině.  Ros.  U  nás  zvrhlo  se  to  krásné 
pojmenováni  /fM^noirrff  na  křesfan.  Sš.  Sk 
137.  Jak  pak  se  nemá  mnž  při  tom  celý 
zvrhnout?  Sá.  —  co  kdy.  Za  dvě  hodiny 
ten  příloh  zvrhnu.  Vz  Z.  pole  na  Ostrav. 
Tě.  —  Jak  (kým).  Demokrat  se  svrhl  na 
barona.  Kká.  Td.  28.  I  poručil,  aby  každým 
zvrhli  na  kůži  šestkrát.  Pal.  Děj.  V.  2.  500., 
Sdl.  Hrad.  III.  15.  36.  Věz  jistě,  že  tebe 
do  věže  uvrci  a  manželku  tvů  na  kůži  zvrci 
poručím.  Sdl.  Hrad.  III.  15.  36.  —  co  kam: 
na  stůl.  Us.  Byl  na  skřipec  zvržen.  1467. 
Mus.  1884.  461.  Uzdu  s  koně  na  suk  z. 
Alx.  —  se.  Vůz  se  zvrhl.  Us.  Pivo,  vino 
se  zvrhlo  (zkazilo).  D.  On  se  celý  zvrhl. 
Us.  Věc  ta  se  opět  zvrhla.  Lpř.  Děj.  I.  196. 
Žena  se  zvrhla  (nezdařila).  Lom.  ELoupé  ae 
zvrhla  (nezdařila).  D.  —  se  éeho.  On  se 
bo  zvrhl  (zřekl,  sich  lossagen).  Na  mor. 
Val.  Vok.  —  se  z  ěeho.  Z  toho  pornčnictvi 
jsem  se  zvrhl  (vzdal  jsem  je).  Na  mor. 
Val.  Vek.  —  se  po  kom  v  čem.  V  někte- 
rých věcech  po  matce  se  zvrhla  (zdařila). 
Um.  lea. ,—  se  veí.  Sova  v  sokola  se  ne- 
zvrhne.  C.  H.  223.  Tvůj  smích  se  zvrhne 
v  pláč.  Shakesp.  T2.  Jak  domnělá  láska 
zvrhá  se  v  nenávist.  Kos.  01. 1.  51.  V  kocoura 
se  znova  zvrhá  (měni).  Kká.  Td.  29.  V  bíd- 
ného se  zvrhl  renegáta.  Kká.  K  si.  j.  178. 
Takový  podjem  vezdy  v  nejhnusnější  ne- 
mravnost  se  zvrhnul.  SS.  Sk.  57. 

Zvrhnuti,  n.,  das  Umwerfen,  die  Ab- 
werfung,  Ab-,  Herabstůrzung ;  das  Umfallen; 
die  Ansartung.  Bern.  Vz  drhnouti.  Si.  les. 
Z.  vkusu.  Us.  Jrd.  Z.  konečníku.  Kžk.  Por. 
340.  Z.  (nemoc  vina).  Vz  KP.  V.  182. 
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k  jejich   oslavě,  krajino,  zvuč.    Sb.  vel.  I. 
151. 

Zvuěltosf ,  i,  f.,  die  Klangfarbe  der  Stimnie. 
Srn. 

Zvuěitý,  laut,  schallend.  Šm. 
Zvuftivý,  tiSDend,  schallend.  Dch.  Z.  lontna. 
Te.  nxc. 

Zvuéka,  y,  f.  —  hláska,  der  Lsnt.  Ros. 
Já  zvuéka  r  neéistě  a  nedokonale  jsem  již 
od  dětinství  vyslovoval  éili  jsem  chřestal 
(ratscbeln).  KoU.  IV.  125.  =  Z.  =  cUouhiů 
nůš,  čepel  kordu,  meče,  dieKlinge.  NomencT. 
Zvuftné  =  hlasně,  Matité,  laut,  tSnend, 
BcbiilleDd.  V.  Z.  voláni,  hlásáni.  Lpř.  Slov. 
I.  70. 

Zvuinik,  n.m.,  derSchallapparat.  Drobno- 
zvnčnik,  der  Mikrophon.  Deh.  —  Z.,  a,  m. 
=  epivák,  der  Chorsanger.  Vns. 

Zvuéno  <=  evviné.  Po  vzduchu  zpěv  roz- 
léhal se  z.  Si.  Sm.  bs.  158. 

Zvuénohlasitý  řečník,  hyiqia-oyyoí.  Vký. 
Lpř.  přeložil :  Jasnozvočný. 

Zvuénosf,  I,  f.,  die  tOnende,  schallende 
Beschaffenheit,  der  Klang.  Z.  souhlásek. 
Ndr.  Z.  =>  intensita  zvnku.  Mj.  Soafaláskv 
dle  zvučnosti  rozeznávati  jest  1)  okamžité, 
2)  trvacf.  Bž.  13. 

ZTUiný;  -čen,  cna,  o  =  gvučíei,  tOnend, 
schallend,  klangvoll,  sonor,  bell.  Zvučným 
hlasem.  V.  Z.  hra;  s  zvučnou  hudbou.  D. 
Z.  chvála,  Aqu.,  varito.  Rkk.  Hlubokozvučný. 
tieftOnlg;  Dobyl  si  z-ho  jména.  Dch.  Z-na 
hláska,  vz  Hláska.  Obecná  mlava  má  ta 
původuějSI  a  zvnčnějSi  w  a  ou  (ú).  Bž.  Z. 
slavik.  Hsn.  Or.  46.  Obraz  bera  od  nějakého 
zvučného  nástroje.  Si.  II.  241.  Z.  bubny. 
Lpř.  Pod  prsty  jeho  mění  se  piano  v  zvučný 
cymbál.  Pokr.  Pot.  11.  Z.  cymbál.  Vrch. 
Řeč  jeho  libá  příjemná  a  zvučná  byla.  Arch. 
III.  202.  Z.  veri.  Mus.  1880.  366.  Hlas  jeho 
zvučný.  BR.  II.  844.  Hlasitú  dám  piafalu 
tuto:  Má  odrážku  na  bok,  má  rovné  pa- 
lečnica  zvnčnú.  Hol.  361.  Z.  zvonec.  Vrch. 
Bób  přikázal  M  ojžiiovi,  aby  kněz  do  chrámu 
nevchodil  jedné  maje  brnlcie  a  zvučné  zvonce 
u  rúcha  svého,  aby  ho  lid  slyial.  Hus  U. 
168.  —  jak.  Zvučný  ako  zvon,  ako  trúba. 
Zátnr.  —  kde.  Zvolá  hlasem  v  lese  zvučným 
(lesem  se  rozlihajícim).  Rkk.  20. 

Zvůdce,  e,  m.  '=^-  evoditti,  svAdce,  der 
Verfttbrer.  Na   Ostrav.  Tč. 

Zvuk,  o,  m.i  der  Schall,  Ton,  Halí,  Laut. 
Vz  KP.  II.  274.,  Km.  1878.  612.  Mizení 
zTukn  ve  zředěném  vzducha,  mocnost,  odraz, 
rozmanitost,  rychlost  zvuku.  Vz  KP.  II.  88., 
276.,  279,,  275.,  Schd.  I.  89.  Z.  metallický.  Cs. 
Ik.  IX.  277.  Z.  jeřábi  (kyhání),  libý ;  V  tom 
onli  nejzdravější  včely  bývají,  okolo  něhož 
jest  nejvíce  bručení  a  zvuku.  V.  Z.  trouby ; 
sluchem  zvuky  rozeznávati.  Kom.  Z.  na 
trouba  Kk.  Třída  zvnku  (zvučí),  die  Klang- 
facher  der  Stimme.  Nz.  Z.  kovový,  der 
Metallton,  Metalltimbre;  z.  zvonku,  Cymbálu, 
chodu.  Šp,  Zvuky  patrové,  die  GaumentOne, 
ZTuky  polohy  horní,  die  ObertOne;  z.  po- 
klepový, der  Perkussionsschall.  Nz.  Ik.  Pod 
lební  z.,  der  Ganmenton;  z.  drsný,  ein  rauher 
Klang ;  bez  hluku  a  zvuku,  ohne  Sang  und 
Klang:  Z.  vydati;  Ty  hodiny  mají  silný  z., 
hlas.    Dch.    Zvuky   a  tluky.   Dk.    Pravila 


měkkým  a  laskavým  zvnkem  k  dívce.  Šml. 
I.  40.  Ptactva  snivý  z.  Hdk.  Z.  či  znění 
hlasu  (timbre).  Vz  Z  v.  Přlr.  kn.  II.  2.  Kteréž 
listy  hlasitěji  než  zvuky  nejhlučnější  šarmy 
dosvědčuji  upřímnou  lásku  ku  sv.  Hethodu. 
Sb.  vel.  III.  113.  Jak  si  přehrává,  tak  si 
přehrává,  nič  necltiac,  nič  nemysli,  jakoby 
zvuky,  ktoré  vydává,  samy  pififalon  sa  tisly ; 
A  čo,  keď  z.  ten,  teraz  ubitý,  v  čssocb 
volnějších  zaspieva?  Ntr.  V.  9.,  23.  Tato 
železných,  energických,  činosmělých  zvuků 
plná  píseň.  Koll.  III.  275.  Hatercino,  tvoje 
z-ky  jak  sů  milé,  jak  srdečné!;  Vy  zvuky 
mojej  mladosti,  sladkých  hračiek  nevinnosti, 
vás  milujem  dOverečne.  Č.  Čt.  I.  153.  Ten 
člověk  má  teplý  z.  (mluví  příjemně).  U  Zamb. 
Dbv.  Udři  v  skala  lebo  v  hruda,  žiadne 
zvnky  nezahndú ;  kde  je  hlucho  ako  v  stene, 
darmo  čakáS  po  ozvene.  Čjk.  21.  Hynu  i  naši, 
hynu,  ale  stJi  vltazil  Ziadna  raná  zvuk  bóra 
z  úst  ím  nevyrazi.  Chipk.  Sp.  10.  Uatky 
zvuky  (mateřská řeč).  Kyt.  1876. 29.  Z.  trubný, 
buccinae.  Bibl.  Ale  sen  ten  bude-li  _  mít 
žena,  obávati  se  má  zlé  pověsti,  aby  jako 
z.  toho  zvonn  o  ni  rozhlášena  nebyla.  Snář 
z  15.  stol.  I.  k.  16.  Šd.  Vyrazichu  zvuky 
trúby  hlučné;  udeřili  z-y  bubnů  břeskných. 
Rkk.  K  z-u  piSfaly  hýbali  tělem.  Jel.  Z. 
zvonn,  moře,  D.,  zvnky  veselí,  řeky,  Us., 
zbraní.  Puch.,  kladiv.  Jel.  Zvukem  =  s  hlu- 
kem, bouřlivě.  V.  Z.  harfy.  Hlas.  Z.  vydati. 
D.  Z.  zvonový;  z.  dodržeti.  Sm.  Z.  zašel. 
Upe:  se  ztratil,  zanikl.  Vst.  Hnoho  hluku, 
málo  zvakn  (mnoho  vřesku,  málo  zisku).  D., 
Šm.,  HkS.,  Sd. 

Zvukobor,  u,  m.  Ptačí  z.  Dk.  P.  44. 

Zvukobudič,  e,  m.  Vz  KP.  II.  274.  281. 

Zvukodělič,  e,  m.,  der  Schallvertheiler 
(ein  Apparat).  Dch. 

Zvukodobný  '=  onomatopoetický.  Z.  slovo 
=  napodobi^icí  zvak  přírodní:  šust,  bác, 
žblunk,  prask.  Brt.  Z.  stupeň  mluvy.  Dk. 
P.  93. 

Zvukohra,  y,  i.,  das  KlangBpiel.  Šm. 

Zvukor.hyt,  u,  m.,  der  Schallauffanger 
(apparat).  Dch. 

Zvukomalba,  y,  f.,  das  Tongemalde.  Sm. 

Zvukoměr,  u,  m.,  der  Klangmesser  (ap- 
parat). Dch. 

ZvukomčrstTÍ,  n.  =  prosodie,  die  Pro- 
sodie,  Lehre  vom  Zeitmass  und  von  der 
Betonung  der  Silben  a)  časoměrstvl,  b)  při- 
zvukoměrství.  Nz. 

Zvukomira,  y,  f.,  dle  Prosodie,  Silben- 
messnng.  Nz. 

Zvukoobraz,  n,  m.,  das  Tonbild.  Šm. 

Zvukopis,  u,  m.,  der  Pbonograph.  Prm., 
Dch. 

Zvukoples,  n,  m.  PÍ. 

Zvukoplodný,  phonetisch.  Šm. 

Zvakopodobenstrí,  vz  Zvukopodobí. 

Zvnkopodobi,  zvukopodobenstvl,  n.  == 
rovnoivucl,  rovnozvučnosf,  onomatopoeia, 
phonetische  Figur.  Nz. 

Zvukopodobaě,  onomat<H>0l8ch.  Nz. 

Zvnkoroh,  u,  m.,  das  Klanghom.  Vz 
KP.  II.  318. 

Zvakosllič,  e,  m.,  der  TonverstSrker. 
Dch. 
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Zvukoskladač  —  ZvAle. 


Zvukoskladač,  e,  m.,  der  Komponist. 
Koll.  lil.  136. 

Zvukosled,  n,  m.,  die  Tonfolge.  Šm. 

ZTukoslovi,  n.  =  (Jeustika,  die  Akostik, 
Lantletire.  Nz. 

ZyukosIoTný,  die  Lantiehre  betrefiend. 
Z.  rozdil  dvou  nářeéi.  Brt.  Z.  účinek,  Km. 
1884.  199.,  zákoDV.  Vz  Šrc.  301.,  389. 

ZvukosniTý.  Ptáků  Bpěvnýob  z-vé  bedno. 
Hlk. 

ZvakoatroJ,  e,  m.  =  gvonkottni}-  Sm. 

Zvukot,  u,  m.,  daa  Gekl&oge,  der  tOnende 
Scball.  V  tom  opSt  z.:  trojný  výraz  — hej, 
teraz  ztodí«  po  treti  razí  Pbld.  IV.  26. 
Jakovým  kojára  uekdy  nemlavnýob  zvuko- 
tom  k  milému  vedla  uspáňú.  Hol.  407.  Když 
ca  neděle  ten  váš  z.  se  po  krajině  prostírá. 
S8.  Sm.  ba.  66.  Z.  s  hůry  bromem  ae  stává. 
SS.  J.  204.  Kdyí  pak  ae  atal  z.  tento.  Sfi. 
Sk.  17. 

Zvukovatí,  tOnen,  Tftne  erschallen  laasen. 
—  kde.  Filomela  zaatiněná  chraatlm  v  hájku 
«aruě  zvnkuja.  Nár.  bib.  V.  230. 

ZvukOTéda,  y,  f.,  die  Tonlehre,  Ton- 
wissenschaft. 

ZvukoTod,  u,  m.  =  sluchovod,  n,  m.,  der 
OobSrgang.  Z.  vnéjii,  vnitřní.  Nz.  Cf.  KP. 
II.  291.  Z.  ucha,  der  GohOrgang  des  Obrea. 
Dch.  Katarrb  z-du,  nežity  ve  z-du.  Vz  Ča. 
Ik.  I.  177.,  II.  262.,  VII.  3.,  X.  108.  Z.  pH 
bndebnim  nástroji  plechovém  od  nátrubku 
až  do  otvoru,  die  R5hre.  Dch. 

ZTukovodka,  y,  f.,  přístroj  vynalezený 
r.  1846.  Červeným,  jenž  n  plechových  ná- 
strojů nasazováni  kotoučů  činí  zbytečným, 
die  Tonwechselmaschine.  Mlt  123.  Vz  KP. 
II.  816.  Z.  =■  přistroj  k  vedeni  hlavního 
zvuku  do  jiného  bez  nastrkováni  kotoučů. 
Dch. 

Zvukovodný,  tonleitend.    Z.  otvor  při 

Slechovém  hudebním  nástroji,  das  Corpus. 
>cb. 

ZvukoTý,  phonetisob,  akustisch,  Scball-, 
Ton-.  Z.  obrazy,  Klangfiguren,  paprsek.  Vz 
KP.  II.  288.;  289. ;  275.  Z.  výíka,  die  Ton- 
faOhe,  mezidobí,  der  Toninterwall,  sila,  die 
Tonstarke,  kyv,  die  Tonschwingung,  Nz.  Ik., 
vlna,  }í}.,  vz  KP.  II.  279.,  desky  (=> obrazy), 
Ck.,  pocit,  die  ScballempfínduDg.  Nz.  Ik. 
Řidl-li  se  jazyk  zákonem  neúplné  spodoby 
souhlásek  nejen  u  vyslovováni,  nýbrž  i  ve 
psaní  slov,  jmenujeme  pravopis  jeho  z-vým 
či  fonetickým.  Bž.  38. 

Zvukoznalec,  Ice,  m.  =»  ttmkotpiftec. 
Sm. 

Zvukoznalstvi,  n.  =>  gvukotpyt. 

Zvukozpyt,  u,  m.  —  MvukotnalaM,  die 
Klanglebre,  Akustik.  Sm. 

Zvukozpytee,  tce,  m.,  der  Akustiker. 
Sm. 

Zvůle,  e,  f.  —  to,  co  si  kdo  tvolH. 
Zlob.  —  Z.  ^dobté  bydio,  svoboda  ničeho, 
přUeiitost,  progtrannoit,  pohodli,  die  6e- 
legenheit,  Bequemliohkeit,  Gemiichlichkeit, 
Freibeit,  Lust,  das  Vergoůgen.  Svobody  a 
zvůle  veliké  někomu  nepropůjčovati.  V. 
Z.  a  roskoi.  Br.  Há  velikou  z-li  na  svém 
statku.  Žádné  z-le  neměl.  Hudr.  Kde  slovo 
boží  průchodu  nemá,  tu  má  satan  svou  z-i ; 
Skrb:}k  sobě  žádného  pohodli  aneb  zvůle 


neudělá.  ReS.  Do  zvůle,  do  zvole.  Rk.  Jen 
člověk  má  z-li.  Ellk.  Z.  n  někoho  požívati. 
Jrsk.  Užíval  z-le  své  i  ztratil  vSecky  statky. 
Tč.  exo.  Dostatečné  z-le  někomu  přáti.  KB. 
IV.  Dáváno  mi  přllii  mnoho  zvůle.  Km. 
1884.  660.  Nadováděl  se  do  z-le.  Smi.  Žu- 
pane a  dvořiti  úřednici  chtíce  úřady  své 
dle  vUstni  zvůle  spravovati,  drželi  se  Kon- 
ráda. Ddk.  III.  96.  Hádala  se  tady  doáe 
B  tělem.  Tělo,  tělo,  cos  dělalo,  oj  plnilo  ai 
z-li,  jak  ai  chtělo.  Brt.  P.  112.  Zvůlečko, 
zvůle  má,  kde  fa  druzi  beru?  drazí  tebja 
bérů  u  svojej  mateři,  ale  já  i!  nemám,  óž 
mi  v  zemi  leží;  Zvůlečko,  zvůle  má,  dobře 
je,  kdo  (a  má  I  ale  já  (a  nemám,  po  poln 
(a  hledám.  Si.  P.  502.  Hlsta  tato  byla  dé- 
jiitém  tyranské  zvůle  a  vraždy.  Džl.  A  by  l-liby 
pokřik  kde,  povinni  bodu  obyvatelé  té  aemě 
honiti  a  zhuoru  býti  .  .  .  aby  tací  zvuole 
neměli,  ale  kázáni  a  honěni  bylí,  jakož  na 
také  alaye.  Arch.  V.  403.  Pán  sobě  to 
místo  k  zvůli  a  kratochvíli  obrátiti  ráčil. 
Břez.  234.  Taf  je  ve  vSem  pravá  zvdle  I  od 
pitie  i  od  jedenie.  Žk.  78.  Někdy  iiákou  z-li 
měla.  Dh.  45.  O  z-li  věz,  že  sobě  téměř 
každý,  jakož  chce,  množ  učiniti.  BN.  Podlé 
těla  z-li  míti;  Žádného  itěstí  nemaji,  bez- 
božní pak  zvůle  uživajl;  Nebudou  věčně 
takového  průchodu  a  zvůle  míti.  BR.  II. 
360.  a.,  59.  b.,  728.  b.  Z-li  míti.  Has  Ul. 
148.,  Br.  Přiliiná  zvůle  botová  poroba.  Lpř., 
Km.,  Bž.,  Řá.  Zvůle  kazí  a  nezvole  nčl.  Sd. 
Dej  srdci  zvůli,  zavede  tě  v  nezvolí.  Sd. 
Nouze  zvůle  nemá.  D.,  Lb.,  Kmp.  Č.  134. 
Není-li  zvůle,  přestaň  na  mále.  Jg.  —  Z,  = 
íluiebnost,  právo  honiti,  loviti  rybff,  pitíi 
dobytek  atd!,  die  Dienstbarkeit,  Servitat 
Ví.,  Faukn.  Dvór  poplužnl  s  tů  se  vSí  zvoU, 
což  k  tomu  přisluiie.  O.  z  D.  Prodal  ves 
s  lidmi  osedlými  i  neosedlými.  s  rybníky, 
dědinami,  ospy,  zahradami  a  lesy,  se  vjí 
zvolí  8  s  plným  panstvím.  Fanka.  25.  Že 
vám  grunty  své  vSecky  se  vil  a  všelijakou 
zvolí,  myslivostí,  též  i  s  pastvami  a  jinak 
kromě  cest  a  stezek  svobodných  zapovídám. 
Ib.  89.  Zvóle  jest  svoboda  a  zvolnosf  po 
obecniem  na^prve,  a  potom  i  po  svláitniem 
ciziem,  aby  ji  každý  po  obecniem  i  po  ciziem 
mohl  k  svému  mleti,  tak  jako  jest  ten  měl, 
ktož  zapisuje  neb  prodává.  Vz  Vi.  Jir.  312. 
V  každém  trhu  kladla  se  tato  slova:  ,1  se 
vií  zvoli,  což  k  tomu  přísIuSie.'  Nemini 
se  těmi  slovy  to,  což  by  k  tomu  příslušelo, 
což  se  prodává,  než  toliko  svoboda  na  tom 
na  viem  a  k  tumu,  což  prodáno  jest,  jako 
cesty,  řeky,  silnice,  obce,  močidla,  vody  a 
jiné  věci  k  těm  podobné  a  jich  zvóle  na 
gruntech  panstvie,  na  lidech.  Vz  Vfi.  157., 
Ví.  Jir.  811.  Dvůr  s  kurmi,  s  robotami  i  se 
vií  zvolí,  což  k  tomu  přlsiuíi.  Pal.  Rdb.  U. 
183.  S  lukaml,  s  lesy  i  se  vil  zvolí,  což 
k  tomu  přisluiie;  S  pastvami  i  se  vií  avoH, 
což  k  tomu  sluiie.  Arcb.  I.  411.,  II.  48. 
Jest  zvóle  na  gruntiecb,  panstvie,  na  lidech ; 
Se  vií  zvolí,  což  k  tomu  přislušie;  Dvory 
kmetcie  s  platem,  s  dědinami,  lukami  i  se 
vši  zvoli,  což  k  tomu  přisluiie.  s  plným 
panstviem;  Samuel  z  Hrádka  dědictvie  své 
1  se  vií  zvoli,  což  k  tomu  přisluiie.  s  plným 
panstviem  dal  Jindřichovi  k  jměni,  drženi, 
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prodáni,  sasteveni,  zapsání  a  k  učiněni  z  toho, 
což  by  se  jemu  zdálo ;  Kdyby  t  zvóli  gran- 
tové (nom.  pl.)  a  dédictvie  ae  minilo  a  za- 
vi«ralo;  A  ta  c.  jest  v  obcieoh,  v  řekách 
a  prdhoniech,  v  mogtiech,  v  studniciech, 
v  močidliecb,  ailnioiech,  y  cestách,  stezkách, 
kteréž  masie  jíti  přea  cizie.  Ví.  Jir.  170., 
209.,  260.,  275.,  312.  —  Dobrá  «.,  gnte 
Lanne.  D.  Chorá  z.,  krankhafte  Lanne;  Z. 
ditéci,  die  kindliche  Laane.  Dob.  —  Z., 
Zwnle,  samota  n  Knmžáka.  PL. 

ZTŮlný,  freiwillig.  Stf. 

Zvandati,  sundati  —  tmaěkati,  zerman- 
schen,  verwirren.  Bos.  —  Sp.  m. :  tvondati, 
zandati.  Prk. 

Žvaniti  =  tvoniti.  Na  Ostrav.  Té. 

Zvůr,  u,  m.  =■  kaidé  oddileni  pole,  Itus 
pole  osetého,  soraného ;  též  celé  pole  to,  které 
se  j^nim  rokem  osívá,  das  Genlde,  die  Plnr. 
Jg.,  Us.  Okolo  sedmi  lánů,  jeden  z.  jest  na 
zima  oset^ ;  Dědin  vorných,  dobře  vypra- 
covanýeb  a  na  S  zvůry  rozdělených.  1619. 
Gf.  S.  N.,  Zí^.  Po  éirém  jsi  měla  poléhati 
zvůrn.  si.  Bs.  58.  Věčných  nebes  zvArú 
dobyl  zbroji  kříže.  Sš.  Bs.  10.  A  tvé  zkvetou 
véčuym  blahem  z-ry.  Sš.  Snt.  14. 

Zrůra,  v,  f.  =  evůr.  Ziak.  Rodná  zvůra. 
Cimrhnz.  Myth.  181.  Mezi  Černými  zvůrami 
zelenalo  ae  vzeilé  žito.  Kmk. 

Zvybirati,  vz  Zvybrati. 

ZTyboJoTati  —  vybojovati,  erobern.    V 

ZTýborňovatl  =  výborným  učiniti,  vor- 
trefftich  macben,  veredeln. 

Zvybrati,  evýbirati,  nach  und  nach  alles 
heransnehmen.  —  eo  lioma.  Pacholci  se 
ka  ni  pozbirali,  viecky  jablíčka  ji  zTybirsli. 
JableČKa  vy  sobě  zvybirejče,  mojeho  fěrtuika 
ndtrhejče.  Si.  P.  494.  —  co  odkud:  z  nnie. 
Tč. 

Zvybrik,  n,  m.,  jistá  nádoba  dřevená. 
1588.  Hus.  IX.  67. 

Zvyéid,  e,  m.  —  gvyčej.  Slov.,  slez.  a  ostrav. 
Jak  slnko  mává  zvyčaj,  keď  basté  mhly  mn 
l'ab]y  na  oblič^;  Dva  chlapci  v  lichých 
plátenkácb  a  boso,  celkom  dťa  zvyčajn. 
Phid.  lil.  1.  25.,  V.  70.    Vz  Brt.  Dia).  302. 

Zyyiajný  =  obtféejný,  gewOhnlich.  Slov. 
a  Ostrav.  Sd.,  Tč.  Chodíváme  na  Sv.  Ko- 
peček na  pút,  kde  až  to  je  z-né.   Slez.  Sd. 

Z  vy  Sej,  e,  m.,  zastr.  =  cbyétj,  der  Ge- 
brauch,  die  Gewohnheit.  (Posad  na  Ostrav. 
Té.).  St.  ski.  III.  176.  Podlé  Nmskébo  zvy- 
éeje.  Hr.  rk.  27.  Dletěci  z.  Kat.  746.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Zvyéejový  =  svyčajný.  Z.  zloděj,  der 
Gewohnheitadieb.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zvyéený;  -čen,  o,  o,  gewOhnt.  —  k  čemu. 
Dobytek  k  snieným  rybám  (místo  pice)  jest 
z-ný  a  zučený.  Milí.  124.  a. 

Zvyiiti,  BvykcUi,  gewObnen,  zastr.  Posad 
na  blov.  Na  to  st  cvič  a  to  si  zvyč.  Hdž. 
Slb.  87. 

Zvyčný,  zastr.  =  tvyklý,  obyč^ný,  ge- 
wohnt,  gewOhnlich.  Z.  vnada  (cesta).  Výb. 
I.  157,,  AIx.  BM.  v.  262.  (HP.  87.). 

Zvyéoj,  e,  m.  =  evyč^.    Na  Ostrav.  Tč. 

Zvydobyti,  ivydobyvati'=' vydobyti,  al\w 
erobern;  vytáhnouti,  berauBzieben.  —  eo: 
města  vieeka,  Jg.,  viechny  hřebíky  z.  Ros. 
—  eo  odkud:  hřebíky  z  desky.  Us.  Tč. 


Zvydobývati,  vz  Zvydobyti. 

Zvydovedětl  se,  alles  ansforschen,  ans- 
spahen.  Odtáď  skór  sa  nenavrátím,  zakád 
opaterne  sa  vietko  nezvydovim.    Bol.  134. 

Zvyhánéti  »  vyhnati,  alle  hinanstreiben. 

—  koho.  Trip. 

Zvyhledati,  evyhledávati,  alles  aafsacben. 

—  eo  komu.  Kde  co  mohli,  vieohno  vy- 
loupili a  skrýěe  mnohým  zvyhledávali.  Pam. 
Vel.  Meziřič.  151. 

Zvyjebaný,  vz  Zvyjebati.  Dobře  tak  na 
vás,  z-ni  zemánkové,  aby  vám  hlavy  ská- 
kaly. Pal.  Děj.  V.  2. 129.  —  Z.,  aasgemergelt. 
Kom. 

Zvyjebati  —  vyjebati,  prohnati,  durcb- 
wiohaen;  ansmergeln,  scb^den. 

Zvyjebený;  -ben,  a,  o,  aasgemergelt.  C(. 
Vytěpený.  Z.  lhářka.  Sved.  1669.  Z-ná  ta- 
ková knrvo,  což  zastáváš  lotra?  Sved.  1569. 

Z  vyjedený;  -den,  a,  o,  auagefressen.  Osv. 
1886.  895.  Wtr. 

Zyyjinaéiti  w^vykákti  se,  seine  Noth 
verriobten.  Us. 

Zvyjisti,  alles  ansessen.  Vz  JistL  Ms., 
D.  exc. 

Zvyk,  a,  m.  •=-  n^lonnost,  jistí  ňty  mi- 
váti,  néeo  často  cítHti  a  činiti  bes  svidomosH 
pHiin  k  tomu,  die  Gewohnheit,  AngewShn- 
neit,  consaetado.  Jg.  Syn.:  Obyčej.  V.  Z.  jest 
nabyla  žádost  v  konáni  nějakého  čina  častým 
téhož  činn  opakováním.  Kál.  ex.  Z.  působí 
mimovolné,  bez  zřejmého  namáháni  a  teprv, 
když  roa  odporovati  chceme,  poznáváme 
silu  Jeho.  S.  Smiles.  Tnlák  xe  zvyku,  ein 
Gewohnheitslandstreicher;  Vzal  si  to  do  z-kn, 
er  hat  sichs  zuř  Gewohnheit  gemacht;  Při- 
cházeti ze  zvyku,  ansaer  Uibang  kommen. 
Dch.  Co  se  dělá  každodenně,  z  toho  z.  po- 
chází. DloahÝm  zvykem  moudrost  se  nabývá. 
Ros.  To  dělá  z.  Ze  z-n  něco  dělati.  Mám 
to  ve  z-u  vše  zveličiti.  Sych.  V  z.  veSel 
hřích.  Lidu  v  z.  veilo.  Kom.  Nevycházeti 
ze  zvyku.  Lež  u  něho  z-em  jest.  To  přiSlo 
ze  z-u.  Zastaralý  z.  Kom.  Uvésti  něco  v  z. 
Knst.  Za  z.  si  vzíti.  Zvyku,  když  se  zmohl, 
pozdě  se  odpírá.  Kom.  Někoho  do  z-a  si 
vzíti  (na  něm  pořád  Jezditi).  Sm.  Každý 
hoví  zvyku  svéma  (řidi  se  svým  rozumem). 
U  Žamb.  Dbr.  Nevim,  co  si  to  vzat  za  zvyk. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Netráv  si  ryby,  neplieň 
ich  do  zniku,  hájit  třlo,  ikry,  mUdye  vezmi 
si  do  zvyku.  Hrbň.  Rkp.  Neměj  v  svOjim 
zvyku  darebnéfao  křiku;  Z.  horši  ež  (než) 
býk,  býka  zaženeS  a  zvyku  nějza  (nelze). 
Na  Ostrav.  Tč.  Z  dobrého  cviku  přijdeS 
k  dobrému  zvyku;  Jský  cvik,  l*ký  zvyk. 
Na  Mor.  Tč.  Nikdy  iádnej  faleSnosti  nepři- 
jimai  k  zvykn:  Daj  pozor,  abys  ze  žartu 
fiilpsnosf  v  zvyk  nevzíu :  Mlaskotání  při  Je- 
deni neoh  n  teba  v  zvyku  neni.  Na  Slov. 
Tč.  Sladkýt  jest  život,  krásny  i  libý  jest 
zvyk  býti  a  působeni  na  zemi.  KoU.  IV. 
200.  Z.  má  velký  lyk.  Slez.  Tč.  Pokud  duše 
v  našem  těle,  z.  se  rád  nemění.  Tč.  Ne- 
mimosf  v  jídle,  v  piti,  zvykem  se  člověka 
chyti.  Sd.  Zvyk  neni  kůlna,  abys  (kterou 
bys)  hned  přestavil.  Bž.  Z.  jest  druhá  při- 
rozenost. Km.,  Dk.  P.  85.  Přirozenost  jest 
první  z.  Dk.  P.  87.  Zvyk  je  druhé  přirození, 
které  se  těžce  vykoření.  Bž.  Z.  změní,  kdo 
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se  neleni;  Zlo,  hanba  a  břich,  i  to  vešlo 
v  zvyk ;  Pří  zlém  zvyku  ctnosf  nemá  vzniku ; 
Z.  má  železnou  koíili.  Č.  H.  221.  Jaký  z. 
mival  býk,  tak  řve  ťiké  vdl;  LiSka  srst 
zménj,  ale  zvyku  (povahy)  nemřni.  Kál.  esc. 
Šedin  dožil,  ale  Btarýoh  zvyků  neodložil. 
Kál.  Překonávati  z.  obtiž  dvujnásobná.  Kom. 
Rozpravu  psychologicko  -  paedagogickou  o 
zvyku  vz  v  Km.  1881.  č.  23.  a  nást.  —  Pozn. 
Místo  ve  svyka  míti  s  infinit.  uživáme  lépe 
sloves  opito  vacích.  Měl  ve  zvyku  jisti  jablka 
=  jídával.  Cf.  Obyčej.  —  Z.  =  vic,  které 
jtme  přivykli  íiníce  ji  bez  svédomitosti  po- 
hnutek, die  Gewuhnheit,  der  Gebrancb,  die 
8itte,  Art.  Z.  přijmouti,  míti,  odložiti.  Dobrý, 
zlý  z.  Jsou  z-y  v  životě  lidském,  kterých 
pominouti  nesiuSno.  Co  jest  ve  z-n.  V.  To 
v  z-u  bývalo.  Syoh.  To  slovo  není  ve  z-u 
(v  užíváni).  Kos.  Z.  obchodnický.  Slova  ze 
z-a  vyšlá.  Proch.  Z.  v  oděvu  ^^  kroj  a  stroj. 
D.  Z.  v  řeči,  vz  Bačk.  Výzk.  4.-8.,  17., 
19.,  21.,  22.,  66.-69.,  73.  Z-y  lidské  jsou 
rozličné.  Z.  řemesiuický,  der  Handwerker- 
brauch,  cechovd,  die  Zunftsitte.  Šp.  Z.  od 
starodávna.  Šd.  Stává  se  to  zvykem,  bývá 
z  toho  z.;  Přichází  to  do  zvyku;  Co  jest 
předsudku  dnes  prohřešenim,  zitra  zvykem 
bývá.  Uch.  VSetci  už  zavzali  si  z.  (uvykli). 
Dbí.  Obyč.  61.  Národ,  ktorý  už  zanedbal 
svoje  národnie  zvyky  a  spdsoby,  před  tým 
pri  přerozličných  priležitostiach  prejavované, 
ten  národ  je  nž  za  živa  odnárodnený,  třebas 
rečou  rodnou  eSte  hovoří,  Zátur.  Tak  bylo 
na  Moravě  zvvkem  složené  duchovni,  jestliže 
se  polepšili,  dosazovati  zase  k  místům  jejich. 
Ddk.  III.  181.  Slováci  najprv  pijů,  potom 
jedla:  zvyk  rimský,  lež  cnost  slovenská  je 
to,  že  dbá  o  hlavu  prv  a  potom  o  brucho. 
Sldk.  Mart.  40.  Jakož  posud  bylo  ve  zvyku. 
Ddk.  IV.  222.  Bavili  sa  o  svojich  zvykocb. 
Phld.  IV.  18.  Zařiďte  pořádek,  zvyk  ho 
udrží.  £zc.  Lidé  více  na  knihy  se  spustili, 
když  litery  v  z.  přišly.  Ler.  Židé  to  v  z. 
uvedli.  BR.  II.  126.  b.  Staré  časy,  staré 
zvyky.  Phld.  IV.  430.  Jaké  prase  taký  kvik, 
jaký  národ  taký  zvyk;  Zvyk  se  rád  měni, 
když  duše  v  tele  není.  C.  —  Vz  Zvyklost  a 
více  v  S.  N.  a  stran  piisloví  jeiti :  Havran, 
Hora,  Kraj,  Liška,  Obtížný,  Osel,  Přirození, 
Přirozenost,  Správa,  Stav,  StreAa,  Svét,  Svini, 
Vlk,  Vrána,  Zlý.  -  Z.  =  tabák.  Vz  Zbytek. 

Zvykaly,  gewOhnt.  —  čemu.  Srdce  z-lé 
lakomstvím  majíce.  Hus  III.  238. 

Zvykáni,  n.,  die  AngewOhnun^.  Jmění 
(das  Haben)  nepřietele,  jenž  (nepřítel)  z.  dává 
v  boji  k  slavnému  vítězství,  jest  častokrát 
užitečnější  než  nejměni.  Hus  I.  310. 

Zvykati,  vz  Zvyknouti. 

Zvykle  =•  obyčejně,  gewfihulich.  V.  Co 
vykladači  z.  na  Slovany  slyší.  Si.  L  460. 

Zvyklost,  i,  t.  =  zvyk,  mrav,  die  Ge- 
wohnheit,  Angewohnheit.  Podlé  obyčeje  a 
z-fcíi  své  staré  dělati;  Z.  miti.  V.  Obyčej  a 
z.  druhé  jest  přirození.  Klát.  Opříti  se  z-sti. 
Štelc.  Z.,  druhá  přirozenosf,  slúží  náchyl- 
nosti, kdo  iu  z  gruntu  vykoření,  hoden 
uctivosti ;  Odpornosti  neměj  ve  z-sti ;  Od  zlé 
z-sti  chraň  se  s  pilností ;  Z.  vždycky  k  tomu 
táhne,  od  čeho  má  kořeň;  Nikdy  neměj  to 
v  zvyklosti,   co  Je  proti  statečnosti.    Mor. 


Tč.  Z.  ku  hráni  je  veliké  jařmo :  Žy  podlá 
svěj  z-sti  v  cnosfacb,  jak  svědči;  Z.  po 
mály  prichádza  bez  síly  (bez  násilí)  do  srdci ; 
Zem,  vlasf,  mfatoikrajinu  přeměnit  je  snadno, 
rod  nezměníš,  i  zlů  z.  přeměnit  nesnadoo. 
Slov.  Tč.  Z-sti  obraceji  se  v  přirození.  Sixt. 
z  Otters.  Z.  práci  lehkou  činí.  Sb.  uč.  — 
Z.  '='C0  ve  ztnfk  veilo,  die  Gewohnheit,  Sitte, 
derGebrauoh.  Jiná  z.,  ein  widriger  Gebrauch  ; 
Dle  dosavadní  z-sti;  Rozličné  soudů  z-sti. 
J.  tr.  Právo  z-sti,  das  Gewohnheitsrecht. 
Dch.  Z.  na  burse  a  v  obchodních  místech 
vňbeo,  die  Usanz.  Skř.  Aby  při  své  z-ati 
pánům  a  rodům  panským  v  tom  nepřekáželi 
aui  se  o  ně  třeli  (rytíři).  Mor.  zřiz.  1604. 
Tč.  Tak  aby  každá  vlast  svých  z-slí  a  pniv 
požiti  mohla.  Arch.  V.  383.  Svobody,  priiva 
a  chvalitebné  z-sti.  List  hrad.  1522.  Z.  za 
právo  Jest  VS.  XXIX.  Zvláště  miestopisař 
to  rozumem  svým  a  z-sti  práv  spraviti  ta*, 
aby  sobě  dskám,  lidem  i  jiným  úřednikom 
škody  i  hanby  nedobyl.  Vš.  Jir.  381.  Co 
jest  v  z-sti ;  v  každodenní  z-sti  býti ;  dle 
obecné  z-sti;  podlé  z-sti;  mimo  z.;  vedlé 
starobylé  z-sti  někoho  voliti ;  při  ataré  z-sti 
zůstávati.  V.  V  z.  vejiti;  z  z-sti  vyjíti;  staré 
z-sti.  D.  Svédom  jest  obyčejův  a  z-stí  staro- 
dávných. Tov.  1.  Král  ráčil  přiříci  obojí 
straně  je  při  zvyklostech  a  spravedlivostech 
jich  zachovati.  Zř.  F.  I.  B.  XVII.  Tu  jest 
proti  starobylým  řádům  a  z-stem;  Z-sti 
pevně  držeti.  Sych.  Ve  z-sti  ponechati, 
Knst.,  zůstaviti.  Svobody  a  z-sti  jim  odjí- 
máme. Ottcrd.  Kolik  vsi,  tolik  zvyklost/. 
Šd.  Častokrát  ty,  kteréž  jest  vůle  přemoci 
nemohla,  obyčejnost  a  z.  podvedla.  Hkš.  — 
Vz  Zvyk. 

Zvyklý  ==  který  zvykl,  gewohnt,  ange- 
wOhnt.  Má  silné  a  zvyklé  (otužilé)  údy. 
Har.  —  čemu:  práci,  Ros.,  D.,  břemenu. 
Br.  Nejsem  zvyklý  nepořádku.  Smi.  Tomu 
jsme  zvykli.  Us.  Sd.  Dobrému  jidlu  a  pití 
z-lý.  Us.  Tč.  Ta  panenka  chudobná,  ona  je 
všemu  zvyklá,  necht  se  ji  zle  vede  aneb  ne- 
vede; ona  si  nenaříká.  SS.  P.  388.  Já  nejsena 
chůzi  zvyklá.  £r.  P.  496.  i^obaika,  přeca  si 
ty  robotě  zvyklý.  Brt.  P.  71.  Srdce  xvyklé 
lakomstvím.  Hus  I.  398.  —  v  čem:  ve  lži. 
Krám.  Z.  v  obyčejich  bojovných.  Troj.  Srdce 
mají  v  lakomství  zvyklé;  Člověk  zvyklý 
v  slovech  haněuie.  Hus  I.  242.,  231.  Muže 
hrdinného  a  v  bojových  věcech  přezvyklého. 
BO.  —  Jel.,  Stele,  Krám.  Z.  v  obyčejích 
bojovných.  Troj.  —  8  inft.  Jest  x.  brzo 
jídati,  časně  ráno  vstávati,  hráti.  Us.  Anežka 
byla  zvyklá  přes  chvoj  skákati.  Némc.  Z. 
vítěziti.  Us.  Deh.  Boly  ste  vy  (oči)  zvyklé 
s  milým  sedávati,  věru  to  močíte  včilej  od- 
vykati. Sb.  si.  pies.  II.  1.44.  Úroky  dědičné 
komoře  královské  z  města  v  Lounech  dávati 
zvyklé.  Arch.  1.  545.  —  nač.  Lenka  nebyla 
zvyklá  na  dobrá  jídla.  Němc.  I.  91.  Lépe: 
čemu.  —  čeho.  Na  Ostrav.  Tč.  Já  jsem 
toho  zvyklý.  Slez.  Šd.  —  k  čemu.  Zvykly 
k  zahálce  služebník  za  křivdu  si  drží,  když 
mu  pán  káže  pracovat,  nebo  ho  práce  mni. 
Na  Ostrav.  Tč,  —  kde:  na  moři.  Lk.  — 
Z.  =  obyčejný,  gewohnt,  gewOhnIich.  Vůbec 
z. ;  z.  obyčej ;  vedlé  starého,  zvyklého  obyčeje. 
V.   Když  zvyklým   způsobem   přišel.   Zak. 


Digitized  by 


Google 


Zvyklý  —  Zvýřený. 


743 


8T.  Ben.  Sond  zahájený  jest,  kdyíto  súdee 
aedě  na  sodné  stolici  zvyklým  obydejem 
zahájiti  káže.  CJB.  881.  Z.  břfínik,  der  Ge- 
-wohnheitssfinder.  Dch.  Nei  takových  si  du- 
chovnikov  -  nezabndni  opatřit,  čo  zvyklou 
by  reéon  mohli  Slovákov  u£if.  Hol.  38H. 
Véřime  VaSl  milosti,  že  nám  zpuosob  a  řád 
odkládá  podlé  práva  zvyklý  odepsati  ráfiite. 
NB.  T6.  101.  Podlé  svého  z-ho  obyíeje.  Čr. 
Výsady  a  zvyklé,  dobré  starodávné  obyčeje. 
List  hrad.  1495.  —  kde.  Podlé  obyčeje  a 
práva  tehdejSibo  mezi  lidem  božim  a  pohany 
z-ho.  BR.  II.  82.  b. 

Zvyknouti,  knn,  koi,  kna  (oac),  kual  a 
kl,  nti ;  tvykati,  tvykovati  =  navyknouti, 
svgk  přijiU,  na  zvyk  si  vHti,  obyč^  miti, 
gewOhnen,  gewobnt  werden,  sicb  an  etwas 
gewOhnen,  pflegen;  nikde  edomácnéti,  při- 
vyknouti, fo  eingewOhnen;  uvyknouti,  na 
ničem  pfettati,  sich  mit  etwas  zufrieden 
Bteňen;  uiiti,  eviiiti,  v  evyk  mu  uvésti,  an- 
^ewóhnen,  Qben;  se,  sich  gewOhnen.  Jg.  — 
Zyykoval  jsem  neb  zkuSoval  jsem,  točiž 
k  častémn  pamatováni  přivodil  jsem  srdce 
své.  Hugo.  Z-val  jsem  dnch  mój.  Hugo.  Ale 
8Dadno-li  by  tu  práci  zvykli  úřednici  (dě- 
lati ?).  Št.  —  čemu:  práci,  Ros.,  obyčejům, 
Háj.,  břichům.  Br.  Kdo  čemu  zvykl,  to  mu 
neni  obtížné.  V.  Každý  zvykl  bohatému  vý- 
dělku a  nikdo  nepomyslil  spořiti.  Km.  18ii4. 
Zvykej  práci,  zvykej  zimě,  a(  otvrdneš.  Us. 
Šd.  Z.  táda.  Č.  Zvykej  dočkavosti.  Dch. 
Němci  neřádi  jazyku  českému  zvykali.  Št. 
Každý  dábel ....  vždy  zlosti  zvyká.  Hus 
III.  245.  ČJověk  viemu  zvvkne.  Sd.,  Dch., 
Hol.  72.  Čemu  kdo  zvykl,  neni  obtižno. 
Lpř.  Zlému  zvykal,  pozdě  pykal,  bOser 
binn,  sp&te  René.  Dob.  Zvykej  dobrému, 
tak  zlé  na  mysl  nepřede.  Šd.  Zvykej  po- 
řádku, ujdeS  zmatku  na  statku.  Bž.  ezc.  — 
kdy  éemu.  Přece  za  nedlouho  i  tomu  di- 
vadlu jsem  zvyknul.  Km.  1884.  Čemu  zvyk- 
nem  z  mladosti,  těžko  udvyknem  v  starosti. 
Us.  V  čem  kdo  zvykne  od  malička,  za  to 
se  nestydi.  Mor.  Tč.  —  (koho)  k  čemu. 
Tělo  zvykne  k  bujností  skrz  dlůhé  spáváni. 
Hor.  Tc.  Kdo  zvykl  k  čomn,  ten  slúii  tomu. 
Slov.  Tč.  Tak  jak  k  dobrým  mravóm  zvyk- 
neš, budu  ti  v  milosti.  Slov.  Tč.  Aby  on 
nás  vSemi  způsoby  ku  prokazováni  poslu- 
šenství sobě  náležitého  zvykati  učil.  V.  — 
(se)  čemu  Jak.  Dlouho  musil  zvykati,  než 
tomu  přivykl.  Us.  Když  si  dievky  dobře 
svyků,  na  koniech  jezditi  obyků.  Dal.  18. 
Kdo  rád  zvyká,  neodvyká.  Lb.  Klamům 
aby  ani  opravdu  ani  iertem  nezvykali.  Kom. 
Pomaličku  budoucím  těžkostem  zvykali.  BR. 
II.  62.  a.  Kteři  jim  (zvláštnostem  v  řeči) 
po  mateři  zvykali,  nespatřuji  nic  neobyčej- 
ného. Ht.  Brs.  137.  —  v  čem:  v  hřISfch, 
Br.,  ve  lži.  Cyr.  Tak  že  by  v  břlSich  zvykna 
nemohl  již  ani  života  polepSiti.  BR.  II.  747. 
b.  Sluha  ale  tvój  zvykal  v  spravedleňstvicb 
tvých,  servus  autem  taus  exurcebatur  in 
justificationibns.  Gloss.  13.  stol.  Mus.  1879. 
533.  Tak  již  sú  v  těch  obyčejich  zvykli. 
Hus  I.  433.  —  s  inft.  Zvyknul  dobře  jistí, 
piti,  Us.,  jiné  hanětí.  V.  —  Br.,  Kom.  Bo 
keď  neucitíS  Boba  v  nemom  tvore,  zvykneš 
ho  nectif  i  v  ťadskej  patore.    Hibň.   Rkp. 


Sp.  st.  D.  Vysvětlíte  mi  vec,  sic  ináč  vás 
potrescem,'  ako  osočova'telov  Irestaf  zvykajú. 
Lipa  820.  V  Tudskej  nspolehlá  moci  Sálif 
zvyknula  nadej.  Hol.  5.  Na  konich  jezditi 
zvyká.  Brt.  S.  102.  Poláci  zvykli  neutíkatí 
před  nepřítelem.  Pal.  Déj.  III.  3.  294.  Ti 
psi  sú  zvykli  táhnouti  sáně.  Milí.  125.  b.  — 
(si)  kde.  Aby  tělo  naše  skrocováno  bylo 
a  jako  pod  jhem  sobě  zvykalo.  V.  Brzy 
tam  zvykl  (přivykl).  Ros.  —  koho  nač, 
si  nač,  vazba  nová,  správtti:  z.  čemu.  Jg., 
Brs.  288.,  Km.  IX.  157.,  Brt  S.  3.  vyd.  196. 
Slovák  zvykol  na  utrpenia,  na  zradu  i  ne- 
rovný boj.  Vaj.  Tat.  a  mor.  125.  —  od 
čeho.  Pomaličky  bo  nechávej,  až  od  tebe 
zvykne  (odvykne,  sich  abgewOhnen).    Mor. 

Zvyknuti,  n.  =  Bvyčeni,  die  Gewohnheit, 
AngewObnung.  Koř.  Skut.  apošt.  26.  5. 

Zvyknutý  =  *vyklý.  Slov.  Bern. 

Zvykováni,  n.  =  cvičeni.  Z.  bojovná. 
Hugo. 

Zvykovati,  vz  Zvykati. 

Zvvkrojovati,  nach  nnd  nach  alles  her- 
ausscbneideo.  Us. 

Zvykvésti,  vz  Kvésti,  herauswachsen, 
sich  entwickeln.  —  kde.  V  národech  zvy- 
kvetlo,  že  se  věci  paměti  hodné  do  písniček 
uvodily,  aby  se  snáze  zpamatovati  mohly. 
Kom. 

Zvylézti,  tvyléeati,  nach  nnd  nach  ber- 
auskriechen.  —  odkud:  z  děr.  Tč. 

Zvylnpovati  =  vše  vyloupali,  alles  aas- 
schalen,  ausrauben.  -'  co.  Koc. 

Zvymalovati  =■  vše  vymalovati,  alles 
ausmalen.  —  co:  barvy.  D. 

Zvymčtati  =  pozvymitati,  alles  heraus- 
kebren.  —  kde :  t  kamnech,  ve  světnici.  — 
CO  odkud:  saze  z  kamen. 

Zvymnati,  Euter  bekommen.  Jalůvka 
už  zvymnala,  už  bude  brzy  kravou.  Ostrav. 
Tč. 

Zvynášeti,  vz  Zvynésti. 

Zvynésti  (vz  Nésti),  gvynášeti,  nach  und 
nach  alles  heranstragen.  —  co  odkud  kam. 
Všecko  ze  světnice  ven  jsme  mu  zvynášeli. 
Us.  Šd. 

Zvypl&cetijZvy platiti  —jedno  po  druhém 
vyplatiti,  nach    einander  o.  alle   auszahlen. 

—  CO:  zastavené  šaty.  ReS. 
Zvyplakati  =  vše  vyplakati,  verweinen. 

—  co:  všecky  slzy.  D. 
Zvyposmivatl,  abspotten.    Zlatohl.  209. 
ZvypoTédčti,  vz  Zvypovidati. 
Zvypovidati,    tvypoviditi  =  mnohé  n. 

víechny,  alle  verbannen,  alles  erziiblen.  — 
odkud  koho:  z  města  (vyhnati).  V.  Sta- 
vové jezuity  mnichy  zvypo vídali.  Dač.  I.  260. 

Zvypiřahati,  alle  o.  nach  einander  aas- 
spannen.  —  co:  koně.   Mus.  VIII.  197. 

Zvyraziti,  vz  Zvyrážeti. 

Zvyrážeti,  el,  en,  ení,  ivyrcuiti,  il,  žen, 
eni  =  vie  vyrašiti,  alles  aus-,  berausschla- 
gen.  —  co.  Znby  bezbožnikil  zvyrážels.  Br. 
Okna  z.  Us.  Šd.  —  co  komu.  Kdyby  koza 
delSi  ocas  měla,  všem  by  oči  zvyr>ižela. 
Brt.  —  co  odkud:  dna  z  bečic.  Us.  Sd. 

Zvýřený;  -en,  a,  o  =  plachý,  divoký, 
scheu,  wiid.  —  Jak.  Je  do  světa  z-ná.  Na 
Mor.  Vek. 
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Zvyrůstalý,  entwacbsen.  Ti  mladSi  do 
z-lýcD  ístú  těch  gtaršicb  dorůstali  (do  Satfl, 
které  staráím  uí  byly  malé).  Sk. 

ZTyrůstati,  gDyrůsU,  nach  uod  nach  her- 
answaehseD. 

Zvýskati,  evýgJcfiouti,  knul  a  kl,  nti,  anf- 
Bcbreien,  auQuDchzen.  —  abs.  Hej,  Janko, 
svýskal,  lap  bo,  lap!  Phld.  V.  71.  Zvýskne, 
vlasy  sa  zjSžia,  vyleti  na  pobrežia.  Btt.  Sp. 
105.  Raz  jnnák  zapiskne,  z  dvanásf  puiiek 
blýskne;  drubV  raz  zapiskne,  tisic  cblapcov 
zvýakne;  treti  raz  zapiskne,  Sabličky  za- 
zvonia.  Btt.  Sp.  9.,  Lipa  II.  256. 

Zvyskatetnitijil,  én,  ěni,  verwirklicben. 
Ros. 

Zvysoka,  e  vusoka,  s  vysoká  =  s  výie, 
vysoko,  VOD  der  Hobe,  hoob.  Z.  upadnouti, 
řeé  začiti,  na  jiné  bledéti,  blavu  držeti, 
Rob.,  kráčeti,  Zav.,  mluviti.  D.  —  Jg. 

Zvyschnouti,  vz  Zvysýchati. 

Zvysýehati,  tvyschnouti,  nach  nnd  nach 
anstrocknen.  Zvysýchati  potokové.  Jg. 

1.  ZvýS,  evýie  =  vysoko,  gvýH.  Hrnec  na 
tN  prsty  zvýée.  SI.  let.  I.  156.  Muž,  jenž 
byl  šesti  loket  a  piedi  zvýS.  Bj.  Létachu 
n  povétři  dvů  loktů  zvýi  nad  zemi.  BO. 
Proto  jsem  toho,  kterak  je  zvýS,  nezmířil; 
Kterak  je  zvVg  od  zemS  do  nebe.  Pass.  30. 
(Bý.).  Než  ravicon  (levici)  kuiu  zvýS  a 
smrtný  zdvihala  oblúk.  Hol.  34. 

3.  ŽTýi.  e,  f.,  die  HObe.  Kačky  zplafiily 
sa  a  schytly  vo  zvýS.    DbS.  SI.  pov.  I.  93. 

Zvýia  =  zvýši.  A  zasviet  z  výSa  i  z  bl- 
boka.  Jsk.  Člověka  z.  Na  mor.  Slovácku. 
Brt.,  Vek. 

ZvýSaTa,  y,  f.  =  svýíka.  Slov.  Pozrite 
na  tú  závratná  z-vu.  Zitur. 

Zvýšek,  Skn,  m.  !=  zbytek,  der  Rest.  Vypi 
z.  v  poháre.  Slov.  Zátur.  Plk.  —  "L.  =  vy- 
sokost, die  Bobe.  Slov.  Bern.  Švihlé  jedle 
vedra  sebfi  pnů  sa  vo  zvýSok  do  neba.  č. 
Čt.  n.  71. 

Zvýdene,  erhoht.  Ráj.  U.  75. 

Zvy&enee,  nce,  m.  zvýšený,  der  Empor- 
kOmmlIng,  Parvenu.  Vid.  list,  Sbakesp 
Ham.  I.  1..  Té.,  Ramar. 

ZvýSeni,  n.,  die  ErbOhung,  Erbebnng, 
Steigerang,  Vermebrung.  Vz  Zvýšiti.  Z. 
přeoprsné,  die  Bonnetirung.  Csk.  Z.  hladiny 
mořské.  Sté.  Zem.  536.  Z.  Krista  nad  ne- 
besa; Kterýiby  v  nebi  nejvySši  cti  a  slávou 
královskou  z.  doSel.  BR.  857.  a.  Z.  tonu, 
teploty,  I^.,  tlaku  vzdušného.  Sté.  2.  564., 
dojmu,  Us.,  dani,  Lpř.  Děj.  I.  35.,  poplatkn, 
Smb.  S.  I.  128.,  jnzdy,  měny,  die  Coursstei- 
gerung,  ceny.  Sp.  Z.  subvence  z  dosavad- 
ních 4000  zl.  na  10000  zl.  Mus.  1880.  373. 
Z.  jmění.  Us.  Jg. 

ŽvýSenina,  y,  f.  —  vyvýienina,  zvýšina, 
die  Erhebung  (des  Terrains),  Rampě.  Dch., 
Mj.,  Dk.  P.  4.  Vz  Zvýšina. 

Zvýfienoslohý,  im  hoben  Stí  I  verfasst. 
Div.  z  och. 

ZTy&enosf ,  i,  f,  die  Erhebung,  Elevation. 
Z.  mista.  Z.  hlavně,  die  Elevation  des  Ge- 
schfttzrohres,  Čsk.  —  Z.  — =  výsost,  die  BOhe, 
ErhObung,  Erbabenheit,  hober  Rang.  Z., 
bohatství  a  slávu  svou  snášeti  uměli.  Záv. 
-  D. 


ZvýSený;  -íen,  a,  o  =:  vyvýšený,  erhSfat. 
Z-ným  hlasem  zvolal.  C  Z.  místo,  přizemek, 
cena,  požadavek;  z-nou  měrou.  Us.  Pdl. 
Zvýšená  dráha,  die  Hochbabn,  nálada  (slav- 
nostní, gehobene  Stimmnng,  Dcb.,  ton,  úči- 
nek, Hj.,  činnost,  Osv.  I.  534.,  přiliv,  die 
Springflutb,  Stč.  Zem.  762.,  batterie.  NA. 
III.  160.  —  Jak.  Kulatě  z-ná  dutina.  Dcb. 
Ton  dvojnásobně  z-ný.  Zv.  l'řír.  Kn.  I.  7.  — 
éim.  Kristu  Ježíši,  pravici  z-néma  a  všudv 
kralujícímu.  BR.  II.  744.  b.  —  Jak  odkaď. 
Stůl  sedm  noh  z.  od  podlahy.  V.  —  na 
éem.   Všecky  věci  na  ceně  z-šené  jsou.  V. 

—  nad  eo:  nad  angely.  Scip. 

ZTýši  (m.  vzvýSi.  Bž.  317.)  ~  na  výS,  eo 
do  výše,  der  HOhe  nach,  hoch.  Koprnik  jest 
bylina  z.  dvou  loket.  Byl.  Z.  meče,  muže, 
lokte,  domu,  D.,  eáhu,  Us.,  člověka.  Pre(. 
Aby  8  nim  všickni,  jeSto  by  meče  jeho  z. 
byli ...  V.  Když  slunce  vycházelo,  pustilo 
z  sebe  sloup  ohnivý  nahoru  jednoho  kopi 
z.  Dač.  I.  28.  Roste  z.  chalupy.  Kld.  II.  298. 

—  do  čeho,  nač.  Z.  do  kolenou,  do  pasu. 
Pref.  Ta  (véí)  buď  vz  výšiu  až  do  nebe.  Dal. 
15.  Na  čtyry  coule  z.  krup  spadlo.  Krám.— 
Strany  vazby  vz  Zdélí.  V  Bohuslavicich  na 
Mor.  kladou  adjektiv  s  jaki  jak  vysoký. 
Vz  Zdélí,  ZSiři.  Neor. 

ZvýMna,  y,  f.  =  zvýšenina,  die  Rampě. 
Dch.  Vz  Zvýšenina. 

Zvýšiti,  ij,  it,  itý,  zvyšívati,  atles  aus- 
sticken.  Us.  Šd. 

Zvýšiti,  zvyš,  zvýše  (ic),  il,  en,  eni ;  ivy- 
Sovatt  =  vysoko  něco  postaviti,  poóýiái, 
hoch  machen,  erbeben,  erhOhen,  in  die  HObe 
heben;  na  důstojnost  povýšiti,  erhfihea,  er- 
hvben  (zut  Vfurde);  zvětšiti,  giQaser  machen, 
vergrOssem,  erhOhen ;  natahovati,  etwas  gross 
machen,  Qbertreiben.  Jg.  —  abs.  My  dva 
sa  medzi  sebou  na  hrdinský  pustíme  siibo); 
jestli  ty  zvýšíš  (zv(těziS),  samovolný  staů  sa 
panovník.  Hol.  155.,—  co:  dům,  Us.,  strop, 
dvéře,  Ros.,  cenu.  Šm.  Z.  koho  (povýšiti). 
Kom.  Z,  dukáty.  Dač.  I.  199.  KHžek  zvy- 
šuje ton.  Zv.  Přír.  kn.  I.  7.  Sv.  Lukáš  chce 
z.  důraz,  jejž  na  jednotn  klade;  Z.  silu 
řeči;  Což  pojem  ten  ještě  zvyšuje.  SS.  Sk. 
6.,  II.  10.,  140.  Větší  nebo  menší  poptávka 
po  nějakém  zboží  zvyšqie  nebo  snižuje  jeho 
cenu.  Ddk.  IV.  166.  Odpor  zvýSi  žádost 
jeho.  Smi.  Z.  zeď,  hradby,  komin,  nájemné, 
Us.  Pdl.,  tvrdost  látek.  ZC.  I.  247.  Histo- 
rické upomínky  zvýšily  dojem.  Šml.  Kdo 
nechová  myši,  ten  nic  nezvýSi  (tomu  nic 
nezbude.  Vz  Z.  co  komu).  Zvýšiv  zetřel  si 
mne,  quia  elevans  allisisti  me.  Gloss.  13.  stol. 
Mus.  1879.  533.  —  se.  Velice  se  zvyšuje. 
BR.  II.  577.  Vranných  orlov  křdel'  zlietne, 
jeden  sa  zvýši,  druhý  sa  zniži.  Sldk.  270.  — 
co,  se  koma:  sedlákům  daně.  Us.  Z.  ně- 
komu něco  (natáhnouti,  zvětšiti).  V.  To 
mléko  vám  zvýši  =  zbude.  Slov.  Kd.  Tu 
jedli,  tu  pili,  mne  nic  nezvýšili  (nenechali, 
mně  nic  nezbylo).  Dbš.  SI.  pov.  I.  86.  — 
co,  koho,  se  čím.  Návod,  jimž  se  složený 
výraz  na  trojmoc  zvyšuje.  Šim.  142.  Lesk 
tohoto  vznešeného  shromážděni  zvýšen  byl 
ještě  uherským  poselstvím;  Tím  zvýšil  dO- 
vém  svého  národa.  Ddk.  ilL  224.,  295. 
Milosti  bozi  přírodní  život  člověka  jenom 
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se  zvyiaje  a  zvelebnje;  Věděl,  že  tim  vy- 
zniinim  STojim  zuřivost  odporců  svých  zvýši. 
Si.  Sk.  83.,  90.  Tvrdost  železa  zvyšujeme 
kalenim;  Tlakem  zvySuje  se  adhaeae;  Ad- 
haese  těles  dá  se  mnohými  prostředky  zvý- 
šiti. ZC.  I.  247.,  248.  Bledost  ,tváři.  éela, 
vlaaú,  vousů  zvýSnje  se  tmou.  Ceb.  B.  108. 
—  co,  se  kam.  Když  se  člověk  zvyšuje 
ku  větši  hodnosti,  obyčejně  mívá  méně 
nebezpečnosti.  Mor.  T6.  Mhj  sa  dobro,  ty 
bóra  zlatá,  korkoraz  som  zrak  k  tebe  zvý- 
šila, vietka  sa  burka  žitia  ztišila.  Sldk. 
343.  —  oé.  Byltč  tedy  tento  poplatek  jen 
o  .90  hr.  zlata  zvýšen.  Ddk.  II.  178.  —  co 
kam  proč.  Bůh  ludi  zvyšuje  do  nebe  pre 
jejich  poníženost.  Slov.  Tč.  —  jak.  Tuhost 
lan  u  valné,  miře  zvyšuje  se,  natřeme-li  je 
dehtem.  ZČ.  I.  272.  Okolnost  tato  jakož 
i  poTolnost  knížat  zvýšily  mocné  odvahu 
Staoiova.  Ddk.  III.  276.  To  dojem  zname- 
nitě zvyšuje.  Us. 

Zvyfiovatel,  e,  m.,  der  ErhOher,  Erheber. 

Zvyiovatelka,  y,  i.,  die  Erhaheriu,  Er- 
heberin.  —  Z.  =  hyperbola. 

ZvyŘívati,  vz  Zvýšiti. 

Zvýška,  y,  f.  =  výška,  zvýšina,  dio  Er- 
hOhuog,  H6he,  Rampě.  To  strom,  to  je 
zvýška  (vysoký) !  A  ten  kocúr  seděl  doma 
na  zvýšce  a  jak  to  pravěla,  ten  kocúr  sko- 
čil 8  tej  zvýšky  ^a  obě  oči  mu  vyškrabil 
(vyškrábl).  Slez.  ád.  Je  to  na  zvýgi-e  a  tím 
mokřejší  to  je  |=snib.  Hádanka).  Sd. 

Zvýšily,  erhOht.  Na  zvýšuém  v  luakkej 
vypočivá  ložnici  btláni.  Hul.  7.  Nízká  nii 
zvýšném  sa  vypínala  kopci  chaloupka.  Hol. 
340.  Jak  je  tu  niilo  ležat  pri  hrčácém  v  chládku 
potóčku !  Neb  na  pahorku  sedět  zvýšném  a 
na  píšfalu  vítat  slnko.  Hol.  335. 

Zvýšok,  škn,  m.  —  evýšek.  Slov. 

Zvyšováni,  n.,  vz  Zvýšení.  Čsk.,  Mj. 

Zvyšovati,  vz  Zvýšiti. 

ZvyŇovka,  y,  f.,  vbudbě,  dasErhOhunf^s- 
zeichen.  Šm. 

Zvytahovati  —  vše  vytáhnouti,  alles  o. 
nach  einander  aus-,  herausziehen.  —  co. 
Pref. 

Zvytěpený,  vz  Vylepený.  Z.  humpliř. 
Světz.  1883.  303.  Wtr. 

Zvýtl,  zvyji,  yl,  yti  =  zavýti.  Pes  zvjje. 
Kad.  zv.  —  na  koho.  Jako  na  své  vrahy 
zvyji.  St.  ski.  —  kdy.  Pri  vkročeniu  jelio 
na  Velehrad  zvyli  psi  a  zvrešfali  havrani. 
Zbr.  Hry  247. 

Zvytinati,  alles  aushauen.  Us. 

Zvytrhatl,  alles  o.  nach  einander  hcr- 
ausreissen.  —  co.  Všecko  peří  jim  zvytr- 
hali.  —  se  komu  odkud.  Z  rukou  se  jim 
zvytrhali.  Lom. 

Zvyupomináni,  n.,  die  vtílligc  Auťkiin- 
digUDg.  Ou  panu  Matyášovi  na  též  Anně 
jistou  summu  k  z.  odevzdal.  List  z  r.  16.'U. 

Zvyupominati .—  vyupominati  vše,  ulles 
einfordern  o.  einmahnen.  —  c.o:  dliilj.  Pr. 
.měst.  Abyste  peníze  z- li.  Smil.  Orov.  zř. 
selské.  Psal  jsem  vám,  abyste  některé  ouroky 
ze  zápisil  vám  odvedených  sami  sobě  z-b. 
Žer.  L.  UI.  87. 

Zvyvédéni,  n.,  die  Erforschnng,  Ans- 
kandschaftung. 


Zvyredený;  -den,  a,  o,  dnrehgetrieben. 
Jste  sami  kacíři  z-ni.  Dač.  I.  35. 

Zvyvédětl,  ěl,  én,  ění,  alles,  v5llig  aus- 
forschen,  auskundschaften.  Us. 

Zvy vracaný  =  zrryvracený,  vz  Zvyvra- 
ceti.  Slov.  Z-né  sami  též  krky  a  hlavy  pre- 
zpoly  zlámu.  Hol.  82.  Z-né  hádžú  krky  též. 
11).  83 

Zvyvraceti,  el,  en,  eni,  von  Griind  aus 
zerstOren.  —  co :  námitky,  říitiwUrfe  ab- 
lehnen.  D. 

Z\yzalivati,  durchs  Bopie>8en  verbrau- 
ťhen.  —  co:  vŠ'-oku  vodu.  L>. 

Zvzácučti,  ěl,  ění  ^=  vtácným  se  státi, 
selten,  rar,  kosibar  werden.  Us.  Tč. 

Zvzlá^fnoTati,  aondern  -  co  jak.  Všetko 
toto  dla  svojej  zvláštnosti  zvzlúštňiije.  Slov. 
Phid.  1.  1.  22. 

Zwalhallisovati,  walhallisiren,  der  Wal- 
halla  wHnlig  erkliíren.  Kos.  01.  I.  302. 

Zwar,  něm.  Und  zwar.  Užíváni  té  litery 
G  dvojí  (býti)  pravé  a  dobře.  Bl.  31. 
i     Zwieselit,    u,    m.  =  apatit    žoleznatý, 
I  nerost.  Bř.  N.  148. 
'      Zwiugli,  vz  Zvingli,  S.  N. 
I     Zybák,  u,  m.  ~  zahyhák,  kudla.  Na  mor. 
Val.  Bit.  D.  302. 

Zýbati  ~  hýbati,  viklati,  kolébati,  imí- 
lati.  —  čím.  "Št.  ((';.). 

Zybový.  Z.  zemina  =  slatina.  KP.  111. 
214.,  IV.  65. 

Zygelová,  é,  f.,  os.  jm.    Vz  Blk.  Kfsk. 
!  14(il. 

'      Zygl,  a,  m..  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk.  1461. 
Zych,  a,  m.    os.  jm.  Z.  Vojtěch.  Vz  Blk. 
Kfpk.  1092. 

Zýchaf  sa  =  zýrat  sa.  Slov.  Sak. 
'      Zýka,  y.  m  ,  os.jm.  Z.  Jos.,  violončellsta, 
i  nar.  okolo  r.  17.S0  Vz  S,  X. 
I      Zylvár,  a.    m.,   os.  jm.    Z.  z  Pilníková. 
'  Vz  Blk.  Kfsk.  14tíl.,  8   N. 

Zylvárová,  é,  í,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1461. 

Zymosa,  y,  f.  =  šý/íw?/?.  kysání,  die 
Gáhrnng.  Brt. 

Zymotický  =  kvasivý,  zymotisch.  Nz. 
Ik.  Z-ké  nemoci.  Vz  Čs.  Ik.  H.  55. 
,  Zyuknouti.  knul  a  kl.  ut.  utí  — -  tihoditi. 
Sg.  —  čím.  Tak  tebou  zyiiknu!  V  Kunv. 
Msk.  —  komu.  Tak  ti  jich  nazynkáui  (na- 
tluku)! Ib.  Msk. 

Zyňsf  =  vzníti,  anfkcimen,  zu  Statten 
kommen.  To  se  vám  zyňdě!  Na  Ostrav. 
Tč.  ' 

Zypsilonovatélý.    Lěkařfim  zas  do  pa- 
'  tbologie  přibude  jméno  nové  nemoci:  ypsi- 
lononiania.     Teď  je  již   po  něm  i  po   slávě 
I  z-lé  (která  už  dodělává).  Č.  Zeb-něho  Život 
'Jfr-  197.,  Km.  1H84.  3H9. 
j     Zýtra,  vz  Zítra.  Br. 
]      Zývalii,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
I     Zývalda,  y,  m  ,  os.jm.    Z.  Jindř.  Václ. 
I  v  17.  stol.     Vz  Jg.  H.  I,  6.')8.,  Jir.  Ruk.  II. 
I  361. 

I      Zývati,   zastr.,   vz   Zváti,    Volati,   Vybí- 

I  zeti.  Vzivati.     Tehda  věz.  ež  darmo  zýváš. 

Kat.  2195.    Střebor  Lndislava  zývá.     Rkk. 

41.  —  na  koho  —  volati:  na  Riibeše.  Rkk. 

Lubor  na  zemany  zývá.   Anth.   Jir.  I.   29. 
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Zyzen  —  Zieukovatilý. 


Zyzen  ^  Ušeň,  zastr. 

Zza,  vz  Zá-. 

ZzadumMTéti,  él,  ěni,  tiefsinnig  werden. 

Zzi^im^tl  =^  zajiti  jednoho  po  druhém, 
nach  eiiiantler  gotanf^en  nehmen.  —  eo, 
koho:  Btáda,  ženy.  Br. 

ZzaSlti,  zzaálvati  <=•  tta  mnohých  mlatech 
eaiiti,  vernáhen.  Br.  —  co. 

Zzelenamodrý,  grOnbUu. 

Zzeleuažlutý,  grOngelb. 

Zzeleněti,  ěl,  ění,  grtln  werden.  Us. 

Zzeméti  =  těmi  se  státi,  erdig  werden. 

H- 

Zzemiti,  il,  en,  sni  =^  zemi  učiniti,  zur 
Erde  machen,  vererden.  D. 

Zzemnatčti,  ěl,  éni  =  zemnatým  «e  státi, 
erdig  werden.  Ro8. 

Zzemnatiti,  il,  cen,  eni,  erdig  machen. 
Rob. 

Zzerzavéti,  ěl,  ěni,  rostig  werden.  Že- 
lezo zzerzavi.  Krám. 

Zzískati,  lépe:  získati.  Jg. 

Zzobatl,  aiifpicken,  pickend  aafklauben. 

—  co:  semeno,  zrno.  St.  ski.  Vz  Sezobati. 
Zzostaviti  :=  zůstaviti,  alles  hinterlasaen. 

—  koho:  Bvé  syny.  Br. 

Zzoutl,  zzuji.ul,  ut.utí,  aa8zieben(Scbuhe, 
Stieíel,  Strúmpfe).  —  co  (odkud):  obav 
z  nobon.  Lom.  Lépe .-  zouti,  azouti.  Jg.  Obuv 
z.  BR.  II.  433.  a. 

Zzrzavéti  =  zzerzavéti. 

Zzubatěti  =  zubatým  se  státi,  grosse 
Záhae  bekommen.  Rob. 

Zzuřeti,  zeuřivéti,  wttthend,  graiieam, 
wild  werden.  Jg.,  D. 

Zzuřiti  =  zuřivým  učiniti,  wttthend, 
grausam,  wlld  machen.  Ros.,  Jg.  —  se, 
ergrimmen.  Ros. 

ZzuHvětl,  vz  Zzuřeti. 

ZzTlnouti,  nul,  ut,  nti  =  «otnOMt*.  —  se 
kde.  Ljud  sé  o  j'ho  rove  zzvinu.  ApŠ.  37. 

Zzviřiti,  il,  en,  eni,  wild  machen,  verwil- 
dern.  D.  exc. 

Zž  měnivá  se  ve  elovanStině  v  Iď:  mož- 
děnice  ta.  mozženice,  miiditi  m.  mizžiti 
(vedle  mizha;,  ruždl  m.  rozži  (v.  rozba).  Vz 
Listy  filol.  IV.  307. 

Zžádati  se  komu  čeho,  Last  bekom- 
men, geldsten.  Zžádalo  se  mu  viry  kresfan- 
Bké  (zachtělo  se  mu  ji).  Pasa. 

Zžár,  u,  m.  —  vypálený  les,  in  Asche 
gelegter  Wald.  Dch.  Vz  Zi  a  Žďár. 

Zžasitl,  il,  en,  eni,  ziasovati  ^^  úiasem 
naplniti,  ustrašiti,  schrecken.  —  koho. 
Aby  ižasil  zlé.  Výb.  I.  395. 

Zžasnouti,  snul  a  si,  seni  —  užasnouti. 
Hil.  —  nad  čím.  A  když  to  (jabllěko) 
okusili,  tu  nad  chuti  zžasli.  Fr.  Chládek. 
Bás.  65.  —  pro£.  Biecbu  strachem  zžesli. 
Koř.  Mar.  9.  5.  —  se.  I  budu  (lidé)  choditi 
jako  pomámeni  zžasSe  sě  tak,  že  .  .  .  Pase. 
14.  stol. 

Zžaf  =  seinouti,  zu  Ende  sicheln,  mit 
der  Sicbel  abschneiden.  Ostrav.  Tě. 

Zžéci,  zežhu,  ižeS,  zežhou;  zežži.  zežehl 
n.  zžebl,  zežžen;  zžíhati,  zžehnouti,  com- 
burere,  verbrennen,  versengen.  —  co,  koho. 
Sěity  zežže  oheň;  Plamen  zžehl  hřieinfky. 
Z.  wit.  45.  10.,  105.  18.  —  co  éím:  ohném. 
Dal.  —  eo  komu.  Blesk  nadSeni  mu  zraky 


;  zžibi.  Čcb.  Meh.  85.  —  kde.  Hranici  pod 
někým  z.  Hkr.  Y  oku  zžibi  blaženosti  svit. 
Čch.  Ba.  93.  Někoho  v  smolném  sudě  z. 
Hdk. 

j     Ziediti   se   =   žádaii   počiti,   begierig 

I  werden,  zastr.  —  se  po  éem :   po  dobrém. 

Št..  Což  nesluSl,  po  tom  se  zlá  ělovéči  mysl 

vice  zžedi.    Vyb.   Čeho  oěi  nevidí,  po  tom 

se  srdce  nezžedi.  č.  M.  123. 

Zieletl  se,  sželeti  se,  ohyč^nčji  než  zie- 
liti  se,  el,  il,  eni  ==>  slitovati  se,  sich  erbar- 
men ;  žel  býti,  es  reut  micb,  dich  etc.  Jg.  — 
abs.  Zželejte  se  a  slitujte  se.  BN.  —  se 
proé.  Pro  jeho  prosbu  sželiv  se  pro  ty 
křivdy.  Pulk.  —  čeho  komu.  Bezosobni 
toto  siloveso  má  vedle  genit.  příčiny  dativ 
osoby.  Toho  když  se  mu  zžeielo.  V.  Zželelo 
se  mu  tohoto  množství  lidu,  Br.,  jeho  soudu. 
Toho  by  se  mohlo  Bohu  zželeti.  Toho  se 
Bobu  zželelo.  Němc.  I.  254.  Zželelo  se  králi 
neáfastnébo  hlavního  města  Čech.  Jeřábek. 
Syn.  člov.  Tvých  vin  se  dnes  ti  zžell.  Kká. 
Td.  241.  A  komu  sh  toho  nemá  zželeti? 
Arch.  III.  206.  I  zželelo  se  toho  panu  Ji- 
říkovi. Let.  153.  To  nepřietelkyně  jejie  zvě- 
děvSi,  sželilo  se  jie  toho,  že  nižiie  než  ona 
má  v  duostojenstvie  nad  ni  povyěena  býti; 
Sželilo  mu  sé  toho  Uriáie.  Hus  III  2.,  5. 
Zžel  se  tobě  tak  hrozného  zavedenie.  Mni. 
R.  72.  —  se  komu  nač.  Zžel  se  tobě  nebe, 
země,  na  to  zlořečené  plémě.  Lib.  1619.  — 
se  komu  nad  čim.  Nade  mnou  se  nezželite. 
St.  ski.  Zželelo  se  dnSi  jeho  nad  trápením 
jeho.  Br.  Kdo  by  sé  nad  tak  zamúcenA 
matku  nezželil?  14.  stol.  Mas.  1884.  27.  — 
se  komu  t  tem.  Každému  sé  vás  v  tom 
zželi.  Alx.  —  že.  Zželilo  sé  jemu,  ie  ďo- 
veka  uěinil  v  zemi.  Hus  I.  196. 

Zželeznéti,  él,  ěni,  eisern  werden.  Ráj. 
L  263. 

Zželi  aé  =  zželilo  se,  lito  bylo.  Kat.  1209. 

Zželitl  se,  vz  Zželeti  se. 

Zženéti,  ěl,  ěni  =  jako  Ženou  se  státi, 
neudatným,  weibÍBch  werden.  Ros  Který 
chlap  se  zženi,  po  tym  (tom)  pranic  není. 
Ostrav.  Tě.  —  v  čem.  Gníd. 

Zženile  =-zženilým  zpiísobem,  weibisoh. 
Ros. 

Zženilec,  Ice,  m.  =  zženUý,  weibiseher 
Mensch,  der  Weichling.  Č .  Pcht 

Zžeoilosf,  i,  f.  —  rozmaíanosi,  mékkost, 
die  Weichlicbkeit,  weibisches  Wesen.    V., 
Vš.  449.  Tatu  jmeneěka  na  slabost  a  z.  upo- 
minají.  Koll.  111.  292.  —  Z.  ^  nemimá  iá 
dost  obcováni  s  ženami,  die  Weibersucht.  D. 

Zžeailý  -=  měkký,  rozmazaný,  weibisch, 
zart.  V.  Z.  mysl.  Scip.  Řeč  a  oárodnosí 
českou  z-Iou,  chabou,  jiným  národům  hnus- 
nou čini  tím;  Hudba  národ  vyčivuje,  měk- 
kým, z-lým,  chabým,  k  otroctvím  náchyl- 
ným čini.  Koll.  lil.  244.,  292.  Který  ohlap 
je  z-lý,  ten  byl  jisté  opilý.  T6.  — •  Z.  = 
ženatý,  verheirathet.  Mndr.  —  Z.  ==  žen 
nemírné  žádoucí,  weiberBttchtig.  D. 

Zž«niti  =  oženiti,  beweiben,  verheirathen. 
—  koho:  syny.  Kvač.,  Put.  av.  172. 

Zženkovatéti,  ěl,  éni  =  zženHým  se  státi, 
weibisch  werden.  Ros. 

Zženkovatilosf ,  i,  f.  =  zžetUcylost.  Ros. 

Zženkovatllý  =  zženkylý.  Roa. 
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ZženkOTatiti,  il,  én,  énl,  weibiscli  ma- 
chen.  Kos. 

Zženkylelo8<,  i,  f.,  weibiaclies  Wesen, 
die  WeicblicbkeiL  Jg. 

Zženkylelý  =-  eienilý.  Z.  m:^sl.  V. 

Zženkyletl,  el,  eni  —  eiertéti.  D.  —  se 
iim.  Lom. 

Zženkylosf,  i,  t  =  gietiUorí.  D.  —  Z.  ~ 
nemimá  iádost  ien,  die  Weibersncht.  D. 

Zženkylovati  ==  rosmaeliti,  verzSrtelD, 
weibiscb  inacben.  —  koho:  děti.  Kom. 

Zienkylý  =  eienilý,  rosmatUný,  měkký, 
weibi8ch,  ziirt.  Z.  život  vésti.  Lom.  —  Pili. 

—  Z.  '=  ien  iádoucí,  welberaflcbtig.  D.  Po- 
diveni budná  to  omluva  lidi  z-lýcb,  že  své 
kozi  cbtiče  bvězdě  za  vina  dávají.  Sbakeap. 
K.  L.  16.  T6. 

Zženštilost,  i,  f.  —  eienilosí. 

ZžeB&tilý  =  eienilý.  D.  Z.  mysl.  Hsn. 
Or.  83.  Svatopluk  byl  otrokem  rozkoši 
z-lých.  Sb.  vel.  III.  123.  Vám  libi  se  koiže 
z-iý,  jejž  jako  žáka  lze  ovládnout  stracbem. 
Sbakesp.  Ti.  líril  z-\ý  a  životem  spustiy. 
Ddk.  VIL  232. 

Zžený  m. :  tiiený  ^  pálený,  gebrannt. 
Z.  vino.  D.  Ziené  obéti  za  břiecb  nelibily 
8ě  tobě  CholocauBta).  ZN.  Cf.  Zžéci. 

Zžeru,  vz  Sežrati. 

ZAesiti  =  užasiti,  užasnutím  naplniti.  — 
koho.  Ten  ny  zžesil  i  oblupil  boží  moci. 
Kat.  2181.  Ďábel  zžeail  lidi.  BO.  Zžesil  je 
zvuk  listu  létajícího.  BO.  Z-li  nás.  BO.  — 
se  éeho.  Tobo  sě  zžiesli.  BO. 

Zžeti,  n.  =  seietí,  das  Abschneiden  mit 
der  Sichel.  Vi.  Jir.  154.  Škodo  uěinil  z-tím 
obilé.  Arch.  H.  118. 

ZžetHti,  il,  en,  eni  =  jitřiti,  povebuditi, 
anreizen,  anspornen.  —  koho  po  čem.  To 
náboženstvi  zžetři  člověka  po  ilechetno- 
stech.  O  7  vstup. 

Zžezlti,  zžezio,  zžezim  =  Heniti,  dQrsten. 

—  veé.  Zžezila  v  té  duge  má.  Ž.  k.  62.  2. 
Cf.  Zžediti  se  a  Žediti  se. 

Zžezivý  -  iignivý,  durstig.  —  čeho: 
pravdy.  Št. 

Zžiditi,  il,  ěn,  ěni,  zum  Jaden  maofaen; 
sť,  ein  Jude  werden.  Us.,  Plk. 

Zžidlosf,  Tz  Zžidnulosf. 

Zžidlý,  vz  Zžidnuiy. 

Zžidnouti,  dnul  a  dl,  utí  =  žičUeúm  »e 
státi,  dUnn  o.  weich  werden,  sich  aanttsen, 
zergeben.  —  čím.  Ja.  Bláto  deátčm  velmi 
ziidne.  Jg. 

Zžldnulosi.  eiidlosť,  i,  f.  =  lidkost,  die 
VtrdUnnung.  Ěrweichung.  Ja. 

Zžidnulý,  ežiéUý  -=  eméklý,  erweicht, 
verdiinnt.  Z.  střeva.  Ja. 

Zžidnuti,  n.  =  emiknuH,  die  Ěrweichung, 
VerdQnnung.  Z.  bláta.  Jg.  —  Z.  =^  raněni 
mrtvici,  oc/trnuti,  die  Liihmung.  Z.  n.  ohro- 
meni jicna,  pbaryngolysis,  angína  paralytica, 
die  LShmung  der  SpeiserObre;  z.  obecné, 
ocliriiulosí,  pMraplexia,  paralysis  universalis, 
ohromeni  celého  těla  kromě  hlavy,  der  Qiier- 
schlag,  die  RQckenláhmang ;  z.  vědomé,  apo- 
plexia  conscia,  der.  EJalbscblag.  Ja. 

Zžidnutý  —  změklý,  weích  geworden.  — 
Z.  =  mrtvicí  raněný,  vom  Scblag  ger&hrt. 


A  tak  podlahu  otevřevíe  spustili  z-ho  ku 
Pánu   8i.  Mat.  9.  2. 

Zžidovatěti,  ěl,  ěni  =  iidem,  iidovským 
se  státi,  ein  Jud,  jildisoh  werden.  Letná  už 
z-Ia.  Nrd.  —  kde.  Mezi  těmi  židy  na  dobro 
z-těl.  Us.  Ki{. 

Zžldovéti,  il,  ěni,  ein  Jude  werden.  Dal. 

Zžihati,  TZ  Zžéoi. 

Zžilovatěti,  ěl,  ěni,  aderig  werden.  Ros. 

Zžilovatl  =  iHami  spošiti,  durch  Adern 
verblnden.  Aqu. 

Zžllý,  abgelebt?  Vid.  list. 

Zžlnati,  vz  Seinouti,  Zžaf. 

Zžírati,  vs  Sežrati. 

Zžiravý,  sHravý  =  který  eiírá.  auffres- 
send,  auftehreud.  Jg.  Z.  plamen.  Vrch. 

Zžiřeti,  el,  eni  =  gtlitt,  aufglimmen,  ver- 
glUhen.  Uhli  zžířelo.  Jg. 

ZžlHti,  il,  en,  eni,  tHřovati  =  tučným, 
btyným  uéiniti,  fett,  ttppig  macben.  —  co, 
Sv.  IJiři  trávu  zžiřl.  Er.  P.  67.  —  Z.,  glim- 
mend  macben.  —  co  čim:  uhli  mechem. 

Zžirný  ^  aiíravý,  fressend,  tilgend.  Z. 
plamen,  iiamar. 

1.  Zžitl,  zivjí,  zživn,  ziil,  it,  iti  =  skou- 
sáti,  rozivýkati,  zerbeissen,  zerkauen ;  ztrá- 
viti,  enisti,  essen,  aufzehren.  —  co.  Jád., 
Ps.  ms.,  D.  Co  vydělá,  lehko  zžije.  Ostrav. 
Tě.  Najprve  úrok  vezmůce  (králi)  a  potom 
berní  zživúce.  Hr.  rk.  313.  Dělnici,  kteřiž 
sů  zžili  krajiny  vaSe.  ZN. 

2.  Zžiti,  zl\ii  =  přeiiti,  verleben.  —  co 

Íak:  ve  ěstí  léta  svá  zžil.  Ms.  14.  stol.  — 
ak  dlouho.  Neziije  do  roka  (kdo  křivě 
přisahal).  Exc.  Č. 

Zžiti,  n.,  das  Zerkauen,  Aufessen.  Jg. 
Slov. 

Zžltý  =  seivýkaný,  zerkant;  snědený, 
aufgezehrt.  Velii. 

Zživený;  -en,  a,  o,  belebt.  Pozři  na  vý- 
ciiod,  ako  jasneje  svitajú  světy  z-ně.  Btt. 
Sp.  69. 

Zživitl,  il,  en,  eni  —  obživiti,  beleben.  — 
co:  hojný  přieval  pramen  cblumsky  zživi 
(zživil).  Ukk.  54.  Chiliastické  jejich  blouz- 
něni zlo  i  zvýSilo  se.    Pal.  Děj.  III.  2.  22. 

Zživn,  vz  Zžiti,  1. 

Zživý  =  nrens,  pálící,  ihavý.  Jako  vietr 
z.  rozpudím  je.  BO. 

Zžizaéti  =~  poóíti  Uzniti,  durstig  werden. 
Piich. 

Zžlklý  '=  seiloutlý,  gelb  geworden.  Z. 
ěelo,  moch.  Pbld.  IV.  7. 

Zžlknúi  =  sežloutnouti,  gelb  werden. 
Slov.  Cf.  Zžlntnouti.  Ba  i  tle  hory  pozbyly 
svojho  růcha,  jich  listie  zěerveualo,  zžlklu. 
Phld.  IIL  1.  20. 

Zžlutabledý,  bleicbgelb.  Byl.  130. 

Zžlutailedivý,  gelblicbgrau.  Puch. 

Zžlntnouti,  zžloutnouti,  tnul  a  ti,  uti, 
gelb  werden.  —  čim:  nemoci. 

Zžokovati  ==  ďo  loků  dáti,  einsaoken. — 
co:  chmel. 

ZžTýkaný;  án,  a.  o,  gekaut.  Z.  pokrm. 
V. 

Zžvýkati  •=  zkousati,  zerkauen,  —  co: 
pokrm.  V.  Vz  i^ežvykati. 

Zžžený,  vz  Zžený,  Zžéci. 
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i  jest   dle    nastrojení    mluvidel    ústních 
palatalni  (či  mékká)  sykavka.    Od  pH- 

Duzného  š  liSi  se  tím,  žc>  jest  jasné  (media), 
kdežto  k  jest  temné  (t(>nnii<),  »od  příbuzného 
z  i  i  zase  palatalností,  jelikož  z  jest  tvrdé 
a  i  mezi  tvrdým  z  a  palatiilníin  i  n  prostřed 
leží.  Článkuje  pak  se  i  proudem  zvuku 
mirnýni,  nikoliv  násilným,  jenž  bere  sezbrdla 
a  skrze  dutiny  ústni  prdlinou,  kterou  diní 
prostředek  jazyka  k  patru  vztýčený;  prou- 
dem násilným  při  témž  nastrojení  článkuje 
se  temné  š.  —  Ve  starých  jazycích  hlásky 
t  nebylo,  ona  teprv  během  času  z  hlásek 
jiných  povstala.  Slovanské  í.  má  jednak 
v  ostatní  indoeurupštině  strídniei  g,  gh,  na 
př.  ŽHS  —  užasnouti,  got.  ns-geis-nan,  žežhule, 
lit.  gpgužé,  žába,  pr.  gabawo  (Mkl.  aL.  271.), 
jednak  samo  slovanské  tvarosloví  ukazuje, 
že  ž  néKdy  z  dj  povstává  na  př.  hled- 
obližeti,  brad  —  hrazen  (vedle  hrazen),  někdy 
z  zj  na  př.  vflz  —  vožun  (v  Opavska  zima 
ro.  zima);  v  některých  cizích  slovech  zj: 
judaeas  —  žid,  župani  vestis  —  střlat.  jupa; 
i  schuint  unmittelbar  aus  dj,  dž  hervorge- 
gangen.  Mkl.  aL.  271.;  větiim  dílem  viak 
a  obyčejně  změkfiováním  z  g  (b)  a  to  zmékdo- 
vánim  stupně  druhého,  jelikož  na  prvním 
stupni  měkkosti  se  za  g  (h)  vyskytuje  měkké 
ž  na  př.  mog  —  mohu,  iniper.  pomoz,  parte, 
přemožen.  Gb.  v  S.  N.  Cf.  Vm.  Mkl.  Ulásko- 
slovi  35.-36.  Klih  —  klížiti,  váha  —  vážiti, 
sáhnu  —  dosaženi.  Vz  Změkčováni  a  o  i  ve 
starosloviinčině  v  Mkl.  aL.  291.  a  násL  — 
Ž  se  střídá  (vz  Střídáni)  1.  «h.  V  obecné 
mluvě  klade  se  i  m.  ft.  v  1.  os.  sg.  a  v  3. 
08.  pl.  sloves,  kde  se  v^u  končí:  můžu, 
můžou  m.  mohu,  mohou.  Sb.  Ž  se  řei  no- 
véjií  zvi.  ve  Hexi  ráda  vyhýbá:   lok.  druže 

—  druhu.  Vz  Hrddnice.  —  2.  S:  1.  V  již. 
Čech.  mění  se  i  v  i.-  moldýř  (moždiř)  m. 
mordýř.  Kts.  —  3.  S:  ř,  hlavně  v  obec. 
mluvě;  f  m.:  ž:  mládeř,  drůbeř,  krádeř  m. 
mládež,  drůbež,  krádež,  Kts.;  i  m.:  ř:  žebro, 
žebřík,  bažina  m. :  řebro,  řebřík,  bařina,  Ht., 
žeřicba,  žcřavý,  řežáb  m. :  řeřicha,  řežavý, 
jeřáb.  .lir.  Vz  Ř.  —  4.  S:  8,  vz  S.  —  5.  S: 
š :  chýže  —  chýSe ;  vyslovujeme  kniška, 
nůS  m. :  knížka,  nůž.  Brežditi  vedle  břeStiti. 
Vm.  Vz  Š-  —  6.  S:  Z:  hryžu,  snaž  in.: 
hryzu,  snáze.  Vz  Z  (se  střidá  s  ž,  mění  se 
v  ž).  —  7.  S  j:  žeřavý  —  jeřavý,   žeřucba 

—  Jericha,  žádati  —  jádati.  Gb.  Hl.  101.  — 
8.  S  č:  čbán  --  žbán.  Brt.  —  Ž  vypadlo 
ve  šlové  týden  m.:  týiden;  v  již.  Čech.  ve 
slovostředí  se  vysouvá:   vdy  m.  vždy.  Kts. 

—  Ž  se  vkládá:  žbán  (baůka),  žbluňkati. 
Jir.  Bádo  přistupuje  k  á  a  činí  s  nim  sku- 
peninu  id:  hromážditi  —  hromaditi.  Ht. 
Naopak  za  z,  následuje-li  za  nim  podnebná 
samohláska,  vsouváme  d:  ždrou  m.  žbmn, 
ždímám  m.  žímám,  paždí  m.  paží,  dlážditi 
m.  dlážiti.  Vz  Bž.  49.  Na  konci  slov  při- 
íwyiye  se  i  (že)  k  některým  slov&m,  vz  _en- 
klitické  že,  1.  —  Jména  tikončená  v  ž  jsou 


rodu  ženského  kromě:  kříž,  nůž,  ostříž, 
plž,  trnož.  Jména  maiská  skloňuji  se 
podlé  druhého  muŽ.  skloněni  (Hráč,  Mel); 
jména  žen.  rodu  podlé  Daň,  jen :  lei,  otéí, 
řei  podlé  Kosí.  Kz.  —  Po  £pii  vidy  i,  i, 
ulkdy  y,  ý.  —  Z'  =  ie.  Z'  máš  umřieti. 
Výb.  I.  164.  Cf.  Bž.  35.  —  Umim  to  od  a 
až  do  i  (=  vSecko).  Us.,  Sá.  v  Osv.  1. 179. 
-  Cf.  Gb.  Hl.  20.,  22.,  99.,  101.,  Mkl.  aL. 
291.  a  násl.  Co  se  psávalo  m.  i  ve  starftich 
dobách?  O  tom  vz  Gb.  Příspěvky  k  historii 
čes.  pravopisu  (Mns.  spis  6.  117.) :  96.,  177., 
214.,  259.-260. 

Žába,  icň>ka,  iabeóka,  žabička,  iabinka, 
žaběnka,  y,  iabiee,   e,  f.;    na   Mor.  a  Slov. 
iaba,  der  Froscb,  die  KrOte.  Z^pr.  gabawn. 
die   KrOte.  koř.  gabh,   gabhate,   biare.    Vz 
Mkl.  aL.  60.  Ž.  wird  mit  pr.  gabawo  KrOte 
zusammengestellt.   Wenn  man  sich  aut  eine 
Form  g£ba,  žěba  beruft,  so  soli  damit  nicbt 
ein   álteres   gěba,  žéba   als  dem   žába   za 
Gruude  liegend  voraus  gesetzt,  sondem  our 
ausgedrQckt  werdeu,  dass   hier   a,  ja  dem 
é  anderer  Formen  gegenttbersteht,   was  ja 
fUr  zahlreiche  Falle  nicht  gelSugnet  werden 
kann.  Vz  více  v  Mkl.  aL.  272  ,  304.  O  původu 
slova  vz  také  Src.  61.-62.,  71.,  78.  Cf.  Oboj- 
živelník. Jména  žab  v  Batrocbomyomacbii, 
vz  Žabí.    Žába  kráti  d  v  a  v  inatr.  sin;., 
v  gc,  dat.,   lok.  a  instr.  pl ,  tz  a,   Btána. 
Ž.  1 .  bezjazyóná :  pipa ;  2.  ropuch ;  3.  i.  pnoA : 
rosnička   (rosnice,  skokan,  jiřiček,    zeleni 
jiřice,  ž.  lísková,  hvla  arborea ;  ž.  pruhovaná, 
b.  leucophyllata,  obrovská,  b.  palmata.  Brm. 
IIL  2.,  30.,  31.,  24.,  26.).  Ž.  zelená  (vzFtč. 
Hir>.,  Schd.  II.  487.),   hnědá  (vz  Fré.  314, 
315,  Schd.  II.  487),    volská  (vz  Frč.  316.), 
česneková.  S.  N.  Ž.  ohnivá,    Schd.  II.  4S7., 
žáby   ocasaté,  Scbd.  II.  489.,    i.  křehotavá 
či  skokan  zelený,  ropucha  obiecná  či  zemská 
či  žáha  praSivá,   pipa   americká   či  Tompa. 
Jhl.  Z.  obecná  (ierá,  plaská,  živi  se  hmyzem 
a  jest  tedy  užitečná),  jedovati,  polní,  zemská, 
zahradní,    rosni,   podzemní.   D.    Ž.  rapnatá. 
chrastavá,  trudovatá,  rapavá,  dubová,  chra- 
stxňa,  cbrastal,  trudka  =  ropucha.  Mor.  Brt. 
Svatojanská  ž.  =  rosnička.    U  Opavy.    Brt. 
Doněsól  rapuchnatů  žábu.    Mor.  Brt,  L.  N. 
U.    175.    Žáby   jazyčnaté,    phaneroglossae, 
bezjazyčné,  aglossae,  hladké,  ranidae;  ž.  ze- 
lená či  skokan  zelený,  raná  esculenta  (žába 
jedlá);   ž.  hnědá   či  skokan   hnědý,  roaňák, 
r.  temporaria;  ž.  volská  či  řvavá,  r.  mngiens. 
Brm.   Žv.   zv.   III.   2.  24.,  38.,   42.,  46.,  49. 
Žáby    pakřovní.    Brm.  Žv.  zv.    III.   2.  24., 
26.     Vz    kromě    těchto   jeitě:    Bezblanka, 
Cvrkalka,  Robatka,  Hvízdalka,  Poloropueba, 
áíronožka  a  Vakoi  (v  dodatcích).  Ž.  žaonidná 
(Aesop.);   třepnatá  (Aqii.)  =  ieíoa.    Ž-y  ře- 
hotají,  křebotají,   Skřeči,    kvakaji,   rachají, 
rachlaji,  D.,  kuňkají,    rochaji,  Jhl.,  krákají, 
Pt.,  ákrhaji,  Aqu.,   íkřehotaji,  Šp.,  krokajf, 
škvrkaji.  Us.  Ž.  rachota,  rave  (na  sev.  Mor.), 
hrči,  ákrči,  ěkrká,  Skrhooe,  ikruhooe,  kručí, 
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vr«í.  Hor.  Brt  v  Km.  1885.  Žáby  křehtajf. 
Dal.  95.  Žába  krkoce  v  černém  potoce.  Sá. 
P.  696.  Hora  8a  puká,  kakadka  kuká,  žáby 
krkajů,  kačky  gagaju.  Koll.  Zp.  I.  28B.  Žába 
nunká  (—  kuňká),  krká  a  kváká;  Za  iledi- 
noa  8Ů  močiare,  tu  žáby  krkajú.  Udž.  Šlb. 
34.,  i!S.  Na  tom  na£ém  potoce  žaběnka  tam 
racboce.  Pck.  Pb.  7.  Žáby  Skrkútajů.  SI 
spT.  IV.  149.  Po  močiaracb  žáby  kfkajú. 
Zátar.  Žáby  skrehotaji:  Sestro,  umřel  nám 
bratr!  Kerýv  Jan.  Budeš-li  za  ním  plakaC? 
Bndu!  Jak,  kerak?  Nu,  nu,  nn,  nu,  nu,  nul 
-7-  Co  bndeS  vařit?  Hracb,  brach,  brach. 
Čfm  ho  zaákvařiá?  Šrnkú,  Srakú,  šrakú, 
jrakú!  My  ho  vSecky  rady,  rady,  rady, 
rady,  rady,  rady  ....  Na  mor.  Val.  Vek. 
Kterak  žáby  kuUkitjí:  Kmotra!  Co  pak? 
Umřel.  Kdo  pak?  Kmotr.  Plačme.  Všecky: 
Ňu  — ftu!  knň  —  kuň!  ou  —  ou!  nň  — uů! 
•m  _  'm!  —  Kmotra!  Co?  Umřel.  Kdo? 
Kmotr  —  starej.  Bndem  —  pro  něj  —  pla- 
kat Všecky:  No!  —  no!  —no!  —  Kterak 
iáby  kokUyi?  Strejčku?  Co  pak?  Hraj  si! 
V06  pak?  Vo  ka  —  ka  —  kabát.  Všecky: 
Vo  ka  —  ka  —  ka  —  kabát!  —  Kterak 
žáby  hrči:  Kmotra!  Co  pak!  Pojďme.  Kam 
pak?  Vařit.  Co  pak?  Ryby  raky,  ryby 
raky.  Všceky :  Ryby  raky,  ryby  raky,  ryby 
raky!  Dáš  nám?  Taky  taky,  taky  taky. 
Všecky :  Taky  taky,  taky  taky,  taky  taky  I 
Žáby  gjara:  Sejte  hrachy,  hrachy,  hrachy, 
hrách,  hrách,  hrách!  Er.  P.  25.-26.  Ž-by 
se  trou,  potiraji.  Šp.  Ž-by  chytati,  D.,  sta- 
hovati, jisti.  IJs.  Kam  jdete?  Na  žáby  (žab 
chytat).  Us.  Šd.  Ja  som  žabka  rapotačka. 
Dbš.  SI.  pov.  V.  29.  Žáby  na  zemi  skac- 
kajú  a  lezů  nespdsobne,  ale  vo  vodě  smižno 
plávajú.  Hdž.  Čit.  182.  Nepi,  iuhaj,  nepi 
vody,  lebo  po  nei  žába  brodi.  SI.  spv.  1. 
37.,  Koll.  Zp.  II.  .%2.  V  tom  místě  na  tisíce 
domněnek  se  mibá,  jak  po  dešti  se  žabek 
z  pusté  louky  zdvihá.  Kká.  Td.  22.  Žáby 
(gt.)  nechaj  tak,  něch  sa  živí.  Brt.  L.  N. 
11.  178.  Hodiijó  mě  do  jamy,  mezi  červy  a 
žáby.  Sš.  P,  71.  Skřeti  jako  ochráncové 
rodu  opatrovali  dle  domnění  rod  i  dědinu 
v  podobě  zemské  žáby  (ropuchy)  nebo 
i  hada  s  korunkou;  Pod  prahem  každého 
domu  zdržueje  se  žába  a  v  hospoduřsk;^ch 
staveních  had  s  korunkou.  Ddk.  I.  283. 
Nohama  dupal,  rukama  bubnoval  na  stole 
jako  zasolená  žába.  Ntr.  VI.  341.  Lepnu 
tě,  až  se  natáhneš,  jak  chrastavá  žába.  Na 
Uané.  Bkř.  V  močidlách  večer  zbytečně 
rapotiyú  žáby  jak  staré  baby.  Na  Slov.  Tč. 
Suším  žábu  na  korábu  (tru  nouzi).  U  Žamb., 
v  Kunv.  Dbv.,  Hsk.  Už  čo  by  si  mi  žábu 
dával,  eSte  by  som  z  nej  odbryznul  (na 
tolké  núkanie).  Na  Slov.  Zátur.  Komu  se 
peče  pečena,  toho  bude  žába,  komu  se  peče 
žába,  toho  bude  pečena;  Mně  se  peče  pe- 
čefia  a  tebe  se  žába:  ty  chceš  iti  do  pekla, 
já  som  Ježibaba;  Mnohé  ženy,  staré  baby, 
jako  nadnrené  žáby,  hnevajů  se,  keď  je 
tabák  slabý.  Koll.  Zp.  I.  12.,  II.  366.  Je 
žabe  po  břnch  (malá).  U  Olom.  Sd.  Má 
oves  žabám  po  kolena  (krátký).  Mor.  Šá. 
L'an  (len),  konope  žabe  po  oči  (krátké). 
Slov.  Zátur.  Hledí  jako  žába  z  ďůry  (ška- 
redě).  Mor.   Vek.    Divá  se,  jako   žába  na 


hroma  (vyjeveně,  jako  by  s  nebe  spadl). 
U  N.  Bydž.  Kšf.  Stékáš  pyskem  (=  hubu- 
ješ) jako,  žába.  Slez.  Šd.  Je  chlupatý  jako 
ž.  Slez.  Šd  Má  kolínka  jako  žabička  (u  su- 
chém). U  Žamb.  Dbv.  Skáče  jako  žába.  Us. 
Šd.  Rozpleštíš  se  jak  žába.  Mor.  Šd.  Na 
žabe  si  málo  nastřiháš  (na  tom  si  málo 
vezmeš,  nemá  ničeho).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Když  žáby  řehocú,  nemá  se  po  nich  bázat 
kamením,  nebo  že  ž.  Ščíce  (sečte)  člověku 
zuby  a  on  umře;  Há-Ii  člověk  hubu  otevře- 
nou (zapomene-li  se)  a  dívá  se  na  žábu, 
tož  mu  spočítá  zuby  a  on  musí  umří(  (vz 
Zub);  Kdo  žábu  týrá,  v  noci  naň  přijde; 
Dajú-li  si  zedníci  nebo  tihláři  (cihláři)  žábu, 
tů  skřékavú,  do  bota,  tož  na  nč  neprší ; 
Daji-li  inženýři  při  stavbě  železnic  nebo 
při  nějaké  veliké  stavbě  vůbec  žábu  do 
pecna  chleba  a  tento  pecen  s  žabou  zazdi, 
je  v  tom  kraji,  kde  se  staví,  tak  dlouho 
sucho,  dokud  se  inha.  pecnem  neprožere. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Kel'ko  dni  před  svatým 
Juřim  žáby  vrču,  tolej  dni  po  nim  mlču. 
Slez.  Opav.  týd.  1855.  č.  17.  Kolik  týdnů 
žáby  před  sv.  Jiřím  ('*/,)  hrčija,  tolik  týdňá 
po  sv.  Jiří  mlčíja.  Mor.  Brt.  Kdo  zabije 
žábu,  něco  ztratí;  Napiye-lí  kdo  na  žábu, 
řiká  se,  že  mu.  vyroste  na  jazyku;  Jak 
brzo  žáby  před  sv.  Jiřím  křičí,  tak  dlouho 
po  sv.  Jiří  mlčí;  Přeskočí-li  někomu  ž. 
přes  cestu  na  levou  stranu,  bude  míti  štěstí, 
pakli  ua  pravou  stranu,  bude  míti  neštěstí. 
Us.  Kšt.  Na  8 v.  Bátu  nejde  žáden  na  zeli 
do  bečky  ani  na  zemáky  do  sklepa  ani  na 
mouku  do  komory,  že  sa  do  teho  dajů 
žáby.  Brt.  L.  N.  11.  33.  Jak  žáby  křeho- 
tajú,  pršívá.  Kld.  Na  sv.  Řehoře  žába  hubu 
otevře.  U  Rychn.  Msk.  Ž.  kvače,  oves 
skáče.  Tč.  Na  otevřené  rány  klade  se  zem- 
ská ž.  Mus.  1853.  479.  Kdo  na  jaře  slyši 
ponejprv  žáby  křehotati,  má  také  křičeti, 
aby  toho  roku  ueoehraptěl.  Mus.  Má  se 
jako  ž.  pod  kamenem  (dobře).  Slez.  Šd.  Ž. 
teda  kaluž  našla.  Zbr.  Hry.  204.  Dal  tomu, 
jako  ž.  ořechom  (neučinil  ničeho).  Mor. 
Bkř.  Žábu  čo  po  samóm  zlaté  vodit  budeš, 
predsa  najde  mláku  (kaluž)  Slov.  Pbld. 
UI.  544.  Vyhodil  ho  (z  domu),  jako  žábu 
z  vršky  (z  vrše).  Zátur.  Hnal  by  žábu  po 
strmisku  až  do  Brna  (lakomý).  U  Litovle. 
Kčr.  Bočan  žábě  nepoví,  že  ju  z  bahna  vy- 
loví (tajný  nepřítel  se  neprozradí,  že  chce 
škoditi).  Slez.  Šd.  Foukej  ty  si,  nebo  ne- 
foukej :  býk^  ze  žáby  přece  nebude.  Lpř., 
llkš.,  Bž.  Žába  kaluž,  koza  najde  trávu. 
Zbr.  Lžd.  183.  Rozumíš  tomu,  jako  ž.  oře- 
chům. Slez.  Šd.  Ž.  vždy  najde  močidlo; 
Žába  nepřijde  od  močidla.  0.  Jako  dítě, 
řiká  hadu  ptáček  a  žábě  slavíček.  Mus.  Ne 
vždycky  rak,  ale  také  někdy  ž.  (nemůže 
se  po  každé  zdařiti).  Ros.  Ne  vždycky  rak 
na  mlýně,  někdy  také  žába  se  trefuje.  D. 
Mnoho  čápů,  málo  žab  (mnoho  jedlíků,  málo 
jídla.  Vz  Nuzný).  D.,  Lb.  Nakládá  s  pod- 
danými jako  čáp  8  žabami  (zle).  Jg.  Máf  on 
peněz,  co  i.  vlasů  (chlupů  i.  e.  žádných).  Vz 
Chudoba.  Mna.,  č.  Má  peňazi,  ako  ž.  srsti. 
Slov.  Zátur.  Jest  na  tom  pravdy,  co  na  žábě 
vlasův.  Č.,  D.  Co  vlny  na  koze,  chlupů 
na  žábě.  D.    Vyšlapal  ho,  jako  motýl  žábu 
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Žába  —  Žabí. 


(Cf.  Spařit  mu  driCky  v  stndené  vodě). 
Mu8.  Nadýmá  se  co  i.  (Mas.);  Nadýmá  se 
co  ž.  v  močidle  (ReS.).  Vz  Pyšný.  Č.  Ko- 
ňovi nohu  kovaji  a  ž.  téi  svou  nastavi.  L. 
Vyschnou-li  mocidla,  nezůstane  ani  i.  (zigtný 
přitul  v  noazi  opusti).  Lb.,  8p.  SobŠ  žába 
rusá,  sobd  srna  lysá.  C.,  Lb.  Nesni  i.  vola. 
(Lesní  žába  nepohltí  vola),  ad  naň  hubu 
otvírá  (rozdirá).  Hrí.  -^  Z.  =  mdlé  divče, 
také  o  rotpustilýeh  divčatech,  iabee,  der 
Fratz.  Ds.  Jg ,  Bmt,  Bkř.,  Té.  Žába  jako 
žába.  Us.  R«.  Co  si  ta  i.  dovolí!  Us.  Ntk. 
Ty  žabot  To  je  žába!  Us.  Toki  o  vyríuta- 
jMm  divieti  (z  détatví),  derBackfisch.  Dch., 
Zkr.  Neprosil  sa  čert  babě,  ani  ja  takej 
žabe.  Sb.  si.  ps.  L  136.  —  Žáby  ^  přistroj, 
na  kterim  se  vrata  n.  ohyčtgni  dvéře  obra- 
etgi,  der  Frosch,  der  Ansatz  an  den  Thttr- 
angeln  gemeiner  Thorfldgel.  Jg.  —  Ž.  = 
nemoc.  Z.  na  tváři  =  tri^vatina,  ttArom- 
to8Í.  Jád.,  Jg.  Ž.  pod  jazykem  (otok).  der 
Frosch.  Jg.,  Sp.  Z.  v  hrdle  (spadnuti  čípku, 
otekáni  jazýčku  v  požeradle),  V.,  Rkp.  kd., 
záíkrt,  die  Angína.  Byl.  Cf.  Cs.  Ik.  VL  3fi8., 
VIL  157.,  Vlil.  353.,  IX.  35.,  X.  384.,  Sal. 
31.  Ž.  =  nemoc  dobytčí,  neStovice  n.  puchýř 
na  spodní  straně  jazyku,  housenky,  houby, 
ghorek,  podjed,  pt^ed,  hrdehtiee,  Stétky,  momi 
prytkýř,  die  Haulseuche,  der  Zungenkrebs. 
Ja.  Ž.  =  otok  dásni  okolo  přednico  zubův, 
dieaaumengesobwulst.  Ja.  Há  žába  v  ústech. 
Mt.  8.  L  99.,  Koll.  Zp.  L  436.  Jak  zaříká- 
vají  žábu  v  ústech?  Vz  Kv.  1855.  840.  Ž. 
jmenovali  osnti  na  nohách  kofiských  okolo 
kopytnl  koraný,  prchnUff,  mwAy,  die  Haake, 
der  Oriindfuss.  Ja.  —  i.  se  ieleeným  ple- 
chem upostfihaie,  der  Frosch.  Jg.  —  Ž.'= 
kořeni.  Ms.  bib.  27.  str.  107.  a.  —  Z.  = 
vidlice  k  přidržováni  plechu  na  prObconici. 
Včř.  Z.  U.  35.  —  Ž.  =  páka  u  lisu  vinného. 
Ck.  —  i.  =  chranidla,  das  ParachutefrOsch- 
chen.  Šp.  —  Z.  o  hudbě,  der  Frosch.  Hud. 
—  Z.  =  český  tanec.  Skd.  exc.  —  Od  Žáby 
Jan.  Vz  Tk.  V.  72. 

Žababeé  (Zababec),  bče,  m.,8abab8cb,  ves 
v  Litoměřická.  Vz  Blk.  Kfsk.  866. 

Žabaci  =  ioéí,  Frosch-.  Slov.  Plk.  Temná 
massa  ž-cích  vajíček.  HVaj.  BD.  II.  121. 
Ž.  peřinky,  die  Proscbbrut.  Cf.  Žaburina. 
Zátnr.  Ž.  mléko,  rostl.  Bern. 

ŽabaSe,  adv.,  nach  Art  der  FrOsche.  Slov. 
Bern. 

Žabačeni,  n.,  das  Quacken  der  FrOsche. 
Slov.  Bern. 

Žabačltl,  il,  eni,  sabačovati,  qnacken  (von 
FrOschen).  Slov.  Bern. 

Žabáčky  =  padanky.  Na  Slov.  Us. 

Žabačovati,  vz  Žabačiti. 

Žabi^znik,  u,  m.  =  iábi  wýee,  der  Froscb- 
laich.  Boč.  exc. 

Žabák,  a,  m.  =  éába  samec,  das  Frosch- 
mánnchen.  Starý  jim  ž.  nčený  otvíral  tvrdé 
Ibi.  Nrd.  Kosm.  ps.  —  Ž.  o  ničem  malim, 
skoták,  malá  slota,  ein  kleiner  Schelm,  Tange- 
nichts.  To  je  ž. !  Počkej  ty  ž-ku !  Mor.  Šd.  — 
Ž.,  11,  m.  =  nOina,  kde  je  buď  voda,  bud 
vlhko.  U  Nezamvslic  na  Mor.  Bkř.  —  Ž.  = 
iab^uch,  sclilectiteB  Messer.   U  Jižné.  Vrů. 


Žabaknk,  a,  m.  =-  nátev  pole  u  Olom. 

Zabant,  a,  m.  <=  čáp.  Drsk. 

Žabař,  e,  m.  ^==  kdo  žáby  chytá  a  pro- 
dává, der  FroscbfSnger.  —  Ž.  =  mlynář 
na  potoce,  der  BachmOlier.  Prm.  IV.  '211.  — 
Ž.  ~  človik  nevlídný,  ein  mQrrischer  Hensch. 
Us.  Jg.  —  i.  =  špatný  umilec.  Naíi  hudeb- 
nici přijímají  lecjakéhos  ž-ře.  U  Rychnova. 
Ntk. 

Žabařiti,  il,  ení  =  iabařem  býti.  ein 
FroscbfSnger  sein,  vom  Froschfiing  sich 
ernáhren.  Us.  —  se  =  lopotiti  se,  sich  pla- 
gen.  U  Čásl. 

Žabárna,  y,  f.  =  misto  hodid  se  žabám. 
Hor.  Sd.  Je  tam  učiněná  ž.  (o  mokré  pQdé;. 
U  Solnice.  Msk.  Je  zde  zima  jako  na  ž«- 
bárně  (na  žabami).  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Ž.,  hospoóUí  na  silnici  mezi  Vsetínem  a  Val. 
Meziříčím.  Vok.  —  Ž.  ^  jm.  pole  a  Kelče 
na  Mor.  Pk.  —  Ž.,  osada  u  floleiova  na 
Mor.  PL. 

Žabárnik,  a,  m.  =  žabař,  mlynář  na 
potoce,  der  Baebmtlller.  Lpř. 

Žabče,  ete,  iábi,  čte,  n.  =  mladá  žába, 
jiinger  Frosch;  2.  mladí  divče,  ein  junges 
Madchen,  der  Fratz.   Jg.  Vz  Žába,  Žábě. 

Žabiek,  bečku,  m.  =^  íábec,  der  KrOten- 
stein.  Slov.  Bern. 

Žabiice,  dle  Budějovice,  Žabiits,  ves 
u  Židlichovic  na  Mor.  PL. 

Žabřik,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsaeku.   Vek. 

Žábé,  ěte,  n.,  vz  Žabče.  Mladá  žáiwu 
s  chvostikami  (s  cbvostiky,  s  ocasy)  voláme 
žubrienky.  Slov.  Hdž.  Cit  182. 

Žabec,  bce,  m.  ^=  lodi  kámen,  der  KrOten- 
stein ;  2.  ncuíávka  malým  divčatům,  der  Frsti. 
Us.  To  je  žabec !  Us.  Vz  Žába. 

Žabecký  věk,  das  Backfíschalter,  die 
Backfiscbjahre.  Dch.  Vz  Žába. 

Žabeěek,  čku,  m.,  der  KrOtenstein.  Ma 
Slov.  Šm.  —  Ž.,  čka,  m.  =  žábee,  jungee 
Mádchen. 

Žabečka,  y,  f.  =  malá  žába.    Vz  Žába. 

Žabečaý.  Ž.  Skořípka,  die  Musclielschale. 

Žabcjdie,  e,  n.  —  žabec,  malé  divče.  Si 
Žabeň,  bňa,  m.,  ves  n  Místka.  Tč. 
Žabénka,  y,  f.  =  malá  žába,  die  Md- 

scbel.    Ž-kv  rozbírati  a  perly  vybírati.  Us. 

v  Prachensktt.   Jsem  nádoba  hnojenná  a  ž. 

neb  střep  otcovy  shnilosti.  Sol.  s.  Aag'.  ms 

(Veleslav,  skořepina  hnisu).  Č. 

Žáber,  bru,  m.,  éábry,  též  žába  ■=  nemoc 
koň^ká,  nadutina  dásni  okolo  předních  tu- 
bův,  die  tianmengeschwulst  der  Pferde,  der 
Schwamm.  D.,  Já. 

Žabematý,  Kiemen-.  Ž.  mušle.  Krč.  6. 
610. 

Žaberný,  Kiemen-.  Vz  Žábra.  Ž.  oblouk, 
der  Kiemenbogeo,  pokrývka  (skřele),  der 
Kiemendeckel.  Mz.  Žní  obratlovci,  brancbi- 
aU.  8tč.  Zmp.  811. 

Žabi,  Frosch-.  Ž.  vejce,  vajíčka,  hnízdo, 
V.,   přirození.  Rad.   z  v.,   skořepina,  Aqn., 
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Žabi  —  Zabiako. 


voda,  Čerň.,  skřebot.  3g.  Ž.  iice  (liioe), 
v  již.  Čech.  =  muSIe.  Kts.  Ž.  kámen  (V.), 
der  KrOtenstein.  Dle  Bdi.  389.  bnď  burax, 
buď  Doselt  anebo  buffunit.  61.  NeniC  za- 
iisté  věc  beic  2- ho  chloupku.  Kos.  t.  01.  I. 
196.  Ž.  lAžko,  Zrní.,  lyžka  (Ižice,  ŽHbl  mlska, 
Skelile;  t  našich  v udácb  často),  dieHaschel. 
Na  Mor.  Kd.,  Tč.,  Mtl.  Ž.  peřiny,  vz  Žh- 
baci.  Mtl.  2.  skfeky,  der  Froachlaicb.  Té. 
i.  putčr.  der  Frosrhlaich,  tepna  (raninas), 
Mz.  Ik.,  žluč.  Kld.  II.  270.,  kuňk,  der  Unken- 
rut.  Dch.,  iebnánf.  Mus.  1884. 32.  Žobl  jména 
v  Balrachomyomachii :  Blatoslav,  KoztMhu- 
bec,  Žumporad,  Loužeck^,  Kuňkoslav,  Krá- 
korachal.  MsD.  Hádati  se  o  žabí  vlasy, 
o  iabi  chlap,  o  komáři  sádlo,  o  koz(  vlnu  = 
o  nic,  marni,  um  des  Kaisers  Bart.  Dch., 
Bdi.,  Šd.,  Lpř.  O  ž.  vlasy  se  hádati  (vz 
Malicherný).  Jg.,  Lb.  Vz  Vlas.  —  Z.,  v  bo- 
tanice, i.  silně,  batrachospermam,  der  Frosch- 
taicbfaden.  Z.  simě  obecné,  b.  moniliíorme. 
Rstp.  1872.  —  Ž.  vlas,  callitriche,  derWasser- 
stern.  Ž.  v.  jesenni,  c.  autumnalis,  iarni,  c. 
vernalis,  stejnolistÝ,  c.  stagnalis.  Vz  Rstp. 
564.,  FB.  26.,  ČI.  Kv.  160.,  81b.  242.,  ČI.  176. 
Ž.  kvét  =-'  feřiinice  luční,  eardamine  pra- 
tensis.  FB.  74.,  ČI.  Kv.  130.,  290.,  SIb. 
693.  —  Ž.  holénko  =  chmerek,  scleranthus, 
der  Knanl.  SIb.  254.  —  Ž.  mlíko  =  mléč, 
nňéěnik,  vlčí  mléko,  pryšec,  eupborbia,  die 
Wolfsmilch.  SIb.  268.  Ž.  dřevce;  jazýíek  = 
listnatec,  barocus.  Reš.  Ž.  kopr,  anetam,  die 
Dille.  Rej.  Ž.  střevce  —  kuH  mor,  anagsllis 
arvensia,  das  Oauchheil.  Kom.  J.  134.  Ž. 
oko  =  pomněnka,  myosotis  palustris.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Ž.  kviti  =- blatouch.  V  Bystersku. 
Sn.  Ž.  mléč,  vz  Ž.  mléko.  Brt.  L.  N.  II.  140. 
Ž.  meč  =  prýsf,  rostl.  Na  jihových.  Mor. 
Brt  2.  tráva.  SIb.  231.  —  Ž.  luze,  die  Laotcer- 
wiRse,  předmésti  brněnské.  PL. 

Žabiareii,  mě,  f.,  der  Froschlaicb.  Slov. 
Ssk. 

Žabiee,  e,  í.  =  malá  iába,  ein  FrOsch- 
leín.  Vz  Žába.  —  Í.  =  žabí  kámen,  žabee, 
der  KrOtenstein.  Na  Slov.  —  Ž.,  oblázkový 
kámen,  der  Kieselstein,  Qnarz.  D.,  Plk., 
Dbš.  SI.  pov.  VII.  29.  Tento  kameĎ  sa 
volá  íabica.  Hdi.  Čit.  204.  Zodvihnůc  zo 
země  dve  i-ce,  křesal  nima  a  hVa,  iskry 
začaly  svietif  na  tmavěj  cestě.  Syt.  Táb. 
186.  Ale  ako  začali  kopat,  tu  sama  živá 
ž-ca:  čakany  len  tak  odskakovalv  a  iskry 
prialy.  A.  ti  sa  dosf  nsilovali,  ale  si  so  ž-con 
poradit  nemohli.  Dbí.  SI.  pov.  I.  398.  —  Ž. 
=>  iabi  ikeble,  die  Musubei.  Vz  Žabi.  Na 
mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  508. 

Žabicovatý,  quarz-,  kieselartij;-.  Ž.  ká- 
men. Koll.  Čit.  162.  Vz  Žabiee. 

Žabička,  y,  f.  '^malá  iába,  das  FrOsch- 
leio.   Vz  Žába.  —  Z.  =>  atrakatý  bob  pla 
eatý,  hraviika,    eine   flache,    bnntgefarbte 
Bobne.  D  N.  Bydž.  Kát.' 

Žabiinatý,  Mnacbel-.  Nálevnikovité  (in- 
fusoria)  ž-tými  korýtkami  a  panciery  opa- 
třené živočichy.  Let.  Mtc.  SI.  IX.  1.  58. 

Žabidra,  y,  f.  =  šabikuch.  U  Kr.  Hrad. 
,  Žabikláé,  e,  m.  —  iabikueh.  A  ona  vy- 
tiahne  z  vrecka  ž.  a  začne  do  toho  drevka 
rezaf.  Dbi.  SI.  pov.  V.  79. 


Žabifcucb,   n,   m.  —  iabidra, 
špatný   niž,    tupá   kudla,    oin    se 
stumpfes  Messer.  Vz  Kudla.  Kiá.,  J 
Kos.  v  Km.  1884.  648.,  Kf. 

Žabin,  a,  o,  Frosch-.  Žabina 
DbS.  SI.  pov.  III.  3. 

Žabina,  y,  f.,  iabiny,  pl.  =  id 

I  der  Froschlaich.  D.  —  Z.,  iabnice  -■ 
i  die  Miischel.  Na  Mor.  Brt.  D.  3 
'  Bkř.  Us.  n  Příbr. 

Žablnce,  pl.,  jm.  polností  na  Zlin 
Žabincovitý  =  k  žabinci  podí 
rostliny,  conferveae.  Vz  Nitrosedk 
tévka,  Snětourek,  Vraponitec,  Kj 
Obblenec,  Bale,  Krasonitec,  Žabine 
těnka,  Jařma tka,  Sroubatka,  Zdvojei 
símě,  Rozchinp,  Hnnicba,  Kluzkou 
chanec.  Kožonit,  Pobodán  ka,  Drali 
Kstp.  1867.  a  n.  Cf.  Slb.  242.,  Kk. 
Žablnec,  nce,  m.,  rostl,  —ptačině 
stellaria  media,  die  Sternmiere,  Voi 
Vz  Rstp.  127.,  Cl.  Kv.  311.  Ž.  dává  a< 
pěnkavovitým  jako  pokrm.  S.  N.  — 
triche,  der  Wasserstern,  iabi  či  vOi 
i.  vodní,  c.  aquatica;  podzimní, 
mnalU,  der  HerbstwassersLern ;  pr 
c.  intermedia,  der  mittlere  Wasserste 
c.  věrna,  der  FrQhlingswasserstern  ; 
c.  minima.  Jg.  Vymoklá  mÍRta  v  h 
žabincem  zarostaji.  Tč.  —  Ž.,  conf 
Wasserfaden,  das  KrOtengerippe,  L( 
Ž.  sněžný,  c.  nivalis;  okenný,  c.  fer 
kuN  střevce  meněi  =  ptaéinec  ob 
nabuře);  plevel  či  ptačinec,  alsini 
der  MSusedarm,  HQbnerdarro,  Iltt 
das  Vogelkraut;  mezni  čistec  či  ' 
len  matky  boíi,  osiris ;  rdesno,  sv.  Má 
vrbičná  koSile,  řasa  vodní,  okřebkj 
die  Wasserlinse.  Vz  Jg.  Slov.  Ž. 
c.  rivularis;  pásatý,  c.  zonata;  sli 
c.  compacta;  klubkatý,  c.  glomerat 
vitý,  c.  aegagropila.  Vz  Rstp.  It 
81.,  Schd.  IL  255.  —  i.  ^  žabi 
borax,  lapis  pretiosns.  Aqu.  —  i 
skořepina,  škeble,  'die  Muschel,  Sel 
Žabi.  Žába  v  ž-ci.  Aesop.  Ze  ž-cA 
nabral,  lb.    Město  zdejái  Svejdi  z{ 

gokládali.  Krou.  hrad.  (uher.).  Tč. 
I.  303.  —  Ž.,  buffonita,  monstrosi 
zastr.  Rozk.  —  Ž.,  jm.  pole  u  Zlit 
předěl.  Pk.,  Tč. 

Žabinek,  nka,  m.,  samota  u  Jičii 
mésti  kroměříSské  a  fanlinské  (na  M 
Tč. ;  jm.  pole  u  Týna  na  Mor.  Pk. 

Žabinica,  e,  f.,  Sabinicha,  řeka 
81.  let.  VI.  101. 

Žabinka,  iabička,  y,  f.  =  mt 
FrOschchen.  —  Ž.  =  iabi  skořepina 
(jem.  —  Ž-ky  =  jména  luk  při^  i 
potoeUh.  Na  ž-kách  louka.  Us.  Č. 

Žabírky,  pí.  =  iuva,  Blutwarz 
Nachgebnrt  bei  Kilheu.  Slov.  Šd. 

Žabíma,  y,  f.  =  iabáma,  misto, 
obývcyí  iáby.  Tu  nebylo  enem  i. 

Žabisko,  a,  n.  =  veliká  n.  oilň 
ein  grosser  o.  hiissiicher  Frosch.  I 
Oíkhvé  žabisk  vrásky  (vřesky).    ] 
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Žííhišté  —  Žabovřesky. 


Žabiíttě,  ě,  n.  -=  oiklivá  žába,  íabisko.  — 
Ž.  =  iábé,  ein  Fratz.  —  Ž.  ^=  zabeč  (na- 
dávka détein).  U  Rr.  Hrad.  Kěť. 

Zabiti,  il,  en,  oni  =  ěnbou  se  roditi.  Žábo, 
až  Ke  budeS  ž.,  já  tě  přijdu  babit.  Poh.  naá. 
lidu  75.  (Slavia).  —  Ž.  se  =  iplíchati  se  ve 
vodě.  V  Krkonš.  Kb.  —  Ž.  se  s  éím  "- 
plahoéiti  se,  sich  abplaf^en.  Co  pak  se  s  tfiu 
budu  ž. !  U  Chocně.  Ktk.  Pořád  se  s  tím 
živobytím  žabím.  U  Rychn.  Msk..  Nfk.  — 
Ž.  se  — -  dělati  se  siln^šim,  troufati  si,  sicli 
spreizen.  sich  getrauen,  8icli  viel  zumtithen. 
Nežab  sa,  prosím  fa,  nežab;  kdež  je  ťavěcV 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Bn.  D.  303.-  ' 

Žabizna,  y,  f.  ■-=  žabec  (žertem  malOmu 
dévíeti  tak  říkají).  U  Kr.  Hiad.  Kšť. 

Žablca,  y,  f.  =  malá  íáha,  das  FrGschchen, 
FrOschlein.  Zemská,  zahradní  ž.,  V.,  dešťová, 
zelená.  Aqu.  —  Ž.  =  ohnutý  n&i  (hlavně 
k  vj  řezávání  stromů).  V.  Ž.  vinařská :  kosiř. 
kosířek.  Šp.  Vz  Vlšk.  108.  Das  Gartenmesser, 
die  Hippe,  das  Baum-,  Rcbenmesser.  J^., 
Dch.,  Vrů.,  HN.,  Ck.  187.,  Kká.,  Škd.  VMV. 
nťprAvá  glossa.  Pa.  Ž.  bediiářská,  lodní, 
truhlářská,  Kh.,  zahradnická.  Šp.  Ž.  s  pilkou, 
s  nožíkem  očkovacím  a  s  kovanim  kladív- 
kovým; ž.  8  prodlouženou  rukojeti  na  pře- 
sazování a  kypřeni  zeiuě  při  květinách  pfisto 
váných  v  hrnku;  ž.  s  pilkou  n.  s  nožíkem 
kopiilovacim;  brousek  na  žabky.  Vz  Nástroj 
(zahradnický).  Cn.  Z.  — ^nňž  k  vykrajováni 
podeivů.  Matj.  103.  —  Ž.  či  oříšek  u  smyčce 
dole,  v  némi  Hni  jsou,  das  Frttschel,  — 
Žabky  --^  dřevěné  špalíčky  7ia  ramenech 
u  hamru,  das  FrĎschel.  Us  —  Ž.  (v  horn.) 
=  ohnuté  železo  v  podpoře  u  vratidla,  v  némi 
»e  čep  hřídele  točí,  das  J'fadel(-isen,  Pfuhl- 
eisen.'  Us.  u  Přibr.  —  Ž.,  iába  =--^  nádorec 
í)0<ijaíryfcein,ranula,dieFrťJsehleinge8i'hwulst. 
yz  S.  N.  Vz  Žába.  -  Ž.  ==  prostřední  část 
žeila.  Šp.  —  Ž.  =  klátek,  na  němž  se  vrata 
točí.  Cf.  Fiatka.  Na  Mor.  Vek.  ~  Ž  -  špička 
klarinetu,  der  Ansatz.  Na  Ostrav.  'Ič.  — 
jj.  =■  -  psí  jmévo,  ein  Ilunilsname.  Brt.  - 
Ž.  =--  iába,  žabec,  malé  děvče,  ein  klcines 
Madťhen.  To  je  hezká  žalikx!  —  Ž.,  y,  m., 
os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  1,04.  Ž.  Jiří.  Tf.  Odp. 
395.  Ž.  Jiřík  a  Mark.  Vz  Blk.  Kfsk.  10G9. 
Žabkové  z  Drahobýle.  Vz  Sdl.  Hrad.  III. 
137.  Ž.  z  Limburka.  Vz  S.  N.  Ž.  Václ.,  ře/.bář 
a  truhlář  v  Neclianicích.  Vz  S.  N.  Ž.  Vilém, 
prof.  maloetr.  real.  Kynn.  v  Praze. 

Žabkovati  koho  --  škádliti,  reizen. 
necken.  Us. 

Žabla,  y,  f.,  ves  s  trhy  v  Uhřích.  Sd. 

Žabňa,   ě,   ť.,   ve*  u  Míí^tka  na  Mor.  PL. 

Žabmák,  u,  m.,  die  Froschlacke.  —  Ž., 
samota  u  ToSanovic  ve  Slez.  Tě. 

Žabnál,  a,  m.  =  troufalec,  kdo  se  žabí. 
Vz  Zabiti  se.  Ty  žubnálu  žabnáiovaký,  ne- 
dáš pokoja  žádnému.  Na  mor.  Val.  Vek., 
Brt.  D.  303. 

Žabnice,  e,  f.,  vz  Žabina. 

Žabuičuý.  Ž.  žába  —  ielva.  Aesop. 

Žabnik,  u,  m.,  rostlina,  alisma,  der  Froscb- 
lOfiel.  Ž.  jitrocélovitý,  a.  plantago.  Kstp. 
1078.,  FB.  21.,  ČI.  Kv.  V2'.).,  Sib.  ;i26.,  Let. 


Mtc.  SI.  VIII.  J.  19.  Dle  Jh5.  také:  iabí 
i  lžíce,  lopatka.  Z,  malokvětý,  a.  parviflorum; 
I  úzkolistý,  a.  aiifrnstifolium ;  pryskyřnikový, 
;  ranunculoiiles;   šidlovitý,  subuíata;    toligo- 

listý,  parnassoiolia;  vejéitý,  natans;  plazivý, 
I  repens.  Rostl.  lil.  8.  —  Ž.  =  mokrá  louka, 
I  nasse  Wiese.  Us.  Msk. 
I     Žabnfkovitý.     Ž.    rostliny,    alismaceae, 
'  FroschlOlřelkrJiuter.     Vz    Žabnik.    Aípenka, 

Kstp.  Ití77.  a  násl.,  Slb.  226.,  Schd.  II.  272., 

S,  N. 

I     Žabnikový  =^^  od  n.  ee  žabníku.  Vz  Žabnik. 
'  Ž.  voda.  Rostl.  III.  a.  9. 
I     Žábno,  a,  n.,  ves  v  Místečku.  Škd. 

I     Žabobrky,  dle   Dolany,    míst.  jm.   Sdl. 
!  Brad.  1!.  12.,  13. 

Žabobřesky,  dle  Dolany,  ves  u  Brna. 
!  Tě ,  PL. 

I     Žaboh'tubka,    y,    f.,    das     Froschmaul 
■  (Sfutte).  Šm. 

Žabohubec,  bce,  m ,  das  Froschmaul 
(Uoss).  Šm. 

Žabohubý,  froschmaulig.  Ž.  kúň.  Šm. 

Žaborb,  u,  m.  =malý  rybník,  ein  kleiner 
Teich.  U  Již.  Vrů. 

Žaboohyt,  a,  m.  =  iabaf,  iábolap.  Dej 
pokoj  s  tím  ž-tem.  U  Kr.  Hrad.  EM. 

Žabojed,  a,  žabojidek,  dka,  m.,  der  Frosch- 
esser,  Storch.  Us. 

Žabojidek,  vz  Žabojed. 

Žabokaiii,   u,  m.,  der  KrOtenstein.    Šm. 

Žaboklik,   a,   m.,   sam.   n  Ml.  Boleslavi. 

Žabokliky,  dle  Dolany,  Scbaboglfick. 
ves  v  Žatecku.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  59.,  Tf. 
Odp,  286.,  Blk.  Kfsk.  246.,  1254. 

Žabokor,  u.  m.,  jm.  pole  u  Svijan. 

Žabokřeky,  ňv,  m.  —  žabí  vejce,  šabiny, 
der  Froschlaich.  Na  Slov.  D. 

Žabokrky,  dle  Dolany,  ,něni.  Žabokrk, 
ves  u  Hronova.  PL.  —  Ž ,  KrOtendorf, 
bývalá  Ihofa  na  Mor.  Tab.  terrae  Mor.  VUI. 
414.  —  Ž.,  hrad.  Vz  Blk.  Kfsk.  530. 

Žabolap,  a,  m.  —  kdo  žáby  lapá,  ivl. 
o  čápu,  der  Froschfanger.  Č. 

ŽaboniyšoTálka,  y,  f.  Homerova  ž.,  die 
liatrachomyomachie,  der  Froschmáusekrieg. 
Koll.  IV.  220. 

Žabonosy,  dle  Dolany,  něm.  Žabonos 
ves  u  Plaňan.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1111., 
Tf.  Odp.  287. 

ŽaboškreMna,  y,  f.  =  žabinec,  conferva 
rivularis.  Slov.  Let.  Mtc.  S.  VHL  1.  11.  — 
Ž-ny  ■—  žabokřeky.  Slov. 

Žabovati  —  žab  nadávati,  Fratz  nennen. 
Puch. 

Žabovitý  žíTOČJcb  =>  A;  žábi  podobný, 
froschahnlich.  Krok. 

Žabovlasovitý.  Ž.  rostliny,  callitrichi- 
neae,  Wassersteme.  Nz.  Vz  ŽM  vlas. 

ŽaboTi-esky,  dle  Dolany,  vsi  a)  u  Bu- 
dějovic, b^  u  Budína,  c)  n  Zbraslavi,  d)  u  Brna. 
PL.,  Vek.'  Vz  Blk.  Kfsk.  161.,  346.,  Tk.  L 
47.,  361..  Sdl.  Hrad.  III.  308.  Johannes  de 
Žabuvřesk.  Tab.  terrae  Mor.  X.  116. 
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Žabr,  n,  m.,  galeopsÍB,  roBtl.  pystutá. 
Yz  Scbd.  II.  291.  6.  grandiflora,  konopiee 
vtíkokvžtá,  iabr  vdkokvitý,  Uherské  thé,  der 
Hoblzahn,  die  Hanfoessol,  Nz.  Ik.,  das  Aas- 
zebrongsthee.  Cf.  SIb.  346. 

Žabř,  e,  f.  =  hluchavka  bila,  lamiam 
album,  rosu.  Us.  u  Rožn.  Bayer. 

Žábra,  ^,  f.,  iábry,  pl.  Žóíry  =^  dychaci 
úsUnge  gvWat  UjMch  ve  vodě,  braucbia,  die 
Kiemen,  Kiefe,  Kiefer.  V  MV.  nepravá  gl oasa. 
Pa.  Vz  vlče  v  S.  N..  Scbd.  U.  370.  Žábrami 
dýchati.  Krok.  Pokrývka  žábry  n.  zaber. 
Nz. 

ŽabrakoT,  a,  m.,  dvůr  v  Pisecká.  Vz 
Blk.  Kfsk.  204. 

Zabrati  se  —  Mdiouha  jiti,  loudati  se, 
langaam,  schwerfallig  einhergehen.  Us.  Dcb. 

Žabrienka,  y,  f.  =  pulec,  malá  Mba 
B  cbvoBtikem.  Slov.  Zátur. 

ŽabMk,  a,  m.,  stachys  ereota,  rostl.  Koll. 

Žabroniti,  il,  ěn,  ěni  =  snažně  a  usta- 
vičně prositi,  anhaltend  bitten,  betteln.  — 
co  na  kom.  Us.  Dcb. 

Žabronožec,  žce,  m.  =  iábronoika.  Krok. 

Žabronožka,  y,  f.  Ž.  obecni,  branchiopus 
stagnalis,  členovec.  Vz  Pri.  94.,  Scbd.  II. 
528.  Ž.  divorobá,  lapenonožeo.  Kv.  1869.  94. 

ŽabroTati,  z  něm.  sSabern,  u  born.,  lépe: 
kliditi,  iistiti.  Vys.  —  Ž.  =  trousiti,  v  horn. 
Zfalk.  Vz  Žábrovitý. 

Žábrovitý  kámen = kámen  hluchý,  měkký, 
Hdký,  jeni  iabruje  t.  j.  pisek  či  kousky 
trousí.  Am.,  Pam.  kut. 

ŽábroTý,  Kiemen-.  Vz  Žábra.  Ž.  otvory. 
Krok.  Ž.  oblouky,  Kiemenbogen;  štěrbiny, 
Kiemenspalten.  Nz.  Ik. 

Žabrunka,  y,  f.  Ž-ky  <==  druh  stonoiek 
ve  stndánkácb  žijici;  jimi  se  v  zimě  živi 
kosové.  Hor.  Kop.  Brt. 

Žábry,  vz  Žábra. 

Žabsko,  a,  n.  =  žabisko.  Co  ty  ž.  pořád 
za  mnou  cbodii?    Na  Mor.  a  ve  Slez.    Sd. 

Žabský,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Žabdlee,  dle  Budějovice,  ves  u  Husto- 
peče na  Hor.  Tck. 

Žabařina,  y,  f.  =  iábinee,  iabácie  pe- 
řinky, die  FroBchbrut.  Na  Slov.  V  babne 
sa  len  hnusná  i.  liabne.  Škult.  Reč.  II.  57., 
Slav.  128.  Žáby  ui  nesměly  ani  hlavy  vy- 
strčit zo  zelených  z-rin.  Zbr.  Bsg.  38. 

Žabyklái,  e,  iabykláHk,  n,  m.  =>  kHvák, 
kudla.  Na  Slov.  Pbld.  IV.  45.,  Cblpk.  Dra- 
mat. 69. 

Žabynéc,  fica,  m.,  osada  u  Ustroiia  ve 
Slez.  f  č. 

Žaei  stroj  =  ladh,  die  Mfih-,  Scbnitt- 
maschine.  Ž.  stroj  na  trávu.  Dcb.,  Pdl. 

Žáeky,  scbttlerbaft.  Bern. 

Žácký,  Schttler-.  Ž.  povinností.  Ž.  mlá- 
dež (žáctvo).  Bern.  Ž.  věk.  Us.  Tč. 

Žacléř,  vz  Zadéř. 

Žáctvo  (Bern.),  a,  n.,  Upe:  žactvo.  Cf. 
pták  —  ptactvo.  Hk.  Vz  -stvo.  KB.  V.  Die 
Scbfller,  Schnljagend. 

KoUAt:  CMko-nSm.  doTolk.  T. 


Žáie,  ete,  n.,  pl.  žáčata  =  mladý  žák, 
junger,  kleiner  ScnQIer.  Rei.  Syř.  156.  Za- 
čata mrskáme,  ale  žákům  odpoaStlme.    Pk. 

Žáček,  čka,  m.  <=  malý  žák,  ein  kleiner 
Scbfiler,  der  Schulknabe,  das  Schulkind.  Tem 
malém  žáčkovém  (=  žáčkům)  po  jedném 
(tolárkn)  dávala;  My  pak  mail  žáčkové  cho- 
dime  pospolu,  abyste  nám  něco  dali  dnes 
k  naáemu  stolu.  Si.  P.  79.,  722.  —  Ž.  -= 
clericns.  Aqu.  Pacholkdv  nují  mnoho  it 
žáékóv  málo.  Hus  II.  66.  —  Ž.,  os.  jm.  Ž. 
Bohuši.  Tk.  II.  186.  Ž.  Ondř.,  zvonař.  Vz 
S.  N.  Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262. 

Žáčlk,  a,  m.  =  žáček.  Slov.  Požebnaj  že 
Hospodine,  aby  z  vás  pilných  žiačikov  vy- 
rastli  Tndia  zdivili.  Zátur. 

Žačka,  y,  žaěkyni,  ě,  f.,  die  Scbtllerin, 
das  SchulmSdchen.  Vus. 

Žáčkovatl  =jáko  žák  se  chovati.  Kmp. 
—  koho.  Dej  pozor,  aby  také  tebe  nežáč- 
koval  (s  tebou  jako  s  žáčkem  nenakládal). 
Smi. 

Žáéky&a,  i,  f.  =  žaíka.  Slov.  Bern. 

Žádá,  y,  f.  =  žádost,  zastr.  Listy  filolog. 
X.  264.,  Kat.  269.,  608.  —  Ž.  —  nerost, 
druh   křemene,   der  Saussurit.    Hiner.  448. 

Žádací  tpúsobjest  dvqji:  pHtomný  a  mi- 
nulý. Z.  t.  přítomného  času  tvoři  se  zasta- 
ralým minulým  časem  pomocného  slovesa 
býti:  bych,  bys,  by,  bychom  či  bysme, 
byste,  by  (vz  Aby)  a  Hnným  pHčestím  mi- 
nulého času  na  př. :  psal  bych,  psal  bys  atd. 
Sesili-li  se  ž.  z.  přítomného  času  ještě  po- 
mocným příčestim  byl,  a,  o,  obdržíme  ž.  g. 
minulého  iasu .-  byl  bych  psal,  byl  bys  psal, 
byli  bychom  psali  atd.  Vz  Konditiontů.  — 
věty  žádací  jsou  dílem  příslovečné :  účelné, 
dílem  předmětné:  raskatovatÁ  a  eabraňo- 
vaci,  snahové,  ohavné.  Vz  tato  slova  a  £'on- 
ditional.  Věta,  Brt.  8.  3.  vyd.  132.  Ž.  věta, 
der  Heischesatz,  Anforderungssatz,  das  Po- 
stuhit.  Nz.  Ž.  by:  dal  by,  kdy  bý.  Hš.  SI. 
90.  Ž.  kniha,  das  Wunscfabuch  (kniha  přání), 
lístek,  der  Yerlangzettel.  Vz  Žádanka.  Dcb. 
Ž.  mohutnost.  Blv. 

Žadač,  e,  m.  =>  žadatel,  der  Begebrer.  1410. 

Žadačka,  y,  i.  =žadatelka.  —  Ž.  =iá- 
dáni,  die  Bettelei.  Sd. 

Žad^Jicnosf,  i,  f.  í::*  žádajíci  moc,  vůle, 
das  BegebrnngsvermQgen.  Mark.  Log.  16., 
Měst.  bož.  I.  263. 

Žádáni,  n.,  das  Begehren,  Verlangen,  die 
Begehrung,  Begierde,  der  Wnnsch.  Své  ž. 
co  možná  nejurčitěji  položiti,  sein  Begehren 
80  bestimmt  als  mOglich  stellen.  J.  tr.  Ž. 
tedy  jest  plné  dokonáno,  když  vole  rozum 
přemóž,  aoy  skutek  byl  dokonán.  Hus  I. 
275.  Srdce  se  ž-ním  nenasytí.  Us.  Tč.  To 
rodí  ž.  Troj.  —  Ž.  =  prosení,  domlouváni 
se  oč,  die  Bitte,  Anrufung,  Ansuchung,  Au- 
forderung,  der  Ansprncb.  K  žebrání  a  ž. 
smělosti  neměl.  Koll.  lY.  284.  Ž.  pomoci 
od  Boba.  —  Ž.  =  přáni,  desiderium,  der 
Wunsch,  das  Yerlangen.  Hospodine,  přiď 
tobú  vie  ž.  mé.  Ž.  wit  37.  10.  Učiniž  mé 
ž.  Výb.  II.  31.  K  ž.  krále.  1449.  Hus.  188(). 
404.  Ž.,  optatio.  Nz. 
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žádanka,  7  f.  »  cedalka,  kteroA  knih- 
knpoi  nakladatelům  oznamuji,  které  a  kolik 
knih  jim  mail  zaslati,  objednací  lístek,  der 
Verlangzettel.  Vz  Žádaci  (konec).  Us. 

Žádaný  •=  dychtivé  čekaný,  ehténý,  be- 

gebrt^ge-,  erwtlnacht,  verlangt.  Ž.  výsledek. 
8.  Vltiů  dávno  iiadaný.  Dbi.  Ž.  pokoj, 
potěieni.  Kom.  Nepřijiti  k  žádanému  konci. 
V.  —  Ž.  ^  ehtiný,  proiený,  ersucbt,  jee- 
beten,  verlangt,  aafgefordert,  begebrt.  Ob- 
držel žádané  propoiténi  —  obdržel  propu- 
iténl,  za  které  žádal  n.  byl  dle  žádosti  své 
iropaitěn.  Sb.  —  (im  k  ^emu.  Ž-ný  k  tomu 
idmi.  Hil.  —  Ž.,  optatUB,  gewllnBcfat.  Aby 
veSkeren  lid  borský  Sfascným  jich  veden 
Jsa  spravováním  zachován  byl  od  Škodli- 
vých věci  a  ž-mi  vždy  prospíval  pHsporky. 
CJB.  397.  Králi  žádný  a  pane  milostivý. 
1410.  Ž>ná  věc  člověka  dobře  činiti  jiným. 
Kn.  pHsl.  19.  22. 

Žadatel,  e,  m.,  der  Begehrer,  Kompetent, 
Konknrrent,  Verlanger,  Ein-,  Aufforderer, 
Ansucber,  Bittsteller,  Anwttnscber,  Beqai- 
rent,  Gesnchsleger.  Us.  č.  O  mě.  bož.  I.  84., 
Deh.  Ž.  za  dražba,  der  Feilbietangswerber. 
ip. 

Zadatelks,  y,  iadaMkyni,  ě,  f.,  die 
Begehrerin,  Kompetontin  atd.  vz  Žadatel. 
Jg.,  áml. 

Žadatelmý,  wflnschbar.  Šm. 

Žádati,  šádávati;  y  již.  Čech.  aesilený 
tvar:  ioudat.  Kts.  Ž.  =  dychtiti,  touHti 
po  iem,  státi  oč,  begehren,  begierig  sein, 
verlangen,  sich  sebnen;  přáti,  chtiti,  wQn- 
sohen,  verlangen ;  slovy  iádáni  své  pronisti, 
kátaH,  aby  se  stalo,  begehren,  fordem,  laat 
verlangen,  sein  Begehren  iiussem,  auffur- 
dem;  prositi,  bitten,  anbalten,  ansuchen, 
suppliciren;  pfini  své  někomu  vyjeviti,  gra- 
tulovati, wflnschen,  anwtlnschen ;  potřebu  ni- 
čeho mltt,  potřebovati,  bedfirfen,  nOthig  ha- 
ben,  verlangen,  erfordem,  erheischen.  Jg. 
Cf.  Žbdáti  a  žfdati.  Mkl.  aL.  60.,  Bž.  11., 
26.  a  stran  vazeb:  Požádati.  —  abs.  Žádej, 
co  se  státi  může.  Kmp.  C.  116.  Kdo  žádá, 
chápá  vSecko.  Kom.  —  ieho  (dychtiti,  tou- 
HH  po  iem) :  cti  a  chvály  náramně  žádati ; 
ž.  pomoci,  rady,  zlata,  peněz,  manželky, 
V.,  pravdy,  Št,  sv^ody,  Flav.,  něči  krve. 
Dal.,  plata.  Sych.  Čeho  tuze  žádáme,  toho 
se  dočekáme.  Us.  Jestliže  kdo  chce  ze  škod 
z  jaké  sammy  pohnati,  ten  má  k  starostovi 
komorničimu  jiti  a  ž.  pohonu.  VI.  zř.  22. 
Na  břehu  ležal  a  vody  žiadal  (o  lenochu). 
Slov.  Zátur.  Unavené  tělo  žádá  odpočinku. 
Us.  Pdl.  Židé  žádali  zázraků.  SS.  I.  169. 
Žádal  jsem  oněeh  jednovokalnich  verSů. 
Koll.  IV.  188.  Žádala  statku  lounského. 
Žer.  Záp.  II.  92.  Prosi  žalobník  za  právo 
a  žádá  navrácenie  statku  svého.  No.  Tč. 
136.  Lid  vojenský  záplaty  žádal;  Žádaly 
smlouvy.  Dač.  I.  227.,  II.  17.  Tvé  pomoci 
žádáme.  Výb.  II.  25.  Naiie  přiejezdy  žá- 
daji;  Žádal  Ondř.  Sovy,  aby  mu  tu  truhlici 
zase  vydal.  Arch.  I.  10.,  IV.  65.  Víeho,  co 
vidiš,  nežádej.  Kom.  Každý,  kdo  do  ulice 
chtěl,  průvodu  žádati  museí.  Kom.  Lab. 
34.  Vse,  čehož  žádá  duSe  tvá ;  Jelen  žádá  I 
cblada.   BO.    Já  jsem   técbto  krmí  dávno ' 


žádal.  Pass.  684.  PaSové  směji  darů  ž.  Vrat. 
42.  Vezmei  sobě,  čeho  žádá  dnie  tvá.  1. 
Šam.  2.  16.  Doie  bezbožného  žádá  zlého. 
Kn.  přisl.  21.  10.  Hektor  velice  žádá  smrti 
Achillovy.  Troj.  285.  Já  jsem  žádal  ihned 
dilu  té  vsi ;  A  z  toho  žádám  panského  ná- 
lezu, aby  mi  se  od  nich  pravda  stala.  PAh. 

I.  156.,  165.  Člověk  živoU  žádá.  Kat.  2716. 
Žádati  něčí  smrti.  Dal.  112.,  Smil  v.  1980. 
A  srdce  juž  žádá  seči.  Alz.  BH.  v.  158. 
(HP.  84).  Obličej  jmajů  pokojný  a  myslce 
vždy  žádá  vojny.  Alx.  (Anth.  Jir.  3.  vyd. 
33.).  Ž.  dobroděnstvi  tělesných,  ženy;  Co 
jest  dobré,  toho  máme  ž. ;  Bóh  žádá  viery ; 
Nežádej  odplaty.  Hus  I.  58.,  66.,  98.,  II. 
399.,  I.  400.  Protož  žádaje  pomoci  técb 
svatých;  Ž.  milostí,  milosrdenatvie.  St.  Kn. 
š.  12.,  17  ,  23.  —  (Jak)  komu  éeho  (přáti, 
chtUi).  Čím  vice  kdo  statku  má,  tim  více 
ho  sobě  žádá.  Lom.  VSichui  dlouhého  života 
si  žádaji ;  Padlo  mi  tak,  jakž  jsem  sobě  žá- 
dal; Dobrého  jinémo  ž.  V.  Sobě  vysvobo- 
zení ze  zlého  ž.;  Božiho  požehnáni  někomu 
ž.  Br.  Tou  mirou  si  toho  nežádám.  Jv.  Žia- 
dam  vám  zdravia,  pokoja  hojného.  Zátiu. 
Vinš.  I.  18.  Žádati  si  života  věčného.  S.  a  Z. 
Žádej  každému  dobrého  iádosH  plnou.  St 
Matka  ditěti  neodepfe,  čehokoli  si  žádá.  Us. 
Pán  Boh  dá  každému,  čeho  si  žiada.  Zbr. 
Báj.  4  Keď  nemáš  frajera,  ani  si  (ho)  ne- 
žiadej.  Koll.  Zp.  I.  68.  I  žádala  si  roka. 
NB.  Tč.  184.  Dal  mu,  čehož  jeho  jen  sobě 
žádalo  srdce.  Kom.  A  nejviece  těm  toho 
žádaji,  kteříž  jich  hřiechy  treskci;  Jede 
k tobě, pokoje  tobě  žádiye;  (Každý  má  bliž- 
nímu) ž.  jakož  i  sobě  hřiechóv  odpúSténie 
a  radosti  věčné.  Hus  II.  203.,  307.,  334.  — 
Har.,  Háj.  —  co,  éeho  od  koho  (slovy  žá- 
dáni své  pronisti,  kánati,  aby  se  stalo).  Od 
tebe  toho  žádaji  (očekávají,  chtějí);  od  tebe 
se  žádá;  ž.  něčeho  (pomoci)  od  Boba.  Br., 
V.  Žádal  od  Boha  smilováni.  St.  Žádám  toho 
od  tebe.  Kom.  Žádáš  od  žebráka  mošny. 
Hus.  Od  lakomce  penize  žádáš.  Horný. 
Nedá,  čo  by  sa  ti  od  fažkej  nemoci  žiaduo 
(u  něho  nic  nedostaneš).  Slov.  Zátur.  Ž.  po- 
moci od  úřadu.  J.  tr.  Aby  mu  od  pána  Boha 
trpělivosti  žádali.  Ski.  I.  46.  Že  žádá  také 
rytiřstvo  toho  od  p.  Boba.  Ski.  I.  58.  Od- 
puštěni od  ní  žádal.  Vrch..  Ležel  Lazar 
v  nemoci,  žádal  od  Boha  pomoci.  SS.  P- 
19.  Nebudem  od  jiných  žiadat.  Koll.  Zp.  I. 
280.  Protož  žádáme  od  vás  a  prosíme,  aby- 
ste ..  .  Pal.  Děj.  III.  3.  236.  Rady  žádaji 
od  vaši  milosti;  Žádáte  od  vdovy,  aby.  .  . 
Za  to  od  ní  30  zl.  žádá.  NB.  Tč.,  51.,  278. 
Protož  nebylo  toho  od  něho  žádáno.     Ski. 

II.  77.  ŽádáS-li  Ote  mne  kalich  peněz.  Výb.  I. 
(Ht.  Obr.  25.).  Žádaje  ode  mne  listu.  Arch. 
II.  22.  Odvolati  se  jest  od  věčSieho  sudce 
pomoci  ž.  Hus  UI.  252.  A  což  od  nich  žá- 
daji. Chč.  449.  —  čeho  na  kom.  Žádá  na 
na  posluchačích,  aby  .  .  .  Vyzn.  Čeho  pak 
na  mně  žádáš  (=  ode  mne  žádáš)?  Ros. 
Žádám  vám  zdraví  na  pánu  Bohu.  Pláč. 
Toho  na  Bohu  žádá.  Br.  Húž  jej  sobě  za- 
vázati, aby  to  učinil  po  jeho  smrti  neb  jej 
propustil,  kdyžby  toho  na  něm  žádal.  Tov. 
67.  Urozený  Jene  Lahvičko,  toho  na  vás 
žádám  svědomie,  jakož  jest  vám  dobře  vě- 
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dome.  Jdn.  233.  Žádai  na  mně  a  dám  ti 
vlasti.  Ž.  wit.  2.  8.  Ž.  čeho  na  kom.  J.  tr. 
Jiného  isi  na  ni  nežádal.  Sá.  A  kdož  nej- 
více měli  a  na  nichž  tedy  nejvice  bylo  žá- 
dána, domáhali  se  osvobozeni.  Ddk.  IV.  25. 
Žádajic  na  fojtovi,  aby  ten  zloděj  obstaven 
byl;  A  na  tom  žádám  věrného  práva  na- 
uěenie;  Že  toho  pani  Elžka  na  něm  nikdy 
nežádala;  Žádal  jsem  toho  na  něm  na  de- 
setkrát i  viece,  aby  židovka  k  tomu  jmiel. 
NB.  Tě.  5.,  10.,  21.,  62.  Také  mně  piěeS, 
že  aů  Diviše  jmenovali  k  té  jiezdě  žádaje 
na  mně  věděti,  ktoby  měl  viec  jeti ;  Tehdy 
žádal  jest  p.  Jiřik  na  tom  mém  zmučeném 
člověku,  aoy  jemu  pověděl;  Což  mi  mož- 
ného neni,  proč  toho  na  mně  máte  ž.;  Pro- 
tož žádám  na  vás,  abyste  mi  ho  propustili. 
II.  25.,  36.,  153.,  IV.  86.  Žádej  na  súsediech 
svědomie,  at  to  vyznaji.  Vi.  Jir.  153.  Dlou- 
hého a  stálého  zdrávi  Vaínosti  na  pánu 
Bohu  žádám.  Žer.  L.  139.  Toho  na  vás  žá- 
dám. Pass.  512.,  Bart.  4.  3.  Bratr  na  bratru 
diln  žádal.  Tov.  80.  Toho  na  něm  vždy 
žádáchu.  Hr.  rk.  437.  Toho  na  tobě  žádám. 
1494.  Ž-li  na  vší  obci.  1466.  Žádala  jsem 
na  něm,  aby  mi  svědčili  jako  svatební  lidé. 
Fflb.  II.  343.,  444.  Kterak  veiken  sbor  pruti 
milé  křičal,  kterak  sem  já  odpoviedal,  co 
sů  na  mně  žádali.  Hus  líl.  282.  Ž.  čeho  na 
kom.  Chč.  299.  —  co,  koho  (komu):  pe- 
níze. D.  Od  lakomce  peníze  žádáš.  Horný. 
Žádal  (prosil)  děvečku,  aby  mu  piti  dala. 
Har.  Žádám  mu  požehnaní  boží.  Har.  Vždyf 
já  jeitě  dceru  vaši  od  vás  nežádám.  Er.  P. 
I.  129.  DáváS  rozsochaté  otázky  a  žádáš 
kulaté  odpovědi  (drsně  se  ptáS  a  chei  hlad- 
kou odpověď).  Slez.  Žladala  bych  si  smrf, 
ale  načo  brob  chválit,  keď  nad  mojou  mo- 
hyldčkon  nemá  kto  požialif.  SI.  spv.  III. 
102.  Já  si  žádal  hroma  moc,  bych  je  po- 
mstil tuto  noc.  Pis.  slez.  Chodievaj,  cho- 
dievaj,  de  si  fa  žiadigů.  81.  ps.  181.  Kdo 
víc  žádá,  nežli  čo  má,  do  chudoby  ide; 
Hordárství  žádá  pomstvu.  81ov.  Kdo  komu 
zlé  žádá,  sám  doňho  upadá;  Tv  si  mé 
nežádej,  já  nechcu  býti  tvojím  bláznem; 
Nežádej  si  mě,  a(  ti  nepřijdn  na  koza  (vy- 
hrůžka, aby  nebyl  bit).  Hor.  Šd.  Tvoje  ne- 
žádám a  svoje  nenechám.  Slov.  Pbld.  IV. 
51.  Gadzie  nežiadaj,  svoje  nepusf.  Zátur. 
Ty  m6j  milý  ěuhajičku,  žiadaj  čím  skér 
mojú  rúčkn.  SI.  ps.  329.  Slúbil  si  sa  a  ne- 
priSiel,  cože  si  to  zaae  smyslel?  A  já  fa 
čakala,  čakala,  žiadala,  ej.  Sta  ten  kúštik 
chleba.  Phid.  V.  69.  Já  blahoutek !  jakže 
jsem  zde  stejnou  podilnosf  od  jiných  ž. 
mohl?,Koll.  III.  80.  Ktož  chce  ž.  velebnost 
boží.  St  Kn.  6.  25.  Mebe-li  žádáš,  (Kristus) 
cěstaf  jest.  Hus  II.  261.  Kůň  žádá  jho  a 
vůl  sedlo.  Č.  H.  —  Foenam.  Hlavni  stává 
akktu.  pfi  čísl.  a  námistkách  rodu  ttřed 
Cožs  žádal?  V.  Co  pak  žádáš  na  něm? 
Sved.  Co  onen  žádá.  Kom.,  3t.  Co  by  žá- 
dal. St.  N.  225. 12.  Žaludek  často  omdlévá, 
když  nemá.  čo  žádá.  Mor.  a  Slov.  Tč.  Bie- 
reš  si  ty  ženo  len  pre  krásu:  krása  netrvá 
len  do  času ;  musíš  jej  povolit,  čo  len  žiadá, 
daremná  je,  Suhaj,  tvoja  rada.  Koll.  Zp.  I. 

222.  Snad  dostaneš  to,  čo  si  si  ž-la.   Ib.  I. 

223.  Což  budou  ž.  Kat.  3363.    Každý  čo 


žádá  a  cti,  to  jemu  bóh  jest;  A  má  tak 
každý  bližnieho  milovati,  že  cožby  sobě 
žádal,  aby  téhož  bližniemn  žádal;  Všeliký 
člověk  nemá  ž.  svému  bližniemu  nic  zlého. 
Hds  i.  66.,  II.  334.,  III.  180.  Kdo  mnoho 
chce,  a(  málo  nežádá.  Us.  Kdo  mnoho  žádá, 
nedostane  na  ostatku  nic.  Tč.  Vz  Genitiv 
E.  5.  Pozn.  3.  Slov.  1.  388.  b.  Ale  vazba: 
í.  éeho  jest  ohyiejnijH.  —  co  (čeho')  kde : 
počet,  účet  B  někoho  ž.  D.  Ž.  něčeno  při 
právu.  1532.  Každý  člověk  si  žiada  šfastia 
na  tom  světe.  Zátur.  Marně  n  knížete  .Ol- 
dřicha za  pomoc  žádali.  Ddk.  IV.  10.  Žá- 
dám, Marjánko,  nocleh  u  tebe.  SS.  P.  127. 
Mezi  jinými  slovy  toho  žádal  jest,  abychom 
se  k  JMti  přivinuli.  Arch.  III.  306.  —  co, 
čeho,  koho  zaé,  za  koho.  Jak  mnoho 
žádáš  za  toho  koně  (chceš  míti)?  Jg.  Ne- 
žádá díků  za  dobrodiní  své.  L.  Styď  se  za 
cizí  divku  žádati.  Reš.  Ž.  za  moudrost,  za 
krále,  Br.,  za  propůjčeni  dolu.  Vys.  Ž.  (pro- 
siti) za  koho.  Har.  Ten  vinš  ue  ujčekovi 
ja  zadarmo  nedám,  lebo,  aby  ma  rád  má- 
val, za  to  si  ho  žiadam.  Zátur.  Vinš.  I.  25. 
Ž.  za  vysvětleni  toho  mandátu.  Sk.  I.  33. 
Přátelsky  vSecbněch  za  to  žádaje.  Ski.  I. 
87.  Tehdy  má  takovou  stížnost  na  hejtmany 
těch  hor  vznésti  a  v  tom  za  opatřeni  a  na- 
praveni ž.  Nar.  o  h.  k.  Kdož  za  zvod  žá- 
dal. Zř.  F.  I.  C.  XXX.  Ž-li  ho  za  přímluva 
ku  králi  za  to.  Aug.  6.,  Mus.  1880.  453.  Ž. 
za  stáni,  um  eine  Tagsatzung,  za  podpis, 
za  zprávy  o  něčem,  za  oznámeni  něčeho, 
Auskiinfte  einholen.  J.  tr.  Ž.  za  propuštěni, 
Demission  geben.  Dch.  Tento  synáček  při- 
chází k  otci  tvému  žádajic  (žádaje)  otce 
tvého  za  tebe.  Mor.  Brt.  8  pilnosti  se  při- 
mlouváme a  vás  za  to  milostivě  žádáme. 
SI.  let.  I.  70.  Jsouce  za  to  žádáni.  Ski.  II. 
93.  Ž.  někoho  za  radu.  Arch.  I.  83.  Kuklfk 
praví,  že  jest  Holuba  za  to  žádal.  NB.  Tč. 
185.  Za  hlavu  Jana  Křtitele  žádán  byv 
stíti  jej  rozkázal.  BR.  II.  64.  Pani  žádali 
za  odstoupeni.  Čr.  Za  pokoj  ž-li.  V.  Ž.  pe- 
něz za  svou  lež.  Chč.  305.  Ž.  Boha  za  po- 
moc. Br.  Toužila  jemu  své  křivdy,  žádajíc 
za  opatření.  V.  Začež  žádal.  Br.  Nebyl  za 
to  žádán.  Š.  a  Ž.  Ž.  koho  zač.  Sych.,  Flav., 
Vrat.,  Berg.  Ž.  dlužníka  za  podpis,  úřadn 
za  pomoc.  J.  tr.  Cf.  Prositi.  —  (zač)  pro*. 
Ž.  pro  pokutu  za  stáné  právo.  Lnm.  1857. 
1046.  Ž.  zač  v  něčí  prospěch.  Us.  Kdo 
dobra  za  dobrým  účelem  žádá.  Kom.  Druhdy 
člověk  z  lásky  pro  Krista  může  smrti  ž. 
sobě.  Sš.  II.  100.  —  éeho  po  kom  ("=  na 
kom,  od  koho;  na  kom  vymáhati).  L.  Toho 
po  nás  žádal.  Akt.  m.  Ferd.  Ceno  jest  pán 
po  mně  strany  zastoupení  úřadu  žádal.  Žer.  f. 
15.  Oznámil,  že  po  něm  žádá  ňákéfao  Pavla 
lokaje.  Žer.  Ž.  čeho  po  kom  =  na  kom,  od 
koho.  Us.  na  Mor.  Brt.  Aby  kniha  spolu 
vyhověla  i  tomu,  by  žáci  nabyli  historic- 
kého přehledá  literatury  národní,  nikdo 
po  ni  nežádej.  KB.  V.  Čeho  po  váa  ž.  rá- 
čil, známo  učiněno  nebylo.  Žer.  L.  1. 13.  Toho 
žádáme  listem  tvým  po  tomto  poslu.  Arch. 
IV.  9.  —  řeho  proti  komu.  Čehož  proti 
mně  žádají.  Eus.  Tělo  žádá  proti  duchu  a 
duch  proti  tělu.  Ctib.,  Sš.  II.  59.  Hojného 
prospěchu  někomu  proti  nepřátelŮQ)  ž.  Br. 
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Uhři  vyslali  ho  k  cis.  Radolfovi  ochrany 
proti  pohann  žádajíce.  Da6;  I.  177.  A  pro- 
toi  roivažte  to,  dobři  lidé,  ktoi  spravedl- 
nont  milujete,  židim-li  co  proti  právn  bo- 
žiema.  Hob  III.  276.  Odjinud  pomooi  ne- 
iádajio  protiv  němu.  St.  Kn.  á.  ě.  —  koho, 
éeho  Jak.  Přes  záporčď  lékaře  za  to  žá- 
dal. Us.  Nemocný  přes  ta  chvíli  žádal  něco 
jiného.  Ml.  Mne  prosbou  žádali.  1505.  Bo6. 
Vé  jména  Kristova  něčeho  ž.  Peiín.  Než 
volané  štasti,  aékolVěk  slúžilo  indá,  ten- 
krát, keď  najvác  žádal,  jemu  necheelo  při- 
spěl Hol.  36.  Ja  bych  ma  ze  srdce  vieho 
dobrého  žádala.  Us.  Žádám  se  vii  uctivosti. 
Er.  P.  S14.  Pan  Mathiáš  žádal  skrze  p. 
Albrechta  Kostka  krále  Jiří  za  přiměn. 
Dai.  I.  39.  Ž.  zač  skrze  posly,  Us.,  s  plá- 
čem. Bern.  Z  práva  od  někoho  něčeho  ž. 
1433.  Nach.  64.  Veliků  žádosti  žádal  ne- 
beské radosti.  Smil  v.  1630.  Aby  zlořeče- 
ním žádal  zlého  dnii  jeho.  Br.  Co  nad  to 
i.  můžeS.  Kom.  Lab.  81.  Plným  srdcem  žá- 
dala. Hr.  rk.  155.  Viň  (vidím),  že  ty  beze 
spíle  mej  svatby  srdečně  žádáS.  Kat.  310. 
Z.  něčeho  vSí  mažnosti,  s  pilností,  pravou 
věrou,  Arch.  I.  30.,  46.,  70.,  vSím  srdcem. 
Paas.  200.  Tehdy  každý  pokúíie  pána  Boba 
svého,  když  hledá  neo  žádá  jistoty  božie 
moci  bez  nuzné  potřeby;  Když  kto  bez 
viny  žádá  nékaké  pomsty  na  svém  bližniem, 
tehdy  se  hněvá;  Ani  slovem  ani  skntkem 
žádám  jemu  co  zlého.  Hus  U.  92..  285.,  III. 
181.  2.  každému  dobrého  žádosti  plnu.  St. 
Kn.  i.  178.  Třebaj'  toho  ž.  srdcem  celým, 
ale  viak  s  rozumem.  St.  Yz  Ž.  s  adverb. 
(konec).  —  kam.  Jakožto  žádá  jelen  k  stad- 
nieim  vodným,  tako  má  duie  žádá  k  tobě, 
Bože  I  Ž.  wit.  41.  2.  Musíte  ž.  až  do  Lito- 
měřic k  biskupovi  o  dovolení.  Sá.  Ž.  na 
venek,  do  města,  pryč  atd.  Us.  —  komu 
koho,  čeho  k  eemn.  Oni  k  němu  práva 
žádaji,  gegen  ihn;  Že  jeho  Holub  k  tomu 
žádal,  aby  slyiel,  co  s  niem  mluviti  bude; 
Páni,  o  to  k  ttěma  věrného  práva  žádám. 
NB.  Tě.  76.,  185.,  186.  Žádal  mu  Stěsti 
k  úřadu  (přál  mu).  Vrat  —  Krám.  —  čeho 
T  iem.  Žádajíce  v  tom  rady  a  pomoci. 
Háj.  A  kdyby  pánů  v  tom  za  naučeni  žá- 
dal. 1532.  Pr.  Kteřiž  by  ne  tak  v  své  jako 
v  boží  při  Davidovým  příkladem  nenapra- 
vitelným nepřátelům  pomsty  žádali.  BR.  II. 
639.  b.  Ž.  něčeho  v  modlitbách.  Si.  II.  166., 
Slav.  42.  V  prosbě  modlenie  tak  žádal.  Hus 
I.  73.  —  eo,  6eho  nač,  na  koho  (zač). 
Božích  soudů  na  ně  žádá.  Br.  Za  stáni  na 
věřitele  žj  za  povoleni  exekuce  na  někoho 
ž.  J.  tr.  Yz  Vvězení.  Řd.  Ž.  si  koho  na 
pomoc.  SS.  P.  476.  Na  co  si,  Michalku, 
gbelských  knězů  žádáš?  Mt.  S.  I.  11.  Sám 
trest  na  se  žádám.  Er.  P.  489.  Ty  řeči  před 
nás  listnie  přiily  od  dřéve  řečených  kon- 
ěeluov,  na  kteréž  naučenie  žádali ;  Žádáte-li 
co  viece  na  Kiinráta?;  A  on  bude  také  ž. 
práva  ná  mě  jako  na  zloděje.  NB.  Tč.  91., 
125.  Smrti  na  sě  žádajic.  15.  stol.  Exc.  Že 
toho  ďábel  žádal  na  se  od  Krista,  řekl  jest 
jemu:  Jdi,  satane!;  Pomsty  spravedlivé  na 
zlého  slahu  žádajíce.  Hus  I.  73.,  II.  394.  — 
odknd.  A  čtvrtý  žádá  z  chléva  koni  na 
forspont   KoU.  Zp.  I.  371.   —  koho  tím. 


Jakú  ma  len  žádat  budeS,  som  taková.  KolL 
Zp.  I.  228.    LibuSe  tě  mužem,   česká  země 
knížetem  žádá  (žádá,  abys  byl).    Anth.  II. 
60.  Srdcem  něčeho  ž.  Kat.  3067.  —  oé  (vs 
iVontt).   Je  ke  viemn  šikovný,  kdo  ho  oé 
žádá.    Ces.  mor.  ps.  211.    Nadešel  ju  aňá- 
denec  a  žádal  ju  o  věnec.  Si.  P.  349.   Sel 
ku  kráI'ovi,   aby   žiadal   o  jej    (princezny) 
ruku.  Dbs.  SI.  pov.  I.  484.  Ž.  oč.  Žer.  Záp. 
II.  23.,  Ku.  poh.  169.  O  něčí  dceru  pro  syna 
ž.  D.  S  pláčem  a  kvílením  někoho  o  pomoc 
ž.  (Ts.  —  kdy.  Žádal  jsem  p{«d  chvilenkou 
po  básníkovi  (=°  na  něm,  od  něho).    Kos. 
01.  L  236.  Y  mém  12.  roce  žádal  mne  An- 
tonín o  moji  ruku.   Us.   Tč.    RodiSla   moji 
drabí,  čo  vám  mám  žiadat  v  sviatok  národ- 
zenia?  Zátur.  Vinš.  I.  9.  Žádajíce  při  tun 
rychtitfův.  Ski.  II.  126.  Po  těch  viech  přeck 
žalobník   žádal  jest  sobě   roku.    NB.    Tř. 
—  se  komu.   Žádá  se  mi  =  chce  se  mi. 
Výb.  —  s  infinlt.    Žádám  něco  na  světě 
zkusiti.  Kom.  Z-li  při  svém  ohlášeni  zůsta- 
veni býti.  Ski.  I.  158.  Musíš  si  naň  přivstati, 
žádái-íi  ho  přelstíti.   Prov.    Žiadal  som  si 
bohatým  byf.  SI.  spv.  II.  73.    Čichá  (tichá) 
voda  břehy  myje,  to  pravda,  už  mne  moja 
milá  l'abic  nežiada.  Si.  spv.  V.  193.  Žádali 
s  nim  vjiti  v  smlouva.  Flav.    Ž.  věděti  — 
ptáti  se.  V.  V  ty  mi  sě  lesy  jeti  žádá.  Hr. 
rk.  17.   Žádám  se  s  tebou  namlaviti  dobře 
před  sněmem.   Exc.    S  tebou  býti  žádáme 
věčně  věkův.  Er.  P.  522.  S  nehodnými  lidmi 
ani  T  nebi  si  býti  nežádáme.  Hdž.    Vás  za 
pány  hosti  mítí  žádaji.    Us.  Brt    Žádal  do 
Soluna  dojiti.  Sš.  II.  10.  Proto  žádali  bysme 
z  jejího   krásného   roucha  všecky  Spiny   a 
špleby  odstraniti;    Domů  jif  žádáte  všecek 
unavený  (jsa);  Já  by  si  žiadal  byC,  viae  mi 
nepotrebi,   za   živa   v  Bystrici  a  po   smrti 
v  nebi';  Nežiadám  viac  lúbit,  pokaď  bndem 
živa,  keď  som  v  prvej  lásce  nebola  iůistliva ; 
Na  čo  si  mám  žiadaf  dalej   byf  na  světe, 
keď  som  nešfastlivá  v  mojom  mladom  kvete  ? 
KoU.  III.  248.,  Zp.  I.  39.,  86.,  114.    Yeliee 
žádáni  viděti  vás.  Ep.  k  Řím.  I.  11.   I  řekl 
jim :   Žádostí  žádal  sem  toho   beránka  jisti 
s  vámi.  Luk.  22. 15.  Na  věky  s  Bohem  pře- 
bývati žádaji.  Anth.  Jir.  I.  76.  Pití  pHeliiné 
žádáchn.    Výb.   U.   11.    DobH  Udé   žádají 
nmřieti;    Pilni  jsú  trbdv,  robot  na   poíía 
jiných  činóv,  jimiž  zbohatěti  Žádají ;  Žádáte 
kralovati.  Husí.  117.,  122.,  467.  Ktož  úmyslem 
viim  žádá  Boha  jmieti  z  pravé  milosti.   St. 
Kn.  i.  23.  Yz  jiné  pHklady  v  Bdi.    Obraně 
kralodv.  rukopisu   73.  —  Har.,  D.  —  aby. 
Žádá,  aby  bohatým  byl.  V.    Žádá,   aby  se 
dobře  měl.  Br.  Žádá,  aby  se  stáni  odložilo, 
anf  die   Erstrecknngsírist  der   Tagsatzung 
antragen.   J.  tr.    Žádal,  prosil  pána  svého, 
by  obživil  chudobného.   Si.  P.  113.    Sara 
žádala  od  Abrahama,  aby  zahnal  nevolnici 
i  se  synem  jejím.   Sš.  II.  53.    Rozum  náš 
žádá,  abv  vše,  co  jest,  dostatečné   příčiny 
mělo.    MH.  4.  Žádajíc,  by  jie  písaře  vydali ; 
Žádáme,  by  nám  to  opraveno  bylo  a  dále 
se  nám  to  nedalo.    Arch.  IV.  368.,  V.  314. 
Žádáme,  aby  jeden    každý  z  vás  do  konce 
prokazoval    tu    opravdovou    pilnost.    Pav. 
k  žid.  YI.  11.  Žádigíc,  aby  jí  se  stalo  podlé 
nálezu.  Půb.  IL  329.  -  Háj.,  Har.,  Flar. 
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D.,  U«.  —  že.  Kdyi  co  tvrdíme  nebo  s  ji- 
stou oiékáváme,  klade  se  ie  s  indíkat. 
Žádáme  vAb,  že  budete  pozor  míti.  Br.  Žá- 
dajíce, že  nám  to  laskavě  vážiti  ráčíte.  Apol. 
Žádaiice,  že,  dá-li  p.  Bůh,  přijeti  neopominou. 
Ski.  n.  89.  —  Jak  (s  adv):  horlivě.  V., 
Telíce,  Us.,  pěkně  a  krásně,  Us.,  líbezně  a 
uctivě,  Bern.,  snažně,  Berg.,  Dch.,  Pal.  Děj. 
m.  3.  303.,  Výb.  II.  IG.,  skrouSeně,  Vrat., 
přátelsky  a  toužebně  ž.  Apol.  To  břevno 
žádá  (chce)  výš,  níž,  více  v  právo,  v  levo 
atd.  Us.  Abyste  sobě  a  nás  odpočinuli, 
Setmě  vás  žádáme.  Us.  Brt.  Z.  za  něco 
úpěnlivě.  Vrch.  Bolo  jim  dobré  tak,  že  si 
ani  samy  lepSie  nežiadaly:  Ja  mu  dobré 
žiadam,  trebars  ma  oklamal.  Sb.  si.  ps.  I. 
62.,  II.  1.  39.  Protož  žádáme  tebe  přráilně. 
Arch.  in.  20.  Lakomě  žádajíc  cizieho ;  Dobře 
činí,  ktož  oferují;  ale  my  zle  činime,  když 
ofěry  lakomě  žádáme.  Hus  I.  161.,  II.  289. 
Zadávati,  vz  Žádati. 
Žád^TÝ  =  iádosHvý,  begieriff.  Velefi., 
Dch.  Ž  sloveso,  desiderativum.  Nz. 

Žádba,  y,  f.  =  iádáni,  žádost,  tužba, 
cupido,  die  Begierde,  das  Yerlangeu,  der 
Wnnsch.  Cf.  Žádá.  Sš.  P.  504.  Jde  o  mravné 
žádby ;  Jemuž  by  co  králi  žádby  své  dvořiti 
měla;  Vesmír  ohromen  (veliký)  jest,  ale 
žádbám  dnfie  lidské  nestačí;  Srdce  jeho  veSIo 
v  Krista  celé,  neměl  žádby  profi  svět  ho- 
lemý.  SS.  J.  104.,  199.,  229.,  Bs.  177.  K  čemu 
své  žádby  a  tužby  táhne?  SS.  Leč  to  vSe 
snad  žádeb  nezahasi.  Sš.  Snt.  177.  Žiadba 
národa.  Lipa  II.  149. 

Žádbovati  ==  žádati.  Slov.  Pomoc  žiad- 
bnje  od  Boha.  Lipa  II.  140. 
Žádek,  dka,  m.,  os.  jm.  §d. 
Žáden,  vz  Žádný. 
Žádieký  =  žádný,  kein.  Rei. 
Ž&dka,  y,  f.  =  žádáni,  die  Forderung. 
Šd. 
Žadlabiti,  il,  en,  ení  =  škemrati.  U  Rycbn. 
Žadiati  ==  poskvrniti,  profanare,   zastr. 
Ž,  wít 

Žadlavé  =  tdJouJMvé,  váhavé,  langsam. 
Ros. 

Žadlavlti  se  =  párati  se,  piplati  se, 
tandeln.  —  s  éim.  Us.,  Koubl.  U  N.  Paky. 
Vik. 

Žadlavosf ,  i,  f.  =>  zdlouhavost,  die  Lang- 
samkeit.  Bos. 

Žadlavý  =  edlcruhavý,  páravý,  piplavy, 
nyapný,  langsam.  Z.  dílo,  Ros.,  práce,  člověk. 
Us.  Vik.  Kde  jen  hned  těch  ž-výoh  řečí 
naberete?  Sá.  Kř.  u  pot.  37. 

Žadlivý.    Ten  statek  jest  ž-vý  =  málo 
vynáíí.  Us.  Jg. 
Žadlo,  a,  n.,  vz  Žací.  Pk. 
Žadlovati  se  >»  žadlaviti  se. 
ŽadloTiee,    dle  Baďéjovice,   Žadlowitz, 
ves  n  Mohelnice  na  Hor.  PL. 
Žádna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Žádné  ==  toužebné,   begierig,    instSndig. 
Ž.  prositi.  St.  ski.  —  Ž.  =  nižádné,  na  nic, 
nepořádné,  nichtíg.  Ros. 


Žádniéký  »=  docela  žádný,  gar  Niemand, 
gar  kein.  Ž-hé  zmínky  nočinitL  Obláfi. 

Žádnik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd.,  Vek. 

Žádno,  vz  Žádný. 

Žádno8<,  i,  f.  =•  niiádnost,  n^fádnost, 
die  Nicbtigkeit.  Bos.  —  Z.  =  žádostivost, 
die  Begierde,  Bucht,  zastr.  Hus. 

Žádnostrannosf,  i,  f.  =  nestrannost,  die 
Nentralitát.  D. 

Žádnostranný  =  nestraň*^,  nentral.  D. 

1.  Žádný;  žáden,  dna,  o  —  láfajid  čeho, 
žádostivý,  wonach  begierig,  »;^',^*f  **  ^'" 
picht.  Strb.  žgdbn*  sitiens  z  koř.  žena  — 
strb.  žed.  Gb.  v  Listech  filolog.  X._264.  — 
ěeho:  chleba.  V.  Láska  v  zavrženi  se  ne- 
stydí, neb  není  chlúby  žádná  Hus  Ml- 164. 
Ježto  jim  partekové  chleba  žádni  jsou.  Chč. 
Post.  78.  Kdo  chová  svého,  nebude  žáden 
cizího.  MuB.,  Č.  M.^54.  Nejsem  toho  žMen. 
Kb.  —  8  inflnlt.  Žáden  byl  nasytiti  břicho 
své.  Bibl.  Král.  —  Ž.  =  žádaný,  žádoucí, 
milý.  Panno  žádná  moje;  I  vfiel  na  sled 
žádné  ženy.  St.  ski.  Žádný  králi  1  Smil  v. 
379.,  Výb.  IL  41.,  BO.  Žádný  královici.  Smil 
v.  1382.  Můj  žádný  králnl  Alx.  M.  v.  38. 
(HP.  9U.  Kateřina,  ta  přeíádná;  Otfflku 
žádný!  Kat.  248.,  919.  Ana  jde  s  tů  žádnu 
dceří.  Kat.  190.  Králi  žádný  a  pane  milo- 
stivý. Jindř.  z  Rožm.  1410.  (Pal.  Rdh.  I. 
188.),  Arch.  HI.  292.  Marie,  tvs  žádná,  světlá, 
nade  vše  panny  panie  skvělá.  Sv.  Mař.  v. 
386.,  387.  Král  dlouho  žádný  nevítal  zem 
svoji.  Tč.  exc.  Pražádný  vévodo !  Pass.  mas. 
279.  —  komu.  Život  mi  žáden  nenie.  15. 
stol.  Proněž  mi  život  nežáden.  Alx.  M.  4. 
(HP.  90.).  Komu  cizie  žádno,  toho  své  mrzí. 
Mus.,  C.  M.  54,  Výb.  I.  843.  30.  —  Jak. 
(Práva)  židnějšie  nad  zlato.  Ž.  wit.  18.  11. 
Nic  tak  žádno  nenie  jako  život  Exc.  — 
8  inflnit.  Ž'  mi  živu  býti  nežádnó.  Alx. 
BM.  v.  143.  (HP.  84.).  Bylof  (ti)  jest  žádno 
jiti  do  domu  otce  tvého.  BO. 

2.  Žádný;  žáden,  dna,  dno  =  ani  jeden, 
nikdo,  strb.  žadtn*  z  koř.  žed-.  Gb.  v  Listech 
filolog.  X.  264.  Něm.  kein.  Na  mor.  Val. 
žádný  =>  nnllns,  kelner;  žáden  =  nemo, 
nikdo,  Niemand.  Žáden  ti  nepoví.  Brt.  D. 
70.  Č.  mysli,  že  jest  to  vlastně  =  jeden,  že 
se  j  proměnilo  v  ž  jako  v  žid  z  judaeas; 
nižádný  =  ni  jeden.  Žádný  z  ižádný  m.  ni- 
žádný (=>  ní  žádný).  Bž.  45.  Ž.,  desideratns, 
cnpidus,  ullus,  s  n*  a  i  bez  něho  nallos;  dle 
jiného  výkladu;  ni  že  jediní.  Mkl.  B.  151. 
Nynějšíiíídný (žádoucí)  klade  se  miato  ižádný 
aneb,  jak  se  2a  15.  věku  řikalo,  nižádný. 
Anth.  Jir.  3.  vyd.  XXXVI.  Žádny  spojovalo 
se  s  t  (=  ani),  později  m.  ižádný  kladeno 
nižádný,  až  pak  v  16.  věku  prosté  žádný  zil- 
stalo  pravým  opakem  vlastního  svého  smy- 
slu. Jir.  Mkr.  88.  Místo  naěeho  žádný  psali 
staří  ižádný,  z  čehož  nižádný,  žádný.  Pro- 
měna ta  stala  se  v  pol.  15.  veka.  Pal.  Rdh.  I. 
188.  —  Žáden,  žádný  přiSlo  prý  k  významu 
nallns  tak,  že  bnd  s  ním  udala  se  taková 
změna  ve  významu  jako  s  frc.  aucan,  neb 
že  vypuštěno  m*  z  nižáden,  nižádný,  neb 
konečně  —  a  tak  vykládiýí  národní  etymo- 
logové, kteří  se  na  hláskoslovnou  povaha 
málo  ohlížejí,  —  prý  je  staženo  z:  ni  ie 
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jedin !  AvSsk  věc  se  mů  zcela  prosté  takto : 
adjectiva  žáden,  žádný  (desideratns,  ullns, 
cf.  ruB.  bažonyj,  unicus)  užívalo  se  v  záporné 
větě  rádo  s  *  (:=  ani),  iak  se  to  jmenovitě 
v  starSÍ  čeStině  velmi  zhnsta  děje  n  veliké 
části  slov  (srv.  Filol.  listy  II.  228.);  na  př.: 
Modlám  oběti  necbtiece  dáti  i  žádnu  odoli. 
LKat.  1202 — 3.  Jeho  moci  i  vlasti  smysl 
i  žádný  sie  nechopi.  1843 — 4.  VSak  těch 
i  žádný  n  přěté  nikdy  nesměl  pomysliti  na 
to.  2157 — 8.  Jiné  doklady  najdeš  u  Jang.  s. 
v.  žádný.  Mimo  to  srv.  jeStě  z  LKat. :  A  tej 
panny  nedávala  i  žádúciemu  živémn.  200 — 1.; 
a  tak  ještě  (sta  záporem  ne)  517.,  1854., 
2239,,  2879.  pak:  Neumře  i  jeden.  495.;  po- 
dobně 1370.  1825.  1831.  2168.  2649.  3317. 
3372.  Poněvadž  pak  «  žádný  úzce  k  sobě 
patři,  vyslovovalo  se  jako  jediné  slovo  ižádný, 
v  němž  zase  k  zamezení  biatn  větového 
neb  k  odstraněni  náslovné  samohlásky  znělo 
t  co  jř,  jako  v  ihrati- jhráti,  iměti— jměti, 
idn— pdu,  ihra— jhra,  srv.  J  (=  i)  sedů  na 
tom  jistém  hradě.  LKat.  17.  a  i.,  tedy  také: 
ižádný— jžádný :  ježto  jest  neslíbena  za  jžád- 
ného  (rkp.  zayzadnebo).  Jang.  s.  v.  žádný. 
K  vůli  pohodlnější  výslovnosti  pak  se  j 
zhusta  zcela  ztráci,  tak  že  říkáme  pouze: 
hráti^  hra,  míti,  příď,  poď  (vedle  přijdiž, 
pojdi),  dial.  du,  přidu,  pudu  (m.  půdu);  ho. 
mu  (m.  jho,  jeho,  jmu,  jemu)  a  j.,  tudy  také 
jžádný  vyslovuje  a  píše  se  žádný,  žáden, 
shodujíc  se  náhodou  co  do  znění  s  kladným 
žádný,  když  bylo  proběhlo  všechna  stadia 
naznaěená:  i  žádný,  Jžádný,  žádný;  smysl 
záporný  v  něm  bez  odporu  jinak  nevznikl, 
než  tou  přirozenou  cestou,  již  jsem  zde  vy- 
znaěil,  ovSem  že  dastým  užíváním  se  v  něm 
pojem  nullUB  tak  zakořenil,  že  kladné  žádný 
=  ullns  skoro  zcela  jest  nyní  zatlačeno.  Prk. 
Přisp.  30.  —  Každý  živoucí  jazyk  má  své 
dějiny,  již  proto,  že  i  on  jako  každý  orga- 
nismus prodlením  času  podléhá  jistým  pro- 
měnám. Vždyt  novějším  skoumáním  zjištěno, 
že  i  jazyk  čínský  nemá  do  sebe  té  nehyb- 
nosti, jakož  se  dosud  za  to  mělo.  Proměny 
ty  dotýkají  se  všech  čtyř  části  mluvnických, 
totiž  hláskosloví  i  tvarosloví,  skladby  i  slov- 
nika.  Hlásky,  ježto  prvotně  v  celém  oboru 
jistého  jazyka  oyly  obvykly,  mizejí  a  jinými 
se  nahrazují,  jako  ku  př.  v  čeStině  g  =  h, 
r'=Ť,  iw^^iatá.;  flexe  se  zjinačuje,  pády 
jednotlivé  i  čísla,  časy  i  spůsoby  slovesné 
vytrácejí  se,  že  druhdy  v  pozdější  době 
leda  ve  vzácných  zbytcích  bývalost  jejich 
stopovati  lze;  vazby  starší  za  své  berou  a 
ustupují  jiným,  ježto  jmenovitě  stykem  s  ja- 
zyky cizími  se  vnášejí,  jakož  n  nás  vliv 
latinské  syntaxi  položiti  sluSÍ  právě  za  roz- 
hodující; slova  i  tvary  slov  rovněž  vycházejí 
z  obyčeje,  ba  tou  měrou  upadají  v  nepaměf, 
že  pozdější  doba  naprosto  za  cizí  je  pokládá 
a  jen  učeným  skoumáním  někdejší  jejich 
obvyklost  se  dotvrditi  může.  Český  jazyk 
v  té  příčině  na  změny  nepoměrně  bohatSí 
jest,  nežli  kterýkoliv  jiný  slovanský.  Jestif 
v  samé  povaze  jeho  jakási  podivně  čilá 
proměnlivost,  ježto  zvláště  do  XIY.  věku 
postupuje  krokem  i  rozměrem  ovšem  pře- 
velice rychlým.  Nad  to  v  češtině  dostatek 
starých  památek  písemných  dopouští,  že  se 


změny  ty  i  co  do  povahy  své  a  doby  snáze 
i  v  celé  přehlednosti  stopovati  d^í,  kteréžto 
výhodv  u  žádné  jiné  řeči  slovanské  není. 
Staroslověnský  jazyk  záhy  podléhal  vlivu 
těch  řeči,  v  jejichž  oboru  nedlouho  po  ust^eni 
svém  byl  pěstován,  zejména  bnlhsrStiny, 
ruštiny  asrbštiny;  čistě  chorvatské  památky 
nepřesahují  XIY.  věku ;  památky  polské  též 
starší  nejsou  a  nad  to  stojí  pod  vlivem  če- 
štiny ;  ruské,  srbské  a  bulharské  starší  spisy 
psány  jsou  staroslovanítínon  vlivem  řečí 
těch  zproměněnou,  a  čistá  mluva  národní 
pozdě  spisovně  jest  ustálena.  Úplné  vyiféeui 
dějin  jazyka  českého  předpokládá  dokonalý 
proskum  všech  tvarův,  slov  a  vazeb  aspoň 
do  XV.  věku  se  všelikými  obměnami,  jakéž 
se  při  nich  postoupně  udaly.  K  tomu  jest 
jeSt^  cesta  daleka,  i  nezbývá  nám  jiné  radj, 
než  kus  po  kuse  snášeti  historický  mate- 
riál. —  §.  1.  Za  staré  doby  až  do  konce 
XIII.  věku  nenalézá  se,  aby  se  zvláštním 
nějakým  slovem  vyjadřovalo  to,  co  zname- 
náno latinským  slovem  nnllus.  Prostý  ne- 
gativní tvar  slovesa  úplně  k  tomu  dostačil. 
Rn  př.  v  Rkr. :  Nenie  pércě,  nenie  bláoky, 
bych  pisata  lístek;  tu  by  se  později  bytu 
řeklo :  Nemám  žádného  péra,  ani  žádné 
blánky.  Anebo  v  Alexandreidě:  Čtvrté  věcí 
smyslem  nemohu  dosieci  místo  pozdějíího: 
žádným  smyslem.  Prostý  tento,  vlastně  slo- 
vanský spůsob  nejdéle  zachoval  se  ve  při- 
slovich.  Tak  čteme  u  FlaSky:  Nehraď  sé 
plotem,  ale  přátely,  kdežto  by  se  později 
bylo  řeklo:  Nehraď  se  žádným  plotem,  tle 
přátely.  Zvláštní  osobitný  výraz  za  latinské 
nullus  v  češtinu  uveden  jest  latinou,  i  jest 
tedy  latiuismem.  První  pokus  v  té  přičíně 
shledáváme  ve  Zlomcích  evangelia  svato- 
janského, kde  překladatel,  jak  známo,  otrocky 
sledoval  slova  latinského  originálu.  Latině 
čte  se  tam  (16.  29.) :  Et  proverbíam  nniluoi 
dicis,  což  zčeStěno :  i  pořekadla  nikakého 
nedieši.  Latinské  nemo  za  nejstarší  doby 
vždy  pronášeno  českým  nikto,  nikte.  Tak 
čteme  v  Rkr.  (Záboj  26.):  Otčik  zajide  .  .  . 
i  neřeče  nikomu.  A  v  Alexandreidě  SVit. : 
Jakož  juž  nikte  nebieSe.  508.  Nečije  sě 
nikte  jiný.  864.  Kto  by  mlátil,  nikte  nebiešc. 
2250.  Jak  jich  (kol)  nikte  nemožieše  roze- 
brati, ni  umieSe.  1152.  V  Bud.  IL:  A  mezí 
tiem  nikte  nevie.  22.  Nikomu  věděti  nedsv. 
76.  Ani  v  rukopise  kralodvorském  ani  vjini 
staré  původní  české  památce  žádná  stopu 
po  zástupnici  latinského  nullus  se  nenachází. 
—  §.  2.  Ku  konci  XIII.  věku  nicméně  na- 
stala potřeba  stálého  slova  za  lat.  nullus. 
Z  počátku  bylo  v  tom  dosti  kolísáni.  Za- 
jímavý toho  doklad  naskýtá  se  v  Homiliáři 
Opatovském  (C.  Č.  M.  1880.  str.  117.),  kde 
k  latinskému  textu:  nulla  erit  perturbatio, 
nulla  tristitia,  nulla  amaritudo,  nullus  fietus, 
nnllus  pavor,  nulla  fames,  nulla  sítíš,  nnlla 
Duditas,  nulla  debilitas,  nulla  deformitas  při- 
dány jsou  tyto  čeeké  gloss^:  .  .  .  zámutek, 
.  .  .  truchlost,  .  .  .  hořkosti,  ni  jeden  pláč, 
.  .  .  užasenie,  ani  který  hlad,  ani  která  žé- 
žest,  i  jedna  nahota,  ani  která  mdlosf,  ani 
která  netvarnosf.  Ponenáhiu  nicméně  vrch 
obdrželo  i  Jeden,  ježto  se,  mimo  právě 
dotčené  glossy,  nejdávnějšími,  ač  vždy  ještě 
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velmi  nečetnými  pNklady  yyskýti  v  Ale- 
xandreidě a  v  Mastičkáři.  Později  není  pa- 
mátky, aby  se  v  ni  v;^raz  i  jeden  neopakoval, 
a  to  éim  dále,  tim  hojněji.  —  §.3.  K  vy- 
svétlení  toHoto  úkaza  přeďevSim  zřetel  obrá- 
titi eluSi  ke  spojce  i,  která  ve  staré  češtině 
mimo  posavadni  yýznam  zastávala  několik 
zdánlivě  vespolek  nesrovnatelných  úkol  A  v. 
Z  těch  vytknouti  slnii:  Význam  spojovací, 
po  celém  oboru  slovanském  rozíiřený,  ač- 
koliv v  novějSi  době  od  proslaveného  sla- 
viaty  co  zbyteěnost  zamítaný,  zejména  a)  na 
poěátko  vět  prostých  i  tázacích:  I  vzchopí 
sévzbdru  jako  jelen.  1  tažecfau  před  sluncem 
záhé,  i  tažechu  přes  veš  deň.  Kkr.  I  by 
JadáS  mocen  dvoru.  £p.  Zl.  171.,  28.  I  byl 
jeden  král  ta  kdasí.  Ib.  175.,  26.  I  vzmíuvi 
k  svým  liadem  jeda.  Ib.  176.  27.  I  bra  sě 
do  jednoho  leea.  LPr-  165.  I  což  ty,  žebráěe 
chudý?  Mast.  82.,  7. 1  kam,  mi}ý  muži  hádáS? 
I.  co  páfiei  sám  nad  sobů?  Ib.  80.,  10.  a  14. 
O  nemúdři  Indé,  i  čim  sě  smútíte?  LKat. 
3275.  I  ten-li  med  pije,  ježto  na  brti  leze? 
Flaíka  PHsI.  111.  (Nákres  §.  399.);  b)  ve 
souvětích,  předcházi-li  jpřiéeBti  ve  větě 
přední:  Řka  to,  i  poče  Hospodina  prosíti. 
PaS.  679.  Viedii  v  sad,  i  je  sě  plakati.  JMI. 
389.  30.  Koráb  sě  o  skála  rozraziv,  i  potopí. 
Pass.  266.  26.  Ale  vstavil,  i  poče  žebrati. 
Ib.  267.  14.  Později  i  tehda,  když  vazba 
přiěestni  rozvinota:  Kd^ž  sem  to  viděl 
očima  svýma,  i  avěřit  jsem.  Mandevilla, 
JuDgm.  snb.  v.  ♦.  (Nákres  §.  359.).  — 
§.  4.  DaiSim  úkolem  spojky  i  jest  naznačo- 
váni důrazu:  I  vezřéch,  nali-f  i  s  nebe  jeden 
krásný  člověk  sstúpi.  Alex.  SVit.  886.  Jak 
8é  t  dnes  v  Litvě  děje.  AI.  J.  H.  287.  Až 
pak  po  tom  (měsiec)  i  pobledě.  Ib.  390. 
Voda,  ježto  i  dnes  pod  klášter  p^ove.  LPr. 
170.  Na-li-(  i  bude  boře  jim.  Des.  204.  Až 
ta  i  mine  sváda.  Dal.  I.  17.  14.  A  po  hřie- 
chu  paol  lesa  i  ukrátí.  JMI.  411.  18.  Nes 
česnek,  kam  cheě,  česnek  i  bude.  Flaška. 
Přisl.  80.  Matá-li-j'  moc  i  najmenii  věc  z  ni- 
čehož učiniti  ?  Veliká  (jest)  moc,  ježto  by 
i  jedinú  věc,  a  najmenšl,  moh^a  z  ničehož 
učiniti.  Stitný  ŘBea.  649.  10  a  16.  (Nákres 
§.  399.).  Právě  touto  důrazoznačnou  úlohou 
spojky  «  vysvětluje  se  poněkud,  jak  k  tomu 
došlo,  že  ji  užíváno  i  ve  smyslu  záporčivém. 
Sama  o  sobě  zajisté  spojka  i  nikdy  nezna- 
tila  negaci,  nýbrž  shledává  se  tak  jen  tehda, 
kdvž  i  nahraditi  lze  nynějším  ani  anebo  nť, 
tedy  jen  v  těch  případech,  když  v  téže  větě 
následuje  sloveso  záporné,  anebo,  jinak  ře- 
čeno, jen  tehda,  kde  se  podlé  obecného  nyni 
běhu  dvojím  výrazem  negativním  vyjadřuje 
zápor.  Příklady:  Však  i  člověka  na  něm 
(t.  j.  hradě)  nebieSe.  Dal.  38.  18.  Tu  ůsilé 
mnoho  poajesta,  i  před  horníky  bezpečna 
nebiesta.  Ib.  100.  19.  I  za  p6t  druhého  léta 
nepřijide.  Ib.  109.  4.  I  slova  nepromiuviece. 
LPr.  1008.  Viak  proto  i  h-na  nejmáš.  Mast. 
70.  16.  Pro  to  jsem  i  nechtěl  přijíti.  JMI. 
393.  25.  Vz  1.  —  §.  5.  Nejčastčji  se  záporné 
i  vyškytá  ve  spojeni  se  slovem  Jeden.  Pří- 
klady. Alex.  Bud.  I.:  Bi  jeden  c  vás  nevěř 
tomu.  318.  Alez.  SVít. :  By  netbal  i  jedněch 
vojen.  365.  Mastičkář:  Nechce  k  náma  i  je- 
den kupec  přijití.  71.  27.   Leg.  o  sv.  Pro- 


kopu :  Netbal  i  jedné  kratochvíle.  78.  I  jed- 
noho pokoje  nehledaje.  105.  Nebieie  i  jed- 
nomu ďověku  znám.  195.  Neosta  i  jednoho 
s  ním.  218.  Ski.  o  MMagdalené:  I  jednoho 
nevzě  k  sobě.  336.  I  jednoho  nevynímá 
miesta.  785.  A  nikdy  i  v  jednej  strasti  ne- 
ostavíš žádné  vlasti.  90S.  Dalimil:  Tehdy 
i  jedna  žena  mužem  jista  nebleSe.  2.  49. 
Kniha  Rožmberská  (List.  fíl.  a  paed.  1880^ : 
Nemóž  viece  držeti  i  jednoho  n  póboniech. 
88.  Ježíšovo  Mládi  (Yýb.  I.):  Neb  tn  i  je- 
dnoho hřiecha  nenie.  389. 14.  Skládáni  o  Pod- 
koni  a  Žáku  (mého  vydání):  V  světě  ten 
i  jeden  nenie.  50.  Druhdy  vyškytá  se  prostě 
jeden  bez  t.-  Z  těch  ze  všech  jeden  nebieSe. 
AI.  SVit.  386.  Jeden  člověk  živ  neosta.  Ib. 
500.  Neby  jeden  tu  nepyčě.  Ib.  838.  A  jedné 
viny  k  němu  nejměli.  Paš.  446.  —  §.  6. 
V  polovici  XIV.  ba  snad  i  několik  let  před 
tim  začiná  za  nullns  vystupovati  i  žádný. 
Jungmann  vykládá  složku  těmito  slovy: 
„Et  optatus,  quem  velíš,  ullns;  ni  žádný 
nec  optatus,  ne  ullus  qaidem,  nullus;  módo 
žádný."  Miklošič  v  rozpravě  své  die  Nega- 
tion  in  den  slavischen  Sprachen  (Wien  18o9.) 
vykládají  takto:  „Im  kleinruss.,  Čech., pol., 
oserb.  und  naerb.  findet  sich  ein  den  ande- 
ren  Sprachen  fehlender  Ausdrnok  fUr  nnllas, 
dessen  Ursprnng  zweifelhaft  ist :  žadnyj, 
žáden,  žáden,  žadyn,  žeden.  Die  bel  Jung- 
mann verzeicfanete  Ansicht ....  ist,  abge- 
sehen  von  der  Schwierigkeit  von  dem  Be- 
gríff  „et  optatus"  zn  dem  BegrífF  „nallas" 
zn  gelangen,  aus  lantlicben  Grttnden  zu  ver- 
werfen,  da  in  diesem  Falle  das  Wort  im 
pol.  den  Nasál  haben  mOsste,  wie  in  der 
Tbat  dem  Čech.  žádný  cnpidns,  exoptatns, 
pol.  žádny  acceptus  gegenttbersteb^  von 
asi.  žádati,  cech.  žádati  u.  pol.  ž^daé.  Einer 
meiner  ZuhOrer,  der  Kleinrnsse  A.  Seme- 
novič,  leitete  das  Wort  von  asi.  niže  jedbiib 
fflr  nijed£nb  ne  nnus  qnidem  ab,  gegen  wel- 
che  Ableitnng  begrinlich  nichts  eingewen- 
det  werden  kann.  Lantlich  ist  sie  kaom 
ganz  nnanfechtbar,  denn  wenn  man  anch 
asi.  von  nižejedbnb  zn  nižaden  ebenso  ge- 
langt,  wie  von  nejesmB  zu  nésmB  —  nnd 
nach  i  geht  é  auch  sonst  in  a  fiber  —  so 
scheint  doch  dieses  in  den  anderen  Spra- 
chen nicht  so  ausgemacht  zu  sein."  Proti 
tomuto  náhledu  Miklošičovu  vyslovil  se  prof . 
Kvíčala  (Sítznngsber.  der  phil.  hist.  Classe 
der  k.  Akad.  d.  W.  1870.,  Excursua  III.  p. 
151.— 155).  Kvíčala  dovozuje  takto.  Potíž 
dostati  se  od  významu  exoptatus  k  nnllus 
není  větši  nežli  nesnáze  u  výkladu  záporné 
funkce  slov  vlastně  positivných  personne, 
ríen,  pas,  jamais,  keiu  atd.  Viakf  se  zá- 
porná platnost  významu  exoptatns  nevy- 
vinula vnitřně,  nýbrž  prvotně  se  slova  iádný 
užívalo  ve  významu  vlastně  jemu  přislnše- 
jicím  a  negace  jinak  se  naznačovala;  po- 
zději teprv  citem  jazykovým  záporný  mo- 
ment přenesen  byl  na  iádný  samo,  jakož 
pak  se  podobně  událo  při  dotčených  slo- 
vech románských  a  jakož  i  důmyslný,  ač 
nikoli  správný  výklad  Semenovičúv  sám  na 
témž  základě  spočívá.  Prof.  Kvíčala  srov- 
nává význam  exoptatus  carus  s  lat.  qui-libet, 
qui-vis,  kdež  prvotní  význam  W>et,  via  lov- 


Digitized  by 


Google 


760 


Žádný. 


něž  oslábl.   Žádný  nejprve   přgalo   na   se 
platnosC  zájmeně   neurčitého,   jakož  viděti 
z  dokladů  Jangmannem   uvedených.    Syr. 
29.  14:   PoUad  teu  lepSí  bude  nežli  žádné 
ztato  (qnam  qaodvig  aurum).    Pronikavějii 
jest  (řeé)  nežli  žádný  meě  z  obou  stran  ostrý 
(quam  quilibet  gladins  anceps.  Stelcar  o  čá- 
rách). A  to  stoji  více  nežli  žádné  malováni 
(qaam  qnaevis  pictura.    Prefát  z  Vlkanova 
166).    Důležitá  je  i  stará  složka  t  iádný, 
kdež  i  jest  stupňujicim  =  etiam.  —  Co  oo 
druhého  důvodu,  jejž  MikloSič  bére  od  no- 
Bovky,  že  by  slovo  to  v  polStině  zníti  mělo 
žáden,  jakož  žáden  acceptas  v  skutku  zni, 
ukazuje  prof.  Kvičala  ku  kolisáni,  ježto  se 
shledává  mezi  samohláskami  ěistýml  a  no- 
sovými, i  di  dále:    „VoQ  entscheidendem 
Gewicht  ist  aber  in  dieser  Frage  der  Um- 
stand,  dass  im  Altbulgarischen  neben  žádati 
auch  die  Form  žádati  sich  fíndet.  Han  darf 
auch  fttr  das  polnische  žfdač,  eine  Neben- 
form  žadaé  annehmen,   von  welcher  eben 
pol.  žáden  herstammt."  Tázati  prý  se  slaii, 
jak  by  se  polské  žádny  (šeredný)  vykládati 
mělo,  jakož  prý  by  mysliti  lze  bylo,  že  se 
význam  ten  vyvinul  z  „nullus" ;  však  i  v  la- 
tině nuUns  druhdy  znamená  vilis  levis.  Ku 
konci  připomíná  prof.  Kviěala,  že  Scbleicher 
v  Glossáři  uvozuje  litevské  žédnas  ve  smy- 
slu ,,Spatný,  oSklivý,"  což  prý  nepochybně 
z  pol.  žádny,  a  žědnas  =  kožnas  =  jeder. 
K  tomu  ovsem  Mielke  (a  i  Nesselmann)  do- 
dává, že  slovo  to  je  zastaralé,  ale  nicméně 
zdá  se,  že  žédnas,  když  od  Litvanů  z  pol- 
štiny b^lo  přejato,  v  této  řeči  ještě  zname- 
nalo quilibet.  Já  sám  jsem  v  „Nákrese  mluv- 
nice staročeské",  na  podzim  1869.  vydaném 
§.  384.  ukázal  k  zápornému   významu  čá- 
stice t,  na  t  jeden,  i  žádný  a  i  iádácí,  po- 
zdější nižádný,  „až  pak  v  XVI.  věku  prosté 
žádný   zůstalo,   pravým   opakem    vlastního 
svého  smyslu.  Žádny  zajisté  tolikéž  jest  co 
žádoucí,  žadatelný,  jakož  za  starodávna  tak 
i  užíváno."    Podlé  spůsobu  v  celém  ,, Ná- 
krese" zachovávaného  podal  jsem  tu  jedno- 
dýchý  výsledek  svých  stadii,  ale  právě  tato 
stručnost  vedla  k  odporům,  ježto  by  obšír- 
ným odůvodněním  bývaly  jistě   zaplašeny. 
Ruský  učenec  Jan  Baudouin  de  Courtenay 
v  úvaze,  kterou  v  Kuhnových  „Beitráge  zur 
vergleich.  Sprachforschuug"  (sv.  VIII.  Ber- 
lin 1874.  str.  234.)  vydal  o  „Nákrese"  takto 
se  vyslovuje:   ,,Die  Erklarung  von  žádný 
(keiner)  als  žádůci  (wflnscbend  —  sic!),  ža- 
datelný (wilnschenswertb)  scheint  mir  zwei- 
felhaft  zu  sein."    A  když  pan  Pruslk  ve 
„Přispěvcicb    k  naoce  o  tvoření    kořenův 
str.  30."  slovo  žádný  vykládal  týmž  spů- 
sobem,  jako  jsem  já  byl  učinil,  tu  se  prof. 
V.  Jagté  takto  ozval   ve  Slav.  Archiv  (V. 
str.  162.):  „Das  cech.  žádný,  wofůr  in  den 
ál  teren  Sprachdenkmálern  ge  wOhnlich  ižádný, 
nižádný  be^egnet,  wird  zwar  auch  von  Prn- 
8Ík  aut  desideratus,  also  asi.  ž^dtni  ž^db- 
nyj   zuriickgef&hrt;   dennoch  muss  ich  an 
der  Qblichen  Auffassung  und  Deutuog  ižádoý, 
nižádný  «=  i  žejediný,  niže-jediný  =  i-žejdný 
=  i-žědný  festhalten.     Fttr   mich  ist  das 
ob.  serbische  žadyn  žana-žano  (kein)  zum 
Unterschiede  von  žádny -žádna -žádno  (be- 


gierig),  femer  daa  nserbische  žeden,  žedna 
(žena),  žedno  (ženo),  namentUch  aber  daa 
poln.  žáden  beweisend,  welches  eben  nun 
aus  .,že-jeden"  d.  h.  „i-že-jeden"  abgeleitet 
vrerden  unn  n.  natUrlich  mit  ž%dny  níchts 
gemein  hat.  Es  stellt  sich  also  heraus,  dass 
alle  nordwestl.  Sprachen  in  derselben  Weise 
„kein"  und  „Niemaud"  dnrch  „i"  oder  „ne" 
mit  „že"  und  ,jodyn"  oder  „jedyny"  aas- 
drttcken;  niohts  von  „Verlangen"  oder  „Be- 
gebren"  kann  in  diesem  Worte  gesncht 
verden."  Yvpsal  jsem  tu  do  podrobná  po- 
savadni  náhledy,  které  se  ostatně  mezi  ee- 
boa  potiraji  (Jagič  ku  př.  neznal  Kvičalovy 
rozpravy),  ne  proto,  abych  mezi  nimi  sobě 
osobovu  rozsudstvf,  ale  proto,  aby  se  vi- 
dělo, na  jaké  scestí  vede  nehistorické  roz- 
rozbirání  záhady,  která  jen  historickým 
výskamem  dojíti  může  svého  rozhádá,  a 
to  výskamem  na  poli  nikoli  staroslovan- 
ském, nýbrž  jediné  na  českém  a  polském.  — 
§.  7.  Předně  není  nikteraké  pochybnosti, 
že  slovo  žádný  prvotně  užíváno  bylo  ve 
smyslu  žádostnosti  a  to  buď  a)  subjektivné 
anebo  b)  objektivné:  desiderans,  optans  !> 
desideratns,  optatus.  —  a)  Kdo  chová  svého, 
nebude  žáden  cizieho.  Přísl.  (Junem.).  On 
je  časem  chleba  žáden.  Rosa.  —  b)  Zde  sloši 
na  to  upozorniti,  že  vedle  žádný  co  desi- 
deratus stále  vyskytuje  se  rovuomocné  žá- 
důci, pročež  v  následujících  tuto  dokladech 
i  k  tomuto  přihlédáno.  Alex.  Mus. :  Proněž 
mi  život  ne  žáden.  4.  Mastičkáf :  £  žádný 
mistře.  74.  18.  a  31.  Ježíšovo  Mládí:  Když 
to  žádné  dietě  chodieSe.  391.  3.  Na  nebe- 
vzetí  (St.  ski.  II.):  Tat.jsú  chromí,  oémi, 
slepí,  nic  jsů  jim  ne  žádni  s  sbožím  sklepi. 
404.  sld.  Sedmero  radostí  P.  Marie  (tamtéž): 
Jáz  pak  člověk  nedomyslný,  v  tej  žádnej 
chvále  nesmyslný.  32.  Přišlo  to  dietě  žá- 
dúcie.  138.  Pokáza  sě  žádnej  ženě,  svatej 
Máři  Magdaleně.  419.  Na  čest  té  královně 
žádnej.  621.  Alan  (St.  Ski.  I.):  Kde8'8  sě 
vzaia,  žádná  hosti?  950.  Anselmns  (St.  ski. 
III.):  Jeho  ličko  ovšem  stvúcie,  milé,  žádné, 
přežádúcie.  305.  Smrt  (St.  ski.  III.).  Když 
mi  srdce  mysl  probůzie .  . .  život  mi  žáden 
nenie.  8.  —  §.  8.  Význam  tento  po  různu 
dlouho  se  udržel  přes  polovici  XIV.  veka, 
ba  až  do  věku  XVI.  Tak  zejména  ve  Lvov- 
ské  Legendě  o  sv.  Dorotě  (Č.  C.  M.  1859. 
str.  22.-27.)  čteme:  Poslůchajtež  na  po- 
čátce  o  tom  přežádném  děfátce.  Odptetu 
máte  od  tej  přežádnej  device.  Mój  milý 
žádný  Bože!  Tak  v  Stockholmské  legendě 
o  sv.  Kateřině :  A'na  jde  a  tú  žádnu  dceři. 
190.  I  vece:  Otčíku  žádný.  919.  Proraziohu 
ta  nevinnu  žádnu  kóži.  2266.  Nebeskej  ra- 
dosti dojdi,  nic  sobě  netesknúc,  žádná.  3424. 
Vedle   toho:   Ta   milá   panna  žádůci.    116. 

t.  jeho  žádúcie  vlásky.  732.  Tak  ve  spisech 
tuného:  Někomu  by  pak  ta  práce  podlé 
světa  byla  žádna.  (NkřesC.  195.  20.).  V  ti- 
tulatuře  se  žádný  ve  smyslu  žádoucí  velmi 
dlouho  drželo.  Tak  1.  1410.  Jindřich  z  Rožm- 
berka psal  králi  Václavovi:  „Služba  má 
napřed  Tvé  milosti,  králi  žádný"  a  v  jiném 
listu :  „Osviecený  knieže,  králi  žádný  a  pane 
milostivý."  (Arch.  UI.  291.,  292.).  Podobné 
1.  1415.  témuž  panovníkovi  Jan  biskup  Li- 
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tomyilaký :  „N^asnéjgi  knieže,  králi  žádn^ 
a  pane  mitoBtívý."  (ib.  296.).  A  8mil  Flaška 
v  Nové  Badě  plSe:  Levhart  vece:  Žádný 
králi.  879.  Ye  příslovích :  Koma  oizie  žádno, 
toho  své  mizi.  (90.).    By)  aem,  kde  dobrý 
žáden.  (235.).   Po  různá  vyskytuje  se  jeitě 
později.    Tak  n  Prefáta  92:  Sladké  vodv 
ame  se  napili,  neb  nám  byta  žádna,  —  §.  9. 
Mezitím  počalo,  ač  z  počátku  vždy  jeitě 
aončasně   i   vedle  i  Jeden,    nstálovati   se 
i  žádný;   patrně,  ie  spAsobem  nám  nyni 
nestiiitelným  bylo  veilo  do  módy  a  v  krátce 
podlé  běhu,  jenž  za  XIV.  století  s  dostatek 
dosvědčen  jest,  celé  pole  minvy  české  opa- 
novalo,  samo   pak  po  některé  době  zase 
astoupilo   výrazu  nižádný  a   podneinimu 
prostému  žádný.  —  §.  10.    Že  v  i  žádný 
akntečné  bytně  a  tělesně  jest  „žádný"  <^ 
desiderabilis,  i  pak  že  jest  znakem  zápor- 
nosti,  to  nade  vselikoa  pochvbnosf  vyniká 
z  legendy  o  sv.  Kateřině,  kdežto  stejným, 
ba  týmž  významem  nalézáme  nejen  i-iádný, 
ale  též  i-ládúcí:  Aby  tej   panny   nedávala 
i  žádúciemn  živému.  200.    Jeho   múdrosti 
nemóž  i  žádúci  umem  obklíčiti.  518.  Rozum 
i  žádúci  nenie.  1854.    A  i  žádůciej   otpěry 
protiv  jiej  nemoU  mieti.  2239.  I  za  žádného 
nepojdu  muže.  346.  Modlám  obětí  neobtíce 
dáti  i  žádnu  odolí.   1208.  sld.    Nad  to  se 
i  smyslový   přechod  jasně  zračí   v  někte- 
rých případech.    Tak   ku  př.   ve  skládání 
o  Mán  Magdaleně  (Rkp.  Hradecký  vydání 
Páterova) :    V    tom    najvěčái   bplesf   iméia, 
žádné  útěchy  nejměla."  (25.).  Ó  nadéje  má 
Jediná  v  světě  a  i  žádná  jiná.  (561.).    Zde 
vSnde  žádný  vyložiti  lze  ve  smyslu  i  žá- 
doucnosti  i  nikterakosti.  JeStě  jasněji  se  to 
vidi  ve  přislovi.  285.  u  FlaSky:  Byl  sem, 
kde  dobi^  žáden  t.  j.  kde  dobrý  žádoucím, 
kde  dobrý  nikdo.  —  §.  11.  V  legendě  o  sv. 
Kateřině  i  ve  skládání  o  Máří   Magdaleně 
rovnoměrně,  ba  v  onéno  převahou,  se  vedle 
i  žádný  vyškytá  též  i  jeden.    V  leg.  Kate- 
řinské: Tak  jakž  neumře  i  jeden.  495.   Ale 
smysl  i  žádný  jeho  nevie  i  iednů  vtipnostf, 
z  čeho  Bóh   své  sieni  stvořil.  1370.    Bnoh 
ten  jest  v  i  jednej  vině  nikdv   nebyl  za 
žádný  vias.     1825.    Neměj  i  jedné    péče. 
3317.  Ve  skládáni  o  MáH  Magdaleně :  1  jed- 
noho  nevzě   k  sobě  utéienie.  367.    I  jed- 
noho nevynimá  miesta.    785.    Skládáni  tato 
proto  jsou  zajímavá,  jelikož  obě  pochodí 
asi  z  polovice  XIV.  věku,  kde  patrně,  co 
do  ť  jeden  a  *  íádný,  udal  se  zmíněný  pře- 
vrat. Střídavé  užíráni  i  iádný  a  i  jeden  sto- 
povati lze  v  Anselmu,  v  TandariáSi  (přep. 
Pinvičky),  v  Radě  otcově,  jakož  i  v  jiných 
spisech,  jichžto  přepisy  se  nám  z  poloviny 
XIV.   věku   dochovaly:    ba   potkáváme   se 
B  tím  jeětě  u  Štítného,  jehožto  jazyk  vůbec 
na  češtinu  starii,  aspoň   z  polovice  XIV. 
věku,  se    ponáii.    Tak   ku  př.   v    knihách 
o  obecných  věcech  křesfanských :  Že  i'  zle 
napsáno,   tak  že   by  sě  nemohlo  i  jednú 
stranu  sjednati  s  sv.  písmem.   (2.  9.).    Jdi 
za  muž,  nedadúc  i  jedné  příčiny   zlé   do 
sebe.  (85  25.).  I  žádný  člověk  nemóž  jeho 
(času)  odvolati.  (278.  20.).  —  §.  12.  Jak  se 
nikto  a  i  jeden  nahrazovalo  výrazem  i  iádný 
a  později  iádný,  nejlépe  spatřujeme  v  kro- 


nice Dalimilově,  kde  poněkud  i  po  této 
zvláitnosti  rozlišiti  lze  rukopisy  starfii  od 
mladších.  Starý  text  ka  př.  má  2.  53.: 
„Súdeie  i  jednoho  nejmějiechu"  a  kodex 
Zebererův  klade  „Sůdcie  žádného."  68.  26.: 
„Neživte  chudá  ni  bohatého,  nemíjejte  i  jed- 
noho," kdežto  kodex  Lobk.  klide:  ..Ne- 
živte ni  bohatá  ni  chudého,  Němce  zlého 
i  žádného"  a  Ješínoro  vydáni:  „Neminujte 
i  žádného."  70.  17.:  „Nemáf  nikte  nic  vér- 
nějšieho,"  kdežto  kodex  Frant.  klade:  „Ne- 
máf žádný."  100.  29.:  „Tak  i  jeden  dobrý 
pokoje  nejmél "  kdežto  kodex  Lobk.  čte : 
,.Tak  ižádný  dobrý  atd."  V  textu  starSim 
dle  rkp.  Viaeňského  jen  na  jediném  místě 
se  mně  i  iádný  vyskytlo  (39.  34.):  „Až 
jeho  i  žádný  člověk  nezvěděl,"  ale  to  zdá 
se  býti  pozdější  interpolace,  rovněž  jako 
„i  žádný,"  které  jedinékrát  se  čte  ve  knize 
starého  pána  z  Rožmberka  278.:  ,,Pfí  druhý 
všě  pořád  neminujíc  i  žádné"  vedič  obec- 
ného tam  i  jeden,  anelK)  v  Alanu  (St.  ski. 
I.  v.  838.).  I  žádná  těch  neotpočine.  Rovněž 
tak  se  má  v  jiných  starších  spisech,  které 
nás  došly  ve  přepisech  z  druhé  polovice 
XIV.  století.  V  románu  o  Apollonu  Tyr- 
ském  pozdější  přepis  starší  výraz  i  jeden 
též  nahrazuje  •  iádným:  „Dcery  nedám 
i  jednomu" ;  pozdější  přepis  má  i  žádnému" 
(280.).  —  §.  13.  Zajímavý  v  té  příčině  je 
Spor  duše  s  tělem,  jenž  sepsán  byl  nedlouho 
po  smrti  českého  dvorského  kancléře  a  pro- 
bošta Vyšehradského  Petra  z  Aicbspaltu, 
zemřelého  1320.  co  arcibiskupa  mohnčsKého, 
jakož  o  smrti  jeho  v  básui  samé  zmínka  se 
děje.  (Výb.  I.  367.  4.  sld.).  Rukopis,  v  němž 
se  spor  nám  zachoval,  pocházi  však  z  konce 
XIV.  věku.  (Rozbor  I.  146.).  a  text  básně 
v  něm  obsažený  nese  na  sobě  hrubé  sledy 
zvůle  písařovy.  Mezi  porouchaná  místa  ná- 
ležej! též  tato  dvě  dvouveréi: 

Jáz  nevědě,  co  kam  klásti, 

nemohu  i  žádným  údem  vlasti.  (Ib.  373. 32.). 

Již  mě  hřieSi  ke  dnu  vážie, 

neb(  jim  i  žádný  nepřekážie.  (Ib.  376.  29.). 

V  obou  případech  verš  s  t  iádný  jest 
delší,  než  toho  rozměr  požaduie,  v  prvním 
o  dvě  stopy,  v  druhém  o  jed,nu,  kterážto 
neshoda  nepovstala  ničím  jiným  nežli  že 
*  iádný  vloženo  na  místě  prvotního  i  a 
nikto,   tak  že  verše  ty   původně  asi  zněly: 

nemohu  i  údem  vlasti 
nebf  jim  nikto  nepřekážie. 

Mimo  Štítného  ve  všech  spisech  druhé  po- 
lovice XIV.  věku  jeví  se  i  žádný  co  panu- 
iicí  forma.  Tak  jmenovitě  v  Tristramu,  ve 
kronice  Trojanské,  v  Samomluveni  sv.  Au- 
gustina (jehož  překlad  podlé  mého  soudu 
nepravě  Štítnému  se  přičítá),  v  kronice 
Pnlkavově,  ve  knihách  Alberta  Velikého, 
v  kronice  o  Alexandru  Velikém,  v  kázá- 
ních Dzikowských,  v  Životech  a  v  řečech 
otcův  egyptských,  v  Passionalu,  v  Ranném 
lékařství  Rhazesově.  —  §.  14.  Mezitím,  co 
v  knihách  takto  se  vedlo,  vyvíjela  se  mluva 
obecná,  pokud  z  listin  souvěkých  stopovati 
lze,  svým  během.  Tu  zajisté  sončasně  shle- 
dáváme   netoliko  i  žádný,    ale  i   prosté 
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žádný  a  nad  to  též  ni  íádný.  NejatarSi 
doklady  do  liOO.  a  let  nejblíže  přiitlcb: 
Slobařové  nemají  biti  vlny  i  žádnému  ani 
ze  vsi  ani  z  města.  Aby  i  žádný  nedělal 
osnovy  atd.  Práva  aoukennfkův  Rycbnov- 
ských.  1378.  (Č.  0.  M.  1860.  23.  sld.).  Proti 
tomu,  abych  nemob)  jmieti  i  žádné  pře  ani 
žádného  práva.  Jan  z  Hradce.  1384.  Arch. 
II.  317.  I  žádných  nepoostavnjic.  Tak  ětyři- 
krát  v  listu  Jindřicha  gt.  Berky  z  Dnbé. 
1391.  Ib.  47.  Nezůstavuje  i  žádného  práva. 
Jindřich  z  Rožmberka.  1295.  Ib.  324.  sld. 
Nemají  k  tomu  i  žádného  práva.  Arch.  III. 
271.  Toho  vieho  jim  viem  pánům  ....  ni 
žádnými  řeémi  ni  skutky  .  .  .  slibnjem  ve 
zlém  nezdvihati.  Aroh.  1.  53.  Aby  v  tv  si- 
rotky žádný  moci  se  neuvazoval.  1395.  Arch. 
I.  58.  Žádný  sě  od  drahých  neděle.  A  na 
žádné  právo  nevyjeli.  1499.  Arch.  I.  61. 
Ale  aby  .  . .  prázden  byl  a  žádnému  z  rady 
toho  horším  ....  zpominal.  1402.  Výb.  1. 
1055.  Nejstarší  stopy  prostého  šádný  = 
nullus  vyskytlí  se  v  legendách  o  sv.  Ka- 
teřině. Ot  žádného  mistra  vole  .  .  .  neslý- 
chala čtúce  v  žádných  knihách.  539.  si.  Ža 
žádný  vlásek.  1826.  —  §.  15.  S  tímto  tro- 
jitým užíváním  shoduje  se  svědectví,  jež 
v  téže  příčině  Mr.  Jan  Hus  vydává  v  pří- 
pisku ke  své  Postille,  1413.  složené,  an  di 
(Sebr.  sp.  II.  440.):  „Aby,  ktož  budeš  čisti, 
rozuměl  mé  řeči  české,  věz,  žef  sem  psa) 
tak,  jakž  obyčejně  mtuvim;  neb  v  jednom 
kraji  Cechové  jinak  mtuvie  a  v  jiném  jinak. 
U  příkladě.  Já  píši :  Nižádný  nevie,  a  jiní 
řiekaji:  Žádný  nevie."  O  třetím  výrazu, 
t.  o  ti  žádný  Hus  nezmiňqje  se,  jelikož  pa- 
trně ve  mluvě  obecné  za  jeho  času  již  oyl 
zanikal,  ačkoli  v  písemné  řeči,  jakož  z  li- 
stin vidno,  ještě  dosti  dlouho  se  udržoval. 
V  Praze  nejáříve  zobecnělo  a  z  Prahy  rychle 
86  šířilo  žádný.  Potkáváme  se  s  ním  ve 
Výkladu  na  právo  Ondřeje  z  Dube,  ve  Sváru 
vody  s  vínem,  v  Popravčí  knize  Rožmber- 
ské, v  Katonu,  ve  Tkadlečku,  v  kronice 
o  Štilfridovi  a  Bruncvikovi,  v  Rádu  práva 
zemského,  ve  právě  horiiičním  (Codex  iuris 
boh.  tom.  I.),  v  Hájkově  a  Žižkově  zřízení 
vojenském  atd.  Hus  výhradně  píše  niiádný, 
podobně  tak  Chelčický;  dále  se  tak  čte 
v  evangeliu  Nikodémově,  v  Životě  Ada- 
mově, v  románu  o  Josefovi  a  Asseneth, 
v  Lékařských  knihách  Salioetových,  v  Ge- 
stech Romanorum,  y  Senekově  spise  o  mra- 
vich,  ve  spisech  Jana  z  Příbramě  t  1448., 
Prokopa  z  Plzně  f  po  1476.,  Vavřince  z  Bře- 
zové 1 1456 ,  Jana  z  Rokycan  f  1471.,  v  Sol- 
furnu,  v  raiíě  králi  Jiřímu  atd.  Prvotnou 
vlastí  výrazu  nižádný  kromě  všeliké  po- 
chyby byla  krajina  n  Husince  a  u  Vodňan, 
jakožto  rodná  Mr.  Jana  Husi  a  Petra  Chel- 
čického.  Vlivem  Husovým  udoraácnilu  se 
nižádný  i  v  samé  Praze,  jakož  zejména  se 
shledává  z  listin  pražských,  kde  se  od  1. 1406. 
pioměsmo  čte:  žádný  ižádný  a  nižádný.  — 
i).  16.  Nyní  třeba  přihlédnouti  k  polštině, 
která  co  do  přičiny  naši  velmi  příbuzná 
s  češtinou,  jakož  při  spisech  staropolských. 
Ježto  na  mnoze  z  nriginálA  českých  jsou 
tvořeny,  jinak  ovšem  býti  nemohlo.  V  starší 
polštině,  rovněž  Jako  v  češtině  za  první 


doby  XIV.  věku,  k  naznačováni  nalhu  též 
užíváno  výrazu  jeden  a  negaci.    L.  1395.: 
Žešm   Mikolajowi   dat  rok,   z  tem   eém    ní 
jednej    szkody   nienczynil.    Polské    ž^dny, 
rovněž  českému  žádný,  značilo  prvotně  to- 
lik, co  žádoucí  =  desiderabilis,  žádoucný  = 
desiderans.  Tak  v  Žalmn  18.  11.:  „Deside- 
rabilia  super  aurnm"   v  ŽWitt   přeloženo: 
,.ŽádnějSie  nad  ztato"  a   v  žaltáři  sv.  Flo- 
rianském  (kr.  Malgorzaty):  „ž^niejsza  nad 
zloto."  Taktéž  105.  24.:  „Et  pro  ubilo  ha- 
buerunt  terram  desiderabilem"   zní  v  ŽW. : 
„A  za  ničse  nejméli  země  žádúcie",   v  Ž. 
ST.  Flor.:  „zemif  ž^dna."  Vedle  těchto  vý- 
znamŮT  vyškytá  se  v  bibli  král.  Sofie  ve 
smyslu  nullus  obecně  niž%dny,  nižádný;  Jen 
někdy  žádny  a  nijeden.    Gen.   19.  31.:    Et 
nuUuB   virorum   remansit  in  terra  =  a  ni- 
ž%dny  m§ž  nie  ostal  w  ziemi.    Gen.  23.   6.: 
NuUusque  te  prohibere  poterit  =  a  íadny-é 
odbronič  nie  može.     Z  těchto  a  jiných  do- 
kladův,  jichž  počet  by  se  zmnohonásobniti 
dal,   viděti   mimo  jiné  i   to,  že  bibli  král. 
Sofie  přepsána  byla  z  českého  textu  teprv 
po  Ur.  Janu   Husi   upraveného;  v  staríich 
textech  české  bible  totiž  se  m  iádný  ne- 
vyskýtá.    NynějSi    polština    t    nominatÍTa 
užívá  nominalného  tvaru  žáden,  čehoi  ve 
starši  mluvě  není;  tam  zajisté,  jako  a  nás, 
čte  se:   Žádny  czloviek  niema  byč    iman. 
Žádny  rozum  ludžki  tego  niedošcignie.  Stejné 
znějící  slovo  iadny  (ošklivý,  hnusný)   po- 
chodí  od  slovesa  žadzió  (oškliviti,  hnusiti 
se)  a  se  iádný  =  nullus  nic  nemá  společ- 
ného. —  S.  17.   Co  výsledek  výsknmn  pří- 
tomného  lze   tedy   ne    bez   práva    položiti 
tyto  tři  kusy :  a)  SpAsob,  jakým  pojem  la- 
tinského nemo,  zvláště   pale   nullns  v  staré 
ceštíně   po8tup«m   času    Dýval   vyjadřován, 
vedle  jiných  náznaků   stanoviti  může  důle- 
žité kriterium  k  poznání  toho,  z  které  doby 
pochodí  jednotlivé  starověké  památky.    Až 
do  konce  XIII.  věku  neni  ustáleného  zvlášt- 
ního výrazu  českého  pro  pojem  nnllns.  Od 
této  doby  až  asi  do  polou  XIV.  věku  obecné 
se   psalo  ť  jeden.    V  polovici  XIV.   věku 
vedle  i  jeden  vyniká  i  žádný,  kteréž  pak 
ve  druhé  půlce  téhož  století  úplně  dostalo 
vrch.    Současně  s  i  iádný,  ač  z   počátku 
jen  po  různu  a  zřídka,    vyškytá  se   prosté 
žádný,    kteréž  od  počátku  XV.  nad   míru 
se   rozmohlo   a   za  XVI.    století    výhradné 
panujícím  se  stalo.    Od  počátku  XV.  vékn 
ve  spisech,  které  pod    vlivem   Husovým  a 
Chelčického  byly  sepsány,  vyniká  ni  žádný, 
ačkoli   vždy   vedle  iádný.     Vedle  obou  se 
až  přes  polovici  XV.  věku  v  listinách  udr- 
žuje také  i  žádný.  —  b)  Úplná  shoda  s  tímto 
historickým   rozvojem,   jenž   teprve  v  této 
přítomné  rozpravě  úplně  byl  vyložen  a  do- 
ložen, ve  starých  našich  památkách,  zejména 
v  rukopisu  králodvorském,  novým  i  vzácným 
jest    důkazem   přesnosti   a  pravosti    jejich. 
Kdyby  zajisté  za  druhého  desetiletí  našeho 
věku   byly   bývaly   sepsány,   nebyl   by  »e 
falsator   uvaroval   užívati  slov  Uádný,   ni- 
iádný, žádný  jakožto  výrazů  v  češtině  od 
XIV.  věku  praobecně   obvyklých  a  tím  by 
útvarům  svým  bezděky  byl  vtiskl  pečet  poz- 
dějšího původu.   (Zatím  však  ani  v  Rkk. 
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ani    v   jiné  staré  pAvodni    čeaké   paniiltce  | 
íÁňaA  stopa  po  zástupnici  latinského  nullua  ' 
a«  ntinacházi).    —  c)   V;^klad  slov  i  žádný, 
nižádný  a  žádný,  jak  v  §.  384.   „Nsikrésa" 
byl  pudán,  jest  přesně   bistorický  a  tndiž 
uvSem  pravý.  —  Porn.  Verše  z  Alexandreidy  i 
cituji  dle  vydáni  pp.  Paterý  i  Hattaly,  verSe  ' 
z  legendy  o  sv.  Prokopu,  z  Paiijí  atd.  dle  i 
Páterova  vydáni  mkopisu  Bradeckébo.  Četl , 
Job.  Jir.  dne  8.  ledna  1883.    ZvláStni  otisk  I 
ze  zpráv  o  zasedáni   krát.   čes.   společnosti . 
nauk.  V  originále  jest  vice  přiklad  fi v.  Vý- ' 
tah  z  této  Jirečkovy  rozpravy  jest  ve  Své- ' 
tozoru  1883.  i.  14.  str.  163.  —  6^6.  v  Litt.  \ 
filolog.  X.  262.-265.  piie:  Žádný,  žádúei.  \ 
Chci  ohledati  nejprve  význam  těchto  slov  a 
pak  vysvětliti  jejich  pAvod.  Význam  strčes.  | 
žádný  jest  desiderabilis,  optatus,   qailibet. ; 
Práva  iádnějsie  nad  zlato,  aesiderabilia.   Ž.  I 
wit.  18.  14.    Dám  tobě  zemi  žádnu,  terram  i 
desiderabilem.  Pror.  Jer.  3. 19.  Všecky  žádné 
véei  naše,  omnia  detiderabilia  nostra.  Pror. ' 
Isa.  64.  11.    PastýK  to  dietě  žádné  ohlé- 
dacbu.    ML.  46.  a.    Jíej  (Marii)  svět  žáden 
nenie.  Hrad.  34.  b.  (Yz  tam  vice  přikladu). 
Žádný,  žádůci  bére  te  It  testíeni  gáporu 
a  to  ve  epůsobu  1.  a  IIL    (Vz  Zápor).     Ve 
způsobu  I.,  s  vytýkavým  t,  i  žádný.  I  žádný 
nemóž   otpustiti  hřiechov,   et  quilibet  non 
potest  dimittere  peccata.  Alb.  49.  a.  V  t  žádný 
nemóž   et  qailibet   non   potest,  jest   zápor 
silnější,  nežli  na  př.  ve  větě,  která  by  se 
sem  náhradou  položiti  mohla:  čhviknánóž. 
Aby  i  žádný  do  božie  se  milosti  nerozpa- 
koval.  Pass.  125.  Nemá  se  i  žádný  tak  pod- 
dati práci,  aby  .  .  .  »t.  Uě.  52.  a.  I  za  žád- 
ného nepójda  muže.  Kat.  20.  (Vz  tam  vice 
pHkladfi).    Ve  epůsobu  III.    (Ty)  neměl  by 
nade  mnú  ni  žádné  moci,   byf  nebylo  se 
svrchku  dáno.   ML.  103.  b.  Vietr,  jenož  ni 
Ziidný  ne  vidi.  Apoll.  160.  b.  atd.,  v  jazyce 
starším  sřidka,  v  pozdéjšim  často.  I  žádný 
znamená  doslovně  :=  et  desideratus,  et  qoi- 
libet,  nižádný  pak  =  nec  desideratus,  nec 
qailibet,  ne  nllns  quidem;  ale  ne  nllns  qai- 
dem    ju  pro   skutečnost   tolikéž   co   nullus, 
nemo  a  uioto  nižádný  znamená  dále  nullas, 
nemo.     Uále  puk  věty  ť  žádný  nevie  (zpA- 
sobu  I.)  H  ni-žádný  nevie  (zpds.   III.)  jsou 
ovšem  rozdílné  syntakticky,  ale  pro  prakti- 
ckou zkušenost   máji  platnost  stejnou,   obě 
vyslovuji  totéž  lat  (doslov.)  quilibet  nesoit 
a  nemo  scit.  Pro  výroky  druhu  tohoto,  jako 
je  totiž   lat.   quilibet  nescit  a  nemo   scit, 
siřil  se  víc  a  více  a  vrchu  dosahoval  zpAsob 
III.  a  to  tou  měrou,  že  při  výrszlch  zpA- 
sobu  I.,  poknd  se  tradici  držely,  zapomínala 
a  neznamenala  se  jejich  zvláštnost,  ta  totiž 
zvláštnost,  že  jsou  zpAsobu  I. ;  ano  výrazy 
tyto  pojímány  jsou  za  výrazy   obecnějšího 
zpfisobn  111.  a  následek  toho  pojímáni  byl, 
že  adjektivilm  žádný,   ižádný  bralo   se   za 
týž  význam  co  nižádný,  že  se  mu  podložil 
význam  nullus,  nemo.   Tim  gpAiobem  a  po- 
stupem psychologickým  vytiiténo  jest  slovo 
iádný  e  významu  svého  vlastního,  kladniho 
a  vtlačeno  do  významu  záporného,    nullus, 
nemo,  a  to  tak  dokonale,  že  v  jazyce  po- 
zdějším a  novočeském  po  významu  kladném 
nižádný  jenom  sem  tam  v  dialektech  stopa 


zAstala,  na  př.:  těším  se  na  spis 
na  žádný  masopust;  měl  se  tam 
žádné  sv%jbě ;  skákal  jako  při  žádn 
houkl  na  něho  jako  na  žádného 
Us.  na  Mor.  Vysvětlená  právě  zmc 
známu  slova  žádný,  ze  qailibet 
vykonala  se  v  češtině  již  v  do 
Svědectví  tomu  jsou  příklady :  (sv. 
žáden  ot  své  pě8tůný_  pokrm  přijít 
31.  Zapověděl,  aby  jiej  i  žádné  put 
Pass.  54.  Věty  ty  jsou  záporně  (z 
sobu  II.),  a  výraz  záporu  nemAž 
hledán  býti  ve  slově  jiném,  nežli 
Znamenalo  tedy  již  ve  14.  stol.  ; 
nullus.  Vedle  toho  držel  se  však  i 
dlouho  i  starý  význam  kladný,  d 
atd.,  až  pak  zanikl,  a  bylo  tedy  v 
staročeské  totéž,  co  na  Moravě  t 
uvedených  dokladA  dosad,  totiž 
významu  prvotném  qailibet  i  ve 
změněném  nollus.  —  Co  se  tku' 
slova  iddnjž,  iddtíct,  jest  připomene 
vším,  že  žádný  s  významem  null 
se  mimo  čeština  též  v  nářečích  1 
v  polštině  a  v  maloruštině;  hlu 
dluž.  žeden,  pol.  žadeu,  mrus.  žád 
Neg.  341. . . .  Slovo  ^žáídúd  pak  z 
jenom  v  češtině.  Pří  hledáni  pAv 
se  tedy  i  k  tomu  hleděti,  aby  > 
shodoval  se  známými  vlaatiiostmi  ( 
jazykA.  Za  kořen  slova  žádný  (a  té 
bére  se  obyč.  žend,  strb.  ž§d,  zje 
dáti  cupere,  sitire.  Mně  se  podol 
jim  mohlo  býti  žed  (řady  a),  kle 
strb.  žádati  desiderare  a  strč.  žád 
tatio,  desiderium  (žad-  místo  ii 
ze  žed  mohlo  seslabenim  vznikn< 
žhdátí  exspectare,  jež  přešlo  do  řad 
žid%  vedle  ŽBdf  a  iterat.  židati, 
toho  bylo  by  žádný  pHbuzno  i 
zdáti.  Ze  žed  utvořeno  starým  Z' 
íéd-,  žad-,  jaho  z  iek-  ték,  žeg-  ži 
pol.  žagiew);  na  tom  pak  zaklad 
stantivum  žada,  strč.  žádá  a  odtui 
žadbni)  č.  žádný,  pol.  žádny,  žáden 
tohoto  žádný  (strb.  žadbni  z  koř. 
jiné  žádný  cupidns,  strb.  l^Ava 
pol.  ž%dny  cnpidus,  acceptas,  z  k 
strb.  žgd.  Vz  Žádný  cupidns.  V 
žed  a  žend  ovšem  muže  býti  příb 
Zmíníme  se  zde  také  o  nékterýc 
vÝkladech  slova  žádný.  (Gb.  nvá( 
MiklosichAv,  Semenovičův,  Kvič 
rečkAv.  Vz  o  nich  ve  článku 
Konečně  pak  praví) :  Ale  šlo  tu 
klad  stránky  významové,  o  výJ 
kterak  význam  slova  žádný  čase 
změniti  z  optatns,  desideratus 
Psychologickou  tuto  změnu  vys 
jala  pravě  ve  spise  nahoře  Jire 
(lenem:  Die  Schwierigkeit  von  der 
exoptatus  zu  nullus  zu  gelangen— 
V  z  překlad  tohoto  místa  v  Jirei 
pravě:  Potíž  dostati  se  od  vý 
uptatas  k  nullns  .  .  .  slovech  re 
A  na  str.  267. :  Když  opanoval  9 
žitý  III.  (nikto  nevie),  appercipc 
do  něho  věty  starého  zpAsobn 
nevie  quilibet  nescit,  touto  pak 
zbaveno  slovo  žádný  svého  výzi 
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nebo  a  vtlaéeno  ve  význam  záporný  (=  nnlua) ; 
tim  postupem  vzato  kladné  i  kdo  za  záporné 

nHeto,  i-  za  ni-.  6b. Já  piSi:  nižádný 

nevie  a  jini  fíekaji:  iádný  neiňe.  Hub  II. 
440.  V  žádném  věKU ;  Nemá  žádného  Brdce. 
V.  Nemíti  žádného  stáni.  D.  Ožralstvi  žádného 
člověka  necti.  Prov.  Žádná  piseň  tak  dlonhá 
neni,  aby  nebylo  konce.  KoU.  Žádného  jidla 
nem&že  zažiti;  Nedá  oddecho  žádného.'  D. 
Jak  se  zhyzdii  jednou  vadou,  nesmyješ  se 
žádnou  vodou.  Prov.  Na  ž.  způsob ;  žádným 
způsobem.  Ros.  Žádnou  měrou.  D.  Chtlcimn 
se  žádné  křivdy  neděje.  D.  Byl  někdy  vážný, 
nyni  žádný.  Prov.  Žádného  domu  celého 
nezůstalo.  D.  V  té  krajině  žádný  Btrom  ne- 
obBtoJi  Dcb.  Na  žádný  konec  =  žádným 
způsobem.  Mor.  a  slez.  Sd.  Žádnou  věci 
prý  to  nepůjde,  auf  keinen  Fall.  Us.  Yk. 
Nebožka  nebyla  žádná  hospodjrně.  Sá.  Ja 
neviem,  éo  sa  lakáí,  éo  sa  bojíš  zor^.  Že 
rudá  je?  hja,  éiemym  neni  světlo  žiadno. 
Phld.  IV.  202.  Žiaden  člověk  nevie,  ani  ne- 
uhádne, za  kým  moje  srdce  dobré  neuvadne. 
Sb.  si.  ps.  11.  1.  29.  Žádný  člověk  učený 
z  neba  nespádně.  Slez.  Sd.  Poď  ty  milá, 
poď  ty  za  mňa,  nebude  ti  křivda  žádná; 
nebude  ti  žádný  láti,  ani  otec.  ani  máti. 
Pck.  Ps.  43.  Ziadne  napadnntie  neni  tak 
citelné  jako  na  jazyk  materinský.  Ppk.  I. 
57.  Už  nemám  žádného  přltela  věrného  krom 
Boha  samého.  Brt.  L.  N.  II.  64.  Cože  mi 
je,  iuhaj,  z  toho  tvojho  mania  g'měni),  keď 
já  8  tebou  nemám  žiadno  milovama ;  Zpievám 
si  já,  zpievám,  veselá  sa  býf  zdám;  žáden 
člověk  nevie,  jaký  žial  v  srdci  mám.  Koll. 
Zp.  I.  86.,  60.  Kdež  piSei,  že  máS  ve  mně 
naději,  ba  neměj  žádné.  Arch.  II.  148.  Když 
jsme  v  neděli  na  Tábor  přijeli,  žádného 
jsme  pánóv  nenalezli.  Arch.  V.  412.  I  ne- 
mohli jsú  žádným  činem  proti  jeho  múdrosti 
svitéziti.  Pass.  14.  stol.  (Mas.  1883.  112.). 
Když  se  mnů  on  ani  jeho  bratři  o  to  ani 
o  žádnu  věc  neměli  více  nic  činiti;  A  já  na 
ni  žádné  péče  nemél;  On  nám  nikdy  toho 
žádné  odpovědi  nedal.  Půh.  I.  156.,  176., 
II.  562.  —  Z.,  lépe:  nikdo  [aubstantivni, 
bet  jména  podstatného),  Niemand.  Yz  Nikdo. 
Jg  doplňuje  slovo  ilovék.  Žádný  dvěma 
metlami  švihán  býti  nemá;  Ž.  krom  tebe; 
Nevěř  hned  na  kvap  žádnému,  leč  bys  prve 
8  nim  proBtici  soli  strávil.  V.    Desk  žádný 

Sresvědčiti  nemuož  po  létech.  Půh.  II.  140. 
[evl  žádný,  kde  ho  střevic  hněte,  než  ten, 
kdo  v  něm  chodi.  Klát.  Žáden  bez  práce 
nejí  koláče.  Nesluší  žádnému  zoufati.  D. 
Žaduému  pečený  holub  (vrabec)  do  huby 
nevleti.  Us.  Hadr  vonuci  tresce,  žádný  se 
polepšit  nechce.  D.  Žádného  nevyjímaje.  D. 
Žádnému  ae  neprotiví.  Kom.  PřiSef  jako 
nic,  odešel  jako  žádný  (nepozdravil).  D  Kr. 
Hrad.  Kš{.  Nevěřím  ti,  má  milá,  že  bys  len 
mňa  1'úbila,  ale  TůbiS  iného  ak  mňa  radSej, 
nahaj  ho.  Nemilnjem  žiadnebo  krém  (a 
v  světe  iného,  ty  si  ten  mOj  jediný.  Sb.  si. 
ps.  II.  1.  41.  Žádný  ho  neslyšel,  edem  to 
pachole,  co  poklůzá  (poklizi)  koně.  8š.  P. 
145.  Také  praví,  že  děvečce  žádný  žádnej 
hanby  neučinil.  NB.  Tč.  276.  Žiadon  sa  ne- 
pýtá: Šuh^jn,  čo  ti  je?  Koll.  Zp.  I.  200. 
Aby  žádný  z  toho  se  neTymlúval.  Arch.  IV. 


442.  Před  vyvraceným  křižem  a  před  vý- 
měnkářem žádný  klobůka  nesejme.  Slez. 
Sd.  (^iň,  co  jest  pravého,  neboj  se  žádného. 
Us.  Šd.  Žádnému  vigilií  nezpívá.  Chč.  449. 
Otec  není  od  žádného  učiněn.  St.  Kn.  i.  14. 
Král  svú  rnkú  žádného  neurážej.  Kich.  12. 
Bez  tét  (bázně  božie)  právě  žádný  mudr 
nenie.  Ib.  23. 

Žadoň,  ě,  m.  =  iadonii.    Prk.  PHs.  'i8. 

Žadoněni,  n.  =  id>ránt.  Škemráni,  áu 
Gebettel,  die  Bettelei.  D. 

Žadonlctvi,  n.  =  iadonént.  D. 

Žadonií,  e,  m.  ^  škemrač,  der  Bettler 
Na  Mor. 

Žadonička,  žadonUka,  y,  f.,  die  Bettlerin. 
Vz  Žadoniti. 

Žadonil,  a,  žadonUek,  Ika,  m.  =  Iadonii 
Prk.  Přisp.  28. 

Žadonilka,  vz  Žadonička. 

Žadoniti,  il,  8n,  ění  =-  neuttáte  prottíi, 

žebroniti,  fořt  bitten.  SS.  II.  61.,  D.,  Dek., 

Džl. 

ŽadoniTOsf,  i,  f.,  die  Bettelsucbt.    Hor. 

ŽadoniTý  =  kdo  pořád   iadoni.    Prk. 

Přisp.  28. 

Židosf,  i,  f.  ==  iádáni,  dydttivost,  eUiJ, 
chtivost,  ehuí  veliká.  Vz  S.  N.  Žádosei  (inatr. 
sg.).  Mus.  1880.  123.  Die  Begierde,  Lnst, 
Sucht,  der  Wunsch,  das  Verlangen,  Gelttste. 
Ž.  vice  rozumová,  ehtU!  více  smyslový.  Ni. 
Ž.  čeho:  V.,  Kom.,  Jel.,  Sych.;  k  čema: 
V.,  Br.,  Byl. ;  po  6em :  D.,  Sych.  a  j.  Z.  íniy- 
šlová,  citová,  rozumová;  obsah,  pohniitkt 
či  podnět,  sila,  trváni  ž-sti ;  spor  či  niru 
dvou  žádosti ;  ž-sti  smyslné  či  nižší,  citové 
či  vyšSi;  ž.  slabá,  silná,  krátko  trvsiici, 
ustálená;  ž.  po  příjemném,  po  zábave,  bře, 
po  změnách  v  kratochvíli,  po  prardé,  po 
kráse ;  i.  dobra  pro  ostatní ;  žádost  trraU, 
prchavá;  rozpor  (konflikt)  žádosti.  Dk.  F- 
146.-14;*.,  158.  (Pdl.).  2.  panování,  il«t», 
stříbra,  bohatství,  peněz,  statku,  cti  a  po- 
výšení, úřadu,  slávy,  jídla,  chlouby,  chvály, 
ziaku,  k  shromažďováni  statku ;  žádost  miti 
k  něčemu;  hořeti  ž-sti  cti  a  chvály;  sr** 
ž-stí  hoH.  V.  Ž.  pomsty,  Kom.,  k  uženi. 
Br.  Pálila  mně  ž.  Plk.  Žádost  potřebná  ke 
všemu  tělu,  das  allgemeine  Wohlbefinden, 
die  Lebenslnst.  Sal.  51.  3.  Ž.  k  jedeni  (chni 
k  jídlu,  der  Appetit).  Šp.  Ztratí  k  jídlu  i- 
Jir.  Ves.  čt.  95.  Ant  jednak  vyskočí  m 
duši  silná  ž.  jako  lev,  někdy  mstivá,  j«ko 
medvěd  neb  hltavá  jako  vlk,  někdy  li»v» 
a  sladká  jako  štír,  ale  jedovatá  jako  (WR; 
někdy  smilná  jako  kráva  nebo  klisna,  něka)' 
hrdá  jako  orlice,  rádaby  na  všecky  vyle- 
těla; někdy  veselá  a  zpěvá vá  jako  slaj* 
a  jiné  ptactvo,  někdy  nečistá  jako  »"««> 
I  která  v  blátě  své  libosti  vede;  n^W^Jf" 
,  trpělivá  jako  pes,  někdy  utrhavá  jako  v«- 
I  nik,  někdy  Stípavá  jako  hadice  MW.^S"' 
hovka,  po  jejímž  uStlpeni  všudy  oteee, 
<  někdy  lživá  a  lstivá  jako  liška.  SS;  !*•  "V 
'  Výše  se  pnula  ž.  jeho.  SS.  II.  176.  VeSkert 
I  ž.  srdce  jejich  šla  za  Kristem;  Žádost  ei»> 
upřimná,  opravdová.  Sš.  J.  298.,  L.  IW. 
I Ž.  toho  maji,  by  tu  pH  tom  mohl  sám  &?»• 
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Arch.  IV.  5.  Žádost  k  něčumn  nésti.  Kat. 
2482.  Ž.  pak  zlá  abv  hNchem  byls,  tomu 
nerozuměli;  Co  jen  k  té  ž-sti  Pán  řikal?; 
Tak  sobě  počine),  aby,  jsa  mladý,  svými 
žádostmi  mládenčimi  spravedlivé  plfičiny 
1c  zlehčováni  sebe  nedával.  BR.  II.  21.  a., 
70.,  715.  a.  Žádosti  dojiti  jich  hořel.  Kom. 
Usilovali  sme  viděti  tvii  vaSi  s  mnohou 
ž-sti.  Thess.  2.  17.  Umdlévá  duie  má  pro 
ž.  sondu  tvých.  Žalm.  119.  20.  A  v  ta  doba 
aspoň  mieti  k  Bobu  dobru  ž.;  Zlá  ž.:  Že 
nejde  dále  ž-stí  kn  pravici ;  Neb  ktož  Boha 
pozná  lépe,  ten  vétii  i-stí  jej  miluje.  Št. 
Kn.  š.  3.,  22.,  36.  K  jiné  věci  svů  žádost 
TÍece  obrati,  než  k  tomu  nejlepšímu  do- 
brému;- Ne  pro  chlůby  ž.  isem  to  učinil; 
Opaste  vieru  a  i.  duchovních  věci  pHeliS 
pasé  čichy  své;  Sád  jest,  aby  neilepSie 
dobré  najviece  v  žádosti  bylo;  Tehdy  jest 
to  žádost  v  sobě  zlá,  když  žádá  člověk  toho, 
čehož  nemá  žádati,  aneb  tak  žádá,  jakož  nemá 
žádati ;  Pan  Ježií  nezapovldá  dlAbé  žádosti, 
poněvadž  sám  Jest  v  takém  modleni  přeno- 
coval ;  A  k  tomn  království  aby  přiSlo  žádost 
máme  mieti;  Ti,  kteři  by  měli  ž-sti  Ipieti 
v  nebesiech,  ti  sů  k  zemským  obyčejem  žá- 
dostí se  přichýlili ;  Žádost  zbožie  roste  bez 
konce:  Pakli  ž.  jest  zlá,  tehdy  bude  skutek 
zlý;  Éaždý  člověk  má  býti  každému  člo- 
vékn  bližní  v  žádostí;  Královstvie  nebeské 
jest  najlepSie,  protož  má  býti  v  ž-sti;  Jeho 
(Kristovy)  skutkové  nás  k  naději  a  k  žá- 
dostem nebeským  pozdvihuji ;  Chválím  tvů 
žádost,  neb  má  pochop  v  slovu  pána  Jezu 
Krista.  Hub  I.  65.,  74.,  77.,  274.,  280.,  306., 
323.,  IL  10.,  36.,  393.,  339.,  352.,  III.  68., 
192.  Ž.  chudobu  rozmáhá  a  k  bohatstvu 
nepomáhá;  Marných  hodnosti  neměj  v  žá- 
dosti; Co  hodina  jiná  ž.  člověka  napadá. 
Hor.  Tč.  Žádost  zlá  hříchu  (m. :  břich)  má. 
Sb.  uč.  Famět  bydli  v  těle,  mysl  v  čele  a 
ž.  v  srdci.  Bž.  exc.  Ž.  po  slávě,  po  peně- 
zích, po  panováni,  po  učeni,  po  krvi.  D. 
Člověčí  ž-sti  žádná  brzkost  nestačí.  Sycb. 
Svou  ž.  ukojiti.  Krám.  Ž-sti' uzdu  pustiti. 
V.  Ž-sti  své  dosici,  dojíti.  Troj.  Podlé  mé 
žádosti  (stalo  se).  V.  Té  vůle  a  ž-sti  býti 
(tak  chtíti).  V.  VSe  se  mu  vede,  daří  podlé 
ž-sti.  D.  Ž-stí  úřadu  zapálenu  býti.  Sych. 
Žádost  nesmrtelnosti.  Mudr.  Vypravoval  mu 
o  vaií  žádosti  nás.  Br.  —  s  inft..  Pojala 
mne  žádost  po  vodě  se  voziti.  Sycb.  Má  ž. 
slovo  božie  slyšeti.  St  ski.  V.  94.  Vz  před- 
chác.  —  Ž.  =  náruHvost,  die  Leidenschaft, 
Begierde;  tvl  e.  téla,  tělesná,  nesřizená 
(eUipnost,  vilnosi),  die  fleischliche,  unzUch- 
tige,  unordentliche,  sinniicbe  Beg^ierde,  Lust, 
das  Gelttste.  Ž-sti  oplzlé,  chlipné,  nečisté, 
nezřízené,  neřádné,  zapovéděné,  nešlechetné, 
smilné,  neslušné;  jako  svině  váleti  se  v  blátě 
ž-stí  tělesných;  po  smilných  žádostech  těla 
se  pustiti;  sloužiti  ž-stem;  nezřízených  žá- 
dosti chlapem  býti;  v  nečistotě  a  ž-stech 
nezřízených  život  vésti.  V.  Žádosti  tělesné 
se  přemáhají  pracemi,  pročež  varuj  se  za- 
hálky a  neoblibuj  sobě  práznosti.  HkS.  Ž. 
těla.  Jel.  V  chlipných  žádostech  věk  svůj 
stráviti.  Har.  Ž.  k  skládáni-se  s  ženami. 
Krab.  Ž.  tělesná,  opak:  duchovuí.  Pž.  Ž. 
jest  slepá.  Dk.  P.  152.  Že  člověk  tělesných 


ž-sti  odříci  se  povinen  jest.  SS.  I.  47.  Jako 
hovado  jde  po  ž-stech  zi^ch.  Jel.  Enc.  m. 
29.  Ž-sti  tělesné  přemáhají  se  pracemi.  Sixt. 
z  Ottersd.  Lidé  hovadni  v  žádostech  těla 
jako  svině  v  bahně  se  kálející;  Po  ž-stech 
těla  odešel;  Ž.  počnoucí  porodi  břich.  BK. 
II.  32.  a.,  113.  b.,  780.  b.  A  že  ž.  nezrie- 
zená  cizie  věci  překážie,  protož  die  Buoh: 
Nepožádáš  domu  bližniebo  svého,  ani  po- 
žádáš ženy  jeho;  Ž.  tělestná  troje:  Prvá, 
když  vdle  plně  přivolí  k  hřiechu,'ač  skut- 
kem nekoná.  Druhá,  když  ž.  zlú  skutkem 
koná.  Třetie,  když  tu  ž.  skutečnu  bez  pře- 
trženie  v  obyčeji  má;  Dotknutie  nesvej 
ženy  s  ž-stí  zlú  a  přivolením  jest  hřiech 
smrtedlný;  Jest-li  mlad,  nutí  ho  ž.  tělestná 
k  smilstvi,  kn  pýše,  k  rozkoši ;  Plni  sú  žá- 
dostí, totiž  hněvu,  závisti,  chlipnusti  atd. 
Hus  I.  275.,  348.,  366.,  III.  110.,  307.  Ten 
trpěliv  být  nemůže,  kdo  ž-stí  svých  ne- 
přemůže.  Bž.,  Hkš.  exc.  —  Ž.  =  prosba, 
das  Gesuch,  die  Bitte,  Petition,  Forderung, 
Ansprechung,  Ausuchung,  der  Antrag,  das 
Verlangen,  Anhalten.  Ž-sti  místa  nedáti,  žá- 
dosti nevyslyšeti;  ž-sti  místo  dáti,  ž.  na- 
plniti; žádosti  dátí  úžiti;  něčí  ž.  vykonati, 
vyplniti;  k  ž-sti  něco  udělati,  učinítí;  po- 
nížená, pokorná,  snažná  ž.  V.  Ž.  na  někoho 
vložiti.  1568.,  Reš.,  Br.,  V.  Ž.  svou  před- 
nésti. Db.  Něčí  ž.  vyslechnouti,  Vrat,  na- 
plniti. Kom.  Odpovědi  s  naplněnou  žádosti 
očekávám.  Ms.  1643.  Ž.  dodává  se  k  úřed- 
nímu řízení.  J.  tr.  Ž.  za  patent,  das  Patent- 
gesucb,  za  službu,  das  Kompetenzgesuch, 
za  lhůta,  das  Fristeuerstreckungsgesuch,  ž. 
mistrova,  das  Meistergesiicfa,  ž.  za  výpůjčku, 
das  Darlebensgesuch,  za  exekuční  prodej, 
das  Feilbietungsgesuch,  za  vklad  do  knih, 
das  Einverleibungsgesuch.  Šp.  Ž.  za  před- 
loženi, das  Einbegleitungsgesuch ;  ž.  dů- 
tklivá,  dringliches  Ansnchen ;  ž.  odmítnouti, 
das  6.  abweisen.  Dch.  Zle  jsem  u  něho  se 
svou  žádosti  pochodil,  ich  bin  schlecht  an- 
gekommen.  Dch.  Než  čo  naplat  je  včul  ku 
vašej  sa  vládě  utíkat,  keď  do  uší  hlas  mdj 
a  tuhá  se  nedostane  žádost  ?  Hol.  5.  Skládá 
k  vám  žádost  povinně.  Er.  P.  309.  Žádost 
o  ochranu.  Šmb.  S.  II.  209.  Pospíchal  vy- 
praviti bratra  s  prosebnou  žádostí,  aby  . . . 
Pal.  Děj.  UI.  3.  66.  Jeho  žádosti  povolné 
a  slušné  odporní  býti  jsme  nemohli.  1515. 
Mus.  1880.  490.  Že  jest  k  ž-sti  nebožtíka 
Izáka  Jana  obeslal  a  rozkázal,  aby  mi  plátce 
byl  bez  daliieoh  žalob;  A  my  k  jeho  ž-sti 
to  jsme  učinili;  Tn  jim  Jiřík  k  ž-sti  jich 
přiročie  dal  za  (=  na)  tři  neděle;  Potom 
jsme  opět  po  některém  času  k  žádosti  jeho 
k  němu  přišli,  tu  nám  řekl .  .  .  NB.  Tč.  4., 
1].,  29.,  206.  Po  něčí  žádosti  něčím  býti. 
Kat.  3269.  Také  já  pOkomý  služebník  váš 
pokomú  žádostí  prosím,  aby  .  .  .  Arch.  II. 
235.  Své  ž-sti  v  Bohu  setrvale  a  bez  po- 
chybení položiti.  Žžk.  14.  Povolil  na  mou 
ž.  k  přátelskému  jednáni.  Žer.  Vyložil  ji 
(tragoedii)  na  i.  jednoho  pána.  Db.  Na  ž. 
jich  šachty  propůjčovati  bude.  Nar.  o  h.  a  k. 
Má  na  ž.  původa  urnčenim  k  stání  ujištěn 
býti  (obeslaný).  KoU.  11.  Na  jeho  ž.  po- 
volně se  vystěhoval.  Apol.  Na  ž.,  k  ž-sti 
něči  něco  učiniti.   V.   Na  néči  ž.  něco  nči- 
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niti.  Har.  Cf.  Slov.  II.  8.  b.  fltr.  zdol.  22.  — 
Potn.  Vazba  ,Na  nfiči  i.  něco  učiniti  a  p.' 
se  jako  špatná  kari  m.  ,k  žádosti',  ale  ona 
jest  8  dostatek  doložena.  Ž.  na  koho  miti, 
(lleBrs.  2.  vyd.  278.  lépe:  ke  komu.  Žádost 
zadati,  komu  podati.  Jg.  Ž.  svou  důvody 
opatřiti,  stvrditi.  D.  Na  ž.  a  přimlnva  Její. 
Flav.  Ž.  psaná.  Us.  Ž,  exeknéni,  obstavo- 
vacl,  Verbots-Gesucb.  Rd.  Právo  k  zadání 
ž-sti ;  schránka  na  ž-sti.  Šm.  Z.  na  někoho 
činiti  (prositi).  Kk.  Ž.  o  uvězeni,  Atrest-G. 
Úd.  Zadati  ž.  za  slnžbn,  J.  tr.,  za  půjékn, 
Us.,  za  povoleni  ku  kutáni.  Vys.  Z.  vyří- 
diti, vrátiti,  žádosti  odepříti;  z.  k  někonm 
podati,  na  někoho  vznésti.  J.  tr.,  Bra.  104.  Ž. 
písemná.  Nz.  Na  ž.  a  otázku.  Pr.  Ž-sti  noéi 
vyhověti;  k  ž-sti  néči  něco  učiniti.  Er.  Ž. 
zavrci,  žádosti  povoliti;  ž.  v  příčině  uchá- 
zeni-se;  ž.  spolu  i  jinými  podati;  i.  pobá- 
dací,  Betreibungs-.  Šp.  ^.  svou  ústně,  pí- 
semně podati.  —  Í.-=  modlitba,  das  Gebet. 
V.  —  Ž.  =  přáni,  der  Anwnnsch,  die  An- 
wttnschung.  D.  Ž.  učiniti,  pronésti.  Dch.  Ž. 
maje  přijití  k  vám  od  mnoha  let  Rim.  15. 
23. 

Žádostivě  =  se  éádosH,  mit  Verlangen, 
begierig.  Ž.  někoho  očekávati;  ž.  o  něco 
státi,  pečovati,  se  starati.  V.  Posieláme  vás 
ž.  prosieee.  Arch.  III.  257.  (Pečlivost  jest 
dobrá),  již  člověk  k  Bohu  ž.  a  pilně  zři; 
Pomněte,  žet  ž.  pracoval  jsem  s  vámi.  Hus 
II.  349.,  III.  281.  (II.  lÍJ.,  lil.  106.).  - 
Ž.  =  dle  iádosti,  nach  WuDsch,  erwtlnscbt. 
V. 

Žádostivosf ,  i,  f.  =  iádosi,  chtivost,  tou- 
ženi, tužba,  ehut,  die  Begierde,  Betnerlich- 
keit,  BeKehrlichkeít,  Lttstembeit,  das  Ver- 
langen.  V.,  Hlv.,  8S.  I.  77.  Ž.  slávy,  úřadu, 
Kos.,  zisku.  D.  Zlá  ž.  Mž.  100.  Ž.  těla.  Ib. 
130.  Ž.=  jakési  pohnuti  a  jistá  moc  ducha, 
kterou  jsouce  pohádáni  lidé  po  věcech  pří- 
jemných, kterých  nemají,  baží.  Zk. 

1.  Žádostivý;  -stío,  a,  o  =  žádaáici,  chtivý, 
gierig,  begierig,  Ittstem.  Z.  vůle.  Troj., 
čtenář.  Har.  Jsem  žádostiv.  pfíjde-li.  Us. 
Uch.  Ž-vé  srdce  nutilo  matka,  aby  se  po- 
dívala na  své  dítko.  Us.  Tč.  Bez  pochyby 
byli  jste  ž-vi,  byste  se  s  nim  těSili.  Us.  Té. 
Já  jsem  jim  k  jejich  žádostivé  prosbě  ta- 
kového knpu  potvrdil.  Arch.  II.  395.  Pro- 
hlédigíce  na  čiasté  žádostivé  prosby.  1576. 
Tč.  Ž.  čtení  a  poslouchání  toho  vypsání. 
BR.  II.  51.  Žádostivá  jest  a  velmi  touži 
duie  má  po  siňcich  hospodinových.  Žalm. 
84.  3.  —  fceho:  cti,  slávy,  chvály,  peněí, 
statku,  úřadu,  zisku,  jednoty,  V.,  předku 
(přednosti),  panováni,  nových  věci,  D.,  V., 
boje,  Reš.,  kořisti,  Sych.,  cizího,  Ros.,  něči 
škody,  Flav.,  bitvy.  Báj.,  života.  Br.  Uíru 
ž.  Dch.  Dívka  ž-vá  muže  bledá,  kdo  jí  v  tom 
pomůže.  Mor.  Tč.  Člověk  starostlivý  není 
hloupot  ž-vý.  Na  Ostrav.  Tč.  Ž.  koupě. 
Dch.,  Šp.  Trůnu  otcova  ž-vý.  Bylf  sám 
také  peněz  nesmírně  ž-stiv.  Ddk.  II.  326., 
IV.  59.  Ž.  prosby.  Mus.  1880.  551.  Byliť 
zajisté  ne  méně  žádostiví  jednoty  a  pokoje, 
nežli  sbor  sám.  Pal.  Děj.  lU.  3.  80.  Čehož 
ž-vi  jsou,  toho  dojdou.  BR.  IL  19.  b.  Každá 
věc  z  svého  přirození  ž-vá  jest  toho,  aby 


stálá  zůstala  a  nikoli  se  nemSila.  Ib.  503.  a. 
Novinek  ž.  Bl.  Cti  světské  ž.  Hns  I-  67. 
Nedávej,  Hospodine,  bezbožnému,  čehož  žá- 
dostiv jest.  Žalm.  140.  9.  Nebuď  viebo 
ž-stiv,  chceí-li  pokojně  být  živ.  Tč.  exc. 
Pravda  jest  světla  ž-va.  Tč.  esc.  —  toho 
na  kom.  Toho  jste  na  nás  žádostiví  (tobo 
na  nás  žádáte).  Ottersd.  —  s  inft.  Žádostiv 
jsem  8  vámi  y  pokoj  vjiti.  Sych.  Jsena  ž. 
seděti  v  stínu.  Br.  Ž-vi  byli  viděti  tvář 
áalamounovu.  Ku.  král.  I.  10.  24.  Velmi 
ž-vi  byli  je  viděti.  Kom.  L.  10.  Žádostivý^ 
utvrditi  jej  u  víře.  BR.  II.  34.  —  Háj.  — 
aby.  Žádostiv  byl.  aby  se  jim  spravovali. 
V.  Vz  předcházející.  —  Ž.  (pass).  =  žá- 
daný, žádouei,  iádostnýy  *»t{ý,  erwftnscht, 
erwUnschlich.  1512.  Mus.  1883.  364.  Ž.  mír 
v  zimi  upevnil.  Exc.  Poklad  ž-vý  a  olej 
jest  v  příbytku  moudrého.  Kn.  přisl.  21. 
20.  i.  poklad,  V.,  manželství,  oapočinatl. 
Jel.,  novina.  Ros.  —  komu.  Obnoviti  pokoj 
všem  lidem  ž-vý.  Br.  Kniha  viem  vzácná 
a  ž-vá.  V.  Ž-vé  a  světa  milé  peníze.  Dač. 
I.  265.  Země  nám  nejžádostivěji!.  Ler. 

2.  Žádostivý,  ého,  m  ,  os.  jm.,  Deaiderius. 
Gl.  390. 

Žádostlivě  =  žádostivé.  Ros.,  Bern. 

Žádostlivosf  =  žádostivost.  Ros.,  Bera. 

Žádostlivý  =  žádostivý.  Ros.,  Bern. 

Žádostné  =»  žádottívi.  Ros.,  Výb.  I.  501. 

Žádostnik,  a,  m.  =>  žadatel,  der  Bitt- 
werber.  Ž.  zlého.  ZN.,  Tejř. 

Žádostnosf ,  i,  f.  =  žádostivost,  das  Er- 
wttnschtsein.  Ros. 

Žádostný  —  žáóUiný,  iádouci,  erwDnscht, 
ersehnt.  V.  Ž.  novina,  Us.,  host.  Ros.,  věc. 
Kon.  Len  tu  musím  trápit  sa  v  ukrutném 
tomto  žaláře,  žádostný  až  host  smrt  mi  ode- 
jme život.  Hol.  392.  Ale  chléb  tělestný  i  ten, 
jejž  jedie,  i  ž-ná  těla  potřeba  jiná  nei  chléb, 
ta  obtěžuje.  Hus  I.  329.  —  komn.  Bohu 
milí  a  žádostni.  Vi.  —  i.  =  žádostivý,  zď 
d<{jici,  begierig.  Ž.  vůli  něčí  naplniti.  Troj. 

—  éeho :  vítězství,  Troj.,  lakomství  a  pýchy. 
Ms.  Láska  nenie  cti  ž-stna.  Hus.  I.  162. 

Žádoucí  =  i(i<iant/,  desiderabis,  erwDnscht. 
Vz  Žádný  1.,  2.,  Bž.  174.,  Gb.  v  Listech 
filolg.  1883.  262.,  1882. 119.  Dobrota  vždycky 
žádoucí  věc.  Jel.  Za  nic  neměli  země  1. 
Ž.  wit.  105.  24.  Práce  ty  neměly  ž-ho  vý- 
sledku. Vz  Výsledek.  Us.  Pdl.  Práce  ta  se 
8  úspěchem  ž-cim  nepotkala.  Us.  Pdl.  Vzhle- 
dem k  Uhrům  minula  se  bitva  mailberská 
s  ž-cími  následky.  Ddk.  II.  297.  A  tak  mamo 
já  se  sháněl  po  ž.  osvětě ;  Ž.  obroda.  Štnlc. 
I.  73.,  161.  By  rychle  dostavil  se  městu  ž-ci. 
Msn.  Or.  25.  Vyjednáváni  nevedlo  k  ž-cfmu 
konci.  Osv.  I.  207.  Bože  vSemohouci,  králi 
nebeský  žádúci.  Výb.  II.  12.  Syn  žádúci, 
desiderabilis.  Mst.  239.  Andělský  králů  žá- 
dúci. Ib.  239.  Slyite,  věrni  křestané  žádúci 
(milí).  15. stol.  BuďBnoh  žádúci  pochválen; 
Ach  kaip  zaSel  můj  žádúci  (žádaný,  milo- 
vaný); O  ž-ci  (milovaný).  Hr.  rk.  29.,  105., 
113.  O  Hospodine  náš  žádúci.  Žvt.  otc.  51. 
b.  NavStév  nás,  Kriste  žádúci,  pane  světa 
vSemohúcí.  Hus  II.  132.  —  Troj.,  Ráj.,  Plk. 

—  Ž.  =  žádající,   begehrend,   begierig.  — 
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éeho:  pomsty.  Ráj.    O  dni  pomsty  ž.  Hsn. 
Oř.  64.  a    -*   ••  •  ■         ■     -    •     -        - 
450. 


Oř.  64.  Člověk  liché  chvály  ž-oi.  Mus.  1880. 


Žádoncně,  erwfinscht.  Bos. 

Žádoocnosf ,  i,  f.  =*  žádostivost,  žádost- 
nost,  die  ErwQnscbtheit,  das  GewUnscbtsein. 
Ros. 

Žádonený  =  žádoud,  erwttnscbt.  —  jak. 
Jest  vysoce  (velmi)  žádoucno,  aby . . .  Mns. 
1880.  227.  —  komu:  srdci  lidskému.  Us. 
Pdl.,  Ddk.  IV.  40. 

ŽadoTice,  dle  Badéjovice,  Žadowitz,  ves 
n  Kyjova  na  Mor.  Ti ,  Šd.,  PL. 

Žadovnik,  u,  m.  =  mateH  douika,  serpil- 
lum  vnlgare,  der  Quendel,  rostl.  Rstp.  1177. 

Žádůei  ^  žádotul,  zastr.  Kat.  116.  a  J. 
Vz  ZádoQci. 

Žagonetový  =  žagonový.  Ž.  šátek.  Us. 
NI.  Vz  Žagonový. 

Žagonový  Šátek.  Nár.  ps.  Cf.  Žakoné, 
Žagonetový. 

Žah,  u,  m.  =  žáha.  Slov.  Hdž.  Čit.  XIV., 
152. 

Žáha,  na  Slov.  žaha,  y,  f.  ==  palčivosí, 
pal,  die  Hitze.  Vz  Žab.  Je  žah,  žsha,  žihava. 
Slov.  Hdž.  Cit.  162.  —  i.  =  páleni  v  hrdle 
po  nékterýeh  jídlech,  hoř,  palčivost  žaludku, 
das  Sod-,  Uágenbrennen.  Ž.  •=  bezděčné 
vypuzováni  kyselé  n.  zabořklé  tekatiny  ze 
žalndka  do  úst  při  říháni,  po  čemž  čiti 
člověk  páleni  v  hltánu.  Vg  více  v  S.  N. 
Z  nedovařeného  stává  se  ž.  Ds.  Páli  mne 
ž.  Us.  Proti  žázie.  Jad.  —  Žábu  sobě  na 
někom  sehnati,  šetřiti  (žluč  ochladiti),  sein 
JHUthchen  kaiilen.  Vz  Msta.  ReS.,  Č.  M.  556., 
Dcb.  Žábu  si  na  někom  scbladiti.  Us.  KSC, 
Kp.,  KSá.,  Dcb.,  Té.  —  Ž.  =  žár,  der  Brand. 
Jenž  skrze  žába  a  smrf  jest  posvěcen  (Hus). 
Mus.  III.  b.  14.  —  Z.  =-  půlnoční  záře,  das 
Nordlicbt.  Zlob. 

Žahadlltý  =  žahadly  (Arostlý,  brenn- 
baarig,  brennborstig,  stimnlosQs.    Rst.  527., 

Nz. 

Žahadlo,  žehadlo,  žihadlo,  a,  n.  Ž.,  od 
žeh,  (žehati),  e  se  stupňovalo  v  a,  vz  A.  Ht. 

—  Z.  =  nástroj  k  žehání  (pálení),  das  Glflh-, 
Brenneisen.  MV.,  ZN.  Vz  S.  N.  Ž.  na  oči. 
Vz  Nástroj.  Cn.  Prožžiž  kosť  až  do  dna 
ž-dlem.  Sal.  Ránu  ž-dlem  připal.  Ja.  Ž.  te- 
plové  (ku  žeháni  teplem)  či  platinové,  der 
Thermokauter,  plynové,  der  Gasbrenner, 
zúženinové,  Striktarenbrenner,  galvanokan- 
stické.  Nz.  Ik.  Ž.  ševcovské,  das  Brennzeug : 
kovadlinka,  hranitko  (hranáč).  Mtj.  104.  — 
Z.  =  osten,  jímž  nékteří  hmyeooé  jako  vidy, 
srHové  a  jiní  živoHchové  piáMJí,  bodají 
neb  otvory  v  tvrdých  předmétedi  ku  Madení 
vqjtček  si  vyvrtávají,  der  Stachel.  Vz  8.  N., 
V.  Z-dlem  od  včely  nStnntý.  Aqu.  Ž.  vpustiti ; 
žáhadlem  pichnoati.  Reš.  Nevole  žahadla 
nživá.  Si.  II.  .81.  2.  tvé  ujme  ti.  Sm.  ba.  30. 
Trhl  sebou,  jako  by  byl  bodnut  žihadlem. 
Stnk.  Včely  a  osy  Stipu  a  půifajů  žihadla 
(na  Mor.:  žídla).  Hdž.  Slb.  33.  Hadi  ž.  Brt. 

—  Ž.  v  horn.  =  střdná  jehla,  die  Raum-, 
ZfJnd-,  Scbiessnadel.  Hr.  —  Ž.  starosti.  V. 
Pomsty  žihadla  bodoa  mne.  Jel.  — Ž.  v  rostl. 


=  chlup  cepný  obyč.  na  žláze  stojíci,  do- 
tknutím šťávu  leptavou  vypouštějící  Jako 
na  lodyze  a  listech  kopřivy,  žahavky,  das 
Brennbaar,  stímnlus.  Rst.  527.,  174. 

Zahálka,  y,  f.,  scolia,  druh  vos.  Ž.  hla- 
vatá, 8.  capitata;  zahradní,  s.  hortorum,  die 
Gartendolchwespe ;  červenohlavá,  s.  hae- 
morrhoidalis.  Brm.  Žv.  zv.  IV.  308. 

Žahaň,  ě,  .f.  Ze  Ž-ně  Mikuláš.  Tk.  V.  63. 

Žáhaný,  žíhaný  ■=  pruhovatý,  gestreift. 
Z:  sukně.  Us. 

Žaharadio,a,n.  =  svatyně.  Koll.St.744. 

Žataatelný,  brennbar. 

Žáhati,  žíhati,  žíhati;  žáhnouti,  hnul  a 
hl,  ut,  utí  =  žid,  páliti,  brennen.  —  abš. 
Záhavka  žáhá.  Us.  Oheň  žáhá.  Hdž.  Cit. 
162.  —  koho.  Žáhla  mne  kopřiva;  Slunce 
mne  žáhlo.  Us.  —  čím.  Lev  okem  žébá. 
Exc.  Vem  kyj  a  žáhni  ho  tam  =  udeř.  Us. 
Ntk.  Žáhnu  tě,  až  odletíš.  KSf. 

Žáhavé,  brennend.  Jg. 

Žáhavka,  žéhavka,  žíhavka,  y,  f.  =  žá- 
havá,  menši  kvpřiva,  urtica  nrens,  die  Nessel, 
die  kleine  Brennessel.  Rstp.  1360.,  FB.  33 , 
ČI.  Kv  151.,  Cl.  122.,  Kk.  145.,  146.,  Schd! 
II.  276.,  S.  N.,  D..  Lék.  kn.  Ž.  žáhá.  -  Ž. 
=  žáha  v  krku.  Vz  Žába.  U  Kostelce  n.  O. 
Ktk. 

ŽáhavkoTÍtý.  Ž.  rostliny,  nrticeae :  drna- 
vec,  kopřiva,  batora.  Vz  Rstp.  1359. 

Žáhavkový  =  od  žáhavky,  Brennessel-. 
Ž.  kořen.  Jád. 

Žáhavosf,  i,  ť.,  brennende  BeschaATenhcit. 
Zlob. 

Žáhavý  =  žáiuyici,  pálící,  brennend,  kau- 
Btisch.  Nz.  Z.  kopřivy,  Brennesseln.  Háj., 
Rst.  627.  •" 

Žáhev,  hve,  f.=  troud,  podpal,  derZunder, 
Feuerzunder;  hubka  sucha,  der  Feuer- 
schwamm.  L. 

Žahna,  y,  f.,  cremacula  (náčiní),  zastr. 
Rozk. 

Žáhnouti,  vz  Zábati. 

Žáhnutý  ^  oslepený  leskem.  MS.  exc. 
Vz  Záhati. 

Žáhora,  vz  Žáchora. 

Žahonr,  u,  m.  =  pokrm  z  ieroených  jahod 
v  mléce  na  kaHrosmačkanýdi,  eine  Erdbeeren- 
speise.  V  Táborská.  —  Ž.  =  rozpust  z  čer- 
stvých švestek  a  sliv,  das  Pflanmenmuss.  Us. 

Žachla,  y,  f.  =  haehle,  vochle,  die  Hachel. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Žáchnonti  =  žáhnouti.  U  N.  Brod.  Holk. 

Žáchora,  žáhora,  y,  f,  =  nadávka  malým 
holkám  =  žába.  Jg.  Prk.  Přisp.  21.  odvozuje 
slovo  toto  od  žácha,  které  vzniklo  ze :  žába. 
Cf.  Vácha,  brácha  etc.  Der  Fratz,  das  Fisjjerle. 
—  Na  Slov.  =  nezpůsobná  holka. 

ŽaehoHti,  cf.  Nažachořiti. 

Žáchorka,  y,  f.  =  žáchora.  Šm. 

Žt^del,  dla,  m.  =  žydlík,  das  Scidel. 
Slov.  Pol  žajdla  vína.  Koll.  Zp.  I.  80.  Koriec 
bol  voťakedy  48  holbi  (holba  v  Březne  = 
žajdel).  Slov.  Zátur. 
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ŽaidUéek,  Ska,  m.  =  ž^dUiek.  Slov. 
Dneska  za  holbiSkn,  zajtra  po  žajdKékn.  na 
treti  deň  vodičku.  Koll.  Zp.  I.  Sél.  Přiletěl 
k  nim  slavíček,  nalial  jim  on  íajdHček.  SI. 
sp.  189. 

Žajdlik,  a  i  u,  m.  ==  žejdlík,  das  Seidel. 
Slov. 

ŽajdlifcoTý  ==  itódlikový,  Seidel-.  Ž-vý 
hrnéek.  Slov.  Bern. 

Žjdkmt,  u,  m.  =  zákrut  cesty,  okHka, 
der  Umweg,  die  Krttmmung.  Na  Mor.  Brt., 
Vek. 

Žák,  a,  záiele,  čka,  m.,  iác«,  ete,  n.,  z  řec. 
(ťiáxovof  =  1.  posel,  2.  prflvodce;  slaha; 
středolat.  ziaconns.  Mz.  27.  —  Ž.  =  prvni 
stupeň  duchovního  stavu  tUMtoupIý,  nizH 
než  jáhen  (zastr.),  der  Kleríker.  Jg.  Cf.  S. 
N.  XI.  315.  Žáky  světiti.  V.  Ne  z  každého 
2-a  bude  kněz.  Koll.,  C.,  Lb.  Biskup  množe 
jiné  žáky  n.  laiky  na  kněžství  světiti.  Arch. 
III.  223.  Vladislav  zapověděl,  aby  budoucně 
.ívěcvni  kněžské  nedávalo  se  žádnému  žákovi, 
leda  pro  určité  obroky.  Pal.  Děj.  I.  2.  34. 
On  mě  mimo  panskÝ  nález  podal  o  ta  věc 
někakému  žákovi  k  dachovnímn  práva.  Půh. 
II.  390.  (430.).  —  Háj.  —  Ž.  =hoekáo  ikoly 
chodící,  školník  (V.),  der  SchfUer.  žáček 
malý,  školní,  nový.  V.  Lavice  žákův.  Pod 
koní  a  ž.  St.  ski.  Žáci  do  ikoly  chodí.  Býval 
také  chatrným  žákem  po  školách.  Pal.  Děj. 
V.  2. 204.  Žákóm  draho  vařenie.  Zk.  Nebndz, 
dzievka,  nebudz  taká,  nezamiinj  sebe  (sobě) 
žáka,  sčil  (včil)  sů  žáci  ielijaki  (vielijaci), 
nosá  porká  za  iiráky.  SI.  ps.  40.  Žákom 
prechádzka  (procházka)  je  užitečná.  Na  Slov. 
Tč.  Do  nichž  (vySiich  íkol)  mnoho  kompanů 
(žáků  vyšších)  chodilo.  Slov.  Koll.  IV.  122. 
Na  vsí  žebráci  a  ve  škole  žáci  vždy  novým 
představeným  se  raduji.  Bž.  exc.  Plná  škola 
žiakov  (už  mám  dost,  už  jsem  se  najedl). 
Slov.  Zátur.  Zle  sa  je  učif,  keď  je  plná 
škola  žiakov  (když  je  bfícho  plno).  Mt.  S. 
I.  123  Bez  iedneho  žiaka  buae  škola  (bez 
jednej  ovce  bude  salaš;  jedno  dřevo  nenie 
hora).  Slov.  Zátur.  Žák,  který  se  bez  knih 
učí,  ten  se  mnoho  nenaučí.  Koll.,  C.  Žák 
mezi  pannami  etc,  vz  Mol.  Žáčata  mrskáme 
a  velikým  žákům  odpouštíme.  Č.,  Pk.  .Ani 
ž.,  ani  dvořák  (k  ničemu  se  nehodící).  C.  — 
Z.  -^  kdo  jiné  uéí,  paedagog,  učitel  (zastr.), 
der  Lehrer,  Padagog.  Není  ž-a  doma;  Ne- 
čije žáka  doma;  Přijde-li  na  ně  žák.  Ros. 
Z  vlka  ne  brzo  bude  oráč  a  z  zemana  žák. 
D.  —  Ž.  =  gpévák  (zastr.),  der  Chorknabe. 
Hos.,  Tk.  III.  29.,  160.  —  Ž.,  os.  jm.  1628., 
Tk.  V.  106.  Ž.  (Ziak)  Vine,  lingulsta,  vz 
Jg.  H.  1.  658.,  Šb.  H.  1.  310.,  8.  N.  Ž.  Jos. 
Vz  Jg.  H.  1.  668.  Ž.  z  Radobyle.  Vz  S.  N. 
(dod.).  Ž.  Adam,  vz  Blk.  Kfsk.  1133.,  1135. ; 
Ž.  Jan.  Vz  ib.  1076.,  1134.  Ž.  Bened.,  hu- 
debník, t  1816.  Vz  S.  N.  (dod.). 

Zakal,  a,  tti.  =  tviŤe  divoké,  der  Scbakal. 
Presl. 

Žáksti  nft  koho  =  křičeti,  scbreien  auf 
Jem.,  quacken.  Ros. 

ŽákaTA,  y,  f.,  Žakau,  ves  u  Rokycan. 
PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  280.,  Tk.  V.  192. 

Žakavec,  vce,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  266. 


Žakoné,  vz  Mašelín. 

Žákost,  vrch  u  Světlé.  8á. 

ŽikoT,  a,  m.,  Žakow,  .ves  v  Litovelakn. 
—  Z  Žákova  Salomena  Ričanská  z  Řiéan. 
Vz  Blk.  Kfsk.  494. 

ŽákoTCOTá,  ě,  f.  Ž.  ze  Žákavy  Lad.  Vz 
Blk.  Kfsk.  338. 

Žákoree,  vce,  m.,  os.  jm.  Arch.  n.  55. 
Z.  ze  Žákavy  a  z  Jivau.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1462. 

ŽákoTiee,  dle  Budějovice,  Žakowitz,  ves 
n  Bystfíce  a  Hostýna  na  Mor. 

ŽákoTUt,  y,  f.  =  íkola,  die  Sehnle ;  ae- 
meniíti,  das  AlDmnat,  Seminarínm,  Priester- 
hans.  D. 

Žákovský,  SchlUer-.  Vypravoval  mi  o 
ž-ských  čtveráctvlch.  Koll.  IV.  119.  —  Ž., 
Priester-.  Vz  Žák.  Ž.  sukně.  V.  OstKžen 
jest  po  žákovsku.  Dch.,  Mus.  1880.  462. 
Jeden  tovaryš  řádu  ž-ho.  Arch.  IV.  350. 
Ani  ihned  cbopiece  je  ta,  v  kostele  sň  je 
bili,  rvali,  poličkovali  a  uvedúce  je  do  obec- 
nice ž-ské,  tu  sů  je  mrskali.  Hus  II.  124. 
Ž.  stav,  PasB.  mas.  283.  —  Ž.,  ého,  m.,  os. 
jm.  Ž.  Jos.,  hudeb.  Vz  8.  N.  (dod.).  —  Ž.. 
éhu,  m.,  samota  u  Cimelie. 

ŽákoTstvi,  n.  =  žákovské  umini,  die 
Studien.  Ros.,  Pnlk. 

Žákovstvo,  a,  n.  ->  žákovstvi  (sastr.). 
Dal.  —  Ž.  -=  žád,  (tii  učitOi  se  epéváky, 
v  tomto  smyslu  zastr.),  die  Schůler,  Sebol- 
jugend,  Studierenden.  Ros.,  Apol.  Ž.  hro- 
madně vyznamenávalo  studující  kleril^,  pak 
i  školáctvo  vůbec,  zvi.  při  slavných  prů- 
vodech i  se  zpěváky  a  učiteli.  S.  N.  XI. 
316.  Ž.  školní.  Mus.  1880.  449.  BystHeké  ž. 
Koll.  IV.  180.  V  Kuttici  i  hostinec  i  sad 
přeplněn  byl  ž-stvem.  Koll.  IV.  287.  —  Ž. 
=  nižéí  wétské  dwAovenstvo  (aastr.).  Hr. 
rk.  311.,  St.  Kn.  i.  6.  Die  niedere  Geistllcfa- 
keit  Cla  neobyčejná  na  ž.  a  kněžstvo  ukládali. 
V.  Ž.  =>  kněžstvo.  Dal.  46.  Kdyby  české  i., 
jenž  lanžuje  po  obrocích  a  po  lakomství, 
lidi  na  cestách  nesvodilo.  Hus  UI.  280. 

Zákrut,  u,  m.  =>  žajkrut  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Žáků  mlýn,  ŽakmBble,  u  Kamenice  na 
Mor.  Tč. 

Žákův,  ova,  ovo,  dem  SchUIer  gehOríg, 
Scbfilers-.  Ž.  kniha. 

Žáky,  ves  v  Čáslavsko.  Vz  Blk.  K&k. 
686.,  70.}. 

Žákyně,  ě,  f.  =^  žačka. 

1.  Žal,  vz  Žiti,  žnn. 

2.  Žal,  «  a  u  (zastr.  žal,  a),  m.,  na  Slov. 
žiaT,  das  Leid.  Na  Ostrav,  žol.  Tč.  Zomreli 
děti  vo  žiali  a  rodičovia  od  hanby.  Mus. 
Ž.  míti;  Žalem  se  trápiti.  Us.  Neskláněj 
šije  k  malomyslnému  žal'u;  Ž.  naplniti;  Žalu 
slzou  lehčiti.  Dch.  Ž.  srdce  rvoucí,  herzser- 
reissender  Schmerz.  Dch.  VePnd  citilvý  to 
bol  pohyb  národniebo  žiaťu.  Phid.  IV.  627. 
Mamulenko  moja,  žale  mia  dochoďá,  ti  moji 
frajeří  všetci  mia  odcboďá ;  Má  moja  ma- 
mička veliký  žal,  že  sa  jeý  synáček  do  vojny 
dal;   Těžký  žal  rodičům  i  mně  udělaU.  8S. 
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P.  -272.,  570.,  588.  Dve  srdenka  v  žiare  sa  i 
rozlialy.  Mt  S.  874.  A  £o  by  sa  bííK  zo 
světa  piaári,  ver  by  moje  (ažké  žiale  ne- 
spiaali;  Slaboval  si,  že  ma  vezmeš,  že  ma 
nenecháš  a  teraz  ma  zarmůtenú  v  žial'!  za- 
Dschái ;  Keby  lem  raéku  dac,  nebnlo  by  na 
ial',  keby  ho  pan  farar  milovac  nekázal; 
Jaký  to  velký  žial'  na  mojom  srdiečkn; 
Necfa  ludia  nevraviá,  že  ja  v  žiali  žijem.  SI. 
sp.  120.,  144 ,  196.,  209.  Spievaj  si,  dieviatko, 
nerob  si  srdcu  žial' ;  Pramen  žial'!!  velikého 
tečie  z  ardca  nevinného ;  To  moje  srdiefiko 
mnal  ea  rozpnstit  od  velkieho  žál'a;  Amilil 
v  hlbokom  žiali  zaplakala;  Dobru  jej  od 
žiarn  erdieSko  nepnkne.  SI.  ps.  9.,  32.,  112., 
126.,  278.  Pláče,  dobře  mu  tam  žial'  srdce 
neskri^.  Č.  Čt.  I.  207.  Ťažko  mi  je  nermútit 
Ba,  srdce  žial'  přerývá.  Ib.  267.  Zv&dla  mi 
o<t  žial^a  dobrá  máti  moja.  Ib.  276.  Poduj, 
tv  vétrifikn,  pod^jže  na  akále,  azdajže  od- 
dujei  z  mOjho  ardca  žiale;  Ani  neviem,  kde 
som,  ani  neviem,  £o  Bom ;  od  vePkého  žiaru 
zaplakala  b^  Bom;  Žiale  moje,  žiale,  lak 
ste '  m'  zanjaly  nie  z  jednono  boku,  ale 
z  ksždej  Btraoy;  J^že,  milá,  6\  li  nie  žial', 
keď  pobliadnel,  kde  som  ležal?  Jakže  by 
mi  nebole  žial',  keď  si  v  mojom  srdci  ležal  I ; 
Láska,  láska  zlá,  nedobrá,  nie  každá  jn 
panna  pozná;  ktorá  panna  je  v  rúbosti,  tá 
má  žiaťa  v  srdci  dosti.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  29., 
44.,  73.,  128.  Od  vel'kého  žisl'a  skočim  do 
Dnnaja.  Sb.  si.  ps.  11.  1.  94.  Stálá  žalost 
kroti  divý  žal.  Sbakesp.  Té.  Přesmutná  no- 
vina, io  pre  iial'  robiti?;  Nie  pre  to  si 
zpievám,  by  veselá  bola,  ale  pre  to  zpievám, 
by  žiale  zaoola;  Milý  moj,  nečiň  že  mi  žiaru, 
milovala  by  fa,  ale  mi  nedajú;  Opytnj  sa 
ho,  ak  sa  má  ?  či  je  v  tom  žiali,  čno  som 
já?;  Žiale  moje,  žiale  na  mojom  srdečku, 
snim  (sejmil  že  mi  jich.  Bože,  aspoň  polo- 
vička; JI  O]  milý  sa  chválí,  že  ma  nacbal 
v  žiali;  niit  sa,  milý,  nechval,  ni  mi  je  velký 
iial' ;  Jako  sa  mi  časy  friíko  pominuly,  len 
mi  veliký  Sial'  xa  sebou  nechaly;  Ach  srdečko 
moje,  čo  ma  tolko  boliš?  ažda  sa  mi  nikdy 
v  žiali  naukojiS?;  Narobila  žiaPu  svojma 
frajerovi;  Nebola  som  s  milým  ani  na  slo- 
víčku, jak^  to  velký  žial'  na  mojom  srdečku ; 
Vet  je  to  žial'  velký,  keď  sa  odoberá  fr^er 
od  frajerky;  Už  je  nám,  Suhajko,  na  roz- 
ločováňú,  podajme  si  ručky  v  tomto  velkom 
žiaru;  L'úbo8f,  Bože,  růbosf,  kde  sa  dva 
milujú,  ale  tam  větSi  žial',  kde  sa  rozlučujú; 
Žial'  ma,  mamko,  doSiel,  frajer  mi  k  iniej 
iiel.  Dievčičko,  čo  fa  doň,  jeden  dnu,  druhý 
von;  Žial'a,  Bože,  žiaPn  vef  ho  iá  mám 
vela,  vef  ho  já  mám  vela,  že  som  bez  fra- 
jera; Nic  vetSiho  žiara,  jako  ho  děvča  má, 
keď  ho  frajer  nechá;  Od  velkého  žial'a  snad 
zhroutí  moBÍm;  Vesel  mi  je,  vesel,  kým  mi 
pnjde  jeaefi  a  keď  mi  přijde  jar,  na  mnoj 
veliký  žial';  Už  ideme  zo  sobáia,  nalej, 
mamko,  oldomáía.  Ver  by  ho  naliala,  ne- 
množem  od  žiaKa ;  Není  tej  pienice,  v  kterej 
kůkol  není,  není  stav  manželský,  v  kterom 
žiaťn  není;  Brat  sa  mi  oženil,  sestru  nebal 
v  žial'a ;  Há  žial'  v  srdečku,  žial'  v  srdečku 
velký  od  jeho  frajerky,  že  ho  zanechala, 
nevemica  celky;  Neplač,  dievča,  neplač, 
nerob  si  srdcu  žial',  vela  vody  ujde,  pokým 
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já  prijdem  k  vám.  Eoll.  Zp.  I.  22.. 
111.,  113.,  114.,  118.,  137.,  157.,  : 
192.,  193.,  212.,  II.  223.,  I.  229.,  : 
289.,  361.,  394.  (Tč.).  Klam  je  krátí 
žal.  Us.  PreSiel  r6ček  aj  žial'  z 
roce  na  zemřelého  zapomínají).  Bi 
Jej  srdce  žialum  puká.  Ib.  103. 
som  ruka  dala  a  druhý '  má  žial' 
Bom  pravila,  že  nepojděm  zaň.  S 
Slzy,  plač  je  od  žiaVa.  HdS.  Slb 
možno  jej  hovorif  od  žiaru.  Zbr. 
Pěsničky  moje,  načo  vás  spiovam 
nikto  nepočůva?  Ja  žiale  svoje  vi 
sievam  a  tieto  osud  rozdúva.  Čjk 
jaj,  je  to  žial',  ked  si  ma  tak  zan 
ps.  348.  Pláče,  dobré  ma  ta  (t 
srdce  nezkruSí.  Chlpk.  Sp.  17.  Nec 
naie  tratia!  Syt.  Táb.  302.  Bodaj  bol 
žiali,  jak  som  teráz  ja ;  Od  velk 
skočím  do  Dnnaja.  SI.  p.  Sf.  I.  S 
Aby  teba  nebolo,  až  by  som  i  t 
uviidla  od  žial'a.  DbS.  SI.  pov.  Vil 
má  děti,  má  žial',  kdo  má  statok,  i 
Zátur.  Spievaj  si  dievčatko,  nerot 
žial' ;  poteii  ta  Pánbob,  nenazdáS  si 
Nechal  si  ma,  nechal,  v  žiali  po 
ty  8i  zaletěl  za  horu  zelenu;  Ci 
neni  žial'?  Rozpomeň  sa  na  tie  si 
mi  sruboval.  SI.  spv.  1.  1.,  III. 
144.  —  Z.,  adv.  =  lito,  žd,  leid 
toho.  Us.  Nebyl  by  mi  tě  žal, 
byl  umřel,  ale  je  mi  tě  žal.  Žes 
věděl.  S8.  P.  354.  Čeho  ti  je  žial 
nočka  zeleného  či  prstienka  8ri< 
Ht.  SI.  225.  Ale  mi  milej  (gt.)  ž« 
142.  Žel  mí  je  za  tebon.  Zpěv.  I. 
mi  žial'  koničkovej  podkovy,  ale 
mojej  mladej  podoby.  81.  sp.  178. 
ho  ždl.  Na  Ostrav.  Tč.  Letěla  pávi( 
čierne  hory,  odpadlo  jej  pierko  ( 
trávy;  nie  mi  je  žial'  pierka,  že 
trávy,  žial'  mi  je  milého,  že  je 
kraji.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  63.  Žial' 
veky  za  tebou  (tebe).  Eoll.  Zp.  I. 
mámo,  peknú  dcem  máte,  prečo  a 
nechováte?  Žial'!  Koll.  Zp.  I. 
Marfa.  Žial'  videf  ubohúl  Zbr. 
Riekui  ma,  že  mi  je  žial'  umieraf. 
526.  Žial'  mi,  že  zle  sa  ti  vodí 
Zbr.  Lžd.  249.  -  Žale,  pl,  zai 
hřební  píseň,  naenis.  VMV.  nepra' 

Žalik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zalán,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  146. 

Žalanský,  ého,  m.  Ž.  Háve 
1571.— 1627.  Vz  Jg.  fl.  1.  658.,  Jlr 
362.,  Šb.  H.  1.  311.,  Sbn.  913.,  9 
-  Z.  Jan.  Ví  Blk.  Kfsk.  1036. 

Žalany,  dle  Dolany,  něm.  Ž 
u  Teplice.  Vz  Blk.  Kfsk.  861.,  86; 

Žalář  (zastr.  ielář),  e,  m.  Op 
Mz.  376.  —  Z.  >=  véteni,  šatlava, 
das  GefangnisB,  der  Arrest.  V.  Ž. 
místo,  v  némž  drží  se  lidé,  aby  tre 
ztrátou  svobody.  Ž.  =  trest  záležej 
jmutí  svobody  a  sice  trest  stupni 
u  přirovnání  se  stupněm  mírněj 
slově  vězením,  der  Kerker.  Vz  vi 
Ž.  vojenský.  D.   Za  soudnicí  iatla 
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stavěna  bývá.  Kom.  Do  žahiře  se  dostati, 
nvrženu  býti.,  V.  Ze  ž-e  vyšlý  Dal.  Z  věč- 
ného žel.iře.  St.  Hirnřjší  stupeň  žalúře;  do- 
zorce ž-e,  nad  ž-eni;  v,,  doživotni,  lebens- 
langer  Kerker.  J.  tr.  On  smutném  ve  žaláři 
se  trápí.  Hol.  5.  LepSia  sváda  na  dvore  než 
svornost  v  žaláři.  Zbr.  Báj.  (dod.  36.).  V  žalář 
kázal  ju  vsaditi.  Pass.  mus.  320.  Tehda  sv. 
Anastazia  v  hrozném  žaláři  byla  zamčena. 
Pass.  14.  stol.  V  ž-ři  sem  byl  a  přišli  jste 
ke  mně;  Pustil  jest  ho  v  ž.,  dokudby  ne- 
vrátil dluhu  (Hat.  18.  30.);  Mám  dusti  psáti 
často  odpoviďaje  z  žaláře.  Hus  I.  140..  II. 
388.,  lil.  281.  V  ž-ři  vězeti.  Št.  N.  239. 
Ž.  zlá  hospoda.  Pk.,  Ukš.,  Bž.  Kadidlo  na 
čerty  a  ž.  na  zloděje.  Pk. 

Žalářee,  e,  m.  =■  zálárnik.   SŠ.  Sk.  197. 

Žaláriek,  rečkn,  m.  --  žaláHček.  Slov. 
Bern. 

ŽaláMk,  u,  ro.,  ein  klciner  Kerker.    Us. 

Žalái-iti,  il,  en,  eni;  žalařovati  koho; 
žalářiti  86,  žalařovati  se  s  kým  =  v  žaláři 
ho  držeti.  Jem.  eínkerkern,  ím  Kerker  halten. 
Ros.,  8b.  vel.  III.  179.  Toho  kinťi,  hrdluji, 
žalařuji.  Hus  II.  9.  —  jak.  Aby  Hus  nebyl 
žalařován  na  hanbu  všemu  jazyku  českému. 
Zb. 

Žalářné,  ého,  n.,  vz  Žalářný. 

Žalářní,  vz  Žalářný. 

Žalářnice,  e,  f.,  die  Kerkurmeisterin. 
Dch.  —  i.^-v  žaláři  vezená,  die  Gefangene, 
Eingekerkerte.  Vid.  list.  1816. 

Žalářnictví,  n.  ^  úřad  žalářníka,  die 
Kerkermeisterei ;  das  Korkcrwesen.  Ros. 

Žalářník,  a,  m.  —  správce  nad  žalářem, 
der  Schliessor,  Kerker-,  Stockmcister,  Go- 
fíingnisswiirter.  Dch.,  Kos.  Kto  iným  odjímá 
volnost,  sám  je  jatý;  žalářník  bývá  tiež  len 
v  žaláři.  Zbr.  —  Ž.  -  -  vězeň,  der  Gefangene, 
Eingekerkerte.  Bel. 

Žalářný,  -ní  =  k  žaláři  náleždM,  Kerker-. 
Ž.  dům,  Bcn.  V.,  věž.,  Br.,  dvéře,  Zlob., 
hospodář,  D.,  trest,  dohlídka.  J.  tr.  Brány 
ž-nie  (carccris).  ZN.  , '/,.  temnoty^  Vlč.,  do- 
zorce, trest.  J.  tr.  Vz  Žalářový.  —  Ž.  ísprávce) 
=  žalářník.  Br.,  Beš.  Čoliož  přiklad  při 
onom  ž-néra,  johož  pokřtili.  BR.  II.  308.  b. 
—  Ž.  =  vézeň.  Vz  Žalářník.  Navštčvovati 
nemocné  a  žalářné.  Bel.  Ž-ného  utěšiti.  GR. 
Ž-né  vysvoboditi.  Hus  1.  144.  —  Ctib., 
Pešín.  —  Žalářné,  ého,  n.  -=  vězné,  plat 
za  vězení.  D. 

Žalařování,  n.,  das  iui  Kerktr  Halten, 
das  Kerkcrn,  die  llaft.  Kun  ,  Martin. 

Žalařovaný;  -án,  a.  o  --  vězený,  einge- 
kerkert,  im  Kerkor  gi-halten.  Mládenci  ti 
byli  ovšnm  i  ž-v:ini  i  bití.  Koll.  IV.  98.  — 
proř.  Nebol  som  zsi  zločin  žný,  ale  že 
som  Slovák,  bol  som  katovaný.  Na  Slov.  Tč. 

Žalařovati,  vz  Žalářiti. 

Žalářový,  Kerker-.  Proměnil  riiclia  ž  vá; 
Vsadil  jeho  v  dom  ž-vý.  BO.  Dvéře  ž-vé 
se  otevřely.  Pass.  770.  Vz  Žalářný.  Stráže 
žalářové.  Pass.  mus.  391. 
,  Žalářozualstvi,  n.,  die  Gefiingnisskunde. 
Sm. 


Žalářský  =  k  žaláři  se  vBtahujieí,  Kerker. 

Žalba,  y,  f.,  die  Klage.  V  tonů  hebkou 
skrýši  žalby  svoje  skládá.  Hdk.  C.  38.  Žialby 
Svatobojové.  Btt.  Sp.  115.  Při  mesiačkti 
žiarbamí  spieva.  Syt.  Táb.  48. 

Žale,  vz  Žal,  2. 

Žaleč,  Iče,  m.  (Žaly),  ves  v  Jičínska.  Vz 
Hlk.  Kfsk.  926. 

Žaleík,  Iné,  f.,  bammonium,  hmyz.  Krok 
II.  252. 

Žaluje,  e,  f.  =  šalvéj.  Mor. 

Žalhostice,  dle  Budějovice,  Žalositz,  ves 
u  Litoměřic.  PL. 

Žalíéek,  čku,  m.  =  malý  žal.  Budem  ti. 
má  milá,  žialíček  robievat,  budem  pod  váš 
oblok  s  drumbličkou  chodievat;  Žialičku, 
žialíčku  na  mojoni  srdečku,  přenes  mi  ho, 
milý,  aspoň  polovičku.   Koll.  Zp.  165.,  '2tí2. 

Žalinka,  y,  f.,  oděv.  Za  ten  groš  mzdy 
pořídila  si  sukni  a  pestrou  ž-ku.  Jrsk. 

Zaliti,  il,  en,  eni,  klagen.  —  abs.  Učaatie 
cudzých    som    neučakávai ;    my   sme    tratili 
svoje,  jaký  div,   že  sme  žialili?    Phid.  IV. 
527,  Seděla  v  závoj  čierny  zahalená,  žialila 
fažkýni   žiaPom    rozžlalená.     Č.    Ct.    I.    47. 
Otec  je  smutný,    matička  vzdychá,   a  žialtf 
sa  zdá  chalůpka  tichá,  že  on  už  viac  v  tej 
nebývá.  Sldk.  98.     Nuž  my  vždy  len  žialii, 
stonat,   plakat,    ponosy    vykládat   budemeÝ 
či  budeme  divy  z  neba  čakat,  že  tým  srdce 
vraha  pohneme?  A  čo  Slovák  more  slz  vy- 
leje,   nepriatel'  sa  z  toho    len   vysměje,   čo 
do  l'ůto8ti    je  katanora !    A  preto   len  past 
oproti  piisti,  len  to  vypomůže  nám  z  neřesti 
a  obláme  rohy  tyranom.  Žello.  —  e«.  S  Bohem', 
ty  Tud  mój,  Tud  můj  1'abený,  syn  tvoj  chce 
žialit  tvoje  žialenie,  a  na  sil  tvojich  vitazni- 
vrenie  s  vřelým  sa  nadšeniem  dívat     Sldk. 
254.  —  kdy.    Pozdě   je  už   žialit,   keď  sa 
raz  čas  ztratí,   ten,  čo  raz  uplynul,   víac  sa 
nenavrátí.    Slav.    17.   —  xa  éím.    Za    čím 
obyčaj  žialit,  požiiili.  Č.  Ot.  II.  16i>.  —  nad 
éím.    Zašuměly  hory,  zavial  vctriček,  jako 
by    žialii    nad    věrnými    svojimi    drubami. 
Lípa  342.  —  se  koum.    Žialí  sa  mi,  žiali, 
frajer  sa  mi   žení,   ani  ma   nevolá  na  svoje 
veselí.  Koll.  Zp.  I.  212. 

Žalka,  y,  f.,  die  Klage,  Trauer.  Slov. 
Žialky  hlas  tvoj  rozplývá  sa  vo  plač.  Zbr. 
Hry  244. 

Žalko,  u,  ui.,  os.  jm.  Hol.  151. 

Žalkov,  a,  m.,  ves  ve  slez.  Vratislavská- 
Pal.  Děj.  V.  1.  101. 

Žalkovice,  dle  Budějovice,  Žalkowitz, 
ves  u  Hulína  na  Mor. 

osob.  jm.  Žer.  Záp. 

Vz  Jg.  H.  1.  659.. 
Jir.  Ruk.  II.  365.  Ž.  ze  Žalkovic,  rytířská 
rodina.  Vz  S.  N. 

Žalm,  II,  m.,  zastr.  žalma,  y,  f.,  z  lat. 
psalmus,  vz  Mz  376.,  Bž.  45.  Der  Psalm. 
P  80  sesulo  a  s  se  proměnilo  v  i.  Ht.  — 
Ž.  1.  piseň  doprovázená  strunovým  nástrqjem ; 
2.  svaté  a  národní  písně  židovské,  jež  se- 
brány jsou  v  knihádt  žalmů  »taré>to  zákona 
a  obyč.  Davidovi   se  připisují;    3.  náftorwe 


Xalkovskv,  ého,  ni., 
II.  19-'.    Ž.  Frant.  1698 


Digitized  by 


Google 


žalm  —  Žaloba. 


771 


giini  dU  vBoru  icími  $loieni,  der  Paalm, 
Gesang,  du  Lied,  das  Loblied  Gottes.  Vz 
v  8.  N.,   Sbn.  904.,  KB.  174.    Piaefi 


ehTálv,  ialm.  V.,  Št.  Kn.  i.  14.  Pěni  ialma, 
áM  ÝtaOlnm.  Dch.  Ž.  =  piBofi  v  žaltáH 
starého  sákomt  potažená.  Si.  II.  226.  KněSi 
trnchlé  žalmy  péB.  Stadfi  I.  179.  V  dklekej 
krt^ine  tam,  kde  prorok,  kaU  David  ikládsl 
STOje  ialmy.  Z&tnr.  VinS.  I.  9i  Žalmy  borA. 
Vrch.  Myth.  I.  188. 

Žalmui,  a,  n.  —  Salamon.  NB.  T&  47. 
Dítakon  hm  na  Ž-na  vz  v  Er.  P.  68.  b. 

Žalmánek,  nka,  m.,  ob.  jm.  na  Hor.  Sd., 
Vek. 

Žalmár,  a,  m.  =•  žabnMa.    Slov.  Bern. 

Žalmiiek,  6ka,  m.  =  hrátky  loJm,  ein 
korzer  Pgalm.  Hus.  1880.  466. 

Žalmisto,  y.  m.,  dle  Despota.  Ž.  =  skla- 
datel žalmAv,  aer  Psalmist  Ž-sta  David.  Jg., 
S.  N.  -  Ž.  =  ialmomac. 

Žalmo,  adv.  =  íaino,  leid.  Ž.  mi  je, 
žalmo  velmi  na  slovenské  bratry.  Bdk.  C. 
108. 

Žalmováni,  n.,  das  Psalliren.  Had. 

Žalmovati  ■=  žalmy  gpívati,  Psalmen 
singen,  psalliren.  Bá}.,  KolT. 

ŽalmoTnik,  a,  m.  =<  ialmitta,  zpěvik 
žalmfl,  der  Psalmsftnger.  Bj. 

Žalmový,  Psalm-.  Kde  sů  Husitov  ohlasy 
i-vé,  kde  ich  zástavy?  C.  Ct  I.  193. 

Žalmozpév,   n,  m.,  die  Psalmodie.    Šm. 

Žalnč  =  ialottivé,  smutni,  klSglich.  Ž. 
fipifi.  Msn.  Or.  1^.  Marina  i.  stená.  Kls. 
Z.  se  Idčite.  Ppk.  I.  51. 

Žalno  =  šatná.  2.  mi  jest,  ioh  bin  in  weh- 
m&tbiger  Stimmung.  Dch.  Proto  eelý  rod 
ubohý  ž.  pokořuje.  Hdk.  C.  130.  Cože  vám 
ie,  sle6no  drahá?  Žial'no  hladite.  Phid.  IV. 
226.  Hlaaom  žiarno  potríasajů.  Sld.  91. 
A  jieh  muzika  tak  žiaPno  hrala,  akoby 
chcela  dain  z  filoveka  vytishnůf;  Klesu 
nazpit  do  16žka  a  žial'no  nariekala.  Phld. 
Ul.  2.  148.,  318. 

Žalnořeký,  klSgllch  sprecbend.  Bk. 

Žalnozbožný,  wehmtlthigfromm.  Ž.  roze- 
chvěni. Ehr. 

Žalný  —  iáloetný,  smutný,  klagend,  klSg- 
licfa  Klage-,  traurig.  Bkk.  Z.  hlas,  Kká. 
R  bI.  i.  38.,  útrapa.  Vrch.,  slzy,  vyhnanstvi, 
Cch.  Meh.  78.,  vzkHk,  Hdk.,  pisně,  Osv.  V. 
635.,  tlapa  lidi  (žal  majiei),  Ceb.  Dg.  723., 
lice.  Cch.  Dg.  700.  Slunce  žalné  sirá  zpět. 
Hdk.  L.  Kv.  80.  Tam  se  třela  v  dnil  žalnou; 
Z.  rozhovor;  Z  ducha  mého  ž.  hněv  jest 
rozplaíen.  Štnlc  I.  79.,  190.,  197.  Slýchávat 
ona  ěasto  v  tiché  době  ty  žalné  hlasy,  jenž 
Slovenskem  lkají.  Ntr.  1.  5.  Tak  zaanmený 
so  hradieb  Trenčina  ku  svolej  vlasti  žial'tty 
zrak  napina.  C.  Čt.  II.  87.  EJrozy  podstúpené 
nemože  mi  nikdy  dost  nahradit,  tým  pak 
menej  žiaPnu  ztrátu  syna.  Zbr.  Lid.  84.  Jak 
vždy  musim  truchlit,  jak  žálná  vždyoky  na- 
říkat. Hol.  413.  Rozpukni  sa  Umburica, 
odskakujte  ladné  struny,  posledný  jich  hlas 
neoh  bůmou  disharmoniou  zazuni  a  nech 
nesie  žialne  zvěsti,  kde  len  l'adská  dnSa 


bývá,  Svatoslava  zlatovlasá  že  už  v  hrobe 
odpooiva,  a  nech  nesie  žialne  zvěsti,  kde 
len  Tudská  duSa  žije:  ie  pri  mrtvěj  Svato- 
slave moje  živé  srdce  hnije.  V^j.  Tat.  a  mor. 
117. 

Žaloba,  y,  f.  ■=  naHkáni,  touženi,  žáh- 
stM,  die  Klage,  das  Wehkíagen.  Y.  Z.  ■= 
piseii  pohřdmí,  smutná,  der  Klaggesang. 
Hlasitou  ž-bou  nářek  vésti.  Dch.  Keby  Já 
umarla  (umřela),  bula  by  ž.,  ani  by  neiua 
pres  Kosice  voda.  Koll.  Zp.  I.  78.  V.  — 
Ž.  -=  obviněni  koho.  zastr.  pmon,  die  Klage, 
Anklage,  Bescholdigung.  Ž.  jest  to,  ooi 
pAvod  proti  straně  obralané  před  soudem 
vsnáii  a  v  tom  zaopatřeni  žádá.  Pr.  měst. 
Ž.  právni,  die  gerichtliche,  útrpná  (která 
se  na  čest  a  hrdlo  vztahme),  peinliche, 
městská  (která  se  na  ěesf  a  hrdlo  nevstabqe), 
politisohe  (nicht  peinliche)  Klage,  V.,  střiěná 
(Widerkl.),  D.,  opačná  proti  odpovědi,  die 
Replik,  Svcfa.,  křivá.  Plk.,  Cr.,  z  dědictví, 
z  mooi  (Oewalt),  a  dluhu,  z  ntfkn  (Ehren- 
antastnn^),  Vi.,  ústni,  vlastnická,  o  vlast- 
nictví nějaké  věci,  ž.  záznam  spiavnjicl,  die 
PrSnotationsrechtfertigUDgsklage,  Sp.,  spra- 
vovaoi,  die  Rechtfertiguugsklage,  Ezc, 
z  urážky,  z  křivé  přisahy,  písemná,  odpo- 
rovaoi  (OppositioDS-),  rosvodni  (o  rozvod, 
o  rozvedeni  manždAv),  uedAvodná,  odvolací. 
J.  tr.  Ž.  předni  (nápředni),  pro  vadu,  vy- 
zÝvaci.  Ezc.  Bvl  tu  přes  cnvllj  se  žalobou ; 
IVto  ž-by  se  hlavně  ozývají;  Ž-bn  odraziti, 
die  Klage  pariren ;  Ž-by  pronášeti,  Anklagen 
vorbringen;  Ž-bu  chystati,  mit  der  Klage 
im  Anzuge  aein;  Žbou  někoho  stihati,  die 
Kl.  gegen.  Jem.  erheben;  Ž-bě  nadržovati, 
beg&nstigen;  Jde  na  tebe  ž.,  es  belastet 
dich  die  Klage.  Doh.  To  je  na  tebe  ž.; 
Přiili  jsme  k  vám  na  ž-bn.  Us.  Len  uchvátit, 
kde  ěo  aa  dá,  nu  v  lese,  v  lese  —  les  bes 
žaloby  vietko  znesle.  Phld.  V.  64.  Pamiitái 
tamtie  nebeské  doby,  v  ktorýoh  utichly 
srdca  žaloby?  Sldk.  846.  Sůdca  slyiať  mnsi 
žaloby,  jak  sluii.  Slov.  Tě.  Jakou  ž-bu  ve- 
dete proti  člověku  tomu?;  Měl  smésti  a  od- 
kliditi křivou  na  sebe  sčítanou  ž-bu;  Pavel 
nejprve  žaloby  odvodi  na  něho  metané.  Si. 
J.  §77.,  Sk.  73.,  267.  Na  koho  k  Bohu  ž. 
než  na  té?;  Ač  se  pohnaný  na  žalobě  tak 
brániti  bade,  wfthrend  der  KlagefDhrnng, 
bei  der  Bewelsftthrung ;  Vyslyievíe  jich  ža- 
lobu i  odpor;  Vyslyievie  plně  jich  žaloby 
i  odpovědi  s  obi  stranu.  Arch.  II.  483., 
482.,  IV.  269.,  862.  Z.  po  dáni,  po  kupeni, 
auB  dem  Titel  des  Kaufes.  0.  z  D.  V  žalobě 
městeké  padne-li  jeden,  jini  padnu.  Vz  Brike. 
Jir.  XXXI.  4.  1.  Vysoká  a  stlžná  i.  Kvač. 
Vinil  je  a  ž-bn  na  ně  vedl.  Cr.  Pakli  ob- 
žalovaný jest  přítomen,  má  o  to  státi  ža- 
lobník, aby  jeho  ž-bě  odpovídal.  CJB.  879. 
Ž.  z  podáveni,  ze  ikod.  O.  z  D.  2-bu  vždyoky 
Bobé  pamatuj  ve  dsky  vložiti ;  Z.  s  puohonem 
když  by  se  nesrovnávala.  Zř.  zem.  Jir.  C. 
2.,  29.,  14.,  38.,  89.  Ž.  před  soudem  když 
se  čtia.  Zř.  zem.  Jir.  I.  41.  O  ž-báoh  roz- 
ličných, Ví.  Jir.  II.  10.;  Při  žalobě  pdvod 
co  měl  zachovati,  ib.  II.  11.;  O  žaloby  za- 
vřeni a  konci,  ib.  IL  12.  Ž.  vsi^emna,  re- 
oonventio,  die  Widerklage.  Vz  S.  N.  (dod.). 
Ž.  vzájemná  jest  zvláitm  spAsob  lišeni  se 
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proti  žalobě  i  záleži  t  tom,  že  obžalovaný 
»ám  proti  žalobnika  ge  svon  žalobou  vy- 
stoupl tak,  že  tim  místo  jedné  pře  dvě 
vzejdou.  8.  N.  XI.  315.  Póvod  (povodce  = 
žalobník)  pohonem  (žalobon)  pohnal  (žaloval) 
někoho  pfed  soud,  sváděje  vinu  na  něho, 
až  svodem  a  líěeDÍm  (dokaioviním)  toho 
dovedl  a  dokázal  svědky,  že  pobnanec  vinen 
jest.  Pk.  Na  něj  jde  ž.  Har.  Aby  nalezli 
ž-ba  proti  němu.  Br.  Ž-u  a  práva  zadati. 
D.  Právo  ž-by;  vedení  ž-by;  odvésti  ž-u 
od  sebe.  D.  Osvobozeni  ž-y;  ž-bu  na  někoho 
učiniti.  V.  Ž-by  proti  někomu  činiti  (vésti). 
Ben.  V.  Oo  jest  vaši  ž-by  kořen  (základ)? 
Sycb.  Zanecb  té  ž-y  na  jindy ;  ž-ou  komu 
hroziti.  Sycb.  Ž-u  věsti,  klásti ;  k  ž-ě  osobně 
státi  (erscheinen) ;  na  své  ž-bě  státi.  VS. 
K  někomu  ž-ou  hleděti  o  své  právo;  na 
ž-a  odpověď  dáti;  k  ž-ě  odpovídati;  proti 
ž-ě  přivéstí  obranu;  ž-bu  vznésti  na  koho; 
ž-u  vyříditi,  vrátiti;  právo  k  žalobě;  za- 
vrhnouti někoho  od  žaloby  (mit  der  Kla^^e 
abweisen);  ž-n  na  někoho  k  soudu  podati; 
od  ž>by  upustiti;  ž-u  ústní  do  zvláátního 
protokolu  zapsati  i  ž-ou  na  někom  svého 
práva  dobývati;  prokázati  podáni  ž-y  (die 
£inbringUDg  der  Klage  ausweisen);  výpis, 
výtah  ze  ž-y.  J.  tr.  Jakož  oni  v  ž-bé  kladů, 
že  toho  neuie;  Byl  by  to  ž-Du  žaloval,  byl 
by  uslySel . . . ;  Židovka  k  němu  ž-bu  klade 
po  smrti  muže  svého;  O  takovou  věc  ž. 
$la  na  Martina  Dubna;  Vedla  jest  žalobu 
k  Blažkové,  což  se  příhody  tej  dotýče,  kte- 
ráž se  zde  stala ;  Poněvadž  potom  žalobníci 
opustivie  MatúSe  dokonali  ž-bu  na  Janečka, 
má  Janeček  sám  v  tejto  při  odbývati;  Na 
počátku  v  tejto  při  ž.  Jde  na  dvě  osoby ; 
Žalobník  má  svú  ž-bn  vésti  k  obžalova- 
nému aneb  na  svědky  aneb  na  ]přísahu; 
^akož  sobě  žalobu  polepiuji,  že  jsem  já 
k  tomu  promluvila;  Uáček  jest  tou  ž-bů 
přemožen;  Opatřili  jsme  právo  a  dopustili 
jsme  ž-by ;  Já  jsem  na  íesti  rocech  žalobu 
vedl  před  konšely  proti  Bielinovi,  a  on  nikdy 
neodpovídal ;  Jan  Cihlář  prožaloval  jest  ža- 
lobu k  ctnému  právu  na  mne;  Proti  témuž 
Matějovi  prožaloval  jest  žalobu  jinú  takto 
znějící.  NB.  Tč.  28.,  41.,  50.,  61.,  86.,  96., 
141.,  209.,  239.,  261.,  280.,  292.  Přišel  ke 
mně  ten  člověk,  na  kterého  ž.  jde  i  řekl 
mi.  NB.  Tč.  Když  mne  v  těch  žalobách  od- 
bude, jeiče  mám  k  němu  více  mluviti ;  V  po- 
hone ani  v  žalobě  nic  npdotýče  cti  pana 
jeíka;  Pryč  jiti  od  svých  póhonóv  a  od 
žalob;  Kropáč  se  k  ž-bě  nezná;  Poněvadž 
se  Jicli  nezná  v  žalobě  Anně,  práv  ji  má 
býti  na  kHži  s  klesků.  Půh.  I.  168,,  202., 
U.  157.,  445.,  615.  PAvodovi  vedle  žaloby 
jeho  právo  stáné  dáno  býti  má.  Kol.  10. 
K  tuhým  i  bám  proti  sobě  vedeným  mlčel. 
BK.  11.  126.  b.  Když  by  ž-by  své  průvod 
neprovedl,  obeslaný  bude  očištěn,  by  pak 
nic  neodvedl.  Bdž.  60.  Ž.  z  dědiotvie,  ze 
škod,  z  moci,  z  nářku  cti,  vz  VS.  Jir.  12., 
48.;  o  žalobách,  ib.  48.-52.,  60.— 67.;  Ža- 
lobu čísti,  49 ,  sepisovati,  60.,  s  ž-bú  hotov 
býti,  50. ;  ž.  má  se  s  pohonem  srovnati,  60. ; 
ž-bu  se  dskftmi  srovnati,  51.,  ž-bu  s  pró- 
vody  srovnati,  51.,  ž-bu  měniti,  vymazati, 
51.,  ž-bu  provoditi,  52.,  zayřieti,  52.;  v  ža- 


lobě se  doložiti,  52.,  se  dokládati,  52. ;  ž-ba 
provésti,  52.,  k  ž-bě  jíti,  154;  Každý  pOvod 
ž-bu  svú  prožalovanů  má  provoditi,  55.;  Pó- 
vod oděniem  pohonu  a  žaloby  jest  opatřen, 
61.;  Ž-bu  klásti,  109.,  vepsati,  141.,  v  desky 
vložiti,  141.,  opraviti,  proměniti.   146.   T*k 
hřešiece  smrtedlně  připravili  sobě  ž-bn  ku 
pádu  v  deň  božieho  bněvu;  Té  lživé  ž-bé 
odpoviedá  Kristus  řka.  Hus  I.  123.,  II.  122. 
Nikdo  k  ž-bě  nemá  puzen  býti,  leč  by  po- 
čal žalovati;  K  žalobě  ne  z  hrdosti,  ne  ze 
všetečnosti  ani  z  pychu,  ani  z  hněvu  aneb 
z  jiných  hnutí  zlých,  ale  z  nouze  a  přinn- 
cen  jsa  přistup;   Ž-ý,   oo  nejkratSl  můžeš, 
uživ^,  vice-li  slov  vyleijeS,  více  od  pohna- 
ného honěn   budeš  (Vš.  Jir.   56.);  V    ž-bé 
klaď  slova  vážná,   platná,  zřetelná,  pravá; 
chceS-li  ž-u  provésti  a  práv  zftstati,  nežalpj 
nepravě;  Jednou  žou  ze  dvou  n.  více  roz- 
ličných a  sebe  nedotýkajících  věci  pohá- 
něti nemůžeš;  Jednou  ž-bou   z  kolika  véci 
viniti  se  nemilže;   Nepořád   ž-u  zdvíhá;  Z. 
spletená  a  nesrozumitelná  se  zdvihá;  Každá 
ž.  zatmělá  a  spletená  budiž  zdvižena ;  Každá 
ž.  sama  v  sobě  i  v  průvodech  spletená  pů- 
vodci zdvižena  bude;  Pustiš-li  dobrovolné 
od  ž-y,  škody  obeslané  mu  nahraď;  Odpověď 
na  ž-u  jest  aneb  přiznání  aneb  odepřeni; 
Kolik  žalob,  tolik  dej  odpovědi;  Obeslaný 
na  každou  žalobu  zvlášt  odpovídej;  Ze  ž-y 
neprovedené   nejde    povinnosť;    Podlé    na- 
učení rok  sobě  opravíš  k  těm  rokóm,  v  nichž 
ž-by  jdů;  O  hlavu  (mord)  takto  jest  ž. ...; 
Kdyžby  kdo  koho  pohonil  a  naň  ž-bo  vlo- 
žil; Řečník  (advokát)  mzdu  vezma  žalobu 
stvoří  (učiní.  Ondřej  z  Dube).  Pr.  Kdoikoh 
pohání  a  ž-by  nevložl,  bude  jemu  pftnon 
zdvižen.  Nál.  169.  Původ  učině  ž-bu,  bnde-li 
mlčeti  den  a  rok,  při  ztratí.  KoU.  12.  Původ 
ž-bu   provozuj,    obeslaný   odvozuj;   Původ 
ž-bu  k  soudu  složil.  Er.    Ž-by  se  obávati; 
Původ  ž-u,   obviněný  odpověď  na  ž-u  pro- 
vésti jest  povinen ;   K  žalobě   přiložiti  prů- 
kazy; Na  ž-bu  rozsudek  vyšel;  í-bu  obno- 
viti.  &d.  Od  ž-y  děláni  4  gr.  č.  Er.  Původ 
od  ž-y  upustiti  může.    Ž.  jde  n»  úředníky. 
Jv.  Ž-bu  zanésti.  Zlob.,  lépe:  podati.  Sb., 
S.  a  Ž.    Žalobu  odmrštiti,   lépe:  zavrhnouti 
někoho  od  ž-by  (vz  na  hoře).  Kolik  žalob, 
tolik  odpovědí.  C,  Pk.,  Bž.   Z.  v  strčesiém 
právě:   Co  se  nemohlo  přátelsky  srovnati, 
to  soudem  rozeznáno  bylo;  v  rozepře  ne- 
měli se  všetečně  dávati,  vz  Rb.  88.-92.  Co 
byla  ž.  a  na  čem  se  měla  zakládati;  kdo 
nemohl  sám  žalovati  ?  pře  měly  po  pořádko 
slySány  býti;   nepořád  ž-bu  zdvíhal;   kdo 
k  svému  půhonu  nestál,  při  tratil;  vz  Bb. 
92.-97.   O  obranách  a  odppvědi  na   ž-bn; 
jak  se  měl  pohnaný  výslech  ž-u  zachovati; 
které  obrany  měl   vésti  a  kde?  o  hojem- 
ství;   kterými  příčinami  se  vymlouvalo  ne- 
stáni pohnaného  k  soudu?  Vz  Rb.  98.— 101. 
Vz   také  Advokát,   Rcématvi,  IVáíámny, 
PríLvod,  Původ,  Pňhon,  Boesudek,  Soudni, 
Rb.  274.,  Vš.  572.,  Sdl.  Hrad.  II.  188.-189., 
61.  390..  Kn.  drn.  8v.,  Tov.  46. 

Žalobee,  éalůbce,  e,  m.  =  iedobník,  der 
Klager.  Brikc,  Pr.  hor.,  Výb.  I.  169.,  Alx. 
Bell.  v.  332.  (HP.  89.).  Poněvadž  ž.  již 
dávno  svými  ohradil  se  jest  ohradami.  CJB. 
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379.    Veřejný  ž.,   der  Ofientlicbe  Anfcliiger. 
Dcb.  Hlavitý  ž.  Si.  Sk.  217. 

Žalobin,  a,  m ,  mfstni  jm.  východně  od 
sloven.    Beskyd.    Č.  Čt.  II.  862. 

Žalobkyné,  ě,  f.,  die  ElSgerin.  Pr. 

Žslobné  =  s  žalobou,  kláglich.  Ros.  Ž. 
nččeho  pohledávati.  ScbOn.  A  když  ze 
mnohých  žxlob  skrze  naSe  homiky  ž.  oám 
vypravených  mnohá  jsme  byli  práva  se- 
braU.  CJB.  269.  Vznesl  jest  na  purkmistra 
a  itijta  ž.;  Předkládxjfce  své  nedostatky  ž. 
v  tato  slova.  NB.  Td.  102.,  144.  Osvědčo- 
vali se  ž.  proti  zpilsobu,  kterak  s  nimi  na- 
kládáno bylo.  Pal.  Děj.  IV.  1.  92. 

Žalobně,  ého,  n.,  das  Klage(;ejd.  Dal 
boriiéKD  ž-lio  groi.    Pk.  Ezo     Vz  Žalobni 

Žalobní  ^  k  ialobi  »e  vetaktyM,  Klag-, 
Klage-.  ŽT  spis,  list,  D.,  knihy.  VS.  Jir.  VIII. 
10.,  skutik,  přiběh,  kus,  článek,  důvod, 
právo.  J.  tr.  Ž.  faktum,  prosba,  útraty, 
kauce,  jistota,  přílohy.  Pr.  O  knihách  ža- 
lobních vz  VS.  Jir.  362.  —  Ž.,  iho.  n.  = 
plat  od  žaloby,  die  Klagegebtthr.  Dipl.  Vz 
Žalobně. 

Žalobnice,  e.  í.,  die  KlSgerin.  Vyznala, 
kterak  v  některý  čas  ž.  do  jeho  domu  při- 
šedSi  žádala  za  zlatý  peníz;  Viak's  nám 
pravil,  že  od  ž-ce  z  jejího  doma  na  koni 
jel   NB.  T«.  32.,  184. 

Žalobnický,  Klfiger-.  Z.  jistota,  die  ak- 
torische  Eaution.  J.  tr.  —  Z.  ==  kdo  rád 
žaluje  Ž.  Kateřina  (říkají  tomu,  kdo  pořád 
žaluje),  n  Kr.  Hrad.  Kít. 

Žalobnictví,  n.,  die  ZutrSgerei.  Šm. 

Žalobniěek,  ěka,  m.,  vz  Žalobník. 

Žalobník,  a,  íD.==kdo  žáliije,  si  stýská, 
der  KlSger.  D.  —  Ž.  =  kdo  na  jiného  éa- 
Ivje,  ho  vini,  der  Klfiger,  AnklSger,  Be- 
Bchuldig^r.  Tkad.,  Rad.  zv.  K  2-kóm  msj 
(měj)  vždy  jedno  ncho  zatvorené  a  k  tÝm, 
kdo  Ha  vymlůvajů,  obě  otvorené.  Na  Slov. 
'ič.  Žxlobničkovi  druhě  děti  se  posmívají: 
Maměnko!  kočka  na  mne  hledí!  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Vz  Žalobný.  —  Ž.  ==  donášeč, 
udavatel,  pomlouvai,  der  Angeber,  Zatrtiger, 
Verlenmder,  Anklfiger.  V.  KHvý  ž.  Sych. 
Nedbaje  na  uinohé  cti  utrhače  a  žky  svě. 
Koll.  III.  47.  Špatni  služebníci  jsou  dobří 
ž-ci.  Na  Hor.  Tč.  Mnohý  ž.  jest  jen  zlo- 
mlnvoik.  Slov.  Tč.  —  Ž.  =  před  právem, 
der  Kláger  (vor  Gericbt).  V.  Vz  Ví.  113., 
VS.  Jir.  VIII.  8.  Ž.  pak  nebo  póvod  slove 
od  žaloby  a  od  vevedeni,  nebot  při  vede; 
Pakli  obžalovaný  přítomen,  má  o  to  státi 
žalobník,  nby  jeho  žalobě  odpovídal.  CJB. 
381.,  379.  Žádný  sobě  toho  těžce  neber,  že 
ž-kem  často  póvoda  jmenuji;  neb  kdež  ža- 
lobníka čteS,  věz,  že  o  tom  žalobníku  píši,  | 
kterýž  nic  spravedlivého  nemaje,  než  sobě, 
evé  vzácnosti,  přiezni  nebo  vgetečnosti  nebo 
svým  forteióm,  nebo  žalováni  svému  nebo 
řečníku  svému  n.  čemužkoli  jinému  doufaje, 
smi  dobrého  člověka  a  spravedlivého  po- 
honiti a  jej  k  nesnázím  a  škodám  připra- 
vovati. Takového  žalobníka  jméno  nésti  jest 
ohyzdná  věc.  Vi.  53.  Ž.  první  den  státi 
má.  Vz  Tov.  44.  Čeho  se  nepropůjčuje  ob- 
žalovanému, toho  také  ž.  podlé  práva  užiti ' 


nemá;  Každý,  jsa  spravedliv,  má  so  proti 
svému  žalobníku  nepravému  zastávati;  Ž. 
když  k  své  při  n.  žalobě  nestojí,  té  žaloby 
má  pohnaný  prázden  býti ;  Ž.  i  pohnaný  pK 
žalobě  mají  oba  skrze  se  nebo  skrze  své 
poručníky  přítomni  býti;  Ž-kem,  svědkem, 
soudcem  žádný  po  jednou  a  spolu  nemfiže 
a  nemá  býti;  Nesluší  ž-kn,  což  obžalova- 
nému neslnSÍ.  Pr.  Proti  ž-kn  jak  se  měl 
míti  pohnaný?  Vz  Vi.  Jir.  II.,  17.  Jestliže 
ž.  žaluje  o  luku,  tehda  jemu  obžalovaný 
nic  povinovat  nenie  vedle  práva.  NB.  Tč. 
155.  Kde  není  ž-ka,  není  soudce.  C.  M.  342. 
Vz  Žaloba,  Původ,  Průvod  a  Bb.  274.,  Kat. 
118.— 114. 

Žalobníkův,  -ova,  ovo,  dem  KlSger  ge- 
hOríg,  Klfiger-.  Ž-kova  žena.  KB.  Tč.  250., 
251. 

Žalobnivý,  klagend.  Jsem  jak  na  javoru 
ž-vé  ptáče.  Udk.  C.  58. 

Žaiobnosf,  i,  f.,  die  Klfigiichkeit.    Ras. 

Žalobný  =  kdo  zalije,  béduje,  klagend. 
Starý  jest  lakomý  a  ž.  Has  III.  110.  Kdo 
rád  a  ustavičně  žaluje  (hl.  o  dětech),  o  tom 
se  říká:  žalobný.  Koláčku,  nemastný  pa- 
gáčku!  Mlč  jenom,  ty  žslostný  koláčku! 
Mor.  Vek.,  Mtl.,  Bka.  Cf.  Žaloboik  (Žalob- 
niček).  —  Z.=  žalostný,  klfiglich.  Ž.  na- 
říkáni. V.  V  násilnej  zavretý  pod  mrežkami 
kletke  slavik  na  svém  hambalku  seďácí  ná- 
ramný vede  kvíl,  i  žalobnou  náreky  pesňoa 
cifruje,  až  zmořené  usedá  jemu  od  boru 
srdce.  Hol.  6.  —  Ž.  =  A;  ialobé  se  vztáhth 
jM,  Klag-.  Ž.  listy,  Hus.,  knihy,  VS.,  spis. 
Th.  Čteni  článkové  ž-bni  na  každého  z  pří- 
tomných kněží  táborských.  Pal.  Děj.  IV.  1. 
87.,  J.  tr.,  skutek,  přiběh.  kus,  článek,  dtt- 
vod,  právo.  J.  tr.  Poslal  mi  velmi  mnoho 
přiepisuov,  listoov  žalobných  na  naSi  stranu, 
Klhgschriften  gegen  nnsere  Partei.  Arch. 
11.  41.  List  ž-bný  napsán  byl  syrsky  a  čten 
jest  hlaholem  syrským.  BO.  —  Ž.  =  kdo 
u  práva  ialtýe,  klagbar.  D.  —  Ž.  sklonek  = 
akkusativ.  Krok  1.  d.  143.  —  Ž.,  ého,  m., 
der  Klfiger  (ve  hře  na  rychtáře).  Hor.  Brt. 

Žalodíjný,  voU  schmerzlicher  Ereignisse. 
Doh. 

Žalokřik,  a,  m.,  das  Wehgescbrei.    Šm. 

Žalonosný,  Betr&bniss  bringend.    Dcb. 

Žalopiseb,  sně,  f,  das  Klagelied.  Šm. 

Žalosne  =  žalostni.  Slov.  Frajerečka 
moja,  Boha  ce  (tě)  poručam,  už  ja  sa  od 
cebia  (tebe)  ž.  rozlučam.  Sb.  el.  ps.  il.  1.  85. 

Žalosno  =  žalosne.    Slov.    Ž.  zatrúbil. 

Ntr.  11.  46. 

Žalosný  =■  žalostný.  Slov.  Víak  precig 
ci  (ti)  pridze  ž-ná  novina.  Sb.  si.  ps.  II.  1. 

74. 

Žalost,  i,  f.  ==■  zármutek,  bolest,  smutek, 
hoře,  lítost,  das  Leid,  Betrílbniss,  der  Schmerz, 
ttram,  die  Traurigkeit,  Wehmuth.  V.  Vz  S.  N. 
Ž.  míti;  ž.  z  něčí  bídy  míti  (útrpnost);  ža- 
losti zbědovaný  a  obklíčený;  polehčení, 
oblevení  žalosti;  ž.  nad  hříchy.  V.  Ž.  na 
srdci  míti.  Flav.  Míti  ž.  čeho,  nad  čím,  pro 
co,  r  čeho.  Jg.  Plný  žalosti;  ž-sti  umříti. 
V.  Činiti  někomu  ž.,  Mand.,  působiti.    Har. 
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Ž.  po  otei  sabitém.  Kron.  tnr.  Hořem  « 
ž-stí  v  prsy  se  biti.  V.  Ž.  éeho.  St  Měl 
toho  ž.  velikou.  Bei.  Je  těch  í-sti  až  dosti; 
Ž.  miiqo  sebe  pustiti.  Doh.  Srdce  t  ňadrech 
žalosti  mi  ppki;  Jak  jsme  se  loučili  s  ža- 
lostí dnes.  Cch.  L.  k.  13.  45.  Mnohem  mi- 
lejSi  jest  dobro,  které  po  žalosti  pHchisi. 
Exc.  Ž.  nad  tím  byla  veliki.  Ddk.  IV.  68. 
Vojna  mě  přivedla  do  žalosti.  £r.  P.  137. 
Dít  mi  srdce  ž-sti  nepukne.  Us.  VrA.  Ne- 
mohl pro  ž.  u  svých  bydleti.  Us.  Lež  priam 
to  mi  itiepa  srdce  horkou  (hořkou)  žaloston, 
že  z  tak  mnoho  tvrdých  mosoťov  tak  málo 
užitku  pre  teb&.  Let.  Mt  8.  L  60.  Nevim 
od  žalosti,  io  mim  robit.  SI.  ps.  126.  Mi 
napnuti  radost  se  zmdnila  v  ž. ;  Sivi  holu- 
bička po  Dnniýi  plývi,  z  velikej  Tůbosti 
rida  žalost  bývá;  Žalosti,  žalosti,  yet  jej 
ji  mim  dosti  vo  svojej  mladosti;  Ž.  nad 
žalosti,  přesmutné  lúceni,  že  monm  zane- 
chat moje  potéienl.  Koll.  IV.  178.,  Zp.  L 
109.,  212.,  372.  Ž.  leži  v  srdci  vřelém,  Jako 
oheň  pod  popelem.  Mor.  Ti.  Žalost  radosti 
vždycky  jedna  druhé  z  mista  ustupuje.  Ti. 
(Plsefl)  všem  smutným  pro  ž.  Mor.  Šd.  Muž 
má  ž.  velků,  jak  mi  zlů  manželku.  Mor. 
TČ.  Alebo  mi  srdénko  ze  i-sti  ty  rozvaž. 
Pck.  Ps.  66.  Bez  velké  ž-sti  srdce  svého  na 
to  se  divati  nemohu.  Štr.  Že  ot  nie  nemá 
vzat  býti,  ani  které  ž-sti  trpéti.  Arch.  II. 
98.  I  na  dnii  i  na  těle  zbav  je  vile  žalosti 
cele;  Pro  tvé  matky  pět  žalosti.  Výb.  II. 
14.,  24.  Abys  mi  naposled  posloužila,  vě- 
neček na  hlavu  položila.  To  se  ti,  syneěkn, 
nemože  stát,  pro  ž.  by  (bycb)  ti  to  nemohla 
dat.  Ps.  slez.  Sd.  Toho  vebků  žalost  otec 
a  matka  jméjecbu.  Pass.  499.  Měl  toho  ž. 
velikou.  Troj.  284.  Ž.  první  ženy  (objekt 
gt.)  od  něho  odstůpila.  GR.  Ž.  srdce  svého 

Slačem  pronážel;  Srdeěná  ž.  nad  břichy. 
;B.  11.  285.,  789.  Mi-li  břieínik  pravú,  plnu 
ž.  na  své  hříecby,  že  jest  jimi  pána  Boha 
rozhněval,  tekdy  . . .  .;  Ta  jich  bUznovski 
radost  obriti  se  v  žalost.  Hus  111.  220.,  309. 
Vsdechna  v  svěj  žaloati  k  Bohu.  Alx.  V. 
v.  1714.  (HP.  41.).  Krátká  veselost  dlouhou 
často  čini  ž.  Lpř.,  Hki.  Krátká  radost  — 
věčná  ž.  Pk.  Éadost  mi  sokolova  křidk  a 
ž.  olověné  íkomě.  Kmp.  Č.  86.  Radost  po 
ž-sti  Chodi;  Radost  měři  se  na  piď,  ž.  na 
sihy;  Dnes  radost,  zitra  ž.;  Hněv  ž.  za  se- 
bou vodi.  Sd.  Lépe  vodu  piti  v  radosti, 
nežli  med  v  ž-sti.  Hki.  Odkaď  sobě  radost 
bereš,  odtaď  ž.  ziskií;  Po  radosti  ku  ža- 
losti; Dobrý  sen  ž.  přináší  a  zlý  potěšeni. 
Mor.  Tě.  Kde  ie  velká  Tůbost,  ráda  žalost 
bývá.  Slov.  TČ.  Z  divoké  radostí  bývají 
ž-stí;  Vystřel  radost,  zabiješ  starost.  Sb. 
uč.  Pokora  milosti,  pýcha  dochází  žalostí. 
Mladost  radost,  starost  žalost.  D.  Starost 
neni  radost,  ale  žalost  a  má  mrzutostí  dost. 
Svch.  Hříšná  radost  plodi  ž.  Syoh.,  Č.  Vem 
vítr  ž.;  Jen  trpělivost,  vítr  odnese  ž.  (Kšt.); 
Bflže  při  troi  se  rodí,  radost  po  ž-stí  chodi ; 
Ožel  radostí,  ožel  i  ž-stí  (Vz  Radost).  Pk. 
Ani  radost  věčná,  ani  ž.  bezkonečná;  Když 
ž.  vrchu  dostupuje,  už  se  radost  ohlašuje. 
Pk.  Strany  přialovi  vz  Smutek. 

Zalostena,  y,  f.,  personifikovaná  žalost. 
Slov.  Sldk.  388. 


Žalosténi,  n.,  die  Trauer.  Vz  Žslostítí. 
BO. 

Žaloftéti,  vz  Žalostítí. 

Žalostiti  (lalotiti.  Bos.),  il,  ění,  itOo- 
ttUMti  =  iaiost  mtti,  Leid  haben,  tranrig 
sein.  V.,  Kom.  —  abs.  Nereptaehu  ani  ža- 
lostíechu.,St  Ale  ty  ž-stiS,  mon  náš,  rieka 
milá.  C.  Čt.  II.  138.  Prida  časy.  kde  bndů 
ž.  oni,  ty  pak  budeš  sa  radovat.  Zbr.  Lžd. 
287.  Litqjeme-li  ztrátu  relaci  těchto  hlu- 
boce, tož  tím  více  žalostiti  sluší,  že  ...  . 
Ddk.  III.  138.  Od  Slovanů  žalostících  uložen 
byl  k  pokoji.  Ntr.  VI.  5.  Budu  ž.  národové. 
ZN.  —  T  čem.  Tu  mi  OTOoiny  sice  do  sy- 
tostí, než  sám  je  tu,  ach  sám  žalostíac 
úzkostí.  Zitur.  —  proč.  Jel.  Srdnatě  z-stíl 
pro  smrt  její.  Břez.  6.  —  nad  ifm :  nad 
dětmi.  Krám.,  nad  smrtí  matky.  Piác.  Ach 
já  nad  tebou  ž-stím.  Koll.  Zp.  U.  234.  — 
Ben.  V.,  Br.,  Sych.  —  kde  (před  kým). 
Ctib.  —  čeho  (gt  přičiny).  Zdaliž  toho  ža- 
lostíš, že  ...  .  Boč.  Ale  vizmež  také,  čeho 
žalostí  Jeremiáš,  ^t  Kn.  S.  133.  —  oč.  Ne- 
žalostíla  jsem  oň.  Ctíb.  Hád.  8.  —  na  koho 
proč.  A  viec  z  toho  na  ně  nežalost.  Žvt 
Ote.  67.  a.  —  Jak:  s  bolestí.  Koll.  Zp.  II. 
238.  —  8  kým.  Smil  v.  1732.,  Dch.  —  za 
kým.  My  za  tebou  žalostíme,  druha  viae 
ie  nevidíme ;  pieseň  tvoja  bola  milá,  fladisr 
b«le  ukojila.  Phld.  IV.  479.  -  ie.  Moje 
mladé  oko  žalostí  ie  som  osiřela  v  mla- 
dostí. SI.  sp.  48. 

ŽaloBtÍYatt,  vz  Žalostítí. 

Žalottivé  =>  se  iolosti,  kllglich,  tranrig . 
Ž.  křičetí.  V.,  zvolati.  Kom.,  s  kým  saehá- 
zetí.  Ottersd.  A  ž.  zaplakal.  SI.  let  1.  282. 
Ta  naša  maměnka  ž.  pláče.  Si.  P.  567.  Ž. 
přikryv  stů  hlavu  jide  do  svého  domu.  BO. 
Ach,  plakal  som  dlho,  horko,  ž-vě,  ie  ma 
tak  sklamaly  tíe  očičky  sivé.  Vaj.  Tat  a 
mor.  17. 

ŽalostiTO,  Tz  Žalostivý.  —  i.  —  ialo- 
gtM,  kl&glich,  trauric.  Ž.  vzdychati,  prošití. 
Bkk.  Staré  obletovali  a  ž.  piskotali.  Hdi. 
Cit  180.  Bosorka  to  hned  uviděla  a  tok  ho 
dlho  a  ž.  prosila,  aby  jej  ty  šaty  nesul. 
Dbš.  SI.  poT.  a  30. 

ŽalostíToaf ,  i,  f.  =-  ialogt,  Utottivott,  die 
Wehmflthigkeit.  Ros. 

Žalostivý;  žalostit,  a,  o  =plnýšálo»ii, 
smutný,  traurig,  klagend,  mít  Wehmntb 
erfttllt  Ž.  děva,  slunečko,  lesí.  Rkk.  Nebo 
sii  položil  nás  v  městě  žalostivém,  afflictío- 
nis.  Ž.  wit  43.  20.  Tam  si  seděla,  tam  horko 
(hořce)  plakala,  mat  moia,  máti  bledna  ialo- 
stivá.  Č.  Čt  I.  47.  Proč  jsi  má  milá  ia- 
lostívá?  Jak  já  nemám  být  i-va,  dyi  sem 
poctivost  ztiatila?  Brt.  P.  Muoj  koníčku 
čemohřivý,  čo  si  tak  i-vý?  Či  ta  tail  tt 
zbroj  moja  či  to  guba  sobolová?  Koll.  Zp. 
I.  168.  Pro  tvů  matku  ž-vů.  Výb.  U.  23.  — 
Ž.  =  smtttuý,  icUosi  pAsobíei,  klSglich,  trau- 
rig, beklagenswerth.  v.  Ž.  věc.  Byl.,  škoda, 
Jel.,  život.  Reš.  Velmi  přepěkná  a  ž-vú 
nota  sobe  hrall.  Koll.  Zp.  I.  46.  =  Ž.  = 
iaiost  jevM,  klaglicb,  Klag-.  Ž.  pUč,  křik, 
naříkáni  nad  mrtvým.  V.,  stenánie,  Bkk.. 
hlasy.  Troj.,  píseň,  D.,  nářek.  Jg.  Ž-vý  její 
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zpév  až  srdce  rozrývul.  Brt.  L.  N.  II.  53. 
Ž-vsi  psaní  obou  jatých  bratří.  Pal.  Děj.  V. 
^2.  114.  Ž-vé  piesně.  Hus  III.  19. 

Žalostlivé,  vz  Žalostivě.  Bern. 

Žalostlivosf  =  žalotHvosť.  Bern. 

Žalostil vý  -=-  žalostivý.  Bern.  Ž.  pád  = 
a,kku8ativ  (!)  Ros. 

Žalostaě  ^  žalostivé,  híéné,  klaglicb, 
jiimmerlich,  ^kummervoll.  V.  Žalostné  naři- 
kati.  Flav.  Ž.  dodělati,  doklepati,  ein  klag- 
liches  Ende  nehmen.  Dch.  Letěl  kozák 
k  Moskovanom,  tam  ž.  zhynul.  Č.  čt.  I. 
267.  Košielks  bialená,  šila  ju  Uiena,  Sila 
da  ju  v  noci  pri  zelenej  svieci ;  keď  jn  do- 
áívala,  ž.  spievala,  kea  na  mňa  dávala,  i. 
plakala.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  83.  Na  prievoze 
stála,  ž.  plakala,  provez,  převez,  prievoz- 
níěku,  dám  ti  pol  toliara.  SI.  spv.  II.  73. 
Budeí  ty,  má  milá,  i.  plakat.  Hor.  ps.  Té. 
Hedzi  dveřmi  stála,  ž.  plakala.  SI.  ps.  62. 
Ručku  mu  podala,  ž.  plakala:  Bodai  som 
6i,  milý,  bola  nepoznala.  Dbš.  ObyS.  166. 
Telá  mrtvých  pálili,  lebn  sa  domnievali,  že 
duSe  umretých  poletiijů  zo  stroma  na  strom 
a  ž.  nariekajň,  kýmkoIVek  tělo  nespali  sa, 
a  len  potom  že  dnSa  pride  k  pokojů.  Dbi. 
Pm.  7.  Predca  moje  srdce  ž.  nariká ;  K  čomu 
si  přivykla,  ž.  odvykaj;  Tak  ž.  vzdychal; 
Oči,  moje  oči  pláčů  vo  dne  v  noci,  ž.  tikajů, 
Suh^jka  lutujú.  KoU.  Zp.  1. 117.,  181.,  368., 
181.   Ž.  volati.  Št.  Kn.  i.  5. 

Žalostněna,  y,  f.,  das  Klageweib.  Krám. 
Novr 

Žalostnéti,  ěl,  ěni,  traurig  sein,  trauern. 
—  |^)roč.  Hlas.  —  kdy.  Žalostnil  tichou 
noci.  Wtr. 

Žalostnik,  a,  ra.,  der  Betrttbte.  Kos. 

Žalostniti,  il,  ěn,  ěnl,  traurig  machen. 
Jg.  —  koho  (-=  iálostným  činiti). 

Žalostno  =^  žalostni:  Ž.  spievajte.  81. 
ps.  Šf.  II.  40.  Ž,  plakala.  Ib.  II.  111. 

Žalostuosf,  i,  f.,  die  Klaglichkeir.  Dch. 

Žalostný  '^  plný  žalostí,  lítostný,  žalo- 
stivý, bidný,  wehmiifhig,   reumUthig,  reuig, 
tranrig.  V.  Když  my  žalostný  biechu.  Ž.  wit. 
34.  13.  Zevzněcbu  mutno  žalostni  lesi.  Rkk. 
26.  —  Ž.  —  žalost  činící,   Trauer  verursa- 
ťlipnd,  jammervoll,  jiimmerlioh,  traurig.  Ž. 
piihorta,  rok,  D.,  časy.  Ros.  Ž^  konec  vzíti. 
Ž  htiiii  .jc-..r  na  to  zpominuti.  Ž.  úkaz,  Úpu 
dek,  Ts ,    l'dl.,  Lpř.,   noviny.   Kos.,  Osv.  1. 
268.,  poroba,  Vlč.,   stav  věci,  Šmb.  S.  II. 
211      Dojde  teba,   dzievčatko,  žná  novina. 
SI.  ps.  97.    Oba  suic  sa  na  smrf  ž-nů  do- 
stali, ein  kl:iglicber  Tod.    Sb.  si.  ps.  II.  1. 
102.  Maje  sobě  skrz  Samuele  oznámeno,  čo 
jej  a  dlím  jeho  od  Boha  pro  hříchy  žalost- 1 
něho  potká.    BR.  II.  27.  b.     V  sůdný  den, 
kteříž  stanů  na  levici,  žalostné  slovo  uslyší.  | 
8t,  Kn   š.  •_'->.   Milé  zlého  počátky,   kč  ko- , 
nec  žalostný.  Prov.  Sd.  —  Ž.  —  žalost  pro-  i 
ndš^lcí,  Leid  ankiindigcnd,  Trauer-.  Ž.  zpěv, ' 
D.,  píscA,   liiíseň.  Písničku  ž-stnou  zpíval. ' 
BR.  II.  M.  a.  j 

ŽaloStťky,  pl.,  m.  ^  žalné  štiki/.  Ehr.  j 


10 


Žalota,  y,  f.,  Sp.  m.:  žalost.  Jg. 


{     Žaloteskuý,  wehbedrangt.  Dch. 

I     Žalotluk,  u,  m.    Ž.  slavičí,  der  Nachti- 
gall  Klaggesang.  Dch. 
I     Žalotok,  a,  m.  =  Acheron.  Cf.  Žalov. 
I     Žaloudek,  dku,  m.  =•  žaludek.    Us.  — 
Ž.,  dka,  in.,  os.  jm. 

Žaloudik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žalov,  a,  m.,  ves  u  Roztok.  PL.  —  Ž.  = 
u  Řeků  řeka  v  pndsvéti  plná  steskúv  a  žalů. 
Msn.  Or.  63.  Cf.  Žalotok. 

Žalova,  y,  f.  -  žaloba.  NB.  Tč.  42.  Po- 
sud na  Ostrav,  a  ve  Slez.  Tč.  Přehráli  (pro- 
hráli) i  v  a.  Slez.  Šd. 

Žalovanec,  nce,  m.  =  žalovaný.  Pk. 

Žalováni,  n.,  das  Klagen.  Vz  Žalovati. 
Slyš  ž.,  slyá  též  vymlúváni.  Na  Mor.  Tč. 

Žalovaný ;  -án,  a,  o,  angeklagt,  beschul- 
digt.  Vz  Žuovati. 

Žalovatel,  e,  m.  =  žalobnik,  der  KlSger. 

Žalovatelka,  y,  f.  =  žalobnice. 

Žalovati,  žalovávati  =  toužiti,  stéžovati 
si,  naříkati,  sich  bekhigen,  Klage  erbeben, 
klagen;  u  práva,  u  představeného  viniti, 
klagen,  verklagen.  —  abs.  Ty  budzěS  stač 
a  ialovač  a  ja  musim  pokntovaé.  SS.  P.  379. 
Šla  do  fojta  (=  k  fojtovi)  žalovat,  co  má 
na  to  přikládat.  Slez.  (Hra  dětská),  gd.  Ale 
keď  ten  úradnik  ž.  nepřestával,  nuž  tu  na- 
posledok  vypovedal  naňho  smrt.  Dbš.  SI. 
pov.  8.  35.  Pošli  do  pána  žalovač.  Pán  jim 
tak  povedal:  Bolo  vám  varovač.   Koll.  Zp. 

I.  288.  Kdo  žaluje,  luluv  krátce,  dovozuj 
potřebně  a  na  epravedlnosf  více  než  na 
vtipnou  chytrost,  více  na  jistý  próvod  než 
na  jistou  výmluvnost  spoléhej.  Pr.  —  co, 
koho.  A  tehdy  jeden  každý  propověz  a 
odpověz,  cožkoli  měl  by  ž.  CJB.  383.  Jeden 
druhého  žaluje  a  sů  sooě  rovni.  Mor.  Tč. 
Koza  capa  žalovala,  ž>!  stromy  obzírá.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vraný  kůii  stoji  u  něho,  hrabe 
noho,  žaluje  ho  (oň,  klagt  nm  ihn);  Přijdi 
ke  mně  křivda  žalovati.  Sš.  P.  174.,  661. 
Keď  to  už  ďalej  snáě:it  němohol,  išiel  ho 
žalovat  na  městský  dom.  Pokr.  Pot.  I.  %13. 
Pražané  i  jiná  méstii  ten  kus  žalovali,  že 
stav  panský  a  rjtiřský  se  zavírají  bez  nich 
při  sněmich.  Dač.  1.  12il.  Na  to  pamět  jsem 
měl.  aby  on  neměl  co  v  pravdě  ž.    Arch. 

II.  36.  —  na  koho,  nač  (eo).  Na  své  ne- 
štěstí. ,V.  Ž.  nač.  Plk.,  Dal.,  Ojíř.  Půh.  I. 
183.  Ž.  co  na  koho.  Br.,  Jg.  Petr  žaluje 
na  Jana,  že  ...  O.  z  I>.  Pakli  žalobce  pří- 
tomný žaluje  na  pohnaného.  CJB.  379.  Na 
mňa  žalujů  len  tito,  veti  jestřáb,  na  teba 
ale  všetci  operenci,  že  si  tyran.  Zbr.  Báj. 
57.  Svět  celý  vždy  im  vás  žaluje,  že  jen 
pro  vás  bidu  a  nouzi  zkušuje.  Tč.  exe.  Bože 
niój.  Bože  můj  z  vysokého  trůnu!  Akože 
to  bude  8  milým  při  tom  sudu?  Akožeby 
bolo?  Budeme  bědovat,  jeden  na  druhého 
budeme  žalovat.  Sb.  SI.  ps.  II.  1.  50.  Srdce 
na  oči  žaluje,  že  jsou  ony  na  příčině.  Koll. 
Zp.  II.  240.  Těžko  jest  na  rodiče  ž.  a  na- 
říkati. Kuli.  IV.  149.  Sedlářka  pravila  před 
námi  odpovídajíc,  že  coŽ  na  ni  žaluje,  že 
toho  všeho  při;  Jakož  naň  žaloval  žalobu 
smyšlenu,  té  mi  se  žalobě  nezdá  odpoví- 
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dáti.  NB.  Te.  9.,  41.  Sem  sám  oa  nSbo  ža- 
loval a  žaluji.  Arob.  II.  36.  A  tu  pak  na 
ty  roky  kaž  ot  sebe  ž.,  jakž  tvá  pře  zá- 
leží. Arcb.  II.  489.  Na  Choděru  ž-val.  1630. 
Jan  je  sě  naň  ž.  Dal.  Na  své  sluhy  ž-val. 
Pasa.  14.  atol.  Hřiecb  ten  žaluje  na  člo- 
věka a  hyzdi  před  Bohem.  Hus  U.  399. 
—  koma  na  koho.  Jg-  Pújda  na  (a  ž. 
cisaři  pánu,  dilravému  žbánn  (v  dětské  bře). 
Mor.  Tč.  Žaluje  jím  na  Eropáěe.  Půh.  II. 
299.  —  (co)  komu.  Br.  Ž.  někomu  své 
přibody.  Ros.  Jak  pěkně  (krávy)  cingaly. 
JHkby  Dusle  braly,  jakby  husle  hrály,  jakby 
JanóSkovi  křivdu  ž-ly;  Divfiapani  to  vidělo, 
hned  panovi  ž-lo.  SS.  F.  102.,  158.  Na  plotě 
straka  rapotala;  ej  cože  matke  (matce)  ž-la? 
Ž-la,  že  som  milému  pigfok  (hubičku)  dala. 
SI.  ps.  Miluj  že  ma,  miluj,  ak  ma  mái  mi- 
lovat, lebo  vern  budem  kňazovi  i.  Koll. 
Zp.  I.  94.  Synovia  moji,  nevdkěni  synovia, 
Slavie,  matky  svojej,  viac  neznajú!.  Skalám 
žalqjem,  zl;^  svět  sa  mi  směje.  C-  Ct.  I.  48. 
Žalovala  bych  si  své  maměnce,  nesmim. 
Anth.  Brt.  58.  —  koma  čeho  (Jak).  Ž. 
někomu  zlého  skutku.  Háj.  I  žalovalo  mi 
toho  8  pláčem.  Sved.  Žaluje  těch  novin 
milému  Bohu.  Výb.  1. 807.  I  přijížděli  mnozi 
ku  králi  žalujíce  jemu  svých  nehod  a  ne- 
bezpečí; Mistrové  přiSli  kn  pánuom  konše- 
lóm  toho  jim  žalujíce.  Let.  9.,  151.  Toho 
jsem  všeho  žaloval  panu  Lvovi;  A  toho 
jsem  JMti  i  pánom  žaloval.  Arch.  IV.  71., 
89.,  90.  Bohu  toho  ž-li.  15.  stol.  Pobral  mi 
100  věder  vina  a  toho  jsem  jemu  žnloval 

Srose,  aby  mi  kázal  navrátiti.  Půh.  II.  114. 
ala  sě  hanby  ž.  (gt.  příčiny).  St.  Je  sě 
hanby  ž.  Dal.  III.  82.  —  kde  (oa  koho): 
přeď  soudem,  Zř.  zem.,  před  soudcem.  Řd. 
Z.  kdož  by  před  kterým  soudem  začal  a 
potom  tak  nechal.  Zř.  zem.  Jir.  E.  25.  Ž. 
U  hrdelního  práva.  D.  Musí  ta  Pánboh  sám 
za  to  pokárat,  před  nim  sa  na  teba  budem 
ž.  SI.  spv.  II.  63.  Já  ž.  budu  na  vás  u  otce. 
SS.  J.  92.  Židé  na  Pavla  před  Gallionem 
ž-li.  Si.  Sk.  212.  Ž.  na  koho  před  papežem. 
Dal.  85,  Mářa  Sedlákova  žaluje  před  námi 
na  Vecilii  sedlářku  o  čechel,  že  jej  ztratila. 
NB.  Tč.  9.  Člověk  kající  má  sám  na  aě 
před  Bohem  ž.  Hus  1. 88.  —  co  proti  koma. 
Ros.  Právem-li  proti  tobě  žaluje  (nepřítel), 
měl  bys  jemu  dekovati.  Sě.  J.  126.  —  nu 
koho  (komu  kde)  z  éeho:  z  peněz,  z  krá- 
deže, Plk.;  z  učiněné  Škody,  z  dluhu.  J.  tr. 
Nežalui  leč  z  nouze  a  potřeby.  Pr.  Tu  nafi 
z  dvojí  věci  žalovali.  Pass.  290.  A  na  tom 
zavřel,  že  z  toho  milému  Bohu  žaluje; 
Z  úrokóv  ž-val.  Arcb.  II.  86.,  494.  Polené 
z  násilie  na  Čechv  žalovachn;  Vladislav  je 
sě  na  bratra  z  války  ž.;  I  je  sě  z  té  řeči 
zemanóm  na  otce  ž.  Dal.  Jir.  75.,  102.,  114. 
A  když  sě  to  stalo  a  dále  na  toho  z  vraždy 
žaluje,  tehdy  slySice  žalobu  řádně  i  odpověď 
i  také  Bvédomie,  móžete  nám  zase  odepsati ; 
Má-li  to  býti  podlé  práva,  aby  z  cedul  ža- 
lováno a  odpovídáno  bylo.  NB.  Tč.  106., 
171.  Chceli-t  z  toho  ž.  Smil  v.  724.  Z  toho 
nafi  žaluji;  Kněz  Sad  z  vioe  žaloval  nežli 
v  pohonu  jest;  Ž-val  ze  Škod;  Nafi  žaluje 
ze  brání;  I  žaloval  nafi  z  pnol  osmi  hř. 
Půh.  I.  148.,  201.,  381.,  II.  230.,  529.    Ž-li 


nafi  před  Pilátem  z  odvrácení  od  sikona 
božieho.  Hus  L  393.  —  V.,  Br.,  Th.,  Er. 
Kdoiby  z  jiného  žaloval,  jiné  potom  vedl 
a  ukazoval.  KoL  17.,  Zř.  sem.  Jir.  C.  15. 
A  obeslali  ti  konielé  druhů  stranu,  že  tento 
z  toho  a  toho  ž-je,  Tov.  121.  Kdoiby  z  ji- 
ného ž-val,  nežli  by  pohnal,  ten  pnohon 
jemu  zdvižen  bude.  Zř.  F.  I.  C.  XXXTX. 
Kdyžby  kdo  úroky  měl  na  druhém  ve  dskáeh 
a  z  úroků  ž-val  a  desk  se  doložil.  O.  z  D. 
Kdož  má  ž.  z  některé  věci,  má  s  sebou 
přivésti  důvody.  CJB.  409.  Žalobce  má  sa 
to,  z  čeho  žaluje,  přísahati.  CJB.  ^1.  — 
oe:  ze  Škody  o  náhradu,  Ěd.;  oa  někoho 
z  něčeho  oČ  z.  J.  tr.  Komu  se  škoda  stala, 
má  fojtovi  o  takovů  Škodu  ž.  1525.  Sd.  exc. 
Žaluji  na  vládykn  o  peníze.  Tov.  96.  06  na 
Kriste  pána  ž-li.  BR.  II.  126.  b.  Jakož  na 
mne  žaluje  o  10  zL,  o  dluh  neprovodný; 
O  druhý  kus  žaluji  na  Jana  Stránského,  te 
byl  n  mne  10  let  komoru  a  měl  mi  dáti 
každý  rok  zlatý  od  komory;  Martin  jeat 
toké  ž-val  o  svů  Škodu  pánóm  svým;  Ne- 
žalnje  nafi  o  peníze  ani  o  žádný  dluh.  NB. 
Tč.  33.,  87.,  87.,  246.  Já  o  to  často  ž-vai, 
aby  se  to  oedálo.  Půh.  II.  472.  Pándm  není 
svědomo,  by  kdy  o  to  zboží  uylo  žalováno. 
Ib.  II.  548.  —  o  «em  (se).  Z-li  o  Uk  ne- 
pravé smrti  OniáSově.  BO.  Když  sa  ti  někdo 
žaluje  o  svojej  úzkosti,  chce  sebe  (sobě] 
skrz  žalováni  ulevit  bolesti ;  PotěS  každého, 
jak  sa  žaluje  o  neiakej  bídě.  Na  Slov.  Tč. 
—  koho  T  čem.  v  tém,  čo  nikdy  neučinil, 
silné  ho  žalujů.  Slov.  Tč.  —  Jak  (na  koho, 
se,  kde,  komn).  Nechcej  sa  často  i.,  íe 
ti  něco  schádza  (aich  beklagen).  Slov.  Tč. 
Ž.  někomu  něco  dojemnými  slovy.  Kyt 
1876.  33.  Na  Zdefika  z  Lobkovic  těžce  od 
stavóv  čes.  žalováno.  Dač.  I.  246.  Žalostivě 
a  zjevně  žaluje.  Arch.  III.  289.  I  žalnjem 
Vám  vSem  s  velikú  žalostí.  Arch.  III.  306. 
A  ten  žaluje  těmito  slovy ;  Žaloval  jest  na 
černého  Václava  na  tnUÚ  paní  ElSky,  man- 
želky své,  o  haněnie,  kterak  .  .  .;  Otčim 
jedné  děvečky  na  jiejí  místě  před  jich  právem 
žaloval  na  jednoho  pacholka.  NB.  Tč.  103., 
242.,  276.  Poněvadž  z  moci  žaloval,  nemá 
tomu  pohonu  odpovídati.  Pflh.  II.  455.  Je 
sě  milá  ž.  po  tichúnku  v  borce.  Rkk.  62. 
Již  na  ni  křikem  žaliye.  Hus  I.  203.  Kdo 
na  jiné  rád  žaluje,  spatné  srdce  ukazuje. 
Sb.  uč.  —  ke  komu,  k  íemu  (na  koho, 
oi,  co),  žaluje  p.  Marek  k  věrnému  privn, 
že  bych  já  žid  BeneS  jeho  sukno  prodával ; 
Žaluje  jeden  žid  náS  k  statku  jednoho  člo- 
věka přespolného  a  k  tomu,  ktož  se  po  něm 
v  ten  statek  uvázal,  že  .  .  .;  Šilhavý  žaluje 
k  Janovi  a  Ondrovi,  k  sůkopóm  svým, 
kterak  on  jim  prodal  purkreobt;  Zná-li  mi 
sé,  co  nafi  žaluji  k  dlahu  spravedlivému, 
znát  mi  sě  věrně  v  pravdě;  A  já  žaluji 
k  poslovi  a  k  tej  věrnej  ruce;  Zalobnflc 
žaluje  k  Bobu,  k  věrnému  právu  na  odpo- 
vídatele,  kterémuž  vinu  dává,  že  mi  sedí 
bez  mé  vuole  na  mei  vlastnie  otčizně  (vSter- 
liches  Erbgut) ;  Jakož  sě  pan  Jan  na  mne 
svedl  hrubů  žalobu  a  nežaluje  ke  mně  o 
střiebro  ani  o  zlato,  než  žaluje  ke  mně 
a  k  mé  cti  i  k  mému  hrdlu;  Kožený  k  tomu 
se  nezná,   což  k  němu  Majdalena   žaluje  a 
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k  němu  nenie  provedeno;  Ke  mné  ialoje 
Jan  Jelitko  o  láku,  kteroni  držim  na  30 
let  nebo  viece  bez  nařikanie  a  bez  nárokóv. 
NB.  Té.  10.,  23.,  28.,  66..  79.,  160.,  170., 
as?.,  290.  —  (Sf)  kdy.  Muž  jeden  néenf, 
ale  bidný  a  opovržený,  žaloval  na  modlitbě 
Bobu,  ie  kea  nevedomci  majú  rUvu  mnobů, 
on  žije  prezrený.  Zbr.  Báj.  44.  Kdo  prve 
žaluje,  napřed  právo  má.  MB.  T£.  228.  Jichž 
feénikem  jest  milý  oteo  Ježii  a  bode  mlu- 
viti od  nich,  žaluje  v  sůdný  den  na  ty  zlo- 
dllje  a  lotry.  Hus  II.  222.  —  s  kým.  I  bude 
opét  ž.  Zofka  8  Janečkem,  zetém  svým. 
NB.  Té.  118.  —  za  kýiň.  Nebaniů,  nežaluj 
(nenaNkej)  za  tým  éeladnikom.  SI.  apv.  II. 
51.  —  kam.  Cbce-li  rychtář  o  vinu  rychty 
státi,  množ  strany  oboji  tej  pře  pi«d  právo 
i.  a  právem  toho  hleděti.  NB.  Té.  75.  — 
se  .=>  nafitati  si,  ttéšovati  si,  sich  beklagen. 
Na  Mor.  a  Slov.  Té.  Žalujeme  sS.  Hdž.  Slb. 
IS.  Bola  to  hrdá  a  pyíná  jedliéka.  O  tom 
si  rozprávaly  jej  sůsedky  a  ž-ly  sa,  ie  ne- 
chce s  nimi  obcovat.  Pbld.  IV.  193.  Ž-Ia 
se,  že  .  .  .  Kld.  183.  Tu  vyils  za  ni  ven  a 
teprv  se  žaluie,  jaký  křiž  má.  U  Rožn. 
Bsyer.  —  se  komu.  Tam  aa  mi  žaloval, 
že  ho  srdce  holi.  KoH.  Zp.  I.  85.  Keby  má 
mamiéka  chcela  bore  stati,  věru  bysom  sa 
jej  vedel  i.  Ale  má  mamiéka  nž  viacej  ne- 
stane a  tak  má  žaloba  u  Boba  zostane.  Sb. 
si.  ps.  I.  9.  Nemám  otca  ani  máti,  nemám 
sa  kom  žalovati.  S8.  P.  251.  Jak  svétnicu 
zametala,  slzama  jn  polévala :  matka  jak  to 
zahlidala,  hned  ji  metlu  (koště)  z  rnkú  vzala : 
Hyb»j,  mrcho  uiubraná,  nejsi  hodná  mébu 
syna!  Tá  výďa  ven  zaplakala,  svém  milém 
sa  žalovala.  Pck.  Ps.  67.  Lž  já  mosim  z  tohto 
domu,  žalovat  sa  nemám  komu.  Si.  P.  452. 
—  se  naé,  na  koho.  Ba,  beznmci,  žalujete 
sa  na  osud  národa?  A  ani  len  to  neviete, 
že  vy  to  tá  nehoda?  Phld.  III.  3.  280.  Darmo 
sa  žaluje  vdova  na  pohromu.  Zátnr.  —  se 
kdy.  Navěky  sa  žalujete,  že  musíte  hlady 
mrief.  DbS.  81.  pov.  I.  71.  —  se  kde.  Ke- 
bych  SH  zNéala  nad  hrobem  ž.,  musela  by 
ta  zem  so  mnou  borekuvaf.  SI.  ps.  128 ,  C. 
Čt.  II.  135.,  81.  spv.  III.  83. 

Žalovávati,  vz  Žalovati. 

Žalovřstný,  Weh  verkOndend.  Dcb. 

Žalovné  '^  idMmi.  Slov.  Bern. 

ŽaloTnl  =.  iálóbni,  Klage.  Ž.  list.  Aqu. 
(zastr.). 

Žalovnlee,  e,  f.  ■>»  ialobnice.  Bern. 

Žalovnička,  y,  f.  —  žaiobnice.  Bern. 

ŽalqTnik  =  žalobnile,  zastr.  Posud  na 
Siuv.  Čas  uréený  vinnfkóm  a  ž-kom.  Arch. 
IV.  467. 

Žalovný  ==  žalobný,  zastr.  Posud  na  Slov. 

Žalovřelý.  Ž.  památky.  Té.  exc. 

Žalozpěv,  u,  m.,  lamentatio,  das  Klage-, 
Trsaerlied.  Vz  Naenie.  Blbl.,  Nz.  Ž.  nad 
ztrátou.  Dch.  Tklivý  ž.  Hsn.  Or.  85. 

Žalozpévný,  elegiscb.  Šm. 

Žaltář  (zastr.  želtář),  e,  iattářík,  u,  m. 
Ž.  místo  psaltář,  z  psalterlum,  p  se  sesulo 
a  <  se  proměnilo  v  i.  Ht.  Vz  Mz.  376.,  Bž. 
46.  —  Ž.  =»  nástry  hud^i  na  spíitob  harfy 


o  10 strunách,  které  tepátkem  tloukli;  niiblinm 
týž  nástroj  o  12  strunách,  který  prsty  se 
dotýkati.  Vz  Q\.  890.  Der  Psalter.  Ž.  jest 
nástroj  éi  náprava  hndbv  maje  zpdsobu  a 
formu  obecné  loutny.  Žalm.  Na  i.  nuda.  át. 
M.  77.  David  vSecbny  tajnosti  choti  a  chotě, 
tociž  Krista  a  cierkve  sv.  v  žaltáři  o  děsiti 
strunách  vyzpieval.  Hus  III.  5.  Ž-ře,  pl.,  die 
Psaltermusik,  HarfentOne.  Shnkeap.  Dch.  — 
Ž  =^  krůha  ialmy  (ň>saI»ýUA,  sbirka  žálmúv, 
der  Psalter,  das  Psalmenbnch.  St.  ski.  Ž. 
vitemberský  (14.  stol),  klementinský  (14. 
stol.),  kapitulní  (14.  stol.),  poděbradský  éi 
oleinický  (14.  stol.),  glossovaný  v  Museu 
(13.  stol.);  zlomek  ž-ře  v  Brně  a  v  českém 
mnseu  ze  14.  stol.  Vz  S.  N.,  Sbn.  142.,  UI. 
390.,  Jir.  Rnk.  II.  365.  Bulharské  nářeéi 
známe  z  památek  mnohem  později  sepsa- 
ných; Za  památku  nejstarii  uvádí  Mkl.  ž. 
boloňský,  psaný  v  Ochrídě  mezi  1.  1186.-1196. 
za  cara  Áséna.  Podlé  Déjin  národu  bulhar- 
ského Koiist.  Jíreéka  (str.  384.)  byl  to  Jan 
Ésěn  II.,  jenž  r.  1230.  dobyl  Macedonie  a 
altář  boloJiský  byl  tedy  psán  mezi  1230. 
a  1241.  t  j.  asi  300  let  po  sepsáni  prvnioh 
překladů  slovanských.  Vm.,  Ppi.  Gr.  5.  Ž. 
slucký,  památka  panonská,  písmem  cyrill- 
ským  psaná.  Ppi.  Gr.  8.  Ž.  pěti,  Výb.  II. 
13.  Ž.  někomu  čisti  =  plisniti  ho,  levity 
mu  čisti.  Us.  Ki(.  S  nimi  za  živé  i  mrtvé 
ž.  se  modlili.  Ddk.  IV.  299.  -  Ž.  ^  rů- 
ženec jeptišek,  psalterlum  Mariánům,  žaltář 
mariánský.  Vz  61.  390.,  Mž.  148. 

Žaltářnice,  e,  f,  die  Psalterspielerin. 
Bern. 

Žaltářniéka,  y,  f.  =  Mtářniee.    Bern 

Žaltářnik,  a,  m.  =ikdo  ialtáf  hude  anet 
spivá,  der  Ps.ilterschliiger,  -spieler,  Psalmen- 
sánger.  Ros.,  Tk.  III.  62. 

Žaltářový,  Psalter-,  Psalm-.  Zpieváte 
ž-vým  hlasem.  BO. 

Zaltlce,  dle  Budějovice,  miat.  jm.  Sdl. 
III.  232. 

Žaltman,  a,  m.,  pohoří  nad  Svatoňovi- 
cemi  v  severovýchodních  Čech.,  das  Falten- 
gebirge.  Krč.  Vz  Osv.  1885.  318.,  196 ,  Krč. 
6.  592.,  8.  N.  XI.  315 ,  II.  324. 

Žaltmsnský.  Ž.  bory,  vz  Žaltman. 

Žalůbka,  y,  f.,  demin.  slova  žaloba,  eine 
kleine  Klage.  Kam. 

Žalud  (zastr.  ielwď),  u,  m.,  na  Slov.  a 
ve  Slez.  šalufl,  i,  f.,  Pk.,  Jg.,  Mkl ,  glans, 
die  Eichel.  Ž.  =  dubové  ovoce.  Us.  Ž.  = 
ovoce,  plod  dubu,  jehož  spodek  v  misce 
(éeiee)  sedí.  Jg.  Ž.  dubu  =  nažka  se  Seie- 
linou  čili  miskou.  Rst.  527.  Cf.  Kk.  140. 
Ž.  =  ořech  nepukavý,  jednosemenný.  Vz 
S.  N.  Ž.  jest  zapnStén  do  dřevnaté,  zevnitř 
šupinkaté  čeSulky;  čeiulkovitý  plod  dubu. 
ČI.  Mistička,  koSatička  ž-du.  Sp.  Dub  ž-dy 
nese.  V.  Krmeni  ž-dy.  D.  Hnáti  prasata  na 
ž-dy  (na  žír).  Šp.  Pražené  ž-dy  na  místě 
kávy  v  rozličných  chorobách  jedí.  Rstp. 
1396.  Lépe,  že  jsi  se  k  nám  vrátil,  než  by 
krkem  žalud  klátil  (na  dubě  visel).  Dh.  135. 
Žaludem  po  divče  házeti  —  na  ní  bráti.  Vz 
Sbtk.  Rostl.  74.  Která  divka  sni  žalud, 
ztěbotni.  Cf.  Sviedol  Janko  MariSku  v  tom 
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seleDom  hájiSku!  Nasypxl  jej  žaludu:  Jedz, 
Hariáks,  jedz  žalud  a  nikumu  nežaluj.  Ža- 
lud jedla,  plakala  a  na  Jauka  volala:  Poď, 
Janičko,  poď  ko  mne,  poviem  ti  ja,  do  je 
mne:  v  tebe  duia,  vo  mne  dve.  Sb.  si.  pies. 
II.  1.  95.  Boia  80m  v  hájiiku  na  žalude, 
Tzali  mi  plachtičku,  nech  tam  bude!  Kolt. 
Zp.  I.  290.  Neodfahuj  Ba  od  kvetu  lipy,  že 
TÍdií  dub  už  8  ž-dom!  Cudzie  (a  i.ikdy 
nesmicra  vtipy  s  naiim  slovenským  osu- 
dom!  Ntr.  V.  33.,  Sldk.  27.  Tobě  pouze 
ž-dy  svědči  (nestojiS  za  mnoho}!  Šml.  Na- 
sypu jim  (Bviňám)  žaludů,  sama  pfijdu,  kde 
hndů.  Si.  P.  679.  Viniujeui  směle  vietkým 
vesele  sedliakom  vrece,  plné  na  plece,  pa- 
sterom  kaše  a  kravám  paše,  svlniam  žaludu, 
že  tučné  budu!  Sb.  si.  ps.  1.  176.  Je-li 
mnoho  žaludů,  padne  o  vánocích  mnubo 
sněhu.  KS{.  Svini  sa  na  veky  o  žaludi  snivá. 
Slov.  Zátnr.  Z  ž-du  nebude  než  dub  (vz 
Hladik).  C.,  Lb.,  Sych.  Na  dubě  nerostou 
než  ž-dy.  Sych.,  Č.,  Sbr.  Koho  mrzl  cbléb, 
mfižo  dobře  s  sviněmi  žaludy  jisti.  J^.  Pm- 
daji-li  před  bv.  Hichalem  žaludy,  nastane 
brzká  zima.  K8f.  —  Ž.,  é-dy  v  kartádt  ně- 
meckých, die  Eicheln,  Eckera.  —  Ž.  =  hlávka 
vyje,  die  Gichel.  Napřed  konči  se  pyjo  ža- 
ludem. Ssav.  Zánět  předkožky  a  žaludu, 
balauopostbitis.  Nz.  Ik.  —  Ž.  také  jazýček, 
poitiváMt,  chitoria,  der  Kitzler,  das  Zilnglein. 
Ja.  —  Ž.  =  žaludek.  Rob.  Ž.  mořský,  bala- 
nns,  korýš.  Vz  Schd.  II.  628.  —  Ž.  =  po- 
dlouhlé stfilidlo,  jehož  se  tvl.  pro  náhaj  za- 
dovek  užívá,  das  Langblei,  Langgeschoss. 
Vz  S.  N.  XI.  198.,  NA.  III.  108.  -  Ž.  = 
jablko,  der  GcflUsknopf  an 
ČBk.  —  U  Žaludů  v  Praze. 
i.,  a,  m.,  osob.  jm.  Ž.  Mik 
Sehoř.  1609.  Vz  Jg.  H.  I 
866. 

Zaludčina,  v,  f.  =  š(áva  v  žaludku,  suc- 
cns  gastricuB,  der  Magensaft.  Rostl. 

Žaludec,  dce,  m.  Ž-ci,  balanidae,  soijó- 
nožci,  nemají  stvoiu,  nýbrž  přirůstají  k  roz- 
ličným věcem  v  moři  deskou  vápenitou 
aneb  robovitou.  Ž.  tulipánový,  balanus  tin- 
tinabulum,  rýhovaný,  b.  sulcutus,  obecný, 
chthamalus  stellatuB,  želvi,  chelonobia  te- 
studinaria,  kurálový,  pyrgoma.  Vz  Frč.  87., 

^* 
Zaludeiek,  vz  Žaludek. 

Žaludečni,  •čnú  =  žaludkový,  Magen-. 
Ž.  Sfáva,  Ssav.,  žíly.  Krok.  Ž.  křeč,  der 
Magenkrampf,  kapky,  Magentropfen,  Dch., 
důlek,  Bcrobiculus  cordis.  Nz.  Ik. 

Žalndečný,  vz  Žaludečni. 

Žaludek,  žaloudek,  dka  a  dku,  žalude- 
čék  a  žaloudeček,  čka,  m.,  zdrobnělé  z  Ja- 
lud'.  i.  =  úd  živočišný,  v  nimž  se  pokrm 
stravuje,  ventriculuB,  »;  yoffrijf,  &  erófiaxoí, 
der  Magen.  V.  Ž.  =  každé  obyč.  velmi  roz- 
šířené mÍBto  kanálu  potravního,  kde  požitá 
potrava  po  delií  čas  zůstává  a  nejvíce  che- 
micky někdy  i  mechanicky  přeměiiována 
bývá.  Vz  ti.  N.  Ž.  člověčí,  Us.,  vepřový, 
svinský,  mdlý,  zemdlený,  nedobře  zaživa- 
tící;  zlý  ž.  míti;  nestatečnOho  ž-ka  býti. 
V.  Ž.  studený  (který  netráví).  Potrava 
skrze  jícen  do  žaludka  se  spouití..    Kom. 


der  Hiebwaffe. 
Tk.  II.  554.  — 

Tk.  V.  72.  Ž. 
659.,  Jir.  Ruk. 


I  Ž.  dvoukopytníkův   (přežvykavců;  drátky} 
skládá  se  ze  čtyř  oddilfiv :  první  alove  ba- 
I  choř  či  óknnik  (jest  největší),  druhý  čepec, 
'  třetí  kniha,  či  knihy,  čtvrtý  sleg  (pravý  žh- 
ludek,  na  Mor.   sliz.    Brt.    D.  303.).    Koui., 
I  Pt.,  Jhl.,  Lk.    Vz  Frč.  379.     Láčkovitý  i., 
\  Magt^n  der  Schleimiigche.  Vz  Šlemovitý.  SI. 
I  les.  Ž.  brouků.  Kk.  Br.  9    U  jelenů,  srncův 
■A  daňků  slově  ž. :  trávnice,  u  černé  zvěři: 
:  bachor.  Šp.    Ústa  ž-ku.  Nz.   Zapáleni,  záiiér 
I  ž-ku ;  křeč,  svíráni  v  ž-ku.   ž.  prázdný  jsa 
I  lačni  a  žizní.  Kom.   Boleni,  bolest  (gastro- 
dynia),    netráveni  ž-ku.    D.     Nadutí,  zápal, 
zánéf,  zméklosf,  krváceni,   řez,  vyvrhováni 
ž-ku;    nazíráni  do  ž-ku,   (^astroacopia  (Nz. 
Ik.).     Pro  nezáživnosí   mdlého   ž-ka  postu- 
návati;  ž.  jeho  mdli;   mám   syrovo  od  ža- 
ludka.  Sych.    Koprnik  rozhání  větrosti  ža- 
ludku a  ukrocuje  zřeni.   Byl.  5.    Roziířeuí 
ž-dku,  die  Magenerweiterung,  trávení  ž-dka, 
die  Hagenverdauung.  Nz.  Ik.  Ž.  jest  tvrdý 
věřitel,  pořád  upominá;    Hořká  pro  ž.,  én 
Magenbitter;   Je   mi    nanic    od    ž-dku;  Je 
itasten,   mát  i.,  že  by    hřebíky  ztrávil;  7- 
mu  nechce  tráviti;  Ž.  si  napraviti,  naprati, 
nacpati.    Us.   Dch.    Nazavařuje  mu  ž.  Ui 
u  Golč.  Jeníkova.   Kál.    Podíval  se  mo  do 
ž-dku  (prozkoumal  ho).    Ua.    Dbv.   Ž.  nm 
ukazuje  na  poledne  (máme  hlad).   Us.  Kš^ 
Ž.  mi  vrčí  polku  (mám  hlad).  U  Lítomyjlc 
Bda.  Nemůže  to  přes  ž.  přenésti  (strpčtíj. 
Us.    Sd.   Má  dobrý  ž.  (je  žrout).  Bdi.   Vy- 
pařím  mu  žaludek  (vyplísním  ho).  Mor.  Bý. 
Komu  ž.  Spatně  tráví,   tomu  bílá  kávt  ne- 
svědči.   Us.   Má  větSÍ   oči  než  ž.  {\ke  br 
jedl,  než  může.  Us.    Dbv.    U  nás  v  horách 
mají  děti  žaludky  kyselou  polévkou  povy- 
tábnuté.   Mor.  Sk.   VSecko  člověk  do  ž-ku 
jako  do  hrobu  kryje.    Na  Ostrav.  Té.  Je-h 
ž.  prázdný,  i  chlípnost   omdlívá,   chlipnorf 
při  prázdném  žaludku  hospody  nemívá;  Jak 
ž.  nepřeplniá,   bude  vždycky  zdravý.   Mor. 
Tč.    To  je  lék  od  žaludku,   gegen  M;igen- 
beschwerden.    Mor.    Brt.    Svírá  m6  v  ž-ku^ 
Mor.   Šd.   Nepchaj  mnoho  do  ž-ka  a  budeš 
ve  zdraví.  Slov.  Tč.   Prustvorec  jefit  dobrý 
studenému  a  mdlému  ž-ku.    Byl.    I-  '*  "!' 
kormoutí,  když  to  vidim.    Sycli.    Z.  itéka, 
říhá,  vychrkuje.    Lk.     Ustuzený  ž.  navraii 
zázvor;  přiložek  z  soli  .-i  ■/.  medu  proti  tvr- 
dosti ž-ku  i  břicha.  Jád.  Ž.  jde  mi  proces 
sim  (střeva  ve  mně  hladem  křeliotají;.  Syci- 
S  lačným  žaludkem  vyjíti.  Us.   Komu  duse 
smrdí  od  žaludka.    Jád.   To  je  žaliidok,  »] 
klínce  by  strovil.    Mt.  S.  I.  9tí ,  SI).  >!•  P? 
1.  96.    Zastnzeného  jest  ž  ka.  nemíSi<!  !'"= 
zažiti,  zachovati.    Jest  příliS  cliladiiélio  ža- 
ludka ;  studeného  ž-ka  člověk  (který  mWio 
zamlčeti  nemůže;   klevetářj.   Jg.  l^''-  °'''' 
děného   (chladného,    nezáživného  J'-*'  .^  ? 
příliš  ;vše  vytlachá.  Vz  Tajemství).  C.  My. 
býk  seno  z  ž-dka  do  rohóv  dostává,  i  pr«" 
gazdovi  s  rohami  (s  rohy)  povstává.   SWV 
Tč.  Ž.  hladovitý  jedla  (jídla)  napravuje;  /;■ 
mnoho  strovi,  jak  si  mu  slůžif  hotovy.  &w*j 
Tč.    Zastřelil  střelec   bociana.    B»>c'»n  "» 
v  žaludku  celého  hada,  had  mal  v  zaUiOKu 
celu  žábu,   žába   malá    v  i-ku   celu  I'''*"'- 
Tu  vidno,  reknul,  ako  to  mocnejáio  sIhOSU" 
postupné   zožierajů.    Zbr.   Báj.   (ao"-  "*'• 
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Ted  se  mu  satmi  v  ž-kn  (hodně  se  naji). 
Us.  Olv.  častokráte  mo  v  ž-ka  oifáni  klínce 
kniů  (je  hladový).  Koll.  Zp.  I.  386.,  Sb.  si., 
ps.  I.  104.,  Mt.  S.  I.  104.  Hlad  mu  klopka 
T  ž-kn.  8b.  8l.  ps.  I.  105.  PUce  krm  vě- 
trem,  i.  semi,  knži  vodou,  srdce  ohněm  a 
dobře  bnde.  Tč.  Stari  Tudia  májů  zuby 
v  ialúdkn  (dobré  jim  trovf,  třebas  nemajú 
na  Som  zuvat).  Zátur.  Děti  pánem  malý  i. 
Han.  Or.  102.  Ž.  iest  jeho  Bohem  (vice  dbá 
o  jídlo  než  o  Boha).  TJs.  Žaludek  mu  pišti. 
Ua.   Žaludek  ai  oiklivi  krmi  stnchloa.   Si. 

I.  123.  Po  toťkom  hladováni  jim  len  o  to 
ilo,  aby  ai  ialůdok  toVké  křiky  nerobil. 
DbS.  SI.  pov.  I.  68.  Každé  jidlo  zaěfná  se 
oápojom,  neboC  nejenom  do  žaludku,  ný- 
brž také  do  hlavy  něco.  Pokr.  Pot.  L  109. 
Žaludek  mflj  zbeh  ae  viudy  rovně  co  děravé 
dudy.  Dh.  116.  Kachního  ž-kn  nenasytíS  a 
kndlské  moiny  se  nedodáí.  Pk.  Má  kadiéi 
(kachni)  ž.  (dobrý).  C.  Prázdný  i.  naděje 
nezažije.  Bž.  exo.  Hladoví^  ž.  uii  nemá. 
Žer.  L.  1. 146.  Žaludek  je  milovník  pořádku 
8b.  ué.  City  sprostého  lidu  soustřeďují  ae 
▼  měici  a  v  ž-kn.  Sb.  ui.  Je  záživného 
ž-ku  (=  trpělivý;  2.  z  domluv  si  nic  ne- 
dělá). Č.  Hledá  oko  na  jialadku.  Jg.  Ž. 
laěný  ětěká;  Svitá  mu  v  ž-kn  (o  vyliUině- 
lém) ;  Bezedný  ž.  (vz  Hlad,  Žrout) ;  Ž.  je 
pouhé  hovado ;  Dobrý  (hladový)  ž.  tuhou 
buchtu  snese ;  Popravil  ai  na  m.iě  ž.  (uiko- 
dil  mi  ze  maty.  Vz  Msta).  Č.  Ž.  nerozumí 
žertům.  Pk.  Vyčistil  mu  ž.  (vyvadil  se  s  nim). 
Lb.  Někoho  raiti  v  žaludku  (=  hněvati  se 
na  koho).  Mt.  S.,  Dcb..  Šml,  Šd.  Měl  ho 
v  ž-ku  ako  tretoroěnú  naluSku.  Slov.  Hdž. 
O  ialudcich  živoěichfi  vz  vice  v  S.  N.,  Schd. 

II.  361.,  353.  —  Žaludky  =  střevíce,  hrpce. 
U  BřetisUvi.  Tč.  —  Ž.,  dka,  m.,  oa.  jm. 
Vek. 

Žalndenka,  y,  f.  Ž.  žravá,  glandina  car- 
minensis,  měkkýš.  Vz  Frč.  252. 

Žalndi,  n.  <=■  ialudy,  Eicheln.  Nasbírej 
ž.  (žaluďo)  pro  prasata.  Sli  Jsme  na  ž.  Na 
Ostrav.    Tě.  —  Ž.  v  kartách.  T£. 

Žalndkobránieový,  gastropbrenícua.  Nz. 
Ik. 

Žaludkodvanáctaikový,  gastroduode- 
nalis.  Nz.  Ik. 

Žaludfcohled,  u,  m.,  der  Gastroakop. 
vynalezl  Dr.  Hiknliě.  Dcb.  Obyč.:  žaludeění 
sonda. 

ŽalndkoJatroTýigastrohepaticns.  Nz.  Ik. 

ŽalndkoslezinoTý,  gastrolinealis.  Nz.  Ik. 

Žalndkotrainikový,  gaatrocolicus.  Nz. 

Žalndkový  =  od  iáludku,  co  íaltidku 
náleH,  gastriach,  Magen-.  Ž.  voda  (k  posí- 
leni žalndka).  Ros.,  ůata  (začátek  ž-ka), 
ífáva  £i  míza  (žaludčina),  Krok,  kůže,  D., 
nemoci,  Mus.,  bubeník  (otok,  nadmntij,  ka- 
šel). Jg.  Ž.  kýla,  gastrocele,  bolesti,  kardial- 
gia  (obyč.  ž-vé  křeče),  pohyb,  Magenbewe- 
gung,  oblouk,  Magenbogen,  tlak,  -drnck, 
žlázy,  -dritsen,  pištěl,  -fistel,  vřed,  -geschwttr, 
důlek,  -grnbe,  dno,  -grund,  obsah,  -inhalt, 
křeč,  krampf,  rak,  -krebs,  čerpadlo,  -pumpě, 
ráoa,  -wnnde,  Nz.  Ik.,  nálep,  -pfldater.   Ž. 


politika  (která  dbá  jen  avého  ž-ka,  avého 
prospěchu).  Us. 

Židudni,  -dný,  Eiohel-.  Ž.  pastva.  Um. 
les.  Ž.  svině  =  žaludy  krmená.  Us.  Ž.  ka- 
mení, Dch.,  miska.  Vz  Žalud. 

Žalndnice,  e,  f.,  druh  strak  žaludy  se 
živicích,  glandaría.  Jel. 

Žaluduik,  a,  m.=pták  sqjce  podobný, 
der  Eichvogel,  Eichelháher.  Ua.  C. 

Záludný,  vz  Záludní. 

Žaludojidee,  e,  m.,  fialavti^áyoi,  der 
Eichelesser.  Lpř. 

Žaludokaz,  a,  m.,  balaninus,  brouk.  Ž. 
ořechový,  b.  nucum,  dubový,  b.  glandlum, 
křížový,  b.  crux,  zelný,  b.  brasaicae,  hnědo- 
rohý,  b.  pyrrhoceras.  Kk.  Br.  314.,  315. 

Žaladonosný,  Eichel  tragend.   Us.   Jg. 

Žaludové,  vz  Sdl.  Hrad.  I.  39. 

Žaludovitý,  eicbelartig.  Ros. 

Žaludovnik,  u,  m.,  balanites,  rostl.  Rostl. 
III.  b.  60. 

Žaludový,  Eichel-.  Z.  šupina,.  Ros.,  olej, 
Volk.  Z.  krm,  die  Eiohelmasr,  Škd.,  káva, 
gebrannte  Eicheln,  Nz.  Ik.,  mistička,  koSa- 
tička,  die  Eicbelkapsel.  Sp.  —  Ž.  král 
(v  kartách  německých).  Rk.  —  Z.  hnisotok 
(na  pyji),  balanoblennorrboea.  Nz.  Ik.  Vz 
Žalud. 

Žaludský  touš,  v  kartách,  Eichel-.  Vy- 
padá jako  ž.  touš  =  vyžilý,  bledý.  Us.  u  Kr. 
Hrad.  KSf. 

Žalududka,  y,  f.,  priapulua,  červ.  Krok 
II.  242. 

Žaluplný  =<  žalu  plný.  Mcba. 

Žalusi,  vz  Jalonsie. 

Žaly,  dle  Dolany  =  Žaleč,  Heidelberg, 
ves  u  Jilemnice.  PL.  Cf.  S.  N.  XI.  315.,  H. 
325. 

Žamberk,  a,  m.,  mě.  v  Čech.  Senften- 
berg  v  Hradecku.  Vz  Tf.  Odp.  7.,  3SS.,  Tk. 
VI.  5.,  S.  N.  Jest  pacholek  od  Ž-ka  (vz 
Chytrý);  Cháska  od  Ž-ka  (luza).  Jg.,  C.  Ž. 
slnie  pyšným.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  138.  Vz 
více  8.  N.,  Sdl.  Hrad.  I.  176.,  II.  282.  Ž. 
hrad,  vz  Blk.  Kfsk.  CXLIX.  —Žamberčan, 
a,  m.,  pl.,  -né.  —  Žamberský,  Senftenber- 

ger.  Vk.  Přišla  pro  něj  žamberská  (=  smrf). 
8.  u  Litomš.  Dr.  —  Žamberský,  ébo,  m., 
08.  jm.  Vz  Jir.  Ruk.  866. 

ŽambiP,  u,  m.  -=  gamhér,  šampaňské 
rudky,  katechu,  výtah  z  listí  řemdiháku 
trpkého.  Vz  Rstp.  792. 

Žamboch,  a,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Žampa,  y,  f.,  vz  Žumpa,  die  Mistgrnbe. 
U  Plom.  8d. 

Zampach,  a,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II. 
192.,  Tk.  III.  664.  IV.  746.,  V.  116.,  119., 
VI.  358.,  8.  N.  Ž.  z  Potenšteina.  Vz  Blk. 
Kfsk.  70.,  791.  —  Ž.,  a,  m.,  vea  u  Jílové. 
Vz  8.  N.,  8dl.  Hrad.  II.  282.,  IV.  376.,  Blk. 
Kfak.  51.  Ze  Ž-cha  Hložek.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1314.  Ze  Ž-cha  Jan.  Vz  Tk.  Ž.  119..  172.  - 
Ž.,  místní  jm.  u  Chromče  na  Mor.  Pk. 

Žampák,  n,  m.  =  zemce,  solanum  tube 
rosum,  der  Erdapfel.    Roetl.  III.  a.  90. 
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Žampa&ský,  vz  Champiigne.  Ž.  rudky, 
vz  Zanibir. 

Žampafiský  potok,  přitok  Tiché  Orlice. 
Krč. 

Žampion,  a,  m.,  z  fr.  chRmpignoD  = 
houba,  pečárka,  bedla  uhelka,  cikánka,  pe- 
čárka,  peéirka.  couralka,  gemaiika;  v  obec. 
uluvé  Kobyli  bidinky,  agaricus  CHmpestríg, 
der  TyielBchwaiom,  Cbampignon,  Feldschw., 
AngerJiog,  Hermách wamin.  D.  Ž.,  dle  Dch. 
lépe:  éampiiion,  z  íranc.  Ž.  bílý,  ovci.  D. 
Ž-Djr  do  plechových  pniek,  s  máslem,  dle 
anglického  zpilsobo,  8  octem,  ve  vlastni 
ifávé,  po  provensalskn  zavaNti;  i-ny  su- 
šiti, nadivati.  Šp.  —  Ž.  skotský,  druh  ze- 
máku. Us.  Pdl. 

Žampionový.  Ž.  zárodky,  die  Champignon- 
brut.  Pdl. 

Žampiieh,  u,  m.  =  klaeek,  der  Pr&gel. 
Ub. 

Žampulák,  u,  m.,  eine  dicke  Garke.  Šm. 

Žamputa,  y,  m.  ^  íamputář.  Hvlk.  — 
Z.  ==  švitoHvé  ditátko.  U  Polči.  Kiá.  Vz 
Žamputářku. 

Žamputář,  <*,  m.,  z  fr.  Jean  fouter,  Jg., 
vz  Hz.  377.  —  i.  =  kdo  mnoAo  mluvi,  hu 
boř,  tlachal,  darmotlaeh,  der  Phraaendre- 
acher,  Maiildrescher.  Dch.,  D. 

Žamputařiti  =•=  repetiti,  brebentiti,  klá- 
bositi, schnattem,   Mauldrescher  sein.  Jg. 

Žampntářka,  y,  f.,  die  Pbraaendrcxche- 
rin,  Maiildiescherin.  Vz  Žamputář.  -  Ž.  = 
mtúé  díté,  které  počiná  mluviti  a  mnoho 
povidá.  U  Kostelce  n.  Orl.  Ktk.  U  Poličky. 
Kiá.  Vz  Žampnta. 

Žamputářský,  Mauldrescher-.  Ž.  bnba. 
Sych. 

Žamputije,  e,  f.  =  žamputářka.  U  Kr. 
Hrad.  Ké(. 

Žamrati  koho  oč  —  dotiravé  proňti. 
Na  Mor.  Brt.  D.  303. 

Žauda,  y,  m ,  os.  jm.  Mor.  Šd.  Z.  Jan 
Prk.    —  Ž.,  jm.  08  =  Johanka.  Us. 

Žandamár,  a,  m.  =^  žandarm.  U  Král. 
Hrad.  KSf. 

Žandár,  a,  m.  —  inndarm.  Ue.  Pre  teba, 
má  milá.  zostau  (zostal)  som  žandárom.  SI. 
ps.  199, 

Žandarm,  a.  m.,  z  fr.  gens  ďarmes,  lid 
ozbrojený  —  četník,  strážce  veřejné  beepeč- 
nosti.  Rk.,  S.  N.  XI.  315. 

Žandarmerie,  e,  f.,  -=  četnictvo,  die  Gen- 
darmerie.Vz  8.  N.  Ž.  polni.  Vz  Čsk.  1.5.61. 

Žaudera,  y,  f.  =^  Spatný  nožík,  schlechtes 
Taschenmesser.  Us.  Polié. 

ŽandoT,  a.  m.,  mě.  v  Čech.,  Sandau, 
tt  Čes.  Lipy.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  I.  202., 
Blk.  Kfsk.  418.,  718.  —  Ž.,  něm.  Zandán, 
ves  u  Ublif.  Janovic;  něm.  Schanda,  ves 
u  Chabařovic;  Ž.  horní,  Ober-Sandau,  ves 
n  Zandova,  Senftenburg.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
694.,  Sdl.  Hrad.  H.  219. 

Žandovan,  a,  m. 

Žandoyka,  y,  f.,  samota  a  Neustupova. 
PL.  —  i.,  tabatěrka,  Sandauer  Dose.  Dch. 


Žandovský,  ého,  m.  Ž.  Severin.  1627. 
Vz  Jg.  H.  1.  659.,  Jir.  Rok.  366.  Ž.  z  Ne- 
dakrovic  Vád.  Vz  Blk.  Kfsk.  CXL. 

Žangel,  glu,  m.  =<=  rampouch,  der  Eia- 
zapfen.  U  Opavy.  Pk.  Mor.  Brt.  1).  303. 

Zanikl,  n,  m.  =  éindava,  rostl.  FB.  91., 
ČI.  Kv.  336.,  Slb.  600. 

Žaftkl  •^  zanikl.  Slb.  600. 

ŽanoTec,  vce,  m.,  colntea,  der  Blasen- 
straucb,  rostl.  Ž.  obecný,  c.  arborescens, 
krvavý,  c.  cruenta.  Vz  Estp.  379.,  FB.  104., 
ČI.  Kv.  384.,  Slb.  522.,  ČI.  33.,  Kk.  256., 
Schd.  n.  312. 

Žanta,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

ŽantOT,  a,  m.  =^  Žarkov,  něm.  Žaotow, 
ves  u  Mnichova  Hradiitě  a  n  Chlumce  n. 
Cidl. 

ŽantoTský,  ého,  m.  Ž.  z  Medakfeyic. 
Vz  8.  N.  (dod.). 

Žsr,  a,  m.,  basuarius,  pták  pitrosovitý. 
Krok.  II.  124. 

Žár,  u,  m.  ^  vysoká  teplota  žhavých 
hmot;  žežavost.  žeravost,  xanfceni,  die  Hitze, 
Glnf.  Ž.  k  sváření  železa.  D.  Ž.  uhlí,  die 
Koblenglut;  éervený  ž.,  die  &othglahhiiie. 
plamenný  i.,  das  Flammeufeuer;  v  červeném 
žáru  shořeti.  Sp.  Ž.,  lit.  žěrěti,  glOheu.  Mkl 
sL.  60.  Tá  moja  hlavenka  iiarom  rozpáleni, 
nemóže  ju  schladif  vodička  studená.  Vij. 
Tat.  H  mor.  47.  Než  to  zrálo  na  pekelném 
žáru.  SS.  Snt.  131.  Ž.  krve.  Kká.  K  si.  j. 
156.  Ž.  retfl.  GoU.  Slunce  žáry  parné;  Po- 
ledni ž.;  Žár  hranice,  sopečný.  Vrch.  — 
Přenes.  =  prudkost,  zápal,  oheŘ,  die  Het- 
tigkeit,  Glut,  das  Feuer.  Z.  lásky.  St.  Duch 
m^j  hotoir  v  svatém  žáru  pro  svobodu  dá( 
se  v  seč.  Stnlc.  I.  94.  Ž.  poetického  ducha. 
Šml.  I.  11.  Ž.  oči.  Čch.  Bs.  43..  59.  Cu  jest 
to  lásky  žár?  Ntr.  VI.  105.  Z  očí  žár  na- 
dšeni jim  blýská;  Divý  ž.  váSné;  Z.  po- 
msty plál  v  mém  srdci.  Vrch.  Ž.  šílený  plá 
na  očích;  Zraků  divoký  ž.  Osv.  1.  377.,  V. 
758.  Rév  zlatý  i.;  Touhy  ž.  Kká.  K  si.  j. 
26,  5).  8  vilným  žárem  v  zraku.  Káá. 
K  nimžto  planul  plným  hněvá  žárem.  Čch. 
Meh.  61.  Nabádal  k  hnévnémn  žáru;  PN 
muzice  v  srdcích  bývá  plno  žáru.  Klš.  — 
Ž.  =  ždár,  výpal,  vypálené  místo,  paseka 
tiskaná  vypálením  lesa,  die  Aiisrodung  einea 
'Vťaldes  durchs  Feuer,  die  BrandstJttte.  Vz 
Žďár.  Staropohanskýob  objčajov,  rozprávek, 
obradov,  mien,  vrchov,  miest,  vesnic,  mohyl, 
brádkov,  žiarov ....  množstvo  nachodi  «a 
I  na  Slovensku.  Č.  Čt.  II.  380.  K  jeho  (Peru- 
I  nově)  poete  před  jeho  sochou  pálil  sa  usta- 
vičné oheň,  jako  i  na  horách,  které  menujá 
,  RA  Žiare,  páleval  sa  ustavičné  oheň.  Takéto 
Žiare  nachodia  sa  v  každej  slovenskej  sto- 
lici. Č.  Čt.  II.  384.  —  Z.,  něm.  Schorscb, 
ves  u  Nových  Hradil;  ném.  Ziaro,  ves  u  Vo- 
lyně. PL.  Cf.  Hlk.  Kfsk.  653.  —  Ž.=  cha- 
lupy v  bývalém  lese.  Laš.  Brt  D.  303.  — 
Ž.,  psi  jm.  Škd.  exc.  —  Z.,  noeoholandský 
pták.  Zl.  klasy  1855. 
Žář  --=  tdř.  Mor.  Bkř.,  Vek. 
Žára,  y,  ř.  =  zora,  záře,  zářeni,  der 
Scbein,  Schimmer,  Glanz,  das  Lioht.  Baniiá 
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i.,  die  MorgenrStbe,  polnočfiá,  das  Nord> 
licht.    Slov.   Bern.,  L008.    U  Břeclavi.  T6. 
N»  Ostrav.  Té.  N«  nebi  je  UH,  někde  boH, 
Feuersflhein.    Na  Mor.   Té.  Sd.    Nebyla  t<> 
žára,  žára  obničková,  než  to  byla  žára,  žára, 
Sobajkova.   Si.  P.  415.    Tráva  zelená,  rosa  I 
studená,    prečo  nás   spája   slnka  žára  čer- , 
vená?    81.  ps.  48.    Tu  deň  je  už,   věčného  1 
dňa  čistá  žiara  svieti  živobytím  světa.  Lipa  | 
178.  I£e«f  žiara  zorničná  na  bórách  zasvieti,  \ 
roziůčime  sa  s  náámi  hviezdami.  8yt.  Táb. 
46.  Světlo  slnečnie  volá  a&  ráno  gora,  svit, 
vt^éer  žiara  (zore  zapálené,   červánky),   eea 
deu  jas.  Hdž.  Cit.  161.  Preč,  preč  mrákavy, 
preč  t  mojfj  hlavy !  Mladosti  mej  žiara  bliska! 
au.  Sp.  J19.  ČiUl  si  často   v  růžověj  žiari 
líc.  čo  počut  chcely  uši.  Sldk.  322.  Na  mo- 
dlitbách duša  jejej    k  Bohu  uletuje,  už  ra- 
jiaj&ej  zory  žiara  hory  pocaloje.  Ppk.  I.  219. 
Za  žiarou  přišla  zase  ai  k  vatře.    DbS.    SI. 
pov.  II.  44.    Tam  teda  pokraknuv  na  po- 
božných stále  sa  meškal  modlitbách,  doka- 
vad* zorná    nevychádzala   žára;    Masnějšim 
hotové  podpálá  od  spodu  lůčom;  v  tom  sa 
plameň   vyrazi  a  bledou  zableskoce  žárou. 
Hol.  9.,  258. 

Žařáb=jeřó6,  der  Kranich.   Bhm.  min. 

Žaravice,  dle  Budějovice,  Žarawitz,  ves 
u  Přelonée.  PL.,  Sdl.  1.  259. 

Žáravý  =  táHei,  jasný,  leuchtend,  hell. 
Cf.  Žára.  Némc.  VIL  101. 

Žaréauka,  y,  f.,  chlora,  die  Chlore,  rostl. 
Ž.  porostlá,  ch.  perfoliata.  Vz  Rstp.  1076., 
Slb.  375. 

Žar£iee,  dle  Budojovice,  tvrz.  Arch.  1. 
540. 

Žarda,  y,  f.  =  sukovitá,  silná  hůl,  ein 
knutiger  Stock.  Us. 

Žárec,  rce,  m.,  jm.  polnosti  u  Hovězí 
na  Vsackn.  Vek. 

Žáreinik,  u,  m.,  Linkia.  rostl,  lilkovitá. 
Kosti.  111.  n.  82. 

Žarek,  rku,  m.  =  subucula,  košile,  das 
Hemd.  Obleče  biskupa  v  ž.  lněný.  BO. 

Žařeulce,  e,  f.  --=  topinka,  getOstete  Brod- 
bchnitte.  Na  Slov.  Plk. 

Září  =  eáři  (měsíc),  September.  Na  Slov. 
žári.    Na  Hané.    Bkř.  Cf.  Zář. 

ŽaMStě  =  hranice  ku  páleni  pohřebních 
jídel  a  oběti.  I^oll   St.  601. 

ŽáHti,  il,  en,  eaí  =  péci,  smaiiti,  i^a- 
žiti,  prOgeln,  rOstón  an  der  Glut-  Slov.  Plk. 

—  co.   Kk.  —  Ž.  =  eáHti.    Uhli  žáH.   Na 
Ostrav.  Ti.  Na  Hané.  Bkř.   Také  na  Slov. 

—  odkud.  Aničke  vlásky  belavé  padajů 
do  bielej  tváři,  z  Jankových  oěu  veselo 
Selmovská  iskierka  žiari.  Vtij.  Tat.  a  mor. 
149.  —  (se)  jak.  Jaký  pěkný  západ  slnka, 
jakou  milou  zořou  žiaři !  A  ten  slepý  ju 
nevidí,  ale  dobře  oiti  v  tváři.  C.  Ct.  1.  64. 
Opřete  na  prejasných  slnka  paprškoch  lebky 
hora  a  na  dál'  trasavými  sa  bleškami  žárá. 
Hol.  25.  Blesky  tuhými  na  ďál'  sé  průhami 
žárá.  Ib.  6.  Sám  zlaU  najmnožšů  za  vSetko 
to  dostane  tarchu,  a  vzácných  kameůov,  čo 
ss  jasným  žárily  ohňom.  Ib.  73.  Keď  sa 
žiari    v   pableakoch    slneěných    najpekneji 


chlum,  vtedy  abier^jú  v  dolinách  sa 
nosné  obmáry.  Zbr.  Lžd.  121. 

Zářivý  =-  tářivý.     Vz   Žařiti. 
slnce.  Slov.  Tě.   Ž.  úhel,  nebe.  Na 

Žárka,  y,  f.,  der  Rostbraten.  Sd, 

Žárko,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Hol. 

Žarkoslav,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  1 

ŽarkoT  (=  Žantov?),  ves  v  Bol 
Blk.  Kfsk.  532. 

Žárkov,  u,  m.  ==  žároviité,  der 
altar.  Pluskal  Děj.  18a 

Žáťkovlce,  e,  f.  =  žárkovina.  Š 

Žárkoviua,  y,  f-,  vz  Žárka.  ád. 

Žarlaviti  se,  it,  en,  eni..  sich  m 
milhsam  abgeben,  scheren.  Sm.  Ziid 

Žarlavý  =  páravý,  tdlouhavý.  i 
Na  Zelivsku.  8ř. 

Žárlíce,  e,  f.,  die  Eifersíchtige. 

Žárliti,  il,  eni  =  ftvniti,  eifer 
sichlig  sein.  Us.  —  nad  kým:  i 
milenkou.  Na  Ostrav.  Ti.  —  8  čím, 
8  krajem  nohavic  a  pláiM  krátkj 
korda  zlaté  rukojeti.  Hdk.  Za  vol. 

Žárlivě,  eifersUchtig.  Jak  ž.  bdé 
nad  touto  pfirozenou  ohradou.  1 
212.  (V.  68.). 

Žárlivec,  vce,  m.  =  kdo  je  žárl 
Eifersilcbiigf.  S  tím  ž-oem  je  hr 
KSt. 

Žárlivost,  i,  f.  -^femivost,  die  Ei 
Plk.  Ž.  =  usilováni  jiné  převýšiti 
se  zármutkem  pro  přednosť  jiných  i 
proti  nim  zášti.  S|.  11.  62.  Napl 
žsti.  8S.  Sk.  59.  Ž-8ti  muka.  Cch 
Cf.  Die  Eifersncht  ist  eine  Leid 
die  mit  Eifer  sucht,  was  Anderei 
schafft. 


Žárlivůstka,    y,   f,  die  Eifen 
Maloměstská  ž.  Sš.  L.  63. 
,  ŽárlivůstkoTání,  n.,  die  Eifer 
Sm. 

Žárlivý  ==  řevnivý,  eiferstlchtíg 
Města  a  městysy  žárlivý  jsouce  na 
body  se  šlechtickými  sutkáři  n« 
sporovaly.   Ddk.  VI.  74. 

Žarloch,  a,  m.,  os.  jm. 

Žarlok,  «,  m.,  squalus,  ryba.  E 
1Q5. 

Žarlokovitý.  Ž.  ryby.  Vz  Žarl 

Žarnica,  e,  f.,  řeka  na  Slově 
kajici  do  Hrona;  místní  jm.  SI.  lei 

Žarno,  a,  n.  =  ruini  mlýn,  1 
mttble.  U  Opavy.  Pk. 

Žárno  =  ohnivé,  bystře,  feuri( 
na  mně  ž.  pohledly.  Ksm.  11.  205 

Žarnolupek,  pku,  m.,  der  P 
nerost  křeman.  Miner.  459. 

ŽarnoT,  u,  m.  =  žernov,  mlýns 
der   MQhlstein.    Na  Slov.  Bern., 
204. 

Žarnovee,   vce,   m.,   ves   na 
Mt  8.  VI.  2.  13. 
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ŽaraoTice  —  Žásati. 


ŽarnoTice,  e,  f .  =>  potok  t  Tarčamké 
stolici  na  Slov.  Phld.  IV.  531,  —  Ž.,  dle 
Badéjovice,  veg  v  UbKcb.  Hol.  189. 

Žárný  ^plný  žáru,  glQhend.  Ž.  oheň.  C. 
Ž.  krb,  Men.  Nr.  123.,  kozub,  Pbld.  V.  57., 
TÝheň,  čcb.  L.  k.  58.,  glunce,  raka,  Osv. 
V.  766.,  769.,  výcbod.  Kká.  K  si.  i.  11.  Ž. 
cylindr  (náboj  oomby),  der  Branderlinder. 
S.  N.  Ž.  metla  kome^.  Btt.  Sp.  60.  — 
Pfmea.  Ž.  oko,  Kká.  K  si.  j.  101^  Kls., 
zrak,  Čcb.  Meh.  27.,  toaba,  Kká.  K  bI.  j. 
81.,  opojeni.  Hrta.  —  iím.  Na  zlatém  a 
drahými  kamenkami  zářném  prestole.  Hol. 
251. 

Žarohas,  u,  m.,  der  Exstinkteur.  Bk. 

Žarojev,  u,  m.,  isopyre,  nerost  kfeman. 
Miner.  452. 

Žaromér,  a,  m.,  der  Pyrometer.  Nz.  Vz 
KP.  II.  336.,  IV.  822.,  Stí.  Zmp.  502.,  Mj. 
12.  Ž.  Daniellův,  ž.  vzduchový  PetersenAv, 
Kk.  Oanteletův.  KP.  V.  98. 

Žaroniti,  il.  ěn,  éni  =  zvoniti.  Prosil, 
žaronil.  Kt.  1884.  565. 

Žaronor,  u,  m.,  der  Feuertauchapparat. 
Rk. 

Žaroplodný,  Glath  erzeugend.  Sté.  Zmp. 


Earoíice,  dle  Budéjovice,  poutnička  misto 
n  Kyjova  na  Mor.  s  prastarým  kostelem. 
Vek.,  Té.  V  Ž-cicK  cář  ruský  a  cisař  ra- 
kouský po  bitvě  u  Slavkova  pro  bidu  jen 
zemáky  k  veéeři  měli.  ,Té.  U  Žaroiio  ko- 
peéek,  na  kopeéku  domeček,  v  tom  domečka 
je  má  milá,  ta  panenka  Maria.  Si.  P.  78. 

Žarou6,  e,  m.  =  pryskiffnfk  litý,  rauun- 
culus  Bceleratus.  Vz  Rstp.  12.,  FB.  70.,  Cl. 
Kv.  279.,  Odbor.  path.  a  ther.  III.  701.  — 
Ž.  —  blatouch,  caltha  palustris.  U  Sumberka 
na  Mor.  JT. 

Žarou&OYitý.  Ž.  rostliny,  ranunculeae. 
Vz  Lakuinik,  Pryskyřnik,  Orsej.  Rstp.  10. 

Žárov,  a,  m.,  Surau,  y  Brandenburska. 
Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  570. 

Žarovist,  u,  m.  =  požární  automat,  der 
Feuermelder,  Fenerautomat.  Dch. 

Žarovést,  i,  f.,  dle  Anmeldnng  durch 
den  Keuerautomat. 

Žarovice,  dle  Budějovice,  Žarowitz,  ves 
u  Plumlova.  PL.,  Té.,  Vek.,  Tk.  I.  402 ,  III. 
71. 

Žárovina,  y,  f.  ===  látka  iár  pisobid, 
v  bombách  das  Brandzeag.  Čsk.  Ž.  =  hranice, 
bastnm.  Vlik,  481.  —  Ž.,  der  Sonnberg. 
Nz. 

Žárovisko,  a,  m.,  die  Brandst&tte.  Roz- 
nécujoie  ž-ska  láaky,  podporujme  bohulibý 
pokoj.  Chládek  73. 

ŽároTlíté,  ě,  n.  =>  hranice  i  misto,  kde 
mrtvi  se  pálili,  der  Scbeiterhaufen;  dle 
LeichenbrandstStte,  Ustríne.  Krok.  Cf.  8.  N. 
(dod.).,  Vlik.  480.  VMV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Krok.  Ks.  Jg.  mysli,  že  i.  znamenalo 
toliko  místo,  kde  mrtvoly  se  pálily.  Cf. 
Smetiité,  HradiStě.  Ž.  (žároviáée,  sarowisce, 
pyra,  rogus)  —  misto,  kde  pohaniti  cechové 
mrtvoly  veřejně  pálili.  Odtud  mistni  jména: 


Žerovice,  Žarovice,  Serovice,  Žerovnice.  S. 
N.  XI.  316.  Cf.  Žár,  Ždár.  Nebo  jak  na 
vrcholu  samém,  tak  i  v  hájku  po  jiinim 
úboéi  se  táhnoucím  vyskytuje  se  veliký 
poéet  iároviif.  Ve.  Prav.  I.  5.  14.  ah.  — 
Z.  ^=  misto,  kde  se  les  spálil,  spáienitté,  po- 
horeliiti,  die  BrandatStte.  Ct.  Zár,  Žďár. 
Nz.  Kdo  vi,  zda  vyprávěl  bych  pNÍtě  kde 
u  jiného  ž.  Hdk.  (Osv.  1880.).  —  Z.  tw«ýhm 
—  misto,  kde  se  železo  nejvíce  rozpaluje.  Vz, 
Véř.  Z.  11.  18.  -  Ž.  «  hom.  ==  požámé, 
hoHei  poU,  das  Brandfeld.  Hř. 

Žirovito,  hell,  lenchtend.  Tu  k  spánku 
viko  pritkýňa  a  hněď  zas  žiarovito  hPadi. 
Phld.  IV.  12. 

ŽároTiui,  y,  f.,  v  hora.  die  PrSgelkatze, 
Prilgelkatze.  Hř.,  Sp. 

Zarovná,  é,  f.,  Žarowna,  ves  a  Hasinee. 
PL.  Vz  Blk.  K&k.  37. 

Žárový,  gluthig,  Gluth-,  tiltth-.  Ž.  lampt 
elektrická,  světlo.  Us.  Pdl.  Ž.  pec  (paláci, 
plameníce).  Véř.  Z.  I.  8. 

Žárský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Žart  =  žert.  Slov. 

Žartíiek,  éku,  m.  =  iertiiek. 

Žartik,  u,  m.  =  žertik. 

Žartovai,  e,  m.  =■  žertovník. 

Žartováni  =  žertováni. 

Žartovatl  =■  žertovati. 

ŽftrtOTÍtý  =  žertovitý. 

ŽartoTlivý  =  žertovný. 

Žartovné  =  žertovné. 

ŽftrtoTni  —  žertovní. 

Žartovnlee  ^  žertovniee. 

Žartovnik  =•  žertovník. 

Žartovnosf  =  žertovnost. 

ŽartoTuý  «=  žertovný,  -ni. 

Žarúi,  e,  m.  =>  žaroui.  Mor.  Šd. 

Žar&žek,  žku,  m.  =  žaroui,  ranancnlns. 
Mor.  Brt.,   Bka.     Žlutý  jako   žarftiek.   Brt. 

Žaružel,  f.,  sedá,  zastr.  Rkp.  vodfi. 

Žáry,  pl.,  m.  a)  les  u  Zděebova,  b)  pole 
u  Hovězi  nn  Vsacku.  Vek. 

Žas,  u,  m.  =  ůž€u.  VMV.  nepravá  glossa 
Pa.  Vz  Mkl.  a  L.  60.,  Gt.  F.  101.  Ž.,  n  Ko- 
jetína. Bkř.  Ž.,  užasnuti,  úžas.  Čeh.  Bs.  73. 
Mysle  na  té,  plynu  v  sladkém  iase.  Si.  Sot. 
38.  S  nich  nemoh''  oči  spustit  žasem  nesko- 
nalým. Kká.  Td.  49. 

Žásáni,  n.,  formidatio.  Vz  Žáaatí.  BO. 

Žásati ;  žásiti,  11,  en,  ení ;  žasnouti,  iasna, 
žesnei,  nč.  žasnei,  vz  Listy  filol.  1884.  276.; 
ul,  ut,  uti;  žásti,  žasu,  žasl  (iiití,  tMtr.)  = 
uleknouti,  lekati  (zastr.),  in  Sohreeken  aetzen; 
lekati  se,  désiti  se,  hrotiti  se,  achaadem, 
sicb  entsetzen,  in  Erstaunen  gerathen ;  ž.  se 
•=  lekati  se,  žasnouti,  sich  entsetzen,  acbau- 
dern,  erschrecken.  Jg.,  Lex.  vet.  —  koho. 
Některé  ženy  žiesly  sá  ny.  ZN.  Zrak  žasl. 
Hdk.  Žasnoucí  oko,  zrak.  Koll.  UI.  318. 
Nežásaj  sě,  jež  mě  uvldii.  14.  stol.  Moč.  K. 
19.  Lovec  žasne.  Mas.  —  nad  éfm.  Rk. 
Tu(  věru  žasneme  nad  bohatstvim,  jimž 
oplývali  panovnici   moraviti  a  éeiti.   Ďdk. 
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lY.  310.  A  žasnon  nad  tou  pisni  hlasnou. 
Si.  Bs.  30.  Duch  nud  silou  žasne.  Cch.  Meh. 
78.  Až  hrabě  žasl  nad  tou  krásou  nenadálon. 
Kká.  Td.  50.  Mnozi  nad  tim  žasnon.  V.  — 
se  čeho.  Žásají  se  ho  na  cestě.  Eccl.  Žásám 
86  vašich  slov.  Kos.  Ol.  I.  136.  Žásajíce  se 
propasti.  Smil.  v.  168.  Nežásajte  se  těch, 
jeSto  tělo  zabíjejí.  ZN.  Trojie  věci  mé  sě 
srdce  žásá ;  Nežásaj  sě  jich ;  Neroď  sě  stra- 
chovati ani  žásati  čeho.  BO.  —  proé.  Z  tvé 
řeěi  žasneme.  Hsn.  Or.  57.  ŽásH  sě  strachem. 
ZN.  Protož  se  zlosti  pro  ni  žásá.  Výb.  I. 
924.  —  čím.  Oči  divem  žasly.  Čch.  Bs.  83. 
Krása  její  vie  je  divem  žásá.  Si.  Bs.  193. 
Novami  divy  žásal  Jsem  se.  Anth.  Jir.  I. 
53.  —  před  ěim,  správné:  se  čeho,  tmd  čim. 

Žasavosf,  i,  i.  =  lekavost,  die  Furcht- 
samkeit.  Jg.  Slov. 

ŽasavÝ  =  tekavý,  furchtsam.  Bibl.  Člověk 
ž-vý  a  srdce  straSlivého.  BO.  Ž-vým  hlasem 
to  vykládal;  Ž-vým  okem  za  sebe  hleděl. 
Us.  T«. 

Žaslivý,  schreckenbietend.  Ž.  soud,  právo. 
Dcb. 

Žasno.  Pořád  jasno,  člověku  žasno,  nichts 
ist  schwerer  zu  ertragen  als  eine  Reihe  von 
achOnen  Tagen.  Dcli. 

Žasný,  staunend,  schaudernd,  schauder- 
haft,  entsetzend.  Dch.  Ž.  výSe,  Čcb.  Hch. 
77.,  váSeň.  Ccli.  L.  k.  59. 

Žast,  i,  f.  Slov.  V  Evropě  žasť!  Zosviet 
pyšných  kráži  od  západu  ide  chmárava  na 
teba,  Rus,  na  teba  to  vraží  nenávist  a  závist 
růhavá.  Phld.  IV.  155.  —  Hdž. 

Žatba,  y,  f.  =^  ien,  der  Schnitt.  Slov. 
Baiz.  Vz  Zatva. 

Žatebný,  Schnitt-,  Krnte-.  Ž.  píseň.  Slov. 
Lip.  II.  174.  Vz  Žatevný. 

Zatec,  tce,  Zateč,  ,tče,  m.,  zastr.  Ziateě, 
Ziatec  (Hiy.);  mě.  v  Čech.,  Saaz.  Jiní  pak 
proto,  že  pod  město  zátoka  z  řeky  blízko 
zatickala,  Zateč  jemu  (t.  j.  městu  Hlasislavi) 
říkali.  Háj.  Štastným  byl  by  se  narodil, 
komu  by  se  v  Žatci  nevysmáli,  koho  bv 
z  íionn  nevyhnali  a  v  Litoměřicích  neopili 
(vinem).  Šk.  Vz  víc  o  městě  v  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1462.,  Tk.  Ž.  228.,  Tk.  1.  630.,  II. 
554.,  III.  664.,  IV.  746.,  V.  265.,  VI.  368. 
Tř.   Odp.   395.,  Sdl.   Hrd.   1.   193.— 194. 

Žatečan,  a,  m.,  der  Saazer. 

Žatecká,  6,  f.  Ž.  (Kaltvodová)  Dorota. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1018. 

Žatecko,  a,  n.,  das  Saazcrgebiet,  der 
Saazerkreis.  Dal.  Jir.  29.,  31.  V  Zatečte. 
Arch.  IV.  29. 

Žatecký,  Saazer-.  Ž.  župa.  Vz  S.  N.  XI. 
316.  Ž.  kraj.  Dal.  Jir.  43.  Zateétí  sládci,  vz 
Slánský.  Ž.  arcijahenství,  Tk.  IV.  155.,  kraj, 
Ib.  133.,  186.,  VI.  358.  -  Ž.,  ého,  m.,  os. 
Jm.  Mus.  1880.  358.  Ž.  Jan.  Vz  Tk.  V. 
67.-68..  Jir.  Ruk.  360.  Ž.  Pavel  t  1517. 
Vz  Jg.  H.  I.  6.59.,  S.  N.,  Jir.  Ruk.  367.  Ž. 
Vád.  t  1520.  Vz  S.  N.,  Jir.  Ruk.  367.  Ž. 
Mik.,  malíř.  Vz  8.  N.  Ž.  Martin  f  1600.  Vz 
Jir.  Ruk.  360.  Ž.  Hav.,  Jak.,  Jan,  Jiří,  Václ. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1462.  Ž.  z  Vejkrdtorfa.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1065.,  Sdl.  Hrad.  1.   192.— 194. 


Žatel,  e,  m.  =>  inte.  Us.  Sd.  —  Ž.,  oa. 

jm.  Šd. 

Žatev,  tve,  f.  =  zatva.  .Šm. 

Žatevný  =  žatebný,  Err^te-.  Ž.  píseň. 
Dch.,  Koll.  Zp.  II.  388.,  Šd.  Udolie  sa  ozývá 
žatevnými.  Phld.  III.  447.  Kterážto  náchyl- 
nost v  ž-ným  čase  až  v  horlivost  a  blaženost 
se  měnila.  Koll.  IV.  116. 

Žati,  vz  Žiti  (žnouti). 

Žati,  n.  =  ietl.  Na  Slov.  Žatie  trávy  na 
Jana.  Koll.  Zp.  I.  18.  Ani  mi  to  žatie  po- 
riadkom  neide,  keď  si  já  nevidím  milého 
pri  sebe.  Koll.  Zp.  I.  301. 

Žatný,  schneidbar,  reif.  Šd. 

Žatsfcý,  ého,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žatva,  y,  f.  =  ieti,  klieeni,  zeú,  die  Ernte, 
der  Schnitt,  das  MShen,  Einsammeln  der 
Frttchte.  Na  Mor.  a  Slov.  Také  v  Cech. 
u  Žamberka,  u  Domažlic  a  j.  Dbv.,  Jrsk. 
Nová  ž.;  Zlů  ž-TU  miti;  Eiée  je  tvoja  ž. 
zelená,  dein  Wunsch  ist  noch  weit  vom 
Ziele;  Svoju  žatvn  pálit  (své  lidi  hubiti). 
Bern.  Máme  žatvu.  Mor.  Brt.  Dospívá  pro 
nebeskou  žatvu  (brzo  umře).  U  Žamb.  Dbv. 
Kloním  se  pod  břemenem,  jako  žitný  klas 
zralý  k  žatvě.  Kos.  v  Km.  1884.  693.  Žatva, 
milá  žatva,  vítaj  s  novým  chlebem !  Už  sue 
sa  nažali  tam  pod  širým  nebom.  SI.  spv.  11. 
77.  V  divném  (bitvy)  jeku  srp  obrovský 
bleskne  . . .  k  žatvě  bohaté.  Cch.  Ž.  =  žeti. 
Kká.  Td.  19.  Slovo  ž.,  žitva  znamenalo  celu 
úrodu  polnůa  jej  božstvom  bola  Živa.  Kuzm. 
Pkr.  14.  Kosba  —  žaiva  —  milý  to  spev. 
Zátur.  Tot  mé  žatvy,  tot  můj  celý  statek. 
Sš.  Bs.  177.  Hněď  po  žatve  oženil  aa.  Lípa 
215.  Příhodný  čas  k  žatve  a  z  trúb  jačaly 
veselé  divé  ohlasy.  Lipa  247.  Ž-vu  jsme 
již  skončili.  Ntr.  VI.  26.  A  ja  schÝlil  sum 
sa  k  zemi  ako  zralý  klas,  keď  blíží  sa 
k  žatve;  Do  vody  lebo  na  rosu  ani  raz 
(v  těchto  botách  nechoďte).  To  bťaďte  že 
iba  nám  čižmárom  žatva,  keď  v  botách  po 
vodách!  Dbš.  SI.  pov.  VIL  56.,  VIII.  12. 
Žatva,  milá  žatva,  vítaj  s  novým  chlébom, 
už  budeme  zpievat  tam  pod  holým  nebum; 
Diovčence  do  žatvy !  srpy  ako  břitvy :  ktorá 
vyžne  postat,  má  šuhajka  dostat;  Nepojdem 
do  žatvy,  dost  som  já  nažala,  dost  som  já 
od  draba  za  rebra  nabrala;  V  žatvě  Slováci 
i  zvláštní  způsob  pozdravování  se  mají; 
Setba  i  ž.  každého  roku  na  jinou  a  jinou 
třídu  padne.  Koll.  Zp.  I.  60.,  300.,  II.  388., 
IV.  116.,  116.  Žatvy  čas  už  nastal,  nebrůsil 
nikdo  kosáka,  nikdo  nezazpíval  veselej  nad 
hrsfami  pcsne;  Bohatá  ž.  niv;  I  prám  do- 
zrátá  na  kosák  očekávala  ž.,  keď  každý  od 
svěj  vlasti  do  krajný  vrazil.  Bol.  68.,  250., 
377.  Těší  se  na  to  ako  sedliak  na  žatvu. 
Mt.  S.  I.  96.,  Sb.  si.  ps.  I.  96.  Po  kosbách 
prichodi  ž.  Mt.  S.  1.  201.  Kdo  se  dívá  na 
oblaky,  ten  žatvy  nemívá.  Na  Slov.  Tč. 

Žatviar,  a,  m.  =  žnee,  der  Schnitter. 
Slov.  Spev^  ž-rov.  Dbš.  Obyč.  164.  Posiela 
žinčíce  8  páleného  a  vina  za  žiatviarmi  na 
pole.  Sb.  si.  ps.  I.  202.,  Mt.  S.  I.  202. 

Žatviarka,  y,  f.  =  žnečka,  die  Schnitterin. 

Slov. 
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Žatrina  —  Žbluňkati. 


Žatvina,  y,  f.  —  ieti.  Ej  věru  vinohrad 
děTečkám  vymriblad,  ale  ta  ž.  děvečkám 
hostina.  Koll.  Zp.  U.  389. 

ŽatTOvý,  Schnitt-,  Ernte-.  Cf.  Žňový.  Ž. 
zpěv.  SI.  ps.  Cf.  II.  XXV. 

Žatý;  iat,  a,  o,  gesehnitten,  geerntet. 
Ž.  obili.  Us.  Děvečka  mě  s  seboa  vzala  na 
žatou  nebo  do  lesa  hledat  hnb.  Km.  1S84. 
Mi  jest  bral  obili  žaté  i  nežaté.  Půb.  I.  256. 
V  lesi  je  to  ataté,  na  poli  je  to  žaté  (há- 
danka). Mor.  Sd. 

Žavka,  y,  í.  Ž.  lesni,  rnbeta   Rkp.  vodfi. 

Žavota,  y,  m.  a  f.,  ein  aasgelasseuer  Babě 
o.  Hadchen.  Šm. 

Ža\ý,  6p.  m. :  žhavý.  Vz  toto.  Jg.  On  je 
do  toho  ž>  (entbrannt).  Us.  n  Dobruiky. 
Vk. 

Žáža.  e,  f.  -=  tvitlo,  oheň  (v  dětské  řeči). 
Ble,  žáža!  Vidii  žáža  (žažu).  Mor.  Brt.,  Sd., 
Vek.  Vz  násl. 

Žážati  =  páliti  (v  dětské  i^či),  brennen. 
Vz  Žáža.  To  žážá.  V  Kunval.  Mak. 

Žažina  =  iaiina,  Sarina,  Sa8i.  Koll.  St. 
535. 

Žažula,  y,  f.  =  žiiala,  hmvM,  das  Insekt, 
Cngeziefer.  Ci.  Žúžel.  Mor.  Kld.  1. 160.,  Vek. 

Zažulina,  y,  f.  =-  iažvta.  Slov.  Ssk. 

Žbán,  vz  čbán. 

Žbánček,  ečku,  m.  ~  ibánežek.  Slov. 
Bern. 

Žbáneiek,  čkn,  m.,  vz  Čbán. 

Žbánek,  nka,  m.,  vzčbán.  —  Ž.  =  hruSka. 
Mor.  Brt. 

Žbankár,  a,  m.,  der  Krugmacher,  Emg- 
handler.  Slov.  Bern. 

Žbankárltl,  il,  eni,  Krugmacher  o.  Krug- 
bSndler  selo.  Slov.  Bern. 

Žbankárka,  y,  f.,  die  Krugmacherin,  Krug- 
httndlerín.  Slov.  Bern. 

Žbankár8ký,Krugmacher-,KrngbSndIer-. 
Bern. 

Žbaukárstvi,  n.,  das  Krugmacherhand- 
werk,  der  Krughandel.  Slov.  Bern. 

Žbinov,  a,  m.,  Krug,  osada  n  Úsova  na 
Mor.  Tč. 

Žbány,  pl.  m.,  druh  hrušek.  Mor.  Sd. 

Žbár,  u,  m.=naklonéné  dřevo  v  Štolách, 
štrekách,  které  tyto  podporuje,  by  ae  nesesuly, 
das  StUtzholz,  die  Stullensttltze.  Am.  — 
Ž.  =  éber.  Bern. 

Žbára,  y,  f.  —  žbár,  die  StollensiUtze. 
Ssk. 

Žbarovati,  unterstQtzen,  stoUen.  Vz  Žbár 

Zbel,  e,  m.  =  dřevěná  nádoba  na  vodu 
(vyéSi  než  puténka),  k  vrchu  užSi ;  při  vrchu 
prostrčen  jest  šprušel,  za  niž  se  nosí.  U  Kelče. 
Brt 

Žbelka,  y,  f.,  samota  a  Batelova  na  Mor. 
Tč. 

Žber,  vz  Čber. 

Žberaice,  e,  f.  =  kád,  vana  v  lásni,  eine 
Badwanne.  I  spatřili,  že  jeStě  dvě  ž-ce  jsou 
prázdny.  Pk.  Svétoz.  1881.  93. 


I  ^  Žbircle  —  M^elee.  U  Kr.  Hrad.  Kit.  Ví 
Žbirko. 

Žbirkaf  =  phuiH  se.  Na  Slov.  Sak. 
Žbirko,  Upe:  hfébéi^,  der  Strie^rel.  Jg. 
Slov. 

Žblaboniti,  il,  éni  =  eaneati,  annfitzes 
Zeng  reden.  U«.  Ktk. 

Žblabaň,  ě,  i.,  bublina  vzduchu,  die 
Wasserblase.  Us.  Psgr. 

Žblabnnétl,  él,  éni,  Wasserblasen  werfen. 

—  kde.  Na  jednom  konci  rybnika  foukne 
a  na  druhém  to  žblabuni.    U  Bycbn.   Ntk. 

Žblaba&ka,  y,  f.  =  žblabvA.  U  Bydž. 
u  Ném.  Brodu.  Bolk.  Dělaji-li  se  na  kalužích 
žky,  bude  dlouho  prSef.    U  N.  Bydž.  Kit. 

—  Z.,  y,  m.  a  f.  =prihlouplý  ilovik,  který 
všecko  povi;  ivástaí,  eaneal.  U  Skabrova, 
n  Něm.  Brodu.  Brnt.,  Semrd.,  Kál. 

Žblá&af  =  bláAaí,  zvoniti.  Mor.  Brt  D. 


^blemptati.patachen,  pl&tachern.  — kde: 
Te  vodě,  v  blátě.    Šaty  ženské  iblemptajV 

go  nohách,  když  jsou  mokré.  Mor.  Tč.  Ten 
kt  se  ji  tak  žblemptá  za  nohuma.  U  Uber. 
Hrad.   Tč. 

Žblna,  y,  f.  ■=  íbluna.  Slov.  Loos. 

Žblnk,  n,  m.,  das  Wassergemurmel.  HaJ 
slavika  hlasy  v  stienu  hůStavy  v  tiché  noéiit 
časy  8  žblnkom  potdčka  ťubým  sa  slievajů. 
Lipa  ni.  361.  Vo  vodě  ž.  so  žblnkom  ae 
stríeda.  Ppk.  II.  134. 

Žblnkot,  u,  m.  =  žblunkot.  Slor.  Vaj. 
Tat.  a  mor.  39.  Veselo  inmi  ž.  vln  ihrávý. 
Č.  Čt.  I.  90. 

Žblnkotati  =^  žblunkotati.  Slov.  Ako 
stoki  čerstvje  tatranské  žblnkoeů.  Phld.  I. 
6.  Tvář  žblnkotala  t  bOťa  tisícom.  Lipa  1. 
135. 

Žblnkotavý,  pliitscberad,  murmelod.  Dup- 
nul nohou  v  kameň,  i  vyritil  sa  ž.  prameň. 
Phld.  III.  1.  58.  Čuj,  jak  ž.  prameň  v  pěnách 
zráža  sa  o  kameň.  Ppk.  I.  32. 

Žblochtatl  =  žvaniti.  —  co.  Když  se 
napije,  nevi,  co  žblochtá.  U  Skuhrova.  Semrd. 

Žblnna,  iblunka,  žbluHka,  ěbltinečka,  y, 
f.  =  bublina.  Na  Mor.  Prfii,  až  se  dělsií 
ž-ny  na  vodě.  Us.  Krůpě]  do  vody  padajíc 
činí  žblunu.  Kom.  Když  nhodíS  pleským 
kamenem  do  vody,  dělaji  se  na  povrcbo 
žbluny.  Tč. 

Žblnůa,  dle  Báča  =  ožralee,  der  SSofer. 
Na  Hor.  Ktz. 

Žblundra,  y,  f.,  achlecbtes  Getríink, 
scblechte  Suppe  usw.  U  Olom.  8d. 

Žblnnečka,  y,  f.,  vz  Žblana. 

Žblnftk,  plnmp,  patách  =  nuk,  tt»ý 
povstává,  hodíS-li  kámen  do  hiuboki  vody- 
Us.  Tč.  Hoď  kámen  do  vody,  udělá  to  i 
Vodník  se  dal  do  smichn  a  ž.  (skočil)  do 
vody.  Brt.  Tam  niát  nepočůvaf  iného  len 
vetnčka  Suchot,  len  vábných  žblnnky  po- 
tóčkov.  Hol.  346.  (371.). 

Žblonka,  žbluAka,  y,  f.,  vz  Žbluna. 

Žbluňkati,  žbluňkati;  žbluňknouti,  knul 
a  kl,  nti,  platscbem,  plnmpen ;  spiitaen.  — 
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abs.  Neibluňkej  =  nestříkej.  Bs.  Když  prší, 
vodH  žbluňká.  Ub.  Sd.  Ta  boralská  píseň 
se  prondi  jak  ten  žbliinkajici  potAček  horský 
od  skalky  kn  skalce.  Ňtr.  VI.  253.  Jďte 
domov,  jalovičky,  na  pól  horiiácka  je  slnko. 
ESte  poslednikrat  čistpj  do  sytosti  vodičky 
z  tejto  si  žblunóácej  napořád  ucfalupnite 
reky:  už  skoro  beh  dokoná  a  zimott  až  do 
dna  zatuhne.  Hol.  858.  Co  spadne  do  vody 
a  nežblnnkne  to  V  Stín.  Mor.  Tč.  —  kam: 
v  tok.  Dch.  Sklínka  padla  z  ruky  a  na 
zemi  žblnnkla.  Na  Ostrav.  Tč.  Tuze  se  na- 
hnula a  do  vody  žbluňkla.  Němc.  I.  68. 
Žába  žblnnkla  do  vody.  Us.  Kameni  žbluň- 
kají do  vody.  Tč.  Kámen  žbluňkl  do  vody. 
—  (koma)  kde.  Potůček  žblunce  po  ka- 
menech. Vid.  list.  Žbluňká  mi  t  břiše.  Us. 
Hned  bol  n  jezera  a  už  jn  videi  ve  vodě 
sa  iplechtaf  a  žbluňkat  jako  rybu.  Dbá.  SI. 
pov.  VUI.  30.  Napil  jsom  se  vody  a  už  to 
ve  mně  žbluňká.  Šd.  Cosi  ve  vodé  žbluňklo. 
Us   Šd. 

Zblanbnonti,  vz  Žbluňkati. 

Žbluňknuti,  n.,  einmaliges  Pištschem. 
Hodil  klič  do  vody  nemalé  maje  potěšeni 
ze  ž.  Km.  1884. 

Žblunkot,  u,  m.  =  iblunkáni,  das  6e- 
pl&tsche.  Ž.  potoka.  Sedl.  Čistý  z  něho  jak 
sklo  pramének  odtékal  i  zvučné  mihotáním 
ž-ty  dával.  Hol.  328. 

Žblunkotati,  platschern.  —  kde.  Opodial 
zámku  potok  žblnnkotal.  Mt.  S.  I.  59. 

Žblunkotavý,  tz  Žblnkotavý. 

Žbráehal,  a,  m.,  Panscher;  SchwStzer. 
Os.  Dch. 

Žbr&chati,  žbrctchtati  se  =  máchati  se, 
Šplouchati  se,  broditi  se,  fletschern,  m&hren. 
Ve  vých.  Čech.  Us.  —  kde:  ve  vodě.  Us. 
a  Bělobr.  —  Ž.,  ans  voUem  Haní  schwStzen, 
grosse  LU(|ren  anskramen.  Hanka. 

Žbracholee,  Ice,  Ibraehovee,  vce,  m.  = 
malá,  tlustá  ženská,  ein  kleine8>  dickes  Weib. 
To  je  ž.!  U  Kr.  Hrad.  Kšf.  —  Z.  =  panděro, 
teřich,  der  Wanst.  Us. 

Žbráehora,  y,  f.,  das  Gewasch,  Gescbwátz. 
Mus.  Vlil.  430. 

Žbrachta,  y,  f.  =  mnoho  bláta,  viel  Koth. 
To  je  tam  ž. !  U  Rychn.  Brv. 

Žbraehtati  se  =  ěbráchati  se.  Šm. 

Žbř&ati  =  zbryndati,  přelévati  (vodu, 
z  hrnečku  do  hrnečku,  o  dětech).  —  Z.  se 
kde,  platschern.  Kačeny  se  žbřňají  at  korýtku 
a  všecku  vodu  vyžbřůají.  Mor.  Šd.,  Tč., 
Vek.,  Kch. 

Žbrndati  =  žbřňati.  —  t-o.  Nežbrndej 
vodu.  Na  Hané.  Bkr.  Vz  Žbronditi. 

Žbrochna,  y,  f.  ===  ženská,  která  má  na 
sobě  mnoho  sukní.  U  Košic.  Brnt. 

Žbrocbta,  y,  m.  a  f.  =  kdo  mluvi  páté 
přes  deváté.  Us.  Kšá. 

Žbrundanice,  e,  f.  =  ch&ie  řídkým  blátem. 
To  je  tam  dnes  ž.  U  Polic.  KSá. 

Žbronditi,  il,  ěn.  ění  =  žbrndati.  —  co. 
Děli  vodu  žbrondaji.  U  Něm.  Brodu.  Holk. 

Žbronditi  se  kudy:  loukou  =  brouzdati 
se.  U  Ronova.  Rgl. 

Kotttr;  Claako-ngin.  BlOTnIk.  T. 


Žbrucháni,  n.;  das  Gefliitscber.  Dcb. 

Žbrúlati  =  žbrndati,  žbřňati,  přelévati. 
—  co :  vodu.  Mor.  Vek.  —  se  =  broditi  se, 
waten.  Brt.  D.  303. 

Žbrúňati  ^=  vodou  se  brouzdaty,  vodu 
přelévati.  Na  mor.   Val.  Vek.    Cf.  Žbrndati. 

Žbrunda,  y,  f.,  das  Geschloder.  Po  dešti 
je  na  ulici  samá  ž.;  To  není  mléko,  to  je 
i. ;  To  mléko  je  samá  ž.  (smíšenina  tekutin). 
Mor.  Tě.,  Vek.  —  Ž.  =  ipatná  káva,  ipatné 
pivo,  Bchíechter  Kaffee,  schlechteg  Bier,  Ge- 
pantsch.  Cf.  Brynda.  Na  Mor.,  Slov.,  u  Kr. 
Bradce.  Kmk.,  Sd.,  Vek.,  Kšt. 

Žbrundati  —  emirati,  žbrndati,  špliehaii, 
žbrúlati.  —  co  (komu).  Ž.  vodu.  U  lionova. 
Kgl.  Co  mi  to  žbrnndáš  (bryndáš)?  Mor.  a 
Slez.  Sd.,  Brt.  —  se  kde:  žbráchati  se, 
bryndati  se.  Celý  bozi  den  by  se  ž-la.  U  Kr. 
Hrad.  Kšť.  Ž   se  ==  broditi  se.   Brt.  D.  803. 

Žbrynda,  y,  f.  =  žbrunda.  Nepij  tn 
žbryndn.  Us.  u  Fryštátu.  Džl.  Na  Hané. 
Bkr. 

.  Ž  bryndati  ^  ibrundati.    Mor.   a  Slov. 
Šd. 

Žbnn,  u,  žbunek,  nkn,  m.  =  čbán,  der 
Krng,  das  KrUgel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žbunek,  vz  Žbun. 

Žby,  zastr.  =■  žeby,  dass.  Pass. 

Žč.  Této  skupiny  se  českoslovanStina 
varuje  a  mění  ji  y,jč:  půjčiti  m.  púžčiti 
z  požičiti.  Ht.  Vz  Ždár. 

Žčeliny,  pl.,  f.  Polena  žčeliny,  ináč  šteliny, 
misty  fakúnce.  Slov.  Poleno  sa  rozštiepa, 
rozkála  na  šteliny  alebo  faklence  a  tieto 
sa  porubu  na  triesky.  Hdž.  Šlb.  85.  Dle  Šd. 
na  Mor.  =  láč,  der  Spán. 

Žd.  Touto  skupeuiqou  počinů  se  jen  málo 
slov,  hlavně  několik  osobních  a  místných 
jmen :  2data,  Ždava,  Ždákov,  Ždanov.  Jména 
v  -žda  ukončená  nevsouvají  v  gt.  pl.  žád- 
ného e:  vražda,  mnoho  vražd,  ne:  vrHŽed, 
vz  Ct.  Dj  =  strsl.  žd  :  strb.  mežda  z  medždža 
=  medja.  Vz  Filog.  listy  VI.  176.,  VIII. 
159.  • 

Žď.  Této  sknpeuiny  hustěji  užíváme  než 
skupeniny  žd.  Žd  z  za:  zhyzditi  —  zhyžďo- 
vati; vz  Zrf.  Žd  z  zh:  mozh  —  možditi. 
Žd  nemění  u  sloves  4.  tř.  v  trpném  příčesti 
d  \  b:  drážditi  —  drážděn. 

Žďabee,  bce,  m.  ^  ždibec.  Us.  u  Kr. 
Hrad.,  v  Krkonoš.,  u  Polic.  Kšf.,  Kb.  Kšá. 
Nemám  másla  ani  ždibec,  ani  ždibek,  ani 
žďabpc.  U  Bolesi.  KnSk.  Cf.  Ždibec. 

Žďabek,  bkn,  m.  =  ždabec,  ždibec.  Dej 
mi  žďabek  chleba.  U  Kr.  Hrad.  Kšf.  U  Ro- 
nova. Rgl.  Vz  Ždibec. 

Ždaju,  vz  Zdáti. 

ŽdákoT,  a,  m,,  něm.  Ždakow,  ves  u  Vor- 
Hka.  PL.  Vz  Tk.  I.  407.,  IH.  88.,  Blk.  Kfak. 
647. 

Ždamchati  =  špatné  práti,  schlecht 
waschen.  Vz  Žďamcbna.  U  Žbirova.  Lg. 

Žďamchna,  y,  f.  =  Spatná  pradlena,  která 
pere  z  jedné  vody  na  čisto,  eine  schlechto 
Wascherin.  U  Zbirova.  Lg. 
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Žíamchy  —  Ždftr. 


Žďamchy.  Šplichy,  žďamchy  iup  ns  plot  | 
(o  Spatných  pradlenách.  Cf.  ŽďKinchna).  | 
U  Zbirova.  Lg. 

Ždan,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh    I.  128.      | 

Žďaň,  é,  f.,  samota  u  HoiSka.  PL.  | 

Žďauek,  nka,  m.,  samota  u  Sobotky. 
PL. 

Zdáni,  n.  =  žádost,  touha.  Čch.  Petrkl. 
29.  Dle  přáni  h  ž.  Kgl. 

Ždaniee.  dle  Badéjovice,  Ždanitz,  ves 
u  Yllimova,  ii  Koařimi,  ii  Bohdanče,  u  By- 
střice v  Brnénskii  (vz  Zdanice);  Ž.  nová, 
Neu-Ždaniť.,  osada  u  BobdHnče.  Pí..  Vz  Tk. 
IV.  245.,  Blk.  Kfsk.  1111..  Sdl.  Hrad.  I. 
259.,  II.  282.,  III.  192.,  S.  N. 

Ždánice,  dle  Badéjovice,  Stainitz,  mě- 
stečko u  Kyjova.  PL.  Šd.,  Té.,  Vek. 

Ždáoík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

ŽdanOT,  a,  m.,  něm.  1'annawa,  ves  v  Do- 
mažliokuu  Klence;  něm.  Zosam,  vesaKaéper. 
Hor.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  49.,  1056. 
.  Ždansko,  a,  n.  =  okoli   ždánické.    Mor. 
Šd. 

Ždánský.  Ž.  panství.  Cf.  Ždánice.  Mor. 
Šd.,  Mtc.  1882.  163. 

Zdaný  (vz  Zdáti),  erwartet  K  takovýmto 
snažným  prosbám  nakloněn  jsa  se  vší  pod- 
danosti, kterouž  jsem  na  něm  i  s  dědici 
svými  zdanou  měl,  jej  svobodna  činim. 
Faakn.  113.    Zdaný  abbé  nepřicházel.   Šml. 

Žďár,  u,  ždárek,  rku,  m.,  ist  herzuleiten 
von  žár,  cauma,  der  Brand,  wobei  das  d 
epenthetiscli  ist  wie  ždimati  statt  žimati. 
Die  Uodaug  der  WSlder  fand  in  Sltester 
Zeit  suwie  noch  heute  in  Amerika,  durch 
Anziinden  derselben  statt.  Da  in  solchen 
Rodungen  respektive  ausgebrannten  Waldem 
Ortschaften  Hrigelegt  wurden,  erklSrt  es  sich, 
warum  in  BOhmen  u.  Mtihren  eine  erkle- 
cklicbe  Anzahl  von  Orten  den  Namen  Žár 
nnd  Ždár,  Zdárná,  Ždárek,  Žárovna  iisw. 
fUhrt  (in  B.  36.,  in  H.  5.).  Von  diesem  Ver- 
breunen  der  Wiiíder  zn  Kolonisationszwecken 
und  von  dem  Umstande,  dass  die  Witlder 
Brennmaterial  enthalten,  stammt  auch  per 
synecdochen  die  Bedeutung  des  Wortes  ždár 
als  Holz,  sowie  die  Erscbeinung,  dass  Wiilder 
mit  dem  NHiuen  Žďár  belegt  wurden.  Žďáry 
die  grossun  Wálder  bei  Chudenitz,  Ždárské 
hory  bei  Elbeteinitz.  Daraas  erhellt  auch, 
warum  die  Stadt  Ždár  im  Zipserlande  im 
Deutschen  Morgenróthe  genannt  wird,  da 
žár  (žďár)  iiicht  blos  den  Brand,  sondern 
auch  die  Flamme,  die  rOthliche  Farbe  des 
Feuers  bezeichnet.  Gl.  390.  Ždár  od  z-žár, 
der  Abbrand,  Brand,  abgebrannte  Waldstatte, 
das  Neuland.  Vz  více  v  Archiv  filr  slav. 
Philologie  1879.  76.,  1882.  127.  (Gb.)  Ci. 
Zár.  .^ďár  Jest  jméuo  několika  mist  českách 
a  pilTód  jeho  vykládám  si  ze  e-žár,  kde 
■žár  totéž  znamená  co  v  pAvodni  složenině 
požár  a  z-  jest  předložka  buď  z  buď  s.  Co 
do  významu  jest  tedy  zžár  asi  tolik  jako 
výpal.  Aby  pak  výklad  jměna  místního 
Zaár  z  obecného  zžár  bvl  néiněn  pravdě- 
podobným, jest  zapotřebí  ukázati  pravdě- 
podobnosf   a)  se  stránky   hláskové,   b)  se 


stránky  významové,  a)  Se  stránky  hláskové 
dlužno  ukázati,   že  v&ecky   známé  obměn^- 
jména  místnibo  Ždár  dobře  se  srovnávají 
s  původním  zžár.    Takové   známé   obměny 
jsou  následující.    1.   V  Jedné   listině   st^aré 
(z  r.  1252.,  v  Er.  Reg.)  čteme  Zschar,  a  tu 
je  ^^  samo  zžar.    2.  U  Protivína  je  vesnice 
Žótár,  ale  lid  tamějSi  jmenuje  ji  Žár.     Také 
Palacký  nvádi  Žár  (ííus.  1834.  418.  Vz  Žár.>. 
Forma  Žár  vysvětluje   se  ze  zíár  známými 
proměnHini  hlásek:    buď  se  tu  z  prosté  za- 
nedbalo   (odsulo),    buď  se   vyslovovalo    žž 
místo  ''^■,3.   V  něm.   transformaci    jmennji 
se  naáe  Ždáry,  Saar,  Saara  a  p.     Hláska  .« 
bývá  ve  starých  jménech   českoněmeckých 
často  za  české  ž:  Saar  —  Žaten,  Seelan  — 
Želivo,  Seltsch  —  Želeč,  Serowitz  —  Žirov- 
nice.  Svědčí  tedy  něm.  áaar  pro  starSi  české 
Žár  a  toto  dle  2.  pro  etymologické   zžár. 
4.  V  téže  krajině  u   Protivína,   o  niž    byla 
prve  řeč,  mluví  se  dojžáru,  z^iáru  a  vejžáře 
(misto:    do   Ždáru  atd.).     Také    tylo  tvary 
shodují   se   s  etymologií  e-žár,   ano    přimo 
k  ni  ukazují  a  jí  žádají.   Jest  totiž  hlasko- 
slovné  pravidlo,  podlé  kterého,    když  dvé 
sykavky   se  setkají,    prvá   se  měnívá  v  /. 
Na    př.   póžčiti   (m.    požičiti  =  ku    požittn 
dáli)  proměnilo  se  v  pójčiti  novočss.  půjčiti; 
zažhn  parte,   zažžen  a  strčes.  také   saji<n: 
kompar.  strč.  starší  i  slajSi,  mlazéi  i  mUjii'. 
m.  pfes-zimu  říká  se  doudlebtiky  přejzima, 
misto  božský    říkají  v  Podkrkonoší  bojgký 
a  podobně   na  Hor.  matijce  m.  matičce . .  ■ 
Tato  zvláštnost  iest  pravidlenx  také  v  oné 
krajině  u  Protivína  a   mluví    se    také  tam 
prejzimu  atd.    Když  pak  se  tam  také  slyší 
dojžáru,  zejžáru  a  vejžáře,  tedy  je  to  i»- 
jisté   m.    do-zžáru   atd.  a  Je   nepopiratelné 
svědectví  pro  etymologie  z-eár.  5.  Nejčastéjsi 
a  spisovná  forma  tohoto  jména  má  žd  mÍ8tu 
etymologického  zž,  ždár  m.  zžár.    Také  to 
dobře  se  srovnává.    V  češtině  a  i  jinde  ve 
slovanštině   mění  se  totiž  zž  v  žd;   na  př. 
Jako  noha  —  podnoží,    tak   utvořeno  také 
rozba  —  rozži,  ale  rozží  proměnilo  ae  dále 
v  roždí.    (Vz  tam  více  přikladli),   rakovým 
způsobem   proměnilo  se  také   etymologické 
zžár  n  pozdéjši  Ždár.  —  b)  Se  stránky  vý- 
znamové dlužno  se  přesvědčiti,  je-li  pravdř 
podobno,    aby   appellativni    význam    zíám 
vzal  na  sebe  úkol  jměna  vlastního  mistnilio 
a  nepamatuje-li  se  onen  význam  appellstivni 
ještě  také  ve  Jméně  vlastním.    Také  s  této 
stránky    mohu    etymologii    zžár    potvrditi. 
1.  Letopisec  kláštera  žďárského  mluví  také 
o  jméně  Ždár  (Sar)  a  praví,  že  jest  to  jméno 
slovanské   a   že   znamená   plantatio    recens 
(Font.    rer.    bob.    2.  531.).    Překladu    torna 
rozuměti  Je  zajisté  tak,  jako  pasece.  Pasek* 
je  vlastně  les  posekaný;  když  pak  na  miste 
lesa  posekaného  zdvihne  se  porostlina  nová, 
zilstává  staré  jméno  také  Jf  a  pasekou  jmt- 
nuje  se  mladý  les.    Podělání  les«  je  práce 
nesnadná  a  neni-li  škoda  dříví,   snáze  se 
vykoná  pomocí   ohně.    Taková  praxe  drží 
se  dosud ;  na  př.  ve  Skandinávii  a  v  Americe, 
kde  je  dříví   hojnost,   vypalují   celé  kusy 
les&v,  aby  získali  pfldn  pro  louky  a  pole  a 
na  bavorské   straně  Šumavy  hospodáři  po- 
dnes vypaluji  pařezy  a  kořeny  a  tím  Jednak 
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těžké  práce  8«  zbavují  a  jednak  zemi  po- 
pelem mrví.  Taková  praxe  byla  známa  ve 
středověku  v  Némcich.  Ze  se  podobné  délo 
ve  středověku  také  v  Čechách,  to  lze  my- 
sliti samo  sebou  a  na  to  mám^  také  své- 
dectvi  výslovné.  Kosmas  (k  r.  1092.)  chváli 
knižete  Břetislava,  že  pohanské  h^e  exstír- 
pavit  et  igne  cremavit  (Paseky  vyklizeli 
v  létech  1560.  u  Rakovnika  ohněm.  Wtr 
v  Osv.  1885.  1079.).  Při  takové  pak  praxi 
měli  Cechové  ováem  s-éáry  nebo  z-iáry 
místo  pasek.  Jakož  pak  i  nyní  pasekou  se 
jmenuje  i  to,  co  na  místě  posekaného  lesa 
znova  se  vysází  a  pěstí,  tak  znamenal  i  téár 
piantatio  recens;  a  když  na  takovém  nustě 
vznikla  osada,  zůstalo  jí  appellativum  eiár 
a  stalo  se  jejím  jménem  vlastním.  2.  V  ná- 
řeěí  slovenském  znamená  éára  aurora,  ranná 
žára,  die  Morgenrftthe.  Vz  Žára.  Základem 
tomuto  pojmenováni  je  názor  známý  také 
u  nás,  když  se  říká,  že  východ  hoří.  lamtéž 
jedna  vesnice  (ve  stolici  spišské)  jmenuje 
se  ZcKr;  její  název  německý  MorgenrOthe 
svědčí  zajisté  zřejmě,  že  také  ve  vlastním 
jméné  slovenského  Žďáru  se  cítil  takový 
význam  appellativni,  jaký  jest  slov.  eáře  a 
v  etymol.  eéáru.  Gb.  v  Listech  filolog.  IV. 
307.— 309.  Výklad  tento  dotvrzuje  Jan  Orth 
v  Listech  filolog.  V.  217.— 218.  výkhtdem 
slova  Nežárka.  Vz  tam.  —  Ž.  =  spálmiSté, 
die  Brandstatte.  Na  tom  žcfiiru  nový  dům 
postavil  (do  předešlého  hrom  uhodil  a  on 
^orel).  16.  stol.  6.  —  Ž.  =  žárovišti.  C.  — 
Zdar,  Saar,  mě.  v  Jihlavsku;  Saar,  ves 
v  Kádaňsku  u  Doupova.  Vz  S.  N.  Ž.,  něm. 
Schaar,  ves  u  Jechnic.  Ž.  dolui,  Nieder-Múhl 
a  Z.  horní,  Ober-Mlihl,  vsi  u  Jindř.  Hradce. 
/.  Nový,  Katsohin,  ves  u  Přibislavi.  Ž.  Ve- 
selý, Lustig-Saar,  ves  u  Něm.  Brodu.  Ž. 
Zámek,  Saar  Schloss,  ves  u  Žatěe.  Ž.,  něm. 
Ždiar,  vsi  u  Dokes,  u  Kamenice  n.  L.,  u 
Selčan,  u  Police,  u  N.  Paky,  u  Podola, 
u  Jaroměře,  u  Borohrádku,  u  Zavlekoma, 
u  Protivína,  u  Blovic,  u  Rokycan,  n  Blanska 
na  Mor.,  u  Lomnice,  u  Turnova;  na  Slov. 
ve  spišské  stolici.  Ž.  Pluhův,  Ždiar  Pluhowý, 
ves  u  Kardaéovy  Éeéice.  Ž.,  něm.  Ždiar, 
samota  u  Turnova,  část  Dolního  Újezda 
n  Litomjšle,  dvůr  n  Kladrub,  mysli vna  n 
Rokycan,  samota  u  Sušice.  Ž.  horní,  Ober- 
Zdiar,  samota  u  Kostelce  n.  Orl.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1462.,  Sdl.  Hrad.  I.  259.,  III.  308., 
IV.  376.  Tk.  U.  232.,  III.  664.,  IV.  746.  Ze 
Zdaru  Otilie.  Vz  Blk.  Kfsk.  1462.  Ve  Ždáře 
na  Mor.  jsou  samí  holubáři.  Sbtk.  Krát.  h. 
217.  Ž.  =  horský  hřeben  u  Dobřiva.  Krd. 
v  Kv.  1884.  439.  —  Ž.  =  rozštípené  dřevo, 
gespaltenes  Holz,  der  Spriessel.  D.  —  Ž.= 
žula,  der  Granit.  Slov.  —  Ždáry  =  hory 
vétšim  dílem  vulkanické.  V  z  také  předchá- 
zející. 

Žďář,  e,  m.  =  obiišek,  okleSték,  der  Prfl- 
gel.  D. 

Žďára,  y,  m.,  os.  jm.  Ž.  Tom.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1134. 

Žďárati,  ž^urati  =  Hárati,  piehati,  her- 
anuttierlen.  Us.  Vek.  —  kde :  T  peci,  v  ohni. 
Zlob.  —  kam  iim:  do  břicha  křivákem. 
Us.  Tě. 


Ždáree,  rce,  m.,  Zďaretz  vsi  a)  u  Skutěe, 
b)  a  Čáslavi,  o)  u  Tišnova.  PL.  Vz  Blk. 
Kfsk.  461.,  Sdl.  Hrad.  L  154.,  157.  Z.  les. 
Tk.  lU.  41.,  43.  Na  Žďárcích.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Žďárek,  rka,  m.,  Scharing,  ves  v  Bolesl. 
n  Hodkovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  537.,  794.  - 
Z.,  Scharchen,  ves  tamtéž.  Vz  Blk.  Kfsk. 
803.,  844.  Cf.  Sdl.  Hrad.  IV.  117.,  124. 

Žďárna,  y,  f  (Ždámo,  Zdar,  Zárov,  Soor), 
ves  v  Jičínsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  708.)  1238. 
—  Ž.,  ves  u  Boskovic  na  Mor.  PL.,  Tč. 

Ždárno,  a,  n.,  vz  Žďárna. 

Žďárny,  ždiarny  =  od  idáru,  od  žuly, 
ee  žuly  se  prýštící,  Granit-,  Fels-.  Na  .Tlov 
Voda  čistá,  čerstvá,  ždiarna,  súca  na  pitia, 
je  bez  pachu.  Hdž.  Čit.  158.  Pstruh  má 
rád  bystru,  Čerstvů  a  ždiarnu  vodu.  Hdž. 
Slb.  Ů). 

Ždáro,  a,  n.  (Žďár),  ves  v  PlzeiiBku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  668. 

Žďárovo  Hradiště,  n.,  ves  v  Plzeňska. 
Vz  Blk.  Kfsk.  253. 

Žďárská,  é,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1462. 

Žďársko,  a,  n.  =  Poždársko,  Velké  a 
Malé  Žďársko  (v  obecné  ml.  Ďářsko,  Po- 
dářsko)  <=  rybníky,  z  nichž  u  Mor.  Žďárn 
vytéká  Sázava.  Holk. 

Žďárský.  Ž.  listina  (ze  Žďáru).  Ddk.  V. 
Ž.  železo.  1505.  Saar-.  —  Ž.  Chalupy,  Cha- 
lupen  ob  Žďár,  ves  u  Vodňan.  PL.  —  Ž., 
ého,  m.,  08.  jm.  Ž.  Simon.  1555.  Vz  Jir. 
Ruk.  II.  368.  Ž.  ze  Žďáru,  panská  rodina 
česká.  Vz  S.  N.,  Sdl.  Hrad.  I.  102.,  II.  32., 
IV.  211.,  232.  --  Z.  Hory,  Staré  hory  = 
českomor.  pohoří,  Altenberge.    Zlob.,  8.  N. 

Žďáry,  pl.,  vz  Žďár.  —  Ž.,  ves  u  Chru- 
dimi, vz  Blk.  Kfsk.  461.,  ves  v  Hradecku. 
Vz  ib.  530. 

Ždata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  I.  128. 

Zdáti  (zastr.),  ždu  a  ždaju  (vz  Listy 
filolog.  VI.  235.-236.,  kde  se  tento  tvar 
připouští,  Bž.  202.),  žda  a  ždaje,  ždi  a  ždaj, 
ál,  án,  áni  =>  čekati,  nadíti  se,  warten,  er- 
warten,  hoffen.  Výb.  I.  41.,  Kat.  1920., 
3413.,  3415.  Cf.  Gb.  v  List.  filol.  1884. 100., 
Mkl.  aL.  221.,  271.  —  abs.  Mamo  mi  zdáti. 
Msn.  Or.  88.  —  čeho.  Sv.  Ludmila  smrti 
dobrovolně  zdáie.  Dal.  C.  28.  Vždy  polep- 
Senie  ždúce.  Kat.  20.  Bude  svého  času  ž. 
ML.  56^  a.  Odměny  tam  stejné  ždaji  tisí- 
cové. Cch.  Dg.  702.  Po  němž  veždý  smrti 
zdáše.  Hr.  rk.  83.  —  aa  koho  (kde).  Moie 
milá  T  pochládečce  na  milého  ždaje.  RkK. 
62.  —  na  kom.  Opět  před  nás  konSelé 
zlinSti  osobně  přistúpivSe  zdali  sů  na  nás 
(žádali  sú;  cf.  MkL  aL.  ž.  =  cnpere),  aby- 
chom jie  opatřili.  NB.  Tč.  151.  —  co  komu. 
A  to  všecko  sobě  zdáte.  AIx.  —  eo  odkud. 
Neblah,  kdož  ždá  pomoc  z  ruky  cizí.  Sš. 
Sni  50.  —  čeho,  koho  kde.  A  protož 
u  hroba  ždáše.  Hr.  rk.  85.  Lubor  na  ohradě 
ždáše.  Rkk.  43.  Před  zdi  ž.  Hanka.  Bvl 
hotov  před  komnatu  ždaje  {=  žda).  Tandf. 
162.  a.  Ač  ji  chceš  na  této  cestě  zdáti. 
Dal.  13.   Na  rovni  (se)  položicha  i  cháma 
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zdi  ždácha.  Rkk.  46.  Komu  drah  živdtek,  I 
tomu  T  Tsterech  milosti  i.  Rkk.  b'>.  —  \ 
kdy.  y  míře  válku  uúdro  ž.  Rkk.  40.  —  I 
co  od  koho.  Ot  Boha  nátn  mflosť  zdáti  { 
chvalno.  Ukk.  53.  —  8  inflnit.  Na  mé  líce 
žréci  (zřieti)  ždúue.  Kat.  44.  ' 

Ždstý,  gepresst  (ždmu).  Emin  skrze  ruchn 
i.  Mns. 

Ždava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128.     j 

Ždavý  =  iádavý.  Slov.   Ha,  l'ud  mamy, ' 
chleboždavý,  l'ud  bez  duSe  zvlnenia.   Phld. 
III.  3.  280. 

2dii^,  i,  f.  Ž.  kamene  (otvor  v  uém).  Vz 
Zděř.  Rgl. 

Žderenouti,  coul  a  cl,  nt,  uti  =  rvkou 
aUni  stréiti,  mit  der  Hand  stossen.  —  koho. 
U  N.  Brod.  Holk. 

tdétev,  řce,  m.,  Siertach,  ves  u  Dube. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  18.,  782.,  Arch.  III.  484. 

Ždérky,  ů,  m.  =°>  nuky  v  nUiee  vařené. 
U  Frenitátu.  Dřk. 

Ždétin,  a,  m.,  ves  u  Plamlova.  Td. 

Ždibec,  boa,  idibék,  bku,  idihel,  ble,  m. 
=■  malý  koitsek  něčeho,  drobek,  das  BrOck- 
lein.  Cf.  Žďabek.  Us.  Hrp.,  Ktk.,  Knrz., 
Bkf.  Ždibek  mýdla.  Dch.  Ale  s  takovým 
ždibcem  na  trh,  kam  to  člbá  (čeli)?  Ehr. 
17.  Nemám  másla  ani  ždibec,  ani  ždibek, 
ani  ždibec.  Us.  u  Bolesl.  HnSk. 

Ždibek,  vz  Ždibec. 

Ždibinek,  nku,  m.  ===  ždibec. 

Ždibitek,  tku,  m.  ===  malý  idibee.  Us. 
Knrz. 

Ždichna,  y,  m.  os.  jm.  Ž.  Jiři.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1134. 

Ždlkoviee,  dle  Budějovico.  Vz  Sdl.  Hrad. 
III.  194. 

Ždimací,  Auswind-,  Winde-.  Ž.  bidlo, 
D..  stroj.  NA.  IV.  51.,  Dch.,  válec.  Wld., 
Prro. 

Ždimadlo.  ádimadlo,  a,  n.  =  strcó  na 
ždímáni  prádla,  die  Aiiswindmascbine,  King- 
lUHSchine,  Wringmascliíne,  AasringmasRhiue. 
Dch.,  ňp.  Ž.  na  prádlo.  Dch.,  Wld.  Ž.  od- 
středivé, dieCentrifugaltrockenmaschine.  Mj. 

ŽdimadloTý  válec.    Vz  Ždimaci.    Wld. 

Ždfmák,  u,  m.  =  bidlo  k  ždímáni,  beim 
Weissgárber  der  Windeknittel,  Windestock, 
die  Windestange.  Šp.,  Dch.  Ž.  na  prádlo  = 
ždimadlo.  Dch. 

Ždimal,  a.  ždímálek,  Ika,  m.  =  lakomec, 
který  peníze  ždímá,  der  Geizhals.  Lpř.,  KSf. 

Ždiittálek,  vz  Ždimal. 

Ždimárna,  y,  f.  =  místo,  kde  se  idimá, 
das  Auswindlokale.  Ž.  chudých  kapes  = 
drahá  hospoda.  Us.  Dch. 

Ždiinati,  ždmouti,  ždmu,  ul,  ut,  nti ;  šditi, 
žďal,  žďat,  žděti;  ždlmávati  =  tisknouti, 
hnisti,  drucken,  pressen,  winden ;  mokrost 
vytlačovati  (kroucením,  tlakem),  winden. 
Ž.  misto :  žimati,  v  strslov.  ožlmati  =  vy- 
tlačovati. Ht.,  Bž.  49.  —  co:  prádlu.  Ždime 
měSec,  každý  groi  (Setřij  houževnaté  drži). 
Dch.,  Ntk.  Ždímá  čepici  (mačká  jsa  v  roz- 
pacích). Us.  Rjik.  —  co  komu:  ruku  (tisk- 


nouti). Jg.  —  co  (éím):  mokré  prádlo. 
D.,  přizi,  Sych.,  prádlo  rukama,  strojem. 
Někoho  lichvon  ž.,  Jem.  bewuchern.  Dch. 
—  kolio  Jak:  na  krev  (utiskovati).  Us. 
Kšá.  —  kde:  prádlo  t  ruce  (rukou)  ž.  Ub. 
Hrad.  Té.  —  se.  Svěrák  se  ždime  (tfe). 
Vz  Véř.  Z.  II.  19. 

Ždimy,  pl.  m.  Rýmy  ždímy  (o  neoheb- 
ném rýmováni,  reim'  dich  oder  icb  fress 
dich.  Dch. 

Ždimka,  y,  f.,  Korkqoetsohe.  Us.  Šk. 

Ždiree,  rce,  m.,  Seelenz,  ves  u  Polné ; 
Sehrlenz,  ves  n  Něm.  Brodu-,  Ždiretz,  vai 
a)  u  N.  Paky,  b)  u  Cbotéboře,  e)  n  Blovic. 
Cf.  Blk.  Kisk.  933.,  570.,  1098.,  Sdl.  IV. 
308. 

Ždirnice  zadni,  Hinter-Zdimitz,  ves  a 
Kalné,  Ž.  předni,  Vorder-Zdimitz,  n  Kalné 
u  N.  Paky.  PL. 

Žditi,  vz  Ždímati.  Cf.  Bž.  183. 

Ždmouti,  vz  Ždímati. 

Žďourati,  vz  Ždárati. 

ŽďoT,  a,  m.,  Qestob,  ves  n  Radonic  v  Ka- 
daňskn.  PL.  Vz  Alk.  Kfsk.  722. 

Ždrcati  koho  —  vybiti,  durcbprBgdn. 
Který  pasák  nejpozději  přižene,  tomu  fftá/i 
záprtek,  a  zdrcaji  jej.  Mor.  Šd. 

Ždrejehati  =  do  nikoho  slovy  rýpati. 
Dh. 

Ždn,  vz  Zdáti. 

Žducati,  iducnouti,  coul  a  cl,  ut,  atí  = 
trkati,  mit  der  Stirn,  mit  den  HOrnem  stos- 
sen. Baran  žduc  (duc)!  Cf.  Ducnoati.  Slez. 
Šd.  Ta  kráva  má  jenom  jeden  roh,  ale  přece 
by  žducla.  Šd. 

Ždůce,  zastr.  =  oiekávajíce.  Kat.  334., 
780.   Vz  Zdáti. 

Ždueh,  u,  m.,  der  Stoss.  Někomu  do 
žeber  ž.  dáti;  na  kuleěniku  dobrý,  špatný 
ž.  udělati.  Na  Hor.  T£.  Vz  Ždncbanec 

Žduchač,  e,  m.  =  zbqjník.  Ale  oni  Ho- 
vězané  na  zbojníky  neb  ž-Se  hvízdali  h 
volali.  Přiběhlo  pět  těch  ž-éův.  Pk.  Vojny 
na  Vsacku.  1717. 

Žduchanec,  nce,  m.  =  žduch,  i(ouehnuti. 
Us.  Vek.  Dej  mu  ž.,  až  se  svalí.  Šd.  Do 
zad  někomu  ž.  dáti.  Tě. 

Žduchati,  žduchnouti  =  ítouehati,  stos- 
sen. Hor.  Vek.,  Mtl.,  Škd.  —  koho.  Brt. 
8.  98.  —  kam.  Ždnchnu  do  něho.  Oes. 
mor.  ps.  206.  —  tím:  pěsti.  Us.  T£. 

Ždulec,  Ice,  m.  =  menši  prohlubeň  do 
země  okolo  žumpy  při  hře  na  svini;  v  něm 
se  při  odráženi  svině  drži  hůl.  Us.  Vrů. 

Ždůrati,  ždúmouti,  nul,  ut,  nti  ==  str- 
kati, stossen.  Berané  ždůraji.  Slez.  Sd.  — 
koho.  Ždúrni  ho!  Na  Hor.  a  Slov.  Sd.  — 
co  kam.  Ždúrni  sem  tu  kuli.  Šd.  Ždúrni 
do  něho.  Šd.,  Vek.  -  Brt.  D.  303. 

Ždurchati  =  strkati,  stossen.  Cf.  Ždů- 
rati. Na  Haně.  Bkř. 

Žduřiti  kam  (do  koho)  =  drknouti, 
stossen.  Na  Slov.  a  Mor.  Kch.,  Tě. 

Ždnrkatl,  ždurknouti,  knnl  a  kl,  nt,  uti, 
stossen.  —  co,  koho  čim:  kyjem.  Mor.  Tě. 
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Ždurknouti,  vz  Ždurkati. 
Zdúrnoati,  vz  Ždúrati. 

Ždurýcnouti  -^  žduchnouti.  Na  mor.  Val. 
Vek 

Žduiiiti  =  žduchati.  Hor.  Brt.  D.  303. 
Ždycky  =  vždycky.  Vs.  Šd.,  Ti. 
1.  Že,  ž,  přiklouná  částka.  Omett{^e 
pcéem  slova  mistn^i  a  přisvojuje  se  1.  k  im- 
perativu, když  vůli  mocn^i  vynáiime  =  přece, 
ihned,  aspoň.  Pohleďmež  již  do  sebe  šanci. 
Kom.  Tuhne  zbonboe  na  tebe,  ostřibejž 
pevnosti  Bvé.  Br.  Křičtež  již !  Nemilč  že, 
ne  Bíleas.  Ž.  wit.  34.  22.  Jdiž,  viztež,  bdětež. 
Dejž  to  pán  Bůb.  Keď  ste  dali  kúpel,  daj- 
teže  aj  diefa.  Pořek.  Zátur.  Ach  jaj  Bože, 
pužehnaiže,  jedno  berže,  drnhuo  dajže;  Hora, 
hora,  znižiže  sa,  moja  milii,  zbližižě  Ba.  KoU. 
Zp.  I.  281.,  290.  Darujže  mi  plátna.  Na 
Slor.  Ht.  Spasiž  ny.  Povězže  mi,  ženo  věrná, 
jak  si  to  Bobě  zpívala;  Povězže  že  mi, 
služko  věrná.  Si.  P.  132.  O  vylezže,  sv. 
Petře,  na  horo  a  poslůchaj  tych  panenek 
koledu.  Sš.  S.  748.  Máti,  zebehni  že  ty  do 
toj  komory,  veď  vieš  po  čo.  Dbá.  SI.  pov. 
YIII.  3.  Povedz  že  ma,  že  sa  ja  dobré  mám. 
Sb.  si.  ps.  II.  1.  34.  Diovča,  diověa,  bude 
mráz,  bozkaj  že  ma  jeden  raz.  Otvor  že  mi, 
utvur,  okenečko,  oblok ;  Pozři  že  na  moju 
bielú  tvář ;  Lubme  že  sa,  lubme,  ak  sme  sa 
lúbili;  Kozmarin  zelený,  neuvadni  že  mi. 
Koll.  Zp.  I.  26.,  26.,  35.,  72.,  136.  -  2. 
K  tázacím  náměstkám  a  příslovkám.  Což 
éiniš?  Ros.  Kdo  že  to  řekl?  Us.  Kdož  to 
jde  k  nám?  Us.  Po  čemž  to  poznám?  Br. 
A  Jací  že  to  darové  ?  Kom.  Kdeže  si  mi 
tak  dlho?  Us.  Dokud  že?  Ž.  wit.  (Aotb. 
Jir.  I.  3.  vyd.  8.).  Kdeže  je  muoj  milý, 
kdeže  mi  je  teraz?  Koll.  Zp.  I.  33.  Ktože 
móže  z  toho  bráti?  Výb.  I.  131.  A  kdeže 
co  toho  činil?  Br.  Kam  že  so  poděly  moje 
mladé  časy?  Koll.  Zp.  I.  69.  —  Ku  vítdz- 
ným  a  jiným  slov&m:  jenž,  kterýž,  což, 
kdož,  pročež,  protož,  když,  jakýž  —  iakýž, 
takliž,  jestliž,  zdaliž,  aniž,  tudíž,  pokudž, 
poněvadž,  totiž,  než,  nebž,  tamž,  tamže. 
Kterážto  slova.  Ros.  Jakáž  se  vidi.  Har. 
Neže  slunce  postupi.  Rkk.  Týž,  táž,  též 
atd.  Jichže  nectili.  Ž.  wit.  Deut.  17.  Tako- 
výž  =  právě  takový,  téhož  způsobu.  Vojáci 
naSl  udatně  bojovali,  nepřátelé  též.  Kamž 
Be  koli  obracel.  Br.  Jestliže  přijde.  Jg.  Po- 
žité rytierstvo,  jiže  vSi  zemskú  věc  oprá- 
viecbu;  Jakože  uzřechu  koho;  Kdyže  na 
vojnu  se  zdviže;  V  téže  časy;  Jakože  doma 
nikoho  neostávěli;  A  všem  svým  téže  roz- 
káza;  I  mluvie  tak  mistři  tiže.  Alz.  (Výb. 
1.  1100.,  1102.,  139.,  1111.,  1115.,  1142.  Do- 
lina, dolina,  čo  že  mi  je  po  něj!  Cesta  za- 
růbána  k  frajerectě  (frajerečce)  mojej.  Koll. 
Zp.  I.  34.  Takž  vkročime  na  třetí  síň.  Kom. 
A  v  touž  hodino  mnohé  uzdravil.  Br.  Aby 
nebylo  ničimž  zlým  zpomínáno ;  Že  jest  při 
právě  ničimž.  Ski.  I.  107.,  U.  80.  Hlavni 
v  již.  Čech.  se  ho  zhusta  užívá  (jakož  i  ť). 
Jak  se  máS?  Kde  siž  byl?  S  /e  splývá  tam 
i  v  ie:  Co  že  tohle?  Kts.  —  4.  Fříkhmné 
i  slyšeti  u  výkřiku,  u  zvoláni.  Neni-liž 
pravda?  Pro  Bohaž.'  Na  Zlin^ku.  Brt.,  Htc. 
1878.  21.  O  milé  že  moje  vy  žité  vlasy,  už 


mi  ich  přikryje  čepiec  belasý!  Koll.  Zp.  I. 
245.  Pro  Bohaž  tě  prosím,  chlapče,  co  smé- 
sliS?  V  Bohnslavskn  na  Mor.  Neor.  —  5. 
Sptijnje  se  také  s  i:  necbžf  (v  obec.  mluvě 
nežf).  necbažf,  takžt,  tož(,  kdožC.  Jg.  — 
Poen.  Některých  slov  se  nyní  bez  i  ani  ne- 
užívá: jenž,  týž,  již,  než.  Zk.  —  Cf.  Ht. 
Brs.  16H.  a  násl ,  Ht.  Sn.  ml.  261.— 242., 
Ht.  v  Mus.  1860.,  Jir.  v  Mus,  1878.  132., 
Mkl.  8. 117.— 119.,  Bdi.  v  Obraně  Lib.  soudu. 
V  Brně  1879.  str.  93.,  Bž.  34.,  Gb.  Hl.  86., 
Jg.  Slov.,  Jir.  Nkr.  §.  390.,  391. 

2.  Že  (dříve  «i,  jež,  i),  spojka,  dass.  Že 
povstalo  z  původního,  vztažného  zájmena 
ježe,  což  se  skládá  ze  zi^mena  středního 
rodo/e  a  enklitickébo  že.  Po  odsuti  e  zbylo 
\jei.  Ježe  Cbristus  bude  na  věky.  Ev.  sv. 
Jana.  Ež  nepálí  obět.  Rkk.  Tako  ž  spade 
bezduch  mezi  mrchy.  Rkk.  Neměj  za  zlé, 
jež  sem  bratra  tresktal;  Ež  tě  otcem  vzývá. 
Leg.  z  pol.  14.  stol.  Jež  hlad  trpěl.  Pass. 
Sesutím  celé  prvé  slabiky  je  zbylo  jen  že, 
které  teprv  v  13.  stol.  ve  funkci  epojky 
jeie  se  objevuje.  V  13.  a  14.  stol.  vystu- 
puje zvláště  ve  veráích  m.  že  jen  ž.  Počí- 
najíce Husem  a  vůbec  s  16.  stol.  nalézáme 
jen  že.  Gb.  Cf.  6b.  Hl.  86.,  Bž.  45.,  33., 
Ht.  Sa.  ml.  329.  —  Že  klade  se:  1.  ve 
vétách  podstatných  po  slovesech  uznamenati, 
mysím,  védéti,  ohlašovati,  dokazovati,  pů- 
sobiti, přihoditi  se,  činiti,  málo  chybí, 
jisté  a  zřejmé  jest,  užitečnu,  potřebná  býti 
atd.  Cf.  Veta  podstatná,  Brt.  S.  3.  vyd. 
129.  S  indikativem  oznamitje  skutečnost  n. 
jistotu  toho,  o  čem  se  mluví.  Praví,  že  mi 
tuho  dluhu  nezaplatil.  NB.  Tč.  34.  1  viděl 
Bůh  světlo,  že  bylo  dobré.  I  stalo  se,  že 
řekl  jemu.  I  přišlo  k  tomu,  že  se  přední 
knížata  sjeli.  I  způsobil,  že  je  zachovali. 
O  málo  chybělo,  že  bo  v  hlavu  neudeřil.  — 
S  konditionalem  se  pojí,  když  řeč  jest  o  vé- 
cech  nejistých  anei  domnélých,  pochybných, 
neskutečných.  Po  sobě  domnívám  se,  že  by 
ten  člověk  byl.  Oznámil  mu  místně,  žeby 
nalezeny  byly  oslice.  Nevím,  že  by  již  byl 
do  školy  Sel.  Vern  by  si  bola  slcorej  po- 
myslela, že  by  se  fialka  v  trňá  obrátila,  ako 
že  muoj  Jauik  ku  cizej  přistane  a  u  nej 
tak  dlůho  ostane.  Koll.  Zp.  I.  97.  Povídali 
mi,  žeby  se  ti  dobře  vedlo  (=  že  prý  se 
ti  dobře  vede).  —  Pozn.  Nikdy  se  že  vy- 
nechává. Každý  se  praví  dosti  míti  =  každý 
praví,  že  dosti  má.  Kom.  Vz  Akkusativ 
cum  infioitivo.  —  2.  Ve  vitách  příčinných  ^= 
protože,  odkazuje  ke  skutku,  z  kterého  vy- 


plývá dfj  n.  stav  vytčený  vitou  hlavni.  Kos. 
Vz  Vita  příčiny,  Brt.  8.  3.  vyd.  181.  Že 
pozdě  přišel,    nedostal   nic.    D.    Že  není, 


kdoby  ho  káral,  liknaví.  Sych.  Hlédajte,  žež 
(quia)  jsem  já  Bóh.  Ž.  wit.  45.  11.  Čert  matku 
zabil  a  vyhováral  sa,  že  hustá  hmla  bola. 
Sb.  si.  ps.  I.  88.  Zvoral  jsem,  tatíčku,  ale 
málo,  že  se  mně  rádylko  polámalo.  SS.  P. 
635.  Pan  Konrát  jako  dobrý  člověk  řekl, 
abych  toho  nečinil,  že  sobě  to  lépe  právem 
opravíš.  NB.  Tč.  78.  Čierné  moje  oči  smutně 
popatrujú,  že  toho  nemajú,  ktorého  milujú ; 
Chodievali  by  k  nám,  že  čierné  oČi  mám; 
Nechcela  za  mňa  isf,  že  nemám  nohavic; 
Poďakuj  sa,   dievča,   pánu  stareůSiemu,   že 
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fa  doprovodil  k  stavu  manželakémn ;  Roeo-  j 
sielá  Bvatóm  kolá6,  že  mu  bude  zajtra  so-  | 
báS.  Kol).  Zp.  I.  72.,  100.,  223,,  244.,'  340.  —  | 
Poxnam.  Ne  zřídka  jdou  před  že  výrazy :  \ 
proto,  s  té  příčiny,  tím,  v  tom  atd.  Zk.  — 
3.  =  aby  po  slovesech  prošení,  napomínání, 
poroučeni,  dasB,  dauit,  nt.  Vtim  poroučím, 
že  B  ním  o  všecko  účet  učiníte  a  jej  spo- 
kojíte. Žer.  Pros,  dzevčatko,  Boha,  žebys 
bjla  moja.  Koll.  Zp.  I.  216.  —  4.  Ve  vé- 
tách  připouSticích  ^=  aékoliv,  dejme  tomu 
ie.  Nebo  že  jsem  upadla,  zase  vstanu.  Br.  — 
5.  O  čase.  Přijdou  dnové,  že  je  navStívim. 
Br.  —  6.  O  účinku  nebo  sousledku.  Ve 
větách  účinkových  (sousledných)  —  dass,  so 
dass,  ut  —  pqjí  se  s  indik.,  když  se  účinek 
za  věc  skutečnou  soudí;  s  konditionaiem, 
když  účinek  se  závislým  býti  mysli  na  ji- 
ných okolnostech.  Ctnosf  jest  taková  věc, 
že  služebníka  svého  neopustí.  Mudr.  Roucho 
tak  mokré  bylo,  že  by  z  něho  štědře  vodu 
vyždímal.  Let.  (Zk.).  Jest  to  tak  těžké,  že 
toho  pozdvihnouti  nelze.  Dám  ti  facku,  ež 
upadneš.  Slez.  Šd.  Lodie  bez  vesla  větry 
klácena  bývá  tak  dlúbo,  že  (=■  až)  sě  o  skalé 
rozbie.  Hugo.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  134.  — 
7.  Ve  větách  vylučovacích  sbíhá  se  ve  spo- 
jeních :  jenom  Ie,  jediné  ie,  toliko  ie,  kromě 
ie,  než  ie,  leč  ie,  mimo  to  že.  Co  jiného 
z  toho  zavřití  máme,  než  že  bo  jiný  doch 
zlý  spravoval.  I  já  l'ubím,  len  že  tajné. 
Koll.  Zp.  I.  93.  Mimo  to.  že  barvy  jest 
černé,  i  to  při  dřevě  se  vidi  atd.  Vz  Věta 
vylučovací.  —  8.  Ve  větách  účelných.  Otvá- 
rejte  bránu  peknů  malovánu,  že  si  ja  ne- 
zlámem  venček  z  majoránu.  Btt.  Sp.  18. 
Kvitni  že  nám,  kvitni,  naša  jarpanička,  žeby 
padla  krása  na  tie  naše  liečka,  krása  na 
dievčatá  a  na  chlapce  sila,  žeby  nám  slo- 
venská rodina  ožila;  Svief  mesiačik  v  noci 
a  slniečko  vo  dne,  žeby  nám  vždy  bolo 
na  tom  světe  hodné;  Pán  Bob  nás  pože- 
hnaj  i  náš  ůrad  celý,  žeby  bol  striezlivý  a 
za  pravdu  smělý.  Phid.  IV.  463.,  465.,  471. 
Stúpaj,  koník,  stúpaj,  stůpaj  pomaličky, 
žeby  sme  dnes  došli  k  tej  mojej  Aničky. 
SI.  spv.  18.  (Niesla  bych  mu)  na  poindnie 
vody  a  na  večer  vína,  žeby  mi  prekvital, 
:iko  tá  kalina.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  35.  Keď  ho 
zabili,  křiž  udeřili,  že  by  sa  dievky  při 
ňom  modlily;  Mosim  jej  tu  šatku  vrátit, 
žeh}'  neplakala;  Nech  mi  podá  ruku,  srdce, 
že  nebledne  moje  líce  (aby  nebledlo) ;  Dá- 
vali mi  starú  babu,  že  by  som  ji  miloval, 
vrabce  žitko  vyzobali,  a  ja  by  som  plevy 
bral.  Koll.  Zp.  II.  31.,  I.  199.,  217.,  272.  — 

9.  Ve  větách  podmínečných.  Pravil,  že  by 
mu  ji  dal,  kdyby  ji  měl.  T.  V  těchto  větách 
se  ie  vypouští  i  klade   se   prosté  by.  — 

10.  Ve  větách  tázacích.  Že  klade  se  někdy 
ve  větách  tázacích,  chceme- li  právě  opak 
toho,  čeho  Be  dotazujeme,  označiti  za  míněni 
své.  Já  že  jsem  to  udělal  ?  Kos.  Ty  že  o  tom 
nic  nevis?  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  11.  Vz  Otázka 
(II.  439.  b.  25.  ř.  sh.).  —  11.  Ve  větách  roz- 
lučovacích.  Buď  že  pijeme  aneb  jíme.  Boha 
na  paměti  mějmež.  Sych.  Buď  že  mám  dě- 
lati buď  že  nic.  Berg.  —  12.  Provází  po- 
hnutí vnitřní,  nevoli,  žálosť,  podiveni  atd., 
ve  větách  zvolacích.  Ba  že!   Že  to  dostanu! 


Přijdeš  k  nám?  Jako  že,  ja  wobl!  Pravda 
žel  Ca.  Dch.  Že  se  nestydíš!  Us.  Ale  íe 
ma  nekatuj!  Sb.  al.  ps.  I.  104.  Že  pak  nejde! 
Us.  Žes  přišel !  Us.  Že  jsme  tak  hloupí  byli ! 
Br.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  30.,  Slovník  IV.  650. 
a..  Zvoláni.  —  13.  Spojkou  ie  uvádí  se  řeč 
neprimá,  aře  někdy  také  přímá.  Cf.  Brt.  S. 
3.  vyd.  148  ,  Řeč  (přímá,  nepřímá).  A  Mahda 
začla  odpírati,  že(  nejsem  vinna.  NB.  T6. 
118.  On  ho  viní,  že  mu  vzal  strom.  Povídal, 


že  hned  přHde.  Že  prý  hned  přijde.  Že  prý 
tam  nebyl.  Že  prý  ho  neviděl.  Že  prý  nechce. 
Že  nesmi,  £e  prý  by  dostal.  Us.  Sd.  Ak  mi 


ho  (kosik)  nakuje,  bndem  že  já  ráda.  Pri 
brodě  na  vodě  koně  vodu  pijú,  varať  ie 
sa,  milý,  že  fa  nezabijú.  Koll.  Zp.  I.  293  , 
II.  99.  A  kterak  ji  slíbil,  že  u  něho  bez- 
pečna budu  8  koňmi  svými;  K  prvé  jsem 
pravil,  že  jsem  za  činy  vyfrajmarčil;  Na  to 
Brk  mluví,  že  mi  nenie  potřebí  mnohu  na 
tu  žalobu  odpovídati,  než  na  těch  svědcích 
přestává;  Syn  její  mluvil  na  smrtedlné  po- 
steli, že  od  žádného  toho  nemám  než  od 
Janečka;  Ona  jest  jim  odpověděla  pod  svů 
duši,  že  jsem  nevzala;  Počekaj  mi,  už  bude 
po  vinném  bránie,  že  já  tobě  dám ;  Uluvil 
jim  tak,  aby  se  jeho  přidrželi,  že  vás  nikdy 
opustiti  nechci  a  toho  statku  nikam  ne- 
obraceti nežli  Vám ;  Dále  se  jest  též  Kuna 
té  Korduly  ptala,  tu-li  klíče  chová?  A  oim 
řekla,  že  tu  chovám  ty  klfěe  za  obruči.  NB. 
Té.  6.,  10.,  66.,  96.,  119.,  133.,  206.,  214. 
Ale  on  odpověděl,  že  jsem  mu  nevzal  nic. 
Us.  Zk.  —  14.  Ve  větách  vylučovacích.  Rxdšej 
fa  mám,  že  (=  než)  mamička  tvoja.  81.  ps. 
354.  Nevydávaj  sa  ty,  dievča,  ešte,  lepšie 
je  dievčatu,  že  nevěste  (=>=  než  nevěste).  SI. 
spv.  I.  30.  Vz  Slov.  IV.  653.  a.  —  15.  Te 
větách  pleonastických.  Chtěli  jsme  že  k  Vám 
it.  Sél  na  rolí  že  prasatom  ná  trávo.  Na 
Zlínsku.  Brt.  —  16.  Ve  větách  <Aavnýeh. 
Ví  Věta  (IV.  655.  b.),  Ohavný,  Brt.  S.  3. 
vyd.  134.  —  co,  vz  Co,  11.  —  17.  S  pH- 
kíonným  t.    Žef  jest  ještě   přišel.  Ros.  — 

18.  Že  žef  sUnii*  stvrzuje.  Ze  (žef)  nedám ! 
Ros.  Žef  bylo  milo  na  to  se  dívati.  Rob.  — 

19.  Žež  (zastr.)  =  ie.  8t.  ski.  —  Pozn.  Že 
se  nemá  od  své  věty  odtrhovati.  Pravilo  se, 
že,  kdyby  byl  šel  přes  Brandýs,  byl  by 
došel  o  den  dřivé,  lépe  tedy:  Pravilo  se, 
kdyby  byl  šel. pres  Brandýs,  že  by  byl  došel 
o  den  dříve.  Šb.  —  Vz  ostatně  Kondítional 
XII.,  XIII.,  1.  Pozn.,  Věta. 

Žé  =  iet,  slov.  žef,  litera:  Ž.  Šd. 

Žeberk,  a,  m.,  Seeberg,  aeSlý  hrad  u  Biaen- 
berka.  Vz  S.  N.  XI.  317.,  VIII.  213.  Z  Že- 
herka,  panský  rod,  jenž  nazýval  se  původně 
z  Elsterberka.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1462.. 
Tk.  I.  197.,  IV.  746. 

Žebérko,  vz  ňebro. 

Žebérkovati,  rippen.  SI.  les. 

Žebérkovatý,  vz  Řeberkovatý. 

Žebernatka  (vz  Hebernatka),  y,  f.  Ži-ky. 
ctenophorae,  medusy,  mají  vejčité,  válcovité 
ba  i  do  šířky  roztažené  tělo  s  dvěma  otvory 
životními,  a)  Ž-tky  oblé,  boroida,  mají  tělo 
oblé  a  ústa  veliká  bez  chapadel.  Ž.  vejčitá, 
boroé  Forskali.  b)  Ž-ky  ploské,  cailianirida. 
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Pá8  Venuéin,  ceatum  Veneris.   Vz  Frč.  41., 
Schd.  II.  541. 

Žebernatý =ie&ram<<;<ci,  gerippt,  rippijt^. 
Krok.  Ž.  list,  Ub.,  nažka.  S.  N.  V.  151. 

Žeberni,  vz  Řeberní. 

Žebernicť,  e,  i.,  das  Rippenfell.  Ek.  Ž. 
dřevěná,  der  Rippenbalken.  81.  lea. 

Žebernožilnatý,  když  žily  nepravidelné 
rozvětvené  se  vúšfuji  n.  p.  na  listech  pod- 
ražce obecného,  ademervig.  Rat.  527. 

Žebetim,  a.  m.,  Žebetein,  Scbebetein.  vea 
n  Brna.  Té.,  PL.  Žebetínským  převzdivaji 
sonaedé  bystřeti:  ,Žeběcky  rébéčké',  po- 
něvadž e  ve  slově  rébě  (ryby)  vyslovnji 
hodné  Široce.  Brt.  v  Osv.  1884.  31.,  8btk. 
Krát.  h.  217. 

Žebiee,  dle  Budějovice,  zaSlá  ves  v  Bulesl. 
Vz  Blk.  Kfsk.  18.,  782.  -  Ž.,  Žebitz,  sa 
mota  n  Ml  Boleslavi,  u  Skaláka. 

Žebin,  a,  m.,  mistni  jm.  Sdl.  Hrad.  IV. 
32.1. 

Žebinec,  nce,  m.,  Anerhahn,  samota  u 
Chlumce  u  Budějov.  PL. 

Žebirko,  a,  n.,  vz  Žebro. 

Žebirnik,  a,  m.  ==  ilovék  suchý,  hiň>ený. 
Ty  vypadáš  jako  ž.  U  Rychn.  Ntk. 

Žeblctín,  a,  m.,  Sebeltitz,  vea  n  Doupova. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  943. 

Žebnii-e,  dle  Budějovice,  miatni  Jm.  Tk. 
m.  429 ,  V.  265. 

Žebr,  u,  m.  —  sebráni,  das  Betteln,  Bettel- 
handwerk.  Oddati  se  žebru;  íei  na  žebr; 
žebrem  choditi.  Us.  Č. 

Žebř  (vz  Řebř),  e,  m.  —  řebřik,  die  Leiter. 
Mor.  Mtl.,  Vk.,  Dřk.  Ty  by  si  mně  musel 
taký  ž.  udélaf,  co  bych  tam  mohla  vylézti. 
Si.  P.  70:^. 

Žebra,  pl.,  n.,  vz  Žebro. 

Žebrací,  Bettel-.  Ž.  list,  der  Bettelbríef. 
J.  tr. 

Žebrácky,  bettelhaft.  Ž.  žiti.  Us. 

Žebrárký   (m.   zébráčský)  =  co  žebráku 
přísluší,  Bettler-,  Bettel-.    Ž-  moSna.  Sych 
K  ž.  moSné  přijití.  Pam.  kut    Ž.  prAvodni 
list  (žebráci),  vii,  zvyk  atd.  Us-  Ž.  pochůzka, 
der  Bettelgang,  pýcha,  der  Bettelstolz ;    Ž. 
hůl  Spatná  podpora.  Dch.  Ž.  polívka  (chle- 
bová), Kšá.,  Kčr.,  Brnt.,  hůl.  Cch.  Meh.  108. 
PHvedl  to  na  ž-kou  Ml    Us.  KSf.    Ž-kon 
kapsou  smrděti  =  ničeho  nemíti.  Wtr.  v  Osv. 
Ž   život  vésti.  Us.  Tč.    Predca  mi  je  milSá 
ž.  palica   lež   tá  zbroj   zbojnická  a  s  ňou 
Sibenica.   KoU.  Zp.  I.  .^54.    Spaúje  (spaní) 
ž-ké  kochaňje.  Phid.  I.  2.  7.    Marnotratník 
jest  blázen,  který  své  jmční  na  to  obětuje, 
aby  do  řádu  ž-kého  přijat  byl.  Kmp.  Č.  95. 
Z  kterého  domu   se  vystěhuje   pilnost,   do 
toho  vchází  žebrácký  pytel.  Vz  Lenoaf.  Lb. 
Dlhé  spanie  žobrácke  kochanie.  Slov.  Zátur. 
VySiel  na  žobrácku  palien  (stal  se  žebrákem).  I 
Slov.  Zátur.  Panská  huba,  žebrácká  kapaa. ' 
C.   M.  98.  —   Ž.  noc  =  noéni   touláni  ros-  \ 
puatilých  milovníkův.   D.,  Sych.    Ž.  noc  =  , 
vohlaďy  t.  j.  když  v  aobotu  večer  pacholci  I 
své  milé  iiavštěvuH.  SI.  ps.  Šf.  II.  37.    Vy ! 
březovské   dévéatka,    krajní  noc  vám   ide  < 


(ohledni,  žebrácká).  SS.  P.  396.  U  Čechů  se 
tento  pěkný,  nevinný  staroslavský  obyčej 
(zálety),  nepříjemným  jmén<>m  ,ž-ká  noc' 
nazývá.  Koll.  Žp.  I.  442.  —  Ž.  vH  =  semeno 
třebule  obecné.  Rštp.  757.  —  Ž  knoflíky  = 
plod  lopuchy.  U  Bydž.  Kšf.  —  Ž.,  ého,  m , 
os.  jm.  Jir.  Ruk.  11.  368. 

Žebráctví,  n.,  mendicitaa,  die  Bettelei. 
V.,  Ž.  wit.  106.  10. 

Žebráctvo,  a,  n.  =  iebráci,  die  Bettler, 
das  Bettelvolk.   Zlob.,  Tč.,  Lpř.  Děj.  I.  20. 

Žebrač,  i,  f.  =  žebre^o,  chudina,  die 
Bettler.  Na  Slov.  Sd.  —  Ž.,  hrad  u  Osvětina. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  440. 

.  Žebraéan,  a,  m.,  obyvatel  města  Žebráka. 
Štulc.  I.  177. 

1.  Žebráče,  ete,  n.,  das  Bettelkind.  Dch. 

2.  Žebráče,  pl.,  osada  u  Čechovio  ve 
Slez.  Té. 

Žebráček,  čka,  m.,  vz  Žebrák. 

Žebraři  hůl,  Bettler-,  Bettel.  St.  sk).  V. 
207.,  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  XI.  V  ž-čiech 
Šatech  na  cestu  se  vypravil.  BN.  Panské 
spaní,  ž.  snídáni.  Mus.   Ž.  kabela.  Brt. 

Žebrá£ík,  a,  m.,  der  Bettler.  Já  biedný 
ž.,  mnoj  priatel  mesiačik,  priatelka  palička, 
stodola  kapsička.  Koll.  Zp.  L  353.  Biedny 
ž.  Db.  SI.  pov.  L  204. 

Žebraéina,  y,  f.  =  iébráctvo.  Mor.  Sd., 
Vek.  A(  mi  ta  ž.  do  doniu  již  nevstoupí, 
das  Bettelgesindel.  Sd. 

Žebračisko,  a,  m.  =  ipatný,  odporný 
žebrčUe,  ein  widerwSrtiger.  ekelhafter Bettler. 
Mor.  Tč. 

Žebračiti,  il,  ení,  schnorren,  als  Bettler 
herumziehen,  den  Bettler  epielen,  kargen. 
Us.  Tč„  Dch.  —  s  éim.  S  voskem  tatínek 
už  vSelijak  ž-či  (apoři).  U  Rychn.  Ntk.  — 
se  =  přiváděti  se  na  mieinu,  okrádati  se, 
aich  bestehlen ;  jako  éebrák  žíti,  ein  Bettler- 
leben  fShren,  elend  leben.  Sd.  Otec  darmo 
se  žebráci,  když  se  hoch  ničemu  učiti  nechce. 
Os.  KSf.  -  Ž.  =  žebrati.  Slov.  Bern. 

Žebrácká,  y,  f.  =  žena  žebrajíci,  die 
Bettlerin,  das  Bettelweib.  Žebracté,  dat.  == 
žebračce.  U  MoSovec  na  Slov.  Koll.  IV.  106. 
Mladá  mlsačka,  stará  žebrácká.  Sb.  uč.  — 
Ž.  =  žebrácká  (chlebová)  polévka  (někdy  se 
smetanou  a  vejci,  má-li  býti  dobra),  eUebovka, 
žebrákovice,  varmuže,  die  Brod-,  Bettlersuppe. 
Chlebová  polívka  s  pivem,^s  podmáslim,  pro 
nemocné,  s  vínem.  Us.  Šp.  Ž.  =  omáčka 
chudých,  Armeleutesauce.  8p.  —  Ž.  =  ba- 
binec,  žebračna,  podvéži,  síňka  u  kostela, 
kde  žebráci  ledávcýí.  Mor.  Vek.,  Šd.  — 
Ž.  =  výstupek  u  dveri  do  chalupy.  Domovní 
dvéře  obezdény  jsou  výstupkem,  jemuž  v  ně- 
kterých osadách  žebrácká  říkají.  Hanácky: 
žudr.  Vz  toto.  Brt  L.  N.  II.  10.,  Hrb.,  Ktk. 
—  Ž.,  das  Armenbans,  Gemeindearmenhaus. 
Mor.  Sd.  —  Ž.,  hospoda  u  Hlinská  na  Mor. 
Tč.  —  Ž.,  les  u  Přerova.  Pk.  —  Ž  =  stu- 
dánka a  j^í  okolí  u  Vsetína  na  Mor.    Vek. 

Žebračna.  y,  f.  =  předsiU  u  kosteía.  Vz 
Žebrácká.  Mor.  Kld.  I.  309.  U  ž-čny  ae 
modlila.  Kld.  IL  151. 

2ebra£n6  =  iebráeky.  Slov.  Bern. 
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Žebračnica  —  Žebrati. 


Žebračnica,  e,  f.  =  žebraóna.  Slov.  Bern. 

Žebrařný  =  žtbravý,  bettelnd.  Slov.  Bern. 

Žebrák,  žebráčík,  na  Slov.  Uké  žobrák, 
a,  žebráček,  éka,  m.  =■  kdo  žebrá,  chudý, 
chodec,  der  Bettler,  Bettelmano.  V.  O  pů- 
vodu vz  Mz.  377.,  Bdi.  v  Mtc.  1880.  105  ; 
jest  nejistý.  Ž-kuov,  chodcuov  a  pastýřaov 
škodných  vyzdvihováni.  Zř.  zem.  Jir.  R. 
25.  Stjil  86  z  něho  hotový  (učiněný)  žebrák, 
er  Í8t  ein  anfgelegter  Bettler  geworden ; 
(Jhodi  (otrhaný)  jako  ž.  (jsa  chudobně  oděn); 
Ž.  ze  řemesla,  ein  Professionshettler.  Us. 
Dcb-  BudeS-li  tak  hospodařit,  půjdeS  odtud 
žebrákem.  Us.  Brt.  Dyt  je  to  ž.  (o  hubeném 
koni).  U  Kunvald.  Msk.  Modlete  se,  žebráci, 
za  mého  milého,  aby  mi  dal  pán  Bůh  do 
rána  jiného.  S6.  P.  130.  Bůh  mne  zachraň 
před  schudlým  boháčem  a  před  bohatým 
žebrákem.  Exc.  L'udia  boží,  1'udia,  nechže 
vás  prebudia  husličky  biedného  ž-ka  slepého ; 
Já  žebráček  starý,  nesmiem  jit  do  fary,  nebo 
se  bojím,  že  zle  obstojím,  keď  si  pýtám 
dary.  KoU.  Zp.  I.  353.,  354.  Je  z  něho  holý 
ž. ;  Poručil  ž-kílm  n.  na  žebráky  100  zl.  Us. 
Šd.  Nechcela  za  mfia  ísf,  že  nemám  kabáta, 
a  teraz  by  išla  trebárs  za  ž-ka.  SI.  ps.  341. 
Páni  a  žebráci  nejsou  jednací.  Mor.  Tč.  Vím, 
že  nechceš,  milý  synu,  zostati  ž-kem,  tehdy 
nebuď  krém  potřeby  darebným  lež.-ikem. 
Slov.  Tč.  Lepši  ž.  půhý  než  ten,  co  má 
dluhy.  Mor.  Tč.  To  je  páni  Žebráci  mu 
řikaji:  Bratře!  Jir.  Ves.  čt.  359.  Korhel 
(piják)  remeselník  ž-kom  sa  stává.  Na  Slov. 
Tč.  Každý  ž.  svou  mošnu  chválí;  Ž.  právě 
tak  nerad  se  loučí  se  svou  chudobou,  jako 
král  se  svou  slávou;  Ž.  ž-ku  závidí  (cf. 
Záviděl  lysÝ  holému).  Bž.,  Šd.  Kde  není 
ž-kA,  tam  dvoji  almužnu  dávají.  Pk.  Čím 
viac  pijem,  tým  mám  eSte  vátší  smád,  keď 
sa  tycnem,  je  mi  každý  žobrák  brat;  no  už 
vari  vínko,  to  je  hrozný  kat.  Ppk.  I.  14b. 
Seděli  žobráci  strežůce  na  pútnikov  ako 
pavúk  na  muchu.  Zbr.  Báj.  (dod.  49.).  Žo- 
brákovi  i  kepeů  (plášť)  brat.  Mt.  S.  I.  128. 
Sejúc  zrno  hovor:  Toto  vtáčkom,  toto  bo- 
báčkom,  toto  žobráčkom  a  toto  mně.  Ib.  I. 
2o3.  Hanbiivý  žobrák  navěky  prázdnu  kapsu 
má;  Osievame  rnúku  v  širokom  kiobúku,  čo 
iiao.sievame,  to  žobrákom  dáme  (hovoria  ký- 
vajúc  děti  za  hlav,  akoby  osievali).  Slov. 
Zátur.  Pyšný  ž.  nic  nevyžebře.  Kom.  Ně- 
koho na  ž-ka  přivésti.  Us.  Ž.  od  (ze)  zvyku. 
Šni.  Mošny  od  ž-ka  žádati.  Jg.  NepýtHJ  od 
žobiiika  palicu.  Slov.  Mtc.  SI.  I.  122.  Prosíš 
mošny  od  žebráka  a  holi  od  ovčáka  (čeho 
oni  sami  potřebují.  Odbytí  prosícího;.  Jg., 
Lb.  Jt!.sdi  (ač)  ž.,  syt,  ale  mošna  ueiií  (nic. 
Vz  Nesyta).  Jg.,  C.,  Lb.  Horši  je  od  žobráka 
(bídný,  nuzný).  Zátur.  Na  vsi  žebráci  a  ve 
škiile  žáci  vždy  novým  představeným  se 
radují  Bž.  exc.  Starý  dvořák,  hotový  žebriik. 
Mus.,  Pk.  Má  to  v  prstech  jako  slepý  housle 
a  ž.  veš.  Stál  statečné  jako  ž.  u  cesty  (vz 
Bojjicnosťj;  Lekl  se  toho  jako  ž.  groše.  C. 
Dej  ž-ku  hůl  a  pohťlnkovi  bič  a  snadno  od 
něho  neupustí;  ^  Mladí  ležáci,  staří  ž  ci  (Š. 
a  Ž.,  Tč.,  Bž.,  Šd.,  Sb.  uč.);  Mladý  voják, 
starý  ž.;  Marnotratný  je  ž.  budoucí  a  skupec 
věčný;  Když  se  ž.  na  koně  dostane,  ani 
čert  ho  nedohoní.   Pk.    Požičaj    žobrákovi 


koňa  a  ntečie  ti  aj  8  nim;    Mladý  i.,  ttítri 
zloděj.   Mt.   S.   I.  123.  —  Ž.  =  mriák,  der 
KrUppel.  Na  Mor.  Kd.,  Brt.,  Vek.  Jsem  i, 
říká  o  sobě  i  ženská.   Kd.  —  Ž.,  u,  m.  = 
hadénec,  liiči  ocas,  vlci  ocas.  panská  lásia. 
echium,  der  Natterkopí,  rostl.  Vz  SIb.  361. 
Ž.  =  dvcjzubka,  bidens,  rostl.  Presl.  S.  N.  XI, 
317.,  L  700.  —  Žebráček,  čku,  m.  =  šebračka. 
chkbová  polévka.  U  Chocně.  Ktk.  Tak  říkali 
ve  14.  stol.   polévce,   pro  niž  žáčkové  že- 
bráčkové  k  sousedům  chodívali.  Zk.  r  Hus. 
1880.  462.  —  ŽebrtUi  =  jídlo  z  vajec  kvásku 
R  housek.    Peče  se.    U  Loučimi.  Pačk.  — 
Ž.,  ž-ky  =  provrtané  desky  u  zadni  a  předni 
části  plti,   přes  něž  jsou  zaraženy  svořené 
pro  vesla.  Poněvadž  tyto  desky  provrtinim 
a  narážením  plti  na  břeh  mnoho  se  puíko- 
zují.  proto  slují  žebráky.  Na  mor.  V«l.  Vet. 
—  To  BÚ  ž-ky  ==  hube7ié  koni.  Mor.  Brt  D 
303.  —  Ž.,  a,  m.,  něm.  Žebrák,  město  vBe 
rounsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  IIL  664.,  IV.  74fi. 
VI.  358.,  Tk.  Ž.  228.,  Sdl.  IV.  221.  V  Z  cf 
věšeli  jen  domácí    lidi  na  šibenici  (nbv  .ii 
věšením  lidí  cizích  mnoho  neopotřebovali, : 
Také   se   nesmí   Žebrádanům   říci,  le  jm 
omáčkáři.    Vz  Sbtk.   Krát.    h.  188.    Z.,  vs 
u  Dobříše;  několik  domků  u  Bilska  ve  Slei: 
pila  u  Bř<*žnice ;  něm.  Petlarn,  ves  u  Twliort 
PL.  —  Ž.  rybník.  Žer.  Záp.  I.  36.,  76.,  S. 

Žebrákov,  a,  m.,  Žebrákow,  vsi  o  i 
levska,  u  Světlé,  u  Dobříše.  PL.  Ví  Blk 
Kfsk.  701.,  647  ,  Tk.  III.  88.  -  Z.  drir. 
v  z  ib.  620.  —  Ž.,  zaniklá  tvrz  a  ves  blat 
Hrabi  u  Vyškovic.  1496.  Pk.  2.  pr.  S9.  - 
Ž.  ^  trať  polí  v  Liptilska  na  Vsaeka.  Vek. 

Žebrákovice,  e,  f.  =  žebrácká,  *'*«'' 
polévka.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Žebrákův,  -ova,  -ovo,  dem  Bettler gebori?. 
Bettler-.  Žkův  dík  je  klíč  k  nebesům;  i^- 
v  Mt.  I.  1871.  O  Bočkovi  35.  Prosíš  bos") 
ž  vy.  Bž. 

Žebráky  ně,  ě,  f.  =  žebraika,  die  Bettlerin 
Ros.  Na  Slov.  Bern. 

Žebral,  a,  m.  — ■  ékemraH.  1548.  Jir- 

Žebráai,  n.,  das  Betteln.  Pyšoý  žebnit 
žním  nic  nevyžebře.  Kom.  Z.  po  uliwn: 
die  Strassenbettelei.  J.  tr.  Třebas  já  nbobv 
po  žebrání  chodím,  na  silu  neberiem,  nikomn 
neškodím.  Koll.  Zp.  I.  354.  Páričkov*  Pfl 
chodí  po  ž.,  Páričok  velký  pán,  nosí  jei 
kapsu  sám.  Koll.  Zp.  I.  354.  Ž-ním  se  oti- 
choditi.  Hr.  rk.  22.  b.  Až  já  půjdu  P"  <■■ 
SI.  ps.  197. 

Žebrauina,  y,  f.,   die  Bettelei.    L's-  ■"' 

Žebrauý ;  -án,  a,  o,  gebettelt.  Měl  pík».^ 
majetek  a  včil  chodí  žebraným  «j''^r"' 
Vyhoral  sem  a  mám  leda  trochu  totiu  í-n" 
chleba.  Slez.  Šd.  Vz  Žebrati.  ,  ,.  , 

Žebrati,  žebrám  a  žebři  a  žebřů,  žeM*''^' 
žebře,  žebřeme,  žebřete,  žebří;  ^^^pJ., 
žebři,  žebřete;  žebraje,  žebře,  žebřůc  (bn^ 
bral,  án,  ání ;  žebrávati  =  almuény  pr"^"' 
betteln ;  velmi  prositi,  žadoniti,  ^'^""YíAí 
uiiaulhOrlich  bitten.  Vz  Mazati.  r„f^i 
ho  chvíili,  a  přec  ho  nechají  2.  Us.  ^' 
zapovídá.  J.  tr.  Robií  na  teba  nevUrti™. 
žobrat  by  nám  hanba  bylo.  Dbi  »'■  P« ' 
1.  173.    Ty  máš  přieliá  a  druhý  žebre,  si- 
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Uč.  140.  a.    Sedieie  u  cesty  žebřie.  ZN.  — 
6«ho.   Almužny  ž.  masil.  Hlas.    Ž.  chleba. 
H^.    Slepý  almužny  žebře.   Brt.  S.  3.  vyd. 
44.  Chleba  žebříce.  Hugo  99.  Chleba  u  sou- 
sedů. Ub.  Tč.    Uměni  jde  žebrat  chleba.    V. ; 
Šel  žebrat  chleba.  Ros.  (Ve  dvou  posledních 
pfikladech  gt.  také  za  příčinou  supina).  — 
koma  čeho:  chleba  rodičům.  V.    Dy  nS- 
uožetě  dělati,  iditě  si  chleba  i.  Si.  P.  119. 
—  kde:  po  ulicích,  po  všech,  \  městě  (po 
něstě).  Ž.  u  koho.  Ché.  381.  Než  bych  iel 
ž  po  světě.   Ub.  Šd.  —  kde  oč.    Nemusil 
u  žádné  ž.  dlouho  o  hubičku.    Si.   Osy.  I. 
182.  —  od  koho.    Bude  od  jiných  i.  Rd. 
zv.  Aby  žebral  almužny  od  těch,  co  vcházeli 
do  chrámu.  Si.  Sk.  35.  Chleba  od  matky  ž. 
Zk.  —  s  kým.  Bodaj  si  taků  vzal,  coby  si 
8  ňou  žebral.   Koll.  Zp.  I.  122.  —  nač,  na 
koho.    Bodaj  si  taků  vzal,  čo  bys  na  fiu 
žobral.  Koll.  Zp.  I.  211.  Nechce  mu  ji  (fary) 
stavěti,  mnsi  na  ňu  ž.   SS.  P.  759.  —  zač:' 
za  pomoc.  J.  Lpř.  Za  něčí  lásku  ž.  Osv.  V. 
635.  Ačkoli  nikdy  nebudeme  ž.  za  roziíření 
nHiich  hranic,  nikdy  přece  nedopustíme  jejich 
súžeuí.    Ddk.  VI.  161.  —  kdy  (jak).    Byl 
boliáč  a  nyní  žebrá.  Us.    Lenoch  neoře  pro 
zimu,  pročež  ž.  bude  ve  žni,  ale  nadarmo. 
Kn.  přisl.  20.  4.    Ori.  ori  (orej),  sedijáčik! 
Ak  nebudeš  orati,   budei  na  rok  žebrati. 
Koll.  zp.  II.  133.,  Sb.  si.  ps.  I.  184.  —  kde 
čeho  kdy  proč.    Přede  dveřmi  velikým 
muniláníiu    cnieba  žebři.    Jel.  Enc.   m.  60. 
Lepií  něco  přátelům  po  smrti  nechati,  než 
z  úzkosti  V  starém  věku  po  domech  ž.   Na 
Mor.  Tč.  —  kde  (s  kým).  Před  kostelními 
dveřmi  s  jinými  žebře.  Pass.  Křivda  za  stol 
sádla,  pravda  u  dvier  žobre.     Na  Slov.  Té. 
Křivda  sedí  pri  stole  a  pravda  žobre  u  dveri. 
Ht.  S.  I.  122.  —  se  8  čím.  Chleba  dostatek 
nemají,   každý  rok  se  s  nim  žebraji.  Lom. 

Žebrávatl,  vz  Žebrati. 

Žebravec,  vce,  m.,  der  Schnorrer.   Dch. 

Žebravý,  betteind,  Bettel-.  Ž.  žena,  Kos., 
žák.  Vz  Sbn.  269.  Ž.  tulák,  der  Landes- 
fechtbruder,  Us.  Dch.,  návitěva,  die  Bettel - 
visitte.  Posp.  Ž.  mnich,  der  BettelmOnch, 
Mendikant.  J.  tr.,  Mus.  1880.  459.,  S.  N.  XI. 
317.  Viichni  (mniši)  spolu  podávaji  břimě 
na  žebravé  mnichy.  Jel.  Enc.  m.  70.  Nebof 
těm  mlčelivým  ůfaji  svých  dnii  lépe  než 
žebravým  (mnichům).  Chč.  381.  Ž.  lidé.  Mus. 
1880.  26.  Ž.  pliživosf  tím  bujněji  v  člověku 
roste,  čim  výie  jej  posouvá  na  řebřiko  dů- 
stojenství. KoB.  v  Km.  1884.  740. 

Žebři,  u.  ^  žOhmy.  Mor.  Jsk.,  Bkř. 

Žebřice,  e,  f.,  libanotis,  die  Heilwurz. 
Ž.  širolistá,  1.  vulgaris.  Vz  Rstp.  730.  Ž., 
athamantha  cervaria,  die  Bergpetersilie. 

Žebříček,  čku,  m.  ==  mečík  obecný,  gla-  j 
diolus,  die  Siegwurz.  Slb.  208.  —  Ž.,  achillea,  i 
die  Schafgarbe.  Slb.  414.,  Kk.  165.  —  Ž., '' 
potentilla  anserína;  vodní  i.,  hottonia  pa- ' 
lustris.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  Ž.  —  přistroj  i 
k  otvírání  kofiských  tlam.  Na  Hané.  Bkř.  —  ' 
Ž.  =  malý  řebřík,  eine  kleine  Leiter.  Us.      j 

Žebříčkový.  Ž.  tráva.  Vz  Slb.  208.  I 

Žebřihák,  u,  m.,  v  horu.  der  Fahrthacken.  I 
Bc. 


Žebřik,  m.  řebřík;  v  již.  Čech.  jen:  řebřík. 
Kts.    Vz  Řebřík,  Ž. 

Žebříkový,  vz  Žebříkový. 

ŽebHna,  y,  f.,  vz  Řebřina. 

Žebřinovec,  vce,  m.  =  žebřinový  vůz. 
Slov.  Šd. 

Žebřinový,  vz  Éebřinový. 

Žebmf,  Rippen-.  Byl. 

Žebrník,  a,  m.,  barthora  (monstrum), 
zastr.  Rozk. 

Žebro,  a,  n.,  m.  řebro,  i  jest  změkčeno 
z  ř.  Vz  Řebro,  Ž. 

Žebroh,  ě,  m.  ==  kdo  pořád  zebroní.  Prk. 
Přisp.  28. 

Žebroniti,  il,  ění  =  neodbytní  žebrati, 
zndrjnglich,  unaufhOrlich  bitten.  Us.  —  koho 
oč.  Pořád  mě  o  to  ž-ní.  Us.  Sd.  —  Jak. 
Úklonou  i  zrakem  žebroni  dudák.  Kká.  Td. 
359.  —  po  kom.  Na  Haně.  Bkř. 

Žebronivý,  betteind,  bittend  Ž.  hlas. 
Hlč. 

Žebrota,  y,  f.  =  žebrání,  das  Betteln,  die 
Bettelei.  Do  ž-ty  chudý;  k  ž-tě  přivedenu 
býti.  V.  Ž-tou  n.  po  ž-tě  jiti,  choditi;  ž-ton 
zem  projiti,  se  vyživiti,  se  přiživiti,  D.,  živu 
býti.  Aesop.  Ž-tou  se  v  nouzi  uživíš.  Ku. 
zv.  Někoho  na  ž-tu  přivésti;  na  ž-tn  přijití. 
Us.  Ožralství  mnohého  i  k  ž-tě  přivozuje. 
Rým.  Stupavčl  pacholci  ž-ty  neminu.  Si. 
P.  699.  Jen  ž-tou  se  živili.  Ddk.  V.  207., 
Vod.  Pytám,  pytám  žebrotu,  strča  hlavu  do 
plotu  a  nožičky  do  nebe,  kde  nás  Pámbu 
povede.  Mor.  ps.,  Pck.  Ps.  96.  Nestydatá 
ž.  Koll.  IV.  193.  Po  městech  pak  a  krajích 
válkou  nedotknutých  neukojitelná  těkala  ž. 
Pal.  Děj.  V.  1.  5.  Dobrota  —  žebrota;  Pro 
dobrotu  přišel  na  žebrotu.  Sd.  Nenechá  že- 
broty, komu  se  hůl  v  rukou  ohřála.  C.  M. 
222.  Devatero  řemesel  desátá  ž.  Pk.  Přílišná 
štědrota,  holá  (hotová)  ž.;    Mnoho  řemesel, 

Souhá  ž.  (nestálý  v  čem  málo  si  vydělá.  Cf. 
[nohé  umy  na  chléb  čumí).  Ruka  bez  ro- 
boty přijde  do  ž-ty  (vz  Lenost).  Lb.  Strany 
Sřísloví  vz  ještě:  Boií,  Hodiny,  Chudoba, 
:out,  Mošna,  Muka,  Pohořeti,  Prosík,  Pytel, 
Touš.  —  Ž.  =  žebrotina,  chudý  lid,  chudina. 
Byla  tam  samá  ž.  Us.  Kš(. 

Žebrotina,  y,  f.  =  žebrota  (konec).  Kšť., 
NI.  ^ 

Žebrotný  =  ž^avý,  Bettel-.   Z.   mniši. 
Háj. 
Žebrontiti  =  loudili.  U  Jilemn. 
Žebrovadlo,  a,  n.,  vz  Žejbrovadlo. 
Žebrovaný ;  -án,  a,  o,  gerippt.  Ž.  dlaždice 
chamottová,  závaží,  plotna,  Us.  Pdl.  Z.  plos- 
fiatka.  Vz  Plosňatka. 

Žebrovatěti,  ěl,  ění  =  hubeným  se  stá- 
vati, uiager  werden.  Kůň  ž-ti  (vystupují 
mu  žebra).  Us.  Kš(. 

Že'>rovati  se  kam  =  Strachati  se,  hnáti 
se  vážné,  vykračovati  si  samolibé,  kam.  Ten 
dědek  se  zas  žebroje  za  nevěsto.  Mor.  Neor. 
Vz  Žejbruvuti  —  i.  -~  s  chutí  jísti,  mít 
Appetit  essen.  Mor.  Brt.  D.  303.  —  Ž.  -^ 
do  žeber  rásti.  Prase  žebruje.  V  Kunvald. 
Mak. 
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Žebrovatý  —  Žehle. 


Žebro  vátý =ř«&ro»a<j?,  grossrippig.  Ros., 
Bei. 

Žebroví,  n.,  das  Gerippe,  ve  stav.   Dch. 

Žebrovice,  e,  f.,  blechnuro.  das  Rippen- 
farn  Ž.  obecná,  b.  boreale.  Vz  Rstp.  1790. 
Vz  Žebrovineo. 

Žebrovina,  y,  f.  =  žebrové  maso,  das 
Rippenfleisch,  das  RippenstUck.  Us.  Tč.,  Šp. 

Žebrcrvlnec,  nce,  m.  =  žebrovice.    Slb.  i 
91. 

Žebrovitý,  rippenartig.  Ž.  vahadlo.  Mj. 
77. 

Žebrovna  —  žejbrovna. 

Žebrovní  =  i«6«mí,  iebru  náleě^iei,  zuř 
Rippe  gehOrig,  costalis,  na  př.  úponka  ze 
žebra  vynikajici  n.  na  žebře  stojici.  Rst. 
627. 

Žebrovnik,  a,  m.  Ž.  Waltlův,  pleurodeles 
Waltlii.  Brm.  Živ.  zv.  III.  2.  84. 

Žebrový,  Rippen-.  Ž.  kosf,  Us.,  maso. 
Ros.,  Té. 

-žebry,  -nervis,  -adrig.  Mnoho-,  řidko-, 
bludno-,  bezžebrý.  Rst.  527. 

Že  byrh,  vz  Že. 

Žebyrek,  rka,  m.,  os.  jm.  2er.  Záp.  I. 
15. 

Žebýrko,  vz  Řebro. 

Žéci  (stb.  žesti,  zega,  žbg-,  urere),  žiei, 
žhu,  žžeš,  žže,  žžcme,  žžete,  (žhú)  žhou,  žži 
(žzi,  žzěte),  žha  (ouc),  žehl,  žhla,  žeh  (žehSi), 
žžen^  žžení.  (Místo  šéci  6p.  se  klade  Hti; 
rozžiti  svíci  m.:  rozžéci;  proto  i  rozžal, 
rozžat  od  rozžhnn  (které  změněno  v  rozinu 
bralo  se  za  sloveso  třídy  I.  s :  žnu)  m.  roz- 
žehl, rozžžen;  míchá  se  tedy  s  žíti,  žnu. 
Jg.).  Cf.  Gb.  v  Listech  filolog.  1883. 129.-130. 

—  Ž.  =  páliti,  brennen,  zfinden.  Místo  žéci 
užívají  v  nářeěí  dolnobečovském  na  Mor.: 
páliti.  Listy  filolog.  1855.  241.  ^Žžené  vody 
apatekářův.  Tkad.  Žžené  víno  '(francouzská 
kořalka  z  hroznů  vinných).  Techn.  —  co 
čím.     Kázal  ji  ohněm    žéci.    Pass.  14.  stol. 

—  kde.  A  já  tedy  budu  v  Némcích  žéci. 
Dal.  —  (komu)  co,  koho:  zemi,  statky 
někomu  (ohněm  pleniti).  Dal.  Žži  ledvie  mé. 
Ž.  wit.  25.  2.  Ž.  knihy.  Pass.  mus.  352.  Žhlo 
jej.  6R.  Kadidlo  žéci.  BO.  ChtévSe  jeho 
zzseuzi.  Ap.  Š.  108.  Eáza  všecky  zzecy. 
Pass.  413.  Af  nás  nežže  vědný  plamen.  Výb. 
II.  24.  =  Ž.  =  hořeti,  žhnouti.  Žbúcí  oběf. 
Jg.  Žhůci  oheň.  Ž.  wit.  103.  4.  —  udknd. 
Z  temnic  barbarů  žže  slávy  jas.  Kká.  K  si. 
j.  6.  —  po  éem  (hořeti,  toužiti).  Jak  róže 
z  pupy  iducie  po  rose  sladce  žže.    St.  ski. 

Žečka,  y,  f.  —  lžička,  lžíce,  der  LOffel. 
Na  Hané.  Brt. 

Žed,  a,  m.  =  žid.  tJs.  v  Počenskn  na  Mor. 
Brt. 

Žeď,  i,  f.  =  starost,  die  Sorge,  der  Ge- 
genstand  des  Verlangens?  Abych  prázden 
byl  vší  té  zzedi.  St.  ski.  V.  129. 

Žedéni,  n ,  das  Verlangen.  Bech. 

Žediti  se,  il.  ení  (zastr.)  —  žízniti,  iá- 
dostiv  býti,  toužiti,  begierig  sein,  dOrsten, 
verlangen.  —  nfté:  na  peníze  lakomě  se  ž. 


Výb.  I.  144.  —  iim  v  éem.  Aé  se  jest 
žedila  myslí  v  smilstvie.  St. —  po  iem. 
Laěný  žedie  sě  po  pnkrmu.  St.  Běda  těm. 
ktož  nežedie  sé  po  spravedlnosti.  St.  KtoÍ 
viece  miluje  to,  což  se  dlí,  ten  sě  po  tom 
viece  žedi.  Ms.  14.  stol.  Kdo  se  žedí  po  cti. 
Sš.  J.  173.  Po  blyskotě  žedic  se  vždy  klamné. 
Si.  Bs.  187.  Nehledali  věcí,  po  nichž  se 
jiní  žedí.  Si.  J.  154.  Po  lahodách  se  žedí 
(=  honí).  Pal.  Čeho  oéi  nevidí,  po  tom  se 
srdce  nežedi.  Brt.  S.  81.  —  kam.  Žedi  se 
duše  má  k  Bohu  živému  jako  ten,  jenž  by 
rád  pil.  St.  Jir.  Anth.  L  147.  44. 

Žedliéek,  6kn,  m.  =  židliček.  A  my  vam 
tež  dáme  po  ž-ěkn  vina.  Od  Přib  SS.  P. 
745. 

Žedlivý  =  žíznivý,  darstig  (zastr.).  Br. 
Of.  Žedný. 

Žedný ;  -den,  dna,  o  =  žíznivý,  převelmi 
žádostivý,  dychtivý,  žedlivý,  durstig,  begierig, 
heftig  verlangend.  Vký.  Cf.  Ž«diti  se.  — 
éeho.  Duie  bývá  dobra  vSeho  žedna;  Ováem 
věděl, ěeho  žedni jsou;  Pán  činil,  čeho  lidská 
příroda  jeho  žedna  a  potřebná  byla;  Toho 
převelmi  apoitol  žeden  jest.  Si.  Bs.  168., 
J.  32.,  290.,  II.  50.  —  po  éem.  Hněv  po 
obětech  ž.  SS.  I.  8.  —  n  iafinit.  Tudy  on 
žedným  býval  aspoň  téch  patěsků  dostati. 
SS.  L.  151. 

Žesa,  y,  m.,  umělec  slovinský  f  178'i. 
Vz  S.  N. 

1.  Žeh,  n,  m.  =  žár,  die  GInt.  Kol).  Zd. 
343.  Planoucí  ž.,  loderndeGlut;  Duiikžefaa 
roznítiti,  znr  Glut  anfachen.  Dch.  Ž.  vétrn. 
Koll.  Ježto  ste  zhostili  Boba  se  svatého, 
viry  žeh  zhasili  srdce  zmámeného.  Ntr.  VI. 
177.  Ž.  lásky,  Ntr.,  blesku,  Mkr.,  zraku, 
slunce,  Čch.  Meh.  9.  69.,  Bs.  113.,  pekelný. 
Čch.  Bs.  163. 

2.  Žeh,  u,  m.  ==  žehnání,  lowiení  se,  das 
Scheiden.  PřiSel  na  žeh  (aby  se  rozžehnal, 
rozloučil).  Us. 

Žehadlo,  vz  Žahadlo. 

Žehaň,  Žegan,  vz  ZáhaA. 

Žeháni,  o.,  das  Brennen.  2.  =  leptání, 
die  Kauterisation ;  ž.  proudem  galvanickým, 
die  Galvanokaustik.  Nz.  Ik.  Vz  Žahati. 

'lehaný ;  -án,  a,  o,  gebrannf.  Vz  Žafaiiti. 

Žehart,  a,  m.,  Sighart.  Pal.  Děj.  I.  1. 
364.  Ž.  z  Nasavrk.  Vz  Sdl.  IV.  300. 

Žehati,  vz  Žahati. 

Žehavec,  vce,  m.  =  kámen,  který  prý, 
jsa  mačkán,  ruku  pálí,  urices.  Aqn. 

Kehavka,  y,  f  =  žahavka. 

Žehel,  u,  m.,  nerost  křeman,  der  Obsi- 
dian.  Miner.  450. 

Žehen,  hně,  f.,  cheisopsis,  rostl,  pryskyř- 
níkovitá.  Rostl.  III.  a.  19. 

Žehilko,  a,  n.  =  šunčidlo.  —  Ž.  — ve- 
liký, suchý  člověk.   U  Kr.  Hrad.  Kif. 

Žehlák,  u,  m.,  das  Bugelbrett  Dch.  Vz 
Žehlovúk. 

Žehlan,  a,  m.  =  Uefaistos.  Lik. 

Žehle,  e,  f.  =  tycia  k  tenetům,  die  Netz- 
Btange,  Us. 
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žehleni  —  Žehnati. 


Žehlení,  n..  das  Bllgeln.    Ž.  lesklé,  daa  I 
Glanzpiatten,  die  GlanzbBgelei,  skvělé,  das  j 
Brillantplátten,  die  BrilUntbflgelei.  Dch.       , 
Žehlený;  ^,  a,  o,  gebUgelt.  Ž.  prádlo  , 
Ub.  Dch. 
Žehllre.  e,  f.,  das  BUgeleisen. 
Žehlička,  y,  f.  =■  eihliilca,  das  BOgel- 
eisen.    HS.  SI.  59.    Navrhl  Dob.    Z.  ka  že- 
hleni prádla.  Dch.  Z.  krejčovská,  na  dřevené 
nhli,   vejčitá,  leštici;  držáfko  u  ž-ky.    Us. 
Dch.  Dch.,  Pdl.  Ž.  =  přistroj  k  uhlazováni 
dlažby  asfaltové,  das  Bfigeleisen.  Zpr  arch. 
IX.  38.  —  Ž.  =  iehlicí  iena,  die  Bflglenn. 
Us.  Rjfik.  Vz  Žehliřka. 

Žehlidlo,  a,  n.,  der  BOgeleisenapparat 
(Gasheiz).     Sp. 

Žehliřka,  y,  f  =  éehliika,  die  Biiglerin. 
Ž    prádla.  Dch. 

Žehliti,  il,  en,  eni,  iehlovati  (íehličkon 
přetříti),  bOgeln.  —  co:  kabát,  prádlo  (pi- 
glovati).  Navrhl  Dch.  —  kde:  na  prkné. 
Us.  Cf.  Žehlák. 

Žehlo,  a,  n.  =  íyéka,  hřeblo.  Vz  Žehlo. 
Tyé  na  vlaku  (našiti).  Mý.  Přenes.  -=  sahán. 
To  je  ž  !  .      ,     ^. 

ŽehloTaika,  y,  f,  i»»  Bflgeltuch;  die 
Plátierin,  Bflglerin.  Dch. 

2ehlOTák,  u,  m.,   das  BOgelbrett.    Vz 
Žehlák. 
Žehlo  váti,  vz  Žehliti.  Šml 
Žehlovna,  y,  ř.  =  místnost,  kde  se  prádlo 
žehli,  das  Plátt-,  BOgelzimmer.  Dch. 
Žehnací,  Segen-.  Ž.  mše.  Dch. 
Žehnač,    e,   m.  =-  čarod^ník,   zaklinač, 
hadač,  véMec,  der  Segner,    Segensprecher, 
Seber.  Koll.  8t.  262.,  Kom.,  Ros. 

Žehn&řek,  íku,  m.  =  kropenka  se  svě- 
cenou vodou,   svéceníček,   der  Weihwasser- 
ke»sel.    Na  Mor.  a  Slov.  D.,  Dřk.,  Bkř,,  Sd. 
Žehna6ka,  y,  f.  =  eaklinačha,  die  Seg- 
nerin,  Segensprecherin.  D.,  Res. 
Žehnák,  u,  m.  =  iehnáiék.  Slez.  Tč. 
Žehnáni,  n.,  vz  Žehnati.    Št.   Kn.  S.  9. 
Ž.  =  znameni  křižem,  das  Segnen,  Kre.nz- 
machen.  —   Ž.    chleba,    zvonu   (posvěceni), 
das   Einsegnen,   Segensprechen,    Besegnen. 
Ž.  proti  nemoci,  proti   zimnici.    Jád.    Z.  a 
zaklínáni  éarodějnikňv.  Br.  —  Ž.  =  loučeni 
se,  der  Abschied.    Z.  koho    se  s  kým.  — 
Ž.  =  děkováni,   das   Danken,   Segnen.    - 
Ž.  kněze   lidu   (udilováni  požehnáni),   das 
Segnen.    Kleti  bndu  vaše  žehnánie  a  vaSe 
kletby  budu  žehnati.  Hus  III.  251.  Z.  rukou 
udíleno  bylo  v  11.  století.    Ddk.   IV.  173. 
Napomáhá  pravá   ručka  i  žehnánie,   pošlic 
mi  šnhajíéka  na  bozkánie.  Koll.  Zp.  I.  186. 
—  Ž.  dobrého  =  přáni,  die  Anwunschung 
des  Guten,  Segens.    Slovo  na  ž.,  Wort  der 
Segnung.    Zanechávám   výbornému    ústavu 
tomuto  mé  nejkrásnějšie  želáni  a  ž.  Koll.  III. 
315.  —  Ž.  loži,  požehnáni  boží,  der  Segen, 
die  Segnung  Gottes,  Begliickung.  Z.  záleží 
v  modlitbách   církve   za    zvláštní   pomoc  a 
milost  bozi  pro  jisté  osoby  a  věci.  Pkt. 

Žehnaný;  -án,  a,  o,  gesegnet.   Vz  Že- 
hnáni, Žehnati.  Pole  ourodou  žne.  Us. 


Žehnatel,  e,  m.  —  iéhnai,  der 
Segensprecher.  Vidz,  Bože,  žehnateri 
III.  425. 

Žehnatelka,  y,  f.,  die  Segnerin, 
sprecherin. 

Žehnati,  iehmávatí,  prostředkem 
ckého  segnen  z  lat.  signare,  vz  I, 
a  Mz.  377.,  Bž.  36.,  62.  —  abs.  B 
ž.  (pomáhati),  segnen,  begittcken.  K<i 
řiká  také,  pHjde-li  kdo  do  domu,  kd 
obědvají  8  p.  .Nedáme  se  odehnat 
povidá  88  žertovně.  Tč.  —  co,  koho 
zvon,  hrob  (světiti,  segnen),  Us. ;  fi 
moci,  oheň  (povérná  slova  nad  ně 
kati;  znamenim  kříže  zahánéti,  a 
Kreuzmachen  bannen,  besegnen),  I 
hnám   vás  (louiím  se  s  vámi   děla, 


Abschied   uehmen).     Ráj.    Žehnej    ( 

chraA)  tě  Bůh  a  měj  se  dobře.  Kon 

HikuláSu,  žehnaj  cestu  naSu,  lebo  m 

k  svatému  sobáSu.  SI.  spv.  VI.  212. 

ta  Boh  i  Bohorodica,  vietci  svati  bu: 

nici.   Zbr.  Lžd.  170.    Nuž  milý  bral 

tě  žehnaj.  Pal.  Děj.  III.  2.  146.  Kte 

neb  zlořečeni  jsů,  jiné  dobrořečiti 

hnáti  mohu?;  Žehnajte  neb   dobroi 

kteŇž  vás  zlořečí,  modlte  sě  za  hái 

Což  vy  budete  kleti,  to  já  budu  ž. 

253.,  II.  393.,  m.  251.  -  (co,  ko 

řím.    Ž.  koho,   se   křižem    (ename 

rukou  mu  dělati,  Kreuz  machen  ttbc 

segnen).  Zlob.,  Dch.  Kněz  nikdy  net 

jednou  rukou  žehná   (znamením  kh 

hnání  dává,  segnen)  a  druhou  béř' 

Šla  tě  tady  Maria,  našla  na  cestě  kř 

Tém  křižem  se  žehnala,  zlýho  rfábl 

bála.  Žehnéma  se  nim  taky,  odženi 

proklatý.    SS.  P.  39.   Ž.  křižem  pri 

A  tímto  psaním  jistém)  vás  žehnái 

II.  166.    Dobrým  vás  nebe  synem 

Shakesp.   Tč.    Čepem  so  žehnal   (< 

Ehr.  Dříve  nežli,  páni  hosti,  lžičky 

vezmeme,  žehnejme  se  svatým  kří 

božné  se  modleme.  Brt.  P.  U8.  Pí 

páčem   žehná.    Kká.  Td.  73.     Slzq 

obéf  smíření.    Osv.  I.  378.    Já  fa 

pStmi    prstmi,    Siestou    dlaňou,   a 

přišla  suďba,  snďbička  na  iiu.  Pbld 

Ale  teraz,  chlapci,  klobiik  s  hlavy! 

sa  križom  žehná  i  modli   zkrušené 

Slovák  i  cez  peklo,  přejde  v  božo 

Btt.  Sp.  99  Dávaju  ma  za  čižmára 

Boha  nezná,  kopytom  sa  žehná,  n( 

zaĎ.  Koll.  Zp.  I.  63.  Že  jest  to  prs 

smrtili  žehnach.  Dal.  144.  —  nač  i 

na  zuby  ž.  {žehnáním  nemoc  jich 

ilie   Zahne    segnen,    durchs    Segei 

heilen).  Us.  Ž.   komu   na  zuby  (ii 

slovy,  láti,  Jem.  scheiiern,  aushun 

filzen).  Č.,  V.,  Ros.   Třetí  na  škrk 

hnala.   Er.  P.  609.  —  se  před  éi 

1  jest  to  voda,   před   kterouž   se  že 

fkřié  děláš,   ein  Kreuz  machen).    j 

komu   (znantením  kříže  požehnat 

zdar  dáti,  segnen,  beglucken).  Ze 

synům,    když  se   na  cestu  chystn 

Žehnají  mu  zuby  (laji  mu).  Us.   S 

hodě.  Smi.  I.  57.  Polím  bylo  žehni 

IV.  142.    Žehnám  té  tvé  čisté  lahi 

Bs.  192.    Ž.  někomu   paty   (přát 
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Žehnati  —  Žehušický. 


odešel).  U  Olom.  Sd.  Jemu  nebrnbS  pán 
BAb  žebná.  Žer.  22.  Tém  bodům  žehná 
Bůb.  Kom.  Přiteli  mnoho  dobrého  žehnati 
(přiitii  Krám.  —  se  8  kým,  s  Um  {loučiti 
se,  Abschied  nebmen,  Jem.  segnen).  Har., 
Sych.  S  tim  Bůh  vás  žehnej.  BN.  S  matkou 
se  ž-la,  žalostně  plakala.  SS.  P.  785.  Žehnaj 
rodi^ov  B  dietkami,  neučiň  icb  nirňtkami. 
Zátur.  Viní.  9.  Ž.  se  ee  světem  (mřiti,  die 
Welt  segnen,  von  ihr  scheiden).  V.  —  (se 
jak)  koho  kde  {dílaje  kříž  děkovati,  seg- 
nen). Své  dobrodince  v  hrobě  ž.  Jg.  Jun 
8  podivením  se  křižem  žebná  v  člunu.  Kká. 
K  si.  i.  107.  Bůh  žehná  i  skrze  nešle- 
chetného sluhu.  Wtr.  exc.  Lid  t  kostele 
ž.  {znamením  kfiie  poiehnÓMÍ  mu  dávati, 
segnen).  Us.  —  komu  v  (eni  (pomáhati, 
roemnožiti).  Bůb  rač  vám  ve  viecb  věcech 
ž.  V.  —  se  čeho  (stHci  u).  Toho  (sě) 
žehnej  lébajúc,  milá  dcerko,  i  vstávajúc. 
Hr.  rk.  303.  —  se.  Keď  si  sa  chcela  ž., 
roalás  mi  ručku  nedáti.  81.  spv  III.  84.  — 
^dy.  Matka  žehnala  ji  v  umíráni  (nmírajfc). 
Cch.  Bs.  30.  Stále  se  žehnaji  pi-i  tom  kři- 
žem. OsT.  I.  86.  —  jak  (dlouho  jak). 
Tvou  pamét  ž.  budem  vděčným  slovem  až 
do  pHitich  pozdních  věků.  Vrch.  Vesna, 
panna  Vesna,  čo  sa  nevydávaiV  Keď  ja 
času  nemám,  všetko  z  Boba  žehnám.  Phld. 
IV.  461.  (Pis.). 

Žehne,  ě,  f.  =  paiivo,  zastr.  KoU.  St. 
262. 

Žehnouti,  vz  Žhnouti. 

Žehoh,  ě,  m.  ~  oválené  voleno.  Kuli.  St. 
165. 

Žehot,  u,  m.  ^  iéhyiti.  Koll.  St.  628. 

Žehoun,  a,  m.,  něm.  Želiun,  ves  n  Chlumce 
n.  C. 

Žehrá,  y,  f.,  das  Epigramm,  die  Satiře. 
Slov.  LooM.  ,Žehry'  rozmanité  biisuě  a  dvě 
řeči  Jonáše  Záborského  r.  1861.  ve  Vídni 
uveřejněné.  Zbr.  Báj. 

Žehráé,  žehrač,  e,  iehrák,  žehral,  a,  že- 
hrálek,  Ika,  m.  ^=  žehrající,  kdo  na  ženu 
žehrá,  der  Eirersiicbtige.  lieš.,  Krok. 

Žehrák,  a,  m.,  vz  Žebráč. 

Žehral,  a,  m.,  vz  Žebráč. 

Žehrálek,  Ika,  m.,  vz  Žebráč. 

Žehráni,  n.  =  domlouvání,  stéžování,  hor- 
leni, increpatio,  correptio,  dasEiícrn,  Scbma- 
hen,  Schelten.  BO.,  V.  On  stále  ž.  vedl.  Us. 
u  Rycbn.  Vk.  Lepši  jest  zjevné  ž.  nežli 
hněv  skryt}'.  80.  Málo  mužů  s  takovou 
jest  povahou,  by  bez  žehrání  přáli  Stěsti 
soudruha.  Msn.  Or.  33.  Ž  trpěti.  Jel.  — 
Ž.  na  ženu  =  řevnivost,  die  Eilersucbt.  ReS., 
1).  Ž.  mezi  manžely.  Sych. 

1.  Žehrati,  žehrám  a  žebři,  eš,  žehři, 
žebře,  íc,  al,  áuí;  žehrávati  =  horlivé  do- 
mlouvati, slovy  trestati,  láti,  sobe  stésovati, 
eifern,  schmaben,  sí^helten;  horlivé  napo- 
mínati, prositi,  eiirig  bitten;  záviděti,  eifern. 
Jg.  —  abs.  Bude  žehián,  corripietur.  BO. 
—  komu.  Měli  příčinu  mné  ž.,  exprobrare. 
BO.  V^Seji  žehral  jim  ^Galatům).  Sá.  JI.  36. 
Velice  mně  žehral.  Rus  Hříšným  ž.  Pis. 
br.  —  na£=^  1.  láti.  Lutera  do  klatby  dal 


'  a  podlé  obyčeje  mezi  jinými  kacíři  naň  že- 
bral.  V.   Čeho    nelze    předělati,   darmo  na 
to   ž.   Č.  M.    192.     Hus   na   hřiechy    žebral. 
j  Žalan.  29.  —  Ros.,  Jel.,  Smrž.  —  2.  =  hor- 
i  livě  napomínati,   trestati.    Ros.    Sv.  Pavel 
1  žehral  na  ně.  Št.  Uč.  120.  b.  —  3.  =•  eávi- 
I  děti,  řevniti.  Na  ženu  ž.  Rei.    Onen  Simon 
na  ni  žehral,  jenž  se  božích  noh  dotýkala. 
!  Hus  III.  183.  —  proti  komu,  proti  éema 
(jak  kdy).  Troj.,  Smrž ,  Ros.    On  dycky 

Srotí  němu  žebře,  nemůže  ho  vystáti.  Ka 
'Strav.  Tč.  Svěcení  pečeného  beránka  v  ne- 
dělí velikonoční,  proti  němuž  již  v  9-  sto- 
letí žehráno  bylo.  Ddk.  IV.  300.  Žehral 
8  hněvem  proti  němu.  Troj.  193.  a.  —  Droč: 
pro  náklady  (veliké  vydáni).  Jel.  Zebře 
proto,  že  . . .  Jel.  —  komu  z  čeho.  Past. 
rkp.  Z  čeho  by  mohl  ž.?  Št.  Ř.  110.  a.  Ž. 
z  čeho  na  koho.  St.  N.  16.,  300.  —  se 
»  kým :  s  čeledí,  St.,  s  ženou.  Výb.  I.  Ne- 
žebři  se  se  svými  dětmi.  Št.  Uč.  108.  b.  — 
8  kým  jak.  Žebrala  s  mužem  s  takovou 
opravdovostí  na  licho,  že  se  do  toho  vžila. 
Sá.  Ves.  r.  50. 

2.  Žehrati  =  protkati,  prasseln.  —  kde. 
To  dřiví  T  kamnech  žehrá!  Dg.  exc. 

Žehravec,  vce,  m.,  der  EifersQchti^'. 
Rk. 

Žehravétl  =  žehrati  =  iehravým  se  sti- 
váti,  cifersUchtig  werden.  Slov.  Udž. 

Žehravost,  i,  f.  ==■  náklonnost  k  láni, 
die  Scheltsucht.  —  Ž.  —  řevnivost  (z  lásky;, 
die  Eitersucht.  D.,  Němc, 

Žehravý  =  Ib  žehrání,  k  láni  sUonný, 
scbeltsUcbtig.  —  Ž.  =  řevnivý,  eifersfiehtíg. 
I  vře  žehravá  bolest.  Msn.  Ur.  19. 

Žehrov,  a,  m.,  Žehrow,  ves  u  Mnichova 
Hradiště.  PL. 

Žehrovák,  u,  m.  —pískovec  u  Žehrovie 
(u  Unoště)  lámaný  (kamenoubelnf).  Krč. 
Oeol.,  Frč.  Geol.  41.,  Zpr.  arch.  IX.  25.  — 
Ž.  ~  mlýnský  kám^n,  ein  MQhIstein.  Frč. 
Vz  Žehrovice. 

Žehrovice,    dle    Budějovice,    Žehrowitz 
Kornhaus,    ves  mezi  Ůnoštem   a   Rakovní- 
kem. Odtamtud  jest :  žehrovák,  u,  m.  =  ká- 
men píseční  k  stavbám.  Vz  Tk   1.  85.,  156.. 
415.,  III.  664.,  Blk.   Kfsk.   616 ,    S.  N.  - 
Ž.  Kamenné,  Stein-Žebrowitz,  ves  u  Kladna. 
Jan  Kolovrat  z  Žehrovie;   Vdova   po  Jann 
I  Kolovratovi  z  Žehrovie.    Arch.    IIL    489., 
,532 
i     Žehry,  pl.,  m.  =  žehráni.  Pl. 

Žebúň,  ě,  f.,  jm.  místní.  Aleš  z  Žehůné. 
Arch.  III.  498. 

Žehušiiee,  dle  Budějovice,  Žebušitz,  ves 
:  u  Čáslavi.     PL.,  Tf.   Odp.  323.,   Blk.  Klsk. 
i  CXLIX.,  835.,  S.  N.,  Sedl.  Hrad.  I.  259. 
I     Žehu^ická,  é,  f.  Ž.  z  Nestajova.  Vz  Blk. 
1  Kfsk.  530.,  666. 

ŽehuMcký,  vz  ŽehuSire.  Ž.  panství.  Tt. 

lOdp.  298.  —  Ž.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

;  Děj.  V.  1.  400.,   Arch    II.   172.,   Sdl.  Hrad. 

I.  259.,  II.  282.    Ž.  z  Nestajova.    V*  Blk. 

Kfsk.  1463.,  S.  N.  Ž.  Bemh.  Tf.  Odp.  288., 

I  334.,  Vád.  Ib.  895. 
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ŽehyStě  —  Žel. 


Ž^bTfitě     é     n    =  mieto    vypáletU,  les ;     Žejdlo,  a,  n.  =  mira,  das  Mass 
oHnSl^SpáÁ  Koll.  8t.  628?^Cf.  žehot.   226.  Slov. 
Ib.  _  ž.  =  teplíce.  Ib.  332.  |     že  jeden  =  nikdo.    Ze  jeden 

Žech  =  ie  i***-    Na  Ostrav.  Tč.   To  je  j  n»  Ostrav.  Tč. 


přidina,  žech  8  jiným  mluvila;  A  un  sobě 
my»m,  žech  mu  přislíbila;  Žech  já  je  pro 
nebo  děvucba  chudobná;  A  ty  sobě  myshS, 
žech  ci  věnek  ukrad ;  jak  si  yíeruj  Sla  na 
vodu,  do  etudné  ci  npad;  Matka  leho  jemu 
laje  a  tacik  mu  néda,  žech  já  je   dla  (pro) 
něho  dzěvucha  chudobná.  SS.  P.  300.,  360., 
381    388.  A  já  pokutovat  mnsim,  žech  vzal 
vinek  na  svou  duši.  U  Frýdka.  Tě. 
Žeehtár,  vz  Žochtár 
Žejbro,  žebro,  a,  n. 
der  Siebkasten.  D.,  Sp. 

Žejltrovaěfcs,  y,  f.,  žejbrovsdlo,  a,  n.  == 
Htojaci  řeieto,  D.,  zu1)r,  iuhr;  ton  se  obili 
ěisti,  der  Sauberer  AbsSnber  die  Korn- 
fege,  das  Sanbersieb.  Pt.,  Šp.  Z.  =  dlouhé 
šito  na  oddělováni  krupice  od  otrub.  Prm. 
IV.  287.  Vz  Žejbrovati. 
Žejbrovadlo,  a,  n.,  vz  Žejbrovaěka. 
Žejbrovák.  u,  m  ==  pláthiko  do  ž^bro- 
vaéky.  Us.  Bk. 

Ž^brováni,  'n.  =  éistidlo,  der  Sauberer 
in  Mtthlen.  Vz  Žejbrovačka.  Nz.  Ostatně 
vz  Žejbrovati.  ,  ■.         i 

ŽejoroTati,  žebrovati  =  na  iřjbrovné 
(Hiici)  podsévati  (z  něm.  sSubern).  Vz  Mz. 
378.  —  co:  obilí  (ve  mlýně),  raitern,  fegen. 
Jir.  —  co  kde.  Semeno  lněné  na  žejbru. 
Us.  u  Chocně.  Ktk.  Vz  Žejbrovnik.  —  9e  =- 
lenivé  jiti,  sich  trollen.   Us.  Jir.,  Sá,  Hrpt. 

—  96  »  éím  kam  (gdlouhavé  jiti;  1""«^<»- 
váti),  hmgsarn  gehen.  Us.  —  Z.  =  steho- 
vati le,  auBziehen,  ilbersiedeln.  —  Kdy. 
Kaidý  rok  se  několikrát  žejbrnje.  Us.  KM. 

—  odknd  kam*,  ze  vsi  do  města.  Kál. 
ŽcjbroTlna,  y,  f.,  die  Reuter,  Kornfege, 

das  SSubergeschirr.  Rk. 

Žejbrovna,  y,  f.  =  éistidlo,  mlýnek,  stroj 
odMičovaci,  die  Malzputze,  Malzputímtthle. 

Žejbrovnik,  n,  m.  =  strqj  ku  čištěni 
IninSho  semene,  der  Leinklapper.  Of.  Žej- 
brovati. Hk. 

Žejdl,  u,  m.,  vz  Žejdlík. 

Žejdliček,  vz  Žejdlik. 

Žejdlík  (zastr.  zejtUk),  a  a  u,  žejdliček, 
čkn,  žiydl.  n,  m.,  das  Seidel,  z  střlat.  situla. 
Mz.  379.  Ž.  =  mira  sutých  i  tekutých  věci. 


Osm  ž-ků  =  4  masy  =  2  pintě.  V.  2\  žej 
dliku=litr.  Vz  Máz,  Litr.  DlemfryPíe- 
mysla  Otakara  z  r.  1268.  ž.  =  dvě  půlky, 
půlka  =  2  čtvrtky  (hrstky),  tedy  žejdlík  = 
4  ětvrtky,  odtud  slul  kvarta,  kvaretka,  das 
Qnart;  ve  Slez.  posud  kvarefka.  Sd.  — 
Ž  ==  tolik  nápoje,  co  se  do  i^dlíka  vyde. 
Hloupý  Klíma  dal  vejce  za  ž.  vína.  Prov. 
D  —  Žejdlíky  =  druh  hrušek.  —  Z.  = 
picí  nádoba.  Umývání  koflíků,  ž-kúv  a 
medenic.  Br.  -  Z.,  jm.  místa  u  Nakla  na 
Mor.  Pk.  —  Ž.,  a,  m.,  08.  jm.  Vek.  Z,  JiH. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1134. 

ŽeJdlikoTý,  Seidel-.  Ž.  hrnek,  lahvička. 
Sych.  Mázová  noha  (veliká)  a  ž-vá  boto 
(malá).  Us.  Rif. 


ŽejSek,  Ska,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zejtlik,  vz  Žejdlík. 

Žejžle,  ete,  n.  =  vyžle  =  slabé  á 
a  Městce  Král.  KS(. 

Žekai,  e,  m.,  nnmella,   zastr. 
clem. 

Žel  (zastr.  ioi),  e,  (/ép«  než;  že 

ros.  žal,  i,  f.  Jg.  Vz  Želejí.  —  Z 

,,    .,    írdce,  myúi,  těžkost  srdce,    trud 

=  náčini  mlýnské,  \  ^eid,  Herzleíd,  Weh,  die  Betrttbn 

'  muth,  der  Schmerz.  Slavný  Vněslu 

8  násep  Šípem;   krutý  žel  tu  test 

rváSe.   Rkk.    Hlava  a  oči  před   ti 

želem    bezděčně   k  zemi  ee   nese 

pomalu   braly   přirozenou   postaví 

míly  se.    Koll.  IV.  182.    Dyby  mi 

zval  za  najmenSl  družičku,  neměl 

ani  polovečku.  Sá.  P.  419.  Já  j»« 

choval  v  květu  mladosti  b  nemal 

srdce    mého.    Koll.^lV.  212.   - 

das  Reugeld.  D.  —  Z.  skutlMt,  úcm 

die  Reue,  das  Bedauern.  Z.  a  po 

lítOBť.  V.  Žel  mi,  že  jsem.  .  .;  n» 

že  jim  toho  žel.    Br.  Jest  mi  to 

fereut  mich.  J.  tr.  Vésti  velké  že 
1.  Nenie  mi  toho  žel;  Ž.  mi  jest 
me).  ZN.  Žel  mi  jest  je  stvoriv. 
žel  jest  komu,  žej'  zle  činil.   St. 
Žel  mi,  že  sem  člověka  učinil.  Eu 
Ž.  =  politováni,  lítost,  útrpnost, 
Mitleid,  Erbarmen.    Mám  íel  toh 
toho  žel.  Ros.  Jest  mi  toho  srdc 
Tvá  milost  nám  psala,  žet  jest  U 
jest  Malovec  učinil.    Ps.  o  zšt. 
Bohu  žel  a  dobrým  lidem.   O.  z 
leuostj  tvé  a  netlbanlivoBti  (gt.  i 
Mkl.  S.  4B4.).    Nám  toho  z  prai 
žel  jest.  Biancof.    Měj  žel  nebe 
ski.  Žel  mi  jest,  že  jste  přiSli.  I 
mi  bylo  na  vás  se  dívati.   Sych. 
Bobu  žel  (vz  Věta  bezpodmétná 
Výb.  1.  974.,  St.,  Vyzn.  Ottersd. 
Žel!  Us.  Budiž  žel.  Zlob.  Přebudi 
Šm.  Někomu  jest  něčeho  žel.  J. 
matky  žel.  Pk.  Také  jest  mu  pri 
žel  od  králových  poslů  sobě  doue 
Ddk.  II.  321.  Ale  což  tebe  dotki 
ie  žel  8  pravů  vérů,  jakožto  pán 
žehy  měl  v  čem  pomlouván  býl 
14.   Až  mi  je  ž.  velmi  toho.    1 
Musí  mi  Čechov  žel  býti,  že  d 
tak  ztratichn.    Dal.  Jir.  135.   N( 

toho  žel,  že Pass.  mus.  32 

(jí)  ž.  velmi  bleše.  Kat.  2439.  A 
i.  toho  býti.  Alx.  Počne  nám  ž( 
Št.  Kn.  é.  26.  —  Strany  příslox 
Srdce,  Škoda.  —  Buď  libo  nebo 
lieb  o.  unlieb  sein,  geťallen  o 
J.  tr.,  Pal.  Děj.  IV.  2.  272.,  V 
vděk  nebo  žel,  musil  to  učiniti, 
plavitii  musí,  buď  jim  libo  neb 
Co  tělu  libo,  duěi  žel.  Prov.  í 
ž.  nebo  libo  snésti,  k  čemuž  m 
vésti,  to  chci  trpěti.  Pravn.  86i 
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Želaci  —  Želetava. 


Želaeí,  vz  Želati.  Ž.  bymoa;  Pozdraveni 
ta  zavírá  výrokem  želacim.  Sš.  L.  36.,  I. 
148. 

Želanec,  nce,  m.,  mistni  jm.,  Klagenfart, 
šp.  m.:  Celovec.  Mus.  Vlil.  408  Ten  Kra- 
iinec,  tam  ten  Korytan  bol  z  města  Želanca. 
nol.  30. 

Želáni,  n.  =  přáni,  žádost.  Vz  Želati. 
Hvls.  Sladké  ž.  lAsky.  Hdk.  L.  k.  63.  Jen 
tu  prosbu  a  to  ž.  odtud  s  sebou  jsem  při- 
nesl, aby  .  . .  Koll.  IV.  243.  Výzuamnoaf  a 
působnost  i.  takových.  Si.  II.  7. 

Želaný,  dle  Dolany,  ves.   Arch.  II.  453. 

Želaný ;  -án,  a,  o  =  žádaný,  gewttnscht. 
Vz  Želati.  Vlád.  Šťastný  pHpo)il  ke  sku- 
šenosti  želanou  véStkn.  Sb.  vel.  I.  84.  Ž. 
(žádouci)  tužby.  Osv.  I.  43. 

Želar,  a,  m.  =  truchlii,  pozůstalý  tiaH- 
kajiei.  Slov.  Hdk.  Ž.  =  Siihaj  nosící  smutek 
po  otci  n.  po  matce;  dřvče  zovou  želarica. 
Němc.  Jsouf  ubozí  ž-vé  stále  na  pokoře. 
Hdk.  C.  130.  —  Ž.  =  hofer,  podruh,  ha- 
ráinik,  kto  nemajůc  vlastnieho  domu  pre- 
najme  si  hospodu  v  cudzom  dome.  ĎbS. 
Obyč.  49.,  Hdž.  Šlb.  88.  —  Ž.  =  cudzinee 
v  ainihej  otéini.  Sldk.  493. 

Želarica,  e,  želarka,  y,  f.,  vz  Želar. 
Němc.  III.  328. 

Želarstvo,  a,  n.  =podružsM.  Vz  Želar. 
Je  na  ž-stvu  (j^  podruhem).  Dbš.  Obyč.  49. 

Želat«rno,  erwOnscht.  Vyslovil  sa  vý- 
bor, že  by  bolo  ž.,  aby  J.  H.  to  vypraco- 
val  Let.  Mtc.  S.  VIII.  2.  68. 

Želati,  chybné  m.:  iéleti,  2.  Jg.,  Bs.  — 
koma.  Ale  aa  oženil  a  tu  naiu  vemú  lásku 
do  konca  už  změnil.  Budem  ja  ma  i.,  by 
se  mu  tak  stalo,  že  by  to  jeho  veselie  dlbo 
netrvalo.  SI.  epv.  I.  40.  Več  duch  věři  a  co 
vroucí  světům  želá  naděje.  Štulc.  1.  99.  — 
komu  co.  Včul  tedy  svój  si  život  křehký 
nežeTace  hrdinským  srdcom  a  ostatňon  do 
nepřátel'  a  padnime  vládou.  Hol.  98.  Želal 
jsem  jim  Šťastnou  cestu.  Janda  v  Bočkovi. 
Mtc.  I.  1871.  43.  —  deho  komu  (kde  na 
kom).  Povedz  carovi,  že  ja  želám  jemu 
dlhého  carstvovania,  že  inu  želám  átastia 
v  jeho  synovi.  Phid.  IV.  526.  Želá  i  v  na- 
šem listu  Soluňanům  milosti  a  pokoje.    Si. 

II.  238.  Těch  svrchovaných  věci  želal  Pavel 
Efesaňům  na  Bohu.  SS.  II.  109.  Panovníci 
želají  mu  štastia.  Zbr.  Lžd.  57.  --  jak. 
Srdečné  želáme,  aby  nehody  pán  Bob  od 
vás  oddialoval.  Zátur.  VinS.  1.  31.  —  s  in- 
finit.  Sv.  Augustin  sobě  želal  slySeti  Pavla 
kázati.  Sš.  1.  11.  Nynější  svět  slavjanský 
se  nejen  sjednotiti,  ale  i  sjediniti  želá.  Koll. 

III.  298.  Jako  aj  želat  umret,  keď  je  toťko 
práce.  Phld.  IV.  275.  —  aby.  Želám,  aby 
se  ještě  i  Lužiěané  a  Slezáci  k  Čechům 
pHpojili.  Koll.  III.  246.  Andělé  želají,  aby 
pokoje  všem  lidem  se  dostalo.  Sš.  L.  36. 
Vz  Ž.  jak. 

Želatovice,  dle  Budějovice,  Želatowitz, 
ves  u  Přerova.  PL.,  Tě. 

Želaznik,  a,  m.  =  ieleenik,  zastr.  Šb. 
H.  1.  I.  35. 

Želazo,  a,  n.  =  Meto.  Brt.  P.  143. 


Želba,  y,  f.  =  ielenl. 

Želč,  ě,  m.,  něm.  Želé,  ves  u  Brodka  na 
Mor.  PL.,  T6.,  Vek. 

Želčany,  dle  Dolany,  Seltschan,  ves  v  PI- 
I  zeňsku  u  Rokycan.    Vz  Blk.   Kfsk.  202. 
I     Želčín,  a,  m.,  ves.  Arch.  L  542.,  II.  179. 
I     ŽelioTice,  dle  Budějovice.  Vilém  ze  Žel- 
I  6ivic.  Arch.  III,  189. 

Želé,  n.  Ž.  vrstvené,  das  Bandgetée.   Šp. 

Želebaz,  i,  f.,  mist.  jm.  od  Želebuda. 
Pal.  Udh.  I    132.,  Mus.  Vlil.  408. 

Želecký,  ého,  m.,  ob.  jm.  Hus.  1880. 105. 
Ž.  Norbert,  f  1709.  Vz  Jir.  Kuk.  II.  368., 
Jg.  H.  1.  659.  Ž.  z  Poěenic,  stár.  mor.  pan- 
ská rodina.  Vz  8.  N.,  Sdl.  Hrad.  I.  214. 

Želťé,  lěe,  m.,  Želetz,  ves  u  Želez.  Brodu, 
vz  Blk.  Kfbk.  805.,  ves  v  Táborská,  ib. 
CXLIX.;  něm.  Seltsch,  ves  v  Žatecka.  Vz 
ib.  181.,  1253.  -  S.  N.,  Sdl.  Hrad.  III.  308.. 
IV.  376. 

Želechovice,  dle  Budějovice.  Schelcho- 
witz,  ves  u  Lobosic,  vz  Blk.  Kfsk.  243., 
861.,  864.;  Želchowitz,  vea  n  Unčova  na 
Hor.;  Žellecbowitz,  ves  a  Zlina  na  Hor.; 
u  Vizovic  na  Hor.  Vek.,  Td. 

Želechovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Ž.  8ebHt. 
Ant.,  t  1619.  Vz  Jg.  H.  1.  669.,  Jir.  Kat 
II   369. 

Želechy,  dle  Dolany,  Radolphowitc,  ves 
u  Lomnice  v  Jičínsku.  PL. 
Želej,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  128. 

Želejí,  vz  Želeti.  —  Ž.  kompar.  k  M 
jako  zimněji  k  zima. 

ŽelejoT,  a,  m.,  Želejow,  vsi  u  Uiletina 
a  a  Turnova.  PL.  Vz  Blk.  Kfok.  535.,  776 , 
800. 

Želen,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  128. 

Želenati  se  ozelenati  se.  Pod  ním  roz- 
marija  želená  se.  SI.  ps.  83. 

Želeni,  n.  =  oplakáváni,  bolest  nad  éim, 
das  Bedauern.  ReS.  Jeji  oči  —  skrze  své 
skouleni  působily  mu  ž.  Koll.  Zp.  n.353.— 
Ž.  ==  litováni,  litost,  das  Bedauern,  Leid, 
Bereuen.  Ž.  hřichův.  Štelc,  PeSín.  Na  hříchy 
ž.  míti.  Kane.  Tu  bych  měl  říci,  že  kánie 
jest  dopuštěných  hřiccbóv  ž. ;  Vzal  pro  své 
ž.  břiechóv  odpuštěnie.  Hus  II.  150.,  162. 
Pošetilé  kvapeni  v  zápětí  má  ž.  Prov. 

Zeleníce,  dle  Budějovice,  Sellnits,  ves 
u  Bilína,  vz  Blk.  Kfsk.  633.;  Zellenitz,  ves 
n  Slaného,  vz  ib.  1205.  Cť.  Tř.  Odp.  288., 
Tk.  V.  62.  Bitva  n  Želenic.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  14. 

Zelenky,  dle  Dolany,  Želenkeo,  ves  u 
Teplice.  PL.  Maji  a  drží  tvrz  v  Zelenkách. 
Arch.  V.  547. 

Želenský,  ého,  m.  Ž.  ze  Sebuzina,  stará 
panská  rodina  česká.  Vz  S.  N. 

Želený;  -en,  a,  o,  vz  Želeti.  —  Ž.  tvor 
(mučidlo),  ktorým  až  do  krve  svierali  nehty. 
SI.  let.  1.  93. 

Želéř,  vz  Želíř. 

Želejíce,  dle  Budějovice.   Tk.  III.  88. 

Želetava,  y,  f.,  Želetau,  m&teďto  v  Da- 
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Žickn  n  Telíte.  PL.,  Té.  Cť.  Sdl.  Hrad.  IV. 
41. ,  Tk.  V.  Iii9. 
Želetavský.  ébo,  m.  Ž.  =  Šteicsr,  Re- 

gÍU8. 

1.  Želeti,  želim  (drive:  želeju  a  želem, 
želím,  eji,) ;  želej,  el  (odchylkou  želal).  Z.  kap. 
68.  21.;  en,  eoi;  želívatt  =  iel  míti,  smut- 
ným býti,  plakati,  naříkati,  trauero,  be- 
daaern,  beklagen,  bejammern,  bedauern; 
litovati,  oplakávati,  reuen,  bereuen.  Jg.  Vz 
6b.  v  Liotech  filulog.  1»84.  445.  —  abs. 
Želejte.  Ž.  wit.  4.  6.  Želejíce.  ZN.  Zelejů- 
cieho  nmořiti.  (i\osa.  13.  stol.  Mae.  1879. 
bis.  Od  želí!  Vz  Upily.  Sn.  Ne  Stasten 
vždy,  kdo  ueželi.  Hk.  S.  I.  48.  Plakala, 
želela,  kde  je  mi^'  Honzíček  V  Brt.  S.  111. 
Zdaliž  bych  já  želela,  kdybych  se  s  nim 
scházela.  Koll.  Zp.  11.  2*23.  Rmoutí  se,  bo- 
lestí ^lituje,  želí;,  stýská  sobě.  Kom.  Lépe 
se  krátce  stydéti  než  dlouhý  čas  želeti. 
Lb.  —  co,  Sp.  m. :  čeho.  Os.  Nezel  věnec 
zelenej.  Si.  P.  441.  Už  Kačenku  vyvádijó, 
panny,  pani  ju  želijú.  lb.  158.  Plakala  bys, 
želel  by  £a.  81.  ps.  Tf.  II.  79.,  Koll.  Zp.  1. 
348.  —  čeho:  něčí  smrti,  D.,  Háj.,  svých 
hřichův.  V.  Předně  pak  ž.  musim  národu 
najeho.  V.  Ž.  svého  činu  (litovati).  Jg.  Rů- 
ženka svých  přenáhlených  slov  želela.  Měmc. 
1.  103.  Svého  džbáou  želela.  £r.  P.  113., 
Si.  P.  163.  Leč  ja  smutná  dzievka  želiem 
Bvojho  vienka.  81.  ps.  121.  Želela  jsem  svých 
černých  oči,  že  sú  nespaly  po  devět  nocí; 
čeho  želíš,  moja  milá,  má  Katuěko  rozto- 
milá, čí  vínečka  zeleného,  či  prsténka  stří- 
brného? Sš.  P.  346.,  798.  Při  Dunaji  šaty 
peru,  tam  husári  maširujú;  poznává  milá 
milého,  plakala,  želela  jeho.  8b.  si.  ps.  11. 
1.  83.  MeniC  pravda,  že  by  Pražané  tehdáž 
byli  smrti  jeho  velice  želeli.  Pal.  Déj.  IV. 
L  101.  Ž.  zlého.  Dal.  171.  Viz,  kterak  tebe 
bohové  želejí.  Pass.  35.  Mé  srdce  želí  tvé 
nevinné  krve  prolitie.  Pravn.  595.  Želeje 
toho  Pavel.  ZN.  Tvé  příhody  (nehody)  že 
lejí.  BN.  Blázna  želej;  Velmi  želeli  smrti 
nevinné  takého  muže.  BO.  Města  a  měiča- 
nuov  velmi  želel;  Želéě  toho.  tiR.  Ž.  své 
čstnosti.  Alx.  1128.  Nikdy  nepřijdu  k  sobě, 
aby  toho  bláznovstvie  želeli;  Otevřete  svá 
srdce  a  želejte  hřiechóv;  Hřiechóv  dopu- 
ítěnýoh  budeme  ž.;  Pokánie  pravé  jest 
hřiechóv  ž.;  Ktož  minulých  hřiechóv  želé; 
Ale  hlava  želé  nohy  proto,  neb  jest  úd 
téhož  těla  jako  i  noha;  Což  se  blížniemu 
děje  zlého,  toho  velmi  žele  (transgr.).  Hus 
I  69.,  81..  129.,  377.,  II.  150.,  lil.  292.  (I. 
228.,  II.  45.,  106.,  III.  120.).  Ale  kterýchž - 
koli  hřiechóv  člověk  želeti  bude,  donidž 
jest  živ.  Št.  Kn.  S.  26.,  27.  Ž.  čeho.  1836., 
St.  Uč.  100.  b.,  Pass.  289.,  Troj.  197.  b.. 
Alb.  16.  b.,  Hr.  rk.  28.  b.,  Modl.  160.  b. 
Želejí  toho.  Krist.  8.  a.,  Alx.  BM.,  St.  N. 
138.  Želejme  své  viny.  Št.  Ř.  221.  b., Čehož 
oči  nevidí,  toho  srdce  nezeli.  Kmp.  C.  134., 
^k.  Boháč  želí  korábu  a  žebrák  moány. 
C.  M.  164.  —  Lom.,  Ben.,  Br.  —jak.  Že- 
lím s  pravou  věrou.  Pěšin.  Cf.  Ž.  se  komu 
ieho.  Dokudž  se  Bohu  nepokořil  a  neželel 
8  pravů  věru.  GB.  Lepiie  na  krátce  hanbiC 
sa,  ako  dlho  želief.  Zátur.  Priat.  IV.  127. 
Jak  a  nich  obyčej  byl  ž.  umrlých  netoliko 


I  hlasem  a  slzami,  nébrž  i  posunami,  tleská- 
ním rukou  a  ubíjením  hrudi.  8á.  8k.  93. 
Žel(gíc  svým  srdcem.  St.  Kd.  á.  24.  Kteříž 
srdečné  hřiechóv  želejí.  Hus  1.  27.,  341., 
II.  151.,  111.  221.  Želéš-li  hřiechu  pevnú 
voli.  Hus  1.  33.  —  čeho  s  kým.  Želíte  se 
mnú  mého  syna.  Hr.  rk.  50.  b.  —  uaé:  na 
j  svaj  hřích  ž.  V.  —  86  komu  (čeho  =  líto 
I  býti).  Želelo  se  jim  toho,  8cbSn,  až  do 
{ pláče.  Biancof.  Želí  se  mi,  želí,  milý  se  mi 
zeni.  8S.  ť.  419.  Zda  se  tobě  námluv  oněch 
žeií  'ř  8á.  Bs.  190.  —  za  kým.  Aul  tak  ne- 
hoří Bvička  nad  oltářem,  jako  mé  srdenko 
želí  za  ogarem.  Sá.  P.  796.  Frajerku  mi  žali, 
budem  za  ňuu  želíet  81.  ps.  320.  Dievča 
toliar  nechcelo,  len  za  džbánom  želelo.  SI. 
sp.  100.,  81.  ps.  Šť.  11.  145.  Já  som  ta  horou 
stupat  viděla  a  za  tebou  íažko  želela,  že 
si  nás  tak  skoro  nabal.  Ntr.  V.  33.,  81dk. 
39.  —  proč.  Nezel  pro  sv^  véneček.  Er. 
P.  318.  Velmi  želím  pro  milého  ode  mne 
již  vzdáleného.  Koli.  Zp.  11.  221.  Zatím 
vzniče  vrtráuie  v  lidu  jako  želejících  pro 
úsilé  proti  Hospodinu.  BN.  —  kdy.  Pře- 
mysl k  r.  1201.  knížete  Vladimíra  želí  již 
co  zemřelého.  Ddk.  IV.  114.  Vždy  jest 
lépe  nétco  spósobiti  a  jednati  a  potom  te- 
prv  želeti,  nežli  nic  nezjednati  a  potom 
toho  litovati.  BN.  Pozdě  želíš,  nevyželii. 
8b.  uč.  —  po  éem.  A  ten  slavik  soukromě 
ua  kvítnaiem  na  stromě  jako  po  příteli  po 
večeru  zeli.  Sš.  Bs.  55.  —  kde.  V  žalmu 
tom  David  tak  vroucně  hříchů  svých  želí. 
Sš.  1.  42.  Na  ložích  svých  želíte.  Ž.  wit. 
4.  5.  Po  všem  židovstvé  želéchu  Joziáše. 
BO.  —  z  čeho:  z  hřeáenie.  Pass.  289.  — . 
uč.  Holubiuko  milá,  oč  hruď  tvoje  zeli? 
SS.  Bs.  58.  —  že.  U  Mlejnků  pláčou,  želejí, 
že  už  Marjánku  nemají.  Sš.  P.  429. 

2.  Želeti,  el,  ,en,  eni  =  přáti,  ^  žádati, 
wiinschen.  Cí.  Želati.  —  čeho.  Čeho  oči 
(oko)  nevidí,  toho  srdco  nezeli  (toho  srdce 
nežádá  ani  nezeli.  Byl.  Ignoti  nuUa  cu- 
pido).  Prov.  Jg. 

Želetice,  dle  Budějovice,  Schelletitz,  ves 
u  Ždauic;  Selletitz,  ves  u  Znojma.  PL.,  Tč., 
Vek. 

Želev,  a,  m.,  míst.  jm.  Sdl.  Hrad.  II. 
282.,  IV.  184. 

Želevčice,  dle  Budějovice,  Želewčitz,  ves 
u  Slaného.  Vz  Tk.  L  87.,  363.,  Tf.  Odp., 
288. 

Zelevice,  dle  Budějovice,  Želewitz,  ves 
u  Libochovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  614.,  Tk.  lU. 
133. 

Želevo,  Želivo,  a,  n.,  Selau,  ves  a  klá- 
šter v  Čechách.  Vz  Tk.  III.  664.,  IV.  746., 
V.  217.,  VI.  38.  Ze  Ž-va  Jan.  Tk.  Ž.  228., 
Sbn.  559.,  623.,  Tk.  rejstř.,  8.  N.,  Blk.  Ktsk. 
221.,  222. 

Železa,  pl.,  n.,  vz  Železo. 

Železák,  n,  m.  =  železný  hrnec  na  »a- 
řeni.  Ua.  Kd.,  Jsk.,  Hrm.  —  Ž.  =  ieleený 
hřeb,  eiserner  Nagel. 

Železan,  u,  m.,  eisensaures  Salz.  Nz. 

Železár,  a,  m.  >=  železník.  Slov.  DbS. 
Obyč.  102. 
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Železáren,  rné,  f.  =  želetáma.  Slov. 
Zátar. 

Železárna,  y,  f.  =  železná  hui,  das  Eisen- 
werk,  der  EiseDbaminer.    Sych.,   Sp.,  16. 

Železáruík,  a,  m.,  der  Eisenwerkbeaitzer. 
Rk. 

Železářský,  Eisengewerk-.  Ž.  závod. 
Dch.  Ž.  společnost,  die  EiaeuinduHtríegesell- 
schatt.  Dob.,  Zpr.  arch.  Vlil.  117. 

Železářství,  n.,  die  Eisenindastrie.  Vz 
S.  N.  X.  475.,  XI.  317. 

Želczatý,  eisenhaltig.  Dcb. 

Železce,  e,  n.  =  želUko,  das  Eisen.  D.  — 
Ž.  ■=  ná»tr<g  ze  železa,  t^isernes  Instrament. 
—  1.  •=  ieUzná  koHie,  das  Eisenfaemd.  Plk. 

Želeženský,  ébo,  m.  1839.-1842.  Jg. 
H.  1.  669. 

Železí,  n.  =  idezo,  Mezně  náfadi,  Eiseo- 
zeug,  n.  Us.  Ž.  <=  ostrá,  hranatá  želízka  ku 
křesáni  kamene  mlýnského.  Us.  Rgl.  — 
Ž.  '-=  vřeteno  béhounu  mlýnského,  das  Mtthl- 
eisen,  die  Spindel.  Nz.,  NA.  IV.  '21. 

Železičitý,  eisenbaltig.  Ž.  voda.  Bdi. 

Železiiuý,  Eisen-.  Ž.  dusičnan,  kostan, 
kysličník,  uctan,  siran,  siřičnik,  soličnik, 
sůl,  trojsiran,  vodan.  Pr.  Cbym.  1.  204. 

ŽelezlmeJ,  e,  m.  •>=  kdo  železo  y  rnkou 
měl  (drtil,  lámal).  Slov.  Dbš.  SI.  pov.  1.  90. 

Železina,  y,  f.,  Eisenspitzen  ?  Ž-ny  na- 
bodati.  81.  let.  V.  111. 

Železinec,  nce,  m.,  rostlina  myrtovitá, 
metrosideros.  Ž.  hlavatý,  m.  capitata8,bryitý, 
-  ciliatus,  kožnatý,  coriacens,  brubolistý,  ma- 
crophyllas,  obroubený,  marginatas,  kopinatý, 
lanceolatns,  hřebenatý,  loptiantus,  ozdobný, 
speciOsuB,  jivnatý,  viminalis,  vrbový,  salig- 
nns,  svalnikolistý,  corifolius,  vřesolistý,  eri- 
caefolius,  čArkovitý,  linearis,  sosnollstý,  pi- 
nifolins,  mnohokvétý,  floribundus,  květný, 
floridus,  strboulatý,  glomnlifer,  ruňatý,  vil- 
losus,  rozkladitý,  diffusiis,  žebernatý,  costa- 
tus,  okoličnatý,  umbellatus,  úzkolistý,  angn- 
stifolius.  Vz  Rostl.  I.  233.  b.,  111.  b.  419., 
Železnec. 

Železiuka,  y,  f.,  Eisensteinbergwerk, 
u  Věcbnova  na  Mor.  Tč. 

Želežitee,  tce,  m.,  der  Todtenkopf.  Šm. 

Železitodraselnatý  siran,  der  Eiseu- 
alaun.  Šp. 

Železitosodnatý  pyrofosforečňan,  ferrum 
etuatriampyrophospboricum,pyrophosphor- 
saures  Eisenoxydnatron.  Nz.  ik. 

Železitotufový  pruh.  Krč. 

Železitý,  Eisen-.  Ž.  albuminát,  ferrum 
albuminátům,  Eisenoxydalbuminat ;  citran, 
citronsaures  EÍ8eu(oxyd),  ferrum  citricum; 
ž.  hydroxyd  dialysovaný,  dialysirtes  Eisen- 
oxydbydrat.  Nz.  Ik.  Ž.  barvan,  dusičnan, 
dvojublan,  chaluzičnik,  chasan  či  chasoňan, 
kostan,  kysličník,  siřičnik,  soličnik,  sůl,  troj- 
siran, uhlan,  vodičnatan,  Pr.  Chym.,  cukr, 
Us.,  kamenec,  Nz.,  zem,  sirnik..  Ž.  mořidlo, 
-beize,  břečka,  -briibe,  chlorid.  Šp.  Ž.  čoko- 
láda, Dch.,  voda,  ruda,  Tč.,  siran,  fosfát, 
mýdlo,  kameuec,  octan,  jablečnan,  pyrofos- 


I  forečnan.    Sp.    Tekutý   octan    ž..    gelOstea 

I  essigsaures  Eisen(oxyd);  hydrát  kyalidoika 
ž-ho,  Eisenhydratoxyd ;  kysličník  přirozený 
ž-tý,  krevel,  natiirliches Eisenoxyd,  Blutstein ; 
fosforečnan, pbosphorsaures  Eisenoxyd;  chlo- 

I  rid  krystallov&ný,  krystallisirtea  Eisensesqui- 

{ cblorat.  Nz.  Ik. 

I     Železivo,  a,  n.  Slov.    Ž.  sá  volá  vSetko 
I  te,  éo  je  od  železa,  potom-i  starO  rosbierauó 
železo.    Hdž.    Čit.   211.    Počal   vyhrabúvaí 
z  popela  staré  ž.  Frsc.  Zor.  I.  12. 

Železka,  y,  m.,  os.  jm.  Vád.  Ž.  ze  Srb. 
Arch.  IV.  48. 

Želézko,  a,  n.,  vz  Želízko. 

Železná,  é,  f.,  ves  o  Berouna,  vz  Blk. 
Ktsk.  165.;  něm.  ScbJillesen,  ves  n  2iitč«, 
vz  ib.  261,,  290.,  1254.;  něm.  Stebrow,  sa- 
mota a  Něm.  Brodu;  hospoda  u  Rokycan. 
PL.  Cf.  Tf.  Odp.  286.,  Tk.  1.  46..  47.,  362.. 
111.  34.,  S.  N.  -  Ž.  Anna,  vx  Blk.  Ktak. 
1040. 

Železňák,  n,  m.,  der  Eiseoatein.    Krok. 

Želez&ák,  u,  m.  =  železný  hrnec,  der 
Eisentopf.  lis.  Tč.,  Kát.,  Brnc,  Bka.,  Kiá. 
—  2.  =  železná  ruda,  das  Eisenen.  S* 
Ostrav.  Hř.  —  Ž.  ^  vúz  se  železným  ná- 
l^avami,  železem  okovaný.  Mor.  Šd.,  Bk*.- 
Z.  =  šptčník,  boletus  scaber,  der  Kapuzitei- 
pilz,  houba.  Ve  Vltavotýnsku.  ,Jdr.  —  Ž, 
a,  m.  =  holub  barvy  ieíezité.  Šd.,  Jmt  — 
Ž.  =  fcťW  barvy  ieíezité.  Mor.  Sd.  —  Ž.  = 
hamemik.  Bude  vojna,  bude  mor,  pndó  na 
ňo  chlapci  z  hor;  pudó  na  ňo  železnici,  ta 
jsó,  Bože,  vojáci.  Sš.  P.  683.  —  Ž-ty,  pl., 
m.  =  železné  vidle.  Mor.  Sd. 

Železnatec,  tce,  m.,  der  Knopfríusel, 
eine  Art  Eisenstein.  Sm. 

Železnatoželezitý  kysličník,  das  Eisen- 

oxyduloxyd.  Nz. 

Železnatý,  Eisen-.  Ž.  hlinovec,  siřičnik. 
Pr.  Cbym.  Ž.  sAI,  das  Eisenoxydulsalz,  ky- 
sličník, das  Eisenoxydul,  vody,  das  Stahl- 
wasser,  Nz.,  siran,  8ch.wefelBaures  Eisenoxy- 
dul, Sp.,  struska,  NA.  IV.  173.,  čokoláda. 
Prm.  Iv.  13;^.  Ž.  uhličitan  ocukrovauý,  zucket- 
háltiges  kohlensaures  Eisen(oxydul};  jodid, 
EisenjodQr ;  mléčňan,  milchsaures  £isen(oxy- 
dul) ;  fosforečnan,  phospborsaures  Eisenoxf- 
dul.  Nz.  Ik. 

Železné,  ébo,  n.,  ves  u  Tiinova  n«  Mor. 
Té. 

Železnec,  žence,  m.  =  žeUziitee,  metro- 
siileres,  das  Eisenmass,  rostl.  Ž.  pravý,  m. 
vera.  Vz  Rstp.  585.  —  Ž.,  sideroxylon,  das 
Eisenbolz.  Ž.  bezbranný,  s.  inerme,  zapado- 
indský,  s.  mastichodendron.  Vz  Rstp.  1015. 

Železnélý  ubličník,  carbonidum  ferrícani, 
tuha,  der  Qraphit.  Pr.  Chym.  203. 

Železnice,  e,  f.  =  která  prodává  železo 
n.  manželka  železníkova,  die  Eiseuhandleriu. 

—  Ž.  —Jablka  (dloubu  trvajici),  eine  Apfel- 
art.  —  Ž.  =  železná  hachle,  die  Hechel.  ťlk. 

—  Ž.,  brabejum,  rostl.  Ž.  hvězdnatá,  b. 
stelluliíolium.  Vz  Rstp.  1288.,  Kk.  192.  - 
Z.  ==  charpa  čakánek,  jesenec  malý,  centaa- 
rea  scabiosa.  Vz  Ratp.  931.  —  Ž.  =  železná 
dráha,  die  Babu,  Eisenbahn.    Trat  ž.  táhne 
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se  roTÍnon  přes  náspy,  prokopávky,  mosty, 
průkopy  (tunely) ;  na  traf  kladou  se  dřevěné 
pražce  {pražiny)  a  na  tyto  želetné  koleje, 
po  nichž  vlaky  jezdí.  Napřed  jode  lokomotiva 
{parovog,  samotah)  hnána  jsouc  paron.  Yůz 
hned  za  ni  jsoaci  slově  tendr  vezouci  uhli 
a  vodu ;  na  tom  stoji  řidič  parovoza  a  topiči. 
Potom  následuji  vogy  ttákladní  a  o«o6n{  ře- 
tězy spojené.  Při  trati  jsou  zástaehy  (stanice), 
náShrcM.  domky  Uídaé&v,  kteři  svítilnami 
znamení  dávili.  V  nádražích  jsou  skladiSté 
na  zboži,  kolny,  ái\aj  atd.  Pt  Vz  KP.  I. 
233.  II.  870.  Z.  panamská,  poboinf  a  místná 
Si  lokální,  podzemská,  vzduiná,  atmosférická. 
Vz  KP.  I.  232.,  264.,  250.,  251.,  II.  92.,  93., 
Mj.  124.  Ž.  koněspřežná  (koiiská).  Nz.  Host 
(viadukt),  výhybka,  traf  převodná,  perron, 
čekárna  ž-oe.  2pod,  spodek  (basis)  železnic. 
Vz  KP.  I.  237.  Ž.  parovozová,  die  Loko- 
niotivbahn,Nz.,  obvodní,  die  GQrteleisenbahn, 
příčná,  Transversalbabn -,  pásmo  ž-ce,  der 
Sehienenstrang ;  ž-ee,  které  z  Prahy  boěí, 
welcbe  von  Prae  ans  verkehren.  Dcb.  Ž.  hy- 
draulická. Vz  Prm.  1878.  č.  5.  Ž.  vioinalní 
(sousedská),  die  Vicinaleisenbahn,  Šp.,  NA. 
IV.  203.,  polni  (vojenská).  Čsk.  Ž.  hlavní, 
průmyslová,  silniimi,  úzkokolejná,  horská. 
Zpr.  arch.  Dráha  podražná  (vieinalní),  spo- 
jovací, Anschloss-,  verbindungsbahn,  okružní. 
Ocb.  Šli  jsme  pomimo  ž-ce.  Brt.  L.  N.  II. 
&.  —  Ž.  =  želúná  ruda,  das  Eisenerz.  Slov. 
Hdž.  Čít  209.  Tu  básnik  myslel  snáď  len 
na  železná  ruda,  ale  tů  l'nd  zovie  železnicou. 
Zátar.  —  Ž.,  Eisenstadtl,  městečko  r  Ji- 
čínska. —  Z. = ztupni  hrad  někde  u  Rokycan. 
Vz  více  v  S.  N. 

Železnleká,  é,  f.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II.  8. 

Železnieký,  Eisenhándler-.  Ž.  obcchod, 
der  Eisenhandel.  —  Ž.  župa.  Vz  S.  N.  (dod.) 
XI.  317. 

ŽeleznieoTý,  Eisenbahn-.  Ž.  přístroj,  der 
Eisenbahnapparat,  vůz  pro  nemocné,  Éisen- 
bahnkrankenwagen.    Nz.  Ik.  Vz  Železniěný. 

Železnictvi,  n.  ^ieletnický  obchod,  der 
Eisenhandel.  Jg.  Vz  S.  N. 

Železniěka,  y,  f.,  die  EisenhSndlerin. 
Slov.  Bern.  —  It.  =  malá  ielasnice,  eine 
kleine  Eisenbahn.  Us. 

Železniční,  Eisenbahn-,  Bahn-.  Ž.  úředník 
^  úředník  při  železnici;  ž.  spoleěnost  == 
společnost  železné  dráhy.  Sb.,  8.  a  Ž.  Ž. 
fwlicie,  die  Eisenbahnpoíizei,  podnětí,  -neb- 
mnng,  J.  tr.,  vůz,  Dch.,  náklad,  -fraoht, 
sazba  povozni,  -trachtansatz,  správa,  -ver- 
waltang,  stanice,  -station,  lístek  vážni,  -ge- 


wicbtszettel,  Sína,  -schiene,  spojení,  -verbin 
dong,  kolo  malé,  das  Huntrad,  Šp.,  hlídač, 
der  BahnwSohter,  čára,  -linie,  Pal.,   mapa, 
Sté.  Z.  886.,  pořádek,  zákony,  práva,  sie. 
Us.  Tč. 

ŽelezniistTÍ,  n.,  das  Eisenbahnwesen. 
Šp 

Zeleznik,  a,  m.  =>  kdo  iéUeo  prodává, 
der  Eisenhandler.  Židk.  Vz  Tk.  II.  405.  Zá- 
možný ž.  Koll.  IV.  128.  —  Ž.  ^  kyrysar, 
der  Kttrassreiter.  Na  Slov.  Plk.  Ke(f  sme 
tábořili  proti  Nemcom,  ja  som  ti  jednoho 
ž-ka   pochvatu  i  s  koňom  a  preniesol    na 

KotMkr:  Ďaako-nim.  tlOTnIlc.  T. 


týchto  ho  pleciach  pres  Litavu  rieku  do 
tábora.  Zbr.  Hry  :i46.  Ž-ci  při&li :  Jasný  pane, 
6o  chcete?  DbS.  SI.  po  v.  III.  75.  —  Ž.= 
das  BergmSnnchen.  Slov.  Dbí.  SI.  pov.  II. 
37.  —  Ž.,  der  Eisenarbeiter.  61.  391.  — ■ 
Ž.  =-  idetMJc,  iéUtný  hrnec,  ein  eiserner 
Topř.  —  Ž.  je  vlastně  jméno  orcftu  plnieho 
železné  rady  nad  Sirkom  v  Gemeri.  Hrbň.  — 
Ž.,  das  Eisenmagazin.  Slov.  Háj  si  Slovák, 
háj  si  hory,  sriebra,  zlata,  Žulu,  svoru,  draho- 
kamov  a  mramoru,  Bohom  dané  pokladnice, 
ž-ky  a  zbrojnice.  Hrbň.  Rkp.  Sp.  st.  D.  —  Ž., 
město  na  Slov.  Šd.  —  Ž.  -^  spoHi,  verbena, 
das  Tauben-,  Eisenkraut,  der  Taubeqkropf. 
Ž.  lékařský,  v.  officinalis.  FB.  60.,  Cl.  Kv. 
251.,  81b.  302.,  Let.  Mtc.  8.  VIII.  1.  30.  - 
Ž.  indiánský,  achyrantes,  die  Spreublume. 
D.  —  i,  =  hlaváček,  adonis,  das  Acker- 
rOsslein.  U  Skryje.  Kál. 

Železnikář,  e,  m.,  os.  Jm.  Šd. 

Železniky,  Eisnern,  městečko  v  Krajině. 
Vz  8.  N.  (dod.). 

iélexiúyý  •=  plenivý?  Ž.  nůž.  1623.  Ms. 

Železno,  a,  n.  Z  Ž-zna  Třemeský.  Vz 
Blk.  K£Bk.  1435. 

Železnodráha,  y,  f.  =  železnice,  die 
Eisenbahn.  Koll.  III.  19. 

ŽeleznoholenAC,  uce,  m.,  der  an  den 
FUssen  eiserne  Schienen  triigt.  Krok  III. 
337. 

Železnomodran,  n,  m.,  ferrocyanas.  Ž. 
drasličitý,  blaasanres  Kalí.    Pr.  Ohym.  191. 

Železnost,  i,  f.,  eiserne  Beschaffenheit 
Ros. 

Železnostrsbiénik,  u,  m.,  das  Eisen- 
antimonerz.  Šm. 

Železný;  -een,  zna,  o  =  co  se  železa  jest, 
von  Eisen,  eisern.  2.  hřeb,  sochor  n.  páč, 
klobouk  (heim).  V.,  AIx.,  cep.  Kom.,  po- 
hrabáč,  klin,  D.,  nádobí,  listy  (v  huti),  obruč, 
štěp.  prut,  trouba,  válec,  obojek,  Us.,  dráha 
(železnice),  Nz.,  ilna,  klec,  nářadi,  mřiž,  li- 
tina, deska,  roět,  broky,  koule.  Us.  Z.  zboží 
(od  železa),  J.  tr.,  nábytek,  Eisenmobeln, 
nosič  stavby,  páka,  Dch.,  podstavec,  sloup, 
matice,  věSadlo.  Šp.  Chcete,  aby  král  yúS 
sedával  doma  na  ž-znej  pokladnici?  Ntr.  V. 
39.  Neprebndi  sa,  coby  ho  ž-nýma  vidlama 
durkal.  Slov.  Mt.  S.  1. 101.  ^.  plech  (Eisen- 
blech)  éemý  (Sohwarzblech),  bílý  (Weiss- 
blech).  Us.  Z.  drát,  Eisendraht.  D.  Vz  Včř. 
Z.  I.  8.  Ž.  opona  v  divadle.  Na  to  pole 
může  jen  někoy  pán  Bůh  v  ž-ných  botách 
(jíti  =  je  baHnaté).  U  Kr.  Hrad.  KSf.  Meč 
žďezný  jest  každého  v  cierkvi  svaté,  ale 
ne  každý  má  jim  bojovati.  Hus  I.  176.  Že- 
leznými hřebeny  tělo  drali.  Pass.  mus.  320- 
Ž-zná  Španělská  muika,  kterou  rozpálenou 
pálili  bole  tělo  (nástroj  k  mučení).  SI.  let. 
1.  93.  Ž.  nevěsta,  U  bude  žena  má  (Šavle). 
Ces.  mor.  ps.  265.  Ž-né  tele  chodí  po  ko- 
stenej  hůře  a  zhrýzá  otavu  (břitva).  U  Vi- 
zovic. Tč.  Ž-ný  ptáček  po  plotě  skáče  a 
má  kadělný  ocásek  (jehla  s  nitum  =  s  niti). 
Slez.  Sd.  Brucho  dřevené,  črevá  slaměné, 
zaby  železné  (sečkárská  truhra,  řezačka). 
Slov.  Mt.  8.  I.  137.  Dobré  (pěkné)  slovo 
železná  vrata  otvírá.  Šd.,  Brt.  S.  9.  TrpěU- 
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vosf  'železná  vrata  probíjí.  Sd.  exc.  —  Ž.  = 
tvrdý  (pfťMiý,  neuprositelný).  V.  Železné 
'  srdce  miti.  Plk.  bude  vy  můj  rod  ž-ou 
metlon  kázati.  Dal.  Ž.  nutnost  dle  Literár- 
ních listů  (v  MeziHči  1880.— 1882.)  lépe: 
neodolatelná,  nezvratná.  2.  důslednost,  vy- 
trvalost, povaha,  Us.  Pdl,  Dhn.,  píle.  Hus. 
1880.  267.  Má  2-znou  hlavu  (jest  paličatý). 
Sá.  v  Osv.  I.  180.  Nitáii  příčiny  ukazovati 
na  železné  odpovědi  krajanů  svých.  Pal. 
Děj.  III.  3.  251.  Z.  srdce  máS.  Žvt.  otc.  49. 
b.  Hedvábnou  rukou  přítele  vybírej  a  drž 
železnou.  HkS.  —  i.  jezdec  =  v  železné  ébroji, 
der  Eisenritter,  Keharnischter  Reiter.  Cf. 
Železník.  Koll.  Z.  páni,  barones  ferrei,  die 
Eisenherren  =  jezdci,  r.  1420.  proti  Žižkovi 
vypraveni.  Gl.  391..  Tk.  IV.  33.,  Tk.  Ž  30., 
Pal.  Děj.  III.  1.  361.  Cf.  Železník.  -  Ž.  -= 
od  ieUéa,  Eisen-.  Z.  rez,  Us.,  odpilky,  D., 
piliny.  Vvs.  —  Z.  =  železo  v  sobe  ittajid, 
Eisen  enthaltend,  Eisen-.  Ž.  lom,  D.,  báně, 
ruda  (železňák,  na  Ostrav.  Hř ),  důl,  doly, 
hory,  žíla,  Us.,  trůska,  pramen,  kámen,  Vys., 
vitríol  (skalice  zelená).  Nz.  Z-  ruda  žlntá 
(xanthosiderit).  Bř.  N.  156.  Ž.  pecky.  Ib. 
156.  Ž.  kyz,  der  Hchwefelkies.  Bř.  —  Ž.  =^ 
iekeu  nálež^íH,  Eisen-.  Ž.  barva,  D.,  Vys., 
čerň.  Nz.  Ž.  kůň  (železné  barvy),  Slez.  Sd., 
lak,  Pdl.,  pokost.  Zpr.  arch.  IX.  46.  —  Ž.  = 
iM  železo,  Eisen-.  Z-  bot  (hamry),  D.,  pec, 
hutnictví,  samokov  (hamr).  Vys.  Ž.  puchérna, 
der  Elsenhammer.  J.  tr.  —  Ž.  =  dlouho 
trvqjíei,  lang  dauemd>  danorhaft,  eisem.  To 
je  ž-né  (potrvá).  Us.  Ž.  kráva.  Ta  jistina  je 
ž.  kráva  (nemůže  se  vyvaditi).  3g.  Ž.  kráva 
vyznaětye  nějaké  stálé  břemeno,  jehož  nelze 
majiteli  se  zhostiti  na  př.  na  majetku  nebo 
na  usedlosti  zajištěné  břemeno  výměnkářské 
nebo  roéni  plat  na  zádaii  kostelu  atd.  Je-li 
toto  břemeno  vykoupeno,  i  potom  jeSté 
v  účtech  (kostelních)  se  účtují  úroky  ze  že- 
lezné krávy.  Slovem  kráva  se  naznačuje, 
že  kdysi  bývaly  to  skutečné  krávy  živé. 
Ty  patřily  kostelu  (nebo  majetku  záduSnimu 
atd.)  a  do  chovu  pronajímaly  se  občanům, 
kteří  za  nžívání  těchto  krav  jejich  majiteli 
(kostelu,  xáduéí  atd.)  ročně  platili  určený 
poplatek.  Kterým  kravám  říkalo  se  želeené, 
objasúi^je  tato  definice:  alias  esse  vaccas, 
quae  vocantnr  ferreae  eo,  quod  domni  fír- 
miter  inhaereant,  nec  possunt  a  domo  amo- 
veri,  vel  in  aliam  domům  transferri,  sed  in 
^adem  domo  debent  in  perpetuam  manere. 
Cas  Kat.  duch.  1885.  sv.  4.  str.  227.,  sv.  §. 
str.  294.  (Sd.).  Zvyk  má  železnou  koSili.  C. 
M.  221.  —  Z,  jablka  ='  železnice,  lang  hal- 
tende  Aepfel.  —  Z.  hory  v  Čáslavsku.  Tk. 

IV.  147.,  148.  Ž.  h.,  Eisengebirge,  podél 
řeky  Doubravy,  nyní  též  Kaňkovy  zvané. 
Což  se  dotýče  silnic  přes  Ž.  h.  a  jinde.  Arch. 

V.  255,  Direktoři  Hermana  Černína  vinili, 
že  na  Ž-ných  Horách  cestu  skrze  lesy  pro- 
klestiti dal.  Pam.  V.  144.  Jiří  obklíčil  Ha- 
tiáie  n  Vilémova  tak,  že  prý  odtud  nikam 
nemohl  pro  Z.  H.  Pal.  Děj.  IV.  2.  487.  Na 
poli  pod  Ž-mi  Horami.  Pal.  Děj.  V.  1.  97. 
Z.  H.  v  Chrudimská  a  Hradecku.  Krč.  v  Osv. 
1885.  195.  —  Ž.  Brod,  Eisenbrod,  mé.  výcb. 
Cech.  Vz  více  v  S.  N.  —  Ž.  Hu(,  samota 
n  Blatné.    PL.   —   Ž.  Mlýn,   EisenmOhle, 


u  Pacova.  —  Ž.  uKce  t  Praze.  Tk.  II.  164. 
-  Ž  dvéře  v  Praze.  Tk.  VI.  84.  —  Ž.HuU 
v  Sobotiné,  Zoptauer  Eisenwerk;  v  Štépá- 
nově,  in  Stepbanaa.  Hor.  Tč.  —  Ž.  Skála. 
Eisensteinbergwerk,  u  Boskovic.  Tč.  —  Ž. 
H&rka,  vyhaslá  sopka  v  Cechách,  Eiaenbahl. 
Dch.  —  Ž-  baba  =  kra,  při  které  se  účast- 
níci drží  nějakého  železa.  Ustanovený  honič 
čeká,  až  se  některý  železa  spustí  a  pak  ho 
honí.  Chyti-1!  ho,  mnsí  chycený  honiti.  To 
se  opakuje.  U  N.  Bydž.  Kšt.  —  Z.,  ébo, 
m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  446..  V.  84.,  S.  N. 
Ž.  Jan.  Tf.  H.  1.  54.,  Sbn.  447.,  Tk.  Ž.  228. 
Z.  Blaž.,  vz  Blk.  Kfsk.  1022.  —  Ž.  hiava 
Petr.  Tk.  II.  177. 

Železo,  a,  n.,  das  Eisen,  fermm.    Z.  ze 
žlézo,  e  iest  vsuto.  Hkl.  aL.  19.    Ž.  Jité  či 
syrové  (litina;   rozpuStěním   železných    rud 
dobytý  výrobek,  ž.  v  hamemím  ohni  jeStě 
nedošlé,  křehké,   nekovné,  das  GDsaeiaen, 
Vys.,  vz  KP.  IV.  76.  Vys.),   kované  či  ko- 
vářské  (tuhé,   pevné,    ohebné,   kujné,   das 
Schmiedeeisen),  osmistěnné.   Nz.    Rozezná- 
váme h)  litinu,    bl  ž.^knjné  či  prutové,  Cf. 
Šfk.  234.,  245.,  249 ,  8fk.  Poé.  347.,  KP.  IV. 
87.,  Schd.  I.  341.— 343..  c)  ocel.  Vz  Litina, 
Ocel.  Bř.  Schd.  II.  50.,  KP.  IV.  70.  Ž.  knjoé 
či  kované  či  prutové  či  měkké  je  houževnaté, 
dá  se  konti,  svařiti,  roztáhnouti  a  obsáhaje 
mimo  železo  jen  '/^'/,  uhlíku.   Vz  Kov.  Bt. 
Ž.  holové  (v  holioh,  v  holi  vytažené,  holovki, 
Vys.),   D.,  divoké  či  bílé  (vz  Litina),   Us., 
tažené,  líčené,  Techn.,  samorodé  (gediegeo), 
plenivé  (scbiefrig),   došlé  (gar),  Us.,  ryzí  či 
tellnrioké  či  pozemské  či  povětroní  (mete- 
orové,    povětroĎové,  Nz.),  vz   Bř.  N.  206., 
Schd.  II.  60..   titanové  či  ilmenit   či  iseňn, 
Ib.  199.,   magnetické,  Bř.,  Sinové,  Kk.,  cí- 
nované, čtvercové,  holové  kulaté,  na  kleště, 
patentní,    plužní,    posudní,    rámové,   řezací, 
Hvíraci,  šířené  (Band-),  štýrské,  válené.  Kh. 
Ž.    dolované,    korunní.    Šm.    Ž.  zkajnéné, 
Frischeisen,  zrcadelné,  Spiegeleisen,  osmi- 
stěnné, oktaedrísches  Eisen,  gedtegenes  o. 
Ueteoreisen,  Nz.,  Osv.  V.  6.,  uhlíkové.  Osv. 
V.  10.  Ž.  surové  či  litina,   das  Koh-,  Gnss- 
eisen  =  železo,  které  má  '2.6 — 5%  uhlíku; 
ž.  kujné  (prutové,  Schmied-,  Stabeisen),  ma- 
jící 0.6*/,    uhlíku;    ocel  =  železo,    obniUi-li 
nhlík  železu  přimfSený  0.6—2*/,  (vz  Littnal; 
Ž.  rozpadavé,  fallbr&chig,  spálené  (prohřáté, 
verbranntes  Eisen),  necelé  (nečisté),    i.  ko- 
vané (válené,  tažené):   ploché,  čtyřhranné, 
kulaté,  nýtové,  podkovové,  Flach-,  Qoadrat-, 
Rund-,  Nieten-,   Hařstabeisen ;   i.   mnoho- 
hranné,  Faconeisen  (okenní,  úhlové,  T-,  dvo- 
jité 'T-,  C-,  Fenster-,  Winkel-,  T-,  Doppel 
T-,  C-  Eisen);  obméové  (na  obrace,  tenké. 
Band-);  ž.  čtyřhranné  či  mřižové,  Vierkant, 
Qoadrat-,  Gittereisen;  ž.  Hitové,  polokolaté, 
kroucené,   korýtkové,   mňstkové,    rovnora- 
menné,  tupobranné,  nestejooramenné,  tupo- 
ůhlové  atd.  (dle  podoby,  která  se  mu  dává), 
drobnozrné,  Feinkom-,  ploché  (válcované). 
Vz  Včř.  Z.  I.  3.,  6.,  9.,  11.— 13.    Ž.  lifové, 
Radreif-,  podkladní  n  Úrky,  Schalleg-,  hře- 
bíkové, dvojitě  svařené,  rámové,  šroubové, 
vázané.  Us.  Pdl.    Ž.  za  tepla  lomené,  roth- 
brůchiges  E.,  za  studena  lomené,  kaltbrQ- 
chiges  E.  Šp.    Ž.  listové,   das  Eisenblech, 
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Čsk.  Ž.  vodíkům  zkovťiié,  durch  Waoserstuff 
redacirtes  E.   Mz.  Ik.  Ž.  niklové,  fosforové. 
Obv.  v.  7.  Osožné  ž.  (užitečné).  Slov.  Zátnr. 
Z.  v  stavitelství.     Vz   KP.  I.   211.    O  ž-ze 
vůbec  v»  S.  N.  Ž.  galvanisované.  Šfk.  273. 
O  železe  a  dobýváni  ho,  vz  Šfk.  233.,  247., 
Sfk.  Poč.  338.  Ž.  u  Homera,  vz  Listy  fílol. 
Vlil.  210.  n.  Ž.  u  Řimanů  a  Řeků.  Vz  290., 
294.  Ž.  v  peci  z  rad  roztavené  slnje  snrové 
či    surovina   5i  litina.    Tato   v  slévárnách 
ohněm    se  tavi,   do   kadlnbů  se  přivádí  a 
.  v  nich  nádobí  atd.  se  lije.  Má-li  se  ž.  kovati, 
musí  se  dříve  v  samokovech  připraviti.  Vodní 
kolo  n.  parní  stroj  otáčí  hřídel,  který  svými 
zdvihák7pořiáté(topořiSté)  zdvihá,  na  kterém 
je  bucbar;   buchar  kuje  na  kovadle  rozpá- 
lené i.  v  šíny  a  pruty.  Pt.  Ž.  z  rud  želez- 
ných ve  vysokých  pecech  vyráběti;   t.  ve 
vlhku  v  hmotu  žlutohnědou  dirkovitou  (rez) 
se  mění.  Bř.  Surovina:  Šedivá,  bili.  Nz.  Z., 
jakkoli   nejtvrdší,    rzí   se  bloze;    zakalené 
několikrát  ocel  slově.  Kom.    Ž.  kaliti,  za- 
kalí ti;, ž.  se  vaří;   sira  s  ž-em.   D.    Ž.   na 
zbraň,  C. ;  tmel  na  ž.,  Nz. ;  váha  i-a.  Ž.  kouti, 
kovati,  napouitéti,  svařovati,  prokovati,  pro- 
páliti,    přikovati,    připáliti,    Us.,    kujniti   či 
kujným  činiti.  Nz.    Obsah  ž-za,  der  Eisen- 
getuut;  bez  ž-za,  eisenfrei.  Šp.  Slévárna  na 
ž.,  die  Eisengiesserei.   Dch.    Očista  železem 
horůcim.  O.  z  D.,  Gl.  391.,  Arch.  487.  Právo 
ž-za   a  soudní  souboj,   dnellum.    Ddk.   IV. 
239.  Chlap  ze  ž-za.  Us.  Šd.  Ze  starýho  ž-za 
nový  cvoke  bijó.  Sš.  P.  683.  Tehdy  ma  do 
hroznej  katové  hněď  vrékli   mučárne,   roz- 
hořeným železom  pálili  zhurta  oči.  Hol.  390. 
Nebo  i  ž.  zaleželé  se  kazí  a  rezovatí,  když 
se  ale  tře  a  týrá,  lesku  nabývá.    Si.  I.  8. 
Leze,  leze  po  železe,  nedá  to  pokoj,  až  to 
tam  vleze  (klič).  Us.    V  povětří  letí,  nie  je 
vták,   železo  nosí,  nie  je  kováč  (guťa  vy- 
střelená). Ht.  S.  L  137.    Vonku  ako  ž.  za- 
mrzlo. Ib.  I.  210.  Jedna  část  ze  ž-za  a  druhá 
ze  dřeva  a  žádný  řemesník  nemůže  bez  toho 
býti  (sekera,  nůž).  Slez.  Š(i.   Oželezilo-li  se 
ž.  nebo  neoželezilo-li   se  to   ž.    (cvičba  ve 
výslovnosti).     Na   mor.    Val.   Vek.    Ž.    by 
strávil    (vždy   mu   dobře   chutná).    Us.  Šd. 
Narobil  peňazi  ako  čert  ž-za.    Slov.  Zátur. 
Má  peněz  jako  ž-za  (jako  želez)  =  je  boh^. 
Sd.,  Vek.,  Kmk.    Zakial  ž.  horúce,  kitj;    Z. 
kujú,  kým  je  teplé.  Slov.  Zátnr.  Ž.  je  žhůce, 
třeba  kovať.  Zbr.  Lžd.  81.  Najde-li  kdo  ž., 
bude   zdráv    (Stasten),    provaz-li,   oběsí   se 
(bude   neSfasten);    ž.   má  tedy    zdvihnout, 
provaz  zahodit   Na  mor.  Val.  Vek.    Z.  rez 
sžírá  a  srdce  hoře  svírá.  Bž.,  Hkš.   Z.  rez 
sžírá  a  závistník   od   závisti  umírá.   HkS., 
Sd.  Železo-li  se  nepotřebuje,  rez  ho  sežírá. 
Hki.  exc.     Rez  se  ž-za  pilník  (pilný)  stírá. 
Bž.  Z.  žhavé  polib,  pysk  si  popálíí.  Sb.  uč. 
Moc  (síla)  ž.  láme.  V.    Nouze  ž.  láme.    Us. 
Horké  ž.  nejlépe  se  kuje;  Dokud  ž.  horko, 
knj;  Dokud  ž.  řeřavé  (žhavé),  knj.  Č.  Man 
muss  das  Eisen  schmieden,  wenn  es  gl&ht; 
Man  soli  Pfeifen  schneiden,  wenn  man  im 
Rohr  sitzt.    Železo   železem  se  ostří,  ein 
Messer  wetzt  das  andere.  Hki.  Tvrdý  jako 
ž.  V.    Už  je  ž.  v  ohni  (už  to  bude),   die 
Wlirfel  sind  aus  der  Hand,   es  ist  gewagt. 
O.   Včil  ti  jest  ž.  v  ohni  (to  na  tebe  ide. 


jetzt  triffc  es  dicli).  Bern.  Pilník  s  ž-a  rez 
stírá  (zlé  zlým  zaháněti  se  masi).  Č.  —  Ž.  = 
věc  ze  i-a  tuUlaná,  náčiní,  nádobí,  nářadí. 
Z.  =  mei.  Ž-em  zaiermovatí.  Kom.  Mlýnské 
ž.  =  oSkrd.  V.  Ž.  vydlabací,  D.,  cpaci,  Techn., 
připalovaci  (e^cA),  V.,  stínící  na  slunečních 
hodinách,  k  lapání  Selem,  na  liiky,  k  pálení 
vlasů,  na  krk  (hruh).  Ž-za  berlínská  na  vlky, 
liSky ,  kuny  a  p.,  Berliner  Eisen,  der  Scbwanen- 
hals.  Sp.  Ž-za  bobrová  na  lapáni  bobrů; 
ž.  na  sloupu  iStOckeleisen)  k  lapání  sov  a 
jiných  ptáků.  Sp.  Ž-za  talířková  či  dénková. 
Šlapací.  NA.  IV.  117.  Tuf  má  se  obviněnec 
očistě  se  žhavým  železem  totiž  žhavou  radlicí 
podrobiti.  Ddk.  IV.  230.  V  hřmotu  vojenském 
a  mezi  železem  práva  mlčie.  Vá.  Jir.  187. 
Nachystám  si  na  tě  ž-za,  dostanu  tě,  sivá 
holttběnko,  do  loža.  Ps.  mor.  Šd.  —  Železa, 
pl.  =  iéleené  hrniní,  zbrani.  Na  'nom  již 
ž-za  brnie  (řinči).  Alx.  V.  1394.  —  ŽéUsa  = 
pouta,  okovy,  die  Fessein,  Bandě,  das  Eisen. 
Vz  předcházející.  Ž.  na  nohy,  na  rukou;  do 
želez  dáti.  D.,  J.  tr.  Z  želez  je  vybili.  Vrat. 
Vy  vizovití  páni,  málo  želez  máte,  já  sa 
vás  nebojím,  že  mňa  do  nich  dáte.  Pck.  Ps. 
49.  Nenavštěvuj,  milý,  súsednie  oblnočky, 
lebo  ti  ver  dajú  železa  na  uuožky.  Kolt. 
Zp.  I.  174.  Dal  by  fa  okovat  železem  do 
kola,  železnů  obrůčků.  Čes.  mor.  ps.  70. 
Kdo  nemůže  penězi,  ten  platí  železy  (tělem, 
vazbou.  Qni  non  habet  in  aere,  luat  in  pelle). 
Č.,  Pr.  —  Vz  více  v  S.  N.  —  Z.  =  pHsnosf 
správy.  Volte  muža  meza  sobů  rovna,  ký 
by  vládl  vám  po  železa.  LS.  105.  A  ti, 
krutým  železom  čo  nad  námi  vládli,  kdeže 
sů?  My  stojíme,  ale  oni  padli.  Chlpk.  Sp. 
6.  Má  srdce  zo  ž-za  a  hlavu  z  ocele  (smělý 
a  neústupný).  Mt.  S.  I.  91.,  Sb.  si.  ps.  I.  91. 
Železoďasicatý  siCaničník  či  buřinec, 
graner  Spiesskobalt.  Pr.  Chym.  241. 

Železodrát,  u,  m.,  der  Eisendraht.    Šm. 

Železodrev,  u,  m.,  stadmannia,  die  Stad- 
manie,  rostl.  Ž.  hroznatý,  s.  sideroxylon. 
Vz  Rstp.  229. 

Železohlodlce,  e,  f.  (v  buticb),  die  Eisen- 
beize.  §m. 

Železohryzec,  zce,  m.,  der  Eisenfresser. 

Železokovec,  vce,  m.,  der  Eisensohmied, 
-arbeiter.  Zlob. 

Železokožák,  u,  m.,  der  Eisenhšiuter 
(SchifF).  Dch. 

Železokrušný,  eisenhiiltíg,  Eisen-.  Ž. 
báně.  Krok. 

Železolgna,  y,  f.,  die  Eisengieserei.  Bdi., 
Balbi. 

Železoméďový,  Eisenkupfer-.  Pral. 

Železomodřan,  u,  m.,  siderocyanas,  oisen- 
blansaures  Salz.  Presi.  Chym.  113. 

Železomodřový,  Eisenblan-.  Ž.  kyselina. 
Presl. 

Žeiezořezna,  y,  f.,  das  Eisenscbneide- 
werk.  Šm. 

Železorudce,  e,  železorudec,  dce,  m.,  der 
Eisenerzer.  Sm. 

Železorndný  důl,  das  Eisenerzbergwerk. 
Hř. 
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Želeíosivý  —  Želmun. 


Železosivý  =^  ielexoSedý,  eisengrau.   Šp. 

Zelezoslévaé,  e,  m ,  der  Eiseneiesser. 
uch. 

Železoslévárna,  y,  f.,  die  Eiseogiesserei. 
Don. 

Železostrom,  u,  m.  -=  žtUzodrv.  Šm. 
Železošedý  ==  Metosivý.  Pdl.,  Sp. 
Železov,  a,  m.,  Eisenberg,  jra.  místa.  Šm. 
Zelezovatěti,  él,  ěn(,   tu  Eisen,  eisen- 
artig  werden.  Plk. 

Železovatý,  eisenartig.  Zlob. 

Želczovee,  vce,  m.,  dag  Eisenerz.  Ž.  ba- 
henný  či  železná  bahenná  ruda,  daa  Rasenerz  ■ 
ž.  osmistěnný,  oktaedrigches  Eisenerz  o.  der 
Magneteisenstein ;  ž.  klencový,  rhomboedri- 
sches  Eisenerz  o.  der  Eisenglanz ;  i.  jizerský, 
nexaedrísches  Eisenerz  o.  der  Iserin.  Nz. 

ŽelezoTltý.  Ž.  dřevo,  dasEisenhoIz.  Dch. 


Železový  =  od  (■««;  ieUtea,  Eisen-.  Ž.  ky- 
shínik,  sířičník,  Kosti.,  kyselina.  Nz.  Ž.  kovář. 

Zelezožrout,  a,  m.,  der  Eisenfresser.  Srn. 
Želiar,  a,  m.  =  ídár.  Slov.   Frsc.  Zor. 

Želiarka.  vz  Želarica. 

ŽellarstTO,  vz  Želarstvo. 

Želibořice,  dle  Budějovice,  ves  v  Písecku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  204.,  490. 

ŽellchoT,  a,  m.,  samota  u  BeneSova  v  Bu- 
dejov.  PL.  Vz  Blk.  Kťsk.  1222. 
Želichoviee,  ves.  Arch.  L  631. 

Zelina,  y,  f.,  Seelau,  ves  u  Kadaně.  PL., 
iK.   V,  163. 

Želinská  ze  Sebuzína.    Vz   Blk.   Kfsk. 

Želinský,  ébo,  m.  Sdl.  Hrad.  II.  245  — 
Zeliuský  xo  Sebuzlus.    Vz  Blk.  Kfsk.  1463. 

1.  Želíř,  e,  m.  =  doinkář,  podruh,  hofer, 

íi    *"'"'"'•  *""*•  ■'■  "■■'  ^0"-  ^t-  '^35.,  Kb. 

2.  Zeliř,  e,  m.,  z  ném.  Soller  =  sí»i,  pavlač, 
ploská  střecha,  půda  nad  stropem.  Puch. 
Na  ždléř  domu  vstůpil.  (JK.  Jak  v  Itálii  na 
ž-řich  se  děje.  áé.  Sk.  123. 

Zelisko,  a,  m.,  samotou  Budějovic  :8el8en, 
ves  u  Březové  na  Mor. 

Želitilav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  I.  1.  36. 

Želiště,  é,  u.,  mist.  Jm.  u  Lužice  na  Mor. 

Želiti,  il,  ení,  na  Slov.  iáliti  =  Meti, 
beklagen,  bedauem.  —  delio.  Flav.  —  ge 
komu  =  gželeti  se,  lito  býH,  loid  sein,  sioh 
erbariuen.  Ben.,  Plk.  —  za  kým.  ťrajerku 
líín        (vzali;,  badem  za  áou  želiet.  SI.  ps. 

Želivec,  vce,  m.,  ves  v  Cáslavsku,  u 
Ledče.  Vz  Blk.  Kfsk.  672.,  Tf.  Odp.  267.  — 
Z.,  ves  u  Jesenic. 

Želivka,  y,  f.,  řeka  ve  vých.  Čech.  Vz 
Tk.  1.  406.-.407.  -  Ž.  =  Vyslnk.t,  samota 
u  Prahy. 

Želivo,  vz  Železo. 

ŽelivNko,  a,  n.,  Solsen,  ves  u  Jeviéka 
■lil  Alor. 


ŽeliTský  klášter,  Stift  Selan.    Vz  Tk.  1. 
157.,  405.— 407.  Ž.  Jan,  vz  Želevo. 

Želivý  =  trouchnivé.  Ž.  dřevo.   Val.  Brt. 
D.  303. 

Želízko,  ielieko,  a,  n.  —  néeo   se  železa 
udélané,  nářadi,  náiini.    Ž.  ^  náčiní  zoce- 
lované,   několik   palců    dlouhé   a  na    konci 
jednom  přiostřené;  někdy  má  ucho  pro  ná- 
sadu. KP.  111.  70.  Das  Eisengerathe.    Ž.  k« 
křesáni  (ocel);  ž.  oštípu  (tulei),   V.,  u  nože. 
das  Messerblatt,  die  Messerkllage,  ž.  do  že- 
hličky, der  íjuhl  beim B!igelei<teu,  suastru/: ni,  . 
das  Úreheísen,   obtahovaci,  das   Parzeisen; 
ž.  do  násCěnkáfo  s  vodíkem,  das  KUekwand- 
hobeleisen,   Hp.;   i.  do  hoblíku    hiadíkové, 
zubákové,  průbojné,   Us.  Pdl.;    ž.  ua  rány, 
das  Wundeisen,  Mz.  Ik. ;  ž.  ohledaci  na  rány, 
souscružni,    zapalovači,   U.,   kadeřací   či   na 
kadeře.  Kom.,  kamenické,  pudni  (ve  mlýne), 
n  kamenořezce,  Us.,  ostré,  zubaté,  ebřestavě, 
lechn.,  řezbárské,  ďas  Stecheisen,  dráčkové, 
Zabnhobel-,  hlazuíkové,  Schlichthobel*,  ho- 
blíkově, do  macka  bednářského,  titussbank- 
hobel-,  do  žlábkorce,  Nutbbobel-,  uběrákor^ 
Schropphobel-,    výstružni,   ťalzstOckl.    Šp. 
Z.   Sevui,   Naht-,    valohovni   (valcbovadlu;, 
Sp.,  holiči,  pérové,  zpruhuvě,  Kb. ;  ž.  u  hor- 
nikav,  hornické:  ž.  čiui  a  pemrlicl  erb  hor- 
níkův;  ž.   mlynářské    ku   křesání   kamene; 
ž-em  kámen  otesati.  Vys.,  NA.  IV.  131.  Ž. 
k   poufitěni    žilou    (vz    Nástroj    k    pouáténí 
žilou);    na    pouStěni    mladým    plnomizoým 
stromům  (vz  Nástroj  zahradnický);  k plom- 
bování zubův;  pouStěci  jednoduché  a  s  třemi 
želízky,   ž.  na   vypalováni  ran  n.  rohu  (vz 
Nástroj  pro  dobytčí  lékaře).  Cr.  Ž.  sirkiříké, 
das  ZUadhOlzcheneisen.  Vz  Brusle.    2.,  die 
Hchliesse  beimťedeťhalter;  ušiti,  vz  Nevod. 
Sjp.    Ž.  bodnářské,  na  něž  tluče  bednář  pa- 
ličkou, když  obruč  přidělává,  der  Setzhamuier. 
Uk.   Z.  =  přistroj  k  hlazeni  dlažby  cemen- 
tové.   Zpr.  arch.  IX.  38.  —  Ž-ka  =  brusle, 
koale,  kůsle,  kraple,  der  Scblittscliah.  Šp.  - 
Ž.,  a,  m.,  osob.  jm.    Ž.  z  Tourověbo  Oldř- 
Vž  Sdl.  Hrad.  111.  36.,  Blk.  Kfsk.  1248. 

Želizkový  předek  (želízkem  prováděná 
střída),  der  JSchlágelort,  v  horu.  Hř.  2.  práce, 
vz  Práce. 

Želizy,  dle  Dolany,  Scheleseo,  ves  u  Me- 
donos.  PL.  Vz  Blk.  Kťsk.  7.,  ».,  Tk.  Ui. 
102.,  125. 

Želka,  y,  f.  ^  popelnice.   Us.  Šml.,  2»P' 

Želkov,  a,  m.,  Želkow,  dvflr  u  HoleSov* 
na  Mor.  PL. 

Žeikovice,  dle  Budějovice,  Želkovritz, 
ves  n  Zdic;  n^ém.  Schelkovritz,  ves  aBilinii- 
Vz  Blk.  Kfsk.  1Í65.;  ves  v  Jičínska,  ib.  923. 
923.  -  Cf.  Sdl.  Hlmd.  11.  238. 

Želkup,  u,  m.  ^  m^oupé,  das  Keugold, 
der  Kiukauf.  ^L 

Želí,  a,  m.  Ž.  Ludv.  VzVk.  H.  1.  ^59. 
Dle  éb.  H.  1.  311.:  Žello. 

Želman,  a,   m.    U  Yalachfl    bráTlL"* 
přlstkách  na  Ž-na.  Některá  z  děv  jest  for* 
jiné  děvy  jdou  k  němu  o  dceru  jeho  žiL 
jice  a  zpívajíce:    Pochválen   buď  žeM 
pochválen  buď  Jodro,  pochváleni  vSeci 
rytíři.  8S.  P.  765. 
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Želnava,  y,  f.,  Salnau,  ves  u  Plané.  PL. 

Želiio  =°  žalno.  Kam. 

Zelný  -=  žalný.  Té. 

Želohodný,  beklageMwerth.  Jaký  jest 
ten    národ  ž.!  Si.  Bg.  199. 

Želož,  ě,  m.  =  Dobropán,  Hercarius. 
Roh. 

Želotati,  klaglich  thun.  Sm. 

ŽeluTice,  dle  Budéjovice,  Želowitz,  ves 
a  Liibocbowitz.  PL. 

Želtář,  vz  Žaltář. 

Želtopusík,  a,  m.,  pseudopus,  jeitér.  Vz 
Schd.  II.  482.,  Brm.  Živ.  zv.  III.  194. 
Želud  =  iálud,  zastr.  Br.  rk.  15. 
Želudfik  ^  ialudtk. 
Želudok  =  žaludek.  Slov.  Čjk.  71. 
Želunice,  dle  Badějovice,  míst.  jm.  Tk. 

1.  87.,  444.,  III.  129. 
Želv,  a,  m.,  vz  Želva. 

Želva,  y,  í.,  ido,  a,  m.,  želbvb,  řec.  /íAwf , 
Xtíiírij,  akr.  haruiuta,  lat.  teatudo.  Schl.  nSm. 
die  SchildkrOte.  Mkl.  uL.  12.  srovnává  i. 
8  Xtlví.  VMV.  nepravá  glossa.  Pa.  Želvtf 
máji  zavalité  tělo,  ^yté  dvěma  Stfty,  hfbet- 
DÍin  a  prsoim.  a)  Ž.  mořské,  cheloniae:  ž. 
obrovská,  chelonia  Midas,  karetová,  ch.  im- 
bricata,  i.  středomořská.  ch.  couana,  kožnatá, 
sphargis  coriacea;  b)  i.  bahni  ii  sUuUeovodni, 
emydae:  1.  europská,  emys  europaea,  ka- 
spická, e.caspica,  ropucho vá,  chelis  fímbriata, 
kousavá,  trionix  ferox ;  c)  i.  zemní,  chersinae : 
ž.  řecká,  testudo  graeca,  rýsovaná,  t.  geo- 
metrica,  obrovská,  t.  elephantopus.  Vz  Fré. 
320.-322.  Cf.  Schd.  II.  479.,  480.,  Ves.  IV. 
242.    Ž.  temni:   řecká,  indická,   brázditá; 

2.  bahenni:  třepinatá,  hadí,  krabicová;  3. 
řiční:  kousavá;  4.  mořské:  obrovská,  kare- 
tová, kožená.  Vz  vice  v  S.  N.  Na  Slov. 
horytnaika,  střepnatá  iába.  Krok.,  Koll.  Iil. 
59.  Želva  tfiprstá,  trionyx,  der  Drecklauer, 
luékká,  dle  WeichschildkrOte,  lesní,  testudo 
tabulata,  die  Wald-,  nbliřská,  t.  carbonaria, 
die  KOhler-,  hvézdnatá,  t.  aotinodes,  elegans, 
die  Stern-,  sloni,  t.  elephantopus,  Elephanten-, 
kloubnatá,  cinixysHomeana,  Honie's  Gelenk-, 
krabičná,  terrapene  carinata.  Dosen-,  hrbo- 
latá, clemmyH  insculpta,  Waldpfuhl-,  vodní, 
i^leinmys,  Wasser-,  klapavá,  cinosternuin, 
KUpp-,  Schlamm-,  hlavatá,  platysternum 
uiegatoceplDilum,  Grosskopf-,  ještěrčí,  che- 
lydra  serpentina,  Schuapp-,  kajmani,  che- 
lydra,  Alligator-,  supi,  macroslemmys  Tem- 
loioclii,  Geier-,  iimazonská,  Arran-,  holenni, 
podocneuiis,  Schienen-,  hadí,  hydromedusa, 
Otter-,  Maxiiuilianova  či  hadí,  hydroioedusu 
Maximiliani,  SchlangenhalH-,  třepenitá  či  ma- 
tamata,  chelys  fímbriatH,  Mataniata,  kousavá, 
trionyx  ferox,  Beiss-,  plátková,  TafeI-,  obrov- 
ská či  polévková,  chelone  viridis,  Suppen-, 
kožnatá  či  koženářka,  dermatuchelys  coria- 
cea, Leder-.  Brm.  Živ.  zv.  III.  33.,  40.,  41., 
44.,  49.,  61.,  61.— 64 ,  70.,  75.,  77.,  88.,  86., 
93.,  94.  Ž.  má  tělo  Skořepinou  kryté.  Krok. 
Vz  Plazi.  —  Ž.  =  nástr<o  (k  želvé  podobný) 
k  dobývání  mést  (a  starých).  L. 

Želviík,  II,  ui.  -•-  naoiiá  kost,  das  Uiber- 
bciu.  Prcsl. 


Želvásek,  skM,  m.,  papilio  polychlorns, 
der  Weidenvogel.  Sp. 

Želvec,  vce,  m.  =  želv,  das  Schildkr<it<;n- 
mSuDchen.  Dch. 

Ždvi  polévka.  Rk. 

1 .  Želvier,  e,  f.  ==<  maněelopa  sestra,  des 
Hannes  Schwester.  U  Beskyd.  Tč. 

2.  Želvice,  dle  Budějovice,  Želwitz,  ves 
u  Nepomuk.  PL. 

3.  Žeivice,  želTnlee,  e,  f.,  chelone,  die 
Schildblume,  die  SchildkrOtenblume.  Sm. 

ŽelTiaa,  y,  f.,  želvinec,  nce,  m.  =  žel- 
vová skořepina,  das  Schildplatt.  D.  Vz  Schd. 
U.  480. 

Želvinec,  nce,  m.  ^»  želvovice.  Kk. 

Želvnice,  e,  f.,  chelone,  die  Schildbluioc. 
Ž.  lysá,  ch.  glabra.  Vz  Rstp.  1145.  Vz  Žel- 
vice, 3. 

ŽelvoJeStér,  a,  m.  Ž-ři,  anomoduntia  — 
jeitěři  mající  lebku  podobnou  ielví.  í,., 
dicynodou.  Vz  Prč.  319.— 320. 

Želvokam,.  u,  m.,  der  Chenolith,  Schild- 
krOtenstein.    Sm. 

Želvovice,  e,  f.  =  éelvina. 

Želvovina,  y,  f.,  das  Schildplatt.  Vz 
Želvina.  —  Ž.  =  želví  maso,  das  Schild- 
krdtenfleisch. 

Želvovitý  =  k  želvé  podobný,  schild- 
krOtenartig.  Krok.  I.  c.  127. 

Želvový,  SchildkrOten-.  Ž.  Skořepina  -^ 
ielvina.  D.  Ž.  hřeben.  Dch. 

ŽelvuSka,  y,  f.  Ž-ky,  tardigrada,  die 
B&rthierchen.  Ž-ky  jsou  pHvonkoviti  čle- 
novci s  ústroji  velmi  zakrnělými ;  mají  jen 
hrudihlavu  se  čtyřmi  páry  kratičkých  no- 
žiček, z  nichžto  čtvrtý  pár  na  samém  konci 
těla  jest  umístěn.  Srdce  s  vzdninice  jim 
scházejí ;  ústa  jsou  ssavá  Vz  více  ve  Frč. 
116.  i.  holá,  macrobiotus  Hnfelanili,  ž.  Stit- 
kovaná,  emydium  testudo.  Frč.  116. 

Žely,  dle  Dolany,  ném.  Žely,  ves  n  Kr. 
Hrad. 

Žent  —  že  jsem.  Slov.  Hanba  bv  mi  bula, 
žera  Si  ja  Túbila  bílého  Janíka.  liloll.  Zp.  I. 
364.  Nebulo  ci  patric,  žem  bula  maličká, 
jen  ci  bulo  patric,  žem  bnla  inroničká  Koll. 
Zp.  I.  115. 

Ženiťa,  e,  f.  :=  žemle,  die  Semmel.  Hor., 
Slov.  Beru.  Vz  Ht.  Mluv.  73 

Žemlár,  a,  m.,  der  Semmelbácker-,  bán- 
dler.  Slov.  Bern.  Vz  Žemličkař. 

Žeinlareni,  n.,  die  Semmelbackerei.  Slov. 
Bern. 

Žemlariti,  il,  ení,  Semmelbíicker  suiu. 
Slov.  Bern. 

Žemlárka,  y,  f.,  die  Semmcibiickuriii, 
-hándivrin.  Slov.  Bern. 

Žemlárstvi,  n.  =  ženUarení. 
Žemláry,  pl.,  ves  na  Slov.    Let.  Ht.  S. 
IV.  2.  70.,  II.  227. 

Žemlo,  e,  žemlička,  y,  f.,  něm.  Semmel, 
střlat.  HemellH,  nemusí  býti  něm.  prtvodu, 
vz  Mz.  37S.  Ž.  =  chléb  pšeničný,  bílý,  roz- 
ličného způsobu,  houska,  na  Mor.  bélíea.  V. 
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Nakrájená  žemle  spařená  a  oniaStCtiá.  Dcfa. 
Žemličky  sardelové,  smazané,  s  jazykem, 
B  vfnem.  Hnsg.  Ces.  Kucb.  Pójdem  do  Tr- 
navy, kúpim  tam  ž-ku  (bozi  dar).  SI.  ps. 
23.  Nakoupivše  žemli,  rožků  (robliků)  na 
rvačku  mezi  ně  házeli  jsme.  Koll.  IV.  199. 
To  je  jako  ž-éka  za  dva  grajciare.  Us. 
Zátur.  ÉSče  bych  lépe  zpivši,  dybych  ž-éky 
8  medem  jídal.  SS.  P.  736.  Musili  žemlemi 
se  krmiti.  Ski.  V.  314.  Cbu(  jeho  jako  ž. 
8  strdi.  BO.  Lakotnici  svátečni  slůžle  ďáblu 
Bél,  jemuž  sú  dávali  za  den  40  ovcí,  po  12 
korciech  žemlí  a  vina  Šest  kádi.  Hus  I. 
123.  —  Z.  =  vánočka.  Na  Poličku.  KSá.  — 
Z.  ^  iemné  (lnu).  Némc.  I.  292.,  Bk.,  Kér., 
Ktk.,  Bgi.,  Psg. 

Žemližka,  y,  f.,  vz  Žemle.  —  Ž.,  y,  m., 
os.  jm.  Z.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1193. 

Žemličkář,  e,  m.  =  pekaf,  který  peče 
žemličky,  der  Semmelbiicker.  Us.  Jdr.  Vz 
Žemlár.  —  Ž.,  der  Semmelfreund. 

Žemličkový  —  iemlový,  Semmel-.  Ž. 
mouka.  Kus.,  barva,  bába  (mouiné  jídlo). 
Kk.,  E$á.  Odvedli  ho  k  žemličkovému  re- 
gimentu (k  domabylům).  V  Kunvald.  Mak.  Z. 
kúň,  kabát  (žemličkové  barvy,  fahigelb). 
Us.  Šd. 

Žemlovka,  y,  ^  =  žemlová  mouka,  das 
Semmelmehl.  —  ^-  ^  iemlová  bába,  die 
Seumelbaba.  Dch.  Z.  8  jablky,  z  třeSoi. 
Hnsg.  Ces.  Kucb.  Vz  Žemlový. 

Žemlový  ^žemličkový,  Semmel-.  Ž.  mouka 
(běl).  —  i.  =  ee  žemle.  Ž.  řizek,  der  Sem- 
melsuhnitt-.  —  Ž.  —  ilutý  jako  iemle,  sem- 
melgelb.  Ž.  barva,  kůň  (plavý).  Ja.,  KSá., 
Šp.  Ž.  bába  (vz  Žemlovka),  jidlo  z  nakráje- 
ných housek,  mlékem  a  zaklektanými  vejci 
polévaných,  jež  se  potom  smaži,  Semmel- 
baba,  f.  Ž.  řízek,  ve  vejcích  obalený  a  v  másle 
pečený,  die  PofQse.  D.,  Dch.  Ž.  kaSe,  der 
Weckbrei.  Posp. 

Žemloziatý,  semmelgolden.  Ž.  barvu. 
KP. 

Zemně,  é,  iemnička,  y,  f.  •=•  sými,  ze- 
mička lnu,  obláč,  panenka,  die  Kante,  Flachs- 
boae,  Flachsreiste,  Knocke.  Třený  len  do 
svazků  po  30  zemních,  z  nichžto  každá 
z  několika  hrstek  sestává,  se  váže.  Us.  Len 
po  jedné  kýtě  neb  některé  zemni.  Mas. 
1847.  545.  Ž.  =  dvé  hrstky  lnu.  U  K^chn. 
Ntk.  Ž.  má  dvě  hrsti,  pět  zemni  =  jedna 
pécka,  šest  pětek  =  kloub.  Us.  Cf.  Zavi- 
nutka,  S.  N.  X.  93.  Ž.,  obláč  lnu,  Flaebs- 
bose.  Item  10  stuppas,  quae  dicuntar  zem- 
pnye,  debent  dare  de  quolibet  laneo.  Urbář 
1390.  Emler  vyd.  114.  Ž.  ostružní  či  třepeni, 
puduitice  ostružni,  das  Bourdonnet.  Nz.  Ik. 

Žemněný,  žemňový  =  ee  zemni,  Reisten-. 
2.  příze,  plátno.  Us.  Vz  Zemné. 

Žemnička,  y,  f.,  vz  Zemné. 

Žem&ový,  vz  Žemněný. 

Žemuč,  zemuč,  e,  £.,  ilbus,  zastr.  Rkp. 
Vodň. 

Žeh,  gt.  žni  a  žně,  f.  =  ^'tí,  požinánl 
nbiU,  der  Schnitt,  die  Emte.  Vz  Žiti  (žnu). 
Žbnu,  stupňováním:  žeň,  požinám  Bž.  SÓ. 
Gt.  kolísá:  žni  a  žně.    Bž.  100.   Z.  =  skU- 


eeni,  klieeni,  JcUzba,   nákliá,    déla,   étUba, 
sHUeh,  žeti.  Sp.   V  čas  žně;  ve  dnech  žni 
pšeničné;  téhodnů  nařízených  ke  žni.     Br. 
Zeň  bývá  jen  jednou  v  roce.   Ros.,  C,  Pk. 
Plat  za  zeň.  Ž.  nastává,  přichází.  Si.  J.  7.5. 
Každý  láň  platí  za  žeň  3  gr. ;  Má  dáti  2  gr. 
za  žeň;  ELaždý  ptati  za  ž.  3  gr.  a  za   sýr 
1  gr.  Půh.  II.  241.  —   Í.'=-<!9  se  žne,   die 
Emte.    Zahynula  ieň  polní.    Stele.     Velmi 
skrovná  žeň.   PřiSla  hojná  žeň.    V.    Ž.  vý- 
nosná. Sp.   Ž.  obilná  leží  mi  na  srdci;  Žeň 
bělá;  Klasové  žeň  dáti  měli  později.  Sš.   J. 
75.    Ž.  dobrá,  prostřndní,  špatná.  Sp.  Hoj- 
nou ž.  dá  tvoje  sej.  Štulc.  I.  133.  Bůh  po- 
žehnal, rolím  našim  hojnou  ž.  dal.  Ntr.  VI. 
26.   Bodaj  mal  zlú  žeň  i  mlatbu,   keď  mža 
připravil  o  svatba.   Koll.  Zp.  I.  321.    Jisté 
ž.  mnohá  jest,  ale  dělnici   nemnozí;    proto 
proste   pána   žni,   af  pošle  dělníky   na  žeň 
svú.  Hus  II.  1.  Výnos  žni.  Us.   Jsou-li  čer- 
vánky o  novoroční  den,  přinesou  jistě  samou 
zlatou  žeň.   BrS.    Ješté   tvá  ^ň  nedozrála 
(ještě  čas  nepřišel).  Vz  Caa.  C.  Srp  v  cizí 
ž.  postiti.    Jg.  —  '£.  g  vody  ■==  eo  z  vody 
dostáváme:   sůl,    mlže,    nstřice,    perlovky. 
korále,  ryby,  raky,    kraby,  jantar,    vodní 
byliny  atd.     Vz  KP.  III.   365.   —  Ž.  a  jií. 
žné^óas  ku  kliteni  obili,  kliseni  obili,  die 
Erntezeit,  der  Schnitt.    Na  Zlinskn  v  nun. 
a  akkus.  žňa,  n.  Bart.  Žně  římské  a  řecki. 
Vz  YlSk.  107.   O  ž.  vůbec  v»  S.  N.    Kdyi 
byla  žeň.   Ben.   Br.    PK  zaéátku  žne.    Br. 
Přede  žněmi  nedostatek  dileba  měli.    Háj. 
Přede  žněmi  s  obilí  spadlo.  Krám.  Bylo  po 
žněoh.  V.  O  žnich  pršelo.  Us.  K  žnim.  Jg. 
Práce  ve  žnich,  ve  žni.  BO.  Na  poli  žněmi 
se  obírati;   Ž.  se  brzo  dostaví.    Sš.  J.  75. 
Výsledek  žni,  der  Ernteausfall.  SI.  les.  Žně 
konati.   Dch.   Zeň  jest  Slovákům  až  posud 
opravdivá  národní  slavnost.    Koll.  IV.  115. 
Je-li  nový  rok  hezký,  jsou  pak  pěkné  žně. 
Mus.  Když  na  sv.  Máři  Majdalenn  prSf,  bý- 
vají mokré  žně.  Dch.  Jsou-li  psi  dni  jasné, 
bývají   pohodlné  žně.    Mus.    Je-li  mráz  na 
Gabriele,  bývají  žně  veselé.  Kld.  Když  dal 
pán  Bůh  žně,  dá  také  sklizeň.  U  Kr.  Hrad. 
kšt.   Vychudíému  prasátku  i  o  žnich  zima. 
č.  M.  173.    Nepij  po   zasetí,   ale   po  žnich 
(vz  Šetrnost);  Po  žnich  se  zpívá,  po  vý- 
mlatu  zívá.   Lb.,  Tr.    Kdo  ve  žnich  hledí 
chladu,  natrpi  se   v  zimě   hladu.    Bž.,    Pk. 
Po  žních  slaví  se  obžinky,  obžinek,  ožinék, 
ožinky,  ^Hnky,  doiatá,  požinde,  dovozná. 
Sp.  —  i.  =  ias  dobrého  výdélku.    Nyní 
mají  Sevci,  mlynáři  žně.  Us.   Č. 

Žena,  ženka,  žínka,  ženička,  y,  ženéice, 
e,  ženuška,  y,  f.,  strper.  koná,  strnem.  chona, 
xkr.  ^ani,  Schl.,  řec.  yiwij,  pol.  iona.  Cf. 
Šrc.  246.,  257.-259.,  Mkí.  aL.  12.,  271. 
Ž.  ^=  doepilá  osoba  ženská,  opak :  muž,  das 
Weib.  Ž.  v  domácnosti  řecké,  ve  Spartě, 
v  domácnosti  řimské.  Vz  VlSk.  222.,  223., 
225.,  241.  Postaveni  žen  řeckých  a  řim- 
skÝch.  Vz  Vlšk.  2-^.,  237.,  240.  O  ženách 
vůbec.  Vz  S.  N.  Žen  milovný  (chlipný); 
8  ž-ou  obcovati,  míti  činiti,  ležeti,  spáti;  ž. 
letitá,  stará.  V.  Zmnžilá  ž.  (mnžatka).  Ros. 
Ž.  svárlivá.  Rb.  Ž.  tenká,  slabá  zove  se  na 
Mor.  žingura.  Brt.  D.  303.  Ž.  plačnice  (při 
pohřbech),  das  Klagcweib.  Dch.   Mladíkovi 
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ž.  kaiždá  mladou  zdá  se.  Kká.  Td.  32.  Ženn 
zprolibati,  slíbati,  přespati,  sprásknontijSpri- 
Síti  atd.  Cf.  Zprzniti.  Lep$i  je  se  vyspat  pod 
lípu  zelenu,  než  v  pěknýcli  pefiiiilch  se 
Skuredů  ženu.  Čes.  mor.  ps.  237.  Múdra  ž. 
=  věštkyně.  Němc.  VII.  8.  Chlapíisko  ne- 
7.n&lé  kuš,  ůsttdok  o  ženách  vvniesf  mnsi 
maž.  Phld.  V.  166.  Dndlavá  'žena  (která 
vždy  dudle,  brumlá).  Ku  Ostrav.  Td.  Do- 
poledňa  Sil  nmiá  (solent)  n  nás  scházat  staré 
ženy;  Ženy  rády  uiniá  nařfkaf.  Brt.  Íj.  N. 
II.  63.  Raci  (radéji)  měf  ježovú  koži,  nežli 
Spatnou  ženn  —  v  loži.  Slez.  Té.  Tá  na$a 
Btarejiia  ofiemetnú  žena ;  Mládencem  vínečko, 
panenkám  pivo  a  vodu  ženám  a  mléko  ba- 
bám. Si.  spv.  I.  38.,  II.  71.  Žena  vytarená, 
mocná  ako  badalie  (tur.  =  kilň,  kobyla). 
Cblpk.  Sp.  194.  Tam  kde  sa  ten  potok 
eviett,  trocha  zvýSS  tá  osada,  pozři  braček, 
tam  T  trápeni  za  mnou  túži  žena  mladá. 
Cjk.  121.  Cože  si  počneš  hřiešna  ženo  ?  Č. 
Čt  1.  227.  Ako  prostá  ženička  dala  sa  na- 
hoTorif?  DbS.  SI  pov.  I.  468.  Poéinal  si 
ako  pravý  ioptoS  (lump,  darebák):  ožieral 
sa,  rozkazoval  krůto,  stihal  děvy  a  bez- 
čestil  ženy.  Zbr.  Lžd.  239.  Radorečné  ženv 
pod  steny  8eda)ú,  o  nevolných  dienkách 
klebety  skládajú.  SI.  ps.  Šf.  11.  138.  Zdev^ 
planá  žienka,  nicbtsnutziges  Weib;  Prvej 
lásky  žena ;  Žienky  i  děvy  kryje  před  vra- 
bom  jaskyía  studená.  Vaj.  Tat.  a  mor.  17., 
41.,  104.  Vojnu  bili  chrabri  Hercegovci  a 
za  nimi  naši  Crnogorci.  lOimtel',  vieska  na 
upSti  skaly,  vyletěli  z  nej  jiinácki  orli,  vy- 
letěli, na  Turka  sa  vrhli;  Kamtel'  cbrania 
opuštěné  ženy,  opuštěné  ženy  i  device. 
Udřel  Turek  zúrive  na  Kamtel',  ajhPa  dym 
sa  valf  z  našich  kuíi.  Nad  Kamterom  knia 
kamenitá,  ta  utiekly  ženy  i  device,  i  ne- 
mluvné vzaly  sebou  dietky.  Udřel  Turek 
zúrive  na  kulu,  zajačaly  črnohorské  pušky ; 
odrazily  chrabré  ženy  nával!  Udrcl  Turek 
zúrive  na  kulu,  zablysly  sa  brůšené  hand- 
žáre,  odrazily  chrabré  ženy  nával!  Po  treti- 
krát  rozběsnil  sa  Turek;  slábnu  devic  ra- 
mena milostné  i  žien  ruky  slábnu  v  una- 
veni, a  na  bránu  vrah  nž  bůcha  mlatom! 
Běda,  běda!  zavznie  kulou  skalnou,  běda 
žanám,  keď  jich  Turek  piieni!  Povyskočí 
Jela  Marunova,  krásna  děva.  čiernooké 
diefa,  povyskočí  na  ndžky  Tabunké  a  za- 
volá hl;i8oai  skalnej  Vily:  Otvárajte  bránu, 
posestňce,  a  prach  pušný  sypte  na  hro- 
madu ;  necb  sa  do^zvie  Turek  vierolomný,  I 
jak  vítajú  vraha  Črnohorky!  Vaj.  Tat.  a' 
mor.  93.,  94.  Tu  latiu  trhala,  na  milého  < 
lůčala:  Milý,  milý,  falšuješ,  cuzie  ženy  mi-  ' 
lujei.  Cuzie  ženy  také  sů,  do  hanby  (a  j 
donesu ;  Skoda  celého  života,  bez  ženy  je 
život  psota ;  V  Turci  rozhněvané  ženy  pre- ! 
zývají  se:  Ty  pikulka!  ty  Kika,  Kikuška!;. 
Zena  když  se  tabáku  nasmrká,  všecek  si 
fčrtneh  dosiaká;  To  jest  věřiti  zené,  co' 
brach  rozsívat  na  stěně ;  Žena  stavu  vy-  | 
sokého,  ta  si  hladá  rovnakého;  Stará  žena  i 
len  vždy  šemre,  čím  staršia,  tim  neskuor  i 
zemře.  KoU  Zp.  I.  145.,  205.,  415.,  366., 
II.  277.,  279.  Žena  si  znbjř  jszykom  zodere; 
Tu  >i  ani  čerr  nevymyslí,  ču  má  žena  vo 
Bvojej  mysli;  £šte  mnu  sa  neoženil,  už  ma ' 


žena  bije  a  ja  som  si  iiabotuvil,  tri  dubové 
kyje.  Sb.  81.  ps.  I.  99.,  118.,  II.  1.  132. 
Uád  vlno  pil,  po  ženách  jen  hořel;  Ty  žen 
se  štítíš,  já  po  niob  se  oháním.  Pal.  Děj. 
111.  3.  26.5.  Žena  na  oko  se  připravuje  (fintí). 
Šteic.  Rozhněvané  ženy  slov  se  neboj,  necht, 
jak  chce,  naříká ;  pláčem  a  stýskáním  strojit 
aj  ony  zálohy  zvykly.  Kom.  Ženy  dlouné 
vlasy,  alo  krátkou  mysl  mají.  Reš.  Ženy 
v  kostele  mlčte.  ZN.  Prázden  jsi  ženy,  ne- 
roď hledati  ženy  to  věz  ku  pojetí  buď  panie 
neb  nepanie  (rav.  I.  Kor.  7.);  Prvá  poku- 
šenie  kněžská  jsú  přístnpnvé  k  ženám  a 
ženám,  bydleti  s  kněžimi;  Ne  mnoho  obcuj 
s  ženami ;  S  ženu  vždy  býti  a  ženy  nepo- 
znati viece  jest  než  mrtvé  křésiti;  Žena 
jest  neskrocená  šelma,  ustavičná  škoda,  zvěř 
velmi  ukrutná  atd.  (tak  ji  vypisuje  Secun- 
dns);  Jest  sv.  ženám  k  veliké  chvále,  že 
ony  jsúce  křehkého  pokolenie  hřiech,  tělo 
a  ďábla  přemohli  sů;  Viece  z  přirozenie 
jest  muž  přichýlen  k  ženě  než  k  jiné  věci; 
Najspioše  človék  požiidá  ženy,  když  jest 
pěkná;  Knéžie  s  ženami  bydleti  nemají; 
Ženy  varovati  má  se  obcovánie,  ktož  chce 
prázden  býti  smilstvie ;  Žena  přípravná  jest 
jako  modla;  Ž.  má  se  varovati  kněžského 
obcovánie;  Nebudeš  mleti  bohóv  jiných  a 
ty  si  ženu  za  boha  oblíbil ;  A  on  jest  žie- 
znil  jako  žena,  kdy  rodí  některá  žiezní; 
Některá  žena  frejem  neb  smiistviem  peněz 
neb  zbožie  jest  dobyla;  Žena,  která  chová 
ženiem  jinÝm  neb  [)r!Ízdných  žen,  ta  jest 
kněžna  nad  zjevnými  hřiešnicemi  a  zvlálítě, 
smilní-li;  Papezstvie  držela  jest  žena;  Ktož 
ji  (ženu)  drží,  jakožto  ten,  ktož  drží  štíra, 
jest  nejistý;  Pro  čtyři  příčiny  bývá  muži 
poznánie  ženy  (a  též  žena  mievá  sě  k  muži), 
aby  chlipnil,  varoval,  plodil,  dluh  zákona 
plnil.  Hus  1.  268.,  276.,  277.,  278.,  287.,  368., 
m,  II.  73.,  180.,  305.,  409..  437.,  III.  199., 
2.59.  Ženu  tělesně  znáti.  Kat.  490.  Staré 
vino  člověka  k  ženám  nezpůsobného  činí. 
Krab.  Nevím,  jestli  prohraná  bitva  zarmoutí 
tak  zběhlého  vůdce,  jako  mnohou  (ženu) 
zarmoutí  sličnost  jiné  nebo  útrata  ctitele. 
Čteni  v  Brně  III.  1867.  190.  Bez  trávy  lůka 
sečená,  bez  přislovie  krásná  žena.  Alx.  V. 
v.  822.  (HP.  20.).  Žena  je  klamlivá,  dokád- 
kolvek  živá ;  Varuj  sa  od  ženy,  jak  chceš 
být  od  pádu  zachráněný.  Na  olov.  Tč. 
Srdce  ženy  tenata  a  ruce  jeji  okovy  jsou. 
Zr.  Ženy  nikdy  nepř^miluješ,  Nfmce  ne- 
přepiješ Rš.  SI.  147.  Žena  mlčanlivá  lásku 
nadobývá ;  Ženy  sů  bez  brady,  neb  rapoců 
rady.  Mor.  Tč.  Žena,  zabije-li  kočku,  nic 
se  ji  nezdaří.  Na  mor.  VaL  Vek.  Ozdoba 
žen :  ctnost  a  dobré  mravy.  Šá.  Nevěř  pláči, 
nevěř  ženě:  pláčem  do  osidel  žene.  Sd. 
Z  trávv  bude  seno  a  z  krásné  divky  sbírá 
žena;  Ďábel  přelstí  jednoho  muže,  ale  žena 
deset;  Zena  s  malým  prsem  ráda  min  ví  o  ko- 
jeni. Hnš.  Kde  neměže  ddisf  chlap,  dojde 
žena;  Psovi,  koňovi  a  žene  nevěr;  Žena 
má  77  fortielov  a  4  defekty,  die  Weiber 
haben  99  Listen  und  noch  einen  Sack  voli ; 
Nedal  pán  Boh  svini  roliy  ani  žene  mužské 
nohy ;  Žena,  ak  nemá  čo  robit,  nech  pára 
a  znovu  šije  (ž.  nemá  zaháleti);  Žena  bez 
mnžri  nko  zahrada  bez   opravy;  Žena  keď 
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rudí,  je  jednou  nohou  v  lirube.  8lov.  Zátur. 
Žena  so  zobákom  (b  velikým  věnem).  Mt  S. 
I.  99.  Čo  diefatu  nóž,  to  žene  peniaze.  Ift. 
S.  I.  123.  Ž.  dobrá  a  zlá.  Žena  ae  čiti  (je 
samostatná;  2.  těhotná).  Ht.  S.  I.  112.,  8b. 
bI.  ps.  I.  112.  Kde  basy  ta  smrad  a  štěbety, 
kde  ženy  tn  svár  a  klevety.  Jg.,  C.  U  blázna 
kord,  a  ženy  pláč,  n  psa  moé,  u  koně  lejno, 
to,  když  cDti,  hned  jest  hotovo.  Na  Slov. 
Ženy  oměji  bláznům  pískati;  Kobližná  té 
to  žena  (rozkoiná,  rozmazaná).  C.  Ž.  pře- 
cbválená  již  jest  zavedená.  Berl.  král.  Žena 
hněvivá  je  pravý  pajed,  je  jedem  kalená. 
Třem  ženám  se  posud  vždy  klep  povedl. 
Ž.  opilá,  nevěstka  hotová.  Ženám  i  teskli- 
vým  i  bázlivým  jest  dobře,  aby  samy  ne- 
bývaly a  temnosti  aby  sě  varovaly.    Hus 

III.  115.  Kristus  pán  hrozná  muka  a  trá- 
peni nesmirná  trpěl  mlčky  a  odpouitěl  — 
žena  nikdy  ničeho  nesnese  mlčky  a  neod- 
pustí. 8k.  črty  11.  Žena  a  kůň  nejvíc  chyb 
mají;  Jedno  druhému,  Klá  ž.  chudému,  kam 
se  dostane,  vždy  jemu  běda  bude;  Ženě, 
klinu  nikdy  nevěř;  Ž.  žene,  až  dožene;  Ž. 
ožrala,  svině  botová;  Chraň  se  koně  od 
zadu,  ženy  od  předu;  Kroužek  zlatý  na 
chřipích  svině,  ž.  pěkná  a  bláznivá;  Kiiň 
brúna,  ž.  důra,  Janek  pachole,  řídko  z  tohu 
trébo  co  dobrého  bude;  Žena  zvandrovalá 
a  mužský  za  peci  válený  nestojí  oba  za 
nic.  Lb.  —  Í.==vtía,  die  Fee.  Lesni  žena. 
Dch.  Pověry  o  lesních  ženách  vz  Mus.  1855. 
47.  —  Ženy  divé  či  bili  ve  slovan.  baje- 
slovi  bytosti,  které  kradou  děti  a  podvrhi\jí 
za  ně  své,  ale  také  hojně  se  odměňují  za 
nepatrné  služby.  Smb.  S.  I.  300.  Už  zase 
letí  ten  vnuk  divé  ženy  (=  divoký  člověk). 
U  N.  Bydž.  Kě(.  —  Ž.  =  manielka,  choi, 
das  Ebeweib,  die  Ehefrau,  Gemablin.  Ženu 
vzíti,  pojíti;  za  ž-u  vžiti,  pojiti,  míti;  ž-u 
komu  dáti,  za  ž-u  dáti;  za  ž-u  se  báti.  V. 
To  jest  jeho  ž.  Ženu  zapuditi.  Krám.  Neb 
více  ž.  mužem  čest  má,  než  muž  ž-oa.  Št. 
Muž  jde  hat  a  ž.  čehý.  Us.  Ž-ě  své  nevě- 
Hti.  V.  Mladá  žinka.  Hdk.  L.  k.  84.  My 
máme  mladou  ženuSku,  my  máme  mladou 
ženu.  čes.  mor.  ps.  Donesl  ženě  na  zástěru ; 
Koupil  ženě  na  Sáty.  Us.  Šd.  Neb  k  čomu 
neskroteni  mužové  a  králi  hrdinski  buď 
prosbou  buďtož  hrozenim  sa  nevládali  na- 
hnut, bez  viej  uprimné  k  tomu  jích  ženy 
schýlily  práce.  Hol.  15.  Tato  stvora  je  to- 
muto člověku  ženou;  O  ženu  a  děti  netrap 
sa:  ja  jich  bérem  na  svoju  starost;  Predsa 
iď  a  riekni  žene,  že  stava  Bohu,  je  mi  Tahko; 
MiSo  nechal  tuto  poznámka  bez  odpovědi. 
Měli  tam  už  taký  domácí  poríadok,  že  žena 
malá  vždy  posledně  slovo;  Vohlačka  kaž- 
dému a  žena  jednomu.    Phld.   III.   3.  255., 

IV.  526.,  527.,  V.  113.,  129.  Kdo  tů  vodu 
pi(  budOj  mrcha  ženu  maf  bude ;  Neoklamal 
som  sa  jako  na  žene :  volky  mdžem  predaf , 
ale  ženu  nie;  Princ  priiief  nahováraf  prin- 
ceznu za  žena.  Mt.  8.  I.  18.,  66.  Žena  ae 
mi  rozsypala  (je  v  nedělích).  Us.  Bkř.  Jak 
pálené  (kořalku)  žena  pije,  tam  maž  před 
ňú  nic  neskryje.  Na  Ostrav.  Tč.  Oj  ale  ti 
zle  poradil.  Švárný  íuhajičku,  kdo  ti  radil 
tú  Margitku  pýcaC  za  ženičku.  Ppk.  I.  114. 
Nebudu,  synečku,  nebudu  tvoja  žena,  dybys 


mně   ulámal,   ej,   ruce  po   ramena,  ruce   po 
ramena,   aj   nohy   po   kolena,   nebudu,    sy- 
nečku, nebudu  tvoja  žena.  Pck.  Ps.  21.  Za 
tů    našú   stodelenkú  je  ječminek,  av4z«la 
žena  muža  na  řemínek:  Milá  ženo,  pusC  ůa 
z  něho,   nebudu   ti  povídati    psí   plemeno. 
Pck.  Ps.  47.  Jaký  si  nospodář,  takovú  máš 
ženku,  ty  pijei  v  hospodě,  ona  pije  v  ienku. 
Na  mor.   Val.  Brt.   Žazpívaj,  slavíčkn,  za- 
zpívaj   pěsničku,    nech  sa  já  zatočím    s  tii 
mladů   ženičků;    Taková  je   tam   zima,    až 
uaiemu  panu  družbovi  žena  na  peci  zmrzla. 
Brt.  L.  N.  II.  48.,  49.    Dyž  sem  si  tě  ne- 
vzal za  ženička,   vyvolím  si   tebe   za    dru- 
žičku;  Kdo   chce  pěknů   ženu   mě(,    muai 
sobě  pro  ňu  jet  j  Pásala  a  baj  eíče  buda  a 
baj  tobě  za  ženičku  budu;   Potom  si  ji  za 
ženička   vezmu ;  .Aj  na  čo  je  mi  žena  má, 
keď  já  bývám  málo  doma?;  Žena  lúbi  čii- 
míčky  a  já  lúbím  krčmičky;  Nekaidá   ie- 
nnika  svého  muža  milqje;  Zlá  žena  je  dan 
v  střeíe  a  dy  prěí,  viudy  teče;  Bys   byla 
dobrá  ženka,  poslechla  bys  mďženka.    Sš. 
P.  231.,   424.,   651.,   690.,    609.,   669.,    740.. 
788.  Kdo  své  ženě  oheň  nezapálí,  ona  jeho 
hospodářství  spálí ;  Maměnka  pláče,  že  dcery 
nedá,  a  dcera  skáče,  že  bude  žena;  Dostane 
dudlavou  ženu;  Manžel  ví  poslední,  že  jebo 
žena  je  kurva  vSední.    élez.  Tč.,  Šd.    Ca 
zelenu   lučku  voda  tečie,   čo  mi  moja  žení 
doma  rečie  ? ;  Ja  parobek  z  KapuSan,  nemam 
ženy,  len  som  sam.  Hej,  na  čo  mi  je  mlada 
žena,   keď  ja   mam   so  sebu  dosc  trapeiia  ? 
Žene   třeba  to  i  to.   Síto,   bardo,    koryto; 
žene  třeba  čižmičk;^  na  jej  biele  noiiwy; 
Povedala  som  ti,   ej,  v  lete  aj  v  jeseni,  že 
ty  nebudeí  mat  zo  mňa  mladej   ženy;  Ka 
květ  dievča   vodu  ločká;   povedalo,   že  ma 
dočká.    Ločkaj,  lučkig,  daSa  moja,  veď  ty 
budeá  žena  moja;    Vyberíem   si  za  žienku 
bystru^  Svárnu  Slovenku:  vyberiem  si  An- 
čicu,  co  vie  varif  žinčicu;  Už  som  sa  oženil, 
vzal  som  si  ženu  zlů!  Ach  Bože,  prebože, 
čo  bndem  robif  s  ňů?;  Čo  ja  urooim?  ja 
sa  ožením:  ženu  poSlem  do  roboty,  ja  si 
poležím.   SI.  spv.  I.  5.,  2.,  36.,  41.,  52.,  53. 
Ž.  přisahaná,   angetrant,  nepřisahaná,  das 
Kebsweib.   Slov.   Šd.  Ž.  iestinedělka,    tě- 
hotná, svárlivá,  Bb.  275.,  bezdětná,  jalová. 
Ž-  přechodila,  ženě  se  přechodí,  ž.  přecho- 
dila.  Lk.   Ž.  muži  aniž  muž  ženě  nemoU 
svědčiti,  Zř.  zem.  Jir,  S.  10. ;  Ž.  véna  svého 
kterak  měla  dosíci?  Ib.  8.  34.;  Ženě  s  mu- 
žem náležela-li  jaká  spravedlivost,    neměl 
muž  bez  vuole  její  ji  odcizovati,  £.  22.; 
Po  ženě  statek  na  podíl  se  nekladl,  F.  28 , 
33.;  Že  pro  věno  v  statek  vŠicek   kdy  se 
mohla  uvázati,  T.  1.;  Ženě  a  muži  kdež  by 
dsky  společně  svědčily,  T.  3.;  Ž.  od  muže 
k  správám  byla-li   přinucena  a  přivedena, 
T.  6.;  Ž.,   plíjala-li  k   sobě  poručenství  a 
je  uručila,  T.  7.  10.;  Prodala-li  žena  muži 
svému  (jsoucí  v  moci  jeho)  statek  tihem, 
T.  8.;  Ž.  vězeň    muže  svého  v  čem  a  jak 
byla?  T.  9.,  R.  13.;  Ž.  přiřkla-li  by  k  vůli 
muže  svého  komu  co  dáti  aneb  učiniti,  T. 
11. ;  Ženě  své  manžel  nad  její  věno  na  svreh- 
cioh  mohl,  co  chrěl,  dáti,  T.  12.;   Ž.  toho, 
což  ji  na  živnosti  od    manžela  jejiho  dáno 
bylo,  po  smrti  jeho  užívati  měla.  T.  12.  Ž. 
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tčliotDi  byla-li  xatčena ;  Ž.  od  maže  v  riiko- 
j  emstvi  uvedená.  Zř.  zem.  Jir.  D.  33.,  R.  5. 
Ž.  žádná  věna  svého  zavaditi  nemóž,  do- 
Icudž  jest  muž  jejie  živ.    Vi.  Jir.  V.  24. 
K;ýin  si,  Suhaj,  svobodný,  uži  tů  svobodo, 
bo  ta  žena  mrchavá  poSle  i  pro  voda ;  Sto- 
dolečka  děravá  a  zlá  žena  k  tomu,  tie  dve 
věci  vyženu  hospodára  z  doma;  Do  stodoly 
navozím,  voda  vSade  tečie,  do  komory  na- 
nosím,   zlá   žena  vyvleČie;   Za   grajciar  je 
málo  chleba  za  groS  je  vačií  kns.    Ak  ty 
budeS  dobrá  žena,  aj  ja  budem   lepší  mnž; 
Dievia,   dievča,    biely   kriítál,    číže   by   ti 
Sabaj  prístalV  tebe  šiihaj  a  mne  žena,  se- 
berme sa,  dafia  moja ;  Vydám  sa  ja,  vydám, 
vydám  sa  ja  rada,  lebo  je  to  pekne,   keď 
je  žena  mladá;  Nič  to,  dievča,  nič  to,  vSetko 
dobré  bude,  hoc  si  chudobnÁ,  z  teba  žieňa 
bude.   81.  spv.  IV.  121.,  147.,  111.  87.,   VI. 
205.,  211.    Dnbrá  žena  neni   k   zaplaceni: 
lépe;  dobré  ženy  neni  ceny.  Km.  ,Žena   ži- 
vot maži  slaznje,'  tak  mu  každý  ženbu  pre- 
chvalnje.  Ntr.  I.  118.    NeSčastný  som  man- 
žel.  L'utujem  fa.  Ale  tak  to  bývá,  ked  muž 
hradá  peniaze,  nie  ženu ;  To  je,  najmilejSia 
dobrej  mojej  ženičky  zábava;    Ž.  vždycky, 
keď  pravú  podává  manželovi  pri  oltáři  ruku, 
vystiera  po  ďiablovi  Tavicu.   A  keď  veniec 
jej  soima  růžový  muž,   kladie  ma  trnový 
na  hlavu;   S  peknon  ženou  a  peniazmi  ne- 
radnosa  chválit;  H6j  otec  hovorieval :  Ženo ! 
kebya  mi  nebola  ženou,  nuž  bych  (a  milo- 
val. Zbr.  Hry  IS.,  14.,  18..  96 ,  216.  Ak  ma 
budeS  poslůchaf,  budeš  mi  ženou  a  bude  ti 
u  mňa  dobré;  Matka  tohoto  chlapčeka  bola 
nž  zomrela  a  král'  si  vzal  druhů  ženu  a  tá 
IDU  bola  vePmi  zlá  macecha ;  Dobru  gazdinu 
a  poriadno  žieňa  si  vyhťadaf ;  Bola  to  vďmo 
jedovatá  žena;  dobrého  slova  mu  nedala, 
na  veky  na  ňom  pílila;  A  teraz  hněvala 
SH,  že  kráPovčik  tam   dakde  nezhynul,  ale 
oiteaj  toPků  krásu  za  ženu  dostal;  Ifúdremu 
mužovi  netřeba  múdrejšej  ženy,  ako  je  sám. 
DbS.  SI.  pov.  I.  82.,  187.,  360.,  III.  46.,  VII. 
70.,  VIII.  9.    Keď  ne  pannou,  ale  vdovou 
musim  ja  byf  jeho   ženou,   als  Jungfrau  o. 
hIs  Witwe ;  Potom  ja,  šuhajko,  budem  tvoja 
žena.  keď  sa  v  naSej  peci  dřevo  rozzelená ; 
Vteay  si  mi  srubovala,  že  mi  budeš  ženku; 
Volila  by  som  byf  jeho  žena  vlastná     SI. 
ps.  209.,  215.,  296.,   372.    Teraz  ma  taký 
vzal,  do  som  no  nechoela,  před  ktorým  som 
najviac  dveře  zapierala,  tomu  som  sa  teraz 
za  ženu  dostala.   SI.  ps.  Sf.  II.  126.    Opřel 
som  sa,    bratec    mój,    o   hrdzavů   pušku   a 
hibokým  dumáním   spomínal  ženuška;   hoj, 
ženušku  ďalekú  a  belunke  dieta.    Vaj.  Tat. 
a  mor.  83.   Žena  má  odišla,  bodaj  viac  ne- 
přišla, bodaj  sa  přepadla  do  pekla,  do  Sitna ; 
Keby  mi  zomrela  moja  stará  žena,  dal  by 
jej  do  hrobu  celý  bochnik  chleba;  Dávajů 
ma  za  kováča :  kováč  mechy  (měchy)  ducha, 
žena   mlatkom  buchá:   nepnojdem  zaň;   Už 
som  mohla  dávno  drahým  ženou  býti,  keby 
ta  přestalo   srdce  mé  lúbiti;   A  kdo  by  mi 
peknú  ženu  radil,  ako  by  mi  korunu  posa- 
dil; Mežeň  sa,  oběs  sa,  na  jedno  ti  padne, 
vezmi  mrcha  ženu,   do  pekla  fa  vtiahne; 
Chlapci  neženatí,  nič  sa  nestaráte,  necb  sa 
ti  starajú,  ktori    ženy   migú;    Kedy  sa  ja 


mladej  ženy  dočekám  ?  Dočekám  su  uiladej 
ženy  na  jeseň,  keď  odpadne  drobný  lístek 
z  čereSeň;  Na  čp  mi  je  žena,  když  nemám 
nic  doma?;  Žena  pýtá  muky,  soli:  mne  za 
kraj  cár  dnSa  bolí;  Ač  nebudeš  moja  žena, 
budeš  bračekova,  předci  bndeš  v  mojem 
rode,  frajeraočka  moja;  A  keď  ja  rozpletiem 
této  tvoje  vlasy,  budeš  sa  zvát  ženou  na 
bndů^cé  Časy;  Zelený  kabátik,  červené  vý- 
lohy, kdo  má  peknú  ženu,  postaví  jej  rohy  ; 
Kdo  chce  peknú  ženu  maf,  musí  na  ňu  na- 
kládat; Mám  ja  žena  roznaaznanú,  kůpim  si 
já  korbáč  na  ňu;  Žena  mi  v  kůtě  gajduje, 
kysel  ui  v  hrnci  burcuje;  Kněžský  stav 
těžký  k  sneseni,  nesloboda  mu  mat  ženy; 
Ženu  mám,  ženu  mám,  ale  je  Maďarka,  te- 
remtuje  mi  sfa  niaká  husárka;  Sedlákova 
ruka,  ženu  k  práci  nuká;  Ach  mrzí  mne 
stará  žena  jako  sova  nadurená.  KoU.  Zp. 
I.  18.,  26,  6.1.,  176.,  205,  206.,  207.,  216., 
245.,  252.,  258.,  256.,  38^  II.  138,  276., 
279.  Žene  vSetko  nesver;  Keď  ženu  ubiješ, 
jako  by  si  roru  poviezol;  ženatý  je,  ale 
cože  ?  žena  robif  nepomdže,  děti  křdel'  žena 
chová;  Tam  je  moja  žena  pochovaná:  tam 
leži  má  žena  a  jej  krása;  Vtedy  bývá  pěkná 
ruža,  keď  puboská  žena  mužs;  eSte  krajšia 
fíjalĎčka,  keď  frajera  frajeróčka ;  Volky  mu- 
žem predae  za  sto  tolare,  se  ženu  žic  mu- 
sim až  do  skonané;  Dzevko  moja,  dzevko, 
nechodz  za  muž  ešče,  šitke  budu  hvarec, 
že  si  mladé  dzevče,  že  takové  ženy  mru, 
čo  za  mladu  za  mnž  jdu;  Priďže  ma  na- 
Stivif  mój  milý  dnes;  priďže  ma  navštivif 
hněď  večierkom,  ej  veď  ti  ja  budem  dobrou 
žienkou;  Bože,  Bože,  dal  si  mi,  dal  do 
serdzečka  veliký  žal' :  dal  si  mi,  dal  takú 
ženu,  čo  nemužem  patric  na  ňu ;  A  ja  moje 
sivé  volky  zapriahnem,  kedy  chcem;  a  ja 
8  mojou  mladou  žienkou  boskám  sa,  kudy 
chcem.  A  ja  moje  sivé  volky  vyženiem  si 
na  laz,  a  ja  s  mojou  mladou  žienkou  boaká- 
vam  sa  zaraz;  Lalija  bielunká,  růžička,  čer- 
vená, povedz  že  mi,  povedz,  či  mi  budeš 
žena?;  Nepi,  šuhaj,  nepi,  stodola  ti  letí. 
Keď  letí,  nach  letí,  nemám  ženy,  děti ;  Čerta 
muž  vie,  čo  žena  zje  (sni)!  Mnsel  by  vždy 
pri  nej  sedief,  keby  chcel  o  vSetkom  ve- 
dief ;  ŇaČože  je  žene  knížka?  Keď  má  muža, 
nie  je  mniška;  dost  sa  ženy  naspievajů, 
keď  si  děti  čačankajů ;  Milou  ti  méžem 
byf,  ženou  nesl'ubqjem,  za  tů  vernů  lásku 
pekne  ti  ďakujem;  Ženu,  ženu,  ženu  po- 
trebujem,  čo  by  mi  zvárala,  babočky  prá- 
vala, varievala,  pekávala  chlieb ;  Pod  lipkou, 
pod  lipkou  kačka  vodu  pije,  neStastná  ho- 
dina, žena  muža  bije :  pod  rebry,  pod  rebry, 
tam  sa  jej  on  modlí:  Ženička,  nebij  ma, 
veď  ja  budem  dobrý ;  A  mal  ten  mlynář 
i  peknú  driečna  ženu,  že  jej  na  okolu  ne- 
bylo páru;  Ale  jeho  to  všetko  nevermi 
těšilo  pre  tú  príčiua,  že  sa  nemohol  dožif 
potomka;  To  moje  srdiečko,  jak  si  mi  ho 
ranil,  bodaj  ti  to  vietko  pán  Bob  vyna- 
hradil, žebys  nemal  nikde  na  duši  pokoja, 
pokial  JH  nebudem  ešte  žena  tvoja!  Sb.  si. 
ps.  I.  99..  126.,  181.,  II.  1.  22.,  35.,  58.,  59., 
65.,  68.,  77.,  106.,  115.,  116.,  118.,  124.,  128., 
139.,  175.  Lépe  jest  bydliti  v  kontč  na 
střeše  nežli  s  ženoa  svárlivon  v  domč  spo- 
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léčném.  Kn.  přísl.  31.  9.  Jež  jí  to  střiebro 
yěnovMl  ninž  její,  když  znň  vydávána  a  on 
ji  sobě  ženu  pojímá  I ;  Že  otec  téhož  sirotka 
ten  statek  po  ženách  měl  jestt  (Ten  statek) 
otci  toho  sirotka  po  ženách  se  dostal.  Arch. 
II.  49,1,  IV.  317.  Uobrý  oddíl  —  žena  dobrá. 
BO.  1  byla  jest  jemu  ženu.  Bj.  Žena  pod- 
něcuje, když  ji  muž  slyší,  skvrní,  když  ji 
vidi  a  jedovatí,  když  se  jie  dotýká;  Ž,  jest 
blížnieho  věc,  kterůž  má  po  své  duái  naj- 
draž$ie;  Ženy  nechtěl  ďábel  8V.  Jobu  otjeti, 
neb  jest  jeho  pomocnice,  řcěiiicH  a  mistfině; 
Manželé  jbú  sobě  najbližši,  protož  má  muž 
viece  ženu  milovati  k  manželství,  než  otce 
amáteř;  Duše  každá  křesťanská  jest  jakožto 
manželka  a  žena  a  Kristus  je.st  jakožto  cho( 
a  muž  každé  duSe  věrné;  Muž  ženě  dluh 
plaf  (konej  manželské  povinnosti)  a  také 
žena  muži;  Maž  jest  hlava  ženy  své.  Ilns 
I.  273.,  287.,  385.,  372.,  IIL  202.,  209.  Já 
bych  ho  ze  sna  zbudila,  než  bych  jeho  že- 
nou byla.  Dh.  127.  A  co  by  toho  statku 
mimo  dltdiy  pozuostalo,  to  aby  bylo  žeiié 
a  dětóm  jeho.  NB.  Tě.  11.  Pojal  sobě  ženě 
(dat.  =  za  ženu).  LAn.  Chci  ji  jmieti  sobě 
ženě  (dto.).  br.  Když  on  ji  ženu  (za  ženu) 
Bobé  pojimá.  O.  z  D.  Byla  pochována  Rá- 
chel, žena  Jakobova.  BR.  11.  11.  b.  Joiieíe 
ženu.  Alx.  Jir.  Anth.  1.  3.  vyd.  33.  Jak  je 
to  dobře,  když  žena  umře,  nech  je  starý 
lebo  mladý,  ženif  sa  mdže.  Ps.  mor.  Komu 
ženy  bodtiě  mřou  a  koné  dobře  stojej',  ten 
je  Šťastný.  V  Kunv.  Msk.  Kolik  ditek  žena 
porodí,  o  tolik  stupňů  výSe  k  nebi  se  při- 
blíží. Us.  Kit.  Muž  sa  chleba  nedorobí,  nech 
sa,  ěo  chce,  vzpíná,  jak  žena  do  krčmy 
nese,  čo  má  .nés(  do  mlýna.  Slov.  Tč.  Jak 
kdo  žeun  si  přivede  mezi  prázne  kuty,  te- 
prva  zví,  že  má  v  dome  z  jednej  dve  po- 
kuty. Slov.  1'č.  Ženu  čepec,  muža  brada 
zdobí.  Mor.  Tč.  Hluchý  muž  a  slepá  žena, 
tof  manželstvo  hodno  jména.  Mor.  Tč.  Kdo 
má  silné  obrostlé  ruce,  dostane  prý  bohatou 
ženu.  Mus.  Nechce-li  mužský  dráti  peří, 
dostane  prý  ošklivou  ženu  U  N.  Bydžova. 
Ki(.  Chce-li  pán  Búh  udělati  ze  starého 
člověka  blázna,  vezme  mu  ženu.  U  Král. 
Hrad.  Kšf.  Kdo  nosí  jednu  nohiivici  ohr- 
nutou, dostane  šilhavou  ž.miu.  U  Bydž.  Kšť. 
Nejlepší  tři  věci  jsou:  žena  po  sdávce,  vdo- 
lek  od  pece  a  máslo  od  máslnice.  Kld.  Uoch, 
který  při  jídle  zpívá  nebo  bručí,  dostane 
bruuilavou  ženu.  Us.  Žena  více  v  klíně 
roznosí,  nežli  muž  na  voze  přiveze.  Us. 
Kšf.  Co  muž  čtyřmi  do  domu  doveze,  to 
žena  v  zástěře  odnese.  Sk.  Když  ženka 
mrazivá,  zabírá  stranou.  Hdk.  C.  1 14.  Žena! 
vstaňme  bore,  moc  by  nám  to  bylo  na  ráno 
(o  žrúcovi.  Tak  budil  muž  ženu  v  noei,_  aby 
dala  kabáču,  co  kmotra  donesla);  Štyry 
volky  sivé,  chytro  sa  to  rainie,  ale  mrcha 
žena  dFho  trvat  bude  (nezen  se  jen  k  voli 
majetku).  Krávu  a  ženu  najlepšie  braf  po 
známosti;  To  je  ž.,  čo  děti  rodí  (nie  tá,  čo 
nerodí) :  Ženu  ja^^ýk  bije  (pre  odporné  řeči 
ju  bije  muž);  Peniaze  je  najlepšie  prečítaf 
a  žena  bitá  je  najlepšia.  Slov.  Zátur.  Ze- 
mře-li  mužovi  žena,  .to  je  jako  když  se 
pizne  do  kosti.  Slez.  Šd.  Tři  věci  jsou  ob- 
tížné: červ  v  uchu,   dým   v  oku,   svárlivá 


žena  doms.  Tč.  Nic  po  véně,  když  neefmifa 
v  ženě.  Polsk.  Sd.  Dne  nechval,  až  ho  do- 
děláš, ženy  nebaň,  až  ji  pochováj.  U  Bydž. 
Kšf.    Muž  menší   od  svojej   ženy,    bade  na. 
drúhom  světe  buben  nosif.    Mt.  S.  I.  123 
Mdj  gazda  má  dve  ruky,  dvanásf  žien,  šest- 
desiat  synov  a  šesfdesiat  dcer  (=  hodiny, 
minuty,  sekundy).  Mt.  S.  I.  136.  Koně,  flintu 
a  ženil  nikdy  nepiijčuj ;   Kdo  nemá,   s  kým 
by  se  vadil,  a(  si  pojme  ženu;  Kdo  má  bí- 
lého koně  a  pěknou  ženu,  není  bez  starosti  ; 
Muž  tluče  hrnce  žena  džbány.  Us.  Chlčb  se 
sní  a  pivo  vypije,  ale  běda,   komu  se  ženu 
neudá  (nepodaří).    Št.    Ženy   nebývají   t«k 
upejpavé   jako   nevěsty   bývaly;    Pěkná    z. 
dvojnásobná  je  útrata  «  často  celá  ztrátx: 
Nic  po  věně,  když  ne  ctnota  v  ženě;  MUdý 
muž  a  stará  žena  jisté  bití  (naopak:  jisté 
děti).  Chraň  každého  Běh  žif  z  lásky  ženy. 
Lepši  suchý  chlieb  zo  svojej  prače,  lež  pe- 
čienka  z  milosti  manželky.  Omočí  ti  vo  žluč 
každý  kúsok.  Zbr.  Ury  13.  Dobré  ž-y  není 
ceny;  dobrá  ž.,  drahá  směna;  zlá  ž.,  trpké 
zelí.  Ros.,  Č.  Dobrá  ž.  lepSí  nad  zlatý  sloup. 
Jg.    Žena  věrná,  milá,  jest  divná  co  vrána 
(kráva)  bílá.  Lom.  Ž.  bez  rozumu  co  lucenm 
bez  svíčky.    Ž.  chce  v  škorních  mnže  chu- 
diti.   (Vz  Manželství).    V.,   Č.    Kilň   brliu, 
žťna   dňra,    Janek    pachole,   řídko    z  toho 
trého  co  v  hod  bude.  Jg.  Žena,  osel,  ořech, 
to  spolu  tré  hned   požitečnějSi  bývá  obité; 
Lép  jest  ženu   k  hrobu   nésti,   než  se  s  ni 
k  o<ldavkám  vésti.   Jg.    Ořecli   tvrdý,  zub 
červivý,    mladá  žena,    kmet   šedivý,    toho 
spolku,    radím,   se  střež,  věc   nejlepší  jest 
rovná  spřež.  KeS.  Žena  af  svědči  doma  muži 
a  ne   před    právem   (znamenej  dvojí  smysl 
slova  svědčiti);   Kdo  zlou  ženu  má,   veď  ji 
na  pout  do  Kyjova,  též   do  Buchlova,  na- 
posled do  Modříc  (vybij  jí   kyjem  atd.,   až 
je  modrá);    Už  váženo,  milá  ženo   (vz  Od- 
vaha)!  Dobrá  ž.  dělá  dobrého  muže;   Žena 
muže  želí,  dokud  nezevře  zeli;  Ž.  umirá  a 
muž  jinou  vybírá.  Č.    Jak  slunce  okrailuje 
nebe,  tak  i  dům  ž.  pobožná  a  moudrá-,  Bůh 
dej,  ž.   zdráva   byla  jako   ryba,   čistá  jak 
vodit,  veselá  jak  jarni  doba,  pracovitá  jako 
včela  a  hojná  jako  země  svatá;   Ženu   ber 
z  blízka,  kmotry  z  daleka.  Pk.  Prvá  i.  ako 
pes  (věrná),  druhá  ako   mačka    (falefioál  « 
tretia  ako  myš  (vše  hryze  a  od  vláčí) ;  Pivá 
ž.  od  Boha,  dřuhá  od  Tudí,  třetia  od  diabla. 
Mt.  S.  I.  94.    Kto  má  mrcha  žena,    n«trebx 
mu   ehrenu,  iskři  sa   mu   v  očiach.     Mt.  S. 
I.  90.    Nestojí  dům  na  zemi,  ale  na  ženě: 
Plaché  koně,  starý  vůz;    mladá  žena,  starý 
muž.    Sd.    Mladá  žena,   starý  muž,  hned  je 
děti  plný  vůz  (chystejte  na  děti  vAs).    bk., 
KS(.  Kde  ž.  nosí  kalhoty  (=  vládne)  a  maž 
sukně,   dobře   se  nedaří.    Us.    Kšf.     Jedné 
ž-y  je  pro  radosf  málo  a  pro  zlosf  mnoho. 
U  Bydž.  Kšf.  Muž  nepředělá  žena,  ale  žena 
předělá  mnže.  Us.  Kšf.  Mnž  ve  službě,  žena 
v  nouzi,  oba  rovni ;  Kde  káže  ž.  mnži,  ovce 
berana,  kráva  volu,  běda  tomu  domu ;  Ne-_ 
šťastný  takový  dům  bývá,  kde  kohout  mlčí 
a  slepice  zpívá  neb   kde  muž   nosí  přeslici 
a  ž.  palici;  čistota  půl  zdraví,  hezká  žena 
půl  stravy;  Běda  člověku  bez  ž^ny,  bidněji 
však  8  ž-ou  bez   mamony;  Mladá  ž.,  starý 
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innž,  měkký  chléb,  tupý  nfiž;  Nebitá  žena 
nemastDý  hrách;  Kdo  ženn  bije,  jednoho 
cfAbla  z  ni  vytluče,  dva  do  ni  vtluče;  Krásný 
páv  peřim  a  ž.  mužem  (krásná).  Lb.  Žena 
inoudrá  a  dobrá  nežádá  panovati  nad  svým 
uaužem,  ani  co  činiti  proti  Jeho  vůli;  Zle, 
k.de  muž  v  rouíe  chodi  a  žena  v  kukli  a 
v  ěkomich ;  Koně  chval  po  měsici  a  ž-u  teprv 
po  roce;  Muž  a  i.  jedno  tělo  (jedna  duše); 
M.nž  jest  hlavou,  ale  žena  jest  duši  celého 
domu ;  Moudra  ž.,  zlatý  sloup ;  Ž.  ntratná, 
-nádherná  a  skvostná  z  muže  učiní  dlužiiika, 
nuznika,  lháře  a  před  právem  pokrývače; 
Ž.  po  muži  se  Šlechti,  ale  muž  pn  žeuě  nic. 
(VS.  V.  16.).  Rb.  Vz  Ženíce,  Zrnka.  ~ 
Strany  příslaví  vz  ještě:  Bába,  Děvka, 
Krása,  Kráva,  Matka,  Námluvy,  Obráeék, 
Panna,  Tucet,  Vlas,  Vybrati,  Ženiti  se, 
Žensky.  —  Ž.,  nevěstka,  unzUchtiges  Weib, 
die  Hure.  Ž.  obecni,  obecná,  bčhlá,  nepo- 
ctivá, vandrovni,  porušená,  která  so  nad 
svou  poctivosti  zapomenula,  kurva,  Jg, 
smilná,  svodnice.  Rb.  Ženka  běhlá.  V. 
Obecným  ženkám  železem  cťjch  připálen 
býval.  Kom.  V  hospodě  žeiikun  obecnou 
byla.  Lom.  Též  pověděla,  že  Grygar  Prachař 
s  ženu  na  kočím  (kočáře)  po  jarmacich  a 
krádeži  se  obírají.  Ale  ta  jeho  žena  že  netii 
slibná  než.  přibitá.  1594.  Pk.  exc.  Vz  Že- 
nima.  —  Ženka  mraeivá  ^  zima.  Slov.  Hdk. 
Strany  žen  vz  více  v  S.  N.  a  kromě  tolio: 
Host,  Knéz,  Svár.  O  ženách  jako  lékařkách 
vz  Č8.  Ik.  f.  99.,  ir.  224.,  IV.  191.,  339., 
VI.  206.,  Vil.  71.,  154.,  180.,  234.,  282., 
Vlil.  138.,  285.,  IX.  112,  X.  315.  a  Osv. 
asi  1884. 

Zeu&6,  e,  m.  —  ženatý,  der  Verheirathete. 
Na  Mor.  a  Slov.  K<>11.,  Bkř.,  Brt.  Byli  tam 
sami  ženáči.  Vek.,  Šd.  Mládenecká  světnice 
liyla  upravena  na  příbytek  vážného  ženáče. 
Kos.  v  Km.  Tanec  ten  (kot)  na  Hané  u  Kro- 
měříže od  ženáčA  svatbách  užívá  se.  8š. 
P.  618. 

Ženaika,  y,  i.,  die  Verheirathete.  Ženáči 
a  ž-ky  mladé.  Ht.  S.  I.  180. 

Žéuauí,  u.—poHnáni  bujného  obili.  Na 
Hané.  Poďme  na  ž.  Brt. 

Ženár,  a,  ženař,  a,  m.,  der  Weiberfrennd. 
iid.  -  Ž.  =  hloupý  jako  ženská.  U  Koje- 
tína. Bkř. 

Ženař,  e,  m.  =  kdo  la  ženami  běhá, 
ženár.  Jg. 

Ženarský,  vz  Ženiláskavý. 

Ženárství,  n.  =  ženkárstvi,  die  Weiber- 
liebe.  Slov.  Bern. 

Ženatka,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Ženátko,  a,  n.  =  ženička.  Slov. 

Ženatý;  -at,  a,  o,  verheiratbet,  verehe- 
licht,  beweibt.  Ž.  muž.  Je  ženatý  na  pAl 
kola  (o  nepoctivém  mládenci).  Us.  Msk. 
Kozma  sám  byl  ženat ;  Nebyltě  Otík  té  doby 
ještě  ženat.  Ddk.  II.  241.,  425.  Po7.ná  prý 
to,  pozná,  kerý  je  ženatý,  očka  má  nevy- 
spané,  klobůk  na  očách  klapi.  SS.  P.  472. 
Poznati,  poznati,  ktorý  jo  ž-tý,  vyjde  na 
ulicu  j)^o  pea  kudlatý.  SI.  ps.  Tak  i  my 
slobodiii  muožeuie  milovat  den  po  dni,  ale 
vy  ž-ti  musíte  doma  sedati;  PoznaC  to  zda- 


I  leká,  který  je  ž-tý,   chodi   po  dědině  ako 

pes  chipatý.  Koll.  Zp.  I.  68.,  81. 

I     Žcnba,  y,  f.  =  ženini,  ženitba,  die  Hei- 

rath.    Rozb.  1841.,  Ntr.  I.  118.    (Vz  Ži-na). 

'  Ž.  pre  Tůbosf,  neirath  aus  Liebe.  Dbš.   Už 

nechám    té   ženby.    sd.    Matkám    zablisne 

I  v  očiacb,  keď  sa  im  spomina  výdaj  doerin, 

otcoyia  sů   zas  hrdi,   keď  je   reč  u   žeňbe 

synovej.  Phid.  V.  123.  Pročeže  ty,  mqj  8u- 

,  bajko,  ženbe  pokoj  nedáš?  SS.  ps.  296.  Už 

začal  aj  velkú  chuf  a  silnů   vóIu  na  žefibu 

doslávaf.  Hol.  25. 

Žťncovský.  Schnitter-.  Vz  Ženec.  Ž. 
večer.  Koll.  Zp.  I.  307. 

Ženeula,  e,  f.  =  žnečka,  dieSchnittcrin. 
Kde  je  mnoho  ž-li,  tam  je  mnoho  zpévu. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ženčák.  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Ženčenee,  nce,  m.,  der  Hermapbrodit. 
Aesop. 

Žeiiči,  od  ženky,  Weibs-,  weiblich. 

Žeuěice,  e,  f.  =  žena,  ženka,  das  Wcib, 
Weiblein.  St.  ski.  V.  145. 

Žen6i£ka,  y,  f.  =  ženička.  Vz  Žena. 

Žendna,  vz  Ženština. 

Žendulka,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Že  ne  po  slovesech  zdržováui,  zbraňo- 
vání, překáženi,  zapovídáni.  Vz  Věta  pod- 
statná spojková.  Brániti,  Zápor. 

Ženec,  nca,  m.  .=  žnec.    Na  Ostrav.    Tč. 

Ženění,  n.  =  ta  žena  dání  syna,  das 
Verheiriithen.  Ž.  to  (syna)  jej  mnoho  stálo. 
Us.  —  Ž.  —  ženy  brání,  daa  Heirathen,  die 
Verehelichung.  Odřekl  se  ž.  Vzal  dovoleni 
k  ž.  Sych.  Jest  aa  ž.  D.  Druhé  ž.  V.  Kvapné 
ž.  dlouhé  želeni.  Č.,  Kb.  Oj  ty  dubečku  ve- 
lený, škoda  mého  ž. ;  oj  dyž  sem  já  sa  ože- 
nil a  sviij  stav  cem  proměnil.  Mor.  ps.  Tč. 
Šuhajček  mladý,  zaživa)  rady,  daj  že  pokoj 
ž.  Koll.  Zp.  I.  206.  Ženění,  ženěni,  horSí 
než  vě/,eni,  z  vězeni  pomůže,  od  ženy  ne- 
může. Sš.  P.  507.  K  ž.  a  k  políbeni  pani 
mandy  musi  se  člověk  rychle  odhodlati, 
jinak  mu  zajde  chn(.  Us.  Písně  o  ž.  vz 
v  Čes.  mor.  ps.  222.  a.  násl..  Er.  P.  273., 
288.  a  násl. 

Ženeva,  y,  f.,  Genf  ve  Švýcafích.  — 
Ženevan,  a.  m.  —  Ženevský. 

1.  Žeňgle,  i,  pl.,  f.  =  ozdoby  visící  s  ra- 
men děvčat,  nejspíše  z  fr.  sangle  a  to  x  lat. 
cingulum.    Mz.   378.    Abhangende  Schauer. 

2.  Žengle,  e,  f.,  druh  trávy.  C(.  saniuu- 
lum,  der  Sauikel.  Dch.  —  Ž.,  vz  Ženkle. 

Ženialni  m.  geniální,  genial. 

Ženice,  e,  ženička,  y,  f.  =  ženka,  že- 
nuška, das  Weiblein,  die  Weibspersoii.  Slez., 
mor.  a  slov.  Doviedol  si  do  malej  chalupky 
ženicu  lúladú,  Sibnů  a  živili  sa  potom,  ako 
vedeli.  Pbld.  V.  111.  Ženička  peňažná  tru- 
hlička. Ib.  V.  172.  Ty  milý  synečkn,  ne- 
bylo ti  třeba  ještě  ž-čky.  Brt.  P.  153.  Už 
sum  sa  ožeuil,  vzal  som  si  ženičku.  81.  ps. 
Hrnce,  misky  i  randličky  dajte  drotovaf, 
ženičky.  £j,  oráč,  oráč,  nedobré  seješ,  za- 
slal si  žitko,  zišiel  ti  oves,  zaslal  .si  tnea. 
zisla  pšenička,  č^žc;  je  lepšie  jako  ženička  V 
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SL  spv.  III.  91.,  IV.  136.  (147.).  Dajte  za 
mňa  Aničku,  v«)'<mem  ai  jn  za  ženičku.  SI. 
spv.  123.  Ach  bedM,  prebeda,  žena  niaža 
bije  pod  rebry  a  on  sa  jej  modli:  Ženióko, 
duiičko,  vet  už  budem  dobri^;  Zpievaj  si, 
ženička,  ako  si  zpievala  (byvaj  mi  veselá,  [ 
ako  si  bývala),  kea  si  někdy  za  mnon  dveře  : 
za  mnou  zatvárala ;  Žeň  sa,  braéek,  žeň  sa, 
budem  ti  družičkou,  tebe  (tobč)  bude  debre 
a  tou  tvojou  ženičkou;  Beriťá  si  ty  ženu 
pre  tisíce,  snad  bude  milovaf  jitijch  viece; 
ale  milý  éuhaj.  radím  ťobě,  vezmi  si  ženičku 
rovnu  sobe;  Čo  ualožiS  na  žuiiičkn.  kúpii 
za  tu  jalovičku,  z  jalovičky  bude  kráva  a 
ze  žeoy  stará  baba;  Keď  ženičku  dačo  bolí, 
hned  orieSok  muškátový  do  vinca  jei  ékra- 
bajů,  užívat  jej  dávajú,  to  hn  uzdraví.  Koll. 
Zp.  1.  22.,  64.,  214.,  222.,  252.,  264. 

Žeuici  župan  =  který  měl  ženich  při 
svatbě  na  sobě.  U  Domažl.  Jrsk. 

Ženiř,  e,  m.  ^-  kdo  se  chce  ženiti,  éenich, 
der  Brabtwerber,  Bráatigam.  Dbá.  SI.  puv. 
II.  3«.  Pero,  ktoró  pýtač  ženičovi  od  diov- 
ča(a  donáia,  je  znak,  že  ona  a  jej  rodičia 
ku  sniatkn  privoPujú.  Chipk.  Syt.  Táb.  27. 

Ženičie,  e,  m.,  spurius,  zastr.  Ms. 

Žtaidlo,  a,  a.  Bouchlo  ho  ž.  (dostal  chu( 
k  ženěni,  er  bekám  Lust  zu  lieirathen.  Vz 
Ženitba).  0.  Lomcuje  jim  ž.  Sych.  Ž-dlem 
(vdavadlem)  bouchnutá  dívčice.  Sych.  PMilo 
naň  ž.  Us.  Trká  ho  ž.  Mor.  8d.  2.  mu  nedá 
pokoje.  Na  Ostrav.  Té.  Tady  jsou  ua  to  ž. 
celé  posedlé.  Tyl.  Str.  dud.  49. 

Ženich,  a,  ženííek,  áka,  m.  =  kdo  se  žení, 
der  BrSutigam,  Gespons,  Hochzeiter.  Cf. 
ŽeniČ.  V.  Frejlř,  když  obdrží,  aby  mu  za- 
snoubena byla  (divka),  bude  ženichem  a 
kteráž  se  vdává,  nevěstou.  Kom.  Ž.  siove 
muž  od  okamžení  iír>snuubeni-se  s  nevěstou 
až  do  té  doby,  kdy  s  ni  uzavírá  platný 
svazek  manželský.  8.  K  Přebirala  se  v  že- 
niiícb  co  v  kruSkách,  až  koloděje  dostala. 
Sych.,  Jv.  Ž.  řecký.  Vz  VlSk.  •■2M.  Ž.  řím- 
ský. Ib.  239.  Jest  ženichem,  er  geht  auť 
FreierBfUasen.  Dch.  Věčný  ž.  =  který  se 
nemůže  oženiti.  Us.  K&í.  Ž.  čarovaný,  chrbát 
malovaný  (když  přičarovali  si  ženicha,  po- 
tom bývala  žena  bita);  Na  kvetnťi  nederu 
berávajú  děvy  zavčas  rána  osy  pane  pera 
na  tanier  a  vezmůc  zvonec  do  jednej  ruky, 
obiehsjú  8  perámi  stodola  a  volajú:  ťoď 
sem!  poď  sem!  aby  nasháňaly  a  přivábily 
žeuichov  k  sebe,  lebo,  vraj,  načarovaný  ž. 
jako  nemastný  hrách.  Phid.  III.  3.  290.,  IV. 
49.  A  včil  dyž  su  veliká,  potrebnju  ženicha. 
Sš.  ť.  757.  Po  druhé  ohláSce  zve  ž.  s  ne- 
věstou, ten  den  před  svatbou  ž.  s  družbou ; 
Uječku,  prosím  vás,  abyste  sa  za  nás  ne- 
haňbili  a  nás  do  chrámu  Páně  vyprovodili, 
mne  nevěstu  aj  mojého  ženicha  a  z  chrámu 
Páně  do  příbytku  našeho.  Brt.  L.  N.  II.  45., 
46.  Neboj  sa,  Adria,  neostaneS  sama :  rastie 
tebe  ženich  tuto  za  horama.  Už  si  čisti 
zbroje  na  sviežom  severe,  skoro  on  záklope 
na  tie  tvoje  dveře.  Vaj.  Tat.  a  mor.  13. 
Tutu  psaní  mé  nemnoho  chybí  toho  času, 
v  kterým  budeš  nebo  ž-chem  nebo  novým 
manžielem.  Žer.  10.  tšynové  mladého  ž-cha, 
filii  sponsí.  ZN.    Ž.  píše  =  říká  se  služce, 


když  pavučina  su  stropu  visí  (ju-li  zamilo- 
vaná, na  leccos  zapomene,  ku  př.  smýčiti); 
Vybíraný  ž.  a  hleaaná  nevěsta  málokdy  se 
hodi  do  páru ;  Ž.,  který  má  v  obličeji  bra- 
davici, brzy  ^  prý  ovdoví  (podobně  věří  se 
o  nevěstě);  Ž.  modrooký  a  nevěsta  čerou- 
oká  (neb  obrácené)  se  k  sobě  nehodí  (n«- 
budou  v  manželství  štastui).  Us.  0(.  U  mla- 
dého (ženicha)  liole,  u  starého  bidlo  (=  bydlo). 
Us.  Pk.  Ženiši  z  Drážďan,  ale  z  Berouna 
uic  (ale  ne  od  Berouna).  Bdi,  Šd.  Má^že- 
nichy  z  Drážďan,  ale  ne  z  Berouna.  Šml. 
O  pověrách  o  ženiších  vz  Ma<<.  1853.  475. 
Vz  Er.  P.  328.,  337.,  Svatební. 

Ženicha,  y,  f.  =  nevěsta,  die  Braat,  zastr. 
Bhmr. 

ŽenichoTsky  jednati,  po  ženichovsku  se 
chovati,  wie  ein  Bráutigam.  Ros. 

Ženichovský  =  ženichu  příslušný,  den 
Bráutigam  betreffend,  ihm  gehOrig.  Kus. 

Ženichovy,  dem  Bráutigam  gebOrij;.  Kady 
my  pi^deme,  když  povaudrujeme  ?  More  tú 
dolinkú  k  ženichovém'  dvurííu.   8š.  P.  454. 

Ženichův;  -ova,  -ovo,  dem  BrSatígaiu 
gehSrig.  Na  straně  ženichově  jsou  hlavni 
osoby:  pytač;  žváč,  jenž  ku  svatbě  zve; 
starejší  n.  svat;  družba;  zástavnik.  Kuií. 
Zp.  1.  445.  Ženichovo  líiže.  V. 

Ženijni  akademie  (inžinérská.  Sb.}.  Z. 
pluk  skládá  se  z  plakovniho  štába,  4  pol- 
ních prapurA  po  4  setninách  (ve  stavu  vá- 
lečném mimo  to  z  4  reservnich  setuiu;. 
K  polní  setnině  žeuijniho  pluku  patři:  set- 
ník, nadporučíci,  poručici,  strážmistrové, 
četaři,  desátnici,  svubodnici,  pěší  prvé  a 
druhé  třioy,  trubači,  sluhové  dústojničti. 
K(. 

Ženik,  a,  m.  -^  ženkýl,  efieminatus,  zastr. 
BO.  —  Ž.  =  ženich.  Slov.  Bern. 

Žeuiklejt,  u,  m.  ^=^  žindava  europská, 
zanykl,  ráček  živý  n.  černý,  sanicula,  der 
Sanikel. 

Ženil,  a,  m.  =  kdo  se  stále  šeni  a  ne- 
ožení, der  ewige  Bráutigam.  Us. 

Žeuiláskave  ^  ženársky,  ženkárdty, 
weibersQchtig,  ututzerisch.  Slov.  Bern. 

Ženiláskavosf ,  i,  f.  ^  ženárstoi,  ženkár- 
itvi.  die  VVeibersucht.  Slov.  Beru. 

Ženiláskavý  ^  Ženarský,  ženkárdý, 
weibersUchtig.  Slov.  Bern. 

Ženile  =  tženUe,  weibisch,  wuichlicti, 
unmánnlich.  Slov.  Bern. 

Ženílek,  Ika,  m.  —  ženil. 

Ženilie  m.  šnylj,  vz  Chenille. 

Ženilosf,  i,  f.  ===  zženilost,  die  Weichlich- 
keit,  weibische  Art,  Unmáonlicbkeit.  Slov. 
Bern. 

Ženily  =  zienílý,  weibisch,  weichlich, 
unmánnlich.  Slov.  Bern. 

Ženima,  ženina,  ženimka,  y,  f.  =  po- 
straní žena,  souložnice,  kub^a,  das  Kebs- 
weib,  die  Kebsfrau,  das  Nebenweib,  die 
Konkubine.  Na  Hané  ženima  posud.  Bkř. 
Ženina.  V.  Kubénář  ženinu  cbuvá.  Kom. 
Nabral  si  ještě  více  ženin  a  žen.  Br.  Z  že- 
ním rozličných  narození  synové.  Troj.   Ne- 
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řúUné   miloval  jiné  ženimy.  V.    Cliváliin  to, 
že    bránie  neradu;   alu   kxkž   pak,    bude-ii 
aů.ta    8  ženimů  8vů  nékolik  let,  s  uiž  gé  je 
neoddal?   Št.  N.  327.  f).    Udinil  ji  subě  ze- 
ni niú.    Výb.  11.  85.  5.    Synóm  gvýcb  ženim 
-lni     jeBt  dary;    Ž.   Nacboruva    (concabiaa). 
150.     Aby  U8iyfiei  dievku,  své  ž-my   dceru; 
Protož  die  Šalamilo:  Kco  ž-mu  krmí,  ztratie 
Kbužie;   Šalamůn  měl   700  královen   a  300 
ženini  a  modlám  se  pro  né  modlil;  ťřipra- 
vigice   krásnčjé   své   kuběny,    kněbně    neb 
žeuimy  než  v  koatele  oltáře  a  obrazy ;  Jakýž 
otec,  takýž  syn;  syn  dá  a  otec  vezme  pe- 
nieze,  aby   syn  ž-mu  měl;  A  tu  almužnu, 
kterůž  mají  chudi  lazarové  jiesti,  jedie  jicb 
psi    tuóni   chrtie,   vyžlata  a   obah   a    také 
tíBty,  kurvy  neb  ž-my;  Když  u  kterém  jistě 
větiie,  že  má  ž-mu   neb   kuběnu,  aby  pud 
kLl«tbá  jebo  máe  nealyáeli;   áeatdesáte  jest 
královen  a  osmdesáte  ženim  a  mladic  nenie 
poctu.   (Pis.  Šal.  6.  7.).    UuB  1.  105.,  202., 
3«2.,  443.,  444.,  U.  242.,   294.,  IIL  75.  — 
Ž.  =^  éena. 

Ženimée,  ete,  n.  •=»  íenimčic.  Aby  jich 
děti  nebyly  cizoložAata  a  ženimčata.  Kich. 
15. 

Žeuimčic,  e,  m.,  zastr.  :=  ienimy  syn,  der 
Bastard.  Ms.  pr.  cis.  Z.,  jenž  jest  z  prázdné 
nevěstky  urosen.  BO. 

'ievimtiinf.  Kromě  synóv  ž-nýcb,  con- 

cabinarum,  vom  Kebsweibe  abstammend.  BU. 

Žeuimec,  mce,  m.  =  kubénář.  Troj. 

ŽeniuiHtvo,  a,  n.  =  ieninstvo  =  íoulož- 

nieM,  die  Kebsweiberei,  das  Koukubinat. 

Troj.,  V:řb.  II.  »5.  24. 

Ženiu,  a,  o,  dem  Weibe,  der  Frau  ge- 
Mtig.  Mužova  sila  větdi  jest  než  síla  ženina; 
Když  Uerakles  odkryl  závojem  zastřeny 
obličej  ženin,  Admetos  spatřil  milovanou 
i:ho(.  Cimrh.  Myth.  69.,  247.  Táto  spěsob- 
nusC  oslabla  po  smrti  ženinej;  6airt  ženina 
mi  dodala,  ťbld.  IV.  276.,  342.  Ale  muž 
nic  nedal  na  tyto  pletky  ženině  (ženiny); 
Ma  vlastně  ženině  (ženiny)  oči  s  druhými 
se  toči.  Mt.  ii.  1.  56.,  181.  Ženina  pře.  NB. 
Tč.  172.  Ženina  krásná  domácnost.  Šd. 

Ženina,  y,  f.  -^  pohlaví  ienské,  die  Wei- 
ber.  iios.  —  Ž.  =  ienima.  Kos.,  V.,  Br.  Vz 
Zenims.  Ž.,  hetaera.  8á.  11.  133. 

Žeuinie,  n.  ==  icnini.  NB.  Tč.  210.   Po- 
sud na  Ustrav.  Tč. 
Ženinka,  vz  Ženina. 
Ženinsky  =^  souloinicky.  Slov.  Bern. 
Ženinský  =  Boidoinieký.  Slov.  Bern. 
Ženiustvi,  n.  —  souloinictvi,  uneheliober 
Ueiscblaf.  Slov.  Bern.  Vz  Ženiiistvo. 
Ženinstvo,  vz  Ženímsto. 
Ženisko,  a,  n.  =  osoba  ienská,  hl.  veliká, 
neheiká,  das  Weibsbild,   die  Weibspersun. 
D. 

ŽeniSek,  ška,  m.,  os.  jm.  Ž.,  malíř  v  Praze. 
—  Ž.,  áku,  m.  =  řimbaba,  marolist,  matky 
boží  bylina,  pyrethrum  tanacotum.  Yz  Itstp. 
902. 

Žeuišstvi,  n.  —  stav  ienicha,  der  Uriiu- 
tigamsstand.  Umřel  v  ž.  Exc. 


Ženitba  (m.  ženitva.  Č.),  y,  f.  =  zenéni, 
das  Ueiratueu,  die  Ueiratb  (o  mužích).  Mněl 
jsem,  že  skrze  ž-bu  pánem  budu.  St.  ski.  Ž. 
mezi  bratrem  a  sestrou  ohavná  nebyla  jako 
nyní.  Scip.  Třeti  ž.  pana  Viléma  z  Kosen- 
berka.  Brez.  229.  Nech  tě  ž'by.  Us.  Strýč- 
kovi^ ty  projduá  bez  ž-by  ztěžka.  Kká.  Td. 
17.  Ž-by  se  díti  budou  až  do  vzkřesu  Člo- 
věčenstva. Sě.  L.  189.  Slibil  mu  pomoci 
k  ž-bě  cum  CL  mr.  gr.  a  on  na  jeuo  slib 
k  ž-bě  povolil.  Pah.  11.  527.  Ž.  krále  Ladi- 
slava. V.  Vz  Adam,  Brada,  Nevěsta,  Písek, 
Slanina,  Vdovec,  Zelený,  Ženidlo. 

Ženitebni,  -bný,  Heiraths-.  Ž.  piseň. 
Rei.  Netřeba  královi  ž-bnýcb  darčv  (věno- 
váni). Bj. 

Ženiti,  žením,  žeň,  ženě,  il,  ěn,  ěni;  i«- 
nivati.  —  eo,  koho:  syna  (ženu  mu  dáti, 
verheirathen,  verehelicben),  Us.,  víno  (s  vo- 
dou míchati,  vermisehen).  Kos.,  Šm.  Vieš 
čo,  syn  měj,  budeme  fa  ž.  DbS.  Ubyč.  14. 
Kádi  by  ho  oženili,  pořád  ho  žení,  ale  do- 
ženit ho  nemohou.  Us.  Šd.  Zelená  travička 
modrém  (modrem)  kvitkem  kvete,  že  už 
mé,°  tatíčku,  ž.  nebudete;  Když  komára  ž-li, 
krapky  vina  neměli.  Si.  P.  498.,  6»4.,  SI. 
ps.  18t«.  Když  pastorka  ženil.  NB.  Tč.  274. 
Vesna,  panna  Vesna,  čo  sa  nevydávafi y  Keď 
ja  času  nemám,  véetko  z  Boba  žehnám: 
žením  si  kvieCatká,  párim  si  vtáčatká.  Phld. 
IV.  461.  —  se  =  genu  pojíti,  veíti,  sich  ver- 
ehelicben, beirathen.  Uu  se  dnes  žení.  Itos. 
Kdo  se  chce  ž.,  má  peníze  měniti  (musi 
peníze  míti).  Us.  Kdo  se  žení,  tolary  mění, 
jak  se  ožení,  malého  peníze  není  (bral  na 
velkého  a  potom  nic  neměl.  Vz  Marnotratný). 
Lb.,  Jg.  Jak  se  divka,  ne  mládenec  zeni, 
v  takovém  manželství  stálé  lásky  není.  Mor. 
Tě.  Na  co  by  chodil  po  zálutách,  dy  se 
eitě  němdže  ž.  Slez.  Šd.  Tu  Anióka  sa  zeni 
a  Janko  vydává  (di  se  o  pristupnikovi  t.  j. 
když  se  muž  priženi  na  grunty  Phld.  IV. 
54.  Keď  sa  iubaj  zeni,  jako  by  sa  topil, 
jakoby  tů  skálu  do  vodiéky  houil  (jakoby 
jabPčKo  do  Dunaja  hodil).  SI.  ps.,  Sb.  si. 
ps.  11.  1.  60.  Potřebná  temu  muzika,  kdo- 
kolvek  sa  zeni,  nebo  svú  zlatu  slobodu 
8  služebnostú  meni.  Slov.  Tč.  Milý  sa  mi 
stroji  ženic.  Nech  sa  zeni,  nech  zdráv  budzc. 
SI.  ps.  208.  Ako  ja  mám,  ako  já  mám  ve- 
selá byt?  stroji  sa  mi  trtger  ženit.  SI.  ps. 
Šf.  1.  94.  Komár  k  muSke  přisedá,  rád  by 
sa  ženiti,  ovad  boty  obůva,  rád  by  družbou 
bytí.  81.  ps.  Šf.  I.  110.,  Sb.  si.  ps.  II.  1.  24. 
Outěi  se  komár  ž.,  chtěl  sobě  brat  muSkn. 
Sé.  P.  694.  Krarovič  sa  len  nechcel  a  ne- 
chcel  ž.  Dbé.  SI.  pov.  I.  188.  Ej,  žení  sa 
mi,  zeni,  ej,  moje  poteieni,  ej,  ani  ma  ne- 
volá, ej,  na  jebo  veselí.  Si.  apv.  11.  72.  Ach, 
mdj  Bože,  čo  mám  robit,  či  sa  i.,  či  len  tak 
byt?  Ž.  sa  mi  nedovolá,  vandrovat  ma  nohy 
bolá.  Ib.  111.  108.  Jak  je  to  dobře,  dyž  žena 
amře,  nech  je  starý  lebo  mladý,  ž.  sa  može. 
Pck.  Ps.  55.  Pacholek  hodlaje  se  ž.,  iiaptá 
si  nekerébo  súseda  za  člověka  (svědka). 
V  mor.  Poduž.  Brt.  L.  N.  II.  65.  Kážu  sa 
mi  ž.  Nemám  v61'u  (vůle).  Kážu  si  mi  brati 
Karolinu.  A  to  dievčii  Karolíuča  nič  nerobí 
a  to  diuvčá  Karolínčii  hrdo  chodí.  Sb.  si. 
ps.  11.  1.  60.    Žeň  sa,  Subaj,    žeň  sa,   ked 
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sa  uiiiš  ženiti,  přestaň  už  dievčencom  pře- 
kážku robiti;  Žeňte  že  sa,  chlapci,  ak  sa 
máte,  žeňte:  z  turčanskej  stolice  diovčence 
si  berte;  Nežeň  sa,  šabsjko,  eétě  si  slabučký ; 
Nebiidem  sa  ž.,  volím  mládencom  byt,  a  len 
v  samotnosti  ávárne  děvée  lůbit;  Žeň  sa, 
Sahaj,  žeň  sa,  ak  ti  žena  třeba,  já  by  sa 
vydala,  mne  muža  netřeba;  Mladý  pán,  já 
ver  k  vám  nepuojdem  slůžiti,  túžite  za 
dievkon?  načim  (— -  tfeba)  sa  ženiti;  Všeci 
sa  zenite,  vojny  sa  bojíte  a  já  neboráčik 
musím  být  vojáčik.  Koll.  Zp.  1.  176.,  y05., 
206.,  208.,  210.,  iíl3.,  366.  Vef  si  už  nie  še- 
divý, ale  sivý,  a  neženiš  sa.  Zátor.  Nebyl 
bych  se  ženil,  dyby  ne  milenky,  dyby  mné 
nebyla  dávala  huběnky.  SS.  P.  289.  (Žeň  sa). 
len  aby  malá  oči  a  ruky  (aby  byla  opatrná 
a  pracovitá);  Kdo  sa  žení,  srdcn  radosf, 
blave  starosf.  Ja  som  sa  neienil,  ženy  ma 
ženily:  bodaj  mojej  žene  na  večer  zvonili. 
Slov.  Zátiir.  Coky  psota  na  stranu,  chudoba 
sa  žení.  8b.  si.  ps.  I.  113.,  Ht.  vS.  I.  113. 
Kdo  se  žení,  když  jde  měsíc  dolů,  je  ne- 
štastný  v  manželství.  N.  Bydž.  li.it.  Padá-li 
bocfau  boty  si  leátinímu  kartáč  z  ruky,  bude 
se  brzo  ž.  Mus.  Ž.  se  v  Hrad.  =^  eanáietí, 
buhlen.  KSf.  Ještě  mlíko  mateřino  na  bradě 
a  chce  se  ženiti.  Ženil  by  se,  kdyby  měl 
kněze  v  rukávě  (vz  Loudal).  Lb.  Kdo  se 
ženíš,  hledej  sobě  roven.  8.  a  Ž.  Než  so 
ženíš,  pošli  uši  mezi  lidi.  Rb.  —  se  čim. 
Nežeň  se  očima,  ale  ušima  (slyš,  jaké  jest 
děvče).  Smil.  Mus.,  C.  —  se  proč.  Kdo  se 
žení  pro  statek  (statky),  ten  přichází  na 
zmatek  (zmatky);  kdo  pro  krásu,  to  trvá 
do  času;  kdo  ale  pro  ctnost,  to  trvá  na 
věčnost.  Jg.,  Lb.  Kto  sa  žení  pre  statky, 
peníze,  taká  láska  netrvá  na  dlůze.  Kto  pre 
krása,  len  do  času;  kto  pre  lúbusf,'  trvá 
mu  na  věčnost  8b.  si.  ps.  II.  1.  62.  Bylo 
vidět,  že  z  vejdělku  se  ženil  a  ne  z  lásky. 
U  Dobrus.  Vk.  Oočktg  ty,  šnhajku,  dá  ti 
ho  moja  mat,  načo  si  sa  ženil,  ked  nevieS 
gazdovat?  Na  to  som  sa  ženil,  aby  som 
ženu  mal;  lepšia  žena  mladá,  jak  peňazí 
lada  (truhla).  Sb.  si.  ps.  11.  1.  62.  —  kde. 
Venku  se  zrovna  čert  žení  (je  veliký  vítr). 
Us.  Hsp.  Žení  sa  mi  milý  t  tej  ďalekej  zemi, 
ani  ma  nepozval  na  svoje  veselí.  Keby  ma 
bol  pozval  aspoň  za  družičku,  nemalá  bych 
žiaťu  ani  polovičku.  SI.  spv.  IV.  133.  Čerti 
se  tam  žení  (o  sněhové  vichřici  v  zimě).  Us. 
Vrů.  —  kdy.  Nežeň  fy  se  na  ty  roky.  Er. 
P.  275.  áohaj,  šohaj  černojoký,  nežeň  ty  se 
na  ty  roky;  tyto  roky  vojna  bude,  na  co 
ti  ta  žena  bude?  Brt.  P.  66.  Nežeň  sa,  sy- 
nečku,  t  tomto  roce,  v  tomto  roce  vojna 
bude,  čím  tobě,  synečku,  ženka  bude?  Pck. 
Ps.  63.  Zeň  sa  ty  len,  milý,  keď  ti  taká 
v&la,  však  som  ja  našla  iuého  sokola;  žen 
salen,  zeni,  ešte  t^j  jaseni  (do  jeseni.  Lipa 
II.  262.),  veď  za  to  nezvadne  veuček  m6j 
zelený.  Btt.  Sp.  17.  Nebudem  sa  ž.  kromě 
na  statku,  vyberiem  si  děvče  z  krásného 
poriadkn.  Koll.  Zp.  I.  208.  Neženil  jsem  se 
s  dvaceti  lety.  Mtc.  1.  —  koho,  se  s  kým. 
Lpř.  Už  se  tam  čert  s  ňií  žení  (o  mrtvé). 
Tkč.  Je  to  pravda,  že  se  váš  syn  žení  s  jeho 
sestrou?  Us.  Sd.  Vet  ho  neženila  s  Brez- 
ňanskou  Hariškou,   ale  ho  ženila  s  vojen- 


skou šabličkou.  Kuli.  Zp.  1.  .35.  —  Jak. 
Ten  stařec  by  se  ješté  rád  ženil.  Dch.  Rád 
bych  sa  žepii,  rád,  dievča  mi  nechcú  daf: 
vdovicu  mi  dávajú  a  ja  ju  necbceni  vziaf. 
Sb.  si.  ps.  II.  119.  Žeň  se,  Janko,  žeň  se 
rad,  poiedzěm  ci  namlávač;  Ženil  bych  se 
milerád,  ale  mně  bráni  kamarád.  SS.  P.  86.. 
670.  Hne  žení  proti  mé  vůli,  žení  s  osobon, 
kterou  mé  srdce  nemilnje.  Ntr.,  VI.  261. 
Okolnosti,  za  kterých  se  žení.  Šml.  1.  13 
Varujte  sa,  iuhajci  a  můdre  sa  žeiite,  leda- 
jakým dievčičkám  nikdy  nič  nevěřte.  Koll. 
Zp.  1.  255.  Z  ďaleka  kradní  a  z  blízka  sa 
žeň.  Sb.  si.  ps.  I.  126.,  Zátur.  Ž.  ae  strejč- 
kovi pod  okna,  tetě  náves  (na  ves)  ==  du 
nájmu,  do  podruží.  Us.  Rjšk. 

Zenivo,  a,  n.    Za  žniva  je  mnobo  ž-va, 
wird  viel  geheirathet.  Tč. 

Ženka,  y,  f.  =  zena,  das  Weib,  die  Fran. 
Vz  Žena.   Boženku,   Boženku,   daj  mi  takú 
ženku,  čo  by  me  vodila  do  šenku,  do  denku. 
81.  spv.  212.  V  tomto  roce  vojna  bude,  čem 
tobé,  synečku,  ženka  bude?    Pck.  Ps.  63. 
Vyberiem  si  za  žienku  bystru,  ivárnu  Slo- 
venku. 81.  spv.  52.,  Koll.  Zp.  L  331.  Vojn» 
bola  i  minula,  muja  žienka  nezhynula,  woj» 
žieuka   i    dnes   žije,    ráda   pálenečku   pijV. 
Koll.  Zp.  I.  392.  Vesna,  panna  Vesna,  boh 
diý  si  zablesla   krásotu  do  líček,    siloto  do 
ruček,  čistotu  do  dúšek:  mládencom  i  die\- 
kam,  mužíčkom  i  žienkam,  starčekom  i  diet- 
kam.    Phld.  IV.  462.  —  Ž.,  «  pHhanou  - 
nevistka.  Ž.  obecná,  poběhlá,  žena  práidná, 
ženima,  die  Hnre.meretrix.  ZN.  Běhlá  (béiná- 
ťč.  16.)  ž.  Reš.  Nemiluj  ty  cuzí  ženky,  než  sa 
ožeň.  Mor.  Tč.  Já  jeho  mamlasem,  on  mne 
zval  ženko.  Koll.  Zp.  I.  269.  Papež  od  práid- 
ných  ženek,  jichž  jest   mnoho   set  v  jeho 
městě,  bére  na  měsiec  po  zlatém.   Hus  111. 
246.  —  Ž.  mrazivá  =  zima.  Slov.  Hdk.  — 
Ž.  =  sponka.  D. 

Ženkár,  a,  m.  =  ienár,  ienkýl.  Slov.  Bern. 

Ženkáreů,  rně,  f.  =  kureáreň,  hampfjs, 
das  Hurenhaus.  Slov.  Bern. 

Ženkárňa,  i,  f.  ==  ženkáreú.  Slov.  Bern. 

Ženkárský,  seinerFrau  zn  sehrergeben: 
kurvářaký,  hureriach,  Huren-.    Slov.  Bem- 

Ženkárstvi,  n.,  zn  grosse  Anh.^nglich- 
keit  an  seine  Frau;  ěeniláskavosl,  karn- 
tiicM,  die  Hururei.  Slov.  Bern. 

Ženkéř,  e,  m.  =  ženkýl.  Boč.  exc. 

Ženkl,  vz  Ženkle. 

Ženklava,  y,  f.,  Senflleben,  ves  u  Štram- 
berka.  PL. 

Ženkle,  e,  ženklička,  y,  t,  ženkl.  ^ 

ženklik,  u,  m.,  též  éengle,  e,  f.  ^jehltce 
k  navlékání  tkanic,  stužek,  djc  SchnQrnsdel, 
z  něm.  Senkel.  Mz.  378.  Ž.  =  Sněrovafi 
jehla.  D.  Ženkličku  navliknouti.  A  na  ženkle 
dáno  k  stuhám  12  centnýřfi  mosazi.  Jir. 
Ves.  čt.  41.  —  Ž.  =jehla  do  vtasův,  die 
Haarnadel.  Ctib.,  Gl.  391. 

Ženkliěka,  v  Ženkle. 

Ženklik,  vz  Ženkle. 

Ženkovatéti,  ěl,  ěni  ^  počíti  éenkom- 
tým  býti,  weibisch  werden.  Ros. 
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Žeukovati  =■  na  zeny  laskavu  lýtí,  wei- 
l>iach  sein.  Ros. 

^enkovatíti,    il,   én.    ěn(,    weibisoh  ma- 
(íhen.  Ros. 

Ženkovatosf,  i,  f.  =  zenkovitost,  zženi- 
lost,  die  weibische  BeschníTenheit. 

Ženkovatý,  ienhovitý  =  zžcnkylý,  zle- 
nilý. Ros. 

Ženkovitosf  =  íenkovatost. 
Ženkovitý,  vz  Ženkovatý. 
Žeiikrout,  u,  m.  =  veliký  prapor  néko- 
lika  tyčkami  poápiraný.  V  HrkonS.  Nečásek. 
Ženkuei,  n.  =  kovářské  Madivo,  jimž  se 
rozličná  železa  ke  kočárům  vyšňořuji.    Us. 

Jg- 

Ženkýl,  ienkyl,  a,  m.  (zastr.)  =  kdo  se 
ženou  dává  spravovati,  korouhvička  ženská, 
der  Siemann,  Franenkneoht.  D.,  Smrž.  — 
Í.= chlipný  ílovék,  der  WollOstling,  Weiber- 
narr.  V.  Jsú  pouzi  ž-lové  a  horiivi  cizicb 
žen  milovníci.  Jel.  Enc.  m.  65.  —  Ž.  = 
rozmazaný,  téenilý,  weibisoh.   Rváč.,  Gnid. 

Ženkyle,  e,  f.?  Kavallři  páchnnli  nar- 
ciflsem.  ženkyli,  fialkami.  Světz.  1878.  618. 

Ženkýlstvi,  n.  ==  imkárstvi.  Kos.  01.  I. 
300. 

Ženkyuě,  é,  f.  =  ženima,  die  HetSre- 
SI.  I.  153. 

Ženné,  ého,  n.  =  plat  dávaný  misto  žetí 
panského  obilí,  die  Schnittfrobne.  Z  15.  stol. 
MS.  Prokeš  platí  ženného  9'/,  gr.  Arch.  V. 

Ženni.  -ý  =  i»í  se  týkaoicí,  Schnitt-, 
Ernte-.  2.  robota,  die  Mahtrobot.  V.,  prače, 
Zlob.,  čas.  Ev.  Pán  ženni,  dominns  messis. 
ZN.  Casn  žennlho.  ZN.  Roboty  ženné.  Pal. 
Rad.  II.  183. 

Žennik,  n,  m.  =  harém.  Jobant.  178. 

Žemiý,  6p.   m.  ziený.  —  Ž.,   vz  Ženní. 

ŽenobIJce,  e,  m.,  der  WeibermOrder.  Sš. 
P.  130. 

Ženohance,  e,  m.,  der  Weiberhasser.  Div. 
z  och. 

Žeuoláska,  y,  f.  =  láska  k  zené,  die 
Liebe  znm  Weibe.  SS.  II.  135. 

Ženomstlvý.  Ž.  válka,  das  Weib  ra- 
chend.  Han.  Or.  11. 

Ženomuiný,  gynandrischj  gynandrus.  Ž. 
květy,  jejichž  tyčinky  srostlé  jsou  s  pe- 
stíkem.  'Rst.  527. 

ŽenomnžstTo,  a,  n.  =  sowrodstvo,  gy- 
nadrla,  tHda  Linnéova  20tá  majici  květy 
ženomožné.  Rst.  528. 

ŽenopráTnil,  a,  m.,  der  Weiberrechtler. 
Dch. 

Ženotup,  a,  m.  =  žmohance. 

Ženovláda,  y,  f.,  die  Weiberherrschaít, 
GynSkokratie.  Sx.. 

ŽenOTládce,  e,  m.,  der  Weiberheld.  Rk. 

Žeuovrah,  a,  m.,  der  WeibermOrder, 
-feind.  ám.,  Rk. 

Ženovraždivý,  ženovražebný,  weiber- 
miirderiscb.  8m. 


Žeaožička,  y,  m.,  us.  jm.  Šd. 

Ženská,  é,  i.,  vz  Ženský. 

Žensko,  a,  m.  =  zena,  Kom.;  veliká  žena, 
grosses  Weib  ;  ženské  pohlaví,  ženstvo.  Ros. 

Ženskost,  i,  f.  =  ženská  přirozenost,  po- 
vaha, die  Weiblichkeit.  Smi.  I.  44.  Jejimu 
obličeji  scházel  výraz  ž-sti.  Hrts. 

Žensky,  weibiscb,  weiberhaft,  weiblicb, 
weibermássig.  Bern. 

Ženský;  žensky,  po  žensku.  Ž.  =  ženy 
se  týkající,  ženě  nálež^icí,  das  Weib  be- 
trefferd,  dem  Weibe  gehiJrig,  Weibs-,  weib- 
licb. Ž.  pohlavi  milovati;  ž.  pláSf;  po  mi- 
losti ž.  dychtiti;  nápoj  milosti  ženské;  bo- 
hyně milosti  ž.  (Venuše);  ž.  komorník  (kle- 
štěnec). V.  Pohlavi  ž.  =  ženy ;  ž.  hlas,  práce, 
dilo,  vlas,  pokoj,  pantofel  n.  pošivka  (ko- 
rouhvička). D.  Ž.  šaty,  roucho, .  ozdoby. 
Kom.  Ž.  Dábyt»k.  Tk.  II.  317.  Z.  milosť, 
láska,  tlachy,  klevety,  Us.,  čas,  běh  (květ, 
mésičné),  D.,  zástava,  Byl.,  nemoc  (mésíčiié), 
BO.,  Čern^  matka,  život,  hanba  či  Ad,  V., 
mluva.  Vz  Šrc.  254.,  289.  Ženské  lázně, 
sině,  dvory  řecké  a  řimské.  Vz  VlSk.  51., 
76.,  77.,  78.,  80.,  88.  Ž..přiběhy.  Vz  Sdl. 
1.  133.,  215.  Ž.  povaha;  Ženské  matky  vy- 
stupováni, der  Ausfall  der  Gebármutter. 
Bern.  Do  ž.  šatů  se  přistrojiti.  Vrat.  Z.  rým, 
vz  Rým.  Dch.  Lékař  pro  ženské  nemoci, 
der  Frauenarzt;  ž.  spolek,  Damenverein, 
listy,  výrobní  spolek,  Dch.,  krejčí,  švec, 
Us.,  komnata,  Lpř.,  úkol  divadelní,  chy- 
trost, Us.,  otázka,  Kaizl  53.,  sbor  (pro  žen- 
ské hlasy),  Zv.  Přir.  kn.  U.  5.,  bnév,  krása, 
BO.,  milovník  (žen);  ženského  rodu  býti. 
St  N.  76.  38.,  Ku.  š-  34.  Ženské  pohlavi 
vždy  mdlý  a  nevážný  svědek.  Us.  Wtr. 
Šuhaj,  é()  v  tlupách  drzých  marni  útlý  svoj 
život,  mrav  i  cit,  on  tak  rád  vidi  pohťad 
žiamy  a  ženskej  tváře  nežuý  svit.  Vaj.  Tat. 
a  mor.  97.  Ja  neodstůpim  od  svojho  a  čuby 
naraz  povodeň  povstala  zo  samých  ženských 
slz,  mnou  to  nepohne.  Phld.  V.  170.  V  smvtnťi 
nedelu  vynášajú  dievčata  z  dědiny  na  vy- 
mokej žrdi  ženskú  podobizen.  SI.  spv.  233. 
Plna  jsou  nebesa  slávy  boží  a  země  krásy 
ženské.  Šml.  Nech  žije  pol'8ká  zdvořilost! 
Poiiak  cti  meč  i  ženskú  spanilosf.  Zbr.  Lžd. 
83.  Ženské  pohlavi  tak  dědi  jako  i  syn. 
Pal.  Děj.  III.  3.  272.  Ta  ženská  neřest 
českou  zemi  trápila.  V.  Aby  se  choval 
v  čísle  ženském  (in  numero  mulierum).  BO. 
A  ona  po  žensky  nemluví.  S8.  P.  104.  Věř 
ml,  nemóž  celým  srdcem  přebývati  s  Bohem, 
ktož  ženskými  přístupy  jest  svázán.  Hus  I. 
276.  Ženská  práca  skrytá,  ale  sytá.  Zátur. 
Sobota  ženská  robota.  Šd.  Lest,  chytrost 
a  oklamání  nejvyšší  jest  ženské  umění. 
Proti  ženské  zlosti  není  lékařství.  Chraň 
se  psího  předku,  koňského  zadku  a  žen- 
ského prostředku.  Bž.  8ú  to  volké  trafiky, 
tie  ženské  jazyky  (že  treff,  bodnou).  Mt.  S. 
I.  122.  Pohlavi  ženské  nazýváme  my  (na 
Slov.)  u  nás:  bielym,  Němci:  pěkným.  Ht. 
Ml.  si.  62.  Ž.  milost  je  jako  host,  panská 
přízeň  též  jako  sen,  růžový  kvét,  to  tré 
jde  zpět.  D.  Klamavé  jsou  slzy  ženské.  Sych. 
Z  ženského  pláče  smích.  D.  Panští  slibové 
a  ženští  pláčové  za  nemnoho  stoji.  Mus.  Ž. 
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dilo  «  ž.  řeč  nemň  nikdy  konce.  Č.  Vrtký 
úmysl  ž.  na  obrtliku  aedi.  Lb.  Uannf  á&it, 
i.  pláé,  mužská  věrnosC  a  psi  kalbáni  ne- 
mají dloohé  trváni.  Sk.  Ranni  déif  a  ženský 
plaé  brzy  přejde.  Dážď  ranní,  inn  ženský 
pláé.  Phid.  V.  56.  Ženský  pláč,  babi  hněv, 
psi  kníháni  nemá  dlouhého  trváni  (pano- 
váni), fiž.  Ženský  pláč  jako  ranni  déit  a 
psi  itékot  (krátký).  U  Bydž.  ES(.  Kapec- 
kémii  vérováni,  panenskému  slibováni  a  žen- 
skému plakáni  af  nikdo  nevSři.  Koll.  St. 
76.5.  Lahodné  řeči  ženské.  Lb.  —  Ž.  >=  é«ni 
přUluiný,  mikký,  rotmaganý,  bátlivý,  tée- 
nilý,  weiblich,  zart,  weicta,  weiberhaft.  Žen- 
ského urdce  (bázlivý).  V.  Žensky  se  brá- 
niti. Troj.  —  Ž.  Ženský  rod  klademe  lajice 
m.  mužského  rodu:  Kluku  usmrkaná;  svi- 
iiáku  nečistá.  Us.  Vz  Rod.  —  Ž.  žila,  žíla 
rúžuvá,  žila  panenská,  véna  saphaena,  die 
Rusenader.  Krab.,  Sal.  —  Ž.,  v  botan.  Žen- 
ský vlas  ^  netik  útlý,  adianthnm  caprillus 
Veneris,  das  Frauenháar,  ČI.  170.,  Kom.; 
jahody,  fragaria  veaca,  die  Erdbeere.  Ž. 
konopé  =  hlavaté  (obsahuje  semenec);  muž- 
ské konopé,  poskoné.  Na  Hané.  Bkl.  —  Ž. 
bcUsám,  aqua  aromatica  spiritnosa,  Mutter- 
bahwm.  Mllr.  —  Ženská,  sabst.  ^  iendcá 
osoba,  ženské,  pl.,  das  Weib.  Vi  Žena. 
Utrejch  ženská  =  zlá.  U  Kr.  Hrad.  Kit 
Žádná  ženská  nevyrostla  k  zabiti  (každá 
se  ráda  vdá).  U  Bydž.  Kit.  Z.  jako  hrudka 
(malá).  Zátur.  Do  kostela  chodí  stařen  spát, 
ženská  ale  nové  šaty  ukazovat.  Ženské 
jazyk  uStipui,  naroste  ji  zase  nový  jako 
átirovi  ocásek.  Přijde-li  ženská  do  pivovaru, 
když  se  pivo  vaří,  uhrane  je.  IJs.  Kit. 
Ženské  mají  své  ozdoby.  Kom.  Ženské 
daly  se  nám  do  smichn.  Sych.  Ženskou 
zlihati,  zmrhati,  obtěžkatí.  Us.  Zlá  ženská 
slově  dtak,  dračice;  Jako  mladý  bvl  bezký 
hoch,  ženské  na  něm  jen  IpSly.  Us.  Dch. 
Čert  iije  tou  ženskou.  ŠmT.  Ž.  Spatná,  vz 
Měcbolupy.  Který  mužský  má  rád  kočky, 
mívá  rád  i  ženské;  Která  ženská  má  ráda 
psy,  mívá  ráda  mužské.  Kld.  Ženská  je 
zlatý  sloup  v  domě,  ale  musi  se  ob&s 
oi>riišiti.  SmL  Cim  starii  ženská,  tím  Špiča- 
tější a  ostfejSi  má  jaz>k.  Us.  Tč.  Když 
ženská  hvízdá,  otvirá  se  peklo.  Vrú.  V  krivů 
(popelečni)  středu  žiadna  ženská  nepriade 
ani  za  svět.  8b.  si.  ps.  L  184.  To  je  ženská 
jako  z  deviti  prken  jarmara  (veliká  a  silná). 
Us.  D{f.,Ženská  je  sauiý  nerv  (hned  se  roz- 
pláče). Smi.  To  víte,  ženská  je  ženská,  tu 
nepředěláte.  Us.  Jduu-ii  mužSti  a  ženské 
zároveii  někam  ujdou-li  mužSti  vzadu,  bude 
prý  drahota.  Mus.  Lépe  koSe  blech,  než 
jedné  ženské  hlidati.  Jg.  DHve  pytel  blech 
ohlídá,  nežli  jedné  ženské ;  Kde  dvě  ženské 
v  hovorném  Jsou  spéti,  majit  jisté  na  vochli 
zde  třetí;  Ženské  se  vypravuji  (odněkud) 
jako  vrabci  z  cech;  Čert  vi,  kde  má  ženská 
brousek;  S  ženskými  hráti  těžká  věc.    Lb. 

Ženstvi,  n.  <»  ženská  přirozenost,  povaha, 
die  Weiblichkeit.  KoU. 

Ženstvo,  a,  n.  =  ženy,  ženské  poMavi, 
die  Weiber,  das  Weibervolk.  Ros.,  KoU., 
Si.,  Mt.  206.   Ž.  jest  Šperků  milovno.  Sych. 

Ženština,  y,  f.,  ženiina  =  ženská,  ženíce, 
dus  Weib,  Weibsbild.    Hlas.,  Us.  Cf.  Src. 


246.  Že  krásna  jest,  tož  bodná  milováni : 
že  ženitina,  tož  ziskati  ji  lze.  Shakesp.  Tč. 
Připomínáme,  že  bm  na  prase  (prstének) 
jen  ženStiny  brávaji  a  Marasa  zpominmjí; 
Jsou  po  celém  těle  srstnati  (Faunové)  a  pílnť 
po  ženštinách  pasou ;  Nevěř  ž-ně ;  Nelepými 
ž-nsmi  obydlený  kriý.  KoU.  Zp.  1.  422.,  II. 
277.,  III.  276.  Klači  a  borúee  slzy  sa  man- 
želom  cedí,  ktorý  za  marnou  ž-non  pod 
I  Muráfiom  sliedi.  Ppk.  I.  222.  ŽenStina  je 
drahgi  než  těletina.  Slez.  Tč. 

Ženitinnosf,  i,  f.  >°  ienekost.  Šm. 

Žentica,  e,  f.  =  žinOce.  Slov.  Šd.  Upraži 
si  praženicu,  ty  budei  ebleptat  žentica.  Roli. 
Zp.  I.  315. 

Žentour,  a,  m.,  der  Gttpel  =  hHdd  ««f*Jbý. 
který  se  nyní   toči  koňmi  a  na  kterém  se 
provazem   kamení,   voda,   rndy  atd.  z  dolů 
vytahuji.   Am.     Dle  S.  N.  —  hřídel  stojatý, 
kolem   něhož   navinuta   jest   čás(    provaza. 
jehož  druhý  konec  k  břemenu  jest  přidělán 
tak,  že  otáčením  břidele  a  navíjením  se  naň 
provazD  břimě  se  s  místa  odvléká ;  vratidlo 
ležaté  jest  rumpál.  Ž.,  snad  od  ženu  a  cnr, 
poněvadž  se  vytahováni  to  dobytkem  dé/o. 
Jg.    Hz.  378.  mysli,   že  snad   z  něm.  Senk- 
korb.    Ž.  také  stroj  k  hnáni  jiných   strojů, 
ku  př.   mlýnflv.    Vys.    Ž.   ruční  {vratiŠiť, 
koňský,  der  PfordegOpel.  Šp.,  Nz.  Vz  S.  S~ 
KP.   II.  23.,    KP.   III.    67.    Železný    i.  m 
jednoho  koně,  einpferdiger  eiserner  GOpel. 
Garettův,    Garettscher   G.   Šp.    Ž.   báňský. 
Zpr.  arch.  IX.  70.  Ž.  obloukový,  derBii^I- 
gOpel,  Dch  ,  ležatý,  poiezdný.  Us.  Pdl.  HW- 
del  žru,  die  GOpelwelle.  áp.    V  pion.  der 
Brustzug.  Čsk. 

ŽentouMSté,  ě,  n.,  vz  Žentonrov. 

Žentoumi,  G^Spel-. 

Žentourulk,  a,  m.,  der  GSpeltreíber. 
Šp. 

Žentonrov,  u,  m.  =-  žentouftíti.  das 
Treibhaus,  die  GOpelkammer.  Bos.,  Šp. 

Žentonrový,  GOpel-.  Ž.  válec,  der  G&pel- 
korb,  die  das  GOpelseil  o.  die  Kette  auf- 
nehmende  Welle.  Nz.  Ž.  rolatidlo,  die  GOpel- 
dreschmaschine.  Šp. 

Žeuu,  vz  Hnáti. 

Ženuška,  vz  Žena.  Měl  kázáni  o  pomln- 
vách,  pře  čemž  ž-kám  a  pannám  slzy  loit 
tekly.  Koll.  Zp.  IV.  271.  —  Ž.,  žertovně  - 
hakliee,  sponka,  záponka,  do  které  se  háček 
vpravíme,  das  Haftel,  Heftel.  Dch. 

Že-OTý.  Ž.  přípony:  ež  (krádež,  papež, 
loupež,  drůbež,  mládež),  ýž  (lanýi).  Bž.  235. 

Žeponoška,  y,  f.,  thylacinus,  das  Saek- 
thier,  ssavec.  Ssav.  242. 

Žepy  =  Řepy.  Tk.  I.  315.,  415.,  416.,  III. 
83.,  8.  N.  (také  XI.  317.).  Johanna  z  Žep. 
Arch.  II.  471. 

1.  Žer,  vz  Žráti. 

2.  Žer,  u,  m.  <—  žW,  pokrm,  der  Frasa. 
Ráj  II.  126.,  Šd.  Bylinka  SaSI,  pod  áaši 
žery  (ústa),  pod  žery  béry,  pod  béry  kleky, 
pod  kleky  fleky  (=  člověk).   Pek.  Ps.  109. 

3.  Žer,  a,  m.  =^dnA  housenek,  die  Pro- 
ccssionsranpe.  Slov.  Plk. 
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Žeřáb  a  jeřáb  ni.  řeřáb,  i  a^  jsou  změk- 
čena z  f.  Vz  Souhláska. 

Žeradlo,  a,  d.,  das  Fressvrerkzenk.  Slov. 
Sek.  Iné  mají)  zas  inakSie  žeradlá  a  hryzadlá. 
BLdž.  Čit.  187. 

Žerano-viee,  dle  Bndějovice,  Žeranowitz, 
'ves  u  Holešova  na  Mor.  PL.,  Tž.,  Vek. 

Žeřátek,  tka,  m.,  noctilaca  (červ),  zastr. 
Hozk. 

Žerav,  a,  m..  thoja  occidentalia,  der 
I^ebensbaum,  rostl.  Hllr.  105.  —  Í.  =  studtta. 
Tfs  (pro)  vodu  chodili  do  žerava  (byla  to 
stadoa  srubem  ohrazená,  deskami  obitá  v  pá- 
lenici. Vahou  jako  ze  studni  na  pastviska 
—  tyčkou  zavěšenou  na  svažitém  tramě  — 
čerpala  se  voda).  Slez.  8d. 

Žeráv,  a,  m.,  nyni  jefáb,  grus,  der  Kranich, 
yéfavoí;,  ze  žravL,  žrěvb,   lit.  gervé;   ž  m. 
skr.  g.  Schl.  Vz  Mkl.  aL.  12.,  271. 
"Žerava,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žeravčík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žerávek,  vka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žeřavéti,  ěl,  ěui  =  ieřavým  počínám  býti, 
glUhend  werden.  Pr.  Cbym.  94.,  Zátur. 

Žeřavi,  žeřevi,  n.  =^  žeřavý  popel,  gittbende 
Ascbe.  Ps.  ms.,  Boč.  Požiar  žeravie  na  dom 
trůsi.  Sldk.  127. 

Žeravice,  dle  Budějovice,  Žerawitz,  ves 
tt  Přerova;  městečko  u  Kyjova  na  Mor. 
U  těchto  Žeravie  u  rasové  zmoly  lze  vejiti 
zrovna  do  pekla.  Obyvatelé  jedí  rádi  játra, 
proto  šlovou  jaternici.  Přede  žněmi  jsou 
skromní,  ale  po  žnicb  si  houkají.  Jak  si 
hraji  na  pány  a  o  čem  obyčejně  hovoří? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  218. 

Žeravik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Žeravinky,  dle  Dolany,  Žerawin,  ves  u 
Strážnice  na  Mor.  PL.,  Té. 

Žeravják,  Žeratgan,  a,  m.,  obyvatel  Že- 
ravie. 

ŽeřaTO.  Pec  do  žerava  vytápěná.  81.  let. 
V.  108.  Bozpaťte  ťlůč  žeravo.  Zbr.  Hry. 
193. 

Žeřavosf,  i,  f.,  die  fíluth,  Rothgluth. 
Ssk. 

Žeřavý,  žeřevý,  řeřevný  =  řeřavý, 
ohnivý  do  červena,  rozpálený,  glliheod,  volí 
Glutb.  Ras.,  Leg.  Vyšlehla  ž.  jiskra  nadSe- 
nosti.  Dcb.  Ž.  paprsek  slunce,  Kv.  1881., 
uhli,  oheU,  Té.,  výheň,  blesk,  Mkr.,  zraky. 
Kká.  E  si.  j.  161.  A  vatra  prašti  a  bikom 
bléi,  v  žeravé  sa  dřevo  meni  a  na  drevenom 
ražni  8a'točí  baran  skoro  upečeny.  Č.  čt 
1.  284.  Na  žeravé  nblie.  Let.  SI.  mtc.  X.  1. 
52.,  Ntr.  V.  19.  Neni  má  milosf  jak  žeravý 
nbel,  aby  tě  popálila.  Koll.  Zp.  II.  449. 
Neber  do  hrnce  žeravého  uhlia.  DbS.  Obyč. 
60.  Na  trefum  (mieste)  zas  druhých  žeravyma 
klleštama  trhali  a  mučili;  Prlde  ku  druhej 
bráně  a  tá  bola  ze  samého  ž-ho  železa.  DbS. 
81.  pov.  II.  18.,  20.,  Sb.  si.   ps.  U.  1.  142. 

Žerčice,  dle  Budějovice,  ves  v  Boleslavská. 
Vz  Blk.  Kfsk.  360,  Arch.  II.  461. 

Žerď,  i,  ierdka,  ilrdka,  y,  f.  ==>  hůl  tenká, 
dlotúhá,  nestrouhaná,  eine  lange,  diinne,  nn- 
geschabte  Stange.  Koll.  IV.  15.  Ž.  na  ptáky. 

KottAv!  Úcako-nim.  ilOTalk.    T. 


Ptáčník  vějíce  lepové  na  ruhatina  n.  žerď 
vystaví.  Kom.  Hlavu  jeho  na  dlouhé  žerdi 
vystrčiti  rozkázal.  V.  Ž.  v  télocvika,  vz 
46*2.,  493.  Ž.  vlaječná,  der  Flaggenbau.  Dch. 
Z.  rozvodná,  die  Steaerstange.  Smr.  91.  Žrd 
předlůhá.  Alx.  B.  v.  802.  (HP.  79.).  Tu  žrď 
za  věsí  ve  dne  iměli.  Ib.  307.  Stín  na  žer- 
dích smrečin.  Phid.  IV.  14.  Tak  vyzerá  nad 
hlavami  zástupu  jeho  postava,  šta  by  žrď 
čiema  celá.  Sldk.  Mart.  29.  Kázal  ji  k  žrdi 
přiviežic  ohněm  žécí.  Pass.  14.  stol.  Ž.  ^ 
dřevce  od  kopí.  Br.  Žrď  vňnž  (=  jako)  pa- 
vnzn  nesa  (velikou).  Ak  B.  v.  168.  (H.  P. 
76.).  —  Ž.  =  sochor,  die  Stange.  BO.  — 
Ž.  =  bidla,  kterým  se  néeo  strká,  die  Stos- 
stange,  der  Hebel.  V.  —  Ž.  u  plotu,  die 
Staketo.  Us.  —  Ž-  v  laboratoři,  die  Kapelle. 
Csk.  —  Ž.  v  prakt.  geomet.  Ž.  řetězová, 
der  Kettenstab.  Nz. 

Žertfák,  u,  m.  =  Šrotovník,  ruční  tiUýnek, 
jejž  otáčeji  žerdi  do  kamene  zastrčenou.  Sd. 

Žerďaný  plot  =  žerdový.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žerdi,  o.  =>=  hradba  t  kolův  a  pHénlch 
dřev,  aby  dobytek  nikam  nemoM,  krás,  Ver- 
•zaunnng  mit  Práhlen  und  Staugen. 

Žerdik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žerďka,  tz  Žerď. 

Žerdovnik,  a,  m.,  mlýn  u  Železného 
Brodu.  PL. 

Žerďový  plot,  der  Staketenzaun.  Škd. 
Vz  Žerď. 

Žeretice,  dle  Budějovice,  Žeretitz,  ves 
u  Jičína.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  80.,  786.,  Arch. 
III.  493. 

Žeřevi,  n.,  vz  Žeřavi. 

ŽeJřevina,  y,  f.,  cetenus,  zastr.  Ms.  lex. 

Žerevý,  vz  Žeřavý. 

Žeriace.  Kováč  kuj  centové  podkovy, 
budeme  ich  žeriace  (žeravé)  koňovi  přibijaf. 
DbS.  SI.  pov.  L  177.  Coby  ju  po  dedíne 
vozili  a  železnými  kliaSfama,  ale  na  žeriace 
(žeřavo)  rozpálenýma  —  kusy  z  nej  trhali. 
Ib.  II.  70. 

Žeriatok,  tku,  m.  Slov.  Dieta  červené 
ako  ž.  DbS.  Obyč.  115. 

Žeríav,  u,  m.  —  studna.  Vz  Žerav.  Na 
již.  Mor.  a  Slov.  Šd. 

Žeřicha  a  jeHcha  m. :  řeHtAa,  i  a.j  jsou 
změkčena  z  ř.  Vz  Souhláska,  Řeřicha. 

Žerkovice,  dle  Budějovice,  Žerkowitz, 
ves  u  Vranovské  vsi  ve  Znojemska.  PL. 

Žermaolce,  dle  Budějovice,  Žermanitz, 
ves  u  Frýdka.  Tam  říkají:  Byl  sem  v  Žer- 
manic  (m. :  v  Ž-cích).  Tč. 

Žeraa,  gt.  žern,  pl.,  n.  =  ruční  mlýn, 
die  HandmUhle.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Puch. 
Uvrtiti  žita  na  žernách  na  kaíu.  Na  Ostrav. 
Tč.  Tu  máš  jačmeň,  pojedeš  na  žerna.  Slez. 
Šd.  Žernov  osličí  jest  kámen  větši  při  žerně 
od  osla  poháněné.  Sš.  Mt.  248. 

Žerno,  vz  Žerný.  —  Ž.,  snbst.  Jest  tam 
žerno  (dost  trávy  pro  skot),  guter  Weide- 
platz.  Slov.  Jg. 

Žernoseeký,  čemoseker.  Ž.  víno.  Vz  Tk. 
I.  320. 

3M  , 
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Žemoseky,  dle  Dolany,  Gross-Čeraosek, 
ves  a  Lobosic,  vz  Blk.  Kfsk.  228.;  MaU 
6.,  BLlein-Černosek,  ves  tamtéž.  Vz  S.  N. 
Dle  Pal.  Rdh.  I.  142.  nyni :  Cernoseky.  Cf. 
Sdl.  Hrad.  IV.  231.  Křištan  z  Žernosek. 
Zžk.  7. 

ZernoT  (žrnov,  Dal.  Jir.  86),  a,  ientovek, 
žemúvek,  vkii,  iernovák,  u,  m.  Ž.  =  }t&iM«n 
mlýtuký  (tvrdíi  než  pískovec),  ein  Httblstein. 
V.,  S.  N.  Dle  Šp.  teké  lulynčák,  dokesák, 
doubravik,  tésnovák,  žebrovák,  žitavák, 
kámen  brachovy.  Ž.  obsahuje  křemenná  zrna, 
živec  zvétraiy,  kavlinicky,  néco  slidy  a  tmel 
hlinitý.  Krč.  G.  49.  Ž.  francouzsky,  némecky, 
křemenný,  sarospatský.  ťrm.  Každý,  jakž 
rozumi,  tak  valchuj  a  mel  to,  což  já  za 
iernoT  sypati  budu.  Bart.  A  jakoi  ž.,  když 
neni  právě  skřesán,  nedobře  mele  zrn,  než 
na  přeskáčku,  netotkna  se  některých  zrn, 
též  my  řiekáme  ne  vSech,  kteréž  máme  He- 
kati, slov;  I  kam  by  se  děli  kuběnáři  kněžie 
a  mnUie  a  my  moře  nemáme?  A  snad  s  že- 
nami svými,  by  měli  s  žernovy  u  potoce 
topeni  býti,  ziistavili  by  potok  a  ačinili  by 
rybník.  Hus  I.  307.,  II.  284.  V.,  8.  N.  Z. 
svrchní  (běhoun.  Vz  Miyn).  D.   Na  ž.  vodu 

{>astiti.  Hus  I.  307.  Žernov  křesati,  D.,  dě- 
ati.  Pč.  9.  Ž-vy  samy  nejedi  a  lidem  mouku 
dávají.  Č.  M.  55.  —  Ž.  =  v&bee  kámen  pí- 
seční, ein  Sandstein.  Krok,  Hus.,  Techn 
Spustila  naň  úlomek  žrnova  se  zdi.  Bj.  — 
Ž.  =  iema,  die  HandmQhle.  Žernovem  ruč 
nim  sám  mouku  mlel.  Jel.  Vezmúc  žrnov 
meliž  muku.  BO.  Žrnov  osličí.  ZN.  Ž.  = 
mlýnek,  který  se  toči  nohou.  Na  mor.  Val. 
Brt.  —  Ž.  =  éeéka  kolena.  Krok.  —  Od 
Zemovi.  Tomáš  Lédin  od  Žernovů  jinak 
Bezelstl.  Tk.  V.  94—96.  —  Ž.  hrad  (Žer- 
novy). Vz  Blk.  Kfsk.  531. 

Žernova,  é,  f.  —  kopec  u  Dluhonic  na 
Mor.  Pk. 

ŽemoTany,  vz  Žernoví.  Blk. 

ŽeruoTé,  ého,  n.    Vz  Sdl.  Hrad.  II.  71. 

Žeriiovec,  vce,  m.  =  kámen  žernovy,  der 
Mlthlsandstein.  Ros.  —  Ž.  =perniee,  moidíř 
kamenný,  ste.incmer  MOrser.  Ms.  alch.  — 
i.  —  třenovní  zub,  stolička,  der  Baekenzahn. 
Krok  II.  278,  Jg.  —  Ž.,  potok  na  Slov. 
Let.  Mtc.  81.  VI.  2.  14.  Cf.  Žarnovec.  — 
Ž.  Řehoř.  1694.  Vz  Jir.  Ruk.  II.  369. 

Žernovek.  žernůvek,  vku,  m.  ^  račí 
oko,  dss  Krebsauge,  der  Krebsateín.  Lék. 
Kn.  —  Z-,  vz  Žernov. 

Žernoví,  n.  =  Žernovany,  Žernovy,  ném. 
Žerno w,  ves  u  Turnova.  PL.  Blk.  Kfsk. 
163  ,  532. 

Žernovica,  e,f.,  derMUhlslelnbrach.  Slov. 
Loos. 

Žemovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Pra- 
chatic. Vz  Blk.  Kfsk.  654. 

Žemovka,  y,  f.,  vz  Žernovy. 

Žemovky,  dle  Dolany,  něm.  Žernowka, 
ves  u  Černého  Kostelce.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
626. 

Žemovniee,   e,  f.  —  lom  iemovů,   der 
MUhlsttíinbruch.  Nomenel. 
Žernovník,  a,  m.,  Žernownik,  ves  u  Černé 


Hory  v  Brněnská.  Vz  Tk.  I.  436.,  Arch.  IV. 
126. 

Žernovský  =  icrnooj;.  Ž.  kámen,  iemo 
vec.  Ros.  —  Ž ,  ého,  m.,  os.  jm.   Žer.  Ziíp. 

'     U  Žernovů  v  Praze.  Tk.  II.  110. 

{     Žernovy,  Sandstein,  HQhlstein-.  Ž.  mlí^n. 

'  BO.,  Rei.,  kámen.  Ros.,  Púh.  I.  363.  Ž.  m<>uk.i 

,  (žemovka).    Us.  Tč.     Ráno   časně    mne  vy- 
burcovali, dali  mi  i.  pekáč  do  raky  a  vy- 
hnali mne  na  panskou  nivu.  Kmk. 
Žernůvek  >=  iemovek. 
Žernůvka,  y,  f.  =  iemovka.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  Ž.,  ves  u  TiSnovic  na  Mor.  Tč. 

ieraý  — mnoho  žeroucí,  gehaaisig.  Ž.  kráva. 
Us.  —  Ž  =  co  se  dobře  sere,  gut  zn  fressen , 
íressbHr.  Ž.  kořen.  Us. 

Žerotice,  dle  Budějovice,  Žerotitz,  ves 
u  Znojma. 

Žerotiii,  p&vodné  ŽiroUn,  a,  m.,  ves 
v  Lounsku,  vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  87.;  ves 
u  Šternberka  na  Hor.,  vz  S.  N.;  kopec  u 
Strážnice  na  Hor.,  na  němž  kdysi  stávnl 
Žerutinův  hrad.  Sd.  Ze  Ž-na  pánové.  Vz 
S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1463.,  Sdl.  Hrad.  I.  259.. 
II.  282.,  IIL  141.  Jan  z  Žna,  vz  Tf.  H.  I. 
56.  t  1683.,  Tov.  41.  Z  Žerotlna  Kateřina. 
Tk.  III.  168  ,  V.  120.  Z  Žna  Jaroši,  a  Plichta. 
Tk.  IV.98.,  VI.  358.  Z  Ž  na  Karel,  1564.-1636. 
Vz  Jg.  H.  I.  659.,  Tf.  Odp.  396.,  Tf.  H.  I. 
3.  vyd.  225.,  Žer.  Záp.  II.  192.,  Sbn.  885., 
886.,  939.,  946.,  Jir.  Ruk.  II.  369.-375,.  Šb. 
H.  1.  311.,  S.  N. 

Žerotlnová,  é,  f.  Ž.  Anna,  Alžběta  aťl. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1463. 

Žerotský,  ébo,  m.  Ž.  z  Boru.  Sdl.  Hrad. 
I.  20. 

Žeroucí,  fressend.  Vz  Žráti. 

Žerov,  u,  m.  =  příčný  trám,  přiéka, 
hontina,  v  stavit.,,  der  Querbalken.    Nz.,  D. 

Žerovice,  dle  Budějovice,  Scherowitz, 
ves  u  PřeStic.  Vz  Žarovice. 

Žerovina,  y,  f.  =  klikva  drobnoplodá, 
žoravina,  kamenka,  oxycoccus  palnstris.  Vz 
Rstp.  985.  Vz  Žoravina.  Die  Moos-,  Schnee- 
beere. 

Žerovník,  a,  m.,  Žerowník,  ves  n  Blanska 
na  Hor.  Tk.  I    436. 

Žerovský,  ého,  m.  Ž.  Mik.  Vz  Blk.  Kfsk. 
CXL. 

Žert,  žertík,  u,  žertíček,  čku,  m.,  z  n^m. 
Scherz,  D.,  Htz.  878.  Na  Slov.  iart,  žarto- 
vati  a  p.  —  Ž.  ==  slova  n.  skutek  k  obveseleni 
jiných  nastrojený,  iprým,  smích,  spíle  {zmatr.). 
Jg.  Vz  8.  N.  Ž.  kratochvilný,  V.,  Kom., 
dvorský.  Lom.,  hrnbý  a  jemný,  sprostý  a 
duchaplný,  hloupý  a  vtipný,  nevinný  a  zlo- 
myslný. S.  N.  Ž.  hravý  a  dravý ;  Nerozuměl 
žertu;  Do  žertn  se  nutiti.  Dob.  Ze  žertu 
jeho  nikdy  hlava  nebolí  (on  nenrazi).  Šml. 
ve  Světz.  1881.  282.  Avjak  žerty  stranon 
(nechme  žertfl).  Dch.,  čch.  L.  k.  20.  Co 
žertem  býti  se  zdá,  jest  často  poubá  pravda. 
Exc.  Ž.  prospívá  jen  v  ucha  poslnchače, 
no  na  jazyku  svého  pAvodce ;  Z.  nepohne 
umírající  duěí.  Sbakesp.  Té.  Žarty  rozpustilé 
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ne  každóiDU  milé;  On  žertem  chce  napraviC. 
co  pok.-izil,  aneb  fxtiiikMiiii.  Slov.  Té  Nciií 
mi  do  žerto,  icb  bin  nicbt  zam  Scherzen 
anfgelegt.  Us.  Jg.  Lehko  panské  žerty  tro- 
piti. Kki.  Td.  165.  Nehnevaj  sa,  keď  sa 
smejem,  žarty  vystrájam.  SI.  spv.  I.  2.  Kiini 
seděl  Rmich  a  kratouhvilni  žertové;  Z  jiných 
»vé  žerty,  žertíky  míti ;  Buďto  žertem  aneb 
opravdu  to  dělají.  V.  Žádných  tam  neuslyšiS 
žertikův.  Kom.  Něco  si  za  ž.  klásti,  pokládati; 
I  když  pod  žertem  jsem  k  nim  mluvil,  ne- 
měli toho  za  žert;  Za  žert  jest  blázna,  činiti 
nešlechetnost.  Bv.  Něco  za  ž.  miti ;  obe  (ob) 
2 ,  bez  žertu.  Kos.  Ž-y  sobě  z  někoho  stro- 
jiti (iaiky  miti);  ž-u  prázdný.  D.  VSecky 
ž-y  jim  přestanou ;  žertíky  a  Sibřinkami  lidi 
kojiti;  Napomínáni  za  ž.  miti.  Krám.  V  ž. 
něco  obrátiti.  Klát.  V  ž-u  něco  učiniti.  Kom. 
Nech  těch  žertův  u  všech  čertů.  Mas.  S  nim 
nejsou  ž-ty.  {im.  Žerty  maje  z  jich  žalob 
a  pokřiknov.  £p.  Pog.  25  Nezcá  žartu  ako 
pes.  Hdž.  Čít.  169.  Mladá  chasa  si  vesele 
hórutt  piesefi  pospevuje  vókol  vatry  len  samý 
žart  a  dobrá  vdl'a  panuje.  Zátnr.  Este  sa 
ti  chce  do  žartu?  Zbr.  Bi^.  9.  (dod.).  Do 
žartu  zabehuje  (zabíhá);  S  Tudmi  sa  vodel 
pekne  shovárat  a  tu  i  tu  rozuměl  sa  kus 
aj  do  žartu;  Vtedy  ak  si  neznal  dačo  na 
žart  poviedaf,  nebolo  ti  ani  ukázat  sa  medzi 
rudmi.  DbS.  81.  pov.  I.  str.  VI.,  275..  II.  77. 
Břicho  nerozumí  žertům.  Bž.  Král'  žartn 
nezná;  Neber  si  to  na  žxrt;  Každý  nezná 
žartu.  Mt.  8.  1.  90.,  92.,  119.  Zo  žartu  Tahko 
prideš  aj  k  čSrtu.  Sb.  si.  ps.  206.  Liboval 
si  v  žertech;  Potom  dělal  si  král  o  tom 
žerty,  že...  Pal.  Děj.  III.  3.  265.,  IV.  2.  79. 
Než  vzal  si  jest  ji  (řlčici)  zjevně  v  trhu 
z  žertu  a  žádným  zlým  úmyslem.  NB.  Tč. 
115.  Jemu  pod  žertem  řekl;  O  čem,  ač  pod 
žertem,  takto  sám  píše.  Abr.  z  O.  To  se 
často  pod  žertem  mluvivá.  Vš.  Jir.  234. 
Žertem  pravdu  prohoditi  neškodi.  Us.  HkS. 
Žarty  spósobné  sú  soli  podobné ;  Žarty  zby- 
tečné sů  neužitečné;  Žart  zbytečný  není  sta- 
tečný. Slov.  Tč.  Žertem  mnohý  přítele  pozbyl, 
ale  nikdo  nenabyl.  Tč.  Baba  jest  třikrát 
horši  nežli  čert,  věř  tomu.  že  to  není  žádný 
ž.  Lom.  časem  z  žertu  přichází  se  do  pravdy; 
Žerty  trop  a  lidi  nezlob,  č.  Česf,  zákon  a 
oko  netrpi  ž-u;  Žert  druhdy  za  pravdu  stoji; 
Nevíš,  00  stoji  mezi  anděly  a  čerty  ?  —  žerty; 
Pro  ž.  se  nehněvej,  ani  na  sobě  znáti  dej. 
Pk.  Každý  nezná  žartu;  Žárty  čerty.  Mt. 
S.  I.  99.  Stran  pořekadel  vz  Rytmus  Špaček. 
—  Z  žertu  ==  velmi  snadni.  Já  bych  to 
z  ž-u  udělal.  Ros.  On  človéka  z  žertu  prodá 
(o  zrádcích).  Us.  —  Vz  Žertovní. 

Žertéř,  éertýř,  e,  m.  =  kdo  žerty  pro- 
vodí, šašek,  šaškáf,  šprymovnik,  žertovník, 
der  Sclierzer,  Spass-,  Lnstigmacher,  Spass- 
vogel,  PoBsenreisser.  Št.,  V.,  Jel. 

Žertéřstvi,  n.,  die  Lnstigmacherei.   Šm. 

Žertevný  =  od  žertvy,  ohitný,  Opfer-. 
Ž.  čiše.  Krok.  II.  497. 

Žertiček,  vz  Žert. 

Žertík,  n,  m.,  ve  Žert. 

Žertováni,  n.,  das  Scherzen.  Ž.  škodlivé, 
Rb.,  275.  Ž-nim  zmrhati  (prožertovati)  ku 
př.  čas.  D. 


Žertovati.  ž«rtovávati=pol^áijati,  smáti 
se,  šprýmovati,  zastr.  spíleti,  scherzen,  spassen. 
D.  —  abs.  8  kýms  nerostl,  nežertuj.  Prov. 
Zvěř  žertuje  =  si  hraje.  gkd.  Už  domk^ 
otcov  zazřeli  a  coby  ďalej  žartovaf  chceli, 
dvojná  cesta  jich  rozdělí.  Ntr.  V.  35.  Žer- 
tuješ li,  ohlížej  se.  Bž.  Přestaň  ž.,  když  se 
tvář  pýřl.  Šd.  —  komu.  Ústa  mi  žartujů, 
oči  sa  mi  sm^ú,  ale  sa  mi  v  srdci  horké 
slzy  lejů.  Koll.  Zp.  I.  61.  —  s  kým.  Nezdáš 
sa  ty,  milý,  že  fa  ja  milujem;  věru  fa  ja 
nechcem,  fen  s  tebou  žartujem.  Sb.  si.  ps. 
II.  1.  61.  Žeby  byla  (ta  řičioe)  jedné  ženy, 
s  kterúž  jest  viecekrát  žertoval.  .NB.  Tč. 
115.  Nežertuj  kočka  s  psem.  Šd.  Ž.  s  pan- 
nami. Solf.  Nežertuj  s  nim  (nerozumí  žertu). 
Brt.  8.  3.  vyd.  81.  Chudý  s  bohatým  nehoduj, 
moudrý  8  bláznem  nežertuj.  D.  —  z  koho 
=  žert  z  někoho  míti.  L.  Přítele  vždy  nšetřuj 
a  z  něho  nikdy  nežertuj.  Brt.  8.  3.  vyd. 
81,,  Č.  —  ěfm.  Nežertuj  tím,  co  smrdí.  Pk. 
—  Jak.  Slovům  i  skutkom  žartujů  zbytečné. 
Na  Slov.  Tč.  Mlynářka  so  svojím  frajerom 
ujiedajú  si  koláčov,  pečenky,  upijajú  vínka, 
žartujů  a  ohychocú  sa  až  radost.  Mt.  8.  I. 
71.  Nežertuj,  aby  to  koho  bolelo,  aniž  prav- 
dou týrej.  Exc.  —  o  éem.  O.  Filippovi 
žertoval  a  šprýmoval.  Dač.  I.  84.  —  kdy 
(kým).  Kdo  vždycky  žertuje,  bláznem  se 
jmenuje.  Na  Mor.  Tč.  Tu  titnu  a  v  létě 
kněžie  a  starší  hejtmane  velmi  sedláky  žer- 
tovali, neb  jim  (sedláci)  penieze  do  kádi 
sypali.  Let.  35.  (1420.),  Pal.  Děj.  III.  1. 
■i46.  —  ,86  (s  éím).  Či  to  len  větry  severně 
dujů?  Či  kdosi  o  pomoc  volá?  Či  sa  dru- 
žice moje  žartujů?  Sldk.  339.  NazdáS  sa, 
šiihajko,  že  fa  já  miliýem?  A  já  nic,  vera 
nie,  len  sa  tak  žartujem ;  Povez  mi,  má  milá, 
za  blázna  ma  nemaj,  či  sa  len  žartuješ,  či 
myslíš  na  ozaj?  Koll.  Zp.  L  173.,  189.  Ale 
keď  tu  přišla  dvanásta  a  začalo  to  hurtovaf, 
pol'akal  sa  každý  a  pomyslel  si,  že  je  ne- 
liodno  za  tristo  zlatých  žartovat  sa  eo  ži- 
votom,  sein  Leben  sufs  Spiel  setzen.  Dbš. 
SI.  pov  III.  88.  Ale  Vám  neradím  ta  chodit, 
lebo  je  ono  věru  nie  dobré  žartovaf  sa 
s  takými  věcmi.  Let.  Mt.  S.  V.  2.  75. 

Žerto vltosf,  i,  f.  =  éertovnotť.  Šf. 

Žertovitý  =  žertovný. 

Žertovltvý  =  žertovný.  Ž.  smíchy  plodif. 
Na  Slov.  Nebuď  vždycky  ž.  Tč. 

Žertovně  =  iprymooni,  směšně,  krato- 
chvilně, scherzhait,  spasshaft.   Ros. 

Žertovní,  žertovný  =k  žerUm  náUžgíei, 
kratochvilný,  směšný,'  scherzhait,  spasshaft, 
Instig,  possirlich,  Scherz-.  Ž.  hra,  řeč.  V., 
věc,  Ros.,  štilec.  Kom ,  báseň.  D.  Z.  kus, 
Posp.,  priezyvka.  Zátur.  Veselý  a  ž-ný  ba- 
vitel.  Koll.  IV.  13.  Ž-vných  a  veselých  roz- 
právok.  Dbš.  SI.  pov.  I.  IX.  Ž-vné  písně, 
vz  Er.  P.  237 ,  373.,  Čes.  mor.  ps.  197.  a 
násl.  283.  a  násl.,  Sš.  P.  656.,    789.  a  násl. 

Žertovniee,  e,  f.  =  žertéřka,  die  Spaas- 
macherin. 

Žertovník,  a,  m.  =  žertéř,  iprymovnik, 
der  Spasstreiber,  Spassmacher,  Scherzer. 
Aqu.,  Dch.,  Lpř.  Zo  Stebotavého  spevu 
ž-kov.  81.  let.  IL  3. 
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ŽertoTnosf,  i,  f.  —  iertóváni,  die  Sehere- 
haftigkeit,  Spassbaftigrkeit,  Spassnutcherei. 
Ros.,  D.  čeicina  má  bohatost  feéi  anglické, 
hlubokost  německé,  lehkost  a  ž.  tranconzské, 
sladkost  a  lahodu  vlaské.  Koll.  III.  248. 

Žertovný  =  žertovní. 

Žertva  (zastr.  iirtvá),  y,  f.  =  $ápa.lná 
obéi,  das  Brandopfer.  HV..  Hsn.  Or.  77., 
Mas.  Obět  žertvy  páliti.  Koll.  Spevy,  tance 
a  hostiny  strojili  k  poete  týcbto  svojich 
bohov;  v  obět  jim  prináiali  prvotiny  árod, 
strorn,  koláče,  mSso,  vino,  mjidovec,  a  vo- 
lali to  žertvami  t.  j.  pokrmora  pre  bohy. 
Tieto  žertvy  pálili  alebo  ns  bávali  tam  pod 
stromami  a  pod  modlami.  DbS.  Pm.  7.  Ne 
já  sám  jeden  jsem  se  stal  žertvou  své  ně- 
mecké lektary.  Kos.  v  Km.  1884.  Zabíjeni 
ž-vy;  Stráveni  žertov;  Syna  v  žertvu  obě- 
tovati měl ;  Člověk  lakomý  obětuje  penězům 
ne  nějaký  dobytek,  nébri  doSi  v  žertva. 
88.  I.  122.,  II.  31.,  33.,  126.  —  Cř.  VlSk. 
323.,  328. 

ŽertTenik,  a,  m.,  der  Opferaltar?  Slov. 
Milým  národovcom,  obětovavSim  ěas  a  sily 
svoje  na  ž-ku  národnej  osvěty.  Let.  Mt.  S. 
I.  68. 

ŽertTlsko,  a,  n.,  die  Opferst&tte.  Slov. 
Loos. 

Žertvlfiti,  ě,  n.  ■«  žertvisko.  Rk. 

ŽerťvoUedee,  dce,  m.  —  harnspex,  der 
Opferbeschaner,  Opferdunter.  Vz  násl. 

Žertvopravec,  voe,  m.,  der  Opferdenter. 
Ylik.  329.,  344.  Vz  Žertvohledeo. 

Žertrovaný;  -án,  a,  o,  geopfert.  Severně 
kmeny  pohanské  obete  svoje  na  oltáři  ž-né 
kladli  do  podzemských  jeskyň.  Let.  Mt.  8. 
Vi.  2.  7. 

Žertvovati  ==•  obětovati,  opfem.  Msn.  Or. 
12.  —  co  komu.  Abyste  žertvovali  těla 
svá.  S8.  I.  122.  Bob  nám  založit  pomOž 
Matiou :  žertvnjem  jej  1000  zl.  Lipá  II.  152. 
Nežertvuj  gágora  tvojmu,  ni  mamone.  Hrbii. 
Rkp.  Ž.  modle.  Kká.  v  Osv.  519.  —  éím. 
Chcela  by  si,  ěo  je  najvyěiieho,  ž.  pak  ne- 
chcela  bys  ničím.  Zbr.  Lžd.  79.  Prvé  v  zemi 
rodiny  spechajú  í.  imanim  i  životmi.  Ib. 
74.  —  co  kam.  Zajásal  blesk  rannej  zorr, 
harrá!  Sloven  divy  tvoři:  hra  —  žartvuje 
státisiue  na  ultár  Tatier  Matice.  Syt.  Táb. 
302.  —  komu  Jak.  Ach,  zlé  sú  ^sy !  na 
vSetké  strany  syet  žertvuje  bobom  zlatým. 
Sldk.  491.,  C.  Čt.  II.  172. 

Žertýř,  vz  Žertéř. 

Žeru,  vz  Žráti. 

Žeraeha,  y,  f.  =  feřieha.  Slov.  Bdi.  Cit. 
197. 

Žerůtky,  dle  Dolany,  Žerutek.  ves  u  Vra- 
novské Vsi  ve  Znojemsku ;  ves  tt  Zlaté  Studně 
T  BoskoTicku;  ves  u  Olom. 

,  Žesf,  i,  f.,  das  Blech,  ms.  Vz  Plech.  Šp., 
Čsk.,  Kgl.  Ž.  zlatá  a  péro  kohouti  jej  (kalpak) 
stroji  (zdubi;.  Kká.  Td.  322. 

Žestan,  u,  m.  Ž.  dovitý,  das  Gelbbleierz. 
Miner.  650. 

Žestee,  stce,  m.,  das  Wasserblei,  nerost. 
Miner.  159. 


Žestléitan,  n,  m.  =  iestan.  Pr.  Chym. 
249. 

Žesti6itý,  MolybdSn  .  Pr.  Chym.  224. 

Žestičnatý,  molybdánig. 

Žestiéný,  Molybdan-.  Ž.  kyselina.  Miner. 
110. 

Žestik,  a,  m.  =^  molybden.  S.  N.  XI.  317. 

ŽestlkoTý,  MolybdSn-.  Ž.  siKčnik.  Pr. 
Chym.  224. 

Žestník,  n,  m.,  pumaderis,  rostl.  řeSedá- 
kovitá.  Vz  Rostl.  III.  b.  498. 

Žestok,  a,  m.,  žestoký,  liart,  graasain. 
VMV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Žestokei,  e,  m.,  cercocebas.    Ssav.  139. 

Žestoky,  Řestokff,  dle  Dolany,  Řestok, 
ves  u  Chrasti.  PL.,  Blk.  Kfsk.  115.,  671.. 
S.  N..  Sdl.  Hrad.  I.  259.  Ž.  od  Žestoka. 
Pal.  Rdh.  L  136.  JetHch  z  Žeatok.  Arch. 
in.  541. 

Žestoký,  vz  Žestok. 

Žesfoký,  Blech-.  Ct.  Žesf,  Žestový. 

ŽeatOT,  a,  m.,  Žestau,  ves  ii  Krnmlova. 
Sdl.  Hrad.  IH.  308. 

Žestovlee,  dle  Budějovice,  Zvěatowitz, 
ves  a  Golč.  Jeníkova.  PL.,  Blk.  Kfsk.  386. 

Žestový,  Blech-.  A  v  slunci  zlatem  střecha 
ž-vá  se  skvěla;  Sláma  střechy  jak  i-vá  se 
blyétl  zelenými  mechy.    Kká.  Td.  50.,  191. 

Žedov,  a,  m.,  Žeschan,  ves  u  Prostějova. 
Tč.,  Vek. 

Žet  =  že,  litera  i.  §d. 

Žef,  ieté.  Mám  tvói  list,  Set  bych  mobl 
dobře  toho  slibu  prázden  býti;  Žet  pobral 
mé  lidi.  Půh  II.  344.,  177.  Zetě  se  Uk  líbilo. 
Věta  s  žet  na  pohled  nezávislá.  Vz  Zvoláni, 
Že,  2. 

Žetelava,  y,  f ,  Kraftleben. 

Žeti.  n.,  dag  Schneiden,  Ernten.  Vz  Žiti, 
žnu.  Ž.  trávy.  D.  Obili  bylo  na  i.  Štelc. 
Ječmen  má  na  ž.  Ben.  V.  Čías  žetie.  BO. 

Žettce,  e,  f.,  u  Virginianů  nápoj  z  bram- 
borů. Rostl.  III.  a.  91.,  115. 

Žetva,  y,  i.  =  iatva.  Slov.  SI.  let.  L  233. 

ŽeuSice,  dle  Budějovice.  Prodal  Václa- 
vovi z  Nestajova  a  z  Ženiic.  Arch.  V.  538. 

ŽevAna,  y,  f.,  Ceres.  Ros. 

Žéz,  i,  f.,  zastr.  =  žiseň.  Žiezi  uvadlo. 
Výb.  I.  340.  Aj  tot  žězi  umru;  Zhynem 
v  žézi;  Bade  nsJe  skončeme  ot  meče  lépe, 
než  by  se  dlilo  zpraženu  žězi,  finis  noster 
brevis  in  ore  gladii,  qui  longior  efficitnr  in 
ariditate  sitis.  BO. 

Žezák,  a,  m.,  pták.  V  Poduži  na  Mor. 
Brt. 

Žezelui,  •ný  =  od  žula,  Scepjter-.  Ž.  hrot. 
Krok,  strom,  sloup  (žezlo,  Segelbaum).  D. 

Žezelnice,  žeeleniee,  e,  f.,  barabeium,  der 
Zepterbaum.  Krok  I.  235.  a. 

Žezesf ,  i,  f.  =  žígeU,   der  Dnrst,  zastr. 
13.  stol.  Hom.  opat.  Cf.  Mas.  1880.  123. 
Žezhulka,  vz  Žežhule. 
Žeziv,  žezliv,  zastr.  =  žitnivý.  M.,  BO. 
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Žezl,  a,  m.,  vz  Žezlo. 

Žezlenicei,  vz  Žezelnice. 

Žezliv,  vz  Žeziv. 

Žezlo  {žeilo;  zastr.  žetl,  a,  m.),  a,  n.  = 
berla,  hůl,  der  Stub.  Žezíí,  žbzl-b,  virga, 
lit.  žagarai.  Mkl.  aL  12.  Z.  trestové.  Sě.  J. 
^3.  —  Ž.  =  druh  berly  jakožto  znak  né- 
jáki  důttqJHOBii  a  moci  jmenovité  panovnické. 
dHS  Scepter,  Zepter.  S.  N.,  Vlgk.  190.  Klel 
jsi  žezla  jeho.  Ž.  wit.  Hab.  14.  Ž.  a  jablko; 
zlaté  ž.  V.  Konedné  mělo  žezlo  jeho  v  Je- 
rnealémě  vztýčeno  býti.  SS.  J.  43.  Zmocnil 
se  žezla  královského.  Lpř.  Děj.  I.  19.  Vzem 
král  zlatý  žezl.  BO.  —  Ž.  =  važisko,  va- 
žišti  u  rozpor,    váhy.    U  Kutné  Hory.  Kál. 

—  Ž.  =  hráeba  čiierd  tenetná  (u  myslivcův), 
die  Strebestange.  D.  Ž-a  =  dřevěné  rámce, 
na  nichž  jsou  aiti  upevněné.  Šp.  Vz  Nevod. 

—  Ž.  =°  ttiie^,  der  Mast-,  Segelbaum.  Dira, 
v  niž  ž.  stojí.  V.  Na  ž.  lodi,  die  Segelstange. 
Kom.  —  Íi.=  podrašee,  rostlina,  Osterluzei. 
Uybay.  —  Ž.  braniborské,  souhvéedi,  Bran- 
denbargisches   Scepter.    Stč.  Zmp.  25.,  Mz. 

Žezlo  nosný,  sceptertragend.  Ž.  král. 
Knzmány. 

Žezlovice,  dle  Badějovice,  také  Jallo- 
vice,  Žazlowitz,  ves  n  Kiian.  Vz  S.  N.,  Tk. 
I.  47.,  Blk.  Kfsk.  514. 

Žezlovládný,  scepterherrschend.  Dcb., 
LŠk. 

Žezlový  =■  iezla  ae  týka^M,  Scepter-, 
Stab-,  Hastbanm-. 

Žeznllý,  ého,  m.     Ž.  Vavř.  Blk.  Kfsk. 
968. 
Žeznlv,  zastr.  Vz  Žíznivý. 
Žezulák,  a,  m.,  vz  Žežhale. 
Žeznie,  e,  f.,  vz  Žežhule. 
Žeznllee,  e,  f.,  vz  Žežhule. 
Žezulka,  y,  f-,  vz  Žežhule.' 

1.  Žež,  e,  m.,  zastr.  =  olteA-  Zlob. 

2.  Žež  =•  ie,  quoniam,  quia.  Vz  Že  (ve 
větách  přiiinných).  Bž.  51. 

Žežavý,  vz  Žeřavý. 

Žežhuléí,  Gnckguok-.  HusiS  naposledjr 
žežbulči  kukáni  slyfieti  a  sobě  v  nii  dáti 
bKokati,  že  by  mobl  od  toho  ohlecbnouti 
(pozdní  litosf).  ReS.  Lyr.  64. 

Žežhule,  žeiuh  (zastr.  ale  posnd  a  Vy- 
soké: zettňe),  e,  sezulka  (ve  výcb.  Cech.), 
leiulka  (v  kraji  pražském  a  ve  středu  Cech), 
ieeulka  (ve  střed.  Čech.),  ieiAuíAa  (v  Plzeň.), 
žezhúUca  (u  DobřiSe),  zeihulka  (v  Habrech), 
zezeltdka  (n  Žamb.),  iežvle  (u  Vysoké),  ie- 
zula  (n  Žel.  Brodu),  ieiuliee  (u  Loun),  ie- 
eulice  (u  UnoSté),  žezulák  (u  Nové  Paky), 
kukanda  (u  Krumlova  a  Rousinova),  ku- 
kanka  (u  Polné),  Šiř  Lad.,  žeihuliee,  žežhu- 
lička,  žežulička,  žeittulenka,  žeiulenka,  y, 
f.  =  kukačka,  kukavka,  kukavec,  cucnlus, 
der  Guckguck.  Zezhule.  MV.  Kukačka  jest 
druh  žežhulek.  Vz  vice  v  S.  N.,  Sobd.  II. 
458;,  Kukačka.  Cf.  ras.  zegzica,  prus.  ge- 
guse,  lit.  geguze.  Mkl.  aL.  12.,  271.  Žežhule, 
žežhnlka.  V.  Ž.  kaká.  Pt.,  volá  knku,  kuku. 
Rad.  zv.  Inak  volá  na  mláďátka  zádnměivá 
holubica,   inak  vábi   zas  dietatká    zvučná 


k  sebe  žeiholica.  0.  Čt  I.  158.  Ač  neslySim 
zvoněna,  ani  ptáčků  zpívati,  ani  zezulky 
kukati.  8b.  P.  162.  Byla  bych  tě  chovala, 
dy  zazulka  kukala.  Ib.  509.  Kuká-li  zeznlka 
po  sv.  Janě,  bude  draho.  Na  Zlinsku.  Brt. 
kdo  poprvé  z  jara  slySi  žežulku,  a(  zacinká 
penězi  v  měSci,  bude  miti  po  celý  rok  pe- 
níze s  potřebu.  Mus.  1853.  491.  Žežnlenka 
kuká,  až  se  akala  puká.  Bž.  exc.  Ž.  v  ná- 
rodním životě  haličských  Rusínův.  Vz  Slov. 
sbor.  1855.  523.  a  násl.  —  Žežhulka,  rostlina, 
kruitik  Hrolistý,  epipactis  latifolia,  vz  Rstp. 
1509.,  Slb.  212.,  Schd.  U.  272.;  2.  vstavač, 
orcbis,  das  Knabenkraut,  KatzenpfOtchen. 
Jg.,  FB.  22.,  Slb.  218.,  Kv.  134.;  3  astrantia 
major,  die  falsche  Heisterwurzel ;  ž.  mudatka, 
poligala,  bittere  Kreuzblume.  Hllr.  19.,  81.  — 
Žei/iule  Jau,  vz  Blk.  Ktsk.  1166.,  Václ.,  vz 
Tk.  V.  217. 

Žežhnlenka,  y,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežhulice,  e,  f.,  vz  Žežhule.  Ž.,  píseň 
v  Rkk.  O  výkladě  jejím  vz  Listy  filol.  V. 
232.  a  násl. 

ŽežhuUčka,  y,  f.,  vz  Žežhule.  —  Ž., 
čes.  tanec.  Skd.  exc. 

Žežhulka,  y,  f.,  vz  Žežhule.  —  Ž.,  y, 
m.,  os.  jm.  Ž.  Miknl.  Tk.  V.  74. 

Žežhulkovltý  ptÁk—kžežhulce  podobný, 
guckguckartig.   Ž.  pták.   Krok.  I.  c.  119. 

Žežhulkový,  Guckguck-.  —  Ž.  —  vsta- 
vaéový,  Knabenkraut. 

Žežice,  dle  Budějovice,  Žežitz,  ves  u  Pří- 
brami. PL.  Tk.  III.  37.,  Blk.  Kfsk.  1196. 

Žežiiky,  dle  Dolany,  samota  u  Příbrami. 
PL. 

ŽežOT,  a,  m.,  Žežow,  myslivna  u  Vyš- 
kova. 

Žežť,  iei.  Vz  Žež.  Výb.  I.  807.,  808. 

Žezulák,  n,  m.,  jm.  pozemku  u  Svijan. 

Žežuliln,  a,  o,  Guckguck-.  Ž-no  voláni. 
Hcha. 

Žežule,  e,  f .  vz  Žežhule.  —  Ž.,  m.,  os. 
jm.  Z.  Jindř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1463.,  1024. 

Žežulenka,  y,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežulice,  e,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežulička,  y,  f.,  vz  Žežhale. 

ŽežnUna,  y,  f.  =  kokotiee,  cuscata.  Vek., 
Let.  Ht.  S.  VIII.  1.  31. 

Žežulka,  y,  f.,  vz  Žežhule. 

Žg  slýcbati  v  náslovi  jen  u  Slovákův. 
Také  na  Mor.  Cf.  následujfci  slova. 

Žgaber,  vz  Žhábry. 

Žgadlo,  a,  n.,  vz  Žgodlo. 

Žgamra6ka,  y,  f.  =  iebračka.  Slov.  Ssk. 
—  Z.  =  žebrota.  Chodi  po  z-čce.  Val.  Brt. 
D.  303. 

Žgamratl  =  Škemrati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Žgance,  uců,  m.,  pí.  =  netyje,  jídlo. 
V  Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  U.  22.  Mlá- 
dencom  pečenka,  panenkám  torta,  knrence 
ženám  a  žgance  babám.  SI.  spv.  II.  71.  Cf. 
Žbance. 

Žganee,  nce,  m.,  vz  Žgance.  Na  Slov.  a 
na  mor.  Slovácku.  Hrb.. 
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Žganica  —  Žhavý. 


Žganic:!,  e,  f.  -=  žgání,  das  Stossen,  6e- 
8toB8.  Byla  to  ž.  u  kostela,  a  vrat.  Na 
OatraT.  Té. 

Žearadld,  a,  n.  =  čim  se  žgoře,  žgárá, 
der  Btoeher.  Ž.  na  zuby,  na  oheň.  Na  Ostrav. 

rí. 

Žgárati,  žgorati,  na  Ostrav,  idárati  — 
píchati,  Starati,  stObern,  grObeln,  stirien. 
Na  Hor.  —  kam :  do  zubů,  do  ohně.  Ne- 
žgaraj  na  mě  =  nedrúždi  mne.  Hor.  Brt. 
D.  303.  —  kde :  v  zubech,  v  ohni.  Tč.,  Vek. 

ŽgaHti  =  igárati. 

Žgátl,  žgám,  ás,  žgej,  al,  án,  áni  =  pí- 
chati, stossen,  atechen.  Na  Hor.  a  ve  Slez. 
Škld.,  Htl.,  Pk.,  Sd.  Cf.  Džgáti.  Je  na- 
žganý  =  opilý.  Slez.  Šd.  —  koho  =  árái- 
diti,  popimovati.  LaS.  Brt.  D.  303.  —  kam. 
Zgala  do  něho,  jestli  nespi;  Nežgej  do 
ohňa;  Žgej  do  svého  rovného,  naňdei  po- 
dobného; Děvucby  rudy  majú,  dy  chlapci 
na  ně  žgajú  (je  dráždi,  stacheln,  ri-izen). 
Na  Ostrav.  Tě.  —  kam  íim.  Oo  někoho 
kyjem;  Rukou  na  uělio  žgala,  aby  ji  od- 
pověděl. Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Žgnůti. 

Žgeň,  ě,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Žgeňa,  dle  Báča,  oa.  jm.    Phld.  IV.  39. 

Žgnúti,  žgQu,  žgiii,  a  (ouc),  ni,  ut,  utí  — 
píchnouti,  stechen,  stossen.  Na  Hor.  a  ve 
Slez.  Vz  Žgáti.  —  kam.  Jednomu  sfal 
hlavu  dolů  a  druhému  žguul  do  boku.  Sé. 
P  787.  —  iím:  pikou.  Slez.,  Šd.,  nožem. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Žgodlo,  igadlo,  a,  n.  =  žahadlo,  der 
Stacbel.  Hor.  &kú.  Had  má  též  ž.  Na  Ostrav. 
Tč.  Brt.  D.  303. 

Žgolek,  Iku,  m.  —  holá  palice  klasu  tur- 
kyňového.  Hor.  Brt.  D.  303. 

Žgórati,  vz  Žgárati. 

iffiáUiti  =^  ttstaviéné  něco  žádati,  raun- 
zeu.  (J  Uh.  Hrad.  Tč. 

Žgrandati  -=  zbytečné  mluviti,  unnQtzes 
Zeug  reden.  —  co.  Pořád  něco  žgrandá 
U  Kychn.  Nik. 

ŽgrlavtTO,  a,  n.  —  škrdlactvu,  skrblictví, 
die  Knauaerei,  Knickerei.  Slov.  Phld.  1.  2. 
19. 

Žgrlařiti  ==  skrbliti.  Slov.  Sak. 

Žgrlák, a,  m.  =  škrtil,  skrblík,  der  Knickur, 
Ki  auser.  Slov.  Potomstvo  vyreče  ostrý  aúd 
nad  huusoými  žgriákmi.  Phld.  I.  2.  Ib. 

Žgrůa,  m.,  dle  Báča,  der  Kaunzler,  Winsler. 
Dítě,  co  dycky  žgrňá,  jmenuje  se  žgrňuu. 
Na  Ostrav.  Tě.  —  i.  ==  skrblík.  —  Ž,  dle 
káěa  =  facka.  Dám  ti  žgrAn,  až  ae  zuiotái. 
V  Podluži.  Brt.  U.  303. 

Žgřnaf  =  lakotili,  geizen.  Na  Slov.  Beru. 
Mor.  Brt.  D.  303. 

Žgrúati,  žgrnéti,  ěl,  ěni,  raunzen,  weinen. 
Dité  rozmazlené  vždy  žgrni.  Na  Odtrav. 
Tč.  Cf.  Žgrňa.  -  Ž.  =  skrbiti.  Mor.  Brt. 
D.  303. 

Žgruéti.  vz  Žgrňati. 

Žgrúti  =  žráti,  fresaen. 

Žhábry  (žábry),  pl.,  m.,  na  Slov.  žgaber, 
aphthae,  der  Schwamm  im  Hunde.  D. 


Žháé,  e,  ID.  =  palič,  der  Mordbrennťr. 
Ma.  pr.  pr.  Z  toho  jemu  vinu  dávajíce,  žeby 
žháč  jich  byl.  Arch.  I.  229. 

Žháha,  y,  f.,  vz  Žába.  Zátur. 

Žhance  (na  Slov.  žgance),  pl.,  m.,  ští- 
paná, moučné  jídlo,  gerttstete  Mehlspeise. 
Plk.  Vz  Žganec. 

Žháni,  n.  ^páleni,  das  Zttndeo,  Brennen. 
Pr.  Chym.  42. 

Žhář,  e,  m.,  z  iehař  =  palič,  der  Bren- 
ner,  Hordbrenner,  Brandstifter,  Feueranleger. 
V.  Dvftr  vyhořel  skrze  ž-e.  V.  Ž.  n.  paLč 
jest  ten,  kdo  z  jakýchkoliv  příčin,  buď 
v  Bvóm  neb  v  cizim  atatku  oheň  klade,  aby 
tim  lidem  škodil.  Pr.  měst.  Každého  dne 
i  svátečního  k  žhářfim  s  právem  útrpným 
může  se  přikročiti.  Kol.  18.  Vz  Rb.  275. 
Žhářem  n.  psancem  nevyvedenÝm  kdo  bjr 
byl;  Žháři  a  psanci  nevyvedeni  práva  uží- 
vati neměli.  Zr.  zem.  Jir.  11.  26. 

Žhářka,  y,  f.,  die  Brandatifterin,  ťeuor- 
legerin. 

Žhár&a,  é,  f.^pec,  der  Backofun.  Slov. 
Ostatnle  (húsky)  v  hen  rýoh  žhárňach  sata- 
nových, v  tých  aitna  pecacb,  vo  vatrách 
uboti  padly.  Sldk.  Mart.  63. 

Žhářský,  Hordbrenner-,  mordbrennerisch. 
Ž.  list,  der  Brandbrieř. 

Žhářntví,  n.  ^^  paličství,  die  Uordbren- 
nerei,  Brandlegung.  Pr.  měst.  Z.  =  zločin 
proti  bezpečnoati  Jměni,  jejž  spáchá  ten, 
kdo  podnikne  akntek,  z  něhož  dle  jehu 
úmyslu  na  cizim  migetku  vzniknouti  má 
oheň,  třeba  i  oheii  nevznikl  aneb  ikody 
nezpůsobil.  Vz  S.  N.,  Rb.  248.  Ant  mezi 
tim  v  podali  ž.  a  pustoieni  peleSi.  Koll. 
111.  433. 

Žh&řstvo,  a,  n.,  die  Hordbrenner.    Ros. 

Žháry,  ů,  pl.,  m.  ^=i  žáry,  die  FeaerrOthe. 
Zlob. 

Žhavima,  v,  f.  =  pole  sluncem  vypá- 
lené, vyschlé.  Ů  N.  Paky.  Vek. 

Žhavé  —  palčivě,  brennend.  Ros.  Kde 
zem  slunce  žhavéj'  celuje.  Čc1i.  Meh.  35. 

Žhavéti,  él,  ěni  =  žhavým  se  stávati, 
gliihend  werden.  Mj.  —  abs.  Drát  žhaví. 
Mj.  —  jak.  Červeně  ž.  Mj.  28. 

Žhavokrevný,  gluthvollen  Blutes.    Šm. 

Žhavorudý,  rothfunkelnd,  rothgltihend. 
Kv.  1881.  Ž.  klenot,  Čch.  Dg.  993.,  jiskra. 
Čch.  Meh.  103.  Ž.  vino.  Mkr. 

Žhavosf  (ne:  žžavosí,  vz  Žhavý),  i,  f., 
die  biennende  Ui-achaffenheit.  Koa.  Ž.  že- 
leza. Us.  Pdl. 

Žhavota,  y,  f.,  die  Gluth.  Rk.  —  Ž.,  y, 
m.,  ein  bosbafter  Mcnsch.   Rk. 

Žhavý  =  palčivý,  rozpalující,  zUudend, 
brennend;  ne:  žžavý  (žěci,  žhu,  žžeš,  žhon, 
žhavý;  před  a  ae  A  nemění  v  i).  Uk.,  Bra. 
2.  vyd.  279.  Ž.  slunce.  Kká.  Td.  79.  —  Ž.  = 
žeřevý,  žhnoucí,  gliihend,  rothglQhend.  Ž.= 
rozpálený  na  400 — 410  stiipňil  R.  do  barvy 
červenohnědé  až  bílé.  Vz  S.  N.  Ž.  vitr,  D., 
pumy  (koule,  vz  S.  N.),  Br.,  povétři.  Plk. 
Jarota  mu  z  žhavů  zraků  pláfie.  Rkk.  Ž. 
pec,  der  Glůhofen.  Vz  8.  N.  Ž.  plyny,  Heii- 
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gu6o,  Šim.  7.,  políbeni,  Mkr.,  rty,  Čch.  Bs. 
142 ,  zrak,  Vrch.,  oéi  Vrch.,  Hdk.,  Kká., 
8l/.a,  Vrch.,  Čch.  Ba.  30.,  dech,  Vrch.,  po- 
hled, Kká.  K  si.  j.  15.,  Hrts.,  Ccli.  Bs.  78., 
.iýu),  Mbd.  Or.  124.,  skráň.  Čch.  Meh.  41. 
Ž.  lásku  k  rodné  zemi.  Mns.  1880.  363. 
V  srdci  žbHV>^  hřích.  Hdk.  Bylo  mu  nlo- 
ženo,  aby  busÝmi  Dohami  kráéel  po  žhavé 
radlici.  Ďdk.  IV.  240.  Ž.  uhlí  někomu  na 
hlava  sypati  (protivníka  trestati).  Us.  Vek 
íital  jako  na  žhavém  uhlí  (netrpělivě).  Us. 
Kfnk.  Dostaneš  žhavý  uhtl  na  jazyk  (straíí 
8u  dítě,  Iželi).  Us.  Kšf.  Ž.  holka  (bujná).  — 
Jak:  do  červena.  Šp.  —  éím.  Hlava  bo- 
lesti žhavá.  Nrd.  Bld.  8.  —  do  éeho.  Je 
do  toho,  do  price  2.  Us.  Bda.  —  naé:  na 
ženěni.  Jrsk.  Ti  byli  na  tu  holkn  žhavi. 
U  K>chn.  Msk. 

Žheře,  dle  Budějovice.  Tk.  I.  410. 

Žhery,  dle  Dolany,  něm.  Žher,  ves  n  C. 
Brodu.  PL.  Tk.  111.  55.,  136.,  V.  131.,  Blk. 
Kfsk.  374. 

Žhnouti,  žhnu,  ul  a  žehl  (žhl),  žhla,  o, 
uli  =  hořeti,  tUti,  glQhen.  —  abs.  Železo 
žhne.  D.  Uhel,  dokud  žhne  (ohnivý  jest), 
řeřavý  uhel  sluve.  K.om.  —  čím.  Co  ohněm 
žhne.  Ráj.  —  Boč.,  Hlas. 

Žhoucí  =  co  žže.  Ž.  potok  lávy.  Koll.  St. 
718.  Žhůcí  obě(,das  Brandopfer.  Br.  Ž.. vedro, 
paprslek  sluneění.  Us.  Pal.  Železo  je  žhúce, 
třeba  kovat;  Teba,  ktorý  si  eelů  Rossiu 
žhúciui  uměl  rozplamenif  slovom,  vidím  tu 
atáf  vo  neměj  pokoře.  Zbř.  hid.  81.,  248. 
Oheň  žhůcí  vezmi  jich.  Glosa.  13.  stol.  Mus. 
Ib79.  533.  Ž.  políbení,  Kká.,  ústa.  Kká. 
K  si  j.  193.    Ž.  oko,   Cch.  Bs.  56 ,  zraky. 

Žhoucnosf,  i,  f.  =  ihavoH.  Z.  sluneční, 
meteoru.  Osv.  I.  112.,  V.  3. 

Žhoun,  u,  ihounek,  nku,  m.  ^  řefaoý 
úhel,  Ihiwý  oharek,  gitthende  Kohle.  Byl 
vítr  (při  ohni),  že  žhonnky  na  čtvrt  hodiny 
létaly.  Exc.  —  V  již.  Čech.  Uké  ^adajici 
hvězda,  die  Sternschnppe,  vyslovme  vsak 
se  šounek.  C.  Také  na  Slov.  Hdk.  Ono 
množství  žhounků.  Hdk.  C.  257. 

Žhounek,  vz  Žhoun. 

Žhov,  a,  m.,  míst.  jm.  Tk.  I.  78. 

Žhrái,  e.  m.,  lépe:  žráč  =  veliký  jedlík, 
ale  také  veliký  pijan,  ožrala,  der  Fresser, 
Sáufor.  Mor.  Vek. 

Žhrádlo,  a,  n.,  lipe:  irádlo.    Mor.    Vek. 

Zbrání,  n.  =  žráni  (lépe),  das  Fressen. 
Mor.  Vek.,  Té.  —  Ž.  =  žreni,  hryztni,  das 
Kneipen.  Ž.  míti.  Na  Hané.  Bkl.  Doztal  ž. 
v  žaludku.  Na  Ostrav.  Té. 

Žhráti,  lépe:  zráti,  fressen.  Mor.  Šd., 
Vek.  Ziivřela  Jich  do  chlévka  a  dávala  jim 
žhrát.  Také  ve  Slez.  Šd.  —  co.  Když  chce 
kflň  tvůj  trávu  žhráti.  Pis.  slez.  Sd.  —  Ž. 
také  -=  oeliee  piti,  sanfen.  Mor.  Vek. 

Žhravks,  y,  f.  =  žravka,  die  Fresserei. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  Ž.  =  zřeni,  itiváni,  hry- 
zeni v  břiše,  das  Kneipen.  Ib.  Tě.  —  Brt. 
D.  303. 

Žhravosf,  i,  f.  =  iravost,  die  Gefrfiasig- 
keit    Na  Mor.    Tč.  —   Ž ,   die  Bissigkeit, 


GehSssigkeit.  Ž.  proti  někomu  v  sobě  cho- 
vati. Na  Ostrav.  Tč. 

Žhra^  =  ira«ý,gefr888ig.  Mor.  Ž.  prase. 
Tč.  —  Ž.,  bissig.  Ž.  pes.  Na  Ostrav.  Tč. 
—  Ž.,  přenes.,  bissig.  —  proti  komu.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Žhroé,  e,  in.  =  žhrái,  der  Fresser,  SSufer. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Žhrodlo,  a,   u.  =  ihrádlo.    Na  Ostrav. 
Tč. 
I     Žhrout,  a,  m.,  lépe:  žrout.   Mor.  Vek. 

Žhruu,  a,  m.  ^  irout.  Na  Ostrav.,  u  Frýdka. 
Tč. 

Žhrút,  a,  m.  —  žrout.  Mor.  (hl.  y  jižní 
Mor.).  Sd. 

Žhrútný  =  žravý,  gefriissig.  Na  Mor. 

Žhu,  Tz  Žéci.- 

Žiaber,  brn,  m.,  die  Ganmengeschwulst 
der  Pferde.  Loos. 

Žiabrik,  u,  ra.  =  žabHk.  Slov.  Ssk. 

Žiabry  =  žabry.  Ssk. 

Žiacky  —  žáčky.  Slov.  S  Ondřiákom  sa 
po  ž.  snášej.  Koll.  IV.  129. 

Žlaéik,  a,  m.  =  žáóik,  žáček.  Slov. 

Žiadaný  =  žádaný.  Slov. 

Žiadati  =^  žádati.  Slov. 

Žiadavý  =^  žádavý.  Looa. 

Žiadba  =  žadba.  Slov. 

Žiaden  =  žáden.  Slov. 

Žiadný  ==  žádný.  Slov. 

Žiadost  =-  žádost.  Slov. 

Žiadostivý  =Ť  žádostivý.  Slov. 

Žiadový,  desiderativ.  Slov.  Ssk. 

Žiadza,  y,  f.  —  žádost.  JSIov.  Cože  nám 
chybí,  aká  eSte  ž.?  Cjk.  98.  Rytýr  sa  len 
tak  triasol  od  veťkej  žiadzy  a  že  bol  lačný, 
i  že  ešte  takd  ovocia  neviděl;  Odpadala 
l'udom  všetka  ž.  na  jedla.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
303.,  lil.  á7. 

Žiak  =  žák.  Slov. 

Žial  =  žal.  Slov. 

Žialha  ='  žálba.  Slov. 

Žialif  =  želeti.  Slov.  Nežial'  sa  ty  nič. 
Dbš.  81.  pov.  VI.  32. 

Žialka.  vz  Žalka. 

Žiarfcý,  beklagenswerth.  Slov.  L'ud  Pu- 
toval, jako  žÍHl'kého  slepca.  Syt.  Táb.  126. 
Franská  država  upadla  do  žiaťkej  mdloby. 
Let.  Mt.  8.  X.  1.  33. 

Žial  ne  =  žalni.  Slov. 

Žialno  =  žalno.  Slov. 

Žialný  =  žalný.  Slov. 

Žlar  =  žár.  Slov. 

Žiara  =  žára.  Slov.  S  červánkami  stotož- 
ňuje  sa  i  zora  čili  žiara,  pri  západe  slnka 
večernia,  pri  východe  ale  juíomia.  Phld.  V. 
310. 

Žiarec,  rce,  m.,  kopec  na  Slov.  Let.  Mt. 
S.  VI.  2.  17. 

Žiariti  ==  žařiH.  Slov. 

Žiařivý  =  iáfivý. 
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Žiarkau  —  Žičkový. 


Žiarkaii,  a,  m.  =■■-  šarkan,  drak.  Vietor 
sknči  a  vlny  sipejú,  aku  dvanásfhlavovi  žiar- 
kani,  keďjim  kořist  drahA  iichváteoá.  Slov. 
Phld.  III.  467. 

Žiarlica  =  íárlica.  Slov. 

ŽiarlÍTOSf,  i,  t.  =  žárlivost.  Slov. 

Žiarlivý  -=  žárlivý.  Slov. 

Žiarný  =  žámý.  Slov. 

ŽiarosUva,  t,  f.  Ž.  vienky  vije.  Pbld. 
IV^  174. 

ZiaroTlto  =  žárovito.  Slov. 

Žiarva,  y,  f.  Stkvejúca  sa  ž.  neboskej 
ozory.  Slov.  P.  Tóth.  81.  bájosl.  I.  76. 

Žíbferko,  vz  Žibro. 

ŽibL  Na  žibi,  žibi!  (voláni  na  husy.  Vz 
Haaa).  Mor.  (kop.).  Brt. 

Žibkov,  a,  m.,  Žibkow,  ves  u  Ml.  Vo- 
zíce. Vz  Blk.  Kfbk.  237. 

Žibohlavy,  dle  Dolany,  ves  n  Kolina. 
PL.,  Hus.  1880.  495. 

Žlbota,  y,  m.,  os.  jin.   Pal.  Déj.  I.  348. 

Žlbotice,  dle  Budějovice.  Ž.  horDi,  Seiten- 
dorf,  u  Sosnové  ve  Slez.  S.  N.  XI.  177. 

Žibdtkatl  ==  ilébotkaH?  Slov.  —  kde. 
Búsky  moje,  eite  ste  len  ž-ly  okolo  mňa 
rozpasené,  už  ste  vy  mne  sťubovaly  milému 
niesf  pozdravenie.  Btt.  Sp.  163. 
.  Žibř,  e,  m.  =°  řebHk.  U  Mistka  na  Mor. 
Skd. 

Žibřid,  a,  m.,  Si^ríed.  Ž.  (husita),  os. 
jiu.   Mus.  1884.  449.    Ž.  z  Velechova  Jindf. 

z  Blk.  Kfsk.  46.,  S.  N.  Ž.  z  Mostku  a 
Kaplice.  Vz  S.  N.  (dod.).  Sdl.  111.  262.,  279. 

Žibřidec,  dce,  m.,  mist.  jm.  v  Dolních 
Kakousich  u  Eamj^ka.   Šb. 

ŽibHdoTlce,  dle  BudSjovice,  Hobenseí- 
bersdorf,  ves  u  Šuroberka  na  Hor.  Té.  — 
Ž-  pngté,  Wflstseibersdorf,  ves  tamtéž.  — 
Z.,  zanikli  ves  ve  Slez.  n  Hlučina,  stály 
jeátě  r.  1425.,  později  nikdy  vice  o  nich 
neděje  se  zmínka.  Pk.  2.  progr.  39.  —  Ž., 
ŽibMdowitz,  ves  u  Dol.  Královic  v  Čásl. 
Vz  Blk.  Kfsk.  88. 

ŽibHdovgký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Žer.  Zip. 
1.  203. 

Žibřienka,  y,  f.  =  íibHnka.  Hdž.  Čít. 
18<í.  Jak  náble  dostane  ž.  z  vajca  vyvinutá, 
chvoBtik,  už  nim  zatrepotá  a  odplavá  preé. 
HVaj.  BD.  II.  121. 

Žibřinka,  íubHnka,  v,  f.  =  pulec,  der 
Froschfisch,  die  Kopfkeule,  der  Vielfrosch. 
Plk.  Vz  Žibňenka. 

Žíbro,  žíberko,  a.  n.  =  Hdké  »Uo,  kte- 
rým se  obilí  po  prvé  čisti.    Na  vých.  Mor. 

Žibrovati  =^  chutné  jisti,  mít  Appetit 
essen.  Cf.  Sežibrovati.  Hleď,  jak  dobře  íi- 
bruje.  Mor.  Šd.,  Vek.  —  se  kde:  v  jídle 
(porypovati).  Na  mor.  Val.  Vek.  —  se  =^ 
kácett  se  s  vrchu.  Hor.  Brt.  D.  303. 

Žibule,  e,  f.,  lichotné  jméno  husí.  Cf. 
Žibi.  Hor.  Brt. 

Žlce,  e,  lička,  y,  í.  =  IžUx,  liička.  Us. 
Kif.,  Bmt. 

Žici,  vz  Žžici,  Žéci.  Bž.  181. 


*: 


ŤAř,  e,  f.,  něm.  Sichs,  ves  u  Chlamr-' 
v  Budějov.  PL.  V  Žiéi  zle  by  »e  vt-dV 
tomu,  kdo  by  obyvatelfim  Feki :  doktoři 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  188. 

Žičauskonaiunburský.  Ž  bisknpstvi 
Ddk.  111.  142. 

iiievA,  n.  =  doptáni,  das  Vergdnneo. 
Bern. 

Žičený;  -en,  a,  o,  vergOnnt.     Vs  Ziéití. 

Židica,  e,  f.,  elymos,  das  HaargraLS.  Ve 
Slez.  Tě. 

Žiéiti  (iitěiti,  Pk.),  il,  en,  ení ;  poéióiti  -^ 
dáti  užiti,  dopřáti,  přáti,  gOnnen,  vergOn- 
nen,  geuen,  gewiihren. — komn  eo,  reho  ~ 
přáti.  Bern.,  Plk.,  Roli.  Já  mu  toho  žiéim. 
Slez.  Šd.  Cudzim  žijeS  a  nežiěiS  sebe  (subé). 
Kyt.  1876.  28.  Mil^j  národ  holubici,   len  on 
zrast,  slávu  ti  žiéi.    Ppk.  II.  146.     Ž.  si   -^ 
přáti  si,  hověti  si.  Hdž.  Slb.  82.  Voda  čisrň 
žié  nemocným  a  chudobě.   Hrbň.  Rkp.    Žié 
mi  to ;  On  mu  nic  nežiéil ;  Pes  ani  kosti  si 
nežiěi ;  Ten  lakota  mu  nežičí  ani  toho  kúska 
chleba.  Na  Ostrav.  Té.  Preto  Slovák,  ktorý 
žiéi  svójnTiU   rodu  život,   kriéi:  Necliže  žije 
slovenčina!;   Nezáviď  inému,   éo   žičifi  sám 
sebe;  Slovenstvo,  to  tvoja  chvála!   Codzi 
ti  i  tu  nežiéú;  trn  si  mu  v  oko  a  on    bez 
mála  Ukřižuj  na  tebá  kriéi.    Č.  Čt.  I.  154.. 
277.,  II.    181.    (Kdo)  dobré  žiéi  vietkéinn 
světu,  tomu  sám  Pánboh  dá   z  neba  kvetu. 
Phld.  IV.  463.  Vie,  že  aj  seba  zveliéi  tým, 
keď  vSetkým  Tuďom  žiéi.  Zátnr.  Háj.  I.  41. 
Mnobi    ti  žiéili    tvoje   vzmáhanie   sa  a   len 
nesti^toéní    vylievali    si    na   tebe  polievkn 
závisti.    Zátur.  Priat.  IV.  98.    A  vám  tedy 
vlastnost  tuto  žiéim.    Koll.  ZN.  63.    Či  bys 
mi,  má  milá,  to  peklo  žiéila?  Za  jiného  bys 
šla,  jiného  lúbila?  Koll.  Zp.  I.  115.  Hubinky, 
jakových   zvyk    bratrům  Rusům    žičil    (do- 
přál).   Koll.  —   se   čím  =  užívati  něčeho. 
Dlouho-li  se   tito   Němci   naSim    zbožím    ž. 
budou?  Háj.    Duíe  lidská  naději   věénébu 
dědictví  božího  se  žiéi;  Když  přednosti  té, 
Již  žiéime,  nad  jinými   dostihnouti   se  nám 
neudá.    SS.  J.  21.,  II.  64.    Žiéila  se  vojska 
bezpečím  a  mírem.  Hdk.  Lum.  V.  2.57.  Jin- 
dřich  Ptáčník   vítězstvím    lacině   dobytým 
se  žičil   ve  prospěch   německolatinské   cir- 
kevní  vlády  v  Čechách.    Sb.    vel.    IV.    11. 
Chodil   jsem  pu   městech  a  krajinách,   žičil 
se  hojně  prachem  archivů  ;    Žiéili  se  citem, 
že   mohou   dělati   sobě    krále    a   pána    dle 
I  libosti ;   Chtěl   zmocniti   se  stříbrných  dolů 
I  kutnohorských,    aby    kacíři   jimi    žičiti   se 
'  déle  nemohli;  Mdtiáá  nedlouho  žičil  se  kla- 
Imem   vítězství.    Pal.   Děj.  I.   LIV.,    IV.  2. 
j276.,  48H.,  558.  —  se  v  íem:  v  sladkých 
snách.  Koll.  V  konečném  vítězství  svém  se 
žičice  a  kochajíce.    Si.  J.  287.  —  Jak.   Já 
mu  to  z  cela  srdca  žičím.  Na  Ostrav.  Té.  — 
nul.    Na  tento  nový  život  tvůj  ti  viecko 
dobré  žiéim     Na  Ostrav.  Té.  —  s  inflnit. 
Děkuji  paní  kmotře  velice,  že  sládkovi  mému 
v  příbytku  a  náčeni   svém  pivo   vařiti  jest 
žiéila.  SI.  let.  I.  288. 
Žička,  y,  f,  vz  Žlce.  —  Ž.  =  litera  i. 
Žiékový  rým,  který  mi  na  konci  i:  lež  — 
rež.  Pach.  5.,  6.    Vz  Žička  (=ž.). 
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Žičlivosf,  i,  f.,  das  Wohlwollén,  dieGnnst, 
Geneigtheit.  Kde  není  poctivosti,  neni  i  ž-sti ; 
U  nás  SlovanA  najdeS  I.,  neb  on  té  pohosti. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Žičlivý  =  pftgný,  wofalwollend,  geneigt, 
^ewogen,  gOntieud.  Zátnr.  —  komu.  Otec 
lest  svému  děcku  ž.  Na  Ostrav.  Té.  — 
v  čem.  Přitel  poctivý  je  ti  ve  vSem  ž.  Ib. 
Tč. 

Žičný  =  Hllivý.  O  Kojetína.  Bkř. 

1.  Žid,  H,  iidek,  dka,  Hdák,  židik,  a,  ži- 
dáiek,  čka,  m  ,  der  Jude,  Israelit.  Mladý  žid  : 
židovce,  ete,  n.,  žldek,  rtka,  m.,  iidi,  ěte,  ži- 
dátko,  11,  m.  Cf.  židačisko,  éidisko.  Žid,  pl. 
židé,  Yt  i;  y  ob.  ml.:  iidi.  Ž,  z  Jndaeus, 
pj^eblasovániiu  u  v  t  a  proménon  j  v  é. 
Ht  Židé  sobotu  světi.  Kom.  Židem  smrděti. 
D^  C.  Křtěný  ž.,  neobřezaný.  Židie  řekli. 
BO.  Žid  slul  na  Zlinsku  prachel  (praíivec), 
nyni  slově  pantáta.  Brt.  Jinde  slul  Smok, 
smrad.  Bkř.  Hnetf  tu  hned  tam  udeřili  na 
židov.  Rtk.  33.  A  když  jsem  stárnul,  visel 
(meč)  na  zdi  při  mém  loži,  jak  nud  věřicim 
židem  přikázáni  bozi.  Kká.  Td.  319.  Vzal 
bo  žid  a  žida  čert  (Hká  se,  když  někdo 
nemůže  něco  najiti).  Zátur.  Tím  by  se  vy- 
trh'  jako  žid  z  praSiviny  (nevytrhl  by  se, 
nepomoh  by  si).  Us.  Hlk  Bére  to  po  po- 
řádku jako  čert  židy.  U  Litomyě.  Bda. 
S  kraja,  jak  čert  židy  bere  (nevybírej,  ber 
po  pořádka).  Mor.  Brt.  Uctil  bo  jako  žida 
jelitem  (Spatně).  U  LitomyS.' Bda.  Dělati  si 
z  někoho  žida  (SaSky);  Běží,  jako  čert  k  ži- 
dovi (rychle).  Ib.  Bda.  SluSi  mu  to  jako 
židovi  flinta  (nesluii);  Jtfá-li  někdo  mnoho 
peřin  pod  hlavou,  říká  se:  Há  toho  jako 
žid  ve  hrubě;  Žide,  čert  pro  tě  přide  s  ma- 
lovaným talířem  bude  tě  učK  malířem. 
U  Bydž.  KSť.  Židy  malovati  či  dělati  = 
ve  sněhu  svou  podobu  vytlačiti.  Kluk  ma- 
loval židy  a  teď  je  celý  zkřehlý.  U  Král. 
Hradce.  Eg(.  Židé  mají  dlúhý  deň  a  krátkú 
nor,  potřebuji)  k  Arastrdámu  peněz  moc. 
Brt.  L.  N.  II.  83.  Krstený  ž.  Zbr.  Lžd.  181. 
Tlači  se  k  tomu,  jako  ž.  ke  kropidlu,  ke 
kropenco.  Sk.  Žide,  žide,  čert  za  'tebou 
ide,  červenou  čepicou  po  hlavě  fa  bije.  Zbr. 
B^.  dod.  38.  Koičičané,  Lanžočané  hovora, 
že  si  žida  za  ryclitářa  nezvolá.  Brt.  L.  N. 
II.  85.  Neměl  z  řiše  dúchodA  leda  daně 
z  židův.  Pal.  Děj.  IV.  2.  51.  Ž.  smradlavá, 
vypálená,  ein  pfiffiger  Jnd.  Vz  Rod.  Prk. 
Křtěný  ž.  je  nekřtěný  křesfan.  Hni.  Ješto 
biecbu  židu  pokradli.  Pass.  41.  Mnoho  jest 
bvlo  židóv  a  židovek,  v  nichž  sú  byli  ďá- 
blové. Hus  II.  104.  Toho  vždy  očekávuji, 
jako  židé  messiáSe.  Arch.  IV.  90.  Rozličné 
lidi  z  židuov  a  z  pohannov  na  vieru  obra- 
covachu.  Pass.  14.  stol.  Když  pes  spi,  žid 
přísahá,  nevěř.  Brt.  L.  N.  II.  335.  Ten  se 
mu  vyhýbá,  jako  čert  kříži,  jako  ž.  vodě. 
Us.  Z.  a  vei  jest  jedna  spřež.  Us.  Tč.  Štír, 
had  a  žába,  mnich,  ďábel  a  bába,  žid.  Němec 
a  h..  .  .,  víe  je  to  rovno.  Lb.  Žide,  cosi  za 
tebú  ide  s  červenu  paličku,  utne  ti  hlavičku ; 
Žid  smrad,  kolovrat,  má  na  zadku  vinohrad 
(pokřik  na  židovské  děti).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Židé  máji  rabíny  a  nartrabíny  (kněze).  Pt. 
Židům  kázati  (dřímati;   proto,  že  židé  při 


modlitbě  se  kývaji.  Vz  Spaní).  Zachová, 
jako  žid  viru  (Spatně).  D.,  Č.  Žid  křtěný, 
vlk  chovaný,  mnich  z  kláštera  vyhnaný, 
vSecko  jednostejný  (vSe  to  stejné.  C.).  Mus. 
Z  kance  na  staro  řezaného,  žida  křtěného, 
vlka  doma  chovaného,  přítele  třikrát  míře- 
ného, řídko  z  toho  bývá  co  dobrého.  Kým. 
Se  křtěným  židem  jeu  zas  do  vody;  Pro 
pět  židů  rezavých!  (Pro  strach  židovský! 
Vz  výkřik);  Žida  zabiti  (notné  chybiti.  Vz 
Chybování).  Č.  Prská  jako  ž.  (Vz  Hněvivý) ; 
Mili\jme  se  jako  bratři  a  počítejme  se  jako 
židé.  Pk.  Hra  na  žida:  Hofii  vyvolí  jednoho 
ze  sebe,  který  se  položí  na  znak  jako  mrtvý 
a  jmenují  ho  židem.  Ostatní  zpívají  jej  ob- 
cházejíce: Žid  nám  umřel,  pod  policí  omdlel, 
nedáme  mu  zvoniti,  nebude-li  nás  honiti. 
Žide,  vstaň  a  hoň  nás!  Ž.  vstane  a  honí; 
koho  chytí,  ten  je  židem  a  hra  se  opakiye. 
U  Bydž.  KSe.  Písně  o  židech  vz  Er.  P.  407. 
Pověry  židů  se  týkajici  vz  v  Mus.  1854. 
5S3.  Vz  o  židech  více  v  8.  N.,  Rb.  275., 
Dal.  Jir.  26.,  83.,  111.,  113.,  145.,  146.,  Žer, 
Záp.  II.  192,  Tk.  I.  m,  11.  554.,  III.  664.. 
IV.  746.,  VI.  358.,  Tk.  Ž.  82.  —  Z.  «  vedUyHm 
významem  h^amařeni,  obchodu,  chytrosti, 
liehvy  ano  i  lalby,  der  Jude,  mit  dem  Neben- 
begriffe  des  Handels,  Schachers,  Wnchere, 
Betrugs ;  také  křestan  v  jednáni  tom  éidu 
podobný,  tedy  v&bec^^licJievnik,  áibal.  Židům 
vyměřen  pořádek  s  strany  kradených  věci 
a  aby  toliko  na  základy  paojčovali.  Žř.  zem. 
Jir.  Z.  1.  Co  tam,  to  tam,  o  to  hlavy  nelam, 
neb  nato  již  žádný  žid  nic  nepůjči.  V.  Když 
žid  půjči  na  základ  křestann.  P.  Sob.  116. 
Teď  svět  si  přátel  váži  jako  peněz  židé. 
Kká.  Td.  24.  Nehospodyně  vSecko  z  domu 
vleče  k  židovi.  L.  Neni  žádnému  dlnžen  jen 
židn  a  křesfann  (každému).  Us.  Kš(.  Žid  se 
vSudy  vecpe.  Us.  Šd.  Cpe  se  jako  žid  na 
palérnu.  Mor.  Šd  ,  Brt.,  Vek.  Nebnď  vtíravý 
jako  ž.  Us.  lé.  Mouchu,  psa  a  žida  kdvž 
dvakrát  odeženei,  zase  přijde.  Brt.  L.  N.  11. 
334.  Trhavý  ž  Us.  RjSk.  Nedělej  žida  a  svez 
mne  (nebuď  jako  žid,  nebuď  neochotným). 
U  Kr.  Hrad.  KS(.  Žid  je  žid,  aby  šidil  lid, 
a  křestan,  aby  bo  trestal.  Us.  Dch.,  Bda. 
MáS  prsteny  (prstenů)  jako  polský  žid  (který 
je  prodává).  Slez.  Šd.  Ten  ž.  se  dosf  iizdíral 
kůže  z  lidu.  Us  Tč.  Vrabec  se  vbnízdi,  kde 
je  dobře,  žid,  kde  je  co  bráti.  Mor.  Tč.  Má 
nápady  starého  žida  (o  chytrém).  Na  Hané; 
Bkř.  Ž.  s  vrecem  (s  pytlem)  chodí.  Mor. 
Tč.  Židi  dávají  peňáze  na  ůžerv  Slov.  Tč. 
Mnoho  bloku  a  málo  vlny,  jako  když  ten 
ž.  to  prase  střihal.  DuSa  Slávy  v  jařme  lká 
a  duch  boží  v  nej  vzdychá.  VSade  smrti 
duch  pohanstva  dusí  lásku  viekresfanstva ; 
žid  a  pohan  vrcliom  vládne  a  kresfanstvo 
iba  na  dne.  Hrbň.  Rkp.  Pnjděmy  pod  zamok 
na  žida,  nn  (on)  ma  moc  peňazův,  néch  jich 
da  8S.  P.  701.  Jako  podnes  byl  již  i  ten- 
kráte žid  v  pravém  slova  toho  smyslu  pe- 
něžníkem  a  obchodaíkem;  Tim  stává  se  žid 
jednak  vtělenou  židovi  .spořivosti,  ještě  více 
vSak  svou  vybroušenosti  praktického  roz- 
umu a  zvláStui  vychytralostí  u  vyřizování 
obchodu  všeho  druhu.  Ddk.  IV.  159.  To  je 

t(=  člověk  šibalský).  Bdi.  Mtc.  1880.  104. 
idé,  iidácil  kupte  si  galána  za  ityry  graj- 
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c«ry,  za  dva  bu  dáiu  ráda.  Si.  P.  689.  Leú 
práv  leó  kfiv  chudý  kresfan,  vždy  žida  bu- 
batého  iidini  práva  (p.rivo,  pravda  majícího, 
im  Recbt«  seiend).  Št.  Nic  mi  nechybuje, 
dobře  sa  mi  vodí,  i  |a  ořem  a  sejcm,  žid 
zberá  Arody;  Daj,  žide,  na  rováš  . . .,  vezmeš 
suknu  žene  a  mne  nohavice.  Zbr.  Hry  91. 
Zo  vSetkého,  io  sa  zmele,  ž.  musí  mat  rebach. 
Zbr.  Lžd.  67.  Židi  vSetci  podocbnů  i  s  námi 
(8  pány)  od  hladu,  nebude  li  křesfanský  Tud 
pracovati  i  na  nich  (na  ně).  Zbr.  Hdj.  (dod. 
61.).  On  sa  boji,  neborák,  že  ho  more  zhltne. 
Neboj  SM,  m6j  židáčku,  ty'8  Hj   niiía  spása, 


Žida,  vz  Žieda. 

Židáci  (Na  židákocfa),  místo  u  Nákla  na 
Mor.  Fk. 

Židáčky,  Juden-,  jiidisch.  Ros. 

Židáctvo,  a,  n.  =  Hdovstvn,  das  Jtidcn- 
volk,  die  Jiiden,  Judenschaft  Kde  j«  i., 
nastává  bidáctvo.  Mor.  T6. 

Židáček,  £ka,  m.,  vz  Žid. 

Židačisko,  a,  n.  ==  iidisko. 

Židáčka,  y,  f.  -  íidocka.  Slov. 

Židák,  a,   m.  -=  Od,  s  pfihanou.    Kká. 


táta  čistá  Adria  nechce  khoier  masa!  Neboj  ]  Td.  211.  V  nebezpečenství  a  v  protivenství 
...     _..-    x:j,ii...      j,       ..  '  Miodím   iako   židák   véíný.     Pis.  mor.     Vz 

Zid.  —  Ž.  =  kut  bukového  n.  jedlového  kláta 
v  lese  ukradeného.  Vleče  ž-ka.  Val.  Brt.  D. 

.ms. 

Židátko,  a,  n.  ==  židi. 

Židee  =  Hdce,  mékee,  dfinn,  nicbt  dicht, 
weich.  Ros. 

Žfdě,  ěte,  pl.  -ata;  éidálko,  a,  n  —miadý 
žid,  das  Jadenkind. 

1.  Židek,  dka,  m.,  vz  Žid. 

2.  Židek.  dka,  m^,  os.  jm.  Vz_Blk.  Kfsk. 


sa,  mdj  židáčku,  dám  ti  na  to  zmenku 
(smčnku):  eSte  budeš  zbijat  dost  Tudí  za 
pálenku.  Vaj  Tat.  a  mor.  82.  Každý  ž.  má 
se  lichvy  vatovati.  Hus  I.  214.  Žid  se  šalbě 
neučil,  ale  s  ni  se  narodil;  KK-sfan  skrze 
žida  jako  čert  skrze  babu  (bývá  ošizen): 
Co  bylu  a  není,  na  to  žid  nepůjči.  Č.  Žid 
dá  kfesfanu  tolik  vydělat,  jako  drátenik 
pradleně.  Když  bude  lev  páteře  píti  (pěti) 
a  biul  na  li-du  se  hříti,  tehdáž  žid  křestanu 
bude  příti  a  to  ten,  který  tři  oči  v  hlavě 
bude   míti.    Rým.     Obilní   z.  (kdo  obilí   na 


draho  skupuje  a  chová).   V.    Oklamal  mne  !  1165.  Ž.  Vavřinec.  Tk.  III.  24.  Z.  Vác  Va- 


hůře  než  žid.    Ros.    Je   horší  než  ž. ;  jest 
prav};ž.  Us.,  Č.  Z  tebe  by  pět  žida  nadělal.  I 
Jg.,  C,  Lb.    Kdo  je  bida,  hU-dej  žida.    Co  I 
bylu  a  není,  na  to  í.  nepůjči.  Bayer.     Kdo  i 
jen  po  hospodách  chodi,   tomu  pro  žida  se  I 
rodi.,Té.  Sbírej  a  schovávej  jako  ž.  hadry.  | 
Tč.  ;íidi  na  žalobě  u  Boha.  Abraham  řeknul  I 
splučom:  ,Zavrhnul  si,  Pane,  semeno  moje.  I 
Odjal  si  mu  kráPa  a  otčinu'.    „Uiesto  toho  | 
dal  som   mu    všetky   národy  země   ku  de- ! 
dičnému  vládnntiu".    ,Jako  pak  by  ovládli  { 
Bvetom'?   „Poniazmi".    ,A  kde   jich  vezmu  | 
vyhnanci'?  „Uve  vlastností  dal  som  len  jim  |      Židelni,  -ný  ^  zřideJnt,  Quelle 
k   věli   národom :    l'udtt    pijanstvo,   pánom  j  Poč.  rostl.  Ž.  voda,  misto.  Mor.  Š 
skvosta  chlipnusf.    Potomci  tvoji  imdú  na- 
pájaC  l'ud,  pánom  pomáhat  vo  věčných  ne- 
snádzHcIi  peuiaztiii.'     Tým  včele  bolí  nspo- 
kojeni    zaruiúteiií  a  k   okázaniu   vďačnosti 
Bvojťj   ZHviedli    bncď  luedzi  sebou  sbíerku 
na  chudubných  krestanuv,  čo  potom  i  v  no- 
vinách oznámit  ncprcmeškali  a  májů  z  toho 
chválu  do  dnešnieho  diia.  Zbr.  Háj.  55.-56. 
—  Věčný  i.,  Ahasverus,   který  prý  až  do 
věčného  soudu  po  světě  toulati  se  musí,  po 


vřinec.  Tk.  V.  265.,  VI.  39.  Ž.  Pavel.  Vz 
Jg.  H.  I.  659.,  Tf.,B.  1.  3.  vyd.  54.,  60., 
Jir.  Ruk.  II.  375.  Sb.  H.  1.  311.,  Sbn.  647., 
662. 

Židel',  dra,  m.  =  ž^dlik,  slov.  i.  pa- 
l*onky.  Zbr.  Hry  84.  Daj  ty,  krčmař,  židel' 
a  krčmarka  harbu.  Sb.  si   ps.  II.  1.  96. 

Židel,  vz  Židla. 

Žídelka,  y,  f.  =  židla  (mnlá  tnPila).  Slez. 
Byla  tam  taká  2.  a  v  ni  muka.  Slez.  Sd. 
Vz  Židla. 

en-.  Presl. 
Sd.  Ž.  ro- 
stliny ^  v  žídlech,  v  zdrojích  rostonci,  quel- 
lenbewohnend,  fontinalis.  Rst.  528.  Vz  Žídlo. 

Židelnik,  n,  m.,  dirca,  das  Lederholz. 
Ž.  ohebný,  d.  palustris.  Vz  Bstp.  1312. 

Židelný,  vz  Žídelní. 

Židenec,  nce,  m.  «:  židi.  Slov.  Prepísal 
na  prečistenie  všetkým  žídencom.  Pbld.  IV. 
122. 

Židenice,  dle  Buděj<>víc<!,  S.Milmitz.  ves 
něvadž  Kristu  kříž  nesoucímu  nedw!  ii  svého  |  u  Brna;  Jundorf,  ves  u  Brna.  PL.  V  Ž-cloh 
domu  odpočinouti.  Jg.  Vz  o  významu  jeho  na  rynko  podlí  pemikář.i  vlezl  židák  na 
Zosutmini.  Chodí  jako  věčný  i.;  Toulá  sel  koze,  Sš.  P.  687.  Vz  Židenský. 
světem  jako  včči.ý  ž.  Us.  Šd.  -  Židy,'  Žideuský.  Ž-ská  děvčátka,  prosím  vás, 
pl.  =  Židovské  misto  n.  kotce  v  Praie,  dio ,  odpusfte   mně  aspoň  jedna  z   vás.    Sš.  P. 


Judeiistadt,  der  Judeutandelmarkt.  V.  Kdo 
věc  kradenou  v  židoch  uptal.  Zříz.  Ferd. 
Všecko  to  v  židech  najde.  Klát.  Jíti  do 
židů  -,  Koupil  to  v  židech.  Us  Dch.  Uo  židů. 
Bž.  83.  V  židech  shořuli  tři  domově.  Brt. 
S.  17.  Pakli  mi  plniti  nebudete,  věztež.  žet 
na  vás  po  poledni  hned  v  židech  zejtra 
vezmu.  Arch.  IV.  171.  Dávám  jemu  tu  vinu, 
že  jsem  zaii  v  židech  a  v  křesdinech  dal. 
Půh.  I.  286.  —  Ž.  =  český  tanec.  Škd. 
exc.  —  Ž.,  u,  m.  =  Iwuba  trpké  chuti,  c-iii 
Schwamm  bitteren  Geschmacks.  U  Litovle. 
2.  Žid,  a,  m.,  os.  jm.  í.  Ma(C-j.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1054.,  1055. 


60Í.  Vz  Židenice. 

Židik,  a,  m.  -^  židák.  Slov.  Na  čo  půífal 
sa  ž.  so  mnou  do   hádky?    Zbr.   Lžd.  198. 

Židisko,  a,  n.  =  židaiisko,  škaredý  iid, 
ein  bjissiichcr,  abscbeulicher  Jude.  Us.  Bern., 
Tč. 

Zídková,  é,  f.,  vos  u  Hrozinková  na  Mor. 

Židkosf,  i,  f.  ^  řídkost,  mikkost,  die 
Fliissigkeit,  dflnne  Besrhaffťuheit,  Weich- 
heit.  Ž.  blát:>.  -  Ž  žaludka  =  sklonnost 
k  hniti,  ÍHuliger  ZiiHtand   des  Magens.    Ja. 

1.  Židký  (zastr.  židek,  dka,  o);  kompar. 
židSi.    Ž.  =  řídký,  ne  hustý,  teku^,  dttnn- 
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flassig.  dOnn,  weich.  ^.  Rst.  528.  Ž.  l>láto, 
V.,  jtcha,  D.,  masf,  Br.,  kaie,  Us.,  těsto. 
U<>8.  Ž.  Téci,  Bis.  118.,  pokrin,  Ktk.,  med, 
olei,  8les.  Šd.  Ž.  hlín«  (kh^roa  lze  dobře 
hiikti)  Us.  Mira  židkýoh  vécf.  Bag.  Voda 
úkropn  nenf  židil.  Prov.  Židké  véci  snadno 
berou  pornioni.  Sych.  Genitiv  ten  záměra 
řidek  «  židek  jest.  Sš.  Všelijak  myilénka 
na  zrádce  při  tom  co  protivnou  a  iidkon 
odstraniti  voli.  Si.  J.  235.  Vlhkost  židká 
a  zelená  při  oteklých  nohách  jest  obiehala. 
Ví.  Jir.  441.  Z  židkého  na--dii.  BR.  II.  179.  b. 
Svine  židká  ji  hovna.  Hn»  U.  1.30.  -  Ž.  = 
navlažený.  vodou  napcijený.  Mor.  Brt.  D. 
303.  —  Ž.  =  hebký,  ohtímý,  mikký,  pružný, 
weicb,  zart,  lind,  elastlsch.  Ž.  metla.  Ros. 
Židká  metla  dobré  dítky  čini.  Prov.  Č.  M. 
409. 

2.  Žldký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Ž.  Petr.  Tk.° 
V.  146, 

Židla,  y,  žídle,  e  cna  Mor.  žigU),  žídel, 
dle,  i.  =  moučná  truhla  s  víkem,  na  niž  se 
seděti  moMo.  Z  střněm.  Sidel,  Sidele,  lat. 
sedile.  Mz.  379.  Vz  Žibla. 

ŽidUM  =- špatni  hráti,  sohlecht  apielen. 

—  nai.  Ten  tu  na  ten  naSinet  židlá.  Us. 
u  Rožďaiovic. 

Židle,  e,  židlice,  e,  iidliika,  y  =>  ttoliee 
k  sezeni,  der  Stuhl.  V.  Vz  Stolice.  —  Ž.  -= 
savérad  postel,  eine  Bettstatt  zum  Schies- 
sen.  —  Ž.  =•  moučná  truhla.    Vz  Žídla. 

Židlicf,  e,  f.,  vz  Židle. 

Židlicový,  Stnhl-. 

Židliček,  éka,  m.  =  židliček,  das  Seidel- 
chcn.  Přiletěl  k  nim  slaviček,  dal  jim  vina 
ž.  Si,  P.  694.  Co  osteiek,  to  broteéek;  co 
majiček,  to  židliček  (i.  e.  mléka  dá  kráva). 
Slez.  Op.  týd.  1856.  č.  17. 

Židlička,  y,  f,  vz  Židle. 

Žtdlik,  u,  m.  =  ž<tidlik.  Na  Ostrav.  Tfi. 
V  z  násl. 

Židlikový,  Seidel-.  Ž.  pohár,  ein  Seidtl 
fassend.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Židlina,  y,  f.  —  iídelni  místo,  kde  voda 

rySti.     V  z   Židelní.    Mámena   louce  SHmé 
ny.    Na  Mor.  a  ve  Slez.   Šd.    Je  tu  taká 
žultá  zem  a  jsú  tii  samé  židliny.  Slez.  Šd. 

—  Brt.  D.  308.  —  Ž.  =  potúčik  u  Štltiny 
na  Opavsku.  Sd. 

Žídlo,  a,  n.  =  Hvot,  e^úsob  žití,  das  Le- 
ben,  die  Lebensart  Ani  bydla  ani  židla 
nemá.  Mt.  S.  I.  87.,  Sb.  si.  ps.  I.  87.  Veď 
som  8  jehu  otcom  chodil  do  ikoly  a  »d 
tých  dias  znám  celé  bydlo  a  ž.  Lipuickétiu. 
Frsc.  Zor.  1  8.  —  Ž.  =  eřídlo,  pramen  vody, 
•iie  Qiielle.  J*;.,  Vek.,  Vký.,  Šd.,  Kam.  Do 
vodojemu  židla  vodu  vyHýlaji.  Sš.  J.  161. 
Ta  studně  má  dobré  i.  Šd.  A  duch  žízni 
po  zdravotném  žídle.  Si.  Snt.  125.  \e6n6. 
svěži  ž.  veíkerého  vědomi  církve.  Sš.  J. 
263.  Ctnosti  svatá,  pravdo  drahá,  vy  jstu 
věčná  židla  blaha.  Štulc.  I.  bi.  -  Ž.  =^ 
žahadlo,  der  Stacbel.  Hor.  a  Slez.  Ž.  včelí, 
vosi,  Vek..  Brt.,  Pk.,  Kli.  Včela  pustila 
mně  i.  Sd.  Had  štipe  jedovatým  žídlem 
(jazýčkem).  Na  Zlínsku  Brt.  -  Ž.  Židla  - 
ramena  u  eadnieh   kol  voeu,    wteti  nimiž 


rosvora  jest.    U   předních   kol  jsou  xnice. 
Hur.  Vek. 

Židlochoviee.  dle  Budějovice,  Seelowitz 

I  u  Brna.  Vz  více  v  S.  N.,  Žer.   Záp.   1.  189., 

Tk.  III.  95 ,  IV.   746.,   Sdl.   Hrad.   H.    189. 

Židlov,  a,  m.,  Schiedel,  ves  u  Mimoně. 
Vz  Blk.  Kfak.  14.,  775. 

Žfdnik,  u,  m.,  rostlin.),  penízek  vinutý, 
starček,  lysimachia  nammularui,  das  Pfennig- 
krant.  Ja. 

Židnouti,  dnul  a  dl,  uti  =  počínám  žid- 
kým  býti,  měknouti,  dBnn,  weich,  fiUssig 
werden.  Ros. 

Židnovrg,  vsi,  f.,  Jadendorf,  ves  a  Ml. 
Boleslavi.  PL. 

Židný,  beschwerlich.  Ztinilému  i  krok  ž. 
Slez.  Sd.  —  Ž.  =  chtivý,  begierig.  Jsem 
toho  *.  U  Opav.  Pk.  —  Brt.  D.  303.  —  Ž.  = 
žádoucí,  vtácný.  Kdyb^  mi  pětku  d«l,  jak 
mi  jest  židný  krajcar,  já  bych  toho  nějed. 
Slez.  Šd. 

ŽidokřesCanský,  jQdiiichcIiristlich.  Ž. 
sekta.  Smb.  S.  i.  515.  Vidéli  v  ném  (.v  Mar- 
kovi) spojbn  cirkve  ž-ské  s  církvi  pobano- 
křesfanskou.  Si.  Sk.  148. 

Židomil,  a,  m.  =  židovatel,  der  Juden- 
freund.  Cirotn  nauky  Kristovy  v  oirkvech 
galatských  utrpěla  od  židav  a  ž-lů.  Si.  II. 
77. 

Žldořek,  a,  m.,  eía  jttdischer  Urieche. 
Si.  Sk.  136. 

ŽidouS,  e,  židouiek,  ika,  m.  ^  Hdák. 
Us   Jg. 

Židova,  y,  f.  -^  židoviny,  die  Suhláfe, 
zastr.  Rozk. 

Židova  brada  —  Aron,  iláfnivec,  Aro- 
nova  brada,  itiplacee,  arům,  rostl.  Vz  Slb. 
224    Vz  Židův. 

Židováni,  n.  =  tpiaob  židovského  žiti, 
die  jQdische  Lebonsart.  Že  již  konečně  i. 
zanechati  potřeba;  Aby  i.  v  ni  (v  církvi 
antiocbejské)  neobdrželo;  2e  sám  zákon 
odsuzuje  ž.  jejich.  Si.  II.  23.,  35.,  50. 

Židovatel,  e,  m.  =  židovník,  der  Juden- 
anhiinger.  Ti  židovatelé  nauku  svou  nazý- 
vali evangeliem ;  Ti  židovnici  či  ž-lé  na  tom 
stáli,  že .... ;  Pavel  na  čas  uhnul  naléháni 
oněch  ž-líi;  Jeho  (Petrova)  ku  ž-lům  po- 
volnost;  Viecka  vada  a  úhona  Petrova  te<iy 
na  tom  oném  ž-lům  povolováni  záleží ;  Aby 
tím  spise  se  ž-lé  zásadám  jeho  poddali; 
Potírá  nepravý  těch  i-\!i  výmyslek ;  Marné 
chloubě  ž-lú  Pavel  naproti  stavi  pravou  a 
podstatnou  chloubu  svou;  Jak  by  se  ž-lii 
bludařil  varovati  měli.  Si.  II.  9.,  20.,  23., 
26.,  27.,  69.,  172. 

Židovuti  =  po  židovsku  žíti,  nach  Juden- 
art,  jUdÍ!4ch  leben.  —  abs.  Kterak  pohany 
iiutii  l.'i  Sš.  U.  22.,  25. 

Židovce,  dle  Budějovice,  Židowitz,  ves 
u  Roudnice 

Židověť,  ete,  n.  =  žide,  junger  Jude. 
Výb.  I.  407.  —   Ž.,  druh  psa,  oulper.  Bhmr. 

ŽidovťiD,  a,  o,  der  Jiidin  gehOrig.  Ž. 
čepec. 
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Židovčina  —  Židovský. 


Židovčlna,  y,  f.  ^  iidovitina,  die  Juden- 
sprache.  Sd.  Zo  í-ny  je  pismo  svatfi  pre- 
ložend  do  naiej  re6i.  Hdž.  Čit.  227.  —  í., 
daa  Jndenwesen. 

Židovec,  vce,  m.  =  ěidák,  Pach.,  žióL 
V  N.  KdýDě.  Kgl.  -  Ž.  =  iidovatel.  TH- 
krátc  méni  název  a  jméno  i-ců.  SS.  II.  175. 

Židovéree,  rce,  m.  =  židokřestan.  SS. 
Sk.  134. 

Židovétl,  él,  éni,  ein  Jude,  jttdiscb  wer- 
d«D.  Jg. 

Židovlce,  dle  BudSiovico,  Jfidendorf,  ves 
u  jHbIonce,  vz  Blk.  Krak.  84.;  Schiedowitz, 
ves  u  Bílina;  Seidowitz,  ves  a  Mosru,  vz 
Blk.  Kfsk.  209.,  614.;  Židuwitz,  ves  u  Ko- 
pidlna, vz  Blk.  Kfsk.  783  —  Cf.  též  Tk. 
III.  34. 

Židovina,  z,  f.  —  n^co  židooskiho  ku  př. 
evyk,  iUdiscbe  Gebriiuclie.  —  Ž.  =  smTaU 
židovský,  der  JudengesC^k.  D.  Ta  Skula 
smrdi  ž-nou.  Us.  Tč.  —  Ž.,  das  Judenpack, 
Jadengesindel.  Dcii.  —  Ž.  —  iidovstvi,  das 
Judeiithum,  die  Judenschaft.  Ros.  —  Ž.  = 
žid,  der  Jude.  Ji  mám  kabát  zas  jiný,  jen 
že  visi  na  hřebika  u  ž-ny.  Er.  P.  364.  a.  — 
Ž.  =  židovka,  die  Jfidin.  Us.  na  Plafitě. 
Prk.  Ta  smraďiitá  ž.  zas  mě  ošidila.  Hor. 
Šd.  Seděla  tam  jakási  stará  ž.  Ib.  Šd.  — 
i.  ="  kořalka,  der  Schnapps.  Mor.  Tč.,  Skd. 
—  Ž.  =  svígel,  nepofádek.  Na  Plzeiskii. 
Prk.  Přisp.  28. 

2.  ŽidoTlna,  y,  f.,  židoviny  —  tnigta  na 
hlavě  mezi  čelem  a  uiima,  kde  hlava  jest 
židká,  měkká,  skráně,  die  Schl&fe,  DDonen. 
V.,  Jel.,  Ž.  wit.  131.  5.  Mezi  židovinami  a 
nosem  jsou  lice.  Kom.  A  pokoj  ž-nám  m^m, 
et  reqiiiem  temporlbns  meis.  Gloss.  13.  stol. 
Hus.  1879.  533. 

Židovinks,  y,  f-  =  mladá  židovka,  cíne 
jnnpe  Jfldin,  das  JndenmSdchen.  Rk. 

Židovinnik,  u,  m.,  myricaria,  die  HyrI- 
karie,  rostl.  Ž.  tuhý,  m.  germanica.  Vz  Rstp. 
564.,  Slb.  5.56.,  Kk.  229. 

Židoviny,  pl ,  f.,  vz  Židovina,  2.  —  Ž.  = 
židovské  třešně.  Vz  Židovský. 

Židoviti,  il,  en,  eni  '^  židem  činiti;  se  ^ 
židem  se  stávati,  jfldisch  werden,  verjuden. 
Dal.  112.  Uh.  Hradiště  brzy  celé  sežidovi. 
Us.  T6. 

Židovizna,  y,  f.  =  židovčina.  Slov.  Bern. 

Židovka,  y,  f.,  die  Jfidin.  Us.,  D.  Stará 
ž.  rozsypala  peří  (=  sněží).  Us.  Bkř.  Je 
jak  židovka  (o  křesfanské  kupcové,  která 
sidi).  Us.  Bkř.  —  Ž.  =  placatá  čepice,  eine 
flache  MUtze.  Hrts.  —  Í.  =  ploštice  otdobná, 
slunečko  brouk.  Mor.  Brt.  —  Ž.  =  samota 
u  Nov.  Mčsfa  n.  Met. 

Židovky  =  karlata,  sUvy,  eine  Pflaumen- 
art.  Us. 

Židovkyně,  ě,  f.  =  židovka.  Ej  nie.som 
ja  i.,  z  židovského  pokolenia.  SI.  ps.  Šf.  1. 
123. 

Židovna,  y,  f.  =^  židovský  dům,  chrám, 
škola,  das  Judenhaus,  das  Belbans,  die  Jtiden- 
sobule  usw.  Celý  den  sedí  v  ž-iió  (v  ž-vni. 
Us.  ua  Mor.  Sd.).  Us.  Kde  pak  jsi  bejvAval, 


kozle  můj?  V  iidovni,  im  Jadenbeísei.  Si. 
P.  743.  PHiel  jak  stvíňa  do  ž-vny.  Slez. 
Tč.  —  Ž.,  samota  u  Milevska.  PL. 

ŽidOTnlfi,judaisirend.  Cf.  Židovnik.  Svár- 
livci  ti  byli  strannici  i.  SS.  II.  15K. 

Židovnik,  a,  m.  =  židovaiél.  Si.  Sk.  184. 
Apoítol  před  ž-ky  vystřihá.  SS.  II.  150. 
Pavel  neobřezáni  Tita  tam  (v  soukromých 
scbflzlch)  proti  i-kAm  Sfastné  provedl.  Si. 
Sk.  186. 

Židovny,  jndaisirond.  Ž-ni  bludaři ;  Proč 
bv  nepokojitelé  ž-ni  odřezáni  býti  méli: 
Ta  chtivost  slávy  u  bludaři!  těch  i-nýcL 
ovSem  zjevoa  byla.  SS.  II.  59.,  69. 

Židovsko,  a^  n.,  das  Judeniand.  Bel. 
Rkp.  2. 

Židovskonémeeký.jndischdeutsch.  Stra- 
na ž.  praciye  zimničnim  ůsilim.  Tč.  exc. 

Židovsky,  jUdiscfa.  Vzieti  jmáte  knihy 
Mojžíšovy,  jimžto  i  rodale  ž.  říkají.  NB. 
Tč.  204.  Křesťan  pohanky  n.  židovky  nemá 
pojietí  jedné  ač  by  sě  prve  krstila.    Has  1. 

Židovský  =  zidim  náležitý,  přitluiný, 
Juden-,  JQdisch.  Ž.  oděv,  klobouk,  písmu, 
země,  Ros.,  národ,  škola  (také  =  ikola,  ve 
které  je  hlučno.  Us.  Ž.  škola  a  hsid  v  ni. 
Dal.  J-ir.  113.),  vira,  D.,  jazyk.  Klát,  ná- 
boženství, Flav.,  pověry.  Kom.,  svátek.  Zlob., 
literatura,  mince,  němčina,  vz  S.  N.  Ž.  stavby. 
Vz  KP.  1. 115.  Z.  koblAk,  erb  potomků  pana 
VSeslava.  Dal.  Jir.  146.  2.  zahrada  v  Praze, 
synagoga.  Tk.  I.  238.,  21.,  II.  216.,  229., 
304.,  V.  265.  Ž.  lázeň  v  Praze,  Tk.  11. 
197.,  ž.  rychtář,  ib.  303.,  starSi,  ib.  304.,  i. 
ulice.  ib.  214.,  škola,  ib.  211.,  217.,  misto. 
Ta.  IV.  74.  Ž  historie.  Vz  Sbn.  911.  Ž. 
historie.  Vz  Sbn.  911.  Ž.  smůla  (asMt),  der 
Aspbalt,  das  Judenpech.  Sp.,  Mllr.  18.  Ž. 
kámen,  der  Judenstein.  Mllr.  59.  Židovským 
oStípem  se  živiti  (lichvou,  obchodem).  Bos. 
Ž.  daň  (za  pobyt,  za  zdržováni-se  v  městě;, 
J.  tr.,  kotce,  Jnndentandelmarkt,  m.  Dch. 
Ž.  nadívaný  knedlík  (Serimsl,  der  Cherimsel). 
Sp.  Ječmen  jako  židovské  vousy  (Spatný). 
V  Doudl.  Hsp.  Ž.  úroky  (licbviřské),  Šd., 
zázrak  (kořalka),  u  Rycbn.  Hsp.  Ž.  chléb 
(macesy).  Us.  KSC.  Panny  dozrávají  spíše 
než  ž.  lichva.  Mtc.  I.  1880.  Věc  nejtvrdší 
spiS  dá  se  změkčit  než  srdce  ž-ské.  Shakesp. 
Tč.  Jmá  nevinnost  svu  vedle  řádu  a  běhu 
svého  ž-ho  přísahu  ž-skú  dovésti;  Kterými 
slovy  a  na  desaterom  li  božiem  přikázánie, 
totižto  na  rodalich  ž-skýcfa,  čili  na  čem  jiném 
jniá  židoxka  ta  tu  přísahu  ž-sků  učiniti  a 
provésti.  NB.  Tč.  224.,  284.  Vyvadil  jsem 
ž.  list;  Dvě  sté  hř.  i-bo  práva.  Půh.  I.  233., 
345.    Ižádný  o  něm   nemluvieSe  pro  brózu 

I  ž-sku.  ZN.  Vrab  (nepřítel)  židovský.  BO. 
Ž  cierkev  jako  (gleichsam)  pobrziena  bieše 
dřieve  než  jest  přiSel  Kristus.  Hus  III.  93. 
Je  prulbaný  jako  ž.  káže  =  veliký  lhář.  Us. 
Kš(.  Spnstila  naň  židovskou  (dobře  mu  vycin- 
kala.  Vz  Váda),  č.  Kněžský  peníz  a  židov- 
ská duše,  vSe  <lo  pekla  kluSe.     Prov.     Pro 

:  strach  židovský !  (Vz  Výkřik).  Č.  Tetka  ži- 
dovská (svině,  ježto  ji  židé  nezabijeji,  ne- 

Ijedi  a  tady  v  uctivosti  máji).    Č.  M.  671. 
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ApoStolové  pro  strach  i.  ne  jednon  «e  íkrý- 
vali.  Har.  I.  110.  —  Ž.,  v  botan.  Ž.  třtině 
n.  viini,  mí  vUni,  me<Auiíka,  mochyni,  moř- 
ská viini,  liiH  jMíéko,  physalis  alkekengi. 
FB.  65.,  ČI.  Kv.  23a.,  81b.  367.,  Dlj.  60., 
N«.  Ik.,  MUr.  79.  Vz  Židoviny.  -  Ž.  ja- 
hody (balsamové  jablko),  momordics  balsS' 
micA,  derBalsamapfel,  JerusalemsapfeI,  Wan- 
derapfei,  die  Hoiuordica.  Mllr.  68.  —  Ž. 
jablko  (rajské  jablko),  citrns  decumana,  der 
Paradiesapfel  derJuden,  der  Judenupfel,  die 
Pompelmns-Citrone.  Jadeo-Citrone,  Liimie, 
JndenpomerMzo.  Mllr.  34.  Ž.  hruSka.  Mor. 
Brt 

Židovstvi,  D.  =  iidovská  vira,  das  Juden- 
tbam,  der  Jndenglaabe.  Ros.  Ž.  wit  76.  2., 
BR  II.  634.  b.  Kdo  vás  k  ž.  navodi.  SS. 
II.  68.  V  tom  hleděni  k  budoucnosti  leži 
jádro  a  sila  ž.  SS.  J.  47.  —  Ž.  =»  smýšleni, 
mrav  a  život  Hdovský,  das  Judenthum.  Na- 
opak vSelijsk  i.  pilel  jsem.  Si.  II.  13. 

Židovstvo,  a,  n.  —  iidi,  die  Jaden,  Jaden 
schaft.  Ros.,  Ž.  wit.  113.  2.,  Mas.  1880.  23., 
J.  tr.  BarnabáS  ze  ž-stva  pošlý.  SS.  U.  18. 
—  Ž.  =  iidovská  temé,  das  Judenland.  V. 
Po  vSem  ž-Btvě  želécbu  JoziaSe.  BO.  — 
Ž.  =  iidovstvi.  Br..  Hen.,  V.  Církev  ze  ži- 
dovstva. SS.  Sk.  123.  Proti  téro,  jenž  se 
honosili  ž-vem  a  v  něm  sobě  zakládali.  SS. 
U.  176. 

ŽidOT6iiti,  pndicare,  zastr.  ZN. 

ŽidoT^tina,  y,  f.  <°<  jasyk  Hdovský,  die 
Judensprache.  Pach. 

ŽldstTO,  a,  n.  =:  Židy,  lidovské  mésto, 
die  Judenstadt.  Zlob.  —  Ž.  =  iidovatvo. 
Zlob.,  Bdi. 

Židův,  -ova,  -ovo,  dem  Juden  gehflrig. 
Poněvadž  ten  člověk  na  smrtedlné  posteli 
leže  pravil,  že  židovi  tv  tři  zlaté  zpravil, 
nemá-li  on  narčenie  židova  prázden  býti? 
NB.  Tě.  23.  —  Židova  bracha,  der  Aron- 
stob.  Mllr.  17.,  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  21.  Vz 
Židova.—  Židův  důl,  les  u  Tfebotina.  Pk. 

ŽidŮTČin,  a,  o,  der  JQdin  gehoríg.  Ž. 
Sat,  syn.  Na  Ostrav.  Tč ,  NB.  Tč.  Vz  Ži- 
důvka. 

Židůvka,  v,  f.  =  židovka.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Židy,  vz  Žid  (konec),  Židstvo. 

Žiebra  atd.,  vz  Žebro. 

Žieda,  y,  f.,  špatné  čtení  v  Kat.  m. :  žádá. 
Vz  toto. 

Žiezě,  f.,  sitis,  der  Darst.  V  žíezi.  Ž.  wit. 
103.  11.,  68.  22.,  61.  5. 

Žipziti  (se),  dflrsten.  Žiezila  sě  daSe  má. 
Ž.  wit.  62.  2.  Žiezila  daSe  má.  Ib.  41.  3. 
Žiezila  o  tě  daSe  má.  ŽPod.  62.  2. 

Žiezivý,  dQrstig.  Hladoviti  a  žiezivi.  Ž. 
wit.  106.  5. 

Žig,  Interj.  k  označeni  ždacht^  do  čeho. 
Udělal  do  rozplameněnébo  uhli  kyjem  žig 
žig  tak,  že  hned  plamen  vyblknnl.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žigs,  j,  m ,  08.  jm.,  Sigmnnd.  Šd. 

Žigan,  a,  m.  =^  všudybyl,  ein  Mensch,  der 
aberall  ist.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  303. 


Žigati,  žignouii,  gnal  a  gl,  at,  nti  = 
étuuchnouti,  udeřiti,  piehnouti,  stossen,  schla- 
gen,  stecben.  Na  Mor.  Vek.  —  koho  Um: 
nožem,  kyjem.  Té.,  ěaganem,  Brt.,  jehlou. 
Sd.  —  koho  kun.  On  mě  žigl  do  oka 
prstem.  Us.  Sd.  Ž.  koho  do  boku.  Vek.  — 
ŽignotUi  =  fiknouti,  Htnouti,  schneiden.  Z. 
někoho,  sebe  nožem.  Na  Mor.  Vek. 

Žigla,  y,  žigie,  e,  f.  =  žídla,  truhla 
s  přihráMami  na  mouku  a  jiné  potraviny, 
dieMehltruhe.  Mor.  a  slez.  Brt.,  Kd.,  Šd., 
Vek.,  Mřk. 

Žlgle,  e,  f.,  vz  Žigla. 

Žiglový,  Trube-,  Kasten-.  Phid.  I..  1.  29. 

Žigmand,  a,  m.  =  Zikmund.  SI.  let.  VI. 
213. 

Žignouti,  vz  Žigati. 

Žtgotatl,  hin  and  ber  schwingen.  —  iim 
komu  kde:  rozženou  Stipou  někomu  před 
očima  ž.,  aby  se  rozplamenila.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žih,  a,  m.,  stilia  (serpens),  zastr.    Rozk. 

Žiha,  y,  m.  (Žiga),  os.  jm.  PhId.  IV.  147. 

Žíhá,  y,  f.  =  prouh  barevný,  der  Streifen. 
Jasná  ž.,  tmavá  ž.  op.  Hejže,  už  vidim! 
Acb,  Bože,  krása  mojal  Oheň,  žiha,  žižava 
čirá,  samý  jas.  Hdž.  Čk.  133. 

Žíhaei  =  k  Žitu^i  slouiiei,  (ilUh-,  znm 
Brennen  dlenend.  Ž.  pec,  pecník,  Tecbn., 
8p.,  Nz.,  trubice,  KP.  V.  97.,  plamen.  Šmr. 
27. 

Žihai,  e,  m.  ~  kdo  iihá.  Vz  Žihati.  Bern. 

Žihadélko,  a,  n.  =  máU  žihadlo.  Us.  Pdl. 

Žlhadelný,  stachelig.  Ž.  jazyk.  Dch. 

Žihadlo,  vz  Žabadlo.  —  Ž.  =  chtivý  a 
obratný^  élovék.  To  je  ž.  do  práce.  Us.  D  Kr. 
Hrad.  KSt. 

ŽihadloTitý,  stacbelartig.  Ž.  ssaci  ústroj. 
Us.  Pdl. 

Žlháň,  a,  m.  °=  Adř,  der  Brandstifter. 
Slov.  Lapajteže  toho  ž-ňal  Ildž.  Rkp. 

Žihana,  y,  f.  <==  kráva  žíhaná,  gestreifto 
Kuh.  Us. 

Žihaňa,  ě,  f.,  kraví  jm.    Hor.  Brt.,  Vek. 

Žihauě,  gestreift.  Ros. 

Žíháni,  n.  <=>  šaháni,  das  SchOckern  mit 
dem  Lícht.  Slov.  Bern.  —  Ž.,  die  GlUhung, 
v  lučb.  Nz. 

Žihanina,  y,  f.  ==  néco  žíhaniho,  ku  př. 
plátno,  gestreifte  Leinwand.  —  Ž.  »  spále- 
nina, etwas  gebranntes.    Rostl.  III.  b.  367. 

Žíhanosf,  i,  f.,  das  Gestreiftsein,  die 
Streifen.  Ros. 

Žíhaný  =  pálený,  gebrannt,  TzŽéci.  Krok. 
—  Ž.  =  prouhy  mq/ici,  prufiooitý,  gestreift. 
Ž.  sukno,  Us.,  kAii,  Č.,  hyena.  Presl.  Ž.  usně, 
scliattiges  Leder.    Sp. 

Žíhati,  žihávati  =  páXiti,  brennen.  — 
ab!«.  Oheň  žíhá.  Hdž.  Čit.  152.  —  koho 
čím.  Žihala  ho  vzpomínkami.  Sá.  —  kdy. 
Co  kropHvou  má  a  chce  býti,  to  hned  na 
počátku  bude  žihati  (páliti).  D.  Vz  Žíhlava. 
Ohnivé  slzičky  žibaji  po  nebi  v  němé  té 
době.  Nrd.  —  kde.    Lásky  plamen  v  daSi 
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Žíhati  —  Žila. 


žihal  IUI16.  Vrčil.  Citil,  jak  jej(  kráaa  žibá 
milou  duSi  jemu  v  ňadrech.  V'rch.  —  co: 
rudy,  Krok,  porcuUu.  Nž.  —  Ž.  =  prouhy 
dilaii.  Rob. 

Žíhávatl,  vz  Žíliati. 

Žihavec,  vce,  m.j  pardus.  Aqu. 

Žihaviee,  e,  f.  '=  íahavlca,  diu  Brenneaael. 

Žihavka  =  i<í/iat)A;a,  kopřiva  (menSi).  Vz 
Žáhavka. 

Žihavosf ,  i,  f.  =  pálivost.  Bern. 

Žihavý,  iihavý  =  ieřavý,  glflhend.  Ž-Té 
koule.  Zlob.  —  Žihavý  =  bodlavý,  ipiiatý, 
stachelig.  Rei.  Ž.  Iioře.  Dob. 

Žihlav,  a,  m.,  der  Hundschlfiger.    Slov. 

Žihlava,  iMaoa,  y,  f.  —  íáhavka,  prliee, 
kopřiva,  iirtica,  die  Nessel.  SIb.  257.,  Koll., 
v  jiliových.  Mor.  Brt.  na  Slov.  Z.  hluchá  di 
mrtvá,  pálivá  či  živá,  menši,  vétSi.  V  čas 
počiná  pálit,  co  má  žihlavů  b^(  (z  mládi  se 
trn  ostří).  Bern.  Mládencom  rozmarÍD,  pa- 
nenkám ruŽH,  fíjalku  ženám,'  ž-vu  babám. 
Si.  spv.  11.  71.  Sahajkova  manka  (matka) 
vSak  je  to  žena  zlá,  na  vrcbu  na  hlavě  roate 
jej  ž.  SI.  ps.  JK)8.  Dotkla  aa  ž.  plotu,  aby 
bola  prípleta:  taká  sme  my  rodina  (o  dHlekém 
přibuzenstvi).  Mt.  S.  1.  89.,  Dbá.  Obyč.  34. 
Perečko  uvila  z  trnia  a  ž-vy.  Polož  si  to, 
milý,  třeba  na  vrch  hlavy ;  Starý  smrdí  potom 
jak  ž.  plotom.  Koll.  Zp.  I.  140.,  II.  334. 
Jako  zpustlá  nevzdělávaná  zahrada,  kde, 
když  fialky  a  ríiže  trhati  chceme,  tu  nám 
ž.  ruku  popálí,  tam  zase  trnina  prsty  po 
krvitvi.  Koll.  Hlas.  160.  Tam  rástlo  bodliaéa 
a  ž.  Frsc.  I.  16.  Vz  Žíhati.  —  Ž.  =  hora 
3000'  k  východu  oU  Tepiiu  trunčanskýcb. 
Pokr.  Pot.  126.— 132. 

Žihlavečka,  y,  f.  =  malá  ííhlava.  Bern. 

Žihlavka,  y,  f.  =  malá  iihlava.  Bern. 

Žihlavnik,  u,  m.  =  plátno  n.  tkanina  ze 
iihlavy  (kopřivy),  dag  Nesseltuch.  Na  Slov. 
Dolu  ten  ž.,  dolu  ten  zlatý  pás  ž.  držící, 
družbovi  zlatý  pás.  Koll.  Zp.  I.  243. 

Žihlavý,  gittbend.  Ž.  železo.  Dch. 

Žihle,  dle  Budějovice,  ScbOies,  mé.  u 
Jechnic  v  ŽHtecku.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk. 
208.  Ze  Žihel  Mik.  Tk.  V.  87.  V  Žihlích 
bys  lid  pohněval,  kdybys  městem  jeda  kuně 
za  ucho  držel.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  139. 

Žihle,  ete,  n.  —  hadi  a  i  jiný  zemlplaz 
nitikujíeí,  junge  Schlange,  die  Schlnngen- 
brut,  ďas  GewUrm.  —  Ž.  =  nepokojné  diti. 
Tys  jako  Ž.  Us.  C. 

Žihlice,  dle  Budějovice,  Žichlitz,  vi-s 
u  Plas.  PL. 

Žibobce,  dle  Budějovice,  Žihobetz,  ves 
u  Horažďovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  XVIII.,  48., 
49.,  202.,  Pal.  Děj.  IV.  2.  383. 

Žihobec,   bce,  m.  =  Žihobee.    Ze  Ž-bce 
Jakub.  Tk   III.  420. 
Žihou,  u,  m.,  z  chignon.    Ž.  =  dlouhý 

5 ramen  vlasfi  nezapletených  (u   ženských), 
g. ;    zadni    vlasy    nahoru   icsané,    cop    ze 
zadních  vlasů  do  výSky  stujici.  Sp. 

Íiiho\hu.ý=  pruhovaný,  geatreift,  melirt. 
Z.  plátno,   tykyta,  D.,  tchoř.   Krok  II.  145. 


Žihovati  =  pruhovati,  streifen.  —  eo: 
plátno.  D. 

Žicb,  a,  m.,  OB.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  128., 
Arch.  i.  250.  Žalovali  na  Zicha  z  Kelče. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  348. 

Žleha,  y,  f.  =  Hvotni  sila.  J.  Pitro. 
I     Žiehlice,  dle  Budéjovice,  něm.  Scliicblitz. 
ves   n   Teplice,    vz   Blk.    Kfsk.   862.,    863! 
Žichlitz,    veB   u  Plas,    vz   Blk.   Kfsk.    358., 
451.  -  Cf.  Tk.  L  78. 

Žicblinek,  nka,  m.    Sdl.  Hrad.  II.  232. 

ŽicboT,  a,  m.,  Schichhof,  ves  u  Bílina; 
Sichiloí,  veg  u  Klatov ;  Žikan,  ves  u  Soiiee. 
Ik.  I.  432.,  III.  117.,  Tf.  Odp.  289.  Vz  Žíkov. 

Zichova  Teace,  ves  u  Nadějkova.  Dle 
Blk.  také  Pupinova  Vesce.  Vz  Blk.  Kfsk. 
122ií. 

ŽichoTec,  vce,  m.,  Zichowetz,  vea  u  Panen. 
Týnice;  Žicbovetz,  ves  u  Vodňan,  Vt  Blk. 
Kfsk.  1196.,  87. 

ŽiťhoTice,  dle  Budějovice,  Žichowitz,  ves 
n  HorHŽďuvic,  vz  Blk.  Kfsk  XX.,  CXLIX., 
Tk.  I.  85.,  417.,  89.  Smil  z  Žichovic.  Arch. 
IV.  379.  —  Ž.,  dvůr  n  Uhliř.  Janovic.  Vi 
Blk.  Kfsk.  186. 

Žijatl  =-  iívati.  Vz  Žíti,  1. 

Žíka,  ves  u  Uhjrska  v  Chrud.  Vz  Blk. 
Kfsk.  119.,  1155.,  Sdl.  Hrad.  I.  269.,  Tf.  Odp. 
289. 

Žikle,  e,   f.  ^  žigle,  iigla.    U  Hluboké. 

Zikov,  a,  ro.,  dvůr  u  Rokycan.  —  Z.  = 
Žichov,  ves  u  Sušice.  Vz  Blk.  Kfsk.  109., 
ri7.,  128. 

Žila,  iilka,  éileéka,  ŽHčička,  y,  f.  Žíla, 
instr.  žilou;  v  pl.  gt.  žil,  dat.  žilám,  lok. 
žilách,  instr.  žilami;  v  ostatních  pádech  po- 
držuje  dlouhé  i.  Na  Slov.  iUa.  Ž.  od  ži 
(ží-ti),  vz  -la.  Ž.,  véna,  vlastně  Sehne,  lit. 
gisla.  Mkl.  aL.  271.  Žily  v  obec.  mluvě  = 
skoro  každý  válcovitý  dlouhý  ústroj  těla, 
také  lliíchy,  svaly;  zvi.  však  jest  ž.  =^  céva 
vratnou  krev  obsahující.  Vz  více  v  S.  N. 
Žily  =  trubky  ěi  cévy  v  živoěiSném  těle, 
v  nichžto  jisté  vlhkosti  a  mízy  se  pohybuji; 
zvi.  cévy,  v  nichž  krev  obíhá,  die  Adern. 
Jg.  Cf  Schd.  II.  357.  Žily  šlovou  cévy, 
kterými  krev  do  trdee  se  vraci  (šily  krevní, 
viny,  venae,  die  Venen,  Blutadern,  Jhl.), 
Pž.;  Žíly,  které  tepají  a  krev  od  ardce  do 
těla  vedou,  slují  tepny,  arteriae,  die  Puls-, 
Schlagadern.  Jhl.  Žily  mají  u  vnitř  ehlopné 
{klapky,  které  směrem  proudu  se  otvírají). 
Vz  Tepna.  Pž.  Ž.  pulsovní,  životní,  bijící 
ěi  bicí,  přivodné  (přivodice,  arterie,  jimiž 
krev  ze  srdce  se  hrne,  vz  Arterie  v  dodatcích); 
krevni  (V.,  odvodni,  odvodice,  venae,  které 
krev  odvodi  a  k  srdci  přivodí;  cf.  Schd. 
11.  360.);  iásteini  šily  jsou:  ž.  ardeění 
(srdeěnice,  aorta),  Berz-,  věneěná  (Těněitá, 
die  Kranivene,  Nz.),  hrdelní  (pulsovni),  ca- 
rotÍB,  životni  klíéni,  subclavia,  panenská  (ve 
stehně,  rkp.  ok.  r.  1460.,  véna  saphaena, 
Frauen-,  Rosen-),  jaterní,  véna  hepatica,  ja- 
zyková, v.  lingnalig,  křižovni  (u  koni),  v. 
sapbaena,  die  Schrank-),  hrudiěná,  GekórSs-, 
pažná,  zlatil  (tekutá ;  jedna  vnitřní,  drahá  ze- 
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vnitřnij,  v.  haemorrhoidalis,  gotdent;  A.,  slepá 
zlatá  (kd>ž  neteče),  Bleziuuá,  křečoí  (uteklá, 
naběhlá),  materni  (z  Jg.),  lichá,  paprskovitá, 
černá  (Brandader,  silná  děrná  žíla  na  kýtě 
zvěři  blizko  pánve,  která  obyd»<jné  se  otvírá, 
ab;  z  ni  barva  [krev]  vytekla).  Ž.  královská 
éi  základní,  basilica  (véna),  hlavová,  cepha- 
lica  (véna),  dutá,  cava  (véna),  pololichá,  v. 
bemiazygos,  osrdcová,  v.  pericardiaca,  vrát- 
nice, v.  portaruin,  růíová  6i  zjevná,  v.  sa- 
phena,  brzliková^  v.  thymiea,  žíly  pastelínu, 
die  Haemorrhoidalvenen;  zánět  zlatých  žil, 
die  Haemorrhoidalphlebitis;  krváceni  ze  zlaté 
žily,  der  Haemorrhoidalfluss.  Ňz.  Ik.  Šp.  Ž. 
křečná  (kročovitá,  trudná),  varix,  Krampf-. 
Lk.  Cf.  Cs.  Ik.  I.  136.,  II.  75.,  133.,  254., 
ni.  394.,  IV.  242.,  V.  9.,  IX.  406.,  X.  287. 
/.  pródoiná  třepila,  trachea  (arteria  aspera). 
S»l.  116. 15.  Žíly  bez  krve,  110. 11.  Ž.  hlavni, 
pažná;  206.  29.,  třepila,  110.  20.,  117.  20., 
pličná,  207.  27.,  28.,  trudná,  7.  30 ,  ženská, 
51.  1.,  podpaždni  spodní,  206.  32.,  spasefika, 
plicnice,  slezuire  (salvatella  s.  hepatica  s. 
splenica),  brunátná,  černá,  obecná,  máteřiná. 
206.  34.,  35.,  37.  Kterýmž  se  materni  žíly 
zacpaly.  Byl  Krev  lirči,  chlipi  z  žil.  D. 
/iloii  pustiti  komu  (krev).  Lk.  Hospodin 
pravý  přetne  žily  hřiSnýoh.  Ž.  wit.  128.  4. 
2.  uin  nabíhá.  Us.  Dch.  Upatri  jej  žila,  fUble 
ihr  den  Puls;  Putrebno  čim  skorej  seknut 
žilu,  Ader  lassen.  Zbr.  Lžd.  97.  Krev  mi 
v  žilách  zmcdéněla,  zprably  vSecky  kosti 
těla.  KoU.  Zp.  I.  347.  Ža  zatiti,  otevřití. 
Keg.  zdr.  Ze  žily  pustiti.  Ms.  bib.  Krváceni 
žil;  zánět,  zapálení  žil;  í  tepe.  Šp.  Zatal 
mu  žílu.  Vz  Nepřátelství.  Lb.  Znám  ho,  jak 
v  něm  každ-'  žila  leží  (skrz  na  skrz).  V  Knnv. 
Hsk.  Má  nedobrou  krev,  třeba  mu  ji  pustiti 
žilou  (také  =  yt  potřebí  zmrskati  ho  žilou, 
karabáčem,  mrskačkou.  Vz  Konec).  Mor. 
ád.  K.rú  (krev)  nie  voda,  žily  níe  mntúze 
(rodinné  svaz^'  nepretrháá  jako  molúze). 
Slov.  Zátur.  Kterému  ditéti  je  znáti  žilku 
přes  nos,  to  brzy  um^e.  Us.  Vz  Pouštění, 
Tlaěidlo,  Kleště.  —  Ž.  -=  krtv  v  žilách,  die 
Ader,  das  Blut  in  den  Adern.  Dobré  žíly 
v  něm  6i  na  něm  není.  Jg.,  Č.,  8b.  uč.,  Šd. 
Ani  dobré  žily  v  sobě  nemá.  V.  Nemá  ani 
žily  od  otce  (nepodoben  mu  mravně).  Nemá 
společenské  žily.  Šml.  Jestli  ve  vás  jaká 
láska  křestanská,  jaká  dobrá  žíla.  BK.  II. 
668.  a.  —  Ž.  =  ceuy,  ve  kterých  jiné  mízy 
se  pohybují.  Ž.  mlíčné  (mlíčnice),  Milch-, 
venaelacteae,  vodni,  vasalymphatica,  Wasser- 
adern,  semeni,  Samenader,  žlnčnij  dnctus 
bilíares.  Kom.,  D.,  Ssav.  —  Žily  =jiné  části 
téla  k  iilám  podobné,  ai  bez  patrného  ob- 
chodu vlhkosti.  Z.  suchá  =^  svazová,  šlacha, 
struna,  die  ťlaehse,  tendo;  nerv,  nervus, 
die  Spannader,  die  Sehne,  der  Nerv.  V.,  Br. 
Žíly  vyjmouti.  D.  Svazové  žil  =  svaly, 
myšky,  mnsculi,  Miiskeln.  V.  Ani  žilky  ctnosti 
nemá.  L.,  Sm.  Někomu  žílu  natáhnouti  (mnohu 
za  něco  žádati).  Us.  Žil,  až  si  žíly  přetrhal 
(mrhač).  Č.  Táhněte  žíly,  dokud  jste  živy. 
Nrd.,  Wtr.  Životné  žíly  komu  podvázati. 
Dch.  Pane  Bože  pomáhej  že  a  daj  sily  do 
každej  žily  (když  se  počíná  práce).  Slov. 
Zátur.  Mně  při  tom  trnuly  žily.  Us.  Sd. 
Uhodil  (trefil)  mu  na  žilu.  Ht.  S.  I.  97.  Má 


zmrStěnon  (vymrštěnou)  žílu;  Kpďlen  okom 
puzrem  po  povážskom  kriýu,  nuž  mi  všetky 
žilky  v  mojom  srdci  hrajů.  č.  Ct.  I.  119. 
Páni  muzikanti  hrajte,  až  to  všecko  řinči, 
a(  se  mně  žíly  pod  koleny  nekrči.  Němc. 
Dr.  pov.  19.  Každá  žilka  ve  mně  hraje  (zlosti, 
radosti,  leknutím  atd.).  Us.  Sd.,  Bkř.  Vše 
mé  žily  ve  hře  byly,  když  si  popři  mně 
jela.  Koll.  Zp.  II.  347.  A  večer,  keď  si 
1'ahnem,  až  mi  tak  tie  staré  žily  drnejů. 
Phld.  V.  126.  Žilami,  taxis  resonare  íibris. 
Gloss.  14.  stol.  Mos.  1879.  533.  Každá  žilka 
v  něm  buši.  Sá.  Veškerými  žilami  své  mysli 
máme  se  namáhati.  Sš.  Janko  im  vedel  na 
žilu  trafif;  O  tá  milá  hudba,  leu  tak  žilky 
v  ňom  preberala,  Žily  v  ňom  ihraly;  Ale 
páuovi  tomu  nebars  veselo  žilky  hrály.  DbS. 
SI.  pov.  I.  53.,  386.,  502.,  VÍ.  61.  Tesák 
svazové  žíly  přetne...  Hol.  157.  Z-ly  ve 
křídlech  ptotýlich :  i.  přední,  podružná,  vnějši 
středová,  vnitři  středová,  zadní,  příčná,  po- 
mocná. Stn.  I.  7.  Cf.  Kk.  Br.  6.  —  Ž.  = 
co  k  žíle  podobno,  a)  Prouhy  táhnoucí  se  ve 
dřevě,  v  kameni  atd.,  die  Adern,  Flader,  das 
GeSdf/.  Mramor  ten,  dřevo  to  má  krásné 
žíly.  Ž.  železa  —  tvrdší  místo  v  něm.  Včř. 
Z.  I.  6.  —  fi)  Tažení  se  ničeho  na  způsob 
žíly.  Ž  vody,  D.,  kovu,  rudy.  Ros ,  vz  Bř, 
N.  102.,  235.,  336.,  237.,  KP.  III.  66.  Die 
Ader.  Mali  a  slabší  conky  sliyi  žilami 
a)  rudními  (mi^í-li  v  sobě  ruda),  b)  kamem- 
nýmt  (neni-li  v  nich  rudy).  Vz  Conk,  Hnízdo. 
Bř.  Z.  mocná,  tenká,  hnízdová,  abs&tzig 
(která  rudy  veskrz  ncnese,  nýbrž  ve  které 
rudy  v  ojedinélýcb  hnízdech  leží);  ž.  zlata, 
stříbra,  kovu,  rudy;  po  žíle  stříbra  hledati ; 
ž.  se  tratí;  na  žíiu  přijíti;  ž.  železná,  zlatá, 
stříbrná,  kovová,  rudonusná,  žulová.  Vys. 
/.,  der  Gang:  hlavní,  der  Hauptgang,  po- 
boční, Neben-,  odboční  (odžilek),  der  Gung- 
trum,  rudná,  Erz-,  jalová  či  bezrudná,  taufoer 
O  ,  půlnoční,  Mitternachta-,  poledni,  Mittags-, 
východní,  Morgengang,  zapadni  či  večerni, 
Abend-,  íežací  či  ležatá,  sklonitá,  příkrá  či 
visací,  stojací  či  stojatá,  smíšená,  křižná; 
Ž.  mohutní  (tloustne,  břichatí),  nimmt  zu, 
thiit  sich  auf;  slábne  (zúžtijc  se,  ztenčuje 
se),  verdiflckt  sich;  se  rozvětvuje  (rozsošuje, 
rozštěpuje),  gabelt  sich;  se  odsazuje,  setzt 
ab;  se  přehazuje,  stUrzt  sich;  žíly  se  zpro- 
vádéjí  (poboční  žíly),  die  6.  gefábrten  sich; 
8U  křižují,  dle  ti.  kreazen,  schaaren  sich. 
Hř.  Ž.  drnová,  der  Ti^gang,  Šp.,  granátová, 
die  Granatader.  Dch.  Z.  uhelná.  Tč.  Ž.  rudná, 
kamenná,  Gestein-,  leštěnce  olověného,  as- 
taltová,  zlatých  a  stříbrných  rud.  Krč.  G. 
191.,  323.,  571.,  963.  Výchoz  žily.  NA.  IV. 
128.  Sv.  Mntěj  milý,  otvírá  zemské  žíly. 
Šd.  exc.  —  r)  ^  rostlinství:  cévy  tekutinu 
n.  vzduch  zavírající  [komice,  dřevnice,  itáv- 
nice  či  míznice,  závitky  —  dle  látek  uza- 
vřených), vasa,  Gefásse,  n  ,  Rostl  ;  také 
větvičky  list  na  dél  probíhající  a  jemu  základ 
dávMJicí  (příční  n.  poboční  šlovou  žebra), 
Adern,  Fasern,  V. ;  také  vlásení  na  kořenu, 
fibrae,  dle  Pasem.  V.  Ž.  u  rostlin  žilnatých 
=:  svazek  cév  středolistím  na  dél  běžící  a 
ze  zpodiny  začínajici,  a  rostlin  bezžílých 
(mechů)  ale  čára  složená  ze  sklípků  těsných, 
více  n.  méně  prodloužených,   na  dél  listem 
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Žila  —  ŽiloUstý. 


béžíci,  der  Nerv.  Rst.  528.,  76.,  182.  Cf.  Kk. 
26.,  Snlid.  il.  190.  Sladká  žila  ^  sUdké 
dřevu.  U  Olom.  8d.  —  d)  Ž.  ^  ilánék  mužský, 
konec,  dM  máDnIiche  Olied;  n  jelena,  daňku, 
srnce  a  kance  také :  třapec,  die  Brunstrathe. 
Sp.  —  t)Í.  =  bič  sHný,  řemenný,  die  Riemen- 

feissel;  býkovec,  tatar,  der  Oobsenziemer. 
ilou  brochati  (práskati),  Db.,  mrakati.  V. 
Vezmu  žílu  na  tebe!  Ua.  T.,  Vek.  —  Z.  = 
Hračka  t  vrbového  prouú  upletená,  již 
o  velikonocich  ilehaji.  Vz  Šlehačka.  Mor. 
Bkř.,  Džl.,  Sd. 

Žiláft,  a,  m.  —  lakomec,  der  Geizbala. 
U  Březové.  Dfk. 

Žilatý,  žilovatý,  nervig,  sehnig.  Na  Ostrav. 
Ž.  ruka,  noha.  Ti.  A  zrutnÝ  iilatýma  kameň 
zapopadna  ramenma  .  .  .  Ho!.  30. 

Žilavosf,  i,  f.  =  žilnatosí.  Slov.  Bern. 

Žilavý  =  žilnatý.  Bera.  /lá  íena  8  íilavým 
krkem.  Slov.  Té.  —  i.  =  lakomý,  geizig. 
U  Březové.  Dfk.,  Brt.  D.  803. 

Žlleéks,  y,  f.,  vz  Žila. 

Žilenec,  nce,  m.,  samolna,  der  Bnngen, 
rostl.  Ž.  blatný,  a.  Valerandi.  Vz  Kstp.  1235., 
81b.  301. 

Žilia,  a,  n.  =  poachodia,  patro.  Slov.  Hdi. 

Žilik,  a,  m.,  ob.  jm.  Sd. 

ŽUin,  a,  m.,  vea  u  Lubadovic.  Té. 

1.  Žilina,  itina,  y,  f.  =•  suchá  žíla,  nerv, 
der  Nerve.  Ž-ny  zrakové,  éicbové,  falaaové, 
jazykové.  Krok.  Ž-ny  diteíné,  nervi  BenBÍtiyi, 
Sal.  209. 15.,  faýbavé  dobrovolné,  nootorÍBche 
Willensnerven,  209.  17.,  býbavé  z  přirození, 
motorÍBche  nnwillkflhrliche  Nerven.  209.  19. 
—  Ras.,  Sal.  —  Ž.  =  žila.  Žilinu  meéem 
přetatoa  připáliti.  Ras. 

2.  Žllina,  y,  f.,  ném.  Žilina,  ves  u  ÚnoStě ; 
něm.  SOhle,  ves  u  Nov.  Jičína  na  Mor. ;  mě. 
na  Slov.,  ném.  Sillein,  v  Trenčanska.  PL., 
Vek.,  Pokr.  Pot.  I,  303.  Čert  stvořil  dědinu 
v  Pováži  Žilinu,  v  Žilině  chleba  nie,  len 
samé  mrváně.  Kol!.  Zp.  I.  316. 

j^lnec,  nce,m.—ii{t4ian,  obyvatel  Žlliny. 
V  Žiline  pri  Váhu  mnoho  Ž-cov  zbili.  SI. 
let  I.  313.  Č.  Čt.  II.  299. 

Žilinka,  y,  f.,  říčka  pod  Žilinou  a  Rájeem 
na  Slov.  Šd. 

Žiliité,  é,  n.  =  domieiliam,  babitaculum, 
der  Wohuort.  Ppi.  Gr.  strb.  .58.  Kde  bývaly 
kvetúce  žiliětia  Vudské,  teraz  tam  .  .  .  Zbr. 
Lžd.  189.  —  Ž.  ^  násada  u  žUy,  biiiSti, 
der  Peitschenstiel.  D. 

Žilka,  vz  Žila. 

Žilkářka,  y,  f.  ^  druh  pUy.  Hk. 

Žilkováni,  o ,  das  Fladem.  (Js.  Pdl. 

Žilkoyaný;  -dn,  a,  o,  gefladert.  Ž.  dřevo- 
Us.  —  Ž.,  geadert.  —  Jak.  List  jemněi 
kámen  pestře  ž-ný.  Ub.  Pdl.,  Osv.  I.  196. 

Žilkovati,  fladern,  Sdern.  —  co:  dřevo. 
Us.  Pdl. 

Žilkovatosf,  i,  f.  =  žilkovitost,  die  Ade- 
rigkeit. 

Žilkovatý,  iilkovitý  =<  plný  žilek,  ge- 
adert, aderig,  faserig.  Ž.  dřevo,  mramor, 
mázdřice  oka.  Ja. 


Žllkovitosf,  vz  Žilkovatosf. 

Žilkovitý,  vz  Žilkovatý. 

Žilkovský  mlýn  n  Strážnice.  Té. 

ŽiLmo  =  žilami,  aderweise.  Tam  Je  jíl 
jen  ž.  Um.  les. 

Žilna  =  žUáia.    Dobrovolná  hnuti    mají 
i  svou  přičinu  nejprve  v  žilnácb,  !n  den  Nerven. 
\  Cea.  hlas.  1808.  389. 
I     Žilnaté,  aderig;  nervig.  Bern. 

Žilnatěti,  ěl,  éni,  aderig,  nervig  werden. 
Bž.  191.,  Ht.  81.  ml.  125. 

Žilnatins,  y,  i.,  nervatto,  die  Nervatar. 
Kk.  27. 

Žilnatožihaný,  aderiggestreift.  Ž.  dřiví. 
Rostl.  111.  b.  83. 

Žiluatosf,  i,  f.,  v  rostl.  =  spořádání  šQ 
na  listu,  zdali  totiž  žily  běží  oblonkovitě  a 
při  tom  více  neb  méně  rovilobéinó  s  kn^em 
anebo  v  čarách  rovných  od  dola  ku  konci 
n.  kriyilm,  die  Benervung,  nervatto.  Sat. 
628. 

Žilnatý,  nervig,  sebnig.  Ž.  paže.  Hank. 
A  ž-tým  ramenom  nebo  (nebe)  chce  achopif. 
Sldk.  434.  Strmo  Btúpajú  žilnaté  muža  nohy. 
Ib.  582.  A  zas  sa  uhne,  valaiku  vrhne, 
chmatne  za  koniec  poriska,  rukou  í-ton 
nad  hlavu  trhne,  sekera  w  povetri  blýská. 
Ib.  24.,  C.  Čt.  I.  285.  -  Ž.  -»  Movatý,  cév- 
natý, aderig,  geiiisgig.  Ž.  blána,  cévnatka, 
choroidea,  die  Aderhaut,  GefBsshaut.  Nz.  — 
Ž.  =  žilovatý.  Ž.  mázdra.  Ssav.  V  rostl.  = 
list  aneb  ústroj  listovitě  rozSIřený  žily  ma- 
jící, naopak  besiUý  a  pro  rozdil  ž^atý; 
nervoaua,  nervig.  Hat.  528.  —  Ž.  =  kdo  má 
žíly  naběhlé,  krampfaderig.  V. 

Žilniee,  e,  žilnička,  y,  f •  °=  horká  nemoc, 
tyfus,  der  Typhas.  Na  Mor. 

Žilniček,  Čku,  m.,  bylina  žlutě  kvetoucí 
v  Krkon.  Us. 

Žilničlca,  y,  i.,  vz  Žilniee. 
Žilnokřidlatec,   tce,   m.  =  žUnohHdlý 
hmyt,  der  Aderfiagler.  SI.  let.,  SI.  les. 

Žilnokřídlý  dt  bkmokřidlý.  Hmyzové 
ž  dlí,  bymenoptera,  die  Hautfltígler.  Vz  Frč. 
162..  Schd.  11.  511.,  S.  N.,  Nz.   Vz  BUno- 

křídlý. 

Žiiný  ^  žil,  žilen  se  týkeyid,  Nerven-. 
Ž.  bradavička,  D.,  uzlové.  Hlas.  Ž.  dftl, 
hory,  báně,  der  Gangbergbau.  Bř.  —  Z.  = 
žil  krevniďt  se  týkt^iei,  Schlagadern  l>e- 
treffend.  Oduření  ž.  Ja.  Ž.  pleteii,  větev, 
síť.  Sp. 

-iilný,  iilý,  -nervis,  -nervins,  -nervatos, 
-nervig,  -benervt:  jedno-,  dvoj-,  troj-,  itvr-, 
pěti-,  mnohožilný,  když  žily  ze  zpodiny 
listu  vynikailcí  na  př.  na  listech  hořcových, 
jitrocelových;  třikrát-,  pětkrát-,  sedmkrát-, 
mnohokrátžilný,  jestli  3,  5,  7  nebo  mnoho 
žil  nad  zpodinou  z  hlavni  žily  vyniká  n.  p. 
listy  BVidové,  dřinové  a  p.  JÚit.  628. 

Žilobiti,  n.  =  bití,  klepáni,  puU  žUy,  der 
Puls.  Krok,  Ja.  Vz  S.  N. 

Žilochod,  u,  m.  Ž.  podloožni,  v  anaL, 
der  Pfeiladergang.  Sm. 

Žilolistý,  aderbl&tterig.  Šm. 
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Zvrbovati,  vz  Zvrhnouti. 

Zvrchpsaiiý,  tvrclmffianý  =  svrchupsaný. 
1473.  Mu8.  1880.  406. 

Zvrchu,  e  vrchu  ==  s  vrchu,  von  oben. 
Kom. 

Zvrchudotíený,  oben  berUhrt.  Z.  osoby. 
List  hrad.  1563.  Tó. 

Zvrchnpsauý,  vz  Zvrcbpsaný. 

Zvříti.  Vz  VHti  »  Zvrd.  Tnhé  zvřelo 
zápaseni,  čch.  Ba.  31. 

Zvroubiti,  il,  en,  eni  ===  celé  vroubili, 
ganz  {(erbeo.  —  Z.  =  sbéhati,  durcbstreichen, 
borennen.  —  co:  všecky  hospody  z.  Plk. 
CeluQ  ves  z.  Dčb.  —  koho  komu:  ženicha, 
aufsuchen.  Včel.  čes. 

Zvroucnělý,  durchglttbt,  innig  geworden. 
Dcb. 

Zvroucněti,  ěl,  ění,  innig  werden.  — 
jak.  Láska  jeji  zvroncněla  měrou  nad  po- 
myšleni úchvatnou.  Šml.  v  Osv.  Xll.  613. 
—  ěím.  Koll.  >-, 

Zvroucniti,  il,  én,  éni,  evroucňovati,  iqflíg 
stimmen,  zuř  Innigkeit  aufacben    Dchy 

ZTrootiti,  il,  cen,  eni  =  zřítili.  Cfich. 

Zvrstveni,  n.,  die  Schichtang.  Pch.  Pá- 
čenim  vylomi  se  kámen  a  to  ob/geině  dle 
Bvébo  z.  Šnd.  U.  47.  /     ' 

Z  vrstvený;  -en,  a,  o,  gescWchtet.  Z-né 
útvary,  oblaky.  Sté.  Zrop.  681',,  625.  Z.  od- 
růda bKdlice.  Zpr.  arch.  VUU;  93  z  světlo. 
Osv.  I.  282.,  Stč.  Zmp.  674/ 

Zvrstvitl,  il,  en,  eDÍ,/et}r8tvovati,  auf- 
schichten.  —  co:  kámen/dřiví.  Us. 

ZvrstTovati,  vz  Zvr^viti. 

««<.i«*5  —A„^iSfi  '^končiH,  beendigen. 


iesnl  pů(  z-la.  Slov, 
Aby  plenili  zlé  zvrSe 


Zvrhati  =  dovršiti, 

—  co  Jak.    Ona  bez 
Btt.  Sp.  213. 

Z  vrše,  e,  f.  = 
cirkve.  Luk.  z  Pr. 
Zvrfiek  =  svrie/jc,  siov. 
Z  vršiti,  il,  enjTeni;  evršovali,  aufhauien 

—  co  éim.:  sta^krniémi.  Ráj. 
ZvrSky  =■-  sijréky.  Slov. 
Zvršok,  šku.^m.  ==«p,.íefc.  Slov.  Namerás 


Lomnice  dosiabneš.    č. 


ZvrSiti. 
Tancuje  jako  na  z-le. 


Slov. 

vrtaný,   zerbobrt.   —  íim : 
ivy.  Zlob. 

1,  a,  o,  durch-,  zerbobrt.  ^Od 
stichig;  v  horn.  bohrig.  Sm. 
vrtávati;   evrtnouti,    tnul  a  ti, 


výše  tíO'"'0',   kýn 
Čt.  II.  362. 

Zvršovati, 

Z  vrtala,  y,  f. 
Zátur. 

Zvrtaly  = 
z.  a  prolezlý 

Zvrtaný ; 
červů  z.,  w 

Zvrtati, 
utí  '=' mnohl^  procrtati,  viťles  durcbbobren; 
mávati,  ao^wingen ;  v  tanci  otáčeti,  im  Tanz 
hernindiyíien;  kroutili,  drehen.  Vz  Zvrt- 
nouti.^ CQ^  koho.  Již  to  všecko  zvrtal, 
Ros.^lm:  nebozezem.  Valaška  (sekyrku) 
z-  =^^iad  hlavou  ji  házeti,  ji  točiti.  Na  Slov. 
íš^lír.  Neb  sů  dřeli  údy  rózno  na  kříži,  nohy 

Fiice  zvrtali.  Hus  II.  180.  Hudci  už  hrajú 
-i  družba  už  zvřta  mladuchu.  DbS.  Obyč. 
'S.  ťamali  ma  zvrtsj,  moje  potěSenia,  nak 
H'-  nevypadne  z  mojho  vienka  zelia.  Koll. 
Zp  II.  86.  Z.  vory  =  jednotlivá  dřeva  ve 
vor,,  gkládati.   Us.  na  Labi.    Na  Vltavě  ři- 

KoV&t:  C«iko-n«m.  sloTnlk.    V. 


báia  a  potom  ju  zvrtali  v  tanci,  že  sa  jef 
pot  cičkom  z  cela  lial.  Dbš.  SI.  po  v.  IV.  26. 
Svoju  milenů  Hargyta  zvftal  v  slovenskom 
Vstřiku  (kvapikii?).  F.  Tóth.  Tření.  M. 
113.  Zpiva  zvřtuje  valaikou  nade  hlavou. 
Němc.  Dom.  iiv.  na  Slov.  Z.  se  v  práci, 
sich  schnell  drehen,  schnell  arbeiten.  —  co 
komu.  Tobě  nohy,  race,  bok  i  hlavu  zvrtali. 
Hus  I.  353.  —  Jak  (se  čím,  proti  óemu). 
Obuákami  (obušky)  protiva  nam  šermovali, 
zvrtali  a  točili.  1717.  Pk.  Poď,  sto  stríel! 
nech  ti  natrem  hnáty!  A  hrozbou  zvrtal 
topor  svoj.  Plild.  V.  55.  Na  palcu  se  zvrtal 
dlouho.  Na  Ostrav.  Tč.  Zvrtala  hlávkou  sem 
a  tam  a  zdála  sa  by{  nahněvaná.  Pbld.  IV. 
23.  —  Jak  (podlé  eeho)^^sB^  ~-4t~]fr6Í. 
Dal  by  se  pro  greJJi.-íTProv"  Jg. 

ZvrteLjtefnT.  =  úrat.  Ani  před  slepým 
poIoi{š.-C[Írazu    nebo    zyrUe    (oťfendiculum). 

,'Žvrtělý  =  ekormoucený,  verworren,  ver- 
wirrt.  Z.  mysl.  Bych. 

Zvrtěti,  ěl,  ěn,  ěni;  tvriití,  il,  ceu,  eni; 
tvrcovati  =  vreenim  smUAaii,  verdrehen, 
drehend  vermischen,  quirien ;  ekormoutiti, 
eviklati,  verwirren,  verrtteken.  —  eo  ěím 
(smíchati).  Ms.  bib.  ~  eo  koma:  mysl, 
hlavu,  mozek.  Bos.  —  eo,  koho,  se  kde: 
na  mysli,  Lom.,  na  rozumu.  Ros.  Zvrtiti 
ječmen  na  žernách  (semleti).  Na  Ostrav.  Tč. 
Komu  se  rozum  v  hlavě  z  místa  hnul  a 
zvrtěl.  V.  —  se  komu.  Všechna  hlava  se 
mu  zvrtěla.  Ros. 

Zvrtilý  •=  gákytlý,  brilcbig,  s&nerlicb. 
Z.  mléko.  Ms.  bib. 

Zvrtiti,  vz  Zvrtěti. 

Zvrtkalosf,  i,  f.  =  nestálosi,  die  Uube- 
stSndigkeit.  Jg. 

Zvrtkalý  —  nestálý,  anbestSndig,  an- 
schlflssig.  Kos. 

Zvrtkáni,  n.,  vz  Zvrtkatí.  Příčiny  jejich 
z.  BR   II.  639. 

Z  vrtkaný ;  -án,  a,  o,  vz  Zvrtkatí.  ApoStol 
navrátiv  se  od  soudců  zvrlkaných.  BB.  II. 
642. 

Zvrtkatí  =  gvrtéti,  xviklati, 
pHoisti,  verwirrt,  'zweitelbaft, 
machen.  —  koho.  Ros. 

Zvrtkavý,  unbestftndig.  Z.  Svatopluk. 
Kuzmany. 

Zvrtlavý  ==  tvrtkavý,  verdreht?  Ctib. 
H.  2. 

Zvrtlik,  n,  m.  =  u  čihadla  podttavek 
neupevněný,  který  se  evrátí,  když  se  trhne. 
Jg.,  Šp.  Z  dreviec  posbijaných  na  z-kooh. 
Dbš.  Obyč.  124. 

Zvrtlikatý.  Z.  šalvia,  salvia  vertícillata, 
rostl.  Let.  Mt.  8.  VIII.  1.  29. 

Zvrtlíkový.  Z.  bér,  setaria  vertícillata, 
druh  trávy.  Let.  Mt  S.  VUI.  1.  17. 

Zvrtly,  verrenkt.  Z.  noha.  Kká.  Td.  171. 

Zvrtniiuti,  tnul  a  ti,  ut,  ati  =  zvrátiti, 
poraziti,  umstossen,  umwerfen ;  obrátiti,  za- 
točiti,  umwenden;  vytknouti,  mks-,  verreken  ; 
zkaziti,  verderben ;  sA:2ou.ínoutť,  ausglitschen ; 
máefuiti,  schwingen;  proměniti,  verSndern. 
—  Vz  Zvrtati.  Z.  nohu.  Us.  Vek.  Co  jedna 
doba  zbudovala,  drahá  a  jiná  doba  zvrtne 
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Žíně  —  Žír. 


liter  aneb  obrazů.  Koll.  IV.  180.  —  Ž,  = 
žinéná  tkanina.  Žini  nositi,  na  se  vzíti.  V. 
Žini  a  pěnou  mořskoa  se  drbeme.  Koin.  Maž 
neznámý,  t  žini  oděný.  Pal.  Děi.  IV.  1.  118. 
V  Zině  se  obláěeti.  Br.  Bos  t  žíni  před  kl4ž 
Sel.  Pasa.  814.  Někdy  by  v  prachu  neb 
v  popele  a  v  žini  pokánie  učinili.  Has  I. 
196.  —  Vz  vice  o  žínich  v  S.  N.  —  Z,  »  rotti. 
=  chlupy  žinim  koňským  podobné,  crines, 
Pferdhaare.  Rst.  528.,  173.  Cf.  Kk.  132. 

Žinec,  noe,  m.  =inee,  der  Schnitter.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Žínečni  =  od  žini,  haren.  Zlob. 

Žinřuka,  y,  f.  =  matrace  Hnémi  vycpaná, 
Matratze  von  Rosshaaren.  Us.  —  Z.=»pro«a5 
g  cMupú  (ze  žini).  Us. 
^  Žiuěnkář,  e,  m.,  der  Matratzenmacher. 
Šm. 

Žiněnochustný  (!)  ieiel  »  i^aginatý, 
oHniný,  innovftí.  Vký. 

Žiněnorunný  (!)  leb  =  haatě  ožiněný, 
hostožinéný,  huatovlasinný,  s  chocholem  hu- 
stých žíni,  vlasin,  innóiotSoi;.  Vký. 

Žinéný  =  ze  Hni,  von  Rosshaar,  hSren 
2.  pytel,  Kom.,  provaz,  Pref.,  pás,  sitko, 
Us.,  prým,  klobouk,  sukně,  krajky,  látka, 
Šp.,  matrace  (žíněnka),  chochol.  Dcb.  Ž-ný 
rubái.  Jir.  Anth.  III.  60.  Šat  nosili  ž-ný 
spávajíce  na  rohoži  a  kamen  za  podaSka 
migice;  O  bosých  nohou  a  v  ž-něm  rubáíi 
obcházel  král  všecky  oltáře  v  městě.  Ddk. 
II.  90.,  152. 

Zlngla,  y,  iinglt,  e,  iingliHea,  y,  f.  = 
silná,  tupá  jehla  s  hrubým  uchem,  již  se 
SfiArky  navlékaji,  die  SchnQrnadel.  Us.  KSá., 
Vek.,  Zkl.,  Rjšk.,  Džl.  Cf.  Žengle.  -  Ž.  = 
dioiJiá  truhla  s  přihrádkami  na  mouku,  die 
Mehltruhe.  U  FryStátu.  Cf.  Žigla.  —  Žingla 
=  vodnt  Hdlo.    Vz  Šidlo.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Žingle,  VB  Zingla. 

Žingiiěka,  vz  Žingla. 

Žingor,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  Vek. 

ŽlDSora,  y,  f.  Je  pěkně  zelená  ta  na&t 
i.,  padaly  onáky  do  naSeho  dvora  SS.  P. 
342. 

Žlngura,  y,  f.  =  tenká,  ^abá  ženská. 
Hor.  Brt.  D.  303. 

Žini  =  žnou.  NB.  Tě.  105. 

Žiniak,  u,  m.,  dorchs  Abkochen  abge- 
nommener  Milch  erhaltene  Molke.  Slov.  Ssk. 

Žlnlce,  dle  Budějovice,  Žinitz,  ves  u  Votic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  238. 

Žinice,  e,  f.  =  žininé  toucho,  ein  Ross- 
haarkleid.  Svléci  ž-ci.  Ž.  wit.  34. 13.  Ž.  růcho. 
Ib.  68.  12. 

1.  Zinká,  y,  f.  =  žininá  n.  haraaová 
látka  k  myti,  žini,  hSrener  Lappen,  l^ller- 
tuch.  Dch.  Žínkoa  se  mýti.  Us.  —  Žinka, 
na  Slov.  =  provát  evl.  žlniný,  ein  Strick, 
besonders  von  Rosshaar.  Ž.  na  adici.  Orb. 
1).  ?..  z  lýka.  Koll.  Oko  na  žinke.  Zátnr. 
.lu.  -''oný,  kto  nosi  ěesf  do  trhu  a  s  nepria- 
tei'om  otčiny  sa  mieri  (miři^  —  zinku  zrád- 
covi, nie  meě  a  ostrohu.  SÍdk.  129.  Oj  už 
ti  na  křčok  zavesujú  zinku.  Ppk.  II.  67. 
A  ja  zpoBtim  (a  dnn  po  žinke.  DbS.  SI.  pov. 


Vni.  24.  Zhyn  tedr,  podliakl  Žinkn  mu  na 
šiiu  I  Zbr.  Lžd.  240.  Lapiao  ho,  Sinkoa  bo 
oběsili  na  tom  istom  mieste;  Voievodu  té 
krajiny,  vyvedůc  na  vysoký  vřen,  iinkoo 
zavěsili.  81.  let.  II.  10.  Ze  žil  na  ne  zinky 
uvážu  a  zkasujú,  zdaliž  na  prvý  by  ne- 
puknuly nátah.  Hol  18.  Dala  z  jednej  žřdi 
na  drunú  pretiahnnf  zlatu  žinkn  a  na  Ďa 
zlaté  vajce  vyvesiC.  Ht.  S.  I.  53.  —  Žinka  = 
můrka,  eine  Schnur,  ein  Scbn&rchen.  V  jibo- 
vých.  Mor.  Mažski  koiila  zavazuje  se  pod 
krkem  na  étyfí  zinky.  Brt.  L.  N.  U.  118. 
Poěk^í,  ty  ikríatkn  (ďabliku).  povím  mamě 
(mamě),  roztrhls  mi  žinkn  n  krkn.  Z  Hro- 
zenkova. Tě. 

2.  Žinka,  y,  f.  —  oiinka,  daa  Abgniaen 
des  Getreides  im  PrQhjahr.  Mor.  Zlob. 

3.  Žinka  m.:  ženka,  vz  Žena.  C. 
Žinkle,  e,  f.,  bylina  bezlistá.  Us. 
Žinkovlee,   dle  Bud^ovice,    Žinkoin'tz, 

ves  u  Nepomuka. 

Zinkový,  dle  Dolany,  Žiokao,  mésteěko 
u  Nepomuk.  Vz  Blk.  Kfsk.  XXIIL,  CL., 
Sdl.  Hrad.  9. 180.,  S.  N..  Tk.  IV.  16.  PAvodtti: 
Žizenkov.  Bavorov  z  Zinkov.  Arch.  lil.  484. 

Žinocký,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Žinoéka,  y,  i. = malá  žinka,  korser  Strick. 
Na  Slov.  Koll.  Zp.  I.  281. 

ŽiAoTltý  =  k  žini  podobný,  orinifonDia, 
pferdehaarahnlich,  rossnaarartig.  Ž-té  tmy 
dlouhé  tenké  kaktusu.  Rst  528.  Ž.  vlaa.  Krok. 

,  ŽiAoTka,  y,  f.  =  žininka,  cUe  Matraze. 
Cgk. 

ŽiftoTý,  Rosshaar-.    Ž.  huně.   Paas.  959. 

Žintiee,  e,  f.  =  Hněice.  Slov.  Šd.,  Brt. 
P.  182. 

Žiun,  ei,  e  =  ženu.  Na  Ostrav.  Tě. 

ŽioTa,  y,  f.,  koňská  nemoe.  Abb.  46.  (Jg. 
Slov.). 

Žinýrovati,  genieren,  z  franc.,  m.  pře- 
kážeti (komu),  ostýchati  se  (koho).  Sr.  To 
mne  žinýriýe  (to  mi  překáží,  vadí,  jest 
v  cestě). 

Žipanský,  ého,  m.  Ž.  z  Dražíce,  patric, 
rodina  v  16.  stol.  Vz  S.  N.  (dod.). 

Žipota,  y,  f.  (PL.),  Žipotin,  a,  m.  (Tě.), 
Leibeisdorf,  ves  u  Mor.  Třebové. 

Žipotin,  a,  m.,  vz  Žipota. 

Žir,  u,  m.  =  krmeni,  vykrmeni,  žrádlo, 
die  MSstung,  das  Fntter,  die  Baummast,  Cf. 
Žírati  od  žráti.  Mkl.  aL.  131.  —  Šp.,  Skd., 
Vek.,  NA.  IV.  89.  Ž.  poloviční,  die  halbe 
Mast,  čtvrteční,  die  Viertelmast,  celý.  Skd. 
Ž.  padlý,  die  Fallmast  SI.  les.  Zemáky 
s  plévami  pohančenými  vařené  a  roztlučené, 
jež  se  dávají  dobytku.  Vek.  Hnáti  svině  na 
žír  (na  žaludy,  na  bnkvice).  Vz  Žalud.  D., 
Sd.  Nechati  dobytek  na  ž.  (na  krmeni).  Us. 
Uk.  Když  je  na  poli  dost  žíru,  strnadel  ne- 
stojí o  sedláka.  Brt.  Ze  stromovia  '  máme 
krm  pre  statok,  ž.  pre  svine.  Hdž.  Cit.  194. 
Dvorná  sviňa  učinila  v  lese  na  žíru  známost 
s  divým  kundrákom.  Zbr.  Baj.  (dod.  48.). 
Vepř  zo  žíru  (z  pastvy  na  žír).  Dbá.  SI- 
pov.  VUI.  11.  Vesna,  panna  Vesna,  bohd^j 
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n  priniesla  atatkn,  cemi  iin,  obci  pravdy, 
mim,  Bám  dobrého  cb^m  ▼  obci  tej.  Phid. 
IV.  462.  Ž.  poáženmí  =-  Icořinky,  hmyz  a 
houby,  které  éerná  zvéř  vyryje,  die  Erd- 
mast  ^p.  —  t.'=  žrádlo  drůbeři,  zmi,  daa 
HflhnerfUtter.  Na  Zlinskn,  Brt.,  Bdi.,  Dch. 
—  Ž.,  a,  m.,  psi  jméno.  Skd.  exc. 

iit,  e.  f.,  die  Óluth,  Deb.,  v  tempovnim 
otvoru  shrapnelA,  podjpal,  die  Anfenerung. 
S.  N.  XI.  2^. 

Žira,  y,  t.,  jm.  roli  v  Jásané  n  Vysovic. 

Žiradlo,  a,  n.,  das  Presswerkzeug :  konanci 
(knsadio),  ssaci  (sosadlo).  Nz.  —  Ž.  =  lepteuUo, 
das  Aetzmittel.  Nz.  Ik. 

Žirafa,  y,  f.,  fr.  giraf,  it.  giraffa,  Spán. 
girafa,  stfliit.  giraffa  (camelopardalia  giraffa), 
die  Giraffe;  základem  jest  arab.  zarrftfab. 
Mz.  S7i(.  Vz  o  ni  viee  v  S.  N..  Frč.  382., 
Schd.  II.  429.  —  Ž.,  souhvézdi.  Vz  .St6. 
Zmp.  i5.  —  Ž.  •=--  ženská  veliki  dlouhého 
krku.  Us.  Ki«. 

Žirant,  a,  m.  —  převodce  (směnky),  der 
Girmnt  »kř.,  Ktk. 

Žiratar,  »,  m.  =  rubopienik,  der  Giratar. 
Ktk. 

Žírati,  ve  složených:  požirati,  vyžirati, 
dožirati  atd. 

Žirava,  y,  f.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žiravee,  vce,  m.,  der  Alkalit.  Sm. 

Žiravina,  y,  f.  =  leptadlo,  alkáli,  Stzender 
Stoff,  das  Alkali.  Dcb.,  Sp.,  Hj.  29.  Z.  stáli, 
festes  A.,  těkavá,  fittehtiges  A.,  zemná  či 
minerainá,  mineraliscfaos  A.,  rostlinná,  vege- 
tabilisches  A.  Nz.  Ž-ny  pravé,  eigentlicbe 
Aikalien.  Nz.  Ž-ny  rostlinné,  alicaloidy,  die 
Alkaloide.  Nz.  Druh  ž-vin,  die  Alkalienart, 
množství  ž-ny,  der  Alkaligebalt,  siil  ž-vin, 
das  Alkaliaalz,  kov  ž-vin,  das  Alkalimetall. 
Šp.  Smutek  pro  věc  nezměnitelnou  jest  ž-non 
spiie  nežli  lék.  Shakesp.  T6.  Vz  jefitě  8fk. 
175.,  Šfk.  Po6.  249.,  Kk.  10.,  KP.  IV.  887., 
446.,  8chd.  I.  322.,  824. 

ŽiraTianý,  Alkali-.  Ž.  (alkalické)  kovy, 
žirokovy,  die  Alkalimetalle.  Nz. 

Žiravosf ,  i,  f.  =->  alkaliinosí,  die  AIkalit£t, 
Nz.,  sila  žiravá,  die  Aetzkraft.   Šp. 

Žiravý  =  žeřavý,  glllbend.  Pr.  Chym.  — 
Ž.  =  iravý,  Uptavy,  Stzend,  fressend.  Ž.  ka- 
mínek, Pr.  Chym.,  natron.  Nz.  Ž.  kámen, 
lapia  cauaticns,  vápno,  der  Aetzkaik,  louh, 
Aetzkalilauge,  draalo,  Aetzkali,  natron,  Antz- 
natron,  Nz..  ammoniak,  Aetzammoniak,  Šp.; 
ž.  louh  soanaiý  a  draselnatý  (v  mýdle),  Stě. 
AI.;  ž.  chu(.  Hj.  84.  —  Ž.  =  Mtavy,  lakotný, 
babsficbtig.  Us. 

Žiriinfives,  vsi,  f.  —  Žirei,  něm.  Sohurz, 
v  Královéhradecká.  Ddk.  UI.  81.,  Tk.  I. 
124.,  16.,  76. 

Žiree,  rce,  m.,  Žiretz,  ves  n  Volyně.  PL. 
Cf.  8di.  Hrd.  U.  227.,  281.,  Tk.  III.  50. 

Žimsé,  rěe,  m.  (od  Žirka,  Pal.  R<lh.  I. 
133.),  Scborz,  mě.  n  Králové  Dvora  a  Ž. 
starý,  Alt-Schurz,  ves  tamtéž.  PL.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  1464. 

Žlren  (Syren,  Zyren),  a,  m.  Ž.  Vit,  mistr. 
Tk.  V.  168. 


Žiřený;  -en,  a,  o,  vz  Žiřeti.  Ž.  soda  = 
pálená,  kalcinirte  Soda,  kosti  (kostěná  ěerfi, 
spodium),  das  Spodinm.  Šp. 

Žtřeti,  el,  eni,  gltlhen.  Doh.,  Čsk.  Železo 
žlři.  Ds.  —  kde.  Ohně  plápol  se  v  něm 
zfial  a  v  něm  žiřel.  Kv.  Bozkoi  ve  mně 
bleskem  zory  žiři.  Si.  Sut.  38. 

Žiretice,  dle  Budějovice,  mist.  jm.  Arch. 
III.  499. 

Žlrfalk,  a,  m.,  z  gyrofalous,  der  Geier- 
folk.  01.  891. 

Žirka,  y,  f.  =  iřeni  v  bfiSe,  červenka, 
Banchgrimmen,  n.  Slov.  Plk.  Na  Zlínsku 
při  dobytku  táž  nemoc,  která  pH  ělověku 
hryzeni,  mořeni  slově.  Brt.,  Kld.  272.,  216. 
Mám  žirkn  (zřeni,  Banchzwicken).  Us.  Šd. 
Mořilo  mne  to  dlouho,  a  jak  mě  ta  ž.  vy- 
mořila,  usnul  jsem.  Us.  Tč.  Nejde-li  krev, 
je  ž.,  pakli  jde,  je  červenka,  rotfae  Ruhr. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Proti  žirce  (die  Kolik) 
niivaji  lidé  tlačeného  pepře  ve  vodě.  Na 
Ostrav.  Tč.  Ž.  =  nemoc  kravská:  kráva 
dostane  vředy  do  střev,  přestane  žráti  a 
bije  sebou  o  zem.  Dává  se  ji  proti  tomu 
bila  kořalka  s  kHdou.  Na  mor.  Val.  Vek. 
—  Ž.  hnňá,  obv^ejně  nemoc  včeli.  Vz  S. 
N.  XI.  318.  —  Ž.,  die  Fresserin,  Esserin. 
Huba  malá  dirka,  ale  velká  žirka.  Us. 

Žimé,  ého,  m.  =  plat  $e  žiru.  D.  Yz 
Právo. 

Žirnlce,  é,  f.,  die  Fresserin.  Ta  kráva  je 
dobrá  ž.  Slez.  Sd.  Cf.  Žirnik. 

Žirnlk,  a,  m.,  der  Freaser.  To  prase  je 
dobrý  ž.  Slez.  Sd.  —  Ž.,  der  Tyran.  Slov. 
Ssk.  —  Ž.  =  pastýř  óU>bfftka  na  iiru,  der 
Masthirt  D.,  Koll.  St.  152. 

1.  Žimý  ^  tučný,  úrodný,  fett,  frnchtbar. 
Loos.  Cf.  Ž{r  =  zmi  (žrádlo  drůbeži).  Ž. 
oseni,  Msn.  Or.  155.,  krajina,  Ccfa.  Meh.  50., 
o  Chocně.  Ktk.  Zbudily  sa  vody  Váhu,  na 
břeh  sa  vyvalily  a  niesli  poliam  zimy,  vlhký 
nanes.  Sldk.  Mart.  i.  Ž.  země  (úrodná).  Výb. 
I.  4.  Jenže  pride  s  pleky  s  Cechovými 
v  sieže  žimé  vlasti  přes  tri  řeky.  LS.  v.  17. 
Ž.  uhlí,  Fettkohle  Bř.  Cf.  Bdi.  Obr.  67.  a 
Mns.  1878.  147.  —  Z.  =  k  Hru,  k  pastvě 
nálei^ieí,  Mast-.  Ž.  právo,  stromoví  (duby 
boky,  kaStany,  lišky),  svině.  —  Ž.  =  žravý, 
fressgierig,  gefrSssig.  D.  Z.  dobytek  (krmivý, 
gefrSasig),  na  mor.  Val.  Vek.  To  je  ž.  kus 
(prase,  dobře  žere).  Mor.  Šd.  Ž.  krávy,  avině. 
Tč.,  Doh  Koll.  St.  152.,  Brt.  D.  303.  Tak 
by  ihnedr  žirna  obobůtnica  zhltla  žijůcé 
vSetko,  ěo  zem,  povetri  a  čo  mořská  rovnina 
dává;  eSte  by  svů  ukrotit  nevládala,  dosti 
lakotnosf.  Hol.  34. 

2.  Žirný^  j«řa«ý,gl<lhend,  hitzig.  V  již. 
Cech.,  Kts.  Ž.  železo.  D.  —  Ž.,  wild,  rasend. 
Pncbm. 

Žiro,  a,  n.  =•  rabopis,  indossace.  Vtk. 

ŽlrokoT,  u,  m.,  vz  Žiravinný.  Nz. 

Žlroň,  ě,  f..  mollinedia,  die  HoUinedie, 
rostl.  Ž.  vejěitá,  m.  ovata.   Vz  Rstp.  1383. 

ŽiroslaT,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žirota,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128., 
184. 
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Žirotlee.  Tk.  n.  564. 

Žirotin,  B,  m.,  od  Žiro<y.  Pal.  Bdh.  I. 
181.  Vs  Z«rottn.  Pliohta  ze  Žna,  f  132*2. 
Dal.  Jir.  164.,  181. 

ŽlroT,  a,  m.,  Žirov  a)  ves,  b)  samota 
n  PelhHmova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  486.,  Sdl. 
Hrd.  IV.  37G.,  Tk.  III.  86. 

2lruTatl  na  ndkoho  penize,  g;iriron. 

ŽiroTlna,  y,  f.  —  prvek  óbojetný,  Ethal. 
Pí.  Chym.  IL  74. 

ŽlroTnlee,  e.  f.,  Serowite,  mě.  a  Počátek. 
Vz  8.  N.,  Tk.  VI  368.,  IV.  746.,  Tk.  Ž.  4,, 
Sdl.  Hrd.  IIL  308.,  IV.  876.,  Blk.  Kfak.  XXU., 
CXLIX. 

1.  ŽirovnlekÝ,  ého,  m^  os.  jm.  2.  Viol. 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  L  6^.,  gb.  H.  1.  811. 

2.  ŽiroTOieký.  Ž.  hcmry,  Eisenhammer, 
samota  n  Poéátek.  PL. 

Žislav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  296. 

ŽUkati  ■=  mrhcM.  swinkern.  —  «im: 
očima.  —  Z.=úabi\cMi^  dotitnati,  schwaob 
brenncD.  Obeň  iiáki.  Sláioa  do  ohne  strčená 
JHiká.  Na  mor.  Val.  Vok. 

ŽUoT,  a,  m.,  Žiíow,  ves  n  Veselóbo  v  Tá- 
borsku.  Vs  S.  N»  Blk.  Kfsk.  667.,  8dl.  Hrd. 
III.  808.,  IV.  386. 

Žlipsehy,  dle  Dolany.  Sdl.  Hrd.  IV. 
167.— 159. 

Žil  i,  f.  ~  i*«i,  Hoot.  Er.  ad.  Kat  2066. 
Ale  dle  Ob.  nejistá  oprava  rukopisného: 
fyíy. 

ZltoTS,  y,  f.,  mě.  t  Ložid,  Zittan.  Dal. 
Jir.  189.  Vz  yioe  y  S.  N.  Tk.  I.  202.,  H. 
564.,  UI.  664.,  IV.  746,,  V.  266.,  VI.  368., 
Tf.  Odp.  290.,  Tk.  Ž.  228.  Ze  Žitavy  Petr. 
SbD.  1§4.,  130. 

ŽitaviUc,  a,  m.  =>  mHýnshj  hámtn,  ein 
Mtthlatein.  Vz  Žernov.  Šp. 

Žltavan,  s,  m.,  der  Zittaner.  Vz  Žitava. 
Na  řece  Mise  pobili  2-ny  nkratně.  Pal.  Děj. 
rv.  2.  529. 

Žitavky,  pL,  f.,  drah  jablek  v  Klatov. 
Pm. 

Žitavsko,  a,  n.  Tk.  IV.  747. 

Žitavský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Ž.  Sebast. 
t  1720.  Vz  S.  N.  Ž7  Daniel.  Tk.  IV.  677., 
695.  Ž.  Petr.  S.  N.  Ž.  Mart.,  Stastný  a 
z  Domsdorín,  vz  Blk.  Kfsk.  1110.,  1092., 
107. 

ŽltboMce,  dle  Budějovice,  Žitborits,  ves 
u  Slavkova  Tč. 

Žitee,  tce,  m.,  jm.  kopee  a  Nesvačil.  Kxi. 
v  Kv.  1854.  312.  —  Z.,  rothe  Kornblame. 
Zlob. 

Žiteiko,  a,  n.,  vz  Žito. 

Žltek,  tka,  m.,  os.  jm.  Sd.  Ž.  Ant,  kněz 
a  bás.,  nar.  1796.  Vz  S.  N.  (dod.),  Sb.  H.  1. 
811. 

Žitel,  e,  m.  —  obyvaUi,  der  Bewohner. 
Oníd.  22. 

Žiteniee,  dle  Bndějoviee,  Žitenitz,  Sohttt- 
tenitz,  ves  n  Litoměřic.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk. 
469.,  470.,  Sdl.  Hrd.  L  220.,  IV.  312.,  Tk. 
í.  6Í»,  m.  70.;  V.  168.,  Tk.  Z.  228. 


Žitěnfii,  a,  m.  —  Žitetín. 

Žiteninky,  pL,  f.,  ves  zaniklá  v  Jičínsko. 
Blk.  Kfsk.  788. 

Žitétín  (ŽitiíM),  a,  m.,  ves  a  Jifina.  Vz 
Blk.  Kfsk.  721.,  774. 

Žitevniee,  e,  f.,  granariam.  Vooel. 

Žithola,  y,  f.  Okolo  Kr.  Hradce  hrocivajf 

Žětem,  ab^  neplonhaly  obili,  ie  v  něm  sedl 
.,  která  je  chytí  a  jim  cvočků  do  zadku 
natlafe.  Sbtk.  Rostl.  25.,  KS(. 

1.  Žiti,  živu,  iivei,  imper.  živ(i),  přech. 
živa  (onc),  iil,  žil,  živeni;  misto  těchto  ná- 
leíitýeh  tvarfl  máme  posdifU  novoivarv  podlé 
I.  7.:  syi,  iii  (v  obee.  ml.  U],  žije  (íc),  iti; 
dosud  zachováno:  živad;  živati  (ve  aíoie- 
ných,  vz  Živati).  Vz  Gb.  v  Listech  filol. 
1883.  123.,  464.,  Bž.  187.  Žiti  m.  živti  od 
živ  (živ  jsem,  živa  bfti),  «  Před  t  vypadlo, 
vz  F,  Šrc.  199,-209.  —  Z.  =  Hmt  býti, 
leben;  pošívaH,  tifívati  (obyč.  bezprávné), 

Tiessen.  Vz  Žiti.  Kat  2677-  8224.  &vúeí. 
wit  66. 13,  -  abs.  Clovtt  žQe.  Jg.  Ži! 
na  Slov.  (v  Čeoh.  obyč.:  zdráv  bad).  Jg. 
Žiti  —  sebe  mučiti,  přece  nechce  ;e  nmřiti. 
Pk.,  Lpř.  Ži<  anebo  zhynúf.  Us.  Sd.  Slo- 
vanský národ  jak  ž|ie  a  tyje,  wie  er  leibt 
und  lebt  Us.  Tč.  NaSe  svaté  toto  bndiž 
heslo:  zastat  sebe.  jiného  nechat  iit  Ntr. 
L  133.  Budeme  se  bránit,  kým  žijeme.  KUSk. 
Zb.  in.  51.  Nej  žije  krát' I  Dbi.  SL  pov.  I. 
35.  Hej,  Slované,  ještě  naie  slovanská  řeč 
žije.  Pis.  Pomni,  tak  sa  časy  menia:  tys' 
žil,  my  teraz  žijeme.  Taký,  hťa  los  dietok 
země  I  Btt  Sp.  78.  Ja  som  sa  už  vyžil,  nechce 
sa  mi  dálej  ž.  Pbld.  Už  Slovensko  vstává, 
puta  si  strhává:  hoj  rodinka  mUa!  hodina 
odbila,  žije  matka  Sláva.  SL  ps.  S  mrtvými 
mrtvý  nech  sa  oberá,  to  1'ůbi  život,  oo  žije. 
Sldk.  865.  Ale  Tatra  preto  stoji,  i  Váh  sa 
vždy  váli,  a  Slováci  žijů,  ač  jim  z  hniezda 
mlaď  vybrali.  Ppk.  II.  190.  Pracujeme  do 
lipadn,  od  rána  až  do  večera,  a  preca  sotva 
že  žijeme;  Od  tých^  čo  žili,  učme  sa  žit; 
V  podtatránskom  milom  kraji,  tu  je  to  len 
radost  žit!  tu  sa  cítini  Jako  v  ráji,  ta  chcem 
okom  krásu  pit!  C.  Ct  I.  65.,  U.  218.,  I. 
264.  Už  nd^e  (—  umřel).  Tkč.  Kdo  se  ne- 
narodil a  žije  (anjel)?  Mt  8. 1.  139.  Jak  ža, 
tak  sa  mal,  čertu  slůžil,  čert  ho  vzaL  Sk. 
Ten  nežil,  po  kom  pěkná  pověst  nezilstala. 
Us.  ESte  starý  pán  Boh  žije.  Zátur.  Ty  bndei 
žit,  ja  badem  hnit  (říkává  starii  mladiimn). 
Zátur.  JakživeS,  tak  slynei;  Bohatství  hnye 
a  chudoba  žije.  Sd.  exc.  —  co:  dlouhý 
život  žitL  Us.  Erasmus  žil  v  skutku  život 
dvoji.  Jel.  Enc.  m.  VI.  Žije  život  sladký. 
Mt  S.  I.  67.  Každý  svoje  pole  žije  =  nžlvá. 
Val.  Brt  D.  308.  —  komu,  éemn.  Z.  světa, 
sobě  lépe  než :  pro  svět,  pro  sebe.  Bs.  Žije 
si  ako  pavuk.  Mt  S.  I.  99.  Sv^m  drahým 
věrným  žil  a  sobě  jen.  Exc.  vlasti  žý  a 
nejen  sobě,  lidstvu  žij,  ne  vlasti  jen.  Stale. 
L  87.  Vlasti  ž.  Er.  P.  367.  Žij  velikým  věcem. 
Osv.  I.  66.  Žije  si  hoďa  pán.  Mt  S.  L  99. 
Kde  mi  milá  žUe.  SI.  spv.  L  11.  Žye-U  Mk 
ti  eěte  i  otec?  Zbr.  Lžd.  66.  Gndzlm  iljei 
a  nežičii  sebe.  Kyt  1876.  28.  Kto  národa 
žil,  8  národem  žit  bude  I  Btt  Sp.  145.  Žili 
toliko  rodinám    svým  a  blahým  ůfink^n 
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pokoje.  Ddk.  n.  i'Jl.  Ži  SlovfidenBtm,  bntf 
věrný  národn.  C.  Ct.  II.  163.  Oj,  ilUpiJ 
djabol  tiaic  liet  to  semS,  biti  viern,  jazyk, 
národDosf  i  zvyky:  my  stojíme  a  juyk  náí 
nám  žtje.  Pbld.  V.  3.  Já  chci  své.  ylastí  a 
cíaaH  iif.  Koll.  Zp.  1. 380.  Žij  mi,  otec  vad), 
aj  zdravý,  spokojný.  Zátnr.  Viní.  I.  14. 
Bratři  styÁne  se  již  i.  jenom  sobS,  iijme 
zaBvdeený  vlasti  nvot  celý.  Kle.  —  kde: 
Y  prsich  mých  černé  péče  Sily.  Plk.  Z.  mezi 
lonpežniky.  Us.  Ž.  ve  vyhnanství.  Us.,  Lpř. 
Děj.  I.  89.  Žil  vice  pod  oblobon  nei  pod 
stireobon.  Smi.  Tat^,  vy  přejměte  nás  v  té 
úzkostí,  n  vás  chceme  iiti  a  složif  kosti. 
Pis.  y  doiách  naíich  tvojs  dněa  Sile,  aě 
kosti  tvoje  v  zemi  ležia.  Ppk.  I.  63.  Jak  tu 
mOiei  pokojné  iif?  Cjk.  18.  Vino,  vino 
bndem  piti,  pokial  na  tom  světe  bndem  iiti. 
Lipa  1.  96.  Josef  žil  pro  ně  v  ůkiytn;  Ž\je 
ve  mně  Kristns.  Si.  Sk.  78.,  n.  38.  Jméno 
jeho  ve  věěné  paměti  národa  iilo.  Smb.  S. 
II.  118.  Keby  som  js  malá  za  teba  ist  (Jiti), 
nežiadala  bych  si  na  světe  iif.  SI.  ps.  363. 
Žijte  spoln  v  této  poniti.  Vrch.  Kanec  posad 
ii]e  divoce  v  Earopě.  Osv.  Ví.  563.  Mám 
iif  vo  světe,  ako  hndů,  nepovedaf  pravda 
Tadn?  Cjk.  77.  Dokial  vo  mne  dnia  na  tom 
sveto  lije,  dotial  moje  srdce  za  m6j  národ 
bne.  Slav.  51.  Pod  oblftékom  mojlín  malá 
zaoradéčka,  v  nej  sa  ja  teiievam  od  rftčka 
do  rééka;  v  nej  sa  ja  teiievam,  v  nei  si 
milo  igem,  z  pestrýcn,  vonných  kvietkov 
pěkné  věnce  vijem.  Ď.  Čt.  I.  62.  Zil  mladý 
tento  párík  medzi  sebon  dobré  a  pekne, 
lebo  sa  rád  mel.  Ht  S.  1. 56.  A  v  tom  domku 
bndeme  si  iit  jsk  v  ráji,  sami  dvaja.  Btt. 
Sp.  30.  Rád  by  som  sa  i  ia  naněif.  ako  I'adia 
vo  světe  iijú;  Žil  si  on  v  tej  osobytnej 
ohyii  ticho  ako  moSka.  Dbi.  81.  pov.  I.  89., 
274.  MilDJem  fa,  dievěa,  mvsllm  o  spdsobe, 
bych  (a  niekdy  dostal,  mohol  iit  při  tobě. 
Sb.  si.  ps.  11.  1. 123.  Jich  popoly  dávno  ni 
čiema  zem  tam  kryje,  alejicn  měno  poslal 
v  piesni  rndn  iije.  Cblpk.  Sp.  10.  Balo 
dooře  —  ale  dávno:  íH  na  sveto  Slovák 
slávno;  oj,  iil  si  on  vo  svobodě  jako  ryba 
v  tichej  vodě.  Cblpk.  Sp.  48.  Keby  mi  pán 
Bob  dal,  co  si  já  vinSnjem,  potom  by  véděla, 
že  na  světe  žijem  Koll.  Zp.  I.  85.  Kterak 
se  ti  tam  iqe?  Kterďc  se  ti  a  nás  iije? 
Us.  8d.  Nepřestáveňte  dobře  iiniti,  nebo 
2asem  svým  badete  z.  v  nebesích.  Hos  III. 
300.  V  slech  ie  vlastech  lada  mnoho  iive. 
Bkk.  45.  U  nás  iijei,  nsjim  bobůoD  se  modli. 
Hki.  ChceS-li  cti  nabyti,  nesmiS  na  jednom 
miste  iiti.  Bi.  exc.  —  am.  Ž.  myiiénkoa. 
Vrch.  Hyth.  I.  218.  On  slávon  iije.  Shakesp. 
16.  Člověk  ine  ďaion.  Hdi.  Cit  220.  NapeSú 
přesný  kns  chleba  a  celý  týideň  i^ů  nim. 
Phld.  III.  2.  138.  Chudobný  chlebom  iije 
Jako  pán  najvetSi.  Na  Slov.  Tě.  Lil  svět 
iive.  Bí.,  Lpř.  Slepička  po  zmečku  klove 
a  tlm  sytá  iive.  Šd.  exc.  —  z  ieho :  z  cizých 
mozolu.  Us.  An  spravedlivý  z  viry  ige.  Si. 
IL  30.  Zil  v  Čechách  ze  svého  ůdéln.  Ddk. 
m.  217.  Čo  je  láska,  to  ja  neviem;  vSak 
kde  bývá,  to  vám.povim:  Bývá  ona  v  srdci 
doln,«tam  si  žije  z  tůiby,  z  bftru.  Čjk.'51. 
Každý  ho  omiká,  každý  z  něho  žije.  Koll. 
Zp.  IJ.  370.    Žije  enem  z  tých  polapkŮ  (co 


polapá,  ukradne).  Slez.  Sd.  čo  jim  dobrl 
Tudia  naděUli.  z  toho  žili;  VSak  sa  mi  až 
tajif  nebudete,  z  čeho  žijete.  Dbi.  SI.  pov. 
1. 168.,  m.  70.  Svět  už  raz  taký  je,  z  chu- 
dobného každý  iije.  Zbr.  Báj.  (dod.  48.). 
Jurka  zaěne  doma  jit,  ie  sa  mu  už  nechce 
pit,  ie  nechce  viac  z  vina  iif.  Mt.  S.  I.  213. 
Z  ěoho  sa  nulepSie  žije,  o  to  najviac  pečuje 
(hledá  pohodlnáio  žiti).  Zátur.  —  Jak.  Žijoa 
jako  pes  a  kočka  (nesvorně).  Pk.    Ž.  oez 

§tarosti.  Kl.  Ž.  8  kým  T  dobrotě.  Bd.  zy. 
itěsti  s  neitěstlm  ob  jeden  dvůr  iive.  Č. 
Každý  iije  o  svém  nmě.  C.  Běda  tomu, 
kdo  nepořádkem  i\je  v  domn.  Pk.  Mnohý 
člověk  čerstvě  iije.  Jd.  Ž.  způsobem  prvo- 
tínným,  jednotvárným,  Lpř.  Děj.  I.  141 ,  vi. 
svornosti,  Smb.  S.  n.  276.,  se  sousedem 
v  dobrém  přátelství,  Us.,  do  větru  (sorglos), 
Us.  Sd.,  po  baronska  (jako  baron,  skvěle, 
dobře),  Os.  Kit.,  blaze,  v  míru.  nepořádně, 
labuinicky,  Us.  Pdl.,  jako  pán.  Sd.,  na  něčí 
útraty,  vesele,  bezstarostně,  ponodině,  lehko- 
myslně,  v  pokoji,  v  okolnostech  příznivých, 
nepřlsnivých,  s  někým  ve  shodě,  Us.  rdi., 
o  chlebě  a  vodě,  o  suchém  chlebě,  Us.,  po 
panská,  na  svobodě,  Jako  ptáci,  Dch.,  sicro  vně, 
Us.,  ve  vdovectvi,  vlč.,  v  něčem  mysli  svou, 
se  vilm  světem  ve  stálých  kyselostech,  hravě, 
Osv.  I.  273.,  269.,  V.  635.,  jako  pavůk,  jako 
vták  v  povetrl,  po  heřsrr  (nádoemě),  Sb. 
si.  ps.  I.  99.,  in.,  113.,  Ht.  S.  L  113.,  len 
tak  po  chadapaeholsky,  Mt.  S.  I.  118.,  vo 
zdraví.  Zátur.  Slovák  bez  spevu  by  ani  iif 
nemobol.  Nár.  nov.  XVI.  21.  Slavik  sladký 
v  úkor  jiným  iije.  Nrd.  Kosm.  ps.  60.  S  niito 
žila  u  velíKé  nevoli.  Sá.  Smim-li  ž.  v  naději? 
Us.  Tč.  Žije  mezi  námi  Sfsým  duehem:  Žije 
s  ni  v  divokém  manželství.  Us.  Pdl.  Žirafv 
žiji  stádem  v  stádech.  Není  chudá,  když  tak 
dobře  žije.  Us.  Dch.  Jeho  poměry  dovolo- 
valy mu  iit  po  pansky.  HVaj.  BD.  U.  160. 
A  eSto  žijů  á  badú  ži(  vždycky  so  slávou. 
Sldk.  Mart  57.  Hostítelia  tvoji  na  ^chto 
pustinách  iiiú  celé  léto  na  mliekn,  na  žincici. 
Phld.  IV.  263.  Žili  po  slobodě  ako  pstruhy 
v  bystrej  vodě.  Ntr.  V.  18.  V  této  poniti 
dlouhá  léta  žijn  řádem  Benedikta.  Vrch. 
S  knížetem  Bedřichem  iil  v  dobré  shodě 
si  do  Jeho  smrtí.  Ddk.  IV.  68.  Pokoj  mi- 
loiúol  iljali  vietoi  medzi  sebou  rovni.  Hol. 
77.  Nesmie  Slovan  viac  v  rabstve  iit.  Btt. 
Syt  Táb.  366.  Len  v  otčine  možno  v  láske, 
bratrsky  iit.  Ppk.  U.  49.  Trebars  som  ja 
valach  len,  predsa  rád  mám  ja  stav  ten; 
iijem  sebe  bez  starostí  v  samej  rozkoši, 
radostí.  SI.  spv.  IL  63.  Sudy  Katarinka 
v  sriebrCj  zlate  žiie  a  Ludy  Tomášek  v  Čiernej 
zemi  hnije;  Nie  každý  veselý,  kto  v  rozkou 
žije,  a  ja  sebe  spievam,  hoc  ms  psote  bne. 
Ib.  IV.  149.,  VI  213.  Žije  len  v  korienkách 
a  plánkách:  On  vraj  iije  pustevnlkom  v  ho- 
rách. Zbr.  Oiy  222.  Hy  o  vzduchu  iif  ne- 
umieme:  Žih  bez  bázně  božej.  Zbr.  Lid. 
241.,  253.  Skoda  zváti  člověkem,  co  hovadem 
iije.  Brt.  Instr.  16.  Ž.  žebrákem.  Brt  IVs 
naučena  len  1'ahko  iif.  Si.  ps.  368.  Jinl 
v  dobrých  skutkoch  žIjů,  jíní  v  nepravostí; 
Chcei  chýr  dobrý  maf,  musií  dobré  iit; 
Jak  chcei  dobré  iif,  mái  rodičov  ctít;  Jak 
zle  iifei,  véčná  tebe  následuje  psota;  Zo 
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dfia  na  deiS  tak  žijeme,  bo  si  spoln  rozamieme. 
Na  Slov.  Tó.  A  ja  pojdem  do  tej  Siberíe, 
kde  čtovék  o  hladě  a  smedě  žije;  Povedá, 
že  obce  t  lásce  stálej  se  mnou  ž. ;  GOthe 
žil  v  bezmanželstvi  aneb  raději  v  mimořádném 
manželství.  Koll.  Zp.  I.  115.,  309. ;  Koll.  IV. 
250.  Žijů  spola  na  viern,  na  vern  (na  slab, 
jako  manželé,  ale  nejsů  sesobáieni);  Jak 
kto  žil,  tak  aj  umiera.  DbS.  Obyč.  82.,  107. 
A  tak  žili  spolu  Stastlive,  žijů  až  podnes, 
ak  nepomreli;  Král'  sám  ohcel  už  len  pri 
pokoji  si  ži(.  Dbš.  SI.  pov.  I.  48.,  VIL  69. 
Kto  jako  žil,  tak  mriet  mosi!;  Tak  žili  ti 
l'adlci,  mali,  zakrpeli,  v  porobe  sa  rodili, 
a  v  porobe  mřeli.  Btt.  Sp.  76.,  142.  Cfaoc 
je  chorý,  musí  isf,  choc  je  mrtvý,  musí  prlst; 
tak  sa  stane,  tak  má  byf,  nemóžem  bez  něho 
žit  Č.  Čt.  II.  88.  Aby  duch  jeho  (člověka) 
pravým   životem    i.   mohl;    Ne,    abvchom 

Eodíé  těla  žili;  Žili  tu  dle  svého  sposobu; 
idé,  kteří  žiji  proti  viře^,  Žili  podlé  zá- 
kona. SS.  J.  106.,  I.  86.,  II.  3.,  35.,  98. 
ChceS-li  v  pokoii  žiti,  musli  slepÝ,  hluchý 
a  němý  býti ;  V  hanebném  sobectví  a  v  chab- 
nosti  ž.  kmp.  Č.  155.,  134.  Kyba  rybou, 
pták  ptákem  a  člověk  člověkem  žije.  Č. 
Budem  aa  usilovat,  by  som  vždy  tak  žil, 
žeby  otec  radosti  verke)  po  mne  dožil.  Zátur. 
Víds  i.  15.  Rad  by  na  daromnici  žit  (aby 
mu  iný  poslůžil  za  darmo) ;  Mladý  nevie 
můdre  žit,  starý  vie,  ale  sa  mu  nesladi ; 
Každý  národ  musí  žit  životem  vlastním,  lebo 
to  je  jeho  sladkost,  to  je  jeho  vlastná  mat, 
vlaatný  dom;  Divno,  že  v  poddanstve  a 
T  nevďnictvie  žil  Slovák  svoj  život  nepo- 
ruSeoe;  Tak  žime^  aby  bolo  i  chleba  i  neba; 
Jednoducho  ž  a  jiesC.  Zátur.  Kdo  žije  svo- 
bodné, spává  lahodné.  T6.  Lépe  se  cti  umřiti, 
nežli  B  hanbou  žiti.  Ds.  Tč.  Prosté-li  žijeS. 
sta  let  dožijeS.  Brt.  S.  31.,  Proch.,  &d.  Žij 
bez  hluku  a  přilož  ku  psaní  raku.  HkS.  Žije 
vlk  po  vůli,  ale  vyje  přes  vůli.  Bž.  Nechtěj 
ž  sám  pro  sebe,  nezrodilí  si  se  sám  od 
sebe !  Bž.  exc,  Pk.  —  s  kým.  Ani  s  tebou 
nemohu  ž.,  ani  bez  tebe  býti  (praví  děvče 
chudobnému  ženichu).  Us.  S  lidmi  ž.  a  se 
světem.  Kká.  Td.  Se  sousedy  žil  v  přátelství. 
Ddk.  IV.  97.  Ona  s  mužem  nežije.  Us.  Šd 
Jak  za  dobře  s  každým  žijei,  boden  si  po- 
chvaly. Mor.  Tó.  Jak  má  kapusnů  polievku, 
B  tím  najlepiej  žije.  Slov.  Tč.  A  ked  si 
i  vezmeš  jednu  z  tých  bohaček,  ver  s  ňou 
žit  nebudeš  ani  jeden  ruuéek.  Ach  Bože 
muoj,  prebože  muoj,  čo  mám  činit?  Ako 
náčin  s  mrcha  mužom  na  světě  ž.?  Koll. 
Zp.  I.  8.,  263.  Lipa!  z  haluz  tvojich  napá- 
rame  l^ká,  necb  roda  kmen  s  kmenom  svome 
žit  přivykal;  Vypáčil  si  driečné  dievča  za 
ženu  a  žil  s  ňou  statočne  v  pokoji,  č.  Ct 
I.  116.,  II.  479.  Svatba  sa  minula  a  Janko 
BO  ženou  len  žili  ako  žili.  Dbá.  SI.  pov.  I. 
465.  S  dobrými  skutky  dobře  se  žije.  Tč. 
Kdo  chce  s  vlky  žit,  musi  s  nima  výt.  Us. 
Šd.  —  T  £em.  Cf.  Ž.  kde,  ŽijeS  v  upomínce 
mé.  Osv.  I.  56.  Ž.  v  Kristu  pobožně.  Mř. 
13.  Ž.  ▼  poměrech  obmezených.  Urts.  Arbs. 
47.  Žila  jen  ve  mně  a  jen  pro  mne.  Ib.  48. 
Abys  beze  vil  strasti  a  péče  žil  ve  mně. 
Mž.  107.  Ty  si  sal  naše  mladistvé  city,  my 
sme  v  tužbách  tvojich  žili.    Č.  Ct.  11.  143. 


Jest  zákon  jediný,  t  nimi  Tiiohni    Si}«u 
Vrch.  —  zaě.  Žili  a  mreli  sa  svt^u  otSmi. 
G.  Čt.  L  115.  —  na  éem.  Sirota  od  malinka 
žije   na  milostinach  almužnách.     Hdi.    Cit 
110.    Jest  tu  v  krajině  jeden  člověk,   ktorv 
má  na  déíi  kremS  tri  groie  a  eite  aj  z  tfeii 
jeden  vraoie,  druhý  požičiava  a  iba  iia  tum 
tretom  sám  žije.    Dbi.  81.  pov.   II.  94.  — 
proč.  Vs  ŽiH  jak  (konec).  Pro  Bn  a  lidstva 
spásu  žijme.    Osv.  VL   298.    Žij  pro  siroty, 
Tomáěu  iediuÝ.  Sldk.  Syt.  Táb.  290.  Z.  {vo 
sebe  a  vlast,  tipe:  sobě  a  vlasti.  Vz  nahoře 
—  kdy.    Za  jeho   panováni   itl   PeCrarfca. 
Ml.  Ukrojte  si  u  nás,  abyste  t  nemoci  dlúbo 
žili  (praví  hospodyně,  když  podivA  chléb) 
Brt.  L.  N.  II.  37.  Lidé,  kteří  třemi  stolerioii 
před  námi  žili.  Ht.   V  městě  hUvním  lila* 
po  svá  mladá  léta.  Kká.  Td.  355.  Bex  tebe 
(lásky)  v  tesknosti  žga  T  svý  mladostL  £r. 
P.  124.  Žil  v  pouiti  v  dávných  časech.  Vrch. 
Tak  oni  žili  za  čas,  kým  ona . .  .    DML  81. 
pov.  VL  58.  —  jak  dlonho.    V  hla^a 
městě  touhou  dobu  žila.  Kká.  Td.  66.  Žije, 
žije  duch  slovanský,  bude  ž.  na  věky,  hrom 
a  peklo,  marné  vaíe  proti  nám  jsou  vzteky. 
Pis.  Sam.  TomaSík.    Každý  národ  eeli  sto- 
letí žil.  Vlč.    Ž.  věků  věkem.  Čch.  fis.  64. 
Každá  krása  len  chviločku  žije.    Ntr.  T.  i. 
Rodičia  žijů  od  rokov  nž  v  hněve.   Vaj. 
Tat.  a  mor.  25.  Aby  blahou  prostou  iioani 
od  věků  žil  do  věků.  Si.  Bs.  21.  Ž.  osmnácté 
jaro.  Hrts.    On  žije  ai  posavad,   HoL  53., 
posud.    Z  naíich  (srdci)  nevyhasne  (láska), 
kým  žijeme  létá,  ej,  ba  ani  do  konca  světa. 
SI.  spv.  I.  1.    Ty  dobu  tak  kritonků  žijsi. 
Ppk.  I.  60.  Žij,  aspoň  kým  rod  slovenský^ 
l'udi  k  iitiu  sa  z  tohto  zatiitia  prabodi.  Sin- 
Syt.  táb.  290.    Ozdobujž  vás  Hospodin,  ie- 
byste  v  láske   manželakej   po    věecky  dm 
života  vašeho  žili  k  radosti  nidičAm  a  v  při- 
klad   celému    priat<;l'stva;    Před    polnoooD 
vyndi  pod  holé  nebe  a  čitaj   hviesdy:  éin 
viaojicn  načitái,  tým  viac  rokov  žit  bodei; 
Žili  roček,  žili  i  dva,  požehnal  jim  pán  Boh 
gyiia.  Sb  si.  ps.  I.  163.,  172.,  II.  1.  87.  Bude 
žit,   kým  bude  jedna  vraná  kvákaf ;    Bode 
žit  ešte  dva  roky  po  smrti  (žertovně).  Zátur. 
Žil  dlouho  a  umřel  skoro.    Us.   Šd.  —  od 
řeho.  Dítě  žiie  od  itávy  matfiny.    Novější 
vazba.  Jg.    Z    od  mléka.  Ub.  —  £eho  = 
užívati.  poHvati,  gebranchen  geniessen.  Ji- 
ného zbužie  ž.  chtěl.   St.  ski.    Oosieho  nic 
nechtěl  ž.  Hr.  rk.  45.   Podkne  a  živme  sbo- 
žie  (fruor).  BO. 

2.  Žiti,  žiji,  il,  it,  itl;  na  Slov.  iotM,  zuji, 
ul,  ut,  uti  =  švýkati,  kanen.  —  eo  kde, 
tíni:  zuby,  Hil.,  v  zubich.  Hed.  bib. 

3.  Žíti,  strh.  žoti;  etrí.:  žftn,  tfiei;  žni; 
žně,  žfiůc-;  žal,  žěli;  žat  (sup.);  v  jasifec 
pozd^Hm  jsou  i  tvary  praesentní  podlé  vzoru 
tohoto  inu,  ineS,  ini,  ina  (žal,  iat,  ieti); 
Hnáti,  ve  slož  linávati.  Vz  Ob.  v  Listech 
paedag.  1885.  136.  Za  příčinou  zřeteinoati 
říká  lid  inouii,  poněvadž  Hti  znamená  také 
něco  jiného.  Vz  Ob.  Ův.  35.  luft  Uk«  iott. 
Imper.  iaj  ^  žni.  Na  Mor.  Si.  P.  566.  (Mtc. 
1879.  146.).  Ct  Píti  (pnu),  Jiti  (Jmn).  - 
Z  =•  srpem  trávu,  obili  řetati,  sehneiden, 
ernten,  berbsten.  Žeti,  demeto,  lit.  {[enéti, 
BSume  besohneiden,  hauen.  Mkl.  aL.  871.  — 
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abs.  Post  srp  Bvflj  a  ini.  Br.  Kdo  chce  žiti, 
mnei  šiti.  Prov.  Kto  olice  žif,  neob  sa  kýra. 
Mt.  S.  1. 121.  Už  sme  sa  nažali,  hrstí  navál  aly, 
ktože  jich  pováže,  keď  Sahaj  nemože?  Žni- 
meie,  len  znime,  azda  ketf  dožneme,  tamto 
na  árratecb  Suhajka  najdeme.  81.  ps.  135., 
Koll.  Zp.  I.  308.  Žnimeže  ho,  žnime,  kadě 
ho  dožneme,  hned  domov  pnqideme.  Koll. 
Zp.  1.  306.  Pojďte  žat,  pojd%e  žat  (volá 
křepelka)!  Er.  P.  24.,  HVa).  BD.  I.  179.  No 
ale  prečo  by  si  nechcela  prsten  tento  odo 
mfia  Tziat?  Preto,  žeby  som  žaf  nevěděla, 
kde  som  prv  nevěděla  siaf.  Ntr.  V.  62.  Iný 
bnde  žat,  éo  vy  sejete.  Zbr.  Hry  28.  Žaj 
srpeiku,  žaj.  Sš.  P.  556.  Žnite,  děvčata,  žnite. 
Brt.  P.  94.  Priroda  nám  celá  hlási :  Ten,  kto 
seje,  bnde  žaf.  Slav.  27.  £j  žala  já,  žala, 
nrezala  já  se,  pre  teba,  Šohajku,  oj  zerala 
(ohlídala,  ohlížely  ja  se.  Koll.  Zp.  I.  302. 
Křepelka  volá:  Pit  peněz,  pojďte  .zaf  sem 
na  mez!  Us.  Té.  Pomáhej  Vám  pán  Bůh 
žiti  (iiž  ve  14.  stol.  žencům  právali).  —  co. 
Což  Dude  síti  člověk,  fof  i  žíti  bude.  V.  Co 
nasejeí,  to  budei  jisti.  V.  Anička  maličká, 
kde  si  bola,  že  si  sa  tak  vietka  orosila? 
Bola  som  v  hájičkn,  žala  som  traviékn.  SI. 
ps.  Jak  živa  sem,  mfl)  synečku,  hrachn  ne- 
sála. Pis.  mor.  Mad  Kostelcem  je  černý  les, 
žalo  tam  pět  panen  oves;  Hdo  tn  tráva 
žnuti  bndě,  to  ten  prsteii  nosit  budě;  Vem 
srpečky,  proěvarná  děvečko,  pindzemi  bo 
(brach)  žaf;  Zelená  se,  má  děvečko,  mýho 
otca  hrách,  až  uzraje,  má  děvečko,  bodeme 
ho  žaf;    Dy  travičku  žala,  vSeckých  pět 

Srstů  si  požala.  SS.  P.  94,  168.,  539.,  6(X>. 
[do  vám  tn  trávu  kázal  žit?  Kázal  nám 
otec  a  mátí.  trávy  zelené  nažati.  Er.  P.  Za- 
siaMtom  žitko,  nebudem  ho  žaf,  miloval  som 
dU^ča,   nemčžem   bo    vziat.    SI.  spv.   181. 

Íasial  som  zítko,  nebndem  ho  žaf,  miloval 
im  dievča,  nebudem  ho  brat.  Koll.  Zp.  I. 
308.  ISlo  dievča  trávu  žati,  pansků  lúkn  vy- 
žinati.  Ib.  m.  81.  Nebolo  jich  nikde  vídat, 
len  jednoho  pienicn  žaf.  Lipa  II.  312.  Nasel 
sem  ti,  moja  milá,  na  dolině  brach,  půjdeme 
bo  zitra  ráno,  moja  milá  žaf.  Jak  živa  sem, 
můj  synečkn,  hrachu  nežala,  ani  cepa,  ani 
srpa  v  ruce  neměla.  Pck.  Ps.  39.  £j  moja 
milá,  zelená  pohanka,  kdože  teba  bude  žat?; 
E^  moje  milé,  čierné  oči,  kdože  s  vámi  bude 
spát?;  Takú  som  si  vybral  robotnica,  že  vie 
žati  žito  i  pienicu;  Žalo,  diovča,  žalo  raž, 
žalo  ioiovičku,  kosák  sa  jej  vysmikol,  po- 
řezal ručička;  Jedna  žala  tatarečku,  druhá 
žala  proso,  jedna  byla  v  žitých  čižmách, 
druhá  byla  boso  -,  £j  žitko,  žitko,  zítko  bé- 
bvé,  kde  fa  bude,  žitko,  žati,  keď  já  budu 
v  eliedě  státi?  Koll.  Zp.  I.  73.,  251.,  302., 
309.,  372.  —  co  kde.  Obili  na  poli.  Kos. 
Tam  žnou  ženci.  Us.  Žalo,  dievča  za  po- 
tůčkem,  keď  nažalo,   navjazalo,  dokola  sa 


obzeraJo.  SI.  spv.  IV.  125.  Žalv  jsou  travičku 

;  Abys  mi  na  Ic 
Ps.  154.,  481.    Žalo  dievča  trávu  nedaleko 


nad  strouhou;  Abys  mi  na  louce  žala.  Er. 
Ps.  154.,  481.  Žalo  dievča  trávu  nedaleko 
Temeáváru.  Ht.  SI.  ml.  220.  Žalo  divča,  žalo 
tráva  nedaleko  Velehradu  (vinohradu).  SS. 
P.  189.,  538.  Žala  sem  já,  žalu  podlé  leni- 
vého, až  sem  sa  dožala  chládku ...  Ib.  556. 
Na  záhumni  trávu  žala,  palce  sobe  uřezala; 
Ráda  vietko  robim,  luyradčej  žnem  T  poli, 


třebas  má  chrbatik  od  shýbánia  boli;  Pole, 
Siré  pole,  pokial  si  moje  ?  Až  po  ten  chod- 
níčok,  kde  zne  muoi  Janičok.    Koll.  Zp.  I. 
294.,  300.  ŽnieS  tn,  ]ežtos  nesál.  M.  —  jak. 
Žali  ženci  po  snope  (každý  snop).    Brt.  P. 
149.    Nechce  von  mně  můj    srpeček  dobře 
žif.  Si.  P.  627.   Žala  by  já,  žala  na  iiroků 
postat,    keby    já    věděla,    koma    sa    mám 
dostat.  Koll.  Zp.  I.  300.  Žnimeže  len,  žnime 
od  knýa  do  kraja,   azda  si  vyžneme  Švár- 
ného Subaja.  Koll.  Zp.  I.  301.,  81.  spv.  VI. 
208.  Žaly  sme  pSeničku  od  konca  do  konca, 
ktorá  z  nás  dostane  Švárného   mládenca? 
SI.  spv.  II.  77.  Obili  se  žne  a)  na  pokos  — = 
po  zimoně  od  úvratl  k  úvratim,  b)  na  postat 
=  napřič  záhonem  od  brázdy  k  brázdě.  Na 
Brněnsku,  TiSnovsku  a  j.  postáti  řik^ji :  jána. 
Žnou  na  jáně  (na  jany).    Postat  (jana)  za- 
stupuje se  po  každé  znova,  c)  Na  hosera  = 
na  kosmo.  Šikmo  k  brázdě.   Mor.  Brt.   Vz 
Postat,  Pokos.    Jako  seješ,   tak  budeS  žaf. 
Ht.  S.  1. 123.  Jak  budeš  sítí,  tak  budeS  žiti. 
Ht.  8.  I.  121.  —  komu.    Žala  by  ja,  žala, 
žitko  farářovi,  keby  mi  daroval  sobáá  fra- 
jarovi.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  43.  Išlo  děvča  žito 
žat  zemskému  pánovi  a  jemu   sa  zazdaly 
jeho  bielé  nohy.  Koll.  Zp.  I.  303.  Byla  ona 
v  hájíčka,  žala  kravám  travičku.  SS.  P.  302. 
Držf  mi  roboty,  jeito  by  mi  měli  žíti  a  vo- 
ziti. Půh.  I.  293.  —  Um.    Srpem  se  žne, 
kosou  se  seká  (kosi).  Us.  Srpem  pšenici  na 
záhoně  ž.  Us.  Tč.    Čím  budem  žat?   Čím 
budemžat?  Srpem!  srpem!  (Tak  zpívá  plot- 
níček).  Pck.  P.  114.  —  kdy.  Obilé  na  chléb 
toho  měsíce  (června)  žinává  se.  Part.  Dříve 
musím  síti  a  pak  žiti.  Us.  Na  Lopeniku  po- 
máhají si  o  žních  na  vzájem.    Při  mdsívku 
sejde  se  i  30  pacholkův  a  děvčat  s  g^jdoSem. 
Popíjejíce   darovaného  jim  od  gazdy  pále- 
ného a  vesele  prozpěvujice  za  hodinu  požnou 
celé  pole.    Tomu  se  říká:  Žac  na  mesiaček 
=  žeti  za  světla  měsíčního.    Brt.  L.  N.  II. 
111.  (^asem  svým  žiti  budeme.  Dch.    Ráčil 
mi  Buh  milý  Sčesci  dač,   dnes  sem  sel  a 
možu  dnes  i  žač.  SS.  P.  19.    Co  síti  budeS 
v  mládí,  to  žiti  budeS  v  stáří.  Mž.  6.    Žala 
som  travičku  na  Jana  malíčku,  pořezala  som 
sa  na  moju  ručička.   Koll.   Zp.  I.  18.    Již 
pozná  dnSe,   že  co  bude  kto   zde  sieti,   to 
bude  po  smrti  žieti.  Hus  III.  111.  Kdo  záhy 
seje,  záhy  žne.   Pk.  —  co  kam.    V  Sirém 
poli  roste  travička  zelená,  kam  ju  žne,  tam 
ju  žne  tá  moje  milená.  SI.  ps.  304.  —  odknd. 
Oni  neorali,  nesiali,  ale  žat  a  žit  chceli  z  ho- 
tového.  Let.  Mt.  8.  IX.  1.  42.    My  sme  sa 
8  horkostami  a  žiaPom  uspokojili,  ale  z  hor- 
kosti a  žial'u   budu   žaf  budúci   StastnéjSi 
potomci  naši.    Phld.  IV.  81.  —  Vz  Bruh. 
Čubík, Hasákovati,  Hóser^Hrábeovati,  Hrst, 
Jána,  Janovač,   Kolek,  Kfižalka,  Mandel, 
Matka,   Náklad,   Fodlomek,  Podmandelnik, 
Pokládka,    Pokos,    Postat,    Réthar,    Soika, 
Stonek,  Sopka,  Táčati,  Táěka  (snad  i  v  do- 
dateieh),  Km.  1885.  5.,  6. 

4.  Žíti  (iieti),  strb.  žetí,  ŽBma  comprimere 

zaniklo  v  češtině  a  nahrazuje  se  svým  ite- 

rativem  iímati.  Zbytek:  žďal  mu  ruku.  Us. 

i  Jg.  (žď-  místo  ŽŽ-).  Vz  Gb.  v  List.  filolog. 

1 1883.  136.,  Ždímati. 

I     5.  Žiti  »  ušivaH.  Vz  Žiti.  1. 
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Žiti  —  tito. 


Žiti,  n.  —  Uvobím,  daa  Lebm.  Ts  Žiti.  1. 

Ž.  naSe  JSeské,  národní,  Mns.  1880.  165.,  273., 
spolkové,  společenské,  Us.  Pdl.;  ž.  oitové, 
Osv.  I.  66.  Co  mi  je  po  jeho  Sitit  Us.  Šd. 
Celé  jeho  ž.  a  dýcháni.  Dch.  Proslrá  k  &m- 
némn  i,  Kristovu.  Si.  II.  200.  Žiti  svár  a 
spor;  O  rni,  kam  čili  ten  divý  chvat,  jeji 
nazýváme  žiti?  Vrch.  H^  vSetci  nadějeme 
sa  —  ty  tíež  nezůfaj!  Niet,  pre  mlia  nieto 
ta  Sitía;  ja  nmreni,  vidno,  tak  musí  byt 
Phld.  IV.  527.  Som  v  světe  bes  světa,  som 
živá  bez  žitia ;  sprosf  ma  (mne),  mooný  Bože, 
sprost  ma  itvobýtia.  SI.  ps.  126.  8  malým 
spokojen  býti  je  iSastlivé  žiti.  Na  Slov.  T6. 
Vlas  sivý  sú  kviefo  iného  žitfa,  hlava  se 
chýli  do  země  rozvitá.  Ppk.  I.  67.  8  Bohom ! 
Daj  Bfth  ti  veselfiieho  žitia!  V^j.  Tat  a  mor 
173.  8pi  sladko,  máti!  veď  tvoja  dcera 
s  dnchom  tvojim  ide  žitím;  aiýel  tv6j  ja 
před  biedoa  zastiera  Stitom  onostemi  obitým. 
Č.  Ct  I.  224.  Hojže  Bože,  jak  to  boli,  keď 
sa  janafi  roztrati  po  tom  Sirom  světa  poli 
na  chlebové)  postáti;  každý  svojon  posici 
stranou  hnaný  žitia  nevoron;  HnjieBože, 
jak  to  moři,  keď  žitie  nž  nehodí.  C.  Ct.  II. 
186.,  136.  —  Ž.,  der  widerreehtliohe  Oenuss 
einer  Ssche,  betprámti  uHváni.  Když  žaluje 
z  žiti.  Kn.  rož.  61.  141.  Gf.  Žiti  v  C.  Do- 
datcích k  Jg.  Slovníku. 

Žltin,  a,  m^  Žitln,  ves  n  Nepomuk.  Vz 
Blk.  Risk.  XXm.  Otík  z  Žitlna.  Arch.  IV. 
166. 

ŽltislaT,  a,  m.,  os.  jm.  Let  Mt.  8.  Ví. 
2.  65. 

Žitiitě,  ě,  n.  -»  stmiiti  iitné,  das  Eom- 
stoppelfeld.  Dch. 

ŽltlTrat,  a,  m.,  Saturnus.  HV. 

Žifkářka,  y,  f,  die  Adernsage.  Skv. 

Žltko  od  šito,  itíko  od  íito  (Cf.  kráva  ■> 
kravka,  houba  —  hubka,  žito  —  žitko ;  klas 
—  klásek,  čas  —  éásek,  hlas  —  hlásek,  žito  — 
žitko.  Pk.),  a,  n.,  das  Kom.  Kakby  zrálo 
ž.  T  poli.  Bkk.  Mlynář  sedl  na  koles!  a 
vodička  ma  žitko  nosí.  Prov.  Ma  Slov.  Vb 
Žito. 

Žitková,  é,  f.,  osada  a  8t.  Hrozenkova 
na  Mor.  Tč. 

1.  Žltký,  l^:  Kdký,  dflnn,  flflssig.  — 
Z.  =  navlaieny,  vodou  napojený.  Mor.  Brt. 
D.  303. 

2.  Žitfeý  =  živý,  lebendig.  Mor.  D. 
Žltmiř  =  ŽiUmif. 

Žitná,  é,  í.,  na  Mor.  niná  (kořalka),  der 
Eombrantwein.  Sd.  —  i.  =  samota  u  Bu- 
benče; něm.  Žitná,  ves  u  Netolic.  PL. 

Žitňačky,  pl.,  f.  °>-  drnh  hrnSek  na  Mor. 
Brt  L.  N.  II.  112.  Vz  Žitnice. 

Žitiutn,  a,  m.,  os.  jm.  Pbld.  V.  17.,  337. 

Žitnavka,  y,  í.,  die  MSuse-,  Taubgersle ; 
der  Fuchsscbwanz.  Rk. 

Žitné,  ého,  n.,  der  Getreidezoll.  Er.  Seg. 
52.  —  Ž.  =  pečivo  e  pšeničné  mouky,  das 
Geb&ck  von  Weizenmehl.  V  Olom.  Sa. 

Žitnice,  e,  htnička,  y,  f.  =  obilniee,  týpka, 
na  Mor.  picník,  der  Kom-,  Schflt^,  Getrínde- 
boden,  Speícher.  Mat  verb.  —  Ž.  » tveřep 


drtNf^,  bromiis  aspar,  dne  Art ' 

146.    Ž.,  květina  rostoucí  n  toc^. 

a  iitnlM  rostou  n  vody.  Mor.  Brt  L.  N.  IX. 

20.  —  Ž.,  pl.,  i.,  druh  hrniek  sladkýeh  «- 

Htáačky.  Hor.  Brt.,  Vok.,  Dii.  —  Ž.  =  tvy- 

rottii  veUki  jádro  s  černou  pokožkou  y»€t 

žiti,  mor.  na  rži,  die  Kornmotter.  Hdi.  Cf  t. 

200. 

Žltnik,  a,  m.  —  brouk  žitný,  der  Kom- 
k8fer,  Sehuster.  Koabl.  Ž.,  zaorns  gibbna. 
Vz  Hrbáč  osenni.  Kv.  1869.  96.  —  Z.,  n, 
m.  <=•  žiiniee.  Bei.:  3.  žitný  ftocAntt,  daa 
Eomlaib.  Leg.  —  Jg.  —  Ž.,  a,  m.,  os.  Jm. 
Hor.  Vek. 

Žitnisko,  a,  n.  ->>  žitniitě,  iitiiti,  pole 
eo  žiH,  das  Komstoppdfeld;  na  Mor.  das 
Weizenstoppelfeld.  Cf.  Žito.  Sd.,  Šd~  Brt., 
T6.  Aj  oramy,  oraniy  susedove  ž.  Si.  P.  516. 

Žitniíté,  ě,  í. »  pofe  Ktmi,  der  Komaek^, 
das  Kornfisld;  žimU,  vz  toto.  Ci.  Žitnisko. 

Žitnosf ,  i,  f.,  die  Kombescbafiénheit  2. 
chleba.  Bos. 

Žitný  =  eo  od  žita  n.  ge  žita  jeit,  Kora- 
(na  Mor.  Weizen-).  Ž.  půda.  rok,  D.,  otruba, 
chléb,  role,  Ds.,  desátek,  Dipl.  17^.,  bon, 
pleva,  kr^i  mouka  (režná,  výnšek),  8tmiit6 
(žitiitě).  Sp.  Od  plodu  žitného.  Ž.  wit  4  & 
Ž.  nivy,  Ccb.  L.  k.  59.,  žitno  zřeno,  Ev., 
krajina,  NA.  IV.  66.,  sveřep  (bromns  sees- 
linus,  die  Trespe,  Komtrespe),  Hllr.  26.,  krti 

Ínejvětii    klas    v    žitě,    obyčqDě    binebý). 
}  Smidar.  KSt  Utrhol  si  on  žitný  klas.  81. 
ps.  112.    Hež  vraný  na  dvě  strany,   najfit- 
néjíie  smečko  přijdsě  mezi  vámi.    Kopán. 
,.  N.  II.  166.  -    — 


mor.  Brt.  L. 


Budei-l!  jeiče  Huti, 
né 


budu  na  tebe  licati:  nalicám  na  té  C^é 
klas,  dostanu  tebe  brzo  zas.  8í.  P.  VO. 
Načo  sa  mái  ovsem  pást,  když  mái  žitut 
muku.  Na  Slov.  Tč.  Tvář  moja,  kvitni  M 
růžičkou,  budem  fo  nmývaf  tou  žitnou  ro- 
sičkou sbieranon  za  rána,  kým  slnoe  nevvnde 
na  sv.  Jana;  U  mojej  mateři  žitný  eblieb 
na  stole,  n  tvoiej,  íahajko,  ovsený  v  komoře. 
Koll.  Zp.  I.  18.,  230.  Kolik  žitného  srnka 
do  sv.  Kiliána  {*/,)  arostlo,  tolik  už  ostane; 
pril-li  ti)ho  dne,  bude  žito  korýtkové.  Na 
Zlínsku.  Brt  Kdo  květ  žitný  si  (sni),  nebude 
míti  nikdy  hladu.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.  uiiee  v  Praze.  Vz  Tk.  U.  34S. 

1.  Žito,  žito  (ci.  eirot),  žitečko,  žiOco  (vx 
toto),  a,  n.  V  již.  Čech.  žito.  Kts.  Ž  m.  iivrb- 
to  od  žiti  m.  živti.  —  Ž  »  vUbec  obili.  V., 
H^.  Ž.,  frameutum,  das  Oetreide.  2.  wit 
64.  14.,  Byl.  15.  stol.,  Ppi.  Or.  86.,  Bž.  67. 
Keď  na  podletia  dorostá  obilia  jakAkulvek, 
to  vietko  menqje  sii  žito  a  kraj,  kde  raatie 
žito,  menoje  sB  žitea.  V  Liptove  Htom  len 
samu  raž  menuiů.  Hdž.  Čit  199.  Kdo  má 
mnoho  žita,  a(  si  myM  nasMii,  kdo  mnoho 
peněz  af  se  sondi.  Č.  —  Ž.,  nyni  seeale, 
der  Boggen,  das  Kom,  mor.  rit,  rýž.  Vz 
Kstp.  1759.,  1708.,  1998.,  MUr.  96.,  FB.  13., 
ČI.  Kv.  116.,  Slb.  174.,  178.,  CI.  156.,  Kk. 
111.,  113.,  76.,  Sohd.  11.  265.,  KP.  UI.  247, 
Vlik.  106.,  8.  N.  Ž.  pospolité,  s.  oereale 
Ž.  námelné  (ze  kterého  se  mnoho  námele). 
Us.  Ork.  Ž.  labradorské,  azovské  jnontaiiské 
či  alpské,  alaadské,  iampa&ské.  tis.  Jaré  i., 
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Sommerkoni.  Doh.  Z.  potnohnnté  (utnchlé). 

fiUa.  Fyiné  ž.  =  pékné.  Brt.  L.  N.  H.  66. 
.  Bnětivé,  Bypné  (které  mnobo  bjw),  avlžné 
(■▼azBé<=  8  tenkým  stéblem).  TJs.,  Sp.  Bndeí 
bit  jako  i.  Us.    Ž.  nevydává,  D.,  nesype, 

glan.  Žita  spadlo.  D.  Z-  jaré  a  ozimé,  vz 
.  N.,  trsnaté,  vlaské;  snop  i-a;  dobrý  rok, 
opilka  na  ž.-,  na  i-ě  jsme  méli  schodek, 
proměřili  jsme.  Sp.  Rdyi  se  to  iftko  v  poli 
^metalo,  tehda  mě  jeité  děvSe  milovalo. 
Et  P.  200.  Za  tím  naiim  hájeékem  zraje 
pěkně  žito :  mflj  milej  je  daleko,  je  mi  no 
přeo  lito.  Er.  P.  117.  Či  to  hnsičky,  £i  to 
pozobaly  nám  žito,  pozobaly  nám  jaré,  eěěe 
nebylo  zralé.  Sfi.  P.  298,  Jini  iito  zpodsivali, 
já  byoh  plívy  bral:  nemysli  si,  moje  milá, 
abych  si  tě  vzal.  Er.  P.  200.  Já  byl  bych 
ja  sa  blázenka,  abych  si  (a  vzal :  ptáci  žito 
vyzobali  a  já  plevn  bral.  SS.  P.  332.  LepSi 
je  iitečko  neiii  oves:  lepil  je  mládenec, 
neili  vdovec.   Er.  P.  279.    Děvčata  oživaji 

žite  k  věStbě,  vz  Er.  P.  79 80.  Žitem  lid 

se  lé2i,  vz  Has.  1863.  476.,  1855.  329.  (8btk. 
BostL  307.— 308.).  Ž.  lehlo  (větreui,  deitém). 
Us.  Hnsa  v  žitě  (o  ienské  blonpé,  ale  zá- 
možnéX  Cb.  Dch.  Pink  rnský  za  plnkem  jak 
iito  porážel.  Kká.  Td.  121.  Kdékolvek  s  ji- 
nými bndei,  mái  mií  starost  viecka,  abys 
komn  misto  žita  nepředával  seiku.  Na  Slov. 
Tč.  Ž.  nemá  rádo,  když  mn  za  krk  teče 
(když  prii  do  klasfl).  Na  Zlinskn.  Brt.  Kedy 
že  to  žitko  sejde;  Ctyiy  jámy  žita  máme. 
SL  ps.  Sf.  I.  49.,  II.  58.  li  žitko,  žitko. 
žitko  belavél  Kto  fa  bode,  žitko,  žati,  kaď 
{á  bodem  v  gliedě  státi?;  Korbel'  (pijan) 
přepil  ž.  eite  na  kořeni;  Utrhni  si,  laáto- 
vienko,  žita  klas,  ej,  abys  mohla  po  -tém 
Širém  poli  létat  zas;  Kto  si  dievěa  vezme, 
necb  si  žitko  zožne.  81  spv.  II.  70.,  IlI. 
85.,  VI.  220.,  I.  181.  Už  si  žitko  seial.  81. 
ps.  272.  Memůdry  je,  kto  preohádza  ze  žita 
do  viky.  Na  Slov.  Td.  Kazdory  běhali  po 
Zitách,  v  Zitách.  SI.  let.  VI.  343.  Kdo  pre 
iito  rež  opůíéá,  málo  mivá  v  jámě.  Mor. 
Té.  Pán  Bob  uás  požehnaj,  ^j  tie  naie  volky, 
2o  nám  navozili  žita  do  stodólky.  Phld.  IV. 
470.  L'udia  mi  vravia,  že  som  daromn^,  že 
mi  je  i  tko  drobné  za  bnmny.  Čjk.  54.  Kdeže 
mi  to  žitko  zxsial?  Ht.  S.  I.  13.  Preto  na- 
zvali této  niijažitoěneiiie  rastliny  žitom,  že 
sS  z  toho  žije;  Káno  kosili  naii  sůsedi  žito, 
jaminn  a  polovina ;  Jaro,  milé  jaro,  věru  si 
mi  jaré,  a  to  léto  hotuje  nám  žito.  Hdž.  Čit. 


19fr,  Šlb.  14»  18.  Ž  žita  peéem  koláde 
(mláceni  o  sedmern).  Slez.  Sd.  Pamatujte 
ri  to,  mlátite-li  žito  (mláceni  o  iesteru).  Ib. 
Sd.  Chléb  ze  rii,  koláóe  ze  žita,  to  je  pravda 
náležitá  (obyč.  závěrek  pohádek  ve  Slez.). 
fid.  Kopu  žitečka  nažala:  kupu  ozimého, 
kopu  jarého ;  Tam  faore  pod  poiodně,  kdze 
moj  milý  žitko  žne;  Žiteéko,  obili  pěkné 
te  zeleni,  Janovidi  pacholci  žebráka  zabili; 
Žito  na  polí  požhIi,  a  mňa  eite  nepýtali. 
Si.  P.  627.,  557.,  699.,  KolL  Zp.  I.  69.  Pod 
horoa  žitečka  sú,  moje  myilénky  kde  sů? 
Na  drnhej  dědinečke  pri  mojej  frajerečke; 
Zaaial  som  žitko,  zoiiol  mi  ovua,  dobré  si 
gazda  zemičku  povoz,  dva  rázy  povoz,  treti 
raz  úbor,  potom  si  zasej  pienička  v  úhor; 
Nebojte  m,  chlapei,  nebojte  w  hladu,  až  je 


žitko  zralé  níže  Bělehradu;  Čie  že  je  to 
jamie  žitko  pod  horami?  Vybili  ho  vranné 
koně  podkovami;  Zelené  žilko  do  kolena, 
vezmi  mi  milý  na  kolena:  zelenuo  žitko 
zakvltává,  už  mamaoj  milý  zanechává;  Roži 
(rže)  málo,  žita  niif,  ako  že  sa  ty,  Janičku, 
oženii?;  Už  tie  žitka  požinajú,  už  nám 
živnost  odber^jú;  Len  si  ty,  íabaj,  žitko 
vymlat,  leu  že  mně,  iuhsj,  siata  návrat; 
Mlynář  šedi  na  kolese,  vodička  mu  itěstie 
nese,  donese  mn  žita,  piena,  bude  vařit  jeho 
žena;  Lepiiá  frajerka  než  žita  mierka.  Koll. 
Zp.  I.  91.,  287.,  299.,  304.,  305.,  308.,  337., 
339.  PAl  druhého  mta  žita.  PAh.  II.  242. 
Přikazuji  vám,  abyste  mi  pomohli  a  dali 
každý  z  vás  z  lánu  kbelec  žita.  Arch.  IV. 
170.  Byl  tiie  jako  prasátko  v  žitě  (neříkal 
nic).  Hoik.  Z  toho  žita  nebude  mouka  {= 
marná  práce)!  Bdi.  Striefane,  ako  žito  na 
plachtě  (má  pozor  ako  na  žito,  Jež  saSi  na 
plachtě) ;  Suržica  ja  pienica  so  žitom  hned 
zasiatá.  Slov.  Zátur.  Prii-li  na  sv.  dacha, 
jsou  klepaný  žita.  U  Kr.  Hrad.  Ki(.  Sv. 
Markyta  hodila  srp  do  žita  (vede  žence  do 
žita  =  v  tu  dobu  počinaji  se  žně).  Us.  Žitu 
(rži)  sníh  adventní  neprospěje:  adventní  snih 
sežfrá  chléb;  Při  dvou  avétlecfa  (když  jest 
měsíc  ve  dne  na  obloze)  nesej  žita,  bude 
anětivé;  Je-li  mnobo  iípinek,  urodí  se  réž; 
Kéž  se  nrodi,  je-li  na  březách  mnoho  bamiek 
(řas  semenných);  Réž  nejlépe  seti  mezi 
KrantiikomaseráfskýmaBorgiou  (*  lo— "/it)i 
Žito  Havlovo  ("/„),  Urbanův  ove8("/s).  hřibe 
červnovo:  z  toho  trého  bude  málo  dobrého: 
Je-li  hojně  bložinek,  urodí  se  žito;  jsou-Ii 
flekovitý,  padne  na  žito  ruda.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Snlb  sv.  Ondřeje  vzeilému  žitu  nepřeje, 
ťa.  Sd.,  Tč.  O  sv.  Anně  žitečko  sa  nažne. 
Mor.  Je-li  o  sv.  Jiři  tak  vysoké  žito,  že  se 
v  něm  havran  skryje,  bude  úrodný  rok  na 
obili.  Tč.  Na  sv.  Petra  a  Pavla  zlomí  se 
žitu  kořínek  a  ono  zriys  dnem  i  noci.  Tč. 
Je-li  hojně  třeiní,  dobře  i  žitu  bude.  TČ. 
I  černá  piida  bílé  žito  rodi.  Hki.  Žito  dvě 
neděle  se  zelená,  dvě  neděle  ae  metá,  dvě 
neděle  odkvětá,  dvě  neděle  ae  zamlečuje  a 
dvě  neděle  naýchá.  Bž.  Ž.  sej  třeba  do  po- 
pela, jen  když  v  svi\j  čas.  Tč.  Z.  mu  na 
zádech  roste  (dobře  se  mu  daří.  Vz  Štěsti). 
Jg.,  č.  UrbanAv  oves,  žito  Havlovo,  Hdko 
bývá  z  toho  co  dobrého  Rým.  (Vz  Štědrý), 
mvlovo  žito,  Urbanjiv  oves,  co  z  toho  bude, 

Botom  mi  pověz.  Sp.  Pro  Havlovo  iito  a 
rbanilv  oves  netřeba  stodol  přistavovati. 
Pk.  Kd^ž  jest  v  žitě  stoklasa,  má  hospodář 
chleba  I  chasa,  je-li  v  žitě  metlice,  nemá 
hospodář  ani  slepice.  Jg.,  Sp.  Když  je  ž. 
plesnivé,  bylo  oráni  lenivé.  Sp.  Ža  moje 
žito  jeStě  mě  bito;  Když  záhy  trn  rozkvétá, 
záhy  se  ž.  vymetá.  Pk.  —  Ž.  =  pSenice, 
der  Weisen.  Na  Hor.  a  Slov.  Brt.,  Kd.,  Mřk., 
Škd.,  Tč.  Ž.  bezvoasé,  bilé  slově  holica 
(holé),  fúaaté  (vousaté)  sluje  ostnaté.  Mor. 
Vek.  —  Z.  naUyanské  ■=  námel,  die  Roggen- 
mutter,  das  Mutteikorn,  secale  comntam. 
Rstp.  1760.  —  Ž.  myši,  bordeum  murinum, 
das  Máusekorn.  D.  —  Ž.  turedié  ='  pohatdM, 

Solygonum  fagopyrum,  das  Heidehom.  Kom. 
.  127.  Misty  toké  hl.  ua  Mor.  a  Slov.  —  kuku- 
řice, der  Knkarutz.  —  2.  nebeM  •^wtanna. 
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Žito  —  Živel. 


2.  Žito.  a,  m.,  08.  jm.  Ž.  Jindř.  Tk.  [V. 
747.  Ž.  Hensl.  Tk.  V.  84.,  85. 

Žitojed,  a,  m.,  &litri<st^t,  der  Getreide- 
yerzehrer,  Brodesser.  Lpř.  Slov. 

Žitoledný,  Gretraide,  Brod  essend.  Vz 
Žitojed. 

ŽitomíK  nyni  Štolmíř,  ves  u  Čes.  Brodu. 
Vz  8.  N.,  Dal.  Jir.  48.,  Tk.  I.  408.,  III.  73., 
V.  266. 

Žitomif-§bý  dvůr.  Dal.  Jir.  47.  Vz  Žito- 1 
miř. 

Žitoniee,  vz  Řitonice.  Ž.  dvůr,  vz  Blk. 
Kfsk.  844. 

Žitovi,  n.,  slove  v  některých  krajinách 
spodek  snopu,  jinde  řikaií  m,  HH,  Htovt. 
ys.  Hk. 

ŽitoTliee,  dle  Budějovice,  Žitanlitz,  vea 
n  Roíďalovic.  Vz  Blk.  Kfak.  306.,  Tk.  V. 
145. 

Žitovlický  ze  Slivna.  Sdl.  I.  199. 

Žitva,  y,  f.  =  žatva.  Kazmány.  —  Ž.  = 
kraj,  kde  roste  Hto,  die  Weizengegend.  Vz 
Žito  8  tam  citát  z  Hdž.  —  Ž.  >=  řeka  ve 

flov.  V  Podtatransku  (padi)  Váb,  Nitra, 
itva,  Hron  a  Ipel'  do  Dunaja.  C.  Ct  II 
866.  Halá  riečka,  ktorá  v  tom  kůtě  nad 
Zlatými  Horavcami  Ba  stéká  a  pri  Nových 
Zámkách  do  Nitry  sa  vlieva.  Č.  Čt  II.  349. 
(Hol.  264.). 

ŽtT,  vz  Živo,  živý. 

Živa  (zastr.  Sivá),  y,  f.  ■=  bohyni  obili, 
Cerea.  VMV.  nepravá  glossa.  Pa.  —  Ž.  == 
bohyni  života  lidského  i  pHrodnOio.  Krok, 
Rk.  Bohyňa  Ž.,  Živena  požehnávala  jim 
v  lete  iivDOBf  a  úrody.  Dbá.  Pm.  6.  Zdraví 
bnďte  vtáěatka,  véetky  dobré  bdžatka,  zdravá 
Živa,  Živena,  matka  naSa  milená.  SI.  spv. 
IV.  140.  —  Z.,  Živina,  Ceres,  planeta.  Nz. 

—  Ž.,  vz  Zoja. 

Živáček,  čka,  m.,  animal,  lebendes  Wesen. 
Doma  není  ani  živáčka  (ani  živé  dnie);  Ži- 
váček to  nepozná  (—  nikdo).  Na  Zlínska. 
Brt.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Živačiti  se,  il,  en,  eni  =  bidni  se  Uviti. 
Na  Zlínsko.  Brt.  D.  303. 

Živák,  a,  m.,   vz  Živáček.   Brt.  D.  303. 

Živán,  a,  živáH,  e,  m.  =  kdo  t  eitiho  se 
živí,  lupič,  elodij,  ebojnik,  der  Dieb,  Strasuen- 
ránber;  pytlák,  der  Raubscbtttz.  Na  Slov. 
Svétz.  18»0.  354.,  Hdk.  C.  68.,  Zátur.,  Loob. 
Boli  v  tom  na  ozaj  len  žíváni  t.  j.  živen, 
poživuň,  poživenia  sebe  na  cudzom  majetku 
hlediijůci.  Dbi.  Obyč.  83.  —  Ž.  =°  nu«ař, 
Hungerleider.  Plk. 

Žlvaňa,  ě,  f.,  manteres  MSdchen.  Slov. 
Ssk. 

Žlvánek,  oka,  m.  =  malý,  mladý  iivan. 

—  i.  —  živáček.  Není  tam  ani  ž-ka.  Rgl. 
On  neuSeti-i  ani  živanka.  Shakesp.  Tím. 
Ath.  7. 

Žlvanice,  dle  Budějovice,  Živanitz,  ves 
u  Bohdanče.  Arch.  IV.  175.,  Sdl.  Hrad.  I. 
259. 

Žlvanský,  ého,  m.,  os.  jm.  Pdl. 

Živatko,  a,  m.  =  zvířátko.  Keď  si  teraz 


pomyslime,  že  ttkd  ž.  prodat  avoj  eneák 
musí  ma(.  Slov.  Hdž.  C(t.  188. 

Živeohořkel,  e,  m.,  der  Fetting  (ans 
Feldspatb  nnd  Bittererde  bestehende  Stein- 

art).  Srn. 

.  ŽlTeohnkTa,  j,  f.,  der  Fetdspathporpfayr. 

Šm. 

Živcový,  vz  Živec.  Ž.  čedič.  Krč.  969. 

Živé  ~  ierstvi,  ochotni,  snažné,  bedUvé, 
lebendig,  friscb,  lebbaft.  Ž.  o  néco  ae  při- 
činiti, malovati,  k  zbroji  sáhnouti.  V.,  néoo 
Činiti,  Bos.,  k  něčemu  se  míti,  Br.,  o  něčem 
psáti,  Hus.,  někomu  něco  představovati. 
Krám.  Ujavše  se  ž.  instrukcí  té.  Ski.  II.  39. 
Ž.  néco  cítiti.  Koli.  St.  VIII.  Ž.  řeč  svou 
rozprouditi ;  Mluví  tak  živě,  že  se  to  podobá 
vá^;  Ž.  odmlonvati,  odporovati,  někomo 
něco  představovati,   lis.  Dcb.    Ž.  něco  vy- 

Sravovati.  Us.  Rozkvět  ž.  kypící.  Osv.  V. 
36.  Ž.  něco  Učiti.  Sbn.  Vlastni  samočinnosf 
duSe  každou  věo  hloabéji  a  živěji  do  pa- 
měti vtiskne.  Koll.  IV.  59.  Čo  sa  i.  v  srdci 
roztvára.  Zátur.  Podobné  důvody  a  oUedy 
přemítány  současně  ještě  iivěji  n  nirodn 
polského.  Pal.  Děj.  lU.  3.  53. 

Živee,  vce,  m.,  nerost,  der  Feldspatli, 
obsahuje  kyselinu  křemičitou  a  kysliáiiky 
hlinitý  a  draselnatý :  odmdy  živce :  adnlar, 
měsíček,  srostlice  karlovarská,  oligoUas. 
Bž.  Ž.  sklový,  empyrodoser  Feldspatii  o. 
Ryakolith,  přímodělný,  ortbotomer  F.  o. 
fiberh.  Feldspatb,  mnohobarevný,  polychro- 
matischer  F.  o.  Labrador,  čtvrtihraaolový, 
tetartoprismatischer  F.  o.  Albit  Nz.  Moučka 
ze  živce  ku  hnojení.  Prm.  IV.  154.  Ž.  dra- 
selnatý (orthoklas),  obecný,  sodnatý  (oligo- 
klas),  vápenatý  (labradorit).  Vz  Bř.  N.  180., 
181.,  179.,  Schd.  II.  43.,  KP.  Uí.  9.,  197., 
IV.  298.,  S.  N.,  Schd.  I.  338.,  Tvrdokam, 
Šfk.  209.  —  Ž.,  SaybuBch,  mé.  v  Haliči.  Sd. 
Živěcnatka,  v,  f.,  oressa,  rostl,  svlačco- 
vitá.  Rostl.  I.  247.  b. 

Živel  (zastr.  Hvt),  vln  a  via,  m.  -^  jedno- 
duché části  iÁtIn/,  kterých  viee  rotložiU  nebe, 
prvky  vidí,  das  Element,  der  Ur-,  Grundstoff. 
Pr.  Chym.  —  Ž.  =>  částice,  t  niehi  viedta 
aneb  aspoU  Sistá  tileta  složena  jsou;  také 
přenesou.    Čtyři  živlově  starých  zpytatelů 
přírody:    oheů,   povětři   (vzduch),   země   a 
voda.  Vrchní  živel,  oheň.  V.  Ž.  životni,  das 
Lebenselement,  Dch ,    Šlechtický,  kněžský, 
církevní,  politický,  obchodnický,  kaltorni, 
společenský,  lyrický,  epický:  Obyvatelstvo 
Hispanie    ze  živlů   velice   různorodých    se 
skládalo.  Smb.  S.  I.  396.,  478.,  II.  281.,  120. 
Ž.  slovanský,  Osv.  I.  161.  Ž.  eizf.  Us.  Spo- 
jeni přerozdííných  živlů  národních.  J.  Lpř. 
Ž.  aesthetický,  Dk.  P.  137.,  mravný,  světský, 
I  vněSný,  zevnějíí,  padký,  dočasný,  hmotný, 
I  vidomý,  SS.  Sk.  211.,  II.  24.,  popisný  (v  básni). 
I  Mus.  1880.  153.    Škoda  živlem  učiněná  (ži- 
velní). J.  tr.   Uvádění  vypravovaoibo  živio. 
I  Dk.  P.  58.  Melodie  jest  prvním  podstatným 
I  živlem  hudby.  Zv.  Př.  K.  L  21.    Voda  jest 
!  ž.  vidomý  křestu  svatého;  Duch  sv.  živlem 
'  vody  obnovu  v  člověku  působí;  Voda  jest 
ž.,  v  němž  křest  se  děje ;  Jaký  ž.  v  církvi 
I  Hmskó  panoval  ? ;  Au  v  Římě  živlové  řecký, 
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východní  a  římský  v  jednota  splývali ;  Vira 
pov»2nje  oo  iWel,  v  némž  nyni  se  pobybnje ; 
Fod  živly  8v8t«  jsme  podrobeni  byli ;  V  bož- 
sko61ověckém  organismn  (v  oirkvi)  živel 
vidomý  a  neTÍdomý,  zemský  a  nebeský, 
boiský  a  lidský  se  pronikali.  SS.  J.  49.,  28., 
L  14.,  147.,  li.  29.,  44.,  134.  Dějinami  če- 
skými hned  od  počátka  stopovati  lze  anta- 
gonismus živla  českého  a  nčmeckébo.  Hus. 
Ž880.  75.  Živel  a  věc  hmotná  jest  voda. 
tr.  K  živlom,  pod  živlami.  ZN.  Živlové 
horkosti  sé  rozboří.  Hus  II.  18.  —  '£.  = 
néeo  iwiho,  Kvý  tvor,  lebendes  GescbOpf, 
zastr.  Bel.  Ale  na  Mor.  posad.  Vek.  To  jest 
mflj  živel  (•=  bez  toho  žití  nemoha).  Us. 
Živlflm  ze  služby  děkovati  (nmirati.  Vz 
SmrQ.  Č. 

Živelní,  -ný,  od  hvlu  k  živlu  se  vttahu- 
jici,  elementansch.  Ž.  moc,  Byl.,  těleso  (zá- 
kladní), Sedl.,  oheii  (těla  spalující),  Solf., 
částka  (základní),  D.,  kamení,  Br.,  vítr.  Háj. 
Ž.  voda.  Har.  II.  183.  Ž.  Skoda  (živlem  uči- 
něná), J.  tr.,  pohroma,  nehoda,  Dch.,  věc, 
Cap.  Jaké  věci  ž.  k  tomu  vzal ;  Z  toho  ka- 
meni živelného,  hmotného  a  tělesného.  BR. 
II.  119.,  209.  a. 

Živelnosf ,  i,  f.,  urstoffliche  Beschaffenbeit. 
Ros.,  Cern. 

Živelfltvo,  a,  n.  =  totibor  šivlú,  die  Ele- 
mente. Am. 

Živen,  vně,  f.  ^=  poHveň,  pojiva,  poHvina, 
výhvo,  obiiva.  Slov.  Sd.  Vz  Živán. 

Živena,  vz  Živa. 

Živénec,  nce,  m.,  nerost  křeman,  der 
Cerit  Miner. 

Živeni,  n.  :=  krmeni,  chováni,  výiiva,  die 
ErnShrung.  Lakotu  břeáie,  když  přebierá 
potřeba  jeda  viece  neb  pge,  než  je  potřebie 
těla  k  ž.  Hus  II.  240.  —  Ž-  •=■  hti,  das  Leben. 
Ten  hrob  za  mého  ž.  bude  mé  utěšeni.  Hr. 
rk.  107. 

Žlvéničitý  =  živěuík  obsahující,  cerosas. 
PresL 

Živéniéný  ■=  ««  Hvniku,  cericus.  Presl. 

Živénik,  u,  m.  =  prvek  kovový,  cesium. 
Pr   Chym.  198. 

Živený;  -en,  a,  o,  genShrt,  gefikttert  Ž. 
vitrem,  áftforfttp^í,  v  moři,  áXtotfe^^^í.  Lpř. 
Slov.  Dčti  na  smrt  za  vlasf  vysielala,  v  nich 
sůc  Bobom  živým  živená.  Hdž.  Rkp.  Prácou 
rúk  ž.  Slav.  48.  —  Ž.  =  Hvý.  St.  ski. 

Živhost,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 128. 

Živhosf,  ě,  f.,  Žlwhosf,  ves  n  Nevekinva. 
Vz  8.  N.,  Tk  Ž.  228.,  Pk.  I.  439.,  IV.  747., 
Blk.  Ktsk.  1&6. 

Živice,  e,  f.  =  pryskyřice,  smola  jehlii- 
natých  stromi,  dán  Burz,  Baumbarz.  Byl., 
Hk ,  Kom.,  Té.,  Sk.,  Šd.,  Vek.  Stromy  vy- 
pocnji  žel.  Kom.  Ž.  smrková  zove  obyčejné 
smola.  Té.  Z  hor  tuhý  dechot  zo  živice  sa 
vyrůtil  jak  větra  val.  Phld.  IV.  7.  Povraz 
ž-cuu  nusuiolený.  Hol.  121.  —  Ž.  =  eemská 
smola,  asfalt,  das  Erdpech,  der  Asphalt,  Bi- 
tuuien.  Nz.  V  cebnickém  hnědém  uhlí  jest 
hojnost  ž  ce.  Kál.  Vz  KP.  lil.  147.  —  Ž.  <=> 
voda  M  soli  opoceni,  Salzwasser,  n.  Mor. 
Vek.  Je  to  slané  jak  ž. ;  Ta  polévka  Je  slaná 


jako  ž.  Brt  Sd.,  Vok.  —  Ž.  —  životni  sila. 
Nemá  ž-ce;  též:  nemá  křenu,  břinká.  Na 
Mor.  Brt.  D.  303.  Má  živici  =  sílu,  je  silák. 
Šd.  —  Ž.  ==  kopřiva  žihavka.  Lai.  Brt.  D. 
803. 

Živici,  ernShrend.  Ž.  rostlina,  na  niž 
rostliny  přiživné  od  její  SCávy  žiji.  Rst.  528. 
Ž.  sila  sena,  ovsa  (^živnost).  Šim.  81. 

Živleovee,  vce,  m.,  der  Bituminit.  Ž.  tuhý. 
Dob. 

Žlvicový  =  od  živice,  harzig.  Vz  Živice. 
Ž.  zápach.  Syt.  táb.  252.  Ž.  strom  jest  jedla, 
sosna  a  smrk.  Us.  Tč. 

Živlč,  e,  m.,  der  ErnShrer.  Šd. 

Žlvička,  y,  f.,  die  Emáhrerin. 

Žlviěnatka,  y,  f.,  cressa,  rostl,  svlačcovitá. 
Kostí.  1.  b.  175. 

Živiénatý,  bitnminOs.  Dch.,  Zlat.  kl.  1855. 

Živiiný  =  k  živiei  se  vítahujíci,  Harz-, 
Ž.  kflra  sosny.  Báj.  Ž.  bmota.  Vz  Schd. 
II.  68. 

Žividlo,  a,  n.  =  krmieUo,  der  Nfihrstoff. 
Hodnota  ž-dla,  der  Náhrwertel.  Sp. 

1.  Živina,  y,  f.  =  živná  látka,  žividlo 
ku  pŤ.  v  poli  píro  rostliny.  Rjik.  Ze  země 
i  ze  vzduchu  ž-no  v  sebe  ssaje.  Bdi.  v  Mtc. 
1881.  78.  Ž-ny  =•  sloučeniny,  které  jedno- 
tíivé  části  těla  nahrazovati  mohou  aneb 
o  sobě  dýcháni  umožňují.  Ž.  dusičnaté, 
bezdusičné.  KP.  V.  18.,  19. 

2.  Živina,  y,  f.,  Žiwina,  ves  a  Rychnova. 
PL. 

3.  Živina,  y,  f.  =>  živé  maso  (vojenské, 
divoké),  wildes  Fleisch.  Slov.  Ssk. 

Živio  (živifa,  živilo,  pl.  živili)  =  vivatl 
at  žije  I  sláva  I  I  vítajů  ho  a  ž.  volajů.  Sldk. 
124.  Živio  náě  naiiasňejéí  cfsarFraňo  Josef  I.! 
Živili  Slovenci!  Phld.  11.  1.  11. 

Živitel,  e,  m.,  pl.  ž-lé,  der  ErnShrer, 
Brodgeber.  IJs.  Dch. 

Živitelka,  y,  živiteOiyni,  ě.  f.,  die  Er- 
nShrerin,  Brodgeberin.  Je  ž-kou  snaživé 
mládeže.  Cimrb.  Mytb.  75.  Vlast  jest  živi- 
telkyně  svých  dítek,  jenž  jim  pokrmu  a  ná- 
poje a  radostí  poskytuje.  J.  Nej. 

Živltelkyné,  vz  Živitelka. 

Živitelna,  y,  f.  Ž.  chudých,  die  Armén- 
versorgungsanstalt,  das  Armenhospital.  Dch. 

Živiti,  živ,  živé  (ic),  11,  en,  ení;  živivati 
=  krmiti,  stravovati,  vychovávati,  nahren, 
ern&brun,  unterbalten;  nezabiti,  na  živu  ne- 
chati, am  Leben  lassen,  schonen,  nicht  tttd- 
ten,  das  Leben  schenken;  se  =  živnosti 
dobývati,  hledati,  z  čeho  živ  býti,  die  Nah- 
rnng  sucfaen,  sich  nahren,  leben;  siliti  se, 
pohrm  bráti,  růsti,  sicb  uáhren,  Nabrung 
iiehuien.  Jg.  —  aha.  Mubl  zabiti  i  ž.  Bj.  — 
koho,  co.  BAh  vSecky  živí.  Otec  řekl  sy- 
nUm,  aby  ili  na  službu,  že  jich  nemá  jak 
živiti.  Brt.  S.  107.  Kdo  to  stačí  ž.  pět  hlad- 
ných krků?  Šd.  BuděS  mé,  dcero,  ž.,  jak 
nebudu  moct  robiti.  Sá.  P.  118.  Ej,  dievča 
z  Pribyliny,  ej  nech  ta  pán  Bóh  živil  Ej 
za  tebou  som  chodil  dve  létá,  tri  zimy.  SI. 
spv.  V.  180.  Nech  ta  Boh  živi,  zaklať  badú 
slívy,  a  keď  badů  čereine,  potom  nech  (a 
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Sert  věsme.  Sb.  bI.  ps.  I.  121.  O  iiv  oán, 
Boiel  Hdž.  Kkp.  Po  hUve  ma  bijú,  pod 
kamoDe  dajú,  cez  voda  a  oheíi  prejdeni, 
nožmi  ma  režů  a  predsa  celý  svět  živim 
(chlieb)!  Ht.  S.  I.  134.  Kde  ty,  ja  vSade 
B  tebou:  táto  teba  bude  ruka  živif.  Zbr. 
Lžd.  37.  Bob  živ  fa,  dečko  I  Co  on  živl, 
žije.   Pbld.  IV.  366.    Ž.  různice.  Lpř.  D6j. 

I.  87.  Rozejde  se  8  blavni  vodon  mlýnská 
strouha,  která  živi  a  žene  mlýn.  Wtr.  v  Osv. 
1884.  Neob  vás  pán  BAh  živi,  tatičko  mAj 
drahý  I  Zátar.  VinS.  I.  16.  Dž  začali  kosif 
trávu,  bude  ma(  roháfi  potrava  i  kravička, 
éo  (a  živí,  oba  si  to  zaslúžili.  Zátar.  Po- 
roučfmt  tebe  jemu,  aby  té  jako  syp  matka 
živil  a  opatroval !  BR.  n.  379.  a.  Kázal  zlů 
dcero  ž.  BO.  O  blázne  I  kterak  bude  pak  se 
a  té  nájemnik  ž.?  Hus  I.  446.  Ne  pole,  ale 
nivy  hospodáře  živi,  Tč.  DůvéřuJ  se  v  Boha, 
nn  (od)  se  o  tebe  stará,  on  živí  vrabce, 
krkavce,  komára.  Slez.  Op.  týd.  1885.  5. 
21.  —  Z.  koho  =-  na  Hvé,  ph  iivotu  ne- 
chati, naiabiti.  Hóžte  mé  sto  let  ž.  Kat. 
1521.   Sedmkrát  z  obné  vyskočil  a  klekaje 

E rosil,  aby  jej  ž-li  a  oni  oez  milosti  cep^ 
ili  žeuoace  do  ohně,  až  zabili  a  tak  upálib. 
Bis.  66.  Poraéil  svým,  aby  ho  živili.  V. 
Král  hrozil,  že  psa,  kočky  ž.  nebade  (ni- 
koho). Mor.  Brt.  I  (ani)  jednoho  neiívichn. 
Dal.  Jir.  12.  Bijte,  zabnte,  žádného  neživte. 
Pis.  fans.  Prosi.  áby  mé  živil.  BO.  Rač  mé 
nebožka  (nebohou)  ž.  Hr.  rk.  391.  Neživte 
chudá  ni  bohatého.  Dal.  118.  Ni  stará  ni 
mlada  ž.  Dal.  97.  —  Kom.  —  koho,  se 
8  kým  (*  iím.  On  ho  i  s  dětmi  živí.  Kos. 
Co  se  8  nim  živii?  Us.  Aby  se  s  détmi  ž. 
mohli.  Cbč.  451.  Poněvadž  mateře  jmieti 
nechceš,  abych  sě  s  ni  živil,  jáf  torna  ne- 
mohu nic  aéiniti.  NB.  Tě.  142.  —  koho, 
se  £ím:  chlebem,  Berg.,  se  knpeetvim  V., 
žebrotou,  masem,  Us.;  rodina  práci  svých 
rukou  ž.  Ml.  Kdo  se  svou  prací  živí,  o  krá- 
deži nic  neví.  Prov.  Bobau  se  diví,  čím  se 
chudi  živi.  Rým.  Hovada  se  bylinami  živí. 
Sych.  Živí  se  řemeslem,  kupectvím.  Hus  I. 
282.  Ž.  se  jehlou.  Sp.  Ž.  se  ořeohv  jest 
prÝ  Sp.  m. :  od  ořeohAv;  ale  ona  vazba  jest 
zcela  dobra;  cf  s  ostatními  příklady.  Ž.  se 
obilím,  Št.,  mlékem.  Br,  Kom.  Z.  se  dů- 
chodem úrody.  Kom.  Ž.  se  lupem.  Us.  Ži- 
vili sa  miisom  a  rybami.  SI.  let.  II.  6.  Zá- 
štím se  ž.  Msn.  Or.  76.  A  nad  to  přece 
(Pavel)  rukama  sebe  a  jiné  svoje  spolupra- 
covníky živil.  SS.  Sk.  241.  Mnohý  bohatý 
živi  se  krví  nuzných.  HS.  SI.  140.  Posadil 
ju  pod  dubem:  Živ  se  tady,  má  panenko, 
bnkvú,  žaludem.  Cf.  Žalud.  SS.  P.  367.  Nová 
právnická  Škola  theorematy  svými  ž-la  ta- 
kovéto přeceňováni.  Ddk.  III.  230.  Slovania 
nsjviac,  ž-li  sa  kaSou  a  rostlinami.   Č.  čt. 

II.  881.  Ptaným  řvyžebraným)  chlebem  se 
ž.  Kld.  Ž.  se  rolnictvím.  Us.  Ohříval  se 
sněhem  a  živil  se  vůní  (byl  na  váhách). 
Vlč.  Každý  vlasti  se  darmi  živil.  Hol.  374. 
Mouřenínů  nemalý  díl  samým  tím  pokrmem 
80  živi;  Raději  svýma  rukama  se  živil.  BR. 
II.  12.  b.,  447.  a.  Sprostým  pokrmem  se 
živil.  Pass.  mns.  280.  Jímž  by  tělo  živil. 
Pass.  muB  280.  Jímž  by  tělu  živil.  gt.  Kn. 
6.  6.  Chlebeni  nebeským  a  vodu  ze  skály 


za  40  let  se  živil.  Hni  m.  4  Kaidý  ptáSék 
svým  se  nosem  živi.  B2.,  Pk.  Kupeo  sa  ne- 
živí tím,  co  prodá,  ale  jak  prodá.  TS.  Ziv 
se  tím,  co  tvá  země  dává.  Tč.  ezc.  Ys  Ib- 
stmmental.  —  se.  2ivf  se,  jak  může.  Ros. 
On  se  sám  živí.  Kdo  se  obce  živiti,  hladem 
neumře.  Us.  Já  ledva  sama  se  živím.  Dbi. 
SI.  pov.  Vm.  24.  Oráč  s^e  semena,  aby 
se  i.  mobli.  Ct  Kn.  j.  4.  —  se  Jak :  na 
fatka.  V.  S  bídoa  a  nouzí  se  živíme.  Ros. 
y  bídě  a  nouzi  se  i.  Jg.  Ž.  se  dobře,  po- 
ctivě, pracně,  bídně,  chudobně,  nuzně.  Ds. 
Ž.  někoho  na  obecni  útraty.  Us.  Poěestně 
J8Ů  se  živil.    1615.    Živil  sa  ako  vedel  po 

Ssote  a  biede ;  Nebožiatka  boly  vel'mi  ohn- 
obné  a  živily  sa  len  ta  psotě;  Tito  rndia 
si  pokojné  žili  a  poctivé  sa  živili.  Dbi.  SL 
pov.  I.  239.,  m.  ^.,  I.  482.  Že  jsem  se  k« 
každěmu  ochotně  měl  a  praoně  živil.  BR 
n.  614.  b.  Krista,  jenž  živí  všechny  svaté 
v  milosti.  Hus  I.  3^.  Bohatý  sa  diví,  ako 
sa  chudobný  živl;  chudobný  sa  živí  snadné, 
bohatý  sa  nazdá,  že  kradné.  Na  Slov.  Šd.  — 
koho,  se  z  ěeho,  odkud  (neudáváme-K 
pokrm  pHmo,  nýbrš  pramen,  t  néhoi  vý- 
Jivu  čerpáme.  Uméni,  řemeslo  a  p.  vjšňu 
poshytvoM  klademe  do  inatrumenUiht  pro- 
gtfeďm).  Živi  80  z  práce  svých  rnkoa.  Kom. 
Us.  Ž.  se  z  výnosn  polí,  z  cizieh  mozolů, 
Sych.,  z  hospodářství  Šml.  I.  27.  Jeničky 
nž  potom  iba  z  toho  živily  sa,  čo  bohatým 
rudom  z  nedalekého  města  iaty  pnuy. 
Dbg  SI.  pov.  IV.  20.  Z  toho,  čo  v  piunfttí, 
v  rozume  máme,  dach,  srdoe  sa  má  živit 
Zátar.  —  co,  se  kde.  On  nio  nemá,  jen 
se  tak  pH  něm  živi.  Ros.  Útlý  cit  ve  svém 
srdci  ž.  Gnid.  V  obyvatelstva  cit  nárpdni 
ž.  gmb.  S.  I.  191.  Naděli  v  srdci  ž.  Smb. 
Pod  srdcem  tě  Qiatka  živila.  Msn.  Or.  143. 
Filip  nio  nejměl  jest,  aniž  sě  jměl  čiem 
mezi  lidmi  z.;  Tu  iest  Jiřík  proril  pána, 
aby  sé  jemu  odpastil  živiti  na  tom  purk- 
reobtu  s  mateří  svů.  NB.  Tč.  145.,  142. 
Musím  najiti  kostel,  nemohu  sě  u  něno  ži- 
viti. Hus  I.  445.  —  co  komu.  Bože,  živ 
mi  moju  tetniku  premilA.  Zátnr.  Vini.  L 
28.  —  koho  pro(.  Pro  hrdinskoa  jeho 
zmužilost  jej  živil  (neasmrtíl).  Flav.  Ž.  koho 
pro  Boha  (milostivé  zachovati).  Dal.,  Tov. 
k.  210.  —  se  jak  dlouho.  Živili  se  edý 
rok  bramborami.  Us.  Moje  vrůcna  žiadost 
iné  slovo  nemá  len  to,  aby  nim  vás  pán 
Bdh  dlho  živil.  Zátnr.  Viní.  I.  16.  Děkaju 
vám,  otče  milý,  že  ste  mne  doUid  Uvili,  už 
nebudete.  Si.  P.  455.  Dokavad  ji  pán  BAb 
ž.  bude.    Pam.   Val.  Meziř.  191.    Neb  Bóh 

Bravý,  živý  na  věky  věkoma  živi.  Výb. 
[.  9. 

ŽiTJOTati  —  provolávati :  živjo.  —  koma 
kde.  Bez  přestání  mu  tam  živjovali.  Šd. 

Živko,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Živkovié,  e,  m.,  os.  jm.  Pokr.  PoL  I. 
872. 

Žlvký  =  vatků,  mikký,  mokrý,  feocht, 
noss,  weich.  Od  některého  pekaře  jest  chlěb 
živký,  od  jiného  srchký  (snohý,  drobi  se). 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  303. 

Živlenec,  nce,  m.  Červenec  —  dobrý  ž. 
Kld. 
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Žlvlomíntri,  d.,  die  Aeqaivalenllehre, 
StOohiometrie.  Presl.,  Loob.  Chym.  10. 

ŽivIOTéda,  y,  i.  °>  nauka  o  Hvlech,  die 
L«ebre  von  den  Elementen.    Dob.,  Kodym. 

ŽÍTlový=itt)«{nf,  Element-.  Ž.  voda.  Krab. 

ŽiTloTzdomý  —  HvUm  vedon^M,  deu 
£lraienten  trotzend.  Havelka. 

ŽiTlozpyt,  a,  m.  »=  fytUca.  Kodym. 

ŽlTíiák,  a,  m.,  oa.  jm.  Šd. 

ŽlTiiatosC,  i,  íl  =  živná  moc,  die  Lebena- 
kraft 

Živné,  betriebaam.  2.  se  míti,  •!  poči- 
natL  Jg.  —  Z.,  Lebensbedarf  darbietend. 
Byba  hledá,  kde  je  hlouběji,  a  Sloyék,  kde 
ma  živněji.  Č.  H.  228. 

Živnost,  i,  f.  —  život,  lebendige  Besohaf- 
fenheit,  daa  Leben.  PHroseni  človéku  krát- 
kého éara  iíTOOBta  na  světě  dopřálo.  V. 
člověk  le  semě  i.  má.  V.  Daohkova  žena 
při  iivnoBti  zůstati  jmá  (am  Leben).  MB. 
Tě.  dod.  6.  Znamenati  nemohli,  by  v  něm 
jaká  i.  (Leben)  byla.  BN.  Údom  puojčena 
jest  i.  v  mém  těle.  BN.  Tejž  vsi  ntívati 
mohla  až  do  života  svého,  dotud,  pokadi 
by  ji  pán  Bůh  živnosti  na  tomto  světě  po- 
pliti ráěil.  1536.  Ž-sti  do  sebe  neukázal. 
St  Kn.  i.  168.  —  Žer.,  Ojiř.,  Ottersd.  — 
Z.  »•  éa«  života,  živobjftí.  Lebseiten.  Císa- 
řem M  živnosti  otce  svého  učiněn.  V.  Aby 
žádný  nesměl  prošití  za  žádný  úřad  zemský 
za  ž-stí  kteréžkoli  osoby.  Zř. F.  I.  A.  XXXI. 
Královny  české  toho  věna  do  své  živnosti 
miýi  užívati.  Ib.  A.  XL.  Za  ž-sti  jeitě  krále 
Václava.  Bld.  60.  Ježte  za  ž-sti  své  man- 
želky. Mns.  1880.  246.  Statek,  kteryžby  mu 
po  ženě  přijel  na  ěemžkoli,  může.  komuž 
se  jemu  ubiti  bude,  za  ž-sti  své  dáti.  Vo. 
Str.  d.  pr.  24.  Že  ji  bude  vydávati  30  slepic 
až  do  ž-sti  její.  ádl.  Hrd.  L  226.  Za  ž-stí 
otee  korunován  jest;  Myslil,  aby  byl  pánem 
země  ěeské  za  ž-stí  jeitě  krále  Vladislava. 
Bart  On  mnohokrát  zde  býval  za  živnosti 
pana  Bařiokěbo  i  po  jeho  smrti;  Tu  jemu 
Varhaník  sliboval  za  živností  otce  svého 
plátce  bytí,  na  kterýžto  jeho  slib  a  řeě  že 
jest  ten  základ  propustil.  MB.  Tě.  60.,  134. 
Za  ž-sti  své.  Kn.  Dokud  jsem  v  živnosti 
(na  živě)  byl.  BN.  Purkrabí  má  ten  zámek 
do  své  ž-sti  spravovati  tak  jako  pán.  Zř. 
F.  L  B.  ZXX.  Syny  k  témuž  vedu,  aby  se 
k  vám  tak  zachovali  v  mé  živností  a  nad 
to  po  mě  smrtí;  Za  ž-stí  krále  Václava 
slavné  pamětí :  A  to  za  krále  Václava  živ- 
ností 9  neb  10  let;  Dokud  nás  a  jeho  ž-sti 
nejdále  stávatí  bude;  Jeité  v  svq  ž-sti 
přivolal  nás  k  sobě;  Dává  plnou  moc,  aby 
své  viecko  zboii  mohl  dátí  i  pomčití,  ko- 
muž chce,  v  živnosti  nebo  na  smrti  (bei 
Lebzeiten).  Arch.  L  74.,  172.,  i80.,  202., 
^.,  IL  447.  —  Háj.,  Pláč.,  Hudr.,  JeL  - 
Z.  ='  die  Mahrbaftigkeit  D.  —  Ž.  =>=  to,  co 
živi;  potrava,  nápoj;  co  k  tachováni  života 
téUtniho  náleži,  Nahrung,  Speise  n.  Trank, 
Lebensmittel,  der  Unterbalt,  die  Lebens- 
bedftrfnisse.  das  Brod.  Krev  plidm  ž.  dává. 
Krab.  Ž-sti  hojně  opatfený.  V.  Olbram  m^e 
posýlatí  jemu  Ž.|  tomu  dosti  neněinil.  Bis. 
U.  Dobývati  *i  ž-sti  rukama  svýma.  Kom. 


&emesl%  která  živností  a  oděvu  dobývají. 
Kom.  Zaháléivosti  ž-sti  nedobudei.  Syčli. 
Hynouti  na  ž-sti.  D.  Péče  o  ž.  (o  obživeni). 
Ž-sti  nemíti  (chudým  bttí).  V.  Dostatečnou 
ž-stí  koho  opatřiti.  D.  Mohu  přirovnati .  .  . 
lásku  k  té  vlhkosti,  jižto  kořen  i  kmen, 
majíc  svů  živnost,  roste.  Št.  Ž.  sobě  vyhle- 
dávati. Us.  Chodil  sem  tam,  hledal  nějakú  ž., 
ale  nikdy  nenaiel.  Slez.  Sd.  Hledám  chleba, 
své  živností,  pomůž  mně.  Bože,  s  výsostí. 
Si.  P.  14.  Tak  nashromáždili,  co  bylo  k  živ- 
ností. Tě.  exc.  Ovociny  naiiel  kn  svojej 
ž-sti,  ale  je  sám  a  sám  vo  vel'kej  úzkoxti. 
Zátur.  >Ú  svojn  roličku,  ktorú  dťa  vele 
měže  obrábaí  a  nepotřebuje  sa  do  cndzého 
krsja  za  ž-sfou  tulaf.  Zátur.  Priat.  II.  33. 
Poněvadž  ž.  braly  krajiny  jeho  od  něho. 
Si.  Sk.  146.  Pro  ochranu  lidi,  kteříž  v  uher- 
ské zemi  po  ž-stech  svých  často  bývaji.  SI. 
let.  V.  74.  Ž.,  výživa  si  nadobývaf,  sich 
erwerbeu.  Hdž.  Šlb.  87.  Bylat  nouze  mezi 
lidmi  a  drahota  obili  a  jiné  ž-stí:  Pro  chu- 
dobu v  noci  uádeničití  a  mletím  mouky 
sobě  ž.  a  peníze  na  knihy  hledati  musel. 
KoU.  IV.  106.,  178.  Bojovný  duch  národu 
počal  opět  svykatí  hrůznému  řemeslu  vá- 
lečnému a  hledati  v  něm  až  i  ž.  vezdejii. 
Pal.  Děj.  II.  1.  6.  Aby  chudí  lidé  ž.  jmieti 
mohli  na  věčné  Časy.  MB.  Tč.  206.  Což 
jsem  měl  na  živnost  (na  výživu)  tobě  dáti?; 
Kdyžby  mu  času  od  dobýváni  ž-stí  zbý- 
valo. BR.  II.  67.  a.,  729.  b.  Pilná  ruka 
viude  ž-stí  dobude.  Sb.  uč.  —  Z.  =>  pro- 
ttredky  k  dosaženi  toho,  čeho  k  gachování 
života  téUmtíto  potřebí  jest :  řemeslo,  obchod 
atd.,  die  Mahmng,  das  Gewerbe,  der  Nah- 
ruDgszweig.  Jg.  Ž.  ve  smyslu  nejiiriim  = 
každá  činnost  k  výdělku  směřující,  mlu- 
víme tedy  o  ž.  rolníka,  horníka,  lékaře  atd. 
V  užiim  smvslu  vylučuje  se  z  pojmu  ž.  vý- 
roba prvotní:  rolDictvl,  chov  dobytka,  do- 
lováni atd..  jakož  i  vědecká  činnost  úřed- 
níka, advokáta  a  působeni  umělce.  V  nej- 
užilm  smyslu  staví  se  ž.  naproti  obchodu 
a  zahmiůe  tedy  řemeslo,  tovamietvi  a  ko- 
náni vMehaniekýéh  služeb  a  práci.  Vz  vice 
v  S.  M.  K  dobré  ž-stí  přijití ;  ž.  spraviti ; 
o  viecku  ž.  přijití.  V.  Dobrou  ž.  mttí.  D. 
Pěknou,  skrovnou  ž.  mltí.  Sych.  Ma  ž-stech 
hynouti.  Zlob.  Z.  obchodní.  Os.,  městská. 
Yáol.  III.  Oni  sami  pavnjicl  kverkové  v  živ- 
nostech jich  odtndj  by  znamenitého  vzrůstu 
a  obohaceni  nadáti  se  mohli.  Mar.  o  h.  a  k. 
Velkou  ž.  věstí  (kupeckou).  V.  Spatné  jsou 
nyní  ž-sti.  On  má  mnoho  tisíc  v  ž-sti.  Ros. 
Plat  ze  ž-stí.  D.  Otec  svým  dětem  ž.  pouití. 
Us.  Ž.  Btravovnická.  Er.  Ž.  vsazená,  řemeslo 
vsazené  (živnost  s  nemovitostí  nějakou  spo- 
jená, radicirt).  J.  tr.  Ž.  neprospívá,  jde  na 
zkázu,  jde  zpět;  i.  provozovati,  zákon  o  živ- 
nostech ;  uvázatí  se  v  ž. ;  poměr,  ztráta, 
znalec,  stav  ž-stí;  úrok  ze*  ž-stí.  J.  tr.  Ž. 
svobodná;  právo  k  ž-stí.  Sp.  Ž.  stavebné. 
Vz  KP.  I.  186.  Majitel  ž-stí  (živnostník): 
řízeni  ve  příčině  ž-stí;  přípravy  k  vedeni 
živnosti ;  živnosti  svobodnické,  treisáBslicbe 
Mahrungen;  ž.  kommercialnl,  Kommercial- 
gewerbe.  J.  tr.  Ž.  hostinská,  Oxsiwirtb- 
schaft.  Dch.  Místo  živností,  das  Uoschfifts- 
lokale.  Mz.  Ž.  kupecká,  osobni  ž.,  daa  Per- 
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sonalgewerbe,  městská,  stSdtisches  Gewerbe, 
povolená,  konceMiomrtes  O.;  opověděni 
I.  doprovozovaci,  das  Transportgewerbe ; 
provozováni  ž-ati,  der  Gewerbbetríeb,  dů- 
chod, výdělek  ze  £-Bti,  das  Erwerbseinkom- 
men;  ž.  zanedbati,  propachtovati,  vzdáti, 
zaraziti,  zavříti.  Sp.  Aby  si  hleděl  ž-sti. 
Ub.  Šd.  Ktoron  komu  osud  i.  nložil,  na  té 
maje  dosti  tou  se  obchod  netáhna  se  vfie. 
Brt.  S.  150.  Nie  je  to  zora  budúcej  slávy, 
keď  z  neštěstia  si  blaženost  spravi  umná 
z.  náSbo  Pudu?  On  v  půSti  stoji  a  v  nebi 
íije!  Ntr.  V.  22.  Poznali,  že  by  jim  s  ve- 
likou práci  a  meikánim  při  živnostech  jejich 
bylo,  kdyby  pro  takové  penize  k  vrchnosti 
choditi  museli ;  Aby  toho  břemena  sprušténi 
býti  mohli,  jelikož  se  tim  v  živnostech  svých 
obmeškávají;  Aby  daleji  tou  příčinou  na 
živnostech  nehynuli.  Pam.  Vel.  Meziř.  92., 
105.,  192  V  nějakou  ž.  se  dáti.  Rei.  Ž.  ně- 
komu zastaviti,  vésti,  Bart,  Nz.,  složiti. 
Bart.  Když  by  který  let  doSel  a  ž.  pro- 
voditi chtěl;  Chtiece  tomu,  aby  se  lidé  do 
téhož  městečka  Kostelce  s  lepii  chtivosti 
a  ochotnosti  osazovali  a  živnosti  svých  tím 
pilnější  byli.  1595.  Exc.  Šd.  Již  mini  své 
z  sti  hleděti,  kdež  by  sě  jemu  zdálo,  buďto 
v  miestě,  v  miestečku  neboli  ve  vsi.  NB. 
Tč.  288.  Kteříž  majíce  v  nadepsaném  městě 
mezi  námi  živnost  a  byt  svůj  počestně  jsů 
se  živili.  1515  Mus.  1880.  490.  Člověk  za- 
hálčivý  a  živnosti  své  nepilný.  V.  Živnosti 
máme  svobodné  Db.  Vz  Hospodářství ;  utran 
pHstoví  MyS  a  víc  o  ž-stech  v  S.  N.  Písně 
o  ž-stech  vz  v  Čes.  mor.  ps.  238.  a  násl., 
v  Er.  P.  384.— 408.  —  Ž.  =  mUto,  grunt, 
8tatek,  na  kterém  se  ž.  provozuje,  das  6ut, 
Hans  und  Hof,  der  Grund.  Statek  aneb  ž. 
Ojiř.  Mistem  v  krajicb  mají  velké  živnosti. 
Ros.  Sediská  ž.  tis.  Na  Zlinsku  —  domek 
8  polem.  Brt.,  dle  Bkř.  i  jinde  na  Mor.  Ž. 
je  statek  80—90  korců  poli.  U  Kt.  Městce. 
Psik.  Ž  =  selské  hospodářství  asi  100 
měr  =  celolán ;  '|,  živnosti  =  75  měr,  '|, 
živnosti  =  50  měr,  '/,  živnosti  =  25  měr; 
Oženil  se  na  pěknou  ž. ;  Prodal  svou  ž.  Us. 
u  Veselí  n.  Luž.  až  k  Týnu  n.  Vit.  Jdr. 
My  živnosti  nemáme,  jenom  naSe  dobrý 
měno.  Er.  P.  259.  b.  Žeby  jistý  plat  dá- 
vati musil,  ješto  jinače  dosti  v  tvrdém  a 
neúrodném  kůtě  na  malej  živnosti  sedl.  SI. 
let.  V.  329.  Na  lékaře  vynaložili  vSecku  ž. 
(statek).  BB.  II.  231.  b.  Ž.  bez  louky  — 
pytel  bez  mouky.  Ehr. 

Živnostenský,  litmostnicltý  =  co  se  živ- 
nosti týká  nebo  k  ni  se  vztahuje,  Gewerbs-, 
Gewerbe-,  gewerblicb.  Ž.  řád,  společenstvo. 
Vz  8.  N.  Ž.  banka  pro  Čechy  a  Moravu, 
daň,  Gewerbesteuer,  dozorce,  der  Gewerbs- 
inspektor,  knihovna,  kommisse,  komora,  Ge- 
werbekammer,  list,  Ge-werbeschein,  museum, 
odděleni,  patent,  pokuta,  policie,  pomocník, 
právo,  řád,  rada,  rejstřík,  sjezd,  Gewerbe- 
tag,  soud,  stanovy,  stav,  svoboda,  škola, 
úřad,  úředník,  volnosf,  výbor,  výrobek,  vý- 
stava, vzdělanost,  die  Gewerbskultur,  zá- 
kon, závod.  Po  živnostensku,  gewerbsmás- 
sig.  Us.  Dcb.,  Šp. 

Živnostenství,  n.,  das  Gewerbewesen. 
Sp.  Vz  ŽivnoBtnictví. 


ŽiTnostní  =  šivnosti  pHnáUiefieí,  ge- 
werblicb, Gewerbs-,  Gewerbe-,  Erwerb-.  Z 
příprava,  podnikatelství,  Trest,  zák.,  studie, 
věda.  Šm.  Ž  dsiS,  die  Erwerbstener,  Dcb 
právo,  die  Gewerbsberecbtigung,  Sp.,  zá- 
vist, der  Brodneid.  Dch. 

ŽiTnqstuieký,  Gewerbe-.  Ž.  sond,  féd. 
J.  tr.  Z.  výrobek,  das  Gewerbeprudnkt. 
kurs  či  běb,  der  Gewerbekursns,  Sp.,  piávo, 
die  Gewerbsberecbtigung.  Vz  Živnoatenský 

Živnostnictvi,  das  Gewerbsweaeo.  d. 
Živnostenský.  Zpr.  arch.  Vlil.  26. 

Zivnostnik,  a,  m.  ==  kdo  n^aJtou  iit- 
nost  provozuje,  der  Gewerbemann,  £rwerl»- 
manu,  Gewerbetreibende.  Mos.  Ž-ci:  1.  du- 
by vatelé  plodin :  hornici,  lesnici,  z»bnuÍDÍ« 
rolníci,  vinaři,  chmelaři,  včelaři,  lovci,  ir- 
báři  atd.;  2.  vyrabitelé  výrobkúv:  »)  feau- 
slnici:  mlynáři,  pekaři,  soukenici,  kn-jči 
ievci,  jircháři.  kováři  atd.  (řemeslo  jťjicti 
činí  malý  priimysl);  b)  továrníci  (velký 
průmysl);  3.  obaiodnici  (málo-  a  velkoob- 
chodnici)  TI.  Cf.  Živnost. 

Živnoítnina,  y,  f.  -^potravina.  Lot.  Jfi. 
S.  IX.  1.  58. 

Živnonti,  vnul  a  vl,  nti;  oHvmM^^fo- 
tínám  živ  břýU,  anfangen  zu  leben.  Ros. 

ŽiTuůstka,  y,  f.  ■=  malá  iivnotf,  obH- 
veni,  stateček,  das  Gewerbchen,  kleine  Ns- 
hrnng,  die  Wirthschaft.  Skrovná  a  ehndi 
ž.  V.  Ž-ku  svou  opustiti  Br.  —  Ž.  =&fe> 
k  životu  potřebí  jest,  der  Lebensnnterbali. 
Krvavou  prací  ž-ky  dobývati.  Sych.  —  Ž., 
y,  m.  =  břichopásek,  fatkář,  der  Par*'*' 
Hcbmaťotzer.  V.  U  Místka  na  Hor.  Skd.  — 
Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  965.,  98a,  1036. 

Živný  =  život  m  yící,  živý,  oživený,  be- 
lebt,  lebend,  lebendig.  L.  DuSu  živná.  BO. — 
Ž.  =  životní,  oSivujíd,  zum  Leben  gebSrig, 
Lebens-,  belebend.  Ž.  moc,  Plk.,  sila,  Hlv., 

grottd,  Dch.,  paprsek,  Čch.  L.  k.  59.,  krev, 
:os.  01.,  duch,  dech.  Vrch.  2.  sila  vábí 
ondy  k  činům  novým.  Bs.  ml.  Pravý  pokra 
a  pravý  nápoj  tělu  člověka  sila  živnou 
dává.  SS  I.  114.  —  Z.  =  živicí,  krmiti, 
náhrend,  Nahrung  gebend,  nahrfaafl.  Z.  moe, 
Ros.,  pokrm.  Plk.  Ž.  ovoce,  Dcb.,  mléko, 
součástky  pokrmu,  SCáva,  Us.,  Bdi.,  monka, 
Dcb.,  věci,  Nz.,  obili,  přírodniny,  látky, 
Osv.  I.  525.,  626.,  žlontek.  Ves.  I.  82.  Věd 
živné  aneb  potrava.  Ler.  Živnou  viemn  po- 
travu dáváS.  Hol.  Živná  moc  pokrmu  pře- 
stává Č4sem  a  se  ztrácí.  SS.  J.  103.  —  Z-  == 
k  tachováni  života  náUžtjiel,  Nahrangt-, 
zum  Lebensnnterhalt  gehOrig.  V  živných 
věcech  žena  muže  svého  pomocnici  jest 
V.  Ž.  stav.  D.  Aby  vSemi  živnými  vécmi 
náležitě  opatřen  byl.  Břez.  236.  Živnými 
věcmi  se  nezanáSeti.  BR.  IL  238.  —  t.  =• 
snadnou  živnost  poskytt^teí,  Unterhalt  ver- 
schaffend,  nahrhatt.  To  město  jest  velmi  i 
Us.  Ž.  nivy,  půda,  Dcb.,  Osv.  V.  637.,  řeka, 
Kls.,  krajiny.  Šf.  Rozpr.  1865.378.  —  Ž.= 
kdo  se  pilně,  rád  živi,  betriebsam.  Obyvittelé 
živni,  možní  jsou.  V.  Ž.  ruka.  Němc. 

Živo  —  živé.  Živo  a  hlnčno  bývalo  při 
těchto  kvasech.  Ddk.  IV.  251.  H^  io  b] 
si  len  duSa  ž.  zažiadala  v  fiom.    Mt.  8 
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živo  —  živočich. 


!»X.,  Sb.  81.  ps.  I.  91.,  DbS.  81.  pov.  HI.  25. 
-<Z>«talfi^  vt  Žiyý.  —  t.s  přeáloikami  a  p. : 
»m«x  šM,  na  živu  •=  iiv,  am  Leben.  Na  živé 
i  t>-<ti.    Ros.,  D.,  Si.  P.  598.,  Zlob.    Dodati 
'   v^Akoho  oa  živé  =  živého.    Není  on  nic  ua 
£ivé  (nmfel).    Má  rodiče  na  živě.  Ue.  Dnes 
jsme  na  živé  a  zejtra  kdež?  Vz  Smrt.  Lb. 
I     £^a  živa  nékoho  nechati.  Dch.  A  pokud  by 
imožno  bylo,  na  živé  aby  odsýláni  byli.  Žer. 
S33.    Len  ma  nahaj  na  živé.   Sb.  sf.  ps.  II. 
1 .  95.  —  Za  živa  —  živý,  lebendig,  bei  le- 
bendigem  Leibe.    Za   živa   hrob   si   udělal, 
W.,  se  tam  dostal,  Kom.,  byl  pochován,  D., 
l>yl  upálen.  Br.  Za  živa  v  Bystřici,  po  smrti 
■^f  nebi  (Htc.  8.  I.  99.,  Koll.  IV.  168. ;  slov. 
pořekadlo);   Pitváni   za  živa    (zviřat),  dle 
ViviaektioD.  Dch.    Za  živa   hnije;  byl  za 
2iva  odřen.    Us.    Nie  dám  za  živa  z  vás 
koika  páraf.  DbS.  81.  pov.  I.  551.    Kto  za 
živa  planý  bol,  ly  na  pohrabe  mn  zlá  slota 
bnde.    Mt.  8.  I.  90.     Katariena,   Katariena, 
skú  si  smrť  zaslúžila?  Či  na  knsy  posekati 
&  XA  živa  zahrabati?  RadS'  na  kusy  pose- 
kati, jak  za  živa  zahrabati.    Sb.  si.  ps.  II. 
1.  101.  Játra  v  sobě  popálil  a  pohnojil,  Uk 
2e  jeité  za  živa  od  něho  Sly.    Žer.  1591. 
Tebe  éervi  roítočia  za  živa.    Zbr.  Hry  20. 
Kékteři  (avétí)  za  živa  dfieni,  jini  za  živa 
pohrabáni  byli;  Aby  mezi  chudé  almužny 
za  živa  dával;   Vémý  milovník   bozi  dává 
chudým  za  živa.  Hus  III.  288.,  I.  451.,  452. 
Lépe  jest  nepřátelAm  po  smrti  nechati,  nežli 
v  přátel  za  živa  hledati;  Za  živa  čiň  dobře, 
po  smrti  nebude  možno  (času  nebnde).  Sd. 
exc.  —  Na  živo  někomu   néco  představiti 
(iivé).   Zlob.,  Krám.    Stražiti  na  živo  (je-li 
vnada  na  udici  živá).   NA.  IV.  120.  —  Jak 
jtivo,  co  živo  -=  vždy,  sein  Lebetag  immer. 
To  jak  živo  tak  bývalo.    Jak  živo  to  tak 
bývalo.    Zlob.   To  je  jakté  živo,  das  ver- 
Bteht  sich  seibst;  od  jak  živa,  von  jeher. 
Dch.    Toť  je  jak  živo  {'svatá  pravda,  ano, 
v  odpovédě<^).  Vek.,  Brt.,  Sd.  To  lak  živu 
nebude.  Us.  Sd.  To  už  tak  od  jak  živa  bý- 
valo. Us.  Sd.  —  To  je  do  živa,  das  ist  zu 
arg,  zu  sehr;  povéděí  ma  do  živa,  hat  ihm 
stark  zugesetzt    Dch.  —  V  živě   někoho 
nésti  («>livého).  M  Olom.  Sd. 

Živobýl,  e,  m.,  rostl,  americká,  jejiž  listy 
se  stahuji  a  zaviraji,  dotkneS-li  se  jich,  mi- 
mosa, die '  Sinnpflanze.  D. 

Živobyt,  u.  m.  =  živób^fií,  Lebzeilen. 
Za  živobytu  jeno.  Sněm.  Apol.  Za  ž-tn  mu- 
žova. 8S.  I.  76.  —  Sf.  Str.  11.  90.,  Mus. 
1876.  64.  --  Z.  ^^  život,  das  Leben,  der 
Lebenslauf.  Ž.  v  slabosti  stráviti.  MM.  V  ži- 
vobytu zůstávaji.  Ski.  I.  132.  Príncipalka 
sama  jeStě  v  živobytu  zůstává.  Praž.  list 
z  r.  1638.  O  ž-tu  něóim  se  pronésti,  ďkl. 
V.  196.  V  blahý  tento  ž.  musel  jsem  se 
vydobyt.  SS.  Bs.  14. 

Živobytí,  živobyUiko,  a,  n.  V  starýck 
kromě  itutr.  nikdy  obi  uova  se  skMiovala  : 
za  svého  živabytí,  Hugo;  k  živubytí,  Smrž. ; 
v  takovém  živnbyti.  Ms.  —  Ž.  =  život,  das 
Leben.  Dlouhé  ž.  V.  Ž.  žívočiiné,  rostÚnné. 
Rostl.  Starý  i  i.  syt;  tuhé  ž.  D.  Ž.  své 
v  nebezpečenstvi  vydávati.  Sych.  Ž.  těžce 
nUUití  při  malém  ^délkn.  Dch.  Jen  když 


na  tom  ž.  hájim.  Us.  Vk.  S  t 
smrt  za  rovno  cbodi.  Na  S\o\ 
toťko  je  isté,  jednoduchá  spok 
dlom  a  ž-tim  že  dává  rokov  hoj 
Ti  lidé  jen  ten  to  ž.  vytloukají 
Us.  Eéf.  Za  mého  mladého  i 
Km.  1884.  Ábelovi  shasla  ž.  svi 
Jednotvárnost  mladého  mého  : 
Kos.  Nezapomenu  toho  do  konc 
do  nejdelji  smrti.  Brt).  Us.  Buďv 
v  jidle,  v  piti,  prodloužíš  své  ž.  ! 
Kvapné  jedeni  a  piti  ukracuje  ž 
u£.  —  i.  =  tpůaob  života,  das 
Lebensart  Ten  by  tu  mohl  mi 
ž.  Us.  gd.  Sedací  ž,  D.,  stra 
vésti.  Vz  8.  N.  —  Ž.  =  &M 
Lebenslauf,  die  Lebenszeit,  Leh 
něčeho  užívati.  Arch.  rychm. 
otce  svého.  V.  Po  celé  ž.  se  b 
Do  ž.  Har.  —  Ž.  <=  živnost,  d 
der  Erwerb.  Na  tom  statku  jet 
Jde  na  své  ž.  (krást).  Us.  Oi 
domě  po  celý  rok  své  ž.  (obži\ 
erwerb;  Není  dila,  neni  ž.;  Bu' 
to  bude  tvoje  ž.,  Ezistenz;  Tali 
žádné  ž.  Deb.  Honiti  ž.  (živne 
váti).  U  Olom.  Sd.  To  je  člově 
Msk.  Cbcei,  Aničko,  mojú  býti 
pim  ž.  SS.  P.  158.  —  Z.=strac 
Nabrung.  V  Žulivsku.  Sř.  Jidl 
mléčná  a  zemáky  jsou  hlavni  m  i 
lidu.  Na  Zlinsku.  Brt.  Dokonce 
si  tatinek  za  své  penize  kupovat 
nosím  každý  den  ž.;  Mám  tři 
ž.  Us.  u  Rycbn.  a  j. 
Živobytidko,  a,  n.,  vz  Živol 
ŽiTobytně  =■  jsoucně,  lebenc 
Živobytnik,  a,  m.,  der  Lebe 

Živobytnosf ,  i,  f.  =jsouenoi 
Leben.  Kos.  Za  jeho  ž-sti  (živ( 
Kteréž  vinice  za  ž-sti  své  ui 
z  r.  1667.  Té. 

Živo  bytný  =  živý,  lebendig 
lebfaaft,  lebenskráttig,  fitéítnot. 
Slov. 

Živocký,  ébo,  m.,  os.  jm.  M' 

Živoéek,  čka,  m.  =  malý  ži 
vok. 

Živočentvý,  lebensfrisch. 
Itálie.  Koll.  111.  276. 

Živoii  ='  od  živoka.  Thiei 
158.  b. 

Žlvoéich,  a,  m  (zastr.  životi 
také  živočuch);  pl.  -chove;  ži 
m.  D.  Živočich  lepe  než  životči 
živý  tvor,  animal,  das  Tbier,  le 
scfaOpf.  Ž.  =  každý  tvor,  kter 
totiž  čidly  svými  vtisky  vnějiil 
jimá  a  proti  nim  působi  (rea 
Cokoli  životem  a  citem  a  hnu 
jest,  ž-cb  jest.  Kom.  Ž.  čtverno 
iétavý,  povětrný  (ptactvo),  plo 
zeměplaz,  pitomý  (skrocený), 
Stipavý.  Ž-ové  skroceni  či  doi 
Ti.  Ž-cbové  děli  se  na  1.  obra 
grat-  u.  Wirbelthiere:  ssavci, 
živehiíci,  ryby) ;  2.  členovce  (Gli» 
pavouky,  korejie) ;  3.  sUm^ie  (S 
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ŽlToSich  —  Živoplot. 


kyše,  červy,  hvěsdýíe,  polypv,  slimikjr  a 
nálevniky). .  Pt  Cf.  Scbd.  II.  315.,  Frč.  Ži- 
Tok,  živočich  iije,  preto  juk  volá  živočich, 
že  čKe,  čaje  život.  Hdž.  Cit.  219.  Indovia 
nejeaia  m&so;  tak  i  Slovania  najviac  živili 
sa  kaioD  a  roBtlinami  a  živočuchy  neřádi 
zabijali,  vyjmůc  pri  obetácb.  Hedzi  Slováky 
jesto  i  teraz  dost  Tudi,  ktori  by  za  svět 
ani  len  chrustá  nezabili.  Č.  Čt.  II.  381.  Při- 
rozená bázeň  jest  každému  živočichu  t.  j. 
živé  véci  jenž  čije,  jako:  člověku,  hovadu, 
paikn,  myšce  atd.;  Človék  má  rozum,  jimž 
zná  dobré  i  zlé  a  tiem  jest  přesáhl  všecky 
živočichy  t  j.  vSecky  véci,  jenž  jsů  živ4  a 
m^ji  čich,  jimž  mohu  čiti.  Hus  I.  59.,  U. 
129. 

ŽiTofiehnosf,  i,  f.  ==  iivočiinost,  zastr. 
Mb.  bib. 

ŽiTOČichný  =  šivočiSný,  zastr.  Ms.  bib. 

ŽÍTOČichopi8ný,  zoographisch.  M2. 

Živočlchoslovi,  n.  >=  iwoiichotpyt.  Osv. 
I.  558. 

Žlvoiichospis,  n,  m.,  toografie,  die  Zoo- 
graphie.  Nz. 

ŽiToélehotrar,  n,  m.  =  tvar  živočicha 
některého  jevlci  se  na  hmotě  nerostní,  Zoo- 
pseudomorpbose.  Vz  Bř.  N.  53. 

ŽiTočichozpyt,  n,  m.  =  toologie,  die 
Zoologie.  Cf.  Živočiinictvi.  Xz. 

Živočlchozpytný  =  toologieký,  zoolo- 
gisch.  Nz. 

ŽivoéistTO,  HvoHistvo,  a,  n.  =  iwoči- 
dtovi,  das  Thierreich,  die  Thiere.  D. 

ŽiTOČiSe,  ete,  n.  —  mladý  živočich,  tvi- 
řátko,  animMlculnm.  Kom.  Did. 

ŽiToiiSeti,  el,  eni,  ein  Thier  werden. 
Srn. 

ŽlTočiši,  Thier-,  thieriscb.  Ž.  tělo.  Rybay. 

ŽíToiiSna,  y,  f.  ===  pratvířeHo,  die  Ur- 
tbierwelt.  Am. 

ŽiToilinlctTi,  n.  •=>  Hvoiichozpyt.    Nz. 

ŽivoélSnosf,  i,  f.,  thieriscbe  Bescbaffen- 
heit.  Rostl.  I.  106.  a.,  Frč.  15.  Električnost 
buzená  ž  sti.  Hj.  460. 

ŽÍTOČiSný  —  od  HeoMeha,  k  iivočichu 
nákigicí,  thieriscb,  Thier-.  Ž.  moc,  teplo, 
neduh,  Ja.,  Ssav.,  přirozenost,  Us.,  sliz,  su- 
rovina. Nz.  Ž.  električnoaf,  thieriscbe  Elek- 
tricit&t,  uhel,  die  Thierkoble,  bílkovina,  das 
Thieralbomin,  zásady,  Thierbasen.  mastnota, 
Tbieriette,  fíbrin,  TbierftbriD  (vláknina  živo- 
čiSná),  kameny,  zoogene  Gesteine.  Nz.  Z. 
očkováni,  animaliache  Impfnng,  Dch.,  hno- 
jivo animalisches  Dttngungsmittel.  Řp.,  pitva, 
die  Zootomie,  Nz.  Ik.,  břidlice  (obsabujioi 
mnoho  živočiSnyoh  látek),  Ktk.,  zahrada, 
Thiei^arten,  strava,  animaliache  Kost.  Oav. 
I.  197.,  627. 

ŽivoSifistTO,  vz  Živočistvo. 

Živočitl  =  HeoHti.  Na  Mor.  Bkř. 

Živočni,  -íof^^od  éivoka,  thieriscb.  Ž. 
hmota.  Bostl.,  Kv.  1870.  213.  Ž.  buňka. 
Kodym. 

ŽÍTodámosf,  i,  t.  Pán  mluvi  o  ž-sti 
ebleba.  Si.  J.  103. 


ŽiTodámý,  Lebens-,  bdebend.  Ž.  noc 
chleba,  eucharistie,  ifáva,  jednota,  svátoat 
milost.  Si.  J.  103.,  114.,  234.,  262.,  291. 
U.  129. 

ŽlToder,  a,  iivodříó,  e,  m.  —  rtu,  áa 
Schinder.    Šm.,  Bk. 

Žlvodřii,  e,  m.,  vs  Živoder. 

ŽlTohlav,  n,  m.,  pilotypns,  aastr.  Bkp 
vodň. 

ŽiTohybiee,  dle  Budějovice.  Tk.  IIL  85 

ŽÍTOch,  a,  m.  =  živok,  lebendes  Weaei. 

Dch.,  Hlv.  76.    Každý  i.  své  pastvy  bledi 

ŽiTocháma,  y,  f,  zoologiaebes  Kabinet 

Šm. 

ŽíTochtivé,  lebendlg  n.  begieri^.     Kb 

Živok,   a,   iivůidc,  čka,  m.  =  HvoéiA 
V  Mat.  verb.  nepravá  glossa.    Pa.,  St.  akL 
Rostl.    Z.  =  tvor  živonci.    ČI.    Vieliký  i 
rozeznává  věci   příjemné  i  odporná.     Dk. 
Konečné  vynde  'z  pnpv  pekny,  smišaý  letá- 
čik,  lepká,  motýl,  pekný^to  tivd<S<k  oproti 
hnusnej  búsenici.    Hdž.  Cit  188.  Vidíiae  na 
zemi  živočichy  alebo  živoky  malé  í  rtíiké. 
Hdž.  81b.  16.    MnSky,  červičkv,   zcaě^ 
a  jiné  živoky  vkládali  živé  ao  akleaiíký. 
Eoll.   IV.  277.  —  Ž.  ■>=  tvor  život  augid 
bud  rostlina,  bud  livočich.  ein  orgsniMte«, 
sich  niihrendes  Weaen,  Pflanse  oder  Tkier. 
Rostl.,  S.  N. 

Žlvokam,  Hvokokam,  a,  m.,  der  KolilL 
Krok.,  Šm. 

ŽivQkohubný,  lebende  Wesen  vernkk- 
tend.  Sm. 

ŽiTokokrevný,  aangninisch.  Sm. 

ŽlTokopis,  u,  m.  =—  HeoiUAopit.  Bkr. 
Šd. 

ŽiTokoslori,  u.  <=  HvočiehopiB.  ám. 

Žlvollce,  e,  f.,  der  Orthit  (miner.).    šai. 

Živolifca,  das  Genre.  Vz  ZíTotolika.  Slov. 
Maloruské  krajoliky  a  i-ky.  EolL  UL  436. 

ŽiTolikářktvi,  n.,  die  Genremalerei.  Sa 
Riov.  Malir  v  ž.  téměř  světoznámý.  KoU. 
III.  896. 

Živomlla,  y,  f.,  Theresie.  Dch. 

Živonin,  a,  m.,  Žiwonin,  ves  a  KSlBÍka. 
Vz  Bik.  Kfsk.  199.  -  Ž.  Malý,  Klsin-Žiwo- 
nín,  samota  tamtéž.  PL. 

Žtvooký,  íUkuiii,  byttrooký,  mit  lebfaaf- 
tem  Auge,  lebhaft.  Lpř.  Slov. 

Živopis,  n,  m.,  die  Biographie;  t  ru- 
die  Malureí.    Šm. 

ŽiToplaee,  soe,  m.,  ms.,  der  Maler.  Meá 
slavjanskými  ž-soi  stoji  Ondřej  SehiavoBi 
na  největsim  stupni  dokonalosti.  Koll.  III. 
110. 

ŽlTopisný,  malerisch.  Okolí  sáhfebské 
ž-né.  Koll.  III.  44. 

Živopitva,  y,  f.,  die  Viviaektion.    Ddi. 

Živopitvec,  tevce,  m.,  der  Vivisektor. 
Dcb. 

ŽiToplot,  u,  m.  =  iivý  plot,  lebender 
Zaun.  Tyto  zeíenolesklé  ťw  blahoronným 
jasminem  ověnčené.  KolL  III.  164. 


Diailized  bv 


Coogle 


živořeni  —  Život. 
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Živořeni,  n.,  elendes  ťristen  des  he- 
bens,  dag  Scheinleben,  Fortřretten.  Doh.  Vz 
Živořiti.  Život  plefský  vlastně  ž-nim  toliko 
slouti  dostojen.  SS.  II.  29. 

Živoriafc,  a,  iwoHuee,  vce,  m.  =^  kdo 
iivoří  ?  Vz  Živořiti.  Jeho  pěkná  dnia  oikli- 
vila  si  tieto  vzorce  živoriakov.  Slov.  Phld. 
in.  1.  8. 

ŽlvoHtl,  ii,  en,  eni  =»  Hoiti,  ernahren. 
Slov.  Bern.  —  Z.  =  nuené  Uti,  das  Dasein 
nothdttrftig  fristen,  ein  klagiicfaes  Dasein 
fristen,  eine  Scheinexisteuz  fristen,  vec^tíren. 
Koll.  Ž.  -^  nutni  se  šiviti,  sich  kUm- 
merlicb  nShren.  Plk.  Já  než^n,  já  leda  ži- 
vořím. Ob.  Té.  Klášter  jepti&ký  udržel  He 
živoře  a  beze  vieho  významn.  Ddk.  V.  329. 
Živori  'nežije,  faovori  němý  je,  vidi  a  temný 
je,  ten  čo  sa  nenči,  čo  ničoho  nevie,  leda 
tělo  tači.  Hdž.  Slb.  26.  Nová  doba  svitla, 
nový  život  hlásá ;  jak  nechceS  živorif :  hor 
slovenská  chasa!  S;^t.  táb.  12.  —  kdy  kde. 
Kde  jeStS  posavad  jejich  rámy  živoří.  Koll. 
III.  198.  Vkns  ai  do  té  doby  v  rodech  lid- 
stva jen  chodě  živořil.  Vlě.  Tnžb.  €6.  Sa 
konci  minnlébo  století  živořili  nž  jen  po 
vesDických  chatrčich  zbytkové  naieho  ná- 
roda. Vlč. 

ŽlvořiTee,  vce,  m.,  vz  Živoríak. 

Živomik,  u,  m.,  barsamita  (herba),  zastr. 
Rozk. 

Živomosf,  i,  f.  —  iivoat?  Slov.  Keby 
sloveněina  táto  sa  do  moci  českej,  pmžna- 
tej  ž  sti  bola  doatala.  Hdž.  Yělin  94. 

Živorodný  =  živý  plod  rodict,  lebendige 
Jnnge  gebSrend.  Kom.  J.  164. 

Živorozenee,  nce,  m.  >»  éivý  novoroge- 
Ťtec.  Bdi. 

Živorozený;  -en,  a,  o  -^  fívé  narozený. 
Kaizl.  46. 

Živosf,  i,  f.  =  Sivot,  das  Belebtsein,  Le- 
bendigsein,  das  Leben.  V  ž-sti  zůstati.  Troj. 
Z.  a  smrt  jsoa  všem  obecný.  Tkad.  Strom 
ž.  svou  z  kořene  bére.  Kom.  Aby  krále 
Sigmunda  za  krále  nikoli  nepřijímali  ani 
měli,  dokudž  jich  a  jeho  ž-sti  nejdále  stá- 
vati bude.  Pal.  Děj.  IlI.  2.  90.,  Výb.  II. 
387.  7.  VSech  věci  v  bytu  chováním  a  jim 
ž-sti  dodáváním;  VSecko  stvořil  i  vSemn 
ž.  dává.  BS.  II.  298.  Neb  jsú  (bobové)  bez 
srny  ala  a  bez  živosti.  Pass.  35.  Co  viece 
žádáme  nežli  ž-sti,  i  zde  i  po  smrti  aby- 
chom byli  věěně  v  radosti;  A  tak  ž.  člo- 
věka jest  krátká,  biedná  a  neustavičná; 
Tenf  živosti  duchovnie  v  sobě  nemá;  Ne- 
roďte býti  pečliví  živosti  své,  co  by  je41i ; 
Byla  jest  v  člověku  ž.  bez  umřeme;  Ud, 
kterýž  jest  tělesně  mrtvý  a  od  těla  odře- 
zaný, nepožívá  živosti  s  jinými  ády  toho 
těla,  od  nichž  jest  odřezán.  Hus  I.  146., 
293.,  232.,  II.  60.,  431.,  III.  296.  Ž.  těla 
jest  duSe  a  živosf  duSe  jest  milost  božíe. 
Hus  I.  335.  —  Ž.  =  řoí  HH,  Hvohyii,  die 
Lebenazeit.  Za  něčí  ž-sti.  Ski.  I.  113!  Kšaf- 
tiýici  podá-li  kSaftu  svého  do  rady  za  ži- 
vosti, ten  vysvědčováni  nepotřebuje.  Kol. 
57.  Za  ž-sti  toho  kmeta  dal  se  v  nové  dílo. 
Bl.  —  Ž.  c=  čerstvost,  ochotnost,  die  Leb- 
baftigkeit.  JeSto  měli  býti  jiným  k  dobrému 

KoMAt:  Omkoiiéin.  donlk.    T. 


přikladu  v  ž-sti  a  ochotnosti.  Br.  To  všecko 
s  jakou  ž-stí,  snažností,  péčí  atd.  V.  V  ž-sti 
někoho  udržovati ;  v  stálé  ž-sti  trvati.  Dcb. 
Z.  v  obchodě.  Nz.  Ž.  vypravováni.  Ž.  oběma 
listům  společná  jest.  Sfi.  II.  4.  Ž.  citu.  SS. 
II.  160.  Vyniká  nám  div  ten  v  celé  drama- 
tické živosti  Bvojf.  SS.  J.  100.  Ž.  mluvy. 
Dk.  P.  110.  Nie  to  zora  budúcej  slávy,  keď 
z  neSfastía  si  blaženost  spraví  umná  ž.  nájho 
rudu.  Sldk.  26.  Ž.  v  pohybech,  barev.  Us. 
Tč.,  Koll.  IV.  60.  V  něm  z  přirození  žádné 
ž-sti  ani  chtivosti  k  dobrému  nepi.  BR.  II. 
241.  b. 
Živostný,   Lebens-.     Dvojí  jest  bázeň: 

Eřirozená  a  ž-na  Hus  I.  69.,  363.  —  Ž.,  voli 
eben.  Ka  drnbé  straně  mladá  ž.  panna; 
Město  toto  jak  před  tím  slavné  a  ž-né,  tak 
nyní  na  vzdor  svým  palácům  polopusté  a 
mrtvé  jest.  Koll.  IH.  137.,  IV.  44. 

Život,  a,  živótek,  zivůtek,  tka,  živóteček, 
iivůteček,  čka,  m. ;  strany  genitivu  vz  a. 
Život,  skr.  givatu,  lit.  gfvata,  pr.  giwats. 
Vz  Mkl.  aL.  72.  —  Ž.  =  živost,  livohyt- 
nost,  íivojsoucnost,  das  Leben,  vita.  Ž.  = 
souhrn  výjevův  a  činností  bytostí  organi- 
ckých {bylin  a  živočichů).  Vz  S.  N.  V  němž 
neni  života  (umrlý) ;  počátek  života ;  od 
samého  prahu  ž-a;  do  ž-a  vjíti,  začátek  ž-a 
míti  (se  naroditi);  dlouhý,  dlouhověký  ž. ; 
dlouhý  ž.  míti;  za  muoho  let  život  pro- 
dloužiti ;  ž.  protáhnouti ;  ž.  komu  navrátiti, 
zachovati,  vžiti,  odjíti,  odníti,  vydříti:  ně- 
koho o  ž.  připraviti,  ž-a  zbaviti  (St.  Kn.  š. 
8.),  v  nebezpečenství  ža  se  vydati;  něco 
8  nebezpečenstvím  hrdla  a  života  svého  opa- 
trovati a  obhajovati;  ž.  dokonati;  ž.  za  smrt 
n.  8  smrti  směniti;  ze  ž-a  vyjiti;  i.  složiti; 
poslední  den  ž-a  vyplniti ;  dobrovolnou  smrtí 
ž-a  si  ukrátiti;  ž.  věčný,  nebeský  (nebe); 
dědic  věčného'  ž  a:  věčný  ž.  s  Kristem; 
vezdejším  ž-tem  pohrdati.  V.  Trváni  a  ko- 
nec ž-ta.    Ž.  náS  ne  dlouho  trvá;  jde,  běží 

0  ž.;  ž-tem  svým  něco  zaplatiti.  D.  Více 
sobě  váži  svých  životů  nežli  vás.  Ang.  12. 

1  dá  j'mu  živótka  zbýti.  Hr.  rk.  283.  Komu 
zdravie,  komu  drah  živótek,  tomu  v  Tate- 
rech  milosH  zdáti.  Rkk.  52.  Při  ž-tu  koho 
zachovati;  ž.  svůj  skonati.  Br.  Ž.  svůj  na- 
saditi; života  se  opovážiti.  D.  Ž.  míjí  jako 
sen.  Jg.  Dobrý  díl  ž-a  mu  minul.  Kom.  Po 
vSechen  ž.  svůj  (něco  činiti).  Krám.  Vážiti, 
nevážiti  si  ž-ta.  Jg.  Ž.  komu  darovati.  Us. 
Ledva  s  životem  uiel.  Dal.  Někomu,  o  ž. 
státi,  na  ž.  jiti;  ž.  komu  ukrátiti.  Us.  Ž-tem 
svým  vlasti  sloužiti.  V.  Na  mále  jest  ž-a 
jeho;  ž-ta  mého  nebude  na  dlouze;  za  ně- 
koho ž.  klásti.  Sych.  VSichni  o  ž-tech  svých 
pochybovali.  Pref.  Ž-ta  zbýti.  Dal.  8 voj  ž. 
složiti  (umříti),  St.  ski.,  Háj,  Prot.  215.,  Alx., 
skončiti.  Dal.  15.  Radřji  smrt  nežli  ž.  vo- 
liti. Flav.  Moc  ž-a  i  smrti  nad  někým  míti. 
Kom.  Ž.  tělesný,  duševní,  časný,  pozemský, 
lidský,  smrtelný,  opak:  věčný,  Ev.,  Št.  Kn. 
i.  13.,  onen  ž.  Jg.  Dej  mu  pán  Bůh  ž.  věčný. 
Us.  Ž-em  (duši)  koho  nadati.  Nz.  Věk,  ko- 
nec, nebezpečenství,  čas  ž-a;  rána  s  nebez- 
pečenstvím ž-a  spojená.  J.  tr.  Nemohli  bo 
přivésti  k  ž-tu  (kratčeji:  nemohli  ho  vzkří- 
siti). Km.  Ž.  si  vžiti,  šp.  prý  m.:  odníti 
8i  ž.,  zbaviti  se  ž-a,  usmrtiti  se,  ale  i  ona 
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frast  jett  dobra,  cf.  ŽiTot  koma  vžiti  (na 
hoře).  V.  Státi  o  něčí  život  (dle  Ml.  lépe: 
o  n^i  hrdlo,  bezhrdli).  Zákon  vatonpi  v  í. 
|p.  m.:  vejde  ve  skutek,  nabude  platnosti. 
Š.  a  Ž.  Yie  života  snaženi  a  baženi ;  Práce 
jest  účelem  života  a  pomníkem  po  smrti; 
Dráha  ž-a,  die  Lebensbahn ;  Z.  byS]  za  něco 
položiti ;  Paměti  (svého)  života,  die  Memoi- 
ren;  Podmínka  ž-ta;  O  ž.  přijíti,  das  Leben 
laesen ;  Čilý  i. ;  Rozžehnal  se  se  světem  (ode- 
bral se  na  věčnost,  umřel),  segnete  das  Zeit- 
liche;  Co  na  ž.  dávat  (dbáti),  když  člověk 
jen  živoří ;  Pravidla  života  v  podobenstvích ; 
Ze  ž-ta  se  odebrati;  Ž.  prchá;  VSecko  mine, 
i  ž. ;  Boj  o  i.,  der  Eampf  ums  Dasein ;  Kěco 
v  ž.  uvésti;  Z.  svťy  někde  tráviti;  Ž.  ně- 
čemu dáti,  etwas  init  Leben  rufen,  hervor- 
bringen;  Z.  ve  snách,  das  Traumleben: 
Věci  ž-ta  se  týkající,  vitale  Sachen ;  Dalfii 
ž.  po  smrti;  Odjetí  ž-ta;  Potalný  i.,  das 
Wanderleben;  Ž-ta  prostý,  lebíos.  Dch.  Z. 
činný,  contemplativni,  naprostý,  dětský,  Dk. 
P.  1.,  ústrojenstva,  SP.ll.  1^8.,  činný,  trpný, 
Osv.  1.  77.,  endemický,  organický,  rostlinný 
(bilinný),  Stč.  Zmp.  175..  491.,  513.,  530., 
689.,  ůstrojný,  Ves.  I.  46.,  mnohotvárný, 
mnohostranný,  ztracený,  Si.  J.  15.,  odvéčný, 
dověčný;  předsmrtný  a  povzkřeaný  (Páně), 
nadpřirozený,  pleťský,  8ě.  J.  234.,  I.  71., 
U.  ii9.,  každodenní.  Mua.  1886.  155.  Projíti 
Školou  života.  Vlč.  Ž.  jest  umění.  Dk.  P. 
163.  Z.  provoditi.  Sf.  Strž.  209.  Boží  ctite- 
love  ztratili  ž.  svi\j  v  boji  pro  víru.  Tč. 
exc.  Z.  za  ž.  (oko  za  oko,  zub  za  zubí.  Vlč. 
Z.  má  býti  dílo  vlastni  duie.  KoIL  Pro  ž. 
kdo  nepracuješ,  za  živa  nmíráS,  věř.  Ve. 
Běd  prostým  nikdo  z  lidi  ž-tem  zcela  bodré 
mysh  neprojde.  Hsn.  Or.  113.  V  Štěstí  la- 
hodném když  skončen  ž.,  potom  blahoslavte 
jej.  Msn.  Or.  36.  Ležel  jako  bez  ž-ta.  Vrch. 
Kde  je  duSa,  tam  je  ž.,  kde  je  nieto  duie, 
tam  je  mrtvo.  Hdž.  Čít.  219.  Pánu  Bohu 
přisahám,  za  vlasf,  národ  z.  dám.  Btt.  Sp. 
177.  A  svou  duSi  (poroučím)  tomu,  kdož  za 
mne  bolebtně  na  kříži  ž.  svůj  dokonal.  Pam. 
vaL  Meziř.  188.  Ak  ti  je  ž.  milý,  ntěkej. 
£r.  SI.  čit.  52.  Já  sem  ženu  miloval,  až  sem 
pro  Ďu  ž.  dal.  SS.  P.  128.  V  mojich  palo- 
tách (palácích  i.  e.  smrti)  hoři  pre  každého 
člověka  svieca  ž-ta,  seine  Lebenskerze;  Že 
bit  SH  budu  na  ž.  a  na  smrt.  DbS.  SI.  pov. 
V.  78.,  VUI.  13.  Sláva  věčná  v  tom  ne- 
beskom  živote.  Dbi.  Obyč.  44.  Pohrůžky 
života  nebezpečné;  Urážka  (Verletzung) 
spojená  s  nebezpečenstvím  života;  Rána 
ž-tu  nebezpečná.  J.  tr.  S  mrtvými  mrtvý 
nech  sa  oberá,  to  Túbi  ž.,  čo  žije;  Veď, 
přijde  doba  slavného  prebndenia,  roztrhnu 
sa  mhly  svatoblahého  snenia  a  nádeje  naie, 
hoj,  čím  skůr  daj,  Božel  Věštby  a  sny  v  ži- 
vot, v  pravda  nám  sa  zmenia ;  Uctite  otcov 
mozole  krvavé,  uctíte,  čo  ti  ž-tom  dobyli,  ne- 
povol'ujte  každý  svojej  hlavě.  Sldk.  Všecko 
tratí  ž.,  cožkolvěk  se  rodí  na  svět.  Hol.  Ž. 
celé  přírodjr  se  skládá  ze  střídavého  vyni- 
kání a  zanikání  rozmanitých  tvorů.  Stč. 
Zmp.  740.  Nikdo  si  nemá  vzíti  ž.,  který  si 
nedal.  Kv.  1884.  Hájže  si  Slovan  krásy 
svojho  rodu  od  zlých  motýlov.  od  hadieho 
řvodut    Sta  sado  v   božích  veličnú  zahradu 


opatruj  lesy,  dbaj  o  jich  omlada.  176  sa  po 
mene  vietkých    ^úňov  části,  luky  »  po\e, 
iazerá,  propasti.  Dýchig  s  praotci  dych  tej 
norovíasti.   Tu  hťadaj  stopy  ž-ta  pmotcov, 
ber  si  ích  vSade  za  príevodčioh    vodce  v. 
Hrbfi.  Rkp.  Sp.  st.  D.  2.  Tadom  bídy  plodí, 
smrt  jich  doKonává;   Ž. /eckýje   nebeský 
Tadskébo  r^   plemena;   Co  je  ž.,  ktorý  sa 
mdlo  a  bolestně  k  hrobu  jako  tAfi*   (stiii) 
vlečie?  Na  Slov.  Tč.  2.  nái  pozemský  jesf 
ustavičný  boj  a  zápas.    Proch.    Dokial  má 
národ  svoje  spevy  a  reč,  i  jeho  i.  trvi.  Sd. 
exc.  L'ad  je  nevcnčný.  Važ  zaň  ž-tonn,  zradí 
fa.  Syt.  táb.  91.  Ba  kdyby  to  bylo  ž.  stálo, 
co  si  zamanula,  to  mít  musela.    Néme.  YI. 
281.   Vězel  ž-tem  mezi  mečem  a  oprátkon. 
Hi.  Si.  118.  Lepií  je  ten  Dnnfj  ne£  harém 
turecký,  lepSia  smrt  kresfanská  než  i.  po- 
hanský: Bole,  Bvetov  stvoritel'nI  tebe  (tobě) 
sa  kloníme,  za  národ  náS  ubiedený  o  milooř 
prosíme.  Svět  ten  Sliape,  čo  tu  dává  tvoja 
nám  štědrota,    Tudské  zapierá  nám  práva, 
i  právo  života.    Bože  dobrý,  Bože  věčný, 
poprM  nám  života!    Člnpl  do  vody  ho  za- 
tasi;  knpec  dviha  prosby  hlasy,  rukama  sa 
čina  ch^  a  pekne  ho  eSte  pýú,  te  o  pe- 
niaze  nestojí,  len  si  mu  ž.  obstoji.  C.  Ct.  L 
129.,  117.,  270.  Člověk,  nekráf  ta  takto  tvdj 
ž.,  ale  choď  domov,  usiluj  sa  a  statoíne  m 
spravuj.  Ib.  IT.  478.  Ja  som  tvoj  cár.  Chceš 
zachovat  ž.?;  On  je  pánom  života  a  smrti; 
Musela  som  prchnut  holá,  nahá:  ledva  stíhla 
som  ochránit  život.  Zbr.  Lžd.  82..  121.,  249. 
Sahai,  čo  v  tlupách  drzých  mámí  útlý  svoj 
ž.,  mrav  i  cit,  on  tak  rád  vidi  |>ohl'ad  žíamy 
a  ženskej  tvare  něžný  svit  Voj.  Tat.  a  mor. 
97.  PHkrého  a  matomého  ž-ta  vyhledávati; 
Pramen,  prodlouženi  ž-ta;  lEtadovati  se  del- 
šímu ž-ta;  Zřidlo,  sklad  a  zdroj  života;  Ž. 
jest  učiněný  výjev  bytu  (bytíl;  Dárce  š-ta; 
výminka,   podmínka  a   podklad   veškerého 
ž-ta;  Učiti  koho  cestě  ž-ta;  Sídlo  a  držitel 
ž-ta  fysického,  kterýž  plozením  se  rozšiřoje ; 
Ž-tem  věčným  věčnou  spásu  míní  a  klade 
jej  v  protivě  ž-ta  časného,  jehož  na  ponští 
došli  Israelité;  Svízelové,   pohromy,  strasti 
a  dolehli vosti  ž-ta;  A  Pavel  do  koleje  oby- 
čejného života  navrácen  byl:  Ochablým  ži- 
votem slynoaci  ž.  složiti  a  koho  (umříti); 
Krev  jest  sídlo  ž-ta  tělesného,    ohniště  a 
východiště   jeho;    Kristus    byl   hýbadlem, 
kořenem  a  osnovou,  světlem  a  duchem  ži- 
vota mého;    Strohý  a  trpký  i.   tu  vedeš 
o  hladě  a  žízni,  v  zimě,  nahotě,  v  péčech, 
pronásledováních,  úzkostech  a  ž.  ten  hořký 
sobě   vyvoliti   hodláš?;    Páskou   a  živlem 
celého  života  Jeho  je  jediný  Kristus.  Sš.  L. 
70.,  123.,  J.  15.,  16.,  20.,  58.,  226.,  Sk.  113., 
234.,  I.  11.,  47.,  U.  159.,  160.,  175.     Vyšiel 
oheň  na  horu,  na  hora,  vyšlo  slnce  za  zora, 
za  zoru.  Oheň  horu  svecoie,  svecuje,  slnko 
zora  zneciye,  zneoaje.    Oheii   horu,  slnko 
z^ru  rozněcuj,  rozněcuj,  ž.  roda,  viesvobodu 
rozkresm*.  rozkresaj  I ;  IJderila  drahá  hodina 
popolndni  a  Puškinovi  ostalo  ž-ta  iba  na 
%  hodiny.    Phld.  IV.  467.  528.    Na  úsvitě 
dne  27.  října  skonal  běh  života  svého ;  Ne- 
byli ani  ž-ty  svými  bezpečni.  Pal.  Děj.  IIL 
3.  307.,  IV.  2.  33.    Spolek  nái  u  velikém 
všech   vlastencův  účastenství  a  očekáváni 
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Tstonpil  do  iivota.  Pai.  Bdh.  m.  116.  Profil 
sv6j  z.  poaázal-  Zbaviti  někoho  života  me- 
éem;  Jedněm  bokem  ž.  oiel,  drahým  na 
OBtrvě  vyiel;  Maky,  iež  trpíme  na  svém 
i-té.  Výb.  II.  6.,  9.,  11.,  12.  Oželel  bych  ž. ; 
Ji  som  (a  lůbila,  jiných  som  lůěila,  bola 
by  xa  teba  ž.  položila;  B«ro  ty  tam  svůj 
i.  položil  ve  vojně,  vSak  ti  to  sám  pán 
Boh  vynahradí  hojně ;  Takovým  čistým  vie- 
slavským  ž-tem  nikde  jsem  nebyl  pronik- 
nut, jako  zde.  KolL  Zp.  I.  119.,  215.,  361., 
Koll.  46.  OpnstivSe  ožahavý  akateěný  ž. 
do  ůtoěiité  starých  ěaafl  sa  zabrali;  Pozfl- 
statkft  bývalého  slavjanského  ž-ta  zde  již 
jen  málo  vyilakovatí  jsme  mohli;  Národ 
půlavětový  zaěal  ž.  ke  oti  lidstva  nový; 
Sotvy  do  ž-ta  vstonpili,  ochladli  a  oohábli; 
Mně  se  květ  a  jaro  ž-ta  změnilo  nemilosrd- 
ným osDdem  v  hořkost  a  žluč ;  Z.  lest  věc 
nejdražii  a  neJTážnějii;  8ala  vedle  Jeny 
tekoncl  propfliěnje  život  celému  městu. 
Koll.  III.  47.,  274.,  814.,  IV.  149.,  226.,  286. 
A  pan  Jan  Opočenský  smluvil  je  doluov  a 
sUbil  jim  na  svú  vieru  i  ěesf,  že  jich  ž-tdm 
nic  nebude.  Let.  44.  S  ž-tem  utéci.  Kat. 
2799.  Že  by  komu  z  nich  která  se  ikoda 
stala  na  životech  nebo  na  statciech;  I  jest 
vám  to  dobře  zjevno,  kterak  smy  se  my 
k  té  koruně  české  méu  životuov  i  statknov 
v  tom  nelitnjioe.  Arch.  m.  246.,  306.  Dr- 
žíme B  nim  sbožie  i  životy.  Dal.  w.  Jemnžto 
na  ž.  jdieSe.  Hr.  rk.  249.  Za  to  ž.  dal.  Půh. 
I.  867.  To  jezdci  pii  něm  byli  a  na  jeho 
Život  hleděli  (Leibgarde).  Abr.  II.  149.  Tu 
nejma  před  nlem  živétka.  Jir.  Anth.  I.  390. 
37.  At  by  viemu  dal  ž.  věčný.  EOlom. 
Mosim  ž.  ztratiti.  6B.,  Alx.  Člověk  z  bidné 
narozen  jsa  matky  jak  ž.  má  krátký.  Nudž. 
Životem  Živ  bude.  6h.  Skrbný  a  tvrdý  ž. 
veda.  V.  V  tomto  smrtelném  životě ;  Přítele 
svého  milého  při  Životě  zachovati  nemohl. 
BB.  II.  36.  b.,  346.  a.  A  nebo  se  mnsite 
naiim  bohům  modliti,  anebo  na  tom  své 
2-ty  dáti.  Pass.  mus.  364.  Vzezřel  jsem  na 
slzy  tvé  přidávajíc  prodlenie  života  tvého 
15  let  Pass.  4.  (Hý.).  Tvój  živótek  jest 
krátek.  Alx.  V.  v.  1867.  (HP.  45.).  Co  čině 
budu  míti  ž.  věčný?:  Zde  v  tomto  biedném 
ž-té  neméžem  bÝti  oez  poknienie;  Z.  náj 
zde  biedný  a  krátký;  A  že  nemáme  života 
nasaditi  biedného,  tésklivého,  bolestného, 
jenž  má  vždy  umřití,  za  život  věčný,  slavný, 
veselý,  nebolestný;  Mži  jedinů  slúžil  (Kn- 
stns),  když  cbtěl  ž.  skonati.  Hus  I.  52.,  348., 
385.,  445.,  II.  75.  Cákám  vzkřieienie  mrt- 
vým a  ž-ta  budúcieho ;  Ktož  sá  dobře  či- 
nili, pojdu  do  života  věčného;  By  mi  bylo 
i  ž.  dáti ;  Kdyžf  káži,  i  ž.  vážifi  mezi  lotry 
aneb  přes  moře;  VlbkoBfgjlžto  kořen  i  kmen 
svój  ž.  má;  Aby  zdravie,  sbožie  i  ž.  raději 
ztratil.  St.  Kn.  i.  14.,  15..  16.,  1&.  33.,  36. 
BozlonŠ  se  s  životem  (umře);  Skonal  ž. 
(umřel);  Shasla  svíce  jeho  života  (umřel); 
Doila  nit  ieho  života  (umřel) :  Má  tuhý  i. 
^ki^l.  když  se  nemoc  zlomh.  Ub.  Tkč. 
Priater  na  ž.  a  na  smrt,  Fr.  in  Xoth  and 
Tod;  Práca  sama  nž  je  ž.,  bez  práce  niet 

3;>očinutia.  bez  práce  nieto   požitku  a  na 
uchu  omíadnutía;   Máme  pastiera  dobrého 
ako  ovca,  trpělivé  za  svojich  ž.  pokládá; 


Že  si  dra  slova,  ved  si  Slovák,  slovo  ti 
plné  měno  dalo;  vlastně  slovo  ti  ponad 
hlavu,  život  i  smrt  už  vyvolalo ;  Před  ohňom 
aspoň  80  ž-tem  ntečei,  ale  před  vodou  nie; 
Davam  vám  vini  krátký:  Aby  vám  ž.  bol 
dlhý.  milý,  sladký.  Zátur.  Životem  doličiti, 
durch  den  Zweikampf.  61.  391.  Skoupý  ž. 
oSuměle  Chodi.  Ž.  ctižádostivého  jest  jako 
dým,  čim  vice  vystupuje,  tím  rychleji  mizi. 
Nikomu  neni  známo,  jak  ž.  dokonči.  Bž. 
Bok  má  krok  a  ž.  v  patách  smrt.  Bž.,  Km. 
IL  829.,  HkJ.  Čistota  pól  ž-ts.  Mt.  S.  I. 
127.  Bobota  je  mátí  života.  Zátur.  Ž.  bo- 
hatství dává  a  smrt  vge  odnímá.  Hki.  Ž. 
starSiho  oči  mladSiho.  8b.  uč.  Kolik  se  jich 
tebe  boji,  tolik  jich  o  ž.  stoji.  Sd.,  Lpř. 
Ž.  neni  bez  trápeni.  Sb.  uč.  Dlouhý  ž.  — 
mnoho  hříchů,  ád.  Ž.  nad  zlato ;  Žiti  zaječ! 
ž.  (úzkostlivě).  Lpř.  Za  zdravého  ž-a  dobře 
činiti,  po  smrti  času  nebude.  Č.  Život  svůj 
jako  na  masné  krámy  vydává  (vz  Odváž- 
íivý);  Přibýváni  věku  ubýváni  ž-a:  Cesta 
ž-em  neni  proeházka  polem.  Bž.,  Pk.  Vz 
Bezživotí.  Smrtí-li  se  bojii,  za  Ž.  nestojifi. 
Bž.  exc.  O  životě  rostlin  vz  Schd.  II.  150., 
215.  O  ž-té  a  smrtí.  Článek  od  Kotzra.  Vz 
ve  Kv.  1885.  54.  Ž.  po  smrtí  podlé  názoru 
pohanských  Slovanů.  VzHus.  1863.  15.  (Jir.). 
Z.  těla  v  hrobě  (a  Slováků),  vz  v  Mus.  1863. 
7.  (Jir.).  —  Ž.  =  ias  života,  vék,  die  Le- 
benszeit.  Zastavil  mu  6  zámkův  až  do  ž-a; 
aby  za  ž-a  jeho  před  se  nebral.  V.  Na  celý 
ž. ;  Za  mého  ž-a.  D.  Uživati  čeho  do  ž-ta. 
Sp.  Hospodářství  do  ž-ta,  die  Leiberwirth- 
schaft.  Jako  bys  životem  po  růžích  chodila. 
Kls.  Takové  časy  nebudu  mit  sytý  ž.  nikd^ 
(po  celý  ž.).  Ds.  Vk.  Nemáme  ji  ničím  uti- 
skovati do  j^lho  života.  SI.  let.  V.  JI. 
Užíváni  něčeho  do  života  (doživotní).  Sp. 
Aby  s  ni  (s  roli)  buď  za  zdravého  života 
aneDo  na  smrtelné  posteli  učiniti  mohla, 
jak  by  seji  libilo.  Psm.  Val. Meziř.  190.  Niet 
ani  nebude  na  tom  světe  člověka,  ktorýby 
nezhřešil  aspoň  raz  za  ž-ta.  Dbi.  SI.  pov. 
V.  20.  A  do  svého  života  nechce  s  těch 
zemi  splacen  býti.  Pal.  Děj.  V.  1.  174.  Slu- 
žebníku svému  za  jeho  službu  postúpil  10 
kop  gT.  platu  v  Novosedlech  do  jeho  toliko 
ž-ta.  Bratra  svému  odkázal  dvě  kopě  gro- 
íóv  platu  do  jeho  života;  Svědči  pani  Ka- 
teřině do  jejího  ž-ta;  To  má  držeti  do  svého 
života  beze  ^ie  překážky;  Prodal  zadní 
stranu  vinice  Matějovi  Porybnému.  Barboře 
Ženě  jeho  i  Jeronýmovi  synu  jich  do  jich 
tH  životnov.  Arch.  I.  166.,  399.,  500.,  II. 
48.,  196.  Ten  (Vojen)  synoma  zemiu  rozděl), 
za  živou  je  otděli.  Dal.  Jir.  29.  Vy- 
slúžil  do  dvú  ž-tů;  Jeito  neměli  dále  pro- 
dati než  do  svých  ž-tóv;  Slíbil  mi  za  dobré 
pamětí  za  kněze  Lacka  za  600  hř.  g.  platu 
do  mého  ž-ta;  Aby  ona  to  měla  do  ž-ta  a 
po  jej!  smrtí  aby  naň  zase  spadlo;  Toho 
zboži  jsem  byl  v  drženi  za  jeho  ž-ta.  Pflh. 
I.  156.,  180.,  340.,  IL  61.,  278.  Byste  ji 
(psotu)  měli  do  ž-ta  (pokud  žiti  budete).  Zk. 
384.  Pomni,  synu,  vzal  si  dobré  věci  za  ži- 
vota svého.  Hus  II.  245.  Pán  se  na  sluhu 
za  ž-ta  ježi  a  po  smrtí  v  kostnici  zárovefi 
s  nim  ležl.  Sd.  —  Ž.  =  tpisob  iivota  a) 
s  vetUtgiim  vyntamenánim  přijmnosH  nebo 
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nepř^emmotti,  die  Lebensart,  das  Leben.  Ž. 

vésti  tiobý,  bezpečný,  nepracný,  nestrainý, 
bez  starostí  a  péče,  chudý,  V.,  nnzný,  bidný, 
skvostný,  Jg.,  utěšený.  Us.  Ž-a  pokojného 
užívati.  Kom.  Příjemným  ž-tém  živu  býti. 
Us.  Vésti  ž.  pokojný,  V.,  rozkošný,  Har., 
podlé  své  vůle.  v.  Ž.  spravit  neni  rozkoi, 
ale  práce.  Pr.  Jemný  ž.,  Doh.,  slavný,  krá&ý, 
Smb.  S.  II.  214.,  ničemný,  zatracený,  Us., 
blažený,  SS.  J.  54.,  pohodlný,  BE.  H.  19.  «., 
801.  b.j  rozkošný  a  sytý.  Chč.  376.  ^Hýřivý 
ž.  vésti:  Někomu  i.  hořkosti  plniti;  Ten 
málo  dobrého  ž-ta  užil.  Us.  Dch.  To  je  ž., 
to  je  svět !  tu  sú  chlapci  ako  květ.  KoU. 
Zp.  I.  357.  Napřed,  napřed!  čas  nemařme: 
lepSia  smrt  než  ž.  v  jařme!  Btt.  Sp.  178. 
S  fiou  mi  bude  nebo  (nebe),  bez  neý  niet 
života.  Sb.  si.  ps.  I.  10.  To  se  hrabe  pro 
tebe  lepši  i.  Us.  v  Eunv.  Hsk.  Bez  lásky 
co  život  Člověka?  Mrtvou  poušti  cesta  da- 
leká. Čich.  Ba.  51.  Panoval  času  toho  v  zámku 
ž.  veselý  a  rozkošný.  Has.  1889. 449.  RoboU 
je  mat  ž-ta.  Hdž.  Slb.  17.,  25.  Cena  ž-ta 
ie  um  a  milota,  ochota,  robota.  Ib-  25. 
bvorský  ž.  jest  skvělé  otroctví.  Km.  Oj, 
Devravte  l'adia,  že  zle  na  de^ne,  veď  tn 
jako  v  ráji  ž.  ticho  plynie.  C.  Čt  I.  62. 
A  cože  81  ja  už  teraz  počnem?  Ž.  sa  mi 
už  domrzel,  umriet  by  sa  mi  ešte  nechcelo. 
DbS.  SI.  pov.  VUl.  18.  Ak  pán  Boh  dá 
života  a  zdravia  (budeme-li  živi  a  zdrávi). 
Zátur.  Hoduje  na  každý  den  skvostně  i  ji- 
nak peský  ž.  veda.  Chč.  P.  170.  Strastný 
ž.  na  poušti  vedl.  Fass.  mas.  280.  Jaký  ž. 
taková  smrt,  wie  gelebt,  so  gestorben.  Sb. 
uč.,  Sd.,  Hkš.,  Den.  Mezi  chudobou  a  bo- 
hatstvím jest  nejlepší  život.  Tč.  Nám  dobře 
a  nikomu  zle,  tof  dle  zákona  ž.  Šd.  Zpívá 
kohoutek,  téSÍ  ho  živútek.  Bž.  exc.  Tak 
mu  i.  jako  měsíc,  někdy  na  plnu,  někdy 
na  vetech.  Pk.  To  je  život  —  bez  rukávů 
(vz  Homonymnm  slovné)!  C.  —  b)  Počeat- 
nosti,  mravnosti,  das  Leben  in  sittlicher 
Binsicht  Ž.  mezi  lidmi  bez  úhony,  ctný, 
podlé  slova  božího,  nečistý,  neřádný,  chlipný, 
smilný,  nezřízený,  hanebný,  nestřídmy,  svin- 
ský, v  nečistoto  a  neřádich,  v  žádostech 
nezřízených,  zahálčivý,  v  zahálce,  v  chlíp- 
nosti vésti,  tráviti,  strávití,  sobě  oblibovati ; 
ž.  napraviti;  ž.  polepšiti.  V.  Ž.  dobrý,  chva- 
litebný, pobožný,  ctnostný  vésti.  D.  Srdce 
čisté  stvoř  ve  mně.  Bože;  a  duch  pravý 
obnqyi  v  mém  životě  (viscera).  Ž.  wit.  50. 
12.  Kádně  život  vésti.  Reš.  Historie  slouži 
k  navedení  ctného  ž-a.  Koc.  Pravidlo  ž-ta. 
J.  tr.  Z.  vésti  svatý,  D.,  statečný.  Bern. 
Nevíš-li  urazení  a  zachováni  svého,  roz- 
hněvej souseda  nejbližšího,  povit  povahu 
í-ta  tvého.  Prov.  Dítky  k  ctnostnému  ž-u 
vésti.  Ml.  Z.  mravný,  kající,  bohulibý,  ne- 
střídmy, vzorný,  ctnostný,  prostý,  přísný. 
Us.  Pdl.,  Lpř.  Děj.  Kterak  až  dosavade 
marnotratný  a  bqhaprázdný  ž.  veda.  Pam. 
val.  Meziř.  190.  Z.  roztopášný  vedl.  Mt.  S. 
I.  66.  Zlý  ž.  —  není  život!  Mor.  Tč.  Zlý  ž. 
je  světu  k  Skode,  TucTom  k  pohorSenie.  Na 
Slov.  Tč.  Ze  smrtí  tvej  počtu  nedáš,  ale 
ze  ž-ta.  Slov.  Nč.  Lepši  smrt  než  hanebný 
i.  Brt.  S.  9.  Kajícného  a  tvrdého  ž-ta  pilen 
bytí ;  Z.  bohomyslný;  Člověku  milost  k  bez- 


hřiinému  ž-ttt  uštědřena;  Kdo  nekáraný  L 
vedou;  člověk  ž.  Kristův  na  aobé  proja- 
dřovati  a  nějakým  přednjímánim  ž.  nebeský 
véstí  má.  SS.  L.  30.,  Sk.  13.,  124.,  I.  131., 
n.  70.  Z.  blabobožný.  Dch.  Ž-ta  obíepíeníe; 
Svój  ž.  v  dobrém  vedůoe.  Výb.  H.  13.,  18. 
PolepSovati  ž-ta  svého  připověděli -,  K  ži- 
votu Slechetnémn  jich  napomíná ;  Kasáním 
k  ctnému  ž-ta  uMdlníkum  svým  sloužil; 
Čehož  důvodem  jest  jejich  prostopášný  ž. 
BR.  n.  12.  b,,  20.,  34.  b.,  680.  b.  Člověk 
života  svatého.  Y.  Protož  proměň  i.;  Jest 
čas  bohomyslného  života  a  modlenie  a  &s 
práce  a  delinie;  Ž.  svój  každý  den  aspoň 
kratičce  převrz  v  mysli  své.  Hus  U.  6.,  IIL 
31.,  121.  Ctnostný  ž.  —  dlouhý  i.  Šd.  Č«sf 
životu  se  rovná.  Šd.  —  c)  Vztahem  k  jiným 
lidem  neb  iu  práci  a  eamistknání,  im  Ver- 
hSItnisse  mit  anderen  und  der  Bescháftí- 
guugjen.  Podlé  času  život  a  své  věci  vésti, 
v.  Ž.  služebný,  tichý,  učený,  sedlský,  ře- 
meslnický, umělecký,  městský,  měšfanský, 
venkovský,  v  kri^i,  Jg.,  sedací ;  ž.  a  způsob 
nějaký  si  oblíbiti.  Kom.  Sedací  ž.  nejde  mi 
k  dunu.  Ml.  Mnozí  úřady  pohrdajíce  v  ž. 
soukromý  se  dali.  Pont  a  stát.  Ž.  soukromý 
véstí,  J.  tr.,  společenský.  Nz.  Ž.  odloučený, 
maloměstský,  literami,  státní,  spolkový, 
asketický,  klášterní,  poustevnický,  domácí, 
samotářský,  politický,  všední,  obecní,  cír- 
kevní, kulturní,  národohospodářský,  rodinný, 
veřejný,  praktický,  osobni,  nomadícký,  ná- 
rodní, činný,  prospěchu  církve  věnovaný, 
veSken  zbičovaný.  Us.  Pdl.,  Vlč.,  Lpř.  Děj. 
I.  3,  4.,  Šp.,  MH.  2.,  Smb.  S.  I.  520.,  Kř. 
Stát.  1.,  Osv.  I.  75.,  Sš.  II.  38.,  Mua.  1880. 
169.,  263.,  275.,  329.,  431.,  444.,  473,,  Výb. 
IL  24.  Poznání  pohybu  a  života  státův  a 
národů.  Dch.  Mládež  z  výchovy  nabývá  pre 
bndúci.  ž.  směr.  Ppk.  I.  105.  Je  životem 
protřelý,  Šml.  VSeslovanský  ž.  volný,  nový 
vo  svojeti  bratskej  rozvije.  Hdž.  Rkp.  Židé 
zákonem  Mojžíšovým  veSkeren  ž.  sv(\j  ve- 
řejný a  právný  spracovali;  Skončeni  veřq- 
ného  ž-ta  Páně;  Zdroj  a  studnice  ž-ta  cír- 
kevního; Tuto  k  veřejnému,  obecnému  a 
církevně  společenskému  ž-tu  prohledá.  SS. 
J.  141.,  207.,  II.  118.  161.  Panského  života 
a  koňského  jelita  (o  nečinném  povaleči). 
Zátur.  Ž.  na  lodi  za  zimováni.  Vz  Vega.  11. 
12.  Ž.  Staršího  učí  mladšího.  Pk.  —  d)  Ve 
smyslu  přeneseném.  «)  Ž.  =  úhrnek  skutků 
po  čas  iivobyti  vykonaných  i  proměn  atatm 
ničVw,  das  Leben,  der  Lebenslauf,  die  Le- 
bensbegebenheiten.  Něčí  život  vypravovati, 
Har.,  iřčití.  Příběhové  z  něčího  ž-a.  Sych. 
Ž-y  svatých.  Vypsání  ž-a.  D.  Z.  Adamův, 
vz  Sbn.  828.,  p.  Ježíše,  884.,  Karla  IV., 
335.,  knězi  táborských,  536.,  svatých,  386., 
životy  otců.  386.  Bez  přičiněni  ž-ta  neni, 
Streben  ist  Leben;  Dopovidati  děj  života. 
Dch.  Tichne  mi  duSa,  bo  viem,  že  výboru: 
či  tak'  a  či  tak  nám  dokonat,  nenie,  ž.  je 
skutkov  vek  a  rozhovoru  smrt,  v  súdoch 
božích  skryté  okamžení.  Sldk.  Kázal  zvlášt- 
ním a  příkladným  ž-tem.  BR.  II.  12.  Mnozie 
kněžie  a  nemnozí  kněžie,  to  vez,  mnozí 
jménem  před  lidmi  a  nemnozí  ž-tem  před 
Bohem.  Hus  I.  182.  —  /?)  Z.  =  osoba,  die 
Person.  Ktožby  mezi  pány  v  stoliciech  byl 
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evým  životem  (peraSnlieh  anweseiid).  O.  z  D . 
Sám  svým  vlastnim  životem  do  pole  táhl. 
Zlob.  VladisUv  proti  Mediolánským  i  cí- 
sařem 8  sv^m  ž-em  jel  (osobně).  Palk.  Jako 
(když)  Táboří  a  Třeboné  bjrll,  tu  on  sám 
svým  životem  byl  i  ^b)  svými  lidmi.  Pč.  41. 
Ojíř,  Biancof.  —  Jwndicky.  Dflchod  na  ž.  = 
na  osobn  do  života,  die  Leibrente,  der  Un- 
terhslt  fOr  die  Person  bis  zn  ihrem  Able- 
ben.  Do  dvou  ž-ů  (na  ž.  dvon  osob).  Město 
zastavil  za  . .  .  kop  grošů  éeskýoh  do  dvou 
i-fl.  V.  Užíváni  zámkd  podržeti  mohl  do 
tři  životfl.  Zlob.  Králová  ovdovělá  má  ž. 
(důchod  na  ž.)  na  tom  zámku  sobě  daný. 
Zlob.  Než  po  dneínl  den  nemáme  nic  za- 
stavovati, ani  dědicky  dávati^  ani  kter;^ch 
sum  připisovati  anebo  ž-tů  přidávati,  Leib- 
renten  besfellen,  verleihen.  Zř.  F.  I.  B.  XYI. 
Že  nejsou  proti  tomu,  aby  král  důchody 
své  dal  komu  ráči,  než  že  životy  dávány 
být  nemají  a  ten  (život)  Jest  dán  Voldři- 
chovi.  Rkp.  1536.  Zkl.  To  má  pán  z  Dube 
držeti  do  svého  ž-ta  beze  víie  překážky. 
Dsky.  Zastavil  to  do  dvon  ž-tů,  aut  zwei  Le- 
bensalter.  Davše  mi  své  právo  k  drženi  do 
tři  životů.  1447.  Prodali  do  pěti  ž-tů.  1459. 
(Půh.  brn.).  ,Do  ž-ta  svědectví'  =  svědectví 
o  to,  když  kdo  tvrdil,  že  mu  užíváni  ně- 
jaké věci  do  života  t.  j.  pokud  bude  živ, 
náleži.  Kn.  rož.  ěl.  209.  Pakli  jest  do  ž-ta 
véno  ukázáno,  tehdy  splaceno  býti  nemóž. 
Tov.  k.  140.  Jeito  neměli  moci  dále  pro- 
dati než  do  svých  ž-tdv.  Půh.  Olom.  1405. 
Užíváni  něčeho  do  ž-a  (doživotní);  výživa 
do  ž-a;  výroční  důchod  do  ž-a.  J.  tr.  Ne- 
máme my  ani  budůci  naši  králové  čeiti 
ž-tů  přidávati  (zástavy  statků  učiněné  ně- 
komu jen  do  jeho  smrti  neměli  také  na 
jeho  bratry,  syny,  vnuky  atd.  přenášeny 
býti)-  Pal-  Děj.  V.  1.  420.  Kladsko  jemu 
do  života  dal.  Kn.  Až  právě  do  těch  tři 
životů  svrchupsanýoh.  List  z  r.  1467.  Tč.  — 
Z.  ==  tělo,  der  Leib,  KOrpw.  Ten  nebyl  ži- 
vota silného,  umřel  za  věku  mladého.  Dal. 
Dnou  ve  všech  klonbich  svého  ž-a  trápen 
byl.  Háj.  Vešken  ž.  toho  divného  střelce 
bieše  srsti  delSi  odien  nežli  kflt.  Troj. 
Nemá  ani  poskvrny  na  svém  životě.  Tvůj 
ž.  jest  náramně  proražen  i  všem  na  divy 
obnažen.  Výb.  II.  35.  Ten  duchovni  otec 
jistý  pokrsti  její  život  čistý.  Kat.  930.  — 
Ž.  =•  břicho,  der  Bacch,  Magen,  Unterleib. 
Hryzeni,  svíráni  v  ž-ě;  bránice  n.  kožka 
v  ž-ě;  lačného  ž-a  (kdo  jeětě  nesnídal);  ž. 
vyprázdniti.  V.  Žřenl  v  ž-í.  Byl.,  Lk.  Na 
lačný  ž.  piti.  Sych.  Há  ž.  zacpaný,  otevřený. 
Ros.  Ž-u  svému  polehčení  učiniti.  H^,  Vě- 
tmosti  v  ž-ě.  čem.  Ž-a  počistiti,  ž.  ooměk- 
čiti,  člověka  v  ž-ě  měkká  učiniti.  Lk.  Sám 
dával  na  ž.  obkladjr.  Pbld.  IV.  527.  Vejdi 
do  života  a  nestrkej  do  přikopá.  Vejdi  do 
života  a  neškoď  (řÍKajl  pijáci  vyprázdnivše 
sklenici  jedním  douškem).  U  Kr.  Hrad.  KSf. 
—  Ž.  matky  ^vuttenMc,  der  Leib,  Mutter- 
leib,  die  Bármatter.  Otlůčili  jsú  (alienati 
šunt)  hřiSnici  ot  života  (vnlva).  Ž.  wit.  57. 4. 
Zena  těhotná  v  ž-ě  plod  nosí.  Kom.  V  ži- 
votě (plod)  miti;  s  velikým,  těžkým  ž-tem 
býti  (těhotnou);  hrubý  ž.  míti;  plod  ž-a; 
nahý  jako  z  ž-a  matky;   ditě  jeme.  v  ž-ě 


matky  (nedochůdče).  V.  Ženy  s  těžkým 
ž-em  chodí.  Čem.  Mějte  vždycky  život 
slabý  (neplodný),  byste  více  nerodily.  Dh. 
100.  ĚSte  Bte  ma,  mamko,  v  ž-tě  nosila, 
už  .  .  .  Ht,  SI.  mL  185.  Aby  tak  bol  její  ž. 
zamknutý.  Brt.  L.  N.  II.  157.  Sestry  sobě 
ruky  podávaly,  pacholátka  v  ž-tech  plesaly. 
SS.  P.  5.  Ani  v  materinskom  živote  mu  ne- 
bolo  lepgie  (tak  dobře  se  má).  Zátur.  Ještě 
ste  mne  v  ž-tě  nosili,  už  sa  mi  vojenské 
maníry  páčily.  KoU.  Zp.  1. 360.  Ž-ta  v  těsném 
ložion,  ventris  obstruso  positns  cubili.  Gloss. 
13.  stol.  Mus.  1879.  533.  Nositi  ditě  v  ž-tě. 
Žk.  173.  Zanechal  po  sobě  manželky  s  těž- 
kým ž-tem.  V.  —  Ž.  =  da  tila  od  hlavy 
až  do  eadku,  der  Bumpf  des  KOrpers.  Jest 
tlustého  ž-a.  Ros.  Té  modly  ž,  byl  rybi, 
ruce  a  hlava  člověčí.  Br.  —  Přeneseni.  Z. 
na  kabátě  (dlouhý,  krátký,  široký,  úzký, 
vysoký,  nízký),  der  Leibrock,  das  Leibel, 
Leibcben,  Kamisol,  das  Jáckphen,  die  Joppe, 
Corsage.  Ž.,  životek,  živůtek  =  šat  mui- 
ský  i  ienský  na  iivot  (télo).  Ž.  =  šat,  který 
leží  na  ž-ě  (na  těle).  V.  Životek,  obyč.  ži- 
vůtek =^  ženský  šat  na  ž.,  na  Mor.  kabátek. 
Životek,  živůtek  =^  inérovaika,  das  Mieder. 
Noční  živůtek,  Naohtleibel,  zdravotní  ži- 
vot, trikový,  krepový,  flanelový.  Jdr.,  Lom. 
Děvče  má  život  (živůtek)  zlatem  vyšívaný. 
Ml.  Vz  Tílko.  Ž.,  kurzes,  knapp  anliegendes, 
mit  rotben  Bándera  garnirtes  Leibel.  Koll. 
Zp.  I.  442.  Letniou  z  konopného  plátna  na 
husto  nabíranou,  k  ní  přišit  jest  životek 
bílý  v  zadu  velmi  pěkně  vyšitý.  Životek 
zo  zlatohlavu.  Koll.  Zp.  I.  130.  Kraj,  tílko, 
podpaždí,  rozdělení,  díl  (přední,  zadní),  ná- 
rameček,  okrouhlost  krční,  objem  krku, 
krční,  šířka,  rukávní  otvor  ž-tka;  ž.  vy- 
dntý,  rakáv  dutý.  S.  a  Ž. 

Života,  y,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

ŽivotaHti  =  HooHH.  Šm. 

ŽiTótek,  vz  Život. 

Životelný  <»  Hvot  majici,  života  schopný, 
lebendig.  Neví,  jskby  život  zdejší  jmenoval, 
životem-li  smrtelným  čili  smrti   ž-nou.    Št. 

ŽiTotenstvo,  a,  n.,  die  Lebewelt     Dch. 

ŽíTOti,  n.,  der  frische  Lebenszustand.  Dch. 

ŽlTotiee,  dle  Budějovice,  něm.  SchOnstein, 
ves  n  Opavy;  něm.  Seitendorf,  vsi  a)  n  Fnl- 
neka,  b)  u  Nového  Jjčina  na  Mor.,  c)  u  Pě- 
nice ve  Slez.;  něm.  Žiwotitz,  vsi  a)  u  Ka- 
sejovic,  b)  u  Milina.  PL.  Cf.  Tk.  III.  37., 
46     V.  96 

Zivotistý.  Horalstvu  je  ž.  živol  člově- 
čenstva. Bdž.  Vět.  133. 

Životiti  =  živoHii.  Srn. 

1.  Životně  —  osobné,  tělesné,  sám  svým 
životem,  kOrperlicb,  leiblich,  persfinlich,  in 
Person.  Ž.  se  komu  ukázati,  k  někomu  při- 
jíti, Ros.,  někam  jeti.  Háj.,  k  boji  vytáhnouti. 
Br.  Ferdinand  bratru  svému  Karlovi  ž.  po- 
máhal. Ang.  3.  Pro  kteréžto  listy,  sám  ž. 
pracovati  nemoha,  teď  posla  tohoto  pro  ně 
vysýlá.  SI.  let.  V.  79.  Jakoby  Kristus  sám 
ž.  je  byl  vyučil;  Pavel  ž.  přesvědčen  byl, 
že  . . .  SS.  I.  155.,  Sk.  277.  A  král  ž.  s  ním 


jel.  Výb.  II.  54 
ž.  Arch.  L  186. 
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2.  Životné,  é,  i,  •Ichita  (languor),  caatr. 
Rosk. 

Životni,  -ný = k  Hwiu  nálež^íeí,  Lebens-. 
Z.  moc,  Br.,  duchové,  D.,  BO.,  Sych.,  žila 
(pnlaovni),  Ua.,  bijlsam,  N.  S.,  ceatý  (vitae). 
Z.  wit.  16.  11.  Z.  podatata,  Lebensnerv, 
otiska,  poataveni,  Lebenaatellung^kol,  healo, 
potřeby,  zAjmy,  Dch.,  kořen,  Kos.  01.  I. 
299.,  apráva,  Oav.  I.  685.,  déje,  Vea.,  pocit, 
myBí,  Dk.  P.  23.,  24.,  pod,  Sp.,  zknienoaf, 
nezkaSenost,  Smi.  I.  58.,  úkon,  Mj.,  éinnoaf, 
dráha,  Té.,  blaho,  Smi  látky,  Kód.,  záhada, 
Sté.  Zem.  479.,  pochody,  Osv.  I.  140.,  vni- 
mavost,  Nz.  Ik.,  nzel,  hádanka,  Haa.  1880. 
183.,  263.,  pravidlo,  Mna.  1880.  378.,  Úkol, 
Šmb.  8.  U.  277.,  sila,  D.,  Věk.,  Dch.,  Lpř. 
Déj.  I.  28.,  Sš.  J.  15.,  Cch.  Ba.  73.,  výkon, 
Kk.,  Mj.  150.  záaada.  Hua.  1880.  148.  Smrf 
prorvala  i.  nit  jeho.  Doh.  Šel  ae  u6it  do 
Školy  ž.  mondroati.  Smi.  NiS  úkol  zemaký 
i.  Čoh.  Ba.  89.  Z  6trpb  zemé  krev  rozhání 
ž-tnoa  moo  po  tdle.  Stale  I.  126.  Ž.  a  ním 
(a  synem  božím)  spojení.  SS.  I.  162.  Ž-ná 
tn  povstala  otázka  v  lAně  církve.  Si.  I.  4. 
(Sk.  61.).  A  tré  tobě  Sadic  přeatNhá  nitka 
ž-tnon.  Ovid.  Truhlář.  Rostliny  majíce  svoju 
vlaatnú  životnů  silu.  Pbld.  III.  2. 185.  Národ 
deaký  padol  mrt^  a  ježivý !  Samá  divná 
moc  ho  akrieaila,  aby  £iuil  životné  nám  divy, 
ale  amrtné  tebe  (tobé),  vrahn  živý.  H(íž. 
Rkp.  —  Ž.=  život  dávajiei,  lebenapendend. 
Pravý  ohléb  i.  Si.  J.  106.  Ját  jaem  ten 
chléb  životný  (i.  e.  který  avéta  život  dává). 
BR.  II.  323.  a.  —  Z.  -i  Hvý,  lebendig.  Ž. 
vira,  Pis.  br,  aloh.  Gnld.  Ž.,  vivena.  Ž.  wit. 
68.  29.  —  2.  slova  =  enameiutjM  něco  H- 
votného  ^kaře,  laň),  neitvotná  tnamenajM 
nico  nehvotného  (kámen,  pepř).  Životnými 
označi^jeme  dachy,  lidi  a  zvířata.  Bž.  67. 
Vz  Zk.  Ski.  83.  Rozdíl  mezi  životnými  a 
neživotnými  nstálil  ae  ve  akloňováni  teprv 
v  15.  atol.,  atará  iežtina  ho  nezná  majíc: 
kroci,  mraci  (kroky,  mraky).  Ti  vSickni 
divi  jsů  byli  velicí.  Pasa.  Jir.  Rozdíl  ten 
éiněn  nejdřÍTe  na  Slov.,  odtamtod  ae  roz- 
iiřil  na  Morava  a  konečně  v  Čechách.  Vz 
o  tom  vice  v  Zk.  Ski.  83.  —  Ž.  •»  na  é(U 
trvajM,  lebensISnelich.  Ž.  plat.  Knih.  tov. 
82.  Ž.  obdarováni.  Arch.  IV.  62.  —  Ž.  = 
tělesni,  osobni,  kOrperlicb,  leiblich,  peradn- 
lich,  Leib-.  Ž.  lékař,  V.,  akl.  II.  81.,  180., 
sidlo,  Sfi.  Sk.  208.,  strážný,  základ,  V.,  při- 
aaha,  Rob.,  atráž.  Vrat.,  myaliveo,  věno.  D. 
Obraz  ž-tné  velikoati.  Dch.,  Šm.  —  Ž.,  tlustý, 
korpalent,  beleibt  Ten  jest  více  ž.  než  sachý. 

frao.  —  Ž.  =  K  života  podiáe^ici,  leiblich. 
.  bratři  (z  jedné  matky).  V.  Bratr  ž.  také 
bratr  z  nepravého  lože.  Ms.  pr.  kat.  Pýcha 
a  pošetilost  ž-tné  aeatry  jsou.  Si.  J.  135. 
Bratři  pankhariti  aneb  aebranei  (aparii, 
qnaesiti),  kteříž  toliko  životni  bratři  jaoa 
(uteríni)  a  jeden  drnhémn  náméatkuje  umí- 
ráním bez  kiaftn.  Bdž.  89. 

Životnik,  a,  m.  =  životnihtftan,  kamigola, 
evl.  šat  s  loši  n.  jeleni  kůže,  jaký  pod  brně- 
nim  nosívali,  dw  Leibrock .  Ž.  mu  prostřelil. 
Válk.  Alx.  —  Ž.,  a,  m.  =  iivok,  lebendes 
Wesen,  animal.  Ros. 

ŽiTOtBOS<,  i,  f.  —  životobytnost,  die  le- 


bende  Besehtflbnheit;  tilesnost,  osobnost,  die 
PeraOnlichkeit  Jg. 

ŽiTotobytnosf,  i,  £.  =  HoojsotuMOgí.  Vs 
Životnost. 

Životodar,  a,  m.,  die  Spendnn^  des 
Lebens.  Svrchovaná  moo  boží  jevi  ae  ▼  ž^m. 
Si.  J.  88. 

Životodáree,  e,  m.,  der  Spender  dea 
Lebens.  Si.  J.  227. 

ŽiTOtodárný  =  život  dan^íd,  lebanspen- 
dend.  Smi.  Ž.  chléb.  Si.  J.  11.  Ž.  ail«.  Km. 
1885.  63.,  Bílý,  alnnce.  Mtr.  VL  282.  Jaro 
a  ůplnoa  ž-non  avon  kráma  wvitslo  po 
dloahé  trapné  zimě.  Ntr.  VL  378. 

ŽiTOtodtíný,  lebenapendend.  Ktiatasjest 
aila  ž-ná.  Si.  i.  15. 

ŽiTotokres,  n,  m.,  daa  Oenre  (Zeielmniig). 
Sm. 

ŽiTotolciu,  o,  m.  ■•  životolika,  das  Oenre- 
bild  (acena  ze  života).  Maliř  ž-sfi.  KolL  ni. 
405. 

Životolika,  y,  f.  ~  živoUkti,  Hvotcínu, 
das  Genre.  KoU.  UL  350. 

_  Životomalba,  y,   f.,  die  Ctonremalerel. 
Sm. 

.  ŽiTotoobrax,  n,  m.,  die  Genremslerei. 
Sm. 

Životopis,  a.  m.  ^^  vypsáni  nHOio  života, 
die  Lebensbeacnreibnng,  Biographie.  S.  N. 
Liéí-li  vypravováni  život  jednotlivých  oaob, 
nkazaje  jioh  rod,  vychováni,  atav  a  dále 
jejich  povaha,  amýileni  a  jednáni,  jmennje 
ae  déjepia  osobni  oili  ž.  Bb.  —  Potn.  Slovo 
toto  měl  3g.  r.  1823.  za  zvláitnosC.  Yz  Běk. 
Ha.  L  833. 

Životopisec.  Bce,  m.,  der  Biogrmpb.  Nz., 
Koll.  m.  4a5.  Ž.  biakapa  Altmsna.  Ddk.  U. 
2%.  I  ž.  obé  atránky  avéfao  života,  i  blloa 
i  óemon,  i  avětlo  i  atín,  i  enoati  i  výatapy 
avědomitě  liéiti'masí.  Koll.  IV.  351. 

Životopisný,  biographiach.  Has.  1880. 
727.  Ž.  nástin.  Pal. 

Životopravý,  lebenswahr.  Šm. 

Žlvotoskiun,  u,  m.  >-  životosUwl.  Sm. 

Životosknmec,  mce,  m.  =  iivototíotee. 
Sm. 

ŽivotosknniBý,  phyaíologiBoh.  Krok  I. 
a.  14. 

ŽivotosloToe,  vee,  m.  ^/yaJoIíM,  der 
Phyaiolog,  Foracher  aer  thierischon  Nator. 
Roatl.  I.  b.  19. 

Životoslovi,  n.,  die  Phyaiologie.  Roatl. 
L  b.  19.  Ž.  zvířat  J.  Beránek.  Ž.  rostlin, 
die  Pflanzenfysiologle.  Nz. 

Životoslovni  ^  životosktmmý.  Šm. 

Životospráva,  y,  f.,  die  Diát  SI.  les., 
Osv.  L  55^,  559.,  Krok  L  a.  9. 

Životosprávný,  difttetíaoh,  DiSt-. 

Životosvéii,  lebenafriaoh. 

Živototravný,  lebenverzehrend.  Ž-ná 
rozkoi.  Dk. 

Životovčda,  y,  f.,  die  Biologie.  Dch. 

Žlvotozpyt,  o,  m.,  die  Biologie. 
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Životozpytný,  biologisch.  Ž.  zákon,  Stč. 
Zmp.  805.,  prayldlo.  Ib.  Zem.  805. 

ŽivotstTO,  a,  n.  =  živoctvo.  Srn. 

ŽiTotvor,  a,  m.  =>  íivý  toor,  lebendes 
Wesen.  Krok  L  c.  25. 

ŽlTotvorný,  lebeneneneend.  Ž.  příroda, 
slnnoe.  Té.,  prvinv,  Kv.  1872.  212.,  paprsky 
světla,  Vrch.,  mUoBf  bozi.  Si.  M.  67.  Kybele 
považoTána  za  velmocnoa  ž-non  bohyni  zem6. 
Cimrh.  Myth.  163. 

Živonci  od  kmene  živ  v  iivu  (žiti;  zastr. 
iiDÚci)  =  žýící.  Ž.  pamět  Troj.  O  ž.  živote! 
V.  Ž.  ře«,  Dch.,  céva,  Obv.  I.  484.,  tvor. 
Vrch.  Myth.  I.  183.,  jazyk,  líug.  1880.  479., 
země,  pramen  vod  ž-cích.  BO.  Jsem  tp  mezi 
svými,  třeba  v  památce  jen  ž-cimi.  Cch.  L. 
k.  21.  Theofil  rodem  pohan  byl  mimo  Pa- 
laestinn  ž. ;  Poznáni  pravdy  není  jiného  lei 
ž-cím  pochopením  jejím;  Mlnvl  okřeafanech 
rozkošně,  labužně  a  pochotně  ž-clch.  Si.  L. 
4.,  J.  147.,  II.  179. 

Zivoaenosf,  i,  f.,  die  Lebendigkeit.  »m. 

Živouéek,  ěka,  m.,  Mp«.-  živflček.  Yz 
Živok. 

ŽítovIas,  n,  m.,  pilotypns.  Gf.  Živohlav 
Bozk. 

Živss,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Živstvo,  a,  n.,  die  Lebenswelt.  Dch 

Živstvováni,  n.  =  voláni  JSivio'.  Zbr. 
Hiy  230. 

Živu,  vz  Žiti. 

Žlvubytí,  vz  Živobytí,  das  Leben. 

ŽivůSek,  ěka,  m.,  vz  Živok. 

Živůčko  =  moíidfco?  V. 

Živujlcl  =  íivý.  Začal  nám  cěetn  novů 
a  f„  skrze  zástěru,  viam  novám  et  viventem 
per  velamen.  ZN. 

Živiitek,  vz  Život  (na  konci),  Tilko. 

Živůtka,  y,  f.  Zem  nemá  živůtky  vláhy. 
Na  již.  Mor.  Šd. 

Živý;  živ,  a,  o;  kompar.  živffii.  Živo, 
skr.  iiv,  étva,  lit.  givas,  armen.  keal  vivere, 
lat.  vivua.  Schl.,  Mkl.  aL.  271.  -,  Ž.  =  ro- 
stoitei,  cítM  a  samovoltié  se  pohybujieí,  le- 
bend,  lebendi^.  Há  pět  děti  živých  a  Šesté 
amřelo.  Us.  Živ  zůatanei  ty  i  tvůj  dům.  Br. 
Živé  i  mrtvé,  bylé  i  nebylé  spraviti  (pře- 
souditi,  vz  Kleveta).  To  je  jak  živo  (pravda, 
tot  se  vi).  Mor.  Vek.  Co  len  živé,  chcete. 
(==  vSecko).  Mt.  S.  I.  113.,  Sb.  si.  ps.  I.  113. 
Z.  bytost,  vz  Bytost.  Živý  inventář  (dobytek), 
lebendes  Inventář.  NA.  IV.  111.,  Dch.  Hm, 
už  som  živého  tvora  dávno  neviděl.  Er.  SI. 
ěit.  50.  Krev  mi  nž  hr6zy  sedá:  ja  mám 
ležaf  v  hrobe  živa?  C.  Čt.  U.  92.  Živu  který 
=  málokdo.  Mor.  Knrz.  On  posledný  podal 
mu  živému  ruku.  Phld.  IV.  526.  I  budeme 
tajiti,  jakoby  byl  živý,  lidé  se  budu  báti; 
Zajali  ma,  dobili  ma,  len  leda  živého  nechali 
ma.  Koll.  Zp.  I.  56.,  325.  A  méžete  rádi 
byf,  že  vás  živých  prepůStame.  Mt.  S.  I. 
75.  Řekl,  živ  nebo  mrtev,  abyste  nám  jej 
postavili.  NB.  T&  147.  Há-li  ten  sirotek 
jeité  živu  matku.  Ib.  200.  Za  živa  se  tam 
dostal.  Kom.  L.  84.  Apoštol  sebe  mezi  ty 
počitá,    kteříž  dne  soudného  živi  dočkati 


máji.  BR  n.  582.  a.  Oviem  i  žádného  ne- 
nechái  živa,  ale  ztepei  mečem.  BO.  Tn  mi 
měl  spraviti  a  od  každého  živého  člověka 
odvaditi:  Ale  mám  naň  listy  i  živé  lidL 
PAh.  I.  237.,  438.  Vyznáváme  tímto  listem 
obecně  přede  viemi  i  před  každým  živým 
člověkem.  Arch.  IV.  42.  Jeden  flověk  živ 
neosta.  Alx.  V.  500.  Posly  kázachn  živy 
zahřiesti.  Alz.  Anth.  I.  3.  vyd.  36.  Od  poln 
živý.  Hus  II.  429.  Umrlé  Wadá  (zárobky), 
doma  živé  kape  (mizne).  Pořek.  vz  Doma 
270.  b.,  271.  a.  —  Ž.  ==  subrt.,  UJM  t.  človék, 
der  Lebeade.  Slýchal-li  jest  to  kto  živý? 
LAp  Ze  ž-ých  vyňatn  býti,  vyjíti  (=  umříti). 
V.  Živi  se  vieno  dočkají  a  mrtví  doleii. 
Š.  a  Ž.,  Bž.,  Tč.  Dáni  mezi  živými,  die 
Schenkung  unter  Lebenden.  J.  tr.  Není  ho 
mezi  živými  (==  zemřel).  Ds.  ťdl.  Odkud 
přijde  soudit  živých  i  mrtvých.  Br.  Který 
svatý  nebyl  tři  dni  mezi  ^vými  ani  mezi 
mrtvými  (Jonái)?  Pek.  Ps.  109.  Matka  Oika 
té  doby  také  jeitě  dlela  mezi  živými.  Ddk. 
II.  422.  Na  živém  se  vie  zahojí;  Smrf  otvirá, 
co  živý  zavírá.  Bž.  exc."'  —  Živu  býti  => 
žiti,  leben,  im  Leben  sein.  Živ  buď  králi 
D.,  BO.  Kdož  jest  dlouho  živ;  viichni  chtějí 
dlouho  živi  býti.  V.  Nežádaje  živu  (živ) 
býti,  hna  (hnal)  do  boje.  Troj.  Srdce  nej- 
prv  jest  živo  a  naposledy  mře.  Kom.  Ne- 
chce  to  nic  dělat  a  chce  být  dobře  živo; 
At  nejsem  živ!  Dch.  Až  bndeme-li  živi. 
Us.  Šd.  Hej,  dokial  som  tnná  živý,  za  teba, 
vlast,  som  horlivý.  Slav.  48.  Poč{mkol'vek 
živá  budem,  vždycky  teba  l'ůbi<  bndem, 
eite  aj  v  tom  tmavom  hrobe,  ig  tam  věrná 
budem  tobě.  SI.  spv.  IV.  143.  Pokialkorvek 
živa  budem,  čieme  ia^  nosit  budem.  Sb. 
si.  ps.  II.  14.,  50.  Pokud  ešče  živa  budu, 
černó  pantln  nosit  budu,  pod  Šátkem  v  le- 
liku  za  tu  lásku,  můj  obrázku  veliké!  Si. 
P.  181.  Jenž  jsi  živ  a  kralqjei  na  věky 
věkův.  Mž.  16.  Kým  som  živá  bola,  ako 
mrtva,  tak  som  nechodila;  po  smrtí  po  ži- 
vom  chodim  a  ži^ch  (živé)  nosim  (jedla 
na  pl(  zrobená).  Mt  8.  I.  134.  Kým  som 
živá,  živých  chovám;  ked  som  mrtvá,  mrt- 
vých nosím  a  od  živých  nošena  bývám 
(jedla  na  máry  zrobená).  Mt.  S.  I.  135.  Kým 
je  živé,  ani  vidief  ho  nechceme;  keď  je 
mrtvo,  aj  prst^  si  od  nebo  lížeme  (prase). 
Ib.  I.  135.  Ani  fa  ja  nezabndnem  dokelkol'- 
vek  živa  bndem.  Koll.  Zp.  45.,  50.,  74.  Pro 
mne  ti  buď  živ,  jak  ti  libo.  Sved.  Viem,'že 
dán  byl  do  Němec,  ale  neviem,  živ-li  jest, 
či  umřel ;  Dokudž  jeStě  ty  osoby  živy  jsů. 
Arch.  I.  186.,  V.  505.  Dokudž  by  živ  byl. 
Doniž  jsmy  živi.  Půh.  I.  194.,  374.  Nedaj 
mi  Bób  živn  býtíl;  Živ  jest  Bóh  a  živa 
jest  dnie  tvá;  Aby  se  otázala,  budeli  syn 
jeho  živ  a  po  něm  kralovati.  Has  I.  94., 
446.  Živ  buď,  jak  buď,  jen  Boha  nehněvej. 
Tč.,  HkS.  —  komn.  Kriste,  tobě  živ  jsem. 
Ojiř,  Mž.  11.  Což  tehda  nám  jest  živn  býti. 
BO.  Živ  buď  vlasti,  přátelům,  vzdají  cest 
tvým  popelům.  Sd.  —  jak.  Začli  pékni 
spolu  živi  býti.  Tč.  ezc.  Spadl  s  koně  a 
byl  málo  živý.  Šd.  Som  v  světe  bez  světa, 
som  živá  bei  žitía.  SI.  ps.  126.  —  kde. 
A  (Kristus)  jest  život  věčný,  v  němž  živi 
bndú  na  věky  v  radostí  viíchni  vyvolení 
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Has  I.  473.  —  s  kým.  8  někým  v  mim  a 
pokoji  žiy  býti.  Uh.  Pdl.  Jenž  b  tebou  živ 
jest  a  kraluje  na  včky  věkúv.  Mž.  15.  — 
tiak  dlouho.  O  dětecli  přiliš  záh^  vyspě- 
lých a  rozamných  řlkaji:  Mladý  diT  —  ne- 
dbktho  živ.  Dch.,  Tó.  Bude  dlouho  živ  (říkajf 

0  tom,  o  kom  se  mluvilo,  žn  zemřel  aoeb 
komu  zvonili  hodinka).  Tkě.  Živ  buď  a  man- 
želkou, kterouž  jsi  zamiloval,  po  všecky 
dny  života.  Eccl.  9.  9.  Živa  buď  na  věky 
tvé  siivy  velebnost  (Bože).  Kom.  Ačby  ělo- 
věk  byl  živ  za  mnoho  let.  BO.  NealoSí  jemu 
déle  živu  býti.  ZN.  Vééné  živu  býti.  ňt.  K. 
á.  28.  Pivej  pivo  s  bedrnikem,  jídej  úkrop 
s  česnekem,  budeš  dlouho  živ.  Č.  M.  Ne- 
mnoho jídej,  ne  všecko  zvídej,  budeš  dlouho 
živ.  C.  M.  Hálo  zvídej,  moc  nejídej,  budeš 
dlouho  živ.  Jg.,  Lb.  —  kdy.  Bude-lif  po 
té  ráně  živ,  to  bude  veliký  div.  Výb.  II. 
32.  Ale  už  nebyl  po  té  (potom)  dlouho  živ, 
brzo  umřel.  Us.  Vek.  —  odkud.  Spravedlný 
z  viery  jest  živ.  St.  K.  š.  34.  —  éfm.  Tělo 
bude  živo  duší.  Hus  I.  20.  —  Ž.  býti  s  ve- 
diyiím  významem  a)  mravnosti.  Kdo  se 
zstaral,  neboje  se,  ten  živ  bývá,  nestydě  se. 
V.  —  jak,  čim.  Af  jsem  tak  živ,  jak  chce 
Bůh  mflj.  Hž.  3.  Poctivě  a  řádně  T  stavu 
svém  živi  buďte.  1616.  Právem  býti  živ. 
VS.  Jir.  7.  Aniž  naděje  byla,  aby  pod  řá- 
dem a  právem  živi  býti  mohli.  V.  Bez 
viery  pravé  skutci  spravedlní  před  Bohem 
živi  bý  nemohli  býti ;  Milosti  živa  jest  viera 
i  naděje.  Št.  Kn.  S.  34.,  35.  Jsou  živi  po 
vůli  boží.  Št.  Tak  buď  živ,  aby...;  Pakli 
(papež)  protiv  životu  Kristovu  jest  živ  a 
jeho  nenásleduje,  tehdy  nenie  svatý,  ale  jest 
Antikrist  zlořečený;  Kdyby  knězi  měli  býti 
živi,  jako  prve  sů  byli  živi  světí,  málo  by 
jich  bylo;  I  pohané  to  držie,  že  ktož  dobré 
v  ctnostech  živ,  že  pojde  k  Bohu  do  nebe; 
Ten  není  mrtev,  ale  jest  živ  virů,  sprave- 
dliv  jsa;  Spravedlivý  z  víry  živ  jest   Hus 

1  331.,  352.,  447.,  II.  182.,  III.  155.  Neřádné 
a  nečistě,  chvalitebně,  ctně,  šlechetně,  po- 
ctivě živu  býti ;  s  cizí  manželkou  zle  živ 
byl.  V.  —  b)  Stavu  duševního  n.  těles- 
ného. —  Jak.  Je  živa  jen  na  lékách. 
Němc.  II.  21.  Podlé  své  libosti  živ  byl 
(nevázaně).  Pam.  Val.  Heziř.  103.  Vždyt 
jest  ona  jen  na  lásce  svých  dobrodinců 
živa.  Ntr.  VI.  236.  A  ty  buď  živ  k  svěj 
libosti.  Smiř  v.  1401.  Člověk  lenivý  (hně- 
vivý) je  psotně  živý.  Na  Mor.  a  Slov.  Tč. 
Od  povětří  nemůže  nikdo  být  ^iv.  Dch. 
Ppo  svú  libost  živ  býti  chtěl.  St.  N.  134. 
Člověk  cel  jest  živ,  když  duše  jeho  v  těle 
a  milost  ducha  sv.  v  jeho  duši;  ale  odpolu 
živ  jest,  když  duSe  živí  tělo  a  milost  ducha 
sv.  neživí  jeho  duše;  Umřeli  sú  Adam  a 
Eva  na  duši,  aě  sú  živi  byli  ostali  na  těle 
a  tak  odpolu  živi.  Hus  11.  336.,  429.  Bez 
starosti  a  péče  živu  býti,  bídné.  V.  Bůh 
dej  živi  byli,  jak  by  vlnky  vili.  Pk.,  Šd. 
V  stálé  vádě,  velmi  dobře  s  někým  živu 
býti;  v  otroctví  živu  býti.  D.  —  komu. 
Sobě  sami  živi  jsou.  Kom.  —  kde  jak. 
Lépe  jest  v  boji  zahynouti,  než  u  vězeni 
S  hanbou  živu  býti.  Flav.  —  6ím.  Raději 
chci  bolem  živ  býti.  Mas.  Ž.  býti  příjem- 
ným životem.  Poďme,  milá,  dolinama,  budom 


živi  malinama;  Není  jenom  člověk    sMinýra 
chlebem  živ,  je  živ  také  slovem  božím.  Si. 
P.  779.,  34.   Větrem  živu  býti  nelse.       Km 
II.  332.    Že  ste  jedno  bitím  živi.    Žk.  176 
Pokrm,  jimž  by  jeho  duše  živa  mobljt  býti 
sde  i  věčně  na  onom  světě.    St.  Kn.  á.  ti. 
Lichvou  jsou  živi.   St.  99.   I  životem  bude 
živ  a  neumře ;  Člověk  bude  živ  tělem  smr- 
telným ;  Netoliko  člověk  živ  jeat  chlebem, 
ale   každým   slovem,  jenž   pochásie    z    úst 
božích;  Bohatec  nemluví   tak  z  lásky,  jiež 
jest  neměl,  ještě  živ  tělem  jsa,  ale  mluví, 
boje  se  věččich  muk.  Hus  I.  33.,  61.,  179., 
II.  248.  —  T  čem.  Živ  byl  v  radostí  věčné. 
Hus  II.  213.—  c)  Vzhledem  na  potřeby 
tělesné,  na  živnost.  —  kdy.    Živu  býti 
nelze  tyto  drahé  časy.   Us.  —  na£.     Nemá 
nač  živu  býti.  Smrž.   Na  fatkn  ž.  býti.    V. 
Aby  takových  se  dotazovali,  nač  živi  jsou. 
Er.    Na  ty  poníže  živ  budu.    Kn.  pon.  II. 
121.    Aby  mél  nač  živ  býti.    Pal.  Děj.  IV. 
1.  129.  Je  živ  na  hotový  krejcar.   Ds.  Aby 
na  sv.  Havel  všecko  dali,  neměliby  druzi 
nač  živi  býti.    Arch.  V.  474.  —   odkud. 
Nemá  z  čeho  ž.  býti.   Sych.    Z  cizích  mo- 
zolů ž.  býti.    Od  čeho  jste  živ?   Dch.    An 
jest  živ  jen  tvojich  od   almužen.    S5.  Bs. 
147.    Půdu  orejte  pluhem,   živi  z  ni  a  ne 
z  loupeže  buďte.    Hol.    Hoden  jest  pracov- 
ník odplaty,  aby,  kdož  oltáři  slciží,  od  oltáře 
živ  byl.    Hus  II.  221.  —  éim.    Kdo  jest 
trošty  (zbytky)   živ,  bude-li   bobat,    bude 
div.  Prov.  Nemají  čim  živi  býti.    SI.  let  I. 
278.    čím  bych  živa  byla  než  tíem,  což  ta 
ostalo?    NB.    Tč.  210.    Čim  král  má  živ 
býti,  ano  královstvie  mnoho  jest  zabaveno. 
Arch.  II.  211.  Kostkáři  lží  jsou  živi.  Ctib. 
A  arcibiskup,  čím  by  živ  byl,  není  opatřen. 
Arch.  II.  235.    Maje  čim  živ  býti.    Hus  I. 
417.  Jimž  živa  člověčí  hlava.  Alx.  1107.- 
o  čem:  o  chleba,   Ds.,   o  malém  pokrmu. 
Pass.    O  rybách.    Smil.    O  malém  pokrma 
živa  byla.  Pass.  407.  Kteří  o  škodě  zemské 
živi  jsou.    Pal.  Rdh.  II.  101.  —  kde :  při 
dvoře.    —  Jak.    Živ  býti  z  ruky  do  úst 
(denní  prací),  po  panská.  Dch.  Hnbeně  živu 
býti.    Výb.  if  41.    Živ  byl  práídně  (bez 
práceV    St.  Kn.  S.  32.  —  komu.  Byl  svému 
umění  živ  (=-žil  svému  uměni).  Us. —  Jak 
živ,  co  živ  (ettipiicky)  =•  po  celý  život,  zeit- 
lebens,  sein  Leotag.    Jak  živi  před  tím  na 
úřadě  nebyli;  Jak  živ  se  tomu  nenaučil.  V. 
Jak  živ  (co   budu  živ),  nepůjdu  tam.    Jak 
jsem  živ,  nevím.  Us.    Jak  živ,  jak  živo  to 
nebude,  nebolo.  Mt.  S.  Co  živ  to  neudělám; 
Co  živ  sem  se  tolik  nenazlobil;   Jak  živ 
tam  nebyl;  To  jsem  si  co  živ  nepomyslil; 
Co  živ  to  nezapomena.   Ds.  Dcb.   A  to  od 
tak  hřešil,  že  jak  živ  a  jak  živ  husi  už 
chovat  nebude,  dyž  se  to  má  potratit.  Slez. 
Sd.   To8  jak  živ  neměl,  neviděl.    Cs.  Dbv. 
Jak  živ  a  jak  živ  bych  to  neudělal.    Us. 
Sd.    Keď  ta  raz  hodím,  ak  živ  viac  nesta- 
neš. Sb.  si.  ps.  I.  115.    Já  sem  si  myslela, 
že  mně   dobře  bude,   že   mně  mojej  kráse 
jak  živ  nebude.    Sš.  P.  495.    Jak  živa  sem 
neviděla,  by  kramářka  fúsa  měla.    Brt  P. 
129.  Kupec  dal  mi  okusiti  malvazí  starého, 

Í'ehož  jsem  ještě  jak  živ  lepšiho  nebyl  pil. 
}rt.  S.  38.    Jak  živi  jsme  toho   nesly^li. 
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Brt.  Že  nevTJdeg  co  živ  z  nSho.  Er.  P.  480. 
Nebuda  co  živa  viděti  kochana.  Vinař.  Na 
mne  jakási  nemoc  přiSla,  kteráž  mi,  jak 
jsem  živ,  nebyla.  Arch.  II.  136.  Že  ho  do- 
)t«Mf  živi  neuhlidaji.  Abr.  To  jak  živ  néni 
pravda.  Mor.  Brt.  D.  304.  Já  jema,  jak  jsem 
živ,  nic  dlužen  nebyl;  Já  nejsem  dlužen, 
jak  jsem  živ,  nic.  Půb.  II.  157.  —  Jinak. 
Jaks  ty  živ  směl  korunu  bez  nás' v  Niem- 
cích  přijití?  Dal.  Kdo  by  to  směl  živ  uíi- 
niti.  8t.  ski.  Kam  sě  pode,  živ  nevědě.  Výb. 

I.  142.,  Akc.  V.  Tehda  Enstachius  nevěda 
živ  co  čini,  bral  sě  do  dalekÝch  zemi.  ťass. 
931.  Nevěda  živ  co  učini;  Nemiýtc  své 
panjé  živa  ěim  pochovati.  Pass.  774.  Ne- 
znám  živo,   kde  Sabla  zkapala.   Sb.  si.  ps. 

II.  1.  144.  Živý  nevim,  čo  mám  robit,  ěi 
vandrovat  ěi  sa  ženit?  ženit  sa  mi  nedo- 
voliá,  vandrovati  nožky  boliá;  Mrzi  tě,  když 

{)OČne  stenat,  živ  neviě,  co  máě  s  iioa  ďě- 
af.  Koll.  Zp.  I.  213.,  III.  280.  Jenž  směl 
živ  to  pomysliti.  PaS.  Cf.  Jir.  Nkr.  92.,  Brt 
D.  303.— 304.  —  Ž.  Bůh  =  éinný,  nesmr- 
telný, der  lebendige  Gott.  Jeden  pravý,  ž. 
Bůh.  V.  Pro  Boha  živěho!  pro  živý  Bůh! 
Us.  Volal  k  živu  Bohu.  Na  Mor.  Brt.  Pro- 
siti živým  Bohem,  um  Gotteswillen  b. ;  Kři- 
ěel,  volal  bolesti  k  živému  Bóhu;  Jak  Bůh 
živý  na  nebi!  so  vrabr  Gott  lebt.  Dch.  Že 
ělověk  k  živu  Bohu  prosil.  Km.  Dajte  mu 
pokoj  pre  Boha  živjeho!  Brbfi.  Kkp.  Ži- 
vému Bohu  přisahám.  8b.  -si.  ps.  I.  117. 
Rybáři,  rybáři,  pre  Boha  živého,  či  ste  ne- 
viděli mojého  milého?  Koll.  Zp.  I.  388. 
Nenechávej  že  ma  na  Boha  živého,  dokál' 
si  nenajdem  frajera  iného.  81.  ps.  100.  Ž-ho 
Boha  Jsem  přijala  (byla  jsem  u  přijimáni). 
Drsk.  Že  jsi  ty  syn  živeno  Boha  pravého. 
Výb.  II.  22.  Ž.  Bůh  =  Parom,  hrom.  Slov. 
Hdk.  —  Ž.  nebe.    Pro  živé  nebe!  Us.  Dch. 

—  Ž.  ďuj«  =  človlk,  der  Muttermensch.  Ani 
živé  duSe  (živého  ducha)  tam  nebylo.  Us. 
Darmo  hl'adá,  nikde  živého  dnoba,  nikde 
Tudskébo  hlasu.  Dbi.  81.  pov.  34.  Ani  pro 
samopai  divů  netrap  žiadnu  duSn  živá;  eíti 
duSa  i  v  vtáčku  i  v  ěrviačka.  Hrbň.  Rkp. 
Zomdlleva  Anička:  iďte  pre  milého  a  on 
v  nej  zadrží  sám  ducha  živého.  Mt.  S.  I.  8. 

—  Živé,  ého,  n.  =  čá»t  těla  čHá,  cítící, 
nerv,  der  filhlende,  empfíndliche  Theil  eines 
lebenden  Wesens,  der  Nerv.  Na  živé,  do 
živého  komu  přijíti  (řezáním,  bodánlm,  mr- 
skáním). Rány  bičové  jdou  do  živého;  až 
do  živého  říznouti.  D.  Zabíjeti  koňovi  za 
živé  (hřebíky  podkovni).  Dosáhl  ho  v  živé ; 
do  živého  se  mu  dosáhá  (bije  ho;  nemile 
se  ho  dotýká.  Vz  Trest,  Domluva,  Nepřá- 
telství). Ď.,  Č.,  Lb.  Do  živého  se  jim  do- 
sáhá (vz  Bída).  C.  Právě  vás  do  živého 
dojme  (bída).  Br.  Vítr  tam  až  do  živého 
províval.  Koll.  IV.  260.  Bůh  dlouho  sho- 
vívá, ale  pak  do  živého  ranívá.  Č.  M.  7. 
Taková  jizlivost  řeže  do  živého;  Opravy 
do  živého,  tief  einschneidende  Reformen; 
Jíti  do  živého,  einschneidend  sein  (nouze 
mu  ide  do  živého).  Dch.  Ťal  do  živého. 
Brt.  To  jde  do  živa  masa.  Na  Ostrav.  Tě. 
Driapajte  do  živého,  nepovie,  kde  mi  brata 
poděla.  DbS.  SI.  pov.  í  11.  Trefil  mu  do 
živěho.   Us.  Zátnr.,  Tě.  —  Z.  hlas.  Živým 


hlasem  =  hlasité,  na  hlas,  V,  ústně,  mít 
lebender  Stimme,  mttndlich.  Stélo.  Živým 
hašem  učení  vydati.  Štr.  —  Z.  =  fc  sivému 
podobný,  nach  dem  Leben,  leibhaftig,  so 
wie  etwas  leibt  uud  lebt,  zam  Sprechen, 
t&uschend.  Ž.  obraz;  živými  barvami  něco 
vymalovati.  V.  Jako  živými  barvami  ma- 
luje (vypravuje,  popisuje).  Br.  Zrcadlo  živou 
tvář  ukazqje.  To  je  jak  živo  (=  ovšem; 
přisvědčnje).  Brt.  D.  á04.  Živými  barvami 
svůdce  maluje.  Br.  II.  615.  Ž.  sopka.  Lpř. 
Děj.  I.  44.  Ná£  panáček  dělajú  kázeň,  živé 
obrázky  hážů  na  zem ;  já  na  tu  kázeň  také 
pfijdu~  živý  obrázek  žádat  budu.  8š.  P.  474. 
—  Ž.  =  čerstvý,  patrný,  čilý,  jarý,  čiperný, 
jasný,  oUvený,  lebhaft,  frisch,  hurtig,  rege, 
klar,  pure.  Jest  vSechen  živý.  V.  Potěšení 
ž.  a  pravé;  ž.  rozmlouváni,  pozorováni.  Br. 
To  je  živý  chlapec.  Ž.  oči.  V  živé  paměti 
něco  míti.  Ž.  lež  (patrná).  Živá  to  pravda. 
Živou  moci  (věcí)  nechce  to  udělati  (žád- 
ným způsobem).  Nechtěl  tomu  živou  věci 
svoliti.  Sych.  Ale  z  samé  živé  a  neomylné 
naděje.  Ski.  I.  218.  O  živý  svět  byoh  toho 
neudělal;  Živu  moci  chtěl  to  mět.  Brt.  D. 
303.  Na  Mor.  Brt.  Živé  pohnuti,  ž.  snaha, 
představeni,  vyobrazeni,  ruch,  částka  města, 
účastenství;  Tot  živé  jádro,  das  ist  des 
Pudels  Kem ;  Mám  s  tím  živé  (pravé)  peklo, 
die  leibhafte  H511e.  Us.  Dch.  Ž.  přednáika. 
Dch.,  Nz.  V  obchodě,  na  trhu  jest  živo,  leb- 
haft. Sp.  Ž.  obchod.  Lpř.  J.  Ž.  ruměnec. 
Šml.  I.  18.  Proto  mně  to  živou  věcí  nejde 
na  rozum.  Us.  Kík.  Nechtěla  živou  věci 
domů.  Us.  Co  je  na  tom  pravdivého  neb 
živého.  Světz.  Je  tu  živo  jako  na  pražském 
mostě.  Us.  Nechtěl  mu  živou  moci  raditi. 
Us.  Ž.  soucit,  obrazotvornost.  Us.  Zábava 
jest  v  nejživějším  proudu.  Us.  Ten  člověk 
le  živá  kniha  (kdo  mnoho  umí  povídati). 
Us.  Šd.  Nemohl  živou  moci  slova  ze  sebe 
vyraziti.  Us.  Šd.  Nedal  bych  to  aul  za  živý 
(celý)  svět.  HnSk.  Ž.  ulice.  Posp.  Je  to  ž. 
trest  na  toho  člověka.  Us.  Kiá.  Bylo  tam 
živo  jako  za  nejbledéjSibo  dne,  ač  sotva 
kohout  po  druhé  k  ránu  se  ozval.  Jda.  Ž. 
důkaz.  Šmb.  8.  II.  144.  Ž.  shon  lidí,  Tk., 
karakteristika,  Tf.,  sen,  Dk.  P.  77.,  vzor, 
Nrd.  VIII.,  vira.  1^.  102.  Živou  mocí  na- 
léhal na  nás.  Km.  Ž.  příklad,  uzardění,  Osv. 
I.  56.,  263.,  rozmluva.  Hrts.,  slovo  učitelovo, 
KB.  IV.,  sila,  Mj.  167.,  ZC.  I.  252.,  SP.  TI. 
81.,  spojeni.  Anth.  I.  9.  vvd.  VIII.  V  za- 
hradě počínalo  živo  býti.  Osv.  I.  261.  Živé 
slovo  působí,  litera  zabiji.  Osv.  I.  376.  Ve- 
selá tvář,  skok  živý,  nikdo  nebuď  lenivý. 
Zátur.  Jesu  Kriste,  živý  chlebe.  Výb.  II. 
15.  Chci  to  limlnvčfm  listem  prokázati  i  ži- 
vým svědomím.  Půh.  II.  498.  Všelijaké  pH- 
jimá  (Bóh),  jenž  k  němu  živu  vérů  jdů. 
Hus  III.  156.  Žeby  tociá  měl  vieru  živu, 
skutky  dobrými  oživenu;  A  ta  (naděje)  po- 
chází z  viery  živě.  St.  Kn.  S.  17.,  29.  Pán 
příkladný  poddaným  živě  právo.  Šd.  exc. 
Lepší  jedno  živé  slovo  než  sto  mrtvých. 
Tč.  Matka  moje  Slovenka,  keď  ma  kojila, 
šest  mi  darov  do  mladých  prsů  vítěpila: 
spevavú  reč,  dobrota,  mravov  ridzu  čistotu, 
stydlivost,  pracovitost,  živu  veselost.  Krč- 
'  mery.    Z  toho    povstala   živá  debatta   $p. 
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prý  m.:  z  tobo  vzešel  blnSný  spoi  a:  &e2- 
nik  došel  žiyé  pochvaly  šp.  prý  m.  doSel 
hlučné  pochvaly;  oppositum  od  živý  jest 
piý  mrtvý,  ale  mrtvé  pochvaly  se  zajisté 
nikomn  nedostane.  Zde  zDsmená  živý  tolik 
co  čerstvý,  fary,  čiU  a  je  tedy  dobfe  polo- 
ženo; srovnej  předcházedici  přikladv  z  do- 
brých spisov.  vedené.  Živi  hlava  klobúka 
(kloboacka)  dobude  (dobývá)  =  si  pom&že. 
Ms.,  Lb.,  Kmp.  Č.  142.  —  Ž.  tráva  =  po- 
sečená a  jeSté  neuschlá,  ne  seno  (čerstvá), 
frisch.  Pncb.  —  Živá  voda,  i.  pramen  =  ne 
stíoUsí,  tedy  tekoucí,  lebendes,  fliessendes  W. 
Kei.,  Dch.,  Sd.,  Némc.  lU.  275.,  BO.  2.  a 
mrtvá  voda  (v  pohádkách).  Vz  Voda  živá.  — 
Z.  strom,  vz  Strom,  Sbtk.  Rostl.  18.— 16., 
98.,  106.,  141.,  142.,  183.-184.,  185.  -  Ž. 
uhel  (ubil)  =  řeřavé,  glahend.  V.  Uvrhl  na 
ž.  abli.  BO.  Uhlí  jest  ještě  živo.  Km.  Z. 
uhel  přiložený  k  jiným  i  mrtvé  (ubil)  ob- 
živuje. Km.  —  Ž.  stříbro  =  rtui.  —  Ž.  vlas 
<=  atrunovee  obeaxý,  gordins  aquaticus.  Vz 
Frč.  74.,  Vlas.  Ž.  vlas  =  teninký  červiček 
ve  studánkách;  když  ho  vypue  ovce,  do- 
stane motolice.  U  Uh.  Brodu.  Brt.  —  Ž.  vlas 
je  ve  víčkách  očnich  a  obrácen  do  oka. 
Vytrhne-Ii  se  a  dá-li  se  na  ruku,  mele  (hází) 
sebou.  Na  mor.  Val.  Vek.  Jak  se  vyháni  ž. 
vlas  z  oka?  Vz  Kv.  2885.  346.  Ž.  vlas  ■= 
lokotie*,  rostl.  Vz  Mllr.  39.  —  Ž.  plot  = 
g  rosttin,  keřový  plot,  lebendiger  Zauo, 
Beckenzann.  Us.  Pdl,  Té.,  Dch.  Hoden  je 
zpod  živého  plota  huby  jiest  (ezcrementa, 
hovna).  Na  Slov.  Zátur.  Ž.  plot  =  denní 
řípa,  pH  řípa,  platU  vino,  psí  vino,  posed, 
osech,  sviMíý  kořen,  bryonia,  die  Gicht-, 
Hnnds-,  Boss-,8tick-,  Zaunrttbe,  wilde  RUbe, 
der  Hundswein,  die  Zaunrebe,  die  Gicht-, 
Rogwurzel,  rostl.  Mllr.  26.  Ž.plot,  lycium 
barbarům,  rostl.  Let  Mt.  S.  yll.  1.  8.  — 
Z.  oheU  =^  sira,  der  Schwefel.  Ž.  ohfia  květ 
=  sírový  kvét.  Němc.  IIL  266.  Od  čiemého 
prachu  zčernali  sme,  od  živého  ohiia  osmahli 
sme.  Č.  Čt.  I.  149.  Nejvíce  navštěvovány 
jsou  v  Uhrách  lázně  v  Starém  Budíne  ,tu- 
recké,'  kde  voda  vře  živým  ohůom.  Pokr. 
Pot.  128.  —  Ž.  maso  =  čerstvé  v  tele,  das 
Fleisch  vom  lebenden  Leibe.  Žeravýma 
kliešfama  živé  miiso  z  něho  trhali.  DbS.  SI. 
pov.  I.  221.  Ž.  maso  —  divoké,  z  rány  vy- 
růstající, wildes  Fleisch.  Brt.,  Kšá.  —  Ž- 
jazyk  =  od  lidu  mluvený;  opak  mrtvý,  jako 
ku  př.  latinský.  —  Ž.  prádlo  (žehličkou  ne 
dosti  uhlazené,  hrbolaté,  vlnaté.  To  se  stane, 
když  ku  př.  žehlička  již  studená  byla).  — 
Z.  rtut  (tekutá,  neumrtvěná);  i.  sila  (pů- 
sobící pohjrb) ;  i.  síra  (nestrojená) ;  ž.  skála 
(nezvětrala,  nepotřebující  žádných  podpor). 
Ba  celé  vrchy  niektoré  sú  čirá,  meravá, 
živá  (t.  j.  samá)  skála.  Hdž.  Čít.  206.  Oj, 
strašné  viizenie,  nie  můrom  mťh'Hné,  ale  do 
živého  brala  (skály)  vynibané.  C.  Čt.  I.  207., 
Cfalpk.  Sp.  16.  Divin  zámek  nevezmete,  neb 
živí  skálu  strielate.  SI.  let.  I.  282.  —  Ž. 
vápno  (nehasené),  Vys.,  Hravé,  der  Aetz- 
kalk.  Mj.  43.  -  Ž.  střela  =  blesk.  Slov. 
Hdk.  —  Z.  kost  (mrtvá),  nabéhne-li  uahoře 
na  ruce  (v  prohbí)  nebo  na  noze  tvrdá  boule. 
Cbytá-li  prý  kdo  ko;fU  za  rohy,  tož  mu 
naroste.    Pomoc  od   ni:    Za  pozdvihování 


v  kostele  třikrát  rukou  n.  nohou  Sůstnůst 
nazpátek  o  lavici.  Na  mor.  VaL  Vek.  — 
Z.  vítr,  der  Passatwind.  Dch.,  Vos.  n.  ž9, 
S.  N.  —  Ž.  kůie  =  na  tí)e  íivém.  «. 
Živé  maso.  Lebendige  Haut.  Sp.  —  Ž-  déH. 
Ves.  I.  89.  —  Ž.  housek,  krapka  a  p.  = 
malý,  klein.  Na  Hor.  Je  tobo  ž.  kapka, 
živá  troška,  Brt.,  krapka.  Sd.  ZfistaU  nám 
toho  vína  ž.  krapka;  Hám  mouky  iivoa 
trochu,  blutwenig.  Km.,  Sd.,  Je  toho  i 
drobek.  U  Polic.  Kšá.  —  Ž.  =  červettý,  te- 
tdýck  barev,  rostl.  Ž.  šátek.  Němc.  I-  254. 
U  Domažl.  Jrsk.,  NI. 

Žíze,  vz  Žieze,  Žízeň. 

Žízeň,  zně  (zni,  Chč.  P.  130.  b.).  t,  oby- 
čejně: itíeh,  na  Ostrav,  žižin,  žně,  T£.;  zastr. 
Hee,  éitŘ,  ieň  (žUň),  iesa.    ig.    (Mtozbjí 
slovo  to  od  ied  (žádstd),  ros.  žažda,   horv. 
žeda,   tedy   původně:   žádost    nápoje,    der 
Durst  Cf.  Bdi.  Obr.  115.,  Bž.  50.,  Žie*.     i. 
záleží  ve  vyprahlosti  částek  hrdla  s  pože- 
radla.  Krok.    Ž.  jest  zvláštní  pocit  sachotj 
v  ústech  a  hltanu,  jenž  k  piti  nati.  Vz  více 
v  S.  N.    Jazvk  žlžai  prahne;  ž.  vodou  za- 
puditi. Br.  Žízni  utrápen.    V.    Trapná  iizň 
útrobu  krůto  rváše.   Rkk.  52.     Nevsmožno 
nám   déle  žlzňů  trati.   Rkk.  52.     Kfestěoé 
padachu  trapnú  žízňů.  Rkk.  183.    Trapnéje 
zhynuti  žiziíů  meča.  Rkk.  193.  Vz  o  tomto 
instr.  6b.  v  Listech  filolog.  VI.  241.  Kobo 
žízň  trápí;  nevzmožno  pro  žízfi   vojevati: 
pohyuem-li  žizňú.    Rkk.    Ž.  miti,   D.,  Jg-. 
zahnati,  uhasiti;  žízní  umořiti.  D.    Postem 
a  žizní  vyschnouti.    Kom.    Od  žizně  mřici. 
Flav.   Slanečkem  se  ž.  dráždí,   škádlí,  roz- 
něcuje. Sych.  Žízní  zi^íti,  zahynouti.  Prah- 
nouti žizní  (hynouti  hladem,   nýti   láskou). 
Šm.    To  jsem  měl  ž.  jako  trám   (velikou, 
jako  jest  trám  dlouhý).  Mám  žízeň  jest  prý 
§p.  m.:  žízním,  jala  mne  žizeit;   áU  pnté 
by  tato  frase  byla  Spatnou  ?    Je  mi  ai  da- 
rebné,  jakou  mám  ž. ;  On  hasil  v  bázni  boží 
svou  ž.,  er  ergab  sich  dem   stillen  Trunk. 
Dch.  Je  při  dobré  žízni.  Vz  Opilý.  Studnice 
při    polícu    čerstvou   vodou    se   pramenící 
uhašuji  žízeň.    Koll.  IV.  115.    Jazyk  prsi 
požívajícího   přilnul   žízni    k  dásním  jebo. 
Pláč.  Jer.  4.  4.  Žízní  umdlévati.  Exc.  Proč 
si  vyvedl  nás  z  Egypta,   aby   (abya)   mne 
s  syny  i  dobytky  žízni  zmořil  1    U.   Mojž. 
17.  3.  Dal  si  jim  vodu  v  žiezi.  BO.   Bude£ 
slůžiti  nepřieteli    svému,  jehož    poSle  pan 
tobě,  v  hladu  i  v  žiezni,   v  nahotfi  i  ve 
všem  hubenstvie.  Hus  I.  57.    Komioická  i. 
je  větši  než  moře.    U  Žamb.    Dbv.    Má  i. 
jako  lajtnant  a  peněz  jako  kmán  (je  veliký 


pijan,  ale  nemá  peněz).  U  Kr.  Hrad.  Kš(. 
Čim  víc  žízeň  dostává,  tim  se  více  rozmáhá 
(o  skoupých).  Mor.  Tč.  Cím  kdo  více  vodu 


pije,    tím  víc  žízně  v  sebe  lije.    Lb.    Po 
hladu  chutnější  pokrm,  po  žízni   sladil  ná- 

Soj.  —  nai:  na  vodu.  Us.  Tč.  —  čeho. 
e  hlad  chleba,  ani  ž.  vody,  ale  slyieni 
slov  Hospodinových.  Exc.  O  účincích  žizně 
na  tělo  lidské  vz  Čs.  Ik.  III.  373.  —  Z.  pře- 
neseni. —  ěeho,  po  éem.  Ž.  statkův,  V^ 
po  slávě,  po  zlatě.  Hlas.,  Kká.  K  si.  j.  13. 
Ž.  slávy,  Cch.  Petrkl.  40.,  krve,  Čch.  Bs- 
52.,  vědy,  Čch.  Meh.  74.,  pomsty,  Pdl.,  věč- 
ného pokoje.  Pravn.  2865.  Ž.  po  blaho.  Vlč., 
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ZiznoBf. 


!     po  posnáni  knjft  «  lidi.    Hns.   1880.  167. 
Neakojnon   žiztu   po  Tědomosteoh   toažiti. 
'      Vlé.    V  skúpém  srdci  roste  ž.  po  větiim 
'      bohatství.  Mor.  Tč. 

ŽizenkoT,  a,  m.  Pánovo  se  Ž-vs.  Pal. 
Déj.  I.  2.  151. 

I         Žlzenkovlee,  dle  Badéjovice.  Tk.  I.  87. 
I  Žizi,  vz  Žiieň. 

ŽlxlTý  =  iUnivý.  Bž.  123.  Ž.  země.  BO. 
'       Vylém  voda  na  žiráivébo,  prolém  dacha  na 
plémě  na  tvé.  BO. 

Žizlsdft,  7,  f.  •=—  vUdkynfi  nad  životem 
i  obživon,  bohyně  světoplozi.  Kal.  Bis.  sp. 
208. 

titítrf  =  iimivý,  dnrstig,  sitieng.  BO. 
Kto  mě  pi,  jeitě  bude  ž-vý.  BO. 

1.  Žizft.  vz  Žizeň. 

2.  Žizft,  ě  (šiaii,  vz  Žizefi),  f.,  iizB,  a, 
m.,  iifMi,  zně,  f.  Žizn&,  vita,  m.  2ivzni,  tedy 
z  koř.  iiv  iiivn,  iiji),  4  jest  připona  a  <  se 
VBnlo,  vz  N.  Schl.  —  Ž.  —  Hvot,  daa  Leben. 
Koněena  i.  81ov.  Phid.  IV.  528.  O  sloven- 
ských Tatrách  a  slovenskej  žizni.  Ntr.  180. 
—  Ž.  =  úroda,  hqjtwsi,  dostatek,  plnost, 
dle  Fmchtbarkelt,  Faile.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Z  obilé  zemského  i  iiznu  (zde 
mase.)  jejiho.  Bibl.  Boě.  f.  107.,  BO.  Pole 
tvá  napimena  budu  žizném.  Ž.  wit.  64.  12. 
D»i  nám  viem,  Hospodine,  žizň  a  mir  v  zemi. 
St.  ski.  -  Dal.  Cf.  Bdi.  Obr.  115.  K  nemn 
potqite,  ku  stroma  žizni  veiitej  na  hody. 
Brbň.  fikp.  Aie  by  na  věky  vekom  mohli 
v  něm  bezpečně  přebývati,  kdyby  v  něm 
toliku  zásobo  s  žizii  měli.  Troj.  (Výb.  II. 
142.).  Bade  v  zemi  i.  Dal.  12.  A  pole  tvá 
naplněna  badů  žizném,  et  campi  toi  reple- 
bantor  abertate.  Oloss.  13.  stol.  Mas.  1879. 
633.  Dt  ostenderent  abertatem,  aby  okázali 
iizen ;  Maž  aj  přijde  sedm  let  velikého  žizná 
po  viie  zemi  (fertilitas,  úroda);  Ve  vSem 
dobrém  skntce  bode  žizn  neb  hojnost;  PřiSla 
jest  žižeň  sedmletá  (úroda).  BO.  VSeehna 
sbožie  od  tebe  moc  i  sila  i  žizň  beru.  Pravn. 

Žizns,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žiznata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 128. 

ŽiznaTa,  y,  f.,  os.  Jm.  Pal.  &dh.  I.  128. 

Žizné  (zizne^  mnltiplicabitar  in  senecta 
nberi.  Glossa  13.  stol.  V  Ž.  kl. :  rozmnoženy 
bodA  v  starosti  obrodí.  Vz  Mas.  1879.  533., 
Žizný. 

Žiznek,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žiznini,  n.,  das  Dttrsten.  Us.  Vz  Žiznétí. 

Žiznéti,  8.  pl.  žiznéji,  ěl  a  iizniti.  3.  pl. 
Sizni,  11,  ěni;  cbyitjniji :  Hinéti  a  žízniti; 
íimívati,  HšňivaH=iÍseH  miti,  Dorst  baben, 
dfirsten.  Cf.  Bž.  192.,  196.  —  abs.  Žízniti. 
BO.  Žieznimy  a  laénimy.  ZN.  Žlzni-li  kdo, 
pod  ke  mně  a  napi  se.  Jan  7.  37.  Laěněl, 
iizněl.  Fis.  br.,  BR.  II.  178.  b.  Žaludek 
prázdný  jsa  hični  a  žizni.  Kom.  —  po 
éem,  nač:  po  vodě,  na  voda.  Us.  Tč.  — 

Broi.  I  žizml  ta  lid  pro  nedostatek  vod. 
loji.  II.  17.  3.  —  Jak.  Hrozně  Žiznim.  Čim 
kdo  vice  pije,  tím  vio  žizni.  Bř.,  Sd.  —  kde. 
Nebadon  tam  Utčněti  ani  i.  vice.  V.  —  čim : 
hoikem.  —  Z.  —  iádati,  iádottivu  býti. 


KkdaHj  dflrsten,  begehren,  si      i 
po  čem,  po  kom:  po  bohae 
Touhoa  doie  jeho  ž-la  po  mil 
48.  Žiznil  přede  viim  po  sp 
spáse  lidské.  Si.  J.  66.,  L.  li 
rodičích  ž.   Na  Ostrav.  Tč.    : 
doie  má.  V.    Ta  mňa  si   žiži     I 
krvi  Nemeom  odevzdal.   Hol. 
Krám.  —  čeho :  chvály  něči ;  1     i 
tvého  potéieni.  V.    Nasytiž  se     i 
žiznil.  Br.  Něči  krve  ž.  Har.  1     : 
133.,  Prot  188.,  BB.  IL  124.  I     ; 
Has  UI.  85.,  Chč.  443.  Ž.  sprav 
5.  6..  £v.  Mat  57.,  Br.,  Has  ] 
masí  vždycky  aměni  ž.  Kom. 
daíe  má  Boha,  Boha  živého.  Ž 
čeho  Jak.    Znaje  to,  že  tyran 
krve  nevinné,  den  po  dni  více 
II.  64.  a.  —  k  čemu.    Žizn 
k  Boha,  k  studnici.  Krám. 

Žiznétice,  dle  Bndějovioe,  í 
o  Deienio  v  Klát.  PL 

ŽiznikoT,  a,  m.,  Žiznig,  ves 

Žízniti,  vz  Žízněti. 

Žíznivé,  itínivé  —  ae  He»i,  i    i 

—  Ž.  =-  žádostivé,  s  chutí,  I  i 
Lnst.  Ž.  moiko  živu  vlekne  do  I 
Let.  Mt  8.  VI.  1.  54. 

Žiznlvee,  žižnivee,  voe,  m.,  de   I 
Ros.  —  Ž.,  dipsas,  had.  Aqa. 

ŽiznlTOsf,  žižnivost,  i,  f.  " 
Durst,  dle  Durstigkeit.  —  Ž.  »  í 
der  Dorst,  dle  Begierde.  Ros.  : 
BR.  II.  12.  a.  —  Ž.  =  suchost,  i 
die  D&rre.  Ž.  země.  Plk.  —  Ž. 
r<^a,  která  povstává,  nemajl-li  ' 
8  dostatek  vody.  Si. 

Ži  znivý,  žíznivý  (zastr.  šest  i 
žeslivý);  Síeniv,  žižniv,  a,  o  =  i 
darsdg.  V.  —  abs.    Když  jsm 
žiezniva,  dali  sme  tobě  pití.  ZN. 
byl,  žiezniv,  nemocen.  ZN.  Žizs 
H  napojili  ste  mě.  Has  U.  5.  (I. 
Ž.  kaň  a  vodě  si  nevybírá.  Č. 
bozi  narozeni  kdo  pije   vodu, 
žlzniv.    Na  mor.  Val.  Vek.  —  ; 
těla  lačni  a  žizni vik  jídlu  a  pit 
BR.  n.  19.  b.  —  Ž.  =>  žádostv 
begierig.  —  čeho:   krve.  V.,  f 
spasenij  Pass.,  pravdy.  Výb.  8n 
blaha  ž-vé.  Smi.  I.  40.  Statečnos 
a  ž-vé  spravedlnosti ;  Ajako  ž-v 
nosti  napájí  (cirkev).    Hus  II.  4 

—  po  čem.  Os.  Deh.  —  Ž.  =- 
.•<Mý,  dOrr.  ansgetrocknet.  2.' 
ebe  žizni  auie  má,  po  tobě  to 

v  zemi  ž-vé  a  vyprahlé,  v  niž 
Žalm  63.  2.  Príl-Ii  na  velký  i 
i  rok.  Slez.  Sd.  V  Bystersku.  1 
horký,  helss.  Ž.  slzy.  Msn.  Oř.  7 
žíteá  působící,  Durst  machen^ 
Ž.  povětří.  Plk.  —  Ž.  uhel  =  i 
hend.  Z.  želrao.  Us.  Rgl.  U  Klal 
na  Mor.  —  Ž.  ■=■  o  iisnť  žádaný 
stígen  erwfinsoht.  Napoj  mě 
potokův.  12.  hod. 

ŽiznoBf,   i,  f.  =  ubertas.    Ot 
tvého.  Z.  wit.  35.  9. 
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Žizný  —  Žižkati. 


1.  Žizný,  žizský= plodný,  úrodný,  firucht- 
r.  Ž.  léto.  D.  Nad  Hoetyní  v  žízném  poli 


1 
bar.  Z.  léto.  D.  Nad  Hoetýnf  v  žízném  poli 
kámen   k  nebi   zdviženo;    Ž.  kraj  a  hory 
chndé  jeden  pás  vie  oplétá;   Moravské  vy 
žizné  pláně.  Stale  I.  164.,  199. 

2.  Žizný,  Mžný  -^  žíznivý.  Lačen  a  žízeň 
nebuda.  Hodí.  ms.  Napoj  vSecky  žiezné. 
Pravn.  1959.  Raiiž  mně  tRicé  žieznémn  dáti . . . 
Ib.  1950.  Duši  žizná  žádost  soii.  Ib.  1974 
—  řeho.  Jsem  tvébo  napitie  žiezen.  Ib. 
2807. 

Žizský,  vz  Žizný. 

Žizadámý,  l:tiiapoí  (=  obUt,  hto  dáva- 
jící, Getreide,  Nahrnag  gebend,  -apendend. 
Lpř.),  ip.  Uk.  Ct.  Žiža. 

Žii,  e,  m.,  sřněm.  ses,  sesz,  aeis,  fr.  six. 
Mz.  379.  —  Z.  =  iest  oJe  na  kostce,  der 
Secliser  im  W&rfelspiele,  Venus.  KnlI.  St. 
85.  Oba  žíže  -=  12  ok.  Koll.  St.  85.  Žiž  (6), 
eiňk  (5)  nedá,  eí  (eso),  tóně  nemá,  kotr  (4) 
dryje  (3)  záplat.  Tonfi,  ei  nemá  nio,  žii, 
«i£k  nedá  nie,  qnater  dryo  pomáhej.  V. 
Oba  žíže  hodil.  Aby  ona  tobě  toho  se  ne- 
odménila,  žiž  (6)  za  eS  (1)  neodplatlla.  Lomn. 
Hosp.  160.  Uvrhl  jsem  dva  žiže;  Já  mám 
8  iiežem  eS,  ti  sú  nejednomu  obervali  pleS. 
Výb.  n.  82.  Sedne-li  mi  kostka  žižem.  Db. 
Jir. 

Žiža,  Hia,  e,  f.  (dle  Ká&)  úrodnost;  chléb. 
Na  Slov.  Th.  —  Ž.  =  oheň,  svitlo  (v  dětské 
řeči),  Fener,  Licht  (in  der  Kinderspracbej. 
Slov.  Ssk.  Keď  pride  zapálená  svieca  vei^er 
.do  izby,  alebo  vóbec  keď  sa  spraví  světlo, 
oheň,  tedy  maličké  detiěky  apozoriiuji  na 
to  útle:  žiža,  žiža!  Zátor.  —  Ž.  =  oheň,  das 
Fener,  dle  Olutfa.  Vz  Žišava.  —  Z.  =  os. 
}m.  (dle  Baěa). 

Žii»U,  v,  m.,  OB.  jm.  Ž.  Václ.,  nar.  1824. 
Vz  S.  N.,  Sb.  H.  1.  311. 

Žižala,  žoužala  (zastr.  Hielá),  žižálka, 
žiželka,  y,  f.  >=  hmyt,  das  Insekt,  Ziefer, 
Ungeziefer.  Vz  Žúíel,  Žúžela,  Žížéla,  Žovšél. 
Z.,  která  med  dělá  (včela).  V^.  Ž.  májka, 
čem.  Ž.  mravenči.  Kobylky,  chroustové  a 
jiné  ž-ly.  To  jezero  ž-lami  se  hemži.  Sych. 
Ž-lv  =■  hmyz  a  zeměplazi.  Koll.  III.  347. 
Vidime  muchy,  ovady,  komáre,  osy,  motýle 
a  iné  žižaly.  Hdž.  Šlb.  16.  Ž.  =  Šváby, 
Svrčky,  hadi,  ještěrky  a  p.,  Ungeziefer.  Insekt, 
kríecbendes  Thier  u.  S. ;  ale:  blechy,  vSi, 
plošťky  sluji  hyd.  Na  Ostrav.  Tč,  —  Ž, 
nevlastné  o  červích  a  hadích.  Jg.  Ž-ly,  oligo- 
chaeta,  jsou  kroužkoviti,  štětinatí  červi  bez 
kousadel  v  jictm,  bez  tykadel  a  bez  dy- 
chadel.  a)  Ž.  eemsTté,  lumbricina:  ž.  obecná 
či  deStovka,  lumbricus  agricola,  hnoinf,  I. 
olidus;  b)  ž. vodní,  naidea:  naidkacbobotnatá, 
nais  proboscidea,  nitěnka  růžová,  tubifex 
rivulornm,  roupice  trouchová,  enobvtraeaB 
vermicularis.  Vz  Frč.  78.  Cf.  Schd.  11.  529., 
S.  N.  L'ud  zahrňnje  pod  měno  žižaly  aj 
červy.  Zátur.  Vz  nahoře  Hdž.  Slb.  16.  Ž-ly, 
reptilia.  BO.  Ž.  =  deStovka,  der  Regenwurm. 
U  Jilem.,  Kr.  Urad.,  Skryje  a  j.  Kál.,  Bohd., 
Mllr.  63.  Kdy?,  se  divá  ž.  po  Moravě  plouhala. 
Si.  Bs.  23.  Ta  věčná  panaje  smrt  a  půda 
táto  ani  obyčajným  ž-lám,  tiiiim,  výživy 
nepodává.  Lipal.262.  Chodi  jako  2.  (zdlonha). 


{  Us.  Dhn.   Že  jest  BAh  nestvořil  skodlřvý-ch 

,  Selem  nebo  žížal  a  tělestných  věci.    Hns  I. 

83.  —  Ž.,  y,  m.  =  člověk  útlý  a  slabý,  eín 

I  schwacher,  zarter  Mensch.  Taková  ž.  a  Jsk 

se  stavi!  U  Kr.  Hrad.  KS(. 

Žižaliee,  e,  f.  Ž.  Heydenova,  phreotyctea 
Heydenl.  Ves.  IV.  65. 
I     Žižalový,  Insekten-.  Ros. 

Žiiava,  y,  t.  =  žiža,  die  Glnth.  Žiža 
lebo  žížava  páli  polena  a  rožúžoli  ]e,  popáJi 
je  na  žúžol.  Hdž.  Šlb.  8.  Kořeň  slova  je  £ib 
(žeh),  aj  český  žíhati.  Cf.  Žihlava.  Zátor. 

Žlžavka,  y,  f.  "=  sviňkct,  oniscns  murarius, 
die  Mauer-,  Kellerassel.  Hdž.  Šlb.  85.  Ži- 
žiavka  má  14  nóh.  Hdž.  Čit.  186. 

Žižavosf,  i,  f.  =  řeřavost,  die  Gluth.  Krok 
I.  d.  112. 

ŽižaTý  =  řeřavý,  glflfaend.  Ž.  nhU.  Us. 
ve  Slez.,  n  Uh.  Hrad.  a  j.  8d.,  T«.  Cf.  Ži- 
žlavý.  Ž.  klec  =  zvláitni  zposob  mndímy, 
kde  trestanci  nesnesitelným  horkem  byli 
máčeni.  Lorenz.  Výlet,  do  Ben. 

Žižela,  y,  f  =  žižala.  Bž.  17.,  Alx.  V.  v. 
2039.  (HP.  49 ).  Ž-ly,  můchy,  Wchy.  Hus  I. 
83. 

Žiželevea,  Žíželoves,  vsi,  f.,  od  Žižela. 
Pal.  Rdh.  I.  136.  Něm.  Žiželowes,  ves  u 
Smiřic.  Vz  Blk.  Kfsk.  1464.,  Sdl.  Hrad.  II. 
282. 

Zíželice,  dle  Budějovice,  mě.  n  Chlumce 
n.  C.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  123.,  V.  214.,  215., 
Tk.  Ž.  102.,  Blk.  Kfsk.  171.,  611.,  Sdl.  Hrd. 
1.  194..  II.  241.,  III.  24„  26..  IV.  343.  - 
Ž.,  Schleschlitz,  v  Bavořich.  Sb.  Lit  I.  45. 

Žlž«llcký,  ého,  m.,  os.  jm.  Uos.  1880. 
257.  Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1144. 

Žizelný,  Eeptil-.  Ž.  podobizna.  BO. 

Žiželoves,  vz  Žiieleves. 

Žižeň,  vz  Žizefi. 

Žižl,  jakési  vyvýšené  místo  uprostřed 
hradu.  Vz  Tk.  I.  17^,  104. 

ŽižiaTka,  vz  Žiiavka. 

Žižico,  dle  Budějovice,  Žižits,  vea  a  Sla- 
ného. Vz  Blk.  Kfsk.  606. 

Žižin,  a.  m.,  ves  u  Pardubic.  Vz  Sdl.  Hrad. 
I.  259. 

Žižiti,  il,  eu,  eni,  aníachen.  Dcb. 

Žižka,  y,  m.,  demin.  slova  Žiha=>Si- 
gismund.  Hanka  v  Mus.  1854.  269.  Jan  Ž. 
z  Trocnova  t  1424.  Vz  Tk.  HI.  21.,  638., 
IV.  747.,  V.  265.,  VI.  10.,  Jg.  H.  1.  659., 
Tf.  Odp.  98.,  Jir.  Rnk.  II.  377.,  Sb.  H.  1. 
311.,  Sbn.  590.,  623.,  626.,  6;18^  630.,  937.. 
S.  N.,  Sdl.  Hrad.  lU.  308.  Jan  Z.  O  sepsáni 
životopisu  jeho  pokusil  se  V.  VI.  Tomek. 
V  Praze  1879.  Nadal  mne  eo  Ž.  mnichy. 
Č.  Pamatuje  Žižku  na  Hradisku  (je  stár). 
U  Litomi.  Eda.  — -  Ž.  Jan  Uax,  rytif,  nar. 
1681.  Vz  S.  N.  —  Ž.  Jan  z  Trocnova,  ŽižkAv 
otec.  Vz  Tk.  Ž.  1.,  2.  —  Ž.  •»  tolik  eo  jedno- 
oký. V.  2.  jednooký  jest.  Kom.  —  Ž.,  s  při- 
hanou  o  slepém  n.  MoMpém,  kterýž  oči  tnaje 
nevidí.  Cos  žižka  (což  nevidii)  ?  Rob.  Slepý 
žižko,  dívej  se  lépe.  Us.  Slepý  ž.  Č. 

Žižkati  ==  očima  mrkati.  —  Ž.  °»  ňabé 
hořeti.  Oheň  žižká.  Val.  Brt.  D.  304. 
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b£k»yý=n^t^couvadu  wuyici:  hrbatý, 
slepý  atd.  Na  vých.  Mor. 

ŽižkoT,  a,  m.  —  Žiékova  hora,  Žižkaberg 
n  Prahy,  dHve  Vítkov.  V.  Ví  Tk.  lY.  747., 
VI.  308.,  S.  N.,  Tk.  Ž.  55.,  98.,  123.  -  Ž., 
praiské  předméstí.  Vz  S.  N.  —  Ž.,  ves 
u  Bředslavy.  —  Z.  (Malý  Chlumec.  Chlu- 
meiek),  Kleiu-Chlametz,  ves  a  Dobříše.  PL. 

Žižkovatl  <=jako  ŽWeajednaH,  na  Žižku 
ai  hráti.  A  oyodice  moc  svítskon  mezi  aebe, 
snad  Již  takó  ž.  chtěli;  Jakoby  bratM  již 
na  spÚBob  Táborů  zase  ž.  chtěli.  Pal.  Děj. 
V.  1.  386.,  V.  2.  6. 

Žižkovec,  vce,  m.,  Žižkowitz,  ves  u  Er. 
Hradce.  PL. 

Žižků  mlýn  a  Velk.  Vanová  bliže  Telée. 
T«. 

ŽižkŮT,  ova,  ovo,  dem  Žižka  gehSríg, 
ihm  eigen.  Je  rozbitý  jako  Žižkova  fangle  -, 
Vypadá  jako  Žižkova  vojna.  V  Kanv.  Msk. 

ŽUlft,  y,  žižlák,  a,  m.  ^  A;ďo  hilá.  Ros. 

Žižlák,  vz  Žižla. 

Žižlánek,  nkn,  m.  =  iillavý,  tupý  nAž, 
ein  stampfes  Messer.^Ros. 

Žižlati,  žižlám  a  žižli;  iižlávaii.  Ž.  od 
žnji  (zváti).  Šf.  —  Ž.  -=  dáminU  kouaaH, 
švýkati,  kanen.  —  eo.  Ž.  maso.  Kus.  Ditě, 
bezzubá  babiěka  žižlá  kůrka.  B£.  —  Z-  =° 
ne  hladce,  špatné,  tupým  noiem  krájeti  n. 
řezati,  pižlati,  unglatt  schneiden.  —  co; 
chléb.  —  éím:  chléb  tnpým  nožem.  —  se 
kde :  v  jidle  =  piplati  se,  přebírati  se,  in 
dem  Essen  stochern.    D.  —  se  s  éím.   Jg. 

Žižlavě  =  nerovně,  ndtladce,  drobivi, 
nnglatt,  brOseInd.  Něco  i.  kn^eti.  Kos. 

1.  Žiilavlcé,  dle  Budějovice,  Žižlawitz, 
dvůr  u  Blanska.  PL. 

2.  Žlžlavlce,  e,  f.  =  kopřiva  mttiH,  pal- 
čivá, iahavka,  dle  Brennessel.  Mor.  Brt., 
Vek,  Šd. 

Žižlavosf,  i,  f.,  die  Glntb.  Rob. 

Žižlavský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tě. 

Žlžlavý  =  který  žižlá.  Ros.  —  Ž.  =  ii- 
žavý,  glubend.  Mor.  Ž.  uhli.  Brt.,  Bka.,  Bkř., 
Dch.,  Kk.  Ž.  uhel  páli.  Mor.  Šd.  -  Z.  = 
tupý,  stumpf.  Z.  nůž,  kterým  kdo  chléb 
žiíU.  U  Uh.  Hrad.  Tě. 

Žiile,  ete,  d.  =  malá  šižala,  das  Unge- 
ziefer.  D. 

Žižliee,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  II. 
447. 

ŽlžUla,  Žielila,  Zielila,  y,  f.  =  bohyně 
krásy,  Lada.  Krok  TI.  384. 

Žižlivý,  zastr.  ==  žíznivý,  dnrstig.  — 
Ž.  ==  žižlavý,  glUhend.  Mor.  Brt. 

Žlžmo,  a,  n.  =•  hovf  něčeho  malého  jako 
včel,  mravenců,  much,  ptactva,  chlavců,  der 
Schwarm.  U  Frýdka,  na  Ostrav.  Tě.,  Brt. 
D.  304. 

Žíznácí  =  žíznící.  Vz  Žižněti. 

ŽižůaTa.  y,  f.,  os.  jm.  Tohto  otec  rád 
mál,  toho  Z.  matka.  Hol.  114. 

Žižnětice,  dle  Budějovice,  Žižnetitz,  vz 
^iznětice. 


ŽížnífcoT,  a,  m.,  Schiessnig.  ves  v  Lito- 
mělnckn.  Vz  Blk.  Kfsk.  845.,  Zíznikov. 
Žízniti,  vz  Žízniti. 
Žíznivě,  vz  Žíznivě. 
ŽižníTec,  vz  Žlznivec. 
I     Žižnivosf,  vz  Žlznivosf. 
Žižnivý,  vz  Žíznivý. 
Žizný,  vs  Žizný. 

Žižolik,  a,  m.  =  kdo  svému  řemeslu  ne- 
rozumí. Kb. 

ŽiioT,  a,  m.,  Žižow,  ves  u  Dbliř.  Janovic. 
PL. 

Žiipaehj,  dle  Dolany,  Sichelbacb,  a  N. 
BystíHee.  PL. 

Žlab  (zastr.  žleb),  n,  žlábek,  ilebek,  ilíbek 
(na  Slov.),  bku,  ilabec,  Mehee,  bce,  žlábeček, 
zlábčék,  ilíbelek,  ěku,  m.,  ilabisko,  a,  n. 
V  již.  Čech.  žlab  u  mlýna,  žleb  ve  chlévě; 
Dej  kravám  do  žleba.  Kts.  —  Ž-  •=  dM, 
úzké  údolí,  roklina,  úilábina,  enges  Thal, 
die  Mulde.  Jg.,  Vek..  Bkř.,  Šd.  Suchý  žleb. 
Jiti  žlebem.  Boč.  A  Dleskaiká  zlobně  v  zem- 
ské žleby.  Sš.  Snt.  61.  Bystré  vody  v  horách 
a  danajky  na  záhonech  dělaji  žlaby  v  zemi. 
Na  Ostrav.  Tě.  Šlo,  nedoSlo  žlibek,  na  něm 
byl  krchovek;  Vezměte  mja  sebů  do  tých 
tmavých  žlebft,  Tbalschlucht.  8S.  P.  161., 
181.  Jácbcu  chleba!  Odpov.:  Běž  do  žleba! 
Je  tam  zajíc,  dá  ti  krajíc  a  sýra  jak  sekyra. 
Pck.  Ps.  98.  Toho  lesu  až  po  žleb  a  hranici 
popovskou  uživati  m^'í.  List  z  r.  1592.  Ž. 
údolí,  die  Thalsohle.  é.  a  Ž.  Ž.  Crhův  = 
ůdoli  sv.  Cyrilla  n  Velehradu-  Škaredý  Háb 
==  strmá  úboč  na  západní  straně,  tak mer 
pod  samým  Stitom  Kriváňským.  C.  Čt.  L 
no.   Žleb  babi,  byl  úval  u  Čelechovic.  Pk. 

—  Ž.  =  malý  úvoz,  kleiper  Hohlweg.  Vz 
Vývozek.  Mor.  Vek.  —  Ž.  vodní,  po  nimi 
nikam  wdu  vodí,  die  Wasserrinne.  Wasser- 
leitung.  Ž.  =  krně,  Rinne.  V.  Žlábek  ==- 
výpad  vody.  V.  Ž.  jalový,  das  Fehlfluder, 
SI.  les.,  odpadný,  die  Abfalirinne,  odtékaci, 
der  AbfluBskanal,  ž.  k  vyléváni,  die  Guss-, 
Ausgussrinne.  Sp.  Žlabové  a  vodovodové 
z  Advy  svlažiyí  louky.  Koll.  III.  209.  Dobrá 
voda  na  járku,  kdo  mú  blízko  frajerka,  eSte 
lepSia  na  žlebe,  kdo  má  milú  prí  sebe.  Koll. 
Zp.  I.  9.  Po  lidských  žlabech  kalná  voda 
teče  (pomluva  teěe).  Koll.,  Lb.,  Pk.  —  Ž.  = 
řečišti,  das  Klussbeet.  Dch.,  Lpř.  Děj.  1.  39. 

—  Ž.  mlýnský,  die  Wasserkeble.  Ž.  na  kolo, 
kudy  voda  na  kolo  teče.  Při  hřebenáčích 
skládá  se  ž.  z  hlavnUw  prahu,  ze  štitů,  ze 
sloupů,  dlažby.  Mysl.  Ž.  mlýnbký  skládá  se 
z  podlážky  a  dvou  stranic  či  bortův.  NA. 
IV.  23.  Ž.  vodního  kola,  das  Radgerinne. 
Prm.  Veď  ste  vy  z  Hořice  mlynář,  ktorému 
koleso  vřzga,  že  ho  až  do  Rapčic  počnt  a 
čo  si  vodu  nosí  na  žlábky  v  zástěře?  Phld. 
IV.  359.  Ž.  jalový.  Ž.  pod  kolem.  Ž.  z  fošen 
sbitý,  k  vedení  vody  na  stroj,  spodek  slově 
dlažba  a  postranice  pažení.  Vys.  Žlábek, 
do  kterého  se  stavidlem  z  vantrok  svrchní 
voda  na  kolo  vodní  pouští;  Voda  běží  žlabem 
na  kolo.  Vys.  Vz  Strouha.  —  Ž.  na  střeSe. 
die  Dachkehle;  Dach-,  Regenrinne. .  ŽŽ 
místo,  kde  se  dvě  střechy  stýkají.  Bkř.  =, 
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odkapový,  die  Traufrinne,  Nz.,  odkapui, 
Prm.  ly.  26S.,  Jdr.,  odtékaef,  die  AbflasB- 
rioDe,  Sp.,  po8třeSni,  TodosTodoý,  Zpr.  Arob. 
VIL  54.,  n&kroTDý,  die  Ducbrinne.  Nz.  Ti 
pak  měStané,  kterých  pán  Bůh  vSelijakýin 
spůsobem  na  b&rách,  na  žlebcich  zachránil. 
SI.  let.  UI.  29.  Paklif  císařská  pře  má  lepSi 
základ  vprávich  (než  pře  stavů),  tedy  jsou 
stavové  na  celé  království  břimé  přetěžké 
vložili,  ale  nad  to  králi  velikon  křivdu 
nčiniti  a  jej  jako  pod  žlab  hodili.  Ski.  IV. 
180.  Trefil  z  deité  pod  žlab.  Ale  z  deété 
pode  ž.  jsem  přiiel  (Cf.  Přiiel  z  kyje  na 
palici).   Koll.  Zp.  —  Žláhék  pinni,  epttad, 

die  Bierrinne.  Sak. Žlábek  u  hornina 

^  dymnik,  aby  nezatékalo,  die  Schoasrinne. 
D.  —  ŽUMe  I  Mdeni  rotpwítiniho  komu, 
die  Leitrinne.  —  Žlábek  u  rwínice,  dráž, 
drážka,  die  Nathe.  CŠk.  Vz  S.  N.  Ž.=°  drážka 
nabijáku,  die  Ladstoekknnte,  -rinne.    čsk. 

—  Z-  =  pramen,  die  Qnelle.  Ňemůž  byť 
národ  druhého  rabom,  keď  sa  domáhá  k  roz- 
vojů žlobom,  vol'nů  keď  má  osvěty  půt  L. 
Kubáni.  —  X.^  druh  cedniku.  Ž.  na  šfávn, 
die  Saftrinne,  na  těžkou  Sfávo,  die  Dick- 
saftriune.  Sp.  —  Žlábek  klinu,  die  Keilnnth. 
Sp.  —  Žlábek  na  včelní  matku,  trubka,  das 
Weiserbaus.  Ž.—rýha  v  úlech  dzierzonských, 
do  které  se  rámky  nebo  trámky  zasouvají. 
Vik.  —  Žlábek  v  stavitelstvi  ■=-  vSeliká  pro- 
Klubnost  tvl.  k  okráilení  sloupiv,  die  Kefale, 
Riefe,  Kehlleiste.  Z.  rovný,  prutovni,  pře- 
klopený. —  žlábek  pod  nosem  =  dHUik.  Ros. 

—  ŽlMtk  =^  trubka,  céea  v  tile,  die  ROhre, 
der  Kanal.  Ž.  jatemi,  slzni,  zevnitřní  niní, 
sluchový,  mofiový,  semenný,  chámový.  Ž. 
obloukovitý,  semicircularis,  pololýtkový,  se- 
mifíbularis,  poloměsiěitý,  semilanaris,  polo- 
blanový,  semimembranosus.  Nz.  Ik.  —  Ž.  ==■ 

foiva  mateM,  die  Mutterscheide.  Ssav., 
juk,  Ja.  —  Žlab,  ileb,  dlouhé  koryto,  do 
kterého  dobytku  žrádlo,  pice  se  dáeá,  der 
Trog,  die  Krippe  im  Stalte.  V  chlívích  žleby 
i  řebfiny  ař  jsů  vždycky  spraveny.  V.  Hryzou 
se  co  psi  o  kost,  co  koni  o  žlab  (jsou  ne- 
svorní). Td.,  Mus.  Má  (vysoko)  vysoký  žlab. 
Vz  Hladový.  Č.,  Lb.,  KSá.,  Slm.,  Kfit.,  Dch. 
Žlab  jest  z  jednoho  kusu  dřeva  vytesané 
koryto  pro  krávy  (koně);  krátký  žlábek 
sluje  koryto,  které  obyčejné  z  desek  je  sbito. 
Tč.  Ž.  (koryto)  někomu  podnésti,  Einem 
den  Brodkorb  hoch  hiingen.  Dch.  U  muziky 
bodný  chlap,  doma  koně  žerou  žlab.  Ces. 
mor.  ps.  242.  S  kopce  mě  drž,  do  kopce 
nežeň  a  u  žlabu  nezapomeň  (koně^.  [Js.  Ntk. 
Třeba  mu  ujaf  žlábkn  (nepovoliti  ve  všem). 
Slez.  Sd.  Ze  zlatého  žlabku  ona  jich  (koní) 
futruje.  Si.  P.  736.  Na  veliký  pátek  vymetá 
hospodyně  koStětem  žlab,  abv  dobytek  dobře 
vyžiral:  koStě  se  pak  hodí  na  střecfan  a 
o  čarodějnicích  se  spálí.  U  Bydž.  KSt.  — 
Žlábek,  osada.  Sdl.  Hrad.  IV.  257.  —  Vz 
Žia>,  Žleby,  Žlibek. 

Žlabár,  a,  m.  <~  žlabař,  der  iUnnenmacher. 
Na  Slov.  Bern. 

Zlabatka,  y,  f.  Ž-ký,  cynii)idae,  druh 
vos  duběnčivýcb.  Ž.  listová,  cynips  qaercus 
folii,  die  Eichenblattgallwespe;  kalichová, 
c.  quercns  calicis,  die  Knoppemgallwespe ; 
■moková,  c.  psenes,  der  Feigenbohrer;  rů- 


žová, rhodites  rosae,  gembine  SMeagilt- 
wespe ;  kořenová,  biorhiza  aptera,  dle  flO^ 
lose  Worzelgallwespe ;  pnpencová,  eynip* 
gemmae,  Eiohenza^fengallwespe ;  dlouho- 
břiohá,  c.  longiventns.  obecná,  e.  scatellarii, 
gemeine  Gallwespe;  nonbová,  tenu  termi- 
nalis,  die  Sohwammgallwespe ;  barrfřaká,  e. 
tinctoria;  dřevová,  c.  lignicolá;  popencovi 
diastrophna  glechomae^  die  Oundermaiuigall- 
wespe ;  ostružinová,  diastrophns  rabi,  Brom- 
beergallweape ;  cizonasná,  Sehmarotxergal]- 
weepe.  Sp.,  8L  lee.,  Frě.  166.,  Sehd.  II.  512., 
S    N.,  Brm.  Živ.  zv.  IV.  326.-«35. 

Žlaba^  =>=i<aiy  opatřený,  canAlicnlatiu. 
gerinnt.  Z.  lodyha,  ukt  538. 

ŽIáb««k,  vz  ŽUb. 

Žlabiik,  a,  m.,  noterus,  hmys.  Krok  II. 
241. 

Žlabee,  vz  Žlab. 

Žlábeiek,  TE  Žlab. 

Žlábeénik,  u,  m.,  der  Kerbenanadrefaer 
íUr  Schubfedem.  Šp. 

Žlábek,  bka,  m.,  vz  Žlab.  —  Ž.,  ves 
n  Lomnice  v  JiČiiiska;  něm.  Rindles,  n  Plané. 
PL.  —  Ž.,  bka,  m.,  os.  Jm. 

Žlabeni,  n.,  die  Kehlong.  Nz.,  Sak. 

Žlabený;  -en,  a,  o,  gekeblt.  Vs  Žlabiti. 

Žlabi,  n.  =  íM  hadromde,  v  papim.,  der 
Kasten,  Black.  Žv. 

Žlabice,  žlabovice,  e,  1.  =  prw;',  žlábko- 
vice,  der  Oaohziegel.  Na  Slov.  Jg. 

.  Žlablna,  y,  f.  •»  žlebina,  dřeoo  vydlabaní, 
žlab,  die  Rinne,  Roa.,  der  Viehtrog,  die 
Krippe.  Koně  jedia,  koně  pyň  %  prázdnej 
žlabiny  a  já  som  sa  namiloval  iyámej  di«T- 
činy.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  128.  —  Z.  =  dloukf 
dolik,  strouha,  přikop,  der  Graben.  Bos. 
Cesty  pH  ž-nách.  Zř.  těiin.  art.  HL  — 
Ž.  =■  údoli,  úžlabina,  das  Tbal,  die  Mnldei 
Kká.  v  Osv.  I.  256.  Tichý  vetrík  věje  hlbo- 
koa  dolinou,  matný  Váh  sa  leje  kiiváiiskoa 
ž-noQ.  Mt  S.  L  9.,  Sb.  si.  ps.  I.  9.  Ta  Uáv- 
natá  údolí,  tam  ty  srázué  žlabiny  a  strminy, 
tu  ručí  potoky  a  přebohaté  na  selefi  lesy 
v  domovině.  Ntr.  VI.  186.  —  Z.  —  iev  m 
Ibu  novorozence,  die  Naht.  Krok  IL  2n. 
Ž.  čelná,  plosinka,  glabella.  Nz.  Ik.  —  Z. 
tubni  =  mezera  mezi  zwby,  der  Zwiaehen- 
raum  der  Zfthne.  Ja.  —  Ž.=iBabima,  Iqmo, 
die  KebUeiste.  Kal.  hosp.  1810. 

Žlabisko,  a,  n.  «=  veúký  nOo  ipatný,  ne- 
hezký  žlab,  eíne  grosse  o.  hSssliche  Mulde, 
Trog  osw.  Vz  Žlab.  Horní  žlabiska  jsos 
strže  na  svazích  neb  stráních  vodoo  vy- 
žlabené  (vymleté).  Na  Ostrav.  Té. 

Žlabltt,  il,  en,  eni,  hOhlen,  Mžen,  keUen. 
Cf.  Žlábkovati.  Nz.  —  co  (im:  dřevo  stra- 
hákem.  Us.  Tč.  —  jak:  drinky  na  iindele. 
Na  Ostrav.  Vz  Dřínka. 

Žlábk&ř,  e,  m.  =  kulatý  sedlik.  Vs  SedlíL 

Žlábkatý  =  žlabatý  ale  a  maMmi  Oabg. 
Rst.  528. 

Žlábkováni,  n.,  die  Anskehlnng,  Kan* 
nelirang.  Nz.,  Ssk. 

Žlábkovaný;  -án,  a,  o,  ansgekehlt,  kan- 
nelírt.  Ž.  zuby,  die  FnreheniShne;  i.  plotna 
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rohová.  dieZargeneekplstte.Nz.,  Sp.  Ž.  sloup, 
KoU.  m.  121.,  hlaveň,  dHk  sloupn.  NA.  1. 
15.,  50.  Ž.  střecha  (se  žlabem).  Ve  Žlab. 
Cch.  Hcb.  81.  Ž.  iindel,  gefalzt.  SI.  les. 

Žlábkovati  =  ilábhjf  do  néžeho  džUOi, 
auskehlen,  kaDoeliren.   Vz  Žlabiti.  Nz.,  Ti. 

Žlábkovatý,  ansgekeblt.  Ž.  cihla.  Čch. 
Meh.  33. 

Žlábkovee,  vee,  m.  —  hoblík  k  délání 
Oábků,  liStomtíe,  der  Nnth-,  Kehlhobel.  D., 
Šp.,  Nz.  Ž.  okenni  (posnvnÝl,  der  Glasnatb- 
hobel,  dvefnf,  der  Thfimathhobel,  Us.  Hk., 
Skv.,  parketový  malý,  der  kleine  Parqnett- 
nathhobel;  i.  zakroužeDý,  mosszem  okovauý. 
Nntbhobel  mit  Heasing  montirt;  ž.  s  třemi 
vřeteny,  Nothhobel  mit  drei  Spindeln.  Skv. 
—  Ž.  ''•kladivo  íUAkovaeí,  der  Teller- 
hammer.  Sp. 

Žlábkovice,  e,  f.  =  drtA  pQy,  dle  Nnth- 
sSjge.  Ub.  Kk.,  Skv.  —  Ž.  =  voletka,  die 
Rinnleiste,  ve  stavit.  Nz.  —  Ž.  — <  žlábková 
taška  na  střechu.  Us.  Pdl.,  Ssk.  Vz  Prejz, 
Žlabice. 

Žlábkovina,  y,  f.  =  dřiví  na  Háby,  das 
Rinnenholz.  Sp. 

Žlábkovitosf,  i,  t.=  jakost  ilábkovitiho. 
Bos. 

ŽlábkoTitý  =-  iláhkovatý,  co  má  ilábky, 
rinnenartíg,  rinaesfOrmig,  gekehlt.  Z.  slonpy 
(pratované,  prutovité),  !E^8.,  listy,  Bostl., 
lišta,  železo.  D.  Ž.  pole,  Ti.,  dfaly  (prejsy, 
vz  Žlábkovice,  Žlabice),  Cch.  lích.  106., 
pátradlo  (ryhované),  die  Hohlsonde.  Nz.  Ik. 

Žlábkovnice,  e,  f.  2.  stupinková  (n  son- 
stmhn)  =  provaznice.  Vz  Včř.  Z.  II.  58. 

Í\iňA.QyÍ=kílábhůmnáiezejíei,  Kinnen-, 
Kebl-.  Ž.  šiř,  délka.  Jg.  Ž.  kolej  (při  koňské 
dráze),  Dch.,  železo,  taška,  křiž,  das  Rinnen- 
krenz.  Zpr.  arch.  IX.  56.,  X.  22.  —  Ž.  gub, 
der  Hohlzahn  bei  Pferden,  Vorschieber  bei 
FtUlen.  D.,  Ja. 

Žlabni,  ílební,  Rinnen-,  Kebl-.  Ž.  špalek, 
der  Grnbenbaum.  Sedl.  Fys.  164. 

Žlabnik,  n,  m.  ==■  dmh  dláta,  der  Loch- 
beitel.  Včř.  Z.  II.  80.  —  Ž.,  hora  v  Tnréanska 
na  Slov.  Pokr.  Pot.  199. 

Žlabodéloiný.  Ž.  rostliny,  orthoploceae. 
VzKapaBta,Roketa,KatTán,  Ohnice.  B8tp.84. 

Žlabok,  a,  m.  «=  HnčU,  eriomys,  die 
Chinchils.  Brm.  I.  2.  470. 

Žlabol,  a,  m.,  aulacodas,  ssavec.  Ssav. 
262. 

ŽlabOTati  ==>  ilaX>y  dělati.  Cí.  Žlábkovati. 

Žlabovee,  vce,  m.  =  ilab.  Ros. 

Žlabovlce,  e,  f.  =  ilábkovitá  cihla,  sla- 
bice, pr^s,  der  Hohlziegel.  Nz. 

Žlabovina,  y,  f.  =  dřevo  na  Háb  se  hodící, 
das  Rinnenholz.  Ros. 

Žlabovitě,  rinnen{9rmig.  Ž.  vykrojený. 
NA.  IV.  166. 

Žlabovitosf,  i,  f.  =  šlábkovitost. 

ŽlaboTÍtý  =  na  dél  prohloubený,  jako 
ilab  vyhlížející,  canaliculatas,  rinnenfórmig. 
Ž.  listy  jitrocelů  pomořskébo,  žonkyly.  Rst. 
528. 


Žlabovnlce,  e,  f.  •=><  MokulaceHá  tetliee, 
die  Rinnenhacke,  v  hom.  Bc. 

ŽlaboTý,  Rinnen-,  Kehl-.  Ž.  dřevo,  prahy 
(ve  miýně),  slonpy,  dlažba,  Us.,  věnec,  das 
Rinoenpaar,  der  Řinnenkranz,  Hř.,  Be.  2. 
špalek  (žlab),  v  mech.,  der  Trog,  Grnben- 
baum, Nz.,  cihla  (vz  Žlabovice).  Zpr.  arch. 
IX.  66. 

Žlaboznb,  a,  m.,  elasmotherinm,  ssavec 
předpotopní  vepřovitý.  Ssav.  312. 

Žlabnle,  e,  f.,  pedinns,  hmyz.  Krok  II. 
254. 

Žlaby,  dle  Dolany,  samota  u  Turnova. 
PL. 

Žlátenica,  e,  f.  ==  žloutenka  (nemoc).  Na 
Mor.  a  Slov.  Vek.,  Brt,  Sd. 

Žláz,  u,  m.=-' jistá  část  masa  pod  krkem. 
U  Kojetína.  Bkř. 

Žláza,  místy  také  hiáBa,  zastr.  žléea,  y, 

f.  IfV.  —  Ž.  —  listro)  Mviřecí,  který  t  tekutin, 
jež  g  krve  do  ního  přecháeeji,  různi  jiné 
hmoty  připravuje  (stavy  trávicí,  pot,  mod, 
mléko,  slzy  atd.),  die  DrUse,  glaodula.  S.  N. 
Ž.  potuí,  slzové,  sliznice,  vosKovatinné  atd. 
Vz  S.  N.  1.  Žíáey  slinové  (Speicheldrflse) : 
a)  poduiná,  b)  podsaniéná,  c)  poí^aeyčná. 
ŽU&y  podnSné  vedou  slinu  z  krve  vylončenoa 
licemi  do  úst,  ostatní  ji  pouštějí  pod  jazyk. 
2.  Břiiná  i.  padá  nedaleko  žaludku  du  přední 
éásti  střeva  —  do  dvanácterniku.  3.  Játra, 
vz  Játra.  Pž.  Žlázy  slinné,  ž.  žaliidková, 
slzná  nad  lůžkem  oka,  mlíčná,  ohryzková 
(na  ohryzku,  brzlik),  žlázy  jazykové,  delistné, 
záuSnf  (záušnice),  hrudni,  mizni,  žaladoVá 
atd.  Krok.  Ž-y  nahrnuté  di  hromadné  Si 
skupené,  zusammengesetzte,  aggregirte  Drfi- 
sen,  glandulae  couglomeratae,  laloénaté,  g. 
conglobatae,   zmate,  g.   acinosae,    rúmaté, 

g.  tubulosae,  Nz.,  pyskové,  Lippendrttsen, 
klabkovité,  KoSael-,  podjazykové,  Snblin- 
gnal-,  pohlavné,  Geschlecfats-,  víďcové,  tři- 
selné,  Leisten-,  okružné,  GekrSs-,  předstojná 
(předstojoice,  prostata),  ž.  cév  krevních,  Blut- 
gefass-,  kostrčná,  Steiss-,  pepsinová,  Pepsin-, 
přinšná  (přlnšnice,  parotis),  tuková  (mlšek 
tukový,  Talgdrllsse,  Fett-),  rourovité  ci  trn- 
binovité,  schlanchfOrmige  D.,  osamotnélé, 
solitére  D.,  Nz.  Ik. ;  i.  skořápečná  (n  korýšů), 
zelená  (n  raka  říéného),  Ves.  IV.  130.,  šnt- 
ková  (glandula  pinealis  sen  pituitnaria,  Mns. 
1880.  192.,  jedovatá,  die  Giftdrflse,  Posp., 
slinná  brouků,  Kk.  Br.  10.,  miazgová,  glan- 
dula lymphatica.  Let.  Ht.  S.  IX.  1.  53.  Na- 
uka o  žlázách ;  roztaženi  žláz  mizníoh,  lymph- 
adenectasia;  zánět  žláz  miznich,  lymphade- 
nitis;  tkanina  žláz,  das  Dr&sengewebe,  Nz. 
Ilc. ;  naduřenl  žláz  prsních  přívalem  krve. 
choroby  žláz  prsních,  přeplněni  žlázy  prsní 
mlékem    (galactostasis),   úbytí  žlázy  prsní 

(phthisis  mammse).  Kžk.  Por.  447. — 451.  Cf. 
Čs.  Ik.  II.  80.,  74.,  122.,  IV.  267.,  283.,  IX. 
42.,  Schd.  II.  333.,  345.-346.  Onemocnění 
žláz,  hydroadenitis.  Cs.  Ik.  IV.  283.  Otok 
žiaz  n.  jen  prostě  žláza.  Z  hnisu  pak 
B  masem  svaleného  a  srostlého  dělá  se  i. 
Kom.  Žláz  sebrání.  Lék.  kn.  Zapálení  éi  zánět 
žlázy.  Ž-y  se  mu  zapálily.  Sych.  Ž.  hrdelní 
naběhlé  (bulky,  hrdé),  kn  př.  krtioe.  Ja.  Ž. 
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v  hrdle  (hrdelní),  za  nchem  (zánSni,  zánínice). 
V.  Otok  žláz  T  tříslecb.  Raa.  Má-li  někdo 
oteklou  žlázu  (bouli)  8  potře-li  ji  prstem 
mrtvoly,  ztrati  ae  mu.  U  Měst.  Král.  KSf.  — 
Z.  =  nemoc  koňská,  iláty  mezi  čelistmi  na- 
béhlé,  kaeh,  chHpieí  pravé.  Ja.  —  Ž.  e  ro- 
stlinství =^  výroBtuk  zakalacen;^  n.  válcovitý 
z  lůžka  květniho,  z  listův  a  jiných  údů  vy- 
Inčujfcí  lepkou  kapanioa;  chlapy  s  tako- 
vouto blavičkovitou  žlizkon  na  konci  šlovou 
žláenaté,  ilázonosné.  ČI.  Kv.  XKX.  Cf.  Kk.  9. 
Ž.  =^  ústroj  rozličný  na  povrchu  rostliny, 
alespoň  v  jistém  čase  obzvláštní  kapalinu 
vylučující  a  obsahující;  sestává  buď  toliko 
ze  sklípkatiny  n.  př.  na  listech  meruzalky 
černé,  na  rozhách  a  řapikách  trnovníku: 
ž.  sklipečnatá,  glandula  cellnlaris ;  nebo  se 
skládá  ze  sklípků  a  žil,  jako  na  řapikách 
mandloně  obecné,  kaliny,  na  listech  visiio- 
výcb:  ž.  žilnatá,  gl.  cellularis  vascularis, 
GcrássdrUse.    Vz  Kat  528.,  51.,  172.,  175 

Žlázatý,  ToU  Drttaen,  drasi«r.  Ž.  býl. 
Let.  Ht  B.  XI.  1.  8. 

Žlázenice,  e,  f.  =  nmntee,  UpkovPtka, 
Scbleimfieber.  Ja. 

Žláznotohuňatý  =  MáenotocMupatý. 

Žláznotochlnpatý,  glandnlosopilosus, 
-villosus,  drUsenhaarig,  -zottig.  Bst.  528. 

ŽIáznatos<,  i,  f.,  dle  DiOsigkeit.  Jg. 

Žláznatý,  drfisig.  Ž.  chlupy,  vz  Žláza. 
Sat.,  Nz. 

Žláznobýl,  a,  m.,  hartogia.  Bostl.  I.  a. 
227. 

1.  Zláznokvét,  n,  m.,  adenanthera,  der 
Scbildbanm,  die  Drfisenblume,  Sichelsonote. 
Rostl.  I.  a.  230. 

2.  Žláznokvét,  u,  m.,  adenanthos.  Bostl. 
I.  a.  236. 

Žláznokyp,  n,  m.  —  žléusnokvit,  ade- 
nanthera. Sm. 

Žláznolist,  n,  m.,  adenophyllnm.  Bostl. 
I.  b.  254. 

Žláznonitee,  tce,  m.,  ephielis.  Rostl.  I. 
b.  224. 

Zláznopraška,  y,  f.,  poranthera.  Rostl. 
I.  a.  227. 

Žlázný,  DrOsen-.  Ž.  odmSSování.  Kodm. 

Žlázokub,  u,  m.,  Coulteria,  die  Coulterie, 
rostl.  2.  barvířský,  C.  tinctoria.  Vz  Rstp. 
443. 

Žlázonosný,  drtlsentragend.  Ž.  chlupy, 
DrGsenbaare,  vz  Žláza.  Rst.  528. 

Žlazopis,  n,  m.,  die  Drttsenbeschreibnng, 
Adenogruphie.  Šm. 

Žlazopitra,  y,  f.,  die  Dríisenzergliede- 
rung,  Adenotomie.  Sm. 

ŽlazjDslovi,  n.,  die  Dríiaenlehre,  Adeno- 
logio.  Šm. 

Žlázovatétl,  ěl,  éni,  drQsig  werden.  Bos. 

Žlázovati  =  liaz  diaviti,  je  vytrhati, 
ansdrlisen.  Ros. 

ŽlázoTatý  =  zláznatý.  Šm. 

Žlázovitosf.  i,  f.,  die  Drttsigkeit.  Bos. 
,  ŽlázoTitý  =  mnoho  iUu  mí^jicí,  drttsig. 
Ž.   maso.    Kos.    Ž.   kruh    zpodinn   čnélky 


u  Bvidy  obkliéojiei.  Bat.  528.  Ž.  ústroji. 
Osv.  I.  484. 

Žlázový  =•  od  ilat,  Drfisen-.  Ž.  nádor, 
méchýřek,  DrftsenblSsohen,  vak,,  -kapael, 
rakovina,  -krebs,  laločky,  -lippchén,  l^lána, 
-membrán,  buňka,  -zelle.  Nz.  Ik.  —  Ž.  ^ 
ilátovitý,  drfisig.  Sal. 

ŽIÉ,  e,  f.  =  Huč.  Slov. 

Žléavlca,  e,  f.  =  íUaSka.  Slov.  Sak. 

Žliivý,  gallsUohtig.  Slov.  Loos. 

Žlinatosf,  vz  Žlučnatosf. 

Žlčnatý  =  ilučnatý.  Slov. 

Žliný,  gallig,  Gallen-.  Slov.  Loos. 

ŽlřoTité  '-^  žlučoviti.  Slov. 

ŽlioTitý  =  íluéovitý.  Slov. 

1.  ileb,  n,  m.  ==  ilab.  Žleb  m.  žlab  psalo 
se  již  v  14.  stol.  Vz  a.  Vezměte  mia  sebú 
do  tých  tmavých  žlebii,  tam  mia  pocho- 
vajte,  kde  sa  scházíváte.  Si.  P.  181.  Vz 
Žlab. 

2.  Žleb,  0,^  m.,  mlýn  n  Blanska ;  samota 
u  Boskovic;  jm.  polnosti  po  Hor.  FL.,  Sd., 
Pk.  Vz  Žleby. 

Žlebák,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 
Žlebčik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žlebek,  bka,  m.  Ž.  Ondřej.  1811.  Ve  Jg. 
H.  1.  659. 

Žlebina.  y,  f.  =  Babina,  die  Mnlde.  Vz 
Žlabina.  Mor.  Sd.   Ž.  nini,  concha.   Nz.  Ik. 

Žlebský  mlýn  n  KunStatu. 

Žleby,  dle  Dolany,  Žleb,  městečko  t  Čá- 
eiavskn.  PL.  Cf.  Tk.  IV.  747.,  Tk.  Ž.  228., 
Sdl.  Hrad.  I.  259.,  U.  46.,  224.,  Blk  Kfsk. 
1464.  —  Ž.,  ves  a  údoli  v  Tiinovsko  na 
Mor, Tč.,  Škd.;  les  a  louka  a  Dalečína  na 
Mor.  Pk. 

Žleč  =  Huč.  LS.  v.  92. 

Žlechov,  a,  m.,  místo  n  Naboiovic.  Pk. 

Žléza,  vz  Žláza. 

Žlibeček,  vz  Žlab. 

1.  ŽUbek,  bka,  m. »  malý  íUb.  6lo  (ditě), 
nadeilo  žlibek,  na  něm  byl  krchovek.  Si. 
P.  161.  Vz  Žlab. 

2.  ŽUbek,  bka,  m.,  samota  a)  u  Neve- 
klova,  b)  a  Pelhřimova;  něm.  Kindau,  ves 
u  Kaip.  Hor.  Vz  Blk.  Kfsk.  1201.,  155.  — 
Ž.  =>  potok.  Od  Blatnice  k  Čerňakovu  potok 
je,  Zliebkom  ho  zovů.  Koll.  Zp.  I.  15.      , 

Žlibky,  pl.,  m.,  místo  a  Luk  na  Mor.  Pk. 

ŽUce,  e,  f.  <==  Ufce,  der  LO£fel.  Us.  u  Bydž., 
v  Čáslavská,  u  Litomyil.,  u  Něm.  Brodu, 
u  Vys.  Mýta,  tedy  ve  východ.  Cech.;  také 
na  Mor.  Jg.,  Nk.,  Kál.,  Brnt.,  Brp.,  Bk., 
Jir.  Na  Slov.  Koll.  St.  491. 

Žliiar,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žliče,  něm.  Žlič,  ves  u  Skalice. 

Žli6ka,  y,  f.  ^  liiika.  Cf.  Žlíce.  Bkř. 

Žlivská  z  Labouně.  Vz  Blk.  Kfsk.  1464. 

Žlivský  z  Labouně.  Vz  Blk.  Kfsk.  777., 
778. 

Žlivý  — '  mvý.  Listy  o  mně  žlivé  roz- 
pisuje. Arch.  I.  383. 
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ŽlkavÝ  =  žlutavý,  gelblich.  Slov.  Badto 
icdej,  baďto  žlkavej,  buďto  červefiastej  barvy 
aú.  Lipa  III.  273. 

Žlknůf  =■  iUmtnoutí.  Na  Slov. 

Žlna,  y,  f.  =  žluna.  Slov.  Čo  je  žlna 
nebo  žana?  Hdž.  Šlb.  23.  Vz  Žlona. 

Zlob,  gt  žlabn  a  žlaba,  m.  Do  žlaba,  ale: 
ze  žlaba.  Na  Oetrav.  Td. 

Žlonka,  y,  t,  olitoría,  die  Klitoriablume. 
Ž.  okázalá,  o.  ternatea,  virginská,  o.  virgi- 
niana.  Vz  Bstp.  369. 

Žlotiř,  e,  m.,  08.  jm.  Šd. 

ŽloukoTiee,  dle  Budějovice,  Žlookowítz, 
ves  a  Nové  Hati  mezi  Berounem  a  Křivo- 
klátem. Vz  Blk.  Kfek.  367. 

Žlouteéný  =  od  žloutku,  Dotter-.  Ž. 
barva.  Jg. 

Žloatek  (zaatr.  ilátek),  tku,  m.  =  žlutá, 
vnitřni  iágt  vtjee;  opak:  bíMc.  V.  2.  va- 
jefiny,  der  Dotter,  das  Eiergelb.  V.  Vz  Schd. 
I.  411.  Ž.  trofívý,  der  Bildungsdotter.  Nz. 
Ik.  Ž.  bledý,  tmavý,  tvorci,  živný.  Vee.  I. 
71.,  »2.  Dá-li  se  otelené  krávě  do  piti  ž., 
Btiuěe  se  od  ni  máslo  žluté;  dá-Ii  se  ji  do 
piti  ž.,  tlúček  a  hřeben,  vemeno  se  ji  ne- 
zvali (nepodebere) ;  Roztluče-li  kdo  na  ítédrý 
večer  vejce  a  jsoa-li  v  něm  dva  žloutky, 
bude  gfasten.  Na  mor.  Val.  Vek.  —  Ž.  = 
část  jádra,  vitellus.  Jádro  skládá  se  z  bilku 
dělob,  z  kle  (kličku)  a  žloutku.  Kustl.  — 
Žloutky  =  houby,  flactea.  Rozk.  76.  Sukně 
z  mořských  žlútků  udělané.  Alx.  Fab.  c. 
125. 

Žloutenlee,  e,  f.,  žloutenka,  y,  f.  =  žlutá 
nemoc,  die  Gelbsucht.  V.  Ž.,  icterus,  nemoc 
povstalá  nasbromážděnim  žluči  v  krvi.  V2 
vice  v  S.  N.  Na  Slov.  také  zláténiea,  žlté- 
nica,  žltenka,  žltačka.  Ž.  černá  (náčernice),  die 
Scbwarzsucht.  Ž.  nic  téměř  netrápi.  ^om. 
Krve  ztráta  púsobi  závraf  a  ž-ku.  (Js.  Na 
i-ci  stonati,  D.,  umřití.  V.  Kosatcový  kořen 
vyčiSfuje  ž-ci  potem.  Byl.  Vz  Pot.  Kdo  se 
divá  po  tmě  do  zrcadla,  dostane  zlátěnicu. 
Na  Mor.  Brt.  Kdo  uzři  ponejprv  žito  kve- 
toucí, utrbni  tři  květy  ze  tři  rozličných 
klasů  a  pozři  je;  ten  nedostane  toho  roku 
ani  zimnici  ani  žloutenku.  Hus.  1883.  476. 
Kdo  má  žloutenku,  af  si  lehne  do  konírny, 
když  se  kydá  hnůj  a  zbaví  se  ji.  U  Král. 
Hrad.  Kít.  HiieiiBká  jabličlca  zahánějí  žlou- 
tenku; Utirá-li  si  nemocný  po  tři  duii  ráno 
před  východem  slunce  obličej  skrojkem 
novopečeného  chleba,  pozbude  žloutenky. 
U  N.  Bydž.  KS(.  Há-li  kdo  žloutenka,  po- 
může se  mu,  plivne-li  mo  baba  z  nenadáni 
do  obličeje.  Us.  Kit.  Vz  Kv.  1865.  343. 
Proti  žloutenici  prospívá  prý  dobře  naříz- 
nouti nemocnému  Špičku  nosu  ale  jen  tak, 
co  by  se  krev  ukázala.  Mas.  1955.  54.  Kdo 
má  ž-ku,  dívej  se  do  žlutého  skla  nebo  do 
kalichu  a  ztratí  ji.  Us.  Kit.  2-kn  léčívají 
věcmi  žlutými.  Vz  Sbtk.  Výkl.  20.  Jak  se 
jeStě  mimo  to  léčí?  Vz  Zlatenka,  Kámen 
(v  těle),  Mus.  1863.  478.,  Mto.  1979.  38.,  Cs. 
Ik.  I.  89.,  170.,  195.,  U.  64.,  72.,  IV.  330., 
V.  127.,  313.,  VIII.  88.,  Tk.  81.,  89.,  97., 
106.,  X.  269. 

Kotttr:  O««ko-iiiiii.  domlk.  T.  « 


Žlonteničný,  gelbsUchtig.  Byl.  272. 

Žloutenik,  a,  m.  =  kdo  má  žloutenici, 
der  GelbsOchtige.  Ja.  —  Ž.,  u,  m.  =  mo- 
hrýS  stHdavolistý,  lietinník,  chrysosplenium 
altemifolium,  rostl.  Vz  ČI.  Kv.  353. 

Žloutenka,  vz  Žloutenice. 

Žloutenkový,  ikterisch.  Nz.  Ik. 

Žlontennik  =  ilouteník.  Si.  Bs.  198. 

Žlontkoútrobný,  vitellinointestinalis. 

ŽloutkOTOd,  u,  m.  Ves.  IV.  161. 

Žloutkový  <=  ee  žloutku,  Dotter-.  Ž.  olej, 
das  EierOi.  D.,  Jel.  2.  hmota,  die  Dotter- 
masse,  Šp.,  dutina,  die  Dotterhfihle,  Nz.  Ik., 
koule,  blanka,  poblanka,  zrna.  Ves.  I.  71., 
82.,  81.  —  Ž.  ^  «  bledá  žlutý,  dotterflírbig, 
eiergelb.  V. 

Žloutnouti,  žlutnouti,  tnul  a  ti,  uti  — 
žlutotii  na&yoati,  gelb  werdeu.  Na  Slov. 
také:  žlknůl,  žltnút.  D.  PSenice  žloutne. 
Jablka  žloutnou.  Ros.  Stromy  žlknú;  Lista 
tratí  sviežu  zeleň,  pomaličky  už  t^  žlkne. 
Zátnr.  Když  b^  zelená,  ůkrop  nechutná, 
když  háj  žlatne,  ůkrop  chutné  (v  zimě  i  Spat- 
Džjáí  strava  dobra).  Bčk.  —  kde.  \  zahra- 
dách i  v  lesích  stromy  nž  žloutnou.  Us. 
Tam  snety  mistami  žlknůt  užíral.  Hol.  332. 
—  ělm.  Kačenčina  bílá  plef  žluči  žloutla 
jako  podmásniček.  Němc.  V.  181.  —  kdy 
čim :  na  zimu,  t  jeseni  stromy  zimou,  mrazy 
atd.  žloutnou.  Us. 

Žloutnuti,  n.,  das  Gelbwerden.  Sp. 

Žltaika,  y,  f.  ^  žloutenice.  Slov.  Bern., 
DbS.  Obyč.  106. 

Žlták,  u,  m.  =  žluták.  Slov.  Loos. 

Žltasti  =  žlutavé,  gelblich.  Bern. 

Žltastý  =  žlutavý,  gelblich.  Bern. 

ŽltaTČ  =  žlutavé,  gelblich.  Bern. 

Žitavý  =  žlutavý,  gelblich.  Bern. 

Žité  ■=  žluté,  gelblich.  Bern. 

Žltek,  tku,  m.  =  žloutek.  Slov.  Bern. 

Žltěni,  n.,  das  G«lbmachen,  Gelbwerden. 
Bern. 

Žltenice,  e,  f.  =  žlouteniee.  Slov.  Bern. 

Žltenka,  y,  f.  ==-  žloutenka.    Slov.  Bern. 

Žlténý;  -én,  a,  o,  gegelbt,  gelb  gemacht. 
Bern. 

Žltéti,  ěl,  ěni  =  žloutnouti,  gelb  werden. 
Slov.  —  alrá.  HrnSky,  jablka  žltejů.  Zátur. 
Sd.  —  se  kde.  Prfde  pod  jednu  jabloň, 
na  ktorej  sa  krásné  jabťká  žltely.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  371. 

Žltidlo,  a,  n.  =  žlutidlo.  Slov.  Loos. 

Žltins,  y,  f.  =  žlutina.  Slov.  Loos. 

Žltiti,  il,  ěn,  ěni  =  žlutiti,  gelben,  gelb 
machen.  —  co  čim:  vejce  barvou.  Bern. 

ŽltkastÝ  =přižloutlý,  gelblich.  Na  Slov. 
2.  ruka.  HV^.  BD.  II.  60.  Iba  tvář  má 
opuchnutu,  naliatu,  žltkastů  (korbel).  Ur. 
Pg.  13. 

ŽltkoTý  =  žloutkový.  Na  Slov.  Bern. 

Žltnonti  =  žloutnouti.  Na  Slov.  Bern. 
,,  Žltok,  tko,  m.  =  žloutek.  Na  Slov.  Bern. 
Sd.,  Ssk. 
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Žltosf  —  hnloyj. 


Žltosf,  i,  f.  -=  šlutost.  Na  Slov.  Bern. 

Žltovlá8ks,y,  f.  =  ilutovláaka,  di»BIon- 
dine. 

ŽltuSký  =  ilutiiký,  ilwtouSký,  grelblich. 
Na  Slov.  Z.  bůgatko.  Zátur.  A  matka  dcérke 
ž-ké  vlasy  pohťadká  (pohladí),  čelo  pobozká. 
Slav.  68. 

iXti"' žlutý,  ge\h.  Slov.  Bern.  Vz  Žlutý. 
Žluba,  y,  f.,  asillus,  ein  Insenkt,  zastr.  Rkp. 
Žlubeiďka,  y,  f.  =  Kli  stromové,  kočičí 
tned.  Ua. 

Žlubinec,  nce,  m.,  jm.  lesa  u  Nové  Huti 
v  Berounsku. 

ŽluMni,  n.,  das  Gelbmaoben,  Ueibffirben. 
Vz  Žluténi.  ťnn.  V.  6. 

Zlacený:  -«n,  a,  o,  gelbgemacbt,  gelb- 
fárbt    Cf.   Žlutěný. 

Žluč,  i,  f.,  zastr.  ílč,  na  Slov.  posud,  die 
Galle.  Žličb  vedle  zličb,  bilis.  Hkl.  aL. 
269.  Cf.  Žlutý.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Žluč,  řec.  x'^^'>f>  /"^Vt  strněm.  kalia,  lat. 
fel,  bilis,  ž  -=  řec.  /,  skr.  gh.  Schl.  Ž.  = 
tekutina  žlutozelená,  vodnatá,  bořká,  oSklivé 
páchnoucí,  v  měchýři  žlučném  na  jatrácb. 
Ja.  Ž.  jest  neutrální  nebo  něco  alkalická, 
obyčejně  zahoustlá,  hořká  tekutina  barvy 
žluté,  hnédé,  želené  až  i  černé.  Vz  S.  N., 
Sfk.  665.,  Schd.  II.  354.  Močeni  žluče,  cho- 
luria.  Nz.  Ik.  Hořký  jako  ž.  V.  Ž.  se  roz- 
lila po  útrobě.  Sněm.  Ž.  mi  zlosti  puknouti 
mohla.  Sych.  iilerýž  mi  ž.  blizko  od  srdce 
(hněvivý).  V.  Ž.  volská  čiitěná,  gereinigte 
Ocbsengalle,  ž.  volská,  odpařená,  eingedickte 
Ocbsengalle.  Nz.  Ik.  Chriň  kdého  B6h  žit 
z  lásky  ženy.  LepSi  suchý  chlieb  zo  svojej 
práce,  lež  pečienka  z  milostí  manželky: 
omočí  tí  vo  žluč  každý  kúsok.  Zbr.  Hry  ]3. 
Veta,  žluči  nastrojili,  na  dřevo  křiže  při- 
bili. SS.  P.  50.  Měj  v  inkoustu  dosti  žluči, 
třeba{  jsi  psal  bnsfm  brkem.  Shakesp.  1  č. 
Barvy  žlče,  krve,  jedu.  Syt.  táb.  1.  Slovo 
odporné  se  týká  i  srdca  i  žluči.  Na  Slov. 
T6.  Člověk  je  schopný  ku  hněvu  hněď  od 
prirodeni,  nebo  je  ze  žlčú  na  svět  z  matky 
narodený.  Ib.  Tč.  Tak  pero,  ktorS  lže  proti 
národom  čiaralo,  leži  v  takej,  čo  nevyschne 
nikdy,  barine,  plnej  žlčoa  žitou.  Sldk.  Mart. 
2.  Kdo   má  žluč  v  ústech,  nemůž  med  vy- 

Slívati.  Exc.  Vezmi  s  sebů  žluči  oné  ryby. 
O.  Nezlob  se,  aby  ž.  nepukla.  Bž.  Brada- 
vice na  štédrý  večer  žluči  z  ryby  potřené 
se  ztratí.-  U  Bydž.  Kéí.  —  Ž.  černá  =  vlh- 
kost g  krve  vyméáená  a  v  ledvinách  jsoucí, 
die  Schwarze  Galle.  Vus.  —  Ž.  ještérčí, 
hadi  (=jed).y.  —  Í,.  =  horkost,  die  Bitter- 
keit  D.  —  Z.  =  hnio,  der  Zorn.  Vylil  si 
na  nás  ž.  Sych.  Ž.  ve  mně  kypi;  bylo  to  až 
k  žluči;  hnul  mi  žlučí.  Sych.  Med  v  ústech, 
slova  lahodná,  ž.  v  srdci,  ůéinlivost  žádná. 
Sych.  Z.  mu  překypěla;  Někoho  ve  žluč 
hnáti,  zur  Galle  treiben,  reizen.  Dch.  Cár 
Sulejman  odpověď  či^je,  žlč  mu  zkypi,  cho- 
roba ho  skrůči.  Č.  Čt.  I.  148.  Ž.  na  někoho 
vychrliti.  Mus.  1880.  481.  S  tebou  aby  neměl 
žluči  jako  Lulub.  Us.  Hrdlíce  žluči  nemá, 
tociž  zlosti  v  srdci.  Hus  III.  19.  —  Zemi- 
ilui,  í,  f,,  das  Tansendguldenkrant,  rostl. 
Us.  Vz  Zeměžlud. 


Žlaian,  n,  m.  =  sloučenina  kyseliny 
žlučínné  s  kysličníkem  merotikovým,  stron- 
tíkovým,  vápníkovým  a  drslikovým,  efaolo- 
Bteras.  ICrok.  I.  a.  149. 

Žluéec,  čce,  žlučnik,  u.  m.  =  tempera- 
ment  v  hojné  žluči  eáleheí,  cholericos.  Krok 
II.  418. 

Žlučekam,  vz  Žlnčokam. 

Žla^esloTí,  n.,  die  Cboledologie,  Oalien- 
lehre.  Sm. 

Žlučef ,  i,  i.  =  ilučina,  biUn  (z  lat  bilis  = 
žluč),  podstatná  čásf  íluči.  Vz  Bilin  v  S.  N., 
Žlučína. 

Žlnéina,  y,  f.  ==  méehýfek  žlučný,  die 
Gallenblase.  Kom.  —  Ž.  —  žlučovina,  pa- 
tuk  žlučni,  Cbolosterim.  Nz.  Ik.   Vz  Žlučet 

Žluřinec,  nce,  m.  =  iluČina,  die  Gallen- 
blase. Sm. 

Žluéinný.  Ž.  kyselina.  Krok.  I.  149. 

Žluéioový.  Ž.  žlábek,  der  Blssengang. 
Ssav.  83. 

Žlučiti  se  8  kým  •=•  slobiti  se,  sicb  Sr- 
gern.  Já  se  s  ním  nebudu  dlouho  ž.  Us. 
Msk.,  Jrsk. 

Žlučivý,  Gallen-.  Ž.  nemoc.  Tys.  174. 

Žlučnatosf,  i,  f.,  die  Galligkeit  Dch. 

Žluénatý  ^  mnoho  žluči  majid,  gallig. 
Ž.  člověk,  Jg.,  zimnice.  Tys.  Ten  člověk 
má  žičnatú  náturu.  Slov.  Tč. 

Zlačni,  vz  Žlučný. 

Žlučnice,  e,  f.  =  ilučina.  Kom.  —  Ž.  = 
žlučná  zimnice,  das  Gallenfieber.  Jg.,  J«. 

Žlačaictvo,  a,  n.,  das  Gallensystem.  Šm. 

Žlačnik,  vz  Žlučec.  —  i.  =  ilučina. 

Žlučuosf,  i,  f.,  die  Galligkeit,  Gallaucht 
Ja. 

Žlučný,  -čni  ^  od  Uuói,  ke  žluči  nate- 
žid,  Gallen-,  gallig.  Ž.  žila.  Krok,  látka, 
úplavka,  Jád.,  zimnice  (žlučnice).  Ž.  oičcliý- 
řek  (žlučína),  barvivo,  tuk,  kameny,  Nz., 
patuk,  soustava.  Šp. 

Žlačojamka,  y,  f.,  die  Gallenblasengrubc. 

Žlačokani,  u,  m.,  der  Chelodolitfa,  Gal- 
lensteiu.  Sm. 

Žlučokrevnosf,  i,  f.,  chalaemia.  Nz.  Ik. 

Žlučokrevný,  chol&misch. 

Žlačopudný,  cholagiscb,  Galle  ablDh- 
rend. 

Žlučotok,  u,  m.,  der  Gallenflusij,  cholera. 
Rosd.  III.  59. 

Žlučovina,  vz  Žlučína. 

Žlučovité,  na  Slov.  žléovite,  gallig.  llVaj. 

Žlučovitosf,  i,  f.,  die  Galligkeit.  Ros. 

Žlačovitý  =^  mnoJio  žluči  u«uícf,  kořkii, 
gallig.  Rgs. 

2lačoTod,ii,ui  ,choledochus,cholediirlns, 
der  Gallengang.  Ž-  společný,  ductus  chole- 
dochus,  měchýřový,  d.  cysticiis,  jatemi,  d. 
hepaticus.  S.  N.  XI.  383.,  Nz.  Ik. 

Žlačovodný,  biliferus.  Nz.  Ik. 

Žlučový  =  od  žluči,  Gall-,  Gallen-,  gal- 
lig. Ž.  barva,  žlábek,  měchýř  (Ja.,  žlučina), 
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kyBolina.  Cb^m.  Ž.  barvivo,  der  Galleofarb- 
stoff,  vliseinice,  Gallenkapillare,  kámen,  der 
Gallenstein ;  zánit  mécbuHnky  žlnóové,  cho- 
lecystitis.  Nz.  Ik. 

Žluklosf,  i,  f.,  die  Kanzigkeit.  Ž.  toku, 
die  R.  des  Fettes.  Sp.  Vz  Prožlakloat 

Žlnklý,  ranzig.  Ž.  tuk.  Cf.  Prožlaklý. 
sp.  Z.  smrad  =  hnusný.  RostL,  Nz. 

Žluknouti,  knnl  a  kl,  nti ;  prožluknouH  =- 
tuchnouti,  plesnivéti,  mauken,  ranzig  wer- 
den.  ReS.  Vz  Tuk.  Nz.,  Mj.  —  proé.  Jádro 
pro  mnoho  oleje  žlakne.  Rostl. 

Žluknuti,  n.,  das  Ranzigwerden  atd.,  vz 
Žluknonti.  Tuk.  Z.  vína.  KP.  V.  182. 

Žluna,  y,  f.  =  druh  datlů,  picas,  der 
Specht  Cf.  Zumla,  Zuní.  Ž.  zelená,  p.  vi- 
ridis,  der  GrQnspecht,  Šedivá,  p.  canas,  der 
Granspecht.  Vz  Frč.  360.,  Schd.  11.  462., 
Zluva.  Když  se  žluna  pořád  směje  a  kn- 
kaéka  křiél:  Pokropí,  pokropi,  tož  prdi. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Kedy  žlna  kričl,  prSka 
následt^e.    81oT.   Té.    I^j  žlna,  žlna,  peknÝ 

Bták,  nerob  si  hniezdo  pri  cestách.  Koll. 
[.  133.  SiySi-li  zamilovaní  pod  stromem 
jsouce  žlunu  křičeti,  dostanou  se  za  sebe. 
Us.  —  Z.  =  neduh  koÁský,  vodní  otok 
pouzdra  koňského,  die  Wassergeschwnlst 
Ja. 

Žlnnice,  dle  Budějovice,  ves  n  N.  Byd- 
žova. Vz  S.  N^  Tk.  UI.  664.,  V.  142.,  Blk. 
Kfsk.,  1464.  Ze  Žlunio  HySka.  Blk.  Kfsk. 
1370. 

Žlunk,  n,  m.  ^  jedno  napiti,  doušek,  der 
Trunk,  Scblnck.  Us. 

Žlunkati  ^  napiti  se  jednim  douSkem, 
einen  Schlnck  thun.  Us. 

Žlu€,  i,  f.  =  žluč,  die  Galle.  Na  Mor.  Tč- 
Vz  Zulf.  Polivečka  hovězí,  šohajiěku  nejez 
jí;  dala  sem  do  ni  žlati,  že  k  tobě  nemám 
chuti.  SS.  P.  476.  -  Ž.  =  žlutá  barva, 
gelbe  Farbe.  Z.  alžbětská,  amberská,  der 
Satinober,  anilinová,  antimonová,  attická 
(Vlšk.  97.),  barviková,  barytová,  cinková, 
éínská,  císařská,  dubová,  chalnhová,  che- 
mická, chromová,  indijská,  jezabelová,  kad- 
micová,  kaselská,  kasslergelb,  kolínská,  krá- 
lovská, květová,  listová,  minerální  či  nero- 
stová, mízová,  das  Schtlttgelb,  naftalinová, 
neapolaká,  nerostová,  nová,  ochrová,  olovná, 
oranžová,  orleánská,  pařížská,  patentová, 
permanentní,  pryakyřicná,  rezová,  rytová, 
das  Waugelb,  svéHá,  temná,  Turnérova,  ura- 
nová, veroBská,  zinková,  železitá,  železná. 
Kh.,  Prm.  UI.  $.  2.,  SP.  11.  103.,  104.,  Stč. 
AI.,  Ktzr.,  Wld.,  Nz.,  Šp.  Cf.  Šfk.  313.,  315., 
317.,  Šfk.  Poč.  271.,  315.,  3-26.,  317.,  587., 
Kk.  138.,  210.,  234.,  Bř.  N.  200.,  KP.  IV. 
129.,  182.,  683.,  686.,  692.-694.,  Í04.,  711., 
Schd.  I.  348.  .         .         I 

Žlufáček,  čku,  m.,  vz  Žluták. 

Žlufák,  u,  ílutáček,  čku,  m.  =  bylina, 
blatouch  bahní,  máslenka,  bukáč,  boUočko, 
žlutá  tolita,  mésič^,  čereilák,  caltha  palu- 
stris,  die  Knhblume,  Dotterblnme,  Sumpf- 
dotterblnme,  Batter-,  Moosblome.  Také  na 
mor.  Val.  Vek.  Ž.  má  jasnéžlutou  barvu. 
Us.  Kál.    Vz  Mllr.  27.,  Ratp,  16.,  FB.  70., 


ČI.  Kv.  280.,  Slb.  668.,  ČI.  10.,  Schd.  II. 
509.,  8.  N.  (dod.).  —  Ž.,  g.  proklaj  =pry- 
skyriintíe,  ranunculus  sceleratus,  dieButter- 
blame.  D.  —  Žluták  =>  žlutý  penig,  dukát, 
der  Dukaten,  Fuchs.  Má  ž-ky.  Us.  Nemáme 
žluťáků,  leda  střibrňáky.  Us.  Tč.  —  Ž.,  a, 
m.  =  žlutý  pták.  Kos.  v  Km.  1884.  580. 
Žlutaně,  pl.,  f.,  druh  tíaných  hrušek  na 
Vsackn.    Vz  ŽuUně.  Vek.,  Brt. 

Žlutanka,  y,  f.  =  žlutá  hruška,  eine 
gelbe  Birn.  Rk. 

Žlutásek,  ska,  m.,  der  gonopteryx,  der 
Citronenfalter.  Ž.  řeietlákový,  g.  rhamni.  Stu. 
I.  23.  i.,  colias,  der  Gelbling.  2.  čilimní- 
kový, c.  edusa,  úzkolemý,  c.  chrysotheme, 
borůvkový,  c.  pallaeno,  barvoměnný,  c.  myr- 
midone,  čičorečkový,  e.  hyale,  Stn.  I.  24., 
Brm.  Živ.  Zv.  IV.  383.,  Kleopatřin,  rhodo- 
ceni  Cleopatra.  Prm.  IV.  388. 

Žlutati  se  =  žloutnouti,  gelb  werden. 
St.  ski.  III.  73.  Cf.  Zútati.  Žito  bylo  plné 
zrna  a  jako  zlato  sě  žlutalo.     Kld.  II.  116. 

—  kde.    Tam  na  stromě  žlutá  se  hruška. 
Mor.  Šd.,  Kmk. 

ŽlutaTa,  y,  f.,  Zuttau,  ves  n  Napiýedel 
na  Mor. 

ŽlutaTé,  gelblich.  Žlutavě  bílý.  Kk.  Br.  18. 

ŽlutaTočerrený,  zwiebelroth.  Pdl. 

Žlutavosf ,  i,  f.  =  žlutá  barva,  die  Gelb- 
lichkeit.  Rostl.  III.  b.  69. 

ŽlataTý_f=  nážlutý,  bledé  žlutý,  gelblich. 
Rst.  528.  Žlutavá  barva.  Us,  Vidění  ž-vé 
(do  žluta),  das  Gelbseben.  Nz.  Ik.  Ž.  listí. 
Us.  Tč. 

Zlatě,  gelb.   Ž.  prosvítavý.    Kk.  Br.  20. 

Žlutec,  tce,  m.,  crocodllus,  anim.,  zastr. 

Žiuteiný,  Oallen-.  Aqn. 

Žlútek,  vz  Žloutek. 

Žlutenec,  nce,  m.,  Waldsteinia,  rostl.  Vz 
Slb.  508. 

Žlatenlee,  pl.,  f.  '^  žluté  koženky,  kal- 
ttoty,  žlutetUey,  gelbe  Lederhosen.  Na  jiho- 
záp.  Mor.  Brt 

Žlůténlce,  e,  f.  °=  žlouteniee.  Na  Mor.  a 
Slov.  Bern.,  TČ. 

Žlutenlk,  n,  m.,  chrysopleninm  oppositi- 
folium,  das  Milzkraut,  die  Steinkresse,  sle- 
ginnik.  Slb.  569.,  Mllr.  33.  Vz  Žlutnik. 

Žlůteoik,  a,  m.  —  žlouteník. 

Žlůtenfkovitý.  Ž.  rostliny,  chrysosple- 
niae.  Rostl. 

Žlůtenka,  y,  f.  =  žloutenka.  Slov.  Bern. 

Žlutenky,  vz  Žlutenice. 

ŽlutifiedlTý,  geibgran. 

Žlutěti,  ěl,  éní  =  žloutnouti,  gelb  wer- 
den. Z-la  se  mohyla,  ápaňh. 

Žlutézelený,  gelbgrtln.  Us. 

1.  Zlatíce,  e,  f.  =>  žlutá  hlinka  na  pod- 
rovnávku.  Mor.  To  možete  ž-oů  nažlntif.  Sd. 

—  Ž.  ^^  ryba,  raja  pastinaoa. 

2.  Žlutíce,  e  (Bž.  93.),  f.,  Luditz,  mě. 
v  Chebsku.  Vz  Tk.  IV.  747.,  V.  265.,  VI. 
213.,  Tk.  Ž.  228.,  Tf.  Odp.  895.,  Sdl.  Hrd. 
I.  219.,  IV.  246.,  Blk.  Kfsk.  CL.,  278.,  S.  N. 
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Zlatičký,  Luditzer.  Ž.  župa.  S.  N.  XI. 
318.  —  Z.,  ého,  m.,  08.  jm.  1600.  Mns  1880., 
160.,  1884.  426.  Ž.  Daniel.  Vz  Blk  Kfgk. 
1258.,  1262.;  Ž.  Flor.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262. 
navlftv  Dav.  Ž.  Vz  Jg.  H.  1.  661.,  Jir.  Rnk. 
II.  378. 

Žluticovitý  =  élittý  jako  žluHce,  ocker- 
gelb.  Šd. 

ŽluttcoTý.  Ž.  podrovnávka.  VzŽIutice,  1., 
Podrovnávka. 

Zlatička,  y,  f.  =>  žlutá  slqpice,  gelbe 
Henne.  Ž.  snesla.   U  Kr.  Hrad.  RSt 

Žlutiéký,  vz  Žlufounký. 

Žlutidlo,  a,  n.  —  čim  se  élutí.  —  Ž.  mi- 
gavi  (z  květů  žlutídla,  kamence  a  křidy), 
das  SchUttgelb.  Rstp.  354.  —  Ž.  =  bylina 
žlutou  barvu  dávajM,  kručinka,  koti  barva, 
kozí  brada,  Btiriavec,  květina,  janovec,  ge- 
nista  tinctoria,  der  Farbeginater.  Vz  Katp. 
354.  —  Ž.  =  planý  lafrán,  na  Mor.  světlice, 
carthattius  tinctorius,  der  Safflor. 

Žlutilka,  y,  i.  =  eáevor  žlutý,  kurkuma, 
šafrán  indyský,  ostrýi  indijský,  die  Kur- 
kiiine,  Kurkuniewarzel.  Sp.  —  Ž.,  die  Gelb- 
erde,  nerost.  Vz  Žentivka. 

Žlutilkový,  Knrkume-.  Ž.  papir  (kurku- 
inový).  Sp. 

Žlutina,  y,  f.  =  žlutost,  die  gelbe  Farbe, 
Gelbheit.  Ž.,  cbloaama,  drab  pib,  nahro- 
maděni kožního  barviva.  Šel.  Ž.  těhotných, 
těbotnic,  chloasma  (macula)  nteriniim  (gra- 
vidarnm);  bělina,  ch.  albam;  tmavé  ž-ny 
(hnédiny).  Nz.  Ik.,  Odb.  path.  a  tber.  lil. 
115.  —  Ž.  =  élutidlo,  žlui,  gelber  Ffirbe- 
stoff.  Chym.,  Rst.  529. 

Žlutinář,  e,  m.,  auripigmentum.  Bbl. 
Žlatinec,  nce,  m.,  nerost,  der  Uranocher. 
Miner.  569. 

Ž  latinka,  y,  f.  =  žlutička.  Us.  Kšt.  — 
Z.,  yz  Zlutina. 

Žlutiti,  il,  cen,  eni,  žlutivati  =  žluté  bar- 
viti, gelb  maohen,  gelben.  Kos.—  co  kde: 
knihy  zevnitř.  Jád.  —  jak.  Kyselina  da- 
siéná  kůži,  vlnu,  hedvábí,  roh,  peři  a  j. 
živoéiSně  látky  trvale  žiutí.  Mi.  33.  Vz  S.  M. 
XI.  34. 

Žlutitý,  gelblich.  Rk. 

Žlutivka,  y,  f.  =  žlutilka,  žlutá  Minka, 
die  Cielberde.  SI.  les. 

Žlutivati,  vz  ŽlDtiti. 

Žlutivo,  a,  n.  =  žlutidlo.  Jg.  Slov. 

Žlntka,  y,  f.  =  žlutá  hruška,  die  Wasser- 
biriie-,  žlutý  špendlík,  gelbe  Pflanmen.  Us. 
—  Ž.  =  žlutá  slepice,  žlutiika,  žlutinka, 
eine  gelbe  Benne.  Us.  KSá.,  Kíf.  —  Ž.  = 
žlutavá  včela,  vlaSka,  die  italienische  Biene. 
Lš.  —  Ž.  =  u  kameníků  (lamačů)  ve  skále 
pískové  vrstva  třetí.  U  Hořic.  Bk. 

Žlutkastý,  gelblich.  Plema  mongolské 
pleti  ž-Btej.  Na  Slov.  Hdž.  Vět.  6. 

Žlútko,  a,  D.  —  žhutek  vejce.  V  Podluží 
na  Mor.  Sd.,  Brt.  D.  199. 

ŽIútkoTý,  dottergelb.  Slov.  Bern. 

Žlutnice,  e,  f.  <=  americká  žlutá  timniee, 
das  gelbe  Fieber.  Ja. 


Žlutnik,  u,  m.  ==  žlutník  moučný,  das 
Timotheusgras.  —  Ž.  =  cbrvsosplenintn,  das 
Milzkrant.  Ž.  střidavý,  ch.  altemifolium, 
střifiný,  ch.  oppositifolinm.  Vz  Rstp.  698., 
Kk.   203.    Vz   Žlntenlk. 

Žlutnouti,  vz  Žloutnouti. 

Žluto  —  žluté.  Ta  tretiá  mža  ž.  prekvftá. 
Koll.  Zp.  I.  347. 

ŽIntoba,  y,  f.,  das  Oelbbleierz,  obsahuje 
kysličnik  olovnatý  a  kyselinu  molybdenovou. 
Vz  Téživec.  Br.  N.  193.  —  Ž.,  cirrhosis, 
nemoc,  misáni  žluté.  Čs.  Ik.  II.  135..  IV. 
213.,  221.,  VI.  129.,  X,  46. 

Žlutobarvý,  gelbgefarbt.  Mnich  ž.  a  zi- 
mnici utrápený.  K9II.  IV.  66. 

Žlutobélavý,  weissiichgelb.  Hus.  I.  c.  27. 

Žlutobilý,  gelblichweiss,  ochrolencus 
Stn.  I.  21.,  Rst.  528.  Ž.  barva.  Us.  Pdl. 

Žlutobrunatttý.gelbbraun.  Ž.  tvář.  Koll. 
Čit.  15. 

Zlatobýl,  u,  m.,  cantua,  die.Kantna,  rostl. 
Ž.  hrnákolistý,  c.  pyrífolia, 'smradlavý,  c. 
ligutrífblia,  bnksolistý,  c.  baxifolia.  Vz  Hétp. 

im. 

ŽIntoiervený,  gelbroth.  Rst.  628.,  Klát. 
105.  Ž.  mrak.  Us.  Té. 

ŽIu|odrev,  u,  m.,  zanthoxylum,  das  Gelb- 
holz.  Z.  zubotěSný,  z.  ternatum,  růžovonný, 
z.  emarginatnm,  kořenný,  z.  Rethsa,  jasmino- 
listy,  z.  Pterota,  pepřový,  z.  piperitum,  ja- 
sanový, z.  fraxineum,  ěemokorý,  z.  elava 
HerculiB.  Vz  Rstp.  282. 

ŽlntodrevcoTitý.  Ž.  rostliny,  zantlioxy- 
leae:  žlutodrev.    Vz  Rstp.  279.,  280.,  282. 

ŽlutoUávek,  vka,  m.,  pták,  passer  ben- 
galensis,  der  Gelbkopf.  Kleiu. 

Žlutohlavý,  gelbk&pfig.  Um.  les.  I.  143. 

Žlutohnédavý,  bríianlichgelb.  Kk.  Br.33. 

Žlutohnědý,  gelbbraun.  Ž.  řasy.  Um. 
les.  1.  123.,  vryp,  Pr.  Chym.  207.,  barva. 
Šp.,  Kk.  Br.  19.,  30. 

Žlufoch,  a,  m.  =  žlutý  člověk,  ein  Gelber. 
Hiorba  109. 

Žlutochovitý,  vz  Stepalice. 

Žlutokap,  u,  m.,  xanthorhoea,  der  Gelb- 
harzbaum.  Ž.  stromovitý,  x.  arborea,  nízký, 
z.  hastile.  Vz  Rstp.  1607. 

Žlutokořen,  n,  m.,  xanthoriza.  Rosd.  I. 
a.  216. 

Žlutokořeuovitý  =  ke  žlutokořenu  po- 
dobný, xantborhizeus.  Rostl.  III.  a.  16. 

Žlutol,  u,  m.,  Tiamia,  die  Vismie.  Ž.  se- 
davolistý,  v.  sessilifolia,  gnianský,  v.  giiia- 
nensis,  aayenský,  v.  cayenensis,  SiroTistý, 
v.  latifolia.  Vz  Rstp.  192. 

Žlutolijec,  žlutolitec.  Use,  m.,  překlad 
něm.  Gelbgiesser,  hp.  m.:  mosaznik.  Brs. 
2.  vyd.  279. 

Žlutolitee,  vz  Žlutolijec. 

Žlutomesec,  sce,  m.,  das  Gelbkupferen. 
Sm. 

Žlutomramorový,  gelbmarmorn.  Na  žln- 
tomramorovém  lůžku  mrtvý  leži.  Koll.  IV. 
66. 
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Žlntonačervenalý,  gelbrOthlich.  Žluto- 
načervenalé  dřevo. 

Žlutonohý,  gelblflssig.  Ty  mrcho  ž-há! 
Us. 

Žlntonoska,  y,  f.  á  m.=pták  se  žlutým 
zobákem  a.)  orel  bělohlávek,  aqaila  pygargus, 
der  Weisskopf;  b)  ispida  rostro  liiteo,  der 
Gelbschnabel.  Ď.,  Klein. 

Žlatonožka,  y,  f.,  glareola,  der  Oelb- 
fu88,  das  Gelbbein,  pták.  D. 

Žlutoprsý,  gelbbríiBtig.  Ž.  ptik.  Dch. 

Žlutopůdý,  gelbgrundig.  Dch. 

Žlntopusik,  a,  m.,  acbelus,  plaz  pahad. 
Krok  I.  c.  128. 

Žlutořitek,  tka,  m.,  ilutořitka,  y,  f., 
Inscinia  uropygio  luteo,  der  Uelbstelas.  D. 

ŽlutoMtka,  y,  f.,  vz  ŽlatoHtek. 

Žlutosok,  u,  tu.,  gammi  gutta.  Hosti. 
III.  b.  186. 

Žlutosoakenný,aQa  gelbem  Tuch.  Žlnto- 
BoukeDými  literami  vySita  viuna  každého 
zločince.  Koll.  IV.  46. 

Žlutosf,  i,  f.  =-  Hutá  barva,  die  6elb- 
heit,  das  Uelbe.  Ž.  těla.  Byl.  415. 

ŽlutoHtrakýj  gelbsoheckig.  Ž.  kr&va.  Vik. 

Žlato6edý,  gelbgrau.  Šp. 

Žlutošfav,  u,  m.,  xanthochymus,  der 
Gammiguttbaum.  Ž.  kopinatý,  x.  pictorias, 
sladký,  X.  dulcis,  vaječnoliBtý,  z.  ovalifoUms. 
Vz  Bstp.  200.,  Sobd.  11.  313.,  Jhl.  Kosti., 
náal. 

Žlutodfávník,  n,  m.  =  žlutosťav.  Bostl. 

I.  219.  a. 

Žluto&fávnatý,  ilittoitávný,  gelben  Saft 
habend.  Z.  zeliny.  Bostl.  III.  54. 

Žlntotemeuný,  gelbscheitelig.  Ž.  pták. 
Dch. 

Žlutoačký,  žlutounký,  znrt,  stark,  hlibsch 
gelb.  Ten  kanárek  Je  ž  jako  žloatek,  jako 
vosk.  Us.  Tč.,  Km. 

Žlufounký,  vz  Žlntoučký. 

Žlntovldnosf,  i,  f.,  xauthopsia.    Nz.  Ik. 

Žlutovlas,  u,  m.,  das  Gelbhaar.  Janičku 
žlatovlas,  co  nechodziš  do  nás?  Sb.  si.  ps. 

II.  1.  38. 

Žlatovlusec,  sce,  m.,  xantholinus,  brouk. 
Ž.  tečkovaný,  x.  punctitus,  trojbarevný,  x. 
tricolor,  Čárkovitý,  x.  linearis.  Kk.  Br.  89., 
90. 

Žlutovlásek,  ska,  m.  —  dité  žlutých  vlasů, 
der  Blondbaarige.  U  Kr.  Hrad.  Kát. 

Žlntovlásks,  y,  f.,  die  Bloudine.  Dbi. 
SI.  pov.  63. 

Žlutovlasý,  gelbhaarig.  Jg. 

ŽlntOTlhkosf,  i,  t.  ^  Hutá  vlhkost,  die 
gelbe  Schleimigkeit.  Byl.  442. 

Žlutovtnik,  a.  m.,  ochroma,  die  Bleicli- 
wolle,  rostl.  Ž.  jehlatečný,  o.  lagopas.  Rstp. 
146. 

Žlutovočec,  čce,  m.  =  kdo  má  Huti  oči. 
Aqu. 

Žlutozelenavý,  granlich  gelb.  Osv.  1. 
669. 


Žlutozelený,  gelbgrtiii.  Rosil.  I.  b.  99., 
Osv.  I.  656. 

Žlntozobák,  a,  m.,  der  Gelbschnabel. 
Sm.  ' 

Žlutozobec,  bce,  m.  '^  žlutoeobák.    Rk. 

Žlntozobý,  gelbschnabeiíg.  Rk. 

Žlutozub,  u,  m.,  hippophaé  rhamnoides, 
der  Seekréuzdom,  letně  zelený  celokeř.  Uro. 
les.  I..  137.,  8.  N.  XI.  318 ,  III.  795.,  Kk. 
203. 

ŽlntožlontkoTý,  dottergelb.  Ž.  ptúk. 
Dch. 

Žlnfueha,  y^^í.,  rostlina,  thalictrun,  die 
Wiesenrante.  Ž.  menši,  t.  minus,  lužni,  t. 
flavum.  Vz  Rstp.  5.,  113.,  68..  ČI.  Kv.  273., 
Slb.  680.,  Jg.  Slov.,  Mllr.  104.  Ž.  orlicko- 
lista,  t.  aquilegifolium,  die  Feldakelei.  SI.  les. 

Žlutý;  ilut,  a,  o,  gelb.  Žlit-b,  flavns  ze 
želČB,  želťB.  Mkl.  aL.  269.  Ž.  hlina,  Kom., 
barva.  Byl.  Vz  S.  N.  Ž.  slíva  (podlouhlá, 
větSi  než  Speudlik);  Květná  neděle,  modrý 
pondělek,  žlutý  úterek,  kulhavá  středa  (sazo- 
metuá,  černá),  ze!ený  čtvrtek,  veliký  pátek, 
bila  sobota  —  v  paSiový  týden.  Uch.  Ž. 
tváře,  Us.  Pdl.,  koženkv  (lederne  Huscn), 
Šd.,  dřevo  (pryzila,  brezalka  žlutá,  das  Gelb- 
holz),  jablečná  kaie  žlutá,  gelber  Apfelkoch, 
Šp.,  kaáe  (prosná,  jáhalná),  Hdž.  Šlb.  85., 
vino  (vz  Vino),  Us.,  plémě  (mongolské), 
Stč.  Zmp.  841.,  hlinka  (melinit),  Bř.  N.  166., 
kotel  (varni,  část  varostroje),  KP.  V.  109., 
skvrna  či  důl  Astředni  uprostřed  sitnice. 
Dk.  P.  21.  Výtah  z  prvzily  žluté,  der  Gclb- 
holzextrakt.  Us.  Šp.  Žlč  je  žitá,  nemá  do- 
bré) chuti,  keď  sa  pohne  z  místa  svého, 
silně  k  němo  nuti.  Na  Slov.  Té.  Jemu  po- 
čarovanémn  synovi  poslal  jakejsi  žltej  vody. 
Phid.  lII.  3.  296.  Klmce,  klínce,  žité  klínce, 
netřeba  ste  mi  na  věnce.  SI.  spv.  1.  29. 
Klince,  množete  už  žitým  kvitnúC,  už  musim 
od  vás  odvyknut.  SI.  ps.  Poslal  mi  hrebénok 
žité  vlasy  česat.  SI.  spv.  116 ,  SI  ps.  Šf.  11. 
114.  Poznám  si  já,  poznám,  moji  frajerečku, 
nosi  za  záhreni  žitu  fijalečku.  Sb.  SI.  ps. 
II.  1.  54.  Čo  kropiS  týml  slzaiui  moje  žité 
vlasy?  e.  Čt.  I.  241.,  Sldk.  415.  Pěkná  Ka- 
tarinka  v  okenečku  stála,  svoje  žité  vlasy 
hrebeniom  česala.  Č.  Čt.  1.  128.  Žité  je  to, 
měkké  je  to  a  ji  se  to  (máslo).  Mor.  Tč. 
Balt  je  fiubaj  krásny,  belasé  má  oči,  kol 
hlavenky  pieskov  žitý  vlas  sa  toči.  Vai. 
Tat.  a  mor.  11.  Mála  žité  vlasy,  po  nich 
tulipány.  Koll.  Zp.  I.  71.  Tá  prvá  má  žité 
vlasy,  tá  druhá  má  zlaté  pásy,  tretiá  oči 
počerné,  len  že  sa  Jej  falešné ;  Keby  dali, 
čo  sa  dlžni,  kupil  by  si  žité  čižmy.  Koll. 
Zp.  I.  71.,  328.  Podajte  mi  praporce  žlu- 
tého, tat  barva  jest  stálost  každého  šle- 
chetného. Výb.  II.  45.  Špinavá  ž.  barva 
jest  barva  hanby,  odporu,  neladů.  Barva 
žlutozelená  znamená  závist,  žlutá  růže  ne- 
věrnost; V  národních  pisnich  zřejmé  vy- 
stupuje na  jevo  odpornosf  žluté  barvy.  Vz 
Sbtk.  Rošt.  47.  Sila  jsem  zelenou  (rozma- 
rinku),  žlutá  mně  vycházi.  Pis.  2.  moře  -- 
suverových.  část  moře  čínakého  mezi  Činou, 
Mandzarskem  a  Koreou.  Vz  S.  N.  Pět  set 
žlutých  (=  dukátů)  v  sázku.  Čch.  Meh.  20. 
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Měl  hodně  zlatých  (dukátů).  Db.  Doh.  Ž. 
jako  vosk,  Jg.,  Šd.,  jako  žarAžek  (rannn- 
oulas),  Brt.,  jajco  žárúi,  Sd.,  jako  petrklid. 
Slez.  Sd.  —  Z.  v  botan.  Z.  vrba  «=  potoč- 
nice,  aalix  yitellína,  die  Dotterweide,  SI.  les. ; 
fijala,  cheiranthus,  die  Lakviole,  gelbe  Lew- 
koie,  gelbe  Viole;  ilntf  trank  =  iva,  ivka 
polní,  cypřiš  polní,  zběnovec,  teacriam  cha- 
maepitys,  der  GOnsel,  wilde  Hanf,  Erdweih- 
ranco,  Je  Ifinger  je  lieber,  daa  Schlagkraut, 
die  Erdfichte,  Feldcypregge.  Mllr.  31.,  104., 
Slb.  337.;  ž.  jehliéka,  akát.  Vz  Slb.  527., 
524. 

Žlnva,  y,  f.,  pták  havran,  oriolns  galbula, 
der  Pirol,  die  Goldrossei,  má  zlatý  trup  a 
éerná  křidla  a  zdržíme  se  n  nás  v  zahradách 
jen  od  května  do  srpna.  Vz  Frč.  356.,  Schd. 
II.  449.  Ž.  =  vlba,  véelník,  merops  apiaster, 
der  Bienefrass.  SI.  les.  Ž.  jest  včelám  velmi 
záhnbná.  Sycb.  Ten  člověk  vyhližt  jako 
iluva  (má  žlontenici).  Když  ž.  na  dolách 
křičivá,  rádo  préivá.  Kld.  Když  ž.  okolo 
domu  poletuje,  někdo  v  něm  nmře.  Hor. 
Tč.  Ž.  oznamnie  přichodem  svým,  že  ne- 
bude už  nočnlcn  mrazů.  Pro  favizdavý  její 
hlas  pokřikají  na  ni:  Žluva  snědla  hada! 
Ona  odpovídá:  A  ty  kobyla!  Kil  Cf.  Žluna. 
—  Ž.  =■  tMdávka  dévčatúm.  Ta  žlnva  chce 
všemo  rozuměti.  U  Kr.  Hrad.  Kit.  —  Ty 
žjavo  (o  ošklivém  člověku).  U  Žamb.  Kf.  — 
Z.  —  koAská  nemoc,  eine  Pferdekrankbeit. 
Otieká  mu  žíla  pod  břichem.  Db.  —  Ž., 
samota  u  Jaroměře.  PL.  —  Žluvff  =  iluté 
boty,  gelbe  Stiefeln.  Ve  vých.  Čech.  Jir. 

Žlavovitý.golddroBselartig.  Ž.  pták.  Krok. 

Žlynek,  nku,  m.,  spoliam  serpentis,  rostl., 
zastr.  Aqu. 

Žmach,  o,  m.  =  bláto.  Cihly  ze  žmachn  = 
vepřovice  (jen  sušené,  nepálené),  Us.  u  Po- 
děbrad, v  Klát.  buehUi.  —  Ž.  —  vejce  o  ve- 
likonočním (ukánf  o  BÍlnějSi  rozbité.  U  Po- 
čat. Nvk.  —  Ž.  Hukrý  jako  ž. ;  Na  ž.  jsme 
zmokli.  U  Žamb.  Dbv.  Na  ž.  mokrý  =  úplně 
opilý.  U  Humpolce.  Knjk.  Vz  Žmoch. 

Žmachal,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

ŽmacUati  =  žmoliti,  mačkati,  dlachmati, 
drUcken,  zermanschen.  —  co:  šat,  papír, 
knihu.  Hor.  Šd.,  Vek. 

Žmarlika,  y,  i.,  oercis,  der  Judasbaum. 
Z.  nejtupější,  c.  siliquastrum.  Vz  Kstp.  464. 

Žmen,  u,  m.,  žmeii,  i,  f.  —  žm&ií,  imienka, 
eo  na  jeden  raz  do  hrsti  vezmeme,  velkým 
palcem  a  čtyřmi  prsty  obejmeme,  štipka,  pH- 
ehrstie.  Měmo.  III.  268.,  VII.  329.  Ručinou 
mdžem  nrobif  brat,  obama  prlehrstia,   zasa 

Í'ednon  urobím  žmeĎ,  Stipkn:  Žmeň  lebo 
irsf  je  ruka  zavretá.  Hdž.  Čít.  216.,  Šlb. 
A  Turkov,  tých  vám  je  ako  dřeva  v  lese, 
a  našich  Ten  so  žmeň.  Chlpk.  Sp.  56  A  kto 
tým  chodníkom  bore  dola  chodí,  každý  za 
žmeň  země  na  ten  kopeň  hodí.  Č.  čt.  I. 
262.  Nič  si  nežiadam,  iba  za  změň  soli.  Dbš. 
81.  pov.  III.  28.  Na,  zanes  jej  tuto  žmáň 
Tanu  (lnu);  Zo  žmSni  l'ana  celúpeknů  pan- 
skú  košelu  vyhotovit.  Dbš.  SL  pov.  VI. 
55.,  56. 

Žmie,  pl.  =  obkladek?  Na  Slov.  Tomáš 
tvdj  hl'adi  na  ruku,  kterú  zbojnič  přebila, 


žmie  vkládá  v  bok,  nimž  tíekla  krv  a  voda. 
Sldk.  562. 

ŽmUa,  e,  f.  =  drak,  had  křidlafý.  Slov. 
Cf.  Zmjje. 

Žmikáni,  n.  =  šdimáni,  das  Auswiudeo. 
Žmikaný;  -án,  a,  o  =•  šdímaný,  auage- 
wunden,  ausgemngen.  Slov. 

Žmikati  =  idimati,  auswinden,  aosrins^n. 
Slov.  Bern.,  Koll.  Jt.  548.  —  co  kde.  Ko- 
Sele  by  bol  mohol  na  nich  ž.  Ntr.  11.  302.  — 
odkad.  A  ako  tam  to  zlato  zazřela,  skočila 
do  kSdi  a  celá,  celrtčická,  tak  ako  bola, 
plačkala  sa  v  ňom,  žeby  jej  bol  mohol  vlasy 
a  šaty  z  něho  ž.  Dbš.  SI.  pov.  VI.  13.  — 
čím:  ústy  (pohybovati?  je  svírati?).   Pbld. 

rv.  8. 

Žminka,  vz  Žmen. 

Zmírati  se  kde,  herumkrablieln.  Mra- 
venci zmírají  se  v  trávě ;  Co  si  tam  v  píská 
žmíře.  Na  Ostrav.  Tč.  —  iim  kde:  prsty 
v  hlíně.  Ib. 

Žmoch,  u,  m.  =  natlučené  ve/ee,  ein  ein- 
gebrochenes  £i,  der  Schmetterling.  Há  srdce 
jako  ž.  (o  bázlivém).  Us.  —  Ka  i.  gžvýkati, 
zerkauen.  Na  ž.  někoho  stlouci,  střiakati, 
spráskati,  braun  und  blan  suhlagen,  zer- 
bláuen.  LJs.  Na  ž.  se  spiti  (opiti  se).  Na  ž. 
spitý.  Na  ž.  unavený.  D.  Jsem  spocen  jaku 
žmoch.  (J  Bonova.  Ugl.   Vz  Žmach. 

Žmol,  n,  m.  =  imolek. 

Žmola,  y,  i  =  úval  n  Čechovic  na  Hor. 
Pk.  —  Z.,  y,  m.,  08.  jm.  Sd. 

Žmoldy,  pl.,  m.,  Qeld,  insofem  es  der 
Knicker  nicht  gerne  hergibt  (žmoliti).    Šm. 

Žmole,  e,  f.  =  rokle,  die  Schlncht.  Hor. 

Žmolek,  Iku,  m.,  žmolky,  pl.  =  nieo  zrno- 
leného,  dmchvalee,  der  Klnmpen,  daa  6e- 
knetete.  Nejistého  původu.  Hz.  380.  Ž. 
těsta.  Us.  Ž-ky  =>  natrhané  kousky  těsta 
k  vaření  polévky.  Tč.  Z  chleba  v  prstech 
žmolkv  důlati,  měkký  chléb  v  prstech  žmo- 
liti. Us.  Tč.  —  Ž.  =  cumel,  žvanec,  dudd, 
mieek,  der  Zulp.  Hor.  Šd.  Vstrč  mn  du 
huby  ž. ;  Zacpi  mu  hubu  žmolkem.  Šd.  — 
Z.  Spitý  na  ž.  (na  mol).  Vz  Žmach,  Žmoch. 

Žmolenka,  y,  f.  —  drobenka,  polévka  se 
smoleným  testem,  Suppe  mit  eingebrOckeltem 
Teige.  Us.  Dch. 

Žmolichléb,  a,  m.  =  nadávka  hloupým 
lidem.  Šml. 

Žmolikati  =  ivýkati.  —  eo  kde:  jídlu 
v  hubě.  Olom.  Sd. 

Žmoliti,  il,  en,  eni,  sežmoliti  ^  premaé- 
kati,  walkern,  driicken,  zerquetschen,  zer- 
knittern,  wurgeln.  —  co:  cbléb.  Us.  Věci 
staré  dále  ž.,  im  Alten  fortwurstelu.  Dch.  — 
co  kde :  čepici  v  ruk*iu.  Us.  Tč.  Ž-la  mt>dzi 
prstami  fiertušku.  Pbld.  V.  116.  2.  chléb 
v  prstech.  Dch.  Začervenala  se  a  ž-la  cipy 
na  své  zástěře.  Ntr.  VI.  329.  Žmolil  v  ŮBtech 
doutník.  Us.  —  co  čím :  chléb  prsty.  Us.  — 
86  8  čim.  Nežmol  (nedři,  nepiplej)  se  s  tím. 
Us.  RjSk.  —  Ž.  =■  luýkati,  jisti,  kauen, 
essen.  —  co.  Co  to  žmolii?  Us.  Brt.  — 
kde.  A  tam  v  koutě  suché  kůrky  žmoli. 
Sš.  Snt.  50. 
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Žmolka,  y,  f.  ■=■  néeo  imolmého,  etwas 
Geknetetes.  Zmolky  z  chleba.  Us.  T£.  — 
Ž.  =  houdea  ipoM  udělaná,  eine  unanseho- 
liche  Semmel.  —  Z.  —  imoUm,  die  Schmalte. 

—  i.,  der  Sanerteig.  Na  Slov.  Bern. 
Žmot,  o,  m.  •=  cKumád.  Hor.  Brt.  D.  304. 
Žmotek,  tkn,  m.  =  nieo  ttoéeného,  gpe- 

čeného  vůbec  (vlasy,  iat),  etvras  Cewandenes. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Žmonlatl  ^  hnouKti.  Us.  Sd. 
Žmonlitl,  il,  en,  eni  =  moultíi,  ivýkati, 
lange  kauen,  maffeln,  mnmpfeln.  Ď. 
ŽmoaHti,  vz  ZmbonNti. 
Žmrkati,  winken,  zwinkem.  Cf.  Žmark. 

—  čím  na  koho:  o6ima.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 
Žmuika,  y,  i.  Dra  na  žmnčka  (na  scho- 

vávanon).  Kgl.  Cf.  Žmukati,  Žmakačka. 

Žmakačka,  y,  f.  Hráti  na  ž-ko  =  na 
schovávanou,  das  Versteckapiel.  V  Chmd. 
Kd. 

Žmukati  =  na  schovávanou  hráti,  Ver- 
Bteck  spielen.  U  N.  Brodn.  Holk.  Vz  Šňu- 
kati,  Žňnkati. 

Žmúlati  =  šmoulati.  Hor.  Šd. 

Žmuňk,  n,  m.  Ani  žmuňk  =  ani  ta  mák, 
nicht  ein  Spier.  D. 

Žmůran,  a,  m.  =  kdo  mžourá,  der  Uiber- 
sichtige.  Bern. 

Žmúratl,  blinzeln.  —  éim:  očima.  Jed- 
ním okem  žmuře,  jakby  měl  mnSk  v  něm. 
Na  Ostrav.  T«. 

Žmůravosf,  i,  f.  =  tlikavost.  Slov.  Bern. 

Žmúravý  =  mhouravý.  Slov.  Bern. 

Žmúreni,  o.  =  mhowráni.  Slov.  Bern. 

Žmúřitl  =  eawhufovati  oči,  die  Augen 
scbliessen,  mit  ihnen  blinzeln.  Slov.  Žmnr 
(mžikej).  Mt.  S.  I.  155.  —  éim.  Jedna  žmúri 
dUňama  zastretou  tvárou.  DbS.  Obyč.  149. 
Očima  ž.  Bern. 

Žmurk,  u,  m.  =  miur  (vz  Mžourati),  das 
Aufblinzeln  der  Augen.  Vz  Žmnrkati. 

Žmnrka,  y,  m.  a  f .  —  kdo  émúH,  der 
Blinzler.  Dbš.  Obyí.  149. 

Žmarkáé,  e,  m.  =  žmurka.    Slov.  Ssk. 

Žmurkáň,  é,  m.  =  žmurka.  Slov.  Dbi. 
Obyč.  42. 

Žmukaná,  é,  f.  =  žmučka.  Hráti  na  žmu- 
kanoQ  (na  schovávanou).   U  N.  Bydž.   Kšt. 

Žmurkár,  a,  m.  =  imuran,  žmurka. 

Žmnrkati  =  mioMraíi,  blinzeln.  —  komu 
kde.  Po  večeři  nadchodily  ho  takdo  o  sa- 
mete aj  driemoty.  Žmurksly  mu  oči  už  tam 
za  Btolom.  Dbš.  SI.  pov.  VUI.  76.  —  člm. 
Žmurkala,  žmnrkala  čiernymi  očkama  žmurk ! 
žmurk  !  Moje  čteme  oči  žmurk !  žmurk  ]  moje 
čieme  oči  na  Jánka.  SI.  spv.  II.  43.,  SI.  ps. 
152.  Také  na  Mor.  Brt.  D.  304. 

Žmurky,  pl.  Hráli  jsme  na  žmarky  (mži- 
kačku).  Chipk.  Dram.  II.  18.   Vz  Žhmurky. 

—  Ž.  =  mžutky,  mihy,  jiskry,  stíny  a  jiné 
obrazy  před  očima.  Koll.  St.  621. 

Žmurnúf,  aufblinzeln.  —  čim:  očima.— 
na  něco.  Na  Ostrav.  Tč. 


Žmu<,  ě,  m.  ==«  lakomec?  Vid.  list.  1816. 
Žmntek,  tkn,  m.  =  tamhouřeni  oóí,  das 
Blinzeln.  Spi  jen  na  žmntek.  Us. 

Žmylek,  Iku,  m.  «=  mylek,  lilek,  der 
Nacbtschatten,  rostl.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  304. 

Ž&a,  pl.,  D.  =>  ini.    Místy  na  Mor.    Brt. 

Žné,  vz  2efi. 

Žnec,  gt.  žence,  m.  =  kdo  žne,  der  Sohnit- 
ter.  Ž.  =  kdo  srpem  obili  žne,  kosec  kosi 
kosou  trávu.  Tč.  Pan  páter  sa  dívá,  či  sa 
dožne  niva.  Koll.  Zp.  I.  303.,  SI.  spv.  136. 
Ach  žito  zelené  jak  tráva,  je  na  něm  žencov 
vejSe  práva.  SS.  P.  554.  Jde-Ii  někdo  vedle 
ženců,  neřiká  jako  v  zimě:  ,Dobrý  den', 
ale  říká:  ,Pán  Boh  daj  StSstia'  a  při  od- 
chodu: ,Pán  Boh  pomáhai.'  Koll.  IV.  115. 
Nevyberaj  dievča  v  tanci,  ale  v  letě  mezi 
ženci :  pozřiže  si  po  ůdoli,  akié  ona  hrstě 
váli;  Jdů  ženci  z  roli,  prestierajte  stoly, 
stoly  javorové,  obrusy  kmentové.  Koll.  Zp. 

I.  305.,  308.  Za  ženci  klasy  sbírati.  V.  Ženci 
na  pole,  včely  s  pole.  Prov.  Neptává  se 
dobry  žnec,  jestli  dlouhý  záhonec.  Sv.  Mar- 
kéta vede  žence  do  žita.  Us.  Šd.,  Tč. 

Žneeký,  Scbnitter-.    Ž.  pisei.  Doh.,  Tč. 

Žneéka,  y,  f.,  die  Schnitterin.  Kká.  Td. 
10.,  Kld.  li.  312.  Hlásáni  ineček.  Vz  Er. 
P.  85.  Ž.  jest  na  chvostě,  na  kosa  <=-  po- 
slední, nemohouc  ostatním  stačiti.  Dch.  Ženci 
a  žnečky,  vějte  věnečky.  Brt.  P.  133.  To 
žnů  ženci  a  žnice  (žnečky)  pienicu.  Hdž. 
Čit.  139. 

Žnica,  inice,  e,  žniika,  y,  f.  —  žneika, 
die  Schnitterin.  Ma^Mor.  a  Slov.  a  ve  Slez. 
Vek.,  Brt.  P.  92.,  Sd.,  Tč.  Ž.  =  žena,  která 
srpem  obili  žne.  Tč.  Zažinai,  zažinaj,  budeS 
dobrá  žnica,  budeS  synečkovi  dobrá  po- 
mocnica.  SS.  P.  556.  Už  nečut  spev  slavika, 
hluk  nečut  viac;  už  radostný  žnic  v  poli 
ohlas  omdlel.  Ppk.  I.  74.  Žata  nivu  zlato- 
hrivů  žnica  smělá,  za  to  žnica  belulíca  ob- 
ronela.  Žnica  smelů,  obronelú  Snhaj  rád  má, 
komu  súdil  Pánboh,  slúbil,  tomu  hu  dá! 
Phld.  IV.  469.  Hotuj,  pane,  večeru,  dvanásf 
funtov  pečenu.  Hot^j  k  torno  ližice,  idú  ti 
domov  žnice.     SI.  spv.  11.  50.,  Sb.  si.  ps. 

II.  1.  21.  Počúvaf,  ak  si  žnica  mladá  spieva 
žial'.  Sldk.  433.  Prvá  žnica  nrobi  kříž  sr- 
pom  ponad  klasy.  Mt.  S.  I.  201.  Žnica  som 

Íi,  žnica,  dobrá  robotnica,  za  druhou  dvě 
opy  a  za  mnou  dva  snopy ;  Žnica  som  já, 
žnica.  zpievám  pěkné  nuoty,  ach  ale  sa 
hanbím  zajtrajSej  soboty ;  Dobrá  som  já 
žnica,  vezmi  ma,  budem  ti  dobrá  robotnica ; 
Tá  bude  aj  moja  dmžica,  čo  bude  najlepSia 
toho  léta  žnica;  Zpívána  bývá  tato  píseň 
v  Turci  od  mnohých  žnic  obyčejně  na  Širo- 
kých panských  rolech,  lánech  a  paterských 
nivách.  Koll.  Zp.  300.,  301.,  447. 

Žuislav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  185. 

Žniva,  pl.,  n.  ->  ini.  Vz  Žnivo. 

Žniveiko,  a,  n.  =  obUi  k  žeU.  Žalo  by 
sa,  žalo,  to  dobré  ž.,  dyby  mně  vázalo  moje 
srdenečko.  SS.  P.  556.  Vz  Žnivo. 

Žnivný  ==in»wt)ý,  Schni  tt-,  Ernte-.  V  ž. 
čas.  Slez.  Sd.  Ž.  oběd  —  oběd  na  dožatou, 
na  dožínky.  Slez.  ad. 
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Žnivo  —  Žold. 


Žnivo,  a,  obyč.  žniva,  pí.,  n.  =  ini,  der 
Schnitt,  die  Schni ttzeit.  Vz  Žeň.  Na  Mor., 
SloT.  a  ve  Slez.  Mtl.,  TC,  Bkř.,  Vek.,  Sd., 
Brt.  Za  žniva  je  mnoho  ženiva.  Tč.  Jdeme 
ze  žniva.  Mřk.  Oženil  se  starý  sivý  Styry 
týdně  přede  žnivy.  8S.  P.  711.,  SI.  ps.  Sf. 
11.  134.  Ve  žniva  se  kťadi,  man  mase  díe 
Gelegenheit  bentttzen.  Slez.  Sd.  Jdeme  na 
Hradec  na  žnivo.  jBlez.  Sd.  Letos  bylo  to 
žnivo  smutné.  Ib.  Sd.  Na  žniva  a  na  mlatbu 
Chodi vaji  do  Rakous.  Brt.  L.  N.  II.  113. 
Čas  žniva.  D.  NaSeho  pána  žnivo  teraz  se 
dokončilo  a  súsedovo  stoji,  bo  se  ho  čelaď 
boji;  Žnivo  sme  dokonali,  palce  sme  poře- 
zali, třeba  by  nám  renteŠky  pozavijaf  pa- 
lečky. Koll.  Zp.  I,  308.  Jestli  se  vrba  vy- 
pnéi  před  Jiřim,  bývá  žnivo  před  sv.  Annoo. 
Kld.  —  i.  ^^  co  se  žne,  ^oda,  obilí,  was 
geerntet  wird,  das  Getreide.  Té.  Na  Mor. 
a  Slov.  Posledním  žnivem  na  (mor.)  ValaS- 
sku  je  pohanka  anebo  oves.  Vek.  Našeho 
pána  žnivo  skoro  se  dokončilo  a  súsedovo 
žnivo  na  póly  v  pólu  shnilo.  Koll.  Zp.  I. 
308. 

Žnonei  stroj,  lépe:  žáci. 

Žňouče,  ete,  n.  •=  prase  na  iní  erogené, 
ein  zur  Erntezeitgeworienes  Schwein.  D  Sol- 
nice. Frch.  U  Rychn.  Crk. 

Žnouti,  vz  Žiti,  žnn. 

Žoové,  ého,  n.,  od  žeň,  das  Mahtgeld, 
aach  die  Abgabe  fflr  die  Mahtrobot.  Vz 
Ženni. 

ŽnoTský.  Ž.  jablko,  inAvka,  grále  ve  ině. 
Mor.  Brt. 

Žňový,  Schnitt-,  Ernte-.  Cf.  Žnivný.  Ž. 
čas.  U  Olou.  Sd.  U  Bzence.  Sd.,  Bot.  D. 
304.  Ž.  nápěv  (jaký  jest  u  žneckých  pisni), 
die  Schnittermelodie  (7  Takte).  Ič. 

Žnu,  vz  Žíti,  žnu. 

Zňakati  =  ímukati,  hráti  na  schová- 
vačku. U  Ohrad.  Kd. 

Žnůvka,  y,  f.,  vz  Žnovský. 

Žobrácký  =  iebrátký.  Slov. 

Žobráctvo,  a,  n.,  die  Bettlerei.  Loos. 

Žobračka,  y,  f.  =  íebračka.  Slov.  Loos. 

Žobráčnica,  e,  f.  =  íebráčnice,  babinec. 
Slov. 

Žebrák  =  žebrák.  Slov. 

Žobrota  =  iebrota.  Slov. 

Žobrati  =  žebrati.  Slov. 

Žobravý  =  žebraný.  Slov. 

Žoček,  čku,  m.  =  kabela,  die  Háuer- 
tascbe.  Šp.  —  Ž.,  čka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žodný  —  žádný.  Jnž  mi  žoden  nepomůže 
z  moji  nevole  (Sklaverei).  SS.  P.  468. 

Žodyn,  dna,  dno  =«  žáden.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žofa,  Ž^ka,  Ž^ika,  Žofinka,  y,  Žqfie,  e, 
Žoša  (dle  Eáča),  ŽoSka,  y,  f.,  jméno,  Sophie. 
Vz  S.  N.  Žofie  královna.  Vz  Tk.  II.  138^, 
202.,  III.  664.,  IV.  747.,  VL  358.,  Tk.  Z. 
228.,  Žofie. 

Žoféin,  a,  o,  der  Sophie  gehOrig.  Mahda 
na  tuto  žaloba  Žofčinu  praví,  že  o  tom,  což 


Žofce  pokradeno  jest,  nic  oevie.     NB.  Té 
118.  Žofčin  otec.  Arch.  I.  419. 

Žofle,  vz  Žofa.  Žofie  (■*/».)  víno  vypije 
(uhodi-li  mráz).  Us.  Vek.  —  Ž.,  ehrAm  v  C* 
Hhradě.  Vz  8.  N.  (dod.). 

Žofliu,  a,  o,  der  Sophie  gebOrí^.  Žofiin* 
bible.  Listy  filol.  VIL  156.— 157  ,   159. 

Žoflka,  y,  f.  =■  Žofie.  Ž.,  jediná  deeniška 
Phld.  III.  527. 

Žofln,  a,  m.  =  Žofiin  (Žofínský)  oatruv 
v  Praze,  die  Sopbieninsel.  Ž.  koupen  r.  1885. 
(v  loni)  král.  městem  Prahou  a  téhož  a  ni- 
slednjíciho  roku  nově  zbudován,  sřizeo  s 
upraven  tak,  že  má  největíi  a  nejkrásaějši 
sál  v  Praze  osvětlený  světlem  elektrickým 
—  Ž.,  dvůr  u  Boskovic,  der  Soptaienboí. 
Tč. 

Žofinka,  vz  Žofa. 

Žofinský.  Ž.  hat  u  Mor.  Ostravy.  Té.  Ví 

Žofln. 

Žofka,  vz  Žofa.  —  Ž.  =  zlatka  (misty 
na  Slov.).  Hdk. 

Žogan,  a,  m.  =  nadávka  na  Slov.  Dbi. 
SI.  Obyč.  44.,  Sb.  si.  ps.  I.  116. 

Žoch,  u,  m.  =  ioib,  hrubé  plátna  konopné 
na  mechy  (pytle),  die  Sackleinwand.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  Ž.  =  žok,  pytel,  der  Sack. 
Na  Mor.  Zlob.,  Škd,,  Drk.  Smrdí  jako  ž.  Sd. 
Je  těžký  jako  ž.  Šd.  Jako  ž.  to  na  nén 
visi;  PůjdeS  hned  do  toho  žochs  (lirozí  se 
plačícímu  dítěti).  Vek.  —  Ž..  a,  m.,  os.  jm. 

ŽocUa,  y,  m.  a  f.  =<  vUuvka,  der  Plai- 
derer.  Mor.  Neor. 

Žochlati  =  mluviti  mnoho,  vz  Žoehla. 
Mor.  Neor.  —  Ž.  =  žvýkati,  kauen.  hm.- 
zubá  žochle.  Ib. 

Žochovati  —  nastrkati,  nacpati,  ein- 
sacken.  —  co  kam:  vlnu  do  žocba.  Slov. 
Bern. 

ŽOťhoviua,  y,  f.  =  i^o^í  hrubé  plátno 
na  pytle.    Vz  Žoch.  Mor.  Sd. 

Žocht&r,  u,  m.  =>  žechtár,  ikopek,  das 
Schaff.  Slov.  Pck. 

Žochtárik,  u,  m.  =  malý  žochtár.  Slov. 
Skočili  zo  safla  do  ž-ka.  Ubě.  SI.  pov.  I. 
465. 

Žok,  u,  m.,  z  lat.  saccus,  der  Sack.  Mx. 
380.  Ž.= pytel  zvi.  na  vlnu,  chmel,  peří,  Us., 
na  slámu  (slamnik),  D.,  na  bavlnu.  Pref. 
Každý  voják  má  svůj  ž.  (kožený  pytel).  V. 
Je  jako  ž.  (těžký).  Us.  KiC.  Vz  Žoch. 

Žokovati  =  do  žokÁ  skládati,  naqtati, 
einsacken.  Nz.  Vz  Žochovati,  Žok.  —  eo: 
chmel,  vlnu,  bavlnu.  Dch.,  NA.  IV.  30.  — 
co  kam:  do  žokA.  Us. 

Žola,  y,  f.  —  Žula,  der  Granit.  Us.  — 
Ž.  -^  druh  červené  hlíny,  eine  rothe  Thonart. 
Dch. 

Žold,  u,  m.,  něm.  Sold,  cf.  lat.  solvo. 
I  solidus,  soldus.  Milites  habnit  ad  sohlos. 
!  Žold  římský  a  řecký.  Vz  VlSk.  429.  Ž.  = 
\plat  vojenský,  nuda  najatému  vojínovi,  der 
I  Sold,  die  LOhnung,  stipendium.  2.  dáti, 
I  platiti;  ž.  mésíčný;  na  vojně  z  ž-n  sloužiti; 
ž.  vypovědíti  (služba);  z  loupeže  lidu  žold 


žold  —  Žráčký. 
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platil.  V.  Nedoplatek  iolda,  der  Soldrflck- 
Btand.  Dch.  Na  žoldu  býti,  fttr  Sold  dlenen. 
V.  Aby  je  v  po6ta  do  10000  lidi  branných 
přijal  netoliko  v  ochrana  svon,  ale  i  na  žold. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  338.  Vojenskou  služba  pKjal 
a  svůj  prvni  žold  v  Praze  aobé  zasloužil. 
Bek.  II.  3.  23.  —  Ž.  —  ioldánek,  penie 
v  Ceeh.  v  17.  atol.  běžný.  Ros.  Má  žoldy  -= 
penize.  Us.  HSk. 

Žoldáctvo,  a,  b.,  das  S^dnerwesen,  -tbum. 
Sbr.,  Cch.  L.  k.  14.  —  Z.  =  vajáctvo,  die 
Soldateska.  Csk. 

Žoldák,  a,  m.  ^ioldnéř.  Čsk.,  Čch.  Meh. 
62.  Vz  8.  N. 

Žoldan  a,  m.  ■=  sultón,  der  Sultán.  Zlob., 
Gusle  od  Kappra. 

Žoldánek,  nku,  m.,  tz  Žold. 

Žoldánka,  y,  f.,  die  Sultanin.  Zlob. 

Žoldát,  a,  m.  -=  žoldniř.  Pref. 

Žoldnéi*,  ioldnýř,  e,  m.,  der  SfildlioK, 
Soldner,  Landsknecht.  Vz  Žold.  Ž.  =  voják 
ze  žoldu  sloožici,  Ros.,  najatý  voiák,  Rk., 
námezdník,  nHJatec,  placenec.  Pt.  Vz  Tk.  II. 
369.  Ž.  knižeci.  NB.  T6.  1S7.  Jeho  vojsko 
bylo  bavorskými  ž-ři  sesileno.  Ddk.  VII. 
250.  Stoji  qade  uaou  Jako  ž.  ==>  jako  kat. 
Us.  Kir.  —  Ž.  ■—  odvážná  hra  v  karty  v  16. 
stol.,  der  Landsknecht.  S.  N. 

ŽoldnéNký,  SOldner-.  Ž.  vojsko.  Us.  Má 
mnoho  pěéich  ž-ských.  1468.  Mus.  1880. 
415. 

Žolduéřstvi,  n.,  das  SOldnerwesen.  Šmb. 
S.  I.  833.  V  Itálii  kvetlo  té  doby  již  ž. 
Ddk.  II.  266. 

Žoldník,  a,  m.  »  žoldnéř.  Pulk. 

Žoldnýi*,  e,  m.,  vz  Žoldnéř. 

Žoldo^,  e,  m.  =  žoldnéř.  Potřebné  je, 
abysme  ELarolových  žoldoSov  (žuldoSe)  po- 
razili. Slov.  P.  Tóth.  Trfinč.  M.  100. 

Žoldovati,  als  SOldner  dienen.  Jiskra 
aby  také  tam  tu  daň  zbieral  a  na  tu  daň 
aby  žoldován  na  Turky  byl.  Arch.  II.  428. 

Žoldovni,  Sold-.  Ž.  účty.  Guido  75. 

Žoldr,  u,  m.  —  žudr,  ein  Vorbau  vor 
dem  Baustbor  mit  Dach,  wo  anch  Biinke 
zum  Sitzen  sein  kOnnen.  Us.  n  Uber.  Hrad. 
Té.  Neb  jest  mné  oheň  vstrčen  do  mého 
žoldru  do  střechy  v  noci.  NB.  Tč.  81.  Tré 
nás  leželo  v  komoře,  na  žoldře;  Když  křikli, 
na  žoldře  Žofka,  i  běžel  sem  tam.  NB.  Tč. 
118.  Vz  Žoudr,  Výiedék;  Žúdro. 

Žoldaůk,  z  něm.  Soldung,  die  Besoldung. 

Žoléř,  vz  Želiř. 

Žoliak,  a,  n,  =  nadávka.  Neočatý  ž.  Slov. 
Mt.  S.  I.  116.,  Sb.  si.  ps.  1.  116.,  DbS.  Obyč 
44. 

Žolt,  a,  m.,  mistní  jm.  v  Uhrách.  Šd. 

Žoltár,  u,  m.  ^  žaltář.  Ve  svěj  celle  sa 
modlívat  páterečky  a  žoltáre.  Koíl.  Zp.  II. 
196. 

Žoltý  -■==  žlutý.  Slov.  Po  čim  si  nas  po- 
znala, žes  nas  íumně  pozvala?  Po  tej  žoltej 
palici.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  103. 


Žom,  n,  m.,  utrnhlářtt,  dieSchraubzwin^e ; 
žom  motácký,  der  Spannkloben  (beim  Win- 
denm.).  Sm. 

Žombák,  u,  m.,  dieŽimmerroannsschraube. 
Šm. 

Žomblk,  u,  m.  =  slatina,  raSelina,  der 
Torf.  Na  Slov.  KoU.,  Hdž.  Čit.  208. 

Žomra,  e,  f.,  die  Sem  mel.  Slov.  Ssk. 

Žona,  y,  ř.  =  iena.  Misty  na  Slov.  Ppk. 
I.  209.  Vz  Žoňka. 

Žonglér,  a,  m.,  ze  Jongleur. 

Žonka,  y,  f.  =-  ženka,  žena.  Na  Slov. 
v  kysnckém  uářeči.  Ppk.  I.  208. 

Žonkyla,  y,  t  Narcis  ž-la,  naroissos  Jon- 
qnilla,  die  Jonquille,  rostl.  Vz  Rstp.  1536., 
Kk.  131. 

Žopy,  dle  Dolany,  ves  u  Holešova  na 
Mor. 

Žoravioa,  y,  f.  =  žerovina.  Rstp.  985., 
FB.  67.,  Cl.  Kv.  271.,  ČI.  91. 

ŽoSa,  dle  filáča,  vz  Žofa.    Na  Slov.  Obi. 
Žoíka,  y,  f.,  vz  Žofa.  Na  Slov.  Dbš. 
Žoadr,  u,  m.  >—  žoldr,  výaedek,  žúdro. 
U  Oh.  Hrad.  Tč. 

Žoadro,  a,  n.  -=  kiUna  na  trakaře  a  po- 
dobné náčiní.  Cf.  Žoudr. 

Žonhati  =  pqjidati.  —  co  Jak.  Naéo 
máma  pomaličku  něco  žouhá.  V  Kimv.  Hsk. 

Žoumek,  vz  ^houn. 

Žoor,  u,  m.  >«•  kyselo,  ein  sanrer  Meblbrei. 
Jest  to  kyselo  jako  ž.  Us.  na  Mor. 

ŽonroT,  a,  m.,  byl  les  u  Nczamyslic. 
Bkř. 

Žontl,  žnji,  ul.  ot,  uti,  žúvatí  =  žoýkati, 
kauen.  —  co:  tabák.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žoužel  =  žúiel.  Na  Mor.  Knrz. 

Žova,  y,  f.,  nadávka  na  Slov.  Vz  Žogon. 
Žova  skrčená  a  hlúpa.  Dbi.  Obyč.  45.,  Mt. 
S.  I.  117. 

ŽoTtý  =  žlutý.  Na  Slov.  A  muj  milý  ore 
na  vysokej  hure,  jeho  žovte  vlasky  viter 
prednvnje.  SI.  spv.  V.  192. 

Žóžel  =  žůžel.  Na  Hané.  Bkř. 

Žr,  kořen :  žrec,  žertva,  požár,  žráti,  žravý. 
Bž.  32.,  184. 

Žř.  Touto  sknpeninou  počíná  se  jen  zřidlo, 
nyni  vice  zřidlo.  Místo  žř  objevuje  se  také 
hř  (gi);  hřidlo  (zřidlo,  zřidlo),  hřebec  (na 
Slov.  žrebec).  Ht. 

Žrái,  e,  m.  ^  hltai,  lakotný,  hltavý,  der 
Fresser,  Fresswanst.  —  Ž.  =  piják,  der 
Saufer.  V.  Hráč  a  marnotratný  ž.  bývá  svého 
jměni  (statku)  dráč.  Prov.  Jg.  Velký  ž.  velký 
práč.  Lb.  PII  by  tkáč,  nemá  zač,  přepil  si 
brdo,  chodi  si  brdo,  přepil  si  podnože,  už 
robit  nemunže,  či  je  žráč.  Koll.  Zp.  I.  351. 
Starý  Ž.  Vz  Opilý.  Aj  člověk  ž.  a  piják 
vina,  totiž  opilec;  Žráči  slúžie  tomu  bobu 
Bél.  Has  I.  237.,  385. 

Žraéka,  y,  f.,  die  Fresserin,  Trinkerin. 
Bern. 

Žráčký,  Fresser-,  Trioker-.  Bern.  Ž.  spo- 
lečnost. 
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írážkyfia  —  Žrsvý. 


Žrá«kylis,  ě,  f.  =-  tráika.    Slov.  Bern. 

Žráénosf,  i,  f.  =  iravost.  Slov.  Bern. 

Žráf  ný  =  žravý.  Slov.  BerD. 

ŽráéstTÍ,  D.  =  iravost.  Slov.  Bern. 

Žrádlo,  a,  n.  -=  eo  se  iere,  der  Frass, 
das  Gefrges.  Ž.  dobytku  dáti.  Us.  Ž-dlem 
M  přeplniti.  V.  Žádoef  ž-a.  Jel.  Ptaíi  í.  — 
Z.  =  žráni,  dag  Fre8Ben,  die  Fresserei.  Statek 
svůj  ž-em,  pitím  a  hron  promrhati.  V.  V  ž. 
a  chlipnoaf  se  vydávaji.  BB.  n.  838. 

Žralec,  loe,  m.  ==»  žrayec. 

Žralik,  a,  n.,  os.  jm.  Ž.  Mart.  Tk.  V. 
142. 

ŽraUvos<,  i,  f.  =>  obiemogt,  der  Fraas, 
die  VOllerei. 

Žraloie,  ete,  n.,  ein  janger  Haifísch.  Ua. 

Žraloéi,  Haifiaoh-. 

Žraloéice,  e,  f,  das  Weibchen  des  Hai- 
fisches.  Světz.  I.  406. 

Žralok,  a,  m.,  der  Haifisch.  Ž.  oatnatý, 
hladký,  pai,  lidožravý,  obecný.  Vz  více 
v  S.  N.  Z-ct,  sqaalini.  Á)  Ž-ci  pravi,  sqaalidae, 
die  Haifiaotte,  máji  dlouhé  kužeiovité  tělo 
8    ocaani    ploutví   různolaloinoa ;    ploutve 

Sraoí  jsou  svislé,  a)  Mačky,  acvllidae.  Wz 
[áčka.  b)  Žralouni,  carcbaridae.  Žrahk 
lidožravý,  oarcharias  melanopterus  a  kladi- 
voun,  spbyrna  malleus.  c)  Uladkouiti.  Vz 
Hladkoun.  d)  Obrotmi.  VzObroan.  e)Šed<mni. 
Vz  Sedoun.  f)  Oatroimi.  Vz  Ostronn.  g)  Or- 
Umni.  Vz  Orloan.  —  B)  Býnoci,  rajidae,  die 
Rochen.  Vz  Rejnok.  Cf  Frč.  302.,  313.,  Schd. 
II.  492.,  8.  N.  Na  palubě  potoky,  pod  ňou 
málo  vzduchu,  chlap  na  chlapa  vtiinntý  jak 
v  žraloka  bruchu.  V^j.  Tat.  a  mor.  81.  Král 
Otto  III.,  tento  ž.  Bodriců.  Koll.  III.  182. 
Cf.  Žravee. 

Žraloan,  a,  m.,  vz  Žralok. 

Žráni,  n.,  daa  Fressen.  V.  Po  i.  choditi; 
na  ž.  jiti.  Ros.  —  Kom.  —  Ž.,  na  Hor.  ^o 
zřeni,  das  Grímmen.  Ž.  v  střevich.  Rei., 
Sycb.  Ten  í&ů  má  ž.  Bkř. 

Žranice,  e,  í.  =  žráni,  die  Fresserei,  daa 
Gefriisse.  -~  i.  =  hody,  kvas,  die  Fresserei, 
die  Hablzeit.  Byla  tam  včera  ž.  Us. 

Žránka,  y,  f.  =  žráni,  hryzete.  Slov. 
Let.  Mt.  8.  í.  1.  46. 

Žráti,  žeru,  žéřeS,  žiřeS  (obecně  žerei), 
žerou,  žer,  žera  (ouc),  žral,  án,  áni,  sup. 
žrát ;  žirati  (ve  složených) ;  žrávati  ^^  ne- 
mravné, lakomé  jisti,  hltati,  fresseu;  Ttemimé 
jisti  a  jpiti,  schlemmen,  fresaen  und  saufen; 
tráviti,  ničiti,  httbiti,  fressen,  zehren;  leptati, 
Stzen,  beissen,  fresaen;  se  =  kousati  se, 
sich  beissen;  tratiti  se,  sich  zehren;  hrýeti 
se,  sich  gramen;  vaditi  se,  zanken,  einander 
beissen ;  ž.  se  o  papíře,  fliessen.  Jg..  —  abs. 
ŽereS,  lebo  ni  (o  dobytku)!  Slez.  Šd.    Žere 

§ežera  (když  dobytek  dlouho  žere).  Hor. 
d.  Dali  Jim  žrát.  Us.^  Sb.  si.  ps.  I.  171. 
Porfte  žrát  vSeliké  zvěři  lesové.  Pror.  Is. 
56.  9.  Háme  železné  hříbě  v  kamenném 
chlivě,  třikrát  za  den  řehce  a  žrát  se  mu 
nechce  (zvon  ve  zvonici).  Hor.  Sd.  Březnový 
snih  žere,  dubnový  hnoji.  Slez.  Sd.  —  co, 
se.  Tráva  bys  žnu,  ale  táhnut  sa  ti  nechce; 


Sel  pes  pi^s  voves;  povidai,  že  by  žral  bwuu 
syrovátku.  Slez.  Sd.  KdyiS  chce  kůň  tv^ 
trávu  žhráti.  Slez.  ps.  'uun  palisád^  áeie 
ohei.  Sldk.  131.  Se  Tespolek  proti  aobé 
bouřili  a  žrali.  BR.  II.  106.  b.  Žere  vojnu 
(dbá  na  vlas  vojenských  předpisů).  Ua. 
u  Olom.  Sd.  Ten  žere  knihy,  karty  (leží 
v  nich).  Kf.  Koníček  nechce  zrát  travěnky, 
že  je  od  faleSné  panenky.  Brt.  P.  135.  Ne- 
narodilo sa  a  žere  oves  (pytel).  Mt.  S.  I. 
139.  Ktož  ten  kúaek  žéře.  Hug.  31.  Oheň 
žéře  zemju.  Ž.  wit.  Deut.  22.  HyS  i  jiné 
věci  žéře.  Bd.  zv.  Rez  železo  žere  (niči). 
D.  On  vina  nepije,  on  je  žere.  Us.  Psi  se 
žerou  (kottsaji).  Ros.  Ten  papir  se  žere 
(přeskakuje).  Ros.  —  se  nad  éim:  nad 
cizím  itéatim  (hrýzti  se,  smutným  býti).  V. 

—  se  8  kým  {hádati  se,  hrýeti  se).  Rk. 
(Ty  sekty)  ae  spolu  žrávaly.  V.  —  co,  se 
kde.  Ž.  se  na  mysli.  V.  Víno  se  t  sudě 
hrubě  žere  (trati  se).  Ros.  On  se  ve  vnitřku 
žere.  Us.  Vek.  Nežby  ja  měla  byf  Turkovi 
nevěstu,  raci  nech  mňa  v  moři  drobné  ryby 
žeru.  SI.  spv.  157.  —  čím.  Ž.  se  hněvem, 
hořem.  Ua.  Tu  črt  črta  hněvem  bnde  ž.  Výb. 
II.  34.  Hledi  hubu  a  bude  ňů  žrát  (o  zevlech). 
U  Uh.  Hrad.  Tč.  —  co  komu.  Ej  nežerte 
mu  hlavěnku,  co  mně  lúbala  huběnku.  Sš. 
P.  92.  Tomu  nadarmo  vSi  hlavu  nežeron 
(o  chytrém).  U  Litovle.  Kčr.  — jak.  Hyá 
sýr  krádeži  žere.  Us.  Ž.  na  fatku  (na  dzi 
útraty).  Syeh.  Hrubě  ž.  (přílii  piti).  Žere, 
jako  by  na  vítr  házel  (hltavě).  U  Žamb.  Kf. 
Žerei  jako  kráva.  Slez.  Šd.  Žere,  jak  by 
letěl  (spěSně).  U  Poličky.  Sn.  A  to  teťa 
žere  vel'a.  ĎbS.  Ubyč.  170.  Tak  žral,  div 
se  neachvátil,   mój  koník   plavý.     Koll.  Zp. 

I.  171.  Kerá  kráva  pomaly  žere  (hodně  ryčí), 
ta  též  málo  mléka  dává.  Slez.  Sd.  Kobůtovi 
to  nebylo  na  vďaku,  že  husy  žrú  po  plnom 
zobáku,  kury  jeho  na  krfyu  len  po  zmeu 
zobkajů.  Zbr.  Baj.  (dod.  49.).  Červ  avědomi 
jejich  neumře,  ale  je  véčaě  ž.  bude.  BR.  11. 
582.  a.  2yevně  Bohu  dsnú  almužnu  žeru; 
A  bude  ž.  maao  vaie  jako  oheň.  Hus  I.  123., 

II.  19.  —  odkud,  feoně  naSe  mnsejú  zo 
zlatých  jasiel  žrá(.  Zbr.  Lžd.  172.  Z  válová 
žerie  statek  (dobytek)  aj  svine.  Nad  válovom 
bývá  rebrina,  za  ktonl  sa  kladie  krm  (pice) 
aodtialsijnstatok  vytahuje.  Zátur.  Hostiny, 
pomostiny  sú  podlaha  v  stajni.  Jasle  zovů 
v  Liptove  to  z  dosek  sbité,  z  čeho  žerii 
ovce.  Zátur.  Nechce  ž.  z  mojej  ruky  ovsa. 
Koll.  Zp.  I.  171.  —  kdy.  Ces  (přes)  noc 
v  krčme  žerie,  ráno  mňa  tantuif.  Koll.  Zp. 
I.  11.  Statku  (dobytku)  nedává  se  ž.  až  po 
službách  božioh.  Brt  L.  N.  IL  32.  —  se 
kam.  Zda  hřifiné  není  posbověC  tomu  raku, 
by  se  žral  vždy  dál  \  nái  blahobyt?  Shakesp. 
Tč. 

Žravee,  vce,  m.  >=  žralok.  Světoz. 
Žravoch,  a,  m.,  der  Vielfraas.  Rk. 
Žravochtivý,  fresagierig.  Rk. 
ŽravosC,  i,  t,  die  GlefrSssigkeit,  polyfagia. 

—  i.  v  bHie  =  zření,  das  Bauchgrimmen. 
Byl. 

Žravý  =-  lakotný,  hUavý,  gefrássig.  V. 
Ž.  pUctvo.  BR.  IL  45.  b.  Přichází  žravá 
(polední)  hodina.    U  Žamb.  Dbv.  —  Ž.= 


Digitized  by 


Google 


inrf  —  Ži. 


875 


komavý,  Hfpavý,  hrygaeý,  fepíoeý,  fitsend, 
beísaend.  Ž.  kámen,  prájek,  voda,  U.,  vřed. 
Kom.  —  i.  =  mořivý,  verzehrend,  freesend. 
Ž.  mor.  Hlas.  Ul.  224. 

-žravý.  Hmyzožravý,  masožravý  atd. 

Žrď,  i,  f.  =  žerd.  Vz  Žerď.  Pass.,  Alx., 
BO.,  Sldk.,  Phld. 

Žreb,  u,  m.  -=  hfeb.  Slov.  Sd. 

Žréba,  ata,  o  =  hřttl  Bern. 

Žrebaei  ==  Mibici.  Slov.  Bern. 

Žrebánie,  n.  =  losováni,  die  Losung.  Gf. 
Hřeb. 

Žrebátko,  a,  n.  =■  hřibátko.  Slov. 

Žirebček,  ečka,  m.  =  hřebeček.  Slov. 

Žrebec,  bce,  m.  =  hřebec.  Na  Slov.  Vz 
Hřebec. 

Žrebi,  n.  =  AfeM.  Yký. 

Žreblea,  e,  f.  =  hřebice,  das  Hatterfailen. 
Slov. 

Žrebitl  sa  =  hřebiti  se.  Slov.  Šd. 

Žrebný  =  hřebný.  Slov. 

Žrebometaé,  e,  m.  =•  hřebometač,  der 
Loswerier.  Vký. 

Žree,  e,  m.  =»  obétujici  knis  u  starých 
Slovanův,  der  Opferpriester.  Krok,  Kk. 
Drevan,  ž.  Perůnov.  Zbr.  Hry  219.  ťri 
cbrámoch  pohanských  přebývali  aj  kňazia 
alebo  žreoi,  £o  tie  žertvy  prijimali  a  pálili, 
sviatky  usporadovali,  chorých  liečili,  veStíli, 
aj  Slídili  a  rozepře  pokonávali.  Dbi.  Pm.  7. 
Jej  ozdobný  rezbou  metaným  chrám  spálili 
ohňom,  krém  toho  aj  zeěléno  vekom  Cesti- 
slava  žerca  (žrece).  Hol.  245. 

Zřeni,  n.  =  hryeeni,  na  Hor.  žráni  = 
bolest,  das  Kneipen,  Grimmen,  Bauchgrimmen, 
die  Kolik.  Ž.  jest  útrpnost  křečná  střev. 
Ja.  Střevní  i.;  ž.  střev  ho  napadlo;  zřeni 
v  střevách.  V.  Ž  břicha.  Cyr.  Ošlejchová 
voda  jest  dobrá  proti  ž.  v  životě.  Čem. 
Kuprnik  ukrocuje  i.  Byl.  Nebudeš  maf  žrenie 
(říkají  tomu,  kdo  ku  př.  na  uhlíku  v  jedle 
sa  aráža).  Slov.  Zátnr.  Vino  nové'koliku  a 
ž.  vzbuzuje.  Jir.  Ves.  ét.  378.  Ž.  v  žaludku. 
BN. 

Žrenlvo,  a,  u.  =  žrádlo,  das  ('utter.  Slov. 
Na  babuách  i.  hPadajú.  Hdž.  Cit.  176.  Pro 
živočichy  domáce  je  krm,  žir,  žrádlo,  žre- 
nivo.  Hdi.  SIb.  86. 

Žref  =■=  žráti.  Slov.  Lvica  miesto  masa 
ovoeie  ž.  chcela;  Opica  ovocie  posiať  sama 
žrela.  Zátnr.  —  Hrbfi. 

Žretc  =  žrec.  Kňazi  a  žretci ;  Tak  povstaly 
zvláštně  sbory  žretcov.  Slov.  C.  Ct.  II.  389. 

Žrib&  (žriebS)  ==  žréba.  Slov.  Pásla  sa 
tam  dskde  na  dolině  prí  jazere  kobyla  aj 
80  žrieb&tom.  DbS.  SI.  pov.  VIU.  14. 

Žríb&tko,  a,  n.  =  hřibátko.  Slov.  Viděli 
ž.  pást  sa  po  ohrádku.  Zátur. 

Žřibě  =>  hříbi,  das  FUlen.  Slov.  Koll. 
Cit.  83. 

ŽHdlo  (na  Slov.  žríedlo),  a,  n.  ■»  gřidlo, 
pramen,  die  Quelle,  der  Bradel.  Puch.,  Krám. 
Zo  žriedel  vrie  voda  bystrá.  Slav.  34.  Peknoty 
tvoje  vzlietnu  do  svetov,  kde  žriedla  sů 


blaženstva  krás.  Sldk.  301.  DndiovA  ho  hoaď 

k  žridlu  nesu.  Hol.  21 .  —  Z.  =  š^e  u  sOepa, 
der  Kellereingang ;  ústi  ilabu,  kde  voda  na 
kolo  padá.  Slov.  Plk. 

Žrílo,  8,  n.  =  íŤidlo.  Slov.  Ó,  kto  vy- 
stihne jeho  lásky  žrielal  Phld.  Ul.  1.  42. 
Zrlela  sú  podzemné  žleby,  voláme  je  aj  žily, 
kadial'  voda  rulí;  Kde  sú  žriela  otvorené, 
tam  voda  vyviera.  Hdž.  Čít.  157. 

ŽHti  (žřieti),  strb.  žréti,  žru,  žřei,  žře, 
žra,  žřěl,  žřěv,  žřěn,  deglutíre  devorare,  po- 
hltiti. Vz  Listy  filol.  1888.  139.  Novotvar: 
požřiti,  pozříti,  pozhřiti.  Vz  toto. 

Žrivý,  fressend.  Slov.  Ssk. 

Zrna,  y,  i.  =  žernov,  vitSi  mlýnek,  jejž 
máji  na  mor.  Valajsku.  Do  koie  nahoře 
připevněného  sype  se  obílí,  jež  padá  na 
kámen  fžernov)  a  dosti  jemná  mouka  sype 
se  boéni  dřevěnou  rourou  do  měchu  (pytle). 
Do  pohybu  přivádí  se  žma  pákou,  jež  při- 
pevněna jest  železným  klikatým  prutem  dole 
pod  kamenem.  Páka  má  na  konci  dvě  Šla- 
padla dřevěná,  na  něž  dva  lidé  našlapují  a 
zrnu  takto  do  pohybu  přivádějí.  Z  ručního 
mlýnku  mouka  je  brubái.  Vek.  Vz  Zrno. 

Zrno,  a,  n.  =  zrna.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Ženy,  jeSto  v  zrnech  měli.  BO. 

Žrnov,  u,  m.  =  žernov.  Vz  Žernov. 

Žrnovný,  molaris,  Mahl-.  Ž.  kámen.  ZN. 

Zrnový  =  iemový.  Vz  toto. 

Žrom,  a,  m.,  batraohopus,  ryba.  Krok  I. 
d.  106. 

Žrout  (zastr.  irút),  a,  m.  =  žráč,  der 
Fresser,  Vielfrass.  V.  Daremný  chleba  ž.  Us. 
Ž.  zráním  a  slopáním  do  sebe  chlemce.  Kom. 
Jestli  pak  se  ten  ž.  jednou  do  sytá  nají? 
Sych.  Smiluje  se  nad  mlskou  ako  kocúr  nad 
myškou  (O  žroutu).  Mt.  S.  Stran  přisloTÍ 
vz  ještě:  Břicho,  Cvik,  Čert,  Dno,  Hlaď, 
Hltati,  Jisti,  Léto,  Mlatec,  Moucha,  Oko, 
Pec,  Pes,  Snisti,  Střevo,  Vléi,  Vlk,  Zub.  — 
Nenasycený  ž.  peněz.  Cyr. 

Žroutnosf,  i,  í.  =  žravost,  die  GefrSssig- 
keit.  Nesmírné  velikosti,  tíustosti  a  ž-sti. 
Hs.  (Č.)  Vz  Žrútnost. 

Žroutný  =  žraoý,  gefr&ssig.  Ž.  dobytče. 
Na  Hor.  Vz  Žrútný. 

Žrontstvi,  n.  <—  laJcota,  die  GefrSssigkeit. 

Žrtva,  vz  Žertva. 

Žrtvldtř,  é,  n.  <=  oltář  na  obit,  der  Opfer- 
altar.  £hr.  38. 

Žrút,  a,  m.  =  žrout.  Slov.  Bern.,  Šd.  Ž. 
pažravý  (=  žravý).  DbS.  Obyč.  45. 

ŽrútnoRf ,  i,  f.  =  žroutnost.  U  Skuhrova. 
Dhu. 

Žrútuý  =  žroutný.  Naše  sviňka  je  žrútná. 
Mor.  Knrz.,  Ktk.  Také  u  Humpolce.  Krjk. 
Kráva  jako  válec,  bujná,  žrůtná.  Sk.  Z  naS. 
lid.  34. 

Žs.  Bozký  m.  božský,  prazký  m.  pražský, 
jako  český  m.  čeSský,  řecký  m.  řečský.  Ht. 
Zv.  103. 

ŽS.  Hísto  sknpeniny  žě  slyieti  u  lidu  jen 
š:  dražil  —  drali.  Kts. 
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ŽabiU  —  Žula. 


Žnbitl,  V2  ZábBti. 

Žuborif,  il,  eni  ==  Šustiti?  plStschern? 
Slov.  Jak  Bladko  dáídik  žubori.  Syt.  táb. 
57. 

Žnbř,  e,  m.  =  febfík,  die  Leiter.  V  prus. 
Mor.  Zkl. 

Žubrienka,  y,  f.  =  iibrienka.  Slov. 

Žubrovati  =  ž^brovati.  Slov.  —  Ž.  = 
žráti,  ivýkati.  U  Přibora.  Mtl.  Kflň  žubruje 
oves  (když  to  bodně  křupe).  Mor.  Brt.  D. 
304.  —  Z-  =  brblati,  odmlowvati.  Co  pořád 
žabmjeS?  Ib. 

Žndec,  dce,  m.,  der  Trap,  bornina.  Krok. 

Žadla,  y,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žúdr,  u,  m.  =  ioldr,  žoudr,  iúdro,  vý- 
sedek,  přetuMka  u  dveří  do  domu,  výstupek, 
žtíM-ačka,.  kde  bývají  i  stolice  a  stůl  a  kde 
se  i  jídá.  VzŽofdr,  Výsedek.  Na  Mor.  Mřk., 
T&,  Brt ,  Ktk.,  Včřy  Vek.,  Sd.  Pozoroval 
bo  ze  žúdra.  Hor.  &de  6i8tý  ž.,  tam  dobrá 
hospodyně.  Brb.  Včera  o  klekáni  seděli  sme 
v  iůdře.  Džl.  Také  na  Slov.  Sak.  —  Ž.  = 
uliékametisáhradami,  ein Gasschen  zwiscben 
Gárten.  V  jii.  Mor.  Hrb.  —  Ž.  u  ženských, 
když  SatkoD  a  hlavy  zastírají  si  tvář  jako 
kukli,  aby  neo&idly.  Udělej  si  žúdr,  abys 
neočadla.  Mor.  Sd. 

Žúdro,  a,  n.  =  žúdr.  Na  Mor.  Neor. 

Žafa,  iufka,  y,  f.,  v  Březne  zvára,  je  isté 
jedlo  z  kyslého  mlieka  (ze  sedlého  mlieka, 
z  kyíky)  múkon  zatřepané.  Slov.  Zátar., 
Hdž.  Čit.  XIV.  Vz  ŽufeĎ. 

Žnfák,  u,  m.  =  istý  druh  kameHa.  Hdž. 
Šlb.9.  Toto  je  kameň  žnfák,  plochý,  tťapkavý, 
hlinastý  na  dlážky  lůci,  ale  nie  trváci.  Hdž. 
Čít.  205. 

1.  Žufan,  n,  va.^^iiroký kabát,  ein  weiter, 
langer  Bock.  Us.  v  Boleal. 

2.  Žufan,  u,  m.  =  opinovaSka.  Vz  Žn- 
fánek.  Na  Mor.  a  Slov.  Sd. 

Žnf&nek,  nku,  m.  =  veUká  lžíce  na  mléko 
a  polévku,  sbéračka,  opinovačka,  derSchfipí- 
lOffel.  Vz  Žufan,  2.  Vek. 

Žufeň,  fně,  m.,  žufna,  y,  žufnička,  y,  f., 
žufnik,  a,  m.  =■  polévka,  jícha,  die  Sappe, 
z  sřněm.  súfen.  Mz  380.  Žuteň  vinný.  Us. 
Provařené  vino  jest  žufeň.  Kom.  J.  443. 
Frejířský  žnfeň  (nápoj  lásky,  laskavec).    V. 

ŽufDOntl  =  chuti  se  napiti,  einen  Trunk 
tbun,  z  něm.  saufen,  sřněm.  súfen.  Mz  381. 

Žngan,  a,  m.  Zodvihol  kameň  potiiku  a 
po  rybě  bo  v  hibeň  metnul;  fl'usk  vody 
hodné  povylietnul:  vSak  žu^an  už  stál  stranou 
vtedy  na  briežkn.  Slov.  Phld.  V.  70. 

Žuh,  n,  m.  To,  čo  shori,  je  žnh,  ždžol, 
nbel',  hlaveň,  a  oeíé  sborenA  je  popel.  Hdž. 
Čit.  152.  Čierny  ako  ž.  (uhel);  Spálit  něco 
na  žuh.  Ib.  XIV.  Cf.  Žúžol. 

Žahlati  na£  =  hubovati,  zanken.  .  Us. 
u  Bělohr.  Jg. 

Žuhrati  sa  -^  škemrati.  VSade  žobral, 
žuhral  sa,  pokuď  si  potřebná  sumu  pefiazí 
nezvážil.  Slov.  Sd. 

Žnhnxý=iehravý,  zanksttchtíg,  mttrriseh. 

SlOT. 


Žnoha,  y,  f.  =  brytuja,  sUtbá  káva,  sefa«t 
cher  Kaffee.  To  je  ž. !  Na  mor.  Val.  VcL 
Brt.  D.  304.  —  Ž.,  y,  m.,  os.  jm.  FLií. 
V.  36. 

Žúehati  =  čvatihati,  eva<Aati,  watec.  - 
kde:  ve  vodě.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ni4. 
žúchá  v  boté  (nabere-li  se  do  ní  vody).  U; 
Ib.  —  2.  =  žvýkati  (hl.  o  starých  lidtii 
Cf.  Žuchlati.  Mor.  Vek. 

Žuchla,  y,  m.  a  f.  =  kdo  žuchie,  hm. 
žvatlá,  mnoho  nduvi,  mnohomluvee,  hck- 
mluvec,  klepna,  disr  Schw&tzer,  Piaader<:: 
die  Schwátzerín  atd.  Na  Hur.,  a  Poli.(. 
n  Kr.  Hrad.,  na  Polička.  Zkr.,  Káí.,  Sd. 
Vek.,  Kdr. 

Žuchláni,  n.  =  tiach,  das  Cřeschiratx.  Ví 
Žuchla.  Zkr. 

Žuchlati  =>  tladtati,  žvaniti,  schwatzA 
plauderu.  Cf.  Žuebla.  Us.  Vek.,  V^ch  .  Sd.  - 
co.  Co  pořád  žucbláě?  Mor.  Yck.  Žaehli.v 
a  neni  to  slané  ani  mastné.  U  Kr.  Eitň 
KS(.  -  Ž.  =°  mačkati,  driicken,  válkem 
Pořád  se  žuchlají  (miluji,  laskají).  U*.  — 
Ž.,  na  Mor.  =  žvýkati  (o  bezzubém),  kauci: 
2.  chléb.  Brt.  D.  304.,  Mtl.,  Šk<l.  -  to. 
On  nemůže  jésf,  on  jen  to  žnchle  ntins:- 
zubů.  Na  Ostrav.  T6.  Dáme  starci  osacti. 
aby  ho  žuchlala.  SS.  P.  420. 

Žuchnoati,  chnul  a  chl,  ut,  nti.  Ž.  sebo: 
--=  upadnonti,  fallen,  stflrzen.  Ten  sebi>'i 
žuch^  U  Kr.  Hnd.  K8(. 

Žuehov,  a,  m.,  hospoda  u  Frenitita.  Tč 

Žnehta,  y,  m.  ^  Tys  Uká  ž.  bncfatt 
(nimra).  Mor.  Brt.  D.  304. 

Žuchvan,  a,  m.,  anceus,  kývui.  Krok  II 
245. 

Žnka,  y,  f.,  psí  jméno.  Škd. 

Žukati  —  beuieti,  summen.  Roj  žoki 
Zlob. 

Žukov,  a,  m.,  Žukan,  ves  a  Těéina  ve 
Slez.  T£. 

Žula  a  žola,  y,  f.  =  hornina,  der  Gratit 
Jest  to  zrnitá  smiěenina  živce  s  křemenem 
a  slídou.  Ž.  farubozrná,  drobnozrná,  písmen 
ková  (podobá  se  na  prAsecné  stopě  piok. 
kresbě  písmenkové).  Vz  Oornina.  Bř.,  KP 
UI.  15.  a  16.,  Stě.  Zmp.  709  ,  S.  N.  Ž.  obecni, 
písmenková,  syenitová.  Vz  Bř.  N.  181.,  24-1, 
244.,  255.,  Schd.  II.  68 ,  138.  Ž.  =  nejhlav- 
nější z  balvauitého  kameni  skládajíc  s  rul»a 
rozsáhlá  horstva  a  krajiny  prahoml,  obs<- 
hnje  orthoklas  a  něco  oligoklasu,  křemen, 
bílou  a  tmavou  slídu;  Ž.  sedá,  obecná  či 
normální;  alpská,  červená;  i.  n  Merklína  a 
u  Stoda.  Vz  Krč.  G.  80.,  232.,  233.,  27-.>. 
319.,  326.  Ž.  amfibolová,  slojní  porfyrovš, 
zrnatoslídnatá,  tnrmalinová,  česká,  čoková. 
couková;  Ž.  v  malé  rozsáhlosti  do  jiné 
boniiny  uložená  imcnuje  se  čok;  má-li  všecky 
tři  rozměry  poněkud  stejné:  pře  vládá- li  délkx, 
jmenuje  se  při  značné  šířce  a  tlooiee  cotMk, 
při  nepatrné  íířce  a  tlouSee  žUa  (Ader.. 
Kál.  Srdce  měl  jako  z  másla  a  charakter 
ze  žuly.  Smi.  Ve  Světz  1881.  /S^l.  Zlatu 
zajde,  mramor,  žula  rozdrobí  se,  potratí  a 
co  ruka  ryla,  kula,  zanikne  kdys  v  souvrsti. 
Štulo  I.  219.  Stoj  Tatro,  slávy  budůoej  zlatý 
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tron,  z  žul  tvDjich  razom  bohatien  vstanu. 
Lipa  348.  Bratři  rozdrobených  svazek  pevný 
jako  ž.  bouřím  vzdorajici.  Ntr.  VI.  48.  — 
Ž.  =  tpodek,  dno,  půda  dolu,  dila  dolovéfto 
(itohf,  průchodu).  Vys.  Strany  původu  cf. 
nčm.  Sohle,  sřnem.  Sol,  lat.  solea.  Mz.  381. 

2iilák,  n,  m.,  der  Hurlstein.  Šm. 

ÍúUtl=  ivýkaH.  Mor.  Vek. 

Žulava,  y,  f.,  der  Werder,  bervorragendes 
T>and  (diiniBch:  ťiord).  Nz.,  Sitk. 

Žulba,  y,  m.  =  laupdk.  Ty  iulbo!  U  N. 
Byd£.  KSf. 

Žalina,  y,  f.,  jm.  feny.  Hor.  Brt. 

Žniiti  '•^  Miti.  Us.  VrQ. 

Žulka,  y,  f.,  jm.  feny.  Škd. 

Žulkatec,  tce,  m.,  brugmansia,  roatl.  Ž. 
žilvský,  b.  Zippelii.  Vz  Hstp.  1470.,  Ves.  IV. 
33. 

Žnlný  =  žulový.  Plk. 
Žulovastý  =>  žulovitý.    Ž.   hory.    Slov. 
Hdž.  Vět.  133. 

Žulovatý,  Granit-.    Ž.  srub.   Sldk.  636. 
ŽuloviStě,  ě,  n.,  dio  Oranitotelle.    Rk. 
Vz  Žulový. 

Žnlovltosf,  i,  f.,  Granitartigkeit.  Pbld. 
I.  1.  20. 

Žulovitý,  granitartig.  Starý  dvorský  vy- 
pravuje, že  vraj  tam  na  žnlovitom  sokorci 
(Bergspitze)  Jánošik  večerával.  Pbld.  IV. 
423. 

Žulový,  Granit-.  Ž.  akala.  Us.  Vz  KP. 
lir.  18 ,  17.  Z.  dlážděni.  Posp.,  obruba  pN 
dlažbě  (cliodniku).  Doh.  Ž.  vrch,  jádro,  Tatry 
v  lubochenském  údoli,  kopcovina.  Krě.  6. 
319.,  346.,  350.  Jižní  část  Malých  Karpat 
obsahuje  staré  žulové  hory.  Pokr.  Pot.  13. 
Ž.  pramen,  žíla,  der  Granitgang.  SI.  les.  Ž. 
balvan,  der  Granitblock,  půda,  der  Granit- 
boden,  lom,  der  Granitbrucfa,  horniStd  (iu- 
loviSté),  daa  Granitgebirge.  SI.  les. 

Žulf,  i,  f.  =  žluč,  die  Galle.  Na  Mor.  a 
Slov.  Té. 

Žultaoě,  pl.,  druh  hrnSek.  U  Rožnova. 
8d. 

ŽultaTý  <=^  pHžloutlý,  gelblich.  Na  Ostrav. 
Té. 

Žultek,  Itku,  m.  =  žlúuk,  žlouték.  U  Rožn. 
a  ve  Slez.  Sd. 

Žnltiti,  il,  Sn,  ěni,  ge1b  fárben.  —  co 
iim :  stěnu  hlinkou.  Té.  —  se.  Obilí  už  se 
žultí.  Té. 

Žnltko,  a,  n.  =  žlouték,  der  Eierdotter. 
Na  Ostrav.  Té. 

Žultnouti  =  žloutnouti.  —  kdy.  Na 
podzim  listi  žultne.  Na  Ostrav,  a  Slov.  Té., 
Bern. 

Žultobledý,  blass  gelb,  gelblich.  Ostrav. 
Té. 

Žulfový  =  žlučový,  gsllig,  Gallen-.  Ž. 
nemoc,  zimnice.  Na  Ostrav.  Té. 

Žultý  =  žlutý.  Na  Mor.  a  Slov.  Té.  Hlásky 
{  a  u  se  pfesmykiy.  Ž.  květ.  Si.  P.  314., 
380.  Také  ve  Slez.  Sd. 


Žnluta,  y,  f.,  trigon,  ryba.  Krok.  I.  d. 
105. 

Žumara,  y,  f.,  chamaerops,  rostl.  Rstp. 
2071. 

Žumber.  Hela  I  Hela  I  panfnaSe,  žumber, 
žumberdá;  Hela,  Héla!  pani  naSe;  žnmber, 
žumber,  iveděr,  iveděr,  tamn,  tandará!  Er. 
P.  64. 

Žumberk,  a,  m.,  pflvodné  něin.  Zinnberg, 
městeéko  n  Nasavrk.  S.  N.  —  Ž.,  Sonnen- 
berg  v  Novohradská.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfak. 
163.,  Sdl.  Brad.  I.  269.,  III.  308. 

Žumberka,  y,  f.  ==  haviHká  ručni  sekyra, 
tesařská,  mlynářská,  eine  Handaxt.  Us. 

Žumbor,  a,  m.  =  Sombor. 

Žumeu,  u,  m.,  cissus,  die  Klimme,  druh 
vinných  keřů.  S.  N.  XI.  320.,  II.  187.  Ž. 
širolistý,  c.  latifolia,  sivý,  c.  glauca,  nisiný, 
c.  caesia,  dnžnatý,  o.  oarnosa.  Rstp.  247., 
S.  N.  (dod.).  Ž.  panenský.  Ddh. 

Žumla,  y,  m.  a  f  =■  kdo  žumlá,  der  Kauer. 
U  Olom.  Sd.  —  Ž.,  y,  f.,  žolna  —  žlumi, 
der  Grttnspecht.    Na  Ostrav,  a  ve  Slez.  Té. 

Žumlati  •=■  žvýkati,  kaaen.  Us.  Sd.,  Kiá. 

Žumpa,  y,  f.,  na  Slov.  žomp,  n,  m.,  z  něm. 
Snmpf,  Hz.  381.  Ž.  =jáma,  v  niž  se  voda 
shromažďuje,  zvi.  v  báních,  vlk,  topidlo,  tůni, 
požfradlo,  žutnpník.  Vys.  Jakoby  do  ž-y 
upadl.  Kos.  Po  povodni  jsou  na  Inkách 
hradiítských  samé  žumpy  a  vodonée.  U  Ub. 
Hrad.  Té.  —  Ž.  =  díra  v  tem,  stará  studni. 
Us.  —  Ž.  =jáma  v  semi  k  tadiUhání  vápna, 
na  Minu,  die  Kalkgrube,  D.  —  Z.  •—  nástroj 
k  vyváženi  vody  *e  skUpův,  z  lodi,  e  báni 
atd.,  die  Pumpě.  Voda  z  lodi  ž-ou  vytaho- 
vati. Kom.  —  Ž.  =<  jamka  (nebo  kolečko 
křidou  naznaéené,  kam  se  při  hře  boby 
iouptgí).  Us.  Kš(.,  Srd.  —  Ii.  na  mláto,  die 
Trábergrube.  Zpr.  arch.  VIII.  88.  —  Ž.  na 
výkaly,  ipinu,  smeti,  luiliiti,  lejntíti,  die 
Senkgrube.  Zpr.  arch.,  Sp.,  Sd.,  Ktk.,  Dch. 
--  Ž.  —  iupka,  obecní  vitení.  Šatlava,  das 
GefangnisB.  Us.  Kd.  Sedí  v  žumpé.  Vek. 
Dáti  někoho  do  žumpy  (do  chládku).  Dch. 
Do  žumpy  s  nimi  Sm. 

Žumpatl = boby  do  žuwpy  háteti,  iowati. 
Vz  Žumpa.  U  N.  Bydž.  EJf. 

ŽnmpejZj  e,  m.,  das  Kitzeisen,  jímž  se 
skála  ěramnje,  z  něm.,  cf.  Schabeisen.  Ms. 
381.  Snad  spiie  z  něm.  Snmpfeisen. 

Žnmpizeň,  vz  Žampizna. 

Žumpizua,  y,  f.,  žumpiseň,  zně,  f.  = 
žumpa,  ein  grosser  Sumpf.  Plk.  —  2.  => 
drSíka,  žaludek,  bachor,  grosser  Bauch, 
Wanst.  Puch. 

Žumpnik,  u,  m.,  der  Sumpf  in  Berg- 
werken.  Vz  Žumpa. 

Žumporad,  a,  m.,  vz  Žabi  (jméno). 

ŽnmpoTatl,  pampen.  —  co  čim  odkud: 
vodu  z  lodi  žumpou  ž.  (vytahovati,  pumpo- 
vati). Kom. 

Žumpovnik,  a,  m.,  der  Pumper.  Ros. 

Žumpový,  Gruben-.  Ž.  soustava  na  shro- 
mažďováni výkalů,  das  Grubensystem.  Zpr. 
arch.  IX.  9.  Ž.  éerpadlo,  die  Senkgruben- 
pnmpe.  Nz.  Ik. 
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Žamrati  —  Žnpice. 


Žumrati  =  ikemrati.  D  Ném.  Brodu. 
Holk. 

Žnna,  iuneóka,  y,  í.^-iluna.  Na  Hor. 
a  Slov.  Brt,  T«.,  Edž.  Šlb.  23.,  175.  V  sn- 
sedovem  potoce  tam  cosi  Inpoce,  červena 
žnnečka  na  bnce.  Si.  P.  370. 

Žunda,  y,  f.,  die  Gosche,  garstiges  llatd. 
Sm. 

Žundilek,  Ika,  m.  Ž.  Hat.  Blk.  Kfsk. 
1093. 

Žnndr,  n,  m.  =  pHttiřeH  pro  hasičské 
nástroje:  báky,  řebřiky  atd.  U  Snlkovce  na 
Hor.  Ktk.  Cf.  Žůdr,  ŽandNček. 

Žundrati  ==l>{adtt«^i)ron(*,  iébrati,  bitten, 
betteln.  Na  mor.  Val.  Vek.  Nežandři  pořád. 
Brt.  D.  304. 

ŽnndMček,  £kn,  m.  Cf.  Žúdr,  Žondr. 
Svítil  mi  mésiček  pod  ten  nái  i.  Brt  P. 
103. 

Žunečka,  vz  Zuna. 

Žongolka,  y,  f.  Na  mor.  Slovácka.  Hrb. 
Co  znamená? 

Žnnkati;  hmknouti,  knul  a  kl,  nt,  uti  — 
mnoho  pUi,  trinken,  viel  trinken.  —  eo : 
Žába  vodu  ianká.  Us.  —  komu  naé:  na 
zdrávi.  MM. 

ŽunkoT,  a,  m.  Žunkow,  ves  n  Sedlce  na 
Hor.  PL. 

1.  Župa,  y,  f.,  taatr.  =  Aim,  budova  a  v  ni 
lid  obývqjici,  ieled.  Vz  S.  N.  —  Ž.  =  osada 
n.  okrslek  jisté  terně,  střlat.  znpa,  jnpa,  der 
Oan,  Kreis,  Distrikt,  die  Gespanoschaft,  das 
Komitat.  Ž.,  x^v^,  regio,  Gemeindekongresa, 
kroat  ž.  =  familia,  anentráthaelt.  HkT.  aL. 
249.  Celá  zemé  deaká  od  nejstarSích  časft 
rozdělena  byla  na  kraje,  kteréž  v  politickém 
ohledu  jmenováno  iupy,  v  ohledu  pak  soud- 
nim  popravy.  Pal.  Samé  Uhry  také  na  iupy 
délily  se,  v  jichíto  čele  stáli  a  stoii  po  dnea 
župani.  Pal.  VSechny  vesnice  či  dědiny  pa- 
trici k  jednomu  hradu  jmenovaly  se  ve- 
spolek žnpou.  Němci  jmenovali  takový  sbor 
dědin  sibia  či  sippia,  z  čehož  pozůstalo  ny- 
nějíl  SIppe,  Sippscbaft,  spolek  spi4zněncii. 
Hfi.  Čteni.  V  Brně  1867.  V.  87.  Cf.  Župan,  1. 
Vz  vice  v  S.  N.  a  Gl.  392.-394.  —  Ž.  = 
úfád  iupana.  Vz  Gl.  393.  —  Ž.  =  župnf 
jednota  slově  nyni  spolek  několika  hasič- 
ských sborů  za  přičinou  zvelebeni  hasičstvi. 
Jdr. 

2.  Znpa,  y,  I,  v  Pohku  ^  hory  solné, 
důl  solný,  das  Salzbergwerk.  L.,  Vys.  — 
Tamtéž:  voda  slaná  i  gemé  takovou  vodu 
obsahiyíei,  das  Salzwasser,  die  Salzerde.  Jg. 
—  Žf  =  ženská  htdina,  der  Welberllberrock. 
Cf.  Žnpice.  Na  Bečvě.  Tč.  —  Ž.  =  zaniklá 
ves  polohy  neznámé.  Tk.  III.  54.  —  Ž.  =» 
oklep,  abgedroscbene  Garbe.  Slov.  Bern.  Na 
to  sa  starý  ohlásil:  Posad^jte  teraz  na  ne! 
A  keď  vysadli,  podal  jim  po  žnpe  slámy  a 
pri  tom  povedal.   Dbi.  SI.  pov.  I.  565. 

Žup^.  Hop^j  župaj  do  Parizn,  vypni 
díra,  iá  tě  lízna  (ivihnu,  udeřím.  Tak  Unci 
poskakajice  zpiviyf).  U  Něm.  Brodu.  Holk. 
Hopaj  žapaj  do  Parizo,  vem  si  Káču  nebo 
Lízá :  Káča  se  mi  nelibí,  a(  mi  pr . . .  políbí. 
Ib.  Holk. 


1.  Župan,  a,  m.  =  správce  ^py,  staře- 
šina, der  Gau-,  Kreis-,  Distrikts-,  Geapann- 
schaftvorsteher,  Gespan.  V  každé  žape  byl 
jeden  hlavní  hrad  knižeci,  na  kterémž  žopan 
sídlel  a  vedle  něho  úřady  té  iapy.  Hus. 
Župane  spravovali  župy  na  základe  samo- 
spávy  svolávajíce  sněmíky  žapoí.  Rk.  Ž.  =^ 
politický  i  válečný  náčelník  okresu  svého. 

V  lat.  starých  listinách  sluje  obyčejné  eomes, 
praefectas,  castellanos  a  od  poaleduich   let 
krále  Otokara  I.  nejvioe  jménem  némeckým 
bnrgrabiuB.   Pal.  Děj.    I.  2.  259.    Ž.  =  nej- 
vyíli  náčelník  župy  vůbec  a  zvláStč  ředitel 
vojenstvi  a  moci  výkonné.    Župana  tohoto 
jakožto  úředníka  pouhého  dobře   roaezná- 
vati  dlužno  od  župana  neboli   lecha    neboli 
knížete  dědičného,   vládnoucího  jakž    takž 
samostatně  nad  kmenem  neboli  župou.  Soib. 
S.  II.  138.  Vz  více  v  S.  N.  a  Gl.  392.-394. 
Ž.  nádvomí,  comes  palatinns,  der  Pfalzgraf, 
stával  v  čele  veSkerého  dvořanstva  v  Če- 
chách ještě  za  věku  Kosmasova.  Je  to  týž 
nejvyilí  úředník,  který  pod  timto  jménem 
udržel  se  v  Uhřích  až  do  naii  paměti.  Pal. 
Děj.  I.  2.  237.    Župan  =  maď.   iipan.    Mkl. 
aL.  249.  Ž.  nádvoroi,  z  čehož  povstalo  maď.: 
nádor  iSpan.   S.  N.  XI.  320.    Leč  ubýralo 
těch  ž-nú  či  vladařů.   SS.  II.  8.    Zdirad,  i. 
dvorský.  Ddk.  II.  326. 

2.  Župan,  u,  m.  =•  Sat,  ros.  župani,  iupnni, 
srb.  zubnn,  kroat  župa,  lit.  župonas,  mm. 
z'Bbun,  lat.  (ve  středověku)  guippa,  ginbba, 
franc.  jupe,  jupon,  střněm.  jope,  jnppe,  gippe. 
Ukl.  —  Ž.  =  kabát  dlouhý  ai  přes  kolena, 
ein  langer  Rock.    Posud  v  již.  Cech.  Kts. 

V  Turnovsku  =  sedlské  kabát  (dlouhý)  JiiaV.. 
U  Domažl.  ^  sekký  SerkovÝ  kabát  Sb.  D. 
18.  Dle  Jrsk.  u  Domažl.  =  kabát  něco  přes 
kolena  dlouhý.  Ve  Slez. fiatky  pro  malé 
děti,  Kindskleid.  Šd.  —  Ž.  močn<  ==  svrehni 
odiv  široký,  jenž  se  nosi  po  domáeku,  der 
Schlafrock.  Rk.,  Dch.,  Tč.,  Sp. 

Župánek,  nku,  m.,  vz  Župan,  Župica 

Županka,  y,  f.  ■=  thot  županova.  Let. 
Ht.  S.  VI.  2.  61. 

ŽupanoTlce,  dle  Budějovice,  Žnpanowitz, 
ves  u  ĎobHěe.  PL.,  Tk.  I.  167.,  435. 

Žnpaustri,  n.  =Jupa,  atoUee,  die  Oe- 
spannschaflt.  Nz.  —  Z.  =  hodnost  županAá. 

Županstro,  a,  n.  =  županstvi.  Osobovali 
si  právo  na  ž.  Let  Mt  S.  L  10. 

Žnpař,  e,  m.,  zuparius,  zastr.  1258. 

Župel  =  sira,  sulphnr,  der  Schwefel.  Ž. 
v  ohni  přepaluj.  KolT.  St  440. 

Župelič,  e,  m.  >=  iúžel.  Slov.  Let  Ht  S. 
VI.  2.  75. 

Žnpice,  e.  župiika,  y,  f..  župánek,  nku, 
m.  =^  spodní  šat,  sukni,  aer  Unterwams, 
Unterrock.  V.  Senátorové  mívali  na  sobě 
suknici  aneb  župici  obSirnou  a  obdlouiní. 
V.  Pol.  17.  —  i.  =  svrchní  šat  (halena) 
valaSský  sahigici  až  po  kolena;  na  Vsacku 
z  bilé  nebo  hnědé  huně,  na  Rožnovskn  ze 
zelené.  Vek.  Ž.  =  svrchní  šat  až  po  kolena. 
Na  Hor.  zvi.  na  mor.  Val.  Brt  v  Mtc 
187&  138.,  1880.  15.,  Brt.  P.  28.,  Bdí.,  Hk., 
Dch.  Z.  <=  starý  kabát  valaSský  z  mlyntf  sko- 
modrého  sukna  s  velikými  iosy,  s  vysokými 
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bilými  (gtřibrnými  n.  oloySnými)  knoflíky. 
8  modrým  iněrovinlm  ve  Slezkn.  Posledoi 
viděl  jgflm  r.  184U.  u  Domaalovic  ve  Slez. 
Tč.  Dal  se  nebe  ž-ci  polskou,  kterouž  pro 
déSf  měl.  Bl.  Živ.  Aoj^.  17.  Keď  já  zomrem, 
všecko  tvoje:  aobavice,  župioa,  i  baraniá 
éapica.  Kol).  Zp.  I.  333. 

Župiřni,  Juppen-.  Srn. 

Župiště,  ě,  n.  =  misto  iupy,  o6c«,  der 
Gemeindeort.  Ší.  Strž.  1.  416.  —  Z.  v  staro- 
slovanéině  a  ruitině  znamená  torko  ako 
tpáleniSti,  kde  sa  obete  zapal'ovaly,  mrtvá 
tolá  na  popel  pálila.    Let.  Ht.  S.  IX.  1.  34. 

Župivý  ^  zemní,  surový,  Hrový,  sulphu- 
ratam,  erdig,  schwefelig.  Slov.  Koll  St. 
440. 

Žnpka,  y,  f.,  os.  jm.  na  Hor.  Šd.  —  Ž., 
vz  Župice. 

Žnpliti  =  horiiti  se,  domiouvatí.  Mor. 
Brt.  D.  304. 

Žnpni,  Gan-,  Distrikte-,  Kreis-,  Pfalz-. 
Ž.  spolek,  jednota  (basičfi),  Dch.,  Jdr.,  sjezd, 
dozorce,  výbor,  Jdr.,  soudce,  jadezprovin- 
cialis,  Ddk.  IV.  223.,  zřízeni,  obec,  hrad, 
Osv.  I.  1C6.,  168.,  soustava.  Šmb.  S.  II.  40. 
Kýž  i  staré  zapni  sváry  a  kmenové  drobeni 
lehnou  jednou  na  své  máry.  Ntr.  VI.  56. 

Župnik,  a,  m.  =  obvvaM  iupy.  Bdi.  — 
Ž.,  der  P&lzgrat.  Šp.  Vz  Župa. 

Župy,  pl.,  vz  Župa.  —  Ž.,  jm.  pole  u  Lu- 
hačovic na  Hor.  Sk.  —  Ž.  Ňa  Bilé  Hoře 
sedláček  oře,  má  hezkou  dceru,  dej  mi  ji, 
Bože!  Uej!  župy  župy  žup.  Nár.  pis.  Hš. 

Žúr,  u,  m.  =  neHstá  tekutina,  bláto,  ne- 
čistota v  přikope  nebo  ve  studni,  která  se 
proto  musí  cíditi,  eine  unreine  Fiassigkeit, 
Uureinigkeit  Na  Mor.  Vek.,  Tě.,  Kch.,  Skd., 
Mtl.  Ta  voda  jako  žAr  (=  kalná).  Šd.  V  čas 
povodně  je  voda  sám  žAr.  Tě.  To  pivo  je 
kiilné  jako  žůr.  Brt.  D.  304. 

Žúrati  =  žírati.  Vzniknul  v  dedine  vel'ky 
požiar.  Sedláci  vSak  nehasiii  oheň  iúraci. 
Slov.  Zbr.  B^.  28. 

Žurav,  a,  m.  =  žerav  (studna).  Studna, 
tiiui:  vedro  (vědro),  hák,  koleso,  žarav.  Slov. 
tldž.  Šlb.  85. 

Zorava,  y,  m.,  os.  jm.  na  Hor.  Šd. 

Žuréot,  n,  m.,  das  Gesumse  ?  Slov.  V  bůSti 
rukýt  ž.  kradmý.  Pbld.  IV.  14. 

Žůrif  =  iuHti.  SloT.  —  abs.  Keď  žůri 
škulavá  závist.  Phld.  I.  3.  111.  Krutá  vojna 
žúri.  Hol.  37.  —  kde.  V  mestách  žůri  pře- 
vrácenost. Phld.  I.  1.  10.  —  člm.  Urutnou 
žúrily  vojnou.  Hol.  36. 

ŽurliTý  =  sufivý.  Slov.  Plk. 

Žnm&I,  n,  m.,  z  fr.  journal  =  denník 
(účetní  n.  politický). 

Žurnalista,  y,  (.,  dle  Despota  =■  kdo 
denník  piše,  der  Journalist.  Nz.  —  Z.  (poli- 
tický) =«  novinář,  pisatel  twvíh,  der  Jour- 
nallst.  Rk. 

Žurnalisticky,  journalistisch.  Jest  ž. 
činným.  Us.  Dch. 

Žurnalistirký,  journalistisch.  Ž.  podnik, 
služba  atd. 


Žurnalistika,  y,  f.  =  novinářstvo,  spiso- 
vateli novin,  dle  Jonmalistik.  Mus.  1880. 149. 

Žnroyee,  vce,  m.,  mlýn  u  Místka  na  Hor. 
Tč.  —  i.,  os.  jm.  Šd. 

Žntané  (žlutaně),  pí.  =•  malé  Huti  hrtiSky . 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Žůtati  =  žloutnouti,  gelb  verden.  —  kde. 
Uňa(  (naf)  na  zemňácioh  žůtá.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Žnté,  ého,  n.  ^=  iíwtá,  šafrán.  V  lihových. 
Mor.  Do  těsta  přimisují  íutiho,  žlutého  to 
práiku,  jemuž  jinde  na  Horavě  Sefranioa 
Mkaji.  Brt.  L.  N.  XI.  118. 

Žútek,  tku,m.  =  žloutek,  der  Eierdotter. 
Do  těsta  pfímisnjí  zuté,  aby  huba  myslela, 
že  8ú  tam  žútky.  Vz  Zuté.  Brt.  L.  N.  II. 
18. 

Žnti,  iúti,  žnji,  ni,  ut,  nti.  žuvati= žvýkati, 
kauen.  Na  Ostrav,  a  Slov.  Tč.  —  co :  tabák. 
Na  Ostrav.  Tč.  Sú  náramné  pažravi,  kÝm 
jesto  čo  žuva{;  Zralé  semeno  žujú.  Let.  Ut. 
S.  IX.  1.  54.,  IX  1.  47.  Koríenok  žnjúo 
sladiča^y  dečku  osladila  stravu;  Chlapci . . . 
doint  To  je  paSa  naSs,  vy  si  zujte  smolu! 
Phld.  IV.  17.,  V.  67.  —  koho  =  jpfeťřepá- 
vati,  durchhecheln.  Nežuj  mne.  Dal.  Jir.  87, 
—  60  čim.  Zobany  by  zoby  zobali,  ale 
zuby  čo  by  žuvali  ?  Hdž.  Šlb.  8.  —  jak. 
Chutně  snídal,  žuval  a  popíjel.  Ntr.  VI. 
350.  —  kde.  Dobré  jim  trovi,  třebas  nemajú 
na  čom  žnvaf  (nemaji  zubů).  Zátur. 

Žnti,  n.,  dag  Kauen. 

Žntý  =  žltUý.  V  jihových.  Mor.  Brt  — 
Ž.,  gekaut.  Vz  Zuti. 

Žnva,  ý,  f.  =  žabírky,  boule  na  kravském 
vemeni,  die  Butergeaohwulst  der  Ktthe,  zu- 
meist  beim  Abkalben.  Slez.  Sd. 

Žnvai,  e,  m.,  der  Eauer.  Bern. 

Žuvák,  u,  m.,  der  Kauzahn.  Jedny  májů 
zuby  řezáky,  druhé  májů  zuby  žuváky.  Slov. 
Hdž.  Čit  168. 

Žnvatl,  vz  Žnti,  Žúti,  Zouti. 

Žuvavý  =  přeivyh^M,  wiederkSuend. 
Krok  III.  430. 

ŽuTonn,  a,  m.,  s«<*«ec  přežvyki^ici,  ein 
wiederk&uendes  Thier.  Krok  II.  429. 

Žuža,  dle  Káča,  jm.  feny.  Škd.  exo. 

Žůžal,  s,  m.  =  žúžel,  žížala.  Ž.  a  stonoha 
sliedili  v  sypárni  za  potravou.  Slov.  Zbr. 
Báj.  (dod.  33.). 

1.  Žůžel,  e,  žúiela,  žažula  (valach.),  y, 
f.  =  na  Hor.  jm.  souborné,  označuje  plazy 
a  obojživelníky,  někde  i  krtky,  mySi  a  neto- 
pýre (drobné.  Škodlivé  nebo  nepěkné  asavce) 
ano  i  hmyz.  Brt  v  Km.  1885.  134.,  Té.  Z-li 
na  Hrozenkovsku  řikaji  též  elee.  Brt  L.  N. 
II.  139.  Letos  je  velice  moc  žůžele.  Mor. 
Šd.  Aby  sa  žůžel  nerozplodila.  Brt  L.  N. 
H.  33.  Pod  potiluhuu  bylo  plno  žňžeie  Na 
Bečvě.  Tč.  Na  mor.  Slovácku,  llib.  —  Z.  = 
býlí,  dus  Uukraut  U  Uher.  Ostrohu.  Kur. 
Hinúřik. 

2.  Zůžel,  a,  m.  =  ttliel,  die  Kohle.  Slov. 
Černý  jako  ž.  Plk.  Vz  Žúžol. 

Žužemberk,  a,  m.,  Seisenberg,  městečko 
v  Krajině.  Vz  S.  N. 


Digitized  by 


Google 


880 


Žails  —  ŽvalkoTati. 


Žnžla,y,  m.  =  kdo  ipatniřeže,  werscblecht 
Bcboeidet  Ci.  Pižla.  U  Klobouk  na  Mor. 
Bka. 

Žužlati  ^piélati.  —i.  =  ipatni  ivýkati. 

—  co.  Kůrky  ž.  Semerd.,  Rgl. 
Žužlavý  =  švitořivý.    Ž-vým  blaaem  la- 

Stovky  ua  atřeSe  zpivaji.    U  (Jh.  Hrad.  T£. 

Žužlinka,  y,  f.  =-  émský  stydký  úd,  das 
weibliche  Scbamglied.  U  Třebonina.  Olv. 

Žúžol.a,  ID.  ■»  žúid,  2.,  uhel,  die  Kohle. 
Ž.  uhel'  je  čiemy.  Udí.  Šlb.  60.  To,  éo 
shori,  je  žab,  žúžol,  uhel',  hlaveň  a  celé 
ghorenO  je  popel.  Hdž.  Čit.  152.  Spálit  něco 
na  žab,  na  iůžol,  verkoblen ;  čieruy  ako  ž. 
Hdž.  Čit.  XIV.  Žiia  lebo  iižava  pálí  polena 
H  zožúžoli  je,  popili  je  na  žúžol.  Hdž.  Šlb. 
8.  Havrani  čierni  ako  ž. ;  On  ai  myslel,  že 
Jánka  alnce  tam  na  žúžol  apáli.  DbS.  81. 
pov.  I.  151.,  Vil.  30.  Krása  inojbo  čela  mi 
medzitým  na  ž.  zhavranela ;  Noc.  Tma  jak 
v  robu,  afatby  žúžol,  jako  v  bani,  keď  i  po- 
slednie  zhasly  v  zmar  kahany.  Phld.  III.  1. 
28.,  IV.  436.  Slivky  zrelé,  čierne  ako  žůžol. 
Zátur.  —  Z.  >>  děrný  pták,  hrkavee,  der 
Babě.  Pryč  I  to  nejsou  brati,  žúžol  má  je 
klátí.  Hdk.  C.  110. 

Žváé,  e,  m.  =  áeanee  (žaludek).  Vz  Žvanec. 
Der  Schawancen.  Us.  v  Uomim  Slez.  Tč.  — 
Ž.  =  kdo  žve,  laráva,  vM  a  p.  Jede  červený 
žváč,  má  dva  roháče  (rohy),  čtyři  cupitáče 
(nohy),  sedmý  ometáč  (obon).  Pk.  —  Ž., 
žváček,  čka,  m.  =  který  žve,  tlachá,  breptá, 
tlampač,  darmoílaeh,  Mskač,  repetil,  der 
Sebw&tzer,  Plauderer,  WSacher,  Plappeřer, 
das  Plappcrmanl.  Ž.  marný,  daremný,  oplzlý, 
nemravný.  V.  Vz  Žvachla,  Žvachlač,  Žva- 
chala,  Žvachta,  Žvacbtala,  Zvacbule,  Žvanda, 
Žvandula,  Žvanil,  Žvatlá,  Žvásta,  Žvástal, 
Žvástala,  Žvýká,  Žvýkoň,  Žvýknia. 
.  Žváéek,  vz  Žváé.  —  2  ,  osob.  im.  Mor. 
dd. 

ŽTačka,    y^   f.  =  tlampaéka   atd.,   die 

tohwStzerín,  Wascherin  nsw.    Vz  Žváíč.  — 
.,  das  Geplauscb.  U  Ub.  Hrad.  Tč. 
Žvádoliti  =  žvatlati,  lallen.  Mor. 
Íyaholiti=iveholHi.  Pták  ž-li.  Na  Zlínsko. 
Brt. 

ŽTaeh,  n,  m.  ^  ivást,  das  Geschwatz. 
To  jsou  samo  žvachy.  Mor.  Sd.  —  Ž.,  a, 
m.,  08.  jm. 

Žvachan,  a,  m.  —  Némee.  Slov.  Bern. 

Žvacbanee,  nce,  m.  =  kouedt  v  ústech 
užvýkaný,  žvanec.  V  jíž   Mor.  Šd. 

Žvicháni,  D.  =  žvýkání,  zuti,  das  Kauen. 
Statku  (dobytku)  zavazovali  huby,  aby  ž-ním 
svatost  toho  dne  neznesvěcoval.  Brt.  L.  N. 
II.  32. 

Žváchaný;  -án,  a,  o  =  žvýkaný,  žuly, 
gekaut.  Bern. 

ŽTachanka,  y,  f.  =  Némkyni.  Slov.  Bern. 

Žváchati  =  žvýkati  (hlavně  o  lidech  sta- 
rých, ktei4  nemají  zubil),  kauen.  Mor.  — 
eo.  Kdo  kyselé  hrozno  žváehá,  trpnú  zuby 
jeho.  Tč.  —  Jak.  Plnou  hubou  žváehá.  Šd. 

—  kde.    Žváehá  to  v  hubě.  Šd.    Sotva  to 
v  hubě  žváchám.    Vek.   —   i.  =  tlachati. 


scbwatzen.  Nežváchej  pořád.  Mor.  Vek., 
Brt.  D.  304. 

Žvachel,  cbln,  m.  <=  chundel.  Udělal  mi 
z  niti  ž.  U  Kostel,  n.  Or.  Ktk.  Na  Poličskn 
KSá.  Dostal  som  od  konduktora  ž.  vielgakýeh 
prlblasov,  manifestoT.  Phld.  IV.  106. 

Žvachla,  y,  m.  =  kdo  mnoho  žvaeJtU, 
žváč,  der  Manldrescher.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Žvachlaé,  e,  m.  =  žvachla,  žváč,  žvanil. 
der  Plaaderer,  Scbwiitzer.  Na  Mor.  a  Slov. 
Sd. 

ŽTaehlaniee,  e,  f.,  der  GeschvStz.  Mor. 
Šd. 

Žvaehlati  —  j)2es%atť,  klevetiti,  planschen. 
Na  Mor.  Brt.,  Bkř.  —  abs.  Jeniček  (dité) 
už  žvachle  (žvatlá,  mluvi).  Us.  Vek.  —  eo. 
Co  tam  zase  žvachla?  Mor.  Šd.  —  2.  — 
mačkati,  žínoliH,  zerdrficken.  Na  naor.  Val. 
Vek. 

Žvaehliee,  e,  f.  =  pekařské  náčiní  k  vy- 
bíráni preclíků  i  kotlá,  eine  Art  SchSpl- 
laffel. 

Žvachoi,  a,  m.  «>  íotmee  (žvýkané  jfdloi. 
U  Olom.  Sd. 

Žvachola,  y,  m.  =  žváč. 

Žvacholec,  Ice,  m.  =  žvachoi.  U  Olom. 
Sd. 

Žvacholiti,  il,  en,  eni  -=  ivitonti.  Štěbetati 

—  co.  Ten  pták  toho  nažvacholi.  Na  Zlinskn. 
Brt. 

Žvachota,  y,  m.  =  žvanil.  Mor.  Šd. 

Žvaeht,  u,  m.,  das  GřescbwStz.  Us.  Drb. 

Žvachta,  y,  m.  ■=  žeáé.  Mor.  Šd. 

Žvachták,  a,  m.  =  žváé.  Mor.  Šd. 

Žvachtaia,  y,  m.  =  žváč.  Mor.  Šd. 
,  Žvachtanina,  y,  f.,  albemes  Geplapper. 
Srn. 

Žvachtati  =  zváti,  plaudern.  Mik.  — 
co.  Pořád  by  něco  žvachtal.  Us.  Šd.  —  Z., 
berumplStscbern,  ausscbwemmen.  —  eo  kde : 
prádlo  ve  vodě.  U  Uh.  Hrad.  Tč.  Ž.  se 
v  blátě,  sich  herumschmieren.  Mor.  Tč. 

ŽvachtaTosf,  i,  f.  =  žvavost,  die  6e- 
schwatzigkeit. 

Žvachtavý  =  žvavý,  geschw&tsig. 

Žrachula,  v,  m.  =  žváč,  žvanil.  Mor.  Šd. 

—  Ž.,  y,  f.  =  žvačka,  die  Scbwátzerin.  Mor. 
Sd. 

Žvftk,  u,  m.  Keď  prúd  ni,  od  brehuv  od- 
ráža  a  v  prostřed  toku  síi  sráža,  to  volajú 
uaii  pltnici  žvak.  Slov.  Hdž.  Čit  157.  Cf. 
Žvákovati. 

Žvaklati  =  žmaitů  U  Jižně.  VrO. 

Žvákovati  žvýkati,  přežvykowUi,  kanen, 
viederkauen.  VAI,  kráva  žvSkoJe.  Slov.  Zátur. 

ŽvakUk,  o,  m.=uaík  něčeho.  V  Krkon. 
Kb. 

Žvaiek,  Iko,  m.  Krájime-li  teplý  chléb 
nožem  tupým,  dělají  se  žvalky.  Na  Hané. 
Bkř. 

Žvaiik,  n,  m.  =  žváldt. 

Žvaikovati  se.  Teplý  chléb  tupým  nožem 
krojený  žvalkuje  se.  Vz  Žvaiek,  nilati. 
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Žvama,  y,  í.  =  hvba,  tfomo,  der  Baohen. 
Plk.  —  Tlamy,  ivamy,  tlampy,  žvampy  = 
klevety,  žvanice,  tlachanice.  V.,  Kom.  Tlampy 
ivampy,  zač  babo  tvaroh  (když  kdo  neeo 
protlampati  neumí).  Pro  v.  Ros. 

Žvaň,  a,  m.  =  htuaék,  hnňee.  Ž.  aoli. 
Slov.  SI.  let  Ví.  157.  Cf.   Žvanec  (konec). 

ŽvaneoTati  =■  ívýlati,  jako  dobytek, 
kaaen  (vom  Vieb).  D.  Cf.  Žvanec. 

Žvanélti,  il,  en,  ml=hrýgti,  MUi,  nagen, 
freasen.  —  eo.  Jenom  sem  odešla  a  už  kočky 
to  maao  i-Iy.  Mor.  Sd. 

Žvanda,  y,  f.  ^^  zváni,  das  GeplAnder. 
Ub.  —  Ž.  >=  švanda,  ein  Streich.  Us.  u  Tnrn. 

—  Ž.,  y,  m.  =  žváč,  der  Plaaderer.  Ua. 
ŽvandaŮ  "=  tlachati,  planachen,  plandern 
ŽTEudala,  y,  m.  a  f.  =  iváč,  ivaSka. 

Dej  pokoj  8  tim  í-1od.  Ds.  u  N.  Bydž.  Kif. 

ŽTandrati  =  ěvaniti.  Mor.  Brt.  D.  304. 

Žvanec,  noe,  ivanečék,  íka,  ioánek,  nka, 
m.=-ívýkanijidlo,  das  Gekante.  Ler.,  Ktk., 
Sd.,  Knrs.  Tabákový  ž.  T«.  Petr  pHk^í 
ústa  dlani,  i.  do  ni  vyplivl.  Němo.  Vi.  803. 
Matka  ditěti  ž-ce  dávala.  Ua.  —  Ž. »-  óhnOtý 
ialudekpřeivffhujiGick  nifat.  Puch.  Vz  Ža- 
ludy. Der  aweite  Magen  der  WiederkSuer. 

—  Z.  '='  et«m«I.  Žvýká  dité  na  ž-oi,  der 
Schlotzer,  Schnoller.  Ua.  —  Ž.  =■=  něco  niik- 
hého  a  pomaikatúho.  Bos.  Ta  nepořádná, 
má  ve  své  truhle  aamý  žvanec  (íatstvo  zon- 
chané).  Us.  Dch.  —  Ž.  =>  kousek,  sousto, 
ein  Stiiok,  Bisscben,  Mnodbissen.  Žvanec 
chleba.  Mor.  a  Slez.  Lpř.,  Pk.  Druhý  žvanek 
na  nfli  bere,  už  svú  hlavičku  skloňuje.  Sš. 
P.  169.  Kouká  mu  do  úat,  div  mu  žvanek 
neuřkne  (divá-li  se  uhrančivý  človék  někomu 
na  sousto,  uřkne  je).  U  Král.  Hrad.  Kít.  Cf. 
Žvaň. 

Žvaneéek,  vz  Žvanec. 

Žvinek,  vz  Žvanec. 

Žvanel,  n,  m.,  osteocolla,  der  Bmchstein. 

ŽTáid,  n.'=ivýkáni,  ruminatio,  das  Kanen. 
BO.  —  Z.  =  tlaeháHi,  das  GescbwStz,  die 
Planderei,  WSacherei.  Kom.  Daremné  ž. 
BB.  U.  26. 

Žvanlee,  e,  f.  •=  Mni,  žvachtáni,  das 
Geplaoder,  Oeschw&tz.  V.,  Kom.  Ž.  a  klevety. 
Krám.  To  neni  pravda,  to  Jsou  samé  ž-ce. 
Ue.  Tč. 

Zranil,  a,  m.  =  kdo  ivani,  der  Kaner. 

—  Ž.  —  žváč,  der  Sehwatzer  usw.  Dr.  Žvanil. 
Vz  Žváč. 

.  Žvanilka,  y,  f.,  die  SchwStzerin.  Vz 
Žvačka. 

Žvanina,  y,  f.,  das  Glekante.  Us.  Tč.  — 
i.  =•  žvanice,  blivanina,  daa  PlaudergewSaeh, 
Geplansch,  Getratsch.  Bojiště  i  dále  zmužile 
za  BvAj  národ  a  jazyk  nedbiyiee  na  ž-ny 
Augsburských  novin.  KoU.  IV.  13. 

Žvaniti,  il,  én,  éní;  žvanivati  =  Iváti, 
žvýkati,  kaaen.  —  eo :  potravu.  Us.  —  t.  == 
žmoUH,  maikaii,  walkern,  zusammendrilqken, 
manschen.  —  eo :  Sa^,  papir.  Us.  —  Ž.  = 
zváti,  daremni  véd  mhíviii,  schw&tzen,  plan- 
dern. —  abs.  Nežvaň.  Us.  —  co.  Co  to 
zase  žvaniS?  Jg.,  Tč.,  Kál. 
KottftTi  CtdBO-nta.  doTBfflE.   T. 


ŽTa&kati = mlaskati  jako  svine  při  žrádle, 
achmatzend  essen,  fressen.  Us. 

Žvanovlee,    dle   Budějovice,   místo  ve 
Vratislavsku.  Pal.  Děj.  V.  1.  103. 
Žvantati  =>  žvatlati,  lallen.  Mor. 

Žvany,  pl.,  f.,  das  Gewfische,  die  Klat- 
aoherei.  Bk. 

Žvást,  u,  m.,  das  Geschwiítz.  To  je  samý 
ž.  Us.  Již  s  tim  žvástem  umlkněte.  Kká. 
Td.  354. 

Žvásta,  y,  m.  a  f.  =  žváč,  der  SchwStzer, 
die  Schwiitzerin.  Us.  Bf.,  Tč. 

Žvástal,  a,  m.  =  žvásta,  žváč.  Tč.,  Ktk. 
Z.  mluví  mnoho  a  daremně.  Sb.  uč. 

Žvástala,  y,  m.  =  žvásta.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žvástáni,  n.,  das  SchwStzen,  Plauschen. 
Němc,  Tč. 

Žvástati  =  žvatlati,  tlachati,  klábositi, 
lallen,  BchwStzen,  plaudern;  prahlen.  Cf.  Šrc. 
208.  —  o  čem  Jak.  On  umí  bez  konce  ž. 
o  ničem.  Sbakesp.  Tč. 

ŽTástavec,  vce,  m.  =  žvásta. 

Žvástavosf,  i,  ř.  •=  žvavosí,  die  Plander- 
baftigkeit;  Práhlerei. 

Žvástavý  =>  kdo  žvástá,  pUuderbaft, 
scbwatzbaft;  prahlerisch.  Us.  Ž.  jazyk,  sou- 
sedka. Tč, 

Žvastořebý  =  žvástavý.  Ž.  Thersites. 

Zváti,  žvu,  žvi,  al,  án,  áni ;  zvávati  =^ 
žvýkati,  hrýtti,  kousati,  kauen;  tlampati, 
breptati,  klepati,  scbwatzen,  plaudern,  klat- 
schen,  wascben,  plappero.  Vz  Listy  filolog. 
1884. 100.,  Mkl.  at.  271.  —  abs.  Láti,  zváti; 
jenom  na  konečky  pamatovati.  Č.  U.  67.  — 
eo.  Mohl  by  raději  zváti  (žvýkati)  mýdlo. 
Hr.  rk.  379.  Ž.  krmi  (žvýkati).  Sal.  Mnoho 
ž.  (tlachati).  V.,  Kom.  —  Jak.  Žve,  až  tnu 
zuby  vypadají.  Ctib.  Cim.  Hád.  —  i.= 
žmoliti,  mačkati,  drflcken,  quetschen.  Stroj 
neřeže,  jenom  žve.  Na  Mor.  Vek.,  Brt.  D. 
304. 

Žvatlá,  ý,  žvatlač,  e,  žvatlák,  a,  m.  = 
žváč. 

Žvatlač,  e,  m.,  vz  Žvatlá. 

Žvatlák,  a,  m.,  vz  Žvatlá. 

Žvatlal,  a,  m.  <=  žvaŇa.  Us.  Bk. 

Žvatláni,  n.,  daa  Lallen,  Scbwatzen.  Vz 

Žvatlati.  Dětské  ž.  Čch.  Bs.  81. 

Žvatlaniee,  e,  í.,  daa  Geplapper,  6e- 
schwfitz.  Lpř. 

Žvatlanina,  y,  f.,  das  Geschwátz.    Ssk. 

Žvatlati,  žvatlám  a  žvatli  --=  itěbetati, 
počiti  niluviti,  lallen.  Ditě  už  žvatlá.  Kom. 
—  Ž.  o  dospělých  —  zváti,  tlachati,  plaudern, 
plappem,  sohwfitzen.  Boti.  —  Jak.  VSecko 
vAkol  nás  žvatlalo  francouzsky;  Tři  cizo- 
zemci ustavičně  vlaskou  řečí  žvatlají.  Koll. 
m.  11.,  IV.  233. 

Žvatlavqst,  i,  {.  =  žvavott.  die  Plaoder- 
haftigkeit  Ženská  ž.  Tč.  Lehkost  a  ž.  fran- 
couzské řeči  hodí  ae  lépe  do  salonu.  Koll. 
IV.  24. 

Žvatlavý  -^  žvavý,  planderhatt.  Ua  Sloh. 
rozmarný  a  ž.  Hi.  81.  172. 
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ŽvatMřek  —  Žílvý. 


Žvatliéek,  £ka,  m.,  tz  ŽvatUk. 

ŽTBtlik,  a,  m.  =  žvatlavé  dité,  ein  Kind, 
das  gem  plaadert.  Ros. 

Žvatoliti,  il,  eni  ^-  žvatlati  (o  dětech). 
U  Jií.  Lpř. 

Žvatona,  y,  m.,  os.  jua.  Šd. 

Žvátora,  y,  m.  •=  kdo  rád  ivátoři,  žváč. 

ŽvátoMti,  il,  en,  eai,  žTátořiTati  » 
sváti,  plandern,  schwStzen. 

Žvátornosf,  i,  f.  =  ivatlawst.  Bl.  Vod. 
Kar.  17. 

Žvátomý  =  ivatlavý.  Ž.  pověst.  Troj. 
120. 

Zvávati,  vz  Zváti. 

Žvavě,  plauderhaft.  Ros. 

Žvavosf,  i,  f.  =»  tltichavosi,  itibetnott, 
die  Kedseligkeit,  GeschwStzigkeit,  Plaader- 
haftigkeit,  Gesprftchigkolt,  Schwatzbaftigkeit, 
Plapperbaftigkeit.  V.,  BR.  II.  657.  a.  Jak 
přnde  Btarosf,  pfestivil  ž.  Na  Hor.  Tč. 

Žvavot,  Q,  m.,  daa  Oeplaader.  Phld.  V. 
66. 

Žvavý  =  ílaehavý,  Uammvý,  utnoho- 
mluvný,  itébetný,  kU^oaivý,  leievetný,  piaa- 
derbaít,  waschbáft,  schwatzhaftig,  reídselig, 

fesobw&tzig,  geaprecbig,  plapperbaft.  V. 
vavý  jes^  div  mu  paty  nemluvi.  Mua., 
Hki.,  Sd.  Ž.  dité,  děvče,  žena.  Us.  Tč.  Dítka 
žvavá  vÝmluvnosf.  Hlk.  Žvavá  a  klevetná 
ústa.  ReS.  2.  Sasik.  Kle.  114. 

Žvechtačka,  y,  f.  =  kachna,  die  Eute. 
Us.  u  Bavor. 

Žvechtati,  ivachtávati  =  Iráti  jfiko 
kachna,  fressen  wie  die  £nte,  Us.  —  eo 
kde  iim.  Kaebny  ve  vodě  cosi  zobáky 
ivechtaji.  Us.  T«. 

Žv^  .  .  .,  vz  Žvý  .  .  . 

Žvink,  u,  m.  =  iidoviny,  spánek,  V  Plzeň- 
ska. Us. 

Žvižlatl,  vz  Žižlati 

Žvižle,  ete,  n.  »  malé  dité,  nevyrostu 
(převzdívka),  ein  kleines,  unaasgewacbene? 
Kind.  To  je  ž.l  Sá.  Kř.  a  pot. 

Žvoi,  e,  m.  =  žváč.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žvu,  vz  Zváti. 

Žvych,  Q,  m.  =  neduh  dobytčí  (dobytka 
přežvykujlclno),  když  nemíiže  žvýcbati  (žvý- 
kati). Ta  kráva  nemá  žádný  ž.  V  Bystersku. 
Sn. 

Žvýchanec,  nce,  m.  =^  ivaehanee.  Mor. 
Sd. 

Žvýchati  =  jíoýiaťJ.  Mor.  Vek.  V  By- 
stersku. Vz  Žvycb. 

Žvychel,  oblu,  va.  =  žvýchanec.  Kráva 
žrala  plnou  hubou,  vždycky  takový  ž.  vzala 
do  huby.  Mor.  Šd. 

Zvyk,  u,  žvynk,  u,  m.  =:  chuchvalec,  který 
dobytku  po  žrádle  v  ústech  eůstává,  na  némi 
ovce  atd.  potom  žvýk<yi,  eájedi,  der  vom 
Prass  zurilckgebliebene  Rlumpen,  der  dann 
das  Wiederkanen  verursacbt.  —  Sotva  ztra- 
tila zvyk,  již  zase  chce  jisti.  Prov.  Jg. 

Žvýká,  y,  m.  =  šváé.  V  Kr.  Hrad.  BiC. 


Zvýkacf,  Kan-.  Ž.  tabák.  Dek.  Ž.  ploeha 
zubu,  die  KanUSche.  Nz.  Ik.  Vz  Žvýkáni. 

Žvýka£,  e,  m.,  masseter.  Nz.  Ik. 

Žvýkaiový,  massetericos.  Nz.  Ik. 

2výkal  (Žveykai),  a,  m.,  oa.  jm.  Vs  Jg. 
H.  i.  659.,  S.  N. 

Žvýkala,  y,  m.  =°  Mo  všiy  Mká,  *itv 
pohybuje,  jakoby  nico  jedl.    U  Uh.  Hrad. 

Žvýkáni,  n.,  das  Kauen.  Ž.  =  zdrobio- 
váni  živných  látek  žvýkaoim  lístFoiim.  Ž.  ne- 
úplné, ípatné,  zdlouhavý,  8.  N.  X{.  320. 

Žvýkaný,  gekaat  Žvýkané,  éjio,  a-  = 
žvanec.  Plk. 

Žvýkati,  žvýkávati  =  pfehusovaii,  háfi, 
kaaen;  pomlouvaii,n«ekiétni  mluviti,  dnreb- 
hfKsbeln,  bereden,  nngeziemend  reden.  — • 
Ž.  od  zváti,  k  vsuvka.  Šf.  Ž.  =  zdrobňovati 
živné  látky  žvýkaciqi  ústrojim.  Vz  S.  N. 
(dod.),  Žvýkám.  —  abs.  Dobvtek  žvýká. 
D.  Žvýkali,  až  hrůza  (nesIoAiě  mluvili).  U  Kr. 
Hrad.  KSl.  —  co:  pokrm,  V.,  kořon,  Byl., 
zemi  (nmHti).  V.  Ž.  papír,  Zbr.  Lžd.  58.. 
blinu  (mrtvým  býti).  Us.  Dbv.  —  (eo)  Um: 

f»okrm  zuby.  Kdo  žvýká  vždy  ústy,  Mvá 
akomý.  U  Uh.  Hrad.  Tč.  —  M  éem.  Dité 
na  žvanci  žvýká.  Sych.  —  eo  kde.  Někoho 
mesi  čuby  i.  (pomlonvatl).  Us.  Tč.  —  Jak. 
Spokojeni  tríí\u  žvýkal.  Vrch.  Ž.  néeo  bez 
zubů.  Vz  Žneblati.  —  Jak  dloahe.  Žvýká 
paragrafy  už  kolik  let  a  posud  neni  ničim 
(studuje  práva).  Us.  Kit. 
Žvýká vec,  vce,  m.  —  přežívač. 

Žvikavosf,  i,  f.  =>  náchylnott  k  fvýiáiti, 
die  Kausucht. 

Žvýkavý,  Kaa-.  Ž.  stf^čky.  Pdl. 

ŽvýkoA.  é,  m.  »  ivýka,  žváč.  Ty  i-nil 
U  Kr.  Hrad.  Kif.  U  Havlovic.  F.  V.  Kodym. 
U  N.  Broda.  Holk. 

Žvýknla,  y,  m.  =  iváč,  ivanil.  Seělo  se 
několik  i-lA.  U  Bydi.  KiC 

Žvýkuryna,  y,  f.  <-=  tUuAaOsa,  itáHa. 
U  Rycbn.  Msk. 

Žvynk,  vz  Zvyk. 

Žž.  V  této  sknpenině  rozUime  se  prvni 
i  často  v^:  sejžei  m.  sežžei  od  žlra  m.  iehn. 
Vz  Rozlisováni.  Kt. 

Žiahaě,  e,  m.,  der  Brenner.  Pč.  30. 

Žžavos<,  i,,  t,  vz  ŽbavosC,  Žhaoý. 

Ž|avý  (správné:  žhavÝl^^fořaiWíglIiheBd. 
Vz  Žhavý.  Z.  uhel.  Jako  ž.  nhel.  Dej  ni 
žžavého  =•  ohně.  Kb.  —  Ž.  >»  vroucí,  beias. 
Ž.  celováni,  Hiorba  136.,  váiefi.  Ib.  137. 

Žže.  Plamen  žie.  Vz  Žéci. 

Žžený  ==pálený,  gebnumt  Ž.  voda.  Jád., 
vino  (kořalka,  pálenKa).  Z.  beran.  Ž.  wit. 
65.  15.  Ž.  oběti  (holocauste),  oibty.  BO.  Cf. 
Zžžený. 

Žiiei  Sjpatoé  v.  iéei.  Žbn  (kam  M), 
h  a  infinitivni  příponou  -H  méni  se  v  ď 
žeh-ti=>=žéci.  Vzor:  Péoi.  Vz  Bl  191.,  Prk. 
v  P(Jg.  1886.  141. 

Žiivý  =■  pálicí,  orens,  brannead,  ■eagend. 
Větrem  i»ivým.  BO. 
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Str.  5.  a.  ř.  Bh.  9.  PHdct):  Podlé  uilán- 
kování  jest  a  hrdelná  samohláska,  poně- 
vadž dntina  Astui,  ktoronž  tonovÝ  proad 
projiti  má,  odžI  se  pH  a  na  hrdle  (mezi 
Rořenom  jazykovým  BČfda  a  čipkem  i  zad- 
ním patrem  cbora).  A  jest  samohláska  pr- 
vottti,  poněvadž  se  při  něm  neznamená,  ie 
by  jeho  nstrojení  slcUdalo  se  z  nastrojeni 
jiných  samohlásek.  Vz  6b.  Hl.  13.,  Gb. 
T  Listech  filolog.  II.  155.  Podlé  kvantity 
jest  a  buď  krátké  (a),  buď  dlouhé  (á).  Vz 
ib.  14.  Co  dó  lioHtósti  jest  a  jednodnché. 
Vz  ib.  15.  A  Jest  samohláska  tvrdá,  Vz  ib. 
16.  Podlé  távtúhMsti  jest  a  nejzávažn^ii 
samohláskou.  Vz  ib.  17.,  Samohláslca,  Zá- 
važnost. —  Str.  5.  a.  ř.  sh.  19.  PKdej  ku 
konci:  Vz  Vm.  MM.  Hl.  14.,  Mkl.  aL.  102. 

—  Str.  6.  a.  ř.  zd.  7.  Přidej:  Vz  také  Bž. 
30.,  Stupňováni  (dlouženi),  Htc.  1878.  3.— 
Str.  5.  a.  ř.  zd.  4.  Za  Ht.  přidej:  Sad  ze 
sed,  pAvodniho  sad.  Cf.  Vm.  Mkl.  Hl.  14., 
Mkl.  aL.  4.  —  Str.  5.  a.  ř.  zd.  2.  Za  Ht. 
přidej :  bod  —  nabádati,  hod  —  házeti,  kojí 

—  ukájeti,  lomi  —  lámati,  topi  —  tápéti. 
Cf.  Vm.  Mkl.  m.  14.,  Mkl.  aL.  102.  —  Str. 
5.  b.  ř.  sh.  4.  Smaž  Ht.  a  přidej,  vz  L  (I. 
869.  a.),  B.  —  Str.  5.  b.  ř.  sh.  5.  Pfídej:  Mkl. 
aL.  102.  a  násl.  -  Str.  6.  a.  ř.  sh.  34.  Při- 
dcý:  O  nepřeblasovaném  a  na  Zlínsku  vz 
Mtc.  1878.  2.  —  Str.  6.  a  ř.  zd.  15.  Za  6b. 
udělej  ěárn:  — .  Str.  6.  a.  ř.  zd.  13.  přidej: 
Cf.  Gi..  Hl.  55.  a  násl.  —  Str.  6.  b.  ř.  sb. 
23.  PHdcJ.  Ale  řiká  se:  Mlěi  jako  a  teplou 
b(íbou  (s  babou  bylo  by  něco  jiného).  C., 
Jg..-  Str.  6.  b.  ř.  sh.  32.  Přidej:  Na  Zlín- 
sku na  Mor.  se  dlouhé  kmenové  á  nekráti 
v  žádném  pádě:  v  bránách,   krav  atd.  Brt. 

—  Str.  6.  b.  ř.  zd.  15.  Za  Šb.  přidej:  Na 
Zlinsku:  hus^anina.  Brt  —  Str.  6.  b.  ř.  zd. 
9.  Za  žlab  pndej :  Hlas  —  hlesnouti,  zaěe  — 
zeie;  uDomažl.  teky,  běhno  m.  takv,  bahno 
(Sb.  O.  15.);  ež  (kž):  od  vrchu  ež  ao  země. 
(8í.  P.  129.,  154.  Cf.  6b.  Hl.  78.).  -  Str. 
7.  a.  ř.  sh.  4.  Za  Gb.  přidej:  patvoriti  — 
potvořiti  —  pitvořiti.  6b.  Hl.  78.  —  Str. 
7.  i.  ř.  sh.  8.  Za  Sm.  dej :  Na  jihovýchod. 
Mor.:  kleéá,  chvála,  drzá.  Vz  Osv.  1884. 
68.  (Brt).  —  7.  a.  ř.  sh.  15.  Za  Pra  dej: 
Gb.  61.  77.  (a  seslabnje  se  v  o).  —  V  pří- 
ponách ák,  áé,  ář,  ál,  átka,  áčka,  alka  n.  př. : 
pěíok,  zabybok  (kudla),  chrobok,  žebnok 
(svěceniček),  tkoč,  pchoč,  kolor,  stoloř, 
sedioř,  pemikoř,  mynoř,  koyol  (kovář),  syro- 
votka,  lotka,  gořoíka,  pěstovoika  (chAvka), 
kapolka.  Brt.  D.  103.  Cf.  Brt  D.  100.  — 
Str.  7.  a.  ř.  sh.  28.  Za  Hi.  přidej:  Na  Zlín- 


ska: lomcovat  vedle  lamcovaf,  hamatný  — 
homatný.  Brt.  A  přijeohol  (př^echal)  do  ni 
pon  (pán)  z  pjekla  rodem  jeden  som  (sám). 
SS.  P.  775.  Jo  mom  řodkn  (iá  mám  řádku) 
karafie;  Jo  chovom  (já  chovám).  Si.  P.  272. 
a  j.  —  Str.  7.  a.  ř.  si.  82.  za  Hi.  přidej :  á 
před  nosovkami  m,  n;  a  před  nosovkou  n 
měni  se  v  u.  Mor.  Brt.  D.  102.  —  Str.  7.  a. 
ř.  zd.  25.  Za  i^.  přidej:  Ns  Zlinsku  trachtýr 
m.  trychtýř.  Brt.  —  Na  konec  str.  7.  a.  za 
atd.  dej :  —  KoUektiva  na  á,  prastará  forma, 
jež  se  ve  jménech:  Lipá,  Duba,  Křupá, 
Kozla  udržela.  Odtud  měli  jméno  pani 
z  Lipé  a  z  Dube ;  aviak  forma  Lipá  Již 
v  15.  stol,  tak  neobyčejnou  býti  se  zdála, 
že  i  od  samých  pána  z  Lipé  genitiv  za  no- 
minativ brán  a  oni  páni  t  iMoého  psáti  se 
byli  počali.  Pal.  Rdh.  L  137.  -  Níkterá 
jnténa  podstatná  rodu  mužskiho  a  íenského 
mcýi  v  nominative  nm.  pHponu  a.  Plnral 
tento,  jejž  Miklosich  (IIL  339.)  koOdetivnim 
nazývá,  v  ntíečich  moravských  často  se 
vyškytá.  Takový  plurál  mívají:  1.  jména 
oheená:  Ahora,  biehora  (lai.),  chléva,  chlada 
(letos  sA  veliké  chteda),  fAsa,  droba,  drobka 
(husí  droby,  lai.),  záleta  (chodí  na  záleta, 
val.),  okružka  (okmží,  lai.),  křiža  (bolija 
mne  křiža),  konca,  chlévca  (svinské  chlévca) 

—  slza  (mi  teču  z  oči),  eáiika.  —  zcEa,  rža 
(letos  sů  pěkné  rža),  pnta  (—  pufaři,  pufaři, 
na  puta  se^ajte,  val.),  uvrafa,  čelnsta  (u  peci), 
zvisla,  žiia,  rovna  (rovefi,  val.),  stráňa  (val.). 

—  2.  Jmínapotemkú:  Křiba,  Bře-^tka  („rA- 
Btávaly  tam  ořestky"),  Újezda,  KAta,  Do- 
lečka,  Válka,  Podsedka,  tirapa,  Zadka, 
Příčka,  Cbmelinca,  Střeica  (les  u  Poleiovic), 
mezi  Hája,  —  Krajina  (na  Krajinách),  Drážka 
(na  Družkách),  Pústka,  Ubradtía,  Hezceata  (na 
Mezcestách),  —  Štvrfa,  Seča,  Strža,  Stráňa, 
Kuča.  —  8.  Jména  mistní :  Branka  (Branky 
u  Val.  Mť.ziřičl),  Vrbátka,  Kladka,  Stndýnka 
(ve  Stiidýnkách),  Čecha:  —  Zvláité  na  se- 
verní Moravě  tyto  tvary  obyčejný  jsou; 
skoro  viecka  jména  osad,  zemi  a  pozemkA 
měni  tu  v  množn.  čísle  koncovka  y  v  a. 
Brt  D.  138.  -  Str.  7.  b.  ř.  sh.  19.  přidej: 
Vládyky,  nom.  pl.  Vi.  V  ty  časy  cUrosty 
židovské  sv.  Nazarzie  do  Mediolanu  po- 
slaly. >'as8.  mns.  375.  —  Str.  8.  a.  ř.  sh.  9. 
pHdej:  Vz  U.  —  Str.  8.  a.  ř.  sh.  11.  při- 
dej:  —  A  86  odsouvá  (zřídka) :  Alexius  — 
Lexa.  Gb.  HI.  84.  Na  mor.  Val.  a  j.  začla 
(začala),  začala,  ikrbal,  na  Slov.  ikarbal. 
Vz  Brt  D.  62.  —  Str.  8.  a.  ř.  sh.  30.  Za 
Br  dej :  Volali  sA  a  řkúce.  BO.  Nero  jal 
sě  mysliti  a  řka.    Pasa.  mns.  374.  a  j.  — 
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Str.  8.  a.  f.  zd.  20.  Za  obHmi  přidej :  Ká- 
zal jemu  jazyk  uřezati  a  na  to  jeho  bratřie 
hleděli.  BO.  —  Str.  8.  b.  ř.  gli.  17.    Za  Jg. 

EKdej:  Učinil  se  žáicem  a  nejsa  kněžstvi 
oděn.  Půh.  II.  128.  Abych  jaz  počala  a 
porodila  a  iaz  sem  Boba  allbila  čistoto  dr- 
žeti. Hr.  rk.  179.  —  Str.  8.  b.  ř.  zd.  30. 
Za  Kat  1102.  přidej :  Dobré  káže  (kněz)  a 
nekoná  dle  kázně.  HVaj.  m>.  U.  179.  Už 
sem  já  tvej  maměnce  dobré  slovo  dal  a  tebe 
sem,  galánečko,  předce  nedostol.  Si.  P.  320. 
Ta  věc  malá  a  k  óku  pěkná  jest.  Zyg.  Při- 
jideohu  starosty  bezděčiec  jej,  aby  vstal 
8  země  a  on  narodil.  Bj.  Nechaf  se  vráti 
do  domu  svého  a  mé  tváři  neobezři.  BO. 
Volám  a  ty  mě  neslyiii;  stojim  a  ty  na 
mě  nepatřii.  BO.  Chndý  mněl,  by  táhl  mar- 
Salka  a  hada  vytáhl.  6K.  A  vy  nejste  bez- 
pečni troíky.  Žk.  293.  Přižeň  maji  na  ve- 
zřeni  a  srdce  vždy  zloby  miení.  Alx.  Jižto 
se  vzfvíji,  by  židé  byli  a  nejsůc.  Pč.  Kdež 
cožkoli  žádá,  tohoj  jemu  oelze  miti  a  proto 
vždy  žádati  nepřestává.  &t.  Kn.  S.  265. 
Utéci  chce  před  svým  stinem  a  stin  vždy 
s  ním.  St.  N.  266.  Ti  málo  mlnvie  o  po- 
třebném a  mnoho  o  mariiém.  Št.  N.  23. 
Takil  má  péči  o  tělo  a  na  duii  netbá.  Št. 
Vyznávaji,  by  znali  Boba  a  skutky  zapie- 
raji.  Hus  II.  421.  Milosrdenstvie  chci  a  ne 
oběti.  ZN.  —  Str.  8.  b.  ř.  zd.  19.  Za  Sved. 
polož :  Která  radost  mně  jest  a  já  ve  tmách 
sezi  a  světla  s  nebe  nevizi  ?  .  BO.  Kterak 
mohu  milovati  Boba  a  já  ho  nevizi?  BO. 
Kterak  mohu  milovati  Boha  a  já  ho  n«vizi, 
aniž  jsem  kdv  viděl?  Hus  I.  60.  Kdoby 
nebyl  jemu  vděčen  z  toho  a  vzem  od  něho 
tak  mnoho!  Smil  v.  296.  Kak  já  tě  tam 
naleznu  a  já  tě  tuto  vizi  ?  Pass.  mus.  393. 
I  v$el  jest  a  já  na  to  hledim,  ingressns  est 
in  conspectu  meo.  BO.  —  Str.  9.  a.  ř.  sh.  2. 
Přidej:  Abych  slySal  a  ty  slova  běžného 
života  kážei.  Hus  III.  103.  —  Str.  9.  a.  ř. 
sh.  5.  Přidej :  Šli  tam  tatíček  a  i  maměnka. 
Us.  Brt.  Vz  uvedená  slova.  —  Str.  9.  a. 
ř.  sh.  8.  Za  Jg.  polož:  Neřek  ani  a  ani  b 
(=  nic).  Us.  Hnik.  —  Ve  slohu  kupeckém. 
A.  f.  —=  anno  futuro,  budoucího  roku ;  a.a." 
ana,  stejně  mnoho  z  každého  zboží;  a.  c.  '= 
anno  currente,  tohoto  (letoíního)  roku ;  a.  p.  ~ 
anno  praeteríto,  loňského  roku ;  a.  po.  ^ 
anno  passato  =  minulého  roku,  v  loni;  a.  = 
argent,  hotové  peníze.  Kh.  —  .A.  :=  ar.  Vz 
Ar.  -  É.  11.  sh.  PHdej :  Vz  Brt.  8.  3.  vyd. 
186.  —  Str.  9.  a.  ř.  sh.  15.  Přidej :  Kn.  S.  4. 

čím  by  to  lépe  bylo  i  ožitečnějie,  že  .  . 
t.  Kn.  í.  2. 

Aba,  nesklonné,  v  řeči  dětské  =  ehlib, 
Brod.  KSá.  Také  na  Mor.  Tč. 

A  ba,  warum  nicbt  gar!  Slov.  Ssk. 

Abaka,  y,  f.,  avaka,  manikki  konopi. 
8.  N.  I.  6. 

AbakOTý,  vz  Abaka.  A.  provaz.  S.  N. 
I.  5. 

Abak-u§,  u,  m.  »  čtyřhranná  deska  na 
hlavici  sloupu.  Vz  Vlšk.  4.,  5.,  137.,  243., 
Prm.  IV.  218.,  S.  N. 

Abandon,  n,  m.,  fr.  —  oářeknuti,  vzdání 
se,  vzdávka,  kupecky,  das  Aufgeben,  der 
Widerruf,  die  Abtretung,  I  ibertragung,  Ver- 
zichtleistung.  Kh. 


Abandonovati,  fr.  <=  odHei  se,  veááti 
se,  postoupiti,  absagen,  aufgeben,  widerruieD, 
kupecky.  Kh. 

Abassiiinento,  it.  =  aniieni,  v  hnd.,  das 
Sinkenlassen  der  Hand  beim  Taktschlag^en. 
U  kupca  =  sniženi  ceny,  der  Nachlass.  Kh. 

AboatySe,  e,  f.  Přidej:  Jak  se  a.  pohá- 
něla. Vz  Zř.  zem.  Jir.  D.  22.  —  2.  =  stará 
Klepna,  eine  alte  Klatscherin.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Abbé,  e,  m ,  podlé  Muž  =  soétský  knéz; 
v  Itálii  a  Francii  =  opat  bez  praebendy, 
bez  obroči,  jenž  se  jako  opat  íatí:  také 
titul  kněžských  vychovatelů  v  domech  pan- 
ských, der  Abbé,  Abbate.  Vz  8.  N. 

AbbreTÍatura,  y,  f.,  lat.  =  skratek  pístna, 
Abkttrzung  im  Schreiben,  die  Abbreviatur. 
Vz  S.  N.  1.  8. 

Abdera.  Vz  S.  N. 

Abderiťan,  a,  m.,  lépe:  Abdeřan.  Vz 
Abdera. 

Abdikace,  e,  f,  lat.,  eřeknuH  se  zvláSté 
trftnu  nebo  koruny,  die  Abdankung,  Ent- 
sagung,  Abdikation.  Vz  S.  N.  I.  10. 

Abdikovati  =  zříci  se  čeho,,  vzdáti  něco, 
abdanken,  entsagen,  abdiclreo.  Us. 

Abdominalni  =  břiáni,  Unterleib-.  A. 
tyfus.  Vz  S.  N.  I.  10. 

Abdon,  a,  m.  Zatnei  li  na  den  av.  Ab- 
dona  (*%■)  sekyra  do  stromu,  do  roka  strom 
uschne.  Kld.  11.  305.  —  A.  Martin,  spisov. 
t  1561.     Vz  Jg.  e.  1.  529.,  Jir.   Ruk.  I.  1. 

Abeceda.  Přidej :  A.  Husova,  latinská, 
řecká,  semitská,  vizigotická.  Vz  KP.  I.  298., 
304.,  299.,  305.  Cf.  6b.  Hl.  9.,  Enc.  paed. 
I.  1.— 13.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  5.  A.  hndebni. 

Abecedář.  Přidej :  Vz  Enc.  paed.  1. 13.-16. 
Nepotřebuje  již  abecedáře,  kdo  se  filosofii 
oddal.  SS.  II.  62. 

Abecedářka,  y,  f.  =  žákyně  učící  se 
abecedě,  die  Abcschaierin.  Bern.  Ssk. 

Abecedáraik,  a,  m.,  lépe .-  abecedář.  Šm. 

Abecedné,  alphabetiscn.  A.  něco  srov- 
nati. Mus.  1880.  578. 

Abecední,  alpbabetisch.  Přidej:  A.  se- 
znam, rejstřík.  Us. 

Abecednlika,  y,  f.  =°  abeeedářka.  Bern. 

Abecednik.  —  2.  A.,  u,  m.,  abecedaria 
n.  spilanthes  acmella,  rostl.  C. 

ADer«dOTatl  —  učiti  se  abeeedé;  eviiiii 
se  ee  zpíváni  stupnic  (solmisare).  Hlt. 

Abef  Tom.  Vz  Blk.  Kfsk.  119. 

AbelmoS,  e,  m.,  hibiscus  abcslmoschns, 
fr.  ambrette,  die  Bisamblume.  Semeno  její 
páchne  pižmem.  Světz. 

Aberrace,  e,  f.,  z  lat.  aberratío,  daa  Ab- 
weichen,  die  Abirrung,  Aberration.  Ns.  A.  = 
zdánlivá,  ale  docela  pravidelná  a  každoročně 
se  vracející  proměna  místa,  které  každá 
hvězda  na  nebi  podléhá.  S.  N.  I.  18.  Ve 
fysice  =  nchÝlení  paprskťlv  od  pravé  ma- 
tbematické  dráhy  své.  Ib.  14.  A.  světla 
roční.  Vz  Sté.  Zrn.  96.,  100.,  ZČ.  lU.  27. 
Sfaerická  a.  zrcadel;  a.  příčná  Či  transver- 
salná.  ZČ.  HI.,  61.,  63.,  68. 

Aberračni,  Abweíchungs-,  Aberratioos-, 
odchyUcový.  A.  konstanta,  úhel.  ellipsa.  Vz 
S.  N.  I.  13.,  Stč.  Zem.  96.,  lÚO. 

Aberspa&ské  skalné  město.  Vz  KP.  III. 
21. 
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Abertamy,  dleDoUtiy,  difiateíko,  Abek-- 
tham,  v  Chebsko.  Vz  S.  N.  I.  14. 

Abgabsree«pisse,  dodací  list.  Hni. 

AbBang,  vz  svah. 

Abička,  y,  f.,  mlýn,  die  KanigsteicbmAhle, 
n  Kutné  Hory.  PL. 

AbietinOTá  kyselina  (přechod  v  moč). 
ČM.  ées.  Ik.  IV.  267. 

Abio^enesa,  y,  f,  z  řec.  =  samostatný 
vznik  hvota  s  hmoty  neiivouei.  Yz  Slov. 
zdrav.  I.  1. 

AblpoBdTé,  kmen  ludianft  Pampasskýeb. 
Vz  KR  I.  36. 

Abiturient,  a.  m.,  z  lat.  abitnrus  =  kdo 
hodlá  odyíti;  žák,  jenž  maje  opustiti  ústav 
(gymn.^  realku),  hodlá  podrobiti  se  zkouice 
(maturitě),  aby  nabyl  lormalni  způsobilosti 
k  vySiim  stadiím,  aer  Abiturient. 

Abiturientsky  =■  moturitni,  Maturitats-, 
Abiturienten-.  A.  zkouika.  8.  N.  I.  15. 

Abjekee,  e,  f.  «>  povrženost,  z  Ut.  ab- 
Jectio,  die  Wegwerfan^,  Verachtnng,  Gering- 
schatzuiiE.  S.  N.  I.  15. 

Abjudlkaee,  e,  f.,  z  lat.  abjndicatio  = 
soudní  odmritini  nárok»  néiVto,  gerícbt- 
liche  Absprěchnng.  Vz  S.  N.  15. 

AblaktacA,  e,  i,  z  lat.  =  odstaveni  od 
prsu,  die  EntwOhnung  der  Sfiaglioge,  Ab- 
lakution.  —  A.  =  druh  Ht^peni,  efne  Pro- 
pfnngsart.  S.  N.  I.  15. 

Ablativ.  Str. !».  a.  ř.  sb.  81.  Po  Kl.bH- 
dej :  Vz  Pisecký  programm  z  r.  1851.  (Zk.). 
V  násl.  řádce  vynech  slova  hriibým  lati- 
nismem  a  za  slova  v  gtari  čeitiné  přidej 
Spatné.  Na  koDci  článku  vybech  číslici  1858. 
a  pfídej :  Ht.  (Hus.  1857.  a  1868.).  Cř.  Eiic. 
paed.  1.  16.-18.,  8.  N. 

Ablegace,  e,  f.,  z  lat.  ablegatio  —  vy- 
sláni, die  Absendnng.  S.  N.  I.  15.  —  A.  = 
vypovédéni,  die  Ablegation. 

Ablegat,  a,  m.,  z  lat.  ablegatus  =  vy- 
slanec, papežský  legat,  der  Abgesandte, 
tiesandte;  vypovidéný,  der  Delegirte.  S.  N. 
I.  15. 

Ablepsie,  e,  f.  ==■  slepota,  die  Blindheit, 
Verblendnng,  dei  Stump£ňnn.  Čas.  čes.  Ik. 
X.  270. 

Alblulee,  e,  f.,  z  lat. »  oltmývka,  die 
Reioigang,  Sfiaberung,  Abloition;  při  mii 
sv.  ^  umyti  kalicha  vínem,  při  čemž  i  kněz 
prsty  své  amýtá.  S.  N.  I.  15. 

Abncgaee,  e,  f.,  z  lat  —  odmrHfni,  od- 
řeknuti,  sapřeni,  odepřeni,  die  Vemeinuug, 
Ab8chlagung,VerleugnnDg,  Abnegation.  S.  N. 
I.  15. 

Abnormaltd  =  nepravidelný,  abnormal. 
A.  zjev.  Stč.  Zmp.  541. 

Abnormita,  y,  f.,  z  lat.  =-  nepravidel- 
nost, odchylnost,  nestvůra,  die  UnregelmSs- 
sigkeit,  Kegelvidrigkeit,  Ungestaltbeit,  Ab- 
normitSt.  8   N.  I.  15.  Cf.  Slov.  zdrav.  1.  1. 

Abnormni,  vz  Abnormální. 

Abo  ^  neto.  Také  ve  Slez.  Brt.  P.  142., 
Brt.  D.  170. 

Aboliee,  e,  f.,  z  lat  =  zrušeni,  odstra- 
néni,  die  Abschaffbng;  g.  tákona,  sruieni 
vySetfováni  přestupitele  trestniho  tákona, 
die  Aufbebong,  Abolition.  A.  roboty.  8.  N. 
I.  15. 


Abortiva,  pl.',  n.,  lat.  -=--  prostředky  k  vy- 
hnáni pludu  sluužfci. 

Abortivnl,  abortiv,  z  lat  ^  zvrhlý,  zine- 
talý.  A.  neitovice.  A.  methoda  —  íspAsub 
léčeni,  jimž  by  se  choroba  ve  svých  počát- 
c(ch  měla  potlačiti.  8.  N.  I.  16.  A.  pro- 
středky, připady,  léčeni.  Vz  ^lov.  zdrav. 
1.,  2. 

Abort-us,  n,  m.,  lat  =  potraceni,  die 
ťehlgebnrt,  zu  frShe  Niederkunft,  der  Abor- 
tus.  Čas.  čes.  Ik.  VI.  97.,  VIII.  270.,  IX. 
236.,  X.  336. 

Abcae-us,  a,  m.  brouk.  A.  kulovitý,  a. 
globulus.  Kk.  Br.  137. 

Abraham.  S.  N.  —  2.  ==  kosel,  der  Wid- 
der.  V  Třebonfně.  Olv. 

Abrahamldes,  a,  m.  A.  Izák.  1612.  Vz 
Jg.  H.  I.  529.,  Jir.  Blik.  I.  1.,  Sbn.  909., 
o.  M. 

Abrahámovce,  dle  Budějovice,  sloven, 
ves  v  SárySi.  S.  N.  I.  17. 

Abrahamovle,  e,  m.,  syn  n.  potomek 
Abrahamův,  Abraham's  Sobu  oder  Nach- 
komme.  Židé  honosili  se  býti  A-ei.  SS.  J. 
149. 

Abrahamův.  Přidej:  S  Bobem  Abraha- 
movem.  Z.  wit  46  10.  Vťátil  se  do  ISna 
A-mova  (umřel).  Tkč.  A-vo  lůno  také  =■ 
v  pevnosti  misto  před  kalemi  chráněné, 
k  pozorováni  přihodné.  S.  N.  I.  17. 

Abrumpovatl,  z  lat.  =»  přetrhnouti,  náhle 
přestati  (v  řeči),  abbrechen,  abrnmpiren.  8.  N. 

Abrupce.  e,  f.,  z  lat  =  přetrieni,  tru- 
šeni;  v  hudbě  náhlé  přetrženi  melodie,  die 
Abrelssiing,  das  plOtzlicho  .Verstummen  (!n 
der  Mnsik).  Vz  8.  N.  I.  19. 

Abrnptni  =  náhle  přervaný,  Mbgerissen, 
abgebrochen.  8.  N.  I.  19.  Ex  abrttpto,  auf 
einmal,  plOtzlich,  unvermuthet. 

Abscess,  u,  m.,  z  lat.  =  hliga,  dio  Ab- 
sonderiing,  das  EitergeschwHr,  der  Abscess. 
Čas.  čes.  lék.  I.  4.,  279.,  II.  14.,  265.,  288., 
III.  50.,  102.,  314.,  385.,  178.,  V.  59.,  382., 
VI.  358.,  412.,  VII.  110.,  VIII.  73.,  81.,  89., 
162.,  380.,  389.,  IX.  150.,  X.  70.,  122 ,  367., 
8.  N. 

Abscissa,  y,  f.  Vz  8.  N. 

Absence,  e,  f.,  z  lat.  absentia  =>  kažié 
v^necMni  nebo  zameškáni  školnich  hodin, 
die  Abwesenheit,  Absenz.  Vz  Enr.  paed.  I. 
18.  —  A.  =  padouel  nemoc.  Slov.  zdrav.  2. 

Absentace,  e,  f.,  z  lat  —  odstranini, 
die  Abwesenheit,  das  Siclientfernen,  die 
Absentation.  S.  Ň. 

Absentovati  se  —  odstraniti  se,  vzdá- 
liti  se  bet  dovoleni  od  svého  oddéíeni  na 
nijaký  éds  neehté  -opustiti  na  vidy  sliiibu 
vojenskou.  Vz  S.  N.  I.  19.,  X.  9. 

Absida,  y,  f.  =-  apsis.  8.  N.  I.  19. 

Absiuth.  Při<'ej :  der  Wermuth,  Wermuth- 
branntwein,  Absintb.  Čas.  čes.  lék.  VI.  387., 
Čsk.,  Slov.  zdrav.  I.  2.,  8.  N. 

Absolottové  z  Ledské.  Vz  Sdl.  Brd.  II. 
48.,  84. 

Absolacp,  e,  f.,  v  theol.  =  sváioslné  roz- 
hřešeni. 

Absolutfsm-us.  Přidej:  A.  vládni.  Vz 
S.  N.,  Krám.  Slov. 
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Absolatistický  —  A2. 


Absolntistleký,  abaolotistiseb.  A.  snahy. 
Mu8.  1880.  23. 

Absolntnl,  nnbedingt,  anabSnderlich,  ab- 
solut.  Přidej:  A.  pevnost,  váha,  hustota, 
ticho,  vVSka  tonu,  Mj.  16.,  65.,  66.,  127., 
215.,  vlhkosf,  výška.  Les.  slov.,  rovina, 
hutnost,  pohyb,  soustava  měr,  Gaussova 
jednička,  ZČ.  22.,  83.,  100.,  275.,  276.,  lih 
(bez  vody),  Kk.,  přesnost,  stáři  semských 
vrstev.  Sté.  Zemp.  359.,  683.,  vlastnosti  bozi, 
MH.  7.,  počet  obyvatelstva,  Kaizl  48.,  pnlvo, 
Us.,  dativ,  genitiv,  nominativ,  ablativ,  vz 
tato  slova  a  Rozplavati. 

Absolutnosf,  i,  f.,  die  Unbedingtheit 
Voilkommenbeit,   Absolatheit.   S.  N.  I.  19. 

Absolatorí-uin,  a,  o.,  lat.  =  každé  spro- 
Sténí  povinnosti,  távaekú,  eodpovidnosti; 
vysvědčeni,  které  se  dává  studujíoim  uni- 
versity (hl.  právnikům)  a  technikům,  které 
stvrzuje,  že  studující  svá  stadia  plně  a 
platně  absolvoval.  Vz  £nc.  paed.  I.  19.-20., 
8.  N. 

Absorbce,  e,  f.,  z  lat  =-=  pohleování,  vsáni, 
die  Einsaugung,  Verzehrung,  Absorbtion 
der  Verbrauoh.  Á.  světla,  plynů.  ZC.  I.  505. 
Cf.  Šfk.  698.,  Sfk.  Poé.  54.,  Schd.  I.  34., 
8.  N. 

Absorbtof,  Einsaugnngs-,  Absorbtions-. 
A.  roura.  ZČ.  I.  510. 

AbKorbovati  =  pohlcovati,  vsávati,  ein- 
saugen,  verzehren,  absorbiren.  Kh.  Světlo 
se  absorbuje.  ZČ-  III.  35. 

Absorbtiometr,  o,  m.,  der  Absorbtions- 
meter.  ZČ.  I.  509. 

Abstrakce.  PHdej:  Yz  S.  N. 

Abstrakta.  Na  str.  10.  b.  ř.  zd.  13.  při- 
dej za  Mx.:  dábelstvo,  poustevnictvo,  po- 
ručenstvo,  Jg.,  hrabstvo,  Us.,  hrdinstvo. 
Dal.,  Troj.,  Pass.  958.,  Šibalstvo,  Dbj.  SI. 
pov.  IV.  51.,  panstvo,  Us.,  lichevnictvo. 
Slov.,  nebezpeéenstvo,  Let.  Mt.  S.  IX.  2. 
26..  manželstvo,  Bdž.  93.,  Dal.  8.,  56.,  Kat. 
576.,  St.  Uč.  56.  a.,  Hrad.  I.  b.,  souložni- 
ctvo,  Háj.,  mužobojstvo,  tovařišstvo,  bláz- 
novBtvo,  chlapstvo,  kněžstvo.  Dal.  Jir.  6., 
20.,  22.,  70.,  75.,  167.,  lakomstvo,  opilstvo, 
Hus  L  412.,  482.,  pokrytstvo,  St.  R.  96.  b., 
cizoložstvo,  Čch.  P.  16.  a^  otcovstvo,  ib. 
64.  a.,  mučedlnictvo,  ib.  156.  a.,  zlosynstvo, 
ib.  198.  a.  —  Str.  11.  b.  ř.  sb.  27.  Přidej : 
Vz  Pdg.  1880.  396.,  391.,  Po  (s  lokálem, 
6,  c,  Pozn.),  Brt.  8.  §.  437.,  Km.  II.  688., 
-stvo. 

Abstraktní,  abstrakt.  A.  nauky. 

Abstrusni,  abstrns.  Vz  8.  N.  A.  před- 
mět mathemalický.  Has.  1880.  166. 

Absurdum.  Přidej :  Vz  Důkaz  v  Enc. 
paed.  Cí.  S.  N. 

Absynthin,  u,  m.  =-  hmota  hnédožlatá 
pníěku  žlutého,  chuti  nesnesitelně  hořké, 
jest  původ  hořkosti  pelyiiku,  artemisia  ab- 
synthium.  Vz  Šfk.  678. 

Aby.  Str.  12.  a.  ř.  8h.  2.  přidej  za  Lom.  .■ 
Nevidím,  abych  já  nástrojem  býti  měl.  Štr. 
Ne  proto,  aby  to  dobré  bylo.  M.  To  vece 
ne  proto,  aby  bohactvi  zlé  bylo.  H.  —  Štr. 
12.  a.  ř.  sh.  22.  Neuhodne,  aby  (i  kdyby) 
bádal;  Hoši,  aby  nechtěl.  Na  Zlinsku.  Brť. 
v  Htc.  1878.  29.  —  Str.  12.  a.  ř.  zd.  35. 
Běžel,  co  by  (aby)  se  dostal  z  lesa.  Us.  — 


Oh  dy  se  něbojij  žádného,  boj  se  aby  (aspoíi 
Boha  samého.  SS.  P.  392.  Ku  konci  ďásku 
přidej :  Vz  také  Brt  S-  3.  vyd.  186. 
Accelerando  (ačel . . .),  it,  vidy  ryébksp. 

Aeeompaernement,  n,  m.    (akoapažma, 

fr.),  průvod.  Hlt. 

Accompa^OTati  =  prováeetL 

Ac«rescendo,  přirůstavě. 

Acetal,  u,  m.,  der  Acetal,  SaoMvtoff- 
aether.  Nz.  Vz  Sfk.  Poč.  479. 

Acetaldehyd,  n,  m.  =  aidekifd  octový. 
C,  H.  O  t.  j.  CH,.  CHO.    Vz  Šfk.  Poč.  442. 

Acetamid,  a,  m.  C,  H,  O.  NH,.  Vs  Šfk. 
Poč.  448. 

Acetat,  n,  m.  =~  oetan.  Vz  Sfk.  Poč.  446. 

Aceton,  n,  m.,  der  Aceton,  v  Inébé  = 
organická  sloučenina,  která  snchoa  destii- 
laci  octanu  vápenatého,  barytu  nebo  cdora, 
ale  i  dřeva  a  jiných  organických  hmot 
vzniká:  C,H,0.  Slov.  zdrav.  I.  2.,  Na  ,  Cas. 
čes.  lék.  m.  13.,  21.,  Sfk.  432.,  424.,  Šik. 
Poč.  461. 

Acetal,  u,  m.,  der  Acetyl,  das  Radikál 
der  EsBigsaure,  v  lučbě.  Ns. 

Acetylen,  o,  m.,  plyn  nhlovodikový. 
C,H„  ace^lsanres  Sdz,  v  lačbé.  Nz.  Vz 
Šfk.  Poč.  506.,  Slov.  zdrav.  I.  3. 

Acetylnatý,  Acetyl-.  A.  kysUžnik,  das 
Acetyloxvd.  Nz. 

AcetylOTý,  Acetyl-.  A.  kyselina,  die 
AcetylsSure.  Nz. 

-aci,  koncovka,  přechodnikn  přítomného 
časn  pro  všecky  tři  rody  a  obě  číala  místy 
na  Hor.:  vezaci,  slojaci,  knpajaci.  Vs  Brt 
L.  a  N.  223.,  Brt  D.  83. 

Acia,  e,  f.,  die  Acia.  Vz  Aciový.  Sp. 

Acidlmetrie,  e,  f.  =  tkounU^i  tysdm, 
die  Acidlmetrie,  v  lučbě.  Nz.,  KP.  IV.  446. 

Aeid-nm,  a,  n.,  kyselina.  Vz  Šfk.  Poé. 
599.,  Schd.  I.  V.,  Slov.  zdrav.  I.  3. 

AciOTý.  Aciovi  oknrka,  die  Adagnrke, 
omáčka.    Sp. 

Acinrgie,  e,  f.  =  nauka  o  nástrq/idt  dU- 
rurgickýdi.  Slov.  zdrav.  I.  3. 

Ackermann  von  Během,  vz  Tkadléček. 

Acta  sanctorum.  Vz  Sbn.  106.,  494.  Aeta. 
Vz  S.  N. 

-aé,  přípona  jmen  podtt.,  vlastné  jest  ji 
jenom  c  (vz  č):  sběra-č,  trkaě,  loupae.  Na 
Hor.  tvoN  kollektiva  (dle  Daň):  bidač,  že- 
brač,  pytlač,  chrobač.  Brt  D.  146. 

-áě.  PHdej:  Vz  Bž.  234.,  Listy  filolog. 
VI.  ^26.  Na  Mor.  připinávtgi  -ál  místo  -áé. 
Vz  -ál,  Brt.  D.  146. 

Aé  (a-ée,  Bž.  219.).  &.  sh.  33.  PHdej: 
Cof  pomož,  ač  by  ves  svět  uzdravil  a  duši 
svú  do  pekla  poslal?  Št.  Kn.  š.  9.  Časem 
svým  to  vše  nahradíš,  ač  jim  lhůty  přeješ 
Kom.  Aby  odpovídali  žalobníkem,  ačby 
kteří  byli.  Bart.  Neroďte  »e  diviti,  ač  vás 
svět  nenávidi;  Toto  tobě  dám,  ac  padna 
budeš  mi  se  modliti;  Přijdu  skoro  k  vám, 
ač  bude  Bóh  chtieti.  ZN.  Tři  pravdy  musím 
povedieti,  až  chci  smrti  ujieti.  GR.  Co  pak 
učiníš,  ač  bude  jich  nalezeno  tHdceti?;  Po- 
věz, ač  jsem  kdy  co  takého  učinila  tobě  ? : 
Nespatříte  mého  obličeje,  ač  nepnvedete 
bratra  vašeho;  Prosímy,  ač  jsme  nalezli 
milost;   Buď  Hospodin  svědek,  ač  ne  tak 
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aSiníme;  Otneste,  ai  co  muid  máte.  BO. 
Gožkoii  v  těch  knihách  naleznete,  'to  držte, 
ač  umiete  rosuměti<  St.  Ad  kto  mně  po- 
slúži,  poěesti  jej  otec  mdj.  Ev.  Aě  kto  mně 
slůii,  mne  slědaj.  Ev.  Ač  sě  kde  v  mých 
sloviech  potkna,  snad  mne  proň  v  tom  nic 
nedotknu.  Alx.  Jir.  Anth.  I.  8.  vyd.  33. 
Tehda  obviněný  odpory,  ač  které  má,  proti 
němn  poloi  podlé  ráda.  CJB.'  380.  Komor- 
ník, když  pohoni.  má  pečet  úřední  miti,  ač 
ji  chtíti  bode  poonaný  viděti.  O.  z  D.  — 
B.  29.  zd.  Zůstal,  ačkoli  nerad.  V.  Některé 
věci,  ač  samy  o  sobě  json  rovné,  vfiak 
mnohým  zd^ji  se  býti  nerovné.  V.  A  ti, 
jeSto  hyzdie  knihy  české,  ač  i  dobré.  St. 
kn.  i.  3.  —  ň.  15.  cd.  za  Jg.  Ač-li  pak  ne- 
bndů  gyti;  Ač  ne  obráceni  badete.  Ž.  wit. 
58.  16.,  7.  19.  Ku  konci  čláňka  pNdej:  Vz 
Brt  8.  3.  vyd.  186.,  Jir.  Nkr.  88. 

Aiak,  nioht  wahr?  Na  Slov.  S  tým  by 
aj  moja  Milenka  spokojená  byla,  ačak?  Lipa 
III.  307.  Veď  sme  vsetoi  svoji.  Ačak  sů- 
sedia?  Odpověď:  Aha!  Tak  tak!  Phld.  IV. 
224.  Ale  som  a.  vidy  tak  nebola?  DbS.  SI. 
pov.  I.  69.  (35.,  553.). 

Aéé.  Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34. 

Aéfdali.  Tmoa  blúdil  —  v  polnoc?  ači- 
dali!  Slov.  Phld.  V.  56. 

AikoUvěě,  vz  Ač.  SI.  Uh.  1. 13.,  14.,  18. 

AčkollTék,  vz  Ač. 

Ač(,  »été,  vz  Ač. 

Adft,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  117.  — 
A.,  vz  Azda.  Ssk. 

Adaequatni  =  ^Mmiřený,  angemessen, 
passend,  adaequat.  Dk.  P.  15. 

Adaglo  (adádio)  =  povolně,  zdlonha, 
v  had.  MU. 

Adach,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Bdb.  I.  117. 

Adi^  •=  snad,  možná,  vielleicht.  Na  Slov. 
Němc  VII.  27.,  156.  A.  že  sa  mi  daká  ná- 
děja  ukáže.  Er.  SI.  čit.  50. 

Adalbert-ns,  a,  m.  1721.— 1788.  Vz  Jg. 
H.  I.  529.,  Jir.  Bnk.  II.  329. 

Adam.  raděj :  V  den  Adama  a  Evy  nvi- 
diS  budoucnost  před  slunce  východem.  Hri. 

—  A.  bakaltf.  1492.  Vz  Jg.  H.  1.  529.,  Jir. 
Buk.  I.  2.  —  A.  J.,  hadec.  Jg.  H.  1.  529. 

—  A.  Daniel,  vz  z  Veleslavína  Adam. 
Adamantoid,    o,    m.,    Achtundvierzig- 

flichner.  SI.  les.  ^ 

Adamec,  mce,  os.  jm.  A.  Frant.  Kz  Šb. 
H.  1.  227.,  Tf.  H.  1.  146.  (8.  vyd.). 

Adámek,  mka,  m.,  vz  Adam.  —  A.,  os. 
im.  A.  KareL  obchod,  a  spisov.  Vz  Šb.  H. 
í.  327.,  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  163.,  168.  —  A. 
J.,  vz  Jg.  H.  I.  629. 

Adami  Viktoria,  f  1646.  Vz  Jir.  Bok. 
I.  3. 

Adamita,  y,  m.,  pl.  Adamité.  Vz  Ada- 
mité. 

Adamité.  Přidej :  Adamnlky  je  nazval ; 
Žižka  táhl  s  vojskem  na  Adamniky  (r.  1421. 
a  porazil  je).  V.  Vz  8.  N. 

Adamoik,  a,  m.,  vz  Adamité. 

Adamov,  a,  m.,  Adamsdorí,  ves  n  Čá- 
slavi. Adamsthal,  ves  n  Koldštýna.  PL., 
8.  N.,  Sdl.  Hrd.  IV.  51.,  161. 

Adamovic  KateKna.  Vz  Blk.  Kfsk.  1120. 

Adamovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Říčan. 
Tk.  I.  47. 
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AdamoTSký,  adamaký.  A.  jablko  (sladké). 
Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

AdamŮT.  Přide):  A.  vrch  u  Petrovi  c  na 
čes.  mor.  hranicích.  Krč.  A.  život.  Vz  Jir. 
Bok.  I.  4.  A.  dřevo.  Vega.  I.  174. 

Adáí,  e.  m.  <:=  Adam.  01.  1.  Či  vidli, 
Adái,  ako  staré  Um  obletajú  a  piitia? 
Slov.  Hdž.  Čit.  181. 

Adá^ko,  a,  m.  =  Adámek.  Na  Slov.  Vz 
Adái. 

A  dato  =  ode  dnelica,  von  heute  an,  kn- 
peckv.  Kh. 

Addice,  z  lat.  A.  v  Inčbě  =  sestoupení 
se  dvou  nebo  několika  molekol  v  jedinou. 
Vz  gfk.  Poč.  22. 

Addlsonská  nemoc.  Čas.  čas.  lék.  III. 
209. 

Adela.  Vz  S.  N.,  Adnlka. 

AdelaJda,  y,  f.  =  Adela.  —  A,,  drah 
studeného  puddingu,  die  Adelaide.  Sp. 

Adeif-ns,  a,  m.  A.  Jan,  f  1593.  Vz  Jg. 
H.  1.  529.,  Jir.  Buk.  I.  4. 

Adelsberský.  A.  vlno,  Adelsberger  Wein. 
Vz  Adelsberg. 

Ad«lshofen,  a,  m.,  os.  jm.  1888.  Vz  Jg. 
H.  1.  529. 

Adenie,  e,  f.  =  naduřeni  mienich  šhu. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 

Adenlt-ls,  y,  f.  •=  tdmit  iUu.  Slov.  zdrav. 

Adenoid,  a,  m.  A.  jater,  oka.  Vz  Čs. 
Ik.  UL  318.,  IV.  52. 

Adenom,  a,  m.  =  nádor  podstatou  zbyt- 
nělé žlázy.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 

Adept,  a,  m.,  z  lat.,  der  Goldmacher, 
Wundermann.  Vz  Krám.  Slov.,  S.  N. 

Adhaese,  vz  Adhese.  Konstanta  či  ko- 
ěfficient  adhaese;  a.  zdánlivá.  ZČ.  I.  247., 
248.  Vz  Schd.  II.  32. 

Adheae,  Upe.-  adhaese,  z  lat  adhaesio, 
pfUnavost. 

Adiafani  =  n^růtrainý,  andorchsicbtig, 
adiaphan.  ZČ.  III.  3. 

A  dieu  =  s  Bohem,  franc.  A.,  má  milá, 
8  tebou  se  loučím  I  Us. 

Adipsie,  e,  f.,  řec.  •=  nežítňivott.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  4.,  8.  N. 

Adjektivni  soaTěti.  Vz  Mas.  1880.  139., 
312. 

Adjnngirt,  v  math.:  přidružený.  Stč. 

Adjunkt  Vz  Enc.  paed.  I.  27. 

Adjustement  (aiistman),   a,   m.  =  vy- 
placená Skoda  ptgiiténá,  die  Bezahlung  des 
Assekuranzschadens.  Kh. 
'    Adjut-nm,  a,  n.,  lat  =  podpora,  pfida- 
vek.  Vz  Enc.  paed.  I.  28. 

Adla,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  117. 

Adiéta,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  117. 

Adlička,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  1.  117. 

Adllk,  a,  m.,  os.  im.'  Pal.  Bdh.  I.  117. 

Adlika,  y,  f.  =  AdOa.  Od  té  paní  A-ky. 
Arch.  II.  473. 

Admlnistračni,  Administrations-.  A.  ná- 
klady, výlohy.  Us.  Pdl. 

Admirál,  z  arab.  amir,  princeps,  dox, 
panovník,  vojevůdce.  Vz  Mz.  v  Listech  filol. 
VIL  3.-2.  A.  =  motýl  kopřivový,  argyn- 
nia  atalanta.  Schd.  II.  514. 

Admiralský,  Admirals-.  A.  loď.  Us. 
'  Admiralstvi,   n.,  die   Admiralitfit,    das 
Admiislsamt 


Digitized  by 


Google 


890 


Adolf  —  A6rotberapie. 


Adolf,  8,  m.,  os.  )m.  A.  Naatairskt.  Dal. 
183.  —  A.  Jlřfk  Zdounský.  1614.  Vz  Jg. 
H.  1.  529.,  Jir.  Rak.  I.  5. 

Adon,  a,  m.,  jm.  mysliveckého  psa. 

AdoniCKÝ  verš  skládá  se  ze  dvou  stop 
daktylickýcD,  z  nichi  druhá  jest  kusá.  Pisně 
radosti.  Si. 

Adonlk,  Q,  m.  =■=  adonickf  verS.  Dk.  P. 
272. 

Adopce.  72  S.  N.,  Enc.  paed.  L  2& 
Adoptiani  prohlašovali  Krista  za  syna 

toliko  pKjatého  a  nikoli  sa  pravého  syna 

božího.  Smb.  S.  I.  374. 
Adoptivní  =•  ta  vlagtniho  pfiíatý,  an 

tindesstatt  angenommen,  adoptirt  A.  syn. 
mb.  S.  I.  602. 

Adrastns.  —  2.  A.,  adrastus,  brouk.  A. 
lemovaný,  a.  limbatus,  biedý,  a.  pallens, 
malý,  a.  pusillus.  Kk.  Br.  220. 

Adressa.  Přidej:  Poslán  list  pod  adres- 
sou.  Lze  také  řici:  s  nadpisem.  Brs.  125. 
Vz  Krám.  Slov.  6.  A.  blahopřejná,  bytu,  dů- 
věry, listovní,  podékovaci,  podporná,  smén- 
ková.  Sak. 

AdreHsant,  a,  m.  =°  pisatel. 

Adressář,  e,  m.  =  odresmtt,  nápitnfk, 
kniha  nápigú,  das  Adressenbuoh. 

Adressát,  «,  m.  <»  pfijimaM  adresty. 
Ssk. 

Adremka,  y,  f.  ='  lisUk,  na  nimi  adretta 
niči  tytiitina  jett.  Us.  Pdl. 

Adressník,  u,  m.,  vz  Adressář. 

AdressoTiilk,  u,  m.,  der  Adressat.  Vz 
Adressat. 

Adrett  =  aruéné,  rycMe,  obratné,  ge- 
schickt,  flink,  abgeríohtet;  kupecky.  Kb. 

A  drittura  =  pHmo,  tpHma,  direkt, 
ohne  Um-  o.  Hittelwege;  kupecky.  Kh. 

Adstringentla  (remedis)  =  léky  svira- 
jici,  stehDJfoi.  Vz  S.  N. 

Adular,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  181., 
Schd.  II.  44.,  KP.  III.  197. 

Adulka,  y,  f.  —  Adela.  Brt.  D. 

Adut,  a,  m.,  z  fr.  &  tont  (a  tuh  —  na 
Tíecko)  ve  hře  v  karty,  der  Trumpf.  Us. 
Vz  AtODt.  Na  Zlínsku :  rác.  Brt. 

Advent.  Přidej:  To  první  význam  ad- 
ventu. Pass.  3.  (Hý.).  Je-li  v  advente  moc 
okydě,  bude  hojně  ovoce;  Diijf-li  v  advente 
větry,  bude  přiítiho  roku  ovoee,  nebot  titkto 
se  stromy  pojímají.  Na  Zlinsku.  Brt.  Vz  S.  N. 

Adventní,  Advent-.  A.  pttst.  Us.  Pdl. 
Rii  (vz  Rei)  adventní  sníh  neprospěje;  A' 
sníh  sežirá  chléb.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Adversář,  e,  m.,  z  lat.,  das  Konceptbnch. 
Gl.  1. 

Ad  vis  =  avis,  kupecky.  Kh. 

Advokát.  Pii  ve  článku  původním  víade: 
advokát,  oratoř,  prokurátor  m. :  advokát, 
orátor,  prokurátor.  Str.  14.  b.  ř.  sh.  15. 
Přidej:  Kola  n  vozu  a  advokáti  se  itiusi 
vždycky  mazati.  Slez.  Tč.  Vz  Prokurátor, 
Řečník,  Pramomluvce,  Tk.  II.  390.,  III.  222., 
Enc.  paed.  I.  29.-31.,  S.  N. 

Advokatlti,  advokátovati,  advokaciren. 
Loos.,  Rk. 

Advokátní,  Advokats-.  A.  přísaha,  Pr., 
kancellář,  koncipient,  zkonika,  komora  atd. 
Us.  Pdl 


Adynainie,  e,  f,  řde.  ^  dai^ost. 

Aedilové  římltí  měli  dohlídku  na  ve- 
řejná staveni,  míru  a  vábil,  na  trh  pobwní 
a  nospody,  na  lichváře,  lehké  ženitiny,  kou- 
zelníky a  cizí  náboženství.  Vz  S.  N. 

Aeetes   Oprav  tam  Médéin  v  Medein. 

Aegypt.  Přidej :  A.  homii  atředni,  doinf. 
Lpř.  DéJ.  I.  24. 

Aeolův,  Aeolaí-.  Aeiova  harfii  =■  ploaký 
resonanční  tmhlík  kolmo  stojieí,  oa  němž 
6—12  střevových  strun  stejně  naladěných 
napnuto  jest.  Povésí-li  se  na  větrné  místo, 
taehvivígl  se  struny  a  vydávají  harmonické 
tony  neustále  se  měnící.  Mlt.  Vz  S.  M. 
Aeolasharfe.  Us. 

Aenigm-a,  ata,  n.,  řec.  =•  hádat^ea. 

Aeqnator,  aaevator.  Přidej:  Vz  8.  M. 
A.  nebeský.  Ste.  Zem.  58. 

Aeqnatorealní,  aeMatoreoJní,  Aeqna- 
toreal-.  3.  N.,  Nz.  A.  sluneini  hodiny,  prů- 
měr, zobrazeni,  proud  vzdoSný  (odrovnl- 
kový).  Stě.  Zmp.  1.  118.,  IW.,  418.,  582. 
A.  vítr.  SI.  les. 

Aeqnidifferentní,  oékviáiffereHtni,  aeqni- 
different.  A.  isobary.  Stě.  ZiHp.  594. 

Ae^  aldlstamtni,  ^ítvidistanttA,  gleieh  ab- 
sf indig,  aequidistant.  A.  či  stejnostoptové 
vrstevnice,  ae.  rovnoběžníky,  poledníky, 
přímky,  body.  Stč.  Zmp.  468.,  415.,  225., 
432.,  439. 

Aequillbrista,  y,  m.,  pl.  -sté,  lat.  =  kdo 
tělo  své  v  každé  poloze  v  rovnováze  udr- 
žeti umí.  Vz  S.  N. 

Aeqninoetlainí,  a«kvinokeiAlní,  áeqni- 
noctial.  A.  body,  krojntk  Stě.  Zem.  77. 

Aeqolnnctl-uni,  [aáninokeiím.  Přidej: 
rovnodenni  (jarní  a  podzimni).  S.  a  Ž.,  Stč. 
Zem.  64.,  8.  N. 

AequipoUelittti,  dékeipoVentt^,  gl^h- 
bedeutend,  aequipollent.  A.  ěi  stejooznačné 
metbody  v  kartografii;  a.  zobrazováni  po- 
vrchu zemského.  Vz  Stč.  Zm.  387.,  4Í3., 
S.  N. 

Aeqnivalent,  aekvivdlent,  n,  m.,  der 
Oleichwerth,  das  Aequivalent,  der  Oegen- 
ersatz.  Kh.  Vz  Sfk.  Poč.  11.  A.  =  daň 
z  církevních  statků,  která  má  nahraditi 
daň  z  dědictví. 

Aequivalcntní,  aáawáknttti  »»  sf^fno- 
platný,  gleichwertn,  aequivalent  A.  zobra- 
zeni povrchu  zemského    Stč.  Z.  387.,  S.  N. 

Aera,  y,  f.  ==  událost,  ode  které  se  léta 
poč^t<^j^  »  pořadí  let  od  ni  uplymilýdi,  teto- 
počet,  die  Zeitrechnung,  JahreszSblnng.  A. 
nlippská,  aeleukovská,  Židuvská  a  i.  Lpř. 
Děj.  I.  6.  Vz  S.  N. 

Aerodynamika,  y,  f.  —  pneumatika,  dy- 
namika vzduSnyeh  tel,  die  Aérodynatnilc, 
Pninmatik.  Nz.  Vz  S.  N.,  ZČ.  1.  493.  A.  = 
nauka  o  pohybu  těles  plynných.   Kč.  10. 

Aeronautický,  iéronantÍBcl<.  A.  ikola 
ve  Francii.  Vz  KP.  II.  78. 

Aéronautika,  y,f.  Přidej :  vzduchuplavba. 
Vz  KP.  II.  60.,  S.  N. 

Aérostatika,  y,  f.  =  nauka  o  rovnolňse 
tiles  plynných,  die  Aěrostatik.  Nz.  Vz  ZČ. 
I.  10.,  S.  íf. 

ASrotherapie,  e,  f.,  řec.  <=  iéěeiii  vtdu- 
obem  (vůbec,  stlačeným,  zředěfaým,  sttide- 
ným).  Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 
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Aťrollioruilťký,  ařrotbermisefa.  A.  stn- 
pefi  vySkový.  Slč.  Zem.  540. 

Aeskuležiii,  u,  in.,  v  ludbě.  Yz  bfk.  Poč. 
687. 

AcHkulin,  11,  in.,  v  lučbě.  Va  Šfk.  Poč. 
587. 

Aesthetický,aeutLetÍBcb.  Přidej:  A.  soud, 
hodnota,  požitek,  posouzeni,  živel,  Dk.  P. 
136.,  136.,  137.,  138.,  poměr,  Dk.,  vkus.  Tf., 
rozbor,  v\^klad,  Us.  Pdl.,  oleje.  Vz  Krani. 
Slov. 

AeHthetlk,  a,  l.  —  makcaesOtetiky,  der 
Aestbetiker.  KP.  IV. 

Aethal,  n,  m.,  v  lučbě.  Vz  Sfk.  Poé.  456. 

Aethau,  u,  lu.,  v  lačbě.  Vz  Šfk.  Poč.  431. 

Aether,  o,  m.,  fec,  die  heitere  Himmels- 
luft.  —  A.  =  tekutína  bezbarvá  příjemně 
páchiwuci,  velmi  těkavá  a  ■  hořlavá,  der 
Aetber.  Krám.  Slov.  6.  Přičinčnim  kyseliny 
airové  k  líhu  nab]^váme  aetbera.  Yz  S.  N., 
Prm.  III.  15.  A.  sirovy,  dudkovy,  octový 
atd.  Yz  Slov.  zdrav.  I.  5. 

Aethericky,  aetherísch.  A.  oleje  (silice). 
Yz  Krám.  Slov.  6.,  S.  N. 

Aetherný,  etherisch.  A.  moře.  Vrch. 

Aethriuskop,  u,  m.  =•  nástroj-  k  zpyto- 
váni jasnosti  oblohy.  Vz  S.  N. 

Aethyl,  n,  m.  =»  lučebni  prvek  tekutin 
lihových.  Yz  S.  N. 

Aethylaniln,  n,  m.,  v  lučbě.  Vz  Šfk. 
Poč  464.  *  ^ 

Aethylbeazol,  u,  m.,  v  lučbě.  Vz  Sfk. 
546. 

Aethylen,  n,  m.,  v  Inčbě.  Yz  Šfk.  Poč. 
140.,  477. 

Aethylenglykol,  u,  m.,  v  Inčbě.  Yz 
Sfk.  Poé.  477. 

Aethylid  sudika,  v  lučbě.  Yz  Šfk.  Poč. 
471. 

Aethjliden,  u,  m.,  v  Inčbě.  Yz  Šfk.  Poč. 
479. 

Aethylortuf,  i,  f.,  v  lučbě.  Yz  Šfk.  Poč. 
472, 

Aethyložinek,  nku,  m.,  v  lučbě.  Yz 
Šfk.  Poč.  471. 

Aethylrosanillii,  n,  m.,  v  lučbě.  Yz 
Sfk.  Poč.  561. 

Aetlologie,  e,  f.,  řeč.  --^  přičinoslovi  ne- 
moci. Vz  Slov.  zdrav.  I.  6.-8 ,  S.  N. 

Afsgie,  e,  f.,  řec,  neschopnost  k  jidlu. 

Afanit,  u,  m.,  der  Aph.anit,  nerost.  Vz 
8.  N.,  Schd.  II.  70.,  Krč.  239.,  263.,  Krč. 
v  Květech  1884.  549.  A.  diabasovy.  Krč. 
163.,  Bř.  N.  248. 

Afasie,  e,  f.,  z  řec.  ^==  poibyti  mluvy, 
nemluvnost,  die  Aphasie.  Oby.,  Stč.  Zem. 
846.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  8.,  S.  N. 

Afelialni,  aphelialiach.  Vz  Afelium  A. 
vzdálenost.  Stč.  Zem.  261. 

Afelium,  a,  n.  =  odsluni,  dalekosluni, 
die  Sonnenferne,  das  Aphelium.  Š.  a  Ž., 
Schd.  1.  223.,  Stč.  Zem.  162.,  8.  N. 

Affaira,  y,  f  ==  affaire. 

Affekt,  n,  m.,  z  lat.,  prudké  hnutí  mysli. 
Vz  Váíeň  v  Enc.  paed.,  S.  N. 

Affekta,  pl.,  n.,  Ziererei,  f.  Jaká  dělá 
a.  U  Místka  na  Mor.  Škd. 

Affektovanosf,  i,  f.,  die  Affektirtbeit. 
Dk. 


Affektovatlf ;  -án,  a,  o,  erzwnngen,  ge- 
ziert,  erkttnsteit,  affektirt.  A.  vševědouc- 
nost. Osv.  I.  47. 

Afnrhe  (afiž),  e,  f.  =  přibitá,  přilepená, 
vyvěšená  cedule  nebo  oimámení.  dur  An- 
schlaffezettel.  Kh.  Yz  S.  N. 

Affilovati,  z  franc.  affiler  =  vojensky 
zástup  bokem  rozvinouti  a  tím  nepřítele  ke 
změně  Siku  donutiti.  Yz  S.  N.  X.  9. 

Affinace,  e,  f,  v  lučbě,  die  Affínatioii. 
Nz.  Yz  Sfk.  Poč.  358.,  KP.  IV.  254. 

Affinfi,  verwandt,  affin.  —  Obrazec  a. 
rovný.  Sin.  II.  17. 

Amnita,  y,  f.,  z  lat.  -^  příbuenost,  die 
Yerwandtschaft,  Affinitiit  A.  ''hemická,  SP. 
II.  181.,  af.  rovnosti.  ŠIn.  I.  12. 

Afflnný,  verwandt,  affin.  Obrazce  centrálně 
a-né.  Sin.  I.  12. 

Afflx.  Přidej :  A-xy  označuji  vztah  slova 
či  funkci  syntaktickou.  Kvř.  6.  Cf.  Jg.  Slnost. 
24. 

Afganistan,  a,  m.,  země  v  Asii.  Yz  S.  N. 

Aflogistickt,  řec,  nespalny.  8.  M. 

Afonie,  e,  t,  řec.  ^  tamlklo»Í  hlasu,  dio 
Aphonie.  Yz  Zamlklost,  Slov.  zdrav.  I.  9., 
Čs  Ik. 

AforlsmiM.  Přidej:  Yz  Enc.  paed.  I. 
32.— 34„  8.  N. 

AfMcký,  afrikanisch.  Yz  Afrika.  Africké 
jazyky.  Vz  Šrc.  395.-396.,  399.,  483.  A-ké 
školství  a  vychováni.  Yz  Enc.  paed.  I.  84.— 
70. 

Aftriěan,  a,  m.,  der  Afrikaner.  Yz  Airika. 

Afiričanka,  y,  f.,  die  Afrikanerin.  V  z 
Afrika. 

Afrikán,  a,  m.,  lépe:  Afričan.  Vz  Afrika. 
—  A.  ==  ilutá  zahradní  květina,  tagetes. 
A.  nizky,  t.  patula,  vysoký,  t  erecta,  zlato- 
žlutý, t.  lucida.  Dlj.  63.  Vz  Bstp.  888. 

Aftrikánka,  y,  f.,  vz  Afrikán,  Afrika. 

Afrodit,  u,  m.  =  mořská  pěna,  nerost, 
der  Aphrodit.  Bř.  N.  10.  —  A.,  a,  m.  = 
člověk  bez  určitého  pohlaví.  8.  N. 

Afthongle,  e,  f ,  řec.  =  křeč  svalů  mlu- 
vicích. Yz  Slov.  zdrav.  I.  9. 

Ag,  a,  m.,  řeka  v  Uhřich.  Yďky  Ag, 
ktory  pod  menom  Bystrej  a  Studenuj  na 
Beskyde  sa  počina  a  prí  Husté  do  Tisy  padá. 
Č.  Čt.  II.  353. 

Aga,  y,  m.,  tur.  =  setník,  Hanptmann,  m. 
Cbch. 

Agalaktie,  e,  f.,  řec.  ==  nedostatek  mléka 
v  prsou  kojících  žen.  Yz  Slov.  zdrav.  I.  9. 

Agalmatolith,  u,  m ,  hlinitodraselnaty 
křemičitan.  Yz  Bř.  N.  163.,  8.  N. 

Agama,   ^,  f.    Agamy  =  druh  jeStěrA 

tlustojazyčných.    Amy  pokřovni   (dendro- 

pbilae):  drak  létací  (draeo  volans),  leguán 

americky  (Iguana  tubercnlataj,  bazilišek  (ba- 

siliscus  mitratuB) ;  a-my  potemní  (humivagae): 

hardůn   obecný   (stellio   vulgaris),  rupušník 

I  trnohlavý  (phrynosoma  orbicniare).  Vz  Frč. 

I  325.  A.osadni,  agama  colonorum,  die  Siedler- 

.  agame.   Brm.  Živ.  zv.  III.  219. 

I     Agamie,  e,  f.,  řec.  =  bezpoblavnost.  Yz 

'S.  N. 

Agapy,  pl.,  f.,  řec.  =  hody  lásky  prvních 
křesíanů.  Yz  S.  N. 

Agar,  a,  m.  =--=  chrt,  ókař.  Slov.  Hdž.  Cit. 
XIII. 
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Agarjané  —  -ách. 


Agaijané  =  Arabové,  Muhamedané,  po- 
něvadž prababoa  Arabů  byla  Agar,  matka 
Ismaelova.  jejž  Arabové  sta  svého  praotce 
mail.  Proch.  Ž.  M.  22.,  24. 

Agát,  u,  m.  =■  ákaeie.  Us.  —  A. »  odtát. 

Agata,  y,  f.  =  agát.  Na  Ostrav.  Ti. 

Ag^tovifitě,  é,  u.  =  tmovníkoviiti,  der 
Akazienort  SI.  les. 

Agátový  =  akadový,  Akazien-.  A.  dřivi ; 
lask  či  Btrnk,  die  Akazienschote.  SI.  les. 
Vz  Agát 

AgaTa,  y,  f.,  die  Agáve,  rostl.  Vz  ČI. 
135.,  Schd.  II.  271.,  Kk.  131.,  S.  N.,  Eram. 
Slov.  7 ,  Rose.  111. 

Agavnlee,  e,  f.  =  agava.  Kk. 

Agavnik,  u,  m.  =  agava.  Bk. 

Agenda. — Lesni  agenda,  die  Forstagenda. 
SI.  les.  Vz  o  a-dách  v  Enc.  paed.  1.  71., 
8.  N. 

Agent.  Vz  S.  N. 

Agentka,  y,  f.,  die  Agentin.  Politická  a. 
Enc. 

Agentnra,  y,  f.,  die  Agentur.   Vz  8.  N. 

Agerat-nm,  a,  n.  A.  modré  (květina). 
Dlj.  32. 

Agglutinujicí  =  slttétvM,  anieimend, 
anklebend,  verbindend,  agglntinirend.  A.  ja- 
zyky »  polysynthetické.  nedčHci  slova  a 
věty,  celoa  mySlénkn  ieanou  slitinou  slovni 
vyjadřajici  (j.  australské,  malajské,  jiho- 
africké). Lpř.  Děj.  I.  12.,  Stč.  Zem.  847. 

Aggregace.  Pfídej:  VzSchd  1.29.,  S.N. 

Ag^egaóni,  Aggregations-.  A.  tvary 
těles  (skupenství).  ZC.  1.  4.,  203. 

Aggregat.  V  math.  =  vyvinuty,  složený 
výraz,  v  němž  i  moonosti  pfíoházeji.  A-jntt 
o  jednom  nebo  o  vlče  hořenech.  Šim.  31., 
40.,  8.  Ji. 

Agio,  a,  n.,  vz  Ažio. 

AgloTý,  vz  Ažiový. 

Agitacni,  agitatorisch.  A.  ěinnosl  Us. 

Agitátor,  a,  m.,  z  lat.  =  buditel;  buřič. 
Ssk. 

Aglaja,  e,  f.,  obiinice.    Vz  Schd.  I.  248. 

Aglava,  y,  f.,  47.  asteroid.  8.  N. 

Aglossia,  e,  i.,  nedostatek  jazyku.  Vz 
S.  N. 

Agnes,  vz  také  AgneSka. 

Agneška,  y,  f.,  vz  A^nes.  Na  sv.  Agneiku 
has  po  ledě,  na  hromnice  po  bláté  (chodi) ; 
8t.  Agneika  přinese  Skrobánka  (skřivánka) 
v  rukavici.  Slez.  Šd. 

Agneta,  y,  f.,  vz  Agnes.    Phld.  V.  262. 

AgnoskOTatl,  t  lat.  =  za  pravé  wsnati, 
anerkennen.  —  co:  podpis  na  směnce  etc; 
kupecky.  Kh. 

Agnusek,  sku,  m.,  agnustka,  y,  f.,  agwustko, 
8,  n.,  z  lat.  agnns  Dei,  beránek  bozi;  me- 
dalionek  mosazný  s  obrázkem  panny  Marie, 
který  nosívala  děvčata  na  krku;  nyoi  nosi 
křižky  ze  slonové  kosti  a  i  zlaté.  Mor.  Vek., 
Bkř.,  Škd.,  8.  N. 

Agnnstek,  stkn,  m.  =  misiček,  calendula 
ofSnalis,  die  Ringelblume.  U  Klobouk  na 
Mor.  Bka. 

Agnqstka,  agmutko,  vz  Agnusek. 

Agona,  y,  f.  =  čára  spojující  místa,  kde 
magnetická  odchylka  méři  O*.  Stč.  Zem. 
666, 


Agónie,  e,  f.  =  tápas  se  gmrti,  pogledmi 
taieiU,  konec  Hvota,  sotna,  der  Todeskampf, 
die  Todesangst,  die  letsten  Ztige.  Vs  SIot. 
zdrav.  I.  9.,  8.  N. 

AgFííSB,  y,  í.,  8  fr.  agisffé  =  přezka. 
spona,  die  Hakenspange  z.  B.  am  Halstncb; 
ein  Zierath  an  dem  Schlusse  eines  Bogens. 

Agrafie,  e,  f.,  řec.  ■=  wtotková  newtoc,  ve 
které  člověk  nedovede  psáti.  Vs  Slov.  adrav. 
I.  10. 

Agrami,  z  lat.,  Landbao-.  A.  režormy. 
Mus.  1880.  526.  A.  zákony.  Vz  S.  N. 

Agrefila,  y,  f .  ■=  amgreit.  Na  Ostrav.  Td 

Agronom,  a,  m.,  z  lat  =  robtík,  der 
Landwirth. 

Agronomieký,  landwirtbsebaitlich,  agro- 
nomisch.  Mus.  1880.  377. 

Agronomie,  e,  t  =  věda  o'  vlastnoeti 
dobré  půdy  aneb  též  o  podmiiikáeh  zdárného 
zrůstn  hospodářských  rostlin.  Vs  S.  N. 

Agrypnie,  e,  f.,  řec.  =■  nespáni.  Va  S.  N. 

Agnsta,  y,  f.  =  AagnsU.  61.  1. 

Agu§t-us,  a,  m.  =>  Angostos.  Gl.  1. 

Agustinář,  e,  m.  =>  augustinář.  Gl.  I. 

Aguti,  a,  m.  =-  hlodavec  polopaznebtni, 
dasyprocta.  Vz  Schd.  II.  417. 

Agvent,  u,  m.  =  advent.  Na  Hané.  Bkř., 
Brt. 

Aha  =  ano.  Přidej :  Vy  jste  vdovec  ?  Ahn, 
au.  Na  Zlínsku.  Brt  D.  Dé  mně  kósek!  Abt, 
chtěl  bes  (bys).  V  Boliasiavska  na  Mor. 
Neor.  Poď  sem  I  Aha,  abys  mne  bit !  BrL 
D.   170. 

Ahachov,  a,  m.,  zailá  ves  ▼  Piseňskn. 
Blk.  Kfsk.  1202. 

Ahasverus,  vz  Žid,  Krám.  Slov.  7. 

Ahati  >=  achati,  vedjfdtaU.  Neaoeaý 
hrozné  áhá.  U  Kr.  Hrad.  Ki(. 

Ahej  =  ano.  Vz  Aha.  Ktori  ti  povedia: 
ahej,  už  hej  (ano),  no  to  h^  a  iné  nic  Slov. 
v  Liptovsku.  Zátnr.  Nápr.  24. 

Áhežka,  y,  f.  =  č^ka  obecná,  pták.  V  Bo- 
hnslavskn  na  Mor.  Neor. 

Ahm.  Částice  předoháiejícim  nAo,  aktj 
podobná.  ViděPs  jož  Volomoc?  Ahm.  Slyiiš 
však  téměř  jen  mhm:  „Aha,  mhm,  oo  to  je? 
Aha,  mhm,  trnka!  Aha,  mhm,  kdes  jo  vzal? 
Aha,  mhm,  z  hrnka"  zní  dětské  říkadlo. 
V  Bohuslavsku  na  Mor.  Neor. 

Atané,  é,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  L  117. 

Ahnik,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  117., 
Tk.  IV.  394.  - 

Ahnikov,  a,  m ,  ves  v  Žatecku.  Blk. 
Kfsk.  621.    10%. 

Ach.  Přidej:  Ach  českého  nedomyileni. 
Dal.  Jir.  138.  Ach  neitastného  dařeni.  Kom. 
D.  IX.  Ach  muže  hanebného,  který  v  téiu 
zemi  plodí  mnoho  zlého.  Háj.  14.  Cf.  Brt 
S.  3.  vyd.  604. 

-arh.  —  Na  Plaitě  oživa  se  v  lok.  pl. 
vSech  rodův  u  subst.  s  tvrdou  n.  Širokou 
koncovkon  -ach:  po  stromách,  na  brnikacb, 
iveskach,  jabkach.  Prk.  Toto  je  v  Slánku 
o  koncovce  -ách.  -ach  jest  v  lok.  pl.  pra- 
vidlem na  Frýdlandskii,  Místečku,  Frýdeckn, 
Štrambersku  a  na  sever  od  Opavy.  Brt.  D. 

•ách.  Přidej:  eic^  přípona  lok.  pl.  ve 
vzorci  Kost:  v  kostách.  Na  Zlinskn.  Brt. 
Na  Laěsku.  Vz  Brt  D.  118. 
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Acha£  —  Akademie. 


Aehsě,  e,  m.  A.  Matěj.  Vs  Blk.  Kftk. 
1186. 

Adiát.  Pfídm:  Ys  Bř.  N.  185.,  Schd.  II. 
32.,  KP.  m.  197.,  8.  N. 

Áehitový,  Achat-.    A.  dřevo.   Vz  8.  N. 

A.  koule.  V«  Bř.  N.  185^  Obt.  I.  689. 
Aeház  ■=  Hvý  ]^.    vb.  n  Hodonína  na 

Mor.  STětz.  18&.  %. 

Aeheron.  8.  N.  —  2.  A.,  nisoT  pitého 
zpévn  KoUároTy  8U,yj  deera. 

AcMll-es,  a,  m.  A.  Jan  Berounský  1687. — 
1617.  Ví  Jg.  H.  I.  629.,  Jir.  Rnk.  I.  6.,  Šb. 

B.  I.  811. 

AehllloTa  ilacba,  tendo  Achillia,  ncjsil- 
nějli  ilacha  lidského  tila  připojeni  na  páté. 
V«  8.  N. 

Achkati.  Přidej :  8Ioven8ké  možstvo  valom 
popadalo,  nikoho  tam  tíbc  srdce  nesaboU, 
co  by  sa  kol'Tek  s  rodinou  jich  stalo ;  ženy 
ni  děti  zbroje  neunesu,  ty  len  sa  modlia, 
achkwú  a  trSsů.  Stnr. 

Aenolie,  e,  f.,  řeo.,  beMilučnoat.  8.  N. 

Aehor,  n,  m.  >=»  ehráttif  dutiny  úíM, 
impetigo.  Čas.  Ses.  lék.  YL  258. 

AelirfDmatieký.  mdej:  A.  branoL  Mi. 
281.,  ZC.  ni.  161 

AehromatopBle,  o,  f.,  i«c.  —  daltonismns, 
nemoinott  rogeSnávaH  barvy.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  10. 

Aehtel,  e,  f.,  z  ném.,  obilM  mira.  Haldr 
osm  aohtcJi.  8d.  Kn.  op. 

Aehy.  Dle  Benátky.  Vz  Aachen,  Aohenský. 

AI  °>=  i.  Šli  tam  tatiček  ai  maménka.  Na 
Val.  —  .á*  —  ono.  U  Ub.  Hrad.  Brt.  D.  170. 
Tam  také:  ái.  Vz  Aj. 

Aigids,  y,  f.  —  hrozný  itít  DiAv,  hromem, 
bleskem  a  temnotou  omňčí^ici,  bonřivý  Stit, 
buřiitit,  alyií.  Lpř.  81ov.  16. 

AJgOB  potamol,  gt.  Aigos  potam,  dle 
Dolany,  řeb.  Bitva  n  Aigos  potam.  Bi.  122. 

Aigypt  =  Aegypt 

Ailanth,  n,  m.,  ailantbns  glandalosa  = 
fOÍMan.  Vz  8.  N. 

Altiologický,    řec,  zur  BeweisfUimng 

Sehfirend,  den  Gmnd  angebend.  A.  výklady, 
btk.  Rostl.  53.  Vz  Aetilogie. 
-1^.  PHdej  na  konci:  Vz  Gb.  Hl.  57.,  74., 
Ušty  filolog.  I.  50.  (Gb.).  Spřežka  aj  na 
Frýdecka  se  přehlasiije:  nejlepíi,  zavolej; 
na  Miatecku  se  přehlasqje  toliko  naj  super- 
lativni:  nejlepii  —  zavolal,  jinde  trvá  ne- 

Sřehlasovina.    Brt   D.    Or^ear  (na    Frý- 
eckn),  grýcar  (v  Příbore),  grajear  (jinde). 
Ve  spřezÍBe  aj^  kdei  tvar  ág  se  stířida  s  pře- 
hlasovaným  (3:    zvyčoj   (obyčej),  nojlepíi, 
ywoj— : 


né- 


nojblUi,     nojvic,  ^  , 

utroooj,  míoj  (^^jdil),  hyboj,  nehni  voj  — 
vedle:  nejlepíi,  zavolej  atd.  Brt.  D. 

2.  AJ.  Přidej:  8vými  víak  aj  tolikrát 
útoky  padli  sami;  Pojďte  lidé.  spatřqjte 
boii  1^  skutky  předivné.  Kom.  Aj  tot  z  hor 
mnoistvie  lida  schází;  To(  jsi  aj  počala; 
Aj  to(  já  jii  mru!  BO.  Aí  (ecce)  ted"  já  vás 
posýlám;  Aj  to(  počneit  ZN.  Aj  tot  druhá 
můdrost  iivot  můj  spasila.  6R.  Aj  té  lahody 
toho  světa!  St.  Kn.  i.  271.  —  Aj  objevqje se 
v  Bkk.,  Alx^  át,  Br.  atd.  vdmi  &sto.  Vz 
Bdi.  Obr.  47.  a  («  s  genit  vz  Brt  8.  3. 
vyd.  50.  4. 


8.  AJ.  Přidej:  Zvadla  mže,  vyhynul  též 
aj  (==^1)  kořen.  Vz  Ai.  81.  ps.  71. 

»ti  -=  hajcOi  (v  dětriié  řeéi).  Slov.  Ssk . 
lUi,  e,  m.  =  iba.C\.  23. 
hla  =  ajKle.  Slov.  Sd. 
Jlsnth,  n,  m.  -^pajasan.  Rose.  154.  Vz 
Ailanth. 

AJn*.  Ajna  aj,  poď  sem  (voláni  na  kozu)! 
U  Broumova  na  Hor.  Brt. 

AJamoIane,  e,  m.,  z  něm.  einmal  eins. 
VJžjÍb  v  prdeli  s  a-oem  (je  v  koncích,  nevi 
si  rady).  ITs. 

A  Jonr,  fr.,  u  kupofl  se  řiká,  upravil-li 
ůéetni  v  obchodních  knihách  vSe  až  do  po- 
sledniho  dne,  alle  Posten  bis  auí  den  letzten 
Tag  eintragen.  Kh. 

•aiiU  vnpona:  domigii  (domáci.  na  Val.), 
zitnnii,  dneskaiSi  (lai.).  Brt  D.  154. 

08.  Jm.  Pal.  Edh.  L  117.  - 


Ajta,  y,  m., 
A.  =  anf !  Ssk 


ajú.  Slovesa^  jež  mají  v  1.  os.  sg.  -ám, 
majf  na  Zlínsku  v  3.  os.  pl.  -tiíú:  volajú, 
maíú,  střilajú.  Mtc.  1878.  19.  Brt 

AJiutage  (ažystáž),  e,  f.,  <r.,  vyrovnáni, 
ú^ava;  cechováni,  dle  Ausgleichang ;  das 
Aichen  der  Hflnzen  nnd  Gewichte.  U  kupců. 
Kh. 

AJnstovati  (ažystovati),  fr.  =  upraviti, 
umoŤááati,  urovnati,  ansgleichen ;  kupecky. 

AJustovka  (ažystovka),  y,  f.,  z  b.  => 
vyrovnávati  váha,  dle  Adjuatir-,  Ausglei- 
chnngswage.  Kh. 

•ák.  ad  f).  Při  ěemž  pozoru  hodno,  že 
pHpona  -ani  (Pražan,  Jiěiňan  atd.)  čini 
výraz  trochu  uhlazenějíim  a  sloinějSim  nežli 
•áki.  Prk.  PHsp.  26.  Cf.  jeSté  Bž.  232.  — 
-<Ut  m.:  ik:  květňák,  nočňák,  povětrfiák, 
staměJiák  (slaměný  klobouk),  řfa  Zlinsku. 
Brt.  Vz  Brt  D.  144. 

Ak  '"jutti,  jak.  Na  Slov.  Ak  si  z  Boha, 
neboj  sa,  on  ti  bude  na  pomoci.  8b.  si.  ps. 
I.  87. 

Akácie.  Přidej:  lat.  ucaoia.,  Vz  Krám. 
Slov.  8.,  Bose.  168..  Kk.  256..  ČL  33.,  FB. 
104.,  Rstp.  375.,  Schd.  U.  312.,  81b.  542. 

AkádoTý,  Akaoien-.  A.  dřevo.  8.  N.  A. 
iCáva.  Vz  8.  N.  Akátový  květ  =- granátové 
jablko,  pnnioa  granátům.  Mllr.  84. 

Akaaemlcky,  vz  Akademljský. 

Akademlctvo,  a,  n.,  dle  AKademiker. 
Akad.  listy. 

AkAdendénosf,  i,  f.,  die  Akademiker- 
wttrde.  Ts. 

Akademie.  Přidej:  Vz  Enc.  paed.  I. 
82.-83.,  8.  N.  A.  Komenského  a  král.  spo- 
lečnosti v  Londýně,  ib.  83.,  česká  (král. 
česká  společnost  nauk^,  ib.  87^  jihoslovanská 
nauk  a  uměni  v  Záhřebe,  ib.  91.,  krakovská, 
ib.  94.,  moravská,  ib.  94.,  Parkyňova,  ib. 
96.,  uherská,  ib.  99.,  nauk  videiiská,  ib.  101., 
hornická,  ib.  102.,  bospodářsko-lesnická,  ib. 
106.,  Josefinská  lékařsko-ranhojičská.  ib. 
111.,  křesťanská  v  Praze,  ib.  111..  námoř- 
nická, ib.  115..  obchodní  (českoslovanská, 
ib.  116.,  německá  v  Praze,  ib.  120.),  orien- 
Ulnl,  ib.  121.,  pHrodovědecké,  ib.  122.,  te- 
resinská,  ib.  124.,  vojenské,  ib.  125.,  výtvar- 
nicb  uměni  v  Praze,  ib.  180.,  dnbrovnická, 
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ib.  132.,  polské,  ib.  183.,  raské,  ib.  135.— 149., 
srbská,  ib.  149.,  ak.  t  jiných  zemich,  ib. 
151. — 157.,  S.  N.  A.  vojenski  pro  pěchotu 
s  jÍ7.du;  a.  délostřeleoká,  geDíjnl,  NA.  III. 
44.,  technická,  Čsk.,  maliřská  atd.  A.  hu- 
dební. Vz  Edc.  paed.  I.  157. 

Akademijský.  Přidcg:  A.  řeč,  Mus.  1880. 
16.,  vz  Jg.  Slnosf.  167.,  úřad,  čest,  povinnost, 
řád,  stadium,  dům,  maliř,  sochař  atd.  Us. 
Pdl.  A.  ítvrť,  Enc.  paed.  1.  76.,  občan  (řádný 
posluchač  vys.  ikol),  senát,  čtenářský  spolek 
v  Prase,  ib.  I.  75.,  spolek  videfiský.  Ib.  80., 
S.  N.  A.  čteni,  vz  Jg.  Slnosf.  92. 

Akant.  PHdej:  Ves.  IV.  37.,  Bstp.  1223., 
Mllr.  7.,  74.  —  A.  -=  2«M,  na  nčmž  byla 
Tyiita  ozdoba  z  listův  akantovýeh.  Exe.  — 
A.  =  květy  na  sloupech  řimskýoh.  Rgl. 

Akanthldo-nUt-Í8,  a,  m.  A.  Jak.  1612 
Vz  Jg.  H.  I.  629.,  Jir.  Ruk.  1.  6. 

Akanthit,  n,  m.,  nerost   Vz  Bř.  N.  212. 

AkantOTltý.  A.  rostliny,  acanthaoeae: 
paznebtnik.  Vz  SIb.  370.    • 

Akara,  y,  f.,  tetraoera,  Tigaresrancb, 
rostl.  A.  olíolistá,  t.  alnifolia,  okrouhlolistá, 
t.  tigarea.  Vz  Bstp.  29. 

Akardiak,  a,  m.,  z  řec.  =  negtvůra  bee- 
trdečná,  eine  Hissgebnrt  ohne  Hers.  Cs.  Ik. 
I.  278.  Cf.  Slov.  zdrav.  I.  2. 

Akát,  n,  m.,  vz  Akácie.  —  A.,  robinia, 
tmovnik.  Rose.  167. 

Akatalepsie,  e,  f.,  řec.  =  nechápavost. 

AÍa,tollekf= nekatolický.  A.  kniha.  Mus. 
1880.  9.  A.  iáci.  Vz  Enc.  paed.  I.  159. 

Akátový,  vz  Akaciový. 

Akeedent,  a,  m.  A-ti  před  r.  1849.  iáci 
hlavních  a  středních  íkol  po  praemiantech 
nejlepM.  Vz  Enc.  paed.  I.  160. 

Akcelerace,  e,  f.,  lat.  =  trycMeni.  Vz 
8.  N. 

AkeentoTatt,  akcentniren. 

Akcentující,  accentnirend,  pHmuiný.  A. 
rhythmns  verše.  KB.  2.  vyd.  2.  Jazvkům 
prosodil  přizvnčnou  se  spravujícím  říkáme 
akcentigící.  Dk. 

Akcepteur,  a,  m ,  a  fr.  =  příjemce  směnky, 
dokud  ji  jeitě  nepřijal ;  kupecky.  Kb. 

AkeesMSta.  Přidej :  der  Aecessist.  A.  po- 
itovni,  lesní.  Sp. 

Akcionář,  e,  m  =  vkladnik,  vlastnik 
vMadni  listiny,  der  AktionSr.  Podíl  a-ře  ve 
jmění  si>olečeDském  při  společnosti  akciové. 
Sp.,  8.  N. 

Akcionářský,  AkeionSr-.  A.  cukrovar, 
Šp.,  podnik.  Pdl. 

Akciz.  Vz  S.  N. 

Akcizák,  a,  m.,  der  Accisceinnehmer. 
Bk. 

Akefal-os,  a,  m.,  řec.  =  bezMavee.  Vz 
8.  N. 

Akidopeirastika,  y,  f.,  řec.  =  gkouienx 
jehlou.  Vz  Slov.  zdrav.  1.  10. 

Akinesa,  y,  f.,  řec.  =  betvládi,  nechyb- 
nost,  nepochybnost.  Vz  8.  N. 

Akiste  =  jak  jisto,  šajisté,  gewiss,  aicber- 
lich.  Pozriteže,  pozrite,  aké  váš  brat  šaty 
má,  to  a.  budu  zlaté.    Dbš.  81.  pov.  I.  259. 

Akiurgie,  vz  Akurgie. 

Akklamaee,  e,  f.,  z  lat.  =  pHkřikováni, 
ier  Zora^  Beinll,  die  Akklaoation.  Voliti 


někoho  a-cí  «=  ne   lístky,   ani   kaliékami, 
nýbrž  souhlasným  pokřikem. 
Akklimatisace.  Přidiý:  Vz  Slov.  zdrav. 

I.  10.,  8.  N. 

Akklimatisačni,  Akklimatisationa-.  A. 
zahrada.  81.  les. 

AkkUmAtisování,  n.,  die  AkkKmatísn'- 
rung.  A.  rostlin,  zvířat  Vz  KP.  lil.  280., 
298. 

Akkolada,  y,  f.  =  ^pona,  sponka,  svorka, 
jíž  se  spojuje  několik  not,  vět  die  (Um- 
armung),  Akkolade,  Klammer  zur  Verbindaog 
einzelner  Noten,  Satze.  Kh. 

Akkommodace,  e,  f.  =  prispůaobení, 
die  Anpassnng,  Bequemung,  Akkomodatíon. 
Nz.  Ik.,  KP.,  Schd.  I.  129.,  Slov.  zdrav.  I. 
10.,  8.  N. 

Akkompagnement  (akonpanjeman),  n, 
m.  =  doprovátení,  die  Begleitnng,  Begiei- 
tungsstimmen.  A.  zpěvu  hudbou. 

Akkord.  Ř.  12.  zd.  za  Hd.  přidej:  A. 
durový  a  mollový,  KP.  II.  286.,  alterovaný, 
Nár.  list.  1884.  č.  105.,  dvou-,  tří-,  čtyř-, 
pěti-,  šesti-,  sedffiizvaký,  konsonující,  disso- 
nující,  enharmonický,  terckvartový,  seknndo- 
kvartový,  septimononový,  průtsiný,  vodivý. 
Zv.  Př.  kn.  II.  6.,  9.,  13.,  14.,  20.  (8.).  Cf. 
Schd.  II.  96.,  8.  N. 

Akkordi-on,  a,  n.  =  přenosná  harmonika 
8  klávesy  a  měchem.  Mlt 

Akkordovaný,  akkordirt,  akkordmíssig 
ausgemacht.  A.  peníze.  Hus.  1880.  37. 

AkkordoTý,  Akkord-.  A.  chod,  krok 
v  hudbě).  Mus.  1850.  —  A.  práce,  dělník. 
"A.  IV.  111.  Vz  Akkord. 

Akkamulace,  e,  f.,  s  lat  =  nahromaáéni, 
die  Anhanfnng,  Accumnlation.  8.  N.  X.  12. 

Akkumnlator,  u,  m.°=  náčiní  k  působeni 
stálého  tlaku,  der  Akkumulator.  KP.  TI.  116. 

Akkorat  =  akkorat. 

Akkaratessa.  jf,  f.,  z  fr.  =s  pfesno^,  die 
ÍTenanigkeit,  Ricbtigkeit,  Pttnktliefakďt,  der 
Fleiss,  die  Akkaratesse. 

Akkusace,  e,  f.,  lat  =  obžaloba,  obviméni. 

Akkusativ.  Str.  17.  b.  ř.  ad.  14.  Za  1638. 
přidej :  Je-li  u  iména  přiylastek?  Vz  Neděle. 
Cf.  Jír.  Nkr.  72.  -  Str.  18.  a.  ř.  sh.  25. 
Přidej:   Vz  Záporný.  —  Str.    19.  a.  ř.  sh. 

II.  Zá  Nic  přidej :  Vz  Záporný.  Tamtéi  ř. 
sh.  32.  Přidej:  VzBž.  161. a  pHklady  v  KB. 
234.  —  Str.  19.  b.  ř.  sh.  16.  Po  Zk.  pHdej : 
Vz  MU.  II.  112.  —  Str.  20.  a.  ř.  sh.  24. 
smaž  čárku  za  pl.  (před  náte).  A  ř.  27.  ib. 
PHdej  po  383.  ještě:  Na,  4.  —  Str.  20.  a. 
ř.  zd.  8.  Přidej :  Znal-liby  sebe  břichem  tim 
zmazaného  býti.  BR.  II.  127.  b.  A  moc  apo- 
štolskou praví  se  míti.  Chč.  P.  l76.  Kturak 
král  volený  podává  se  držeti  artikule  sobě 
podané  od  královstvie.  Let  107.  Aá  císař 
přezvěděl  to  býti  v  městě  Ravenně.  Háj. 
Staří  pohané  růži  skrze  Venuši  poSloo  býti 
pravili.  Vrat  Onen  se  prodává  na  peněticb 
mši  zpievati,  onen  kázati.  Hus.  I.  401.  Ač 
sou  mi  na  tom  sněme  dluhy  mé  spravedlivé 
býti  vysvědčili.  Pal.  Děj.  V.  2.  3X.  Va  Brt. 
S.  3.  vyd.  186.,  S.  a  Ž.  1878.  54.  a  obšírný 
článek  o  akk.  v  Enc.  paed.  I.  160.— 165., 
Brt.  D.  178.-179.  (O  akk.  na  Mor.). 

Akme,  y>  '•»  'ec.  •==  vrchol ;  vrchol  ne- 
moci. Vz  Slov.  zdrav.  I.  3. 
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Ako  =  jaií,  jako.  {!•  8lov.  Sqk- 

AkoUva.  Akolava,  amplaw  a  ty  miU, 
dej  sem  prau  (při  hře  na  pnwAtko,  na  *i*tí 
pnten).    U  Uber.  Brodu.  Ces.  mpr.  pa.  61. 

Akologie,  e,  f.,  nauka  o  drutiek  atiieineieh 
likA.  8.  N. 

Akoly  ta,  y,  m.  —  kdo  pH  lihMádt  boáfch 
poOnkive.  Vs  8.  N.,  Tk.m.  89.-81.  A-té 
=■  niili  ilniebnioi  olrkevnf,  posud  ti,  kteří 
dostali  -  poslední  niiii  sYéeeni  na  knižstvi 
cirkve  kat.  V*  Ene.  paed.  I.  166.   S.  N. 

Akolytat,  n,  m.  =>  potiediU  niiUponiemi 
na  kHiitM.  8.  N. 

AkolTtOTati  »  při  slaíbáoh  boiieh  po- 
alohoTan. 

AkolytstTi,  n.  =  akolytat.  8.  N. 

Akomainý.  Hned  ai  prísadol  ke  štola  a 
vietko  do  akomačného  maka  s  velkou  ohafoa 
pojedol.  Dbi.  81.  pov.  I.  )i90.  Vs  Akomak. 

Akomafc,  o,  m.  Vietko  som  vypodavala 
do  akomaka.  Chipk.  Dram.  II.  49. 

AkoneUla,  o,  m.,  v  lufiM.  Cs.  Ik.,  II. 
26a,  IV.  141. 

Akonlt,  a,  m.  =  voméj.  Čs.  Ik.  VIU.  275., 
X.  a21.,  Rgl. 

Akonltaa,  n,  m.,  akonitsaores  9alz.   Nz. 

Akonitln,  n,  m.,  t  Infibě,  aconitinam, 
der  Akonitin  ^  alkaloid  rostlin  z  roda  omfiie. 
Nz.,'  Nz.  Ik..  TS  Slov.  zdrav.  I.  8.  Cs.  Ik. 
III.  141.,  vra.  405. 

Ak.oiiltoT;ý.  A.  kyselina,  die  AkonitsSure. 

Akoie  =jakie,  MojisU.  Slov.  Slav. 

Akrai  eoiemisticky  m.  sakra.  Akra,  to 
je  péknél  Akra,  iak  ma  dám  I  Na  již.  Mor. 
Šd' 

Akraga-a,  nta,  m.,  Agrigentum,  mě.  v  8i- 
cilii.  —  JůeňuoMsky,  von  Akracas. 

Akroamatický,  řec  A.  nauky,  kterým 
učenci  jen  tUtně  žáky  své  vyučovali.  Vz 
S.  N. 

Akrobat,  a,  m.,  z  řec  =  Ume6»ik  *a 
jNWMf*,  der  8eiit&nzer,  Cí.  VUk.  36^.,  387. 

Akrodynle,  e,  f.,  řec.  =  bolesti  konaetin. 
Vs  8.  N. 

Akrok«i»niUadle:  Slovo,  tedy  gt.  A-nuin. 

Al^ol,  o,  m.,  v  lučbi,  der  Akrol,  Akrolein. 
NŠTwk.  488.,  Šfk.  Poč.  502.,  Sekd.  I.  383. 

Akroleia,  u,  m.,  vz  Akrol. 

AJar«ml-»B,  a,  q.  =>  výčnělek  nadpaM. 
Slov.  zdrav.  I.  S. 

Akrapel-ls.  Vz  KP.  L  lU.,  Vlik.  »., 
10.,  12.,  20.,  29.,  34. 

ÁkrapoUký^^vyJeAradtiý.  A.  zeď.  Vlik. 

Akrostleh-on,  a,  n.  ^  báseň  přiležitá, 
jejiž  začáteční  písmena  čini  jméno  osoby 
nebo  néjakoB  propovétf,  Nameogediobt,  Na- 
meavene,  das  Akrostíebon.  Ct.  £no.  paed. 
1.  166^  8.  M.,  Jg.  8faios(.  158. 

Akroterle,  e,  f.,  z  řec.  —  otdobp  i  pá- 
lené hUny  na  nighúch  poditavckn,  Uer- 
vorragung,  das  £]>dglied,dieAkroterie.  Zpr. 
areh/VlL  54.  A.  -=  plastické  oadoby  aklá- 
dujid  aa  a  palmových  liatů  ve  zpAsóbč  vé- 
jíře  seřadéoýob.  NA.  I.  15.,  8.  N. 

Akryl,  n,  m.,  v  Inčbč,  der  Akiyl.  N«< 

Aksamin,  u,  m.  =  aiéamU.  Co  pro  mne 
přvedé  ieatimi  vranvaia,  oiirovaayma,  čer- 
veným damiaam,  bilym  aksamluem  pospři- 
kryvaarma.  Mi.  F.  860. 


Aksamit.  PHd^:  Vs  8.  N.,  Mkl.  Etym. 
2.  A.  bavlněný,  vlněaý,, hedvábný,  liti.  67. 
Hnědý  a.  jejich  zrakA.  Smi.  Měkký  a.  lučin. 
Smi.  Ci.  Sdl  Brd.  II.  167.,  Krám.  Slov.  9.  — 
A.,  boloseriewm,  das  Sammethaar.    SI.  les. 

Aksamitnatý,  sammethaarig.  81.  les.,  ČI. 
Kv.  XVm.  A.  chloapky.  Kk.  Br.  22. 

AksamitniM,  e,  f.,  die  Sammetblume. 
L.,  Srn.  Vz  Aksamitnik. 

Aksamitnik,  a,  m.,  der  Sammetmacher. 
L ,  Srn.  —  A.,  cblaenius,  der  Sammetláufer, 
brouk.  A.  přioděný,  vestitos,  Schrankflv, 
oh.  Sohrankii,  čemorohý,  oh.  nigricornis. 
Kk.  Br.  32.,  38.  —  A.,  a,  m.,  tagates  erecU, 
die  SaminetDlnme,  Stndentennelke.  Mllr.  103., 
Rstp.  888.,  Kk.  161.,  166. 

Aksamitové  černý,  sammetartig  schwara. 
Sta.  I.  16. 

Akltcjn,  u,  m.,  vs  Agitejo.  Byl.  15.  stol. 

Ak6tejnovy  olej,  oleum  suceini,  da;  Bern- 
stelnOl.  Mllr.  73. 

Akte  veřejná  atd.  Vs  Sbn.  589.,  648., 
876.,  888.,  Eqc.  paed.  L  167.,  8.  N. 

Aktinism-us,  u,  m.,  z  řec.  ■^chemická 
působnost  paprsků  světelných.  ZC.  III.  23. 

AktinolftlL  u,  m.,  kámen  paprikový,  řec. 
Vz  Bř.  N.  lit,  8.  k 

AktinolitliOTá  břidlice,  der  Aktinolitb- 
sobiefer.  Krč.  Q.  230. 

Aktinomotr,  u.  m.  ■=  paprgkomir,  der 
Strahlenmesser,  Afctinometr.  Sp.,  -  ZC.  III. 
23.,  8.  N. 

Aktivita,  y,  f.,  z  lat.  —  právo  a  povin- 
nost zastávati  některý  úřad  a  užívati  za  to 
práv  s  tímto  úřadem  spojených.  Vs  Eno. 
paed.  I.  168.  -169. 

AktlviO.  Přidej :  A  jistina,  jměiii,  Us., 
Pdl.,  tlak,  Pek.  173.,  stov  jmění  (aktiva), 
»p.,  dluhy  (které  jsou  jiní  kupci  dlužni; 
Oassivní,  které  je  kupec  sám  dlužen).  Kh. 
Aktivní  služba  úřednikAv.  Vz  Ene.  paed. 
I.  168. 

Aktaalni,  aktuell.  A.  vědtei.  Hlv.  41. 
A.  energie.  ZC.  I.  6.,  364.,  U.  81.,  8.  N. 

Akumotr,  u,  m.  >»^  Outihomir.  8.  N. 

Akuprossura,  y,  f..  lat.  •  Mstooenf  Jiir- 
váeeni  tepnjf  Uak*m  jmfy.   Vz  Slov.  sdrav. 

I.  3. 

Akupímktiira,  y,  f.,  lat  —  bodnuti  jehly 
do  některé  části  těla.  Vz  Slov.  sdrav.  I.  3. 

Akustický,  akuatisch.  AHmistaosf,  sifi, 
sál,  temperatora,  Mj.,  skvrny,  maonlae  aou- 
sticae,  Osv.  I.  327.,  klam.    Kos.  01.  L  282. 

Akustika.  Přidqj:  A.  >=  nauka  o  zvuku. 
Die  Wisseuschaft  von  den  Gesetzen  des 
Schalles  and  OehSres,  die  Akustik.  Vs  KK 

II.  274.,  Ebo.  paed.  I.  169.— 179-  8.  N. 
Akntai.  Přidej:  prudký.  Vz  8.  N. 
Akvamarlii,  odrůda  beryliu.  Osv.  I.  668. 

Vz  Bř.  N.  187.,  KP.  UI.  190.,  Schd.  1.  303. 

Akvárium,  vz  Aquariam  a  přidej:  Vs 
Eno.  paed.  I.  179.— 185. 

Akvatinta,  y,  f.  »=  ryti  na  tgt&aob  tušo- 
váni, Malerei  in  Tuschmanier.  Vz  KP.  I. 
386. 

Akvavlt,  a,  m.  =  nápoj,  daa  Lebeas- 
wasaer,  abgeaogeoer  Branntwein.  Osv. 

Akvirent,  a,  m.  =■  vygísktUeL  mnohtel, 
der  Erwerbeade,  Vomehrende.  a.h. 
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AkviroTati  —  Ale. 


Akvirovatl  •=•  tiskati,  tjednoH,  erwerben, 
aqniriren;  kapeoky.  Kh. 

Akvit,  n,  m.  =>  potwneni  pfifati  vid, 
die  EmpfangsbeseheiniguDg;  kapeoky.    Kh. 

AkTitovati  '^  Iwtan  potvrditi,  bÍBschei- 
nÍKen:  kapecky.  Kh. 

Aký— ioiy.  Slov.  Sak. 

Akysi  ^játůsi.  Slov.  Ale  tam  čert  podhodil 
akůai  itorů  babn.  DbS.  81.  pv.  I.  il2. 

-id  tvoři  na  Hor.  obyč.  přeTidlvky :  fňn- 
kal,  trSal.  Vs  Brt  D.  141. 

■él  (m.:  -ái,  -0tý).  PHdej:  blav&l,  hubil, 
okil,  sab&l,  fiahiUU,  ohromi],  vSivál.  N« 
Zlinska.  Brt  D.  141. 

-ala  troři  na  Moravé  obyč.  převadivky: 
brňala,  bnnčala,  cirala,  masala,  ožrala.  Vs 
Brt  D.  141. 

Alabandio,  n,  m.  =>  aimik  manganatú, 
neroit.  Vs  S.  N.  V.  88.,  Šik.  Poč.  333.,  Bř. 
N  239 

Alabastr.  Přidej:  Ys  KP.  UI.  35.,  199., 
IV.  380.,  8.  N.,  Krám.  Slov.  9.,  Sohd.  IL 
86.,  I.  833..  Bř.  N.  187.,  Sfk.  188.,  Sř.  Poč. 
267. 

Alabaatřec,  stěrce,  eHábastrwee,  vee, 
m.  =  paúbél,  der  Alabastrit  Šm.,  Bk. 

AlaoastroTec,  vz  Alabastřec. 

Alalle,  e,  f.,  řeo.  =—  nemoinost  eysloeo- 
«at»  ilánkovatti  svukjf.  Vz  Slov.  zdrav.  L  10. 

Alanin,  a,  m.,  v  tačbě.  Šfk.  662.,  Sfk. 
Poč.  484. 

Alant,  n,  m.  ^  oman. 

AlantoTý  kořen  (omankový),  die  Alant- 
wnnel.  81.  lea.  Vs  Slov.  zdrav.  1.  10. 

Alapatryta,  j,  f.,  jidlo,  zastr.  Jir. 

Alal,  e,  m.,  drah  slivovice.  Us. 

Alami.  Přidef:  z  nem.  Vz  Šfk.  297. 

Alaunovatý,  bohatý  na  alaaa,  oprav: 
bohatý  na  kamenec. 

Alba,  —  3.  =^  přitok  Divoké  Orliee.  Krč. 

Albánie,  vz  S.  N. 

Albatros,  a,  m.,  pták  brodivý.  A.  obrov- 
ský, diomedea  exolans.  Vz  Frč.  345. 

Albénice,  ves.  Tk.  V.  198. 

Albeř,  e,  f.,  ném.  Albem,  ves  n  Nové 
Bystřice.  Sdl.  IV.  157. 

Albera,  y,  m.,  os.  jm.  A.-ch.  L  188.,  Pal. 
Edh.  I.  117. 

AlbeHce,  dle  Badfijovice,  Albersdorf,  ve 
Slezsku.  Tk.  III.  118. 

Alberov,  a^  m.  Sdl.  Hrad.  IV.  203. 

Alb«rt,  a,  m.    A.  Ed.,  Dr.  a  prof.  ve 


yidni,  nar.  v  Žamberoe   "J,  1841.    Vz  Tt 

;.  vyd.  196.  —  A.  Mik.  z  Kamenka 

1617.    Vz  Jg.  H.  1.  577.,  Jir.  Rak.  I.  7., 


H,  1.  8.  vyd.  196. 


b.  H.  I.  227.,  Enc.  paed.  I.  186. 

Albertana,  spis  z  16.  stol.  Vz  Jir.  Rok. 
I.  8. 

Albertotyple,  e,  f.  =  Hasnikflv  obraz 
Albertem  zdokonalený.  Vz  KP.  IV.  540. 

Albik,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  681.,  III. 
407.,  IV.  721.,  V.  284.,  S.  N.,  Sbn.  292., 
327.,  444.,  663. 

Albin,  a,  m.,  nerost.  Bř.  N.  146. 

Albinísm-us,  n,  m.,  lat  =^  bélenka,  ne- 
barviwtt  duhovky,  čimi  oko  dostává  barvu 
rftiovon  a  jest  svétlopiaohé.  Vz  Slov.  zdrav. 
I,  10. 

Albion,  a,  m.^AngUcIco.  1466.  Vz  S.  N. 


Albit,  u,  m.  =>  Hvee,  neroat  Vs  Bř.  N. 
180.   Sohd.  IL  44,  KP.  III.  9.,  S.  N. 

Albo  =  antíH).  Slez.  Na  Ostrav.  Tč. 

AlboTý,  eine  Farbe  bei  Geweben.  Po- 
stavy tH  bilé  a  tři  albové.  1557.  A.  sukno. 
Gl.  1. 

AlbrechtlM,  dle  Badéjoviee,  Albreeh- 
titz,  samota  a  Lomnice  v  Budéj.;  samota 
u  Kutné  Hory;  vsi  a)  n  Hodkovic,  b)  a  Ho- 
lice, c)  n  Vodiian,  d)  a  Bystřice  na  Mor. 
A.,  Alorechtsehlag,  ves  n  Prachatic.  PL.  — 
Dal.  Jir.  188.. Gt.  Blk.  Kfsk.  1379.,  8.  N., 
Sdl.  Hrrd.  I.  39.,  61.— 62.,  83„  H.  18.-15., 
34.,  107„  109.,  2:20.  V  Albrechticích  n  Tý- 
niitě  véai,Jak  se  bére  mira  nadýnko  itondve. 
Vz  Sbtk.  Kr.  h.  5.  —  Tk.  I.  87.,  III.  172. 

Albreehtiéky,  dle  Benátky,  Olberador^ 
v  PHboraka  na  Mor. 

Albrlb,  n.  m.,  o  orig.  alkib,  znamená 
asi  tolik  00  Uezenaá  kost,  aatragalos.  SaL 
237. 

Alb-um.  Přidej :  A.  ua  podobizny,  na 
fotografie,  Photographienalbam.  NU  Vs  Enc. 
paed.  1.  186.,  S.  N.  —  A.  =  ienský  ttydký 
úd.  U  Nepoméřic  u  N.  Brodu.  Kč. 

Albnnun,  u,  m.  ^  MSfcomno,  das  Albu- 
min. Nz.,  Krám.  Slov.  10.,  Sfk.  Poč.  591., 
Sohd.  I.  410.,  Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N. 

Albaminorle,  e,  f.  =■  vymňováni  »oH, 
která  n  vitUm  mnoistvi  bwíoviiiM  obsahive- 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  11. 

Albusta,  y,  m.  »  Augustin.  U  Domažlic. 

Aieny.  Přidej:  náhihy,  hatk!/.  Šp.  Hk 
praví  —  podloiky,  jei  dávaji  ievci  pod  nár^ 
aby  rozílřili  Drozati,  snad  x  ném.  Hals. 

Al«i  roh.  Yega  L  64. 

Aldamii,  e,  m.  =-  dar,  Ktitip,  rnsdo,  das         i 
Gesohenk,  der  Leihkauf,   Lohn.  Mor.   Pane 
náfi,  chystej  nám  aldamái,  chystej  nám  ho         I 
z  lásky,  sbírali  jsme   klásky.    Si.  P.  555.,  , 

Vek.,  Brt.  P.  38.  DéUjí  aldamái  (Utknp).  ' 
Šd.  Cf:  Odomái.  -  A.  —  obšinkjf,  doiató,  i 
das  Emtefest  Na  mor.  VaL  Vek.  ' 

Aldehyd,  u,  m.,  v  Inčbé,  kapalina  z  nhUkn,  I 
vodíku  a  kyslíku:  C,  H.  O,,  der  Aldehyd. 
Sfk.  432.,  m.,  Nz.,  Šfk.  Poč.  414.,  Scikd.  | 
I.  389.,  393..  S.  N.  A.  ammonaM,  Aldehyd- 
ammoniak.  Nz.  A.  akrylový,  aUylový.  aoí- 
sovy,,  benzoový,  oetoř^,  protokateebový. 
Vz    Šfk.  Poč.  402.,  553.,  640.,  443.,  6^. 

Aldehydammon,  a,  m.,  v  lačbé.  Vs  Sfk. 
Poč.  443. 

Aldembork,  a,  m.  Hrabe  i  A-ka.  Dal. 
Jir.  66. 

Ale.  Str.  21.  a.  ř.  sd.  13.  Přidej:  Ale 
toho  i  jeden  nevidieie:  Ale  kdyi  uaři,  ie . .; 
Ale  mrzi  nme  i  mluviti.  Dal.  Jir.  59.,  75., 
167.  Jir.  praví,  ie  v  BO.  ale  vidy  na  za- 
čátku vety  se  klade.  Gb.  praví  ve  vydání 
Ž.  wit.  (str.  213.):  AU  bývá  ve  své  vété 
vidv  na  místé  prvém  (2.  6.,  1.  3.  a  j.>;  od- 
chylkou: pravý  ale  co  učinil.  10.  4.  Ve 
svém  Bruse  (str.  363.-368.)  doporučuje  Ht 
klásti  ak  na  první  místo.  —  Ib.  ř.  zd.  12. 
Přidej :  Ale  se  někdy  rosdéli^e.  A  toho  Ie 
nevíi,  jei  Jsi  hubený.  Bibl.  —  Str.  31.  b. 
ř.  sh.  8.  Přidej  za  Br. :  Buoh  mnoj  přiká- 
zal vie  prodadůo  chudým  dáti  ale  ne  bo- 
hatým. PasB.  14.  stol.  (MUB.  1888.  lU.).  — 
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Ib.  ř.  zh.  9.  Za  Br. :  Zté  pivo  variS,  ale  ho 
Typiiefi.  Mt.  S.  I.  102.  Rile  veliká,  ale  cář 
daleký  (daleko  ka  Bpravedlnoatí ;  také  mnoho 
ae  slibuje,  ale  milo  plni).  Dbv.  —  Ib.  ř.  sh. 
SI.  za  Ctib.:  Nic  jí  nezbylo,  nic,  ale  pra- 
nic. Sá.  T  Obt.  i.  180.  EÍde  pak  be  se  ne- 
dilo,  ale  nedilo!  V  Bohoslavsku  na  Mor. 
Neor.  -  Ib.  i.  zd.  35.  za  a  kdy:  Nemái-li 
krunšpátn,  ale  vezmi  střída  z  rwíného  chleba; 
Pakli  mn  (koni)  to  nepomůže,  ale  pust  krev 
ze  vSeoh  noh.  Db.  Třeba  jau  já  chudobného 
rodo,  ale  mne  maměnka  nedá  ledakému. 
Si.  P.  815.  A  který  se  tak  neproklal,  ale 
každého  ihned  dobili.  Let.  25.  Aé  já  tomu 
nerozumiem,  ale  kostel  rozumie.  Št.  Kn.  S. 
13.  —  Ib.  ř.  zd.  30.  za  Kom..-  Nemáte  li 
červený  (vejce),  d^te  ale  bílý.  Sbtk.  Ne- 
mohl-li  dáti  ale  korec  ovsa.  Dal.  171.  Ó  mój 
milý  syna!  OzH  sě  ale  jedinú.  Kat.  755. 
Dadief  mu  doatí  zvěřiny,  pakli  nenie,  ale 
kaie.  Žk.  155.  Nemohú-li  jinač,  ale  kožich 
na  raby  obrátíce  chodí.  BN.  Milá  chudobo, 
nen%jli-li  se,  ale  se  vyspíš.  C  —  JPotnatn. 
Zk.  v.  Ski.  549.-550.  nii,  že  má  zde  aU 
význam :  avpoA,  eňeapoé.  Ht.  v  Brs.  264.  tomu 
odporuje.  Vz  tam  ince.  —  Ib.  ř.  zd.  28.  za 
Srt.:  Stoji  to  ale  dva  krejcary.  U  Polné. 
Brnt.  Máín  ale  půl  třetí  kopy  žita.  Na 
Zlinsko.  Brt  Nejspíše  jich  tam  bylo  ale 
pét  U  Byehmb.  Dšk.  Dal  mu  ale  5  krej- 
carA;  Bade  ale  6  hodin.  U  lYebíče.  Gn. 
Vz  Brt  8.  8.  vyd.  186.  —  Ib.  ř.  zd.  27  m. 
fbrš^  dej:  ,bri^  a  ,ie'.  Nekradní  mé,  iuhaj, 
sám,  ale  že  priď  s  Indmi  k  nám.  81.  pi.  Sf. 
L  45.  Potom  sě  jest  viec  nenavrátil  Jero- 
boam  s  své  cesty,  ale  brž  opak  aéinil.  Bj. 
Šlechtici  jeho  nebndů  tu,  ale  krále  brž  vzý- 
vati bodů  (potius).  BO.  Ty  tři  cesty  znáti 
řilno,  ale  že  ovšem  úsilno.  Alx.  (Jir.  Anth. 
3.  vyd.  33.).  Nenie  chvála,  ale  brž  po- 
baněnie;  Nemá  ho  pro  požitek  télestný  mi- 
lovati, ale  brž  v  nenávisti  mieti.  Hus  II. 
122.,  I.  156.  Vz  Jir.  Nkr.  88.  —  Ib.  ř.  zd. 
21.  za  Zk.:  Bratří  netoliko  sebe  chválí,  ale 
také  jiné  potopují.  Štr.  —  Ale  co  by  =  ne. 
Na  Slovácku.  Tys  mi  to  maso  snědl?  Ale 
co  by !  Brt  —  ÁJe  šok  ba  =  ano.  Mor.  Brt 
D.  170. 

Alebo  =  aiuito.  Mor.  a  Slov.  Bkd. 

Alebrž.  Přidej :  a.  10. 

AIe«'  =  áíe  n  (H).  Slov.  Už  máš  mnoho 
na  rováši;  alec'  to  kedysi  šecko  naraz  vy- 
plácím (hrozba)!  Kr.  Sb. 

Ale  kaj  =  ale  kde.  Na  každou  otázka, 
k  níž  se  záporně  odpovídá,  říká  se:  Ale 
kaj.  Je  ti  zima  V  Ale  kaj.  U  Opavy.  Pk. 

Aleluja,  vz  AUeluja  (i  v  dodatcích). 

Alembik.  Dodej:  Vz  S.  N. 

Alena,  y,  f.,  os.  jm.  =  Helena.  GL  2., 
Mas.  1880.  445.,  Pal.  Rdb.  I.  117. 

AleJiák,  a,  m.,  os.  Jm.  na  Vsacka.  Vek. 

Alenfonský.  A-ské  krajky  jsou  králov- 
nami krigek.  J.  Děděéek. 

Alenkov,  a,  m.,  Allingaa,  ves  u  Hroto- 
vic na  Mor. 

AlenkoTice,  dle  Budějovice,  Allenkowitz, 
ves  n  Napajedel.  Tam  vyslovují  r  m.  f,  proto 
na  ně  složili  říkadlo:  Priďte  k  nám,  kmo- 
tríčkul  Šak  k  nám  treflte:  je  před  naším 
ořech  ohiapák  a  strešňa  krupaiia,  tri  schodky 

KoltaTi  Ctiko-nSiii.  ilonlk.  T. 


ke  dverom  a  nade  dverama  vyřezávaná  kře- 
pelka. Sbtk.  Krát  h.  143. 

Alespoň.  Pfídej.  Vz  Mkl.  S.  111. 

Aleš.  Přidej:  A.  Pavel.  Blk.  Kfsk.  1256. 
A.  z  Ryzmburka.  Žžk.  7.,  Tk.  IV.  241.,  V. 
234. 

Aletin-ns,  a,  m.  A.  Adam  a  Mikul.  1570. 
j  Vz  Jg.  H.  I.  529.,  Jir.  Ruk.  I.  9. 

Alenronova  zrna.  Vz  Rose.  24. 

Ale  Tšak  to  věda  znej.  Bart.  235.  12., 
363.  29. 

Alexandr,  a,  m.  ~  Alexander.  —  A., 
křestní  jm.  A.  šel  na  vandr,  koupil  si  tam 
cnkrkandr.  Us.  Kšt  —  A.  =  papimSek,  pa- 
laeornis.  A.  malý  ěi  papoušek  obojkový, 
p.  torquatas,  a.  vousatý,  p.  Laciani,  bolobo- 
barvý,  p.  colnmboides,  veliký,  p.  e^ypatrius, 
modroblavý,  oyanooepbalas.  Brm,  Živ.  zv. 
II.  139>,  144. 

Alexandrei-8,  dy,  f.,  báseň  o  Alexandrovi 
z  13.  věku.  Vz  Jir.  Ruk.  L  12.,  Listy  filol. 
IX.  104.-117.,  X.  69.-84.,  275.-301.,  398.-406., 
S.  N. 

Alexandrijský.  A.  bibliotheka,  škola, 
válka,  nářečí,  kodex,  sedmihvězdí,  patriar- 
chát, překlad,  věk.  Vz  S.  N. 

Alexej,  «,  m.  Na  sv.  Alexeje  s  hor  se 
voda  leje.  C. 

AJe:!da,  e,  f.,  alexia,  brouk.  A.  kulovitá, 
a.  globosa.  Kk.  Br.  415. 

Alfabetický,  alphabetisch. 

Algebra.  Přidej :  Vz  Stí.  Alg.  108.,  109., 
86.,  Enc.  paed.  L  192.— 200.,  8.  N. 

Algebraický.  Přidej:  A.,  fankce,  rov- 
nice, křivka,  S.  N.,  čísla,  Ces.  matfa.  X. 
281.,  čáry,  Vnč.  2.,  měřictvl,  řeč,  Šim.  41., 
103.,  tvarosloví.  Stč. 

Algebraista,  y,  m.  =  kdo  algebrou  se 
iahývá,  der  Algebraist  Sim.  13.,  39. 

Alsy  ==  rasy  (rostl.). 

Alhambra,  y,  f.  =  (červený  dům),  krá-' 
lovský  hrad  Maurů  v  Granadě,  pro  krásu 
saracenské  své  stavby  na  slovo  vzatý,  strmí 
na  skále  skryté  lesem  morušovým  a  činí 
s  30  věžemi,  paláci,  dvory  a  hradbami  svými 
téiúéř  malé  město,  jež  sotva  za  '/i  hodinj; 
obejíti  lze.  Jest  obehnána  hradbami  a  zděmi 
5  m.  silnými.  KB.  315.  Vz  KP.  L  144.,  8.  N. 

Alhidada,  y,  m.  =  rameno,  na  němž  no- 
nius  přidělán  jest.  ZC.  L  20.,  42.  Vz  Mj.  7., 
KP.  II.  132. 

Alchemie,  e,  f.  •=  umění  tajemné  pro- 
měňovati kovy  neušlechtilé  v  zlato.  Vz 
KP.  IV.  8.,  8bn.  322.,  801.,  942.,  Enc.  paed.  L 
201.— 204.,  8.  N.,  Sdl.  Hrd.  III.  41.— 42. 

Aleliymie,  tz  Alchemie. 

Aleliymlsta,  y,  f.,  kdo  se  átchymii  ta- 
bývá. 

AU  (baša),  tur.,  dle  Sudt. 

Alignement  (aliiýeman),  n,  m.  =  smy- 
šlená přimka  od  hvězdy  k  hvězdě  vedená, 
die  Schnnrrichtnng.  Stě.  Zem.  26.  Vz  S.  N. 

Alija,  e,  f.  =  aleje.  U  Místka.  Skd. 

Alikant,  u,  m.,  víno,  der  Alikante.  Ali- 
kantské  víno.  Šp. 

Alikantka,  y,  {.,  alikantská.hrosinka, 
die  Alikantenrosine.  Sp.  . 

Alina,  y,  f.,  jm.  myslivecké  feny.    Skd. 

Alizarin,  u,  m.  =  červené  barvtvo,  vy- 
skýtujid  se  v  mofeni,  Alizarin.  8.  N.,  Sfk. 
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586.,  Sfk.  Po&  666.,  Sohd.  I.  403.,  Krám. 
Slov.  10.  A.  tikftaliDový.  Pnn. 

Alka,  y,  f.  Alky,  afcidae,  plovaoi  ptáci, 
podobni  tujfiikům,  íiji  n  břenů  mořských 
severni  polokoule.  A.  obecná,  alca  torda, 
veliká,  a.  impeanis,  Fti.  342.,  norvéžská. 
Schd.  n.  478.,  Vega  I.  62.,  242.,  247.,  II. 
74. 

AUuik,  a,  m.  =  átkajtký  verá.  Dk. 

AlkaJský.  PHdej :  KB.  6. 

Alkaleseenee,  e,  f.,  die  Alkalescenz. 

Alkali.  Přidej:  das  Langepsalz,  Alkali. 
Ví  KP.  IV.  387.,  Sík.  145.,  Sfk.  Po«.  27., 
249.,  S.  N..  Krám.  Slov.  10. 

Alkalleký,  langeosalzartitr.  Vz  Sobd.  I. 
822.  PHdcjj:  A.  ohnt,  Kk.  Fya.  60.,  teku- 
tina. 

Alkalto,  vz  Alkali. 

Alkallinetri«,  e,  f.    Vz  KP.  IV.  446., 

AÍkalnlta,  j,  f.,  die  AlkalnitSt 

Alkaloid,  o,  m.,  Pflanzenatoff,  welcher 
alkaliaoh  virkt,  das  Alkaloid.  Nz.  Sohd.  L 
392.,  8.  N.,  Šfk.  611.,  Kk.  12.,  Sfk.  Poí. 
573.,  574. 

Alkana,  y,  f.  =  kofen  anéhuay  hanMské 
(anohnaa  tinctoria),  má  v  aobé  barvivo  čer- 
vené, anchasin,  povahy  ptyakyřiénaté.  Vz 
áfk.  589.,  Schd.  I.  403. 

Alkarazzas  -^  chladiči  hiinini  nádoby. 
Vz  KP.  IV.  862. 

Alkarsln,  n,  m.,  starií  jméno  kysličníka 
kakodylnatého.  Vz  Šfk.  682.,  Sfk.  Voi.  467., 
8.  N. 

Alkermes.  Oprav:  V  Km.  II.  (nový  béh) 
206.  pravi  se,  že  to  není  bylina,  nýbri  a. 
6i  kermes  Se  šlovou  samice  oervce  polského 
(coccns  poUonioa)  a  dubového  (c.  illicis), 
n  Plinia  cocci  grannm,  později  grana  cher- 
mea,  ScharlachbeereD,  a  nás  krev  svato- 
janaká.  Bobule  lifiidla  obecného  šlovou  téi 
Kermesbeeren,  Scharlachbeeren,  ale  nikdy 
alkermes.  Ale  v  SIb.  254.  je  a.  =  liOdlo, 
phytolaca,  Kermesbeere.  Vz  AlkermesovÝ, 
Krám.  Slov.  10.,  S.  N. 

AlkermesoTy.  A.  jahody.  Vz  Alkermes 
ku  konci.  Kh. 

Alkohol.  PHdej:  A.  z  aiab.  k.  =  lik 
hesvodný,  destillováním  nabyly,  ganzlich 
entwSsserter  Weingeist,  der  Alkohol.  A. 
amylový,  butylový,  Butyl-,  oerylový,  oety- 
lový,  ethylnatý,  Aethyl-,  fenylnatý,  feny- 
lový,  Fenyl-,  kaproyloyý,  kapiylový,  kre- 
sylový,  melilový,  Helissin-,  methylový,  Me- 
thyl-,^propyIový.  Vz  Sfk.  460.,  462.,  478., 
480.,  Šfk.  Poí.  464.,  452.,  466.,  424.,  450. 
A.  aethyleničitý,  Šfk.  Poé.  477.,  aethylovÝ, 
Ib.  431.,  allylnatý,  ib.  500.,  benzylnatý,  ib. 
540.,  cinamylový,  560.,  fenylallylovy  660., 
fnrfnrovy,  518.,  glycerylový,  495.,  heply- 
lový,  456.,  hexvlový,  455.,  isobutylový,  453., 
kapry  lovy,  456.,  koniferylový,  544.,  myrioy- 
lový,  456.,  oktylový,  456.,  oxybenzylo>y, 
542.,  pen^rlový,  454.,  propargylový,  507., 
silikoheptylový,  469^  silikononyloř^,  470., 
tertiamr.  463.-487.,  Prm.  m.  č.  15.  A.  dvoj- 
sytný  (glykol),  der  Glykol,  trojsytny  (gly- 
cerin), der  Glycerin.  SI.  les.  A-ly  normalné, 
isonormalné,  primárné,  sekundárné,  terti- 
•mé.  Vz  Sfk.  Po«.  422.,  423.,  417.,  Sohd. 


I.  389.,  392.,  388.,  Eno.  paed.  I.  904.— 211., 

Alkoholát,  n,  m.,  v  lu^bé.  Vz  Šfk.  Poi. 
433. 

AlkohollMce,  «,!■<=  alkdioliaováni: 
v  lékárně  =  třeni  sneb^eh  látek  na  práiek. 
Krám.  Slov. 

AlkohollsoTáni,  staěi:  alkoholováni. 

AlkoholoTitý,  alkoholartig.  A.  nipcg. 
Us.  Pdl. 

Alkoholomotr,  u,  m  =  Khomir,  der 
Weingeistmesser,  die  Brauntweinwa^,  der 
Alkoholometer.  Vz  KP.  11.  41.,  S.  N.,  Schd. 
I.  890. 

Alkoran,  a,  m.,  das  Religionsgeaetxbuch 
der  Hohamedaner. 

Alkyone,  y,  f.  »  Kvoinoj  souhvězdí. 
Sté.  Zem.  33. 

Alkýi^,  e,  m.,  vz  Arkéř. 

AUahoTaf  =-  po  twecfot  aUah  (=  Bftb) 
volaU.  Slov.  Kvira,  kvičia,  revú,  allahqjú. 
Sldk.  121.  —  Zbr.  Hry  184. 

Allantom,  n,  m.  ■=>  látka  tvořící  se 
z  kyseliny  moěové.  Vz  Sfk.  676.,  Nz- 

Alleeorieký.  Přidej:  A.  pianě,  vz  SS. 
P.  666.,  789.,  socha,  Brt.  Cit.  pro  IV.  tř. 
191.,  malba,  Ds.  Pdl.,  básnictví.  Vz  Jg. 
Slnost  153. 

AlleKorie,  e,  £.,  die  Allegoríe,  Bildtede. 
A  pHdej.  Vz  Obrazy  iivota  1876.  ě.  5.  (Na 
pouíti),  Blahověst  1870.  &  17.,  Světozor 
1874.  č.  19...  Kvě^  1871.  &  4&,  Sbn.  8^., 
821.,  -824.,  Listy  Biolog.  I.  98.,  Ene.  paed. 
I.  214.-218.,  S.  N.,  Jg.  Slnost  154.  ahbvne 
JUMtaj. 

Allegro,  it  ==  vadě,  v  hudbě.  HH. 

Alloknla,  y,  f.,  allecnla,  bronk.  A.  linědá, 
a.  morio.  Kk.  Br.  254. 

aleluja.  Dodej :  Má  toho  do  aUelaja  (až 
doaf).  Us.  Mý,,  Bjik.  —  A.  -=>  itavO^  ozalis, 
der  Sanerklee,  roatl.  Slb.  635.  Na  Ostav.  ^ 
BOJtH  ttii.  Té. 

Allemontit,  n,  m.  —  nerost  skláduid  se 
z  arsenu  a  antimonu  (SbAs*).  Vz  Bř.  N. 
209. 

Allepaký.  A.  neštovice,  die  AUepopustel. 
Nz.  Ik. 

Allersovka,  y,  f.  =  Allersova  tyékovi 
pilka  toéná,  AÍleťs  FlttgelsSge.  SI.  lee. 

Allianee.  Přidej :  A.  =  spolek  mezi  dvěma 
státy,  zvláitě  takový,  jimž  jeden  dmhéma 
pomoc  ve  válce  slibuje.  S.  N.  A.  offensivni, 
defensivni.  Osv.  I.  302.  A.  israekká  vie- 
obecná,  vz  Eno.  paed.  I.  218.  A.  svatá.  Vz 
S.  N. 

AUianeoTý  dort,  Allianoedorte.  Sp. 

Alligationis  reguls,  v  arith.,  aUiga&ii 
pravidlo.  S.  N. 

AUigařni  počet,  die  Alligationsrechnnng. 
8.  N. 


AlUgator,  a,  m.  =>  lu^man.  Vz  Fr5. 
S.  N.,  Schd.  II.  481.  A.  černý,  a.  nicer.  der 
Mobrenkaiman.  Brm.  Živ.  zv.  III.  189. 

Alliteraee.  Přidq:  Vz  Jlr.  Nkr.  97.,  Šrc 
137.,  8.  N.,  Jg.  Slnost.  78.  A.  silná  (vlastni), 
slabá  (zdánlivá),  osobitná,  spojovací  či  rhyth- 
mická.  Dk.  P.  896.,  396. 

Allodlalni  statek  (vlastní),  vz  Allodinm, 
8.  N. 
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Allofán,  n,  m.,  nerost.  Vs  Bř.  N.  164., 
Nz. 

Allaehromatický.  A.  (zbarvený)  nerost, 
který  má  nahodilé  barvy.  Vz  Idiochroma- 
tický. 

Allopathieký,  allopathisoh.  A.  léieni. 
0»Y.  L  639. 

Allopathie.  Přidej:  Heilmethode,  nacli 
welchoT  man  lUttel  anwendet,  die  eine  dem 
Uibel  eDteegeDgeaetite  Wirkang  bervor- 
bríngen.  Vz  o  tom  lépe  ve  Slov.  adrav.  I. 
11. 

Allotrla.    Pfídej:  Vz  Enc.  paed.  I.  321. 

Allotriofagie,  e,  f.,  řee.  =  jedení  nezá- 
živných a  hnusných  věci:  křidy,  nhli  a  p. 
Vz  8.  N. 

AUotrople,  e,  í.,  v  InSbé,  jinotttannogt 
prvků,  die  Allotropie.  Nz.  Vz  áfk.  Poé.  21. 
.  AUoxan,  n,  m.,  v  Inébé,  der  AUozan.  Nz., 
Sfk.  674.,  gtk.  Poé.  523. 

AUoxanoTý,  Alloxan-.  A.  kyselina.  Nz. 

Alloxantin,  n,  m.,  v  luébé,  der  Alloxantin. 
Nz.,  Šfk.  676,  Šfk.  Po«.  522. 

AlluM.  Přidej :  Vyhrál  jako  Basi  n  Slav- 
kova (prohrál).  Cf.  Jg.  Slnosf.  68. 

Allu'vialebene,  něm.,  naplavená  rovina, 
á.  a  Ž. 

Allnvlaliii,  Allnvial-.  A.  doba.  Sté.  Zem. 
729.  Člověk  v  době  a.  Kré.  G.  1033. 

Allnvl-iuii.  Přidej:  Vz  Kré.  214.,  980., 
1021.    KP.  ni.  43.,  Sté.  Zem.  729.,  S.  N. 

Aliyl,  Q,  m.,  v  laébě,  der  Allyl.  Nz.,  Šfk. 
525. 

Allylen,  n,  m.,  v  laébě.  Vz  Šfk.  Poé. 
507. 

AUylnatý,  Allyl-.  A.  kysliénik,  das  AUyl- 
oxyd,  symik,  Allylsalpbid.  Kz.  Vz  Alkohol. 

AllyloTý,  vz  Aldehyd. 

Almanach.  Přidej:  A.  =  seznamenáni 
měsicAv  a  svitkO,  jež  hvězdáři  arabStí 
o  novém  létě  přátelům  posýlali  darem;  ve 
středověká  =  kalendář,  pozdéii  přidávány 
i  zprávy  jiné,  povídky,  anekdoty,  struéoé 
cestopisy,  básně  a  hádanky;  koneéné  byla 
kalendárská  éásf  vůbec  vynechána  a  xflstal 
jen  zábavný  a  ponéný  obsah.  Vz  vlče  v  Ene. 
paed.  I.  222.,  S.  N. 

AI  manco  =  nedoplatek,  kopečky.    Eh. 

Almandin,  n,  m.,  vtáený  granát,  vyniká 
průzraénostl  a  barvon  éervenoa  jako  krev 
nebo  éervenohnédou.  Vz  Bř.  N.  172.,  Kť. 
III.  188.,  192.,  KP.  IV.  198. 

AI  marco  =  placeni  za  kovovoa  hodnota 
zlata  a  stříbra,  jenom  tolik,  zaé  kovová 
hodnota  zlata  n.  stříbra  stoji.  Kh. 

Almirek,  rkn,  m.,  u  soukennlkA,  der 
Biethkamm,  Scheidekamm.  Nvk. 

AlmavlTa,  v,  f.,  die  Almaviva,  eine  Art 
Griespadding.  Sp. 

Almazia,  e,  í.,  der  QOttertrank ;  ománkové 
víno,  der  Alantwein.  Slov.  Bern. 

Alméř,  e,  í.,  vz  Almara.  Němc.  IV.  212. 

Almukantharat,  arab.  —  rotmobišnik 
obzornikový.  Sté.  Zem.  59. 

Almiizek,  zka,  m.  =piivišek,  ohráeek 
p.  Marie  na  růženci.  Cf  Ajřnnsek. 

Almuženka,  y,  f.,  die  PfrQndlerín.  Dcb. 

Almužna.  Přidej  za  Lb. :  A.  =°  každÝ 
dar  z  dobré  vůle  chadémn  ndělený.  Vz  S. 
N.,  Mkl.  Etym.  2.  Almužny  éinlti.  Dal.  66., 


158.  Mordéři  chudých  jsA,  ktož  jim  a-nu 
drží.  1. 476.  Sám  Bůh  kupuje  se  za  almnžnn. 
V.  Ten  kostel  Štědrými  almužnami  nadala. 
Pasa.  mas.  355.    Dobrá  a.  v  éas  nouze.  Bi. 

Almužnář,  e,  m.  =  almužnec. 

Almužnářka,  y,  f.  =>  álmužnice. 

Almnžnářský  =^  álmitinický. 

Almožnářství,  n.  =  altnušnictvi. 

Almužnec,  ence,  m.,  der  Pfr&ndler.  Dch. 

Almužní,  Almosen-.  A.  pokladnioe,  die 
Almoaenbflcbse.  Kk. 

Álmužnice,  e,  f.  =  almuienka,  die  Al- 
mosenierin;  die  Almosenbficbse.   Rk. 

Almužnický,  PfrUndler-.  A.  vůz.  Kká. 
Td.  183. 

Almnžnlctrí,  n.,  das  Almosenieramt 

Almnžnik,  a,  m.  =  almužnec,  der  Almo- 
senier.  Vz  S.  N.        , 

Aloe.  Přidej:  Vz  ČI.  136.,  150.,  Kk.  126., 
181.,  Kstp.  1605.,  1524.,  1604.,  Krám.  Slov. 
11.,  Roso.  110.,  Aloevuik,  Schd.  I.  407., 
Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N. 

Aloeovitý.  A.  rostliny,  yucoeae:  aloe, 
ynka,  žlntokap.  Vz  Rstp.  1579.,  1604. 

Aloeový,  Aloe-.  A.  pryskyřice  (vz  Aloin). 
81.  les.  . 

Aloevnice,  e,  f.  =  áloeenik.  8m. 

AIooTnik,  a,  m.  Přidej :  A.  divoký,  aloe 
ferox,  die  Stachelaloe,  hrozničkový,  a.  uv«- 
ria,  Tranbenaloe,  mydlinatý,  a.  saponaria, 
die  Seifenaloe,  pavuéinatý,  a.  arachnoidea, 
die  Spinnengewebealoe,  strakatý,  a.  varie- 
gata,  die  Rebhflhneraloe,  stromovitý,  a.  arbo- 
rescens,  Stamm-  o.  Stengelaloe,  široký,  *. 
refnsa,  die  Polsteraloe.  Sm.  A.  obecný,  h. 
Tulgaris,  sokotorský,  a  socootrina,  klasatý, 
a.  spicata,  hrozný,  a.  ferox,  sochatý.  a.  di- 
chotoma,  jazykovitý,  a.  lingua,  perlatý,  a. 
margaritiíera,  deltovitý,  a.  retusa.  Vz  Rstp. 
1604.— 1606.  Cf.  Aloe,  rostl. 

Alof-U8,  a,  m.,  alophus,  brouk.  Kk.  Br. 
298 

Aloin,  a,  m.,  v  Inébě,  der  Aloin.  Šfk. 
577. 

AloiB,  Alojt,  Motfs,  a,  m.,  křestně  jméno. 
Brt. 

AlolsoT,  a,  m.,  Aloisdorf,  vsi  a)  u  Bě- 
chovic, b)  n  Plnmlova,  c)  n  Koldítýna: 
Aloisthal,  ves  u  Šumperka. 

Alonge.  Přidej:  A.  =  prodloužený  proužek 
(přívěsek,  návěsek,  Skř.)  na  směnkách,  pa- 
pírek tak  dlouhý  a  Široký  jako  směnka,  na 
kterém  se  dále  žinge.  Kh. 

Alonaea,  e,  ř.,  rostl.  A.  velkokvětá,  ru- 
mělková,  alonsea  grandiflora.  Dlj.  32. 

Alopeeia,  e,  f.,  řec.  =  lysina,  pleš.  S.  N. 

Aloys,  vz  Alois. 

Alpa,  y,  f.  =  hora,  na  Slov.  hole,  die 
Alpe.  A.  sněhová,  die  Schnee-,  seéná,  die 
MSh-,  vysoká,  die  Hoch-,  jalová,  die  Gelt- 
alpe.  SI.  les.  Vz  Alpy. 

Alpaka,  y,  f.,  kov,  Alpaka,  n.  Sp. 

Alpakový.  Alpaka-.  A.  lžíce,  naběraéka 
na  smetanu.  Sp.  ,  ,        t^  u 

Alpan,  a,  m.,  pl.  -ně,  der  Aelpler.    Dch. 

Alpář,  e,  m.  =  álpan.  Posr. 

Alpejčik,  8,  m.  =  Alpan.    Sm. 

Alpský,  Alpen.  Vz  Alpy  a  přidej :  A. 
růže  (křímka,  péniíník,  rhododendron),  kur 
(lagoposalpinns,  das  Alpenschneehuhn),  vitod 
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(polygala  cbiitnaebazas,  die  Kreuzblume), 
podnebí,  okraj,  krajina,  dobytek,  údolí, 
úžlabí,  les,  cesta,  pastva,  íooka,  Iniina,  stráň, 
tráva,  seno,  lovec,  páismo,  chlnm,  lesina 
(Alpenforst),  SI.  les.,  flora,  neděle,  bospo- 
aářstvi,  požáry  (řeřavé  osvětleni  nejvySsicfa 
vrcholků  alpských  červánky  večerními  po 
západu  a  ranními  před  východem  slnnce^, 
S.  N.,  jahoda,  pstruh  (skřiknik,  salmo  alpi- 
noB,  die  Alpenforelle),  sýr,  likér  z  alpských 
bylin,  Alpenkráuterliquenr,  Šp.,  slepenec, 
die  Nagelfluhe.  Bř..N.  247.  A.  země:  Ra- 
kousy dolni  a  horní,  Salcbursko,  Tyroly 
8  Vorarlberkem,  Štýrsko,  Korntany.  Eř. 
Stát.  Ď.  A.  fialka  (brambořík),  Pdl.,  holina 
(AlpenblOsse),  bříza,  betala  intermedia,  die 
Alpenbirke,  půda.  SI.  les. 

Alpy,  dle  Žena.  Cf.  Alpa.  Histo  čtyrUU 
polož:  vierwaldstádtshé,  místo  Pra-Alpy 
polož  prahorski.    Za  8.  N.  přidej :  Vz  Kré. 

0.  250.— 252.,  S41.,  846.  Alpy  pomezní,  die 
Gr&nzalpen,  pásmo  ii  pořadí  braniiných 
Alp,  die  Gr&nzalpenkette. 

Alstontt,  u,  m.  =  nbličitan  vápenato- 
bamatý.  Bř.  M.  149. 

Alšik,  a,  m.  —  Alei,  Albert.  OL,  Pal. 
Rdh.  I.  117. 

Alšovice,  dle  Badějovice,  Halscbowitz, 
ves  u  Železného  Broda.  PL.,  Blk.  Kisk. 
534.,  805. 

Altait,  n,  m.  =  tellarík  olovnatý,  nerost. 
Vz  Bř.  N.  210. 

AltaJ.  Dodej:  Vz  S.  N. 

Altarista,  y,  m.,  pl.  -sté  <=  kaplan.  Pal. 
Rdb.  II.  176. 

Alteraee,  e,  f.,  z  lat,  tměna,  UhnuH, 
tlost,  affekt,  die  Gremtithabewegung,  der 
Schreck,  Aerger. 

Alternativa,  y,  i.  ===  volba  jedné  ee  dvou 
vécí.  HáS  a-vu  voliti  to  nebo  ono.  Us.  • 

Alternativně  =  střídavě,  jednou  ze  dvou 
to,  po  druhé  ono,  abwecbselnd.  Kb. 

Altťrnujici  střelba  =-  střídavá.  Bk.  A. 
funkce.  Sté.  Dif.  5. 

A  Itista,  y,  m.  =  kdo  zpívá  alt. 

Altistka,  y,  t,  die  Altístin. 

Altovka,  y,  t.  «=  plechový  nástroj  hudební, 
das  AIthorn.  Vz  MU. 

Alumen,  u,  m,  vz  Kamenec,  čs.  Ik., 
Sal.  92. 19.  Vz  Sfk.  Po«.  297.,  Schd.  I.  837., 
8.  N. 

Alumia,  e,  f.  =  kysličník  hlinitý,  die 
Thonerde.  Vz  Schd.  I.  337. 

Aluminat,  o,  m.,  v  Inčbě,  Aluminat,  n. 
Nz. 

Aluminiový,  Aluminium-.  A.  plech.  ZC. 

1.  112. 

,  Aluminit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  163., 
Šfk.  204.,  296.,  Schd.  II.  40.,  S.  N. 

Aluminitan,  u,  m.  =  hlinitan,  Aluminat 
Nz. 

Aluminitý  ==  hlinitý.  A.  soli,  Alumium 
oxydsalze,  kysličník,  Alumiumozyd,  o. 

Alumini-um,  a,  n.  =  alumium,  Minik, 
rvek.  Vz  Šfk.  201.,  Šfk.  Poč.  294.,  Schd.  I. 
37.,  KP.  IV.  299.,  S.  N. 

Alumi-um,  a,  n.,  vz  Aluminium. 

Alumnat,  u,  m.  =  ústav  k  vychováváni 
kniži,  seminář;  chovanec  slově  alumnus. 
Vz  Enc.  paed.  I.  225.-229.,  S.  N. 
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Alůn,  n,  m.  A.  kvasičnébo  času,  a.  kvasnic 
vinných,  a.  z  kvasnic.  Vz  Sal.  237. 

Alunlt,  o,  m.  ■=  hamenečntík,  der  Alsan- 
stein.  SI.  les.  .Vz  Krě.  Q.  965..  Sfk.  20í„ 
Schd.  II.  40.,  Sfk.  Poč.  297.,  KP.  IV.  455.. 
S.  N. 

Aluíe,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Sdb.  I.  117. 

AlymedoTina,  y,  f-,  Alymeth  (eiae  Art 
Oetrank).  Sp. 

Alžběta,  y,  f.  Za  íg.  polož:  Potkala  jo 
sv.  Alžbětýja,  kaj  též  iaei,  sestřičko  mi 
milá.  SS.  P.  5.  O  A-tách  vz  S.  N. 

Alžbětin,  a,  m.,  dvůr  a  Lise  v  Nymbniska. 
PL. 

Alzir,  a,  m.  Vz  S.  N. 

•ám.  Přidej:  Ve  vzorci  Kost  dativ :  kosfam 
Na  Zlinskn.  Brt.  —  Om  m.  ám :  Pojecbamy 
=  pojecháme.  U  Lachd  na  Mor.  BrL  v  Osv. 
1884.  33.,  Brt  D.  102.,  115. 

-ama.  Přidej:  Na  Mor.  (na  Zlinskn  a  j.l 
přípona  instr.  pl.  vzorce  Syba,  ale  také 
vzorců:  Kost,  Slovo,  Znamení;  pravidelní 
přípona  zachovala  se  toliko  v  některýcli 
instrumentalech  předložkových :  pod  plotj, 
s  terna  penězi  a  hlavně  v  instmmentale  jmen 
místních:  za  Topolany.  Brt.  Na  mor.  Slo- 
vácku jest  -ama  pravidelnou  koneovkuo 
instrnm.  pl.  Brt  L.  O.  223.  Běžné  -<ma 
v  instr.  pl.  jest  nesprávno  náležejíc  došlo. 
Bž.  95.  Vz  Duál,  Brt  D.  (vz  jednotliví 
různořeči)  115.,  113. 

Amade-ns,  a,  m.  1725.  Vz  Jg.  U.  I.  5^.. 
Jir.  Rnk.  I.  12. 

Amalgam,  n,  m.  =  roetok  kovi  ve  rtuH. 
das  Quickmetall,  Amalgam.  Přidej :  A.  dra- 
slíkový, das  Kaliauamslgau],  Nz.,  ammo- 
niový,  Ammoniumamalgam.  SI.  les.  Cf.  Bř. 
N.  206.,  113.,  Schd.  II.  60.,  Šfk.  345.,  Šfk. 
Poč.  216.,  250.,  293.,  8.  N.,  Schd.  I.  149. 
319.,  354.,  KP.  IV.  200.,  215.,  217.,  251, 
577. 

AmalgamoTaci,  zum  Amalgamiren  die- 
nend.  A.  mlýnek.  NA.  IV.  171. 

Amalgamováni,  n.,  das  Amalgamires. 
A.  americké,  enropské.  Vz  KP.  IV.  214., 
215.,  8.  N. 

Amalgovati  ^  po-,  nartutiti,  kov  se  rtuti 
sloučiti,  amalgamiren.  —  co  éim:  zlatu 
rtuti.  Us.  Pdl. 

Amalgamovna.  Přidej  .  das  Amalgamir- 
werk.  Vz  8.  N. 

Amalie,  e,  Amálka,  y,  i.,  žen.  jméno. 

Amaliin  dvůr  na  Křivoklátkn. 

Amálka,  y,  i.,  vz  Amalie.  —  A.,  íarhia 
na  Kladné. 

Amand-U8,  a,  m.  <=  Miloslav.  Šd. 

Amant.  Přidej:  galán,  frajer,  synedek. 

Amantid,  u,  m.    Čs.  Ik.  VI.  180. 

Amanueng-is,  a,  m ,  s  lat  =  pHruěi. 
písař  advoktUův,  Us.,  v  knihovnách  atd.  Vx 
Enc.  paed.  I.  229.,  S.  N. 

Amarantb,  u,  m.  =»  laskauec,  roatl.  Vt 
8.  N.,  Krám.  Slov.  12. 

Amarelle.  Přidej :  prnnns  ceraaos,  die 
Amaralle,  Sauerkirsche,  Glaskirsche.  Mllr. 
83. 

Amas-is,  a  {ne:  e),  m. 

Amanrosa,  ,y,  f.  =  Oepota,  oMofc  éentw. 
die  Blindheit  Čs.  Ik.  Va  S.  N. 


Amazoňan  —  Amfigen. 
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Amazoftan,  a,  m.,  droh  paponiků.  A. 
žlatokřídlý,  chryaotÍB  ochroptera,  skvruitý, 
ch.  flavomaealate,  modroéelý,  ob.  aestiva, 
pravý,  ob.  amaasonica,  ilntočelý,  oh  ochro- 
cephala,  temooéelý,  eb.  Sallei,  červenoiSelý, 
oh.  vittata,  ilatolici,  ob.  antumnalis,  6erveno- 
hřbety,  oh.  festi  va,  zlatohlavý,  ch.  Levail- 
lanti.  Brm.  Živ.  zv.  II.  79. 

Amazonaký,  Amazonen-.  A.  kámen  (vs 
Amazonový).  Usv.  I.  639.  Badem  jako  a-aké 
paoie.  Dal.  19. 

Amazovaný  kámen,  druh  živee,  nerost. 
KP.  III.  197. 

Amberský  paddiug,  Amberpndding.  Šp. 

Ambit.  Přidej:  Déí(  jich  nezmoii,  bláto 
iieb  v  ambite  t.  j.  v  okolku  neobopi.  Hus 
I.  2-20.  —  A ,  český  tanec.  Skd. 

Amblygonit,  a,  m.,  nerost    Vz  Bř.  N. 
168.,  8fk.  Poí.  241.,  Scbd.  IL  41. 
_  Aroblyopie,  e,  i.,  z  řeo.  =  tupoerákott. 
Cs.  Ik.  IX.  865.,  Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N. 

Ambo.  —  2.  A.  v  matb.  =  sestava  druhé 
PHdp.  A.  8  opakováním,  bez  opakováni. 
Šim.  180.,  181. 

Ambolnský  hřebiček,  Amboinanelke.  Sp. 

Ambony,  pl,  m.  =  óitlty.  Z  téchto  am- 
bonA   staly  se  později   Kazatelny.    Hadiera. 

Ambra.  Přidej:  Z  arab.  anbar.  Hz.  v  List. 
filolog.  Vil.  2.  Cf.  Sobd.  II.  438.,  Rstp. 
1403.  A.  tekntá,  a  liqoida.  Ves.  IV.  111, 
Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  12. 
,  Ambretka,  y,  f,  braéka,  die  Ambrette. 
Sp. 

Ambroii,  é,  i.,  liqoidambar,  der  Ambra- 
baam,  roští.  A.  americká,  i.  styraoiflua, 
indská,  1.  excelsa.  Vz  Ustp.  1403.,  Ves.  IV. 
111. 

Ambronie,  e,  f,  rostl.  A.  fialová,  am- 
bronia  umbellata.  Dlj.  Si. 

Ambroňovitý.  A.  rostliny,  balsamifluae: 
ambrofi.  Vz  Rstp.  1403. 

Ambrosie,  e,  f.,  rostl.  Vz  Božibyt.  Rstp 
880. 

AmbrosioTý  merlik,  chenopodinm,  mexi- 
kanischea  Traabenkrant  (honba).  Nz.  Ik. 

AmbrosiŮT  chvalozpěv:  te  Deum  landa- 
muB. 

Ambroži  Jan.  1780.  Vz  Jg.  H.  1.  529., 
Jir.  Rak.   I.  12.,  Ene.   paed.   I.  230.,   S.  N. 

Ambrozi-as,  a,  m.  Jiří  A.  f  1746.  Tz 
Jg.  H.  1.  529.;  A.  Samuel.  1803.  ib.  629., 
Jir.  Rok.  I.  13. 

Ambrož,  e,  m.  Na  sv.  Ambrože  (V„.) 
nabrusme  honem  nože  (na  krmniky).  Hri.  — 
A.,  1672.  Vz  Jg.  H.  1.  630.,  Jir.  Kuk.  1. 13., 
8bn.  95.,  306.,  328.,  561.,  589. 

Ambrožik,  u,  m.  ==  anU>rožka.  Byl.  15. 
stol. 

AmbrožilLa,  y,  f.  =  ambroika.  Byl.  15. 
stol. 

Ambrožka,  y,  f.  =  svétUk  obeeitý,  očt- 
kvítek,  eupbrasia  officinnlis,  der  Angentrost, 
das  Hirnkraat.  Vz  Hllr.  45.,  Ffi.  69.,  ČI. 
Kv.  246.,  81b.  306.,  397.,  Rstp.  1154,  Byl. 
z  r.  1402.  Vz  Ambrožik. 

AmbrožkovÝ,  Angentrost-.  A.  voda,  Rkp. 
Kd.,  prach.  1600. 

Ambroinik,  u,  m.,  alpbarisiton  eupbrasia, 
die  Lenohte,  rostl.  Byl. 


Ambalanee,  e,  f.,  lat.  •=•  polní  nemoenice. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  11.,  8.  íí 

Ambalant.  —  2.  A.  =  dohaeovaé  ne- 
pfiaežný,  ein  nicht  vereideter  Hiíckler,  der 
Pfoschmfickler.  Kb. 

Ambulatorni  Školy.  Vz  Eno.  paed.  I. 
230.,  8.  N. 

Ambnle,  e,  f.  =  nádoba.  A.  plechová. 
Db. 

Ambastlo,  lat.  =  spálenina  a  opařeni. 
Cs.  Ik. 

Ameiva,  y,  f.  Ameivy,  ameivae,  drah 
jeStěrA  klanojazyěuýcb,  podobají  se  naiim 
ještěrkám,  žiji  v  Americe.  A.  obecná,  a.  vnl- 
garis,  a.  velká,  podinema  Teguixin.  Vz  Frč. 
326—327.,  Brm.  Živ.  zv.  III.  185.— 189. 

Amen.  Přidej:  1.  Jméno  bozi.  To  pravi 
Amen.  2.  Věru,  věrně,  právě,  jistě,  nepo- 
chybně. 3.  Staň  se.  Has  I.  43.  Amen  Maria 
(říkají  na  označeni  podivení).  U  Kostelce 
n.  Orl.  Gth.  S  nim  je  už  a.  (zemře).  Us. 
Jrsk. 

Ameaorrhoea,  e,  t  =°  eastaveni  čmýry, 
nemoc.  8.  N. 

Americký,  vz  Amerika  A.  taplr,  tapirus 
americanns,  81.  les.,  koláče,  chléb.  Sp.  A. 
jazyky.  Vx  Src.  397.,  400.  401.,  402.,  437. 
A.  klub  dam,  vz  Enc.  paed.  I.  230.— 232., 
Školství.  Ib.  232.-260.,  8.  N.  A.  mlýn.  S.N. 

Ameriéan,  a,  m.,  pl.  -né,  vz  Amerika. 

Američanka,  y,  f.,  lépe  než  Amerikánka, 
die  Amerikanerín.  Vt  Amerika. 

Amerika.  Přidej:  Vz  Ene.  paed.  I.  232. 
a  násl..  Americký,  8.  N.  —  A.  —  jméno 
poli  Q  Dalečina  na  Mor.  Pk.  —  A.  =  jm. 
dvora  u  Karlova  Týna.  Krč.  —  A.  =  údolí 
v  Roketníoi  u  Vsetína.  Vek. 

Amerikán,  a,  m.,  vz  Amerika. 

Amerik&nka,  y,  f.,  vz  Američanka. 

Amerllnk,  a,  m.  Kar.  Slav.  A.,  spisov., 
doktor  lékař.,  ředitel  Skol  a  ústavu  idotů, 
t  Vn84.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  316.,  Tf.  H.  I.  3. 
vyd.  166.,  191.,  197.,  200.,  Jg.  H.  1.  530., 
Šb.  H.  I.  224.,  8.  N. 

A  meta  =  na  polovic  (při  zisku  a  ztrátě), 
auf  gleicben  Qewinn  nnd  Verlust ;  kupecky. 
Kh. 

Amethodieky,  řec,  nesoustavně,  bez 
piána. 

Amothyst.  PHdej:  Vz  KP.  III.  196., 
Sobd.  II.  32.,  Bř.  N.  184.,  KP.  IV.  297., 
S.  N.,  Krám.  Slov.  13. 

Amfibol.  Přidej:  Vz  KP.  III.  11.,  Schd. 
II.  48..  Bř.  N.  174.,  241.  A.  břidličný,  der 
Hornblendescbiefer.  SI.  les.,  S.  N. 

Amfibolie,  vz  Dvojsmysl,  8.  N. 

Amfibolit,  u,  m.,  skládá  se  ze  zrn  černého 
nebo  černozeleného  amfibolu  obyčejné  v  slohu 
břidličnatém,  někdy  i  balvanitém;  k  tomu 
přiměSuje  se  často  něco  křemene,  slídy  a 
oligoklastt  (sodnatého  živce),  porůzná  i  gra- 
nát, postačit,  pyrit,  das  UoroDlendegestein, 
Krč.  O.  79.,  266.,  der  Ampbibolit.  Vz  Bř. 
N.  241.,  255.,  230.,  8.  N. 

Amfibolltový,  Ampbibolit-.  A.  půda,  81. 
les.,  bHdlice.  Krč.  329. 

Amfibolový,  Ampbibolit-.  A.  rula,  břid- 
lice. Krč.  G.  226.,  230.,  Zpr.  aroh. 

Amfixen,  u,  m.,  v  lučbě.  Vz  Sfk.  Poč. 
130. 
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Amfisfragitický  —  Amos. 


AmfisfiragltickÝ  =  k  večeténí  slouiM, 
zum  Siegeln  aienlicn.  A.  pedeti  knižat  vesmés 
J8on  okrouhlé  a  z  bflébo  vosku.  Ddk.  IV. 
197. 

Amfltheatr-on.  Přidej:  Ví  Vlšk.  25., 
38.,  40.,  394.,  397.,  S.  N. 

Amfitrita,  y,  f.  S.  N.  —  2.  A.,  obiinice. 
Schd.  I.  247. 

Amcbové  z  Borovniee.  Vz  Sdl.  Hrd.  II. 
150.,  160.,  162. 

-ami.  V  ř.  5.  místo  slov:  přípona,  pH- 
pony  polož:  koncovka,  koncovky.  Cf.  Brt. 
D.  (v  různořeíích).  113.,  115. 

Amiant.  Přidej :  Vz  Bř.  N.  174.,  Scbd. 
II.  48. 

Amid,  a,  m.,  t  Inčbě,  der  Amid.  Vz  Sfk. 
Ruk.  154.,  S.  N.,  Šfk.  425.,  Nz.,  Šfk.  Poč. 
62,  240. 

AmidoazobenzolT,  m.,  v  Inčbě.  VzSfk. 
Poí.  537. 

Amidoazonafthaliu,  u,  m.,  t  luibé.  Šfk. 
Poč.  569. 

Aniidobenzol,  a,  m.  Šik.  Poé.  585. 

Amidochromany.  Šfk.  Poi.  826. 

Amidonafthalin,  o,  m.    Šfk.  Poč.  569. 

Amidový,  Amid-.  A.  kyselina,  tbeorie. 
Nz.  A.  slončeniny.  Šp. 

Amigroš,  e,  m.  ^  panský  poKcijt  na 
Hukvaldech  na  Mor.,  poněvadž,  když  někam 
přišel,  žádal :  Á  mi  groi  (za  cestu).  Skd. 

Amin,  a,  m.,  v  luěbě,  der  Amin.  Amin 
methylnatý,  der  Methylamin.  Šp.  Aminy.  Vz 
Šfk.  Poč.  413.  Aminy  miSené,  ib.  462.,  or- 
ganické, 460.,  primárné,  462.,  sekundárné, 
462.,  tertiamé.  462. 

Amisetto,  y,  f.,  z  fr.,  die  Amnsette,  eine 
leichte  Gebirgskaoone.  Csk. 

Ammelid,  u,  m.,  v  lučbě,  Ammelid.  Šp. 

Ammelin,  n,  m.,  v  lučbě,  Ammelin.  Šp. 

Amml  =°  oméj.  Mz.  List.  filolog.  VII.  3. 

Ammouatý.  Ootan  ammonatý  rozpaStěný, 
ammonium  aceticum  solutum  conc,  essig- 
saures  Ammoniak,  Ammonacetat ;  ootan  a-tý 
rozpuštěny  rozředěny,  a.  acet.  solnt.  dil., 
verdlinntes  essigsaures  Ammoniak,  verdtinn- 
tes  Ammonacetat;  přismahlý  uhličitan  a-tý 
rozpuštěný,  duch  rohu  jeleniho,  a.  carbo- 
nicum  pyrooleosum  solutum,  brenzOliges 
kohlensaures  Ammoniak;  uhličitan  a-tý,  al- 
kali  těkavé,  a.  carb.  siocum,  trockenes  andert- 
halbfach  kohlensaures  Ammoniak,  flttchtiges 
Alkali;  uhličitan  a-tý  rozpuštěný,  a.  oarb. 
solutum,  kohlensaures  Ammoniam;  chlorid 
ammonatý  prodajný  neb  nečištěný,  salmiak, 
á.  chloratum  crndum,  rohes  Cblorammonium, 
Salmiak,  salzsaures  Ammoniak ;  chlorid  a-tý 
čistý,  salmiak  čistý,  a.  chlor,  depuratum, 
reines  Cblorammonium,  Salmiakblamen ;  chlo- 
rid železitoammonatý,  salmiak  s  chloridem 
železit^m,  a.  chlor,  ferratam,  eisenbfiltiger 
Salmiak;  sirník  ammonatý,  snlfhydrat  a-tý, 
a.  hydrosulphuratum,  Schwefelwasserstoff- 
ammoniak,  SchwefelwasserstoSschwefelam- 
monium,  Ammoniumhydrosulphid;  jantaran 
ammonatý  přismahly,  přibondlý,  a.  succin- 
nioum  pyrooleosum,  brenzOliges  berstein- 
saures  Ammoniak;  a.  (čpavkový)  zápach, 
ammoniakalischer  Geruch;  a.  sýrovina,  Ka- 
Běinammoniak;  a.  (čpavkové)  soli,  Ammoniak- 
salze;  a.  asparagin,  asparaginsanres  Ammo- 


niak. Šp.  Kamenec  ohromitoammonatý,  Am- 
moniumchromalann ;  a.  hydrát,  Ammoniam- 
faydroxid;  a.  kysličník,  Ammoniomoxyd ;  a. 
níáselnan,  buttersanres  Ammoniak ;  púlďnibo- 
nhličitan  a-tý,  anderthalb  kohis.  Ammoniam, 
dvojnhličitan  a-tý,  zwei&oh  kohlenaanxes 
Ammoniam;  a.  dvojchroman,  chromsaares 
Ammoniam;  chroman  a-tý  pravidelný,  nor- 
males  chromaaures  Ammoniumoxyd:  síran 
mědnatý  a-tý,  salmiak  měděný,  Bchwefel- 
sanresKnpferoxydammoniak;  a.  síran,  sehwe- 
felaaures  Ammonium;  a.  dusičnan,  Ammo- 
nium ;  surový  uhličitan  a-tý,  s&l  z  jeleního 
rohu,  das  Hirschhomsalz.  81.  les. 

Ammoniak.  Přidei:  A.  =  čpavek,  ammo- 
nia  para  liquida,  nOssiges  o.  aa&elOsteB 
Ammoniak,  der  Salmiakgeist.  Ve  Sík.  ÍOS., 
168.,  Schd.  II.  85.,  Sfk.  Buk.  146.,  Šfk.  Poč. 
57.,  Schd.  I.  330.,  KP.  IV.  389.,  448.,  Krám. 
Slov.  13.  A.  žiravý,  Aetzammoniak.  Kosiířeni 
a-ku  v  přírodě,  prameny  a-kn,  příprava 
i  vlastnosti  a-ku,  příprava  i  vUstnosti  a-kn 
žirového,  rozklady  a  reakce  a-ku,  rozbor 
a-ku,  chemická  povaha  a-ko,  deriváty  a-kn. 
Vz    Šfk.  Ruk.  143.— 152.,  Šfk.  Poč.  60. 

Ammoniakaemie,  e,  f.,  z  řec.  Ca.  Ik. 
IX.  157. 

Ammoniakalni,  ammoniakaliseh.  A.  te- 
kutina, a.  FIQssigkeit,  Šp.,  a.  roztok  dusič- 
nanu střibrnatého.    ZČ.  III.  42. 

Ammoniakový.  Přidei :  A.  mořidlo,  die 
Ammoniakbeize,  mýdlo,  die  Ammoniakšeife. 
Šp.  Vz  Ajmmoniový. 

Ammoniskurdemle,  e,  i.  Ca.  ik.  IX. 
157. 

Ammoniový,  Ammonium-.  A.  amalgam, 
Ammoniumamalg^am,  n.  SI.  les.  —  Potn. 
Ammoniakový  liší  se  od  ammontotw^tak  jako 
ammoniak  (NH.)  od  ammonia  (NB«).  Km. 
(nový  běh)  II.  b.  206. 

Ammonit,  u,  m.,  Mavonošee,  který  obýval 
ve  skořápce  vinuté  (nyní  zkamenélma).  Vs 
Schd.  II.  120.,  535.,  S.  N. 

Ammoni-um,  a,  n.,  das  Ammoniam ;  Slon- 
čeniny a-nia,  Ammoniumverbindnngen.  Šp., 
Šfk.  Poč.  61.,  249.,  252.,  Schd.  L  331., 
S.  N. 

Amnesie,  e,  f.  =>  Mtráta  pamiH.  Vs  Slov. 
zdrav.  I.  11. 

Amnestie.  Dodej:  Vz  S.  N. 

Amn«8tovanec,  nce,  m.,  der  Amnestirte. 
Smi. 

Amomiee,  e,  f.  A.  srdeční,  amomam  car- 
damomum,  das  Kardamom.    Sm. 

Amoretky,  ů,  m.,  Amoretten,  sošky. 

Amorflsm-ns,  a,  m.,  z  řec.,  bectvarnoBt 
Vz  Šfk.  736. 

Amorftii,  hestvamý,  amorpfa.  A.  těleso. 
ZČ.  I.  249.,  Schd.  I.  275.,  8.  N. 

Amort,  a,  m.  A.  Vavř.  1799.  Vz  Jg.  H. 
1.  530.,  Jir.  Ruk.  I.  14. 

Amortissce.  Za  wiiirt««ii{  přidej :  wAra- 
ieni.  Hra.  Ve  S.  N. 

Amortisaini,  Amortísations-.  A.  kvóta. 
Kaizl. 

Amortisovati.  Přidej:  uhraditi  Hra.  — 
co  čím. 

Amos,  a,  m.  t  asi  1532.  Va  Jir.  Bok.  I. 
14.,  Sbn.  771.,  S.  N.  —  .i.  Komenaký.  Vz 
Komenský. 
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Amosenee,  nce,  amoňt,  a,  pl.  -té,  tn,== 
přivrieneo  aekty  Amosovy  (z  r.  1490.)  t  Ce- 
chách. Vz  vice  T  61.  3. 

Amoslt,  Tz  Amosenec. 

Ampák,  n,  m.,  evodia,  die  Evodie,  rostl. 
A.  iiroIiB^,  e.  utifolia,  protizimničaý,  e. 
febrífuga,  úzkolistÝ,  e.  triphylla.  Vz  Rstp. 
275. 

Ampellt,  u,  m.  =-  bfidliee  kamenečná,  der 
Alannschiefer.  Vz  S.  N. 

Ampliflkaee.  ňidej:  A.,  eza«^enu:e  = 
hromadéDi  slov  sonznaČDýoh.  Slibu  jim  svou 
vim  i  čest.  Let.  44.  Jiné  naděje  a  důvěr- 
nosti nejsem.  Žer.  Města  pražská  měla  hořkost 
a  kyselost  mezi  sebou.  Let.  76.  Tfi  artikul 
-v  sobě  obsahuje  a  zavírá.  Žer.  (KB.  240.). 
Yz  S.  N.,  Je.  Blnost.  65.,  164. 

Amplituda,  y,  f.  A.  n.  rozběh  teploty 
denni;  a.  ěi  odchylka  roěni.  Stě.  Žem.  618,, 
622.  A.  =  dvojnaisobny  úhel  elonga^ni.  ZČ. 
I.  180.  Cf.  Vj.  157. 

Ampale,  e,  f.  =-  lampa,  kalům,  die  Ampel 
(bei  der  Gasbelenchtung). 

Ampulka,  y,  i.,  das  Hessk&nnlein.    Bk. 

Ampnlla,  y,  f.,  lat.,  jis^  prostor  v  nohu 
vnitřním.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  12. 

Amputace.  Přidej :  V«  Slov.  zdrav.  L 
12.,  8.  N. 

Amputaěni,  Ampntatíons-.    A.  núi.  Us. 

Amrhele.  Přidej:  Vz  Bsto.  479. 

Amrta,  y,  f.  =  hvá  voda.  Vz  Sbtk.  Bostl. 
78..  79. 

Amulet.  Přidej :  Amoletka,  amulet,  arab. 
hamalet  ->  závěsek  t.  j.  věc,  kterou  dle 
zvvku  pradávného  lidé  povérěivi  pro  od- 
vraceni nehod  a  pro  pomoc  v  různých  při- 
bodácb  při  sobě  nosi.  KB.  315.  Biřměnka, 
svatoska,  fikapuliř,  amnletka,  madonka,  der 
Ostergroschen  =-  mince  s  obrazem  svatého 
«  propovědí  jakožto  upomínka  na  křest, 
biřmováni  atd.  Us.  Talisman  =•  plodina  pří- 
rodní i  výrobek  umělecký  propdjdnjici  torna, 
kdo  ji  má,  moci  nadpřirozené:  amulet  toliko 
od  zlého  zachraňuje.  Brt.  A.  římské  a  řecké, 
vz  VlSk.  187.,  327.,  242.  A-ty  íukoěskó, 
eskymácké.  Vega  II.  26.,  122.    195. 

Amulety,  amuletky,  moučné  jídlo.  Vz 
Omelette. 

Amumky,  pl.,  f.,  amomnm  cardamomnm, 
rostl.  Bern. 

Amor,  a,  m.,  nejvdtii  řeka  vých.  Sibiři. 
Vz  8.  N. 

Amursko,  a,  n.  ==■  krajina  vých.  Sibiři. 
Vz  S.  N. 

Amnsement  (amysman),  o,  m.,  fr.  =«  gá- 
bava,  die  Unterhaltung.  Belnstigung.  Ve 
vojenství  =-  Škádlení,  zaneprazdňováni.  S.  N. 

Amydlía,  e,  i.  Čs.  Ik.  X.  307.,  815.,  324., 
331.,  338. 

Amygdalin,  n,  m.,  v  luěbě  =•  hořce  chut- 
noi/ici  látka  obsašená  M.  v  hořkých  mandlieh, 
der  Amygdalin.  Nz.  Vz  Šfk.  568.,  Šfk.  Poě. 
686.,  KP.  IV.  680.,  Slov.  zdrav.  1. 12.,  8.  N. 

Amyl,  tt,  m.,  v  luébě,  der  Amyl.  Nz. 

Amylamin,  o,  m..  ěpavá  a  žiravá  tekutina, 
der  Amylamin.  Vz  Sfk.  616. 
_  Amyfen,  u,  m.,_  v  Iněbě,  der  Amylen. 
Čs.  Ik.  IL  46.  Yz  Sfk.  .508. 

Amylnatosirkový.  A.  kyselina.  Amyl- 
oxydsohweíelsSure.  Ns. 


Amyluatý,  Amyl-.  A.  kysliěnik,  das 
Amyloxyd.  Nz.  A.  vodíkosimlk.  Nz. 

Amyínltrit,  n,'  m.,  lék.  Vz  Slov.  zdrav. 
L  12. 

Amylodlthionliný.  A.  kyselina,  die  Amyl- 
dithionsSore.  Nz. 

Amyloid,  n,  m.,  das  Amyloid,  v  lučbě. 
Vz  Sfk.  657. 

Amyloldni  tělisko.  Čs.  Ik.  U.  47.  A.  játra, 
die  Speckleber,  ledvina,  die  Speckniere.  Nz. 
Ik.,  <S.  Ik.  Vn.  230. 

Amylon,  u,  m.,  v  luěbě.  Vz  Sfk.  Poě. 
516.,  Schd.  I.  397. 

AÍnylovodlk,  n,  m.,  nejlehčí  ze  viech 
známých  tekutin,  zápachu  příjemného,  oma- 
migíciho.  Vz  Sfk.  509. 

Amylový  alkohol,  der  Amylalkohol.  Nz. 
A.  merkaptan,  Amylmereaptan.  Nz. 

-an,  -án.  Ve  4.  ř.  po  126.  pHdej.  mncháň 
(převzdivka),  slepáň,  periá&  lyzáfi,  čeláfi, 
sopláfi,  iurpáfi,  ioráň.  Na  Zlínsku.  Brt  D. 
143.  SrSán,  beěán,  barián,  chřtán  atd.  Vz 
Prk.  Přisp.  26.  Tam  vz  také  o  -an  a  cf. 
-ák.  —  V  8.  ř.  po  Praian  přidej:  St  mění 
se  v  iřt:  město  —  měSfan.  Vz  -jai^n.  — 
V  ř.  21.  oprav  ian  v:  -éan.  —  Jména  v  -an 
mají  v  nom.  pl.  místy  na  Mor.  -ani:  Pase- 
čaně,  Ro2nov'aně.  Brt.  D.  —  an  n  án  mění 
se  místy  na  Mor.  v  un :  vruna,  ibnn  —  ibnna, 
barun,  bocun,  íkobrunek  (skřivánek),  mary- 
junek,  kasnnka,  Jnnovioe.  Vyňata  jest  ad- 
jektivní  přípona:  jany:  triiany,  sknřaoy 
(kožený),  měďany.  O  sobě :  na  znď  (zad)  = 
na  zpátek.  Brt.  D.  112.,  102. 

An,  ana,  ano.  Str.  20.  a.  ř.  zd.  14.  Přidej : 
Kdvby  kto  nevěřil  ničemo,  an  by  se  ne- 
monl  i  mluviti  naučiti.  St.  Vrátil  se  k  němu 
holub,  an  vztáb  ruku  svů  popadl  jej.  BO.  — 
Ib.  ř.  zd.  12.  Přidej:  KněžiaU  voUti  budu, 
ano  viecko  vojsko  slySi;  Volala  isem,  an 
mi  neotpověděl;  Otroka  mého  volal  jsem, 
an  mi  nic  neotpověděl.  BO.  —  Ib.  ř.  zd.  8. 
Přidej :  Viděl  jsem.  ano  (an)  skopec  stáíe 
před  jezerem;  Viděl  jsem,  ano  diera  ve 
stěně-.  Vida  Jednoho,  an  ohnd,  dal  jemu 
střiebro.  BO.  Viděl  jsem,  ano  iedna  hvězda 
s  nebe  spadla.  ZN.  (Jzřel  děvečka,  ana 
a  studnice  iatv  pefe.  V.  Nalezla,  ano  dietě 
umřelo.  Bj.  Uzřel  ji,  ana  podlé  něho  stojí. 
GR.  Kniha  má  dva  obrazy  vytisknuty,  jeden, 
an  bratr  nemocen  na  loži  leží,  drahý,  an 
jíž  na  márách  mrtvý  leží.  Str.  Viem,  ež 
viei  hyn  Kateřinu,  ana  v  kraji  smatná  chodí. 
Kat.  757.  Cf.  Gb.  Uv.  22.  —  Str.  25.  b.  ř. 
sh.  14.  Přidej :  I  dala  jemu  piti :  an  sě  napiv 
i  vece  jej.  BU.  Báno  vstali,  ano  slunce  vzeělo; 
Nalezl  jeho,  an  na  vrchu  hory  šedi.  Bj.  To 
sukno  vzebrali  jsú  kupcem,  ani  jedů  z  jar- 
marku. Pč.  17.  Vyli  na  hlavu  jeho,  an  se- 
dieie.  ZN.  Potkal  se  s  nimi,  ani  již  z  bory 
vyjížděli.  Bart.  Nějací  lotříkové  napadli  ho 
n  jezera,  an  napájí  koně.  V.  —  Id.  ř.  sh. 
18.  po  1669. :  Běží,  ano  jeho  ižádný  nehoní. 
BO.  -  Ib.  ř.  sh.  21.  Přidej :  Mě  pohoniUi 
k  duchovnímu  právu  pro  sirotky,  ani  jeStě 
let  nemají.  Půh.  1.  165.  Ano  ji  bolí,  volá. 
BO.  Když  David  hudl  před  Saulem,  ano 
jeho  trápi  zlý  duch,  inhed  mu  jest  odlehčil 
tehdy.  St 
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•ana,  připona  sabat.  fem. :  smetana.  Hkl. 
B.  125.  Strojana,  Křižana,  Bujana,  Cbovsoa. 
Kld.  I.  16.-17. 

•afta  {-atoa),  pHp.  anbat.  fem.:   kabafia, 

cbrobaňa,  kubaňa.  Na  Zlínsku.  Brt. aAa 

tvoři  přezdívky  a)  mužské  °=i  áň  (-oň,  -oS) : 
hatiaía,  Smatlaňa,  gpih^aňa,  Svidraňa,  iebrafia 
(nezbedný  žebrák),  b)  ženské  —  ěna:  drdhňa, 
drcbiafia  (s  rozdrcbanými  vlasy),  frflafia 
(reptavá),  ifajdaňa  (rozgajdaná,  rozkasaná), 
krkaňa  (val.  hloupá  ženská),  pantafia  a)  leda 
Švadlena  b)  osoba,  která  pořád  pance,  se 
myli,  Sautaňa  (ženská  n.  kráva  gantavé,  klá- 
tivé  chůze),  c)  věcné :  cbrobaňa  n.  gkrobaňa, 
kabaňa  (ikared;^  kabát),  krbaňa  (střep),  kvo- 
kaňa  (slepice  krákorající),  lebaňa  (veliká 
hlava).  Brt.  D.  143.  Smuraňa  (kráva  se 
ámoury  sivými).  Kld.  I.  16. 

Anaemie.  e,  f.,  z  řec.  =-  ehudokretmosi, 
blednička.  Cs.  Ik.  I.  122.,  III.  388.,  255 , 
317.,  318.,  SloT.  zdrav.  I.  13. 

Anaesthesie,  e,  f.,  z  řec.  =  nečitelnost, 
dle  Unfahlbarkeit.  Vz  Č».  Ik.  I.  177.,  II. 
287.,  III.  184.,  V.  289.,  VI.  370.,  VII  9., 
18..  139.,  Slov.  zdrav.  1. 12.-13.,  8.  N.  I.  213. 

Anafora.  Přidej :  Dlůho  vlasti  naíe  v  miře 
blechu,  dlúho  obib  mezi  Hadem  ktvieSe.  Rkk. 
Vz  příklady  také  v  Bdi.  Obr.  36.,  S.  N. 

Anaflrodisie,  e,  f.,  řec.  =>  nedostatek  pudu 
dohlamiho.  Vz  N.  N. 

Anagnogté.  PNdej:  Vz  Vlák.  262. 

Anagram,  n,  m.  {anagramm-a,  ata,  n.), 
z  řec.  =  nápia  n.  básnická  s  přestavením 
liter.  Nz.  A.  =  přestaveni  liter  slova  něja- 
kého jiný  smysl  vy  vodici :  dobrota  —  bo- 
drota,  lež  —  žel.  8.  N.  A.  =  odrůda  hádanky, 
ve  které  syllaby  přemitaji:  finitel  — ničitel. 
Šatem  Vesny  jsem,  kdy  ze  sna  procitá,  mnoa 
ae  zdobi  luéiny  a  hory;  naděje  mou  barvon 
zakvitá  a  mnou  živl  nesčetné  se  tvory.  Doba 
žili  vSak  mi  dána  krátká  a  má  sláva  jak  ta 
tvoje  vratká.  Kdo  vfiak  slabiky  mé  zaméni, 
tomu  ze  mne  jasná  záře  plane  na  vvsokýoh 
Tater  temeni.  Kdy  noc  temmi  nad  krajinou 
stane,  na  salaši  bača  se  družinou  u  mne 
rádi  sobě  odpočinou.  (Tráva  —  vatra).  VI. 
Šfastný,  Vz  Enc.  paed.  I.  263.,  S.  N.,  Jg. 
Slnost.  78.,  156.,  158. 

Anachronismus.  Přidej:  Vz  Euc.  paed. 
I.  264.,  S.  N. 

AnakahultoTý.  A.  dřevo.  Čs.  Ik.  I.  23., 
111.  61. 

An^kllsa,  y,  f.  (áváultStí,  přelomeni), 
když  slovo  opětované  opačný  smysl  má. 
Když  Proenlejas  do  syna  si  stěžoval,  že  na 
smrt  jeho  čeká,  on  pak  řekl,  že(  na  ni  ne- 
čeká, bodejž  bys  věru,  vece,  čekal  (Cicero). 
Qais  negat  Aeneae  magna  de  stirpe  Meronem  ? 
8uBtulit  hic  matrem,  sustulit  ille  patrem:  KB. 
239. 

Ánakolnth.  PHklad  vz  v  KB.  238. 

Anakonda,  y,  f.,  boa  aquatioa,  největíi 
had,  9  m.  dlouhý,  v  již.  Americe.  Vz  Frč. 
.329,,  Brm.  Živ.  zv.  lil.  324    8.  N. 

Analdm,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  144., 
S.  N. 

Analekta,  pL,  n.,-  řec.  =  sbirka  článků 
z  rozličných  děl. 

Analeptica  =  léky  dráždioi. 

Anallagmatieký.  A.  čáry.  Vdč.  46. 


Anallagmatika,  y,  f.    A.  sfericki    Vné. 
97. 
Analogický,  obdobný,  analogisch. 
Analogie.  Přidej :  A.  znamená  viiiternoa 
podobnost  nějakého  předmětu  ke  druhéuiu. 
Km.  Vz  Podobi.     A.  jest  vedle  hláakuvýrii 
změn  nejmocnějším  činitelem  ve  vývoji  js- 
zvka.  Koř.  30.  a  uisl.  A-ii  roznmi  ae  nejistý 
ale  pravdě  podobný  úsudek,  jimžto  přiklá- 
dáme předmětu  m  vlastnost  nějakoa  x  proto, 
že  táž  vlastnost  shledává  se  při  předméteeh 
jiných,  které  jsou  s  m  stejného   dmhn.    Na 
př.  neobvyklý  v  češtině   nové  infinitiv  led 
(od   slovesa  lehu   m.  lehnu)   pokládám   za 
správný   podlé  obdobných   infinitivA  moci. 
dosici  a  p.  Někdy  však  vidíme  podobu  tam, 
kde  ji  neni  a  tu  soudíme  dle  obdobff  chybné, 
na  př.  když   myslíme,    že  sudí  jeat  jméno 
téhož   druhu  jako   boží   a  skloňujeme    dle 
toho  gt.  sudího,  dat.  sudímu  atd.  m. :  iia-li, 
gt.  sudi,  dat.  Budi  atd.  podlé  Paní.  Vx  více 
v  Gb.   Úv.  33.  a  34.,  Listech  filolog.  I.  47. 
Jg.  Slnosf.  42. 
Analog-on,  a,  n.  «=  obdoba.  Vz  Analogie 
Analysa,  y,  f.  Přidej :  A.  spektralni,  die 
Spektrafanalyse,  Hj.  274.,  mathematická  jest 
oddíl  chemie  zanášejici  se  rozkládáním  bmol 
v  jejich  součásti.  Km.,  Sté.  Zem.  10.,  alge- 
braická. 8tč.  Alg.  67.  A.  chemická.  Vz  Šik. 
Poč.  2.  A.  v  lučně  organická,  kvantitativná. 
Vz  Sfk.   Poč.  381.,  7.,  Sohd.  I.  261  ,  367, 
S.  N. 

Analysator,  a,  m.,  polarisaéni  přístroj. 
Vz  Bř.  N.  68. 

Analysta,  y,  f.  «»  kdo  činí  anafysy,  der 
Analysator.  Stč.  Zem.  353.  Vz  Analytia. 

Analytický  =  rosborný,  analytiseb.  A. 
mechanika,  Stč.  Zem.  95.,  rovniee.  Sim.  32. 
Vz  S.  N. 

Analytik,  a,  m.  =  kdo  analjfSHje,  der 
Analytiker.  S.  N.  Vz  Analysta. 

Analytika,  y,    f.    =   rotbor   tíUs  etc. 

v  částky.  —  A.,  část  filosofie.  Vz  S.  N. 

Anam,  a,  m.,  řiše  ve  vých.  Asii.   8.  N. 

Anamesit,  u,  m.,  hornina  jemnozrná  asi 

u  prostřed  mezi   čedičem  a  doleritem.    Vz 

8.  N.,  Sohd.  II.  72.,  Krč.  O.  150..  968. 

Anamnesa,  y,  f.,  řec.  =  udáni,  které  ne- 
mocný lékaři  o  své  nemod  udní.  Vz  Slov. 
zdrav.  i.  13. 

Anamorfo§a,  y,  f.,  die  Umbildnug,  Ge- 
staltumwandlang,  Anamorphose.  A.  katop- 
trická.  ZČ.  III.  77. 

Anamorfoslcký  obraz.  ZČ.  III.  77.  Vz 
Anamorfosa. 

Anan  (^  hlMe)l  Sieh,  da  isťs.  Skiv. 
Gemer.  Kr.  Sb. 

ájianas,  u,  m.  (brnmelia),   ananassa,  der 
Ananas.  A.  pravý,  a.  sativa.  Vz  Bstp.  1522., 
Cl.  136.,  Kk.  59.,  131.,  8.  N..   Krám.  Sluv. 
14.,  Rose.  112.,  Ves.  lY.  244.,  MUr.  26.  A., 
jablko  královské;   A-sy   zadělati,   zavařiti, 
zahustiti,   do   plechových  krabiček  zabed- 
niti.  áp. 
Ananaska,  y,  f,  die  AnaDasbim.  Šp. 
Ananasnik,  a,  m.,  der  AnanaahSndler.  L. 
Ananasovitý,  ananasartig.    A.  rostliny, 
bromeliaceae :   ananas,  karatas,  agáve,  pln- 
tovka,  kykatka.    Vz  Ustp.  1521.,  Kk.  131., 
Schd.  II.  271.,  Ves.  IV.  246.,  Rose.  118. 
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Ananasový,  Ananas-.  Přidej:  A.  pole, 
itáva.  paoioTina,  2ervec,  Ves.  IV.  246., 
'2i6  ból  (Anaoasbowl),  chlebíček,  -brOdeben, 
kardinál,  -kardinál,  kúmpot,  -kompot,  krém, 
•crftine,  nákyp,  -aufianf,  hiispenina,  -salz, 
eyrnp,  -syrup,  mraiené,  -eis,  glaaura,  -glasur, 
julep,  -julep,  drobenka,  -kaltschale,  likér, 
•liqaear,  punč,  -poneoh,  renetka,  -reinette, 
roBolka,  -rosoglio,  omádka,  -aance,  marme- 
láda, -marmeládě,  marcipáo,  -maraipan,  pa- 
stilky,  -pastillen,  ježek  £i  padding,  -pud- 
ding,  bavořina,  -bavaroiBe,  pdna  (-krém), 
•Bcbaam,  nápoj.  Sp. 

Anapaest,  a,  m.  Vz  S.  N.,  Listy  filolog. 
III.  m,  kyklick;^.  Ib.  III.  131. 

Auaplastika,  y,  f ,  s  řec.  ^  umévi  po- 
miené  části  těla  fnos)  t  jiných  idsH  Uhoi 
tila  utvoHH.  Vz  8.  N. 

Anarchický,  gesetz-,  herrscherlos,  anar- 
chiacb,  bez  vlády. 

A.narthrie,  e,  f.  =  porušeni  artikulace 
«  nUuvení.  Ys  Slov.  zdrav.  I.  12.,  Krám. 
Slov.  14. 

,  Anasarka,   y,  f.  °-  tákoini  vodnatott 
Č8.  Ik.  Vz  S.  N. 

Anastasie,  e,  f.,  jm.  ženské,  ťass.  14.  stol. 

Anastasi-ns,  a,  m.  A.  Jan.  1660.  Vz 
Jg.  H.  1.  530.  -  A.  Frant.,  17.  stol.  Vz  Jir. 
Rnk.  I.  15. 

Anastfttieký.  A.  (vzkřiiovaci)  tisk,  nyní 
lithotypugriifie,  otiskování  starých  spisíl 
způsobem   lithugrafickým.     Vz  KP.  I.  401. 

Anastrofa,  y,  f.,  řec.  =  Vladef^  slova 
sa  jiné  mimo  obyčejný  pořádek.    Vz  S.  N. 

•ánaf,  připona  sloves  intensivních:  břin- 
kat —  břáňaf,  hulákat  —  buláňaf,  tárat  sa- 
taráfiat  sa  (tuulali  se).  Mor.  Vz  Brt.  D.  168. 

Anatherinový.  A.  voda.  Vz  Prm.  III. 
6.  10. 

AnatoUe,  e,  f.,  část  Malé  Asie. 

Anatom,  a,  m,  der  Zergiiederer,  Anatom. 

Anatomicky,  anatomiscb.  A.  něco  ro- 
zebírati, áml. 

Anatomický,  anatomisch.   A.  ústav. 

Anatomie.  Hioto  porovnávací  poluž: 
srovnávací.  Přidej :  A.  historická,  S.  N.  XI. 
336.,  rostlin.  ČI.  Vz  Enc.  paed.  I.  266.-283. 
A.  rostlin,  vz  Rose.  8.,  18 

Anatas,  a,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  197. 
Vz  Sfk.  Poč.  170. 

Anauxlt,  n,  m.,  zelenobílý  nerost.  V  z 
Bř.  N.  159. 

Anbaliž,  e,  f.  =•  obálka,  obal,  zahálka, 
die  Emballage.  SI.  les. 

AnciáS.  Přidej:  satan,  rozpustilý  kink, 
nezbeda.  Cf.  AndaTÍSt 

Ancikrist,  a,  m.  —  Antikrist.  Št.  Kn.  i. 
16  —  A.  =  nadávka  dětem:  nezdara,  fagan, 
der  Taugenichts,  Rotzbabe.  Na  Mor.  Vek. 
Of.  Anciái. 

Aníák,  a,  m.  Aniáci,  přerzdivka  Záho- 
řanflm  u  Lipníka,  ponévadž  tam  oblíbeno 
jest  jméno  Anča.  Brt.  v  Ost.  1884.  31. 

Anřalák,  u,  m.  =  krátký  Hkmý  hod 
špačkem  (dřeveným).  U  Ném.  Brodu.  Holk. 

Anéár,  u,  m.  =  Sfáva  velmi  jedovatá, 
antiaris  toxicaria,  z  nií  Javané  připravují 
jed,  kterým  smrtici  ilpy  napoaStěJi.  Schd. 
II.  276.,  Bstp.  1377.,  Odb.  p:ith.  UI.  727., 
Kk.  144. 


Aníioa,  e,  f.  ^  Ania,  Anna.  Slov.  Vy- 
beriem  si  za  žieakn  bystru,  ivárna  Slo- 
venku: vvberíem  si  Aniicu,  čo  vie  varif 
iinéicu.  SI.  spv.  II.  62. 

Ančik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Ančnra,  y,  f.  =-  Anna.  Slov.  Bera. 

Aoinrka,  y,  f.  =^  AstUěka,  AnnO:  Sior. 
Bern. 

Aněůi,  e,  f.  -  Amío,  Jnna.  Stov.  Egte 
brázdu  nezorala,  ei,  máti  na  iu  zavolala  : 
Ančúi,  Ančúí,  poďže  dumu,  ej.  vydávám 
fa,  nevlem  komu.  SI.  spv.  III.  94. 

AnéůAa,  dle  Káča  =  Aniúi.  Jedna  bola 
Ančáia,  druhá  bola  Marčnia.  8b.  SI.  ps. 
II.  1.  109. 

-anda.  Přidej:  Kovanda,  Klecanda,  Mo- 
lenda,  Bí,  231.,  pnichiinda,  pracharanda, 
Mkl.  B.  211.,  monranda,  galanda,  chytanda, 
mžikanda.  Brt.  D.  142. 

Anda,  y,  f.  =-  Andula,  Anna.  Prk. 

Andaiusee,  sce,  m.,  Andalusit,  nerost. 
A.  hranolový,  primatischer  A.  Nz.  Vz  An- 
dalusit. 

Andalusie,  e,  f.  =•  jihoeápadnl  kríyina 
Spanfíska.  Vz  S   N. 

Andalnsljský,  andalusiach. 

Andalusit,  a,  m.  ^^  andaiusee.  Vz  Bř. 
N.  176.,  Sifk.  209.,  Schd.  11.  42..  S,  N. 

Andante,  it  »  gvolna,  klidné,  v  hndbi. 
MU.,  S.  N. 

Aude  ^  a  onde.  Přidej :  I  vezře  ten  (ne- 
mocný) na  své  télo,  ande  jako  sniežek  bielo. 
Hr.  rk.  61.  A  když  by  večer,  přidd  s  ním 
vSichni  apoStoli.  arnle  již  ustaveni  stoli.  Ib. 
217.  Tehdy  JežnS,  ande  mrká,  venda  v  tu  za- 
hradu. Ib.  277.  NemóžeS  se  mnů  na  malý 
čas  bdieti  a  pro  mé  sé  snu  otiéti,  snde 
mne  chtie  židové  jeti?  Ib.  229.  VySIi  jste 
proti  mné  jako  proti  zlodéjovi,  ande  sbožní 
jmaji  ve  mné  vgi  nade  ji.  Ib.  233.  A  když 
to  Petr  uslySe  i  vzvědě,  ande  kokut  pěje 
na  hrade,  vzpomanuv  ba  Ježůiova  slova 
zbledé.  Ib.  241.  On  sé  činí  Bohem  a  jsa 
člověkem  a  chodě  mezi  námi,  unde  nám 
jeho  otec  i  mátě  jsú  dobře  známi.  Ib.  247. 
V  Kat.  722.,  8569.  dle  Er.  =  jak,  kterak, 
což  není  doeela  správno.  Strč.  ande  je  = 
a  onde  a  teprv  později  sražené  ande  =  jalc, 
kterak.  Ob.  Vz  Listy  filol.  1882.  298. 

Anděl.  8tr.  26.  b.  ř.  sh.  16.  Přidej :  An- 
dělé boží.  Št.  Viichni  angele  Ž.  wit.  96.  7. 
Anděl  světlosti.  3tr.  Andělíčky  brajou  na 
housličky,  der  Himmel  ist  voliér  Geigen. 
Deb.  Sedláci  nepřijdou  bned  po  andělích. 
Šml.  Je  andělíčkem,  mezi  andělíčky  (o  dí- 
těti =  umřelo).  Tč.  Anděl  strážce  při  tom 
stojí,  kdo  se  Boha  právě  bojí.  Sb.  uč. 
Andél  smrti  se  ho  dotknnl  =i  umřel.  Tkč. 
Vždvcky  mně  říkala  má  zUtá  matička,  že 
má  každý  človůk  svého  andělíčka.  Bž.  exc. 
Pověry  o  dobrých  a  zlých  a-lích  vz  v  Mas. 
1854.  626.  —  Ib.  ř.  sh.  24.  za  Us. :  Jestliže 
tam  (do  vody)  skočíS,  bndei  polykat  an- 
dělíčky (vocfu).  Us.  Gth.  —  A.  AnáUek 
t  roiH  =  nehezhé  (v  obličeji  rozikrábané, 
poďubané)  děvče.  Us.  KSf.  —  Ku  konci 
přidej:  A.  děsu.  Nrd.  Bíd.  5.  Vyhlíží  jak 
andílek,  když  z  krbu  vyletí  (jtuio  čert). 
Ces.  mor.  j>s.  210.  —  U  Andňa  UmoucUw 
v  Praze,  Tk.  II.  191.;  U  AndilA  tH.    Tk. 
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II.  203.,  464.  —  A.,  08.  jm.  Tk.,  Tf.  Odp. 
280.,  299.  A.  Jiř.  1542.  \z  Jg.  H.  1.  530, 
Jir.  Buk.  I.  15.  A.  z  Bonovce.  Blk.  Kfsk. 
2.,  Sdl.  Hrad.  1.  58.,  106.,  145.,  146.,  148., 
167.,  179.,  180.,  186.-189.,  197.,  201.,  207., 
218.;  IL  64.-66.,  129.,  176.,  239.,  270. 

Anděla,  y,  f.,  jm-  ženské. 

Andělák,  a,  m.,  os.  jm. 

Andélče,  ete,  n.  =  aňdiliček.  —  A.,  acan- 
tbus,  die  Barentatze,  rostl.  Šm. 

Andélec,  Ice,  m.  =  andél  mořský,  squa- 
luB  squatina,  der  Heerengel.  Sm. 

Audélek,  Ika.  m.,  tz  Anděl. 

Andéliček,  čka,  m.,  tz  Andél. 

Andéliéka,  y,  f.,  tz  Andélika. 

Andélik,  a,  m.,  tz  Andél. 

Andělíka,  angdika.  Lat.  angelica.  Při- 
dej :  Kořínek  andělíčky  cbráni  prý  od  blav- 
nicky,  mi-li  jbj  kdo,  naTÍtěTUJe  nemocné, 
pod  jazykem ;  a.  silvestris,  heracleum  spbon- 
dilium,  die  Brastwurz.  Mus.  Vz  o  ní:  Sbtk. 
Rostl.  321.,  Kk.  198.,  FB.  93.,  Scbd.  II. 
304.,  Č.  Kt.  344.,  Krám.  SIot.  14.,  SIb. 
578.,  590.,  580.,  Bstp.  736.,  736.,  Nz.  Ik. 

Andělikovitý.  A.  rostliny,  angeliceae: 
oleSnik  děhel,  andélika.  Vz  Kstp.  701.,  734. 

Andělikový,  tz  AmelikoTy. 

Anděliše,  pl.  =■  bačkory,  pleteni  papuie, 
T  nichžto  se  chodí  po  andélskn  t.  j.  ticnouéko, 
jako  ducb.  Na  Hor.  n  Bzence.  Šd. 

Andělka,  y,  f.,  dvůr  u  Tejnek  a  Praby. 

—  A.  Regina.  Vz  Blk.  Kfsk.  1164. 
Anděloborský.  A.  droba.  Krč.  G.  488. 
Anděloslužba,  y,  f.,    der  Engeldienst. 

8š.  II.  215. 

Andělouka,  y,  f.,  die  Angelologie.  SS. 
II.  199. 

Andělova  Markéta.  Vz  Blk.  Kfsk.  1028. 

Andělověda,  y,  f.  ==  andHouka.  Sm. 

Andělovy,  Engel-.  A.  tůz,  der  Bngel- 
leicbenwagen  (v  Praze).  Us. 

Andělský.  Za  V.  v  3.  řádce  přidej :  Devět 
korÓT  a-skych.  Št.  Ku.  í.  2.  Vidi  doTét 
kůrů  andělských  (staTÍ  se  na  kramflíky,  je 
pyšný).  U  Ryohn.  Msk.  —  Za  Pk.  přidej : 
A.  dobrota,  trpélÍTOsf,  duše,  Us.  Pdl.,  úsměv. 
Čch.  Bs.  95.  A.  sňatek,  Výb.  11.,  tTář.  Pass. 
14.  stol.  Andělská  slova,  ďábelské  pazoury. 
Exc.  —  A.  nemoc  ^=  anglická.  Us.  Němc.  — 
A.  spřežení  =  kůA  s  kravou.  Us.  Pdl,  — 
Na  konec:  A-ský  trank,  arnica  montana, 
die  Christwnrzel,  Blatblume,  HOnchwarzel, 
Engelblume  atd.,  česky  také :  prbonina,  kam- 
zíkový kořen,  záTratový  kořen,  konilék.  Vz 
Hllr.  17.  A.  kořen,  sv.  ducha  kořen,  ange- 
lica  sativa,  die  Angelikwurzel,  Luftwurzel, 
Ei^elwurzel  atd.   Vz  Mllr.  13.,  Slov.  zdrav. 

I.  13.  —  A-  Hora,  Engelbaus,  mě.  a  Kar- 
lových Var.  Tk.  IV.  721.,  8.  N.  -  A.  Hory, 
Engelsberg,  mě.  ve  Slez.  PL. 

Andělstvi,  n.,  das  Engeltbam,  die  Engel- 
wUrde.  Šm. 

AnděUtTo,  a,  n.,  die  Engel,  die  Engel- 
schaar.  Šm. 

Andělův,  -ova,  -ovo.  Andělova  ulice,  Tk. 

II.  249.,  zahrada.  Tk.  IL  244.,  481. 
Andesin,  u,  m.,  nerost.    Vz  Bř.  N.  180. 
Andeslt,  u,  m.,  nerost.   Bi.  N.  243.    A. 

amfibolový  skládá  se  podstatně  z  oligoklasu 

-  %mfibola  a  rozeznává  se  odrůda  křemenná 


s  přimíieným  křemenem,  obyéejnč  černi  a 
dernozeleoá  a  odrůda  bezkňmenni.  Sedá, 
tmavozelená  i  hnědá.  Krč.  6.  150.  A.  aogi- 
tový  smiiený  z  augitu  a  oUgoUaaa,  má  též 
odrůda  bezkřemennoa,  obvč.  avétloledoa 
8  hmoton  celistvou,  v  niž  krystalky  oligo- 
klasu a  augitu,  nékdv  i  magnetitn,  biotita 
a  olivínu  jsou  vyloučeny.  Vz  Krč.  G.  150^ 
962.,  963.  Šedý,  celistvý  a.  (Šedý  trachyt, 
Hargitta-Abdesit).  Krč.  6.  963. 

Andlvie,.e,  t.,  endivie^  itirb^,  cichorioni 
endívia,  die  Andivie,  Endivie,  der  Biad-, 
Kranssalat,  gekrauster  Salát.  Hllr.  33. 

Andlerka,  y,  f.,  Antlersdorf,  vee  n  Pn>- 
stějova. 

AndrásB-T,  jm.  oe.  uherské,  dle  Sudí, 
Bž.  122.  a  dle  Sv.  v  Brs.  dle  Unž. 

Andreae  Vavř.  1618.  Vz  Jg.  H.  1.  530 , 
Jir.  Buk.  I.  16. 

Andrej,  na  Slov.  Andrej,  e,  m.  =>  Ondřej. 
Arch.  IV.  452.,  Ev.,  DbS. 

Andrejka,  y,  f.,  andreaea,  rostl.  Kk.  89. 

Andrea,  a,  m.  =  Andreas,  Ondřej. 

Androfag,  a,  m.  •=>  lidojed.  S.  N. 

Androgyna,  y,  m.  =  hermafrodit  S.  N. 

Andromache.  Vz  S.  N. 

Andromed-a.  Přidej :  Vz  Listy  filolog. 
VI.  177.,  S.  N.  —  2.  A.,  touhvésáL  Sté. 
Zemp.  24.,  Sohd.  I.  217. 

Audroti-ug,  a,  m.  A.  Fulvins.  1631.  Ví 
Jg.  H.  1.  520. 

Andryai,  e,  m.  =  Ondřej.  61.  2. 

Andryk,  a,  m.,  os.  jm.  na  Slov.  DbS. 

Andrýs,  iLAndrystíc,  ska,  m.  =  Ondřej. 
Na  Hor.,  ve  Slez.  a  na  Slov.  8d. 

Andula,  Andulka,  Anduliéka,  AndttUnka. 
y,  f.  =  Anna.  Us.  Dobré  ty  más,  Andoleoka. 
že  si  na  mňa  nič  neriekla.  SI.  spv.  IV.  125. 

Andulka,  vz  Andula.  —  Andulky,  pl., 
i.,  andoullles,  Andauletten,  Andaulen  (KlOwe 
o.  WQrste  aus  gehacktem  Fleiscbe).    Šp. 

Aneb  chybné  uživá  se  ve  druhém  ďeoa 
otázky  m.:  či.  Brs.  82. 

-suec.  Přidej:  křiiovanec. 

Anekdota.  Přidej:  A.  vlsstné  pL  n.  ře- 
ckého rá  árUdoza  =  nevydané  (věci,  spisyj ; 
nyní :  a-ta,  y,  f.  A.  jest  buď  smySlená  batf 
skutečné  zběhlá  událost,  která  vyniká  se- 
iména  avým  sméiným  výsledkem.  Km.  A.  =■ 
krátká  povídka,  která  mi^ic  o  sobe  něco 
směšného,  neočekávaného  posluchače  baví. 
Blř.  Vz  Enc.  paed.  I.  289.— 291.  Ct  Jg. 
SlnosC.  96. 

Anekdotista,  y,  m.,  pl.  -sté,  der  Anek- 
dotenjSger. 

Anelektrieký,  ve  fys.,  anelektriach.  Na. 

Anemograf,  n,  m.,  řeo.,  vitropisee.  Vx 
Stč.  Zemp.  603.,  S.  N. 

Anemometr,  n,  m.,  řec.,  vitromir  t  Stč. 
Zemp.  601.,  Nz.  A.  křídlový.  Nel  lY.  150., 

Anemometrický,  anemometriseh.  A.  po- 
zorováni. Stč.  Zem.  601.,  606. 

Anemometrie,  e,  f.  =  nauka  o  méřeiU 
vzduchu.  Stč.  Zem.  601. 

Anemona,  y,  f.,  řec.,  pohanina,  rostl.  Vs 
S.  N.,  Rose.  140,  Krám.  Slov.  14. 

Anemonka,  y,  f.,  die  Anemone.  Bk. 

AnenceDhalis.  Cs.  Ik.  X.  307.,  316.,  324., 
331.,  338.  Btff. 
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Anenský  mlýn,  Annamtlhle,  u  Brna.  PL. 

Aneroid,  a,  m.  =  tíakowter  kovový.  A. 
BuDrdonAT.  Hté.  Zem.  562.,  562.  A.  ronrko- 
vitý,  krabičný,  Vidiflv,  NandetAv,  Cookeův. 
ZČ.  I.  419.  a  násl.,  Zpr.  aroh.   IX.  1.,    127. 

Anethol,  u,  m.,  v  ladbě.  Vz  Šfk.  Poč. 
553. 

Anenrysma,  ata,  n.  =  výdut.  Ča.  Ik.  Vz 
Výdnt,  Slov.  zdrav.  I.  13. 

Anéz,  vz  Anýz.  Sm. 

Anfongtidrunde,  něm.,  vz  Počátek. 

Augal,  u,  m.  =  angreit.  U  N.  Brodn. 
Hoik. 

Augaiman,  a.  m.,  vz  Engagement. 

Angeblich.  Přidej:  Vz  Zk.  Ml.  II.  86. 

Angehen,  nim.  Was  gebt  dag  dich  sd? 
Co  ti  je  do  toho?  Us.  Vk. 

Angelegenheit,  něm.  V  potřebě  zemské. 
Vá.  Ani  86  koma  řeě  přetrbá,  by  pak  celÝ 
den  kto  potřebu  svů  mlavil.  Vs.  Do  pří- 
jezdu králova  ničeho  ve  své  věci  před  se 
nebral.  Pal.  Každému  poddanému  s  dobrou 
radou  v  mnoba  důležitostech  posloužil.  Us. 
Vk.  Válečný  běh. 

Angťlologie,  e,  i.,  řec.  =  tutuka  o  on- 
diUch,  die  Lehre  tod  den  Engeln.  Vz  An- 
dělouka. 

Angína.  Přidej :  A.  Ladwigii.  Čs.  Ik.  VIL 
341 ,  339.,  357.  A.  diphtheritíca.  Cs.  Ik.  IV. 
62.  A.  uiembraoacea.  Vz  Záškrt.  A.  =>  zá- 
nět mandli.  Slov.  zdrav.  I.  13. 

Angioni,  u,  m.,  novotvar,  ku  př.  fijalové 
skvrny  v  obličeji.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  13. 

Angl.  =  anglicky.  Ve  sloha  kupeckém. 
Sd. 

Anglesit,  a,  m.,  das  Bleivitriol,  nerost. 
Vz  Bř.  N.  193.   Sifk.  311.,  S.  N. 

Anglla,  e,  í.  =  Anglie.  Slov.  —  A.  = 
anglické  plátno,  engliscbe  Leinwand.  Slov. 
Bern. 

Anglieko,  a,  n.,  vz  Anglie. 

Anglicky,  po  anglicku,  englisch.  Dcb. 

Angllckf  Přidej:  A.  král,  Dal.  183., 
vino  ostružinové,  e.  Brombeerwein,  stříbro 
(kov  britanskÝ),  das  Britanniametall,  Sp., 
tráva,  vz  Jílek,  Us.  Pdl.,  novosad,  e.  An- 
lage,   zkqiováni  či  pudlováni,  e.  Pudlings- 

{»roces8  (ĚisenfabrikatioD),  rybák,  gelocbe- 
ídon  anglica,  die  Lachseescbwalbe ;  kruSinka 
a.,  genista  anglica,  englischer  Ginster.  SI. 
les.  A.  jazyk.  Vz  Šrc.  .B11.-312.,  370.— 371., 
S.  N.,  £nc.  paed.  I.  292.— 308.  A.  panny, 
vz  Eno.  paed.  I.  291.,  S.  N.  A.  mile,  ne- 
moc, divadlo,  hospodáxstvi,  kofistvo,  právo, 
nměoi,  přilep,  literatura,  pot,  rob.  Vz  Eram. 
Slov.  16.,  S.  N. 

Anglictvi,  n.,  das  englische  Wesen.  Bern. 

Angllčáký,  pí.,  m..  druh  bramborů.  Siov. 

Angličan,  a,  m.,  der  EngISnder,  vz  An- 

g'i«-  A 

Angličanin,  a,  m.  =^  Angličan.  C. 

Angličanka,  y,  f.,  die  Engl&nderin,  vz 
Anglie. 

Angličany,  dle  Dolany  =  AngBe.  C. 

Angličik,  a,  m.  =-  anglický  km.  Sm. 

Anglie,  e,  i.,  tz  S.  N. 

Anglikani  °-  vyznávači  panajici  v  Anglii 
církve  protestantské.  Vz  S.  N. 

Augorská  koza  v  Malé  Asii.  Vz  S.  N., 
Kram.  Slov.  15. 


Angouiem-e,  a,  m.,  Bž.  120.,  Sv.  v  Brs. 

AngreSt.  Přidej :  ribes  grossularia,  die 
Kloster-,  Krans-,  Heckenbeere.  Vz  Mil.  88., 
FB.  96.,  Sobd.  II.  299.,  Cl.  47.,  Či.  Kv.  350., 
Kk.  203.,  Rstp.  686.,  Slb.  491.,  Rose.  161. 
Vz  Kosmačky. 

AngreStový  plot,  die  Stachelbeerhecke. 
Sá. 

Angnrie,  e,  f.  —  dtrule,  hranodýné,  ca- 
curbita  citrnllns,  dieAngurie,W8ssermeIone, 
der  Waaserkflrbis.  MUr.  38. 

Anhaltský  koláč,  Anhaltskuchen.  Sp. 

Anharmonický.  A.  funkce  či  dvojpoměr 
v  mathematice,  das  DoppelverbJiltniss.  S.  N. 

Anhydrid,  n,  m.  =  beevodý  síran  vápe- 
natý, wasserloser  schwefelsaarer  Kalk.  Vz 
Šfk.  188.,  Krč.  G.  58.,  59.  A.  bezvodec.  Bř. 
N.  129.,  241.  Cf.  Schd.  11.  36.,  Mj.  46.,  KP. 
III.  26.,  KP.  IV.  380.,  602.,  603  ,  S.  N  A-dy 
kyselin,  SSureanhvdride.  Vz  Šfk.  423.,  Šfk. 
Poč.  52.  27.  A.  fosforečný,  Pbospborsaure- 
auhydrid,  Šp.,  chlorový,  Cblorigsaureanhy- 
drid,  uhličitý,  Koblensáure-,  zlatový,  Gold- 
sSure-,  jodecný,  JodsSure-,  borový  (Šfk. 
Poč.  132.),  Borsilure-,  křemičitý,  das  Silicium- 
bioxyd,  die  Kieselerde.  fosforový,  Phospho- 
rigsáDreanbydrid,  dusíkový,  salpetrigsaurer 
Anhydrid,  vismutičný,  Wísmuthsáure-,  man- 
ganový, HangansSure-,  nadcbromový,  Uiber- 
schroms&ure-,  jodistý,  UiberjodaSureanhy- 
drit,  dusičelý,  Untersaípetersfiure,  chlornatý, 
untercblorigsaurer  A.,  nadmanganový.  Uber- 
mangansaurer  A.,  chromový,  ChromsSr.rean- 
hydrid.  (Šfk.  Poč.  324.),  SI.  les.  A.  benzový, 
octový,  sírový.  Vz  Šfk.  Poč.  541.,  448., 
116. 

Anhydrohydraty,  m.,  vz^fk.  Poč.  52. 

Anhydrooxydy,  m.,  vz  Sfk.  Poč.  27., 
52.,  217. 

Anchusin,  n,  m.  =  červeniJ>arvivo  \  ko- 
řenu barvířské  anchusy.  Vz  Sfk.  589. 

Ani.  PHdeJ.  str.  27.  a.  ř.  zd.  12.  po  606. : 
Ani  mne  v  tom  utěSite.  Hr.  rk.  151.  _V  té 
úfaju,  ani  mi  se  posmějú  nepřietelie  moji.  2. 
Kl.  UzřevSi,  že  k  ní  ani  který  jejie  bratr  vy- 
jiti chce.  Pass.  Vz  více  příkladů  v  Jir.  Nkr. 
87.  a  Zápor.  —  Str.  28.  a.  ř.  sh.  14.  po 
eachovává  přidej:  Vz  Aniž  a  Zápor.  (Iv. 
208.  a).  Str.  28.  a.  ř.  sh.  23.  Po  pije  při- 
dej :  Tři  dni  ani  pila  ani  jedla.  BO.  Z  vody 
vyíed  ani  růcba  ani  koně  nalezl.  GR.  Ani 
na  otce  zpomene,  ani  na  mater,  ani  svój 
kraj.  Bibl.  Ani  vazba  ani  smrt  mohly  změ- 
niti mysl  jeho.  Mudr<  1475.  Cf.  Zápor  (a  Li- 
sty filol.  1883.  256.).  —  Ib.  ř.  sh.  27.  po 
Kos.:  Ale  ani  těch  sA  chtěli  poslúchati. 
BO.  S  takovým  ani  krmě  poživiýte.  ZN. 
Vidíte  je  veselý  a  zásobny :  a  ani  kostela 
dávají  a  Bohu  děknji,  jakoby  od  něho  ti 
peniezi  jim  dáni  bvli.  Hus  III.  195.  —  Ib. 
ř.  sh.  36.  za  neubývá:  Sukně  ani  tkána  ani 
šita  bieSe.  Pase.  Vz  Jir.  Nkr.  93.  —  Ib.  ř. 
zd.  15. :  I  v  najpevnejiícb  vecách  večitosti 
není.  Na  Slov.  TČ.  —  Ib.  ř.  zd.  10.  Jezabel 
psi  snedi,  ani  bude,  kto  by  ji  pohřbil.  Bj. 
Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  122.  —  Ib.  ř.  zd.  7.  po 
obec:  Řádů  našich  ani  sám^nernSÍ ,ani  jiným 
ruSiti  nedopouští.  V.  Ani'  oko  vidělo,  ani 
ucho  slySelo;  Ani  se  má  člověk  obrazu  zpo- 
vídati, ani  jeho  zač  prositi;   Protož  radí. 
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aby  lidé  ani  přisahali,  ani  Jiných  pádili 
k  pHiiaze ;  Ani  děti  télestnýcn  obočné  taci 
rodie,  ani  v  dacfaovenstvie  dobrých  akutkov 
plodie;  Ani  kostelóv,  ani  iikov  má  bisliap 
světití  z  peněz;  Ta  ani  berla,  ani  kopie, 
neb  meč,  sadlicé,  ani  kropáč,  ani  sviece 
(filbla  odrazi ;  Křivá  kletba  ani  před  Bobem, 
ani  před  sborem  vieže.  Has  I.  41.,  73.,  97., 
194.,  418.,  lil.  136.,  227.  —  Porn.  Dvojité 
ani  —  ani  slučuje  dva  pojmv  záporné  a 
pojí  ae  ve  staríi  řeči  z  pravidla  se  slově- 
aem  kladným,  nyni  obyčejně  záporným.  Brt 
8.  8.  vyd.  122.  Vz  tam  jiné  příklady.  — 
Ib.  ř.  zd.  3.  za  Kom. :  Ustanovili  se  na  tom, 
aby  se  žádným  nařčeným  nemluvili,  ani 
obcovali.  Bart.  Sojcar  odpirá,  že  židovi 
oitěpem  nehrozil,  ani  se  naň  strojil.  NB. 
Tč.  81.  Nechválím,  ani  nezastávám.  Y.  Ne- 
stýskiy  8obé,  ani  se  srdce  tvé  muf  pro  tu 
Tec.  Bj.  Vied  tam  chleba  jest  nejedl,  ani 
vod^  pil.  BO.  Otci  mému  ani  mateři  nero- 
dil jsem  pověděti,  ani  tubě  ukázati  mohu; 
Neboj  se  jich  ani  strachuj ;  Nic  jest  nezhy- 
nulo, ani  ztjnilo;  Neopustím  tebe,  ani  tebe 
ostanu;  Jalovice,  ježto  jest  netáhla  ve  jhu, 
ani  zemi  krojila  radlici.  BO.  —  Na  konci 
článku  přidej:  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  122.,  Šf. 
Star.  mí.  117.,  Zápor. 

Ani  brž.  Ani  co  v  mod  svěj  jměli,  ani 
brž  o  střiebru  co  pověděli,  by  jaké  jměli 
n«i  měď.  NB.  Tč.  120. 

Anica,  e,  f.  =  Anna.  Slov.  HVaj.  BD. 
11.  81. 

Aniěka,  y,  f.  =-  Anna.  To  byla  naie  A. 
Us.  Hus.  18>S0.  445.  —  A.  °=  skčna.  Němc. 
Vil.  119.  —  A.  =  pomněnka,  rostl.  U  Klo- 
bouk na  Mor.  Bka. 

Ani  bni.  Odtud  mi  ani  hnil  Prál  ho  u 
OD  ani  bni  (ani  se  nehnul)!  Milé  čert  ode- 
piia  casnoval  sebó  sem  tam,  ale  ani  hni! 
Na  Hané  a  Slov.  £r.  SI.  čit.  45. 

Anil,  u,,m.,  v  lučbě,  něm.  Anile,  pí.  Nz. 
Vz  8.  N^  Šfk.  Poč.  536. 

Anilid,  n,  m.,  v  lučbě,  aěm.  Anilide,  pl. 
NÍTšík.  Poč.  616. 

Anilidový.  A.  kyselina,  AnilidsSuren, 
pi.  Nz. 

Anilin,  u,  m.,  v  Inčbě,  das  Anilin.  Nz., 
8fk.  eao.,  Cs.  Ik.  I.  304 ,  297.,  III.  134.,  IV. 
69.,  V.  90.,  Šfk.  Poč.  536.,  Sclid.  1.  395., 
8.  N.,  Krám.  Slov.  15. 

Anilinný.  A.  soli,  Anilinsalze,  pl.  Nz. 

Anilinový,  Anilin-.  A.  čerň,  das  Anilin- 
schwarz,  břečka,  die  Anilinbrilhe,  barva, 
barvivo.  Sp.,  Prm. 

Anilka,  y,  f.  A.  červená,  der  Kncbsin, 
fialová,  hnědá,  modrá,  zelená,  žlutá.    Ktzr. 

Anilový,  Anil-.  A.  barvy  na  hedvábí. 
Prm.  IV.  194. 

Animalis-inus,  n,  m.  =  úhrn  znaků,  ji- 
miž se  tělu  živočiSi  různi  ud  rostliniitva. 
8.  N. 

Animalní,  iivoéiiný,  thierlscli ,  animalisch. 
A.  očkováni,  Us.  Pdl.,  soustava,  Ml.,  ákony. 
Dk.  P.  4. 

Animato,  it.  =  iivé.  v  hudbě.  Hlt. 

Animový.  A.  kli,  aas  Animeharz.  Prm. 
IV.  190. 

Aninka,  v,  f.,  vz  Anna.  —  Aninky,  drub 
sliv.  Ve  výái.  Čech.  Jir. 


Ani-o,  ena,  m.,  řeka  Anío  v  Itálii. 
Anion,  u,  m.,  ve  fys.,  der  Anion.    Nz., 

Hj.  406.    A.  •=  na  anodě  či  poltt  vyloučená 
látka.  Stč.  Vz  Električnosf. 

AnisAn,  vz  Anisyličnao. 

Anisol,  u,  m.,  v  lučbě.  Vz  Šfk.  Poč.  553. 

AnisotropickÝ.  A.  proatředi.  ZČ.  III.  4. 

Anisovka,  y,  f.  =  likér  s  pHsadou  anísu. 

Anisový,  vz  Anizový. 

Anisyl,  n,  m.,  v  Inčbě,  das  Anysil.    Nz. 

Anisyllinan,  u,  m.  =  anwait,  anylaaorea 
Salz.  Nz. 

Anlsyličný,  Anisyl-.  A.  (anisová)  kyse- 
lina, die  AnisylsSnre.  Nz. 

Anisylový,  anisylig.  A.  kyselina.  Nz. 

Ani6,  e,  m.  =  Anisius,  ne:  Anastasias. 
Gl.  2. 

Aniž.  Přidej :  Aniž  pro  sebe  tak  minvim. 
V.  Aniž  v  ně  (v  biskupství)  vstúpil.  Hus  I. 
408.  Vz  Zápor  (IV.  :^08.  a).  Je  tam  zima? 
Včil  už  aniž  tak  ne  jak  zrána.  A  vlfaa  pěkně-li 
zpivá  ?  Ona  aniž  tak  pěkně  nespiva  jak  je 
krásná.  Brt.  D.  170. 

Aniž  by.  Za  taviti  polož:  a  v  řeči  oe- 
přimé,  na  př.  Myslil,  že  mu  peníze  oplati, 
aniž  by  ho  upominal.  Brt.  8.  3.  vyd.  Vi-2. 
Ku  konci  přidej :  Sice  m. :  aniibif  nživá  «<■ 
těchto  vazeb:  1.  Je-li  hlavni  věta  klailnx, 
následuje  a  ne,  aviak  ne,  aniž  s  indikativem. 
Běda  duSi  té,  která  se  nábožiioa  a  svatou 
dělá  a  neni.  VSecky  řeky  jdou  do  moře, 
avíak  se  nepřeplfinje.  Dvakrát  jsem  paitéa 
byl,  aniž  mne  poznali.  —  2.  Je-li  hlavni 
věta  záporná,  následuje  bydt  (abych)  nt. 
Nezůstane  tuto  kamene  na  kHmeni,  aby  zbo- 
řen nebyl.  Nic  nemůže  člověk  viděti,  nic 
slyíeti,  nic  makati,  aby  se  hned  v  mysli  ne- 
plodilo.  —  3.  Je-li  věta  vedlejší  podminěna, 
následnje  lei.  Nikdy  ke  stolu  nesedej,  leč 
se  prve  pomodliá.  —  4.  Je-li  věta  vedlejíi 
připooitivá,  následuje  on,  ačkoli,  ježto.  Viebu 
tu  nechavíe  utíkali,  ano  jich  žádný  nehonil. 
Již  někteří  činí  se  učiteli  býti,  ježto  ne- 
jsou. —  5.  Uživá  se  přechodniku  záporného. 
I  byl  tu  tři  dni  nevida  ani  pije  ani  jeda. 
Nebylo  člověka  tak  litého,  aby  to  vida  stál 
nepláče ;  Půjdeme  nemeškajíce.  Nic  nevy- 
řidivSe  domů  se  navrátili.    A  póvod  nemói 

Eřipuditi  pobnaného,  aby  ina  odpoviedal 
ez  své  vůle  a  ješče  ho  nesehnav  všemi 
pohony.  Kn.  rož.  110.  —  Brt  8.  3.  vydáni 
122.-^123. 

Anjelik,  a,  m.  =  anděl.  Boly  to  dobré 
milé  .děti  ako  dva  a-ky.  Dbš.  81.  pov.  I. 
475. 

Anielika,  y,  f.,  vz  Andělíka. 

Anjelikový,  Angelika-.  A.  mražené,  likér, 
stonek,  kořen.  Šp. 

Anjou  (Anžů),  a,  n.  Sv.  v  Brs. 

•anka,  pHpona:  ublanka  (ovce,  vz  Ubla), 
Polanka,  vsacanka  (ovce  ze  Vsetína  kou- 
pená). Us.  Brt.  Vz  Brt.  D.  152. 

Ankerit,  u,  m.,  nerost  podobá  se  do- 
lomitu, mívá  však  lesk  více  perleťový  než 
skelný    Vz  Bř.  N.  136. 

Z  Anker6teiaa  Fridr.  1782.  Vz  Jg.  H. 
1.  530. 

Anketa,  y,  f.  •=  vyietfovánif  die  Enquette. 
SI.  les. 
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Anketni,  Enqaette-,  vyietfovaci,  tkou- 
maei.  A.  kommisse.  Šp. 

Anklopéř,  e,  m.,  z  něm.  Anklopter,  wel- 
cher  den  Bergleaten  das  Ende  der  Arbeits- 
zeit  (Schicbt)  durcha  Klopfen  auf  die  Tag- 
haspel  anzeigte.  61.  2. 

Ankommen.  Přidej :  Věř  o  tom  konečně, 
ief  nám  na  to  přijde,  ie  my  gamy  mnsime 
na  nepřítele  doraziti ;  ZAstana  v  jejich  le- 
ženi, abych  jich  mohl  užiti,  Jestliže  by  nai 
přiilo.  Ab.  z  6t. 

áaky,  pHpona:  Dolanky,  Kochinky, 
Brozánky  (miatni  jm.).  Pal.  Rdh.  138.— 139. 
Ostrovánky.  Brt.  D.  152. 

Ankyloblefar-on,  a,  n.  —  »ro»tlo»t  víiek. 
Vz  S.  N. 

Ankyloglo88-on,  a,  n.,  podrostlý  jagyk. 
8.  N. 

Ankylosa,  y,  f.,  řec,  ntohbitost,  ntihiu- 
blwogt,  grotilosí  jistého  lůoubu.  Vz  S.  N., 
Slov.  zdrav.  I.  13.,  Čs.  Ik.  232. 

Auna.  Přidej:  Anniea,  Annička,  Andula, 
Andulka,  Andvlenka,  Andúlička,  Anulienka, 
Anulenka,  Anninka,  Annenka,  Hana,  Ha- 
núUca  (Hor.),  Annouitik,  AnčiS  (Slov.),  An- 
čita,  Ančura  (Slov.),  Anéurka,  Anče,  Anča, 
HatiJca,  Anninka,  Anóiika,  Nanenka,  Anuie, 
Anuéka,  Hanuika,  Anéáíko  (a,  n.),  Anda, 
Anúlka,  Anka,  Nána,  Nanka,  JSÍanynka, 
'Anetta,  Netly,  Nettynka.  Je  tu  jako  n  sv. 
Anny  za  oltářem  (zima).  U  Bydž.  Kíf.  O  ay. 
Anně  žitečku  se  nažne.  Hor.  Sd.  Kolik  dní 
před  Bv.  Jiřím  vrba  se  rozzelená,  tolik  dni 
před  sv.  Annou  se  žne.  Na  Zlínsku.  Brt. — 
Vz  8.  N. 

Annabergit,  u,  m.  =  ktit  niklový,  ne- 
rost. Vz  Bř.  N.  136. 

Anualiu,  n,  m.,  v  Inčbě.  Vz  KP.  IV. 
380. 

Annaty,  pl.,  m.  =  př{jmy,  jež  římská 
kurie  vybírala  za  udělení  uprázdněnycb 
praebend.  Vz  S   N. 

Annexe,  e,  f ,  z  lat.  =  pHpojeni,  die 
Beif&gung,  Vereinigungf,  Annexion. 

Anno  praeceóíente,  praeterito  ==  loňského 
roku,  im  verflossenen  Jahr,  lat.,  kupecky. 
Ivh. 

ADnonilnaf«,  e,  f.,  lat.  Jg.  Slnosl  78. 

Annoncovati  =^  ohlásiti,  vyhlásiti,  otná- 
miti,  uveř^niU,  nnkflndigen,  Oífentlich  be- 
kannt  mafítien,  annonciren,  z  fr.  Kb. 

AnnoT,  a,  m.,  Annadorf,  ves  n  Tovaěova. 

Annoviee,  dle  Budějovice,  Annowitz  o. 
Annadorf,  ves  u  Vlašimi.  PL. 

Annnita.  Přidej :  roéina,  roční  splátka 
vypfljěeného  kapitálu,  jíž  se  i  úroky  i  ka- 
pitál zarovefi  splácí.  Cf.  Krám.  Slov.  16., 
8.  N. 

Annnioid,  vz  Annlold. 

-ano  (pHpona)  .-  hrana  (pl.)  od  gr,  gra-ti  = 
pěti,  zvučeti,  zvoniti  a  p.  Prk.  Přisp.  26. 

Ano.  Za:  knéHtn  přidej:  Ano  stupiíovad. 
Nechtěli  jsme  ano  nemohli  pominouti.  Brt. 
S.  3.  vydf.  120.  —  Ku  konci  za:  d^í:  při- 
dej: Volatí,  ano  nepřevezu;  tlůci,  ano  ne- 
otevru ;  MInvíS,  anot  řeč  peřie ;  Pozdě  s  chá- 
nem pro  vodu,  ano  se  břiedlo  atrhlo.  Vyb. 
I.  811.,  842.  I  četl,  ano  viiekni  slyěie.  Bj. 
VstApil  na  nebe,  ano  na  to  patří  apoStolě. 
Št.  Kn.  6.  12.  Věz,  že  jsem  nepsal  obecném 


obyčejem,  jež  sů  vzěli  Čechové  a  nedobře, 
protože  latinská  abecedu  chtie  plné  českA 
řeč  psáti,  ano  nelze.  Hus  I.  359. 

Anočkiř,  e,  m.  —  aitováček,  der  Jaherr. 
Rk.  Vz  Anovati,  Arcil. 

Anoda,  y,  f.,  die  Anodě,  vz  Elektroda. 
Hj.  406.,  KP.  IL  222. 

Anodyma,  pl.,  n.,  řec.  =  léky  bolest 
utiiujici. 

Anodynie,  e,  f.  ==  btzboUstivost.  Slov. 
zdrav.  I.  14. 

Ano  I,  u,  m.,  v  lučbě.   Vz  Sfk.  Poč.  553. 

Anomálie.  A.  thermická  =^  teplotní  od- 
chylka. Stč.  Zem.  544.  Vz  o  a-liioh  více 
v  Enc.  paed.  I.  308.,  S.  N.  —  2.  A.  =  úhel 
sevřený  provodičem  bodu  a  osou  polárnou 
(v  analytické  geometrii).  Etra. 

Anomalistieký  =  nepravidélmý,  anoma- 
listisch.  Nz. 

AnomorfoHS,  y,  f.  =  zpotvořeuý  obraz 
katoptrický,  die  Anomorpbose.    MJ.  259. 

Anonymita,  y,  f.,  řec.  =  be^menost.  Vz 
S.  N. 

Auopsie,  e,  f.,  řec.  =•  slepota.  S.  N. 

Anorthit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  179., 
Krč.  G.  180. 

Anorthoskop,  n,  m.,  ve  fys.  =  neprávo- 
hled,  der  Anurtnoskop,  nástroj,  kterém  se 
příjemný  optický  klam  zpAsobóje.  Vz  S.  N., 
Nz.,  Mj.  289. 

Anoušek,  Ska,  m.  =  Anna.  Ds.  Olv. 

Anov,  a,  m.,  Annadorf,  ves  a  Tovačova. 

Anováček,  čka,  m.,  vz  Anočkář.  Rk. 

Anovati  —  ano  Hkati,  ja  sagen.  L. 

Anrytgelt,  n,  m.,  z  něm.  das  Antrittgeld, 
das  Handgeld,  weiches  der  angeworbene 
Reiter  bei  der  Einreihang  in  die  Truppe 
erhielt,  zastar.  61.  2. 

Ansambl,  vz  Ensemble. 

Ausicht,  něm.  Přidej :  Podlé  mého  soudu, 
rozumu,  smyslu.  Bl.  231.,  322.,  340  Jiného 
zdánie  zkaziti  a  lepiie  rozum  ukázati.  Vi. 
Podlé  miuění  jinoch.  Zk.  Já  vám  neudělám 
krok  dobře.  Us.  Vk.  Byla  mu  krásna.  Us. 
Vk. 

Anspruch  erheben.  Cf. :  Nemá  se  víc  na 
to  natahovati.  61.  173. 

Antova,  ančovička,  anSovka,  y,  f.  = 
sardella,  nasolená,  v  kofeni  a  oleji  lúuolená, 
Anchovis,  Anchowis,  Aiyovis.  Scbd.  II.  496. 
A.  francouzská,  vlaská.  Španělská,  portu- 
galská; omáčka  s  aníovami.  Sp. 

AnŠOTkový,  Anchovis-,  Anchowis-.  A. 
omáčka  (anglická),  toast,  der  Anchowis- 
toast,  máslo,  ketcbup  (-ketchup),  pjiitika, 
salát.  Šp. 

-ant,  pHpona:  pracant,  suchant,  amant, 
potoucblant  (dle  lat.  parto,  v  -ans),  viivant, 
tmlant. 

Antagonismus.  Přidej:  Vz  Enc.  paed. 
I.  311.,  S.  N. 

Antagonista,  y,  m. ;  pl.  -sté  =  protiv- 
nik,  der  Oegner,  Widersacher.  —  A.,  jistý 
sval.  Vz  Slov.  zdrav.  I   14. 

Antal,  a,  m.  '=  Antonín.  Slov.  Ssk. 

Antalfk,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

An  tam  =  hen  tam.  Slov.  Oemer.  Rr. 
Sv. 

Antar-es,  a,  m.,  hvězda.  Vz  Schd.  I. 
219. 
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Antarktický  —  Antikrita. 


Autarktieký  =jihotočnový,  dem  Norden 
entgegenstehend,  am  Slldpol  liegend,  ant- 
arktisch.  A.  pás,  St£.  Zem.  315.,  537.,  flora, 
země.  S.  N. 

Anteeedence,  1,  pl.,  f.,  z  lat.  =  předehá- 
gfjM,  mtnuIo«ť. 

Antecedent,  o,  m.,  v  math.  Stč.  Ale.  86. 

Auteflexe,  e,  f.  =  aklon  matemiku.  Slov. 
zdrav. 

Auteversio,  lat.  =  přepóíěenina  předni. 
Č8.  Ik.  II.  168.,  226.,  IX.  150.  A.  =  sklon 
matemiku.  Slov.  zdrav. 

Anthofyilit,  u,  m.=křemičitan  železnato- 
hořečnaty.  Vz  Bř.  N.  174.,  S.  N. 

Autholith,  n,  m.  =  gkameuilý  kvit.  S.  N. 

Aathologie.  Přidej :  klasobranl.  Cf.  Ana- 
lecta.  Vz  Enc.  paed.  312.-314. 

Anthosiderit,  u,  m.,  nerost.  Sfk. 

Anthcxanthin,  n,  m.  =  ilut  kvitoifá. 
SP.  n.  103. 

Anthracen,  o,  m.,  v  lačb6.  Yz  Sfk.  Poč. 
563. 

Anthraeit,  n,  m.  =  tMi  skoro  jako  ie- 
Uto  černé  polokovové  leskU  a  na  vrypu  Sedo- 
iemé.  Vz  8.  N.,  Bř.  N.  233.,  Krám.  Slov. 
16.,  eř.  1.,  Schd.  I.  306.,  II.  30.,  KP.  III. 
126.,  Šik.  41.,  Sfk.  Poí.  136. 

AuthraeitoTý  diil,  a.  bory.  Yz  Anthra- 
eit. Hř.  1. 

,  Anthrachinolin,  a,  m.,  v  luíbá.     Vz 
Šfk.  Poí.  573. 

Authrachlnon,  a,  m.,  v  luébč.  Yz  Sfk. 
Poí.  565. 

Antlirakonit,u,m.,  odrůda  vápence.  S.  N. 

Anthropian,  a,  m.  A-né  =  kaciři  uíici, 
ie  Kristus  byl  pouhý  ílověk.  Desold.  sv. 
Třen.  I.  12. 

Authropoeentrieký.  A.  názor  svéta. 
Obz.  1884. 

Anthropofag,  a,   m.  =  lidojed,  z  řec. 

Authropokratický,  antbropokratiscb, 
z  řec.  A.  doba.  Stí.  Zem.  739. 

Anthropologický,  menschenkundig,  die 
Naturlehre  des  Menscben  betreffend,  anthro- 
pologisch,  z  řec.  Mu8.  1880.  192.  A.  důkaz 
o  jgoncnosti  boží.  RjSk. 

Anthropologie,  e,  f.,  z  řec.  =  véda  za- 
bývajici  se  tělesnou  i  duievni  soustavou 
člověka,  človékověda,  die  Naturlehre  Uber 
den  Geist  und  KOrper  des  Henschen,  die 
Henschenkunde.  Km.,  RJšk.  Yz  vlče  v  Enc. 
paed.  I.  315.— 819.,  8.  N. 

Anthropoinorfi8ti«-ký,  anthropomorpbi- 
stisch.  A.  ponéti  (jaké  si  lidé  tvoři,  lidské) 
o  Bohu.  Šmb.  S.  I.  511.,  Jg.  Snosí.  158. 

Anthropomorfism-us,  u,  m.  =  rčeni 
podlé  obdoby  u  ilověka,  tedy  podstatou 
ne  zcela  platné,  z  řec.  v  tbeol.,  der  An- 
tbropomorphismus.  KJěk.  Vz  S.  N. 

Anthropomor&t,  a,  m.,  pl.  -té  =  bli*daf 
přikládajíci  Bohu  údy  lidské,  der  Anthro- 
pomorphit.  MH.  8. 

Anthropomorfosa,  y,  f.,  die  Versinn- 
lichuDg  in  Menschengestalt,  Anthropomor- 
phosis,  z  řec. 

Anthropozoicfcý,  anthropozoisch,  zvi- 
řeckolidsk^,  z  řec.  A.  íi  ítvrtoborní  sku- 
pina útvamá.  Sté.  Zem.  682. 

Antiarin.  n,  m.  C,,  B,,  O,,,  prudký  jed. 
Vz  Sfk.  578. 


Anticipace,    mdej:  Ys  Ptoímmís,   Brt 

S.  3.  vyí  186. 

I     Anticipando,    napfed,   im   Vorans,    lat 
A.  plat  dostávati,  na  bndouci  měsic  ka  př. 
I  dne  1.  ledna  na  misie  leden. 
I     Anticipatka,   y,    f.,   der  Anticipations- 
schein.  Sp.,  Plk. 

Antický,  přidej:  A.,  z  lat.  antiqans  = 
staré,  stt^obylé,  zvi.  =  starořecké  a  staro- 
římské.  Vz  více  v  Enc.  paed.  I.  319.  A. 
duch,  názory.  Mus.  1880.  476.,  479. 

Anticyklonální,  antikyklonalisch.  A. 
směry  proudů  vzduiných.  Stí.  Zem.  590. 

Antidogmatirký,  antidogmatiscb.  A.  re- 
formace. Mas.  1880.  191. 

Antidot,  u,  m.  Cf.  Čsk.  Ik.  I.  164.,  210., 
II.  152.,  m.  251.,  IV.  62.,  V.  51.,  213..  Vni. 
181.,  391.,  IX.  21..  103.,  317.,  X.  220.,  Šfk. 
Poí.  189. 

Antievaluta,  y,  f.,  Vrč.  60. 

Antiflogistiea,  pL,  n.,  Fec.  =  I^  proti- 
zánětové.  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

Autifonář,  e,  m.  •=  kniha  dtorali.  Hel. 
Vz  8.  N. 

Antifonie,  e,  í.,  řec.  ^  střídavý  zpěv 
kněze  8  lidem  nebo  dvou  sborů  na  kůru. 
Mlt.  Vz  S.  N. 

Antifirikčni  maz.  ZČ.  L  266. 

Antigona.  Vz  S.  N. 

Antigorit,  u,  m.,  nerost  (odrůda  břidlič- 
natá),  skrze  jeboi  íernozelené,  tenké  desky 
íistě  zelené  světlo  prochází.  Bř.  N.  140. 

Antlhelmiuthica,  pl.,  n.  =  léky  hUtto- 
pudné. 

Antichlor,  u,  m ,  v  luíbě.  Vz  Sfk.  Poí. 
228    KP  IV.  603. 

AntichristOTý.  A.  roty.  Cbí.  Mas.  1880. 
540. 

Antika.  Vz  S.  N. 

Antikaustlcký,  spáleni  8abraii^iie^,  das 
Verbrennan  verhfltend,  antikaustiseh. 

Antikaustika,  y,  f.  =  vedl^H  gápalniee. 
Vní.  50.,  51. 

Antiklastlcký,  antiklaatiseh,  z  řec.  A.  či 
vypnklo-vydutá  plocha.  Stí.  Dif.  249. 

Antiklimax.  Yz  Klimax,  KB.  240.  Tam 
příklady.  Jg.  Slnosf.  65. 

Antiklinalni,  antiklinaliseh,  s  řec.  A. 
ohyb.  Krí.  v  Kv.  1884.  546. 

Antikovna,  y,  f.<=^  «M  oníi/fc,  das  Antiken- 
kabinet  Nz. 

Antikrist,  a,  m.,  der  Antiohrist,  Gegen- 
christ,  Feind  o.  Widersacher  dea  Christen- 
thums.  Nejprv  zjevno  buď,  že  A.  vykládá 
se  jako  ptotikrist  1512.  Hus.  1883.  365. 
Vz  S.  N. 

Autíkriststvi,  n.,  das  Antichristenthan. 
A  již  znám  z  jeho  daru,  že  Jest  pravé  rú- 
hánie  Kristovo  a  zavržeme  jeho  písma  i  ná- 
sledovánie  a  že  jest  pravé  a.  Hus  II.  127. 
Vz  Antikrist. 

Antikritika,  y,  f.  — kritika  kritiky  jiné, 
Gegenkritik.  Mas.  1880.  54. 

Antikvariát,  u,  m.,  z  lat.  -^  obchod  se 
starými,  opotřebovanými  knihami.  Ys  vioe 
v  Enc.  paed.  1.  320. 

Antikvita,  v,  f.  -^  staroHtnost,  staro- 
bylost, dávnověKost,  stará  doba  proti  době 
nové,  zvi.  doba  předkřestanská.  Vz  Enc. 
paed.  I.  321. 
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AntlkTovaný;  -án,  a,  o,  veraltet.  A.  ideje. 
KoB.  01.  I.  306.  '     ^   '  '  •> 

AntikvoTatl  =  zastarati,  veralten,  antí- 
qniren.  Ui. 

Antilopa,  v,  f.,  antilopě,  dle  Antilopě, 
dutorohý  avonkopytnlk.  Vz  Sajka,  Fr6. 381., 
S  N. 

Antimetabole.  Opray  opáčnoatv  opainost 
a  představmim  v  přestavenim  a  pNaei :  Yz 
také  KB.  389. 

Antimon.  Přidej :  =:°  surmik.  A.  klencový, 
rhomboedriBchea  Antimon  o.  ffedieKenes  A. 
oder  gediegener  Spiesaglanz.  Nz.  Vz  Sobd. 
1.  862.,  n.^67.,  8  N.,  Bř.  N.  209.,  Krám, 
Slov.  16.,  Šfk.  282.,  8fk.  Po«.  196.,  KP.  IV. 
133. 

Antimonan,  n,  m.  Vz  Šfk.  Poč.  198. 

Anttmonléelý,antimonij^.  A  kyselina.  Nz. 

Anttmonlinan,  u,  m.,  antimonBanrei  Salz. 
Nz. 

Antimonléný,  Antimon-.  A.  chlorid,  81. 
les.,  sirnik.  Nz.  Ik. 

Antimonik,  n,  m.,  nerost.  A  střibrnatý. 
Vz  Bř.  N.  86.,  221. 

Antimonit,  u,  m.,  antimonový  UHinee. 
Bř.  N.  216.,  Šfk.  Poil.  200.,  198.,  8.  N.  ^ 

Antimoni-am,  a,  n.,  v  InSbe.    Vz  Sfk. 
Pod.  198.,  200.,  KP.  IV.  136. 
_  AntimonotrUetiiyl,  n,  m.,  y  Inóbé.  Vz 
Šfk.  Poč.  467. 

Anttmonovee,  vce,  m.  =-  tumtfkopee.  A. 
oaodélný,  der  prismatoidische  Antimonglanz 
o.  Antimonit.  Nz. 

Antimonovodik,  a,  m.,  v  ladbě.  Vz  Šfk. 
Poč.  304.,  8chd.  I.  352. 

Antimonovodik,  n,  m.,  der  Antimon- 
wasserstoff.  Nz.  Vz  Sfk.  288. 

Antimonový,  Antimon-.  A.  játra,  die 
Antimonleber,  kysliénik,  das  Antimonoxyd, 
soli,  Antimonoxydsalze,  popel,  Nz.,  rada, 
květ,  chlorid,  kvselina,  antimonige  SSnre. 
SI.  les.  A.  sfmik,  běl,  das  Antimonweiss, 
rumělka,  Antimonzinnober,  máslo,  die  Spiess- 
glaozbntter,  sklo.  81.  les.,  Nz.  Ik. 

Antimony!,  u,  m.,  v  Inčbě.  Vz  Šfk.  Poč. 
197. 

Antimyeoties,  pl.,  n.  ^prostředky  pUgné 
hubM.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  14. 

Antino-ui),  a,  m.,  eáUtnik  Penelopin.  — 
A.,  miláček  císaře  Adriana.  —  A.,  soohvězdí. 
8tč.  Zrm.  25. 

Antivlkové,  vz  Protidomei.  Stě.  Zem.  309. 

Antipassát,  u,  m.  =  passatni  vitr  homi. 
Stě.  Zem.  683. 

Antipsssátni.  A.  prond  vzdniný.  Stě. 
Zemp.  688. 

Antipodové,  řee.  =  protinožci.  Vz  Stě. 
Zem.  m.,  8.  N. 

Antisemita,  y,  m.  =^  odpůrce  Hdovstva. 

Antisemltism-us,  n,  m.  =protiiidovstf)i. 

Antiseptický,  z  řec.  =  protihniHiný, 
antiseptisoh,  faolnisswidríg.  Nz.  A.  pro- 
středky. Zpr.  arch.  IX.  9.,  Slov.  zdrav.  1. 14. 

Anttspiritista,  y,  m.  »  odpůrce  spiri- 
tismu. US.  Pdl. 

Antistrofa,  y,  f.,  řec  =  zpěv  odpovida- 
jiciho  drnhého  sbora.  Hlt.  —  A.,  eine  rhe- 
thorische  Figar,  wenn  mehre  Qlieder  einer 
Periodě  mit  demselben  Worte  sich  enden. 
Ns. 


Antistro&Gký  =  protialohový,  antistro- 
phisch.  Nz. 

Antithet-on.  Dodej:  Vz  Protiklad.  3g. 
Slnost  66. 

Antoeh,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV.  662.,  138., 
Tk.  Z.  85.,  87.  A  z  Helfenbnrka,  f  1652. 
Vz  Jg.  H.  1.  561.,  Jir.  Rnk.  L  16. 

Antolín,  a,  m.  =  Antonin.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Antonidky,  dle  Dolany,  předměstí  v  Da- 
&eieb. 

Antonií,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  III.  2. 
160.,  Tk.  IV.  241.,  V.  234.,  VI.  346. 

Antonka,  y,  f.,  Antonidorí,  ves  n  Suiice. 
PL. 

Antonomasie,  e,  f.,  řec,  kde  sem.  jména 
vlastního  obecné  jméno  klade,  misto  Pavel : 
apoStol  Páně.  Vz  8.  N. 
-   Anto&OT,  a,  m.,  Antoninow,  ves  u  Histka. 

Antorrja,  e,  f.,  květina  nějaká.  Us.  v  Po- 
dluží na  Hor.  Brt. 

AntoS,  e,  m.  =  Antonin.  Slov.  Ssk. 

Antozon,  n,  m.,  nerost,  podobá  se  ozonn 
zápachem  a  snadnon  slučivosti  a  hmotami 
okysličitelnými,  rozeznává  se  vSak  hlavně 
tím,  že  jodidn  draselnatého  nerozkládá.  Bř. 
N.  105. 

Antufi,  e,  m.  =  Antonin.  Slov.  Bern. 

Antverpy,  Antorf,  belgická  pevnost.  Vz 
8.  N. 

Anulenka,  y,  f.  =  Anna.  Annienko  moja, 
moje  potěšeni,  s  žádném  nesedávej,  keď 
mfia  doma  neni.  8b.  si.  ps.  II.  1.  66. 

Anullenka,  y,  f.  =  Anna.  Přeletěla  la- 
stovienka  cez  tri  dvory  do  okienka  Ano- 
lienke  do  komory.  SI.  spv.  VI.  221. 

Annlka,  y,  f ,  vz  Anna.  Slov.  Lipa. 

Anuloid,  lépe:  annvloid,  u,  m.  A.  kni- 
hový n.  plocha  okruhová;  a  elliptický,  das 
Annuloid,  der  Torus,  die  Kingflache.  Jrl. 
262. 

Anurie,  e,  f.,  řec.  =  hezmoH,  stav,  ve 
kterém  ledviny  žádné  moči  neodměinii.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  14.,  8.  N. 

An-as,  n,  m.  =  Ht.  Vz  Čs.  Ik.  III.  151., 
V.  127.,  VI.  110.,  IX.  7.,  X.  384. 

Anxigln-ns,  a,  m.  A.  Vikt.  1564  Vz  Jg. 
H.  1.  530.,  Jir.  Buk.  I.  17. 

-any.  Vz  Any,  Brt.  D.  152. 

Any.  Histo:  ,:  2."  udělej:  „.  —  -any. 
A  přidej :  Lipany,  Bučany,01&ány,  Rokycany, 
Říčany,  Hokřany,  Tnřany  atd.  Vz  Pal.  Rdb. 
I.  137.  V  lok.  pl.  vysouvala  se  v  strčeS. 
celá  slabika :  Vránách  m.  Vraiianiech,  Dolás 
m.  Dolanech,  Turás  m.  Tuřanech.  Vz  Bž. 
48. 

Anýz,  u,  m,,  anU,  pimpinella  anisnm,  der 
Adíb.  Byl.  15.  stol.  A.  český,  moravskÝ, 
polský,  ruský,  Španělský,  tlučený;  preclík 
8  anizem,  Anisbrezel,  chlebíček,  rohlík,  koláč, 
věnec,  kobliha,  marcipán,  pernik,  placky, 
řizek,  vánočka,  calta,  pečivo  s  anisem.  8p. 
A  hvězdičkový,  illicium  anisatum,  anisum 
stellstum.  Hllr.  66.  Vz  Anýzový,  ČI.  52., 
ČI.  Kv.  837.,  8chd.  II.  301.,  Kk.  198.,  Rstp. 
7ál.,  FB.  91.,  Slb.  699.,  Slov.  zdrav.  I.  14., 
Rose.  158. 

Anýzek,  zkn,  m.  =  peHoo  s  anýsem. 
Hnsg. 
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Anyzel,  zlu,  m.  ■>-  oNýs.  Na  Oitrav.  Té. 

Anyzovec,  vce,  m.,  der  Aniskuchen.  Bk. 

AnýzovUtě,  ě,  n.,  das  Anisfeld.  Rk. 

AnýzoTka,  y,  f.  •=  tmýsový  Ukir,  Anisli- 
queur,  m.,  Aniwtte.  Sp. 

Anýzovnik,  n,  m.,  die  Anispflanze.  Sm. 

AnyzOTý,  Anii-.  A.  pečivo,  Anisj^ebick, 
hubičky,  Anishftufchen,  klobouček,  -hfltchen, 
pokroutlu,  -zeltel,  kroužek, -ring,  kornoutek, 
-karnitsel,  kořalka  (anycoyka),  zrno,  -korn, 
oblouček,  --boiren,  krém,  -oréme,  pamlsek, 
-leckerei.  Sp.  Vz  Anýz. 

Aný&a,  dle  Káča  =  Antika.  U  Poličky. 
Zkr. 

Anýíka,  y,  f.  '^Ajuika.  U  Poličky.  Zkr. 

Aorg-us,  a,  m.  A.  (Neděle)  KaSp.  (Kaip. 
ProBtěiovaky),  knibtiakař,  f  1663.  Vz  Jir. 
Buk.  I.  18. 

Aoriat.    Str.  3.  a.  ř.   zd.  1.  za  aoristu 

iřidej:    Také  vece.    Vz  Veoeti.    Ku  konci 

láukn  pKpoj:  Cf.  i  Bž.  169.  a  násl.,  Liaty 
filol.  1884.  56.,  1878.  263.,  1879.  233.-234., 
1880.  160.  (oprava),  £nc.  paed.  I.  323.-326. 
—  Vedle  složených  tvartt  byt  sem,  pisat 
sem  atd.  obyčejný  Jsou  posud  v  1.  osobS 
jedn.  na  Místečku,  Frýdecku,  ve  Frýdlante 
praeterita  složená  z  přičesti  a  aoristovóho 
znaku  di:  bidoh,  pisoieh,  čnulcb  (četl  jsem), 
íoteh  (8el  jsem),  ďolch  (dal  jsem),  choďolch, 
mtofuich,  voinloh,  voďatch,  dryžulch  (držel 
jsem),  mnich  (mél  jsem  —  PalKovice),  lita- 
tacb,  jach  tam  hni.  jacb  vědSJa  (Čeudná), 
žech  to  nčvědčt  (Frýdlant),  jach  nésIyMa, 
jach  eiče  byta  ndmoena,  dalech  nebyla  (St 
Hamry),  čicn  áe  nadol  (Sedliitě),  užech  faun 
vliz  (==>  až  jsem  tam  vlezl  —  Šamařovice), 
pivaoh  tu  vypila  kvarta  (piva  jsem  tu  vy- 
pila, Moravka).  V  Opavsko  tyto  tvary  již 
se  vytratily,  toliko  v  Plesné  (v  jižnim  Opav 
sku)  slyiel  jsem  od  841etá  stařeny :  nébyiach 
tam,  sedlach  na  kofia,  jelaoh  na  pólo.  Brt. 
D.  138. 

Aorte.  y,  f.  =■  ardeiniee,  hUvoi  tepna 
vycházejloi  z  levé  komory  srdeční  a  od- 
vádéjici  odtud  veSkerou  okvsličenou  krev 
do  viech  ústrojfl  člověka  Ta.  vystupující, 
sestupující,  prsní,  břiSni).  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  15.,  Cs.  ík.  n.  4.,  83.,  V.  276.,  Vili.  124., 
IX.  174.,  8.  N.    A.  sestnpuiici.   Šv.  92.,  97. 

Apa,  y,  f.  —  ApoUna.  O  N.  Kdyně.  Rgl. 

Apate«iiik.  PHdej:  Ty  zahrádky  sú  na- 
sázeny od  a-kčv.  Has  lil.  67. 

Apathle,  e,  f.  Vz  8.  N. 

Apatit.  Přidej:  Vz  gfk.  191.,  Schd.  II. 
36.,  Bř.  N.   148.,  Šfk.  Poč.  259.,  8.  N. 

Apatyka-  Přidej:  Pro  mne  apatyka  už 
není  (mně  nepomůže).  Us.  A.  hnoikovi  smrdí. 
Bž. 

ApatykAř  Jiří.  Vz  Blk.  Kfsk.  XXXUI., 
LVll.,  1164. 

Apelles.  Vz  S.  N. 

Apepale,  e,  f.  "=  nezažíváni  pokrmů.  Vz 

A  placere = podlé  libosti ;  též :  na  ukázko, 
n«eh  Belieben,  bei  Šicht;  kupecky,  vlasky. 
Kh. 

Apich.  Přidej :  A.  veliký  či  libeček,  levi- 
sticnm,  das  LiebstOckel.  Rstp.  734.,  SI.  les. 
A.  obecný,  apium  graveolens,  oíficinale,  hor- 
tense,  der  Eppich,  Eppig,  Appig,  die  Sellerie, 


der  Zeller,  Wassereppieh.  MUr.  14.  Cf.  Bs^ 
712. 

Apiin,  u,  m.  =  práiek,    vyloučený  m  od- 
varu petruiele.  Vz  Sfk.  568. 

Apfol,  n,  m.  Vz  Či.  Ik.  II.  76. 

Apion,  a,  m.,  apion,  brouk.  A.  ovocný, 
a  pomonae,  vikvicový,  a.  craecae,  ilatonobý, 
a.  oehropns,  kovoseiený,  a.  aenenm,  vejčitý. 
a.  ritdiolus,  plavonohý,  a.  pallipes,  zabonosý, 
a.  difSeile,  jami,  a.  vemale,  Krvavý,  a.  mi- 
niatum,  červený,  a.  fřnmentarinm,  vikrový, 
a.  viciae,  žlutavonohý,  a.  flavipes,  čemonohý, 
a.  nigritarse,  pestronohý,  a.  varipea,  bokový, 
a.  fogi,  tenký,  a.  tanoe,  silný,  a  Talidon, 
zelený,  a.  virens,  nejmenii,  a.  mioimom, 
fialový,  a.  violaceum,  jeřábový,  a.  sorbi.  Kk. 
Br.  28S.-287.,  Sir. 

Apis.  Vz  S.  N. 

Apko,  a,  m.,  apo,  apuiko,  apuienko,  a, 
m.  =  otee,  der  Vator.  Na  Slov.  Slav.  Ach, 
apko  mčji  Dbi.  81.  pov.  I.  429.  Choel,  aby 
ho  apuiko  odoiesol.  Phld.  V.  294. 

Aplanatieký,  aplanetietý,  aplanatiseh. 
Bii.  ^81.  A.  kHvky,  S.  N.,  ohniska  čočky, 
zrcadlo.  ZC  m.  18Í8.,  68. 

Aplit,  o,  m.  -^  odrůda  iuly  s  valoií  ne- 
patrnou slídou  a  skoro  jen  ze  íedivěho  n. 
zarudlého  živce  a  křemene  složená.  Vz  Krč. 
O.  233. 

Apo,  a,  m.,  Tz  Apko. 

Apodosis.  Jg.  Slnost  79. 

Apofýllit,  o,  m.,  nerost,  der  Apophyllit 
Bř.  N.  145.,  8.  N. 

Apofyaa,  y,  f.  =>  hlka  homimy.  Vz  Bř. 
N.  236..  237. 

Apofyt,  o,  m.  A-ty  žaly  v  břidlici.  Mas. 
1880.  376. 

Apocae-um,  a,,  n,  v  zeměp.  =  odumi, 
oud&i  eemé,  S.  a  Ž.,  Stč.  Zemp.  162.,  vtdá- 
lenost  miaiee  od  těmi,  die  Brdfeme,  das 
Apogaeum  (in  der  Hondbahn).  Vz  S.  N. 

A  point  (a  po&n),  ir.,  ve  sménkářstvl  -= 
část.  Ku  př.  1000  zl.  po  4  á  pointa  t.  j. 
čtyHkrát  po  meniich  částkách.  Netto  á  p.  = 
zaplatiti  účet  i  s  útratami.  Kb.  { 

Apointovatt  =°  caploemim  n.  «mAiío»  , 
■ipln^  vyrovnati,  dnroh  Zablung  o.  Wechsel  ' 
ganzlioh  aosgleiohen;  kupecky.  Kh. 

Apokalypse,  vz  S.  N. 

Apokopa,  v,  f.,  z  řee.  ■=•  shráeeni  nova 
na  konci:  bodem',  kam  (kams),  řek  (řekl) 
atd.,  die  Endverk&rzong  nnes  Wortea,  Apo- 
kope.  Sos.  otvořil :  úhnáOka,  tadobnUka  (!). 
Vz  S.  N. 

Apokryf,  u,  m.  =  podvrlený  spU.  S.  M. 

Apol,  a,  m.,  vz  Apollo. 

Apolena,  y,  f.  PHdej:  Na  sv.  Apolenkn 
(%)  nesmi  se  nic  dělati,  sice  bodoa  boleti 
zuby.  V  Podloží  na  Mor.  Brt. 

Apolenka,  y,  f.,  vz  Apolena. 

ApolinaHÁ,  e,  m.  =  Apolináf.  Dal.  Jir. 
104.,  110.,  Mas.  1880.  497. 

ApoUo.  Přid^:  Vz  S.  N.  A.  belvederský. 
Vz  KP.  I.  11. 

Apollonia.  PKdej :  Vz  8.  N.  Sv.  A-e  tráva. 
Vz  Sbtk.  Roetl.  282. 

Apollonieký.  A.  parabola.  Vnč.  37. 

Apollonský  ==  krásný.   Kos.  01.  I.  185. 

Apoloeet,  a,  m.,  řec.  —  gagtavatd,  óbha- 
jovatd.  Vz  S.  N. 
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Apologetika,  y,  f.  ^  nauka  o  obrané. 
A.  kniolivká  či  obrana  katol.  nábožonstvi. 
Vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I.  326. 

Apologif:.  Dodej:  Vz  Sbn.  88G.,  889., 
Enc.  paeU.  I.  329. 

Apomorfiu,  n,  m.,  v  Inčbě.  Vz  8lk.  Poé. 
ň76. 

Aponeurosa,  y,  f.  =  pováska,  blána  šla- 
ekovUá  sloužící  jako  povlak  mozku,  míchy, 
varlat,  ledvin,  sluzin,  kosti,  oka  atd.  Vz 
S.  N. 

Aposiopesis.  Dodej :  Vz  Zamlčeni,  S.  N. 

Apostem-a,  ata,  n.  —  hlíza,  das  Geachwtlr, 
EitergescliwUr.  Bž.  116.,  Mus.  1880.  J90.  — 
A  po§teriori  =  důkaz  z  pfetvidu,  aus  £r- 
fabrung.  Vz  A  priori. 

Apoštola,  apostona,  y,  f.  =  apostema. 
Dlouho  stonal,  mél  apoštola.  Os.  o  Kr.  Hrad. 
KSt.,  Vk. 

Apostoua,  vz  Apoštola. 

Apostrofa.  Přidej:  Vz  také  KB.  242., 
Listy  filolog.  11.  25.,  S.  N.,  Jg.  Sliioaf.  63., 
72. 

ApoStoI.  Dodej:  Nom.  pl.:  Apoštolé,  St. 
Kn.  š.  5.,  ZN;,  apoětolové,  Hr.  rk.  235, 
svati  apoStoli,  Pass.  14.  stol.,  a-li  se  rozešli. 
Or.  rk.  111.,  225.  A.  osvěty,  mravnosti,  Šmb. 
S.  1. 436.,  svobody,  Nrd.  Bld.  34.,  humanity, 
dobré  mySIénkv.  Vlč.  Vz  o  a-lich  S.  N.  — 
Apoštoly  =  ptilohy  k  úředním  spisům,  zaa:r. 
V  z  Apoštoly.  Sbtk.  Vykl.  48. 

Apo^tolka,  y,  f.,  die  Gesandte. 

ApoStoluice,  e,  f.  =^  apoštolka,  die  Gé- 
saiiate.  Pass. 

Apoštolováni,  n.,  die  Verrichtnng  des 
Amtes  eines  Apostels.  Úspěch  a.;  My  pak 
ku  pohanům  a-ním  se  nesli.  Si.  II.  21.,  22. 

Apoštolovati.  Dodej :  —  kde :  mezi  po- 
hany. Šmb.,  Sš.  II.  14.  —  odkud  jak.  Odtud 
již  Pavel  počal  vitézně  a.  Si.  I.  2. 

Apoštolský.  Přidej:  A.  skutky,  Pass., 
pout,  dílo,  Šmb.  8.  1.  389.,  koláč  se  syrém, 
(ier  Apostelkuchen  mit  KSse.  Sp.  A.  kostel. 
Št.  Kn.  i.  14. 

Apoitolstvo.  Přidej :  Zoamení  mého  apo- 
átolstva.  ZN. 

ApoStůIek,  Iku,  m  =  apoštolský  cítlebílek, 
dag  ApostelbrOdcben.  Sp. 

Apoteiný,  Apotheker-.  A  ze  víeho  prachu 
a-ho.  Uus  111.  38. 

Apotekář,  e,  m.  Vz  Tk.  II.  372.,  880. 

Apparat.  Přidej:  A.  vědecky, Mus.  1880., 
165.,  učenecky,  SP.  li.  171.,  a.  lesni  správy, 
der  Forstverwaltungsapparat,  SI.  les.,  diva- 
deloi,  Osv.  1. 151.,  Abbeův  osvětlovači.  SP. 
II.  259.  A.,  tak  nazývá  se  krátce  injektor. 
Šmr-  55.  Vz  8.  N. 

Apparatina,  y,  f.  Tak  jmenqje  Gerard 
bezbarvou  a  průhlednou  hmotu,  která  se 
dobývá  zabřátim  ze  škrobu,  mouky  nebo 
z  jiných  látek  škrob  ob8ahiu'lcích  pomoci 
kaustickáho  alkali.  Živn.  Mus.  1874.  112. 

Apparatui  síň  v  lihovaru,  der  Appar- 
ratecrauiu.  Zpr.  arch. 

Appellace.  O  a-cicb  v  staročes.  právu 
vz  Cod.  jur.  IV.  3.  2.  str.  401.— 402. 

Appellativ-um,  a,  n.  (nomeu),  lat.  = 
jméno  obecné :  člověk,  řeka,  strom.  Vz  S.  N. 

Appercepce.  Přidej:  A,  =  psychologický 
děj,  jimž  nové  představy  do  vědomi  ustu- 

KottAr:  CMka-ttém.  «loviii]c    T. 


plšíci  Splývají  8  tlnmem  představ  příbuzných 
pod  prahem  vědomi  jsoucích.  Km.  \.  — - 
osvojeni  představ.  Dk.  P.  83.  A.  zevnější, 
vnitřní.   Ib,  111.  Cf.    Listy  filolog.  IV.  225. 

Appercipovaný ;  -án,  a,  o '=  osvojený, 
appercípirt.  A.  představa.  Dk.  P.  83. 

Appertinencie,  cii,  pl.,  f.,  ZubehOrungen ; 
v  kupeotvi.  Kb. 

Appetit,  vz  S.  N. 

Appiova  cesta.  Dodej :  Vz  Vlšk.  44.,  46., 
54.,  69    122.,  123.,  124.,  269. 

Ápplikatura,  y,  f.  =  klad  prstů,  der 
Fingeransatz,  die  Applíkatur.  Poloviční,  celá 
a.  Mus.  188U. 

Appllkovatl,  uiiti,  připojiti,  anwenden, 
appliciren.  —  co  kam:  nač.  Us.  Nz. 

Appoint,  vz  A  point. 

Apposice,  e,  f.  Jg.  Slnosf  80. 

Appreteur,  a,  m.  =  upravovatel,  postři- 
kovač sukna,  der  Znbereiter.  Kb. 

Appretovati  =  upraviti,  vyleštiti,  uhla- 
diti, vyvalchovati  a  ostříhati,  zuricbten,  dem 
Tache  Glanz  geben.  Kb.,  NA.  IV.  50.  A.  pa- 
pír. KP.  L  277. 

Appretura,  y,  f.  »  příprava  zvi.  sukna 
u  postřihovačťl,  kterou  se  mu  dává  úhled- 
nosf,  lesk. 

Approbace.  Přidej :  Vz  Enc.  paed.  I.  332. 
A.  školních  knib  a  pomůcek  vyučovacích. 
Ví  ib. 

Approbačni,  Approbations-.  Sněmy  cír- 
kevní obecné  staly  se  nyní  spíše  a-čnim 
mechanickým  apparatem  návrhů  papežslcých. 
S.  N.  XI.  172. 

Aprikosa.  —  2.  A.,  prunus  ameniaca, 
armeniaca  vulg&ris,  meruňka,  der  Aprikosen- 
baum,  die  Marílle.  Mllr.  82. 

April.  Dodej:  Dne  1.  dubna  posýlá  se 
aprílem.  Posýligi  něco  vypoičat,  čeho  neni 
na  př.  vtipné  seménko,  muší  sádlo,  nůiky 
ostřihat  střechu,  skleněný  tlůček  a  j.  a  vo- 
děný  aprilem  pochodí  tak  několik  domů. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Aprilem  posýlati  jest 
malý  zbytek  staré  veliké  slavnosti  pohanské, 
když  každý  radoval  se  novému  jaru.  .Vz 
Km.  1878.  207.  A.  svojo  vyvádí.  Slez.  Sd. 
Hojnost  sněhu  v  aprili  trávu  k  zrostu  posili. 
Kld. 


Aprílový,  April-.  Dodej :  Upadá  do  a-vých 

přehaněk.  Vlč.    A.  ( "' 

Šd. 


déšC  oklepqje  réž.  Slez. 


A  priori  —  «  rozumu,  z  důvodů  rozumo- 
vých, aus  Vernunťtgriinden.  Důkaz  a  priori 
--  podlé  rozumu,  důkaz  a  pusteriori  =  ze 
zkušenosti.  Kb. 

Aprioristický,  Vernuuft-.  A.  náhled,  C, 
pravidlo.  Kos.  01.  1.  287. 

Apriorně,  apriorisch.  Hlv. 

A  pročež  chybně  m. :  pročež  nebo  a  proto. 
Vz  Brs.  2.  vyd.  77. 

Aprnže.  Přidej:  Potápěči  a.,  die  Senk- 
fasctiine;  a.  klásti,  vyhatiti,  mit  Faschinen 
bebrQcken.  Nz. 

Apsida,  y,  f.  =•  polookrouhlý  a  také  hra- 
natý výklenek  pro  oltář,  který  se  jakožto 
zvláštní  část  staveni  se  zvláštní  střechou 
ku  kněžskému  kůra  na  východni  straně 
kostela  připojíme.  K.  A.  Madiera.  Ci.  Smb. 
S.  1. 450.  —  A.  u  dráhy  oběžnice.  Vz  Vrchol 
a  Stč.  Zem.  162.,  S.  N. 
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Apsidni  přímka.  Std.  Zem.  163. 

Apsidový  =  apsidni.  A.  čára.  Schd.  L 
223. 

Apt  —  appoint;  kapecky.  Rh. 

Apterix,  Apterigius  ==  Blahoslav.  Jir. 
Ruk.  I.  19. 

Apnlský.  apulitch.  A.  duběnky,  apnlische 
Gallápfel.     Sp. 

Apušenko,  a,  m.,  yz  Apko. 

Apuško,  a,  m.,  tz  Apko. 

Apyrexie,  e,  f.  =  beghoreěnatoat.  Slov. 
zdray.  I.  14. 

Aqna  amygdalarnm  amsrarnm,  fortis,  lau- 
rocerasi,  regia,  v  lačbé  Vz  Šfk.  Poč.  640., 
66.,  397.,  94.,  Roac.  165.  Aquae  ferratee, 
ib.  346.  Aqua  laxativa,  vídeňská  voda.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  14. 

Aqaaedukt.  PfídeJ:  Vz  VlSk.  73. 

Aqnamarin,  vz  Akvamarin. 

Aqoensis,  vz  Vodžaitský.  Cf.  Jir.  Rnk. 
I.  19. 

Aquila  Jan,  1554.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  19. 

Aquilinas  Jan,  vz  Vorličný.  —  A.  Pavel. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  19. 

áqnin-ns,  a,  m.  (Vodička)  Jao,  t  1691. 
Vz  Jir.  Rak.  I,  21. 

Ar,  a,  m.,  pl.  Arové.  Objavenie  arakého 
{ili  indoenropského  pravěku  m  velkei  čeťade 
Arov  (Indoeuropcov).  Phld.  III.  1.  59. 

-ár,  -ář.  Přidej  za:  tvořeni  slov  ješti:  , 
Kvantita.  —  -ář,  -ař=«l.  -nik:  hrobař,  ka- 
menář,  kominář,  zvonař;  2.  —  -iř:  uhlař  (laS.) ; 
3.  gk)ftř  (skieuář,  laS.),  pasčekař  (kdo  pořád 
hubice).  Brt.  D.  141. 

Ara,  y,  m.,  papoušek.  A.  modrý,  ara  ara- 
ranna,  iervený,  a.  macao.  Vz  Schd.  II.  454. 

Arab,  a,  m.,  der  Araber.  Arabové.  Vz 
KP.  1.  85.,  Stí.  Zem.  320. 

Arabesky.  Přidej :  A.  jsoa  ozdoby  na 
uměleckých  výtvorecn  původné  podlé  tvarů 
rostlinných  napodobené,  potom  též  složené 
z  čar  rozmanité  proplétaných.  Vyskytuji  se 
již  ve  staroklassickém  uměni,  přišly  víak 
potom  zvláště  n  Arabů  v  oblibu,  od  nichž 
své  jméno  majf.  Arabeskami  nazývají  se  též 
krátké  povídky,  v  nichž  se  líčí  některé  vý- 
jevy ze  života,  nehledě  k  nižádué  přísné 
formě  spisovnické.  KB.  315.  Die  Arabeske, 
Moreske,  Groteske.  Nz.  Vz  Enc.  paed.  1. 334., 
8.  N. 

Arábie.  Vz  S.  N. 

Arabin,  n,  m.  =  arabská  gumina,  klova- 
tina,  arabisches  tinmmi.  SI.  les.,  Nz.  Ik., 
Šik.  554.,  Šfk.  Poč.  517.,  Schd.  L  399. 

Arabka,  y,  f.,  die  Araberín. 

Arabský.  Přidej :  A.  sloh.  Vz  KP.  I.  143. 
A.  vino.  A.  školství.  Vz  £uc.  paed.  I.  334. 
A.  číslice,  jazyk  a  literatura,  záliv,  hereti- 
kové. Vz  S.  N. 

Arabfitina,  y,  f.  =  arabský  jazyk,  die 
arabische  Sprache.  Mns.  1880.  191. 

Arad,  a,  m.,  uher.  město.  Vz  S.  N. 

Araeometr,  vz  Areometr. 

Arago,  a,  m.  Vz  KP.  II.  236.,  S.  N. 

Aragonit,  u,  m.  —  vápenec  hranolový. 
Vz  Šfk.  186.,  S.  N.,  Schd.  II.  37.,  Bř.  N. 
130. 

Arachnoidea,  vz  Pavnčnice. 

Arak,  u,  m.,  der  Arak,  Reisbranntwein. 
Přidej :  Omáčka,  sníh  s  arakem  (Arakscbaam)  -, 


nákyp,  krém,  huspenina,  pudding  s  arakem. 
Šp.  Vz  Schd.  I.  416.,  8.  N.,  Krám.  Slov. 
17.,  Rstp.  1728. 

Arakanský.  A.  rýže,  der  Arakanreis.  Sp. 

Arakari,  m.,  pteroglossas  aracarí,  pták 
takán.  Vz  Frč.  360. 

ArakoTý,  Arak-.  A.  punčovina,  die  Arak- 
pnnschessenz. 

Arara,  y,  f.  =  ara.  Brm.  Ž.  zv.  II. 
120.-122. 

Aras,  a,  m.,  papouiek.  Arasové  mají  tváře 
lysé,  dlouhý  klinovitý  ocas  a  modré  a  čer- 
vené peří.  Žijí  v  Americe.  Frč.  361. 

Araral.  Vz  S.  N. 

Arba,  y,  f.  =  ierkeský  dvoukolý  vús.  Čch. 

ArbaJ,  e,  m.,  z  vlas.  arbagio,  albagio, 
látka  hedvábná  n.  vlněná.  Gl.  3. 

Arbanás,  a,  m.  A-si  či  Arnauti.  C.  Í.4. 
I.  56. 

Arbata,  y,  f.,  z  poi.  =  ruský  čaj.  Badem 
pít  arbatu  (místy  žertem:  hrbatú).  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Arbeloviee,  dle  Bud^ovice,  Arbelowitz, 
ves  D  Dol.  Královic.  PL. 

Arbes,  a,  m.  A.  Jak.,  spisovatel,  nar.  na 
Smíchově  "/,  1840.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vjd. 
145. 

Arbitrage,  e,  f.  =  srovnáni  cen,  jaké  moji 
peniee  a  šminky  v  rozliinýeh  místech,  Be- 
recbnung  der  Knrse  verschiedener  ťiitze, 
um  den  vortheilbaftesten  zn  finden.  Dle 
Kaizla :  kursozpy t.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov.  18. 

Arbitrovati,  směneční  kurs  rypočísci, 
die  Wecbselkurse  bereehnen.  Vz  Arbitrage. 
Kb. 

Arborec,  rce,  m.,  der  Arber,  vrch  v  Pra- 
cheůsku.  Šm. 

Arbutin,  u,  m.,  Cj,  H„  0„,  nachází  se 
v  listech  medvědice  (arctostaphilos  nva  ursi). 
Vz  Šfk.  567.,  Šfk.  Poč.  686. 

Arbuz,  o,  m.,  druk  ntelouni  rostoucích 
v  Kankassku  chuti  velmi  lahodné.  Gch. 

Arci  (a  +  rci,  Bž.  217.)  .  .  .  —  A.  tw  slo- 
eených  subst.  g  řec.  a  lat.  arehi-. 

Arciblázen,  zna,  m.,  der  Erznarr.  Ler. 
•  Arcibrusič,  e,  m.,  der  Erzl&aterer.    Ua 

Areihad,  a,  m.,  die  Erzschlange.  Ccb. 
Ba.  80. 

Arcihafan,  a,  m.,  der  Erzbeller.  Kos.  Ol. 
I.  135. 

ArcikatoUk,  a,  m.,  der  Erzkatholik.  Has. 
1880.  488. 

Arcil.  a,  m.,  der  Jaherr.  Srn.  Vz  AuoSkáf. 

Arcilka,  y,  f ,  die  Jafran.  Šm. 

Arcimistr,  a,  m.,  der  Erzmeister.  Osv. 
I.  189. 

Arciaárodui  kritik.  Kos.  01.  I.  288. 

Arcinuzák,  a,  m.,  der  Erzbettler.  Kos. 
01.  I.  202. 

Arcipravdlvý,  sehr  wahr.  A.  Jméno. 
Msn.  Oř.  28. 

ArcipřěSt,  a,  m.,  der  Erzpriester.  Hus  I. 
246. 

Areipři&t,  a,  m.  ^  areipféit.  Ddk.  lil. 
32.,  Břez.  227. 

Arcisek,  sku,  m.  =  narcis  obecný,  nar- 
cissus  poSticus.  Rstp.  1536. 

ArciTrah,  a,  m.,  der  Todfeind. 

Areizbytečný,  sehr  fiberíiassig.  A.  lidé. 
Kos.  01.  1.  45. 
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Arcizlobivef,  vce,  m.,  der  Erzzornige. 
Kv.  1884.  618. 

Are-a,e,  t.=prostor,  rozloha,  derFISchen- 
raum. 

Areal,  u,  m.  =  obsah  plochy,  der  FlSchen- 
inhMlc. 

Areka,  y,  f-,  areca,  dio  Arekapalme.  A. 
obecnú,  a.  catechu.  Vz  Rstp.  I&IO. 

Arekovity.  A.  rostliny,  arecaceae:  saryb, 
lontar,  areka,  mestola,  olejnice,  rozkročen, 
třesticha,  rotan.  Vz  Kstp.  1637.  a  násl. 

Arenda.  Přidej :  Vici  a  důchody  do  arendy 
dán,  verpachten.  Slov.  Rb.  —  A.  =  hostinec, 
das  Wirthsh8UB.  Pfed  arendú  stála.  Si.  P. 
682. 

Arendár,  a,  n.  =^  nájemník,  der  P&cbter. 
Slov.  Bern. 

Arendárka,  y,  i.  =  néfjetnnice,  diePSchte- 
rin.  Slov.  Bern. 

Arendárský,  Pachter-.  Slov.  Bern. 

Arendárstvi,  n.  =  nýjem,  der  Pacht. 
Slov.  Bern. 

Arendovati  =  nt^a'*,  pachtěn.  Slov.  Bern. 

Arendovnik,  a,  m  ,  der  Verpachtcr.  Slov. 
Sak. 

Areometr,  u,  m.  =  hustomir,  der  Aráo- 
meter.  Bř.  N.  58.  A.  Nicbolsonův,  stapňový 
či  skálový,  universální,  Oertlingův.  ZČ.  I. 
307.,  311.,  Schd.  I.  76.,  77.,  S.  N.,  Krám. 
Slov.  18. 

Areopag.  Doplň:  A.,  vl.  pahorek  Areův 
v  Athénách  od  agory  k  severu,  od  Vyše- 
hradu k  severozápadu,  tak  prý  nazvaný,  že 
Ares  tam  pro  vraždu  na  Halirrotiu,  synovi 
Neptunové,  spáchanou  před  dvanácterem 
blavitýcb  bohů  se  vyměřoval,  ze  které  žaloby 
pak  co  vitéz  vynikl.  Byl  pak  na  výšině  té 
jménem  a-gu  soudný  ústav,  který  o  vraždách, 
žhářstvích,  chrámolupech,  lichých  svědcích, 
podvodech  a  pychu  na  posvátných  olivách 
provoděném,  o  přestupcích  proti  náboženství 
H  uváděni  nových  božstev  rozsuzoval,  nad 
mládeži  dohledal  a  vůbec  dozorstvi  mravné 
provodil.  Členové  soudu  toho  slouli  are- 
opagité,  sedali  na  kamenných  stolicích  pod 
širým  nebem  a  šlo-li  o  hrdlo,  soudili  za  čiré 
noci.  Z  těch  stolic  posaváde  se  některé 
ukazuji  v  Athénách  nynějších.  SS.  Sk.  205. 
(.'f.  Vlšk.  63.,  S.  N. 

Arest.  Přidej  :  A.,  Šatlava,  vězeni,  chládek, 
černá  dira  (temný  a.,  temnice).  Us.  Domáci 
a.,  der  Hausarrest.  Rač  pán  Bůh  nadělit  — 
na  sto  let  do  arestu.  U  Litomyšle.  Dř. 

ArestoTati  koho,  arrestiren.  M. 

Aretin  z  Kbrenfeldu  Pavel.  1619.  Vz  Jlr. 
Rnk.  1.  21. 

Aretinské  slabiky:  at  či  do  (c),  re  (d), 
mi  (e),  fa  (f),  sol  (g),  la  (a),  si  (h),  sedm 
základních  tónů.  Vz  Mlt. 

Arfvedsonit,  u,  m.,  nerost  zrnitý,  jako 
havran  černý,  na  vrypu  zelený,  snadno  roz- 
topný  a  který  hlavně  z  křemičitanu  žeieznato- 
a  sodnatoželezitěho  se  skládá.    Bř.  N.  174. 

ArgaláJi,  e,  m.  =^  hargalái.  Slov.  Rr.  Sb. 

Argandový,  argandisch.  A.  hořák.  ZČ. 
III.  22. 

Argaudský,  Argand-.  A.  lampa,  argan- 
discbe  Lampě  (Lampě  mit  rundem  Docht, 
Cyliiider  und  Schirm).  ZČ.  III.  18.  A  pla- 
menik,  der  Argandbrenner.  Šp. 


Ai^eloTé,  Argivové,  m ,  die  Argiver. 

Argent  (aržán),  n,  m.  =  hotové  peníze; 
kupecky.  Kh„  S.  N. 

Argentan,  n,  m.  =  bUá,  stříbru  podobná 
slitina  kovů  (mědi,  činku  a  niklu,  der  Pack- 
fong ;  čínské  stříbro,  jeli  galvanicky  postří- 
břena). Bř.  N.  208.,  Sfk.  331.,  Šfk.  Poč.  278., 
Schd.  I.  853.,  KP.  IV.  127.,  S.  N.,  Krám. 
Slov.  19. 

Argentinská  republika  v  již.  Americe. 
Vz  Enc.  paed.  L  346. 

Argentit,  a,  m.,  nerost.  Bř.  N.  212.,  Šfk. 
Poč.  285. 

Argentometr,  n,  m.,  der  Silbermesser. 
ZČ.  1.  314. 

Argent-um,  a.  n.  =  stříbro.  Vz  Schd.  I. 
356.,  Šfk.  Poč.  279. 

Argo.  —  2.  A.  =  soúhvézdí.  Stč.  Zmp. 
24. 

Argonaut,  a,  m.,  vz  Argonaute,  S.  N.  — 
A.  obecný,  argonauta  argo,  měkkýš,  hlavo- 
nožec.  Vz  Frč.  265. 

Argovrah,  a,  m.  ('A^r'"póv7ií)  =  H.etmea, 
poněvadž  prý  zabil  Arga.  hlídače  loe,  pro- 
měněné v  krávu.  Vz  Argns.  Ale  'A^r-  vy- 
kládá se  i  jinak.  Vz  Lpř.  SI.  I.  88. 

Argument,  u,  m.,  lat.  Jg.  Slnosf.  40.,  162. 

Argumentace,  e,  f.  Jg.  Slnosf.  162. 

Argus,  vz  S.  N.  —  2.  A.  mnohooký, 
argns  giganteus,  bažaotovitý  pták  t  Indii. 
Vz  Frč.  350. 

Arch.  Přidej:  Vz  8.  N.  A.  držebnosti,  der 
Besitzbogen,  přiznávaci  na  daň,  der  Stener- 
fassionsbogen,  výplatní  a.  výdajů,  der  Aus- 
gabszahlungsbogen,  a.  na  tržní  protokol,  der 
Marktprotokollsbngeu,  popisný,  der  Kon- 
skriptionsbogen.  Šp.  —  Archy  kamenné.  Tk. 
IV.  96. 

Archa.  Za  ,V.'  přidej.  A.  =  skříň  po- 
svátná ve  velesvatyni  židovské,  die  Bundes- 
lade,  die  Lade  des  Herrn.  Bibl.  Šd.  —  Za 
,Ro8.'  přidej:  A  archu  boží  (tabernaculam) 
ztratili  v  tom  pobiti,  til.  3.  A.  oltářní.  NA. 
I.  92.  Vz  S.  N.  —  A.  =  starý  kočár,  eine 
alte  Kutsche.  Us. 

Archaeologický,  archaeologisch.  Lpř.  O. 
I.  2. 

Archaeologie,  e,  f.,  řec.  =  věda  zanáše- 
jící se  zkoumáním  a  popisováním  všelikých 
starožitností.  Km.  Vz  S.  N. 

Archaeoptery-x,  ga,  m.,  zvíře  bývalých 
dob.  Vz  Bř.  N.  265. 

Archaismus.  Přidej:  A-my  jsou  zbytky 
starých  pravidel,  jsou  tvary,  jež  nepodlehly 
působeni  analogie.  Charakteristikou  jejich 
jest,  že  byly  původně  pravidlem,  že  jich 
časem  stále  ubývalo  až  na  dnešní  malou 
míru.  Koř.  Vz  Enc.  paed.  I.  347.-348. 

Archuluch,  u,  m.  =  spodní  přiléhavý 
kabátec  Kavkazanů,  obyč.  z  pestré,  světlé 
látky  zhotovený.  Čch. 

Archangelika,  y,  f.  =  sv.  ducha  kořeni. 
Vz  Sbtk.  Rostl.  321. 

Archiděkan,  a,  m.  =  areidikan,  der  Eiz- 
dechant.  Dač.  I.  140. 

Archilochik,  u,  m.  ==  archilochický  verš. 
Dk. 

ArchimedúT,  ova,  ovo,  Archimedes-.  A. 
šroub,  Šp.,  zákon,  princip.  Vz  KP.  II.  6., 
Schd.  1.  75.,  S.  N. 
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Arctiitektonický  —  Armenolog. 


Architektonický,  den  Regeln  der  Bau- 
kungt  gemiiss,  architektonisen.  A.  článek, 
mySlénka,  sonstava,  Smb.  S.  I.  454.,  457., 
i68.,  motiv,  Vlik.,  ozdoby.  Us.  Pdl. 

Arctaitektonika,  j,  t.  =  architektura, 
umini  stavitelské ;  později  =«  zřizováni  soa- 
stavy  Tédecké  v  jednom  odboru  nebo  pře- 
hledné encyklopaedické  vylíčeni  odborů 
vSech  nebo  konečné  výčet  a  nmioténí  nauk 
čili  zkrátka  rozděleni  jicli,  die  Arcbitektonik. 
Vz  Enc.  paed.  i.  348. 

Architrav,  u,  m.,  řec.  =  násloupi,  imarv- 
ktov,  epÍBtiliuu),  Čtyřhranné,  hladce  přitesána 
kamenné  trámy,  položené  vodorovně  od 
sloupu  ke  sloupu  nad  abakem  (byl  bezpeč- 
ným podstavkem  krovn).  VlSk.  6.  Cf.  Archi- 
volta, S.   N.,  Krám.  Slov.  19. 

Arcliityp,  u,  m.,  prvopis;  prvotisk.  S.  M. 

Archiv.  Přidej:  A.  zemský,  soudu  zem- 
ského, notářský  atd.  Šp.  O  a.  římském  vz 
VlSk.  64.,  84.,  247.  Vz  o  a-vech  v  Enc. 
paed.  I.  348.-353.,  S.  N.  —  A.  =  némis 
sborníků  n.  časopisilv  odborných.  Vz  &ie. 
paed.  I.  353. 

Archiválie,  i,  n.,  dle  Gymnasium  =  listintf 
v  archivu  uložené,  im  Archiv  niedergelegte 
Dokumente.  Mns.  1880.  573. 

Archivalni,  lépe:  archivní. 

Archivář,  e.  m.  =  listovní.  J.  tr. 

Archivářský,  Archivars-.  A.  úřad.  Hus. 
1880.  440, 

Arch  i  v&řství,  n.  =■  listovnictvi,  das  Archi  v- 
wesen.  Sp. 

Arehivnictvo,  a,  n.,  die  Archivkunde.  L. 

Archivolta,  y,  f.  =  přepaženi  sloupů 
obloukem.  K.  Adámek.  Vz  Architrav.  Das 
Bogengesims. 

ArchleboT,  a,  m.,  Archlebaii,  městečko 
u  Kyjova. 

Archon.  Přidej:  Vz  VISk.  196.,  432.,  8.  N. 

Ariadua.  —  2.  A  ,  obéžnice.  Vz  Scnd.  II. 
247. 

Ariadnin,  a,  o,  der  Ariadně  gebOrig.  A-no 
klubko.  KB.  ill. 

Arian.  Přidej:  Vz  8bn.  596.,  S.  N.  - 
2.  A.  =  nedovérec  v&bee.  Us.  na  Poličsku. 
Zkr.  —  A.  =  élovih  neústupný,  zlý,  ein 
halsstarriger,  sohlimmer  Mensch.  Nebuď  ta- 
kový arian.  Ua.  u  Kr.  Hrad.  K.it. 

Arianství,  n.,  die  Arianerketzerei.  Bern. 

Árie.  Přidej:  Vz  vice  v  Enc.  paed.  I. 
354.,  Krám.  Slov.  19.,  Jg.  Slnost.  147. 

Arietka,  y,  f.  =  árie  menSich  rozměrů, 
die  Ariette.   Mus.  1850.,  Enc.   paed.  1.  355. 

AriJec,  jce,  m.  —  arian,  der  Aríer.  Phld. 
III.  1.  60. 

Aristokrat,  vz  Aristokratie. 

Aristokraticky,  aristokratisch.  Nožky  a 
ručky  měla  a.  malé  (jako  Šlechtična).    Šml. 

Arostokratie  {-cie).  Přidej:  Vz  S.  N. 
A.  ducha.  Mus.  1880.  274. 

Aristologie,  e,  f.  ==  klasobraní,  die  Ari- 
stologie.  Nz. 

Arlston.  —  2.  A.,  u,  m.  =  hudební  nástroj 
na  způsob  malého  kolovrátku.  --  A.,  a,  m. 
Zach.  A.  Jir.  Ruk.  I.  21. 

Aristoteles.  Cf.  Sbn.  113,  370.,  517., 
597.,  Enc.  paed.  1.  356.-369.,  S.  N.  Hus  I. 
tl9.  má:  AristotileS. 


Arithmetický,  aritbmetísch.  A.  dopliiék, 
Stč.  Alg.  82.,  srovtialosf,  úkon  (o  jedné  pro- 
měnné veličině).  Sim.  90.,  166. 

Arithmetik,  a,  m.  °=  tnalec  arithvtetikj/, 
der  Arithmetiker. 

Arithmetika.  Přidej :  A.  juridickopoli- 
tická  (národohospodářská).  Stč.  Al^.  94. 
A.  vSeobecná  (plamenná).  Nz.  Vz  S-  N. 

Ark,  u,  m.  >«  arch  ?  A  snad  by  nic  n«- 
škodilo,  aby  v  každé  suché  dni  víecky  pře 
pořád  napsány  bývaly  na  arkn  a  na  dveřiech 
pHbity  bývaly.  VS.  Jir.  36  i. 

Arkabnzer,  a,  m.  =  arkabutar.  Žer. 

Arkadieký,  arkadisch.  A.  idylla.  Ve  Jg. 
Slnosf.  130. 

Arkal,  a,  m.,  ovis  arlcai  =  ovce  žijící 
v  horách  severní  Asie.  Schd.  II.  432. 

Arkanista,  y,  m.,  pl.  -sté,  z  lat.  A-sty 
sluli  ti  lidé,  kteří  dovedli  porcalán  v  prvé 
době  jeho  vývoje  vyráběti.  Živ.  mns.  1874. 
129. 

Arkéř.  Přidej:  Arkéřové  velmi  mnozí  a 
mistrně  vystavěni  (na  zdech).  V.  Cf.  Višk. 
92. 

Árkéřovitý,  erkerartig.  A.  vížka.  NA.  I. 
65. 

Arkleb,  Artleb,  a,  m.  ^  Hartlieb.  61.  S., 
Arch.  III.  510. 

Arklebov,  a,  m.,  městečko  na  Hor.  Žer. 
Záp.  I.  168. 

Arkosa,  y,  í.  =  pískovec  hrabozmy  ma- 
jící tmel  kaolinovitý  neb  živcovitý.  Vz  tíř. 
N.  269.,  Schd.  II.  75.,  8.  N. 

Arktický  =  severotočnový.  A.  pás.  Stč. 
Zem.  315.,  S.  N. 

Arktur.  Přidej :  Vz  Schd.  I.  217.,  Stí. 
Zem.  29. 

Arktnvin,  n,  m.  —  hydrochinon,  hmott, 
ve  kteron  se  obraci  cbinon  skonmadly  od- 
kysličujicími.  Vz  Šfk.  567. 

Arkverit,  u,  m.  ^^  nerost,  slončenina 
stříbra  a  rtuti.  Vz  Bř.  N.  206. 

Arkýiř,  vz  Arkéř. 

ArkyS,  e,  f.  Pienice  a.  ==c  ipalda,  samopie, 
triticum  spelta,  der  Dinkel.  81.  lea. 

Arlet,  a,  m.  A.  Coelestin,  f  1683.  Vz 
Jir.  Ruk.  I.  22. 

Armáda.  Přidej :  Jak  se  a.  děli.  Vs  Csk. 
I.  5.  67.,  8.  N.  Jíti,  odejíti,  dostati  se  k  ve- 
liké armádě  (-=  zemříti).  Us.  Bdi.,  Sd.,  KSf.. 
Tkč. 

Armádiii,  Armee-.  A.  velitirlstvf,  Csk., 
intendance,  S.  N.  XI.  56.,  divise.  NA.  lil. 
85. 

Armara.  Přidej:  Vz  Almara. 

Armatura.  Přidej:  A.  či  výstroj  parních 
kotlů,  Hrm.  19,  Sim.  42.,  magnetů,  JHj.  356., 
metadel.  Wld.  Vz  8.  N. 

Armazgati  se  =  někam  dlouho  obtižnon 
cestou  za  deštivého  počasí  atd.  jíti,  cesto- 
vati. U  Mistka  ua  Mor.  Škd. 

Armc^k,  n,  m.,  z  něm.,  část  zbroje  ry- 
tířské, das  ArmstUck,  die  Armschiene,  lasrr. 
Sd.  kn.  op. 

Armecek,  cka,  m.  —  darebák,  der  Halnnke. 
U  Mistka  na  Hor.  Škd. 

Arménie,  vz  8.  N. 

Armenolog,  a,  m.  ^  znalec  arménské 
řeči  a  literatury. 
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Arménský.  A.  cirkev,  historie,  literatura, 
blina,  bazar.  Vz  S.  N. 

Armovaný,  gerflstet.  A.  trámy,  ver- 
Bpannte  Tráger.  Pel.  37. 

Armstrongovka,  y,  f.  ==  Armstrongovo 
dih,  das  ArmstronggeschUtz.  Čsk.  Vz  KP. 
IV.  506.,  S.N. 

ArnautoTé  v  Albánii.  Yz  S.  N. 

Arnešt,  a,  m.  =■  AmoH.  Arch.  III.  493., 
I.  436. 

Arnika,  y,  f.,  arniea  montana,  prha  homi, 
das  Wolverlei.  SI.  les.,  ČI.  101.,  Rose.  129. 
—  A.  =  lék.  Vz  8,  N. 

Arnold  Tob.,  t  1645.  Vz  Jir.  Rak.  1. 23. 

Arnolee,  Ice,  m.,  Amoletz,  ves  n  Jihlavy. 
PL. 

Amolt,  a,  m.  A.  Jan.  1679.  Vz  Jg.  H.  1. 
530.,  Jir.  Rnk.  1.  23 

AmoUice,  dle  Budějovice,  Ahrendorf, 
ves  u  Kadaně;  Arnsdorf,  také  Amultice, 
ves  n  Lomnice  v  Olumoncku.  Vz  Blk.  Kfisk. 
863.,  112.,  784.,  796. 

Arnošt  z  Pardnbic,  první  arcibiskup  praž- 
ský v  14.  stol.  Vz  Enc.  paed.  I.  375. 

Arnodtice,  dle  Badějovice,  Arnostitz, 
dvůr  o  Mnichova  Hradiště;  Ernestin,  dvůr 
tamtéž.  PL. 

Arnoštov,  h,  m.,  Arnsdorf,  ves  ve  Slezsku; 
Ernestdorf,  ves  u  Tovačova;  A.  předni, 
Vorder-Ehrnsdorf,  A.  zadni,  Hinter-Ehrns- 
dorf,  vsi  u  Jeviéka  na  Mor. 

Arnoštovice,  dle  Budějovice,  Ameschto- 
witz,  ves  n  Hořepnika;  Arnoschtowitz,  ves 
u  Votic.  Vz  S.  N.  (v  dod.),  Tk.  IV.  78.  Vz 
Blk.  Kfsk.  534.,  8dl.  Hrd.  IV.  345.,  347., 
348. 

Arnultice,  vz  Amoltice. 

Amušt,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  III.  512. 

Aromatiea,  pí.,  n.  =  fé*y.  které  činttoat 
nervovou  oživují.  V  z  Slov.  zorav.  I.  15. 

Aromatický,  aromatiscb.  A.  zápach  je 
libý  avšak  mocný  a  rozéilujici,  který  po- 
chází ze  hmot  prchavých  aneb  takovými 
silicemi  naplněných.  Km. 

Aron,  u,  m.  Přidej :  lat.  aram,  der  Aron- 
stab,  rostl.  A.  blamatý,  a.  maculatum,  SI. 
les.,  mucbolapný,  a.  crinitam.  Ves.  IV.  162. 
Ostatně  vz:  Rstp.  1659.,  1662,  ČI.  143.,  ČI. 
Kv.  86,  Kk.  118.,  FB.  7.,  SIb.  224.,  Rose. 
105. 

Arouovitý.  A.  rostliny,  aronideae.  Vz 
Rstp.  1665.,  Ves.  IV.  160.,  8.  N.  XI.  210., 
Schd.   n.  268.,  Slb.  223.,  Rose.  104. 

Aronův,  -ova,  ■  -ovo,  Arons-.  A.  brada, 
bylina,  kořen,  arnm  maculatum,  der  Arons- 
stab,  die  Arons-,  Fieber-,  Drachenwurzel. 
Mllr.  17.,  Kstp.  16.59.  A.  hůl  či  oběraěka  = 
divizna,  verbasciim  nigrům.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Cf.  .Vron. 

Arpa   y,  f.  =  harfa.  Mns.  1850. 

Arpeggio,  arpeggiatura,  y,  f.  =  tp&sob 
lámaný,  harfovni,  v  hudeb.  Mns.  1850. 

Arpetle  =  erpetle,  šp.  z  něm.  Erdápfel. 
Us.  u  Cernovic  v  Tábor. 

Arquerlt,  vz  Arkverit. 

Arra   vz  Arrha 

Arragonit,  u,  m.  Vz  Šfk.  Poě.  258.,  KP. 
IV.  370. 

Arrangement  (aranžmán),  u,  m.,  fr.  — 
úprava. 


Arrangeur,  a,  m.,  z  fr.  ■==  řidič,  pořadatel, 
der  Anordner,  Leiter.  Vz  8.  N. 

Arrangovati  (-žovati)  ==^  říditi,  pořádati, 
upravovati,  anordnen,  einrichten,  sich  ab- 
finden.  Kh.  Vz  S.  N. 

Arrha,  arra,  y,  f.  =  závdavek,  litkup, 
das  Reu-,  An-,  Auf-,  Handgeld,  die  Daran- 
gabe;  kupecky.  Kh. 

ArrÍTovatl  =  přijíti,  dojíti,  odevzdati, 
ankommen,  anlanden,  Gttter  landen,  Waaren 
an  den  Ort  ihrer  Bestimmung  abgeben; 
kupecky.  Kh. 

Arše,  vz  Arsis. 

Arsen,  der  Arsen,  das  Arsenmetall.  SI. 
les.  Dodej:  Arsen  (otrušik,  sifaník)  jest 
prvek,  arsenik  (ntrejoh  u  Jg.)  jest  kysličník 
arsenový  a  sli^e  též  arsenikem  bilým.  Km. 
II.  (novt  běh)  206.,  Cf.  Bř.  N.  209.,  Schd. 
II.  28.,  Šfk.  275.,  Šfk.  Poé.  186.,  Schd.  I. 
300.,  8.  N.,  Arsenik,  Krám.  Slov.  20. 

Arsenan,  u,  m.  A.  měďnatý,  arsenigsanres 
Kupferoxyd,  vz  Šfk.  328.,  hořeěnatý.  Mj. 
44.  Cf  Šfk.  Poě.  276.,  189.,  Schd.  I.  354 
A-ny,  arsenigsaure  Salze;  a.  draselnatý,  ar- 
senigsanres Kalium.  SI.  les. 

Arsenat,  u,  m.,  v  luěbé.  Vz  Šfk.  Poč. 
190. 

Arseničitý  sirník,  das  Arsendisulphid. 
81.  les. 

Arsenlčnan,  n,  m.  Dodej:  A.  hořečnato- 
ammonatý,  Čs.  Ik.  IV.  260.,  železnatý,  Schd. 
11.52.,  draselnatý  kyselý,  arsensaures  Kalium, 
kobaltnatý,  arsenigsaures  Kobaltoxydul,  ky- 
selý, sodnatý  (sodik),  das  Natrium.  SI.  les. 
Cf.  Šfk.  278.,  Šfk.  Po6.  240.,  353.,  276.,  190. 

Arseničný  simlk,  das  Arsenpentasulphid, 
kyselina,  die  Arsensiiure,  anhydrid,  der  Ar- 
sensáureanhydrid.  81.  les. 

Arsenid,  u,  m.  A.  železnatý,  ťe  As*.  Vz 
Schd.  II.  52. 

Arsenik.  Přidej.  A.  jest  bily  prudký  jed 
ve  způsobe  mouéicy,  složený  z  jedné  časti 
(dle  váhy)  arsenu  a  tri  části  kyslíku.  Km. 
A.  žlutý  (zámek),  das  Dreifachschweielarsen, 
červený  (sira  poíouhranolová),  das  Realgar. 
81.  les.  Vz  Schd.  I.  300.,  Otrušik,  S.  N. 

Arsenik,  u,  m.  A.  měďnatý,  železnatý. 
Vz  Bř.  N.  86.,  221.,  222.,  Arsen. 

Arsenit,u,  m.  kyselina  arsenová,  utr^dt. 
Vz  Šfk.  Poč.  189.,  Bř.  N.  126. 

Arseni-us,  a,  m.  A.  Kašp.  f  ^^^-  ^^ 
Jg.  H.  1.  530.,  Jir.  Rnk.  I.  23. 

Arsenopyrit,  n,  m.  =  arsenový  kye.  Krč., 
Bř.  N.  220. 

Arsenovodik.  u,  m ,  der  Arsenwasser- 
stoíT.  Nz.  Ik.,  Cs.  Ik.  lU.  141.,  VI.  116., 
Šfk.  278.,  Sfk.  Poč.  193.,  Schd.  I.  301. 

Arsenový.  Přidej :  A.  květ  (mySák,  utrejch 
bílý,  bilé  sklo  arsenové,  anhydrid  arsenový), 
die  Arsenigbiathe,  kyz.  der  Arsenigkies; 
a.  sirník  (utrejch  žlutý),  oas  Arsentrisnlphid ; 
a.  kyselina  (arsenicum  album,  bilý  utrejch, 
moučka  jedová,  weisser  Arsenik,  arsenige 
SSure,  Arsentrioxyd,  n.,  der  HUttenraucb, 
das  Giftmehl).  Nz.  Ik.,  Cs.  Ik.  I.  284. 

Arsln,  u,  m.,  v  lučbě.  Vz  Šfk.  Poč.  466. 

Arsinky,  pl ,  m.  =  hromadné  jméno  pěkné 
barevných  kamenů  jako  chrvsolithů,  achátů 
a  p.  Us.  u  Dlažkovic.  Den.  U  Třeblivic. 
Zhlk. 
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Arsis  —  Asfalt. 


Arsis.  Přidej:  Vz  Náutup,  Listy  filolog. 
III.  122.,  S.  N. 

flipský.  Medzi  najverkolepejšie  výdobytky 
jazykozp^ta  patři  nepochybné  objavenie  ar- 
ského  čiii  indoeuropského  pravěku  a  veťkej 
čeVade  Arov,  Indoenropcov.  Je  to  nesmrter- 
nou  záalabou  Fr.  Boppa,  že  on  genealogicků 
pribuznosf  arských  řeči  odkryl  a  v  svojej 
srovnávacej  mluvnici  celu  náahernů  gram- 
matickú  stavbu  mluvy  najšl'achetnejáieho 
kmena,  ktorému  prozreteťaosfou  prvé  miesto 
v  dějinách  ducha  ťadského  je  vykázané, 
geniálně  vyviedol.  Co  před  nim  niektorl 
učenci  len  tuSili,  hádali,  on  uviedol  do  sy- 
stému. Na  vědecké  kolbiště  hodena  bola 
nová  pravda,  že  od  západnej  Indie  poénůc 
8  malými  přestávkami  až  po  Island  bývajů 
příbuzné  národy,  hovoriace  rečami,  ktoré 
sa  nepochybné  z  jednej  arskej  prareči  vy- 
vinuly, z  řeči,  ktorá  nebola  eite  ani  po- 
svátnou rečou  védického  hymnnsu  —  san- 
skritom  —  ani  rečon  Zendavesty  lebo  Homera, 
ani  rečou  starých  Italo-Latinov,  KeltoT,  Sla- 
vianov  a  Germanov,  ale  tak  reknúc  em- 
bryonálně vSetky  tie  živly  a  podmienky 
v  sebe  obsahovala,  ktoré  umožnily  pozne- 
náhle utvorenie  sa  jednotlivých  arskýcn  řeči. 
Tým  podvrátený  bol  aj  ten  mylný  náhrad 
Fr.  Schlegla,  akoby  ostatní  arské  řeči  len 
zo  sanskritu  odvodené  boly.  Sanskrit  je  naj- 
staráon,  zTlomu  bohaté  vypravenou  sestrou. 
Phld.  III.  1.  59. -60.    Cf.  Mkl.  aL.  hned  na 

I.  Btr. 

Aríiík,  n,  m.,  vz  Arch. 

Artemi§.  Vz  VlSk.  221.,  227.,  11.,  12. 

Arterie.  Přidej :  Arterie  jsou  pružné  rourky 
krevni,  jimiž  živná  krev  zei  srdce  do  celého 
těla  se  rozvádí.  Km.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov. 

Artéská  studné.  Přidej :  Vz  KP.  III.  46., 

II.  98.,  S.  N.,  Hř.  1.,  Schd.  II.  145.,  Krám. 
Slov.  20.  Maji  jm.  od  hrabstvi  Artois  ve 
Francii,  ponévadž  tam  nejvíce  vrtány  byly. 
Krám.  Slov. 

Arthralsie,  e,  f.  =^  bolest  hloubná.  Vz 
Slov.  zdrav.  1.  15. 

Arthritis  =  dna,  eánit  klouhi,  hostec. 
Vz  8.  N.,  Čs.  Ik. 

Artlirokaee,  e,  f.  =  vleklý  eánět  kloubu. 
Slov.  zdrav.  I.  15. 

Arthrokok-us,  a,  m.=bakterie.  Čs.  Ik. 

Artbrouci  —  tělisko  hloubni.  Čs.  Ik. 

Artikul.  Přidej :  A  co  se  druhého  artikule 
dotyce.  NB.  Tč.  284.  A.  o  moci,  o  pychu, 
o  výtržnosti,  o  piva  vařeni.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  I.  20.,  O.  21.,  24.,  Z.  26..  C.  39.  A-vé 
z  majestátů,  smluv,  listů,  z  kněh  a  práv 
městských  k  svědomí  jak  se  klásti  mají? 
Ib.  B.  44.  —  Artihulové  pražští,  vz  Tk.  IV. 
721.,  Tk.  Ž.  219.,  Sbn.  506.,  554.,  768. 

Artikulace,  e,  f.  =  článkováni. 

Artista.  A-sté  =  mistři  a  studenti,  za- 
bývající se  uměními  svobodnými  (srtes  líbe- 
raled,  jež  byly :  grammatika  s  poetikou, 
rbetorika,  dialektika,  arithmetika,  musika, 
geometrie,  astronomie).  Vz  Enc.  paed.  I. 
382. 

Artisticky  =  krasoumné,  artistisch.   Nz. 

Artistický  =  kraaoutnný,  artistisch.   Nz. 

Artišoli.  Přidej:  Lat.  cynara  carduncu- 
lus  (a.  španělský,    Ves.    IV.   210.),   cynara 


scolymus  (a.  obecný,  Vos.  IV.  209),   kar(iii» 
zahradní.  Vz  Mllr.  39.,  Schd.  II.  284.,   Ksip. 
935.,  Kk.  164.,  ČI.  103.,  Bose.  129.  Dle  KP. 
III.  269.  také  artičoka.    Bodlavý  a.,  stacli- 
lige  A,  ;  velký   zelený,   grosse   grfine    A.  : 
veliký  englický,  grosae  englische  A. ;  fran- 
couzský, španělský ;  nadívané  a-ky,  g'efUlit«^ 
A-ken;  a-ky  dle  způsobu  hollandsiÉého,  vla- 
ského, španělského  (připravené);    a-ky  su- 
šiti, zadělati,  omastiti,  péci;  a.   au   blane, 
a,  la  crém;  a.  opepřené,  v  máselné  omáéce. 
áp.    Kosmatka  či  spodek  a-ku,   der    Arti- 
schockenboden.  Šp.  A.  naložené,  s  majooé- 
sovou,  8  huUaudskoa  omáčkou.  lísng. 

Artišokový,  artičokový,  Artischocken-. 
A.  salát,  omáčka  (englická),  polívka,  kaše. 
piré.  Sp.  A.  sady.  Osv.  VI.  584. 

Artleb,  a,  m.  =  Arkleb.  Pal.  Kdh.  I. 
117. 

Artlus  =  Hartlieb.  Gi.  8. 

Artolec,  Ice,  m.,  Artholz,  ves  n  Nově 
Bystřice  v  Budějovsku.  PL. 

Artopae-us,  a,  m.  A.  Kaip.  1610.  Vz 
Jg.  H.  1.  530.,  Jir.  Buk.  1.  24. 

Arunimacalatnm  =  otráveni  kořenem. 
Čs.  Ik.  II.  104. 

-as.  Vz  Brt.  D,  146. 

-ás.  Přidej:  Herkwttrdig  ist  der  in  den 
Urkunden  des  11. — 13.  Jahrh.  auftauchende 
pl.  Lokal  auf  -ás:  Dolás,  Lužás,  Poliš  fiir 
Dolách,  Luzách,  Polách,  worin  das  arsprung- 
liche  8  wie  in  tvýs  Ž.  wit,  64.  4.  fur  tvých 
erhalten  ist  nnd  -ách  fUr  -anech  steht  Akl. 
W.  340.  Cf.  Bž.  83, 

1.  As  =  fimská  mitice.  Přidej :  Vz  Vtók. 
302.,  305.,  310.,  S.  N. 

2.  As,  asi.  K  významu  aspoA  přidej  pří- 
klady: Bacte  mně  as  tělo  dáti  mého  sy- 
náčka milého.  Ur.  rk.  171.  A  pakli  by  svého 
bludu  nechtěl  zbýti,  ale  as  a  tovařiáóv  ne- 
jměl  by  v  něm ;  As  a  jedné  věci  nauč  se 
v  měsieci;  Ale  obecně  každý  najméfi  as  * 
tak  má  Boha  milovati,  aby  .  .  .  .  Št  Kn.  š. 
2.,  12.,  36. 

3.  As  ^-  o  půl  tonu  snížené  a.  Mlt 
Asa  =^  as,  aspoU,  zastar.  Přidej :  Aby  ho 

asii  mučením  trýzníce  přemohli.  Pass.  14.  sto- 
letí. Asii  nazov  mě:  otec  mój.  BO.  Nechat 
asa  jde  s  námi  Amon  bratr  mój;  A  protož 
máá-li  co  mezi  rukama,  asa  pět  bochencóv 
daj  mi.  Bj.  Smiluj  sě  asa  sama  nad  aebů. 
Pass.  493.  Nemůžeš-li  déle,  asa  tak  dlůho 
prodli.  Ib.  486.  Za  Výb.  I.  přidej:  728.  - 
Asa,  y,  f.,  vz  Assa,  S.  N. 

Asbest.  Přidej:  Vz  Bř.  N.  174.,  Schd. 
II.  49.,  KP.  III.  11.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  21. 

AsbestoTý,  Asbest-.  Turinské  výrobky 
asbestové  z  dlouhých  šedých  vláken;  A. 
ucpávky.  Wh. 

Ascit-es,  a,  m.,  vodnatelnost  břiSaf.  Slov. 
zdrav. 

Aseita,  y.  f.,  ze  střlat.  eseitas,  jsoucnost 
bez  zevnější  příčiny,  vlastnost  býti  sám 
sebou  (a  se).  Barták. 

Asfalt,  das  Erdpech,  Erdharz.  Přidej: 
A.  jest  okysličený  stuhlý  petrolej.  Krč.  SoO. 
Místo  semni  navrhuje  se  v  Km.  II.  nový 
běh  206.:  kamenná  pryskyřice  či  smoU 
(skalní  smola.  Bř.  N.  232.).  Vz  Pryskyřice. 
A.   sválený  (asfalt  comprimé),   hlazený  {*■ 
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coalé).  Zpr.  arch.  VIII.  97.  Ostatně  vz  Bf. 
N.  232.,  KP.  III.  147.,  Šik.  513.,  534.,  bchd. 
H.  62.,  Krč.  G.  204,,  Schd.  I.  426.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  21. 

Asfalten,  n,  m.  V  etheru  rozpuitěný 
aefalt  zúBtavuje  asfalten,  který  v  terpenti- 
nové  eilici  se  rospoaSti.  Bř.  N.  232. 

AsfaltoTáni,  die  Asphaltirung.  A.  ulic. 
Us.  Pdl. 

Asfaltovati,  aaphaltiren  (asfaltem  po- 
kryti). —  co:  ulici,  stanoviště  fiakrů.  Stát. 
př.  kn.  1874.  118. 

AsfaltoTína,  y,  f-,  die  Asphaltanstrich- 
masse.  Us.  Pdl. 

Asfaltový,  Aaphalt-.  A.  barva,  fermež, 
Wld.,  hmota  k  nátěru  lepenkových  střech, 
Wh.,  dlažba,  malta,  lepenka,  papír,  Zpr. 
arch.  VIII.  97.,  99.,  nátěr,  krytina.  Us.  Pdl. 

Asfodel,  u,  m.,  z  řec.  áíqiá&elLoí,  bylina 
liliová,  das  Asphodill.   Lpř.  Slov.  1.  100. 

As^xie,  e,  f.  =  gdánlivá  smrt,  Ca.  Ik. 
V.  2.,  nemožnost  dýehtkti,  zaduSeni.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  16.,  S.  N. 

Asia  =  osa.  aspoÁ,  zastr.  Dal.  50.,  Antb. 
Jir.  I.  3.  vyd.  3LXX11I. 

Asian,  a,  m.,  der  Asier, 

\siaaka,  y,  f.,  die  Asierin, 

Asianský,  vz  Asia., 

Asiat,  a,  m.,  pl.  -tě.  Asiaté.  Pal.  Rdh. 
II.  6. 

Aslatický,  vz  Asia. 

Asiatský,  vz  Asia. 

Asiderit,  u,  m.  Stč.  Zmp.  252. 

Asie.  Dodej :  Vz  Enc.  paed.  I.  384.,  S.  N. 

Askesa,  y,  f.,  řec.  =  tužmí  a  cvičeni 
těla ;  v  době  křest.  =  koDánl  ctnosti  k  do- 
saženi mravni  dokonalosti  a  blaženosti.  Vz 
v  Enc.  paed.  I.  385. 

Asketieký,  z  řec.,  erbaolich,  ascetisch. 
A.  život. 

Asketika,  y,  í-,  řec.  =  cvičeni  v  pobož- 
nosti, rozjímáni,  modleni,  v  náboženskěm 
se  tuženi,  die  Tugendlehre.  Vz  Enc.  paed. 
1.  386.,  S.  N. 

Asklepladik,  u,  m.  =  asklepiadský  verS. 
Dk. 

Asklepiadský  verS.  Přidej :  KB.  6. 

Asmanit,  u,  m.  =  trna  kyseliny  křemi- 
čité v  povétroních  kameriech.  Vz  Bř.  N.  186. 

AsmodeJ,  e,  m.  =  dý  duch,  rušitel  man- 
želského pokoje,  der  Asmodi.  Vz  Azmodeus, 
S.  N. 

Asnad  =  snad.  Koll.  Tedy  zdálo  se  ně- 
kterým JurusalematiAm,  že  a.  Již  náčelnici 
poznali  jej  Kristem  či  messiáíem  býti.  SS. 
J.  127.  Domiičli  se,  že  a.  nyni  provolá  jej 
lid  za  messiááe.  Si  J.  123.  Hravec  jej  tu 
radu  dal,  aby  zaň  len  iila,  aby  1'udia  ne- 
řekli,  že  je  a.  pyáiiá.     Sb.  si.  ps.  U.  1.  24. 

Asparagin,  u,  m ,  v  lučbé,  der  Aspara- 
gin.  Nz.  A.  ammonatý,  asparaginsaurer  Am- 
moniak.  Řp.  Vz  Sfk.  Poč.  491.,  8.  N. 

AsparaginovA  kyselina,  die  Asparagin- 
siiure.  Nz. 

Aspekt,  n,  m.  =  pohled;  v  astrologii  = 
vzájemné  postaveni  oběžnie  ve  zviřetniku. 
Vz  S.  N. 

Asperelka,  y,  f.  A.  dobrovonná,  ma- 
rynka  vonná,  mařinka  vonná,  svízel  voňavý, 
aspernia  odorata,  der  Waldmeister,  Mllr.  18. 


Aspermatism-us,  o,  m.,  řec.  =  stav 
muže,  který  při  souloženi  nemůže  vepraviti 
semeno  do  rodidel  ženy.  Vz  Slov.  zdrav.  1. 15. 

Aspidový.  A.  jed,  venenum  aspidum. 
Ž.  wit.  13.  3. 

Aspik,  u,  m.  huspenina,  rosol,  der  Aspik. 
A.  bily,  červený,  z  úhoře,  rvbi,  z  busich 
jater,  z  pečeného  zajice,  z  kuřete,  z  ka- 
pouna, z  koroptve,  z  mořského  raka;  forma 
na  aspik.  Šp.  Vz  Krám.  Slov.  21. 

Aspikový,  Aepik-,  A.  obruč,  řízek,  die 
Aspikschnitte,  zub,  -zacke,  forma  na  a-vý 
obložek,  die  Aspikbordnreform.  Sp. 

Aspirace,  e,  f.,  z  lat.  ^^^  nádech,  přídech, 
vz  S.  N.;  žádost,  touha,  die  Aspiration.  — 
A.  =  vyssávání  chorobných  výméškú  a  sra- 
ženin  aneb  chorobné  nahromaděných  nor- 
málních tekutin  i  rizných  části  téla.  Vz 
Slov.  zdrav.  16. 

Aspirantka,  y,  f.  =  čekatelka,  žadatelka 
n^akého  m^sta,  úřadu.  Us.  S.  N. 

Aspirator,  n,  m.,  v  Inčbě,  ku  př.  n  Re- 
gnanltova  hygrometru.  li^.  147.,  Mz.  Cf.  Sfk. 
Poč.  77.  —  A.  =  vdechovadlo,  der  Aspira- 
tor. Čs.  Ik.  V.  160.  —  A.  =  nástvoj,  jímž 
tekutiny  chorobným  způsobem  v  tile  lidském 
nahromaděné  vyssáváme.  Vz  SI.  zdrav.  I. 
15.,  S.  N. 

Aspi-8,  da,  m.  =  had.  Nad  hadem  aspi- 
dem  a  baziliškem  choditi  bndei.  ZKI.  Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  7.  Had  a.  Ž.  wit.  93.  3. 

ksfoh  =•  alesvoA.  St.  Kn.  S.  3.  Přidej: 
Aby  asponě  věděli,  kým  jest  a  kterak  to 
álo.  Arch.  II.  268.  Smilujte  se  nade  mnů, 
aspoň  vy,  přietelé  moji.  BO. 

Assa,  vz  Asa.  Přidej:  Něm.:  stinkender 
Asant,  der  Teufeisdreck.  Vz  také  Sfk.  536., 
Schd.  I.  407. 

Assanace,  e,  f.,  lat.  =  soujem  výkonů 
čelících  k  tomu,  aby  poměry  obydlených 
míst  staly  se  zdraví  lidskému  co  možná 
prospěšnými.  Slov.  zdrav.  I.  16. 

Assapan,  a,  m.,  pteromys  volncella,  der 
Assapan.  Brm.  Živ.  zv.  I.  2.  301. 

Assegno  (asseňo,  it.)  =  assignace,  po- 
ukázka (na  peníze),  die  Anweisung,  Assi- 
gnation;  kupecky.  Kb. 

Assekorat,  a,  m.  =  pojištěný,  der  Ver- 
sicfaerte.  Kb.  Vz  Asseknrace,  S.  N. 

Assent,  u,  m.  =  odvod. 

Assessor.  —  2.  A.  na  Litvě  ^=  správce 
kriuské  policie.  Kká.  Td.  372. 

Assietka,  y,  f.  —  Assyetky  =  pochoutky 
na  talíři,  hlemýždi,  sardelky,  kaviár,  mo- 
zeček, ustřice  a  p.  Hnsg.,  Šp. 

Assignant,  a,  m.  =  kdo  poukázku  činí. 
V  obchodní  ukázce,  poukázce  (assegno), 
kdo  ássignatovi  rozkazuje,  aby  někomu 
třetímu  (assignatorovi,  osobě  nebo  firmě) 
vyplatil  assignovanou  poukázanou  summu. 
Kh.  Vz  8.  N. 

Assiguat,  a,  m.,  vz  Assignant.  —  A., 
u,  m.  ^^  poukázka  obyč.  na  určitou  částku 
drobných  peněz.  Vz  Krám.  Slov.  21. 

Assignator,  a,  m.,  vz  Assignant. 

Asslmilaěni,  Assimilations-.  A.  činnost, 
práce,  výrobky.  SP.  II.  99.,  131.,  135. 

AssiHtent.  Přidej:  A.  duchodenský,  der 
Rentamtsassistent,  účetní,  Rechnungs-,  les- 
ního ředitelství,  Foratdirektions-.  SI.  les. 
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Assistentství,  n.  =  úřad  assiatentův. 
0»v.  I.  62. 

Assoriace  Přidej :  A.  sluje  vůbec  néjaké 
gdružeui  se  k  lepifmn  úspěchu  nějakého 
podniku.  Km.  A.  ve  smysla  psychologickém 
jest  splynuti  představ,  které  současně  na 
vědomi  naiíe  působily.  Km.  A.  představ. 
Vz  Listy  filol.  IV.  255.,  J^.  Slnosf.  83. 

Associačuí  =  spolkovni.  A.  právo. 

Assoeie,  e,  m  ,  fr.  =  společník,  úiastnik, 
druh,  der  Gesellschafter,  HandlungsgenosBe-, 
kupecky.  Kh. 

Assonance.  Přidej:  Vz  Jir.  Nkr.  98., 
S.  N.  A.  slabá,  silná,  osobitná,  spojovací. 
Dk.  P.  398. 

Assortimeut  (assortiman),  n,  in.  =  sklad 
rozdílného  zboží,  ein  Waarenlager  mit  ver- 
BcbiedeiK  n  Waarensorten  versehen.  Kh.,  8.  N. 

ANJ40i-tovatl  =  26oii  dle  druhi  rozdéUti, 
die  Waaren  nach  Sorten  ordnen ;  rozličným 
zboHm  opatřiti,  mit  Waaren  wohl  versehen ; 
kupecky. 

Assyrolog,  a,  m.  =  znalec  assyrské  řeěi 
a  literatury. 

Assyrský.    Přidej:  A.  stoh.    Vz  KP.  I. 

na.,  8.  N. 

Astatický,  ve  fysice,  nestíolci,  pohyblivý, 
unruhig,  astatisch.  A.  jehla  (složená  magne- 
tická, magnetická  střelka),  astatische  Naděl 
(Magnetnadel).  Nz.,  Mj.  Vz  KP.  II.  192.  A. 
regulátor.  Zpr.  arch. 

Aster,  lat.  =  hvizdnik,  rostl.  Cl.  101. 

Asterie,  e,  f.  =  hvézdnatý  s<rfir.  Osv. 
1.  B7Í).,  S.  N. 

Asterisk,  n,  m.  ==  hvězdička  (*)  v  pismě, 
v  knize,  jižio  se  něco  poznačilo,  der  Aste- 
risk. Kh. 

Asterism-ns,  n,  m.,  z  řec.  Prohližime-li 
některé  nerosty  v  určitých  směrech,  ukazuji 
zvláítni  silnéj&i  nebo  ďabií  záři  v  podobě 
paprsků,  kroužků  a  jiných  tvarův  a  tento 
zjev  zpveme  a.  Br.  N.  70.,  71. 

Asteroid,  u,  m.  =  planetoid,  malá  obii- 
nice,  der  Asteroide.  Také  se  přihodilo,  že 
od  hlavního  těla  odtržené  hmoty  v  jedno 
těleso  se  neshinkly,  nýbrž  ve  veliké  množ- 
ství malých  světových  těles  se  rozdělily, 
které  pod  jménem  asteroidů  jako  hejna  ma- 
lých planet  skoro  v  stejné  vzdálenosti  od 
slunce  koluji.  Schd.  II.  89.  Cf.  Stě.  Zmp. 
158.,  224.,  227.,  Schd.  I.  246.,  S.  N. 

Asteroidni,  Asteroid-.  A.  sbor,  prstenec. 
Sté.  Zemp.  225.,  226. 

Astheuiťký  =  slabý,  schwach,  astbe- 
DÍsch. 

Astheuie,  e,  f.,  fec.  •=  slaboši,  Kraftlosig- 
keit,  Schvácbe,  Asthenie,  f.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  17.,  8.  N. 

Asthenopie,  e,  (.  =  slabotrákost. 

Asthma.   Přidej  :  Vz  Slov.  zdrav.  I.  17., 

S.  N. 

Asligmatism-ns,  o,  m.,  nemoc  očni.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  7. 

Astomie,  e,  f.,  řec.  =  bezústi.  Vz  Slov. 
zdrav.  1.  17. 

Aston,  a,  m.  A.  Zachar.  1601.  Vz  Jg.  H.  1. 
530. 

Astraea,  e,  f.,  oběžnice.  Vz  Schd.  I.  247. 

Astragál,  u,  m.  =  řimsa  komponová 
z  prutů  a  proutků.  Lehner. 


Astrai-.hanka,  y,  í.,  vz  Astrachan.  U  Ne- 
zamyslic  na  Mor.  astrikánka.  Bkř. 

Astrakanit,  u,  m.,  nerost.    Vz  Bř.   V2-J. 

Astralit,  u,  m.  Vezmo-li  se  oa  uiisfě. 
části  křemene  kyselina  borovii,  jeví  skl<i 
v  tmavočervené  půdě  krásné  krystallísHce 
třpytu  modrého  a  slově  a.  KP.  IV.  683. 

Af^trikánka,  vz  Astrachanka. 

Astro,  a,  n.,  vz  Aster.  Rt.,  Dlj.  34. 

Astroguosie,  e,  f.,  z  řec.  =  znalost  hvizd 
a  souhvězdí,  die  Sternknnde,  Astrognosie. 
Sté.  Zem.  26.,  Nz.,  S.  N. 

Astrolab,  n,  m.,  v  mathem.  astronomii, 
astrolabiun,  der  Winkelmesser.  Nz. 

Astrologie,  e,  f,  řec.  =  byla  klamná 
nauka  hvězdářská,  která  z  postaveni  hvězd 
na  nebi  soudila  na  osudy  jednotlivých  lidi 
a  na  budonci  události  veřejné.  Km.  Vz  Schd. 
1. 181.,  Sbn.  289.,  414.,  801.,  942.,  Enc.  paed. 
I.  386.-390.,  8.  N.,  Krám.  Slov.  22. 

Astronomicko,  astrouomisch,  řec.  Oréíli 
a.  velikost  oblouku.  Hý.  5. 

Astronomický,  stemkundig,  astrono- 
misch.  A.  zeměpis.  Vz  Enc.  paed.  I.  404.-407. 
A.  zlom  světla,  Mj.  261.,  soumrak,  nástroj, 
Us.,  chronometr,  mikrometr,  poledni  krab, 
kvadrant,  sextant,. refraktor,  tabule,  známky. 
8.  N. 

Astronomie,  e,  {.'^hvězdářství,  nauka, 
jež  se  zabývá  pohyby  těl  ndieskýeh,  die 
Sternkunde,  Astronomie.  A.  fysická.  Stč. 
Zem.  130.  A.  pozorovací,  iMobachtende  A., 
nautická  či  lodnióká,  nautische  A.,  pnk- 
tická,  praktische  A.,  počitaci,  rechnende  A., 
sfaerická,  spháríscbe  A.,  theoretická,  tbeore- 
tische  A.  Nz.  Cf.  Krám.  Slov.  22.,  Schd.  1. 
179.,  Enc.  paed.  I.  390.— 404.,  S.  N. 

Astroskop,  n,  m.,  das  Sternrohr.    S.  N. 

Astrospektroskop,  u,  m.,  řec.  =  daleko- 
hled spojený  se  spcktroskopem.  Stč.  Zem. 
44.,  151. 

-astý.  Přidej:  červenastý,  černastý.  N* 
mor.  Val.  Bart.  Modrastý,  plavaatý,  sivastý, 
jařabastý,  hraiiastý  atd.  Vz  Brt.  D.  154. 

Astysie,  e,  f.  =  mužská  neplodnost. 

Asyl.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov.  22. 

Asyluf,  Asyl-.  A.  právo.  Šmb.  8.  I.  380., 
Vz  Vlšk.  337. 

Asymnietrický  =  nesouměrný,  asym- 
metrisch.  Osv.  I.  482. 

Asymptota.  Přidej:  Nz.  Die  sich  nShemde, 
aber  nie  aiistossende  Linie;  das  Unerreieh- 
bare.  A.  křivky.  Sté.  Dif.  165..  S.  N. 

Asymptotický,  v  math.  úběžný.  Stč.  A. 
čára,  Vné.  106.,  rovina.  Jrl.  266. 

Asynartetický  =  nedoóleniný,  asynar- 
tetiscb.  A.  verS.  Nz.,  S.  N. 

Asyndeton.  Přidej :  die  Verbindungslosig- 
keit,  das  Asyndeton.  Vz  také  Jg.  Slnosf. 
71.,  KB.  239.,  Brt.  S.  3.  vyd.  186.,  Listy 
filolog.  X.  19,0.,  222.,  S.  N.  Pékně  mluví 
angel  k  ženám  v  asyndetecb  či  větách  ne- 
spojených. SS. 

Asystolie,  e,  f.  =  nepatrné  stahováni  se 
srdce.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18. 

Aspekt,  u,  m.  =  aspekt.  Má  Spatné  a-ty 
=  vyhlídky,  naději.  Us. 

-át:  exarchát  (exarcbat),  mandát  (mandát) 
atd.,  z  lat. 
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AC.  Přidej  v  2.  ř.  ssa  Gb.:  Cf.  Bž.  35. 
V  7.  ř.  po  Br.  polož:  Berla  železná,  níž 
zpurné,  at  znika  nemaji,  potírej.  Rom.  Rci 
IJiina  svémn,  a(  mi  rúclio  pošle.  GR.  Rci 
k  tomuto  kameni,  af  bude  chlebem.  ZN. 
Fusi  lid  mój,  a(  mi  obětnje  na  poaSti.  BO. 

—  V.  15.  ř.  za  Jiří.  pfídej:  A(  ti  o  nás  péSi 
jmaji.  Pass.  14.  stol.  At  poznajů,  zplevajů 
a  p.  Ž  wit.  82.  19.,  137.  6.  —  V  9.  ř.  zd. 
po  Bos.  přidej:  —  5.  Ve  větách  pHpouiti- 
cieh.  At  samnten,  žija  klidné.  Ziak.  A(  déit 
prii,  neb  sníh  věje,  nenh  se  boží  vůle  děje. 
Brt  S.  3.  vyd.  138.  Vz  Připouštěci.  —  Cf. 
také  Ht.  Sr.  rol.  64.,  Zk.  Ski.  621.  -  V  6.  ř. 
zd.  za  Br.:  Co  cbceŠ,  a(  tobě  D£inim.  Bj. 
Přide  godimi.  at  oslaví  se  syn  člově£.  Ev. 

—  V  pobledni  ř.  na  35.  b.  stránce:  Ledva 
té  hodiny  dočeká,  at  by  se  se  8v;^m  chotěm 
pokochala.    15.  stol.  Mně.  R.  96.   Potfebiet 

Jest  vám,  a(  bych  já  odeSel.    Has  III.  103. 

At  =  Me,  v  Gemorsku  na  Slov.  Dajme 
jim,  át,  clilieb  se  sorou,  nech  sa  hostia 
s  dobron  v6l'ou.  Phld.  lil.  265. 

Ata^amlt,  u,  m.,  nerost.  Yz  Bř.  N.  152., 
Šfk.  Poč.  274. 

Atalanta,  y,  f.  —  oběžnice.  Schd.  I.  247. 

Ataman.  Po  Ukrajině  přidej:  a  u  Bd- 
culů.  Vz  S.  N. 

Atavism-ua,  a,  m.,  )&%.=  podoba  dědovi. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  18. 

Ataxie,  e,  í.,  řec.  =  nelad  v  pohybu  lid- 
ského těla.  Vz  Slov.  zdrav.  L  18.,  S.  N. 

Atelektasie,  e,  f.  =  plsťnatost  plic.  Slov. 
zdrav. 

Atellské  frašky.  Vz  VlSk.  381.,  8.  N. 

Athair,  u,  m.,  hvězda.  Schd.  I.  219. 

Athamantin,  n,  m.,  v  luébě:  C,,  H„  0,^. 
Vz  Štk.  578. 

Atheismus.  Vz  Enc.  paed.  I.  407.,  S.  N. 

Atheistický,  gottleugnerisch,  athéistiscb. 
A.  liberalismus.  Uvls. 

Athéna.  Přidej.  Vz  VlSk.  106.,  223.,  316., 
10..  224.,  S.  N. 

Athenae-um,  a,  m.  =  vyšH  škola.  Vz 
Enc.  paed.  I.  408.,  8.  N.  —  A.,  listy  pro 
literaturu  a  kritiku  vědeckou  v  Praze  od 
r.  1883.   Hlavni  redaktor  prof.  T.  Masaryk. 

Athény.  Vz  8.  N. 

Atberom,  n,  m.  A.  aorty  »  roeHřeni  a 
vředovatěnl  stěn  aorty.  Čs.  Ik.  V.  126.  A. 
srdečnice  a  chlopni.  Ib.  IX.  343. 

Athf  se,  e,  f.,  řec.,  opak  these  =  popíráni. 
Obz.  1884. 

Athlet,  a,  m.  =  mui  vy  vinutého  svalstva. 
A.  římský  a  řec.  Vz  Vlšk.  48.,  49.,  56.,  321., 
374.,  S.  N. 

Athmieký  £i  výparni  růže  větrná.  Sté. 
Zem.  620. 

Athmometr,  u,  m.  =  výparoměr.  Stí. 
Zem.  614. 

Athmosfera.  Přidej :  A.  elektrická.  Mj. 
373.,  Tlak  jedné  a-ry  či  zkrátka  jedna  a. 
Vz  Sim.  3.  A.  co  jednička  tlaku  vzdiicba, 
váha  její.  Vz  KP.  II.  52.,  57.,  343.,  Mj.  106., 
Schd.  1.  79.,  S.  N.,  Krám.  Slov. 

Athmosferický,  athmospharisch.  A.  že- 
leznice, Mj.  124.,  KP.  II.  92.,  NA.  IV.  221., 
čára,  Zpr.  arch.  IX.  12.,  stroj,  KP.  II.  339., 
tl«k,  ZČ.  I.  401.,  vzduch,  ZC,  Stč.  Zem. 
592.,  obal   země,  Sté.   Zem.   657.,   srážky. 


Stč.  Zem.  633.,  prach.  Stč.  Zem.  492.,   SP. 

II.  255.,  S.  N. 
Athos,  vz  S.  N. 

Athoský.  A.  evangelium,  jinak  evangelinm 
mariinské,  171  list  u  Grigoroviče  v  Odésse 
a  2  listy  n  Hiklosiče  (památka  pannonská 
písmem  hlaholským  psaná).  Ppi.  Gr.  strh.  7. 

Athrepsie,  e,  f-,  řec.  ==  nedostatečná  vý- 
šiva  těla.  Slov.  zdrav. 

Atisntka,  y,  f.  =  měkkýi  kýlonožee. 
A-ky,  atlantidH,  mají  skořápku  do  plochého, 
ostrým  ústím  opatřeného  kotouče  svinutou, 
do  nfžto  se  moliou  skoro  celé  skrýti.  A. 
obecná,  atlanta  Peronii.  Vz  Frč^  253. 

Atlantský  telegraf.  Vz  KP.  II.  261.-262. 
A.  moře.  Vz  8.  N. 

1.  Atlas,  sbírka  map.  Přidej:  Vz  Enc. 
paed.  I.  409.  Gt.  také:  atlanta.  A.  kapesní, 
názorný,  historický,  zeměpisný.  Mns.  1880., 
387.  Us.  —  A).=  n^vyíSi  obratel  krční,  na 
němé  Mava  leží.  Slov.  zdrav.  I.  18.  —  A., 
hora.  Vz  8.  N. 

2.  Atlas,  a,  m.,  satyrus  alcyono,  jinak : 
okáč  bělopásný,  motýl.  Stn.  I.  23. 

Atlaska,  y,  f.  =■  atlasová  stužka,  das 
Atlasband.  Rk. 

Atlasový,  atlassen.  Rk. 

Atlus,  a,  m.,  z  Hattlieb.  Gl.  3. 

Atmický,  vz  Athmieký. 

Atiuometr,  vz  Athmometr. 

Atmosférický,  vz  Athmosferický. 

A  to,  and  zwar.  Us.  Ssk. 

Atpdie  =  ecce,  hle.  A  todie  ty  poznal 
jsi.  Ž.  wit.  138.  5.  A  todie  ti  (etenim)  ne- 
pravedlnosti  řemeslníte.  Ib.  57.  3.,  24.  3. 
Cí.  Atoti. 

Atolly,  ů,  pl.,  m.  =  kruhové  valy  korá- 
lově  kolem  kuželovitých  vrcholů  podmoř- 
ských nakupené.    Stč.   Zem.  775.   Cf.  KP. 

III.  369. 

Atom.  Přidej:  A.  =  nedělitelná,  nej- 
menší n.  základní  částice  hmoty.  Schd.  I. 
23.  Vz  KP.  IV.  43.,  Šfk.  731.,  Bř.  N.  81., 
KP.  II.  9.,  Šfk.  Poč.  9.  Der  Orstoíf,  etwas 
Untheilbares.  Atomy  složité  —  molekuly. 
ZC.  I.  3.,  Bř.  N.  81.  A.  dvojitý,  der  Dop- 
pelatom ;  a.  plozeni,  der  Produktíonsatom  ; 
váha  atomu.  SI.  les. 

Atomický,  Atom-.  A.  názor  theorie.  ZC. 
I.  3.,  4. 

Atomistický,  Atom-.  A.  theorie,  učení. 
SI.  les.,  Mj.  11.,  Schd.  I.  870,,  KP.  IV.  32. 

Atomový,  Atom-.  A.  teplo,  Zč.,  váha, 
ZČ.  I.  205.,  Šfk.  Poč.  10.,  mocnost,  rov- 
nice, die  AtomgleichuQg,  mocnost,  die  AtC- 
migkeit,  SI.  les.,  číslo,  Sfk.  Poč.  10.,  objem. 
Schd.  I.  373. 

Atonie,  e,  f.  ^=  stav,  ve  kterém  napia- 
tosti,  stažitelnusti  organům  ubývá.  A.  střev, 
dělohy  atd.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18.,  S.  N. 

Atoti  —  ecce.  Cf.  Atodie.  A.  vzdálil  jsem 
se  běže.  Ž.  wit.  54.  8.  a  j. 

Atout,  u,  m.,  na  Zlínsku:  rác.  Brt.  Vz 
Adut,  á  tout. 

Atrament,  u,  m.  =  inkoust,  die  Tinte. 
Slov.  —  A.  =-  kořeni.  Db. 

Atresie,  e,  í.  =■  srostlosť,  die  Verschlies- 
Bung  eines  Kanals  des  KOrpers,  Atruaie, 
der  Atretismus.  Čs.  Ik.  VI.  270.,  X.  361., 
Slov.  zdrav.  1.  18.,  8.  N. 
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Atrialka  —  Antodafovatí. 


Atrialka,  y,  f.,  Cřida  Kom.  Skuly  Atria. 
Yz  Enc.  paed.  I.  411. 

Atrl-um,  a,  n.  =>  předHA;  v  lékařství  => 
předsin  srdce.  Slov.  zdrav.  —  A.  u  Kom., 
vz  Enc.  paed.  I.  411. 

Atrofle,  e,  f.  —  úbyt,  die  Schwindsacht. 
Čb.  Ik.  Va  Slov.  »drav.  I.  18.,  S.  N. 

Atropin,  n,  n.,  v  luébě,  alkaloid  při- 
pravený e  ruUku,  der  Atropia.  Kz.,  Nz.  Ik. 
Vz  Šfk.  628.,  Ce.  Ik.  I.  188.,  VI.  34.,  IV. 
341.,  VU.  241.,  III.  141.,  IX.  125.,  IV.  85., 
Šik.  Poč.  578.,  Slov.  zdrav.  I.  19.,  S.  N. 

Atropinorý,  Atropin-.  A.  siran,  atropi- 
Dum  snlphoricum,  nchwefelsaures  Atropin, 
ÚM  Atropinsulphat  Nz.  Ik.  A.  papir.  Čs. 
Ik.  III.  141. 

Attachement  (attaíman),  u,  m.  =  ve  vo- 
jenství =  přiděleni  menáiho  zástupn  k  voji 
vétiimu  i  také  meuSi  ten  zástup  sám.  S.  N. 

Atticism-us,  u,  m.  =  snaha  tvrdSi  formy 
jazylu jemn^iimi  nahraditi.  Bdi.  Gf.  Attický, 
8.  N. 

Attika.  Vz  8.  N.  —  2.  A.,  ve  stavit.,  fr. 
attique,  die  Attika.  Nz.  A  =  výstavek  na 
hlavni  řimse  spočivajici.  Lehner. 

Attirail,  fr.,  ve  vojenství  šlovou  pochvy 
a  vĎbec  jezdecká  náčiní  u  dělostfelectva  a 
vozatajstva,  dag  Gřeriith,  die  Zarrttstung. 
8.  N. 

Attituda,  y,  f.,  fr.  attitude  =  postava 
téla,  die  KOrperbaltanK-  Vz  S.  N. 

Attribuce,  e,  t.,  lat.  =  přidíleni,  die 
Beilegung,  Verleihung. 

Aubková,  é,  f.  A.  Amalie.  1844.  Vz  Jg. 
H.  I.  530. 

Aubustin,  a,  m.  =  Augustin.  V  Krkon. 
Kb. 

Audiani.  pl.,  bludaři,  im.  8. 

Audience.  Přidej :  Potaz  míti.  Bart.  4. 
16.,  S.  N. 

Auditorský,  Auditora-.  Rk. 

Auditorstvi,  n.,  da>  Auditoriát.  Rk. 

Auditus,  lat.  =  iluh.  Vz  Čs.  Ik.  II.  160., 
IV.  22.,  33.,  77.,  109.,  118.,  126.,  134.,  142., 
149.,  157.,  236.,  246.,  253.,  326.,  387.,  404., 
414.,  VI.  98.,  IX.  159.,  X.  333. 

Auerbek,  vz  Biber. 

z  Auersipachu  Mik.  1645.  Vz  Jg.  H.  1. 
530.,  Jir.  Ruk.  1.  24. 

Aufang,  aufung,  u,  m.,  eine  Geldabgabe, 
zastr.  V  z  Gl.  3. 

Aufgeber,  ném.  •=  zasylaUl.  Hnš. 

Aufsássig  sein,  něm.  =  sedl  naň,  ulehl 
naň  s  hubu,  jezdi  po  něm,  smýká  se  na 
uého,  osopuje  se  naú.  Na  Zlinsku.  Brt. 

AufStejnéř,  e,  m.,  hrabě  korntaoský 
(Jindřich  z  Aufensteina  1309.— 1310.).  Dal. 
171. 

Anfziuaungsfaktor,  t  math.  =■  úroéitel. 
Stě. 

Augit.  Přidej :  A.  polouhranolový,  hemi- 
prismatiscber  Augitspath,  Amphibol;  klono- 
dělný,  paratomer,  Augitspath,  Augit;  oso- 
dělný,  prismatoidischor  Augitspath,  Epidot, 
m.  Nz.  Vz  Bř.  N.  174.,  KP.  lU.  11.,  198., 
Schd.  II.  47.,  48.,  S.  N. 

Augmentáčui  zásoby,  Verst&rkungs-, 
Vermebrungs-.  8.  N. 

AugSpurk,  a,  m.,  Augsburk.  Vz  S.  N. 

Augur.  Přidej:  Vz  VlSk.  334.,  840. 


Augusta,  y,  m.  A.  Jan,  biskup  bratrský, 
t  '7,  1672.  Vz  Krám.  Slov.,  Tf.  H.  1.  3. 
vyd.  37.,  47.,,  66.,  66.,  Jg.  H.  1.  630.,  Jir. 
Ruk.  I.  24.,  Šb.  H.  i.  227.,  Sbn.  909.,  933.. 
8.  N.,  Sdl.  Hrd.  I.  20.-21. 

Augustianský  kostel,  klášter.  Mus.  1880. 
292.,  Blk.  Kfsk.  772.  Cf.  Enc.  paed.  I.  416., 

fit      Itf 

Augustini  Mat  1753.  Vz  Jg.  H.  L  531., 
Jir.  Ruk.  I.  136.  —  A.  Štěpán.  Ib. 

AugustoT,  a,  m.,  Augustendorf,  ves  o 
Vranova. 

Auchenistr,  o,  m.  =porodnický  nástroj 
k  přeříznuti  těla  plodu.  Křž.  Por.  628. 

AuJezdský  Alex.  1561.  Vz  Jg.  H.  1  531., 
Jir.  Ruk.  I.  9. 

Auktorits,  y,  f.  •=>  zvláStni  moc,  kteron 
kdo  sobě  viry  a  posluinostl  na  jinýeli  do- 
máhá. Vz  Enc.  paed.  I.  422.-427. 

Auktorský,  Auktors-.  A.  úkon.  Kos. 
01.  1.  207. 

Aula,  y,  f.,  řec,  dvůr,  sM,  Hof,  Ua/le; 
posluchárna,  der  tíOrsaal:  skrowuudotMci 
«iA,  der  Versammlungssaaí,  die  Aola.  Cf. 
Bnc.  paed.  I.  427. 

Aulík,  a,  m.  A.  z  Třebnic.  Vz  Blk.  KfdL 
1208. 

Aunlioštský  Václ.  1607.  Vz  Jg.  H.  1. 
531.,  Blk.  Kfsk.  1134. 

Aupický  Jan.  1571.  Vz  Jg.  H.  I.  531., 
Jir.  Rak.  1.  37. 

Au  porteur,  fr.  =  na  vlastníka,  aut  den 
Inbaber  lantend.  Kh. 

Aura,  lat.,  v  lékařství  —  zvIáStni  podt 
opovid^lci  záchvat  padoaci  nemoci,  a.  epi- 
leptica.  Čs.  Ik.  II.  34.  Vz  Slov.  adrav.  I. 
19.  —  A.  <=  {%  vétHček.  Har.  II.  65. 

Aurat,  a,  m.,  v  la«b«.  Vz  Sfk.  Poč.  360. 

Aurikule,  e.  f.  =podléskc^  ouiko,  pri- 
mula  aurioula.  Vz  Rstp.  1229.,  Cl.  70.,  Krám. 
Slov.  23. 

Aurin,  u,  m.,  v  Iněbě.  Vz  Sfk.  Poč.  562 

Auripigment,  u,  m.  =  kamenka,  nerost. 
Vz  Bř.  N.  228.,  KF.  III.  65.,  Šfk.  Poé.  191., 
Schd.  I.  301.,  8.  N.,  Krám.  Slov. 

Auryl,  u,  m.,  v  lačbě.  Vz  Šfk.  Poč.  3G(). 

Auskultace.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov.  24. 

Auskultaut  niicelský.  Vz  Ene.  paed.  1. 
427.,  S.  N.,  Krám.  Slov. 

Ausl&ufer,  něm.:  odttřelek,  pobočník, 
výpuitek,  výhéiek.  S.  a  Ž. 

AusobskÝ  Kar.,  psal  1838.— 43.  Vz  Jg. 
H.  I.  531.,  770. 

Auspieie,  í,  f.,  lat  =  enam«ŘÍ,  die  Vor- 
bedeatang,  Ahnang.    Vz  YlSk.  342.,  S.  K. 

Auspitzer,  tzra,  m.  A.  Patrioioa.  1730. 
Vz  Jg.  H.  I.  531.,  Jir.  Ruk.  I.  38. 

Ausreitar,  a,  m.,  z  oěm.  Ausreiter,  eioe 
berittene  Polizei,  die  1584.  eingef&hrt  trorde, 
zastr.  Vz  Gl.  3.  >. 

Australský.  A.  jazyky.  Vz  Src.  41'i., 
435.  A.  Školství,  vz  Enc.  paed.  I.  428.,  S.  N. 

Austský  Václ.,  1548.  Vz  Jir.  Rok.  I.  38. 

AuStécký  Jos.,  prof.  a  spisov.,  f  '7»  187tí. 
Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  179.,  200.,  Jg.  H.  1. 
531.,  Enc.  paed.  I.  431. 

Authentický.  Vz  8.  N. 

Autodafovati  ==  ta  pHHnou  viry  sou- 
diti. Vz  Auto  da  fé.  i.př.  Děj.  Ul.  dt 
(2.  vyd.). 
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Antodidakt,  »,  m.,  z  řec.  -=  samouk, 
kdo  bez  cizího .  zvi.  bez  školuiho  návodu 
něčemn  se  naučil.  Vz  Eno.  paed.  I.  434., 
.S.  N. 

Antograf,  u.  m.,  die  Kopirmtischine;  dis 
Urschrift  eines  Bucbes,  vona  Verfasser  selbst 
geschrieben  (vlastnoruční  spis,  hl.  podpis). 
Vz  S.  N. 

Antogralic,  e,  f.,  řec.  ==  přetisk  rukopisů, 
nap8nnj'-ch  na  papir.  Vz  KP.  I.  400.  Die 
Antographie. 

Autografovaný;  -án,  a,  o,  antographirt. 
A.  pl^dnáíky,  autografem  pořízené.  Us. 

Autografovati  -=  vlastnoruéni  psáti, 
eigenhaiidig  scbrciben,  autographiren ;  auto- 
grafem rozinnoiiti.  —  co:  přednášky. 

Antografoman,  a,  m.,  řec.  =  náruiivý 
sbiratel  autografú. 

Autografujici  stroj,  die  Kopirmascbine. 
Stč   Zem.  562. 

Autokratický,  autokratisch.  A.  stát, 
iinter  einem  iSetbstherrscher.  Mus.  1880. 511. 
Vz  8.  N. 

Autokrator,  a,  m.,  z  řec.  =  samovládee. 

Automat.  Přidej :  A.  =  stroj,  jenž  vnitř- 
ním /.řízením  pohybován  jsa  počíná  si  tak, 
jako  by  byl  tvorem  živým,  který  sám  bez 
cizi  pomoci  se  pohybuje.  A.  požáru,  der 
ťeuerautomat.    Us.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  22. 

Automatický,  automatisch.  A.  pohyb. 
Dk.  P.  8. 

Automolith,  u,  m.,  nerost  tmavozelený, 
černozelený,  tmavomodrý,  podobný  spinelu. 
Vz  Bř.  N.  188. 

Autonomní,  autonom,  A.  moc,  správa. 
Mud.  1880.  585.  Vz  S.  N. 

Autopsie,  e,  f.,  řec.  ^^  vlastni  názor,  die 
eigene  Wahrnehmung,  Autopsie.  Znám  to 
z  a-e.  Us.  Vz  S.  N. 

Autorisovatl  =  gmoeniti,  oprávniti,  be- 
volImScbtigen,  ermachtigen,  antorisiren.  Eh. 
Antorisovaný  překlad.  Kos.  01.  I.  309. 

Autorita.  Přidej :  A.  církve.  MH.  2..  od- 
borná, eine  Facbautoritat.  SI.  les.  Vz  S.  N. 

Autoritativně,  autoritativ.  Kaizl  178., 
132. 

Autorka,  y,  f.  =  spisovatelka,  die  Scbrif t- 
stellurin.  Mus.  1880.  147. 

Autotransfusa,  y,  f.  =■  výkon,  kterým 
se  na  témž  člověku  krev  z  mené  důležitých 
ústrojů  k  jiným  důležitým  svádí.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  Í9. 

Anxiliar-conti  =  výpomocné  účty,  Hilfs- 
rechnuDgen.  Kb. 

-av  (av-b).  Za  Čáslav  přidej :  Také  dle 
DaA:  do  Chrudimě,  do  Boleslave.  Vz  tato 
slova.  —  Ku  konci  připoj :  Vz :  Stupňování, 
Mkl.  aL.  181..  Vm.  o  Mkl.  Hlask.  18.,  Listy 
filolog.  III.  64. 

-ava.  Připoj :  doubrava,  pěnkava,  Bž.  232., 
Opava,  Otava.  Arch.  flir.  slav.  Phii.  VII.  4. 
602.  Cf.  Brt.  D.  144. 

Avaka,  vz  Abaka. 

Avakový,  vz  Abakový. 

Aval,  u,  m.  =  záruka,  ručení,  že  směnka 
bude  zaplacena,  die  Wecbselblirgschaft; 
kupecky.  Kb. 

Avalovati  ==  ručiti  za  směnku,  einen 
Wechselbrieť  mit  unterschreiben,  verbQrgen; 
kupecky.  Kh. 


Avance,  franc.  —  předek,  výhoda,  prospěch, 
záloha,  Vorausbezalnng,  Gewinn,  Vortheil, 
Vorschnss;  kupecky.  Kh.-Vz  S.  N. 

Avancovati  =  zálohu  dáti,  zaloiiti,  vor- 
schiessen ;  kupecky.  Kh.  —  A.  ==  postupo- 
vati, iortrttcken,  vorwiirtsrllcken. 

Avantur,  n,  m.,  fr.  =  náhoda,  štěstí, 
itastná  náhoda,  dobrodružství.  A-ry  rytíře 
Bruncvíka.  Vz  S.  N. 

Avanturiers,  fr.  =  lodi  kupecké  podloud- 
nické ;  také  lodi  loupežné ;  iejdířský  obchod 
8  akciemi  a  psplry,  Schleichhandelschiffe ; 
FreibeuterschifTe;  Sch  windelhandel  mit  Aktien 
und  Staatspapieren.  Kh. 

Avanturiu,  u,  m.  =  křemen  žlutý,  čer- 
vený o.  hnědý  a  lupénky  slídy  hustě  pro- 
stoupený. Vz  Bř.  N.  184.,  Schd.  II.  32.,  KP. 
III.  196.,  IV.  588.,  S.  N. 

Avanturovati  =  příliš  se  odvážiti,  zu 
yiel  wagen;  kupecky.  Kh. 

Avanturový  obchod  =  na  itěsli,  na 
spekulaci,  na  náhodu,  der  Avanturhandet ; 
kupecky.  Kh. 

Avanza  ^^  avance ;  kupecky.  Kh. 

ATanžovati,  vz  Avancovati. 

Avarie,  e,  f.  =  havárie. 

Z  Aventina  Jiří,  vz  Melantricb.  —  Z  Aven- 
tina  Regina.  Vz  Blk.  Kfsk.  323. 

Averbeck  Jan.  1590.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  39. 

Aversioualni  summa  >=  která  se  tomu 
vyplácí,  kdo  od  svého  práva  na  něco  od- 
stoupil, die  Abfindungssnmme  fiir  irgend 
eine  Verzichtleistung  auf  einen  Ansprucb. 
Kb. 

ATersni  obchod,  kupiye-li  n.  prodává-li 
se  vSecko  do  hromadí/  bez  výběru,  Kauf  und 
Verkauf  in  Bausch  und  Bogen,  im  Ganzen, 
der  Aversionshandel.  Kh. 

-avice,  přípona.  Doubravice.  Pal.  Rdh.  I. 
138. 

Avignon,  a,  m.  Tk.  I.  601.,  lil.  407.,  S.  N. 

Atís  =  aoiso.  Kb. 

Aviso  =>  zpráva,  oznámení,  návěští,  die 
Anzeige,  der  Bericht,  das  Aviso.  Kh.,  Hnš., 
8.  N. 

AvSak.  Za  £r.  připoj:  Kakž  jest  kolvěk 
tvá  vina,  vSak  (  obci  vSecko  odpustiti.  Kat. 
178.  Hlédaj,  sv.  Jan  Křstitel  kaký^  byl  svatý, 
ySak  umřev  nemohl  do  nebes.  St  Uč.  116. 
b.  Jenž  (Salomon)  zejmene  bě  věhlasný  .  .  . 
ten  však  čtveru  věc  vyčítá,  jež  před  jeho 
smyslem  skryta.  AlzV.  153.  b.  A.  =  nonne. 
Vz  Aviako. 

AvSako,  všako  =  nonne  v  Ž.  wit.  Za 
lat.  nonne  bralo  se  všako,  avSako  atp.  nedo- 
rozuměním. Překladatel  rozuměl  tázacímu 
nonne  jako  zdvojené  negaci,  non  a  ne  a  pro 
ztlumočeni  jeho  zvolil  silně  nrmativní  viako, 
avSako.  Gb.  ve  vyd.  Ž.  wit.  213. 

-avý.  Přidej :  Malavý  (trochu  malý),  vel- 
kavý,  Sirokavý,  vysokavý,  hrubavý,  chlad- 
navý,  temnavý,  falupkavý  (přihlouplý)  atd. 
Brt.  D.  153. 

Axamit,  vz  Aksamit.  —  Aksamit,  a,  m., 
08.  jm.  Ign.  A.,  vysl.  prof.  akadem.  gymn. 
v  Praze. 

Axiální  moment,  SP.  II.  70.,  poloha,  Mj. 
868.,  sila.  Zpr.  arch.  VIII.  54.,  56. 

Axinit,  u,  ffi.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  170., 
Schd.  II.  45.,  KP.  UI.  198. 
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Axiom  —  Až. 


Axiom.  Vz  S.  N. 

Axiomatlrký,  grundsálzlich,  axiomatÍBcb. 
A.  Víta.  SP.  11.  47. 
Axlar,  a,  m.  A.  Pav.  f  1714.  Vz  Je.  H. 

I.  531.,  Jir.  Ruk.  I.  40. 

Axolotl,  a,  m.  '•=  mexický  mlok,  ambly- 
stoma  mexicanam,  der  Axolotl.  Frč.  810., 
Brm.  Živ.  zv.  III.  2.  103.,  Schd.  11.  489., 
Kv.  1869.  142. 

Ay  psáváno  m.:  y  (ý).    Vz  Liaty  filolog. 

II.  173.  (Gb.). 

Aralein,  u,  m.,  v  lučbě.  Vz  Šfk.  Poč.  560. 

Azalka,  y,  f.,  azalea,  rostl.  A.  indijgká. 
Dlj.  62.,  Rgl.  Vz  8.  N.,  Krom.  Slov.  24., 
Bose.  138. 

Azazel  (Azazil),  a,  m.,  dle  knihy  Heno- 
chovy  jeden  z  20  padlích  andělů,  jeji  prý 
Rafael  svázal  h  v  temnosti  uvrhl.  Desold. 
8v.  Iren.  I.  15. 

Azbnka.  Přidej:  Že  se  v  starém  zákoně 
počátkové  a  jakoby  abeceda  £i  a.  božské 
nauky  předkládali.  SS.  II.  44.  Vz  o  a-ee  v<c 
v  KP,  I.  301.  a  Enc.  paed.  I.  9.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  24. 

Azda.  Za  Jir.  přidej :  Azda  (tázací)  rnka 
Hospodinova  neplná  jest?  BO.  Azda  lid  ne- 
vědomý zahubiS?  BO.  Azda  jste  vy  okla- 
máni? ZN.  A.  mnieS,  bych  tebu  ostal?; 
Azda's  ty  biké  křesfan  ?  Pass.  223.,  828.  — 
Ku  konci  připqj:  Tuk  ho  teda  s  pánom 
Bohom  len  vyprav ;  azdaj  (snad)  sa  lun  dák 
ve  světe  vypletie.  Dbš.  81.  pov.  I.  38.  Vz 
Poctíti. 

Azdajný,  boffentlich.  Slov.  8sk. 

•ázgaf,  přípona  sloves  intensivních:  pa- 
lázgat  =  hylázgaf  (křičeti  vespnst),  lomázirať 
(idem).  Brt.  D.  158. 

Azia.  e,  f.  =■  Asie.  ZN. 

AziauoTé  ^  Ásiané.  Epheřči  sú  A-vé. 
ZN. 

Azlmiit,  atimufh,  n,  m.,  slovo  arab.  =-= 
oblouk  na  obloze  běžící  od  bodu  jižního  přes 
západ,  sever  a  východ.  Stč.  Zem.  60.  A.  = 
dovrch,  odklon  obzornikový,  der  Azimuth, 
Scbeiteiwinkel.  S.  a  Z.  Cf.  Schd.  1.  208., 
8.  N. 

Azimutalni,  Azimathal-.  A.  kmh,  kompas. 
Nz. 

Azmodeus,  a,  m.,  vz  Asmodej.  A.  zdávil 
gest  mužóv  Sáry,  již  sú  pojfmMli  pro  krásu 
a  prvú  noc  každý  z  nich  chtěl  smilniti.  Hus 
I.  123. 

Azobeozid,  u,  m.,  v  lučbé,  der  Azobenzid. 
Nz. 

-ázíiaf,  přípona  sloves  intensivních:  hy- 
lázňať  (povykovati).  Vz  Brt.  D.  158. 

Azoirenzol,  n,  m.,  v  luěbé.  Vz  Šfk.  Poč. 
538. 

Azoický,  řec.  =  neoživený.  A.  útvary. 
Sté.  Zem.  682.  —  A.  břidlice.  Krč.  v  Kv. 
1884.  53.3. 

Azon,  u,  m.,  v  Iněbě.  Vz  Šfk.  Poč.  464. 

Azoospennie,  e,  f.,  řec.  =  nedostatek 
živých,  pohyblivých  vL-ikének  v  semeni  lid- 
ském. Slov.  zdrav.  I.  19. 

Azor,  a,  m.  =  psí  jm.  Brt.,  8d.  —  A., 
u,  m.  =  druh  kabátu.  U  Olom.  Sd. 

Azot,  n,  ra.  =  dusík.    Slov.  zdrsv.  I.  19. 

Azotit,  u,  m.,  v  lučbé.  A.  boru,  kalia, 
selenu.  Vz  Sfk.  Poč.  66. 


Azoturie,  e,  ř.,  řec.  —  stav,  ve  kterém 
moč  nesmimé  množství  dusikn  obsahuje. 
Slov.  zdrav.  I.  19. 

Azteeké  stavby.  Vz  Aztekové,  KP.  : 
101.,  8.  N. 

Azulin,  u,  m.,  t  lačbé.  Prm.  i 

Azur,  n,  m.  =  nebeská  modrost,  blankyt.  I 
die  HimmelsblSue,  bimmelblane  Farbe.  A  ' 
nebes.  Vrch. 

Azurit.  Dodej:  Vz  KP.  III.  64..  Bř.  N 
154.,  Šik.  Poč.  276.,  KP.  IV.  141.,  696, 
8.  N. 

Azurný  —  modrý.  A.  nebe.  Vrcfa.  V'i 
násl. 

Azurový,  v  obec.  ml.  Uuurový  =  blan- 
kytný, bImmelbUu.  Oček  a-vý  svit  Ccfa.  Bi. 
96. 

Azyg-os,  n,  m.  =  šila  lichá.  Slov.  zdrav. 
1.  19. 

Až,  příslovce.    V  9.  ř.  tohoto   éláokn  za 
Bkk.!   Velmi   krásný  od  pat  až  do  vrchu. 
Bj.    Maji  toho   až  do  Boha   (mnoho,  a  do- 
statek). Us.  Vek.  —  Na  konci  v  ř.  17.:  Krá! 
pokoj   zachovati   rozkázal   až   do  vyaly&eni 
pře.  Čr.    Až  do  súmraka.   BO.    Aie  v  den 
pokolenie;  Až  ty  zhynů.  Ž.  wit  60.  7.,  17. 
38.   —   II.  Sp<>jka.    V  řádce  8.  za   Kom.: 
Dotud  něco  praiti,  až  se  přelumi;  Kasal  ho 
tak  dlouho  biti,  až  skonal.    Brt.  S.  3.  vyd. 
140.  —  V  ř.  11.  za  Byl.:   Honttias  vojsko 
nepřátelské,  až  by  mostzřfceu  byl,  ustavil: 
Čekali,  ai  by  rozeiel  se  lid.  Brt.  B.  3.  vyď 
140.  —  V  17.  ř.  za  D.:  Rozlobili  se,  «i 
ten  spis  i  zapověděli.  Čr.  Tof  mn  dá  velikii 
-ánn,  až  by  tam  vložil  celu  vránu.  Výb.  II. 
33.  Některý  padl,  až  nevstal ;  Zeznlenka  knká. 
až  se  skála  puká;  Boj  byl  tak  lítý,  až  u  bfebn 
moře  krvi  se  zardívalo ;  Škody  staly  se  ve- 
liké, až  teskno  bylo  o  tom  slyieti.   Brt.  S. 
3.  vyd.  136.  —  Zhusta  užívá  se  tídUo  tit 
ellyptieky  vstahem  k  tamliené  vHi  Morul.' 
Viak  HŽ  teskno   mezi  nimi   se  motati;   Až 
mi  té  nedbalosti  hněvno  bylo ;  Až  mi  srdci^ 
trnulo  na  to  bledé;  Až  hanba  byli>  pusloii- 
cbati;    Až  hrůza  na  to  patřiti.    Brt.  S.  :!. 
vyd.  136.  Jest  mi  až  nedobře.  Dcb.  —  Jindy 
veta  hlavni  bére  se  na  formu  vity  srovná- 
vací: Až  se  h^ry  zelenají,  jak  zplvaji.  Ib.  — 
V  30.  ř.  po  (C.):    Prve  než    jest  Abraham 
byl,  až  jsem  já.    Krist.  79.  b.     Dřéve  wň 
vynde,  až  zahyne.    Ž.  Kl.   128.  b.    Dřieve 
než  šest  dní  pominu,  až  ztratí  liuda  třetino. 
Alx.  Ale  dříve,  nežli  Oniái  do  Sýrie  přijel, 
až  král    Seleukus  umřel.   Pláč.    Než  se  po- 
čalo jedno  konati,  až  se  jiné  počalo  s  druhé 
strany  kaziti.  Dekr.  jedn.  brat  1617.    Prve 
než  si  bit,   až  tě  bolelo.   Pass.    Prvé  n«4 
tráva  zroste,  až  kóň  umře.   Smil.    Než  x«- 
zpievá  kokot,  až  mne  třikrát  zapřiě.  ZN. 
On  to  jeěté  mluvieáe,  až  záatnp  přiblížil  sé. 
ZN.  Vz  více  příkladů  v  Jir.  Nkr.  89.  —  F« 
spojení  s  tak.  Néni  ai  tak  borócné.  V  Bo- 
bnslavsku  na  Mor.  Neor.   Dnes  není  až  tak 
horko.    Mor.  Vek.  —  Až  tamo  se  sesilňuje. 
Šak  tě  sprovodím,  až  sprovodím.    V  Bohn- 
slavsku  na  Hor.  Neor.    Napomínal   sem  ho, 
až  napomínal.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ty  špato 
épatůcná,   až  Spatůcoá;    To  je   veliké  iaiO' 
pisko,  až  Inmpisko;  Šak  já  mn  dám,  ai  mu 
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Až  —  Bába. 


dám.  Ma  Zlínsku.  Brt  Oni  sů  bluii,  aS  oni 
sů  hlaSi;  £j,  dyby  tak  chtělo  hodné  préat, 
ikÁ  hodně  príat  Brt.  D.  170.  —  Až  -^  af. 
ZMpni  Ba,  až  ti  neni  zima.  Až  neupadneSt 
Ponáhli  sa,  až  fa  neěekám.  Oni  chéeli,  až 
by  to  ostalo  tak.  Pověz  mi,  až  viní.  Brt 
I>.  170.  Na  mor.  Val.,  t  jihových.  Mor.  Brt. 
D.  —  Ai  ===  vždyi.  Až  on  to  byl!  Mor.  Vek. 
Ažanka,  y,  i.  A.  (ožaoka)  koči6i,  kočičí 
kořeni,  teacnum  maram  (vernm),  das  Amber-, 


Katzen-,  Schlag-,  Hastix-,  Tberii 
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Ažda  —  snad.  Vz  Azda.  Slov 
áO.,  Ssk. 

Až  i.  Za  Svid.:  Jini  knězi  i 
Prahy,  až  i  opat  slovanský,  tak 

Ažio.  Přidej:  A.  směnečně. 
233.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov.  7.  | 

Ažiový,  Agio-.  A.  přtplatel 
S.  N.,  Krám.  Slov.  7. 


B. 


Na  8tr.  39.  a.  v  ř.  sb.  15.  vynech  v  a  /, 
které  jsou  retozitbné  a  ve  20.  t.  za  Jg.  přidej : 

5  jest  dle  proada,  za  kterého  se  článkuje, 
hláskou  jasnou  a  poněvadž  se  okamžitém 
přerytim  proudu  článkuje,  hláskou  okamíttou 

6  vzhledem  ku  složitosti,  jednoduchou  a 
vzhledem  ku  měkkosti  obojetnou  (vz  Ob- 
měkčování).  Vz  6b.  Ul.  20.— 2i2.  Při  b  sra- 
ženy jsou  oba  rty  a  proud  musi  si  násilným 
jich  roztržením  cestu  proklestiti,  což  se  stává 
při  6  za  nárazem  mirnéjíim,  při  p  za  nárazem 
prudSlm.  6b.  —  Ib.  ř.  zd.  29.  pu  Šb.  přidej : 
brable,  brablenec,  brstvM,  brvtevnik,  bř(ska(, 
břeičák,  břed,  břeteno,  klebeta,  skyba,  při- 
sbisko.  Ma  Zlinsku.  Brt.  —  Ib.  ř.  zd.  2-J.  po: 
Ví  P:  babraf  i  pabraf.  Na  Zlinsku.  Brt.  — 

Ib.  ř.  zd.  14.  za  Kts..-  bramor,  brablenec, 
darebný,  pisebný.  Na  Zlinsku.  Brt.  —  Ib. 
f.  zd.  y.  za  Šb.:  grmle  —  brumle,  zgtýňat 
vedle  zMýňat:  Na  Zlinsku.  Brt.'  —  Ib.  ř. 
zd.  5.  ku  konci  přidej:  O  střídáni  b  »  p, 
v,  /,  d,  m  vz  6b.  Hl.  93.-94.  Kacamajka, 
dřemeno,  drpaé^kacabajka,  břemeno,  drbaé, 
g'ybza  vedle  bybza  (daremní  věc).  Mor.  Brt. 
!.>.  —  Ib.  ř.  zd.  3.  přidej :  blízati  proti  lízati, 
breptati  proti  reptati,  bahnice  proti  strb. 
agnica;  v  dialektických  slovích:  botka  (sté. 
votka)  a  bacoun  m.  otká  a  ocůn.  6b.  Hl. 
118.  —  Str.  39.  b.  ř.  ah.  8.  po  Kts  přidej: 
Ji  se  odsouvá  před  n,  í  a  z  předložky  ob, 
vz  6b.  Hl.  111.  a  Mkl.  aL.  233.  —  Cf.  také 
S.  N.  —  B.  =h  o  p(il  tonu  snižené,  též 
hes.  B-dor,  b-moll.  Mlt.  —  B'  (jotované)  na 
Laůsku.  Vz  Brt.  D.  98. 

Ua.  V  6.  ř.:  Ba  přisvidénje  vůii  jiného. 
Poďme  radši.  Ba.  —  Ba  dácha!  ba  Smaka! 
Brt.  D.  170.  Ba  dábla!  Ba  čerta!  Tč.  Ten 
scbázi!  Ba  schází,  staroíčó!  Mor.  Neor.  — 
V  8.  ř.:  Zdaliž  jest  toliko  Bůh  židův?  Zdaliž 
také  neni  i  pohanův?  Ba  jisté  i  pohanův. 
Brt.  S.  3.  vyd.  120.  —  V  18.  ř.  po  rodičAv: 
Dřivé  třiceti  let  bude  na  stromě  na  sta,  ba 
na  tisíce  ratolestí.  Brt.  S.  S.  vyd.  120.  Ukáži 
netoliko  tři  řádky,  ale  i  deset,  ba  i  více. 
Šturm.  Ja  by  če  vyvedla  ba  i  přes  celučký 
les.  8é.  P.  381.  —  Ku  konci  ad  5.  přidej: 
Ba  by  mi  to  Béb  dáti  ráčil.  Sat.  —  Cf.  Jir. 
Nkr.  92. 

•ba.  Přidej:  Vz  Bž.  231.  a  v  poslední 
řádce  stůjž:  -ný  m.  ný.  Před  -ba  měnivá 
SM  fl  v  m:   hanba  —  hamba,   a  na  Zlinsku 


v  li:  hanba.  Vz  N.  Nádba  -=  i 
mlatba,  taká  platba,  sečba.  Brt. 

Baaky,  pl.  =  tnameni  loi 
světlem  atd.  Baaken  sind  Zei( 
Feuer.  Licbt  usw.,  nach  denen 
zur  Vermeidnng  vou  Unglficksfi 
richten  haben.  Za  to  lodníci  pls 
baakoeé,  das  Baakengeld.  Kh. 

Baal  (=  pán),  a,  m.,  věeob* 
banských  bohův.  Vz  S.  M.,  I 
Krám.  Slov.  24. 

Baba,  vz  Bába. 

Bába.  V  2.  ř.:  B.,  vetula,  lil 
bába.  Mkl.  aL.  104.  Cí.  Šre. 
V  Uusku  b.  =  kaidá  vdaná  i 
1886.  1.  seš.  —  fe.  14.  za  Er.  P. 
sobe,  můj  synečku,  pro  peníze 
8  ňů  půjdeS,  iohi^ičku,  pro  ve 
Sš.  P.  667.  Dávali  mi  starů  I 
som  ju  miloval,  vrabci  žitko  v 
by  som  plevy  bral.  Koll.  Zp.  I 
neobcem  starů  babu,  s  tou  sa 
bávat,  ja  si  vezmem  mladé  dle 
bude  rádo  tnut.  SI.  spv.  1.  3! 
starou  babu,  znamená  to  nei 
Stariieho  netreskoi,  ale  pros  , 
otce,  mladcóv  jakožto  bratři,  b 
matek,  mladiček  jakožto  sestřiči 
přede,  Bůh  jí  nitku  vede.  8b. 
babička,  dle  6ro88uiutter.  Báby 
se  děli.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  str 
15.  za :  s  pHhanou :  Přijela  b 
přivezla  tři  koáe  novin.  Cf.  1 
Babo,  dej  rady,  guter  Bath  lat 
Staré  babě  dejme  hrabe,  aby  s  n 
Sá.  P.  668.  Stará  b.  dudlavá. 
Jedna  baba  z  Pataloha,  druhá  b) 
čert  je  hodil  do  potoka,  ony  jsi 
U  Rychn.  Anof  řepce  baba  poi 
Kn.  S.  9.  Baby  kůzelné.  Vz  Sbtl 
Cod.  jur.  IV.  3.  2.  403.  B.  kost 
69.,  211.  —  B.,  babička,  pani 
pupkořezná,  iena  babin,  baibice, . 
die  Hebamme.  Vz  Enc.  paed.  I 
zdrav.  20.  —  Str.  40.  b.  ř.  sh 
B.  polni,  obilni.  Vz  Sbtk.  R> 
62.  —  B.  ==  vokrayek,  kdo  na 
cepem.  U  Kvaši n.  —  B.  =  (Ve 
Napečo  vám  babiček.  Mor.  Ne< 
ř.  18.  Mlčel  jako  s  teplou  bábou 
ač  by  tok  mělo  býti ;  melu  by  ti 
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Č.  A  zrovna  to  bned  s  teplou  bábou  vy- 
řídila (za  čerstva).  Us.  Vk.  B.  z  mrkve,  ruská, 
polská.  Sp.  —  Ib.  ř.  18.  za  Zlob.:  B.,  horn 
u  Jince.  Krč.  v  Kv.  1884.  441.  Baba  5i  Hora 
babčina,  na  Mor.  Km.  Velká  Baba,  hora 
v  Příbramska;  Malá  Baba.  Krč.  —  Baba, 
jm.  polní  ua  Mor.  Brt,  Pk.  —  B(U>a,  ves 
v  Litoméř.  Vz  Blk.  Kfsk.  846.  —  Baba,  samoU 
u  Vlaiimi  a  Dobříše ;  myslivna  u  Kosmonos. 
PL.  -  B.,  hora.  Tk.  II.  264.,  HI.  50.  —  Ku 
konci  článku.  Die  Weissbrllhe,  das  Gerbefett. 
Šp.  Vz  Promočiti.  —  B.  <—  strašák  v  poli, 
aby  se  ptáei  báli,  die  Vogelscheuche.  Slov. 
Zátur.  —  B.  =  nástroj  k  tlwSeni  zemi,_panna, 
beran,  die  Ramme.  NA.  IIL  147.,  Čsk.  Na 
Slov.  Ssk.  —  B.  =  přivázáni  pavugy  od 
iebřiny  k  iebřiné.  Přivázati  do  baby,  na 
babu.  U  Hořic.  Hk.  —  Baby  m=  senmi  itne- 
láci.  U  Vítkova  u  Pisku.  Šg.  —  B.  Bude 
prieti,  baby  jedou  na  jarmark  ^říkají,  dě- 
laji-li  se  při  deiti  iblabuně  na  vodé).  U  Sol- 
nice. Frcb.  —  Baby  —  veliké,  nazelenalé 
zimni  hndky.  Na  Hané.  Vok.,  Brt  —  B.  = 
eávada,  der  Haftstein.  SI.  les.  —  B.  =  tátka 
e  heubrů,  jíž  se  zacpávají  kamna,  aby  teplu 
komínem  neucházelo.  Na  mor.  Val.  Vek., 
Brt.  D.  198.  —  B.  =  převařené  pivo,  das 
Schwarzbier.  Suk.  —  BeAa,  y,  m.,  os.  jm. 
Pal.  Rdh.  1.  117.,  B.,  y,  f.,  os.  jm.  ženské. 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Babáčkova  Dorota.  Blk.  Kisk.  994. 

Babáčky,  pl.,  f.,  abgefallenes  Obst.  Slov. 
Ssk. 

Babák,  a,  m.,  samota  n  Písku:  mlýn 
n  Vel.  Meziříčí.  PL.  —  B.  ==  bubOc.  Šm.  — 
B.,  os.  jm.  Sě.  P.  616.  •• 

BabAky  Homl,  Ober-Babakow,  samota 
u  Hlinská;  B.  Dolní  (Babák),  Unter-Babakow, 
ves  u  Hlinská.  PL. 

Babánek,  nka,  m.,  os.  jm.  Sd.  B.  Frant. 
Vz  Jg.  H.  1.  531. 

BsbaJr,  e,  m.  =  baban.  —  B.,  der  Weiber- 
narr.  Slov.  Ssk. 

Babátko,  a,  n.  =  děťátko,  kleines  Kind. 
U  mor.  Březové.  Brt.  v  Osv.  1884.  V  kolisce 
báéká  se  b.  Brt.  L.  N.  U.  109.  Pojď  dě- 
(átko,  pojď  babátko  I  Nrd.  Bld.  11.  Cf.Bábě. 

—  B.  =  panenka,  loutka.  Slov.  Rr.  Sb. 
Babce,  dle  Budějovice,  samota  u  Berouna. 
Babčice,  e,  í.  •=  mosasný  kroužek,   do 

nihoi  se  na  vestě  haklik  eapiná.  B.  a  baklik 
na  zapínání.  Na  mor.  Val.  Vek.  Vz  Babka. 

—  B.,  dle  Budějovice,  Babscbitz,  ves  u  Tá- 
bora; Babtscbitz,  ves  u  Beneiova  v  Budě- 
jovskn.  PL. 

Babčička,  y,  f.,  ein  Bund  Flachs.  Slov. 
Ssk.  —  B.  '=  babíice.  Do  b-ky  zapíná  sa 
báčik.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bábě,  ěte,  n.,  pl.  babata.  Na  mor.  Val.  => 
panna,  loutka,  dle  Puppe.  Vek. 

Babečka,  y,  f.  =  babička. 

Babečkář,  e,  m.  ^  babař. 

Babel,  a,  m.  =  Babylon. 

Babela,  y,  i.,  os.  jm.  Šd. 

Bábenček,  nečka,  m.,  ein  KnSbchen; 
Pttppcben.  Slov.  Bern. 

Bábenee,  nce,  m.  =■  baba.  To  je  b.  t  Slov. 
Ssk. 

Baběnice  (Paběníce),  dle  Budějovice,  Ba- 
benitz,  ves  u  Jesenic.  PL. 


Babenka,  babňika,  y,  f.  =^  zdrohnřlř 
baba,  stařenka,  babička.  Mor.  Brt.  L.  N.  íi 
109..  Šd  Už  baběnka  umřela,  co  oplatkc 
nosila.  S$.  P.  608.  Také  Slov.  Rr.  Sb.  - 
Baběnky,  druh  hub,  eine  Pilzart.  Baaer. 

Babětín,  a,  m.,  Babuthin,  ves  n  Bene- 
Sova  (Bensen)  a  Č.  Lípy. 

Babi.    Ř.  6.  za  Jg.:  Něm,  der  8oiDin«-r- 
faden.  Dch.  B.  léto  =  předjesení,   der  Vo; 
herbst.  SI.  les.  B.  léto  teplé  sluneční  poéa^' 
po  sv.  Václave,   léto    svatováclavské;    Ukř 
vláčka    či   předivo    maluunkých    pavouěkú 
(aranea  obtextríz),  po  polích  a  křovicb  tub:' 
času  se  táhnoucí  a  vétrem  lítajfci.  Vz  S.  >'. 
Divoké  husy  na  odletu,  konec  babímu  it^tu 
Moravan  1875.  Vz  Er.  P.  94.  Babích  klepůr 
ani   ua   svini    neobjedeé.    Us.  —    B.  pes  = 
chipatá  búsenica  (housenka),   ktorá  sa,  xk.> 
sa  jej  člověk  dotkne,  do  kotůčky  zkrčí.  Jn 
potravou  kukačky.    Crčí  sa  ako  babíj  pes. 
Slov.    Zátur.  —  Ř.  8.  za  Jg.:  B.  jahoda  = 
čipek,  streptopus  amplexifolius,  der  Knoten- 
fuss,   rostl.   Vz  ČI.  Kv.  127.,   FB.  20.,   Síb 
193.   B.  jahoda,  der  Mausedoru.  Slov.  Ssk. 
B.  hněv  1.  =  lopuA  plttnatý,  kodáéi.  lo- 
pouči,  veliký  n.  vysoký  n.  hořký  lupen,  babí 
kořen,   řepik  hořký  n.  větši,  lappa    mijor, 
arcticum,  die  grosse  Klette,  Boss-,  Spinnen- 
klette,  Klettenwurzel,  Mllr.  15.,  SI.  les..  Krám. 
Slov.  24. ;   2.  ==  b<M  kořen,  jehlice,   ononii 
spinosa,  die  Haubechel,  das  Hackel-,  Hechel-. 
Ham-,  Stachelkraut.  Mllr.  74.,  Slb.  537.,  fl. 
Kv.  378.,  Rstp.   366.,    SI.   les..    Rose.  167. 
FB.   102.   —  B.  eub  =  htpinoeatý  kořtn, 
po^tUdc,  kyčelnice,  ntbcg  se,  smetaaňk,  U- 
thraea  aqnamaria,  L.,  dentaria  bolbifera,  die 
Schuppen-,  Geor^en-,  Mai-,  Zahn-,  Bleiwarze i. 
Mllr.  59.,  .Slb.   302.,  6%.,   Rstp.   1160.,  ťl. 
Kv.  247.,  FB.  59.  —  B.  kapsy  =  pěnitá, 
kokoška,  beta  suchá,  sdsiá  hořčice,  taika, 
pastuH  tobolka,  thlaspi  arvense,  bursa  px- 
storís,  das  Hirtentaschel,  rostl.  Mllr.  105.  — 
B.  květ,  bartsia  alpina,   rostl.     ČI.  Kv.  S^. 
B.  brucho  =  Salvia  lůčnia,  salvia  pratensis. 
Slov.  Rb.  Sb.  B.  listí  (na  Hané:  psí  jaijíek) 
=  jitrocel,  der  Wegerich.    U  Mor.  Ostravy. 
Wrch. 

Babice,  dle  Budějovice,  Babitz,  vsi  u  N. 
Brodu,  u  Čechtic,  u  Přeštic,  n  Dnespek, 
u  Rosic,  u  Adamova,  u  Olbramovie,  n  Mor. 
Budějovic,  u  Hranice,  u  Šternberka,  a  Uher. 
Hradiště;  Gross-Babitz,  samota  u  Votic,  vsi 
u  Chlumce  a  u  Říčan ;  B.  Malé,  Klein-Babiti, 
samota  u  Chlumce,  vea  a  Říčan;  Pobitz, 
ves  n  Teplé  (u  kláStera);  Wabitz,  ves  u  Ho 
stouně.  —  Cř.  Tk.  1.  439.,  H.  421.,  V.  64. 
-  Cf.  Blk.  Kfsk.  1280.,  Sdl.  H.  L  126.,  II. 
34.,  IV.  215.,  846.  —  Babice  e,  btMčka,  y. 
f.=pavoiA,  který  dělá  babi  léto  na  podzim. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Babicí  bába  ==  babička  porodní.  Us.  R^l- 

Babictvi,  n.  —  nauka  o  babení  či  pomá- 
hání při  porodu,  jež  vykonávají  ženy,  k  tomu 
účelu  zvláítě  vycvičené  a  vzdělané.  Vz  Bába, 
Enc.  paed.  I.  436.-441.,  S.  N. 

Babiččin,  a,  o,  der  Grossmntter  gehOrig. 

Babička,  die  Orossmutter,  na  Mor. :  sta- 
řenka. Brt,  Mřk.  B.  (porodní)  od  babiti. 
Cf.:  tráviti  —  travička.  —  B.,  vz  Babice 
(pavouk).   —  B.  =»  čtyřhranná,  podtouUá 
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budtta.  V«  Bába.  Ve  Vsetíne.  Vek.  B-ky 
jéflti.  SS.  P.  708.  —  B.,  něm.  Baby,  ves 
u  Náchoda;  Bamberjf,  ves  n  Kaplice.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  630,  655.,  846.,  Bdi.  Hr.  III. 
301. 

Babičky,  pl.,  f.,  KleinBabitz,  samota  ve 
Votíckn. 

Babletka,  y,  f.  =  bambitJea.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Babi  Gora  znamená  vůbeo  Tatry  neboli 
Karpaty  jakož  i  zvláStě  mnohé  jednotlivé 
vrcby  jakožto  částky  Tater.  Bačk.  Pis.  I. 
409. 

Babi  Hora.  Vz  Sdl.  Hr.  IV.  862.,  S.  N., 
Babi  Oora. 

Bábika  =  Alžběta.  Slov. 

Babikrovka,  y,  f.  =--  kokoHk.  Srn. 

Babin,  a,  m.,  vsi  u  Kamenice  nad  L.  a 
u  Horažďovic.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk,  850.,  Sdl. 
Hr.  IV.  174.-176. 

Bábin,  a,  o  ^  bábi  nálei^M,  der  alten 
Fran  gehOrig.  —  B.,  Hebammen-.  Néui  vina 
má,  ani  bábina,  a  je  vinen  panáček,  že  mné 
solil  jazéček,  chce  se  mné  vina.  Si.  P.  650. 

Babina,  y,  f ,  vrch  v  Mal.  Hontu  na  Slov. 
Let.  Mtc.  S.  VI.  2.  6.  —  B.,  samoty  a  Tur- 
nova a  v  Chotěborsku:  vsi  u  Plas,  Ústí  n. 
L   a  Litoměřic.  Vz  Babinv. 

Babinee,  pl.,  m.  =  obáíenka,  ob<ňeHÍ,  ea- 
vité,  otoimé  vlasy.  Vdané  a  závitky  za- 
plétají vlasy  kolem  hlavy  v  babinee.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Babinee  Přidej :  žébračka.  —  B.  =  kopka, 
hromádka  sena;  veliké  babinoe  sloji  kopy. 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  Seno  do  babinou 
skládati.  NI.  —  B.  ^  potůček  a  Náměfité. 
Šd.  —  B.,  vz  Babinee.  Vek. 

Babinek,   nka,  m.  <=  kopee  n  Vsetína. 

Babinéti.  —  čim.  Vojsko  prací  prospívá 
▼  zmužilosti,  ale  zahálkou  v  ni  krsá  a  babini. 
Abr. 

Babinetl,  a,  m.  =>  baba.  Ds.  Bvř. 

Bablnéves,  vsi,  f.,  byla  ves  v  Sedlčanskn. 
Tk.  UL  130. 

Babinka,  y,  f,  samota  n  Kamenice  nad 
L.  PL.  —  B.  =  babiéka. 

Bábinka,  y,  f.  =  Barbora.  Us.  —  B.,  jm. 
jedné  z  nejstaríích  čes.  mnilí.  Barrande. 

Bablnský,  altweibisch.  Kteří  vedle  do- 
mnénie  babinskébo  mnie,  by  hřieobóv  byli 
prázdni,  když  sé  zpoviedaji,  ale  z  úmysla 
hřiechn  nevypnstie.  flus  II.  142. 

Babiny.  Ža  Jg,  přidej:  Druh  koudele 
zvi.  provazníkům,  das  Schwingwerg.  Ds. 
Uk.  —  B.,  vsi  u  Plas,  Ústí  n.  L.  a  Litoměřic. 
Vz  Babina,  Tk.  L  363.  Cf.  Blk.  Kfsk.  227., 
534. 

Babiti.  —  koho.  Žena,  ježto  dietky  babi. 
BO.  —  kde.  Bude  vám  u  mne  trochu  b. 
Kos.  01.  I.  31. 

Babitin,  a,  m.,  byla  ves  v  Litoméř  Vz 
Blk.  Křsk.  53. 

1.  Babka.  Ř.  2.  B.  =>  bába  porotM.  Hor. 
Brt.  Neor.,  Brt.  D.  198.  —  Ř.  4.  po  BeUer: 
B.  =  ípatný  haléř  uherský  do  zemi  českých 
sněmem  nepřipuiténý.  Brt.  Ani  babky  tam 
není  =  nic.  Bdi.  Oj,  kebych  ju  móbol  předat 
za  dve  babky,  ocnránil  bych  si  dom  i  role 
i  statky.  SI.  spv.  U.  52.  Pil  bj  vino  kolěbaé, 
kupil  si  ho  za  babku,  vylil  si  ho  za  lavkn. 


Si.  P.  510.  Babky  mince  po  malém  penizi 
toliko  brány  býti  miyí.  Zř.  zem.  V.  17.  Kupil 
si  ho  za  babku.  Si.  P.  610.  B.  k  babce, 
budu  plné  kapce.  Slov.  Td.  A  my  jsme  měli 
n  něho  čtyři  babky  a  ty  nám  dal.  NB.  Tě. 
93.  —  ft.  14.  po  437.:  —  Babky  =  peníze 
vibec.  Ten  má  babky.  Us.  —  R.  17.  za 
hfébovna:  S.  «=  malá  kovadlinka  svrchu 
čtyřhranná  a  plochá,  ze  zpodn  ve  hrot  při- 
ostřena  a  do  krče  zaražená,  na  niž  se  kosy 
a  srpy  kladívkem  naklepávigí.  Vz  předchá- 
zející výzsam.  Us.  Hk.  B.  <=  Špalíček  g  důlkem, 
do  kterého  se  při  nýtování  klade  hlava  do- 
sedaci  nýtu,  aby  se  nerozbila,  když  se  za- 
vírací hlava  nýtu  stlouká,  der  StSckel.  Vz 
Nýt,  Včř.  Z.  I.  18.  —  Ř.  18.  za  HSftel. 
B.  =  matice,  do  niž  se  baklik  zapíná.  Brt. 
D.  198.  Šroubek  a  b.,  die  Schraubenmntter ; 
Háčeka  b.  Tč.  VzBabčice.— 6. 21.  za  svorník 
přidej :  nebo  hřebík,  v  niž  se  upevňuje  žehle 
n.  tyčka  se  sítí.  —  Ř.  24.  za  Rebstock  dej : 
Vz  Řez.  V  násl.  ř.  za  Ds. :  —  B.  =  eakmélý 
strom.  Us.  Psčk.  B-ky  ■=  stromy,  které  se 
ve  výšce  7—8  střevicA  sřezávigi,   aby  vy- 

Ínaly  mnoho  větvi,  Kopfheister.  SI.  les.  — 
;.  26.  za  přede:  babtižka  lnu,  obvláček,  že- 
mUika.  Hk.  —  tid  B  v  botanice :  B.  vodní  = 
jitrocel  vodní,  šabník,  lopatka,  lžíce  pan- 
ská, alisma  plantago,  plantago  aquatica,  das 
Froschkraut.  Mllr.  10.,  Slb.  226.,  Rstp.  1241. 
—  B.  =  javor  babyka,  černý  klen,  acer  cam- 
pestre.  Rstp.  216.  —  ad  .B.  =  sýkora.  B.  = 
sýkora  luzní,  parna  palustris,  die  Snmpf- 
meise.  Ves.  IV.  75.,  81.  les.  —  ad  B.  = 
chrotut,  písník,  prgník,  melolontha  vulgaris, 
der  Haikifer,  EckerschSfer,  KauzkSfer.  SI. 
les.,  Brt.,  Kk.  Br.  187.,  Mllr.  18.,  KP.  lU. 
313.,  314.  —  B.  Mraky  beránky,  klesnou-li 
níže,  stávají  se  větSími  a  šlovou  babkami. 
Sté.  Zem.  626.  —  B.  =  jm.  feny.  Šd.  — 
Babky,  Hundspflaumen.  Najedl  se  babek. 
U  Počat.  Jdr.  —  B.  =  bábovka.  Vz  Bába. 
V  Kmml.  Bauer.  —  B.  =«  koláč  s  prehmutým 
krajem.  V  Plaaku  a  Rlat  Plk.  —  B.  = 
vrtÁ  n  Příbrami,  lesnatý  vrch  u  CemoSic. 
Krč.  —  B.,  samota  n  Kaplice.  PL,  —  B.  = 
mistička  (skok  ploského  kamene  po  vodě, 
hodi-li  se  z  poiika  po  vodní  hladině).  Na 
Zlínsku.  Brt. 

2.  Babka,  y,  m.,  os  jm.  B.  Jiřik,  Jeroným, 
Jan.  Vz  Žer.  Záp.  I.  177..  189.,  183.,  II.  9. 
B.  ryt  Joachym.  Blk.  Kfsk.  XXII.,  2.  B. 
VavHnec.    Tk.  V.  72.  B.  Vád.  Tk.  VI.  86. 

BabkoT,  a,  m.,  ves  jihozáp.  od  Žiliny 
na  Slov.  Sd. 

Babkováni,  n.  Vdolskn  slovenském  zvou 
to  (medvěda  voditi)  b-ním,  že  mají  při  tom 
iátky  na  zad  uvázané  jak  babky.  SS.  P.  732. 

Babkovitý.  B.  dřevo  (zababčilé),  Holz 
von  alten  StÓcken.  SI.  les. 

Bablah,  o,  m.,  das  Bablach.  Východo- 
indijskÝ,  (írický  b.  Sp. 

Bablati = ipatni  upraviti,  uvaftit,8chlecht 
znrichten.  —  co :  jidlo.  Mor.  Brt. 

Babler,  a,  m.  B.  TomáS.  1550.  Vz  Jg. 
H.  I.  531.,  Jir.  Ruk.  L  40. 

Babina  atd.  =  bavlna.  Bern. 

Bsblunitka,  y,  f.,  bullaria,  der  Ballen- 
sporling,  rostl.  B.  obecná,  b.  nmbelliferarum. 
Rstp.  1293. 
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Bébíiik  —  fisbonský. 


Bábniir,  u,  m.  —pekái  na  buchty  (báliy), 
die  Bachtenbmtpfaone.  Us.  Bvř. 

Baboéa,  e,  f.,  ves  v  Ubřich.  Sd. 

Baboika,  y,  f.,  vaneaM,  der  EckflQgler. 
Frč.  181.,  Brm.  IV.  385.  B.  pavf  oko,  v.  io,  ilas 
Pfanenauge,  jejíž  ostnitá  houBenka  žije  na 
kopřivách,  Frč.  181.;  b  jilmová,  v.  polvchlo- 
ros,  der  KCwterfalter,  die  groase  Blaukante, 
SI.  les.,  Brm.  IV.  .387.,  Šiř,  gitkovaná,  v. 
levana,  die  Landkarte,  der  Netzfalter;  b. 
bflé  C,  v.  C.  album;  b.  bilé  V,  v.  V  albiiio; 
b.  vrbová,  v.  xanthomelas;  b.  a'<iniral  nebo 
b.  dialovaná,  v.  atalanta;  b.  bodláková,  v. 
cardni,  der  Diatelfalter ;  březová  ii  osykovú 
(černopláStnik),  v.  antiopa,  der  Traaerman- 
tel,  Espenfalter;  chmelová  (pavf  oko  denni). 
v.  io,  der  Pfauenspiegel ;  kopřivová,  v.  iir- 
ticae,  die  kleine  Blaukante,  der  kleine  ťuchs. 
Stn.  I.  15.,  16.,  Brm.  IV.  385.-^7.,  Krani. 
Slov.  15.  B.  denni,  meruzalková,  rakytni- 
ková.  Kk. 

Baboch,  a,  m.  =•  stará  baba.  V  Třebo- 
nlně.  Olv. 

Babók,  a,  m.  ^  brouk.  Na  Hané.  Brt. 

BaboIcoTltý.  B.  rostliny,  pistiaceae:  ba- 
bolec.  Nz.,  Rstp.  1G68. 

Babolec,  Ice,  m.,  pistia,  der  Wassentalat. 
B.  obecný,  p.  atratiotes.  Vz  Ratp.  1669. 

Baboleky,  dle  Dolany,  ves  n  Letovic. 
PL. 

Bábolka,  y,  f.  =  loutka.  Cf.  Bábé.  B-kn 
nastrojiti,  alamoa  vycpati.  Na  Slov.  Dbi. 
SI.  pov.  111.  13.,  Sb.  al.  ps.  I.  174.,  Rr.  Sb. 

Babor  =  Bavor.  Ua.  Sak.,  Berp. 

BaboraSka,  y,  f.,  tea.  tanec.  Skd.,  S.  N. 

Baborák,  u,  m. »  ieský  tanec.  Skd.,  S.  N. 

—  B.,  samota  u  Neveklova.  PL. 
Baborelka,  y,  f.  =  baborolka.    Ostrav. 

Tč. 

Báborka,  y,  f.,  Scbutzengel,  ves  u  Bod- 
kovic.  PL. 

Baborolka,  y,  f.  Mocbyně  baborolka, 
pbyaalia,  Alkekengi,  die  Jndenkirscbe,  rostl. 
81b.  358  ,  Mllr.  79. 

Báborátice,  jm.  pole  u  Zlina.  Pk. 

Baboš,  e,  m.,  volaké  jm.  Mor.  Brt. 

Babouk.  —  2.  B.,  u,  m.  =  pampeliSka, 
smetanka,  der  LOwenzahn.    U  Skryje.  Kál. 

—  B.,  mlýn  u  Telče. 

Babourek,  rka,  m.  ^babiéka.  Žertovný 
ieatiuiěr:  Bába,  babec,  babička,  babinka, 
babizna,  babourek.  Zkr. 

BuboTá,  é,  f.  Z  B-vé.  Sdl.  Hr.  IIL  132. 

Bábuvice,  e,  f.  =  pekáč  na  buchty.  Vz 
Bábnik,  Bábovnice,  Bábovka.  Na  již.  Hor. 
Dii. 

Babovizeň,  zně,  f.  =  didietoo  po  bábé. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Bábovka ...  —  B.  =  pečivo  t  bábovky, 
okrouhlé,  obyčejné  vroubkované,  der  Kngel- 
hupf.  Us.  Dch.,  Bmt.,  Bvř.  —  B.  =  pečivo 
jini.  Křehké,  hnětené  těsto  posype  se  cu- 
krem, na  to  zase  těsto  a  perník  a  na  to 
zase  těsto  a  hrozinky.  U  N.  Kdyně.  Psčk.  — 
B.  =  hora  u  Dobříva.  Krč.  ve  Kv.  1884.  i 
440. 

Bábovnice,  e.    f.  >=  pekáč  na  bábovky 
(buchty).    Vz  Bábovka,  Bábovice,  die  Ku-  < 
gelhupiform.  Dch.  ' 


Bábovttiéka,  y,  f.  =  bábovnice.   Kr.  ^b 
Bábo  vnik,  a,  lu.  =^  bábovnice.  Dch..  Kr 


Sil. 

Babožeň,  žně,  m;.  =  mladý  muž  niajir 
sbirun  ženu.  Bauer,  Srn. 
Babrač,  e,  ť.,  die  Sudlerei.  Slov.  Ssk. 
Baliračka,  y,  t;,  =  babraniee.    Na  ííIím 
Sak.  Hur.  a  slez.  Sd.    Mně  tn  b.  (mazačka 
nechutnala.  Koll.  IV.  277. 

Babrák,  a,  m.  =  babrač.  Slov.  8Ut.. 
Ssk.  —  B.  ==  tlachal.  Jah,  ty  si  len  tak> 
b.,  idem  ja  sám  (opáčit).  Erb.  Slov.  čit.  Tu!. 
Ssk. 

Babrati  =-  špiniti.  Němc.  VIL  228.,  Ssk 
Také  na  Mur.  u  Bruáperka.    Mtl.  —  B   ^'' 
v  něčem  =■  přebírati  se  v  ničem  mékkttu. 
piplati  se.    Brt.  D.   19d.,  248.    Slov.    Sj>k 
V  jidle  (a  nechutí  jiati).  Brt. 

Babravý  =  piplaeý,  achmierig.  B.  ruboiA. 
oračka.  Ostrav.  Té. 

Babrlti  =^  6a^aíť.    Slov.  Hdk.  C.  37tí.. 
Němc.  Vil.  5J. 
Babro6,  e,  m.  =  babrák.  Slov.  Ssk. 
Babrotioa,  y,  f.,  daa  Sudelding.    Slov. 
Sak. 

.  Babry,  pl.,  m.,  die  Pantscherei.  U  Histka. 
Skd. 
Babsko,  a,  n.  •=  baba  škaredá.  Plk.,  &k. 
Babsky,  altweibiach.  Us. 
Babsky.    Přidej :  B.  roucho  =>  Inčni  &«!- 
věj.    Na  jihovych.    Mor.  Brt.  v  Osv.  1884 
60.    B.  íturc  =3  plavnň,  lycopodiuot  clava- 
tnm;  ucho  =  Šalvěj  přeslenatá,  salvia  gin- 
tÍDUsa,  rostl.  Slb.  86.,  328.  B.  skála  ^^  bonkí 
hřbet  u  Vejvanova.  Krč.  B.  léto.  Ssk. 

Babičo,  a,  n.  >=  babsko.  Slov.  Ked  atui 
ohava  b.  priila,  s  tů  sa  už  snadno  poradil}. 
DbS.  SI.  pov.  Vlil.  72.  —  Rr.  Sb. 

Babtice,  dle  Budějovice,  ves  na  Slor. 
Let.  Mt.  S.  VI.  2.  13. 

Babtisteri-um,  a,  m.  =>  chrám  křtitaý. 
Vi  KP.  L  129. 

Babnéina,  y,  f.  =pavuiina.  Us.  místy. 
Má  čepičku  z  b-ny.  Ces.  mor.  ps.  199. 

Babuehna,  y,  i.  =>  stařenka,  altes  Hut- 
terchen.  Mor.  Plk.,  Bauer. 

Babuin,  a,  m.,  cynocephalas  babnin,  der 
Babain,  opice.  Brm.  I.  134. 

Babula,  babula,  babula  (voláni  na  husy. 
Vz  Uusa).  Mor.  Brt.  —  B.  ^^babuU,  husa 
(v  dětské  řeči).  Ma  již.  Mor.  Sd.  Na  Slov. 
Ssk.  V  Ostrav.  TČ.  —  B.  =<  babuia.  Brt. 
Babulenka,  y,  i.  ■=  husa.  Kázala  mně 
máti  b-ky  hnáti,  tam  dole  po  dole  k  mina- 
řovej  vodě.  SS.  P.  538.  Hele,  húsky,  hele. 
hele  babulenky,  veď  už  sničok  ide  uh  xsáie 
očenky.  Slav.  127. 

Babaliátko,  a,  n.  =-  housátko.  Slov.  Ur. 
Sb. 
Babulik,  a,  m.,  os.  jm.  Moir.  Šd. 
Babulinka,  y,  f.  <=  bobulka  (bes).    Slb 
48«. 

Babulka,  y,  f.  =  babulenka,  husa  (v  dět- 
ské řeči).  Na  Zlínsku,  na  jihovych.  Hor. 
Brt.  —  B.  =  bez  horský,  lesni,  červený, 
sambucus  racemosa,  der  Bergelborn.  SI.  les., 
Slb.  488.  —  B.,  die  Pustel.  SI.  les. 

Babunský.  Ten  statuk  neni  ani  tak  krutý 
a  ohrozitelný,  ani  tak  babunský  a  přijero- 
vidný.  Št.  111.  146. 
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Baburence,  pl.,  m.  =  koétčhy,  Baum- 
k&tzchen,  Palmzweige.  Slov.  Ssk. 

Babarlattca,  pl.,  n.  =■  baburence.  Slov. 
Sak.  —  B.  =  hoMátka.  Vt  Babuliatko. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Baburky,  pl.,  f.  >»  babarence.  Slov.  Sak. 

—  B.  =>  houtátka.  Slov.  Rr.  Sb. 
Babury,  pl.,  f.  ==  houtata.  Slov.  Ib-.  Sb. 
Babui,  e,  m.,  ob.  jm.    Na  Slov.   Sd.  — 

Bábui,  babiíS,  babuS  (voláni  na  basy)!  Cf. 
Babnia.  Uiov.  Mt.  S.  I.  152.,  Dbi.  Obyč. 
162. 

Babaša,  podlé  Káia  ■=  babiika.  Mor.  — 
B.  »=  Barbora.  Slov.  Ssk.  Mor.  Brt.  D.  — 
B.  ^  Aiwa.  Slov.  Sak.  —  B.  =-  koei  jm. 
Na  Mor.  Brt.  —  B.  =  kráva  červená,  babu- 
ěittá,  a  bilou  hubou  babuinatá.  Mor.  Brt., 
Vek.  —  B.  ==>  tpůsob  vásáni  ietukiho  iátku. 
Vb  Babka.  Mor.  K.ld.  Měla  iitek  na  babaSu 
zavázaný.  Slez.  Šd.  Vz  náal.  —  B.  ==  divče, 
má-U  Uavu  do  iátku  zavitou.    Ostrav.  Té. 

—  B.,  iassilago  farfara,  der  Hnflattig,  rostl. 
SIb.  449. 

Babušanka,  y,  f.  =  šatka,  kteron  se 
hlava  ienéká  v  okoli  rožnovském  shora 
dolů  pod  bradou  do  týla  zavazuje;  hlava 
tak  zavázaná  jest  hlava  babuiená.  Mor. 
Kld.  I.  16. 

Babn&istý.  B.  kráva.  Vz  Babnéa.  Brt 
D.  198. 

Babuiiiti,  il,  en,  eni  =  iatkou  tavásati. 
Vz  Babnženka.   C.  Ct.  II.  385. 

Babuška,  y,  f.  =.  černá  ovce  t  bUým 
pruhem  přes  nos  a  pfea  hlavu.  Mor.  Brt.  — 
B.  =  babuie,  rostl.  MUr.  108.  —  B.  =-  <ý- 
kora,  paras  caeruleus.  Na  Zlínsku.  Brt  — 
B.  >=  Barbora.  Mor.  Šká. 

Babn&uatý.  Vz  BaboSa. 

BabŮTks,  y,  f.  <=  bábovka,  der  Rugel- 
hnpf.  Ua.  KSá.  -  B.  =  druh  pekáče.  Vz 
Pekáč.  Mor.  Brt  —  B.,  druh  hrušek.  Mor. 
Brt. 

Babyka,  y,  f.,  rostl.  Přidej:  javor  ba- 
byka, acer  oampestre.  Vz  Schd.  II.  298., 
FB.  87.,  SIb.  645.,  Kk.  231.,  ČI.  62.,  ČI.  Kv. 
828.,  Ratp.  216.,  S.  N.,  Kose.  155. 

Babylon  ^  zmatek.  Kdo  mně  z  toho 
babylona  pomůže?  Kos.  Ul.  I.  288.  —  B., 
samota  u  Nových  Zámků,  a  Nechanic,  u  Su- 
Sice,  a  Loud,  n  Qolě.  Jeníkova,  ves  u  Do- 
inažiic.  PL.  Cf.  Bik.  Kfsk.  909. 

Babylonie,  e,  f.  =  nižiny  při  dolním 
běhn  řek  Eufrata  a  Tigrida.  Vz  S.  N. 

Babylonský.  B.  věž,  KP.  I.  112.,  talent, 
loket.  ZČ.  I.  12.  Noc  je  dlouhá,  jako  stín 
b-ské  věže.  Dř.  B.  vrba  =  smutková  etc. 
Vz  8.  N. 

1.  Báe,  plamsi  Děj  v  minaloBti  rychle 
Dastapiúici  vyjadřuje  se  zvláStnimi  slovci 
onomatopojskými :  bác,  bik,  brdúc.  Běží,  běží 
a  na  jednúc  bác  do  blata  (spadl).  Mor.  Brt. 
D. 

2.  Báe,  e,  m.  Vz  Dřevěnek.  —  B.  =>  buchta 
t  brambor&v  a  mouky.  D  Přibr.  L.  Šbk.  Vz 
Bacán,  Bachanec. 

Báea,  m.,  dle  Báča,  os.  jm.  Mor.  Sd.  — 
B.,  f-,  dle  Káča,  der  Sohlag.  Dal  mu  bácn. 
U  J.  Brad.  MtS.  Dostaneí  od  tatnlka  bacn. 
Ostrav.  Tč. 

KoMtr;  Oiiko-niin.  dovulk.  T. 


Bacák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bacalka,  y,  f.  =  maiá  hospoda,  ein  klei- 
nes  Wirthsbans.  Je  šenkýřem  jen  v  bacalce. 
Ua.  n  Sadské.  Kfit  —  B.,  druh  hrušek. 

Bacán,  a,  m.  =  boean,  der  Storch.  U 
Místka.  Tě.  —  B.,  n,  m.  <=  báe  (buchta). 
Cf.  Bá6,  To6.  U  N.  Kdyně.  Paěk.  V  Staň- 
kova. Na  Hané  =■  sprostá  buchta.  Brt. 

Bacati,  vz  Baciti. 

Baegati  =»  stechen.  Slov.  Rk. 

Baeehant,  a,  m.  B-ti,  v  Čechách  =  bé- 
houni,  potidi^íeí  se  studenti,  klerici.  Vz 
Ene.  paed.  I.  463.-467.,  S.  N. 

Bacchantský,  bacchantisch.  Pdl. 

Bacchieký  =  biýný,  ttppig.  Lpř. 

Baechoctitel,  e,  m.  Koll.  St.  605. 

Bacchovatl  =  slavnost  Baccbovu  slaviti, 

/}ax;fnjciv.  Lpř. 

Bacehovnik,  a,  m.  =  baeehant  Lpř. 

Baccb-us,  a,  m.,  vz  Vlšk.  27.,  28.,  32., 
S.  N. 

Baeill,  a,  m.,  bacillus.  B.  cholerový 
(bakterie).  Vz  Slov.  zdrav.  20. 

Bacin,  a,  m.  =  vrchol  n  Vinaříc  v  Be- 
rounska. Krě. 

Baeiti.  —  (éim)  kam.  Bacil  ho  pěstí 
do  skráně.  Us.  Kal.  Bácni  na  zem  (polož 
se)  a  spi.  U  Olom.  Sd.  —  kým  oě:  chla- 
pem o  zem.  Us.  Tě. 

Baeko,  a,  m.  =  bratr.  Kedzby  b.  přiSea 
(přišel).  8«.  P.  78. 

Backoviee,  dle  Budějovice,  Batzkowitz, 
ves  u  DeSné.  PL. 

Baclatý  =■  buclatý.  Ostrav.  Tě. 

Bacnatý  =  copatý.  Bacnaté  brnSky.  Na 
mor.  Slov.  Brt.  D.  198. 

Biícnoatl,  vz  Baciti. 

Bacocha,  y,  f.  ==  sprostší  kuchta.  U  Brna. 
Brt  v  Osv.  1884.  31. 

Bacoehář,  e,  m.  B-ři  =  dělníci  v  továr- 
nách brněnských,  že  jedí  bacoohy.  Sb. 

Bacola,  y,  m.  —  bacttla. 

Bacon,  a,  m.  B.  Frant.,  filosof,  anglický. 
1561.— 1626.    Vz  Enc.  paed.  I.  441.— 453. 

BacoT,  a,  m.,  Patzow,  ves  u  Sobotky. 
PL. 

Bacala,  bacola,  y,  m.  =  tlustý  člověk. 
V  Bofauslavsku.  Na  Mor.  Neor. 

Baculatý  =  ftuciatý,  bausbackig,  voll- 
wangig.  B.  dítě.  Dch.  Tapky  zlaté,  bacu- 
laté. Hdk.  C.  280. 

Báě,  e,  m.  =  bác  (buchta).  U  N.  Kdyně. 
Psěk.,  Rgl.  B.  -=  pokrm  z  polovice  z  bram- 
borů vařených,  rozmačkaných  a  z  polovice 
z  syrových,  nastrouhaných;  to  se  amlohá  a 
dá  se  péci  na  plechový  plecháč.  Pečený  b. 
vypadá  jako  cihla.  Přimíchá-li  se  trochu 
mouky  a  rozkrájeného  ovoce  a  pekáč  se 
máslem  vymaže,  říká  se,  že  ten  6.  álySi. 
Sbtk.  Krát  h.  27.  —  B.  =■  Ji:«c,  buchta  »a- 
délaná  mlékem  hned  po  oteleni  krávtf  vy- 
dojeným.  U  Staňkova.  —  B.,  místní  jméno 
v  Uhřich.  Šd. 

Bača.  Přidej:  Brt,  Rb.  Der  Senner.  Dle 
Mkl.  z  rumunského.  Ja  som  b.  z  rymavakej 
Soboty,  nenaučil  som  sa  iádnej  roboty,  iba 
bůčky,  kričky  přeskakovat,  k  tomu  Stárne 
panenky  milovat  SI.  spv.  VI.  226.  —  B.  = 
starší  rodiny.  Hdk.  C.  376. 
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Bači^ks  —  Bádáni. 


Bačajka,  y,  m.  ==>  malý  miadý  bača.  či 
ho  znáš  ty,  b-ko?  SI.  spv.  VI    a29. 

Bačák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bacala,  ý,  f.,  mlýn  n  Heřmanova  Městce. 
PL. 

Bačalák,  a,  m.  =■  trenčintký  Slovák.  Kmk. 
Bačaláci,  čapaláci,  papučáci,  krpčáři.  Si.  P. 
612.  Dycky  praj  se  baJaláci  divili,  pročby 
jejich  ženy  zubů  tratily.  Odepsala  stará 
baba  penzlikem,  že  prý  do  niob  tuze  melu 
jazykem.  Si.  P.  612.  Udělali  bačaláci  ko- 
ryto, nevěděly  staré  baby,  nač  je  to.  Až 
jim  Jeden  bačálaček  pověděl,  že  prý  je  to 
korytečko  na  prodej.  Sé.  P.  612.  —  B.  ■= 
pastueha,  hoch  vyrosti^H.  V  Krkoni.  Fr. 
Nečásek.  U  Uber.  Hradiité  <»  buclaté  diti, 
pausbackig.  Tč. 

Bačalka,  y,  f.,  samota  u  Tnmova.    PL. 

Bačalky,  pl,  f.,  Batschalek,  ves  n  Li- 
báně.  PL.,  Blk.  Kfsk.  16.,  646. 

Bačár,  a,  m.  =  bočan,  schwarzer  Storch. 
Pdy. 

Baéár&a,  dle  Eáča,  dvůr  u  Uher.  Brodu. 
PL. 

Báéatl,  l^:  baiati.  Vz  Bačovati. 

Báče,  pl.,  f.  °°  bačkory.  Mor.  Korz. 

Baček,  čku,  m.  —  néeo  tlustého.  V  Pro- 
stěj.  Vch.  —  B.,  čka,  m.  =  malý,  tlustý 
človék,  ein  kleiner,  dickbSuchiger  Menscb. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Sd.,  Šd.   To  je  baček. 

—  B.,  08.  jm.  Pal.  Bdh.  117. 

Bačetin,  a,  m.,  ves  u  Dobruiky.  Pal. 
Děj.  III.  3.  65.,  Plk.  Kfsk.  683.,  SdL  Hr. 
II.  35. 

Bačgora  =  bačkora.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Bačice,  dle  Budějovice,  Batschitz,  samota 
o  Heřmanova  Městce;  ves  u  Hrotovic.  PL. 

Báčik,  8,  m.  =  strýc.  Slov.  Hdk.  C.  376. 

—  B.  =  starši  bratr.  Slov.  —  Bačík,  a,  m., 
08.  jm.  Mor.  Vek. 

BáčiSek,  ika,  m.  =■  bratříček.  U  Frýdka. 
Tč.  Vz  Báčik. 

Báčiti  =  posorovati,  viděti,  merken,  wis- 
sen,  sich  erinnern.  Slov.  a  Slez.  —  co  (Jak). 
Já  už  to  báčim.  Slez.  a  val.  Šd.  Něvidim, 
řikám  v  knižkácb,  co  tak  báčim  po  paměti. 
Slez.  Šd.,  Brt.  D.  198.  Také  na  Slov.  Bern. 

Bačivati,  vz  Báčiti. 

Baékor,  a,  m.,  vz  Bačkora. 

Bačkora.  Přidej:  Brv  (kamafie)  natá- 
hnouti =  umřití.  Us.  Holk.,  Mg.,  Slm.  — 
B.,  eine  Diokplumpe.  Ta  b.  se  tu  roztahuje. 
Dcb.  —  B.  =  nevypálená  cihla.  Vz  Vepřo- 
vice.  U  Přibr.  L.  Šbk.  —  B.  =  liUx  na 
kah,  der  BreilOffel.  Sp.  —  B.  =  bůta,  člo- 
věk k  ničemu.    BPk.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm. 

—  £.  Jas.,  učitel  a  spis.,  naroz.  v  Malině, 
"/,  1803.— 1876.  Ví  8.  N.,  Edo.  paed.  I. 
464.-466,  Jg.  H.  I.  531.,  Šb.  H.  I.  228., 
Tf.  H.  1.  126.,  199.,  200.  —  B.  Štěpán,  řed. 
a  spisov.,  nar.  1813.  Vz  Tf.  H.  1.  li>9.,  200. 
Vz  Jg,  H.  1.  531.,  Šb.  H.  1.  228.,  S.  N. 

Bačkorák,  a,  m.  =  kdo  bačkory  dělá 
nebo  nosí.  B-ci  =  Humpoláci.  Sbtk.  Krát. 
h.  41. 

Baékorář,  e,  m.  =  bačkorák. 

Ba6korky,  f.  =  černé  slívy  chuti  hořké. 
Slov.  Kr.  8b. 

Bačkorový.  B.  baby  (které  nosí  bačkory). 
Tč.  exc. 


Baikory.  Na  B-rách,  samota  n  Sedlčan. 
PL. 

BačkOT,  a,  m.,  Batschan,  ves  n  Qaber. 
Arch.  II.  461.  Vz  Blk.  Kfsk.  702. 

Bačkovský  Frant.  Dr.,  spisov.  ve  Vino- 
hradech n  Prahy. 

Bačky,  f.  =  bačkmy.  V  Tnmov.  TA. 

Bačlivě  =  pamitlivi.  Slov.  Bera. 

Baélivosf,  i,  {.  =  paméUivost.  Slov.  Bern. 

Bačlivý  —  pamětlivý.  Slov.  Bern. 

Bačnosf,  i,  f.  =  památnosi.    Slov.  Bern. 

Bačný  =  památný.  Slov.  Bern. 

Baéour,  u,  m.  =  bořina.  V  Smidar.  Kš(. 

Ba6oT,  a,  m.,  ves  na  Hor.  n  Boskovic, 
Batscbow.  V  Bačové  maji  sinnečni  hodiny 
schované  u  představeného  ve  sklepě  na  kar- 
baně. Sbtk.  Krát.  h.  144.  —  B.,  mysliviu 
u  Kolina.  PL. 

Barová  =  bačova  iena.  B.  sa  opila,  eha- 
lapu  nám  zvalila.  Koll.  Zp.  I.  332. 

Bačovati  (vz  Bacati)  =bačou  býti,  Sehafler 
sein;  meškati,  verweilen.  Bern.  Býval  aom 
valacbom,  býval  som  i  bačou:  teraz  bych 
bačoval,  ale  nemám  při  čom.  81.  spv.  III. 
87.  —  se  =  meikati  se.  Brt.  D.  198. 

Bačovéina,  y,  f.  =  řeč  bačovská,  Hirten- 
sprache.  Slov.  Pbld.  I.  1.  6. 

Bačovie,  n.  -^  z  koreiov  stromov  meno- 
vite  slívových  povyrastané  křiky.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Baioviee,  dle  Budějovice,  Batkowitz,  vea 
u  Pelhřimova.  Cf.  Tk.  III.  36.,  Blk.  Kfek. 
1171.,  1173.,  Sdl.  Hr»  IV.  276. 

BaiovisKO,  a,  n.  •»  letovisko,  kam  do- 

aitek  na  léto  se  vyhání.  Vz  Koiařisko.  Na 
or.  Val.  Vek. 

BaioTíSté,  é,  n.  =  bačovisko.  Vík. 

BaéAvka,  y,  f.  =-  bačivka    Slov.  Ssk. 

Bačovna,  y,  f.,  dle  Sehfifenrohnnog.  Sluv. 
Loo8. 

Bačovský  =  ovčářský,  SehSfler-,  Hirten-. 
Bern.  Vz  Bača.  —  B.,  ého,  m.  B.  J.  1843. 
Vz  Jg.  H.  1.  531. 

Baiovfftvi,  n.  =  ovčářstvi,  die  Sch&flerei. 
Slov.  Bern. 

Baéurka,  v,  f.  =°  tlustá  horoptsv.  Vz 
Baček.  Us.  misty.  Rgl. 

Bačůvka  =  bačova  iena.  U  Roineva. 
Kol.  ván.  90.  —  B.  ^  dřevěná  nádoba  oi 
20—30  mázů  vydojeného  mléka  (putyra). 
Na  mor.  Val.  Brt.  Slov.  Ssk. 

Badá,  y,  m.,  os.  jm.  SI.  let.  I.  294. 

Badaé,  e,  m.  Vz  Mz.  v  Listech  filolog. 
1880.  4. 

Badačka,  y,  f.,  die  Ahnerín,  Wahrneh- 
merin.  Bern. 

Badal,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Badalik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Badalija,  e,  f.  =°  k&ií,  kobyla  (tor).  Na 
Slov.  Žena  vytál'ená,  mooná  ako  b.  Chlpk. 
Sp.  194. 

Badán,  ě,  m.,  os.  jm.  SI.  let.  V.  167. 

Bádáni,  n.,  daa  Forsohen.  Vz  Bádati. 
Srovnávací  b.,  vergleichende  Forschung;  b. 
drobnohledem,  mikroskopische  F.  SI  les. 
B.  algebraické,  Sim.  130.,  vědecké,  Mas. 
1880.  388.,  induktivní,  deduktivní,  empi- 
rické, spekulativni,  ZC.  10.,  teleakopieké, 
planetami.  Stč.  Zem.  179.,  208.,  286. 
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Ba  ďasa  <-  ba  čerta  I  Bdi. 

BiidatelskÝ,  Forscber-.  Sté.  Zemp.  224. 

Bidati.  Phdej :  Vs  Badač.  —  kde  (kdy). 
Smim  T  myšlénkách  tvých  b.?  Vrch.  Když 
k  Tečeni  jsem  dlouho  v  sadě  bádal.  Oav. 
VI.  692.  —  o  éem.  Mus.  1880.  164.  B.  o  vé- 
cech  vůkol  sebe,  o  sobě  aamém,  o  vieho- 
mini,  o  božstvu.  Vlč:  Nathanael  v  pismé 
8v.  o  pFiStí  messiáie  bádá.  Si.  J.  36.  — 
eo  kdy.  Šak  Bom  já  to  hned  bádala.  Um 
■om  a  tebon  sedáTiúa,  že  tvé  ardce  nepo- 
kojné. Koll.  Zp.  II.  215.  —  Jak:  o  své 
njmé.  Lpf.  Děj.  I.  21.  —  B.  -^pobádoH.  - 
koho.  On  bádá  (apornt)  koné.  Dob.  —  koho 
k  iemu,'  antreiben.  Dch.  —  B.  =  bodati, 
Btechen.  —  koho.  Vezme  pateka  a  začne 
koňa  bádat.  Slov.  Hdž.  Čit.  181.  Radšej 
zomrief  ako  chlapec,  lei  by,  keď  dorastiem, 
Bvedomia  málo  ma  bádaf,  že  som  dobroty 
a  lásky  mojich  rodičov  nebol  hoden.  Hdž. 
Cit.  117.  —  B.  -«  gnammati,  tuUti.  Viak 
sem  já  to  badal.  Hor.  Brt  D.  198.  —  Posn. 
NěkteH  piii  badat*  —  zkoumati  a  bádati  = 
pohándti;  ale  toho  rozdilii  neni,  vzniklaf 
obé  slova,  dloužením  kořene  bod,  o  pak 
se  dlonži  (stapňqje)  v  á  tudiž  bádati.  Prk. 
v  Pdg;  1886.  136. 

Bádavý.  PNdej:  B.  mysl,  Us.  Pdl.,  zrak, 
fich.  h».  73.,  pohled,  Vrch.,  dnoh  lidsky. 
Stč.  Zem.  162. 

Badéha,y,f..  spongilla,  derFlusschwamm, 
rostl.  B.  jezerni,  s.  Ucustrís.  Vz  Rstp.  1865. 

BadéhoTitý.  B.  rostliny,  spongieae:  ba- 
déha,  nadečnik,  spnha.  Rstp.  1846.,  1865. 

Bádel,  n,  m.  =  ititka  goukennická,  drá- 

i,  dipsacus  fullonum,  der  Karden,  rostl. 
Iz  Rstp.  850. 

Badian,  u,  m.  <=>  anianm  stellatum  badi- 
anum,  der  Badian,  Stemanis.  Hllr.  56.  Vz 
Badyaník. 

BadianoTka,  y,  £,  das  Stemaniswasser. 
dm. 

Badik,  a,  m.,  os.  jm.  Phld.  V.  24. 

Badil,  a.  m.,  sisyrinchium,  der  Schwein- 
rOssel,  rostl.  B.  obecný,  s.  bermudiana.  Vz 
Bstp.  1539. 

BadlloTitý.  B.  rostliny,  sisyrincheae :  ba- 
dil, tigřice,  čieřitka.    Vz  Rstp.  1538.,  1539. 

Badka£,  e,  m.  =  baAčič,  nabáaaó,  der 
Beizer,  Anreger.  Bern. 

Badkaéka,  y,  f.,  die  Beizerin,  Anregerin. 
Bern. 

Badkasty  =^ 
B.  Tiycia    Slov 

Badkati,  reizen,  aniwiegeln.  Slov.  Ssk., 
Bern.  Baďkál  (navádél)  ho,  aby  s  nim  ié) 
do  mésta.  Mor.  Brt.  D. 

Badkavý,  reizend,  anfwiegelnd.  Slov. 
Bern. 

Badqjak,  u,  m.  Hedzi  najvýznamnejiie 
pozostatky  solámycb  slavnosti  pohanských 
na  jenom  mieste  patři  Baďnjak  u  Jahosls- 
vianov.  Vian^^čný  svatveéer  (náj  itědry 
večer)  loenuje  sa  u  Juhoslavianov  ,badnji 
dao',  badnji  večer,  bulharsky  badniik,  lebo 
ku  tomuto  večeru  opatři  si  každá  domácnost 
dva  lebo  tri  mladé  dubce,  ktoré  okliesnené 
Ba  badt^aá  menujů.  V  niektorych  krajooh 
odtinajú  badnjaky  eite  před  východom  slnca, 
už  napřed  posýpiyů  jich  žitom  lebo  pieni- 


puntičkovaný,   kropenatý. 
Cf.  Badka.   Hdž.  Čit.  177 


ooa  a  so  alovami:  Dobro  jutro  i  častit  ba- 
dajn  dan  vitajú  tento  tak  významný  deii. 
V  Dalmácii,  na  prlmori,  ozdobia  ženy  a 
dievčatá  badnjaky  vavřínovým  listím,  čer- 
veným hodbábom  a  zlatým  drétom.  Keď 
s  prvým  bodnjakom,  na  mraku,  hospodář 
so  Blovámi :  ,Dobar  večer  i  češtit  vam  badnji 
dan',  domácí  práh  překročí,  hádžu  na  nebo 
domáci  i  B  čeliadkou  pieniou  a  ryžu,  od- 
povedajůc  jeho  pozdrav  slovami:  ,Bog  ti 
dao  dobrot  češtit  i  sréčan  bio  I  Po  nikto- 
rých  krajoch  horiu  vtedy  po  oboch  stranách 
dvier  svieoe.  Niekde  je  zas  miesto  posý- 
pania  píenicon  oblievanie  vinom  v  obyčaji. 
Potom  položi  hospodář  badnjaky  na  obefi 
a  zasadnú  si  vietci  k  večeři.  V  Risane  bdie 
niekto  pri  ohni  (obyčajne  hospodář),  aby 
badnjaka,  keď  až  prehárat  počíná,  polial 
vinom.  Na  druhý  defi  zavčas  ráno  príde 
polaznfk,  ktorý  vstnpajúo  do  domu  sype 
před  prahom  alebo  po  dome  žitom  lebo 
pienicon,  prednesůc  pozdrav:  Cbristos  se 
rodí!  Domáci  posýpajú  ho  t&ktiež  a  odpo- 
vedajú :  Va  istinu  rodí.  Polaznik  ide  potom 
8  bkhoprianim  ku  badnjakom,  udře  do  nich 
pohrabáčom,  až  iskry  silné  lietajá,  pri  čom 
povie  svoje  blahoželanie :  ,Tol'ko  boviad, 
toťko  koní,  tol'ko  kdz,  toťko  ovieo,  toPko 
bravov,  torko  úlov,  toPko  Stastia  a  zdarn' ; 
za  tým  rozhrabe  popol  a  hodi  do  pahrebv 
alebo  právě  na  baonjaky  nekoťko  drobných 
peniažkov.  Na  prvej  náviteve  tohoto  diia 
záleží  veťmi  mnoho;  polaznik  prináia,  dVa 
domnenia  ťudn,  víetko  itastle,  požehnanie, 
úrodu  lebo  neúrodu  bndúceho  roku.  Preto 
si  každý  dom  prvého  polaznika  vyvolí  a 
povolává,  aby  nepriiiel  snáď  dajaký  nepří- 
jemný host  a  rok  nepokazil.  Badnjakom 
nedajů  ůplne  zhoreí  oharky  poberu,  zhasla 
a  ponkládajů  medzi  větve  na  mladých  strom- 
koch,  aby  tieto  dobré  rodily.  U  Bnlharov 
je  badnjak  dubové  poleno;  obřady  sů  po- 
dobné a  oheň  udržujú  až  do  troch  kráFov; 
poporom  posýpaje  role  a  luky,  aby  badú- 
cého  roku  hojnu  úrodu  vydávaly.  Podobné 
obřady,  spojené  s  víanočným  ohňom,  roz- 
šířené sů  u  příbuzných  národov  po  celej 
flurope;  slavianskemu  badnjaku  podobá  sa 
Skandinávsky  ji^bloek,  nem:  Weihnachts- 
block,  ktorý  v  Meklenburgu  sa  až  poslal' 
udrial.  Vo  Francůzsku,  v  meste  MarBeilii, 
zapalovali  dubový  klátik,  oalendeau  čili 
caligneau  zvaný,  kropiac  ho  vinom  lebo 
olejom.  Podobný  obřad  nachodíme  ^j  u  An- 
gličanov,  pod  menom  ynie  —  cloy.  Badnjak 
na  obrat  šlncový  sa  potahuje.  Vianoce  sú 
slavnoston  zimného  slnovratn.  keď  sa  slnce 
rodi  (v  mythologii).  Phld.  III.  3.  273.-74. 
(Šd.). 

Badoeh,  a,  m.  -=  fliutý  človik  •  velikým 
břichem,  ein  dicker  Mensob,  mit  einem  gros- 
sen  Wanst.  U  Třebíče.  Bkř. 

Badofiek,  ška,  m.,  os.  jm.  na  Vsackn.  Vek. 

Batfonrati  se  -=  =  padourati  te,  bato- 
liti se;  eahývati  se  néóim.  U  Sobotky.  ESt. 

Badra,  samota  u  Pardubic.  PL. 

Badrský,  os.  jm.  Vz  Badry. 

Badry,  dle  Dolany.  Okázal  list  od  Jana 
Badrskébo  na  dvůr  Badry.  Arch.  U.  444. 
Cf.  Tk.  I.  78. 
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Baďara  —  Babni. 


Bsdtera,  y,  m.,  os.  jm.  na  Vsackn  a  j. 
Vek.,  Sd.,  Té. 

BadnrU  =>  badkati.  Slov.  Sak. 

Badurkaf  ===  badkat. 

Badurky,  pl.  =>  jm.  roli  ve  PřečkoTÍcicb 
a  LobaSovic  na  Mor.  Sk. 

BadnSa,  dle  Káia,  jm.  loukv.    Sles.  Sd. 

BaduSek,  ika,  m.,  os.  jm.    Sd. 

Badyan,  n,  m.  =  plod  body ániku.  Bstp. 
82^  Kk.  208.,  Krám.  Slov.  26. 

Badyanik,  n,  m.,  illicium,  der  Stemanis. 
B.  pravý,  i.  anisatnm,  posvátný,  i.  religio- 
Biim.  Vz  Rstp.  32..  Kk.  206.,  Scbd.  II.  295. 

BadyanikoTtty.  B.  rostliny,  illicieae: 
badyanik,  rozpylec.  Vz  Rstp.  32. 

Bafíiti,  il,  en,  eni  >=  koufiii,  rauchen, 
schmanchen.  On  rád  bafči.  Us.  —  co.  Bafiií 
kouře  dávky.  Kká.  Td.  254.  Vz  Bafati. 

Baffinsko,  a,  n.,  ostroví  sev.  Ameriky, 
daa  Baffinsland.  Vz  S.  N. 

Bafkati  =  bafditi.  Slov.  Ti. 

Baga,  y,  f.  =  močka  v  dýmce,  der  Pfeifen- 
saft.  Val.  Vek.  Kér.  —  B.  =-  bago. 

Bagan,  a,  m.,  ba^aHa  (dle  Rá£a)  ==■  ba- 
goun  prase.  Slov.  Tc. 

Baganče,  e,  n.  =  uher.  botka,  ttřevíc; 
vyšlapaný  střevíc.  Na  Mor.  Škd.,  Brt.  Vz 
Bakanče.  Dvoje  baganče.  T2.  Hop,  tatko, 
ces  bláto  upadnete,  vSecky  si  b-£e  airažete. 
Koll.  Zp.  I.  129.  Na  Ostrav,  baganó,  e.  m., 
ženská  čižma,  která  řeminkem  se  staDuie. 
Té. 

Bagarla,  e,  f.  '=  kúie;  tuků,  ienmý  te- 
men. Na  Hané.  Bkř.,  Slov.  Ssk. 

Bagatellni  soud,  der  Bagateileprocess, 
das  Bagatelleverfahren.   Pdl. 

Bagážni,  Bagage-.  B.  vozy.  Kos. 

Bagdad,  a,  m.,  mé.  v  Asii.  Vz  S.  N. 

Bagel,  gla,  m.  =-  praelík.   Slov.  Bern. 

Bagger.  Přidej:  vyhlubovadlo. 

Baggrový.  B.  raSelina  (babničltá,  vylo- 
vená), der  Baggertorf.  Si.  les. 

Baglár,  a,  m.  =  praáikár.    Slov.  Bern. 

Baglárství,  n.  =  praclikárství.  Slov. 
Bern. 

Bagao  =  káeeA,  oprav  v :  láuA. 

Bago,  a,  n.  =  ivanec  t  tabáku,  jenž 
v  ústech  se  žvýká,  der  gekaute  Rauch- 
tabak.  U  Olom.  Sd.  Kdo  kořalku  pije, 
konsá  bago,  ten  je  horii  než  hovado.  U  Kr. 
Hrad.  Ki(.  Slez.   Šd. 

Bagon,  a,  m.  =^  bagoun.  Mor.  Šd.  — 
B.  =  bahon.  Slov.  Hdž.  Oit.  218.  —  B., 
pl.  bagni.  V  nútrobe  bmcfaa  sú  črevá,  pri 
zvieratach  voláme  je  bágne.  Hdž.  Čit.  218. 

Bagonář,  e,  m.  =  kdo  bagony  honivá  na 
prodej,  honák  bagonů.  Mor.  Sk.  Vz  Ba- 
gounář. 

Bagonče,  ete,  n.  =  bagouni  prasátko, 
bagounek.   Mor.   Sd. 

Bagošiti  =  mámiti,  btůamutiH.  Mor.  Brt. 
D.  198. 

Bagoun.  Přidej:  Der  Baganner. 

Bagounář,  e,  m.  =  bagonář,  der  Sebwetn- 
hfindler.  Us.  Sd. 

Bagonnek,  nka,  m.  =  malý  bagoun.  Cf. 
Bi^onče. 

Bagounlna,  y,  f.  =  bagounovi  maso,  das 
Bagaunerfleisch. 


Bagonsy,  pl.,  m.,  t  pawmey,  d«r  Knebel- 
bart.    C. 

BagOTati  =  tabák  kousati.  Tabák  kanea. 
Vz  Baga,  Bago.  U  Olom.  Sd.  D  N.  Kdyně. 

^Báha,  y,  f.  =<  baženi,  baiitba,  das  Ver- 
langen,  die  Sehnsucht,  der  Wansch.  B.  pletí. 
Si.  II.  93.  Ukojenn  mám  teď  viechnn  bábo. 
SS.  Snt.  143.  B.  a  zavrženi.   Si.  P.  403. 

Bahabob,  n,  m.,  adonosonia,  rostl,  na 
březích  Senegalu,  udržuje  se  až  6000  1^ 
Scbd.  II.  236. 

Ba  hej  =  oviem.  Na  Slov. 
^  Bahel,  a,  m.,  pimelodes,  der  Lduigbart 
Sm. 

Bahenka,  y,  í.  =  bahnitka,  kyhanka, 
andromeda,  der  Kienporst,  daa  Snmpfgras 
B.  polejolistá,  a.  polyiolia.  Vz  Ss4>.  990 , 
Slb.  S^.,  SI.  tes.  —  B.  ^  mitkýi  brieho- 
nožee. 

Bahenky,  palndinida,  hlemýždi,  die  Snmpf- 
sebnecken,  maii  vej6itou  baňatou  ulita  s  ůsdm 
celokrajnim.  B.  živorodá,  palndina  vivipan, 
rmutná,  bythinia,  tentacniata.  Frč.  244. -24á., 
Jhl.  B.  pruhovaná,  p.  fasoiata.  Vi  Dnd. 
30—31.  Vs  BHchonožec,  Babnivka,  Pra- 
ménka. 

Bahenni,  vz  Bahenný. 

Bahennik,  a,  m.  =  blatnUc,  tuMk,  tunik, 
tbypns,  der  Thunfísch.  SI.  les. 

Vidienný.  Přidej :  B.  štěnice,  eimez  la- 
cnstris,  die  Kothwanze;  železorec,  b.  že- 
lezná ruda,  das  Rasenerz,  SL  les.,  vzduch, 
die  Sumpflnft,  plyn  (uhlovodík,  das  Sampt- 
gas,  Nz.),  voda,  neuralgie  (bařinná),  Malaria 
neuralgie,  nákaza  (malaria),  nemoc  (malaria), 
krigina,  Nz.  Ik.,  sopka.  Sté.  Zem.  783.  O  b. 
nemoceeh  vz  Slov.  zdrav.  20. 

Bahenský,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  z  Lukova 
Sdl.  Hr.  IV.  240. 

Bahťa  =■  ba  his,  ei  ia.  Slov.  Looa. 

Bahme  ••■  nasUtjtel  Vký. 

Bahmil,  a,  m.,  limea,  měkkýi.  Kv.  1869. 
94. 

Bahna,  lonka  a  Dalečlna.  Vz  Bahno.  Pk. 
—  B.  (Bahno),  ves  n  Kutné  Hory.  PL.  Vz 
Bahno. 

Bahnái,  pták.  Přidej:  drop,  jeřáb,  vo- 
lavka, bukáč,  ibis,  kniik,  sluka,  bekasins, 
slipka  atd.  Vz  Schd.  II.  467.  a  násl.,  Pták. 

Bahnák,  u,  m.  =  bahenni  mda,  raíelinec, 
ruda  železná  v  raielině  usazená,  der  Rasen- 
eiseústein,  daa  Wiesenerz.  SI:  les.,  Fré., 
gmd. 

BahAák,  vz  Bahnáč. 

Bahftatka,  y,  f.,  sialis.  S.  N.  IIL  724. 

BahMtko.  Přidej:  Také  na  Hor.  Na 
květnou  neděli  svéti  se  na  Lhotkách  bahfiátka 
(baruiky,  kočičky).  Brt  L.  N.  IL  192.  - 
B.  =-  mladé  jdmé.  Koll.  St.  484. 

Bahnatý.  Přidej:  B.  mda  (vz  Bahnáf), 
Zpr.  arch.  VII.  8.,  plyn,  Mj.  36.,  Kk.  Fys. 
68.,  mělčina.  81.  les. 

Bahnénce,  pl.,  m.  =>  báhMtíea,  koiiéky. 
U  mor.  Hrozenkova.  Brt.  L.  N.  II.  192. 

Bahnéti,  ěl,  ěni,  sumpfig  werden.    Ssk. 

Bahni.  Přidej:  B.  rákosnik,  calamodyta 
(oalamoherpe)  palustris,  der  Snmpfrohr- 
sSnger;  rybák,  hydrocbelidon  hybrida,  die 
weissbtrtige    Seesehwalbe;    mwk,    miDam 
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palnstre,  das  Sternmoos;  aosna,  pinas  aligi- 
noM,  die  Rehrbesenkiefer ;  rostlinv,  die 
Samp^flanEen ;  rqjovnik  (vz  RojoTiilfc),  ďá- 
blík (V2  Ďáblík,  rostl.).  SI.  les.  B.  umnioe 
(bahenná),  das  Šumptfieber.  I>ch.  B.  mlýn 
a  Mírovic  v  Plzeňska.  PL. 

Bahnistka,  pL,  n.,  Palnuweige.  Slov. 
Ssk.  Yz  Babňátko. 

BaSaúce  •=  Jehnice.  Přidej:  Zde  je  proti 
Btrb.  agoica  b  přisuto.  6b.  Hl.  118.  Cf.  Bi. 
48.  Ném.  také  die  Scbibbe,  das  Kilberlamm. 
SI.  les.  B.,  0TÍ8  fetota.  Z.  wit.  143.  3.  B., 
die  Schnacke.  81.  lea. 

Babaiiko,  a,  n.,  das  MorSstehen,  PfDtz- 
oheň.  Sm. 

Bahník.  PHdej:  ryba:  MUOe.  B.  afrieký, 
protoptems  annectens,  der  Molchfísch ;  ame- 
rický, lepidosiren  paradoxa;  australský,  oera- 
todns  Forsteri.  Vz  Frfi.  807.,  Brm.  111.  8. 
35.,  36.  —  B.,  lacceophilns,  der  Teich- 
sehwimmk&íer.  B.  sklovitý,  1.  hyalinns;  menii, 
1.  minutus;  pestrobarevný,  1.  variegatns.  Kk. 
Br.  67.  —  B.,  u,  m.,  der  Scfalammstein.  81. 
lea.  —  B.  —  (bahnitý)  rylmUt.  Na  Mor.  Lpř. 

Bahnin,  d,  m.,  helix  ampnllaoea,  die 
lanimscbnecke.  SI.  les. 

Bahnlna,  y,  f.,  der  Morast.  Ssk. 

Bahnlř,  e,  m.  •=  svazek  pratft  lískových 
a  klokočových  na  zpilsob  nmských  fiwcea, 
na  holi  nastréený  a  nahoře  vrbovými  ko- 
diékami  opatřený,  jenž  o  květnon  neděli 
v  kostele  se  svěU.  Z  prutfl  dělají  se  křiiky 
a  v  polích  zasazuji.  U .  Opavy.  Zakal.  — 
B.  =  nízký  keř  vrbový,  záhy  kvete,  má 
stropatý  květ  žlutý  a  drobné  listi,  salix 
palustris,  die  Sumpfweide.  Slez.  Sd. 

Bahnifltý,  snmpfig.  Slov.  Ssk.  Na  Ostrav. 
Té. 

Bahnifité,  vz.  Bahnisko  a  přidej :  tlatina, 
močidlo,  die  Brncfastelle,  das  Moorland,  Moor, 
der  Pfuhl.  SI.  les  B.  ^  misto,  které  stojatá, 
a  zemitými  a  rostlinnými  látkami  smisená 
a  tudy  poněkud  zhnitěná  voda  pokrývá. 
S.  N.  . 

Bahnltec,  tce,  m.,  das  Pbrynnm.  Sm. 

Bahniti,  il,  ěn,  ěni,  sampfíg  machen.  Slov. 
Ssk. 

Bahnitka,  y,  f.,  andromeda,  die  Grinke, 
rostl,  vřesovitá.  Vz  Sib.  882.,  Mllr.  13.  Cf. 
Bahenka.  Dle  SI.  les.  =  vřes  bařinový,  hano, 
erica  tetralix,  die  Sumpfheide. 

Bahnitý.  Přidej:  B.  síti,  Vrch.,  sopka. 
Dch. 

Bahnivka,  y,  f.,  bythinia,  měkkýS.  Vz 
Bahenka,  Dnd.  30..  81. 

Balinivosf.  Přidej:  ,  die  Schlammigkeit. 
SI.  les. 

Bahnivý.  B.  stndnice.  lier.  —  B.  ovce 
(obahnělá).  BO. 

1.  Bahno.  Přidej:  B.  sopečné.  Vz  Stč. 
Zem.  783.  Cf.  Krám.  Slov.  26.  B.  sptutiosti, 
nemravnosti,  surovosti.  Šmb.  S.  L  436.,  426. 

2.  Bahno,  a.  n.,  ves  n  Kutné  Hory.  Vz 
Bahna  a  Blk.  Kfsk.  16.,  1068. 

Bahnodar,  u,  m.  =  bahnorodka.  Sm. 
Bahnoeh,  a,  m.,  ryba,  der  SUmpfler.  Sm. 
Bahnomllné  rostl.  Bose.  103. 
Bahnorodka,  y ,  f.,  limodorom,  der  Dingel, 
roatL  Sm. 


Bahnonti,  gelfisten,  sich  aehnen.  Slov. 
Ssk.,  Ostrav.  Tč. 

BahnoTÍna,  y,  f.,  der  Torf.   Slov.  Loos. 

BahnoTitý,  acblammartír,  schlammig.  B. 
pořiči.  Bdi. 

Bahnovka,  y,  {.'='Sieha,  empetmm,  die 
Ranách-,  KrShenbeere,  keř.  Ve  Rstp.  813., 
Slb.  266.  —  B.  cnbatá,  prorodon  teres,  ná- 
levnlk.  Vi  Frč.  16. 

Bahobab,  n,  m.,  adansonia,  die  Adansonie. 
A.  prstoatý,  a.  digitata.  Vz  Bstp.  148.,  Kk. 
227. 

Bahon,  a,  m.  B.  středomořský,  leptonyx 
monacbus,  tuleň.  Vz  Frč.  389.  —  B.,  u,  m. 
=  bagoH.  Vďko  brueho  pri  Tuďach  menn- 
jeme  pahon,  bagon,  bampel,  vantech.  Slov. 
Hdž.  Cit  218. 

Bahor,  o,  m.  <=  bahra,  loukot,  die  Rad- 
felge.  Slov.  Zátur.,  Hdi.Čit.133.  VzBahrík. 

Bahotný  ->  baHvý.  Slov.  Ssk. 

Bahonnek,  nlu,  m.,  os.  im.  Mor.  Sd. 

Bahra.  Pfídej:  tkrui,  shruie,  čtvrt,  die 
Badfelge.  Vz  Bahor.  SI.  les.  Na  Slov.  Ssk. 
Vz  Bahflk. 

Bahrik,  n,  m.  <»  bahor,  bahra,  loukot. 
Vz  Bahra.  A  to  ie  to.  že  je  mesiac  hněď 
ako  roztek  alebo  bahrlK,  hned  ako  tanierik. 
Slov.  Hdž.  Cit.  149. 

BahrikoTÝ.  B.  pec  =•  okrouhU,  múrani 
(zděná)  z  tehlovýcb  (cihlových)  bahrikov. 
Vz  Babrik.  Slov.  Hdž.  Šlb.  83. 

Bahnha.  y,  f.,  der  Kugelhupf. 

Bahniik,  a,  m ,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bahníka,  y,  f.,  loiseleuria,  der  Felsen- 
straaoh.  B.  rozestlaná,  1.  procumbens.  Vz 
Bstp.  996.,  Rk.,  Sm.,  Kk.  194.  Také  na 
Slov.  Rr.  Sb. 

Bahuřina,  y,  f.  =>=  bařina,  bahno. 

Bahyl,  a,  m.,  os.  jm.  Phld.  I.  2. 18.,  Hdž. 
Vět.  64.  B.  Mat,  bratr  1734-1747.  Vz  Jrč. 
Ruk.  I.  41.  B.  JiH,  spisov.,  f  1759.  Jir. 
Ruk.  I.  41. 

BahyDía,  é,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bahynko,  a,  n.,  vz  Bahno.  —  B.,  samota 
n  Kutné  Hory.  PL. 

Bahýnky,  pl.,  jm.  pole  na  Mor.  Pk. 

Baeh,  a,  m.  B.  Bedř.  1843.  Vz  Jg.  H.  1. 
531. 

Baeha.  y,  f.  =»  výduUk  (n  Sátu  a  j.),  der 
Bausch.   Sp.,  81.  les. 

Baeháéek,  čka,  m.  1590.  Mas.  B.  Martin, 
rektor,  nar.  v  Nanméřicich  1539.,  f  1613- 
Vz  Tf.  H.  1.  77.,  80.,  Jg.  H.  1.  513.,  Jir. 
Ruk.  I.  41.— 42.,  Sb.  H.  1.  228.,  £nc.  paed. 
I.  457.,  S.  N. 

Báchadlo,  a,  n.,  ein  Stemmeisen.  Sm. 

Bachala,  y,  m.  =  bachatý,  bHdtatý,  tíuttý. 
Slez.  Sd.  Mor.  Brt. 

Baehanee,  nee,  m.  =  gproitá  buchta.  Vz 
Bác,  Bacán. 

BachantT,  pl.,  m.  <=  veliJci  knihy.  Tú- 
lavých  étudentov  nazývali  v  středověku 
baobantmi;  teda  snad  od  itudentov  ako 
I  vlastnikov  knib  prežiel  názov  na  vlastnictvo. 
Otvoria  kniby  veliké,  mol'om  pokryté  ba- 
chanty.  Čjk.  131.,  37.  Staré  theologické  b. 
KoU.  IV.  178.  Knihovna  jeho  hyb  velmi 
chudá  z  několika  starých  h-tA  sAIežejici. 
KoU.  IV.  165. 


Digitized  by 


Google 


934 


BachAr  —  Bajaden. 


Baehir,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Bacharýje,  e,  f.  =  kořalka.  Ub.  ve  vých. 
Čech.  íšemr.,  Hsp.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Báchati,  baehnouH,  scblagen,  poltem.  Sm. 

Bachatý.  Přidej:  B.,  baoBcbig.  Gf.  Bacba. 
B.  lonkot  (přiramek,  přiramkovi  skrož),  die 
Kropffelge.  SI.  les. 

Bachlaf  =-  másti,  spřeháteti  néeo.  Vx 
Zbaohlatí,  Pobachlaný.  Mor.  Brt.  D.  198. 
Vek. 

Bafhmat.  a,  m.,  das  Tatarenross;  der 
Diokwanst.  Sm. 

Baeh&a  (dle  Káéa)  =  baehjfni,  reduta, 
práika,  svině  plemenice.  Mor.  Brt. 

Baclině.  ě,  f.  =  lapai,  gados  aeglefinos, 
der  Sehellfisch,  ryba.  Schd.  11.  499.,  KP.  III. 
378.,  SI.  les. 

Baehnúf  =•  baatút;  se,  zamilovati  se. 
Slov.  Ssk.  Cf.  BAohatL 

Bachor.  3.  ř.  od  konce  jlánka  za  ZaiMdek 
poloi:  Vb  Frč.  379.,  Schd.  II.  436. 

Báchora,  y,  f.,  pl.  báchory  ^'pefiny.  Mór. 
Brt,  Tr. 

Bachoráč,  e,  m.  »  baeháé,  batihrt^.  Šm. 

Baehoraika,  y,  f.,  diokea  Weib.  Sm. 

Baehoriek,  eoka,  m.  —  batítordc  Slov. 
Bern. 

Báchoreéný,  m&rchenhaft.  Sm. 

Bachorek,  řka,  m.,  kleine  Magenwarst. 
Slov.  Bern. 

BachoMce,  e,  f.  ^  veliké  jelito,  die  Press- 
wnrst.  Dch.,  Bkř.,  Skd.,  Bjik. 

Bachořiček,  fikn,  m.  ='  bachorek.  Slov. 
Bera. 

Baehořik,  o,  m.  =  bachorek.  Bern. 

Bachořlna,  y,  f.  ->  k&ie,  blána  t  bachorv. 
Hor.  Sd. 

BaehoMsko,  a,  n.  =  veliký  bachor.  Us. 
Šd. 

BaehoMti.  Přidej:  Mraina  se  bachořl, 
gich  in  ťorm  von  Gekrtee  zosammenzieben, 
anfthflrmen.  U  Místka.  Skd. 

BaehoMtý,  dickbfiaohig,  dickbaiuohig.  Us. 
Sd. 

Báchorka.  Přidej:  B.  (národní  povídka) 
nazývá  se  povidka,  lejimí  dějištěm  jest  svět 
smyilený,  spravující  se  jinými  zákony,  nežli 
svět  skutečný,  pln  jsa  divův  a  bytosti  nad- 
lidských, zlých  i  dobrých.  B.  lest  samorostlý 
výkvět  poesie  národní  ta  dětského  veko 
jejiho  a  viichni  národová,  badiž  jakýkoliv 
rozdíl  vzdělanosti  mezi  nimi,  máji  svě  bá- 
chorky. B-ky  sebrali:  Er.,  Ml.,  Němc,  HrS, 
Kld.,  Mikšléek,  Mně.,  Dbí.,  bkulthéty.  Vz 
KB.  13.,  Lpř.  Baj.  aisop.  22.  a  násl.  (O  zlatém 
kolovrátku,  O  Popelce  atd.),  S.  N.,  Sbo. 
413.,  Edc-  paed.  I.  458.— 471.,  Jg.  Sloven. 
152.  Vz  Mz.  v  Listech  paed.  1880.  4. 

Báehorkář,  e,  m.,  der  M&hrohensobreiber. 
Sb>. 

BikehOTkort^báchorkovitý.  Cch.Ptrk.4. 

Báchomík,  a,  m.,  der  Baachdiener.  Slov. 
Ssk. 

Báchoro,  a<  n.,  pl.  -ra  =  vnitřnosti,  die 
Eingeweida  Píchnul  ho  do  břnoba,  že  mn 
bned  b.  vylezlo.  Ostrav.  T& 

Báchory,  vz  Peřiny.  —  B.,  die  Seiten 
eines  z.  B.  mít  Hen,  Getreide  beladenen 
Wagens.  Slov.  Ssk. 


Baehra,  y,  f.  ==•  badtratá  iensJttí.     Dbi 
Obyě.  44.  8b.  si.  ps.  I.  116. 

Bachráetvi,  n.,  die  Dicke,  Baaohigkeit. 
Bern. 

Baehráé.   e,   m.  =•  břieítáě,  ein    Groae- 
bfiachíger.  Sd.,  Škd..  Tě.,  Ssk. 

Bachratka,  y,  i.,  ein  diekea  Franen- 
zimmer.  Bern. 

Baehráů,  a,  m.  =  bacbráč.  Slov.   Ssk. 

Bachraha,  dle  Káě*  =  bachratá,  ttiéná 
ienská,  machna.  Slov.  Br.  Sb. 

Bachratéti,  ěji,  «l,  ěni  =  veliké  břidto 
dostávati.  Ssk.  Svým  kam  d!il'  Kvotem  váe 
b-tiS.  Hol.  431. 

Baehravý  =■  bachratý.  Slov.  Sak. 

Báehroů,  ě,  m.  ^  bachrái.  U  Olom.  Sd. 

Bachtiti,  il,  éni.  Slov.  —  po  čem.  Bachti] 
po  reěách  panských.    Let  Mt  S.  X.  1.  32. 

Bachtlikov,  a,  m.,  byla  ves  v  Pizefisko. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1056. 

Baeh&rek,  rku,  m.  =•  malý  bachor.  Šm. 

BachuMiM,  v,  f.  =  bahno.  Šm. 

BachOM.  Připoj:  Baehnse,  Bachnse,  ne- 
dřímej, radS'  nám  korbel  piva  dm.  Popěvek 
o  masopustě.  U  N.  Bydž.  KSf.  B.  <->  kaidý 

gijan  a  břichopasnik.  Koll.  Zp.  I.  417.    Vt 
acohns. 

Bachosta,  y,  m.,  vz  Baknsta.  U  Olom. 
Sd. 

Baehynée,  ete,  n.  =•  mladá  soiné.  Vz 
Baebyně.  Us. 

Bachyné.  —  B.  =>  tlustá  ienská.  Mor. 
Brt- 

Bal,  &<v  =  ^o  *i  tfd>as  i,  ale  i,  oefeai, 
ano,  véru.  Půjdu,  bai  přes  zahrada.  Slei.  a 
Slov.  Sd.  B.  sem  tam  byl.  Mor.  na  Stráž- 
ničku. Šd.  D  Frenit  Dik.  V  Přiboře.  Brt. 
D.  170.  Přijal  ho  vlídně?  Bsjt.  Ostrav.  Té. 
Pásala  sem  a  baj  efiěe  budu,  a  bai  tobě  u 
ženiěku  bodu;  Už  mi  baj  o  to  lade  láli,  že 
sem  ja  hospodař  nedbaly.  SS.  P.  551.,  651 
Mtl.  Vz  Baják.  U  Opavy.  Klí.  Já  jim  jn 
nebudu  menovaf,  ale  jak  oaj  v  kostele  uviďů 
robu  se  zelenům  hytum,  to  ja  poznajú.  Slez. 
ád.  Bai?  U  Přlbora.  Kék.  B^j,  b^  ^^  tak, 
tak,  freilicb,  freilioh.  Škd. 

Baireut,  ar  m.  Tk.  U.  513.,  IV.  722. 

Baisse,  fr.  běs  =-  ponižka,  na  burse  — 
klesáni  kursu. 

BaK,  bal  tak  =  bai.  Brt  D.  170. 

BH...2.B.='  báje.  Čch.  SI.  62.,  Sak. 
B.  žiti,  Osv.  VI.  593.,  světa,  zjeveni,  Kká. 
(Osv.  V.  85.);  b.  v  tonech,  das  ŤonmSrchen. 
Dch. 

Bála,  podlé  Káéa  =  vyntyUená  vic  Lai. 
Brt.  D.  198. 

B^Jaé  =  bájen.  Bajam  btyku  =  vykládám. 
B^aj  >=  povídej.  Néb^jaj  —  neplet!  Lai 
Brt.  D.  198. 

Bi^aé,  e,  m.  •=  mluvka,  pleska.  Mi,  der 
Plauderer.  Slez.  Šd. 

B^jáiek,  6ka,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Biyadera,  bajaderka,  y,  f.  (z  portog. 
bailadeira  =  tanečnice)  uveřejni  zpěvaéks 
a  tanečnice  ve  Výoh.  Indii.  B-ry  xpívem 
i  tancem  ozdobuji  obřady  ve  ekrámieo,  ve- 
řejné i  domácí  slavnostní  nodjr,  dieBaJadeien, 
ostindische  S&ngerinen  nnd  Tlnierinen.  Fřt 
Vz  8.  N. 
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Bajáfc,  a,  m.  ^  hajai.  Hor.  Šd.  —  Bajád, 
převzdivlu  obyvstelAm  v  PKboře,  poněvadž 
Nka}i  bdí  H  t).  Brt  v  Obv.  1884.  31.,  Sbtk. 
Krát.  h.  294. 

BaJiO>^  0|  ■">••  OB.  jm.  Mor.  Šd. 

BajiOl^<ii  7>  ^-  **"  Bamota  a  Kojetína; 
kovee  w  Kroměříže.  Bkř. 

Bajan,  a,  m.  ==  MupíMí.    U  Třebiče.  ťlk. 

Bijar,  a,  m.,  přehlasovaně  bqjer  (bayer) 
=•  betjač.  Na  jii.  Hor.  Šd.  Vz  Bajati. 

Bájař,  e.  m.,  der  MShrchenerz&hler ; 
Sciiwatzer.  Šn>. 

Bajásati.  Ten  toho  nabtýási  =  namluvi. 
Cf.  Zbajásati.  Hor.  Brt.  D.  198. 

Bidatl  ^  béiíeli.  Dh.  98.,  na  již.  Mor.  a 
ve  Slez.  Šd.,  Kli.'  Cf.  M&  t  Liat  paed. 
1880.  5. 

Baj£iTý,  dichtend,  faselnd.  Ha  Slov.  Sak. 

Bajda,  y,  f.  =  hM,  již  si  hoii  hraji.  U  N. 
Vbí  t  Krami.  Baner.  —  B.  Byla  tak  jako 
b.  >=  rozbiydaná,  rozcncbaná.  V  Knnr.  Usk. 

Bajdač,  e,  m.  =  plkaé,  bajai,  mluvka. 
U  BraSperka.  Mtl. 

B^Jdaíks,  y,  f.,  die  Faaelei,  Scbwfttzerei. 
Ostrav.  T6. 

Bajdák,  a,  m.  ^  hmi.  U  Pfibora.  Mtl. 

Bajdala,  y,  m.  =  bajdai.  U  Brniperka. 
Mtl.  U  Histka.  Škd. 

Bajdara,  y,  f.  =  loďka  (kamčataká).  Mz. 
Mkl. 

Bajdarka,  y,  f.,  ohiton,  die  Káfer-,  Napf- 
'muMchel.  Sm. 

Bajdatl=-it»i<*,  planschen.  UBrašperka. 
Mtl.  U  Místka.  Škd.  D  Přibora.  Mtl.  Na 
Ostrav.  T6. 

Bi^e.  Přidej:  B.,  die  Hvthe,  vypravuji 
o  životě  a  pAsobeni  bytosti  mocí  nad  člo- 
věka vySSlch,  jimiž  dle  domněni  všecka  pří- 
roda obydlena  byla.  B.  zachovaly  se  v  lida 
ač  v  kase  a  přetvořené  způsobe  pohádek  a 
báchorek.  Vz  KB.  34.  O  báji  zviřecké  vz 
KB.  289.  (z  Gb.).  Cf.  8.  N. 

Bájei^,  e,  m.  =>  háiar.  Sm. 

Bájeéka,  y,  f.,  kleines  Mahrchen;  die 
HábrchenerziiDlerin.  Šm. 

Bi^eéuč,  fabelhaft,  m&hrcbenhaft.  Cena 
b.  levná.  Dch.  B.  mizerné  světlo.  Hrts.  Arbs. 
121.  Vz  Sbn.  14.,  16.,  Enc.  paed.  1.  473.-476. 
VHV.  nepravá  glossa.  Pa. 

BtUečmee,  e,  f.  =báieika,  die  H&brchen- 
erzSblerin.  Sm. 

Báječnik,  a,  m.,  der  Fabeldichter.  Koll. 
St.  781. 

B^eéuý.  Přidej : ,  mythiscfa.  Nz.  B.  (fabel- 
haft) rychlost.  Stí   Z.  196.,  638. 

Bfldena,  y,  f.,  die  FabelgOttin.  Sm. 

Bigený,  erdicbtet.  B.  postavy.  Dk. 

Bájepls,  n,  m.,  das  M&hrchenbuch.  Slov. 
Sak 

B^eplný,  fabelhaft,  mShrchenhaft  B-oý 
vrch.  Bdi.  Pravda  vesmirem  se  vznáSijako 
b.  pták.  Us. 

Báteprava,  y,  f.,  die  Mythologie.  Koll. 
St.  45. 

Bájftpravný,  mythologitob,  miircbener- 
zíblend.  Bk. 

Bajer,  vz  Bajar. 

Bajerov,  a,  m.,  Baierhof,  samota  u  Ka- 
iperwýcb  Hor. 


BiUeslov,  u,  m.  =  bájeslovnost.  Nz. 

B^eslovce,  e,  m.,  der  Mytholog.  Nz., 
Ssk. 

BáJesloTijD.,  die  Sagengeschichte,  Mytho- 
logie. Nz.,  SI.  les.  Cf.  Enc.  paed.  I.  476., 
Krám.  Slov.  25.,  Jg.  Slovan.  68. 

B^ieslovnosf,  i,  f.,  die  Mythologie;  ve 
Btilist.  druh  metafory.   Nz.,  Jg.  Slovan.  68. 

BiUeslovný.  Přidej :  B.  podobenství,  das 
Paramythion.  Dch. 

Bujeti.  Přidej:  Bál  oprav  v:  bál.  Strb. 
hajati,  fabuUri.  —  co:  báseň.  Št.  Ď.  49.  b. 
—  o  £ein  (jak  dlouho).  O  kterém  (ráji) 
od  pravěku  báji.  Osv.  VI.  66.  Jeitě  o  nich 
bájeí.  Pam.  3.  98.  —  co  komu.  Ani  (máme) 
sobě  b^eti  prázdných  řeči.  Hus.  Cf.  Bajati. 

Bájevéda,  y,  f.  •=  bájeélovi. 

Bájevédec,  dce,  m.  =  bájeslovee.  Rk. 

Béjil,  a,  m.,  der  Fabler.  Dch. 

Bájipluý  (báji  plný).  B.  skrýi.  Hdk.  L. 
Kv.  11. 

Bájiř,  e,  m.  =  b^jU.  Šm. 

B^ivý,  fabelnd.  Dk.  P.  117. 

Bajka.  Přidej:  B.  je  smyšlená  povídka 
zobrazující  příběhem  ze  smyslného  světa 
vzatým  nějakon  vieobecnou  idea,  některé 
pravidlo  života  anebo  nějakou  pravdu  zku- 
šenosti. V  bajkách  z  pravidla  zviřatajednají 
a  mluví   zanjímaiíce   mista  určitých    povah 

Íliika  člověka  scnytralého,  vlk  člověka  hra- 
livého  a  ukrutného,  lev  člověka  udatného, 
velikomy siného),  než  i  člověk  druhdy  v  nich 
jeduává,  ba  i  rostliny,  zjevy  přírodní  se 
zosobňují.  Vz  více  v  KB.  213.  B.  (didak- 
tická, iia&nt,  Xóyoq,  ánóloroí,  lat.  apologus, 
fabnia)  =  vypravováni  příhody  nebo  příhod 
souvislých  ze  života  jednotlivých  bytostí 
živých  nebo  zosobněných,  jímž  se  vyobrazuje 
buď  poučeni  pro  život  lidský  n.  pravda 
zkuSeoosti  z  obcováni  lidského.  Skládá  se 
z  vypravováni  a  z  výkkdu  (z  poučení).  Vz 
Lpř.  Baj.  aesop.  31.,  33.,  44.  Cf.  Enc.  paed. 
I.  476.-487.,  Kiam.  Slov.  25.,  S.  N.,  Jg. 
Slovsn.  155.  Lessingova  theorie  bajky  vzo- 
rem methody  Sokratovy.  Napsal  prof.  B.  V. 
Spieas  v  Pdg.  1886.  116.-119.,  163.-168.  Na 
konci  čteme:  Uvedeme-li  obecnou  mravnou 
pravdu  na  zvláštní  případ  a  dáme-li  tomuto 
případu  ráz  skutečnosti  a  vybásnime-li  z  něho 
historku,  v  niž  onu  pravdu  lze  názorně  po- 
znati, slnje  báseň  taková  —  bajkou.  Totě 
Lessingflv  výklad  bajky.  Slavik  se  bajkami 
nekrmí.  Bž.  —  B.  '^  pohádka  (pohádka  ~ 
hádanka).  Lai.  Brt.  D.  198.  —  Cf.  Sbn.  236., 
238.;  822.,  Jir.  Buk.  I.  42. 

Bajkopis,  n,  m.,  das  Fabelbuch.  Bk. 

BiOkoplsee,  sce,  m.,  der  Fabeldichter. 
Rk. 

BiOnik,  a,  m.,  der  Fabeldichter.  Slov. 
Sak 

Ba^ný.  Přidej:  Ssk.,  Osv.  VII.  31.  B.  vl- 
čena, čch.  Meh.  68.  Láska  pravá, 


aJný.  1 

iTMkr., 


dina, 

ne  hajná.  Koll.  I.  21. 

Bi^Ofib*  ■)  >»•  =  ivanil,  boýaé.  U  Opavy. 
Klš.,  Brt.  D. 

B^ioti^ný*  0^-  Bigeplný.  PÍ. 

Bajovec,  vce,  m.    Nad  B  cem  polouláni. 
mm.  1882.  169. 

B^VJram,  u,  m.  <=  turecké  svátky,  podobné 
nalim  velikono&iim.  Vrat.  Vz.  S.  N. 
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Bajrovna  —  Bála. 


B^Jrovna,  y,  f.,  namotá  n  Votic.  PL. 

B^stvo,  a,  n.,  dag  Mytheotbum.  Slov. 
Sak. 

Bajt,  u,  m.  =>  nůie  na  táda.  Laš.  Brt. 
D.  198. 

Bajta,  y,  í.  =  V(U  na  váleni  ohitiba.  U  Kr. 
Dvora. 

B^nplaý,  Upt:  bájeplný. 

Bajúz,  a,  m.  —  voim,  hniry.  Slov.  Hdk. 
C.  376.,  Sldk.  91.,  Sak.  Bože  muoj,  z  povály 
sa  trůsi,  nemožem  ta  bozkat  pre  velké  b-zy. 
Koll.  Zp.  I.  183. 

BaJúzrk,  zka,  m.  =  vousek.  Slov.  Bern. 

Bajuzisko,  a,  n. «  maiý  vous,  nuiéhniry. 
Slov.  Bern. 

Bajuznatý  =  votwotý.  SIoy.  Bern. 

Bajza,  y,  m.,  os.  jm.  Vek.,  Phld.  I.  2. 
26.  B.  Jos.,  Slovák,  kanovník,  f  1836.  Vz 
Je.  H.  1.  531.,  Jir.  Buk.  I.  43.,  Šb.  H.  I. 

Bak.  Přidej :  Háky  baky  =>  matanima, 
ihrábaniee,  Schmiererei,  Skriblerei.  Slov. 
Klek.  VI.  39.  -  B.  =  hofqU  ^edek  váleéni 
lodi,  der  oberete  Tbeil  vorne  aaf  dem  Deek 
eines  Kriegsschiffea.  Čsk. 

Baka,  y,  m.  =  muAa,  iprah.  Cf.  Bákaný. 

Bakáč,  e,  m.,  os.  jm.  SI.  let.  I.  328  ,  Pokr. 
Pot.  I.  80.,  Pal.  Děj.  V.  1.  342.,  V.  2.  192. 

Bákala,  y,  m.,  ob.  jm.  Hor.  Sd. 

BakaláK  Přidej:  B.  znamenalo  pSvoduě 
panoSe,  který  aluužil  nějakému  rytíři  a  pak 
sám  na  rytiře  pasován  byl;  potom  též  ka- 
novníka nejnižíiho  stupně.  Na  uDÍversité 
pařížské  zavedeno  pak  slovo  to  (bachlier) 
I  na  označenou  nejnlžSÍ  hodnosti  akademické 
na  fakultě  theologické  a  znamenalo  čekatele, 
který  odbyv  zkouSky  směl  sice  čisti  na 
universitě,  ale  nebyl  samostatným  docentem. 
Později  bakalářstvi  zavedeno  i  při  jiných 
fakultách,  značíc  nenižší  hodnost  akade- 
mickou. KB.  311.  Cf.  Enc.  paed.  I.  487.-489., 
S.  N.  —  B.  Adam,  Mariin,  MikuIáS,  TomáS. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  43.,  Šb.  H.  1.  228.  B.  J.  M., 
kaplan  v  Bučovicích  na  Hor.  a  přispívatel 
do  tohoto  slovníku. 

Bakalia,  e,  f.,  der  Zunderscbwamm.  Slov. 
Ssk. 

Baka&a,  dle  Káča,  jm.  ovil  (bekavá,  be- 
kala). Slov.  DbS.  Obyč.  61.  —  Tt:=bekyné. 
Kuli.  II.  507.  Už  som  sa  oženiu,  vzau  som 
si  b-fiu,  akoby  priložiu  ku  kolesu  saňu.  Ib. 
I.  39. 

Bakanie,  vz  Baganče.  Ssk.,  KoU.  Zp.  I. 
366. 

Bákaný  =  bekaný  =  nehezký,  škaredý, 
nepěkný,  nicht  bttbsch,  ekelbaft  (v  dětské 
řečil.    Sd.,  Brt.,  Kgl,  Udž.  Čít. 'XIII.,  Škd. 

Bakatačka,  y,  f.  Na  b-ky  či  o  bakule 
hrajů  rhlupci  (bakula  =  prut,  bAl).  Slov. 
Dbá.  Obyč.  151.  Vz  Bakatati. 

Bakatati.  Po  jednom  a  za  radom  (řadem) 
bakatajú  t.  j.  každý  tenéím,  spružnějSím 
koncom  svojej  bakatačky  ndiers  o  zem  viac 
raz.  DbS.  Obyč.  151. 

Bakbord,  u,  m.  =  levý  bok,  der  Bakkbord. 
Čsk. 

Bakesa,  y,  f.,  samota  n  Neveklova.    PL. 

Bakefi,  e,  m.  =  dlhy  kabát  baranéinou 
podéitý,  koiueh,  ein  Pelz.  Slov.  Br.  Sb. 


Bakeia,  dle  Káfia  —  vakeěa,  ooee  s  černou 
hubou.  Mor.  Brt  Valaii  eheejú  gazda  pře- 
svědčit, že  mu  vera  tů  b-Sa  vlci  roztrhali. 
Chlpk.  Dram.  I.  66. 

Bakťhanalia,  vz  Bacchanalia. 

Bakchovati,  vz  Baccbovati. 

Bakchusta,  y,  m.  (z  Baccbos)  —  tlustý 
élovék.    D  Olom.  Šd. 

Baklan,  a,  m.,  der  Wasserrabe.  Rk. 

Bako,  a,  n.  •^  bago,  žvanec  tabáku  nebo 
tabák  ku  ivýkání.  Rjik.,  Kmk.,  Nvk.,  Uolk. 

Bakoné,  pl..  f.,  druh  hruSek.  Rk. 

BakoĎskÝ  lea,  der  Bakonywald.  Sp., 
Krč.  6.  647. 

Bakod,  e,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

BakoT,  a,  m.,  něm.  Bakowen  n.  Bsck- 
ofen,  mě.  u  Unichova  Hradiitě.  Ct  Tk.  I. 
436.,  Blk.  Kfsk.  883.  Přidej:  V  Bakově 
dělá  sám  starosta  kabelv  z  rákofli.  Vz  Sbtfc. 
Krát.  h.  6.  O  božím  těle  tam  vyzvánějí  rá- 
kosovými zvony  a  purkmistr  jde  v  rákoso- 
vém županu  a  v  rákosových  střevících.  Ib. 
269.  Vz  Bakovský.  -  B ,  něm.  Bakow,  vsi 
u  Náchoda,  u  Zlonio.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
180. 

Bakovati  =  bako  žvýkati.  Vz  Bako.  Us. 
BjSk. 

BakoTee,  vce,  m.,  les  u  Praby.  Tf.  Odp. 
267. 

Bakovina,  y,  í.,  byla  ves  v  Boleslavsko. 
Vz  Blk.  Klsk.  532. 

Bakovský.  Vz  Bakov.  Proč  slqji  Bakoviii 
kozáky?  Jak  poslali  do  Vídně  pro  sobotu 
a  zapřeli  Krista  pána?  Vz  o  tom  v  Sbtk. 
Krát.  h.  20.  —  B.  Václav,  prof.  a  spisov. 
1845.-1873.  Vz  Tf.  H.  I.  181.  —  B.  Jan, 
farář,  1582.  Vz  Jg.  H.  1.  631.,  Jir.  Rak.  I. 
43. 

Bakrlik,  n,  m.,  der  Anschiftling,  mlýn- 
ské náčiní.  Šm. 

Bakterie,  e,  f.  =  kvasinka,  plísefi  dělná, 
schizomycetes,  Spaltpilz,  Bakterie.  B.  ku- 
laté, spnaerobacteria,  tyčinkovitó.  B.  sle- 
zinná,  bacillus  anthracis,  huilubni,  stndničoá, 
snětivá.  SP.  H.  245.-277.,  247.,  252..  253., 
^64.,  276.  B.  šroubovitá,  Schranbenbakterie. 
Nz.  Ik.  Vz  více  v  Slov.  zdrav.  21.,  Rose.  62. 

Bakteriový  =  k  bakteriím  se  vtUAujM. 
B.  nákaza,  výtrusy.  SP.  IL  265,  275. 

Bakula  =  bakule. 

Bakulatý,  knorrig,  knollig. 

Bakule.  Přid^ :  Knollen.  B.  =  suk.  Bar. 
Má- 11  kdo  nacpanou  kapsu,  pravi  se:  Ten 
má  bakulu.  Mor.  Vek.  Budou  mezi  námi 
bakule  (boule  ■■=■  sepereme  se).  V  Krkoni 
Fr.  Neéásek.  B.  ^==  boule,  suk  ve  dřevě. 
Val.  Brt.  D.  198.  —  B.  =  *4i,  der  Stock. 
Slov.  Loos.  —  B.  =  bak,  kaíUta. 

Bakulitový.     B.  vrstvy.  Frč.  Ueol.  126. 

Bakynka,  y,  f.  ==  kladívko.  Slov.  Dbí. 
SI.  pov.  I.  14. 

Bakytý,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II.  181. 

Bal.  -  2.  B.,  gezimmertes  Holz,  dis 
Bohle.  Šká. 

1.  Bál  =  cidič  stok,  der  NacbtkOoig. 

2.  Bál  ="  ples,  z  it.  ballani  »  tančiti,  fr. 
bal.  Vz  8.  N. 

Bala,  y,  f.  '^  náruž.  Nese  bála  sena. 
U  N.  Bydžova.  Kát.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm. 
SI.  lot.  IV.  77. 
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Balabán,  a,  m. »  vycpaný  ttifivde  h  vá- 
bení tetHvk&.  op.  —  B.,  faico  lanarins,  der 
Schlacbter.  Šm.,  Skd. 

Balabenka,  y,  f.,  samota  n  Libné.    PL. 

BalabniK  •=  baláchaH.  Slov.  Ssk. 

Baladrán,  a,  m.  Máme  pána,  máme, 
v  černém  b-ně.  SS.  P.  559.,  513. 

Balik,  a,  tp.,  ve  vodnim  stavitelství,  der 
PíanDbalken.  Šm. 

Balaka,  j,  m.,  der  SohwStzer,  Planscher. 
Slov.  Ssk. 

Balalajka,  y,  f.  —  r«i«*jř  strunový  hu- 
debni  náttrcj.  Dalibor,  Mz.  —  HkL,  Mlt., 
Krám.  Slov.  25.,  S.  N. 

Balaminec,  nce,  m.  =  balámit. 

Balámlt,  a,  m.  Balámité  slovu  ti,  jenž 
káži  z  lakomstvie,  od  Baláma  řeéeni. .  Vz 
Bus  III.  238. 

Balamnnt,  a,  m.  °=  bakimut.  Ostrav. 
Té. 

Balamnntlti  =  balamutiti.    Ostrav..  Té. 

Balamut,  a,  m.  =  honM  pes  který  hla- 
sité ptáky  honí.  Škd.,  Sp.  —  2.  B.,  der 
Schwatzer,  Planscher. 

Balamuť,  i,  f.,  der  Hnmbng.  Dch. 

Balamuta  (balamuta,  dle  Baéa).  Přidej: 
Ten  b-ta  vždy  cosi  balamuti.  Mor.  Sd., 
Skd.  —  B.  také  =  taikáf,  ivindUř.  Na 
ZliDskn.  Brt.  -  B.  =-  hlupák.  U  Kostelce 
s.  Orl.  Ktk. 

Balamutié,  e,  m.  ■=  balamuta. 

Balamutlna,  y,  f.  =  balamtKseni.  Po- 
vedzte  mi,  ako  třeba  rozumět  tej  balamn- 
tinp.  Slov.  Let  Mt.  S.  UL  1.  67.,  Ssk. 

Balamutiti.  Vz  Obalamutiti.  Balamuti  => 
blámi.  Lai.  Brt  D.  198. 

Balamutka,  y,  f.,  Plauscherin.  Sm. 

Balamutnik,  a,  m.  =  balamuta.  Slov. 
Ssk. 

Balamutný,  plauderhaft  Slov.  Ssk. 

Balamutstvi,  n.,  die  Faselei.    Bk.,  Sm. 

Balancový,  Balance-.  B.  váhy.  Us.  Pdl. 
Yz  Balanéni. 

Balanéni,  Balance-.  B.  váhy.  Vz  Baloir* 
cový.  ZČ.  I.  92. 

Balanitls  =  zánět    předkožkj   žaludu 

(py.í«)- 

Balankaf  =  belankaí,  ležeti  (na  bělené, 
na  kolébce).  V  détské  mluve.  Slov.  Rr.  Sb. 

Balanský,  ého,  u.,  os.  jm.  Řd. 

Balař,  e,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Balárek,  rka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Balas,  u,  m.,  drahokam,  který  se  plati 
za  poloviéni  ceuu  diamantu.  B.  růžový.  KP. 
111.  188.  „ 

Balá$,  e,  m.,  os.  jm.  Mor.  sd. 

BalaSiti  =  baláehati.  Slov.  Ssk. 

Balatek,  tku,  m.  ^  obláeek.  Kluk  rozbil 
okno  balátkem.  D  Sadské.  Kif. 

Balatička,  y,  f.  =  chránič,  peritheeinm, 
die  Kernhillle,  Kernschale.  SI.  les.  B.  -= 
plod  liSejnikd  uzavřený  ve  zvláétnim  obalu 
do  stélky  ponořeném  aneb  jako  bradavice 
z  ni  vynikajicim.  Kk.  85.  Vz  Balatka. 

Balaton,  Blaton,  a,  m.,  jezero  v  Ubřich. 
Koll. 

Balatovka,  y,  f .,  balla  ampuUa,  hlemýžď. 
Šm. 

Balbin,  a,  m.  B.  z  Vorličné  Adam,  Jan, 
Karel,  Vilém.  Vz  Blk.  Kfsk.  2.,  8.,  1264.  B. 


Bohuši.,  jesuita  a  éeský  déjep.,  1621.-1688. 
Vz  Jg.  H.  I.  539.,  Slavín  I.  192.,  S.  N.,  Tf. 
H.  1.  71.,  72.,  89.,  90.,  95.,  Jg.  B.  1.  531., 
Jir.  Ruk.  L  44.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  22.,  Enc. 
paed.  I.  489.-493.,  Tk.  Ž.  216. 

BalbinoTé  z  Vorliéné.  Vz  Sdl.  Hr.  L  222. 

Balcan,  n,  m.  ==  néco  velikého.  To  je  b. 
(na  př.  veliký  zemák).  Lai.  Brt.  D.  198. 

Baleár,  a,  m.  B.  Jos.,  ředitel  Skol  a  spi- 
sov.,  nar.  v  Luži  1834.  Vz  Tf.  H.  1.  199., 
200.  B.  Jan,  Melichar,  Pavel.  Vz  Blk.  Kíisk. 
970.,  1164. 

Baleárek  Alei,  básník,  f  1862.  Vz  šb. 
H.  1.  2.  vyd.  228. 

Balcnouti,  cnnl  a  cl,  ut,  nti,  baHeovati  = 
do  hřbetu  udeřiti,  einen  Schlsg  in  den  Riioken 
versetzen.  U  Místka  na  Mor.  Skd. 

Baléok.  ékn,  m.  »  balík.  Slov.  Ssk. 

Balda.  Přidej :  Vysokou  papírovou  čepici, 
v  ruce  baldu,  s  cep/kem  ze  slámy,  jimž  bye 
a  mlátí  pro  smich.  SS.  P.  733.  —  B.  = 
veliký  kus  nióe?M,  ein  grosses  Stfick,  ein 
Stuss.  U  Mistka  na  Mor.  Škd.  B.  =  balvan. 
Na  Val.  Vek.,  Brt  D.  198.  -  B.  =  tureOcá 
fatole.  Rt  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Jos., 
prof.  a  spisov.,  f  1861.  Vz  Tf.  B.  1.  3.  vyd. 
200.,  Sb.  B.  1.  2.  vyd.  228.,  8.  N.  —  B., 
Goldbrunn,  ves  u  Bystré  v  LitomySelskn. 

Baldachýn,  vz  Baldách.  Nebes  jasný  b. 
Kyt  1876.  1. 

Baldec,  dce,  m.  B.  hlohový  =  hlohovec, 
bělásek  ovocný,  papilio  crataegi,  der  Banm- 
weissling.  81.  les. 

Baldinka,  y,  f.,  hájovna  u  Kard.  ňečice. 
PL. 

Baldo&,  ě,  m.  =  koMtnát.  Mor.  Brt.  D. 

BaldoT,  a,  m.  Z  B-va  Prok.  Blk.  Kfsk. 
141. 

Baldovati  =  /wncovatt,  hurdati,  kolébati 
se,  drkotati,  stossen,  riltteln.  —  kde.  Za- 
vezu dvě  mrky  hnoja;  včil  na  saňách  to 
jde  lebntko,  potom  na  voze  to  tak  baldnje. 
Slez.  Sd.  Cf.  Brt  D.  198. 

Baldrián,  vz  Baldryán. 

Baldryán,  u,  m.  =°  kosUk,  valeriana.  B. 
lékařský,  v.  officinalis.  Byl.  16.  stol.  Vz 
SI.  les.,  ČI.  107.,  S.  N.,  Schd.  IL  284.,  FB. 
49.,  ČI.  Kv.  213.,  Slov.  zdimv.  22. 

Baldůvka,  y,  f.  ==•  netvrdší  jeň>aco.  Mor. 
Brt 

Bále,  pl.,  m.  =  střeva,  vnitřnosti,  die 
OedSrme.  Slov.  Rr.  Sb.,  Loos,  Ssk,  Z  bmcha 
ven  tučné  vyvalil  Roderikovi  bále.  Hol. 
146.  V  tom  břitký  vytasi  meč  z  poivy  a 
do  brncfaa  vetkne:  bále  tedáž  vylétá  i  na 
čeruú  zem  sa  rozestru.  Bol.  97. 

BaleJ,  e,  m.,  os.  jm.  B.  Bavel.  Tk.  II.  99. 

Balek,  Iku,  m.  =  baliéek,  ein  Pfiokchen. 
Slov.  Bern. 

Baleni,  n.,  das  Einballen,  Einwickeln. 
B.  se  oblakd.  Stč.  Zem.  661.  Vz  Baliti. 

Bale6,  oprav  v :  bálei  (béleS).  B.  =■  vdo- 
lek.  Na  Zlínsku.  Brt.  B.  =  koláč  pečený  na 
hoU  plotně.  U  Kroméř.  Včř.  —  Báieíe  = 
koláčky  smažené  na  plotně  políčené  trnkama 
nebo  sýrem ;  dva  se  kladou  na  sebe  nebo 
se  seSůlaji  (stočí).  Na  Vsaekn.  Vek.  Na 
Slov.  =  placky.  Dze  jim  dajů  kýiky,  balá- 
ioT  můesoi.  SI.  ps.  238.  Vz  Báloinik. 
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Báleinlk,  bileinik,  n,  id.  =hlinéná  plotna 
na  čtvlecb  nobácb,  na  niž  se  pekávtýi  ba- 
lááe.  Na  již.  Mor.  Šd.  Dle  Brt  drah  pekide 
na  Mor. 

BáleSový,  vz  Báleš,  Belei.  SoboU,  b-vá 
robota.  Pořek.  na  Slov.  Rr.  Sb. 

Balfas,  a,  m.  =  hlupák,  otrapa,  sprosťák. 
Val.  Vek.,  Brt.  D.  Í9S.  Na  Slov.  Ssk. 

Balhárek,  rka,  m.,  os.  ja.  Mor.  Sd. 

Baličky,  ébo,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV.  111., 
Vil.  307. 

Baliéek,  čka,  m ,  klelner  Ballen,  Ueines 
Paguet.  Poítovni  b.,  Postpaquet,  n.  Sp. 

Ballékati  ■=  ležeti  (o  dětech).  O  Kroméř. 
Adámek. 

Baliga,  y,  f.  =  pomluva  (pověra).  Ten 
na  mne  zaae  nějakou  baligu  (zababonku) 
udělal.  Na  Val.  Vek. 

Baligání,  n.  =<■  liché  feči,  klepy,  der 
Tratsch.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  198.  —  B.  = 
nepotřebná,  hloupá  cée,  daretnnost.  Na  ta- 
kové b-gy  penize  vyházel.  U  Strážnice  na 
Mor.  Tě. 

Baligatl  =  klepy  dělati,  tratschen.  Val. 
Vek 

Ballgoviř,  e,  m.  B.  K.  1830.  Vz  Jg. 
H.  I.  632. 

Ballcha,  y,  f.  =  báliga.  Brt.  D.  198. 

1.  Balik.  Přidej:  der  Ballen,  Pack,  das 
Paqaet.  Sazeníce  bez  baliku,  ballenloser 
Setziiog,  8.  B  balíkem,  die  Ballenpfianze. 
SI.  les. 

2.  Balik.  —  B.  Psi  jm.  Mor.  Brt,  Bkř. 
Balikovati,  einpacken,  einballen.   Šp. 
Balikovitý,  bMlienartlg.  Šp. 

Balin,  a,  m.,  vea  u  Uhřínuva  na  Mor. 
Balina,   y,   f.  MatouS   z  Baliny.    Arch. 
III.  190. 
Baliny,  dle  Dolany,  ves  u  Vel.  Meziřiěi. 

Balista,  y,  f.  Vz  Ballista. 

Balivo,  a,  n.,  daa  Paokangamuteriale,  dle 
Emballage,  das  Packzeug.    Sp.,  Dcb.,  Jdr. 

Bálka,  y,  f.,  die  Sohinderin,  Schergin. 
Srn.  Cf.  Bál. 

Balkán,  u,  m.  =«  balvan?  Slov.  Skaly, 
to  Bů  veliké  kamene,  balvany,  balkauy. 
Hdž.  Čít.  206. 

Balkon.  Přidej:  B-ny  zřízené  v  urěitých 
vzdálenostech  na  mostech  mnoho  navště- 
vovaných. NA.  IV.  227.  B.  řim.  a  řecký. 
Vz  VlSk.  92.,  Sdl.  Hr.  II.  210. 

Balkónový,  Balkon-.  B.  podpory,  desky, 
:tábrHdli.  Zpr.  arch. 

Bslkov,  a,  m.,  Balkow,  ves  u  Klatov. 
PL. 

Balkova,  y,  f.,  Walkowa,  ves  u  Lubence. 
PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  14. 

Balkovy,  dle  Dolany,  ves  v  Klatovsku. 
V  Balkovech  mají  o  poBviceni  nejvíc  po- 
lívky. Vz  Sbtk.  krát.  h.  6. 

Balkyn,  a,  m.,  samota  u  Jindř.  Hradce. 

Ballada.  Vz  Balada  a  přidej :  B.  jest 
název  cizokrajné  písně  národní,  název  pů- 
voda románského;  označovalot  italské  bal- 
lata  ve  12.  stol.  drobnéjSi  básně  sonettové 
a  madrígalové.  Za  název  epické  pisně  ná- 
rodní užito  nejprve  v  Anglicku  a  Skotsku 
slova  toho  ve  14.  stol.  B.  jest  báseň  více 
lyrická,  ve  které  nálada  citu  a  zpěvná  forma 


převládá.    Děj  b-dy  rozplývá   se  v  nálada 
citu,  rovnaje  se  účinem  svým  účinu  tragoedie. 
Co  do  výpravy  básnické  b.  vyniká  ůseéaon 
stručností,  více  naznačujíc  než  vypravajíc 
B-dami  považovati  můžeme  z  naiicb   písni 
národních  a  básni  umělých  ony  báané   ob- 
sahu  tragického  s  temným    pozadím    báje, 
pověsti  duchův  a  stradidel  v  podobách  svůd- 
ných i  děsných,  jako  jsou  národní:  Bubáž, 
Svatební  košile,    C.  Toman  a  lesni   panna 
atd.  Vz  KB.  129.— 130.  Látkn  bére  ballada 
z  oboru  pověstí,  zkazek   (tradic)  a,   povér 
národních.    Ptr.    Příklady  vz  v  KB.   130.  a 
násl.  a  ve  Kv.  1866.  č.  6.,  39.;  1867.  i.  1., 
25.:   1869.  č.   33.,  43.;    1872.   č.  22.;    1870. 
6.  22.,  33.:  1671.  č.  19.;  Světoz.  1869.  č.  2.; 
1868.  6.  16.;  1875.  i.  48.,  51.;  1874.  č.  19.; 
v  Lumíru  1859.  č.  48.;  1861.  č.  24    (Dcb.)., 
£r.  P.  466.    Cf.  Enc.  paed.   1.  493.-495., 
S.  N.,  Jg.  Slovsn.  153. 

Balladieký,  balladiscb,  Balladen-.  B. 
motiv.  Mus.  1880.  366. 

Ballast,  u,  m.  =  náklad  laciného  sboH 
na  dno  lodi,  také  kameni  a  pisek,  aby  se 
loď  nepřdcottla,  přitéi,  die  SctiiSďbescbwe- 
rung  zuř  Erhaltung  des  Gleichgewichtes, 
der  Ballast.  Kh.  Vz  S.  N. 

Bal  let  řecký.  Vz  VlSk.  305.  O  b-tě  vz 
S.  N. 

Balletni,  Ballet-.  B.  hudba,  Mns.  1880., 
fikoU.  Us. 

Bal  letnice,  e,  f.,  die  Ballettinzerin.  Loos. 

Ballism-us,  u,  m.  =•  posunčina. 

Ballista,  y,  f.,  z  řec.  =  metací  str<ó  vá- 
lečný, die  Balliste,  das  Wurfgesehfits.  B. 
polní,  praková.  NA.  IIL  87.  Vozová  b.,  die 
Karrenballiste.  Čsk.  Cf.  S.  N. 

Ballistický,  ballistisch.  B.  křivka,  ky- 
vadlo. ZČ.  1.  118.,  261. 

Ballistika,  y,  f.  —  nauka  o  vrhu  fti 
u  dělostřelectva,  die  WnrtgeschQtzknnBt,  Bal- 
listik.  ZČ.  I.  118.,  S.  N. 

Ballon,  vz  Baloun.  —  B.  ^^  mii,  der 
Balí.  VlSk.  217.  -  B.,  souhvězdí.  Vz  Sté. 
Zem.  25. 

Ballot,  u,  m.  =  balik,  ein  Waarenpack; 
kupecky.  Kb. 

Ballotage  (-tái),  e,  f.  =  volba  Mosoccíni 
černými  a  bílými  kuličkami.  Vz  S    N. 

Ballotování,  n.,  das  Ballotement.  Nz.  Ik. 

Balmin,  u,  m.,  leptospermum,  die  SGd- 
seemyrte.  B.  metlatý,  1.  scoparium,  žlutavý, 
I.  flavescens.  Rstp.  587. 

BalmiuOTltý.  B.  rostliny,  leptospermeac: 
protinitka,  kajaput,  blabovičnik,  želexnee, 
balmin,  mnoboduf,  stálokryt.  Vz  Bstp.  583., 
689. 

Balné,  ébo,  n.,  die  Gepacksgebflhr.  Svétz. 
1879. 

Balneoerafiť,  e,  f.  =  popis  látní.  S.  N. 

Balneotherapie,  e,  f.  =  učení  o  způsobn 
a  účinku  léčení  lázněmi  a  vodami  minenJ- 
nimi.  Vz  Slov.  zdrav.  22. 

Bálnik,  a,  m.,  der  Ballgast.  Rk,  Sm. 

Baloh,  u,  m.  ^^  atádlo.  Slov.  Střed  diia 
strávia  nie  sice  prisne  na  stádloch  (brlo- 
hoch,  balohoch),  ale  predsa  na  istých  mie- 
stach  v  blízkosti  najvySSich  sokorcov  s 
bíd.  Phld.  IV.  268. 
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Báloha,  y,  f.  >=  baUga.  Brt.  D.  196. 

Baloeli,  n,  m.  ^^^  kouBtlný  kousek,  ein 
Zanbetstack.  U  Srbce  ns  Hané.  Bkř. 

Balomba,  y,  f.  =^  ledová  puma,  die  Ba- 
lomba.  Sp. 

Balomudltl  ==  balamutiti.  Rk. 

Balon,  v«  Baloun,  S.  N. 

Baloan,  o,  m.,  der  Ballon.  Přidej:  Zi- 
sada,  ddjiny,  fizeni  b-na.  Vz  KP.  II.  61., 
62.,  64.,  66.,  67.,  70.,  76.,  78.,  Krám.  Slov. 
26.  —  JBtUouni.  B.  v  Prase  aobě  nepokojné 
provozovali,  pročež  zdvihla  se  na  né  ctúsa 
praská.  Daó.  i.  191. 

Balounka,  y,  f.,  samota  a  Benešova 
v  Budéjovskn.  PL.  —  B.  =  hrinolitM. 

BalounoTý,  Balí-,  Ballon-. 

Balousy,  pl.,  m.  —  valousy,  der  Backen- 
bart.  Mor.  Bkř.,  Vek. 

Balouáek,  ška,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

Bálové,  ballmiisaig.  B.  oblečený.  Hrto. 

Balovna,  y,  f.,  os.  jm.  B.  Bohunka.  Žer. 
Záp.  1.  68. 

BálOTni,  Balí-.  B.  dům.  Šp. 

Bálpvnik,  a,  m.  =  plesovnik,  der  BalU 
j^ast.  Sp.,  Kk. 

Bálovský,  Schinder-. 

BáloTStví,  n.,  das  Scbinderbandwerk.  Sm. 
VzBál. 

Bálový.  PHdej :  B.  řád,  oblek,  rukavice, 
Us.  Pdl.,  áp.,  siň.  Nrd.  Bld.  22. 

Balsam.  Přidej  ad  1.  B.  z  hebr^ského 
baal  Semen  >==  hlavni  olej.  Ves.  IV.  110.  B. 
přirozený,  nmělý,  černý.  Ves.  IV.  110.— 111. 
B.  milánský,  peruvianský  (na  spáleniny), 
uherský,  jiniversalni,  růžový,  oopaivae  proti 
svrabu,  Cs.  Ik.  Vz  Šfk.  P.  583.,  Schd.  I. 
406.,  Krám.  Slov.  26.,  Slov.  zdrav.  25.,  S(k. 
526.,  629.,  Kk.  11.,  102.,  256.,  MUr.  15.  — 
'  ad  3.  B.,  menta  crispa,  máta  kadeřavá,  die 
Kranseminze.  Vz  Nz.  Ik.,  MUr.  67.,  Ratp. 
1466.,  Schd.  n.  312.,  Byl.  z  16.  stol.  — 
ad  4.  B  =  hlupee,  der  Damme.  Us.  Nk. 

Balsamlcky  =  balsamni. 

Baleianailna,  y,  f.  =  balsamina,  lat  B. 
kamellová,  b.  camelieformis,  růžovitá,  b. 
roseiformis,  královská.  Dlj.  42.  Cf.  Schd. 
II.  312^  Sib.  636.,  Kk.  243.,  Rstp.  258., 
Krám    Slov.  26.,  Rose.  152. 

Balsaminovitý.  B.  rostliny.    Bose.  152. 

Balsamka,  y,  f.,  der  Balsamstrauch;  die 
Baisambttcbse;  eine  Aepfelart.  Sm. 

BaUamoi,  balsamisch.  Sm. 

Balsamnik,  n,  m.,  rostl.  B.  myrrhový. 
Vz  Schd.  II.  306.,  Kstp.  337. 

BalsamnlkoTltý.  B.  rostliny,  amyrideae. 
Vz  Bstp.  335. 

Balsamodechý,  -di/šný,  balsambauchend. 
Rk. 

Balsamováni,  n.,  das  Balsamiren.  Vz 
Slov.  zdrav.  25.,  S.  N. 

Balsamovitý.  B.  rostliny,  terebintbaceae, 
BalsamgewSohse.  Vz  Kk.  288. 

BalsamoTnik,  n,  m.,  balsamodendron. 
B.  gileadský,  b.  gileadense,  myrrhový,  b. 
myrrha,  eleiaový,  b.  zeylonicum.  Ves.  IV. 
110,  111.,  109.,  Kk.  239. 

BJklsamový.  Přidej :  ^.  jablko,  momor- 
dica  bslssmica  officinalis,  der  Balsamapfel, 
der  Wunderapfel.  Mllr.  68.  B.  ilázy.  Ves. 
IV.  110. 


Balíánek,  nko,  baUán,  n,  m.  =  máta, 
menta  silvestris,  crispa,  aqnatica.  Val.  Vek. 
Vz  S.  N. 

Baliinek,  nkn,  m.  =a  máta,  menta.  Mor. 
SIb.  345.,  Hrb. 

Balta,  y,  i.  =>  sekera.  Slov.  Némc.  IV. 
325.,  Lipa  228 ,  Koll.  Zp.  I.  333. 

Baltazar,  a,  m.  B.  z  Toscie.  Tk.  II.  199., 
m.  22.  VII.  83. 

Balueh,  u,  m..  die  Alfaiuerei.  PověreJ- 
ných  lidi  zmámí  a  oiidi  svými  balnohy 
velmi  snadno  lháři.  Mor.  Cf.  Baluíiti.  — 
B.,  a,  m.,  několik  domků  u  Vsetina.    PL. 

Balúsek,  sks,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Balustráda,  y,  f.  =^  t<U>radH,  z  it,  die 
Brustlehne,  das  Gelftnder.  Vz  S.  N. 

Balúsy,  pl.,  m.  =•  vahusy.  Vz  Balousy. 
Val.  Vek.,  Brt.  D.  198. 

BaluUti,  il,  6d,  eni  =-  hfmotiti,  ISrmen, 
Getiise  machen.  Slov.  Ssk.,  Loos.  Jestli 
postelkyňa  baluii.  Dbi.  Obyč.  6. 

Balvan.  Přidej  ad  1.  Kamenný  b.,  der 
SteinbIock.  Dch.;  b.  skály,  skalní,  der  Fels- 
block.  Si.  les.,  žulový,  der  Oranitblock,  Us., 
mnohohranný.  Krč.  O.  191.  B.  bludný,  blu- 
divý  «i  erratický.  Stč.  Zem.  656.,  729.,  Kr{. 
G.  981.,  a97.,  999.,  Schd.  II.  99.,  184.,  Bř. 
N.  247.,  269.  Cf.  Bř.  N.  239.— 240.,  S.  N.— 
ad  2.  B.  ledovcový,  die  Morttne.  SI.  les.  — 
B.  =^  hruda,  trupel,  der  Klumpen.  —  B.  >» 
veliká  vlna  vody,  veliký  oblak.  Na  Ostrav. 
Té.  —  ad  b)  B.  =  hrubý  chlap,  ein  grober 
Mensch.  Němc.  Vil.  239.  —  B.,  das  GOtzen- 
bild.  Slov.  Loos. 

Balvanlé.  Už  sem  viděla  z  daleka  b.  = 
hrnouti  se  kouř  jako  balvany.  Laí.  Brt.  D. 
198.  Bslvaniti. 

Balvauiea,  e,  f.,  der  GOtzentempel.  Na 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

Balvanik,  a,  m.,  der  Gatzenverehrer. 
Sm.  Slov.  Loos. 

Balvanlsko,  a,  n.,  bfissliohes  GStzen- 
bild.  Na  SloT.  Ssk.,  Loos. 

Balvanlti.  Už  zdaleka  viděla  jsem  b. 
(kouř  z  komina  jako  balvany  se  valiti). 
Slez.  Sd. 

BalTanltý,  Block-.  B.  útvar,  Sté.  Zem. 
681.,  sloh.  Zpr.  arch.  IX.  25.  B.  kameni  skládá 
se  z  kusfl  mnohohrannýoh  neb  okrouhlých 
balvanů  a  leži  buď  pravidelně  mezi  vrstev- 
natým a  majic  toaž  minerální  hmotu  jako 
ono,  jest  s  nim  nepochybně  téhož  původu, 
burf . . .  Krč.  G.  79. 

BalvanoehTal«c,  Ice,  m..  der  Otttsen- 
diener,  kdo  má  peníze  za  bona.  Na  Ostrav. 
T6. 

BalvanoTltý,  blockartig.  B.  oblak,  Hvls., 
sloh,  složeni,  Massivgestein,  hory  (usazené, 
třetibory),  FlOtzgebirge,  n.  SI.  les. 

Balvanový,  Bloek-.  B.  sůl,  das  Bank- 
aalz.  Vys. 

Balvanský,  GOtzen-.  Loos. 

Balvanstvi,  n.,  der  GOtzendienst.  Slov. 
Rk.,  Loos. 

Balvár,  n,  m.  •=  kotouč  dýmu.  Val.  Brt 
D.  198. 

Balvlti,  il,  en,  eni  =  blásnivé  mluviti. 
Cf.  Balamutiti.  Na  Slov.  Ssk.  S  tým  je 
zle,  už  balvi.  Brt  O.  198.  —  éim.  Proč 
balvi  řečá  (nemlnvi  pravdy)?  Ib. 
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Balsam  —  Báňati. 


Balzám  =  baUam. 

Bamba,  y,  m.  -°  klupák  (nadávka).  Ty 
bambol  V  N.  Bydž.  Ki(. 

Bambas,  a,  m.  B.  V.,  spisov.  Jg.  H.  I. 
532.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  228. 

Bambati  =  tvoniti  bam  bam.    Hor.  8d. ! 

Bamberk,  a,  m.  Vz  Tk.  I.  120.,  441.,  II. ! 
681.,  m.  642.,   IV.  465.,   V.  228.,   229.,  V. 
845.,  VIL  103.,   Blk.  Kfgk.  655.  (^  Babi, ! 
ves  v  Budéjovakn). 

Bambil&k,  a,  m.,  jm.  kopce  a  lesa  v  Bo- 
hnčovicich  na  Opavsku.  Sd. 

Bambitečniee,  e,  f.  ==  bambitniee.    Bk. 

Bambitek,  tkn,  m.,  der  Mantelsaok.  Slov. 
Bk. 

Bambitka  z  pandltka.  Vz  toto.  Src.  186. 
Malá  b.,  das  Terzerol.  Čsk.  r—  B.  =>  dýmka. 
Vojen.  US.  v  Praze.  Kld. 

Bambitniee,  e,  f.  =  póuedro  na  bam- 
bitíty,  die  Pistolenhafter.  Tejř.,  Ssk. 

Biiambitok,  tkn,  m.,  der  Mantelsack.  Slov. 
Sak. 

Bamboetay  =•  brambory.  Na  Slov. 

Bambol,  n,  m.  Hlizy  6i  bamboly  (tnberi, 
KnollenknoBpen)  jsou  podzemní  oay  vedlejSi, 
ŮBilnÝm  hromaděnim  látek  Škrobových  na 
konci  značné  zUuatlé,  ani  listAv  ani  iapin 
nemajloi,  na  povrchu  viak  oka  vypouStfi- 
jici.  Hlízy  máji  zemáky,  Jiřinky  a  j.  Kk. 
23.  B.,  banibtUina,  bulva,  nádor,  hrbol,  die 
Knolie;  kořenové  bamboly,  Wurzelknollen. 
SI.  les.  Cf.  ČI.  Kv.  XIII.,  XVIII.,  Schd.  II. 
174. 

Bambolatý,  knollig^.  Bk. 

Bambolec,  Ice,  m.,  der  Knollen.  Rk. 

Bambolek,  Ikn,  m.,  cf.  také  bambol,  der 
Klunker.  —  B.,  a,  oprav:  Ika. 

Bambolina,  y,  f.  °=  bambulina,  die  Knol- 
leofmcht,  das  KJioUengewiichg.  SI.  les. 

Bambolovitý,  knollioht.  Rk. 

Bamborik,  a,  m.  Bamboráoi  (bramboráci) 
=  převzdivka  obyvatelům  Vysokého  nad 
Jizerou.  Vz  Sbtk.  Kret.  h.  286. 

Bamborla,  e,  f.,  Sebnee  mit  Wasser  ver- 
mengt.  Slov.  Ssk. 

Bambous,  a,  m.,  samota  u  Votic.  PL. 

Bambonsek,  skn,  m.,  vz  Kumbálek.  — 
B.  =  vidérko  piva.  Na  PloStě.  BPk.  — 
B.,  ska.  m.,  samota  a  Týnce  n.  L.  a  u  Ro- 
kycan: náiovna  u  Čáslavě  a  hospoda  u  Blatné. 
PL. 

Bambula,  y,  f.  =  bambule.  —  B.,  y,  m.  — 
nemotora.  D  Třebonina.  Olv.  U  Eoiic.  Bmt. 

Bambalatéti,  ěl,  éni,  knollig  werden.  Rk. 

Bambnlatina,  y,  f.  =>  bambolina.  SI.  les. 

Bambulatý,  knollig.  Rk. 

Bambule.    Přidej:   B.  na  kořenech  ka- 

Snsty,  die  Kohlhernie,  der  Keloh  o.  Kropf 
es  Kohles.  Přičínn  choroby  té  je  dle  Wo- 
ronia  honba  plasmadiophora  brassicae.  Nemoc 
zuři  zvi.  v  Ruska.  Pta.  —  BanUiulka  -= 
blatouch.  U  Skryje.  Kál.  Bky  =  kvéty 
žlutého  leknínu.  U  Neohanic.  Kát. 

Bambaliči  hodinky  ==  lilek  černý.  U  Kr. 
Městce.  Kát. 

Bambulina.  Přidej :  Vz  Slb.  XL.,  Bambol. 

Bambullnatéti  «  banUiolatéti.    SI.   les. 

Bambulka,  vz  Bambule. 

BambnloTlna,  y,  í.,  der  KnollenstofF  z. 
B.  der  Erdipfel.  Sm. 


Bambnlovltý  =—  bambulnatý.  SI.  les- 

Bambus,  u,  m.,  bambusa,  daa  Bambasrobr. 
B.  rákoBovitý,  b.  arandinacea,  obecný,  b. 
vnlgaris,  tmatý,  b.  spinosa,  polní,  b.  agrestís. 
Vz  Rstp.  J753.,  Cl.  156.,  Kk.  110.,  8cbd.  II. 
267.,  Krám.  Slov.  26.,  S.  N.,  Rose.   108. 

Bambnska,  y,  f.,  der  Bumbnsstoeli.  Bk. 

Bambnsnice,  e,  f.  ■=•  bambua. 

Bambusnik,  n,  m.,  das  Bambusrohr.  Rk. 

Bambusovltý,  bambasartig. 

Bampel,  plu,  m.  ^^^^  bagon.  Vz  toto.  Slov. 
Hdž.  Čit.  218.  No  bodaj  by  si  ty  bol  shořel 
i  s  tvojim  bamprom.  Syt.  Táb.  263. 

Ban,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117.,  S.  N. 

Bán,  u,  m.,  das  Rodeland.  Slov.  Sak. 

Baň,  ě,  m.,  samota  a  Libni;  něm.  Bain, 
samota  u  Chlumoe  v  Jičínsku;  Ba^  Novy, 
Neu-Bain,  ves  u  Chlamce  v  Jičinska. 

Báú,  vz  Báné.  Také  na  Slov.  Ssk. 

Baňa,  y,  f.  •=  dtU,  hora,  das  Bergwerk. 
Na  klopačky  klopa|ů,  už  jamiari  stávajú, 
s  kahanci  do  bány  farajů ;  Vtedy  bolo  světa 
žit,  gverkom  i  haviarom  být,  z  krčmy  na 
fraj  a  z  fraju  do  bány  jit.  KoÚ.  Zp.  II.  391., 
I.  848. 

Baňa,  dle  Káča  =  d^,  die  Wasser- 
melone.  U  Opav^.  KIS.,  Zukal.  —  B.  = 
facka,  poličdt,  die  Haulschelle,  das  Kopf- 
stttck.  Na  Vsaekn.  Vek.  —  B.  =  báni.  Slov. 
Ssk.  B.  nebiea.  Slov.  Ssk.  B.  pletená,  eio 
von  Gerten  gefiochteaes  Tanbenbans.  Slov. 
Ssk.  —  B.  •=  briehíitá  nádoba  s  lídýai 
hrdlem.  Na  Ostrav.  Tč.  —  B.  =  rána  pisU 
do  obUéeje,  ein  Faustachlag  ino  Gesieht  Ib. 
Tč 

Báika,  é,  f.  =•  hrnčiarská  peo.  Slov.  Br. 
Sb. 

Ba&ák,  u,  m.  »•  daAoM  hmee,  ibán.  B. 
na  smetanu.  Mor.  Skd.,  Mtl.  —  Baňáci  Ha- 
náci.  Severozáp.  od  Zlínska.  Brt.  —  B.  = 
baňaté  kladivo,  der  Treibhammar.  8p. 

Banán.  Přidej :  B.  obecný,  m.  paradisiaca; 
blamatý,  musa  sapientum;  přimoklasý,  m. 
trogloditarum;  hnědý,  m.  macnlata;  rÚový, 
m.  rosaoea;  nádherný,  m.  superba;  konco- 
listý,  m.  balbisiana;  dolnoUatý,  m.  bertero- 
niana;  abysinský,  m.  ensete.  Vz  Rstp.  1477., 
S.  N.,  Rk.  136.,  Krám.  Slov.  26.,  S.  N., 
Bose.  112.  ČI.  139.,  KP.  L  17.  B.  lanový, 
musa  textilis.  S.  N.  L  5.  —  B.  =  renský  fUc, 
ovoce  rostliny  banánu.  Us.  Brt.  Vz  Bananka. 

Bananik,  u,  m.  =>  banán.  Rk. 

Bananka,  y,  f.,  die  Banáne  (Fmebt).  Vz 
Banán  (konec).  Šp. 

Bananovitý.  B.  rostliny,  mnsaceae:  banán, 
ravenala,  bihaj.  Rstp.  1476.,  Kk.  134.,  Schd. 
II.  271.,  SP.  II.  117.,  Rose.  112. 

Bananoirout,  a,  m.,  mnsophaga  violaeea. 
Brm.  II.  282.,  284. 

Banař,  e,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 
Bábař,  e,  m.  =  kdo  v  Malcá  praaye. 
Nčmc.  IV.  329. 
Banát,  krajina  v  Rakousku.  Vz  S.  N. 
Baftat,  a,  m.,  os.  jm.  SI.  let  III.  64. 
Báňati  «-  silni  kouřiti,  stark   raDcbea. 
Báňá,  jiiko  když  chudý  peče  chléb.    U  Kr. 
Hrad.  KSf.  —  B.  =  mnoho  pUi.  V  Ronovu. 
Rjjl.  —  B.  =  pohlavkován.    Valr  Brt.  D. 
198.   —    B.  <=■  baUkaii,  &seln,  plaoschen. 
Ostrav.  Tč, 
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Baňatka.  —  2.  B.  °-  (skleoéoá)  baňatá 
nádoba.  ZČ.  1.  478. 

Báňatka,  pL,  d.  =  bsburence.  Slov.  Sak. 

Baněar,  n,  m.,  die  Traekraze.  Sp. 
,  BaAéiika,  y,  t.,  ví  Baňka;  die  Hetzerín. 
Sm. 

BaňJďdélko,  das  SchrOpíeisen.  Rk. 

Baniiti  =  utráceti  (peníze)  vergenden. 
Val.  Vek.  —  Brt.  D.  198.  —  B.  =  rukou 
tíoueL  Cf.  Nabanéiti.  —  B.  =  brečeti,  weinen, 
f^inen,  knantschen.  Nebanč,  sie  dostaneg 
baňa.  Oatrav.  T^. 

Babéitka,  y,  f.,  exoipnla,  der  Becher* 
sehorf,  rostl.  Vz  Rstp.  1952. 

Banda  <>■  název  vojenského  sboru  hodeb- 
nibo.  Mlt.  Přidej :  B.,  der  Kohlensack.  Prm. 
V.  4.  5.  —  B.,  vz  Bandaska.  —  B.  =»přež, 
lotr,  lotfi.  To  je  banda!  BPk. 

Bantfik,  a,  m.,  nadávka.  To  je  bandur, 
hanďák  (— tlnstý  člověk).  Slez.  Šd.  Na  Mor. 
Brt. 

Bandalice,  e,  f.  =  zbraň  16.  stol. 

Bandaska.  Přidej:  ein  Krag  mit  engem 
Balse.  —  B. »  baAatá  dýmka.  U  N.  Kdyně. 
Kgl. 

Bandáini  tlumok,  der  Bandagentomister. 
Vs  Bandsge.  Čsk. 

Banderie.  Přidej:  ein  F&bnlein. 

Banderista,  y,  m.  —  ilen  banderia,  ban- 
derie, der  Banderist. 

Bandviistský,  Banderisten-.  Hrts. 

Bsnderl-am  ^  banderie,  das  Baoderinm. 
Čsk. 

Bandjnrola,  y,  f.,  das  FShnlein  an  der 
Lanze.  Sm. 

BsndiBta,  y,  m.,  pí.  sté,  der  Bandist, 
ein  Soldát  der  Mili^rmusik,  einer  aus  der 
Sippschaft.  Slov.  Ssk. 

Banditi  —  e  hospody  do  hospody  choditi 
a  píti.  D  N.  Bydž.  a  Ěr.  Hrad.  KS(. 

Banditka  ===  bambitka. 

Bsndocb,  a,  m.  =  bandor,  bHěko.  Mor. 
Brt. 

Bandor.  Přidej:  Vz  Bandory.  —  B.  = 
bandur,  scbwarze  Semmel.  Us.  Zkr.  —  B.  =^ 
malý  snop,  jaké  se  nyní  dělají,  aby  obilí 
díHve  vyschlo.  Us.  —  B.  -=  břteho.  Brt. 

Bandoraěka,  y,  f.  =  placka  z  bandorů 
(z  bramborů).  Us.  u  Kraakova.  Brnt. 

Bandorák,  a,  m.,  der  Erdapfelesser. 

Bandoree,  rce,  m.  —  bandor,  břicho.  Mor. 
Brfe 

BandořiSté,  ě.  n.  =  bramboHité.  U  Vy- 
sokého. Sá. 

BandoroTý,  Erdiipfel-.  Sm. 

Bandách,  u,  m.  ^  bHeho.  Bolí  mňa  b. 
Val.  Vek.,  Brt. 

Bandnr.  ad  1.  Bandnre  hlavatá  (říkají 
malým  hochům  s  velikou  hlavou).  Prk.  Vz 
Rod.  —  B.,  gebackenes  Teigmftnnohen,  peče 
se  v  advente  a  o  sv.  MiknUUH.  U  Místka. 
Škd.  Cf.  Krám.  Slov.  27.  —  B.  =^  bncho. 
Brt.  —  B.  "-^  nepálená  cihla.  U  St.  Jič.  na 
Mor.  Brt.  D.  198.  —  B.  =  bagané,  Hima, 
bačkora.  Ostrav.  Tč.  Popad  ty  b-ry  a  hned 
do  másla  skočil.  SS.  P.  705. 

Bandur,  n,  m.  =  brambor.  Na  Plaskn. 
BPk. 

Bandnrák,  u,  m.  —  bramborové  jittto. 
Vz  ftindor.  U  Ronova.  Rgl. 


Bandnrista,  y,  m.,  pl.  sté  °=  tpivák,  jen£ 
zpěv  svůj  banduroa  doprovází  (vz  Bandnra). 
Adámek  K.  Cf.  Sbn.  26. 

Bandnrka.  —  2  B.  =  brambora.  Slov. 

—  B.,  das  ErdSpíelsieb;  ein  GefSas  fBr 
Erdiipfel.  Sm. 

Bantfnrovka,  y,  f.  =  bandurová,  bram- 
borová politika.  Na  Plasku.  BPk. 

Bandurský  =  bandura  se  týkajíet.  Vz 
Bandur.  Dělati  b-skou  =  hýřiti,  délati  rá- 
musy, hulákati.  U  Kr.  Hrad.,  u  Pisku,  n  Po- 
čátek a  j.  KS(.,  Jdr.,  Mg.  OdeSel  s  b-skou  = 
hubiffe,  nadávaje.  U  Ronova.  Rgl.  Přijíti  na 
někoho  8  b-skou,  spustiti  na  někoho  b-skou 
{rámě,  důrazné,  hulvátíňcy).  U  Něm.  Brodo. 
Holk.  Us.  Bačk. 

Baně,  i,  pl.,  f.  =  hanácké  červené  koženky, 
pod  koleny  zadrhnuté,  zapínané  na  malý 
roblik  železný  nebo  dřevený,  rothe,  lederue 
Hosen  der  Hanaken.   Brt.,   Vek.,  Sbtk.,  NI. 

—  B.,  ě,  f.  =  facka,  die  Watsche,  Manl- 
scbelle.  U  Olom.  Sd.  —  B.,  éte,  n.  =^  house. 
Vz  Bani.  Také  a  Ronova.  Rgl. 

Báuě.  ad  !.  Baňka  ze  skla  mléčného.  Sp. 
B.  Btřibrná  (phiala).  BO.  Pijů  v  báních  víno, 
in  phialis.  BO.  Je  v  báni,  má  baňu  =  opilý. 
Hluboko  nahlédl  do  baňky  (do  sklenky; 
o  opilém).  Us.  Baiíka  ve  výeh.  cech.  =■ 
džbán,  Kál,;  u  Kobylí  =  fo-ci;<íí.  Brt.  Cf. 
Krám.  Slov.  26.  —  B.,  ein  kragfOrmig  ans 
Stroh  geflochtenes  Beh^tniss  zu  Eiero, 
Federn  etc,  slov.  loboska.  Plk.  —  ad  4.  , 
die  Knppel,  das  Kugelgewelbe,  klenuti  bá- 
ňovité,  kopule.  Nz.,  VlSk.  24.,  140.  —  B.— 
tykev,  der  KOrbis.    U  Mor.  Ostravy.    Wrch. 

—  B.  «  plynu,  die  Glasglocke,  Šp.,  zvon 
přídvomi  (veliká,  prostřední,  malá,  s  zin- 
kovou střechou),  die  Fluralocke  (u  plynu). 
Sp.  —  B.  ==  parní  klobouk  na  lokomotivé, 
der  Dampfdom.  Zpr.  arch.  VH.  28.,  NA.  IV. 
205.  —  B.  nebeská,  das  HimmelagewOlbe. 
Čoh.  Bs.  64.  —  ad  6.  Das  Bergwerk.  Celé 
okolí  kremnické  páchne  báněmi,  rudami  a 
podzemními  plodinami.  KoU.  IV.  124.  — Na 
konec:  B.  =  bublina,  die  Blase.  Báně  dělati, 
Seifenblasen  machen.  U  Litovle.  Kčr.  Na 
vodě  dělaly  se  veliké  báně.  Na  Slov.  Mk., 
Hínařík.  —  BáA  ==  lesní  kotlina,  eíne  Wald- 
vertiefung  Na  Slov.  Dch.  —  Bání,  &aňifca, 
der  Kolben,  die  StiefelrObre.  SI.  les.  —  Báné, 
ves  u  Zbraslavě.  PL.  —  Cf.  Mkl.  Etym.  7., 
S.  N. 

Baněk,  ňka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  ÍPal. 
Rdh.  I.  117. 

Baned,  e,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  117. 

Bani,  bani  =  volání  na  housata.  Vz 
Baně,  Banička. 

B&ni,  n.  =  strach,  bázeň.  Hr.  rk.  261. 

Banián,  n,  m.  ==  obrovská  smokvoU  ind^- 
ská,  ficns  indica.  01.  124. 

Baniar,  u,  m.  -^  hlboká  nádoba  hliněná 
n.  dřevená.  Slov.  Br.  Sb. 

Bánický  =•  báňský.  Slov.  Ssk. 

BinietTO,  a,  n.,  die  Knappschaft.  Slov. 
Loos. 

Banička.  ad.  2.  Die  Mooskapsel.  SI.  les. 
Ssk.,  Kk.  88. 

Banidlo.  a,  n.,  das  Kmgeisen  (beim  Eapfer- 
schmied).  Ék. 
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Baník  —  Banovati. 


Bánik,  a,  m.  >»  horník.  Némc. 

Banin,  a,  m.,  Bobnau,  vet  u  Poličky.  Vz 
Blk.  KfBk.  281.,  Sdl.  Hr.  I.  263. 

Baniř,  e,  m.,  samota  a  Nepomuk.  PL. 

BsniS,  e,  m.,  der  Frata.  D  Mistka.  Skd. 
T  yb-íi! 

Banka,  vz  Bank.  B.  =-  ústav  buď  od 
státu  anebo  na  akcie  soukromniky  založený, 
sloužící  k  usnadňováni  platebních  záležitosti 
a  k  rozmnožováni  potřebných  k  tomu  pro- 
středkův,  ale  též  k  dobýváni  a  upevňováni 
zemského  úvSru.  Biř.  ~  B.,  jm.  ženské  ze 
14.  stol.  Mas.  1880.  467. 

Baňka,  ad  1.  B.  rozsévači,  die  Saatfiasche, 
HeroDova,  der  B^ronshall.  SI.  lea.  Vz  KP. 
n.  109.,  Vl&k.  140.  —  Kohoutek  u  baňky, 
der  Glockenhahn,  držadlo  k  baňce,  der  Glo- 
ckenhalter,  křiž  k  baňce,  das  Glockenkrenz. 
Sp.  —  B.  přepalovaci,  překapovaci,  der 
Destillirkolben.  Šp.,  Scbd.  I.  105.,  Zpt.  arch. 
XI.  12.  B.  puíéedlné.  HV.  (pravá  gtossa). 
Pa.  Ví  Slov.  zdrav.  26.,  Krám.  Slov.  27.  — 
B.,  druh  hruiek.  Hor.  Brt.  —  Ad  poliiek. 
Bynek  dal  baňku  Zdeňkovi.  DaS.  —  B-  = 
hubUna,  die  Waaaerblase.  Uhodií-li  kamenem 
do  vody,  děl%}i  se  baňky;  Baňky  z  mydlin. 
Ostrav.  Ti. 

Bank&I.  Přidej:  Celý  otvor  okna  ve 
světlosti  jest  omezen  čtyřmi  kusy  kamen- 
nými, z  nichž  spodní  slově  bankáf,  svrchní 
nadpraží  a  oba  postranní  ostěni.  Šand.  II. 
58. 

Baňkiř,  e,  m.  Za  Ohrenbiaser  polož :  Vz 
Poklička.  —  B.^pt*  (v  zlodějské  řeči). 
Sd. 

Baftkaree,  rce,  m.,  nadávka  dětem.  Cf. 
Pancbart,  Bxňkart.  Ti  tvoji  pathsni  vSecko 
mi  chtějí  sežrat.  A  ti  tvoji  baňkarci  ui! 
Slez.  Šd.  Laš.  Brt.  D.  199. 

Baikkiřka,  y,  f.,  die  SchrOpferín ;  Ohren- 
blitserin.  Bk. 

Baikkářský,  Flascbner-;  Anhetzer-.  Sm. 

Ba&kái>8tvf,  n.,  die  OhrenblSserei.  Vz 
Baňkář.  —  B.,  die  Flaschnerei.  Rk.  Viecka 
jejich  předeSlá  pochlebenství  a  b.  na  ně 
(dvořany)  obrácena  bývají.  Vod. 

Baftkart,  a,  m.=panehart,  der  Bastard, 
Fratz.  Ty  b-te,  budei  mlčet!  U  Místka.  Skd. 
Vz  Baňkareo. 

Baftkati  =  namlouvati,  přemlouvati,  na- 
váděti, ponoukati,  ttberreden,  anfOhren,  rei- 
zen,  bethOren.  —  koho.  Knrz.  Pořád  mě 
baňkal,  abych  tam  Sel.  Již.  Mor.  Šd.  Hdo 
té  baňkal?  Mor.  Neor.  —  koho  k  éemu. 
K.  Adámek,  Sd.  —  koho  ilm.  Věřite-Ii 
pak  tomn,  čím  jste  baňkal  Veselého  ?  Kos. 
v  01.  I.  135.  —  Vz  Nabaňkati,  Zbaňkati. 

Bankétka,  y.  f.  =  léna  bankéřova. 

Bankéřský,  Banquier-.  B.  obchod.  Pr. 
1884.  3. 

Bankéřstvi,  n.,  die  Bankhalterei,  das 
Bankwesen.  Pr.  1884.  3. 

Banket.  —  2.  B-ty  gůniáni  =  chodníky. 
NA.  rV.  182.  Vz  o  nich  ve  spise  Fr.Peichla: 
Badá  o  správě  silnic.  1867.  —  S-ty  =  kHiny. 
1)  Domažl.  NI.,  Němc.  IV.  248. 

Banknotka  =  banknota.  —  B.  =<  po- 
hlavek, ein  KopfstQck.  Dám  ti  b-kn,  že  ji 
neproměnil  U  Kr.  Brad.  BM.  Cf.  Krám. 
Slov.  27. 


Banko,  a,  n.,  ves  u  Píičan  na  Slov.  Tč. 
Bankonóe,  ete,  n.  =  odrostli  seU.   Slov. 
Tč. 

Bankorot,  n,  m.    Přidej:  das  Falliment 
Vz  S.  N. 

Ba&kovatl  se  <='  bet  úéelu  um  tam  cho- 
diti,   berumschlendern.     U    Nivnice.    Kch. 
U  Oher.  Brodu.  Brt.  D.  199.  Vs  Baiiéiti. 
Baikovitee,  t<>e,  m.,  der  Zyathodea.  Sm. 
Baňkovitosf,  i,  f.,  die  Bauobigkeit.  Šm. 
Baňko  vitý,    kngeli&rmig.    B  tá    koruna 
(v   botan.)  =  jak   džbáneček   baňatá,    pod 
ústim   zaikrcená.   ČI.  Kv.  XVIII.,   SIb.  XL. 
Bankovní.    Bank-.     Přidej :    B.    závod, 
jednota,   obchod,  Us.   Pdl.,  cedule,  směnka, 
úhrada.   Kaixl  244.-246.    B.   čislo  =i=  druh 
peněz,  jimž  vede  obchod  některá  IwDka.  die 
Bankvaluu.  Vz  S.  N. 

Bankovnlctvi,  n.,  das  Bankvesen.  Va 
Bankéřství.  Kaisl  289.,  250. 

Bankrotka,  y,  f.  =^  čepice  s  beránkem. 
Sá  Kř.  u  pot. 
Bankrotni,  Bankrott-.  Sm. 
Bankrotnik,  a,  m.,  der  Bankrottirer.  ám. 
Banky,  baněk,  pl.,  f.,  das  Banket.  Slov. 
Bern. 

Bankyta,  y,  f.  =  kalina,  vibamam  lan- 
tana.  Slb.  489. 

Baňo.  a,  n.  '=  ehvojiina,  frica,  dna  Heide- 
kraat.  Slb.  383.  B.  =  vřes,  hřeš,  duunajda, 
erica,  die  Heide.  SI.  les.  Vz  Batp.  992. 

Baňo,  a,  n.  ^  baOka,  hrnec?  HoUaaské 
pastocha  má  hodnýho  lenocha;  navařil  mo 
baňo  moch,  na,  lenocho,  naper  břoch,  hejno, 
naper  břooh.  SS.  P.  555. 

Báno  mi  =  ieJ  mi.  Báno  mi  je,  báno, 
čerkatí  ostrožkami.  Na  Slov.  Báno  mi  je, 
báno,  nebol  íubig  dávno.  Sb.  si.  ps.  II.  1. 
86. 

Báao8<,  i,  f.  =  Utost,  daa  Leid.     Neeh 
nemaji  za  bánosf.  Slov.  Sak.,  Ntr.  IV.  348. 
Baňonsy,  pl.,  m.,  z  pavoasy,  der  Knebel- 
bart.  Č. 

BanoT,  a,  m.  (od  Baňa,  Pal.  Rdh.  I.  133.), 
Banow,  městečko  n  Uher.  Brodu.  PL.  Vs 
S.  N. 

BaňoT,  a,  m.,  samota  n  Sedlčan,  ves 
n  Votic.  Žer.  Záp.  I.  111.,  212.,  SdL  Hr. 
IV.  368. 

Banovati  »  litovati,  ieleU,  pykati,  be- 
dauern,  bereuen,  slov.  a  mor.  z  mad.  Brt, 
Vek.,  Kld.  I.  51.;  SI.  ps.,  Rr.  Sb.,  Sd.,  Džl. 
—  abs.  Nevydávejte  mia  na  druhů  dědinu : 
keď  mia  tam  vydáte,  b.  budete;  Počkaj, 
děvče,  budeí  b.,  neohtělos  mně  oken  otvá- 
ra(;  ani  oken  ani  vrat,  ani  se  mnů  bováraC 
Sš.  P.  495.,  627.  Veď  já  nebanujem,  že  tvoja 
nebadem,  ale  jen  banujem,  jako  fa  aabnd- 
nem.  SI.  sp.  11.  Či  ty,  milá,  nebannjei,  keď 
mňa  viace]  nepočajeě  hor  dědinou  apievá- 
vati,  ani  k  tebe  chodievati?;  Janičok,  Ja- 
niček, voňavý  ladničok,  kdo  fa  bude  voňaf, 
nebude  banovaf.  Koll.  Zp.  I.  60.,  148.  — 
éfho.  Nic  toho  nebaniy ;  Vždycky  jsem  té 
chvíle  banovala.  U  FrýSt.  Džl.  Viilej  enom 
banivju  starodávnibo  času.  Brt  P.  78.  Ani 
tak  nemele  ve  mlýně  odrážka,  jako  mé  sr- 
denko  banuje  iobiyka.  SS.  P.  795.  —  za 
(Um  =  touitti,  sich  sehnen.  Jedon  má  odiiiel, 
dmhý  sa  syavnje;  ale  mcýe  srdce  sa  prv- 


Digitized  by 


Google 


Banovati  —  Baranec. 


943 


íim  bannje.  Ht.  S.  1. 13.  Bannj,  diev£a,  bannj, 
ej  máš  za  čim  b.  Sluv.  NebaDUJ  za  Nemcom, 
najdei  bo  za  eblievcom;  Ani  sa  nebndem 
na  krátce  milovat,  mala  by,  iuhajko,  za 
tebou  ba>ovát.  Koll.  Zp.  I.  41.,  68.  —  řeho 
proé.  Nebanujte  ničeho  pro  minářské.  Hrb. 
(Hk.). 

BánOTCe,  městečko  t  DhNch.  Pbld.  V. 
182.,  Hdk.  C.  376. 

BaňoTiee,  dle  Bodéjovice,  tob  t  Daéickn 
na  Mur. 

Bánovina,  y,  f.,  das  Banat  (ein  vom  Ban 
verwaltetes  Land).  Ek. 

Bánovitč,  bSncbig,  rond.  Strop  b<  kle- 
nutý. Us. 

Bánovitý.  B.  rostliny,  ericeae:  jocbovec, 
libHvka,  bahenka,  kyslouo,  vřes,  baňo.  Vz 
Rstp.  987.,  989.  B.  klenuti.  Vlik.  25. 

Bá&OTitý.  Přidej:  Kuppel-.  B.  klenuti, 
das  Kuppelgewttlbe.  Bc.,  Pel.  50. 

BánoTskÝ  JiN,  rektor,  f  1561.  Vz  Jg. 
H.  1.  532.,  Jir.  Rak.  I.  46. 

Báňový,  Schaoht-.  B.  picka.  Šm. 

Banský.  B.  hranice.  Zer.  Záp.  I.  65.  B. 
ze  Dřenic.  Sdl.  Hr.  II.  58. 

Babský.  Přidej :  B.  plyn  (ublorodik  lehký, 
větry  třaskavé,  plyn  bahnatýj,  das  Sumpf- 
gas,  Bchlagende  Wetter.  SI.  les.,  NA.  IV. 
151.,  Kk.  Fys.  68.,  inženýr,  heitmanstvi, 
bratrstvo  (Bruderlade),  Zpr.  arch.,  lesina,  der 
Montanforst,  velkostatek,  Hontandomaine, 
dřiví  (pančavy),  das  Grnbenbolz.  SI.  les. 
Kremnice,  staré  báňské  éiii  rudni  město. 
Koll.  IV.  124. 

Banítiák,  u,  m.  =  trhači  prach.  Slov. 
Němc.  IV.  444.  —  B.  =  tanyatra.  D  Března 
na  Slov.  DbS.,  Rr.  8b. 

Bantamka,  y,  f,  das  Bantambubn.    Sp. 

Bantlř,  e,  m.  =  ttoéni  txMk,  ein  Nacht- 
schw&rmer.  Lafi.  Brt.  D.  199. 

Bantovati  =proMižeti,  darchsuchen,  ma- 
stem.—  eo,  koho.  Mor.  Vek.,  Sd.  —  komu 
kde.  Bantoval  mu  t  kapsách.  Na  již.  Mor. 
Šd.  Co  mně  zde  v  mojich  věcech  bantujeS? 
Ib.  Šd.  — ,se  =  toulaH  se,  eaháietx,  popi- 
jeti.  Slez.  Sd. 

Bantsfhner,  a,  m.  B.  Ez.  1680.  Jg.  H. 
1.  632. 

Ba&nr,  u,  m.  =  hrnec  na  smetanu.  Vz 
Hrnec.  Us.  u  Klimkovic  na  Mor.  Brt. 

Baůura,  y,  f.,  marsdenia,  die  Marsdenie. 
B.  barvířská,  m.  tinctoria,  přimá,  m.  erecta. 
Vz  Rstp.  1043.,  Odb.  path.  III.  767. 

Banyana,  y,  f.  =  pipál,  rostl.  Vz  Rstp. 
1370. 

Baobab,  n,  m.  •=  cMeboimtt,  adansonia 
digitata,  der  Affenbrodbaum.  Zl.  klasy. 
1855.,  ČI.,  RjSk. 

Baorátka,  y,  f.,  květina.  V  mor.  Pod- 
hiži.  Brt.  L.  N.  II.  20. 

Baptisté,  sekta  křestanská.  Vz  S.  N. 

Baptisterl-nm,  a,  n.  =°  kfestni  kaple. 
Šmb.  S.  I.  457. 

Bar.  Přidej :  My  by  i,  aSkoli^  titeba.  Loos, 
Sak.  a  Bern.  piíi  hár.  Ve  spojeni  se  vstai- 
nými  námisikami  a  příslovci  rovná  se  če- 
skému: leč,  leda.  Bar  je  hodný,  přeca  ho 
nemiýú  rádi ;  Bar  pod  lavkú  přenocuje.  V  Po- 
dluží na  Mor.  Brt.  Bar  je  bohatá,  přeca  ju 
nechcu;    Nech  křičá  bar  vSeci;   Nuž   bar 


(tedy  třebas,  přisvěděuje).  Brt.  D.  170.  Bár 
si  z  můdra  vedn.  SS.  P.  547.  Bar  ty  na  mne 
pozabudneě,  boskej  pomstv  ty  nenjdeS.  Koll. 
Zp.  I.  75.  Bar  bych  (a,  Šohajku,  nebyla  po- 
znala. Brt  P.  17.  Bar  kerý,  bar  kdo  >= 
ledakdo ;  bar  kde  =  ledakde.  Mor.  Brt.  D . 
170.  Člověk  rozhněvaný  ctnei  pravdy  ne- 
uzná, bar  by  mn  ju  před  očima  vyvázal 
z  uzla.  Na  Slov.  16.  Sak  ty  tam,  Janičku, 
svěj  maménky  nemáS.  Bar  nemám  maměnky. 
Ale  mám  Aničku.  Si   P.  573. 

Bára,  y,  f.,  také  pl.  bary  =:  bafina,  mo- 
čál, bahno,  der  Morast,  Sumpf.  Mor.  Bkř., 
Vek.  —  B.  =  Barbora.  Ssk. 

Bará  Jos.,  nar.  v  Praze  1833.  Vz  Sb.  H. 
i.  2.  vyd.  228. 

B&ra,  y,  f.  =  Barbora.  —  B.  =  basa. 

Barabaé,  e,  m.,  samota  u  Březnice. 

Baráčky  —  kdo  bydlí  v  baráku.  Byl 
u  nás  b.  strýc  U  Kr.  Hrad.  Kí(. 

Baráčník.  Za  ehalupnik  přidej:  majíci 
domek,  chalupu  bez  pofi,  der  KleinhSosíer, 
KOthner.  Vz  Chalupiiik. 

Bařadlisko,  a,  n.  =  (afina.  Lai.  Brt. 
D.  199. 

Baradlo,  a,  n.,  také  v  pl.  baradla,  ve- 
liká jeskyně  na  Slov.  u  vsi  Aggteleka. 
Pokor.  I.  181. 

Barachba,  y,  f.,  die  T&ndelei.  Slov. 

Baracbt,  u,  m.,  das  Geplauder,  OesohwStz. 
Rk. 

Barák.  Přidej:  —  B.  =  palanda  v  chléve, 
kde  čeled  spává,  moráné.  Jak  se  ti  spalo 
na  baráku?  U  Er.  Hrad.  Kit.  Tábni  na  b. 
V  Eunvald.  Msk.  —  B.,  der  Windschauer 
(uhl.).  SI.  les.  —  B.,  mlýn  n  Nepomuk.  PL. 
—  B.  Jos.,  žurnalista,  1833.— 1883.  V?  Tf. 
H.  I.  3.  vyd.  129.,  S.  N. 

Barák,  a.  m ,  os.  jm.  na  Vsaokn.  Vek. 

Barákovy,  Baracken-.  B.  nemocnice, 
Nz.  Ik.,  leženi.  Čsk. 

Baran,  a,  m.  =  beran.  Mor.  —  B ,  n, 
m.  =  druh  jablek.  Mor.  Brt.  —  B.  «=  ěe- 
letný  sekáč  na  semáky.  Val.  Brt.  —  B., 
a,  m.,  kněz.  Vz  Jir.  Rnk.  46. 

Bara&a,  dle  Káča  —  kopec  na  hranid 
uherakomor.-aletské,  kde  tancula  tanil  o  sv. 
Jané  v  noci  a  koho  potká,  s  sebou  bite. 
Tč. 

Barafták,  n,  m.,  druh  hrosnů.  Slov.  Plk. 

Ba^fiati  na  někoho  =  doléhati.  Val. 
Vek. 

Bara&ay  Mat.,  kněz  a  spis.  Vz  Jir.  Rak. 
I.  46. 

Barania,  ete,  n.,  das  Lamm.  Slov.  Ssk. 

Baranóiar,  a,  m.,  der  Lammhirt.  Slov. 
Ssk. 

Baranéiatko,  a,  n.  =  barania.  Slov. 
Ssk. 

Baraniiea,  e,  f.  «=>  beranice,  die  Pelz- 
mútze.  A  na  hlavu  si  ztiahni  b-cn.  Slov. 
DbJi.  SI.  poY.  I.  241.  Zatlačil  si  b-cu  na 
čelo.  Phld.  V.  113.,  Mor.  —  B.,  das  Lamm- 
fell.  Slov.  Ssk. 

Baraníina,  y,  f.,  das  Lammfell.  B-nn 
teplu  na  kožiíek.  Kol.  ván.  73.  Bílé  kožichy 
s  černou  b-non  u  krku  a  rukou.  V  Podl. 
na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  25. 

Baranec,  noe,  m.  ■=  beran.  Slov.  Ssk. 
Peče  nám   hospodyň   b-ca,  b-ca  pěkného, 
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Baranec  —  Barevnička. 


tiDstého,  naila  bo  za  plotem  zdechlého.  Si. 
P.  555.  —  B.,  der  Bergwerksbnnd.  Slov. 
Ssk.  —  B.,  rostl.  Papratka  b.  (baranec), 
aspidiam  baromec,  rostl.  Vz  Bstp.  1785. 

Barani  Dan.,  f  1802.  Yz  Jg.  H.  1.  532., 
Jir.  Ruk.  I.  46. 

Baranlce,  e,  f.  =  beranice.  Hor.  —  B.  = 
drobné,  žluté  houby.  Na  Zlínska.  Brt  3.=- 
oeún,  někde  kyjanka  (houba).  Val.  Vek. 

Baranlna,  y,  f.  =  beranina,  skopovina. 
Slov.  Nevěsty  sa  radia,  čo  mu  jésti  dadia: 
jedna  b-na,  drnhá  husacinu.  Éoll.  Zp.  I. 
252.  Nebnde  x  vlka  b.  Sb.  si.  ps.  I.  129. 

Baranlnka,  y,  f.  =  baranina.  Podávám 
vám  b-uu.  Phid.  III.  2.  145. 

Baraniti  =°  bláeniti.  C  Bra&perka.  Mtl. 
—  'B.  =  nikomu  něco  vytvitlovaU.  Vz  Na- 
baraniti.  B.  do  někoho.  Mor.  Vok.  —  B. 
v  čem  >=  rýpati  se.  Val.  Brt.  D.  199. 

Baranitý  =  beranitý,  dnmm.  U  Olom. 
8d. 

Baranorožok,  žka,  m.,  das  Mnffelthier. 
Slov.  Ssk. 

Barany,  dle  Dolany,  les  a  Mistka.    PL. 

Baraný  •=  berani.  Slov.  £j  ženo,  Parom 
ti  do  duie,  ved  si  ty  sprostá  ako  b.  roh. 
DbS.  SI.  pov.  U-  62. 

Báratf  >=  bořiti.  Slov.  —  eo  kdy.  T  zimě 
Tad  nikdy  nebáraj.  Zátur.  Nápr.  114.  -^  se. 
Eeď  sa  v  zimě  otepli,  teda  padne  odm&k ; 
ked  odm&k  zamrzne  na  poli  tak,  že  sS  noha 
nebára,  to  sfi  tiež  volá  sriefi.  Hdž.  Čit.  156. 

Barátka,  pl.,  n.  =•  barušky,  beruiky, 
vrb<n)é  kočičky.  Slov.  Rr.  Sb. 

Baratto  =>  výména  MboH,  Waarenumsatz, 
Waarentansch,  kupecky.  Eh. 

Baratto vý,  Baratt-,  Stich-.  B.  (směnný) 
počet.  Nz. 

Baraž,  e,  m.  B-ii,  elapidae,  Giftnattem. 
Brm.  III.  413. 

Barba.  Přidej :  1075.  22. 

BarbadoBOvy  krém,  Barbadoscrěme.  Sp. 

Barbadský  bavlnik  v  Záp.  Indii  a  Již. 
Americe  rostoucí.  Balda. 

Barbakán,  n,  m.,  der  Barbakan,  ein  Vor- 
werk.  Cek. 

Barbarái,  e,  m.  =  kdo  hrcge  na  basu, 
der  Bassist.  Slov.  Hdk.  C.  876. 

Barbarism-as.  Přidej:  barbaromluv,  ei- 
Moslov,  das  Fremdwort;  atonUuvnosí,  cieo- 
niiuvstvi,  cieoslovnost,  bSufiges  Anbringen 
von  FremdwOrtern.  Nz.,  Jg.  Slovsn.  60.  — 
B.  =  barbarství,  die  Barbarei.  Mas.  1880. 12. 

Barbarka,  y,  f.,  die  Barbarin. 

Barbarsko,  a,  n.,  das  Barbarenland.  Sm. 

Barbarstvv.  Přidej :  B.  =  barbarové,  die 
Barbaren. 

Barbetty,  fr.,  die  Pritsche;  Brustvehr 
ohne  Schiesscharten.  NA.  III.  145. 

Barbor,  a,  m.  B.  Adam.  Vz  Blk.  Efsk. 
1075. 

Barbora.  Přidej:  ad  1.  Něm.  Barbora. 
Vz  S.  N.  Nač  mám  chodit  k  Barboře,  když 
mám  viecko  na  dvoře.  Němc.  Je-li  na  sv. 
Barbora  hodně  sněhu,  je  přlítí  rok  hodně 
trávy.  V  Bystersku.  Sn.  Prii-li  na  sv.  Bar- 
borka, budou  přiěti  rok  roje  na  med  bo- 
hatý. Eld.  O  chrámu  sv.  Barbory  v  Kutné 
Hoře  vz  v  KP.  I.  158.,  163.  —  Barbora  = 
veliké  hrbovaté  prošed  střevo  nadívané,  ge- 


fQllter  Sehweinsdarm.  U  Olom.  Sd.  —  B.  = 
vdiký  hever.  Mor.  Bkř.  —  B.  =  basc^  Vz 
Barbioráfi.  Mor.  Bkř.  —  B.,  bouda  u  ryb- 
níka. Vz  BaSta. 

Barboráě,  e,  m.  •=  basista.  Slffy.   Bern. 

Barbořák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku. 
Vek. 

Barborái,  e,  m.  =■  barbarái.  Slov.  Sldk. 
91. 

Barbořin,  a,  o,  der  Barbora  gehOrig. 
Us. 

Barborka,  y,  f.,  vz  Barbora.  —  B.,  bar- 
barea,  die  Winterkrease,  rostl.  B.  obecná, 
b.  vnigaris;  tuhá,  b.  strícta.  FB.  75.,  Kk. 
214.,  Slb.  687 ,  Rose.  145.,  6\.  Kv.  292.  — 
2fa  barborkách,  kopec,  bývala  popraviitě 
u  Prahy.  Krč.  —  Vz  Bsita.  —  B.,  mlýn 
u  SvoliůoTsi.  —  B.,  AIthatten,  samota  n  Po- 
čátek. PL.  —  B.  <»  příitŤeH  n.  výstupek, 
z  něhož  k  lásnim  nebo  na  prádlo  voda  se 
váži.  Sp. 

Bárby,  wenn  nur,  wenn  doch.  SIoy.  Loos. 

Bareal,  n,  m.  =•=  buchta  z  hněteného 
těsta,  naplněná  mákem  nebo  ovocem.  U  Bla- 
níka. Ni.  —  B.,  08.  jm. 

Barel  =«  ba  arci.  Us.  Tě. 

Bareoeh,  n,  m.  —  háby,  peřiny,  plénky 
a  p.,  asi  něm.  Rampelzeug.  Mor.  Vynes  ty 
b-ohy;  Zanes  yen  vysniit  ty  b-ohy  z  ko- 
lébky. Šd. 

Barcovatl  v  nééem  =  probírati  nieo. 
Mor.  Brt.  D.  199. 

Baria,  dle  Eáča  —  Barbora. 

Barěák,  a,  m.,  oa.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

BarčoT,  a,  m.,  Bart«chow,  ves  o  Nenstn- 
pova.  PL.,  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bard,  n,  m.,  das  Sohneidmesser.  Slov. 
Ssk. 

BardiJoT,  a,  m.,  mist.  jm.  Vz  Tk.  VL 
71.-73. 

Bardin,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  143. 

Bardo,  a,  n.  =  brdo.  Na  Slov.  SL  ps. 
310. 

Bardoun,  a,  m.,  jm.  lesa  u  Dalečlna. 
Pk. 

BardyS,  e,  f.  =  sudliee,  bradatice,  hala- 
partna,  die  Hellebarde.  Čsk. 

Bardzo  =  velmi.  Slov.  Ssk. 

Bireini,  Barken-.  Sm. 

Bárečník,  a,  m.,  der  Barkenschiffer.  Kk. 

Bárek,  rka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 117. 

Bařenlsko,  a,  n.  =  bořina. 

Bařenka,  y,  f.,  vz  Barbora.  Brt  L.  N. 
II.  120. 

BareA,  e,  m. -=  barige,  ein  woUener,  flor- 
artiger  Stoff.  Sp.  Cf.  Eram.  Slov.  27.  — 
B.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  117.  B.  Hládek  ze 
Zasmrk.  Arch.  III.  190.  —  Tk.  V.  79.,  Jg. 
U.  I.  532.  B.  z  Kamenice.  Sdl.  Hr.  IV.  356. 

Baret  =  biret.  Šd. 

Barevna,  y,  f.,  samota  u  Eolina  a  u  Měl- 
níka. PL.  —  B.  =  barvírna.   Slov.  Ssk. 

BareToiee,  e,  f.  =>  skřínka  na  barvy, 
der  Farbenkasten.  SI.  les.  —  B.,  die  Fár- 
berín.  Sm. 

Barevnický,  F&rber-.  Slov.  Ssk. 

BareToiěka,  y,  f.  =ptd«tta,  die  Palette, 
das  FfirbekSstchen.  B.  malířská.  Mirohoreký, 
Posp. 
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BarevnoliBtnatý.  B.  rostliny.  Dlj. 

Barevnost.  Výrost  mně  kvíteček  zamo- 
dralý  vieliky  b-sti,  méU  sem  na  něm  dosti. 
Si.  P.  394. 

Barevný  (ad  1.).  B.  nerost,  idiochroma- 
tisches  MiDeral.  SI.  les^Bř.  N.  75.  —  ad.  2. 
B.  zboži,  Farbwaaren,  Dch.,  mapa  (kolorirte 
Mappe),  SI.  les.,  okno,  inkoust,  Us.,  světlo, 
Mj.,  rozptylováni  svétla,  Zč.  III.  94.,  vy- 
obrazeni. Mas.  1880.  378.  Chtěli  vlečky 
živly  na  ně  obořiti  pod  tím  jménem  barev- 
ným jakoby  viry  bránili.  Bart.  —  ad  3.  B. 
břeéka,  die  Farbebrtthe.  Šp.  —  B.  lidé  = 
Hesticové  a  Hulattové. 

Barehan.  Přidej :  ad  1.  B.  tkanina  lněná 
s  bavlnon  smíchaná.  Hus.  1884.  445.  Bar- 
chany  pobrali.  Pč.  17.,  27. 

Barehanee,  nce,  m.,  os.  jm.  Yz  Tf.  Odp. 
385.,  Sdl.  Hr.  II.  167. 

Barchanik,  a,  m.  (vz  Barehan),  der  Ein- 
guBshálter.  —  B.,  der  Barchentweber.  Cf. 
Tk.  U.  373..  881. 

Barehanka,  y,  f.,  der  Barchentrock.  Bk. 

Barehánový,  Barcbent-.   B.  pytlík.   Šp. 

Barchent,  u,  m.,  vz  Barehan.  S.  N. 

Barches,  u,  m.  =  macek,  tenký  koláě 
z  mouky  a  vodv  přesný,  nekvašený,  jaké 
pekou  židé  o  velkonočnfch  svátcích,  Barches, 
une^esalzener  Judenkucben;  u  E}geva  b.  => 
koTáí  v  podobě  pletenky.  Džl.  B.,  israeli- 
tisches  Sabbatbbrod,  Barches.  Šp.,  RJSk.,  Sd. 

BarehoT,  ves  u  Nechanic.  PL.  Cf.  Tk. 
II.  89.,  IV.  163.,  Sdl.  Hr.  I.  252.,  II.  275., 
IV.  184.,  Blk.  Efsk.  8.,  410. 

Barchovec,  vce,  m.,  os.  im.   Tk.  V.  79. 

Barehovice,  dle  Budějovice,  Barchowitz, 
ves  u  Kouřimě.  PL. 

Barchovky,  Elein-Barchow,  ves  u  Nov. 
Bydžova.  PL. 

ariak,  a,  m.?  Slov.  Keď  bariakoV  tisíc 
na  nich  vialo.  Kyt  1876.  28. 

Baribal,  a.  m.  =  černý  medvěd,  ursus 
americanns,  der  Baribal.  Brm.  I.  2.  195., 
Schd.  II.  898.    . 

Bařice,  dle  Budějovice,  Bařitz,  ves  u  Eva- 
sic.  PL.  Jindř.  z  Bařic.  Tov.  5. 

BaHcký,  ého,  m.,  os.  jm.  Prodal  p.  B-mu 
bečici  vína.  NB.  Tě.  196.  (142.). 

BaHčitý.  B.  kysličník,  ďas  Bariumhyper- 
oxyd.  Nz. 

BaMčka,  y,  f.,  tríglochin,  der  Dreizack, 
rostl.  B.  pomořská,  t.  marítimum;  bahni, 
t.  palostris.  Vz  Ratp.  1676.,  FB.  21.,  Cl. 
Ev.  129.,  Slb.  182. 

BaHékovitý.  B.  rostliny,  juncaxineae : 
bařiěka,  prouznice.  Nz.,  vz  Rstp.  1676. 

Barln,  a,  m.  =  &q/arin,  kdo  se  v  boji 
vyznaíil,  rns.  Phld.  V.  314. 

BaHna.  Přidej:  B.  místo  bažina  (bahno). 
Cf.  Gb.  Hl.  102,,  Mkl.  Etym.  7.  B-ny  kop- 
ské,  pomptinské.  Vlák.  68.,  69.,  72.  Pomoz, 
Bože,  z  tej  b-ny.  Koll.  Zp.  I.  196.  Vimf  já 
bařinečku,  bařinku  zelenu,  na  tej  bařinečce 
studenku  studenu.  SS.  P.  623.  Konické  na 
bařince.  syneček  na  peřince.  Ib.  768.  B., 
blata  (Dei  Franenberg).  mělčina,  plytvina, 
das  Moor-,  Marschland;  b.  kotlinná,  das 
Kesselmoor.  SI.  les.  —  B.,  jm.  pole  u  Zlina. 
Plc.  —  BaHny,  pí.,  f.  —  skupina  domkův 
n  Hovězí  na  Vsacku.  Vek. 

KottAri  OwkiMitni.  ilOTnlk.    V. 


Bařinastý  <=  hafinatý.  Bern. 

Bařineékia,  y,  f.  =>  tíMlá  haHrta.  Us. 

BaHnik,  a,  m.,  hydaticns,  der  PfQtzen- 
schwimmk&fer.  B.  popelavý,  h.  cinereus, 
příčnopisný,  fa.  transversalis.    Ek.  Br.  62., 

Bařinisko,  a,  n.  =:=  baHniiti.  Bk. 

Bařlniíté,  ě,  n.  =  bafisko.  Ssk. 

BaMnka,  y,  f.  ■=  mdlá  bařitta.  —  B., 
les  u  Božnova.  PL,  —  B.,  y,  m.,  oa.  jm. 
Šd. 

BaMnky,  pl.,  f.,  několik  domků  n  Vse- 
tína. PL. 

Bařinni  brusnice,  vacoinium  nliginosum, 
die  Kosbeere.  iSl.  les. 

Bařinový,  Mooř-.  B.  zemina.  NA.  IV. 
65.,  KP. 

Bariiky,  pl.,  f.  =•  bábureHce.  Slov.  Ssk. 

Bari-nm,  a,  n.  —  meroUk,  das  Barium, 
v  lučbě.  Nz.  Vz  Šfk.  175.,  Schd.  IL  88., 
Šfk.  P,  261.,  Rose.  37. 

Baijak,  u,  m.  =  prapor,  srb.  A  ty  čo? 
Svět  mdj  mladý!  Ty  svAj  nezkalený  zrak 
opři  v  tužbách  posvatnýcfa  na  ten  nezlomný 
b.  Btt.  Sp.  134. 

Bárka,  Bareíka,  y,  f.,  vz  Barbora. 

Bárka.  ad.  1.  1512.  Mas.  1883.  864.  B., 
čajka,  die  Barkasse,  Pinasse,  der  Nacfaen.  SI. 
les.,  Kpk.,  Krám.  Slov.  27.  B.  =  Ps.,  S.  N., 
loď  obchodní  s  3  stěžni.  Kpk.  B.  s  vesly, 
die  Chaluppe,  pami,  die  Dampfbarkesse. 
Kpk.,  SI.  les.  —  ad  2.  Das  Joch,  der  Joch- 
pfeiler,  der  Pfeiler  bei  einer  Jochhrflcke, 
das  Brttckenjoch.  SI.  les.,  Nz.,  Ssk.  Bárky 
mostné  ochranné  (u  dřevěného  mostu).  NA. 
IV.  229.  —  B.,  der  FÍ8chhfilt«r.   Slov.  Ssk. 

Bárkát,  e,  m.  =  vlastník  bárky,  der  £i- 
genthúmer  einer  Barke.   Osv.  I.  81.   (Nrd.). 

Barkarola,  y,  f.,  v  it.  barcarole,  píseň 
plavecká,  die  Barkarole. 

Bar  kedy  =  leckdy.  Na  mor.  Slovácku.. 
Hrb. 

Barkos,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Bárkový,  Jocta-.  B.  most,  NA.  III.  165., 
IV.  236.,  dřiví  (na  bárky),  das  Jochholz. 
SI.  les.  —  B.,  Barken-.  Šm. 

Baria,  y,  f.  =  berla.  Slov.  Daj  sem  ten 
kyj  a  ta  máě  moju  baria.  DbS.  SI.  pov. 
III.  62.  —  B.,  y,  m.,  os.  Jm. 

Barlaam,  u,  m.,  duchovní  román  v  14.  věku 
v  čeStinn  z  řeč.  přeložený.  Vz  Jir.  Rnk.  I.. 
46..  Sbn.  883. 

Barmoíka,  y,  f.,  vz  Kal.  Na  Hané.  Brt. 

Barna,  y,  f.  =  barnavé  mraéno,  tuča, 
Schwarze  Gewitterwolké.  Mor.  Brt.  V  létě 
chodívá  bulava  (deifové  mračno)  nebo  b., 
z  něhož  barůchá  (hřmí).  V  mor.  Podluii. 
Brt  L.  N.  II,  65.  —  B.  '^^podpálená  fa-ávo, 

C.  v&l.  Ib.  Brt.  Vftl  barna  má  jméno  od 
oumého  mraku  téhož  jména.  firt.  L.  N. 
n.  12. 

Barnabas.  PHdej:  V*  S.  N.  PrSí-li  na 
sv.  Bamabáje,  urodí  se  hojnost  kaie.  'K\á. 
Praví  sv.  BarnabáS:  Nehřej,  nehřej,  nepro- 
bráfi.  Bž.  —  B.,  u,  m.,  scharfer  Essig.  Sm. 

Barnabáš,  vz  Barnabas. 

Barnabité,  vz  Pavláni,  Enc.  paed.  I. 
498.,  Kraro.  Slov.  27.,  8.  N. 

Bamači  (barnavé)  mračno  =•  bouřné. 
V  mor.  Podluží.  Brt. 
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Barnatý.  Hydrat  kysličoikn  barnatého, 
daa  Baríuinoxydnydrat ;  b.  soli,  Barinmoxyd- 
salze,  Barytaalze.  Nz.  B.  sacharat  (cukran), 
daa  Barvtoaceharat,  Sp.,  chloreinan,  chior- 
aanrea  Barinm;  manf^an,  mangansaarea  Ba- 
rium; dusičnan,  der  Barytsalpeter;  chroman 
(nitramarin  2lut^^i  chlorsaurer  Baryt;  chlorid, 
Chlorbariom.  Sf.  les.  KysliSnik  b-tý,  daa 
Bariomoiyd.  Kré.  O.  56. 

Bamavel,  e,  m.,  barchetypes  Manganerz. 
Rk. 

Bsrnsvosf ,  i,  f.  —  brunatost.  Slov.  Ntr. 
V.  301. 

Barnsvý  =  temný  jako  bama,  dunkel- 
braun,  dunkelschwarz.  Hor.  a  slov.  Hdk. 
C.  876.  B.  barva,  mra£po,  Brt.,  vůl  (pod- 
pálený, Brt  D.  199.).  Sd.  Maďara  možno 
zaraz  poznat:  posmúhly,  oii  úzké,  čierne 
lebo  barnavé,  vlasy  tiel  tmavé.  Pbld.  III. 
2.  1S9.  (Oseni)  b-vú  sem  temer  pokrylo. 
Lipa  I.  192.  B-yf  vlaa  na  prostřed  hlav^ 
rozdělený  pAtcom,  siaba  ma  po  oíi.  HVa). 
BD.  I.  34. 

Barner,  a,  m.  B.  Jan,  jesuita,  1643.-1708. 
Ví  Tf.  H.  I. ».  vyd.  90.,  Jg.  H.  I.  532.,  Jlr. 
Knk.  L  46.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  229. 

Barnik,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

Barnoi,  e,  m.  =  bamavý  vúl  n.  jini  do- 
bytče. Vz  Bamavý. 

Baraoía.  dle  £áča  =  kráva  podpálená. 
V>  Bama.  Mor.  Brt 

BamoT,  a,  m.,  Berohaa,  ves  u  Poditaty. 

Bamula,  y,  f.  •=  bamoSa.  Hor.  Brt. 

BarnaSa,  dle  Káča  =•  barnoša.  Slov.  Sd. 

Baročni  ^-  divoudíý,  barock,  it.  barocco. 
Cf.  Biaami.  B.  sloh.  NA.  1.  84.  Formy,  ne- 
vkoB  b.  Osv.  I.  866.,  868.  Cf.  S.  N. 

Barograf,  o,  m.  •»  tlakopúee.  Vz  Sti. 
Zem.  564. 

BarograĎeký,  barographiach.  B.  mapa. 
8ti.  Zem.  576. 

Baroch,  a,  m.  —  2.  B.,  oa.  jm.  Sd. 

Bamehái,  barokát,  e,  m.,  der  Dick- 
wanst.  Sm. 

Baroehatý  —  ba(Aatý.  Rk. 

Barometr.  Přidej:  B.  bolosterieký  = 
aneroid.  Sté.  Zem.  563.,  KP.  II.  56.  Vz 
Tlakoměr,  Schd.  I.  81. 

Baroinetrlťký,  barometrisob.  B.  sloupec, 
Std.  Zem.  566.,  Ř).  107.,  měřeni  výíek,  ZČ. 

I.  461.,  Zpr.  arch.  IX.  1.,  rozdil.  Stě.  Zem. 
566,  maximám,  minimum,  změna,  nestej- 
nostl.  Stě.  Z.  570.,  672.,  591.-593. 

Barometrograf,  n,  m.  Vz  Hj.  111.,  KP. 

II.  60.  B.  váhový.  ZČ.  1.  423. 

Baron,  a,  m.,  z  lat.  baro  =-  ělovik  opo- 
vržený, sprottý;  později  u  NěmcA  —  slu- 
žebník velik&m  pána,  někde  také  muž  že- 
natý; ve  stfvěka  v  Německo,  ve  Francii 
a  Anglii  »  SUelUie  zetnépánu  pHmo  podro- 
bený: u  nás  c  svobodný  pán,  člen  stavu 
patukiho.  Krám.  Slov.  28.  Cf.  S.  N.  —  B., 
oa.  jm.  8.  N. 

Baroftátko,  a,  n.  =•  malý,  mladý  baron. 
Km. 

Baronie,  e,  f.  =-  baronitvo,  die  Baronie. 

Baroskop,  u,  m.  —  &arom«(r;  zvláitní 
itrcj  meteorologický,  der  Baroskop,  Dasy- 
meter.    SI.  les.,  Hj.  126.,  ZČ.  I.  400.,  S.  N. 


Baroxyton,  a,  m.  =  kovový  hudební  ná- 
ttraj,  jenž  měl  nahraditi  nepohodlný  bom- 
bardon.  Vz  KP.  11.  317. 

BaroS,  e,  m.  =  beran.  Mor.  a  Slez.  Skd., 
Šd.,  Ti. 

Barofiek,  Ska,  m.  ^^  lichotné  jméno  be- 
ránka. Mor.  a  slez.  Brt,  Sd.,  Škd. 

Barouchati,  barúchati  =^  hřmíti,  donnem. 
—  odkad.  Z  bamy  barúcbá.  Na  mor.  Pod- 
luží. Brt.  Vz  Barna.  —  B.  =  porouchati. 
Naě  by  ti  k  vAli  stávala,  svou  postelku  ba- 
roachala?  Na  mý  postelce  drabé  iaty,  já 
si  icb  nesmím  b.  Si.  P.  218. 

Baroun,  a,  m.  =  baron.  Us. 

BaroT,  a,  m.,  samota  a  Clirndimě.    PL. 

Baroviee,  dle  Budéfovice,  Barowitz,  ves 
u  Cbotěboře.  Cf.  Sdl.  Hr.  II.  205.— 208. 

Bařovka,  y,  f.  —  bafinná  voda.  V  b-kách 
jest  mnoho  žižal.  Na  Ostrav.  Té. 

Barrande,  da.  m.  B.  Joacb.,  fr.  geolog, 
prozkoumal  střední  Cechy,  žil  v  Prare.  Vz 
S.  N. 

Barrandit,  u  m.,  nerost.  Vz  Bf.  N.  138. 

Bárs,  bart  =  bar  -f-  *»  =  bi/i,  ai,  ačkoli, 
třebas.  Vz  Bar.  Na  Slov.  Slav.  B.  mám 
v  srdci  žial'  veliký.  SI.  ps.  197.  Zastane  ten 
na  hrade  bezpečnom,  kto  sa  k  božskosf  pre- 
rúba.  Bars  i  zákon  ten,  £o  svetaii  krdtí, 
veselost  tvuju  križom  zarmůti.  C.  Ct.  11. 
181.  Bars  sa  vaía  vOla  stane,  naža  láska 
nepřestane.  SI.  sp.  10.  B.  som  jeitě  mladá, 
muožem  hrdá  býti;  Tak  faleSné  srdce  ban 
komu  dopnqem.  KoU.  Zp.  I.  59.,  114. 

B&rsaký  (bars  aký)  ^  jakýkoli,  welch 
immer.  Na  Slov.  S  milou  rozlůěenie,  vetf 
ie  tažká  veo;  eáte  tažšia  než  bársaká  bo- 
lest. SI.  ps.  148.  Fanika  vedela  z  řemesla 
viac  než  bársaký  tovaivi.  Phid.  III.  545. 
B.  pravdy  rušitel.  Ib.  Iv.  5. 

Barsi  =-  bars.  Slov.  Rr.  Sb.  Něchcem 
jich  miti,   b.  sú  sladká.    St  SI.  ps.  II.  123. 

Bárskde  =  kdekoli,  wo  immer.  Na  Slov. 

Bárskedy  ^  kdykoli,  wann  immer.  Na 
Slov.  Ke(f  skládá  a  vye  to  pierečko,  hoři 
od  l'úbosti  jej  srdieěko;  za  rána  bárskedy 
pierko  oddá :  mladého  dievěata  vydat  ákoda. 
SI.  spv.  I.  30. 

Barskto  =-  kdokoli,  wer  immer.  Slov. 

Baraký  hrabě.  Vz  Tk.  I.  524.  B.  Hark- 
vart,  Zigmund.  Vz  Žer.  Záp.  II.  181. 

Barslen,  wenn  anch  nur.  Slov.  Ssk.  Cf. 
Bars. 

Bárion,  n,  m.  •=  samet.  Vz  BaiMn.  Slov. 
Luky  jako  by  meniatým  bárianom  aatia- 
bnnté  malujú  sa  ti.  Lipa  I.  308. 

BárSonoTý  =  sametový.  B.  stužka.  Dbé. 
Obyě.  10.  Uostia  poznojlmali  miesta  na  bar- 
šonových  stolicách.  Lipa  I.  190. 

Baršún,  n,  m.,  der  Sammet.  Slov.  PhId. 
IV.  20.  Vz  Báríon. 

2.  Bárta,  samota  u  Budějovic,  u  Vltavo- 
týna,  u  Lomnice  v  Bndějov.,  u  Sedlěan  a 
u  Zalužan.  —  B.  Emanuel,  prof  a  spisov., 
nar.  v  Táboře  1841.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd. 
195.  —  B.  Jos.,  hudebník.  S.  N. 

Barták,  a,  m.,  vz  Bartoloměj.  —  B., 
samota  u  Žďára.  —  B.  J.,  1838.  Vz  Jg.  H. 
I.  5-32. 

Bartákov,  a,  m.,  samota  o  Jaroměře. 
PL. 
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Bartek,  tka,  m.,  vz  Bartoloměj. 

Bartefiks,  7,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bsrthold  z  Praitenberka  JiH  (Pontanns), 
t  1616.  Vs  Jir.  Kuk.  1.  47. 

Bártík,  a,  m.  B.  z  Dobrémysli.  Sdl.  Hr. 
IV.  361. 

Bartodějský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vt  Žer. 
ZMp.  II.  158. 

Bartoeh,  n,  m.  <=  veliký,  pletený  koš, 
ein  groBser  gefiochtener  Rorb.  D  Litovle. 
Kér. 

Bartoeba,  7,  m.,  os.  jm.  ád. 

BartochOT,  a,  m.,  Baderhof,  samota  n 
Veleíina.  PL. 

Bartolomeides,  a,  m.  B.  Lad.,  naroz. 
v  Klenovci  v  Uhřlcb  1754.,  f  1825.  Yz  Jg. 
H.  1.  632.,  Jir.  Buk.  I.  48.,  Šb.  B.  I.  2.  vyd. 
229.,  8.  N. 

Bartolomij.  Přidej:  Jaký  BartotomSj, 
taký  podzim ;  Je-li  dh  Bartoloméje  ("/s) 
čas,  je  z  listu  kvas  (dobrá  omice) ;  B.  zlomí 
letu  hlavu.  Val.  Vek.  Je-li  na  sv.  B-je  rosa, 
sedláée,  sej  žito  až  do  lesa  (viude  se  zdaN). 
V  Bystersku.  Sd.  Jak  sv.  B.  navaři,  tak  se 
celý  podzim  dař).  Kld.  Sv.  B.  zavádi  mraky 
(po  něm  nejsou  už  bonřky);  O  sv.  B.  jelen 
do  vody  se  oStije  a  voda  počne  býti  stu- 
denou. Hus.  1853.  4%.  Sv.  Bartolomi  létu 
hlavu  zlomf.  Na  Zlínsku.  Brt.  Tála  sa  od 
země  do  země  ako  had  po  Bartolome.  Ht. 
S.  I.  97.  Na  Bv.  B-měja  každá  plánka  zralá. 
Slez.  Sd.  Na  Zlínsku.  Brt.  B-měj  svatý  od- 
poledne kráti.  Bž.  Sv.  B-je  chrám  v  Koliné. 
Vz  KP.  L  158.  O  B-jich  vz  Tk.  I.  601., 
S.  N. 

Bartolom^ka,  y,  f.,  druh  hrušek.  Hor. 
Brt.,  Šm. 

Bartoloměj  ský  slanec,  der  Bartholomaus- 
haring.  Šp.  Vz  Bartoloměj.  B.  noc.  Vz  S.  N. 

Bartolome-u8  Jiří  1619.  Vz  Jir.  Buk. 
I.  48. 

Bartoň,  a,  m.  B.  Frant..  nar.  v  Plzni, 
farář,  1731.— 1748.  Vz  Jg.  B.  1.  532.,  Jir. 
Kuk.  I.  48. 

Bartoň,  é,  m.,  vz  Bárta,  Bartoloměj. 
Také  08.  jm.  Tk.  V.  78.,  86.,  Pal.  Kdh.  I. 
117. 

Bartoněk,  ňka,  m.,  vz  Bárta. 

Bnrtoniěek,  čka,  Bartonik,  «,  m.,  os. 
jm.  Šd.  —  B.  =  BartoH.  Škd. 

Bartoňka,  y,  f.  =  druh  hrušek.  Hor. 
Brt. 

Barto&ov,  a,  m.,  Bartelsdorf,  ves  n  Vam- 
berka. PL. 

Bartoňovle  Adam.  Vz  Blk.  Kfok.  1120. 

BartoS,  e,  m.,  vz  Bartoloměj.  Na  sv. 
BartoSe  máme  hrnce  bez  kaie  (neni  nové 
pSenice  na  krupici).  Bri.  —  B.  Frant.,  nar. 
v  Hlatcově  na  Hor.  dne  "/j  1837.,  prof.  a 
spisoT.  v  Brně,  z  jehož  spisů  mnoho  látky 
do  tohoto  slovníku  vřaděno  bylo.  Vz  Tf. 
H.  1.  3.  vyd.  136.,  161.,  173.,  178.,  181., 
199.  —  B.  písař,  +  1636.  Vz  Tf.  B.  1.  3. 
vyd.  62.,  68.,  Tk.  V.  97,  Šb.  B.  1.  2.  vyd. 
229.,  8.  N.,  Jg.  B.  1.  532^  Sbn.  668.,  866., 
963.,  Jir.  Ruk.  I.  49.  —  B.  méštan.  Tk.  I. 
312.  —  B.  e  Biliny.  farář  1640.-1544.  Vz 
Jg.  H.  1.  2.  vyd.  532.,  Jir.  Ruk.  I.  49.  — 
B.  Jan  a  JiH.    Vz  Blk.  Kfsk.  684.,  S.  N. 


BartoSek,  íku,  m.  ==  proutěný  košík  na 
brambory,  ein  Korb  auf  Erd&pfel.  B.  iablek 
=»  koiik  bramborů.  U  Litovle.  Vek.  Vz 
Bartfliek.  —  B.,  8ka,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV. 
266.,  Jg.  B.  i.  682.,  Sbn.  627.,  Jir.  Buk.  L 
49    8.  N. 

BaitaioT,  a,  m.,  Patersdorf,  ves  n  Stok. 
PL.  Cf.  Blk.  Kftk.  686. 

Bartofiovlee,  dle  Budějovice,  Batzdorf, 
ves  u  Žamberka;  Partschendorf,  ves  n  Nov. 
Jiěína.  PL.,  Sdl.  Br.  II.  275. 

BartofioTSký,  ého,  m.,  os.  jm.  —  B. 
potok,  přitok  Divoké  Orlice.  Ít6.  —  B. 
Žebrákov,  dvůr  u  Dobřiíe.  PL. 

BartouS,  e,  m.,  vz  Bartoloměj. 

BartonSek,  íka,  m.,  vz  Bartoloměj. 

BartouSoT,  a,  m.,  Bartoschow,  ves  n  Ji- 
ěina.  Pč.,  Sdl.  Hr.  II.  30.,  Blk:  Kfsk.  1281. 

Bártová,  é,  f.  Blk.  Kfsk.  1164. 

BartoTÍce,  dle  Budějovice,  Bartelsdorf, 
ves  u  Hor.  Ostravy.  PL. 

BartnJi,  e,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  117. 

BartASek,  ikn,  m.  '=  bartošek.  Na  Báné. 
Brt.  U  Litovle.  Kěr. 

'  Bartys,  a,  m.  B.  Matěj,  pfevor  1728.  Vz 
Jg.  B.  1.  632.,  Jir.  Ruk.  I.  49. 

Barnbaě,  e,  m.  Třeba  ty  byl  b-ěem. 
Brt.  P.  178. 

Barúchaf,  vz  Barouchati. 

BaruchoT,  a,  m.,  byla  ves  v  Pražsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  379. 

Barun,  a,  m.  >=  beran.  Slez.  Té. 

Barunda,  7,  f.  ==  Barbora.  V  obec.  ml. 
Bgl. 

Barunka,  y,  f.  =  Barbora. 

BaruSa,  dle  Káěa  =  bílá  ovce  s  černými 
nohami.  Mor.  Brt. 

BarnSe,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 

Barnika,  y,  f.  =  Barbora.  —  B.  ■=  6e- 
dmik,  ehlapina,  kachnička  krkavec,  krev- 
nice,  krvavé  kofení,  toten,  eelenohlávek,  san- 

fuisorba  officinalis,  dle  Bibemell,  Pimpinell, 
ecberblume,  das  Blut-,  N9gel-,  Sperber- 
kraut,  rostl.  Hllr.  94.  Cf.  EHb.  612.  —  B.  •= 
kočičky,  vz  Slovnfk.  Réž  se  nrodi,  je—li  na 
březáoD  mnoho  barniek  (řas  semennýoh).  Na 
Zlínsko.  Brt.  —  B.  ==  liehotné  ovčí  jméno. 
Na  Mor.  miloušek,  liebstes  Kind,  Liebchen, 
Schatz.  Počkej  jen  drobet,  baruiko.  Poď 
seiD,  b-ko  moja.  Co  je  ti,  ty  moja  b-ko? 
Mor.  Kér.,  Sd.,  8d.,  Brt.  -  B.  =  beruška, 
slunečko,  der  Sonnenkfifer.  Baruěko,  ba- 
ruSko,  kam  poletíš?  Lef  do  nebiéka  nebo 
do  pekliékal  Us.  u  Kr.  H^ad.  KSí.  -  B.= 
červená  sténiee  na  kmenech  lipových  při 
zemi  žijici.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  B.  =  sto- 
nožka. Mor.  Brt. 

Barva  =■  dojem  způsobený  v  oku  lid- 
ském rozličným  způsobem  lámáni  světla  a 
odráženi  jeho  od  předmětů,  jež  vidíme,  a 
rozličnou  z  toho  následnjici  rychlosti  vln 
světlových.  Vz  více  v  8.  N.  Přidej :  Str. 
47.  b.  ř.  zd.  6.  za  Us.:  B.  čokoládová,  Nz., 
světlá,  mdloSedá,  mořenová,  Krappfarbe, 
másla,  Butterfarbe,  Šp.,  slívová,  pnaumen- 
blau,  olejová,  Olgrhn,  lavendulová,  levandel- 
blan,  kdoulová,  apfelgrůn.  Švestková,  Pflau- 
menf.,  medová,  honiggelb,  zářová,  morgen-  - 
rotbe  F.,  růžová,  rosenroth,  trvalá,  echt, 
oSlejchová,  lauehgrUn,  pistaciová,  pistazien- 
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grOn;  indichová,  indigoblan,  dýmoTá,  ranch- 
graa,  dřevová,  H0I2-,  mléková,  milchweias, 
malinová,  himbeerroth,  vlasová,  haarbraan, 
vranná,  rabenacbwarz,  snéhová,  schneeweiss, 
iivá,  koluinbiitová,  kolombinroth,  bnědo- 
ilntá,  oehergelb,  viifiová,  kirBchroth,  SI. 
les.,  zelenavá,  orangeová,  zlatožlutá,  sma- 
ragdová, safírová,  tmavomodrá,  modroze- 
lená, jaanébilá,  ilutobilá,  žlutavá,  modravá, 
bledoselená,  karminová,  žlutohnědá,  tmavo- 
rudá,  Us.  Pdl.,  dehtová,  Theerfarbe,  vz 
v  Prm.  111.  6.  3.,  maaová.  Ktzr.  B.  kožní, 
Sv.  6.,  sytá,  bujná,  teplá.  Dk.  Aesth.  7. 
B-vy  doplňovací,  harmonické.  KP.  II.  140., 
162.,  Scbd.  I.  182.,  duhové.  Schd.  I.  134.  B 
broncová,  kliková,  laková,  měděná,  olejna, 
olověná,  paatelloTá,  železitá.  Vz  KP.  lY. 
672.,  714.,  710.,  696.,  683.,  674.,  670.  B. 
lidakému  zdrávi  Škodlivé.  Čs.  Ik.  127.,  174., 
806.  O  jedovatých  vlastnostech  barev  ani- 
linových. Ib.  V.  90.  B.  řimské  a  řecké.  Vz 
Ylik.  7.,  8.,  97.  176.  O  výměru  slova  barva 
a  o  barvách  vAbeo  vz  obíímý  článek  v  £nc. 
paed.  L  602.— 611.,  Krám.  Slov.  30.  O  bar- 
vách zviřat  a  květů  vz  Kv.  1885.  498.  O  sym- 
bolice barev  zvi.  rostlinných :  B.  černá  jest 
barva neitésti  a  zármutku;  b.  bílá  jest  barva 
ctnosti,  neposkvrněné  čistoty,  panenství  a 
přátelství  (jabloňový  květ  uzardělý  zna- 
mená láaku  nesmělou,  květ  broskvový 
stud);  b.  modrá  činí  pocit  chladna,  v  ná- 
rodmch  pianioh  slovanských  Jest  výrazem 
zármutku  (nevěsta  neami  o  svatbě  miti  íaty 
modré,  to  by  znamenalo,  že  umře  n.  že  se 
jí  ve  stavu  manželském  Spatně  povede)  j 
blankyt  znaói  uzavřenost  mysli ;  jasná  modr 
vzbuzuje  důvěru,  přátelství;  roiratil  a  po- 
mnénka  iaou  symbolem  věrooati,  podlúka 
důvěry,  barvínek  nezměnitelného  přátelství, 
iekanka  důvěry  v  návrat,  durpa  umpřim- 
noati  a  věrnosti;  b.  HutOMáená  znamená 
závist,  žlutá  rAie  nevěrnost;  v  národních 
pisnich  vystupuje  na  jevo  odpornost  barvy 
Uuti;  b.  Melená  Jest  barva  lásky,  naděje, 
avěžeati;  rostliny  vždy  zelené  (barvínek, 
břečtan,  myrta,  rozmarina),  jsou  symbolem 
stálosti,  vytrvalosti  a  nesmrtelnosti;  červeň 
čini  dojem  vážnosti  a  důstojnoati  (zví.  čer- 
veň nachová),  jakož  i  půvabu  a  milosti 
(červeň  jasná);  národní  básnictví  slovanské 
nemilqje  barvy  rudé  ani  tmavočervené,  ale 
jasnéčervené,  růžové  a.  zardélé  a  ta  bývá 
barvou  lásky,  radosti  a  veselí,  půvabu  a 
krásy.  Sbtk.  Kosti.  46.-49.  Vz  Um  více.  — 
Ib.  t.  2.  zd.  po  tt  tombaku  přidej:  Vz  více 
v  Bř.  N.  173.,  Schd.  II.  18.  —  Str.  48.  a. 
ř.  3.  ah.  po  Bř.  přidej :  Vz  Bř.  N.  74.-76., 
kde  jest  nasaačeno  mnoho  odstínů  barev, 
červené,  hnědé,  žluté,  zelené,  modré,  bilé, 
iedé  a  černé  na  rozličných  nerostech.  —  Ib. 
ř.  sh.  14.  po  C.  přidej:  Barvy  rovnati,  aby 
aonhlaaily.  Dch.  Barvu  ztratiti.  Vz  Ztratiti. 
Ton  barvy,  der  Farbenton,  odstín,  krása, 
měňavost,  změna,  proměna  barev.  Sp.  Ne- 
vidomost  barev  (acbromatopsia).  Scbb.  Ta 
b.  mu  nestojí  (nealnSÍ).  U  Kr.  Hrad.  Kát 
Na  každém  (dřevě)  praporec  jiné  barvy 
bieSe.  Výb.  II.  43.  Hra  na  barvy.  Vz  Brt. 
L.  M.  60.,  Htc.  1879.  168.  —  Ib.  ř.  16.  ah. 
po  Vs.:  B.  kožnL  Us.  Hrál  vSecky  barvy. 


Us.  Foh.  Lička  bud  A  mat  barvu  Ba«.  SI. 
ps.  46.  A  já  mám  barvičku  jako  kerá  jiná 
a  Já  bych  ani  neSla  za  Jejího  syna.      Si.  P. 


ja  Dycn  I 
78.  Šátek 


krade  barvu  (člověk  zdá  se  býti 


bledSím).     U  Ryohn.  Msk.  -  Ib.  ř.  iil.  šh. 
po  Ds.:  Přibylo  mu  barvy.  Us.  K4f.  Barvn 
si  koupiti.   Us.  KU.    Kdoby  řekl,  lb»i  by, 
že  já  nemám  barvy:  má  barvička   visi  na 
haluzce  v  lesí.  SS.  P.  211.  —  Ib.  ř.  26.  ah. 
po  Ne.:  B.  bílá:  horská  křída,  karlovarská 
hlinka,   bél    (zinková,    olovná,    kremžská), 
stálá  (permanentní,  litofonová) ;  č«rvemá .-  bo- 
Itts,  caput  mortnnm,  anglická  červeň,  sienská 
hlinka  pálená,  suřik,  charmouin  či  Dová  rn- 
mělka,    karmin,  laka  (císařská  či  mnichov- 
ská,   vídeňská) ;    modrá :    modř    (paMžská, 
berlínská,  ultramarinová,  kobaltová);  ilutá: 
okr,    okr   zlatý,    sienská   hlinka   nepálená, 
žlut  (chromová,  oranžová,   železilá,  neapol- 
aká);  telená:  zelená  hlinka,  zeleň  chromová 
(zelený  ciuobr,  zeleň  listová),  zeleň  (svině- 
brodská,  norimberská,  Viktořina),  méděnka 
čili  plista;  hnida:  hněď  (horská,  kaaaelaká); 
černá:  kopt,  čerň  (frankobrodská,  révová, 
kostní    či    pařížská);    Sedá:   šeď  cinková, 
tuha.  AI.  Sto.  B.  čerstvá,  zlepSená.  základní 
ČI  půdová  či  prvotni  či  podkladní,   Grund- 
farbe,  Šp.,  KJP.  U.  141.,  amiSená.    KP.  11. 
141.    Mlýnek  na  tření  barev.    Wh.    Barvn 
nanésti,  vařiti.  Šp.  —  Ib.  ř.  17.  zd.:  S  bar- 
vou (s  pravdou)  ven  I   Us.   Vk.  Nechtělo  se 
mu  s  barvou  ven.    Smi.    Musila   s   barven 
ven   (se  přiznati).    Ona  je  vám    do  vSech 
barev  (každému  přisvědčíme).   Ua.  Vk.   On 
nyní  takovou  barvu  tomu  dává.    Abr.  z  6. 
■2.  37.  Jedni  druhé  pod  lstivou  barvou  dali 
Btlnati.  Bart.  Před  sebe  to  brali  pod  pěknou 
barvou.    Čr.    Pražané  pod  barvou  učiněnoa 
odložili  jim  toho  do   zejtři.     BarL  258.  15. 
Ač  pak  na  kázáních   pod   barvou   mluvíte, 
že  v  to  dobrovolně  jdou.   MP.    Aby  žádný 
pod  žádnu  barvA  z  té  daně  ae  nevytahovxl. 
Sněm  1681.  —  Ib.  ř.  11.  zd.     Barva  zaječí. 
Sp. 

Barvan,  n,  m.,  der  Chromeiaenstein.  Rk. 

Barvář,  e,  m.  =  kdo  barvy  dňá,  der 
Farbenmacher.  Šp.  —  B.  =  kdo  je  prodává, 
der  Farbenhándler.  Šp.  —  B.  =  honiH  pes, 
der  Schweisshand.  —  Vz  Barva,  Barvíř. 

Barvárns,  y,  f.  =  harvtma.  Bk. 

Barvářský,  vz  Barvířsko. 

Barvářstvi,  n.,  vz  Barvlřství. 

BarTSstek,  stkn,  m.,  v  lučbě,  der  Chrom- 
eisenstein.    SI.  les,  Sfk.  253. 

Barvec,  vce,  m.  ~  dtromit,  nerost  S.  N. 

Barvena,  y,  f.,  jm.  kravské.    Mor.  Brt. 

Barveni,  n.,  das  F&rben.  Čokoláda  k  bar- 
vení; b.  na  hnědo.  áp.  B.  vlasů  na  hnědo, 
na  černo.  Us.  Pdl.  B.  látek  u  ftimanAv  a 
Éekův.  Vz  VlSk.  270.,  277.  B.  pokrmů,  vý- 
robků cukrářských.  Vz  Krám.  Slov.  28.  Cf. 
S.  N.  B.  dřev  olejovými  barvami.  Vz  Prm. 
111.  č.  16.  B.  v  zádáu,  daa  F.  in  der  Brnt 
(Braut).  Šp. 

Barvenica,  e,  f.,  die  FarbenbBchse.  Slov. 
Ssk. 

Barvenik,  a,  m.  =  baroiř.  Na  Zlínska. 
Brt.  D.  199. 

Barvhard,  a,  m.  B.  jeStěřitý,  elopa  san- 
rus,  der  Lanzettenschwans.  Sm. 
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Barriar,  a,  m.  =—  barvíř.  Slov.  Sak. 

BarvlarÁa,  ě,  f.  =  Slov.  Ssk. 

Barvii-i  či  barvivé  nerosty,  fSrbende  Mi- 
neralieo.  Nz. 

Barvléitý,  Chrom-.  Uk.,  Šm. 

Barvléka,  y,  f.,  vz  Barva.  —  B-hy,  im. 
poli  a  Zlína.  Pk. 

Barviénan,  u,  m.  B.  olovitý,  das  Rotb- 
bleierz,  ohromsaures  Blei.  Sm. 

Barvidlo,  a,  n.,  das  F&rbewerkzeog.  Ssk. 

Barvik,  u,  m.  =>  chrom,  das  Cbrom.  S.  N., 
Nz.  —  B.,  a,  m.,  ob.  jm.  Arch.  IV.  871. 

BarvikOTý,  Chrom-.  Šm. 

Barrina,  y,  f.,  der  FSrbestoff.  Slov.  Ssk. 

Barvínek.  PHdei:  Vz  Rstp.  105».,  líllr. 
34.,  111.,  Kk.  175.,  Slb.  374.,  668.,  FB.  21., 
Sbtk.  Kostí.  226.— ii31.,  S.  N.,  Boso.  140., 
ČI.  Kv.  272.  Vzala  mni  ho  voda,  když  kvetl 
b.  SS.  P.  116.  —  Na  b-nku  =  výSina  nad 
Hořinami.  Kré. 

Barrfnkový,  Singrfla-. 

Barvíř,  e,  m.  Přidej:  Vz  Tk.  II.  374., 
381.  B.  nesměl  b^ti  konSelem.  Cod.  jar.  IV. 
3.  1.  384.  —  B.  >»  j>M  na  barvu,  barvář, 
der  Schweisshund.  Sp.,  SI.  les.,  NA.  IV. 
114.  —  B.,  08.  jm. 

Barviřka,  y,  f.,  samota  u  Smíchova.  PL. 

Barviřovaká  Judita.  Vz  Blk.  Kfsk.  1186. 

Barvířský.  Přidej:  —  B.,  FSrber-.  B. 
ostrov,  die  F&rberinsel,  nyni  Žofin  v  Praze. 
—  B.  v  botan.  B.  svitlioe,  carthamus  tinc- 
torins,  der  Saflor,  die  Farbendistel ;  b.  mo- 
řena, brotec,  rnbia  tinctorum,  der  Krapp; 
b.  boryt,  isatis  tinctoria,  der  VtTaid;  b.  li- 
šejník (skalačka),  rocella  tinctoria,  die  Lak- 
mosfiecbte;  b.  kručinka,  genista  tinctoria, 
der  Fraaenmantel  -,  b.  řeéetlák,  rhamnus  tinc- 
toria, der  Gelbbeerenstranch.  SI.  les.  Vz 
o  barvířských  rostlinách  v  Bolniku  nového 
veku  XXVII.  a  v  8.  N.  —  B.  Jos.,  naroz. 
v  Třebeohovioíoh  1821.,  t  1840.  Vz  Jg.  H. 
1.  532.  —  B.  Jan.  Jir.  Rnk.  I.  49. 

Barviřstvi,  n.  =  umění,  jež  barviva  různá, 
hlavně  viak  rostlinná  na  tkaniny  a  vlákno 
(len,  bavlnu)  neb  zvířecí  (vlnn,  hedvábí) 
upevňuje.  Vz  o  tom  více  v  afk.  681.,  601., 
602.,  609.,  8.  N ,  Schd.  I.  403.,  Krám.  Slov.' 
28. 

Barvlstý  =  barvitý.  Bern.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Barvité  příroda  vylíiitt,  in  Farben.  Mns. 
1880.  147. 

Barvitel,  e,  m.  =  barviř.  Ssk. 

Barvitelný,  farbbar.  Rk. 

Barviti  —  co.  Bránil  se  Zampach  a 
divné  to  obdarování  vykládal  a  barvil  (be- 
miUiteln).  Žer.  Záp.  I.  113.  —  co  čím. 
Nachem  jisker  barví  obloha.  Vrch.  Uyth. 
1.  210.  Bez  studu  klamal  a  tím  svou  ne- 
apřimnost  barvil.  BR.  II.  10.  —  jak  pro6. 
Barvi  Z  vlastního  prospěchu  raději  na  bilo 
naž  na  pravdivo.  Smí.  —  na  kobo  °»  ii- 
hati.  U  Litomyšle.  Dř. 

Barvitost,  das  Kolorit  Přidej:  B.  tonn 
(zakládá  se  na  rozmanitém  spoluzaznivání 
tonův  alikvotnich,  Mlt),  vz  KP.  289.,  322., 
Sté.  Úvod  do  fyaikalnl  theorie  hudby.  B. 
jasná,  skvělá,  jemná,  svěží.  NA.  I.  99.,  100., 
107. 


Barvitý.  B.  okna,  Coh.  Bs.  70.,  vrstva 
(v  okn),  Osv.  I.  146.,  úchylka.  Vz  KP.  U. 
149. 

BarvÍTO,  a,  n.,  der  F&rbestoff.  B.  hnědé, 
šedivé  a  ílaté  anilinové,  vz  Prm.  in.  6.  18., 
zelené  anilinové,  vz  Prm.  ni.  6.  17.,  violové 
anilinové,  modré  anilinové,  Aniliofarbe,  vz 
Prm.  in.  6.  13.,  3.,  samostatné,  subjektiver 
Farbstoff,  červené  z  bunic  krevních  (hSma- 
tin),  daa  HSmatin  o.  Blnthrotb;  b.  černé 
na  žilovici,  das  Pigment,  81  les.,  kampeS- 
kové,  Blauholzfarbstofi^  Sp. ;  b.  na  vlasy, 
vz  Vlaav.  B.  těles  ehlorofyllových.  SP.  U. 
101.  Uložení  (Ablagerung),  nahromadění, 
tvořeni,  poblánice,  nedostatek,  buňky  b-va, 
des  Pigmentes.  Nz.  Ik.  Vz  Kk.  12.,  Sfk. 
580.,  Schd.  I.  402.,  Slov.  zdrav.  26.,  Rose. 
24.  Barviva  likérů,  vz  Knm.  Slov.  80. 

Barvivový,  Pigment-.  Úbyt,  die  Pigment- 
atrophie,  zatvrdlosf,  -indnration,  těliska, 
-kSrper,  rakovina,  -krebs,  černět,  -mela- 
nSmie,  zákal  čočky,  -staar.  Nz.  Ik. 

Barvivý,  fSrbend.  Rk. 

Barvodajný,  íarbespendend.  B.  rostíiny. 
NA.  IV.  91. 

Barrokmli,  a,  m.,  die  ChromasphSre 
(koruny  sluneční  při  zatmění  slunce).  Dch. 

Barvoleslc,  n,  m.  =  lesk  barev,  der 
Farbenglanz.    Šp. 

BarvomSn,  u,  m.,  der  Gfaromatrop.  Rk. 

Barvoměna,  y,  f.,  die  Farbenfinderung. 
B.  listů  ^  cborolúi  rostlin  ku  př.  blednioe 
(chlorosis)  a  žloutenka  (icterus),  die  Oelb- 
sucht.  Pta. 

Barvoménee,  nce,  m.,  das  Schillerthier. 
Šp. 

Barvoménka,  v,  f.  =  batulee  motýl, 
apatura.  der  Schillerfalter.  S.  N.  V.  509., 
Prm.  IV.  388.  B.  duhová,  apatura  iris,  Brm. 
IV.  388.,  červená,  a.  ilia.  Kk. 

Barvoměr,  n,  m.,  der  Farbenmesser. 
Loos. 

Barvopiodý,  farbeerzeugend.  B.  obor 
(chromostaera  u  slunce).  Stč.  Zem.  196. 

Barrorodý  =  barvoplodý.  B.  byliny. 
NA.  IV.  87.  Cf.  Barvířský. 

Barvoslepost,  i,  í.,  die  Farbenblindheit, 
der  DoltonismuB.  Dch. 

Barvosmés,  i,  í.,  die  Farbenmischnng. 
PÍ. 

Barvoteéka,  y,  f,  die  Farbe.  Nemá 
b-ky  na  sobě  (je  bledý).  U  Olom.  Sd.  Vz 
Barvútka. 

Barrotér,  a,  m.,  der  Farbenreiber.    Rk. 

Barvotisk,  u,  m.  =  barevný  tisk,  der 
Farbendmck.  Nz.  Vz  KP.  I.  368,  8.  N. 

Barvotiskový  obraz,  das  Farbendmck- 
bild.  81.  les. 

Barvotlač,  e,  f.,  der  Farbendmck.  Slov. 
Ssk.,  Loos. 

Barvotlaéba,  y,  f.,  der  Farbendmck. 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

•    Barvotiaélar,  a,  m.,  der  Farbendrucker. 
Slov.  Ssk. 

Barvotřei,  e,  m.,  der  Farbenreiber. 

Barvotvorný.  B.  šfáva.  NA.  IV.  91. 
BarvoTidčni,  n.,  das  Farbensehen.  S.  N. 
III.  616. 
BarvoTý,  Faibe-.  B.  kaše.  Sp. 
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Barvútka  —  Basůářka. 


BarTůtks,  y,  f.  =  banotelka.  Nemi  na 
sobě  ani  b-ky  (žádné  barvy,  jest  bled;^). 
Brt.  D.  Mor.  u  Bzence.  Šd. 

-barvy.    Hechobarvy,  moos&rbig.    Dch. 

Barycký.  B.  £i  tlakomérnA  růíe  větrná. 
St£.  Zem.  604. 

Barymetrie,  e,  f.,  z  řeo.  ^  naaka  o  mě- 
řeni tíže  vzduchn.  S.  N. 

Baryoikola  •=  nedoslýchavost 

Barygfera,  y,  f.  =  jádro  temské.  Stě. 
Zem.  511. 

BarySoT,  a,  m.  =■  Braniiov?  Sdl.  Hr. 
II.  278. 

^  Baryt  Přidej:  téíovee,  tiíivec.  81.  les., 
áp.  Vz  8.  N.,  Sohd.  I.  335.,  II.  38.,  Bř.  N. 
148.,  Šfk.  176.,  Šfk.  P.  263.,  KP.  IV.  383., 
386. 

Barytokalclt,  u,  m.,  nerost  Vz  Bř.  N. 
149.,  S.  N. 

Barytomagnet,  u,  m.  =  boloUský  kámeni, 
svití  ve  tmé.  Vz  8.  N. 

Baryton,  u,  m.  =  vysuky  bas,  střední 
etc.  Vz  Slovník.  Mas.  1810.,  Slov.  zdrav. 
26.,  8.  N.  —  B.  =  plechový  nástroj  dechový 
(eufonion).  Mlt. 

Barytonista,  y,  f.,  pl.  -sté,  der  Baryto- 
nist,  zpěvák,  jenž  mi  hlas  barytunovy.  Us. 

Baryton-on,  a,  n.  =  sIoko  bežipřUvučné 

v  poslední  slabice  ■•  vtvya),  ávO-^ionoi;,  ngáy/ta, 
das  Baiytonon.  Nz, 

Barytový,  Buryt-.  B.  voda,  Nz.,  běl.  KP. 
I.  286.  B.  soli,  Barytsalze.  Nz. 

Bary-um,  a,  n.,  merotík,  prvek  kovový. 
Vz  Schd.  I.  335.,  liP.  IV.  383.,  S.  N. 

Barz  =  velmi.  Slov.  Němo. 

Barzo  =  bart.  Slov.  B.  dobry  ělovek. 
Rr.  Sb. 

Barzovee,  vce,  m.,  der  Barsovit,  nerost. 
Vz  8.  N. 

BaržeJ  =-  lépe.  Slov.  Pis.  si.,  Koll.  Zp.  I. 
72. 

Bas.  Přidej:  Hluboký  b.,  Tiefbass,  vy- 
soký. Zv.  Přir.  kn.  II.  2.,  Hnd.  Vedení 
basu,  die  fiassfQhrung.  Mus.  1850.  Hud. 
Basso  continuo,  gehender  B.,  ustaviěny  b. 
Mus.  1880.  Hud.  Ty  tam  také  mnaiS  byt> 
až  pověsí  basu   (až  ku  konci).    U  Poliěky. 

—  B.,  a,  m^  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Basa.    Pndef:   B.  bruěi,  schnurrt.  Dch. 

Jdi  na  basu  (na  kolo).  Us.  HrS.  To  aby 
B  tebou  dělal  jako  se  starou  basou  (s  máslem 
=.  opatrně).  Ú  Ryohn.  Ptřk.  Vz  KP.  II.  307. 

—  B.  =  vizeni  (žertovné),  das  GeíSngniss. 
Už  si  v  base  {=  v  léčce,  už  Jsi  chycen). 
Mor.  Sd.,  Vek.  Ui  je  v  base.  U  Kr.  Brad. 
Kš(.  Přijíti  do  basy,  bruěeti  v  base;  za- 
vříti někoho  do  basy.  Us.  Rgl. 

Basalička,  y,  f.,  das  Basilienkrant  Rk. 
Vz  Baralka. 

Basalka,  vz  Bazalka. 

Basalt,  n,  m.  =•  čedič,  der  Basalt  Bc, 
Kré.  G.  968.,  8.  N. 

Basama.  Sklenice  snchá,  b.  lelky,  nale> 
pálenky.  Si.  P.  652. 

Basamaknlky  =>  basa  má  kolíky.  Vz 
Basa.  Potz  Tausend!  Us.  Sd. 

Basamovati  —  kUti.  Slov.  Tě. 

Basanit,  n,  m.  =-  černý,  tvrdý  kámen 
v  Aegyptě  na  sochy.  S.  N. 


BasedoT,  a,  m.  B.  Jan  Bern.,  něm.  pfl-  . 
vodce  fiJanthropismu,  1723.— 1790.  Vs  E^c.  I 
paed.  I.  511.— 517.,  8.  N. 

Basedovská  nemoc.  Čs.  Ik.  L  62.,  III.  ' 
214.,  220.,  230.,  IV.  139. 

Basefc,  ska,  m.,  os.  Jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 

Baselka,  y,  f.,   baseila,  die  Baselle,  der 
Naohtschatten.  Rostl.,  Rk. 

BAsei.  V  3.  ř.  sa  Schl.  přidej :  Ob.  Hl. 
119.  —  Na  konec  9.  ř.:  Ta  b.  o  kotln  a  toho 
poila.  Kn.  Rosliěné  básně  za  jistou  věc 
spravovali.  Bart.  Totiž  aby  od  poslouchání 
pravdy  odveda  k  básním  obrátil.  Hns  III. 
312.  B.  fabulatio.  2.  wit  118.  85.,  Št.  Kn. 
S.  3.  —  V  ř.  17.  Rosa  utvořil:  vazomlava, 
mluvozpěva,  zpěvovna  zpěvence!  Vonná  b. 
květomluvné  louky.  Hlk.  Úvodní  t>.  Mna. 
1880.  367.  Cf.  Sbn.  22.,  23.,  31.,  68.,  115., 
164.,  169.,  179.,  207.,  209.,  217.,  218.,  227., 
228.,  230.,  231.,  258.,  259.,  261.,  264.,  320., 
490.,  502.,  594.,  606.,  608.,  609.,  616.,  621., 
813.,  817..  822.,  826.,  828.,  947.,  8.  N.,  Jg. 
Slovsn.  Vil. 

Básenka,  y,  i.  =>  malá  báseA. 

Basi  —  CmsI.  Povídal  basi  cosi.  U  N. 
Kdyné.  Rgl. 

Basiika,  y,  f.  '^  malá  basa,  das  Baaetl, 
Violoncelle. 

Basidie,  drah  buněk.  Vz  Rose.  61. 

Basilea,  vz  Basilej. 

BasUej,  vz  Basilea,  Tk.  II.  513.,  IV.  722., 
VI.  345. 

Basilejský,  Baseler.  B.  perník,  lahůdka. 
Šp.  B.  sněm.  Vz  8.  N.,  Tk.  Ž.  213.,  214. 

BasiUani  =  řeholníci  vych.  církve,  kteři 
otí  jakožto  původce  svého  sv.  Basilia,  jehož 
řeholí  se  řídí.   Vz  Ene.  paed.  I.  517.,  8.  N. 

Basilika.  B-ky  římské,  starokřestanské. 
Vz  KP.  I.  125.,  128.,  Vlák.  487.,  S.  N.  - 
B.,  Tz  Bazalka. 

Basilikový.  Stavitelství  starokřestanské 
nepřestávalo  na  pouhé  formě  b-vé.  Šmb.  S. 
I.  457. 

Basili^ek.  —  B.,  basiliscus  mitratus,  jeitĚr 
tři  stopy  dlouhý  s  ježitelnym  hřebenem  na 
hřbetě  a  na  ocase  s  podivnou  přílbicí  na 
hlavě;  žije  v  Guianě.  Schd.  II.  482.  Cf.  Frč. 
325.,  Baziliěek,  Krám.  Slov.  31.,  S.  N. 

BaziliSkova  mast  (královská)  na  ráoy. 
Vz  8.  N. 

Basillns  Dan.,  nar.  1585.,  t  162d.  Vz 
Jir.  Ruk.  I.  49.  O  jiných  B.  vz  S.  N. 

Basis.  Přidei:  B.  operační:  rovDobéžná, 
iikmá,  koakavní  n.  oDJimaci,  vypuklá  či 
objímaná,  kolmá.  NA.  III.  78.,  Csk.,  Sfk. 
P.  27.,  8.  N. 

Baskové  v  Pyrenejích.  Vz  S.  N. 

Baskulik,  o,  m.  ■»  druh  zástrčky  u  oken, 
der  Baskttiverschluss.  Skládá  se  ze  dvou 
zástrček,  které  lze  jediným  pohybem  zasu- 
novati a  tím  okno  zavříti.  B.  hřebenový, 
B.  mit  Trieb-  u.  Zabnstangen :  jednotyikový 
či  jednotný,  B.  mit  durchgehender  Stange. 
Vz  Včř.  Z.  I.  38.,  39. 

Basknlikový  závěr.  Vz  Baskulik,  Závěr. 

Basjka,  ě,  f.  =  bota,  smviienta.  LÁS.  Brt. 
D.  199. 

BasĎár,  a,  m.  ■=  básnik.  Slov.  Bern. 

Basůárka,  y,  t  =  básnířka.  «lov.  Tít-^. 
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Básnéni,  n.,  das  Diohten,  d!e  Diobtung. 
Hub.  1880.  41.,  IM.,  266.  B.  epické  atd.  Us. 
Cf.  Báseň,  S.  N. 

Básniee,  e,  f.,  die  Dichterin.  Sm. 

Básnickost.  i,  f.  B.  látky.  Dk. 

Básnický.  Ad  1.  B.  mysl,  obrsz,  dikce 
(uhlazená,  svčži,  nevíednimi  obrazy  pro- 
tkaná). Mas.  1880.  227.,  426.,  366..  látka, 
krásno,  logičnost,  Dk.,  spisy,  C.,  předmět, 
Tf,  literatura,  tvorba,  uma,  genius,  dach, 
KB.  1 ,  nadáni,  druhý  Hyrika,  epika  atd.), 
sila,  ličenf,  umění,  Us.  Pdl.,  nadíenl,  povídka, 
hříchy  atd.  Yz  Jg.  Sluvsn.  VII.  B.  svoboda, 
licentia  poětica.  Us.  O  prvém  spolku  bás- 
nickém vz  Baěk.  Pis.  1.  S6.  Cí.  S.  N. 

Básnictví.  Přidej  :  B.  =  uména,  která 
yypodobuje  mySlénkové  krásno  z  představ 
slovy  naznaěiteluych.  Enc.  paed.  B.  národni, 
staročeské,  duchovni,  Jir.  Anth.  I.  8.  vyd. 
III.,  Ví.,  epigrammatické,  příležitostné,  ná- 
boženské, Smb.  S.  I.  441.,  442.,  světské.  Ti. 
O  tendenci  v  básnictví  vz  J.  Vychodil  v  Mto. 
1882.  32.-43.,  126.— 132.  Cf.  Báseň,  Poesie, 
Enc.  paed.  I.  519.-543.,  S.  M.,  Jg.  Slovsn. 
VII. 

Básnictvo,  a,  n.  =  básnicM.  KB.  lY.  — 
B.  =  básnici,  die  Dicbter. 

Básničnosf,  i,  f,  das  Dlchtertalent, 
DichtttrvermOgen.  Šm. 

Básník,  Tz  Básniř,  S.  N.,  Jg.  SIovbu.  34. 

Básnil,  a,  m.  =  básnflek. 

Básnilek,  Ika,  m.,  der  Dicbterling.   Rk. 

Básnil*.  Misto  básniř  zavedl  slovo  básnit 
Pal.  v  Mus.  1827. 

Básniřský  duch.  Jg.  Hlovsn.  121. 

Básnivost,  die  Phantasie  als  Dichtungs- 
vermOgen.  Jg.  Sluvsn.  118.,  Ssk. 

Básnivý,  poStisch,  Dicbter-.  Nemůže  se 
tomu  ani  meč  b-vý  Bruncvikflv  vyrovnati. 
Zr.  (Jit.  exc). 

Bas&otToree,  rce,  m.  =•  básník.  Slov. 
Ssk. 

BasomoTati  '^MiM,  nadávati.  KoU.Cestp. 
32. 

Basovati  =  basem  i^vati.  On  mu  basiýe. 
Mor.  Šd. 

Basovní  klausule,  nota,   klič.    Yz  S.  N- 

Basovnlk,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Basový,  Bass  .  B.  klávesy,  Smi.  I.  42., 
klíč.  S.  N. 

Bassetni  roh.  Vz  S.  N. 

Basson,  u,  m.  =  fagot.  Mlt. 

Bassorin,  u,  m.^klovatina,sliz  rostlinná, 
der  BasBorin,  Pflanzenschleim.  Ns.,  Kk.  11., 
Šfk.  P.  517. 

Bastilla,  y,  f.  =  pevná  věž;  pověstné 
státní  vězeni  v  Psřiži,  které  lid  r.  1789. 
zbořil.  Krám.  Slov.  31.  Vz  S.  N. 

Baštit,  u,  m.  =  kámen  celistvý  tmavo- 
zelený nebo  hnědý  s  leskem  polokovovým 
na  plochách  dokonalé  Stipatelnosti.  Krč. 
241.  Cf.  Bř.  N.  140. 

Bastr,  u,  m.,  der  Baster.  Sp. 

Bastrový,  Baster-.  B.  forma,  homole, 
cukr.  Šp. 

Bastviti,  il,  en,  eni  >==  ta  blátma  miti, 
anpUuschen,  zum  Besten  haben.  —  koho. 
Slov.  Loos.,  Hdž.  Čit.  XIII. 

BasT,  dle  Benátky,  misto  u  Celacbovic. 
Pk. 


Bafiák,  a,  m.,  psi  jo.  —  B..  u,  m.  •-> 
sHný  dohán,  tabák,  níootiana,  der  Tabák. 
Slov.  Slb.  367.,  Let.  Mt.  S.  X.  1.  47.  Ys 
Baěiak. 

Baie.  Yz  Baía.  Turci  s  svým  nejvySiim 
baSetem  budinským  zutlkali.  Dač.  I.  182. 

Ba&iak,  u,  m.,  der  Bascbatabak.  Slov. 
Ssk.  Vz  Baiák. 

BaSibozaci  =  nepravidelní  najati  vojsko 
v  Turecku,  tur.  Yz  S.  N. 

Baíik?  Tancoval  b.  s  tetké  v  komoře 
pod  geletkó.  SI.  pa.  236. 

Badka,  y,  f.,   osada  na  Frýdecku.    Skd. 

BaňkÝrové,  národ  v  Uraliku.    Vz  S.  N. 

BaSIik,  u,  m.  =  pokrývka  hlav  v  timi, 
jakýs  druh  čepce,  kápi,  které  dámy  nedávno 
nosily.  Šp.,  Svělz.  1871. 

Baínicei  dle  Budějovice,  Baschnits,  ves 
u  Hořic.  Uzik  z  BaSnie.  Arch.  III.  227.  Ci. 
Blk.  Kfsk.  536.,  779. 

Basovati,  als  Pasoha  regieren.  Bk. 

BaSovstvi.  n.,  die  WQrde  eines  Pascha, 
das  Paschat. 

BaSský  pískovec,  Basohker  Sandstein. 
Krč.  G.  806. 

Baíf,  ě,  m.,  Bascht  B.  Malý  a  Veliký, 
vsi  u  Zdib.  Tk.  I.  601.,  ní.  73.,  110.,  Sdl. 
Hr.  II.  85.,  IV.  368.,  Blk.  Kfsk.  1281. 

Baíta.  Ad  1. 6.  ploBkáj;>olovični,  prázdná, 
pravidelná  Csk.  —  Ad  6.  Hospodine,  upevnila 
mne,  sám  pevný  mAj  hrad  i  baáta  buda. 
Kom.  —  B.,  samota  u  Veselí;  Bascbta,  ves 
u  St.  Kolína ;  samota  u  Chocně,  u  Chudenic, 
u  Pisku,  n  Lomnice  v  Budějov.;  hospoda 
u  Votic;  mlýn  u  Nymburka.  PL.  B.  Holu- 
bovská,  HoUubauer  Baschteu.  Ci.  Blk.  Kfsk. 
657. 

BaSfák,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Baštář,  e,  m.,  der  Basteimacher.  Rk. 

Baštlček.  čka,  m.  =  BaS(  Malý. 

Bafitička,  j,  i.  <==  malá  baSta.  Mus.  1876. 
75. 

Baitin,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  396.,  Žžk. 
8.,  Tk.  Ž.  172.  —  B..  něm.  Bastin,  samota 
u  Stok. 

BaStina,  v,  f .,  Baschtina,  myslivna  n  Ho- 
řovic; B.  Klobouk,  Hořowitzer  Baschtioa, 
obec  n  Hořovic ;  B.  Likař,  Jinetzer  Baschtina, 
mvslivna  u  Hořovic.  PL.  —  B.  =  die  Bastei. 
Rk^  Loos. 

Baštiti,  il,  ěn,  ěni  =>  mnoho  jisti,  viel 
essen.  Us.  Jir.,  Kiá.,  Holk.  —  jak.  Baiti, 
jen  mu  zuby  cvakaji.  U  Skuhrova.  Semr. 
BoSti,  až  mu  za  uSima  vrzá.  U  Kr.  Hrad.  Ki(. 

Bafiton,  u,  m.  >=  rána,  JtuZ«c,  ein  Rippen- 
stoss,  Hieb.  Rozdával  b-ny.  Us.  Kka.  Yz 
Baětoun. 

BaStonský,  Bastoni-. 

Badtoun,  u,  m.  >=  baiton.  U  Jižné.  Vrů. 

BaStovaný,  verboUwerkt,  baationirt.  B. 
soustava,  hradba,  čára.  NA.  III.  143.,  144., 
Csk. 

Baitovati,  roit  Basteien  versehen.  NA. 
IIL  144. 

Ba|toTniee,  e,  f.  =-  huba,  v  zlodějské 
řeči.  Šd. 

Baštový,  Bastei-,  Bastions-.  Csk.  B.  Stit, 
NA.  III.  148.,  úhel,  Us.  Pdl.,  loď,  Kase- 
mattschiff,  o  troji  palubě,  ein  Dreidecker. 
Kpk, 
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Baitm,  n,  m.,  die  Kllnge.  SIot.  Sak. 

Bftitrniee,  e,  f.,  abgewetzte  Hacke  ohne 
Ansatz.  Slov.  Sak. 

Ba&trnkovaf  =■  šibnnkovati.  Slov.  Ssk. 

Baitský  Václ.  14S5.  Yz  Jir.  Rak.  I.  60. 

Baf  =  oviem,  ja,  ja  wohl,  freilich.  Us. 
Sd.,  Neor. 

Bsfa,  dle  Bača.  Za  Váb.  I.  polož:  12. 
Ba(o,  ty  mlavi  k  nim  oteekými  afovr.  Bkk. 
8.  Tof  jáz,  baťo  (příteli),  dobře  vědd.  Dal. 
Jir.  60.,  63.  —  B.  =  blb  hlupte  I  Us.  n  Ji- 
lemnice, n  Břeinice.  Bel.  To  je  takový,  b. 
(^  hloupý  dobrák).  \^l.  Brt  D.  199.  — 
B.  Jak  aa  máte,  baf  o  {_==  atrýče)?  Val.  Brt. 
D.  199. 

Báta,  y,  m.,  oa.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 

BatákT,  pl.,  m.,  žertem,  daa  Gřeld.    Rk. 

Bafalik,  a,  m.  -^pH  jméno.  Skd. 

Batan,  a,  m.  B.  indijaký,  durio  zibethinns. 
Ví  Vea.  IV.  134. 

Batir,  u,  m.  Slov.  Pridůo  do  íirokého 
dvora  uzřeli  kopa  vozov,  batarov,  koéov. 
Lipa  I.  6. 

Batata,  y,  f.,  batatas  edulla,  die  Bataten- 
winde,  roatl.  Kk.  182.,  Schd.  II.  286. 

BataviJský,  BaUvia-.  B-ský  hřebiček 
(-nelke),  poitvka.  Šp. 

Batein,  n,  m.,  daa  Batein.  Sp. 

Bat«J6ek,  čka,  m.  =  bata.  Vký. 

Batěk,  tka,'  m.  —  malý,  tlustý  Slovek. 
Hor.  Brt. 

Batela,  y,  m.,  oa.  im.  Pal.  Rdh.  117. 

Batěla,  y,  f.  =>  btuka,  pletka,  povídačka. 
Val.  Brt  D.  199. 

BateloT,  a,  m.  od  Bately,  Battelaa,  mě- 
Btečko  T  Jíhlavakn.  PL.,  Tk.  IV.  722.,  Sdl. 
Br.  IV.  313.,  Pal  Rdh.  I.  133.,  S.  N. 

Batelovský  z  Proatého.  Vz  Sdl.  Br.  IV. 
368. 

Bathoi^etr,  o*  m.,  z  řeo.  =  MoitbkomJh: 
1.  lea.,  ZČ.  I.,  8.  N.,  198.  B.  Siemenadv. 
IB.  math.  X.  179. 

BAthometrický  výskům.  Vz  Bathometr. 
Stč.  Zem.  745. 

1.  Biti,  strb.  bi^ati,  fobolari:  baja,  biyei, 
bál.  Vz  Bájeti. 

2.  Báti  se,  z  bmati,  atrb.  bojati.  Gf.  Hkl. 
Etym.  16.  Kmen  infinítivni  boja  stažen  v  dobé 

Eřed  přehlasovánim  v  bá.  Praea.  baju,  pře- 
laa.  bqji,  novotvar  bojím.  Vz  Gb.  v  Listech 
filol.  1884.  450.  Imper.  boj  ae,  dialekticky: 
ftíjT,  bůj  ae.  Bůj  ae.  88.  P.  89.  —  Ad:  se 
ieho.  Já  ae  bojim  aedlských  cepaov.  Let. 
40.  A  ty  muži,  nebůj  se  mne.  SS.  P.  90. 
Hrdz  se  nebáti.  Yýb.  II.  26.  Jenž  aě  jeho 
(Boba)  hrozného  boiie.  Paaa.  3.  (Hý).  Boje 
ae  přístie  jeho.  St.  Kn.  S.  16.  To  vino  ne- 
bojí aa  bzeneckého  =  rovná  ae  ma.  Brt.  D. 
199.  Snad  8a'8,  má  milá,  vody  bála,  Žea  mné 
koielky  neoprala?  Nebála  aem  aa  vody 
byatrej,  než  sem  sa  bála  mámy  ostrej.  SS. 
P.  6^.  Memuaim  já  chlapců,  nemusím  se 
bávat,  já  se  budu  vdávati,  nebudu  se  bávati. 
SS.  P.  705.  Jich  se  jako  bouřky  báli,  která 
láme  lesy,  skály.  KoU.  Zp.  I.  33.  Bojice  se 
Škod  připovidali  se  sami  k  těm  vinohradům. 
NB.  Tč.  28.  Krávy  něpodoji,  ocasa  se  boii, 
hrotka  neuměje,  ceditko  ji  shnije.  Sš.  P. 
786.  Nečestných  sě  nic  neboje.  Alz.  (Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  83.).    Báti  se  Boha  neni 


dokonalých,  ale  milovati  dokonalých  jml 
Hub  III.  64.  B.  se  božie  spravedlnosti.  St. 
Kn.  S.  32.  Jehož  sě  boja,  timebo.  Z.  wit. 
26.  1.  Kdo  praví,  že  samoten  {sa  Iva  roz- 
trhal, ten  krtioe  se  boji,  kdvž  lidé  přítomni 
isou.  Exc.  Kdo  se  chřestu  bojL  nechoď  do 
lesa.  Har.  II.  48.  Cikánovi  děti  nebojí  se 
jisker.  Mndr.  222.  Kdo  se  vrabcA  bojí,  neeb 

?rosa  nesije.  Ib.  291.  —  ad  se  zač.  Za  Výb. 
.  polož:  80.  Nic  se  za  ně  nebál.  Bl.  Živ. 
Aug,  76.  Lakomý  chová  zbožie  boje  s£  xa 
ně.  St  N.  131.  (St.  N.  147.,  Výb.  I.  410., 
Let.  301.).  Za  to  se  nebojim.  Brt  D.  Bojíe 
se  za  něho,  aby  on  skrze  to  hrdla  neztratil. 
Aug.  44.  Vědouce,  co  čini,  proto  za  sebe 
nevelmi  se  báli.  Aug.  44.  Neb  se  za  svůj 
statek  bojí.  15.  stol.  A  ostaví  lidi  v  tom, 
aby  se  jedno  báli  za  život  tělesný,  aby 
v  nedostatek  neupadl.  Chč.  P.  98.  a.  —  ad 
s  Infint.  Bojí  se  ztratiti  prvého  (chleba). 
Hus  I.  329.  Bojim  se  s  ním  bojovati.  Výb. 
II.  41.  —  ad  se  od  ieho-  A  ot  slov  tvých 
bálo  se  srdce  mé.  Ž.  bm.  Nebadeé  se  báti 
ot  l>ázni  nočnie,  ot  střely  lětiůcie  ve  dne, 
od  potřeby  přechodiůcie  ve  tmách,  ot  běhá 
a  běsa  polednieho.  Ž.  Kl.  —  se  jak.  Kdo 
mnoho  strachu  nahání,  musí  se  též  mnoho 
báti.  Ezc.  Velmi  ae  bojů.  Paaa.  359.  Scho- 
vaje se  dobře  nic  se  nebojí.  Lpř.  Nepřátel 
se  nic  nebaže.  Alx.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vyd. 
33.).  —  kdy.  Protož  i  lidé  přieSti  božieho 
T  súdný  den  neb  na  své  smrti  bojie  se.  Št 
Kn.  S.  16.  Neberte  si,  kamarádky,  moža 
malýho,  nebo  von  se  v  noci  boji  schoře 
čemýho.  SS.  P.  666.  Často  po  své  věStbé 
báti  se  budu  některé  věci.  St  Kn.  B.  10.  — 

groě.  Proaěžto  se  velmi  básta.  Alx.  BM. 
.  ÍHP.  81.).  —  Ad  aby  ne,  že  ne.  Af  se 
boji,  kdo  stojí,  aby  nepadl.  Sb.  uč.  Má  se 
báti,  aby  netoliko  odplaty  nejměl,  ale  moky 
věčné  neuSel  k  tomu.  St  Bojie  sě,  by  ho 
neztratili.  Št.  Kn.  S.  29.  Židovka  jest  fortelni, 
bojim  se,  aby  mu  zmatku  nedělala.  NB.  Té. 
104.  Kn.  S.  5.  Vz  Brániti,  Zápor,  Kondi- 
tional,  Listy  filolog.  1883.  273.  —  ad  abs. 
Lépe :  Varuj  se  I  než :  Neboj  se  1  Lpř.  Neboj 
se,  mám  sám  strachu  dosf.  Us.  Sd.  —  Stran 
přislovi  vz  Nebáti  se. 

Batice,  e,  t'    os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118. 

Batik.  Přidej:  (Jzel  mirry  b.  moj  mné, 
dilectus  mens.  BO.  —  B.  Tobiái.  Vz  Blk. 
Kisk.  1094. 

Batin,  a.  m,,  ves  a  Jičína  a  dvůr  u  So- 
botky. PL. 

Batina.  —  2.  B.  =  nepálená  cihla,  ve- 
přovice.  U  Hořovic.  Gn. 

Batiti,  il,  cen,  ení  •=  biti.    U  Litom^le. 

Batka,  y,  f.  —  eoi,  ftrodfta,  obrana,  das 
Bollwerk.  SI.  les.  —  B.  =  návod.  Slov. 

Bafka,  y,  m.  B.  Frant  Jg.  H.  1.  532. 
O  jiných  B.  vz  8.  N. 

Batkač,  e,  m.  =  badkai,  navádii.  Slov. 
Bern. 

Batkaika,  y,  f.  =  badkalka,  navádéčka. 
Slov.  Bern. 

Batkatl  =•  badkati,  naváděti.  Slov.  Bern. 

Batkov,  a,  m.,  mlýn  u  Vlažíme.  PL. 

BatkoTv.  Sdl.  Hr.  IV.  290. 

Batla,  batliíka,  y,  f.,  baíliček,  čku,  m., 
das  FlOgelkleid  der  Kinder.  Rk. 
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Bátle,  i>  pl-i  t  *-  předivo,  které  ve  vocMiSky 
se  přede.  Podej  ml  sem  Mtle.  Vz  Kraeky. 
U  Kr.  Hnd.  E8t. 

Batňovice,  dle  Badějovice,  Batniowitz, 
ves  n  N&choda.  Cf.  Blk.  Kfsk.  630. 

Batoh.  —  ad  1.  B.  =  kuJ,  hůl.  Na  Ostrav. 
Té.  —  ad  2.  Také  na  Mor.  ueel,  vál  trávy 
a  p.  Vek. ;  batoch  —  plachta.  Dle  Mkl. 
Etym.  8.  nejÍRtého  pAvodu.  Keby  mne  mamka 
na  trávu  dnla,  velký  bych  jej  já  b.  nažala; 
Poď  mi  dvihaf  b.  trávy.  KoU.  Zp.  I.  288., 
295.  Trávo  do  b-ba  bére.  Na  jibových.  Mor. 
Brt  D.  199.  Nabrala  som  batoh  lobodiny. 
81.  ps.  324.  Tráva  dobytka  trhá  se  na  stráni 
do  mtrttw,  jichž  se  £tyN  vejdou  do  noSe, 
na  Lhotkách  do  výsipu,  ve  Velké  do  prí- 
pražky,  z  nichž  ze  čtyř  se  naváže  batoh. 
If or.  Brt.  Vz  Noia.  —  B.  rudy,  tkaly  = 
kus  rudy,  skály  od  svého  ložiStě  odtržené, 
die  Erz-,  Bergwand.  Hř.  2.,  Sp.,  NA.  IV. 
158. 

Bátoha,  y.  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Batohovan,  mit  einem  Prilgel  schlatren. 
Rk. 

Batolec,  Ice,  m.  =  apatura,  der  Sohiller- 
falter.  B.  dobový,  a.  Iris,  b.  éervený,  a.  Ilia. 
8tn.  I.  20.  Vz  Barvoménka.  B.  hlohový, 
papilio  crataegi,  der  Baomweissling.  Škd. 

Batoliček,  £ku,  m.,  vz  Batla.  Šm. 

Batoiik,  u,  m.?  Ale  neslnSi  dorostlon 
cho(  oblékati  v  b-ky.  Si.  J.  70.  —  B.,  a, 
m.  MŮJ  b-ékn,  mein  PDppehen!  Rk. 

Batoliti.  —  se  l^de.  Děti  batolily  se 
n  nohou  matčiných.  Svétz.  Ditě  ve  sněhu 
se  batoli.  —  se  kam:  do  dveři,  do  domu. 
Us. 

Batolivý,  vz  Batoliti.  B.  krok.  Kos.  01. 
1. 198.  Vyschne  b-vý  luhfl  zdroj.  Hdk.  v  Osv. 
1880. 

Batolka.  —  2.  B.,  olaytonia,  die  Klaytonie. 
B.  prorostlá,  c.  pertoliata,  vir^uská,  c.  vir- 
giniana,  sibiřská,  c.  tuberosa.  vz  Rstp.  649. 

Batolka,  dle  Káča,  mlslni  jm.  na  Slov.  Sd. 

Bator,  .batar,  u,  m.  =  oadutr.  Kobyli 
b.  Slez.    Sd.  Cí.  BatoS. 

Batora;  y,  í.,  guners,  die  Gunere.  fi. 
chilská,  g.  cnilensis,  rostl.    Vz  Bstp.  1362. 

Batorný,  vorsichtig.  Slov.  Loos. 

Batorai.  Slov.  Tomu  tak  verte,  že  b. 
mne  pán  Bob  neďá  ani  zdrávi,  že  vele  na 
kterýno  pána  statok  trefim,  že  ho  hnedky 
nestavim.  SI.  let.  III.  53. 

Bátory.  Sdl.  Hr.  III.  46. 

Batoď,  e,  m.  =  batoh.  Mor.  ad.  —  B.  = 
myslivecká  kabela,  die  Waidmannstasehe.  Na 
již.  Mor.  Sd.,  Brt.  D.  199.  —  B.  =  žeUudek, 
der  Magen.  Sám  by  rád  viecko  schamlal  do 
toho  batoáa.  Na  již.  Mor.  Šd.  Vz  Batož. 

BatouehoTÍce,  dle  Budějovice,  Batau- 
chowitz,  ves  n  Vel.  Mezifiéi.  PL. 

BatoTee,  vce,  m.,  Battow,  samota  u  Ne- 
pomuk. PL. 

BátOTiee,  dle  Budějovice,  mistni  jm.  na 
Slov.  Sd. 

Batož,  e,  m.  =^  batoi.  Pořád  cpe  do  ba- 
toža.  Už  má  plný  b.  (bHcho).  Na  Slov.  Cf. 
Batoh. 

Batožek,  žku,  m.  =  malý  batoh. 

Batožina,  y,  f.  =  kabaa,  die  Tasche, 
Beisetasche  a  p.  Pacholek  přinesl  b-nu  svého 


pána.  Nitra  VI.  887.  Torbečka  n.  b.  Dbi. 
Obyč.  96.  Rozkázal  svojim  z  {»)  kooipo- 
zhadzovaf  všetku  b-nn.  Let  Mt  8.  Ia.  I. 
46. 

Batožinir,  a,  m.  —  iďo  batožiny  délá, 
der  Taschner.  Krárovski  b-ri  rozkládajú  si 
nástroje  hotovit  idúc  stán.  Slov.  P.  Tótb. 
Trenč.  M.  146. 

Batožiti,  aufpacken.  Slov.  Ssk. 

Batožfok,  u,  m.  =■  malý  batoh.  Slov. 
Syt.  Táb.  249. 

Batt«rie.  Ad  1.  B.  diffúsni,  die  Diffusions- 
batterie,  8.  N.,  Sp.,  cedidlová  (skupenina 
eednikfl),  die  Pilterbatterie,  Šp.,  Bansenova, 
elektrická,  galvanická,  mistni  při  telegrafii, 
řadová,  Smeeova.  Vz  EP.  II.  217.,  201., 
ai6.,  256.-259.,  Schd.  I.  147.,  Slov.  zdrav. 
26.  B.  StOhrerova,  Thomasova,  plynová  Gro- 
veova.  Ck.  B.  uhlocinková.  Schd.  I.  152. 
B.  zvláitě  způsobilá  k  elektrotherapii.  Cs. 
Ik.  X.  262.  —  Ad  2.  B.  průlomná,  lomici, 
Bresch-,  mostová,  mostovni,  Br&cken-,  bo- 
řioi,  bourací,  Demontir-,  postřelovaoi,  enfi- 
li^ici,  Eafílir-,  zvýěená,  erhOhte  B.,  patrová, 
Etage-,  vozová,  fabrende  B.,  polni,  Feld-, 
stiraci,  Streieb-,  klinovitá,  Spom-,  polokrytá, 
na  lávka,  B.  Ober  die  Bank,  houfhicová, 
pobřežní,  prskounová,  raketni,  plovaci,  vo- 
rová, vkopaná,  versenkt,  Csk.,  klešfovitá, 
zalomená,  zastřená,  vodorovná,  snižená, 
přimá^  iikmá  NA.  III.  160.,  Čsk. 

Batncha,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 

Bafala,  y,  m.  a  f.  =>  hňup,  der  TOlpel. 
Mor.  Bkř. 

Batalák,  a,  m.  O  vy  b-oi,  sprostý  tuláci. 
Kol.  ván.  219. 

Bator,  vz  Bator. 

Batudka,  dle  Bača,  u  Busů  název  otoe, 
kněze  a  cárá. 

Ba<ůžek,  žku,  m.  =  batoiek.  U  Vsetina 
na  Mor.  Vek. 

Batyk,  u,  m.  =>  kůl,  kyj.  Cf.  Batoh.  V  rnke 
držal  b.  DbS.  SI.  pov.  11.  42.    ■ 

Bandelot,  u,  m.  Tak  se  jmenuje  dle  svého 
vynálezce  zvláítni  chladicí  stroj,  kde  ohla- 
dici  voda  prostupuje  měděnými  rourami,  po 
kterých  zvolna  stéká  mladinka.  Suk. 

Baadi6,  e,  m.  B.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1240. 
B.  Jos.,  nar.  1825 ,  spisov.  a  ředitel  akadem. 
gymnasia  v  Praze. 

BauhTBka,  y,  f.,  bauhinia,  rostl. 

Bauckner,  a,  m.  B.  Ez.  Jg.  H.  I.  632., 
Jir.  Rnk.  L  51. 

Banin,  a,  m.  B.  Ant.,  architekt,  nar.  1830. 
Vz  Tt.  H.  1.  3.  vyd.  34.,  162, 

Baamgarten,  tna,  m.  Jg.  H.  1.  532., 
S.  N. 

Baumsoheidtism-iis,  n,  m.,  vz  Slov. 
zdrav.  27. 

Baníe  Bohumil,  prof.  a  spisov.,  nar.  v  Král. 
Hradci  1846.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  190.,  193., 
197. 

Bava,  7,  f.  =  Mábava.  PÍ.  —  B.  —  baveni, 
meikáni,  ZSgemng,  f.  Slov.  A  vSade  ěasto- 
vani  konajú  dál'  oez  bavy  cestu.  Hol.  70. 
Do  prostřed  Škaredého  píchá  čela  bez  bavy 
drinec.  Hol.  27. 

Bavidélko,  a,  n.  =  bavidlo,  Spielerei,  f. 
Ostrav.  Tě. 
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Bavitel  —  Bazaaovec. 


Bavitel.  —  B.,  der  Zander«r,  Anfbalter, 
ZOgerer.  Ssk. 

Bavitelka,  y,  bavitelkyné,  ě,  i.,  die  Zaii- 
dererin,  Aufbalterin;  Beschaftigerin;  Uatur- 
halterÍD,  ErgOtzerin.  Bern. 

Baviti,  od  bu  v  bytí.  Gb.  Bl.  145.  —  ad  1. 
koho.  Byl  tam  zloděj  a  on  by  ho  byl  ani 
nebavil  (nezadržel).  U  Rožmit.  —  se  čim. 
U  Nivnice.  Kch.  —  ad  2.  Ku  konci:  Bavili 
•e  mezi  seboa.  Us.  —  jak.  Dobře  někoho 
b.  Oav.  1.  86. 

Bavlna.  Byl.  16.  stol.  Vz  Rstp.  Ul.,  U3., 
Kk.  227.,  Mllr.  24.  B.  =  rostlinná  vlna  z  ba- 
vlnlku.  Krám.  Slov.  31.  O  bavlně  střelné 
(Pyroxylin,  die  Schiesswolle,  Schiessbaum- 
wolle)  vz  Šťk.  658.,  Hř.  2.,  Kv.  1856.  281., 
Šfk.  P.  618.,  Schd.  I.  397.,  KP,  IV.  476. 
Jak  se  b.  barvi  ?  Vz  Prm.  Jil.  6. 16.  B.  střelná 
nasáklá  roztokem  nadmanganu  draselnatéiio 
jako  odsmraďuilci  prostředek  na  rány.  Cs. 
Ik.  X.  238.  B.  krvotok  zastavujici.  Ib.  X.  4. 
B.  u  Římanů.  Vz  Vlik.  277.  Cf.  Slov.  zdrav. 
27. 

Bavlnářka,  y,  f.,  die  BaumwollehSndlerin. 
Bern. 

Bavlnářský,  Baomwollen-.  B.  průmysl. 
Rk. 

Bavlaavka,  y,  f.,  der  Baamwollenbast. 
Rk. 

Bavlnéuka,  y,  f.,   Banmwollenrock,  m. 

Bavlněný.  Přidej:  B.  zbuži,  Ua.  Pdl., 
vrkoč,  Lor.,  úroda,  Eaizl  305.,  polívka, 
Baam  woUsnppe,  nudle,  BaumwoUnudeln,  pud- 
ding  či  ježek.  Sp. 

Bavluiea,  e,  f.,  die  Baumwollenknospe. 
Slov.  Ssk. 

BaTlnik,u,  m.,  gossypium,  die  Banmwolle. 
B.  zelinny,  g.  berbaceum,  indijský,  g.  indi- 
cum,  stromovitý,  g.  srboreum,  révolistý,  g. 
vitifolium,  srstnat^,  g.  hirsutum,  iintý,  g. 
religiosum,  barbadský,  g.  barbadease.  Vz 
Rstp.  141.,  Cl.  24,  25.,  Kk.  227.,  Schd.  II. 
297.,  Osv.  VI.  684.,  NA.  IV.  29.,  8.  N.,  Rose. 
150. 

Ba  vlnka,  y,  f.  =  kousek  bavlny. 

Bavlnkovy,  Baumwollen-. 

Bavlnobarvlřstvi,  n.,  die  Baamwollen- 
fSrberei.  Nz. 

Bavinopředectvi,  n.,  die  Baumwollen- 
spinnerei.  Rk. 

Bavlnopředka,  y,  f.,  die  Baumwollen- 
spinnerin.  Rk. 

Bavlnotiskařstvi,  u.,  die  Baumwollen- 
drnckerei.  Nz. 

Bavlnovina,  y,  f.,  der  BaumwoUenstofif. 
Rk. 

Bavný,  unterhaltend;  aufhaltend,  hem- 
mend.  Ssk. 

Bavor,  a,  m.,  vz  Bavory.  —  B.,  os.  jm. 
Pal.  BUb.  I.  117.  -  Tk.  I.  601.  (několik), 
II.  532.,  V.  284.,  Sbn.  274.,  913.  B.  z  Ka- 
lenic  Albrecht.  Vz  Blk.  Kfsk.  61.,  125.  — 
B.,  u,  m.,  jm.  zvonu  v  Rakovníce.  Wtr. 

Bavořan,  a,  m.,  vz  Bavory. 

Bavordna,  y,  f.  B.  z  ěinských  pomo- 
rančA,  die  Aepfelsinenbavaroise.  Sp. 

BavoHna,  y,  f.,  die  Bavaroise,  Theo  mit 
Franenhaarsyiap,  ěaj  se  syropem  z  netiku. 
B.  čokoládová,  B.  au  chooolat,  vlaská,  B. 


k  Titalienne,  s  mlékem,  B.  au  lait,  s  man- 
dlovým miékem,  B.  au  lait  ďamandé,  me- 
xická, B.  mezicaine,  meruňková,  Aprikoaenb. 
Šp. 

Bavorka,  y,  f,  vz  Bavory. 

Bavorov,  a,  m.,  od  Bavora.  Pal.  Rdh. 
I.  133.  B.,  Barau,  městečko  n  Vodňan.  PL. 
Cf.  Sdl.  Br.  lil.  301.,  S.  N..  Tk.  Ž.  195., 
Blk.  Kfsk.  1195.,  Tk.  III.  90.,  V.  234.  — 
B.,  Banerwitz,  mě.  v  prus.  Slez.  Šd. 

Bavoroviee,  dle  Budějovice,  Baurowits, 
ves  u  Budějovic.  PL.,  Blk.  Kfsk.  350.,  Tk. 
I.  87.,  444. 

Bavorovský  Tom.,  kanovnik,  1562.  Ví 
Jg.  H.  1.  532.,  Sbn.  944.,  Jir.  Bnk.  I.  51., 
Šb.  H.  1.  2.  vyd.  229.  B.  Řehoř.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1164.,  S.  N. 

Bavorsko,  a,  n.,  Baiem.  Vz  S.  N. 

Bavorský.  Přidej:  B.  les.  Dal.  75.,  79., 
koláč,  nadle  dušené,  Sp.,  křivku,  loxia  pi- 
tyopsittacus,  der  ICiefernkreuzschniibel.  SI. 
les.  B.  práce.  S.  N.  XI.  344.  B.  flory,  Chit- 
luppen  am  F.eigebirg,  několik  domků  u  Vod- 
ňan; B.  předměstí,  Barauer  Vorstadt,  ve 
Vodňanech.  PL. 

Bavory.  Tk.  I.  601.,  II.  532.,  lU.  424., 
VI   346. 

Bavoryně,  é,  f.,  od  Bavora,  něm.  Babo- 
rin,  ves  n  Zdic.  PL.,  Tk.  I.  361.,  Pal.  Rdh. 
1.  134. 

Bavorynský  BeneS,  starSi  bratr,  f  1535. 
Vz  Jg.  H.  1.  532.,  Jir.  Uuk.  II.  52. 

Bavůl,  vola,  m.,  der  Bttffel.   Ostrav.  Tč. 

Bayer,  yra,  m.  B.  Frant,  dr.  a  prof., 
nar.  ve  Hieném  1854.  Vz  Ti.  H.  1.  3.  vyd. 
193.  —  B.  Frant,  učitel  v  Jeřině.  Vz  ib. 
13tí.,  141.,  174  —  B.  Jos.  Vz  Jg.  H.  I.  632. 

Baxa,  y,  f.  =■  bet,  der  Holunder.  Na  Slov. 
Ssk.  Vrba  je  svižná,  b.-  je  krucbká.  Hdi. 
Šlb.  61.  Rúbanisko  červenou  bezoo  porostlé. 
Syt.  Táb.  264. 

BazaleSka,  y,  f.  —  mlok.  U  Brnička  na 
Mor.  Brt. 

Bazalice,  e,  f.  =  baeaOca.  —  B.  plaaá 
=  bazanka.  Rstp.  1833. 

Bazallčka,  y,  f.  •»  bazalka.  Let.  Mt  S. 
VHL  18. 

Bazalika,  y,  f.  =  bagcdka. 

Bazalikový,  Basilien-.  B.  list  Sp. 

BazaliSka,  y,  f.  ==  boMolka. 

Bazalka.  Přidej :  z  střlat.  basilicom  a  to 
z  řec.  fladiXixáí.  Bdi.  B.  velkolistá,  malo- 
lisU.  SI.  les.  Vz  Mllr.  72.,  D\i.  48.,  ČI.  81., 
Rstp.  1162.,  Krám.  Slov.  31.,  Schd.  II.  290., 
Kk.  179.,  Sbtk.  RosU.  19.,  236.-241.  Móm 
jo  řodku  bazaliky  a  to  pro  ty  Švarné  synky. 
Si.  P.  272.  Seděla  som,  nespala  aom,  oáza- 
liSku  trhala  som.  Koll.  Zp.  I.  150. 

Bazalkovitý.  B.  rostliny,  ocimoidaae: 
bazalika.  lavandule.  Rstp.  1162. 

Bazaňka,  v,  f,  mercurialis,  das  Bingel- 
kraut.  Rgl.,  Škd.  B.  ozimá  (psi  lebeda),  m. 
perennis,  rostl.  Odb.  path.  IIL  719.,  Rstp. 
1332.  V  SI.  les.,  FB.  26.,  SIb.  364.,  ČI.  Kv. 
149.,Mllr.  68.  slově:  bažanka.  Bažanka  ročni, 
mercurialis  annna,  das  Bingelkrant,  houba. 
SI.  les. 

Bazauovee,  vce,  m.,  lysimachia,  die  Ly- 
simachie.  B.  pospolitý,  1.  vnigaris,  skro- 
pený, 1.  punctata,  penízkový,  1.  nummularia. 
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VzBstp.  1234.,  ČI.  Kt.  368.,  Kk.  191.,  8«hd. 
II.  286.,  FB.  66.,  SIb.  297.  B  b^ni,  vrbina, 
1.  nemornm.  SI.  les.,  8.  M.  VI.  954.,  Mllr. 
64. 

Bažanovice,  dle  Budéjorice,  Bazanowitz, 
vea  u  Téžina.  PL. 

Bazstuta,  y,  f.  —  březnový  kvét,  jaeek, 
hyacintboB,  die  Uyaciotbe.  81b.  201.,  Kk. 
126.,  Rstp.  1595. 

Bazduřlti  ^  badučiti,  anplauscben.  Sm. 

Bázeň.  Přidej :  Genitiv  bágni  máji  Chč.  P. 
69.  a.,  2.  Kl.,  Št.  N.  218.,  834.  V  bojazDB 
i  se  odsulo  a  oa  stáhlo  ae  v  á.  Vz  tíl.  Hl. 
119.,  127.,  132.,  Bž.  28.,  50.,  Mkl.  Etym.  16. 
Bázň.  Z.  wit.  2.  11.  B.  •=  nelibi  cit  z  oče- 
káváni budouoi  n.  možné  nelibosti.  Od  alab- 
Sibo  k  silnějšímu  po«tupujice  označujeme 
ten  cit  slovy:  obava,  báteň,  strach,  vtkost, 
hr&Mo,  zdéíiati.  Vz  vice  v  £no.  paed.  I. 
544.-549.  —  ad  S.  za  co:  Ale  tém  při- 
cházie  strach  a  bázň  za  sbožie.  St.  Kn.  S. 
29.  —  před  iim.  B.  před  zloději.  Chč.  P. 
137.  b.  —  8sto.  51.  a.  ř.  1.  zd.  za  veltícái 
V  bozi  báani.  St.  Kn.  i.  11.  B.  otrocká, 
služebná.  SS.  II.  60.,  Sk.  117.,  57.  —  8tr. 
61.  b.  ř.  14.  sh.  za  Vrat,:  Nio  bázně  nemám 
z  tvých  brAz.  Kom.  (Proto)  dlužni  jsme 
jemu  bázni.  Uas  I.  815.  NebudeS  se  báti 
ot  bázni  nočni.  Ž.  Kl.  B.  v  nebezpečí  je 
slabost.  Km.,  Bž.  Kde  neni  studu,  tam  také 
neni  bázně.  £xc.  B.  Páně  počátek  moudrosti. 
Cod.  jur.  IV.  3.  2.  403.  Bázefi  a  strach  zlý 
strážce  trvanlivosti.  Ib. 

Bazelka,  vz  Baselka. 

BazgHvee,  vce,  m.  ^  kluk  uSpinéný. 
Mor.  Urt.  D.  146. 

Bazgřivý  =  mazový  ?  Bláto  je  b-v6.  Slov. 
Hdž.  Sib    50.  Cf.  BazKřivec. 

Baziéka,  y,  f.,  die  HolnnderblUthe.  Slov. 
Ssk.  Cf.  Baza. 

Bazika,  y,  m.,  os.  jm. 

Bazilika,  vz  Bazalka. 

Bazilišek.  Přidej:  Ž.  wit.  90.  13.  B. 
přilbonosný,  basilicus  mitratus,  der  Helm- 
basiUsk.  Brm.  III.  235.  Cf.  Frč.  225.,  Basí- 
liSek. 

Bažina,  y,  f.  --=  bezina,  die  Holunder- 
staude.  Slov.  Ssk. 

Baziuka,  y,  f,  die  Uolunderbecre.  Slov. 
Ssk.  Vz  Baza,  Bezinka. 

Bázlik,  a,  m.  =  bázlivee.  Rk. 

Bizlin,  a,  bázHnek,  nka,  m.  =  bázlivee. 
Bk. 

Bázlivee.  Přidej:  Blahoslaveni  bázlivci, 
nebot  oni  jsou  ukázali  paty.  Lpř.  —  B., 
adimonia,  brouk.  B.  polní,  a.  rustica,  vra- 
tičový,  a.  tanaceti,  krvavý,  a.  sangainea, 
jívový,  a.  capreae.  Kk.  Br.  385.,  386.  Cf. 
Brm.  IV.  211.,  Šiř  II.  60. 

Bázlivěti,  ěl,  ěni,  iurchtsam  werden.  Rk. 

BázliTO.    Bylo  mi  b.  (bál  jsem  se).    Us. 

Bázlivý.  Vz  11.  ř.  tohoto  článku:  I  bá- 
zlivý ntiksjicifao  dohoní.  HkS.  Zbraň  b-ho 
nerani  a  jeno  meč  neseká.  £xc.  B.  se  straší 
třebas  hrncem  s  kaii.  Sb.  uč.  —  kde: 
v  ohni.  Csk. 

Bazly,  hospoda  u  Vsetína.  PL. 

Bázň,  i,  f.  =>  bázeik,  zastr. 

Bázuiti,  ěl,  ěni  =>  bázriivým  ae  stávati, 
furchtsam  werden.  Bž.  191. 


Báinivoaf,  i,  f.  ==•  bázUvost.  Bern. 

Báznlvý.  Přidej :  BO.,  Hus  I.  22.  Ženám, 
i  tesklivým  i  b-vým  jest  dobře,  aby  samy 
nebývaly  a  temnosti  aby  se  varovaly.  Hus 
III.  115.  —  čeho.  Kde  jste  b-ví  smrtí  chtíc 
býti  vždy  veselí?  Hus  III.  168. 

Bazoirlěí,  n.  =>  bezoví,  Holunderstranch. 
Slov.  Ssk. 

Bázový  —  bezový.  Slov.  Ssk. 

Baiák,  u,  m.  =^  velkolistý  druh  tiher- 
ského  tabáku.  Skd. 

Bažanka,  vz  Bazanka. 

Bazanovec,  vz  Bazanovec. 

Baiant.  Přidej :  B.  samec,  kohout,  der 
GlOckelhahn,  Kaaanhahn,  phasianus  gallus. 
V  4.  ř.  tohoto  článku  za  Jhl.  přidej :  Krám. 
Slov.  81.,  MV.,  S.  N.,  Frč.  350.,  Schd.  II. 
464.,  KP.  111.  350.  B.  leskutý,  der  Spiegel- 
fasan ;  hlídač  b-tú,  der  Fasanenmeister,  stáj 
b-tů,  der  Fasaneiistand ;  hlídáni,  chov  b-tů, 
die  Fasanenzuchr.  SI.  les.  Nepndn,  kdyby 
mi  b-tH  dávali.  Us.  B.  pečený,  nadívaný, 
v  roaole.  Hsng.  —  B  —  oloupaná  a  vařená 
řepa.  Ds.  Mák.  —  B.,  samota  u  Kamenice 
nad  L. 

Bažantář,  e,  m.  «  baiantntíc.  Světz. 
1875.,  Šp. 

Baiaatářka,  y,  f.,  die  FasanwSrterin, 
-jiigerin.  Brt. 

Bažantě,  ěte,  n.  —  mladý  baiant. 

Bažanteěek,  čka,  m.,  vz  Bažaut. 

Bažautek,  tka,  m.,  vz  Bažant. 

Bažanti  peří,  slepice  (bažantnice).  SI.  les. 

Bažantíéek,  čka,  m.,  vz  Bažant. 

Bažantiči  (bažantni)  parkán,  der  Fasanen- 
zwinger.  SI.  les. 

Bažautik,  a,  m.,  vz  Bažant,  S.  N. 

Bažantina,  y,  f.,  das  Fasanfleisch.    Ssk. 

Bažantni,  vz  Bažantiči. 

2.  Bažantnice,  e,  f.,  obora  suSioká,  sa- 
mota a  BeneSova  v  Budějov.;  myslivna  u 
Sudoměřio;  samota  u  Králově  Dvora;  my- 
slivna u  Třebíče.  PL. 

Bažautuictvi,  n.,  die  Fasanerei.  SI.  les., 
S.  N. 

BažantOT,  a,  m.,  Wosant,  ves  u  Tachova. 
PL. 

Bažantovitý.  B-tí  ptáci,  phasianidae: 
kouř  domácí,  perlinka,  krocan  (krůta,  (opka), 
bažant,  páv,  argus.  Vz  Frč.  350. 

Bažautový.  Chuti  jsou  téměř  b-vé.  Ler. 

Bažanty,  dle  Dolany,  Lidkowitz,  ves 
u  Sedlce.  PL. 

Bažata,  Bažeta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh. 
I.  117. 

Bažatl  ==  baHti.  Slov.  Ssk. 

Baiátko,  a,  n.  =■  miláček,  der  Liebling, 
das  MattersOhnchen.   Plk.,  Vký.,  Dcfa. 

Bažek,  žka,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  438., 
255.,  Pal.  Rdh.  L  117. 

Bažena,  y,  f.  =  kachna.  Us.  n  Přibi- 
slaví.  Rosický. 

BaženUa,  y,  f.  =  kachnička;  house.  Cf. 
Bazicky.  Rosický. 

Bažef  =  oviem.  Vz  Bat.  Us.  Neor. 

Bažeta,  vz  Bažata. 

Bažgraniua,  y,  f.,  das  Oesudel,  Geschmier, 
Qeschreibsei.  Na  Ustrav.  Tč. 

Bažgratl,  elend  schreiben,  schmieren.  — 
kde:  na  papíře.  Ostrav.  Tč. 
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BažgraTý,  Bohmlerig.  B.  oeate,  kteroa 
ae  člověk  celý  nbažgře.  Na  Ostrav.  Td. 

Baží,  bažil  (voláni  na  husy).  Vz  Hosa. 
D  N.  Hdsta  na  Mor.  Brt 

Bažica,  dle  Káča  =  mlená  ovce,  která 
do  viebo  napřed  běži,  vgndy  prvni  jest 
Na  Val.  Vek.,  Brt.  Vz  Bažka. 

Baži6,  e,  m.  =  baOtél.  Šd. 

Bažléka,  y,  f.  =  baéitaka.  —  B.  =  K- 
ehotné  huai  jméno.  Hor.  Brt.  Cf.  Orgován, 
je-li  to  T  dodatcích. 

Bažidlo,  a,  m.,  der  Sehns&ohtíge.    Kk. 

Bažil,  a,  m.,  der  Streber.  Dch. 

Bažilstvi,  n.,  das  Streben,  Streberthnm. 

Bažinatéti,  ěl,  ěni,  sampfig  werden. 

Bažinatitl,  il,  ěn,  éni,   snmpfig  machen. 

Bažinný,  Sumpf-,  Moor-.  Kká.  K  si.  j. 
148.  —  B.  brasnice,  vlocbuně,  vacciníum 
uliginosnm,  die  Bausobheidelbeere.    SI.  les. 

fiažir,  u,  m.  ■==  bahno,  bláto,  bahna.  Na 
Příbramsku.  Prk.  Přisp.  18.  Vz  Lokič. 

Bažltba,  y,  f.  ~  bažení.  B.  pleti.  Sš. 
U.  93. 

Bažitelka,  y,  f.,  die  Anstreberín. 

Bažiti,  ad  po  čem.  Co  si  nikdo  neváži, 
po  tom  srdce  nebaží.  C.  —  Ku  konci  při- 
dej: Jir.  Anth.  I.  3.  vydáni  7.  —  odkud. 
Chceé,  by  človék  bažil  z  pout.  Kká.  v  Usv. 
I.  256.  —  B.  =  žebroniH.  Val.  Brt.  D.  199. 

BažiToaf,  í,  f.,  die  Sucht,  Sehnsaoht,  das 
Streben.  Získlivost  a  b.  po  stavéoich  lát- 
kách. Koll.  UI.  24.  B.  po  účinku,  die  Effekt- 
sucht  Dch. 

Baiivý,  súcbtig,  IDstern.  -  éeho.    Dch. 

Bažka,  y,  f.  ■=  bainá  ovce,  m^^.  Mor. 
Brt.  Vz  Bažica. 

Bažnica,  dle  Káča,  fem.  k  bažnik.  Vz 
Bažnik. 

Bažnik,  a,  m.  B-ei  =»  déti,  které  při 
veselkách  bývají  na  čnmendě,  Kinder,  welche 
bei  Hochzeitsgelagen  beim  Ilause  warten, 
nm  etwas  von  der  Tafel  zu  bekommen.  Slez. 
Sd.  —  B-ci  =  nezváni  svaUbnici,  ungela- 
dene  Hochzeitsgaste.  Slez.  Sd. 

Bažnina,  y,  f.  '=  bažina.  Kk. 

Bažný,  sfichtig.  —  po  čem:  po  novu, 
neuaUchtíg.  Dch.,  Vek.,  Brt.  D.  199.  Proč 
po  vlády  otěžích  ti  bažno?  Hdk.  Lum.  V. 
274. 

Bažovizeň,  zně,  f.,  die  Sehnsucht  B. 
po  Suhajovi.  Slov.  Phid.  V.  188. 

Bažnláeký.  Má  nožičky  b-ké  (jako  ba- 
žulák,  krátké).  Vz  Bažulák.  Ces.  mor.  ps. 
199. 

Bažulák,  a,  m.  =  člověk,  který  má  krátké 
nohy,  ale  jinak  dotti  wrogúý  jest.  V  Kou- 
řimsku.  Vz  Bažulácký.  Ti  někteři  bažuláci 
na  téch  krátkých  nožičkách.  Čea.  mor.  ps. 
199 

Bda,  y,  £,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Bděle,  wachsam.  Lpř. 

BdčliTÝ  =°  bdélý.  Bk. 

Bdélý.  Přid^:  B.  stráž,  Cch.  Dg.  610., 
Vrch.,  oko.  Msn.  Or.  130.  B.  myálénky.  Dk. 
Ma  oko  byl  holubici,  nle  vnitř  hadem  bdě- 
lým povždy.  Šml.  v  Osv.  1880. 147.  —  čeho: 
svých  práv.  Nrd. 

Bděiii.  Přidej :  B.  ranní,  die  Morgenwacbe. 
SI.  les.  B.  nad  obecným  pořádkem.  Smb. 
O  bdéM  vz  v  £nc.  paed.  i.  649.-550.    . 


Bděti.  vz  Bdíti. 

Bdihosf,  ě,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdfa.  I.  117. 

Bdin,  a,  m.,  ves  n  MSeee.  Vz  Blk.  Eísk. 
616. 

Bdlna,  y,  m.,  os.  jm.    Pal.  Sdh.  I.  11^ 

Bdltel,  e,  m.,  der  Wficbter.    SIot.  Sak. 

Bdíti,  strh.  bidětí  —  bdieti  —  bdíti.  Gb. 
HI.  132.  Od  bid.  Cť.  Mkl.  Etym.  25.,  Gb 
v  Listech  filolog.  1884.  450.  V  6.  ř.  tohoto 
článku :  abs.  Bdě  a  nespě.  BO.  Buď  opatrn, 
bdi,  nevieě,  když  zloděj  přijde,  st.  Kn.  i. 
18.  Bdicim  práva  pomáhaji.  Bž.  Bdieim 
práva  sloužíc.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  384.  Bdí- 
cím práva  folkuji  a  ne  spícím.  Ib.  IV.  3.  ď. 
403.  —  ad  nad  iim.  Nad  pergamenem  bděl 
jsem.  Vrch.  Nad  věcmi  svými  bdi  ustavičně. 
Kom.  Měli  by  b.  nad  svými  stády;  A  mi 
co  pásti  a  nad  čim  b.  v  této  temné  noei. 
Chč.  P.  43.  a.,  b.  —  ad  T  čem.  V  modlit- 
bách celou  noc  bděl.  Vrch.  B.  n  modlit- 
bách. ML.  36.  b.  —  ad  k  čemu.  Bože, 
k  tobě  bdiu  řbdim).  Z.  Kl.  62.  2.  Ž.  vit. 
62.  12.  A  kdož  bude  bdieti  ke  mné,  tes 
mě  bude  jmieti.  Hr,  rk.  95.  Jenž  jest  bdici 
k  báaněm  a  spalivý  k  božiemn  slovn.  Hni 
m.  140.  —  kdy  (kde,  proč).  Před  svitem 
bdělí  8Ú  na  poli  BO.  Dnem  i  noci  pro 
spásu  lidi  bděl.  SS.  L  9.  —  s  kým.  Ne- 
móžeá  se  mnú  na  malý  čas  bdieti?  Hr. 
rk.  229.  —  jak:  h  velikou  pozorností,  ne- 
ospale  a  p. 

Bdívati,  vz  Bdíti. 

Bdivý,  wachsam.  Ssk. 

Bdol,  u,  m.  =  úl,  der  Bíenenstock.  Slov. 
Jsme  my  jak  vyloupený  včelek  bdol.  Bdk. 
C.  102.,  376. 

Bdova,  y,  f.  =  vdova.  Slov.  Eoll.  St 
341.,  631. 

Bdovec,  vce,  m.  =°  vdovec.  Koll.  St  341., 
631. 

Be.  Jak  jsi  tam  plakávaL  kozle  m&i? 
Be,  éá,  be  éél  S$.  P.  743. 

Be  ^  by.  Na  Hané.  SS.  P.  198. 

Bťan.  O  hrdi  darmo  beánové  a  ničemní 
bukové.  Koule.  Vz  Enc.  paed  L  550.-551. 

Beáni  =  universitní,  Universitats-.  Bo- 
huslav podstoupil  r.  1540.  obřad  beánie.  Vz 
Beán.  Ero. 

Beanovatl,  sich  ungeschlifiFen  benehmen. 
Bk. 

Bearuská  omáčka,  die  Beamersance.  Šp. 

Beatrl-x,  ky,  f.  =  Bolena.  Sd.  O  ně- 
kterých Beatrickách  vz  Tk.  I.  601. 

Beauxlt,  u,  m.,  nerost  a  hydrát  AL  (OH), 
O.  Šik.  Poé.  295. 

Beba,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  53. 

Bebatl  =  btí)ati.  To  bebá!  Us. 

Bebcati  =  blbtati.  Slov.  Ssk. 

Bebci.  Za  Výb.  L  přidej :  959. 

Bebeerin,  u,  m.  <==  alkaloid  a  kAry  be- 
beern.  Slov.  zdrav.  27. 

Bebek,  bka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Dii.  II.  2. 
168. 

Bebelička,  y,  f.  =  slunečko,  coecinella, 
der  Marien-,  SonnenkSfer.  Děti  řik^i  b-ka 
na  ruce  držíce:  B-ko,  b-ko,  let  domu,  děti 
ti  tam  pláčou,  do  studné  skáčou,  jedno  se 
ti  potopilo,  druhé  se  ti  utopilo.  U  Bydž. 
Mý. 
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Bebelka  =  vei  iatni,  pedicalne  vesti- 
menti.  Mz.  Ik.  Vz  násl.  a  BeberuSe. 

Beberka  =  bebelka.  Us. 

Beberufie,  beberuiktf,  pl.,  f.  =  vH,  ehyd. 
Mor.  Sd. 

Bebl,  Ví  Bebe. 

Bebiř,  e,  m.,  os.  jm.  Sd. 

B«binkati  ■=  boUH  (v  dětské  řeii).  Us. 
Kiá. 

Beblatl  •=■  tajikati  se,  nejasně  vyslovo- 
vati; reptaU.  Cf.  Bebloň.  Mor.  Brt.  D.  199., 
Ssk. 

Bebloi,  ě,  m.  =  kdo  beble,  se  tajtká. 
Mor.  Slov.  Ssk.  Bebloň  beble.  Brt.  D. 

Bebloslti  >°  plkati.    U  BruSperka.    HtL 

Bébns,  y,  f.  =»  bUá  kráva.  Hor.  Sd. 

Bebmik,  u,  m.  =  bedmik.    Slov.  Bero. 

Bebta,  y,  m.  —  B.,  os.  jm.  Arcb.  11. 
503. 

Bebták,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  III. 

Beptati,  vz  Beblati.  Ssk.  —  jak  proti 
komu.  Slovy  zlostnými  bebce  proti  nám. 
ZN. 

Beptavý,  vz  Beblavý.  Jazyk  b-výcb  bnde 
ruče  mluviti,  lingaa  balborum.  60.  —  B., 
ého,  m.,  os.  jm.  Arcb.  V.  590. 

B«ek  Ant,  nar.  1812.  Vz  Jg.  B.  1.  532., 
Sb.  B.  I.  2.  vd.  229. 

Beckov,  a,  m.  =  hrad  a  městečko  při 
Váha  na  Slov.,  rodigtě  Harbanovo.  Pokr. 
Pot  121.,  S.  N.  —  B.,  polni  jm.°  na  Hor. 
Brt. 

Beekovaký,  ého,  m.,  osob-  jm.  B.  Jan, 
kMiovnik  •  spisov.,  žil  asi  1658.— 1725.  Vz 
Tf.  B.  1.  73..  Tf.  Odp.  361.,  Jg.  H.  1.  532., 
Jir.  Kuk.  1.  53.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  229., 
Krám.  Slov.  31„  S.  N.,  Tk.  Ž.  216. 

Becok,  a,  m.  (modrý,  bílý),  grosse  Bohne 
mit  feuerrothen  Blilthen.    U  Histka.    Skd. 

BecTla,  y,  f.  =•  ovce  (v  dětské  řeči). 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Beža,  dle  Eáča,  ves  při  Tise  v  Dhřich. 
Sd. 

Be£ák,  a,  m.  =•  bečán.  —  B.,  os.  jm. 
Mor.  B.  Tom.,  nar.  v  Oljfanech  na  Hor., 
kněz.  Vz  Jg.  B.  1.  533.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd. 
229.,  S.  N. 

Bečan,  a,  n.,  Betschan,  samota  u  Křelo- 
vic.  PL. 

Beíán  »>  beóoun.  Prk.  Přisp.  26. 

Bečár,  vz  Bečárek. 

Bečárek,  rku,  m.  =  fotka.  V  mor.  Eo- 
panicicb.  Brt.  L.  N.  IL  107.,  Osv.  1884.  48. 
Vz  Bačar. 

Beéárka,  y,  f.,  das  FSasch«o.  Slov.  Ssk. 

Beěati  ^  heéeti  (i  o  dětech).  Val.'  Vek. 
Dyž  budu  krávy  bečati,  co  já  jim  smutná 
mám  dáti?  Si.  P.  679.  —  kde.  D  nás  děti 
bečá.  8š.  P.  700.  '     , 

Bečátko,  a,  n.  =>  beiHka.  Mor.  Sd. 

Beče,  e,  f.  =  soudeiék,  bečka.  B.  na  li- 
hové nápoje.  Dcb. 

Beček,  čka,  m.  ==  bečán.  Us.  ^ík. 

BečeloT,  a,  m.,  dvě  samoty  a  Protivfna. 
PL. 

Bečeti.  Cf.  Hkl.  Etym.  9.  Kráva  beci. 
Brt  Cemá  kráva  beci,  bilé  rohy  má.  Si. 
P.  646.  —  B.  =  plakati.    Brt  D.  199.,  Té. 

Bečevná,  é,  í  =  lesa  vrch  u  Vsetína. 
Vok. 


BeJ^vné,  ého,  n.  >=■  posuóM,  das  Fass- 
geld.  Sp. 

Bečevný  =  g  Bečvy  (řeky).  Já  bych  se 
nenapila  b-né  vody.  Mor.  Sd. 

1.  Beéiee,  vz  Bečka.  B.  piva.  1480. 

2.  Bečlee,  dle  Budějovice,  Betschítz,  vsi 
u  Vltavotýna  a  Tábora.  PL.  Cf.  Tk.  I.  362., 
Blk.  Kisk.  58.,  Sdl.  Hr.  III.  196.,  IV.  86. 

Bečiélca,  vz  Bečka. 

Bečičky,  pl.,  f.  =jtH.  jablek.  Na  Zlinskn. 
Brt 

Bečldlo,  a,  n.  =>  beián.    Prk.  PHsp.  22. 

Bečka.  Ku  kond:  Ozývá  se  jako  prázdni 
b.  U  Rycbn.  MU.  A  tu  stará  dudle,  jako 
pivná  b.  Si.  P.  420.  B.  vina  uherského. 
Púb.  I.  160.  —  B.  v  bom.  •»  okov,  die 
Tonne,  der  Kflbel.  Bc.,  Bř.  2.  —  B.,  y,  m., 
os.  jm.  Vz  Blk.  £&k.  1038. 

Bečkár,  a,  m.  =^  bednář.  Slov.  Šsk. 

BečkOT,  a,  m.,  Potschendorf,  ves  u  Sa- 
cléře.  PL.,  Blk.  Kfsk.  683. 

Bečkovati  se.  Krávy  se  bečknju  (d^ji). 
Lei.  Brt  199. 

Bečko  vý,  Tonnen,  Fasa-.  B.  sůl.  Vys. 
B.  pivo  je  lepíi  a  zdravéjii  než  flaiové. 
U  Uh.  Hrad.  Té. 

Bečky.  Přiiel  domů  b.,  s  bečky  (s  plá- 
čem). Bjik. 

Bečna,  y,  f ,  die  Knantsoherin.  Rk. 

BečoT,  a,  m.,  Betschow,  samota  u  Mi- 
levska; Hocbpetach,  ves  u  Mostn ;  Fetscb, 
ves  n  Jirkova;  Petschan,  mě.  v  KsríuvarskD. 
PL.  Cf.  Tk.  I.  487.,  IV.  101.,  376.,  Tf.  Odp. 
385.,  Blk.  Kfsk.  1281.,  S.  M. 

Bečové,  ého,  n.  =>  Bečov  v  Táborsku. 
Blk.  Kfsk.  151. 

Bečtivý  =  bečivý,  plačtivý.  Ds.  v  Plzeii. 
Prk. 

Bečulka,  y,  f.  =  bečička.  U  Histka.  Brt, 
Skd.  —  B.  =  pouedro  na  péra,  lai.;  též 
pošva.  Brt  D.  199. 

Bečva,  řeka  na  Mor.  B.  borni  či  vsacká 
a  dolni  či  rožnovská.  Vek.  —  B.  borni  a 
dolni,  vsi  u  Rožnova.  Vek.  Tamtéž  B.  pro- 
středni. —  B.  -=  bečka,  der  Bottioh.  Hkl. 
Etym.  25. 

Bečvák,  a,  m.  B-ei,  obyvatelé  moraviti 
nad  Dolni  Bečvou.  Kld. 

Bečvář.  O  b-Hch  vz  Prm.  IV.  161.,  Tk. 
U.  532.  —  B.,  osob.  jm.  Blk.  Kfsk.  1120., 
1036. 

BečváHti,  il,  eni,  Binder  sein.  Rk. 

Bečvářks,  y,  f.  =  bednářka.  Us. 

Bečvarky,  Bečvary  moli,  Klein-Bet- 
sehvar,  ves  n  Kouřimě. 

Bečváma,  yi  f.  °=°  bednáma,  die  Binder- 
werkstiitte,  —  B  ,  samota  u  Neveklova.  PL. 

Bečvary,  dle  Dolany,  Gross-Betschwar, 
ves  u  Kouřimě.  —  B.  malé,  vz  Bečvarky. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  916.,  388. 

Bečvisko,  8,  n.,  jm.  lesa  a  pole  u  Trou- 
bek.  Pk. 

Běd,  u,  m.  Hlasy  bědu,  die  Wehklage- 
stimmen.  Dch. 

Běda,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Jak.  Tk.  V.  222. 

Bčda.  Za  354. :  B.  mu  samému  na  sedm 
soků.  Pk.  PoČiná  si,  až  běda,  das  Gott 
erbarm'.  Dcb.  Svolával  na  mne  největsi 
bědy.  Tbz.  36.  Běd  se  každý  ohraň,  nežli 
přijdou  naň.   Bž.   Sedě  u  vody  vždy  čekej 
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Bída  —  Bednářský. 


bědy.    Bi.  —  ad  koma.    Běda  jdoacima, 

běda  i  vedoucimn  (před  sond).  Bž.  Včilej 
sem  BH  vdala,  starého  si  vzala,  ach  b.  mné 
velice!  SS.  P.  494.  —  ad  «eho.  Za  Dal. 
přidej  Htr. :  7.  Ach  běda  krále  Šlechetného ! 
Dal.  \b±  —  ad  ieho  komu.  B.  mně  těch 
pověsti.  St.  ski.  IV.  114.  B.  mně  synáčka 
mého.  Hr.  rk.  15S.  B.  nám  tebe,  mil^  otěe. 
PasB.  521.  Běda  mně  tebe,  syna  muoj  milý. 
Pass   504 

Bědač,  e,  f.  =  Udáctvo,  Mdáci.  Hla  podÚ 
b.l  P.  Tóth.  Trenč.  M.  142. 

BědaehoT,  a,  m.  ■=  ěáaf  vesnice  Dluho- 
nic.  Pk.  Také  v  Bilanech  n  Kroměřiže.  Sd. 

Bedár,  »,  m.  =  biddk,  bidař.  Lipa  I. 
336.  Slov.  Boháé  i  b.  Ntr.  VÍ.  146.  Hl'adie! 
ta  zas  letí  ktosi  —  oSarpaný  b.  bosý.  Btt. 
Spv.  79.  Vz  jEadamanÝ. 

Bědař,  e,  m.,  vz  Bédák.  Ssk. 

Běda  réta!  běda  na  rozto.  Val.  Brt  D. 
170. 

Bedárlti  ■=  Mdni  šiti,  elend  lebeu.  Slov. 
Bola  jedna  gazdiná,  2o  vidy  len  bedárila, 
a  třebas  a|  spořila,  predca  niě  nezvýiila. 
Zátur.,  Ssk.  —  Ntr.  I.  330. 

Bedárstvo,  a,  n.  ==  bidařství,  das  Elend. 
Slov.  LOOB. 

Bédayý,  wehklagend.  Loos. 

Bědec,  dce,  m.  =  bidák.  Jsme  my  přece 
pH  vSech  vědách  bědci.  Si.  Snt.  13. 

Bedeč,  dée,  m.  B.  Sim.  1608.  Vz  3g  U. 
1.  533.,  Jir.  Kuk.  I.  64. 

Bedénks,  y,  i.,  kleine  Kiste.  Kk. 

Bederec,  rce,  m.  =  petrenec.  Slov.  Ssk. 

Bederoi  obratei,  der  Lendenwirbel,  81. 
les.,  kost,  Sal.  237.,  kloab,  das  Hflftgelenk. 
SI.  les. 

Bedernice,  e,  f.,lambago,  dasLendenweh. 
Rk.,  Sm.,  Looa. 

Bedernfk,  a,  m.  =  bedmik.  Bern. 

Bedienko,  a,  n.  =  bedno.  Slov.  Ssk. 

Bédihorf,  ě,  o.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 118. 

Bediliošt,  a,  m.,  Bedihoscht,  ves  a  Pro- 
stějova. PL. 

Bedingang.  Va  Výminka. 

Běditel,  e,  m.,  wer  sich  plagt. 

Béditi »  biditi,  in  der  Noth  leben ;  krank 
seiu.  Sem  zdravý,  silný  a  proto  nikdy  sem 
nebiedil.  Zátur.  —  Jak  dlouho.  Já  až  od 
vesna  se  bědím  (jsem  nemocen).    Slez.  Sd. 

Bedla,  y,  f.,  agaricns,  derBlátterschwanim, 
honba.  Bedly  bilovýtratné:  b.  prso  vitá,  a. 
mastoideuB,  odřená,  a.  excoriatas,  bávnatá, 
a.  clipeolarius,  krachotřenitá,  a.  erminens, 
šupinatá,  a.  ramentacens,  holenná,  a.  robustus, 
václavka,  a.  melleus,  bělokostná,  a.  eburneus, 
holnbinka,  a.  rnssala,  rusozelenavá,  a.  fltivo- 
virens;  žlutovýtrusné:  plavořasá,  a.  bivelus, 
skořicová,  a.  cinnamomiis;  rrjavovýtrusné: 
kostrbatá,  a.  sqaarrorns,  rozsedalá,  a.  ri  mo- 
šna, bydlívá,  a.  fastibilis;  hnédovýtrwné  : 
úhelka,  a.  campestris,  úhelka  lesni,  a.  sil- 
vaticus,  pečárka,  a.  edulis,  roufii,  a.  praecox. 
Vz  Kstp.  1887.-1893.,  Odb.  path.  III.  858. 
B.  ěi  praěivka  vysoká,  der  Parasolpilz;  b. 
ostroěnpinná,  der  Oiftchampion.  ČI. 

Bedlan,  a,  m.,  samota  u  Badéjovic.  PL. 

Bedle  =  vedU.  Us.  K8á. 

Bedlec.  Přidej:  ^  ioupálde.  biháčék, 
certhia  familiarís,  der  BaamratBcner.    Pdy. 


Bedleni,  n.,  das  Wachen.  Ssk. 

Bedlik,  a,  m.,  os.  jm.  Slez.  Šd. 

Bedlitl.  Pfídej:  —  abs.  Bylo  jim  b. 
(pozor  miti).  Us.  Brt.  Valach  mnobo  chodí, 
mnoho  bedll,  málo  spi,  málo  jf.  Nm  Slov. 
Tč.  —  éeho:  kráav  (ji  bedMv  býti).  Kos. 
—  oi.  Maminka  velice  o  to  bedli.  U  Rychn. 
Cas  a  přihodnoflf,  o  spása  svoa  bedlí.  Sš. 
II.  130.  —  M  éim.  Snabděv  jeho  strachem 
bedHn  se,  oonsiderans  enm  timore  soUieitor. 
BO. 

Bedlivati,  vz  Bedlití. 

Bedlivé.  Přidej:  B.  něco  zaznamenávati. 

Srozkoamati,  vySetřitl,  Us.  Pdl.,  ohledati, 
.  tr.,  viecko  řioi,  Vrch.,  k  něěema  přihlížeti, 
Us..  o  něco  peěovati.  Lpř.  J.  Aby  kn  pisma 
b.  byli.  St.  Kn.  g.  124. 

Bedlivost.  Připoj:  B.  v  práci.  Dh.  7. 

Bedlivstvf,  n.,  vigilia,  bedlivosf.  Vře 
plnu  b-stvie  jsme  sobě  na  práci  vzali.    BO. 

Bedlivý,  od  bid.  Vz  Mkl.  Btyn.  2.5 
V 8.  ř.  tohoto  článku:  B.  pozornost,  nváieni. 
Us.  Pdl.  B.  zřeni  k  něčemu  miti.  Šmb.  S. 
II.  289.  —  ad  čeho.  B-vým  svého  pníva 
vSecko  Slastně  se  zvěde.  Wtr.  v  Osv.  1884. 
506.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  186.  Aby  tím  b-véjgi 
valchy  byl  a  opravil,  eoi  bude  potřebí.  List 
hrad.  1576.  —  ad  nad  iim.  Baď  vezdy 
bedliv  nad  sebů.  Smil  v.  923.  —  v  řem. 
Aby  se  ve  vyzkoumáni  bladA  Viklefových 
pilným  a  bedlivým  ukásal.  Pal.  Děj.  ni.  1. 
82. 

Bedlno,  a,  n.,  Wedel,  ves  u  Jeehnic. 

Bedlobytka,  v,  f.  B-hy,  fungicolae,  čle- 
novci  knmárovitl:   smatnice.    Va  Frč.  IM. 

Bedlovltý.  B.  houby,  agarieinei,  BIStter- 
schw&mme:  katmanka,  bedla,  hnojnlk,  kok- 
mák,  čirAvka,  stroček,  dřevomorka,  olěovfca. 
siekovec.  Va  Rstp.  1884.— 1908.,  Kk.  78.. 
Rose.  72. 

Bedly,  pl.,  f.,  drah  břibfl  (hub).  Mz.  v  List 
paed.  1880.  6. 

Bedmunsko,  a,  n.,  Pieroont.  Slov.  Bern. 

Bedns  zápalní.  NA.  III.  163.  B.  ^  nádoba 
obyč.  čtverhranná  hl.  k  zasýlánl  zboži.  Krám. 
Slov.  31. 

-gednák,  a,  m.,  der  Vorschlaf^agel.   Sp. 

nednař,  e,  m.,  samota  u  Vodňan.  PL. 
ednář,  cf.  něm.  Binder,  n  se  prosmýklo. 
Gb.  Hl.   124.,   Mkl.   Etym.  25.,  Bž.   44.  Vi 
S.  N.  —  B.,  os.  jm.  Blk.  Kfsk.  1110.,  1093. 

Bednářec,  řce,  m.,  Gross-Bemhards,  ves 
u  Jindř.  Hradce.  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bednářečky,  dle  Dolany,  Klein-Bem- 
hards,  ves  a  Jindř.  Hradce.  Sdl.  Hr.  IV. 
368. 

BednAMk,  a,  m.,  der  Binderjange.  A  tr 
milý  bednářičkn,  já  tě  pěkné  prosim,  pobij 
mi  ta  putenečka,  co  s  ni  vodu  nosím.  Si. 
P.  642.  Po«rěz  ty  mi,  bednářičkn,  kolej  mil 
obruči?  pobíjei  mně  mé  srdečko,  aC  sa  ne- 
rozpuči.  Ib.  348.  —  B.,  a,  m.,  der  Ziegen- 
schnrz.  Šm. 

Bednařiti,  il,  eni,  Binder  sein.  Ssk.,  Tč. 

BednAřka,  y,  f.,  des  Bindere  Fraa.  - 
B.  =  bednártiké  řemeslo.  Byl  a  nás  m 
bednářce  (spravoval  bedny).  Na  Ostrav.  Té. 

Bednima,  y,  f.  =  beMma.  Sp.,  Loo«. 

Bednářský.  Přidej:  B.  smola,  rejstřík, 
dřiví,  poleno,  mistr.  SI.  les. 
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Bednéni,  n.,  vz  Bedniti.  B.  kola,  der 
Kranzboden,  SI.  les. ;  vnitf  ni  a  vdSjíI  b.  lodi, 
Pdl. ;  b.  z  fošen  a  prken.  Šnnd.  II.  48.  V  hom. 
b'  °=  der   wasserdicbte  Ausbaa.  Bc,  Hř.  2. 

Bednlee,  pl.,  die  Verschlagbretter.  Slov. 
Ssk. 

Bédnice,  e,  f.  =  bídnice,  die  Elende. 

Bedniéka,  y,  f.  =  malá  bedna. 

Bednik,  o,  m.  =  bedna,  die  Kiste,  der 
Verschlae.  Dch.  B.  kovaný  až  5"  dlouliý.' 
Cennik  J.  Wimmra. 

Bédnik,  a,  m.  =  bídník,  der  Elende. 

Bednina,  y,  f,  die  Bretterwand.  Slov. 
Ssk. 

Bedno,  a,  n.  =  dřevěné  nádobí,  jei  bednář 
wfrábi.  Cf.  Drasta.  Mor.  Brt.,  Džl.  —  B.  = 
der  Boden,  Yerschlag;  dno  či  spodelc  ve 
vodě  a  mVfrM  Tvbedndoý  (dřevem).  Hor. 
Sd. 

Bedno,  a,  n.,  der  Webmf,  Klaggesang. 
Ptáků  zpěvných  zvukosnivé  b.  Hlk. 

Bednoř,  e,  m.  =  bednář.  Vz  násl. 

Bednorka,  y,  f.  =  bednářka.  Ostrav.  Tž. 

Bednovatl,  vz  Bedniti.  Tč. 

Bědný  =  bídný.  B.  luza,  Kká.  K  si.  j. 
217.,  matka,  Čch.  Dg.,  stav  poplatnikfi.  Dch. 
V  srdci  bedno.  Hdk. 

BédonoS,  e,  m.,  der  Weh-,  Schmerzen- 
BtrSger.  Dcb.  —  B.,  der  Verderbentrftger. 
Dch. 

Bědota,  y,  f.,  die  Armseligkeit.  Dch. 

BédoVálek,  Ika,  m.,  der  Lamentirmichel. 
Rk. 

Bédovalka,  y,  f.,  das  Klageweib.  Rk. 
,  BědOTánky,  pl.,  f.,  Klagen,  Jeremiaden. 
Č. 

Bědovati.  Že  od  hadův  a  žižal  trápeni 
nebndou;  Od  lidí  na  pouSti  těla  svá  bědii- 
jicich.  Har.  II.  73.,  110. 

Bédovice,  dle  Budějovice,  Bědowitz,  v  Ji- 
čínsku. Cf.  Sdl.  Hr.  II.  171.,  179. 

Bedra,  y,  f.  =  bedro.  Vyžav  meě  z  pravé 
hedry  své.  BO.  Vz  Opásati.  Po  bedro  tvů. 
Ž.  wiť.  44.  4. 

Bedri,  e,  m.,  vea  u  BeneSova  v  Badějov. 
PL. 

BedřichoY,  a,  m.,  ves  a  Pacova;  Bedři- 
chan,  ves  u  Zlaté  Stndně;  Friedrichsdorf, 
ves  n  Rymafova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  878., 
Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bedřicbovice,  dle  Budějovice,  Bedfi- 
chowitz,  vsi  u  Votic  a  Panenské  Týníce; 
Bellowitz,  ves  n  Brna.    Cf.  Blk.  Kfsk.  207. 

Bedrni  =■■  bederni. 

Bedrník.  PHdej:  Vz  SIb.  699,  Kk.  198., 
251.,  Bstp.  720,,  488..  FB.  91.,  ČI.  Kv.  337., 
Schd.  II.  304.,  Sbtk.  Rostl.  290.— 291.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  31.,  Rose.  158.  Bedrnik  luéni, 
poteriiim  sanguisorba.  Vz  Toten.  Rt.  Jídej 
polívku  s  bedrníkem,  bndeS  dlouho  živ.  Us. 

Bedro.  Připoj:  Jako  bedr  přepásání.  BR. 
II.  249.  NsjmenSI  prst  mój  větši  jest  otce 
mého  bedr.  BO.  Skrze  bedra  plodnosf  neb 
plod  se  znamená.  Hus  III.  39.,  82.  —  Vz 
Bedra. 

Bedrohřbetný,  lumbodorsalis.  Nz.  Ik. 

Bedrosf,  i,  f.  V  Rkk.  40.  posud  chybně 
prý  se  čtio:  bodrost.  Prof.  Ht.  dal  u  prof 
Husníka  zhotoviti  negativ  pro  fototy^ické 
vydáni  Rkk.  a  tu  vyšlo  na  jevo  zcela  jasně 


slovo  bedrott.  Vf  Pokrok  1883.  ze  dne  17. 
řijna  č.  246.  Jini  pravi,  že  bedrost  povstalo 
tam  teprv  rasurou  z  bodroet.  Jiiii  zase  tvrdí, 
že  je  tam  hedrost  a  že  neni  žádné  rasury 
sni  mikroskopem  viděti.  Věc  není  posao 
na  jisto  postavena.  Vz  Bodrost. 

Bedroš,  e,  m.,  os.  jm.  —  B.  =  co  se  na 
bedra  bére,  ku  pr.  opasek.  Hor.  ád. 

BedrotMslový,  lumboinguinalis.  TSt.  Ik. 

Bedrový,  Lenden-.  B.  pečené.  NA.  IV. 
102. 

Bedrnna,  y,  m.,  os.  jm.  Slez.  Šd. 

Bedru&ka  odnáSi  dětinské  přáni  panně 
Harii  do  nebe.  Ostrav.  Tč. 

Bedruša,  dle  Káča  =  kráva  pod  břichem 
bílá.  Mor.  Brt. 

Bťdruška,  y,  f.  =  bodruěka.  Ssk. 

Bedry  =  bodrý.  Vz  Bedrosf. 

Bědstvi,  n.  =  bída,  das  Elend.  Potom 
bude  b.  jalový  jen  chýr.  Slov.  Hdk.  U.  43. 

Bědstvo,  a,  n.  =<  bidsM.  Dob. 
^  Bedýnka,  y,  f.,  na  loděch,  der  Spikerback. 
Srn. 

Beefsteak.  Vz  Slov.  zdrav.  27.  Vz  také 
Bistek. 

Been,  n,  m.  B.  červený  =•  zavtáh  límonka, 
statice  limonium,  die  Strandnelke.  Vz  Rstp. 
1289. 

Beer  Frant.,  nar.  v  Rožmitale  1790.,  farář. 
Jg.  H.  1.  533. 

Beethoven,  a,  m.,  hudebník,  1770.— 1827. 
Vz  8.  N. 

Beg,  a,  m.  =»=  kníže,  tur. 

Beglerbeg,  a,  m.  =■  kniie  knížat,  titul 
vezírú  bosenských.  Cheb. 

Begonie,  e,  f.,  begonia,  květina  zahradní, 
srdcovitého,  šikmého  listu.  Vz  8.  N.,  Dlj. 
62^  Krám.  Slov.  32. 

Běh.  V  11.  ř.  tohoto  článku  přidej: 
Urychlený  b.  =  raeteS.  Čsk.  B.  lodi.  Stč. 
Zem.  398.  B.  o  hranice,  der  GrSnzlanf.  Posp. 
Ve  lživém  běhu  BAh  podráží  nohy.  Bž.  B. 
řimský  a  řecký;  dvojitý,  hudebni,  závodní. 
Vz  VÍSk.  47.,  48.,  50.,  365.;  44.,  230,  152. 
Bouř  tu  prudkou  staviž,  v  lodi  své  nás 
plaviž !  V  přeblaženém  běhu  veď  ji  k  nebes 
břehu.  Si.  P.  776.  —  ad.  Béhem.  Během  = 
rychle  se  na  Mor.  atcpiiuje:  běhemSi,  nej- 
běhemši.  Během  z  Cech  vyjiti.  Dal.  160. 
Zemi  nepřátelskou  během  (šmahem)  hubiti 
chtěl.  V.  Pusté  nás  do  sině,  pěkně  vás  pro- 
síme, pusté  nás  tam  během,  připadáme  sně- 
hem. SS.  P.  427.  —  Ad  B.  řeky.  B.  hořejší, 
der  obere,  střední,  mittlere,  dolejší,  untere. 
Nz.  B.  řeky  upraviti.  SI.  les.  Reka  vzala 
přirozený  běh.  Tk.  Č.  1.  Řeka  zpátkem  b. 
svůj  obrátila.  Kn.  —  Ad  B.  hvétd  —  času. 
Béhem  věků,  vyjednáváni,  Us.,  rozmluvy, 
Vlč.;  běh  světa,  světů.  Vrch.,  dnů,  Nrd., 
roční,  měsíce.  SI.  les.  B.  oběžnice  přimý, . 
protivný  či  zpáteční,  zastavený  či  zaražený; 
Kdežto  všecky  oběžnice  a  s  nepatrnou  vý- 
minkou i  družice  stejným  během,  jejž  přímým 
zoveme,  kolotají  kolem  slunce,  shledává  se 
u  vlasatic  stejné  zhusta  i  b.  opačný.  Stč. 
Zem.  171.,  174.,  250.,  261.  Nočním  během 
ukradl  čtyři  koně.  Pč.  51.  Nočním  během 
lidi  vybíjeli.  Pč.  7.  —  Pogn.  Slova  béh  často 
zbytečné  užíváme.  Během  dvou  let  vše  bnde 
vyrovnáno  m. :   za  dvě  léta,   do  dvou  let. 
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Běh  —  Běhúl. 


Brt.  S.  S.  vyd.  177.  2.  -  Ad  B.  íkolnt.  6. 
vyuSovaci,  vzdělávací,  derBildangskura.  SI. 
l«s.  —  Ad.  B.  —  směr.  B.  cesty,  Den.,  filnoka, 


Hcba.,  přimky,  Jrl.  I.  5.,  ložiska.  NA.  IV. 
127.  —  Ad.  Ě.  =  obySej  —  postup.  Žádným 
během  (nikterak).  SI.  les.  Byl  v  nejlepiim 
-   ■       ■         ~ JIs.  Dell. 


běhá,  aby...;  Každým  během,  jedenfallo.  ^y.^ 
Věc  byla  přátelským  během  ohledána.  Wtr 
v  Osv.  1884.  433.  B.  básně.  Jir.  Antb.  I.  3. 
vyd.  32.  Slunce  protiv  ohecněmn  běba  za- 
tmělo se.  Št.  Kn.  6.  10.  Přátelským  během 
někoho  získati.  V.  Múdře  se  ve  svých  bězích 
měl.  GR.  Jakož  jest  Janovi  zemským  během 
odhádáno,  při  tom  ostaň.  Půh.  I.  209.  Má 
nevinnost  svů  vedle  řádu  a  běhu  svého  ži- 
dovského přísahu  židovskú  odvésti ;  V  měst- 
ském právě  rozličným  během  o  tom  práva 
se  ději.  NB.  Tě.  224.,  266.  Alo  pohnaný, 
když  na  žalobě  kterýmkoli  během  ztratí, 
buďto  neohrazením  práva  neb  odpovědí  bez 
řádu  vždy  při,  z  niž  jest  pohnán,  ztratí.  O. 
s  D.  Led  bdí,  le£  spí  Člověk,  ti  běhové 
v  něm  nepřestanu  a  neustane  tím  během 
srdce,  ani  žíl^,  ani  pilce.  Exo.  —  Aá  B.= 
Vidálost  —  pripad.  V  takovém  běhu  nejde 
nápad  na  krále.  VS.  160.  Potom  já  tě  vfiech 
těch  béhóv  iiroce  zpravím.  Hol.  z  St.  Což 
jest  ve  dskách  shledáno  v  takých  beziech? 
O.  I  D.  —  ad  B.  pmiiný.  Odhaduji  jemu 
10  kop  platu  zemským  během  (Landescours). 
Tov.  70.  —  ad  B.  =  útěk.  Na  b.  se  oddati. 
Dal.  28.,  BO.  Na  běže  někoho  chytiti,  jiti. 
Dal.  112.,  60.  Nenávistniky  v  běh  obrátiti. 
Ž.  wit  88.  24.  —  B.  ==  stav,  iivot,  der 
Stand,  das  Leben.  Jeden  pacholek  běhu 
služebného,  rodič  města  naieho.  NB.  Tě. 
11.  Jsa  rytířský  a  světský  člověk  jezdě 
v  službě  a  veda  rytířský  běh.  Půh.  II.  128. 

—  JB.  melodicki,  Lilufe.  Hud. 

Běhač.  —  B.,  der  Laufbnrsche,  kdo  koná 
posylky.  Dch. 

Běhátek,  vz  Bedlec. 

Bětaaěka,  y,  f,  dle  LSnferin,  Herum- 
streicherin ;  das  Abweichen,  der  Bauchflnss. 

Béhák.  —  'B.  •=  u  ptáků  vyvinutá  kost 
nártní.  Vz  Schd.  n.  140.  —  B.  ■==  podélní 
kámen,  jehož  delSÍ  strana  rovnoběžná  jest 
8  lícem  zdi,  der  LSufer.    Šand.  II.  21.,  87. 

Běhal,  a,  m.,  kdo  pořád  biM.  —  B.,  os. 
jm.  Sd. 

Bčhilek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Sd. 

BéhaiUtě,  ě,  n.  =  bHudna,  bUiité,  dle 
Laufbahn.  Běhání  na  b-stčch.  SS.  II.  57. 

Běhalka,  y,  f.  =>  bihačka.  Bern. 

Béhalna,  y,  f.,  vz  Běhaliětě.  Hý. 

Bihan,  a,  m.,  ob.  jm.  Hor.  Sd. 

Běháni,  n.  Vz  Běhati.  B.  ulici.  Vz  S.  N. 

—  Na  b.,  návrší  u  Ústí.  Tk.  IV.  350.,  S.  N. 

—  B.,  die  Brunst.  Ssk. 

Béhánky,  dle  Dolany,  Pyhanken,  vos 
n  Teplice.  PL.,  Blk.  Kfsk.  196. 

Bébař.  Přidej  :  248.,  Hr.  rk.  318.  Běžecbu 
raěe  b-ři  z  města  do  města.  BO.  Listy  po 
královských  běhařlcb  poslati.  V. 

Běhařov,  a,  m.,  Wihořau,  ves  u  Klatov. 
Vz  Sdl.   Hr.  IV.  43.,  Blk.  Kfsk.  273.,   33G. 

Běhařovice,  dle  Budějovice,  městečko 
n  Hrotovic.  PL. 

BébařoTský,  ého,  m.,  os.  jm.  Zer.  Záp. 
II.  181. 


Běhaij,  vz  Běhaře. 

Běhátko,  a,  n.  ■=  eihodánek  pro  diti^  re 
kterém  se  děti  nčl  choditi,  der  Gingelwa^en. 
U  DeStné.  Mí.,  Mtl. 

Bihavee,  vee,  m.,pták.  B-ci:  kyvi,  ks- 
snar,  pštros  blboun.  Vz  Schd.  II.  4fi5. 

Běhavnik,  a,  m.,  das  Bahrkraot,  die 
Wiesenwolle.  Slov.  Ssk. 

Béhavoaf,  i,  f.,  die  Lan&neht,  der  Ud- 
bestand.  Rk. 

Behdál,  a,  m.  =  veliký  kns  néčeho,  ein 

froBses  Stflok.  Nepřikládej  takové  behdály; 
en  si  ukrojil  b.  (chleba).  Vs  Slnimfál. 
U  Sknhrova.  Semr.  —  B.  =  éemý  rohlík 
n.  houska.  (Ts.  n  Poděbrad.  Fr.  Vz  Beh- 
dálka. 

Behdálka,  ý,  f.  -°'  buchtička  a  povidly 
D.  8  tvarohem  na  plechu  pečená.  U  Peeky. 
KSt 

Behemot,  a,  m.,  bi^ečné  zvíře.  Yeg*  I. 
284. 

BehemSi,  vz  Běh  (během). 

Běhen,  u,  m.  B.  bielý,  veisses  Běhen. 
Ssk.  B.  červený,  das  Waidmangold,  rostl. 
Ssk.  ^ 

Behenový.  B.  kyselina,  die  Behens&ilre. 

Béhliee,  e,  f,  die  Eg^enkette.  Tpl. 

Běblik,  a,  m.,  der  Schnelláufer.  Kk. 

Běhlý.  Ad  bilný.  Jest  tomu  10  let  v  těch 
běhlých  časech.  BN.  —  B.  list,  spis  (kn 
konci),  Flugblatt,  -schrift.  J.  tr.  —  B.  = 
bihaii  mohoud.  Gl. 

Běhno,  a,  n.  =■  bethno.  Us.  místy. 

Behor,  u,  m.  =  bihoun,  vrchní  miýnalcý 
kámen.  Slov.  Ssk. 

Béhoun.  V  13.  ř.  oprav  Syi  v  i^i.  B. 
Nmský  a  řecký.  Ve  Vlik.  44.  —  B.,  a,  m., 
trechus,  der  Flinklfiufer,  SpitzIanfkSf  er,  brouk. 
B.  malý,  t  minutus,  lemovaný,  t.  pialpalis, 
říční,  t.  secalis.  Kk.'Br.  49.  —  B.,  psijmáto. 
Tk.  —  B  ,  bihounek  <«  povyrostlé  prase 
několikaměsíčné.  Us.  Bk.  —  B.,  n,  m.  ^ 
kolo  Kličkou  otáčivé,  přes  jehož  oblinu  běži 
íňúra  bez  konce,  zároveň  přes  několik  kla- 
dek na  vřetenech  připevněných  napjatá.  Vz 
S.  N.  VI.  1016.  —  B.  -^  héiný  mesnik,  der 
Laufstein.  SI.  les.  —  B.  =  itérkový  kámen, 
který  se  se  silnice  vylomil.  Ds.  Zkr.  —  B., 
kámen  podoby  homoloi>iti  ku  třeni  baret. 
Us.  L.  Sbk.  —  B.  =  posuvni  Máv€iH  na 
přezmenech,  der  Lftufer,  das  Laufgewicht 
Nz.,  Prm.,  Mi.  79.  —  B.  =  pist  u  «ťrq/e, 
u  stříkačky.  Khl.  —  B.,  der  Lanfriemen 
beim  Pferdegeschirr.  čsk. 

Běhounek,  nka,  m.,  samota  o  Třeboně- 
PL.  —  B.  =  bíhoun. 

Běhounka,  y,  f.  =  pobiMice.  Ziak.  — 
B.,  kleines  Rennschiff.  Bk. 

Běhounský,  LSufer-. 

Béhounstvi,  n.,  der  Lauferdienst,  die 
Lfiuferei.  Kk. 

Běhúfky,  běžně.  Mor.  Brt.  D. 

Bčhudlný.  Přidej:  Výb.  I.  673.,  782.  N.i 
Slov.  Ssk.  B.  ženská.  Št.  N.  40.  23.,  Prk. 
Př.  24.,  31.  Oči  aby  nebyly  b-né.  St 

Běhúl,  u,  m.  =  bihún  (čep)?  Slov.  Jak 
sa  letom  dostal  ke  zlatej  už  bráně,  ti  hned 
sama  od  seba  mýďál'  bez  vSeho  íkrípáíiá 
i  beze  vSeho  tresku  behúlov  zrásu  aa  otvárá. 
Hol.  7, 


Digitized  by 


Google 


Běhala  —  Bekavý. 


961 


Běhala,  y,  m.  =  hoch,  jenš  se  rád  toulá. 
Na  Hané.  Bkř.  —  B.,  y,  f.  =  iemká,  která 
ráda  bihá,-  te  touiá,  eine  Heramschwiirme- 
rin.  Hor.  Brt.  D.  329  ,  Škd.  —  B.  =■  kráva, 
která  ráda  do  ikody  bihá.  Mor.  Brt.  —  B. 
=3  kráva,  která  se  ráda  bihá,  welche  eera 
o.  oft  riudet.  Mor.  Šd.  —  B.,  ov6i  jm.  Val. 
Brt. 

Běhalik,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd.  —  B., 
charadrins  gallicus,  der  Isabell-Laufer,  pták. 
Frč. 

Béhnlka,  y,  f.  Na  b-ce,  jm.  pole  u  By- 
střice na  Mor.  Sd. 

Béhún,  a,  m.  >=  blhoun,  carsor,  der 
Lanfer.  BO.  —  B.,  u,  m.  =  iep  u  vrat.  Na 
Zlínsku.  Brt.  —  Chodif  na  běbúny,  bytí  na 
běhůnácb  =  béhati.  Děti  jsou  na  běbůnách, 
aind  nicht  zu  Hause,  laufen  irgendwo  herum. 
U  Opav.  KIS.  —  B.  U  tkadlcovskych  krosen 
na  bidle  přivázané  dva  konce  dřevené,  které 
člunkem  sem  tam  hází.  Na  Ostrav.  T£. 

Běhúnek,  nka,  m.  A  druhý  byl  mladSl, 
torna  jména  nepomním,  než  byl  jest  již  b. 
Arch.  I.  178. 

Běhúnový,  L&ufer-.  Vz  Béhůn,  Běhoun. 
HoDóv  b-nýcb  1600  (stadia).  ZN. 

Bétauté.  Jan  rychleji  a  b.  si  počínal: 
Tady  tím  běbutéji  béb  života  k  cíli  svrcho- 
vanému vésti  máme.  8i.  J.  295.,  I.  134. 

Béhutný  =  hihutý.  Bk. 

Bébotý  =  rycMý.  Truhlář  (překl.  Ovid.), 
Dk.  B.  oheň,  das  Laaffeuer.  Dch. 

Béhy,  vz  Béh. 

1.  Bech  =  hydh.  Na  Hané. 

2.  Beeh,  u,  m.,  v  horn.,  Fuder,  n.  Srn.  — 
B.,  a,  m.,  os.  jm.  z  Bedřich  n.  Benefi.  Prk. 
Fřls.  21. 

Bectaaněc,  ňoe,  m.  =  buchanec.  Slez.  Sd. 
LaS.  Brt.  D.  199. 

Běcbaře  =  Bichary.  Tk.  lU.  642.,  V. 
119. 

Běeharky,  Klein-Biechar,  Bichary  Maii, 
Na  obcinách,  samota  n  Kopidlna.  PL. 

Béehary,  dle  Dolany,  Gross-Biechar,  ves 
u  Kopidlna.  PL.,  Tk.  UI.  642.,  Blk.  Kfsk. 
783. 

Bechati  »  bouchati,  klevati,  tlouei.  Bylo 
tam  slyšet  cosi  becbaf.  Slez.  Sd.  Vz  Be- 
cbnúti. 

•     Béchčin,  a,  m.,  Běchtsin  (také  BisMn), 
ves  u  Hostomic. 

Bechlcjovica,  dle  Budějovice,  Baohels- 
dorf,  ves  u  TěSina.  Vz  Blk.  Kfsk.  53. 

BechUn,  a,  m.,  ves  u  Roudnice.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  9. 

Becbna,  y,  m.,  oh.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

Bechnúti  =■  bouchnouti.  Vz  Bechati.  — 
koho  kam  čim :  do  zad  pěstí.  Slez.  Sd.  — 
Brt.  D.  199. 

Běchný,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

B<%chov,  a,  m.,  ves  n  Sobotky. 

Bechová,  é,  f.,  byla  ves  v  Boleslavsku. 
Vz  Blk.  Kfak.  159. 

BěehoTati,  dle  Wásche  sechteln.  Rk. 

Béchovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Praby. 
Cf.  Tk.  \.  87.,  IL  419.,  518.,  lU.  129.,  138., 
IV.  60.,  170.,  VL  165.,  Blk.  Kfsk.  628.,  922., 
S.  N.,  Arch.  m.  47. 

Běchovna,  y,  i,  das  Sechtelschaff.    Sp. 

Bachovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  VL  167. 

Kottftr:  Coiko-aém.  iloTiiflí.  T. 


Bechy&a,  dle  Káěa  ^==  tlustá  ženská, 
maehna,  ein  dickes  Weibsbild.  Na  Val.  a 
Zlinskn.  Vek.,  Brt.    • 

1.  Bechyně,  ě,  m.,  os.  jm.  Tf.  Odp.  385., 
Tk.  IIL  642,,  IV.  8.,  V.  44.,  67.,  198.,  178., 
Tk.  Ž.  64.,  145.,  209.,  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1281., 
Sdl.  Hr.  II.  34.,  I.  138. 

2.  Bechyně,  é,  f.,  Bechin,  mě.  v  Bndě- 
jovakn;  samota  u  Křelovic.  PL.  Cf.  Tk.  I. 
601.,  II.  582.,  IV.  722.,  Sbn.  275.,  Blk.  Kfsk. 
CXLIX. 

Bechyhka,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  V. 
2.  63.,  64.,  S.  N.  B.  z  Bechyně.  Arch.  III. 
518.  B.  Jan.  Jg.  H.  I.  633.,  Sbn.  775.,  Jir. 
Kok.  I.  54.,  Sdl.  Hr.  I.  246.,  II.  228.,  III. 
301.,  IV.  368..  S.  N. 

BeehyňoTa,  é,  f.  B.  Anna,  Markéta.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1281. 

Bejéek,  čka,  m.,  vz  Býk.  —  B.,  os.  jm. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1281. 

Bejěina,  vz  Býčina. 

Bejčkář,  e,  m.  =»  čeledín,  ktei^  poklízi 
mladší  dobytek,  zejména  býčky.  Ďs.  v  již. 
Cech.  Jdr. 

BejčkoTá,  é,  f.  B.  Kateřina,  Barb.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1282. 

Bejk,  a,  m.,  vz  Býk. 

BejkoT,  a,  m.,  ves  u  Mělníka. 

Bejkovec,  býkovce,  vce,  m.  =  iila,  der 
Ochsenziemer.    SI.  les.  —  B.,  ves  u  Telče. 

Be|koTÍce,  dle  Budějovice,  Bejkowitz, 
ves  u  Benešova.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1282. 

BeJkoTka,  y,  f.,  samota  n  Křelovic. 

Bejky,  pl.,  m.  —  veliké  hráti  k  škrabá- 
váni roztroušených  klasů  po  poli,  pohrabo- 
vaíka,  tahouny,  die  Nacbharke.  SI.  les.,  Us. 

Bejlí,  vz  Býlí. 

Bejlomorka,  y,  f.  B-ky,  gallicolae,  ile- 
novei  komároviti.  B.  obilui,  cecidomyia  de- 
structor.  Frč.  156.— 157.,  sosnová,  c.  bra- 
chyntera,  die  Kiefemscbeidemflcke,  modří- 
nová, c.  Kellnerí,  die  Lárchenknospengall- 
milcke.  SI.  les. 

BeJioT,  a,  m.,  Beiscbow,  dvůr  n  Tábora 
a  ves  n  SudoméHc.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  351., 
888. 

Bejšovec,  vce,  m.  Jan  B.  z  Bejáova. 
Mus.   1880.  30.,  229.,  Cf.  Blk.   Kfsk.  1282. 

Bej^tě,  Bejscht,  ves  n  Holic. 

Bcguka,  y,  f.,  hippocratea,  die  Hippo- 
kratee,  rostl.  B.  obsrdičitá,  h.  obcordata, 
aksamitnatá,  b.  velutina,  čuprynatá,  b.  co- 
mosa.  Vz  Rstp.  207. 

BejakoTÍty.  B.  rostliny,  hippocrateaceae : 
bejuka,  vilnokvét,  terčel.  Vz  Rstp.  207. 

Bek,  u,  m.,  das  Flehnen,  Grelnen.  Us. 
Škd.  Kráva  se  dala  do  beku,  das  BrttUen. 
Na  Zlínsku.  Brt.  D.  199. 

BekaěoT,  a,  m.,  Beckengrund,  ves  u  Sum- 
berka  na  Mor. 

Bekál,  a,  m.,  alter  SchOps. 

Bekaný  =  ošklivý,  garstig  (v  dětské 
řeči).  Vz  Bákaný.  Us. 

Bekasina,  y,  f.  ==  menši  sluka.  B.  větší, 
scolopax  gallinago  (sluka  otavní),  menší,  s. 
gallinula.  Vz  Schd.  II.  471. 

Bekati  =>  sápati  se  na  nikoho.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  D.  199. 

Bekaviště.ě,  bekavisko.a,  n.,vz  Rijiště. 

Bekavý,  blOckend.  B.  ovce.  Us.  Tč. 
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BdkeS  —  Belaskár. 


BekeS,  kSe,  m.  —  STrcbni  oděv  zimni, 
bunda.  Rus.  Hz.  Mkl. 

Bekotati.  Sluky  bekoUji.  Kká.  Td.  219. 

Bekta,  y,  f.,  jm.  feny.   Skd. 

Bekula,  v,  f.,  ein  weinerliches  Weib. 
Dá  se  do  beku  ta  stará  b.  Mor.  Šd. 

BefcTinky,  pl.,  f.  =  fteifcyní.  Tyl. 

Bekyné.  Cf.  Pk.  II.  532.,  III.  642.  — 
B.  =  motýl.  B.  vrbová,  liparis  salicis,  der 
Weidenspinner,  pižmová,  bompyx  anriflua, 
der  Gartenbirnspinner,  sosnová,  liparis  mo- 
nacha,  die  Nonne,  velkohlavá,  liparis  dis- 
par,  der  GroBskopf,  Aprikosenspinner,  zlato- 
řitná,  I.  chrysorrnoea,  der  Goldafter,  Nest- 
ranpenspinner,  buková,  bombyx  pndibunda. 
Vz  Frč.  179.,  Schd.  II.  617.,  8L  les.,  KP. 

III.  315.,  Km.  1878.  598.,  Odb.  i»th.  lU. 
931.,  930.,   Kk.   Mot.  138.-143.,   Sír,  Brm. 

IV.  219.— 224.  Housenka  bekyně,  die  Non- 
uenraupe.  Dch. 

Bel,  n,  m.  =  kbél,  kbelec,  béUk,  střu, 
ikopek,  der  Kflbel.  SI.  les. . 

Bél,  a,  m.  B.  Matěj,  rektor,  nar.  v  Očové 
v  Uhrách.  1684.-1749.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd. 
41.,  Jir.  Kuk.  I.  65.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  229., 
Enc.  paed.  I.  557.,  8.  N.  Vz  Běl,  3. 

1.  Bél.  ad  B.  obtiná:  Spalda,  triticnm 
spelta,  der  Spelz,  Dinkel.  Kk.  111.,  Batp. 
1768.,  Sose.  33.  Pšenice  a  b.  (spalda).  BO. 
Bude  obětovati  také  oběf  běli  a  vína.  SS. 
n.  170.    Běl  iedie,  najlepsie  pijí  pitie.  Hus 

I.  236.  —  V  7  ř.  tobo  článku  za  B.  přidej: 
=  bílá  barva:  hamburská,  střibmá  (blanc 
ďargent),  perlová,  francouzská  (líčidlo),  kK- 
dova,  das  Kreideweiss,  stálá  (permanentní, 
litofonová).  Wld.  Šp.,  AI.  Stó.,  Prm.  IV. 
254.,  SI.  les.  —  ad  Blána.  Der  Splint  Kláda 
jest  ufatý  peň  bez  větvi  a  má  kůru  a  lýko, 
běl  a  stfen.  Kom.  Cf.  Kk.  7.,  17.,  19.,  Schd. 

II.  165.,  181.  -  Zu  konci.  B.  -»  bilosí.  B. 
tváře  sněÍDý.  Cch.  Bs.  68.  B.  spánků.  Ib. 
99.  V  něm  slunce  zář  se  spřádá  s  měsíčným 
bělem.  Čcfa.  SI.  22.  —  B.  =  iat  bili  bcurvy, 
ein  weisses  Kleid.  V  běl  ji  oblékali.  Hrts. 
Celá  T  obuvi  bílé  a  v  běli  zahalená.  Si.  Oa. 
189 

2.  Bél,  B.  o,  vz  Bílý.  Ve  dně  běle.  Výb. 
II.  12.  Z  bělá  dne.  Bž.  117. 

3.  Běl,  a,  m.  B.  Hat.,  nar.  v  Olčově 
v  UhHch  1684.,  kněz,  f  1749.  Vz  Jg.  H.  1. 
533.  Vz  Bel. 

Bela,  y,  m.,  král  uherský.  Vz  Tk.  1. 175., 
18a.  —  B ,  y,  f.,  die  Pelzmtitze.  Slov.  Ssk. 

Béla.  —  B.,  jm.  feny.  Skd.  —  B.,  Albína. 
Sík.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Běla,  král  uherský  (Bela  IV.  1236.— 1270.). 
Dal.  150.  —  U  B  =  MU  houska  pHdej:  Vz 
Bělka. 

Béla,  é,  f.,  vz  BéU.  —  B.  =  les.  Tk.  III. 
41.,  43.  —  B.,  mist.  jm.,  Albendorf,  ves 
u  Jevíčka;  Biela,  ves  u  Počátek,  u  I^omuice 
v  Jič.,  u  Turnova,  n  Chrastě,  u  Čáslavě, 
u  Pardubic,  u  Horni  Police,  městečko  u  Něm. 
Brodu,  samota  u  Tábora,  u  Pelhřimova,  u  Ln- 
bence,  u  Křelovic;  Stará  B.,  Alt-Biela,  ves 
u  Hor.  Ostravy;  Alt-  a.  Neu  Biela,  ves 
u  Podmokel,  Německá  B.,  Deutsch-Biela, 
ves  u  Březové;  Nová  B.,  Nen-Biela,  ves 
u  Mor.  Ostravy,  B.  HořejSí,  Ober- Biela,  ves 
u  Pl»s:   Bilay,  vsi  u  Pecky,  n  Čes.  Dubu, 


n  Rychnova,  samota  u  Rychnova;  NeiutadKí 

0.  Unter-Blela,  ves  u  Plas;  Weissensalz,  ves 
u  Hostouné ;  Weisswaaser,  mě.  v  BoIesU.vaki] : 
Zimetschlag,  ves  u  Kaplice;  Hala  B.,  Kleia- 
Weissel,  ves  n  Mnichova  HradiSté.  PL.  Cf. 
Tk.  I.  406.,  411.,  n.  582.,  Ul.  642.,  IV.  722.. 
V.  235.,  Tf.  Odp.  8.,  364.,  Blk.  Kisk.  1282., 
Sdl.  HI.  I.  262.,  IL  276.,  III.  301.,  IV.  368., 
8.  N.,  Tk.  Ž.  94.,  99.  V  Bělé  n  Ném  Brodn 
sázejí  a  pěstuji  v  zahradách  dřeváky.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  7.  —  B.  »  pHtok  Oatraviw. 
Skd.  B.,  Biela,  Hčka  za  Vysokým  Snéinikem. 
Krč. 

Béláéek,  čka,  m.  =  btiý  bob.  Vs  Bělák. 
U  N.  Bydž.  K8f. 

Beládka,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  236. 

BelaJ.  Hulig  belaj,  můj  synu,  ní  bych  já 
enidala.  88.  P.  36. 

Bélák  =  alpský  zajíc,  lepoB  Tariabilis, 
Schnee-,  Alpenhase.  SI.  les.,  Brm.  I.  3.  482. 
—  B.  —  álbin,  kaktlák.  Vz  Albinismus.  — 
B.,  míst.  jm.  v  Korutanech.  —  B. »  hiláček. 
U  N.  Bydž.  Kg(.  —  B.  Vojt,  pseudonym 
Frant.  Simáčka.  Vz  Simáček.  —  B.,  n,  m., 
houha,  der  Lerchen-,  BlStterschwamm-  Slov. 
Ssk. 

Bělákovy.  B.  oko,  daa  Kakerlakenange. 
Nz.  Ik. 

Bélalka,  y,  f.,  die  Stiftblnme.  Rk. 

Bélán,  a,  m.  »°°  bilotih,  der  Weisae.   PL 

Beláň,  ě,  f.,  weisse  Schminke.  Slov.  Ssk. 

Beláň,  a,  m.,  blauer  Erdapfel.  Slov.  Ssk 

Bela&a,  dle  Káča  =  bila  hráoa,  ovce. 
Slov.  Dbš.  Obyč.  51.,  Pokr.  Pot  IL  76. 

Bélanka,  y,  f.  =  btiá  huspenina,  Mlý 
pokrm,  das  Blancmaneer.  B.  s  čokoládou, 
8  vejci,  8  jahodami,  s  Uskovými  ořechy.  Sp- 

Belánský,  ého,  m.  6.  Jos,.  biskup  báňsko- 
bystHcký,  1769. -1843.  VzS.  N.,  Enc.  paed. 

1.  659.,  8.  N. 

Bélař,  e,  m.,  os.  jm.  Pk. 

Béláma,  y,  f.  =  kdete  plátno  MK,  bě- 
lidlo, das  Bleiohhaus.  Val.  Vek.,  Sd.,  Brt. 
D.  199. 

Bélas,  u,  m.,  cbionanthus,  die  Sehnee- 
blume.  B.  virginský,  ch.  virginica.  Vs  Ratp. 
1034. 

Bélasák,  u,  m.,  eine  Art  blauer  Erbsen. 
Slov.  Ssk. 

Bělásek,  ska,  m.  =  baýjmotýl,  pieris, 
weisser  Scbmetterling,  der  WeisaUnjg.  Brm. 
IV.  879.,  Frč.  181.  B.  blokový,  p.  crataeei, 
der  Heckenweissling,  SI.  les.,  ovocný,  aporit 
crataegi,  der  Baamweissiing.  Sto.  6.  řepkový, 
pieris  napi,  zelný,  pieris  orassieae.  řepo^. 
p.  rapae ;  bělásek  řeřichový,  antbocharis  car- 
damines,  der  Wanfalter,  Aurora&lter,  resed- 
kový,  a.  daplidice ;  bělásek,  lencophasia,  der 
Senfweissling,  hrachový,  1.  sinapis.  Stn.  1. 
25.-26.,  Brm.  IV.  383.,  Jhl.,  Šir. 

Belasený,  gebl&ut.  Slov.  Ssk. 

Bélaseti,  ei,  eni,  blan  werden.  Bern. 

Bélasiti,  il,  en,  eni,  blan  fSrben.  Rk.  — 
se  ==  bělaseti.  —  kde.  Hedzi  medzami  ne- 
vádza  sa  belasie.  Slov.  Hdž.  Slb.  22. 

Belaskár,  a,  m.  ■=  éo  belasie,  plavé  iaty 
nosia  ako  mlynáři,  mSsiari  atd.  Pánml  počioa 
Tud  náj  titulovat  od  belaskárov  na  hor.  Slov. 
Phid.  III.  3.  262. 
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Bělásky,  pl.  =  kalhoty  e  béla»é}to  tukna. 
Při  belaskách  a  kúsku  chleba  nežiada  viacej. 
Slov.  Phld.  IV.  8. 

Belaso  =  modře,  blaa.  Slov.  Na  belaso 
kvitne  lan  (len).  SI.  ps.  50. 

Bélssooký,  blan&ugig.  Slov.  Sak. 

Bélasosf,  i,  f.,  die  Blfiae.  Slov.  Sak. 

Bělastý  =  bélasý.  Vz  -astý.  Keby  malá, 
ako  nemám,  dala  Dych  ti  na  dolomán,  na 
dolomán  na  belastý,  že  bys  mi  bol  tnňor 
istý.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  41.  Belastý  ladničok 
(ledniček)  sedem  razi  kvitneS.  EoU.  Zp.  I. 
147. 

Bélasý  =»  modrý  jako  nebe,  blau.  Slov. 
Slav.,  Némc  VII.  78.,  196.,  Hdk.  C.  876. 
Belasy  orgovaň,  prid%e,  ty  iahajko,  pri(fóe 
v  sobotu  k  nám;  Dala  by  mn  na  dolomán 
na  belasý  pod  tvé  jeho  bielé  vlasy.  Eoll. 
Zp.  I.  158.,  129.  O  miléže  moje  vy  žité  vlasy, 
nž  mi  jich  přikryje  čepiec  belasý.  Koll.  Zp. 
I.  245.  —  Cf.  Mkl.  Etym.  12. 

Belaf  =  koUbati,  uspávati,  wiegen,  ein- 
schliifern  (v  dětské  řeii).  Na  Zlinska.  Brt. 
Také  na  Slov.  Cf.  Bělena  a  ukolébavky: 
Halej  bělej,  kolébn  tS.  Hali  běli  asni,  přijdu 
za  tebú  sny.  Mor.  a  Slov.  Sd.  Beliže  mi, 
běli,  m6j  anjelik  biely.  Sldk.  522.  Bsjej, 
bolej,  synn  mťH,  sv.  Josef  péstůn  tvůj.  Ss. 
P.  83.  flalaj  beíaj  a  neplad.  Ib.  510. 

Bělati  se.  PHdej:  Podlaha  se  bělala.  Sá. 
Uprostřed  zahrady  bělalo  sa  staveni.  Ds. 
Pdl.  Kostry  bělaly  se  před  námi  v  pracba. 
Vrch.  Socha  ve  svitn  luny  se  bělá.  Vrch. 
V  báji  se  skrze  iero  bělaly  břízové  pně. 
Vlč.  Zl.  v  ohn.  I.  47.  Na  horách  na  dofách 
co  se  tam  bělá?  Si.  P.  122.  Při  kraji  lesa 
v  pozadi  bělala  se  myslivna.  Šml.  I.  51.  - 
kam.  Skály  bělaji  se  dachovitě  k  výSi. 
Kká.  K  si.  j.  26.  Hle,  co  v  noc  se  kol  tu 
kmenů  bělá.  Ib.  180. 

Belatka,  y,  f.,  mlýn  u  Rozinky  v  Brněnská. 

Belstynce,  pl.,  místni  jm.  na  Slov. 

Bělsva,  y,  f..  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  128. 

BěláTek,  vkik,  m.  >=  bHásek;  b.,  vkn, 
m.,  blaaes  Tnch.  Rk. 

Bělavks,  y,  f. »  biliee,  blUma,  ein  weisser 
(Letten)Boden.  Ssk.,  Smd.  -  B.,  drnhjoifelb. 
Hor.  Brt. 

Bělavo,  a,  n.,  das  Weissliche.  Dch. 

Bělavosf,  i,  f.,  weissliche  Farbe.  Rk., 
Sm. 

BélATý.  Přidej :  Hcha.  B.  Isnýž,  tnber 
albidam,  nomolika  bělavá,  die  weisse  Trflffel ; 
b.  sova,  symiam  uralensis,  die  Habicbtseule; 
hlemýžď,  heliz  albella,  der  Scharfrand.  SI. 
les.  Chodniéek  bělavý  mezi  vinohrady;  Ko- 
níčka bělavý,  vyvez  mé  z  Moravy.  Si.  P. 
239.,  532.  —  od  ěeho.  Sp^ky  od  iedin 
bělavé.  Pk. 

Bělboh,  a,  m.,  v  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Vz  S.  N.,  Koll.  St.  767.  Bílý  kůň  vzta- 
hoval se  nepochybně  na  Bélboga,  černý  na 
Čemobogs ;  onen  dobrému,  tento  zlému  bohu 
byl  posvěcen  a  obětován.  Koll.  Zp.  I.  424. 

Bélbohý,  genialis.  Koll.  Zp.  767. 

Bělbožlce,  dle  Budějovice,  Welbowitz, 
ves  u  Královic.  PL. 

Bělé,  e,  m.,  Bieltsch,  ves  u  Tiiňova,  u  Ml. 
Vožice,  n  Prachatic.  PL.  —  B.  =  hyra  n 
Cbndenic.  B^. 


Bělče,  Gross-Bieltsch,  také  BSUi,  ves 
u  Kr.  Hradce.    PL.  Cf.  Sdl.  Hr.  I.  39.,  62. 

Bělěice,  dle  Budějovice,  Bieltschitz.  ves 
o  Únoitě.  O  hodinách  v  B-cích  vz  Sbtk. 
Krát.  h.  7.  —  Cf.  Tk.  L  406.,  411.,  lU.  71., 
72.,  Sdl.  Hr.  IV.  237.,  8.  N.  —  B.,  ves 
a  Beneiova,  městečko  u  Blatné.  —  B.,  Hei- 
denpiltscb,  ves  v  Olomoucku  u  Dvorce.  PL. 

Beliov,  n,  m.  =  kolíbka,  houpačka,  die 
Wiege,  Schaukel.  Cf.  Bělena.  Slov.  Vietkých 
Slovanov  bol  b.  taná.  Pokr.  Z  hor  100.  Uvit 
stoly,  dva  belčovy,  dva  kostely,  jedna  postel 

—  nebývá  dobré.  Zátur. 

Běl&9vlce,  dle  Budějovice,  Wispitz,  ves 
u  Jemnic  na  Mor. 

BelěoTský,  ého,  m.,  dvůr  u  Velvar. 

Bélec,  Ice,  m.,  os.  jm.  B.  Jan.  Tk.  V. 
86.  —  B.,  rus.,  der  Weltpriester.  Rk.  — 
B.,  v  miner.,  der  Albit.  Rk. 

Bělecký,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I. 
67.,  39.,  Jg.  H.  1.  533. 

Běleč,  Iče,  m.,  Bieltsch,  ves  u  Berouna ; 
také  Bilčj  Bieltsch,  vsi  u  Mladé  Vožice  a 
u  Prachatitz ;  také  Bilče,  Gross-Bieltsch,  ves 
u  Kr.  Hradce.  PL.  Cf.  Tk.  I.  47.,  V.  147., 
Blk.  Kfsk.  1282.,  Sdl.  Hr.  III.  108 ,  IV. 
222.-226. 

Běleěek.  čka,  m.,  Kleín-Bieltsch,  ves  u 
Kr.  Hradce.  PL. 

Bělečný,  elerweiss.  Rk. 

Beledinka,  y,  f,  samota  u  Pelhřimova. 

BeleJ,  vz  Bělati. 

BělelioT,  a,  m.  <=  hora  u  Chudenic.  BPk. 

Bělek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

—  B.,  druh  psa.  Šm. 

Belemnit,  u,  m.  ^  hlavonoiee  (zkameně- 
lina). Schd.  II.  120.,  127.,  685.>,  Ves.  IV.  104. 

Bělen,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118.  -- 
B.  =  VeleA,  Wieles.  Sdl.  Hr.  IlI.  301. 

Bělena,  y,{.  =  kolébka  (v  dětské  mluvě), 
die  Wiege.  Na  Mor.  a  Slov.  Brt.  Půjdei  na 
bělenu?    Dám  tě  na  b-nu.  Sd.  Cf.  Belčov. 

Bělena,  y,  f ,  jm.  bUi  krávy,  kány.  Mor. 
Brt  —  B.  =  ienská  bílé  pleti.  Slov.  Rr.  Sb. 

—  B.  =  sv.  Leokadia.  Šd. 
Běleněe  =■  Bělenec. 

Bélenee,  nce,  m.,  Priester  des  Bel.  Hus 
L  123.  Vz  Bělita. 

Bělenec,  nce,  m.  —  Bilenče.  Sdl.  Hr.  III. 
301. 

Běleni,  n.,  vz  Běliti,  Běleti  se.  B.  kovů. 
Us.  Pdl. 

Bělenisko,  a,  n.,  schlechte  Bleiche.  Šm. 

Belenka,  y,  f.  =  bělena.  Brt.,  Sd.  — 
B.  =  bylinka.  Vraný  koně  řechcó,  obroku 
jest  nechcó,  jenom  tó  belenko,  drobné  jete- 
iinko.  Si.  P.  454. 

Bělenka,  y,  f.  =  belica,  ovce  bHá  vlny 
hladké.  Mor.  Brt.  —  B.,  leacopathia,  der 
Albinismus.  Vz  Albinismus.  Nz.  Ik. 

BělestTůci,  vz  Bělostkvonci.  Ssk. 

BéleS,  e,  m.  =  lívanec,  gegossener  Talke. 
Mor.  Hrb.  Koláč  ze  pSeničné  mouky  upečený 
na  báleiniku,  na  ohnisku,  ne  v  peci.  Na  již. 
Mor.  Šd.  U  Kroměř.  Včř.  B.  =-  kynutý 
knedltíe  nadívaný  trnkami  (Švestkami)  nebo 
tvarohem.  Mor.  Kmk.  Cf.  Báia,  Béleika. 

BeleSeti,  weiss  werden.  Rk. 

BéleSka,  y,  f. = vdoUk,  der  Talke.  V  Pod- 
luží na  Mor.  Brt.  Vz  BéleS. 
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Belešoik  —  Belizna. 


Belešuik,  n,  m.  =  plech,  na  kterém  se 
pekou  beleše.  Místy  říkají  beneáuik.  U  Fryšt. 
Džl. 

Bělešov,  a,  m.,  Bielescbau,  samota  u  Kla- 
tov. PL. 

BéleSovice,  dle  Budějovice,  Bielescbowitz, 
ves  a  Pardubic.  Cf.  Sdl.  Hr.  I.  66.,  114. 

Béleti.  Kn  konci  přideh  Kosti  se  z  dálky 
v  pisku  bělely.  Vrch.  V  sloupech  dýmn 
jeho  šat  se  bělí.  Osv.  VI.  594. 

Belgie.  O  školství  belgickém  vz  Enc. 
paed.  I.  559.  a  násl.  O  B-gii  vz  S.  N 

Brlgrad,  n,  m.,  samota  u  Sušice,  dv&r 
v  Těšínská.  PL. 

Belháni,  n .  vz  Belhati.    Mns.  1880.  426. 

Belhati.  Každé  přirovnáni  belhá.  Mus. 
1880.  426.  —jak.  Kteří  (chromci)  se  strany 
na  strann  belhají  a  kulhají.  Si.  Sk.  37.  — 
a.  střněm.  velgen  flectere,  velge  flexura. 
Mz.  v  List.  filol.  1880.  6. 

Belhavosf,  i,  t.  =  chromota.  B.  éi  chro- 
motu  uzdraviti.  SS.  Sk.  96. 

Belhavý,  claiidus.  ZN.,  Hr.  rk.  455.,  Bj. 
Boži  moci  belhavým  choditi  kázal.  Leg. 
o  sv.  Pruk.  B.  má  krásné  bnity  nadarmo. 
BO.  B.  verš,  trojměr,  rým.  Dk.  Poet.  245., 
270.,  406.  —  jak.  Byl  jest  belhav  na  obě 
nože.  Bj.  —  Cf.  Belhati. 

Belhyňavosf,  i,  f.  =  belbavosf.  Šm. 

Belhyňavý  =  belhavý.  Sm. 

Belhynéti,  ěl,  ěni,  hinken.  Rk. 

Bélí,  n.  =  bel  (lůj).  Vz  Lůj. 

Belial,  a,  m.  =  líčeni  spora  Kristova  se 
sborem  pekelným,  čes.  překlad  z  15.  stol. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  56.,  8bn.  828. 

Belian,  u,  m.  =  blen,  blin,  byosciamus 
niger.  Slov.  Zátar.,  Hdž.  Čit.  202. 

Bělica,  e,  f.  —  bUá  ovce  vlny  hladké.  Val. 
Brt. 

Bělice,  ryba  =  jelec,  leuciscus.  Vz  Schd. 
II.  499.,  KP.  III.  387.  —  B.  =  hilá  vrba, 
salix  alba,  die  weisse  Weidu,  Felber,  Baum- 
weide.  Vz  Rstp.  1406.,  FB.  27.,  ČI,  Kv.  141., 
Kk.  149..  S.  N.  —  B.  =  druh  treini.  Vz 
Třešně.  Val.  Brt.,  Tč.  —  ad  B  =Mió««m<ř, 
hélavka,  béliznai.  ein  weisser  Lettenbodeo. 
Šmd.  —  B.  =  bilica.  Mor.  Brt.  —  B.,  Bielitz, 
ves  u  Nevcklova.  PL. 

Bělici  soda,  Bleicbsoda.  Dch. 

Běličák,  a,  m.  =  btíý  beran,  ein  weisser 
Widdcr.  Mor.  Brt,  Ssk. 

Béliéái',  e,  m.  =  štétkář,  kartáčnik.  Rk. 

Bělíček,  čka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Brt. 

Běličistý,  weiss.  B.  dívka  =  blondina. 
Mor.  Brt.  D. 

Bělička,  )',  f.,  moenchia,  rostl.  B.  vztý- 
fená,  m.  erecta.  Vz  SIb.  610.,  ČI.  Kv.  309., 
FB.  81.  —  B.  --  drobný  bily  bob.  Na  Zlinsku. 
Brt.  —  B.,  jablko.  Mor.  Brt. 

Běliěkovati.  weiss  schminken.  Rk. 

Beliěky.  Baličky  b.,  zavři  si  očičky.  Si. 
P.  510. 

Běliěský  mistr,  der  Bleichraeíster.  Hk. 
B.  vápno  (chlorové,  chlornatan  vápenatý), 
der  Chlorkalk.  SI.  les. 

Bělidla,  pl.,  n.  Na  B-dlách,  osada  u  Po- 
děbrad. PL. 

Uělidlárský,  Bleich-.  B.  louh.  Mj.  42. 

Bělidláťství, n.  ^bélíhtoí, die Bleicherei. 
81.  les.,  Kk.  Fys.  75. 


Bělidlo,  a,  n.  —  B.,  Bleiche,  samota 
u  Rychnova;  Bleich.  vsi  n  Kroměřiše  a 
u  Olomouce.  PL.,  Sdl.  Hr.  II.  240. 

BěllehoT,  a,  m.,  byla  ves  v  PrmŽBkn. 
Blk.  Kfsk.  95. 

Belik,  u,  m.,  na  Klatov.  =  másehace,  das 
Butteríass.  Kd.,  NA.  IV.  101.  —  B.  k  pUy. 
vz  Jednuika. 

Bělik,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  IT.  2. 
349. 

Běllma,  y,  f.  =  zeonijH  bUá  a  tvrdá 
blána  o6n^,  sclera,  albaginea  (Nz.  Ik.}.  Zánět 
b-my  a  cévnatky,  aclerochorioiditÍB ;  roze- 
kláni zákalu  čočkového  b-mon,  scIeroDyxis. 
Nz.  Ik.;  boubel  b-my,  cistis  sclerae,  t»něni 
b-my,  vulnera  sclerae,  cizí  těleso  v  b-mě, 
corpus  peregrinum  in  sclera;  přední  rozta- 
ženina  b-my,  stapbyloma  sclerae  uiricom, 
střední  rozt.  b-my,  stapb.  sel.  aeqnatoriale. 
zadní  rozt  b-my,  staph.  sel.  posticom.  Schb. 
Vz  Oko,  Slov.  IL  349.  b..   Slov.  zdnv.  27. 

Bělin,  a,  m.  Vok  z  Bělina.  Vs  Jir.  Rok. 
1.  57. 

Bělina,  y,  f.,  jm.  íeny.  Skd.  —  B.  = 
belinka.  Brt.  D.  199. 

Bělina,  y,  f.  =  haima.  Vlk.,  Stov.  li. 
349.  b. 

Bělinatý.  B.  nebe.  Záře  Lindova. 

Belinečka,  y,  f.  =  bdinka. 

Belinka,  y,  i.  =  maličkost,  troška,  einc 
Kleinigkeit.  Je  toho  jen  b.  Na  Val.  Yck.. 
Brt.  D.  199. 

Belinka,  y,  f.,  mor.  tanec.  Skd.  VSeeky 
panny  v  běiiné,  ene  moja  ve  blině.  Sá.  P. 
778. 

Běliny,  pl.,  f.,  Weisswaareo.  Sk. 

Bělirna,  y,  f.  =  bělidlo,  die  Bleiche,  der 
Bleichplan.  Ďcb. 

Bělilhstvi,  n.  ==  bélidlářství.  Ns. 

Bělisko.  Také  ve  Slez.,  Pk.,  a  y  Čeei. 
u  Potštýna.  Ibl.  Krávy  idů  domov,  aJsee 
stoji  nízko,  už  ta  musím  nechat,  ty  noie 
bielisko.  KoU.  Zp.  1.  312. 

Bělistý,  weiss.  Rk. 

BěliStě,  ě,  n.,  vz  Bělidlo.  Dch. 

Belita,  y,  m.  =  hnit  Beliv.  Hns  L  123. 

Bělitel,  e,  m.,  der  Weisser,  Bleicher.  Kk. 

Běliti.  Za  Vys.  přidej :  NA.  IV.  174.  - 
co,  se  komu.  Vlas  mu  běli  stáři.  Čck.  Bs 
172.  Už  se  mu  čelo  běli  (už  je  spokojenější 
Na  Ostrav.  Tč.  —  kde.  Na  východě  se  ai 
bělí  (vyjasňuje  se).  Ostrav.  Tč.  —  se  kdy. 
Po  dešti  už  se  nebe  běli.  Ib.  Té. 

Bělitký.  Za  Rkk.  stůjž:  61.  B.  adéko 
14.  stol.  Mus.  1884.  32. 

Bělivka,  y,  f.,  glossiphonia.  B.  dvojoki. 
g.  bioculata,  bradavčitá,  g.  papillosa,  skelai. 
g.  heteroclita,  sploitělá,  g.  complanata.  pi- 
ďalková,  g.  marginatn,  osmioká,  g.  tesselaia. 
iestioká,  g.  sexoculata.  Ves.  IV.  20.,  30. 
218.— 219. 

Bélivo,  a,  n.  •=  bělmo.  Sm. 

Bělivosf,  i,  f.,  die  Weissiichkeit.  Mj.  4ž. 

Bělivý,  weiss  machend.  Voda  nabývá 
jim  b-vé  moci.  Mj.  39. 

Belizna.  ad  1.  Jir.,  Bi.  228.  Protoi  veliké 
pláště  s  beliznami,  s  branostaji,  s  knnami  a 
s  hedbávím  mají,  dlúhé  a  široké  a  to  v£e. 
aby  byli  vidini  od  lidi;  Pohřiechn  také 
sem  měl  ty  taparty,  sukně  s  křidlami,  i  kipé 
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8  b-mi.  HoB  1. 453.,  454.  —  ad  2.  Ds.  d  Hořic. 
Hk^  Vlk.  U  našeho  dvora  jsou  samé  b-ny. 
U  Kr.  Městce.  Psik.  -  ad.  3.  B.  přiléhá 
nejlépe  ku  světlé  jich  (andélA)  přirodě.  SS. 
J.  296. 

Béllznový  =^  t  kožiOny.  B.  čepice,  Pelz- 
mfltze.  Židk.  Hus.  1884.  19.  B.  kožich.  Hus 
U.  240. 

Beliže.  Cí.  Bělej.  Huliže,  beliže,  máma 
vaři  Bliže,  jak  sliže  uvaři,  Honzíčka  obudf. 
Pck.  Fa.  93. 

Be^an,  u,  m.  =  durman,  datura.  Slov. 
Kdo  ten  jedny  b.  mezi  kvítka  sel  ?  Hdk. 
C.  28.  Podivný  to  lékař  věru,  beljanem  co 
trnie.  Hdk.  C.  130. 

Belka,  y,  f,  pal  jm.  Vz  Bodrok. 

Bělka,  y,  f.  =  houska,  rohlík  z  bili  pSe- 
ničné  tnotiky,  misty  na  Mor.  pletená  houska, 
eine  Semmel  o.  Kipiel  vom  weissen  Weitzen- 
inehl.  Lpř.,  Brt.  P.  166.,  Rk.,  Vek.,  Šp.,  Šd., 
Mtl.,  ákd.,  Zl.  To  je  jako  b.  na  krámě. 
U  Přerova.  Kd.  Co  mně  dáte,  to  vezmu, 
třeba  maló  bělku,  mám  pro  ni  kabelku.  Sš. 
P.  744.  —  B.,  der  Weissgroschen.  Bére  to 
za  čistou  bělkn,  fiir  bare  HQoze.  Srn.  — 
B.  BiUty  =  MU  lojovaté  brambory.  Urodily 
se  nám  takové  bélky.  V  Kunv.  Jisk.  — 
B.  =  béla  =  bUá  kráva,  eine  weisse  Kub. 
81.  les.  —  B.,  y,  f.,  os.  jm.  PhI.  Rdh.  I. 
118. 

Belko,  a,  m.  •=  pH  jm.  Hor.  Brt. 

Belkošiti,  11^  eni  =  mrkotati,  zajíkavi, 
neaoutňtle  mluvtH.  —  kdy.  B-ši  jako  koza 
před  smrtum.  Slez.  Šd. 

Belkot,  u,  m.=mrkot.  Vz  Belkoilt. 
Slez.  Šd. 

Belkotati  ==  blekotati.  Vz  Belkot. 

BělkOTice,  dle  Badějovice,  Bielkowitz, 
ves  u  Olomouce.  PL. 

Bélkovský  Jan.  1582.  Vz  Jg.  H.  1.  533., 
Jir.  Ruk.  I.  57. 

Belkyně,  ě,  f.  =  kněžka  Bélova.  Hus  I. 
123. 

Bellsdonna,  y,  f.  =-  rulik.  Vz  S.  N. 

Belletrista,  y,  m.,  pl.  -sté,  der  Belle- 
tristiker,  znalec,  přítel  kráBoých  věd. 

Belletriíitický,  belletristisch.  B.  práce, 
spis,  Mua.  1880.  152.,  166.,  sloh,  Tf.,  litera- 
tura, časopis,  list.  Ub.  Pdl. 

Belletristika,  y,  f.  ==  zabýváni  se  krás- 
nými védami,  die  SchOnschriftstellerei,  Bel- 
letristik.  Z  franc.  belles-lettres,  krásná  lite- 
ratura, slovesnost.  Obsahuje  básně  a  spisy 
tvořené  obraznosti  a  zábavě  věnované  jako 
romány,  povidky,  pověsti,  báchorky  atd., 
ale  ne  spisů  vědeckých,  poučných,  věcných. 
Krám.  Slov.  32.  Vz  vice  v  Enc.  paed.  I. 
586—588.,  S.  N. 

Bělmo,  a,  n.  {Spatné  ittí  56.  str.  I.  dilu:  m.), 
das  Weiese,  die  weisse  Farbe.  B.  sněhu. 
Mcba.  Cf.  Mkl.  Etym.  12.  —  ad  B.  na  oku. 
B.,  leucoma,  bílý  povlak  oči,  slově  trvalý, 
hluboký,  neprůhledný  zákal  rohovky.  Vz 
S.  N.  IV.  1249.  Bělmo  jest  následek  zánětu 
oční  rohovky,  ale  také  zatemněni  čočky. 
Krám.  B.  babě  na  oku,  proto  i  nevidi.  Bž. 
exc.  Jak  zahánějí  bělmo?  Vz  Sbtk.  Vykl. 
20.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Ta  cesta  b. 
mi  8  oči  sňala.  Kolt.  St.  VIII.  Vz  Krám. 
Slov.  32. 


Bělnatost,  i,  f.,  die  SemraelmehlweiBse. 
Slov.  Sak. 

Běluatý,  weissiich.  Slov. 

Bělnice,  dle  Budějovice,  Willenz,  ves 
n  Jechnic.  PL.  —  B.  ^  béúnka,  der  Albi- 
nismus. Rk. 

Bělnik,  n,  m.  =  bělidlo.  Rk. 

BelDoska,  y,  f.,  der  Weisschnabel.  Slov. 
Ssk.,  Šin. 

Bělnosf,  i,  f.,  das  Weisse,  die  Weisse. 
Dch. 

Bělný  =  bily.  B.  provázky,  BO.,  tkanivo. 
Kk.  17. 

Bělo,  a,  m.  =  bílý  vM.  Mor.  Brt.  —  B., 
a,  n.,  das  Weisse.  B.  roucha.  Cch.  Bs.  43. 
Železo  do  béla  rozpálené,  zur  Weissglutb. 
Včř.  Z.  I.  6 

Béloba,  y,  f.,  das  Bleiweiss  (uhličitan 
olovnatý,  koblensaures  Bleioxyd).  Vz  Šfk. 
309.  B.  barytová,  olovnatá,  perlová,  španěl- 
ská, permanentni,  zinková,  Šfk.  P.  263., 
316.,  207..  208.,  269.,  Schd.  1.335.,  349.,  351., 
KP.  IV.  384.,  115.,  137.,  372.,  antimonová, 
francouzská,  hollaudská,  kovová,  kremžaká, 
mhhlhauská,  olověná,  tyrolská.  Vz  KP.  IV. 
134.,  687.,  686 ,  117.,  626.,  689.,  372.,  689., 
686.,  384.,  Krám.  Slov.  32.,  S.  N.  —  B., 
der  Cerussit,  nerost.  Vz  Bř.  N.  194.,  Schd. 
II.  5tí. 

Bělobohyně,  ě,  f.  —  Leukothea.  Lšk. 

BěloboTua,  y,  f.,  die  Bleiweissfabrik. 
Rk. 

Bélobožka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bélobrádek,  dka,  m.,  der  Weissbart.  Rk. 

Bělobradý,  weisBbartig.  Rk. 

Bělobrký,  weissgefiedert.  B.  holub.  Sbtk. 

Bělobrvý,  weisse  Aagenbrauen  habend. 
Ssk. 

Bílobúzý  =  mající  šedivou  bradu,  hlavu, 
weissbSrtig,  weisskOpfig.  Dbš.  SI.  pov.  11. 
41. 

Běločámík,  a,  m.,  ellopia,  motýl.  B.  ha- 
brový, e.  margaritaria,  sosnový,  e.  fasciaria. 
Kk.  Mot.  253. 

Běločelý,  weisstiroig. 

Béločerný,  weisscbwarz.  B.  halena.  Kkú. 
Td.  190. 

Běloduě,  am  hellen  Tage.  To  strašidlu 
choili  b.  Us.  u  Solnice. 

Bělodni,  hell  wie  der  Tag.  Měl  b.  důkaz. 
C  Rychn. 

Bélodnosf,  i,  f.  =  zjevnost,  die  Sonnen- 
klarbeit.  Slov.  Bern. 

BělodřeTO,  a,  -drv,  n.  m.,  das  Weissholz, 
Lenkodendrou.  Kk. 

BéloduSka,   y,  f..  der  Silberfuchs.    Kk. 

Bélodužaý.  B.  nohy,  ).t7ia(ioi  ;ró<íf?  (bě- 
lostné). Vký. 

Bélohlav,  a,  m.  =  kdo  má  bílou  hlavu, 
der  Weisskopf.  Vký. 

Bélohlava,  y,  f.,  die  WeisskOpíige.  Ssk., 
Koll.  IV.  45. 

Bělohlavec,  vď,  m.  =  bélohlav.  Ssk. 

Bělohlávka,  y,  f.  -=  bélohlava.  Ssk. 

Bělotalavský.  B.  spanilosf.  Koll.  SI.  dc. 
1.  3. 

Bělohlavý,  weisskOpíig.  B.  sokol,  faico 
albicilla,  der  Schwalbenadler.  SI.  les. 
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BěluhlinoTatý  —  Bělořit. 


Bélohllnovatý.    B.  pAda.  KoU.  IV.  185. 

Bělohorský,  am,  vom  Weissen  Berg.  B. 
pískovec,  vrstvy.  Bř.  N.  246.,  266.  Bitva  b. 
(7,,  1620).  Úíinky  b.  bitvy.    Vz  Bačk,  Pis. 

I.  aev.,  8.  N. 

Bělohoubek,  bka,  m.,  das  Weiasmaul,  der 
Weiasmund.  Us.  Vz  Bělohubec.  —  B.,  ós. 
jm.  B.  Ant.,  prof.  při  čes.  technice  v  Praze. 
Vz  Tf.  H.  1.  193.,  194. 

Bělohrad,  n,  m.,  mS.  v  Jičinskn.  Žer. 
Záp.  I.  128.,  Blk.  Kfsk.  1282  S.  N.  V  B-dě 
drží  prý  mnobo  na  báiy  a  v  době  bálfl  jsou 
tam  nelacinější  trakaře.  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
8.  —  B.,  samota  a  Netolic. 

Bělohradecký  F.  1844.  Jg.  H.  1.  633. 

Bělohřbetý,  weissrilckig.  B.  datel,  picua 
leuconotns,  der  w.  Specht.  SI.  les. 

Bělohřbitek,  tks,  m.  =  bfíohřib.  Bk. 

Bélohrdlý,  weisskehlig.  B.  pták.  Us.  Dch. 

BělohHb,  a,  m.,  saxicola,  podhrudníiek, 
daa  Weiaskehlcheo,  pták.  Scbd.  II.  441.  Vz 
BéloHt. 

Bělohřívý,  weissmShnig.  Ccb.  Bs.  28. 

Bělohubec,  bee,  m.,  das  Weissmaal.  Ssk. 
Vz  Bělohoubek. 

Běloehlupý,  weisshaarig.  Rk. 

Bělocho4:nolný,  welsskammig. 

Bělochorvatsko,  a,  n.  =  nynějii  Halid. 
Smb.  S.  I.  228. 

BélochYOst,  a,  m.,  fálco  apivorus,  der 
der  Adlerbussard.  Frč. 

Běloehyné,  é,  f.  =  biloSka,  die  Weisse. 
Šm. 

BěloJasuÝ,  weisshell.  B.  stádo.  Kká.  Td. 
367. 

Bélol^am,  o,  m.  ==  bilokámen. 

Bělokámen,  e,  m.  (Vz  Kámen),  der  Ora- 
nulit,  Weisstein,  Felsit.  Nz.  B.,  granulit  jest 
z  hrubá  bfídliěný  a  vrstevnatý  kámen  ze 
světlého  n.  bilého  živce,  něco  křemene  a 
z  malých  červených  granátA  složený ;  někdy 
přiměSuje  se  i  něco  modrého  cyanitu;  často 
přistupuje  slida  a  vytvořuje  odrůdu  rulový 
bělokámen,  Gneissgranit.  Krč.  6.  79.  Ct. 
Schd.  II.  139.,  Bř.  N.  244.,  265.,  Frč.  G. 
44.,  KP.  II.  18. 

Bělokameuný,  Granulit-,  Weisatein-.  B. 
útvar,  SI.  les.,  útesy  v  Blanském  lese.  EIP. 
III.  19. 

Bělokávý.  B.  barva,  die  Milohkaffee- 
farbe.  Sm. 

Bélokopytnik,  tnssilago. 

Bělokorý,  weissrindig.  Kk. 

Bělokost,  i,  f.,  das  Elfenbein.  Rk. 

Bělokozly,  dle  Dolany,  Bielokosel,  ves 
u  Uhlíř.  Janovic. 

Bělokožee,   ice,  m.,    der   Weiasgerber. 
Plk.,  Sp.  Vz  Jircbář,  Tk.  U.  373. 
,  Bělokrevnosf,  i,  f.,  leucaemia.    Nz.  Ik., 
Čs.  Ik.  III.  829.,  V.   121.,   VI.  43.,  X.  267. 
Vz  Slov.  zdrav.  27. 

Bělokiidlý,  weissgeflQgelt.  Dch.  B.  sbor 
nndělA.  Čch.  Bs.  160.  B.  heina  člunů.  Čch. 
Dg.  693.  B.  racek,  larus  leucopterns,  die 
PolarmOve. 

Bělokrký,  weisshalsi^.  B.  lejsek,  musci- 
capa  albicoTlis,  der  weisshalsige  Fliegen- 
fSnger.  SI.  les. 

Bělokropenatý,  weiss  punktirt,  weiss 
gesprenkelt.  Šm. 


BélokruSee,  8ce,  m.,  das  Weisskapfer. 
SI.  les.,  Ssk. 

BilokučeraT^,  weisslockig.  Lfpa  IL  331. 

Bělokůrý,  weisse  Rinde  babend.  B.  břixy. 
PÍ. 

Bélokvétý,  weissblOtbig.  B.  jetel.-  Vrch. 

Běloky,  dle  Dolany,  ves  n  Středoklnk. 
Cf.  Tk.  I.  380.,  IL  532.,  III.  642.,  IV.  170., 
V.  236.,  Tf.  Odp.  267.,  Blk.  Kfsk.  282. 

Bělolesklý,  weiss  glánzeod  oder  scbim- 
mernd.  Lpř. 

BélolMténec,  noe,  m.,  daa  Silberfiibr- 
erz.  Rk. 

Bělolice,  e,  f.  •=  kachna  čubatá,  die 
Reicherente.  Pdy. 

BěloUci  husa,  bernicla  leucopais,  die 
weisswangige  Gans.  SI.  les. 

Bělollst,  u,  m.,  filago,  das  Filzkraat  B. 
obecný,  f.  gennamca,  rolni,  f.  arveosis.  Vz 
Bstp.  912.,  FB.  48.,  Ol.  Kv.  194.,  SIb.  436. 

Běloloktiee,  e,  f.  »  bOoruká.  Vký. 

Bilomodrý,  weissliohblaa.   Stn.  I.  19. 

Bělomramorový,  weissmarmom.  Koll. 
Cest.  I.  26. 

Běloh,  ě,  m.  =  bilouí,  der  Sdíimnel. 
Kos.  v  Km.  1884.  36.,  Jindř.  Hai«k,  Hol. 
187.,  Dbi.  SI.  poT.  m.  20. 

Biionožka,  y,  f.,  der  WeíBsfnss.  Ssk. 

Béloočka,  y,  f.,  dmh  bilého  vina,  der 
Elbiu.  Vz  S.  N. 

B£Ioodénee,  nce,  m.,  der  Katechamene. 
Sm. 

Bělooký,  weissSugig.  Ssk. 

Bélopásek,  ska,  m.,  limenitis,  der  Eis- 
vogel,  motýl.  B.  topolový,  1.  popali,  gtoaaei 
Eisvogel:  obecný  =  bělásek,  pieria;  slmo- 
lezový,  hmenitis  Sibylla ;  kozílistový,  I.  ea- 
milla;  tavolnikový,  neptis  Ineilla.  S.  II.  V. 
509.,  Stn.  I.  19.,  Brm.  IV.  387. 

Bčlopásný  obaleč,  grapholitfaa  cosaio- 
phorana,  der  Kiefernbeulenwickler.    SI.  les. 

Bělopasý  holub.  Mor.  Brt. 

Bélopěnný,  weisschanmig.  Rk. 

Bčloperý,  weissgefiedert.  B.  hus.  Tč. 

Bélopestrý,  weissgesprenkelt.  Slov.  Stek. 

Bčinplachty,  mít  weissen  Segeln.  Šm. 
Běloplachetná  iod.  Koll.  lU.  55 

Béloplsfnatý  list.  Ves.  IV.  2. 

Bělopj^izný.  B.  plátno  =  tkané  z  přise 
bílé,  vybílené  před  tkáním;  bývá  lepSi  než 
tkané  z  režné  příze.  Hk. 

Bělopmt,  u,  m.  =  mech,  das  Hoob.  B. 
sivý,  leucobrynm  vulgare.  Ézc. 

Bělopůdý,  weissbOdig.  Sm. 

Bělopueh,  n,  m.  =  blána,  pergamen, 
das  Pergament.  B.  lícový,  narbiges  P.,  oby- 
čejný, rostlinný,  vegetabilisches  P.  Šp.  Va 
Bélpuch. 

Bělopurpnrý,  weissbeporpurt  Sm. 

Béloramný.  B.  dívka.  Koll.  IV.  110. 

Bčlorámka,  v,  f.  =  běloramenná  (An- 
dromacha  atd.).  vký. 

Bělořaska,  y,  f.,  das  Flimmerthierehen. 
Bk. 

Bčlořásný  kroj.  Hdk. 

Bělořasý  =  bňořásný. 

Bělořit,  8,  m.,  saxicola,  der  Steinschmátser, 
pták  drozdovitý.  B.  obecný,  s.  oenanthe. 
Vz  81.  les.,  Frč.  366.,  Ves.,  IV.  75.,  Brm. 
II.  2.  149.,  146.    B.  hnědý,  a.  lenenra,  iq- 
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divý,  B.  dromolea,  černobílý.  8.  leucomela, 
poostevni,  s.  isabellina,  jižni,  s.  Btapasioa, 
éernouohý,  s.  rofeacena.   Bnn.  II.  14?.,  160. 

BéloMtka,  y,  f.  ^  bfíofit. 

Béloronchý,  weisses  Gewatid  habend. 
B.  vila.  Vrob. 

Bělorouný,  weiasvliessicr.  Dcb.  B.  stádo. 
Plk. 

Bélora(ka,  y,  f.,  weiobliche  Frauens- 
person.  Bk. 

Bélomký,  weissen  Arm  habend.  B.  Hera. 
Nej. 

Béloruský,  weiasnisaiBch.  Hub.  1880. 51 1. 

BéloriMOTé,  -n  8.  N. 

Bélorýpka,  y,  f.  =•  bélofitka,  jiřička, 
drah  vlaitoTkv.  Slov.  Hdž.  81b.  84. 

Bčloskvély,  weiss  glSnzend.    Lpř.,  Sak. 

Béloskvrnáč,  e,  m.,  Byntomis,  der  Bin- 
Kelsohwftrmer,  motýl.  B.  pampeliškový.  — 
B.,  naclia,  der  Flechtensohwfirmer.  B.  liiej- 
níkový,  D.  ancilla.  Sto.  I.  50. 

Béioskvmka,  y,  f.,  miselia.  B.  dubová, 
m.  aprilina,  hlohová,  m.  oxyacanthae,  hvoz- 
diková,  m.  comta,  kobontková,  consperaa. 
Kk.  Mot  199.— 201. 

Béloskvúei,  weiss  gl&nzend.  B.  růcho. 
£xc. 

Béloslava,  y,  i.,  Albína,  oa.  Jm.  Sak. 

Bélosnéiný,  schneeweisB.  Vký. 

Bélosl  PNdei:  B.  kHdová,  Vlč.,  rakon. 
B.  slunce  snéhu.  Koll.  L  18. 

Bčlostkvouci  odév,  veatiB  candída.  Bl. 
282..  214.  B.  Hza.  KoU.  IV.  267. 

Bělostaoruký,  weiBB8rmi|r.  Vký. 

Bělostný,  reinweiss.  B.  Sije,  pernf,  Ccb. 
Bs.  27.,  78.,  ňadra,  Čoh.  Petrk.  33.,  údy, 
Obt.  v.  757.,  tělo,  prádlo,  sníh,  papír,  lí- 
meček. Ub.  Pdl.  —  Koll.  I.  18. 

Bélostrakatý,  weisscbeckig.  B.  kílň. 

Bélostrom,  u,  m  =^  bélodřevo.  Bk. 

Béloi,  e,  m.  =  běloch.  Ssk.  —  B.,  bia- 
loí  =  bily  koláč.  Slov.  Sr.  Koll.  II.  507. 

Béloiedý,  weissgraa.    B.  kouř.    SI.  les. 

Bělodin,  a,  m.,  les.  Tk.  III.  101. 

BéioSka,  y,  f-i  eine  Welsse.  Rk. 

Béloiovice  =  BéleSovice. 

Bélota,  y,  í.  =  bělost.  —  B.,  y,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  18. 

Bélotec,  tce,  m.,  der  WelBapiesaglanz. 
SI.  les.  Vz  Šfk.  283. 

Bělotin,  a,  m.,  BOlten,  ves  a  Hranic  na 
Mor. 

Bélotina,  y,  f.,  daa  Leuzin.  Rk. 

Bélotok,  n,  m.  ^  hnisotok,  hUnotok,  blen- 
norrhoea,  fluor  albus  (non  virnlentuB).  Nz. 
Ik.  Vz  Slov.  zdrav.  28. 

Bélotoký,  mít  weissem  Fluss  behaftet. 
Rk. 

Bélotrn,  u,  ta.  =  baý  tm,  echinops,  die 
Kngeldiatel,  rostl.  B.  obecný,  e.  sphaero- 
rephaluB.  Vz  Rstp.  923.,  81b.  412.,  ČI.  Kv. 
211.,  FB.  48.,  Schd.  II.  284.,  8.  N. 

Bélotvářnosf,  i,  f.,  weisses  Gesieht.  Srn. 

BélouA,  ě,  f.,  BělauD,  ves  u  Jaroměře. 
PL. 

Béloústý,  weÍBsmflndig.  Sm. 

Bélou6.  B.  v  MV.  jest  nepravá  gloBsa. 
Fa.  _  B.  =  bílý  (střibrný)  penUi.  Us. 

Béloo6e,  e,  f.  =  Albina.   Šd. 


Bélov,  a,  m.,  Bielow  vea  u  Kroměříže. 
PL. 

Bělovatý,  weisslich.  Slov.  Loos. 

Běloves,  vrí,  f.,  Bilowes,  veB  n  Nácboda. 
PL. 

BéloTlce,  dle  Budějovice,  Billowitz,  vsi 
u  BředsUvy,  Adamova,  Plumlova  a  Uher. 
Hradiště.  Vz  Tk.  IV.  722.,  Tk.  Ž.  202. 

BéloTleko,  a,  n.,  Bielowitzko,  ves  ve 
Slezsku. 

Bělovlas,  n,  m.,  lenoopogon,  rostl.  B. 
jedlý,  I.  Ricbei.  Cch.  Bs.  91.,  Uk. 

Belovna,  y,  ř.  B.  Bohafika.  Žer.  Záp.  I. 
40. 

BéloTnÝ»M{é  barvy?  Belovná  zvierata 
(ovce?).  Slov.  Zátur. 

BéloTOOsý,  weiBsbSrtig.  Osv.  I.  85. 

Bělozářka,  y,  f.  —  plotnice,  bílá  záře, 
pavotičniee,  koMtka  jednoduchá,  snthericam 
siliago,  die  Zaunlilie.  Vz  Rstp.  1600.,  FB. 
20.,  Rose.  110.,  ČI.  Kv.  127    Slb.  199. 

Bélozelený,  weisBgrfln.  Rk. 

Bělozlatý,  weissgfllden.  Sm. 

Bělozor,  a,  m.  =  6%  sokol,  der  Geier- 
falke.  Slov.  Hdk.  C.  876.,  Ssk. 

Bělozoabek,  bka,  m.,  der  Weisszahn. 
Rk. 

Bělozonbka,  y,  f.,  die  Weissz&hnige. 
Rk. 

Bělozračný,  yímnanK;  (blýskavých  oči, 
bleško-,  jasnooký,  jasnoočka).  Vký. 

Bélo7mý,  weisgkOrnig.  Rk. 

Béloznb,  a,  m.  ^  bélotovbek. 

Bělozubka,  y,  t.  -^  bélotouhék. 

Běloieberka,  y,  f.,  die  Weissrippe  (eine 
Rabenart).  Sp. 

Běložhavosf,  i,  f.  =  bttá  éhawst,  bily 
iár,  Ťeřavost,  die  Weissglflhbitze.   Šp. 

Běložhavý  —  ihavý,  řeřavý  na  bilo,  do 
bila,  weiBSgliihend.  Sp. 

Běložlutavý,  weissgelblich.  Kk.  Br.  10. 

Běložlutý,  weissgelb.  Osv.  VI.  679.,  Stn. 
L  14.  B.  tvář  Asiatlv. 

Bélpuch,  u,  m.  Vz  Bělopuch.  Sv.  Har. 
v.  424.,  Oal.  164.  Knihy  na  b-chu  maloval. 
Koll.  IIL  408. 

Bélifuehový  =^  pergamentový.  B.  listina, 
pergamentene  Drkande.  Šp. 

Bělská  Kateř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1045. 

Belsko,  a,  n.,  Blsko,  ves  n  Hořic;  něm. 
Pelzko,  ves  a  Dnbé. 

Bělský  V.,  1839.-1841.  Vz  Jg.  H.  1.  633. 
O  jinÝch  B.  vz  8.  N. 

BelS&n,  u,  m.  =  bálián.  Na  Pltsku. 
BPk. 

Beltram,  n,  m.,  piretrnm,  rostl.  Byl. 
z  15.  stol. 

Beltrám,  a,  m.  B.  Zebinský  (1280.).  Dal. 
166. 

Belu.  Hnlu,  belu,  koně  v  zelú  a  kravičky 
v  petruželů.  SS.  P.  509. 

Bélúci.  Růcho  jako  b.  sníh;  barva  b. 
BO. 

BélnéHYiý  ^^  biloučký.  Ssk.  Mor.  Brt. 
D..  Bern. 

Břluéistý,  ganz  rein,  weiss.  B.  ovce. 
Koll.  Zp.  II.  395. 

Béluéký  =  pěkně  bUý.  Mor.  Brt.  D., 
SS.  P.  438. 
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Běluha,  y,  f.,  delphinapterus  lencas,  ve- 
liká ryba  plisksTÍce  v  severních  mořích  barvy 
bélavé.  Vz  Frč.  374.,  Vega  I.  106.,  Loob.  — 
B.  =  vyna,  acipenser  huso,  ryba  větoí  je- 
setra a  1114  bělavon  barvu;  žije  v  Černém  a 
Kaspickém  moři  a  dorOsti  viby  8  centů, 
der  Bausen.  Frč.  300.  —  Béluhy  nasoleni, 
kaviár,  der  Kaviár.  SI.  les.  —  B.  dlouho- 
pokrývková,  kozí  pysk,  koti  petržel,  aethusa 
cynapium,  kleiner  Scbierling,  die  Hnnds- 
petersilie.  SI.  les. 

Beluhov,  a,  m.,  les.  Arch.  III.  490. 

Bělucha,  y,  f.  ==  bila  kráva.  Slov.  Sak. 

Běluky,  dle  Dolany,  Bieluk,  ves  u  Ne- 
pomuka. 

Bělulenký  =  bělounký.  Ssk. 

Bélúnký  =^  bělounký.  Ssk. 

Beluš,  e,  m.  =  bílý  kolái.  Koll.  Zp.  II. 
507. 

Bělú§,  vz  Brúd,  BeluSnice.  Na  mor.  Pod- 
luží. Brt.  L.  N.  II.  8. 

BěluSe,  e,  f.  =  bily  chléb  o  seáteíeh  a 
svatbách.  Na  Slov.  Kv.  1869.  12.,  Némc. 
U  Litovle.  Kčr.  Sama  bude  jest  belaáe  a 
tebe  dá  s  lojem  kaše.  Koll.  Zp.  I.  315.  — 
B.  —  bila  kráva.  Koll.  Zp.  I.  323.  —  B., 
vz  Beluinice. 

Bělulenký  =  běloučký.  Ssk. 

Bělušlce,  dle  Budějovice,  Bieloschitz,  ves 
u  Bíliny ;  Bieluschitz,  ves  u  Vltavotýna.  S.  N., 
Arch.  II.  181.  Cf.  Blk.  Kfsk.  205.,  210. 

Bělušičky,  pustá  ves.  Sdl.  I.  37. 

BěluSka,  y,  f.  =  druh  jablek.  Mor.  Brt. 

Béluiký  =  běloučký.  B.  labu{.  Slov. 
Dbš.  SI.  poT.  421.  Já  8om  bielá  bieluiká, 
třebas  malá  maličká.  Koll.  Zp.  I.  78. 

Belušnica,  dle  Káča  =  svatebnice,  žena 
na  béluše,  na  svatbu  pozvaná.  Slov.  Nčmc. 
III.  312.,  Rr.  Sb.  B-ce  sú  ženy  z  rodiny 
mladuchinej,  které  tiito  ku  sobáSu  pristrojujú 
a  do  kostola  doprovádzajil.  Pre  tieto  po 
odvezeiiie  mladuchy  z  rodičovského  doma 
připravuje  se  tam  hostina  Beluie  zvaná,  po 
ktorpj  každá  dostává  beltň  t.  j.  biely  chle- 
bík. DbS.  SI.  pov.  II.  89.  Ona  nepozvala 
družice  svoje,  aby  jej  přišly  rozluky  za- 
spievaf;  ani  nedala  poprosit  belušnice,  aby 
ju  přišly  ka  sobášu  poobliekat  a  do  domu 
božieho  doprovodil  Dbš.  SI.  pov.  II.  33. 

BéluSovice,  dle  Budějovice,  ves.  Sdl. 
Hr.  II.  49.,  68. 

Belnt,  a,  m.,  nadávka  u  Počátek  =  trouba, 
velbloud,  nemehlo.  Nvk. 

Bťlvec,  vce,  m.,  v  lodnictví,  der  Scher- 
block.  Šm. 

Belvedér.  Přidej:  Vz  KP.  I.  173. 

Belvic  e,  m.  B.  z  Nostvic  Vz  Blk.  Kfsk. 
1282..  Sdl.  Hr.  IV.  256. 

Belvlce,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  1. 529. 

Belžeti,  el,  eni  =  vásnouti.  —  s  éím. 
S  tou  sklizni  to  belží.  Ehr.  IV.  29. 

Belžik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bém,  u,  m.  (BOhm)  =  malá  stříbrná  mince 
))ruská  platící  5  kr.  či  groš  pruský.  Co  to 
stojí?  Bém.  Us.  n  Náchoda.  Hrš. 

Beniba,  y,  bemboS.  e,  m.  =  tíustohubý 
hoch,  ein  bausbackiger  Knabe.  U  Místka.  Škd. 

Bembel,  bia,  m.  =  modla  Dubrovičanii, 
postava  hrozná,  cele  způsobena  ku  strašení 
dítek.  KoU.  Zp.  I.  419. 


Benedikt. 

BemboS,  e,  m.,  vz  Bemba.  1 

Ben  =  olej,  de  been,  behenový.  S»l.  324.       ! 
28.  —  B.,  a,  m.,  kmet  český.    Pal.  D^'.  I. 
2.  29.,  30. 

Bena,  y,  m.,  os.  )m.   Slez.  Šd.    B.,  pán 
na  Milčicích.  Dal.  104. 

Benáeký  =  benátský,  venetianíseh;  vod 
Benátek.  Vz  Benátky. 

Benák,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rsdh.  I.  118., 
Tk.  I.  312. 

Beftata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Benátka,  samota  u  Jimramova. 

Benátky.  Přidej:  B.  =  trnkové  sady 
n  Buku,  u  Radvanic  na  Mor.  Pk.  —  c£ 
Mkl.  Etym.  9.  —  B.,  Benátek,  vsi  a  Bste- 
lova,  Smiřic,  Rychnova,  Chotéboře,  ITbIíř. 
Janovic,  Litomyšle,  Štěpánova ;  samota  n  Pla- 
íian  a  u  Jimramova;  Staré  B.,  Alt- Benátek, 
ves  v  Nimbursku,  Nové  B.,  Nen-B..  mé.  n 
Nimburka.  PL.  Cř.  Tk.  1.  601.,  II.  .532.,  UI. 
642,  IV.  722.,  V.  235.,  Blk.  Kfisk.  1282., 
Sdl.  Br.  I.  252.,  U.  275.,  III.  46.,  IV.  311, 
S.  N.,  Tf.  Odp.  360. 

Benátský  J.  V.  1844.  Vz  Jg.  B.  1.  533.. 
Jir.  Ruk.  I.  57.  B.  Jan  a  Váel.  Blk.  Kfak. 
1164. 

Benéák,  a,  m.,  os.  jm.    SI.  let.  VI.  77. 

Benčice,  dle  Budějovice,  Wentsebitx, 
ves  u  Kaplice.  PL.,  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Benči6,  e,  m.  B.  Ant.  Vz  Jir.  Buk.  L  57. 

Benda,  y,  f.  =  jalovice.  D  Cemovíc  v  Ti- 
borsku.  Jdr.  —  B.,  y,  m..  os.  jm.  Tk.  V. 
92.  B.  Ondř.  1807.  Jg.  H.  í.  533.  O  jiných 
B.  vz  8.  N. 

Bendě  Kar.  1837.  J^.  B.  1.  533. 

Bendička,  y,  f.  =ja)oinčJfca.  Vz  Beoda. 
Jdr. 

Bendik,  a,  m.  =  tlustý  ilovék,  ein  dicker 
Mensch.  U  Třebonína  Olv. 

Bendil,  a,  m.,  der  Luderer,  Lump.    Rk. 

Benditi  =  marnivé  utráceti,  verschwen- 
derisch  durcfabringen.  Dob. 

Bendi,  a,  m.  B.  Vine,  kněz  a  řed.  školy. 
1833.-1870.  Vz  Tf.  B.  I.  3.  vyd.  146.,  Sb. 
H.  1.  2.  vyd.  229. 

Bendovka,  y,  f.  =  ovocovka,  kaie  le 
sušeného  ovoce,  ein  Muss  ans  gedOrrtem 
Obste.  V  Litomyšl  Krt.,  Hvl.  —  B.,  ví 
Pentlovka. 

BendozáhoM,  vz  Záboři. 

Bene,  lat.  Udělal  si  bene.  Vz  Opilý.  Sm. 

Beneeko,  a,  n.,  ves  u  Jilemnice. 

Beneda,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118., 
Dal.  86.  Benedové  z  Nečtin.  S.  N.,  Sdl.  Hr. 
I.  2.52.,  II.  244.,  III.  270.,  IV.  368.,  Blk. 
Kfsk.  10.,  34.,  63.,  643.,  1066.  -  B.,  sa- 
mota u  Budějovic  a  a  Volyně.  PL. 

U  Benedic.  Tk.  II.  170. 

Beuedicha,  y,  {.,  os.  jm.  PaL  Rdh.  1. 118. 

Benedikt,  u,  m.  =•  hňclík  lékařský,  geam 
urbanum,  das  Benediktenkřaut.  Vz  Rstp. 
492 ,  81b.  500.,  ČI.  Kv.  36.,  Byl.  z  15.  stol. 
Vz  Benediktovy.  —  B.,  a,  m.,  os.  jm.  Dal. 
65.  Zákon  sv.  B-ta.  Pal.  55.  O  B-teeh  vz 
Tk.  I.  601.,  II.  532.,  III.  642.,  IV.  722.  B. 
Vavř.  z  Nudožer,  prof.,  žil  asi  1555.— 1615. 
Vz  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  229.,  Enc.  paed.  L  588., 
Jir.  Buk.  I.  57.,  Jg.  H.  1.  533.,  S.  N.,  Tf. 
B.  1.  3.  vyd.  40.,  78.,  82. 
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Benedikti  Jan.  1825.  Jg.  H.  I.  533. 

Benediktini,  tz  Sbn.  112.,  117.,  318., 
Enc.  paed.  I.  690.— 596.,  S.  N. 

Benediktinka.  —  B.,  der  Benediktiner- 
liqaeur.  Šp. 

JBenediktový  kořen  ■=  benedikt,  genm 
Urbanům.  Let.  Mt.  S.  X.  1.  54. 

BenedinoTá  Johanna.  Vz  Blk.  Kfgk.  324. 

Benedka,  y,  f.,  os.  jm.  Arch.  IV.  47. 

BenedyktoTá  Kristina,  vz  Blk.  I£&k. 
1029. 

Benefice,  e,  f ,  lat.  =  prospěcli,  zvi.  di- 
vadelní představeni  ve  prospěch  herce  n. 
nějakého  dobrého  účelu. 

Beneficiat,  a,  m.  ==:  uživatel  beneficia, 
der  Besitzer  einer  Pfrttnde.  Šmb.  S.  II  53., 
S.  N. 

Benefiei-um,  a,  n.,  lat.  =  obrok,  fara, 
eine  Pfrflnde.  Vz  S.  N. 

Benek,  nka,  m.,  osob.  fm.  Pal.  Rdb.  I. 
118.,  NB.  Té.  128.,  Arch.  1.  266.,  Jir.  Ruk. 
I.  59.,  Blk.  Kfsk.  1282. 

Beněk,  ňka,  m.  =■  Beneí. 

Bene§,  e,  m.,  os.  jm.  Pfídej:  Dal.  153- 
KP.  I.  304.,  Tk.  I  601.,  V.  120.,  8.  N.,  Žžk. 
7.  —  B.g  Waitmae.  Vz  Tk.  II.  532.,  Sbn. 
285.,  308.  B.  g  Lysé.  Sbn.  443.  B.  e  Hořo- 
vic. Jir.  Ruk.  I.  59.,  Sbn.  367.,  372.  B.  Her- 
inanóv,  ib.  30.,  58.  B.  Frant,  konservatoř 
a  spisov.,  nar.  v  Čes.  Dube  1820.  Vz  Tf. 
H.  I.  3.  vyd.  162.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  230. 
B.  Šumavský,  spisov.,  naroz.  v  Plzni  1860. 
Ib.  203.  B.  TreUzský  Vád.,  kněz  a  spisov., 
nar.  v  Třebizi  u  Slaného,  1849.— 1884.  Ib. 
142.  O  jiných  B.  vz  Blk.  Kfsk.  1282.  — 
B.  =  malá  buchta  peéeni  na  pekáéi  sklá- 
dajicim  se  z  několika  forem.  U  Protttějova. 
Fr.  Přikryl.  Jinde  na  Hané  =  zvJáStni  druh 
koláče.  Bkř.  Cf.  BeleS. 

Benedek,  ika,  m.,  os.  jm.  Vz  Zjednati. 
NB.  Té.  II.  577. 

Benedka,  y,  f.,  les  u  Rožnova. 

Beneínik,  vz  BeleSnik. 

Benešov  od  Beneie,  Beneschau,  město 
v  Čech.  Cf.  Tk.  I.  601.,  II.  532.,  III.  642., 
IV.  722.,  V.  235.,  VI.  346.,  Blk.  Kfsk.  1282., 
Pal.  Rdh.  I.  133.  V  B-vě  neni  radno  blzati 
se  na  povidla.  Vz  Sbtk.  Kfat  h.  8.  —  B., 
Beneschau,  městečko  u  Kaplice;  ves  u  Bo- 
skovic, u  Tábora  a  n,  Semil,  dvůr  u  Kře- 
lovic;  Bensen,  mě.  n  Ces.  Lipy.  PL. —  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1282.,  Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  368., 
S.  N.,  Tk.  Ž.  219. 

BeneSoTlce,  dle  Budějovice,  ves  n  Ces. 
Dubn  a  u  CásUvi.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1282.,  Sdl. 
Hr.  I.  252. 

BeneSovsko,  a,  n.,  okoli  BeneSova.  Mus. 
1880.  468. 

BenešoTský,  Benescbaner.  O  b-ských 
povidlech  vz  Sbtk.  Krát  h.  8.  B.  sněmy  a 
sjexdy.  Vz  Tk.  VII.  409.  —  B.  hajný,  há- 
jovna n  Bechyně;  B.  nilýn  n  Pisku.  PL.  — 
B.  Matouš,  nar.  v  BeneSově  asi  1560.  Vz 
Šb.  H.  1.  2.  vyd.  229.,  Jir.  Ruk.  I.  60.,  S.  N., 
Tf.  e.  1.  3.  vyd.  77.,  Jg.  H.  I.  633.  —  B. 
Vád.  1590.  Jg.  H.  I.  538.,  Jir.  Ruk.  I.  64. 
—  B.  Jan.  Vz  Jir.  Rak.  59. 

Benetiee,  dle  Budějovice,  Benetitz,  vsi 
u  Světlé  u  Třebiče.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  701. 


Benetka  Jan.  1831.  Jg.  H.  1.  534. 

Beneznfk  Jer.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  65. 

Bengálský.  Čáttí  oprav  v:  části.  B. 
růže  (měsični).  Pdl. 

Beniee,  dle  Budějovice,  Benitz,  ves  a  Ne- 
veklova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  471. 

Beničko,  a,  n.,  byla  ves  v  Jiiin.  Blk. 
Kfsk.  926. 

Benik,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  118.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1282. 

BenikoTice,  dle  Budějovice,  Penketitz, 
ves  v  Krumlovská.  PL. 

Benjamin,  a,  m.  =  nymiadH  syn  ro- 
diny. Bdi. 

Benka,  y,  f.,  os.  jm.  Mus.  1880.  467., 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Benko,  a,  m.,  os.  jm.  Let.  Ht.  S.  VIII. 
2.  78.  Vz  BeĎo. 

BenkoT,  a,  m.,  Benke,  ves  a  Zttbřehu; 
Pln  ke,  ves  u  Unčova.  PL. 

BeukoTiee,  dle  Budějovice,  Benkowitz, 
ves  a  Opavy.  PL. 

Beňo,  a,  m.,  Benko,  z  Beniamin.  Slov. 
Hdž.  álb.  27.  —  B.  =  BeneS.  Ssk. 

Be&OT,  M,  m.,  Beniov,  ves  u  Přerova. 
PL.  Blk.  Kfsk.  358. 

BěuOT,  a,  m.,  Bienhof,  několik  domkfiv 
u  LIatov.  PL. 

BeňoTíce,  dle  Budějovice,  ves.  Tk.  I. 
87.,  444. 

Be&ovy  =  Běnov,  Bienhof.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1104. 

BénoTý.  B.  oko,  neidisches  Auge,  der 
Neid.  Bern.,  Rr.  Sb.,  CKŽk.  II.  18. 

BenoTý.   B.  kyselina,  die  Bensiiure.  Nz. 

Benud,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bennše,  e,  f.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  i.  118. 

Benzamld,  u,  m.,  derBenzamid,  v  lučbě. 
Nz.,  Šfk.  P.  641. 

Benzati  =-  hráti  o  knoflíky.  V  Brtnici 
u  Jihlavy.  Olv. 

Benzid,  a,  m.,  der  Benzid,  v  lučbě.  Nz. 

Benzidin,  u,  m.  Vz  Sfk.  P.  558. 

Benzin,  u,  m.  =  fotogen,  tekutina,  která 
výborně  rozpouiti  mastnoty  a  hodi  se  tedy 
k  čiěténf  mastných  skvrn.  Us.  Tonner  Fr. 
Vz  Benzol.  Schd.  L  42.  B.  proti  záducha, 
Cs.  Ik.  IV.  156.,  proti  svrabu,  II.  4.,  ne- 
účinkuje proti  svidovcům,  III.  167.,  proti 
kašli  zádnSnimu.  Ib.  IX.  167. 

Benzoe,  e,  n.,  druh  pryskyřice  ku  ka- 
děni ze  sturače  (styrax  benzoin).  Vz  Šfk. 
533.,  Schd.  L  406.,  Krám.  Slov.  33.,  Slov. 
zdrav.  28.,  S.  N. 

Benzoin,  u,  m.,  der  Benzoebaum.  Vz 
Kk.  192. 

Benzol,  u,  m.  —  benein,  der  Benzol,  Ben- 
zin, uhlovodík:  C,,  H,,  připravuje  se  z  dehtu 
kamenoubelného.  Vz  Sfk.  442.,  Šfk.  P.  63)., 
Schd.  I.  385. 

Benzon,  u,  m.  =  keton  kyseliny  bemoové, 
látka  krásné  krystalovaná,  bezbarvá.  Vz 
Šfk.  441. 

Benzonitryl,  u,  m.  Vz  Šfk.  P.  541. 

Benzoový,  Benzoe-.  B.  kyselina,  Nz.,  pry- 
skeřice,  das  Benzoěhaar,  SI.  les.,  tinktura. 
Šfk.  633. 

Benzoyl,  u,  m.,  v  lučbě,  das  Benzoyl. 
Nz.  Vz  Šfk.  441.,  S.  N. 
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Benzoyliéitý  kysliénik,  das  Bensoyloxyd. 
Ns. 

BenzoyliMtý.  Hydrát  kysličniku  b-tého, 
daa  Bensoylstdefayd.  Nz. 

Benzoylový  aldehyd,  das  Benzoylalde- 
hyd.  Ni. 

Benzyl,  u,  m.  Va  Šfk.  P.  540. 

BenzyUunln,  o,  m.  Vz  Šfk.  ť.  540. 

Be-ový.  B.  přípona:  -ba.  Vz  fiž.  231. 

Bepta  Bohaal.  1594.  Jg.  H.  I.  534.,  Jir. 
Bnk.  i.  65.,  S.  N. 

Beptová,  é,  f.,  samoU  a  Karlina.  PL. 

B««r,  brn,  m.  =  hrách.  U  Frenitátu.  Kol. 
ván. 

Bér.  Přidej :  setaria,  der  Fench.  MV.  B- 
obilný  (machar),  s.  italica.  Batp.  1719.  B. 
planý  <=  ježatka  kuřinoba,  ecbinochla  craa 

falli,  das  Starhelgras.  Vz  Kstp.  1818.  Cf. 
chd.  U.  265.,  FB.  7.,  ČI.  Kv.  101.,  S.  N., 
Kk.  108.,  81b.  163.  To  je  salát  jako  bér 
(>==  pěkný,  bastý).  U  Hořic.  Hk.  Z  béru  jako 
z  prosa  jáhle  se  dělají.  Tov.  132.— Cf.Mkl. 
Etym.  25. 

Bera,  y,  f.,  das  Schaf.  Rk. 

Béra,  y,  f.  =  iiika  jMičnatýeh  ttromA. 
Us.  a  Loan.  KS. 

Beran  (na  Mor.  místy  a  na  Slov.  baron. 
Cf.  Šrc.  83.  -  8tr.  57.  a.  ř.  2.  zd.  za  Lb.: 
B-na  dělati  •=  slohiti  se,  mračiti  $e,  zUrnen, 
finstor  o.  saner  sehen.  Val.  Vek.  Obili  jest 
vzrostlé  jako  b.  (haste).  U  Boskovic.  Jsk. 
B.  o  jednom  rozě.  Výb.  I.  166.  O  b-nech 
vz  také  Frč.  380.  —  B.  =  clitns  aríetis, 
brouk  tesař.  Vz  Schd.  II.  510.  —  Ad  B 
ku  vbijeni  kolu:  ,  der  Fallschlágel,  Schlag- 
klutz,  SchlagklOppel,  Schlagbock,  RHmmbSr, 
Knecbt,  Pfahlschíiiffer,  die  Pfahlramme.  81. 
les.  B.  pami,  die  Dampframme.  Šmr.  146., 
SI.  les.  —  Ad  B.  stroj  beranovu:  beranidlo. 
jehlovadlo,  das  Scblagwerk.  Nz.  B.  boHci 
u  Římanův  a  ílekA.  Vz  Vlik.  466.  —  Ku 
konci.  —  B.  =  přistodolek.  U  Soběslave. 
Psčk.  —  B.  lodni,  der  Schiffgtharmbalken. 
Lpř.  —  B.  =  nářitek  trávy  za  tráěky  v  ruce 
přehozený  přes  záda.  U  Bzence.  Brt.  Na- 
vázati 8i  noiu  trávy  na  berana.  Na  jiho- 
vých.  Mor.  Hrb.  —  B.  t>  tkadleovstvi.  Šp. 
—  B.  =  Ikraloup  na  uvařeném  mléce  n. 
smetaně.  U  Místka.  Skd.  —  B.  —  hlupák. 
Us.  Brt.  —  M'^  beránku  =  slovo  dětem 
lichotné.    Ub.   Brt.  —  B.,  samoty  u  Badě- 

Í'ovic,  Krnmlova  a  Želez.  Broda.  —  B.  Jos., 
:něz  a  řed.  ústavu  hluchoněmých,  naroz. 
v  N.  Páce  1841.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  163., 
179.,  200.  B.  Petr.  Vz  Blk.  Křsk.  610. 

Beranář,  e,  m.,  der  Widderhirt.  Hk. 

Beránie,  ete,  n.,  das  Lfimmchen. 

Bertoé,  ěte,  n.,  os.  jm.  Arch.  I.  256. 

Beranec  =>  beránek.  30.,  ZN.  —  Ad  2. 
Papratka  beranec,  aspidium  Baromec.  Vz 
Rstp.  1785.  —  B.,  Beranetz,  ves  u  Solnice; 
Porenz,  ves  a  Jihlavy. 

Beránek,  das  Lamm.  Krotký,  tichý  jako 
b.,  lammzahm.  Dcb.  B.  nadívaný,  g  kaparo- 
von  omáčkon  peéený,  slaninou  protažený, 
smažený,  zadělávaný,  s  paprikou.  Hnsg.  — 
Ad  b.  oelikonoini.  Kdo  nemá  na  velikonoce 
něco  nového,  tomu  prý  se  b.  vysměje.  U  N. 
Bydž.  KS(.  —  Ad  kočičky.  B-ky  =  kvity 
resedy.  U  Ncvého  Bydi.  ESt  —  Ku  konci: 


B-ky  ="  drobni  shluky  oblázkové,  oblaky  áo- 
iené  se  řas  a  kup,  řasokupa,  ovčičty,  fede- 
ríge  Haufwolken.  Nz.,  Sté.  Zem.  626.,  Rják., 
Sá.,  Lpř.  —  B.,  nku,  m.  ==  hoblik,  Hobel. 
B.  hladicí,  der  Schlieht-,  Glattzwiemandl, 
cidicí  2i  dutý,  Streifzwiemandl,  blavníkov^, 
Stemmzwiemandl,  uběraeí,  Schropp-,  Bann- 
zwiemandl,  s  klopkou,  Doppelzwiemandl. 
Skv.  —  B.  ==-  hora  u  MI.  Vožioe.  —  B., 
samoty  u  Lomnice  v  Buděj.  a  a  Pisku.  — 
U  Beránka  Černého.  Vz  Tk.  IL  173.,  VI. 
6.,  Tk.  Ž.  107.  —  B..  08.  jm.  Tk.  V.  235. 
—  B.  Jindř.  dr.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  84.  - 
B.  Vádav,  naroz.  1785.  Jg.  H.  I.  534.  - 
B.  jtftehai,  naroz.  asi  1816.,  knés.  Jg.  H.  I. 
534.  -  B.  Jan,  1793.,  knihtiskař.  Jir.  Rak. 
I.  65.  Cf.  8.  N. 

Beranéni,  o.  =jehlanéni,  die  Pilotirang. 
SI.  les. 

Berani.  PHd^  -.  B.  ocásek  ==  merlik, 
chenopodium,  der  G&nsefuss,  rostl.  Us.  a  VI- 
favotýna.  Jdr.  —  B.  jasyk  =  myH  ocas, 
jitrocel  kopovitý,  psi  jasyk,  plautágo  Un- 
ceolata,  Wegerich ;  b.  roiky  =•  černina,  vra- 
nee,  samorostítíc,  actaea,  daa  Cbristoplis- 
kraut.  Vz  SIb.  289.,  660. 

Beranice.  Přidejj:  Má  v  beranici  (v  če- 
pici. Vz  Opilý).  Ds.  Sn.  Žena  nosí  beranici 
(dělá  muže).  Us.  -  B.  =■  kovdU,  drab  hub. 
Na  jihových.  Mor.  Brt. 

Beranidlo,  a,  n.  Přidej:  B.  obyčejné, 
die  Handzugrnmme,  SI.  les.,  parní,  Us.,  pn- 
chové,  die  Pulverramme.  Zpr.  arch. 

Beranik.  Ad  1.,  der  eingerammte  PfahL 
Ssk. 

Beraniti,  einrammen,  pilotiren;  gut  sao- 
em  (chléb).  Us.  Sp. 

Beránka,  y,  f.,  samota  u  Bubenče.    PL. 

Beraaorožek,  žka,  m.,  das  Maffeltliier. 
Kk. 

BeranoT,  a,  m.  B.  Velký,  Gross- Beranau, 
ves  u  Jihlavy;  B.  Malý  (B.  u  mostu},  ves 
tamtéž;  B.  český,  BOhmisch-Borau,  ves  u 
Teplé;  B.  Německý,  Dentsoh-Boiaa,  ves 
u  Teplé.  PL. 

Beranová,  é,  f.  B.  Mark.,  Marianna.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1282. 

Beranovitý,  wldderartig.  Rk. 

Beranovy.  —  B.  tak,  cum  adipe.  Ž.  vit. 
Deut.  14. 

Berberin.n,  m.,der  Berberin :  C„  Hi,  M0„ 
(slabá  zásada).  Vz  Štk.  P.  680. 

Berbersko,  a,  n.,  knůi"*  ▼  Africe  (Ma- 
rokko.  Alžírsko,  Tunissko).  Vz  8.  N. 

Bereati,  bercnouti  =  trkati,  stossen.  Be- 
ran, koza  bercá.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Bérce.  Ad  výbirči  dani.  Výb.  I.  724. 
(Št.).  Tak  královi,  jako  i  pánóm  i  také 
bercim.  Kn.  drn.  127.  Vz  Berči.  —  Ad 
B.  =  krádce.  B.,  raptor.  ZN.  B.  cnzého 
zbožie.  Hr.  rk.  321. 

Bérce.  Přidej :  ,  der  Unterscbenkel.  Nz., 
Čsk.  B.  rousnaté,  behostes  Schienbein.  Nz. 
B.  mezi  kolenem  a  chodidlem.  Předsi  strana 
bérce  zove  se  holei,  zadní  lýtko  (snra): 
dole  konči  se  kotníkem  (malleolns).  Stíf. 
v  Ene.  paed.  I.  271.  \^ 

Berconn,  a,  m.  =>■  druh  rýskA,  v/tato- 
scelides  ^pus.  Vz  Frč.  394.  i 
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Beréi.  Pobral  mi  berni  a  proto  mi  za- 
sazeno berčimi.  PAb.  I.  230. 

Berčik,  a,  n>.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Berčin,  a,  m.  Mikaláš  z  B-na.  C.  Ct.  I- 114. 

Berdankft,  y,  f.  =  zadovka  soustavy 
:Berdanovy.  KP.  IV.  496. 

1.  Berek,  birek,  rkn,  m.,  der  Stioh  im 
:K.arten8piel.  Rk.  Yz  Berka. 

2.  Berek,  rkn,  m.  »>  háj,  der  Lostwald. 
&$lov.  Bern. 

Bereně,  e,  m.,  mistni  jm.  na  Slov. 

Berenice.  Vz  S.  N.  —  B.  =  iHimýi,  be- 
renice.  Vz  Schd.  II.  541. 

Bereiiti  =  nadržovati  bnď  knpiúicimo 
anebo  prodávajlcimn.  Slez.  Šd. 

Beretka,  y,  f.,  mistni  Jm.  na  Slov.  Let 
Mt,  8.  IX.  1.  42. 

Bergamo,  a,  n.  (Bergamum),  mě.  v  sev. 
Itálii.  Vz  S.  N. 

Bergamotta,  y,  f.,  citms  medica,  berga- 
motts,  die  Bergamotte,  rostl,  citronovitá. 
Vz  Kk.  230.,  Krám.  Slov.  33.,  8.  N. 

Bergamottský.  B.  silice,  olej,  das  Ber- 
SamottOl  (z  kůry  oranžů).  Šp. 

Berger,  gra,  m.  1839.-43.  Vz  Jg.  H.  I. 
&34.,  Enc.  paed.  L  601. 

Berggrappe,  něm.  •=  skupina  hor  či 
horská,  sounoři,  sknpeni  vrcholft.    8.  a  Ž. 

Bergner,  a,  m.  B.  Vád.,  nar.  v  Praze 
1763.  Vz  Jg.  H.  1.  534.  B.  Jos.  Blk.  Kfsk. 
1198. 

BergOT,  a,  m.  Sdl.  Hr.  I.  80.,  II.  275. 
B.  Otto  z  Bíliny.  Ot.  z  Bergova.  Jir.  Rak. 
I.  66.,  Tk.  II.  99.,  363.,  III.  642.,  IV.  722., 
V.  42.    44.    VI.  346. 

Berehtold  hrab^  BedNch,  Dr.  lékař.  Jg. 
H.  1.  534. 

Béřin,  a,  m.,  ves  v  Hořovicku.  Vz  S.  N. 

Berlnker,  kra,  m.  B.  Joach.  1601.  Vz 
Jir.  Rok.  I.  66. 

Berka,  y,  f.  =  veS,  die  Laos.  MáS  berky  ? 
Ub.  Cf.  Beberka.  —  B.,  y,  m.  =  kdo  rád 
bére,  berko,  der  Nehmer.  To  je  velký  b. 
U  Rychn.  Brv.  Na  již.  Hor.  Sd.  Je  z  rodo 
Berka  {=  bere,  krade).  Bdi.  —  B.  =«  os. 
jm.  Mqs.  1880.  372.  B.  z  Dnbé.  Vz  Sdl.  Hr. 
I.  262.,  II.  276.,  III.  301.,  IV.  368.,  Tk.  Ž. 
219.,  8.  N.,  Tk.  I.  602.,  II.  682.,  III.  642., 
IV.  722.,  V.  235.,  VI.  170.,  VII.  409..  Blk. 
Kfsk.  1282.-1283.  B.  Zdislav,  Zbyněk  atd. 
Tf.  Odp.  386.,  Žer.  Záp.  II.  181.,  Sbn.  370. 

Birka,  y,  f.  =>  berek. 

Berkovee,  vee,  m.  =  nuká  váha,  10  padtt, 
163-806  kilogr.  Skř.,  Mz.  Mkl. 

Beřkovlce,  dle  Budějovice,  Beřkowitz. 
B.  Dolní,  ves  n  Mělníka,  B.  Horní,  ves  n  Vel- 
trus. PL.,  Tk.  m.  62.,  Jir.  Rnk.  I.  66.,  8.  N., 
Blk.  Kfsk.  819. 

BeřkoTHká.  Vz  Blk.  Kfek.  1283. 

BeřkoTský.  Vz  Blk.  Kfsk.  1283.,  Sdl. 
Hr.  II.  234.,  Iv.  868. 

Berky,  pl.,  f.,  ves  u  Počátek.  —  B.,  das 
Damenspieí.  Kk.,  Loos. 

Berla.    B.  hlasatelská,  der  Heroldsstab, 

Soselská,   der   Gesandschaftsstab.    Lpř.   — 
1.,  berala,  die  Berle,  rostl,  okoličnatá.  Vz 
Slb.  581.,   ČI.  Kv.  337.,  FB.  91. 
Berlák,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 
Berlán,  n,  m.,  der  Berlan  (eine  Art  Thee- 
backwerk).    Šp. 


Berliea,  e,  f.,  os.  jm.  Slov.  a  mor.    Sd. 

Berliee,  e,  f.  <=>  wuOá  berla,  ein  kleiner 
Stab.  B.  kouzelná,  der  Zanberstab,  fakulty, 
das  FakultStsscepter ;  nejvyiii  dvormiatr 
8  b-ci  v  ruce.  Dch. 

Berllíka,  y,  f-  =  rMld  berla,  berliee,  ein 
kleiner  Sub,  Krackstook,  das  Streckeisen ; 
b.  sonstružnl,  die  Drehkrflcke.  Šp.  —  B. 
(Soipio)  Vojt.,  jezuita,  naroz.  v  Plzni  1666. 
Vz  Tf.  H.  1.  é.  vyd.  49.,  90..  Jg.  H.  1.  534., 
Sbn.  910.,  944.,  Jir.  Buk.  ť.  Í6.,  Šb.  H.  L 
2.  vyd.  230.,  S.  N. 

Berliikový.  B.  patradlo. 

Berlik,  die  Handhabe. 

Berlin,  a,  m.  Tk.  III.  417.,  446.,  IV.  618., 
S.  N. 

Berli&an,  a,  m.,  der  Berliner.  —  B.,  u, 
m.  :=  druh  berlínských  koláikú  k  čaji,  Ber- 
lingas.  Sp. 

Berlínský,  Berliner.  B.  koláček,  mouč- 
ník, b.  Mehlspeise.  Sp.  B.  modř.    Vz  8.  N, 

Berlonosié,  e,  m.  =  berUmoi,  der  Scepter- 
trager.  Truhlář  (Ovid). 

Berlovelebný  král.  Plk. 

Berlovládce,  e,  m.,  der  Scepterfiihrer. 

BerloTládný,  scepterfQhrend. 

Berlovládstvi,  n.,  die  Regierung.    Šm. 

Berlový.  B.  stříkačka.  R.  Smekal. 

Berma.  —  B.  v  hradebnictví  =  pruh  země 
mezi  eacarpou  a  předprsní,  die  Berme,  der 
Absatz  zwischen  dem  Grabea  und  der  Brnst- 
wehr.  NA.  lU.  145.,  Cak. 

Bema.  Kn  konci  přidej :  Hdk.  C.  376.  — 
B.  =  berni,  daň  královeká:  ezactio,  qnae 
vocatur  steura  vel  berná  regis,  unquam  dare 
continget.  1235.  Později  U  daň,  která  králi, 
když  se  v  zemi  uvázal,  neb  když  se  on 
anebo  synové  jeho  ženili  neb  když  dcery 
vdával,  se  odváděla.  1311.  Obyčej  jest,  že 
berně  pánu  země  od  starodávna  se  dává 
při  př^'imáoí  JH.  za  pána.  Kn.  drn.  (Bdi.). 
16.,  127.  Každá  jiná  daň  králi  povolená 
slula  pomoc.  V  Cechách  ,berně  pak  slově 
obecná  pomoc  královi.'  Št.  Výb.  I.  724. 
Jakož  mi  JM.  psala  v  čas,  abych  tři  sta 
kop  berný  položil.  Arch.  111.  291.  Cf.  Berné. 

Béma,  y,  f.  =  brambor.  U  Místka.  Škd. 

Berňák,  a,  m ,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Berňák,  a,  m.  =  berní  (úředník),  der 
Steuereinnehmer.  Us.  N.  Kdyně.  Rgl. 

Bernard,  a,  m.  Sv.  B.  KP.  I.  367.,  Tk. 
n.  177.  —  B.,  Dr.  senenský  v  16.  stol.  Jg. 
H.  1.  534.  Cf.  8.  N. 

Bernardin,  a,  m.  Slunce  na  sv.  B-na 
('%)  připovídá  mnoho  vina. 


»;ernardinka,  y,  f.  =  řeholniee  zákona 
sv.  Bernardina.  8.  N. 

BemardoT,  a,  m.,  ves  u  Kutné  Hory. 
PL. 

Bemart,  a,  m.  B.  biskup  pražský.  Tk. 
II.  94.  O  jiných  B.  ib.  632.,  Blít.  Kfsk.  1283. 

Bernartice,  dle  Budějovice,  Bernarditz, 
městečko  v  Bechvňsku,  vz  8.  N.;  Bernar- 
titz,  ves  n  Dolních  Královic  a  u  Klatov; 
Bemsdorf,  ves  u  Trutnova;  Pernartítz.  ves 
n  Boru ;  Bamsdorf,  ves  n  Nov.  Jičína.  PL. 
—  Cf.  Tk.  I.  430.,  IIL  118.,  IV.  722.,  Blk. 
Kfsk.  128a.,  SdL  Hr.  lU.  176.,  180.,  IV. 
213.,  338. 
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Bernartické  —  Beruška. 


Bernartieké  hory.  Tk.  Ž.  116. 

BemáSek,  Ska,  m.  =  Bernard.  Bart.  Tak 
mlnví  8v.  B.  Hns  I.  277.  Cf.  Tk   V.  87. 

Bernbalk  Kl.,  f  1827.  Jg.  H.  1.  534. 

Berné.  Ad  1.  B.  ==  daň  roéně  od  sUt- 
kářů  králi  placená  z  povinnosti  poddan- 
ství Pal.  Bdh.  I.  178.  Cf.  Hr.  rk.  313.,  Kn. 
tov.  14.,  15.,  24.,  132.  Odepsání  berně,  die 
StenerabsebreibuDg.  Pakli  by  pokoj  najal, 
tebdii  jest  povinen  z  dýmá  platiti  2  groše 
berně.  Sob.  164.  Že  mi  moji  berni  vzal 
z  mého  dědictví  a  z  mých  lidí;  Tomu  £in- 
žovali  a  berni  dávali.  Půh.  11.  380.,  491. 
Kdyby  b.  královská  v  zemi  tejto  poražena 
byla.  List.  hrad.  1464.  T£.  Berně  v  I.  1615. 
povolené  aby  na  kratší  lhůty  Sly  a  brzo 
vybrané  byly.  Ski.  66.  B.  =  dávka,  která 
se  králi  dávala  pfi  přijímáni  jeho  za  pána 
země,  nebo  když  on  anebo  některé  z  jeho 
děti  v  stav  manželský  veSli;  ostatní  dávky 
králi  povolované  sluly  pomoc.  Přichází  po 
prvé  r.  1236.  Tov.  (Bdi.)  132.  Cf.  Berná,  Tk. 
II.  532.,  VI.  346.,  VII.  146.,  Žer.  Záp.  11. 
121.,  123.,  Krám.  Slov.  33.,  S.  N.,  Fomoe, 
Mkl.  Etym.  9. 

Bemeška,  y,  f.,  anser  brenta,  die  Rin- 
gel-,  Brandgans.  Škd.,  Pdy.  Vz  BerneSaký. 

BemeSský.  B.  husa  =  bemeška.  SI.  let. 

Bemhard,  a,  m.,  samota  n  Třeboně. 
PL.  —  B.,  jm.  osob.   Vz  Tk.  I.  602. 

Bernhaus  Fr.  1830.    Vz  Jg.  H.  1.  534. 

Berni.  —  B.  předloha,  povinnost,  inspek- 
tor, sklepník,  Zahikeliner.  Dch. 

Bemlce,  e.  f.,  die  Steuereinnehmerin. 
Bern    —  B.,  aas  Steueramt.  Sak. 

Bernictvi,  n.,  das  Steuerweaen.   Sp. 

Bemlči,  iho,  m.  =>  &«miJI;. 

Berniiný.  —  B.  zřízeni.  Krám.  Slov. 
33..  S.  N. 

Bemik.  J.  tr.,  Bdk.  C.  376.,  Arch.  ra- 
kov.  1tí.  stol.,  Tk.  II.  532. 

Bernlltě,  ě,  n.,  der  Steuerpiatz.  Ssk. 

Bemoláěina,  y,  f.  =  řeč  turnovsko -slo- 
venská Ant.  Bernolákem  na  spisovný  jazyk 
povýšená,  již  Hollý  užívá.  Tě. 

Bemoláčiti,  il,  eni  —  klásti  formy  dia- 
lektické hlavně  slovenské  míato  torem  v  ja- 
zyku spisovném  obvyklých.  Bdi.  Cf.  Berno- 
lák,  Bernoláěina. 

Bernolák  Anť.,  naroz.  v  Sianici  1762., 
děkan  a  řed.  Skol,  f  1813.  Vz  Jg.  H.  1.  534., 
8.  N.,  Jir.  Ruk    1.  66.,  Šb.  H.  1.  230. 

BernoT,  a,  m.,  Bernau,  ves  n  Jirkova. 
Tk.  IV.  518.,  Blk.  Kfsk.  617. 

Bernový,  Steuer-.  To  bude  knihami  ber- 
novými  vyvedeno.  Půh.  II.  443. 

Bernský.  B.  paštika,  Berner  PasteHe, 
koláě,  perník,  pamlsek,  b.  Leckerleín.    Sp. 

BemoTSky,  ého,  m.,  os.  jm.  —  B.  mlýn, 
Bernauer  Mtthle,  n  Plumlova.  PL. 

Berňový,  Steuer-.  To  bude  knihami  ber- 
novými  vyvedeno.  Půh.  II.  443.  B.  kréma. 
Tov.  109.,  Ssk. 

Bernsko.  Vz  S.  N. 

Berný.  Ad  2.  Podlé  práva  móž  kupitel 
dluh  za  ten  dúm  doplniti  penězi  obecně 
berními.  NB.  Tč.  256.  V  ěasy,  dokudž  ještě 
horši  peuieze  u  nás  a  v  kraji  tomto  berný 
byly ;  Penězi  vídenskými  nynie  zde  i  v  tomto 
kraji  bernými  platili.  NB.  Tě.  213.  Za  každý 


groš  sedm  peněz  v  této  zemi  obecné  ber- 
ných, kteréž  nvni  jdú  aneb  potom  paojdó. 
List  hrad.  154é.  Tě. 

Berok,  rkn,  m.,  der  Kartenatich.  Slov 
Ssk.  Cf.  Berek. 

Běronlce  =  Beranice.  Blk.  Kfsk.  546.  — 
Béronický  Jan,  vz  Blk.  Kfsk.  847.,  990. 

Běronlěek  =  Běrniúěky. 

Beroun.  Ad  1.  Dle  Jir.  ▼  Mna.  187!^. 
130.  stál  tam  dříve  Brod.  Dle  Pal.  Bdh.  I 
135.,  Hus.  1833.  425.  jest  B.  slovo  eiii. 
Děvčata  berou  na  hochy  z  Berouna.  Us.  — 
B.,  Biirn,  město  v  Olomoucku:  Pern,  ve 
n  Teplé.  PL.  O  B.  v  Cech.  va  Tk.  I.  601.. 
II.  632.,  IV.  722.,  V.  235..  VIL  118.,  399, 
Tf.  Odp.  385 ,  Blk.  Kfsk.  1283.,  Tk.  2.  219, 
S.  N. 

Berounit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  147. 

Berounka,  y,  f.  Vz  o  ni  v  Kv.  ISSiT-. 
640.  a  náal. 

Berounský.  —  Ob.  koláčích  vz  Sbtk. 
Krát.  b.  9.  O  berounském  kraji  vz  Tk.  1. 
601.  —  B.,  oa  jm.  Vz  Jir.  Ruk.  67.  B.  Jan 
Blk.  Kfsk.  1046. 

BěroT,  a,  m.,  ves.  Tk.  IV.  153. 

Beřovice,  dle  Budějovice,  Beřovita,  ves 
u  Zlonic.  PL. 

Bérovitý.  B.  rostliny,  panioeae:  bodJo- 
plev,  paspal,  rosička,  ježatka,  bér,  kyst- 
natka,  proso.  Vz  Rstp.  1716.  a  násl. 

Bérovy,  Fench-. 

Berseker,  kra,  m.  Vz  S.  N. 

Beri^tein,  a,  m.  B.  Nový.  Men-Perstein, 
ves  u  Dubě.  PL.  Cf.  Blk.  Klak.  17.,  18., 
781. 

Berta,  y,  f.  Bertba.  Tk.  I.  86.,  S.  N. 

Berthierit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  217. 

Berthold,  a,  m.  B.  z  Hungeršic  Vz  Bit 
Kfsk.  687.,  737.,  S.  N. 

Berthoidka,  Bertoltíca,  y,  f.,  ves  a  Ji- 
čína. PP. 

Bertlín,  a,  m.  B.  Ondřej.  Blk.  Kfisk.  119;$. 

Bertrám,  u,  m.  =  řebříčeh  persem,  tor- 
kan,  řimbaba,  achillea  ptarmica,  die  Šchaí- 
garbe.  Vz  Slb.  414.,  ČI.  Kv.  192..   FB.  43. 

Bertranka,  Bertramka,  j,  f.,  samota 
u  Smíchova.  PL. 

Berún,  a,  m.  =  Verona,  město  v  Itálii, 
zaatr.  Dal.  156.,  185.  (vz  Um  Dětřich),  Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  XXXIV.  —  B.,  a,  m.,  das 
Kapperschiff.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Béruuice,  dle  Budějovice,  Gross-Biero- 
nitz,  vea  u  Králova  Městce.  PL.,  Blk.  Kf«k. 
546.,  Sdl.  Hr.  IV.  811.,  Tk.  lU.  60.,  SJi. 
Hr.  I.  72.,  244. 

Běruniěky,  pl.,  f.,  Klein- Bieronitz,  ves 
u  Králova  Městce.  Cf.  Blk.  Kfsk.  247.,  Sdi. 
Hr.  I.  190.,  237. 

Berunka,  y,  f.  =°  boží  mandelinka,  nuv'- 
dalenka,  baruska,  boží  kravička,  pinka,  linka 
pestrá,  panny  Marie  beruška,  muška,  sle- 
teska  kropenatá,  coccinella  septempuoctata, 
der  BlattkSfer,  Marienkafer.  Si.  les.  Vz  Bh- 
ruSka,  Prk.  Př.  28.,  Krám.  Slov.  34.,  S.  N. 

Beruša,  dle  Ká&i  =  ovce  beroucí  s  ntkg. 
Mor.  Brt. 

Beruiika.  Ad  2.  B.  sladkovodní,  asselna 
aquaticus,  vrtavá  (vrtálek),  limporia  terv- 
brans,  zedni,  uniscus  muiarius,  obecná, 
porcellio  scaber.    Frč.  102.,  103.,  Scfad.    lli 
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£>27.,  S.  N.  —  B.  ^jívová  kočička.  Na  Hané 
tikf.  —  B.  ^  rdesno,  hadí  kořen,  rostl.  U  Ne- 
chanio.  Kif.  —  Bitý  =  jemné  ghlviky  obláč- 
kové. Cf.  Beránky.  St£.  Zem.  626.,  Schd.  I. 

no. 

Beroikovit^,  asselartig.  Sm. 

Bervin,  a,  m.,  os.  jm.   Pal.  Bdb.  I.  118. 

Beryl,  beryU.  Přidej:  Cf.  Bř.  N.  187., 
Schd.  II.  49.,  EP.  III.  190.,  198.,  Krám. 
Slov.  34.,  Vega  II.  3l8.,  8.  N. 

Berylitý  (beryUitv).  B.  kysličnik,  die 
Glycinerde,  Beryllerde,  das  Beryllinmozyd. 
SI.  les.  fi.  soli,  BerylliumoxydBalze.  Hydrát 
kysličniko  berylUtého,  Berytliamozydhydrat. 
SI.  les. 

Berylli-nm,  a,  n.,  v  laibě,  das  Beryl- 
linm.  Vz  Šfk.  212,,  Šfk.  P.  267.,  Schd.  1. 
268.,  KP.  IV.  304.,  S.  N. 

Beryllotrar,  u,  m.,  v  miner.,  das  Beryl- 
loid.  Mz. 

Bérytaé  <=  noHkati.  Laí.  Brt.  D.  199. 

Berzelin,  u,  m.  =  soleník  midnatý,  drab 
leSténce.  Vz  Bř.  N.  211. 

BerzeliŮT,  -ova,  -ovo.  Berzeliova  lampa, 
kaban,  die  Berzeliuslampe.  Nz. 

Beržeů,  é,  f.,  miatni  jm.  na  Slov.    Kal. 

Běs.  Lit.  bésas,  atrb.  bési.  6b.  HI.  27. 
B.,  iaí/ta*,  daemonium.  Ž.  wit.  90.  6.,  95. 
5.,  105.  37.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  B.  = 
čert,  ďábel.  Sv.  ruk.  83.  Toto  slovo  teprv 
ve  14.  stol.  ustoupilo  slovu  čert.  Jir.  Mas. 
1863.  20.    Běsy  ot  lidi  othonieval.     Hr.  rk. 

51.  Jakoby  veň  běs  vstúpil.  Ib.  279.  B. 
války.  Cch.  Bs.  91.   Litý  smrti  b.  Cch.  Bg. 

52.  Běsa  máS;  Biechu  obklíčeni  běsy.  ZN. 
Běsy  vymetati;  moc  vypůzeti  běsy.  ZN. 
(Alexandr)  dav  běsn  (bohu  pobanskéma) 
oběf.  Alx.  V.  v.  2217.  (HP.  54.).  —  Ad  B. 
poledni.  Ž.  Klem.  —  B.,  os.  jm.  Půh.  1. 
191.,  193.  —  B.,  n,  m.,  die  Wnth.  Ssk. 

Beseda.  Stralov.  beseda,  verbum.  Mkl. 
aL.  8.,  Etym.  11.  —  Ad  B.  »  spolek  atd. 
A  v  neděli  po  obědě  chodil  pán  Bůh  po 
besedě.  SS.  P.  di  Dycky  chodí  jen  po  be- 
sedách. Ostrav.  Té.  A  když  přišla  ve  středu, 
běžela  na  besedu.  Sš.  P.  674.  —  Ad  £.  === 
kvas.  Truchlá  b.  Sv.  ruk.  97.  Zapomenůc 
klevet  ca  besedě.  Št  Kn.  6.  3.  —  Cf.  Krám. 
Slov.  34.,  S.  N. 

Besedár,  a,  m.,  der  Lustgartner-,  Er- 
záhier,  SchwStzer.  Slov.  Bern. 

Besedek,  dka,  m.  »  kdo  rád  besedMJe.  — 
B.,  08.  jm.  Mor.  Sd. 

Besedice,  dle  Budějovice,  Besetitz,  ves 
u  Něm.  Broda.    PL.,  Blk.  Kfsk.  803.,  844. 

Bfsedisko,  a,  n.,  der  Unterhallungsort. 
Slov.  Loos. 

Besedlti,  besedovati,  strsl.  besedovati, 
řeo.  í>iuleii>.  Sš!  Sk.  126.  Ku  konei:  Nevěra 
jest  ovšem  divé  zvíře,  s  nimžto  duch  m^j 
neřád  beaedi.  Si.  Bs.  178.  O  nichžto  (míně- 
ních filosofických)  besedovati  možnu  jest; 
fiaději  besedujte  o  Kristu.  Sš.  L  154.,  II. 
126  S  panstvem  besedige  (boduje).  Kká.  Td. 
296.  B.  —  hovořiti.  Us.  u  Želiva.  Krjk.  — 
kde  kdy.  Za  dne  beseduje  tamto  na  blan- 
kyte. Sfi.  Bs.  9. 

Besedna,  y,  f.,  samota  n  Mniška.    PL. 

Besední.  Necb  b-bo  řeěňováni.  Wtr.  B. 
řeči.  Vz  Sbn.  398. 


Besednice,  e,  f.,  pergnlaria,  der  Lauben- 
straucb.  B.  lysá,  p.  glabra,  jedlá,  p.  edulis. 
Vz  Kstp.  1044.  —  B..  die  Plauderstube. 
Slov.  Ssk.  —  B.,  dle  Budějovice,  Bessenitz, 
ves  u  Sviň.  Cf.  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Besednlk.  Přidej :  Kká.  Td.  168.  -  B., 
u,  m.,  Sammlung  von  Deklamationsstttcken. 
Dch. 

Besedovati,  vz  Besediti. 
I     Besedovnik,  a,  m.,  der  Besuoher  einer 
Soirée;  der  Schmauser,  Kumpán.  Rk. 

Besedový,  laubig.    Sm. 

Beseniee,  ves  v  Budějov.  Blk.  Kfsk. 
653.  Cf.  Besednice. 

Beschllessen.  Nalezli  ve  sněme;  Zůstali 
na  tom,  aby  .  .  .  a  p.  Pk.,  Vk. 

Beschrftnken,  něm.  Meze  ukládati,  vy- 
znamenati, vyznačiti,  vyměřiti,  v  mezích 
držeti  a  p.  Zk. 

Běsi,  dSmonisch,  vom  bSsen  Geist  (běs) 
herriihrend.  Dch. 

Besidkáf,   e,  m.,  der  LnBtgSrtner.    Bk. 

Besídkový,  Lasthans-,  Pavillon-.  B.  skrýš. 
Hdk.  Les.  kv.  111. 

Bésik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Besinka,  y,  f ,  mlýn  u  Královic.  PL. 

Běsivý,  rasend.  Šm. 

Beskovský  Jak.,  jezuita,  1579.— 1624. 
Vz  Jg.  H.  1.  634.,  Jir.  Ruk.  L  67. 

Beskuria,  e,  f.  =  bestie.  U  Místka.  Skd. 

Beskyd.  Ve  Val.  Km.  Vz  Krč.  Q.  801. 
Beskyde,  Beskyde,  kto  po  tobě  ide!  Cerno- 
bonský  bača  ovečky  zatáčá.  Sš.  P.  530.  — 
Vz  Bezkydy. 

BřSkydec,  doe,  m.,  Beskyder  (Wiener) 
Snndstein.  Rk. 

Běsně.  -  Kká.  K  si.  j.  125. 

Uěsněti.  —  kde.  Ti  chlapci  tam  běsná 
na  ulici.  Ostrav.  Tč.  —  proti  komu.  Bože, 
myslím,  jestli  proti  svojim  tito  lidé  takto 
bésněji,  coře  proti  cizím?  Koll.  I.  96. 

Besnlea,  e,  f.  =■  kořalka.  Na  Slov. 

Běsnik.  —  Potom  ve  sbornici  b-ka  a 
mnohé  jiné  uzdravil.  SS.  Jedna  stranu  Stoly 
b-ku  na  hrdlo  pověsil.  Pass.  mus.  412. 

Běsniti.  —  po  ěem.  Osv.  V.  639. 

Běsnitý,  der  wUthend  werden  kann.  Slov. 
Ssk. 

BěsnlTosf,  i,  f.  =  běsnota.  Sak. 

BěsniTý  =  bisný.  Ssk. 

Běsno,  a,  n.,  Wiessen,  ves  n  Podbořan. 
PL.,  Tk.  lU.  102.,  Blk.  Kfsk.  286. 

Běsnost  =  vjsteklina,  die  Wath,  Raserei 
(nemoc).  Rb.,  J.  tr.,  Cs.  Ik.  L  303.,  209., 
89.,  II.  17.,  206.,  263.,  46.,  III.  126.,  61.,  IV. 
284.,  V.  369.,  VII.  328.,  8.  N. 
.  Běsnota,  y,  f.  =  bésnosi.  Ssk.  Větra  b. 
Cch.  Bs.  87. 

Běsný.  B.  válka,  Nrd  ,  živlů  spor.  Vrcb. 
—  B.  =  divoký,  vzteklý.  B.  člověk,  pes. 
U  Uh.  Hrad.  Brt  D.  199. 

Běsomar,  a,  m.,  jiné  jméno  boha  slunce. 
Mas.  1803.  150. 

Běsopudič,  e,  m.,  der  Geisterbannner, 
Exorcist.  Šm.,  Loos,  Rk- 

Běsorodý,  dSmonerzeugt,  teuflisch,  bSse. 

Běsovnik,  a,  m.  =  bésnik.    Sš.  Sk.  130. 
Běsovský  ^  bésí.  B.  píseň.  Kotik.  Pypin. 
překl.,  Loos. 
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BésoTství,  D.,  die  Teafelei.    Šm.,  Loos. 

Bésovstro,  a,  o.,  die  bOsen  Geister.  Řva. 

BésoTitiná,  y,  f.,  die  Teafelsbrnt    Sm. 

BésoTyháněe,  e,  m.,  der  Geisterb»iuier, 
Exorcist.  Rk. 

Bessarable,  e,  f.,  t  jihozápad,  europ. 
RoBku.  Vz  8.  N. 

Bessemerovini,  n.  B.  železa.  Vz  Dnián- 
kův  8pÍB  ve  Sbornikn  vědeckém.  C.  III.  Cf. 
Sfk.  P.  351.,  KP.  IV.  100. 

BesBiis,  gt.  Bessa,  m.  B.  či  Moravas  Jan 
z  Kutné  Hory.  1567.  Vz  Jtr.  Rak.  I.  67. 

Bestaflek,  a,  m.,  nadávka.  1534. 

Běste.  Der  erste  běste.  Často  staéi :  leda 
tdo.  Nebndu  otvírat  ledakomn  dveři.  Si. 
P.  860. 

Bestiáeký,  bestíaliseh.  B.  robota,  chla- 
pec, ceata.  Ostrav.  Tč. 

Bestiactvo,  bestiahtvo,  a,  n.,  viehische 
Arbeit,  Benebmen,  Betrng.  To  je  b.  ta  ro- 
bota, ten  člověk.  Ostrav.  Tě. 

Bestiak,  a.  m.  =  heiták. 

Bestialni,  bestialisch,  viehiscb.  B.  nkrnt- 
nost.  Us.  Pdi. 

Běstonnský  Jan.  Blk.  Kfsk.  1257. 

Béstoviee,  dle  Baděiovice,  ves  v  Cho- 
ceňská. V  B-cich  pod  lávkon,  snědli  čerta 
8  ohlávkon.  Sbtk.  Krát.  h.  10.  _  Arch.  V. 
550.,  Blk.  Kfsk.  988.,  Sdl.  Hr.  II.  275. 

Bestřechov,  a,  m.  8dl.  Hr.  88. 

Bestrev,  a,  m,  samobt  n  Hlnboké. 

Bestrman,  a,  m.  '=  AMtrman,  vodnik, 
der  Wassermann.  Na  Mor.  Bka.  Vyhodi  se 
pleskatÝm  kaminkem  jak  moiná  nejvýSe. 
Padne-Ii  kámen  hranou  kolmo  do  vodv, 
žbluňkne  a  nděla  se  nad  nim  klokoč  a  b. 
je  zamčen.  Na  Zlinskn.  Brt 

Bestrétl,  ěl,  ěnf,  thierisch  werden.  Ostrav. 
TČ. 

Bistvina,  y,  f.,  Bestwin,  ves  u  Golčova 
Jeníkova.  Tk.  VI.  846.,  VII.  237.  Sdl.  Hr. 
I.  163.,  II.  276.  Táhli  UhH  dvojím  prou- 
dem, jedním  k  Ronovu  městu,  druhVm  podlé 
B-ny.  Pal.  Děj.  IV.  2.  487. 

BěstTiny,  Biestwin,  ves  n  Dobruíky. 
Vz  Blk.  Kfsk.  682. 

Bestvlti,  il,  en,  eni,  thierbch  machen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

BeSamelka,  y,  f.  =  hustá  kaiička  uva- 
řená g  másla,  mouky  a  mléka,  Béchamel. 
Hnsg.  B.  postní;  koláč  s  b-kou,  Béchamel- 
kuchen.  Sp. 

Beiameikový,  Béchamel-.  B.  omáčka. 
Vz  Beiamelka.  Sp. 

Be&etín,  a,  m.,  ves  u  Horažďovic.    PL. 

BéSice,  dle  Budějovice,  Weschitz,  ves 
u  Kadaně;  Oross-Zbieschitz,  ves  u  Bernar- 
tic.  PL.,  Tf.  Odp.  52.,  Blk.  Kfsk.  574. 

Bč61čky,  pl.,  f.,  ves  u  Bemartic. 

Běšín,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  V.  1.  203., 
Sdl.  Hr.  II.  54. 

BéfiinoT,  a,  m.,  dvAr  u  Kouřimě.  PL., 
Blk.  Kfsk.  1112. 

Bžiiny,  pí.,  £.,  Bieachin,  ves  n  Klatov. 
Blk.  Kfsk.  1283.  Cf.  Sdl.  Hr.  UI.  194.,  254., 
IV.  368. 

Bedkaby,  pl.,  f.,  Beschgaben,  ves  n  Dnbé. 
PL. 

BeíkoTee,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  235., 
Sdl.  Hr.  I.  37.,  160.— 161.,  IL  160. 


BeíkoTlce,  dle  Budějovice,  ves.  Tk.  IT 
167.,  706.,  Blk.  Kfsk.  1283.,  Sdl.  Hr.  L  65.. 
S.  íi. 

Beitácký,  bestiansch.  Sm. 

Be6fák,  a,  m^  die  Bestie  (o  líd<>eli).  Šm. 
—  B.,  08.  jm.  Hus.  1847.  510.,  Sd.,  Bik. 
Kfsk.  1286. 

Beíteree,  rce,  m.  =  istá  huba  a  nMad- 
kým  hnědým  kMúkom.  Zátnr.  Priat.  7. 

BěStín,  a,  m.,  ves  n  Dobřije. 

Beta,  v,  f.,  jm.  feny.  Škd.  —  B.  = 
Alžběta.  BěU.  Ssk. 

Betan,  n,  m.  —  padoucnice,  die  FaU- 
suoht,  hiníallende  Krankheit  Na  Slov.  Plk 
Betách  značí  to,  keď  vyndů  takovéma  eha- 
ravému  člověku  z  úst  pěny  alebo  i  krú  (krevL 
Ostatně  slovo  t).  uživa  sa  asi  tam,  kde  Čect: 
uživa  slova  dat.  Kýže  je  to  betah  (^sio- 
venie  podivenia  sa  s  mrzntosfoa  spojeného)? 
Do  b-na  (=-  do  čerta;  značí  nstmati)!  Zk- 
tnr.  Tisie  b-hov!  Lípa  II.  237.  Neeh  fa  s| 
8  materon  sto  befahov  hádže.  81.  ps.  181. 
Nech  befah  vezme  tů  vaiu  materinaků  láska, 
Klčk.  VI.  40.  Bolby  aj  to  befah,  akby  mne 
táto  diuderka  mála  otaiief  na  thsb  da- 
koPko  krokov.  Dbi.  SI.  pov.  V.  67.  Tak 
sa  nal 'akala,  dziv  na  befaha  nevyfia.  Br. 
Sb.  —  B.,  a,  m.,  der  BOse  (bOse  Gestl 
Slov.  Ssk. 

Betain,  n,  m.  Vz  Sfk.  P.  479. 

Běfák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsaekn.    Vek. 

Betaů,  ě,  f.,  samota  n  Jihlavy,  Volyně 
a  Jesenic.  PL. 

Betaorela,  n,  m.  G„  H„  O4.  Vs  ^ 
698. 

Befár,  a,  m.  -^  pobMík,  der  Va^bnad. 
Slov.  Hdk.  C.  876.  —  B.,  grober  Mensck 
Slov.  Ssk. 

BefAriina,  y,  f.  •»  betáraká  mlwoa,  die 
Vagabundensórache.  Koll. 

Betažný,  krank,  siech.  Rk.,  Loos. 

Bětin,  a,  m.,  vrch.  Tk.  UI.  101. 

Bětina,  y,  m.,  os.  jm. 

Bétka,  y,  f.,  vz  Běta.   ' 

Betl,  u,  m.,  piper  betle,  druh  pepfe.  Schd. 
II.  274. 

Betlehem,  a,  m.,  samoty  a  Teplé,  o  Ji- 
čína a  n  Dobřiie ;  mlýny  a  Hodkovic  a 
n  Chocně.  PL. 

Betlém.  —  B.  =  vánoinijeslilky.  U  Frea- 
ítátu.  NI.  -  B.  c  Prate.  Vz  Tk.  IL  582.- 
B.,  kapU.  Tk.  IIL  642.,  IV.  722.,  VI.  346, 
Tk.  Ž.  13.,  14.,  8.  N.  —  B.,  ves  n  Poliay. 

Betlémský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  2SL, 
VI.  62. 

Bětnik,  a,  m.,  samota  u  Vys.  Mýta.  PL. 

Beton,  u,  m.  >=  imíienina  praiíkího  eá|Ma 
se  itérkem  porfyrovým  a  křemenným.  iňL 
Beton  (kongret)  —  smlteniná  z  kamene  na 
drobno  roztinčeného  a  malty  vodni  (hydran- 
lickě),  der  Beton.  KP.  I.  202.-203.  Cf.  Sfk. 
P.  300.,  Krám.  Slov.  34. 

Betoneur,  u,  m.  V  b-rech  ponořuje  se 
beton  (při  vodních  stavbách)  přímo  do  vody. 
Stát.  př.  kn.  1877.  97.  B.  pami,  der  Dampf- 
betonenr.  Zpr.  arch.  XII.  4  21. 

Betonovaní,  n.  «  kladetU  betonu,  das 
Betoniren.  Us.,  Zpr.  ardi.  VIU.  113. 

Betonovaný;  -da,  a^o,  betonirt  B.  vo- 
dojem. Zpr.  arch.  VIL  82. 
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Betonovati  »  beton  klásti,  Beton  legen. 
Vz  Beton. 

Betonový,  Beton-.  B.  vrstva,  Stát.  př. 
ku.  1877.  105.,  dlažba,  Zpr.  arch.  VIL  57., 
vozik.  Ib.  XII.  4.  21. 

Bétnlinka,  y,  f.,  vz  Běta. 

Bétunka,  y,  f.,  vz  Beta. 

Bětuňka,  y,  f ,  vz  Běta.  Has.  1880.  445. 

Bendantlt,  n,  m.  >=«  arseniinan  idet- 
ntOů.  Vz  Scbd.  II.  52. 

Bévati  —  býwti.  Mor.  Sš.  P.  452. 

Bevný,  hwný,  weit,  gerSumig,  nicbt  enge. 
Sm. 

1.  Bez,  a,  m.  —  B.  černý,  sambacas  ni- 
gra ;  červený,  rother  Holunder ;  bílý,  s.  alba, 
-weisser  H. ;  vlaiský  (Španělský,  svatojanský, 
fieřik  obecný),  syringa  vnlgáris,  spaniscber 
fi.;  pozemní  (chebdi),  s.  ebulas,  der  Feld-, 
Ackerholder,  Feldholunder,  Zwergholander, 
Attich,  Attig:  růžový  (kalina),  viburDum 
opnlns,  der  Faekelbeeratrancb,  gemeiner 
Scbneeball.  SI.  les.  Cf.  FB.  51.,  Scbd.  II. 
283.,  Sbtk.  Kosti.  190.— 192.,  197.,  198.,  Či. 
Kv.  220.,  221.,  81b.  488.,  Či.  92.,  96.,  Kk. 
172.,  174..  Kstp.  783.,  784.,  681.,  1035.,  704., 
S.  N.  I.  677.,  XI.  8^  Krám.  Slov.  34.,  Bose. 
127.,  Listy  filolog.  VIL  19. 

2.  Bez,  předloika.  Lett.  bez,  lit  be,  snkr. 
bahis,  draussen,  ausserhalb.  llkl.  aL.  7.,  8. 
Ad  a).  Bez  váině  a  předsudku.  Dch.  Půda 
bez  vápna,  strom  bez  ovoce,  bez  vrSkn,  bez 
přípravy;  bez  n blíženi  zdraví  trestati.  SI. 
les.  Jestliže  strany  bez  tobo  býti  nechtie 
NB.  Tč.  186.  Žaluj  si,  vždyf  bez  toho  k  ji- 
nému nejsi.  Sá.  Črt  130.  Roba  bez  zlosti 
jest  ryba  bez  kosti.  Ostrav.  Tč.  Bez  něho 
jest  =  jest  po  něm  veta  Jir.  Anth.  I.  3. 
vyd.  XXXIV.  Dostaou-li  se  k  ni,  bez  ní 
bude.  OB.  Látka  bez  lesku.  Bez  boje,  bez 
svědků,  bez  nákladu,  mez  bez  trávy,  gras- 
firei,  bez  nuceni,  bez  mučení ;  býti  bez  práce; 
je  bez  sebe,  ohnmachtig;  krajina  bez  ro- 
stlin, pflaozenlos,  bez  plánu,  bez  jádra,  kem- 
frei.  Ús.  ~  Ad  b).  Pražané  toho  bez  obce 
učiniti  nechtěli.  Čr.  —  Ad  c)  Bylo  v  tom 
vojStě  králův  a  vojvod  bez  dvou  sedmdesát. 
Let.  Půl  deváté  bez  půl  páté,  dvě  a  půl 
třetí:  kolik  je  to?  Ostrav.  Tč. 

Beza  -=  bet,  sambucus  niger.  Slov.  Rr. 
8b. 

Bezák,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Bezbarevnosf,  i,  f.,  der  Achromatismus, 
dle  Farblosigkeit.  Nz.,  ZC,  Mj.  281.  Eosmo- 
politická  b.  J.  Grégr. 

Bezbarevný,  achromatisch.  B.  sklo.  B. 
rtové.  Hdk.  Ž»  vol.  12.  B.  intemationalis- 
mus.  J.  Grégr. 

Bezbarvitosf,  i,  f.  B.  cévnatky,  der  Al- 
binoismus.  Schb. 

Bezbarvý,  vz  Bezbarevný.  B.  plyn,  Hj. 
34. 

Bezbilečný,  Upe:  begbWíý,  ohneEiweies. 
Sm. 

Bezbílký,  vz  Bezbilečný. 

Bezblanka,  y,  f.  B.  antillská,  bylodes 
martinicensis,  žába.  Brm.  III.  2.  84. 

Bezblanný.  B.  buňka.  SP.  II.  100. 

Beablndný,  nnfehlbar.  Ssk. 

Bezbludost,  i,  f.,  Irrthnmlosigkeit,  f. 
Sm. 


Bezbludý  =  basbludný.  Šm. 

Bezboh.  —  B.  gazdu  k  uvitu  muitruje. 
Kyt  1876.  27. 

Bezbohost,  i,  f.,  das  Obne^^otlsein.  Ana 
z  b-sti  l>ezbožnos(  vyplynuje.  Si.  IL  98.  — 
Dk.  Poet.  151. 

Bezbohý  =  bez  Boha  jsoucí,  atheiatisch, 
gottlos.  Si.  Oa.  255.,  Ssk.  B.  národ,  učeni. 
Dk. 

Bezboký,  lendenlos.  Bž.  238. 

Bezbolesti,  n.  =  bed>oU.  Bk. 

BezbolestiTOsf ,  i,  f.,  analgesia,  die  Anal- 
gesie.  B.  porodní,  anodynia.  Nz.  Ik. 

Bezbolestnost,  i,  f.,  die  Schmerzlusig- 
keit  Sm. 

Bezbolestný,  sebmerzlos.  Šm. 

Bezboli,  n.  =  besbolestí,  dle  Sobmerz- 
losigkeit,  Analgesie.  Šm.,  Bk. 

Bezbolný,  sebmerzlos.  Šm. 

Bezbožee,  ice,  m.,  der  Atheist  Dcb., 
Ssk. 

Bezbožeeký,  atbeistiscb.  Dob. 

Bezbožeetvi,  n.,  der  Atheismus.  Ssk. 

Bezboženstvi,  n.  =  besbožnost.  Sm. 

Bezboži,  n.  ==  betbožeetvt.  Ssk.,  Sm. 

Bezbožuee,  žence,  m.  =  bezboíný,  bet- 
boiec.  Bos. 

Bezbožnice,  e,  f.,  eine  gottlose  Person. 
Dch. 

Bezbožnický,  gottlos.  Bern. 

Bezbožnictri,  n.,  die  Gottlosigkeit.  Sm., 
Bern. 

Bezbožniiiti,  il,  eni,  ein  ruchloses  Leben 
fUhren.  Šm.,  Loos. 

Bezbožnička,  y,  f.,  die  Oottlose.  Bern. 
Vz  Bezbožnice. 

Bezbožný.  —  Bezbožnému  z  bezbožnosti 
pokuta  vyrostá.  Mor.  Tč. 

Bezbradec,  dce,  m.  »  btsbradý.  Bž.  238. 

Bezbradek,  dka.  m.  =  betbradee.    Pk. 

Bezbradý  =  beeoradec.  —  B.,  ébo,  m., 
os.  jm.  B.  Hanui  z  Tachova.  Tk.  V.  71.,  72. 

Bezbrannost,  i,  f.,  die  Webrlosigkeit 
Šm. 

Bezbranný.  B.  děva.  Čch.  Bs.  92.,  Ssk. 

Bezbrizdý,  furchenlos.  Kk. 

BezbřehoTý,  uferlos.  Dcb. 

Bezbřehý,  uferlos.  Šm^ 

BezbHchý,  baucblos.  Sm. 

Bezbménee,  nce,  m.,  der  Berseker,  Leib- 
wĚichter  der  normaniscben  KOnige.  Čsk. 

Bezbrvý,  ohne  Augenbraaen.  Šm. 

Bezbnři,  n.,  die  Sturmlosigkeit  Šm. 

Bezbydlé.  U  b.  jsme  vyvrženi  tohoto 
světa.  Št.  Kn.  i.  5.  Aby  tlm  viece  pospí- 
chali odsud  z  tohoto  bezbydli.  Cbč.  Post 
61.  a. 

Bezbydlný  =  bes  bytu,  ve  vyhnanstvi 
Ujieí.  Pravn.  1209. 

Bezbytný,  betbytý,  obdacblos;  wesen- 
los.  Dch. 

Bezceckyně,  ě,  f.  =  amazonJea,  die  Ama- 
zoně. Plk.,  Ssk. 

Bezeechovnosf,  i,  f.,  die  HofiFreiheit  (bei 
Gewerben).  Dch. 

Bezcennosf.  —  Nz. 

Bezcenný.  Nz.,  Ssk. 

Bezeesti,  n.,  invium.  Ž.  wit  106.  40.,  62. 
3.,  Ssk. 
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Bezcestný.  —  B.  země.  BO. 

Bezeestoaf,  i,  f.  '^^  bezeesH.  Sm. 

Bezeevný.  B.  rostliny  (bnničné),  plantae 
cellulares,  die  Zellenpflánzen.  Nz.  Vz  Kk. 
7.,  61.,  45.,  68.,  69.,  138.,  Slb.  XL.,  Rose. 
3.,  30.,  50. 

Bezcit,  n,  m.,  die  Apathie,  Unempfind- 
lichkeit  Sak. 

Bezcitelnosf  =  beedtnost.  Cs.  Ik.  I.  177. 

Bezcitné,  empfindungslos,  auempfindlich, 
getUblloB.  B.  na  něco  se  dívati.  Mas.  1880. 

ali. 

Bezcitnosf,  i,  f.,  die  Unempfiodlicbkeit, 
Geftthllosigkeit.  Hns.  1880. 144.,  Dk.  P.  111., 
Nz.  B.  siiuice,  anaestbesia  retinae.  Schb. 

Bezcitný  =  necitný,  gefUhllos.  Ft,  Smb. 
B.  sily  přírodní.  HIv.,  Ssk. 

Bezcitosf,  i,  f.  —  bezcitnosi.  Sm. 

Bezcltý  —  neeitný.  Šm. 

Bezcudný,  lépe:  necudný.  Šm. 

Bezčasnosf,  i,  f.,  die  Zeitlosigkeit,  věč- 
nost. Sm. 

Bezčasý,  zeitlos.  Sm. 

Bezielec,  Ice,  m.,  der  Sohamlose.  Rk. 

Bezcelně,  schamlos.  Tak  uestoadně  a  b. 
si  počin^i.  Kolt.  Zp.  I.  443. 

Bezčelnice,  e,  t,  die  Scbamlose.  Sm. 

Bezéelnik,  a,  m.,  der  Sohamlose.  Sm. 
,  Bezřelnosf,  i,  f.,  die  Schamlosigkeit 
Sm. 

Bezielný,  atimlos.  —  B.,  nnverscbSmt. 
B.  vétSi  díly  bére  než  stydlivý.  Č.  M.  121. 

Bezčelý,  stirnlos. 

Bezéestf,  n.  •=•  begeetnost.  Rk. 

'B»xiňStlti= nectíti,  veranebren.  —  koho. 
Stibal  děvy  a  bezěestil  íeny.  Slov.  Zbr. 
Lžd.  239. 

Bezčestnik,  a,  m.,  der  Ebrlose.  Šm. 

Bezčestnost,  i,  f.,  die  Ebrlosigkeit, 
Scbande.  Šm. 

Bezcestný,  ebrlos,  schimpfliob. 

Bezčetný  —  nesčíslný.  B.  pfikoH,  Mus. 
1880.  83.,  vojsko.  Šmb.  S.  II.  171. 

Bezčichosf,  i,  f.,  anusmia.  Nz.  Ik. 

Bezčinnosf,  i,  f.,  die  Unthatigkeit.  Dcb. 

Bezéinný,  Upe:  nečinný,  untb&tig.    Šm. 

Be'£Íis]ý  =  Seečislný,  zahllos,  unziiblbar. 
Jir.  Antb.    B.  milost    Ž.  k.  p.  (Pk.  exe.). 

Bezčlenný,  ungegliedert.  Lpř.  Slov.  1. 
50. 

Bezčmýmosf,  i,  t.  =  sáttava  émýry, 
amenorrboea.  Nz.  Ik. 

Bezťnélečjiý,  griffellos,  v  boUn. 

Bezčočí,  n.,  apbakia.  Nz.  Ik. 

Bezdkéný  ^  bezdéčný.  Slov.  Sak. 

Bezdaky  •=  beedéky.  Slov.  Ssk. 

Bezděcký  z  Bezděcí.    Blk.  Kfsk.  1283. 

Bezdčč.  Na  konci  za  št.  přidej:  N.  57. 
Pod  b-čí  jemu  kázacbu  křiž  nésti.  Pass. 

Bezděcí,  &.,  Uezdietsch  a  Mitterdorf,  vsi 
u  Jevíéka.  PL. 

Bezdětín,  a,  m.,  ves  u  Tábora,  u  Bate- 
lova,  n  Lomnice  v  Jiě.  a  u  Hl.  Búleslavi; 
BOsching,  ves  u  Bodkovic.  —  Blk.  Kfsk. 
5a0.,  321.,  811.,   Sdl.  Hr.  lU.  194.,  IV.  368. 

Bezděčlti,  betdéčovati.  Na  konci  za  Pass. 

Sřidui :  20.,  Nz.  —  Jak.  Moci  někoho  b. 
ir.  Anth.  I.  3.  vyd.  XXXIV.  —  aby.  Poče 
jeho  (sv.  Ondřeje)  b.,  aby  modlám  oběC 
vzdal.  Pass.  23.  Přijidechu  starosty  bezděSiec 


jej,  aby  vstal.  Bj.  —  k  ěemn.  Jakž  bych 
já  jiné  k  tomu  vésti,  ovSem  ponoukati  a  b. 
mohl?  Koll.,  III.  VIII. 

Bezděěka,  y,  f.,  Klein-BOsig,  ves  n  Bélé. 

Bezděčně.  —  Kdož  co  dinf  b.,  odpLuy 
blaženi  nemá.  Hns  III.  157.  Aj  jdeme  do 
JerDzalema,  to  věz  dobrovolně,  ne  bezděčně. 
Hus  II.  79. 

Bezděčný.  Ad  1.  B.  pozornost,  pohyb, 
Dk.  P.  109.,  7.,  pochybeni,  Lpř.  SI.  Práce 
bezděčná  nebývá  vděčná.  Bž.  B.  dílo  ne- 
bývá zdárné.  V.  A  to  posluienstvie  nebylo 
jest  b-né,  ale  dobrovolaé  a  milostiTé.  Hoi 
IL  31.  —  Ad  2.  B.  zel  Dal.  68. 

Bezděiovaný;  -dn,  a,  o,  g<ezwnng«i. 
Lpř.  Slov.  13.  Vz  Bezděčiti. 

BezděéoTati,  vz  Bezdéčiti. 

Bezděd  a,  m.,  os.  jm.  PaL  Rdh.  L  118- 
Tk.  L  61. 

Bezděda,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bezdédiee,  dle  Badej  ovice  (od  Bezděda), 
Bezdietitz,  samota  a  Rychmbnrka;  Gross- 
Bezdietitz,  ves  u  Hořovic;  Klein-BMg  = 
Bezděčka;  B.  Malé,  Klein-Bezdieditx,  drnr 
u  Hořovic.  PL.  Cf.  Blk.  Kfak.  17.,  78L  Pa/. 
Rdh.  I.  133.,  136.,  Tk.  IV.  722. 
^  Bezdědiěuost,  i,  £.,  die  Erbeniosigkeit 
Sm. 

Bezdědičný,  erbenlos,  nnbeerbt.  Šm. 

BezdědOTlce,  dle  Budějovice,  Bezdiedo- 
witz,  ves  u  Blatné.  PL. 

Bezdech,  u,  m.,  ^=  begdeckott. 
,  Bezdeehost,  i,  f.,  die  Atbemlosigkeit. 
Sm. 

Bezděehov,  a,  m.,  im.  pole  a  Borěova. 
Pk. 

Bezdechý.  Eká.  K  si.  j.  134.  Leti  bez- 
dech nazpět.  Ros. 

Bezdějný  =  nečinný,  unth&tig.  Šf. 

Bezd^OTice,  dle  Budějovice,  Becejowitz, 
ves  u  NeveUova. 

Bezděk.  B-ky  naskytvje  se  U  otázka. 
Us.  Vděk  nebo  nevděk  přijmi  bezděk.  Lpi. 
Což  b-ky  otvolal.  15.  sto].  Hni.  Roam.  71. 
Bezděky  lidem  děti  křti.  Cr.  B-ky  přinutiti. 
Esc.  Vodili  se  b.  k  sobě.  BO.  BeidSk  mi 
slouží.  Abr.  A  když  ji  b-ky  na  pokoj  vedu. 
Pass.  XIV.  Řečníci  nemají  puzeni  býti  bez- 
děky k  řečúování  proti  svým  přibozným. 
CJB.  383.  Ten  zápis  bezděk  učinil.  Jdn. 
176.  Nemóž  ji  připuditi  k  dobrému  ani  od- 
strčiti od  zlého  b-ky;  Aby  jich  b-ky  ne- 
nutili k  manželatvi.  Hus  III.  112.,  201.  — 
B.,  a,  m.,  Buzdiek,  ves  n  Onsova  Cf.  Be- 
začkov. 

Bezděka,  y,  m.  B.  Frant.,  kněs,  skňptor 
a  spisov.,  nar.  v  Březnici,  1798.— 1864.  Vz 
Sb.  H.  L  2.  vyd.  230.,  S.  N.,  Tf.  H.  I.  3. 
vyd.  185.,  Jg.  H.  1.  534. 

BezděkoT,  a,  m.,  ves  u  Chotěboře  a  u  Pře- 
louče; Bezděk,  vsi  n  Žatče  a  Ousova  (vz 
Bezděk);  Bezdékan,  vsi  n  Benešova,  n  Na- 
děj ková,  u  Pacova,  n  Chrudimě,  n  Něm. 
Brodu,  u  Nového  Města  v  Brněnsku,  u  Dol- 
ních Královic,  u  Blatné,  u  Břežnice,  u  Kla- 
tov, u  Přeštic,  u  Rokycan,  u  Sušice,  n  Stra- 
konic; mlýn  a  Nového  Města  a  n  Volyně; 
předměstí  v  Roudnici;  B.  horní  a  dolní, 
Ober-,  Unter-Bezděkan,  vsi  a  Unoitě;  Bez- 
děkow,   vsi   n  Mohelnice  a  u  Rychnova; 
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Beiikiia,  ves  a  kláStera  Teplé;  Bdsig,  vsi 
u  Police  a  a  Trutnova ;  POsigl,  vea  u  Ctíval- 
šíd;  PosngkaD,  ves  u  Bélé  (u  ťřimdy); 
Steinkeller,  ves  a  Telče,  Bezděkov-Liškov, 
ves  u  Nepumnk.  PL.  —  Arch.  I.  531.  B., 
Biskan,  v  pma.  Slez.  v  Kafiersku.  Sd.  — 
Ci.  Tk.  I.  361.,  432.,  UI.  642.,  IV.  98.,  VI. 
201.,  Tf.  Odp.  286.,  Blk.  Kfsk.  1284.,  Sdl. 
Hr.  1.  262.,  11.  275.,  S.  N.  V  B-vé  u  Mohel- 
nice (a  Loštic)  je  sedm  chalopniků  (prá5ů, 
hromQ)..  Až  prý  začne  vieoh  sedm  bezdě- 
kovakýoh  bromů  tlouci  nuednoD,  potom 
bude  BOudDý  den.  Sbtk.  Krát  b.  144.  — 
B.,  jm.  vinohrad jl  v  Žeravicícb  na  Hor. 
Šd.  —  B ,  jm.  pole  n  BorSova.  Cf.  Bezdě- 
chov.  —  B.  Bohuslav  DobeS.  Vz  Žer.  Zip. 
I.  148.,  204.,  207. 

Bezděkovec,  vce,  m.,  Bezdiekowitz,  ves 
u  Nepomuk. 

Bezd«kovský.  Vz  Blk.  Kfsk.  1264. 

Bezděky,  vz  Bezděk. 
,  Bezdéli,  n.,  die  Musse,  der  HUssiggang. 
Sm. 

Bezdélnosf,^  i,  f.,  die  Untbeilbarkeit ; 
UnthStigkeit.    Šta. 

Bezdélný,  theilfremd.  B.  čisla,  mezi  ni- 
miž ani  dvě  nepřicházejí,  jež  by  společnou 
mim  měla,  jako:  8,  15,  17,  77.  8im.  52.— 
B.,  nnwirksam.    Šm. 

Bezdéložnice,  e,  f.  B-ce,  pl.  =  betdé- 
loini  rostliny.  Vz  Bezděloíný.  SI.  les. 

B<>zděložný.  B.  rostliny,  aootyledomes, 
aamenlappenlos.  Nz.,  SI.  les.,  Ves.,  81b.  XL. 

Bezden,  zedne,  m.  =  propast,  der  Ab- 
grund.  B.  bezedná  (f.  chybně  m. :  bezedný, 
dle  lat.  abyssns.  Gb.).  Ž.  wit.  41.  8.  a  j. 
Keční  beednové,  fluviorum  abyssi.  BO.  Cf. 
Bezdna,  Bezdno,  Bezední. 

Bezdeň,  a,  m.,  wer  sich  Tag  und  Nacht 
bemilht;  2.  zbqjník.  Slov.  Ssk. 

BezdenoBf,  i,  i.,  die  Taglosigkeit.    Srn. 

Bezdenný,  taglos.  Šm. 

Bezděrcovitý.  B.  rostliny,  xylomacei: 
obontlec.  Vz  Rstp.  1944.,  1952. 

Bezdérel,  e,  m.,  stromatens,  der  Deok- 
fisch.  Šm. 

BezděroT,  vz  Bezvěrov. 

Bezdčrý,  ohne  LOoher.  Sm. 

Bezdešný  ^  beedeehý,  athemlos.  Lpř. 
Slov.  II.  72. 

BezdeSti,  n.,  die  Kegenlosigkeit.  Stč. 
Zemp.  641.,  Sm. 

Bezdešfnosf,  i,  f.,  die  Regenlosigkeit. 
SI.  les.,  Stč.  Zem.  647. 

BezdeSfný,  regenios.  B.  pás,  Stč.  Zem. 
644.,  krajiny.  Us.  Pdl.,  Sm. 

Bezdětectvi,  n.  14.  stol.  Hčn. 

Bezdětek.  Výb.  I.  729.,  BO. 

Bezdéti,  n.  =  hezditsM.  Rk. 

Bezdětice,  dle  Budějovice  =  Bezdědice. 

Bezdětinství,  n.,  die  Kinderlosigkeit, 
Sterilitiit.  BO. 

Bezdětinstvo,  a,  n.  =--  beeditinsM.  Krist 
4.  b. 

BezdřtkoT,  a,  m.,  paseky  na  Vsackn. 
Vek 

Bezdétkyné.  Paas.  275.,  Krist.  4.  a. 
14.  stol.,  Mnč.  Rozm.  19 ,  BO  ,  SS.  11.  62. 
B.,  ježto  nerodi.  BO. 

KottftT:  ČMko-ntm.  •loralk.    V. 


Bezdětkyňstvi,  n.  =•  neplodnost  zeny, 
die  Sterilitat,  Kinderlosigkeit  von  Selte  der 
Fran.  BO. 

Bezdětně,  kinderlos.  B.  ovdovělý.  Brts. 

Bezdětnost  Lpř.  Slov.  I.  68.,  Ddk.  III. 
49. 

Bezdětný.  Bohatý  a  b.  KoU.  IV.  184. 

BezdětstTí,  n.  B.  žen.  Vz  Cs.  Ik.  I.  188., 
Slov.  zdrav.  28.,  Ssk. 

Bezděz,  e,  m.,  Schloss  BOsig  u  Dokes. 
Od  Beiděda.  Pal.  Rdh.  1. 132.,  Tk.  1. 191.-195., 
202,  310.,  III.  109.,  411.,  IV.  722.,  V.  218., 
Sdl.  Hr.  II.  80.,  Tk.  Ž.  162.  Pod  B-zem. 
Tk.  III.  109. 

Bezdězi  Nově,  v  Bolesl.  (=  Běla).  Blk. 
Ktsk.  14.  —  B.,  BOsig,  v  Bolesl.  Blk.  Kfsk. 
1284. 

Bezdězice  =  Bezdědice.  Blk.  Kf«k. 

Bezdilnost.  i,  f ,  die  Dntheilbarkeit.  Bern. 

Bezdilný,  theillos,  untheilbar.  Sm. 

Bezdluhosf,  i,  f.,  die  Schaldenlosigkeit, 
-ireiheit  Sm. 

Bezdlnhý,  schuldenfrei.  Les,  ješto  slově 
B.  Arch.  V.  530. 

Bézdna,  y,  t.  =  b»zden,  propast  bezedná, 
der  Abgrund.  C.,  Ccb.  Bs.  15.,  Kam.,  Rk., 
GR. 

Bezduě,  grundlos.  Kká.  K  si.  i.  164. 

Bezdni,  ooden-,  grundlos.  Ssk.  —  B., 
n.,  der  Abgrund.  Ssk.    ' 

Brzdno,  a,  n.  =  bezden,  bezdna.  Čch. 
Meh.  112.,  Bs.  61.,  Kk.  K  si.  j.  125.,  Os  v. 
VI.  461.,  Kk.  Td.  124.  Ze  nezbývá  len  za- 
hynut, dnu  pohrobif  sa  v  bezdno  vln.  Phid. 
V.  65.      • 

Bezdný  =  bezedný,  grund-,  bodenioa. 
Dch.  B.  propast;  Valných  světů  bezďné 
prostory,  Vrch.;  Bezdné  spousty  lidských 
muk.  Kká.  K  si.  j.  10.  B.  prohlubeň,  světa 

Eroator,  Čch.  Bs.  48.,  61.,  hlubina,  Čch. 
)g.  360.,  okean.  Čch. 

Bezdobosf,  i,  f.,  die  Raumlosigkeit  der 
Zeit  Dk.  P.  102. 

Bezdomec,  mce,  m.  ■=  bezdomeh.  Sm. 

Bezdomek,  mka,  m.,  der  Heimatfaiose. 
Msn.  Oř.  85.,  Šm. 

Bezdonii,  n.,  die  Heimatfaloaigkeit.  Kká. 
Td.  286. 

Bezdomost,  i,  f-,  die  Unangesessenheit 
Šm. 

Bezdomovec,  vce,  m.  =  betdomek. 

Bezdomovnictví,  n.,  die  Heimatlosig- 
keit  Sm.  . 

Bezdomovnik,  a,  m.  =  bezdomek.    Sm. 

Bezdomovský,  heimatloa.  Rk. 

Bezdomový,  heimatblos.  Lidé  b-vi.  Smi. 

Bezdomý,  hauslos,  unangesessen.  Rk. 

Bezdraeenka,  y,  f.  =  tdita  bezdraková, 
acbatina,  die  Achatmuschel.  Šm. 

Bezdráhý  =  neschúduý,  unwegsam.  Slov. 

Bezdřevný,  holzarm,  tiolzlos.  Lpř.  Slov. 
I.  68.,  81.  les.  Vz  Bezdrvý. 

Bezdruh,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118. 

Bezdružice,  dle  Budějovice,  ves  v  Ta- 
chovsku. Tk.  IV.  492.,  Blk.  Kfsk.  1284.,  S.  N. 

BezdPužický,  ého,  m.  Tk.  VII.  409 

Bezdrvo§f,  i,  f-,  die  Holzloaigkeit    Sm. 

Bezdrvý,  holzloa.  Vz  Bezdřevný. 

Bezducnosf,  i,  f.,  die  Geiatloaigkeit  Sm., 
TS. 
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Besdachý  —  BezeSkodý. 


Bezduchý.  —  B.  kronikáfstvi,  geiatlos. 
Oav.  I.  78.  B.  ícbrAnka  (mrtvula),  die  ent- 
seelte  HQIIe.  Dch.  B.  počínáni.  Mns.  1880. 
430.  —  B.  =  nesvédomitý,  gewissenlos.  Pakli 
nim  di  starosti  zlé,  b-ché,  neDáboiné.  St 
Kn.  í.  27.  (40.). 

Bezdůkaznosf,  i,  i.,  die  Beweislosigkeit. 
Bk. 

BezdůraznÝ,  gewiditslos.  Křn. 

Buzdasiiiiý,  stickstoffios,  stickatofffrei. 
Šp.,  Osv.  I.  627.  B.  těleso,  SP.  11.  112.,  po- 
trava; nblohydratr  jsoa  ústrojniny  b-oné. 
Bk. 

Bezdufiee,  ice,  m.  =  člověk  nesvédomitý, 
ein  gewisBenloser  Menacb.  Cf.  Bezdacbý. 
Kich.  36. 

Bezdojii,  n.,  die  Seelenlosigkeit,  Leblo- 
sigkeit.  Srn. 

BezdaSnlce,  e,  f.  =  beeboiniee,  die  Gott- 
lose.  Slov.  Bern. 

BezdnSný.  Dob.,  Lpř.  Slov.  I.  73.  B. 
obraz.  Hus  I.  70. 

Bezdůvodnosf,  í,  f.,  die  Gmndlosigkeit. 

Bezdůvodný,  gmndioB,  unbegrflndet.  B. 
tvrzeni,  žaloba.  Smb.  I.  532 ,  II.  98.,  Dch. 
Dle  Brs.  tópe.-  nedflvodný. 

Bezdynka,  v,  f.,  jm.  studánek  na  Hor. 
Cf.  Bezednik,  Bezednice.  Dlž.  —  B-  =  be- 
zedná hloubka.  Brt  D.  199. 

Beze,  vz  Bez. 

Bezecný  =  beeeetný.  B-ná  mrcho!  NB. 
Té.  240.  —  B.,  08.  jm.  na  Mor.  Té. 

Bezeetí,  n.,  die  E>irenlosigkeit,  Att/tia. 
Lpř.  Slov.  1.  102.,  Lpř.  J.  Děj.  I.  70.,  Smb. 
S.  I.  158. 

Bezectnik,  a,  m.,  der  Ehrenlose.  Žaluji 
na  ty  b-ky,  kterak  sú  se  nad  evú  cti  za- 
pomněli. Arch.  IV.  82. 

Bezectnoflt,  i,  f.,  J.  tr.,  ReS. 

Bezectný.  B.  zrádce.  NB.  Tč.  93.,  239. 
Hanebná,  b-ná,  ohyzdná,  ohavná,  bezbožná 
věc.  ReS.  —  B.  Frant,  Jos.  Vz  8.  N. 

Beze61enný,  unartikniirt.  B.  řeč.  Dk. 
Poet.  625. 

Bezední,  n.  =°  beeden.  U  b.,  in  abysso. 
Z.  wit.  105.  9. 

Bezednlc«,  e,  f,  jm.  studánky  n  Bilovce 
ve  Slez.  Šd.  Vz  Bezdýnka. 

Bezednik,  u,  m.  =  tlutté  střevo  prasecí. 
Val.  Vek.,  Brt.  D.  199.  —  B.,  jm.  pozemku, 
který  býval  močálem  takřka  bezednÝm.  Na 
Hor.  DžI.  —  B.,  a,  m.,  grosser  Fresser. 
Ssk. 

Bezedno,  a,  n.  =  bezden,  betedni,  der 
Abdrnnd.  Dch.,  Stě.  Zem.  140. 

Bezednosf,  i,  i.,  die  Qrnnd-,  Bodenlosig- 
kelt.  B.  cesty.  Dch. 

Bezednúcie,  bodenlos.  Tvá  b.  dobrota. 
Pravn.  2114.,  1994. 

Bezedný.  Vz  Bezdný.  Ad  1.  B.  nádoba, 
Hj.  20.,  pitec.  Us.,  Ssk. 
,  Bezehvézdný,  sternlos.    Vrch.    B.  noc. 
Čch.  Bs.  104. 

Bezcjmenee,  nce,  m.,  der  Anonyme, 
Namenlose.  Pal.  Bdh.  IIL  72. 

Bezejmenek,  nka,  m.  =  beztjmenee.  Pk. 

Bezejmennosf,  i,  f.,  die  Nameniosigkeit, 
Anonymitfit.  Ok. 

Bezejmenný,  anonym,  namenlos.  B.  listy. 
Koli.  IV.  269. 


Bezek,  adv.  =^  oviem.  Slov.  Bern.  — ■  B., 
zku,  m.  =  bet,  u.  Bern. 

Bezekrevný,  blutlos,  blctfrei.  B.  pastva. 
Msn.  Oř.  131. 

BezekroTý  =  kroou  nemajid,  daefalos. 
B.  byt.  Obv.  1871.  94. 

Bezelistý,  blattlos.  B.  větve.  Kyt.  1876. 

Bezelstec,  Istce,  m.,  der  Redliche.    Sn. 

Bezelsteé,  ohne  List.  B.  svědky  miti. 
Václ.  XIV.  Trefilo  se  b ,  že  .  . .  .  Zř.  F.  I. 
B.  XL.  Pakli  by  póvod  nebo  obeslaný  po- 
stavě se  před  právem  na  ten  den  jeěté 
8  spravedlnostmi  svými  b.  na  botové  býti 
nemohl.  EoU.  13. 

Bezelstnlk,  a,  m.  =  beedstee.  Kk. 

Bezelstno8<.  1496.  Pakliby  toho  b.  kdo 
prokázal,  tehdy  nemá  jim  to  býti  ke  ikodě. 
Václ.  XXXII.  Pakliby  poznali  b.,  takové 
obesláni  nemá  žádnému  ke  Škodě  býti ;  Je- 
stliže z  božího  dopuStěni  hromem  ikoda  se 
stala  nebo  kterou  b-stí.  Zř.  F.  I.  O.  V.,  B. 
XXIX 

BezeiHtný.  Vz  8.  N.  —  B.  drženi,  drži- 
tel, Pr.,  vzezření.  VIÍ. 

Bezelstvi,  n.,  die  Arglosigkeit,  Redlich- 
keit..  Sm. 

Bezemémý,  masslos.  B.  liboviUe.  Osv. 
I.  864. 

Bezemzdee,  dce,  m.,  der  Unbeeahlte. 
Šm. 

Bezemzdý,  nnbezahlt.  Šm. 

Bezensky  (Bzenský)  Jan  z  Porube.  Blk. 
Kfek.  25. 

Bezeslavi,  n.,  ignominia.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Beze§Ioho8f,  i,  f.,  die  Stillosigkeit.  Dk. 
Poet.  161. 

Bezeslovný,  wortlos,  stumm.  B.  výčitka. 
Bendi  I.  94. 

Bezeumyslnik,  a,  m.,  der  Sinniose.  Rk. 

Bezesmyslný,  sinnlos.  Bž.  238. 

Beze  snadn  =  bet  pochyby,  jisti.  Mor. 
Knrz. 

Bezesnosf,  i,  f.,  die  Scblaflofrigkeit.  B. 
Ježíškova.  SS.  P.  45. 

Bezesný.  —  B.  spánek,  Dk.  P.  33.,  noc. 
Vrch. 

Bezesponaý  —  betesponový.  B.  aor.  řecký 
ku  př.  ierqv.  Lpř. 

Bezesporný,  nnstrittig.  Jir.  Anth.  1.  3. 
vyd.  XLlIl. 

Bezestěnný,  wandlos.  Kk.  Br.  10. 

Bezestinný,  schattenlos.  Stč.  Zem.  314., 
S.  N. 

Bezestopý,  spurios.  Sm. 

Bezestrannosf,  i,  f.  =-=  nestrannost. 

Bezestranný  ^^  nettranný,  partheiloa. 
Tě.  exo. 

Bezestrasti,  n.,  dle  Sorgloiiigkeit.  Sm. 
.  Bezestředni,  ohne  einen  nittelpnnkt. 
Sm. 

BezestVoIý,  saftlos.  81.  les. 

Bezesvétiv,  lichtlos. 

BezeŠkodi,  n.  ==  beeSkodi. 

BezeSkodné,  ohne  Schaden.  Šf.  Roapr. 
390. 

Bezeškodnosf,  i,  f.  -=  betikodnost. 

BezeSkodný,  unschSdlich,  sohadlos.  Posp. 

Bezeškodý  =  beeeékodny.  Šm. 
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BezeTkuii]i08(,  i,  f.,  die  6«Mbai«okIoBíg- 
keit.  Dk. 

Bezevládi,  n.,  die  Unbeweglicbkeit ;  Adm- 
chie.  Kká.  K  si.  j.  74. 

BeuTtiposf,  i,  f.,  der  Msngel  »ii  Witz. 
Dk. 

Beievtlpý,  witaloe.  B.  mysl.  Dk. 

Beievzdnehý,  Inftfrei.  B,  voda.  Brm.  74. 

Bexezbranity,  webrlo*.  Sm. 

Bezesdi,  n.,  die  Maaerloůgkeit.  Sm. 

Bezezménný,  anverbtderlicb.  B.  likon. 
Čcb.  Ba.  62. 

Bezrzprahý,  aspirns,  spirenlos.  B.  mršt- 
oik  blevtkAv.  Bst.  526. 

Bezezraký,  geaicbtsIoB.  Rk. 

Bezformosf,  i,  f.,  die  Formlosigkeit.  Dk. 
Poet  827. 

Beiformý,  formenloa.  Dk. 

BeifrvJemá,  která  uemi  frajera.  Koll. 
Zp.  I.  68. 

Bezfrký  holnb  =  bolub  b  bilon  hlavon. 
Mor.  Brk 

Bezh^iný  ■>  luihájený,  Bebutzlos.  B.  země. 

S*-  >. 

Bezhalazi,  astlos.  Sm. 

Bezhaneéný,  ▼  bot.  knotenIoB.    SI.  les. 

BezhladosT,  i,  f.,  Hongerlosigkeit,  f. 

Bezhlaholi,  n.,  die  Stainmheit.  Sm. 

Bezhlaholý,  stumm.  Sm. 

Bezhlasi,  n.,  die  Stimmeniosigkeit  Ssk. 

BezhláskoTý,  obne  Selbstlaiit.  NaSe 
tvrdé  b-vé  Dobr  zmékčovali  vkládánioi  roz- 
ličnÝob  vokáJfl:  a,  e,  u:  Dobar  atd.  Koll. 
St.  219. 

BezhlasBé  ■=  tv6e,  atJlI,  laatlos.  Vrcb. 

Bezblasaosf,  beMamst,  I,  f ,  die  Stimm- 
losigkeit,  Apbonie.  Šm. 

itezhlaaný,  lantloB.  Lpř. 

Bezhlasý,  laatlos.  Deb.,  Lpř.  B.  bol. 
Kdr.  —  B.  <=  Uaau  nemajiei,  obne  Stimme. 
B-8Í  občané,  ohne  Stimmenrecht,  civea  sine 
Bufiragio.  Lpř.  J. 

Bezhlavee,  vce,  m.  B-ci  =  ake&li,  knéži, 
ktefi  nežili  pod  správon  židuébo  biakapa. 
S.  N. 

Bezhlaví,  n.,  defektni  zrfldnoat  plodu. 
SloT.  zdrav.  28. 

Bezhlavosf,  i,  f.,  die  Kopfloaigkeit  Dch. 

Bezhlavý.  Ad  1.  B.  poéinánl.  Dch.  B-vé 
jeBt  a  nedokonalé  ksidé  právo,  ve  kterém 
se  íádná  vyStérbujíciem  pomata  neukládá. 
YS.  Jir.  289.  —  B.  kúl,  ein  I>fahl  ohne 
Kopf.  Csk. 

Bezhlniný,  gerlaschlos,  l&rmloa.  Dch., 
Lpř.  Slov.  1.  104.  , 

Bezhlnký  •=>  bethiuiný.  Sm. 

Bezhmotný,  niobt  materiell,  ankfirper- 
lich.  Jrl.  I.  4. 

Bezhnévý,  n.,  die  Zomlosigkeit   Sm. 

Bezhnévnosi,  i,  f.  —  heMhnivi.  Sm. 

Bezhnžvt,  zomlos.  Sm. 

Bezhoreekový,  afebril,  fiberlos.   Nz.  Ik. 

Bezhoreénatosf,  i,  t  '=  bUv  človéka, 
ve  kterém  teplota  téla  neni  nad  normál 
zvÝiena.    Vz  Apyrude.  Slov.  zdrav.  28. 

Bezhoreéný,  apyretisoh.  Nz.  Ik.  B.  doba, 
apyrexia. 

Bezhnnléný,  grftDzenloa.  Lpř.  SI.  I.  71. 

BezhrdU.  —  B«ii  o  jejich  b.  V. 

Bezhrdlý,  hala-,  kopflos.  Bk.,  Sm. 


Bezhřichost,  i,  f.,  Sflndenlosigkeit.  V  té 
b-8ti  Páně  tedy  Bpoďvá  avoboda  jeho  iivot 
poloiití.  Si.  X  ife. 

BezhHehý,  súndenloB.  Šm. 

BezhMvý,  mShnenIos.  Šm. 

Bezhrotnik,  a,  m.,  anaspis,  brouk.  B. 
ilutoititný,  a.  thoracica,  rndokrký,  a.  rufi- 
eollia,  ilutočelný,  a.  frontalia.  Kk.  Br.  267. 

Bezhrotý,  apitzlos.  Sm. 
.  Bezhvézdost,  i,  1,  die  SternIosigkeit. 
Sm. 

Bezhvézdý,  sternlos.  Sm. 

Bezhybný,  bewegnngalos.  Dob. 

Bezhybý  —  bethgbtw.  B.  bmoU.  Dk. 

Bezcharakterní,  cnarakterlos.  B.  filo- 
vik,  Jednáni.  NI. 

Bezeharaktemoaf,  i,  i.,  die  Cbarakter- 
loaigkelt    Koll.  IV.  814.,  Mus.  1880.  269. 

Bezehleboaf,  i,  f.,  die  Brodloaigkeit. 
Sm.  • 

Bezehlebý,  brod-,  nabrungalos.  Sm. 

Bezehmnrný,  wolkenloa,  ungetrBbt.  Dch., 
Lpř. 

Bezehoutka,  y,  m.  a  f ,  der  KoatverSchter, 
die  -rin.  Bk. 

Bezchráneéný,  btt^^urániéitý,  v  bot.,  ge- 
hKuseloa.  SI.  lea. 

Bezchaten8ťvi,bezehuti,  n.,  der  Hangel 
an  EsaluBt,  Bckel.  Sm. 

Bezchntnosf,  i,  f.,  die  Oeschmacklosig- 
keit.  SI.  les. 

Bezchntný,  geachmacklos.  Kyselina  kře- 
mióitá  jest  bezonutna.  Kk.  Fys.  76.,  Ssk. 

Bezehváli,  n.,  die  Rahmlosigkeit. 

Bezchvostka,  y,  f.  B.  bila,  lipurns  am- 
bniana,  členovec  sobvostoskok.  Yz  Frč.  160. 

Bezchvo§tý,  obne  Schweif,  schweiflos. 
Sm. 

Be»;hybo8t,  i,  f.,  die  Fehler-,  Tadelloaig- 
keit.  Sm. 

Bezchybý,  feblerlos.  Rk. 

BezidMilosf,  i,  f.,  der  Ideenmangel.  Dk. 

Bezld^ný,  ideeníos.  Pal.  Déj.  I.  1.  8. 

Bezina,  y,  f.,  der  Holunderstrauch.  Skd. 

Bealnka,  htinka,  die  Holunderbec^e.  Yz 
Hk.  172 ,  Krám.  Slov.  36.  —  B.,  y,  m.  — 
Mwaee.  Us.  Zkr. 

Bezlnkář,  e,  m.  -^  kdo  beňnku  ji.  Y  Do- 
bHii  jsou  —  beiinkáfí.    Sbtk.  Krát.  h.  62. 

Bezlnkový.  B.  ittva,  Holunderbeeren- 
saft.  Ua.  Pdl. 

Bezirkovatl  se,  z  něm.  •-  z  Ahida  do 
úřadu  choditi  a  se  souditi.  Us.  v  Praze. 

Be^^ádrový,  bez  pecky,  kemlos.  SI.  les. 

Be»ádrý,  kemlos.  Sm. 

Beijazyéka,  y,  f.,  aglossa,  die  Fett- 
schabe.  Sm. 

Bezjazyéný,  znngenloa,  AyímMot.  Lpř. 
SI.  B-čni  obojiiveln&i,  agloaaa,  podobaji  se 
naiim  ropuchám,  ústa  json  bez  jazyku :  pipa 
americká,  pipa  drápkatá.  Yz  Frč.  314. 

BeiJazykoBf ,  i,  f.,  die  Znngen-,  %rach- 
loaigkeit    Šm. 

Bei^azyký,  zungenloa.  Sm. 

Beijedli,  n.  —  ntjeáení,  das  Fasten.  B. 
to  dlouho  trvalo.  Si.  Sk.  286. 

Besedy,  giftlos.  B.  papir  na  mouchy. 
ŽivD.  mns.  1^4.  61. 

,  Be^estotmosf ,  i,  f.,  die  Wesenlosigkeit. 
Sm. 


861* 


Digitized  by 


Google 


980 


Bezjmencc  —  BezHstka. 


BezjmeBec,  nce,  m.,  der  Namenlose, 
Anonymna.  S«k. 

Bezjmenný,  namenlos.  Sak. 

Bezkalhotka,  j,  m.,  eia  Hosenloaer, 
sána  culotte.  Sm. 

Bezkalhomik,  a,  m.  •»  beekalhotka.  Kk. 

Bezkalhotý,  ohne  Hosen.  Plk. 

BezkalUkoTý,  bezkaliSný,  kelohloa. 
Si.  iea. 

Bezkáznosf,  i,  f.,  die  Zoebtloaigkeit.  Šm. 

Bezkázný  —  nekátný,  znchtloa.  Šm. 

Bezkfjs,  u,  m.,  alkaliaehes  Salz.  ňm. 

Bezkelný,  keimloa,  SI.  Iea.;  obne  Han- 
zahne. 

Bezkelý  =  hetkelný. 

BezklidBOsf,  i,  i.,  die  Unrnhe.  Svetz. 
1878. 

Bezklidný,  nnrafalg'.  B.  moře. 
,  Bezklonbni,  beakloubý.grelenkkM.  Rk., 
Sm. 

Bezkolen,  n,  m.  =  hetholenee.  Let.  Mt. 
8.  VIII.  1.  17. 

Bezkolener,  nce,  m.,  moiinia,  der  Steif- 
halm.  B.  modrý,  m.  eaeratea.  Va  Rstp. 
1748.,  FB.  11.,  ČI.  Kv.  110..  Slb.  163. 

Be^kolenný,  bezkolénký,  knie-,  knoten- 
ios.  Šm. 

Bezkoneiné,  nnendlieh.  B.  před  ae  jiti. 
do  nekoneinH  jiti ;  TeliSiny  ubývá,  přibývá 
b.  (nekoneční).  Nz. 

Bezkone6no8f,  i,  f.,  die  Unendiicbkeit. 
Lpř.  SI.  I.  71. 

Bezkoneřný.  —  6.  řada,  nnendliche 
Beihe.  Nz.  B.  iroub,  dealca.  MA.  IV.  96., 
30,  31. 

Bezkonfessionalni,  konfeaaionaloa.  B. 
ikola.  Koa.  Ol.  I.  94.,  Enc.  paed.  I.  606. 

Bezkonný,  ohne  Pferd,  unberitten.  Lpř. 
SI.  I.  158. 

Bezkořenný,  worzelloa.  Šm. 

BezkoMstný.  B.  namifaini,  unniltzea  Be- 
mtlben.  Sf.  Rozpr.  896. 

Bezkorost,  i,  f.,  die  Rindealoaigkeit.  Šm. 

Bezkorunný.  B.  roatliny, .  plantae  ape- 
talae,  kronenloae  Pflanzen  (roatl.  bezplá- 
tečné,  jednoobalné).  Nz.  Ct.  SIb.  XL.,  Scbd. 
II.  273.,  Cl.  111.,  Boae.  114. 

Bezkorý,  ODberindet.  Šp. 

Bezkosmatý,  haarlos.  Koll.  St.  690. 

Bezkost,  a,  m.,  der  WeicbliBg.  Sak.,  Šm. 

Bezkosti,  n.,  die  Knochenloel^kejt.  Rk. 

Bezkoatni,  bezkostý,  knochenioa.  Rk., 
Sm.,  Bern. 

BezkoMlák,  a,  m.,  der  Barhemd.    Dch. 

Bezkoťvý,  ankerloa.  Sm. 

Bezkový,  <S/aixo;,  unmetalliaeh.  Lpř. 

Bezkrai,  randloB,  nnendlieh.  Sm. 
,  Bezkrálovl,  n.  °=  hetkráli.   -Kotik,  Hl., 
Šmb.  S.  I.  363.,  Dch. 

Bezkrálst\i,  hegkrálovgtvi,  n.,  daa  Zwi- 
achenreich. 

Bezkrejtka,  beekrýtka,  y,  f.  =  hrnec  na 
mléko,  ucháč,  krajái  (dwgucký),  ein  Uilcb- 
topf  mit  zwei  Henkeln.  Ua.  a  Strakonic. 
Slm.  U  Netolic.  —  B.  >=  hrnek  na  ktétmy, 
kvitinák,  kofenáč,  der  Bliimentopf.  Ua.  tam- 
téi  a  u  DeStné. 

Bezki>enieiuiý,  kieaelloa.  B.  jíl.  Ua.  Pdl. 

BezkMdiý.  B-dli  bmyaové,  aptera:  veě. 
Vz  Frč.  134.  B.  aemeno,  abgeflUgeltér  Same. 


Bezkrmný,  Aitterloa.  Rk. 

BezkroTý,  obdacUoa.  Dch. 

Bezkruhý.  B.  roatlinr,  agyratae.  Vt 
Ratp.  1776. 

Bezkrvi,  n.,  die  Blotloaigkeit.  Vs  Slov. 
zdrav.  28. 

Bezkrvý  =  betkrevný,  blntloa.  Lpř.,  Kká. 
K  al.  i.  68. 

Bezkrýtka,  vz  Bezkrejtka. 

Bezkvasi,  n.,  die  UngeaSuertbeit.     Sm. 

Bezkvasnosf ,  i,  f.  ^  htMkvaai. 

Bezkvasný,  ungea&nert.  Sak. 

Bezkvasý  =  beiktxuný.  Rk. 

Bezkvét,  n,  m.,  epimediao,  derBiachofa- 
but,  rostl.    Šm. 

Bezkydli,  n.,  die  Leadenioaigkeit.     Rk. 

Bezkyd,  n,  m.,  bezkyda,  y,  f.,  bezkydi, 
n.,  geatrituchloaer  Bergrttekea.  Tpl.  Va  Bez- 
kydy. 

Bezkydy,  tento  tvar  je  prý  správnějji 
než  Beakydy.  B.  >=  Moravské  BokTpaty  jinak 
také  Javomiky.  Na  mor.  Val.  alnje  zvliifité 
tak  lÁBt  borstva  mezi  homim  tokem  oboji 
Bečvy  položeni;  jeat  to  horatvo,  jež  jeet 
na  hřebenech  a  místy  na  atránieh  beg  kydy 
t.  j.  bez  křA  a  drástů,  tedy  vice  bole  nebo 
toliko  travou  porostlé.  Vrch  Trojaika  sloje 
jinak  též  Beekyd.  Vek.  Cf.  S.  N. 

Bezkýlý  =  nekylnatý,  kielios. 

Bezkysliený,  oxydfrei.  8P.  II.  188. 

Bezladi,  n.  ==  nelad,  die  Únerdnnng,  daa 
Chaos.    B.  dníe.    Šml.  I.  97.  (17.,   48.,  50.V 

Bezladné,  unordentlieh.  6.  néco  arov- 
nati. 

Bezladý,  ungeordnet  Šm- 

Bezlapaéka,  y,  f.,  bableria,  die  Bablerie, 
roatl.  B.  Ježatá,  o.  bistriz,  znoženotmati, 
b  jpríonitis.  Vz  Rttp.  1225. 

Bezlebeiný,  schiidellos.  B.  obratlovci, 
acrania.  St£.  Zem.  683.,  811. 

Bezledý,  eislos,  eisfrei.  Lpř.  SI. 

Bezlesi,  n.  =  nasaleanéná  půda,  der  Nicht- 
bolzboden.  SI.  Iea. 

Bezlesklý  »  mdlý,  matt,  glanzlos.  Sp., 
Dcb. 

Bezleský  =  betlesklý.  SI.  Iea. 

Bezlesnost,  i,  f.,  die  Waldlosigkeit.  bm. 

Bezlestnosf,  i,  f.  —  upfímno$l.  Bern. 

Bezleatný  ■=  upfímný,  bezelstný.  Sak. 

Bezleaý,  waldloa.  Šm. 

Bezleti,  u.,  die  HiQderjShrigkeit  Dch. 
v  Shakes.  Rich.  IIL 

Bezlldenstvi.  o.  =•  betlid$kost.  V  b. 
i  Janek  člověk  a  a  nim  Anka  jsou  lidé.  C. 
M.  175. 

Beziidi,  n.,  die  EntvOlkemng,  der  Hangel 
an  Popniation.  Rk. 

Bezlldný.  —  B.  miato.  Cch.  Mok.  17. 

Bezlidakosf,  i,  f.,  die  OamaDaohlichkeit 
Dcb. 

Bezlidský  =~  nelidský. 

Bezllat,  u,  m.  =  chvojnik  dvoaklaaý> 
ephedra  diataehya,  daa  Meertr&ubchen,  der 
MeertrSnbel.  B.  Jednoklaaý,  e.  monoataehya. 
SI.  Iea.,  SIb.  365. 

Bezliatec,  liatce,  m.  »  betlist. 

Bezlistka,  y,  f.,  apbyllantbea,  dieBilaen- 
nelke;  babi  mi6,  íatbraea  Bqnammaria,  die 
Schuppenwarc. .  Šq. 
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Bezli8tn08f.  i,  f.,  die  Bl&tterlogi^keit. 

BezlistOTitý.  B.  roatliny,  csauarinae: 
oezliBt.  Vz  Slb.  265. 

Bezlodyiný,  stengellos.  SL  lea. 

Bezlosý,  obne  Loob.  Ši^. 

Bezlnpený,  bl&tterlos.  Sm. 

Bezluský,  schotenloa.  Sm. 

Bezlunný,  mondlos.  B.  noc.  Bendi  I.  87. 

Bezmal.  Mor.  Brt.  D.  184.  Zabili  tam 
bez  mal  1000  mužóv.  BO. 

Bezoiale  m.:  bezmála.  Bi.  17. 

Bezmalem  —  beimUa.  Mor.  Brt  D.  184. 

Bezmanželský,  ehelos.  Sm. 

BezmanžeUtTí,  n.,  die  Ebeloaigkeit.  B. 
knéžatva.  Oav.  I.  247. 

Bezmasý,  fleischlos.  Sm. 

Bezmatci,  n.,  die  Mutterlosigkeit.  B.  vťel. 
S.  N. 

Bezmatoinesf,  i,  f.,  die  Mutterlongkeit. 
Hosp.  nár.  dov. 

BezmateřelÝ  <=^  bas  matky,  verwaist.  B. 
včely.  Na  Zlinskn.  Brt.  Vz  VMla. 

Bezmatkosf,  i,  f.  =  beMtnatčí.  Bk. 

Bezmatký,  matterloa.  Rk. 

Bezpěnnosf,  i,  f.,  die  Unver&nderlich- 
keit.  Sm. 

Bezměnný,  nnTerSnderliGh.  Sm. 

Beznéři,  n.,  daa  Uibermaaa.   Slov.   Sak. 

Bezmérnosf,  i,  f.  =  bezmiti.  Rk. 

Brzmérný,  masaloa.  Dcb.,  Oav.  1880., 
Sak.  B.  oceaa.  Mna.  1880.  363. 

Bezmérořečuý  (!),  maaslos  redselig.  Vký. 

Bezmésičný,  mondlos.  B.  noc.  Bern., 

Bezměsti,  n.,  der  Raammangei.  Rk.,  Sm. 

Bezmezdnik,  a,   m.  ^  be»emtdec.    Sm. 

Bezmezi,  n.,  unbegraozter  Ranm,  die 
End-,  Gr&Dzloaigkeit.  Šml.,  Ccb.  Ba.  36. 
Modré  b.  Kyt.  1876.  47.  Bezmezim  ae  toulá 
plaSe  (oř).    C. 

Bezmeziiý,  granzenios,  anbegrSnzt.  Deb. 
B.  Bvéty,  Osv.  V.  756.  B.  Labe.  KoU.  I.  84. 
B.  trpělivvst.  Us.  Kutn. 

Bezmilosti,  n.,  iodignatio,  die  Dngnade. 
Má  b.  u  krále;  Přestaň  již  tvé  b.  uad  námi. 
BO. 

Bezmiř,  e,  m.,  vea  v  Táboráku.  Blk. 
Kfak.  493. 

Bezmizosf,  i,  f,  die  Saftloaigkeit.  SI.  lea. 

Bezmizý,  aaftloa.  Sm. 

Bezmléci.  n.,  agalactia,  der  Milchmaagel, 
die  Miicbioaigkeit.  Nz.  Ik. 

Bezmléčnosf,  i,  t.  <=  bamléH. 

Bezmlékosf,  i,  f.  =  bezmUči.  Sm. 

BezmluTi,  n.,  daa  Stillaohweigeo,  die 
Stille.  Sm. 

BezmluTuosf,  i,  í.,  áfaeia,  die  Spraoh- 
loeigkeit,  daa  Veratummen.  Lpř.  Dle  Sm. 
basmluvost. 

BezmluTý,  apraehloa,  atill.  Sm. 

Bezmoc  i,  f.  =°  btemocenstvi. 

Bezmocenstvi,  n.  =  bezmoc,  die  Maeht- 
loaigkeit,  Unmacbt.  Šm. 

Bezmocně,  machtloa.  Kká.  K  al.  i.  124. 
*    Bezmocaosf,  i,  f.,  die  Macbtlosiglceit. 

Bezmocný.  —  B.  vztek.  Kká.  K  al.  j. 
194. 

Bezmoéi,  n.,  vz  Aonrie. 

Bezmocnost,  i,  f.  =>  beztnoči.  Nz.  Ik. 

Bezmotivni,  nnmotivirt.  B.  okrasa.  Zpr. 
arch.  VU.  82. 


Bezmoudi,  n ,  die  Anorchie.  Na.  Ik. 

Bezmozeinik,  a,  m.,  der  Gehimloae. 
Sm. 

Bezmozký,  bimloa.  Rachá  židovaké  jeat 
slovo  a  tolik  jeat  řečeno  z  hněvu,  jakoby 
řekl  .bezmozký'.  Hua  II.  285.  Rachá,  to 
věz  prázdný,  iebožto  mi  obecaú  řeči  mo- 
žerny  nazvati  b-ký.  M. 

Bezmoždi,  n.,  anencephalia.  Nz.  Ik. 

Bezmračný  =  betturaký,  wolkenlos.  B. 
blankyt.  Hrta. 

Bezmrakosf,  i,  f.,  die  GewOlklosigkeit 
Sm. 

Bezmraký  »  btsmraČHý. 

Bezmravnosf  <=  nemravnost. 

Bezmravný,  -vý  =  nemravný.  Sm. 

Bezmrazý,  froátloa,  íroatfrei.  B.  doba 
ročni.  Zpr.  arch.  VII.  81. 

Bezmnžka,  y,  bezmužkyné,  é,  í.,  die 
Ehe-,  Mannioae.  Rk. 

BazmnžstTi,  n.  =s  bejmanáelstvi.  Sak. 

Bezmylnosf,  i,  f.,  die  Irrthumloaigkeit. 

Bezmylný,  irrthnmloa.  Sm. 

Bezmyslf,  n.,  die  Gedankenleere.    Km. 

Bezmyslnosf,  i,  f.,  die  Gedankenlosig- 
keit.  Km. 

BezmySIénkovitosf,  i,  f.,  die  Gedanken- 
loaigkeit.  Nrd.,  Hvls. 

Bezmyšlenkovitý,  gedankenlo8..0Bv.  L 
367. 

Beznáboženský,  kontessionsloa.  Dob. 
Rázu  b-ho  ani  Jedno  veliké  dilo  nen(.   Dk. 

Beznad^,  e,  i.  >==  betnadijnost.  Dch., 
Vrch.,  Osv.  VI.  67.,  Mus.  1880.  866. 

Beznadějné,  hoffimngaloa.  Us.,  Kká.  B. 
milovati,  Vreb.,  válkn  véBti.  J.  Lpř. 

Beznadějný.  —  B.  stav,  Ua.,  dAm.  Man. 
Oř.  36. 

Beznáhlednosf,  I,  f.,  die  Einsichtalosig- 
keit.  Dk.  Poet  16S. 

Beznápévnogf,  i,  f,  die  Melodielosig- 
keit.  Dch. 

Beznářečnosf,  i,  U  die  Dialektfreiheit 
Sm. 

Beznehti,  n.,  anonychia. 

Beznik,  a,  m.,  byla  vea  v  Jičinaku.  Blk. 
Ktsk.  800. 

Bezno,  a,  n.,  byla  vea  v  Boleslavaku. 
Vz  Tk.  I.  78^  81.,  Blk.  Kfak.  25.,  S.  N. 

Beznohost,  i,  f.,  Mangel  der  řliaae.  Šm. 

Beznosec,  ace,  m.,  der  Naaenloae.    Rk. 

Beznoska,  y,  m.  a  f.,  der  o.  die  Naaen- 
loae. Rk. 

Beznožec,  žoe,  m.,  der  Beinlose.  Rk. 

Beznožka,  y,  m.  a  i.,  der  o.  die  Bein- 
loae.  Rk. 

Beznnznosf ,  i,  t..  die  Elendloaigkeit  Sm. 

Beznnzný,  elend-,  notbloa.  Šm. 

Božo  =  betě,  bet.  Slov.  B.  mika.  KoU. 
Zp.  I.  30. 

Bezoar.  Kyselina  ellagová  C„  H,  0„  je 
památná  proto,  že  ae  z  ní  často  skládají 
tak  zvané  b-ry  t  j.  oblé  kamenité  srost- 
liny,  které  bývají  v  ialndku  a  ve  atřevách 
různých  divokých  koz.  Přicházejí  k  nám 
z  orientu  a  měly  před  časem  vyhlášené 
jméno  jako  lék.     Šfk.  573.,  S.  N. 

Bezoarový  kořen.  Vz  Slov.  zdrav.  28., 
S.  N. 
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Bezobalka  —  Bezpečiti. 


Bezobklka,  y,  f.,  trinia,  die  Trinie,  rostl. 
B.  obecná,  t.  Talgarís.  81b.  603. 

Bezobédý,  obne  Mittagimal. 

BezoblMné,  wolkenlos.  Ana  svice  slo- 
nečná  jasně  a  b.  na  blankytn  sviti.  Si.         . 

Bezoblačný,  bezoblaky,  wolkenlos.  Bk. 

BezobrstloTýt  wirbellos.  B.  iivoéieh. 
Db.  Pdl. 

Bezobrazi,  n.,  die  XJnfftrmlichkeit,  Biss- 
licbkeit  Srn. 

Bezgbraziti,  il,  en,  eoi,  anf&rmličh  ma- 
chen.  JSm. 

Bezobrazý,  bilderfrei,  -los.  Sloh  videcký 
je  b-*ý.  Dk. 

Bezobnti,  n.,  der  Mangel  an  Fossbeklei- 
dnng.  Lpř.  81.  I.  66. 

Bezobnvi,  n.  =  betobuti.  Lpř.  81.  I.  66. 

Bezobydlé,  n.  =  vyhnantM,  D  b.  jsme 
▼rženi.  St. 

Bezoeasee,  sce,  m..  der  Schwanslose.  8ib. 

Bezoéataoflf,  i,  r.  =  beMoéivorí.  Slov. 
Sak. 

Bezoéatný  =•  bezočivý.  Slov.  Ssk. 

Bezototost,  i,  f.  —  buoUvott.  Slov.  Ssk. 

Bezoéatý  =■  buoHvý.  Slov.  Ssk. 

BezoéM,  čce,  m.,  der  Augenlose.  Srn. 

Bezoéi,  n.,  anophthalmia.    Ni.  Ik.,   Ssk. 

BezoiiTec,  voe,  m.,  der  Unverscb&mte. 
Slov.  Ssk. 

Bezoéivéti,  él,  dni,  anveisoh&mt  werden. 
Slov.  Ssk. 

BezoéiTOsf,  i,  f.  ==  baohUdtuut,  die 
Racksiobtslosigkeit  Na  Mor.  a  Slov.  — 
B.  —  távittivott.  Mor.,  Ssk.,  Bern.,  KoU. 
Zp.  I.  444.,  I.00S. 

Bezoélvý  <=  sávůtivý,  nepřený-  Mor. 
a  Slov.  Brt.  D.  199.,  Bern.,  Némo.,  Loos. 

Bezoénosf,  i,  f.  =  btgoóí.  Scbb. 

Bezodkladné,  ohne  Aafachub.  Us.  Pdl. 

Bezodkladný,  ohne  Aafschub.  Us.  Pdl., 
Sak. 

Bezodpomý,  unanfechibar.  Dcb. 

Bezohledně,  rUchsicbtsIoa.  Dcb.,  Ml.,  Ft., 
Sf.  Bozps.  389.  B.  a  někým  nakládati,  si 
poéinati.  Dcb. 

Bezohleduosf.  —  Z  b-ati  dělá  si  sám 
zásluha.  Pal.  Rdb. 

Bezohledný.  —  B.  sobeotvi,  Osv.  I.  213., 
jednáni,  Us.  Pdl.,  boj,  válka.  Mas.  1880. 
470.  Nejsem  dosti  drzý  a  b.  Pal.  Rdb.  III. 
11. 

Bezohryzka,  y,  t.,  dmb  hruiek.  Na  Mor. 
a  Slov.  Brt.,  Plk. 

Bezochrannosf,  i,  f.,  die  Schutslosig- 
keit.  Lpř. 

Bezoehranný,  schatzlos. 

Bezokoličný,  ohne  Umst&ndlichkeit.  Srn. 

Bezokrasý,  aohmaoklos.  Dcb. 

Bezoký.  —  GR.,  Ssk. 

Bezolcjný,  entOlt.  Dcb. 

Bezollstý,  bolanderblattrig.  »m. 

Bezomylnosf,  i,   f.,  die   Unfehlbarkeit. 

Bezomylný  -=  neomylný,  nnfeblbar.  Lpř. 
Děi.  1.  96. 

Bezopomý  <=-  bet  opory  jsouei.  Tepá 
zápasniky  b-né.  Hdk.  Lnm.  V.  2&7. 

Bezoruiný  »  bezbranný,  waffenios.  Srn. 

Bezoslnny,  granenioa.  Rk.,  Tě.  ezc. 

Bezosobné,  anpersOnIich.  Slovesa  b. 
aiivaná.  Křn. 


Bezoaobnf.  Oprav  unvenShnUeh  v:  im- 
penOnUtk.  Nz.,  Ssk. 

Bezoatný,  stachellos.  Lpř.  81.  I.  47. 

Bezostraíný,  nioht  wachsam.  Hdk.  v  Lam. 
V.  242. 

Bezostrohý,  spomlos.  Sm. 

Bezostrovný,  inselfrei.  B.  moře.  Us. 
Pdl.,  Lpř.  Děj.  I.  90. 

Bezostrožka,  y,  f.,  aeeras,  der  Ohnspom. 
rostl.  B.  voititá,  a.  anthropophom.  Vs  Rstp. 
1507.  —  B.,  ophrys,  tone,  die  Na^wora, 
das  Knabenkraot  SI.  les.,  Schd.  n.  272., 
SIb.  217. 

Bezostroiný  =°  beMottrohý 

Besotazné,  ohne  Frage.  Řecký  text  lépe 
b.  a  stanovně  ěte.  Si.  J.  230. 

BezoTiee,  e,  f.,  das  Holanderwaaaer.  Rk. 

Bezovlna,  y,  f.,  vz  Bezovitý   (v  dod.). 

BezOYi&té,  ě,  n.,  der  Holnnderort.  SI.  les. 

Bezovltý.  Bezovitérostliny^Moibaeinear, 
bolonderartíg:  bez,  kalina.  Vs  SIb.  48a, 
Rose.  137. 

BezoTocný,  frnohtlos.  Hk. 

Bezový.  —  B.  dnie,  Mj.,  dřevo  íbeio- 
vina,  das  Holnnderholz),  ittva,  SI.  les.,  křoví. 
Vlě.,  kflra.  Šp.  —  B.  dnie,  b.  chlap  (na- 
dávka =  mizerný).  BPk. 

Bezpahýlný,  ohne  Starz;  ohne  Kralles. 
Šm. 

Bezpalei,  ohne  Danm.  Us.  —  B.  Daebo- 
skv  a  Johanna.  Blk.  Kfsk.  989. 

Bezpallstý.  v  bot,  nebenbiattlos.  SI.  les. 
B.  list.  S.  N  XI.  7. 

Bezpamét,  I,  f.  =  b«MpamM. 

Bezpaméti.  n.,  die  Gředachtpisslosif^keit 
Bendi.  I.  48.  Yz  násl. 

Bezpamětnost,  i,  f.  ^  bezpaméH.  Na.  Ik. 

Bezpamétný,  gedftchtniaslos.  Ssk. 

Bezpanský,  herrnlos.  Šm. 

Bezpanstn,  n.,  die  Herrnlosigkeít.   hn. 

Bezpapraelka,  y,  i.,  spilanthos,  die  Ak- 
melle.   Sm. 

Bezpasi,  gOrtellos;  passios.  Sm.,  Rk. 

Bezpáaoiatý,  áftttfoxirmr,  ohne  Leíb- 
gurt  (unter  dem  Panzer).  Lpř.  SI. 

Bezpatehiatec,  tce,  m.,  rflckenwirbel- 
loaea  Tbier.  S-tei:  korýi,  hmyz,  pavook, 
ěerv,  měkkýí,  hvězdýi,  polyp  a  niUevník. 
Vz  Schd.  II.  328. 

Bezpáteřný,  obne  ROckgrath.  Sm. 

Bezpatý,  reraenios.  Nás  pán  si  veze 
b-toa  ženo.  Němo.  V.  74. 

Bezpažitý  •=  bet  dmu,  rasenloa.  SI.  les. 

Bezpeé.  Neb  chtě  člověk  bespc^  býri, 
ztrati-íi  jedno,  aby°  měl  druhé  .  .  .  St  Kn. 
i.  30.  —  B.,  f.,  die  Sieherheit  V  ném 
(v  Kristo)  základ  má  veikera  b.  naie.  8i. 
II.  106.,  Sak. 

Bezpečeni,  n.,  vz  Bezpeěití. 

Bezpeienský,  Sicherheits-.  Rk. 

Bezpeienstvi.  —  B.  komn  dáti.  Dal. 
144.  Pro  b.  mřsta  něco  aěiniU.  1532.  Mna. 
1880.  497. 

Bezpeéenstvo,  a,  n. "  6«sp«éMi«(r{.  Poéli 
(tam)  komorníka,  a(  dá  b.  před  sobů  atd. 
Kn.  r.  244. 

Bezpetí,  n.  Pal.  Rdb.  lU.  257.,  Ssk. 

Bezpeéiti.  Ad  se  ifm  (kde).  B.  se  prá- 
vem. Msn.  Or.  186.  Lidé,  kteH  se  věěnon 
slávon  b-li.   Si.  Ob.  164.    Nikdo  se  ctnosti 
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avon  b.  nemAie.  Si.  II.  66.  Jimii  (lidmi 
avětáckými)  člověk  se  ve  vodách  svojicb 
bezpečí.  Si.  II.  179.  —  se  veé.  A  že  oni 
ve  slova  jeho  oe  b.  mohou.  Sš.  II.  79.  — 
ad  se  uač.  Král  ae,  na  to  b.  ráčil.  Čr.  Na 
něhož  ae  b.  mohu.  Žer.  15. 

Bezpeiné.  —  Napřed  b.,  potom  srdečné. 
Lpř.  Uptáno  se  tohu  b.  NÉ.  Tč.  165.  Bez- 
pečněji jest,  aby  se  dál  půbon  tímto  oby- 
čejem. CJB.  379. 

Bezpečiiik,  a,  m.,  der  Sorglose,  Sichere. 
Šva. 

Bezpečnost  —  B.  veřejná,  Us. ;  b.  osoby 
životem,  zdravím,  tělem.  J.  tr.  Stráž  pro  b. 
Čak.  B.  pfed  úklady.  Lpř.  SI.  I.  55.  Stupeň 
bezpečnosti  konstrukce.  Pil.  5.  Pás  b-sti, 
der  SicherheitBgttrtel  (při  cidění  oken).  Dcb. 

Bezpečnostni,  Sioherheits-.  B.  opatřeni. 
Ua.  Pdl. 

BezpečuÝ  =  kdo  jest  bet  péče,  tatus, 
aicber,  gefabrlos;  vzalo  smysl  od  způsobu 
odpovědi  válek.  Kdo  komu  válku  odpoví- 
dal, učinil  to  listem  a  ten,  jemni  se  odpo- 
vědělo, musil  pak  péči  míti  proti  odpoved- 
nikům.  Sr.  či.  Péče.  Kn.  drn.  127.  B.  lampa, 
avitilna,  kahan,  die  Sicherheitslampe,  Bc, 
Kk.,  SI.  les.,  úkryt,  rukojemstvi,  Us.  Pdl., 
sirky,  SiclierheitszQndhOlzchen.  Rk.,  Sp.  Měl 
b-nou  naději,  že  .  .  .  Šmb.  Zle  dobytého 
ktož  poživa,  řiodko  ten  bezpečen  b^vá. 
Smil  v.  83.  —  Ad  čeho.  B-čni  byli  svých 
životčv  i  statkóv.  Arch.  I.  190.  Jest-li  kdo 
smrti  b-čen.  Yýb.  I.  358.  TU  sů  vidy  toho 
b-čni;  Tak  budeS  b-čen  sebe.  Smil  v.  819., 
1350.  Bych  nepřátel  bezpečen  byl.  Pravn. 
2216.  —  Ad  před  čim.  Před  bouřemi  kotva 
a  port  vždycky  b-čný.  Kom.  Před  Tatary 
b-čni  jsme  byli.  Vrat.  187.  Před  moli  jest 
b-čný.  Smil  v.  1455.  I  před  horníky  b-čna 
nebiesta.  Dal.  165.  B.  před  ohněm.  Nz.  To 
je  před  břiechem  naj bezpečnější.  St  Tato 
vazba  mívá  ae  ea  nesprávnoit,  ale  jeet  t  do- 
statek doložena.  Cf.  Listy  filolog.  III.  219. 
—  Ad  éim.  Přízní  božskou  b-čný.  Hsu.  Or. 
Aby  zdarem  byl  b-čen.  Kom.  67.  B.  statky 
a  hrdlem,  Zb.,  sobů.  Dal.  143.,  Abr.  Tebůt 
jsem  b-čen  viady.  Smil  v.  376.  Kterak  my 
máme  svými  statky  b-čni  býti?  Brt.  S.  3. 
vyd.  59.  —  Ad  od  čeho.  B.  od  úkladů. 
Lpř.  SI.  I.  54.  B-čný  jcHt  od  úpadku,  kdo 
itvornožky  leze.  Slov.  Tč.  Od  Škůdců  tvých 
at  jsem  b-čen,  učiň.  Kom.  —  kde.  Na  ho- 
rách byl  b.  Abr.  Kamzík  v  těchto  místech 
bezpečný  před  kuli  střelce.  Vrch.  Nevěděl 
jsem,  krubě-li  jsem  mezi  vámi  b-čen.  Ler. 

Bejpeřstvi.  —  A  t  takém  b.  budu  v  súdný 
den.  St.  Kn.  S.  33. 

Bezpenězie,  n.,  der  Gťldmangel.  St. 

Bezpenézosf,  i,  f.  =  beepenizi.  Šm. 

Bezper,  a,  m.,  achirus,  ryba.  Sm. 

Bezperaeký  —  negpiuiohný,  unartig,  «ni- 

gelasseo,  dovadivý.     Vz   Zbezperačeti.    Na 
strav.    Tč.    B.  práce  =°  nekonečná ;  kluk, 
člověk,  an  dem  Malz  und   Hopfen  verloren 
ist,  sine  spe.     Na  Ostrav.    To.    Vz  Bezpe-  , 
račný. 

Bezperactvi,  n.  ===  rogpugiilost.  LaS.  Brt. 
D.  199. 

Bezperaéuý  =  bezperaeký.  U  Místka  na  . 
Mor.  Škd.        '  ^      »  I 


Bezperák,  a,  m.  =>  bezperaeký  člověk. 
Ostrav.  Tč. 

Bezpemý,  lippenlos.  Slov.  Ssk. 

Bezperntný,  nOgelIoa.  B.  vzkaz.  Msn. 
Oř.  13. 

Bezp«rý,  federlos.  Us.  Ssk. 

Bezpicn,  a,  m.,  der  SchWalbenfisoh.  SI. 
les.  —  B.,  vz  Stitník. 

Bezplunenný.  B.  lampa,  die  GIQblampe. 
Nz. 

Bezpláteéný.  B.  rostliny.  Vz  Bezkorunný. 

Bezplatné,  nnentgeitlich.  B.  někde  pra- 
covati. SI.  les.,  Ssk. 

Bezplatnosf,  i,  f.,  die  Gebtthren-,  Za- 
lungsfreiheit.  B.  uživánL  Pr.  1884.  14. 

Bezplatný,  gebtthrenfrei,  kostenfreí,  Frei- 
B.  místo,  der  Preiplatz,  obědy,  der  Frei- 
tisch,  Dch.,  léčení,  praktikant.  Us.  Pdl., 
Ssk.    . 

Bezplemennosf,  i,  f.,  die  Kinderlosigkeit. 
Sm. 

Bezplemenný,  ohne  Familie.  Sm. 

Bezplodi,  n.  =  bezplodňott,  die  Unfrncht- 
barkeit.  Sm. 

Bezplodnosf,  i,  f.  =  bezplodi.  >Sm. 

Bezplodný,  uofruchtbar.  Dcb.,  Kká. 
K  si.  j.  12. 

Bezplodý  =  bezplodný,  neplodný.     Sm. 

Bezpikový,  stammlos.  B.  rostliny.  Ves. 
IV.  2. 

Bezpočatečný,  ohne  Anfang.  Věčné,  b. 
trvání  světa.  HIv. 

Bezpodstatnosf,  i,  f.,  die  Unwesentlich- 
keit,  das  UnhegrOndetseitt.  B.  tvrzeni,  do- 
mněnky. 

Bezpodstatný,  wesenios. 

Bezpoblavni,  f^eschlechtslos.  B.  květ. 
SI.  les.,  Ves.  I.  97.  Vz  Bezpohlavý. 

BezpoUaTý.  —  B.  mSice.    KP.  V.  169. 

BeZpoehlebný,  schmeichellos.  Slov.  Ssk. 

Bezpojmý.  B.  účelnost.  Dk.  Poet.  66. 

Bezpokojie.  —  Když  vSe  b-Jě  přesta. 
AlxV.  v.  507.  (HP.  13.).  AlxV.  v.  1191. 
(HP.  29.). 

Bezpokr)  Tečný  =  bezzáhrový,  hOtten- 
los. 

Bezpomocný,  bilflos.  Osoby  b-né  z  ne- 
bezpeěenstvi  vysvoDozené  mají  se  opatro- 
vati. Čerm.  Kal.  has.  1882. 

Bezpomysl,  u,  m.,  die  Unilbertegtheit. 
Podobného  nesmyslu  a  b-alu  i  jinde  doslý- 
chali se.  Sš.  P.  773. 

Bezpoplatnosf,  i,  f.,  die  Immunit&t.  S.  N. 

BezpopoTitina,  y.  f.  =  sekta,  kt«rá  n«m<i 
popů,  sekta  bet  kniii.  Kus.  Mz.  Mkl. 

Bezporočný  =-  bez  poroka  jsouci.  SS. 
II.  178.  . 

BezpostředeČuý  =  bezprostfedni.    Sm. 

Bezpostředni  =  bezprostřední.  Sm. 

BezjfoikWTnnf,bezposkvmný,  anbefleokt. 
ám. 

Bezpotainý  =  absolutní.  S.  N.  I.  19. 

Bezpoti,  n.  =^bezpotnoat,  anidrosis.  Nz.  Ik. 

Bezpoiuosf,  i,  ^  =  bezpoti. 

Bezpotomný,  unbeerbt.  Pk. 

Bezpotřebi,  n.,  die  UnnOtbigkeit    Ssk. 

Bczpotřobnosi,  i,  f.  ^  nepotřebnosi,  die 
UnnOthigkeit.  Bern. 

Bezpotřebný  =  nepotřebný,  nnnOthig, 
aberflilssig.  Bern. 
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BezpontÝ,  fesaelfrei.  Dk. 

Bezpovahosf,  i,  f.,  die  Charakterlosig- 
keit.  Sm.,  Rk. 

Bezpovabový,  charaktcrlos.  Vch.  Ar.  14. 

Bezpracný,  mQhelos.  Lpř.  SI.  I.  79., 
Dcfa.  Osmý  den  nsjpoaledoějíi,  'v  nfemi 
mieti  budeme  b-né  ale  Teimi  užitedaé  dielo. 
Has  I.  123. 

Bezprav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  112. 

Bezpravce,  e,  m.  -=>  hezpravee,  tyraunns. 
BO,  Smil  v.  1256.  Každý  b.  bude  aouzen 
jako  dosud.  Pal.  Kdb.  111.  6.  atr.  B.,  der 
Rechtsverletzer.  Ps.  o  zStí. 

Bezpravec.  Za  Výb.  I.  pHdej :  884.,  966. 

Bezpravi  =  co  se  zúmyslné  a  chténim 
mimo  pořad  práva  déje.  Blf.  Vz  S.  N.  B. 
svému  každý  brániti  se  může.  Vz  Cor.jar. 
IV.  3.  -i.  403.  B.  a  moc  nepřítel  práva.  Ib. 
—  1.  ř.  za  Cf.  &trku  smaž.  B.  chudých  lidi 
(—  chudým  činěné).  Výb.  11.  41.  Kebndef 
libo  b.  BO.  Dobrodiní  práva  ižádnému  nemil 
příno  býti,  aniž  komu  činí  b.,  právo  aobé 
slušné  veda.  CJB.  391.  B.  někomu  éiniti, 
HB.  Tč.  72.,  dělati,  ib.  161. 

Bezpravidelnosf,  i,  f.,  die  Unre^ltnaa- 
sigkeit  Šm. 

Bezpravidelný,  regellos.  Sm. 

BezpraTidlosf,  i,  t.,  die  UnregelmSssig- 
keit.  Dk.  Poet.  160. 

Bezprávně.  —  Jehož  jest  b.  odsiidil.  Št. 
Kn.  &.  10.  UubiS  mé  lidi  b.  Výb.  II.  42.  B. 
v  mé  véno  vpadl.  Půh.  I.  158. 

Bezprávnik,  a,  m.  =  ii;do  beeprávi  čM. 
Jest  jeáté  jiný  zmatek,  kdež  póvod  jsa 
v  pravdě  proti  avěmu  b-ku  spravedliv,  sa- 
mým práva  oeznánim  nohama  v  zmatek 
vchází ;  B-ci  v  dobré  obecné  zle  se  velbilce 
všeliků  leaí  úklady  provoditi  budu;  Hodný 
b-ka  takového  pohřeb.  Vi.  Jir.  41i).,  438., 
440.  B.  a  zemský  zbúbce.  Tov.  29.  Právo 
za  b-ka  toho  odsuzuje,  kterýž  nechtě  prá- 
vem živ  býti  užívá  moci.  Bart.  302.  34. 

Bezprávnosf.  —  Neustávejme  v  trápení 
a  b-atech  nám  od  nich  (zlých  lidí)  nastrč- 
jeaých.  Ví.  447. 

Bezprávný.  Přidej:  Vz  Dobrovolný.  Ssk. 
B.  cesta  =  soukromá,  kterou  majitel  za- 
hajuje na  znamení,  že  nikomu  nedovoluje 
po  ni  choditi  nebo  jezditi.  Kn.  rož. 

BezpráTO,  a,  n.  =  bezpráví.  Slov.  Ssk. 

Bezpředložkový,  ohne  ein  Vorwort  B. 
akknsativ.  Křn. 

Bezpředmětný,  objektloa.  Dch.  B.  slo 
veso.  —  B.  =.=  bee  předmétu,  gegenstands- 
los.  Dch.  B.  namítání.  Pal.  Kdh.  lil.  280. 
^  Bezpředsndný,  vorurtheilafrei.  B.  mysl. 
éf.  Rozpr.  26. 

Bezptera,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Petrovi  řeěenému  Bezpřem.    Arch.  II.  466. 

Bezpřenmě  =  betpHmné.  B.  se  nehněvej. 
BO. 

Bezpřemný  ^  bapHrnný.  B.  hloub  písma 
svatého.  Sš.  B-mným  nebezpečenstvím  bylo 

pro  Slovany Sb.  vel.   II.  147.  —  B., 

abominalis,  protervus,  okamvg,  proUvný.  B. 
syn.  BO.  Učinil  se  jest  tak  b-mným,  že  jest 
následoval  modl.  Bj. 

Bezpřeryvný  =  bezpfeWžný.  B.  uonvis. 
Ntra.  VI.  358. 


Bezpřestanmě,  unanfliSrliob.     B.  pnu 

váti,  prieti.  Ostrav.  Tč.    * 

^  Bezpřetriitosf,    i,    f.  ■=»   bespfetrinoť. 

Šm. 

Bezpřetržitý  ==  bespřetršný.   Sm. 

Bezpřetržnosf ,  i,  í.  =  nepfvtršHOst.  B?ti 

Bezpřetržný,  unuDterbrocben.  Slov.  Ssk. 

BezpMěepkÝ,  v  bot.,  halfterlos.    Si.  i>« 

BezpMčlnný,  ohne  Ursache.  Oav.  I.  bl 

BezpHhodý,  nicht  zufallig,  ohne  ZaUlt 
Sm. 

Bezpříkladný.  B.  poddajnosf,  Ddk  Y 
267.,  horlivost,  vlastenec.  KoH.  Zp.  IV.  17'.>. 
III.  45. 

Bezpřimné.  —  Věříme  toino  b.  Sv.  Mar 
v.  213. 

Bezpřímnlna,  y,  f.,  die  Synkope,  ei-K 
Krankneit  Šm. 

BezpřimnosC,  i,  f.,  daa  Uibermau.  Šn 

Bezpřímný.  —  Výb.  I.  776.  B.  m  fio- 
hanóin  činioie  (intolerabilis,  neanesitrliý . 
BO. 

,  Bezpřitomnogf,  i,  t,  die  Abireseohvi-^ 
Sm. 

Bezpřitomný  —  nepHtínnný,  abwesetil 
Šm. 

Bezpřiznaký  =  buespoHný.  B.  sIotcm 
Bž.  170. 

BezpřizvuěnosC,  i,  f.,  die  AecenUetig- 
kcit. 

B«zpřizva<^ný,  aceentlos.  B.  alovo.  V: 
8.  N. 

BezpHzTukosf,  i,  f.  B.  pocitů  banť>- 
výih.    Uk.  P.  19.,  160.  Cf.  BeipMiviiíi.u>( 

Bťzpřizviiký.  B.  pocit.  Dk.  P.  13.,  :U' 
B.  sluvo  '^  které  nemá  přizvaku.  Ví  Ba- 
přiívuéný.  KB.  2.  vyd.  2.,  Bž.  67. 

Bezprodtenosf,  i,  f.,  die  Unverziiglict- 
keit.  Sm. 

Bezproměnnosf,  i,f.,die  Uuverauderikť 
keit.  šm. 

Bezprospěchý,  besprospéiný,  erfofe-. 
fruchtlos.  lis. 

Brzprostora,  y,  f —  prostora  ntbmtiM 
veliká.  Kyt.  1876.  47. 

Bezprostorný  =  co  iádným  proitorm 
není  vázáno.  Si. 

Bezprostředeěaosf,  i,  f.,  die  Uaniuri 
barkeit. 

Bezprostředeěmý,  unmitteibar.  Šoi. 

Bezprostřednesf ,  i,  f.,  die  Unmittelter- 
keit.  Dk.  P.  16.,  Ti.  O  podm.  10. 

Bezprostředný,  unmitteibar.  B.  dout 
ZC.  I.  248.,  spojení,  Šmb.  S.  11.  255.,  pu- 
Btvi,  Ib.  21 ,  Btyěnoaf,  Mj.  lU.,  dojem,  Dk. 
slovu  i  skutek,  Koll.  III.  49.,  styk,  Boiieei 
st\i,  názor.  Us.  Pdl.  V  b-uím  okolí  ^iV 
v  nejbližiím).  Km.,  Brs.  2.  vyd.  87. 

Bezprsaéka,  y,  f.,  die  AmazoDa  Slor 
Ssk. 

Bezprstý,  fingerlos.  Šm.,  Měmc.  V. 

BezprnžnosC,  i,  f.,  die  SchwuDgloaigkcn 
Hangel  an  Elasticitat.  Dch. 

Bezpupěiee,  e,  f.  B-ce,  neritinei,  o^^; 
kýSi  břichonožci :  zobovec  pestrý.  Vi  Frč- 
234. 

Bezpůsobnosf ,  i,  f.,  die  EÍDfla8slo«iglte«< 
Wirkungslosigkeit.  Dch. 

BezpuBobuý  ==  nepttnbný,  aieht  witbiiil. 
wirkungaloa. 
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Bezpnst,  u,  m.,  die  ZUgellosigkeU.  Slov. 
Ssk. 

Bezpustuý  =-=  roepustUý.  Val.  Brt.  D. 
199.,  Slov.  Sek. 

Bezrada,  y.  f.,  die  Ratblosigkeit.    Dcb. 

Bezrsdec,  dce,  m.,  v  miner.,  der  Anorthit. 
Rk. 

Bezradi,  n.  =  bezrada.  U  nás  b.  a  ima- 
tek  obecný.  Kos. 

Bezřádko\ý,  rcibonloa.  Seti  b ,  die 
Vollsaat;  b.  rozsévadlo,  breitwflrfige  See- 
inaschine    SI.  les. 

Bezradnost,  i,  f.,  die  Kntbloslgkeit.  Lpř. 
SI.  I.  36. 

Bezradostnosf,  i,  f.,  die  Freudenlosig- 
keit.  Srn. 

Bezradostný.  —  KkA.  K  si.  j.  170.,  Sá. 

Bezradý,  ratblos. 

Bezřadý,  obne  Reihcn,  nicht  in  Reihen. 

Bezřadýu,  u,  m.,  muntíngia,  die  Mna- 
tiiigie,  rostl.  B.  bílý,  m.  calabura.  Vx  Kstp. 

im. 
Bezranný,  wundenfrei. 
Bezi-asks,  y,  f.,  die  Melanie.  Sm. 
Bezrázný,  charakterlos.  Slov.  Ssk.,  Rk., 

LOOB. 

Bezřeči,  n.  ^  eamlklost,  apbasia.  Nz.  Ik. 

Bezřemeslý,  obae  Handwerk.  Sia. 

Bezreti,  n.,  achelia.  Nz.  Ik. 

BezFodi,  n.,  Manget  an  Verwandtea.  »m. 

Bezrodičný.  B.  plozeni,  generatio  acqui- 
vuca,  clternlose  Zeugung.       , 

Kezrodlnný,  familienlos.  Sm. 

Bezrudý,  verwandtenlos.  Sm.  , 

Bezrokosf ,  i,  f,  die  Termiolosigkeit.  Sm. 

Bezroký,  terminlos.  Sm. 

Bezrounec,  nce,  m.,  polyangium,  der 
Eierbalgling,  rostl.  B.  žlotttkový,  p.  vitel- 
linum.  Vz  Rstp.  1960. 

Bezrozdélaosf,  bearoedUnost,  i,  f.,  die 
Untbeilbarkeit. 

Bezrozdélný,  bezrozdUný,  untbeilbar. 
Bern. 

Bezrozměrný,  nicbt  abgemessen.  B.  by- 
tost. ZC.  I.  3.,  47.  B.  verš.    Dk.  Poet.  392. 

Bezrozuiii,  u,  m.,  lépe;  nerozum,  der 
Ijoverstand.  Bž.  336.,  Loos. 

Bezrozumec,  mce,  m.,  der  Unverafinf- 
tige.  Sm. 

Bezrozumf,  d.,  der  Unverstand.  Šm.^ 

Bezrozumosf,  i,  f,  die  Unvemunft.  ám. 

Bezrozum-ý,  -mný,  unverBtSndig,  un- 
vernttnftig. 

Bezrožka,  y,  f.,  aceras,  der  Ohnborn, 
rostl.  B.  trxdiitá,  a.  anthropofora.  Vz  SIb. 
211. 

Bezruce,  e,  m.,  os.  jm.  Té. 

Bezmčec,  čka,  m.  ^  bezrnilta.  Šm. 

Bezručka,  y,  m.  a  f.  ^  élovik  btt  jedné 
ruky,  der  Einhándige.  Us.  Msk. 

Bezradný,  erzfrei.  B.  kameni.  S.  N.  III. 
68fi.  Vz  násl. 

Bezradý,  v  bor.,  erzfrei,  nicht  erzhSItig, 
todtilegund.  SI.  les. 

Bezruk,  a,  m.  =  bezruký.  V  ktoré  (pe- 
níze) b.  a  nabý  podělili  sa.  Dbé.  SI.  pov. 
lil.  36. 

Bezrukávuí,  iirmellos.    B.  rubá£.    Lpř. 

Bezrnkávý  --=  bezrukávní.  B.  svrchník. 
S.  N.  I.  6. 


Bezruký.  —  GR.  Bez  bodin  je  človék 
jako  b-ký.  B-ký  otevřel  dvéře  (vitr).  Us. 
KSá. 

Bezrýmý,  reimlos.  Sm. 

Bezsemennoflf ,  i,  f.,  die  Samenloaigkeit. 
SI.  les. 

Bezsemenný,  samenlos.  sm. 

Bezseuuosf,  i,  f.  ^  besspavost,  agrypnia, 
die  Schlaflosigkeit.  Nz.  Ik. 

Bezsili,  n.,  die  Asthenie,  Kraftto9lgkeit, 
Schwacbe.  Nz.,  Lpř.  SI.  1.  94.,  48.,  Sek. 

Bezsilný,  astbenisch,  kraftlos.  Nz. 

Bezskladný,  harmonielos.  Sm. 

Bezskloni,  n.,  deř  Deklinationsmangel. 
Pk. 

Bezskuteiný,  lépe:  neskutečný,  unwirk- 
licb. 

BezsláTi,  n.,  die  Rnhmlosigkeit.  L$k., 
Lpř. 

Bezslavný  =  neslavný,  rahmlos.  Lpf. 

Bezsledý,  spurlos.  Šm. 
^  Bozslibnosf,  i,  f.,  die  Gelfkbdelosigkeit. 
Sm. 

Besslibný.  obne  GelUbde.  Šm. 

Bezslovný,  wortlos,  nicbt  ausdrlicklich. 
Sm. 

Bezsložaý,  diea8tlos..8lov.  Ssk. 

Bez8lz;|f^,  thrSnenIos.  Šm. 

BeZsmerný.  B.  moře,  onermessliob.  Vrch. 

Bczsmérý,  ríobtungslos.  B.  duíe.  Kyt. 
1876.  36. 

Beisměíaý  ^^  netmtíný,  emstbaft.    JŠm. 

Bezsnirtelnik,  a,  m.  =  ttetmrtelník. 

Bezsmrtelný,  Upe:  nesmrtelný.  Šm. 

Bezsmrtelnosf,  i,  f.  =>  nesmrtelnost.  BO. 

Bezsmrti,  n.,   die  Uflsterblichkeit.     Šm. 

Bezsmrtaosf,  i,  t.,  die  Unsterblicbkeit. 
Šm. 

Bexsmrtný,  unsterbliob.  Sm. 

Bezsmyslnik,  a,  m.,  der  Sinnlose.  Si. 
Sk.  255. 

Bezmyslnosf,  i,  f.,  die  Sinnlosigkeit. 
Lpř.  SI.  I.  79. 

Bezsnéhý,  sehneefrei.  SI.  les. 

Bezsouánost,  i,  f.,  die  Gericbtslosigkeit; 
nesoudnost,  Mangel  an  Urtbeil.  Šm. 

Bezsoudný,  geriobtsios;  nesoudný,  obne 
Beurtbeiluiig. 

Bezspavosf,  i,  f.,  vz  Bezsennosf. 

BezflpoJ,  e,  m.  =  nevazba,  vity  nespět- 
jené,  asyndetoD.  Pékné  andél  mlavi  k  íenám 
v  asyndetech  éi  větácb  nespojených,  v  bez- 
spojech  a  nevazbách  při  svém  živém,  do- 
lehlivém  a  radostném  zvéstováni.  S8.  Mr.  71. 

Bez§poJebně,  asyndetiscb.  Mlavi  b.  ane- 
sen  návalem  myšlének.  Si.  II.  85. 

Bezspoječné  ==  bestpojebné.  Napomenuti 
to  je  vývodek  z  předeilébo,  ale  připojen 
je  b.;  Vety  ty  b.  a  bezvazuě  po  sobe  ná- 
sleduji. Si.  II.  128.,  Sk.  47. 

Bezspoječnosf,  i,  f.,  asyndetiscbe  Satz- 
verbindung,  das  Asyndeton.  Nz.,  Jg.  Slovsn. 
71. 

Bezspojeéný,  asyndetiscb.  B.  vazba  vět. 
Nz. 

Bezspoleěný,  ungesellig. 

Bezsporný,  nnbestreitbar.  Ssk. 

Bezspráva,  y,  f,   die  Leitnngslosigkeit 

Bezsprávný,  leitungslos.  Ssk. 

Bezsrdeěnosf,  i,  f.,  die  Herzlosigkeit. 
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Bezsrdečný  —  Besúročitý. 


Bezsrdeéný,  herzlos.  Posp. 

Bezaredný  ■=  betprostřední.    Slor.  Sak. 

Bezsrdi,  u.,  ac«rdia.  Nz.  Ik. 

Bezstarosti  Fr.,  učitel  a  spisov.,  f  1831. 
Vz  Enc.  pned.  I.  606.  —  B.  Ignát,  ufiitel  a 
•pisov.,  1827.— 1862.  Ib. 

Bestarostný.  —  B.  rozmar,  Vid.,  détotvi, 
íivot,  Ub.  Pdl.,  veselost.  OsT.  I.  272. 

Bezstopký,  stiellos.  Sm. 

Bezstopný,  spurlos.  B.  veré,  nedostopný, 
abgekOrzter  Verš,  brachy  oataleeticus  ( veraii^. 
Nz. 

Bezstoudnice,  e,  í.,  lépe:  tiettouditiee, 
die  Scbamlose.  Sm. 

Bezstoudnik,  a,  m.  =  bezttudee.  Sm. 

Bezstoudnosf,  i,  f.  =  begstudnorí,  die 
Scbamlosigkeit.  Lpř.  SI.  I.  46. 

Bezstoudný,  tz  Bezstudný. 

Bezstraehy,  farchtlos,  herzhaft.  Sm. 

Bezstrastnosf,  i,  f.  die  Leidenschafts- 
losigkeit.  Nz. 

Bezstrastý,  leidenschafts-,  sorgenios.  £im. 

BezstrafiiTosf,  i,  f.,  die  Furchtlosigkeit. 
Neofaruženost  a  b.  jeho  v  kázini  o  luňsta. 
Si.  Sk.  Ul. 

Bezstnzni,  n.  =  beáutrastnost.  Nz. 

BezstrázniTosf,  i,  f.  —  besairtutHOif. 
Nz.  Svrchovaná  ctnost  n  stolků  byU  b.  Si. 
Sk.  204. 

Bezstráži,  n.,  ávvXada,  das  Nicbtbe- 
wachen.  Lpř.  SI. 

Bezstromosf,  i,  f.,  die  Banmiosigkeit. 

Bezstmiiný,  saitenlos,  unbesaitet.    Šm. 

Bezstudee,  dce,  m.  =■  nesKmdnik,  der 
Scbamlose.  Sm. 

Bezstudí,  D.,  die  Schamlosigkeit.  Sm. 

BrzstuduosC,  beutydnost,  i,  í.=:  nestyd- 
nost.  Bern.,  Sak. 

Bezstudný,  beM*tjfd»ý  =  net^dný.  Ssk., 
Bern. 

Bezstupuý,  stofenlos.  Sm. 

Bezsvéaomec,  mce,  m.,  der  Qewissen- 
lose.  Sm. 

BezsTídomi,  n.,  die  Gewissenlosigkeit. 
gin. 

BezsvědomÝ,  gewissenlos.  Sm. 

Bezsvétlosi,  i,  f.,  die  Lichtlosigkeit.  Sm. 

BezsTétlý,  lichtlos.  Sm. 

Bezsvétný,  temerarius.  V  HV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Beziatý,  klelderlos.  Šm. 

Bezfietmý,  schonungslos.  B.  trpkost  jeho 
láskou  zlahozena.  Si.  i.  8. 

Bezškodi,  n.,  die  Vergfltung.  Sm. 

BezSkodnosf ,  i,  f.  =-  neikodnost.    Bern. 

Bezškodný  =  neSkodný.  Bern. 

Bezšplci  =  begeěpiei. 

Bezitávý,  saftlos.  Sm. 

Bez6tétinný,  borstenios.  Šm- 

Bezfiupinný,  schalenios.  Sm. 

BeztaEoY,  a,  m.,  ves  ve  Voticku.  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  493.,  Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  86 

Bez  tak  =  bet  toho,  ovšem.  Hor.  Bez 
tak  že  mám  sestru.  Bkř. 

Beztaktnč,  taktios  B.  jednati.  (Js. 

Beztaktnosf,  i,  f.  =  nevědomost,  jak  a 
kdy  se  má  s  něčim  zacházeti,  jak  má  způ- 
sobně jednati,  die  Taktiosigkeit. 

Beztaktý,  taktios.  B.  veri.  Dk.  Poet. 
292. 


Beztélnotf,  i,  £  »  hesUSUtnoH.     Si.  J- 
803 

Brztélný  ^  bestéUsHý.    Lpř.  SI.  L  100. 

Beztélý  =>  bestéleaný.  Us.,  Desulda. 

Bez  toho  =  ovšem.  Cf.  Bez  tak.   Šak  sa 
eiée  uvidime?  Odp.  Bez  toho.  Hor.  Br(. 

Beztrestné,  strado*.   B.  něco  činiti.  Us. 

Beztrestnost,  i,  f.,  die  Straflosigkeit. 

Beztrudnost,  i,  f.,  der  Leichtmutb,  die 
Harmloaigkeit.  Dch. 

Beztrudný,  harmlos,  schmerzlos,  aobe- 
kttmmert. 

Beztrupý,  mmpflos.  B.  plod,  acurmiu. 
Nz.  Ik. 

Beztvará,  y,  f.,  die  Unform,  Formioaig- 
keit.  Dch. 

Beztvamosf,  i,  f.,  die  fíestaltlosipkeit, 
Amorphie,  der  Amorpnismus,  die  Formlosig- 
keit,  Ungest^theit.  Nz.,  Stč.  Zem.  272., 
ZC.  I.  249 ,  Sfk.  736 

BeztTaruý,  bestvámý,  gestaltlos,  ange- 
staltet,  formlos,  amorph.  Nz.,  Kka.  B.  ne- 
rost, raáelina,  aínorpher  Torf,  SI.  les.,  oblík, 
Kk.,  tělesa,  ZCT  I.  249.,  Scbd.  1.  275.,  od- 
růdy křemene.  Osv.  I.  639. 

Beztvarý  =  bestvamý.  Dk.,  SI.  les. 

Bezáfostný,  untheilhaftig.  Krň. 

Bezů6elnoBf,  i,  f.,  die  Zweckloaigkeit 

Bezúéelný,  zwecklos.  Dch. 

Bezůitnnosf,  i,  f.,  die  Unthatigkeit,  Un- 
wirksamkeit.  Ddk.  V.  67. 

Bezúiinný,  uothStig,  nnwirksam. 

Bezúdobnotif,  i,  f.,  die  Foimloaigkeit. 
Dcb. 

Bezúdobný,  formlos.  Dch. 

Bezúdý  =  bezádný.   Lpř.  SI.  I.  30. 

BezOalieb,  něm.  Of.  Potahmo. 

Bezúhonnost,  die  Lauterkeit,  Unstrif- 
licbkeit.  J.  tr.,  S.  N. 

Bezúhonný.  -  Dch.,  Si.  IIL  210.,  Vrcli., 
Ssk. 

Beznohá,  y,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

Bezuchý.  6R. 

Bezůchylný.  B.  ěára  =  iára  na  mapě 
těmi  misty  vedená,  kde  dralka  úchylková 
dokonale  od  jihu  k  severu  směřuje.  S.  N. 
V.  31. 

Bezůlevný,  unabl&sslioh.  B.  touha.  Kka. 
K  si.  j.  210. 

Beznm,  u,  m.,  amentia,  der  Unverstand. 
Exc.  1424. 

Bezumec,  mce,  m.  =  nerotumee,  der 
Unverstftndige.  Tim  více  se  projevili  sami 
blázny  a  hinpoi  a  b-mci.  Si.  1.  167. 

Beznmný,  unsinnig,  verrttckt,  rasend; 
der  Idiot.  Sm.  B.  tyrann.  Ntr.  VI.  295. 

Bezúplatný,  unentgeltlich;  neúj^atný 
(lépe),  unbestechlioh.  Sm. 

Bezútadý,  amtios. 

Bezúrazitý,  unverletzbar.  Ssk. 

Bezúrazný,  unverletzbar.  Ssk. 

BezumstTOTati  =■  nerosúmni  jedtwtif 
Slov.  Pán  tvoj  bezumstvuje.   Zbr.  Hry  134. 

Bezúmyslnost,  i,  £,,  die  Absichtalosig- 
keit. 

Bezúroiitelný,  unverzinslich.  B.  půjčka. 
Us. 

1.  Bezúroíitý  ==•  neočarovatelný.  Val.  Brt 
D.  199. 
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2.  BezúroMtý  <=  betúroimý.  \ 

Bezůroéný  =  neúročný,  netúročiMný, 
nnveniiwlich.  Ns.^  Sak.  ! 

Bezúsllnosf,  i,  f.,  die  Energielosigkeit. ' 
Dch.  I 

Bezúsilný,  enernelos.  Dch.  I 

Bezúspěšný,  lepe;  neúspéiný,  erfolg-, 
Dutzioa. 

BezustAJné,  unnafharlich.  B.  zpivá. 
Ostrav.  T«. 

Bezastajný,  bezustsnný,  unaafbttrlich. 
Oetrav.  Ti. 

Bozústi,  n,  Tz  Astomia. 

Bezústroji,  n..  die  OrKanlosigkeit.    Srn. 

BezúittrojiiOBt,  i,  f.,  die  OiKanlosigkeit. 

BezúHtý  =  beihubý,  ohne  Mnod.  Lpř. 
81.  I.  99. 

BezuŠKtlM,  y,  f.,  aotos,  roatl.  Sm. 

Bezvfiee,  ice,  m.,  der  Obrenlose.  $iii. 

BezuAka,  y,  m.  a  f.,  der,  die  Obreniose. 
Rk. 

Bezútčehý,  tros^os.  Dk.,  Looa. 

Bezůtéšnošf,  i,  f.,  die  Uuerfreuliobkeil, 
TroatloBÍgkeit.  Dk. 

BezútMný,  trostlos.    B.  pastina.    Vrch. 

Bezútratný,  kostenloB :  uoTerlierbar.  Sm. 

Bezútramosf,  i,  f.,  die  Formlosigkeit. 

BezútTkrný,  formloa.  Deb. 

Bezůví^ý,  UDbedachtaam.  Rk. 

BexŮTaiaý,  Upe:  neávainý,  nnbedaobt- 
sam.  Sm. 

Beznzduý,  angeztteelt.  Nz.  B.  tyran, 
Vlč.,  chliče.  Oav.  I.  268.,  Sak. 

BezuzUee,  e,  f.  =  bezkolenec,  smrdénka, 
molinia,  die  Moíioie,  rostl.  Yz  Slb.  162. 

Bezuzlý,  knotenloB,  knotenfrei.  LpK  SI. 
I.  49. 

Bezužlteéný,  lépe:  neažitečný. 

Bezvadné,  tadelloa,  mackelloa,  fehlerfrei. 
B.  bily  iimec.  Hrta. 

BezTsdnosf,  i,  t.,  die  Mackelloaigkeit, 
Tadelloaigkeit,  Fehlerfreibeit.  Us.  Pdl.  B. 
avédka.     Sp. 

BezyadnÝ,  také  anbedeDklich.  B.  obo- 
váni,  Smi.  I.  63.,  svědek,  Pr.  1884.  58., 
diivi.  81.  lea.  Mluviti  fraucunzaky  a  bez- 
vadným přizTukem.  ^ta. 

Bezvihý,  anwicbtig.  Uk. 

Bezvápenný,  kalkloa.   B.  půda.   SI.  les. 

BezTarletnik,  a,  m.  >=  bee  varlete,  anor- 
cbia.  Nz.  Ik. 

BezTáíniTOsf,  i,  f.,  die  Apathie,  Afifekt- 
loaigkeit,  Leidenachaftsiosigkeit.  Mz. 

Bezvaznost,  i,  f.  =  beespojténost.  Mz., 
SsK. 

Bez  vazný  =  bettp<^ieiný.  Cbce  pak  Pavel 
řici  těmi  třemi  b-nými  otázkami.  S$.  I.  161. 

Bezváiný,  ohne  Gewicht,  gewicbtalos, 
ungeebrt.  Tesař. 

Bezriasný,  Mm:  nmiamý.  unzeitig. 

Bezvdéiný,  Iq>«:  uwdéiny. 

Bezveéi,  ves.  Arch.  III.  469.,  Sdl.  Hr. 
I.  82. 

BezTédomee,  mee,  m.,  der  Bewaaatlose, 
Unbekannte.  Sm. 

Bezvédomi,  n.,  die  BewDastlosigkeit. 
Kki.  K  si.  j.  125.,  Nz.  Ik.  Vz  Slov.  zdrav. 
28 

BezTidomosf,  i,  f.,  die  Unwiaaenheit, 
Bewosatloaigkeit.  Sm. 


BezTěnnosf,  i,  f.,  die  Mitgiitloaigkeit. 
Sm. 

BezTČr,  a,  m..  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Bezréra,  y,  f.,  tepe.-  nevěra,  der  Un- 
glanbe.  Šm. 

Bezvéree,  rce,  m.,  der  Unglaobige.  Sm. 

Bezvérecký,  glanbenslos,  konfesaionsloa. 
Dch. 

BezTiři,  n.  Ktoi  té  mienie  i  t  tě  věKe 
pravým  srdcem  bez  bezvěřie.    Hr.  rk.  137. 

BezTéroT,  a,  m.,  Wasaeran,  ves  v  Pl- 
zeiiBku.  Blk.  Kisk.  130.  —  B.  (Bezděrov), 
Bemklan,  vea  v  Plzeiiaka.  Blk.  Kfsk.  450., 
1269. 

Bezvéntvi,  n.,  die  Konfeaaionaloaigkeit. 
Rk. 

BezTérý,  glanbenslos.  Ssk. 

Bezvětevnosf,  i,  f.,  die  Astlosigkeit. 
SI.  les. 

Bezvětevný,  aatlos.  B.  kmen  (stroma), 
reiner  Stamm.  SI.  les. 

Bezvětří,  d.  KP.  III.  361.,  Koa.  01.  I. 
120.,  Sak. 

Bezvitrý,  windloa.  Sak.,  Rk. 

Bezvětvý,  aatfrei.  aatloa.  Bezvětvý  vzrflst 
(stroma).  Loóa,  81.  les. 

Bezvěii,  tburmlos.  Sm. 

Bezvldomý,  nnsicbtbar. 

Bezviký,  deckellos.  Sm. 

Bezvina,  y,  f.,  die  Scbaldloaigkeit,  Un- 
scbnld.  Dob. 

Bezvini,  n ,  die  Scbaldlosigkeit.  Sak. 

Bezvinitl,  il,  én,  éni,  scbuldlos  halten, 
der  Scbnld  entledigen.  —  koho.  Dcb.  Ne- 
védomosf  ho  nijak  nemůže  b.    8í.  L.  128. 

Bezvlnnik,  a.  m.  =  bezoinný,  nevinný, 
der  Scbnldlose,  Unschnldige.    8g.  J.  249. 

Bezvknsný,  gescbmacklos.  Sf. 

Bezvládí,  D.  —  bezvláda.  Ad  a)  ^  ochr- 
nutí neúplné,  akinesia.  Nz,  Ik.  Vz  Slov. 
zdrav.  29.,  á.  N.  -  Ad  b).  Smb.  S.  I.  355., 
II.  220.,  MH.  5.,  Lpř.  81.  I.  51. 

Bezvládník,  a,  m.,  der  Anarchist.    Sm. 

Bezvládnosf,  i,  f.  =  bezvládí.  J.  tr. 

Bezvládný,  kraftlos,  gliederlahm,  be- 
wegangslos.  Dch.,  Lpř.  SI.  I.  25.,  50.,  Ssk. 

Bezvlahosf,  i,  f.,  die  Feucbtlongkeit, 
Dflrre.  Šm. 

Bezvlahý,  dfinr,  trocken.  Sm. 

Bezvlasí,  n.,  die  Alricbia.  Nz.  Ik. 

Bezvlasosf,  i,  f.,  die  Haarlosigkeit.  B. 
byla  znamením  slabosti.  Koll.  St.  47. 

Bezvlastek,  stká,  m ,  ein  Vaterlands- 
loser.  Dch. 

Bezvlastí,  n.,  die  Yaterlandalosigkeit.  Šm. 

Bezvnadný,  reizlos.  Dch. 

Bezvodee,  dce,  m.  =^  žiteo  pHmodilný, 
orthokku,  der  Anhydrit,  Kallfeldspatb,  pris- 
matisebes  Ortboklasbaloid.  J.  tr.,  Bř.  N.  129., 
gmd.,  SI.  les.,  8.  N. 

Bezvodi,  n.,  inaqnosnm,  der  Wasser- 
mangel.  Pk.,  Ž   wit.  106.  14,  Ssk. 

Bezvodon,  i,  f.,  die  Wasserlosigkeit, 
der  Waasermangel. 

Bezvodný,  waaserloa,  waaaerfrei.  B.  ky- 
selina sirková,  Kk.  Fys.  70.,  líh,  Kk.,  alko- 
hol, absoliiter  Alkohol.  SI.  lea. 

Bezvodý  ^  bezvodný.  Lpř.  81.  I.  66., 
S.  N.  B.  kyseliny,  1^.,  ZČ.,  silikáty.  Osv. 
V.  19. 
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Bezvolně  —  Běiačky. 


BezToIné,  unwillíg,  unwillkflhrlieh  (bez- 
děky). Ek.  B.  se  točiti.  Hdk.  L.  kv.  83. 

Bezvolnice,  e,  í.  ^  nevolttice,  die  Un- 
freie,  Sklavin.  Sm. 

BezvolHík.^a,  m.  =  nevolnUe,  der  Un- 
freie,  Sklave.  Sm. 

Bezvolnosf,  i>  t  ***  nevolnost,  die  Un- 
freihoit,  Sklaverei.  Sm. 

Bezvolný  ■==  bez  vile,  nevolný,  willenlog, 
unfrei,  unwillktihrlicli.  Kká.,  Posp.  B.  mj- 
élénka.  Lumír.  B.  nástrqi.  Obzor.  1860. 

Bezvonnosf,  i,  f.,dieGerucblo8igkeit  Sm. 

Bezvonuý,  geroeblos.  Šm. 

Bezvouse,  ete,  m.,  opbidium  imberbe, 
der  Elepbiintenfisch.  Sm. 

Bezvr6ka,  y,  f.  '^  dobronika,  medovnlk, 
doubravnik,  melittis,  dss  ImňienblHtt,  rostl. 
SIb.  382.  —  U  Rožnova  ^=  rozrazil  polní, 
veronica  agrcstis.  Bayer.  Vz  BezvrSnfk. 

Bezvršnik,  u,  m.  =>  štastná  zelinka,  ve- 
ronica latifolia.  Vz  BezvrSka.  Vraj,  kaď  bol 
raz  Krislas  Pán  s  Petrom  na  polovaike, 
odstřelil  jej  vrSfok  a  od  tej  doby  len  z  pa- 
zucby  listův  kvietky  vyháfia  a  aam^  vrch 
rastliny  je  bez  kvetov.  Z  tadial  nj  jej  měno 
bezvrSnik.  Let.  Ht.  S.  X.  1.  47.  —  Rr.  8b. 

Bezvtipuosf,  i,  f,  <=  nevtipnost,  Mangel 
an  Witz,  der  Unwitz,  Aberwite.  Bern. 

Bezvtipný,  unwitzig,  aberwitzig,    Bern. 

BezTÝdélký,  erwerblos.  Sm. 

Bezvyhlednosf,  i,  f.,  die  Aassicbtsiosig- 
keit.  Dch. 

BezTýchodý,  obne  Aosgang.  Sm. 

Bezvykazý,  aasweislos.  Sm. 

BezTýminéínosf,  i,  f.,  die  Unbedingt- 
beit  S.  N.  I  19. 

Bezvýmlnéiný.  B.  vAle,  HH.  13.,  zákon 
přirodni.  Ves.  1.  26. 

Bezvýminéný,  anbedingt.  B.  pravidla. 
Ves.  I.  25. 

Bezvýslednosf,  i,  f.,  die  Erfolglosigkeit, 
Ergebnisslosigkeit.  Dch. 

Bezvýsledný  ==  marný,  erfolglos,  er- 
gebnisslos. 

BezTýnosaoflf,  i,  f.,  dle  Ertragslosigkeit. 
SI.  les. 

BezTýnosný  =  nevýnomý,  ertragslos. 

BezTýznsmnosf,  i,  f.,  die  Ausdrucks- 
losigkeit.  B.  tváře.  Us.  Pdl. 

Bezvýznamný,  ausdrnkslos,  bedeutnogs- 
loB.  B.  událost.  Us.  —  Hus.  1880.   363. 

BezvzducliOBf,  i,  f.,  der  Laftmangel,  die 
Luftleere.  B.  plic,  atelectasia.  Nz.  Ik. 

Bezvzducliý,  Inftleer.  B.  prostor.  SI.  les. 

Bezvzhledně,  rticksichtslos.  Šm. 

Bezvzhlednosf,  i,  f.,  die  RQcksichtslosig- 
keit.  Šm. 

BezTzhledný,  rticksichtslos.  Lpř. 

Bezzákonntce,-e,  f ,  die  fíesetzlose,  Rach  - 
lose.  Šm. 

Bezzákonnik,  a,  m.,  der  Gesetziose,  Roch- 
lose.  Šm. 

Bezzákennosf,  i,  f.,  die  Oeaetzlosigkeit, 
Gesetzwidrigkeil.  J.  tr. 

Bezzákonný,  gesetzloa,  gesetzwidrig. 
15.  stol. 

BezzákroTý,  httllenlos.  SI.  les. 

Bezzáplatný.  B.  smlonva  =>  taková,  ve 
které  jenom  jedna  se  smlonvajiclch  stran 
pěco  přislíbíme,  einseitiger  Vertrag.  Vz  S.  N. 


Bezzáporuosf,  i,  t,  die  Widenpnieh- 
losigkoit.  Šm. 

Bezzá8adnosf,  i,  f.,  die  Príneipíeniosig- 
keit.  Uch. 

Bezzásadný,  principienlos. 

Bezzásliižnosf,  i,  f,  die  Verdianatloaig- 
koit.  Šm. 

Bezzáštitý,  unbeschfitzt  Šin. 

Bezzávadný,  nngehindert  »m. 

BezzáTisti,  n.,  die  Neidlosigkeit.  Lpř. 
'    Bezzávlstnasf,  i,  f.  »  besrávisH.  Sm. 

Bezzávlstný,  neidlos.  Lpř.  SI.  I.   14. 

Bezzbrcjný,  unbewaffaet.  Lpř.  SI.  I.  &S. 

Bezzemý,  ohne  Land,  ohnn  Brde.    »m. 

Bezzlobný,  nioht  boshaft.  Sm. 

BezKinénnosf,  i,  f,  die  Unverinderlicfa- 
keit.  Šm. 

Bezzinénaý,  nnveriínderlich.  Šm. 

Bezzaaký,  ohne  Kennzeicfaen,  nnkenn- 
bar.  Pk. 

Bezzobanka,  y,  f.,  grielum,  die  Kranz- 
bliime.  Šm. 

Bezzobaný,  beseoubký,  sefanabellos. 

Bezzonbký,  vz  Bezzobaný. 

Bezzraénosf,  i,  t.,  die  Blindheit.  Sm. 

Bezzraéný  =  bezeraký,  blind.  Sm. 

Bezzraký,  vz  Beazračný. 

Bezzubec,  l>ce,  m.  =  kdo  nemá  zubi, 
der  Zahniose.  Kos.  01.  I.  81.,  Ssk. 

Bezzubka,  y,  f.  B.  kar.hni,  anodoou 
anatina,  die  Éntenmuscfael.  Šm. 

Bezzubkyaé,  é,  f.,  die  Zahniose.  Sm. 

Bezzubosf,  i,  f.,  die  Zahnlosigkeit.  Šm. 

Bezzvonuý,  glockenlos.  Sm. 

Bezzvuiné,  tonloe.  Sá. 

BezzTořný,  tonloe,  lautlos.  Lpř. 

Bezzvuký  =>  bezzvučný.  Lpř. 

Bezžaberný,  kiemenlos.  B.  obratlovci, 
ebranchiata.  Sté.  Zem.  811. 

Bezžalostný,  ohne  Betriiboiaa,  harmloi 
Lpř.  SI. 

Bezžalndeéný,  beiialtidký,  magenloi. 
Šm. 

Bezžalý  =  beniaiostný.  Rk. 

Bezžeberný,  rippenios.  SI.  les. 

Bezžebrý  ■=  beežebemý.  Rk. 

Bezželezný,  eisenfrei.  Osv.  V.  19. 

Bezženek,  nka,  m.  =  bezáenee.  Šmb.  S. 

n.  168. 

Bezierti,  b.,  der  Ernst.  Sm. 

Bezíertý,  ernst. 

Bezžilý  =  neiUnatý,  v  bot.,  nervoBlos. 
SI.  les. 

Bezíivaý,  lepe:  neiiímý,  nabrlos.    Šm. 

Bezživotí,  D.  —  Skládal  lest  o  b.  jeho. 
BO.  Třetí  nevěra,  jež  hospodu  zimdi  na  b. 
Kn.  rož.  130.  8.-=  smrt  násilná.  Chci  my- 
sliti o  jeho  b.  Pr.  mřstaká.  Však  jste  mi 
slibili  hrdli  a  b.  nečiniti.  Bol.  z  St. 

Bezžlvotuý.  Blv.,  Nz.  B.  hmota.  Ves., 
Ssk. 

Beziivý,  leblos,  nnbelebt  Šm. 

Bezžiznosf ,  i,  f.,  die  Dnrstlosigkeit  Šm. 

Bezilazi,  drilsealos.  Šm. 

Bezžluči,  beeilučný,  gallenlos.  Sm.  — 
Beeiluči,  n.,  aebelia.  Nz.  Ik. 

Béža,  dle  Káéa,  beesha,  rostl.  B.  obecni, 
b.  baccifera.  Vz  Rstp.  1765. 

Béiaéky.  Přibéhl,  utikal  b..  im  Lauf 
rennen.  Us.  Sd. 
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Béiák,  a,  m.  =  hizec,  der  Renner.    Ten 
kflň  je  dobrÝ  b.  Us.  Šd. 
,  Béiaté,  Unfend,    im  Lanf.    Gf.  Ležatě. 
Šd. 

Běiafý,  laníend,  im  Lauf.  Cf.  Leiatý, 
Béiitý.  Sd. 

Béžee,  ice,  m.,  der  Lanfer,  Renner.  Cf. 
Běžák.  JB^ict,  cnraoria,  ilenovei  rftraokřidli: 
Škvorové,  Švábi,  kudlanky,  pakobylky.  Vz 
Fré.  142.  —  Běžci,  cursoreg,  die  LanfvOgel : 
pštrosové,  nandové,  kaanaři,  moy,  béžci 
Blukoviti.  Va  Fré.  848.,  Pták. 

Béžcti.  O  tvarech  vn  6b.  v  Liat  íilol. 
1884.  451.  —  abs.  Ř.  S4.  tolwto  ilánku. 
Béiici  ůéty,  lanfende  Recbnungen,  úroky. 
Us.  ťdl.  Bndeme-Ii  je  (slovo)  sméti,  jak 
leží  a  béži,  v  sebe  pojati.  Koa.  01.  I.  48. 
Nechati  néco  béieti.  Sá.  v  Osv.  I.  105.  Béž 
to,  jak  béi  (o  nedbalýeh);  Af  to  běii,  jak 
běží;  Co  nemůže  běžet,  to  necháme  ležet. 
Dch.  Prodal  statek,  jak  to  leii  a  béži.  Us. 
Dbv.  Staoj,  neběhej !  Výb.  II.  45.  Jás  béžu. 
Mat  1.  Bčžim.  át  Ř.  106.  a.  Vsdálil  aem 
sé  biežie,  fagiens.  Ž.  wit  54.  8.  Běhá,  div 
si  paty  QeDběbá.  Us.  Běžel,  oo  mu  uoby 
Btačilj^.  Sd.  Běhati,  jako  když  se  kosinka 
páli,  jako  8  troody  =  ryoble.  V  Er.  Brad. 
Káf.  Běží,  iak  vétr,  div  si  nohy  neuběži, 
jak  o  sákladka,  jak  kala.  jak  trpllka  (stará, 
ale  ještě  čilá  ženská) ;  běžel,  co  mohl  vy- 
Bkoěit.  Mor.  Brt.  Běži,  jakoby  mn  hlava 
hořela.  HkS.  Kdo  se  běhat  vynaněil,  ten 
nebude  státi.  Mor.  To.  Neběbáš-li,  nemáš, 
nehledáš-li,  nenajdeš.  Lpf.,  Bž.  Kdo  sám 
běžij^toho  snadno  hnáti.  Bž.  —  Ad  6eho. 
Sv.  Řehoř  světské  pochvaly  běháše.  Pass. 
:^38.  A  on  také  Martin  neběhá  toho  a  žádá 
vyšším  (právem)  naučen  býti.  NB.  Té.  87. 
Já  dobrého  neběhám,  což  by  mezi  námi 
dobři  lidé  dobrého  uhodili.  NB.  Té.  290. 
Toho  nebezpeéného  světa  běhaje  tuto  bydli. 
Výb.  I.  289.  Této  chvály  neběhajmy.  Št. 
100.  —  Ad  po  čem:  po  jelenu.  Phss.  189. 
A  sám  po  jelenu  běže  nábožného  Prokopa 
na  poušti  nechté  nalezl.  Bis.  5.  I  knieiala 
po  něm  (»,  za  nim)  béžie.  Br.  rk.  213.  B. 
po  něm.  Se.  K.  5.  b.  —  komu.  Ternu 
běžá  alze.  Laš.  Brt  D.  199.  —  s  čim.  Čára 
ta  rovnoběžně  s  jinou  bčži.  Us.  Běži  jak 
8  odrnem  (kvapně).  U  Olom.  Sd.  Běhati 
jako  8  terpentinem  (kvapně).  U  Litovle. 
Kěr.  —  Ad  kudy.  Běžel  dolů  ýaráfkou 
(polem  farářovým).  U  Solnice.  Silnice  podél 
řeky  běži.  Us.  Pdl.  Na  každý  den  patiiec 
po  všech  stranách  bieháše,  za  by  jeho  kde 
jdúc  spatHla  (Tob.  10.  7.).  BO.  Běži  voda 
Lindava  kole  dvora  fojtova.  SS.  P.  421. 
Běhá  děti  po  ulici  jako  smetí.  Bk.  Mlýn, 
který  skrze  zeď  běži.  List.  hrad.  1441.  Té. 
Lano  běži  kolem  bubnu.  NA.  IV.  154.  — 
Ad  před  éim.  Běžel  před  nim  jako  před 
smrti.  BN.  Kdo  před  deštěm  běži,  snadno 
v  luuži  leži.  Mudr.  155.  —  kam.  Běže 
vesele  na  tu  luku  proti  Symforianovi.  Výb. 
II.  44.  Otec  do  města  běžal.  Pass.  356. 
Lipolt  v  šraňky  běže.  Výb.  U.  44.  Béž  ty, 
milá,  béž  ty  k  farářovi,  od  faráře  béž  ty 
k  hrobařovi,  aby  mně  kopal  hrob  nový; 
A  když  přišla  neděla,  do  taneéka  běžela; 
Muž  tv&j  tě  bode  bíjávaf, .  budeš  ke  mně 


běhávávaf,  dceruško  moja.  SS.  P.  185.,  674., 
706.  Fojt  náš  to  uslySe  k  tomu  hospodáři 
na  pomoc  s- jinými  dobrými  lidmi  běžel. 
NB.  Tě.  107.  Béžel  jsem  v  kont.  Kom.  Lab. 
25.  BystHna  v  podol  běži.  Kyt.  1876.  80. 
K  svým  bohuom  biežal.  Pass.  14.  stol.  Jit 
k  němu  s  perem  běžeti  musím.  Výb.  III. 
33.  —  oč.  Běži  o  jejich  bezhrdli.  V.  Běži 
při  tom  o  otázku.  Ua.  Dch.  O  vás  běží. 
15.  stol.  Neb  jemu  o  právo  bčži.  O.  z  D. 
Ty  pohony,  ježto  mezi  nimi  o  to  věc  běži, 
mají  státi  v  pokoji.  Pflh.  II.  550.  O  jeho 
hlavu  nyní  běži.  Žal.  128.  Nyní  vám  běží 
o  vaši  vlast.  Abr.  290.  —  za  kým:  za 
holkami  běhati.  Us.  Psík  jeho  biežieSe  za 
nim.  BO.  Oba  dva  jsů  za  nim  a  dobytými 
mečmi  běželi.  NB.  Té.  93.  —  odkud.  A  ta 
ovca  běží  8  kopca;  Ztratil  jsem  pérko  od 
milej  bšža;  Moc  je  nás,  moc  je  nás,  běž 
Eviéko  preČ  od  nás.  Si.  P.  621.,  62a,  727. 

—  kde.  Potok  bystře  běží  me/i  horami. 
BO.  Mráz  všem  t  žilách  běží.  Vrch.  To 
běží  při  lidech  (jest  v  obyé«í)i).  Nz.    Běži 

gři  té  věci  o  to.  Us.  Dch.  —  v  éem.  V  tom 
řieše  běžie  obeoně  lidé.  Has  II.  271.  — 
kdy.  A  že  iehdy  toho  času  mnohé  přiěiny 
při  psaní  běžely,  jichž  nyni  není.  1512.  Mus. 
1883.  363.  Již  minulý  týden  jsem  o  tom 
běhal  (za  tou  příéinoo).  U  Rychn.  Vk,  Dnové 
obecni  v  času  běžíc  minu  nám.  Exc.  A  pak 
po  žalobách  u  právě  běží  (náaledi^je)  panský 
nález.  O.  z  D.  —  jak.  Z  doma  cvalem  bé- 
žel. Kká.  Splašeně  běhati  (bzíkati,  biesein). 
SI.  les.  Běžeti  klusem,  VI6.,  v  závod.  Lpř. 
Rovnou  cestou  ke  krčmáři  běžel.  Sá.  v  Osv. 
I.  178.  Dunaj  je  hlboký,  na  široko  běží. 
SI.  ps.  132.  Kerý  ten  kůii  tuhši  běži,  ten 
tu  děvnchu  obdrží.  Si.  P.  781.  Jistě  to 
Kristovo  proroctvie  plné  nynie  běžie.  Bus 
I.  351.  A  bude  lotrem  (jako  lotr)  běhati. 
Chč.  P.  101.  a.  Vz  B.  <U>s.  (jako  .  .  .).  — 
pro  koho,  proč.  KážeS-li  mně  pro  kvasnice 
a  já  pro  ně  hopkem  běžím  bez  čepice.  Sš. 
P.  670.  Bež  skoro  pre  Janička.  Ht.  SI.  ml. 
220.  —  se,  streichen  (o  zvířatech ;  o  rv- 
bách:  třiti).  Naše  kráva  už  se  běhala.  Us. 
Pije  tata,  pije  mama.  Sak  se  nám  jnž  běhá 
kráva.  Si.  P.  647.  -  s  infloit.  Neběhal 
krve  prolití  (neslitím  se).  Pass.  793.  —  se 
supin.  A  já  běžim  tebe  lúbat.   8i.  P.  670. 

—  Pozn.  Tento  článek  (I.  63.-64.)  mél  by 
se  ovšem  dle  vateb  jinak  uspořádati,  ale 
musili  byclwm  sde  mnoho  zpivodniho  článku 
optUcovati. 

Béžisko,  a,  n. »  biiiiti,  die  Lauf-,  Renn- 
babn.  Rčení  přijato  z  okolův  a  běžiak  na 
řeckých  hrách.  Sš.  I.  106.  Vz  Bezlité,  Bě- 
haliště  (dod.). 

Bčžistě,  ě,  n.,  die  Rennbahn.  B.  římské 
a  řecké,  vz  Vlik.  43,  Béžisko. 

Běiitý,  laufend.  Slov.  Loo». 

BĚžka,  y,  f.  =  pobihlice.  £br.  To  sem 
si  nepomyslil,  že  ta  holka  je  taková  běžka. 
U  Rychn.  Msk. 

Bežk^ka,  y,  f.  =  bihftllfa.  Nie  bez  pří- 
činy volám  88  B.,  veď  běžkám  vám  cez  celý 
boží  dnfčok.  Slov.  Phid.  III.  3.  235. 

Běžkati  =  běleti  (v  dětské  řeči).  Na 
Zlínsku  Brt  Běžkej !  Srn.  Na  Slov.  —  kde. 
Pista  teraz  zase  bežkal  před  otcom,.  Lípa 
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Běžk&tí  —  Bi«. 


lU.  192.  Ditky  beikaly  po  cbodbáeh.  Ntr. 
YI.  274.  —  odkud.  Či  dávno  onit  z  tato 
bežkala?  Btt.  Sp.  66.  —  kdy.  Před  alim- 
com  hned  beikal  hosWm  ▼inšovati.  Koll. 
Zp.  II.  129.  —  Jkk.  Beikq  li  teras  pdEo. 
DM.  SI.  pov.  I.  520. 

Beikom  =  bihem.  Slov. 

BežkoT,  a,  m.,  mě.  v  Luiiei.  Pal.  Déj. 
IV.  1. 

Béžné.  —  B.  néco  dotknonti;  krátce  a 
b.  o  tom  oznámím.  Ler. 

Béžnik,  8,  m.  B-ci,  thomisldae^  dmb 
pavonků.  B.  pocestný,  thomisuB  viaticna. 
Vz  Frč.  120. 

Béinost,  i,  f.,  die  Oberfltehlicbkeit ;  die 
SorgloBÍekeit;  der  Oebrancb.   Bern. 

Běžay.  —  Ad  Béžíei,  knrrent  B.  pismu, 
die  KurrentBcbrift,  práce,  vydáni,  knrrente 
Arbeiten,  Auslagen,  Nsc.,  J.  tr..  koberec, 
der  Laafteppieb ;  Udriovati  nfikoho  na  béž- 
nýcb  správách,  Einen  anf  dem  Laufenden 
erbalten.  Dob.  B.  jiala,  úroky,  fortlanfende 
Zablen,  Zinsen,  účet,  přírůstek,  jSbrlieheř 
lanfender  Zuwacbs.  Šp.,  S.  N.  B.  otázky, 
Osv.  I.  41.,  kolo.  NA.  IV.  210.  B.  výras. 
Us.  Kaidémn  běíné  podání.  Ti.  Laok.  19. 
Patnácte  bKveu  groéiev  peněz  drobných 
obecných  dobrých  v  zemi  moravské  běžných 
a  berných.  List  hrad.  1467.  Tč.  —  Ad 
povrduU.  B.  nástin,  die  Handskizze,  das 
Brouillon.  Šp.,  SI.  les.  —  Ad  obecný  atd. 
Podáni  objrčejem  běžné,  im  Schwange  ge- 
gende  Tradition.  Dch.  B.  aetuf,  názor;  Ná- 
hled ten  jest  t  obecenstva  b^ný.  Us.  Pdl. 
B.  potřeby,  Eaizl  100.,  frase.  Osv.  1.  206.  — 
Ad  bíhlá.   Ženka  běžná.  Tč.  16. 

Biagle,  pl.,  rande  kleine  Kochen.  Slov. 
Ssk. 

Biatka,  y,  f.  =<  BOá  Visla.  Slez.  Šd. 

BialoS.  e,  m.  •=  bálei,  bélei,  biluš,  btíý 
koláč.  Dva  bialose.  Slov.  Pbíd.  IV.  540., 
Sb.  il.  ps.  I.  168. 

Blaliue  =  bákie. 

O  Biancefoře  čteni,  přel.  v  16.  stol.  V  z 
Jir.  Rak.  I.  67. 

Blba,  y,  m.  B.  Vine,  prof.  a  spis.,  nar. 
v  Roímitále  "/.  1820.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd. 
200..  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  330.,  S.  N.  . 

Bibát,  a,  m.  =>•  Málek,  der  Trinker.  Sm. 

Blbátko,  a,  n.  =  mali  bibi,  bebe  <v  dětské 
řeči),  kleines  Weh,  kleine  Wunde.  Dch. 

Bibelka,  y,  f.,  die  Bibelleserin.  Sm. 

Blbelni.  Bibel-.  Šm. 

Biber,  bra,  m.  B.  Max.  dr.,  1590.  Jg.  H. 
1.  535.,  Jir.  Buk.  I.  6». 

Biberbacli,  a,  m.  Vz  Tk.  I.  495. 

Blbetl  =■  bebati,  boleti,  v  mluvě  dětské. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Bibie,  e,  m.  =  čejka,  pták.    Slov.  Bern. 

Blbikové '=■  potitrieni  Vhn.  SI.  let.  III. 
139. 

Bibla,  y,  f.  ==■  bibU.  Rk. 

Bibla^,  e,  m.  =  písmák,  der  Bibeifřeund, 
Bibelleser.  Osv.  1880. 

Biblařka,  v,  f.,  die  Bibelleserin. 

Bible,  nyní  =  celé  pismo  svaté  starého 
i  nového  zákona.  B.  42řádková.  KP.  I.  321. 
O  b.  rozličných  vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  56., 
Sbn.  816.,  317.,  889.,  390.,  391.,  490.,  685., 


745.,  904.,  906.,  909.,   Jir.  Ruk.  I.  68.  m  hl. 
Enc  paed.  1.  607.-610.,  8.  N. 

Biblemll,  a,  m.,  der  Bibel&eaad.  Sm. 

BlbUeký.  -  B.  ačud.  MH.  2.  B.  jasy- 
koYé,  ■tndium,  d^iny  éi  dijeprmva.  Ťx 
Enc.  paed.  I.  610.-615.,  615.-^1.,  621.-639. 
B.  archaeologie,  theologie,  spoleénoatí,  text, 
úvod,  zeměpis.  Vz  S.  N. 

BibUMna,  y,  f.  =  bibličHna,  die  Bibel - 
sprache.  Hdk. 

BlbUika,  y,  f.,  kleine  Bibel.  Sm. 

Bibli6tina,  y,  f.  ^  bibliHna.  —  B.  = 
sloh  ie$ký,  jimž  sepsána  jest  bible  králická. 
Pbld.  II.  1.  5.,  Šd. 

Bibllofil,  a,  m.,  z  řec  =  přUd  knA. 
Vz  S.  N. 

Bibliognosie,  e,  f.  »  obesnaloef  t  kni- 
hách, die  Bttcherknnde,  -kenntniss.  Kb. 

Bibliografický,  bibliogiaphiseh.  B.  ka- 
talog. Mas.  1880.  169. 

Blbliografle,  e,  f.,  die  Bibliograpbie.  Yi 
S.  N.  I.  695.  —  B.  česká.  8.  N.  XL  346. 

Bibliomanie,  e,  f.,  z  řec.  =  nárativé 
baieni  po  knihách.  Vz  S.  N. 

BibUotheka.  Vz  o  nich  v  Sbn.  314., 
317.,    370.,  371.,  694.,   698.,   853.,  Sdl.  Hr. 

III.  137.— 138.,   144.,  S.   N.    O   řeckých  a 
římských  b.  ve  VUk.  91.,  285. 

Bibllothekátaký,  Bibliotbekars  -.  B.  úřad. 
Mna.  1880.  440. 

Biblista,  y,  i.  <=  mHovnlk,  vykladač  bim, 
der  Bibelkenner.  Phld.  II.  1.  5.,  S.  N.,  Koll. 

IV.  150.  —  B.=-=pHvrienee  sloku  bible  kra- 
lieki.  Sd. 

Biblistika,  y,  f.  =  tnámost  bibli.  Us. 

Bibliía,  e,  f.  =»  bibU.  U  Strážnice  na 
Mor.  Tč. 

Bibolenka,  y,  f.  -•  titéiemka,  galanthus 
Bivalis.  Na  Slov.  Hdk.  C.  376.,  Němé.  IV. 
415. 

Bibra,  j,  i.  =  maličkost,  nq^tUmé  vée, 
eine  Kieimgkeit,  ein  Brooken.  Taková  b. 
nestoji  za  nic.  O  Místka.  Škd.  —  B.  = 
ipata,  darernnitia.  Val.  Brt.  D.  199. 

Biči.  —  B.  stroj  k  raženi  minei,  NA.  tV. 
67.,  péro,  die  Schlagfeder,  rmménKO  bieibo 
péra,  der  Schlagfederarm,  plocha,  die  Schlag- 
fl&che,  Csk.,  větry,  schlagende  Wetter.  Vz 
KP.  111.  136.,  8.  N. 

Byeikl,  n,  m.  =  velocipéd  o  dvou  kohek. 

Byclklista,  y,  m.,  pL  -etě  ^^jetdee  tu 
bycMu.  Us.  RJSk. 

Bieirkalárni  čáry.  Ynč.  48. 

Bieonn,  u,  m.  ==  radláč,  pkmtd,  ratitUo, 
der  Exstirpator.  Smd.  B-nem  sadélati.  Sp. 
^  Bič.  —  B.,  flagellam,  die  Peitsehe,  Qeiaeel. 
Z.  wit.  87.  18.  Jezdeckjp^  bičík,  die  Reit- 
peitsehe.  Dch.,  SI.  les.  Bičem  roohati.  Mor. 
Si.  P.  456.  Zastrčil  b.  do  bláta.  Dbi.  SI. 
pov.  III.  37.  Kočí  má  sebou  bič,  ale  ponze 
na  psy.  Smi.  ve  Svétz.  1884.  294.  Jako 
z  bovna  bič  (slabý).  U  Král.  Hrad.  Kit. 
A  hrosnějifm    bičíkem    jich    pomiiti    než 

oněch  židovských  kněží Hos  II.  124. 

Ne  vieho  praskem  a  bičem  smAieí;  Ditky 
napravuj  studem  a  ne  hrflzon  a  bičem.  Bž. 
exc.  Umí  to  jak  z  biča.  Mor.  Brt.  Starý  bič 
pod  lavicí  leží  a  nový  na  bidelci  visi.  C.  M. 
379.  —  Pře».  Větrů  ostrý  bič.  Vrch.  — 
B.  Hra  na  bič.    Vs  Sb.  nč.  1868.  190.  - 
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BuHk  =  ostřice  odvMá,  c«rez  pendnla,  die 
Segge,  roBtI.  Vz  81b.  109.  U  Opavy  =. 
zvonky,  klobúéky,  svlačec  polrU,  cunvolvuluB 
arvensiB,  die  Ackerwinde.  K15.  Také  n  Při- 
bora.  Mtl.  —  Bičik  v  tkadleovsM,  der 
Stecken  in  derRinne  des  GHmbaumPB.  Šp., 
Hk.    Vs  TkadleoTBtvi.  —  B.,  os.  jm.  Pal. 

Rdh.  I.  na 

Bíé,  e,  m.,  mě.  v  Pol.  Tk.  Ví.  72. 

Biéan,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 
'  Blía^,  e,  m.,  der  PeitBchenaiacher.  SI.  les. 

Biie,  pl.,  die  Geissel.  Ssk. 

Biééě«k,  £ku,  m.  -  biUčdc,  yz  Bi«.  Si. 
P.  747. 

Biéeo,  a,  m..  ob.  jm.  Hor.  Areb.  V.  170., 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bičice  Malé,  dle  Budějovice  (=>  Yiěice), 
ves  v  Žatecka.  Blk.  Ktek.  617. 

Bifilček,  ěkn,  m.  -=■  nudy  bič.  Si.  P.  455. 

Bi6ik,  n,  m.,  tz  Bié.  —  B.,  a,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  118.  —  B.,  carex  pendnla, 
die  Segge,  roBtl   Ostrav.  Té. 

Biéfkovitý.  B-ti  nálevnioi,  flagellifera, 
velmi  drobní  zviřátka  činici  přechod  od 
rostlin  k  živoéicbům :  drobnnska,  váleě, 
kraanooéko,  obrněnka.  Vz  Frč.  15. 

Bičisko,  a,  n.  =  driadlo  u  biée.  Také 
u  Poličky.  Kii.,  Brt.  D.  146.,  Rr.  Sb. 

Biéiňtě.  —  B.--' driadlo  u  biče:  bičisko, 
rukovítko,  osáeko,  střenka,  ptehybka.  SI.  lea. 
Vzal  za  péro  bičiitě  (kdo  nechal  stadii  a 
uchopil  se  pluhu).  U  Žamb.  Dbv.  —  B. 
Job.,  bodebnik.  S.  N. 

Biéka,  y,  f.,  roBtlin*.  Brt  L.  N.  II.  20. 
—  B..  y,  f.,  OB.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

BiéoTák,  a,  m.  ^  bOomik.    Slov.  Sak. 

Bičováni,  n.,  die  Peitachung.  Vz  S.  N. 
B.  nepřibliži  aě  atann  tvému.  Ž.  Klem.  B. 
ve  Spartě.  Vz  Vlik.  236. 

BiioTati.  —  éim:  Býkovými  biči  bičo- 
váni byli.  BO.  —  Jak.  5WnÍ  tělo  b.  Výb. 
II.  19. 

BiéoTé.  —  Vz  Rohové,  Bičovka. 

BiJk>TÍee,  e,  f.,  der  Geisaelatraach.   Sm. 

BiéoTka,  y,  f.  Bičovky,  dryophinae,  die 
PeitBchenacblangen.  Brm.  III.  394.  B.  ze- 
leni, dryophÍB  naButaa,  had.  Vz  Frč.  829. 
B.  lesklá,  oxybelÍB  fulgidus,  die  Glanzblitz- 
Bchlange,  purpurová,  passerita  purpurascens, 
der  BaumschnUfler.  Brm.  ní.  396.,  395. 

Biiovniee,  e,  f.,  die  Geisslerin.  Bern. 

Biéovnik,  a,  m.,  der  Oeissler,  Flagellant. 
Ssk. 

Bičový.  —  Rána  bičová  ns  koži  duhy 
čini.  (EUB.  28.  21.).  BO- 

Bicůvka,  y,  f.  •o  hHové,  das  Peitschen- 
geld  eines  Knechtes  (Trinkgeid).  U  Histka. 
Škd.  U  Brniperka.  Htl.  Ostrav.  Tč. 

Bida.  -  B ,  kořen  bid.  Vz  Gb.  Hl.  144. 
Vz  Běda.  Hkl.  Etym.  12.  Se  mnou  je  veliká 
b  Kld.  Uyilienku  tú  nach  pozmůů,  že  je 
z  duie  Tadn  toho,  ktorý  je  mdj  a  já  Jeho, 
ktorý  znáial  biedy  mnoho.  Cjk.  24.  Pro 
bidn  věčnou,  um  Gottes  willen!    U    Brni- 

Eerka.  Mtl.  Misto  ,vivať  křičte  ,bida'.  Us. 
ndé  z  bídy  kradou.  Us.  Tč.  Bieids  ho  pri- 
ikrela,  přikvačila.  Slov.  Rr.  Sb.  Dosti  bídy 
8  psoty  měli  na  poli  od  deifilv  a  od  zim^. 
Bart  Je  fa  viady  plno  jako  bidy ;  Tam  je 
bídy  plné  kouty  (i.  e.  mnoho),  na  Zlínsku. 


Brt.  Má  bidy,  co  vleze.  Ib.  Brt.  B.  jest 
jest  nedoBt«t«k  dobré  věci  a  tak  jest  b. 
v  duli  i  v  těle.  Hus  III.  109.  Kdo  je  na 
bidé  zrozen,  i  psotě  neuteče.  Sk.  Hoře  za 
hořem,  bida  za  bídami ;  Štěstí  má  vždy  ne- 
návisti dosti,  sama  bída  se  závisti  zhosti; 
Běd  se  každý  chraň,  nežli  přijdou  naň.  Lpř. 
O  bidě  nezoufej,  v  Boha  doufej.  Sb.  uč. 
Kdo  v  službě  nebýval,  ten  bidy  nevidal. 
Šd.  Bida  člověka  najde  i  když  slunce  zajde. 
Sd.,  Hki.,  Bž.  Kdo  se  jen  za  peci  váli,  ^ 
toho  b.  brzy  sválí.  Tč.  B.  učí  rozumu.  Lpř , 
Hki.,  Bi.  Jdi  rychlým  krokem,  dohonit 
bida;  jdi  zvolna,  dohoní  b.  tebe;  Hřieh  a 
b.  na  kohož  nečihá?  Bž. 

Bidáctvi,  n.,  das  Elend,  die  Armutb. 

Bidaé,  e,  f.  (kollekt.)  —  bidný  lid,  arme 
Leňte.  Brt.  D.,  Tč. 

Bidáček,  čka,  m.  =>  títudáiát,  der  Arm- 
selige. 

Bídačisko,  a,  n.  =  UčCák,  armer  Teufel. 
Oetmv.  Tč. 

Bidaéka,  y,  t.,  dieElcnde.  Sm   Brt,  D. 

Bidélee,  e,  n.  =  Udlo. 

Bidétča,  e,  f.  '^  bidHce.  Hor.  Brt.  D. 

Bidéliacko,  a,  n. »  bidOeiko.  Hor.  Brt. 
D. 

Bidelec.  Starý  biČik  pod  lavici  leži  a 
nový  na  b-ci  visi.  C.  H.  379. 

Bidélko,  vz  Bidlu. 

Bidelné,  ého,  n.,  v  horn.  =  plat,  kterým 
přispívá  cecha  některá  k  vydržováni  sou- 
bldli  jiné  ceíe  náležícího,  jehož  spolu  uiivá, 
die  Gest&ngstener.  J.  tr.,  S.  N. 

Bidelnik,  ^  m.  -^  druhý  plavec,  pltař, 
der  zweite  FlÁtser  (první:  veslař,  třetí: 
irekárník,  poslední :  zadák  na  voru).  SI.  les. 

Bidénec,  nce,  m.,  der  Elende.  Loos. 
^  Biděra,  y,  m.  •=  biOák.  —  B.,  os.  jm. 
Sd. 

Bidet,  a,  m.  —  umyvadlo  pro  hyidi.  Slov. 
zdrav.  29. 

Biditi,  ěl,  čni,  elend  leben.  Sak. 

BidUoT,  a,  m.  =-  pražský  biskup.  Pal. 
Děj.  I.  2.  189. 

Bidle  »  vidle  hnqfné.  Us.  n  Jilemnice. 
Ktk. 

Bidleu,  u,  m.  ='  čásf  stavu  tkadlcov- 
ského,  kterou  se  přiráži  outek  do  osnovy. 
V  bidieně  jest  zasazen  paprsek.  Mor.  Knrs. 
—  B.  =>  driadlo  u  cepu.  Slov.  Zátnr. 

BidliČka,  y,  f.  •»  vidlička.  V  Jilemnice. 
Ktk. 

Bidlo,  koř.  bi  v  biti.  Vz  Hkl.  Etym.  13. 
Zdrobnělá  na  Hor.:  bidiiko,  biditecko,  bi- 
détce,  bidtíča,  bidítčacko.  Brt.  D.  —  B., 
die  Wippe  beim  Drebstnhl,  Sp.;  b.,  práh, 
der  Grubenbanm.  SI.  les.  —  B.  v  tícadteov- 
ství  =  čtverhranný  rámec,  pohyblivá  část 
stavu.  Vz  Tkadloovství.   Msk.,  NA.  IV.  48. 

Bidlovlna,  y,  f.  =  tyčkovina,  bidlové, 
tyčkové  dHvi,  oas  Stangenholz.  SI.  les. 

Bidlový,  Stangen  .  Vz  Bidlovina. 

Bidnavý  =  trochu  bídný.   Hor.   Brt.  D. 

Bidněti.  Daromníci  a  márnici  biednejú, 
cbndobnejA  a  psotnejú.  Hdž.  sib.  56. 

Bidniee.  —  B.=^  kurva,  die  Hare.  Hr. 
rk.  363. 

Bidnieký  —  bídný.  Sm. 

Bidnosf,  i,  £  •=  bida.  Bern.,  Sm. 
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fiídnota  —  Birakovati. 


Bidaota,  i,  f.  =  bidnoH.  Bk. 

Bidnouti.  Slova  toho  niiviime  b  před- 
ložkami na-,  po-,  vy-  «td.  Mz.  t  List.  paed. 
1880.  7.  má  slovo  to  xa  eermanské. 

BidBý.  —  Biedni  buďte  a  Ikajte,  neb 
Ikánie  vaše  obrati  sě  vám  v  radost.  Hus 
III.  31.  -  B.  o-  chudobný;  vyeáblý.  Brt. 
D.  199.  1  ve  Vidni  lidé  bidni.  Bž.  exc. 

Bidones,  a,  m.  fi.  Konst.  1724.  Jg.  H. 
I.  535.,  Jir.  Kuk.  I.  68. 

Bidorodý,  die  Notb  gebiirond.  B.  noc. 
Ziak. 

Bidýlko,  vz  Bidlo. 

Biedovisko,  a,  n.  Slov.  Dbi.  SI.  pov- 
VII.  40. 

Biedstvo,  a,  n.  »=  bidy,  die  Drangsale. 
Mesmierne  b.  oierkve.  Slov.  Zbr.  Lid.  112. 

Bielai-1,  Bleicfa-.  Slov.  Hsk. 

Blela«ky  =  bielice.  Slov.  IV.  422. 

Bielia  ^^  listie  z  kukuřičných  klaaov, 
bilé  íústky  X  kukuřice.  Slov.  Kr.  Sb. 

Bieleíi,  é,  f.,  weisse  Farbe.    Slov.  Sak. 

Bielený  •=  bOmý.  Slov. 

Bleliar,  a,  m.,  dier  Bleicber.    Slov.  Sak. 

Bielioa,  y,  f.,  brad,  Dal.  7<i.,  141.;  řeka. 
Dal.  12.  —  B ,  die  Bleichflaasigkeit  Slov. 
Ssk.  —  B.  =  bílé  hro»ny.  Ssk. 

Bielinee,  nc«,  m.,  miatni  jm.  na  Slov. 
Let.  Mt.  S.  VL  2.  18. 

Blelizeb,  zně,  f.  ==  bilé  prádlo.  V  ran- 
ných Zorách  akvela  sa  b.  dievčlnou  vyvě- 
šená. Slov.  Pbld.  III.  585. 

Bielodatlin,  u,  m.  B.  zeiinatý,  dory- 
cnium  herbaceuin,  rostl.  Let.  Ht.  S.  VIII. 
1.  48. 

Bielu»«,  pl.  ^  báleie.    SI.  spv.  III.  101. 

Bielniký  »  bélúčký,  běloučký.  Has  b-ká 
ako  sneh.  Zlob.  Zátur. 

Bi«lý,  vz  Bily. 

Blf,  u,  m.,  či  bifa,  y,  f.?  zastr.  ^  hovéjií 
maso,  caro  bubula,  Úindfleiscb;  hotěri  pe- 
čené, RindfleÍBcbbraten.  Nosili  jim  bify.  Sdl. 
Hrd.  III.  150. 

Biifé,  é,  o.  =  nálevna,  náleimi  stolek, 
das  Biiífet.  Šp. 

Bifllarhygrometr,  d,  m.  ==>  stroj  ozna- 
čujici  mnoistvi  vody  ve  vzduchu.  Sté.  Zem. 
616. 

Bifurkace,  e,  f,  z  lat.,  die  Bifurkation, 
Gabelung.  Adámek. 

Bigarrir,  u,  m.  ^  podivná  amiienina, 
jídlo,  die  Bigarrure.  Sp. 

Big08,  u,  m.,  der  Bigos,  eine  polnische 
Nationaispeiae.  B.  z  pozftstalé  pečené;  b. 
pro  fayřilce.  Šp. 

Bigotfon,  u,  m.  =  nový  lepenkový  hu- 
dební nástrqj,  do  nihoi  nápév  se  fouká 
(jen  k  zábavám),  der  Bigotphon. 

Bigotista,  y,  m.,  pl.  sté  =  bigotni  člo- 
vik.  Vz  Bigotni.  Ovls. 

Bih,  u,  m.  =  bih,  der  Lauf.  Ostrav.  Tč. 
Voda  tam  nemá  b.  Slez.  Sd.  —  Naložil  na 
voz,  priprafaal  koníčky  a  čiby  biby  zaberie 
sa  do  světa  žCastie  hl'ada(.  Slov.  Mt.  8.  I. 
74. 

Bihaj,  e,  m.,  heliconia,  die  Ilelikonie, 
rostl.  B.  tupolistý,  h.  caribaea,  oatrolistý, 
b.  Bilaj.  Rstp.  1481. 

BiharoTice,  dle  Budějovice,  také  Bába- 
řoTice,  městečko  u  Hrotovia  PI^.  I 


Bihkar,   a,   m.,    taroÍK,    das    Laníhuka.       , 
Sm. 

Bihoé,  e,  m.,  samota  u  Bělohradu. 
,  Bichlorisatln,  u,  m.,  v  luč.,  Biehloriaatiu.      I 
Šp.  i 

Bichýr,  a,  m.  B.  ploutvičkuvý,  polypteras 
bichir,  ryba.  Vz  Frč.  299. 

B(Ja,  dle  Bača,  oa.  jm.  Mor.  Krt. 

BUadly,  dle  Dolany,  Biadl,  dvarn  Merk- 
lína. Jan  Markwart  Chlumčanaký  z  Cblom- 
č«n  a  na  Bradlech.  Arch.  IV.  61. 

Biják.  —  B.  ^  c^,  eepovnít,  palička, 
ndacek  (ta  část  eepn,  jež  na  ubili  dopadá 
a  zrno  vytlouká),  der  Flegel,KIOppel,  Dreach- 
flegel,  Dreschkl&ppel.  Ktk.,  ,SI.  les.  B.,  beim 
Ladezeng  der  Setzkolben.  Uak. 

BUaft  -=  Bikaž. 

Býanka,  y,  f.  ^  dřevená  paliéka  bed- 
nářská.  Us.  Šml. 

B^atyka,  y,  f.  =^  bitka,  die  Schláj^erei. 
Z  pijatyky  povstala  b.  Ostrav.  Tč. 

Bijce.  —  B.  ikAdcii.  Čch.  Meh.  61.  — 
B.  c^.  dělnik  v  mincovně,  jenž  klade  ko- 
toučky mezi  pečeti  bicího  stroje  a  odebírá 
hotové  penise.  NA.  IV.  57. 

Bijeinoaf.,  i,  f.,  die  Kampflust  (bojetiiti- 
vos^.  Rk. 

BUeé.ný  =  btóechtivý,  kampfiastíg.    Ám 

Bileti,  vz  Biti. 

BUi,  vz  Biti. 

B^jo!  ví  ho!  pokřik  aa  koně,  aby  táhl 
Sak. 

Bijouterie,  e,  f.,  z  fr.  =>  rozličné  klenoty 
a  vůbec  ozdobné  zboží. 

Biju,  vz  Bíti. 

BiJuréina,  y,  f.  ^  ptačí  zob.  Slov.  Némc. 
IV.  414. 

Bika,  y,  f.,  luznla,  die  Hainsimae,  rostl. 
B.  vlasatá,  I.  vemalis,  ladní,  1.  campestrís, 
mnohokvětá,  I.  mnltiilora,  největii,  1.  ma- 
xima, bélavá,  I.  albida,  bělostná,  I.  nivea. 
Vz  Rstp.  1690.,  FB.  18.,  Hk.  12:í.,  123., 
81b.  186.,  ČI.  Kv.  119.,  Let  Mt.  S.  VIII.  1. 
20.,  Rose.  109. 

BikaA,  ě,  f.,  ves  v  Čáslavsku.  Vz  Blk. 
K£sk.  16. 

BikoT,  a,  m.,  dvAr  u  Plzně. 

Blkvadrat,  u,  m.  ^  dvojčtverec,  mocooaf 
čtvrtého  stupně:  a'.  Sim.  30. 

BikTRdratický,  biquadratiscb.  B.  para- 
bola, čára,  Vnč.  40.,  85., 'rovnice,  yariaat. 
Čes.  matb.  X.  122.,  209. 

Bikvadratika,  y,  f.  B.  prostorová,  sfae- 
rioká;  svazek  prostorových  bikvadratik.  Vnč. 
85 ,  96.,  101. 

Bil,  a,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč.  275. 

Bili,  é,  f.,  samota  u  Strakonic.  —  B.  = 
Smrtnice.  Bila,  Bila,  kaj  si  kluče  dila?  Si. 
P.  770. 

Biťag,  u,  m.  =  snák,  itorý  sa  esr&^a 
alebo  i  vypaivie.  Slov.  Bolestný  t«nt<i  b. 
vypálili.  Hdž.  Vět.  183. 

Bifakovaný;  -án,  a,  o=^biSagem  zna- 
menaný? Slov.  A  či  ty  myslii,  že  takto 
b-nému  člověku  dá  svoju  doern?  P.  Tóth. 
Trenč.  M.  128. 

BlFakovatl  ^  biPagem  znamenati?  Slov. 
—  koho.  Vfietei  oplant  biTakajú  váetbych 
tych,  čo  nezklonia  áiju  v  jařmo.  P.  Tóth. 
Trenč.  H.  128. 
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Bilán,  «,  m.  =>  wUjfndfaký  dtošnik,  U  Ko- 
ňova. Bgl. 

Bilaaee  -=  sroTnáni  přijma,  vydání  a 
koneéaého  jmdni,  die  Bilanz.  Vz  S.  N. 

Bilancovati,  bilanciren.  Kk. 

Bilanini,  Bilanz-.  B.  kniha,  ůfiet,  das 
Bilanzkonto.  Sp. 

Bilanka,  y,  f.  »  Ulá  pšenice,  weisur 
Weitsen.  Us.  a  Hořic  Hk. 

Bilanský  Hat  Blk.  Ktek.  966. 

Bilany.  Sdl.  Hr.  I.  283. 

BilaT8ko,  a,  n.,  vea  n  Bystrico  nad  Ho- 
stýnem. 

Bilavý  =  bilmý.  Bern. 

Biraiiti  >->  bil'ako»ati?  Slov.  Ubo£ie, 
kde  plazivosf  otroka  nebiPaíi  sa  bil'agom 
hoviíid.  Sldk.  572.,  Lipa  III.  176, 

Biliina,  y,  f.  °=  bWcovina.  SL  les. 

Bilé,  ého,  n.,  Bilay,  ves  u  Police.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1284. 

^  Biieika,  y,  f.,  die  TOnoherin,  Weisaerin. 
Šm. 

Bileénatý,  eiweisshiiitic.  Si.  les. 

BiiečOTes,  vsi,  f.  ■=■  BiTovee. 

BUedně.  —  B.  ^  eřejmi.  Kdož  nevidi 
zde  b.  rozdil.  HP.  5. 

Bílejov,  a,  m.,  Biliau,  samota  u  Entné 
Hory.  Vz  Blk.  Kfsk.  1284.,  16. 

Bilejovský,  ého,  m.  B.  Bohuslav,  nar. 
v  Haliné,  kiiéz,  t  lob6.  Vz  Jg.  H.  1.  5^., 
Sbn.  !>38.,  Jir.  Rak.  I.  68.,  Tk.  Z.  21d.,  Sb. 
U.  1.  2.  vyd.  230.,  Hus.  1884.  108.  ^ 

Bilek.  Cf.  Schd.  I.  411.,  8.  N.,  Sv.  124. 
—  B,  rottlinný,  das  ji^flanzeneiweiss,  Eudo- 
sperm,  jest  pletivo  obyčejně  bílo,  vnitirek 
semena  vyplňaiicí,  v  n6mž  klíček  leží.  Cl. 
Kv.  XVlll.  Cf.  Sohd.  II.  213.,  Kk.  55.,  59., 
8ib.  XL.,  Kose.  91.,  Šv.  123.  —  B.,  Ika, 
m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  168.  B.  Jak.  Vs  Jir.  Buk. 
I.  69.,  VI  Tf.  Odp.  266.  B.  JiH,  farář, 
1617.  Jg.  H.  1.  535.,  Jir.  Buk.  70.  B.  Jan. 
1621.  Vz  Jir.  Rnk.  I.  70.  B.  Adam,  Štěpin, 
Jan,  Oiprian,  Václav.  Vz  Blk.  K&k.  1284. 
Of.  8.  N.  B.  Tomái,  yysl.  ředitel  akadem. 
gymnasia  v  Praze,  spisov.,  nar.  v  Deštné 
u  Jind.  Hradce  80.  září  1819.  Vz  Tf.  H.  i. 
3.  vyd.  161.  On  byl  učitelem  spisovatele 
tohoto  slovníku  v  létech  čtyřicátých  pod- 
poruje u  zastupuje  občasně  jakožto  auskul- 
tant  malostranského  gymnasia  v  Praze  tehda 
již  churavého  Skalického,  professora  tříd 
grammatikalníeh  (nižšího  gymnasia).  —  B., 
ves  u  Chotéboře. 

Z  Bilenberka.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  71. 

Bilenee,  nce,  m.,  Bilenz,  ves  u  Chomu- 
tova; Willenz,  ves  u  Jeohnio.  Arch.  V. 
629.,  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Bíleni,  D.,  das  Bleíehen.  B.  usně  činné 
z  kamence,  das  Bleiohen  des  Wei8:igam- 
Leders;  pustup  b.,  der  Bleichprocess ;  sAI 
k  b.,  das  Bleichsalz.  Šp.  B.  liyseliny  du- 
sičné, litiny.  Vz  KP.  IV.  424.,  88.  Cf.  Krám. 
Slov.  36.,  8.  N. 

Bileniee,  Billenltz,  ves  n  Sušice.  PL. 

Bilenka,  y,  f.,  ves  u  Lobosic.  Vs  Blk. 
Kfsk.  1284. 

Bílený.  —  Tam  on  trávu  kosí  v  koSielke 
bielenej.  Čjk.  46.  Trhala,  mikala  konope 
zelené,  nerada  nosila  košelky  bielené.  Si. 
ps.  §t.  II.  140.  V  jednej  ruce  drži  b.  iáte- 

KoMt   CMko-nioi.  iIOTnlk.    T. 


ček;  Voliťaa  b-ný  čepeček  nežli  svAj  ze- 
lený  věneček.  Si.  P.  481. 

Biletář,  vz  Billetář. 

Biliár,  vz  Bilar. 

Biiiči,  zum  Weissen  gehdríg.  B.  Sčetka, 
der  Tllnohpinsel.  Slov.  Bern. 

Bilička,  y,  f.,  die  Weisserin;  Bleicherin. 
Bern. 

BllifulTin,  a,  m.,  das  Bilifolvin.  Sp. 

BiliehoT,  a,  m.,  ves  u  Slaného.  PL.  B. 
MM,  samota  tamtéž. 

BUUa  =  bUa.  Val.  Brt  D.  199. 

Bilin,  n,  m.,  z  lat  bilis  =  žhti.  Vz  Žln- 
čef. 

Bílina,  y,  f.,  Bílin,  město  n  Teplice  a 
ves  u  Bemartic.  Tk.  I.  602.,  III.  37.,  IV. 
722.,  V.  235.,  VI.  346.  Z  Bíliny  Bartoš 
(Bartoloměj  Synoober).  Vz  Jir.  Buk.  L  71., 
Blk.  K&k.  CXLVIU.,  Sdl.  Hr.  II.  80.,  IV. 
160.,  Tk.  Ž.  108.,  113.,  S.  N. 

Bílinka,  y,  f.,  ves  v  Budějov.  Blk.  K&k. 
1241. 

^  Bllinský  Vine.  1830.  Jg.  H.  1.  536.  B. 
Štěpán.  Blk.  Kfsk.  989.  —  B.  pokroutky. 
Vz  Krám.  Slov.  86. 

Biliosni  liorečka.  Va  Bilin.  Slov.  zdrav. 
29. 

Bilirubin,  n,  m.  Vz  Sfk.  P.  596. 

Bílisko  =  bilUko  Bern. 

Blllíarát,  u,  m.  B.  u  okna,  u  dveří,  das 
Fenster-,  Thllrfutter.  C  Uh.  Hrad.  Tč. 

BUiti,  běl.  Na  Hor.  Mkaii  místy:  liiií. 
Brt.  D.  199.  Dobré  je  mně  bielit,  preto  ai 
ai  zpievám,  iuhiý  vodu  nosí.  Já  plátno  po- 
lievám.  Koll.  Zp.  I.  60.  —  B.  =  loupati, 
schiUeD.  —  eo.  Důro  bral  si  po  jednom 
hrášku  z  mísy,  iuždý  před  seba  položil, 
pekne  z  lupiny  bletil.  Slov.  Dbi.  SI.  pov. 
VII.  13. 

BíUvatf,  vz  Bíliti. 

Biliverdin,  u,  m.  =  teleni  barvivo,  je 
látka  dnsičnatá  a  skládá  někdy  celé  žlučné 
kameny.  Vz  Sfk.  668. 

Billvý,  Bleieh-.  B.  voda,  die  Bleiohilas- 
sigkeit  SI.  les. 

BiUár,  n,  m.,  vz  IMIár. 

Biyardovna,  y,  (.  —  kuleina,  das  Bil- 
lardzimffler.  Sp. 

Bílka,  y,  f.,  Pilkan,  ves  n  Tepliee.  PL. 
Blk.  Kfsk.  868.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  B. 
Petr,  paedagog  čes.  1820.-1881.  Vz  £oo. 
paed.  1.  629.-634. 

Bilkatý  =  bileénatý.  SI.  les. 

Bilko,  a,  n.  »  bilek,  daa  Eiweias.  Na 
Val.  Tč.,  Vek.,  Brt.  D.  199. 

Bilkonosný,  eisweisshaltig.  Sp. 

Bílkov,  a,  m..  ves  u  Koutimé.  —  B., 
Bilkau,  ves  n  Dačic.  PL.  Cf.  Tk.  VI.  114., 
Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bilkovatý,  albumin&s,  eiweissbilUg.  8m. 

Bllkovlee,  dle  Budějoviee,  ves  u  Beue- 
iova.  Cf.  Tk.  IV.  722.,  Blk.  Kfsk.  851. 

Bílkovina,  y,  f.  »  hmota  bilkovitá,  der 
Eiweisstoff,  daa  Albumin,  jest  nejdilležitějSÍ 
součástka  všech  životních  mis  rostlinných 
i  zvířecích.  Lieberkllbn  mu  dal  formuli: 
C„  H,,,  N|,SO,„  Scbfltzenberger  nejnověji 
dokonce:  U,„,  tí,„  N„  0„  8,.  Vz  Sfk.  Poč. 
591.  Mejznámějši  přiklad  b-ny  jest  bílek 
vejce  ptačího;  ale  b.  vajec  je  rozdílná  od 
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b-ny  krve  zviřeoí.  Ta  o  tom  8fk.  637.-641,, 
Šfk.  P.  591..  Schd.  II.  410.,  gv.  80.,  122., 
Kk.  11.  B.  krevni ;  rostlinná,  daa  Pflanzen- 
albumin,  sladová,  das  Halzeiweiss,  die  Dia- 
átase.  Si.  les.  llfoSeni  b-ny,  die  Albuminurie ; 
nadbytek  bílkoviny  v  krvi,  die  Hyperalbumi- 
nose.  Ní.  Ik.,  Čs.  Ik.  VIII,  181.,  X.  2.,  S.  N., 
Rose.  .<<9. 

BilkoTliuiý,  Eiweiss-.  B.  látka.  8P.  II. 
113.,  99. 

BilkoTÍto8(,  i,  f.  B.  krve,  die  Albumi- 
Dose.  Nz.  Ik.,  Cs.  Ik.  III.  128.,  IV.  322. 
(B.  .jater,  sleziny,  ledvin). 

Bilkovitý,  eiweissartig.  B.  látky,  hmota, 
zrna,  sloučenina.  SI.  les ,  Sp.,  Nz.  Ik.,  Mi. 
60.,  Kk.  11.,  Schd.  I.  409.,  Rose.  24. 

BilkoTý,  Eiweiss-.  B.  roztok.  Šp. 

Billetár,  'e,  m.,  der  Billeteur. 

BilletářkR,  y,  f  =  př\jimatelka  Itstki 
(v  divadle  a  p.),  die  Billeteurin.    Us.    Pdl. 

BiUetka,  y,  f.,  das  Billet.  Us. 

BillvtoTati  —  na  střižné  sbtU  lístky  na- 
lepovati, billetiren.  Kh. 

Bilion  (biljon),  a.  m.,  tr.  =  drobné  pe- 
níze, v  nichž  jest  více  mědi  nei  střibra; 
také  penize  porouchané.  Kh. 

Bilms,  y,  m.,  os.  jm.  NB.  Td.  176. 

Bilna,  y,  f.  <=  Bitá  v  Bolest.  Blk.  Kfsk. 
780. 

Bilnica,  e,  f.,  dle  Eáča,  snad  m.  bidel- 
nica  =s=  hrdeíko  na  váliách  u  voiu,  bidélce. 
Slov.  O  b-ce  sú  pripnnté  itrsngy,  za  ktoré 
koně  tabajú  voz.  Jiné  b-,  vozovým  podobné, 
sú  na  krosnách  (Webestuhl)  pod  nitelnicami, 
o  tieto  príviazané,  dolA  ale  visi  z  nich  pro- 
vaz, ktorý  je  připnuty  o  podnoin.  ESte  iná 
b-ca  je,  na  ktord  vefiajů  zaklatú  (zabitu) 
svino  za  zadnie  nohy,  aby  tak  pohodlné 
obrobit  ju  mohli.  Zátur.  Také  tyč,  za  kterou 
třeti  vedlejší  kúí  táhne.  Plk. 

Bilniee,  Billnitz,  viaa  a  Brumova  na  Mor. 
PL.,  S.  N. 

Bilo.  —  Bylo  jioh  tam  až  bilo  =  mnoho. 
Brt.  Vyjdi  dilo  na  bilo.  Lpf.,  Bž.  Zamilo- 
lovani  hněvají  se  na  bilo. .  .Us.  Na  bilo  se 
to  děje.  Brt. '  Ten  jeho  zármutek  byl  jen 
na  bílo.  BR.  II.  64.  a.  Byl  jat  na  bilo  a 
pak  puStěn.  Let  220.  .     . 

Biločka,  y,  f,?  Akže  sa  mi  zláme  len 
jedna  b.  (na  pierku  z  orgovánu).  SI.  ps. 
300. 

Bilodni  =  bilodni.  Bern. 

Bilodai,  -ný,  sonnenklar.  Ssk. 

Bíloduoiif  =^  bilodnost,  Bern. 

Bilohlávek,  vka,  m.,  der  Weisskopf. 
Us.  Skd.  Vz  Bělohlávek. 

Bilohlavý,  vz  Bělohlavý.  Bern. 

Bilohlinitý,  -hlinovitý,  weissthonig. 

BílohMbek  =  bélobHbek.  Bern. 

Bilojetel,  e,  m.,  doryonium,  rostl.  B. 
bylinný,  d.  herbaceum.  Slb.  516. 

Bilok,  u,  m.  =  kolek.  Slov.  Ssk. 

Biloiist  ^  bélolist.  Bern. 

Biloů  =^  béloŘ.  Bera. 

Bílooký  =  bilooký.  Bern. 

Bilost  =  bělost.  Bern. 

Bilosvétlý,  veisshell.  B.  den.  Exc. 

Biloí,  e,  m.,  der  Schlfiger,  Torturant. 
Slov.  íkk.      .  • 


Bilov,  a,  m.,  Bilaa,  ves  n  Královic 

Bilover,  vce,  m.,  Bilowes,  ves  n  Xácboda, 
vz  S.  N.;  Wagstadt,  mě.  ve  Slezsko.  Tam 
je  mnoho  žebráků.  Proto  vesničané  vidonce 
někoho  z  B-ce,  nkaji:  Hle,  hle!  vdera  tn 
byl  z  B-ce  celý  úřad  a  dnes  pKeházi  také 
burmistr  (pAlmistr).  Vz  Sbtk.  Krát  h.  226., 
Blk.  Kfsk.  590. 

BiloTice,  dle  Budějovice,  Billowitx,  van 
n  Břeclavy,  u  Adamova,  n  Uher.  Hradiitě 
na  Mor.  Jak  si  chtěli  v  B-cich  a  Břeclavy 
zjednat  železnou  dráha.  Vs  Sbtk.  Krát.  b. 
150. 

BiloTitf ,  splintartig.  Sm. ' 

BiloTo,  a,  n.,  ves  u  Bílovce  ve  Sles. 

BiloTský  Boh.,  farář  1703.— 24.  Yx  ig. 
H.  I.  535.  —  £.  Qottfr.  1659.  Ib.,  Jir.  Kok. 

I.  73.,  S.  N. 

Bilozor  =»  bilotor.  Bern. 

Bilsko,  a,  n.,  vsi  u  Jičína  (vz  Blk.  KCsk. 
1284.),  u  Litovle;  Bietitz,  mě.  ve  SJexsku. 
S.  N.  BIsko,  ves  n  Hořic,  Sdl.  Hr.  IV.  225.; 
B.  Staré,  Alt-Bielitz,  ves  ve  Slezska. 

Bílský,  ého,  m.,  os.  jm.    Vz  Žer.  Zap. 

II.  181.,   Blk.  Kfsk.  1288.,  Sdl.  Hr.  L  247. 
Biluiiéký  =■  biloučký.  Beru. 
Biluéký  »  běloučký.  Bern. 
Bllulinký  =  biluHéký.  Mor.  Brt  D. 
BUunžnký  ^  bilučiňký.  Mor.  Brt  D. 
Bilunký  =c  bélounký,  velmi  bily.    Bern. 
BilnSenký  =  biluiiiký.  Mor.  Brt.  D. 
BU'atký  =  běloučký.    Slez.    Šd.,    Mor. 

Brt.  D. 

Bily.  Cf.  předcbázejici  biluienký  —  bi- 
1'utký  a  Mkl.  Etym.  12.  Bílí  knězi,  die  Prá- 
monotratenser.  Dch.  Bílé  ráno.  Úa.  Bilýis 
(okem)  hleděti  =«  oči  vyvraceti.  Na  SIot. 
Samým  bílým  hleděl  =  íkaredé.  Val.  Brt 
D.  199.  B.  plémě  (kavkazské).  Us.  PdL  B. 
éelo,  Cch.  Óa.  87.,  káva  (s  mlékem  nebo  ae 
smetanou  smiSená),  ňadra.  B.  pátek  (veliký). 
61.  176.  B.  měsiěek,  Nrd.,  alunejnf  světlo, 
Mj.,  nota.  Zv.  Přir.  kn.  L  3.,  Stétína  (tz 
Štětina),  legování,  Kaizl  149.,  ruka  (krásná), 

filef  (ženy;  ne:  krásná),  Km.,  tes  (Uatnatý, 
npenatý,  ein  lichter  Wald),  SI.  les.,  sníh, 
Ž.  wit.  50.  9.,  čas  (doba,  ve  které  jeleni 
nejtuěnějgf  jsou,  po  žnicb,  cf.  Bili),  Krám. 
Slov.  36.,  duchovenstvo  (v  pravosl.  oirkvi 
duchovenstvo  světské),  moře  (záliv  Sever- 
ního oceánu),  okovo  (cín),  arsenik  Cntr^ch), 
plech  (pocínovaný),  vz  S.  N.,  chléb.  Výb. 
II.  29.  B.  zoře  (ranní  červánky),  Hdk.  C. 
376.,  žena.  Sbtk.  Rostl.  21.,  231.,  268.,  303. 
B.  barva  znamená  nevinnosf,  radost  a  slávu. 
Sb.  ně.  B.  barva  jest  barva  ctnosti,  nepo- 
skvrněné čistoty,  barva  přátelství  a  panen- 
ství (lilie).  Vz  Barva  a  více  v  Sbtk.  Rostl. 
46.  a  násl.  B.  žár,  die  Gluth.  B.  pani,  vz 
Mus.  1853.  468.  B.  litina,  der  Hartstoff, 
weisses  Roheisen,  NA.  IV.  172.,  kHda, 
weisse.  Kreide,  skalice  (síran  zinečnatý, 
schwefelsaures  Zink),  hlína,  veisser  Boios, 
der  Pfeifenton,  jura,  weiaser  Jura,  SI.  les.; 
bílý  drát  (kořalka).  V  Krkoni.  Spal  do  bí- 
lého dne.  Us.  Časíadóra  bílá  (druh  vina  na 
Mor.).  Brt  L.  N.  IL  14.  B.  kořen  (viedobr, 
merlik,  chenopodium  bonus  Henricus),  Slb. 
249.;  b.  záře  (merlik  červený,  chenopodium 
mbruffl),  Slb.  249.;  bílá  záře  (kohátkajedno- 
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dnchá,  ftntherieam  liliago,  die  Zsnnlilie), 
Rstp.  ItiOO.,  1601.;  b.  vrba,  salix  alba,  die 
Gerberweide,  weisae  Weide ;  b.  jmel,  viscnm 
album,  die  Lindemistel;  b.  vrba  niatá,  salix 
aarita  alba,  die  Kampfweide;  b.  topol,  linka, 
populDS  alba,  der  weisabanm;  b.  břiza,  be- 
tnls  alba,  die  Weissbirke;  b.  hořčice,  bras- 
8ica  alba,  weÍBser  Senf:  b.  Btnlik,  leknin, 
nymphaea  alba,  die  Seebíume,  Seerose;  hla- 
vatice,  braasica  capitata  alba,  der  Keiz; 
kýchavice,  veratrum  albnm,  weisaer  Germer, 
die  Nieaswurz:  svida,  comas  alba,  weisser 
Eartriegel;  b.  blin,  hyosciamns  albus,  weis- 
sea  Bilsenkraut;  b-lasmin  (puator^l  vonn^), 
philadelphus  coronarius,  der  Ffeifenstranch ; 
b.  moruie,  morus  alba.  weiaser  Haulbeer- 
baum.  SI.  les.  B.  volavka,  egretta  alba,  der 
Silberreiher ;  b.  morčák,  mergug  albellua, 
der  kleine  Seger;  b.  čáp,  ciconia  alba,  der 
Klapperstorch,  Klappner ;  b.  medvěd  (lachtan 
mořský),  der  SeebSr;  b.  konipas  (konipas, 
třasořítka),  motacilla  alba,  die  FIDbelerche. 
SI.  les.  Bílý  jako  stoletý  snib,  Pk.,  jak  Šate, 
na  Zlínska,  Brt.,  jako  labuf.  Posp.  Červený 
bily  z  rfiže  květ,  jedna  panenka  za  pét  set. 
SS.  P.  689.  Bila  tvář  jako  sfiah,  jako  ruža 
liéka,  takuo  dievca  8várno  jak  moja  Anička. 
Koll.  Zp.  I.  70.  Já  sem  bila  jak  liliia,  Skoda 
by  já  tobě  byla.  Ib.  I.  70.  Vily  slnjí  v  Tren- 
čansku  v  tak  řečeném  Pováži;  a  jiných  Slo- 
váků v  národních  pověstech  jmenuji  se  Bielá 
pani.  Koll.  Zp.  I.  412.  —  Ad  Na  btíé  dni: 
Stal  se  jest  krádež  a  nás  VaSkovi  mssařovi 
biele  dne  v  jeho  domu;  Fojt  zná,  že  mi 
vzal  odpuštěni  a  biele  dne  v  TlumačovS. 
NB.  Té.  119.,  149.  Viak  bylo  v  bile  dne  a 
v  trhový  deň,  jakož  nám  ty  pravii.  NB. 
Té.  233.  Taktéž  v  noci  i  v  dni  v  biele.  Hr. 
rk.  367.  Vedla  n  bielý  den  v  dóm,  fervente 
die.  Bj.  A  to  podlé  řádu  v  bíle  dni.  1486. 
—  B.  Hlíny,  nístni  jm.  u  Příbramě.  Krč. 
v  Kv.  1884.  437.  B.  Skála,  lesnatý  hřeben 
ve  Zbirovsku ;  hora  u  Dobfíva.  Kdr.  ve  Kv. 
1884.  440.  B.  Skála,  lom  n  Zlichova.  Frč. 
BUá  HltniSté,  ves  u  Rakovníka  k  Oleiné. 
Wtr.  B.  Voda,  přítok  (potok)  kladské  Nisy, 
Weisswasser,  Plomnitz.  Krč.  B.  Ostrov. 
Vega  1.  121.,  130.,  131.,  186.,  11.  169.  BOá 
Vii.  Tk.  III.  384.;  B.  Jezero,  rybník.  Tk. 
III.  131.;  BUá  Hlina,  samota  n  Chlumce 
v  Jič.;  BUá  Hlina,  Weisslein,  ves  u  Mni- 
chova Hradiště:  BÚá  Hora,  Weisser  Berg, 
kostel  a  hospoda  u  Prahy,  vz  Tk.  IV.  66., 
386.,  VI.  308.,  Sdl.  Hr.  II.  146.,  256.,  Tk. 
2.  217.,  318.;  Z  Bílé  Hory  Johana  Fruwei- 
DOVI,  Blk.  Kfsk.  111..;  BUá  Studné,  Liohten- 
brunn,  ves  u  Mor.  Třebové;  BUá  Voda,  mlýn 
u  Holeíova  na  Mor.;  BUá  Voda,  Woiss- 
wasser,  ves  v  Zábřežsku ;  BUý  Andil,  Engel- 
wirthshans,  hospoda  a  Dačic;  B.  Beránek, 
Weisses  Lamm,  hospoda  u  Stodůlek;  B. 
Kámen,  Weissenstein,  ves  u  Čáslavi;  B. 
KM,  WeissrOssel,  ves  n  Vys.  Mýta;  B. 
Mlýn,  n  Jičína,  n  Prachatic  «  u  Kdyně.  — 
BUý,  08.  jm.  Tk.  I.  602.,  HÍ,  18.,  V.  235. 
B.  Jan,  dr.  a  farář,  nar.  v  Dolních  Kouni- 
cích  na  Mor.  1819.  Vz  Tf.  H.  1.  8.  vyd.  186., 
186.,  Jg.  H.  I.  636.,  8b.  H.  1.  2.  vyd.  230., 
&.  N.  —  B.  IVant,  prof.  a  spisov.,  naroz. 
v  Brně  'A,  1854.  —  B.  Fíící., . český  bratr. 


Jg.  H.  1.  685.,  Jir,  Rnk.  I.  74.  -  Jí.  Vavf. 
Ib.  74.  —  B.  JiHk.  Blk.  Kfsk.  1120.  — 
Poslední  řádka:  ,Z»  hodina.  V  tom  čase. 
Po  ten  čas'  budiž  položena  do  článku: 
Binnnen. 

B  imbilek,  Iku,  m.  »  Mvonek  (květina). 
V  Bělohradaku.  Bf.  .  . 

Bim  baiB,  Kling,  klang  (o  zvonech).  Rk: 

Bimbafia,  dle  Bača  ^^  UireM  plukovník. 
Ch. 

Blmbo,  a,  n.  =•  poupi.    Němé.  IV.  814. 

Blmbonka,  y,  f  -^  koneálinka,  die  Mai< 
blume.  Slov.  Na  postom  polome  bielniká 
b.  Chipk.  Sp.  27.  ťtoi  bysme  v  té  pasto- 
tine  jak  b-ky  vadli?  Bdk.  O.  199. 

Bimetalueký.  B.  měna  .=  bimetallismus. 
Pdl. 

Bimetallism-us,  n,  m.  »  dvojitá  měna 
(zlato  a  stříbro).  Kaízl.  166. 

BimetalUstá,  y,  m.,  pL  rsté  —  přívrže- 
nec bimetallisma.  Kaizl.  160.    . 

Bina,  y,  m.  B.  Jan.    Vz  Blk.  Kfsk.  966. 

Bína,  y,  f.,  samota  n  Lomnice  v  Bndějov. 

Binamf,  lat.  =  dvojný.  B.  soustava.  Stč. 
Zem.  142. 

Blndas,  n,  m.  B.  obecný,  scolopendrium 
officinarnm,  die  Hirschznnge,  rostl.  Slb.  93., 
SI.  lee. 

Binlna,  y,  f.,  vea  n  Val.  Mesiřiči.    PL. 

Binion,  u,  m.  B-nv  (amba^  =°  v  mathe- 
matice  sestavy  třidy  druhé.  Sim.  180. 

Binitrobenzld,  u,  m.,  der  Binitrobenzid. 
SI.  les. 

Binkati  nékoho  «°  o&<7^rdvat».  Us.  Slm. 

Binokl,  a,  m.,  der  Zwicker.  Bjik.  B. 
(binocle,  fr.)  =  dalekohled  .na  obě  oČi,  jehož 
zvi.  v  divadle  utíviýL  S.  N. 

Binokularni  skla.    Vz  Slov.  zdrav.  29. 

Binomialai  °=:  ďtxtfdJenni^,  binomial.  Stč. 
Alg.  39. 

Binonileký  >=  dvojčlenný,  binomiseh.  B. 
věta,  das  Binom,  SI.  les.,  poučka,  řada, 
Sim.  189.,  faktor.  Stč.  Alg.  23.. 

Binormala,  y,  f.,  die  Binormale.  Stč. 
Dif.  210.  Vnč.  4. 

Biiiov,  a,  m.,  BOhmdori,  vea  n  Nového 
Dvorce.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  652.,  Sdl.  Hr. 
in.  301. 

BinoTaěka.  —  Bičík  s  proutí  upletený, 
jímž  v  pondělí  velikonoční  hoii  děvčata 
mrskiyi.  Uk.    . 

Blaováni,  n.  =  chozeni  t  litem.  Jrak. 

BinOTati  «=  choditi  s  litem.  Cf.  Bino- 
vačka.  —  B.  =  s  povolením  biskapovým 
farníkům  v  neděli  a  ve  svátek  dvé  mSe 
sloužiti,  biniren.  od. 

BinoTce,  Bikszard.  Tk.  Ž.  177.,  179. 

Biologický  =  iivotoxpytný,  biologisch. 
B.  zákony,  pravidla,  Stč.  Zem.  806.,  nauka, 
Mas.  1880.  191.,  zjev.   Stč.  Zem.  646. 

Biologie,  e,  f.,  z  řec.  =  nauka  o  Hvoti. 
Vz  Slov.  zdrav.  29.,  Enc.  paed.  I.  635.-636. 

Biotlt,  n,  m.  ^  slída  horečnatá.  Bř.  N. 
356.  B.  slída  opticky  Jednoosá,  obsahuje 
tmavé  slídy  co  šestiDoké  desky  a  lístky 
soustavy  stejnoklonné  v  žulách  a  tracby- 
těch;  jest  silikátem  hlinitohorečnatým  s  po- 
dílem fluorn.  Krč.  G.  181. 

Bipolarno8<,  i,  f.,.  die  Bipolarit&t  Stě. 
Zem.  670. 
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Bipolarný  -<-  Bisknpice. 


Bipolarný,  bipolariscb.  B.  aoařadnice, 
Bousuva.  Jrl.  213. 

Biqnadrat,  tz  Bikvadrat. 

Bira,  birkii,  j,  f.  =  ovce  vlny  birčitté  >» 
krátké  a  haste.  Mor.  Brt.  Yz  Birka.  Také 
na  Slov.  Sik. 

Birák,  s,  m.,  převzdívka  volovi.  Slov. 
Zátar. 

BirbM.  e,  m.,  eine  Art  Hazardipiel.  Hm. 
Vz  Biribié. 

Biréistý.  B.  vlna  —  krátká  a  hustá.  Mor. 
Brt 

Blrda.  —  B.  =«  neurvalý  křikUmn,  rváč, 
ein  Schreier.  Mor.  Knrz.  —  B.  •>•  buřii. 
U  Pelbř.  PtA. 

Birdé,  éte,  n.,  der  Bntteljunre.  lim. 

Birečka,  y,  f.  — >  vlna  z  bílých  ovee. 
V  PHbora.  Brt  D.  199. 

Birek,  rka,  n.,  os.  jm.    Arch.  IV.  463 

BiretBik,  a,  m.  —  Jbdo  dilal  bintg.  Tk. 
U.  372.,  380. 

Biretta,  jr,  f.,  v  Indbé,  die  Barette.  Sp. 

Blrlbiá,  virbii,  »,  m.,  hra  v  karty.  Obt 
V<  Birbii. 

BiHe.  Z  vlas.  birro.  Bdi.  Cf.  Hkl.  Etym. 
18.  Vok.  Bg.  biřiei  a  biNči.    Bi.  86.  —  Ad 

B.  =  ůteditivyvolavcii,fTMiM:  Kázal  bíHoi 
volati.  BO.,  ZN.  B.  ivědčiti  muož  o  věr- 
dnftk  -,  B-cem  volAuí  ku  právu  Jest  pod  pře 
ztraeeDÍm.  V*  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  str.  384. 
Cf.  Biřiotvi  (v  dod.),  Tk.  II.  632. 

BlMetri,  n.,  das  BfitUl-,  Seherganamt. 
A  kdyby  b.  melo  plat  veliký  a  nebylo 
ohavné  a  •  veliků  prací,  kněz  by  byl  i  bi- 
řicem. Hus  III.  846. 

Blřití,  Battel-.  Šm. 

BiHéka,  y,  f.  =  iahová,  i«na  bifieota, 
dea  Bttttels  Frao ;  dle  Aoaruferin.  Bern.,  Sm. 

Biriniek,  u,  m.  =•  pouta  «a  ritee,  die 
Handíessel.  Slov.  Loob.  Aefazy  a  birinčeky 
bndA  mu  do  niů  Strkat  (klappern).  Hdž. 

BlHsko,  a,  m.,  der  Sieckelknecht    ňm. 

Birka,  y,  f.  Vs  Bira  (i  v  dod.).    Hdk. 

C.  376.  B.  =  ovce  bila,  střapatá.  Val.  Brt. 
ValHŠské  ovee  aů  lepié  na  mléko  birky 
aceb  vlaaké  padvánky.  Slov.  Té.  Birky 
mají  mnubo  vluy  a  jemnou.  Val.  Vek.  — 
B.  =  veš,  die  Laus.  Val.  Vek.,  Brt  D.  199. 

Birka,  y,  m.,  os.  jm.  V>  Sdl.  Hr.  I.  74. 

BirkáJi,  e,  m.  »>  ovčák.  Slov.  Bern. 

Biřkov,  a,  m.,  Birscbkau,  vea  a  Merk- 
lína. Tk.  V.  236. 

Birle,  e,  f.  B.  kofiaká,  die  BoaakrOoke 
znm  Keinigen  der  Grftben ;  b.  na  piSCaly, 
die  Zinukrttcke  (bel  den  Orgein).  Sm. 

Birlek,  Iku,  m.,  die  KrUcke  beim  OrgeN 
bau.  Řm. 

BiriokMž,  e,  m.,  das  Krackenkrenz  (in 
der  Wappenkuade).  Sm. 

Birkut,  a,  m.,  der  L&mmergeier.  Slov. 
Looa. 

Birma,  y,  f.  (Barma)  ■=-  řiie  birmanaká 
v  Zadní  Indii.  Vz  S.  N. 

Bliménka,  y,  f,  vz  Amuletka. 

Klřmovaei,  Firmunga*.  B.  líatek,  kmotr. 
Dch. 

Biřmovánek,  nka,  m.  >=  biftnovanec.  Sd. 

BiřmoTáui,  n.,  das  Firmen,  dle  Firmung. 
Hom.  opat.  z  13.  atol,  Mua.  1880.  121.,  Tk. 
VI.  9. 


Blfanovanka,  y,  f.,  der  Firmlin^  (děvče). 
Šd. 

Biřmovárma,  y,  f.,  das  Konfirmatoriam, 
Firmhana.  Sm. 

Biřmovatel,  e,  m.,  der  Firmer.    Bern. 

BlřmoTka,  y,  f.  —  bifmůvka. 
^  BiřmoTnitek,  éka,  n.,  der  Fírmpaúie. 
Šd. 

BihnoTný,  Firmnnga-.  Hajfe  b-ho  otet. 
Slov.  ád. 

Bifmůvka,  y,  f.  =  biřmováni,  die  Fir- 
mnng.  Kmotřenka  z  b-ky.  V  Podlaží  na 
Hor.  Brt.  L.  N.  II.  63. 

Bima,  y,  f.  =  ženská,  která  ráda  bére, 
Brt.  D.  109.  (Lai.). 

BiroS,  e,  m.  —  ěeledin.  Na  Slov.  a  mor. 
Val.  Vek. 

Biřae.  e,  m.,  praeco.  V  MV.  nepravá 
gloaaa.  Pa. 

Biry,  dle  Dolany,  Bierau,  ves  u  Skoezóvs 
ve  Slez.  PL. 

Blsaga,  y,  m.  ^  dddp,  der  KerL  Ty 
b-go!  U  Místka.  Škd. 

Bisah,  u.  m.  •=  t>waA,  der  Qoeraaek. 
Slov.  Sak.,  DbS.  Oby&  102.  Cf.  Bissba. 

Bisaha,  y,  i.  (z  fr.  le  biaaac  =>  iebrická 
moSoa)  —  rybářský  aak  na  ulovené  ryby. 
C  Mor.  Ostravy.  Wreh. 

Biaam,  u,  m.  =  piSmo. 

Bisatto,  a,  m.  B.  Mik.  1660.  Vz  Jg.  H. 
1.  535.,  Jir.  Ruk.  IL  74. 

Biscuit.  —  B.  =  poreulán  po  prei  pá- 
lený, nepolévaný.  B.  poreulán  socbařatý, 
daa  Bisqiiitt.  Sp. 

Biser.  Ad  perla.  B.,  biaerÍDa,  die  Glaa- 
koralla,  Olaaperle.  Mz.  Mkl.  A  jako  biacr 
v  pieakn,  tak  aú  malá  léta  proti  věkn  (Eii. 
18.  8.).  BO.  —  B.  -  konvalinka,  lanim,  Is- 
nuSka,  kokořik,  Učidlo,  eonvallaria,  die  Mai- 
lilie.  B.  jami,  konvalinka,  o.  majalis,  pře- 
alenatý,  o.  verticillata,  mnobokvétý,  c  nul- 
tiflora,  hranatý  (kokořik,  lannSka^  e.  póly- 
gonatum.  Vz  Slb.  191. 

Biserec,  zaatr. 

Blserina,  y,  f.,  vz  Biaer. 

Biserovitý.  B.  rostliny,  amilaeinae :  chřest, 
biaer,  vranovec,  liatnotsc,  čípek.  Slb.  190.. 
Schd.  II.  270. 

Biska,  y,  f.  =  polévka  t  ralcAv  a  dribtíe, 
daa  Bisque.  Sp. 

Biskoapky,  die  Dolany,  vea  a  Zbirova. 

Biskremy,  pl.,  m.,  pole  i  les  n  Lonček. 
Pk. 

Blskujp.  B.  planý  =  avStíeí.  Tk.  m.  642. 
Chodi  jako  b.  (o  berle,  na  berlách).  Bdi.  — 
B.  -^  ptači  fit,  kostřee,  daa  Bfirzel,  misto : 
výikub,  výskub,  výiklúb,  od  vySknbováni 
trhadek.  Č.  Vz  Výikab.  —  B.,  aamota 
n  Némdic.  —  U  tH  biskupi.  Yz  Tk.  IL 
198. 

Biskupec,  pce.  m.  Mikolái  B.  s  Pelhři- 
mova. Tk.  IV.  722.  B.  Jan.  Tk.  V.  198., 
VI.  346.,  Sbn.  6S6.,  658.,  562.,  689.,  646., 
769.,  Sdl.  Hr.  111.  26.,  Tk.  2.  64.,  75.,  84., 
86. 

Bisknpiee,  dle  Budéiovlee,  Biaknpitz, 
méatedko  n  Hrotovic;  vn  a  Čáalavé,  n  Je- 
víčka, n  TovaíOTa  a  Lahaiovie.  Cf.  Tk. 
lil.  60.,  Blk.  Klsk.  1S84.,  8.  N. 
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Bisknpiti,  H,  eni,  biskupovati,  biskupem 
býti,  Bitdiof  aein.  SS.  Sk.  226.,  Mas.  1880. 
481.,  Has  I.  420.  —  kde.  Petr  v  Antiochii 
po  Mdm  let  b-T«l:  V  Jerosalemě  Jakob 
b-v«l.  8š.  Sk.  101..  II.  24. 

Biskupka,  y,  f.  =  nápoj,  oin  Getr&nk, 
Bischnf.  B.  studená,  teplá,  na  ruský  způ- 
Bob.  Sp.  —  B.,  ves  u  Mor.  Krumlova. 

Biskupováni,  n.,  die  Ausflbnng  des  Bi- 
schofsamtes.  Us.  Si. 

BíHknpský.  B.  křeslo,  MA.  I.  58.,  ob- 
vod (DiOcese),  J.  tr.,  koláfi,  Bischofskncheo, 
omáčka,  chléb,  mražené,  -eis,  trest,  -extrakt, 
koření,  -gewttrze.  Sp.  B.  a  kollegiatné  školy. 
Vz  Eno.  paed.  I.  636.-643.  —  B.  dvůr 
u  SobSslsvě.  B.  palác  t  Praze.  Vz  Tk.  I. 
602. 

Bi-ikupstvo,  a,  d.  =  biskupstvi-  Na  b. 
posvětiti.  Pass.  39.,  Výb.  II.  5.  —  B.,  ves 
u  Olomouce. 

Biskvit,  u,  m.,  vz  Biscuit,  Biikot,  PiSkot. 
KP.  IV.  838. 

Bislavice,  Baislawitz,  ves  a  Klinkovic 
ve  Slez.  PL. 

Bismuth-nm,  a,  n.  Vz  Sfk.  P.  206.,  208., 
Slov.  zdrav.  29.,  8.  N. 

Bismutln,  n,  m.  =-  leštinec  vismutový, 
nerost.  Vz  Bř.  N.  214. 

Bisnúf  =  udefiti.  Slov.  Ssk. 

Bison,  a,  m.,  bos  bison,  dvoukopytnik 
dutorohý,  v  Americe.  Vz  Frč.  380.,  Schd. 
U.  436.,  S.  N. 

Bisoň,  ě,  m.,  os.  jm.  Cf.  Bisati.  Hor.  Sd. 

6i8tek,  n,  m.,  der  Beefsteak.  Vz  Beef- 
steak.  B.  syrový,  se  zemfaty,  s  vejci,  a  vej- 
cem a  sardelem,  s  makaronky,  dle  francouz- 
skébe  zpftsobu,  anglický,  vlaský,  s  obrubou 
(gamirt),  z  masa  Škrábaného,  smaženÝ,  se 
zeleninou,  v  papilotu,  B.  in  der  Papilotte, 
tatarský,  á  la  tartare,  s  cibulí,  s  omáčkou 
ustřicovon.  Šp.  Přistroj,  pekáč,  palička, 
stroj  na  b.  Sp. 

BistekoTý,  Beefsteak-.    B.  paítika.   Šp. 

Bister,  n,  m.  B.  manganový.  Vz  Sfk.  P. 
334. 

Bisto  čertoT,  hromov!  Slov.  Let.  Mt.  S. 
IX.  1.  89. 

Bistonri  =■  nošik  dtirurgický.  Vz  S.  N. 

Bisfii,  bistuk.  Bisfn  světe  (klatba).  Let. 
Mt.  S.  IX.  1.  89.  Bisfu  Bohu  (pH  sám  BAh). 
Hdk.  C.  376. 

Biiek,  ika,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Biiensko,  a,  n.,  samota  u  DomaSlie.  PL. 

Bi6ický  Ant.,  učitel  a  spisov.  f  l^^- 
Ene.  paed.  I.  646. 

BískOTce,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  49. 

Biikoviee,  dle  Bndéjovice,  vsi  u  Klo- 
Diina'a  n  Bystřice  nad  Hostýnem.  PL.  Cf. 
Tk.  I.  301.,  II.  632.,  III.  36.,  44. 

BiSovec,  vce,  m.,  ves  a  Nedvédio. 

Bifiovka,  y,  f.,  samota  u  Chrastě. 

Bitala,  y,  m.,  os.  jm.  na  Vsaeku.    Vek. 

Bifarová,  é,  f.,  ves  na  Slov.  Sd. 

Bitee  obětní  o  Římanů.  Vz  Vlik.  328., 
329. 

Bitectvi,  n.,  der  Fanstkampf  Sm. 

Bltectvo,  a,  n.,  der  Faustkampf.  Ssk. 

Bitečnik,  a,  m.,  der  Kimpfer.  Sm. 

Bltečný,  Kampf-.  Šm. 

Bitel,  e,  m.,  der  SchlSger;  Mttnzer.  Sm. 


Bitelný  =  biteený.  Sm. 

Bited,  e,  i.  B.  Velká,  Gross-Bitesch,  mé. 
v  Bměnsku.  PL. 

Bitétice,  dle  Budějovice,  Bitětitz,  ves 
n  Pelhřimova.  Cf.  Blk.  Kbk.  484.,  Sdl  Hr. 
IV.  254. 

Bltevni.  B.  loď,  obrax,  Dcb.,  čeli,  -Front, 
hluk,  ryk,  dav,  čára,  čsk.,  stan,  Cch.  Bs. 
151.,  pole,  palba,  Us.,  vůz.  Čch.  Bs.  147.  B. 
iik  římský  a  řecký.  Vz  Vlik.  445. 

Bitevnoaf,  i,  f.,  die  Streit-,  Kampfsncht. 
Sm. 

Bithynia,  e,  f.,  Bithynien.  —  Bithjfúan, 
8,  m.  —  Biihýnský,  bitbynisch.    Vz  8.  N. 

BitL  O  časováni  vs  6ž.  34.,  46.,  185., 
186.  a  obíimý  výklad  tí«baurAv  v  Listech 
filol.  1882.  101.  a  1883.  488.  O  odvození  vz 
árc  141.  Jak  se  časuje  biti  na  Laisku  na 
Mor.?  Va  Brt.  D.  126.  -  ata.  Vědál,  kolik 
bilo  (znal  stav  věci).  Smi.,  Dch.  Kdo  bije, 
bývá  bit.  Lpř.,  Bi.  Kdo  bit,  ten  sobě  má 
(ten  sobě  měj).  Bart.  —  eo,  koh».  Dnes 
ty  jej,  zítra  on  té  bjje.  Kká.  Td.  282.  Bije 
ho  jako  hada.  Mt.  S.  874.  B.  prsy  své.  Hus 
II.  314.  Nttzuíku  nuzný,  řekla,  mámf  já, 
kto  by  mě  bil.  NB.  Tč.  214.  Kerá  žena 
muža  bije,  každá  bnde  v  pekle.  SS.  P.  668. 
Jali  se  no  biti.  Pass.  14.  stol.  Dyž  mne 
bude  muž  bíjávaf.  Sfi.  F.  608.  —  (im  (kam, 
oč).  Bíti  někoho  metlami.  Pass.  14,  stol., 
Žk.  134.,  mečem,  Výb.  II.  44.,  čelem  o  zem, 
Osv.  I.  85.,  čelem  y  prach.  Kká.  K  si.  j. 
216.  B.  čelem  zem.  Cch.  PetrkL  13.  Palmami 
v  tvář  ho  bili.  Hus  I.  393.  Čím  mu  srdo« 
bilo.  Osv.  VIL  33.  By  v  tu  rota  božím 
bleskem,  Cch.  —  proé.  Nejsem  já  bit  pro 
mů  vinu.  Žk.  345.  Tepny  touhou  bijí.  Mrd. 
Srdoe  prudce  b^je  v  nedočkavém  uukotu. 
Hrts.  Srdce  jeho  pro  slávu  světa  bilo.  Us. 
Msk.  —  kam.  Granáty  bily  do  zástupu. 
Posp.  Vlny  do  břehu  biji.  Us.  B.  v  bubeu, 
na  buben;  Slunce  zde  přilii  do  očí  bije. 
Ooh.  Tehdy  jsú  vietoi  oili  na  nás  a  vy- 
hnali ven.  NB.  Tč.  72.  B.  koho  v  týl.  Lpř. 
Viak  už  na  to  biju  (už  to  obmýšlím).  Us. 
Ruch  bije  v  můj  sluch.  Vrch.  Nesměchu  se 
biti  v  čelo.  Výb.  I.  13.  Jal  se  bíti  v  železná 
vrata.  St.  Ski.  V.  31.  —  kde.  Had  ním 
půlnoc  bije  zvon.  Mcba.  Kde  jest  peníz  bit 


(ražen),  tam  nejvíc  platí.  Č.  M.  226.  Dy 
ona  mne  myje,  po  líčku  mne  bije.  Si.  P. 
160.  B.  se  v  čelo  před  bohy.    Rkk.  8.  — 


o&  Jak  lvové  bijem  o  mřižo.  Nrd.   O  boží 

gři  se  bili.  Žal.  77.  Bijú  se  tam  o  zalanka. 
i.  P.  781.  -  jak.  Hodiny  Spatně  bily. 
Us.  Nebudem  ja  tvojou,  uchovsj  ma.  Bože: 
lebo  bys  ma  bijau  (oijel)  do  deviatej  koze. 
SI.  ps.  313.  Biti  nemá  do  krve  řemeslník 
učedlníka.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  884.  Bite 
mého  vraha  na  mé  na  vieeko.  NB.  Tč. 
261.  Začalo  mi  moje  srdce  hodinkami  bíti. 
Ht.  SI.  ml.  233.  Nadarmo  čert  svou  matku 
bil,  že  se  neuměla  vymluviti.  Km.  Nepřátelé 
na  mne  bez  mé  pnčiny  vztekle  bijí.  Kom. 
Leč  když  z  klamu  (bit)  po  hlavici  nebu  za 
vrch  neb  po  líci.  Žk.  347.  Kázal  ji  po  líci 
bíti.  Pass.  mus.  285.  —  odkud.  Tony 
z  dálky  v  sluch  mu  bijí.  Vrch.  A  jestližeby 
pak  kdožkoli  minci  českoa  přepaloval  a 
jinou  z  toho  bil.  Zř.  F.  I.  W.  XHI.  Kováři 
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Biti  —  Blabolivý. 


se  BUrýbo  ieleu  nový  cvoky  bijiy.  SS.  P. 
683.  —  se  9  kým.  Bij  ae  s  nim.  BO.  — 
kudy.  Bolestný  srdcem  bije  cit.  Mcha.  Haj. 
5.  vyd.  5.  —  kdy.  Letot  jsou  sedláci  biti 
(nebyla  úroda).  Ds.  V  loni  byl  sem  se  Inem 
bit  (prodělal  jsem).  Us.  Mak.  A  ve  máte 
%\6  mamo,  vona  by  mS  bijávala  každó  ho- 
dino. Si.  P.  634.  —  se.  Bar\'y  se  biji  (n«- 
sonblasi,  nehodí  se  k  sobe).  U  Ronova. 
Rgl.  -  Cf.  Odbiti.  —  Ponum.  Původní 
článek  měl  by  býti  přapracován,  ale  la- 
bralu  by  to  mnoho  místa,  tedy  až  při  jiné 
pNIeiitostí. 

Btti.  —  B.  blesku.  St<.  Zem.  252.  Neb 
jest  ukřitován  po  mnohém  bití  a  posmie- 
vánie.  St.  Kn.  i.  20.  Jest  hlucb  a  bez  roz- 
umu od  toho  b.  Pfih.  II.  472. 

Bitka,  y,  f.  =^  pračka,  die  Ranferei,  SchlS- 
^rei.  Dch.,  Rb.,  Htl.  Dali  se  do  bitky, 
ale  starosta  přiíel  a  tn  bitku  rozehnal. 
Ostrav.  T6.  —  B.  —jwíy*  metiiích  mvm- 
dcýeh  sittupi,  který  kratii  duba  trvA  a 
rocbodných  nialedkn  v  opertioich  váleč- 
ných nemá,  daa  Gefecht  vz  Boj  (v  dod.). 
Čsk.  Bitku  svésti.  Us. 

Bitný,  scblagbar.  Šf.^ 

Bitomský  krai^Va  Žer.  Záp.  II.  114. 

Bitona,  y,  f.,  Wituna,  hájovna  a  hospoda 
u  Přeítlc.  PL. 

BitoaehOT,  a,  m^  vsi  n  Lomnice  v  Jid., 
u  Mnichova  Hradiite  a  u  Semil;  B.  Malý, 
osada  u  Mnich.  Hradiite.  PL.  Cf.  Bl.  Kfsk. 
776.,  883.  Jak  odsUvnji  v  B-vd  (u  Mnich. 
Brad.)  děti?  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  23. 

Bitov,  a,  m.,  Witova,  myslivna  n  Kla- 
tov; Bittow,  vsi  u  Tábora  a  u  Berouna; 
VOttau,  mésteóko  na  Mor.;  Wittowa,  ves 
u  Stoda.  PL..  Tov.  L  13..  25.,  Tk.  III.  642., 
IV.  722.,  V.  286.,  VI.  312.,  VII.  410.,  Žer. 
Záp.  II.  181.,  Blk.  Kfsk.  849.,  Sdl.  Hr.  IV. 
369.,  Tk.  Ž.  7.,  a  N. 

Bitovanky,  dle  Benátky,  Bitowanek, 
Klein-Bitowan,  ves  u  Chrastě;  Bitowanky, 
ves  u  Telie. 

'  Bitovany,  dle  Dolany,  Bitowan,  Gross- 
Bitowan,  ves  n  Chrastě.  PL.,  Blk.  Kfsk. 
179.,  Sdl.  Hr.  I.  252. 

Bitovati.  Vs  Bituík,  Mkl.  Etym.  13.  — 

co:  plen  (děliti).    BO.  —  Ad  mezi  koho. 

Nerodili  sů  zbožie  mezi  sě  bitovati.  BO. — 

se  lede  oi.    Vezl  jim  růoha  do  Smédie  a 

tu  sú  sě  n  něho  o  to  bitovali.  Pé.  48. 

BjitoTec,  vce,  m.  B.  Petr.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1072.,  1076. 

Bltovna,  y,  f.  =  misto,  kde  se  peníze 
biji,  ratt.  Koll.  St.  671. 

BitOTO,  a,  n.,  Bittan,  ves  u  Bílovce  ve 
Slez.  PL. 

Bitovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  346., 
Žer.  Záp.  II.  181.,  Blk.  Ktsk.  27. 

BltovSice,  dle  Budějovice.  B.  Horni, 
Ober-Bittowschitz,  ves  u  Jihlavy ;  B.  Dolni, 
Untcr-Bittowschitz,  ves  tamtéi.  PL. 

Bitozeves,  vsi,  f.,  Wittoses,  ves  n  Po- 
stoloprt  Vz  Blk.  Kfsk.  192. 

Bitaminosnosf,  i,  f.,  die  BituminositSt 
Stě.  Zem.  689. 

Bitu&k.  Vz  Mkl.  Etym.  13.  —  B.  =-  (vo- 

Íenská)  kořist.  Kich.  A  dali  jsů  tomu  Jak- 
ovi  jeho  b-ku  jednu  kopu  groióv;  B-ky 


bral ;  Dostalo  se  mu  b-kn  30  groiov  :  A  na 
b-ktt  sé  dostalo  Vandeřovn  synu  klok  ieiy 
otevřený.  Pí.  14.,  19.,  49.,  51. 

BJtva.  —  Ad  h(ý.  B.  ^  potyk  celých 
armád  n.  sborA  několik  hodin  ano  i  celý 
den  trvající,  jenž  má  rozhodné  následkv 
v  zápětí,  die  Schlacht.  Vz  Boj.  Csk.  —  A'd 
soubcj,  duellum.  B.  =  boj  ei  sedijií  pro 
ěesf  uraženou;  Tehda  hotov  jsa  k  bitvě. 
Kn.  drn.  40.,  41.,  Arch.  IL  89.  B.  o  hrdlo. 
Tov.  113.  Panic  svoboden  je  bitva  postiti 
(soubojem  se  utkati).  Jrsk. 

BitTopis,  o,  m.,  das  Sehlaehtbnlletin. 
Csk.,  Loos. 

Bitý.  — Ja  budem  bitý  od  svojbo  tatíčka. 
Ht  81.  ml.  202.  Maso  čerstvě  bité.  Deh.  B. 
dílo,  GoldscblSgerarbeit.  Gl.,  Dch.  Na  jiné 
to  ustrkali,  aby  bitý  nebitého  nesl.  Bart.  — 
B.  =«p«vtty,  fest,  bart  B.  stezky.  Val.  Bílý 
Fr. 

BitýSka  Osuva,  Ossowa-Bittischka,  mě- 
stečko n  Vel.  Meziříčí;  B.  Veoenká,  Bit- 
tischka,  Eichhorn-Bittischka,  městečko  v  Br- 
nénsku.  PL. 

Blvalentni  =  dtxgmoený.  B.  prvky.  Rm. 

BiTee,  e,  m.,  percussor,  der  Todtschláger. 
ZN.  Zlomek  strč.  exodu.  Listy  filolog.  1880. 
131.  B.  nebude  vinen  krví.  BO. 

Bivný,  vz  Bevný. 

Bivoj,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118. 
Vz  8.  N. 

Bivol,  a,  m.  ==  hlupák.  Mor.  Brt. 

Blza,  y,  f.  =  dýmka,  die  Pfeife.  Ni 
Vsacku.  Vek.,  Brt  D.  199.  —  B.  =  íncaý 
dobytek,  fettes,  feistes  Vieh.  —  B.  =•  teuíkÁ 
a  velikýma  prsoma.  Na  Mor.  Bkř.  —  B-, 
m.,  os.  jm.  B,  Jak.  Blk.  Kfsk.  1093. 

Bizauka,  y,  f.,  samota  u  Jičína. 

Bizarnost,  i.f.  —  podivinství,  dicotutei, 
die  Bizarrerie.  Nz.,  Nrd.  v  Osv.  I.  84. 

Bizamý  =•  podivínský,  divouský,  bizarr. 
Nz. 

BIzik,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Bizon,  a,  m.,  vz  Bison. 

Bizrad,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  L  118. 

Blzradec,  dce,  m.,  Biahradetz,  ves  n  Sol- 
nice. Vz  Blk.  Kfsk.  679. 

Bizraz  ^  Bizradec.  PL. 

Bizucli,  n,  m.  =  osueh,  piadea  %  neky- 
sanébo  těsta  na  blaie  upečený.  Ve  Slez. 
Tč  Vz  Blacha. 

Biinbf  =~  Zbizuby. 

BJa  skupina.   Vz  Mkl.  aL.  228. 

BJeza,  sambucuB  nigra.  Slov.  Bartol.  G6m. 

BlabeA,  bně,  f.  =  blabuni,  bublina.  Rk. 

Blábol,  u,  m.,  das  Geplauder,  Gewascfae. 
Dch. 

Blábolil,  a,  m.  =°  blabonň.  Rk. 

Bláboliti.  —  abfl.  Pořád  blábolíme  a  nic 
neděláme.  Us.  —  eo.  Co  ten  tam  b-lí?  Us. 
Šd.,  Sá.  Sestřička  malá  b-la  modlitbičku  za 
hochem.  Ntr.  VI.  270  —  co  koma.  Kká. 
K  si.  j.  163.  —  Jak  dlouho.  Celou  noc 
nám  blábolil  (phantasiren,  blouzniti  v  ne- 
moci). U  Počátek  výhradné  v  tomto  smyslu. 
Jdr. 

Bla1>oliTý,  plauderhsft  B.  řeé  =  bUbol. 
Cch.  Bg.  157.  6.  jazyk,  die  schwatzhafte 
Znnge.  Dch.  •  .       . 
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Blaboft,  e,  m.  =-  blabona.  Prk.  PHsp.  28. 

Blaboslti  <=  blabotati.  Ssk. 

Blabot,  a,  m.,  dasGesohwátx.  Ssk.,  Bern. 

Blabotak,  a,  m.,  der  Schw&tzer.  Ssk. 

Blabotati,  schw&tzen.  Ssk. 

Blabotayý,  geschw&tzig.  Ssk. 

Blabotiti  =  bhU>otati.  B-tí  vodpnsf  svdta, 
in>  Blaae  reden.  Sb.  b1.  ps.  I.  87. 

Blabtatl  =°  bláboUti.  Co  blabceí?  LaS. 
Brt  D.  199. 

Blábole,  e,  f.  B.  na  hnaci  peci,  der  Drang 
im  HtttteDwesen.  Šm. 

Biabuň,  6,  (■  =•  blabuni.  Vrch.  Jak  tir 
sklennou  b.  drtim  v  pQli.  Kká.  S.  16. 

Blabn&a,  m.,  dle  Ba£a  =^  Mupee,  na- 
dávka. Kdyby  nebyl  b.,  bylo  by  to  s  nimi 
jinak.  B  Skryje.  Brat. 

Blabaňateo,  toe,  m.,  tococa,  rostl.  B. 
kulatý,  t.  gmanensis.  Vz  Bs^.  672. 

Blabune,  v  bot.  ampulla,  die  Blase,  Blatt- 
blase.  Nz. 

Blabuniti,  il,  én,  ěni  =  blaboniti,  sváti. 
Ostrav.  Té. 

Blaboiika,  y,  m.  =  žeástai,  nUuvka. 
U  Kr.  Hrad.  KSť.  —  B.  =  bublinka.-  Dk. 

Bláceni,  n.,  das  Bekothen.  Srn. 

Blácený;  -en,  a,  o,  bekotbet  Srn. 

Blaega,  y,  f.  =  měkká  věc  na  př.  teleci 
maso,  etwas  weiohes.  To  je  b.  Val.  Vek. 

BIar«aTý  =  slabý,  nevládný  tilem, 
Bchwach,  kraftlos.    Val.  Vek.,  Brt.  D.  200. 

Blacko,  a,  n.  =  bláto.  To  |e  blaeka  na 
cesté  (mrzutě  řečeno).  Mor.  Vek. 

Blaéik,  a,  m.,  der  BlOcker.  Slov.  Bern. 

Blaéati  =  bkěeti,  blOoken.  Tn  neďaleko 
jednoho  hamna  poěnje  starú  koza  b.  Slov. 
DbS.  SI.  poT.  Vlil.  16.  —  B.  =  plakati, 
plSrren.  Ssk.,  Bern. 

BlačaŤÝ,  blOckend;  plfirrend.  Slov.  Ssk. 

Blaéeni,  n.  =  bUčmi,  das  BlOoken  der 
Schafe.  Slov.  DbS.  Obyě.  66. 

Blaietl  =-  bUčeti.  Slov. 

Blaéiak,  u,  m.  =  vatra.  Kde  nás  iuhajci 
při  b-ku  ěi  vatře  s  potravou  ěakali.  B.  či 
blěiak  veselo  práskal.  Slov.  Syt.  Tab.  267. 
—  B.,  a,  m.,  der  Blfleker;  PUirrer.  Slov. 
Ssk. 

Bl&dastý,  bliissUch.  Slov.  Ssk. 

Bl&davt  =  bládastý.  Slov.  Ssk. 

Bl&dnouti  =  bledMmti.  Slov.  Ssk. 

Bla&l,  a,  m.,  vz  Blafoň. 

BlafaHti,  il,  en,  ení  =>  blc^ati,  hltavě 
jisti,  gierig  essen.  Ú  N.  Kdyně.  Rgl. 

Blafárňa,  dle  Káča  =  pcMéka.  Mor. 
Brt,  Vek. 

Blafati,  vz  BlafaHti.  Us.  —  B.,  bU^kati 
=  stékati,  bellen :  o  psovi  a  též  o  habaté 
ženě.  Nebiafkej  pořád.  Mor.  Šd.  Pes  ičeká, 
blafká,  skujiká  (jsa  bit),  vyje.  Mor.  Brt.  — 
B.  =  tlouci,  schlagen.  —  koho  ěim  jak : 
pěsti  po  hubě.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Blafkot,  u,  m.  =  blafáni,  étékot.  A  ohavný 
dávaly  b.  Slov.  Hol.  84. 

Blafttonti.  vz  Bla&ti. 

Blafoň,  ě,  m.,  der  Beller,  blttfal.  Již. 
Mor.  Šd.,  Brt.  D. 

Blafoun,  a,  m.  =  žváč,  tlachal.  U  Tře- 
bonina.  Olv. 

Blab,  a,  m,  Makarius  (sv.).  Šd. 

Blaha,  y,  f  .7  samota  n  Krumlova. 


Bláha  =>=  ilaženost  Dch.  Zem  naň  bláhn 
proudem  vylivá.  B.  nebeská,  věěná.  Si.  Ba. 
166.,  U.  197.  (II.  103.,  104.,  149.).  —  B., 
y,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  98.,  101.  —  B.  Ma" 
ÍOMÍ.  starší  církvi  evang.  1772.— 1837.  Vz 
Tf.  H.  1.  3.  vyd.  186.,  8.  N.,  Jg.  H.  1.  685. 
—  B.  Jos,  t  1831.  Jg.  g,  1.  635.  —  B. 
Vojtech,  ikolni  řed.  v  Praze,  pěstoval  hudbu 
a  zpěv.  1811.-1882.  Vz  Enc.  paed.  I.  644., 
§•  N.  ■ 

Blaháč,  e,  m.,  der  GlUckselige.  Slov.' 
Ssk. 

Blahák,  a,  m.,  os.  jm.  Šd.,  S.  N, 

Blaháni,  n.,  benedictio,  das  Segnen.  Ž. 
wit.  20.  7,;  83.  8.  Nadei  b-ním  list  zavírá. 
Si.  IL  64. 

Blahati  =  dobrof ctíti,  blahoslaviti,  be- 
nedioere,  Glttek  anwQnsohen,  segnen.  Cf. 
Mz.  v  List  filol.  1880.  8.  —  abs.  Bezdét- 
kyné  budou  blabány.  Si.  UI.  210.  —  komn. 
Blabajn  Hospodinu.  Ž.  wit  16.  7.  Mluvieie 
blahaje  Bohu:  Blahaohu  Hospodinu  a  lidu' 
jeho.  BO.,  ZN.  Blah«gte,  angele  Hospodinu. 
BO.  Blahala  si  ■=  byla  blažena,  libovala  si. 
Slov.  Když  Alžběta  Marii  bUbáie.  Št.  Ku. 
i.  298.  —  b1  T  iem.  Starý  B.  se  starým 
Jedlovským  b-li  si  ve  svých  ditkáoh.  Mtr. 
VI.  269.  —  eo,  koho.  Tudy  blahal  pán 
JežiS  Petra;  Blahám  se  (za  ifastněho  se 
kladu),  že  . . .  Si.  II.  13.,  Sk.  276.  Bydlecbo 
v  chrámě  blahajioe  Boha.  ZN.  —  koho 
proč.  Beblaháffl  Pavla  tak  pro  jeho  do 
ráje  hožibo  podneseni,  jak  pro  jeho  okovů 
podnikáni.  Si.  II.  103.  —Um-.,  ůaty  bla- 
hachu,  benedicebant  Ž.  wit  61.  6.  —  kde. 
Životy  muěedlníkóv  před  lidem  b.  Cb.  (Jir. 
exe.). 

Blaheh,  hně,  m.,  ot.  jm.  MB.  Té.  89. 

Blahník,  a,  m.,  os.  jm.  Řá. 

Blaho.  —  Ad  2.  B.  =  souhrn  vieho  toho, 
co  nejvýi  libé  a  lahodné,  příjemné  a  roz- 
koiné  jest.  Vz  S.  N.  B.  obecné  6i  veřejné, 
tělesné,  dnievni.  národní,  Us.,  praktické, 
ideální.  Smi.  I.  45.  Ve  blahu  tonouti.  Dch. 
Pokfoč  z  věže  ven  vz  raué  blaho  tamo  na 
skálu  (=•  na  blahé  ráno).  Rkk.  19. 

Blahobarvek,  vku,  m.  —  Stromovka. 
8.  N. 

Blahoblahý,  hochselig.  Dch. 

Blahobomý,  glflckzerstOrend.  Dch.  B. 
vrah.  Stulo.  I.  189. 

Blahobožiti,  il,  en,  ení,  erbauen  (mor.). 
Dch. 

Blahoboiný,  erbaulioh.   B.  kniha.  Deh. 

BlahobraSný  =•=  božský.  B.  jesle.  Vký. 
^  Blahobudný,  blaJtobuáivý,  selig  weekend. 
Srn. 

Blahobytně,  im  Wohlstand.  Ba  i  po- 
druhové tenkrát  b.  se  měli.  Kos. 

Blahobytuík,  a,  m.,  der  Lebemann.  Dch. 
.  Blahobytnosf,  i,  f.,  glttckseliges  Leben. 
Srn. 

Blahobytný.  B.  idea,  die  Idee  des  Wohl- 
standes.  Kos. 

Blahobytos(,  i,  f.  =  blahobyt.  Sak. 

Blahocestovatí  =  iíastni  cestovati,  tio- 
*«V.  SS.  I.  24. 

Blahoeltnosf,  i,  i.  =  blahocit.  Šm. 

Blahocitný,  woblbehsglicb.  Dch. 
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Blahočelný  =•  k  blahu  ieUei,  segenbrin- 
gmá.  Tč.  B.  SDsbs.  Stnlc.  I.  166. 

Blahoéesti,  n.  (zbyteino),  die  Wohlehr- 
barkeit  Vký. 

Blahoieatný,  wohlehrbar.  Sm. 

Blahoiet,  čtu,  m.,  nnnearia,  roatl.  B. 
čtyřfadý,  a.  imbricata.  Va  Bstp.  1441.,  Rk. 
102.,  Roso.  102.  , 

Blaliočiiiiti,  il,  Sn,  ěni,  woblthnn.    Sm. 

Blahoéinnosf,  i,  f.,  die  Wohltbatigkeit. 
Sm. 

Blahoiinný.  —  B.  vlaatnosf,  Vl$.,  técha. 
Kká.  Td.  801. 

Blahodar,  a,  m.  •>>  srláitnf  dar  blabo- 
vUe  boii,  die  woblthaende  Gabe.  B.  dn- 
cboTDi :  O  b-recb  se  apoitol  Pavel  oiatedji 
prostírá  v  listu  Kor.  13.  4.  Bi.  I.  24. 

BlahodaMti,  il,  eni,  Almoaen  geben.  Sm. 

Biahodámosf^  i,  f,  die  Dankbarkeit, 
daa  HeilbringeD.  Sm. 

Blahodárný.  B.  ú&tíij,  vliv,  déi(,  světlo, 
teplo.  Us.  Pdl. 

BUhodaf,  i,  f.  =-  mOost.  Jimi  (blabo- 
datmil  Pavel  od  Boba  obsvláSté  iiadélea 
byl;  Bozjimáni  milostí,  b-ti  kfiie.  SI.  I. 
21..  II.  69. 

Blabodatný,  giackspendend.  Hsn.  Or. 
41.,  Osv.  V.  765.    B.  sHdla.  Msa.  Or.  155. 

Blahodětoý  jásot.  Msn.  Or.  25.     ^ 

BlahodéJ,  e,  m.,  der  WoblthSter.  Sm. 

Blabodtíiee,  e,  f.,  die  Wohltbaende.  Dob. 

Blahod^Bé,  woUtboend.  B.  působiti. 
Hns.  1880.  588. 

^  Blahod^notf,  i,  f.,  die  Wohltb&tigkeit. 
Sm. 

Blahoditiný.  B.  Činnost,  Osv.  1. 41.,  jntro, 
Rkk.,  myilénky,  Mtc.  1.  63.  4.,  pfisobeni. 
Anth.  Jir.  I.  8.  vyd.  IV.  , 

Blahodéjstvi,  n.  =  blahod4inMt.  Sm. 

BlabodtístTOTatl  =  bUu»  půtobitifWobX- 
thoend  wirken.  Slov.  —  kde.  Aby  evan- 
jelium  bezprostředné  b-lu.  Ldb.  CH.  21. 

Blahodéid,  n.,  das  Ausspreohen  gQastiger 
Worte.  Lpř.  , 

Blahodétel,  e,  m.,  der  Wohltbáter.  Sm. 

Blahoditi.  Když  tak  újatek  a  úcbabek 
jejicb  (židů)  blabodél.  Si.  1.  116. 

Blahodobi,  n.,  eufemia.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Blabodueb,  a,  m.,  der  selige  Geist  Sidlo 
b-chů.  Sš.  11.  141.  , 

Blaboduehoaf,  i,  f. »  blahoduH.  Sm. 

Blahoduii,  n.,  der  Edelmuth.  Sm.,  Ssk. 

BlahodŮTČrnost,  i,  f.,  die  Vertrauuags- 
eeligkeit  Dcb. 

Blahodyáný,  glttckathmend.  Čcb.  Dg. 
709.    B.  náruč.    Čcb.  Meh.  39. 

Blahohla^  d.,  angenebme  Stimme.  Sm. 

Blahohlasý,  angeDebme  Stimme  babend. 
Sm. 

Blahohlainý,  *1Stot,  selig,  festliob  om- 
jubelt.  Lpř. 

Blabobrikza,  y,  £  —  bázeň,  pochodici 
z  pfíliSnébo  blaba  nebo  z  pocitu  pfíliSnó 
blaženosti.  Si. 

Blahochuf,  i,  f.,  der  Woblgeschmack. 
Šm. 

Blahoehntnáiek,  čka,  n.,  der  GIQck- 
verkoster.  Koll.  III.  176. 


Blahochvalný,  lOblieh,  rflbmlieb.  Šna. 

BlahoehTélý,  vor  Seligkeit  bebend.  Dcb. 

Blabojásotný,  <{«>?,  vz  Blabohluéný. 

Blabo^  enný,  salbnngsvoll.  Dcb. 

Blahigimatl,  erbanen.  —  koho.  Dch. 

BlahoJimaToaf,  i,  f.,  die  Salbnn^.    Sm. 

BlahojlmaTý,  salbnngsvoll.  Sm. 

Blabokamýk,  a,  m.,  grevia,  die  Urewie, 
rostl.  B.  východni,  g.  oriestalis,  stfibrný, 
g.  aaiatica.  Vz  Rstp.  166. 

Blahokeř,  kře,  m.,  oierodendron,  der 
Loosbanm,  rostl.  B.  obecný,  e.  fragrmna. 
Vz  Rstp.  1205. 

Blahoklam,  a,  m.,  die  begIBckende  TSa- 
sohnng.  Exe 

Blaiioklaa,  a,  m.,  Eoaristas  (sv.).   Sd. 

Blahoklasý,  áhrenreicb.  Sm. 

Blabokojnosf,  i.  f.,  die  Salbung.  Sm. 

Blahokojný,  salbnogavoli,  giackgehend, 
besfoftigend.  Dcb.  Cf.  Blahomirný. 

Blahokradný,  gltlckraubend.  Deh. 

Blaholavléný,  6p.  B.  nava,  tBMií^ot. 
Lik.  Dle  Lpř.:  dobře  pokrytá,  lepokiytá 
a  dle  jiných  lepopelestná,  mít  guten,  scbOnen 
RuderbJUiken  verseben. 

Blaholééaosf,  i,  f.,  die  Heilkratt.   Sm. 

BlaboléČBý,  woblheiloid.  Sm. 

Blaholepý,  lieblieb,  prSchtig.  Sm. 

Blaholesklý,  lieblieb  gi&nzend.  Dcb. 

BlahoUbec,  bce,  m.,  der  Liebhaber  dc« 
Gnten.  Šm. 

Blabolibosf,  i,  f.,  das  Wohibeba«:en.  Dch. 

Blabolibý  —  dchrolibeený.  Vůle  boii  b. 
Si.  L  123. 

BlahoUiiti  ae  <-  blahotvánti  se.  Si.  IL 
69. 

Blaboliat,  u,  m.,  agathophyllum,  d<t 
Ravensarabanm,  rostl.  B.  kořenný,  a.  aio- 
mationm.  Vi  Rstp.  1806. 

Blabomér,  a,  m.  Budou  v  nileehtilém 
b-rn.  Koll.  IH.  284.  Vz  Blahoměrnosl 

BÍaboméM,  n.,  dieBarmonie.  Rk. 

BlahomérBOsf,  i,  f.  ^  kraaomira,  die 
Eorbytbmie,  Harmonie,  das  Ebenmass,  ve 
stavit.  Nz. 

Blshomérný,  eurbythmisch,  barmonisch. 
—  B.,  friedlichgestimmt  Dcb. 

Blahomil,  a,  m.,  os.  Jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Blahomlle,  erbaulich.    To  b.  zníl   Dch. 

Blahomilostivý,  sebr  gtttig.  Sm. 

Blabomilý,  liebselig.  Sm. 

Blahomir,  n,  m.,  die  Salbung.  Sm. 

Blabomíraý,  salbangsvoll.  Dch.  Cf. 
Blahokojný. 

Blahomlnvné,  eufemiaticky,  eophemi- 
stiseh.  To  b.  řečeno.  Si. 

Blahomluvnoaf,  i,  f.,  die  Wohlreden- 
heit.  Nz. 

Blahomluvný,  wohirede&d. 

Blahomocný,  wohiwirkend.  B.  byliny. 
Kká.  K  si.  j.  194. 

Blahomorný,  glBckerstickend.  Ký  to 
duch  mne  vyvádí  z  b-ných  zámotů.  Stole. 
I.  86.  (I.  78.). 

Blahomondrý,  wohiverstáadig.  B.  mjal. 
Hsn.  Or.  156. 

BlahomraT,  a,  m.,  wohigesittete  Lebens- 
art,  die  Gesittung,  Artigkeit,  HOflichkeit. 
B.  společenský.  Smi.  L  &.,  U- 
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BlahomraTi,  n.  =  Mahomrav.  Deb.  K  b. 
napomiDati.  SS.  I.  121. 

Blahomravnř,  xrtig,  boflicb.  HI& 

Blahomravnosf,  i,  f.  =^  blahomrav.  »m. 

Blahomravný,  woblgesittet,  artig,  baf- 
lich.  Sm. 

BInhomudH,  n.  <=  laskavost  (!)  Vký. 

Blahomysl,  i,  f.,  der  Woblmntb.  Šm. 

Blahomyslné,  in  guter  Absicht.  Šm. 

Blabomyslnosf,  i,  f.,  der  Edelmotb. 

Blahomyslný,  wobldenkend,  woblmei- 
nend,  woblgesinnt,  woblgemotbet.  Sm. 

Blahon,  a,  m.,  oa.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 
,  Blabonadřjnosf,  i,  f.,  die  Zaversleht. 
Sm. 

Blahonadéjný,  znverlasBig,  gewiss.  Sm., 
Lpř. 

Blahonosič,  e,  m.  =  nosii,  ijednávatel 
blaha,  óXfióifo^oí.  Sě.  I.  157. 

Blahonosný,  glQckbringend.  Bdi.  B. 
vlába,  Sá.,  jarní  Blanko.  Šmb.  8.  I.  299., 
Ssk. 

Blahoiiov,  a,  m.,  ves  n  Tišnova. 

Blahoobraz,  u,  m.,  das  Gliicksbild.    Pl. 

Blahoobrazi,  n.,  die  SchOnheit  der  Ge- 
stalt.  Šm. 

Blahoobrazný,  wobigestaltet.  Sm. 

Blahopelestný  koráb,  tiaóeXftof.  Lík. 
Vz  Blabolaviětiý. 

Blahopěvný,  melodiscb,  melodiOs.    Sm. 

Blahoplavstvi,  n.  (!)  =  šťastná  plavba. 
Yký. 

Blahoplod,  n,  ra.,  scbOne  Friícht    Šm. 

Blahoplodi,  n.  =  blalwplod.  Šm. 

Blaboplodný,  8ch0ne  Frttchte  trag^nd, 
Smb.  S.  II.  i2Ďd.,  oimě,  ib.  I.,  zvětif.  Cch. 
Meh.  65.  B.  obět.  Štnlc  I.  112. 

Blahoplodý,  vou  acbOner  Frutbt  her- 
stammend.  Šm. 

Blahopotravý,  woblnShrend.  Šm. 

Blabopřáti.  Glttck  wUnschen.  Šm. 

Biahoprázdný,  des  Gliickos  beraobt 
Dcb. 

Blahopřejnlk,  n,  m.  «=  sbirka  přáni, 
der  Gratulant.  Pdl.  exc.  —  B.,  a,  m.,  der 
Gratulant.  Dcb. 

Blahopfejnogf,  i,  f.,  der  Gl&ckwnnscb. 
Dk.  Aesth.  287. 

Blabopřejný,  glUckwiiDscbend,  gratuli- 
rend.  Dcb.,  Hak.,  Tč.  B.  alovo,  list,  Dcb., 
Msn.  Or.  158.,   dopis,  telfgramm,   Us.  ^dl., 

Etáóek,  Čub.  Petrkl.  58.,  výraz  obličeje.  Ccb. 
.  k.  63. 

BlahopřUeniDýi  wohUngenebm.  B.  obě- 
továni. Si.  IL  142. 

Blahopůsobivost,  i,  f.,  die Salbung.  Sm. 
,  Blahopňsobivý,  salbungsvoll.  B.  řeč. 
Sm. 

Blahopůsobnoaf,  i,  f.  ^^  blahopůsobivost. 
Šm. 

Blahopůsobný  =°  blahop&sobivy.  Sm. 

Blaboržtdee,  e,  m.,  guter  Ratbgeber.  Sm. 

Blahoraditi  (vz  Baditi),  wohlratlien.  Šm. 

Blahoradoý,  -dý.  wohlrathend. 

Blaboráj,  e,  m.,  liebliches  Parsdies.  Šm. 

Blahořeči,  n.,  die  Wuhlredeabeic.    Šm. 

Blahořečiti.  Mě^fu  vůdcům  blahořeé. 
Msn.  Oř.  24.  —  komu  jak.  Ji  již  kleéim, 
díkem  Bohu  b-čim.  Šculc  I.  189. 


Blahořeřný,  woblredend,  angnend.  Deb. 

BlaboMé«,  e,  f.,  daa  geaegnete  Reich, 
Grossreicb.  Ti  že  a  nim  velkou  b-ii  židov- 
akou  alaviti  badoo.  Si.  J.  88. 

BlahoFod,.  n,  blahorodi,  n.,  edle  Gebnrt 
o.  Abkanft  Sm.,  Sak.  Vaie  Blaborodí,  Euer 
Woblgeboren.  J.  tr. 

Blahorodi,  engenia,  engenies.  Sak.  V  MV. 
nepravá  glosaa.  Pa.  Vz  Blahorod. 

Blahorodnosf,  i,  f.,  die  Eigenaebaft  dea 
Wohigebárenden.  Šm. 

Blahorodný,  wobIgebib«nd,  wohlacbaf- 
fend.  Šm. 

Blahorodosf,  i,  f.  <=  blahorod.  Šm. 

Blahorodý,  woblgeboren.  Vz  Titul.  Sak. 
B.  kovy,  edle  Metalle.  Hf.  2. 

Blahoronrka,  y,  f.,  catenipora,  die  Ret- 
tenkoralle;  tubipore,  die  ROhrenkoralle.  Sm. 

Blaborozený;  -zen,  a,  o,  edelgeboren. 
Lpř. 

Blaborozami,  n.,  die  Vernunft,  Klug- 
heit.  Šm. 

Blahornšný,  giackstSreud.  Šm.,  Dcb. 

Blahoacbodiiy,  woblwegsam.  B.  cesta. 
SS.  J.  27. 

Blahosídlý,  ti^^ovot,  gut  wobnf  nd.  Lpř. 

Blahosklonné,  wobigeneigt.  Cch.  Dg., 
Kos.  01.  I.  276.,  T6. 

Blahosklonnost,  i,  f,  die  Gewogenheit, 
Gunst.  Šm.,  Osv.  I.  276. 

Blahosklonný,  gttnatig,  gewogen,  berab- 
laaaend,  huldvoll.  Dcb.  B.  hvězda,  Čoh.  Bs. 
92.,  štěstí.  Msn.  Or.  67. 

Blahoslav,  a,  m.  B.  (Blažek)  Jan,  biskup 
Jednoty  bratrské,  nar.  v  Přerově,  1523.-1671. 
Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  87.,  47.,  48.,  65.,  66., 
62.-66.,  78.,  Tf.  Odp.  361.,  Jg.  H.  1.  635., 
Sbn.  761.,  897.,  902.,  909.,  931.,  932.,  938., 
947.,  Jir.  Ruk.  I.  74.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  230., 
Enc.  paed.  1.  644.— 661.,  S.  N. 

Blahoslava,  y,  f.,  benedictio,  poiehnání. 
Slov.  Blahopriil  jemu  i  celej  obci  božskú 
ochranu  a  b-vu.    Phld.  IV.  470.  (IV.  469  ). 

Blahosláva,  guter  Kubm.  Ssk. 

BlahoslaTcnl,  gepríesen.  gesegnet,  glflck- 
licb.  B-něji  dávati  než  přijímati.  Mž.  12. 

Blahoslavenec,  nce,  m.,  der  Lobgeprie- 
sene;  GIttcklicbe;  nach  de^  Tode  Selige, 
Seliggesprochene,  Heilige.  Šm.,  Dcb. 

BlaboslaTenosf,  i,  f.,  die  GlQckseligkeit. 
Šm.  Vz  S.  N.,  Bern. 

Blahoslavenství,  n.  1512.  Hns.  1883. 
365.  —  Ad  1.  B.  tohoto  světa.  Št.  Kn.  i. 
22.  —  Ad  2.   B.,  benedictio.  2.  wit.  20.  4. 

—  Ad  3.  B.  jest  nasycení  (vuole)  bez  ne- 
dostatku. Hus  III.  167.  —  Ad  4.  B.  nebeské, 
věčné.  Št.  Kn.  š.  21.,  5.  B.  jest  najlepSi 
konec  a  uajposlednějíí  v  dojeti.  Bus  II. 
328. 

Blahoslavený.  —  Ad  2.  B.  jest  ten, 
který  má,  což  chce,  a  nic  zléfau  nechce. 
Hus  III.  167.,  298.  —  (Listy)  mámy  od  otc6v 
našich  i  od  b-ho  císaře  Karla.  P&h.  I.  183. 

Blahoslaví,  n.,  benedictio.  Ž.  wit.  36.  26. 

Blaboslavitelka,  y,  f.,  die  Begliickeiín; 
Preiserin.  Bern. 

Blahoslaviti.  —  Ad  koho.  Bii  mě.  BO. 

—  Ad  komu.  Blahoslavte  jménu  jeho.  Ž. 
wit.  95.  2.  -  Ad  íim:  zpěvy.  81.  1. 157.  — 
Ad  v  čem.    (Buoh  tě)   na  sěm  světě  péčo 
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Blahoslaviti  —  Blahovooný. 


zbavi  •  T  tvej  duti  bUhosIaW.  Hr.  rk.  417. 
—  Jak.  Tré  jméno  Jest  na  veky  blahosla- 
veno. Výb.  II.  16. 

Blahoslavné  =  blahoslaveni.  Bern. 

BlaboBUvnosf,  i,  t  =  blahoslaveHOti. 
Bern. 

BlahosIavDý  =>  blahoslavený.  Bern. 

Blahoslavovati,  vz  Blahoslaviti.    Bern. 

Blahoslibný,  Segen,  Glilck  verbeissend. 
Dch.  Viáda  přála  b-mu  rozvoji.  Hdk.  v  Osv 
1880. 

Blaboalov,  «,  m.,  der  Segenverkttnder. 
Srn. 

Blaboslovi,  n.,  enlogfnm.  V  MY.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

BlaboHlovný,  Heil,  Segen,  Glttck  ver- 
kttndend;  wohlberedt.  Srn.,  Csk. 

Blahoslnnný,  ivítielot,  ip.  Lák.  Lpř. 
má:  velmi  zjevný,  patrný,  doziravý. 

Blahoalůvko,  a,  n.  =  dobři  slovo.  Lik. 

BlahosmysUvý.  Jg.  Slovsn.  34. 

BlahosnlTý,  Seligkeit  triiamend.  Šm., 
Němc. 

Blahospasný,  salbungsvoU,  beilbeaeli- 
gend.  Dch 

Blahosrdi,  n.,  dle  Gotherzigkeit.  Sm. 

Blahosrdeinosf,  i,  f.  =  blahosrdi. 

1.  BUhoaf,  Kká.  Ksl.  j.  27.,  Ssk.,  Štnlc. 
1.  186. 

2.  Blahost,  a,  m.,  Holder,  Lieber.  Šm. 
Blahosta,  y,  m.  =  blahost,  2.,  Ssk. 

,  Blahostinny,  wohlschattend.  B.  loubi. 
Stuic.  I.  190. 

Blahostný,  selig,  glttckselig ;  beseligend, 
woblwoilend.  Cch.,  Šm.,  Kam.  B.  bobové. 
Osv.  VI.  52. 

BlahosttíLzeh,  zně,  f.,  die  Eupathie.  Šm. 

Blahostrojnosf,  i,  f.,  gnte  Einrichtong. 
Sm. 

Blahoatrojný,  wohleingerichtet  Šm. 

Blahosvatý,  glflcklich  und  beilig.    Sm., 

Blahosvit,  u,  m.,  lieblich  scbOuer  Gbmz. 

Bla^oítésti.  n.,  das  GIttok,  die  Wobl- 

fahrt.  Sm. 

Blahotéiiti,  il,  en,  eni,  durch  Trošt  er- 
bauen.  Dch. 

BlahotěSný,  erbanlich.  Dch. 

Blahotice,  dle  Budějovice,  ves  a  Sla- 
ného. Cf.  Tk.  I.  77.,  II.  532.,  III.  63.,  V. 
235.,  Blk.  Kfsk.  430.,  1206.,  Sdl.  Hr.  IV. 
369..  S.  N. 

BlahotiJie,  friedlich.  B.  zesnouti.  Šm. 

Blahotný  ==  blaha  poskytujiei.  B.  blan- 
kyt. Šm. 

Blahotopek,  pkn,  m.,  der  Kriolith.  Šm., 
S.  N. 

Blahotuiný,  fruchtbar,  fett.  Sm. 

BlahotTáHti.  il,  en,  ení  ==  blahou  tvář 
činiti;  se  =  blahou  tvář  ukazovati,  blaho- 
Učiti  se,  tvárným  býti  (Br.).  SS.  II.  69. 

Blahotvárnosf,  i,  f.,  die  Wohlgestalt, 
SchOubeit.  Šm. 

Blahotvomý,  wohlthuend.  Šm.,  Ssk. 

Blahoůpravný.  B.  frase.  Si.  I.  154. 
.  Blahourozeny ;   zen,  a,  o,  wobigeboren. 
Um.,  Ssk. 

Blahousty,  dle  Dolany,  Blahusen,  ves 
n  StMbra. 


BlahoTlinik,  n,  m.,  der  Fieberfaeilbaom. 
V.  E.  Mourek. 

Blahoústý,  wohlberedt  Šm. 

Blahoui,  e,  m.  B.  z  Bfezovika.  Sdl.  Hr. 
m.  189. 

Blahouiek,  íka,  m.,  ein  Glfiek-,  Sonn- 
tagskind.  Dch. 

Blahout,  a,  blahoutek,  tka,  m.  -=  bláko- 
vee.  U  Třebife.  Flk.  Ji  blahoatek !  j&kie 
jsem  zde  stejnou  podilnosf  od  jiných  žádati 
mohl?  Koll.  III.  80. 

Blahov,  a,  m.,  Blahow,  vea  a  Neštédie. 
PL. 

Blahovatl  =  šUi  «  blahu,  bUue,  blaže- 
ným býti,  gl&cklieh  sein.  Šd.  B.  budete, 
tH  ngátiTt.  Si.  Sk.  185.  Jakoby  bez  lure^- 
nini  ólovééeDStva  méné  blaboval.  Si.  U. 
81.  —  B.  koma  =  blahořečiti.  Val.  Brt. 
D.  200. 

BláboTé,  cf.  Bláhový.   B.  doolatí.  Sá. 

Blahovééný,  ewig  selig.  Loos. 

Blabovéři,  n.,die  BechtgISnbigkeit,  recht- 
g^Kubige  Lehre,  Zuversicht.  Šm. 

BlahovéMei,  glanbselig.  Dch. 

Blabovímý,  glaabselig.  Dch.  B.  filosof. 
Bdi. 

Blahovéstee,  stee,  m.,  der  Evangelist. 
Ssk. 

Blahovésti,  n.,  das  Evangelium.  Sk>v. 
Ssk. 

Blahověstltl,  il,  itSn,  éni.  —  koau 
kdy.  y  mnohých  sonienich  b-stil  jsea 
vám.  Si.  II.  48.  (46.,  10.),  Ssk. 

BlahoTěstnlce,  e,  f.,  eine  angenehme 
BotbJD.  Šm. 

Blahovéstnik,  a,  m.  ==  Uahovétt.   Bk. 

BlahoTéatný,  von  gnter  Vorbedeutnng. 
B,  slovo.  Lpř.  B.  strana  n  fiimanfiv  a  &e- 
kflv.  Vz  VlŠk.  17. 

BlahoTéfiti,  n.,  das  Evangelium.  Sm. 

Blahovičnik,  o,  m.,  encalyptna,  die  SchSn- 
mtttze,  rostl.  B.  pryskyřiónatý,  e.  reaiaifinm, 
ztepilý,  e.  robnsta,  iiký,  e.  obliqna.  Rstp. 
686. 

BlabOTid,  a,  m.,  os.  jm.  Díl. 

BlaboTidný  =-  e  dalaea  ^e$mý,  tiiáiía;;. 
B.  Ithaka.  Lik.  Lpř.  překládá:  velmi  (zda- 
leka), zjevný,  patrný,  doziravý. 

BÍaboTodi,  n.,  der  Wasserreichthum.  bm. 

Blabovodný  =■  blahovoáý. 

BlahoTodý,  wasserreich.  Šm. 

BlahovoJ,  e,  m.,  Euatratíus  (sv.).  Šd. 

Blahovoienstvi,  n. — Uo&oiwli,  tifiovUa, 
das  Woblwollen.  Nz. 

Blahovoli,  n.  =  blahovolen$M.  Na.,  Sak. 

Blahovoliti  =  blahou  «tUf,  k^kou,  do- 
brotou a  milostí  se  propůjčovem,  —  koma. 
Bůh  jim  b-li.    Si.  L.  86. 

Blahovolný  =  dobrou  tnUi  majiiA.  Osv. 
1880.  Láska  muíova  čini  íienu  b-non.  Si. 
II.  236.  —  koma.  Oviem  pak  Bůh  jenom 
těm  b-len  jest,  jenž  blahé  a  dobré  vůle 
jsou.  Si.  L.  36. 

BlaboTon,  n,  m.,  dioama,  der  Gfltter- 
geruch.  Šm. 
I     BlahOTonétl,  SI,  dni,  wohlriechen.    Šm. 

BlahoTonnoaf,  !,  f,  der  Wohlgeruch. 
Bk. 

I     BlahoTonný,  vohiriechend.  B.  mast,  Si. 
'  II.  232.,  zefyr.  Koll.  UI.  177. 
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BlabÓTonoTitÝ.  B.  rostliny,  diosmeae. 
Vz  R8tp.  271. 

Bláhovost,  i,  {.=  pošetilost.  Cf.  BláhoTý. 
VI6.,  Pdl. 

BláhOTský  ==  bláhový. 

Blahovůle,  e,  f.  =  náklonnost  k  nékomu 
a  mysl  k  nému  pfívitivá  a  jemu  oóldaná, 
dobrolibeznost,  das  WohlvoUen.  8.  N.,  8á. 
II.  157.  B.  bozi  k  lidem;  Pozdraveni  apo- 
Stold  nebylo  ponhým  'isnamenim  b.,  nýbrž 
účinné  a  pflsobivé.  Si.  I.  22.  Bůh  pŮBobi 
ve  vás  i  chtěni  i  konáni  po  b-li.  Sě.  II. 
167. 

BlahozáMvv,  glfickstrahlend.  B.  svétlo 
dne.  Msn.  Or.  1.  B.  ítSsti.  Ib.  112. 

Blahozáživnusf,  i,  f.,  die  Verdaulicbkeit. 
Šm. 

Blahoziživný,  wohlverdanlich.  Srn. 

Blahoznélosf,  i,  f.,  das  Metali  des  Sprach- 
organs.  Šm. 

Blahoznéna,  y,  t,  melodiscber  Wohl- 
klang.  Šm. 

Blahozvěat,  a,  m-,  der  Evangelist.  Ssk. 
Vz  Blabozvěstec, 

Blahozvéstec,  stce,  m.,  der  GlBckver- 
kiinder.  Bdi. 

Blahozvénti,  n.,  das  Evangelinm.    Ssk. 

Blahozvěstnfk,  a,  m.  =  hlahozvistec. 

Blahozvěstováni,  n.,  das  Evangelinm. 

Blahozvuíeti,  el,  eni,  woblklingen.  — 
proč.  Na  oslavu  bohatýra  b-či  moje  lyra. 
Štnlc  I.  172. 

Blahozvučí.  n.,  eufonia.  Ssk.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Fa. 

Blahozvučnosf,  i,  f.,  der  Woblklang. 
KoU.  III.  245. 

Blahozvuřný,  wohlklingend.  Ssk. 

Blahozvuk.  Adde:  Wohlklang,  eupho- 
nia.  Nz.  O  b-ku  v  řeéi  vz  Gb.  Bl.  88.-89., 
Jg.  Slovsn.  74. 

Blahozvuký,  wohltOnend.  Ooh.,  Lpř. 

Blahožerný,  glttckverzihrend.  B.  ialba. 
Stiilc.  I.  199. 

Blaliožiieni,  n.  =  blahopřáni.  Jini  evy 
yaiou)  berou  ve  smyslu  blahopřáni  a  b.  Si. 
II.  170. 

Blahožllec,  Ice,  m.,  der  Wohllebende. 
SS.  Sk.  60. 

Blahožiti,  n.,  das  Wobl-,  Stilleben.  Šm. 

Blahoživný  =^  blahoHvotný.  Rk. 

Bfahoživoti,  n.,  das  Stilleben.  Šm. 

Blahoživotný,glttcklich  lebend;giit,  be- 
qtiem  sich  nShrend.  Sm. 

Blahúnek,  nka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Blahu&i>v,  a,  m.,  Plassdorf,  ves  u  Kra- 
lup. Cf.  Blk.  Kťsk.  622. 

Blahúi^ek,  ika,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Blahút,  a,  m.,  eufemismas  =^  ďas,  čert. 
Ba  b  ta!  Na  Zlínsku.  Brt.  —  B.,  os.  jm. 
Pal.  Kdh.  118 ,   Děj.  II.  1.  411.,  Tk.  V.  89. 

Blahuta,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Blahuto%'iee,  dle  Budějovice,  Blatten- 
dorf,  ves  n  Hranic  na  Mor.  PL.  Dle  jiných 
pramenů :  Slahutice. 

Blahý.  Ad  1.  B.  požitek,  Vlč.,  shoda, 
harmonie.  Šm.  —  Ad  2.  Buď  b. !  Dob.  B. 
npominks,  Čeh.  Bs.  91 ,  pocit,  mysl.  Dch. 
Úsmév  b.  Šml.  —  čim:  mirem,  friedens- 
selig.  Dcb. 


Blaeha,  y,  f.,  der  Sparberd  (Blecbheerd). 
Na  Ostrav.  T6. 

Blaehtáni,  n.  <=  švást.  Slov.  A.  b.  toto 
cheú  zakládat  na  lichom  důvode.  Pbld.  II. 
2.  52. 

Blachy,  Granitplatten.  Slov.  Ssk.,  Némc. 
IV.  393. 

BlaJDaři.e,  m.  =  nevzdélanec.  To  áú 
b-ři.   Slez.  Sd.,  Lai.  Brt.  D.  200. 

Blak,  n,  m.  =  blekot.  Na  to  započinaly 
ss  blaky  jabnio  ozývat.  Slov.  Hol.  359. 

Blákora,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Blakot  =  bMtot.  Slov.  Ssk. 

Brakota,  y,  f^^  boleMav,  der  gefleckte 
Schierling.  Hdž.  Cit  202. 

Blama.  —  B.  —  paéieka.  Mor.  Brt. 

Blamatý,  vlastně  plamatý  (skvrnitý). 
Km.  B.  vstavač  či  kukačka,  orcnis  macu- 
lata,  das  Frauenb&udlein.  SI.  les. 

Blambatý,  blambolatý,  blombUatý.  Cf. 
Blombilati  se.  Ta  kráva  má  b.  krk  (lalok). 
Slez.  Šd. 

Blambolatý,  vz  Blambatý. 

Blamokvítek,  tkn,  m.  B.  pravý,  spilaii- 
thus  acmella,  die  wahre  Fleckblume.    Šm. 

Blamomy6,  i,  f.,  mus  songaros,  die  Fleck- 
maus.  Šm. 

Blamona,  y,  f.,  das  Geplauder.  Šm. 

Blamoniti,  il,  éni  =  blaboniti.  Rk. 

Blaů,  ě,  f.  =  blána.  Na  Hané.  Bkř.  B.  =< 
ložisko,  lože  při  oteleni  krávy.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Blána  =  máedra.  Vz  Kk.  L.,  5.,  53.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  B.  buněčná,  das  Haut- 
gewebe,  die  Zoliwand.  Kk.  2.  vyd.  6.,  Scbd. 
II.  154.,  Rose.  18.,  20.,  cévnatá,  ozubnl, 
rohová,  vz  Scbd.  II.  349.,  328.,  350.,  kapal- 
ného povrchu.  ZČ.  I.  355.  B.  létací,  die  Flug- 
baut,  slizna  (sliznice),  die  Sohleimhaut  (Schd. 
II.  349.),  Rose.  22.,  mozková,  panenská 
(hymen.  Slov.  zdrav.  29.),  semenná,  Samen- 
baut,  ovci,  das  Amnion,  zárodková,  inte- 
gumentum  noclei,  die  Samenknospenhiille. 
bubinková,  die  Trommelbaut  (v  uchu),  pfični 
(bránice),  das  Zwercbfell,  b.  cev  zevní  či 
přidatná,  adventitia,  SI.  les.;  rozhraničná 
vnitřní,  membrána  limitans  interna,  zevnější 
(v  oku),  Osv.  I.  146.,  bílá  (v  oku,  nejzev- 
néjii  b.  oční,  Šv.  61.)  =  rohovka,  die  Born- 
haut,  SI.  les.,  vz  KP.  II.  156.,  duhová,  Schd. 
II.349.,  tvrdá  (v  oku).  Sohd.  II.  349.,  KP. 
II.  156.,  Čs.  Ik.  III.  355.,  818,  VIII.  349., 
IX.  144.  B.  Reissnerova,  Schneiderova,  va- 
ječná. Vz  Slov.  zdrav.  29.  B.  žlontlčová. 
Ves.  I.  71.  —  Ad  JB.  =  kůie.  BO ,  8v.  rok. 
314.  Čtyři  a  osmdesáte  blan.  Půb.  II.  185. 
Narodí-Ii  se  dítě  v  koSnli  (bláně),  nechala- 
liby  se  na  něm,  bude  miti  sílo  nadpřiro- 
zenou. Us.  na  Mor.  Brt.  —  Ad  B.  ve  dřevě  =• 
lýko,  lýčí,  der  Bašt,  SI.  les.,  bél.  závlaé, 
der  Splint.  Sp.  Po  bláně  dřivi  itipati,  se- 
kati, hoblovati.  U  N.  Kdyně.  Bgl. 

Blanař  (Slov.  blanár),  e,  m.  =koieinik. 
Předstůpili  před  nás  b-ři  pravice,  že  by 
jim  krajčiři  podiivánim,  premováním  atd. 
v  jich  řemeslo  sáhali.  NB.  Tč.  267.  Kterak 
se  krejčiři  v  těeh  kusech  proti  b-řóm  za- 
cbovaji.  Ib. 

Blanařiti,  EUrschnerei  treiben.  Ssk., 
Bern. 
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Blanařka,  7,  f,  di«  KflrBchneriB. 
Blanařský  tovaryS.    Vz  Blanař.  SI.  let. 

III.  166.,  Ssk.  B.  pacholek,  ceob.  NB.  Tč. 
242.,  283. 

BianafstTi,  n.,  die  Kttrchuerei.  Bern. 

Bláňat,  intensivum  sloTeaa  bhnkati.  Mor. 
Brt.  D.  158. 

BlinateoTitý.  B.  rostliny,  hymenophyl- 
leao.  Vz  iUtp.  1793.,  1777, 

Blánatec,  toe,  m.,  bymenopbyUum,  H*nt- 
farn.  B.  koriandrolútý,  h.  tumbridgense.  Vz 
Rstp.  1793. 

Blá&ati  —  Skaredi  tvoniti.  Ns  Zlintku. 
Brt.  —  B.  »  toulaH  te.    Val.  Brt.  D.  200. 

BiánatÝ.  bSotig.  S.  N.  VI.  164.  B.  okta- 
jek,  der  Uaatrand,  Posp.,  bodlák  (volčec), 
carduns  mariannat,  die  Forchdistel.  SI.  les. 

Bli&avý  •>  notový.  B.  blas,  řeč.  Val. 
Brt.  D.  200. 

Blane  ď  Egpagne,  b.  fixe.  V«  Sfk.  P. 
208.,  263.,  S.  N.,  Uchd.  I.  SS5.,  KP.  IV.  384. 
B.  metalliqae.  £P.  IV.  626. 

Blanéeti,  el,  .ení  =  plakati  (v  dětské 
feči).  U  Mistka.  Skd. 

Blanéka,  y,  f.  a  m. »  kdo  pořád  hidt^t 
Masem  plactivým.  Vz  Blanieti.  U  Miatka. 
Skd. 

Blanda,  y,  m.,  os.  jm.  Dr.  Fr.  B.,  ředitel 
učitelského  ústavu  v  Praze,  nar.  'Vii38. 

Blandati,  eblandati  =  nikomu  něco  na- 
mluviti. —  koho.  n  Hořic.  Bk. 

Blanečka,  vz  Blána. 

Bláněný  ~  blánový. 

Blini,  n.,  die  Waldwlese,  louka  lesni. 
Slez.  Té. 

Blani  pole  u  Dluhonie.  Pk. 

Blaníce,  Gross-Bianitz,  ves  u  Bavorova; 
Blanitz,  ves  u  Mladé  Vožice,  Tk.  III.  36., 
43.,  77.,  Blk.  Kfsk.  1284.,  Sdl.  Hr.  lU.  51., 

IV.  368.,  S.  N.;  šamote  u  Vlaiíme;  tvrz 
tamtéž;  řeka  v  Písecku  a  Táborská.  S.  N. 

Blániee,  e,  £  «=  blána.  B.  panenská.  Křž. 
Por.  201. 

Blanický.  Blaničtí  rytíH.  Vz  Sbtk.  Bostl. 
183.,  Blaník.  —  B.,  šamote  n  Milevska. 

Blániěka,  y,  f.,  ves  n  Tábora.  —  B., 
Klein-Planitz,  ves  n  Strunkovic.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  84a,  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Blaník.  B.  jest  bóra  v  Bechyňskn.  O  ní 
se  bájí,  že  u  vnitřku  jejím  rytíři  spí,  kteří 
české  zemi,  až  v  nevetší  nouzi  postavena 
bnde,  ku  pomoci  přispéjí.  Sb.  ué.  Cf.  Sbtk. 
Rošt!.  84.,  150.  a  Vykl.  41.  Rytíř  t  Bla- 
níka -=  ospalec.  Bdi.  Cf.  8.  N.  —  B.  ■= 
lučnatá  hora,  kdejtou  louk;/  meei  lety.  Slez. 
Té. 

Blánitý,  hantfarmig.  Ssk.,  Srn. 

Blank,  u,  m.  =  ostrev,  klade  se  mezi 
koDé,  aby  se  nekopali,  z  něm.  Dej  mezi 
koně  b.  Us.  u  Kr.  Hrad.  K$(. 

Blanka.  —  B.  Každé  dévée  má  v  ko- 
stele určitou  dlaždici,  na  kteron  se  žádná 
jiná  nepostaví,  a  ta  se  nazývá  blsnka.  Na 
Slov.  Němc.  III.  51.  —  B.,  y,  f.,  manžulka 
Karla  IV.  Vz  Tk.  I.  602.,  II.  532.  —  B.  — 
chrpa.  Ros.,  Vyb.  I.  56. 

Blaůka,  y,  f.,  balbsterkes  Stammholz. 
Mor.  Skd. 

^  Blankář,   e,   m„   der  Pergamenmacher. 
Šm. 


Blankartiee,  dle  Budějovice,  Blanken- 
dorf,  ves  n  BeneSova  (Bensen).  PL. 

Blanket  Vz  Eno.  paed.  I.  651.— «52., 
S.  N.  —  B.,  blanquette,  spr.  blang^kett: 
kaponnovy,  baianti,  bolabi,  koří,  tcleei 
Oidlo).  Sp. 

Blaakovatý,  hintig.  Sm. 

BlankOTitif  ->  iUmitý.  Ssk.,  Šm.  . 

Blankyt.  B.  oéi.  Čeh.  Bs.  61. 

Blankytek,  tkn,  m.,  himmelblaaea  Tncfa. 
Rk. 

Blankytnavý,  bltnlicb.  Řm. 

Blankytní  modry.  Us.  Pdl. 

Blankytnooký,  ylam&xit.  Vký.  Lpř. 
překládá:  biyskavýcl)  očí,  bleskooká,  jasno- 
oká. 

Blankytnosf,  i,  f.,  die  LasnrblSoe.   Sa. 

Blankytný -=  nMxirý,  lasurblan.  B.  otbf, 
Čcb.  Bs.  156.,  sukně,  Pč.  3.,  oko.  Mkr.  SkTÍd 
se  bude  jako  záře  b.  Si.  IL  106.  —  Koli. 
III.  195.,  Čcb.  SI.  22. 

Blankytorair,  n,  m.,  der  HímmelUan- 
messer.  Sm. 

Blankytový,  bimmelblau,  aznm.  Sm. 

Blanný,  ého,  m.,  Blann,  ves  a  Mor.  Bn- 
dějovic.  Dle  jiných  pramenfi :  Slang  (die 
Dolany). 

^  Blanoklíčívý.  B.  rostliny,  dermoblastoe. 
Sm. 

BlénokMdlo,  a,  n-,-der  Hantflag«I  (bei 
MUeken,  Bieaen  nsw.).  Sm. 

Blanokřídlý.  B-dlí,  íanohHdli,  ÍOm- 
kHdlatci,  hymenoptera,  die  Haat-,  Ader- 
flttgler:  vosy.  Vz  Frč.  162. 

Blanotvorný.  NA.  V. 

Blanovatí  =  blánu  »  ntaaa  stahovali. 
hfiuteln.  —  koho:  zajíce.  Sd. 

BlánOYÍna.  B.  spružná,  elastisches  Hant- 
gewebe,  zrušení  b-ny.  Šp.,  Ssk. 

Blánovítý,  splintig.  Ssk.  B.  Šindel.  Sp. 
Vz  Blána  (ve  dřevě). 

BlánoTy  =  bláninú,  aus  der  Haat  ge- 
macbt,  Hant-.  Sm.  B.  strom,  der  Splint- 
baum.  SI.  les. 

Blanotront,  a,  m.,  eccoptogaater,  der 
Splintk&fer.  B.  jilmový  (soolytek),  e.  aco- 
Irtus,  der  RUsternsplintkáfer,  Skd.,  SI.  les., 
dubový,  e.  intricatus,  der  Eicbensplintkfifer, 
Skd.,  Kk.  lil.  313.,  malý,  e.  mnltistricatos, 
der  kieine  UlmenspUntkiifer.  Skd. 

Blanská,  é,  f.,  ves  v  Bud^.  Blk.  K£sk. 
653. 

Blanské,  ébo,  n.,  Pflanzen,  ves  n  Ea- 
plice.  PL. 

Blansko,  a,  n.,  městečko  n  Boskovic  $ 
ves  u  Chrudimě;  několik  domkúv  n  Bo- 
cfalice;  Plankenstein,  ves  n  Neitédic.  PL. 
Ct.  Blk.  Kfsk.  1284.,  Sdl.  Hr.  I.  252.,  8.  N. 

Blanský.  Sdl.  Hr.  III.  301.  B.  les.  Vt 
8.  N. 

Blanstvo,  a,  n.,  das  Haut^stem.  Sm. 

Blány,  trávník  d  Kojetína.  Pk.  —  B., 
vz  Blanný. 

Blanýs,  e,  m.  B-H,  pteropoda,  die  Floa- 
seniflsse,  -fllssler.  Ns.,  S.  N. 

Blaseovaný  lépe  než  blasirovaný,  vs 
toto. 

Blaniír,  .u,  m.,  die  TischCtlse,  das  Blan- 
chireisen.    Sp. 
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BlaaioTati,  bluKíhiren.  —  eo :  kftie.  Šp. 

Ulaptař.ka,  y,  f.,  die  Plauseberei,  Pian- 
derei.  Ostrav.  Ti. 

Blaptala,  7,  m.,  der  Planseher.  Ostnv. 
T6. 

Blaptati  =  bleptati,  klatscben.  Ostrav. 
Té. 

Blaseovanosf,  i,  f.,  z  frano.  blater  •= 
otapiU  a-  otupéloět  s  přesycenosti  plynoaci, 
xápaln  ileohetnějiiho  nesohopná,  ve  lhostej- 
nosti sobě  libujíci,  die  Blasirtbeit  KB.  315. 
Cf.  Enc.  paed.  I.  652.-658. 

Blaal-ns,  a,  m.  B.  Mieh.  Jir.  Rak.  I.  85. 
B.  Jan,  kněz  1701.  Vz  Jg.  H.  1.  535.,  Jir. 
Rak.  I.  84.  —  B.  Jan,  syn,  f  1773.  Ib., 
Jir.  Ruk.  I.  85. 

Blasko,  a,  n.,  samota  u  Veselého  v  Tá- 
borsko. 

BlasonnoTati  —  erby  malovati,  vyíUá- 
dáti.  S.  N. 

Blastem,  a,  m.  =>  látka  kliáivi.  Slov. 
zdrav.  80. 

BlaikOT,  a,  m.,  ves  n  BystíHce  v  Br- 
něosku.  PL. 

Blať,  i,  f.  =  blatati.  Slov.  Pbld.  V.  48. 

Blata,  y,  m.,  01*.  jm.  Mor.  Sd.  —  B., 
pL,  n.  Vz  Bláto.  B.,  ves  u  Libané;  ndkolik 
domkfl  n  NovÝch  HradUv.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
1284.,  Sdl.  Hr.  III.  269.  —  B.,  feka.  Vz 
BlatanA. 

Blatácký,  z  blat  pocházející,  na  blatech 
uiivaný.  Vz  Bláto.  Jdr. 

Blatačka,  y,  f.,  žena  s  Blat.  Vz  Bláto. 
Jdr. 

Blaták,  a,  m.,  obyvatel  Blat.  Vz  Bláto, 
Blatané.  Jdr.  —  B.,  p*i  jméno.  Skd.  —  B., 
die  Eothscbnepfe.  Loos. 

Blataii,  ě,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Blatané  či  Slaiáei,  obyvatelé  po  řece 
Blati  n  Prostějova.  Kld. 

Blatce,  dle  Buditiovice,  Blatetz,  vsi  u  Bo- 
cbynd  a  Taroova;  dvůr  u  Ublií'.  Janovic. 
PL.  B.  Veliké,  Gross-BlaUen,  B.  Malé  6i 
Blateéky,  Klein-BlatzeD,  vsi  u  Dabé.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  1284.,  1285. 

Blatec,  tce,  m.,  Blatze,  ves  a  Olomouce. 
Arch.  lil.  484. 

Blatedko,  a,  n.,  vz  Bláto. 

Blateiky,  vz  Blatce. 

Blatěnka,  y,  f.  B.  obecná,  limosella  aqua- 
tica,  rostl.  S.  N.  VL  954.  Cf.  Cl.  Kv.  ii36., 
FB.  57.,  Slab.  Kosti.  813. 

Biát<^nky,  pl.,  1,  iruh  hruiek.  U  Král. 
Hrad.  Ká(. 

BlatoDský,  ébo,  n.  Blk.  Kfsk.  506.  Vi 
Blatný,  1.  U  b-ských  tevoicb  a  jejich  ta- 
řeckém  bubna  vz  iibtk.  Krát.  h,  10. 

Blatin,  a,  m.,  Nenstift,  ves  a  Nového 
Hésta  v  Úrnénskn. 

Blatlna,  y,  f.  =■  diUni  Uato.  Hř.  2.  — 
B.  =  blatné  místo,  der  Moor.  Srny  a  jele- 
nové to  do  sebe  od  přirozenie  mají,  že 
•kákáním  a  rychlostí  se  k  horám  bérů  a 
v  blatinách  neřádi  ostávajL  Has  IIL  28.  — 
B.,  samota  a  Pelhřimova  a  u  Pacova.  B. 
Stará  a  Nová,  Alt-  and  Neu-Blatina,  vsi 
u  Poličky.  PL.  —  Slatiny,  místní  jméno 
v  Halém  Houlu  na  Slov.  Let.  Mt.  S.  VI. 
Si.  13. 


Blatiaee,  aee,  m.,  potok  a  Bruiperka  na 
Mor.  Sd. 

Blatisko,  a,  n  ,  absehenlieber  Koth.  Bern. 

Blati6t6.  —  B.  >»  pole  n  Renčova. 

Blatistý  >=  blatitý.  Slov.  Ssk. 

Blátltl  ae  kde.  Ui  se  na  eeste  blátí 
(deiá  se  bláto).  Us.  Šd.  Vs  Biatněti. 

Blatitý,  vs  Blátivý. 

Blátivý.  B.  voda,  cesta,  Us.,  hmota,  Osv. 
V.  20.,  střevíce  (blátem  umazané).  Us.  Dch. 

Biatka,  y,  f.,  samota  a  Nového  Mista 
v  Brnénsku.  PL. 

^  Blátko,  a,  B.,  v  hom.,  der  Bohrschmant 
Šp. 

Blatná  »-  Blatín. 

Blatná,  mé.  v  Plzeňska.  Cf.  Tk.  L  436., 
IV.  722.,  V.  213.,  166.,  Blk.  Kfsk.  1285., 
Sdl.  Hr.  IIL  114.,  117.,  Tk.  Ž.  199.,  8.  N. 
—  B.,  feka  v  Hané  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Blat&ák,  a,  m.  Hanáci  rozdélnji  se  v  Ha- 
náky vlastni,  v  Blatňáky  a  Zabečáky.  Blat- 
fiáci  bydlí  pfi  Moravé  kolem  Tovačova  a 
Kojetiiw.  2ovoa  ae  Blatňáky  pro  blátivé 
silnice,  které  způsobiýe  rozvodnéná  Morava 
Km.  1884.  484.  Cf.  S.  N. 

Biatnatéti,  il,  čoí.  Kopou  zlato,  ale  blat- 
nati.  Si.  Bs.  194. 

Blatnatý  ^  blátivý.  B.  louže.  Ler. 

Blatnavý  ==  blátivý.  Slov.  Bern. 

Blatné,  ého,  n.  ->  Blatno,  Sdl.  Hr.  I.  82., 
blatenské  jezero.  S.  N. 

Blatnéti,  él,  éní.  Na  Mstách  blatní  = 
délá  ae  bláto.  Slov.  Hdž.  Slb.  56.  Vz  BUtití 
se. 

Blatní  slezinnik  =  kapraď  aamiči,  asple- 
ninm  íilix  femina,  der  Waldfarn.  SI.  lee.  B. 
cesta,  ulice.  Ve  Frýdka.  Té. 

Blatnlca,  dle  Káéa.  Urbs  Paludarum, 
Mosburg  na  blatenském  jezeře.  Let.  Mt.  S. 
X.  1.  2tí.,  V.  1.  50. 

Blatnice,  e,  f. »  Ualnatá  krajina,  eeeta. 
Deh.,  Té.  —  B.  =«  chalupa  t  bláta  udélaná. 
Ulepiti  si  blatnioi  (b-cu>.  Mor.  Tč.  —  B., 
Schleuchzeria,  rostl.  B.  horská.  Vz  ČI.  Kv. 
129.,  FB.  21.  —  B.,  samota  u  Dobfíie; 
Blatnitz,  vsi  u  Mladé  Voiice,  u  Cbotéboře 
a  Jaroměře;  Blatnitz,  ves  u  Nýřun;  B. 
Górne,  Hrubá,  Veliká,  Nižné,  Malá,  Ober-, 
tiross-,  Nieder-,  Klein-Blatnitz,  ves  u  Uher. 
Ostrova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1285.,  Sdl.  Ur. 
IV.  368.,  8.  N, 

Blatniěka,  y,  t,  die  Eotbmeise.  Sm. 

Blatník,  a,  m.,  tvrz  a  samota  u  Pardu- 
bic. S.  N.,  PL.,  Sdl.  Hr.  I.  252. 

Blatnltý,  vz  Blátivý. 

1.  Blatno,  vz  Blatný,  1.  Hdk.  O.  876. 
Lai.  Brt.  D.  200.  —  Už  tu  není  tak  b.,  jak 
bývalo.  Vz  Blatný,  2.  Us.  Sd. 

2.  Blatno,  a,  n.  =<■  Blatné,  ves  u  Blín- 
ska;  Plattcn,  městečko  v  Chebska  a  ves 
u  Jirkova;  Ploden,  ves  n  Jechnic  PL.  Cf. 
Tf.  Odp.  385.,  Blk.  Kfsk.  196.,  197.,  S.  N. 

Blatný,  2.  B.  kámen,  BO.,  metač,  der 
Gassenráumer.  til.  B.  nečistota.  Št.  Kn.  i. 
97.  —  U.  =>  lesni  kotlina  v  pohoří  karpat- 
ském v  prameništi  Ostravice,  ákd. 

Blato,  a,  n.,  samota  u  Poděbrad ;  Benet- 
schlag,  ves  a  Chvaláin.  PL.  Vz  Bláto. 

BlAto  z  bal-to.  Vz  Mz.  v  List.  fiiol.  1880. 
'  8.  B.  o-  rozmočený  prach.   Vz  S.  N.  B.  ze 
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stuky,  der  GrabenachUmm,  ři£né,  der  Floai- 
Bchlamm,  rybničné,  Teich-,  housenčí,  der 
Bnapenkoth,  Si.  les.,  sataračni,  Satarations-, 
Sp.,  sodové,  Soda-,  vitriolové.  KP.  IV.  407., 
€22.  Bláto  mondrosti  =  tmel  te  Btroahané 
cihly,  bílkn  a  sonkennÝch  ostřižkfi  k  ob- 
mazováni  tmb  a  nádob  alchymistických. 
Vz  S.  N.  Hradiiča,  Hradišča  na  dole  na 
blátě.  Si.  P.  236.  Kdyby  ona  to  nedržela, 
on  by  byl  až  dávno  na  blátě  (na  mizině). 
U  Bychn.  Je  Jako  b.  (nemůže  sebon  vlád- 
nouti, jest  nemocen).  U  Král.  Hradce.  KS(. 
Všichni  někdy  béřeme  do  bláta  saně  a  do 
sněhu  kočár  (chybnjeme).  Šml.  Svělz.  1884. 
319.  Už  nebude  tlapat  b.  (umřel).  Tč.  Sko- 
čil B  bláta  do  louže.  Rovně  jakoby  do  bláta 
uvrhl.  Lpř.  Na  vesno  je  vrtěl  (věrtel)  deěfa 
a  měrka  blata  a  na  podzim  měrka  deita  a 
vrtěl  blata.  U  Opavy.  Klí.  Udělá  to,  až 
nebude  po  deiti  bláto  (nikdy).  U  LitomySle. 
Bda.  Ač  vyšel  z  bláta,  povýšen  za  preláta. 
Bž.  —  Bláto  pole  na  řece  Blátě  u  Dubu 
na  Mor.  Pk.  —  Blata  =  bariny,  močály, 
die  Harschen;  na  Hor.  zvláště  pastviska 
v  moiálovité  púdé.  Různice  o  blata  a  pastvy 
a  požitky  na  blatech;  Jakož  jsem  udělal 
na  třech  blatech  sobě  tři  nivy,  kde  prve 
někdy  za  dávných  let  olší  a  rokyti  veliké 
bylo ;  Kdyby  jaká  potřeba  přišla  na  to 
bláto  a  bvlo  potřebí  opraviti,  aby  zase  ne- 
zašlo vodou,  jako  prve  bylo  ziáilo.  List 
z  r.  1482.  Pustili  jsme  pastva  na  blatech. 
1562.  Na  blatech  našich  aby  sobě  Ink  na- 
dělali. 1506.  —  Blata  jméno  devíti  vesnic 
u  Veséli  nad  Luinid  lesících.  Jsou  to  tyto 
vsi:  Klečxty,  Zálši,  Mažice,  Borkovice, Sviny, 
Kundratice,  llorušice,  Sedlikovice  a  Pele- 
Jice.  V  místech  těch  hlavně  n  prvních  čtyř 
vesnic  jsou  rozsáhlá  blata,  rašeliniště.  Blata 
jsou  území  velmi  úrodné,  půda  pšeničná; 
proto  tam^ši  rolnici  jsou  zámožní  a  také  po- 
kročilí. Na  Blatech  je  i  zvláštní  kroj,  hlavně 
u  ženských  velmi  pěkný,  nosit  krátké,  těžké, 
soukenné  sukně  s  hedvábnými  stužkami  a 
bílé  pleny  vyšívané  nebo  penízky  ozdobené. 
Zástěrky  a  šátky  na  krk  jsou  vesměs  hed- 
vábné barvy  nejvíce  červené;  punčoch  v  jsou 
též  červené.  Mužové  nosí  žluté  koženky  po 
kolena,  střevíce  a  bílé  punčochy,  krátké 
kazajky  a  soukenné  vesty.  Kroj  tento  však 
už  mizí  hl.  n  mužův.  Dostala  se  na  Blata 
(provdala  se  do  některé  z  jmenovaných 
vesnic).  Na  Blatech  mají  už  po  žních.  Ten 
člověk  je  z  Blat.  Kubáta  dal  hlavu  za  Blata 
(vykládá  se  tak,  že  prý  jistý  rolník  Kubáta 
z  Blat  kdysi  položil  svou  hlavu  v  soudě 
s  pány  třebojlskými  z.i  práva  Blat).  Jdr.  — 
B.,  Blatto,  ves  u  Chrudimě;  B.  Černé,  ves 
u  Uhlíř.  Janovic.  Cf.  Blk.  Kfsk.  75.,  Sdl. 
Hr.  I.  252.,  II.  85.,  175.  . 

Blatobarvý,  erdfahl.  Šm. 

Biatoblud,  a,  m.  =  Luther.  1529.  Vodň. 

Biatomaz,  a,  m.,  der  Kothschmierer.  Rk. 

Blaton,  vz  Balaton. 

Blatoň,  vz  Blatný,  1.  Č.  Čt.  II.  220. 

Blaioslav,  :i,  m.,  vz  Žabí  (jména). 

Biatoueh  bahni,  caltha  palasttis,  die 
Gold-,  Bachblume.  SI.  les.  —  Vz  ČI.  10.,  ČI. 
Vv.  280.,  FB.  70.,  SIbd.  Rostl.  668.,  Kk. 

T.,  216.,  Rose.  141.,  S.  N. 


Blatov,    a,  m.,  ves  u  Běchovic,     nSm. 

Blatow. 

Blátovatý,  vz  Blátivý. 

BlátOTistý  =  blátivý.  Slov.  Bern. 

Blátovitý,  vz  Blátivý.  B.  cesta.  U  Rychn. 
Brv. 

Blátový  =  blátivý.  Bern. 

Blatska.  mor.  tanec.  škd. 

Blaty,  dle  Dolany,  Blatt,  ves  a  Mělníka : 
Hoslau,  ves  u  Dolejšího  Nýrská.  PL.  Cf. 
Tk.  II.  430. 

Blava,  Blawen,  ves  u  Badějovic.  PL. 

Blavanka,  z  něm.  blaa,  pruská  mtodř. 
Km. 

Blavi,  n.,  das  Berlinerblau.  Srn. 

Biavk,  u,  m.  =  blavkot,  das  Gebell.  Slov. 
Psohlavci  nevládnu  zábubu  ďál'  vydrief: 
náramným  blavkom  i  strašným  heslo  dajú 
si  vytím  a  zavráta  chrbty  na  útek.  Hol.  74- 

Blavkati,  vz  Brechati.  Sak.,  Bern. 

Blavkot,  n,  m.,  vz  Blavk.  Cf.  Blafati. 

Blavor,  a,  vo.,jeitér.  B.  dalmatský,  pseu- 
dopiis  Pallasii,  der  Scheltopnsik.  Frč.  333., 
Brm.  m.  196. 

Blavorif  =  stékati.  Cf.  mor.  blavkati. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Blaviiz,  u,  m.  =  úiká,  malá  roli&ca. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Blavý.  B.  barva.  Vz  Blavanka. 

Blazareb,  rně,  f.  >=  blázinec.  Slov.  Bern. 

Blazárňa,  dle  Káča  =  bláňncc.  Slov. 
Bern. 

Blaze  jim  bude.  St.  Kn.  i.  34. 

Blažek,  zka,  m.,  samota  a  Golč.  Jaá- 
ková. 

Blázen,  der  Narr  Vz  S.  N.  ToC  jsea 
b.!  Dch.  Bláznnom  jak  mají  poruSnici  sdě- 
láni býti.  B.  při  nejstarším  bratra  s  nápa- 
dem zuostafi.  Zř.  zem.  F.  4.  Bláznnov  a 
nemoudrých  opatrování.  Vz  Zf.  zena.  I.  áá. 
Blázni  svědčiti  nemohou;  Blázni  a  poietílt 
kšaftu  dělati  nemohou.  Vz  Cor.  jar.  IV.  3. 
2.  103.  Často  se  to  nacházie,  že  cfatiee 
k  milosti  učiniti  člověka,  učinie  bláznem. 
ét.  Kn.  S.  8.  Přítel  bláznů  podobný  iim 
učiněn  bude  (cf.  Moudrý);  RadosC  bláznů 
bolest  mudrců.  Sb.  uč.  Ptáka  poznáž  po 
zpěve,  hrnec  po  zvuku,  osla  po  uchu  a 
blázna  po  řeči.  Tč.  Bláznovi  vyrostlo  ve- 
liké mluvení  hned  od  přirození.  Mor.  Tč. 
Bláznu  i  dřevěný  peníz  dobrý.  Bž.  B.  bude 
i  s  bubnem  polovat.  Mor.  Tč.  B.  a  bláznem 
chodí  a  oba  nikam  se  nehodí;  Jeden  b. 
druhdy  patero  moudrých  svádí;  B.  po  celý 
život  rozum  sbírá;  Děti  povídají,  co  činí; 
starší,  co  jsou  činili;  blázni,  co  by  činiti 
měli ;  stateční,  co  by  rádi  činili ;  rozumní,  co 
činiti  sluší;  Upily  se  prospí,  ale  b.  nikdy; 
Blázna  i  v  kostele  tepou;  B.  do  smrti  roz- 
umu nenabude.  Bž.  Slepého  na  cesta  a 
blázna  o  radu  se  neptej.  £kS.  .  Nebnd  b., 
když  nemůžeš  býti  velkým  pánem.  Lpř. 
Každý  b.  sám  se  chválí,  neb  aúseduov  nemá 
v  táli;  Velikáf  to  múdrosf  bývá,  ktoi  se 
bláznem  v  čas  unzývá.  Sv.  rak.  235.,  236. 
—  B.  =  šašek.  Činíce  se  blázny;  Z  jiných 
blázny  dělají.  V.  Délá  blázny  =  áprýmy. 
Brt.  D.  200.  —  B.  =  hlupák.  Ž.  wiu  48. 
11.,  93.  8.  Blázna  i  nad^e  obohatí.  Bi.  To 
není  na  blázny  (hloupé).  Us.  Msk.  To  není 
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od  blisiuk  (je  dobré).  Na  Hané.  Bkř.  BIítcd, 
kdo  itěstf  věN,  a  před  nazoým  zavírá  dveři. 
Eki.  Ale  já  nebadem  taký  b.  velký,  žeby 
Bom  Ba  vratin  k  nevernej  frajeroe.  Kolí. 
Zp.  I.  198.  B.,  kdo  dává;  větii,  kdo  ne- 
bere. Hor.  Tč.  Kdo  vždycky  iertn)e,  bláz- 
nem se  jmenoie.  Mor.  T{.  Leda  bych  byl 
b.  (v  odpověděch  ■»  ne).  Us.  Brt  B.  dává, 
TDondrý  bere.  Bi.  Dobrá  slova  a  zlé  akatky 
oiidi  moudré  i  blázny.  —  B.  =  tfeátík.  Jest 
do  ni  celý  b.  (zamilován).  (Ts.  On  je  takový 
b.  po  koních  (má  je  Md).  Ds.  Vk.,  Sp.  — 
FOin.  B.  po  konÍM.  Sp.  vymaž  na  atr.  71. 
b.  *  11.  ř.  sh. 

Blázeneček,  éka,  m.  =  bldzenek.  Slov. 
Bern. 

Blizenek,  nka,  m.  c~  blátínek,  das  N&rr- 
cben.  Slov.  Bern. 

Blázenstvo,  a,  n.  =  bláeensM.  PÍ. 

Blazg,  a,  m.  =  blatgo. 

BUzgaéka,  y,  f.  ■<=  blatgo.  Brt  D.  200. 

Blázganiea,  dle  Káča  =  škaredé,  Hdké 
bláto.  Na  Val.  Vek.,  Brt.  D.  200. 

Blázgai  <=>  pleskati.  Val.  Brt  D.  65. 

Blazgo,  a,  n.  =°  deštivé  počasí.  Vz  Pluta, 
Plohava.  Val.  Brt  D.  200. 

Blázinec.  Vz  S.  N. 

Blázně,  Ste,  n.,  nSrríaches  Kind.  Sak. 

Bláznéui,  n.,  die  Narrheit    Vz  Blázniti. 

Bláznice.  Bláznivá  b.  6R,  Št  Sleptal 
BTé  zbožie  8  b-cemi  (devoravit  snbstantiam 
Buam  cnm  meretricibas).  ZN.  Nemúdrá  b. 
Hr.  rkp.  805.  Us.  na  Hané.  Bkř. 

Bláznic,  e,  m.  —  bláten.  Slov.  Sak. 

Btázniěek,  2ka,  m.,  daa  Nárrchen.  Vz 
Blázen. 

Bláznifité,  é,  n.,  die  Umgeg;eiid  des  Nar- 
renbansea.  Sak. 

Blázniti.  —  abs.  Kdo  neblázni,  není 
jeíté  moudrým.  Sb.  nč. 

Bláznívati,  vz  Blázniti. 

Bliznivec,  vce,  m.  =  aron  blamatý, 
rostl.  O  Vsetína.  Vek.,  Slb.  224. 

Bláznivéti,  él,  ění,  nfirnsch  werden.  Ssk. 

Bláznivka,  y,  f.  =  blousnM  v  horečce. 
Us.  Smi. 

BlazniTos<,  i,  f.  Jeatli  mluviS,  co  nevii, 
b.  svojů  vyjevíi.  Mor.  T6.  —  Vz  Enc.  paed. 
I.  654. 

Bláznivý.  B.,  stnltus.  Z.  wit  Deut  6.  a 
21.  B.  mluveni.  ZN.  B.  radosf,  Sá.,  bláz- 
nice, dt,  6K.,  středa  (éemá,  první  v  posté). 
Dnes  je  tam  b.  zima  (veliká).  U  Olom.  Sd. 
Pád  b-vého  jestU  výstraha  mondrébo.  Lpř. 
B-vá  řeé  nemá  moudré  odpovědi.  Bž.,  Hkí. 
B.  dům  ^  blátinec.  Le&.  Brt  D.  200.  B. 
dni  -^  masopust  1639.  B.  panny.  St  Kn. 
S.  5.,  112.  B.  páni,  Ib.  153 ,  klam,  hrdosf. 
Ib.  111.,  169.  —  Jak.  Věc  nad  mim  pofie- 
tilá  a  b-vá.  Si.  I.  168. 

Bláznomluvec,  vce,  m.,  der  Plaaderer, 
Karrentheidiger.  Slov.  Bern. 

Bláznomfuvení,  n.  Protož  die  sv.  Pavel, 
aby  nebyla  jmenována  mezi  Eiezskými  ani 
mrzkost,  ani  oplzlost,  ani  b.,  jenž  nic  se 
nebodi.  Hus  I.  272.  Vz  Bláznotlachy. 

Bláznomlnvnost,  i,  f.,  thOrichtes  Reden. 

Bláznomlnvný,  albernredend.  Šm. 

Bláznosf,  i,  f.  =  bláxnivoat.  Slov.  Ssk., 
Bern. 


Bláznotlachy,  pl.,  m.  =  bláznivé  mlu- 
veni, tlachy  a  maehy  obevláiti  nečisté.  SS. 
II.  125.,  126.  Vz  Bláznomlnvení. 

BlaziioT,  a,  m.,  Blasnow,  ves  n  Čecbtic. 

Bláznové,  nárriseh.  B.  se  milovati.  St 
En.  8.  38. 

Biáznovna,  y,  f.  ~  blázinec.  Slov.  Syt 
Táb.  87. 

BláznoTOSf,  i,  f.  =  bláznovství.  Hus. 
1880.  66. 

Bláznovský.   B.  sila  brzy  slábne.  Bž. 

BláznoTBtvi,  n.  St.  En.  S.  24.,  64. 

BláznoTstvo,  a.  n.  •=  bláznovství.  Vizte, 
kaké  psal  b.  Alx.  V.  v.  1034.  (HP.  25.). 

Blázon.  zna,  m.  =-  blázen.  Slov.  Ssk. 

Blažej.  Vz  S.  N.  Chodií  B-jem.  Vz  Bo- 
žen. Je-Ii  pěkné  na  sv.  B-je  ('/i),  urodí  se 
zemáky.  Na  Zlinakn.  Brt.  Na  sv.  B-je  nemá 
se  pracovati,  aice  bude  holívati  v  krku. 
V  Podluží  na  Mor.  Brt. 

BlaieJOT,  a,  m ,  Blauenscblag,  ves  u  Jindř. 
Hradce.  PL.,  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

BlažeJOTlee,  dle  Budějovice,  Blažejowitz, 
vos  u  Doi.  Královic  a  n  Bystřice  (v  Bměn- 
sku);  Blahetschlag,  ves  n  Prachatic.  PL. 
Cf.  Tk.  I.  406.,  408.,  UI.  78.,  V.  149.,  161., 
Blk.  Kfsk.  905. 

Blažek,  vz  Blažej.  B.  z  Kralup.  Žžk.  8. 
B.  žaloval  na  Černého.  NB.  Té.  242.  B. 
Hat.,  nar.  v  Hodějicich  r.  1844.,  prof.  v  Brně 
a  spisovatel.  Vz  Tf.  H.  1.  179.  B.  Frant., 
kněz  1818.;  B.  Michal,  kněz  1796.  Vz  Jg. 
H.  I.  586,  Jir.  Rnk.  I.  85.  Cf.  S.  N.  - 
B.,  mlýn  n  Soběslave  a  u  Pacova. 

Blažena,  y,  f.,  os.  jm.,  Beatrix.  Pal.  Rdb. 
I.  118.,  S.  N. 

Blažené  ae  usmívati,  Us.,  hleděti.  Sá. 
Mohl  jest  býti  sám  v  sobě  vždy  b.  Št  Kn. 
i.  54. 

'  Blaženec.  Šmb.  S.  1. 514.,  HH.  10.,  Kká. 
K  si.  j  226. 

Blaženice,  dle  Bodéjovice,  Blaženitz,  vea 
u  Neveklova.  PL.  Blk.  Kfsk.  155. 

Blaženka,  y,  f ,  die  Holde.  Rk. 

Blaženost  =  svědomosf  libých  citů,  ježto 
opět  z  uvědomeni  jisté  sily  anebo  dokona- 
losti pocházejí.  BIř. 

Bláženstvi,  n.  :==  blaženost.  KoU.,  Osv.  I. 
380.,  Kká.  K  si.  j.  229. 

Blažený.  B.  poklid,  Schz.,  úsměv,  chvíle, 
Us.  Pdl.,  muž,  královstvie.  Št.  Kn.  S.  5.  B. 
jest  ten,  éí  fest  Baob.  Ib.  23.  Stran  původu 
vz  Mkl.  aL.  29.  Cf.  S.  N. 

Blažeta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  118. 

Blažim,  a,  m.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  I.  IJO., 
118. 

Blažim,  l^  m.,  ves  a  Neveklova ;  Plaschin, 
ves  n  Veseřic;  Ploscha,  ves  a  Postoloprt 
PL.  Ct  Tk.   I.  408.,  II.  431.,  473.,   III.  73. 

Blažitelný,  der  glUckselig  werden  kann. 
Sm. 

Blažiti.  -  kolio.  Chtěl  napřed  Již  se  b. 
SS.J.80.  Bme  je,  jeítosú  trpěli.  ZN.  Blažte 
Boha  naěehu  (benedicite).  Ž.  wit.  214.  — 
koho  kde  Jak.  V  nebi  na  tvář  boží  jevně 
patříte,  T  slasti  nevýslovné  se  tam  blažíte. 
SS.  Bs.  17.  —  čím.  Štěstím  b.  srdce  lidská. 
Vrch. 

BlažlTka,  y,  f.,  samota  u  Semil;  mlýn 
a  Lomnice  v  Jié. 
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Blaživý.  Ssk.,  Dch.,  V1&  B.  cit  Šml. 
Ghvile  etteti  b-vá.  Vroh. 

BlažkoT,  a,  m.,  mlýu  u  Nepomuk;  vei 
oRosinkv  v  Brněnsku ;  dvAr  u  Nov.  Bydžova. 
PL.,  Blk.  KfBk.  638.,  681.,  Sdl.  Hr.  II.  275., 
IIL  301. 

Blažkova  vea.  Sdl.  Br.  I.  5. 

BlažkOTié  Jan,  paedagod,  nar.  1777.  S.  N. 

Biažně.  Pistu.  378.,  2390.,  2466. 

BIažno8(.  Výb.  I.  670.  Bab  má  b.  a  yo- 
lebnosf.  át.  En.  i.  306. 

BiainostTi,  n.  U  b.  oaUralý.  BO. 

Blatný.  Nápoj  čiatý,  blainý.  Pravn.  392. 

Blažov,  a,  m.,  vm  u  Mobelaice.  PL. 

BlaioTiee,  dle  Badějovice,  Blaiowitz, 
ves  a  8lavkova.  PL. 

Blb.  Cf.  Blblati,   Bleptati,  Mkl.  Etym.  9. 

Blba.  Jabka  aó  na  blbo  =>  rozvaHla  se. 
V  Bohaslavskn.  Neor. 

Blba6,  e,  m.,  der  Stotterer.  Slov.  Ssk. 

Blbák,  a,  m.  =  blb,  der  Trottel.  Dob. 

Blbčinec,  nce,  m.,  die  Idiotenanstilt.  Rk. 

Blbé.  blOde.  Hk. 

Blbec  mezi  otroky  řimskými.  Vz  Vlík. 
261. 

Blbečky,  trottelbaft  Dcb.,  Lpř. 

Blbla6  =  blbač. 

Blblačka,  y,  f.,  die  Stammlerin.  Bern. 

Blblati,  Btottern,  vz  Blb,  Hkl.  Etym.  9. 

Blblavice,  e,  i.  =  bU>lačka.    Slov.  Bern. 

Blbooati,  Blssen  aufwerfen.  Ssk. 

Blbooký.  B-cí  (plazi),  typblina,  die  BlOd- 
augen.  Nz. 

Blbosf  ->  úplné  pokleanuti  daievoi  čin- 
nosti následkem  č^tečného  ochrnuti  neb 
nedustatečnélio  vyživováni  nervů  mozko- 
vých. Blř.  V  z  Slov.  zdrav.  30.,  Enc.  paed. 
1.  664.-655.,  S.  N. 

Blbotóní,  n.=^prátdnimluv»Hí.  Vi&  Vz 
Bibotati. 

Blbotati.  Voda  blkotá,  čti:  blbotá. 

Blbotavec,  vce,  m.  =^  blblaé.  Bern. 

Blbotavosf,  i,  f.  =>  blblaeott.  Ssk. 

Blbotavý  ="  blblavý.  Ssk. 

Blboun,  a,  m.  B.  nujapny,  didas  ineptns ; 
b.  samotář,  d.  solitarius,  holub.  Vz  Frč.  352., 
Schd.  II.  466.,  Ves.  IV.  25.,  26. 

BIbtač,  e,  m.  <»■  blblaě.  Sslc 

Blbtoti  =  bleptati.  Mor.  Bkf.  Slov.  Ssk. 

Blbtavec,  vce,  m.  =  blblač.    Slov.  Ssk. 

Blbtavý  ^  blblavý.  Slov.  Ssk. 

Bléák,  a,  m.  =  blčiak.  Celé  hodiny  do 
praskajiciho  b-ka  se  divati.  Slov.  Ntr.  VI. 
316.  Cť.  Blčeti,  BIčati,  Blčiak. 

Blčati  =  btčeti,  flsmmen,  íiackern.  Slov. 
Ssk.  Už  zďaleka  viděl  na  vrchu  oheň  blčat. 
Slov.  Č.  Čt.  U.  478.  —  Jak.  Vatra  blčala 
až  do  neba.  Dbi.  Si.  pov.  VI.  71.  —  komu 
Tváře  jim  bičaly,  oči  obe&  sypaly.  Lipa 
322. 

Blčeti,  el,  eni  »  blčaU.  —  kde.  Na  Ko- 
znbe  vatra  biči.  Kyt  1876.  22. 

BI6iak,  u,  m.  =  vatra,  blčák.  BlaČiak  či 
b.  veselo  práskal.  Syt  Táb.  257.  lide  nás 
šohajci  při  blčiaka  či  vatře  b  potravon  cá- 
kali. Ib.  257. 

Biebtač,  e,  m.  »>  blblaÓ.  Ssk. 

Blebtavec,  vce,  m.  c=  blblač.  Ssk. 

Blebtavý  =  blblavý.  Ssk.    Vz  Bleptevý. 

Blečák,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  ád. 


Bleěati  '^  blečeti.  Ssk. 

Bledeti.  Barva  bleči.  Kolt  Zp.  IL  62., 
Ntr.  VI.  364. 

BleiiTati,  TZ  Blečeti. 
,  Bledá,  y,  m.,  ob.  |m.  Slov.  Sd.  Rytíř  R 

c.  Čt  L  iia 

Bledáetrl,  n.,  der  Kretinismnc  Rk. 

Bledák,  a,  m.,  der  Eretia.  Rk. 

Bledastý  =  bledavý.  Bern. 

Bledavost,  i,  i.,   die  Blisslichkeit.    ém. 

Bledavý,  bleieh,  blásslich.  B.  rostliny. 
SP.  II.  103. 

Bledě,  biaaa.  Byl  v  tom  b.  Kan.  Kok 
U.  269.  Luoy  tvář  b.  střibmi.  Vrch.  B.  jasný. 
Mcba.  B.  zbarvený.  Kk.  Br.  12.  B.  iiotý. 
Ves. 

Bledeň,  dně,  f.  =  bledost.  Slov.  Kto  mnoho 
jie,  smutný  bývá,  eborobnej  bliidne  nabývá. 
Zátor.  Háj  I.  83. 

Bledén,  vz  Blediti. 

Bledičký  =  bledý.  Pověz  mi,  má  milú.. 
proč  si  b-ká?  Čes.  mor.  ps.  133. 

Bledin,  a,  m.  B.  Adam  a  i.  Vz  Blk.  Kúk. 
28. 

Bledi-os,  a,  m.,  bledios,  brouk.  B.  pod- 
zemní, b.  subterraneos,  zlomenorobý,  b.  fraoii- 
cornis.  Kk.  Br.  106.,  107. 

Bledka,  y,  f.  ==  bledá  ženská   Šd. 

Bledna  hranolová,  prismatiscbes  Borti- 
salz.  Nz.  PuSka,  krabička  na  blednu.  Šp. 
Cf.  Schd.  1.  827.,  S.  N. 

BlednaČka,  y,  f.  =  blednice.   Slov.  Dlě 
Obyč.  106. 

filednasf,  i,  f.  =■  bledost.  Slov.  Beru. 

Bleduičan,  a,  m.  B.  vápečnitý,  derEalt- 
borax.  Šm. 

Blednička  (nemoc  panenská,  morbasvii 
ginens),  vz  Blednice,   Čs.  Ik-  I.  218.,  'J3i., 
II.  29.,  Krám.  Slov.  37.,  Slov.   zdrav.  30, 
Enc.  paed.  1.  665.-658.,  S.  N. 

Blednik,  u,  m.  =  bor,  der  BOr.    til.  les. 

Blednivka,  y,  f.,  rostl.  ~  bled*Ue,  die 
Levkoje.  B.  jarní.  Vz  Schd.  II.  271.,  Sbck. 
Bstl.  206. 

Blednouti.  —  abs.  Bledne  měsíc  hvěxdo- 
vlasý.  KoU.  L  18.  —  koma.  Bledly  jis 
tváře.  Osv.  V.  644.  lity  mn  bledly.  Vreh. 
—  čím  (proč).  Vztekem,  hořem  b.  Kki. 
K  si.  j.  13.,  (Js.  —  kdy  Jak.  Měsíc  bledne 
v  iuru  jitra  pomalu-  Vrch.  Hvězdy  k  rána 
blednou.  Us.  V  úsvitu  hvězdy  matae  blednoa. 
Kká.  K  8l.  j.  30. 

BlednoTka,  y,  f.,  die  Borazsaure.  Ssk.. 
Rk. 

Blednuti,  n.,  das  Blasswerden.  Ua. 

Bledo,  gelb.  Ani  na  zeleno  ani  na  bledo 
nepravil  (nic).  Val.  Vek.  Ta  barva  je  do 
bledá.  Tč. 

Bledobarevný,  blasafarbig.  Tč. 
.  Biedobrůna,  y,  f.,  der  Lichteisensehimmel. 
Srn. 

Bledoierný,  blassschwarz.  Us.  Pdl. 

Bledočervený,  blassrotb.  Us.  Pdl. 

Bledoflalový,  blassviolet  Kls.,  Té. 

Bledohnědý,  blassbraan.  Pdl. 

Bledojasný,  blasehell.  Řm. 

Bledolicl,  blasswangig.  Némc. 

Bledolistý.  B.  nedotyčka,  blasagnln.  Sk. 
Črt  50. 
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Bledomodrý,  licfatblMu.  Ub.  Pdl. 

Bledost  tváfi.  Vz  Slov.  záruv.  31. 

BledosTětlý,  lichthell.  St6.  Zem.  198. 

BledoSedý,  lichtgrau.  Ut.  Pdl. 

Bledota,  y,  f.  =  bkdosi.  Srn. 

Bledotemný,  blassdunkel.  Stó.  Zem.  181. 

BledotviH  =  bledotvářný.  B.  raésic.  Osv. 
I.  376. 

BledotTitený  ==  bUdottH.  Néme.  II.  15. 
B.  zrada,  Pl.,  8Ufee.  Světz.  1875. 

Bleďonéký  ^  velmi  bkdý,  sehr  blaas. 
B.  tváře.  Nrd.,  Prk. 

Bledoviee,  dle  Budějovice.  B.  Dolnie, 
Górnie,  Blndowitz,  vsi  v  Těifnsku.  PL. 

BledoTitý,  blass  aussehend.  Šm. 

BledoTlasý,  gelbbaarig.  Té. 

Bledozelený,  lichtgrOn,  mattgrfin.   Posp. 

Bledožlutavý,  blaasgelblich.  Šm. 

Bledožlntý,  mattgelb.  Us.  Pdl.  Vz  Ble- 
ďuéký.  B.  čtverokič,  tetropium  laridam,  der 
FichtenbockkSfer.  SI.  les.  —  Némc. 

Bledli,  vz  Blésti. 

Bleďttčký  =  bleďoučký.  Byla  vám  taková 
b-ká.    llor.   Sd. 

Bledule,  leucojam,  die  Knotenbiame,  rostl. 
B.  jarni,  I .  vernam, die  Frafalingsknotenblome, 
das  MarzglOckcfaen,  der  Hiirzbecher.  Vz  Rstp. 
1530.,  81.  les.,  Odb.  patb.  III.  833.,  Slb.  206., 
ČI.  133.,  ČI.  Kv.  130.,  FB.  24.,  Kk.  181., 
Bose.  111. 

Blednlenka,  y,  f.  =  divče  bledé.  Ohoďa 
som  ja  bledá,  b.  bledá,  preoa  ma  mamenka 
za  červenu  nedá.  81.  ps.  213.— 214.  —  Rr. 
8b. 

Bleduia,  dle  Káča  =  bledé  barvy-    Kld. 

1.  17. 

Bledn6enký  '^  bUdý.  Prk.  PHtp.  27., 
SS.  P.  198. 

Bledniinký  =  bledý.  Chof  jsem  já  ble- 
dniká,  bledniiuká,  bledá,  přec  mne  má  ma- 
mička ledykoma  nedá.  Pis.  slez.  Řá. 

Bledudka,  y,  f.,  blasses  Weib.  Mor.  Rk. 

Bledniký  =>  bledý.  Vz  BleduSioký. 

Bledý,  vz  Mz.  v  List.  filol.  1880.  9.  B. 
plet.  Vlč.,  úsvit,  Rk.  K  si.  j.  178.,  chudoba, 
Osv.  1871.  94.,  záře,  Us.,  jasno,  lebka,  mésic, 
Mcha.,  ásta,  hlad,  svit  lony.  Vrch.,  plamen, 
Mj.  31.,  žlontek.  Vet.  I.  71.  Bylo  by  tam 
to  němectvo  velmi  bledé,  germ.  m :  bylo  by 
velmi  mslé,  nepatrné,  za  nic  by  nebylo.  Km. 
B.  kulík,  squatarola  helvetica,  der  nordische 
Kibitzregenpfeifer.  81.  les.  —  čím.  Tvář 
smrti  bledá.  Vrch.  —  kde.  Tys  po  tváři 
bledá.  Wtr.  —  B.,  delirus,  exoors.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Bleb,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  186.,  Tk. 
IV.  742.  —  B.  =  Solodi,  BtUiog,  Bliach, 
potok  v  Oemerska  na  Slov.  Let.  Ht.  8.  IX. 

2.  22. 

BlehoT  =  Blechov. 

Blehyjaé,  e,  m.,  muscari,  rostl.  B.  cho- 
cholaty,  m.  comosum,  mnSkátový,  m.  am- 
brosiacum.  hroznatý,  m.  racemosnm,  přimo- 
listý,  m.  botryoides.  Vz  Rstp.  1596.,  Slb. 
202. 

Bleehs,  strsl.  bliha,  pulez,  lit.  binsa.  Vz 
Mkl.  aL.  258.,  Etym.  14.  Zastar.  blcha.  Bj. 
Žižely,  múchy,  bichy.  Has  I.  83.  V  jihovýcb. 
Mor.  a  na  Slov.  posad  blcha.  Brt.  Pes  pau 
blchy  vybéra.  Zátor.  Blcha  jim  bola  tanečnica. 

KottŮT    Octko-nta.  do-raik.    T. 


Eoll.  Zpěv.  II.  126.  VSiehbi  kněiie  spolu 
vél  sv*  moci  nemohu  blchy  stvořiti.  Hus  I. 
852.  B.  obecná,  písečná,  vz  Frč.  161.,  162., 
Schd.  II.  518.,  mořská,  vodni,  vz  Sohd.  II. 
527..  Sbtk.  Rostl.  189.,  Krám.  Slov.  37., 
S.  N.  B.  jako  pecka  =  veliká.  Us.  Dch.  Jiti 
založit  blechám  (spát).  U  Olom.  Sd.  Byl  ne- 
zbytnějSi  nežli  b.  Smi.  Ten  by  hnal  blechy 
BtmiStčm  (roídim)  do  Prahy  (=  lakomec). 
U  Roudnice.  B.  na  ruce,  psáni  na  cestě.  Us. 
B.  na  dlani  z  ciziny  psaní;  Blechy  jsú  černé, 
truchli  po  rodině;  Suché  <habenéj  blechy 
pchaji  (picbajf)  nejvíce.  Slez.  Tč.  —  B.,  sa- 
mota n  Neveklova.  —  U  Bledh.  Vz  Tk.  II., 
191.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Frant.,  čes. 
numismatik,  t  1855.  Vz  S.  N.  B.,  stavitel 
v  Praze. 

Bleebái,  ě,  m.  =  bleckáč.  Mor.  Šd. 

Blechanda,  vz  Blecháč. 

Blecháné,  čte,  n.,  Kind  voli  FlOhe.  Šm. 

Blechai*,  e,  m.,  der  FlOhsncher.  Sm. 

Blecb&ma,  y,  f.,  die  FIQbkammer.    Šm. 

Blechatý,  vz  Blecháč. 

Bleehavec,  vz  Blecháč. 

Blechavý,  flOhig.  Šm. 

Blechokrab,  a,  m.,  der  Flobkrobs.    Šm. 

Blectaota,  y,  m.  ==  dovádivý  <Mapec,  der 
Schácker.  Jdi,  ty  b-to!  U  Olom.  Sď 

BleebotTárník,  a,  m.,  psylliodes,  brouk. 
B.  přibuzný,  p.  affinis,  zúžený,  p.  attennats, 
červenoretný,  p.  rufilabris.  Kk.  Br.  394. 

Blecbov,  »L,XD.  =  Blehov,  ves  u  Milevska. 
PL  Cf.  Blk.  Kfsk.  660,  151. 

Blecbovi&ti,  ě,  n.,  der  FlOhhanfen.   Srn. 

Blecbovitý,  flohartig.  Šm. 

Bleebový,  Floh-.  Ani  blechové  rodiny 
neuživi  (o  hubeném)    U  Žamb.  Dbv. 

Bleiveis,  a,  m.  B.  Guido  1741.  Vz  Jg 
H.  I.  536.,  Jir.  Rnk.  I.  85. 

Bl^éoTiee,  dle  Budějovice,  Wispitz,  ves 
u  Jamnic.  PL. 

BleJno.  Bř.  N.  104.,  226.,  KP.  III.  65. 
B.  cinkové  (sfolerit),  kademnaté  (greenoctit), 
manganové  (alabandinl,  Bf.  N.  228.,  >^29., 
stříbrné,  ziakové.  Schd.  11.  60.,  54. 

Blelstift.  Ad  ol&vleo.  Toto  slovo  pocházi 
z  něm.  jména  tuby  iteissblei.  Km.  II.  nový 
běh.  206. 

BlcJskavka,  vz  Blýskavka. 

Blek,  a,  m.,  jm.  psi.  Škd.  —  B.,  u,  m.  = 
bld:áni.  Ssk. 

Blekáni,  n.,  das  BlOcken,  Geblficke.  Lpř. 

Blekati.  Blece.  Výb.  I.  959. 

Blekcati  "  blkotati.  Slov.  Ssk. 

Bleknouti,  vz  Blekati. 

Blekot  atád.  Us.  —  B.  ==  tetlucha,  koti 
pysk,  aetbnaa,  die  Oleisse,  rostl.    Slb.  378. 

Blťkots,  ý,  m.,  der  BlOcker ;  Plfirrer  etc. 
Vz  Blekotati.  Ssk. 

Blekotaé,  e,  m.  =  blekotá.  Ssk. 

Blekotařka,  y,  f.  •=  bleptačka.  Bern. 

Blekotavý,  stammelnd,  stottemd,  plfir- 
rend.  Ssk.,  Bern. 

Biekotitl,  plárren.  belfern,  meckern,  lallen. 
Ssk. 

Blekotka,  y,  f.,  die  Stammlerín,  Plande- 
rerin.  Šm. 

Blekotlivý  =•  blekotavý.  Ssk. 

Blekotnice,  «,  i.  =  blekotačka.  Bern. 
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Blekotnik,*,  m.,  der  Stammler,  Stotterer, 
Plftuderer.  Slov.  Shk.,  Bern. 

Blekotnos<.  Tim  také  i  dětinství  přeu- 
higi,  aékoli  svláátniho  života  potěšeni,  totii 
b-8ti,  zbavené.  Jel.  Enc.  m.  15. 

Blekotný  =■  mnohoffiíuvnj^,  verbosus.  Sv. 
ruk.  209.  V  HV.  nepravá  glossa.  Pa.  B.  muž, 
žeua;  B-ní  moji  pHetelé  jste.  BO.  Proti 
b-mu  tvrdí.  Sv.  rak.  209.  B.  žena  umi  Uké 
i  povětři  zbonřiti.  ReS.  Tajemstvie  jest 
b-némn  brzo  na  jasyce ;  Nestatečný  a  bláznivý 
jest  Člověk  b-n^  Hus  I.  371.,  272. 

1.  Blekta,  y,  m.  1=  blekotnik.  Ssk. 
.  2.  Bl*-kta,  7,  m.,  os.  jm.    Arch.  I.  250., 
Žer.  Záp.  II.  181.,  Blk.  Kfsk.  28.,  797.,  398. 

Blektati,  vz  Blekotati.  Ti  lidé  vyji  a 
blekci.  Mand.  61.  a. 

BlektoTý  =  ivavý.  60. 

Blém.  n,  m.  =  blin.  Val.  Vek.  -  B.  = 
tvaroh.  Brt  Tys  vylétán;^  jako  blém  (Mká 
ae  o  ilověkn  dfive  tlustém  a  zdravém,  nyni 
pak  seschlém,  bledém).  Vz  BlúSt,  BlůSč. 
Val.  Vek.  —  B.  Nevi  ani  blém  =>  nic 
U  Jižné.  Vrů. 

Bién  =  blín. 

Bleneovatl  ^jcuykem  hýbati,  tlachati. 
Pal.,  Vký.  Vz  Blencák,  Blentovati. 

Blenda,  y,  f.  =  dvqjboran  todnatý,  bor- 
saures  Natron.  SI.  les. 

Bleugati  =  gvoniti,  laaten.  Y  Oliovci  na 
Mor.  Sbtk. 

Bleni,  n.,  balatus.  YMY.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Blénivka,  stálbum.  B.  obecná,  s.  vnlgare. 
Vz  Bstp.  1977. 

,  Blenorrboea,  řeo.  =-  hnitotok,  kapavka. 
Čs,  Ik.,  8.  N. 

Blenovina,y,  f.,  der  Bilsenkrantstofl.  Loos. 

Bieuový  =  blinový,  Bilsenkraut-.    Bern. 

Blenžovati,  vz  Blentovati. 

Blťpharitls,  zánět  vička  oěniho.    S.  N. 

Blepharophimosis  =  nemoc  přivřeni 
oěnich  viéek.  Vz  Slov.  zdrav.  31. 

Biepharoptosls  •=  spadnuti  obyě.  hořej- 
nibo  vička  očniho.  Vz  Slov.  zdrav.  31.,  S.  N. 

Blepharospasm-us,  n,  m.,  křeč  viček. 
Vz  Slov.  zdrav.  31.,  8.  N. 

Bleptaě,  vz  Blepta. 

Bleptačka,  y,  f.,  die  SchwStzerin.  Bern. 
—  B.,  das  tieplausoh,  Gescbwiitz.  To  neni 
žádná  pravda,  to  je  b.  Us.  Té. 

Blepták,  n,  m.  =-=  stříbrná  mince.  U  Kard. 
Bečice.  Mti. 

Bleptal,  vz  Blepta. 

Bleptaniee,  e,  f,  das  Gteschw&tz;  die 
Plauscnerin.  Na  Ostrav.  Tč. 

Bleptár,  a,  m.  =»  bUptač.  Slov.  Ssk. 

Bleptati  =  vHti,  hitčeti.  Brambory  už 
blepta|i.  Us.  Rgl.  Kaie  blepta.  —  B.  = 
ivaniti.  Edo  má  v  lebce  (v  hlavě),  ten  rád 
blepce.  U  N.  Bydž.  Kfif. 

Bieptávati,  vz  Bleptati. 

Bleptavec,  yce,  m.  =»  bleptač.  Bern. 

Bleptavica,  dle  Káča  =^  bieptačka.  Bern. 

Bieptna,  y,  f,  die  Schw&tzerin.  Us. 

Blesk  =  jasnost,  splendor.  Ž.  wit.  Hab.  4. 
B.  oči  zlých.  Čch.  Bb.  119.  ZrakA  b.  Eká. 
K  si.  j.  153.  B.  ledu.  Posp.  Ani  dennice, 
ani  zvieřeonice  jsů  tak  svým  blskem  divné, 
jakož  spravedlnost  St.  Kn.  i.  186.  B.  před- 


tuchy. Exo.  —  B.  «  óblaki  vyniJuvM.  Ct. 
Sté.  Zem.  659.  Posvátnosf  blesku  a  Bimanů. 
Vz  Vlek.  342.  B.  studený,  účinky  jeho.  zpá- 
teční udeřeni  jeho.  Vz  KP.  II.  206.,  20l. 
Hromy  a  blesky,  Blitz  nnd  Hagel !  Dcb.  Když 
bude  z  hromu  blesk.  Alx.  V.  v.  883.  (HP.  22.). 
Čisté  nebe  nebojí  se  ani  blesku  ani  třesku. 
Bž.  Pověry  o  blesku  a  hromu  vz  v  Mas. 
1853.  490.,  1855.  182.  Bleskem  lanéoí.  Vz 
Slov.  zdrav.  82. 

Blesik,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Šd. 

Bléskatl,  vz  Blýskati.  Sm. 

BLeskavý,  vz  Blýskavý.  Sm. 

Blesket,  u,  m.  =  bleskot,  blesk,  splendor, 
der  Glanz.  V  blesketu.  Ž.  wit  Hab.  11.  B. 
světa.  14.  stol.  Hus.  1884.  32.  B.  stMbrnébo 
a  zlatého  oděnie.  BO.  —  B.,  folgar,  der 
Blitz.  B.  hromový  bleskne  se  pod  nebem. 
ZN. 

Blesknatee,  tce,  m.,  das  Eisenerx,  der 
EisRnglaoz.  Ssk. 

Blesknatý,  schimmemd,  ^linzend.    Sm. 

Blesknavo,  gUnaeod.  Vz  Blesknatý.  Hdk. 

Blesknavý,  gISnzend.  Vz  Blesknatý. 

BlesknatL  n.,  das  Aufblitzen.  Sm. 

Bleskný,  bjitzend,  scbimmerd,  glSnaend. 
Dcb.  B.  zrak,  Cch.  Bs.  33.,  oči,  Vrch.,  výbei, 
Vrch.  O  vině  167.,  Šavle.  Km. 

Bleskohodiě,  e,  m.  B.  Zeus,  áare^mfi^. 
Kuzmány.  Lpř.  překládá :  blyskatel,  hromo- 
vládce. 

Bleskojasný,  blitzhell.  B.  trůn,  Ceh.  Ba. 
28.,  žár.  Oev.  VI.  591. 

Bleskoletý,  blitzschnell.  Ziak. 

Bleskoraet,  n,  m.,  die  BlitcacUmder. 
Ves.  I.  14. 

Bleskometaé,  e,  m.,  der  BlitzschleudeNr. 
Vkf. 

BleakomiloTiiý,  den  Blitz,  Glaos  liriieaA. 

Bleskooký,  mit  blitzenden,  fankeloden 
Augen.  Lpř. 

Bleskopemnný  Zeus  ^^  svStlobleský. 
Vký. 

Bleskorodný,  Blitz,  Glanz  zeogend.  Sm. 

Bleakorychie,  blitzschnell.  B.  ku  předa 
se  hnáti.  Osv.  1.  90. 

Bleskosriný,  blitzsohleudemd.  B.  mračno. 
Šmb.  S.  I.  305. 

Bleskoškoménec,  nce,  m.,  iim^/ut.  Nej. 
Lpř.  překládá:  lepoikoměný,  lepobolenný. 

Bleskot.  B.  měsíce.  ZN.  Vz  Blesket. 

Bieskotáni,  n.,  das  Wetterleuchten.  Dk. 

Bleskotati  =  blýskati.  —  se.  Moc  bozi 
se  blyskotá.  Sé.  Ht.  13.  —  se  kde ;  v  něčem. 
UP.  4.  Neni  listu,  v  němžby  laskavost  Pavlova 
v  takovém  světle  se  b-la;  Tělo,  v  nčmi  ne- 
beská sláva  Kristova  b-Ia;  Sfi.  IL  150,  18L 

Bleskotavý,  glánzend,  schimmemd.  Cch. 
Bs.  152.,  Kká.  K  si.  j.  182.  B.  křiž.  Čch. 
Dg.  B.  světlo.  Tč.  exc.  —  Čoh.  SI.  22. 

Bleskotný,  schimmemd,  gl&nzend.  Sm. 
B.  rvcblosC.  Mourek. 

Bleskovec,  vce,  m.^=ráketa.  Slov.  Sak. 
Loos. 

BleskoTitý,  blitzartig.  Dch.,  Uns.  1880. 
264. 

BleskoTládce,  e,  m.,  derBlitzbeherrscber. 
Lpř.  SI.  1.  99. 

BleskoTod,  u,  m.  =a  bUákosvod.  Dch.,  Šv. 
176. 
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BleskoTý.  B.  Jas,  Osv.  VI.  298.,  ronrs, 
Ves.  IV.  102.,  KP.  II.  207.,  Mi.  892.,  Schd. 
I.  177.,  8.  N.,  Tlak  (z  Pařiže  do  CaHhrada, 
zastaTnje  se  jen  v  hl.  městech). 

Bleskúťi,  glSnzend.  B.TÚcbo.  ZN. 

BleskuplBT,  blitzvoll.  Sm. 

Bleskurycnle  =>=  bUtkoryehk  (lépe).  Cch. 
Petrkl.  33. 

Bleskurychlý,  lépe:  bleshorychiý.  6. 
iqev.  Čch.  Dg.  ve  Kv.  1884.  667. 

Bleskutný  =  bUtkwtý.  Čch.  Petrkl.  86. 
B.  pHlbs.  Čch.  B.  151. 

Blesnnt  —  blesknouti,  vmiknouti-  Na  Slov. 
—  kde.  Snad  blesne  lampa  vodiča  v  tme. 
Phld.  IV.  17.  —  odkad.  Vesna,  panna  Vesna, 
z  kieho's  otca  blesla?  Z  Boha. 

BlesoTlce,  dle  Badéjovice,  ves  a  Kado- 
Siny  na  Slov.  Sd. 

Bl^sti,  bledá  (zaatr.  bladn),  strb.  bifatí, 
blfd§,  bl§deSi,  delilare.  Ve  kmenu  je  stříd- 
nice  za  §;  střídalo  se  tu  nepřehlasované  a 
a  přehláska  i,  e  jako  v  miesti  matu  měteS, 
strb.  mésti,  přiesti,  přadu,  předeš,  strb.  prosti. 
.  Ob.  v  List.  filol.  1888.  111.  B.  misto  blébsti. 
Bž.  47.  Cf.  Mz.  v  List.  filol.  1880.  10.  B.  = 
zmatené  mluviti,  blábolati.  —  co.  Výb.  I. 
365.  Kmošku,  neroď  tolik  b.  DmI.  60.  — 
Jak:  Jako  ze  sna  bledeS.  Tkadl.  II.  86. 

BleSa,  dle  Bafo,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bleičice,  e,  f.  =  ploštice  ttromová.  T  Tro- 
janovic  na  Mor.  Brt. 

Bleičičanka,  y,  f.  =<  hrnSka.    Mor.  Brt. 

Bleilna,  y,  f.,  der  Flohstich.  Nz.  Ik. 

BleSisko,  s,  n.,  ein  grosser  Floh.  Sm. 

Bleiivee,  vce,  m.  B-vei,  amphipoda,  die 
Flohkrebse,  korýši  máji  télo  se  stran  amáSk- 
nnté  8  patrnoa  hlavou,  s  trapem  a  ocasem. 

1.  B-ci  pravi,  gammarina.  B.  obecný,  gram- 
maras    pulex,    studnový,    g.    puteanns.    — 

2.  B-vci   zvoncoví,   hyperida.    B.   hlodavý, 
hyperia  Latreillii.  Vz  Frč.  100.— 101. 

Bledka,  vz  Blecha.  —  B.  m.  pleika, 
kleiner  Enopf.  U  Olom.  Sd.  U  Litovle.  Kčr. 

Bleiník,  pulicaria,  das  FlOhkrant.  B. 
obecný,  p.  vulgaris,  úplavičný,  p.  dysente- 
rics.  Vz  Bstp.  873.  —  B.  rdesno,  polygonům 
persicaria.  V  z  Hstp.  1258.  Cf.  ČI.  Kv.  189., 
161.,  FB.  30.,  42.,  Kk.  153.,  158.,  Slb.  235, 
433.,  440.,  Krám.  Slov.  38.,  S.  N.,  Bartol. 
GOm. 

Bleino,  a,  n.,  ves  n  Třebechovic;  Plfisehen, 
ves  u  Třebnic.  Cf.  Blk.  Kfsk.  682.,  Sdl.  Hr. 
IL  49.,  55.,  68. 

BleSný,  voli  FlObe.  Sm. 

BleStiti,  il,  ěn,  ěni  <==  iowrem  hlediti, 
tevlovati.  —  kam.  Co  na  mne  bleStii  ?  Slez. 
Šd.  —  řím:  oéima.  Ib. 

Bletlce,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  n.  203. 

Bletka,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Blevák,  n,  m.  =  salsa,  bahnitá  sopka, 
der  Schlammvulkan.  SI.  les. 

Blevanina,  y,  f.  =  blivanina.  Bk. 

Blevati  =  btivati.  Rk. 

Bleviee,  dle  Budějovice,  Blewitz,  ves  n 
Zákolan.  Cf.  Blk.  Kfsk.  382.,  Arch.  II.  471., 
Tk.  V.  222. 

BIfkatl  —  nadávati,  anfheissen.  —  na 
koho.  BIfká  na  člověka  jako  psik.  Val.Vck. 

Blehaů,  dle  Bača  =  kdo  jest  pln  bledt. 
Slov.  Bern. 


Blehanisko,  a,  m.  >-  Kehaň.  Slov.  Bern. 

Bliaf,  bliicken,  plSrren.  Slov.  Ssk. 

Blid,  e,  m.,  der  Speier.  Sm. 

Blléka,  y,  f.,  die  Speierin.  Šm. 

Bliji,  vz  Blití. 

Blik  =  homole  di  kruh  stříbra  neraSe- 
nébo ;  Stříbro  čisté  ve  12  blicích  čili  kruzích. 
Mus.  1880.  442.,  233.  Původem  slova  toho 
jest  Silberblick  =  lesk  stříbra,  když  přichází 
v  dokonalou  čistotu.  Kni.  II.  nový  běh  206. 

Blikadio,  a,  ti.<^  ipatné  svétlo,  schleehtes 
Licht.  Co  to  máte  za  b.  ?  U  Er.  Hrad.  Kif. 

Blikání,  n.  —  mrkáni,  miikáni,  nictitatio. 
Nz.  Ik.  Vz  Krám.  Slov.  38. 

Blikati.  —  abs.  Oko  bliká  a  teče,  ucho 
ohlaiie,  nos  zpráchnie.  Bus  III.  136.  — 
éím:  svéci.  Kos.  Očima  blikaje  návěJtidávi. 
Dl.  —  Ad.  Jr.  dh.  přidej :  158. 

Blikavá.  Cf.  Blkati. 

Blikávati,  vz  Blikati. 

Blikavě,  blinzeind.  Sami  b.  na  své  vady 
hledí.  Jel.  Eno.  m.  21. 

Blikavý  nač.  B-vi  na  oči  bývigi  (nema- 
jíce řas  a  obočí).  Ler. 

JBiikoš,  e,  m.  =  blikaé.  Slov.  Ssk. 

Blíkoun,  a,  m.  =  blikač. 

Bllktry.  Tudy  Pavel  sám  viech  učených 
bliktar  se  při  vyačování  svém  zdržoval.  Si. 
I.  166. 

Blin.  Vz  Mkl.  Etym.  9.,  B.  hyosciamus, 
das  Bilsenkraut,  rostl.  1402.  (yosquamus.  15. 
stol.  Byl.).  B.  černý,  h.  uiger,  bílý,  h.  albns. 
Vz  Rstp.  1134.,  FB.  65.,  Schd.  II.  288.,  ČI. 
Kv.  232.,  Kk.  184.,  185.,  Cl.  76.,  Slb.  356., 
Sbtk.  Rostl.  282.-283.,  MV.,  Krám.  Slov. 
88.,  Rose.  133.  Otráveni  kořenem  blina.  čs. 
Ik.  II.  208.,  X.  118. 

Bli&avo.  Je  mi  b.  (nsnic^.  U  Rychn. 

Blind,  něm.,  o  skle  na  Mor.  =  poélý. 

Blinda,  y,  f.,  die  Fínne  im  Gesichte. 
U  Přibora,  Mtl.  —  B.  =  vrba,  lit.  Sbtk. 
Rostl.  133. 

Blinek,  nku,  m.,  der  Pfannkuchen,  ras. 
pečivo.  Mz.  Mkl.  Vz  Blinnik. 

BUnraitl  =  blinkati.  Slov.  Ssk. 

BlioK=  Kas,  který  povstáoá,  udeH-li  se 
na  tiéeo  tvrdého.  Kamen  udělal  b. ;  Dala  mu 
blink  po  hlavé.  Ostrav.  T6. 

Blinka,  y,  m.,  os.  jm.  Na  Vsackn.  Vok. 

Blinkai,  e,  m.  =>  evon.  Slov.  Sak.. 

Blinkálek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Blinkati  =  tloxtei,  schlagen.  (J  Přibora. 
Mtl.  —  koho  Jak  čim.  Někoho  holi  po 
hlavé  b. ;  Blinknu  tě,  až  bndeS  miti  dost. 
Ostrav.  Tč.  —  B.  =  cinkati,  eeoniti.  Také 
na  Slov.  Ssk.,  Loos.  To  jen  blinkalo,  tak 
ho  bila  po  hlavě  vařechon.  Ostrav.  Tč. 

Blinknonti,  vz  Blinkati. 

Blinuik,  u,  m.  =>  bUnek.  Mz.  Mkl. 

Blinuvlna,  y,  i,  der  Bilsenkrautsaft  Slov. 
Ssk. 

Blinovitý,  bilsenkrantartig.  B.  rostliny, 
hyosciameae:  blín.  Vz  Rstp.  1117.,  1134. 

Bllsk,  n,  m.  =  blisknutl.  B.  lebo  blist  je 
to,  čo  se  bliští.  Slov.  Hdž.  Slb.  39.  —  B., 
das  Flittergold.  Slov.  Ssk.,  Koll.  Zp.  II.  357. 

Bliskánf,  n.,  das  Blitzen.  Ž.  wit.  17.  15. 

Bliskati,  vz  BlyStěti,  Blýskati.  —  B., 
phiuschen.  Co  to  blisfcái?  D  Ob.  Hrad.  Tč. 
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BUskavý  —  Bliiký. 


BliskATý,  sehimmernd.    B.  kunpa.  Tfl. 

Bliskot,  D,  m.,  dM  Blitzen,  der  Schimmer. 
OJ,  kriana,  prekrásíM,  bielóik*  Talia,  keď 
bodem  diitotni,  éiatotná  ako  ty,  viao  mi  to 
bode  stát  nad  vietky  b-ty.  Slav.  22. 

Bllskota,  y,  f.  =-  bletíc,  falgiir,  der  Blitz. 
2.  wit.  134.  7.,  Dent.  41.,  ATz.   Šf.  v.  54. 


bUskoto.  Ž.  wit  96. 


(HP.  96.),  MV, 

BUskotina,  y,  f. 
4.,  Paer.  78. 

BUskoT,  a,  m.,  Bliskan,  ves  n  JihUiTy. 
PL. 

Blisnúi  =-  bUěknotiU.  Tam  vlásky  bliily 
stokové.  Slov.  Btt  Sp.  67. 

BUflt,  n,  m.,  vs  Blisk.  Hdi.  gib.  89.  PokUd 
velký  méli  v  tej  Upe  schovaný,  víc  v  něj 
bolo  blistn  neili  na  něj  lista.  Koll.  Zp.  I. 
23. 

BIlstDý  »  blitkavý.  Zlato  je  bliskavO, 
blistnd,  ligotnO.  Slov.  Hdi.  Šlb.  50. 

Blistr,  o,  m.,  ostrá  masf  dobytku.  Pr. 
hospod,  nov. 

Bliiiee,  dle  Budějovice,  Bliscfaitz,  ves 
n  Koiyčao  na  Hor. 

Bllskovlee,  dle  Budějovice,  Lispitz,  mě- 
stečko a  ves  n  Mor.  Budějovic.  PL. 

BUítéti,  Tz  Blyítěti. 

B116tlc«,  dle  Budějovice,  Beisohwitz,  ves 
v  prns.  Slezsku.  Sd. 

BUt.  B.  veliký  £i  uherský  —  laskaveo 
ocasatý,  amaranthus  eandatus,  der  Amarant. 
Vs  Rostl.  1266.,  Cl.  Ev.  156. 

BUti.  Yt  Hkl.  Etym.  15.,  Bi.  18. 

Bliti.    Hnalo  mi  se  na  b.  Us.  n  Pardub. 

Bitva,  y,  {.=•  co  le  vydávilo.  Dr.  Sel. 
(Dom.  lék.  326.).  Cf.  Blivanina. 

BliTaěka  =  přeslUka  gimtU,  eqnisetnm 
hiemale.  Vz  Kstp.  1766. 

BIÍTaneénost,  i,  f.,  die  Erregbarkeit  cum 
Brechen. 

Bllvaneiný,  Brechen  erregend.  Sm. 

BlivAnek,  nka,  m.  =  člověk  slabý,  ipainé 
vmatU^Hci,  ein  Speiberl.  Dch. 

Blivanina.  —  B.,  pantscbige  Speise. 
Dch. 

BliTatl  —  dávM.  Ví  Blvati.  Mkl.  Etym. 
16. 

BUvavý  =  Wvwtvý.  Ssk. 

BliTonlna,  y,  f.  ■==  blivanina.  Sm. 

BllvoAský,  tOlpelhaft.  Šm. 

BllTotina,  y,  £.  =•  blivanina.    Mz.   Mkl. 

Bliž,  strb.  bÚzb  (akkus.  n-  kmene  bliz%, 
skleslý  na  význam  adverbialni  a  znamená: 
bUcko).  6b.  v  List.  %!.  1882.  288.  B.  jest 
Hospodin;  B.  buď.  Z.  wit.  144.  18.,  118. 
116.  a  j.  Stála  b.  n  rovu.  Hr.  rk.  77.  Čas 
mój  b.  jest  (prope).  M.,  ZN.  Město  bieie  b. 
otmiesta,  kdei...  ZN.  Jest  b.  u  mého  domu. 
Bj. 

1.  Bliž,  i,  t  Ssk.  Neraněn  z  blizi.  Lik. 
Táhne  se  ku  blizi  Jerusalema.  SS.  J.  199. 
y  blizi  města.  SS. 

2.  Bliž  =prý.  On  tam  blise  býl,  on  blize 
o  tom  vi.  V  Jicku  na  Mor.  Brt.  D.  170. 

Bliza.  —  B.  =  blÍMO,  snad,  beepoávyby. 
Slov.  Yedel,  ie  to  b.  drak  ide.  DUC  SI.  pov. 
I.  827. 

Blízati.  Us.  u  Král.  Městce,  Psěk.,  u  Bydž. 
Nk.,  Bž.  49.  —  pro£.  Z  hladu  pes  kulky 
bliie.  V  Kunvald.  Msk. 


Blfsee  -•  WMto.  Jaon  si  b.  příbnani.  Mas. 
1880.  614. 

Blíse,  vz  Bllz  2. 

Blizemný.  Mok  b.,  v  bot.,  das  Narben- 
nass.  SL  les.  Vz  Bliznový. 

BUzeii,  zně,  f.,  die  NUie.  Sk>v.  Ikmm. 

Bllziiko,  sehr  nahé.  B.  od  nás  jame  se 
viděli.  Ler. 

Blisko.  B.  pKjlti,  přistoupiti.  Ua-  Pdl. 
Jest  blisko  na  den.  Dch.  Bliie  na  mysl 
klásti.  Dch.  Bitva  i  bUska.  Lpř.  A  jsů 
v  bliMce  v  polomi^.  NB.  Tč.  262.  Na  blízce 
od  nás  bydli.  Té.  Často  jest  b.,  co  my  mníine, 
by  bylo  daleko.  Exe.  B.  jak  s  nráse  do 
rybnika.  Us.  Brt    Blii  odtud  bydlée.  Pa 


14.  stol.  Bliie  něco  poznati,  ohledati,  ic  né- 
éemn  přihlédnouti  ete.  isou  prý  germeutigmtjf 
místo:   zevrubněji,  beďlivěji  a  p.,   ale    ef. : 
Poznati  bliie  ty  muie.  Sf.  Bozpr.  164.  Parce 
pio  generi  et  propins  res    aspice  noatraa. 
Verg.  Aen.  I.  m.  Bliiei  bliiei.  8t  Kn.  š. 
180.  A  ten  drobný  hanýs  bál  se  jiti  na  blii. 
Si.  P.  705.    Pakliby  o  blízce  byl,    tehdy 
konie  potřebie  nenie,  nei  jiti  jako  a  iinýú 
puohonem  péikami.    Ku.  tov.  39.  —  ěeha. 
Zde  b.  tísioe  zl.  z  dAchodů  nynějifeh  na 
dostaveni  bradu  přerovského  sem  vynaloilti 
musil.    Žer.  348.    Dědina  naie  blii  města 
Hradiitě  leiíci;  s  tím  rybníkem  blii  tohoto 
města.  List  hrad.  1514..  1524.  Tě.  —  éemn. 
Jsem  bliie  tomu  zboii  nei  on,  babě  mebr 
Anq>mch.  PAh.  I.  2ifó.   Zda  blii  jsme  pRšli 

Sravdě.  Vrch.  —  k  iemu.  Mái  ae  mně  b. 
Is.  MemohA  rozeznati,  6i  kAle  jest  bltie 
k  zmietce.  Hus  I.  472.  Seděli  jsme  v  rs^ 
hauzi  ai  blii  k  neiporám.  NB.  T£.  175.  — 
kde.  Napřed  rovu  o.  stála.  Hr.  rk.  77. 

BUzkobqJoTný,  in  der  Nfihe  kampfeod. 

Blizkolehlý,  nahé  liegend.  Vz  Lehlý. 
Dk. 

Blizkorodý  —  ne  lipM  stejnorodý.  Dk. 
Aesth.  161. 

Blízkoalonni,  n. = pffstMnni,  die  Sonnen- 
nihe.  Sté.  Zem.  250.,  Uj.,  Kré. 

BUzkort,  nahé  Verwandtschaft  C£.  Blii- 
nost  A  my  znamenavše  b.  jeho  jakoito 
strýce  vlastního  těch  sirotkA;  Ku  kterémui 
(statku)  chtěl  právo  jměti  b-sti  po  Jindř. 
Kyleiovském,  jakoito  niybliiii  sti^o.  Z.  D. 
km. 

BlizkoTíd,  a,  blizkovldee,  dce,  m.,  der 
Knrzsichtige.  Sm.,  Loos. 

Blízkozemi,  n.,  die  Erdn&he.  Sm. 

Blizkozemni,  aer  Erde  nahé.  Sm. 

Blizkoznaěný,  von  iihnlicher  Bedentnng, 
sinnverwandt,  synonym.  Tč.,  Šm. 

Blízký.  Vz  Mkl.  Etym.  15.  BliiiH,  vsdá- 
tenéjSí  věci.  Ua.  B.  budoucnost.  Ad  Zépe.- 
Cf.  O  ty  věci  B  nim  ú/plnéji  rozmluvíme. 
Arch.  I.  18.  BiiiSi  jest,  koho  iádnÝ  nepřed- 
chází; Bliiii  jest  obialovaný  sebe  brániti 
nei  puovod.  Cod.  jar.  IV.  3. 1.  384.  —  řebo. 
Je  čile  blízek.  Sá.  P.  719.  Dvě  veličiny  sebe 
(sobě,  k  sobě)  blízké.  Nz.  Neb  isA  bliiii 
Boha.  St  Kn.  i.  42.  —  tím.  Dále  jeho 
(poručnlka)  moc  nesahá,  nei  jedno  do  let 
sirotka  prvniho,  neb  ten  tet  m^e  ihned 
jest  bliiii  poradenství  neili  onen  dekami. 
O.  z  D.  B-ký  právem  kdo?  Ve  Cod.  jnr. 
IV.  3.  2.  40S.  -  Jak.    Já  jsem  toho  bliiii 
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dědic  po  erbu.  Půh.  U.  216.  —  k  éema. 
Ji  jsem  k  tém  p«něcóin  bliiii  po  smrti 
otce  svého  neili  on:  Ji  jsem  k  torna  dTom 
bližií  neili  oni.  Půb.  II.  802..  I.  156.  Kto 
k  ni  bliiii  jest.  Vz  Zmftka.  Hus  I.  472.  — 
é«mn.  Bllsek  jsem  byl  niroda  tomate.  ZN. 
T«k  každý  člověk  jest  každému  t  dlovčotri 
bliskÝ,  že  nemóž  bÝti  bližii  v  človdetvi. 
Has  i.  339. 

Blizna,  cist  ústroje  samiiího  ve  kveta 
na  konoi  čnělky  namnoze  hlavičkovitá,  lepki, 
Dvlem  se  propraiujici,  stiema,  die  Narbe. 
&.  Kv.  XVIII.  Cř.  81b.  XL.rKk.  51.,  62., 
53.,  S.  N.,  Bose.  89.,  90.  Koř.  blig.  Vz  Mz. 
v  List  filol.  1880.  9.  -  B.  —  modfina  po 
rané,  na  Val.  lizna.  Brt  D.  65. 

BUzůa  =  tUienee.  Hor.  Brt  D. 

BlizMk,  a,  m.  =>  dvi^če.  Val.  Brt.  D. 
200. 

Bliznč,  éte,  n.  =  blUMk.  Val.  Brt.,  Vok. 

BUzaisk,  a,  m.  =-  «yr«e,  oHepok.  Slov. 
Rr.  Sb. 

Bliznorost,  a,  m.  •^druh  počasné  osutiny, 
drah  nidora.  Dr.  Se). 

BliznoTaténi,  n.  Doba  b.,  die  Narbenzeit 
Vz  Blizna.  SI.  les. 

BliznoTitý,  v  botan.,  narbeniibnliob.  SI. 
les. 

BllznoTý  =  blisemný.  B.  mok.  Ost.  VI. 
50.  B.  dntina.  Hg.  Z  HÍe  rostl.  46. 

Bllzný,  vz  Bližní.  Ž.  wit  214. 

BUzosf,  i,  f. »  bUthosí.  Slov.  Ssk. 

Blizoonko,  sehr  nahé.  Us.  N6mc. 

BUzuéký,  Mizunký  »  bUMOuHtý.  Stov. 
oSk. 

Biižsnov,  a,  m.,  Blisanow,  ves  n  Planio. 

Bliiélee,  dle  Bodéjorlce,  ves  v  Krnovská. 
Pk. 

BUif^OT,  a,  m.,  Blisowa,  ves  u  Horiova 
Týna. 

Bliiek.  žka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.118. 

Blii«nee,  nce,  m.  BO.,  Sv.  rnk.  815.  b., 
Scbd.  I.  218.  V  HV.  nepravá  glossa.  Pa.  Vz 
o  nich  v  Stč.  Zem.  34.,  83.  —  B.,  engis, 
broak.  B.  dvooskvrnný,  e.  bipastolata,  lo- 
patkoskymný,  e.  hameralis.  Kk.  . 

Bliienka,  y,  f.,  der  Zwilling.  Sm. 

Bliienflký,  NSehsten-.  B.  láska.  81.  II. 
60.,  Dch.  B.  modlitba.  Si.  H.  928. 

Bliženstri,  n.,  das  Nahesein.  J^m.,  Loos. 

Blížený;  -«n,  a,  o,  genfihert.  Sm. 

Blíževedly,  dle  Dolany,  byla  ves  v  Lito- 
méHcka.  Tk.  III.  86.,  44. 

Bliti  ==6ia».  Výb.  I.  1005.  8  tolik  je 
b.  Boha.  Št.  Kn.  i.  181. 

Bliiiee,  dle  Bndéjovice,  Blisohitz,  ves 
u  Kyjova  na  Mor. 

Blmti.  —  se  iemn  proi:  na  pomoc. 
Lpř.  D^.  1.99.  —  se  kienn  (kam,  kady, 


{£k,  odknd).  Loď  po  vlnách  kn  bfehn  se 
iliží.  Us.  Pdí.  Klidně  b-ly  se  lodě  pMstava. 
Osv.  I.  87.  Nohon  nejistou  k  někomu  se  6., 
Vrch.,  po  trúbě  {'^  po  zvuku  trftby).  Dal. 
60.  Jáz(  sě  ot  Tás  k  němu  blitin.  Výb.  H.  6. 
K  smrti  se  b.  Alx.  BM.  4. 17.  —  se  komn. 
Poledne  se  nám  nž  bliži.  Us.  —  komu  — 
tMUovati.  Mor.  Brt  D.  200. 

Blliiva=  Bližejov.    Cf.  Sdl.  Hr.  U.  88., 
117. 


BližiTé  =•  pHmini.  Dk. 

BUžlTský,  «bo,  m.,  os.  jm.  Blk.  K&k. 
28..  44 ,  S.  K. 

Bliživý  =•  pfibliiitý,  (mvroximaiivní.  B. 
měřeni.  Jdč.  Oeom.  I.  5.  B.  (sblížený)  zlo- 
mek, der  Annáherangsbruch.  Ňz.  B.  chodba, 
die  AnnBbernngsgallerie.  Čsk. 

BlfikoT,  a,  m.,  ves.  Sdl.  Hr.  II.  288. 

Bližna,  y,  f.,  EggetBchlag,  vesnVltavie. 
PL. 

BUini,  ěte,  n.  =  dwyée.  BO. 

Bližaee.  B.  slově  ten,  který  se  sám  dmhý 
neb  sám  třeti  nrodi  po  jednu  od  jedné  matky. 
Hqs  II.  163. 

Bližní.  Ž.  wit  IL  3.,  87.  12.  Milnj  bliž- 
ního svého,  řekl  Jan  a  boskal  súsedovu 
ženu;  Hilaj  bližní  své,  Bflh  ti  zas  dá  vie. 
Slez.  Tč.  B-mu  ubližovati  právo  zakazuje. 
Vz  Ck>d.  jar.  IV.  8.  2.  403.  Láska  měj  nej- 

Erv  k  sobě,  potom  k  bližnímu.  Tč.  exc.  B. 
ratr.  Deh.  Bližní  náž  iest  ten  člověk.  BO. 
Neby  dosf  ot  bližniecn  hoře,  až  i  s  oné 
strany  moře  král  Darías  liudi  vyšla.  Alx. 
(Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.  9.)  Bliinieho  mi- 
lovati jest  bllžniemn  dobře  obtieti.  Has  II. 
!&i.  Milm  svého  bližnieho  jako  sám  se.  St 
Kn.  í.  36.  —  komu.  Každý  člověk  kaž- 
dému jest  bližní.  Hus  n.  338.  Každý  člověk 
bližní  jest  druhému.  St  Kn.  i.  41.  —  B.  =° 
blúký,  sousední.  B.,  boční  skupina,  die  Naoh- 
bargrappe.  Čsk.  Přijel  k  bližním  posádkám, 
ad  prozima  prausidia.  BO.  Měfitěné  od  bliž- 
ních měst  mnoho  protivenství  trpieie.  Pus. 
863.  —  komn  v  cem.  List  oái  lista  k  Rí- 
manAoi  v  hloubi  a  výii  ideí  blížen  jest.  Si. 
II.  78. 

Bližniea,  dle  Káča  •^  drojka,  ovce,  která 
měla  dvě  jehilátka.  Mor.  Brt. 

BUžnošC  B.  obou  parabol  se  jeví  ve 
shodnosti  a  schodnosti  jich  s  uvedeným  od 
nás  u  Matouže  na  dotčeném  místě  výrokem. 
Si.  L.  182.  O  blížnosti  syna  od  první  ženy. 
NB.  Tč.  187.  K  tomu  také  neodbyté  ač 
vdané  sestry  podlé  jich  b-sti  (Nfihe  der 
Verwandtschaft)  proti  královskému  nápadu 
jsú  to  vysazovaly;  Poněvadž  podlé  svobod 
Anežka  SvojíSová  b.  svú  pokaziýe.  Tov. 
84.  Cf.  Blízkost. 

Bllžnovlee,  dle  Budějovice,  ves  a  Cbra- 
dimě.  Vz  Sdl.  Hr.  L  88.,  222. 

BliŽTedly,  dle  Dolany,  Bleiswedel,  ves 
v  Litoměř.  Vz  Blk.  Kftk.  196 ,  S.  N. 

Blk,  a,  m.  =  nuk,  který  ilyUme,  oy- 
lUhne-U  plamen.  Ostrav.  Tč.  B.  Vařiči  se 
voda  blky  vyhazqje,  wirft  BIfischen.  Cf. 
Vyblkoouti.  Na  Ostrav.  Tč.  Světlo  udělalo 
b.  (náhle  zhaslo).  Na  Zlínsku  Brt  Lampa 
prskla  a  hlk  (zblkla,  zhasla).  Brt. 

Blkati.  Hdk.  C.  376.  Cf.  Mz.  v  List.  fil. 
1880.  9.  Plamen  blká  nad  kalenieí,  flackert; 
voda  blká  z  hmoa  z  pod  přikrývky,  sprn- 
deU.  Ostrav.  Tč. 

Blkávati,  vz  Blkati. 

Blkavka,  y,  f.  =>  tiřélná  bavlna,  die 
Schiessbaumwolle.  Čsk.,  Bž.  32.  Zápalka 
b-ky.  Ib. 

Blkavé,  flammend.  Bern. 

Blkavosf,  i,  f.,  die  flsmmige  Beschafien- 
heit  Bern. 
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Blknoati,  vx  Blkatí. 

Blkot,  n,  m.,  das  Flammenverfen,  Flak- 
kern;  Aafsprudelo.  B.  ohne,  vody.  Vz  Bl- 
kati.  Ostrav.  Té. 

Blkotstl  ^  blčati,  blkati.  Slov.  Lampy 
blyakavé  blkocú.  Sldk.  172.  Voda  blkoce, 
když  86  vaři,  dělá  klokoče.  Ostrav.  Tč.  — 
komu  kde.  Na  oblobe  drobné  hviocdiiky 
blyakocú  a  mne  v  srdci  lánky  plameny  bl- 
kocú. Si.  spv.  I.  2.  —  B.  =  pleskati,  schwiit- 
cen.  B-tal,  kdo  Wee.  B<t.  D.  200. 

Blkotavý  ==»  bkkotavý.  Rk. 

Blnkot,  u,  m ,  daa  Gesause,  tietOse?, 
das  Uewoge?  Váb  se  v  hrozném  b-ta  svo- 
jich  vln  rúti.  Slov.  Phid.  I.  1.  20. 

BInkotati  ==  blkotati.  ~  kde.  Netrvalo 
to  ani  za  otčenáS  a  na  koSka  (kozube)  bln- 
kotaly  saché  trieskv.  Slov.  Frsc.  I.  8. 

Bloe.  £n  b.  (án  olok)  ^  «  cdku,  vetmit 
(koupiti),  vie  dohromady  ne$it»je,  neváže, 
neměře.  Kb. 

BlodNký.  B.  (Blaadovy)  pilulky.  Slov. 
zdrav.  32. 

Blok,  u,  m.  =•  rýtovanka.  KU.  Bloky  na 
kresleiil.  Hs. 

Blokádní  sbor,  das  Blokkadecorps.  Csk. 

Blókaf,  vz  Blómat. 

Blokovati  —  (město)  obklíčiti,  obstoupiti, 
blokkiren.  Kh. 

BlokoTý  kalendář,  der  Blokkalender.  Pdl. 

Blokša,  dle  Bsěs,  os  jm.  Sd. 

Blómat  =■  bluneai,  blókai  =  toulati  se. 
Blómá,  blóká  po  hospodách.  U  Bohaslavic 
na  Mor.  Neor. 

Blombílatý  =■  bUmbolatý.  Slez.  Sd. 

Blomec,  mce,  m.,  der  Seehase,  ryba.  Slov. 
Ssk.,  SI.  les. 

Blonda,  y,  í.  =>  ttedvábná  krajka.  Ua 

Biondinká,  y,  f.  =•=  blondina. 

Blonkati  se  celý  den  po  ulicích,  her- 
nmscblendem.  Na  Hané.  Tc. 

Blo&éiea,  dle  Káéa,  blo^éka,  y,  f.  = 
ploétiee,  die  Wanze.  Na  Ostrav.  Té. 

Blot,  u,  m.,  u  sporáku,  die  Platte.  U  Místka. 

Blota,  y,  f.  —  ohniité.  Slez.  Sd. 

Bloude,  éte,  n.,  das  Irrkind.  Srn. 

Bloudek,  dka,  m.  =  bloud.  Va. 

Bloudéui,  n ,  das  Irren. 

Blouditi.  —  abs.  Oávajú  ma  za  hajducha, 
hajduch  vždycky  blůdl,  při  tom  bije  lodi, 
nepuojdem   zaň.    Koti.  Zp.  I.  63.   --  kde. 

f.dež  on  jest  sblůdíl,  by  tu  jiní  neblůdili. 
t.  Kn.  S.  2.  \  takovém  přemetáni  (takto 
přemetaje)  bloudil  v  polích.  Vlč.  Zl.  v  ohni 
1.  63.  A  kehdyž  ten  v  nééem  blúdi.  Alx. 
(Antb.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.).  Každ;^  modlo- 
sluba  blůdi  i  v  ro7.umn  i  v  žádosti.  Hus  1. 
66.  —  kudy  (Jak,  za  čim)-  Zefyr  dialnoa 
dialkou  blúdl.  Kyt  1876.  7.  Zrak  maj  ko- 
lem bloudil.  Osv.  VI.  693.  Světýlka  bloudi 
po  hrobech.  Mcha.  Maj.  5.  vyd.  20.  Ba- 
dostné  bloudí  oko  po  těch  síoich.  Wenzig. 
(Kká.  K  si.  j.  38.).  Moja  mamka  za  chle- 
bíčkem blúdi  po  dedine.  Mt.  S.  1874.  Uko 
nepokc^né  bloudíc  zdob  těch  smetem.  Udk. 
Bloudil  bosou  nohou  po  lesích.  Vrch.  B. 
světem  bez  cíle.  Vrch.  —  čim.  Ktož  to 
činie,  smyslem  blůdie.  Hr.  rk.  279.  —  po 
kom.  Kdež  blúdie,  neroďte  po  nich  b.  Hus 
I.  92.  —  odkud  kam.  Oko  jejich  bloudilo 


g  předmětu  na  předmět.  Ylé.  Od  Jedoobo 
k  druhému  blůaie.  St.  Kn.  L  128.  —  proi. 
Přielii  převráceně  se  miluje,  jenž  obce,  aby 
jiní  také  blůdili  proto,  aby  jeho  blud  byl 
utajen.  St  Kn  i.  2.  —  B.  =  másti.  — 
koho.  Mái  ty  élunek  a  i  veslo,  ale  tebe 
blůdí  plstvo.  Si.  P.  161. 

Bloodivka,  y,  f.,  der  Irrweg,  das  Irre- 
gehen.  Sm. 

Bloudi vosf,  i,  f.,  der  Irrthnm.  Sm. 

Bloudivý,  irrend.  B.  nerv,  nervos  va- 
gans.  Ves.  1.  69. 

Bloudský,  hernmirrend,  tOIpelhaft.     Sm. 

Blouchor,  u,  m.  =  arub.  Zámek  jest 
tro)ími  zdmi  kamennými  s  baštami  a  blou- 
chóry  obehnaný.  Sdl.  Hr.  IL  23. 

Blottkati  se  kudy:  po  louce.  Si.  Rflie. 
22. 

Bloumati  se  =  bloukati  se.  C  N.  Bydž. 
Mý.  U  Ronova.  Rgl.  U  Třebonina.  Oiv. 

Bloumavý.  B.  sapin,  chaetodon  vaga- 
bnndtts.  Uch. 

Blouse,  fr.  blůz  =  halena,  UMcý  odév 
jMtiný,  tésni  nepnlihajieí.  Muži  v  blůzách 
<—  dělnici,  chudina.  S.  N. 

Blousksti,  blinzein?  Slov.  —  po  kom 

tak.    Očima  žádostivýma  blouskal  po  oL 
Itr.  VI.  837. 

Blouzeb,  zně,  f.  =  bloutnžni.  Varqje  je 
ode  blouzní  a  bludfl  gnostických.  Si.  IL  78. 

Blouzeni.  Každé  myall  b.  jest  lifieeh. 
Hus  I.  112. 

Blouzněni,  n.,  das  Phantasiren.  Vz  8k>r. 
zdrav.  32. 

Blouznllee,  lee,  m.  <»  blousnivee.  Koc 
01.  1.  275. 

Blouznitel,  e,  m.  <=  bUnunivee.  Dch. 

Blouznivý  snilek.  Hrts. 

Blovice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Plzeň- 
sku. Vz  Blovický.  Tk.  I.  410.,  IV.  la,  Blk. 
Kfsk.  253.,  S.  N.,  Sdl.  Hr.  IV.  352. 

Blovický,  vz  Blovice.  O  b-kých  áevdeh 
vz  Sbtk.  Krát  k.  11. 

Blovský  V.  1724.  B.  T.  A.  1842.  V«  Jg. 
H.  1.  53B.,  Jir.  Rak.  I.  86.  B.  Eliái.  Blk. 
Kfsk.  1285. 

Blozyn  =  blázen.  Ostrav.  Té. 

Blptáň,  a,  m.  =  blbai.  Slov.  Sak. 

Blptati  =  blbtati.  Slov.  Ssk. 

BlpUTOsf,  i,  f.  »■  blbtawut.    Slov.  Ssk. 

Blptavý  =  blbtavý.  Slov.  Ssk. 

Blsket,  vz  Mkl.  Etym.  14.  —  Vjb.  IL 
2.,  Hr.  rk.  119.,  Sv.  ruk.  21. 

Biskota  =  bliskota.  MV. 

Blstéti  se.  Výb.  L  316.  Cf.  Bličeti. 

B16a,  dle  Káča  =  blecha.  Obiaň  sě  blie 
a  hnidě.  Hus  1.  84. 

Bliany,  dle  Dolany,  FlOhau,  mé.  a  Pod- 
bořan. ťL.,  S.  N.,  Arch.  U.  450.,  Tk.  L 
87.,  361.,  lil.  94.,  Blk.  Kfsk.  856. 

Blianský,  ého,  m.,  os.  jm.  Mas.  1830. 
159.,  Blk.  Kfsk.  1257. 

Blsčéti  (111.  tř.),  v  U.  tř.  blsknůti,  strb. 
blbitati,  nitere,  z  pův.  blBsketi  (drahý  tvar 
bibstěti).  Bliti  se.  Alx.  P.  160.  (Gb.  v  List 
fiiol.  1884.  417.).  Cf.  Blstěti. 

Bláe,  et«,  n.  <=  mladá  blecha,  jauget  FloL 
Shromáždiv  okolo  sebi  v  jednej  ienskej 
koiili  množstvo  bliat  takto  im  vyklidal 
bliů  můdrosf.  Zbr.  Báj.  (dod.  13.). 
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BUe6ka  =~  hleiiéka.  Vz  Blecha. 

BMlak,  a,  m.  =  blešák.   Slov.  Sak. 

BlSina,  y,  f.  =°  bleiina.  Slov.  Ssk. 

Blšisko,  a,  n.  =  vdiká  blecha.  Bern. 

Bl^ka,  y,  f.  =  blešKa.  Slov.  Ssk. 

Blšnik,  u,  m.  =.  bleéník.  Slov.  Ssk. 

BUf aTý  —  blýskavý.  Krása  ohnd  b-ho. 
BO. 

Bldténi,  n.  °=-  blýskáni,  splendor.  BO. 

BUtéti  se  =-  blýskati  se.  —  kde.  Na 
tvÝcb  cestách  bnde  se  b.  svétlo.  BO.  Vz 
Bllčetí. 

Bluboniti,  il,  Sni  =  žvástati.  Slov.  Ntr. 
VI.  68. 

Blačati  :=»  mluviti.  Jeitet  by  byl  viece 
blučal,  tož  král  kyna,  aby  mléal.  Smil  v. 
776. 

Blnéeti,  vz  BInčatí,  Ob.  v  Listech  filol. 
1884.  451. 

Bluitna,  y,  í.,  Lantschitz,  ves  u  Židli- 
chovic  v  Brněnská.  Jak  chytají  v  Badině 
a  Uajhradu  z^jice?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  144. 

Blud  =  omyl,  mýlka.  B.  ==>  nepravé  po- 
znáni nebo  pojati  věci ;  B.  =  úsudek  křivý, 
jebož  se  někdo  drži  maje  jej  za  pravdu, 
a  N.,  BIř.  Cf.  Mz.  v  List.  filol.  1880.  10. 
Cbtějice  ten  blud  dobrodinim  opraviti.  CJB. 
391.  Proto  bludu  tomu  Pavel  z  nepřima 
ěelí  a  b.  ten  poráži.  Si.  II.  109.  ZůsUvati 
v  bludich  a  svodlcb.  Cr.  Bludy  kacieřské; 
Lid  z  bludu  vyvésti.  St.  Kn.  6.  13.,  11.  B. 
starý  novým  dinem  (zpftsobem)  na  javo  vy- 
nide.  Dal.  149.  Množstvi  bloudících  bludu 
neocbraiiuje  ani  neospravedlňqje.  V.  Blud 
bývá  velmi  plodný  a  snadno  jiných  více 
nrodi.  Hki ,  Pláč.  —  B.  =  podraiee.  rostl. 
Hor.  Knrz.  —  B.,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh. 
I.  118.,  Půh.  IL  104.  — B.^Moud.  Ostrav. 
Té. 

Blud,  a,  m.  =  bloitd.  Slov.  Ssk. 

Blndák,  u,  m.  =  bludička.  Chodí  jako 
b.  U  Sadské.  Kif. 

Bludáréiti,  il,  ení,  der  Irriehre  fol^n. 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

Blnda^eni,  n.,  die  In-ung.  Ssk. 

BludaMti,  il.  ení,  im  Irrtham  befaogen 
sein;  na  Slov.  ein  Heramstreicher  sein.  Ssk. 

Bludařka,  y,  f.,  die  Irriehrerin.    Bern. 

Bludárna,  y,  f.  =  bludiiti.  Pl.,  Ssk. 

Bludařský,  Heramstreicher-;  Sektirer- 
etc.  Vz  Biadaf.  Mas.  1880.  62. 

Blndba,  y,  f.  =•  bloudini,  das  Herum- 
irren,  die  Irrnhrt.  Dlyssovy  bludby.  SS. 
Snt.  9. 

Bludee,  dce,  m.,  der  IrrglBabige.    Osv. 

I.  67. 

Bludek,  dku,  m.  =  malý  blud.  Bern. 

Blndiéka.  Vz  Hus.  1863.  469.,  Schd.  I. 
175.,  8.  N. 

Bludidlo,  a,  n.,  der  Irrgang.  Slov.  Loos. 

Bludirna,  y,  f.,  der  Irrgang^.  Sm. 

Bladlsko,  a,  n.  ==>  bludiiti.  Kos.  01.  1. 
196.,  Ssk. 

Blndldtč,  ě,  m.,  labyrinth.  Vz  Krám. 
Slov.  38.  B.  v  ucha.  Vz  KP.  U.  292.,  Schd. 

II.  348. 

Blndlítmý,  Labyrinth-.  B.  okliky.  Osv. 
I.  162. 

BladiMoTý,  Labyrinth-.  B.  váěek,  das 
LabyrinthbUuchen.  Nz.  Ik. 


Blůdltl  =•  bloudiH.  Bern.,  Tě. 

Blndlvka,  y,  f.,  der  Irrweg.   Slov.  Ssk. 

Bludivý,  erratisoh.  B.  balvany,  erratische 
BlOcke,  Findlinge,  FindlingsblOcke.  Nz., 
Bř.  N.  247.,  269. 

BIudliTOsf,  i,  f.,  die  Irrigkeit,  Febler- 
haftigkeit;  die  Irreftthrung,  VerfQhrang, 
Herumschweifung.  Šm. 

BIndliTý  —  bludný.  Slov.  Ssk. 

Bludnéti,  ěl,  ěni,  irrig  werden.  Rk. 

Blndniee,  e,  f.  —  tultička.  Slov.  On  zrak 
má  bystrý,  snadno  ia  (krávo)  n^de,  najme 
kaď  už  raz  vi,  maninou  kadě  blúdnica  iSla. 
Hol.  357.  —  B.,  der  Planet,  Wandelsteru. 
Och. 

Bludnlcky,  irrig;  irrgUabsicb,  ketze- 
riscb.  Bern. 

Bludnik.  Si.  H.  30.  —  B.,  der  Irrgang; 
ve  Strážnici  jméno  parku,  der  Irrgarten. 
Sd.  —  B.  =  rukáoník  na  ptáky.  Škd. 

Bludnlna,  y,  f.,  der  Irrgang.  Sm.,  Loos. 

Bludao.    Sanaice  (sanica)  je,  ale  je  tam 
bluduo  =  může  člověk  zblouditi,  cesty  Jsoa 
sněhem  zaváty.  Slez.  Sd. 
.  BludnomluTnosf,   i,   f.,  das  Irrereden. 
Sm. 

Bludnomluvný,  irreredend.  Šm. 

Bludný.  B.  ělověk,  krokv  Vrch.,  vira. 
Pass.  14.  stol.  Jsi  Ťiech  bladnýcb  cesta 
jistá.  Výb.  II.  25.  Aby  bludné  navedl  (po- 
učil). Hus  III.  57.  Chodí  jako  b.  duše. 
O  bludných  duších  u  starých  Čechů  vz  Mas. 
1863.  5.  Poněvadž  ty  listy  byly  biadny. 
Půh.  II.  268.  Jako  oněch  sedm  bludných 
hvězd.  Št.  Kn.  S.  91.  —  B.  kořen.  Sbtk. 
Kosti.  336. 

BlndoeTangeli-nm,  a,  n. »  Mudné,  ne- 

ffavé  evangelium,  das  rseudoevangelium. 
e  se  svésti  dali  k  odměánému  b-lia.  Si. 
II.  4. 

Bludochod,  a,  m.,  der  Irrgang.  Šm. 

Bludomysliiosf,  i,  f.,  der  Irrsinn,  Irr- 
wafan.  Kk. 

Bludomyslný,  blOde,  irrsinnig.  Rk. 

Bludosektář,  a,  m.,  irriger  Sektirer.  Sm. 

Bludov,  a,  m.  (od  filuda.  Pal.  Rdh.  I. 
183.),  Bludow,  ves  o  Zbraslavic;  Blaada, 
ves  v  Olomoucka.  PL.,  S.  N.,  Žer.  Záp.  I. 
126.,  Blk.  Kbk.  514.,  Sdl.  Hr.  U.  117.,  lU. 
108.,  114. 

Bludoviree,  rce,  m.  =•  bludař.  Ssk. 

BludOTireetvi,  n.,  dielrrgl&nbigkeit  Rk. 

BludoTlee,  dle  Budějovice,  Blanendor^ 
ves  n  Nového  Jičina.  PL. 

BlúdoTý.  B.  datěiina  =  lucemka.medi- 
cago  sativa,  der  Lnoernklee.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bludy,  dvůr  a  Chlamce  v  Jič.  Cf.  Sdl. 
Hr.  111.  126. 

Bluehs,  y,  f.  °->  blecha.  Slov.  Bern. 

Bluebavy  =  blchavý,  plný  blech.  Slov. 
Bern. 

Blnkati  se  —  toulati  se,  hernmstreicben, 
heramirren,  -ziehen.  —  kde,  TSn  tych  lích- 
noYskýoh  lakách  tam  se  syneéek  blnká, 
blnlcá  se  blakaja,  děvčata  bledaja.    SS.  P. 

Bluma.  6b.  Hl.  94.,  Rstp.  478.,  Kk.  258. 
—  B.  Stál  jako  b.,  jako  ťululum  na  pttígr 
(neříkal  nio).  Hnik. 
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Blumbara,  y,  í.,  seblechre  Sappe.    Řm. 

Bliunenberk.  Z  B-ka  Vád.  1B36.— 48. 
Vz  J;.  H.  I.  536.,  Jir.  Ruk.  I.  86. 

Blumka,  y,  f.  =  maiá  bluma,  iákrsek, 
ein  Zwergbaum.  Slov.  Ssk. 

Blamoní,  e,  m.,  cynometra,  die  Haods- 
ruthe,  rostl.  B.  obecný,  c.  eauliflora.  Vz 
Rstp.  459. 

BlnmoTlua,  y,  f.,  der  Ffianmengeint. 
lik.,  Loob. 

Bluncati  cie,  bluncovati  se,  herumttrei- 
chen,  herumsehwarmen.  U  Olom.  Šd.  Cf. 
Blómati. 

Blnnda,  y,  f.  ^  drnb  Švestky.  U  Zá- 
břeha.  Kčk. 

Bluňk,  u,  m.,  der  Glonks.  Šm. 

Blu&ka,  v.  t.  ==  žbluňká.  PrSi,  až  bluňky 
naskakuji.  U  Klatov.  Bťk. 

Blunkatl  se,  berumschweíien,  -ziehen, 
-irren.  Slez.  Tó.  Vz.Blukati.  Blunkisejuko 
bludná  ovce.  Mor.  Šd.  —  kde.  Kde  se  po- 
řád blnnkál? 

Blu&kavka,  v,  f ,  das  Gunkelglas.    Sm. 

Bluňkavý,  gfunksend.  Sm. 

Blunknouti  =  žbluňknouti.  Let.  Mt.  S. 
Vir.  1.  14. 

Blusk,  u,  m.  ^  mrknuti  očima,  der  Blick. 
Slov.  Ssk. 

Bluskati,  blusknouti  =  oHma  mrkati, 
blýskati,  divati  se,  blicken,  augeln,  blinzeln. 

—  čím.  Ten  blaská  očima!  Na  Val.  Vek., 
Brt  D.  62.  —  kam.  To  je  syneéek,  já 
naňho  bluskla  a  Sla  něm.  Ib.'  Vek. 

Blúšč.  Je  jak  b.  —  bledý,  vytáblý.  Na 
ZlinskJ.  Brt.  Čf.  BliUf. 

Blaš«eti  =  bluititi.  Brt.  D.  200. 

Bluškvořec,  řce,  m.  «  kalmut,  puikvo- 
rec.   U  Hlstka.  Skd. 

.  BluikTOrcoTý,  Kalmos-.  B-vá  kořalka. 
Vz  Blaíkvorec. 

1.  Blúíf,  6,  m.  =•  břeétan,  hedera  belix, 
die  BanmwÍDde.  SI.  les,  Rstp.  772.,  81b. 
563.  —  B.  =-  jMi  vino,  rwPok  čiemý,  sola- 
num  nigrům.  Slov.  Hdí.  Čít.  201.,  Let.  Mt 
S.  VIII.  1.  31.  —  Cf.  Bluší. 

2.  Blúdt,  i,  f.  ^  bledost,  die  Blasse.  Uživi 
se  ieuom  v  nomin.  sg.  ve  frasi :  Tys  jako 
blúlf.  Tys  vyléUnÝ  jako  b.!  Ma  Val.  Vek. 
Cf.  BlúSč. 

Bludtěti,  IkOčeti,  el,  eni  ^  slabé  hořeti 
(o  svétle),  schwach  brennen.  To  jen  bluiti. 
Na  Val.  Vek.  Enom  to  bluSči.  Dva  kolečky 
tam  bluičely.  Brt.  D.  200.  Vz  ZablufičiC  (za- 
topiti). 

Bruti,  bl'uju  =°  blvati. 
.    Bluv,  u,  m.,  der  Plattenhammer  (iu  den 
Eisenbammern).  Sm.  —  B.,.a,  m.,  chimaera, 
der  Seehabn,  Seedrache.    Šm. 

BťuTačka,  y,  f.,  das  Erbreehen.  Slov. 
Ssk. 

BruvaneČný,  das  Speien  erregend.  Slov. 
Ssk. 

Bi'uTaiilna,  y,  f.  =•  blivanina.  Ssk. 

Bl'uTati  ==  blivati.  Ssk. 

Bluvavý,  2um  Speien  reizbar.  Ssk. 

Bl'avo,  8,  n.  =  hVuvanina.  Ssk. 

Blavotiaý,  pl.,  f.,  das  Ausgespieene.  Sm. 

Blúzi  =.  bloudim.  Výb.  I.  1091.  23.  , 

Blúziti  =  blouditi.  Na  Slov.  Ssk.  ' 

-  Blúznič,  e,  m.  =  blowinitel.  Slov.  Rir.  Sb. 


Biúznina,  y,  f.^blountivost.  í^Iov.  Piild. 
III.  487.  Ale  dost  už  o  týcbto  iialených 
b-nách.  Let.  Mt.  S.  XL  1.  48.    (IX.  2.  88.). 

Blúzniti  ^  OadtatL  Val.  Brt.  D.  200.  — 
B.  =  nadávati,  aafheissen.  Na  Val.  Brt.  Vz 
Blouzniti . 

BlózníTee,  vce,  m.  =  bloutnieee. 

BlúzniTý  =  bloutnivý.    Na  Slov.  Ssk. 

Blva,  y,  m.  —  MvoA.  Na  Hané.  Bkř. 

Blvati,  biva  =  blivati,  bliti.  Hor.  Jg. 

BlTob,  é,  m.,  der  Speier.  Siov.  Sak.  — 
B.  =  čhvik  sprostý,  neotesaný,  surový;  hlu- 
pák. Na  ZlinsKU  a  mor.  Slovácka.  Brt.,  Hrb. 
na  mor.  Val.  —  křiklonn,  madrlant  (na  ves- 
nici). Vek. 

BlToňský,  Ittmmeibsft.  Vz  Blvoň.  Mor. 
§d. 

Blýn,  a,  m.,  ves  v  Pražsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1041. 

Blyué,  ého,  n.  ■=-  Blynka.  Blk.  Ktsk. 
1066. 

Blýniti  se  ■>«  blýskati  se.  Sm. 

Blyuka,  y,  f.,  ves  u  Plaňan.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1065. 

Blyny,  dle  Dolany  ^  Blynka.  Blk.  Kisk. 
1066. 

Blysk,  u,  m.,  der  Scbimmer.  Ocb.,  Ssk.  — 
B.,  das  Flittergold.  Má  blysky  zo  striebra 
a  zlata.  Slav.  21. 

Blýskaci,  bliuend,  Blita-.  Ssk. 

Blyskai,  e,  m.,  rananculBS  auricomas, 
fallax,  acrís,  angustisectus,  latisectus,  lana- 
ginosus,  repens,  bulbosus,  sceleratus,  arven- 
sis.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  1.  35.  (1.  8.),  Slb.  6íi 
Der  Habnenfuss.  Jebo  žluté  květy  ae  blyte'- 
Té. 

Blýskáiek,  fiká,  m.,  meligetbes,  der  GUsv 
kitter,  brouk.  B.  zelenavý,  m.  viridescens, 
řepkový,  m.  aeneus,  osamělý,  m.  viduatus, 
černý,  m.  tristis,  bnědonohý,  m.  erythropos. 
Kk.  Br.  142.  Cf;  Sohd.  II.  509.,  Frč.  188., 
Brm.  IV.  75.,  Sir  II.  60. 

Blýskačka,  y,  f.,  das  Flittergold;  da« 
Blitzen.  Ssk. 

Blyskadlo,  a,  n. »  stroj  k  déUmi  bktki. 
Ndv. 

Blýskáni,  o.,  das  Blitzen.  Va  Scbd.  L 
177.,  líram.  Slov.  38. 

Blyskatel,  e,  m.,  der  Blitzschleuderer. 
Lpř.  SI.  I.  99. 

Blýskati.  -  abs.  Nože  blýskly.  Kká. 
K  si.  j.  137.  Meč  blýskne.  Mcba.  Blýski-li, 
řikaji,  že  nebe  se  otvírá.  Ifs.  —  líat.  h. 
lokty  (iat  na  loktech  roztrhaný  miti).  Némc 
Světlem  v  něco  blýsknouti.  Kká.  K  si.  j. 
142.  Okem  zlobně  blýskal.  Cch.  D.  610. 
Nepřietelé  mefiem  blýskali.  Pě.  38.  Hand- 
žárem  b.  Kká.  K  si,  j.  29.  B.  zrakem.  Ib. 
55.  B-la  se  svými  půvaby.  Hrta.  Bytiřjl 
tam  b-la  se  četa  ocelovou  áupínou.  Cch. 
Bs.  69.  —  kde  Jak.  Blýskl  se  ve  tmách 
hrot  Kká.  K  si.  j.  126.  Zas  to  blýsklo  řa- 
dem v  mužA  zraku.  Ib.  17.  Ono  (Jezero) 
v  luny  paprscích  se  blýsknu  Jak  slza  zářiči. 
Vrch.  Meč  zločinci  blýskne  v  týle.  Mcha. 
-  kudy.  Světem  úžas  blýskl.  Kká.  K  si. 
j.  37.  Meč  jeho  blýsknul  mlkom  večerní. 
Vrch.  Tmou  se  blýskly  sekery;  Blýsklo  se 
to  řadem  p9  sekeráoh.  Kká.  K  si.  j.  19., 
15.  —  kam.    Jasným  okem  V  budoucnost 
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b.  Kka.  K  al.  j.  141.  Nad  bulharskou  NS 
pravoslavný  kříž  blýskne  v.  slunečku.  Ib. 
134.  Jitro  blesklo  v  stromy.  Vrch.  I  ve  ís- 
láře  nizkou  celi  jui  blesknul  první  zoře 
nach.  Osv.  VI.  468.  A  zlato  mu  do  okAPov 
blýsklo.  Dbi.  SI.  pov.  I.  241.  Slza  blýskla 
.v«ň;  A  kam  blýskl  zrak.  Kká.  K  si.  j.  240., 
121.  Bude  se  ti  stéskat,  až  se  naše  éably 
budó  na  tě  bléskat  Si.  ť.  586.  —  odkud. 
Zdálo  se  mně,  zdsUo,  že.  sa  od  hor  blýská 
a  ěervenajú  sa  Sohajovi  lička.    SS.  P.  415. 

—  Jak.  Svíce  slabě  jen  blýská.  Us.  Rgl. 
Oko  rudým  iárem  blýskající.  Vrch.  V  čiSi 
granátem  se  réva  blýská.  Vrch.  Otci  hrdě 
blýská  zrak.  Kki.  K  si.  ).  31.  Divně  blý- 
skaly se  oči  zlé.  Cch.  Bs.  84.  —  čím  po 
kom.  Po  {rajtru  co  chvíli  okem  blýskne. 
Kká.  Td.  262.  —  odkud.  Z  oči  žár  na- 
dšeni jim  blýská;  Z  mraků  blesklo  slunce 
zktem.  Vrcb.  Z  pěsti  handžar  blýská.  Kká. 
K  si.  i.  181.  Jako  Eluuko  bleskne  z  mraku. 
Kká.  Td  77.  Odeviad  Satan  okem  blýská. 
Cch.  Bs.  89. 

Blýskavee,  vce,  m.  A  hlas  jeden  pře- 
letí jak  b.  cezeiL  Slov.  Lípa  II.  266. 

Blý«kavlee,  e,  f.  =  blýskání  na  časy, 
das  tieblitze.  Wetterleuchteu.  KP.  II.  207., 
Mj.  392.  —  B.  =  blýskáiU.  Kká.  .Td.  109. 
B.  zlatých  pohárů,  das  Flimmern.  Čch.  Meh. 
27.  B.  mečů,  das  Qeflimmer.   Cch.  Dg.  698. 

—  B.  =•  kometa.  Er. 
Blý»kavičný,  schimmemd.  Rk. 
Blýskavka.  -  B. »  blýskavice,  blýskáni 

bez  hřmění,  daa  Wetterleuohten.  Nz.  —  B., 
y,  m.  -^  člověk  ehttraoý,  vyseMý,  vysiáblý. 
To  je  b.!  Us.  Kr.  Hrad  .Kěf.  —  B.,  cara- 
drina,  motýl.  B.  bělotečná,  c.  cubicnlaris, 
ptačincová,  alsines, .  pampelišková,  c.  tara- 
xaci,  kopřivová,  c.  morpheus,  trojěárná,  c. 
triliua.  Kk.  Mot.  213.— 215. 

Blýskavosf,  i,  i.,  die  schimmernde  Be- 
tschaffenheit.  Ssk-  Vz  S.  N. 

Blýskavý.  B.  bída,  Dch.,  přilba.  Čch. 
Bs.  173. 

Blysket  ^  blsket,  blýskání,  svitlo.  Slu- 
ueéni  b.  Sv.  ruk.  88.,  121. 

Blýsklavý  =  blýskavý.  Slov.  Ssk. 

Biysknavý,  vz  Blýskavý.  Moha.  B.  zbraň, 
Kká.  K  si.  j.  161.,  látka,  der  Flitterstoff, 
Dch.,  trase.  Mu^.  1880.  272. 

BlyskoA,  ě,  m.  ^  kdo  se  bUfétí,  leskne. 
í>lov.  Hol.  120. 

Blyskot.  BO.,  Výb,  II.  4, 

Blyskota.  Ad  blýskání.  Sešleš  b-ty,  inl- 
gura.    tiU.   Puojdů  b-ty  hrozné.    Pass.  864. 

—  Ad  lesk.  Po  výsotách  a  b-tách  bažiti. 
Sš.  I.  126.  Po  b-tě  ředíc  se  vždy  klamné. 
Sš.  Bs.  187.  B-ty  ^  lesklé  vici,  klenoty. 
Ka  Slov.  Slav.  B-mi  naplní  duši  tvů  (spien- 
doribus).  BO.  —  B. '^  nezdravá  barva.  Jest 
jako  b.  (vyhliži  Spat;iě).  U  Prostěi.  Veh. 

,  Blyskotáni,  n.  =  blýskání.  B.  meče. 
Cch.  Meh.  63. 

Blyskotavý,  schimmernd.  Doh.  B.  zář. 
Kká.  K  si.  j.  138. 

Blyskotiaa,  y,  f.,  der  Fiitterputz.  Slov. 
Ssk. 

Blyskotka,  y,  f.  =  blifsknavá  drobotina, 
der  Flítter,  das  Flitterwerk.  Getky  a  b-ky. 
KoU.  °IU.  175.,  Dob.,  Kká.  K  si.  j.  ^00..,  Kos, 


OL  I.  100.  To  sů  ligOtky,  to  sů  lilyskdtky! 

Slov.  Hdž.  Čít.  136. 

.    Blyskotkář,   e,   m.,  der  Flittermacher. 

Rk. 

Blyskotný,  flimmernd.  Rk. 

Blýsky,  pl.,  m.  —  oči.  Blýskama  blýská. 
Mor.  8d. 

Blyst,  o,  m.  =>  slída.  Slov.  B.  sii  medzi 
pieskom  blyStia.  Hdž.  Čít  205. 

Blyíča<  =  blyštéti.  Bern. 

Blyštadlo,  a,  n.,  das  Flitterzeug.  Ssk. 

BlyStedlái-,  e,  m.  =>  blyskotkář.  Rk. 

BlySfák,  a,  m.,  der  Scbimmer-,  Johsnnís- 
kafer.  Slov.  Ssk. 

Blydték,  S(ku,  m.  B.  vodní,  pryskyřnik 
vodní,  ranunealus  aquatica,  das  Haarkraut. 
Si.  les.  —  B.  =°  &aM  ksk,  blýšíok.  Tr. 

Blyíténi,  n.,  das  Glanzen.  B.  perel.  Kká 
K  si.  j.  45. 

Blydtěti.  Vz  Mkl.  aL.  287.  Jeho  zrak  se 
blyitél.  Kká.  K  si.  j.  94.  —  kde.  Dál  bly- 
Stěl  bledý  dvorů  stín.  Mcha.  Řeka  se  blySti 
v  slunci.  Vrch.  Meč  nad  hlavou  se  blySti. 
Osv.  VI.  299.  —  odkud  Z  punčoch  se 
blyátí  kolena.  Db.  —  ne  komu.  A  stře- 
víčky z  čočovičky  a  puuČoSky  z  vičky,  po- 
dive se,  má  Hanačka,  jak  se  mně  to  blysči. 
Sš.  P.  685. 

BlyStina,  y,  f.  "°  blyilinka. 

Blydtlnka,  y,  f.,  der  Qlimmer,  die  Flit- 
sohe.  Slov.  Ssk.,  Rk. 

Blydtivý,  schimmernd.  Dch. 

Blydfok,  u,  m.  =»  blyskač,  ranunculus 
ficaria.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  35. 

Buěčice,  dle  Budějovice,  byla  ves  v.  Be- 
rounsku. Xk.  L  87.,  lU.  180. 

BniMce,  dle  Budějovice,  byU  v  župě 
plzeňské.  Vz  Tk.  I.  87. 

Bo  =  nebo,  vzdyt,  oder,  denn.  Bo  si  ty 
sam  taky;  Bo  sem  ti  to  dávno  povědat. 
Laá.  Brt.  D.  170.  O  pojdžme  bratříčku, 
pojdžme  preč,  bo  by  nas  tu  vzali  ludzě  v  řeč  ; 
Mojebo  fěrtuška  nětrhejtě,  bo  je  můj  fěr- 
tuSek  hrubé  drahý.  S8.  P.  488.,  494.  Chudé 
bo  imáte  s  sobů;  Běcbu  bo  poganie  nékteři. 
Ev.  I  efatieSe  Jindřicha  jieti,  bo  jej  svů 
hanbu  vinieSe.  Příd.  Dal. 

Bó=:6e6e,  bolest.  Má  bó  (v  dětské  mluvě). 
V  již.  Mor.  Šd. 

Boa,  y,  f.  =s  hadoTitá  obtáěka  z  kožešin, 
jakou  nosívají  dámy  okolo  krku.  —  B.  = 
hrosnýi,  had.  Vz  HroznýS,  S.  N.,  Krám. 
Slov.  39. 

Bob,  faba.  Byl.  15.  stol.,  Sv.  ruk.  3*^2. 
B.  německý,  turecký,  f.  vulgaris,  obecný, 
f.  vicia  minor,  SI.  les.,  boby  sv.  Ignacia,  faba 
set.  Ignatii,  Ignatiusbohne,  Nz.  Ik.,  aviňon- 
ský.  Kk.  234.  Vz  KP  Jll.  254.,  Rstp.  394., 
1660.,  Kk.  255,,  8.,  N.,  Rose.  167.,  Krám. 
Slov.  39.,  ČI.  29.,  ČI.  Kv.  887.,  888.,  Sal. 
237.,  Schd.  n.  809.,  FB.  105.,  Sbtfc.  Rostl. 
303.,  341.  ,555.  £o6ý  k jídla  upraveni:  boby 
vařiti,  bilé  i>oby  na  kyselo  se  slaninou,  dle 
firancouz.,  engliokého  způsobu,  s  oetem,  v  octě 
s  cukrem,  lámané,  s  hnědým  máslem,  boby 
zadělati,  v  plechových  n.  skleněných  puškách 
zadělati,  v  slané  vodě  zadělati.  Šp.  B.  ka- 
labarský  v  léčeni.  Vz  Čs.  Ik.  II.  172.,  III. 
28.,  252.,  IV.  206.,  211.,  133,  348.,  V.  155., 
VI.  371.,  380.,  IX.  69.,  Slov.  zdrav.  32.      - 
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Bobáeaf  —  Bobóňat 


Bobieaf  o20l«ti  (v  dětské  ředi).  Slov. 
Sr.  Sb. 

Bobate,  dle  Ki&t  — >  itrašiei  iena.  Mor. 
Brt.  D.  200. 

Bobaiacko,  %  o.  =—  bídné  a  hloupé  stra- 
šidlo. Mor.  Brt  D.  200. 

Bobáček,  6ka,  m.,  vz  Bobák. 

Bobáiik,  a,  m.  =  larva  hmi/gová.  Slov. 
Br.  Sb.  Vz  Bobál. 

Bobák,  der  Lauf-,  Renn-,  KolbenkSfer, 
derKsrer.  Sejúe  zrno  bovor:  Toto  vtáčkom, 
toto  bobádkom,  toto  iebráfikom  a  toto  mné. 
Mt.  S.  I.  203.,  Sb.  si.  ps.  I.  203.  —  B., 
zvláštni  druh  sviiíů,  arotomya,  daa  MarmeU 
thier,  die  Alpenmaiu.  S.  N.  —  B.  —  biibák, 
straHdlo.  Mor.  Brt.  D.  200.  Ako  djefa,  keď 
bo  nérozamná  pestanka  b-kom  postraái,  za 
dlho  aa  obzerá.  Pbld.  II.  1.  7.  —  B.  =>  bdetívý, 
strašpytel.  On  le  Tšetkýoh  vždycky  boji,  je 
taký  b.  Slez.  Šd. 

Bobál.    Hlavni  stravoD  jsou  brambory, 

{tmi  na  Lhotkách  (na  Mor.)  řlkaji  b-le.  Brt. 
j.  K.  II.  111.  Kořeň  iia  niektorýeh  zelinich 
je  hrnbý  a  jedlÝ  a  voli  sB  bobaťa  (bobil, 
bambula)  ako  t.,V-  *<^  zemiaky  a  vSetky 
repy^  Slov.  Hdř.  Čit.  197.  —  Vz  Ratp.  1120. 
—  B.  =  larva  hmytová.  Slov.  Rr.  Sb.  Vz 
Bohi2ik. 

Bobaťky,  pL,  m.^jidlo.  Mt.  8.  I.  166. 
B.  =-  znzáký,  lokSe,  opekanoe.  Slov.  Br. 
Sb. 

BobaloT,  a,  m.,  ves  a  Strážnice  na  Mor. 
Sd. 

BobaJiky,  pl.,  i.  <=  vii  (n  děti).  Na  Val. 
Vek. 

Bobartka,  y,  f.,  bobartia,  das  Bobartgras. 
§m. 

Bobátko,  a,  n.,  kleines  Kind.  Dch. 

Bobíák,  a,  m.,  der  Klatscber.  U  BroSperka. 
Mtl.  Vz  Bobčiti. 

Bobdtl  =  drobné  bobky  $ráti  (o  ovcich 
a  kozách).  NaBezkydech.  TČ.  —  B.  —  drobné, 
špatni  psáti,  krakeln.  Slov.  Ssk.  —  B., 
klatschen.  U  Braíperka.  Mtl.  —  se  —  slobiti 
se,  sápati  se,  alch  argern.  Slov.  Vch. 

Bobéok,  čku,  m.  =•  bobek.  Slov.  Ssk. 

Bobecák,  a,  m.  =•  býk.  Přijde  na  nás 
bobecáiek  (=-vobecák,  derGemeindeatier?), 
roztrhá,  nám  celý  fráfiek  (tak  pokřiki\ji  děti 
v  již.  Cech.  na  býka).  Kál. 

Bobeček,  čku,  m.  —  tnalý  bobek.  Taky 
laskavé  o  dětech:  Mflj  bobeokal  Vz  Bobek. 
Us.  Brt. 

Bobečks,  y,  f.,  die  Holzbime.  Šm. 

Bobťk  strom,  lauras.  Vz  Kiam.  Slov.  39., 
Bstp.  1300.,  397.,  307.  —  B.  —  vje  malé  atd. 
Matěji,  zač  ty  bobky  platéji;  jeden  b.  za 
zlatej,  bude  Mat^  bonatej.  U  N.  Brodu. 
Holk.  —  B.,  bka,  m.  =  maty,  nadutý  člověk. 
Us.  Bkř. 

Bobeš,  bše,  m.  =  Joaet  Kiá. 

Bobik,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  169. 

Bobilka,  y,,  f.,  die  Zwiebelknospe,  das 
Zwiebelauge.  ém. 

Bobinec,  nce,  m.  <^  bobek  (kosi,  ovéi 
trus).  Ostrav.  Tě. 

Bobinet,  u,  m.,  anglický  tyl.  Děděěek. 
,  Bobkočerefiiia,  ě,  i.  •=  hmovišeň.  Slov. 
Čsk. 


Bobkojed,  a,  m.,  der  Lorbeeresser.    Šm. 

Bobkolistý.  B.  střemcha,  pmnua  isnro- 
oerasns,  die  Lorbeerkirscbe.  81.  les. 

BobkotřeAftoTý.  B.  sliva,  der  Kirach- 
lorbeer,  1^.  46.,  kapky.  Cerm.  Ys  Bobko- 
viifiový. 

Bobkovisko,  a,  n.  —  boboviSte.    Bern. 

BobkoviAeJk,  ine,  f.,  prunus  laarooerasus, 
stroiD.  der  Kirgohlorbeerbaum. 

BookOTlíAový.  B.  voda,  aqna  laDroeerasi, 
destillovaná  z  listi  bobkoviiné.  Vs  S.  N. 

Bobkoviíté,  ě,  n.,  der  Lorbeenrald.  Šm. 

Bobkevitý,  lorbeerartig.  Sm. 

Bobkovká,  y,  f.,  dais,  rostl.  B.  ostrolistá, 
d.  lanrifolia.  Vz  Ratp.  1319. 

BoblEOvnlee,  e,  f.,  nwium,  der  Oleander. 
B.  obecná,  n.  oleander,  vonoá,  a.  odoram. 
Vs  Bstp.  1054.,  Odb.  path.  a  ther.  IIL  758., 
Kk.  175.,  81.  les. 

Bobkovnik,  n,  m.,  oerinm  oleandM',  das 
Nerium,  der  Oleander,  Bosenbaum.  Sm.  — 
B.,  a,  m.  ~  bakalář.  Slov.  Bern. 

BobkoTský,  ého,  m.,  os.  jm.  Blk.  Kfsk. 
1285. 

Bobkový  strom  =  mvfin,  laariis  nobilis, 
der  Lorbeer.  SL  les.  Vz  Kk.  154.,  ČI.  130. 
B.  les  (vavřiniité),  der  Lorberbíuimwald; 
vrba  (vrba  mandlový  vetlas),  salix  amygda- 
lina,  die  Lorbeerireide.  SI.  les.  B.  oňvo, 
lauruB.  Byl.  15.  stol. 

Bobllna,  boblinka,  y,  f.  =bublina.  Ostrav. 
TČ.  Na  kAii  dělají  se  boblinky,  kdyi  komir 
oitipne.  Ib.  Tč.  Vz  Bobolec. 

Bobulce,  Bobnitz,  ves  n  Nimbarka. 

Bobo,  a,  m.  —  bubák.  Slov.  B.  je  straiidlo 
pre  dětí.  B.  ide;  Vzal  B.  cici.  Phld.  lil.  3. 
254.  Také  na  Mor.  Šd.  Neplač  die6^  prijis 
Bobo  a  vezme  fa.  Němc.  B.,  Bobák,  Bobona. 
KoU.  Zp.  I.  434.  Od  Bobo,  Bobák  povstalo 
něm.  Banban,  Wanwau.  Ib.  I.  419.  Tímto 
bůžkem  neb  duchem  matky  ditky  straSivaJi. 
tJ  Čechů  sluje  Bubák.  Ib.  I.  419. 

Bobočka,  y,  f.,  die  Pílle.  Slov.  Loos. 

Bobok,  a,  m.  B.  Kar.  s  Dezeric,  kněz  a 
spisov.  1825.— 1835.  Vs  Jg.  H.  I.  536.  — 
B.,  bku,  m.  =  bobek.  Slov.  Ssk.  Bobky, 
Lorboeren.  Ssk. 

Bobolec,  Ice,  m.,  kleine  Gesohwnlst,  ein 
BlSschen.  Když  komár  uStipne,  naskočí  na 
tom  miste  b.  D  Příbora.  Mtl.  O  Mistka.  Ská. 
Cf.  Boblina. 

Bobolusky,  dle  Dolany,  Boblovitz,  ves 
v  prus.  Slezsku.  S.  N.  XL  214.,  Tk.  IV.  501. 

Bobomze,  pl.,  f.,  das  Bohnenfieber.   Šm. 

Bobon,  vz  Bobona. 

Bobona,  y,  f.  =  bobonék.  Ze  slova  Bobo 
povstalo  slovo  bobona,  pol.  bobon  t.  i.  po- 
věra, straiidlo,  a  Čechů  poboněk.  KoU.  Zp. 
I.  419.  Vz  Mkl.  Btym.  6.  Tam  vyloženo,  ie 
snad  od  pohoři  Babnna.  Nejsem  milovník 
pověry  a  bobony.  KoU.  IV,  134.  Hynu  po- 
věry a  b-ny,  ale  oi  pěkné  zvyky  a  obyčaie. 
Phld.  UI.  3.  250. 

Bobomář,  e,  m.  -='povir&i»ý  ďoe^.  KoU. 
Zp.  I.  419. 

Bobonářfltvo,  a,  n.  >»  povirčKvott.  KoU. 
Zp.  I.  419. 

BobóAaf  -=>  štabárat,  přMedávaH,  durch- 
stObern,  dnrobsuohen.  Slovác.  na  Mor.  Brt. 
D.  200. 
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Bobonec,  noe,  m.  °>  bobonek.  Ale  vSiebni 
jiní  b-ei,  kterýohi  ačeni  lékaři  nedrži,  lei 
želináni,  leč  napsáni,  která  najablce  atd. 
zapovědieni  jsú  kostelem.  Št  ^n.  S.  9.  — 
B.  A  prosried  cmitera  slepec  sedává.  Ty 
jebo  nobv  v  bujnej  zelině  zarastlé  ai  po 
kolena;  bradoa  sa  sivou  b.  vinie  na  vrch 
lisébo  temena.  C.  Cit.  II.  14ó.    Cf.  Bubona. 

Bobonek.  Přidej:  Výb.  I.  682.  A  když 
nějaké  takové  b-ky  činie.  Št.  Kn.  i.  11.  Cf. 
Bobona.  Bobonec,  Sbtk.  Bostl.  28. 

Boboulce,  e,  f.  ■=  bosorka,  iijemnice,  čáro- 
déjniee.  Us.  v  Podloži  na  Mor.  Bit  L.  N. 
11.  3í. 

Bobonik,  a,  m.  =>  čarodUnik.  V  Podluli 
na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  37. 

BoboůoT,  a,  m.,  Panau,  vea  a  Plané. 
Arch.  111.  466. 

Bobor,  a,  m.  ■»  bobr.  Slov.  Loos. 

Boboralka,  y,  f.  =•  boborolka.  SI.  les. 

Boborelka  °>>  boborolka. 

Beborolks,  y,  f.  =  meehyni,  šidovské  H 
moHké  višni,  íidováté  jahody,  liiii  jablko, 
physalis  Alkekengi,  die  Sohlutte,  rostl.  Vz 
Hstp.  1126.,  SI.  les.,  Odb.  path.  a  ther.  III. 
830.,  Bartol.  GOm.  a  předcház. 

Boborolnik,  n,  m.  B.  židovský  ~  bobo- 
rolka. Let.  Mt.  8.  Vlil.  1.  81. 

BoboiK  ita  ■=  Boha  se  dovolávej;  diviti 
te,  val.;  lekati,  plašiti  ««.  —  Vz  ZboboSiti. 
Hor.  Brt.  D.  200. 

Bobot,  n,  m.  -ac  hora  na  Slov.  východné 
od  Beokova  a  od  řeky  Váhu.  Pokr.  Pot  I. 
83. 

BoboT,  a,  m.,  vea  u  Ném.  Brodn.  —  B., 
ves  v  Bolesl.  Blk.  Kfsk.  634.,  806. 

BoboveOTitý.  B.  rostliny,  connaraoeae: 
popolatek,  klinoplod,  staviplav,  piýasan.  Ve 
Bstp.  280 

BoboTiee,  ale  Budéjovice,  vesvPiaecku 
a  Pražska.  Blk.  Kfsk.  334.,  166. 

Bobovina,  y,  f,  das  Bobnenstroh.  Loos. 

Bobo vinec,  noe,  m.,  connarna,  der  F&rlter- 
baum.  Srn. 

Bobovisko,  a.  n.,  der  Bobnenacker.  Loos. 

Bobovitý,  bonnig,  bohuenartig.  B.  zrnka 
kávy.  Dch.  B.  plodiny.  Holub  11.  349. 

Bobovnlce.  e,  f.^  loučky  v  Bobnčovicicb 
na  Opavsku.  Sd. 

BoDOTnik,  u,  m.  =  mandhň,  amygdalus 
nans,  die  Zwergmandel,  der  Handelbaum. 
Bstp.  474.,  SI.  lea.,  Sbtk.  Rostl.  314.  —  B.  = 
potočnik,  rosrasU,  veronica  beccabunga,  der 
Baubbaugen  Ebrenpreis.  Hor.  Tč.  Sadila  som 
bobovnifok  do  zahrady  na  chodničok.  SI. 
spv.  168. 

Bobovnisko,  a,  n.  »»  bcXňšU.  U  Olom. 
Sd. 

Bobový.  B.  tyčka,  SI.  les.,  klička,  vz 
Klička,  ruda,  daa  Bohnenerz.  S.  N.  L  4.,  V. 
491. 

Bobr,  strsl.  bebrb,  b&br&.  Vz  Hkl.  Etym. 
8.  B.  kanadský  či  americký,  oastor  eanaden- 
siB  v.  americanus,  der  Kanadabiber,  obecný, 
c.  fiber,  europský.  Vz  Frč.  388.,  Schd.  11. 
416.,  ItP.  m.  362.,  Brm.  Živ.  zv.  I.  2.  335., 
336.,  338.,  SI.  les^  S.  N.,  Krám.  Slov.  39., 
Slov.  zdrav.  32.  V  UV.  nepravá  glossa.  Pa. 
—  B.,  ves  v  Jičínsku.    Blk.  Kilsk.  683.  — 


Bobr^  =■  boby.  U  Kr.  Hrad.  KSt  —  B.  — 
veliký  hrách.  Vz  Bubr. 

Bobra,  y.  I,  řidka  v  TěSínsku.  gd. 

Bobrák,  a,  m.,  der  Biberbund.  Bk. 

Bobrava,  y,  f.  B.  Homi  a  Dolní,  městečka 
v  Jihlavsku.  Vz  S.  N. 

Bobrcký  dvflr,  samota  u  Vsetína. 

Bobrek,  brka  (lid  říká :  Bobku^,  m.,  ves 
n  XéSina.  Půjdeme  na  Bobrek,  byli  jsme 
v  Bobku,  jdeme  z  Bobku.  Us.  ve  Slez.  Tč. 
—  B.,  vz  Bobrek. 

Bobrek,  bobrát,  řku,  rku  (či  bobřekn?), 
m.  =  vachta  trojlistá,  trojlistnik,  jetel  vodní 
či  hořký,  trojice  vodni,  trojan  vodní,  trifo- 
lium  fibrinam,  (SI  les.),  menyarthes  trifo- 
liata,  der  Bitter-,  Fieberklee.  Bstp.  1082., 
Sbtk.  Rostl.  875. 

BobM  kůže,  vz  S.  N. 

Botiiina,  y,  f.  —  bobrový  stroj,  daa  Biber- 
geil.  SI.  les. 

Bobrky,  pí.,  m.,  jm.  poli  u  Ysetina.  Vok. 

Bobrov,  a,  m.,  mlstni  jm.  v  Uhřlob. 

Bobrová,  é,  f.  B.  Horní  a  Dolní,  Ober-, 
Unter-Bobrao,  městečka  v  Brněnská.  —  B. 
Anna.  Blk.  Kfsk.  1120. 

Bobrova  ti  =>  wie  ein  Biber  waten,  stolpern ; 
dol&  padati,  berabtitllen.  —  odkud.  B-vaí 
ze  schodů.  —  kdy.  Kdes  b-val  v  noci  =■ 
potloukal  se.  U  St.  Jič.  Brt  D.  200. 

Bobrovec,  vce,  m.,  miatni  jm.  v  UbNch 
v  liptovské  stolici. 

Bobrovlce,  e,  f.,  das  Biberfell.  Rk. 

Bobrovisko,  a,  n.  —  misto  bahnité,  kde 
letního  času  bobři  přebývají.  Skd.  —  B., 
jm.  lesa  u  Přerova.  Km. 

Bobrovlasý,  von  Biberbaar.  Sm. 

Bobrovna,  y,  f.,  der  Biberbau.  Sm. 

Bobrovnik,  a,  m.  =  kdo  bobry  chová; 
lovec  bobrů.  Pk. 

Bobrovniky,  dle  Dolany,  ves  na  Hul- 
činsku  v  prus.  Slezsku.  Šm. 

Bobrovská  Estera.  Vz  Blk.  Kfsk.  1016. 

Bobrový  stroj,  castoreum,  Sv.  rak.  319. 
a.,  Byl.  15.  stol.,  vz  S.  N.,  kýta,  obmýtačka 
(ofaon,  ocas;,  Šp.,  kapky,  Tč.,  železa.  Skd. 
B.  moře  =  Beringovo.  8.  N. 

Bobrůvka,  y,  í.,  říčka  u  Skrej  na  Hor. 
Brt  v  Osv.  1884.  30.  —  B.,  vea  a  Homi 
Bobrové. 

Bobtatl  »=  bobtéti.  Tebdy  čbán  poče 
bobUti.  Hr.  rk.  39L 

Bobuláček,  čka,m.,  antbrenus,  der  KnoU-, 
WuUenkSfer.  Sm.,  Loos. 

Boimlák,  u,  m.,  macrocistis,  rostl.  B. 
hruikonosný,  m.  pyrifera.  Vz  Rstp.  1848. 

Bobulaty,  beerentragend.  SI.  les. 

Bobule  =p2o(i  ebobulelý,  fructus  baccatns, 
die  Beerenfrucht.  SI.  les.  B.,  baoca,  die  Beere. 
plod  ifávnatý,  dužnatý  n.  zevnitř  pevnějSi 
jako  u  okurky,  dýně.  Roso.  94.,  ČI.  K.v. 
XVHI.,  Kk.  69,,  Slb.  XL.,  8.  N.,  Scbd.  IL 
211.  B.  ličidlové,  baccae  pbytolaccae,  die 
Kermesbeeren.  Ňz.  Ik.  B.  perské,  řeSetlačky. 
Schd.  I.  403.  Cernie  sa  z  ďaleka  len  ako 
dáka  bobulka  (jahddka).    Sb.  si.  ps.  I.  88. 

Bobulitý.  B.  rostliny,  plantae  bacoiferae, 
majici  bobule.  8.  N. 

Bobulka,  y,  f.,  vz  Bobule. 

Bobolni  toDolIča,  capsnia  baccacea,  die 
BeerenkapseL  SI.  \ea. 
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Bobnlovitý  —  Bod. 


BobnloTitý  =  j«k  bobule  Mirnatý.  ČI. 
Ky.  XVIII. 

Boé  fíioí)  =  nebot.  Mor.  Nfichuď,  n6cbnď 
(necboď),  boč  mi  lajú  mi  mséiika.  SS.  P. 
388. 

Bočan,  a,  m.  =  6áp.  Na  Mor.  a  ve  Slei. 
Brt.,  Sd.  Yz  Mkl.  Etj-m.  19.  Je  Dstnřený 
(nadnřeDý)  jako  b.  Slez.  Sd.  Letoi  se  b-nft 
postMIato  (mnoho).  Brt.  D.  Vraeeji-li  ae  bo- 
čani zjara  od  severa,  bnde  jeité  zima.  Kld. 
Vz  Bocian,  Boěan,  Boeon.  Boeun. 

Bocekeio,  a,  m.  Sbn.  228.,  279.,  594. 

Borian,  a,  m.  =  boean.  Slov.  Koll.  III. 
232.  A  keď  si  chcely  (iaby)  zaapievat,  plaHl 
jich  Byp8:  Sstl  sáti  Lebo  sa  bil,  aby  ikrek 

S'  jich  neprívibil  nebezpečného  i  jemu  b-na. 
ocian  predca  priiiel.  Zor.  Bij.  38.  Vz  Bočan, 
Boian,  Bocon,  Boetut. 

Boclka,  y,  f.  =^  mladá  kriva.  Slov.  Dbi. 

Bor.k,  o,  m.,  zvliitni  dmh  moiebovského 
piva.  Vz  8.  N. 

Bocko,  a,  m.  B.  Dan.,  koéx  a  spisov. 
I7.')l.-1806.  Vz  Jg.  H.  I.  636.,  Jir.  Bak.  I. 
86. 

Bocon,   a,  m.  =  boeim.    U  Mistka.  Škd. 

Bocun,  a,  m.  —  bočan.  Slez.  T£. 

Bočani,  Storeh-.  B.  knlzdo.  Slez.  Té. 

Bočan.  Koll.  IV.  186.,  Hdk.  C.  376.  Vz 
Bočan. 

Boéanovltý,  storobSnIich.  Šm 

Boiek,  £kn,  m.,  zdrobnělé  od  bok.  Ty  si 
sednel  na  koníčka  a  Já  pAjda  podle  bočka. 
Si.  P.  81.  PodepN  své  bočky  o  zlaté  vidličky. 
Ib.  726.  Ziale,  moje  iiale,  veď  ste  ma  za- 
jaly nie  z  jednoDo  bdčko,  ale  z  každé j  strany. 
SI.  ps.  186.  —  B.,  čka,  m.,  os.  jm.  B.z  Kan- 
itáta.  Žžk.  7.,  Tk.  IV.  722.,  Sbn.  680.  Bočdc 
Bohuši,  t  1720.,  Jir.  Bak.  I.  86.  B.  Ant^ 
mor.  archivář  a  dějepisec,  f  1847.  Vs  S.  N., 
Jg.  H.  I.  686.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  231. 

2.  Boéek,  čka,  m.,  samota  a  Vltavotýna. 

Boienek,  nka,  m.  =  boiek.  Prk.  PNsp. 
26  Ale  tvoje  ostrnienky,  ty  mně  deru  mé 
b-ky.  Si.  P.  173. 

Boéení,  n.,  die  Baucbung.  Vz  Bočiti.  — 
B.,  das  Ausweicben;  der  SÍBitenbaa.  Slov. 
Ssk. 

Boiik,  u,  m.  =-=  bočdc.  Kol  outlých  bočiků. 
Hdk. 

Bočin,  a,  m.,  samota  a  Sedlčan. 

Boiina,  das  Seitenthal.  Tč.  Jede  foroian 
dolinu,  zbAjnik  za  nim  bočinA.    Si.  P.  106. 

BotUté  =°  otká.  Sak. 

Bočiti,  od  bok.  Cf.  Mkl.  Etym.  17.  - 
ad  komn.  Kterými  boží  oči  svitl,  těm  vie 
neitěsti  boči  (v^hýbi  se).  Kom.  —  se  proti 
čemu  =  protimti  se,  vspirati  se.  BO.  Bočí 
se  proti  ní.  Pk.  —  se  s  čim.  Stěsti  a  ne- 
itéatim  se  boči,  sem  i  tam  zápasy  točí.  Dač. 
—  se  na  koho  ■=  škarediti  se,  sápati  se, 
mračitise.  U  Broiperka,  Jeitěda,  u  Poličky  a  j. 
Mtl.,  Sá.,  Kiá.  Co  se  na  mne  tak  bočli? 
Vek.  —J»ti)  kam.  B.  v  koleje  mlavy  spi- 
sovné. Kos.  Býk,  kráva  se  k  tobě  boči, 
aby  té  trkla.  Us.  Vek.  —  se  odknd  kam. 
Vz  Výb.  1.  188.  8  hynsta  se  dolov  boče 
(nahnal  se).  Hr.  rk.  19.  —  B.,  die  Selte 
bauen.  Vz  Bočeni.  Slov. 

Bočltosf,  i,  f.,  die  Ausbiegung.  KHvo- 
lakost  a  b.  páteře.  Kri.  Per.  243.  I 


Bočitý  vzrAat,  sSbelfSrmiger  Wnobs.  SI. 
les.  B.  kraiidlo,  der  Greifzirkel.  Pdl. 

Bočka,  das  Reifband.  Ěp.  —  B.  =  dítě 
M  tHa  matčina  vyfigntiti;  nemanldské  dtti. 
Slov.  Loos. 

Bočkae  <»  bodtoH.  Budn  b.  liAa  jelio. 
SI.  spv.  198. 

Bočkir,  a,  m.  =  bednář.  Slov.  Bern. 

Bočkoroil  ^^  zemfini,  ktorí  aBdlačU  a 
sedliaeky  sa  nosia.  Slov.  Ppk.  I.  249. 

Bočkovati^itěpovatí  doroskola  ilm  na 
jednej  straně  podpnika.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bočkovna  Elifta.  Tk.  V.  223. 

Bočmo.  Skály  jen  tolik  prostora  pooe- 
ehávaii,  aby  čiov»  b.  se  provlekl,  aich 
von  aer  Selte  darohdtXngen.  V.  E.  Mourek. 

Boéna,  y,  f.  —  vedl^H,  poboéná  Hbůee, 
die  Seitonstrasae.  Hdk.  C  120.,  876. 

Bočnč,  von  der  Sdts.  Bera. 

Bočni,  -ný.  B.  loď  (ehrámová),  das  Seiten- 
sohiff,  NA.  I.  84.,  49.,  Deb.,  Pdl.,  oj,  der 
Karrenbaom,  SI.  les.,  AdoU,  skok,  Deh.,  tlak, 
Be.,  schody,  Oev.  L  84.,  kameny,  NA.  IV. 
166.,  kryt,  die  Flankendeeknng,  proud,  die 
Flankenkolonne,  pořadí,  die  Flankeoieibe, 
rota,  dle  Nebenrotte,  houf,  die  Flankeoab- 
theiluDg.  Gsk.  A  tam  ona  letí  n  tyeh  bočaleh 
dveH.  Si.  P.  136. 

Bočniee,  e,  f.  •=-  bo6t^  deska,  primo,  das 
Seitenbrett  B.  na  vAz.  Sd.  B.  lodi,  postele 
(postrannice).  Us.  Brt.  B.  na  řebhnovéa 
voze  prázdné  otvory  u  prostfed,  do  ni^ 
se  po  stranách  voza  za  provazy  obili  sUádi 
boky,  die  SeitenOffbnngen  am  Wageo.  Msr. 
Sd. 

Boénik.  a,  m.,  «e  vqjité  »  mni,  jcai 
v  boku  voje  jest,  der  SeitenlSofer,  na  roadil 
od  popřednika  (Vorl&afer),  jeai  v  iele,  a 
tadáka  (NachlSufer),  jenž  v  poaadi  vojen- 
ského zástupu  k  ochraně  jeho  jde.  S.  M. 
XI.  306.,  Csk.  —  B.,  n,  m.,  der  Sehnlter- 
oankt.  Csk.  B.  =  prtt  vedU  mattku.  Hdi. 
Cit.  216. 

Bočnočnčlec,  Ice,  m.  =  bokočnélec.  Šm. 

Bočnoúdý  =•  bokoůdý. 

BočnÝ,  vz  Bočni. 

Bočok,  čka,  m.  =  boiek.  Slov.  Sak. 

Bod.  B.  řidíd  (ředič,  směr),  der  Richtpnnkt, 
dojmati,  der  Angriflapank^  mathematieký, 
fysieký  a  hmotný,  měřeni,  Mesa-,  připojeni 
(připojiiti),  Anschlnss-,  obratový,  Wende-, 
letni,  Sommer-,  výiky,  HShen-.  81.  lea.  B. 
mrazový,  rosný,  varový,  mrtvý,  krafoÝ.  Vz 
KP.  I.  556.,  ir  S34.,  342.,  562.  B.  obriitn  n. 
infleze,  vícenásobný,  dvojnásobný,  troj>, 
n- násobný,  ú vrata,  návratu,  převratný,  osa- 
mělý, sdružený,  krabový,  Kreis-.  Stč.  Díf. 
161.,  187.,  188.,  189.,  191.,  949.  B.  rovno- 
dennosti oi  aekvlnoktionalni,  slunovratni  či 
solstitlaloi,  radlačni,  signálový,  očni.  točnový, 
polednikový,  rovnikovÝ,  mrazu,  táni,  zá- 
kladní ČI  íundamentalm,  nuUový  (u  tlaku- 
měrn),  mlnimalni,  maxisiÁlni,  orosení  (n  pay- 
chrometru  Augustova),  nasyceni.  Vs  Stč. 
Zemp.  77.,  267.,  236.,  887.,  888.,  496.,  558 , 
592.,  618.,  622.,  628.  B.  jarai,  Stě.  Zem.  77.. 
podzimní,  77.,  východní,  jižní,  sápadni,  se- 
verní. 64.,  ekvinokcialnl,  alnnovratný,  sólsti- 
cialni.  77.  Základni  b.  trama  spojitého,  vratu, 
Rflckkehr-,  Sin.  U.  26.,  I.  67.,  omwmf,  knl- 
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mioaJoi,  kyvDi.  dopadli,  bUvnl  íi  kurdinaíni, 
nzlo^,  V8  ZC.  L  la,  25.,  116.,  139.,  III. 
86.,  177.,  rosný,  Than-,  ](j.  146.,  ivláitnl, 
obecný,  nivratn,  centralni,  Centra]-,  děliči, 
Theilang^a-,  diit«nční,  Diatanz-,  dvojnásobný, 
Doppel-,  hybný,  beweglicher,  koncový,  End-, 
mnonoiiisobný,  vielfacher,  obrata,  Wende-, 
Inflezions-,  osamélý,  isolirter,  poéáte<Soý, 
Anfan^-,  podobnosti  (vnějSi.  vnitřni),  Aebn- 
lichkeits-,  stálý,  Fix-,  svitiei,  leucntender, 
úbéiný,  onendlich  femer,  soninezný,nnendlich 
naher,  Nachbarpankt.  Vz  Jrl.  302.;  201.,  419. 
B.  lesklý  (der  Glanzponkt,  point  Drillant)  ^ 
bod,  ve  kterém  svStelný  paprsek  na  danou 
plocba  kolmo  dopadá;  B.  centralni,  dvojný, 
ombilidni  éi  pnpkový  (lépe:  kruhový.  Gs. 
math.  X.  94.),  pomyslný,  samotyiný,  stře- 
dový, undulační,  přiřadéný,  Vnč.  15,  11.-18., 
45.,  dvojný  íi  samodminy,  oskalaínl,  sdm- 
iený.  Cs.  math.  X.  161.,  262.  B.  osný  vz 
Osný.  Přimky  ty  se  protinajl  v  bodu  A. 
Us.  Pdl.  Dva  body  určcgí  poloha  přímky. 
SI.  les.  Útočný  b.,  der  Angriffspankt.  Čsk. 
Cf.  S.  N.  — B.  =lus,spr<iim^:  částka,  člá- 
nek, předmét,  vie  a  p.  Bode  jednati  o  té 
véci  ve  tíFecn  bodech.  Nyni  přijde  dmhý 
bod,  o  kterém  pojednám  a  p.  Us.  —  B.  ^ 
bodnuti,  bodeni.  Sek  a  bod,  Hieb  nnd  Stoss ; 
rána  bodem.  Dob.  B.  muii,  Kyt.  1876.  86., 
b.  kordem,  Degenstich,  bodákem,  b.  v  šer- 
miřstvi:  vnSini,  vrchní,  vnitřni,  kruŽoý,  NA. 
IIL  66.,  69.,  b.  přímý,  vnitřní  t  poloze  hřbetni. 
Csk.  Žene  koné  zlostně  prndkým  bodem. 
Kká.  K  si.  j.  18. 

BodiU^o  ==  ledaco.  U  Opav.  Kli. 

BodidJakÝ  =^  Udcóaký.    (J  Opavy.    Kli. 

Bodijvríky.  P6jdei  ty  za  B.  (=-  čtyři 
míle  za  pec,  mkam).  Slov.  Zátnr. 

Bodi^zdrav  <==  Bůh  daj  zdráv  Hbyl). 
Aký  pambodiň,  taký  b.  Slov.  SI.  sb.  ps.  I. 
87. 

Bodák,  od  bodati,  koř.  bod.  S.  N.  XI. 
49.  Krček  či  hrdlo,  tmbka,  rakojef  b-ku. 
NA.  III.  102.  B.  vemdlovkv  —  bodák  jata- 
gui,  das  S&belbajonett.  skládá  se  z  čepele 
(Klinge),  odrážky  čí  kříže  (Parirstang^e)  a 
rnkojeti  (Griff);  boj  bodákem,  ručnice  s  bo- 
dákem, ostři  b-ku;  krk,  čepel,  kroužek,  zá- 
Kubec  (BajonettwaUt)  b-kn ;  b.  nasaditi,  na- 
raziti; b-kem  vpadnouti,  šermovati;  b-kem 
▼  pádt  FUlt  daa  B.l  B.  nasaď!  b.  schraĎ! 
Biyonett  auf!  B.  ab!  —  B.  či  oeubec  bran 
(der  Egge).  NA.  IV.  74. 

Bodákati  —  bohdákati. 

Bodalka,  y,  f.  B.  domáci,  stomoxys  cal- 
citrans,  dvonkřidlý  členovec.  Vz  Frč.  160., 
Odb.  path.  m.  924. 

Bodamský.  B.  jezero,  Bodensee,  Bod- 
manaee,  Bregenzer  See,  Kostnické  jetero, 
Ucus  venetus,  moesina,  brigantinas,  mezi 
Švýcarskem  a  již   Německem.  Vz  S.  N. 

BodauoTiee,  dle  Badějovice,  Boydens- 
dorf,  ves  v  Téiinsku. 

Boda&in,  a,  m.,  ves  u  Police.  Tk.  III. 
90    Arch.  I.  532. 

Bodatý,  stachelig.  Srn. 

Bodavá,  é,  f.,  říčka  na  Slov.  Č.  Ct  II. 
361. 

Bodavosf.  i,  f.,  die  Staohlichkeit  Srn. 

Bodavý.  B.  trýzeli,  Msn.  Or  187.,  zraky. 


BodeoTý,  Stachel-.  B.  poivioe,  Kři.  Por. 
643.,  řebHk.  Cerm. 

Bodec  —  nástroj.  V  MV.  nepravá  glossa. 
B.  železný  (sázeč,  kolik,  cf.  Frfllwj),  jímž 
délaji  se  do  země  jamky  k  sázeni  stromů, 
das  Pflanzeisen.  b.  kolonový.  SI.  les.  B. 
sonstrnžnf  (ipička  sonstrchu,  die  Drehstubl- 
spitze,  b.  krnžidla,  die  Zirkelspitze,  Šp., 
ovúuostr^,  der  Doppelatachel.  Lpř.  B.  Šev- 
covský, der  Bolirer,  na  nýtky  Ševcovské, 
Ha^.  104..  krejčovský,  der  Stecber;  b.  kot- 
vicovitý  (die  Harpuně)  se  zámyčkon  (Ven- 
tiltoicart)  kn  pracím  mikroskopickým. 

Bodejes'  [=  bodej  si),  kochanku,  ve 
svěcě  zahynul.  Si.  P.  363. 

Bodek,  dku,  m.  =  bodee.  Šm. 

Boden,  a,  m.  >=  bodamské  jezero.    Koll. 

Bodeahelmský.  B.  vino,  bodenheimer 
Wein.  Sp. 

Bodeni,  n.,  der  Stich.  Us. 

Bodený.  B.  rána.  Vi.  446. 

Bodíéek,  čka,  m.  =  malý  bod.  das  Punkt- 
eben.  Dch. 

Bodik,  a,  m.,  pamboms,  ein  Insekt  Srn. 

BodikoT,  a,  m.,  BOhm.  MSrsdorf,  ves 
u  Rudy  na  Mor. 

BodlS,  e,  m.,  místní  jm.  v  Hradeekn. 
Blk.  Kfsk.  1047. 

Bodka  ^  bočiité,  otká,  botka,  der  Stock- 
haken,  Schiebhaken,  Stosshaken,  die  Sohieb- 
klaue.  Rentě.  Sp.  Na  pilách,  der  Stosshaken. 
Sp.  —  B.  »  tHika.  Ajhla  v  diali  se  biely 
bod  vynoří!  Dž  bodka  zriastia  v  bieln  lodr. 
Val.  Tat.  a  m.  48. 

Bodkastý,  bodkovaný,  ponktirt  Sm., 
Loos. 

Bodkavý  =  bodkastý.  Slov.  Loos. 

Bodkovatl ,  pnnktiren,  interpnnktiren. 
Slov. 

Bodkyné,  i,  f.,  die  Baamadel,  mor.  a 
slov.  Kk.,  Irf>os. 

Bodláč,  e,  m.  =>  bodlák.  Slov.  Ssk. 

Bodláiek,  čkn,  m.,  vz  Bodlák. 

Bodlátt,  das  Unkraut  B.  nemilé  v  poli, 
když  se  zapálí,  hyne.  Kom. 

Bodlaiina,  y,  f.  =  bodláči.  Hej  kým 
som  bol  inh^,  bolo  ostrniiny,  hej  ale  už 
teras  niet  len  bodliačiny.  Sb.  si.  ps.  11. 1. 106. 

Bodlačka,  y,  í,  =  tulovatý  bič,  scorpio. 
Otec  mój  ivibal  vás  bičíkem,  ale  já  vy  budu 
biti  b-kami.  BO. 

Bodláčnik,  a,  m.,  lixns,  brouk.  B.  ochro- 
mnjíci,  1.  parapleotions.  láhmender  Stengel- 
bohrer.  nitovitý,  1.  filitormis.  Kk.  Br.  307., 
Brm.  IV.  162. 

Bodlák,  od  koř.  bod  (v  bodati.  Cf.  Hkl. 
Etym.),  cardnus,  die  Karde,  Distel.  B.  srp- 
kovitý,  c.  serratnloides,  nachýlený,  c.  na- 
tans,  jedlý  (artiíok),  cynara  scolymus.  Exc. 
Vz  FB.  46.,  Rstp.  936.,,  305.,  Cl.  Kv.  102., 
Kk.  164.,  166.,  Slb.  398.,  242.,  Rose.  124., 
Krám.  Slov.  39.  16.,  Sbtk.  Rostl.  13.,  32., 
316.  Roste-Ii  mnoho  hlavatého  bodláku  (c. 
benedictus),  bade  teplý  podzimek.  Mas.  1854. 
546.  Cf.  Bodláči. 

Bodlákovitý,  distelartig.  B.  rostliny,  oy- 
nareae:  bodlák,  pcbáč  (oirsinm),  přimětník, 
pnpava,  chrpa  (polní,  lační),  lopuch,  saflor, 
krusíček,  bělotm,  suchokvét.  Schd.  U.  281. 
—  B.,  samota  n  Bechyně. 
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Bodlákový  —  Bodún. 


Bodlákový.    B.  řád  skotský.    Vs  8.  N. 

Bodlaft,  é,  f.,  tetrodoD,  die  Heer-,  See- 
fluohb.  Srn. 

Bodlsnks,  y,  f.,  der  Doni-,  Igelkfifer. 
Srn. 

Bodla§,  a,  m.  B-si,  gesterosteidse,  die 
Sticblinge.  Brm.  III.  3.  91. 

Bodlavka,  y,  f.,  belminthia,  der  Tfarm- 
aalat.  SIb.  456. 

BodUvý  o  botan.  Vt  SIb.  XL.  B.  pře- 
stup, amilax  aspera,  die  Schwinde.  SI.  les.  — 
B.,  BtOssig.  B.  kráva  (trkavá).  Sles.  Té.  — 
Vz  Bodlivý. 

Bodllčka,  y,  f.  ■=-jehl%H,  ipendUk,  četitta, 
ietina,  die  Naděl  voai  Nadelholz.  SI.  les., 
Bkř.  Mravenci  přináielí  b-ky  k  stavbé. 
Kmk. 

Bodlina,  v  bot  =  otten,  der  Stacbel. 
Nz.  —  B.  íeveov.,  die  Pfriemenspitze.  SI. 
les. 

Bodlinatý  dnb,  qaercns  aegilops  robar 
et  cereis,  die  Knoppereiche.  SL  les.  —  B., 
pfriemenspitzig.  SI.  les. 

Bodlinka,  y,  í.,  kleiner  StacbeL  Bk. 

BodliakuTatovC,  i,  f.,  die  Anwesenheit 
kleiner  Stacbeln.  Srn. 

,  BodlinkoTatý,  kleine  Stacbeln  habend. 
Sm. 

Bodlinokam,  n,  m.,  der  Staebelstein. 
Sm. 

Bodlinostrom,  u,  m.,  der  Stacbelbanm. 
Šm. 

Bodlivý,  stachlig  ><=>  bodlavý.  B.  dřivie, 
Krist.  42.  a.,  koraua.  Ž.  wit.,  Sv.  ruk.  373. 

Bodlobřieh,  a,  m.  =  koliika  obecná,  fyba, 

fiasterostens  ačnleatus,  der  Stechbdttel.  Brm. 
II.  3.  91.,  Krám.  Slov.  39. 

BodlohlaT,  u,  m.,  echinorbyncbus,  der 
Eú-atzer,  die  Ďarmklette.  Su. 

Bodlohub,  u,  m.,  bydnum,  der  Stacbel- 
schwamm.  Sm. 

Bodlochlap,  n,  m.,  eentropogon,  rostl. 
B.  snrinamsky,  c.  snrinamensis.    Bstp.  963. 

Bodlok  antillský  či  cbirnrg,  acanthuros 
cbirurgas,  nosorobý,  naseas  frontieornis. 
Frí.  298. 

Bodlonos,  u,  m.,  ecbinopbora,  dieStacbel- 
dolde.  Sm. 

BodlopIOT,  u,  m.  =  bodlopUvka,  tragns, 
das  Stacnelgras.  B.  obecný,  t.  racemosos. 
Bstp.  1716.,  SIb.  159. 

Bodloplevka,  y,  f.,  vz  Bodloplev. 

Bodlosemenka,  y,  f.,  acantbospermnm. 
B.  nizká,  a.  bumile.  Vz  Rstp.  879. 

Bodlotrav,  n,  m. 

Bodná,  y,  f.,  die  Flascbe,  Slov.  Loos., 
Kofe.  Vz  líkl.  Etym.  25. 

Bodnár,  a,  m.  =  bednář.  Cf.  Bodná. 

Bodnuti,  n.,  der  Stich.  B.  rýčem,  der 
Spatenstich,  ostrobama.  Dob. 

Bodný.  B.  páže,  ▼  Sermif.,  der  Stossann. 
—  B.,  spitzig.  B.  ocel.  Dcb. 

Bodo,  a,  m.  B.  Mat.,  Slovák,  spisov.  1757. 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  636.,  Jir.  Buk.  I.  86. 

Bodok,  oku,  m.  =  bod,  der  Punkt.  Slov. 
Ssk. 

Bodoň,  ě,  m.  =  bodák.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Bodonoska,  y,  m.  a  f.  ■>>  A:do  má  Spi- 
iatý  not,  die  Spitznase.  Dcb. 


Bodor,  a,  m.  =•  vůL  Slov.  Can^  ora  (oře) 
za  bodora  (vyměň  koně  za  vola).  Si>.  si. 
ps.  I.  88. 

Bodosečný,  Sticb-  nnd  Ban*.  B.  sbrai 
(vz  Zbiatt).  Čsk..  S.  N.  XL  211. 

Bodoan,  vz  Bodún. 

Bodový.  B.  řada,  Zpr.  arob.  VIIL  107., 
sonřadnice.  Čs.  matb.  X.  177. 

Bodr,  n,  m.  •=  vodr,  odr,  patro  ve  sto- 
dole. U  Král.  Městce  Psčk. 

Bodrci  (Bodrici),  Obotriti,  Aboárité,  vé- 
tev  Slovanů  baltických  v  Meklenbarakn  a 
Bolitýnskn.  Vz  8.  N. 

Bodřeti,  el,  ení,  mutbig  werden.  Liet. 
Mt  S.  VII.  29. 

Bodrik,  a,  m.,  os.  jm.  na  Slov.  Pokr. 
Pot.  I.  623.  -^  B  ,  psi  jméno.  Dbi.  Obyé. 
61. 

Bodroéka,  y,  £,  řeka  na  Slov.  Hdk.  C. 
376. 

Bodrog,  a,  m.,  psí  jm.  na  Slov.  Pokr. 
Pot.  II.  68. 

Bodroga,  y,  f.,  řeka  na  Slov.  N(ie  Zem- 
pliaa  Latorica  pod  menom  B.  ai  k  Tokaja 
tiabne,  kde  sa  do  Tisy  vlieva.  C.  Čt.  II. 
363. 

Bodrok,  a,  m.  =  bodrý,  berzhaft.  Slov. 
Plk.,  Hol.  149.  —  B.,  psi  jm.  Slov.  Pře 
zlodejov  a  pre  vlkov  nechávám  ti  k  ovciam 

et  psov:  Tisu,  Belkn,  Zshraja,  Bodroka  s 
paja.  SI.  spv.  V.  178. 

Bodromyslnosf,  i,  f.,  der  Frohsinn.  Bk, 
Loos. 

Bodromyslný,  frobsinnig,  montér.  Bk. 
Loos. 

BodrosC,  i,  f.,  vz  Bedrott.  Jg.  Slvnoit. 
46.  Na  Slov.  Ssk.,  Loos.  NěkteH  mysli,  ie 
slovo  bodrott  jest  podezřelé,  poněvadž  j^ 
v  strč.  ve  slovostředí  ožívaly  v  e  a  ne  t  o. 
Ale  v  slovenčině  ožívaly  v  o.  V«  Slov. 
I.  621.  b.  ř.  zd.  19.  Cf.  Bodřeti,  Bodrik, 
Bodrog,  Bodrok,  Bodroi,  BodrstvovtOi  (v  do- 
datcích), kterážto  vfiecka  slova  avým  vý- 
znamem dobře  se  hodí  k  bodro$Í  a  bo<bý. 
Cf.  Bobr,  Bodrý  (dod.).  Cf.  taká  Národní 
Listy  1886.  č.  182.  (příloha),  Bedroáka  a 
Bodroika  a  J.  M.  Černého:  Legenda  o  sv. 
Kateřině  a  Rukopisové  kralodvorský  a  ze- 
lenohorský. 1886.  str.  6—7.  —  B.  =  do- 
brota.  Přid^:  Výb.  I.  39. 

Bodroš,  e,  m.,  jm.  ovčáckých  psfl  na 
slov.  salaíich.  B.  kořisf  nese;  Věrný  B.  po 
boku.  Pokr.  Z  bor  141.,  142. 

Bodrota,  y,  f.  =  bodrost.  Dcb.  Slov.  Ssk. 

Boársto\atl'=  bodrým  býti,  bditi.  Slov. 
A  keď  sa  zvěr  utiahla  do  brlobov,  ty  si 
b-val.  Zbr.  Lžd.  140. 

BodrnSka,  y,  f.  <=  bedndka  (Ssk.),  rosa. 
B.  obilná,  cephus  pygmalas,  die  gemeíne 
Habnwespe,  hraiková,  c.  compressns.  Brm. 
IV.  360..  361.  Cf.  8.  N. 

Bodrý.  K  Brt  pfídej:  SI.  8.  vyd.  179. 
Slov.  Ssk.,  Loós.  B.,  ras.  bodrý  =  bdělý, 
strsl.  b-Bdrt,  wachsam.  Vz  Mkl.  Etym.  25., 
Bodrost.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Bodsekaň,  ě,  m.  ==  páleát,  bugdykan. 
Slov.  Hodie  Marko  b.  do  mora.  Btt  Sp. 
132. 

Bodůn,  a,  m.,  stOssiger  Oebs;  das  Bap- 
pier.  Slov.  Loos. 
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Bodaňa,  ě,  f.,  atOssige  Knh.  Slov.  Loos. 

BoduSineiký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Sd. 
,  BodůTka,  y,  f.,  ves  při  Váha  na  Slov. 
Sd. 

Body,  pl.,  m.,  Bumota  n  Tiiňova. 
.  Bodzigan,  u,  m.  =>  busdykan.  Slov.  Hdž. 
Cit.  XU. 

Boerové,  rolnici  v  osadách  na  mysn  Do- 
bré  Naděje  v  Africe  původu  hollandského. 
Vz  8.  N. 

Boethi-us,  a,  m.  Vz  S.  N.,  Sbn.  136., 
187.  405. 

Bogá^  Jan  z  Barané.  1726.— 1806.  Vz 
Jg.  H.  1.  536.,  Jir.  Bnk.  I.  86. 

Bogar,  a,  m.  —  diroutt.  Slov.  Némc.  IV. 
314.  —  B.,  08.  jm.  na  Vsacka.  Vok. 

Bogdál,  a,  m.  =  čáp,  boean.  Mor.  a  slov. 
Brt.,   Řd.,  Bern. 

Bogdáli  =  dajpi,  Storch-.  Vz  Bogdál.  B. 
nos,  rostl.  Mor.  Hrb. 

Bohdan,  a.  m.  -=  bogáál.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bogdány,  dle  Dolany,  jm.  mista  v  Uhřicb. 

Baginka,  y,  f.,  vz  Chamona,  Sbtk.  Bostl. 
295. 

BoKomin,  vz  Bohamin. 

Bonabázeft,  zně,  f.,  die  GottesTarobt.  Ziak. 

Bohabázlivý  =  bohabojný.  Šm. 

Bohabljstvi,  n.  Veliký  počet  z  nich  se 
bezmála  nepřiůěastnil  zbrodně  té,  b-stvL  Si. 
Sk.  29. 

BohaboJ,  e,  m.,  Timothens.  Sd. 

Bohabojenstvi,  n.  =  bohabqjnoít.Ji.  wit. 

Bobsceni,  n.,  die  Bereioberung.  Sm. 

Bobai,  e,  f.  ==  bohatl,  die  Beicheu.  Slov. 
Ssk. 

Boháč.  Dycky  sa  bohatý  dige,  že  dobré 
vínečko  pije;  počkej,  boháča,  iak  ti  vyskáču 
ty  dukáty  z  truhle.  Si.  P.  525.  Lepii  cbudy 
v  pořádnosti,  nežli  b.  v  hanebnosti.  Dcb. 
Skoupý  b.  jako  jeho  skříně ;  ač  v  ni  zlato, 
přece  v  koutě  stává.  Hki.  B.  jidá,  kdy  ohoe, 
a  chudý,  kdy  mAže;  Kdyby  nebylo  oráče, 
ne^lo  by  boháče.  Bž.  B.  zndka  spravedliv, 
buď  sám,  buď  předek  jeho.  Lpř.  B.  skoupý 
je  velmi  hloupý.  Slov.  Tč.  —  B.,  os.  jm. 
B.  Tom.,  ryjec  v  18.  stol.;  B.  Jan,  lékař  a 
prof.,  t  1768.  Vz  S.  N. 

Bohačedi,  t,  os.  )m.    Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bohačka.  Hoc  bys'  ma  vzal,  mfia  tvojs 
msf  nepříme  do  domu,  tá  b.  velká  blVdá, 
brdu  eite  k  tomu.  8b.  si.  ps.  II.  1.  72. 

Bohadle.  Protož  rač  b.  mysliti  na  jinou 
cestu.  Pal.  Děj.  IV.  1.  97. 

Bohakyni,  é,  f.  =>  bohačka,  lépe:  bo- 
hatkyně.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Bohamllovný,  gottliebend.  Sm. 

Bohánka,  y,  f,  ves  u  H^oříc.  Vz  Blk. 
Efsk.  707 ,  Sdl.  Hrd.  II.  275. 

Bohapráxdnosf,  i,  £,  die  Gottlosigkeit, 
Yerruchtbeit,  der  Frevel.  Sm. 

Bohaprázdný  skutek.  Dch.,  Msn.  Or. 
112. 

Bohapustý  -^  bohapráMdný.  B.  soldateska. 
Hdk. 

Bohár  (bohař),  a,  m.,  der  Bigotte.  Ssk., 
Loos. 

Boháma,  y,  f.  =  boinice.  Ks. 

Boharodný,  gottgeb&rend.  B-  matka.Hrbfi. 
Jsk. 


Boharyné,  ě,  f.,  ves  a  Neolianio  Sdl. 
Hrd.  I.  66.,  71.,  127.,  147.,  Tk.  lU.  190., 
IV.  163.,  V.  220.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk. 
219.,  413.,  1071. 

Boharynka,  y,  m.,  os. Jm.  Slavoň  řečený 
B.  z  Choltic.  Arch.  I.  247.,  III.  483. 

Bohatá,  é,  f.,  ves  v  Plzeňskn.  Blk.  Kfsk. 
330. 

Bohaté,  komp.  bohatci.  B.  něco  nadati. 
Mns.  1880.  236.  B.  illustrované  dílo,  nadaná 
akademie,  nadaný  člověk.  Us.  Pdl. 

Bohatec.  Sv.  ruk.  146.  Vizme,  zdali  ne- 
pilnéjé  klanieme  se  b-cóm  nežli  pánu  Bohu ; 
Lkajte  již,  b-ci ;  B.  tento  hřefiil  jest  lakotu; 
Nemilosrdný  b.  mievá  obecně  nemilosrdné 
sluhy.  Hus  I.  64.,  U.  18.,  240.,  242. 

Bohatčti.  —  eim:  ctnostmi,  penězi.  Ler. 

—  Jak :  od  pěti  ke  čtyřem.  Vz  Hospodařiti. 

—  odkud.    Nežádej  si  b.  a  ouzého,  at  ne- 
ztratii  Bvujího.  Tč.  exo. 

Bohatíce,  e,  f.,  die  Beiche.  Protož  ne- 
mají výmluvy  bohatci  a  b.  řkůoe  . . .  Hus 
II.  239. 

Bohatitel,  e,  m.,  der  Bereioherer.  Šm. 

Bohatiti.  —  co  komu.  Račiž  jim  ty 
sejpky  sám  pán  Bůh  b.  Brt.  P.  133.  — 
koho  rčim).  B-tf  své  přátely.  Hus  I.  441. 
Knéži  hřefiie,  když  pntely  své  nadáním 
bohatí.  Hus  I.  441. 

Bohatkynč,  ě,  f.,  die  Beiche.  Sm. 

Bohatnutí,  n.,  das  Beichwerden.  Us.  Pdl. 

Bohatost.  B.  písemnictví,  J.  Lpř.,  látky, 
myilének,  Us.  Pdl.,  jazyka.  Dk. 

Bohatskogt,  i,  i.,  dle  Chevalerie.  Slov. 
Ssk. 

Bohatství,  Ž.  wit.  214.,  36.  3 ,  118.  14., 
bohatstvo.  Alx.  V.  v.  1241.  Národní  b.,  der 
Nationaireichthum,  Šp.,  přírody,  der  Natur- 
reichthum.  SI.  les.  B.  nespočívá  na  mnohosti 
majetku,  nýbrž  ve  skrovnosti  potřeb.  Ezc. 
B.  jazyka.  Vz  Jg.  Slnosf.  7.,  22.  Nad  litemé 
umem  větiiho  b-stva  neni.  Slov.  Tč.  Ne 
každý  t«n  áfastný,  čo  b-stvom  vládá.  Koll. 
Zp.  I.  341.  Pan  Ježíž  je  na  nebe,  má  b-atvo 
dla  (pro)  mne.  SS.  P.  388.  Kdo  b.  shromaž- 
ďuje a  nic  dobrého  jím  nepůsobí,  ten  pro 
jiné  ho  spoří  a  sám  hřích  tropi.  Us.  Velké 
b.,  těžká  nemoc  a  raněné  svědomí  utajiti  se 
nediyí;  Nic  sobě  nezakládej  na  velikém  b. 
Bž.  B.  tu  vlastnosť  má,  že  z  moudrého 
hiupce  dělá.  Tč.  exc.  Z  b.  nejde  tak  velké 
potěieni  jako  žalost  pochází  z  jeho  potra- 
oení;  Život  b.  dává  a  smrf  vie  odnímá. 
Hki.,  Lpř.  B.  nyni  panuje,  ctnost  mu  ustu- 
puje. Hki. 

Bohatstvo,  a,  n.  =  bohatství. 

Bohatý,  od  bogi.  Vz  MkL  Etym.  16. 
Bohatějšl.  BO.,  Hus  III.  107.,  Sv.  ruk.  146. 
Stran  odvození  a  významu  vz  Gl.  884.  ve 
článku  Zboží.  Bohatý  boháč.  Km.  B.  hoj- 
nost Dk.  P.  I.  Cim  kdo  víc  b-tý,  víoe  Je 
zaujatý.  Slov.  Tč.  Žiadal  som  si  bohatým 
byt,  přestal  som  jiesf,  přestal  som  pít,  babku 
k  babce  som  přitískal,  predsa  som  len  biedu 
vískal.  SI.  spv.  II.  73.  Jest  bohatá:  vzadu 
má  větrník,  s  předu  má  vodni  mlýn  a  při 
tým  les  kúsek.  Slez.  Tč.  Kdyby  b-tí  okol- 
nosti chudých,  jak  se  patři,  věděli  nebo  cí- 
tili, lépe  by  jim  pomáhali.  £xo.  Děvečka 
vyžije,  íohajek  vymlátí,  ach  Bože  —  ti  budou 
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bohati.  Si.  P.  471.  Chudoba  cti  netrati,  po- 
libte nám  kapsu,  bobati.  V  Knnv.  Mak.  B-tý 
je  pán  Bob  (.tak  se  chudí  těiivigí).  Šd.  Kdo 
po  ctnosti  jde,  nebledi  bohatým  býti.  8b. 
ni.  Bohatý  íátek  a  chudý  statek  délaji  na 
počtech  zmatek ;  Tlustý  kas  vždycky  hezký 
a  bohatý  moudrý.  Pk.  Chudý  s  bohatým 
nehodui,  moudrý  s  bláznivým  nežertuj.  Bž. 
exc.  V  pranici  bohatý  chrání  ůSka  a  chu- 
dobný rouSka.  Mudr.  164.  B.  hnije  a  cbn- 
doba  žije ;  Na  bohaté  bobry  více  lovcfi.  Lpř. 
Bohatil,  vraj  mocnějil.  Mt.  S.  I.  100.  Maje 
souseda  zlého  a  k  tomu  bohatého,  běž  a 
nechej  vieho.  Bž.  Ten  mlád  jest,  kdo  zdráv, 
ten  bohat,  kdo  bez  viny,  ten  veael,  kdo  si 
hlavy  neláme  a  s  Bohem  se  těSi.  Hk8.  — 
nač.  Sloh  na  krásné  formy  a  pěkné  obrazy 
b.  Tf.  Na  zvuky  rozmanité  ČeStina  dost  b-ta. 
Vinařický.  B.  na  dříví,  na  prst,  na  páru, 
dunstreich.  81.  les.  hrajina  b.  na  lesy.  Us. 
Jazyk  na  slova  b-tý.  Vs.  Byli  bychom  bo- 
hatni na  dobré  knihy.  V.  Neoylo  na  důchod 
v  svété  bohatšího  království.  Har.  II.  123. 
—  «lin.  Mésto  zlatom  bohaté.  Hol.  218.  B. 
strastmi,  utrpením.  Šml.  I.  48.  Statkem  b. 
Kom.  bůh  bohat  milosti.  Bž.  —  v  čem. 
Nenie  n  Bože  bohat.  GR.  B6h  nám  dává 
bohatá  býti  v  dobrých  skutcích.  ZN.  V  tom 
jest  náS  jazyk  bohatší.  Bl.  —  več.  Byl  v  pe- 
níze b.  8věd.  Bob  jest  b.  u  milosrdenství. 
ZN.  V  zbožie  dosti  b-tý.  Hr.  rk.  295.  — 
jak.  On  jest  dnes  na  2000  zl.  b-t.  Us.  Tři 
věci  dělají  člověka  nade  viecko  bohatého : 
vydělat  a  nio  nevydat,  připovědét  a  ne- 
držet, vypůjčit  si  a  neoplácet.  Exc.  Ten 
jest  b-tý  jako  kozel  rohatý.  U  Litomyíl.. 
na  Hané  a  j.  Dř.,  Bkř.  Co  si  tak  b-tá  vod 
samého  stříbra.  Si.  P.  649.  —  kdy.  Byl 
v  ten  čas  bohat  Us.,  Hst.  Kdo  je  do  30. 
roku  nie  zdravý,  do  40.  nie  múdrý.  do  50. 
nie  b-tý,  potom  už  nech  sa  neutá.  Slov. 
Zátur.  —  B.  •—  vtácný  atd.  B.  zkuSenosti, 
ložiitě  zlata,  literatura.  LTs.  B.  rým.  Dk.  P. 
402.  Obsah  té  knihy  jest  bohat;  B.  knihovna. 
Hus.  1880.  .'>84,  822.  B.  formy,  ozdoby, 
stadium.  Obt.  I.  367.,  371.  B.  slzy,  lépe: 
yeliké,  hojné.  Km.  B.  vlas,  lépe:  hustý, 
dlouhý  a  p.  —  B,  os.  jm.  Tk.  Ifl.  642.,  V. 
235.  B.  Jak.  Blk.  Kfsk.  1097. 

Bohatý  mlýn  n  Vel.  Meziříčí. 

Bohatýnč,  é,  f.  =•  bohatkyni.  U  Jeitěda. 
Sá. 

Bohatýr.  Vz  Mkl.  Etym.  16.    , 

Bohatýrka,  y,  f.,  die  lleldin.  8m. 

Bohatýrovati,  als  Heid  sich  zeigen, 
prahien.  Sm. 

Bohatýrskosf,  i,  f.,  chevaleresker  Sinn. 

,  Bohatýnký,  Helden-.  B.  čin,  síň,  Tf., 
Cch.  Dg.  702.,  vnada,  Cch.  Meh.  110.,  duch, 
Sbr.,  Záboj.  Tf.  H.  1.  9. 

BohatýrstTí,  n.,  der  Hddemuth;  die 
Beldenthat.  Sm. 

BohAzabylosf ,  i,  f.  =^  svévolné  od  Boha 
odestáni.  Si.  I.  30. 

Bohazpnstlý  =  bohaprátdný,  gottver- 
gessen.  Dch. 

Bohba,  y,  f.  =-  hoiská  bytnost.  Slov. 
0  tejto  drnhej  bohbd  či  božskej  bytnosti. 
Slov.  b^esl.  P.  Tdth  I.  96. 


Bohblaieuý.  B.  noc,  áttfi^oeía.  Vkf. 

Bohdá.  A  ješto  jsem  já  b.  spravedliv, 
jsa  syn  nejstarii  po  svém  otci ;  A  to  Olbram 
nikda  na  mě  dovésti  nemohl  ani  b.  dovede. 
Půh.  1.  277.,  374. 

Bohdábati.  oft  bohdá  sagen.  8m. 

Bohdal.  —  B.,  Deodatas.  Bdi.  —  B., 
(rottesgab,  ves  u  Slaného.  —  B.  Jan.  Blk. 
Kfsk.  CXXXIX. 

Bohdalee,  Ice,  m.  =  nahal,  culebieam 
auctumnale.  U  Kojetína.  Tč.  —  B.  =  kopec 
mezi  Michlemí  a  Vršovicemi.  Krč.  —  B.  = 
ves  u  Horní  Bobrové,  cf.  Tk.  II.  276. 

Bohdalečský  dvflr  n  Vršovic. 

Bohdálek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Tč. 

Bohdaliee,  dle  Budějovice,  ves  a  Tis- 
ková. PL. 

Bohdalin,  a,  m.,  ves  u  Kamenice  nad 
Labem.  Blk.Kf8k.880.,8dl.erd.IV.  I74.-176. 

Bohdalov,  a,  m.,  Bochdalau,  méstcAo 
v  Jihlavsku.  Jak  mlsal  v  Bohdalové  sv.  Petr 
p.  faráři  smetanu?  Vz  Sbtk.  Krát.  fa.  144.— 
B.,   Bodelsberg,  ves  u  Mor.  Třebové.  PL. 

BohdaloTice,  dle  Budějovice,  ves  n  Želez. 
Brodu.  Blk.  Kfsk.  801.  —  B.,  Prodesdorf, 
ves  u  Krumlova.  PL. 

Bohdalovský  §im.  Blk.  Kfsk.  1110. 

Bohdaneeký,  ého,  m.  B.  Jem,  farář  a 
spisov.,  1756.— 1828.  Vz  Jg.  H.  I.  536.,  8  N. 
Bčti  e  Medkova,  vz  8.  N.  B.  Váti.  Žer.  xáp. 
1.  67.,  Blk.  Kfsk.  1285.  B.  Tom.  Blk.  KfsK. 
1093.  B.  Kriit.  Mathebaeus.  Mas.  1886.  70. 

Bohdaneé,  nče,  m.  (od  Bohdanka.  Pai. 
ftdh.  I.  132.),  mě.  a  Pardubic;  vee  a  Zbn- 
alavic  v  Ledečsku;  Bohdanetz,  ves  n  Kr. 
Hradce.  PL.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  157.,  IH.  óót. 
IV.  413 ,  Blk.  Ktsk.  41.,  688.,  Sdl.  Hid.  1. 
252.  Bobdanečtí  z  Hodkova.  SdL  Brd.  IL 
276.,  ill.  270.,  IV.  368. 

Bohdáakov,  a,  m.,  Boohdankow,  vei 
u  Uodkovic.  Blk.  Kfsk.  537.,  794. 

BohdanoTce,  dle  Bndějovice,  tost  Uhřieh. 
Šd. 

Bohdanovice,  dle  Budějovice,  v  obec. 
mluvě  Bodanovice,  něm.  Boydensdorf,  vz 
Bodanovice.  PK. 

Bohdar,  a,  m.  «•  Bohdan. 

Bohdaš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.   L  118. 

Bohdašlce,  dle  Budějovice,  ves  u  Sasice. 
Blk.  Ktsk.  1217. 

Bohdadin,  a,  m.,  vsi  n  Náchoda  a  n  Nov. 
Města  nad  Met.;  Bodiaoh,  ves  v  Bronmov- 
skn.  Vz  Blk.  Kfsk.  630 ,  682.,  Sdl.  Hrd.  II 
55.,  65. 

Bohdaiinský  potok,  přítok  Metaje.  Kič. 

BohdeJ,  bodqj,  bohdá  atd.  Toho  bohdá 
nebude!  Davor  mOge  nns  Gčott  bewahren! 
Dch.  Bodej  té  bus  kopla  zadní  nobon.  Tť. 
Sobota,  neděla  bodaj  bola  rokom,  abych 
mohla  sedět  s  milým  pod  oblokom.  81.  sp.  13. 
I  bodejt,  i  bodejf,  to  bys  ti  chtél!  Jir.  exc 
Bodaj  tě,  šohaju,  bod^  tě  nebylo,  co  by  mé 
srdenko  na  tě  nemyslilo.  SS.  P.  236.  Bodaj 
neminula  slaměného  vínka.  Sš.  P.  287.  Ale 
bodai  vieckýcb  čierní  čerti  vzali  I  Bodaj 
sme  ho  nepoznali  (Bůh  dej,  abychom  ho  n.); 
Bodaj  vy  (vás)  Parom  vzal!  Koll.  Zp.  L  8., 
40.,  401.  Bodaj  si  sa  na  Bocn  vydala  I  Néntc. 
IV.  426.  Bodá)'8  zdiáva  přebývala.  Bt.  81. 
ml.  183.    Bojdaj  žádný  dobrý  sa  tvé  syny 
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nechodil ;  Oožkoli  tnto  mlaTÍm,  bohdá  ▼ěrnů 
pravdu  mlnTiem,  že  jinak  senie;  Bohdaj 
zdráv  poj6il.  NB.  Ti.  12.,  81.,  238.  A  potom 
bohdá,  ooi  nytúe  věříme,  to  nzfime.  St.  Kn . 
i.  26.  —  Než  v  těch  jizdáoh  kaoú  bA  mi  do- 
razili, bodsj  (=  než  aby)  se  mohl  jii  do  vosa 
hoditi.  Arch.  V.  330,  Bodej  =  sotva,  kanm. 

B.  přijde  (snad  nepřijde) ;  bodejť  tam  byl  =  i 
snad  nebyl.  Na  Ostrav.  Tě.  I 

Bohemari-UB  =^  slovnik  s  českými  glos- 
sami.  Mnč.  Vs  Sbn.  Sél.,  Jir.  Rnk.  I.  89. 

Bohemia,  e,  t,  lat.  jm.  České  země.  — 
B.,  něm.  ěasopis  vydávaný  v  Praze  od  r.  1828. 
S.  N. 

Bohemlsm-us,  n,  m.  =•  uživáni  ěeského 
zpQsuba  mluveni  v  jiných  řeěeeh:  wir  lieben 
sich  (m.  uns)  a  p.  Vz  S.  N. 

BoheS,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdb.  I.  118. 

B5hm,  a,  m.  Váel.  B.,  katecheta  malo- 
strauskěfao  gymnasia  od  r.  1834.,  f  11.  led- 
na 1856.,  něitel  spisovatele  tohoto  slovníku, 
mui  ctihodný  a  velmi  vážený.  —  B.  Jos. 
JiH,  dr.  a  prof.  hvězdářství  v  Praze,  nar. 
1807.  Vz  8.  N.  —  B.  Jindř.,  splsov.  Tf.  H. 
1.  139. 

Boh  ms  »  BAb  mě  (a{  tresce).  Slov.  Hdk. 

C.  376. 

Boh  mé  =-■  Boh  ma,  Gott  soli  micb.  Slov. 
Koll.  JI.  49. 

BSIunen  od  ftťtf.  Vz  Archiv  fUr  slaw. 
Philologie  Vil.  4.  617.  (Perwolf). 

Bohnice,  Bohnitz,  ves  u  Zdib.  Tk.  I.  47., 
87.,  446.,  II.  632.,  111.  129.,  IV.  172.,  V.  220, 
221.,  Sdl.  Hrd.  III.  260. 

Bohnický,  ého,  m.  (Bi^nička)  Jindř.  Vz 
8.  N. 

Bohoblahý,  bohoblažený,gott8elig.  Šm., 
Loos. 

Bohoblizský,  áyx'^*os.  Lpř.  Slov. 

BohoboJenstTi.  Pass.  984. 

Bohobojný.  ZN.,  St.  Kn.  i.  2.,  93.,  166., 
Chě.  P.  iS.  a.,  Pass.  14.  stol.,  Dal.  50. 

Bohoboree,  e,  m.,  der  GottstOrmer.  Sm. 

Bobabýl,  u,  m.,  diospy  rus  lotus,  der  Gabel- 
baum.  Sm.  , 

Bohobytný,  gotlbewohnt.  Sm. 

Bohocta,  y,  f  =  úcta  bozi.  B.  Krista 
vzdávaná.  Sš.  I.  160. 

Bohoctitel,  e,  m.,  der  Gottesverehrer.  Sm., 
Loos. 

Bohoctivý,  gottverehrend.  Šm.,  Loos. 

Bohoč,  e,  m.  =  boháč.  Ostrav.  Tě. 

Boho^sfaB,  a,  m.  =  ctitel  boH.  Slov. 
Bdž.  Rkp. 

Bohoeestie,  n.  =  bohocta.  Slov.  Udž.  Rkp. 

Boboólověcký.    B.  velebnost.  SS.  I.  10. 

Bohoilovék,  a,  m.,  der  Gottmenaofa.  Bž. 
238.,  Sak. 

Bohodaný,  von  Gott  gegeben.  Křestan- 
Btvi  je  svrchovaný  stupeň  všelikého  b-ného 
vědění.  SS.  II.  78. 

Bohodar,  a,  m.,  Theodorus.  Loos. 

Bohodechý  =  od  w.  Ducha  podtodUý. 
B.  písei^.  Si.  II.  131. 

Bobodíjiny,  pU  bohodíystTÍ,  n.,  die 
GOttergescbichte.  Sm. 

Bohodélný,  durch  Gott  wirksam.  Sm. 

BohodobBý,  ^^'^«>7,gottge8taltig.  Lik., 
Dcb. 

KottftT    Celko-iiém.  ilOTiiIk.    V. 


Bohodáený,  -en,  a,  o,  &-i<nrtg.  B.  zpěv.  Lék. 

Bohodnehosf,  i,  f.  =  ttadchnuti  Bohetn. 
B.  apoStolA.  Si.  II.  24. 

Bobodnchý  =  Bohem  nadchnutý,  vnuk- 
nutý. B.  výklad.  SS.  Proroky  těmi  rozumí 
veikeré  b-cfaé  spisovatele.  SS.  I.  20.  Nebylo 
volno  užívati  té  které  knihy  jako  b-ché. 
Dr.  A.  Lenz.  O  očistci  10. 

Bohoduiný;  -ien,  sna,  o  =■  bohodudtý. 
Zákon  starý  b-Sen  jest.  Si.  J.  110. 

Bohohlasi,  n.,  die  Stimme  Gottea.  Sni. 
'  Bohohlasý,  mit  gOttlicber  Stimme  rťdend. 
Šm. 

Bohohrumce,  e,  m.  =-  bohoboree.  Sm. 

Bohochleb,  u,  bohochlebnik,  n,  m.,  tli«^i>- 
broma,  der  Ananas.  Sm.,  Loos. 

Bohochtěný  =  Bohem  chtěný,  gotig.^- 
woilt.  Ten  rozdíl  prostoru  a  mista  není  uá- 
hoden,  nýbrž  bohochtěn  a  bohourěeo.  SS. 
Sk.  208. 

B  ohochvalba,  y,  f.,  die  Gottpreisung.  Loos. 

Bohoehvalce,  e,  m.,  der  Gottpreiser.  Šm. 

BohoehvaIec,e,m  ,der  Gottpreiser.  Loos. 

BohoJeT,  u,  m.,  die  Gotteserscheinung, 
Tbopbanie.  Proch.  Děj.  bibl.  1.  38.,  Dk. 

Bobojevý  =  Bohaejemyici.  Pravda  b.  SS. 

BobojiBtý.  Dk.  P.  152. 

Bobokrm,  u,  m.  =  bohocMéb.  Sm. 

Bobokryt,  a,  m.  =  ilovík,  j^é  Biih  okrytá 
a  ostřihá.  Si.  Sk.  54.  _ 

Boholiska,  y,  f.,  die  Gottesliebe.   Sm. 

Bobolib,  u,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118. 

BohoIlbOBt,  i.  f.  Ve  viech  ctnostech  a 
b-stech  za  vzor  jim  slouži.  Si.  J.  169. 

Boholiby,  dle  Dolany,  Bobulieb,  ves  u  Jí- 
lového. Arch.  L  541.,  Tk.  11.632.,  Blk.  Kfsk. 
944. 

Boholiby,  gottgefallig.  B.  jednání.  SS.  I. 
46.  B.  lidé.  SS.  II.  154. 

Boholicek,  cka,  a  =  bohu  podobný,  »to- 
tixtXos,  gotttihnlich.  B.  Achilleus.  Vký. 

Boholičko,  a,  n,,  »eottó^í.  B.  Alexan- 
dros.  Vký. 

Boholidský,  gottmenschlich.  B.  skutek 
Páně.  SS.  J.  87. 

Bobomateř,  e,  f.  =  boii  matka.  Slov. 
Zbr.  Lžd.  52. 

Bohomaz,  a,  m.  =>  Spatný  mtdir  posvát- 
ných obratů,  der  Heiligenkleckser.  K.  Ha- 
vlíček. 

Bobomil,  a,  m.,  Gottes  Liebling.  SS.  J.  218., 
Ssk. 

BohomllOTé,  sekta  náboženská  v  10.  stol. 
Vz  8.  N. 

Bobomilosf ,  i,  f.,  Gottes  Gnade.  Dar  du- 
cha sv.,  jenž  slově  dobrotivost  neb  b.,  neb 
hasí  chlípnost  těch,  jichž  buoh  břicho  jest. 
Bus  I.  355. 

Bobomilstvo,  a,  n.  PÍ. 

Bobomlha,  y,  f-,  gOttlicher  Nebel-.  (Kou- 
řil) a  zahaloval  se  v  pravou  nordickou  b-hu. 
Svétz.  1871. 

Bobomluva,  y,  f.,  der  Gottesausspruch; 
2.  =  bohovéda.  Sm. 

Bobomluvně,  anagoríce  16.  stol. 

BohomluTnosf,  i,  f.,  die  GoUberedheit. 
Šm. 

Bobomluvný,  gottverk&ndend.  Kk. 

Bobomoudrost,  i,  f.,  die  Gottesweisheit 
Wissenschaft  gOttlicber  Dinge.   Sm.,   Loos 
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Bobomoadrý,  der  Gottesgrelehrte.  Šm., 
Loos. 

Bohomrzký  =  bohoprázdný,  gottverg^ea- 
sen.  Dch.,  8b.  vel.  III.  206. 

Bohomysl,  i,  f.,  die  Gottseligkeit.   Sm. 

Bohomyslnosf  véBti.  Bl. 

Bohomyslný  iivot.  1595.  Blaženosti  té 
sTrchovane  zakusila  nejedná  daSe  b-ná.  Si. 
J.  235.  Ktoí  se  v  b-ném  životě  obierá.  Hns 
III.  S7.  (60). 

Bohoi,  é,  m.  -=  boiec,  ale  jako  nádivka. 
Val.  Brt. 

Bohonádech,  a,  m.,  gOttlicbe  Eingebang. 
Ve  slovech  técb  b.  písma  sv.  se  vyslovuje. 
Si.  Sk.  41. 

BohoDadiený  =  Bohem  fMdiený,  gott- 
begeistert  Ehr.  B.  láska.  Psp. 

Bohonellbee,  bce,  m.  —  Boha  nenáeidiei; 
Bohu  nemilý.  Si.  I.  30.,  32. 

Bohonenividee,  dce,  m.,  der  Gotthasser. 
Sm. 

Bobonenávlst,  i,  f.,  der  Hass  gegen  Gtott. 
Sm. 

Bobonfee,  dle  Badějovíce,  BohoDitz,  ves 
a  Brna  a  n  VolynS. 

Bohonosný,  Gott  tragend.  Šm. 

Bohonoše,  e,  m.  =  andél  Serafim  n.  Cbe- 
rnbin.  Jako  b.  pod  křidly  baoži  viděl  tvář, 
quasi  serafin  sub  alis  dei  vidit  faciem.  Hmn. 
1418. 

Bohoobra/i,  n.,  Gottes  Bild ;  Gottfihnlich- 
keit.  Šm. 

Bohopis,  u,  m.,  die  Tfaeograpbie.  Rk. 

Boboplodi,  D.,  die  GOttergebnrt,  Theo- 
gonie.  Sm. 

Bobopocta.  y,  ř.,  &to<iifiua.  Eoll.  St  58. 

Bohopodobnosf,  i,  f.,  die  Gottábnlich- 
kelt.  Šm. 

Bohopodobný,  gott&hniich. 

Boboposlaný;  án,  a,  o.,  gottgesandt.  Šm. 

BohoposluSnosf,  i,  i.,  die  Gotfgeborsam- 
keit.  Sm. 

Bohoposlašný,  gottgeborsam.  Šm. 

BohopoBvěcený  =^  Bohem  posvěcený.  Dk. 
Aesth.  -293. 

Bohoprava,  y,  f.  ==  boJtoalovi.  Rk. 

Bobopraver,  vce,  m.  =  bohovidec.  Sm. 

Bobopůrce,  e,  f.  =  odpůrce  Boha.  Abyste 
snad  i  b-ci  shledáni  nebyli.  Si.  Sk.  59.,  66. 
(•209.). 

Bohopusta,  y,  f.  =  velmi  prostranná 
stavba,  ein  sehr  grosses  OebSude.  Jest  to 
pravá  b.  ze  čtyř  poschodí  záležející-.  Vlast- 
ník pry  celé  veliké  panství  prodal  ku  sta- 
věni této  b-Bty.  Koll.  111.  141.,  156.  B.  °^ 
ohromné  dělo  z  dob  Ladislava  Pohrobka, 
eine  Riesenkanone   Pal.  Děj.  JV.  345. 

Bohopustosf,  i,  f,  nngeheuerer  Ranm. 
Sm. 

Bobopastý,  weit  Ode,  sehr  gross,  sehr 
gerKumig.  —  B.  prAsmyk,  Us.,  hrále,  ifoli- 
xiextav  fyxof-  Vký.  —  B.,  gottlos,  heillos. 
B.  hospodářství,  Dch,,  surovosf,  Vlč.,  čin, 
Cch.  Dg.,  Man.  Oř.  61.,  kleni,  Mkr.,  sběř. 
Ehr.  Dívám  se  na  to  b.  divadlo.  Kos.  v  Km. 

Bohoř,  e,  m.,  ves  u  Přerova. 

BoboMdný,  tbeokratisch.  Šm. 

Bobořidstvi,  n.,  die  Tbeokratie.  Šm. 

Bobořizený;  -en,  a,  o  =  Bohem  Hsený. 
B.  chrám.  8i.  Sk.  33. 


BobOTOdi,  n.,  i)  ů-eofotia.  Lpř. 

Boborodiee.  Panna  Maria,  oiatá.  b.  Hm 
lU.  218. 

Boborodiika,  y,  f.,  vi  Bohorodiee. 

Boboroditelka,  y,  f.,  vx  Bohorodiee. 

Boborodka,  v,  f.  =  bohorodioe.  Pftnbotik 
jim  tatuikon  byl,  mamonkon  aiiad  b.  Hdk. 
C.  230. 

Boborodný,  gottgeboren,  »<or^^ť.  Vky. 
B.  radost,  duie.  Si.  J.  243.,  Bs.  178. 

Boborodstvo,  a,  n.,  die  Theogronie.  Sak. 

Bohorodý  =  bohorodný.  B.  dnie.  Obzor 
1878.  č.  I.  Btr.  9.,  hlava.  Hdk.  ▼  Lam.  V. 
257. 

Boborostlý,  *«o«ď.íf.  Vký. 

Boboroubáni,  n.,  die  LSsterung.  Koll.  III 
260. 

BoboroaliaTOsf ,  i,  f.,  die  GottealSatemug. 
Styď  se  za  takovou  b.  Koll.  IIL  SlO. 

Boborouhavý,  gotteslSaterlich.  B.  feč. 
Ntr.  VII.  284. 

Boborovnosf,  i,  f.,  die  GOtterglMcbheit. 
Osv.  1.  192.,  Dk.  P.  140..  Si.  II.  165. 

Boborovný.  Lik.,  Lpr.  Slov.  I.  62.,  Si.  U. 
165. 

Boborozeni,  n.,  die  Gottesgeboit.   ša. 

BoboFOzeuý,  gottgeboren.  Sm. 

Boboruhatěl,  e,  m.,  der  GottealSsterer. 
Si.  J.  252. 

Boboslonženi,  u.  =  bohoslužba.  Cbňn 
neoi  jediným  místem  posvátného  b.  Sě.  Sk.  74 

BohosloTec,  vce,  m.  Vz  S.  N. 

BoboslOTecký,  theologisch.  B.  atndia. 
Db.  Pdl. 

Boboslovectvo,  a,  n.  =-  bohodovL  Sak. 

Bobosloví,  n.,  vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I. 
663.-675. 

Boboslovný,  theologisch.  B.  ctnosti.  MP  J. 
Přirodob.  ddkaz  jsoucnosti  bozi.  MH.  4. 

Boboslnžba.  Ůěel  b-by.  Si.  I.  142.  B.  slo- 
vanská, latinská.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  V.  Cf. 
8.  N.,  Enc.  paed.  1. 675.-678.,  Krám.  Slov.  40. 

Bohoslužebnosf ,  i,  f.,  die  ReligionaObnng. 
Nz^  J.  tr. 

Bohosložebný.  B.  modlitba,  Anth.  .Hr.  I. 
3.  vyd.  IV.,  roucha,  Pdl.,  zpěvy.  J.  Lpř., 
výkon,  Dch.,  pořádek,  Lpř.  Děj.  I.  78.,  aii. 
Šmb. 

Bobosníni,  n.,  der  gOttliebe  Traom.  Aske- 
tovo b.  Dk. 

Bohosnabce,  e,  m.,  der  gOttliehe  BrSnti- 
gam?  Plato,  Řecka  prorok,  péatoao,  b.  Si. 
Bs.  190. 

BohoBocba,  y,  f.,  die  GOtterstatue.  Me- 
ičislné  množství  bohosob.  Si.  Sk.  206. 

Bobostanovený ;  •en,  a,  o,  von  Gott  be- 
stiromt.  B.  roziiřeni  rodu  lidského.  Si.  Sk.  208. 

BoboBtice,  dle  Budějovice,  ves  u  Milina. 

BohosudoT,  a,  m.,  Sejnov,  Maria-Sehein, 
poutnické  místo  u  Chabařovio.  Vs.  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  257.  Kolína  vz  Bobufiovice. 

Bobosvatý  '^  Bohu  posvéeený.  B.  darv. 
Si.  Sk.  53. 

Bohotab,  u,  m.,  ein  Zug  Ctottea  im  Cha- 
rakter. Jest  to  ten  b.,  o  němi  mluvil  .pán.  Si. 

Bobotici  (bohutiěti)  =  z  Bobntic.  B.  mlá- 
denci takovi  só,  chudobnýbo  dévěete  si  ne- 
viimnd.  Si.  P.  212. 

Bobotoniebný.  Co  o  bohoslnžbáefa  vieeh 
národů  b-no  bylo.  Si.  Sk.  188. 
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Boh9tTámý,  a-éottéi^t.  Lpf. 

Bohotrořený;  -m,  a,  o,  gotteracfaaffen. 

BohotTomý.  B.  nměna.  Dk.  P.  27. 

Bohoúeta,  j,  f.,  die  Gottesverehrane.  Sš. 
Sk.  88. 

BohoučenM,  noe,  m.  =  itovik  Bohem 
uimý,  bohmde.  Si.  J.  110. 

Bohouk,  •,  m.  ->  bóhoučenee.  Si.  J.  109. 

BohouftoTlee,  dle  Badéjovice,  ves  n  Ko- 
lín*. 

Bobonriený ;  -en,  a,  o  ='  BoJtem  určený, 
gottbeBtimmt.  Rosdil  prostora  a  mista  b.  Si. 
Sk.  aoe.  Cf.  Bohochténý. 

BohonsoT,  a,  m.,  ves  a  Žamberka. 

Bohouíkoviee,  dle  Budéiov.,  ves  n  Kmín- 
lova.  Sdl.  Hr.  801. 

BohouioTice,  ves  nad  Ohři.  Tk.  III.  85. 

B«hoT,  a,  m.,  dvftr  a  Horažďovic. 

BolMváni,  n.,  vz  Bobovati.  Kristovo  v  nebi 
kralovAai  a  b.  Si.  L.  126. 

BohoT«Dý-  Celý  b.  (-» boií)  den  stoji 
u  kolébky.  Ma  Zlinikn.  Brt.  v  Hto.  1878.  80. 

BohoTSti.  —  Jak.  Jakoby  bez  nsyněni 
dlovičenatva  méné  boboval.  Si.  II.  81.  — 
kde.  Chcel  z  preatola  otca  zhodit,  sebazvý- 
iif,  i  zhrda  na  hvézdném  b.  len  tróne  sa- 
motný. Hol.  81.  —  B.  <»  Boha  jmenovati. 
Hmoe,  stoly  drlzra  rakama.  Ach  a  pri  tom 
kl'«je,  hreil.  atrafne  bobuje,  že  si  každý  za- 
pohA  nii.  Ur.  Pg.  9.  Drotir  zaéne  skácat  a 
DOhovaf.  Lipa  1.  252. 

Bohovec,  voe,  m.,  der  Cíottentsprossene. 
Že  vyiiim  a  b-cAm  víeoko  se  dovolaje.  Si.  I. 
27.  (J.  284.) 

BohoTéda,  y,  f.,  die  Theologie.  Hlv. 

Bohovédee,  dce,  m.,  der  Theolog.  Sni. 

BohoTédeeký,  theologiBch. 

BohoTédeetvi,  n.  ^  bohovida.  Sin. 

Bohovédomi,  n.,  das  gOttliche  Bewnsst- 
seiD.  Dk.  P.  151. 

BohoTérný,  gottergeben.  Dch. 

BoboTédtěný,  von  den  GOttem  angesagt. 
B.  zběh.  Man.  Or.  111. 

BohOTČMi,  n.,  die  gOttliobe  Offenbarnng. 
Vký. 

BohoTÍ6,  e,  m.  =  boHi.  Hdi.  Di.  23. 

Bohovitý  =  boii.  Každý  b.  den  sa  va- 
dila. Každý  b.  den  len  tú  jedna  pieseň  hůdia. 
Dbá.  SI.  pov.  I.  280.,  II.  81.  Každý  b.  den 
briech  v  dome  robi.  Sb.  si.  ps.  I.  100.,  Mt. 
8.  I.  100. 

BohoTláda,  y,  f.  die  gOttliche  Regierang. 
Lpř.  Děj.  1. 84.,  1. 37.  Cf.  S.  N.,  Krám.  Slov.  40. 

BohoTládný  =>  theokratický.    SS.  II.  98. 

Bohovné,  gOttlich.  Viichm,  kteřiž  chtie 
b.  živi  býti,  v  Kristovi  protivnosti  trpí.  Hus.  I. 
349. 

Bohovon,  a,  m.,  die  GOttergabe,  rostl.  Sm. 

BohoTosf ,  i,  i.,  die  GOttlichkeit.  Pal.  1. 1. 8. 

BohoTsky,  gOttlich.  A  tu  ledys  PoPak 
b.  si  stolil.  Hdž.  Kkp. 

BohOTský,  gSttlich.  Kam.,  Dch. 

Bohovy.  Bóh  bobový.  deuB  deoram.  Z.  wit 
83.  8.,  49.  1.,  135.  2.  Dacha  b-ho  v  sobě 
mái  (spiritám  deoram).  BO.  Srdce  b-vé  (cor 
dei).  BO. 

BohoTzdomost,  i,  f.  Vz  Urapnosf.  Si.  I. 
102. 

BohOTZdorný,  Gott  trotsend.  B.  král.  Kos. 
01.  I.  266. 


Bobozdélaný ;  -tfn,  a,  o  =  Bohem  sdi- 
Ita^,  »*iiiifft«tt.  B.  Athény.  Ndr,  Lpř. 

Boboznalee,  Ice,  m.,  der  Gottkenner, 
Theosopfa.  Sm.,  Loos. 

Boboznavce,  e,  m.,  der  Gotterkepner.  Šm. 

Bobozrodilý,  ^eoywijf.  Vký. 

Bobozvaný,  von  Gott  bernfen.  Sm. 

Bobslava,  y,  f.,  AUelaja.  Sm. 

Bohstrie,  n.  —  bošetvi.  8t. 

Bohtatl,  henien  wie  die  Nacbtenle.   Šm. 

BohQbnd,  a,  m.,  os.  jm.  Pol.  Rdh.  I.  118. 

Bohačovlce,  dle  Badějovice,  ves  u  Opavy. 

Bobudar,  a,  m,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

BobndaMe,  e.  f.,  os.  jm.  Pal.  Sdh.  1. 118. 

Bobadobný,  &vtt»tois,  ip.  tvořeno.  Lák. 

BobnehTal,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118., 
Mus.  1880.  108. 

BohnchvaloT,  a,  m.,  Hohndorf,  r.  1246. 
Bachvalovy,  ves  na  Hlobfiicka  v  praš.  Slez. 
Pk ,  Sb. 

Bobakala,  dle  Bača,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bobnllbý,  gottgeAllig.  B.  čteni.  Čcb. 
Meh.  13. 

Bobnlab,  a,  m.  >—  Bohamil.  Ssk. 

BobnméUee,  dle  Budějovice,  ves  u  Klo- 
bouk. 

Bohame8t,m8ta,m.,08.jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Bobumil,  a,  m.,  Amadeus,  vz  S.  N.,  Tk.  I. 
61^  62.,  Sbn.  113. 

Bohumila,  y,  f.,  Theofila,  "/„. 

Bobumileí,  Ice,  m ,  ves  n  Pardubic.  Arch. 
IV.  175. 

Bohomlllee,  dle  Badčjovice  (od  Bohu- 
mila, Pal.  Rdh.  I.  133.),  ves  u  Čáslavě  a 
u  Vimberka;  něm.  Bohumetsch,  ves  u  Ceg. 
Duba.  Cf.  Tk.  III.  56.,  Blk.  Kfsk.  1285.,  Sdl. 
Hrd.  I.  89.,  56. 

Bohamilj,  dle  DoUny,  samota  n  čem 
Kostelce.  Blk.  Kfsk.  626. 

Bobomilý.  B.  obět,  skutek.  Us.  Pdl.  Ej 
dyž  vypovi,  bode  jiná,  bude  divčinka  b  lá. 
Si.  P.  230. 

Bobumiii.  V  B-ně  títnlovali  purkmistry: 
,Vaie  mondrosf  a  často  mondrosf  bohumín- 
skoa  dlouho  hledati  musili.  Sbtk.  Krát.  h.  226. 
Vz  Bohunín. 

Bobumir,  u,  m.,  Gottfried.  Sd.,  Tk.  1. 196. 

Bohamsta,  y,  i.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Boban,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

BoboA,  ě,  m.,  os.  jm.  Cf.  Bohunek.  Sd. 
B.  Petr,  malíř,  nar.  1822.  Vz  S.  N. 

Bobuna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Bohunek,  nka,  Bohunek,  fiká,  m.  (=°  Bohu- 
slav), os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118.,  Arch.  1. 187., 
Tk.  U.  431.,  III  340.,  IV.  240.,  V.  235.  B. 
v  15.  n.  16.  stol.  Vz  Jg.  H.  1. 536.,  Jir.  Ruk.  1. 87. 

Bohuněvlce,  Sohou^viee,  dle  Budějo- 
vice, ves  u  Kolína. 

Bohunice,  dle  Budějovice,  Bobonitz,  ves 
u  Vltavotýna;  Bonitz,  ves  ve  Znojemsku. 
Tk.  m.  37.,  43.,  Blk.  Kfsk.  1241. 

Bobnnin,  a,  m.,  nyní  Bohumín.  Pk. 

Bohunka,  Bohunka,  y,  f.,  os.  jm.  (=  Bohu- 
slava). Mas.  1880. 93.,  Pal.  Rdb.  1. 118.,  Dsky 
olom. 

BobuboT,  a,  m.,  ves  u  Bystřice  v  Brněnská. 

Bobnbovíee,  dle  Badějovice,  ves  u  Koa- 
Hmě  a  n  Kolína  (Bohoněvice).  Tk.  III.  35., 
Sdl.  Hrd.  I.  252.,  II.  138. 
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Bohu&oTsko,  a,  n.,  BoheDowsko,  ves  u  Se- 1 
mil.  Vz  Blk.  Kfak.  80-'.  1 

Boha&OTský,  ého,  m.,  ob.  jm.  Mor.  Sd.  —  i 
B.  dvůr  ve  Vysočanech.  Tf.  Odp.  267.  I 

Bohaprisám  —  htiévivý,  mreout,    Tak^  ' 
je  aku  b.  Slov.  Zátur. 
Bohurad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 
Bohusa,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1.  118. 
Bohuslav,  a,  m.,  Sohui,  Buš,  Bitiek,  Bo- 
huA,  Buno.  Tč.,  S.  N.,  Tk.  1.  149.,  IV.  723. 
—  B.,   ě,   f.,  Passlas,  ves  u  Teplé;  Wuss- 
leben,  ves  u  Tacbova.  Vz  Blk.  Kfok.  532.,  14 
Bohuslava,  y,  f.,  vzBobanka,  Bobuška.  — 
B.,  samota  u  Milevska. 
Bobuslávek,  vka,  m.,  ob.jid.  Tk.lV.  256. 
Bohuslavice,  dle  Budějovice  (od  Bobn- 
slava,  Pal.    Rdb.  I.   133.),  Bohuslawitz,   vsi 
u  Nového  Města  nad  Met.,  u  Telče,  u  Kyjova, 
u  Olomouce,  u  Klobouk,  u  Zábřehu  a  u  Na- 
pajedel.  PL.    O   čeitiné  v  jidelním   lístku 
v  B-ciob  (tt  N.  Mésta)  vz  Sbtk.  Krát.  h.  12. 
Jak   slaví  B-Sti  (u   Zábřehu)   na  sv.  Petra 
své  hody?    Pasou  jelito  a  před   schody  je 
děli.  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  145.  Ct.  Tk.  V.  235., 
Žer.  Záp.  1.  134.,  Blk.  Kfsk.  1285. 

BohusoudoT,  a,  m.,  ves  v  Litoměř.  Vz 
Blk.  Klak.  863,  Sdl.  Urd.  II.  275. 

Bohu80V,a,m.,£ohtwocii,  é,  f.  SdLHrd.  II. 
275. 
Bobnsud,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  118. 
BohusudoT  =  Bohosudov. 
Bohu6,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdb.  I.  118. 
Týž  JéSek  pohoní   téhož  B-Si   trhovým  po- 
honem. Půb.  I.  186.  Mogodiáí  svědči  a  Bo- 
huši. NB.  Tč.  185.  Vz  Bohuiin,  S.  N.,  Tk.  1. 
421.,  II.  32.,  89.,  III.  16.,  494.     B.  «  OtHie 
Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  29. 

Bohušice,  dle  Budějovice,  Bauschitz,  ves 
u  Benešova;  B.  Rómi  a  Dolni,  vsi  u  Světlé 
v  Pardubsku.  Tk.  III.  20.,  V.  49.,  Blk.  Kfsk. 
1285. 

Bohu&ia,  a,  o  =  Bohuéúv,  dem  Bohuš 
gebOrig.  Cf.  Junošin,  Pastuiin,  -tn.  Anna, 
Bohušína  dcera.  PAb.  I.  253.,  II.  376.,  565. 
S  Annu,  Bnů  dceru.  PAb.  II.  384.,  1.  267. 
8  Hynkem,  synem  B-ným.  Půh.  I.  383.  Na 
zboží  B-ně.  Půb.  11.  242.  Pečet,  čeleď  B-na. 
PAb.  1.  363.,  376.  Pohoní  Jana,  B-na  syna. 
Púh.  I.  233.  Slibil  za  základy  za  páně  B-ny. 
Pňli.  1.  2.S6. 

Bohumín,  a,  m.,  Banschio,  ves  u  Náchoda; 
Bausin,  ves  u  Plumlova.  PL. 

Bohu^ovice,  dle  Budějovice,  Puscbwitz. 
Arch.  I.  501. 

Bohuta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118., 
Tk.  1.  429.,  II.  121.,  V.  235. 

Bohutice,  dle  Budějovice,  ves  u  Mor. 
Krumlova. 

Bohutín,  a.  m.,  vsi  u  Příbramě  (Blk.  Kfsk. 
1196.)  a  u  Sumberka;  samota  u  Tábora. 
Tk.  111.  37. 

Bohutský,  ého,  m.  B.  z  Hranic  Janota, 

knihtiskař  lt)U6.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  87. 

Bohiivlasf,  i,  f.,  os.  jm.  Pal  Rdb.  I.  118. 

Bohuvlast,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  1. 118. 

Bohuvole,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  1. 118. 

Bohužial  '=  bohuiel,  leider.    Slov.   Ssk. 

Bohy  íZbohy),  ves  u  Královic.  Tk.  I.  87., 

lil.  130.  ■-  B.  Na  ty  bohy  (zbohy),  na  Val., 

na  zpány  bohy  =  tM  štésti.  U  Uher.  Hrad. 


Zatrúaíl  sem  v  aeně,  ale  na  ty  bofay  aam  tg 
jiskru  udusil  za  včáau.  Mor.  Brt.  D. 

Bohyiia,  vz  Bohyně. 

BokyAář,  e,  m.  =  viitee,  který  urnU  eíe- 
liki  nemoci  léčiti  a  hádati,  ido  co  utradl, 
dar  Wahrsager,  Wunderdoktor.  Sel  do  b-f» 
(=  k  b-ři).  Slez.  Sd.  vz  Bohyně. 

Bohyně.  —  B.  ■=  dobrá  čarodějnice,  která 
jiným  léky  a  věštbami  pomáhi.  V  jihovýeh. 
Hor.  Brt.  v  Osv.  1884.  236.  Ve  Slez.  Va  Bo- 
hyňář.  Slievanie  vosku  aa  koná  prive  len 
od  vychÝrených  vedomkyJii,  bobj^ň,  lebo  bo- 
soriek,  ktoré  pri  tom  cosi  poěuiky  íomrů 
a  siecbajú,  tak  že  sa  o  ospalom  éloveka  ho- 
voří: Zieoba,  jako  bohyňa.  Slov.  Pohid.  IIL 
3. 292.  —  B.,  AItBObmen,  ves  a  Podmokel. 
Vz  Blk.  Kfsk.  58. 

Bohyjika,  y,  f.,  dle  Nympfe.  Slov.  Loes. 

Bohyžks,  y,  f ,  foukia,  die  Fankie,  rostl. 
B.  bila,  f.  sabcordata,  modři,  f.  ovata.  Ve 
Rstp.  1602. 

Boeh.  A  boch  (nebo  jsem)  ja  je  av^ 
patek ;  Bochtě  se  obával  (nebo  jaem).  8L  P. 
787.,  677.  —  B.,  die  Speokseite,  replové 
plece.  MV.,  Bohm.  260.,  Boak.  532.,  ?.. 
Nomcl.  Dva  hochy.  Pč.  88.  Prosinec  boehy 
soli,  vaří  pivo  a  pole  hnmi.  15.  atoL 

Bochadlo,  a,  n.,  die  Wulstataiige  beioi 
Klempner.  Srn. 

Bochák,  o,  m.,  a  zámečníka,  der  Kehl- 
hammer.  Sm. 

Bochar,  a,  m..  v  hatích,  der  Ptellhaa- 
mer.  Sm. 

Bochatl  =:=  bouekati.  Na  Hané.  Té.  Áá 
boche,  boche  na  dveře,  matičko  otevře  Si 
P.  153. 

BochlinoTice  (Becblejovice),  ves  v  lito- 
měř. Blk.  Kfisk.  53. 

Bochna,  y,  í-,  die  Sen  ke.  8p. 

Bochůa,  é,  f.,  Bochnia,  město  n  Krakova. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  184.,  V.  160.  —  B.  = 
bodmík  (chleba).  Slov.  Loos. 

Boch&átko,  a,  p.  •=■  boehnižek.  Mna.  1880. 6. 

Boehnee,  ohenoe,  m.  ->  boekitik.  BO.,  ZN., 
Bj.,  Pass.  772. 

Boehniea,  dle  Káča  •=  bodmioe.  Já  sob 
zemao,  chleba  nemám,  cbybajednn  kobylien, 
ai  tu  ta  dám  za  b-cu.  Koll.  Zp.  IL  117. 

Bochníček,  vz  Bochnik. 

Bochníčka,  y,  f.  =  bochánek.  Slov.  V  tento 
deň  vystriehajú  sa  už  koláče  piecf:  ktori 
by  predsa  piekla,  pride  vraj  k  nej  -veliký 
biyák  a  mumle  ako  hrom  a  akbv  mu  v  stra- 
chu zabudla  upíecf  b-ku,  rozhlavl  jn  na 
pagáč.  Sb.  SI.  ps.  I.  171. 

Bochničkovati  (a  pernikářA),  Laibchen 
machen.  Sp. 

Bochnik.  Vz  Mkl.  £^m.  16.  SpUe  dá 
slunce  bochnik  než  déšt  krajíc.  Hk.  Ačté 
hezký  b.  tvAj,  přece  pole  upraví^.  Bž.  exc. 

Bochnikovitý,  lubartig.  ťdl. 

BochnikoTý.  B.  těsto,  Brodlaibteig.  Sp. 

Bochořák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bochov  (Buchov),  a,  m.,  Bucbau,  mě.  Tk. 
Vil.  256.,  Blk.  Kfsk.  98.,  99.,  243.,  XCVl. 
Buchované  prosluli  svým  sv.  duchem.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  19.,  S.  N.  —  B.,  Woohao, 
ves  u  Plzně. 

Bochovice,  dle  Badějovioe,  vea  a  Třebiče- 

Bochval  °-  BohachvaU  Bi.  4& 
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BoehvaloT,  a,  m.,  Hohndorf,  ve  Slec., 
z:  Bohnchvalov.  Jir.  t  Ogv.  1886.  916. 

Boehynée,  ňce,  m..  Beanxit,  Wocheinit, 
Bohinar,  m.  ^  nečistý  hydrát  hlinitý.  KP.IV. 
298. 

Boj  jest  každá  srážka  a  nepNtelem,  der 
Kampf.Zusammenstoss.  Čsk.  Ct.  Bitka,  Se6, 
Šarvátka.  Boj,  bellnm,  proelium.  Ž.  wit.  17. 
40.,  143.  1.  B.  palmo,  der  Feuerangriff,  nahou 
zbrani,  mit  blanker  Waffe;  hotovosf  k  boji, 
doba  boje;  b.  protáhnonti,  prodloažiti;  b. 
trvalý;  poaličnt  boj.  Csk.  B.  nasmrf;  Bnde 
z  toho  boj;  Setkati  se  a  někým  v  boj,  dáti 
se  v  boj.  Dch.  Neni  mi  jaksi  do  boje  (ne- 
mám k  tomn  chati).  Kos.  01.  I.  12.  Hnžný 
boi,  rodáci,  bime.  Ht.  SI.  ml.  214.  S  kým 
v  boji,  8  tim  jsme  svoji.  Kká.  Td.  29.  Citů 
divý  b.  Vrch.  B.  o  život.  Stí.  Zem.  806., 
Osv.  I.  47.  Kmtý  boj  bojoval  v  nitru.  Ko- 
leda II.  18.  B.  rostlin  o  světlo.  SI.  les.  Zoa- 
falý  b.  Lpř.  Děj.  I.  41.  Denni  b.  života;  b. 
náboženský.  Mna.  1880.  144.,  470.  B.  s  ně- 
kým bráti,  vzíti.  Dal.  111.,  148.,  154.,  20.  4., 
Let.  67.,  GR ,  BO.,  Št.  Kn.  i.  126.,  Álx.  V. 
v.  1507.  (HP.  87.).  I  stal  se  boj  a  Cechové 
sů  obdrželi  b.  Let.  56.  B.  mezi  sebú  vzali. 
BO.  Bral  se  v  boj.  6R.  B.  bade  i  s  předu 
i  s  zadu.  BO.  B.  proti  někomu  podjiti,  uči- 
niti. Pass.  14.  stol.  (Mu8.  1883.  112.,  113.). 
Když  se  již  přibliži  boj,  stane  kněz  před 
čelem  boje  a  takto  bude  mluviti.  Hus.  I.  170. 
I  dojiti  bylo  boje.  Alx.  V.  v.  1289.  (HP.  32.). 
Uměni  v  boji  viee  mfiže  nežli  sila.  V.  K  boji 
přistoupiti ;  T  boj  vstoupiti,  se  hnáti ;  bojem 
koho  utkati:  počal  se  boj  litý;  b.  tvrdý  na- 
stal ;  rozmohl  se  boj  noční  tmou ;  b,  se  ukli- 
dil. Brt.  S.  8.  vyd.  165.  —  B.,  psijm.  Škd. 

Bojaci,  der  aich  fDrohtende.    Slov.   Ssk. 

Bojácký  =  bqjácný.  Sm. 

Bojáenosf  jest  pravá  nemoudrost.  Bž.exc. 

Boják,  a,  m.  =°  bójko.  Slov.  Ssk. 

Bojan,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Sbn.  25.  B.  z  Kamenné  Lhoty  ťrant.  Jir. 
Rok.  I.  87.  B.  Jan.  Blk.  Kfsk.  1285. 

Bojánek,  nka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bojanka,  samota  u  Smíchova. 

BojanoT,  a,  m.,  ves  u  Opavy.  Pk.  Cest.  7.  — 
B.,  městečko  n  Chrudimě,  vz  Blk.  Kfsk.  923., 
Sdl.  Hrd.  I.  262.;  ves  v  Jihlavsku.  PL. 

Bojaaovice,  dle  Budějovice,  Bojanowitz, 
vsi  u  Horažďovic,  n  Hniiks,  u  Znojma  a 
a  Kroměříže.  B.  horni,  ves  u  Hustopeče, 
B.  liolni,  ves  n  Kyjova.  PL.  Vz  S.  N. 

Bojanovičky,  pl.,  f.  ves  na  Mor.  SS.  P.  500. 

Bojanovský  Vád.  Vz  Blk.  Kfsk.  971. 

Bojar,  vz  S.  N. 

Bo  arin,  a,  m.  =  vdmoi.  Slov.  Zbr.  Lžd. 
VII.  Vz  Bojar,  S.  N.,  Mkl.  Etym.  17. 

Bojariňa,  ě,  f.  =  velmoika.  Slov.  Zbr. 
Lžd.  VII.  15. 

Bojarka,  y,  f.  >=  bcgarova  žena.  Iné  od- 
delenia  pre  b-ku  a  dcery.  Phid.  V.  315. 

Bojaf  =  bájeti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Bojata,  y,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bojatl  86  =  báti  «e,  zaatr.  Posud  n  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Bojatý.  Brt.  D.  Vz  Nebojatý. 

Bojavý  =>  báaivý.  Na  Ostr.  Tč. 

Bojaxeň,  zně,  f.  ^  báseň.  Slov.  Téáim  sa 


z  týoh  krás,  vSak  jednak  stíhá  ma  b.  Ppk.II. 
210. 

Bojazllvee,  vce,  ta.  =  bátlivee.  Hor.  ád. 

BoJazIiTosf,  i.  f.  =  bázlivott. 

Bojazllvý  ^  bázlivý.  Mor.  Vek.,  Sd.,  Brt 
v  Mto.  1878.  30. 

Bojazný  ■=  báglivý.  Ostrav.  Tč. 

Bojee.  Osv.  V.  639.,  Ž.witMoys.  3.  (Bfth) 
má  naděje  i  mój  strojce,  mé  obdrženie  i  bójce. 
Kat.  1755. 

Bojéi,  Kriegrer-.  Kalina.  Bs.  201. 

Bojéiti,  il,  en,  eni  =  loupiti,  loupešiti. 
Slov.  Hdk.  C.  376.,  Loos. 

Bofe,  pl.  =  mořské  zoaky  (nádoby  duté 
hruškovité,  měděným  plechem  pobité,  bečky 
atd.  sloužící  ku  zakotvováni  lodi,  k  ozna- 
čování splavné  vody  atd.  Vz  S.  N.,  Vlšk.  40., 
46..  65.,  319.,  406.,  437.,  Np.  I.  139. 

Bojec,  joe,  m.,  der  KSmpfer,  Fechter, 
Schl.iifer,  T»dter.  Slov.  Loos. 

Bojedychtivý,  kampflustig.  Pcht. 
,  Bojechtivosf,  i,  f ,  die  Kampflust.  Dch., 
Smb.  S.  I.  94.,  Lpř.  Děj. L 37.,  Dk.  II.  143.,  Jir. 

Bnjechtivý,   kampflustig.    Us.  Pdl.,  Jir. 

Bojek.  jka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118.  — 

B.  =«»íjw.  Na  Mor.  Brt.  —  Vz  Hrud  (v  dod.). 
Bojenice,  dle  Budějovice,  ves  n  Bernar- 

dic.  Vz  Blk.  Kfsk.  660. 

Bojenický  Fr.  1840.   Vz  Jg.  H.  1.  536. 

BoJeno§,  e,  m.  =  Martin.  1529.  Vodň. 

Bojeplný,  kampfvoll.   B.  noc.  Hvls. 

BojeNily,  vea  v  Plzeňska.  Vz  Blk.  Kf8k.l27. 

Bojeliice,  ves  u  Mirovic.  Tk.  1.  78. 

Bojetiee.  ves  u  Ml.  Boleslave.  Vz  Tk.  I. 
602.,  Blk.  Kfsk.  833. 

Bojevati  =  bojovati.  Hus  III.  4. 

Bojevnik,  a,  m.  ==  bojovník.  BO. 

Bojíce,  staré  jméno  Vlkonic. 

Bojiéany,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  II.  105. 

Bojln,  u,  m.  ^  bcjinek.  Let.  Mt.  S.  VIII. 
1.  17. 

Bojínek,  nku,  m.  (vz  Bojín)  =  timothevka, 

Ehlenm,  das  Lieschgras,  Timothensgras,  Kot- 
engraa.  B.  luční,  p.  pratense.  Vz  Rstp.  1725., 
ČI.  155.,  ČI.  Kv.  104.,  FB.  9.,  Kk.  UO., 
Schd.  II.  262.,    81b.  166.,    S.  N,,  Rose.  108. 

Bojisák,  a,  m.  ^  bubák.  U  N.  Kdyně.  Rgt. 

Bojisko,  a,  n.  —  bojišti.  Ziak,  Loos,  Bern. 

Bojislav,  a,  m.,  os.  jm.  ('/.).  Sd. 

BoJiStě.  Dal.  183.  Koř.  bi.  Vz  Mkl.  Etym. 
12.  —  B.  ==  misto,  kde  bylo  bojováno.  Na 
bojiiti,  v  Praze  ulice  mezi  kostelem  sv. 
Štěpána  a  Žitnou  branou,  kde  roku  1179. 
svedena  byla  bitva.  Vz  8.  N.,  Tk.  II.  243., 
III.  414.  -   B.  vsi  u  Kolína  a  n  Čáslavě. 

Boji$tni,  Kampfplatz-. 

Bojivný  =  bojovný.  Bž    123. 

Bojka,  y,  f.  =  bájka.  Na  Ostrav.  Tč. 

'Byk»,tí,in.  =•  bojácný  Hovék.  Slov.  Hdk. 

C.  376.,  Rr.  Sb.,  Ssk.  Neboj,  bójko!  sám 
som  v  strachu.  Zátur.  Tam  (v  zámku)  ticho 
ako  v  hrobe.  Ale  Števan  nebol  b.,  složil  sa 
ako  doma  a  čakal.    Dbg.  SI.  pov.  VII.  76. 

BoJkoT,  a,  m.,  Pnnkendorf,  ves  u  Malé 
Chyšky  na  Mor.   Vz  Žer.  Žáp.  II.  181. 

Bojkovice,  dle  Budějovice,  Boikowitz, 
městečko  n  Uber.  Brodu.  B-čtí  mají  vodu 
až  z  Ameriky.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  146.  Ct.  S.  N. 

Bojkový  mlýn,  Čejker  Mahle,  mlýn  u  Lí- 
bané. 
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Bojmany  —  Bokorysna. 


Bojmany,  dle  Dolany,  Boimon,  ves  a  Čá- 
slavě. Arch.  II.  55.,  Tk.  V.  236. 

Bojně  =  báglivi;  bojovné.  Bern. 

Bojnice,  e,  f.  =  bohyté  války,  Bellona. 
Šm.  —  B.,  městečko  v  Nitranská.  Vz  S.  N. 

Bojnik,  a,  m.  =  nbojnik.  Sm. 

BoJoSov,  a,  m.,  kopec.  SI.  let  IV.  248. 

Bojov,  a,  m ,  ves  a  MníSka. 

Boj  ováni,  n.,  der  Kampf.  Aob  pomoz 
nám,  Bože,  v  naSem  b.  SS.  P.  591. 

Bojovatel,  e,  m.,  der  Kfimpfer.  Šm. 

Bojovati,  bojuji  (zastar.  boj^i.  Bž.  18.).  — 
abs.  Kdo  nebojuje,  nevitězi.  Bž.  —  co:  boj 
bozi  b.  Bis.  37.  —  8  kým.  Budu  vědět  po- 
vídati, jak  je  8  milým  b. ;  Bránila  sem  se 
bilým  Šátečkem,  b-la  sem  se  svým  synečkem. 
Sá.  P.  81.,  596.  —  oi.  Také  rostlina  bojuje 
o  byt  svůj.  Osv.  I.  48.  Slušelo  by  dobře, 
aby  bojovali  též  o  vieru  z  božiebo  přiká- 
zánie.  Has.  I.  166.  Bojovati  o  pravdu.  St. 
Kn.  š.  141.  —  proč :  pro  vlast.  Vz  Vlast.  V., 
Bart.  278.  Bojqjte  pro  vaii  bratří  a  pro  vaie 
syny.  BO.  Vz  konec.  —  Ibtin..  Levici  jako 
pravici  bojováchu.  BO.  Když  ji  tú  můdrosti 
proti  chytrostem  kacieřsk  jm  b.  učil.  Hus.  III. 
4.  B.  budu  s  nimi  mečem  úst  mých.  Hus.  I. 
402.  —  proti  komu.  Prve  proti  němu  židé 
b-li  cbtiec  jeho  přehádánim  přemoci.  Pass. 
14.  stol.  Mas.  1883.  112.  Vz  B.  čim.  —  kde. 
B.  na  moři  a  na  zemi,  BO.,  po  boku,  na 
straně  něči.  Lpř.  Děj.  I-  105.  B.  okolo  ně- 
čeho. Lpř.  Slov.  I.  40.  Slažebnik  jeho  tak 
dlouho  aad  nim  bojoval,  až  jini  rejťhaři  při- 
jeli a  knize  osvobodili.  Exc.  Neb  na  vy 
slniie  b.  podlé  Boha  boj  spravedlivý.  Št. 
Kn.  S.  166.  —  zaé:  za  statky  hmotné,  za 
náboženství,  za  čest  a  slávu.  Mus.  1880.  483. 
Hy  budeme  b.  za  naěe  životy,  za  naíe  zá- 
kony. BO.  Pán  Bdh  váš  mezi  vámi  jest,  za 
vás  proti  protivnikóm  vajim  bude  b.  Has  I. 
180.  ~  Jak :  pěšky.  Šmb.  8.  II.  266.  B-váno 
velikou  silou  8  oboji  strany.  V.  B.  bez 
úspěchu.  Šmb.  S.  II.  260.  B.  v  úzce,  v  těsně, 
z  blizka.  Lpř.  Slov.  I.  9.  —Jak  dlouho 
(pro£,  Jak).  B-váno  a  velikým  ůsilim  za 
několik  hodin.  V.  Až  do  smrti  bojuj  pro 
pravdu.  V. 

Bojové.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  3. 

Bojovník.  Boži  b-cL  Dch.  B.  za  vira,  za 
vlast,  za  právo  a  svobodu.  Us.,  čch.  Bs.  36. 

Bojovníkovy.  Přispořiti  číslo  b-vé.  BO. 

Bojovuo  ==  bojovně.  Lámu  sa  mlaty  oko- 
vané, revú  b.  koně  vrané,  děsná  ozvěna  hoči 
z  hOr!  Vaj.  Tat.  a  mor.  131. 

Bojovný.  B.  mužstvo,  Osv.  I.  346.,  vůz, 
Čsk.,  kohout,  Dch.,  knize,  princeps  certa- 
minis.  BO. 

Bojový.  Bojovým  oděnim  se  podpásati. 
BO.  V  den  bojový,  in  die  belli.  Ž.  wit.  77. 
9.,  139.  8.  Ne  v  množství  vojska  vitězstvi 
bojové,  ale  8  nebe  sila  jest.  BO.  B.  řeč  (o  bo- 
jich).  Sv.  rak.  225. 

Bojsa  =  aby  ne.  Slov.  Já  ta  nepaojdem, 
bojsa  by  mě  tam  zabili;  Nechoď  ta,  bojsa 
spadneš.  Koll.  Zp.  II.  507. 

Bojský.  B.  rula,  Krč.  6.  227.,  pouSt.  Tk. 

Bolslav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Boj8tvo,  a,  n.  =  ihojnictvo.  Kld. 

Bojtár,  a,  m  =  mladý  ovčák,  junker  Hirt. 
Slov.  Hdk.  C.  376.   Vz  Hkl.  Etym.  6.   Ka- 


kala knkačka  okolo  chotára,  daj  mi  Boie, 
daj  mi  frajera  b-ra.  SI.  ps.  21.  A  bojtár«k 
před  koliboa  zvatril  (vz  vatra)  ohnika  ai. 
Udk.  C.  265.  —  B.  =  honelnik,  der  Vieh- 
troiber.  Slov.  Mt  S.  I.  194.  B.  éi  honelnik. 
Sb.  si.  ps.  I.  194. 

Bojtarka,  y,  ť.,  die  Scbaftraiberin,   dei 
Schafknechtes  Weib.  Slov.  Bern. 

Bojtárský,  Schafknecht-.  Bern. 

Bojtárstn,    n.,   die  Schafkneehtsaehaft 
Bern. 

Bojvod,  a,  m.  ==  vojvod,  der  KriegsfBfarer. 
Bern. 

Bok,  strsl.  boki,  latus.    Vz  Mkl.    Etym. 
17.  B.  ^=  Hat  žebemi  krajiny   (po  stranách 
tělaj  asi  jako   dlaň  široká;   pieto   se  éasto 
s  kyčli.  Stff.     Někomu   něco   směle  po  bok 
postaviti.  Dch.  Smál  se,  až  se  za  boky  chy- 
tal.  Us.    V  levo  (v  právo)   v  bok!     Keehts 
(links)  um  !  Čsk.  Král  dlho  krútil  a  boka  na 
bok  hlavou   a  nemohdl   mu  dat   istoty.    C. 
čt.  II.  481.  Dostaneš,  až  půjdeš  bokem  (vy- 
hrožuji tak  tomu,  kdo  čeká  mysle,  že  něco 
dostane).  Mor.  Šd.    Chytili  holku  za  boky, 
vhodili  v  Dunaj   blyboký;   Až  by  ti  padali 
červi  z  boku;  Ohlidá  se  z  boka  na  bok,  eo 
mu  milá  nese;   Střelili  mu  do  boka,  ityry 
kulky,  pět  broků  do  boku.  Sš.  P.  157.,  343., 
574.,  714.     Na  bok  if ;    Na  bok    (=  Ty  hni); 
Mor.  Brt.  D.  200.  Chodíce  vz  bok  proti  mně 
protiviti  se  budete.    BO.    Nechce  v^ti,  ač 
bv  se  duhmatal  v   boce  Kristově.     Hus  IL 
164.   Boky  naprávat  (napravovati):    détaká 
hra.    Dva  chlapci  postaví  se  k  sobe  sády  a 
jeden  druha  známým  způsobem  vyzdvihóje. 
Us.  Kdo  má  cvoky  (penize),  podpírá  si  boky. 
C.  M.  167.  —  B.  ->  břicho.  Naraziti  ai  boL 
Us.  Dch.  —  B.  <m6w,  die  Zahnseite,  -flanke, 
Šp.,  hradby,  die  Streiohlinie,  Čsk.,  řebřik* 
hvm.,  der  Fahrtschenkel,  b.  ponibný^  (stéoa 
porubná),  der  Abbaustoss,  Bc,  6.  hr^éovtky, 
die  HQfte,  6.  votu,  die  Leiterwa^naeite,  SL 
les.,  b.  vysoké  peň  (zadní,  větrný,  formový), 
NA.  iV.  165.,   164,   b.  proudu  vojenakého, 
NA.  III.   79.,  6.  lodi,  die  Bordwand.    Čsk. 
Přítoky  na  levém  i  pravém  boku  řeky.  J.  Lpř. 
Mám  Sablenku  ocelovú,  na  dva  bokjr  vybrů- 
šenú.  SI.  ps.  346.  B.  voru  se  nalil.  Šp.  Boci 
pólnučni,  latera  aquilonis.  2.  wit.  47.  3. 

Boka  kotorská.  7z  S.  M. 

Bokán,  a,  m.  =>  bočan.  Na  Slov.  Mkl.  Etyn. 
19. 

Bokasanka,  y,  f.  B-ky,  tellinina  (mlži), 
mají  podélně  protáhlé,  trocha  rozchlipené 
misky,  v  zámku  jen  dva  zuby  a  svaz  jenom 
vnějSi;  trubky  plástové  neJBoa  srostlé.  B. 
žíhaná,  tellina  virgata,  trojhranná,  donaz 
trunoaías.  Vz  Frč.  223.,  Schd.  II.  538. 

BokoinSlec,  Ice,  m.,  tasmania,  rustl.  Šm. 

Bokokořenný.  B.  rostliny,  notorhizeae; 
večernička,  hulevnik,  česnácek,  lnice,  vea- 
novka,  boryt.  Vz  Rstp.  70.,  79. 

Bokoplodý.  B.  mechv.  Vz  Roao.  77. 

Bokorys,  a,  m.,  der  Kreosriss.  Jrl.  4I9., 
Šanda.  Náv.  k  rýs.  12.  6.  či  pohled  se  strany. 
Sanda  11.  B.  nakresliti;  B.  může  se  odděliti 
od  náryaa  a  půdorysu  svislou  přímkou.  Ib. 
IL 

Bokorysna,  y,  f^  v  deskript.  geometrii 
=  primitna  tMi,  Jri.  L  4.,  <ue  Kreosiias- 
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ebene.  Sanda.  Pomyslime-li  si  k  půdorysně 
a  nárysně  jeSté  třetí  průmětna,  která  by 
byla  eouóaaně  na  obou  průmětnách  kolmo, 
shledáme,  že  jest  to  opět  rovina  svislá.  Prů- 
mětna tato  slově  b.   Šanda.  Náv.  k  rýs.  11. 

Bokoůdý,  seitengliedrig  (von  Thieren). 
Srn. 

Boková  z  Bakovic.    Vz  Blk.  Kfsk.  100. 

BokoTák,  D,  m.  =  bokovnUe  (a  vozu). 
Sm. 

Bokovati,  die  Garben  nach  der  Seite  auf- 
stellen.  Ssk. 

Bokovna,  y,  f.,  die  Seite  am  Leiterwagen. 
Loos. 

BokoTnik,  a,  m.,  der  Seitenstrick  am 
Leitervagen.  Loos. 

Bokový,  Seiten-,  Flanken-.  B.  pochod, 
NA.  III.  78.,  útok.  Ib.  79. 

Bokva  (asi  bukva)  ža6ie,  betonica  cary- 
opbyllata  ocymum.  14.  stol. 

1.  BoL  B.  světový,  der  Weltschmerz.  Us. 

2.  Bol  =  hUna  červená,  na  omak  mastná, 
lpi  na  jazyku:  nyní  se  z  ni  dělá  ěervená 
barva  na  nádobí.  Schd.  II.  43.,  Bř.  N.  166. 
—  B.,  Bowl.  B.  jableČDÍkový  (íálkový  punč 
jableěnikový),  Apfelweinbowl,  šampaňský, 
Champagnerbowl,  z  čínských  pomorančů, 
AepfelsineDbowl.  Šp.  —  B.  =  bolko,  míč. 
V  bol  hráti.  List  mlat.  rady  opav.  1603. 

Bdí,  bol  =.  byl  Slov. 

Bolačka,  y,  f.  =  bolák,  die  Wande,  das 
Geschwůr.  Mor.  Bkř.,  ZmS.,  Yoh.,  Hrb.,  Škd., 
Brt.  D.  Cf.  Mkl.  Etym.  17. 

Boláehaf  =  ívástati.   Val.  Brt.   D.  '200. 

Bolasf,  i,  f.  =  bolest.  Slov.  Jakú  tu  b. 
mái,  že  neodpovedáě.  Mt.  S.  I.  8. 

Bolatice,  dle  Budějovice,  Bolatitz,  ves 
na  Hulěínska  v  praš.  Slez.  Šd. 

Bolav,  a,  m.  ^  Boleslav.  Jir.  v  Osv.  1886. 
916. 

Bolavlea,  dle  Káča,  pták.  V  Podluží  na 
Hor.  Brt.  L.  N.  II.  18. 

Bolavka,  y,  f.  =  bolák.  Us.  Hk. 

Bolavý.  Mé  srdeéko  bolavé  je,  těžké 
jako  kameň.  SS.  P.  275.  Počim  fa  nevidím, 
vieeka  som  bolavá.  &oll.  Zp.  I.  92.  —  Není 
bolavý  —  je  zámožný.  Mor.  Brt.  v  Mtc.  1878. 
30.  Mlynářův  syn  nebyl  tak  b.  (nezámožný). 
Mor.  Kmk.  Kuk.  II.  269. 

Boliák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Boldo,  a,  n.,  peumua.  B.  vonné,  p.  fragrans, 
červené,  p.  rnbra,  bílé,  p.  alba,  bradavičnaté, 
p.  mamossa,  obecné,  p.  Boldu.  Vz  Rstp. 
1382. 

Boldovitý.  B.  rostliny,  monimieae :  boldo, 
citrovoň,  žiroů,  ůlok.  Vz  Rstp.  1381.    1382. 

Bolebor,  u,  m.,  die  Fontanelle.  Sm.  — 
B.,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 

Boleboř,  e,  m.,  GOttersdurf,  ves  a  Bořka 
(Jirkova).  Vz  Blk.  Kfsk.  617. 

Bolebad,  a,  m.,  os.  jm.  1145.  Pal.  Děj. 
I.  2.  35. 

Bolee,  Ice,  m.  =  Jan  Kluk.  Tk.  II.  119., 
III.  642.,  V.  236.  —  B.  derpoáeíití,  der 
Pnmpenbolzen  (na  lodi).  Sm. 

Bole6cJ,  e,  m.,  os.  jm.  Psi.  Bdh.  I.  118. 

Bolečest,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Boledar,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Bolehlav,  cicata.  Byl.  15.  stol.  (1402.). 
U  Opavy  itaOee,  der  Taumellolch.  Pk.  B.  bla- 


matý,  coniam  maculatnm,  gefleckter  Schier- 
ling,  Gartenschierling.  Vz  Rstp.  763.,  ČI.  54., 
ČI.  Kv.  349.,  81b.  686.,  Kk.  198.,  Schd.  II. 
302.,  8.  N.,  Roso.  159.,  Kr*m.  Slov.  40., 
Slov.  zdrav.  33.,  FB.  95.  Také  na  Slov. 
Bsrtol.  GOm.  B.  vodní,  cicuta  virosa.  Bartol. 
GOm.  —  B.  =  pnni  vlas  na  Mavé  vyrostlý, 
jinak:  matka  vlasů.  Když  ten  se  vytrhne, 
neboli  prý  nikdy  hlava.  Us.  a  Jilemn.   Kíf. 

Bolehlavice,  mfstni  jm.  na  Mor.  Tov.  13. 

Bolehlavovina,  y,  f.,  das  Koniin.  Rk., 
Loos. 

Bolehlavový,  Schierling-.  Sm. 

Bolehost,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Tk.  VI.  205.  Vz  S.  N. 

BoIehoM,  ě,  m.,  ves  u  Opočna.  Vz  Blk. 
Kfsk.  682.,  Sdl.  Hrd.  II.  257. 

Bolech,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  III.  644., 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Boleehna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Boleehov,  a,  m.,  Boleohau,  ves  u  Kře- 
lovio.  Blk.  Kfsk.  222. 

Bolechovee,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV. 
392.,  Sdl.  Hrd.  IIL  158.,  IV.  368. 

Bolechovlce,  dleBudějo  více,  ves  a  Sedlčan. 
Blk.  Kfak.  364. 

Bolek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  602.,  II. 
532.,  IV.  723.,  V.  58.,  39.,  VI   311.,  321. 

BolekflJ.  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bolekojný,  schmerzstillend.  Lpř. 

Bolekří&ný,  schmerzerregend.  B.  cit.  Koll. 
L  416. 

Bolelouc,  e,  f.  (od  Bolelnta,  Pal.  Rdb.  I. 
132.).  ves  a  Tovačova. 

Bolelut,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bolemest,  msta,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bolemil,  a,  m.,  os.  jm.  1146.  Pal.  Bdh. 
I.  118.,  Děj.  1.  2.  36. 

Bolemlla,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118. 

Bolemír,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118. 

Bolemyslnosf,  i,  f.  Nalézáme  v  listu  tom 
i  něžnou  b.  Sš.  I.  15 

Bolen,  aspius  rapaz.  Frč.  287.,  Schd.  II. 
495. 

Bolena,  y,  f.,  os.  jm.  —  B.,  bolenka,  li- 
obotné  kraví  jméno.  Na  záp.  Mor.  Brt. 

Bolengeld  =plat  z  místa  na  trhu,  das 
Standgeld  aaf  Messen  und  MSrkten.  Kh. 

Bolenlna,  y,  f.,  scbmerzhafte  Wnnde. 
Loos. 

Boleočko,  a.  n.  =  blatouch,  máslenka, 
žlutá  tolita,  měsíček,  červilák,  žlufák,  caltha 
palastris,  die  Kuhblume.  Vz  Rstp.  15.,  ČI. 
Kv.  280.,  Blatouch. 

Boleplodný,  schmerzerzeugend.  B.  tvář- 
nost helotismu.  Pal.  Rdb.  111.  65. 

Bolerad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Boleráz,  a,  m..  místní  jm.  v  Uhřích  Sd. 
—  B ,  u,  m.,  rostl.  Boleráz,  boleráz,  zelený 
b.,  nechoď,  Sahaj,  dálej,  len  tu  nocuj  unás. 
Koll.  Zp.  I.  151. 

Bolesa,  y,  m.,  os.  jm.  1130.  Tk.  1.  124., 
Pal.  Rdh.  I.  118.,  Dějiny.  I.  2.  16. 

1.  Boleslav,  a,  m.,  os.  jm.,  Bolek,  Bolko, 
Bolik.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  602. 

2.  Boleslav,  e  (i),  město,  něm.  Bunzlan.  B. 
byla  až  do  17.  stol.  rodu  mužského.  Kniha 
vydaná  v  Mladém  Boleslavi.  1519.  Jsem  po- 
hnán od  N.  N.,  žida  z  města  Boleslava  Mla- 


Digitized  by 


Google 


1032 


Boleslav  —  Bolestnéni. 


dého  oad  Jiieroa.  Bdi.  126.  Neí  coi  ae 
dolýée  iesti  človékuov  ta  n  Veltrusieoh. 
kteřížto  pHsIuSeji  zvonictvim  k  proboSstvl 
d(>  SUrého  Boleslave.  Arch  IV.  311.  Cf. 
Před  Ulomúcem,  před  Vratislavem,  Dal.  82., 
Jir.  Nkr.  66.,  Ob.  v  Liateeb  filolog.  1882. 
124.  Od  17.  Btol.  jest  roda  ieHskího:  Mladá 
Boleslav  Dal.  55.,  184.  Jak  tmíme  B.  ikMio- 
váti  ?  Jména  B.,  Soběslav,  Budislav,  Břeclav, 
Přibislav  Ylafiim,  Chrudim.  Koařim,  Loaiim, 
Čásluv,  Jaroměř,  Chuteč,  Litomyil.  Třeboň, 
Přibram,  OlomoDC,  Radim,  DobřiS,  Bohdaneé 
atd.  jsou  adjektiva  possessivM  od  přisluinýcb 
jmen  osobnioh:  Boleslav,  Jaromir,  Cbotek, 
Dobřich,  Bohdanek  atd.  Jako  na  př.  z  jména 
pán  povstalo  páA  (pinja,  pánje),  z  jméua 
ifovik:  čiověč  (ětověča,  ětověěe),  tak  i  z  jmen 
osobnioh  Boleslav,  Čáslav,  Chotek :  Boleriav' 
(Boleslavja,  Bolesíavje)  atd.  Doplňovalo  ae 
k  nim  jméno  muž.  rodu  ka  př.  brad,  dv&r, 
trdy:  Boiesíav'  (hrad),  i^.  Boleslavja  ^hrada), 
přehlasováním:  Bolestavje  v  pismě:  Bole- 
slave; dat.  Bolestavju,  přeblasovué  Bole- 
slavi. Tu  jest  nejstarší  skloňováni.  Nám 
Čeoh&m  stala  se  tato  přisvojovaoi  přídavná 
jména  opět  podstatnými  jmény  a  oblíbila 
ai  rod  ienský,  jini  Slované  podržiýi  větěim 
dilem  rod  mužský.  Vz  C.  Srovn.  ml.  168. 
Na  Slov. :  Starý  Boleslav.  Bern.  Skloňovaly 
se  tedy  a  skloňuji  se  posnd  tato  jména  podlé 
jo-  kmenA  mužských  nebo  ženských  (Hráč, 
Kůže),  gt.  B-vě,  Chrudimě,  dat.  B-vi,  Chru- 
dimi atd.  Ale  později  vvskytla  se  v  gt.  od- 
chylkou koncovka  -i,  která  ukazuje  k  i- 
kmeoům  (KosQ  a  která  a  veliké  miře  zdo- 
mácnila i  ve  spiseoh  i  v  lidu;  lid  řiká  do 
Boleslave  i  do  B-vi,  do  Ohradíme  i  do  Ch-mt, 
do  Příbramé  i  do  P-mi  atd.  Proto  však  ne- 
přestává býti  správnou  koncovka  -£,  která 
je  Známa  lidu  i  apisovatelíim  dobrým  a  je 
pravidlem  ve  vSem  jazyce  staréim;  a  po- 
něvadž táž  koncovka  -i  jeat  i  zřetelnější 
než  -i  (vzhledem  k  rozdílu  od  dat.  a  lok., 
které  mají  též  -i),  bylo  by  přáti,  aby  zílstala 
ve  svém  právu.  Dle  Gb.  v  Listech  filolog. 
1882.  124.  Také  proto,  že  se  u  některých 
jmen  koncovky  -t  ani  neužívá,  řikámef  jenom : 
do  Dobříše,  do  Litomyšle,  do  Třeboně,  do 
Cbolěe,  do  Olomouce,  do  Bohdanée.  Pří- 
klady: do  Boleslave,  Dal.  29.,  a  Chrudimě, 
Dal.  45.,  57.,  od  Euřimě,  Hrad.  4.  b.,  z  Po- 
atůpimě,  Sved.  (15.  atol.),  z  PMbramě,  O. 
z  D.  121.,  z  Radime,  Záp.  (z  15.  atol.),  ze 
Soběslave,  Břez.  12..  z  Vlašimě,  Arch.  L 
400.,  do  Vratislavě,  Spisy  Karl.  61.,  62.  atd. ; 
odchylek  s  -ť  v  dubě  staré  iest  málo :  Stře- 
homi.  Dal.  45.,  do  Chrudimi,  57.,  do  Bole- 
slavi. Háj.  (Příklady  z  Listů  filolog.  1882. 
124.).  Přidávám:  Do  B-vě,  do  Soběslave, 
du  Chrudimě,  Pě.,  ze  Soběslavi,  Pč.  41.,  do 
Kouřimi.  Háj.  —  Bž.  ve  své  Mluv.  101.  pí9e: 
Boleslav,  Čáslav,  Soběslav  .  .  .  miýi  v  gt. 
-1,  ale  také  někdy  starší  a  dobrý  tvar  v  -é. 
V  Hkl.  W.  347.  čteme:  Boleslav,  Vratislav 
asw.,  dle  im  Laufe  dar  Zeit  aus  mase.  fe- 
minina  geworden  sind,  haben  i:  Boleslave 
neben  dem  jQngeren  -ť.  Cf.  Retnicea  CArudim. 
Užívejme  tedy  raději  koncovky  i.  Chybné 
však  jsou  tvary:  Boleslava,  Čásiava,  Sobě- 
alava  (dle  Ryba).  Naopak  zase  táhnou  mnozí 


jméno  JiKUtmi,  gt  -vy  pod  vzor  KoH:  do 
Jihlavi,  v  Jihlavi,  proti  všem  dubrým  pra- 
menům staré  a  střední  duby.  Mš.  B.  stará, 
Boleslavia  Vetus,  Alt-Bunzlau,  B.  Mladá, 
Boleslavia  Junior  či  Neo- Boleslavia.  Jung- 
Buazlau.  B.  SUgskd  či  Boleslavee.  Do  B-vi 
dlužen  za  kozy.  Č.  Jak  chytali  v  Ml.  B-vi 
měsíček.  Vz  Sbtk.  Erat  h.  12.  —  Vs  o  St. 
a  m  B-vi  S.  N.,  Tk,  L  602.,  III.  642.,  IV. 
723.,  V.  236..  VI.  5.,  Sdl.  Hrd.  11.  48 ,  III. 
140.,  225.,  IV.  368.,  Tf.  Odp.  385.,  Blk.  Kfsk. 
1286.,  Tk.  Z.  44.,  94.,  191. 

BolestsTa,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  L 
118. 

Bolesiavee,  vce,  m.,  hrad  ve  Slez.    Pal. 
Dřj.  U.  2.  22.,  Tk.  IV.  723. 
Boleslavská   Kateřina.    Vz   Blk.    Kfsk. 

1164. 

.  Boleslavský.  B.  Kronika.  Dal.  3..  kastrol. 
Sp.  B.  kraj.  Vz  8.  N.  Tk.  Ž.  162.,  IV.  517., 
VI.  346.  -  B.  Jan,  1575.  Vz  S.  N.,  Jg.  H. 
I.  536.,  Jír.  Rnk.  I.  87.  B  Jos.  Mik.  Tf  H. 
I.  139. 

Bolesnik,  a,  m.  =  bolestnik,  koláč,  ktorý 
při  krtinách  hojfom  ruzkri^jajů.  álov.  Kr. 
Sb. 

Bolest.  Vz  Mkl.  Etym.  17.  Pocit  b-sti; 
Lék  b.  utišující,  krotící.  Nz.  Ik.  O  b-st«ch 
porodních  vz  Křž.  Por.  88.,  171.,  279.  O  bn- 
le;itech  hlavy  (gastrlckých,  rhenmatických, 
nervosních).  Vz  Krám.  Slov.  40.  O  b.  mbA. 
Vz  ib.  41.  O  b-stech  bederních,  břišaieb, 
hlavy,  křečovitých,  kyčelnícb,  lícních,  po- 
rodních, prsních,  v  prsu,  v  údech,  zabi, 
žalttdečních.  Vz  Slov.  zdrav.  33—36.  B.  pie- 
stala,  jak  by  n(al.  Brt.  Od  b  sti  zelená  by- 
linka, od  tesknosti  je  hezká  panenka.  Si 
P.  246.  Jměli  sů  b-sti  doati;  Býti  t  b-sti. 
Výb.  II.  10^  13.  V  srdci  mi  bouH  b.  Kom. 
Jak  jen  Radost  s  nebe  sejde,  vždycky  Boleat 
8  sebou  má;  Chceš- li  radost  míti,  musíl  také 
bolest  vzíti.  Plat.  Pbaed.  B.  má  lékařství 
nésti,  dolor  est  medicína  doloris.  Sv.  ruii. 
372.  B.  moci  přidává.  Alx.  V.  v.  1711  (H. 
P.  41.).  Morni  b-stí  dokonala.  Břez.  5.  Bůh 
ma  b-sti  ukrátil  (umřel);  Má  po  b-ati  (umřel): 
Tkč.  Když  popláče,  od  srdce  odlehne:  i  b. 
má  svou  radost.  Lpř.  Nejdřív  tam  se  udeříš, 
kde  o  bolestí  své  víš.  Mor.  Tč.  Povol  beleati : 
poleží  a  umře.  Bž. 

Bolestiu,  a,  m.,  das  Scbmerzenskind.  Vz 
Bolestnik.  Us. 

Bolestiti  s  kým.  Dch. 

Bolestivé,  schmerzlich.  Červi  jeho  střeva 
b.  zhryzli.  Pasa.  mus.  392.  VeSken  larael 
b.  želel.  BO. 

Bolestivý.  Lev  b-vů  nohu  ukázal.  Pasa. 
877.  —  B.  =  bolest  trpM.  Chudý,  pokorný. 
b.  Hus  I.  17.  Cf.  Bolestný.  —  B.  =»  boleti 
působící.  B.  meč,  ZN.,  Sv.  ruk.  372.,  smrt. 
Sv.  ruk.  372.  —  B.  =  bolest  sjavujíd.  B.  slzy, 
Hr.  rk.  133.,  hlas.  Šml.  L  105. 

Boléstka,  y,  f.  =  malá  bolesti  pud^ř 
tM  páté  od  ehige.  Sm.,  Loos. 

Bolestai  se  usmáti,  něčeho  pohřeSovati. 
Us.  Pdl. 

Bolestné,  ého,  n.  J.  tr.,  Tč.  Vz  S.  N. 

Bolestaéni,  n.,  dss  Empfíaden  des  Scbuier- 
zes.  Kom. 
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Bolestněti  éim.  Tedy  vámi  úpět  bolestním. 
Sá.  II.  49 

Bolesitiiik,  a.  m.  =  bole*tin.  Ub.  —  B., 
II,  m.  =  pečioo  iestinedilkám  dávané,  pam- 
puska,  der  Schmerzkacbeo.  Slov.  Dbi.  Obyč. 
1.  Of  Bolesoik. 

Bol<'8tno  —  boleatni.  Sivko  za  páoom  b. 
pozéral.   Č.  Čt.  II.  95. 

Bolestný.  Ad  1).  B.  pocit,  Us.,  zkaSenost. 
Osy.  I.  272.  Há  a  nim  b.  kfii,  sein  liebes 
Kreaz.  Dcli.  B.  cesta,  maka,  Dcli.,  okamžik. 
Mus.  1880.  866.  Již  jieste  chléb  b-n]^.  Ž.  wit. 
126.  2.  —  Ad  2).  Jáz  jsem  bný.  Z.  wit. 
68.  30.  ť.  Maria  b-ná.  Us.  Tč.  Hle  jest  Buob 
ráčil  pro  nás  b^ti  člověkem  chudým,  robot- 
ným  a  b-ným.  Chč.  P.  37.  a.  Ci. 'Bolestivý. 
—  B.  =  bohať  ^«vujM.  B.  úsměv.  Vz  Bo- 
lestivý. Us.  Pdl.  —  B.  růženec.   Mž.  148. 

Bolesfovati  =>  bolesiívati.  Vz  Bolestit!. 
Slov.  Umřei!  hřmi  tak  hněv  Hospodina, 
robotuj,  bolesfuj,  plemá  ženy.  Siik.  569., 
Lipa  III.  174. 

Bolesnd,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bolešin,  a,  m.,  vsi  a  Sedlce,  u  Boskovic 
H  u  Klatov.  Vz  Blk.  Kfsk.  177. 

Boleška,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Bolešnik,  a,  m.  =^  BuleSía.  Vz  Blk.  Kfsk. 
177. 

BolešoT,  a,  m.,  ves  na  SIot.  Šd.  B.  v  Cech. 
Vz  Sdl.  Hrd.  I.  179. 

Boleta,  y,  m.,  os.  jm.    Pal.  Kdh.  I.  118. 

Boleti  přešlo  dílem  do  th  III.  1.,  prt. 
praes.:  bolejě,  -jůc.  Vz  Gb.  v  Listech  filol. 
1884.  440.,  461.,  Mkl.  Etym.  17.  —  abs. 
Přietelef  jest  i  bolejlc  chovati.  St.  Uč.  25. 
a  (Kd.  í.  41.).  Já  sem  chudý  a  bolejici.  Ž. 
Kap.  68.  30.  DuSi  b-jici.  Hod.  36.  a.  (6b. 
ib.).  Psáti,  až  boli.  U».  Dch.  Bolejúc  (žalosti 
se  trápic)  hledachom  tebe.  Hr.  rk.  207.  Vi- 
děly tě  vodv  i  bolely  hory.  Ž.  wit.  Hab.  10. 
Co  boli,  odbývej  dobrou  volí.  Bž.  Nežertuj 
tím,  co  boli.  Lpř.  —  koho.  Netup  nikoho 
pro  věc,  která  ho  bez  toho  bolí.  Us.  Dch. 
Boli  má  srdiečko.  Ut.  SI.  ml.  216.  Oj  vandro- 
val bych  ja,  nožičky  mne  bolů.  SS.  P.  515. 
Už  ho  nic  neooU  (umřel).  Tkč.  Vz  Brt.  S 
3.  vyd.  186.  —  proé.  O  kako  v  tom  blude 
mdléie,  jenž  tako  pro  tě  boléie!  Hr.  rk. 
125.  —  od  čeho.  Od  zlých  spolků  hlavH 
bolivá.  Bž.  —  as  čeho.  £  kobzolí  go  brach 
bolí.  Slez.  Brt.  P.  146.  —  nad  čím.  Sídce 
ji  b-lo  nad  nebožkou.  Sá.  —  po  čem.  Po 
domácím  zeli  srdce  neboli.  Č.  Často  po 
něm  bolí.  Hr.  rk.  134.  b.  -  kde.  Jak  to 
\  srdci  bolí.  Kká.  M.  ž.  23.  I  tady  pálí 
i  tamo  bolí.  Bž.  To  mě  na  tobě  boli.  Šml. 
Boli  mě  v  u&lch.  Mor.  Ktk.  —  za  kým. 
Věra  miia  za  tebou  nebolí  hlavička  (pru 
tebe).  SI.  ps.  181.  —  Jak.  Z  té  duíe  nás  to 
boli.  Us.  Dch.  —  koho  kam.  To  bolí  do 
kapsy  (způsobuje  veliké  výlohy).  Dch. 

Boletiee,  dle  Budějovice,  Polletitz,  ves 
u  Chvaliin;  Sceinpolitz,  ves  u  Tě&ina.  Vz 
Blk.  Eisk.  53. 

Bolevee,  vce,  m.,  Bollewetz,  ves  u  Plzně. 

Boleznéti,  ěl,  ění  -.  bolest  miti.  Vesel 
se  ty,  jenž  nebolezníi.  Sé.  Vzásej,  ktená 
neboleznii.  Si,  II.  50.  —  kým.  Synáčkové 
moji,  jimii  opět  b-zním,  aí  .  .  .  Si.  II.  46. 


Bolesnice,  e,  f.  =  ima,  která  bolegni, 
ku  porodu  praeuie,  rodiéka.  Sá.  II.  49. 

Boležal,  a,  Ul.,   MtyanirS-rií.  Lik. 

Bolhoj,  e,  m.  =  úroéník  lácařský,  solník, 
anthyllis  vulneraria,  der  Hasenklee.  Vz  Rstp. 
357.  B.  mnoholistý,  an.  polyphylls.  Let.  Mt. 
S.  VIII.  1.  42. 

Boliea,  dle  Káča,  hora  na  Slov.  SI.  let. 
VI.  130. 

Bolik,  a,  m.,  vz  Bolek.  Pal.  Rdh.  L  118. 

Bolikov,  a,  m.  Sdl.  Hrd.  IV.  37. 

Bolikovice,  dle  Budějovice,  vea  u  Vim- 
berka.  Vz  Blk.  KUí.  154. 

Bolina,  y,  f.,  mlýn  a  Miliua;  ves  a  Vla- 
iimě;  osada  tamtéž. 

Bolingový  vínek.   Eoll.  Zp.  I.  137.  244. 

BoHoóko,  a,  n.  =  p.  Marie  slzička,  rostl. 
Na  Mor.  Brt. 

Bolivie,  e,  f.,  republika  již.  Ameriky. 
Vz  S.  N. 

Bolka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Arch.  III.  481.  -  B.  =  Boleslava.  Vz  Bulek. 
Díky  Ol,  Tč. 

Bolko,  a,  m.  —  Bolek.  —  B.,  a,  n.  -^ 
míč.  Vz  Bol,  2.  Slez.  gd.  Laš.  Brt.  D.  200. 

Bolkov,  a,  m.,  Wolkow,  ves  u  Přeštic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  484.,  870. 

Bolleta,  y,  f.  =  pokáska.  Vz  8.  N.  B. 
celní,  kontrolní,  na  vývoz  piva,  na  pastva 
dobytka,  Weideviehb.  Šp. 

Bolmo,  schmerzhaft.  Slov.  Ssk. 

Bolně,  schmerzlich.  Němc.  B.  zastenati, 
vzdychati.  Vrch.,  se  usmáti,  Hrts. 

Bolniee,  e,  f.,  die  Krankenstube,  das 
Krankenhaus.  Slov.  Loos. 

Bolnička,  y,  f.,  das  Wnndfleber.  Rk. 

Bolnodumný,  schmerzvoll,  elegisch.  Ntr. 
VI.  253. 

Bolnohý,  fusskrank.  Šm. 

Bolaomyslny,  wehmQthig.  Sm.,  Loos. 

Bolnosladký,  schmerzlichsflss.  Vrch.  B. 
píseň.  Čoh.  Dg. 

Boluosmavý.  B.  rty  smrti.  Čch.  Bs.  31. 

Bolnozvnky,  wehmQthig  klin^end.    Sm. 

Bolný  =  bolavý.  B.  oči.  BO  ,  Rk.  hr.  325. 
—  B.,  doloris,  »  ooíii  povítávajM,  bol  sje- 
vujM.  B.  zamyšleni,  touha,  nafikánf.  Vrch., 
slza,  hled,  skřek.  Kká.  K  si.  j.  105.,  50.,  196. 

Boločka,  y,  f.  =  bledule.  V  již.  a  vých. 
Čech.  Kál. 

Bologna,  vz  8.  N. 

Bologneská  věž  nakloněná.  Vz  KP.  II. 
32.  Vz  Boloňský. 

Bolohlav,  u,  m.  =  bélavý,  tvrdý  a  kade- 
řavý vlas,  po  kterém  prý  hlava  bolí.  Us. 
Kšá. 

Bolohlavosf,  i,  f.,  weher,  wunder  Kopf. 
Sm. 

Boloch,  a,  m.  =  baobab    Zl.  klasy  1855. 

Bolokojný,  scbmerzstillend.  Sm. 

Bolokosi,  i,  f.,  das  Aagenweh.  Sm. 

BoIomtoTaf=>  Amoíitť.  Laš.  Brt.  D.  200. 

Boloňský,  vz  Bologna.  B.  lahvičky,  kámen 
(druh  baryta).  Vz  S.  N.  B.  fosfor.  KP.  IV. 
384. 

Bolozobý,  wer  Zahweh  hat.  Šm. 

Bolševník,  heracleum.  B.  obecný,  h.  sphon- 
dylium.  Vz  Rstp.  746.,  FB.  93.,  Schd.  n. 
301.,  Slb.  590,,  ČI-  Kv.  342 ,  Odb  path.  Ul. 
651.,  Rose.  158. 
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Bolšoj 


Bonoš. 


BolioJ,  e,  m.,  kimeo.  \om.  I.  111. 

BoMoTitý  ='  silný,  statný.  U  Hampolee. 
Krjk. 

Bolták,a,  m.,  nalodich,  derPuttingbotaen. 
Srn. 

Boltcový.  B.  BTklv.  Vz  Boltec.  NA.  V. 
2.  44. 

Boltec  achá.  Vz  KP.  II.  291.,  Schd.  IL 
348.,  Slov.  zdrav.  36. 

Boluš,  6,  m.,  08.  jm.  NB.  Tč.  167. 

Bolvan,  n,  m  ^  balvan  (modla).  Slov. 
Koll.  Cf.  Mkl.  Etym.  7.  —  B.  —  obrovitý, 
ale  i  lenivý,  óUirebný,  hrubý  ehlap.  Slov. 
Koll.,  Némc.  Vil.  239.,  Rr.  Sb. 

Bolvaz,  u,  m.,  der  Wundenverband.  Slov. 
Ssk.  —  B.,  daa  GeschwQr.  Šm. 

Boly,  pl.,  m.,  Wullubeu,  ves  u  Kaplice. 
Vz  Blk.  Kfak.  30. 

Bolzano,  a,  m.  B.  Bernard.  1781.-1848. 
Vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I.  678.-691. 

Bomba.  —  B.,  jidlo,  eine  Speise.  B.  b  va- 
nilkou, B  čokoládou,  z  maraBkinu,  Bombo 
von  Marasquin,  neapolski,  z  hlavatélio  zeli, 
von  WelBskraut.  Šp. 

BombiOBlcý-  B.  koza,  die  Bombayziege. 
Sp. 

Bombard,  a,  m.,  jm.  prvniob  železných 
děl.  Vz  S.  N. 

Bombarderský.  B.  áalupa.  S.  N.  XI.  2. 

Bombardon,  u,  m.  ^plechový  vástroj 
foukaei  o  třech  Uapkáeh.  Vz  S.  N. 

Bombátko,  a,  n.,  etwas  Schaukeludes. 
Rk.  —  B.,  mittto  boabátko  z  bonbon  == 
etheroví.  U  Kraskova.  Bmt. 

Bombay  (dobtý  přistav),  brtticki  Indie. 
Vz  S.  N. 

Bombě  I,  e,  m.  ~<  dětská  houpcíčka  s  tráv- 
nice či  plachty.  V  Bohuslavaku  na  Hor. 
Neor.  Vz  Bombelačka. 

Bombelačka,  y,  f.  =  bombel.  Na  Ostrav. 
Té. 

Bombelikati  =-  bonMlati.    U  Olom.  Sd. 

Bombík,  a,  m. — olovený,  vypotMý,  kulatý 
knoflík  na  valaiské  župiee  a  slovácké  vesty. 
Of.  aombik.  V  jihových.  Hor.  Brt.,  Bka.. 
Sd.,  Vek.,  Kchn.  —  B.  =  tralý  plod  temá- 
kovy,  kulička  se  semenem.  Val.  vek. 

Bombilati  éim:  stromem,  bombelaékoa. 
U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Bombllátko,  a,  n.,  etiras  Scbankelndes. 
Vz  Bombátko.  Rk. 

Bombilavosf,  i,  f.,  die  BaumelfShigkeit. 
Dcb. 

Bombiiy  =  brambory.  Slov. 

Bombol,  u,  m.  --=  bombolec.  Slov.  Ssk. 

Bombolee.  Rapouch  oprav  v :  ran^ueh. 
Ad  1.  Jaj,  čiže  sií  veliké  (jahody)  ako  b-ce. 
Dbg.  SI.  pov.  V.  76.  —  Ad  2.  Svatopluk 
dostihna  ho  mocnA  jedlu  hodi,  do  právej 
sa  zabodnula  táto  lopatky  a  prez  náprotivný 
železem  ven  b-leo  išla.  Bol.  153. 

Bomboměr,  u,m.,  derBombenmesser.  Rk. 

Bombaleřka,  y,  f.  ^  odvisek  Hůrky,  iatu 
a  p.  Na  Slov.  Koll.  Zp.  II.  509.  Ulo  divče 
dolů  lúčkamí,  saken  na  něm  s  b-kami.  Koll. 
Zp.  I.  131. 

Bon,  u,  m.  =^  platební  poukáeka,  der  Zab- 
lungsschein.  Úroéni  bonv,  verzinsliche  Bons. 
op.  —  B.  v  kupectví  lístek  na  ptáčku,  ein 


Gutzettel  (fttr  ein  Darlehen);  Anerkennang 
einer  Liefemng.  Kb. 

Bona,  y,  f.  =«  dcera  krile  Jana.  Tk.  I. 
554. 

Bona  fide,  lat  ■=-  s  dobrým  úmyslem, 
v  důvěře,  auf  Treu  und  Glanben,  ohne  Arg- 
tist  Kh.  Bona  venia,  lat.,  s  dovolenim,  néte 
dovoliti,  mit  Erlaubniss.  Kb. 

Bonapart,  u,  m.  =  na  dlaň  vysoký,  ii- 
néný  a  kostici  na  přič  protkaný  nikrSník 
z  kozinky,  jenž  se  du  iátkn  na  krk  zastr- 
koval, aby  látek  pevně  stál  a  se  neskrčo- 
val.  Bbr. 

Bonaparte  (Buenaparte)  =  Napoleon  I. 
Vz  8.  IT,  Krám.  Slov.  42. 

Boftatá,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  I.  118. 

Bonaventory  (sklenné  huti)  u  Paehoři. 

Bonbon.  B-ny  čokoládové,  jitrocelové, 
desertni,  likérové,  bouchaci,  Vék.,  nadívané, 
gefUlIte  B.,  pestré,  buute  B.,  z  taienébo 
cukru,  aus  gezogenem  Zacker;  liice,  kra- 
bička na  b-ny.  Šp. 

Bonbonovina,  í,  t  =  bonbónová  hmota, 
die  Bonbonmasse.  Sp. 

Bonbónový,  Bonbon-.  B.  tvar,  hmota 
(vz  Bonbonovina).  Šp. 

Boncik,  u,  m.  =■  stebienko,  nftžka  z  ava- 
renébo,  pečeného  kurčata.  Slov.  (Gemer.). 
Dbé. 

Boncový  plást  —  najhrabii  a  n^krub' 
plást  mSdu,  který  včely  robia  v  sadnej  slnka 
oprotivnej  stranu  ůl'a.  Slov.  (v  Geuaer.)  Dbš. 

Bouda,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  91. 

Bondnk,  u,  m.,  gnilandia  moriogm,  die 
Salbnuss.  Šm. 

Bonec,  nce,  m.  (?).  To  bolo  mise  z  mojko 
bonca.  Dbg.  SI.  pov.  I.  108.  —  B.,  o*,  jia. 
Pal.  Rdh.  I.  118.,  Tk.  V.  236. 

Bonéeko,  a,  n.  =  polní  jm.  Brt. 

Bon«k,  ňka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  Iia 

Bonénov,  a,  m.,  Punau,  ves  u  Plaa& 

Bonet,  n,  m.  »  násyp  hlinff  megi  ávima 
střílnami.  K.  Adámek. 

Bonétlee,  dle  Budějovice,  Wooeditz.  B. 
Veliké  a  HaIé-[Benělačky),  vsi  U  Hajdy.  Cf. 
Tk.  V.  225. 

Bonétléky,  pl.,  vz  Bonětíce. 

Bonl&cias.  Pankrác,  Servác  a  Bonifác, 
néráz  do  léta  zimum  pláč.  Slez.  Šd.  Vz  Pan- 
krác. Cf.  S.  N..  Tk.  I.  602.,  Sbn.  87. 

Bonifikovati  =-  nahraditi,  napraviti,  vy- 
nahraditi, vergUten,  ersetzea.  Kh.  Vz  S.  n. 

Bonlov,  a,  m.,  Bonian,  ves  n  Jaroméře. 

Bonita,  y,  f.,  z  lat.  =  hodnoto,  do6roto, 
diu  Bouit&t  B.  pAdy,  dřeviny,  porůstá,  die 
Bestands-.  SI.  les.  —  U  kupcd,  die  Gilte, 
Zahlungsfahigleit.  Kh. 

Boniti.  Za  Dal.  přidej:  117. 

Bonka,  y,  f.  ^^  Bohuslava.  Hns.  1880. 
467.  —  B.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bonkov,  a,  m.,  Bonkau,  vsi  a  Bflaka  a 
11  Těgina  ve  Slez. 

Boňkov,  a,  m.,  ves  u  Něm.  Brodn.  Tk.  III. 
36..  Blk.  Kfsk.  701. 

Bo&koTiee,  dle  Budějovice,  ves  a  Sndo- 
měHc. 

Boftovlee,  dle  Budéjovioe,  ves  n  Olo- 
mouce. 

Bonni,  e,  m. »  Bohuslav.  Dsk.  ol.  Ti.  — 
B.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
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Bonnie,  e,  f.,  oa.  jm.  P«l.  Bdb.  I.  118., 
Arob.  m.  365. 

Bopomozl.  Db.  100. 

BopD  Frant.,  jazykospytec,  nar.  1791.  Vz 
S.  N.,  Src  1%.,  256.,  384. 

Boptuti  =■  hi^tati.  Antb.  Jir.  I.  8.  vyd. 

xxxfv. 

Br  kořen  v  bořiti,  brojiti,  zbroj,  obrana, 
zbraň,  brána,  brániti.  Bž.  31. 

Bor  =-  bortmee.  Mor.  Brt.  v  Mto.  1878. 
30.  Ty  áiSeóky  z  borů,  co  padajů  dolA.  Sfi. 
P.  469.  Jak  živa  jsem  neviděla  na  born  ža- 
ludů. Sfi.  P.  199.  Vz  Scbd.  II.  34.,  Slb. 
285.,  Sbtk.  Rostl.  17.;  198.,  201.,  Listy 
filol.  VII.  11.  »  B.  =>  borový  les,  (Átojina, 
boréi,  bofkta,  botwina,  bomik,  boroví.  SI. 
I«B,  Č.  Stoji  hmStiika  vejbora  (v  boru). 
SS.  P.  751.  íde  má  milá  na  jabody  na  zelená 
borka.  Bkk.  61.  —  B.  =  sbor.  Vida,  že 
onen  bor  kvieli.  Áix.  V.  v  208.  (HP.  65.). 
=  B„  a,  m.,  psi  jmino.  Skd.  —  B.,  u,  m., 
město  Haid.  Vz  S.  N.  —  B.,  něm.  Bor, 
vsi  u  Sedl6an,  (u  Chrastě,  u  Kichmburka, 
u  Březniee;  samoty  u  Tábora,  a  Král.  Hradce, 
a  i^toT,  a  Strakonic,  a  Msece  a  a  Slabec; 
mlýn  a  Polné,  oviáma  u  Vodňan ;  něm.  Boor, 
vsi  u  Nimbnrka  a  u  Tlfinova,  osada  u  Kram- 
lova;  něm.  Borr,  vsi  u  Třeboně  a  Pelhři- 
mova; JB.  Dolní,  Unter-Haid,  městečko  a  Ka- 
plice;  B.  Horní,  Ober-Haid,  městečko  a  Vyi. 
Brodu ;  B.  Veltítý,  Ober-Bor,  ves  u  Horažďovic; 
B.  Malú,  Klein-Bor,  ves  tamtéž;  Klein-Boor, 
ves  u  Netolic,  Rlein-Haide,  ves  n  Čes.  I^ipy ; 
B.  Veliký,  Gross-Boor,  ves  u  Netolic.  PL. 
Cf.  Tk.  f.  602.,  II.  281.,  III.  642.,  IV.  723., 
V.  236.  Z  Born  Jan.  Sbo.  iM..  Blk.  K&k. 
1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  192.,  195.,  11.  275.,  III. 
301.,  IV.  368. 

Bor,  u,  m.  =  bledna,  der  Bor.  Nz.,  SI.  les., 
Šfk.  65.,  S.  N.,  Schd.  I.  316.,  KP.  IV.  431., 
Šfk.  Poi.  130. 

1.  Bóra,  pl.,  n.,  vz  Bor. 

2.  Bóra,  y,  f.  =  Barbora.  Slov.  Ssk. 

Boraeit,  n,  m.  =  boran  horečnatý  s  chlo- 
ridem horečnatým.  Krč.  G.  58.,  Bř.  N.  169., 
Schd.  II.  89.,  Sfk.  200.,  S.  N. 

Borač,  e,  m.,  ves  u  TiSňova. 

Boráéek,  vz  Borák. 

Boraiisko,  a,  n.  ==  borák.  Na  mor.  LaS- 
sku.  Brt  D. 

Borák,  a,  m.  =  brutnák,  borago,  der  Bor- 
retsch,  Borradcb,  rostl.  Byl.  15.  stol.  Vz  Rstp. 
1109.,  Plk.,  Slb.  362.,  Mkl.  Etym.  19.  B.Jako 
zelenina.  Šp.  —  B.  =  pit  fs  sosen,  Floss 
ans  Kieferst&mmeu.  SL  les.,  Skd.  —  B.,  a, 
baráček,  čka,  m.  =  élovék  neduiivý,  nemocný, 
vadou  tělesni  sklíčený,  ubohý,  woiák,  ein 
aiecber  Mensch,  armerTeafel.llor.  Mtl.,  Brt. 
D.  64.,  DSk.,  Vek.,  Tč.  —  B.,  os.  jm.  na 
Vsacku.  Vok. 

BorákoTský  mlýn  u  Neveklova.  Blk. 
Kfsk.  155. 

Boraka,  vz  Borax. 

Boran,  a,  m.  Vz  Krč.  6.  56.,  Sfk.  101., 
Šfk.  Poč.  132.  B.  horečnatý,  Sfk.  200.,  sod- 
natý,  Schd.  II.  35.  Sfk.  Poč.  231.,  aethylnatý, 
Sfk.  Poč.  441.  Vz  Borax. 

Bořan,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Boráni,  n.  =  borové  halutí.  U  Kyjova. 
Brt.  D.  200. 


BoranoT,  a,  m.,  Porenz,  ves  u  Jihlavy. 

Bořanoviee,  dle  Budějovice,  ves  u  Vim- 
berka  a  u  Zdib.  Tk.  I.  87.,  446.,  IH.  129., 
V.  220.,  Blk.  Kfsk.  1286. 

Bořanovaká  z  Duban.    Blk.  Kfsk.  1286. 

Bořanovský  z  Bytiiky.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1286. 

Borásek.  Také  ve  Slez.  Or.  M.  Kawka. 
Vz  Borák. 

,  Boraska,y,f.  —  &ord«eJI:,6or(iA.  UMistka. 
Skd. 

Borát,  n,  m.  =  látka  na  kalhoty  a  klo- 
bouky. Sdl.  Hr.  II.  167. 

Boratck,  tka,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

BorátkoT,  a,  m.,  Paratkow,  ves  u  Boro- 
tiaa.  Vz  Blk.  Kfsk.  177.,  Sdl.  Brd.  IV.  152. 

Borax  =>=  boran  sodnatý,  tinkcU.  Bž.  Bř. 
N.  125,  Krám.  Slov.  42.,  Štk.  165.,  S.  N., 
Sfchd.  I.  327.,  KP.  IV.  428.  B.  oktaědrický, 
prismatický.  Sfk.  Poč.  232.,  231.,  Slov.  zdrav. 
36.  fi.  barytový,  tartarový  neříkáme,  než 
boran  barnatý,  kámen  vinný  borový  (tartaros 
boratus).  Km.  H.  (d.  b.)  206.  Tedy  to  oprav. 

Boraxový.  B.  perle.  Bř.  N.  93.  B.  vinný 
kámen,  der  Boraxweinstein.  Si.  les. 

Borba,  y,  f.  =  b<^,  derKampf.  Slov.Chlpk. 
Sp.  204.  Vražedlná  b.  Ntr.  VI.  391.  Cf.  Borce. 

Borbonl-U8,  a,  m.,  dr.  lékař.  1616.  Vz 
Jg.  H.  I.  637.,  Jir.  Ruk.  I.  87. 

Borce,  e,  m.  =  bofitel.  Pl. 

Borcovaii  =  burcovati,  stttrmen,  lármen, 
poltern.  Slov.  Keď  kadě  kráčam,  borcujem, 
ni  jak  dlaň  mojou  není  zem.  Pohid.  IV.  8. 
Tu  se  ona  borci^e  na  tom  lepe.  Db6.  SI. 
pov.  I.  144.  —  se  8  kým.  Na  zem  jebo  po- 
valili a  8  nim  se  borcovali.  SI.  let.  V.  261.  — 
B.,  werfen  (im  Spiele).  Slov.  Ssk. 

Borcuch,  u,  m.  =•  malý  bochník.  O  Bmi- 
perka.  Mtl. 

Bor6í,  n.  =  bor,  der  Kiefemanwuohs, 
Kiefernwald.  SI.  les.  —  B.  =■  borová  chrast. 
Mor.  Brt.  D. 

Borřice,  dle  Bud^ovioe,  ves  u  Volyně. 
Vz  Blk.  Kfsk.  490.  B.  vBoleslavsku.Ib.  640. 

Bordáe,  e,  m.,  os.  jm.  PhId.  I.  2.  18. 

Bordeanx,  ve  starilch  čes.  spisech  Bur- 
dovaly. Vz  S.  N. 

Bordell,  u,  m.,  z  vl.  bordello,  hampeje, 
dim  veřynýeh  nevéstek  pod  policejní  dohlid- 
kou,  das  Bordell.  Vz  S.  N. 

BordoTlce,  dle  Budějovice,  ves  n  Místka 
na  Mor. 

Bordura,  y,  f.  =  lemováni. 

Boree,  rce,  m.,  agonista.  V  MV.  nepravá 
glussa.  Pa. 

Borec,  řce,  m.,  ves  v  Jičínsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  787. 

Boreeký,  samota  n  Mniika.  —  B.  Štěpán. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1257. 

Borec,  rče,  m.,  Boretsch,  vea  a  MI.  Bole- 
slave; Boretz,  ves  a  Lobosic.  Vz  S.  N., 
Tk,  L  87.,  m.  131..  Blk.  Kfsk.  1286.   , 

Boreéka,  y,  f.,  ale  Johannisbeere.  Skd., 
Ssk. 

Bořečnlce,  ves  a  Pisku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1179. 

BoreioT,  a,  m.,  mlýn  a  Libáně. 

Boregk,  a,  m.  B.  Mart.  158&  Vz  Jir. 
Rok.  I.  89. 


Digitized  by 


Google 


1U36 


Borejčka  —  Boritái. 


Borcjilu,  y,  m.,  os.  jm.  Žer.  Zip.  1. 13I., 
255. 

Bořejov,  «,  m..  ve*  a  Dabé.  Arch.  III. 
484.,  Bil.  Kfsk.  18.,  173. 

Borvk,  rkn,  m.  =  malý  bor,  ve  Bor.  — 
B.  =  kotvice,  šmolka,  borka,  die  Knopper, 
eine  Art  Gallapfel  am  Kelcbe  der  Eicbeln. 
Výrostkv  hrbolaté  nepravidelné  na  dobo 
křemeláKU  následkem  pichnati  ilabatky  ka- 
lichové (cynips  calicis)  místo  ialudA  vyrostlé. 
Jbl.  —  B.  -=  krátké,  rovné  iidlo.  Laá.  K.  Ká- 
lal. —  B.  —  otvor  u  kalhot,  poklopec,  áer 
Hosenschlitz,  die  Hosenklappe.  Slez.  ad., 
Brt.  D.  '^00.  —  B.,  mUtni  )m.  vtí  u  Mile 
tina,  a  Hodkovic,  u  Turnova,  a  Golčova 
Jeníkova,  u  Kouříme,  u  Pardubic,  u  Kr>i- 
lovic,  u  Nepomuk,  u  Jílového,  a  Kostelce 
nad  L.,  u  Berouna,  n  Mělníka,  a  Richmburka, 
u  Rokycan,  u  Plzně;  samoty  u  Milevska, 
n  Plané,  u  Sedlčan,  o  Sobotky,  a  Richm- 
burka, u  Vys.  Mýta,  u  Holic,  u  Turnova; 
mlýny  uVIasimé,  uKfelovic;A(í;oma  u  Chru- 
dimě, myaliíma  a  Vlaiimť^,  osada  u  PHbramě, 
dvory  u  Berouna  a  a  Bystřice  v  Brněnsku; 
něm.  Barken,  ves  u  Podmokli ;  něm.  Borken, 
ves  u  Dafiic  a  dvůr  u  Prachatic;  něm.  Burg, 
ves  11  Králové  Dvora;  něm.  Franzdorf,  ves 
u  Čáílavé;  néin.  Worka,  ves  u  Žlutic;  néin. 
Wnrken,  ves  v  Tachovsku ;  B.  Dolní,  Ijnter- 
Borek,  ves  u  ML  Vozíce;  B.  Horní,  Ober- 
Borek,  ves  tamtéž;  B.  Nový,  Klein-,  o  Neu- 
Bořek,  osada  u  Mélníka.  —  Cf.  S.  N.,  Tk.  IV. 
256.,  V.  139.,  180.,  Tk.  I.  87.,  m.  642  Blk., 
Kfsk.  1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  55.,  II.  275., 
IV.  368.  —  V  Bořku  u  Mělníka  slavfvaji 
posvícení  bez  koláčů.  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  13. 
—  B.,  rka,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  190.,  2l6. 

Bořek,  řka,  m.  =  Bořivoj,  os.  jm.,  Pal. 
Rdb.  I.  118..  Dal.  184.,  8.  N.,  Blk.  Kfsk. 
1286.,  Sdl.  Hrd.  L  252,  II.  50. 

Bořen,  a,  m.,  vrch  n  mé.  Bíliny.  Sté. 
Zem.  722.  —  B.,  u,  m.,  skála  u  Bíliny,  der 
Borschen.  Vz  8.  N. 

Bďeft,  é,  m.,  os.  jm.  Arch.  III.  547.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1286. 

Bořena,  Bofenktí,  y,  f.  =  Barbora.  — 
B.,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Bořeni,  n.,  ruina,  die  Ruině.  Z.  wit.  148. 
13.  B.  hradfl.  Vz  Sdl.  Hr.  H.  99. 

Bořenlsko,  a,  n.  ^  bofenUti.  B.  dolfi. 
Hř.  3. 

Bořenka,  vz  Bořena. 

BořeAoTlfe,  dle  Budějovice,  vsi  u  Bene- 
iova  a  HoleSova  (na  Mor.). 

BořenOTj,  dle  Dolany,  samota  a  Sobotky. 

Bore$,  rte,  m.,  os.  jm.  Dal.  184.,  Arch.  I. 
193.,  Tk.  III.  642.,  IV.  500.,  V.  74. 

Boretaice,  dle  Budějovice,  ves  n  Pisku. 

Bořetice,  dle  Budějovice,  Bořetitz,  vsi 
u  Křelovic,  n  Votic,  n  Kutné  Hory,  o  Pa- 
vlovic. (Na  Mor.  NB.  Tč.  28.).  Blk.  Kfsk.  23., 
238.,  Sdl.  Hrd.  I.  187.,  IV.  868. 

Bořetieký  mlýn  u  Heřmanova   Městce. 

Bořetin,  a,  m.,  vsi  u  Strymilova  a  u  Jindř. 
Hradce.  Vz  Blk.  Kfsk.  845.,  321.,  Sdl.  Hrd.  II. 
275.,  rV.  368. 

Bořetínský  D.  Vz  Jr.  H.  1.  637. 

Boří,  n.  =■  hor,  der  Kiefernwald.  SI.  les. 
Mor.  Brt.  D.,  Sě.  P.  395.  (181.^,  Bkř.  Šla  do 
boří.  Sd.  —  B.,  myslivna  n  Zdounek. 


Borlak,  a,  m.,  der  Ringer.  Slor.  Ssk. 

Boříce,  dle  Budějovice,  BoKts,  tsí  n  Cí- 
melic  a  Domažlic;  Burg,  ves  n  Králové  Dvora. 
Tk.  m.  37.,  Blk.  Kfsk.  1055.,  106O.,  Sdl. 
Hrd.  I.  252.,  UI.  64. 

BoHei  puika.  List  z  r.  1468.  Mna.  1880. 
415.  Bořicí  se  místa  na  lukách,  Galeeren. 
SI.  les. 

Borickit,  n,  lu..  delvauzit,  nerost.  Nena- 
éoviok*  b.  S.  N.  XI   349.,  Bř.  N.  165. 

Bořický,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  maiff.  Žer. 
Záp.  I.  175.  B.  Emon,  Dr.  a  prof.  a  Hpisov. 
1839.-1881.  Vz  Tf.  H.  I.  193.,  195.  B.  Byn. 
a  Petr.  Vz  Blk.  Kfsk.  1286.  —  BoniH  e  Ho- 
stovie.  Sdl.  Hrd.  II.  162.,  238. 

Bořlika,  y,  m.,  os.  jm.    Žer.  Záp.  I.  43. 

Bórid,  n,  m.  B.  dusnatý.  Šfk.  124 

Bořidío,  a,  n.,  der  Senkbammer.  Sp. 

Borievča,  «.,  borievka,  y,  f.  =  jalovec, 
jalooči,  das  Wachboldergestrtach,  janipem* 
communis,  Waehholderreisig.  SloT.  DÚ.  SI. 
pov.  VI.  67.  Puvedz-ža  mi,  povedz,  xelens 
b-ka.  81.  p».  201.  Hej,  uvilos'  mi  kytko,  len 
samé  borievěa.  81.  spv.  I.  7.  —  Vz  Boríuvča. 

Bořihnév,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  Iia 

Bořihrad,  a,  m,  fnoUnoo&ot.  Vkf. 

BořiehoT,  a,  m.  Sdl.  Hrd.  IV.  m.  Vz 
Bořikov. 

Bořík,  u,  m.,  das  Borinm.  81.  lea.  —  B., 
a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh   I.  118. 

BořikoY,  a,  m.,  Bi)Hkaa,  ves  u  Klatov. 
Vz  Blk.  Kfsk.  424.,  Sdl.  Hrd.  I.  96. 

Bořikovlee,  dle  Budějovice,  dvAr  n  Hro- 
tovic; B.  Homt  »  Dolní,  Nieder-,  Ober- 
Ullersdorf,  vsi  u  KrálikA.  PL.,  Blk.  Kbk. 
160,  Sdl.  Brd.  n.  93.,  129. 

BořikoTka,  y,  f.  B.  hranolová,  die  prisoa- 
tische  Boraxsfiure,  der  Sassolin.  SI.  lea. 

Bořimsko,  a,  n.,  ves  v  Boleslavská.  Ví 
Blk.  Kfsk.  47. 

Bořin,  a,  ro.,  ves  v  Táboráku.  Vx  Blk. 
Kfsk.  556. 

BoMna.  Na  Poličská.  Kká.  Pod  b-nou 
zpěvem  ožilou.  Ntr.  VI.  122.  Pode  vsi  n  bo- 
řinky  se  scházeli.  Ehr.  Vz  Zafič.  —  B .  les 
u  Dalečína  na  Mor.  Pk.  —  BořtMa  Hora, 
ves  u  Sedlčan. 

Bořinka,  y,  f.,  vs  Bořina. 

BoHnov,  a,  m.,  dvAr  u  NeďvSdlc 

Boriovia  =  borieeia.  Slov.  A  vrabce  na 
tom  trní  Strnk  brnk  do  b-ča.  KoU.  IV.  196. 
(I.  162.).  Cf.  Boriovka. 

Boriovka,  y,  f.  =  borievia.  Slov.  Hdi. 
Čit.  liK).  Povec-že  (pověz)  mi,  povec,  selená 
boriovka,  či  ma  ráda  vidí  ta  moja  fiňuerka? 
KoU.  Zp.  I.  163. 

BoMslav,  a,  m..  os.  fm.  Pal.  Rdb.  1. 11&  — 
B..  ě.  f ,  Pal.  Rdh.  I.  180.,  ves  u  Tepliee. 
Blk.  Kfsk.  863. 

Bořislava,  y,  f.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  I.  11& 

BoHi,  e,  m.  ^  Bořislav.  Dsky  olona.  Tč. 

Boriía,  dle  Eáča  =■  Barbora. 

Boriíka,  y,  f. = Barbora.  Slov.  Sak.,  Loos. 

BoH^ov,  a,  m.  Vz  Sdl.  Hrd.  IV.  254. 
'  BoHta,  y,  m.  Mns.  1884.  427.,  Pai.  Rdh.  i. 
118.,  Tk.  11.  532.,  V.  20a,  Žer.  Záp.  U.  181. 
I  Boritái,  e,  m.  Be>  klobůka  pod  perom, 
8  ostmhami  bosý;  dolu  nohoa  boritaí,  no- 
I  havic  nenosí  (—  kohout).  Slov.  hádanka.  Mt. 
I S.  I.  136. 
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Bořiti  co.  A  po  tom  trlia  vejda  do  doma 
bořil  nékteré  Téci.  NB.  T6.  259.  Bořiec  pravé 
Bůdy.  St  Kn.  g.  145.  —  se.  P&da  byla  tak 
mékkii,  že  se  až  nohy  b-Iy.  Dch.  Již  se  tělo 
dolÓT  bořf  (klesá).  Hr.  rk.  163.  —  eo  iim 
kam.  Nohon  bořil  hory  na  hrst  trasu.  Hdk.— 
86  lede.  Vfie  nade  mnou  se  boři.  Ccb.  Bs. 
59.  —  B.  °"  pM«d  BápasiH.  Slov. 

BoMtOT,  Bofutov,  a,  m.,  Borstendurf, 
u  Cemé  Hory  na  Hor.  Dsky  olom.  Té.  — 
B.,  Bořítau,  ves  u  Vamberka. 

BoMtoJ,  e,  m.,  sv.  Abdon.  Sd.  —  B.  = 
'Pii^vuo.  Lik.  —  B.,  os.  jm.  Dal.  184.  Cf. 
8.  N.,  Tk.  I.  603.,  U.  93.,  V.  232.  —  B., 
hora  a  Slovanské  Lhoty.  Tk.  III.  107. 

BoHvoJstvi,  n.,  acbarendarchbrechende 
Kraft.  Lpř. 

BoHvý.  —  B.  —  eo  *«  boH,  brOcbig.  B. 
půda,  sDíb.  Bc.  Vrch. 

BoMžiTotny.  B.  smrt  «=  na  délka  na- 
tabaiici,  rtwtiUyijv.  Ykf. 

1.  Bořka,  y,  f.  ■=  kotvice,  smaž  Anker 
a  vlož:  borová  Hika,  krákorka,  die  Knop- 
per,  der  Kiefemzap&n.  Od  ného  (dnba  cern) 
pochodi  dubinkjf  franeouBské  a  borky,  vý- 
rostky knlovaté,  kostrbaté,  od  jist^^ch  žls 
batic  (cynips)  pochodici,  die  Knoppern.  Katp. 
1396.,  SI.  les.  Ví  Bořek.  Tkanivo  korové 
zvětinje  se  po  nějaký  6as,  potom  se  pro- 
méiicŮB  ^  hmotn  kypron  dřevnatou,  kterou 
nazýváme  koráb  a  borka,  periderma,  die 
Aussenrinde.  Kk.  20.  B.  nad  zeleným  ple- 
tivem kůry  lodyh  a  kmenfl.  SO.  II.  128. 

2.  Borka,  y,  m.,  os.  jm.  B.  z  Hornic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  252. 

BořkoT,  a,  m.,  ves  u  Semil,  vz  Blk. 
Kfsk.  776.;  samota  u  LitomySle. 

Borkovaay,  dle  Dolany,  ves  u  Klobook. 

BorkoTec,  vce,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd.,  Blk. 
Kfsk.  1286. 

BorkoTlee,  dle  Budějovice,  ves  u  Veseli 
v  Tábor.  Tk.  III.  37.,  43.,  Blk.  Kfsk.  657., 
1241.,  Sdl.  Hrd.  III.  301. 

BořkOTice,  dle  Badéjovice,  ves  u  Vla- 
íimé.  Sdl.  Hrd.  37.,  237. 

BořkOTSký  dvůr,  samota  u  Borkovic. 

Bořkovy  dub  (kaStanový),  qnercus  aegi- 
lops,  die  stachelige  Eiche.  SI.  les. 

Borky  =  bobulky  borovice.  Rr.  Sb.  — 
B.  —  raielina,  der  Torf.  Hý.,  SI.  les.  B.  li- 
sované. SI.  les.  —  B.,  samota  n  Blatné;  ves 
v  Hradecku.  Vz  blk.  Kfsk.  9S7. 

Berliček,  £ka,  m,  samota  n  Protivina.  PL. 

Bornéen,  u,  m.  Sfk.  524. 

Borneo,  a,  n.,  veliký  ostrov  v  indijském 
moři.  Vz  8.  N. 

Bomeol,  a.  m.,  v  lačbi.    Šfk.  Poé.  682. 

Bomi,  FOhren-.  Sm. 

Bomioe,  e,  f.  =•  letni,  lovH  roh,  letniee, 
das  Waldbom.  SI.  les. 

Bomik,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  879. 

Bornlt,  a,  m.  =  pestrý  leiténee.  Bř.  M. 
213.,  Šfk.  Poé.  277. 

Bóro,  a,  n.  ==•  poraiettý  hmen.  U  Poliéky. 
Kiá. 

Bóro  =•  Buddorský  chrám.  Vz  KP.  1. 106. 

Bórodusik,  u,m.,derBor8tickstoff.  SI.  les. 

BóroflaoroTodik,  o,  m.,  der  Borfluor- 
wasserstoff.  SI.  les. 


Borohrádek,  dkn,  m.,  městeéko  u  Ko- 
stelce nad  Orl.  Vz  Blk.  Kftk.  23.  Proč  se 
posmívají  obyvatelům  B-ko  koňským  řehtá- 
ním ihibi?  A  jak  tam  upálili  husara?  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  13.,  14. 
,  Borok,  a,  m.  =«  borák.  U  Histka  na  Hor. 
ákd. 

Boronatrokaleit,  u,  m.  Scbd.  IV.  430., 
BK  N.  187. 

Boronle,  e,  f.  Španělská  b.,  spanisehe 
Boronie.  Vz  Boronka.  8p. 

Boronka,  y,  f.,  boronia,  die  Boronie, 
rostl.  B.  zpilkovaná,  b.  serralata.  Vz  Bstp. 
276. 

Boronkovitý.  B.  rostliny,  boronieae:  bo- 
ronka, kminopaeb,  korea,    Rstp.  276.,  271. 

Boro6,  e,  m.,  os.  jm.  Sd. 

BoroSin,  a,  m.,  pole  u  Vsetina.  Vek. 

Borot,  a,  m.  B.  Jan.  1880.  Vz  Jg.  U.  1. 537. 

Borota,  y,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdb.  I.  118. 

Berotice,  dle  Budějovice,  Borotitz,  vsi 
n  DobřiSe  a  u  Lechovio  v  Bměnskn.  PL. 
Cf.  Tk.  I.  603.,  V.  146.,  146.,  Žer.  Záp.  L 
42.,  169.,  Tf.  Odp.  331. 

Borotin,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  425., 
Hiié.  Rozm.  68.  —  B.,  městeéko  u  Sudo- 
niěHo.  Vz  Blk.  Kfsk.  888,  893,  Tk.  Ž. 
183.,  4.,  17.,  101.,  198.;  ves  u  Jeviéka  na 
Hor.  Badek  z  B-na.  Dsky  olom.  Té.  Do 
B-na  na  Hor.  chodí  pro  černé  nevSsty.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  206.  Jak  si  pomohli  B-íti 
k  lacinému  masu?  Vz  ib.  14.  Cf.  S.  N.,  Sdl. 
Hrd.  IV.  368.,  Tk.  II.  111.,  186.,  IIL  643., 
IV.  723 ,  V.  236.,  VI.  57.,  Sbn.  322. 

Borotínek,  nka,  m.,  ves  u  Sedlce. 

Borotfnský,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  Václ. 
Žer.  Záp.  1.  133.,  161. 

Borott,  a,  m.  B.  Jan.  1793.  Vz  Jg.  H.  I. 
637.,  Jir.  Ruk.  L  89. 

Bórotvar,  n,  m.,  das  Borazitoid,  lialbes 
Tetrakontaoktader  mit  geneigten  FlSchen. 
SI.  les. 

Borová,  é,  f.,  hájovna  u  Chótěboře;  Bo- 
rau,  městečko  u  Blatné,  vz  S.  N.;  Borowa, 
vsi  n  Zbraslavie,  LitomySle,  Poličky,  Leto- 
vic;  KieferdOrfel,  ves  v  Mor.  Třebové.  PL. 
Cf.  8.  N.,  Tf.  Odp.  289.,  Blk.  Kfsk.  1286., 
Sdl.  Hrd.  I.  252. 

BoroTanka,  y,  f.,  samota  u  VrSovio  u 
Prahy. 

BoroTany,  dle  Dolany,  Borowan,  ves 
u  Bernardic;  Forbes,  městečko  v  Budéjov- 
sku;  Turban,  ves  u  Hajdy.  Cf.  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  4.,  667.,  Tk.  Ž.  1.,  3.,  Sdír  Hrd.  IIL 
301 ,  IV.  368. 

Borovatý,  stark  an  Kieferwald.  Sm. 

Borovčák,  a,  m.  =  kvliala.  Némc.  IV. 
412. 

Borové,  ého,  n.,  Borow,  ves  u  PřeStic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  687.,  Sdl.  Hrd.  L  252.;  Bo- 
rowa, ves  u  Náchoda.  Blk.  Kfsk.  530. 

BoroTOC,  vce,  m.  =  jalovec,  der  Wach- 
bolder.  SIb.  286.  Na  Slov.  Té.  —  B.,  der 
grosse  Kiefernborkenkiífer,  bostrichns  steno- 
graphus.  —  B.,  Borowetz,  ves  u  Nedvědic. 
Sdl.  Hrd.  m.  301.  —  B.,  os.  jm. 

Boroví,  n.  =  bor,  der  Kiefemwald.  SI, 
les.  —  B.  =  jalovec.  Cf.  Borovec.  Slov. 
Hdk.  C.  376, 
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BoroTÍce  —  Boriov. 


BoroTlee,  toana  borovice,  bor,  dwoj,  pi- 
nas.  B.  zabradni,  pinela,  pinas  pinea,  die 
Piniolienkiefer,  točitá,  Schlangenkiefer  m- 
menni,  Samenk. ;  nálet  b-oe,  der  Kieieran- 
fluf :  b.  na  trouby,  die  BOhrenferehe.  SI. 
les.  Cf.  Bstp.  14S2.,  1425.,  Sclid.  IL  278., 
FB.  5.,  81b.  286.,  ČI.  168.,  164.,  ČI.  Kv.  81., 
Hosc.  101.,  Krám.  Slov.  42.,  Kk.  lOO.-lOl., 
KP.  III.  307.— 308.,  Chvoj.  Prodáme  jich 
(staré  panny)  do  Bílovic  polovic,  doataneme 
za  né  trocho  b-vic.  SS.  P.  690.  —  B.,  pole 
a  Vranovic.  Pk.  —  B.,  Borowitz,  vsi  a  Mnich. 
Hradiítě  a  a  Smiřic;  Worowits,  ves  u  Hor- 
iova  Týna.  Tk.  UI.  36.,  Blk.  Ktsk.  46.,  330., 
Sdl.  Brd.  IV.  288. 

Borovlika.  —  B.  =«  jalovec,  juniperus 
communis,  der  Wachbolder.  Rstp.  1425.  — 
B.  =  jalovcová  kořalka,  pálenka  z  bobulek 
jalovce  obecného  (na  Slov.  borovčia.  Némc. 
IV.  441.),  der  Wachholderbranntweín,  Krona- 
wetterscbnapps.  Us.  Té.,  Skd.  —  B.,  sa- 
mota u  Králové  Dvora.  B.  vsi  v  Boleslav- 
ská (vz  Blk.  Kfsk.  784.)  a  v  Plzeňsku.  Blk. 
Klsk.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Jan  Ant.  Va 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  637. 

Boravl6kái>,  e,  m.^kdo  borovičku  pro- 
dává, der  Wacbbolderbándler,  -verkiufer. 
Ssk. 

BoroYiikový,  Wacbhoider-.  Ssk. 

Boroviíný.  B.  bóra,  der  Kiefernberg. 
SI.  les. 

Borovik,  u,  m ,  houba,  der  Bronzepilz, 
boletua  aeneus.  Cl.,  Čob.  Dg.  711. 

BoroTina.  —  B.  =  borové  dHvi,  daa 
Kiefembolz.  SI.  les. 

BoroTinský,  samoty  u  PelhHmova  a 
Humpolce. 

Boroviny,  dle  Dolany,  Borowin,  h^ovna 
n  Křelovce;  Borovina,  samota  n  Solnice; 
Boroviny,  samota  n  Křelovic. 

BoroTit,  a,  m.,  vz  Bornta.  Skd. 

BoroTizna,  y,  f,  eine  dichteKieferheide; 
scfawarze,  nnfrachtbare  Erde.  Šm. 

Borovka,  y,  f.,  ves  a  Neveklova,  sa- 
moty a  Budějovic,  Prachatic  a  Suiice.  — 
3.  =^  jalovec,  janiperua.  Slov.  Bartol.  G9m. 

Borovná,   é,  f.,  Borowna,  ves  u  Telée. 

Borovnice.  Ad  b.  housenka.  Vz  KP.  lU. 
314.--315.  —  B.  =  ít»r«  v  Hradecku.  S.  N. 
XL  201.  Martin  z  B-nice.  Žík.  8.,  172.  ~ 
B.,  Borownitz,  vsi  u  Budějovic,  u  Kostelce 
n.  Orl.,  u  Čechtic  a  n  Jimramova;  B.  Ve- 
liká, ves  u  Pecky;  Ludwigsbof,  samota 
n  Něm.  Brodu.  Cf.  Tk.  m.  36.,  43.,  Blk. 
Kfsk.  1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  252 ,  II.  275.,  HI. 
301    IV  92. 

BoFoŤnlčký  Štěp.    Vz  Blk.  Kfsk.  0097. 

Borovniček,  ěka,  m.,  calomicrus,  brouk. 
B.  iernf,  c.  pinicola.  Kk.  Br.  389.,  Sir  II. 
60.  —  B.,  ěku,  m.  Zas^.diu  (-dil)  som  b.  do 
zafarHdy  na  cbodniěek.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  13. 

Borovnička,  y,  f.  =  somokat  obecný, 
phalaena  noctua  piniperda,  die  Kieferneule. 
Skd.  —  B.,  Klein-Borowitz,  ves  n  Pecky. 
Vz  Blk.  Kfsk.  766.,  793. 

Borovnik,  a,  m.,  cnethocampa  pinivora. 
Vz  Klikoroh.  Odb.  path.  UI.  931.  —  B., 
ves  n  Vel.  Meziřičí. 

BoroTno,  a,  n.,  Borowno,  ves  a  Roky- 
can. Vz  Blk.  Kfsk.  126. 


BArovodlk,  d,  n.  v  Uxfbé.  dfk.  Poč. 
131. 

Borovsko,  a,  n.,  ves  n  DoMah  Královic. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1286. 

Borovský,  ého,  m.  B.  Vavř.  Tfc.  IV. 
229.,  251.  B.  Blai^,  knéz  a  spiaov.  -f-lGM. 
Vz  Jlr.  Rok.  I.  89.,  Jg.  H.  I.  687.,  8b.  H. 
I.  281.  B.  Havel  =  Rar.  Havliěek.  B.  *  Bo- 
rové. Sdl.  Hrd.  IL  244.  B.  mlýn  a  fi«bo- 
fova  oa  Mor. 

Borový,  mist.  Jm.  Sdl.  Hrd.  n.  101. 

Borový.  B.  obloiita,  vz  Obloiita ;  b.  mol, 
tinea   pinitella,    die  Fiehtenmotte ;     miiee, 
aphis  plni,  die  Fiohtenlana ;  dřevo,  daa  Roth- 
fOhrenbolz;  bonrovec,  vz  Boorovee;  draéka, 
der  Kieferspan;  práh,  die  Kiefersehwellle; 
pařey,  derKieferstock;  semeno,  der  Kieřer- 
same;   kůrovec,   vz  Kůrovec;    leaina,   der 
Kiefemforat;  pryskyřice,   das   Kiefemhars; 
pilořitka,   sirez  juvencus,   die  Kiefemholz- 
wespe ;  obaleě,  retinia  torionana,  der  Kiefem- 
knospenwickler ;  choroS,  polyporus  pinastri, 
der  Kieferlocherschwamm ;  porost,  der  Kie- 
fernbestand;  jehla,  die  Kiefernadél;  pilatka, 
tenthredo,    die     FAbrenblattwespe ;     Siika 
(borka,  krákorka),  der  Kieferzapfen ;   fcron- 
tilka,  vz  Kroutilka,  kláda,  iindel,  olej.  SI. 
les.     Hněvám  se  já,  hněvám,  na  svého  ga- 
lana,   ie   mně   nepostavil    borového    mája. 
Si.  P.  785.  -  Jan  borový  ^  hlopák.    Na 
Zlinsku.  Brt.  —  B.  potok,  v  pohoří  karpat- 
ském, v  prameništi  Ostravice.    Skd.  —  B. 
Klement,    dr.  theologie  a  kanovník,    naroi. 
1838.   Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  159.,  161.,  Ifiž., 
186.,  186.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231.  — B.  Jat, 
čes.  spisov.  ku  konoi  18.  stoletL  Va  S.  M., 
Jg.   H.  1.  2.  vyd.  537j  Šb.  H.  1.  2.  vyt 
231.,  Jir.  Rnk.  I.  91..  Enc.  paed.  I.  697. 

Bórový,  Bor-.  B.  kyselina,  die  Borsiore, 
chlorid,  der  Borcblorid,  fluorid,  der  Bor- 
flaorid.  Nz. 

Borožlui,  i,  t.  '=  Umiovha,  die  Kengalle 
(eine  Pilzart). 

Borsok,  a,  m.  =  jenee.  Slov.  Cf.  MU. 
Etym.  7.,  Plk.,  Hdž.  šlb.  88.,  Čít  167.  Dle 
Kr.  Sb.  '=--  oíWovid,  der  Luchs,  íelia  lynz. 
Vz  násl. 

Borsuk,  a,  m.  :=^  6or<oJfc.  Rr.  Sb.  Ani  b. 
nezahúka  pod  tísovským  hiynáíom.    Mt.  S. 

1.      ^0. 

Bor6,  e,  m.,  os.  im.  Boriové  z  Oseká 
čili  z  Riesenburka.  Pal.  Děj.  lU.  1.  280. 

Boráa,  dle  Káča,  pHtok  Tisy.  Č.  Čt.  H. 
363. 

Boršava,  y,  f.,  řeka  na  Slov.  Č.  Čt.  IL 
353. 

BorMce,  dle  Budějovice,  Borschitz,  vsi 
u  Uher.  Hradi8tě  a  Uher.  Brodu.  PL.  Vt 
Blk.  Kfsk.  1264. 

BorSlcký,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  K.  Vz  Jg. 
H.  I.  2.  vyd.  537. 

BorfiikoT,  a,  m.,  Porschiken,  ves  u  Sviii 
v  Budějovskn.  Vz  Blk.  Kfsk.  163.,  662.,  Sdi. 
Hrd.  m.  301.,  IV.  338. 

BorSoT,  a,  m.,  Borsehenstein,  v  Mfieliaka. 
Pal.  Děj.  II.  1.  280.-281.  -  B.,  Borschan, 
vsi  n  Pelhřimova  a  Kyjova  ;  Pairescban,  ves 
u  Budějovic.  PL.  Cf.  Tk.  IL  182.,  Tk.  Ž. 
146.,  Sdl.  Hrd.  UI.  801. 
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BorfioTský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  682., 
V.  56.,  68 

Bozi  ]půi.  Eone6Dé  vula  drahá  loď  nás 
v  bort  Čejka  v  Sbakesp.  Bortem  Si  krajem 
lodi  k  semi  přiraziti,  dvě  lodi  k  sobě.  8.  N.  L 
16.  —  B.  =  strannice  ilabo,  die  Gerinne- 
backe.  Si.  lea. 

Borta.  Má  na  vestě  z  stříbra  bortn,  na 
klobondkn  fáborek.  Si.  P.  534. 

Borténi,  n.  B.  dřeva,  das  Werfen  des 
Bolzea.  81.  les. 

Bortlkvitka,  j,  f.,  lobelia  cardinalis,  die 
Kardinalslobelie,  -blume.  8m. 

Bortna.  —  B.  »  postrannice  ilabn,  ve 
které  jsou  zatlačeny  kroniky  k  uvazováni 
dobytka.  D  Loučimé.  Psěk. 

Bortniee,  e,  f^  vz  Bortna. 

BortoTlna,  y,  ť. » lodní  dHvi,  dHsSchiffit- 
faolz.  SI  les. 

Bortový.  —  B.  dHvl  =  na  borty,  das 
Bordenbolz.  SI.  les.  B  zboží,  bortovina,  die 
Bordwaare.  SI.  les. 

Bomhrádek,  dku,  m.,  městečko  v  £o- 
Bteleoka.  Vz  8.  N.,  Sdl.  Hrd.  I.  227.,  U.  275. 

Borúehaf  ==  búrati.  Mor.  Brt.  D. 

Bornla,  y,  f.  =>  kráea  barvy  borové.  Hor. 
Brt. 

Boraslk,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

BomšOT,  a,  m.,  Pobres,  ves  a  Kor.  Tře- 
bové. 

Bořuta,  y,  m.,  os.  jm.  Sd.,  Vek.,  Pal. 
Sdb.  I.  118.,  Tk.  1.  603.,  V.  196.,  207. 

Borata,  y,  m.,  der  Waldgeist.  81.  les. 

Bořatin,  a,  m.,  ves  v  Opavska.  Pk.  Če8t.  7. 

Borůvéina,  y,  f.,  die  Heidelbeerstaude. 
U  Poličky.  Kiá. 

Borůvka,  die  Heidelbeere,  KrHckbeere, 
▼accinium  myrtillus.  Vz  Rstp.  984.,  Kk.  195., 
ČI.  90,,  ČI.  Kv.  271.,  Sch.  II.  286.,  FB.  67  , 
SIb.  387.,  Rose.  139.,  Hkl.  Etym.  19. 

Borůvkorý,  Heidelbeer-.  B.  keř.  SI.  les. 

Borůvniee  =  borovnice.  Rk. 

Bory,  nápoj  Kalmnků.  Vz  KP.  I.  23.  — 
B.,  samota  a  Přelouče;  B.  Dolní  a  Horní, 
Unter-,  Ober-Borry,  vsi  Vel.  Ueziřiči. 

Boryně,  vz  Boreň.  8dl.  Hrd.  IV.  173. 

Borynka,  y,  f.  —  ibíhovec  yva,  ajnga 
cbamaepitys,  rostl.  Vz  Bstp.  1196. 

Bons,  a,  m.,  der  Bauernkerl;  grobes 
Brot  Sm. 

BoryBOT  =  Boriov.  Tk.  III.  643. 

Boryt,  a,  m.,  isatls,  der  Waid,  rostl.  B. 
barviřský,  i.  tinctoría.  Vz  Rstp.  84.,  Kk.  215., 
CL  18.,  Cl.  Kv.  286.,  Rose.  146.,  Krám.  Slov. 
48.,  FB.  73.,  Schd.  II.  292.,  Slb.  704.,  S.N.— 
B.  =  barňvo.  KP.  III.  266.  B.  =  modrá 
barva,  dělá  se  z  boryta  barvířského,  der 
V^Bid.  Us. 

Borythenes  oprav  v:  Botysthenes. 

BorvtoTý,  Waid-.  B.  kypa,  die  Waid- 
kttpe.  Nz. 

Borzuíi,  potok  v  poboří  karpatském  v  pra- 
meniíti  Ostravice.  Škd. 

Bos,  vz  Bosý.  —  B.,  08.  jm.  B.  Dan.  Blk. 
Kfek.  957. 

Bosák  =■  bo»ý.  Cf.  Bosán.  Proč  přezdí- 
vigi  Rycbenburským  (vCbradimsku)  bosáků? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  98.,  103.  —B.==  mnieh. 
Vi  Hr.  rk.  831.  —  B.  =  jméno  psa,  jenž 
má  konce  nohoo  bílé.  Máme  pěkného  bosáka. 


n  Skahrova.  Vz  Bosnla.  — 
báný  knedlík  z  munky  a  ze  i 
banÝcb  a  sestronhanýeh  (i 
boří.  V  jihových.  Čech.  i 
Jdr.,  Riik.  —  B.  Jan,  bral 
8.  N.  —  B.  Mtttoui.  Vz  Bl 
B.  Jan,  františkán,  v  16. 
Tk.  V.  85.  —  B.  Klinu 
v  16.  stol.  Vz  S.  N.,  Tf.  fi 
třech  B.  vz  i  v  Jg.  H.  1.  2 
398.,  933.,  Jir.  Ruk.  I.  91., 

Bosák jřr,  u,  m.  =  starčt 
nemorensis,  eine  Art  Krenzki 

Bosan,  a,  m.  B.  Frant 
H.  L  537.  Dle  Jir.  Rak.  I. 
Bojan. 

Bosán,  a,  m.  ==  bosák, 
na  PlaJtě.  Prk.  Přisp.  26. 

Bosarka,  y,  f.  =  čarodé 
O  Nivnic  a  j.  8d.,  Tč.  Vz  ] 

Bosátko,  a,  n.  =převzdív 
a  nazné  oděnéma.  U  Stank 

Bosek,  ska,  m.  =  bosík,  i 
Brt  —  B.,  skn,  m.  =  eade 
jimž  se  masti  boty.  Na  Vs 
D.  200. 

Boseů,  sně,  f,  Bossin,  v 
diští.  Tk.  V.  171.,  Blk.  Kff 

Boseovka,  y,  f.,  bosea, 
baam.  8m. 

Bosik,  a,  m.,  vz  Bosek 
Vek. 

Boská,  y,  f.  =  Ituba,  úst 
Boskati.  Oltě  do  kapostovéh 
boskám  dolů.  1666.  Pk. 

Boáka6  =  boskati.  Ostrá 

Boskač,  e,  m.,  der  KQss 

Boskačka,  y,  f.,  die  Kfl 

Boskáni,  n.,  das  KUssen. 
mě  při  tom  není.  Slez.  Tč. 

Boskati.  Hdk.  Č.  376.  - 
prú  pieseii  zazpievig,  potot 
vaj ;  Má  milá,  premilá,  však  | 
Sfaatný  je  to  člověk,  čo  mu  ji 
boli  Slováci,  i$la  t>ycb  ich 
sú  Haďari,  vSeckn  by  ma 
Zp.  1.  60..  70.  III  137.  - 
ruku.  Kyt.  1876.  28.  Daj  sj 
bozkám  jeho  lička.  Si.  P 
Boská  z  předu,  dře  ze  zad 
Cf.  Bosk,  Boská. 

Boskem  =^  bos,  bose,  bar 
a  Slez.  Brt.  D.  aoo..    Kli., 
Škd.  Třa  mi  plat  davaf  a  bo 
bosi.  Lai.).    Sd.,  Brt.  D.    h 
bez  bot&v.  Pořek.  slez.  Šd. 

BoskoT,  a,  m.,  ves  u  8< 
[Jnter-Boskow,  několik  doml 
Kfsk.  776. 

BoskOTlee,  dle  Badějovi 
ska.  Vz  Žer.  Záp.  II.  181., 
715.,  716.,  780.,  833.  Z  B-vi 
Ruk.  I.  92.-94.,  Tk.  V.  1&'< 
VII.  410.,  IV.  723.,  Sdl.  Hrd 
III.  301.,  IV.  868. 

Boský  =•  boskem,  adv. 
zbytky.  Mor.  B.  choditi.  Br 
vtrhni  něco  na  noby.  Hor. 
a  b.   (o  tom,  kdo  má  na  p 
a  roztrhané  nohavice).  Na  i 
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Boslav 


Bot. 


BoslaT,  a,  m.  =  BobiisUv.  Bž  48. 

BoHlaTice,  dle  Budéjovice.  Jiná  ves  Boha- 
BJavice  od  r.  1280. — i>8.  velmi  bosto  jmeno- 
vaná slově  r.  1377.  Boslavice,  nyoi  v  ředi 
obecné  BůBlavice.   Pk.  Čeát.  8. 

Bosraan,  boívan,  n,  m.  =•  veUký  koláč 
pH  krtinách,  nidostoik.  Slov.  Koll.  Zp.  II. 
607.  Dhj,  Bože,  to  o  rok  dožit  nim,  aby  na 
radostník  príiiol  zasa  bosman.  Ib.  1.  243. 

Bosmánky,  pl.,  m  ,  eine  Art  Reinettapfel. 
Slov.  Suk. 

Bo§na,  >,  f.  Vz  S.  N-  ŠkoUtvi  v  Bosně 
a  Herct-eovirě.  Vz  Enc.  paed.  I.  697.— 704. 

Bosňak,  a,  m.,  vz  Bosňiin. 

Boso.  Ubuj  86  na  boso.  Mor.  Šd.  Smutno 
gem  tam  chudím  a  sa  putuťojem,  boso,  v  ban- 
drach  biednycfa  po  domech  vandrDjem.  Slav. 
47. 

Bosochod,  a,  bosochodee,  dce,  m,,  der 
Barftisser.  Loos. 

Bosochodý.  barfUssig.  Šm. 

Bosonoh,  a,  o.  vz  Bosonohý. 

Bosonohy,  dle  Dolany,  Barinss,  ves  u  Brna. 
S*.  P.  716. 

Bosonohy,  barfUssig.  Rk. 

Bosura,  y ,  f-  =  bosorka.  U  Uher.  Hra<l .  Té. 

Uosorák,  a,  m.  =  éarodijník.  V  mor. 
Podluíi.  Brt.  L.  N.  II.  37.  Na  Slov.  Obža- 
lovali bo,  že  je  b.  a  darmožrůt.  Dbfi.  SI. 
pov.  I.  380.  Jste  buď  b.,  bnď  vyilý  z  pekla 
čarovnik.  Hol.  299. 

Bo8orka,  y,  ť.  =  neupravená,  neíistá 
iena,  která  nemá  ani  děti  ani  doma  v  pu 
řádku,  mimo  to  zlostná,  svadlivá.  U  Ufa. 
Hrad.  Té.  —  B.  =^  ilá  čarod^nice,  která 
jiným  škodi,  die  Zaubererin,  Hese.  Cf.  Čaro- 
dějnice, Bobonice,  Újemnice,  Stryga,  Ježi- 
baba. V  mor.  Podluží.  Brt.  Na  Slov.,  Plk., 
Ssk.,  Hdk.  C.  376.  Tu  b.  běží  do  Konice. 
DbS.  SI.  pov.  I.  114.  Ona  mu  povedala,  že 
je  zámok  blízko,  ale  doňbo  len  tak  mdže 
prísf,  jestli  dostane  šaty  z  tej  b-ky,  £o  v  ňom 
bývá.  16.  8.  30.  (8.  29.J.  Vz  Ziechaf.  —  B.  =- 
divá  lesní  panna  (iena).  Dosfal-li  se  muž 
do  jťjicb  kola,  na  kusy  bo  roztrhaly.  Němc. 
Vil.  207.,  111.  281.  Kolo  tančící  b-ky,  ty 
mně  zpěvem  srdce  ulúbily.  Hdk.  C.  180.  — 
B.  =  hruškový  bourovec,  mot;^l.  Na  mor. 
Podluží.  Brt. 

Bosorkovatl  =^  čarovati.  Vz  Bosorka. 
Koll.  Zp.  II.  116. 

Bosorovati  —  boaorkovati.  Šd.,  Ssk. 

BoBor«ký  ='  čarodíjnický,  Hexen-.  Dok- 
toři tú  od  nemoci  a  baby  od  b-ských  ůiin- 
kov.  Phld.  IV.  42.  Vz  Bosorák,  Bosorka. 

BosorstTÍ,  n.,  die  Hexengewalt,  Zauber- 
kratt.  Slov.  Ssk. 

BosorstTO,  a,  n.,  die  Hexerei,  Zauberei. 
Slov.  Ssk. 

Bosory,  pl.,  f.  =  čáry,  bobony.  Slov.  Ssk. 

Bosota,  y,  f.,  das  Bartússein,  die  Bar- 
tissigkeit.  Lpř.  Koupil  boty  a  nepozbyl  b-ty. 
Č.  M.  292. 

Bosovice,  dle  Budějovice,    ves  u  Polně. 

Bossovati  '^  z  látky  měkké,  jako  vosk 
n.  blina,  plastické  figuiT  tvořiti  a  vůbec  vy- 
puklé dílo  plastické  dělati.  S.  N. 

Boston,  a,  in.,  mě.  v  Americe.  Vz  S.  N. 

Bosto  v,  a,  m.,  samota  u  HI.  Votice. 


Bosnla,  y,  f.  =  kráva  iervená  a  bilýma 
nohama.  Mor.  Brt.  Cf.  Bosák.  B.  =  kom  jtn. 
Mor.  Brt. 

Boflulenký  =  boiý.  Vyletěla  křepelenka 
7.  prosa  a  já  za  ňů   bká  boM.    Sé.  P.  637. 

Bosvan,  u,  m.  ^  bo*ma» 

Bosý.  Ad  1.  Vinaři  v  čas  vinobrani  bo- 
sýma nohama,  ba  někdy  v  střevícicb  rio  ná- 
dob vinn;^ch  lezou  a  hrozny  tbičivaji.  Lei. 
Dokud  jiný  hůř  se  nosi,  spokoj  se,  at^třeba 
bosý.  Dch.  Bosého  vSude  tlačí.  Slez.  Šd.  — 
B.  (měkká)  koule,  kterou  hráč  v  knžetky 
ne  na  prkno,   nýbrž  za  ně  hodil.     Us.  Bkř. 

Bosyně,  ě,  f.  ^odBos-a.  Pal.  Kdh.  I.  134), 
Bosain,  ves  u  Mělníka.  PL.,  Tk.  IIL  125., 
Tf.  Odp.  289 ,  Blk.  Kfsk.  1286. 

BoSák,  a,  m.,  samota  u  Češtíc. 

Bojíek  vz  Boiec. 

BoMce,  dle  Budějovice,  samota  a  Vim- 
berka;  vsi  u  Svojáic  a  u  Čecfatic.  Cf.  Tk.  II. 
532.,  III.  136.,  Blk.  Kfisk.  1286 

Bošiika,  y,  f.  B.  semenná.  puchřec  se- 
menný,  die  Samenschwiele,  v  botan.  SI.  les. 

Bosilee,  Boscbiletz,  ves  u  Veselí  v  Tá- 
borsku.  Tk.  III.  77.,  Blk.  Kfsk.  657.,  SdL 
Hrd.  lil.  .901.,  IV.  71. 

BoSin,  a,  m.,  Boscbin,  vsi  a  KKnce  a 
u  Chocně.  Vz  Blk.  Kfok.  126&,  SdL  Hrd.  L 
252.,  II.  275. 

Bofiinský  z  Božejova.  VzBlk.  Kisk.  1287. 

Bošiřany,  dle  Dolany,  Fosebitean,  ve» 
u  Slavkov  v  Loketsko.  Vz  Blk.  KCsk.  1287. 

BoškoTlee,  dle  Budějovice,  ves  u  Bene- 
šova v  Tábor. 

Bošknvek,  vka,  m.,  ves  u  Viškova. 

Bodov,  a,  m.,  Boschau,  samota  a  SoBce. 
Boschow,  ves  u  Nasavrk.  Arch.  lil.  500- 
Sdl.  Hrd.  I.  252. 

BoioTice,  dle  Budějovice,  vsi  n  Ptska 
(vz  Blk.  Kfak.  110.)  a  u  Boskovic. 

Borovský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II. 
181. 

Boštétice  =  BožtěSice. 

Boítiee,  dle  Budějovice,  samota  n  Uhlíř. 
Janovic  Vz  Blk.  Kfsk.  186. 

Bot,  u,  m.,  vz  Bota,  MkL  Etym.  20.  Slo- 
vem bot  znamenaly  se  původně  střevíce : 
boty  obepínaly  jen  chodidlo,  ičibaly  pak 
nejen  chodidlo  ale  i  holeň.  Jir.  Vz  Obuv, 
Šrc.  307.  Boty  byly  za  Jana  Lucemburského 
z  Francouz  do  Cech  přineseny.  Jir.  Vzory 
ženských  botek.  Vz  Matj.  142.  a  násL,  Pérka- 
Botka  dámská  s  klamnou  poklopkou,  b.  s  ce- 
lou obložkou;  dámská  botka  vložená  ve 
střevíci;  botka  ženská  k  zapínání,  ua  kno- 
flíčky, letni  s  poklopkou  a  s  obsázkou.  Vz 
Hatj.  144.  a  násl.  Botka  mužskil  hladká 
8  pružinkami,  b.  vykrajovaná  v  bříSka  s  hlu- 
boký m  klínem;  b.  s  obložkou;  b.  a  klam- 
nou poklopkou  na  knoflíčky  a  s  obložkou; 
horská  b.,  b.  do  sněhn  a  do  vody.  Vz  Matj. 
150.  a  oásl..  Pérka.  B.  holeňová;  bota  val- 
chovaná, do  jazyku,  jezdecká,  kalhotová. 
Vz  Matj.  158.— 165.,  Pérka,  Botka.  Botka 
plesová,  b.  (střevíc)  na  dřevěné  kolíčky, 
pařížská.  Vz  Matj.  171.— 180.  Poloviční  b. 
holeňová;  b.  holeňová  do  jazyku,  v  zadu 
s  jedním  Svém ;  b.  s  korkovými  podeit^; 
b.  s  kalhotovou  holeni.  Vz  Matj.  181.-189. 
B.  nabírané.  Kos.  Nevěsta  obuta  jest  v  boty 
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na  zbery  (nabírané).  Na  mor.  Kopanici.  Brt. 
L.  N.  II.  154.  Přes  pole  jíti  majicima  boty 
přísluíeji,  ocreae  competont.  Kom.  Jan.  481. 
Černý  jako  bot  (o  prádle).  Brt  Budeme 
každý  o  jiné  botě  (neshodný  ?).  £xc.  Nestojí 
za  to,  aby  si  člověk  bota  (kramflík)  o  něj 
utřel.  Us.  HnSk.  Mezi  chtěním,  poTÍdiním 
a  uděláním  mnoho  bot  se  roztrhá.  £xc.  Ber- 
lami, kyjmi  i  boty  bit  jsem  od  žebrací  roty. 
Dh.  96.  Prach  školský  z  bot  vyrazili.  Kuli. 
III.  314.  V  dol  střibrošedý  atlas  k  botce 
plyne.  Čch.  SI.  22.  Když  sme  přišli,  buďme 
tu,  iak  nás  boteěky  nebnětá;  Včilej  vlasy 
přerostajú,  nohy  z  botu  vylézajú;  Má 
botky  na  šnpavo,  aby  mu  to  necupalo, 
což  je  golánské ;  Botě  nový  cibolový ,  LiSka 
boty  natahuje,  že  na  svadbu  půjde ;  Nevěsta 
se  raduje,  že  ty  boty  obuje ;  Obuj  sobě  boty, 
pňjdem  do  roboty.  SS.  P.  433.,  504.,  661., 
686.,  696.,  723.,  725.  Už  mu  teěe  do  bot 
(do  kožicha).  Us.  Tulí  se  jako  staré  boty 
v  almaře  (upýpá  se).  U  Hrad.  KSt.  Há  těžké 
boty.  Yz  Opilý.  Sluší  ti  to  jako  kachně  boty. 
Us.  Baěk.  Však  ti  budou  někdy  malé  boty 
dost!  U  Hrad.  KŠf.  Kůň  nekovaný  na  mráz, 
děravá  b.  do  bláta,  tupá  sekera  na  drva  zle 
se  hodí.  Nejhorší  boty  u  ševče.  Bž.  —  B.  = 
kování  kolu.  Nz.,  SI.  les.  —  B.  u  pumpy, 
pumpová,  der  Pumpschuh,  Pumpenstietel, 
ťnmpenoylinder.  Šp.  Vz  KP.  II.  83.  —  B. 
vývivy.  Vz  KP.  n.  83.,  Mj.  119.,  Schd.  I. 
85.  —  B.  =  votíca,  otká,  třirohý  rýéek  na 
uhnuté  tyčce  navlečený,  jimž  se  s  desek 
siupice  a  radlice  zem,  mrva  neb  plevel  od- 
straňoval. Světz.  1869.  119.  B.  =  železná 
lopatka  B  rukověti  k  čištění  orajících  částí 
pluhu,  dio  Pflugreute,  der  Spstet.  Pta.  — 
B.  ocelová,  která  se  k  železu  přiváří.  Vz 
Včř.  Z.  II.  13.  —  B.  se  eámyčkou  při  vrtáni 
eemé  užívaná.  Vz  KP.  lU.  53.,  NA.  IV.  129. 
—  B.  u  nápravy,  der  AchseostOssel,  zóJco- 
lemice.  Pdl.  —  B.  kopí,  der  Lanzenschuh.- 
Csk.  —  B.  hlavišté  (kápi,  kápí,  hlaviSti, 
kolba),  die  Kappe  am  Kolben  des  Gewehres. 
éroub  ůtilavni  botky,  die  Kolbenkappen- 
Bcbraube,  die  Kolbenschuhschraube.  čsk.  — 
B.,  der  Zapfenschnh  bei  der  Korbspindel. 
U  Kemičova.  Zblk.  —  B.  =  eákladka,  druh 
páky  ve  mlýně.  Rgl.  —  Vz  Botka. 

Botan,  u,  m.,  durio,  der  Durio,  rostl.  B. 
indský,  d.  zibethinus.  Vz  Bstp.  149. 

Bofan,  a,  m.  =  boean,  čáp.  U  Opavy. 
Klč. 

Botanický,  botanisch.  B.  zahrada  =^  v  niž 
ee  pěstují  rostliny  všech  pásem  hlavně  k  úče- 
lům učebným  a  vědeckým.  Vz  S.  N.,  £nc. 
paed.  I.  705.— 708.  B.  krabice.  Smi.  I.  50., 
palaeontologie.  Ves.  I.  31. 

Botanik.  -B.—Joec  (posměšně;  bota-nik). 
U  Rychn.  Gth.,  Sbt. 

Botanika  tbeoretická,  praktická,  lékař- 
ská, lékaruická,  průmyslnická,  technická, 
hospodářská,  lesnická,  zahradnická.  Kk.  2. 
vyd.  2.,  4.  B.  všeobecná.  Vz  Schd.  II.  162., 
149.,  Kk.  1.,  2.,  3. 

Botár,  a,  m.  —  botař,  ivec.  Slov.  Dbi. 
SI.  pov.  8.  11. 

Botař.  —  B.  ==  ieee.  Vz  Botár. 

Botatý  =  kdo  má  veliké  boty;  k  botě  po- 
dobný, Btiefelartig.  Šd. 

Kattftr:  Owko-nim.  ilonlk.    T. 


Boteň,  tně,  f.,  ryba.  Mor.  Hrb. 
I     Botéiébn^i,  bohtišehn^,  Gott  segue  dich. 
!  Sm. 

Bothriocephal-ug,  a,  m.  Čs.  Ik.  I.  200., 
224. 

Botiče,  samota  u  Jesenic. 

Botiř,  potok  v  Praze.  Vz  Kv.  1885.  572., 
S.  N.,  Tk.  I.  603.,  in.  532.,  IV.  723.,  VL 
346.,  Tk.  Ž.  44,,  75. 

Botik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Botina,  y,  f.  =  káie  na  boty.  Us.  Šd.  Vz 
Boto  vina. 

Botisko,  a,  n.  =  veliká  n.  Spatná  bota, 
ein  grosser  o.  schlechter  Stiefel.  Kos.  01. 1. 
82.  Klapavé  b.  Ib.  303. 

Botka.  —  B.,  v  níž  spočívá  konec  oblouku 
fošnového  mostu  obloukového.  NA.  IV.  238. 
—  B.,  již  se  kolej  ku  podložkám  připevňuje. 
NA.  IV.  193.  —  B.  M  hlavné,  kolba.  Vz 
Bota.  —  B.  =  trubkovitý  dli  listu  v  úílabi 
jeho  postavený  neb  nad  pošva  jeho  uvnitř 
prodloužený.  Jako  n  Stoviku,  ocrea,  die  Ge- 
lenkscheide.  Kose.  121.,  Cl.  Kv.  XVm.,  SIb. 
XL.,  Kk.  32.  Die  Tnte,  Verwachsnng  der 
Sttttzblátter.  Nz. 

Botkatý,  v  bot.  SI.  les. 

Botnati  m.  bobtnati.    Bž.  47.  Cf.  S.  N. 

Botnieti  =  botnati.  Slov.  Ssk. 

BotoS,  e,  m.  =^  kapsa,  papui  na  boty,  na 
obuv  nastrčená.  Dbé.  Obyč.  184. 

Botovina,  y,  f.  =  botina.  Sd. 

BotoTÍtý,  stiefelfSrmig.  Sd. 
.  Botový,  Stiefel-.  B.  kůže  (na  boty),  kopyto. 
Šd. 

Botryogen,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  164. 

Botur,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Šd. 

Bot  vina,  y,  f.  =  ron,  beta  vulgaris,  der 
Gartenmangold,  rostl.  Vz  Kk.  161.,  Mkl. 
Etym.  20. 

Boubťl,  hydatis,  cysta  =  nádor  n.  novo- 
tvar, jenž  skládá  se  z  vaku  naplněného  buď 
tekutým  anebo  kašovitým  obsahem,  die  Cyste. 
Vz  Slov.  zdrav.  36.  B.  dermoid,  tukový.  Ib. 
37.  B.  krevný,  die  Uiimotocyste,  kožnatý, 
die  Dermoidcyste,  b.  měcbožila,  Acephaloc, 
rozšířením  vzniklý,  Dilatationsc,  b.  vrto- 
hlavu,  coennrus  cerebralis,  b.  cév  krevných, 
dieBlutgefasscyste,  slizový,  Schleimc,  kostní, 
Knochenc.  Nz.  Ik.  B.  lůžka,  viUečníku.  Křž. 
For.  220.,  240^  360.  Cf.  S.  N.,  Cs.  Ik.  1. 301., 
U.  34.,  36.,  m.  10.,  27.,  35.,  403.,  VI.  13., 
X.  21.,  50.,  118.,  Mkl.  Etym.  18. 

Boubela,  y,  f.,  kravské  jm.  Mor.  Brt. 

Boubeláček,  čka,  m.,  der  Dickwangige, 
Blasengel  (o  dětech).  Sm. 

Boubelatý.  B.  tvářička.  Cch.  Bs.  75. 

Boubelik,  n,  m.  =  blatouch.  U  N.  Bydž. 
KSf. 

Bonbelka,  y,  f .,  alstroemeria,  die  Alstroe- 
merie,  rostl.  B.  peřestá,  a.  pelegrina,  žíhaná, 
a.  ligtn,  točivá,  a.  salsilla.    Vz  Bstp.  1537. 

Boubelko  vitý.  B.  rostliny,  alstroemerieae : 
bonbelka.  Vz  Bstp.  1537. 

Boubelni,  Hydatiden-.    Šm.  Cf.  Boubel. 

Boubelový,  Cysten.  —  B.  nádor  pod 
spojivkon,  cystis  subconjunctivalis.  Schb. 
B.  ledvina,  die  Cystenniere,  polyp,  der  Cysten- 
polyp,  nádor  b.,  die  Cystengescbwnlst.  Nz. 
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Bonbin  —  Bonra. 


Boubin.  —  B.,  něm.  Bitabín,  samota  a  Ho- 1 
nížďovic.    Z  Boubina  Sim.    Vz  Blk.  Kfsk. , 

884.  I 

Boabinský,  ého,  m ,  oa.  jm.  Mas.  1880. ' 
97.  B.  z  Úiezda.  Vz  Blk.  Kfsk.  1287..  Sdl.  ' 
Hrd.  II.  260.,  HI.  301.,  IV.  368. 

Bonttle,  e,  f.,  die  Scheibenkeale.  bm. 

Boubol,  vz  Boubel.  1 

Boubova,  samota  u  Berouna. 

Boubská,  é,  f.,  něm.  Bask,  ves  n  Vim- 
berka. 

Bouc  =  báe,  plnms.  Hodrdy  bone  (Hká 
se,  když  nékdo  padneš  už  ležíij.  U  Kr. 
Hrad.  K$e. 

Boncka,  y,  f.  =  bueka,  míč.  Mor.  Lpř., 
Sd. 

Baenoutl  (si)  =  Uhwuti  (si),  jiti  spát 
(v  dětské  mluvě).  Mor.  Sd. 

Boucný,  ého,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Boaéek,  ěku,  m.  =  malý  dub.  —  B.,  ěka, 
m..  08.  jm.  ád.  JB.  Kar.  Blk.  Kfsk.  1094. 

Boučí.  —  B.,  samota  u  Pelhřimova  a  Na- 
dějkova;  dvůr  n  Cbotéboře. 

Búučina,  y,  f.  ^  bučí,  das  BacbengebOlz. 
Škd. 

Bouda.  Vz  Mkl.  Etym.  23.  B.  uhlířská, 
die  KOhlerbaude,  -htttte,  dřevařská,  die  Holz- 
hauerhfltte;  b.  k  hlidáni,  die  Hutbaude.  SI. 
les.  B.,  do  které  se  zaviraji  krůty,  aby  vy- 
seděly bažanty.  Skd.  Podívaci,  divadelní  b., 
die  Schaubade.  Dch.  Žito  je  jako  b.,  oves 
jako  brčál.  U  Solnice.  Obloha  je  jako  b.  (za- 
mračená). Us.  Olv.  —  B.,  něm.  Bauda,  sa- 
mota u  Mnich.  Hradiátě,  u  Smíchova,  u  Vino- 
hrad, u  Čimellc,  ml^n  a  Stok,  a  Cbrášfan, 
u  MSena,  dvůr  u  Čimelic;  B.  Kovčínská 
a  Voláan  v  hlat. ;  B.  Myslivská  Dolejší  a 
J7oře;ií  a  Nepomuk ;  B.  Nová,  Uotbenbiigel, 
u  Budéjovic;  B.  Stará,  Alt-Rothbligelwacht, 
samota  u  Liáova. 

Boudeěka,  y,  f.  =  tnalá  bouda.  —  B.  = 
Bouda,  SHmota  u  Vinohrad. 

Boudík,  u,  m.,  derBudel  (im  Laděn).  Dch. 

Boudlti  se  =  mračiti  se  (o  nebi).  Na 
Poliěsku.  Kěá.  Koř.  bud.  Vz  Listy  filolog. 
VII.  17. 

Boudniček,  £ka,  m.,  parus  pendulinus, 
die  Beuteimeise.  Pdy. 

Boudník,  a,  m.,  der  Uflttenbewohner.  Sm. 

Boudný,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Boudský,  samota  u  Třeboně. 

Bouduk,  tt,  m.  Dřevo  b-ku  bnkolistého, 
feriiambuk,  fernebok,  pryzila,  der  Fernambak, 
das  Fernambukholz.   Sp. 

BoudŮT  mlýn  a  Vltavotýna. 

Boudy,  něm.  Bouda,  samota  u  čimelic; 
něm.  Baudy,  vsi  n  TiSňova  »  Sedlčan ;  mlýn 
u  VltHvotýna;  Bodá,  ves  u  Čimelic.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1287. 

Bougie  =  kaučukový  proutek  (v  lékař.). 
Slov.  zdrav. 

Bouch,  buch,  a,  m.,  der  Schlag,  der  Krach. 
Plk. 

Bouchač.  —  B.,  das  Knallgerfitbe,  die 
KnHllbQehse.  Dch. 

Bouchačka.  —  B.  =  řií.  Má  dobrou  b-ku 
(umí  dobře  prděti).  Us. 

Bouchal,  a,  m.  Dostal  na  chrám  páně 
svatého  B-k  (byl  bit).  Us.  Jir.,  Holk.,  Dř., 
Vrň.,  KSá. 


Bouehalka,  y,  f.,  hospoda  a  Berouna. 
Krč. 

Boachanire,  e,  f.  =  bouchání.  —  B.  = 
fezanice,  pračka,  die  Paukerei.  L>ch.- 

Bouchati.  —  abs.  Dvéře  bouchly.  Hrom 
bouchl.  Nrd.  BII.  29.  —  f-ím.  I  sén  i  od 
buchá  blavú.  Žk.  470.  B.  někomu  skalanu 
do  střech  v.  Sá.  v  Os  v.  I.  98.  —  kam.  B.  ae 
v  prsa.  Us.  B.  do  toho,  darauf  lospaukra 
Us.  Dch.  Simon  na  zemi  buie.  Paas.  29; 
Ihned  buchl  (padl)  do  pekla.  Has  I.  115.  — 
kde.  Srdce  zle  t  něm  buchá.  Kká.  Td.  233. 
Pod  obločkom  nebácbaj.  Jakže  by  som  ne- 
bůchai,  keď  som  diovča  zanuchal?  Kuli.  Zp. 
I.  314.  Nebojím  sa  pána,  ani  áradnika,  len 
toho  hajducha,  éo  po  chrbtě  báchá.  Koll 
Zp.  I.  283.  —  odkud.  Jak  to  srdce  z  hloubky 
buchá  prudce!  Kká.  K  si.  j.  51.  —  uad  £im. 
Že  by  ai  ta&  nad  čím  bůchaf  (čim  se  bez- 
pečiti), nemá.  Hor.  Brt.  D.  — jak,  Eb-omem 
to  bouchlo.  Us.  Aby  to  tak  velmi  nebnehlo 
(nápadným  nebylo),  čr. 

Bouchá vec,  vce,  m.  =■  dmavec  lékařský. 
stříliee,  elobiee,  das  Glaskraut,  paríetana 
otfíciaalis,  rostl.  Vz  Cl.  151. 

Bouchaveček,  čku,  m.  —  bouehavec.  Ví 
Rstp.  1359. 

Bouchavosf,  i,  f.,  knallende  Beachaffea- 
beit.  Šm. 

Boucher,  chra,  m.  ~  židovský  učiUl.  Na 
Sedlčanska  a  j.  —  B.  =  těhotná  ěena.  U  Tře- 
bonína.  Olv. 

Bouches,  u,  m.  =  rátta  do  sad.  U  Kěa. 
Brodu. 

Bouchnouti,  vz  Bouchati. 

Bouillou,  vz  Buljon. 

Boukal,  a,  m.,  der  KoUerer.  bm.  —  B.. 
08.  jm.  Plk.  —  B.,  samota  u  Březnice. 

Boukalka,  y,  f.,  ves  u  Heřmanova  Městw. 
Sdl.  Hrd.  I.  189. 

Boulangerit,  n,  m.,  nerost.     Bř.  N.  215. 

Boule.  Vz  Šrc.  128.,  Mkl.  Etym.  2L  B. 
krevná  (kýta  krevná),  haematocele,  dieBlat- 
gescbwulst.  Nz.  Ik.  B.  smolná  (pryskyričiui, 
die  Harbeule,  křesavcová,  die  ťeuerstt^in- 
knolle.  SI.  les.  —  Jak  lid  boule  zaiiáni,  la- 
řikává.  Vz  Mus.  1853.  479.,  480. 

Boulevard  (bulvár),  u,  m.,  fr.  =  hradba, 
ohrada.  Rk. 

Bouliti.  Cf.  Lisíy  filolog.  VII.  17. 

Buulitý,  beulig,  beulen&hnlich.  Vs  Boa- 
lovitý. 

Boulovitý  =  boulitý. 

Boulový,  Beulen-.    Sm. 

Bouluné,  ě,  i.,  achimenes,  Achimenea. 
rostl.  B.  červcová,  a.  coccinea,  sesamovitá, 
a.  sesamoides,  kočinčinská,  a.  cochíuclii- 
nensis.  V  z  Ustp.  978. 

Boumati—  JfcMttti.  —  iim .-  nohama.  Mor. 
Brt. 

Bonna,  y,  f.,  die  SchOpfbabne  (im  Wasser- 
baum).  Šm. 

Boupřisám  —  Bohu  přisahám.  Us.  Bjšk. 

Bouquoy,  vz  Buquoy. 

Bourá,  y,  f.  =  Itedoábí,  které  se  ku  pře- 
deni nehodí,  die  Floretseide.  Rk.,  Hvl.  — 
Boži  dar  jako  b.  (podařený,  kyprý,  vysoký). 
Mor.  Knrz.  Země  jako  b.  -=  kyprá.  U  Po- 
ličky. KSá. 
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Bouraci  náéini,  práce,  Us.,  batterie.  NA. 
in.  158. 

Bouraé,  e,  m.,  der  ZerstSrer,  Niederreisser. 
B-ói  =  hoiiii,  kteří  v  čas  potřeby  ohrožená 
místa  bourají.  Kal.  čes.  has.  Ví.  61. 

Bouraéka,  y,  {.  —  bourání.  To  tu  máte 
mnoho  b-ky.  Mor.  Sd. 

Bouračský,  Einreiss-.  B.  uářadi.  Dcb., 
Kal.  «e8.  hasiéa  Ví.  42. 

Bouráni,  n.,  das  Einreissen.  B.  mostu, 
S.  N.  X.  176.,  hradeb. 

Bouratel,  e,  m.  =  hourat.  Dk. 

Bourboa  (Burbóa),  a,   m.,  fr.     Vz  S.  N. 

BouFCOTý,  Spinner-.  B.  housenka,  můra. 
NA.  IV.  109.  Vz  Bourea. 

Bouře.  Vz  o  bouřích  KP.  II.  204.,  206., 
III.  362.,  S.  N.,  Src.  124.-126.,  Sté.  Zem. 
660.,  Krám.  Slov.  43.  B.  =  výjev  povětrný 
výbuchem  elektřiny  vzduchové  učiněný.  Blř. 
B-ka  lokální,  magnetická,  elektrická.  Schd. 
I.  176.,  177.,  Stč.  Zem.  662.,  676.  B.  rovno- 
denní,  AeqainoktialstUrme,  b.  s  deštěm,  der 
Gewitterregeu.  81.  les.  B  táhla  jen  zde  onde, 
war  nuratrichweise;  Při  bouři  ná  moři  srdce 
se  pokoří.  Cf.  Qai  nescitorare,  eac  ad  maře. 
Dcb.  B-  živlů,  Vrch.,  Tk.  Č.  1.  Věků  divá 
bouř.  Vrch.  Búře  temná,  tohoto  svéta,  vá- 
leéná.  St.  Kn.  á.  91.,  130.,  224.  Bouře  mořská 
se  strhla,  upokojila,  je  zahnala.  Ler.  Je  jako 
bouřka  (jako  koS;  o  těhotné  ženě).  U  Kr. 
Hrad.  ES(.  Po  veliké  búK  jasno  éiniS.  BO. 
Jak  zažehnávaji  na  mor.  ValaSsku  bouřky? 
Vz  Brt.  L.  N.  I.  219.  Pověry  o  bouřkách 
vz  v  Mus.  1853.  490.  Proti  bouřce  lopatu  a 
pometlo  na  hnůj  křižem  položiti.  Na  Val. 
Vek.  B-ky  v  druhé  polovici  záři  přinášejí 
mnoho  vétrů.  Té  Jsou-li  bouřky  ještě  v  mě- 
síci záři,  bývá  v  zimě  mnoho  sněhu.  Mus. 
1854.  639.  Když  krávy  střečkuji,  bude  b-ka. 
Na  Zlínska.  Brt.  Při  dobrém  času  us  bouři 
pamatuj.  Bž.,  Lpř.  —  B.  =  zbořeni  etc.  Žá- 
dají navráceni  škody,  kterouž  jsů  v  té  bouřce 
vzali.  NB.  Tč.  110.  Bouře  náboženské.  Anth. 
I.  3.  vyd.  IV.  O  to  byla  veliká  b-ka  mezi 
dvořany.  Let.  12.  Popadše  zbraně  ztropili 
v  městé  bouřka;  B-ku  spokojiti;  SblukSe 
se  zdvihli  b-kn.  V.  B-ku  snadno  učiniti,  ale 
nesnadno  spokojiti.  Pláč.  —  B.  =  moc  atd. 
Bouř  tajemných  přáni.  Hdk.  —  B.  -^  vysoký 
klobouk,  cylindr.  Us.  Cf.  Mračno.  —  B.  = 
kroupy  s  krví  smíšené  a  uvařeni,  polívka 
jitrnicová,  jelítková.  U  Zábřehu,  Olomouce 
a  j.  Kčk.,  Sd.  —  B.,  y,  m.  =^  Mupák,  trouba. 
U  Něm.  Brodu.  Brnt. 

Bourer,  bombyx.  B-ci,  bombycidae,  die 
Spinner.  Brm.  IV.  407.  B.  smrkový,  bombyx 
plni,  der  Fichtenspiiiner,  SI.  les.,  morušový, 
b.  moři,  der  Seiden-,  Maalbeerspinner,  Frč. 
178.,  Schd.  II.  516.,  haberni,  hruškový,  med- 
vědí. Schd.  II.  616.,  517.,  516.  Bourovee 
prstenčivý  (prstenice,  prstenák),  phalena 
bombyx  neustria,  die  Kingelraupe,  kroužkový, 
gastropacha  neustria,  der  Kingeispinner,  tou- 
lavý, phalena  bombyx  processionea,  der  Pro- 
cessionsspinner,  borový,  pioi,  gautropacbu 
plni,  der  Kiefernspinner,  so8noži;avý,  gnetho- 
campa  pinivora,  der  Kieferuprocessionsspin- 
ner,  třešňový,  gastropacha  lanestris,  der  Kir- 
schen-,  Birkennestspinner,  dubový,  bombyx 


(gastropacha)  processionea,  der  Eichenproces- 
sionsspinner,  SL  les.,  topolový,  gastr.  popali, 
Pappeispinner,  hlohový,  g.  crataegi,  Weiss- 
domspinner,  Hagedomspinner,  vlnořitný,  g. 
catax,  Holzbirnspinner,  grauer  Wolltrftger, 
hruškový,  g.  everia,  Holzbimspinner,  Č.  Ka- 
landra  v  Km.,  ostrožinikový,  g.  rabi,  der 
Brombeerspinner,  jivový,  g.  ilioifolia,  Saai- 
weidenspinoer,  osykový,  gastr.  popalifolia, 
Weissespenspinner,  ovocný,  g.  queroifolia, 
Eichblattapinner,  březový,  g.  betulifolia, 
Birkenbiattspinner,  švestkový,  g.  praoi, 
Pflaumenspiniier,  trávový,  g.  potatoria,  der 
Grasvogel,  jetelový,  g.  triiolii,  Wiesenklee- 
spinner,  pryžcový,  g.  castrensis,  Wolfsmilcli- 
spinner.  Km.  1876.  614.,  599.,  Brm.  IV.  412, 
415.,  429.,  Kk.  Br.  148.— 157.,  Šir  Br.,  Zl. 
klasy  1855.,  Odb.  path.  lU.  931.,  piniový, 
cnethocampa  pityocampa,  der  Pinienproce^- 
sionsspinner,  Brm.  IV.  429.,  Udb.  path.  lU. 
391.,  tažný.  Schd  II.  516.,  KP.  UI.  315., 
316. 

Bonreb,  rka,  m.,  Bárek,  samota  u  Badé- 
jovic. 

Bouřenosný,  alyioxof,  sturmtragend.  Lpř. 
Slo>.  I.  16. 

BouřerodÝ,  sturmgeboren.  Dcb. 

Bouřevládcw,  e,  m.,  der  Stormbándiger. 
Ooh. 

Bouřící  ňadra.  Vz  Bouřiti.  Vrch. 

Bouřil,  a,  m.,  der  Tumultaaut.   Dch.  — 
B.,  samota  a  Ml.  Vožice. 
.  Bouřilka,  y,  f,  die  L&rmerin,  Stitrmerin. 
3m.  —  B.,  samota  a  hospoda  u  Ml.  Vožice. 

Bouřiti.  Mkl.  Etym.  24.  —  koho.  Protož 
ptáčka  napomíná,  aby  pokoje  nebouřil.  V. 
—  kde.  Duch  v  něm  bouřil.  Vrch.  B-lo  se 
v  něm  srdce,  žluč.  Sá.  B-Io  tu  v  něm.  Sbr. 
V  hlavě  to  bouři.  Hrts.  Židé  se  b-li  v  Je- 
rusalemě. Har.  I.  147.  —  kudy  kdy.  Tisíc 
ozvěn  bouří  lahodné  po  stráních  vlahou  noci. 
Kká.  K  si.  j.  68.  —  ob.  O  tu  se  mnoho  b-li 
v  Praze.  Let.  19.  —  proti  éemu.    Všecky 

Íiroti  bratřim  b-li  a  pozdvihovali.  Čr.  — 
ak.  Hluk  bouřil  stále.  Vrch.  Moře  z  dna 
se  bouři.  Nrd.  —  se.  Kráva,  jalovice  se 
nám  bouři  (bébá  se,  chce  k  býku),  povedeme 
ji  k  býku.  Us.  u  Kr.  Hrad.  Hrá. 

Bouřivé.  —  B.  probíhati,  pronikati.  Lpř. 
Slov.  1.  48.  Ňadra  bouřlivě  se  dmou.  čch. 
Bs.  77. 

BouHvý.  Mikl.  Etym.  24.  -  Bouřlivý 
proud,  die  Sturmflath,  koutek,  der  Wutter- 
winkel.  Dch.  Ej  přijde  daždik  barii  vý,  azda 
mi  ho  zobudí.  Koll.  Zp.  L  186.  B.  kvašeni, 
stiirmische  Gáhrung.  SI.  les.  —  B.  =>=  n«- 
klidný,  prudký.  B.  pochvala,  der  Beifallsturm, 
povaha^  turbulenter  Charakter,  naléháni.  Dch., 
vlna,  Cch.  Bs.  66.,  smích.  Vrch.,  pulibeni, 
touha,  Smi.  1.  8.,  18 ,  hněv,  Osv.  I.  269., 
výstup,  souhlas,  jásot,  život  vésti,  schůze, 
sněm.  Us.  IMl.  —  Posn.  V  těchto  příkladech 
jest  všude  bouřlivý. 

Bouřkový,  Sturm-,  Gewitter-.  B.  mračno. 
Kv.  1870.,  316.,  NA.  V.  326. 

Bouřlivák,  a,  m.  ^  bouřliváóek.  Dch. 

Bouřně  =-  bounvi.  Kká.  K  si.  j.  179. 

Boumoult,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  216., 
Schd.  II.  68. 
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Bonřný  —  Božostvo. 


Bouřný.  —  B.  racek,  larus  cajus,  die 
StiirmmOve,  SI.  les.,  cit,  Kki>.  K  si.  j.  159., 
let,  Hdk.,  vřHva,  řeka,  Vrcb.,  vir,  Hcba., 
pr-nfl,  vichHee.  Oív.  I.  378.,  VI.  698. 

Bouroplodný  mrak.  Dk.  Aesth.  427. 

Bourový,  yon  Filutseide.  Cf   Boara. 

Bouska,  y,  f.,  samota  u  Mniška. 

Bouslav,  ě  (i),  f.,  vsi  v  Boleslavská  a 
Litoiu^ř.  Vz  Blk.  Ktsk.  531.,  8ti5. 

Bouslavice,  Wujslawltz,  ves  u  Votic. 
Ty  uinS  hlavu  jako  Bouaúvice  (velikou). 
U  Kvasln. 

Bousnice,  Bansnitz,  ves  n  Trutnova. 

Bou<4odov,  a,  m.,  ves  v  Litoměř.  Vz  Blk. 
Kf-k.  863. 

Bousov,  a,  m.,  Bansow,  ves  o  Ronova 
v  Cáal.;  B.  Dolní  a  Hořfjni,  Unter-,  Ober- 
BMiitzen,  mé.  a  ves  u  8ubotky.  Vz  Blk.  Kf»k. 
1287.,  Sdl.  Urd.  I.  179.,  II.  146.  Dulni  Bousov 
jest  od  starodávna  chlupatý.  Vz  Sbtk.  Krát. 
b.  15. 

B»uSek,  gka,  m.  B.  Petr  a  Vád.  Vz  Blk. 
Kfsk.   12«7. 

Boušice,  dle  Budějovice,  Bauschitz,  vsi 
n  Jaroméfe,  u  Benešova  (Bobouiice). 

Bou^OT,  a,  m,,  Bauschov,  ves  u  Blovic. 

BuuSovice,  dlo  Budějovice,  Bauschowitz, 
ves  u  Terezina.  Tf.  Odp.  223. 

Bouts-riinés,  vz  Uložený. 

BouzoT,  a,  m.,  Busaa,  městečko  u  Mo- 
helnice. 

Bova,  y,  f.  >«=  veliká  a  tučná  iena,  ein 
groDses,   feistes  Weib.    Slov.  (Gretner.).  Šd. 

Bovička,  y,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  19. 

Bowle  ibohl),  u,  m.,  angl.  =  čiée,  iálek, 
Nap  I',  Se  hale. 

Boxťrova  patrona.  KP.  IV.  491. 

Bozati  =  lítati,  lucken;  bozkati.  Slov. 
Ssk   Mor.  Brt. 

Bozděch,  a,  m.  MDr.  Gust.  B.,  zemský 
Skolni  inspektor  a  gymnas.  ředitel  v  Bndé- 
joviclch,  nar.  "/,19.  B.  Eman.,  spisov.,  nar. 
1841.  Vz  Tf.  H.  I.  138 

Bozdiře,  pl.,  Wostirschen,  ves  a  HorSova 
Týna.  PL. 

Bozdiíie,  ves  v  Plzeňsku.  Blk.  Kfsk.  331. 

Bozeú,  zně,  f.,  Bosein,  samota  u  VlaSimé; 
bájdviia  u  Ml.  Vožice. 

Bozensko,  a,  n.  B.  leželo  na  levém  břehu 
Vltavy.  PhI.  Děj.  II.  2.  398.,  Tk.  I.  60.3. 

Buzenský.  B.  župa  v  Čech.  zahrnovala 
Příbram,  Březoici,  Sedlici.  Orlík.    Vz  8.  N. 

Bozk,  n,  m.  =  bosk.  Slov. 

Bozkorka,  oprav  v:  botorka. 

Bozkosif  =  bointvi.  Ssk. 

Bozkov,  a,  ni.  Z  B-va  Matěj.  Tk.  V.  203. 

Bozký,  vz  Božský. 

Bozonie,  e,  f.  =  PreSpurk.  GP. 

Bozorák,  a,  m.  =  bosorák.  SI.  let.  I.  91. 

Bozorka,  y,  f.  =  bosorka.  Slov. 

Boztěchov,  a,  m.  B.  Nový,  B.  Starý, 
Neu-,  Alt-Bustiechaii,  vsi  u  Jindř.  Hradce. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  850.,  Sdl.  Hrd.  IV.  368. 

Boztvi,  v  z  Bož.stvl. 

Bdžft,  ata,  n.,  ein  armer  Mensch.  Slov. 
Ssk.  Cf.  Božata. 

Božan,  a,  m.  B.  J.  Jos.  1719.  Vz  Jg.  H. 
1.  537.,  Jir.  Ruk.  I.  94. 

BožanoT,  a,  m.,  Barzdorf,  ves  n  Brou- 
mova. Tk.  I.  419. 


Božata,  Boitta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh. 

I.  118.  -  B.,  pl.,  n.  =  biliata.  Slov.  Vz 
Bůže.  Té  dobré  bdžata  medxi  ťud  aatúpily. 
Slov.  Zatnr. 

Božátko.  a,  n.  =  vboiátko.   Brt.  D.  200. 

Božba,  Y,t=  boženi  se,  dovoláváM-se 
Boha  (za  svědka).  Hi.  MkL 

Itožce,   pl.,    Božete,   ves   n   Týnce    nad 
Labem.  Sdl.  Hrd.  I.  99.,  IL  145. 
I     Bužrovnik,  n,  m.,  asperula  arvensis,  rostl. 
Let   Mtc.  S.  VIU.  1.  28. 

Bože,  geniům.  V  MV.  nepravá  gloasa.  Pa. 
Cf.  Boža. 

Božec  =  psotnik.  Vz  Slov.  zdrav.  37. 
Kouká,  jakoby  očima  jeho  b.  pohrával  (zma- 
tené, na  všecky  strany,  kroutí  jimi).  Svétz. 
1861.  583  B.  ji  napadl.  Břez.  161.  B.  n»i 
připadl.  Nekr.  ťratnim.  247.  —  B.  =  eařikač, 
zaklinaó  nemoci,  pomáhač  od  kornel  a  čari 
a  kdo  hádá,  kdo  co  ukradl.  Mur.  Kld.,  Vek. 
Vz  Brt.  Mtc.  1380.  8.,  L.  N.  I.  199. 

Božecký  Vád.  Vz  Blk.  Ktsk.  1287. 

Božedrevina,  y,  f.,  cf  násl.  Zazpievaj, 
koliútku,  n»  b-ne:  čo  mi  má  Pánboh  daf, 
už  ma  to  neminie.  Koll.  Zp.  1.  153. 

Bo/.edri«va,  abrotanum;  i  jiný  ještě  keř. 
Slov.  Chlpk.  Sp.  204. 

Božech,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.   I.  118. 

Božeihna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 1tí. 

BožeJ,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Dal.  92.,  96.-98.,  Tk.  L  45.,  107. 

Božejov,  a,  m.,  mésteéko  v  Pelhřimovska. 
Arch.  111.  499,  S.  N.,  Tk.  IV.  723.,  Blk. 
Kfsk.  1287.,  Sdl.  Hrd.  III.  157.,  IV.  308. 

Božejorlce,  dle  Badéjovice,  Bažejovieť, 
ves  u  Jistebnice;  Boscbuwití,  ves  u  Pisku: 
B-.žowitz,  dvůr  u  Vodlían.  Cf.  Tk.  IV.  7*1, 
Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk.  1222.,   Sdl.  Hid. 

II.  45.,  IV.  368. 

Božek,  žka,  m.,  der  AndSchtler.  Šm.  — 
B..  os.  jm.  Šd.,  Pul.  Rdh    L  118. 

Božek,  žka,  m.,  deus,  bižek.  Ž.  wit.  46.  10. 

Bužekatl  =tMřikati,  tíkati:  Bože.  Slov. 
A  tak  b-ká,  že  by  aj  ten  kameň  sisy  la- 
lialy.  Mt.  S.  I.  63.  B-ká  od  rána  do  coei. 
Sb.  si.  ps.  104. 

Boželze,  e,  m.,  os.  jm.  PaL  Rdh.  I.  118. 

Božen,  a,  m.,   os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  118. 

Božena,  y,  f,  Ueacriz.  Pal.  Děj.  I.  2. 
218    B.  Kněžna,  f  1052.  Dal.  70.,  71. 

Boženi,  Ti.=pHsaha.  Slov.  Pokr.  Pot. 
I.  348. 

Boženický  ^  porotnl,  Gesohworener-. 
Slov.  Loos.,  Šm. 

Boženlct  ví,  u.,  das  Geschwomenamt.  Slov. 
Šm  ,  Loos. 

Boženík,  také  konid,  radní,  jurát,  der 
Gesohworene  (porotce)  Rb.  B-ci  na  tu  pri- 
bahali.  SI.  ps.  260.  Čítal  Týdenník  b-kilm 
a  pfisťžným  pilné  naslouchajícím.  Koll.  1823. 
Sedával  za  stolem  jako  předsednik  ostatuíi:h 
12  b-niků  vůkol  štola;  Městský  rychtář  mél 
12  b-kA  čili  úřednicb  přísežných  osob  a  po- 
mocníkův. Koll.  IV.  99.,  117. 

Božepor,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Božeský,  gtf ttlich.  B.  bytostí.  Slov.  Dbš. 
Úv.  26. 

Božestri,  n.  -^  boiství.  Kom. 

BožestTO,  a,  n.  —  boistvo.  Slov.  Dbš.  Óv. 
27.,  29. 
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Božešice  —  Božněni. 


Božeiice,  dle  Bndějoviee,  Boieschitz,  há- 
jovna u  Dnespek.  Cf.  Tk.  V.  40 

Božeta,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Božetěch,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Udh.  I.  118., 
S.  N.,  Sbn.  119. 

Božetěcha,  y,  f.,  ob.  jm:  Pal.  Rdh.  I.  lia, 
S.  N. 

BožetčIoTf    B.  (boiltělový.    HP.  126.) 

Erúvod,  die  ř  rohnleicbnahmproceMion.  Si. 
I.  142. 

Božetice,  dle  Budějovice,  Božetitz,  ves 
u  Milevska,  dvůr  u  Kostelce  nad  Orl.  Vz 
BJk.  Kťsk.  151.,  Sdl.  Hrd.  II.  34.-36. 

Božetin,  a,  m.,  ves  u  Sedlce.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  177.,  Sdl.  Hrd.  IV.  356. 

Boževládre,  e,  m.,  aírioxoí.  Lik.  Lpř. 
překládá:  aigida  držici,  nosící,  boařenosný, 
vládce  bouřky. 

Boži.  B.  oheň,  Némc.,  bojovník,  Dch., 
rána  (mor),  kázeň  (božec),  Mub.  1863.  27., 
mor  (padouci  nemoc).  Bdí.,  lóno,  amuJení, 
rytieř,  V^b.  IL  3.,  6.,  7.,  muéenník,  kázání 
(přikázání),  b.  slovo  kázati.  Pass.  14.  stol. 
B.  sond  (ordalie,  vz  S.  N.),  peníz,  vz  Tk. 
II.  319.,  téio.  Ib.  532.  B.  těla  kaple.  Tk.  III. 
643.,  VI.  27.  B.  město,  strach,  timor  domini, 
Ž.  wit.  86.  3.,  110.  10.,  pomsta,  pismo,  řeči, 
obraz  a  podobenství,  královstvo,  bázeň,  pře- 
pnStěnie,  andělé.  Št.  Kn.  š.  4,,  6.,  8.,  11., 
20.  Pro  Boba  božího!  Us.  Vk.  líárn  ženu 
boží  (těhotnou);  Byl  b.  (opilý).  U  Žamb. 
Dbv.  Mor.  Brt.  D.  200.  Už  je  boží  (už  spí). 
Us.  Brt.  D.  200.  Sestra,  radím  tobě,  těch 
listóv  chovaj,  božit  jsú  a  tvoji.  Půb.  II.  356. 
Netoliko  srdcem,  ale  i  ústy  máme  bužl  býti. 
Št.  Kn.  6.  111.  Kde  phk  chodiS  od  božího 
rána,  celý  b.  den?  Us.  Brt  Je  na  boíích 
cestách,  ein  QiiHrtaÍHáufer.  Vz  Opilý.  Brt. 
Tázáu-li  kdo,  čí  je  to  pole,  odpovídá,  je-li 
jeho  majetkem:  moje  a  boží.  Na  Zlínsku. 
Brt.  B.  děcko  z  jeslí.  JI.  Jest  boží  a  Mi- 
chalů (říkají  o  opilci).  Km.  II.  327.  Od  bo- 
žího rána  až  do  večera  k  nim  mluvil.  8S. 
Sk.  294.  Vyznali  pod  přísahu  na  boŽi-.:h 
mukách;  Pro  Buoh  a  matku  boží;  A  niiě 
jest  peníz  boží  dal,  že  se  toho  drží.  NB. 
Té.  72.,  2í58.  Jmenovánie  božie  ješitné  (bráni 
jména  božího  nadarmo).  BO.  —  B.  dárek 
také:  člověk  k  ničemu,  hlupec.  Každá  žena 
k  politováni,  již  se  takový  b.  d.  bez  kvas- 
nic dostane.  Šk.  Črty  7.  —  F  hoUmice  B. 
dřevee  ==  hrotan,  artemisia  abiotanum.  Cf. 
Božidřevec.  Dch.,  SIb.  421.,  Sblk.  Rostl.  18., 
289.,  Mllr.  17.  Cože  je  to  za  zelina  božie 
drevce?  čo  že  je  to  za  iuhajka,  éo  ma  ne- 
chce? Koll.  Zp.  I.  153.  —  B.  koláčky  =  ňéz 
okronhlolistý,  ZNJeči  bléz,  syrečky,  potáčky, 
pxgáěky.  psfcačice,  malva  rotundifolia.  SIb. 
t)41.,  Mllr.  65.  —  B.  nohavičky  ■"  straéka, 
stračička,  stračí  nožka,  kozí  bradka,  delphi- 
nium,  der  Ritteruporn.  Slb.  669.  —  B.  dar, 
antirrhinum.  Vz  Ulpclík.  Rt.  —  B.  oko,  cre- 
pis  drumondi.  Vz  Škarda.  Rt.  —  B.  U»tky, 
die  Harienbliitter.  U  Pfíbora.  Mtl.  —  B. 
viá»ky  =  tuchopýr.  U  Ždáře  na  Mor.  01  v.  — 
B.  dřeco  =  scaié  dřevo,  francouz»ki  dřevo, 
gUHjMCum  officinale,  sanetuin,  das  Qiiajak- 
bolz,  Ileiliges  Holz,  Pockenholz.  Mllr.  52.  — 
B.  milusi  =  cist.  čistec,  sideritis,  das  Fess- 
perkraut.     Vz  Mlir.  98.  —   Jména   mistni. 


B.  Vráika 
Lesík  u  Vi 
Geweibter 
Bar,  Gott4 
v  Chebsku. 
Tk  IV.  3í 
Hrd  III.  1 
Božibyt 
B.  pomořsi 
Slb.  398. 
BoUc.  1 
Božice, 
roslavic  n« 
Boži<k] 
Božié,  < 
Boliěin 
štola   vidn  : 
(Stědroveči 
ných  Srbů; 
Božidar, 
Božídře 
konci).  Slb. 
Božího^ 
Nrd.,  ruce 
Božihro 
Bdžik, 
ské,    zahra 
v  halúzka< 
zelenými   ii 
198. 
Božik,   I 

I.  2.  16.,  i; 

Boiikor 

88 

Božinet 
b-ku,  du  ui 

Božinkii 

Božisko. 
niv.  O  vid. 

Božislai 

BoiiStě, 
Starci  žatý 
žiSti  sudy  ' 

Božii^tn)! 

Božítčlii 
Sm ,  Loos. 

Božitélci 

Božiti.  II 
proviti.  U 
Pořád  tam 
Božil  mě,  I 
—  se  =  Šo 
1878.  30.  £ 

Boži  vod 
Geweihtent 
brnnn,  kou 

Božka,  : 
zlatil  řeiues 
nosti  rados 
in.  437.  - 
Pal.  Rdh.  I 

Bož  kov, 
stelce,  u  \ř\ 
n  Hranice  i 

Božkovi 

Božkovi 
ves  u  Bene 

Božná,  i 

Božněni. 
(přírodních) 
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Božněný  —  Brada. 


Božněný ;  -in,  a,  o,  vergOttert.  B.  slánce. 
Dcfa. 

Boinice.  SvatoTít  n»  mnohých  mistecb 
b.  měl  Koll.  Zp.  1. 406.  Prvni  stolice  v  b-cich. 
ZN. 

Božniči,  Tempel-.  Sm. 

Božnik,  a.  m.,  der  Deist  (De-ist).    Looa. 

Boiuosf.  Pal.  Bdh.  I.  346.  Edo  ku  b-ati 
prohlidá.  Si.  II.  67. 

Božný.  B.  krása  a  sila.  Dch.  Aby  lidé 
nemněli,  by  co  boi^.né  v  těch  stvořeních 
bylo.  Hus.  I.  103  —  B.  "=  zbožný,  náboíný, 
fromm.  Bez  dncha  sv.  život  b.  věrcA  Páné 
obstáti  jinak  nemůže.  Si.  J.  231. 

Božokaf  sa  —  biti  se  v  prsu.  Mor.  Brt. 
D.  200. 

BoioTati,  vz  Božiti. 

BoiOTlee  v  Pisecku.  Bik.  Kfsk.  1179. 
Z  Božejovice.  Jir.  v  Osv.  1886.  916. 

BožskoiloTěcký,  gottmenschlirb.  Cirkev 
ie  b.  organism.  SS.  II.  134. 

Boiskokvět,  u,  m.,  dodeoatheon,  die 
Gtttterblume.  B.  virginsk]^,  d.  meadia.  Vz 
Rstp.   1232. 

Božskomocný,  mit  gOttlicber  Macht  be- 
gabt.  Šm. 

BožskoTftti,  frOmmeln.  Sm. 

BožskOToň,  ě,  m.,  diosma,  dus  Diosma. 
B.  sr8tnat>\  d.  hirsuta.  Vz  Rstp.  278. 

BožskoTO&OTitý.  B.  rostliny,  diosmeae: 
božskoToň,  téhozev,  sviloklec.  Vz  Rstp. 
278.,  271. 

Božský  (bozký,  cf.  český  ui.  čeSský.  Ht 
Zv.  103.).  B.  poctu  někomu  činiti.  Us.  Pdl. 
B.  sebeklam,  Ucá.,  pokrm,  masf,  olej,  vůně, 
Lpř.  Slov.  I.  35.,  osoby,  ctnosti.  Mž.  16. 
B.  úcty  požívati.  Lpř.  Děj.  I.  29.  V  b.  sborn, 
deornn.  Ž.  wit.  81. 1.  Což  luám  hned  kápnout 
(řfci)  božskou  (pravdu)?  U  Kvasin. 

Božství  (boztví.  Ht.  Zv.  103.  Cf.  Božský.) 
Pro  tvé  b.;  Araen  i  duchu  sv.,  ot  b.  nedě- 
lecému.  VÝb.  II.  13.,  26.  V  b.  nižádná  osoba 
není  menii  než  druhá  v  dóstojenstvL  Has 
I.  467.  Ale  viak  otcovo  i  synovo  i  ducha 
sv.  jedno  jest  b. ;  Rovný  otci  .podlé  b., 
meníie  otce  podlé  ělověéstvie.  Št.  Kn.  i. 
14..  16. 

Božtek,  žtka,  m.,  kleiner  Oott,  der  Ge- 
nius, das  Idol.  Slov.  Loos. 

Božtěšice,  dle  Budějovice,  Božetitz,  ves 
u  Klatov;  Postitz,  ves  u  Ústí  nad  Lab.  Tk. 
1.  87.,  III.  131.,  Blk.  Kfsk.  261. 

Br.  Kořen  v :  bráti,  sbirati,  výběr,  výbor, 
sbor.  Bž.  31. 

Bra,  y,  f.,  die  Steuer.  Slov.  Loos. 

Brab,  a,  m.  Bylo  jich  tam  jako  brabů 
(mnoho).  Na  Poličská.  Kšá. 

Brabák,  u,  m.  —  hroidc.   U  Litovle.  Brt. 

Brabancový  —  brabanUký.  B.  olej.  Us. 
Vlk. 

Brabantka,  y,  f.  —  brabanUhá  slepice, 
Brabanter  Henne.  Sp. . 

Brabantsko,  a,  n.,  země  v  kraji  bur- 
gundském. Vz  S.  N. 

Brabsntský  Mikulái.    Žer.  Záp.  1.  275. 

Brabce,  pl.,  Brabetz,  ves  u  Jindř.  Hradce. 

Brabci  =  vrabci. 

Brabéina,  y,  f.,  samota  u  Turnova. 

BrabioT,  a,  m.,  samota  u  SuSice. 

BrabioTee,  vce,  m.,  mlýn  n  Kutné  Hory. 


Bribek,  bka,  m.  =  ptáček  (žertovné). 
Msk.  (88.  P.  478.,  553.,  697.).  —  B.  Frant., 
lektor  jazyka  maďař,  v  Praze,  nar.  1848., 
spisov.  Vz  Ti  H.  1.  147. 

Brabenec,  nce,  m.  B.  lesní,  veliký  nara- 
venec,  iormica  rufii,  grosse  Waldameise.  Mllr. 
47. 

Brabeničná,  é,  f.,  les  n  KolSova.  Pk. 

Brabenlšté,  ě,  n.,  samota  u  Sedlce. 

Brablc,  br  oblec,  gt  brabca,  m.  =  vrabec, 
der  Spatz.  Hlavně  na  Mor.  Br<Mc.  Na  Zlínska. 
Brt.  Dva  brablce  nikubané,  to  jsú  naše  voli 
tažné.  SS.  P.  672.  Jak  brablc  v  hrsti.  Na 
již.  Mor.  Šd.  BrahUe.  Na  Mor.  VcK.  U  Po- 
ličky. Eiá.  Vybrali  sme  brablce.  U  Bzenee. 
Sd.  Sedí  brablec  na  kostele  jako  mládence. 
SS.  P.  478. 

Brabléenka,  y,  f.,  druh  hruSek.  Mor. 
Brt. 

Brablec,  vz  Brablc. 

Brablenee.  Brt. 

Brabor,  dentaria  enneaphyllos.  SIb.  697. 

Braca,  e,  f ,  das  Bruderband,  die  Brfider. 
Slov    Ssk. 

Bracelets  caustiqnes.  stužky  leptavé 
k  odejmuti  ůdúv.  Čs.  ik.  IH.  124. 

Bracka,  y,  f.,  tintinabulnm,  břiniadlo, 
eine  Schelle.  Slov.  Ssk.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Bráč.  Mnoho  ženichů,  žádný  hráč  Č.  M. 
385.  —  B.,  viola,  antiviola,  die  Bratacbe, 
Altviole,  hud.  nástroj.  Mub.  1850.  Z  iC  viola 
da  braccio  (braccio  =  rámě).  Dcb. 

Braf^A,  ata,  n.,  ansgemerztes  Schaf.  Slov. 
Ssk. 

Bra«ek.  Dbi.  SI.  pov.  8.  35.,  SI.  spv.  IT. 
143.  Vz  Znepáčif  sa.  —  B.,  vz  Brak. 

Braiice,  dle  Budějovice,  Bratschits.  ves 
u  Čáslavě.  Vz  Blk.  Kfsk.  78. 

Branický  Petr.  Blk.  Kfsk.  38.  B.  e  Chorov. 
Sdl.  Hrd.  I.  166. 

Břaiislav,  a,  m.  =.  Břetislav.  Dal.  183.. 
184.,  Pal.  Rdh.  1.  118. 

Braéka.  —  B.,  sberardia,  rostl.  Vz  Cl. 
Kv.  214.,  SIb.  487.,  KB.  49. 

Bračkočková,  é,  f.,  samota  n  Smíchova. 

Bračok,  čka,  m.  =  braček.  Slov.  Hdk. 
C.  376.,  Šd.,  SI.  ps.  132.,   Koll.   Zp.  1.  263. 

Brada.  Vz  6b.  Hl.  125.,  Bž.  44.,  Mkl. 
Etym.  19.  —  B.,  das  Kinn.  Už  mám  těcli 
tvých  orací  právě  po  bradu.  Sá.  Má  Inkiu 
na  bradě  (říkají  tomu,  jehož  matka  je  v  ne- 
dělích). Na  Hané.  A  keď  priSli  do  Arada, 
oholili  zradcom  brada.  Koll.  Zp.  1.  42.  Brada 
jako  struhadlo,  jako  strniště  íjsoo-li  vousy 
krátké).  Dch.  Už  je  vzhůru  bradou  (umřel). 
Tkč.,  Pkt.,  Bdi.  Ani  se  od  něho  nehnn. 
až  bude  vzhAm  bradou.  Us.  Msk.  —  B.  = 
rohovitá  spodní  čásf  dolejšího  pysku  brouků. 
Kk.  Br.  4.,  Ves.  IV.  61.  —  B.  =  votutf, 
barba.  Ž.  wit.  132.  2.  B.  až  po  pás.  Kn. 
pob.  II.  247.  Mužiu  dlůhé  brady  nosiecba. 
Dal.  16.  Učinil  si  bradu  veliků  z  vlasuov 
koňských  a  kozích.  Pč.  23.  Soukal  brada 
(rozpačitě  za  vousy  se  tahal).  Wtr.  v  Osv. 
1884.  441.  HUditi  koho  po  bradě.  Dch. 
Bradou  dává  se  znáti  kozel  a  lidé  moadroa 
mluvou.  Č.  —  Brada  =^  kus  kondele  bradé 
podobný,  kterážto  koudel  na  dračce  jaoac 
zavěšená  se  spřádá.  Mor.  Bkř.  B.  stromová  = 
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Tousy  stromové,  der  Baambart,  die  Bart- 
flíchte  (lángťres  Banmmoos).  SI.  les.  —  B. 
klíče,  vz  Klič.  B.,  britdka,  odoadec,  der 
Griff  am  Hnfeisen  des  Pferdes.  Čsk.  —  B. 
t>  botan.  Kozí  b.  =  kozi  barva,  žlntidlo, 
kručinka  barvířská,  stinavec,  innovec,  te- 
nista tinctoria,  der  Ginster.  vz  Rstp.  354. 
Kozi  b.,  tiagopogOD,  der  Wolfsbart.  SI.  les. 
Kozi  b.  =  kafátko,  kyjankn,  clavaría,  der 
KaulcDschwamm,  houba,  SI.  les.;  kyjanka 
ozdobná,  clavaria  formosa,  die  BSrentatze. 
Na  Vsacku.  Vek.  Kozi  b.  (prs(ňak),  druh 
hřibů.  Na  jihovýchod.  Mor.  Brt.  —  Brada 
(bylina)  Aronova,  Aronový  Icofen,  židova 
brada,  duronova  brada,  diblík,  blázinec, 
tvář  (W.  Jana,  Hiplavee,  arům  macDÍatum, 
der  ÁroDSStab,  Aronswurzel.  Eselsohreo  usw. 
Vz  Mllr.  17.'  —  B.,  pl.,  hrad  n  Jičína.  V< 
S.  N.,  Tk.  IV.  723.,  Tk.  Ž.  102.,  Sdl.  Hrd. 
II.  34  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  MIkat  B.  Žžk. 
8.,  J72.,  B.  Mart ,  Miknl.  Tk.  Ž.  6.,  172. 

Bradát,  der  LsDgbart.  Holoplusk  (holo- 
brud]  uii  b-£e.  Pk.  Pocblebnik  jest  ďáblova 
dojka,  jenž  prsmi  jedovatými  krmi  ty,  jimž 
pochlebuje;  a  to  ssárii  jest  ohavné  starým 
bradáčom  a  babám.  Hus  I  260.  —  B.  — 
bratr  laik  či  konverá  v  kliiiteřir-h,  jenž  se 
neholil.  Dal.,  Sv.  ruk.  103.  —  B.  =  pro- 
vazooka,  asnea,  die  Haar-,  Bartflechte,  rostl. 
SI.  les.  Cf.  Slb.  216.  —  B.,  os.  jm.  B.  Petr. 
Tk.  V.  79.  B.  Vine,  kanovník,  nar.  1815. 
Vz  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231.  B.  Dan.  a  Vit. 
Vz  Blk.  Kfsk.  957.,  966. 

Bradáček,  éka,  m.  ^  malý  btadái.  Lpř. 
—  B.,  listera,  das  Zweibintt,  rostl.  B.  vej- 
čitý,  1.  ovata.  Vz  ČI.  Kv.  136.,  FB.  23. 

Bradaéka,  y,  f.,  samoty  n  Tábora  a  n  Ji- 
čína. 

Bradačov,  a,  m.,  ves  u  Ml.  Voiice.  Blk. 
Kfsk.  112.,  Sdl.  Hrd.  I.  112.,^IV.  368. 
Bradál,  a,  m.  =  bradáč.  Šm. 
Bradanka,  y,  f.,  byssomia,  eine  Schnei- 
kenart.  Sm. 

Bradař,  e,  m.  =  holič.  Ssk.    —   B.,  os. 
jm.  Šd. 
Bradavka,  y,  f.,  samota  u  Jičína. 
Bradatec,  tce,  m.  =  vousatka,  barbnia, 
mech.  B.  rolní,  b.  ruralis.  Ves.  prázdn.  136., 
240. 

Bradatice.  Dal.  126.,  Als.  B.  v.  102. 
(HP.  74.),  Alx.  V.  v.  1700.  B-eí  hlavn  slíti. 
Dal.  37.  B.  bednářská  éi  jednornčka.  Hk. 
Vz  S.  N. 

Bradatičiiik,  a,  m.,  der  Hellebardirer. 
Sm.,  Loos 

Bradatka,  y,  f.  •=  bradatíee,  švancara. 
SI.  les. 
Bradatosf,  i,  i.,  die  Biirtigkeit.  Sm. 
Bradatý  muž,  Pass.  mus.  318.,  sup,  valtur 
barbatus,  der  Bartgeier,  lišejník,  usnea  bar- 
t>ata,  die  Bartflechte,  sekera,   vz  Bradatíee. 
SI.  les.  —  B.  Jan  ze  StNbra.    Tk.  II.  158., 
III.  .584.,  IV.  723.,  V.  236. 
Bradava,  y,  f.,  mlýn  a  Zavlekoma. 
Bradavice,  verruca.  MV.  Vz  S.  N.,  Krám. 
í?lov.  45.,   blov.  zdrav.  37.,  MH.  Etym.  19 
3.  snovaei  tt  pavouka,  die  Spinndiiise.  chut- 
lací,    papilla,   das  Zungen-Gescbmackwiírz- 
:ben,  Hz.,  Schd.  II.  346.,  prsní,  Sv.  ruk.  314., 
rx  Boneček.  Us.  B.  spojivky,  v.  conjuDCtívae. 


Sohb.  Která  ženská  ni  b-ci  v  obličeji,  ta 
prý  jest  dobrá  hospodyně.  Us.  Nežity  a  b. 
nesmějí  se  počítati,  jinak  rostou  neustále. 
Mus.  1853.  479.  B.  na  štědrý  večer  rybí 
žluči  potřené  se  ztratí.  U  N.  Bydž.  Kšf. 
Máš-li  b-ce,  snadno  se  jich  zbavíš,  dotýkej 
se  jich  penízem  a  ten  vyhoď  oknem;  kdo 
jej  zvedne,  na  toho  přejdou.  Us.  Sbtk.  Jak 
se  ještě  zahánějí  y  Vz  Mus.  1853.  480.,  1855. 
55.,  Kv.  1885.  346.  SkuUčná  pomoc.  Natírej 
si  b-ce  Sfavou  (žlutou)  vUStovičníku  (krvo- 
vníku,  nebeského  daru,  celldonie,  celdiiné, 
celistonu,  lat.  chelidonium,  das  SchOllkraut). 
Tu  znal  také  Presl,  napsali  v  Rstp.  64.: 
Šfavou  zahánéji  se  b-ce.  V  botan.  skládají 
se  b.  z  nékolikH  nabloučených  buněk  ztvrd- 
lých, žádné  šCávy  nevylučujících.  Kk.  9. 
B.  kůry  (piha),  das  Linschen,  die  Linsen- 
dittse,  lenticella;  plodná,  úrodná,  die  ťrucht- 
warzť.  SI.  les.  —  B.  koult,  der  KogelAfigei. 
Koule  s  b-c(>mi.  C^ik. 

Bradaviéka,  v,  f.,  vz  Bradavice. 

Bradavičnatý.  B.  kůže,  Us.,  krovky, 
Kk.  Br.  6.,  brslen,  euonymus  verracosus, 
warziger  Spindelbaum.  SI.  les. 

Bradavičnik  =  slunečnice,  otočník,  heli- 
antbus  annuus,  heliotropium  mujus,  Sonnen- 
blnme,  Sonnenwende,  Krebsblume  u.  s.  w. 
Vz  Mllr.  53.  —  B.,  malachius,  brouk.  B. 
rudokrký,  m.  rnbricollis,  lemovaný,  m.  mar- 
ginellus,  blešni,  m.  pulicarius,  dvuuskvrnný, 
m.  bipusrulatas,  měďuzelený,  m.  aeneus, 
grosscrBlasenkáfer,  zelený,  m.  viridis,  pěkný, 
m  elegans.  Vz  Kk.  Br.  228.-230.,  Brm.  IV. 
127.  B.  janský^,  acrochordus  javanicus,  die 
Warzenschlange.  Brm.  III.  402. 

Bradavičný.  B.  kručinka.    Vz  Kručinka. 

Bradavka,  papilla.  Nz.  Ik.  B.  chutnací 
(vlákenné,  hfibovité.  ohrazené),  Osv.  I.  148., 
Dk.  P.  15 ,  kožní,  die  Hautpapille.  Sp.  One- 
mocněni b-vek,  der  Brustwarzen.  Křž.  446. 
B.  u  muže,  kde  má  žena  prs.  Stff.  Vz  o  b-kách 
na  konci  prsu  vz  Slov.  zdrav.  38.,  Sv.  50.,  66. 

Bradavkovitý,  warzenahniich.  Pdl. 

Bradavkový  =•  brdečkový,  papillari8,War- 
zen-.  Nz.  Ik. 

Bradavniee,  e,  f.,  verracaria,  die  Warzen- 
flechte.  B.  tečkovaná,  v.  punctiformis.  Vz 
Estp.  1844. 

Bradavnicovitý.  B.  rostliny,  vermca- 
rieae :  bradavniee.  Vz  Rstp.  1830.,  1844. 

Bradek,  dka,  m.,  os.  jm. 

Bradel,  din,  iii.  =  »kalisko,  die  Klippe.  Sd. 

Bradelnatý  =  skalovitý,  klippig.  SI.  les. 

Bradik,  a,  m.,  oa.  jm.  Mor.  Šd. 

Bradina,  y,  f.  =  slabý,  špatný  vous.  Sm., 
Loos. 

Bradisko,  a,  n.  =  bradina.  Sm. 

Bradiště,  ě,  n.,  das  Kinu;  starker  Bart. 
Šm. 

Braditl  —  překážeti,  zvi.  když  pod  odě- 
vem nebo  v  obuvi  něco  přílišný  tlak  působí. 
Nevím,  co  mi  to  tuhle  dnes  pořád  bradí. 
V  Krkonoš.  Lg. 

Bradka,  y,  f.  =  vousy  na  bradě,  der 
Kinnbart.  B.  bieše  črná  také.  Hr.  rk.  63.  — 
B.  kozi,  calatrlpa,  agrileua.  Byl.  16.  stol. 
Cf.  Brada. 

Bradla.  Vz  KP.  I.  462. 

Bradle,  pí.,  ves  n  Nov.  Města  n.  Metuji. 
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Bndlee,  dlce,  m.,  ves  u  Mnich.  HradiStě; 
hrad  a  Jičina.  Vz  S.  M.,  Tk.  III.  620.,  Blk. 
Kfek.  88d.  a  767.,   Tk.  Ž.  17. 

Bradleny,  dle  Dolany,  ves  a  Letovic  na 
Mnr. 

Brdliti  ae,  il,  en,  enf,  sioh  klippen.    Kk. 

Bradlo.  Ad  tábradii.  Veliký  poéet  jich 
sešel  se  na  bradlo  n  Kamenice.  Bis.  47.  Cf. 
Hradili  se  proti  sobě  dělajice  zábradla  a 
Sranky.  Ib.  71.  —  B.  =  úskali  pod  hladinou 
mořskou.  Bkř.  Die  Bergspitze,  Kiippe.  Ssk., 
Jir.  —  B.,  vrch  t  pradédských  horách  na 
ZábřeSsko.  Km.  —  B.  u  čekany  =  násada? 
[]  Domažl.,  Jrsk.  —  B.,  samota  u  Kamenice 
nad  Lab.;  S.  Horní,  Dolní,  Ober-,  Unter- 
Bradlo,  vsi  u  Nassvrk,  vz  Blk.  Kfsk.  313., 
Sdl.  Hrd.  I.  232.,  II.  275.,  IV.  368.;  Bradlenz, 
ves  a  Jihlavy. 

Bradna,  y,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bradaé,  ého,  n.,  Broden,  ves  u  Klatov. 
Blk.  Kfsk.  608. 

Bradný,  Bari-,  Kinn-.  Slov.  Ssk. 

Bradonol.  a,  m.  =  bradoholič.  Šm. 

Bradoholié,  e,  m.  =  bradýř,  holié,  la- 
zebník. Us.,  Loos. 

BradoT,  a,  m.  =  paseky  na  Vsacka.  Vek. 
Za  B-vem  =  pole  v  Hovězí  na  Vsackn.  Vek. 

Bradová  Jndita.  Blk.  Kfsk.  1010. 

Bradovka,  y,  f.  ==  bradavice.  T6.  —  B., 
y,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Bradový,  mentalis,  Kinn-.  Nz.  Ik. 

Bradsky,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  Jan,  Sigm. 
Tk.  I.  125.  B.  »  Labouné.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1287.,  Sdl.  Hrd.  III.  301. 

Bradneha,  y,  f.  B.  mnohoklasatá,  andro- 
pogon  iscbaemam.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  18. 
Vz  Vousátka  ůzkolistá. 

Brady,  bSrtíg.  Slov.  Ssk. 

Bradypepsie,  e,  f.  ~  zdlouhavé  tráveni. 

Bradýr  neni  spokojen  s  voasy,  on  chce 
zaplacen  býti.  Exc.  —  B.  ArnoSt.  Blk.  Kfsk. 

Bradýřka,  y,  fl,  die  Bartacherěrin.    Šm. 

Bradýrna,  y,  t,  die  Barbierstabe.    Sm. 

Bradýřský,  Barbier-. 

Brady  řstTÍ,  die  Barbierkunst.  Sm. 

Brah,  u,  m.  —  obilní  atoh,  der  Schober. 
Plk.,  Ssk.  Vz  Brh.,  Sv.  rak.  321.,  Mkl.  Etym. 
19.  Td  hned  brahý,  jinak  stohy  obilné,  roz- 
metali. Háj.  r.  847.  O  původa  sr.  Listy  fi- 
lolog. VII.  11. 

Brahlnit,  u,  m.,  nerost.    Osv.  V.  13. 

Brahma,  y,  m.  =  jm.  nejvyUi  božské 
bytosti  indijské.  KB.  Vz  S.  N. 

BrahmabntroTka,  y,  f.,  das  Brabmaputra- 
hubn.  Sp. 

Brahmanism-us,  u,  m.  =■  učení  brah- 
manu.  Vz  KP.  I.  104..  Lpř.  Děj.  I.  21.,  S.  N., 
.Enc.  paed.  I.  709.— 715. 

Brach.  Ve  vých.  Cech.  a  j.  také  ^  spo- 
ečnlk,  der  Kamerad,  Gesell,  Barsch.  Dch., 
Kál.  Jdi  8  cesty,  bracha  1  Dch.  Oženili  sme 
sa,  mili  braSi,  co  nám  badá  řikatdoma  naái? 
Si.  P.  588.  Milá  brachu,  všaks  ty  ode  mne 
peníze  brala.  NB.  T6.  51.  Jméno  brach  jest 
rodu  ženského  i  o  mužských  osobách  ve 
rěeni:  Milá  bracha!  Brt.  D. 

Brachek,  chka,  m.  ^  brach.  BO. 

Brácho  vat!  =  diliH.  Slov.  Ssk. 

Braehygrafie,  e,  f.  =-  ttenografie.    8.  M. 


Braehyke&lni  plémě  lidské  (s  krátkými 
lebkami).  Stě.  Zemp.  737. 

BraehykefoloTé,  z  fec.  =  brátkoMH  (Ba- 
skové,  EtraakoTé).  Stě.  Zem.  841.,  Slov. 
zdrav.  88. 

Braehylogie  (strudnomlav)  =  atménosf 
a  úsečnosf   slohu,    přivodéná   k   mlatu    vý- 
pastkoa   vSeho  toho,    ěebo   ze   aouvislosti 
snadno  se  dovtípiti  lze.     A  hned  azrim  sá- 
stap  lidi  vSelijaké  věci  sbírajiciob  a  do  bře- 
men skládajících.    Ptám  se,  co  to?    Oni,  že 
I  se  přes  svět  stroji.  Já,  a  proč  ne  b«z  těch 
I  tíhot?  lehčeji  by  jeli.  Oni:  bloadjai  ty!  Jak 
I  že  by  jeli?  to  jejich  křidla.  Kom.  L.  29.  — 
I  KB.  239.  Cf.  S.  N. 

I     Braehystochrona,  y,  f.  =  čára  nejkrtst- 
'  JiAo  pádu.  Vně.  54.  Vz  S.  N. 
I     Brak,  der  Pofel.    Cf.  Mkl.  £tym.  20.  — 
I  B.,  sorbns  torminalis,  drub  jeřába,  eine  Art 
I  der  Eberesche.  Vz  Slb.  519.,  Mllr.  100. 
I      Bfak,   a.   m.  =  druh,  die  Gattnn^,    Art. 
I  Urníky  trojího  břaka.  Mor.  Brt.  D.  200.  — 
;  B.  <=  brak,  der  Aasschuss.  Ib. 
i     Brakár,  e,  m.,  der  AaswShler.  Šm. 
I     Braktieký.  B.  ěi  smíšené  asazeniny.  Stě. 
I  Zem.  733. 

Brakola,  y,  f.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Brakovati  —  nuno  déliti;   vybírati.  — 
abs.  Vlk  něbrakaje  (nevybírá).  Slez.  Šd.  — 
D.  =^  chybiH.    Braknje   mi    teho.    Lai.  Brt 
B.  200. 

Brakovna,  y,  f.  =  kái,  do  níi  se  rybu 
»r<NfcH7Í.  Os.  Rgl. 

Brakale,e,{:=- stará  ttatufe.  UN.Kdýaé. 
Rgl. 

Brakůvka,  y,  f.,  vybrákovanA  ovee.  Sin. 
Šd.  Mor.  Brt.  D.  200. 
Braky,  pole  u  Lovéiic.  Pk. 
Bral,  u,  m.  =  bralo,  bradlo.    U  Bonova. 

Rgl. 
Brala,  y,  f. .«  břila,  ploský  kámen.  Slov. 

Brale,  e,  f.  =  bralo.  Sm. 

Brali,  vz  Bralo. 

Bralice,  e,  f.  =  bralo.  Sm. 

Brallstý  =  braln<Uý.  Slov.  EDaaom  v  bra- 
listýoh  krajov  zaznieva  jeho  nadcbnatie. 
Sldk.  466. 

Braliti,  il,  en,  eni,  emporheben.  Slov.  Sak. 

Bralo,  a,  brali,  n.,  brale,  bralics,  f.  ^^ 
skalisko.  Slov.  Duní  Dunaj  a  lana  za  lanoa 
sa  valí.  nad  nim  svieti  pevný  hrad  na  vy- 
sokom  brali.  Cblpk.  Sp.  3.  Sokoli  si  hniesdo 
uvili  na  brali.  Chlpk.  Sp.  111.  Jeden  se  ztráci 
na  bralách,  druhý  a  sftinv.  Hdk.  C.  120.  Aby 
se  tá  láska  na  brali  rodila,  nejedná  paDenka 
hlavu  by  zlomila.  SI.  sp.  I.  3.  Tak  som  žil 
pod  Tatrami,  v  jejich  bralách  videi  som  silu 
národa.  Lipa  333. 

Brama,  vz  Brahma. 

Bramarbasovati  ■=>  tladtaii,  vydUouboti 
se.  Sm.,  Ntr.  VI.  403. 

Brambor  =  zemce,  iampák,  lilek,  bobái, 
krumple,  krumpíř  (Grundbirn),  erteple  (z  Erd- 
apfel),  solanum  tuberosum.  Vz  Batp.  1120., 
Kk.  186.,  Či!  72.,  ČI.  Kv.  231.,  Slb.  358., 
Krám.  Slov.  45.,  FB.  55.,  KP.  IIL  263.,  Odb. 
Path.  III.  826.  B-ro,  pl.  b-ra,  u  Viškova 
tt  Polné.  Zl.  V  pl.  rozeznává  se  na  Zbirož- 
sku  muž.  a  žen.  rod.    V  maž.  rodě  rocami 
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se  jediné  podeemni  plod,  y  ženském  viak 
celá  rostlina,  jak  n  mnoístrí  na  poli  roste, 
tedy  jaksi  pole  bramborové ;  brambořišti  = 
pole  po  bramborách.  Dej  mi  několik  b-rů; 
máme  b-rů  plný  sklep;  Zajíc  skočil  do  bram- 
bor; máme  brambor  jeden  záhon.  Přidej 
kminn  k  b-rúm;  oráme  k  b-rám.  V  bram- 
borech neni  tak  pěkný  ikrob  jako  ve  pie- 
nici ;  zajic  leží  v  b-rách.  Lg.  Na  Slov.  také : 
zemčák,  krumpolec,  krompach,  grnmbir, 
grombolec,  grule,  bamboch,  bumbir,  badka, 
bandurka,  áapák,  kartofl;  druhy  brambor 
U8  Slov.:  rasáky,  angličáky,  saské,  oselky, 
rohliky,  modráky,  rychlíky,  červenáky,  bílé, 
rapáky,  bseňáky  (sviibké).  Sb.  nč.  1858. 204. 
Na  Zlínsku:  aamsAoy,  výroviáky,  rychlíky, 
Jánky,  cigány,  videňáky,  rohliéky,  sviňáky. 
Brt.  V  BÍhUuH  na  Mor.:  svstojánky,  nokvě- 
tuSe,  Češky,  svinské.  Brt.  Na  slovenskopoU 
ské  hraniei:  avapka,  v  Horní  Oravě  švapka. 
Listy  filol.  1885.  468.  Šestinedělky,  české, 
modráky,  modrovočky,  amerinkány,  žlnfáky, 
kudly,  rohlíky,  cibulky.  U  Rokycan.  Ver- 
moutky,  růžovky,  zlatouíky,  cibniáky,  bro- 
skvový květ,  skotský  žampion.  Ds.  Pdl. 
B.  nové,  staré,  syrové,  vařené,  smažené,  ma- 
Stěné,  se  slanečkem,  s  uzeninou,  se  syreč- 
kem. Us.  B-ry  v  kožiiku  (nelonpané).  Us. 
Dbv.  Jsou  živi  o  holých  b-rech.  Us.  Vk. 
B-ry  cedit  =  bečeti,  plakati.  U  Pisku.  Šgl. 
Vz  Zemák,  Zemce,  Mllr.  99.  B.  prostředek 
proti  kurdéjim.  Vega  I.  IX.  p.  —  B.  =  dro- 
botma,  maličkost,  die  Kleinigkeit.  Tulicb, 
zámek  a  vice  jiných  brambor.  Z.  arch.  praž. 
č.  1174.  f.  92.  Wtr. 

Bramboračka,  y,  f.  =  bramborová  placka. 
U  Malce.  Olv.  U  Ronova.  Rgl. 

Bramboračka,  y,  f.,  žena,  která  bram- 
bory a)  sází,  b)  prodává.  Stát.  př.  kn.  1877. 
39.  Wtr. 

Bramborářstvi,  n.,  die  Erdápfelkultur, 
derKartoffelbaa.  Zpr.  arch.  VIII.  101.,  SI.  les. 

Brambořenl,  n.  =  bramborářstvi.  SI.  les. 

BrsmboMček,  čka,  m.  B.  koloradový, 
koloradovni,  bronk  bramborový,  deryphoru 
decemlineata,  chrysomela  d.,  der  Eolorado- 
kartofielk&fer.  SI.  les. 

Brambořík,  a,  m^saxicola,  pták.  B.  hnědý 
H  černohlavý.  Vz  Frč.  355.  —  B.,  n,  m., 
cyciamen,  die  Erdscfaeibe,  Waldrflbe,  das 
Saubrod.  B.  obecný,  ořech  svinský,  svinský 
chlebík,  tvarožina,  c.  europaenm.  Vz  Bstp- 
1233.,  Schd.  II.  286.,  FB.  66.,  ČI.  71.,  Cl. 
Kv.  268.,  Ek.  190.,  81b.  296.,  Odb,  path.  lU. 
731.,  S.  N.  VI.  954.,  DIj.  71.,  Km.  1883. 118., 
Kose.  137. 

Brambomiiek,  čka,  m.  B.  hnědý,  pratin- 
cola  rubetra,  das  Braunkehlchen,  der  oraan- 
kehlige  Wiesenschmiitzer,  černohlavý,  p.  ru- 
bicola,  schwarzkehliger  W.  SI.  les.,  Brm.  II. 
2.  152. 

Brambornik,  u,  m.  =^  sviiíaký  chlib, 
svinský  kořen  ii  ořech,  trárolina.  psi  eub, 
cyciamen  europaenm,  arthanita  officinaram, 
das  Sau-,  Scbwein-,  Erdbrod.  Mllr.  39. 

Bramborai6tě,  ě,  n.,  der  Kartoffalacker. 
SI.  les. 

Bramboroplodný,  erdápfeltragend.  B. 
krajina.  Zpr.  arch.  Vlil.  101. 


Bramborovitý,  erdiipfelartig.  Buňky  b-té 
podoby.  KP. 

Bramborový.  B.  okres,  rostlina,  plíseň, 
perenospora  infestans,  der  Eartoffelscbimmel. 
SI.  les.  B.  revoluce  v  Belgii,  válka  v  Ba- 
vořích.  Ví  S.  N. 

Brambory,  dle  Dolany,  ves  n  Čáslavě. 

Brambnrk,  a,  m.,  z  Brandenbark.    Jir. 

Bramburský,  %  brandenburský,  branden- 
barger.  Kn.,  Dal.  154.  B.  země.  St.  En.  S. 
156. 

Bramin,  a,  m.  =■  indijský  kněz.  Brt.  Cf. 
Brahma,  S.  N. 

Bramor,  u,  m.  —  tnramor.  Vím  já  jednu 
hospodu,  je  z  kameňa  bramorn.  Sfi.  P.  177. 
(Si.  P.  12a.).  A  já  budu  žeua  tvá,  až  necháš 
ustavit  Jeruzalém  z  b-ra.  Brt.  P.  56. 

BramoroTý'=  mramorový,  marmorn. 
Mor. Brt.  P.  55.,  Šd.  B.  trohln,  stavení,  schody. 
8í.  P.  79.,  178.,  373. 

Brámovka,  y.  f.,  das  Bramsegel.  Zadní 
b.,  Kreuz-,  hlavní,  Gross-,  přední,  Vorbram- 
segel.  Kpk. 

Brámovnik,  u,  m.,  der  Bramschnitt.  B. 
na  dna,  der  Boden-,  malý,  Frosehbramschnitt, 
náčiní  bednářské.  Skv. 

Bran,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

BraA,  ě  n.  i  (čárku  za  n  vynecb).  Koř. 
br.  (strb.  brati  ■=  bojovati).  6b.  Bl.  146., 
Mkl.  Etym.  18.  Braň,  i.  Let.  47.  Zvířata  svými 
braněmi  bojqjí.  Vodn.  Žižka  vozy,  pušky, 
brané  jim  pobral.  Dač.  I.  15.  Imajíce  braň.  Bj. 
Viak  8  sebou  lstivou  braň  nosí.  Db.  101. 
Světskú  nůdrosf  v  braň  a  v  oděnie  spra- 
vedlnosti obrátil.  Hus  III.  4  Katové,  driev 
než  íedli  (dle  6b.  v  Listech  filol.  1882.  321. 
sedli,  sotva  že  usedli,  ani  neusedli  totiž  od 
poprav  předeSlýcb),  už  své  braní  s  sebú 
vzemše  vedu  Porfyra.  Kat.  3152.  Zbroji  a 
braní  (rovnon)  pohnaného  opatřiti.  Ktož  jsú 
práva  zemi  české  ustanovili,  před  potka- 
niem  a  bráni  obnaženiem  pohnanému  jsú 
dva  tarasy  bojemstvie  udělali.  VS.  Jir.  62. 
Bráně  dobyti.  Zř.  Zem.  Jir.  Q.  15.,  T.  40. 
B.  při  dskácb  kdoby  obnažil.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  L.  21.,  T.  40.  B.  v  irancícb  se  nenosila. 
Žer.  Záp.  II.  181. 

Brána,  od  bránění.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etym. 
18.  B-ny  městské.  Vz  Tk.  1.  608.  B.  čestné, 
vítězné  atd.  n  Řimanfl.  Vz  VlSk.  488.  Brány 
a  věže  v  hradech.  Vz  Sdl.  Brd.  L  233. 
B.  hlavní,  vedlejSÍ  (kleine  Pforte),  zevnější, 
das  Aussenthor,  do  pevnosti,  Festungsthor, 
čsk.,  slavnostní.  Us.  Brány  věčné!  dii  lieber 
Himmel !  Dch.  Jiti  za  brána,  vors  Thor. 
Dcb.  Otvoři  mu  bránu  přes  Vltava.  Rkk. 
31.  Široká  jest  brána  do  pekla.  Bž.  Chytni 
7.a  provázek,  spadne  ti  řefázek,  tak  se  ta 
bránečka  otvírá.  Si.  P.  310.  —  B.  moře, 
vz  Moře.  —  B.,  ves  v  již.  Čech.  1379.  Reg. 
Rožm.  č.  75. 

Břana,  y,  f.,  řeka  v  severozáp.  Moravě. 
Km.  18»5.  11 

Braná  Minderka,  samota  u  Troje  u  Prahy. 

Branái,  e,  m.,  der  Egger.  Slov.  Ssk. 

Braůauy,  dle  Dolany,  Prohn,  ves  u  Bí- 
liny. Blk.  Ktsk.  863. 

Branař,  e,  m.,   der  ThorwSchter.   Kom. 

BMAati  jest  intensivum  slovesa  břinkati. 
Mor.  Brt.  D.  158.   Břáňá  penězi,  ostruhami, 
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řetězem.  Brt.  v  Mtc.  1878.  30.,  D.  200.,  Vek., 
Šd.  Zvon  břáňá  (silně  zvn£i).  Vek.  Krávy 
bečiJH,  svině  kviěija,  ovečky  v  koiáře  břá< 
niJR  (bečí).  Pk.  Ps. 

Branba.  Pref.  79..  Ssk. 

Braiícouse,  pt,  Brnnzans,  ves  n  Třebide. 

Brané,  e.  m.  =  brad  u  SobotiStě  na  8lov. 
Pokr.  Pot.  I.  13.    Z  Braněe.  vz  Dohanský. 

Břanřett,  el,  eni  —  břinčeti.  Vs  Brnčeti. 
Pořád  do  uší  břanči  (jinde  řikaji:  vranči, 
vrangá  =■  jazykem  břinči,  vřeSti).  Na  již. 
Mor.  Ditě,  kočka  břanči.    U  KojeHna.  Bkř. 

Brančík,  a,  m.,  os. Jm.  Mor.  Sd. 

BrančikoT,  a,  m.,  Branzikan,  ves  n  Kla- 
tov. Blk.  Kfsk.  578. 

Brančiky,  dle  Dolany,  Prenzig,  ves  o  Kra- 
lup. Vz  Blk.  Kfsk.  617.,  Tf.  Odp.  36. 

BrančoT,  a,  m.  =  Branišov. 

Brančovína,  y,  f.  >=  veprovina.  Slov. 
Němc.  VII.  267. 

Brandalik,  a,  m.,  os.  jm. 

Brandebnrk,  a,  m.  Počkaj  B-ku,  dňm 
já  tebe  gnlku,  že  nebudeš  chodit  viac  k  nám 
na  cibulka.  Koll.  I.  43.  Maj<)  kulke  z  ře- 
dekve,  B-ko  hotěké  (utíkej).  8š.  P.  683. 

Brandejs,  vz  Brandýs. 

Braudejský  Frant.  Jos.  Vz  Hus.  18&5. 
40H. 

Brandira,  y,  f.,  samota  n  Sedlce. 

Brandl,  a,  m.  B.  Jan  Petr.  Vz  Slavín  I. 
186.  B.  VinC;  archivář  zemský  v  Brně,  nar. 
1834.  Vz  Tf.  B.  1.  203.,  Šb.  B.  1.  2.  vyd. 
231.  B.  z  Valdericbu  Jiří.  Vz  Blk.  Kfsk.  39. 

Brandlin,  a.  m.,  ves  a  Soběslave.  Albera 
z  B-na.  Arch.  III.  475.,  Blk.  Kfsk.  1287. 

Brandov,  a,  m.,  Brandau,  ves  u  Hostu. 
Vz  Blk.  Kfsk.  195. 

Brandýs.  Hopsá,  bejsa  do  B-sa.  U  Nové 
Kdyně.  Rg\.  V  B-se  nad  L.  nemaji  posvi- 
ceni.  propili  je  v  podmáslí.  Vz  Sbtk.  Krát. 
h.  16.  —  Cf.  Tk.  I.  446.,  II.  280.,  DI.  482.,  IV. 
723.,  V.  236.,  VI.  346.,  Tf.  Odp.  385.,  Blk. 
Kfsk.  1287.  Z  Bsa  Ondř.,  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1287.,  Tk.  Ž.  191.,  Sdl.  Brd.  I.  262.,  II.  275., 
III.  301.,  IV.  157.  Z  Bsa  Jan.  Sbn.  434.  — 
B.  fiad  Orlicí  sluje  kozí  a  mají  tam  o  měsíc 
móně.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  15.  —  B.,  Bran- 
deis,  ves  u  Těšína.  —  B.,  samoty  u  Nové 
Kdyně  a  u  Domažlic.  PL.  —  B.  Udělati 
brandejs  =  poraziti  tři  prostředni  kuželky, 
proraziti  uličku.  IJs.  —  B.  Váel.,  nar.  1807., 
kněz.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  5dl .  — B.  Frant. 
Jan.  kněz,  1733.  Vz  Jir.  Buk.  I.  94. 

Brandýsek,  ska,  m.,  něm.  Brandeis,  ves 
u  Vbliř.  Jarovic;  Brandeisel,  ves  n  Slaného. 
PL. 

Brandýská  Kateřina.    Žer.  Záp.  I.  256. 

Brandýský,  brandeiser.  B.  panstvi  nad 
Lab.;  b.  zboží  n.  Orlici.  Tf.  Odp.  291.,  296. 
,  Branř,  pl.,  f.  =  braii,  die  Teichwehre. 
Sm. 

Branec.  Brance  ku  zbraním  svolati.  Čsk. 

Bráněna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bráněni  ílankové.  N'A.  III.  144. 

Braněnka,  y,  f.  B.  černožlutá,  stratiomys 
chamaeleon,  muchovitý  členovec  dvoukřídlý. 
Vz  Frč.  158.-159. 

Bráněný.  V  tvrdej  zemi  nebránenej  (an- 

feeggt),   len   trninkon   povláčenej.    Si.   ap. 
79. 


Branéti,  oprav  v:  břániH.  Cf.  BFáíati. 
—  čím.  Bouřil  a  řetězem  břáněl.  Kld.  187. 
Mnohý,  když  už  je  napilý,  něco  po  něiDecka 
bráni.  Hor.  ps.  Šd.  —  B.  =  enUi,  Uinea. 
Břani  mi  v  uiíeb.  Mor.  Brt.  D.  200. 

Bráni.  Vodorovnou  čárku  ( — )  za  Reě. 
vynecb.  B.  brabanky,  die  Bodenstreube- 
nutzang,  b.  sběru,  der  Klaubholzbezog',  b. 
provise,  der  Provisionsbezug;  prameo  b. 
dříví,  die  Holzbezugsquelle,  SI.  les.,  b.  tax, 
sazeb,  der  Taxbeziig,  natnralii,  přírodnio, 
NaturalienbezUge.  Sp.  B.  míry  na  Sáty,  das 
Massnehmen,  b.  na  úvěr,  das  Nehmen  anf 
Kredit,  Cs.  Pdl.;  b.  úroku,  práva.  Hns.  1880. 
.557.  Přijde  čas  b.  vina.  ZN.  B.  spravedlnosti 
svých;  B.  tvé  dskami  zapsáno  bylo ;  Obrátili 
by  tu  věčnost  (platu)  netoliko  u  ČMuosf,  «le 
také  v  nic,  kdyby  se  pokut  bránie  nestraSili: 
B.  a  uvázánie.  Vš.  Jir.  62.,  212.,  214.,  461. 
O  b.  s  komorníkem.  Vz  Vš.  Jir.  325. — 335., 
461.  Cf.  Kn.  dm.  127.  B.  s  komornikem  pro 
plat  komomi;  B.  a  zajímáni  dobvtkii.  V> 
Zř.  zem.  Jir.  6.  38.,  6.  31.,  E.  16'.  Násilné 
b.  jest  mocné  neb  zjevné  bránie  eisie  véd 
bezprávně.  Hus  I.  208.  Já  nekrada  od  té 
doby,  co  nastalo  bráni.  IJs.  Kgl.  Byli  na 
b.  (na  loupen!)  u  Crnovic.  Pč.  16.  Ponvadi 
ta  věc  dotýče  se  b.,  Pllioderung.  Púh.  L 
207.  Dáváni  jest  za  našich  časů  t&k  vzácni 
bylina,  že  si  bráni  pospišiti  masi,  by  néco 
dostalo.  Tyl. 

Braniborsko,  vz  S.  N'. 

Braniborský,  Chaso  b-ská,  je  vámeests 
úzká.  SS.  P.  586. 

Bránice,  das  Zwercbfell.  Vz  S.  N.,  SeM. 
II.  353.,  365.,  Slov.  zdrav.  38.,  Hkl.  £i;ii. 
17.,  Sal.  237.  —  B. -=  pfedni  plachta,  pM- 
nice.  B.  tedy  zdvižena  a  rozvinuta  proň 
větru.  Sš.  Sk.  287.  —  B  j.  Bráni  te,  ves 
v  Kečerska  ve  prus.  Slez.,  Sd.,  ves  n  Mi- 
levska (vz  Blk.  Kfsk.  649.,  660).  PL.  B.  Mo- 
ravské, MShrisch-B.,  ves  n  Konic,  B.  Ně- 
mecké, Deutsch-B.,  ves  a  Konic  na  Mor. 
PL. 

Branický.  B.  pásmo,  Bř.  N.  257.,  skála 
n  Bráníka.  Vz  Krč.  v  Kv.  1884.  653. 

Bránicový,  Zwercbfell-.  B.  svaz,  -band, 
m.,  kýla,  -bruch,  m.,  zánět,  diapbragmitis. 
Nz.  Ik. 

Branič.  B.  svého  hřiechn  činí  se  jako 
stranu  proti  Bohu;  (Takoví)  bývají  b-éi 
činóv  zlých  svých.  Bus  I.  228.,  II.  355.  — 
B.,  der  Nehmer,  PIflndérer.  Slov.  Ssk. 

BraniieT,  a,  m.,  hrad.  B.  byl  tam,  kde 
sa  nachodí  (v  Sedmihradska)  saskě  městu 
TOrzburg.  Let.  Mt.  8.  V.  1.  73.-  74. 

Branická,  y,  f-  =  nuUá  brána.  —  B.  = 
děloha.  Vz  Branka.  Bdi. 

BraničkoT,  a,  m.,  Branzikan,  ves  a  Klatov. 

Bráničnatý,  querwándig,  v  botan.  SI. 
les. 

Brániěnoslexinový,  phrenicolinealis.  Nz. 
Ik. 

BrániinožalndkOTý,  phrenicogaatricns. 
Nz.  Ik. 

Brániéný,  pbrenicas.  Nz.  Ik. 

Bránidlo  (lanetta,  brejle)  na  soostrohu, 
der  Wetzstock,  die  Lttnette,  Brille.  Ve  Včř. 
Z.  n.  65. 
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Branief  =  brněti.  Slov.  Sak. 

Bráník,  a,  m.  Velký  a  Malý  B.,  jm.  dvoii 
esů  u  Jelenie.  Dch.  —  B.,  ves  u  Prahy  za 
Vyšehradem.  Vz  8  N.,  Tk.  I.  603.,  II.  532., 
II.  50.,  61.,  IV.  728.,  Tf.  Odp.  267. 

Branimir,  a,  m.,  ob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
18.,  S.  N. 

Braninec,  nee,  m.,  ves.  Arch.  I.  530. 

Braninod,  e,  m.,  der  WHffentrSger.  Cf. 
ibrojnoš. 

Branisko,  a,  n.,  vrch  na  Slov.  Vz  S.  N. 
-  B.  =  braništé.  Slov.  Loob. 

Branislav,  a,  m.,  ob.  jm.    Pal.  Rdb.  I. 

BraniS,   e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

BrauifioT,  a,  to.,  Brandschan,  ves  u  Vim- 
>erka;  Branechau,  ves  a  N.  Kdyně;  Bran- 
cbow,  ves  u  Cbotéboře.  PL.  Vz  Arch.  I. 
>29.,  Blk.  Kfsk.  1287.,  Sdl.  Hrd.  IH.  301., 
V.  368. 

BraniSovice,  dle  Budějovice,  Brancbowitz, 
'es  n  Milevska.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  650., 
141. 

1.  Brániti.  Mkl.  Etym.  18.  -  abs.  To 
e  věru,  až  Bůh  braň.  Us.  Dch.  Dala  sem 
e  potřebovat,  až  Bůh  bniň.  Us.  KSk.  — 
comn  co.  Balvan  mu  bránil  přistup  k  sluji. 
/rob.  Než  póbon  znovu  jemu  nemá  bráněa 
>yti.  O.  z  D.  —  6elio.  B.  dvoru,  země.  Dal. 
ti.,  57.,  176.  Snáze  bylo  jedné  strany  b. 
lež  obů.  Let.  59.  Také  móž  syn  b.  mateře. 
Ircb.  1.  468.,  Kn.  rož.  61.  134.  I  uusil  jsem 
oho  rozbroje  na  mostě  b.  NB.  Té.  IS'.  Jan 
lemá  b.  žádných  cest  starých  do  mých  le- 
uov.  Půh.  II.  400.  To  jsem  musel  učiniti 
»ráně  svého  života.  Výb.  1.  617.  Chti  b. 
>ráva  kostelnibo;  Shledal  sem,  že  sprostní 
;néži  a  chudí  laikové  a  ženy  stateénéji 
)ravdy  brání  než  doktorové  sv.  písma;  Pán 
lé  krotí  a  dobrých  bráni.  Hns  1.  426.,  456 , 
1.  258.  —  před  kým.  A  kterak  jeho  bráni 
•řcd  kaciři.  Clič.  P.  23.  a.  Před  násilím  b. 
:néži,  vdov.  St.  Kn.  š.  162.  (154.)  Mocný 
aói  také  vzácnů  almužnu  uěiniti  bráně  před 
iásiiím  lidí  upřiemých.  Št.  251.  —  v  cem. 
'akli  se  huěváš  a  odmlouváš  a  ovšem  bráníš 
e  v  hřiechn.  Hus  I.  247.  V  dobrém  skutku 
ebraň.  Pk.  —  éim.  B.  se  zuby  nehty.  Us. 
)utj.  Musíme  vlasti  naši  mečem  a  oděním 
'.  Výb.  I.  669.  Své  země  životem  b.  Dal. 
80.  BraĎ  se,  syneěku,  obuškem,  já  tě  za- 
tinu  IjértuSkem.  SS.  P.  686.  B.  se  právem. 
IB.  Té.  149.  Muožei-li  tě  viery  pravým  roz- 
niem  b.  Pass.  537.  Výmluvou  biskupa  b. 
lus  I.  419.  —  komu  íeho.  Když  jim  brá- 1 
éno  bylo  mostu  u  Stínavy,  oni  nalezše  na  i 
lizku  brod  možný,  přeplnil  tam  přes  řeku. 
al.  Děj.  III.  3.  51.  Braňte  mué  niojej  hla- 
énky  ;  Otec  mně  brání  synečka.  Sš.  P.  442., ' 
03.  Páni  jim  toho  brání.  NB.  Tč.  89.  (207.). 
eden  druhému  brání  pokory  pořádné.  Št. 
D.  8.  91.  Chtěli  mu  toho  pole  b.;  Sladov- 
ici  brániU  svobody  vařeni  piva  sousedům, 
■et.  40.,  246.  Kratochvíle  ji  poctivé  s  dobrými 
dmi  biánil.  BN.  Má  jim  trhů  bráněno  býti.  i 
'oy.  Ze  mi  svobodných  cest  brání.  Půh.  II. ' 
96.  Brání  jim  duch  boží  utisknutie  neb ; 
ihnutie  proti  lásce.  Hus  1.  165.  Každý  j 
ospodář  má  b.  vSie  necti  i  všeho  zlého 
vé  čeledi.  St.  98.  —  koho,  koma  od  £eho.  i 


Nebrance  (nebraňte)  mi  od  tebo  šuhaja.  SI. 
ps.  96.  Chtě  nás  b.  rád  od  národu  zlého. 
Pis.  1526.  Kto  vás  bude  od  vlkov  bránit? 
SI.  sp.  25.,  MuB.  1864.  389.  A  toho  místa  od 
skoku  a  případu  nepřátel  pilně  b-li.  Let. 
40.  Jenžto  brání  meči  svému  ote  krve.  BO. 
Tebe  od  ďábla  brání.  Hus  II.  7.  —  komu. 
Která  múdrá  máti,  nebraiínj  difati.  Si.  P. 
94.  —  se  komn,  čemu:  psům.  Dh.  Jir. 
Tvému  bezpráví  mienim  se  b.  Výb.  II.  42., 
Bis.  34.  B.  se  skutku  tělesnému,  tělesné  žá- 
dosti, myšleni  zlému,  hříchům.  Št.  Kn.  S. 
70,,  82.,  111.,  182.  (Město)  b.  se  j'mu  po- 
mysli. Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  37.  —  kde. 
By  jich  bránil  na  zboží.  Hus.  —  se  čeho. 
Bráně  se  toho.  Let.  60.  —  jak  A  ještě 
viece  bránie  práva  pod  veliků  pokutu  knězi, 
aby . ..  Št.  Kn.  S.  84.  —  kdy.  Toho,  což  bránie 
knéžie  na  kázáni  neb  na  zpovědi,  bude  se 
střieci.  Št.  Kn.  š.  97.  —  proti  komu  QAk), 
8  prospěchem  proti  někomu  se  b.  J.  Lpř. 
Bráně  jich  proti  právu.  Půh.  II.  410.  Měl 
se  b.  proti  Žižkovi.  Pé.  29.  —  ua  koho. 
Tot  se  ví,  že  vždy  na  Matýska  b-la.  Sá. 
v  Osv.  1873.  33.  Když  na  pastvě  naň  b-la. 
U  Ještěda.  Sá.  —  čeho  jak  dlouho.  Braň 
pravdy  až  do  smrti.  Hus  I.  7.  ==^  s  infinit. 
Mně  hrdost  brání  odpovídat  silou.  Osv.  I. 
593.  Sočiti  braňte  svému  jazyku.  BO.  Mojn 
Aničku  brániá  mi  lůbiti.  KoU.  Zp.  1.  161. 
Také  vám  nebráním  bádati.  NB.  Tč.  40.  Ale 
had  bránieSe  jí  odjiti  i  veee  k  ni.  1450.  Mns. 
1884.  242.  Obě  straně  jarubujnů  silu  druha 
druže  postúpati  bráni.  Rkk.  Brániece  po- 
slůchati  člověka,  když  co  proti  Bohu  velí. 
Hus  I.  89.  Ale  snad  se  vyrazie  někteří  brá- 
niece odvázati  té  hřiešné  oslice;  To.  což 
pán  činiti  bráni.  Hus  II.  130.,  III.  223.  Véci, 
ješto  viera  věřiti  bráni;  Tři  Bohy  neb  pány 
věřiti  nám  bráni.  St  Kn.  š.  8.,  14.  Deváté 
přikázánie  bráni  žádati  bližnteho  svého  ženy. 
Št.  N.  .%0.  Vz  Zbrániti.  —  Pozn.  Pn  in- 
finitivu není  záporu.  —  aliy-ne.  Bráníš, 
aby  knih  múcby  nezcidily,  aby  jich  neoblily. 
Hus  1.  81.  A  bránie  jim,  aby  nečtii.  Hus  I. 
.57.  Sr.  ještě:  Odraditi,  Pochybovati,  Pomi- 
nouti, Překaea,  Překaziti,  Zakázati,  Zapírati, 
Zápor  {Listy  filol.  188.3.  27.3.).  Brs.  2.  vyd. 
80.,  Vita  podstatná  spojková.  Cf.  'ATrayo^tvia 
6oi  nij  xtriie&cu.  Xen.  Cyr.  I.  4. 10.  Vz  více 
v  Niederlově  řec.  mluvnici.  §.  779. 

2.  Brániti,  il,  ěn,  ění  =-  vláčeti,  eggen. 
Slov.  Neside  to  (žitko)  tej  jeseni,  lebo  je 
to  v  mrcha  zemi;  v  planej  zemi,  neoranej, 
len  motyčkou  pokopanej;  xni  branou  nc- 
bránenó,  len  haluzkou  povláčend.  Sb.  si.  ps. 
n.  1.  20.,  Mt.  S.  18V4.  20. 

Bránivý.  B.  síla  (n  magnetu),  die  Koěr- 
citivkraft.  Nz.,  KP. 

Břank,  u,  m.  =  bHnk,  zvuk  věci  kovové, 
peníze,  zvonku,  poháru  ap.,  der  Klang.  Ukaž, 
jaký  to  má  b.  Na  již.  Mor.  Brt. 

Branka.  Brankou  oka,  durch  des  Auges 
Pfortcben.  Dch.  —  ad  2).  B.  zašlá;  slepení 
b-ky;  pevné  srosteni  otvoru  branky  (atresia 
uteri.  Čs.  Ik.  U.  96.);  nekrvavé  rozšířeni 
branky;  umělé  rozšířeni  b-ky  při  porodu; 
krvavé  rozšířeni  branky  při  tuhosti  jijí  n. 
celého  čípku  atd.  (bysterostomatomia).  Vz 
Křž.  Por.  49.,  133.,  134.,  489.,  490.  —  B.  = 
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pr&smyk  %  Čech  do  Kladska;  útké  údoU 
a  Starého  Města,  do  kterého  Metaje  vtéká. 
Krč.  —  B.,  ves  n  Opavy.  PL.  —  B.,  y, 
m..  08.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

BrankoTice,  dle  Badějovice,  vea  u  Bu- 
čovic v  Brnénsku.  PL.,  Arch.  11.  478. 

Branky,  p).,  ť.,  něm.  Branek,  ves  u  Val. 
Meziřiči. 

Branná.  B.,  ves  u  Třeboně;  hájovna 
a  Nasavrk;  B.  Hořejni,  Ober-Branaa,  ves 
u  Jilemnice;  B.  Dolejní,  Hennersdorf,  ves 
a  Jilemnice.  PL.  Cf.  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1287.. 
Sdl.  Hrd.  L  262.,  lU.  301.,  IV.  79.,  105.  — 
B..  die  PfBrtnerin.  Vz  Branný. 

Branueberský.  B.  vino,  Branneber^er 
Wein.  Šp. 

Branný  =  bojovný.  B.  čeleď,  družina. 
Lpř.  Mnžie  branni;  deset  tisicov  branných; 
Byl  hlava  nad  mnži  brannými.  BO.  Byl  b-ný 
v  nepřátelské  přieté.  Kat.  39.  —  B.  =  A  hrá- 
nini  se  hodici.  Hrad  oprav  v :  Jirad.  B.  oruží. 
Tov.  46.  B.  pavlány,  pavlače,  cimbuří,  Ma- 
cbicoalis  (maSikuli),  čára  (obranná),  die  Ver- 
theidigungHlinie,  Csk.,  NA.  IIL  140.,  143., 
147.,  moc,  Heeresmacht,  Lpř.,  síla.  Osv.  — 
B.,  Thor-.  B.  dvéře,  forcs  portarum.  BO. 

Branov,  s,  m.,  ves  u  Křivoklátu. 

Bra&oves,  vsi,  f.,  od  Brnna.  Pal.  Kdh.  1. 
136. 

Branovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Poho- 
řelic; dvůr  u  Vltavotýna.  Cf.  Sdl.  Hrd.  lil. 
301. 

BranoTský  z  Branova.  Vz  Blk.  Kfsk. 
40..  1264. 

Branský.  B.  listek,  der  Thorzettel.  Šp. 
—  B.,  ého,  m.  =  vrátný,  der  PlOrtner.  Cf. 
Branný.  U  Poličky.  KSá. 

BraňsoudoT,  a,  m.,  dviir  n  Humpolce. 
Vz  Braůsudov,  Blk.  Kfsk.  468. 

BranstTÍ,   n.,  die  Kriegsgefangenscbaft. 

Branstvo,  a,  n.,  Kriegagefangene ;  Rekrn- 
ten.  8m.,  Rk. 

Braústud,  a,  m.,  os.  jm.  Areh.  L  257., 
Pal.  Rdh.  1.  118. 

Braůiiudov,  a,  m.,  cf.  Brafisoodov.  Arch. 
V.  5.58. 

BranSkoT,  a,  m.,  ves  u  Tiiňova. 

BranSov,  a,  m.,  Branschan,  vsi  n  Pelhři- 
moviia Jihlavy;  Brandschau,  vesu  Viniperka; 
Braniow,  vsi  u  Horni  Bobrové  a  u  Ohotěboře 
(Braničov);  samoty  u  Sedlce  a  n  Nadějkova. 
Cf.  Tk.  IIL  36.,  Blk.  Kfsk.  1Í87. 

Brantál,  z  něm.  Brettnugel.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Hřebík  vě(ii  než  šindelák  a  okrouhlou 
hlavičkou.  Tč. 

Brantice,  dle  Budějovice,  Bransdorf,  ves 
u  Uuriii  Bobrové  a  u  Chotéboře;  samoty 
u  Sedlce  a  Nadějkova,   Karnovsku  ve  Slez. 

Brantový.  B.  kořt-ní  =  hadénee,  volový 
jazyk  planý,  žebrák,  láska  panská,  echium 
Tulgare,  Natter,  Otterkopf,  Otterwuzel  nsw. 
Vz  Mllr.  42. 

Brány.  MV.  Na  Mor,  místy  (n  Klobonk. 
na  Ostrav.) :  vláky,  vláčky.  Bka.,  Tč.  B.  lučni 
na  mech,  Kár.  listy  1883.  č.  119.,  trhací, 
skotské,  klikaté,  ježkovité,  NA.  IV.  74., 
anglické  klikaté,  norvéžské  ježkovité,  okron- 
lilé,  trnové.  Vz  Kť.  III.  231.-2,^3.,  S.  N. 
Vóz  okovaný,  dvě  bráně,  devatero  svini. 
Pab.  I.  838.    Vláčí  se  jak  b.    Na  Zlínsku. 


Brt  Leze  (jezdi)  to  po  mně  jako  bránv  (si 
poli.  O  blechách).  Na  Hané.  Bkř.  —  B.  ^ 
tvatebni  pečieo,  skládá  se  z  kol»  a  dvo:; 
prutA  na  přič  a  z  dvou  na  zdýl.  V  PodiniJ 
na  Mor.  Brt.  —  B.,  Prahu,  ves  a  Kralup 
Vz  Blk.  Kfsk.  622.,  1085. 

Braný  =°  vraný.  Přiíel  tu  k  ni  Sohsjiček 
na  koňn  braném;  Po  čem's  mě,  ma  miU. 
poznala,  že  si  mě  ty  panem  nacvala?  Po 
tvojim  koníčku  po  braným  a  po  aedelečkc 
červeným.  Si.  P.  207.,  387.  (40.,  415.). 

Branža.  e,  f.  =  branie,  branehe.  Mor. 
slez.  Sd.,  Sd.,  Vek. 

Branže,  e,  i.  =  luza,  chátra,  eháska. 
holota,  pustá  čeládka,  banda,  suroví  lide 
eine  Geaellschafl  von  liedeilichen  Leates 
der  PObel,  das  Uesindel.  Rk  ,  Šd.,  Sd..  Vck- 
Rjšk.  To  je  b.  (nadávka)!  Kit,  Dš.  01 
Braného.  Branža. 

Branžež,  e,  f.  ?,  ves  u  Mnich.  Hradiítť. 
Blk.  Kfsk.  1287. 

BranžoTSký,  ého,  m.,  os.  jm.  Sd. 

BraoTina,  y,  f.  =  vepfovina.    U  Opavy 

BraoTý  =  vepřový,  if  Opavy.  KU. 

Břas,  a,  m.  (vz  Břasy),  samota  a  Rokycan. 

Břess  ZH  Brauzole  oprav  v:  břasa. 

Brasilie,  vz  S.  N. 

Brasilin,  u,  m.  ==-  červeni  barcivo  ve  dřete 
brasUskiin.  Vz  S.  N.,  Šfk.  Poč    588. 

Brasilský  sokol,  falco  brasiliensis,  SL 
les.,  ořechy.  S.  N.  B.  jazyky.  Src.  349 ,  ;íS7 
B.  ěkolstvi  a  j.  Vz  Enc.  paed.  1.  716  — 7l.a 

Br&slav,  ě  (i),  f.,  dvAr  n  Sušice.  —  B. 
ves  v  Chebsku.  Blk.  Kfsk.  278. 

Břaslav,  a,  m.  z:  Břačislav.  Bi.  48. 

Brattlavee,  vce,  m.,  dvůr  n  Kamštxta. 

Braslavice,  dle  Budějovice,  PřatUwitL 
ves  n  Křelovic. 

BiŤawy,  dle  Dolany,  tovární  a  poštom 
místo  u  Sokycan.  Dcb.  Cf.  Břas,  S.  N_  lď>. 
IV.  608. 

Brá&a.  dle  Bača  =.»  brach,  bratr.  O  Tře- 
bonina.  OIv. 

Bra^koT,  a,  m.,  ves  u  ÚooStě.  Arch.  lU 
481.,  Tk.  V.  220. 

Brašna.  Výb.  I.  848.  Chnd  v  b-nn  neb 
v  méiec.  Č.  M.  634. 

BraSnářstvi,  n.,  die  Taschnerei.  Sut. 
př.  kn.  1877.  35. 

Brašnička,  y,  f.  =  výtrusniee,  epor&ngia. 
das  Sporengebáuse.  SI.  les.  Vz  Slb.  XL. 

BraKov,  a,  m.,  os.  jm. 

BraJioTO,  a,  n.  =  Prešov,  Eperies,  mě. 
v  Uhíich.  Phid.  V.  184. 

Braštice,   dle  Budějovice,    ves  n  Votic. 

Brašvičany,  dle  Dolany,  ves  v  Tábor. 
Blk.  Kfsk.^346. 

Brat.  Cch.  Dg.  691.  Po  bratovi  sa  ani 
neobzeli.  DbS.  SI.  pov.  I.  292.  Jak  byla  u 
vraty,  volala  na  braty.  Sš.  P.  146.  To  jf 
ruka  z  mého  brata;  Jaká  bych  já  sesrra 
byla,  kdybych  brata  zatajila;  Otvírej,  br.HČ«. 
čeplo!  Sá.  P.  134.,  775.  Jakožto  s  bratem. 
NB.  Tč.  166.  Brat  jeho  nestál  na  tretiu: 
roku.  Pňh.  II.  332  Člověk  člověku  bni. 
Zbr.  Lžd.  VU. 

Braf,  i,  f.  •=  bratr,  bratři,  bratirstto.  ňk 
BrUderschaft,  die  Briider.  RjSk.,  Kyt.  1876 
28.,  Knrz.  Vidíme  tuto,  že  dvojí  b.  ode 
Krista  povolána  byla.    Si.  Mr.  9.  Vs  Bratt. 
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Bratanec,  nce,  m.  ==  br<U&v  syn.  Ma 
)strav.  Tč.  Sloy.  Phld.  IH.  2.  201.,  Ssk. 

Bratanica,  e,  f.  =  bratova  dcera.  Vz 
Jrat.  Slov.  Sak,,  Phld.  lil.  2.  201.,  IV.  417., 
)8trav.  Té. 

B  rátati  sa  =  bratříčkovati  se,  bratřiti 
e.  Slov.  Dbé.  Oby6.  86.  A  brataf  cbcejú  sa 

náui.  ťbld.  III.  556.  S  nimi  sa  brata 
Idž.  Čit.  249. 

Brat6ina,  y,  f.  =  bratrstvo.  Cf.  Pypin. 
list.  (Kutili)  1.  269. 

Bratec,  vz  Brat.  Slov.  Srůbil  som  ti, 
iratec  ludj,  ČMom  listok  malý,  tu  bo  máš. 
'aj.  Tat.  a  m.  79.  Bratia  Poliaci,  srdca 
iiiojho  bratci.  Hrbň.  Jak. 

Bratek,  vz  Brat. 

Brateirizna,  bratrovitna,  y,  f  ===  dědictví 
>o  bratru.  Urbář  poisko-ostrav.  Zkl. 

Bráti.  Bbrati  culligere  aas  ber,  wie  ber§ 
olligo  und  bon  in  a'bbor'b  collectio  darthut; 
anakr.  bharati,  got.  bairan,  anglosas.  beran, 
ec  <tég<»,  lat.  fero.  Hkl.  aL.  2.,  H.,  Etym.  18. 
'^zíti,  u  Opavy  vzat  (Klš.,  cf.  Bž.  183.); 
ezmii,  v  obec.  mluvě:  vemo,  vemeš  atd., 
z  Gb.  Hl.  116.,  Bž.  47.  a  Prk.  v  Arch. 
ít  Blav.  Pbilolugie  II.  707. ;  já  vezmi,  NB. 
?é.   235.;    veznu   n    Uher.   Hrad.,   veznym 

Téšinsku  (Tč.,  Brt.);  vzal,  vzeli  (/.astr.), 
žaly  (Bž.  20.);  vezmite  m.  vezmete  (Slov., 
iémc).  Na  Laisku  na  Hor. :  beru,  berei,  bere, 
leremy,  berete  (bereée),  beru;  ber,  bermy, 
>erté  ^berée);  brat  (braé;;  bral  (broí),  brala; 
irany,  a,  e.  Brt.  D.  129.  Iterat.  mor.  bérám, 
érávám,  laS.  biram,  biravam.  Brt.  D.  —  Sup. 
Tat.  Vz  o  óasování  i  atarém  v  List.  filol.  18U4. 
7.  (Gb.)  a  Bž.  :i01.-202.  —  abs.  Pánbůh 
lal,  Páubúh  Tzal,  pánu  Bobu  poručeno  (Pán- 
>ah  zase  dá) ;  Berte,  dokud  se  dává ;  Berte, 
edejte  se  pobízeti.  Dcb.  To  pivo  nebere 
nechutná).  Us.  Vezmi,  kde  vezmi.  Vz  Státi, 
trt.  Vem,  kde  veu  (dej,  kdo  dej),  penize 
:  muzice  musim  miti.  Us.  Ja  ce  vera  (věru) 

veznem  (vezmu).  SI.  ps.  51.  An  by  braly, 
i  by  padly.  Ub.  130.  —  co,  koho.  At  si 
u  čluvék  vezme!;  To(  aby  to  kozli  vzali!; 
íá^  i  to  vezmu  jako  člověk,  vom  meuschlicben 
itauUpuiikte;  To  aby  člověka  čert  vzal !  Das 
at  zum  Tenťelhohlen!;  Vem  ho  (Štve  se 
lesj!  Duh.  Vezměte  misto  $p.  m.:  sedněte 
i,  račte  si  sednouti,  se  posaditi.  Proč  u  nás 
leseUnete?  Us.  Voda  lávky  vzala.  Us.  Šd. 
'ojď  ho  vem  (=  pojď  a  vem  ho).  Mor.  Ktirz. 
Cuyby  ho  radái  pán  Bůh  (sobě,  k  sobě) 
zal  (kdyby  raději  zemřel).  Us.  ŠJ.  Vezmi 
ep,  pojď  na  mlat,  dám  ti  chléb,  dám  ti 
ilat.  (Mlatba  ve  třech).  Slez.  Šd.  To  sám 
'ambů  vi,  proč  tě  to  dnes  tak  bere  (proč 
d  nás  tak  spěcbáS;  1  V  Kunvald.  Msk.  Vzal 
>obo  cici  (říkávaji  matky  dětem,  když  je 
dstavily  a  ony  cucat  chtěji.  Vz  Bobo).  Na 
Iž.  Mor.  a  Slov.  §d.  To  ho  bralo,  mlelo 
mrzelo,  znepokojovalo).  Us.  Rgl.  Vitr  bral 
třechy.  Us.  SmrC  ho  vzala.  Us.  Šd.  Berou 
ane  dřimoty  (jsem  ospalý).  Šml.,  Brt.  D. 
00.  B.  lichvu.  Št.  kn.  S.  174.  Řeky  vzaly 
vůj  přlroíený  běh.  Tk.  Č.  1.  Proč  8a'8, 
Bily,  kiipal,  že  ta  voda  vzala?  Brt.  P.  50. 
i^ezměte  si  bo.  Na  Zlínsku.  Brt.  Hannibal 
rzal  jed.  Vz  Jed.  Rs.  Bere  chut  k  jídlu. 
Js.  Brt.   Do  bozi  milosti  naději  vžiti.  £xo. 


Nač  jen  přiáli,  vzali.  Us.  Tak  to  brali  (vy- 
kládali) staH.  Osv.  V.  543.  Sv.  Petře,  vemte 
klíče,  podivte  (podívejte  se),  kdo  to  tluče; 
Pro  dceruSkn  přijeli,  vezma  dcerka  pryč 
jeli;  Vezneá  sobě  starou  babu,^mo9Íá  s  ni 
být  doma  (čes.  mor.  ps.  223.);  Švarná  děv- 
Čína,  pones  do  mlýna,  já  ti  zemeln,  mýta 
nevezmu,  jen  ta,  děvčino,  pěkně  obejmu. 
Sá.  P.  27.,  100.,  536.  ZOraAuje  mi  máti, 
nedá  si  tě  bráti;  Lásko  milá  lásko,  kdé  tě 
lidé  bera?  v  zahradách  nerflsteá,  v  poli  té 
nesej  ú.  8S.  P.  603.,  229.  Bodaj  by  vás,  vy 
mládenci,  čerti  vzali,  keď  ate  vy  mňa  na 
ten  tanec  nepozvali!  SI.  spv.  I.  3.  Cu'8,  Ja- 
ničko, robil,  ked  (a  voda  žala?;  Ne  každý 
to  vezne,  co  za  ručku  stiská;  Chudobná 
mám  vziaf?  RadSej  nič:  mau  (měl)  by  som 
biedy  efite  vic.  SI.  ps.  7ó.,  79.,  314.  Vzal 
pochop  a  padl.  Us.  Však  my  s  vozem  ne- 
jedemy,  co  nam  dáte,  to  vezmemy.  Kol. 
ván.  38.  Ožvň  se,  šubaj,  vezmi  ua,  já  ti 
budem  dobra  gazdina;  Zmok  ho  vziaf  musí. 
SI.  ps.  Šf.  I.  49.,  11.  62.  Ako  robil,  tak  sa 
mal,  čertu  slůžil,  čert  ho  vzal;  Komu  slůžil, 
ten  ho  vzal;  Čertov  si  bol,  čert  (a  vzal. 
Mt.  S.  I.  103.,  120.,  200.  Stav  městský  ne- 
malú  ujmu  vzal;  Jan  vzal  odpuštění  (od 
úřadu);  Véžo  škodu  vzala;  Zabili  ho  vzavše 
příčinu,  že  by  o  nich  nevěrně  smýšlel ;  Jaké 
to  skončeni  vezme,  to  ▼  moci  boží.  Dač. 
I.  64.,  140.,  172.,  243.,  281.  Mravy  proměnu 
berou.  Jir.  Když  vzal  moc  královu  (králem 
se  stal).  Kšch.  4.  Věčuů  cnválu  i  paměC 
vezmemý.  Dal.  10.  46.  Jestliže  mne  Buh 
vžiti  ráůi;  Zle  se  jest  rozsel  a  králem,  neb 
odpuštěnie  vzal;  Služebníka  mi  vsadili  a 
kuoů  vzeli ;  Penioze  jsme  vzali,  tak  že  nám 
nic  povinovat  nenie;  A  tu  smluvu  vzavše 
držiece  se  za  ruce  šlí  sú  spolu  na  malvazie. 
Arch.  11.  160.,  432.,  IV.  83.,  243.,  V.  333. 
(Jo  jest  právo  a  odaavad  svUj  začátek  bére. 
Kol.  3.  Vzavši  toho  čas  a  hodinu.  BN.  Vzal 
jej  jest  svázána  řetězy.  BO.  Vzíti  mnohé 
těžkosti  a  híoiiy.  1532.  Aby  zlé  přítrž  svůj 
vzalo.  Ski.  1.  73.  Smutnou  odpověď  vzici. 
V.  Rod  Šalomouna  v  konec  vzal;  Vezma 
chléb  nad  nim  doorořečil.  BU.  IL  6.  b., 
386.  a.  Vzemše  posli  listy  nesli  je  před 
krále.  Výb.  1.  145.  Ouci  tu  sukni  vzieti  sám. 
Výb.  II.  32.  Lépe  jest  něco  vžiti  než  nic. 
NB.  Tč.  221.  Tebdy  konšelé  vzavši  ten 
hrnec,  z  kteréhož  pili,  i  změřili.  NB.  Tč. 
244.  Zbyněk  vzem  ten  list  dal  jej  za  své 
dluhy;  Vzal  právu,  penize.  Púh.  1.  "Z-áH.,  II. 
428.,  801.  A  týž  původ  po  škodách  půjde, 
i  zatykač  vezme  a  ten  (pohnaný)  jsa  zatčen, 
když  po  zatčeni  toho  člověka  postaví,  bývá 
toho  prázden;  Púhon  vzal  svilj  konec,  kam 
zum  Abscblusse.  Zř.  F.  1.  C.  Xlll.,  D.  111., 
lin.  rožm.  87.  Tehda  musi,  komorníka  vezma 
(beizieben),  opanovati.  O.  z  D.  Nejvěčši  ta 
vzéchu  škodu.  AlxV.  v.  1799.  (UP.  43). 
(Zaboj)  vze  varyto  zvnčno.  Rkk.  8.  Bóh 
aaj  mé  črtie  vzéli!;  Kterak  by  ten  hoden 
byl  vzieti  milosrdenstvie,  kterýž  by  .  .  .; 
Blahoslaveni  milosrdní,  neb  oni  blahosla- 
venstvie  vezmu;  Vzěli  Ježíše  a  súdili;  Vzal 
ženu;  Prve  nebylo  kde  vzieti  člověka,  aby 
byl  biskapem,  neb  jest  bylo  býti  chudým; 
Abychom   vezmúce   naučeni  potom    jiným 


Digitized  by 


Google 


1054 


BráU. 


prospievali ;  VzemSe  peniezě  reptali  8Ů; 
Ďábel  nechaje  kleáti  vezme  kováře;  Zákon 
starý  má  konec  vzieti;  Tehdy  vzali  Židé 
kamenie,  aby  iučeli  na  něho;  Knéžie,  Kteři 
nepasů  ovci,  pomstu  vezoiú.  Hus.  I.  94., 
141.,  188.,  a06.,  448.,  II.  49.,  62 ,  67.,  80., 
116.,  436.  Vuzma  nadéji  (kajicnik),  že  jsů 
jemu  odpuštěni  břiectiové  jeho,  rozcbntná 
ae  v  náboženstvie.  Št.  N.  320.  Vzíti  pro 
měuu,  pokazo.  Ub.  Čerta  by  v-^al,  kdyby 
se  mu  netřepal;  Stůj  si,  dokud  stůj,  přece 
vuzmeS  konec  svůj.  Sd.  exc.  Vem  ho  éert, 
kozel,  parom,  ďas,  ďábel,  pes,  nešf,  ras, 
čerchman,  čmert,  brk,  drak!  Us.  Šá.,  Té., 
Bdi.,  Lb.  Nech  (ad  mčcb  (eufemist.  m..-  mé) 
éert  vezme!  Mor.  Sd.  Vezměte  si  ho.  Mor. 
Brt.  Na  sv.  Bartoloměja  bočani  svaéínu 
vzali.  Pořek.  slez.  Sd.  Vezmi  éert  ďábla, 
obou  nám  netřeba.  Bayer.  —  (co,  koho) 
zaé.  Vzal  to  za  podnět;  Vzal  ho  za  slovo; 
Vezmem  se  za  sebe,  werden  einander  hei- 
ratfaen.  Dch.  Šerednost  za  krále  brali.  Vlé. 
B.  dívka  za  pas.  Nrd.  Vždj  t  Jsem  si  ju  ne- 
vzal za  dévku  služebnu.  Brt.  Anth.  108. 
B.  pomstu  za  někoho.  Lpř.  Slov.  I.  83.  Ne- 
boj sa,  pochole,  vezmem  fa  za  sroje,  an 
Kiudesstatt  annehmen.  Mt.  8.  1.  41.  Vezmi 
za  vorblčku,  Němc,  za  kliku.  Za  padesát 
Hí  ho  vemte,  od  padesáti  ho  nedám.  Mor. 
Sd.  B.  iiéco  za  med  (jako  med,  velmi  rád). 
U  Kr.  Hrad.  Kát.  Něco  za  základ  v.  Mj. 
Za  jedničku  práce  váeobecně  se  bére  ona 
práce,  která  .  .  .  ZČ.  I.  252.  Když  sa  vzal 
za  poračníka,  tož  at  se  stará  jako  otec.  Us. 
Vek.  Rovné  lze  za  rovné  v.  Šim.  11.  Za 
svou  věrnoitf  vzali  to  v  odměnu,  že .... ; 
B.  něco  za  pravda.  Osv.  I.  35.,  5J5.  V. 
koho  za  učeníka.  Kn.  poh.  386.  Nevím,  co 
si  to  vzat  za  zvyk.  Na  Zlínsku.  Brt.  To  za 
bůh  vzíti,  ježto  není.  Št.  Keénik  má,  když 
za  to  bére,  strana  ve  věem  věrně  vystříei. 
O.  z  D.  Aby  zlatý  nheriký  za  1%  kopy 
míšeňské  nebo  za  105  krejcarů  brán  byl. 
Zř.  F.  I.  W.  XV.  Někoho  za  zvor  vzíti. 
Koll.  I.  62.  Braht-li  Anna  kdy  penieze  zaň? 
NB.  Tč.  168.  Zabil  tam  Matouěek,  zabil 
Majdalenku,  že  si  ju  nesměl  vzít  za  věrnou 
manželku.  Sá-  P.  136.  Pán  vzal  kozu  za 
bradu;  Neberou  za  vděk  málem.  Er.  P.  55., 
191.  Cbtél  jsem  truhlici  na  horu  nésti  a 
vezDiu  ji  ZH  to  železo,  ana  sě  odemkne;  Co 
chceš  od  Bělina  v.  za  to?  NB.  Té.  198.. 
290.  On  za  ten  dluh  dosti  vzal;  VzemSi 
peníze  za  své  věno;  Vzeli  ho  za  hrdlo. 
Půh.  I.  172.,  n.  5.,  470.  Gisař  jich  žaloby 
za  příčinu  vzav.  Háj.  Vzal  ji  za  vrch  (hlavy) 
a  ubil.  BN.  Vzal  ji  sobě  za  dceru,  za  ho- 
spodyni (uxor),  za  chof.  BO.  Bylo  jim  to 
ot  kněze  za  pokánie  vzieti.  Dal.  Něco  za 
svůj  díl  v. ;  A  Vlasta  za  knieniu  vzěchu. 
Dal.  38.  16.  Z  nás  každý  vzal  za  braň,  co 
se  mu  vidělo.  Pref.  429.  V.  koho  za  ruku, 
Pass.  320.,  za  plášf.  Žer.  L.  I.  36.  Proč  si 
mne  za  svého  pána  nevezmeš?  BR.  II.  16. 
b.  Bral  za  dielo  (za  práci)  kuože,  Pč.  12., 
odplatu ;  Aby  btaboslave  .stvie  za  to  vzal ; 
Za  službu  penieze  b.  Hus  I.  312.,  163.,  401. 
(Závistivýj  hodnú  pomstu  za  svá  zlost  ve- 
zme. Št.  N.  121.  —  co,  koho  na  koho, 
nač.  Bére  se  na  vědomi.   SI.  les.   Něco  na 


ůradu  v.,  na  péči;  Někoho  na  padkiti  vzj: 
Dch.  Vzal  na  něho  zlost;  Bral  ta   kdosi  u 
vás  hřebíky   (na  váš  účet) ;     Bare    ua  seu- 
(tučni) ;  Prase  bere  na  slanina-   (Js.    Brt.  A.; 
'  sem  SI  ta  na  to  vzal,  abych  Ca  včrné  uii><.' 
I  val;    Budém   chodit  po    koledě    eelú    do- 
I  vemem  sobě  pana  Boba  na  pomoc.     c»á.  ť 
I  139.,  746.  Válku  na  se  vzitL  Ua.   L.př.  Br.. 
su  na  koty  (utíkalj.  ťk.  V.  uéco  na  přecrn. 
I  Us.    Vrů.     Vzali   ho  tam  na   přísahu ;    A.r 
vezmu  něco  na  vás,  jenom  choďte  za  mnuc 
Us.    Šd.     V.   někomu  míru  na   kaiMÍc.    I': 
Posp.    B.  něco  na  urážka.     U  Rychn.    Vk 
Ten  na  ni  bere  (má  ji  rád).  Us.  Dtia.,  Bkř. 
B.-nt.  V.  někoho  na  katecbismus  (vyptávau 
se).  Us.  V.  si  co  na  památku.    Ku.  poh.  II 
73.,  na  matku,   Us.  NI.,   ua   aioudaé    vihr. 
Smi.  I.  40.     Vyhlásil,  že  dá   tri^to    slatýcL 
torna,   kto  v  tej  světlici   éo  lun  jednu  avt 
prenocige.    Sni  věru  ono   nailo   aa  bodne 
takých,  éo  vzali  sa  na  to.     Dbá.  2>i.  pot. 
lil.  88.   V.  něco  na  rozmyšlenou.     Uar.  1.. 
48.  List  obeslací  (zatykači)   na  někoho  v.: 
Při  na  80  v.  Zř.  F.  1.  O.  XXIX.,   XXX.,  H. 
X.  Komorník  vzat  byl  na  uváažni  v  dědiny. 
Nál.  215.    Vezmi   nohy   na  pomoc    i,aticej< 
Us.  Sd.    Vzal  na  ten  základ  12  zl. ;    Veiuii 
od  Bělina  4  zlaté   na   vino.     NB.    Té.  •2SS., 
290.  Protož  na  to  jsem  vzal  tuto  véc  čtverá, 
abych  vše  v  jedné  cestě  dovedl   k  pozoaoi 
Boha,  ich  hábe  desshalb  erwahnt.  Hnš.  cxc 
(Št.).  Beru  to  na  avou  přísaha,  kterou  j»em 
učinil  Bohu.    Zř.  b\  I.  S.  XX.    Pnici  na  a 
v.  Jel.  Enc.  m.  1.  P.  Hlavsa  vzat  na  zir«- 
zek;   Poláky   na  uzdu  vzal.     Daé.   L  lí^- 
160.    Boha   na   pomoc   vezmůce.     Arch.  1. 
369.,  II.  266.   A  tu  Žížka  vzat  jeat  od  .i4a 
ua  slovo,  neb  tu  počal   bojovati.     L«L  tH. 
Eťhart  inauž  naň  v.  útok ;   Na   mě  pěníte 
v  Židech  vzal;   Nejmenoval,  co  na  to  vzaL 
Půh.  1.  209.,  329.,  383.  Kdy  cizozemec  krávn 
vezme  neb  vola  na  žold,  tehdy  .  .  .  .;  Při- 
kazuje jim,  aby  vzeli  na  sě  jeho  přikázáoie, 
jenž  jest  Boba  milovati  a  bliežnieho;  Boba 
na  pomoc  v.  Hus  I.  164.,  II.  51.,  114.  Vz^ 
na  svou  duši  i  na  svá  viera,  že  jest  to  tak 
pravda.    Pč.  33.    Ani  koho  na   svou  doši 
bral.  NB.  tč.  108.,  l!«7.  K  torna  se  cná,  ie 
jest  ode  mne  bral  na  ten  dluh.  Ib.  25.  V.ui 
ua  sě  zpósob  člověcký.    (b.  II.  337.    Když 
plášč  béřeS  na  se.   Modl.  106.  a.  Popel  bé- 
rům na  své  hlavy.   Št.  Ř.  205.  a.    Berte  co 
na  své  kmetstvo.   Rožm.  142.   Matka  božir 
na  paměti  bráše  vSecka  ta  slova.  Pass.  óxi. 
—  (se)  kam  (naé,   do  čeho,  veé,  pod 
co,   mezi  co,  před  cu,   zaé,   k  čemu). 
ř>at  na  sebe  v.  (Vz  V.  co  naé).  Někoho  dú 
bytu  v.;   V.  někoho   \  klín,   na  klín;    Bůh 
ho  k  sobě  vzal   (zemřel);   Vzal  si   to   do 
kotrby,  do  hlavy.  Us.  Dch.   Majetaost  po4 
pečet  v.    SI.  les.    Ručnici  do  líce  v.;  V. 
křidlo  na  zad,  den  FlOgul  zurBekBehmeu. 
čsk.  B.  se  do  hodiny  (umírati).    (Js.    Kjsk. 
Pan  podkomoří  bral  se  nejvýš  za  tabali. 
Kká.  Td.  Slo  děvčátko  na  travičku,  vezma 
kosák  pod  pažičku.  Sá.  P.  189.   Vsál  nohy 
na  ramena  (utekl).    Us.   Šd.    V.  si  někobu 
do  lásky  (oblíbiti  si  ho).   Sá.     V.  něco  do 
kapsy,  na  záda,  pod  ochranu,  někoho  stra- 
nou.  Us.   Pdl.  Proti  rozsudku  k  vyiái  is- 
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staoci  reknrs  v.  Us.  Vzal  si  to  do  huby 
(za  přklovi,  do  obyčeje).  U8.  Dbv.  V.  ni- 
koho do  alužby,  do  práce  za  nádennika. 
Us.  Ve^me  té  do  parády  (—  na  paikál). 
U  Jižné.  Vrů.  Bral  se  na  útek  (chystal  se 
utéci).  Us.  Vk.  Vz!il  ho  na  hlava  (adeřil  ho 
do  hlavy).  Us.  ESf.  V.  bnév  svůj  s  sebou 
na  véčnosť.  Sá.  B.  néco  do  počta,  v  počet. 
Mj.  Brala  sd  ku  předu  povolné.  Osv.  I.  330. 
Kabaničku  na  raménka  vzala.  Hdk.  Škůdce 
na  přiiné  sondy  b.  Kos.  Vzali  ho  mezi 
sebe,  Šml.  I.  26.,  na  skřipec,  ib.  I.  108., 
na  mušku,  bml.,  k  vojenství.  J.  tr.  Vzjili 
si  ho  do  bajduky  (vybili  mu).  Slez.  Šd 
Poněvadž  jsi  v  hrdlo  bral,  což  jsi  prve 
odvohil.  H.  J.  z  Pr.  16.  Télesnó  věcí  pro* 
měnu  na  sě  neb  v  sě  vzíti.  Št  Když  syn 
vezma  svůj  díl  od  otce  svého  bral  se  do 
jiného  práva;  Syn  dielný  bera  se  na  jiné 
právo  od  otce  svého.  Sob.  83.  Když  s  ze- 
těm zbýti  nemohla,  brala  sě  jest  i  s  sirotky 
k  bratru  svému ;  Syn  jeho  úmysl  má  do 
města  naSeho  se  b.  na  obydlé.  NB.  Tč. 
201.,  277.  Rádi  bychme  brali  koledničkn 
na  ručičku,  dybyste  nám  dali.  SS.  P.  746. 
Bére  na  jazyk,  čeho  stydno  na  lopata  vzíti. 
Poř.  Šd.  Vzali  ho  do  vezeni,  Sak.,  ve  svůj 
střed;  V  pravici  vzal  hůl.  Vrch.  Bere  jak 
vůl  na  rohy  (kdo  rád  přijímá  dary  n.  uplá- 
cetí  se  dává).  Brt.  Krkavec  vzal  se  na  křidla 
a  len  coby  klipnul,  už  ho  nebolo  vidno; 
Potom  vzau  nohy  na  plecía  a  utekou,  ako 
Soby  ho  bnau  (hnal);  Vzal  se  Adam  na 
nohy  a  priiol  do  domu.  Dbá.  SI.  pov.  I. 
19.,  43.,  282.  To  by  medzi  prsty  vzali.  Mt. 
S.  I.  96.  V.  néco  do  poUzu,  Žer.  Záp.  II. 
150.,  někoho  do  zalíbeni.  Kn.  pob.  655. 
Vzal  bych  tě  do  srdečka,  k  tanci,  do  po- 
stele; Vemte  si  mne  k  sobě;  Dva  nože  za 
fiadra  vzala;  Na  vůz  pod  plachta  mě  vzali. 
Er.  P.  213.,  260.,  262.,  318 ,  468.,  476.,  483. 
Kač  mě  sebou  v.  do  věčného  nebe;  Přile- 
těli andělé  a  vzali  ho  na  křídla;  Andělé 
proii  přiletěli,  pod  své  křidla  syna  vzali; 
A  ten  třetí,  ten  byl  z  Boha,  vezme  dítě  do 
koéára;  Vemte  mé  tam  k  sobě  do  tej  čer- 
nej země ! ;  Vzal  ho  čert  do  pekla,  ubohého 
Juru;  Stála  u  studénky,  brala  do  puténky; 
Na  své  ruce  ho  vzala,  nynej,  nynej  zpivala. 
SS.  P.  18.,  20.,  48.,  156.,  159.,  625.,  651.,  744. 
Kole  mne  se  otira,  jinu  do  tance  bira.  Sš. 
P.  211.  Leč  by  kdo  do  zemského  soudu  vzat 
byl.  Zř.  F.  I.  P.  XXXVIII.  Bral  se  do  Ma- 
kedonie; Kač  ny,  Bože,  k  sobě  v.;  Andělé 
jich  doSe  k  sobě  vzechu;  Vezmi  mú  duši 
v  nebeské  lože.  Výb.  II.  3.,  10.,  18.,  35. 
Tajně  sě  před  Praho  brachu;  Odéaie  pod 
sukně  vzechu.  Dal.  36.  2.,  72.  44.  Zuřivý 
na  se  vzal  obličej.  Prot.  283.  Také  ty  listy 
k  sobě  vzal,  ješto  mně  svědčí.  Půh.  II.  535. 
I  vze  na  sě  svoju  braň;  Kněz  vzě  prapor 
v  mocnu  ruku.  Rkk.  28.  31.  Něčí  břichy 
na  sebe  v.  Chč.  377.  Pocestný,  ježto  sě 
bere  na  bydlo  (ad  manendum).  BO.  Vezme 
vody  svačené  v  sůdec  hliněný.  BO.  Beřiž 
se  k  svému  domu.  Hr.  rk.  112.  a.  Aby  ne- 
bral žádného  na  duii.  Pč.  46.  Jazf  jich 
(peněz)  nechci  k  sobě  vzieti.  Hr.  rk.  371. 
Na  trh  se  b.  Ib.  371.  Někoho  do  vězeni  b. 
1535.    Has.  1883.  144.,  BK.  II.  82.    Protož 


myslí,  že  ten  žoldnéř  tu  hubu  (houbu)  ua 
oSiíp  vezma  Kristu  pánu  podal.  BK.  II. 
379.  b.  Hřiech  vraždy  na  sě  vezma;  V.  na 
se  podobenství  člověka.  Hus  I.  159.,  341. 
(II.  263.).  Bera  sé  k  Jerusalemu.  Ap.  S.  75. 
Paní  vzemSi  na  sě  rubáá  a  ruchu  šla.  Št. 
Adam  Tzem  hrdost  v  srdce  neseznal  sě 
v  své  viněj.  St.  Chcemliž  bráti  se  k  tomu 
povýSeni.  St.  &.  233.  Beř  sé  domov  a  matku 
svoji;  S  nimiž  sě  bra  opět  k  domu;  I  bra 
sě  do  těch  zemi.  Kat.  39.,  55.,  65.  —  od- 
kud. V.  dítě  ze.ikoly.  Dch.  Z  něčeho  pří- 
čina k  válce  v.  Šmb.  S.  I.  6.  Odkud  si  se 
tu  vzal?  Us.  Vzal  mi  to  z  úst  (řekl,  co 
sem  říci  chtěl).  Us.  Kiá.  Úroky  z  peněz  b. 
Šp.  Užitek  z  poli,  z  krav  atd.  b.  Us.  On 
vzal  (lépe:  nakreslil)  ten  hrad  od  severu. 
Vzal  velikou  škoda  od  nich.  V.  Vzal  si 
jablek  z  koše.  Us.  Tč.  B.  z  něčeho  pohor- 
šeni. J.  Lpr.  Víeli  od  něho  odpuštěni  a  šli 
pryč.  Er.  SI.  čit.  14.  Aby  noví  moravski 
biskupi  nemuseli  vziaf  poaviacku  od  ně- 
meckých biskupov.  SI.  let.  lU.  125.  Přísloví 
berou  se  ze  všelijakých  vůbec  známých 
Téci.  Km.  Z  něčeho  jméno,  slávu  b.  Hlk. 
Načo  Bom  medzi  tie  smutné  brala  z  tichej 
chýše  sa  vybrala?  Sldk.  31.  Z  těch  dvú 
panen  jednu  zajisté  se  (si)  vezmu.  Slez. 
ps.  Šd.  Všecko  utratí  a  potom  kai  z  čeho 
vza(?  Slez.  Šd.  Z  toho  příklad  vemtě!; 
Vzali  mu  dvě  sta  z  práznýho  města  (místa). 
Sš.  P.  10.,  761.  Vzali  mě  na  vojnu  od  panny. 
Er.  P.  Vzali  z  domu  hospodáře.  £r.  P.  15. 
Někdo  mi  klobouček  z  komůrky  vzal.  Ib. 
132.  V.  z  něčeho  prospěch.  Jg.  Žaluje  na 
mne,  že  bych  mu  vzal  penieze  z  ňader; 
Vzal  od  něho  kuuň  za  3'/,  zlatého;  Ta 
hřivna  apravedlivě-li  z  něho  vzata  byla. 
NB.  Tč.  8.,  63.,  152.  Vezmu  s  něho  kop 
několiko  a  to  musí  dáti  neb  pohonu  ne- 
chati. O.  z  D.  A  dlužná  jest  své  peníze 
vénné  od  dědice  v.,  kdož  právo  k  dědiuám 
má.  O.  z  D.  V.  naučeni  o  něco  od  někoho. 
Zř.  B\  I.  C.  XXX.  Druh  ot  druha  se  brachu. 
Dal.  6.  Tak  jsou  Pražané  od  niob  smysl  a 
zlý  příklad  vzali.  Bart  I.  27.  (Ta  pokuta) 
aby  bez  milosti  s  něho  vzata  byla.  Arch. 
IV:  499.  (V.  270.).  Od  koho  mají  konšelé 
přísahu  bráti  a  kde.  Sob.  4.  Práva  přiho- 
tovena  nemohu  býti,  než  z  podobných  ka 
"podobným  má  bráno  býti.  CJB.  381.  Písař 
nemá  starým  právem  od  nižádné  věci  před 
pány  nic  bráti;  Komorníkové  tady  chudým 
lidem  velikú  zádava  činie  berúc  hrubé  s  lidi. 

0.  z  D.    Úroky  z  půjčených  sum  b.  Zř.  P. 

1.  R.  XXXIL  l'Ut  z  něčeho  b.;  úrok,  mýto 
od  kupcóv  b. ;  Mésiec  svú  krásu  od  slunce 
bére ;  Aby  ani  t  nemoci  lékařstvie  od  nich 
(židů)  brali.  St.  Kn.  š.  157.,  154.,  155.,  100., 
157.  Měv  mi  jej  pustiti  vzal  mi  s  něho 
33  kop  gr.;  Vzali  mi  berni  z  mého  člo- 
věka; S  jeho  chleba  vzali  mu  dva  koně; 
I  vzal  od  té  truhly  ode  mne  klíče.  Půh.  I. 
156.,  255.,  II.  186.,  612.  (1.  168.,  377.,  II. 
133.,  213.,  346.,  362.,  380.,  564.,  581.,  585. 
Vstávši  o  půl  noci  a  mlčečky  vzala  syna 
mého  ot  mého  boku  a  položila  na  svém 
lóně.  Bj.  Vzal  (trpěl)  pomstu  od  Boha. 
Kom.  Z  toho  vezmi,  |že  každý  hřieSnik . .  . 
jest  cizoložník ;  Velký  požitek  z  toho  vezmu ; 
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A  vzem  listy  z  raků  poslóv  přečetl  je; 
Vezme  Buoh  duši  od  těla  a  mrtvo  ostane. 
Hus  III.  202.,  1.  163.,  171.,  355.  (I.  399.,  II. 
129.,  181.,  220.).  Béřemy  sě  áó\ov  s  brada; 
A'no  8  Qéno  Sáty  beru ;  Brach  se  preč  z  toho 
doma.  Žk.  169.,  207.,  476.  Berte  se  ote 
mne.  Krist.  42.  ».  Bóh  vzal  kost  Adamovi 
z  boko  od  srdce.  Cbé.  614.  Berůo  od  nich 
dobrý  přiklad.  Št.  Kn.  š.  27.  —  co,  koho 
S  kým.  Vzev  se  mnú  poklid  slibil  .  .  .  . 
Půh.  11.  605.  Někoho  s  sebon  t.  Dcb.,  Ht. 
SI.  m.  234.,  SS.  P.  140.  Nemohl  jsem  s  nimi 
o  to  kuneo  v.  Arch.  IV.  89.  Kdo  chce 
šťastně  cestovati,  musí  ětyry  měSce  s  sebou 
vžiti.  Vz  Cestovati.  Radu,  poradu  s  někým 
b.  Výb.  II.  41 ,  ZC,  Bj.,  Ddk.  IV.  8.,  List 
hrad.  z  r.  1480.   Boj  s  někým  v.    Pal.  Děj. 

IV.  2.  455.,  Vj-b.  II.  7.,  Let.  67.,  Arch.  I. 
490.,  V.  307.,  Alx.  V.  v.  1049.  (HP.).  Od- 
BÚzenie  vezmii  s  těmi  ďábly.  Št.  Kn.  i.  128. 
—  co  ke  komu,  kčemu.  V.  něco  ku  vě- 
domi. Us.  Vzal  si  zvláítni  chu(  k  dvořan- 
ství. Mus.  1880.  94.  Beroucich  se  k  ochraně 
Davida.  Jg.  Nebera  sa  (nemá  se)  k  práci ; 
Bere  chat  k  jidlu.  Ilor.  Brt.  Že  věc  ta  ku 
přetřesu  vzata  býti  mi.  Si.  Sk._  176.  Be- 
nátčané  vzali  přiěinn  k  mnichům  ordinis 
jesuitarum.  Daě.  I.  212.  Petr  sobě  ho  břře 
ku  pomoci.  NB.  Tč.  198.  Hněv  jest  muž 
jeji  k  bi  vzal.  BN.  V.  relací  z  register  ke 
dskám  zemským.  VS.  Jir.  22.  Vzeměe  sobě 
ku  pomoci  cizozemce  . . .  Arch.  I.  369.  Od- 
kud sobě  přiěinu  k  tomu  vzal.   BR.  II.  11. 

V.  milosť  k  ženě,  k  Bohu.  Št.  N.  41 ,  70. 
Vzal  k  náiu  srdečnů  nepřiezeú.  St.  —  co 
ěemu,  komu.  V.  si  příčinu;  někomu  míru. 
Us.  Dch.  V.  si  přiklad.  Us.  Vzal  si  sme- 
tanu a  jiněmu  nechal  sbírané  mléko  (měl 
se  ženskou  dítě  a  jiný  si  ji  vzal ;  obcoval 
8  pannou  dřivé  než  jini  s  ní  potom  poru- 
šenou). Us.  Ki(.  Vezmu  ti  červa  (já  tě  zkro- 
tím)! Us.  VrŮ.  Já  již  mám  jinšího,  ráz  tak 
milejšilio,  ten  si  mne  vezme  hned.  Pisi.  slez. 
Ona  by  si  ho  vzala  (za  muže).  Us.  Šd.  To 
ma  nikdo  nevezme  (lépe:  nevymluvi).  Us. 
Kiá.  Vzal  si  průtah  do  druhého  sezeni. 
1529.  Mus.  1880.  493.  Kdo  co  má,  tomu 
berou,  kdo  nic  nemá,  toho  perou.  Drsk.  To 
je  krásný  ovčáěek,  toho  bych  si  vzala  hned. 
Pis.  slez.  Š(l.  Což  se  mně,  má  milá,  hezká 
zdáb!  Budeš-li  tak  hezká,  až  se  vdáá? 
Ještě  hezói,  můi  nejmilejší,  vem  si  mne, 
vem  si  mne,  uhlídáš.  Pis.  Bni.  Tož  sem  ti 
sliboval,  abys  enom  hodně  rftstla,  že  bych 
tě  sobě  vzal.  Čes.  mor.  ps.  194.  Potem  já 
ti  povim,  esli  si  (a  vezmu;  Ani  mně  nepo- 
víš, esli  si  mia  vezmeš;  Vichtorýnek  ženku 
si  vzal,  lojtú  Janek  o  ňu  plakal;  Polož  mi 
ju  na  hrobě,  vemu  ja  ju  sám  sobě ;  Fraje- 
renky  moje,  nezáviďte  sobě,  néni  mně  to 
možná,  abych  si  vzal  obé;  Sami  ste  si  vzali, 
co  sa  vám  lůbilo,  mně  si  nedáte  vzí(,  co 
by  mia  těšilo:  Já  bych  éi  (ti)  podala,  sy- 
nečku,  baj  obé  (ruce),  dy  bych  já  věděla, 
ie  ty  mne  vezmeš  sobě ;  Mamičko,  mamičko, 
peknu  dceru  mátě,  šak  my  ju  vám  vezmem, 
chot  vy  ju  chováte;  Dyž  ti  pán  Bůh  zdraví 
vezme,  žáden  na  tě  nepohledne.  Sš.  P.  122., 
131.,  162.,  232.,  237.,  409.,  426.,  502.  Vzat 
mu  úřad.   Daě.   I.   120.    Odbojnému  JMK. 


statek:  v.  má.    Zř.  F.  L  C.  XKK.     Když  ae 
komu  odhádáni  státi  má,  bére  starosta  ko 
morníkům  15  grošův.  a  sobě  nic.     Zř.  F.  I. 
K.  VL    A  potom  sobě  glejt  vzsl.     NB.  Tč 
251.    Nebojí  se  Němec,   že  mu  gatě  vezmt 
(poněvadž  jich  nemá).  Us.    Ve  vsi  v  Senid 
vzal  mi  dvě  beěcě  vína,  4  koné ;    Já  jemu 
prve  odpnSéeni  vzal,  jakož  aluií.     Pňh.  L 
160.,  236.,  329.,  II.  477.  JnnoSu  mi  vzecfao. 
Rkk.  65.    Přieteli  vzieti   krádež  jest;  Ktoi 
vezme  tobě  tvé,  ne  zase  žádaj.  Hus  II.  221., 
I.  338.  (Křestem  člověk)  vezme  vSem  hřie- 
chóm,  kteréž  je  měl,   omytie;   Zpověď  ma 
býti   jen   proto,   aby   vzal  hřiechóm   odpa- 
Stěnie.    Št.  V.  312.,  337.  —  po  čem.  ps 
kom.    Mince  brány  po  84  kr.  Žer.    Ten  st 
bere  po  tým  hlase.    Si.  P.  154.    Cizi  mince 
po  čem  by  brány  měly  býti.     Zř.  F.  I.  W. 
XIV.  Často  by  si  po  huběnce  brala.  Si.  P. 
551.   Každý  vzal  po  ovci.  Er.  P.    Syn  otó 
nenie  povinen  dáti,  což  po  ženě  vezme.  Ve. 
To  vše  po  nich  (cizích)  svoji  vzecbn.   Ali. 
—  proč.    Do  vlasů  krdel  stužek  vzala  p«- 
strou  DA  okrasu.  Hdk.  Nebt  mě  vezme  sám 
pro  sebe  s  duši  i  s  tělem  do  nebe.    £r.  F. 
519.    Vemu  sobě  jinšu  tobě  na  xdůry.    Si. 
P.  565.  Kdo  si  bere  pro  peníze  (ženu),  bi. 
P.  473.  Vzat  do  Šatlavy  pro  půjčku  peněi: 
Pro  spisováni  kšaftů  vzali   v  kázeň  a  tre- 
stání Pavla  Klenovského.  Dač.  I.  104.,  121. 
O  škody  a  náklady,   které  pro  to  při  vul. 
VI.  zř.  295.  Jinak  základy  bráti  moci  bodů 
pro  toho  téhodne    mzdu    zaslúženú.    CJB. 
297.  A  protož,  kdyiby  jim  nechtěli  vzdáti, 
tehda  ze  viech  ikod,   kteréž    by  vzali  pn 
nevzdáni,  mobůt  pohoněni  býti.     CJB.  S£í. 
Rozkázal  nemocnému  na  důvod   uzdravoi 
lůžko  na  sebe  vžiti.    BR.   11.  39.    Vezme 
Buoh  milost  od  duie  pro  hřiecb  smrtedlnf  i 
mrtva  jest  duie;  Kteréž  (pokuienie)  k  ostnxé 
pokory  byl  vzal.  Hus  I.  335.,  IL  193.  Pro 
něžto    vzem   na  sě   tvář    překrásné    ienr. 
Pass.   27.  ~  eo,   koho  več.    V.  někobo 
v  náručí,  v  ochranu,   něco  v  drieni,  v.  po- 
čet,   Us.  Dch.,  v  páži   zbraň,  in  den  Aro. 
Čsk.   Něco  v  úvahu  b.,  Us.,  něco  v  smi^h. 
Nrd.   BII.  22.,  v  posměch.    Si.  II.  53.    Do 
brovský  vzav  všecky  posud   známé  zpráv; 
o  sv.  Václavovi  v  místné   uváženi  a  v  kri- 
tický sond.    Pal.  Rdh.  II.  131.    Vzali  jsme 
tě  v  nemilost  Pal.  Děj.  IV.  2.  380.  V  ůmyil 
něco   vžiti.    Št.  Kd.  í.  98.     Poďme,  milá, 
poďme  preč,   tu  nás   Tudia  vezmu  v  Hi 
Mt.  S.  I.  17.  (23.,  lil.).  Viecek  statek  visli 
v  svou  moc.   Dač.  I.  121.    Něco  v  hoře  b., 
Štr.,  v  odpor.  Pr.  1884.  29.  Král  vzal  Pr»- 
žany  u  velikou  nenávist.  Let.  317.,  436.  V. 
někoho  v  podezření.  Kom.  Lab.  65. ;  smloavy 
v  mysl  si  b.   Kom.   Páni  takového  v  stq 
kázeň  vezmu.  Vs.  Jir,  251.  To  slovo  vt»to 
u  velikou  ošklivost.    Bl.  Gr.  57.    Vzali  ho 
v  domnění,  že . . .  Ski.  V.  60.  Vzali  ji  aobé 
v  služba.    Arch.  I.  165.    I  vzech   zmilitkn 
v  náničie.    Rkk.  G3.   Hrdost  v  srdce  v.  St. 
N.  334.  —  co  před  se.    Pilný  buď  v  tém, 
milý  synu,  čo  vezmeš  před  seba,   by  \i»í 
nepopravoval  práeu  tvů  za  teba.  Slov.  Té. 
Královna  z  Saby  dalekou  cestu  do  Jerun- 
lema  před  sebe  vzala.  Har.  (Oznamte  nám), 
kterak  ty  věci   před  sě  vzieti  a  k  místo 
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postaviti  jmime.  NB.  Té.  85  Z  těob  přičiň 
prici  tnto  před  sebe  jsem  vzal.  Kol.  —  eo 
proti  komn,  íemu :  meč.  Arch.  I.  12.  — 
Str.  92.  a  ř.  19.  sh.  za  Brt.  přidej :  Htc. 
1878.  26.  A  odtud  úroliy  bére  proti  jeho 
voli.  Pflb.  II.  112.  —  eo  kde.  (Idélal  mi 
ikoda,  ale  co  si  na  ném  vezmu?  Us.  Dch. 
Ten  ho  vzal  u  huby  (za  slovo).  Ds.  Šml. 
U  N.  Bydž.  K8(.  Daj  ho  tam,  kaj  si  ho 
tmI  !  Slez.  Sd.  V  užitku  nějakém  podil  b. 
Lpř.  Slov.,  Hž.  19.  Zřetel  b.  pM  něčem 
k  něčemu.  Mj.  72.  Jeni  tebou  v  tobě  původ 
vzal.  Kyt.  1876.  2.  Cbotf  len  choď,  veď  fa 
tam  čerti  vezmu.  DbS.  SI.  pov.  I.  215.  Aby 
jednota  ta  ve  smýSlení  s  ním  u  nich  horu 
vzala.  8S.  II.  58.  V  těže  zemi  vzal  si  man- 
želku. SI.  let.  II.  25.  Nebrati  pomoci  na 
chudině.  St.  Kn.  ě.  156.  Tu  se  vzala  (na 
manula)  ňáká  holka  a  vedla  nás.  Us.  Prk. 
Vem,  kde  vem,  jen  sem  (jen  dej).  Lb.  Málo 
je  nás  málo,  kde  by  se  nás  bralo  (vzalo), 
když  nás  odvádiió  (na  vojnu),  skoro  každt 
jaro?  SS.  P.  574  Však  mě  má  matička 
leckdes  nevzals,  v  žádném  ouvoze  ani  tr- 
ničku.  £r.  P.  230.  Že  se  písmo  sv.  místy 
přilií  slovně  bralo.  Bibl.  Dáváme  jim  plné 
právo  ty  peníze  vzíti  v  křestanech  nebo 
v  židech  na  naii  viech  Škodu.  Arch.  I.  149., 
II.  279.,  Půh.  II.  180.  To  v  nebeském  krá- 
lovství vezmete  plnú  odplatu.  Hí.  exc.  (St.). 
Vzal  mu  sedm  vozů  na  svobodné  silnici. 
Arch.  V.  344.  Vzal  na  křtu  jméno  Kristovo. 
Hus  I.  82.  Vzal  mi  hynst  u  mém  dvoře  po 
mém  otci;  Pod  nim  vzal  kuoiS;  Vzemíe  tv 

f)enize  mezi  židy;  Včely  bral  na  m^cb 
eších.  Půh.  I.  248.,  H.  175.,  210.,  ffl.  146. 
Bral  mu  na  jeho  zbožích  moci  bu  práva; 
Přikázal,  abychom  po  vSÍ  zemi  brali.  Půh. 
I.  288.,  II.  10.  I  podáváme  to  zase  na  ptivo 
tu,  kdež  právo  bérem.  NB.  Té.  168.  Vzali 
přiklad  na  spasiteli,  mstu  i  na  dietkách. 
Hus  I.  466.,  204.  Kdes'  se  tu  vzal?  BR.  II. 
320.  b.,  Dbí.  SI.  pov.  VI.  39.,  1.  563.,  45. 
Kde  se  vzal,  tu  se  vzal  (z  nenadáni  se  ob- 
jevil). Us.  Brt.,  Sd.,  Dch.  Co  je  plátno  člo- 
věku, by  veíkeu  svět  získal  a  na  dnSi  svěj 
íkodu  vzal?;  Ktož  bude  pokřtěn,  vezme 
v  dnSi  obmytie  vSech  hřiechóv  milosti  boží. 
át.  N.  110.,  310.  —  co  čim.  Hrad  útokem. 
Us.  Bern  to,  vodičko,  pěti  prstama  a  pátú 
dlaňů,  aby  švami  pacholci  chodili  za  mnú. 
Si.  P.  760.  B.  se  dnem  ote  dne  skutky  do- 
brými do  královstvie  nebeského ;  Aby  uměli 
se  b.  dobrými  skutky  den  ode  dne  k  mi- 
losti bozi.  St.  Kn.  i.  91.,  143.  Hladem,  mra- 
zem pohromu  v.  Šmb.  S.  II.  272.  V.  věž 
běhounem  (ve  hře  v  šachy).  Pdl.  Nedá  si 
to  nikým  v.  (lépe:  vymluviti).  Us.  Klášter 
v  Břevnově  vzal  vojskem  velikou  škodu. 
Ddk.  IV.  80.  Hlediž,  by(s)  nevzal  (nedo- 
stal) pěsti  v  nos.  Dh.  —  kdy.  Jestližeby 
taková  obesláni  t  přítomnosti  JHK.  k  sly- 
iení  nepfiila  a  konce  nevzala.  Zř.  F.  I.  A. 
XVI.  O  rok  o  dva,  o  desiaty  preca  ma  on 
musí  vzieti.  SI.  ps.  209.  Vzali  jsme  se,  bude 
tomu  dva  roky.  Us.  Choď  len,  choď,  pl'u- 
havý  pankhart,  keď  (a  po  dvarazy  nechy- 
tili čerti,  vezmu  fa  na  tratom  raze.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  218.  Jdi,  diefa,  do  domu,  třetí 
deň  tě  vezmu;  Vzali  mne  s  moci  u  milej 

KoMt:  doko-iiim.  doralk.    T. 


T  noci.  Si.  P.  160.,  568.  Cirkev  pražská 
za  sv.  Vojtěcha  byla  vzala  na  se  správu 
Moravy ;  Před  velikonoci  vzata  jest  Man- 
tova  zradou.  Ddk.  11.  309.,  338.  A  tu  v  ten 
pátek  po  sv.  královně  vseli  mir  a  pokoj 
do  budůcieho  pána.  Let.  158.  V.  přiměří 
oh  noc  (přes  noc).  Dal.  Takéž  die-li,  že 
jeho  nebral  u  přiměřie.  Kn.  rož.  126.  Ha 
starost  už  sa  ty  bídy  zberú  všecky.  Val. 
Brt.  D.  '201.  Po  sůdném  dni  vezmem  těla. 
St  Kn.  S.  72.  Na  to  poklid  vzali.  Půh.  II. 
514.  Vzali  jsmy  sobě  od  dnešního  dne  za 
čtyry  neděle,  abychom  sobě  ty  listy  do- 
konali. Půh.  I.  230.  A  když  jednu  po  ma- 
lých dnech  (po  málo  dnech)  sv.  Mikuláš 
dvakrát  viece  zlata  vzem  v  jich  duom  vrhl. 
Pasa.  38.  (Hý.).  —  skrze  co.  Ten  zákon 
skrze  Krista  svůj  konec  vzal.  BB.  II.  522.  b. 
Jestližeby  jaké  skrze  to  rukojemství  škody 
vzali.  1519.  Mas.  1880.  492.  Skrze  neopa- 
trnosti, skrze  to  škodu  vzali.  Žžk.,  Tov. 
152.,  Zř.  F.  I.  H.  XIV.,  S.  XXV.,  Fkn.  24.  - 
co  T'  iem.  Mince  lehké  a  nehodné  v  čem 
se  berou.  Zř.  F.  I.  W.  XVII.  —  (se)  kudy. 
I  bra  se  lesem  do  lesa.  Dal.  6.  Nalif  (ecce) 
veliký  lid  se  bére  bludnů  cestu  stran  hory 
(po  straně).  Bj.  Tehdy  se  bére  k  nim  (vě- 
cem) tů  cestu.  St.  Kn.  š.  82.  Vezmi  s  sebou 
kamaráda  pie»  zelenej  háj.  £r.  P.  123.  — 
co,  koho  jak.  V.  žádost  svou  zpět;  B. 
slovo  ve  smyslu  vlastním.  Us.  Pdl.  Méřime-li 
rozměr  jen  jeden,  berou  se  míry  v  délce. 
Mj.  5.  Vzal  ji  ohoU)  krku,  Sá.,  kolem  pasu. 
Us.  Pak  si  tě  vemu  okolo  krku.  £r.  P.  400. 
Vzal  to  8  jiného  konce.  Kod.  V.  něco  do- 
slovné.  Us.  Pdl.  Vezmi  nif  ve  dvě.  Us. 
Vzali  to  ve  12  zlatých.  Us.  Vk.  B.  něco 
vážným  méřítkem  v  úvahu.  Osv.  I.  149. 
Napřed  něco  v.,  J.  tr.,  důkladně,  jedno  ke 
drnnémn,  něco  do  opravdy.  Dch.  Vzal  ode 
mne  vino  na  tři  platy  za  tri  sto  zlatých.  SI. 
let.  III.  52.  A  akby  ti  po  dobrotky  nechcel 
daf,  vezmi  mu  na  silu.  Dbš.  SI.  pov.  I.  5. 
O  bych  mohl  ti^mo  na  se  v.  jelena  noh  ry- 
chlých podobu.  Koll.  I.  188.  Dal  zavolat 
toho  pol  ovnika  a  vzal  ho  na  tvrdd,  aby  po- 
viedal,  co  s  jeho  synom  urobil;  Vzali  sa 
pekne  popod  pazuchy  a  ona  ho  viedla  kn 
jednej  tajnej  pivnici.  Dbi.  SI.  pov.  I.  284., 
409.  Vzali  mě  mo<Á.  Er.  P.  432.  Každý  (vlk) 
vzal  po  ovci.  Br.  P.  491.  Vemte  mě  pod 
paži,  neste  mě  k  mateři;  B.  se  (jiti)  po 
hlase;  Kati  ji  vzali  pod  boky,  hodili  v  dunaj 
hluboký.  Si.  P.  144.,  164.,  157.  Peníze  vzal 
pod  takovú  úmluvu.  Tov.  104.  Pole  všechno 
nám  po  humno  berou.  Žer.  Záp.  II.  85. 
Aby  ta  nesnáz  během  přátelským  vyrovnána 
byla  a  nebo  spravedlivým  soudem  konec 
vzala.  Bart.  216.  20.  Aby  cestu  svou  upřimo 
k  nim  do  Prahy  vzal.  Ski.  I.  310.  Fojt 
jemu  podlé  žaloby  z  úřadu  svého  posla  v. 
a  vražedlníka  před  právo  přivésti  kázal; 
A  ten  stuol  povolena  fojtovým  vzal;  On 
káže  truhlici  zase  (zpět)  v.  NB.  Tč.  104., 
143.,  198.  By  sobě  to  tak  bráti  }měl;  Viaks 
řekl  ode  mne  i  po  málo  bráti  a  Když  nemám 
mnoho,  přijmi  ode  mne  málo.  NB.  Tč.  235., 
4.  To  on  těžce  na  mysl  vze.  Výb.  I.  283.  V. 
si  něco  tajně.  Vi.  8  dobrou  nadějí  se  v  iranky 
bráše.    Výb.  II.  44.    Brali  se  do  Betléma 


Digitízed 


s^oogle 


1058 


Bráti  —   Bratranice. 


T  izástupicb  velikých  t  slavng  a  důstoJDě. 
Čr.  Beř  sě  lieimi  skoky.  Rkk.  10.  Nadarmo 
jm.  bozi  b. ;  Darmo  ste  vzeli,  darmo  dajte ; 
Krásti  jest  cizi  věc  bez  tobo  vole,  čie  jest, 
vzieti.  Hus  I.  109.,  343.,  II.  227.  Tu  ze  mne 
vzal  10  hř.  bez  viny  nespravedlivě;  Jeho 
moci  mému  ělověku  vzato  jest  odpuštěni. ! 
Půh.  1.  226.,  II.  431.  Vezměte  duchem  bv. 
naučenie.  St.  N.  64.  Aby  sami  od  sebe 
z  dobré  vůle  život  Lazarův  na  se  brali. 
Chč.  631.  Sou  hned  do  nebe  z  strany  duše 
vzati.  BR.  II.  646.  b.  PHsně  vzato,  správ- 
néji  véton  výmineéuon :  Aeneis  jest,  hle- 
dime-li  k  věci  bedlivě,  nvaiujeme-li  ji  dů- 
kladně, epopeje  umělá.  Vz  Bra.  2.  vyd.  200., 
Slov.  U.  1011.  8.  —  se  oč.  Vk.,  Dch. 
I  vezmu  se  před  fojta  á  konšely  o  to  na 
svědomie.  NB.  T&  168.  —  se  čeho.  Kdeby 
se  nás  bralo  ?  Sfi.  P.  574.  —  se  vz  koho  = 
jíti  proti  němu,  odporovati.  Kto  sě  móže 
vz  tobo  bráti,  komuž  Bób  chce  co  dáti? 
Alx.  V.  v.  2009.  (Listy  filol.  1886.  282.). 
Úsilno  se  vz  vodu  bráti.  Alx.  (Anth.  I. 
8.  vyd.  86.).  —  co  o  čem.  O  tom  sě  Jechu 
b.  lest.  Dal.  24.  Naučeni  o  nálezu  b.  VS.  — 
8  infinit.  Nevzái  (mě)  tancovat.  Brt.  P. 
137.  Debes  nás  bral  tancovati,  chcele  sme 
ti  iajne  dáti;  Okolo  nás  chodivávals,  tan- 
covat nás  nebirávals.  SS.  P.  718.  Nikdo  ne- 
bral se  platiti  (neměl  se  k  placení).  Brt., 
Kld.  Vzal  plakat  (jal  se  plakati).  U  Opav. 
Klí.  Ani  sobě  kterú  moc  vžiti  měštany 
Buditi.  NB.  Tě.  KrOsus  vzal  před  se  po- 
mstiti Astyaga.  V.  Nebrali  sa  it.  Mor.  Brt. 
v  Mtc.  1878.  30. 

Bratlatko,  a,  n.  =- bratřiieJc.  Slov.  Hdž. 
Šlb.  47. 

BratičkoTaf  sa  =  bratfiókovati  ae.  — 
s  Kým.  Slov.  Zbr.  Hry.  134. 

Bratinský  =  bratrský.   Slov.  Sd. 

Bratinstvo,  a,  n.  =■=  bratrství.  Slov.  A  keď 
si  ěo  osobuje,  teda  si  osobuje  b.  všetkýcb 
vás.  Hdž.  Vět.  126. 

Bratiti  sa  s  kým  =  bratřiti  se.  B.  sa 
s  Turkom.    Slov.  P.   Tdth.   Treně.  M.  148. 

Bratkovatt  se  s  kým  =  bratřiti.  Ostrav. 
Tě. 

Bratkovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Pří- 
bramě (vz  Blk.  Kflsk.  919.)  a  Velvar. 

Bratůanov,  a,  m.,  vsi  u  Nasavrk  a  Něm. 
Brodu. 

Bratnička,  y,  f.,  die  Cousine.  Cf.  Brat- 
nik.  Slov.  Šd. 

Bratnik,  a,  m..  der  Cousin.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bratnovice,  Breitenan,  ves  na  KrnoTskn 
ve  Slez.  Sd. 

Bratok,  tka,  m.  =  hrátek.  Slov.  Sak. 

Bratova,  é,  f.  =  bratrova  žerta.  Slov. 
Němc.  m.  248.  Ostrav.  Tč. 

Bratr.  V  ěl.  tomto  v  12,  ř.  sh.  po  Tk. 
142.  pHdej  .•  Mkl.  a  L.  104.,  Šrc.  244.,  252., 
255.,  Mkl.  Etym.  20.  Bratři  své ;  s  jeho  bra- 
tíimi;  mých  bratří,  sobě  i  mým  bratřím. 
Půh.  I.  376.,  279.,  373.  B.  rodný,  frater  ger- 
manns.  V  HV.  nepravá  glossa.  Pa.  B.  strý- 
éený.  NB.  Tě.  17.  Teprva  mě  bratrem  zveš, 
kdy  v  ohni  věčném  bytuješ;  Ešče  bylo  horši, 
kamarádi  bratři.  Sš.  P.  20.,  603.  fi.  můj  stu- 
peěný;  Pro  dobro  jeho  bratři;  Mám  s  svými 
ratřemi  díl.  Půh.  I.  254.,  376.,  H.  409.  Ta 


jsta  sobě  bratry.   BO.     O  br.  dilných  a  n* 
dílných   vz  Tov.   82.    B.  nedílný.    Vz  Ž« 
Záp.  I.  96.  Bratři  nedílní  společně  pohaně:, 
méli,  Zř.  Zem.  Jir.  D.  13.,  C.  29. ;  B.  nedíiBv. 
prodal-li  jaké  dědictvi  a  drnhý>U   b.  toai 
odporoval,  E.  43. ;  B.  mladší  přišed  k  letfim. 
bez  vůle   staršibo   neměl   utráceti.   G.  33.; 
B.  starší  měl  cedule   dílčí  klásti,  F.  30.;  I 
starší  mladšímu  neměl  statku  utráceti  a  dilfi 
zavazovati,  F.  23. ;   b.  na  bratra  kdy  a  jak 
mohl  dílu  žádati,  P.  12.,  30. ;  b.  nedílný  proti 
nedílnému  bratra  nic  neměl  odkazovati,  K.3i' : 
b.  nedílný  statek  na  díl  vSicek  polož,  F.  S.; 
33. ;  b.  nedílný  věno  manželky  na  svém  díle 
zapsal-li,  S.  34. ;  b.  starší,  když  se  oddélow 
od  bratří,  měl  voleni,  F.  31.;    b.  starší  nt 
místě  bratří  let  nemajících  půhony  přijíau. 
a  poháněl,  6.  5.;  bratří  a  sestry  let  nenu- 
jíci  pH  starším  bratra  zůstati  méli,  F.  31.: 
b.  jak  mohl  sestry  odděliti  a  odbyti,  F.  3i'.: 
bratři   nedílní   zůstavili-li   po   sobě    několik 
synů,  F.  32. ;  bratří  zavázali-Ii  se  při  prodťji 
někomu,  II.  17.;  bratří  bratrům  a  sestry  se- 
strám dílným  svědomí  směli  dávati,  S.  10.: 
bratři  dali-li  povolení  k  ujištění  véna  man- 
želce bratra  svého,  T.  1. :  b.  za  bratra  nebjl 
povinen  počtem  pánu  jeno.   T.  16.;   bratři 
přišlo-li  co  po  ženě,   v  podíl  tobo   nelcladl. 
F.  28.,  33,;  omřel-li  b.  dřivé,   nežli  leitn 
vdal  a  ji  odbyl.  V:  32.    Bratři  let  nemajid 
I.  15.  Cf.  L  64.,  K.   6.,   7.,   C.  31.,   D.  45, 
P.  23.  Víc  nežli  b.  platí  poctivost.  Sbak^p. 
Přítel  a  bratr  veliké  slovo;   Odnáší-Ii  oi 
kůzle  bratr,  mám  ho  za  vlka;  přináši-li  e-' 
kůzle  vlk,  mám  ho  za  bistra.    Bi.    Ptai 
v  den  sedm  bratři  ("/,.),   prSí   potom  sa'c 
neděl.  Ds.  Utři  bratři  v  Praze.  Tk.  IL  16».  - 
Cf.  S.  N.,  Bratři,  2. 

Bratr.  Cf.  Prk.  PHsp.  15.,  16.  Jdi  a  oh'.^ 
daj,  dobře-li  se  bratři  vede  i  dobytka.  BO. 
Jako  Lumír  pohýbal  Vyšehrad,  tako  ty  m« 
i  V8iu  bratr.  Rkk.  9.  Nezov  svých  přátel 
ani  své  bratři,  ani  rodiěiev,  ani  sůsiedó^ 
Jdi  k  mé  bratři  a  pověz  jim.  ZN.  Zvěstojt^ 
mé  bratři.  ZN.  Vraf  sě  k  svěj  bratři;  (S]«u 
bratři  radu  vzal.  Pass.  mus.  tóS.  Pak  sTej 
bratři  odpustí.  Dal.  128.  Káza  Vitoše  s  bratii 
nalézti.  Hr.  rk.  75.  Milá  bratři,  nedivte  s«. 
Ib.  29.  A  též  svěj  bratři  radieše.  Ib.  I': 
Káza  jemu  před  bratří  státi.  Ib^  49.  Toi 
vám  pravi  i  jinej  bratři.  Ib.  57.  Čině  s  sví 
bratří  velmi  pokorně.  Ib.  67.  Zvěstovati 
budu  jmě  tvé  bratři  mej.  Ž.  Kl.  Pakli  by 
bratři  neměl,  dáte  dědicstvie  bratři  ofet 
mého.  Hus  lU.  194.  —  Vz  BratH.  Příklady 
ve  Slov.  L  92.  b.  ze  St.  uvedené  vynech  < 
vřaď  do:  Bratři. 

Bratran,  fratruoUus.  Sv.  ruk.  318.  Pninal 
se  svému  bratranu  Znatě.  Půh.  IL  4.  Toho 
statku  nikam  obraceti  nechrl,  nežli  vám,  jako 
bratraném  svým.  NB.  Tč.  206. 

Bratrana,  y,  f.,  dcera  z  bratra  nebo  ze 
sestry,  Geschwisterkind.  J.  tr.,  Kn.  dm.  1-'^- 
Barboru,  b-nu  svů  z  Pačova.  Půh.  H-  Sňí 
B-nu  Hester  naučil  tak  se  modliti.  Boa  I.  'i'^' 

Bratránek,  nka,  m.  =  bratranec. 

Bratranice,  e,  f.  =  bratrana,  sestřenút. 
das  Greschwisterkind.  1464.  Sd.,  Kn.  opar 
Dorota  Benešova  měvSi  b-ce  dvě  Aničkn  a 
Kateřinu  a  Duchka  bratrance.  NB.  Té.  196- 
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Bratránka  —  Brats' 


Bratránka,  y,  {.  =  bratraniee.  Lph 
Slov.  I.  56. 

Bratránkův,  ova,  ovo,  dem  Gesehwister- 
kind  gehOrig.  Ňebadei-li  moia,  badeS  bra- 
ti^kova,  přeca  badefi  v  rode,  frojerenko 
moja.  Si.  P.  237. 

Bratranský,  GteschwiBterkinder-.  Sm. 

Bratranstro,  a,  n.,  die  GeschwiBterkiuder. 

Bratrata,  y,  m.,  ob.  jm   Pal.  Kdh.  I.  118. 

Bratřec  =  bratřík,  bratr.  Pass.  mus.  415. 
Mezabijej  bratrce  mého ;  Ztratív  té  bratree 
milého.  Hr.  rk.  283.,  161.  —  B.  =  bratrovec. 
Vltoiovi,  seBtřenci  svémo  a  Jimramovi,  bra- 
trci  drabémn.  Hr.  rk.  53. 

BratřeJoT,  a,m.,  ves  uYyzovic  a  Sedlčan. 

Bratř^ávka,  pl.,  n.  =  paseka  na  Vsacka. 
Vek. 

Bratřena,  y,  f.  =»  bratratut.  —  B.,  jm. 
žen.  ze  14.  stol.  Hus.  1880.  467.,  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bratřenee.  Výb.  I.  271.  -  B.  =  bratr. 
Simplieins  a  Faustinns  (b-cl)  do  řeky  nvr- 
ieni,  ale  sestra  jich  téla  z  řeky  vyvlekfii 
pochovala.  Pasa.  mas.  377.  Sedm  b-eóv 
8  matku  jeli  (fratres).  BO.  Za  starého  zá- 
kona bylo  sedm  b-cóv  židdv  (bratrů).  Pass. 
mas.  389. 

Bratřenlee,  e,  f.,  cf.  Bratřenee.  Po  Bmrti 

Íeji  zůstávala  ještě  drahá  Eliika,  její  b.  Pal. 
)ěj.  IV.  1.  69. 
Ératřenov,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  541. 
Bratřetice,  nyni  BratHce.    Tk.  III.  104. 

1.  Bratří,  ť.,  podlé  FtuU.  —  B.  =  bra- 
trija.  Vz  Prk.  Přisp.  15.,  16.,  Prk.  v  Pdg. 
1886. 136.,  Bž.  88.  Milá  bratHe!  St.  Kn.  i.  5., 
Živ.  Oto.  50.  a.,  52.  a.  Bratřiu  milá;  Tu  jsa 
BTú  b.  kázat  rozeslal.  Pass.  mus.  412.,  417., 
408.  Když  nemoha  své  bratřie  jmietí.  Sv. 
ruk.  113.  Pro  mú  bratři.  Št  Kn.  S.  89.  (130.). 
Pro  b.  mú.  Ž.  wit.  121.  8.  S  kakús  dobru 
bratří.  Št  Kn.  i.  9.  Sv.  Prokop  i  b.  jiná; 
Sezva  svA  bratří  v  hromada;  Milá  b.,  vám 
je  známo;  Vy  nevěrná  bratřie.  Hr.  rk.  27., 
4S.,  51.,  71.  Snažně  svú  b.  poračaL  Pass. 
inns.  331.  Že  my  spolu  bratřie  jedna.  Pravn. 
2015.  Svěj  bratři  nikdy  nevěřiti.  Dal.  104. 
Své  bratřie  netbati.  Dal.  89.  VSiej  bratří 
byl  mil  ten  diel.  Dal.  80.  Bratřie  moji.  ZN. 
Bratřie  má  milá,  buďte  ustaviěni.  ŽN.  — 
Vz  Bratr,  Bratřiee. 

2.  Bratři  a  sestry  svobodného  ducha,  sekta 
ve  13.  stol.;  b.  apoštoUH;  b.  čeiH  (Tk.  VII. 
21.;  Sbn.  758.,  772.,  774.,  832.,  944.,  Enc. 
paed.  I.  719.,  Krám.  Slov.  47.);  (.  křeetan- 
tíiýeh  ikol  (vz  Enc.  paed.  I.  738  );  b.  meiovi, 
menši,  miloardní,  moravští,  mostoví,  společ- 
ného života,  svatých  pét.  Vz  S.  N. 

1.  BratHce.  Výb.  I.  694.,  756.  B.  má.  ZN. 
B.  milá.  Živ.  otc.  48.  a.  Od  své  b.  odpuiěeni 
vzem.  Pass.  —  B.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118.  — 
B.,  ves  n  Tábora  a  v  Brněnskn.  Hus.  1880. 3. 

2.  Bratřiee,  dle  Budějovice,  ves  n  Tá- 
bora. Cf.  Bratřetice,  Blk.  Kfsk.  898.,  1222., 
Sdl.  Hrd.  IV.  368. 

Bratřik.  JB-ci,  přezdívka  českým  bratrům. 
Prosíce,  aby  b-kíun  zniku  nedopouitěli.  Pal. 
Děj.  V.  1.  276. 

BratříkoT,  a,  m.,  ves  u  Něm.  Brodu,  vz 
Blk.  Kísk.  801.;  samota  n  Cea.  Dubn. 
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BratHU 

čan;  Bratij 

Blk.  Kfsk." 
Bratřinl 
BratMnj 
Bratřiti 

kde.   Jak 

druíi.  Stul 
BratrlM 

U.  201.,  TI 
Bratroli 

V.  269. 

^Bratroli 

Sm. 
Bratron 

118. 
Bratron 
Bratr.on 

hasser.  Sm. 
Bratron 

hass.  Sm. 
Bratron 
Bratron 

rouna.  Blat 

UI.  643.,  B 
Bratroii 

36..  Blk  K 
Bratrosl 

118. 
Bratroš, 
Bratro6( 
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Bratřeni 
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Bratrovi 
Bratrovi 
Bratrovi 

Ssk. 
Bratrovi 

Ssk. 
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Bratrovi 

Němc. 
Bratrovi 
Bratrovi 

válka,  J.  L| 

Smb.  S.  II. 
Bratrsk; 

166.  Půst  p 
Bratrsk; 

Tk.  VII.  41 
Bratrstv 

ské.  Dch.  V 

Slov.  47.   t) 

B.,  cechovn 
Bratr6o^ 
Bratrúd 
Bratrůs: 
Bratru^, 
Bratrnd4 
BratmSi 

134.),  ves  n 
Bratryni 

Hor.  Kurz. 
Bratskoi 

Ssk. 
Bratsky 

voril  sa  s  I 
Bratský 

maf  k  Slov 
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Bratstri  —  Brázdím. 


Bratstrí,  n.  =  bratrství.  Slov.  Sak. 

BratstTo,  a,  n.  =  bratrstvo.  Vz  Brat.  Sloy. 
Za  b-8tvom  nHSim  úpěl.  Syt.  Táb.  294. 

Bratva,  y,  f.  =  dratva.  Ty  éi  moBií  bra- 
tvy  přusó  z  te  jeémeoe  alomy  po  moji  vOli. 
84.  P.  703. 

Braty.  Sečené  vlečené;  iaté,  brate  (obili). 
Kld. 

Bravnanit,  u,  m.,  odrůda  meteorového 
ieUsa.  Dav.  V.  11. 

Brauner,  a,  m.  B.  Frant,  dr.  práv,  ad- 
vokát M  spiRov.,  1810.— 1880.  Vz  8.  N.,  Tf 
H.  1.  162,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231. 

Braunin,  u,  m.,  druh  niklového  železa. 
Dav.  V.  9. 

Braanit,  u,  in,,  kysličník  manganity,  ne- 
rost. Šřk.  228,  Sfk.  Poč.  334.,  Schd.  II.  62., 
Bř.  N.  197.,  8.  N.,  Schd.  L  346. 

Brav.  Vz  Schd.  II.  432.,  Mkl.  Etym.  19. 
Něm.  také  Kleinvieh.  V  MV.  nepravá  glossa. 
P«.  B.,  pecns.  1380.  B.  =  ovce  a  kozy.  BO. 
Kat,  vzved  jima  bradu  jako  bravu,  défútkoma 
stě  bradaticiů  hlavu.  Dal.  98.  Budet  třezuik) 
kupovati  bravy  chté  z  nich  utěžiti  stravy. 
Hr.  rk.  405.  —  B.,  brávtk  =  (vyřezmiý) 
ÍMtiee.  Mor.,  slez.  a  slov.  Ssk.,  Brt.,  Klí., 
Htl.  Krinime,  zabili  jsme  brávka;  Brávek 
měl  málo  sádla.  Šd.  Brávek  dycky  leží, 
když  mn  nese  žrádlo,  třá  ho  zhurdat.  Slez. 
Sd.  —  B  =  prase.  Slov.  Ssk. 

Bravantice,  dle  Budějovice,  Brosdorf, 
ves  n  KOnif^sberka  ve  Slez.  PL. 

Brav^árčina,  y,  f.  »  mluva  braviářů. 
Koll.  HUs.  147. 

Bravdar,  a,  m.,  der  Schweinhándler. 
Slov.  Ssk. 

.  BravČina,  y,  f.  =  vepfovina.  Slov.  Hdž. 
Šlb.  86. 

BraTČovina  =  bravčina.  Ta  b.  a  slanina 
bude  do  kapusty.  DbS.  SI.  pov.  D.  59.  — 
Sd.,  Němc.  IV.  431.,  Koll.  Zp.  II.  146. 

Bravčový,  Schweins-.  Nemalá  viac  statku 
len  jedou  lopatku  b  vů.    Koll.  Zp.  II.  112. 

Bravec,  vce,  m.  =  brati.  Slov.  Ssk. 

Brávec,  vce,  m.,  der  Nehmer.  Slov.  Ssk. 

Brávek,  vz  Brav. 

Bravenčik,  a,  m.  -=  m^avtnHk.  Slez.  Sd. 
—  B.  ==  kopec  na  Skřipovsku  v  Opavském 
lese.  Sd. 

^  Braveniika,  y,  í.  =  bravenUrka.    Slez. 
Šd. 

Bravenčirka,  bravendíka,  7,1=  «»♦•«- 
veniité,  der  Ameisenhauien.  Slez.  Sd.,  Kli., 
Brt.  D.  201. 

Bravenec,  nca,  m  =^  mravenec.  Slez.  Kli. 
NesedaJ  na  vriku  na  jedli,  aby  fa  b-ci  ne- 
sjedli.  SS.  P.  712. 

Bravienky,  pí.,  f.=angreSt,  Slov.  Br.  Sb. 

Bravina,  y,  f.,  Brawln,  ves  u  Bílovce 
v  Opavsku. 

Braviaioř,  e,  m.  =  mravenčái;  kdo  mra- 
vence sbírá,  der  Ameisensammler.  Ostrav. 
Té 

Bravinec  =  mravenee.  Ostrav.  Tč. 

Bravka,  y,  f.,  psi  jméno.  Škd. 

Bravkár,  e,  m.,  der  Schweinzttchter.  Slov. 
Baronstvi  zcela  přej  jinakiim  b-rúm  se  dává. 
Nitra  VI.  328. 

Bravko,  a,  n.  =  brav.  Ssk. 

Bravnictvi,  n.,  die  Kleinviehzucht.  SI.  les. 


Brávnik,  tnrdus  viscivoms.  Vz  Fr&  356.. 
Schd.  II.  441.,  Brm.  II.  2.  154. 

BraTohoJný  =•  bohatý  na  brav,  reich  an 
Klein-,  Schmalviefa.  B.  ostrov,  ti/ti/lof.  Lák. 

Bravokrmný,  beerdenSbrend.  Šm. 

Bravoplodný,  beerdeerzeug'eDd.  Lpř. 

Bravo  vina,  y,  f.  ==  vepřovina.  V*  Brav. 
Slez.  KU.,  Sd. 

Bravový,  Kleinvieh-,  Schmalvieh- ; 
Schwein-.  Vz  Brav.  B.  rybník  (vz  Bravnii. 
ZN. ;  maso.  Slez.,  mor.  Kli.  Šd. 

Bravoživný  =  bravokrmnÝ.  Lpř. 

Bravský.  B.  maso  =  vepřové.  Lai.  Brt 
D.  201. 

Bravuruoef,  i,  f.  8P.  n.  21. 

BravŮT,  -ova,  -ovo,  Kleinvieh  - ;  Schwein-. 
Přinesly  syny  bravovy,  arietum.  Ž.  wit.  28. 1. 

Bravý,  wer  gemě  nimmt  Us.  Sak. 

Brazatoris  =  Sladkovič.  —  B.  Ondf., 
1810.,  učitel.  Jg.  H.  L  2.  vyd.  537.,  Sb.  H.  I. 
2.  vyd.  231.  . 

Brazik,  n,  m.,  der  Siekhammer  (beim 
Klempner).  Šm. 

Brázda,  gt.  pl.  brázd.  O  původa  vx  MkL 
aL.  285.,  Etvm.  19.  V  UV.  nepravá  g^ltiua. 
Pa.  B.  mezní,  die  Granzfarche,  příční,  Quer- 
furche,  k  semenu,  Saat-.  Šp.  —  B-  vrásek. 
Vrch.  —  B.  (rýha)  v  ručnici.  Csk.  —  B.  v  že- 
leze pilníkem  nčiuěná,  der  Feilsehnitt.  Včř. 
Z.  II.  48.  —  B.  =  koryto,  jimž  se  tekotá 
litina  z  peci  vypouSti.  NA.  IV.  173.  —  B.  Syl- 
viova  (v  mozku).  Šv.  39.  —  B  r  botan., 
sulcus,  vallecula,  inorek,  das  Thálchen,  di« 
Riefe,  Rille,  Fuiche.  B.  =  profalubiaa  atejná. 
těsná,  žlabovitá,  obyč.  na  dél  ležící  ae  doea 
ostrý  úhel  dělajícím,  íirii  a  hlabii  neifi 
proužky.  Někdy  se  též  fiká  ilab,  když  dno 
jest  zoblené.  Rst.  400.  B.  krajní,  spoJidioTi 
Rst.  115.,  400.,  Kk.  196.,  Slb.  XL..  SI.  les^ 
Nz.  B.  korová,  die  Rindenfurche.  SI.  les.  — 
B.,  mlýn  n  Dačic  a  n  Želetavy ;  die  Teufels- 
furcbe,  simota  u  DhUř.  Janovic.  PL.  — 
B.,  y,  m.,  08.  jm.  Tk.  V.  73.,  Sdl.  Brd.  I. 
252.  —  Vz  Brázdy. 

Brázdář,  e,  m.,  der  Riemenzieher,  31.  lea., 
Furctienzieher.  Ssk. 

Brázdatý,  furchig.  Ssk. 

Brázdečka,  vz  Brázda. 

Brázdéný ;  -én,  a,  o  =  brátiitý,  brát- 
dovaný,  brázdou  jednou  n.  několika  opa- 
třený n.  p.  lodyha  bolievnika  obecného, 
přesličky  polní,  sulcatns,  geturcht.  Bat 
400. 

Brázdié,  e,  m,,  der  Furchenzieher.    Srn. 

Brázdička,  y,  f.,  vz  Brázda.  B.  kosti 
čelní.  Sv.  4.  B.  =  prohlubená  mezera  vidy 
mezi  inorkami  na  plodech  rostlin  okolič- 
natých.  Rst.  400. 

Brázdičkovaný ;  -d»,  o,  o  =<  rýhoviutý, 

gefnrcht,  gerillt.  SI.  les. 

Brázdičkovati,  kleine  Furehen  machea. 
Rk. 

Brázdidlo,  a,  n.,  das  Furcbwerkseug.  Lpř. 

Brázdil,  a,  m.  B.  Ondř.,  nar.  1814.,  prot. 
a  spisov.  Vz  8.  N. 

Brázdím,  a,  m.  B.  Starý,  B.  Vdiký,  B. 
Nový,  Alt-,  Gross-,  Neu-Brázdim,  vai  a  Ko- 
stelce nad  Labem.  PL.  Cf.  Tk.  IL  632., 
m.  114.,  IV.  723.,  V.  178. 
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Brázdimec,  moe,  m.,  vea  u  Brázdima. 
Vz  Tk.  II.  633. 

Brázditel,  e,  m.  =  brázdář.  Šm. 

Brázditi:  co.  Licejebo  b-ly  vrásky.  VIS. 
Clnny  brázdi  vody  jas.  Ccb.  Mcb.  41.  Pole 
zaseté  b.,  brázdou  do  kola  obhaňati.  Laí. 
Brt.  —  jak.  Vodstvo  ve  dví  b.  Kká.  K  si.  j. 
203.  —  Icudy.  B.  si  cestu  sněhem  někam. 
Da.  T6. 

Brázditý.  B.  krovky.  Kk.  Br.  6.  Vz 
Briizděný. 

Brázdka,  y,  f.  =>  malá  brázda. 

Brázdlcovati  =  brágditi. 

Brázdojaderný  =>  kHwjademý,  rillen- 
fSrmi^r,  v  bot.  Nz. 

Brázdový,  Furchen-,  Rinoen-.  B.  (rýhová) 
setba,  kultura.  SI.  les. 

Brazec,  zce,  m.,  Bergles,  ves  n  Bochova. 
Cf.  Tk.  V.  163. 

Brazidin,  a,  m.  B.  Jak.  1619.  Vz  Jir. 
Rufc.  I.  94. 

Brazilský  tceř,  solanum  pseudoquina, 
rostl.  Phld.  m.  2.  186. 

Bražee,  žce,  m.  ==^  podražec.  —  B.,  Bra- 
žetz,  ves  n  Nácboda.  PL.  Vz  Blk.  Rfsk.  530. 

Bražná,  é,  f.,  ves  u  Sedlčan. 

Brbla,  y,  m.  =  brblavec,  der  Plauderer, 
Schw&tzer,  Brnmmbar.  Us.  Sd.,  Neor.,  Bkř., 
Brt.  D. 

Brblaě,  e,  m.  =  brbla.  Ssk. 

Brblati,  vzSamtati,  Listy  filolog.  Vn.  14., 
Mkl.  Etym.  9.  Brt.  —  Brbla  jako  staré  pivo, 
jako  staré  kvasnice  (mnmle,  bručí).  D  Li- 
tovle. Kčr.,  Neor.  A  já  bych  k  Vám  cbodi- 
vával,  ale  vaši  stiiři  brblú;  já  dám  starým 
holbu  vina,  nech  nabrblú  do  komína.  SS. 
P.  700.  —  na  kolio.  Sd. 

Brblavosť,  i,  f.,  die  Plauderhaftigkeit.  Šm. 

Brblavý.  B.  žena.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Brblena,  y,  f.  =  brblavá  žena.  Bkř. 

BrbloA,  ě,  m.  °=  brbla.  Slov.  Ssk. 

Brbotina,  y,  f.  =>  babranina.    Slov.  Ssk. 

Brbrať  =  babraii.  Slov.  Ssk.,  Mkl.  Etym.9. 

Brcati  •=  nohy  při  dtůti  nadzdvihovati. 
Mor.  TČ. 

Brcavý  =•  kdo  breá.  Vz  Brcati.  Mor.  TČ. 

Brco,  a,  n.,  vz  Brdco.  Ssk. 

Brcoíák,  u,  m.  ==  kriák,  hlininá  nádoba 
iirokébo  bracha  a  velmi  úzkého  hrdla  k  no- 
seniu  opojných  nápojov.  Slov.  Gemer.  Dbě. 
Obyč.  18. 

Br(,  e,  f.,  Brtsch,  ves  n  Vysokého  Mýta. 
Vz  Blk.  ÍLfsk.  1154.,  Sdl.  Hrd.  I.  252.  — 
B.,  Ruf  beim  Treiben  der  Scbafe.  Slov.  Ssk. 

Bréa,  dle  Bača  =  kdo  brčá,  brčí,  bručí, 
pořád  hubuje.  Vz  Brčeti.  Mor.  Vek.,  Sd. 

Brčák,  a,  m.  =  facir.  Us. 

Brčál,  Vinca.  Vz  Rstp.  1059.,  ČI.  110., 
ČI.  Kv.  221.,  81b.  374.,  Kk.  175.,  FB.  51., 
Sbtk.  Rostl.  230.,  Rose.  131.,  Krám.  Slov.  47., 
Mllr.  111. 

Brčálnik,  u,  m.  =  krásné  údolí  Šumavské, 
der  Frischwinkel.  Dch. 

Brčalo,  a,  n.  —  bmíaálo.  Slov.  Ssk. 

Brčáloiitý.  B  rostliny,  apocyneae :  brčál. 
Vz  SIb.  374.,  Schd.  H.  289.,  Kuse.  131. 

Brřálový  =  syté  a  či»té  telený,  griln. 
Bst.  400. 

Brčán,  u,  m.  =  kňouradlo,  die  Quarre. 
Sm. 


Briati  =  bmčatí.  Ssk.  Cí.  Brčeti. 

Briekoly,  dle  Dolany,  Brtčekol,  ves 
a  Chraste.  Sdl.  Brd.  I.  352. 

Brčeti.  Vrabec,  kamž  zachce,  brčí.  BO.  — 
B.  =  biyné  rHeti  a  krásné  zelenou  barvu 
míti  jako  brčál.  O  Libáné.  Mý.  Cf.  Brčiti 
se.  —  B.  =  bručeti,  mumlati,  murren ;  tla- 
chati, schwátzen.  —  komu  kam.  Pořád 
mně  tu  do  uSí  brčí.  Mor.  Sd.,  Mtl.,  Vek., 
Vlk.  —  B.  =  brkem  tupé  seříznutým  mísy 
a  jiné  hmířski  nádoby  tečkovati.  Mý. 

Brči,  n.,  ves  u  Vysokého  Mýta.  Arch.  m. 
490.,  Ti.  Odp.  289. 

Brčial  =^  brčál.  Slov.  Ssk. 

Brčian,  a,  m.,  der  Rnautscher.  Slov.  Ssk. 

Brčik,  n,  m.  =  brček,  mdlý  brk.  —  Br- 
číky  =  penize.  Us.  vojen,  v  Praze.  Kda. 

Brčitý  =  brkatý,  starkkielig.  Sm. 

Brékavý.  Slov.  Dievčica  a  b-vými  vlá- 
skami.  Čkžk.  IIL  35. 

Briný  =  čerstvý,  mrštný,  svižný,  čiperný, 
firisch,  munter,  behend.  U  Jilemn.  Ktk. 

Brčela,  y,  f.  =  kořalka.  U  Koiic  a  j. 
Rsck ,  Brnt. 

Brď,  i,  f.  =  brdo.  Slov.  Ssk. 

Brda  =  pohoří  zvi.  lesnaté.  Vz  S.  N.  Také 
borstvo  mezi  Zbraslavi  a  Příbramí.  Vz  Krč. 
v  Kv.  1884.  144.,  443.  —  B.,  vz  Brdo. 

BrdaMti,  il,  eni,  Kammblattmacherei  trei- 
ben. Šm. 

Brdárka,  y,  f.  =  biedná  stanice,  ein 
schlechter  Pasten.  Dali  mu  tam  jakási  br- 
dárku.  Slov.  Rr.  Sb. 

Brdatka,  pl.,  n.  =  vrchy  severozáp.  od 
Berouna.  Krč.  v  Kv.  1884.  443.,  547.,  1885. 
644. 

Brdavý  =  Suvirý,  křivý.  Mor.  Brt.  D. 
201.  —  B.  =  vrchol  nad  Řidkou  a  Příbramě. 
Krč. 

Brdce,  vz  Brdo.  Utekla  mu  s  brdci  (ne- 
nmi-li  kdo  nad  ženou  vládnouti  a  musi-li  se 
jí  poddávati).  Č.  M.  488. 

Brdco,  a,  n.  —  brco,  brdečko,  příčka  na 
vahách  u  vozu,  vahadlo,  das  Zngriemenholz, 
Ortdcheid.  Vz  Brdo  ^na  konci).  Mor.  a  Slez. 
Šd.,  Jsk.  Dyž  moje  konicky  přeskakujů  oje, 
oje  přeskakujú,  brdca  přelamujú.  Sá.  P.  645. 
Má  nohy  jako  brdečka  (křivé,  košaté,  na- 
hoře od  sebe,  dole  k  sobě),  SábelfUsse.  Slez. 
Sd.  Má  kHvá  brdečka  (nohy).  Mor.  Tč.  — 
Mlč,  ty  staré  brdco!  Slov.  Rr.  Sb. 

Brdec,  dce,  m.,  ves  v  Táborská.  Tf.  Odp. 
287.,  Blk.  Kfsk.  15L 

Brdečka,  y,  f.  =  bradavka,  papilla.  B-ky 
ledvinové,  die  Nierenpapillen,  kožně,  Haat-. 
Nz  Ik.  —  B.  myrtové  =  zbytky  roztržené 
panenské  blány.  Slov.  zdrav.  29.  —  Vz  Zra- 
kový. 

Brdečko,  vz  Brdo,  Brdco. 

Brdečné,  ého,  a.,  ves  n  Neveklova.  Blk. 
Kfsk.  155. 

Brdica,  e,  f.,  giekochtes  Rindsfett  am 
Fleisch.  U  Místka. ^kd. 

Brdičko,  »,  a.,  vz  Brdo. 

Brditi  =  broditi  se.  —  kam.  A  čim  dále 
v  řeku  brdieie.  Pass.  mns.  360. 

Brdla,  pl.,  n.  =  chůdy,  die  Stelzbeine. 
U  Litovle.  Kčr. 

Brdleni,  n.  B.  koSové,  der  Steinkorbre- 
chen.  SI.  les.  —  Vz  Brleni. 
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Brdlenka  —  BregaetAv. 


Brdlenka,  y,  f.,  pHtok  Metuje.  Kté. 

Brdlf,  n.  =  brálení. 

Brdlík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Brdloas,  a,  m.  =  vytohý  hM  s  bolemi 
na  víecky  strany  Todorovně  prostréenými 
k  gaieni  zvi.  jetele.  U  Zbiroha.  Lg. 

Brdní  °»  tia  brdu  rostoucí,  mootanoB. 
Rst.  401. 

BMnúf  —  bHsti.  —  jak.  Břdli  po  kolena 
(ve  vodě).  Slov.  Phld.  III.  1.  28. 

Brdo.  Ad  chlum:  pahorek,  kopec,  vrSek, 
pahrbek,  der  Httgel.  Sak.  Cf.  Mkl.  Etym.  10. 
B.  =  vrch  na  2000—4000  sáhů  nad  mořem 
vysoký.  Bat.  401.  Výběžek  kopce  slova  b. 
ÍC.  exc.  —  B.  =  vrch  n  Příbramě,  Kčr. 
v  Kv.  1884.  487.,  v  horách  zdoanských  na 
Mor.  Km.  —  B-  =  les  za  Zbraslavi.  Tk.  I. 
440.,  m.  120.  —  B-  «  tkaéUee,  das  Riedblatt, 
der  Riedkamm.  Sp.,  HV.  Vz  Krám.  Slov. 
47.  B.  u  tkadlce,  das  Zeng,  n  soukennika, 
das  Geschirr.  Nvk.  B.  naváděti,  die  TrQm- 
mer  rfisten.  Sp.  —  B.,  vsi  u  Nové  Paky 
(tz  Blk.  Kfek.  536.,  778.),  u  Eichmbarka, 
u  Manetina  (vz  Blk.  Kfsk.  1222.);  cf.  Sdl. 
Hrd.  I.  82.:  hájovny  n  Vimberka  a  u  Jílo- 
vého. PL.  U  Nové  Pak^  řikaji:  Jda  na 
Brdo  (ne:  do  Brda);  byl  jsem  na  Brdě  (ne: 
v  Brdě).  Vik. 

Brdoucati,  vz  Brdoacnouti. 

Brdský.  Vz  Brda.  B.  pásmo,  Bř.  N.  256., 
hřebeny  nad  Vosovem  a  Řevnicemi.  Kré. 
v  Kv.  1884.  541. 

Brdůc  na  Mor.  Vz  Brdooc. 

Brdúcnút,  stolpernd  fallen.    Slov.  Ssk. 

Brebelato,  e,  f.  =  vei.  Mor.  Brt  D.  201. 

BrebeneoTatl  =>  brebtati,  mluviti  řeči 
dei.  Brt  D. 

Brebentil,  a,  m.,  der  Plaaderer.  Rk. 

BrebentUka,  y,  f.,  das  Plappermaal.  Rk. 

Brebentiti  >=  orebencovati.  Brt  D. 

Brebera,  y,  f.  ■=  kdo  mnobo  mluví  páté 
přes  deváté  do  řefi  míchaje.  V  již.  Čech. 
Jdr. 

Breberkovatl,  schnappsen.  Šm. 

Brebtoik,  6,  brebtoun,  a,  m.  =  brebta. 
Prk.  PHsp.  28. 

Breca,  e,  f.  U  Litomyiie  =  kosa.  Dř. 

Břeclav.  Vynech  Břeclava.  Strany  sklo- 
ňováni vz  Boleslav.  Starii  tvary :  Braoisiava, 
Břetislava,  Bračislav,  Břetislav.  Jir.  v  Osv. 
1886.  916.  V  B-vi  takto  psávali  cestovní 
pasy:  Tento  iid  jede  do  Vidně.  N.  N.  pod- 
mistr.  Cf.  S.  N.,  Tk.  IV.  723. 

Břeclavský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  181. 

Brei,  e,  m.  =  břek.  Dal  se  do  breče  (do 
pláče).  U  Kvasin,  v  Kunvald.  Msk. 

Breča,  e,  f.  =  břeika.  Slov.  Ssk. 

Břečadlo,  a,  n.,  v  hodinách,  der  Sohaller. 
Plk. 

Breiák,  a,  m.  =  kdo  stále  breéi,  wer  fořt 
plSrrt,  henlt,  das  PlSrrmant.  Us.  Kie.  — 
B.  =  mest,  oprav  v:  brečák. 

Bře£ák,   a,  m.  ==  vinná  břečka,    mest 
(mnatum).    Vinaři  vytlačuji   Sfávu   čeřeném,  | 
která  mest  či  b.  slově.  Kom. 

Brečatl  =  brečeti.  Slov.  Ssk.  I 

Brečeti.  Vz  Luty  filolog.  1884.  451.,«1880. 1 
12.  (koř.  brek).  Za  Výb.  L  pHd^:  375.,  886.,  I 


N.  Badá  619.  —  B.=  mluviti.  Anjel  k  Josefn 
breče.  14.  stol.  Mas.  —  Hr.  rak.  139. 

Břeéléka,  y,  f.,  vz  Břečka. 

Břečka,  die  BrDhe,  Meische,  das  Naebbier. 
B.  studená,  teplá,  kamencová,  die  Alaoii- 
brfihe;  chladič  nabřečku,  der  Brfihenkahler. 
Šp.  B.  pro  koně,  die  Pferdebrfibe.  Deh. 
Náhon  na  břečku,  vyděláváni  břeékoa,  die 
Brlihgerbung.  Sp.  Na  cestě  byla  po  dešti 
samá  b.  Us.  Tč. 

Břečkojem,  jma,  m.,  der  Brfibenaammier. 
Sp. 

Břeikov,  a,  m.,  FrOschaa,  ves  n  VtanoTa 
na  Mor. 

BřečkOTý,   Brflhen-.    B.  kanál,  prfltok.       1 
Sp. 

Breéky.  PHSel  domd  b.  (brete,  pliOe). 
Us.  Rjšk. 

Brečna,  y,  f.  =  beěna,  die  Winalerín. 
Bk. 

BreéoA,  é,  brečoun,  a,  m.  =»  kdo  brečí, 
brečák,  das  PlSrrmaul.  U  Kr.  Hrad.  KitL 

Břečovna,  y,  f.,  v  pivovaře,  die  Maiseh- 
kufe.  SI.  let.  líť.  79. 

Břečták,  u,  m.  =  břečtan.  Mllr.  53. 

Břečtan,  edera.  Byl.  15.  stol.  Cf.  MU. 
Etym.  21.  B.,  bríeohtan,  edera  nigra; 
bnechtan,  pervinca.  14.  stol.  Břieétan.  BO. 
Vz  Bstp.  772.,  Schd.  II.  283.,  313.,  Sbtk. 
Rostl.  41.,  SIb.  563.,  Rose.  159.,  Krám.  Slov. 
47.,  Cl.  55.,  Cl.  Kv.  349.,  FB.  95.,  Kk.  199., 
Mllr.  62.  Jaki  se  b.  vidy  zelená.  Alx.  Anth. 
I.  3.  vyd.  36. 

Břečtanee,  nce,  m.,  der  mit  Ephea  ge- 
schmlickte.  Slov.  Ssk. 

Břečtanice,  e,  f.,  v  math.,  die  Cis8oid« 
(oissoida),  Epbenlinie.  Nz.,  Ssk.,  NA.  V.  45. 

Břeétanonosič,  e,  m.,  der  Epheatrager. 
Lpř. 

Břečtanovina,  y,  f. »  Sfáva  piýitíci  ae 
z  kmene  břečtann.    S.  N.  III.  694.,   I.  879. 

Břečtanovitý,  epheuartig.  B.  rostliny, 
araliaceae.  Nz.,  Slb.  362.,  Kk.  199.,  Boec. 
159. 

BřečtanoTý.  B.  nádoba,  pohár,  Lpř., 
věnec.  Alx.  Anth.  Jir.  3.  vyd.  35. 

Břeétreft.  é,  m.  ==  břečtan.  Slov.  Br.  Sb., 
Let  Mt  S.  X.  1.  48.  Ale  i  na  Slov  mají 
také:  břečtan. 

Břed.  —  B.  ==  vřed.  Ve  výeh.  Čech.,  na 
Zlinska  atd.  Jir.,  Brt ,  Kb.  —  B.  =padouci 
nemoc,  die  hinfitllende  Kraokheit.  B.  no  satal. 
Mor.  Brt.  v  Mtc.  1878.  31. 

Bředati  =  břednouti.  —  kde.  Pasák 
T  blátě  bředal.  Mor.  Kld.  107. 

Bředil,  a,  m.  =  břidil,  der  Pfosoher.  Kos. 
01.  I.  19. 

Bředitel,  e,  m.  =  bředH.  Kos. 

Břednouti,  dnal  a  dl,  uti  =  bředati,  břisU. 
Kmen  břed  přestaptne  na  Mor.  do  třídy 
drahé.  Brt  D.  Vz  BHsti. 

Bredo  =  brdo.  Slov.  Ssk. 

BredoTka,  y,  f.,  Bredaa,  ves  a  Žamberka. 

Bředslava,  vz  Břeclav.  —  B.  Stará, 
Altenmarkt,  ves  n  Břeclavě 

Bředu,  vz  Břistí. 

Bregenz,  e,  m.,  Brigantia.  Bž.  119.,  Tk. 
V.  171. 

Bregaet&T  teploměr.   Vs  KP.  II.  38S. 
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Břeh  =  rozhráni  mezi  vodon  a  eonši.  Blř. 
B.  vůbec  kraj  zemni  podlé  vod.  Rst.  401. 
Cf.  Mkl.  Etym.  10.  B.  potoční,  pořičný.  SI. 
les.  S  obů  stran  břehové  a  bahna  a  lahy. 
BO.  Tu  na  břeh  z  korábi  vySed,  kázal.  Pass. 
mus.  375.  Stavba,  opevněni,  poškozeni,  kryti, 
oálahounování  (Randbewurstung)  břebu.  SI. 
les.  Tajuplný  b.  věčnosti.  Vrch.  Žito  Je  jako 
b.  (husté).  Us.  Hsk.  Modlí  se  a  vesluj  ku 
břehu.  Šd.  Kdo  dva  břehy  v  ráz  chce  chytaf, 
daleko  uplyne.  Mor.  Tč.  Nepřitel  smířený  a 
b.  podemlený.  Lpř.  Koupaje  se  drž  se  břehu. 
Bž.  —  B.  Břehy  vrypu.  ZC.  I.  25.  —  B.  =■ 
malý  svah,  kopec.  U  Ufa.  Hradiště  a  j.  Tč. 
V  Záluží,  u  Hořovic  a  j.  Váleti  se  s  břehu. 
Nemohl  vyjet  do  břeha;  běžel  dolA  břehem; 
je  tam  do  břeba.  Brt.  v  Mtc.  1878.  31.,  Brt. 
D.  201.  Až  (a()  ta  nevyvrátí  do  břebu.  Hor. 
Brt.  v  Km.  1886.  360.  Jedouce  (z  Uh.  Hra- 
diště) do  Hluku  pojedeme  břehem.  Us.  Tč^ 
—  Potn.  Význam  ripa,  das  Ufer,  je  podružný 
a  vyvinul  se  z  významu  horti,  vrch.  Listy 
filolog.  1885.  288.  —  B.,  pole  n  Troubelic 
a  j.  Pk.,  Brt.  —  B.,  portns,  der  Hafen, 
vřistav.  I  přivedl  je  ku  břehu  vole  jich. 
Z.  wit  106.  30.  —  B.  ve  Slezsku.  Tk.  IV. 
723. 

Břehoryje,  něm.  Břehor,  veo  u  Úšté.  Vz 
Blk.  Kfsk.  505. 

Břehouš.  B.  malý,  xenns  cinereas,  mdý, 
limosa  rufa,  die  rostrothe  Uferschnepfe.  SI. 
les..  Frč.  346. 

BreboT,  a,  m.,  Scbwiehalm,  ves  u  Budě- 
jovic. Vz  Blk.  Kfsk.  351.,  Sdl.  Hrd.  III. 
179.,  Arch.  I.  542. 

Brehovati  =  pohrdnut.  Slov.  Ssk. 

Břebovisko,  a,  n.  =■  hřehoviSti.  Ostrav. 
Tč. 

BřehoTna,  y,  f.,  der  Banmkahn.  Šm., 
Loos. 

Břehový,  Strand-,  Ufer-.  B.  zeď  (pobřežní). 
Nz. 

Břehule,  hirundo  riparia.  Frč.  355.,  Sohd. 
II.  442. 

BřehůTka,  y,  f.  =  pahrbek  při  vodě  le- 
žící, cf.  Břeh ;  Jm.  lesa  n  Frýdka.  Tč. 

Břehy,  pl.,  m.,  samota  u  Sedlčan;  něm. 
Břeha,  ves  n  Mnich.  Hradcej^  vz  Blk.  Kfsk. 
604.,  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  65.;  něm,  Břech,  ves 
n  rtelouče. 

Brecháni,  n.  =  itikáni.  Pes  ji  b-ním  ze 
sna  budí.  Kolt.  III.  175. 

Brechati.  Ty  breSeš  jako  pes;  Sůseda, 
súseda,  zatvaraj  si  Steňa,  nechaj  mi  nebreSe 
na  mojho  frajera.  Koll.  Zp.  I.  329.,  160. 

Brechot,  u,  m.  =  itlkot,  das  Gebell.  Slov. 

B.  psů.  Koll.  Št.  825.,  46. 

Brechúň,  ě,  m.  =  pes  na  Ťetise  vvásaný, 
der  Haushnnd.  Cf.  Břecbati.  Slov.  Ssk.,  Hdk. 

C.  269.,  376. 

BreiSl,  a,  m.  B.  Job.,  kněz.  1837.  VzJg. 
H.  I.  2.  vyd.  537. 

Breithauptit,  u,  m.  =  antimonik  niJeél- 
natý.  Bř.  N.  223. 

Brejcha,  y,  m.,  os.  jm. 

Brejchův  mlýn  u  Dašník. 

Brejl,  osada  u  Nov.  Strašecí. 

Brejla,  y,  m.  =  brejlák.  —  B.,  y,  f., 
mlýn  u  Vlašimě. 


Brejlák,  a,  m.  =  brtglovee,  naja  tanci*- 
jíci.  naja  tripudians,  had.  Vz  Scbd.  II.  485. 

Br^Iati  :=  namáhavé,  upřeni  na  něco 
Medéti,  oči  váliti.  —  kam:  do  něčeho.  Us. 
Vz  Brejliti. 

Brejle,  náoíky,  náočnice.  Bk.,  SI.  les. 
Teď  na  mne  kouká  brejlemi  (pyšně,  přísně). 
U  Bychn.  črk.  Kouká  na  to  černými  brej- 
lemi (nepříznivě,  škaredé).  U  Žamb.  Dbv. 
B.  si  dáti  (na  nos);  b.  proti  prachu,  proti 
světlu  (přílišnému,  tmavé,  modré  n.  šedivé). 
Dch.  Vem  si  na  to  přerovské  (=  veliké)  b. 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  195.  —  Vz  KP.  II.  178., 
Sohd.  I.  129.,  Krám.  Slov.  47.,  Slov.  zdrav. 
38.,  S.  N.  —  B.  u  ohlávky  =  klapka  na 
oH  koAské,  das  Scheuleder.  SI.  les.  —  B.  ==> 
část  jilce,  která  ruku  chrání.  NA.  III.  64. 

Brejliti  =  brejlati.  Us.  u  Bychn.,  u  Ro- 
nova. Rgl.,  Ptř. 

BreJIoT,  a,  m.,  ves  u  Mnichova  Hradiště ; 
mlýn  u  Benešova. 

BreJ  lovec,  voe,  m.,  Itad.  B.  indijsk^, 
naja  tripudians  (vz  Brejlák),  aegyptský,  naja 
háje.  Vz  Frč.  330. 

BreJloTka,  y,  f.,  samota  u  Benešova. 

Brejlový,  Brillen-.  B.  sklo,  Us.  Pdl.,  pec. 
NA.  IV.  166. 

Brejžďal,  a,  m.,  vz  Kyselák. 

Brejžďala,  y,  f.  =  btyTtda,  Spatná  káva. 
U  Chrud.  Brv. 

Brek  =plái.  Přestávají  breky  (to  nejde). 
Us.  KS(. 

Břek.  Jeřáb  b.,  cAocAoIatd  oikoruSe,  sorbus 
torminalis  (crataegus  torminalis,  die  Aar- 
beere,  Aarkirscbe,  SI.  les.).  Vz  Rstp.  523., 
Kk.  249.,  ČI.  Kv.  367.,  MUr.  100. 

Břekavý  —  gvučící.  Učiněn  jsem  jako 
měď  b-vá  (aes  sonans)  anebo  zvonec  zvu- 
čný. ZN. 

Brekcie,  e,  f.  =>  slepenec  ostrohranný. 
Krč.  G.  49. 

Břekerský  mlýn  n  Dobrušky. 

BřekeS,  kSe,  m.  Sdl.  Hrd.  U.  71. 

Břekoly,  ves  v  Cbrudimsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  119. 

Břekovec,  vce,  m.,  os.  jm.  Arch.  1. 229., 
246.,  III.  490.  B.  z  Ostromeče.  Sdl.  Hrd.  IV. 
368. 

BřekOTi,  n.  >=  břekovina.  SI.  les. 

Břekovina,  y,  f.  =  břekoví,  der  Aar- 
kirschenbestand.  SI.  les. 

Břekoviště,  é,  n.,  der  Aarkirschenort. 
SI.  les. 

Břekovka,  y,  t,  der  Abomschwamm. 
Ssk. 

Břekový  les,  der  Aarkirschenwald.  SI. 
les. 

Břekyně,  die  Aarbeere,  Aarkirsche.  Vz 
Rstp.  523.,  Kk.  249.,  FB.  98.,  MUr.  21.,  100. 

Brém,  mě..  Břemen.  Vz  S.  N. 

Břem,  u,  m.  =  modřín,  der  Lerchenbanm. 
U  Opavy.  Klš. 

Břemeniti,  il,  ěu,  ění,  belasten.  Srn. 

Břemenni  právo,  daa  Lastrecht.  Vz 
S.  N. 

Bremennik,  a,  m.,  der  LasttrSger.    Šm. 

Bremiaček,  čkn,  m.  =  bremiatíco.  Slov. 
Keď  já  tebe  sluchám,  radosný  zpěváčku, 
hned  vícej  sily  mám  k  tomuto  b-čku.  Koll. 
Zp.  I.  298. 
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Bremiatko 


Břevniště. 


Bremiatko,  a,  n.  =  bfeménko.  Slov.  Sldk. 
637. 

Břemka,  y,  f.  =  mMi,  ryba,  die  Bart- 
grnndel.  Sp. 

Břeňák,  a,  m.  =  hfeMák. 

Brenčati  =  hmiati. 

Břen^^e,  ete,  n.  =  mřeMle,  mřenek,  die 
Grundel,  lýba.  U  Bycbo. 

Břeftďák,  bfeMk,  a,  m.  ^  mfeMk,  bfenek, 
malá  ryba,  die  tírondei.  U  Žamb.  Kf. 

Brendl,  a,  m.  B.  R.  D.  1703.  Vz  Jg.  H 
I.  2.  vyd.  537 ,  Jir.  Ruk.  1.  95. 

Břen«,  éte,  n.  =  břeňOák.  U  Rychn.  Us. 

Břenek,  nka,  m.  =  mřenek.  Vz  Břenče, 
Břeňďák.  —  B.  =  Brunek,  Bruno  (ev.),  Šd., 
Břetislav.  8.  N. 

Břemék,  fiká,  m.,  os.  jni.  Pal.  Rdh  I. 
118. 

Bře&hatl  se  =  broditi  u.  Šm. 

Btenk,  u,  m.,  das  HekUrr.  Sm. 

Břenka,  y,  f.  ==  švestková  itáva.  U  Kra- 
akova.  Bmt. 

Břenkaé,  e,  m.,  der  Klirrer ;  das  Klimper- 
BtOckcben.    Sm. 

Břenkati.  —  éim:  palicon.  Koll.  Zp.  II. 
360. 

Břenkavý.  Jel.  Enc.  m.  57. 

Brenná,  é,  f.,  byla  ves  za  Jilemnicí  nebo 
u  Zákop.  Tk.  III.  109.,  Blk.  Kfsk.  17. 

Brenta,  y,  f.  =  hazardní  hra.  Šm. 

Brentovi,  é,  f.,  samota  n  Smichuva. 

Brenžák,  a,  m.  =  hfeMák.  U  Žamb.  Kf. 

Breptač,  vz  Brepta. 

Breptal,  a,  m.  =  brepta. 

Breptala,  y,  m.  ^  brepul.    Ostrav.  T2. 

Breptáni,  n.,  vada  řeči.  Vz  Enc.  paed. 
I.  742. 

Breptati.  Za  Št.  pNdej:  U£.  157.  a.  Cf. 
Hkl.  Etym.  9.  —  kde.  Kaša  v  hrnci  b-la. 
Sš.  P.  708. 

Breptavo.  Když  jsme  přiili  domů,  bylo 
mi  b.  (nanic).  U  Skuhrova.  Dhn. 

BreptoA,  é,  m.  —  bteptoun.  Sak.,  Rk. 

Breptoun.  B.  b-novi  nejlépe  rozumí.  C. 
M.  38. 

Breptún,  a,  m.  =  breptoun.  Sak. 

Břesce,  něm.  Břest,  ves  u  Olomouce. 

Brescia,  e,  f.,  mé.  v  Lombardii.  Vz  S.  N. 

Břesk.  Mkl.  aL.  290.,  Šrc.474.,  Mkl.  Etym. 
21.  -    B.  =  o«é<  hlas.  Bdi. 

Břeska,  y,  f.,  ves  a  Veliké  Biteie.  Cf. 
Březka. 

Břeskavec,  vce,  m.  Ad  1.  fringilla,  mon- 
tifriDKilla.  Brm.  II.  319. 

Břeskev  ^  broskev.  Sv.  ruk.  320.  b., 
Půh.  II.  355.,  Mkl.  Etym.  11.  V  MV.  ne- 
pravá gloBsa.  Pa. 

Břesko,  a,  n.,  ves  n  Konic  na  Mor.  — 
B.,  ves  v  Plzefiskn.  Vz  Blk.  K&k.  1104 

BřeskTa,  y,  í.  =•  broskev.  Ssk. 

Břesky,  ves  v  Pražsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
21. 

Břeskyni.  Vz  Prk.  Přisp.  29.,  Slb.  513., 
Mkl.  Etym.  11.  V  íirém  poli  breskyně,  pod 
M  stoji  dzevéina  malá,  neveliká,  pěkná, 
černooká.  SI.  ps.  120. 

Breskynka,  y,  t.,  das  Pfirsichkrant.  Slov. 
Ssk. 

Břeslen,  u,  m.  =  kolečko  ku  předeni  na 
vřetenu.  U  Loačimě  a  N.  Kdyné.  PsSk. 


Břeslenec,  nce,  m.,  trichilia,  die  Triehilie. 
rostl.  B.  dávi^,  t.  emetica,  bavanský,  tfai- 
vanensis,  trojlistkaty,  t.  trifoliata,  pižmový, 
t.  moBcbata,  česnekový,  t.  alliacea.   Vz  Bstp. 

^4U. 

Břest,  ulmus  snberosa,  die  Korknlme. 
Korkrttster,  jilm  korkový.  Vz  Bstp.  1385. 
Slb.  266.  Samostříl  iluó^m  břeatem  kiytv. 
NB.  Tč.  183.  B ,  acer  campeatris.  BartJl 
GOm.  (Bavrani)  na  brestoch  vePké  čavo- 
tání  robí.  Hol.  210.  —  B ,  ves  n  Kroměříže. 

Břestek,  stká,  m.,  ves  u  Uher.  Bradiáté. 

Břestovec,  celtís,  der  Zargelbaam.  B. 
obecný,  c.  australis.  Vz  Rstp.  1386.,  Slb. 
266. 

Břestovina,  y,  i.  ==  vazový  Us,  der  Rflster- 
wald.  SI.  les.  Cf.  Břestina. 

Břestovka,  y,  f ,  lesní  kotlina  y  pohoří 
karpatském  na  prameniSti  Ostravice.     Škd. 

Břestový,  Ulm-.  Ssk. 

Bteščák,  a,  m.  =  vřeščák,  ditl,  které 
břeiti.  Mor.  Brt.  D.  —  B.  -=  tajíc.  C  Slo- 
váků na  Mor.  Brt. 

Brečeti,  el,  eni  =  Utáti,  Ittgen.  Breiej 
ako  pes  (ako  suka).  Slov    Mt.  S.  I.  104. 

BřeSfan,  a,  m.  =   břeíták,  vřeěťák.    šm. 

BřeSfany,  dle  Dolany,  BřeStian,  Tes  b 
Slaného,  vz  Blk.  Kfsk.  839.;  Preochen,  ves 
u  Bíliny. 

BřeSfoT,  a,  m.,  Birglitz,  v  Královénra- 
decku.  Sm.  (V  PL.  tohoto  slova  není). 

Břetenee,  nce,  m.  =  vřeteno.  U  EostelaB. 
T6. 

Břeteniee,  e,  f.,  vz  Slepýš.  Mor.  Vek.. 
Brt 

Břeteno,  a,  n.  —  vřeteno.   Us.  Brt.,  Jb. 

Břetenský  mlýn,  SpíndelmQble.  O  Vrch- 
labí. 

Břetétice,  dle  Budějovice,  ves  n  Sušice. 
Arch.  III.  500. 

Bretiger,  gra,  m.  B.  Jiří.  Vz  Mna.  1884. 
109. 

Břetislav,  ě,  (i),  f..  Setzlaw,  ves  n  Vese- 
řic.  Vz  Boleslav,  8.  N. 

Bretonle,  e,  f.,  La  Bretagne  ve  Francii. 
Vz  S.  N. 

Břetmlce,  e,  f.  =  břeteniee,  slepýi.  Mor. 
Brt. 

Břetýnko,  a,  n.,  vz  Vřeteno.  Us.  Vlk., 
Sš.  P.  762. 

Břev.  Vejdu  na  bfev,  žena  upadne  n  voda 
se  břvi.  Nade  břvi  hledaje  jie.  KSch.  25 

Breviář.  Vz  S.  N.,  Sbn.  123.,  Jir.  Buk. 
I.  95. 

Břevee,  vce,  m.,  der  Balken.  Sm. 

Břever,  a,  m.  B.  Vavř.,  knihtiskař.  1631. 
Jir.  Ruk.  1.  95. 

.  Brevka,  y,  f.,  der  Storohachnabel,  rostl. 
Sm. 

Břevnatý,  von  starken  Balken.  Šm. 

Břevnévský.  B.  kronika.  Dal.  2. 

Břevnice,  e,  f.,  na  lodích,  der  Regeling. 
'  Sm.  —  B.,  dle  Budějovice,  Břewnitz,  vsi 
I  tt  Neveklova  a  u  Něm.  Brodu,  vz  Blk.  Kfek. 
;  1289.,  SdL  Hrd.  I.  161.,  samota  a  Chotě- 
'  boře. 

I     Břevniště,  ě,  n.,  Merzdorf,  ves  a  Mimoně, 
vz  Blk.  Kfsk.  1289.;   Tossetschlag,  ves  n 
I  Chvaliin. 
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Břevni&tský.  B.  hora,  Tossetsoblager 
Berg.  Cechy.  I.  245. 

Břevno  =  trám.  ZN.  B.  smrkové  atd.  SI. 
les.  I  co  vidli  v  oka  bratra  svého  mrvu  a 
břevna,  kteréž  o  ocě  tvém  jest,  neznamenáá? 
Luk.  6.  41.,  Has  II.  267,,  III.  246.  —  B., 
v  horn.  podložka,  das  Jocb,  Bc;  příčka 
kotvice,  der  Ankaratock.  Kpk. 

Břevnometný,  balkenschleaderDd.  B-né 
praky.  Hdk.  Lum.  V.  274. 

Biřevnov.  Vz  S.  N..  Sdl.  Hrd.  I.  86.,  193., 
II.  237.,  Tk.  I.  603.,  II.  533.,  III.  643..  IV. 
723.,  V.  122.,  Tk.  Ž.  48.,  46.,  49.,  Blk.  Kfsk. 
1289.  Tam  chodil  spisov.  tohoto  glovníka 
po  prvé  do  Skoty.  Učitelem  byl  tehdáž  p. 
Hrdina. 

Břevnoves,  vsi,  f.,  Klein-Břevnov,  u 
Tejnky  u  Prahy.  V  obec.  mluvě:  Syslovice. 

Břevnoví.  Nz.,  Prm.  IV.  217.,  NA.  I.  14. 

BřevnovskÝ  klááter.  Tk.  VII.  259.  B. 
Petr.  Tk.  V.  72.,  73.,  VI.  4. 

Břevovice,  e,  f.,  ve  stavitel.,  gespanntes 
Boss.  Šm. 

Brevule,  e,  f,  der  Scbattbolzen  (im 
Scbifibau).  Sm. 

Brewsterit,  n,  m.,  nerost.  Bř.  N.  142. 

Brez  =  bes,  ohne.  Slov.  B.  plata.  Bb.  — 
B.,  a,  m.  >=  břesa.  Slov.  Ssk. 

Breza  =  Wisa.  MV.,  Ssk,  SS.  F.  752. 

Březaja,  e,  f.  =^  břetúla,  kraví  jm.  Val. 
Brt. 

Březák,  a,  m.  =■  člověk  n.  zvíře  v  břeenu 
rozeni,  přičítá  se  mu  zdraví  a  síla.  Hrta.  — 
Vz  Břežan. 

Březalka,  z  střlat.  brasilium,  bresilium 
(lignum).  Bdi.  Vz  Rstp.  443.,  445.,  1367., 
S.  N. 

Březalnik,  u,  m.,  brasilettia.  Vz  Bstp. 
444. 

Břežan,  a,  m.  ^  březák,  tetřívek,  tetrao 
tetrix,  der  Birkhahn.  Pdy.  —  B.,  os.  jm. 
Kron.  rožm.  1434.,  Sdl.  Hrd.  III.  801.  B.  Váel. 
žil  v  16.  a  17.  vfika,  dějepisec  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  I.  62.,  65.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  537.,  Šb. 
H.  I.  2.  vyd.  231.,  Jir.  Rak.  I.  95. 

Brezanovský  Jar.,  vz  Šrámek  J. 

Březás  -=  (v)  Břežanech.  Bl  83.  Vz  -ás. 

Březatý  ==  ifcoíatý.  U  Ostravy.  Mtl. 

Březavý  ==  břeiií.  —  B.  volek,  kráva 
s  bilým  hřbetem  a  břichem,  ostatek  čer- 
vená nebo  černá.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt. 
D.  201. 

Brezéi  =  březičí,  březová  chrast.  Hor. 
Brt.  D. 

Breze  =^  bez.  VSak  b.  miia  kostel  bol. 
Eoll.  Zp.  IL  106. 

Březek,  zkn,  m.  =  březee,  das  Heidekrant. 
Šm. 

Březejiee,  dle  Badéjovice,  ves  o  Vel. 
Meziříčí. 

Březen.  Březen,  v  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Hřmi-li  v  únoru,  znamená  to  mnoho  ne- 
moci, pakli  v  března,  znamená  úroduýrok: 
Suchy  březen,  mokrý  duben,  zimný  máj, 
v  stodole  ráj.  Slez.  Šd.  ZaSimrá-li  tě  v  úoora 
komár  za  uiima,  poběhnei  v  března  s  nimi 
ke  kamnům;  Přinde  marec,  zomre  starec. 
T£.  B.  nedá  krveleti,  velí  jara  semena  seti. 
15.  stul.  Kámen  ve  vodě  neomrzne  až  března 
měsíce  (tnbá  zima) ;  Březen,  na  peo  vylezem ; 


duben,  na  peci  bndem;  máj,  polezem  dál. 
Na  Zlínska.  Brt.  B.  větrný  a  duben  vodný 
připravují  květen  rodný;  B.  v  deSti  snché 
léto  véátí.  Vz  Březnový,  Listopad.  Moravan 
1875.  Kolikero  mlh  v  března  bývá,  tolikrát 
v  létě  pršivá;  Kolik  mhliček  v  březnu, 
tolik  deSfA  v  červnu;  Bouřka-li  v  březnu 
zemi  zatřese,  hojnou  úrodu  rolníkům  při- 
nese. Kld  Kolik  mlhy  v  března,  tolik  li- 
jáků v  červnu.  Mua.  Jsou-li  v  března  časté 
mlhy,  bývá  deštivý  rok.  Mns.  Cf.  Právě 
za  lUO  dni  po  kterékoli  marcové  mlze  príde 
istě  veliká  voda.  To  je  na  ozaj!  Val. 
Vek.  Studeoý  březen,  mokrý  máj,  pro 
rolníka  pravý  ráj.  Hri.  Co  si  únor  zazelená, 
to  si  b.  báji;  00  si  duben  zazelená,  květen 
mrazem  spali.  Tč.  B.  bez  vody,  duben  bez 
trávy.  Sb.  uč.  V  března  (některý  den)  ve- 
liká mlha,  za  sto  dni  veliká  voda.  Na  mor. 
Val.  Vek.  V  noci  před  1.  bř.  očekává  mnohá 
dívka  12.  hodinu  noční.  Jak  odbije,  vstane 
s  lože,  učiní  tři  kroky  pozpátku  a  praví: 
Vítám  tě,  můj  milý  březne!  pověz  ty  mně 
věrně,  kýho  mládence  mám  dostat,  za  něho 
se  letos  provdat?  O  kom  se  jf  potom  zdá, 
toho  za  manžela  dostane.  Mus.  1883.  492. 
V  bř.  chodí  dívky  před  východem  slánce 
do  březových  hájů,  tam  některou  bříza  na- 
vrtají a  ifávu  z  ni  tekoucí  do  hrnků  chy- 
tají. Tou  si  potom  obličej  a  vlasy  potírají, 
aby  sličný  a  ostatek  vypíjejí,  aby  v  man- 
želství plodný  byly.  Ib.  Vz  Březnový. 

Březenec,  nce,  m.,  Pirken,  ves  u  Jir- 
kova. Vz  Blk.  Kfsk.  1289.  B.  Malý  (Bře- 
zinky),  Klein-Priesen,  v  Litoměř.  Vz  Blk. 
Kfsk.  863. 

Březeniee,  ves  u  Chocně.  Vz  Blk.  Kfsk. 
933. 

Březenský.  B.  vrstvy.  Vz  Bř.  N.  266. 

Březhrad,  u,  m.,  ves  u  Král.  Hradce. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1071.,  Sdl.  Hrd.  H.  222 

Březí.  Ž.  wit.  77.  70.  Cf.  Mkl.  Etym.  10. 
B.  ovce.  Št.  Kn.  S.  23.,  BO.  Vz  Listy  filolog. 
Vn.  15.,  Březavý.  —  B.  =  pole  a  les  n  Rad- 
vanic.  Pk.  —  B.,  v»i  u  Týna  nad  Vltavou, 
u  Milevska,  a  Sedlce,  u  Čáslavě,  u  Blatné, 
n  Písku,  u  Nepomuk,  a  íličan ;  samoty  u  Be- 
chyně, u  Kamenice  nad  Labem,  u  Pelhři- 
mova, u  Humpolce;  dvůr  n  Tábora;  něm. 
Birkau,  ves  u  Klatov ;  něm.  Březy,  ve  Ždár- 
sku  na  Mor;  něm.  Freiles,  ves  a  Budějovic; 
něm.  Pirk,  ves  u  BorSova  Týna;  něm.  Pre- 
sey,  ves  a  Ouitě;  něm.  PUrchen,  ves  u  Sviii 
v  Badej.;  něm.  Seslas,  ves  u  Plzně;  Wu- 
rezhSfen,  ves  n  Krumlova.  PL.  Vz  S.  N., 
Tk.  vn.  410..  L  603.,  IH.  104.,  IV.  723., 
V.  236  .  Žer.  Záp.  I.  82.,  Tř.  Odp.  288.,  Blk. 
Kfsk.  1289.,  Sdl.  Hrd.  I.  6.,  HI.  301.,  IV.  344. 

Březice,  Bresitz,  ves  a  Letovic  na  Mor. 

Březina,  die  Birke.  B.isemenná,  die  Sa- 
menbirke.  SI.  les.  —  "B.  =  březový  les.  Pod 
dubinu  b.,  pod  b-nú  milá'aplakauá  byla.  Si. 
P.  201.  —  B,  vrch  ňaíZbirožsku,  Krč.,  les 
u  Dalečina.  Fk.  Fi-nticAi^-samota  a  Richm- 
burka.  PL.  —  B.j^.osi  u  Křelovic,  u  Jičína, 
u  Mnich.  Hradiitě,  n  Dolních  Královic,  n  Ro- 
kycan, u  Rosic,  n  Tišnova,  u  Hamer  v  Br- 
něnsku,  u  Víikova,  u  Mohelnice,  n  Ueáné; 
samoty  JI  LiSova,  u  Sedlčan,  u  Něm.  Brodu, 
tt  Humpolce,  u  ZbrasUvio,  u  Slaného,  a  Mor. 
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Břetina  —  Březovský. 


Ostravy;  mlýny  u  Neveklova,  n  Radonic, 
u  Křelovic,  oscáa  u  Jihlavy,  ovčárna  u  Vla- 
šimě, mysli vna  n  Hileiova;  něm.  Bríesen, 
ves  u  Jevíčka;  něm.  Brsina,  ves  a  Sedlčan; 
St.  Prokopi,  ves  u  Divišova.  PL.  —  B.,  y,  m. 
=  vafbacnta,  člověk  tělnatý,  nemotorný.  Us. 
RjSk.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  —  B.  Matouš 
Václ.,  knihtiskař  1636.    Vz  Jir.  Rok  I.  96. 

Bhezlnec,  nce,  m.,  HSrzdorf,  ves  u  Lo- 
siny na  Mor. 

Březlnečka,  y,  f.  =  malá  březina.  SS. 
P.  463. 

Březiněves,  vsi,  f.,  Březniowes,  ves  u  Zdib. 
Cf.  Březno  ves,  Tk.  IH.  112. 

Březíni,  n.  =  vřes.  Slb.  383. 

?řezinka,  y,  f.,  vň  n  Bělé,  u  Něm.  Brodu, 
áslavě,  u  Mělniktt,  u  Je  vička;  samoty 
a  Konřimě,  u  Smichova,  u  Cbotéboře;  dv&r 
u  Dubě;  B.  Horni  a  Ďolni,  vsi  n  Světlé. 
PL.  Cf.  Tk.  m.  36.,  43.,  Blk.  Kfsk.  1289., 
Sdl.  Hrd.  L  203. 

Březlnky,  pl.,  f.,  samota  a  Golčova  Je- 
níkova. Vz  Březenec. 

Březiny,  pl.,  f.,  ves  n  Dobrušky;  Ubře- 
sin,  samota  u  Easejovic;  Birkiet,  ves  u  Dě- 
ílna;  něm.  Březin,  ves  n  Poliěky.  PL.  Vz 
Blk.  Kfok.  1289. 

Březlti,  il,  en,  eni,  begatten;  se,  trfichtig 
werden.  Slov.  Ssk. 

Březks,  y,  f.,  ves  n  Jičína,  vz  Blk.  Kfsk. 
474.,  777.;  něm.  Březek,  ves  n  Jesenic.  — 
B.  =  bfUa.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Václ. 
Tk.  VI.  36. 

Březko,  a,  n.,  dvůr  n  Kozlan. 

Březnáeek,  čka,  m.  =^  bfeenák  (zajic). 
Bnn.  L  2.  482. 

Března  dédins,  Dorf  Friese,  ves  n  Zá- 
břehu. Vz  Březny. 

Březni.  Markrabie  a  pán  země  tejto  v  na- 
šem městě  žádných  nápadův  odúmrti  ani  od 
březnioh  věci  nemá.  NB.  T£.  dod.  24. 

Březnice,  e,  f.,  die  SchafbQrde.  Dch.  Za 
B.,  e,  polož:  f.,  —  B.,  ves  u  Bechyně;  Přes- 
nitz,  samota  u  Podbořan ;  Priesnitz,  ves  a  Ústi 
nad  Lab.  B.,  město.  Vz  S.  N.  Cf.  Tk.  L  603., 
m.  89.,  IV.  17.,  V.  161.,  Tf.  Odp.  300.,  Blk. 
Kfsk.  1289.,  Sdl.  Hrd.  H.  275.,  IH.  301 ,  IV. 
368. 

Březniček,  vz  .Březnice. 

Březnik,  a,  m.,  ves  u  NápéSíě.  —  B.  — 
Dobrá  Voda  u  Hartmanic.  Cecby  I.  108. 

Březno,  a,  n.,  městečko  u  Hl.  Boleslave; 
ves  u  Sobotky;  Priesen,  mě.  v  Chomutov- 
sku; vsi  u  HifeSova  a  Postoloprt;  B.  Veliké, 
Gross-Priesen,  vesn  Ne8teHc;B.  Malé,  Klein- 
Priesen,  ves  tamtéž ;  B.  Vysoké,  Ober-Prie- 
sen,  ves  n  Moatu;  ves  ve  zvoleuské  stolici 
v  Uhřích.  Vz  S.  N.,  Tk.  L  4.S6.,  Blk.  Kfsk. 
1289.,  Sdl.  Hrd.  H.  257.  Hruška  z  Března. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1289. 

Březůoves.  vsi,  f.,  ves  u  Zdib.  Cf.  Bře- 
ziněves.  Vz  Blk.  Kfsk.  1289 

BřeznoTský  Jan,  účetni.  Vz  Tf.  H.  1. 200. 

Březny,  cf.  Březni.  B.  Dědina.  Porf-Friese, 
B.  Dvůr,  Hof-Friese,  vsi  v  Zábřežskn  na 
Mor.  táa-if  ■■  ij^j 

Brezo,|vz  Brezoň. 

Březnový  B.  sníb  je  za  hnůj.  'Na  Zlín- 
sku. Brt.  B.  prach  (na  cestě}  váži  se  zlatem. 
Kld.    B.  hřímáni,  sedlákovo  plesáni.  Mora- 


I  van  1876.    Vz  Březen.   —   B.  hvét  =  jaft. 
;  východní,  jacint,  bazatuta,  hyacintfaos  ořa 
talia.  Vz  Slb.  20i. 

Brezočivee,  vce,  m.    Cf.  Brex.     Psí  b.. 
xvvá;  SniMta  f/wy,  bundsSa^g.      Kusffiitj 

Březolnpy,  dle  Dolany,  ves  a  Uber.  En 
diSté. 

Brezoň,  é,  m.  =  býk.  IřUher.  Broda.  Wt 

BřezoA,  é,  bfeso,  a,  m.  =  oiU  bcurvy  ki»en' 
hŤesového  Mor.  Brt. 

Březovi,  Briesan  n.  Brttsan,  mě.  na  Mor. 
u  Mor.  Třebové;  Birkicht,  ves  a  Brornnot^ 
Birkowitz,  ves  n  Opavy;  Břese,  ves  a  Li 
tovle ;  Březow,  samota  n  Mělnika ;  Březovx 
vsi  u  Kutné  Hory,   u   Jílového,    u  Žebráka, 
u  Uber.  Brodu,  u  Holešova  na  Mor.  PL.  Jj- 
kub  z  Březové.    Žžk.  8.    Vz  S.  N.,  Tk  I 
426.,  437.,  m.  127.,  IV.  723.,  VL  6.  Ví  Blk 
Kfsk.  1289.,  Tk.  Ž.  16.,  37.,  59.,  2 1 5,  S<ii 
Hrd.  I.  252.  V  B-vé  (n  Uher.  Brodn)  péstnii 
sladké  dřevo  a  Březované  vynaáli,  jak  Tj 
paragrafy  hrajou.  Vz  Sbtk.  Křtít.  h.  146.  — 
B.  =  hora  u'  Přibramé,   Krč.    v    Kv.   I8S4 
314.;   Usni   hřbet  n   Lhotky    v   Beronoskc 
Krč.;   pote  u  Citová,  Pk.;   Friesa,    říčka  tu 
Mor.  Krč.  v  Osv.  1885.  201.    —    Z  BruKt 
Yavř.,  asi  1370.— 1455.  V«  Tf.  B.  L  d&..  J? 
H.  I.  2.  vyd.  637.,  8b.  H.  L   2.  vyd.  á3i 
Z  B-vó.  Sbn.  361.,  372..  548.,  555.,  607.,  624, 
604.,  802.,  Jir.  Ruk.  1.  97. 

Březovák,  a,  m.,&f esový pru(,  eineBirkei!- 
rnthe.  Mor.  Brt  D. 

Brézoráni,  n.  Pánev  na  b.,  die  Braisir- 
pfanne.  Sp.  Vz  násl. 

Brézovatl  =^  maso  (drůbež  atd.)  na  máfit 
se  zeleninoa  a  trochem  polívky  došíti,  b» 
sirén.  Sp.,  Hnsg. 

Březovatý  —  březovitý,  birkenartig.  R 
les. 

Březovee.  —  B.,  ves  u  Naaavrk. 

Bře70vi.  —  B.  =  pole  a  Týna  na  Mor. 
Pk. 

BřezoTiee,  der  Birkensaft,  Blrkenmedi 
Vz  Kk.  138.  —  B.,  míst.  jm.  v  Uhřích.  Šd.  - 
B.,  vsi  u  Kyjova  a  u  Chrudimě;  ZoUdorf. 
ves  u  Bělé.  Cf.  Tk.  ÍV.  723.,  Blk.  Kbk 
1289.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd.  L  252.,  IL  275, 
IIL  301. 

BřezoTlči,  n.,  das  BirkengestrSnch.  Ssk. 

Březovík.  Sifkovec  březovík,  daedaki 
betulina,  agaricus  betniinus,  der  Birken-, 
der  Wirrschwamm.  Vz  Rstp.  1907.,  SI.  les.  — 
B.,  Ochsbrunn,  ves  u  Chvaišin. 

BřezoviŇtě,  ě,  n.,  der  Birkenort  SI.  les. 

Březovitý  =  břeeovatý.  B.  rostliny,  betn- 
laceae:  bříza,  olše.  Vz  Rstl.  1411.,  Scbd.  II. 
274.,  Kk.  138. 

Březovka,  y,  f.  =  břeeoviee,  der  Birkea- 
saft.  SI.  les.,  Sb.  si.  ps.  I.  185.,  Mt  S.  L 
185.,  Brt.  D.  201.  —  B.  =  ií«t«»lir*ý  vrubte, 
petronia  rupestrís,  der  Steinsperling.  SI.  lei. 
—  B.  =  katmanka  b-ka,  amomita  spadice«, 
der  Eierpilz,  honba.  Rstp.  1886. 

Březovnice,  e,  f.j  geometra  betularia,  der 
Birkensebwarmer,  Birkenspanner.  Zl.  klasy 
1855. 

BřezoTnik,  u,  m.  =  březamce,  der  Birken- 
saft. 

Březovský.  B.  hora.  Sdl.  Hrd.  IV.  24$. 
Slečna  b-ská  (metla  břesori}.  Km. 
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Březový.  B.  vino.  der  Birkenvem,  třislo, 
olej,  dehet,  kmen,  pen,  pupen,  list,  Týstavek, 
der  Birkenansstander,  žilka,  die  Birkenmaser, 
metly,  Birkenreisig,  n.,  lesina,  der  Birken- 
forst.  křovi,  h^ek,  nbli,  obrač,  piifala.  SI. 
les.  B-YOU  húžvou  prý  6erta  vážoa.  Němc.  — 
B.  klifcoroh,  cnrculio  betnlae,  der  Birken- 
rttsselkKfer,  rhynchites  betnlae,  der  Birken- 
blattkSfer;  baooika,  papilio  antiopa,  der 
Birkenfalter,  motýl;  blanoirout,  eceoptoga- 
ster  destmctor,  der  Birkenaplintkfifer.  SI. 
les.  S.  liít,  gaatropacha  betalifolia,  mo^l. 
Kk.  Mot.  149. 

,  Březový.  B.  omáčka,  die  Brachsenbrilhe. 
Šp. 

Březsbá  Johanna.  Yz  Blk.  Kfsk.  42. 
Březský  z  Ploskovic.  Vz  Blk.  Efak.  1289., 
Sdl.  Hrd.  ÍII.  38.  B.  z  Veselé.  Ib.  261. 

Březstvo,  a,  n.  =  břehy,  dag  Oestade. 
Slov.  Hol.  77. 

Březula,  y,  f.  =>  jm.  krávy  černé  migici 
bily  hřbet  a  ocas.  Brt.,  Kls.,  Kld.  L  16.  — 
B.,  bursera,  die  Borsere,  rostl.  B.  vejčitá, 
b.  gummifera.  Vz  Ratp.  341. 

Brezulka,  y,  f .  =  prysUa,  brasilské  dřevo, 
daa  Brasilienholz.  Slov.  Plk. 
Brezulkový,  von  Ffirbeholz.  Loos. 
Březnvky,  die  Dolany,  ves  n  Luhačovic. 
Březy,  dle  Dolany,  vsi  o  Ždára,  n  Vel 
BiteSe. 

Břťžák.  —  B.  ==■  tetřivék,  břeian,  das 
Birkhohn.  Pdy. 

Břežau.  —  B.  =  břeiák,  der  Uferbewoh- 
ner  Perwolf. 
Břežaňky,  Briesen,  ves  u  Bíliny. 
Břežany,  dle  Dolany,  Něm.  Břežan,  vsi 
u  Beneíova,  n  PlaĎan,  u  čes.  Brodu,  n  Krá- 
lovic, n  Horažďovic,  u  Libochovic;  B.  Pa- 
nenské, Jungfer-Břežan,  ves  n  Zdib.  PL., 
Arch.  IL  180.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  603.,  IIL  643., 
IV.  723.,  V.  220.,  Blk.  Kfsky.  1289.,  Tk.  Ž. 
69.,  Sdl.  Hrd.  L  24.,  IV.  253. 

Břežatý  =  březatý.  B.  kráva  =  majlci 
přes  hřbet  hi\f  pruh.  Slez.  Sd. 

Břeždéti,  ěl,  ěni  =  witati,   dammem. 
Mor.  Brt  D.  201.  Cf.  Mkl.  Etym.  19. 
Břežditi  se  ^  breiděti.  M. 
Břežec,  žce,  m.,  mě.,  Bregenz,  Bregan- 
tium.  81.  let.  VL  39. 

Břežek,  žkn,  m.  =  malý  břeh,  moilá  strďA, 
úboi.  Vznesli  (liSka)  jej  (čbán)  na  jeden 
břežek.  Hr.  rk.  387. 

Břeženka,  y,  f.  B.  obecná,  litorina  lito- 
re»,  měkkýS  břichonožec.  Vz  Frč.  244.,  245. 
Břežninka,  y,  f.,  litorella,  der  Strand- 
liDK,  rostl.  Vz  SIb.  287. 

Březni  pramen,  das  letzte  FIoss.  B.  pták, 
der  Strandlfiofer.  Šm.  B.  rostl.  =  na  břehu 
rostoDci.  Ret.  401. 

Břežoička,  y,  f.,  litorella,   der  Strand- 
line,  rostl.  Vz  Ek.  158. 
Břeiov,  a,  m.,  hájovna  n  Křeiovic. 
Břeiovský  náýn  n  Křeiovic. 
BřežstTO,  a,  n.,  die  Ufer.  Sm. 
Breať  =  brkat,  řihati.   Val.  Brt.  D.  66. 
Brh,  u,  m.  ^  brah.  Cf.  Briok,  Mkl.  Etym. 
19. 

Brhel  =  iluva,  vlha,  oriolus  galbala,  die 
Goiddrossel,  Goldamsel.i  der  Pirol,  Galbula- 
il.  SI.  les.,  Pdy.,  Schd.  H.  449.  Cf.  Mkl. 


Etym.  10.  B.  zelený,  galbnla  virídis,  der 
Glanzvorel.  SI.  les.  —  B.,  sitta  europaea, 
die  Spechtmeise,  der  Kleiber,  pták.  SI.  les., 
Frč.  364.,  Schd.  II.  444.  —  B.  =  daUl,  picus, 
der  Specht.  Na  Mor.  Smrdi  jako  b.  Mor. 
Šd.  B.  8  brhlenou  se  někdy  neporovnají. 
Tu  se  rozkřikne  brhel :  ,Sem  s  týlcem,  sem 
s  týlcem'  a  již  na  ni  letí.  Ta  pak  křiči: 
Biješ,  bijei  I  Na  Klinakn.  Brt.  —  B.  -°  ndýn 
u  Vyzovic  na  Mor."  —  B.,  os.  jm.  B.  (Birhel) 
Jan,  farář  1719.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  98. 

Brhláčky,  pl.,  jm.  poli  v  Jásané  a  Vy- 
zovic na  Mor.  Sd. 

Brhlavka,  v,  f.  =  potok  v  Malém  Hontu 
na  Slov.  Let.  Mt.  S.  VI.  2.  14. 

Brhlena,  y,  f.  =  Bamiee  brhlova.  Vz  Brbel. 

Brblenky,  pl.,  f,  pole  u  Vsetína.   Vek. 

Brhlia,  n.  B.  je  kamenistd  ůbočia  vrchu. 
Slov.  Hdž.  Cit  161. 

Brhlík,  vz  Brhel,  pták.  —  B.,  os.  jm. 
ád.,  Vek. 

Brbliti,  reiben,  schenern ;  sa  =  «  blate, 
v  báhne  aa  válat,  oko  miio.    Slov.  Rr.  Sb. 

Břeh,  u,  m.  =  bráwkam.  Sm. 

Brchaf  sa  ■==  nroMratt  «e  le  spánku,  vstá- 
vati s  postele.  Už  sa  brohá.  —  odkad. 
Brchá  s  peci.  Val.  Brt.  —  i.  Z  nějaké  ne- 
moci, škody,  pohromy  znenáhla  se  zotavovati. 
Vz  Zbrchati.  Mor.  BrL  201. 

Brchokam,  u,  m.  =  brch,  eutomelitbos, 
die  ESfermnschel.  Šm. 

Briadka,  y,  f ,  gebogener  Nagel,  gebo- 
gene  Spitze.  Slov.  Ssk. 

Bric,  e,  m.  B.  Vád.  Tk.  V.  110. 

Břič.  e,  m.,  der  Barbier.  Rk. 

Brička,  y,  f.,  die  Heblatte  in  der  MQhle. 
Slov.  Loos. 

BMd,  u.  m.  —  řit.  Polib  mi  b.  Cs.  n  Jižné. 
Vrů.  —  B, das Verdorbene, Ekelhafte.  Ssk., 
Mkl.  Etym.  22. 

Břiďák,  a,  m.  =  oiklivec.  Slov.  Sb.  si. 
ps.  II.  1.  116. 

Břidal,  a,  m.  ■■=  břiOák.  Šm. 

Břidavý  =  řidký,  mékkavý.  B.  máslo. 
Slez.  Sd. 

Bridel,  dla,  m.  B.  Fridr.  1619.— 1680. 
Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  537.,  Jir.  Ruk.  L  98. 

BHděni,  n.  =  hudlaření,  das  Pfaschen; 
Eckelbaftmacben.  Us.  Ssk. 

BHdil,  a,  m.  »  hudlař,  der  Pfuscher.  SI. 
lea..  Jg.  Sbr.  sp.  1841.  169.  Ci.  Bředil. 

Břldilský,  Pfuscher-,  stimperhaft.  Dcb. 
B.  pokus.  Dk. 

Břidilstvi,  n.  ==  hudlařstvi,  die  Pfuscherei. 
Šp.,  Dk.,  8.  N.  XI.  70. 

Břiditi.  —  se  koma.  Panna,  co  po  chlo- 
pách  slidi.  každému  se  břidi  (ošklivi  se). 
Slez.  Tč.  (Brt.  D.  201.).  —  si  čeho.  Tvých 
pravd  sobě  bKdí.  Si.  Ps.  195.  —  h  infinit. 
Chválou  zníti  musa  má  si  břidi.  SS.  Ps.  184. 

Břldko  -=  posupné.  B.  hledéti.  Lik. 

BHdkoíiika,  y,  f.  a  m.  =  diU  ehodici 
jen  v  koHlce.  Cf.  Prckošilka,  Koíilanda,  Břit- 
koSilka. 

Břidký  =■  umasaný,  schmutzig.  Kluk  b. 
Slez.  T6.  —  B.  =  mastný  (ne  jalový,  lyko- 
vitý).  B.  sádlo.  Na  Zlinsku.  Brt.  D.  201.  -- 
B.,  ekeihaft  fett  o.  gross.  Slov.  Ssk.  —  B, 
=  acerbuB,  trpký,  odporný,  ohyedný.  (Brt.  D. 
201.)  Co  jest  na  světě  břidčejSiho  než  amrt? 
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Břidký  —  Břicháč. 


Éeé  Serednú  od  ženy  slyíeti  obyzdno  jest 
•  břidko.  Hí.  exc.  (Št  Kn.  S.  102.)  B.  feč! 
O  smrtí!  kak  jsi  velme  b-ká  véc!  Št.  Kd. 
š.  111.,  271.  BHdké  piti  (octa  a  žladi).  Sv. 
ruk.  295.  28.  Cf.  Mkl.  Etym.  22. 

BHdla,  y,  f.  =  břidlice.  Zpr.  arch.  Vlil. 
54. 

BHdliee,  ve  Slez.  bfilka,  jest  vrstevnatý 
kámen  dle  slohn  vrstev  idpatelDý  se  aá- 
kladni  hmotou  hlinitou,  stvrdlou,  v  niž  jsou 
▼troušena  zrnka  křemene  a  slidová  Inpenka. 
Krč.  G.  50.  Cf.  Hř.  3.,  KP.  UI.  19.,  42.,  Bř. 
N.  239.,  24'i.,  255 ,  Schd.  If.  31.,  102.,  Krám. 
Slov.  48.  B.  amfiboloví,  Bř.  N.  241.,  divri- 
tová,  243.  (Schd.  II.  70.),  graptolitovi,  257., 
hadcovi,  140.,  silurská,  256.,  brusířaká,  Schd. 
II.  68.,  254.,  RobC.  54,  hořeénstá,  46.,  kd- 
menečná.  31,,  kamencová,  68.,  kreslířská, 
68.,  mastková,  47.,  68.,  mědná,  76.,  114., 
obecná,  68.,  porfyrová,  73.,  turmalinová,  68., 
uhelná,  68.,  zelencová,  46.,  68.,  drobová  (6rau- 
wackenschiefer),  odrflda  píscitohlinitá,  obyč. 
na  slídová  lupenka  bohatii  a  s  vrstvami 
droby,  křemence,  se  střídající,  Kr6.  G.  51., 
Schd.  II.  68.,  75.,  kamenečná  (Alaunschiefer, 
b.  pyritem  a  uhelnou  hmotou  proniknutá, 
z  níž  se  zvětránim  vytvořuje  kamenec  a  síran 
železnaty  čili  vitríol  železnaty,  proto  sluve 
též  vitriolová  b.;  Vitriolschiefer),  KP.  IV. 
608.,  Krč.  G.  51.,  264.,  pokryvadská  (Štípa- 
jící se  v  tenké,  rovné  desky,  der  Dach- 
schieter).  51.,  uzlovitá  či  skvrnitá,  78.,  seri- 
citová,  78.,  cbiaatoUthová,  78.,  choritová, 
Cbloritscbiefer,  78.,  talková  (Talk-),  79.  (Bř. 
N.  159.,  241.),  aktinolithoTá  (Strahlstein), 
79.,  chyastolithová,  264.,  křemitá  (Quarz), 
265.,  grafitová,  266.,  348.,  graptolithová,  424., 
Indlovská,  464.,  lupenatá,  564.,  gailthalská 
(Gailtbaler  Schieftsr),  567.,  vengenská,  630., 
svrchní  těSinská,  803.,  amfisylová  (Amphi- 
sylen  Schiefer),  846.,  chloritová  (vz  zelen- 
cová), křemelová,  Kiesel-,  tuhová  (grafitová, 
Grapbit-),  zelenokamenná,  Grttnstein-,  tur- 
malinová, Turmalinschiefer,  rýsovni,  Zeichen-, 
taleková  (mastková,  Talk-),  tabulová,  TafeU, 
slínitá,  Mergel-.  SI.  les.,  prahomi,  proméoéná, 
křemelová,  Frč,  GpoI.  54  ,59.,  anglická (bnédá 
a  modrá).  Zpr.  arch.  VII.  54.  Vz  S.  N. 

BMdlicobarvý,  schieferfarbig.  Šm. 

BHdlicoTÍtý,  scbieferíg,  scbieferfttrmig. 
SI.  les. 

BHdlicoTý.  B,  půda,  hned,  das  Schlefer- 
braun,  Šp,,  lom,  Hř.  3.,  krytba,  hřebík.  Pdl. 

BHdli6natosf,  i,  i.,  die  Scbieierung.  Šp., 
NA.  V.  553. 

BMdličaatý.  B.  lom,  schieferíger  Bruch, 
sloh.  Krč.  G.  183. 

BHdličnik,  a,  m.  =>  pohtyvač  střech  bři- 
dlici. Pdl. 

BMdliíný.  B.  kamení,  rula  (Lageogneis), 
amfibolit,  Krč.  G.  78.,  226.,  230.,  Frč.  6.  59., 
opál,  Frč.  G.,  uhlí,  Stč.  Zem.  697.,  olej,  vá- 
penec, Schieíerkalk,  vrstva,  půda,  střecha, 
lom,  modř,  das  Scbieferblau.  SI.  les.  B.  sloh. 
Vz  S.  N. 

BHdlina,  y,  f.  =  břidličnatá  půda.  Hor. 
a  Slez.  Brt,  Sd. 

BMdlivoBf,  i,  f.,  die  BSsslichkeit,  Ekel- 
haftigkeit. 

BHdUTý  =  břidký.  Slov.  Sak. 


<     BHdnatitl,  él,  čni,  ekelhaft  werden.  Sk>T 

I  ^*^- 

I     BHdnlCH,  e,  f.,  eine  HSssIiche.  Sm. 

BHdnik,  a,  m.,  ein  HSssIieher.  Sm. 

'     BMdnotá,  y,  f.,  dle  Garatigkeit.  Šm. 

BridoS,  e,  m.  =  břidU.    B.  roda   aloves 

I  skébo.  Slov.  Hdž.  Vétín.  130. 

;     Bridota,  y,  m.  a  £  =  břidU.  Slov.  Dbi 

I  Obyč.  45.,  Jít.  S.  I.  117. 

j     Briek,  u,  m.,  die  DSmmerung.  Slov.  Sak. 

I     BrieSok,  Sku,  m.  »  vriek.  Slov.  Sak.  V: 

I  Břeh. 

BriezStie,  n.  =  břeeoviíté.  Slov.  Sek. 

Brieždit  sa  •=  roebřestovaH  ge,  svítati. 
Slov.  Němc.  VII.  17.,  178.  Zas  sa  zora  brieidi 
a  zase  už  svita.  SI.  ps.  Keď  sa  brieždilo, 
už  bol  na  cestě.  Dbá.  SI.  pov.  I.  326.  Už  oj 
brieždilo  sa  na  deň.  Ib.  VÍ.  65. 

Briežok,  žku,  m.  =  malý  břek.  Slor 
Némc.  VII.  59.,  Hdk.  C.  376.,  Sb.  »1.  ps.  II. 
1.  67.  Asi  v  polceste  priSlo  mu  preisf  jedtc 
strmý  b.  (vríek).  Sb.  si.  ps.  II.   1.  139. 

Briga,  btigga,  y,  f.  loď  dvoaatéiAoTá. 
das  Schnell-,  UennschifT.  Nz.,  Kpk. 

Brigadni,  Brigádě-.  B.  soud,  veiiteUrvi. 
Čsk.,  S.  N.  XI.  95.,  čára  v  leženi.  NA.  10. 
86. 

Brigsntina,  y,  í.,  loď  řecká,  má  cvUStai 
zařízeni  plachet  a  ráhen.  Kpk. 

Brigga,  vz  Briga. 

Brightova  nemoc,  albuminnrie.  Yz  S. !( . 
Čs.  Ik.  III.  58.,  318. 

BMh,  břeha,  m.  ==  břeh.  Ostrav.  T£. 

Brihaf  =  ipríhaf.  Slov.  Ssk. 

BHch.  Vz  Src.  129.,  Mkl.  Etym.  22.  5» 
Zlínsku  a  j.  břvch,  na  Slov.  briÚA,  n  Byc^ 
nova  putárek.  Cf.  Panděro.  Ad  1.  B.  otrlÝ, 
tučný,  der  Schmeerbauch,  řes  břicha,  dd 
Bauchschnitt.  Nz.  Ik.  Na  břiikn  své  matkj, 
Pass,  mus.  278.  B.  visutý.  Slov.  zdrav,  itl 
B.  nadýmající  se,  nafoukané.  B.  má  nad- 
břiší,  středobřiSf  a  podbřiSi.  Vz  tato  slova 
Stff.  Tím  hlava  prázdnější,  čím  bHcbo  vétli. 
Shasp.  Tč.  Blechu  mu  může  na  břiie  zabit: 
(o  tlustém,  také  o  tom,  kdo  se  hodné  na- 
jedl). Us.  Dbv.  B.  brouků  v  SirSici  smyslu 
abdomen,  v  nžSim  smyslu  venter.  Kk.  Br.  1.. 
8.  MSkSÍ  ti  bude  chrbát  ako  brucbo  (tak  tě 
ztluču).  Slov.  Zátur.  Na  plném  břicha  velik* 
hlava.  Tč.  —  B.  =  ialudek.  B.  jsou  nej- 
lepší hodiny.  Č.  B.  pásti.  Hus  I.  236.  B.  je 
neiiprositelná  věc.  Km.  Utonul  v  břicha 
(mrhač).  Lpř.  Když  je  v  břiie,  budem  tiše. 
Dbv.  Kdo  naložil  do  břicha,  rád  se  jazykem 
potýká.  Pk.  B.  nerozumí  žertům;  Přetéžti 
věc  je  prázdné  břicho.  Bž.  Oči  by  jediy, 
ale  brucho  nestačí.  Vlk.  Tvrdá  hlava,  mékký 
břuch  (kdo  nechce  něco  jisti,  nedostane  nic;. 
Us.  Brt.  —  B.  v  bot.  =  strana  voreěkn, 
kde  je  iev  z  kraiů  listu  plodového  srost- 
lých, která,  je-li  ve  květu  více  jednoho 
vorečku,  k  ose  květové  patři.  Bst.  150. 
401. 

BHchatka,  y,  f.  °>  břidtohouba,  der  Bancb- 
pilz.  Rst.  185.,  224.,  401. 

Břicháč.  —  B.,  coeliodes,  brouk.  B.  vrb 
kovy,  c,  epilobii,  dvojitoskvmný,  c  didj- 
mus,  (upkovaný,  e.  gattola.  Kk.  Br.  319., 
320. 
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Břichačka  —  Břinkačka. 


BMehftčka,  y,  f.  =  pila  a  obloukem,  die 
BauohsSge,  BogeosSge.  81.  les.  Vz  Břichat]^. 
BMc.hal,  a,  m.,  vz  Břicháč. 
Břiťhaň,  é,  m.,  vz  BMcháé. 
Břichatě,  biachig.  B.  vyklenuté  krovky. 
Kk.  Br.  39. 

Břichatka,  y,  f.'  B-kjf,  dermatogasteres, 
Balgpilze,  houby.  Vz  Kk.  75.,  ČI.  182.,  Bstp. 
1953.,  Rose.  71. 

Břichatý,  wanstig.  B.  neděle  (posvíceni). 
Us.  u  Tigmic.   Džl.   Ti  neboiátka  spieSe  sé 
posti  než  bohatl  b-ti.  Hus  II.  90.  —  B.  ná- 
dobH  (baňatá),  Us.,  kalendář  (objemný),  Kos., 
pila  (=  břichačka).    SI.  les.    V  bot.  •  díl 
oblý  na  některém  miste  zvi.  uprostřed  velmi 
ztlustlý   n.   nadmutý  n.  p.  lodyha  a  listy 
česneku,  cibule  pod  prostředkem,   kalich  a 
tobolka   blinu  éemého.    Podobá  se  nafou- 
klému a  řiká  se  břichatotu^foukl^,  ventri- 
coBoinflatus,  bauchig  aufgeblasen  jako  n.  p. 
lodyha  obecné  cibule.  Kat.  401. 
BHchohoubs,  y,  f.,  vz  Břichatka. 
BHehol,  a,  m.,  der  Silberfíacb.  Šm. 
Břichomluva,  y,  f.,    die  Bauchredner- 
knnst.  t>i.  Sk.  194.,  Krám.  Slov.  48. 
BMchob,  ě,  m.  =  břicháč.  Srn. 
Břiehonohý,  bauchfOssig.    B.  plž.  NA. 
V.  58tí. 

Břichonožee,  žce,  m.  B-ei,  gasteropoda, 
die  BauchtUsaler :  žabernati  (branchiata),  plic- 
natl  (pulinonaU).  Vz  Fré.  228.,  iSchd.  II. 
535.  B.  1.  rostíočidli,  stilommatopbora  a) 
slimáci,  aríonidae,  b)  sklovatky,  testacelli- 
dae,  c)  hlemýždi,  belicidae;  2.  prostoéidli 
d)  nchovky,  auricniidae,  e)  kruboústky, 
cýclostomidae,  ť)  bahenký,  paludinidae,  g) 
plovatky,  amnaeidae.  Dud.  5. — 6. 

BMchopaseetvi,    n.  ==   bfiehopamieM. 
SS.  II.  18U. 
Břichopásek.    Vz  Břiohopas.  Břez.  199. 
Břichopasnik,    a,    m.,    der  Schwelger, 
Parasit.  KaU.  Zp.  I.  417. 

BMcbopévee.  vce,  m.,  der  Bancbsánger. 
Šm. 

BHchopiazný,  anf  dem  Bauch  kriecbend. 
Šm. 

Btíchoplnec,  nce,  m.  =  břiekopamtíe. 
Kolikrát  za  den  bez  potřeby  b-cóm  přinesu 
piti,  Hus  II.  200. 

Břichoploutvý.  B.  ryby,  abdominales, 
die  Bauchtlosser.  8.  N.  I.  10. 

Břichopravectví,  n.  =•  bHehomluva.  Sá. 
Sk.  194. 

Břichořez,  u,  m.,  de^  Bauchschnitt,  la- 
parotomia,  gastrotomia.  Csk.  Ik.  II.  71.,  X. 
225.  B.  měchýřový,  laparocystidotomia,  po- 
Sevoý,  laparokolpotomia.  Nz.  Ik. 
BMchotrnec,  nce,  m.,  der  Dornfisch.  Srn. 
Bř^ec,  jce,  m.  =  bfté.  Kk. 
Břýna,  y,  f ,  die  Barbierstube.  Uk. 
Břija,  vz  Břlti. 

Brika,  y,  f.,  ryba,  das  Neunauge.  Slov. 
Brikei  z  Licka  (ze  Zlicka),  právnik,  spi- 
sov.  t  1543.  Vz  S.  N.,  Tf.  U.  1.  69.,  160., 
Jg.  B.  1.  2.  vyd.  638.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd. 
292.,  Sbn.  444.,  522.,  857.,  943.,  Jir.  Rak. 
i.  99. 

Briketa,  briketka,  y,  f.  =  uhelná  cihla, 
shnítené  uhlí,  der  Koblenziegel,  Bríequet. 
Hř.  8.,  6. 


Bryký&koTý.  B.  suknc 
1885.  1073. 

BHla,  y,  f.  =  ploOiý, 
kámen,  ileda,  Šlechta.  Val., 
D.  201.  Nestavaj  břil  (=  i 
D.  201.  —  B.  =  bndlice.  i 
ledu  =  hra.  Ostrav.  Tč.  - 
die  Steine,  Geschiebe;  m 
kusy  skea.  Kst.  401. 

BHlastý  =  břHovitý.  Os 

Briliant.  Vz  KP.  III.  2( 
I.  302. 

BriÚsntoTý,  Briliant-. 
ných  kamenů.  Osv.  I.  638. 

Břilice,  Břilitz,  ves  n  Tř< 
III.  301.  Vz  B!k.  Kfsk.  6( 
ptávají,  co  dělá  jejich  lotr. 
h.  16.  O  jejich  jednom  néit 
^  Břilka,  y,  f.  =  bHdlie 
Sd.  Hor.  Brt. 

BHlkOTitý.  B.  zem.  Vz 
201. 

Briliant,  vz  Briliant. 

Břilnatý,  gerOllig.  B.  ki 
Obr.  139. 

Břilni,  břiloviitní,  saxat 
wacbsend.  Rst.  401. 

BHlOTisko,  a,  n.,  sasosi: 
mit  Gescliieben   bedeckter 
viště.  Rst.  401. 

BMloviSté,  ě,  n.,  das  6 
138.  Vz  BHIovisko. 

BHlovi&tní,  vz  BHIni. 

Břilevitý,  flachsteinig.  V 
Té. 

BMm.  Vz  SIb.  284. 

Brimbori-nm,  a,  r\.  =  ■ 
geni.  Kos.  01.  I.  300. 

BHmé.  Břemeno,  Cbč. 
ib.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Etym.  9.  B.  patronátu,  dii 
práce,  die  Gescbáltslast,  S; 
Sp.  B.  života,  Osv.  I.  26' 
vrchnostenské,  obci  uložené 
1880.  607.  B.  vojenské,  daii 
Ski.  323.  B.  a  sila.  Vz  KP 
Břiemie  těžké.  2.  wit.  37.  ť 
cibule  ukradli  jsů.  P£.  4. 
isolirte  Lasten,  spojitá,  bříii 
střední.  Sin.  I.  20.,  54.,  Pe 
noia  trávy.  Vz  Noia.  B  ==  j 
Mor.  Kld. 

BHn,  u,  m.  =  dřín.  Ostri 

minf.it=- udeřiti.  —  kol 
ho  po  hubě.  Brt.  D.  201. 

Brindziarka,  y,  f.  =>  sýr 
45. 

Brindzový,  Schafklise-. 
mu  b-vých  haluSiek.  SI.  sp^ 

Brinel,  u,  m.,  vz  Brynel 

BMnka  =  jalovec  ehvqjkí 
tata,  chvojka  rajská,  rýnah 
bina,  der  Wachholder.  Vz  I 
286.,  Odb.  path.  m.  849.  —  j 
m.:  dMnky.  Ibtp.  776.  Cf. 
100. 

BHnkái,  e,  m.  =  veliký 
jónského  oděvu.    Na  mor.  i 

Břinkačka,  y,  f.  ^  bHn. 
béhavka,  die  DiarrbOe.    U  ' 
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Břinkati  —  BJ'itva. 


Břinkati.  —  koho  =■  udenH.  Jdi  dál, 
8Ío  tě  bťioku,  že  ti  v  uéicb  zAduni.  K£r., 
Tč.  —  kam:  v  tabatérica.  Kká.  Td.  25.— 
nač:  na  housle.  Brt.  D.  Oernojokébo  synka, 
co  na  husličky  břinká.  Si.  P.  543.  Dej  mné, 
Bože,  synka,  co  na  cimbál  břinká.  Sfi.  P. 
224.  —  si,  komu.  Rád  si  břinkne  (se  na- 
pije). Us.  Mazika  mné  hrála,  břinkala,  moja 
nejmilejii  plakala.  Si.  P.  260.  Když  sem  já 
iei  od  Bvej  milenky,  břinkaly  mi  podko- 
věnky.  Si.  P.  666.  —  «im  Břinká  jazy- 
kem jako  na  medenici.  Ctíb.  B.  kamenem 
na  kosu.  Ostrav.  Tč. 

Břinkovlce,  e,  f.  ■=  hůl  (žertem).  Us.  Kit 

BřinkoTka,  y,  í.  °=  bfinkoviee.  Kiá., 
Rjik. 

Břinky,  břinky,  tydli,  fidli,  tak  ma  sa- 
hraiem.  brt.  P.  165. 

Brino,  a,  n.  =  Brno.  Bž.  32. 

BMno  ■=  Bržin. 

BMnový  =  dHnový.  Ostrav.  Té. 

Brinzoch,  a,  m.  ■=  kdo  brymu  dilá  na 
salaši  zvi.  valaici  v  betléme  papírovém, 
kteři  nesu  brinza  Ježiikovi.  Brt.  D. 

Bříšek,  ska,  m.,  mistni  jm.  Sdl.  Hrd.  I. 
231. 

Břiskati,  vz  Vřískati. 

BMnkavka,  y,t=  bHnkadlo.  Slov.  Ssk. 

BřiiikaTy  =  břeskný,  vHskavý.  Antb. 
Jir.  3.  vyd.  XXXI V.    B.  rs,  rž.  Há.  SI.  25. 

Břiskloon,  a,  m.  =  dité,  které  mnoho 
křiči.  Kiá. 

Brisolet,  o,  m.,  dss  Brisolett,  jidlo.  Ve- 
přové b-ty.  Sp. 

Břístev,  stvě,  f.,  Břistew,  ves  u  Božďa- 
lovic.  Vz  Tk.  m.  »6.,  96.,  IV.  171. 

Břistevský,  ého,  m.  B.  Václ.  1840.  Jg. 
H.  1.  2.  vyd.  53». 

Břisti,  sirb.  bresti,  bred%.  Sloveso  toto 
patři  svou  samohláskou  koťennou  do  řady 
a,  jak.  Bvédéi  strb.  bresti,  bredf  a  stupňo- 
vané brod,  brodí;  kořenné  «  seslabilo  se 
vSak  dále  v  h,  načež  sloveso  toto  přechází 
do  řady  i.  Tedy  břid  ve  tvarech  infinitiv- 
nich,  brd-  a  břd-  {brbď)  ve  tvarech  prae- 
sentnicb  a  vedle  obého  i  břed- :  praes.  brda 
a  břdn,  imp.  brdíecb,  břdiecb,  mft.  břisti, 
aor.  břidech.  Gb.  v  Listech  niolog.  1883. 
111.  Cf.  Mkl.  Etym.  20.  —  kam.  Póvod 
má  do  vody  břisti.  Řád.  pz.  69.  V  řeka  b. 
Pass.  360.  —  za  kým.  Pohnaný  má  za  nim 
(póvodem)  b.  Rád.  pz.  69.  —  kdy.  Ale 
mysl  stále  bředá  v  noci.  Si.  Bs.  197. 

Břisti,  n.,  mistni  jm.    Sdl.  Hrd.  1.  113. 

Břistva,  y,  i.  =  brod,  moře.  Vký. 

Břístvi,  n.,  ném.  Břistev,  ves  a  Ces. 
Brodu,  samou  a  Kolina.  PL.,  Tf.  Odp.  386., 
Blk.  Kfsk.  1289. 

Břidce,  e,  n.  Sal.  237.  Vz  Břich,  Břiiec. 

BřideJoT,  a,  m.,  ves  u  Sedlčan.  Blk. 
Kfsk.  482. 

BMdek,  iku,  m.,  vz  BHch.  —  B.,  ika, 
m.,  os.  jm.  Tk.  V.  80. 

Bři^ina,  y,  f.  =  f<>dbHéek.  Plk. 

Břidisko,  a,  n.,  ein  uefórmlicher  Bsuch. 
Šm. 

Bří6ko.  —  B.  ==  ěev,  der  fiallen. 

BřiSní,  uterinas.  Sv.  rak.  315.  b.  B.  kýla 
(laparocete),  těhotenství  v  datiné  b.,  die 
Abdominalschwangerschaft,  tyfus,  Abdomi- 


naltyphas,  pás,  die  Bsuebbinde,  sténá,  die 
Bauondecke,^Bauchwand,;útroby,  Bauchein- 
geweide,  dutina,  die  BanchhOhle,  bílá  čára. 
die  weisse  Baachlinie,  iev,  die  Banchnabi, 
deska,  Bauchplatte,  « tlak,'' -presse,  sKbt. 
-speichel,  rána,  -wunde,iNz.  Ik.,  fiiřkA,  -breite, 
chlupy,  -haar,  kAže  (břiiniee),  -bmut,  po- 
deiev,  -sohle,  svaly,  -maskel,  itft,  -sebilci, 
těřich  éi  terbach  <°=  dutina,  rybi  kosf,  diť 
i  BauchgrSte,  Sp.,  noh^,  -fOsse,  SI.  les. ;  ne- 
pravidelnosti tlaka'břiíního,-.  otviráni^hmdni 
nebo  b.  dutiny  (embryalcie),  nzavření  ránj 
b.  při  řezu  císařském.  Vz  Kři.  Pot.  196, 
623.,  641. 

BHInlce,  e,  t—břiíni  kUe,  die  Baucb- 
haat.  Sp. 

BMSfal,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

BHitala,  y,  f.,  os.  jm.  Sd. 

Břištany,  dle  Dolany,  ves  n  Hořic.  Arck 
V.  562.,  Tk.  m.  62 ,  Blk.lEfisk.  536.,  SdL 
Ord.  I.  205. 

BřiSté  Ifíadé  (Nové)  a  Staré,  Juag-, 
Alt-BHscht.Ivsi  u  Humpolce.  PL  ,  Blk.  Kfik 
1289. 

BřiStčti,  ěl,  ěni,  o  cvrčcích,  sefarilleo. 
Posp.,  Vik. 

BMt,  die  Schneide.  B.  klinu  atd.,  die 
Keilschfirfe.  Nz.,  Csk.,  NA.  IV.  141.,  Šp., 
KP.  I.  533.,  SI.  les. 

Britanie,  e,  f.  O  dřinách  a  rozroji  Škol- 
ství vz  £nc.  paed.  I.  746.  a  násl. 

Britanský  kov  jest  slitina  jedné  části 
antimonu  a  9  části  cínu.  Kom.  n.  (nový 
běh).  206.  Dle  tohoto  oprav  pivoóM  udáii. 
B.  stfibro  ==  b.  kov.  Si.  les.,  Schd.  L  SSt, 
KP.  IV.  135. 

Břítek,  tka,  m.  B.  sklenářský.  daa  Flink- 
messer.  Srn. 

BHtelnica,  e,  f.  =  »U^i,  die  Biiiid- 
Bchleicbe.    Na  Zlínsku.  Brt.  Cf.  Břitevnice. 

Břiteň,  tně,  f.,  ves.  Arch.  IL  469. 

Břitev,  tva,  f.  =  bHtva.  Ostrav.  T& 

Břitevfca,  y,  f.,  slov.  britievka  —  břitva. 
Br.  Sb. 

BřiteTniee,  e,  f.  =  bHtelmea.  Mor.  Brt. 
—  B.,  das  Barbierzeng.  Srn.,  Looa. 

Bříti.  Cf.  Bfítva.  Brt.  —  eo.  Bnda  bri- 
jeme,  holíme.  Slov.  Hdi.  Slb.  32. 

Břitkobodý,  scharfstechend,  eindringend. 
B.  střela.  Msn.  Or.  86. 

Břitko&ilka,  y,  m.  a  f.  =-■  prdMKtto, 
koHlanda,  břidkoiÚka.  Us.  Jdr. 

Břitkozubý,  scharfziihnig.  B.  dravec. 
Stč.  Zem.  727. 

BHtký,  vz  Mkl.  Btvm.  22.  B.  zrak,  Kká. 
K  si.  j.  91.,  smicb,  scnneidend.  Dch. 

Břitnatý.  B.  hrot.  Jd.  Geom.  IL  21. 

Břitný.  Rkk.  30. 

BřitoT,  u,  m.  ==  hřbitov,  zaatar.,  ze  strDěn. 
vrit-hof  (Friedboí).  Listy  filolog.  Vil.  13 
Na  b.  sv.  Lucie  přiiei.  Leg. 

Britsko,  a,  n.,  vz  S.  N. 

Britský.  B.  hornictví  a  hutnictví,  hospo- 
dářství, moseam,  osady,  penize.    Vz  S.  N. 

Břitva.  Cf.  BHti,  Břitký.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Mkl.  Etym.  21.  B.,  raaoriam. 
Sv.  ruk.  817.  a.  Kdyi  ^lazebník)  zlú  břitvu 
koho  holi,  často  velmi  po  ném  bolL  Hr. 
rk.  403.  Když  bKtry  neni,  i  ttdlo  holi. 
Hki.  —  B.,  čes.  tanec.  V>  8.  M. 
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BHtvié,  e,  m.,  der  Messerfiscb.  Rk. 

Břitvář,  e,  m.,  der  RssirmesBerscbmied. 
Tk.  II.  377.,  381. 

BřltTeny  =  jako  břitva.  Slov.  Ale  ten 
strigoii  bol  b-ný  a  pretlDsl  aa  cez  tú  hora, 
skoby  si  cestu  mietol.  DbS.  SI.  pov.  I.  24'<i. 

Břítrice,  e,  f.  =  malá  břitva,  nožik  chi- 
rurgiehí,  bistourie.  B.  obyčejná,  se  závor- 
kou, Cbarríěrova.  B.  břichatá,  baachig, 
skrytá,  bistourie  caché,  knoflíkem  opatřená, 
s  éočkon,  kusá,  geknOfptes  Bistourie,  křivá, 
krnmm,  dvouostrá,  obousečná,  dvoubřitká, 
dvousečná,  z-weischneidig.  Nz.  Ik. 

BřitTiika,  y,  f^  ^  malá  břitva.  Vz  Břitva, 
Břitvice. 

Břitrjoř,  e,  m.  ==  břitvář.  Ostrav.  Té. 

BHtvoostrý,  scharf  wie  ein  Rasirmesser. 
Lpř. 

BHvno,  a,  n.  =  břevno,  ligoum.  1437. 

Brixen,  a,  m.,  mě.  v  Tyrolsku.  Yz  S.  N. 

Brlxi,  08.  jm.  Vz  S.  N. 

BHza,  na  Hor.  břega.  Cf.  Mki.  Etym.  11. 
Brt.  B.,  betnla.  B.  bila,  b.  alba,  nízká,  b.  naoa. 
die  Zwergbirke.  Vz  Ratp.  1411.,  EF.  III.  SOS.j 
Schd.  n.  274.,  FB.  26.,  Slb.  267.,  Cl.  116., 
Cl.  Kv.  139.,  Kk.  138.,  S.  N.,  Rose.  119.,  Krám. 
Slov.  49.,  Mllr.  23.  B.  keřnatá,  b.  fructi- 
cosa,  die  Straucbbirke,  alpská,  b.  intermedia, 
die  Alpenbirke.  SI.  les.  B.  ^ýřitá,  die  Haar- 
birke.  Škd.  Břizy  staví  jauáci  prvního  máje 
před  okna  svým  děvčatům  k  poctivosti. 
Němc.  IV.  418.  Když  je  na  březácb  dlouho 
listí,  bude  tuhá  zima.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
B.  =  vqjenská  puika,  das  Gewehr.  Už  bys 
mohl  nositi  břízu.  U  Něm.  Brodu,  Skuhrova. 
Sem.  —  B ,  vsi  a  Král.  Hradce  a  u  Roud- 
nice; B.  Dolejší,  Unter-Břis,  ves  u  Kralo- 
lovic;  B.  Hořejší,  Ober-Břis,  ves  u  Plas; 
B.  Německá,  Deutsch-Břis,  ves  u  Plas  (vz 
Blk.  Kfsk.  1202.).  PL.  V  Březách  =  ně- 
kolik domků  u  Vyzovic.  —  Cf.  Tk.  H.  533., 

III.  34.,  44.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk.  1289. 
—  B.,  y,  m.,  08.  m.  Tk.  V.  186. 

Břizděna,  y,  f.,  der  Birkenschwamm. 
Šm.,  Rk. 

BMztaaniee,  e,  f.,  die  Pantscbe.  Sm. 

BMzi  (Březl)  Dlouhá,  ves  v  Litoměř.; 
B.  v  Táborsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  346.,  482. 

Brizil,  vz  Pryzil. 

Břízový  =  břeeovity.  Vz  Slb.  266.,  Kose. 
119. 

Břizsko,  a,  n.  =-  Břiza  Dolejší.  PL. 

Břizský,  ébo,   m.  B.  z  Březl.   Sdl.  Hrd. 

IV.  868. 

Břiž,  e,  m.  =  břečka.  To  pivo  je  jako 
b.  U  Sadské.  Kšt. 

Břížďala,  y,  f.  =  přiboudtína,  přibottdlý 
okj,  das  FuselÓI,  fermentoleam.  Nz.  Ik. 

Břižďalice,  e,  f.  ^  břiédála,  flussige 
Kotbmasse.  Och. 

Břižděl,  e,  f.  =  bříiélala. 

BMžděni,  n.  Ranní  b.  Ntr.  VI.  357. 

Břížditl  se,  vz  Briežditi.  KoU.  St.  141.  — 
B.  =  rozpouététi.  Cf.  Rozbříždělé  Švestky 
(z  nichž  voda  teče).  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Břízek,  žka,  m.  =  malý  břeh.  6P. 

Brjadka  kozí,  arnica  montana,  rostl. 
Bartol.  GOm. 

Brjéžek,  žkn,  n.  ==  brdek,  břeh.  Na 
jihových.  Mor.  Brt 


I     Brk.  Cf.  Mkl.  Etym.  10.  Hnsi  b.  Us.  To 
;  je  takový  z  kočky  brk  (o  nadutém).  U  Ro- 
nova.  Suchý  Jak  b.  Ib.  RgL  Vzal  to  b  = 
I  čert.  Bdi.  Chlapik  jako  b.  (vyěňořeny  a  uro- 
I  stlý).    U  Kr.  Hrad.  Kš(.    Je  jako  b.  z  husy 
(suchý).     U  N.  Bydž.  ESf.    Kým  nepohneS 
'  brkem,  toho  strč  podávkem.  Č.  M.  137.  Vy- 
třepati    někomu    brka  =  připraviti   ho   na 
mizinu;  smilstvím  síly  pozbyti.     Us.   Kutn. 
Je  trochu  z  brku  střelen  (zbrklý).  Kos.  01. 
I.  31.  —  B.,  a,  m.  =  sedlák.    Us.  —  B., 
os.  jm.   NB.   Tč.  66.  —  B.,  interj.  =  brrrl 
Ssk. 
Brkal,  a,  m.,  vz  Brkač. 
Brkař,  e,  m.,  der  Federkielzieher.  Rk.  — 
B.  =  kdo  véci  vyfuktýe,  krade,  elod^.  U  Ka- 
menice nad  Lipou.  Sbtk.  Krát.  h.  49. 

Brkati,  cf.  Mkl.  Etym.  10.  —  kde.  B-la 
sivá  bus  nad  vodou,  zaplakalo  dievča  nad 
svojou  slobodou.  SI.  ps.  366.  —  kam. 
A  on  brk  ven  (vyletěl).  Us.  Kcb.  Pták, 
jenž  nemá  bniezda,  brká  sem  i  tam.  BO.  — 
odkud.  Brká  z  nich  napomínáni.  Abr.  z  6. 
Brkal  do  Školy  z  pole.  —  B.  =  klesati, 
klopýtati.  Cf  Listy  filolog.  VII.  14.  Dej 
pozor,  af  nebrkneS.  U  Kr.  Hrad.  KSf.  — 
komu  proč.  Nohy  mu  brkají  slabostí.  Mor. 
Knrz.  —  B.  =  brgať.  Mor.  Brt.  D.  66.  Brká 
se  mi  salátem.  Brt.  v  Mtc.  1878.  30.  -  na 
koho  b.  —  sápati  se.  Brt.  D.  Lai.  Brt.  D. 
201. 

Brkati  =  žduchati.   U  Uber.  Hrad.   Brt  - 
D.  201. 

Brklavý  =  sápavý,  náhlý.  U  Uh.  Hrad. 
Tč. 

Brkolatosf,  i,  f,  die  Unebenheit.    Šm. 

Brkolatý.  B.  vřeteno  =  neohrabaný,  hra- 
na^ élovik.  U  Necbanic.  KS(. 

Brkorožec,  žce,  m.,  crocallis.  B.  hruS- 
kový,  c.  elinguaria,  dubový,  pennaria.  Rk. 
Mot.  257. 

Brkoslav,  ampellis.  B.  obecný,  a.  garru- 
lus,  der  Kriegsvogel.  SI.  les.  —  B.  obecný, 
bombicilla  garralla,  derSeidenschwanz.  Frč. 
355.,  SI.  les.,  S.  N.,  Krám.  Slov. 

Brkot,  u,  m.,  das  Geflstter.   Slov.   Ssk. 

Brkovatý,  mit  Kielen  bewachsen..   Ssk. 

Brkovity,  kielartig.  Ssk. 

Břla,  brla!  Tak  volají  honci  na  ko- 
roptve. Mor.  Brt. 

Brlán,  a,  m.  =  brlavý.  U  Jilemn. 

Brlavý.  B.  nohy  =»=  křivé.  V  Jilemn.  . 

Brle,  e,  n.,  der  StiegengelSnderstab.  Sp. 

Brlen,  u,  m.  =  brleni.  ďsk. 

Brlí,  n.,  vz  Brleni. 

Brlien,  u,  m.  =-  barvínek.  Slov.  Sd., 
Němc.  IV.  331.,  Sbtk.  Rostl.  230. 

Brlienový  =  barvínkový.  B.  vienok. 
Slov.  Němc. 

Brlík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Brlina  —  tlustá  tyč.  B-ny  =  tlusté  tyče 
ve  stropě  přes  trámy  příčné  místo  desek 
(prken)  naložené.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Brlinový.  B.  tla  (strop)  •=  z  brlin  udě- 
laná. Vz  Brlina.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Brljen,  n,  m.  =  brlien.  Slov.  Hdk.  C. 
376. 

Brlo,  a,  n.  =  berla.  V  Opavsku.  Zkl. 
Slov.  Ssk. 
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Brloh  —  BrDěti. 


Brloh  =^i  gvlřat.  Vz  Mkl  Etym.  10.  { 
Dva  medvédi  v  jednom  brlohu  se  neshod- 
nou. Bž.  —  B-hy  =  iaty.  Mor.  Brt.  —  B.,  | 
něm.  Brloch,  vsi  u  Pisku  (vz  Blk.  Kfsk. ' 
1288)  a  n  Čáslavě.  PL.  Tk.  II.  538.  —  Cf. ! 
Sdl.  Brd.  I.  252.,  III.  301.  i 

Brloha,  y,  f.  =  brloh.  Šm.  | 

Brlohový,  Lager-  B.  mista.  Lpř. 

Brlohy,  dle  Uolany,  Zawist  o.  Mansfall, 
ves  u  Blanska  na  Hor. 

Brlomtati  =  plkati,  tíaehati,  ivatlati, 
brebentiti,  schwatzen,  plandem;  nesroeumi- 
telni  povídati,  unverstlDdlich  erzáhlen.  Hor. 
Vek.,  Kd.,  Brt.  -  co  kde. 

Brloočec,  £ce,  brlook,  a,  m.,  der  Schie- 
ler.  Rk. 

Brloočaý  =  brlooký.  Slov.  Hdk.  C.  376. 

Brlook,  vz  Brloočec. 

Brlooký.  Vz  Mkl.  Etym.  10.  B.  pobočné 
hledí.  Kom.  J.  283. 

BrloSka,  y,  f.  Starajó  se  lidi,  jak  my 
budem  živi,  rak  ui  na  b-kách  rostó  ddbky 
křivý.  8Š.  P.  682. 

Brlovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Brlozee,  zce,  m.,  ves  v  Litoměř.  Blk. 
Kfsk.  664. ;  B.  (Brzolec),  Pflrles,  ves  v  Cheb- 
sku. Blk.  Kfsk.  450.,  1269. 

Brlozub,  n,  m.,  krummer  Zahn.  Šm. 

Brloiiti  se  kde.  Brložie  se  len  v  ná- 
ruči vaíej  maďaromanie.  Kyt.  1876.  27.  — 
kde  ^  za  pecem,  pod  plotem  =  ležeti 
(opovržlivě).  Ostrav.  Tč. 

Brložnice,  samota  u  Pisku. 

Brložský.  6  potok.  Cechy.  I.  245. 

Brmbr  =  bu»bu  =>  piti  (v  dětské  řeči). 
Kii. 

Brmtat,  a,  m.  ■■=  hovnivál,  brouk.  Na 
Hané.  Brt. 

Brmtati,  marmeln,  murren,  brammen. 
Otom.  Sd. 

Brft,  z  střhkt.  brunia,  byla  nejspíše  utkaná 
z  drátu.  Jir.  Brně,  tborax.  Bž.  32.,  Výb.  I. 
1115.  Cf.  S.  N.  Brně  jmejiechu  ohnivé  a 
barvy  temné.  ZN.  Bruie  (lorica,  pancieř) 
udělal  jim.  BO.  Štit,  pláty,  brně  jemu  protče. 
Alx.  V.  1560.  Dávajic  prudké  rány  skrze 
b.  Tristr.  89.  A  sen  tepruv  usýpá  brně.  Alx. 
V.  1395.  Vz  Brněni. 

Brna,  y,  f.,  schwárzlicher  Ocfas.  Sm. 

Brna,  dle  Bača,  os.  jm.  Mor.  Brt. 

Bruá,  é,  f ,  Berná,  ves  u  Vamberka,  Blk. 
Kfsk.  530.;  Birnay,  ves  u  Ústi  nad  Lab.; 
Brny,  ves  u  Tábora.  (Blk.  Kfsk.  860.)  Cf. 
Tk.  III.  130.,  IV.  172.,  Sdl.  Hrd  U.  276., 
IV.  368. 

Brňák,  a,  m.,  perístediun,  der  Panzerfiscb, 
ryba.  B.  rudý,  malarmat,  p.  cataphractum 
malarmat.  Brm.  III.  3.,  73.,  74.  —  B.  = 
chroust.  Hor.  Brt.  —  B.,  der  Murrkopi.  Rk. 
—  B.,  u,  m.,  schnurrendes  Spinnrad.    Rk. 

Brňala,  y,  m.  =  brepta,  der  BriimmbSr. 
Mor.  Brt.  D.  Ty  storý  bio,  pořád  bmiS. 
Slez.  Šd. 

Br&an.  —  B.,  Brttndlitz,  ves  a  Viikova. 

Briiany,  dle  Dolany,  Bmian,  ves  u  Te- 
rezina. Vz  Blk.  Kfsk.  822.,  917. 

Bmař,  e,  m.,  der  Panzerschmied.    Loos. 

Brůastěti  —  plesnivěti.  Hlava  mu  brfiasti. 
Val.  Brt.  D.  201. 


Brnasto,  adv.,  bráuniich,  hnědi.  Bol  Ser- 
nou,  od  prachu  teraz  b.  vyzérajueon  hnňai. 
oděný.  Slov.  Klčk.  VI.  80. 

Brňati,  vz  Brněti.  Mor.  a  Slov. 

Brňátko,  a,  n.  =  diti  v  bménské  porodtiie. 
narotené  a  na  venek  na  vycbovÁoi  dare 
ein  Kind  aus  dem  BrBnner  l<Hndeliiaae«.  l'> 
Bdi. 

Brfiavý  =  tmavohnědý,  plesnivý,  na  Val. : 
kdo  v  řeči  okolkuje.  Lai.  Brt.  D.  201.  VkŤ 
B.  kráva  (bmoSa).  Na  mor.  Val.  Vek.,  Sk>v 
Hdž.  Cit.  XIII.   Naia  koténka  brjíavá  cfay 
tila  ptáčka  strnada.    Pk.  Ps.  18. 

Brnbolec,  Ice,  m.  =■  střednilee,  stfedtyi 
rampouch.  L'adové  b-lce  tam  visíely.  Slov 
Dbí.  SI.  pov.  m.  82. 

Brnčál.  —  B.,  a,  m.  =  hovnwál,  f^eotrapeT 
stercorarius.  Na  Hané.  Brt.  L.  N.  IL  310. 

Brnčala,  vz  Bmčadlo. 

Brnéaf  =■  brnčeti.  Slov.  Sek.,  Mkl.  Etym 
21. 

Bmdžialka,  y,  f.  =  bmeadio.  Slov.  Ssk. 

Brndžuliea,  e,  f.  =  kořalka.  Slov.  Db*^ 
Obyč.  106. 

Brně,  vz  BrO. 

Brn^  =  brčál  menH,  barvínek,  viaca 
minor,  das  SInngrfln.  Rstp.  1059. 

Brník,  ňku,  m.,  der  Rocken.  Šm. 

Brnénák,  a,  m.,  der  Panzer-,  Hamiach- 
fisch.  Rk. 

Bménec,  nce,  m.,  der  Gepanserte,  KS- 
rassier ;  2.  das  Panzertbier.  Sm.  —  B..  Brňns- 
litz,  ves  u  Poličky.    Sdl.  Hrd.  I.  135.,  tíi. 

Brněni,  n.  =  krunýř,  der  Panzer.  B.  ia- 
pinové,  kroužkové  n.  drátové,  kofiské.  KA 
III.  12.,  169.  C(.  Háv,  Krám.  Slov.  49.  B 
řecké  a  řimské.  Vz  Vlák.  410.,  415.,  4áQ, 
B.  plátové.  Sdl.  Hrd.  11.  235.  —  B.  =  ka- 
zajka z  tlastého  plátna  a  kostic  chotovec* 
pro  Stvaci  psy,  aby  je  černá  zvěř  aaadiio 
poraniti  nemohla.  Šp.  —  B.,  daa  Kreibelr, 
AmeisenlaufoD.  B.  v  roce,  v  nose  miii.  Dcfa. 
Vz  Slov.  zdrav.  40. 

Brněnice,  vz  Brň. 

Brněnka,  y,  £,  stezka.  Sdl.  Hrd.  I.  1. 

Brněnský,  Brflnner.  B.  zeli,  polívka.  Sp. 
B.  župa,  kraj.  Vz  S.  N.  B.  Jiřik  v  16.  sto:., 
prof  a  spisov.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd 
538.,  Jir.  Ruk.  I.  102.,  Enc  paed.  L  774. 

Brněný;  -in,  a,  o.  Oblekl  se  v  b-sů 
sukni,  v  b-né  oděnie  (lorica).  30.,  Bj. 

Bméř,  e,  m.  =  kdo  brně  zhotovuje,  der 
Waffensohmied.  Kv.  1869.  103. 

Brneňka,  y,  f.,  anas  moschata,  kachoa 
turecká,  pižmovka,  sipun,  die  Biaamente 
Sp. 

Bmětev,  tva,  m.,  loricaria,  der  Bamia«h- 
físch.  Šm. 

Brněti.  Hor.  a  Slov.  brUati.  C£.  MU 
Etym.  21.  ->-  B.  ^  bmieti,  é^niti,  bručeti. 
hučeti,  duněti,  sammen,  klirrea,  bmmmen, 
drObnen.  Sv.  ruk.  384.  -  abs.  Přílbice 
brněly.  Lpř.  Slov.  I.  105.  Bmici  avoner. 
Hus  II.  168.  Nebrň  pořád.  Mor.  Vek.  Či 
včelenka  briiá  či  mia  milý  volá?  SS.  P.  S3^ 
Ty  starý  brňalo  pořád  bmíí.  Slez.  Šd.  Josef 
pak  silně  prstem  svým  tepieSe  v  ten  koflík. 
až  bmieše.  Živ.  Jos.  Hus.  1862.  220.,  List^- 
filol.  1885.  277.  —  komu.  Běži  paoU  přeš 
hory,  až  ji  nožky  brněly.    SS.  P.  675.  — 
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kde.  Skór  srna,  skór  i  jelen  padol  od  vrbu, 
nežli  fičicévhrsti  lučiSio  brňaf,  nežhviždáf 
přestala  iipka.  Hol.  119.  Na  'nom  již  íeleza 
brnie  (finčí).  Alx.  V.  1394.  -  B.  =  |»ÍJto<aít, 
Bchwatzen.  Val.  Vok.,  Brt.  D.  201.  —  o  kom : 
o  BŮsedce.  Oetrav.  T& 

Bmežka,  y,  f.,  fauaa.  Vega  I.  78. 
Bmgsti  -=  omiti,  klirren.  —  komu.  Ked 
som  iSiel  od  Zuzičký,  itmgaly  —  bmgaly  — 
sivé  očka  plakaly.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  64.,  SI. 
spv.  II.  49. 

Brní,  o.  =  Bmá.  Sdl.  Brd.  IV.  868. 
Bmlak,  a,  m.,  der  Gepanzerte.  Slov.  Ssk. 
Brniar,  a,  m.  «=  bmiř.  Slov.  Ssk. 
Brnici,  vz  BmSti.  Bób  přikázal  Hojíišovi, 
aby  kněz  do  chrámn  nechodil  jedné  maje  b. 
a  zvučné  zvonce  a  růcha  svého,  aby  ho  lid 
Blyšal.  Bua  U.  168. 

Brniěko,  a,  n.,  Brtlnnlea,  ves  nZábřehn; 
Pirnik,  ves  u  Unčova.  Vz  S.  N. 

BrnikoT,  a,  m.,  Bmkaa,  ves  u  Libochovic. 
Blk.  Kfsk.  94.,  837. 

Brníky,  dle  Dolany,  něm.  Bmik,  ves  n 
Čer.  Kostelce.  Vz  Blk.  Kfsk.  526.,  Arch.  IIL 
485.,  Tk.  m.  95. 

Bmiřka,  y,  f.,  die  Waffenschmiedin,  Fran 
eines  Waffenschmiedes.  Arch.  IV.  64. 

Braiřov,  a,  m.,  Přemirscben,  ves  n  Nové 
Kdyně.  Vz  Blk.  Kfsk.  129. 
Brniřský,  Panzerschmied-. 
Brnířstri,  n.,  die  Panzerschmiederei.  Srn. 
BmišoT,  a,  m.,  Brunscbow,  ves  n  Jílo- 
vého. 

Bnii6tě,  ě,  n.,  Brims,  ves  a  Mimoně.  Blk. 
Kfsk.  1288. 

BmiSiek,  n,  m.  =  brn^.  Slov.  Zátnr  Pod- 
pořili (ozdobili)  ho  bmiStekom.  Er.  SI.  čit. 
68 

Bmkaéka,  y,  f.  =  bmkadlo.  —  B.  = 
zvláitni  drob  masa  při  kosti.  U  Nezamyslic. 
Bkř 

Brňkallu,  y,  f.,  jm.  pole  v  Jasené  u  Vy- 
zovic.  Šá. 

Brnkati.  —  éim.  Poharmi  si  brnknime. 
KoU.  Zp.  II.  98.  —  f)l.    Ej  co  je  to  za  pa- 
nenka, Která  sobě  takto  brnká?    Koll.  Zp. 
II.  275. 
Brnkavé,  pizzicato.  Had. 
Brnkavý,  klirrend.  Ssk. 
Brnklavosf,   i,   f.,   bmmmiges  VITesen. 
Šm. 
Brnklavý,  brummig.  Srn. 
Bmkot,  u,  m.,  das  Geklirre.    Us.  Zátnr. 
Brnky,   dle  Dolany,  ves  a  Zdib.    Tk.  I. 
87.,  III.  180.,  Tf.  Odp.  267.— .B.  =  branky. 
Ssk. 

Bmienka,  y,  f.,  Urbánkova  studánka, 
BrQnnersteig,  ves  n  Litomyšle. 

Brno.  Vz  S.  N.,  Tk.  VIL  410.,  L  608., 
II.  588.,  III.  643.,  IV.  723.,  V.  236.,  VI.  846., 
Žer.  Záp.  II.  181.,  Tf.  Odp.  14l.,^152.,  Sbn. 
580.,  588.,  Krám.  Slov.  49.,  Tk.  Z.  220.,  Sdl. 
Brd.  I.  252.,  IV.  868.  —  B.,  vrchol  Badíe. 
Krč.  —  B.,  Bemo,  ves  u  Rochlic. 

Brno,  a,  m.  =  oAJ  pNpdleni  barvy.  Mor. 
Brt 

Brnola,  y,  m.  a  f.,  der  Plaascber,  die  -rin. 
Ostrav.  Té. 

Bmo6a,  dle  Kíía= kráva  brUqvá,  viiňové 
bány.    Mor.,  slov.    Brt.   Hdž.  Cit.  XIL  — 

KottAr:  CMko-néa.  slOTnlk.    V. 


B.  '^  brbtavá  iena.  Brt.  —  B.  =  bmavé 
poU.  Kld. 

BmoSek,  ika,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

BrAou.  Zabrň,  kocorka,  tomn  dzicjatkn, 
brňoo,  brňoa,  brňon,  Jeznlatkn.  88.  P.  737. 

BrnoT,  a,  m.,  Bmiow,  ves  n  Val.  Mezi- 
říčí. 

BrftoTják,  a,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Bmoiiti  =  po  domácku  iukati,  mnoho 
práce  nevalné  ceny  dilati,  gescháftíg  sein. 
Nz.  Jen  tak  b-ži,  k  těžké  práci  už  není.  Us. 
u  Kr.  Hradce,  u  N.  Bydž.  a  j.  Kif.  U  Krásné 
Hory.  Lg. 

Bmoiivost,  i,  f.,  die  Geschfiftigkeit.  Vz 
Bmožiti.  Nz. 

BmoiíTý,  gescháftíg.  B.  (prudká)  1.  při 
Martě  a  rozjimavá  mysl  při  Marii  se  tu  rovně 
spatřuji.  Si.  J.  187. 

Hrnula,  y,  f.  ^  bmoša.  Slov.  Hdž.  Cit. 
XUI. 

BmuSe,  e,  f.  >=  bmoša.  Mor.  a  slov.  Plk., 
Vek.,  8L  spv.  I.  27.,  Brt 

Brny,  ale  Dolany  =  BmiSko,  Brtlnnles. 
PL. 

BrobuloT,  a,  m.,  samota  n  Piskn. 

Broc,  e,  m.  =  brotec.  Lpř.  V  MV.  nepravá 
glosBs.  Pa. 

Broeený,  vz  Srotiti. 

Broeky,  pl.,  v  homiot.,  die  Hiecke.  Šm. 

Broená,  é,  f.,  Brotzney,  ves  n  Solnice. 
Blk.  Kfsk.  885.,  SdL  Hrd.  II.  275. 

Brocno,  a,  n.,  Brotzen,  Kleiu-Priesen, 
čes.  také  Broéati^,  ves  u  Dubě.  Arch.  V. 
550.  Vz  S.  N.,  Tk.  111.271.,  Blk.  Kfsk.  240., 
818. 

Bro£ek,  čkn,  la.^maiý  brok. — B.,čka, 
m.,  08.  im.  Sd. 

Bročišek,  Ska,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bročkar,  a,  m.,  os.  jm.  Šd 

Brod,  cf.  něm.  Fnrt  Gb.  Hl.  125.,  Listy 
filolog.  Vn.  14..  Mki.  E^m.  20.,  Bž.  44.,  MV. 
Neokusiv  brodu  nepouštěj  se  u  vodu.  Bž. 
Při  vodě  na  brodě,  tam  sa  Janko  směje, 
ovce  kozy  pase,  perko  sa  mu  trase.  Koll. 
Zp.  L  188.  —  B.,  es*  n  Sedlčan,  n  Zamle- 
kova,  n  Stříbra,  u  Bud^ovic  a  u  Příbramě; 
tamoty  a  Humpolce,  u  Březnice  a  n  Plas; 
něm.  Brack,  ves  v  Chebska;  Prode,  ves  u 
Jaroměře.  Tf.  Odp.  289.  —  YiUiový  Brod 
oprav  v:  VySní  Brod  (vz  Vyíní)  n.  VySn»- 
brod.  Cf.  8.  N.  B.  Nimeďeý.  Vz  Tk.  VII. 
410.,  Tk.  I.  608.,  IL  588.,  IH.  643.,  V.  236. 
B.  Uherský.  Vz  Žer.  Záp.  L  181.  B.  český. 
Cf.  Tf.  Odp.  885.  O  Brodech  vz  v  Blk.  Kfsk. 
1288.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd.  I.  146.,  H.  64., 
125.,  rv.  286.  —  F  Brode  Ceáim  dělí  se 
obyvatelstvo  na  přiilé  a  gothardskou  vodou 
křtěné.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  269.  V  Brodě  Že- 
leeném  postavili  Šibenici  jen  pro  domácí; 
také  tam  neřádi  slyii  slovo  viU.  Proč?  Ib. 
17. 

Brodák,  a,  m.,  samota  n  Týna  n.  Vltavou. 
—  B.,  der  Strandvugel,  pták.  SI.  les. 

Brodař.  Koll.  IH.  32. 

Brodce,  pl.,  něm.  Brodetz,  vsi  n  Dnespek 
a  u  Loun,  mysli vna  u  Dobříše;  Brodze,  ves 
v  Jihlavska;  B.  Malé,  Brodetz,  Protzen, 
ves  u  Železného  Brodu;  PrSdIas,  ves  n  Ka- 
daně. PL.  Vz  S.  N.,  Tk.  m.  49. 
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Brodce,  dce,  m.,  Brodetz,  dvůr  u  Středo - 
kluk;  městečko  n  Starých  Benátek;  B.  = 
Brode  Malé.  PL.,  Tk.  IH.  121.,  IV.  728., 
V.  6iř..  106.,  VI.  846.,  Sbn.  447.,  501.,  609., 
630.,  Blk.  Kfsk.  1288.  —  B.,  přítok  Divoké 
Orlice.  Krč. 

Brodecký  uUýn  n  Středokluk.  —  B.,  os. 
jm.  Jir.  Rnk.  I.  102. 

Brodféno,  a,  n.,  ves  t  Žateckn.  VtBlk. 
Kfsk.  628. 

Brodek,  dkn,  m.  =•  tnalý  brod.  —  B., 
vsi  n  Líbané  (vz  Blk.  Efsk.  1288.)  a  o  Pře- 
rova; Deutsch-Brodek,  ves  u  Konic ;  Prddlitz, 
ves  n  ViSkova;  ném.  Viertel,  ves  u  Nové 
Kdyně ;  B,  =•  samoUf  n  Miletina  a  n  Lom- 
nice v  Jičinskn;  osada  u  Boskovic  PL , 
Tk.  Vn.  218.,  I.  410.,  Žer.  Zip.  1. 167.,  8.  N. 

Brodeft,  dné,  f.  ^  newomost,  hádka,  der 
Bader,  Streit.  Si.  I.  166. 

Brodiaga,  y,  m.  —  tulák,  der  Vagabnnd. 
Zbr.  Lid.  88.,  89. 

Brodii  snkna  » postřikovat,  der  Taoh- 
scherer.? 

Brodidlo,  a,  n.  =—  brod.  Hrb. 

Brodil,  a,  m.  »  broditel.  Srn. 

Brodlsko,  a,  n.  —  brodiiti.  Loos. 

Broditel,  e,  m.  =  brodié. 

Broditi.  Cf.  Hkl.  Etym.  20.  -  eo.  Hly- 
boky  potůčku,  nebudu  fa  brodit  SI.  ps. 
Teče  voda  studená,  nesmim  koné  b.  Si.  P. 
289.  — se  kde:  v  krvi.  Bart.  Koné  v  řekich 
na  památka  něói  b.  Si.  P.  760.  —  Jak. 
Ve  krvi  až  do  sedel  brodiecha.  Výb.  II. 
11.  —  (co)  kde.  V  zločinecli  ruce  b.  Osv. 
V.  769.  Ktoi  ve  cti,  v  zboži  brodí.  Smil. 
v.  1782.  Ten  mói  v  sv.  pismě  b.  Št.  Kn.  i. 
142.  —  kudy.  Po  černé  roli,  zem  kypřiče, 
brodi  vesničané.  Osv.  V.  686.  Co  pak's  tam 
robilo,  dyž'8  po  vodince  b-lo?  Si.  P.  157. 
Nožky  po  rosičce  brodi.  Si.  P.  862.,  688  — 
seproi.  Kdyby  sa  poctivost  na  vodě  rodila, 
nejedná  by  panna  pro  fia  sa  brodila.  Si.  P. 
498.  —  se  kudy  kam.  V  ráj  se  brodit  krvi. 
Kká.  K  si.  j.  214.  Přes  bystron  vodička 
mám-li  k  tobě  b.?  Si.  P.  809. 

Brodivý.  B.  ptáci,  grallae.  SI.  les. 

Brodný  koráb  =-  rychlý,  *o<(f.  Vký. 

Brudovina,  y,  f.  ■=  méléina.    Slov.  Sak. 

BrodMký,  ého,  m.,  os.  jm.  Miis.  1880. 
254.  B.  Smon.  1673.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd. 
538.,  Jir.  Ruk.  I.  102.  B.  Adam.  Jir.  Ruk. 
1. 102.  B.  Jan  Vz  Blk.  Kfsk.  967.  —  Brodské 
zahrady,  BObmischbroder  tí&rten,  několik 
domků  u  Ces   Brodu. 

Brody,  pl.,  BrodermOble,  mlýn  u  Zdic; 
PrOlias,  ves  n  Podbořan,  vzBlk.  Kfsk.  616.: 
mé.  v  Haliči.  Vz  S.  N. 

Brodziúitkl  Kazimir,  polský  básník, 
1791.     1835. 

Broguiartin,  a,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N. 
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Broh,  a,  m.,  vz  Brh.  SIpz.  Šd. 
Bi-orh,  u,  m.  ==  břich.  Na  Hané. 
Broťhautit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  158. 
Broehura,  vz  Broiiirka. 
Broj.  Za  Vyb    1    přidej :  146.,  560 
Brojre,  e,  f..  der  Unruhestifter.    Si.  Sk. 
73    Vz  Brojitel 
Brojee,  jce,  m.  =»-  brojee. 


Brolltt.  Za  Výb.  I.  pHdej:  75.,  862.  - 
se  kde.  Víiební  andéié  okolo  Boha  f 
brojiec  sldHe  jemn  (se  hemiie).  Pass.  Wi? 
Tolikéijmám  já  voji,  viudy  lid  aé  vniž  broj- 
Alz.  V.  1044.  Viichni  sě  u  koni  brojieeh. 
Dal.  54.  85.  Kdei  sé  mnoSstvie  dobrýcs 
brojí;  KdeZto  se  dmiina  brojí.  Snail  t.ířř. 
1470.  Ani  sé  před  králem  orojio.  Smil  r 
21.  Zdát  mi  sé,  ežC  ondeno  stojie  (tři  pacie . 
eit  sě  o  nich  liudé  brojie.  Mst.  226.  Saá 
nim  se  brojice.  Sv.  ruk.  188.  —  na  koho 
kdy.  Otec  každého  dne  ráno  i  re^er  ti 
mne  brojil,  lál.  Koll.  IV-  152.  —  B.  —  de^ 
vaditi.  Děcka  broja  čety  déň.  Lai.  Brt.  I) 
201. 

Brojivod,  a,  m.  ^  vůdce  rofbr<óA  či  bouř,. 
aactor  seditionis.  Si.  Sk.  266. 

Brok,  der  Schrot.  Smii  broky,  der  Bek 
Mbrot;  dlouhý  b.,  diePost,  SI.  lea.,  olovénj 
Sp.  U  dělostřelectva  jmenuji  se  broky  í'i 
i  více  lotA  těiké  kolky,  fimii  se  kartájf 
nadívají.  Čsk.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  190.  Ječoei 
jako  broky.  KP.  V.  222.  —  B.  =  ieUi. 
průb(ýem  vyraíeni,  der  Pntzen.  Víř.  7.  U 
84.  —  B.,  a,  m.,  psi  jméno.  Škd.  —  B..  os 
jm.  Vz  Blk.  Kfsk.  1288. 

Brokátový,  Brokát-.  B.  koberec.  Šub 
S.  I.  583.  Vz  8.  N. 

Brokáty,  schrotartig.  Ssk. 

Brokoll,  brassiea  oleracea,  botrytis  cj 
mosa,  der  Spargelkofal.  ČI.  14.,  Dlj.  9. 

Brokonn,  a,  m.  (žertem),  dle  Kmaoceo- 
kugel.  Rk. 

Brokovatí  ■=  brakovati.  Slov.  Bř.  Sb. 

Brokovnice.  —  B.  ^  sadniee,  rit.  U  Kot:- 
Hory,  u  Třebonina  a  j.  Olv. 

Brokovník,  u,  m.  =  riiek  etc  na  br^ 
Vz  Brok.  Hz.  Hkl. 

Brokový.  Ve  b-vé  véii  leii  ae  z  olon 
broky  B  vysoká  přes  síto  padajíce  dolů  a 
okronhlosf  v  povětří  při  pádu  tom  saa; 
sebou  dostávajíce.  Koli.  Crátp.  L  69. 

Broltún,  u,  m.,  die  Kanonenkosel.  .Slov. 
Ssk. 

Brokyfta,  é,  f.,  das  Heissehaf.  Slov.  S«t. 
Vz  Brakyné. 

Brom,  a,  m.  =»  brudtk,  das  Brom.  Š!ic 
Ruk.  235.,  S.  N.,  Scfad.  L  296.,  Boac.  3T. 
KP.  IV.  402.,  Sfk.  Poč.  95.,  Čs.  Ik.  U.  rt- 
vn.  188.,  Slov.  zdrav.  40.,  Šfk.  60.,  Kk.  Fy». 
72.  B.  ■==  kapalina  červenobnědá,  kteii  n 
obyčejné  teploty  v  páry  se  méni  a  ůp^ch 
odporný  rozěiřnje.  Blř.  Vlastnosti,  pHpnTt 
bromu.  Sfk.  R-ik.  286.,  265.  B.  a  T0'1ik 
(bromovodík),  b.  a  kyslík,  b.  acbior(chlonl 
bromnatý),  b.  a  dusík  Sfk.  Ruk.  2S8.,  241. 
244.  —  B.,  samota  n  Týna  nad  VltaToo. 

Bromathydrat,  u,  m.,  v  IváSté.  Čs.  Ik. 
IX.  21. 

Broman,  u,  m.,  v  lačbé.  Cs.  Ik.  Z.  'i^ 

Bromar,  o,  m.  ■=>  čtjfřkr^carált.  Hor. 
Neor. 

Bromargyrlt,  a,  m.,  nerost.  Sfk.  Poč. 
284. 

Bromiínan,  a,  m.  B-ny,  bromsanre  SaJir. 
SI.  les.  Vz  Sfk.  100. 

Bromičný,  Brom-.  B.  kyselina.  Nz.,  SI 
les.,  Sfk.  Kuk.  242. 

Bromid,  der  Bromid  =  sloučenina  korá 
s  bromem.    Blř.  Vz  Sfk.  61.,   15S.,  Bř.  K. 
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Bromid  —  Brotec. 


86 ,  Šfk.  Kuk.  2á0.,  Šik.  Poé.  96.,  Čs.  Ik. 
VII.  S44.  B.  Btřibrnatý.  das  Bromsilber,  S). 
les ,  draselnaty,  das  Bromkaliam,  Nz.,  for- 
mylový  (bromoform),  Bromoform,  SI.  les., 
horečnatý,  dag  Brommagnesiatn.  Ib.  B.  nitro- 
sylu.  Šfk.  Ruk.  344.,  Šfk.  Poí.  238.,  284. 
B.  aethyleučitý,  Sfk.  Poč.  477.,  aethylnatý, 
434.,  kademnatý,  271.,  methylnatý,  425.,  nbli- 
íjtý.  4a8. 

Bromidrosa,  y,  f.    Čs.  Ik.  X.  849.,  350. 

Bromik,  u,  m.  =  nikl,  der  Nickel.  SI. 
les. 

Bromistý.  B.  kyselina,  die  Uiberbrom- 
saare.  SI.  les.,  Sfk.  Rak.  243. 

Bromnfttý.  B.  kyselina,  dle  nnterbromige 
Saure.  81.  les.,  Šfk.  Ruk.  242.  B.  chlorid. 
Vz  Brom. 

Bronioform,  u,  m.,  vz  Bromid.   SI.  les. 

Bromohydrat,  n,  m.  =  hydrát  bromu, 
das  Brombydrat.  SI.  les. 

Bromojod,  d,  m.    Zl.  klasy.  1856.  č.  16. 

BromOTodik,  u,  m.,  der  Bromwasserstoff 
SI.  les.,  Šfk.   119.  Vz  Brom,   Šfk.  Po6.  96. 

BromoTodikov^.  B.  kyselina,  Brom- 
waaserstoffsáure.  SI.  les.,  Šfk.  Rak.  239. 

Bromový,  Brom-.  B.  voda,  SI.  les.,  soli, 
Kk.  Fys.  72.,  roztok.  Us.  Pdl. 

Bron  =  kůň  bélavý.  Alx.  V.  v.  1217. 
(HP.  30.).  Za  Výb.  I.  přidej;  802.,  1063.  26. 
Slov.  Ssk.  V  MV.  nepravé  glossa.  Pa.  Ct. 
Broný. 

Brón,  a,  m.  >=  chroust.    U  Zábřehu.  Brt. 

Broň,  ě,  f.  =  brnya,  bméní,  lorica,  der 
Panzer.  Chlpk.  Sp.  205.  —  B.,  drei,  vier 
Binge  zum  AnswascheD  des  Kessels.  Slov. 
Ssk. 

Broncit,  n,  m.,  nerost.  Schd.  n.  48.  Vz 
Bronzit. 

Bronec,  nce,  m.,  os.  im.  Arch.  IV.  877., 
Žer.  Záp.  I.  259.,  8dl.  Hrd.  II.  70. 

Bronětl,  ěl,  ěnf,  sich  farben,  Slov.  Ssk., 
weisa  werden.  Šm. 

Brosehektasie,  e,  f.,  rozéifeni  průduS- 
niček.  Vz  Slov.  zdrav.  41.,  Os.  Ik.  I.  31. 

Bronchofonie,  e,  i.  ==  enini  průduíniček. 
Vz  S.  N. 

Broncholela,  y,  f.,  průlrS  průduSnice. 
Vz  8.  N. 

Bronchopneumonle,  e,  f.  Os.  Ik.  IX. 
260. 

Bronebotom,  n,  m.,  nástroj  k  proříznuti 
průduiniee.  Vz  8.  N. 

Broniéitee,  tce,  m.,  der  Nickelocher.  Rk. 

Broník,  a,  m.,  aspidopborus,  der  Panzer- 
groppen;  b.  hranatý,  a.  cataphractus,  der 
Steinpicker.  Brm.  III.  3.  73. 

BronikoTaný ;  -án,  a,  o  =  niklovaný, 
nickelisirt.  Šp. 

Bronislava,  y,  f.,  os.  jm.    Sv.  B.  ('/,.)■ 

Broniště.  é,  n.,  osada  na  Slov.  u  Bytče. 
Pbld.  rv.  3Í7. 

BronoT,  a,  m.,  Brannau.  ves  u  Bilska  ve 
Slez. 

Broný  =  hélavý  (t.  j.  kůň),  bfíoui.  Také 
na  Slov.  Ssk.  Jenž  ni  vraný  ani  b.  blechu. 
Sv.  nik.  16.     , 

Bronz.  Vz  Šfk.  331.,  S.N.,  Schd.  II.  353. 
Mkl.  Etym.  22.  B.  fosforový  (který  má  pří- 
sadou fosfor),  hliníkový,  vz  Schd.  I.  337., 
Včř.   Z.  I.    11.,   chromový,   Prm.   IV.   136., 


bledožlutý, 
leny,  střibr 
fialový.  Kt! 
KP.  IV.  1( 
kobaltový, 
510.,  sochal 
182.,  674. 
Poč.  296., 

Bronzit, 

Bronzo^ 
Vz  Víř.  Z. 
Prm.  1883. 

Bronzoi 

Bronzoi 
die  Bronzei 

Bronzov 
,  Bronzov 
Šm. 

Bronzov 
vz  Bronzov 
Šperky  stár 
Koll.  IV.  5i 

Bronzoz 

Brookit, 
Poí.   170. 

Bro§i-u8 
1884.  109., 
I.  102.— 104 

Broskev 
B.,  břeskev 
garis,  die  PÍ 
či  lysá.  Vz 
Schd.  U.  30 
Kv.  374.,  R( 
12.  -  B.,  . 
die  Blntpfin 
Břeskve,  oř( 
365. 

BroKkeví 

Broskva, 

Broskvii 
Pfirsichbann 

Broskvií 
b-ňa,  pod  b- 

Broskvol 
Rk. 

Broskvoi 
—  B.,  persii 

Broskvoi 
rek. 

Broskyňi 
Hdž.  Šlb.  8' 
GOm. 

Brost,  u, 

stromech.  SI 
BroSka,  ; 

,  Brošovai 

Šp. 
Bro6ark£ 
Broí,  i,  f 

Blnt,  geronn 

Bchmutz.  Lp 

tyrská  b.,  d( 
Brotan.  I 

Rostl.  289.- 

17. 
Brotec,  r 

Kk.  169.,  S. 

Vz  Jg.  H.  1. 
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Brotice  —  Brozditi. 


Bťotice,  e.  f.  B.  Česká,  BOhnidorf,  ves 
u  ChvalSin  v  KramloTsku;  B.  německá,  Per- 
scbetiU,  ves  tamtéž. 

Brotinec,  uce,  m.,  spermacoce,  der  Zahn- 
wirbel,  rostl.  Sm. 

Brotiaka,  crucianella,  das  Kreazblatt. 
Vz  81b.  483. 

Brotlti.    An  krvi  brocen.    Sv.  ruk.  286. 

BrotoTCOTitý.  B-  rostliny,  spermacoceae : 
hlavoá,  brotovec,  rvotnik,  smrdeň.  Vz  Hstp. 
791.,  836. 

Brotovec,  vce,  m.,  spermacoce,  der  Zahn- 
wirbel,  rostl.  B.  tenký,  s.  tenuior.  Vz  Bstp. 
835. 

Brouctvo,  a,  n.,  dle  KSfer.  Bk. 

Brouček,  čka,  m.  =  malý  brouk.  —  B. 
Adam,  vz  Blk.  Rfsk.  966. 

Brouci,  Kafer-.  B.  závinka.  SI.  Jes. 

Broučkov,  a,  m.,  samota  u  Kouřimě. 

Brouillon  (bmlijón),  u,  m.  —  náčrtek, 
zápiska,  der  erste  schriftliche  Entwarf,  die 
erste  Einschreibnng  iti  der  Bacbfabrung, 
kup.  z  fr.  Kb.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etym.  2=?. 

Brouk.  Brouci,  coleoptera.  SI.  les.,  Scbd. 
II.  .506.,  Frč.  181.  Broukům  na  Mor.  říkáji: 
chrobáci  n.  Skrobáci,  babóci  (na  Hané),  bra- 
báci  n.  vrabáci  (u  Litovle).  Brt  B.  mateěni, 
der  Mutterkiifer,  vraždivý,  Hord-,  moučný 
(potemník  mončný},  tenebrio  molitor,  Mebl-, 
brouci  čtyřčlenní,  tetramera  (Vierzeher,  Brm. 
IV.  147.),  viergliedrige  Káfer,  různo-,  ne- 
afejnočlenni,  ungleicbgliedrige,  beteromera, 
aosáčnatl,  rhynchopfaora.  SI.  les.  Brouci  ne- 
stejnočlenni,  trojčlennl,  pětičlenni,  piiorozi, 
plovací,  ůzkokřidli,  černokřidlí,  čtyřčlenní, 
tllonborozí,  kratkokřidll,  krátkorozi,  krko- 
nosni,  kyjorozl,  listorozf  (ehrobáci,  lamelli- 
cornia,  Blatthornkáfer.  Brm.  IV.  86.);  b. 
hrachový,  hřibový,  lanýžový,  moučný.  Vz 
Schd.  II.  607.— 511.  Brouček  svatojanský, 
lampyris,  nocticula.  Kk.  Br.  224.  B.  musejni 
(ve  sbírkách).  Krám.  Slov.  60.,  Schd.  II. 
508.  B.  chřestový.  Dlj.  89.  B.  bukový,  der 
Buchenprachtkiifer,  ruprestis  viridis.  Skd. 
B-ci  různonártní,  heteromira,  Verschieden- 
zeher.  Brm.  IV.  IV.  182,  Má  brouky  (praví 
se  o  rozpustilcich).  Sd.,  Bkř. 

Broukal,  a,  m.,  vz  Broukač. 

Broukala,  y,  m.  —  broukal.  U  Olom. 
Sd. 

Bronkati.  Pán  Bůh  brouká  (hřmi).  Us. 
Jrsk.  —  Jak.  B-li  jsou  do  noty  čápi  mu- 
drlanti.  Coh.  Bs.  170.  —  hí.  Dítě  si  brouká. 
Us.  B.  si  u  Olom.  <==  něčeho  úsilně  a  drze 
se  domáhati;  dováděti.  Sd.  —Jak  odkud. 
llrom  z  dáli  broukal  temně.  Čch.  Meh.  74. 

Broukavec,  vz  Broukač. 

Broukavosf ,  i,  f.  =  bublavost,  nevrloat. 
Dk.  P.  126. 

Broulati  =  broviiti. 

Broulik,  a,  m.,  vz  Broul.  —  B.,  os.  jm. 

Broum,  a,  m.  B.  z  Chomutovíc,  z  Miře- 
tic.  Sdl.  Hrd.  IV.  368. 

Brouma,  y,  f.,  der  Murmelfísch.  Šm. 

Broumov  od  Brouma.  Pal.  Kdh.  I.  i33. 
Vz  8.  N.  —  B.,  něm.  Brumov,  ves  n  Tiš- 
nova. Cf.  Tk.  I.  603.,  III.  92.,  96.,  165., 
230.,  IV.  723.,  V.  236.,  Žer.  Záp.  II.  181., 
Tf.  Odp.  7.  B.  v  Čech.  vz  Blk.  Kfsk.  1288., 
Tk.  Ž.  104. 


Broumovice,  dle  Budějovice,  vea  n  Me- 
ustupova.  Vz  Blk.  Kfsk.  1288.,  Sdl.  Hrd. 
IV.  368. 

Broumy,  dle  Dolany,  Braam,  ves  u  Kři- 
vokláta. Vz  Blk.  Kfsk.  675. 

Brausek  smyrkový,  bavorský,  trutnov- 
ský, lučebný,  lambarský,  olejový  atd.  Us. 
Pdl.  Cf  Krč.  G.  533  8.  N.  B.  sekáčů  na 
Slov.  osla.  —  B.  e  Mebé,  sražený  proužek 

aři  kůrce.  KSá.,  Sn.  Chléb  má  b.  (pentlička). 
[ý.  Také:  lltíiovatina,  zákal,  zákaUc  \i 
Brus.  —  B.,  samota  u  Cimelic  a  u  Kaplice ; 
něm.  BruskamUhle,  mlýn  u  Sviň  v  Bodě- 
jovsku.  PL. 

Brousidlo,  a,  n.  =  brusidio.  Rk. 

Brousiti.  Vz  Mkl.  Et^m.  23.  —  abN. 
Brousicí  práSek.  das  Schleifpulver.  SI-  les. 
Tetřev  brousi,  balzt  Posp.  Ví  Km.  1877. 
267.  —  co:  své  literami  plody.  Kká.  — 
kde.  Kde  celý  den  brousíš  (chodíš,  běháš) '? 
Us.  Kít.,  Sd.  —  co  oí  jak.  Svůj  vtip 
o  něco  O.  Smil  I.  42.  B-me  zrcadlo  o  zr- 
cadlo až  do  lesku.  ZC.  UI.  39.  B.  něco  na 
kulato,  na  podobu  kulatou.  Osv.  L  66ti. 

BrouBka,  y,  f.,  der  Schliff.  Rk. 

Brouskati  =  choditi  za  milou;  také  a 
hl.  o  psech.  U  Humpolce.  Krjk. 

BrouSeni,  d.,  das  Schleifen.  B.  kovů,  vz 
Včř.  Z.  I.  82.,  čoček,  KP.  n.  150.,  vkusu. 
Osv.  I.  875.,  skla.  KP.  IV.  589.  -  B.  = 
zvláštní  ton,  který  vydává  tetřev  tokaje: 
jest  to  střídavé  svrčeni,  podobné  svuka 
při  slabém  ale  čerstvém  b  kosy  a  netrvá 
déle  než  několik  sekund.  Škd.  exc 

Brouienosf,  i,  f.  B.  rozumu,  die  Sciurfe 
des  Verstandes.  Deh. 

Broušený;  -en,  a,  o.  B.  sklenioe,  U^ 
Pdl.,  drahý  kámen  (Juvel).  Si.  les. 

Brontková,  é,  f.,  samota  u  Karlina. 

Brouzati  se  =■  brouzdati  se. 

Brouzdati  se.  Z  broditi  se.  Vz  Gb.  HL 
140.,  Bi.  50.  —  kudy:  sněhem,  vodou.  Cs. 
Brf. 

Brouzditi  se  =  brouzdati  se.  Bž.  50. 

Brov  od  brovek,  vku,  m.  =  brae,  ry- 
miikooaný  kanec.  Ostrav.  Tč. 

BřoviMě,  ě,  n.,  Tussetschlag,  ves  n  Chval - 
Sin.  Cf.  Břevniště. 

Brovna,  y,  í.  =  das  Ast-,  KlaubhoU. 
Klopotil  se  celý  den  vyváženim  broven. 
Světz.  1871. 

BroTý,  Fensch-.  Loos. 

Brozanky,  pl.,  f.,  Prosanken,  ves  o  Te- 
plice (Blk.  Kfsk.  1288.),  a  Mělníka  a  v  Ura- 
decku  (Blk.  Kfsk.  885.).  Mikuláš  z  B-n«k. 
Arch.  IV.  498.  Z  B-nek  Lev  Sigm.  1619. 
Jg.  H.  1.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Buk.  1.  104. 

Brozany,  dle  Dolany,  Brozan,  městečko 
u  Terezina,  ves  u  Pardubic.  PL.,  Arch.  IV. 
176.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  180.,  V.  222.,  Blk. 
Kfsk  1288.  (u  Terezina),  SdL  Hrd.  1.  39., 
66. 

Brozd,  brozg,  u,  m.  =  zárodek  pupence 
na  stromech.  Z  jara  se  olamoji  větvičky 
dubové  s  brozgem  hovězímu  dobytku.  Val. 
Černý  drozd  zobal  brozd.  Píseň.  Brt.  1>. 
201. 

Brozdavý,  wie  auftbauender  Schnee.  Kk. 

Brozditi,  il,  ěni  =  choditi,  brouzdati  se. 
Na  PlaStě,  u  Klatov.    BPk.    Ty  pořád  jen 
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brozdáS  a  nic  nedělái.  U  KdynS.  Rgl.  —  se 
kam,  jak.  Skot  line  ua  pastvu  se  brozdie. 
Kká.  Td.  176.  —  B.  =  bráedUi.  -  CO  «m: 
pluhem  záhony.  Ostrav.  Tč. 

Brozenf,  n.,  du  Waten.  Šm.  Vz  Broditi. 

Brozenič,  e,  m.,  os.  jm. 

Brozený;  -en,  a,  o,  gegchwemmt.  8m. 

Brozg,  vz  Brozd. 

Brozna,  y,  f.,  der  Ort  ttber  dem  Teicb- 
damme.  Rk. 

Brož,  vz  Brožek.  —  B.,  os.  jm.  Mas. 
1880.  372.,  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Brožák,  a,  m.,  samota  u  Uirotic. 

Brožan,  a,  m.  B.  Melichar.  Vz  Blk.  Kfsk. 
957. 

Brožaué  =  Brodlané.  NB.  Tč.  69. 

BrožauovBká  Anna.  Vz  Blk.  Efsk.  614. 

Brožany,  dleDolany,  Brotzen,  ves  u  Dube. 

Brože  Behoř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1037. 

Brožek,  žku,  m.,  vz  Brh.  —  B.,  a,  oprav 
v:  B.,  ika.  Cf.  také:  Rehek  zahradní.  Brm. 
U.  2.  Ul. 

Brožiti,  il,  en,  eni  =  znamenati,  bedeu- 
ten.  To  broži  něco  zlého.  U  Místka  na  Mor. 
Škd. 

Brožko,  a,  m.  =  Ambrož.  Ssk. 

Brožkovná,  é,  t,  samota  u  Černého  Ko- 
stelce. 

Brpta,  y,  f.  =  brepta.  Mor.  Šd. 

Brptář,  6,  m.  =  brepta.  Slov.  Dbá.  Obyi. 

Brptati  =  brqatoH.  Mor.  Sd. 

Brptavý  =  breptavý.    Mor.  a  Slov.   Šd. 

Brpto&,  ě,  m.  =  brepta.  Mor.  Sd. 

Brptod,  e,  m.  i=  brepta.  Slov.  Dbi.  Obyč. 
42. 

Brsaf  se  =  brt^ti  se.  Na  Mor.  u  Klo- 
bouk. Brt. 

Brskov,  a,  m.,  Brskau,  ves  u  Polné.  Blk. 
Kfsk.  933. 

Brslen,  euonymus,  der  Spindelbanm.  Vz 
Mkl.  £tym.  21.  B.  sprostý,  e.  europaens, 
bradavičnatý,  e.  verucosus,  iirolistý,  e.  lati- 
folius.  Vz  Rstp.  296.-297.,  ČI.  Kv.  328., 
Kk.  232.,  FB.  88,,  Sbtk.  Rostl.  187.— 188., 
Slb.  494.,  Schd.  U.  305.  Brsniel.  Rose.  157., 
Mllr.  45. 

Brsienkář,  vz  Brslenky. 

Br§IenoTitý.  B.  rostliny,  celastriueae, 
entiymeae:  brslen,  zimokef,  mayten,  tuko- 
strom.  Vz  Rstp.  294.,  Kk.  232.,  Slb.  494., 
Rose.  157. 

Brslenový,  Spindelbanm-.  B.  dřevo,  das 
PfaffeDkappenholz.  Sp. 

Brsliee,  e,  f.  =  kozi  noha,  aegopodium, 
rostl.  Vz  FB.  91.  Vz  Břílice. 

Brslinek,  nka,  m.  =  brslen,  enonymus. 
Mllr.  45. 

Brsniel  =  brslen.  Sv.  ruk.  320.  b. 

Brsnil.  Vz  Rstp.  297. 

Htst  ^  břísti.  Slov.  Brod  je,  kadial  mb- 
ievae  břsC.  Hdž.  Šlb.  88.  V  Dolní  Oravě  na 
Slov.  Šb.  D.  73.  Cf.  Listy  filolog.  1883. 
111. 

Erstevnik,  a,  m.  =  vrsteentíc.  Na  Zlin- 
skn.  Brt.  —  B.  =  kdo  dělá  brstvy  (vrstvy). 
Na  Hané.  Bkř. 

Brstva  =  vrstva.  Bkř.  V  brstvy  zboží 
(obili)  do  přistodaika  ukládati.  Na  Zlín- 
sku. Brt. 


Brdený;  -en,  a,  o.  B.  derv,  med.  Vz 
Červ,  Mud.  Brt. 

BrSlk,  a,  m.,  locioperda  volgensis,  der 
Berscbik.  Brm.  III.  3.  45. 

BrSl&n,  n,  m.,  zum  Samon  gelassener 
Flachs.  Slov.  Ssk. 

Brslen,  ě,  f.  =  ptači  zob,  rostl.  U  Ho- 
Btýna.  Zkl. 

Bršllce,  e,  f.  =  brsliee.  ČI.  Kv.  337.,  Slb. 
64. 

BrSlin,  u,  m.  °-  brslen,  der  Spindelbanm. 
Ostrav.  Tč. 

Bvét=  bolševník  obecný,  heracleum  sphon- 
dylinm,  rostl.  Vz  Rstp.  746.,  ČI.  Kv.  342., 
FB.  93.,  Mkl.  Etym.  11.  —  B.,  m.,  pol. 
baráč,  rus.  boráč,  dle  Bartscbsuppe.  B.  pol- 
ský, maloruský.  Sp. 

Brdtice,  e,  f.,  criophorum.  Val.  Vek. 

Brfitik,  a,  m.  B.  bradavičnatý,  umbrina 
cirrhosa,  der  Umber.  Brm.  III.  3.  86.  —  B., 
eiu  Menach,  der  nicht  kalt  u.  nicht  warm 
ist.  —  B.,  n,  m.,  dttnne  Bartscbbrilhe.  Bm. 

Brština,  ý,  f.,  elende  Bartscbsuppe.  Šm. 

Brf.  Vz  Mkl.  Etym.  11.  B.  na  větvi,  die 
AstbOhle.  V  brtích  stromů.  SS.,  Č.  M.  129. 
I  ten-li  med  pije,  ježto  na  brti  leze?  Smil. 

BrtáA,  é,  m.  =-  brepta.  Slov.  Dbi.  Obyč. 
42. 

Brtce,  pL,  ves  u  Jistebnice. 

Brtče,  pí.,  ves  v  Chrudim.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1154. 

Brtieký  BeneS.  Vz  Blk.  Kfsk.  1264. 

Brtná,  é,  f,  ves  n  Křelovio.  Tk.  111.  36., 
Blk.  Kfsk.  222.,  Sdl.  Hrd.  IV.  255.,  276. 

Brtnl,  vz  Brf.  B.  včela,  die  Waldbiene, 
med,  der  Benten-,  Waldbonig.    SI.  les.,  Šp. 

Brtnice,  e,  f.  =  brtni  véela.  Vz  Brtní.  — 
B.  =  doupnák,  divoký  holub.  —  B.,  Brt- 
nitz,  ves  u  Jesenic,  samota  u  Vlaěimé; 
Pirnitz,  městečko  v  Jihlavsku;  B.  Malá  či 
Brtnička,  Klein-Pirnitz,  ves  n  Třebíče;  B. 
Dloubá,  Lang-Pirnitz,  ves  u  Dačic ;  B.  Nová, 
Neu-Pirnitz,  ves  u  TřeWče.  PL.  Vz  8.  N., 
Sdl.  Hrd.  IV.  61. 

Brtnický.  B.  předmésti,  Pirnitzer  Vor- 
stadt  Iglau.   B.  Ondř.   Vz  Bik.   Kfsk.  1288. 

Brtniotvi,  n.  =  včelařství,  die  Bienen- 
zucht.  Nz. 

Brtnlček,  čks,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Brtuička,  y,  t.,  vz  Brtnice. 

Brtnik,  a,  m.,  mlýn  n  Zbraslavic. 

Brtno,  a,  n.  =°  samota  u  Jistebnic. 

Brtný,  ého,  m.  =  brtnik,  der  Zeidler. 
Rk. 

Brtomil,  a,  m.  =  Bartoloměj.  Slov.  Němc. 
IV.  424. 

Brtoška,  y,  m ,  os.  jm.  Let.  Mt.  S.  IV. 
2.  68.,  V.  340. 

Brtov,  a,  m.,  ves  n  Boskovic  na  Mor. 
V  Brfové  na  Mor.  měli  jen  jednoho  koně. 
Jak  ho  nživali  a  krmili  ?  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
147.  V  B-vě  na  Mor.  krmili  chrousta  k  vi- 
doiiské  výstavě ;  při  bodech  plouli  v  dížích 
po  rybníce;  štěpovali  studně  na  komín  a 
dělali  příkopy  na  zimu  do  zásoby,  jež  na 
půdě  suSili,  z  jara  pak  je  každému  dle  po- 
třeby rozdávali.  Vz  o  tom  Sbtk.  Krát.  h. 
147. 

Brfovy,  die  Dolany,  vsi  u  Boskovic  a 
u  Mor.  Třebové.  PL. 
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Brťový  —  Brftua. 


BrfoTý  atrom,  der  Beuteobauin.   SI.  les. 
Brtva,  y,   f.  =  Nová  Km,   ves   u   Do- 
brušky.   Y%  8dl.  Hrd.  II.  55.,  Blk.  Kfek. 
682. 

Brtvin,  a,  m.  B.  z  Ploskovic  Jan.  1540. 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  538.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd. 
232.,  Jir.  Rak.  1.  104. 

Brtvv,  dle  Dolany,  Brtew,  ves  a  Bělo- 
hradu. Vz  Blk.  Kfsk.  593.,  792. 

BrtT,  dle  Dolany,  vss  u  Klatov.  PL.  — 
B.  v  Chebsku.  Blk.  Kfsk.  632. 
,  Brncín,  n,  m.,  der  Brucin,  v  luébě.  Nz., 
Šfk.  627.,  S.  N.,  Šfk.  Poé.  579. 

Bruťlt,  u,  m.  =  kysličník  hořečuatý, 
nerost.  Vz  Šf.  197.,  Šfk.  Poč.  265.,  Bř.  N. 
197.,  S.  N. 

Brucko.  Brucko,  brucko,  gořalenko  má, 
včerás  byla  v  zlatým  soudku  a  dnes  ses 
juž  v  mém  žaloudku.  Si.  P.  647. 

Bruclik,  u,  m,  —  kabátek  ienský,  mužské 
vestě  podobný.  Vz  Prslík.  Ostrav.  Té. 
Kmcovina,  y,  f  =  brucin.  Rst.  |01. 
Bruěa,  dle  Baěa  —  bručal.  Mor.  Sd. 
Bruiák,  vz  Brufál. 

Bručál.  —    B.,  geotrupes  stercorarius, 
hovnivál.  Na  Hané.  Šbtk. 
Bručáii,  a,  m.  <=°  bruéál.  BPk. 
Bručaf  =  bruieti.  Slov.  Ssk. 
Bruček,  čku,  m.    Už  je  na  bruékn  (už 
má  vytíráno).  Na  Zlinsku.  Brt. 
Brůček,  čku,  m.  =  malý  brok. 
Bručeti.  —  abs.   Prase  bruéi.    Us.   Brt. 
Ten  bručí  (o  opilci).  Us.  Sn.  Co  je  už  pryč, 
to  nebručl.    U  Rychn.    ílsk.  —  si  kudy. 
Cestou  si  bručel.  Vrch.  —  kde.  Sactvo  na 
něm  jtín  bručelo  (chodil  upiatý).    U  Rychn. 
Hsk. 
Bru6idlo,  a,  n.  =  bruMl.  Prk.  PHsp.  22. 
Bruiivý,  brummend.    B.  medvěd.    Hrte. 
Bručna.  —  B.  =  chlupatá  timni  čepice. 
U  Staňkova.  —  B.,  samota  u  Plzné. 

Břud,  u,  m.  —  kal,  nečistota,  ípírta,  der 
Scbmutz,  Unratb.  Deb.,  KU.,  Mkl.  Etym. 
22.,  Tč.  Má  na  sobě  břudul  Slez.  Šd.  Zů- 
stal v  láhvi  na  dně  samý  b.  Ib.,  Brt.  D. 
201. 

Břudák,  a,  m.  =  špinavec.  Slez.  Šd.  Cf. 
Břud. 

Brůdek,  dku,  m.,  mlýn  u  Ml.  Boleslave. 
PL.  —  B.,  hájovna  u  Březnic;   samota  u 
Loun;  néiu.  Viertel,  ves  u  Nové  Kdyně  (vz 
Brodekj. 
Brudík,  u,  m.,  vz  Brom. 
Břudivý,  beschmutzend.  Slov.  Ssk. 
Brudnatětf,  ěl,  ěni,  schmutzisr  werden. 
Slov.  Ssk. 

Brudnatý  =  špinavý,  schmatzig.  Slov. 
Bern. 

Břuduo,  schmutzig.  Nestydíš  se,  že  ko- 
Sulenka  b.?  Brt.  P.  143. 

Brudný,  luridus,  schmutzig  braun.  B. 
barva  =<  hnědá  do  zelenavá  a  žlutavá.  Rst. 
401. 

Břudný  =plný  břudu,  břidký,  schmut- 
zig. Ostrav.  Tč.  Také  na  Mor.  a  ve  Slez. 
Tč.  Takovou  methodou  učitelé  ti  korunu 
vědy  válejí  v  brudném  blátě  pochoti  těles- 
ných. Čas.  duch.  1879.  449. 

Brudovatý.  —  B.  =  brudnatý.  Slov. 
Bern.  I 


Broh,  gt.  brohu,  m.  =  brk,  stoh.  Lsiě. 
Brt.  Sláma,  seno  v  brobu:  Kobzole  jsou 
v  brobu  (v  zemi  uložené).  Vrch.,  K15.,  Zkl. 

Btuch,  n,  m.  ~  břich.  Mor.,  slez.  Brt., 
Bkř.,  NI.,  Ž.  wit.  43.  25.  (břich.  Ib.  Hab. 
16.).  SS.  P.  705. 

Bruoh^j,  e,  u.  =>  břidiáč.  Slov.  Duebaj, 
ak  si  b.  Zátur. 

Břuehál,  a,  m.  =  břicháč.   Mor.  Brt.  D. 

Břuchatěti  -=  břichatěti.  Ssk. 

Břachmistr,  a,  m.  =«  purkmistr  (žertem). 
Ostrav.  Tě. 

Břuchňák,  a,  m.  -»  břicháč.  Mor.  VaL  Vek. 

Brácho,  a,  n.  =  břicho.  Slov. 

Bruchoň,  ě,  m.  =  břicháč.  Slov.  Ssk. 

Bruchoplytvy,  pl.,  f.,  die  Bauchflossen. 
Slov.  Ssk. 

Brnchoslnha,  y,  m.,  der  Baaehdiener. 
Loos. 

Břuchotin,  a,  m.,  ves  u  Olomouce. 

BrachoTina,  y,  t,  der  Wiederkauer- 
magen.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Brakát,  u,  m.  «=  brokát.  Má  fěrtuáek 
z  b-tu,  pluó  kapcii  dukátů.  SS.  P.  6<>0. 

Brakev,  brassica  gongyloides,  b.  caulu- 
rapa,  fepné  zeli.  Vz  Ustp.  85.,  KP.  III. 
269.,  SIb.  689.,  ČL  14„  ČI.  Kv.  298.,  Kk. 
214.,  Schd.  JI.  292.,  PB.  77.,  Rose.  145., 
Krám.  Slov.  50.,  MUr.  25.,  Mkl.  Etym.  22. 
B.  pozdni,  ranná  (bila  vídeňská  a  anglická, 
modrá  anglická),  obrovská  (bílá  a  modrá). 
Rt.  B.  nadívaná,  zadělaná.  Hnsg. 

Brukot,  u,  m.,  das  Qesumse.  Ua. 

Brukvový,  KohlrUben-.  Rk. 

Brům,  a,  m.,  os.  jm.  B.  z  Bielé.  Arch. 
III.  188.  —  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bramaisl.  Oprav  hobta  t  kob»a  a  pN- 
dej:  brnkačka,  brumlaěka. 

Brumal,  a,  m.  =  kdo  hrtye  na  brumajal. 
U  Kostelce  n.  Orl.  Ktk. 

Brambár,  a,  m.  —  chroust,  beU»ka.  U  Ji- 
lemn.  —  B.  =  brumlavý  člověk.  BPk. 

Brumbera,  y,  m.  =  kdo  rád  lihové  ná- 
poje pije.  U  Počat.  Jdr. 

Brumbeřiti,  il,  eni  =  lihové  nápoje  rád 
piti.  U  Počat.  Jdr. 

Brúmka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  11& 
Cf.  Brúin. 

Brumla,  y,  f.  =  brumle.  Slov.  Ssk. 

Brumlák,  a,  m.,  der  Brummbár,  Marr- 
kopf ;  der  Batzon,  ein  halber  Groschen.  Rk. 

Brumlal,  a,  m.,  der  Murrkopf.  Rk. 

Bromlačka,  y,  f.,  das  Brummeisen.  Vz 
Brumaisi.  Km. 

BrumloTati  =  hráti  na  brunUi.  U  PM- 
bóra.  Mtl. 

BrumoT,  a,  m.,  městečko  v  Kloboučku 
na  Mor.  Vz  8.  N.,  Tk.  IV.  212. 

Bromovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Klo- 
bouk. 
Brumta,  y,  m.  »  bručál.  Us.  KSá. 
Brumtala,y,m.  ^  brumtal.  U  Olom.  Sd. 
Brumtati,  murmein,  brummen.   Us.  Sd. 
Bruna,  y,  f.,  samota  u  Bechyně;   mljn 
u  Humpolce.  PL-  —  B.  <=>  brána,  die  Egge. 
Slez.     Šd. 

Bruna.  Skořicová  b.,  derZimmetschimmel, 
Čsk.,  Braunschimmel.  Mkl.  Etym.  22.  Cf. 
Broný.  —  B.  =  prv^  stojatý  liéuik  na  b«- 
deli  vodního  kola  při  heveru.  Prm.  IV.  270. 
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Brunát.  Hr.  rk.  383. 
^  Bmnátek,  tka,  m.,  der  Landfrosch.  Kk., 
Srn. 

Brunátnik,  u,  m.,  der  Brannstein.  Slov. 
Ssk. 

BrunHtný.  Hkl.  Etym.  23.  B.  =>  nachový 
namodralý,  pnrpnrroth.  Kat.  401. 

Brunatý  =  brunátný.  Ssk. 

Bmnayý,  etwas  graa.  Slov.  Ssk. 

Bruneifeký.  B.  Blaoina  n  Olom.  Km. 

Brunelek,  d,  m.  =  vesta  s  úgkým  gto- 
Jatým  (Aojltem  (limcem),  oby&  červená  nebo 
modrá,  lemovaná  selenými  i&Arami ;  na  pravé 
straně  jsou  světlé  knofliky  pakfonové  nebo 
z  cínového  plechu  a  pod  poaiivkou  hakliky 
k  zapináni,  jicbi  neviděti.  Na  mor.  Val. 
Kol.  ván.  197.,  Vek.,  Brt 

Bmnelik  —  B  ,  u,  m.  ===  vata  bez  obojku 
(limce)  v  okolí  rožnovském.  K'd.  I.  46. 

Brunelovati  =  bručeti,  durditi  se.  Ty 
se  nabrundujeé !  U  Kr.  Hrad.  Of. 

Braneveikar  Stilf.  1626.  Vz  Jg.  H.  I.  2. 
vyd.  538.,  Jir.  Ruk.  I.  IM. 

BronCTik,  a,  m.,  syn  StillfridAv,  bájeěný 
kníže  ěeský.  Vz  S.  N.,  Krám.  Slov.  50.,  Sbn. 
187.,  271.,  272.,  Jir.  Bak.  1. 105  —  B.  Zaehar. 
1570.,  kněz  a  spisov.  Vz  8.  N.,  Jg.  H.  1.  2. 
vyd.  638..  Jir  Buk.  I.  105. 

Bruniál,  brunčár,  a,  m.  <-  brundibál. 
Katn.  Koř.  br§k. 

Brundibál,  brundivár,  a,  m.  =•  hovnivál 
brouk.  Na  záp.  Mur.  Kurz.,  Brt. 

Bruoel,  u,  m.,  vz  Brynel. 

Brunelky,  pl.,  f.,  Brttnellen,  franz.  Pflau- 
men  aus  Bngnoles.  Šp. 

Brunelkový,  Brttnellen-.  B.  omáčka 
k  moučnému  a  žemlovému  pndingn,  dort 
Sp. 

BrunéřoT,  a,  m.,  také  Pruneřoo,  Brnnners- 
dorl  ves  v  Kadaňtka.  Vz  S.  N. 

Branka,  y,  f.,  brnnia,  die  Brunie,  rostL 
B.  uzlokvětá,  b.  nodiflora.  Vz  Rstp.  81 J.  — 
B.  =  branka,  das  PfOrtchen.  Na  Ostrav.  Té. 

Brunkati  =  broukati,  bručeti,  hubovati. 
—  na  koho.  Pantáta  by  na  né  brunkal. 
U  Chotěboře.  Kol.  ván.  49. 

Branko  vitý.  B.  rostliny,  brnniaceae: 
brunka,  stávka.  Vz  Rstp.  SI  .-312. 

Branky,  pl.,  m.  =  brunavl  (voli).  Slov. 
Ssk. 

Bruno,  a,  m.  Dal.  89.,  S.  N.,  Tk.  I.  603., 
Jir.  Ruk.  I.  105.  B.  Kartnsian  1526.  Jg.  H. 
1.  2.  vyd.  688. 

Branoh,  e,  m.  =  brunaf,  der  Eggen- 
macher.  Ostrav.  Tč. 

Branoda,  e,  f.,  schwarzbranne  Kuh.  Slov. 
Ssk. 

BrnnoT,  a,  m.,  vz  Broumov. 

Brttnováiii-^připravováni  železných  věci 
na  povrcbn,  aby  nerezavěl  (u  zbrani  <==  da- 
masKOTáni).  Krám.  Slov. 

Branovice,  dle  Budějovice,  Braunsdorf, 
n  Krnova. 

Brouiperk,  a,  m.,  Braunsberg,  mě.  v  Olo- 
moucku ^  Bruiperk.  Vz  toto. 

BrunÍTieko,  a,  n.,  vz  Bruncvik,  S.  N. 

Bruntál,  a,  m.,  Freudenthal,  mě.  ve 
Slezska.  Vz  S.  N. 

Brantala,  y,  m.  a  f.  =  nespokojený  človik, 
eiu  Unzufriedener.  U  Přerova.  Bkř. 


Bruntatl,  brnmmen.  U  Místka.  9kd. 

Bruný  «  vraný.  B.  koníček.  Si.  P.  775. 

Bmnžltl,  il,  eni,  summenwiedieBienen. 
Plk. 

Brus,  vz  Mkl.  Etym.  23.  B.  ležatý  (ležák), 
lÍM;ender  Schleifstein.  Sp.  O  brnsech  vz 
y&.  'L.  I.  82.  —  B.  =«  vubro/wient  mravy. 
Velkoměstský  b.  Kká.  Td.  —  B  jasyka, 
řeči.  B.  má  býti  strážeem  ryzosti  jazykové. 
Ale  b.  má  rozeznávati  novoty  vzniklé  v  ja- 
zyce bez  ciziho  vlivu  a  vzniklé  cizim  vlivem. 
Druhé  má  vymítati  bezohledné  i  z  jazyka 
spisovného  i  z  mluvy  živé,  prvé  jen  z  ja- 
zvka  spisovného  a  to  jeStě  obmezené.  Vz 
Koř.  41.,  42.  O  brnsech  jazyka  českého  vz 
v  Listech  paedag.  II.  75. — 77.  a  v  Ene.  paed. 

1.  781.— 786.  (Lpř.).  Novějii  větií  brusy  jsou 
tyto  dva:  B.  Jazyka  českého,  který  sestavila 
kommise  iiriím  sborem  Matice  české  zřízená. 

2.  vyd.  V  Praze  1881.  B.  jazyka  čes.  Sepsal 
M.  HatUla.  V  Praze  1877.  —  B.  «  chlebi. 
Přidej:  Zákal,  pentlička.  —  B.,  a,  os.  jm. 
Vz  S.  N.  B.  z  Mohelnice.  Bdi.  Hrd.  I.  -28., 
IlI.  137.,  IV.  47.    B.  zo  Zahrádky.  Ib.  129. 

Brunaci  =  brutni.    B.  kámen.  Mor.  Brt. 

Brasáeký,  Schleifer-.  Srn. 

Brusáetvi,  n.,  das  Schleiferhandwerk. 
Šm. 

Brnsadlo,  a,  n.  •<=  brutidlo,  brtunik,  brus- 
nice,  korýtko,  der  Schleiftrog.  Sp.,  SI.  les. 
Vz  Brusnice. 

Brusák,  a,  m.,  os.  jm.  —  B.,  vz  Brusič. 

BruNařský,  Schleifén-.    B.  řemeslo.  Us. 

Brusee,  sce,  m. » utA-dft.  Nohy  bruscem 
utírati.  Hr.  rk.  288. 

Brusek,  sku,  m.  »  brousek.    Ostrav.  Tč. 

BrusevniM,  e,  f.  —  brttsima.  Rk. 

Brusieký,  Schleifén-;  Spracbverbesserer-. 
B.  oeeb.  Kos.  01.  I.  11. 

Brusictví,  n.,  das  Schleiferhandwerk.  Šm., 
Kos.  01.  I.  85. 

Bruttlfi.  —  B-či  =  grammatikáři,  již  se 
snaží  z  jazyka  odkliditi  vady  vieho  druhu. 
Vz  Bros.  8d. 

Brusiéka,  y,  f.,  die  Schleiferin. 

BrusiéstTO,  a,  m.,  dieSobleifer;  Sprach- 
verbesserer  Kos.  01.  I.  60. 

Brusidlo,  vz  Brnsadlo.  —  B.,  der  Schleif- 
apparat,  die  Scbleifmxschine.  B.  na  usně, 
Lederschleifmaschine,  Sp.,  na  pilu,  SSge-, 
SI.  les.,  vSestranné  (universální)  americké. 
Va  Včř  Z.  II.  78. 

Brusik,  u,  m.  =  malý  brus 

Brusina,  y,  f.,  das  Schleifpulver,  der 
SchluifdUnb ;  b-ny,  pl,  die  Schleifapiine.  Sp. 
B-ny  olejné,  der  Uelschmntz.  Sp.  Vz  Bru- 
sinky  (konec). 

Brnsinky.  brusnice  obecná,  vaccinium 
vitis  idaea.  FB.  67.  Vz  Brusnice,  Mllr.  21., 
109 ,  Kose.  189.,  Mkl.  Etym.  23. 

Brusinkový,  Preiselbeer-  B.  kořalka, 
SI.  les.,  kompot  Věk. 

Brasiřský,  Schleifer-.  B.  břidlice.  NA. 
V.  674.  Vz  Bmsický.  Kos.  01.  I.  12. 

Brusiřstvi,  n.  •=  brusictvi.  Stát  př.  kn. 
1877.  35. 

Brúsitl  =  brousiti.  Ssk. 

Bmska.    Tk.  II.  261.,  IV.  728.,  Tk.  Ž. 

45.,  49.,   61.  -  B.  =  druh  hUnu.   Db.  — 

IB.  mečová,  die  Brnst,  derXheil  des  Degens 
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swischen  dem  Griff  and  dem  Stiohbiatt  Škd. 
exe.  —  B.  =  Brusnice,  potok  vcnikinici  ce 
studánky  sv.  Vojtěcha  t  zahradě  kíáitera 
břevnoTského.  Vz  Kv.  1885.  574.,  Brusnioe, 
Tk.  1.  603. 

Bruska  brána  v  Praze.  Tk.  IL  97. 

Brúskatl  se,  herumstreicheo.  Kde  se  tam 
zaae  brúská?  Na  již.  Mor.  Šd. 

Bruslaéok,  čkn,  m.  •=  bmcUček.  Koll. 
Zp.  II.  84. 

Brusle,  také  lyiky,  lAueU.  Mark.  Vz  C. 
Výb.  311.  B.  aa  kladkách,  die  Bollschuhe; 
běh  na  bnulich,  der  Schlittscbuhlanf.  Deh. 
—  B.,  Tz  Brdsael. 

Brusleéek,  čkn,  m.  =<  kordUUca,  HviUek. 
Mor.  Brt  Vz  Bruslek. 

Brusleni,  n.,  das  Schleifen  anf  Schlitt- 
schuhen.  Dnes  je  b.,  heate  iat  Schleiftag; 
b.  o  závod,  das  WettaohUttschuhschleifen. 
Dch. 

Bruslenky,  pl.,  f.  ==  brusinky.  Slez.  Sd. 

Brusliee,  (^  f.  >=-  bnuniee. 

Braslii,  e,  m.,  der  Schlittschuhlaufer. 
Ssk. 

Brusliny,  vz  Brusinky.  Sb.  D.  14. 

Brusliti  ^  na  bnuiíeh  judiH.  Us.  BPk. 

Brusné,  ého,  n.,  Brnsney,  ves  u  Míena. 

Brusnice,  e,  f.  •=  stolice  (íosa),  podloika, 
na  niž  leii  točitý  brus.  Yz  Bnuadlo.  Sn.— 
B.,  vaccininm,  die  HeideU,  Preiselbeere.  B. 
obecná,  v.  vitis  idaea,  die6randbeere,PreÍ8el- 
beere,  holokvětá,  v.  oorymbosnm,  béloplodná, 
v.  staminenm,  pensylvanská,  v.  penaylvani- 
onm,  borůvka,  t.  myrtillns,  vlochnně,  v. 
uliginosum  (lochyně,  iálenka,  mechynka,  b. 
bařinná,  die  Brach-,  Tarkelbeere.  SI.  les., 
Odb.  path.  m.  781.).  Vz  Rstp.  983.  B.,  klikev, 
v.  oxycoccos,  die  Sampf-,  Moosbeere.  SI. 
les.  —  Cf.  Schd.  II.  286.,  8.  N.,  FB.  67., 
Kk.  196.,  81b.  386.,  CL  90.,  ČI.  Kv.  270., 
MUr.  21^  109.,  Brosinky,  Listy  filolog.  VII. 
14.  —  B.,  Praasnitz.  B.  Německá,  Deutsch- 
Prausnitz,  ves  u  Trutnova ;  JB.  Dolni,  Nieder- 
BOhmiseh-P.,  B.  Homi,  Ober-BOhmisch-P., 
vsi  o  Oleinice  u  Hostinného.  Cf.  Tk.  II.  533., 
III.  119.,  192.,  IV.  628.,  V.  236.,  Blk.  Kfsk. 
1288.  —  B.,  potok.  Vz  Bruska.  Dal.  101., 
Tk.  IV.  72.,  Tk.  Ž.  49. 

Brusnicovitý.  B.  rostliny,  vaccinieae. 
Nz.  Vz  Brusnice,  Rose.  138. 

Brusnléni,  Preiselbeer-.  8m. 

Brusni^ák,  u,  m.,  vaccinium  vitis  idaea. 
Slov.  Bartol.  GOm. 

Brusnik,  u,  m.,  vz  Brosadlo. 

Brnsniř,  e,  m.  Sdl.  Brd.  UI.  87. 

Brusný,  vsi  a  Tiiňova  a  u  Bystřice  nad 
Hostýnem. 

Brusný  les  u  Netolic.  Mas.  1880.  600., 
Dch.  —  B.  země  (trypel).  Kř.  77. 

Brusov,  a,  m.,  Prause,  ves  a  Litoměřic 

BrusseL  Vz  S.  N. 

Brustriegel,  něm.,  rozpěra,  rozpdrák, 
rozpirka,  rozvůrka,  prsnik.  Us. 

Brusý,  pl.,  m.,  ves  n  Chrudimě  a  n  Stra- 
konic (vz  Blk.  Kfsk.  353.);  něm.  Prusa,  ves 
u  Žatče  (vz  Blk.  Kfsk.  509.) ;  les  a  Gele- 
chovic,  skála  a  pole  u  Troubek.  Pk.,  Tf. 
Odp.  288. 
Břúto  =  břicho.  Mor.  Brt  D. 
Břůiča  =>  bHSOt.  Mor.  Brt  D. 


Břúíkatý  =  břichatý.  Mor.  Sd. 

Břódko,  a,  n.  =  bfiiko. 

BřnHný  »  břiini.  B.  ploutev.  Hdi.  Cíl 
184. 

Bruftovee,  vce,  m.,  ves  u  Nového  Města 
v  Bměnskn. 

Brn&ovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I. 
52. 

BruSperák,  a,  m.  =  Hovik  potrhlý,  hloupý. 
Us.  v  kraji  Novojilském.  Mil. 

BrnSperk,  a,  m.,  Braunsbef^,  mé.  na 
Mor.  a  Přibora.  Cf.  Brnniperk.  B.  leží 
uprostřed  světa;  B-fiti  kopali  nhli,  ale  uechali 
toho,  aby  se  neprokopali  ai  do  Ameriky; 
Jak  se  stalo,  ie  máji  kaidý  týden  čtvrtek '/ 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  148. 

Brutavost,  i,  f.,  mttrrísches  Weaen.  Sm. 

Brutnák,  borago,  derBorretsch.  B.  obecný, 
b.  offioinalis.  Vz  Rstp.  1109.,  Q:.  180.,  Sib. 
362 ,  Cl.  Kv.  229.,  FB.  54.,  Schd.  H.  290 , 
Kose.  134.,  MUr.  24. 

BrutnákoTitý.  B.  rostliny,  boragineae, 
borretschartig :  kostival,  pilát,  nianka  lé- 
kařská, plicmk,  hadinec,  kamýka  lékHřská, 
brutnák,   pomněnka,  otoěnik.    Vz  Kk.  179. 

Brutnákový,  Borretsch-.  B.  list,  salát  Sp.        1 

Brutvan,  n,  m.,  něm.  Bratpfanue.    Mor.         | 
Neor.  I 

,  Brúzgati  M^brotudati  se.  Najii  Mor.        ' 
Šd.  1 

Brůžek,  ika,  m.  B.  L.    Vz  Jg.  H.  I.  2.         , 
vyd.  538. 

Bružin,  a,  m.,  mist  jm.  Sdl.  II.  210..  1 

Brv.  Očka  brvou  lehce  zastřená.  Cek  i 
Bs.  67.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Cf.  Mkl. 
£tym.  23.  B.  v  bot.  =>  chlupy  obyé.  stejné 
dlouhé  na  knii  ťkstroje  plochého  jsonci  > 
obyč.  odstávající:  listy  netřeaka  obecného, 
die  Wimpe.ii.  Rst  401. 

Brva,  vz  Brv. 

Brvatý  =  obrvený,  brvami  opatřený,  cili- 
utu8,  wimperíg.  Rst  401.  Vz  Brvitý. 

Brvenka,  y,  í.=meehovka  brvHotá,  mék- 
kýi.  B.  rosolová,  alcionidinm  diapbanum. 
v  lásko  vá,  seríalaria  lendigera.   Ve  Frč.  196. 

Brvi,  n.  =  brv.  Kká.  K  si.  j.  64. 

Brrléka,  vz  Brv. 

Brvinko,  a,  n.  =  břevno.   Slov.  Sak. 

Brvisko,  a,  n.,  grosse  Augenbrauen.  Šm. 

Brvitonožec,  žce,  m.,  berosus.  B.  žlato- 
nobý,  b.  aericeps,  tmavohnědý,  b.  luridus. 
Kk.  Br.  67. 

Brvitý,  gewimpert,  ciliatus.  B.  list  =  na 
kraji  odstálými,  často  dlouhými  chlapy  jako 
brvami  porostlý.    ČI.  Kv.  XVIII.,  Sib.  XL. 

Brvnatý  =  brvami  opatřený,  starkbraaig. 
Vz  Brvitý. 

Brvni,  Augenbranen-.  Sm. 

Brvno,  a,  n.  °=°  břevno,  trám.  Slov.  Vz 
Mkl.  Etym.  21.  Ta  vidi  tri  veUké  brvná. 
Dbí.  SI.  pov.  I.  382. 

Brvnový  =■=  na  brvna.  Balkon-.  B.  sekera 
=  kladnice.  Slov.  Bern. 

Brvoblan,  n,  m.,  epema,  die  Eperna, 
rostl.  B.  srptý,  e.  falcata  (die  Wallaba.  Sp.). 
V  z  Rstp.  460.  Usně  vydělaná  třislem  b-nn 
srpatého,  vallabon,  das  Wallabaleder. 

Brvonoika,  y,f.,  chaetophora,derBonten- 
tráger,  rostl.  B.  fitěrbákovitá,  oh.  ftndlTiae- 
folia,  ozdobná,  ch.  elegans.   Va  Bs^t.  1877. 
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Bryčky  řimaké.  Ve  VlSk.  258. 

Brýda,  y,  f.  =  lat  spcgujicí  konce  řebfin 
vozu,  eň>v  se  turoettúuwaly,  rozpérák.  U  Fry- 
Státu.  Džl.  —  B.,  y,^m.  =.  tlachal,  der 
Schwátzer.  U  Miatka.   gkd. 

Brydký  =  škaredý.  Slov,  8la^^ 

Brydlák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Brydnué,  brydnu  =  břednúí.  Ve  Frý- 
decku.  Brt.  D. 

Brydovati  —  ustavičné  néco  tiňuviti, 
schw&tzen.  D  Místka.  Škd. 

Brygs,  y,  f.  —  SmS.  Vsál  Da  ného  brygu. 
St.  Ji6.  Brt.  D.  201. 

Bryja,  dle  Káča  =  pokrm  e  vařeného 
ovoce  (jablková,  hruSková.  ze  sliv,  cheb- 
zinek).  D  Opavy.  EIS.  B.  =  lizačka  povidlová. 
Na  Yal.  Brt.  Sedl  jako  měch  bryje.  LaS. 
Brt.  —  B.  =  kase.  Vz  Bryť. 

Bryk,  a,  m.,  die  Biike.  Řm. 

Bryka,  y,  f.  =  bryčka.  Ostrav.  Tč. 

Brykulant,  a,  m.  »  kdo  dělá  brykule. 
U  Kychu.  Brv. 

Brykule,  vz  Brykole.  B.,  cavyky,  Spon- 
poniiden.    Ten  s  tim  nadělá  b-li.    Us.  Dch. 

Bryky,  pl.,  m.  =  žerty.  Slov.  Hdk.  C. 
370. 

BrykyioTý.  B.  sukně  se  spinadiy.  Dač. 
I.  362. 

Bryla  =  břila.  Val.  Brt.  D.  201.  B.  = 
všechen  pel  vstavaéovit>^ch  dohromady, 
masaa,  der  Klampen.  B.  výtrusová,  massa 
sporacea,  die  Sporentnasse.    Rst.  211.,  401. 

Brýla6,  e,  m.,  der  Blinzler.  Šm. 

Brylatý,  v  botan.,  klumperig,  scbollig. 
81.  les.  B.  —  složený  ze  zrn  dost  velikých 
nepravidelných,  uakopenýcb  řídko  v  SkArku 
nepřetrženou  Blitých.  Rst.  427. 

BrýlaTý.  Mkl.  Etym.  10. 

Brýle,  i,  pl.,  f.  •=•  mora  M  spoj  iebřin 
(napřed  a  vzadu).  U  Uh.  Hrad.  Té. 

-Drylečný,  -massulatus,  -kittmpig.  Dvojbr., 
u  vstavače;  čtyrb.  (poněvadž  bryla  pelová 
rozdělena  jest  na  brylky  2  nebo  4.  Rst.  401. 

Brylena,  y,  f.  <=  hrMa,  mající  okolo  očí 
lysky  jako  brýle.  Mor.  Brt.  Vz  Brylistý. 

Brylistý.  B.  kráva  :=  brylena.  Mor.  Brt. 

Brylka,  y,  f.  B.  pylová  (poUinodium), 
pyl  v  pouzdře  prášníkovém  do  jedné  massy 
srostlý  nebo  spojený  jako  u  vstavočovitých, 
die  Biathensťaubmasse  (SI.  les.).  ČI.  Kv. 
XVUL,  Kk.  49.,  Rose.  88.,  Rst.  401.  Vz 
Bryla. 

Brýlka,  y,  £,  dle  Liebauglerin,  Schie- 
lerin.  Slov.  Ssk..  Sm. 

Br;^lkonosiiy.  B.  rostliny.  Vz  Brjrika.  Hg. 

Brým,  u,  m.  Sosna  brým,  pinus  nigricans. 
Ustp.  1434. 

Bryudáěek,  čku,  m.  =  eintáček,  slintá 
(dětem).  Us.  Kgl.,  Usk.,  Ktk. 

Bryndal,  bryndálek,  vz  Bryndač. 

Bryndanina,  y,  f.,  die  ťantache.  Us. 
bsk.  Vz  Bryndanice. 

Bryndza.  Hořká  nsSe  brynza.  Č.  M.  147. 
(;f.  —  Brynea,  Mkl.  Etym.  23.,  81.  sp.  173. 

Bryndzař,  e,  ro.  =  brytuař. 

Bryndzařka  =  bryneařka. 

Bryndziar,  a,  m.  =  bryneař.    Slov.  Sd. 

Bryndzovnik,  u,  m.  =  brymový  koláč, 
Brinsenkaseknchen.  S  mamičkou  a  b-ky  sa 
rozlůčiť.    Chlpk.  Dram.  51.  —  Mt.  S.  1.  72. 


BryndzoTý.  B.  haluíky.  SI.  sp.  115. 

Bryael,  n,  m.  či  lastiak.  Vz  Matj.  67, 

Brynelky,  pl.,  f.,  střevíce  z  brynelu.  Us. 

Brynknouti  na  koho  =  zkřiknouti,  za- 
řvati. Us.  n  Jilem. 

Brynza,  vz  Bijndza. 

Brynzařka,y,  f.,dieBrinsenka8ehandlerin. 
Sp. 

Brysila,  y,  f.  Žlutá  b.,  gelbes  Brasilien- 
holz.  Kk.  143.  Vz  Prysila. 

Brýť  =  míchati.  Slov.  Hdž.  Čit.  XII. 
Bradu  brijeme,  bolíme;  kaiu  bryjem,e,  inie- 
Same,  preto  sa  menuje  bryja.  Hdž.  SIb.  32. 

Bryzati,  brysnouti.  Slov.  Prasla  do  mna 
kiiiuenum,  bryzla  na  muá  plameňom.  Chlpk. 
Sp.  126. 

Bryzdanica,  e,  f.  =-  bryndanina.  Slov. 
Ssk. 

Bryzg,  u,  m.  Slov.  B.  je  od  brýzgania. 
Vz  Brýzgati.  Hdž.  Slb.  39. 

Brýzgaf,  bewerfen,  besudein;  spílati, 
schelten.  —  čím  kam.  Ba  už  na  tu,  čo  fa 
krási,  blaži,  hanby,  hany  blatom  brýzgavá. 
Phid.  IV.  155.,  Hdž.  Na  nepřítomného  láhko 
sa  dá  b.  a  Spintat  Hdž.  Větín.  131.  —  se 
kde :  se  v  čem  =  babrati,  špiniti  se.  —  B., 
brýžďžu  =  UachoH.  Val.  Brt.  D.  201. 

Bryzule,  e,  f.  =  brysila,  prysila.  U  Po- 
ličky. KSá.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  201. 

Brýžditi  se  ujasniti  se  (po  bonři,  po 
defiti).  Už  se  zase  vybříždilo.  U  Domažl. 

i.  Brz,  bree  =  breo.  Na  výcb.  Mor.  Brt. 
D. 

2.  Brz,  n,  m.  =  překážka,  závada,  ■  das 
Hinderniss.  Bern.  v  skalnýcn  brzěch  (hro- 
madách, spoustách).  Leg.  o  p.  Marii  v.  56. 
(.Miis.  1856.  532.,  1879.  120.). 

Urza,  y,  f.,  fibra,  die  ťaser.  Vz  Vlákno. 
Rst  401. 

Brzák,  a,  m.  Bci  —  děti,  jež  dříve  de- 
víti měsíců  po  svatbě  se  narodily.  Br.  — 
B.,  u,  m.  <=  jarni  ooes.    Us.  a  Bělobr.   B>. 

Brzánky,  dle  Dolany,  ves  u  Roudnice. 
Tk.  in.  34. 

Brzany  =  Brzánky.  Tk.  IH.  84. 

Brzava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.    Rdh.  1.  118. 

Brzce.  Abychom  b.  běželi.  Hus  I.  333. 
Stal  se  b.  s  nebe  zvuk.  ZN.  B.  vic  mine. 
Št.  Kn.  i.  152. 

Brzda  =«ar(iiA;a,  ikrtidlo,  kolotéž,  šupka, 
zavírka,  škrtnice.  Šp.  81.  les.  B..  frenum. 
Mkl.  Etym.  23.  B.  siloměrná.  KP.  II.  26., 
NA.  V.  162.  B.  u  turbiny,  u  vodního  kola. 
Zpr.  arch.  VI.  9.  Vz  Brzdka. 

Bržděni,  n.,  das  liremsen.  Zpr.  arch.  VI. 
10.  B-ním  pohyb  mírniti.  NA.  IV.  155. 

Brzdiei,  Bremse-.  B.  zaHzeui,  přístroj 
(u  jeřábu).  Zpr.  arch.,  NA.  IV.  5. 

Brzdié,  e,  m.,  der  Bremser.  Hř.  3.,  NA. 
IV.  215. 

Brzditi  =  Škrtiti,  zastaviti,  zaraziti.   Us. 

Brzůiiií,y,f.=maMbrgda,  šupka.  U  Hořic. 
Hk. 

Brzdový,  Bremse-,  Schleif-.  B.  dynamo- 
metr, ZČ.  I.  272.,  kotouč,'  Zpr.  arch.  X.  22., 
špalíček,  SchleifstOckel,  válec,  -walze,  táhlo, 
-zufí,  klika,  -kurbel.  Pdl.  exc. 

Br^e,  vz  Brz,  1. 

Brzečka,  y,  f.  =  malá  brta.  Bern. 
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Bneiko  —  Babarai. 


BrzeitVu'^ breeéko.  Slov.  Tainjanijdem 
b.  Sb.  b1.  ps.  U.  I.  101. 

Brzek,  tka,  m.  =■  mandel,  hrbka,  die 
Mandel.  SI.  les. 

Brzeť,  a,  m.  <=>  brzlik.  Slov.  Ssk. 

Brzglý.  Nabrzglé,  navrzelé  mléko  =  na- 
vinulé,  jei  poiiná  kysati.  Hor.  Brt  D.  201. 

Brzgnút  =  brzditi.    Na  Val.  Brt  D.  64. 

Brzeonlti  -=-  maikrtiti.  Slov.  Bern. 

Brzhod,  u,  m ,  os.  jm.  Pal.  Bdb.  I.  118. 

Brzi»é&,  aU,  n.,  das  FrOhkind.  Slov.  Sak. 

Brzic«,  dle  Badéjovice,  Brsitz,  ves  u  Jaro- 
méře.  Blk.  Kfsk.  707.,  Sdl.  Hrd.  II.  275.  ~ 
B.  =  brílik.  Slov.  Ssk. 

Brzičko,  sefar  bald.  Vz  Brzo.  Dch. 

Brziéky,  pl.,  f.  ■=•  brea.  Slov.  Ssk. 

Brzičky,  vz  Brzký. 

Brzina,  y,  f.,  die  Eile;  die  Milz.  Slov. 
Ssk. 

Brzinko,  sehr  bald.  Dch. 

Brziti,  il,  eni  >=  náhliti.  Slov.  Ssk. 

Brzko,  vz  Brzo. 

Brzkonohý  =  ry cMonóhý,  schnellfQssiif. 
B.  Achilleus.  Plk.  Vz  Brzkosf. 

Brzkosf.  B.  (—  rychlusQ  oka,  mženie. 
Krist.  I.  a.  Nebesa  velikú  bsti  pohnu  se. 
ZN.  V  b-sti  je  zbili.  BO.  A  tak  éasto  se  ua- 
hodi,  že  nékam  v  brzkosti  mysli  z  toho 
pHjde,  ie .  .  .  St.  Kn.  i.  6.  (86.).  Vz  PraS- 
kový. 

Brzký.  Brzkým  krokem  se  brachu.  BO. 
Brzký  nohy  jich,  veloces.  2.  wit.  13. 3.  Blízko 
jest  den  boží  veliký,  blízký  a  brzký  velme. 
Bus  IL  13.  Čas,  v  kterém  jsi,  jest  tak  malý 
a  brzký,  že  iakž  brzo  pKjde,  uk  brzo  mi- 
nnl.  ^t.  Kn.  s.  174.  —  v  éem.  Neroď  brzký 
neb  popuzený  býti  v  svém  jazyku.  Bus  1. 
255.  —  k  čemu.  B.  k  mluveni  a  zpozdilý 
k  slygeni.  Hus  lil.  110.  Butf  brzek  k  slyieni 
a  pozdni  k  boévu.  NZ. 

Brzlák,  a,  m.  =  brzák.  Sm. 

BrzUce,  e,  f.,  glandula  tbyreoidea,  žláza 
kr6ni,  die  ScbilddrUse.  Vz  S.  N.  IX.  1199., 
Brzllk,  Slov.  zdrav.  41. 

Brzlík  =  breliee.  Nz.  B  ky  s  karfiolem, 
B  lanýži,  slaninou  protáhnuté,  smažené,  se 
iparglem,  zadělávané   Hnsg. 

BrzlikOTý,  Briesel-.  B.  puding,  polivka. 

Šp. 
BrzněDÍ,  u.,   die  Pantsche,   Pantscberei. 

Slov.  Ssk. 

Brzniee,  e,  f.,  Perschling,  řeka  v  Rakou- 
sich.  Šb.  L.  I.  40 

Brzniti,  il,  č">,  énl,  pantscben,    sndeln. 

8'"V.  Ssk.  „.    .,  u     u 

Brzo.  Mkl.  Etym.  U.  Oženil  bych  se  br- 
zičko,  ale  mám  peněz  maličko.  8S.  P.  670. 
(190.).  Na  brze  tu  byl.  Us.  Tč.  Cí.  Brzký. 
Sejdi  brzo.  BO.  Tak  brzy  na  to  nezapomenu. 
Us  A  když  jeho  brzo  zazřiechu.  Pass.  14.  stol. 
Vstaň  brzo.  GR.  Už  bylo  brzo  na  den.  Us. 
Obrafte  sé  a  zastyďte  sé  velmi  brzo.  Z.  wit. 
B ,  birzo.  Ž.  wit.  36.  2.  Ne  tak  brzo  král 
rozkáza.  Alx.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  36.). 
A  ten  ílověk  Kristus  jest  Bóh  a  jakž  sej' 
brzo  počal,  tak  brzo  Bóh  i  člověk.  St.  Kn. 

Brzobohatý  Frant  Vz  Tf.  H.  1.  130. 
Brzomoudrý    (mnohomoudrý)    nedobře 
mudruje.  C.  M.  208. 


Brzon.  a,  m.,  os.  jm.  Pal.   Bdh.  L  118. 

Brzorád,  a,  m.,  os.  ^m. 

Brzota,  y,  m.,  oa.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Brzotiée,  dle  Budějovice,  Brsotitx,  vea 
u  Dolních  Královic.  Arch.  I.  532.,  Tk.  L  406., 
408.,  III.  73.,  Blk.  K&k.  900. 

Brzoaéko.  Vz  Brzo. 

Brzouiký,  vz  Brzký. 

Brzonn,  a,  m.,  tracbypetes,  der  Fre^stt- 
Togel.  Šm. 

Brzonnký,  vz  Brzký. 

Brzovatý,  maserig.  Vz  Brza.  Slov.  Bern. 

Brzozov,  a.  m.  Br.  a  B-va  VaJent.  f  1570. 
Jir.  Huk.  I.  104. 

Brzůčko.  Vz  Brzo.  SS.  P.  436. 

Brznla,  y,  f-,  das  Blaaholz.  U  Mlatka. 
Skd.  —  B..  os.  jm.  SI.  let  II.  236.  Yitvrv 
(Vavřinec)  B.  z  L'ubietoTej,  strach  a  hrósa 
Turkom.  Č.  Čt  L  227. 

Brzúnečko  ==  brMouiko.  Mor.  Brt  D. 

BrzTany,  dle  Dolany,  Webersohan  ves 
n  Postoloprt 

BrzTO,  pl.,  ves  a  UnoStě.  Janek  Roky- 
ranský,  seděnfm  naBrzvech.  Areh.  II.  456, 
Tk.  n.  533.,  IV.  170. 

Brž.  Na  konoi  za  Alx.  přidej:  Výb.  I. 
1098.  26.  Nebulat  by  manželství  čistota,  ale 
b.  (spiie)  nečistota;  A  ďábel  od  nich  ne- 
bude vyhnán,  ale  b.  přivázán  k  nim  bude. 
Št.  Kn.  i.  90.,  93.  (139.,  216). 

Bržtfálka,  y,  f.  =  gvámice,  av&řená  žin- 
éice  spudni;  svrchni  se  smetanou  slově  urd€L 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt 

Brie,  vz  Brž.  Přiňď  brže  než  včera.  Ostrav. 

Brzičký,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Briin,  a,  m.,  Wirschin,  ves  n  Manetii*. 
PL.,  Blk.  Kfsk.  1289. 

Bržlen,  n,  m.  =  simogeltm.  Slov.  Ssk. 

Briok,  žku,  m.  =  briék.  —  B.,  rander 
Btthnerkorb.  Slov.  Ssk. 

Biany,  dle  Dolany,  Pscban,  ves  a  Hořic. 
PL.,  Tf.  Odp.  287. 

BšoTka,  y,  f.,  Scbopka,  ves  a  Mélnika. 
PL. 

Bú  (mu)  =  hlas  Jcravský,  vohký.  —  B.  = 
kráva  (v  dětské  řeči).  Kiá. 

Baba,  ^,  m.  ^^  bidták,  g&aiiálo.  Kde  je 
tma,  tam  je  b. ;  Nechoď  Um,  vezme  té  b. 
Ostrav.  Tč. 

Babieký,  Glespenst-.  Sm. 

Bubača,  ete,  n.  =  bubáó.  Mor.  Brt  Také 
maleb.,  co  sa  chytá  rubáča.  Brt  P.  95. 

Bubák  =  straiidlo  (v  dětské  řeči).  Zaka- 
boněným čelem  puniti  b-ky  (straii).  Ehr.  5. 
Vidi  viude  b-ky  (vjeho  se  bojí).  Us.  Dbv. 
Táhni  domft,  už  dávno  odzvonili  na  bubáky 
(k  modleni).  U  Rycbn.  Msk.  —  B.  =  báslňý 
čloBik,  ein  furohtaamer  Mensch.  To  je  b.! 
U  Kr.  Hrad.  KSf.  —  B.,  os.  jm.  —  B.,  o.  m. 
=  černý  bob,  schwarze  Bohne.  U  Nov.  Bydl 
KiC.  —  B.  =  pupeiek,  pupó«k,  pupenee,  sby- 
tek  kalichu  u  jablek  a  brnSek  (dole  na  ovoci 
je  stopka,  nahoře  bubák),  der  Bntz.  Ve  vých. 
Čech.  ES(.,  Mý.,  Brv.,  SI.  les. 

Bubákova,  é,  f.,  samota,  u  Vinohrad. 

Bubal,  u,  m.  Zdali  oráno  bytí  mAto  bn- 
balomi  (bubalis).  BO. 

BubanoT,  a,  m.,  mistni  jm.  Arch.ItL4B0. 

Bubarái,  e,  m.  »  bití>ák.  sm. 
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Bobati  —  Bublinatý. 


Bubati  ^  btulAati  (o  dětech).  Oiitniv.  Ti. 
Babek,  bka,  m.,  oa.  jm.  Sd.,  Let.  Mt.  S. 
IX.  1.  46. 

Babela,  y,  m.,  o«.  jm.  Vek.,  Té. 
Baben.  Vz  KP.  II.  296.,  8.  N.,  8rc.  131, 


Krám.  Slov.  51.,  Mkl.  Etym.  18.  B.,  tym- 
panum.  Z.  wit.  80  3.  Hořejii  dno,  der  Schlag- 
boden,  strunové  dno,  der  SHitenboden.  Č»k 


Obruč,  kroDŽek,  mosoz,  kůže,  palička  k  bubnu, 
kosa  na  b.,  der  Trommelsattel.  Čsk.  B.  ko- 
btelnl.  KP.  II.  296.  Z  ialméii,  z  babnóv 
zvučný  ial.  Alx.  H.  v.  32.  (HP.  60.)  Pře- 
stala radosf  buboóv;  V  bubniech  a  hůslech 
(in  tympanis  et  cytbaris) ;  Držiece  b.  a  búsle. 
BO.  Nektori  sprostí  Tadia podobají)  sa bubnu: 
Bdnuhy  sú  prázni,  ale  veťký  lomoz  robia. 
Zátnr.  Príat.  III.  96.  Ty  šaty  beru  jen  na 
slavnosti  k  bubnAin  (kdyi  se  v  kostele  bub- 
nuje, zMdka).  U  Žamb.  Dbv.  Vz  BubnovscI. 
Uhodili  na  b.  poplachem.  Ski.  326.  A  pak 
litaly  vztekle  paličky  po  bubnu,  až  hréivy 
zvuk  daleko  za  brány  zalátal.  Sk.  98.  Ne- 
budzem  dobrý,  nebuazem,  i^  až  ma  odrA  na 
b. ;  Dal  si  udělat  z  kódtle  b.,  a  z  mrkvv 
husličky  a  z  řepy  cimbál,  tak  sobě  cingal, 
z  cibule  paličky;  Až  nám  bud  A  hudci  na 
bubny  bubnovat.  85.  P.673  ,  683.,  783.  Tlouci 
na  veliký  b.,  die  grosse  Trommel  scblagen. 
Dcb.  VSe  nám  dtýi  na  b.  (dražbou  prodaji). 
Čch.  L.  k.  68.  Na  b.  přijiti,  na  bubnu  býti 
=s  na  mizině,  ježto  se  dražbou  vše  prodá, 
což  se  bubnem  ohlaínje.  Us.  Rjík.  Dáti  kůži 
na  b.  (Spatně  pochoditi).  Lpf.  Má  se  k  torna, 
jako  zajíc  k  bubnu.  Brt.  —  Bubínek  v  uehu. 
Vz  Sehd.  II.  348.,  KP.  II.  291.,  Čs.  Ik.  III. 
380.,  Slov.  zdrav.  41.  —  B.  (kolo  ceoni, 
kruMák),  der  Drehling  bel  der  BrettsSge; 
b.  (lub),  die  Kiementrommel;  b.  obdélávaci, 
obrábéÁ,  die  Bearbeitungstrommel ;  hubinek 
k  méření,  die  Messtrommel;  b.  prací,  die 
Wascbtrommel,  b.,  peroonice,  das  Federnans; 
oběžný  b.,  umgebendes  Federbnus ;  péro  v  bu- 
binku  se  vymknulo,  ist  ausgeriickt;  6.  latový, 
die  Lattentrommel ;  b.  lafový  nesmi  hluboko 
ve  vodě  státi ;  b,  odstředivý,  die  Centrifuga!*. 
Šp.  B.  na  praní  bramborů  (ve  škrobárně). 
Zpr.  arch.  VDI.  88.  B.  =  válcovitá  podporná 
zed  kupóly;  b.  sítový;  b.  prací  (k  vypíráni 
látek  bavlněných).  NA.  I.  83.,  IV.  32.,  SO. 
Bubínek  rostlinářský,  botanický  (torba  b.), 
die  Botanisirtrommel.  Dch.  B.  větrný.  ZC.  1. 
491.  Veliké  sloupy  sestroj .ijl  se  z  kusů,  které 
bubny  (Tronunein)  sluji.  Lehner.  B.  =  ta- 
berna na  př.  v  některých  kláStefich  otáči 
se  b.  a  v  ndai  objevují  se  jídla  pro  chudé. 
Us.  RiSk.  —  B.,  das  Trommelschloss,  brad 
u  Touiko.va.  Tz  S.  N.,  Tk.  IV.  377.  —  B., 
bna,  m.,  os.  jai.  B.  z  LeStné.  Sdl.  Hrd.  IV. 
325. 

Bnbe&,  bně,  f.,  Dreitrommel,  ves  n  Chru- 
dimě. 

Baben:íř,  e,  »ti.  =  bubnař.  Srn. 

Baben  ti,  nče..  m.,  Bubentscb,  pivovár 
u  Plzně;  samota'  u  Pacova;  B.  =  Ovenec. 
Tk.  I.  32. 

Bubéiiek,  nku,  ;m.  =  malý  buben. 

Bube  nice,  e,  f.,  áie  TrommeischISgerín. 
8m. 

BabenicKý,  Trommeťschláger-.  Sm. 

BalrifDietví,  n.,  di^  Trommelscblagerei. 


Babenks,  y,  m.    B.  Jonáí, 
Vz  Jir.  Buk.  I.  105. 

Bubenník,  a,  m.  Hr.  rk.  27 1 

Bnbertka,  buberta,  y,  f.  == 
HÍho  semene,  das  DOrrhaus.  Mo ' 

Bubinek,  nku,  m.,  malý  bul  i 

Bubinka,  y,  f.  ="  vříáek,  dn 
Slov.  Bern. 

Bubinkatl  =  bmtbati  (o  dčt( 
T«. 

BubfnkoTati,  trommein,  wiil 

Bublá,  y,  m.    B.  Mart.  Jir.  I 

Bublaé,  vz  Bublá.  —  B  ,  d  i 
tanbe.  SI.  les.  Vz  násl. 

Bnblák,  vz  Bublá.  —  B.,  di 
taube.  Jmt.  Vz  Bublač,  Bubnoví 

Bublal,  a,  m.  =:  bublák.  Us. 

Bublán,  a,  m,  =  bMa  8lo> 

Bubláni,  n ,  das  Murmeln,  ! 
brOdel  (vřeni),  Oemurmel.  B.  i 
B.  trnie  zapáleného  (praskáni,  i 
narum  ardentium).  BO. 

Bublauice,  e,  f.  ==  bublání 
den  b  ni  dává  (buble).  Db.  164. 

Bnblanlna  švestková,  třeiňoi 
Dch.,  Hnsg. 

Bnblánky  =  iiiky  dubové,  « 
Byl. 

Bublati    Vz  Listy  filolog, 
abs.  Potůček  buble.  Us.  —  co. 
bavku  bublá.    Kká.    K  si.  j.  14! 
Pod  skalou  v  mechu  to  bublá  ; 
Kká. 

Bubiavosf,  i,  f.,  die  Brummij 

Bnblavý.  DostaneS  b-vou(dii(l 
Kol.  ván.  41.  Nesedej  na  konev, 
b-vého  muže  (rozejdou  se  ti  vd;^ 
staré  ženy  mladým  dívkám).  U 

Bnblem  leče  vodička  (blblajic 
V.  142. 

Bublenka,  y,  f.,  červ.  B.  i 
mata  aurita,  obecná,  hydatina  seti 
58.,  Brm.  IV.  2.  103.  —  B.  -=  ti 
binka,  dubénka,  dubová  kulka, 
píchnutím  žlabatky  (cynips). 
Vz  Bublina.  / 

Bublik,  n,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Bublina.  Vz  Šic.  129.,  Mk 
B.  parni,  das  Dampfbliischen,  Sp.. 
die  Luftbiase,  vodíková,  ZČ.,  pl 
blase.  Sp.  B-nv  dělati,  Blasen  v 
Nadul  se  jak  b.  vodní,  rozplzn 
ničím.  Lpř.  Tento  skutek  konečc 
b.  mydlinová  aplasnul.  Lípa  250.  I 
Vz  Opilý.  B.  v  bot.  =  díl  dut; 
plyn  obsahující  na  stélce  mnohj 
vitých,  vesicula,  die  Luftbiase. 
B.,  bublinka  ==  upolín  eápadni,  t 
paens,  die  Trollblume,  Rstp. 
nadmutá,  silene  inflata,  rostl.  SI 

Bublinatka,  utricularia,  di 
schlauch,  rostl.  B.  obecná,  n.  v 
Rstp.  1227.,  SIb.  292.,  ČI.  Kv.  2( 
Kose  136. 

BablinatkoTitý.  B.  rostlin; 
rieae:  tučnice,  bublinatka.  Vz  ' 
SIb.  292.,  Rose.  136. 

Bnbllnatosf,  i,  f.,  die  Blasig 

Bublinatý.  SIb.  XL.  B.  žele; 
Eisen,  Bc;    b.  a  struskovitý  si 
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Bablinatý  —  Bučauka. 


Krč.  G.  188.,  Fré.  G.  166.  B.  =  bublina 
jedna  n.  množitoa  in^ici  nebo  z  bablin 
složený,  vesiculosus,  blásig.  Rst  401.  Vz 
Bublina. 

Bubliařeti  ==  bableněti. 

Bublinlk,  a,  m.  B.  lomivý,  cTstopteriB 
fraKilis,  drab  kapradi.  Let.  Mt.  S.  Vili.  I.  16. 

Bubiiniti,  ii,  énf,  Blasen  werfen.  Slov. 
Sak. 

Bublinkovati,  Blasen  werfen.  Šm. 

Bublinkový,  Blasen-;  Gall-.  Srn. 

Bublinný  =  bublinatý.  Slov.  Sak. 

Bublinovitý,  blasenartig.  Sm.,  Rst.  401. 

Bublinový  =jáko  biAlma  slabý.  B.  bu- 
dova. Osv.  1.  347. 

Bublomet,  u,  m.,  thelebolas,  der  Warzen- 
schneller,  houba.  B.  bnojnf,  t.  stercoreus. 
Vz  Rstp.  1960. 

BubloA,  é,  m.  —  61&la.  Loos. 

Bublonéiti,  il,  ení,  Blasen  werfen.   Sm. 

Bublouu,  vz  Blbla. 

Bubna,  é,  f.  Žofka  rozená  z  Babné.  Vz 
Blk.  K£sk.  125. 

1.  Bubnik,  u,  m.,  ein  Weinfass  von  20 
Mass,  Tonne.  Šm. 

2.  Bubnik,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  137.,  192. 
Bubno.   Z  Bubna,  rodina  šlechtická.   Vz 

Sdl.  Hrd.  I.  252.,  U.  275.,  III.  301.,  Žer.  Záp. 
II.  182.,  Tf.  Odp.  24.,  Blk.  Kfsk.  1289.,  8.  N. 
Bubnov,  a,  m.,  Bubenetz,  ves  a  Žaui- 
berka. 

BubnoTaci  íat  =  sváteitU.  Vz  Buben. 
U  Nezamyslic.  Bkř. 

Babnovák,  a,  m.  =  bublák,  die  Trommel- 
taube.  Plk. 

Bubnovati.  —  abs.  Už  tambor  bubnuje; 
šuhaj  maSirnje.  Si.  P.  573.  —  kam:  do 
kostela  (aby  se  Slo  do  kostela).  Us.  Csk. 
Jak  mu  tam  bude  dráb  na  záda  b.  SS.  P. 
512.  —  kdy.  Běboun  pM  mleti  bubnuje 
(o  spodek  tluče).  NA.  IV.  28.  —  k  čemu: 
k  modleni,  k  defilováni,  k  poklusu,  k  útoku, 
k  požáru,  k  pochodu.  Csk.  —  na  koho. 
Keď  na  mňa  budu  bubaovač,  eSče  jim  budu 
hubovaé.  Sá.  P.  673.  —  nač.  Na  dva  bubny 
b-li.  Er.  P.  183.  b.  —  komu.  Už  mu  budou 
brzo  b.  (věci  dražbou  mu  prod^yi).  Us.  Tč. 
Slyšela  tam  bráti,  bubnv  b.,  komu  to  bub- 
nuju?  SS.  P.  146.  —  kde.  Ve  vsi  k  stádu 
bubnuji  aneb  sviněm  k  jich  jídlu.  BN.    . 

Bubnový,  Trommel-.  B.  pergament,  8p., 
vodní  dmychadlo.  ZČ.  I.  326. 

Bubny  Malé,  Klein-Bubna,  ves  u  Praby. 
Tk.  I.  HOb.,  II.  533.,  III.  643.,  IV.  723 ,  V. 
236.,  VI.  60.,  Tf.  Odp.  286.,  Blk.  Kfsk.  768., 
Tk.  Ž.  43. 

Babo,  a,  m.  =  bubák.  Odřezal  mu  bubo 
cici.  Slov.  Rr.  Sb.  vz  Bubák.  —  B.,  vz  Bu- 
bon. 

Bůbol,  vz  Boubel. 

Buboiec,  Ice,  m.,  die  Beule.  Má  b-lce  od 
komára.  Ostrav.  Tó. 

Bubon,  u,  m.  =  buben.  Slov  Ssk.  Sabla 
mi  /Hzvoui,  ai  b.  meděnný,  ked  sa  moja 
duša  od  těla  odděli.  Koll.  Zp.  1.  37.  —  B. 
—  dým^,  výr,  tfialniee,  eie  Beule,  Leisten- 
beule.  S.  N.  X.  203.,  I.  935^  Slov.  zdrav.  41. 

Bubotatl  ^  blbotati.  Voda  buboce.  Rr. 
Sb.  Vz  Listy  filolog.  VU.  22. 


Bubovicr,  dle  Badéjovioe,  ves   a  Bre/ 

nice  a  u  Berouna  (n  Ber.  také  =■  Bttkodce; 
PL.,  Tk.  V.  152.,  Sdl.  Hrd.  lU.  236. 

Bubovieký  potok,  přitok  Berounky.  Ví 
Bubovice,  Kv.  1885.  642. 

Bubr,  u,  m.  =>  bobr,  veliký  hrách.  Ovsa. 
bubru,  vičky  pro  taká  konicky,  to  jim  uiu 
dava.  SS.  P.  7^. 

Bubření,  n.,  das  Bláben.  Bc. 

Bubřeti,  3.  pl.  bubH. 

BnbMvosf,  i,  f.,  torgeseenee.  Hg. 

Babn  =  6umfru.  Chceš  bubn?  Ostrav.  Tě 

Bubububu.  Bubák  ide:  bqbubabu  (tak 
strašivaji  malé  dětí).  Na  Mor.  Sd. 

Bnbulka,  y,  f.  —  basa  (v  détaké  řečii. 
Mor.  Brt. 

Bůc,  e,  m.  B.  Jan,  1770.  Vz  Jir.  Ruk.  I. 
111. 

Bneati,  bnenouti,  ul,  at,  atí  =  udeňti 
U  Mistka.  Škd.  V  dětské  řeči  =  Uhnouti, 
tpáti,  sich  legen.  Na  Hor.  a  Slov.  Bocni  si. 
Šd..  Vek.,  Rr.  Sb. 

Bnecinator,  a,  m.,  lat.  =  jeden  z  četných 
v  iici  se  prostirajicich  svslA.  Slov.  Kdrav.  41. 

Bucek.  —  B.,  cka,  m.  ^^  pwceý,  d«r 
Patzen.  B.  jest  na  hřidel  připájený.  Šp. 

Bui-efal,  a,  m.  =  gnámý  kúň  Alexandrit. 
Vz  S.  N.  A  král  na  svém  Bucefale.  Alx. 
B.  v.  78.  (HP.  74.). 

Bučel,  clu,  m.,  der  Batzel.  Šm. 

Bucida,  y,  f.,  der  Manglesbaum.  Šm. 

V  Bueilách,  samota  n  Dobl4Se.  PL. 

Bneinka,  y,  f.  =>  piuitika,  hubička.  Vx 
Bucka.  U  Mistka.  Tč. 

Bucka,  y,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  417.  - 
B.,  y,  f.  =  hubiíka.  Mor.  Tč. 

Bncklandit,  u,  m.,  nerost.     BF.  M.  173 

Bucko,  a,  m.  =  buco.  Slov.  Ssk.  —  B., 
a,  n.,  krajina  okolo  bnckého  rybníka  a  Keti- 
čova. 

Buckov,  a,  m.,  městečko  u  Sti^oklak. 

Buclafounký,  bUbsch  vollwan^.  Vt 
BucUtý.  Us. 

Buclatý.  B.  tvář.  Osv.  I.  83.,  Hrts. 

Buclice,  e,  f.    B.  nalévaci,   GieBbnckťi 


Sm. 

Buclík.  -   B. 
Dch.  -  B,,  u, 


=  malý  Oovék,   B&rzťl. 
der  Patzen.    B.  kyva- 


delui,  der  Pendelputzen,  b.  lilabiče,  der  Senk- ; 
b.  stavitkový,  das  StellungsfíisBGheD;  vest 
fjilské  b-ky,  westpbalische  Balll>Sascbchen. 
Sp. 

Bucloušek,  ika,  m.  <^  buclaté  dití.  Dch. 

Buenatost,  i,  f.,  die  Dicke,  VoUwaDgig- 
keit.  Bern. 

Bucnatý,  vollwangig,  dick,  badaiý.  Slov. 
Ssk. 

Buco,  a,  m.,  der  VoUwangige,  Dickbaocb. 
Slov.  Ssk. 

Bucok,  cka,  m.  =>  buco.  Slov.  Ssk. 

Bucol,  clu,  m.,  der  Butzer,  Flocken.  SIuv. 
Ssk. 

Buř,  e,  f.,  Budetsch,   čes.   také  Bmdeé. 
ves  u  Dol.  Královic.    Vz   Blk.    Kfsk.   9(J6. 
B.  tvrz.  Žer.  Záp.  I.  143. 
I     Buča,  e,  f.  =  buHna.  Slov.  Sak. 

Bučák,  u,  m.  =  houba,  druh  bribo.    Na 
jjihových.  Mor.  Brt  LN.  U.  117. 

Bučsn.  Vz  Nová  Ves. 

Bučanka,  y,  f.,  samota  a  NnaU. 
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Bučati  =  buieH. 

Buček,  čka,  m.  B.,  ryt.  z  Heraltic,  Jos. 
Ign.,  právDik,  f  1821.  Vz  S.  N.  —  B.,  ves 
n  Královic. 

Bůéek,  čka,  m.  =-  malý,  mladý  buk. 

Bučeti,  Mkl.  Etym.  24.  —  B.  ^vučeti, 
rozvijeti  se.  Na  Slov.  Bnée  hora,  bo^  a  ten 
lesík  nechce.  SI.  spv.  IV.  128. 

Bučí  =^-  bukový.  B.  dřiví,  dag  Bnchenbolz. 
—  B.,  n.  =  buiitM.  Kká.  8.  8.  B.  zohý- 
bala.  Si.  P.  142.  —  B.,  Badsch,  ves  ii  Mu- 
netina,  vz  Blk.  Kfsk.  358.;  Butschy,  samota 
n  Královic;  Pntgcben,  ves  a  Krumlova.  PL., 
Tk.  111.  104.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  37. 

BuMee,  dle  Budějovice,  Badschitz,  ves 
u  Dolnich  Královic;  Busitz,  ves  u  Sedlčan; 
B.  Dolni  a  Horní,  Unter-,  Ober-Butsobitz, 
vsi  u  Čáslavě.    PL.,  Sdl.  Brd.  I.  154.,  216. 

Bučina.  —  B.,  hora  n  Karlova  T^na. 
Krč.  —  B.  =  místní  jm.  Mauritius  z  B-ny. 
Tk.  II.  216.,  III.  102. 

Budinec,  nce,  m.,  obec  v  Hontě  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  II.  285. 

Bučinka,  y,  f.  ~--  bučina.  Dbi.  Obyě.  93. 

BučinoTý  =  bttH,  bukový,  Bnchen.  Dcb. 

Buékoviee.  Z  B-vic  Kateřina.  Vz  Blk. 
Kfsk.  471. 

Bučky,  pl.,  mlýn  u  Dobrušky.  —  B.,  vz 
Pozabuěky.  Póza  bučky,  póza  peň,  podze, 
bratu,  podze  sem:  póza  buěky  a  klády, 
tanctg,  Íob%),  za  mládí.  KoU.  Zp.  I.  331. 

BuČuik.  Je  dolina,  dolina,  na  dolině  b. 
Sá.  P.  242.  —  SI.  ps.  200.,  KoU.  Zp.  1.  151. 

Bučno.  Hnčuo,  buěno  a  v  paty  zimno! 
Koll.  III.  229. 

Buéný,  brilllend  (od  bučeti)?  Phld.  IV.  3. 

Bučoláčik,  n,  m.  Tu  do  b-ka  ze  stu- 
dničky vody  nabrala.   DbS.  SI.  pov.  I.  216. 

Bučoves,  vsi,  f.,  ves  u  Kopidlna.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1289. 

Bučovice,  dle  Budějovice,  vsi  n  Votic  a 
u  Golč.  Jeníkova:  městečko  u  VíSkova  na 
Mor. 

Buéval,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Buda,  y,  f.  =  bouda.  Vyhlídá  jak  pes 
7.  budy.  Ostrav.  Tč.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm. 
Pal.  Rdfa.  I.  118.  —  B.,  vsi  u  Hnichova  Hra- 
diště, a  Zbraslavic  a  u  Černého  Kostelce; 
samoty  u  Votic,  n  Kouřimě,  u  Zbraslavě, 
n  Milina. 

Budák,  a,  m.  =>  vrátný;  hlupee.  (J  Li- 
tovle. Kčr. 

Budáky,  dle  Dolany,  Padakeln,  ves  u  Ka- 
plice. 

Budalik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Budař,  e,  m.,  samota  u  Milevska. 

Buďar,  a,  m.  =1  malý  tlustý  (Unik.  U  N. 
Kdyně.  Vz  Budík. 

Kuda-Pest,  n,  m.,  Ofen  u.  Pest^S.  N. 

Buďárek,  rka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bndatin,  a,  m.,  hrad  na  Slov.,  kde  Ky- 
suta  do  Váhu  se  vlévá.    Pokr.  Pot.  I.  185. 

Budce,  Bntsch,  ves  u  Dačic;  Wutsch, 
ves  u  Veseřic.  PL. 

Budřeves,  vsi,  f.,  Budschowes,  ves  u  Ko- 
pidlna. PL.,  Tk.  III.  35. 

Budčiee,  dle  Budějovice,  byla  ves  n  Křiv- 
HoiidovH.  Tk.  III.  35.,  44. 

BudčOTlce,  dle  Budějovice,  Badschowitz, 
ves  u  Votic.  PL.  Vz  S.  N. 


Búda,  y,  í.  =  bouda.  Z  Bůdy  Bríkci. 
Tk.  IV.  139.,  V.  228. 

Buddha,  y,f.,  královský  syn  a  reformátor 
náboženství  v  Indii.  Vz  KP.  I.  104.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  51.,  Enc.  paed.  I.  786.-793. 

Buddhigm-U8,  n,  m.  >=  Buddhovo  ná- 
boženství. Vz  Lpř.  Děj.  I.  22.,  KP.  L  104., 
S.  N.,  Buddba. 

Buddhista,  y,  m.,  pl.  -sté  =:  přívrženec 
Buddhiv,  buddbismn.  Lpř.  Děj.  I.  19.,  22., 
S.  N. 

Buddhistický,  bnddhistisch.  B.  kněz,  Lpř. 
Děj.  L  122.,  stavby.  KP.  I.  105. 

Budčeko,  a,  n.,  ves  u  Konic. 

Budeč,  dče,  f.  (od  Budka,  nom.  Budek, 
Pal.  Rdh.  I.  132.^,  hrad,  nyní  jenom  zříce- 
niny a  prastarý  kostelíček  y  okr.  smíchov- 
ském. Vz  S.  N.,  Tk.  1  603.,  in.  74.,  263., 
Sbn.  91.,  Enc.  paed."  I.  793.— 802.  —  B.  = 
Buč. 

Budčhostlce,  dle  Budějovice,  Bndohostitz, 
ves  u  Velvar.  Tk.  L  603.,  HI.  70.,  84. 

Budechi-U8,  a,  m.  či  Budek  z  Falken- 
berka  Sim.,  kněz  za  Rudolfa  II.  Vz  Jir. 
Rnk.  I.  105. 

BudéJ,  e,  ni.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 

Bud^ovice.  Budivojovice.  Dal.  153.  Ku 
Bnděvicóm.  Pč.  21.  K  Budějoviróm,  Pč.  31., 
v  BndSjovicech,  Pč.  24.,  za  Budějovici.  Pč. 
21.,  34.  Tvar  Budějovicemi  je  dle  Prk.  v  Pdg. 
1886.  136.  jen  v  obecné  mluvě.  Vz  S.  N., 
Tk.  L  603.,  n.  533.,  lU.  643.,  IV.  723.,  V. 
236.,  VL  346.,  VII.  410.,  Tf.  Odp.  286.,  Sbn. 
687.,  732.,  Blk.  Kfsk.  1289.,  Tk.  Ž.  220., 
Sdl.  Hrd.  L  157.,  III.  301.,  IV.  368. 

BudčJoTieko-linecká  železnice.  Vz  KP. 
I.  235. 

BudéJOTieko,  a,  n.  =  bndějovský  kraj. 
Mns.  1880.  86.  Vz  Budějovsko. 

Buoějovický,  Budweiser.  S  Budějovi- 
ckými. Pč.  37.  Strahovali  va  vozy  budějo- 
vické. Pč.  43.  B.  bzíkota  ==  český  tanec. 
Škd.  Vz  Budějovský. 

BudčtOT§ko,  a,  D.  =>  Budějovicko.  Mas. 
1880.  27.  Vz  Buděiovský. 

BuděJov8ký=5iMl^'ovi(;ftý.  Dle  Brt.  lépe : 
budějovský.  Cf.Brt.  D.  152.— 153.  Budějovfiti 
se  mnů  příměří  držeti  nemíní.  1478.  Gl.  84. 
B.  sněm.  Žer.  Záp.  II.  179. 

Budek,  dka,  m.,  os.  Jm.  Pal.  Rdh.  1. 118., 
Tk.  I.  603.,  ]L  472.,  V.  57.  Cf.  Budechius. 

Budel,  dla,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 

Badélník,  u,  m.,  amberboa,  rostl.  B. 
pížmový,  a.  moscbata,  vonný,  a.  odorata. 
Vz  Rstp.  928. 

Budené,  ého,  n.  Choditi  po  b-ném  —  zváti 
na  druhý  den  po  svatbě  na  svačinu.  Na 
Vsacku.  Vek. 

Budeng,  a,  m.,  semnopitbeous  maurus, 
der  Budeng.  Brm.  I.  92. 

Budenice,  vz  Budynice. 

Bndeničky,  vz  Budynice. 

Budenin,  a,  m.,  ves  u  Votic.  Vz  Blk. 
Kfsk.  24Í 

BÚdéSín  =  BudiSin.  Tk.  V.  236. 

Bud&ta,  y,  m,  os.  jm.   Pal.  Rdh.  I.  118. 

Budčtice,  dle  Budějovice,  Bndětitz,  ves 
u  Horažďovic.  Arch.  III.  500. 

Budeetováuí,  n.  Kaizl.  359. 

Budíce,  e,  f.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  118. 
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BadKek  —  Bndonci. 


Bndiček,  5ku,  m.,  ein  Schallapparat,  der 
Wecker.  Ck.  Hodiny  s  bndlikem,  die  Wecke- 
nhr.  Šp.  Vz  S.,  N.,  Scbd.  I.  89.  —  B.,  die 
Tagesrevpille.  Csk..  Dch. 

Badiéín,  s,  in.,  Baritscben,  ves  a  Kaplice. 

Badiika,  y,  f.,  die  Weckerín.  —  B.,  les 
u  Krhové  na  Mor.  Pk. 

Badiékový,  Wecker-.  B.  itroj,  dasWecker- 
werk,  ručička,  der  Weckerzeiger,  rameno, 
der  Weckerarm,  kladívko,  -hammer,  čiaelnfk, 
-Bcheibe.  Sp. 

Budičovice,  dle  Budějovice,  ves  n  Vodňan. 

Badidlo,  vz  Badič. 

BudichoT,  a,  m.,  Bndlkow,  ves  u  Čes. 
Dnbu.  V  z  Blk.  Kfok.  1'290. 

Budík,  u,  m.  ^  budíček.  Dch.  --  B ,  a, 
m.  =  vMlý,  tlustý  člorik.  U  N.  Kdyně.  Kgl. 

—  B.,  08.  jm.  Slez.  Šd. 

Budikov,  8,  m ,  Bndikau.  ves  u  Ham- 
polce.  Vz  Blk.  Kfok.  694.  BOhm.  Miirzdurf, 
ves  a  Rudy  m  Mor.  PL.,  Tk   III.  36. 

Budikovstý,  dick.  Šm. 

BudikoTice,  dle  Budějovice,  ves  n  Tře- 
bíče. Tk.  I.  157. 

BadiloT,  a,  m.,  BndilHii,  ves  u  Vimberka. 

—  B.,  08.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 118.,  Tk.  1.  45., 
154. 

BudiměHce,  dle  Budějovice,  ves  u  Nim- 
burka. 
Budimir,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  118. 
Budín,  a,  m.  (od  fiudy.  Pal.  Rdb.  1. 136 ). 

—  B.  =  vsi  u  Nechanic  a  u  DobřlSe ;  sa- 
moty u  Nov.  Města  nad.  Met.,  Rychnova  a 
Uhlíř.  Janovic.  PL.  Cf.  Tk.  VII.  410.,  II. 
583.,  m.  401.,  490.,  IV.  7j3.,  VI.  346.,  Tk. 
Ž.  19.,  176.,  182,  191..  Sdl.  Hrd.  II.  158. 
B.  v  Litoměř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1119. 

Budína,  y,  f.  =  bonda  z  kamene  a  blíny 
vystavěni.  U  Pacova.  Jdr. 

Budínčlna,  y,  f ,  eine  Art  Trauben.  Srn. 

Bndínee,  nce,  m.  B.  les.  Tk.  I.  444. 

Budínek,  nka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Budinice.  Z  B  nic  Bohuslav.  Tk.  I.  444. 

Budínka,  y,  f.  ■-=  veliké  slaoUcé  jablko. 
Mor.  Brt.  —  B.-=druh  révy.  V. Podluží  na 
Mor.  Brt.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Bndínky,  pl.,  f.,  eine  Birnart.  Šm. 

Budínský  Pešek.  Tk.  V.  59.  B  Jan  a 
Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  1120.  -  B.  vody.  Vz 
Slov.  zdrav.  41. 

Budislav,  a,  m.,  dQvěrnik  Václava  I.  Pal. 
Děj.  L.  1253.  jmenuje  se  B.  soudce  opavský. 
Pk.  —  B.,  é  (i),  f.,  Budislau,  vsi  n  Sobě- 
slave (vz  Blk.  Kfsk.  718.)  a  u  Litomyšle. 
Arch.  490.,  PL.,  Pal.  Rdb.  I.  130.,  Tk.  II. 
171.,  Sdl.  Hrd.  I.  252..  IH.  209.,  IV.  368. 

Budíslava,  y,  f ,  os.  im.  Pal.  Rdb.  I. 
118. 

Budíslavice,  dle  Budějovice,  ves  u  Ka- 
sejovic. 

BudiJi,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  L'118., 
Půh.  II.  268.,  II.  89.  —  B.,  vrch  v  Tren- 
čansku  na  Slov.  Pokr.  Pot.  I.  199. 

BndíMn,  a.  m.  Tk.  VU.  410 ,  I.  603 ,  II. 
533.,  III.  317.,  IV.  723.,  V.  236.,  VI.  293.-296., 
Tf.  Odp.  290. 

BudiSkoTlce,  dle  Budějovice,  ves  u  Dačic. 

BndiSoT,  a,  m.,  Bautsch,  mě.  v  Olomoucku 
(na  Mor.   Budišovo.    Brt.  D.);  Budiscbau, 


zámek  u  Třebíče.    PL.  Vz  S.  N.,  Sdl.  M 
I.  89. 

BndíšoTÍee,  dle  Badéjovice,  Tes  n  Opir?. 
Tk.  VII.  218.,  V.  185. 

Buditi;  vz  BúteH,  Mkl.  Etym.  íx  ~ 
co:  nelibý  pocit,  soucit,  obdiv;  pohledu 
něho  budí  soustrast.  Us.  PdL  To  badi  iiis 
Sbn.  —  eo  éím.  Elektríčnosf  třenim  b.  *] 
B.  něčím  v  někom  lásku  k  mateřské  r«' 
Tf.  —  co  kde:  v  lidstvu  sila.  Vlč.  V  !.• 
činách  se  budí  kvití.  Kvt.  1876.  la  .Verr? 
v  nás  představy  bndi  Osv.  I.  145.  Divti> 
vln  zápasy  ve  skalách  budí  obla^;  iii 
budí  život  v  žilách  ochablý-cb.  Vreh.  —t» 
k  čemu.  Láska,  co  mne  k  pfaui  badi.  i'ó. 
Bs.  3.  —  co  proti  komu:  cit  odporu.  0>^ 
I.  276.  -  kdy.  Příroda  na  jaře  k  novézL 
života  se  budí.  Us.  Pdl.  Každým  vystouy!- 
nim  budila  nové  nadšení.  Vlč.  Zl.  v  <>iii 
I.  62.  Jano,  milé  Jano,  badivaj  nás  m- 
než  vynde  slunečko.  Si.  P.  734.  —  z  řeh». 
LaStověka,  černý  pták,  ráno  vstává.  irís<> 
ti\Á,  mladé  ludi  ze  sna  budí.  SS.  P.  197 

Budivol.  Dal.  184.  Vz  S.  N. 

BudiTOjka,  y,  f.,  die  Anregrerín  des  Deere: 
Lpř. 

Budivojovice  =  Budějovice.    Dal.  IM. 

Budivo8f,  i,  f,  die  Weckbarkeit 

Budivý.  8lyií  b.  hlas  jeho.  Proeb.  Kí 
bibl.  II.  62. 

Badižkniiemv,  der  Tangrenichts.  Zks. 
Sd.,  Sk. 

Budka  k  hnízděni,  das  NistkSstchei,  SI 
les.,  napovědova  (v  divadle).  Us.  Pdl  - 
B .  08.  jm.  Arch.  I  400.,  Pal.  Rdh.  1.  !■> 
—  B.,  samota  n  Golč.  Jenikovm.  —  BnH; 
=-  brambory.  Slov. 

Budkaě,  e,  m.  =  dřevená  nádoba  na  m^' 
úzkého  hrdla.  U  Nitry.  Rr.  Sb  V  Dbš.  íl 
pov.  85.:  bndkáč. 

Budkáf,  e,  m.,  der  Kramer.  Km.,  TI.  H. 
404. 

BudkoT,  a,  m.,  Bndkan,  vsi  a  Beneiovt. 
u  Strakonic,  Hor.  Budějovic  a  nJindř.  Ertin. 
Putkan,  ves  a  Volyně.  PL.  Cf.  S.  N.  1.  l(*i 
Tk.  III.  60.,  Blk.  Kfsk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  III. 
801.,  IV.  368. 

BudkoTiee,  dle  Budějovice,  Budkoviti. 
ves  n  Zbraslavic  a  u  Mor.  Krumlova.  PL- 
Vz  8.  N.,  Tk.  VI.  346. 

BndkOTský  z  Badkova.  Vz  Blk.  Kbi 
1290. 

Budlina,  y,  f  =  výkiendtpod  kamny*] 
Us.  u  Něm.  Brodu.  Olv. 

Bndbany,  dle  Dolany,  Budnian,  místeéko 
n  Berouna.  PL.  Vz  8.  N. 

Budniiek,  ikn,  m.  ==  malý  budník,  ^i 
Budník.  —  B.,  čka,  m.,  pták.  B.  menň. 
pbyllopneoste  rafá,  der  Weidenlaubvogel. 
větši,  p.  trochilns,  der  Fitislanbvogel,  SI 
les.,  Brm.  II.  2.  215.,  lesní  (sýkavka),  p.  <i- 
bilatrix,  narezavělý,  p.  tristis,  indgský,  p- 
magnirostrís,  homí,  p.  BonellH.  Brn.  II.  "i- 
214.-216. 

Budník  ^  tmblik  špačkům.  Světs. 

Budon,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  H^ 

Budoucí  cena,  der  Machwertb.  81.  lee. 
Sám  Bůh  zná,  co  jest  bndoDciho.  Bart  Cekán 
života  bndůcieho.  Št.  Kn.  i.  14.  B.,  fatami, 
Z.  vrit.  21.  32.,  venturns.  70.  la    Kteřiibj 
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(z  vládyk)  od  nás  anebo  od  badúcicb  naiich 
Ic  takovéma  Bondn  vybráni  bylí.    Zř.  F.  I. 

A.  X.  2.  Kupqje  domy  Boběaondúcim.  Sob. 
157.  B.  věci  —  v  bozi  moci.  Sb.  u£. 

Budoueno,  a,  n.  -^  budoucnost.  Daií  nn 
b.  platiti  odepřel.  Mas.  1880.  99.  Do  b-cna 
faledSti.  Ub. 

Budoncnosf.  Na  b.,  ins  KDnftige.  Dch. 
Předpovídáni  tuto  vztahuje  se  k  b-8ti  po- 
smrtné. SS.  II.  63.  y  b.  srdce  nehledlvá 
mladé,  v  láakn  i  osnd  čákn  stejnou  klade. 
Brodz.  Kdyby  lidé  i  b.  znali,  jednali  by 
t«k,  jakoby  ji  neznali.  Hni. 

BadoT,  a,  m.  (od  Buda.  Pal.  Rdb.  1. 136.), 
něm.  Buda,  ves  n  Bnchova;  Bndan,  dvflr 
u  Čáslavě;  Pndowe  o.  Pndowa,  ves  d  Ústi 
nad  Lab.  PL.  Vz  Bik.  Kfs.  1290. 

Budova  státní,  cirkevni,  světská,  Hus. 
1880.  86.,  okrouhlá,  centralni,  obdélní  atd. 
Šmb.  S.  I.  457.,  464. 

Budováni,  n.  =  stavěni.  Němc.  IV.  412. 

B.  soustavy  sluneíni.  Stě.  Zem.  173. 
Budovati  co :  loďstvo.  Šmb.  S.  U.  29.  — 

kde:  na  pevných  základech.  Ds.  Pdl.  — 
se  ■■=  dim  si  stavéti,  chedupu.  Brt.  P.  26., 
Brt  D.  Na  druhej  dolině  iena  sa  buduje. 
Na  00  (:=proč),  ženuško,  na  co  sa  bndujeí? 
Brt.  P.  —  B.  =  připraviti,  nakoupiti,  je- 
dnati, znrichten,  ankanfen.  —  co  komu. 
Mám  synkovi  všelico  b.  Hor.  Vek.,  ZmS. 
Nabndovál  si  iatů,  náčiňá  a  p.  Brt.  D.  201. 
Bndovcovi  z  Budova.  Vz  Blk.  Kiiik. 
1290. 

BudOTec,  vce,  m.  B.  z  Budova  Vád.  Vz 
Hus.  1884.  109.— 115.  Slavín  I.  224.,  Pal. 
Děj.  V.  2. 164.,  8.  N.,  Jir.  Ruk.  1. 106.— 110., 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  538.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  232., 
Sbn.  887.,  889.,  Blk.  Kfsk.  1290.,  Tf.  Odp. 
56.,  Sdl.  Hrd.  I.  252.,  II.  275.,  III.  165.,  270. 

Budovečkft,  y,  f.  =  malá  budova.  Kos. 
v  Km. 

Budovice,  od  Bndy.  Pal.  Rdb.  I.  186. 

Budovka,  y,  f.  ■»  moM  budova.  Osv.  I. 
84. 

Budovni,  Ban-.  B.  pozemek.  Dch. 

Budovnice,  e,  f.,  die  BauhQtte.  Ds.  Dch. 

Budovnicivi,  n.  ==  atavitebtvi.  Štůr. 

Budovnietro,  a,  n.  >==  staeit^tvo.  Slov. 
Ssk. 

BndoTnik,  a,  m.  <»  stamtel.  Slez.  Šd. 
Slov.  Ssk. 

Bndra,  y,  f.  =poponee  obecný,  Mddiuiník, 
glechoma  hederacea,  die  Gundeirebe,  rostl. 
Vz  Rstp.  1180.,  SIb.  341. 

Bndský  mlyo,  rybník  u  Řeněova. 

Bndúc.  Na  bndAc  =•  na  vždy.  Val.  Brt. 
D.  201. 

Bndúeek,  cku,  m.  =  budoucnost.    Slov. 

Bndúeký  ="  budoucí.  Sm. 

Bndůcnota,  y,  f.  —  budoucnost.  Slov. 
Hol.  249. 

Budalinek,  nka,  m.,  jm.  z  pohádky.  Bolk. 

Budnnek,  nkn,  m.  =—  budovo.  Brt  D. 
Vybudovati  si  mnrovaný  b.  Na  Ostrav.  Tě. 
U  Místka.  Skd.  U  Opavy.  Zkl.  Vz  Buduňk, 
Budynek. 

Budubk,  u,  m.  =°  budundc.  Je  povinen 
na  b.  obecni  40  Širokých  tolaril  obložiti.- 
Kn.  těi.  183d.  U  Frenětátn.  Dik. 


Budy,  samota  n  Dobřiie;  něm.  Buda,  vsi 
u  Mnich.  Hradiitě,  n  Uhliř.  Janovic  (vz  Blk. 
Kfsk.  703.),  n  Cimelic  a  n  Křivoklátu ;  Budin, 
samota  n  Uhlíř.  Janovic;  sam.  u  Křelovic; 
B.  Černé,  Schwarz-Buda,  ves  u  Uhlíř.  Janovic. 
Vz  Sdl.  n.  276. 

Bndyné,  ě,  í.  (od  Budy,  Pal.  Rdh.  I. 
134.,  136.),  něm.  Budin,  ves  u  Vodiian,  vz 
Blk.  Kfsk.  11%.  —  B.,  něm.  Budin,  mě. 
v  Slánsku  v  Cech.  Vz  Blk.  Kťsk.  1290. 
V  B-ni  nad  Ohří  mají  před  radnicí  vycpa- 
ného draka.  Proě?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  19. 
Cf.  S.  N.,  Tk.  VII.  410.,  I.  603.,  II.  633.,  III. 
154.,  IV.  723.,  V.  216.,  Tf.  Odp.  77. 

Budynek,  nkn,  m.,  das  uebáude,  die 
HQtte;  b.  letni,  das  Sommerhans.  Šm.  Vz 
Budunek,  Mkl.  ECym.  23. 

Budyniee,  dle  Budějovice,  Budenitz,  ves 
n  Slaného.  Arch.  II.  476.  Vz  S.  N.,  Bude- 
ničky,  Blk.  Kfsk.  180. 

Budrogan,  n,  m.  '^palice,  kyj.  Sluv. 
Němc.  Vil.  46.,  Slav.,  Lípa  36.  Cf  Busdy- 
kan. 

Budžet,  u,  m.,  vz  Budget. 

Bnfandle.  Která  čepec  nenosí,  ve  vlasech 
se  honosí,  proč  b.  na  bok  hlKdí?  Koll.  Zp.? 

Bnfthalm-us,  n,  m.,  z  řec.  =-  rozšířeni 
rohovky  v  podobě  polokoule.  Vz  Slov.  zdrav. 
41. 

Bagán,  a,  m.  ^  hrubián,  hulvát.  Slov. 
Němc.  VII.  179. 

Bugaik,  n,  m.,  grosser  Erdapfel.  Slov. 
Ssk. 

Bugel,  glu,  m.  =  precUk.  Bern. 

Bugr,  u,  m.  —  veliký  bob,  eine  grosse 
Bohne.  U  Písku.  Šg.  —  B.,  a,  m.  =  Seáb. 
Ib.  gg. 

Bugsovati  =.  loď  lanem  n.  jinou  lodí 
táhnouti.  Vz  S.  N. 

Bůh.  Bogd,  snskr.  bbaga,  Glllck,  Herr. 
Hkl.  aL.  272.  B.  odvozuje  se  od  kořene  ba 
(bbá),  jenž  znamená  stkvěti  se.  Slovo  to 
znamenalo  tedy  původně  světlo.  Šmb.  S.  I. 
289.  Cf.  Hus.  1863.  144.,  S.  N.,  Enc.  paed. 
I.  803.— 807.  B.  zní  na  Zlínsku  bů  (pámbu, 
pambiěek).  Brt.  Bohové  pohaniti.  Dal.  33. 
U  bozie.  Z.  wit.  66.  li.  Člověk  z  Boha 
(dobročinný;.  U  BruSp.  Mtl.  Aby  sto  bohů 
do  toho  (udeřilo)!  Us.  Sd.  Dej  nám  pán 
BAh,  dejž  to  pan  Bůh  (ríká  se  o  tom,  kdo 
vie  stále  odkládá).  U  N.  Bydž.  KSf.  Neví, 
je-li  pán  Búh.  neni-li  pán  Bůh  (neví  jistoty). 
U  Rychn.  Gtn.  Nevěřiti  v  Boha  je  jako  dí- 
vati se  na  hodiny  a  nevěřiti  v  hodináře. 
Smil.  v  Osv.  1880.  138.  Ba,  jako  že  B.  nade 
mnou,  Ja,  so  mir  6ott.  Bez  Boha  nikdo 
blažen.  Lucian.  Dáme  to  huž  na  Boha.  Kv. 
1884.  564.  Dostanete  500  zl.  za  ovoce  a  já 
dostanu  Boha  (m.  čerta,  eufemismus).  Na 
Zlínsku.  Brt.  Kdo  hledá  upřímně  Boha,  najde 
ho  i  v  pekle.  Hně.  Chudým  lidem  pro  Bůh 
dávati.  Rei.  Na  ty  bohy  =  na  štěstí.  Vz 
Zboby.  Val.  Vek.  Pro  Búh  něco  činiti,  Hr. 
rk.  11.,  trpěti.  Dal.  50  Kosiř  a  dcera  jeho 
pohánějí  Sutera,  že  její  věno  drží  bez  Boha 
a  bez  práva,  wider  Kecht  und  Gewíesen. 
Sd.  kn.  opav.  Z  Boha  člověk  =  dobrý.  Mor. 
Brt.  D.  261.  Pán  Bůh  náš,  my  jsme  jeho 
děti,  bnde-li  nás  tu  chcet  mít,  musi  nás 
živiti.  Sš.  P.  611.    Žalobník  žaluje  k  Boha 
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Bnchnát. 


a  k  věrnému  právu  nii  odpovidatele ;  Pán 
B.  nemoc  naň  dopustil;  A  o  to  se  dávám 
k  Bohu  před  vérným  právem,  čím  mám  o  to 
3  niem  rozdělen  býti ;  Bůh  vi,  že  jsem  ji- 
ného pána  nehledal;  B.  smrf  naň  dopustil; 
B.  dej  dobré  jitro.  NB.  Tó.  3,,  12.,  66.,  103., 
147.,  198.  Toho  B.  nedej ! ;  Jehož  B.  ostřež. 
1477.,  1482.  (Listy  hrad.).  Sedá  mi  v  mém 
dčdictvi  bez  Boha  a  bez  práva;  Když  by 
B.  otce  neucboval.  Půh.  1.  194.,  300.  Pokloní 
86  bohom.  Rkk.  Otec  viech  nás  B.  jest.  6h. 
Pohan  k  svým  bohuom  biežsl;  Bohu  sé 
modléc;  Jeden  B.  nado  vSemi  námi.  Pasa. 
14.  stol.  Jeden  B.,  jeden  byt,  jedna  podstata; 
Dáti  komu  z  milosrdenstvie  almužny  pro 
pána  Boha;  Což  kto  milirje  viee  než  Boha, 
ten  to  za  boha  má.  Hus  I.  12.,  423.,  II.  23. 
B.  otec,  B.  s^n,  B.  duch  svatý;  avSak  ne 
třie  bozi,  ale  jeden  jest  Buoh ;  To  je  v  bože. 
Št.  Kn.  i.  14.,  62.  A(  ho  pán  Bůh  sondi ; 
Odpust  mu  pán  B.;  Jest  a  Boha,  u  pána 
Boha;  A(  mu  tam  pán  B.  jako  on  jiným 
(o  mrtvém).  Tk£.^aŽdý  o  sebe,  B.  o  viecky 
(se  stará).  8d.  Člověk  piie,  pán  B.  maže. 
U  LitomySle.  Bda.  B.  vidí  a  řidi;  B.  poráží 
i  obdáři;  Kdo  se  Boha  spnsti,  toho  B.  opustí. 
Té.  exc.  Boha  vzývej,  sám  ruky  přidej ;  Bába 
přede,  B.  ji  nitku  vede;  B.  napřed  a  já  za 
nim ;  Polekej,  Bože,  jenom  nezahub ;  Človék 
tak,  B.  jinak ;  Chval  Boha  jak  moha.  Šb. 
ué.  Lékař  léčí,  B.  uzdravuje;  Kdo  Bohu 
slouží,  dobrého  má  hospodue;  B.  dal  den, 
B.  dá  i  pokrmy  Pán  B.  řídi  noc  i  den ;  Kdo 
s  Bohem  poéinává,  ten  víeho  dokonává; 
Bez  Boba  ani  přes  práh  noha.  Bž.  exc.  Ani 
pán  B.  se  viem  nezachová.  Lpř.  B.  je  starý 
davatel,  divotvorce;  B.  nespává,  neopouíti. 
Km.  Boh  není  povodec,  ale  pomstvitel  zlého, 
každému  odplatí,  co  učinil  dobrého;  Keď 
Boh  chce,  staf  sa  može;  Byf  bys  sa  skryl 
v  tajném  meste,  B.  přítomný  jest  zajisté; 
oči  jeho  ani  noc  zastíniti  nemá  moc;  Komu 
pán  B.  nedá,  kováč  nenakuje;  Služ  Bohu, 
nochaj  svět,  keď  chceš  ičastlive  zemret; 
Boha  svého  :^evně  cti,  neb  on  jest  hoden 
zjttvnej  počešti;  Kdo  Boba  miluje,  teho  svpt 
sužuje;  Kdo  sa  Boha  drží,  teho  má  svět 
v  krizi;  Kdo  Boha  v  pamati  má,  na  teho 
též  Bób  pamatá ;  S  Bohem  začatu  vec  koru- 
niije  Sčastný  konec.  Bern.  —  Na  str.  107.  a. 
ř.  sh.  28.  přidej :  Jiný  výklad.  Při  sám  Bůh 
—  při  sama  Boba  (sám  Bůh  starý  akkus., 
cf.  pro  Bůh),  jestif  předložka  při  akknsa- 
tivná  (nikoli  lokalné  při)  a  zastupuje  starou 
předložku  pře,  kteráž  srovnáviijic  se  s  oby- 
čejuějilm  nyní  pro  s  akkusativem  se  pojí. 
Ct.  Ach  pře  Boba.  Nech  mé  pře  tě  zabijú. 
Km.  Cf.  Pře,  1.  (konec).  Ib.  ř.  zd.  6.  vynech: 
Boj  se  —  vidí.  Strany  pMsIoTÍ  ve  jeSté: 
Olovo,  Pomoc,  Pomoci,  Spustiti  se  čeho,  se 
nač.  Státi  v  čem,   Vira,  Vitézstvi. 

Bůhonice,  ves  v  Bnddjovsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1241. 

Bůhzdař.  Vemte  si  ty  penize  pro  b. 
(a  Taventure,  fttr  alle  mOglichen  Fiille).  Us. 
Vk.  Cf.  Šfk.  Stržit.  250. 

Buch.  B.  kladiv.  Čch.  L.  k.  72.  — Kovář 
dycky  bnch!  bncb!  dělá  dycky  na  dluh, 
toho  nechci.  SS.  P.  482. 

Bůch.  Bůcb  masa  sů  ukradli   Pč.  4. 


Buchá,  y,  f.,  ^t.  pí.  búeb  =  bieeJtA,  der 
Floh.  Nacecaná  b.  menej  Sčípe.  Slov.  tir. 
Sb. 

Bucháček  Řehoř.    Vz  Blk.  Efok.    1093. 

Buchačka,  y,  f.  =  bouchačka.  Slov.  Ssk. 
—  B.  =  brebenUlka.  Bern. 

Buchačna,  y,  f.,  die  Pocherin,  SchlS^rín; 
die  Knallbllcbse.  Slov.  Loos. 

Bachačný,  lármend,  polterhafl;  klatseb- 
haft.  Sm.,  Loos.,  Bern. 

Buchal,  a,  m.,  os.  jm.  Hub.  1880.  249.  — 
B.  =  buchaé. 

Buchala,  y,  m.  =>  tlučhuba.   Ostrav.  Tč. 

Bachanee,  nce,  m.  =  rána  do  tad,  rin 
Rttckenschlag.  Dal  mu  b.  Mor.  Brt.  D.  C  N. 
Kdyně.  RgL  Cf.  Buchta,  Buchnát. 

Buchanka,  y,  f.  B-hjf,  cyclopidae=  klano- 
nožci  volni,  korýSi  aladkoTOdni  bez  srdce. 
B.  zoubkovaná,  oyclops  serrulatns,  krátko- 
rohá,  o.  brevioomis,  studnová,  c  bicoapi- 
datns.  Vz  Frč.  89.,  Brm.  IV.  2.  67. 

Buchar  =  JUodtoo  pohybované  parou  nebo 
vodou,  der  Hascbinenhammer,  Včř.  Z.  11. 
10.,  parní  b.,  ib.  1. 5.,  Šim.  146.,  s  tlapadles. 
der  Tritthammer,  pérový,  Federhammer,  třecí, 
Friktions-,  Včř.  Z.  II.  18.,  spmhový.  Zpr. 
arch.  XI.  41.  B.,  der  Hammerkopf.  Ns.  — 
B.  °=  břidlieová  tabulka  na  j^ni.  U  Sko- 
hrova.  a  Haber.  Semr.  —  B.  =>  nednutna 
buchta.  Na  Zlínsku.  Brt  —  B.,  a,  m.  — 
tlustý,  sUný  ilovik.  U  N.  Kdyné.  Bgl. 

Bacháma  =  stoupy,  mlýn  puchovni,  pu- 
chéř.  Km.  IL  nový  běh  206. 

Bueharako,  a,  n.,  Boehara,  Bokhara,  f. 
t,  die  Bucharei,  řlie  ve  vnitřní  Aaíi.  \t 
S.  N. 

lintiba,t= bouchati.  —  sa  =  bi<«  s«  vpím. 
Mor.  Brt.  D.  201.,  Bern.  —  jak.  Tak  t« 
hrozně  buchlo.  Si.  P.  704.  Tak  ho  bncbnoii 
po  chrbáte,  že  mn  hlava  sletí  k  pjtté.  SI. 
spv.  34.  —  kde  nai.  Cosi  tam  na  dveře 
v  síni  buchá.  Ib.  13.  —  íim.  Bode  tebe 
kyjem  buchac.  Ib.  706. 

Buchavečný.  B.  dmychadlo  (d.  buchav- 
kon),  das  Kmíllgasgeblase.  Vz  Buchavka. 
SI.  les. 

Buchavka,  y,  f.  =  třaskavý  plyn,  áts 
Knallgas.  Vz  Buchavečný.  SI.  les. 

Buchee,  chce,  m.,  der  PnfT,  Sehlag.  Cf. 
Puch.  Dch. 

Buchek,  chka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1, 
118. 

Bucher,  chra,  m.,  dvě  samoty  a  Klatov. 

Bucherka,  y,  f,  také  Pu4Áaríty,  ves  a 
Budějovic. 

Buchetka,  y,  f.  ■=■  bucktiika.  Vz  Bacht.t. 
Mor.  Brt.  D.,  NI. 

Buchlov,  a,  m.,  Bachlaa,  zámek  n  Uher. 
BradiStě.  Vz  S.  N..  Žer.  Záp.  I.  147.  O  pů- 
vodu jména  vz  v  Casop.  olom.  mnaea  1886. 
43.  Kdo  má  zlon  ženu,  vetf Ji  na  poa{  do 
Buchlova  (vvbij  jí).  Km.  —  B.,  pole  v  Ho- 
vězí u  Vsetína.  Vek. 

BuchloTati  koho  >=  tlouá.  U  Úpicť. 
Kod. 

Buchlovice,  dle  Budějovice,  Bachlo\ritz. 
městečko  u  Uher.   Hradiště.    PL.  Vs  S.  N. 

Buchnát,  u,  m.  ^  buehanee.  Slov.  Du- 
stáv^jů  po  chrbáte  b-ty.  Dbi.  Obyé.  143. 
DbS.  SI.  pov.  I.  79.,  Br.  Sb. 
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BuchuátoTaf,  puffen,  schlagen  (snf  den 
Bucken).  Slov.  Ssk. 

Buehnik,  a,  m.  ==  bochnik.  Slov.  Br.  Sb. 

Buehaúi  =  bouchnouti.  Cf.  BuchHtL 

Buchot.    Veťký  stal  se  buchot.  Hol.  47. 

Buchotati  =  tlouci.  Srdénko  bucboce. 
Sš.  P.  228. 

,  Buchoun,   a,   m.  =  dělo,  eine   Kanóne. 
Sm. 

BuchoT,  a,  m.,  Bnchow,  ves  u  BeneSova, 
samuta  a  Votic,  vz  Blk.  Kfsk.  853.  Zbyněk 
z  B-va.  Pal.  Děj.  UI.  2.  64.,  Tk.  Ž.  220., 
Sdl.  Hrd.  1.252.,  II.  73.,  160.  -  B.  =  P80- 
chov.  Cf.  Tk.  IV.  723. 

Buchová,  é,  f.,  ves  v  Táborsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  238. 

Buchovka,  y,  f.,  der  Bnchfink  Posp. 

Buchta  francouzská,  bavorská,  saská,  če- 
ská, třená,  s  mákem,  s  mandlemi  a  hrozin- 
kami, buchtičky  s  krémem,  s  jablky,  se 
smetanou,  na  páře  pečené,  s  raky  atd.  Hnsg. 
B.  nadívaná,  halenka,  flache,  gefiillte  B.  Šp. 
Cf.  Očepák,  makovák,  palečnik,  bachtanda. 
Neumí  ani  buchty  zadělávat;  Já  radii  pAjdu, 
kde  sem  bévala,  kde  sem  jídala  buchty 
8  trnkama.  SS.  P.  677.,  682.  Na  buchtách 
by  ho  dostal  ai  do  Prahy  (rád  je  ji  a  la 
nimi  by  Sel  i  do  Prahy,  daleko).  Us.  Zb. 
Skůro  bych  vám  po  buchtě  dal.  Db.  24.  Je 
jich  jako  horkých  buchtiček  (mnoho).  U  Li- 
tomfil.  Bda.  Sedl  tu  jako  b.,  ani  nepromluví. 
Dch.  V  peci  buchty,  v  peci  buchty  (napo- 
dobeni mláceni  ve  čtvernici).  Na  Zlinsku. 
Brt.  —  B.  =  cihla  vepřovice,  imach  (nepá- 
lená, jen  suSená).  Us.  —  Buchtička  =  ženský 
stydký  úd.  U  Nepoměřic.  Rč.  —  Buchtička 
-=  nezkušená  slečinka,  slečna  z  ústaf>u.  Šml. 
Ta  b.  všemu  věří.  Semr.  —  B.,  y,  m.,  os. 
jm. 

Buchtanda,  y.  f.  =  veliká  buchta,  někdy 
i  celý  pekáč  vypíňujici,  z  mouky  méně  bilé, 
obyč.  z  pobělky.  Na  Zbirožsku.  Lg.,  Sp., 
Kgl. 

Buchtář,  e,  m.,  der  Buchtenesser,  -macher. 
Sp. 

Biichtařka,  y,  f.,  die  Buchtenesserin, 
-macherin    ép. 

Buchfata,  pl.,  n.  =  ikubánky.  U  Pisku, 
ág. 

Buchtely,  ves  o  Nepomuk. 

Buchtička,  y,  f.  =  malá  buchta.  Šm. 

Buehtidkovy  kožich  =  bily  s  černou 
bcránčinoii  a  krku  a  rukou  a  s  čemobilou 
kožešinovou  lemiivkou  do  kola,  které  se 
říká  buchtičky.  V  Podluží  na  Mor.  Brt. 

Bucbtík,  a,  m.,  os.  jm. 

Buchtovati  =  bnchnátovaf.    Slov.  Ssk. 

Buchtový,  Buchten-.  B.  těsto.  —  B.  Ten 
je  buchtový  (rád  ji  buchty).  Us.  KSá. 

Buchvastač,  e,  m.,  /Sowyáío?  (velepySný, 
vychloubač.  Lpř.).  Lšk. 

Buchýr,  u,  m.  =  puchýř.  Slov.  Ssk. 

Buj,  e,  f.,  die  Uippigkeit.  Slov.  Ssk. 

Bujáček,  čka,  m.  =  býč^.  Slov.  let.  III. 

Bujačí,  Stier-.  Bern. 

Bujačina,  y,  f.  =  durman  obecný,  datnra 
jtramonium,  rostl.  Rr.  Sb.,  Let.  Mt.  S.  X. 
1.  47.,  VIII.  1.  20.  —  B.  zove  se  v  Tren- 
^iinskn    verké    ligotavé    tmavozelené   lisfá 

Kottftr:  C««ko-stni.  •lOTSlk.    Y. 


jasienky^  (colchicum  aatumnale,  oeún),  ktoré 
včasné  ž  jari  ukazuje  se  na  lůkach.  Rr.  Sb. 
Vz  Bujačka.  —  B.,  das  Stierfieisch.  Cf.  Buják. 
Slov.  Ssk. 

Bujačka,  y,  f.  =  bujačina,  durman  obecný, 
datura  stramonium,  der  Stechapfel.  Vz  Rstp. 
1132. 

BujaČDík,  n,  m.  >=  octin.  Vz  Bujačina- 
Slov.  Hdž.  Cit.  142. 

Buják  ==  býk.  Mkl.  Etym.  24.  Slov.  Něm. 
VII.  40.  Vz  Bochníčka.  Také  na  jihovýoh. 
Hor.  Brt.  Vz  Býk.  Mám  já  miidrú  ženu, 
mám  já  mudráka  1  dy  Sla  krávy  dojit,  sedla 
pod  bujáka.  SS.  P.  679.  —  B.,  os.  jm.  Vek. 

BuJákoTO  vcáce  =  btýačník,  ocún.  Vz 
Bujačina. 

Bqjana,  y,  f.  ==  kráva  červená  (babuiistá), 
Val.  Vek.;  kráva  bujná,  silná,  s  lalokem 
pod  krkem-  Kld.  I.  16. 

Bujanoviee,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  III.  279. 

Buj  ar,  a,  m.  =  bujarý  hoch,  ein  mnnterer 
Junge.  Na  Slov.  Ssk. 

Bujař,  e,  m.  Úpad  králov,  kniežat,  cie- 
sařov,  mudroov,  starých,  mladých,  bujařov 
i  žen.  Tkadl.  U.  96.  Vz  Bi^ar. 

Bqjaře,   lebhaft,   frisch.    B.  ryčeti.  Smi. 

Bqjařenstvl,  n.,  muthige,  lebbafte  Kraft. 
Šm. 

BoJaMti,  il,  eni.Lebensfrische  entwickeln. 

Bqjarosf,  i,  f.  =  jará  sila,  zmužilost 
Bóh  ti  b.  da  u  vsie  údy.  Kkk.  31.  B.  šlechti- 
cká. Sdl.  Hrd.  II.  56.,  57. 

Bujarý  smich.  Osv.  V.  638.  Vůl  svým 
bujarým  hněvem  budi  bázeii.    Koll.  St.  24. 

Bujati  =  bujeti.  Mor.  a  Slez.  Vz  Bujeti. 
—  kde.  Dobře  je  ti  tudy,  sestřičko,  při 
matičce  bmaé.  SS.  P.  485.  —  proč.  Proč 
bych  bnjal?  Št.  Kn.  š.  130. 

Bujdoš,  e,  m.  =  rozpustilee.  Slov.  Stal 
sa  tulákem  a  b-šom.  Zátur.  Nápr.  22. 

Bujdošstvo,  a,  n.  —  rozpustilstvo.  Slov. 
Ta  nevinná  veselost  obrátilaM  už  u  mnohých 
na  neviazané  b.  Zátur.  Priat.  I.  1. 

Bíleni,  n.,  das  Uippigwerden,  Wnchem. 
Dch.  Vz  Bujeti. 

Bujenstvi.  Výb.  I.  368. 

Bujesily,  dle  Dolany,  ves  u  Královic. 
Tk.  1.  87.,  Tk.  ni.  1»0. 

Bujeti,  strb.  bujati  (posud  ve  Slez.  a  na 
Mor.).  Cf.  Mkl.  Etym.  23.  O  časováni  cf  Gb. 
v  Listech  filolog.  1884.  441.  —  abs.  Ta 
tráva  bnjá  (bujné  roste) ;  Ten  oheň  nebnjá 
(slabo  hoři).  Val.  Brt.  D.  202.  Kacieři  b. 
nesměli.  Pass.  389.  Aby  tělo  nebujelo.  St. 
Ř.  57.  b.  —  kde.  Dobře  je  ti  tudy  při 
matičce  bujač.  SS.  P.  485.  MenSief  zlé  b. 
v  světě  než  v  klášteře.  Št.  Uč.  77.  a.  Na 
světě.  Št.  É.  123.  b.  —  odkud.  Mám  na 
týdeii  do  roboty  enem  v  měchu  páru  kob- 
zoli,  z  těch  němóžu  bujaf.  Slez.  Sd.  Laš. 
Brt.  D.  202.  —  čím:  mádrosti.  Troj.  141. 
b.  —  jak.  Divoce,  ua  piano  b.  Vlč.  — 
kde  jak.  Že  vás  Buoh  nechá  zde  na  světě 
'  b.  po  vaši  v6li  bez  pomsty.  St,  Kn.  š.  137. 
v  čem.  U  veliké  cti  b.  Št.  Ř.  70.  a.  Aby 
(tielo)  v  hřiefie  nebujelo.  Št.  Ř.  173  b.  — 
kam:  do  výšky,  emporwuchem.  Dch.  — 
proč.  Proč  bych  bujal,  ano  tito  zákonnici 
jsú  tak  pokorni?  St.  N.  130. 

358   ^  , 
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Bnjíce  —  Bukovina. 


Biijlee,  e,  f.  Jiihodnik  b.,  fragaria  elatior, 
rostl.  Ví  81b.  499. 

Biditi,  il,  en,  eni,  feist  nachen.  Ostrav. 
T«. 

BiUivý,  wuchernd.  B.  zeleň.  Osv.  V.  760. 

Bmna,  y,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bujmé  krmeo]^,  vyrostlý.  Lpř.  Slov.  I. 
69.  Strom  b.  se  zelená.  Us.  Pod  nim  knoň 
jeho  b.  plesáde ;  Na  svém  koni  sé  bnjně  to- 
éfSe.  Výb.  11.  44.,  45. 

Bnjnétl,  ěl,  ěni  ^  bujeti.  —  éim.  Volové 
pastvami  bujní.  Kom.  Vz  Bajeti. 

Bqjnice.  —  B.,  eine  Art  grosser  Erd- 
beeren.  Slov.  Plk. 

Biijnioa,  y,  í.,  die  Wnchernng.  Knři  oko 
jest  b.,  která  . . .  Us.  Vlk. 

Bi^no.  Z  bajna  kvésti.  Us.  Vk.  B.  zvo- 
laje   Cstmir  na  voje.  Rkk.  17. 

Bujnoch,  a,  m.,  oa.  jm.  Mor.  Šd. 

Bi^Jnokvétý,  Uppig  blilhend.  Dk. 

B^Jnomyslnosf,  i,  f.,  die  Uippigkeit  der 
Gedanken.    8m. 

BiOnomyslný,  gedankeniippig;  mnth- 
willig.  Loos.,  ám. 

Biynooký,  friscb,  lebhaft  blickend,  ploav- 
(tátm^,  Lpř. 

Bqjnorodný,  fruchtbar.  Řm.,  Loos. 

Bujnorostly,  Qppig  gewacbsen.  Šm-, 
Lpř. 

BivJnoBf.  B.  těla,  Nrd.,  Hus  III.  31.,  rost- 
linstva, Sté.  Zem.  704.,  fantasie.  Hrts.  Cf. 
Sdl.  Hrd.  III.  34. 

Bi^nota,  vz  Bajnosf. 

Bnjný  =  čerstvý.  Mkl.  Etym.  24.  B.  zeleň 
luk,  tráva,  vegetace,  Us.  Pdl.,  světel  plání, 
Vrcb.,  háj,  Hdk.,  řeka,  ples,  Kká.,  sila,  Lpř., 
kadeř,  nožka,  Cch.  Bs.  177.,  Osv.  V.  636., 
obrazotvornosf.  Sté.  Zem.  140.,  slza,  květena. 
Lpř.  —  B  =  svéoolný.  B.  mysl,  Us..  zpěvy, 
Vrch.,  skoky,  Čch.,  šprým,  Hlk.  S.  L  49.  — 
čím:  pýchou.  Kom.  —  B.  =  vtiný  atd.  KSch. 
B.  tělo,  Hrts.,  rozkoše,  nádra,  vnady,  úsměv, 
chtěni.^  (Jch.  Bs.  43.,  45.,  56.,  113.,  142.  — 
h.=pHliš  rostoucí.  B.  břiva,  vUs,  vegetace, 
vzrůst,  Us.  Pdl.,  byli.  Vrch.,  trávník.  Vlč., 
rostlina.  SI.  les. 

Bojo,  a,  m.  =  býk,  buják.  Slov.  Ssk. 

Buk,  fagus.  MV.  3.  obecný,  f.  silvatica, 
rezavý,  f.  ferruginea.  Vz  Rstp.  1392.  B.  ka- 
deřavý, f.  crispa,  strakatý,  f.  variegata.  81. 
les.  B.  krvavý,  f.  purpurea,  die  Blutbuche, 
odvislý,  f.  pendnia,  HSnge-.  Skd.  exc.  Cf. 
81b.  282.,  Kk.  139.,  141.,  Cl.  118.,  Cl.  Kv. 
138.,  KP.  ni.  308.,  309.,  FB.  27.,  Schd.  II. 
278.,  Sbtk.  Rostl.  117.— 118.,  S.  N.,  Rose. 
118.,  Krám.  Slov.  51.,  Mllr.  46.  B.,  ascalonia, 
rostl.  1402.  Je  silný  jako  b.,  ale  s  hladkou 
kůrou  (ale  vlídný,  uctivý).  U  Žamb.  Dbv. 
Kým  nepohnei  bukům,  toho  strč  podávákum. 
Mor.  Pk.  —  B.,  n'Boko.  —  B.,  a,  m.  = 
střeček,  ovad,  die  Bremse.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  Mtl.,  gkd.,  Brt.,  KIS.  U  Morková  búk, 
u  Opavy  také  bunk.  Brt.  Cf.  Bnnek.  Má 
bnka  v  nosu  =  cosi  za  lubem  (chytrák). 
U  Místka.  Skd.  —  B.,  n,  m.,  vsi  u  Milína, 
u  Přerova ;  něm.  Buchen,  vsi  u  Jindř.  Hradce 
a  u  Vimberka.  PL.,  Tk.  HL  50.,  75.,  V.  151., 
Sdl.  Hrd.  IV.  S3.,  55.  -  B.,  a,  m.,  os.  jm. 
B.  Michal,  nar.  1804.,  B.  Jak.,  nar.  1825., 
Inžičti  kněií  a  spisovatelé.  Vz  S.  N. 


Bůk,  a,  m.,  vz  Buk. 

Buká,  y,  m.,  os.  jm.  Zer.  Záp.  I.  253.'  ' 

Bokai,  ardea  (volavka).  B.  veliký,  atda 
stellaris.  Schd.  II.  468.,  S.  N.,  Krám.  Slov 
51.  Dle  SI.  les.  botanrus  stellaris,  die  Rubí- 
drommel.  B.  noéni,  nycticorax  grisens,  drr 
Nachtreiher.  —  B.  =  vUc,  dětská  hr*.  PajT 
—  B.,  vz  Bnkál,  2. 

BukaóoT,  a,  m.,  mlýn  u  Kouřioaě. 

Bukačový,  Robrdrommel-.  Sm. 

Bukati  sa  =  boukati  se  (o  sviních).  Slov. 
Dbá. 

Buko,  a,  n.,  bocho,  buk,  keř  na  podhon 
dobronadějském  v  Africe.  Vz  Rstp.  278.-279 . 
Mllr.  41. 

Bokohojný,  bucheoreich.  Ntr. 

Bukol,  e,  f,  ves  u  Veltrus.  Tk.  I.  4fei 
III.  643.,  IV.  1Ý2.,  V.  151.,  VL  5.,  Blk.  Kfík 
36.  Také  BukoU.  Mezi  B-lí  a  protějíim  Laž- 
cem  (u  Mělníka)  panuje  odvěké  nepfátelsni. 
Vz  v  Sbtk.  Krát.  h.  20.  Bnkolfiti  také  w- 
rádi  slySi,  řekne-li  se  jim:  Teloci  hUviék>-. 
Ib. 

Bttkolický.  B.  básnictví.  Vz  S.  N. 

Bnkov,  a,  m.,  myslivna  nZbirova;  Xok- 
hof,  ves  n  Jechnic;  Pokau,  ves  n  Ústi  nad 
Lab. ;  B.  Český,  BOhmisch-Pokau,  veanSe- 
štědic.  PL.  Arch.  IIT.  573 .  Tk.  V.  ISí, 
Blk.  Kfsk-  1290.  O  Bnkovských  vz  Sbtk. 
Krát.  h.  297.  —  B.,  lesní  vrch  ve  Zbirovsks. 
Krě. 

Buková,  é,  f.,  Buggau,"ve8  u  Novýft 
Hradů  v  Budějov. ;  Biikan,  samota  u  Jihlavy, 
vsi  a  Přibislavě  a  u  TřeStě;  Bnkowa,  wi 
u  Ml.  Vožice,  u  Čechtic,  u  Březnice,  n  Dť>- 
břiSe,  u  Boskovic,  u  Přeštic,  a  Klatov: 
Buková  Nová,  Neu-B.,  ves  u  Batelova:  B 
Veliká,  Qross-B.,  ves  u  Křivoklátu  ;  B.  Midi. 
Klein-B.,  ves  u  Křivoklátu ;  Dreibuchen.  ves 
u  Mohelnice;  Mukowa,  ves  n  HorSova  Týsi 
PL.  Vz  8.  N.,  Tk.  HI.  38.,  Blk.  Kfsk.  vm., 
Sdl.  Hrd.  m.  301.,  IV.  368. 

BukOTsnský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp 
I.  249.,  Blk.  Kfsk.  1290. 

Bukovanr,  dle  Dotany,  Bukowan,  Vři 
u  Dnespek,  Zalužan,  Kyjova  a  n  Olomouce 
PL.  Vz  8.  N.,  Blk.  Klsk.  1290.,  Sdl.  Hrd. 
I.  226.,  II.  243. 

Bukovec,  vce,  m.,  Bnkholas,  samota  u 
Dube;  Bukowetz,  ves  u  Plzně  (vz  Blk.  KtsL 
331.),  samoty  a  Budějovic  a  u  Dobřiše,  my- 
slivna u  Křelovic;  Mogolzen,  ves  u  Staň- 
kova; Pokolitz,  ves  n  Dube.  PL.  Cf  Sdl 
Hrd.  IV.  203.,  Šf.  Str.  II.  609. 

Bukovice,  e,  {.^petrklíč,  rostl.  Ve  vých. 
a  již.  Čech.  Kal.  —  6.,  Bubowitz,  ves  u  Be- 
rouna; Buchelsdorf.  ves  u  Losiny  na  Mor.: 
Bukavitz,  ves  u  Police;  Bukovitz,  ves  a 
Teplice  (VZ  Blk.  Kfsk.  1290.),  u  Tišnova, 
u  Zábřehu  a  n  TěSina ;  Bukwitz.  ves  a  Sviň 
(vz  Blk.  Kfsk.  1290.).  PL.,  Tk.  HL  90_  Sdl- 
Hrd.  II.  192.  B.  les.  Tk.  lU.  41. 

BukoTiči,  n.,  die  Bnchenstande,  das 
Bncheaholz.  Ssk. 

Bukovina,  y,  f.  =^  buči,  bukový  les,  der 
Buchenwald.  Kká.  K  si.  i.  180.  —  B.  = 
bukové  vétvi.  Val.  Brt.  —  B.,  Bokwen,  ves 
u  Haydy;  Bukwa,  ves  u  Podbořan;  Bnko- 
win,  dvůr  u  Chlumce  v  Jié.;  B.  Hrubá, 
Gross-Bukowin,  ves  u  Brna;  B.ifalá,  Klein - 
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Bukowin,  ves  u  Brna;  B.  Horní,  Ober-Bu- 
kowJD,  ves  u  Hsich.  HradiSté;  B.  Dolni, 
Unter-B.,  ves  tamtéž;  něm.  Bukowy,  ves 
11  Rychnova;  něm.  Bukowina,  vsi  u  Cerni- 
lova,  II  Králové  Dvora,  u  Čáslavě,  n  Polifiky, 
II  Pardubic,  u  Královic,  u  Turnova,  u  Nové 
Paky,  u  Peclty ;  iamoty  u  Žatčo,  u  Turnova, 
u  Křelovio,  u  Opavy;  mlýny  u  Libáně  a 
u  Sobotky;  tnyslÍBna  n  Proseče;  Giigel,  voa 
II  Litoměřic;  B.  Velká,  Gross-Bock,  vos 
11  Jaroměře;  B.  Malá,  Klein-Bock.  ves  tam- 
též; B.  Veliká,  Grosa-Bocken,  B.  Malá, 
Klein-Bockeii,  vsi  u  Horní  Police.  PL.  Cf. 
Tk.  I.  431.,  III.  114.,  IV.  723.,  Tf.  Odp.  289., 
Blk.  Kfsk.  1290.,  Sdl.  Brd.  1.  252 ,  II.  276. 
Proč  převzdí vají  Bukovinským  (o  Nové  Paky) 
prova/níkňv?  Va  Sbtk.  Krat.,h.  270.  —  B., 
Spiegelberjí,  v  severových.  Cech.  Krč.  — 
B.  =  paseky  na  Vsacku.  Vek.  —  B.,  y,  m., 
os.  jm.  .\rch,  Ul.  312.  —  Bukovina,  y,  f., 
zonié.  Vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I.  808.— 815. 

Bukovinka,  y,  f,  ya  Bukovina.  Koil. 
Zp.  II.  50.,  Sš.  P.  146.  —  B.,  Bukowina  bei 
Skal,  ves  n  Turnova.  Vz  Blk.  Kfsk.  1290., 
Sdl.  Hrd.  I.  227. 

Bukovinný.  Osladiě  ohnutý,  bný,  poly- 
podriuui  phegopteris,  das  Bucbeiiťarn.  81. 
les. 

Bukoviště,  der  Buchenort,  das  Uiichen- 
land.  SI.  les. 

Bukovitý,  bucbenartig.  B.  stromy.  Holub 

I.  356. 

Bukovka,  vsi  u  Jindř.  Hradce  a  u  Par- 
dubic; Na  Bukovce,  samota  u  Zbraslavic. 
PL.  Ví  S.  N.,  Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Bukovnice,  mlýn  u  Dobfiáe. 

Bukovuik,  a,  m.,  ves  u  SuSice.  Sdl.  Hrd. 

II.  231. 

Bukovno,  a,  n.,  ves  u  Kosmonos.  Z  B-na 
Hradecký.  Blk.  Kfsk.  1290. 

Bukovsko,  a,  n.  B.  Dolni,  Dnter-Bu- 
kowsko,  městečko  v  Táboráku  u  Veselého ; 
li.  Horní,  Ober-B.,  ves  tamtéž.  PL.  VzBlk. 
Kfbk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  UI.  301.,  IV.  304. 

Bukovíiký,  ého,  m .  samota  u  Sobotky. 
—  B.,  08.  jm.  B.  Jan.  Tk.IV.468.  B.  Vitém, 
prof.  čes.  polytechniky  v  l'raze,  nar.  1831. 
Vz  Tf  H.  1.  197.  B.  t  Hostiřan.  Vz  Blk. 
Klsk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  H.  275. 

Bukový.  B.  les  (buéi,  huéina,  bukovina, 
bukovi,  boučí),  skupina,  der  Buchenhorst, 
inlází,  der  -jiingwuchs,  hospodářství,  -wald- 
betrieb,  prácbeň,  -moder,  m.,  pařezina  (nízké 
bučí), -niederwald.m.,  krajina,  poloha, -rejňon, 
f.,  honba,  -schwamm,  m.,  sazenice,  -setziing, 
m.,  dračky,  třísky,  -spiíne,  luukot,  -felge, 
{.,  lesina,  -forst,  m.,  foSna,  buchene  Pfostc; 
obaleé,  vz  Obaleč,  předclka,  vz  Fředelka, 
krasec,  vz  Krasec,  skákač,  vz  Skákač,  81. 
les.,  trud  (houba),  polyporus  fonientarins. 
Kr.  Sb.  —  B.  =  silný.  B.  hlas.  Val  Brř.  D. 
202.  —  B.,  der  Buchberg,  vrch  nad  Ceň- 
kovicemi.  Krč. 

Bukřice,  myslivna  u  Plzně. 

BukSa,  e,  buk^e,  e,  f.  >^  želeená  roura 
ve  hlavě  kola,  do  nié  vstrčena  jest  náprava, 
die  BQchse  in  der  Kadnabe,  im  Zapfenloj>h; 
ve  mlýně,  der  Walzenring.  Mor.  a  slez.  Sd., 
Užl.,  Tč. 


Bukurefif,  ě,  m.  (Bidcarest,  Bueharest), 
hl.  mě.  ve  Valašsku.  Vz  S.  N. 

Bukůvka,  y,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II. 
182.,  Jir.  Riik.  I.  110.,  Sdl.  Hrd.  L  252. 

Bukvice.  ovoce,  der  Buchecker,  dieBuch- 
eichel.  Vz  Rstp.  1393.,  Kk.  141 ,  S.  N.,  Mkl. 
Etym.  24.  Bukvice  a  žalndy,  das  Eckerig. 
SI.  les.  B.  k  setí,  die  Saatbncheln.  Dcli.  — 
B.,  rostl.  B.,  betonica,  die  Betonie.  6.  lé- 
kařská, b.  oiíicinalis.  Rstp.  1187.,  FB.  62., 
Br.  8b.,  Slb.  338..  01.  Kv.  258.,  Rose  118., 
Bartol.  GOm.,  Hllr.  71..  82.,  23  -  B.  bílá 
=  podléska,  primala  oificinalis).  Rstp.  1228., 
Sbtk.  Rostl.  273.  —  B.,  dyptammis.  Byl. 
15.  stol.  —  B.  =  evláštni  odrAda  kyriUiee, 
již  boEfiáci  od  12.  věku  užívaji.  KP.  I.  302. 
—  B..  ves  u  Jičína.  Vz  Blk.  Kfsk.  1290.  — 
B.  v  Badějov.  =  Bokovice.  Sdl.  Hrd.  III. 
301. 

Bukvicový.  B.  žír,  die  Buckermast,  olej. 
Šp. 

Bukvojka,  y,  f.,  Bnquoika,  samota  u  Smí- 
chova. 

Buky.  B.  Mladé,  Jungbuch,  ves  u  Trut- 
nova; B.Stari  Dolni  (Sdl.  Hrd.  11.30.— 31.), 
Nieder-Alten-Buch,  ves  tamtéž,  vz  8.  N. ; 
B.  8laré  Vrehni,  Ober-Alten-Biich,  ves  tam- 
též; B.  Staré  Prostředni,  Mittel-Alten-Bnch, 
ves  tamtéž.  PL.  —  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1290. 

Bukyěi,  n.  (?).  Včal  pole  už,  tenkrát 
b-čím  pozarastano  hustým.  Slov.  Hol.  48. 

1.  Bula,  y,  f.  =  boule,  die  Beule.  Slov. 
Hdž.  Čit.  Xll ,  Ssk.  Také  u  Místka.  Skd. 
Na  krku  má  bulu;  Udeřil  ho,  že  mu  habr- 
néla  b.  Ostrav.  Tč.  —  B.  =  hromada.  Že- 
bralo se  ich  bula.  LaS.  Brt.  D.  202. 

2.  Bula.  Duovod  této  řečí  jest  b.  sv. 
Petra.  Has  I.  466. 

Buiácký  kroj.  Něm.  Vz  Bnlák. 

Bulaiiti,  il,  eni  —  mluviti  dialektem  bu- 
láekým.  Kos   01.  1.  43. 

Bulaókn,  y,  f.  Bky,  druh  sladkých  hru- 
šek. Mor.  Brt..,  Vek. 

Bulák.  Buláci,  poněvadž  říkají  bul  m. 
byl.  —  B.,  u,  m.,  ein  beuliger  Topf.  Cf 
Bára. 

Bulau,  H,  m.,  samota  u  Cimelíc. 

Buláuek,  nku,  m.  —  pečivo  z  těsta  svir- 
kového  na  způsob  tlustých  livancil  na  zvlá- 
štní formě  pečené.  Na  Plaskii.  BPk. 

Bulanka,  y,  f,  ves  u  Cern.  Kostelce; 
samota  u  Kouřimě.  PL. 

Bulaí',  e,  m.  •=  kdo  bully  pečetil.  Hus  I. 
400. 

Bulati  ^-  bořiti.  Cf  Rozbulati,  Obaliti, 
einstlirzen.  Slez.  ad.  Laš.  Brt.  D.  202.  — 
co:  stavbu;  Větr  bulá  kopy  sena.  Ostrav. 
Tč. 

Bulatuik,  u,  m.  Na  místech,  kde  jsou 
jejích  pokosy,  b-ky  neb  kutány  a  kde  s  do- 
bytkem zimnjon.  Svítz.  1871. 

Bulatý  --=  tlustý.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Bulava,  y,  f.  =  palice  (balda),  odznak 
i\řadu  fojtovského.  Km.  1880.  599.  Kde  je 
moje  vojsko  ?  Kde  b.  (velitelská  berla,  žezlo 
a  p.>?  Zbr.  Lžrt.  204. 

Bulavy.  =  tlustý,  plný,  nadutý.  Val.  Brt. 
D.  202. 

Bnlřaci,  n.,  pohoří  karpatské  v  prame- 
ništi Ostravice.  Škd. 
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Bule,  08.  jm.  Žer.  Záp.  II.  182. 

Bule.  Tak  téhotnico,  ač  bůli  se  bojici, 
iádi  poroditi.  Si.  L.  180. 

Buietnik,  a,  m.,  der  Weissbrotbficker. 
Sm. 

Baletky  ~  dmb  karbonitkA  t  rozseká- 
nebo  maaa   Hnag. 

Bulgariu,  a,  m.  =  Bulhar.  Slov.  Bdi. 
Rkp. 

BttlhaM,  Bulharsko,  vz  8.H.  I.  962. 
až  979.,  Enc.  paed.  I.  815.-821.,  Sf.  Strž.  II. 
161. 

Bulharlsm-us,  n,  m.,  výraz  bnlbaritÍDě 
svláitni.  Cf.  Hohemismns. 

Bulharobijce,  e.  m.  Citar  Baailias,  zvaný 
B.,  dHl  oalepiti  16000  Bulharů  a  učinil  Baf- 
faarsico  řeckou  provincii.  Pyp.  K.  I.  44. 

Baliček,  íku,  m.  =  malá  peřinka  pod 
hlavu  do  kolébky.  U  Slaného.  Hý. 

Bulie,  6,  f.  =  tmisiee  bez  ladu  a  skladu. 
Neatavte  se  do  bnlie;  Nehrň  všecko  do  b. ; 
SmoUti  do  b.  U  FryStAta.  Dii. 

Bulik.  ChlaatA  jako  EiikA  b.  (je  pijAk). 
Us.  n  Plotiíte.  Ki(.  —  B.  Já  takové  b-ky 
iaem  vedla  (tak  jsem  plakala).  D  Dobruiky. 
Vk.  —  B.,  samuU  a  Pelhřimova.  PL. 

Bulikov,  a,  m.,  Bollikau,  vea  n  Telče; 
Waiking,  ves  n  Dačic.  PL. 

Bulikovice,  dle  Budějovice,  vea  u  Mor. 
Budějovic. 

Bulimle,  e,  f.  ==  vUí  Mad. 

Bulit,  e.  m.  B.  Kare],  učitel  v  Praze,  nar. 
1840.  Vz  Tf.  H.  1.  200.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd. 
232. 

Bulistý,  hervorragend,  grosa.  B.  oči. 
Ostrav.  Tč. 

BuliS,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Buliti,  11,  en,  eni  =•  valiti.  U  Bruíperka. 
Mtl.  —   co  n»é'.  oči,  glotzen.  Ostrav.  Tč. 

Buliti,  il, en, tni, táuachen, blenden.  Slov. 
Sak. 

Buližnik  =  břidUee  kfemelová,  der  Kieael- 
Bchiefer.  SI.  les.,  Včř ,  Schd.  II.  33.,  Bř.  N. 
184.,  241.,  KP.  III.  19.,  S.  N.  B.  =  lydit. 
Krč. 

Buliinikový,  Kieselschiefer-.  B.  skály 
v  Divoké  Šárce.  KP.  III.  20. 

Buljon,  u,  m.,  bouillon  =>  Msta  polívka 
hovéii.  B.  silný,  slabý,  a  vejcem,  b.  linědý, 
ze  skopuvého  masa,  slepičí  a  holubi,  z  te- 
leciho  masa,  hlemýždí,  ze  zvéřiny;  b.  bar- 
viti, učišfovati,  rychle  přistrojiti;  síto  na  b., 
sádlo,  mastnota,  maso,  naběračka,  iálek,  ko- 
tel na  b.  Šp.  Cf.  Slov.  zdrav.  36. 

BuljOiiOTý,  Bouillon-.  B.  polívka.  Sp. 

Bulka,  z  vlas.  pnglia.  Listy  filolog.  VlI. 
17.  —  B.  =  domailická  selka.  Vz  Bniák. 
^ěmc,  III.  6.,  IV.  247.  -  B.  =  lehká  ka- 
tajka  domailická.  —  B.  •=  pinka,  kassa, 
do  niž  se  při  hře  sází  .i  tresty  platí,  také 
její  obsah.  Us.  Kjik.  —  B.,  samota  u  Vltavo- 
týna. 

Bulko,  a,  n.  —  B.  —  jablko.  Oko  sam6 
je  burko,  na  tom  buPku  je  bielka  a  na  tej 
bielke  je  krúžik  lebo  čierny,  lebo  sivý  atd. 
Slov.  Hdž.  Cit.  214. 

Bulla.  —  B.,  y,  m.,  os.  jm.  Frant.  Jindř. 
Bullrt,  dramat.  1785.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  174., 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  .538. 


Bulletin  (bylt^D^^  xi,  m.  =  úředmí  tpráea 
o  událostech  dúleiiiýeh.  Fr. 
,  Bulo,  a,  n.  =  bulko,  jablko.    Slov.  Hdž. 
Čit.  XII.  —  B.  ==  buják.  Ssk.,  Rr.  Sb.  Jak 
divoký  ručí  b.  jatke  uteklý.  Hol.  115. 

Bulovitý.  beulenartig.  Tč. 

Bulovka,  y,  f.,  samota  u  Karlina  a  Smí- 
chova. 

Bulovna  Justina.  Žer.  Záp.  L  134. 

BuIOTý,  vrch  v  Blanském  lese,  Ochcen- 
berg.  Cechy.  I.  256. 

Bulva  —  Miea,  tuber,  die  Knolle.  B.  = 
oddenék  podzemní  čili  podklnči  zveličený 
a  tudy  blizovatý  na  př.  n  brambořiku,  baí- 
vatky,  kosatce.  Rst  88^  401.  —  Va  Hliza. 
Nz.  Cf.  CL  Kv.  XVin.,  Kk.  22.  B.  oka.  KP. 
IL  156.,  Bulko. 

Bol  vátý  »  bulvu  n,  bulvy  nutjieL  RsL 
401. 

BulvuSka,  y,  f.,  buninm.  B.  metiovkolistá, 
b.  ferulaefolium,  obnažená,  b.  denudatom. 
Vz  Rstp.  719. 

Bulyinik  =  buliinik.  Nz. 

Bum !  bum  I  bum !  Trommelachla^,  tie- 
achosadonuer.  Sd. 

Bumba.  —  B.  =  nápoj  (o  dětech).  Brt 
Neplač,  dostaneS  bumbn.  Ds.  Rgl.,  HA.  Chci 
bnmbu,  bumbečkn.  Skd. 

Bumbaé,  e,  m.  =  bumbal  Us.  Vz  Opilý. 

Bumbala,  ý,  m.  >==  bumba.  Us.  —  B.,  oa. 
jm.  NB.  Tč.  29. 

Bumbálek,  Ika,  m.  =  bumba.  —  B.,  ot 
jm.  Šd. 

Bumhallce,  e,  f,  die  S&afeiin.  Dfa. 

Bumbálka,  y,  f.,  ves  u  Cáskvé. 

Bumbas,  n,  m.  =  hrubá  vlnéná  látka  a< 
ienski  sukné.  Slez.  Sd. 

Bnmbaska,  y,  f.  =  sukné  *  fritmfiasa, 
bunóUi.    Slez.    Sd. 

Bumlieéka,  y,  f.,  vz  Bnmba. 

Bumbela,  y^  m.  <^  h^p,  hlupec,  der  Tfil- 
pel.  U  Oloro.  Sd. 

Bambelok  (-ák),  a,  m.,  der  Hernmstrei- 
cher.  U  Histka.  Skd. 

Bombilák,  n,  m.  =  co  bombilá,  ovoce  ku- 
laté e  kobeoU,  der  Knollen.  Kobzole  z  b-kA 
teprv  za  rok  se  urodí;  první  rok  jsou  ma- 
ličké kobzole  na  semeno.  Na  Ostrav.  Tč. 

Bumbilati  =  bombelaU,  hernmwackeln. 
Ostrav.  Tč 

Bumbinkati  =  bumbati.  Mor.  Tč. 

Burabiř,  e,  m.,  sison  amomnm,  das  AmOn- 
lein.  Šm. 

Bumbotati  >=  brblati.  Ta  se  nabumboee! 
Slez.  Šd. 

Bumerang,  u,  m.  •=  dřevěná  zbraň  Indi- 
anAv  amerických.  K.  Adámek. 

Buu,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  118, 

Buiiárek,  rkn,  m.  =  džbán  na  ml&o. 
U  Kvasin.  Us. 

Hune  =  bác!  (v  dětské  řeči).  UOlom.  Sd. 

Buuclava,  y,  f.,  Bonzlau,  samota  n  Mnich. 
Hraiiiětě. 

Buncnouti  (si),  cnnl  a  d,  utl,  sich  wer- 
fen,  sich  legen  (v  dětské  řeči).  —  kam. 
Buncni  na  kolíbku.  Ds.  n  Olom.  Sd.  — 
kým,  werfen,  niederlegen.  Ib. 

Bunčala,  y,  f.  ^  úuhnal.  Mor.  Brt.  D. 
Vz  Bunčeti. 
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Bunóek,  £ka,  m.,  der  Greiner.  Vz  Bun- 
éeti.  tjlez.  Sd. 

Bunčeti,  el,  eni  =  bručeti,  brummen,  un- 
xnfrieden  sein.  U  Opav.  Kli.  —  B.  =^  Auh- 
nati.  U  Mistka.  Htl. 

Bunčitý  kvas,  die  ZeUeDffShrang.  KP.  V. 
181. 

Buněuh,  a,  m.  =  bunSuk.  Sm. 

Bunčuk,  o,  m.  =  koAský  ohon  na  tyči, 
žerď  8  koňským  ohonem,  tur.  KB.  314.,  Přt., 
Ccbch.  Na  zámka  sa  b.  rozpina.  Btt.  Šp. 
180.  Cf.  Bunčub. 

Bunda.  Zamaítěné  bundy  maď.  pastýřů 
KoU.  IV.  185.  —  B.  =  krátký  kabátec  volný 
bet  iosA.  Us.  Nvk.  —  B.  =  toleranc,  tvaroh 
s  máslem  smíchaný.  U  Třebi£e.  Bkř. 

Bundád,  e,  m.  =  sprostý,  tlustý  chlap ; 
veliký  kotuavý  pes.  Na  Hané.  Brt.,  Bkř. 

Bandaika,  j.,  f.  ==  lotidavá  práce,  při  niž 
z  mista  na  místo  přecházeti  třeba.  L  Opavy. 

Bundaf  se  =  lortdati  se.  U  Opavy.  Klá. 

Bnndiola,  y,  f.,  die  Bandiola  (eine  Art 
Wurst).  8p. 

Bnndol,  a,  m.,  samota  a  Mělníka. 

Buné,  é,  f.  =-  bunice,  buňka,  cella,  cel- 
lula,  die  Zelle,  v  botan.  Nz. 

Buněénatý.  B.  cévy,  die  GefíisszelleD. 
SI.  les. 

Bnnééný.  Mezibanéčné  prfichody,  mestus 
intercelialares,  die  IntercelIulargSnge;  b.  tka- 
nina, textuB  cellnlosus,  dus  Zellgewebe,  Zellen- 
netz;  blána,  die  Zellwand:  jádro,  nucleus, 
der  Zellenkern;  rostliny  (di  bezcévné),  plan- 
tae  cellulares,  ZellenpflMnzen  (Kk.  7.) ;  iCávM, 
der  Zellensaft.  SI.  les.  B.  pletivo,  Osv.  VI. 
56.,  dutiny,  Šv.  12.,  stěny.  SP.  11.  107.  Vz 
Suničný. 

Buněk,  nkn,  m.  =  ovad,  die  Bremse. 
U  Ostravy.  Mtl.  Vz  Buk. 

Bunčk,  ňka,  m.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1170. 

Bunělka,  y,  f.,  cellularia,  die  Elfenbein- 
kornlle.  Šm. 

Bunětl,  ěl,  ění  =  zunfti,  tučeti,  zvučeti 
(o  broucích),  summen.  Brúk  buní.  Slov. 
Phid.  IV.  10. 

Bungar,  a,  m.  B.  proužkovaný,  bungartts 
fasciatns,  das  Parna;  modravý,  b.  caeruleus. 
Vz  Brm.  III.  418.,  419.,  Odb.  patb.  IH.  960. 

Bunice,  e,  f.,  vz  Buňica. 

Bnničina,  y,  f-,  celiulosa,  der  Zellstoff, 
die  Zellulose;  b.  rostlinná,  der  Pflaozen- 
zellenstoff,  podkožná,  das  Unterhautzellge- 
webe.  SI.  les.,  Šp.,  Nz.  Ik.  Cf.  Kk.  10., 
Schd.  I.  396.,  II.  163.,  Sv.  140.,  Bufikovina, 
Buňka. 

Bnniiky,  vz  Buňka.  —  B.,  místní  jm. 
u  Celecbovic.  Pk. 

Buniinatý,  cellulosns,  Zeli-.  Nz.  Ik. 

Buničný.  B.  tkanina  nesoumezná,  meren- 
chyma,  unvollkommenes  Zellgewebe,  rost- 
liny (či  bezcévné ;  vz  Buněfiný),  Nz. ;  b.  tka- 
nina kůry,  das  Bindenzellgewebe,  SI.  les., 
hmota,  die  Zellensubstanz,  stěna,  die  Zellen- 
vand.  Sp.  Vz  Buničný. 

Bun^dlo,  a,  n.,  ve  skel.  hutích,  das  KOmer- 
eisen.  Sm. 

Bunlvka,  y,  f.,  mSkkýi.  B.  válcovitá, 
sali  cornaria  farciminoides ;  keřovitá,  scrupo- 
cellaria  scmposa.  Vz  Frč.  196. 


Bunk,  a,  m.  »  ovaA.  Vz  Buk.  U  Opavy. 
Brt.,  Htl. 

Bn&ka,  bunička,  y,  bunice,  e,  f.,  cella, 
cellula,  die  Zelle.  B.  zciřed  má  podoba 
zrnečka  a  obsahuje  látku  rosolovitou;  buňka 
rostlinná  má  podobu  měcbýřku  a  obsabi^e 
v  patrných  blánách  tekutiny,  tuhá  těliska  a 
někdy  pouhý  vzduch  ;  jsou  to  částky  nedílné, 
z  nichž  se  tělo  rostlinné  skládá.  Vz  více 
v  8.  N.,  Rose.  18.,  28.,  31.,  19  ,  21.,  die  Zelle. 
Celé  tělo  rostlinné  skládá  se  z  bunic  čili 
celluli  t.  j.  mikroskopických  míšků  podoby 
a  velikosti  nejrozmanitější,  naplněných  te- 
kutinou (roztokem  slizu,  cukru,  bílku  atd. 
ve  vodě),  ve  které  zrnka  Škrobu,  kapky 
toku  a  j.  splývají;  stěny  pak  těchto  bunic 
skládají  se  všudy  a  vždycky  ze  zvláStního 
uhlohydratu,  nazvaného  proto  bnničinon  či 
ceilulosou.  Vz  Šfk.  667.  Cf.  Čs.  Ik.  I.  195., 
II.  61.,  IV.  ItíC,  VI.  22.,  Krám.  Slov.  62., 
Slev.  zdrav.  42.  B.  čichové,  die  Riechzellen, 
stěhovavé  či  putující,  die  Wanderzellen,  Nz. 
Ik.,  chlupová,  die  Uaarzelle,  kožní,  Haut-, 
Sp.,  vejcevodná,  vojcevod,  das  Organium, 
SI.  les.,  krevní.  Ves.  I.  4.,  84.,  pohlavní, 
vrstva  bunio  uzlinových  (v  oku),  svalové, 
Osv.  I.  47.,  146.,  231.,  tlostoblanná,  skleren- 
chymatická,  SP.  II.  128.,  nervová,  živo- 
čišná, chrupavková,  kostní,  Frč.  2.  vyd.  1. 
na  křídle  motýlův:  1  b.  střední  (plocha 
ve  středu  křídla  žilkami  neprostoupená,  2. 
buňky,  jež  podélné  žilky  s  pokrajem  křídla 
zavírají.  Stn.  1.  8.  B.  rostlinná,  Mtc.  1.  63., 
13.,  matečná,  die  Mutterzelle  (Schd.  II.  168.), 
tečkovaná  (pórovaná),  Foren-  (Schd.  II.  169.), 
pylová,  Pollen-,  vláknatá,  cellula  spirigera, 
ťaser-,  závitková,  c.  spiralis,  Spiraltaser-, 
prodloužená,  Uuggestreckte  Z.  (KP.  lII.  325., 
Sobd.  II.  166.),  nesoumezná  či  nedotýkavá, 
merenchymatische  Z.,  soumezná  či  dotýkavá, 
parenchymatische  Z.  (Schd.  II.  166.),  zplo- 
štělá, plattgedrBokt,  bvězdovitá,  aternídrmige 
Z.,  dupkovitá,  TQpftíl-  (Schd. II.  160.),  vzdušná. 
Luft-,  kruhovitá,  Ringfascr-,  dřevní,  Holz- 
(KP.  111.  326.,  Schd.  II.  166.),  prvotní  či  vo- 
divá (matečná),  Leit-  (Schd.  II.  168.),  lý- 
ková. Bašt-  (Schd.  II.  166.),  náhodná,  Neben-, 
síťovitá,  Netzfaser-,  tkaninové,  Netz-,  po- 
hlavní, Geschlechta-.  SI.  les.  O  tvořeni  buněk 
vz  Kk.  64.,  Schd.  II.  137.,  154.,  Kk.  ó.,  4. 
B.  dvojtečkovaná,  Rose.  21.,  koulovitá,  19., 
krubatá,  21.,  oplozovaci,  85.,  polyedrická, 
19.,  rejdivá,  63.,  samčí,  47.,  samicí,  47.,  scho- 
dovitá, 22.,  tabulkovitá,  19.,  větevnatá.  19.  — 
B.  bezblanná  či  primordialuí,  řasavá,  SP. 
II.  100.,  120.,  korkovitá,  nepravidelná.  Schd. 
II.  167.,  167.  B.  zaknlatélá.  Kk.  2.  vyd.  5.  — 
B.,  die  Blase.  Voda  vařící  se  vypouští  buňky ; 
Hoši  brkem  vypouštějí  buňky  duhobarevné 
z  mýdlové  vody.  Ostrav.  T6.  —  B.,  os.  ini. 
ze  14.  stol.,  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Buůkati,  mucksen.  Slov.  Sak. 

Buňkorodka,  y,  f.,  cyatoblastema,  das 
Zelleiikuimlager.  Sp. 

Bunkovice,  míst.  im.  Sdl.  Hrd.  IV.  361., 
352. 

Buňkovina,  y,  f.  =>  buničina,  látka,  z  niž 
buňky  se  tvoří,  der  Zellstoff,  die  Cellnlose. 
SI.  les.,  Kod.  Vz  Buničina. 
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Buňkový  —  Borel. 


Buňkový  =  buněčný,  buničný,  Zelleo-. 
B.  sténá,  die  Zellenwaud.  Sp.,  Kud. 

BnňoT,  R,  m.,  dvůr  u  Napajedel. 

Bunseuúv  článek.  Vz  Schd.  1.  360. 

Bunský  lo».  Mus.  1880.  234. 

Buutos,  e,  ID.,  der  Aitfwiegler.  Slov.  Ssk. 

Bunto^nik,  h,  m.  =  buntoi.    Slov.  Ssk. 

Buntovati,  larinen,  anfwecken,  flllarnii- 
ren,  aufwiegeln.  Mor.  Mtl.,  Škd.  Cosi  v  noci 
na  hůře  bio.  T& 

Buntovnik,  a,  m.  =  buntoi.  Slov.  Ssk., 
Mkl.  Etyio.  24. 

Buoc,  Tz  BAc. 

Buožie  =  boii.  Baožie  máti.  Výb.  II.  23. 

1.  Búr,  u,  m.  =  drobný  písek,  homok, 
feiner  Sand.  Slov.  Hdž.  Čit.  XII.  Níekdc  na 
zemi  sů  celé  polia  samý  piesuk  drobný,  éo 
rS  ináée  aj  homok,  niekde  aj  búr  volá.  Hdž. 
Čit.  203. 

2.  Bár,  i,  f.  =  búra,  bouře.  Slov.  B.  zažeii 
Phid.  111.  1.  39. 

Bára,  y,  f.  —  por,  allium  porrum,  dier 
Porre.  U  ÍVyŠtAtu.  Džl. 

Buráceni,  n.,  das  Rumpeln,  Poltem.  B. 
vichru,  Vrch.,  hromfl.  Osv.  VI.  596. 

Buráceti  kde  jak.  Kolem  nás  vodopády 
burácely  ze  tmy  do  tmy.  Vrch.  M>th.  1. 
151.  —  kudy.  Již  železné  jich  (Táboritů) 
vozy  burácejí  semo,  rovinou.    Cch.  Bs.  85. 

Buráeaý  pocit,  Smi.  I.  52.,  hrom,  Exc, 
vlnobití.  Jir.  Obr.  145. 

Búrajka,  y,  f.  =  voda  bourající  (z  pří- 
valu povstalá,  veliká,  prudká  vódn).  Slov. 
Dbš. 

Burák  =  manholt  červený,  mangolt,  cvi- 
Jcla,  červená  řepa,  beta  vulgariB.  der  Man- 
gold,  die  KunkelrUbe.  SI.  Wt.,  Šp.  Cf.  FB. 
ol.,  Schd.  II.  278.,  Krnm.  Slov.  .52.,  Rose. 
122.,  8.  N.,  Kk.  151.,  ČI.  126.,  01.  Kv.  1.53., 
5!29.,  SIb.  245.  —  B.  =  malý  bochníček  eUeba. 
1)  Kard.  íli-čice.  Mtš.  —  B.  ^  tmavá,  po- 
ipinéná  věc  (ku  př.  kanárek,  vrabec).  V»l. 
Vek.  Cf.  Burý. 

Burák,  a,  m.  =  kdo  bouři,  der  PoUerer. 
Šd. 

Burákovy,  RnnkelrQben-.  B.  cukr,  sy- 
nip.  Šp. 

Burau,  u,  m.  =  orkan,  vichr,  der  Sturm- 
wind,  Orkan,  Stnrm  mít  Schnee.  SI.  k-e., 
Kgl.,  Sté.  Zem.  613.,  .588 ,  Hdk.  C.  377.  B. 
věje  od  severu.  Kyt.  1876.  82.  B.  stromy 
lomí.  88.  Bs.  4.  Cf.  Buráš.  —  B.,  a,  m.  = 
silný  mui,  fin  starker  Mann.  Ct°.  Burian. 
Hdk.  C.  377.  —  B.,  der  Inwohner  der  west- 
lichen  Klein-Karpatben.  Slov.  Ssk.  —  B.  == 
silné,  nepokojné  dité.  U  Olom.  Sd. 

Buřnuy,  die  Dolany,  Burschan,  ves  u  Roch- 
lice. 

BnráSky.  pl-,  m.  =  pečené  kousky  těsta 
bramborového.  U  Ném.  tírortn.  Holk. 

Burat  ^  borát. 

Búraf  =  bourati.  Ssk. 

Buřavý.  O  dcery  siónské,  vyjdete  z  b-ho 
přebývánie  tohoto  světa.  Hus  111.  41. 

BurbonkT,  pL,  i.,  druh  růží.  Fdl. 

Burbonský^.  B.  káva,  der  Bourbunkaífee, 
hřebiček,  die  Bourbonnelkc.  Šp. 

Burc,  Gepolter.  Spadne-li  néco  velikého, 
dělá  to  burc.  Ostrav.  Tč.  —  B.,  e,  m.  B. 
Mart.  Vz  Blk.  Kfsk.  957. 


Bnrcin,  u,  m.  Cs.  Ik.  11.  76. 

Burcovati  ze  střněm.  burzeu,    huretioau 
==  násilni  pohybovati,  třepatí.  Význam  >;»■ 
zení  ze  sna  je  již  přenesený.     Jir.  ad  Žk 
I  178.  —  kde.    Xa  hůře  cosi  burclo,  macbtc 
I  einen  polternden  Stoss.  Ostrav.  Tč. 
'     Burcovka,  y,  f.  =  mosazná  trubka  k  ry- 
!  burcováni  hasičů,.  Smekal. 
'     Bnriák,  der  Most.  Dcb.  Cf.  Barčetí.  B  - 
I  ovocné  vino.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  B.  =  ríwjii 
sukni,  der  Wmterrock.  U  Příbora.    Mtl.  Cť. 
Burdák. 

Bnr6ákový,  Most-.  B.  hořčice.  Dcb. 

Buriati  —  burčeti. 

Burřoti,  el,  eni,  brausen,  kollem,  schvir- 
ren.  Cf.  Burčák,  Burčati.  Mz.  Hkl. 

Burda,  y,  i.  Za:  bude.  Št.  přidej:  Kn 
š.  24.,  84.  Cf.  Oatati  č-ho  (BO.).  —  B..  y. 
ID.  =  člověk  nepokojný,  rotivý,  popudlitv. 
Hdk.  C.  377.  U  Kojetína,  Nové  Kdyně  ."  j 
=:  člověk  tilnatý.  tlustý,  sUný.  Bkř.,  Sgl 
V  záp.  Cecil.  BPk.  U  Rychnova  =  člorik 
malý,  zavalit)!.  Črk.  —  B.  =  Burian.  — 
B.,  08.  jm.  l'k.  V.  49  —  B.  J.  Pelhřimot- 
ský,  farář  a  spisov.  1616.  Vz  S.  N..  Jg.  11. 
I.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Ruk.  I.  lil.  —  B.  P'ír 
Tk.  V.  137.  —  B.,  y,  f  ^  klepátko  na  án- 
řieh,  dor  ThOrklopfer.  Sp.  —  B.,die  /ucktr- 
rttbe.  U  Olomouce,  u  Litovle.  Sd.,  Kčr.  — 
B.,  Klein-Kosowetz,  samota  u  Bndějonr. 
PL.  Cf.  Burdy. 

Burdach,  u.  m.,  cástroj  na  čištěni  obi.i 
z  plev.  Ostrav.  Tč. 

Burdaehovati  =  burdachem  čistiti 
Ostrav.  —  co:  ječmen,  pšenici  atd.  Tč. 

Burdák,  ti,  m.  =  mlýnek  na  čištěni  ubil' 
ve  stodole,  fukar,  die  ('utzmasohine  in  (l<r 
Scheiier.  Mor.  a  olez.  Mtl ,  Klá.  Obili  lu 
bnrdákn  bnrdákovati.  Vz  Mlácení,  Burdadi. 
Klí.  —  B.  =  teplá  sukně  vlněná,  vatotami. 
U  Opavy.  KIš.  Cf.  Burčák.  -  B.  -=  Mo- 
vrátek,  der  Leierkasten.  U  Opav.  Zkl.  - 
B,,  a,  m.  ^=  býk.  Ltiá.  Brt. 

Burdákovati  --  o6«7i  na  burdáku  čiitili- 
Vz  Burdák. 

Burdáu,  u,  m.  =  sudlice,  der  Wurfspiess. 
Slov.  Bern. 

Burdavý.  převzdívka.  Sl;>v.  Sd. 

Burdegaly,  dle  Dolany,  Bordeaux.  Ví 
8.  N.,  Tk.  IIL  472. 

Burdisko,  a,  n.,  das  ZnckerrflbťnfeW. 
Cf.  Burda.  U  Olom.  Sd. 

Burditi  se  --=  bortiti  se.  U  Nové  Kdym- 
Kgl. 

Burdová  Kateřinii.    Vz  Blk.  Kf^tk.  lol" 

Burdovati.  Panny  krásné,  burdujire  ih»r- 
cujice)  a  koné  proháútijice.    Koll.  Št.  Wí- 

Burdovy,  ZuckerrQben-.  U  Olom.  (id. 
Cf.  Burda. 

Burdy.  Hurdy  burdy  =  na  pilno  hone^ 
'.  V  kuchyni   mají  dnes   Ijurdy   burdy.    M'r. 

Vek.  —  B.  =  soumarské  sedlo.  S.  N. 
I     Bnrdýř,  vz  Burdéř. 
I     Báře,  e,  f.  =  bouře.  Ž.  wit.  49.  3.,  14^  -^ 
I      Bureaukratisnius  =  panováni  AřédnikC. 
I  přílišné  vkládání  se  úředníků  do  všehu.  ^'z 
I  En.\  pafd.  1.  8žl.-8.'2. 
I     Burel,  daa  M:<nganerz  atd.  B.  branolovv-, 
I  prism.itisches  Manganerz  o.   der  Pyrolasit, 
I  Nz.,   Bř.    N.   197.,    beztvarný,    untheilb»rei 
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M.  o.  der  Psilomelao,  jeblancový,  pyromi- 
ciales  M.  o.  der  Hausmannit.  Nz.  Cí.  Sfk. 
22í».,  KP.  III.  64.,  S.  N.,  Schd.  I.  346.,  KP. 
IV.  695..  Sfk.  Poč.  334.,  Slov.  zdrav.  42. 
Buřeň.  Vz  Mkl.  Etym.  24.  B.  buji.  Dch. 
Lesní  b.  (plevel),  das  Forstunkraut.  SI.  lea. 
Víra  křestanská  má  jimi  všelikou  b.  bludů 
niditi.  SS.  II.  218.  —  Vz  S.  N. 

Buřena,  y,  f.  =  buřeň,  das  Unkraut. 
Šm. 

Buřeni,  n.  =  buřeú.  S.  N. 
Buřenice,  Buřenitz,  ves  u  Cecbtic.  Pal. 
Děj.  II.  1.  227.  Vz  S.  N.,  Tk.  IH.  643.,  IV. 
723.,   V.  237.,  Blk.  Kfsk.  20.,  Sdl.  Hrd.  IV. 
3«8. 

Búreniny,  pl.,  f.  ■===  pobuřováni,  dle  Auf- 
wiegelung.  Panslavistické  b.  v  nitranskej 
stolici.  Slov.   Rtk.  1. 

Burežina,  y,  f.,  das  Zistoxyd.  Srn. 
Biirgel,  gla,  m.  B.  Karel,  Dr.  a  advokát, 
naroz.   1841.  Vz  Tf.  H.  1.  184. 

Bnrger  Kaj.  1745.  B.  Vojt.  1730.  Vz  Jg. 
II.  I.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Buk.  I.  111. 

Burgerstein,  a,  m.  B.  Jos.  1817—1873. 
Vz  Tf.  H.  1.  129.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  538., 
Šb.  a.  1.  2.  vyd.  232. 

Burgundka.  Vz  KP.  III.  264. 
Burgundsko,  a,  n.  Vz  S.  N. 
Burgundský.    B.  pnni,  ocet  Sp.,   dub 
(cer),  quercns  cerris,  die  Zerreicbe.   SI.  les. 
BurguS,  e,  m.,  der  Mnrrkopf.  Sm. 
Bnrgyů,  8,  t.=burda,  burgundka.  UOlom. 
Sd. 

Burgynový,  ZnckerrUben-.  Vz  Burgyii. 
U  Olom.  Sd. 

Burian,  a,  m.    B.  t  Kornic.  Sbn.  857., 
,S66.,  910..  913.  —  B.  doktor.   Jir.  Ruk.  II. 
111.  —  B.   Tom.,   prof.   íes.   řeči    v   novo- 
městské vojenské  akademii,  major  a  spisov., 
nar.  1802.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  539  , 
Šb.  H.  1.  2.  vyd.  232.,  Enc.  paed.  I.  822.-824. 
—  B.,  u,  m.,  die  Hauptglocke.     Slov.  Ssk. 
Buriánka,  v,  f.,  mlýn  u  Karlina. 
Buriánkova.  é,  f. ,  samota  u  Karlina. 
Buřiče,  "A^nviai.  Lsk. 
Buřič.  08.  Jm.  B.  Jan.  Tk.  IV.  648. 
BuHčka,  y,  f.,  die  Aofwieglerin  etc.  Vz 
Buřič.  Posp. 

Buřiřný,  Polter-.  Sm. 
Burik,  a,  m.?    Dám  vám  na  cestu  ka- 
ždému  jednoho    bnrika,    abyste    nemuseli 
váady  peíi  chodit.  Dbš.  SI.  pov.  I.  324. 

Buřik  =  mangan,  jermik,  das  Mangan. 
Nz ,  Schd.  I.  346. 

■  Bůriky,  pl.,  m.  =  vrbové  kočičky.  Slov. 
Rr.  Sb. 

Buřimsko,  Bnřinsko,  a,  n.,  ves  u  Mnich. 
Hradiště. 

Burina,  y,  f.  =  cvikla  obecná,  burák, 
burgundská  cukrovka,  beta  vulgaris,  die 
Bunkelrabe.  SI.  les. 

Buřina,  y,  f.,  chalturus,  rostl.  Vz  ČI. 
Kv.  261.,  Mllr.  66.,  FB.  63. 

Buřinec,  nce,   m.  =  kobaltnatý  arsenid, 
der  Speiskobald :  Co  As.  ,Vz  Šfk.  263. 
Buiincový,  Kobalt-.  Sm. 
Bui^nsko,  v*z  Bnřimsko. 
Buřištit,  u,  m.  =  a/V*'í,  hrozný  Stit  Diův, 
hromem,    bleskem    a   temnotou   omračující, 
bouHvý  štít.  LSk.,  Lpř.  SI.  I.  16. 


Búřiti  =  bouřiti.  BN.,  SS.  P.  768.  15.  na 
dveři  =  hřmotně  tlouci.    Mor.  Brt.  D.  202. 

Buri-us.  a,  m.  B.  Jan  Krupinský,  kněz. 
1689.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  539.,  Jir.  Euk. 
1.  111. 

Buřivec,  vce,  m.  =>  buřič.    SS.  II.  111. 

Buři vládce,  e,  ni.,  aiVťo/of.  LSk. 

BuHvoj,  e,  m.,  nngestttmer  Mensch.  Sm. 
—  B.,  08.  jm.  BN. 

Burjan,  a.  m.  Hnozi  ctie  sv.  Jana  Svět- 
lého, jemuž  sú  B.  vzděli,  aby  krúpy  nebily. 
Št.  Kn.  S.  109. 

Burjanovský  Adam.  Blk.  Kfsk.  1045. 

Burka,  y,  m.,  os.  jm.  Sp.  —  B.  Ant. 
1842.  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  539.  —  B.,  y,  f.  — 
koiišný  pláSHk  eevné  huííatý,  rauher  Pelz- 
mantel.  Dob.,  Světz.  1871. 

Burka,  y,  f.  =  bouřka.  Slov.  Ssk. 

Burka,  pl.,  n.,  les  u  Klatov.  BPk. 

Burkovaný  =  dlážděný.  B.  silnice.  U 
Opav.  Zkl, 

Burkrabi,  n.,  Barggraf.  Půh.  II.  88. 

Burkuš,  e,  m.  =-=  tíUapec  sloHtý  a  silný. 
Ve   výoh.   Čech.  Jir. 

Burlák,  a,  m.—pltnik.  K.  Adámek. 

Barlesk  (buriesque)  =  ía5*ow*ý,  fr.  Vz 
S.  N.,  Jg    Slnosť.  157. 

Búrllea,  e,  f.  =  tnéhová  bouře.  Slov. 
Hdk.  C.  210. 

Burlingtonit,  u.  m.  =  odrůda  meteoro- 
vého  železa.  Osv.  V.  11. 

Burmistr,  a,  m.  =  pMmistr.    Slov.  Tě. 

Buř&ák,  a,  m.  =  kdo  dilá  bouři,  ruil 
pokcQ,  bouřitel,  der  Unruhestifter.  Bkř.,  Cch. 
Dg.  —  B.,  pták  rackovitý.  B.  obecný,  thal- 
lassigroma  pelagica,  iedý,  procellaria  glaci- 
alis.  Vz  Frě.  344.— 846.,  Schd.  II.  475., 
Krám.  Slov.  52.,  Vega  I.  61.  —  B.,  u,  m.  = 
jednání  o  rozvedeni  manželství.  Ddk.  V.  55. 

Buř&ákův,  -ova,  -ovo,  dem  Sturmvogel 
geh6rig.  B-ova  pernt.  Kká.  Td.  6. 

Burnavý,  vz  Bumý.  Šd. 

Burnř,  buřné  =  bouřlivé.  Prsa  bnrně 
rozechvělá.  Cch.  Petrkl.  47.,  Čch.  SI.  65. 

Burnetováni  dří»í  =  uměni  dřevo  proti 
zevnějším  škodným  vlivům  jmenovitě  proti 
vlhku  chrániti  (vynalezené  Burnekem).  S.  N. 
XI.  362. 

Burný.  buřný.  Burný  vitr,  Cch.  Bs.  61., 
hněv,  Čch.  Dg.,  koleso,  čch.  Meh.  67., 
rána  hromu.  Ib.  74.  V  skrytu  búřném.  Z. 
Gloss.  80.  8.  Má  buřnou.  Vz  Opilý.  Ds.  Sm. 
V  tomto  burném  čase.  Koll.  Zp.  1.  870.  — 
B.  =  bujný.  Na  Poličku.  Kšá.  —  Bumý  = 
burnavý,  kyprý,  sypký,  locker.  Cf.  Bůr,  1. 
Slov.    Udž.    Čit. 

Bnřdch,  .a,  m.,  der  BrummbSr.  Mor.  a 
slez.   Brt.,  Šd. 

Baron,  u,  m.  =^  burnus,  eimní  kabát. 
U  Kraskova.  Brnt. 

Buroi,  ě,  m.  =  býk,  der  Stier.  Na  mor. 
VhI.  Brt,  Vek. 

Buronosný,  stnrmerregend.  Dch. 

Buro^,  e,  m.  =  naéervenavý  vůl.  Mor. 
Brt. 

Buf>OT,  a,  m.,  les  n  Rožnova. 

Bursa.  Mistři  uěili  také  ve  svých  pří- 
bytcích, ve  kterých  měli  studenty  v  nájmu 
a  ve  stravě,  což  nazývalo  se  bnrsou.  Ta- 
koví studující  sluli  bursarii.    Tk.  III.  280., 
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Sbn.  291.  Cf.  tikké  Enc.  paed.  I.  825.-826. 
—  B.  =  hlitčná  sábava.  U  Března.  Němc. 
IV.  446. 

Burschenschaft  (vz  Bursa).  Vz  Enc. 
paed.  1.  826. 

Barsovati  —  dÍTokým  radostem' se  od- 
dávati. —  kde.  Na  vinicicb  jeho  dirě  jste 
b  li.  Hdk.  C.  377. 

BursoTiií,  vz  Biirsovný,  S.  M. 

Barsovnictvi,  n.,  das  BOraenwesen.  Rk. 

Burčák,  a,  m.,  vz  BurS. 

Burfiice,  ves  v  Plzeňsku.  Vz  Blk.  Kfak. 
668. 

Buršikosné  =  nedbale,  mladicky  ne- 
způsobné. S.  N. 

Buráiu,  a,  m.,  Burscheo,  ves  u  Hodko- 
vic. 

Buřta,  y,  f.  =  vUek,  der  Ruderring.  Loď, 
na  které  veslaři  nu  Uvicicb  při  burtácti 
sedice  a  vodu  vesly  bijice  veslují.  Kom. 
Orb. 

Biirtaf,  burtovat  =  bourati,  rozhaíovati. 
Slov.  Vrkolák  pribebne,  obzerá  sa  na  vietky 
strany  a  ked  ju  nikde  nemóhol  vyzrief,  od 
jedu  (zlosti)  začal  tie  kopy.  burtat.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  202. 

Burý  =  hnidy  (více  do  jiva),  tmavogioý, 
dunkeigrau,  braun.  Na  mor.  Val.  Vek.,  KM. 
I.  4tí.  Na  Slov.  Pokr.  Vlasy  sú  na  starost 
buré,  šedé,  šedivé.  Hdž.  Čít.  213.  B.  halí- 
enka.  Chipk.  Sp.  111.,  Č.  Čt.  I.  260.  B. 
vlna  =  bílá  prorostlá  chlupy  černými  do 
ryšavá.  Val.  Brt.  D.  202.  —  B.  -=  pestrý, 
pestrobarevný,  bunt.  B.  šátek.  U  Vsetína. 
Vek.  —  B,.  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Burýk,  a,  m.  =  tlustý  člověk,  eio  feister 
Mensch.  U  Ostrav.  Wrch. 

Burýš,  e,  m.  =  hurý  Itahát.  Vz  Burý. 
Val.  Brt.  D.  —  B.,  psí  jm.  Mor.  Brt. 

Bús,  a,  u.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Busarka,  y,  í.,  slez.  nadávka.  Vz  Bo- 
sarka.  Sd. 

Busín,  u,  m.,  druh  vina,  der  Busin.  Sp., 
Skd.  —  B.,  a,  m.,  ves  v  Táborsku.  Tf. 
Odp.  287. 

Bú§kati.  Slov.  A  duia  jeho  svStým 
ohňom  zplápolala  a  meč  v  jeho  pravici 
strašnčjšie  sa  zvíja;  breskom  búska  na 
vraha  ^udeřuje,  bije?),  hromom  ho  zabila. 
ChIpk.  Sp.  10. 

BuskoT,  a,  m.,  Buskau,  ves  n  Hluboké. 

Busola,  vz^Bussola. 

Busový.  B.  dřevo  =  zimostrázové,  bu- 
zové.  Ves.  IV.  251. 

Bussola,  y,  f.,  die  Boussola.  B.  hor- 
nická, sinusová,  tangentová,  KP.  II.  189., 
230.,  231.,  Schd.  I.  154.,  Stč.  Zem.  56.,  Mj. 
414.,  4l5.,  přilicovací,  orientovaci,  die  Orien- 
tirboussole.  SI.  les. 

Bůsti,  zastr.  bósti,  přech.  bodá,  ouc.  Vz 
Gb.  v  Listech  paedag.  1883.  111.  —  abs. 
Kráva  bode  (trká).  Slez.  Šd.  —  kam  (éim). 
Jako  ostrý  meč  v  jejie  srdce  bodieše.  Hr. 
rk.  257.  Strach  budaUji  do  duše  břitkými 
noži.  Osv.  I.  380.  —  koho,  po  kom  čím. 
Někoho  zrakem  b.  Čch.  Petrkl.  10.  Káza 
psa  ostnem  bósti.  Dal.  19.  Po  někom  očima 
b.  Dch.  —  kde.  Bude  boden  v  svém  svě- 
domí jako  mečem.  BO.  Dva  zlaté  noíe  na- 
lezla, jeden  bodla  v  pravém  boce,  druhý 


bodla  proti  srdce.  SS.  P.  84.  —  ns  koho 
čím.  Bodeta  na  sě  kopima.  AIx.  V.  v.  I6l. 
b.  —  jak.  Do  krve  bodnul  koně.  Vrch. 
Bůstka.   Kolár  modrými  b-mi  vyšívaný. 

Schlz.  -■         .1     - 

Bůstkovi,  n.,  der  Glasscfamelz.  Ssk. 

Bůstkový,"  Schmelz-.   B.  pletení.  Dch. 

Bustrofedon,  n,  m.  =  epúsob  psaní  (volo- 
brázdný.  Koll.  8t.  311.),  prvá  řádka  píše 
se  od  pravé  k  levé,  druhá  od  levé  k  pravé 
atd.,  jako  postupuje  vdl  při  oráni,  odkadi 
název.  KP.  1.  299.,  Koll.  St  311. 

BuJi,  e,  m.  =  Bohuslav. 

BuSák.'.—  B.,  a,  m.,  ein  Ocbs  mit  nach 
vom  gebogenen  HOmern.  Slov.  Ssk. 

BuŠanovice,  dle  Budějovice,  ves  a  Vo- 
lyně. 

Bufičeves,  vsi,  t,  od  Boíka.     Pal    Kdb 

I.  136.  Vz  BuStěves. 

Bniie,  pí.,  Buscb,  ves  u  MníSka.     Arch. 

II.  460. 

BuSek,  ika,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  237.  ^ 

Bušení,  n.  =  kováni,  das  HSmmern.  Šp. 
B.  lnu,  das  Ausklopfen.  NA.  IV.  90.  R 
srdce.  Vz  Slov.  zdráv.  42. 

BuMdlo,  a,  n.,  der  Hammer.  Lpř. 

BuSín,  a,  m.,  ves  u  Zábřehu  a  a  Mohel- 
nice. —  B.  v  Táboráku,  vz  Blk.  Kfsk.  1222. 

BuMti,  hiimmern,  pocben.  Mkl.  Etro. 
23.  Cf.  Buch.  —  kam  čím.  Na  něčí  svě- 
domí b.  Dch.  Kamenem  v  svá  ňadra^bušii 
Vrch.  B.  pěstma  do  zad,  Kos.,  kladivem  do 
železa.  Ua.  —  čím  oč :  o  zem.  Us.-  ťdl.  — 
kde.  Každá  žilka  t  něm  boSí  (u  nedočka- 
vém, rozjitřeném  atd.).  Sá.  —  odkud  kudy. 
Z  dálky  po  skalách  to  buší.  Kká.  K  si  ; 
48.  —  Jak.  Srdce  jeho  hlasitě  bušilo.  MÍ. 
Ntr.  VI.  310.  —  se  do  koho  =  M€unilorú<\ 
se.  Slov.  Kr.  Sb. 

BuSka,  y,  f.,  jm.  feny.  Skd. 

Bn^kovec,  vce,  m.,  os.  jm.   Tk.  V.  iol. 

Buj^kovice,  dle  Budějovice,  Puschwie, 
městečko  u  Podbořan.  Vz  S.  N.,  Bik.  K&k 
620..  727, 

BuskoTský,  ého,  m.,  dvůr  u  Panenské 
Týnice;  mlýn  u  Sobotky. 

Bušmaní.  Vz  Krč.  G.  1033.,  S.  N.,  Šre. 
509.,  396.,  397. 

BuŇný,  Scblag-.  B.  mlýn,  die  Bockmóhle 
Nz.  B.  povaha  =  rázná.  U  Žamb.  Dbv. 

BuSoT,  a,  m.,  ves.  Arch.  II.  463. 

Bulovce,  pl.,  Butschafka,  vea  u  Krnova 

Býšovee,  vce,  .m.  B.  z  BýSova.  Vz  SdL 
Hrd.  196 ,  259. 

Bučovice,  dle  Budějovice,  Bnachotritz, 
ves  u  Plzně.  PL.  Va  Blk.  Kfsk.  49 1. 

BuSpan,  u,  m.,  der  Buchsbaum,  buxn». 
Napišiž  na  bnSpanu.  BO. 

Buštčhrad,  od  BuSka.  Pal.  Rdh.  I.  136. 
Cf.  Buščeves,  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  12.  91.,  Sdl. 
Hrd.  IIL  13. 

Buštěves,  vsi,  {.,  vz  Boštěhrad,  Tk.  IL 
53.'?.,  VI.  346. 

(j  BuštinoTý  kvit  =  volový  jatyk,  anchnsa 
ofTicinalis,   Ochsenznngenkraut,  n.  MUr.  1l'. 

Bút,  u,  m.  =  bota.  U  Místka  Skd.,  Ostrav. 
Tč. 

Buts,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bufa,  dle  Bača  <=  hiupák.  Us.  Kšt. 

Bůta,  y,  m.  ^  buta.  BPk. 
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Butalanin,  u,  m.,  v  luěbé.  Šik.  Poé. 
485. 

Bufatý  bolab  =■  b  peřím  na  nohou.  Jnt. 

Bůtek,  tka,  m.,  pl.  botky  =  botky,  Stíef- 
letteu.  Hanácky  a  glez.  Sd. 

Butel,  e,  f.  =  butelka.  Ostrav.  Td. 

Butelkový.  B.  sklo  (hlinitoTápenatodra- 
selaaté),  das  Bateillenglas.  Šp. 

Butkáé,  e,  m.,  grosser  Milchtopf.  Slov. 
Ssk. 

Bútkář,  e,  m.  =  kóU)  dělá  bity,  der 
Barschubmacher.  Šm. 

Bůtky,,  vz  Bůtek. 

Bůtravina,  y,  f.  =  zpuchřenina.  Slov. 
Phld.  IV.  55. 

Bútleti,  et,  eni  =  puchfeti.  práchnivéti, 
morscb  werden.  Slov.  Hdž.  Čit.  164. 

Bůtlý  ==  buOavý.  B.  peň.  Pbld.  V.  54., 
Šyt.  Táb.  251.  Či  sii  už  vyžila  ako  bútla 
jedla  tá  slovenská  sila?  Cblpk.  Sp.  103.— 
B.  =  měkký,  weicb.  Slov.  Ssk. 

Btttoh,  u,  m.  =  kabela  z  hrubého  ko- 
nopného plátna.  Na  Slovácku.  Cf.  Batoh. 
Džl. 

Butorek,  rku,  m.,  les  na  Vsacku.   Vek. 

Butory,  pl.,  m.  =  veliké  špatné  boty. 
Ostrav.  Té. 

Butov,  a,  m.,  Wuttau,  ves  u  Stříbra. 

Butoves,  vsi,  f.,  ves  u  Hiličovsi. 

Bstovice,  dle  Budějovice,  Bothenwald, 
ves  u  Studenky ;  Butowitz,  ves  u  Smíchova. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  603.,  lí.  533.,  III.  50.,  121., 
IV.  171.,  Tf.  Odp.  267.,  Blk.  Kfsk.  432. 

Butovo,  a,  n.,  ves  v  Plzeňsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1212. 

Butr,  u,  m.  =  butyra.  Na  Třeboňsku. 
Mrk. 

Butrovka,  y,  f.,  das  Brahmaputrahuhn. 
Sp. 

ButuroT,  a,  m.,  ves  na  Slov.  Phld.  IV. 
260. 

ButTÍk,  a,  m.,  myxotricbum,  die  Schleim- 
flocke,  rostl.  B.  papirový,  m.  chartarum.  Vz 
Estp.  1979. 

Buty,  pl.,  f.  =  boty.  Cf.  Bůtky.  Na  Hané. 
.Šd. 

Bůty,  pl.,  f.  =  bačkory.  U  Loun  a  j.  KS. 

Butyl,  u,  m.,  v  lu6bě.  Vz  Šfk.  Po£.  452. 

Butflen,  u,  m.  C,  H,.  Zpr.  arch.,  Šfk. 
.508. 

ButyloTý,  Butyl-.  B.  alkohol.  SI.  les. 

Butyral,  u,  m.,  v  lučbě,  ném.  Butyral. 
Sp.,  Sfk.  Poé.  452. 

Butyran,  n,  m.,  v  lučbě,  das  Butyren 
Sp. 

Bntyrin,  u,  ro.,  v  lučbě.  Šfk.  490. 

Bntyrum  antimonii,  v  lučbé.  Vz  Sfk. 
Poč.  203. 

Butyryl,  n,  m.,  v  laébě,  das  Batyryl. 
Sp., 

Bávati  =  spáti.  Slov.  a  mor.  Si.  P.  511. 
Vz  Bnvičkati. 

Bnvičkati  ^  buvati.  —  kde.  A  keď 
ružidka  v  rose  buvičká,  sanft  schlummert. 
Slov.  Ntr.  V.  59.  V  tých  hágoch  tichá  noc 
b-ká.  Kyt.  1876.  15. 

BuTinkati  =  buvičkaU,  spinkati.  Slov. 
Phld.  III.  3.  235. 

BŮTol.  V  buvol  jen  dle  !6vyku  jest 
ň  m.  ů.  Gb.  Hl.  78.  Vm.   (Pravop.  slovník) 


a  Wenzl  (Pravop.  ukazatel)  doporniují  jen : 

buvol.   Dle  Hkl.  £tym.  27  z  řec.  fioifialot, 

z  toho   vzniklo   bilvol.    Cf.  Schd.  II.  436., 

S.  N.,  Krám.  Slov.  52. 

^  Buvole,  búoole,  ete,  m.,  das  BOffeikalb. 

Šp. 

Buvoliee,  biholiee,  e,  f.,  die  Baffelkub. 
Sp°,  LooB. 

BuToloviM,  bůwOoviee,  e,  f.,  die  Bliffel- 
baut,  -leder.  Šp. 

Buvolovlna,  bivolomna,  y,  f.  =  b&voli 
maso. 

BuTolský,  Bttflfel-.  Rk. 

Bůz,  n,  m.  =  vous.  Cf.  Bůzy.  Šedivý  b. 
C.  Ct.  II.  146.  Nepuojdem  za  teba,  ty  starý* 
vdověisko,  mrdal  bys  bůzami,  ako  koců- 
risko.  Eoll.  Zp.  I.  270.  —  B.,  a,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  18.,  Tk.  I.  119. 

Bůzalka,  y,  f.  ==  vrbové  poupě,  jehněd. 
Slov.  Hdk.  C.  377.,  Němc.  243. 

Bůzati  =  bouchati,  tlouci,  klapati  nač. 
No  bůzaj!  Slez.  Sd. 

Búzatý  '=  tenký  jako  vlákno,  dttnn, 
Bcbwacb.  Cf.  Bůz,  Bůzy.  Kto  na  nova  (me- 
siaca)  mrkev  seje  bude  mu  b-tá.  Slov. 
DbS.  Oby«.  59. 

Buzdate,  pl.,  ves  n  Středokink. 

Buzdovan,  vz  Buzogáň.  Mkl.  Etym.  20. 
Slov.  Ti. 

Bnzek,  zka,  m.  B.  Bonifác,  kněz,  prof., 
spisov.  t  1839.  Vz  Enc  paed.  I.  829.-832., 
S.  N.  B.  panoSe.  Tk.  IV.  392.  B.  kanovník. 
Tk.  V.  123.,  135. 

Buzený;  -en,  a,  o,  vz  Buditi.  Elektřina 
b-ná  teplem,  dotýkáním.  SI.  les. 

Bůžeti,  búzěju,  bůziei.  Vz  Buditi,  Listy 
filolog.  1884.  69. 

Buzice,  Basitz,  ves  u  Blatné.  PL.,  Sdl. 
Hrd.  IV.  86. 

Bnzlci,  staročes.  panský  rod.  Vz  S.  N., 
Sdl.  Hrd.  III.  301.,  IV.  368. 

Buzický,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Hus.  1880. 
105. 

Buzigan,  a,  m.  ^=  busdykan.  Ziak. 

Buzik,  a,  m.  Sbtk.  Bostl.  126.  Vz  Bu- 
iiky. 

Buzikan,  a,  m.  =  busdykan.  Koll.  St. 
33.,  781. 

Bttzna,  y,  m.,  os.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

Buzogán,  a,  m.  =  busdykan.  Chytil  b. 
a  na  devSt  mil'  ho  nazpět  zalúčil.  DbS.  SI. 
pov.  100.  —  Hdk.  C.  149.  Ze  slovenského 
posekán,  podsekáň  povstal  mac^ský  budzo- 
gáay  a  z  toho  jahoslovanský  budzovan.  Chipk. 
Sp.  196. 

BúzoT,  a,  m.,  Busau,  městečko  u  Mohel- 
nice. Vz  S.  N.  Jak  si  zaznamenal  hospodsky 
v  Búzově  dluh  panáčka  a  jeho  kostelníka? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  150. 

Bnzra  =  od  zadu,  bouzra  (beim  Billard- 
spiel).  Šp. 

Bůzy,  vz  Búz. 

Bužehrad,  u,  m.,  samota  a  Loun. 

Bůžek,  žka,  m.,  mlýn  u  Plánice. 

Bůžek,  žka,  m.,  os.  jm. 

Bužeuov,  a,  m.  B.  Horní  a  Dolní,  Ober-, 
Unter-Buselle,  vsi  u  Mohelnice.  PL. 

Bužice,  dle  Budějovice,  od  Bůže  (:~Bn- 
zice?).  Pal.  Bdh.  L  134. 
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Bůžiky  —  Bydlo. 


Búžiky,  pl.,  m.  —  květy,  kočičky,  jehnidy. 
B.  i  wkyt.  Slov.  Mt.  S.  V.  18.,  188.,  Sb. 
si.  ps.  I.  186. 

Buiks,  y,  f.,  08.  jin.  Arch.  I.  186. 

Bůikovka,  y,  f.,  louka  n  NaaH.  Us.  Pdl. 

Bůiovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Půb.  I.  207. 

By.  Ad  b)  =  kéžby.  Místo  kéiby  vřaď: 
kéi.  Vz  Kéž.  —  By  -=  kdyhy.  Knéíie  by 
byli  chudí,  nestthHÍi  by  dm  ně  svétiti.  Hus 
I.  369.  By  mA  věc  byla,  byl  bych  o  to  jii 
na  tobě.  NB.  Tě.  179.  —  By  =  ieby.  Aby 
se  Dedomnival,  by  moe  ČechA  tak  chatrná 
byla.  V.  Nemni,  aby  vSichui  synové  zbiti 
byli.  Bj.  —  By  =  byt  i.  U  velikých  vůoech 
i  na  samém  chtěni  dosti  jest,  by  k  iádnému 
skutku  nepřiilo.  VS.  I.' 6.  —  Vj '^  jako. 
Má  oěiska,  by  cínový  Unier.  Koll.  Zp.  1.  77. 
—  By— Mei.  Lepit  je  mAj  nejmilejší,  by 
ten  Bvet.  SI.  spv.  65. 

BybloTý.  B.  lyko,  der  Bust.  Lpř.  SI.  I. 
118. 

Bybza,  y,  f.  <»  daremni  věc.  Slez.  8d., 
Vek. 

Býřek,  ěka,  m.,  vz  Býk.  —  B.,  os.  jm. 
Tk.  V.  203. 

Byřen,  a,  n.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
B.  ~  skála  8  památnou  jeskyni  na  Mor.  Dch. 
B.  =  louka  u  Přerova.  Pk. 

Býí&f  sa,  Stier  werden.  Slov.  Ssk. 

Býči  boje,  skála  (jeskyně  n  Adamova 
v  Brnénsku).  Vz  8.  N. 

Byéire,  dle  Budějovice,  Bitschitz,  ves  u 
DobHíe.  Tk.  V.  170. 

Byělna,  y,  f.,  ves  u  Mnich.  Hradiitě.  Tk. 
VII.  365.,  Blk.  Kfsk.  84». 

Býíkov.  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  545. 

BýčkoTíce,  dle  Budějovice,  Pitschkowitz, 
ves  u  Litoměřic.  Vz  Blk.  Kfsk.  1291.,  Arch. 
I.  645.,  Tk.  V.  210. 

ByěkoTský  Jan.  Jir.  Kuk.  I.  111. 

Býčnik,  u,  m.  =  kakosť,  čápi  nůsek,  ge- 
ranium,  der  Reiherschnabel,  rostl.  SI.  les., 
SIb.  632.,  Mllr.  60. 

Býčnra,  y,  m.  =  veliký  tilný  býk,  ein 
grosser,  sfarker  Stier.    U  Nezamyslic.   Bkř. 

Bydnoif,  ě,  m.,  Bromberg,  mě.  v  Poznaň- 
sku.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  723. 

Bydlpci  čásf,  der  Wohnniigsbestandtheil. 
J.  tr. 

Bydleni  =  byt.  Bude  Babylon  b.  drakové. 
liO.     Kdež  mi  b.  ukázal.   NB.  Tě.  3.  (206.). 

Bydliř,  e,  m.,  der  Kpwohner.  B-4i  jeru- 
saleináti.  BO.,  ZN.  Padla  hróza  na  bydlíce 
zemské.  BO. 

Bydlin,  a.  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  514.,  Tk. 
IV.  30.,  31.,  Sdl.  Hrd.  IV.  294.,  330. 

Bydlinský,  ého,  m.,  os.  jm.  Sbn.  558. 
B.  Jan.  Tk.  Ž-  84. 

Bydlisko,  vz  BydliStě. 

Bydli^té,  der  Aufenthaltsort  atd.  B.sluh, 
ďáblovo,  BO.,  broukův.   Kk.  Br.  441. 

Bydlistník,  a,  m.,  der  Quartiermacher. 
Rk..  Šm. 

Bydlitel.  Kom.,  BO.  V  MV.  nepravá 
glossii.  Fa. 

Bydliteluire,  e,  f.  =-  obyvatelka.\TiO. 

Bydlitelstvo,  a,  n.,  die  Wohnpnrthei.  Sm. 

Bydliti.  Št.  N.  14.,  Smil  v.  2010.,  Hus  I. 
19.,  430 ,  438.,  Pě.  27,,  Dal.  124.,  Z.  wit.  9. 


12.,  32.  11..  54.  8.,  Hr.  rk.  313.  atd.,  vi 
'  doleji.  BydUU.  Hus.  I.  28.  a  j.    Bydlovati. 

8  bydlijírími,  n  město  bydliúci.  Ž.  wit.  82. 

8.,  106.  7.  Bydlejici,  bydlíjícl.  BO.  Toma 
'  městu  a  bydlícím  jeho.    BO.  —  kde.     Při 

Sotoku  bydleji.    Ler.    Bydlili   v   městech - 
ydlé  na  lesiech.  Bj.  Bydleti  na  zemi ;  By- 

I  dlechu  na  stráněch  i  na  rovni  i  na  pomoři; 

'  Bydleli  sú  etran  (stranou)  bratři  avé ;     By- 

j  dlila  v  domu  otce  svého.  BO.  Zradnji  se 
bydlijlcí  v  zemi.  ZN.  V  Alexandři  bydlil 
Kat.  89.  y  obci  bydleti.  Hus  I.  28.  U  pekle 
bydlovaU.  Si.  P.  82.  Na  svém  b.  Kn.  rož. 
46.  Co  David  žid  mezi  nimi  v  Brodě  bydlel, 
jest  drahné  časaov.  NB.  Té.  69.  Tam  bydlili. 
Pass.  rons.  365.  Ti  vždy  bydlili  při  dToře. 
Alx.  H.  v.  102.  (HP.  62.).  Ktož  v  Bože  bydlí. 
8c.  Kn.  i.  33.  —  jak.  JAz  bydlím  v  tom 
pokoji  pod  zákonem  sv.  Benedikta.  Vyb. 
i.  188.  Že  tam  bydlem  bydli.  Kn.  rož.  iH. 
Kde  by  kromé  \iái  bydlil.  Hr.  rk.  li.  (Cf. 
ib.  29.,  81.).  —  s  kým.  Bydliti  s  ženu.  BO. 
A  tos  mu  proto  něinil  (zabil  ho),  že  mn 
a  sestru  zle  bydlel.  P6.  49.  Každý  aby  tak 
bydlil  B  vyiiim  sebe,  jakoby  chtěl,  by  s  nim 
bydlil  jeho  nižěí.  Št  Ku.  i.  49.  —  kdy. 
Bydlfm  t  tak  nebezpeěnóm  věku,  až  .  .  . 
Pass.  7.  —  (jak  dlouho)  v  řem.  Bydliv 
v  nůzi  a  ztrasti  viece  než  32  let^  Hns  I. 
44.  Ktož  nemiluje,  bydlí  v  smrtí.  Št.  Kn.  i 
34.  Ti  bydliechn  n  pokoji.  Alx.  Ve  sv. 
vieře  až  do  smrti  bydleti.  Pass.  8ž7.  Jenžto 
bydli  u  pomoci  nejvySiieho,  v  obraně  Boba 
bydliti  bude.  Ž.  Kl. 

Bydlný.  Bydlny  jsem  jiz,  incola;  mésto 
bydlné,  civitatem  habitatíonis.  Ž.  wit.  11^. 
19.,  106.  36.  Sladkost  sieho  srěu  bydlná 
Pravn.  1040. 

Bydlo,  habitatio  (z  bidl),  Ž.  wit.  108.  10, 
habitaculum.  68.  26.,  Mkl.  Etym.  26.  B.  ^ 
obydli,  příbytek.  Hr.  rk.  Prok.  v.  180.,  489.. 
1034.,  1062.,  1071.  Na  vzchod  slunce  bydlem 
jsůce.  Hr.  rk.  195.  Byli  sň  bydlem  v  cemi 
egyptské.  ZN.  Kubec  jest  bydlem  v  Jiřimé. 
Pč.  2.  Bydlem  někde  bydleti.  Kn.  rož.  46. 
Šel  jest  lid  do  svých  bydl.  Bj.  U  dvora 
bydlem  sedie.  Arch.  I.  456.  TutoC  mého 
bydla  nenie.  Žk.  221.  Ty  lidi  nesl  na  svá 
bydla.  Půh.  U.  300.  B.  dobré,  nebeské.  Št. 
Kn.  i.  63.,  71.,  169.  Že  tam  bydlem  bydli. 
Kn.  rož.  46.  Kdež  bydlem  sedie.  Ib.  39. 
Byl  tam  rok  a  deu  bydlem.  Sob.  83.  Dobré 
b.  ho  trěe  (trká);  Viecko  ělověk  tydrži, 
jenom  dobrého  bydla  ne.  Ds.  Té.  U  tebe 
mám  éertí  b.  Si.  P.  7.  Hrad  sloužil  ji  za  b. 
Koll.  lU.  234.  Už  ea  nechám,  dobré  b.,  ui 
odložím  cedidlo,  složím  baltu  i  sekanec, 
smrt  ma  vedie  na  tanec.  81.  spv.  35.  — 
B.  =  živnost  atd.  Přetvrdého  bydla  tvého. 
Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  7.  Aby  k  věčnému 
bydlu  chvátali;  I  lúpežni  proto  lúpie,  aby 
v  pokoji  bydlo  tělestné  dobré  měli.  Hns  II. 
196.,  211.  A  kak  by  ten  měl  bezpečné  b.,  a 
kratochvilné,  kdož  by  .  .  .;  Dobré  b.  Št 
Kn.  S.  33.,  35.  —  B.  =  plemeno.  Néchač 
svifiu  na  bydlo.  LaS.  Brt.  D.  202.  —  B. 
černé  =  dobytek,  prasata.  Sš.  P.  92.  —  B.  = 

!  jmini.  Mám  na  bydle  už  jen  1  xl.  Us.  n  Zbi- 
rova.  Lg.  To  je  moje  bydlo,  co  je  na  mné 

I  vidno  (pravil  žebrák).  Na  Vat.  Vek. 
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Bydrovati  =  bydleti.  Vz  toto.  I 

BydoT,^  H,  m.,  WiiidbofeD,  osada  v  Ka- 

kuiiaich.  8b.  Lit.  I.  43. 
Bydžov.  Od  Bydia  oprav  v:  od  Bydše 

(nom.  Bydža).  Cf.  ťal.  Rdh.  I.  136.  Cf.  8.  N., 

l"k.  1.  467.,   II.  633.,  111.  78.,   IV.  723.,  V. 

2J7.,  VI.  181.,  Tf.    Odp.   286,   Blk.   Kfsk. 

1291.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd.  I.  252 ,  II.  275. 

Nový  B.  byl   znám  zbrklostí  svých   $evcú. 

V/.  Sbtk.  Krát.  h.  270.  i 

liydžoTský,  ého,  m.  B.  Mat.  z  Aoentina 

Ť  1.Í90.;  B.  Mar.,  prof.,  1540.— 1612.:  B. 
J'avel,  v  16.  stol.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  I.  67., 
Jg.  H.  1.  2.  vyd.  639.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  232., 
•Sbn.  ÓM.,  í>36.  B.  Frant.  1756.;  B  Václ. 
1570.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  540.  O  vSeoh  vz 
v  Jir.  Knk.  1.  112.— 118.  B.  Havel.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1093. 

Bygan,  n,  m.  =  hlupák.  Mor.  Brt. 
Byliar,  u,  m.  =  druh  červených  hromů. 
Plk.  -  B.,  inésteíko  v  Uhřích. 

Býrhorý>  dle  Dolany,  Beichor,  ves  u  Ko- 
lína. Cť.  Tk.  II.  175 ,  111.  94.,  V.  114.,  Sdl. 
Hrd.  1.  248. 

Býk,  od  kořene  bu  (onomatop.).  Vz  Src. 
27.— L'8.,  Mkl.  Etym.  27.  Vz  Buroň,  Burdák, 
Uolan.  B.  mamře.  Mor.  Brt.  B.  ke  skoku, 
lier  Spningstier,  k  chovu,  der  Zucbtstier. 
Dell.  Mračí  se  iako  panský  b.  lis.  Býkn 
nesmíš  lézti  pod  nohy.  Cchch.  —  B,  = 
ioithcězdi.  Schd.  I.  218.,  Ste.  Zem.  24 

Býka,  y,  f.,  luzala,  die  Haínsimse.  B.  bě- 
iivii,  I.  albida,  das  liirschgras,  rostl.  SI.  les. 
Bykaů.  é,  ť.  ves  ii  Kutné  Hory.    Arť^h. 
.  .^)0.,  Blk.  Klsk.  1063. 

Bykanec,  nce,  m.,  samota  u  Kutné  Hory. 
'L. 

Bykanecký  z  Lipan.  Yr.  Blk.  Kfsk.  1064. 

Býkař,  e,  m.,  dur  Stierhirt.    Ssk.,  Lnos 

Býkev,  kve,  f.,  Beikew,  ves  a  Měluiku. 
>L.  Vz  Blk.  Kfsk.  9. 

Býko,  a,  m.  =  býk.  Slov.  Slav. 

Býkopnst  (!),  n,  m.  =  doba  večerní,  kdy 
lýci  se  vypřábajl.  Lik. 

BykO!«,  6,  m.,  Bikoscb,  ves  u  Berouna. 
'k.  1.  60.J.,  IIL  54.,  60.,  V.  134.,  Blk.  Kfsk. 
■2'.n. 

Býkov,  a.  m.,  Pickau,  ves  u  Sosnové  ve 
lezsku.  S.  N.  XI.  177. 

Bykovati  =  býkati.  Jak  bykoval  (opileo), 
;■!]  i  tam  faíkýma  aa  nohma  potáčal.  Hol. 

Býkovcovati  =  býkotcem  býti,^  šlehati, 
lir.  deiii  OúhscD/.iemer  peitschen.  Sd. 

Býkovcový,  Ocbsenziemer-.  Srn. 

Býkové,  ého,  n.,  das  Scier-,  Springgeld. 
4k. 

BýkovťC.  —  B.  =  louka  určená  ku  krmeni 
třeného  býka.  U  Olom.  Sd. 

Býkovice.  —  B.,  Beikowitz,  ves  u  Be- 
;šova;  B.  Nepomucká  éi  Svatý  Jan,  St. 
>liann  Nepomuk,  samota  u  Benešova  v  Bu- 
?Íov. 

BýkoTina,  y,  f.  =  býči  maso,  das  Stier- 
•iSL-h.   Prk.  Přisp.  28.,  Hr.  rk.  407. 

Býkovy.    B.  maso  (býkovina).    Ž.    Kl., 

wit.  49.  3.  Býkovými  biči  bičováni  byli 
vkovci).  BO.  B.  sbí)r,  congregatio  tanro- 
ÍD.  Ž.  wit.  67.  31.,  49.  13.  —  B.  bylina  == 


kvétel,  eáraza,  orobanche,  die  Sommerwurzel. 
Mllr.  74. 

Byksa,  y,  m.,  kněz  Cemobogflv.  Vz  Hol 
III.  82.,  97. 

Bykut,  a,  m.,  os.  .fm.    Pal.  Rdb.  1.  118. 

Byl',  u,  m.  =  stéblo,  der  Halm.  Slov. 

Býl.  —  B.  ^  býU.  Dal.  Za  teba,  sucbý 
býl,  rúžu  som  pustila.  SI.  spv.  167. 

Byla,  y,  f.,  der  Stengel.  Cf.  Bylka.  Slov. 
Loos.  —  B.  =  zblo,  maličkost.  Na  Slov.  Ne- 
berte nič  nikoml^  ani  len  tej  bvťe.  Hd%. 
SIb.  29.  Dones  mi  so  dve  byle  (byTky)  pe- 
vašinu.  Zátnr.  —  B.  (Bělá),  něm.  Biela,  ves 
a  Podmokel. 

Bylauy,  dlo  Dolany.  Bilan,  vsi  u  Kutné 
Hory  a  u  Kroměříže;  Billan,  vsi  n  Heřma- 
nova Městce  a  u  Čes.  Brodu;  Pilllna,  ves 
u  Mostu.  PL.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  362.,  III.  35., 
Blk.  Kfsk.  1291.,  Sdl.  Brd.  1.  252. 

Bylé,  n.  =  6ýK.  Dal.,  Sš.  P.  190.,  St. 
Kn.  S.  97. 

Byli,  MU,  n.,  Unkraut ;  rostlina,  die  Pflanze ; 
rostiinstoo,  die  Pflanzen,  Pflanzentvelt.  Cf. 
Bž.  28.,  Mkl.  E^m.  26.  Bujné  beilí.  Udk. 
L.  kv.  62.  —  Pro  jeden  kůsek  býlélio  mosím 
opustiti  milého.  Si.  P.  190.  Kozy,  jeni  oslře 
vidie,  zdravé  bylé  ku  pokrmu  sobě  obieraji. 
Hus  III.  74.  Dštém  rodí  se  všeliké  bylé 
z  země.  Bj.  Pátý  den  dřieve  i  všeoko  bylé 
z  sebe  krvavú  roso  pustí.  Pasa.  14.  stol. 
To  bylé  (byliny)  nemocné  uzdravovalo.  Pass. 
mna.  880.  Zlé  b.  nejplennéjií.  Č.  M.  84. 

B]ilie«,  e,  f.,  cbrysanthemom,  die  ttold- 
blome,  rostl.  B.  oseniitni,  ch.  segetum,  b. 
zlateň,  ch  coronarínm.  Ve  Rstp.  902.,  Slb. 
429.,  S.  N.,  Mllr.  33. 

Bylina.  Vz  Mkl.  Etym.  26.  B.  —  dvouletá 
rostlina.  Vz  Rst.  809.,  401.  B.  česneková,  vz 
Cesnáček  (Rstp.  81.):  bližní,  vz  Hlaváč  oby- 
čejný (Rstp.  852);  Hvězdová,  vz  Hvězdnik 
(Rstp.  865.) ;  b.  Bv.  Jana,  vz  Třezalka  obecná 
(Rstp.  193.,  Mllr.  17.,  56.,  ČI.  Kv.  319.,  Slb. 
433.);  slunečná,  Vz  Rosnatka  okrouhlolistá 
(Rstp.  107.);  syřišťová,  vz  Svízel  syřiSfový 
(Rstp.  842.);  trojičná,  vz  Vioifca  trojice 
(Rstp.  104.).;  zubová,  vz  Kyčelnice  cibnlo- 
nosná  (Rstp.  74.) ;  býkova,  vz  Záraza  vétev- 
natá  (Rstp.  1 158.) ;  dnavá,  vz  Podléska  obecná 
(Rstp.  1228.);  hroznová,  vz  .Merlík  hroznový 
(Rstp.  1279.) ;  mrtvičná,  vz  Podléska  obecná 
(Rstp.  1228.);  punizkooá,  vz  Bazanovec  pe- 
nízkový  (Rstp.  1^35.);  skelní,  vz  Drnavec 
obecný  (Rstp.  1259.) ;  sladká  hořká,  vz  Lilek 
sladkohořký  ^Rst.p.  1122.);  šlakovni,  vz  Pod- 
léska obecná  (Rstp.  1228.).  B.  jedovatá,  die 
Giftpflanze,  lesní,  das  Forstkrant,  travní, 
Uraspflanze.  SI.  les.  B.  masná,  sedům  tele- 
phinum,  všivá,  pedicularis  palnstris.  Slov. 
Bartol.  GOm.  B-ny  přádné,  barvorodé,  ko- 
řenné,  olejné,  fabričné  či  tovární.  NA.  IV. 
87.  Cf.  Krč.  G  573.  Polívka  z  bylinek.  Dch. 
B-ny  buď  celkem  buď  v  nadzemních  lody- 
hách na  konci  doby  vzrostné  bvnou  na  rozdíl 
od  keřů  trvajících  a  jen  květních  stopek  po- 
zbývajících. S.  N.  Cf.  Rose.  7.  Není  na 
svété  bylina,  aby  pro  něco  nebyla.  Brt. 
Anth.  67.,  Bž.  exc.  Děvečka  mladá  po  poli 
chodí,  bledá  bylinečku,  hlava  ju  bolí.  Sš. 
P.  680. 
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Byliňák  —  Bystrik. 


Byli&ik,  o,  m.,  der  Krfiutorwein.  Slov. 
Ssk. 

Bylinář  =  herbář  t.  j.  sesnam  bylin; 
sMrxa  byUn.  —  B.  =  hadač,  koutelnik.  Exc. 

ByliniřstTi.  Ví  Sbn.  381.,  928. 
,  Bylinatks,  y,  f,  coralliiia,  die  Koralline. 
Sm. 

Byllnatý,  pflaDzenreicb.  SI.  les. 

ByllDica,  e,  f.,  botaniscbe  TMche.  Slov. 
Ssk. 

Bylinkový,  KrSater-.  B.  med,  polívka. 
Dch. 

Byllnnlea,  e,  f;,  boUnischer  Garten.  Slov. 
Ssk.  Cf.  BvlDica. 

Bylinnik,  a,  m.,  der  Botaniker.  Slov. 
Ssk. 

Bylinný.  B.  mýdlo,  ittva.  Deh.,  mim, 
81.  les.,  ornament.  8P.  11.  21.  VzBosUinný. 

Byllnové,  rodina  knihtiakařská  v  Prače, 
od  1620.  Yc  Jir.  Rnk.  I.  118. 

BytinoTitý,  kraiitar%.  Šm. 

Bylka,  y,  f.  =  bylinla.  Slov.  Koll.  I.  40. 
I  b.  sa  darmo  nepohne.  Ht.  S.  I.  127.  Ani 
b.  bez  větra  sa  nepobne.  Č.  Gt  I.  8.  — 
B..  v«  Byla. 

Bylniea,  e,  f.  »  byllnnica.  Slov.  Ssk. 

ByrMk*,  y,  f.  —  »t&>h.    Vz  Byl'.  Slov. 

ByloehoT,  a,  m.,  Wallach,  ves  n  Medunos. 
Blk.  Kfsk.  240. 

Býlolum,  u,  m.,  phytolithus,  verateinerte 
Pfianze.  Sm. 

Bylosfv^  MeoJosf.  Ačkoli  pak  b.  rAsných 

Slemen  v  CecoAoh  a  na  Moravé  zjisténa  Jesi. 
dl. 

BýloTice,  dle  BndéjoTÍoe,  Pilletitz,  ves 
u  ChvaUin.  PL. 

Býlový,  Pflanzen-.  Rk. 

Býloifleč.  Osv.  I.  658. 

ByložUstvi,  n.,  daa  Leben  von  Pflanzen. 
Osv.  I.  636. 

Býložrsvec,  vce,  m.  =  býložraUe. 

Býloiravý.  Osv.  I.  657. 

Bylý>  gewesen.  —  B.,  anwesend.  A  při 
tom  b.  Perla  dcera  její  k  tomn  se  zni.  NB. 
Té.  52. 

Bym  =  bych.  Slov.  Hoc  bym  Ja  nejedla, 
boc  bym  ja  nepila,  lem  keby  ja  malá  zu 
dika  (na  vAli)  frajera.  Sb.  si.  ps.  II.  1.  38. 
Keby  dali  eifie  raz  vybirac,  znala  by  ja, 
kemu  mam  ručku  dsc.  Nedala  bvm  doma 
hovanemu  (chovanému),  lem  bym  dala  světa 
zknienema.  Sb.  si.  ps.  U.  1.  65. 

Bynice,  dle  Baočjovice,  Benitz,  ves  u 
Neveklova.  Cf.  Tk.  II.  418.,  440.,  III.  125., 
IV.  170.,  Blk.  Kfsk.  1291. 

ByJiov,  a,  m.,  Binuove,  ves  n  Ústi  xiná 
Ub. 

Byůovec,  vce,  m.  (•«  ze  vsi  Byňova). 
Tk.  Ž.  6.-8. 

ByikoTlce,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  II.  243. 

Byrda,  y,  f.  =  biřic.  Brt.  Vz  Birda. 

Byretta,  y,  f.,  náiini  chemické.  Vz  KP. 
IV.  447.,  V.  172. 

Byrokraciej  e,  f.  —  libovlida  úředníkův, 
die  Bureaukratie. 

B)  rokrat,  a,  m.  =  přivrienee,  člm  hyro- 
kratie,  der  Bareankrat. 

Byrokratický,  bareaukratiscb. 

Byronista,  v,  m.,  pl.  -sté  »  ctitel  By- 
roniv.  Šml.  1.  46. 


Bys,  vz  Byss. 

Bysel,  sla,  m.,  bymendea,  daa  Flaasfaarz 
Sm. 

Byaeik,  sně,  f.,  nim.  Bisen,  ves  n  SIaoéh-). 
Haíek  z  Byané.  Arcb.  m.  504.,  Blk.  KisL 
430.,  431. 

Byss.  U  purpuře  a  n  bysu,  tocii  ▼  drahéa 
rúie  obodil.  St.  Kn.  i.  164. 

Byssolith,  n,  m.  =~  asbest.  S.  N. 

ByssoTitý,  bysBUsartig.  SI.  lea. 

BysMvý  =>  z  bysBU,  aus  Bysane  ^eoMcbt. 
Vz  Bysa.  Lpř.,  VIš.  175. 

Bysta,  y,  f.  —  poprsí,  řec.  lat.  boston. 
z  bliny  pálený  obraz.    Koll.   lU.  350.,   113 

Bystn,  é,  f.,  Bistra,  ves  a  Loainice  v  Jié.: 
Bistraa,  městečko  u  Poličky;  Bistray,  ves 
a  Bělice;  Bistrey,  ves  n  Ces.  Lipy.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1291.,  Sdl.  Hrd.  III.  103. 

Bystřany,  dle  DoUny,  Wisterscban,  ves 
u  Teplice.  Vz  Blk.  Ktsk.  862.,  863. 

Bystře  kráčeti,  Osv.  I.  274.,  vidčti.  Ui. 
Pdl. 

Bystré,  ého,  n.,  nim.  Bistra,  ves  n  Ném. 
Brodu ;  Bistrau  (=  Bystrá),  městečko  a  Po- 
ličky; Bistrey,  vsi  u  Nov.  Města  nad  Met. 
a  u  Humpolce;  Bistry,  ves  u  Klatov; 
Waltersdorf,  ves  u  LandSkrouna;  WBstri-v. 
ves  u  Police.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  129Í., 
Sdl.  Hrd.  L  252. 

Bystřec  —  B.,  Bisterz,  ves  n  Bnu. 
BystKtz,  ves  u  Chrndimě.  PL.,  Sdl.  Hrd.  L 
56j,  61.,  II.  27.5. 

Bystřeni,  n.,  die  Schitrfung.  B.  mjdi, 
ěim.  87.,  rozumu.  Ds. 

Bystřený;  -en,  o,  o,  gescharfc 

Bystřeti,  3.  pl.    eji. 

Bystrica,  e,  f.,  BystřiU,  vea  a  Uber. 
Brodn;  B.  Hrubá,  Qross-B.,  ves  u  Roinun; 
B-  Malá,  Klein-B.,  ves  n  Val.  MeaiKči.  PL. 

Bystřice,  e,  f.,  Bystfitz,  městečko  a  Be- 
nešova; mě.  v  Brněoska;  vsi  u  Libáné  a 
Cbrndimé ;  B.  nad  Uhiavon,  B.  an  der  Angel : 
B.,  něm.  Bystřltz  am  Hostein ;  městečko  v  Ho- 
leSovskn  na  Mor.  —  O  B-ci  na  Mor.  v  Brn.: 
Bystřičti  soukeníci  se  hněvaji,  řeknei-Ii  jim; 
Tu  ju  chloupek.  A  ievci,  řekiieš-li  jim: 
Ukrutnici.  Jistý  Sveo  utopil  tam  svorník. 
Do  B.  chodí  se  pro  pejchu.  Vz  Sbtk.  Kret. 
b.  151.  V  B-ci  nad  Hostýnem  nesmi  se  nikdo 
ptáti,  kde  krmili  byatřlcké  volky  máčkon. 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  161.  —  Cf.  Tk.  III.  428, 
IV.  724.,  V-  237.,  Tf.  Odp.  35.,  Blk.  Kfsk. 
1291.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd.  I.  262.,  III. 
301.,  IV.  368.  —  B.  IhOnidíá,  Reinertxer 
Weistritz,  říčka,  přitok  Nisy,  v  seTerovýeb. 
Čech.  Krč.  B.  Hamerská,  Weistritz,  Kresaen- 
bacb,  přítok  Nisy.  Krč.  —  B.,  řeka  na  Mor. 
Km. 

Bystřičky.  B.  hory,  das  Habelachwerter 
Gebirge,  rulový  hřbet  mezi  Divokou  Orlici 
a  řekou  Nisou  v  severových.  Cech.  V«  Osv. 
1855.  311.,  Krč.  v  0»v.  1856.  200.  —  Cf. 
8.  N.  —  B.  panství.  Žer.  Záp.  I.  14&  B. 
Jindř.  Vz  Blk.  Kfsk.  473.  B.  ze  Studnic. 
Sdl.  Hrd.  I.  236. 

Bystřička,  y,  f.,  ves  n  Vsetína.  —  B,, 
potuk  tamtéž.  Vek.  —  B-ky  -=  karlátka. 
U  Klobouk.  Bka.  Na  Slov.  Ssk. 

Bystrik,  n,  m.  =  kwtpOi?  Slov.  Ví 
Zvřuti. 
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Bystfioa,  rui^.  Hkl.  Etym.  27.  Od  by- 
atfíny  až  .  .  .  BO.  Rozdiel  tuto  čini  mezi 
potokem  a  bystřinu.  Has  III.  66. 

Bystmlti,  il,  Sn,  ěni  =  bystrým  Hniti. 
SloT.  Ssk. 

Bystmosf,  J,  f.,  die  Wacbsamkeit,  Anf- 
merksamkeit.  Sm. 

Bystro  ==  byutře.  Bél  b.  Ostrav.  T<.  B. 
do  vody  hleděti;  Bfítev  b.  řeie;  B.  chla- 
pec do  ikoly  poaplcbá.  Slez.  T£. 

Bystrodnchost,  i.  f.,  die  Scharfsinnigkeit 

B}Btroduehý,  scnarfsinnig.  Ds. 

Bystrokinitňý,  sehnellblitsend.  B.  meč. 
MsD.  Or.  95. 

BystrokHdlý.  B.  věsí.  Ntr.  VI.  277. 

Bystroletý,  texcttoot,  schnellfliegend.  Lpř., 
Hdk. 

Bystromyslnosf,  i,  f.,  dle  Scharísinnig- 
keit.  Lpř.  Slov. 

Bystooň,  é,  f,  der  Schnelle,  ScbnellfOs- 
aige.  Hol.  150.  —  B.,  os.  jm. 

Bystronohosf ,  i,  f.,  die  Schnellfllssigkeit. 
Lpř.  SI.  II.  137. 

Bystroilee,  dle  Budějovice,  ves  u  Olo- 
moace. 

Bystrota.  B.  mysli.  Dk.  P.  166.  Zbroj 
b-ty.  Stulc  I.  184. 

Bystrotoký,  schnell  fliesseod.  Rk. 

Bystroamy,  scharfsinnig.  B.  blava.  Hdk. 
v  Lum.  V.  273.,  Loss. 

Bystrovany,  dle  Dolany,  ves  u  Olomonce. 

BystroTid,  a,  m.,  der  Scbarfaiobtige.  Sm. 

Bystrovidý,  scbarfaichtij^.  Šm. 

BystroTtip,  u,  m.,  der  Scbarfsinn.  Smi.  I. 
53. 

Bystrozrak,  n,  m.,  der  Scharfblick.  Loos. 

BystrozrakoBt,  i,  f.,  die  Scharfsichtig- 
keit. 

Bystrský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Mas.  1880. 
249. 

Bystrala,  y,  f.  =  kravt  jm.  Val.  Vek., 
Brt. 

Bystrulistý,  vz  Bystrala  a  -istý.  Ovce 
b-sté  a  bielučisté  vybieral  si,  které  tliéie. 
Koll.  Zp.  IL  395. 

Bystrý,  koř.  bod  ve  biditi.  Gb.  Hl  145. 
C£.  Listy  filolog.  VIL  19.  (Mi).  B.  pohled, 
Obv.  i.  56.,  ručej,  Vrch.,  konik,  Č.  Čt  1. 
276.,  jazyk,  fertige  Z.,  Posp.,  kopie,  Rkk., 
vody.  BO.  Vodlnka  studená,  vuda  bvstrá, 
moje  firajerenka  jako  jiskra.  SS.  P.  244.  B. 
potok  =  potok  obyí.  vyschlý,  ale  v  čas 
deífů  vodou  silně  naběhlý,  der  Giessbacb. 
V  Beskyd.  Tč.  —  B.  =  pronikavý.  B.  zrak, 
Kom.,  soud.  Tf.  —  B.  =  jemný.  Bystrých 
nňstrojú  nemnoho  se  a  nich  vidí.  Ler.  — 
B.  =  čerstBý,  studený,  frisch,  kalt.  Kká. 
K  si.  j.  25.  —  B.,  samota  u  Miletina. 

Bywfu  bohu,  bystu  praboha  —  byttye, 
jestvitje  praboh.  Slov.  C   Čt  IL  381. 

By$,  e,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  228.,  Pal. 
Rdh.  L  118. 

Byíice,  dle  Budějovice,  Byschitz,  mistečko 
u  Mělníka  (od  Byfe.  Pal.  Rdh.  I.  133.).  Vz 
S   N.,  Tk.  III.  69.,  Blk,  Kfsk.  428.,  429. 

ByMcký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Dač.  L  815., 
Tf.  Odp.  109.  B.  A.  L.,  učitel  1825.  Vz  Jg. 
H.  1.  2.  vyd.  540.  B.  *  ByHe.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1291.,  Sdl.  Hrd.  L  189. 

BySiéka,  y,  1,  os.  jm.  Arch.  I.  181. 


Byfiiikjr,  pl.,  t,  Bisebiěek,  ves  u  Lise 
u  Benátek. 

Bý6koviee,  ves  v  Pražsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
429. 

BýSoT,  a,  m.  SdL  Hrd.  IV.  162.,  298. 

Byfiovee,  vce,  m.,  os.  jm.    Arch.  I.  289 . 

Byfité,  něm.  Beyscht,  ves  a  Holic.  Areb. 
III.  547.,  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  63. 

Byifók,  a,  m.  =»  malý  dobrý  pastierský 
bdžok  u  Hroncov  v  Gemeri,  ktoréno  niekdy 
v  kapse  nosili  a  tak  sa  mu  často  modlievali. 
DbS. 

Byt,  vz  Mkl.  Etym.  26.  B.  =  podstata 
atd.  Přirozený  b.  Bart.  148.  Že  ot  otce  po- 
chodí, to  věz,  že  od  otce  byt  má  bez  po- 
četie,  neb  jeat  duch  věčný,  jakož  i  otec  Bób 
i  syn.  Hus  IL  197.  Jest  dvoj  b.  viake,  tě- 
lesný, duchovný  také.  Sv.  rnk.  7.  Mezi  filo- 
sofy slovu  (těla  nebeská)  pátý  byt;  Země, 
voda,  povětří,  ohefi,  ježto  čtyři  slovu  ele- 
menty. Tqma, Ježto  jsem  řekl  byt,  oni  říkají 
essentia.  St.  Vz  Byt,  Bytstvi.  —  S.  =  bytí. 
B.  hmotný,  skutečný,  Hlv.,  Boba,  světa.  Posp. 
Jim  pod  sebou  byta  dáti  nechtěl.  Bl.  Au 
svět  jim  v  bytu  se  chová;  Kristus  viecky 
věci  v  byt  uvedl;  Bez  hlavy  tělo  neobstojí 
T  bytu  a  životu  svém.  Hns  IL  91.,  200.,  216. 
Za  starých  bytft  (časA).  Val.  Brt.^D.  202.  — 
B.  »  stav  atd.  Vnitřni  b.  řiře.  Smb.  8.  II. 
40.  A  dal  jest  jemu  jméno,  to  jest  byt,  tak 
že  jest  Ježii  t  j.  spasitel.  Hus  II.  423. 
Dobrý  byt  ho  poli  (páli).  Ostrav.  Tč.  — 
B.  =  obydli.  Ti  aby  byta  v  České  zemi 
neměli.  VI.  zř.  5.59.  Má  to  oznámiti  hejtmana 
toho  kraje,  ve  kterém  ten  jistý  sedí  a  bytem 
jest.  Zř.  F.  L  Byty  po  dědinách.  Vz  Dědina. 
Csk.  Byl  tam  bytem.  Bart.  —  Bytem -^ 
stále,  ustavižni.  Ůn  bytem  jezdi.  Brt.  D. 
202.  Sedí  tu  bytem  a  nehne  se  dál;  Aby 
člověk  bytem  na  tobě  seděl  (pořád  tě  na- 
pomínal). V  Bvstersku.  Sn.  Leží  už  sídmej 
měsíc  bytem.  Mor.  Hrb. 

Byf,  i,  í.,  die  Essenz,  Wesenheit,  Sein- 
heit;  také  ve  smyslu  die  Existenz,  ďas  Da- 
sein,  Sein.  B.  božská  jest  jedna;  Jedea 
život,  jedna  mysl  a  jedna  byf;  Jest-lif  co 
jiného  boží  moc  v  Bobu  než  byf  bozi,  ježto 
slově  essentia?  Št.  Ku.  i.  25.  Vz  Byt,  Byt- 
stvi. B.  osobná;  Život  svůj  tělesný  oddělíme 
ode  své  v  Bohu  bytě  a  jestoty;  Kristus  ne- 
chtěl božské  bytě  své  na  odiv  vynáěeti.  Sfi. 
Sk.  219.,  237.,  IL  165.  (II.  200.,  J.  14.,  I.  42.). 
Proto  jest  má  b.  přislovna.  Pravn.  1179.  Af 
si  juž  duii  představujeme  spiritualisticky  co 
zvláštní  b.  a  mocnost  v  těle  jsoucí;  Cokoli 
povstává,  to  přechází  z  nebýti  v  byt,  jakož 
vSe,  co  zaniká,  proměňuje  svou  byf  v  ne- 
bytí. Há.  SI.  12.,  126. 

By<  =-by  -\-  ť.  Tiem  (oštěpem)  počal  jich 
biti  tak,  byf  nebylo  člověka  jednoho  před- 
městského, že  by  snad  některý  z  nich  do 
konce  zabil.  NB.  Tč.  104.  Než,  byf  on  Jim 
slibovati  kázal  za  syna  svého,  toho  nenie  a 
nezná  sě  v  tom ;  Neb  úřednikóm  věřeno  býti 
má,  byf  pak  žádného  při  tom  nebylo.  NB. 
Tč.  28.,  49.  (dod.).  I  mlazii  i  starii  nebude, 
byf  v  knihách  nemohl  krátiti  chvíle.  St. 
Židovka  praví,  byf  rukojmě  nebyl,  žeby 
jeho  napomínati  nechtěla.  NB.  Tč.  50.  Byf 
pro  vás  nebylo.  Št  Ku.  i.  43. 
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Byť  —  Býti. 


Byf  by.  V  6.  ř.  toho  «Unkn  u:  Vs  By, 
8.  přidej ;  Byt  hy  je  chybné  m. :  hyi,  byt  i 
Bž.  219.  Cf.  Pnpouitéci.  Chyhno  jeat  kon- 
dioioasl  xdvoiovati:  byt  by,  byt  byekom, 
byt  bytU  m.:  byt,  bychom,  byste.  Brt.  S. 
3.  vyd.  138.  Taktéž  v  Br».  3.  vyd.  89.  Ka 
koDci  přidej:  Byt  pak  byl  hřmol  za  teboa 
oevim  )!iký,  aeoblédej  se.  Háj.  Lakomci 
nikdy  dusí  neni,  byí  mél  viebo  vvěta  iméni. 
Bž.  Bye  86  do  povétři  Tzdálilo.  Koll.  L  159. 
Byf  86  zaklinaf.  nevéřime  lháři.  Kup.  Byt 
veiken  avét  lidí  avédčil  a  tak  by  nebylo, 
tehdy  viecb  svédectvie  jeti  křivé.  Hus  I. 
224.  Nlčonini  obrátié,  kam  chcei  koli;  pro- 
mluvě, neobrátií,  byt  bylo  iiroko  v  poli. 
Sým.  Co  kdo  kocliá,  to  mu  mílo,  a  byt  na 
pfll  hnilé  bylo.  Lpř.  Byt  byl  pobyl  ten  knéz 
iiv  déle.  Dal.  163.  Nic  ae  atrašiti  nebudem, 
byt  se  kácelo  viecko  pod  námi  i  na  nás. 
Kom.  Kdoit  v  poctivosti  Boha  nemá,  byt 
viecky  oltáře  xhryzt,  neoiut  před  Bohem  na 
milosti.  St  Byt  bys  krvi  zaplakal,  nevypro- 
lil.  Vz  Lakomý.  Lb. 

Bytetaosf,  i,  f.,  die  Wvsentlichkeit.  Šm. 

Byteéný  »  bytný.  Sak. 

Bytedlné.  Vz  Bytedlny.  Proroci  starého 
zákona  b.  spisu  nového  zákona  připravovali. 
8ě.  II.  101. 

,  Bytedlny  ■=  trvanlivý.  B.  stavem.  Us. 
8kd.,  Brt.  D.  202.  Ten  jest  u  nás  b.  host. 
Us.  Železný  most  je  draby,  ale  b-ný.  Us. 
B.  zboii.  Uch.  To  není  b-né  •==  nentojí  za 
mnoho.  To  je  b.  obéd  (řádný,  vydatný).  Us. 
Bačk.  Nebot  k  nám  jde  (Kristus)  v  krotkosti 
b-né.  Pass.  3.  (By.).  —  B.,  wohnbar.  B.  uiie- 
sta.  BO.  —  B.  =>  habitaos,  wubnend.  Bydlil 
Jsem  s  b>nými  v  cedaru.  Ž.  wit  119.  o. 

Bytek,  tku,  m.,  kleine  Wobnungr.  —  B., 
das  Resle.  Dk.  Rozb.  fil.  110.  Jednoduché, 
samostatné  bytky,  ze  kterých  služité  zjevy 
skládáme.  Dk.  Aesth.  149.  —  B.,  tka,  m., 
08.  jm.  Areb.  IV.  379. 

Bytel,  m ,  Kochia,  die  Kocbie,  rostl.  B. 
koáatý,  k.  scoparia.  Vz  Kstp.  1276.,  FB.  82., 
ČI.  Kv.  166.,  Slb.  261. 

Bytelné,  vz  Bytedlné.  Usadil  se  tam  b. 
(sUle).  Brt  v  Mtc.  1878.  31.,  D.  202. 

Byteluosf,  vz  Bytedlnosf. 

Bytelný,  vz  Bytedluý,  Hkl.  Etym.  26. 

Byteustvi,  u.  Kristus  jest  pravzor  všeho 
b.  SS.  J.  14. 

BytenHtvo,  a,  n.,  die  Wesenwelt,  die 
Weseo.  Dch. 

Bytei,  vz  Byliška. 

Bytev^tvo,  a,  n.,  alle  VVesen  (als  In- 
begriff)-  Sm. 

Býti.  Sir.  114.  a  7.  ř.  sh.  místo  v  již  Cech. 
poloi:  v  DoudUběku.  —  Str.  114.  a.  34.  ř. 
sh.  za  atá.  polož:  Dle  jiných  neni  zde  ko- 
řenné,  pAvodni,  nýbrž  přídechem.  Vz  J 
(str.  692.  a.),  Gb.  Hl.  118.  ř.  10.  sh.,  Ht. 
Obr.  17.  —  Str.  114.  a.  27.  ř.  zd.  za  atd. 
polož:  Vz  Střídání.  —  Str.  114.  a.  22.  ř.  zd. 
za  by:  Byste  je  z  byehte,  «  povstalo  z  ch. 
Vz  -ech,  Ht  Obr.  16.  Bychtne  byli  dobři  a 
jini:  &ycAom  byli  dobři;  A  jest  jiných  drahně 
proměn.  Hus  11.440.  Byehme.  ZN.  Bychomy 
sě  zpovied»li.  Ž.  wiL  106.  47.  Na  Lašsku 
na  Mor.  ěasnji:  sem,  sy,  je,  smy,  sté  (šée) 
su;  buď  (budž),  buďmy  (bndžmi),  buďte  (= 


{bnté;  buéče);  byl,  byta,  bul,  by}»;  sem  j- 
i  (joch  je,  sym),  sv  je  (tyže,  tysie),  je,  srny  sa, 
I  éée  su,  su ;  by(í  byďmy,  byďtě.  Teary  .-■;- 
'  pomi:  néni  sem,  néni  sy,  néni,  něni  srny 
'  něni  stě,  něni  su;  jo  sym  nyni  (nima),  ty »: 
nyni  (nima),  un  nyni  (nima),  my  smy  ném. 
vy  áée  nesu,  nni  nesu;  nějsena,  dčjsí,  dčll 
néjsmy,  nějéée,  nejsa;  joch  nyni;  nésea 
nfay,  néni,  n&imy,  nésče,  nesa.  Vz  vi<v 
v  Brt  D.  131.— 132.  Joch  je,  tyž  je,  un  j.. 
my  sme  sn,  vy  éče  su,  uni  su.  D  Místka 
Skd..  Té.  Jak  časuji  býti  na  jibových.  Mor- 
Vz  Osv.  188*.  59.  (Brt).  Na  Dolni  Bťí»é; 
Vz  Listy  filolop.  1885.  202.  U  Opavy?  V< 
Brt  D.  137.  Na  Zlínsku:  Je-li  určité,  časui- 
se:  su,  si,  je,  sme,  ste,  sú;  nejsu,  nejsi,  nén. 
pomocné  má  v  1.  os.  sg.  jsem  :  slyiéi  jn-m 
Přechod,  buďa.  Brt.  Staročes.  tvary  vz  \  \ti 
207.  Cf.  Mkl.  aL.  260.,  ParaUxa.  V  Ž.  «i:. 
3.  pl.  vedle  jsú,  eú  také  jsút,  sút  s  koncur- 
kon  osobni  -(.  Obklíčily  aůt  mé  bolesti,  li. 
5.  Vz  více  v  Gb.  vydání  str.  215.  (i  o  osut- 
nich  tvarech).  Přechodníkem  buda  (val.  ba- 
ďaci)  připojuje  se  pravidelné  přísutvek  pří- 
slovečný k  podmétu :  Já  sem  sa  buďa  mayo. 
nadělal.  Buďa  pudmístrem  hleďčt  pořiiikc 
v  obci.  Bnda  chlapcem  slýchává!  wa.  — 
,Buďa  tebú,  nedělat  bych  toho;  buďa  vaiLi 
necfaál  bych  ho'  znamená  tolik  co  gvra.i- 
nismus  ,na  tvém  miste,  na  vašem  mi«Eř.' 
kdežto  by  se  po  česku  říci  mělo :  jaa  celios 
jsa  vámi.  Na  Mor.  Brt.  D.  —  Kt<ré  «úi' 
ve  viti  gai^imá  přiklonka  faom?  Praviillťn 
jest:  x)  Počíná-li  věta  hlavní  nebo  lácfti 
slovesem,  přiklonka  jsem  druzi  se  k  pvi- 
cipiu,  jdouc  hned  za  ním.  Nevéděl  jki' 
Takž  já  srozuměv,  umlkl  jsem.  —  b)  lU- 
též  se  děje,  počiná-U  věta  spojkxmi  o.  i 
nebo  jinými  souřadnými  spojkami  bnpři' 
zvočnýmijako  ale,  však,  za  nimiž  násl«ili.>- 
sloveso;  to  proto,  že  slovce  také  jsou  pře-1- 
klooky,  k  nimž  příklooky  přímo  pojiti  nrli>. . 
I  Žli  jsme.  A  počal  Jsem  mu  děkovati.  Air 
mlčel  jsem.  —  c)  Počíuá-li  věta  jinými  slov> 
přizvucnými,  přiklonka  jsem  jde  z  praviult 
pfed  participiem,  kteréž  tu  bývá  na  konci 
věty.  Na  to  jsem  řekl.  Protož  jsem  nioio 
mlčeti.  K  východní  straně  viděl  jsem  bráoj 
jakous.  —  d)  Ve  větách  vedméích  přiklonka 
jsem  druží  se  vždy  k  náměstce  netra  spojce 
podřadné,  kdežto  se  partícipieiu  z  praridb 
věta  končí:  Když  jsem  v  tom  věku  by.. 
Zaslechli,  že  jsem  je  potvorami  nazval.  Věi-:. 
jakýchž  jsem  tu  začátek  spatřil.  Brt.  Vivi^x* 
příkladů  z  Kom.  Lab.  v  Km.  1882. 196.— IHT 
Které  místo  ve  vitésatyímá  přiklonka  bjrhT 
Pravidlem  jest,  že  se  přiklonka  Aycft  draž. 
k  prvnímn  slovu  ve  větě,  kteráž  se  pik 
obyčejně  končívá  participiem.  Rád  bych  (\t 
jméno  věděl.  Čím  by  mysl  kojili.  Odeic. 
kde  by  sám  byl.  Ve  větách  táz€u:ieh,  poci- 
naji-li  se  partieipiem,  přiklofiaje  se  biid- 
k  částici  tázaci  -li.  Byla-liž  by  to  moiidixňť: 
K  předklonkám  a,  taj.  iycA  tolikéž  ptito-i 
se  nepřikloňuje.  I  byt  by  Sel.  Brt.  v  Ke 
1882. 197.  Vz  Um  vice  přikládá  z  Kom.  Ul<. 
Přiklonka  se  druží  se  k  jsem  a  bych.  Bá 
jsem  se,  aby  .  .  .  Toho  bydi  se  byl  nikdv 
nenadal,  lb.  198.  Příklonky  se,  si,  tem,  bt/rX 
velmi  často  bývají  na  prvém  místě  ve  v^tř. 
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zvliStě  v  nářečí  valašském  a  laSském:  Ma 
tebo,  se  mi  zda,  na  dvacek  měřic.    Se  mi 
aniio  nepěkný  syn  (=  sen).  Še  (=  si)  mysli, 
že  ma  Slezsko  i  Rakusy.    Včil  je  v  hofer- 
stvu,  a  se  prv  dětát  pánem.  Zmé  ho  (kosa) 
chytli,  zme  ho  trocha  poživili  a  zme  bo  zas 
postili.  Sem  pisoí  písmo.  Sem  žnut.    Dyhys 
nebý-f  poslechnu},  bych  (a  hýl  zhodil.  „čim 
bys  byl  rád?"  ,6ych  sa  naněil  muzigantem, 
co  bych  penize  vydělával.  Byia  bych  panské 
(střevíce)   obula,  byli   byste  sa  ně  chyba 
smili.  Brt.  D.  —  abs.  Bylo,  již  není  (templ 
passati).  Buď  jak  buď  (Lpř ).  Dch.  Povězte 
pravdu,  a(  jest,  jaká  jest.  Šml.    Aby  on  to 
nebyl  (=  on  jest  to  jisté)  1  Us.  Kdybys  byla, 
jak  b^ti  máš.  Sá.  Bude  nebo  nebude.    Kld. 
Ktož  jsú  jeho   pohnali,  buď  ktož  buď,   ti 
jemu  jsú  dáni.  Pnh.  II.  486.  A  on  bude  řéci, 
und  er  fin{;  an  za  reden;    A  Mahda  bude 
(začne)  odpírati,  že  nejsem  vinen;   A  když 
přijde  domů,    i  bude  (začne)  jemu  má  žena 
mluviti:  Matěji,  vrat,  cos  vzal;  Buďto,  več 
právo  obrátí.    NB.   Tč.  64.,  118.,  125.,  286. 
Toho  dne  HerodeS  s  Pilátem  sé  smiřista  a 
jako  dřieve  přietelé  svá  bysta.  Br.  rk.  245. 
A  bylo-liby,  že  by  ho  Bóh  neuchoval,  tehda; 
Buď,  co  buď;   Buď,   kdož  buď;   Buď  sněm 
nebo  nebuď    Půb.  II.  72.,  349.,  486.,  664. 
A  tak  Búh  jest  a  bez  Boha  nic.  Št.  Kdybv 
měStěnín  suTlouvu  udělal  o  trávu  na  lakách 
na  rok  nebo  jakžby  smlouva  brla.  Exc.  — 
Str.  114.  b.  ř.  sh.  22.  za  25.    Přidej:  (pH- 
sadkový  nominativ).  Jest  smyšlením  de- 
mokrat.   Us.  Pdl.    BieSe  ješče  dietě.    Anth. 
Jir.  I.  3.  vyd.  34.    A  tak  pravá  křesfanka 
bodeS.  Pass.  14.  stol.    Byl  jest  člověk  uro- 
zením vysokým.  Hr.  rk.  63.  Ktož  chce  býti 
přietel   tohoto  světa,   bude  boží   nepřietel; 
Jest  také  náS  otec.    St.  Kn.  3.  3.,  17.    Neb 
obrové  srdce  jmieSe,  kakžkoli  dětátko  bieSe. 
Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  35.  Tys  děvucho, 
tys  je  hřiSna;    Aj  Nanynko  má  milá,  jak 
jseS  ty  hezky  děvče;    Pokud  bylach  (byla 
jsem)  roala.    S?.  P.  3.,  204.,  381.    Keď  soro 
není  faoden,  abys  ma  lúbila ;  Mnohé  panenky 
takové  jesú.  Koll.  Zp.  I.  187.,  II.  274.  Jistec 
jistce  maož  obstaviti  i  o  jarmarku,  buď  host 
neboli  domácí.   NB.  Tč.  88.   —   £im.   Keď 
nie  pannoa,  aspoň  vdovou  preca  budem  jeho. 
Ht.  SI.  ml.  Už  nebudem  vfacej  dievkou;  Už 
ja  budem  nevestičkou.  Ht.  SI.  ml.  171.  Ne- 
býti svým.    Šml.    Já  už  myslil,  že  to  bude 
ničím  (že  nebude  z  toho  nic  zlého).  D  Kychn. 
Msk.  Cím  je  to,  že  . . .  Dch.  To  je  místem, 
půdou,  semenem  (také :  to  je  na  půdě,  zá- 
lež! na  půdě;   germanismus:   to   přijde  na 
půdu).    Us.  Bit.    To   prý   je  tenkými,  zdmi. 
Us.  Mamertinus  tehdy  starostou  nad  Římem 
bieie.  Výb.  I.  285.  Ne  rytířskú  jsú  postavu, 
ale  kněžská  úpravu.  Alx.  Milost  všecky  jiné 
šlechetnosti  pósobí  a  ji  jsú  vSechny.  Št.  Kn. 
š.  33.  —  Dal.  147.  On  di :  mnou  to  není.  O.  z  D. 
Dobrota,  jíž  jest  jednotlivec  dobrý.  St.  A  ta 
zkáza  by  vámi  byla  n  ne  námi  pro  nezdr- 
ženie  vašich  slibuov.   Hol.  z  St.    Ač  tělem 
8  vámi  nejsem,   ale  duchem  s  vámi   jsem. 
ZK.  (Ten)  nemóž  býti  mým  učenníkem.  Pass. 
14.  stol.    Chtě  svň  hrdostiů  vz  něho  býti. 
Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  36.  Chce,  aby  zlé 
dobrým  bylo.  St.  Kn.  S.  17.  To  jest  smrte- 


dlným  hříchem.  Ib.  27.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  8. 
B.  někde  noclehem,  ilbernacbten.  Us.  Jsa 
malým  pacholetem  . . .  NB.  Tč.  165.  —  koitiu. 
Vy  jste  mi,  vy  jste,  Sie  sind  mir  der  Wahre! 
Dch.  To  je  Madlenoe.  Us.  Neor.  Té  jedné 
bylo  (jméno)  Františka  (jmenovala  se).  Kld. 
19.  Té  první  bélo  Hanka.  Brt.  P.  99.  Je  mu 
Michal  (jmenuje  se).  Mor.  Jak  je  ti  (jak  se 
jmenuješ)?  Na  Hané.  Tent  jest  jediný  syn 
své  matce;  Ni  mi  bratra,  ni  mi  sestry*;  Po- 
dlé srsti  psu  jméno;  Čemu  jest  ti  to?  atd. 
Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  54.  2.  Byltě  jeden  člo- 
věk, bylo  mu  jakkolvěk,  er  hiess  wie  immer; 
Jak  je  mně,  tak  je  mně.  Sak  mně  dobře 
néni,  moje  potěšení  leží  v  černej  zemi ;  A  na 
což  bych  já  sa  vydávala?  néni  koňům  ovsa, 
není  sena.  Sš.  P.  10.,  242.,  265.  Dobré  mi 
je,  dobré,  čo  by  mi  nebylo,  dévča  som  slo- 
bodno;  Sivé  oči,  sivé,  aj  m(>je  sů  také:  se- 
berma  sa  spolu,  bůdů  nám  jednaké;  I  z  hora 
i  z  dola  každý  na  mňa  volá,  akoby  každému 
frajernočka  bola.  Koll.  Zp.  I.  68.,  74.,  78. 
Ohýbej  mne  mamko,  dokud  je  mně  Janko; 
jak  mně  bude  Jano,  neohneš  mne  mamo. 
Slov.  Tč.  I  nčinil  jsem  tak,  aby  sirotku 
byly  tři  zlaté;  Ohledajme  kuoň,  60  jest  jemu  ? 
Však  jsem  já  jemu  máti;  Rozdiel  jest  učinil 
v  svém  statku,  komu  by  co  mělo  býti;  Ža- 
luji na  Margretn,  že  mně  býti  zkurvysynem. 
Nb.  Tč.  12.,  120..  205.,  206.,  546.  Tomu  již 
čtyři  léta  jsú.  Půh.  II.  107.  Toho  ti  nebude: 
kdož  to  učiní,  tent  v  hanbě  bude.  Hr.  rk. 
227.  Čemuž  by  tehdy  bvlo  právo.  Št.  Kn. 
š.  167.  Poručeno  Boha,  komu  budem,  tomu, 
keď  nie  šuhajkova,  aspoň  pána  Boha.  SI. 
ps.  80.  Kde  Je  ti  konec  (kde  běháš)?  Us. 
Já  jsem  ji  sestra.  Us.  Šd.  Oko  jsem  byl  sle- 
pému a  noha  belbavému.  BO.  Ďievky,  jeSto 
sobie  sestry  biechu.  Pass.  14.  sto).  Blaze 
jim  bude;  Milosti  vše  jest  lehko.  St.  Kn.  š. 
34.,  33.  Již  jsou  tomu  neděle.  Us.  Mně  krá- 
lovství má  b.  I  čemut  jest  těch  osm  p^něz  ? 
6R.  Bůh  sobě  jest.  B.  všemu  jest.  Št.  — 
koma  čím.  Býti  někomu  terčem  vtipů,  po- 
těchou, tajemstvím,  pánem.  Us.  Dobrým  pří- 
kladem stádu  býti.  BK.  II.  101.  a.  —  s  Mm. 
Lidu  s  nimi  30000  bieše.  Výb.  II  7.  S  tím 
milost  boží  rač  s  vámi  býti.  Žer.  316.  S  ni- 
miž máme  býti ;  Nelze  nám  jest  s  nim  býti. 
Št.  Kn.  S.  6.,  21.  To  by  mi  bylo  s  větši 
škodou  nežli  prospěchem.  Žer.  To  jest  s  do- 
brým toho  sirotka.  Žer.  Kteřížby  listové 
s  pokutami  byli.  Václ.  II.  S  pábem  Bohem 
bujte.  Sš.  P.  543.  —  proti  komu.  Toť  jest 
protiv  Bobu.  Št.  Kn.  š.  39.  Neb  velmi  hor- 
livi  biechu  proti  plzeňským.  Let.  29.  To  jest 
proti  smlouvě.  Vád.  XXXIX.  —  kde.  Je 
tu  i  nenie  (o  tom,  kdo  nemá  stálého  sídla). 
Us.  Sd.    Bvla  ua  trávě,   Us.,   na  cestách, 

fod  něčí  vládou,  panstvím,  t  dobrých  ni- 
ou.  Us.  Buď  vAle  tvá  jako  T  nebi  tak  i 
na  zemi.  Us.  Myslivec  byl  na  čekáni.  Bylo 
mu  divno  okolo  srdce.  Us.  Toho  při  mně 
není.  Us.  Snad  jim  to  nenie  tak  na  mysli. 
Št.  Kn.  š.  38.  Bylo  mu  při  tóra  divno  v  my- 
sli. Osv.  I.  184.  Jsa  mnoho  let  v  úřadě  su- 
dího. O.  z  D.  Kdyžby  při  tom  výpisu  z  desk 
zemských  ůředničíe  pečeti  nebylo.  O.  z  D. 
B.  v  zemi.  Václ.  XII.  Kdyby  děti  při  svém 
otci  byli,  Zř.  Z.  L  J.  XXIX.  B.  pod  stráži; 
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A  my  viichni  spolu  t  l<iiiu  bt.  církve  jeme 
sobe  bratřie  a  sestry.  St.  En.  i.  130.,  47. 
B.  T  čele.  Čsk.  To  jest  t  rukou  božicb. 
Smi.  B.  na  vySi  slávy,  při  vesle,  Lpř.,  na 
prvním  stupni  vzdělanosti,  KP.  Hěsic  byl 
Tvsoko  a*  nebi.  Osv.  I.  379.  Viichni  zlí  du- 
CDové,  co  jich  je  mezi  zemí  a  měsícem.  Sá. 
Pověsť  bvfa  ve  vSech  ústech.  Sá.  Křičela, 
co  v  ni  hlasu  bylo;  Byl  t  mém  srdci  po 
Bobu  prvni.  Sá.  Slunce  bylo  nk  ZHpaaě. 
Vrch.  Jií  jsme  na  prostranně  (iiž  rozumíme) ; 
Stín  mne  ta  jest,  mysl  vSecka  jinde  (jinam). 
Em.  Jsú  pod  mů  stráží ;  LiSka  t  lesích,  myi 
v  důpéti  a  ryba  u  vodě  ráda  bývá ;  VeS  svět 
byl  pod  jeho  mocí.  Anth.  Jir.  I.  95.,  106., 
149.  Velký  ksSel  byl  na  lidech.  Let.  21.  Ne- 
slnSalo  by  žádnému  dobrému  a  tebe  b.  Výb. 
II.  41.  Ta  jeskyně  nad  řeku  Sázavu  biese ; 
Byl  starostů  nad  vojsku.  Pass  478.,  915. 
Je  nade  viemi  králi.  Eat.  491.  Před  zástu- 
pem prvni  bývaj.  AIx.  By  křik  u  městě  ve- 
liký. Alx.  Kdes  ani  kázáni  bývá,  ani  ne- 
rra;  Tiem  yiera  menSie  bývá  mezi  nima. 
En.  i.  J.,  10.  (7.,  13.,  iT.).  Andělé  jsú 
při  nás,  ale  Bůh  netoliko  při  nás,  a  i  v  nás 
jest.  St  Foitovi  pravil,  že  jeho  mateři  při 
tom  nebylo  ani  jeho.  NB.  Tč.  52.  Kdo  tu 
je,  ten  tn  ie,  já  už  zavru  (již  nikoho  nevpu- 
Btim).  Cs.  Nebo  v  ruku  jeho  jsút  všeho  světa 
knýi.  Z.  wil.  94.  b.  4.  —  (koma)  k  dému. 
B.  někomu  k  potěieni,  ku  podpoře-  Lpř. 
Děj.  Co  bude  k  obědu?  Us.  Pdl.  VidíS,  jak 
isou  k  tobě.  Us.  K  ni  (otázce)  i  prorocká 
jsou  ústa  němá.  Čch.  Bs.  60.  Jest  mi  to  ke 
ikodě.  Us ,  NB.  Tč.  83.  Bylo  nám  to  ku 
potupě.  St.  En.  i.  47.  Nemá  jim  to  b.  ke 
škodě.  Václ.  XXXII.  Ti  svědkové  nejsou 
ke  škodě.  Nál.  212.  Bylo-liby  to  clo  komu 
ke  ikodě.  Zř.  F.  I.  A.  XX.  Což  k  dobrému 
království  čes.  jest.  Zř.  F.  I.  B.  VIII.  Ty 
různice  byly  k  překážce.  Ib.  A.  X.  To  bylo 
k  ujmě  a  k  zlehčení  stavu  panskému.  Ib.  A. 
X.  5.  Bylo  to  ku  podivu,  že  .  . .  Sá.  E  tomu 
já  nejsem  (se  nehodím).  Mý.  (Dotýkání  ta) 
k  i^jmě  a  ke  škodě  jeho  a  dobré  poctivosti 
nejsú.  1532.  Hus.  1880.  497.  Má  vuole  k  tomu 
nenie,  byt  on  tam  byl.  Arch.  II.  9.  Kterýž  bieie 
k  tomu  kostel.  Hus.  To  přikázánie  jest  zvlá- 
ště k  synu  božiemu,  bezieht  sich  auf  Got- 
tes  Sobn.  Hus  1. 109.  By  to  všem  k  užitku  b-o. 
St.  En.  i.  26.  —  zač.  Su  (ručím)  vám  za  to ; 
Teho  sena  bylo  za  fůru  (s  fůru);  Též  ržl  je 
za  malú  měřicu ;  Letos  je  žita  za  polovicu 
loňského ;  Není  tě  za  tolik  (nejsi  s  to) ;  Ten 
je  za  sebe  (zámožný)  =  stojí  za  sebe ;  Edo 
je  ti  za  to  (kdo  je  ti  tím  vinen)?  Brt  D. 
Bol  ten  had  vietkým  hadom  za  krále;  Ona 
přišla  a  bola  mu  za  ženu.  Ht  SI.  ml.  170. 
To  pole  je  za  tři  měřice ;  Já  za  to  nebodo. 
Hor.  Si.  P.  729..  Neor.  Buď  Bohu  za  to 
chvála.  Sá.  Co  bych  to  byla  za  ženskou? 
Vz  Co  za.  Sá.  Vyhrožoval  mi,  že  uhlídám, 
zač  po  svatbě  n  něho  budu.  Sá.  Ted  není 
za  (=  s)  krejcar  (nemá  ho) ;  Je  toho  za  groš 
do  konve  (mnoho) ;  Neboj  se,  za  to  je  (ručí) 
jebo  chalupa;  To  mu  bylo  za  hanbu;  Co 
pak  tě  není  za  lepší  nůž  (nemůžeš  si  ho 
koupiti)?;  Bylo  toho  za  džbán  (s  džbán). 
U  Rychn,  Vek.  Za  to  já  nejsem  (nemohu)- 
U  Vsetína.  Vek.  Byl  bych  dávno  za  svatého. 


jako  andělé  s  nebe.  Brt.  Anth.  66.  EnDolaus     | 
přyel  s  nimi  jsa  za  hlavu  mezi  nimi.     Výb. 
II.  7.    Bůh  mi  za  skálu  bude  (=  skalou  .     | 
Eom.    Abych  Vám   byl  za  Bóh.    BO.    Mf? 
nimi  za  starosta  bieše.  Pass.  14.  stoL  B.  komu 
za  příklad.  Cbč.  P.  71.  a.  Býti  rnkojmé.  zn     \ 
někoho.   Nál.  156.    B.  s  někým   zs  dobrř. 
auf  gutem  Fnsse  stehen.    Us.  Dcb.  —  jak 
dlouho.  Jest  takový  již  od  narození:  Str<>í 
byl  po  celý  den  v  činnosti.    Us.  Pdl.     Ky'. 
v  celých  horách  již  po  kolik  let  jen  jedinV 
o  tom  hlas.  Sá.  Štěstí  mého  nebylo  na  dloubx 
Šml.  44.    Rolnictví  bylo  u  Slovanů  od  pra- 
dávna. EP.  Christns  bude  u  veky.    Výb.  1. 
7.   Jiní  za  tři  léta  v  věži   bychu.     Dal.  -s'. 
Von  povídá  vo  své  milé,  že  ho  ní  bel,  ha' 
deň  bílé;    S  milým  chci  býf  do  smrti.   >š. 
P.  370.,  752.    Že  muž  její  na  aedm  let  zde 
byl;    Ten  mlýn  byl  jeho  od  stará  dá^nu: 
A  po  tom   osHzenie  byli  jsme  ješté  na  dř- 
dině  ke  čtvrti  léta.  NB.  Té.  46.,  128.,  14:; 
—  nai.  Kto  by  to  myslil,  že  naň  cbti  všick'.! 
býti  a  jej  trestati?  Let.  292.  Dobrota  božie 
může  býti  na  pád  lidem.    Chč.  P.  129.  b. 
To  mi  ledva   bude  na  mýto.    NB.  Tč.  :j*á 
Býl  sem  na  maso,  na  hřebíky  (=  pro  ma^'' 
Mor.  Brt.  D.  Byla  sem  děfom  na  jabka.  Ib. 
Já  jsem  na  to,  abych  vám  to  ukazoval.  L'< 
To  je  na  hlavu  =^  dost;    To  je   na   díT}  . 
Bylo  ich  na  strach,  na  hrůzu  =  velmi  mn<>fa<> 
Mor.  Brt.  D.    B.  komu  na  zlý  přiklad.  Usv 
I.  345.  Je  tam  na  zavoláni.  Us.  Vk.  Dyf  mi 
je  na  spaní.  Us.  Vk.  —  na  iem,  na  kom 
B.  na  vážkách  (nerozhodnut).  Ua.  Pdl.  Klok 
by,  kdyby  bylo  na  jebo,  přišel;     To  nert 
prvnička,    ta  kráva  je  as  na  druhém   tělet: 
(má  druhé  tele);     Nevěděli,   na    čem  jj>i: 
Nyní  jsem  na  tom  (pochopil  jsem).  Va.  Vk 
Jednala,  na  čem  by  bylo  s  dcerou  její.  U»- 
Drsk.   Kdyby  mně  nebyly  hory  na  ziv*ii. 
8S.  P.  200.    Je  na  chybě.  Us.  Vk.     Již  b^: 
na  tom,  že  nepůjde  nikam,  ale  přece  ho  !■> 
rozešlo.    Němc.  V.  282.    Býti   u  studny  d> 
vodě;  Byli  jsme  na  trávě,  na  jahodách.'  U? 
Co  je  komu  na  tom,  mně  se  libi.  Er.  P.  l"í 
B.  na  rozpacích.    Osv.  I.  274.    A  přece  ne- 
bylo na  jiném  (tak  se  mělo).    Šmil.     B.  o* 
rozmýikách,  na  svobodě.  Sá.  On  Hekal,  ť- 
na  tom  býti  chce.  NB.  Tč.  50.  Což  na  nicb 
jest,  že  zachovají  pokoj.  Bl.,  Čr.  B.  na  omt  In. 
Žer.  L.  I.  44.,  Václ.  XXXIX.   Vi  o  tom,  ir 
jsou  na  přátelském  jednání.   Žer.     SmlunM 
)e8t  spokojeni  osob  o  to,  což  mezi  nimi  ta 
odporu  bylo.  Eol.  39.  Nikdy  na  tom  nebv . 
aby  práva  naše  rušil.  Zř.  F.  I.  B.  XL  Nej';j 
na  jiném,  než  aby  se  k  jednomu   každéo.:: 
spravedlivě  zachovali.  1531.  Mus.  1880.  4'M 
(495.).    Aby  učinil,  co  na  něm  jest.   Has  I 
457.    Býti  na  néiem  (v  niiem)   dobře,  :t' 
Byl  bych  na  tom  (v  tom)  zle,  kdybych  t<' 
udélal ;  Je  na  tom  (v  tom)  zle,  ip.  m. :  Bv," 
by  se  mnou  zle,  kdybych.. .;  Je  s  ním  lu 
Brt.  S.  3.  vyd.  82.  6.  —  s  genlt.  Byl  mys.: 
vysoké.    Výb.  II.  39.    Jedné   blechu   vši  "c 
vole.  Alx.  ÍAnth.  Jir.  I.  3.  vyd.  36.).    J8,'i: 
tupého,  mdlého  zraku.  Us.|VŠicbni  lidé,  kt>^ 
rébožby  koli věk  stavu,  řádu  atd.  byli.  I.~>1' 
Mus.    1880.   490.    Kdo    není   řádného    loi-- 
Nál.  160.  Jsem  té  celé  důvěrnosti,  že  oslyii: 
nebuda.  Žer.  Nebýti  těchto  mužů ...  Sb.  vd. 
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111.  286.  Hned  ame  stfiebra  hledali,  ano  již 
nebylo  jeho.  NB.  Tč.  120.  A  to  melo  býti  mé 
a,  mé  ženy.  Půb.  I.  341.  Dobrého  jsi  založe- 
nie.  Jir.  Anth.  1.  3.  vyd.  34.  To  ty,  ptáčku, 
to  ty  liei,  mého  veseli  je  enom  dnes.    SS. 
P.  461.  Jmá  za  to,  že  Jutief  také  jest  panen- 
aké  čistoty  byl.  St.  Kn.  i.  71.    jest  boii  a 
MícbalA  (opilý).  Km.  B.  ženského  rodu.  St. 
Kn.  i.  13.  Naňž  kdyby  pomnél  človék,  velim 
l>y  byl  křesfanatějšich  obyčejdv.   Ib.  13.  — 
iicr.  116.  b.  11.  f.  sh.  za  Jg.  přidej :    Krále 
v  zemi  nebylo.  V.  Neby  doat  ot  bližniech 
hoře.    Alx.    —    V  záporných  neskutečných 
větách  podmíneénýeh   vynechává   ae   místy 
na  Hor.  vždy  participium  bytq,  byio  bývato. 
Dyby  ne  tebe,  mohl  sem  byt  Sóasný.  Dyby 
ne  déiča,  byli  by  sme  tu  dávno.    Ďvby  ne 
tvý(b  hlópých  ředí,  nebyl  by  delál  tako- 
vého pekla.   Brt.  D.  —  Str.  116.  b.  19.  ř. 
ah.  za  atd.  Jini  spatní  vazby.  Kdekoli  bylo 
tvora.    Brs.    Jest  lidi,   kteří  .  .  . :    Vidlí  tu 
hvězdu,    co   se  v  modru   leskne,  jak   by  ji 
tnm  bylo  jediné ;  Tam  jest  skutečného  roz- 
dílu; Za  to  je  mi  ousmésků;  Ve  skřini  bylo 
věci  nejrozmanitéjíibo   drali  u.   Brt.  Cf.  Brt 
v  Pdjf.  1881.  187.,  Brt.  S.  3.  vyd.  13.  Kladní 
sloveso  býti  poji  se  s  genit.  obyč.   tenkráte, 
je-li  genit.  ten  dilivý,  kdyé  mluvíme  s  udi- 
venim,  s  emfasí.   To  je  ryb!  To  bylo  letos 
ovoce!   Vz  Brs.  2.  vyd.  90.,  Brt.   Na  Mor.: 
Bylo  nás  troch.     By)o   dvoch  sester.   Val. 
Brt.  —  od  čeho.  Nebudu  od  toho,  abych  . . . 
Dcb.    Co  je  od  toho  kabátu  (co  píatim)? 
U  Olom.  Ha.  A  kommissař  je  také  ode  mne 
(nesCoji  ke  mné);   Hubovala  na  sousedy,  že 
sou  od  ní;  Pohodný  má  chytati  psy,  vždyt 
Je  od  toho ;  Bylí  od  sebe  jen  o  desítku.  Us. 
u  Kychn.  &  j.  Vk.  Ktož   sé  kde  na  zdi  vy- 
kupi,  ot  toho  pak   střelci  blechu,  jakž  vy- 
zráti nedadiecfan.  Alx.  (Anth.  Jir.  1.  3.  vyd. 
37.).  Nechtěl  býti  od  nich.  Us.  Vk.  Co  pak 
Karla,  ta  je  ode  vSeho!    Us.  Vk.     Od  toho 
jste  zde  vy,  pane  doktore.  Us.    Maso  je  od 
sečky  (bylo  v  sečce,  kteráž  na  ném  zbyU); 
Je  od   řeči,  od  huby.    Us.  Brt.  D.   185.  — 
bez  čeho  (Jak).  Jest  bez  smyslů,  Us.,  ber. 
hHcbů.  Výb.  11.  14.    Nemůže  bez  ni  b.  Us. 
Pdl.    A  Margeta   nechtieci  bez  svého  býti 
stoji  o  to  právem;    A  snad  by  chtěl,   aby 
každý  byl  beze  cti,  jako  ty?  NB.  Tč.  48., 
234.    Deset  dui  v  žaláři  byla  beze  viebo 
pokrma.    Výb.  II.  20.    Tepruv  byl  bych  tu 
bez  péče.  Alx.  Ani  bv  bez  viery  jiné  dobré 
věci  mohly  býti;  Všuk  ani  naděje,  ani  milost 
bude  bez  viery;  Jest  bez  proměny  (nemění 
se).   Št.  Kn.  g.  7..   19.  —  do  čeho.    Bylo 
mu  do  toho.  Us.  Co  mně  do  tvé  krásy.  Brt. 
Anth.  46.,  SS.  P.  214.  Ten  kůň  je  do  4.  roku. 
Us.  Mak.  Byls  tam  ?  Je  mně  do  toho  (nebyl) ! 
U  Žamb.  Kšk.  Kdyby  mu  do  ni  nebylo  (na 
ni  mu  nezáleželo).  Us.  Co  mně  už  je  do  ni?; 
Vdávej  ty  ae,  má  panenko,   nebo  ne,  co  je 
roně  už   jedeukráte   do  tebe.    Er.   P.  170., 
217.  Vz  ilt.  Brs.  165.  —  oč.  O  vtip  by  ne- 
bylo;   O  mne  není,  ale  o  mou  starou.    Us. 
Je  o  to.  Us.  8d.    Prchlivý   byl,  o  to  neni, 
ale  lidé  jim  vydělali ;  Já  o  to  nejsem  (mně 
o  to  neběží).   Us.  Vk.    Ten  je  o  to,  jako 
čert  o  dobrou  duSi.  Us.  Což  o  ípetku  zboží. 
Kn.  poli.  305.   Kdyby  o  duii  nebylo,  raději 
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do  moře  skočiti  jame  volili] 
o  tebe,  jinak  bych  jim  td 
Némc.  V.  215.  Jest  o  to  n 
čem  (vz  B.  kde).    Kterak : 
naložiti,  to  bnď  při  tom.  2 
—  o  čem.    Kdyoy  jen  p4 
o  čem  být  (co  možno  učini 
o  čem  jsei  (co  jii,  čim  se  žť 
že  může  o  té  večeři  být, 
nedostal;    Byli   jen  o  bral 
jedli);    O  takové  holce  jsa 
za  služku  jsem  měla).  Us.  ' 
je  o  domě  (doma).  Mor.  Brt 
a  jeden  Bůh,  jako  je  každé 
St   Jiřík  praví,  že  nemá  o 
tráviti.  NB.Tč  203.  Prvé  (I 
nají)  o  vieře.  St.  Kn.  i.  1. 
kom.  Je  po  radosti.  Us.  J 
nich  (rybách)  nic  nebude  (It 
Můj  muž  je  takto  dobrej,  i 
po  něm  mnoho  neni;   Je  p 
Škole  (z  trestu   ve  Škole  p 
zadržen).   Us.    Co  je  po  p 
nekalá;    Co  je  po  ořeéi,  k( 
těái;  Co  je  po  tej  rozmařit 
Er.  P.  112.,  164.,  175.  Co  i 
po  tobě?  Brt.  Anth.  83.  C< 
mě  nechce?;  Jak  ty  nás  opi 
po  nás?    SS.  P.  287.,    505. 
času.  Km.  Co  by  mi  bylo  p<> 
Kn.  poh.  172.  I  by  v  každé 
srdečku.  Antb.  Až  bude  po 
je  po  mé  naději  vetu.    Ke 
jsou,  bude  jistě  po  nich.   1 
po  tvej  Tóli.  Kat  3197.  — 
tě  nikdy  a  jinou  službu   ne 
jeítě  jest;  On  nemá  s  to  si 
neni.   Ua.  Vk.    Mobilii  by 
NB.  Tč.  106.,  165.  —  v  čei 
noatř,  v  nejiatotě,   v  horeč< 
věsti,   8  někým   ve  spojen: 
pohybu,  s  někým  v  stejnýc 
Sině,  v  úzkostech.  Us.  Pdl. 
sváru.  SI.  les,     B.  ve  stračí 
Slénkách,    Vrch.,   s   něčím 
v  blízkém  vztahu  k  něčem 
milosti,  Mž.  17.,  ve  vSem  j( 
ve  vSem,  jak  se  patři;  b.  u 
v  slzách,  Sá.;    b.  se  vSemi 
Bs.  88. ;  b.  v  rozechvěni,  v 
v  harmonii,   v  nějakém  po: 
Osv.  I.  82.,  184.,  867.,  482., 
něčím,   o  něčí  zdrávi  v  sta: 
v  koncích,  Hrts.,  s  někým  v 
ve   vážnosti,    u  někoho   v 
v  zmatenosti,  v  Šílenosti,  v  í 
v  milosti  boží,  Ctib.,  v  potí 
v  hoři,   u  veliké  bolesti,   v 
blude,  v  boji,  ve  zlých  při 
v  turnejich,  v  něčí  pNzni, 
13.,  14.,   44.,   v  předrahém 
někomu.  Anth.  Jir.  I.  41.,  3. ' 
v  zámutce,  Ž.  Kl.,  v  božie 
v  bezpečství,  v  čistém  pane 
stava.  St  Kn.  S.  20.,  33.,  3 
v  proudu.    Us.    Kto  jsů  so 
v  příbuzenství.    St  Každý 
sám  pM  sobě.  Št.  Kn.  S.  155. 
Václ.  XXVUI.   Jiní  artikul< 
nosti    býti   a  zůstati  m«Jl. 
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Býti. 


Sdvž  otec  jeho  nmře),  on  t  osmi  létech  b. 
mobl.  NB.  Tč.  134.  I  v  manželstvie  ta  přie- 
liini  a  nemúdrá  milost  bývá:  Abychom 
T  dobré  milosti  spolu  byli;  B.  v  kletvS, 
v  hřieSe.  Št.  Kn.  S.  38.,  67.,  120.,  184.  Je-li 
hii)ot«  v  klidu.  Mj.  8.  Jsem  naproti  němu 
u  zvláštním  poměru.  Smi.  I.  46.  Nebezpeéi 
jest  T  prOtaliu.  Kt.  1881.  Zdálo  se,  ie  jest 
celý  dvťlr  v  jasně.  Kn.  poh.  624.  Chlapec 
byl  ve  dvanácti  létech.  Kn.  poh.  II.  182., 
Troj.  484.,  Výb.  I.  488.,  Anth.  Jir.  I.  100., 
112.,  Kat.  118.  Muž  má  býti  ve  viem  nad 
ženskou.  Sá.  Pojmové  národ  a  hospodářství 
jsou  v  blízké  Bonvislosti.  Kaizl  35.  V  strachu 
jsme  byli,  že  nás  vitr  opustil.  Pref.  547. 
Neiednem  jsme  posud  v  pohrdáni  a  v  útržce 
byli.  Kom.  Did.  XIX.  Bvii  v  různici  mezi 
sebú  a  v  kyselosti.  Let.  75.  Úřad  byl  u  ve- 
likém zlehfieni.  Let.  875.  Tu  mast  tluků 
žáci  na  Školném  praže,  led  bude  v  teple  leč 
v  úraze.  Výb.  I.  73.  Věhlasnost  bieSe  v  tom 
miněni.  Anth.  Jir.  I.  90.  To  město  bjlo 
v  takej  mysli,  brániti  se  j'mu  pomysli.  Alx. 
Ode  vSi  čeledi  u  veliké  potupě  bieSe.  Pass. 
178.  Jenž  (duch  sv.)  jest  s  otcem  i  s  synem 
jeden  Buob  v  trojici  pravé;  V  té  jednotě 
jest  divné  trojice  a  jednostojně.  Ht.  Kn.  S. 
12.,  24.  B.  dobře,  zle  «  ničem,  vz  B.  na  čem 
(zle,  dobře).  —  kdy.  Sláva  otci  . . .,  jakož 
bylo  na  počátku,  i  nyni  i  vždycky  i  na 
věky  věkAv.  Us.  Pdl.  Bvlo  již  k  ránu.  Hrts. 
Až  bude  po  při.  Žer.  Když  bylo  po  obědě. 
Kn.  poh.  171.  Zitra  také  bude  den;  Po 
bouři  bývá  jasno,  po  jasnu  mračno;  Po  ne- 
čase bývá  čas.  Km.  V  ten  čas  stata  bndeS; 
Nedej  ďáblom  býti  pM  jich  smrti;  Buď  při 
naíem  skončeni.  Výb.  I.  299.,  II.  14.,  86. 
A  na  přítomný  čas,  nevím,  proč  by  mi  byl 
Kristus  v  té  straně.  1491.  Mus.  1883.  868. 
Protož  chceme,  aby  urbnréři,  kteři  za  času 
budu,  bez  pomoci  vSelijaké  výmluvy  činili 
přisahn.  CJB.  275.  Když  bylo  v  noci,  ležel 
jsem  v  pivnici;  Ta  žena  tu  chvíli  v  Brně 
byla,  když  sě  to  dalo;  Oznamuje,  že  jest 
v  ten  čas  bylo  u  Javornička  na  čepu :  A  bylo 
to  pátek  o  neipoře.  MB.  Tč.  2.,  84.,  93., 
285.  To  bylo  t  pátek.  Anth.  L  79.  V  úterý 
bylo  ticho.  Pref.  501.,  503.  Mezi  tím  i  toho 
bylo.  Bl.  Živ.  Aug.  60.  Vněslav  po  otci 
knězem  byl.  Dal.  16.  Toho  času  byl  u  mne 
po  svých  pilných  potřebách.  Žer.  Záp.  II. 
16.  Tak  vždy  bývá  v  takú  dobu;  Nebo  by 
juž  na  tej  době,  jakož  mu  třeba  po  sobě 
bieše  ostaviti  hlavu;  O  králi,  jenž  v  ty  časy 
by  osvěta;  V  ten  čas  tací  dnové  biechn. 
Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34.,  33.,  35.  Což 
jest  My  byl,  to  jeStě  jest.  St.  Kn.  S.  19. 
Prve  než  svět  hyl.  E.  Olom.  —  za  čím.  B. 
za  sebou  =  zámožným.  Vz  B.  zač.  U  Olom. 
Sd.  Hor.  Bkř.  Srubuje  ti,  zakádV  neni  za 
nim  (dokud  nejsi  jeho  ženou).  SI.  ps.  86. 
Dcera  krále  ¥.,  kteráž  byla  za  mladým 
králem  polským . . .  Jir.  exc.  Johance,  kt«ráž 
za  panem  Slánským  jest  (=  provdaná  jest), 
odkazuji  120  kop  m.  gr.  1530.  HrS.  PoĎo- 
vadž  jest  Jitka  od  tak  dávných  let  jsůci  za 
mnžem  právem  toho  zboži  naříkala.  PAh. 
II.  550.  Za  mnú  jsúc  (ženon  mou  jsůc), 
umřela.  6K.  —  odkud,  z  čeho.  Nic  z  něho 
nebude;    Nemá,  co  z  čeho  jest  (nic).   Us. 


'  u  Rychn.  Odkud  jsi  rodem?  Db.  B-  a  oři- 
j  Posp.  Jménu  tvému  z  toho  bnď  fiesf.  Mi. 
11.  Byli  od  něho  už  jen  několik  krokfi 
I  Vlč.  Z  toho  vSeho  pranic  pravda  ncbv!". 
Sá.  Cože  mi  je  z  toho?  Ht.  SI.  inl.  227. 
Neni  to  z  jeho  hlavy.  Štlc.  By  ot  bron-n 
hrozný  hřmot;  Na  kterémž  (praporci)  bieše 
z  jedné  strany  křiž  zlatý.  Výb.  II.  12..  44 
Tak  z  chuzSiech  bývajú  páni ;  Sleehetnv 
éčep  bývá  z  pl'an!.  Alx  (Anth.  Jir.  I.  3 
vyd.  35).  Který  (Filipp)  bieíe  ot  Bethsajdr 
galilejské.  E.  Olom.  Kterak  ohavná  v£c  múž 
l)ýti  z  slova  nebo  z  skntkii  před  pánem 
světa  tohoto.  Hns  I.  147.  Z  tolio  nióž  bytí 
dvoj  rozum;  Aby  s  té  strany  za  čluvéka 
bylo  odčinčnie;  Z  nedospělého  kořene  nemóž 
dospělé  dřevo  býti;  Ze  zlé  viery  nenói 
naděje  býti  dobrá;  To  by  bylo  z  nxmAdro^ii 
St.  Kn.  8.  2,  20.,  31.,  32.,  85.  Ež  ona  ne 
z  těch  byla.  8t  Z  duSe  rozumné  jsa  a  z  ma»a 
člověčieho.  St.  —  proč.  To  pro  nic  pro 
jiného  není.  M.  Pro  zlato  biidů  v  hoři.  Anth 
Jir.  I.  44.  A  naiviece  pro  ten  skutek  hychi: 
všichni  bez  naděje.  Alx.  (Anth.  I.  3.  vjd 
37.).  Avšak  také  lindi  jmieše,  pro  něž  dn 
býti  mnsieSe.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  36. . 
A  keby  mi  ne  pre  milu  (bylo),  zapálil  bjia 
(bych)  tu  dzedzinu.  SI.  ps.  329.  —  komo 
več.  Co  se,  milá,  na  mne  hněváš,  éi  je  ti 
co  ně  v  nos?  SS.  P.  264.  —  jak.  Siokm 
byl  v  zahradě.  Hrts.  Byl  pořád  s  plnou 
sklenici  v  kole.  Sá.  Neměl  slávy,  kterážby 
mu  misto  mzdy  a  odplaty  byla.  Pankn.  CbŇ 
ji  Strafovati,  aby  Kuna  s  Kordalů  dobře  a 
právě  byla.  NB.  Tč.  214.  Bylo  mn,  jakoby 
iio  náhle  studenou  vodou  polil.  Vlč.  S  ne'- 
niociiým  bylo  od  hodiny  k  hodině  húh-. 
Mtc.  I.  1863.  33.  Bylo  ji  z  toho  ai  k  p^áji 
Sá.  Je  tam  vody  pod  kolena.  Us.  Bndfm^ 
8  vámi  duchem.  Rychn.  Chtě  sám  b.  nade 
všemi.  St.  Kn.  š.  19.  B.  dobfe,  zle  na  něčem, 
v  něčem.  Vz  B.  na  čem.  S  tebon  je  dobř<-. 
ale  se  mnou  zle.  Vk.  Jednáno,  aby  obě 
městě  byly  pod  jednoho  porkmístra.  Let. 
421.  Aby  spolu  manželé  dobře  byli;  Melo 
by  býti  velme  dobře,  když  takto  bnde: 
Když  nějaké  takové  bobonky  činie,  ješto 
ani  podlé  duchovenstvie  mobú  býti  .  . 
Kterýui  éinem  to  móž  býti.  St.  Kn.  i.  ». 
10.,  11.,  12.  —  8  kým,  s  čím.  8  kým  jest 
kto  vieee  v  obyčeji.  St.  Kn.  S.  40.  Ne  vždy 
jsi)  sami  8  sebú.  Ib.  114.  Jak  jest  s  vašič 
zdravím  ?  Mourek.  —  kolik.  Pod  tisíc  koni 
bylo  tu.  Exc.  —  s  inflnit.  Jest  ji  co  živit: 
(sotva  ji  nživiS).  Os.  Knrz.  Co  je  jinéřo 
vařili?  Us.  Dnes  neni  brát  mléko.  Us.  J<- 
jim  jiti  domů.  Klda.  II.  8.  Nechodfvej  u 
mnd,  oči  ti  vypadoó;  tedy  bylo  ehodif,  á\i 
sem  byla  panno.  8š.  P.  290.  Hraiky  sú 
enom  kvést  (hnedle  pokvetou).  Hor.  A  kd\  i 
nám  bnde  nmřieti.  Výb.  II.  26.  Bylo  h'< 
tam  vsaditi.  NB.  Té.  150.  Tobčt  jest  to  vě- 
dět).  NB.  Tč.  93.  Mu  třeba  po  sobě  bieí« 
ostaviti  hlavu.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd. 
.s.S.).  By  mi  bylo  umřieti  s  tebú,  nezapřim. 
ZN.  Protož  tiem  mi  jest  chutnějie  bylo  psáti 
vám  tyto  knihy;  By  mi  bylo  i  iivot  dáti: 
Tomu  jest  tak  rozuměti,  že  .  .  .  Št.  Kn.  i 
1.,  16.,  22.  Bylo  ie  ho  kyjem,  man  hatte 
ihn  soUoD  mit  dem  Stock  —  (prageln  ndgl.) 
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iš.  P.  658.  —  B  přechod.  Petr  ustavičen 
lieSe  tluka;  Bieše  Petr  spě  (erat dormiens). 
<N.  Hoře  mně  i  běda,  2e  jsem  to  kdy  věda 
le  to  vim);  Lidé  Jsou  svého  užitku  bleda- 
ice  H  ke  zlému  hoiuvi',  Žádný  tehda  nebyl 
omu  odpiraje  (neodpíral);  Poslal  ho  do 
oho  háje,  kdežto  TandxriáJ  byl  čekaje; 
Budon  lidé  sami  so  milujíce.  Brt.  S.  3.  výd. 
10.  3.  a.  —  8  pMiest.  Jak  se  budzei  vy- 
lávala  (vdávati)?  SI.  ps.  6.  151.  A  bndc-li 
itál  na  levici  svů  milosti,  donidž  jest  živ 
)yl,  a  mohl  ji  hnuti  a  nehnul  ji.  tociS,  bude-Ii 
ivětské  dobré  miloval.  St.  En.  i.  22.  — 
ie  supinem.  Byli  na  mne  žalovat.  Eostelnik 
•iy\  zvonit  klekáni.  Byli  jsme  žito  vázat. 
Brt.  S.  3.  vyd.  Il7.  —  Vity  bezpodmětné 
lživá  se  často,  když  se  mluvi  k  usobé  vzoe- 
lenějií,  již  kdo  přímo  osloviti  se  ostýchá. 
Kde  sa  bylo  (kde  jste  byli)?  Jo  se  doma? 
Kde  se  ide?  Mor.  Brt.  D.  —  Str.  117.  b. 
18.  ř.  sb.  za  Pass.:  Nebude  ižádný,  ktoby 
:obě  hrozil.  BO.  Pakli  nebude  kto  vykládaje. 
SN.  —  ad  B.  se  vyaechává.  Vz  Ellipsa, 
Bdi.  Ob'.  2.  141.  Cf.  PHíesti.  —  ie.  Bývá 
to,  ie  .  .  .  St  Kn.  i.  Il8. 

Býti,  das  Sein.  B.  prosté  (ens  simpliciter), 
připadne  (ens  per  acciduns),  konkrétní,  je- 
dinečné, kladné,  účastné,  prvotné,  druhotné, 
z  ničeho  (ex  nihilo),  reálné,  idealné,  o  sobě 
jsonci,  ens  snbsistens ;  Bůh  bytosti  z  nebýti 
naprostého  v  býti  ovádi.  HIv.  B.  božské. 
MU.  7.  Jakož  jest  o  to  býti  a  nebytí.  Půb. 
11.  60.  Boj  o  b.  NA.  V.  2.  4.  V  němž  nám 
bytie  rač  dopřieti,  Hospodine.  St.  Kn.  S. 
140.  S  někým  bytí  miti.  Hr.  rk.  103. 

Bytice,  něm.  Bittis,  Bytitz,  ves  n  Mi- 
lina. 

BytiJika,  y,  f.  B.  Osovská,  městečko 
v  Jihlavsko;  B.  Veliká,  Gross-Bítesch,  mě. 
v  Jihlavsku;  B.  Veverská,  městečko  v  Brněn- 
Bku.  S.  N.  Vz  BiteS. 

By  tiž,  e,  i.  <»  Bytice. 

BytkoT,  a,  m.,  Wikau,  ves  u  Střibra.  Tk. 
I.  613. 

Bytné  ^podstaM.  Kos.  01.  I.  162.  Da8e 
od  těla  b.  se  liSi;  Bytost  b.  rozumná  (ratio- 
nale  per  essentiam).  Hlv. 

Bytaice,  e,  f.  =  nájemnice.  Nemohu  se 
tam  stěhovat,  mám  tam  b-ci.  U  Král.  Městce. 
Psčk. 

Bytnik,  a,  m.  —  nájemník,  bytovnik.  Dch. 
Vz  Bytnice. 

Bf  tno,  znm  Wohnen  taugend,  bewohnbar. 
Ssk. 

Bytnost  -^  podstata,  jestott,  oiaia.  BO., 
Bos  I.  14.  Tři  jsou  božiiké  osoby  jedné 
b-sti  a  přirozenosti.  Mž.  16.  Právo  b-sti, 
das  Kecnt  zn  existiren.  Dch.  Pythagoras  se 
domníval,  že  b.  víeho  je  číslo.  J.  Lpř.  B. 
věci,  dnSe,  bozi,  vlastni.  Hlv.  Jakou  který 
(druh  básnictví)  do  sebe  má  b.  Vch.  Ar.  1. 
Otec,  syn  i  duch  Btejné  b-sti  jsou;  B.  a 
jestota  bozi ;  Jako  v  Kristu  božská  i  lidská 
b  se  spojuje.  Si.  J.  233 ,  II.  80.,  134.  Z  b-sti 
časné  k  věčné  se  dostal  (umřel).  Beck.  II. 
3.  43.  —  B.  =  byt,  býváni.  Brt.  v  Mtc.  1878. 
31.,  D.  202. 

Bytnostenství,  n.  =°  byteinost.  Rk. 

Bytnota,  y,  f.,  die  Ezistenz.  Rk. 

Bytný  —  podttatný.  HP.  237.   B.  eseen- 


tialts,  ontologicus,  wesentlich.  Posp.,  Lpř. 
B.  zlo,  malum  per  se,  vlastnosti,  dobro, 
bonům  per  essentiam,  sdilnosf,  jestota,  ens 
per  essentiam ;  VSudypřitomnosf  jest  b.  pří- 
vlastek boii.  Hlv. 

Bytom,  ě,  f.,  ves  ve  Slez.  Tk.  VII.  410., 
I.  209.,  IV.  461.,  693. 

Bytomka.  y,  f.,  die  Steckrllbe.  Srn. 

BytosloTi,  n.,  ontologia.  Posp.  B.  ro- 
stlinné (zeměpis  rostlinný),  phyteogeogra- 
phia,  die  Pflanzengeographie.  SI.  les. 

Bytoslovný  ==  ontologický,  ontologisch. 
B.  důkaz  jsoucnosti  bozi.  MH.  4.,  Hlv. 

Bytost.  B.  nejbytnějši  (neivěcnějSt,  vie- 
věcná,  vSepodstittná),  ens  realissimum,  Nz., 
ústrujná,  organisches  W.,  SI.  les.,  duchovni, 
tělesná,  stvořená,  jedinečná  (individuum), 
rozumová;  Člověk  jest  b.  společenská  a 
politická.  Hlv.  B.  nekonečná  (Bůh),  konečná 
(tvor),  Posp. 

Bjtostivosf,  i,  f.,  die  Wirklichkelt.  Slov. 
Bern. 

BytostlTý,  wirklich.  Slov.  Bern. 

BytouchoT,  vz  Bitouchov. 

Bytováni,  u.,  das  Wohnen.  Nauka  o  b. 
po  dědinách  (Kantonirung)  jest  části  řádu 
polili  služby.  8.  N.  XI.  57.  —  B.,  die  Exi- 
stenz.  Dch.  Kristus  za  předčasného  byto- 
váni svého.  Si.  11.  165. 

Bytovatel,  e,  m.,  der  Einwohner. 

Bytovati  kde:  v  ohni  věčném.  Si.  P. 
20.  —  JB.  =  býti,  existiren.  Hlv.  73.  —  kde 
jak.  Člověčenstvo  pod  zákonem  v  nedo- 
spělosti  bytovalo.  Si.  II.  5.  Jestota  bozi 
jest  sama  sebou  bytiijici.  Hlv.  Abychom, 
bez  tebe  b.  nemohouce,  podlé  tebe  živi 
byli.  Si.  Dějiny  zjevení  božího  na  ni  (nauce 
o  z  mrtvých  vstání)  bytují.  Si.  Mt.  296.  — 
kde  kdy.  Kristus  osobně  před  narozením 
svým  bytoval  a  sice  v  lůně  otcově.  Si.  II. 
45.  A  já  jsem  jej  v  tom  bytoval  v  chadině 
jeho.  NB.  Tč.  33. 

Bytověda,  y,  f.,  die  Ontologie.  Ssk., 
Loos. 

Bytovlsko,  a,  n.,  der  Wohnort.  Slov. 
Loos.  Ostrav.  Tc. 

BytoviStě,  ě,  n.  =  bytovisko.  Us.  Tč. 

Bytovnictvi,  n.,  das  Quartierwesen.  S.  N. 
X.  113. 

Bytovnictvo,  a,  n.,  der  Qaartiermeister- 
stab,  die  Qaartiermacher.  Čsk.,  S.  N.,  Doh. 

Bytovnik.  —  B.  =>  butník.  U  Žamb. 
Dbv. 

Bytovnosf,  i,  f.  =  bytnosí.  Slov. 

Bytovný  =  bytný.  Slov. 

Bytozpyt,  u,  m.,  die  Wesensforsohung. 
Rk. 

Bytstvi.  Za  Výb.  L  polož:  644.,  S.  N. 
I.  20.  B.,  die  Weaenbeit,  Substancialitiit, 
essentia.  Není  mista  i  jednoho,  b^(  ta  ne- 
byl (Bflh)  ve  svém  b.,  jemuž  říkají  latiníci 
essentia;  Věříme  v  jednoho  Boha  u  jednom 
b ,  ale  že  jest  v  něm  těch  tři  osob  roze- 
znáni. Št.  (Nezachovává  viak  Št.  rozdílu 
pevného  mezi  byt,  byt  a  bytstvi,  bera  je 
v  etymologickém  toliko  smyslu:  das  Sein, 
die  Seinheit.  Hi.). 

Bytaněk,  ňka,  m.,  die  Wohnaag.  Hor. 
Brt.  D. 
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uytastka  —  uzitt. 


Bytůstka,  y,  f.,  ein  kleines  Wesen.  Dch. 

ByvaK,  u,  m.  (z  bivouac  =  bivak)  = 
byt,  dag  Qnartier.  Slov.  (Koné)  posielajú 
na  dědiny  do  b-ku.  Plild.  II   2.  140.  (144.) 

Byvakovati.  Qnartier  halten.  Slov.  — 
kde  Jak  dlouho.  Tri  dni  potom  b-li  ame 
v  . .  .  Phld.  III.  2.  140. 

Bývalec,  Ice,  m.  Bývalec!  Byl  třikrát 
na  Bezkydeoh  a  po  čtvrté  na  Tatrách  zbí- 
jel. Č.  M.  488. 

B^valosf,  i,  í.  =  bylosí.  Teď  jest  to 
lepši  proti  b-8ti,  gegen  sonst.  Dch. 

Bývalý,  ehemalit;.  Za  b.  doby,  zn  Olim'8 
Zeiten.  uch.  Čestné  b.  =^  vysloniilÝ,  eme 
ritirt.  SI.  les.  B.  věci.  Mezi  Šváby  9  brsbi 
blých  biege.  Dal.  166.  —  B.  =  zkaimý. 
KSch.  Lidé  b-li  \  ukazováni  věci  stálých. 
Ler. 

Býváni,  n.  =  byt,  obydli.  Val.  Vek. 

Bývati.  —  abs.  A  já  som  si  vyvolila 
sokola,  zajtra  pdjdem  k  němu  bývat  z  ko- 
stela. SI.  spv.  137.  —  kde.  Nemohl  b.  v  Li- 
tomyšli, ale  krýti  se  musil.  Aog.  8.  Keby 
fa  věděla,  kde  ja  buděm  bývat,  vern  bych 
si  iSla  ližičky  umývat.  SI.  ps.  210.  Sama 
bývám  v  íírém  poli.  Koll.  Zp.  1.  185.  Nikde 
iieětem,  by  tak  vělie  bývalo  v  světě  veselie 
Alx.  Anth.  Jir.  1.  3.  vyd.  XLVUI.  Bývajň 
krajni  dům  od  mlýna.  Brt.  D.  —  komu 
Už  mi  tak  něbudě,  jak  mi  bývávalo.  SS.  I*. 
249.  —  nad  kým.  Žádný  mistr  židovský 
aby  nad  nimi  nebýval.  1497.  —  8  kým 
(jak).  Jak  bys  ty  to,  má  milá,  věděla,  dys 
ty  se  mnú  málo  bývávala?;  Děknja  vám 
na  stokrát,  že  ste  se  mnó  dobře  bévávali. 
88.  P.  293.,  452. 

Byvný,  bewohnbar.  Slov.  Ssk. 

By  vol  =  buvol.  Slov.  Bern. 

Byvolica,  e,  f.,  die  Bttffelkuh.  Slov.  Bern. 

Byvolisko,  a,  n.,  ein  grosser  Btiffel. 
Slov.  Bern. 

Byvolský,  Bflffel-.  Slov.  Bern. 

Byzantlsm-us,  u,  m.  =  duch  ňimu  od- 
porný. Btk. 

Byzantský.  B.  sloh,  řlíe,  vz  S.  N.,  KP. 
I.  129.,  sloup.  KP.  I.  130. 

Byzrac,  e,  m.  Sdl.  Brd.  II.  275. 

Bz  bz  bz.  Vz  Bzikati.  Tak  dráždivsji 
v  létě  dobytek  chtiece,  aby  střeikoval.  Na 
již.  Mor.  Brt 

Bzděí,  e,  m.,  der  Fnrzer. 

Bzdech,  a,  m.  =  bn^na.  Slov.  Ssk., 
Loos. 

Bzdel,  a,  m.  =  btdiéc.   Slov.  Ssk.,  Loos. 

Bzděiď,  n.,  das  Farzen.   Us.  Ssk.,  Loos. 

Bzdětt.  vz  Bzditi. 

Bzdlce,  e,  i.,  die  Furzerin.  Loos. 

Bzdiček,  ěka,  m.  =  ein  kleiner  Furzer. 
Sniček  bzdiěek  =  sen  a  bzdina  sú  rodina 
(nevěř  na  sny).  Slov.  Zátur. 

Bzdina.  —  B.  —  ipatná  vic  ku  př.  karta. 
Syn.:  pšnta,  pimela,  plimera.  U  N.  Kdyně. 
Rgl.  Penize  slina  a  bez  nich  bzdina  (nic). 
Č.  M.  162. 

Bzdinavec,  vce,  m.,  der  Feister.  Šm. 

Bzdlnka,  y,  f.,  vz  Bzdina.  —  B.,  os. 
jm.  Hvězda  (Bzdinka)  z  Vicemilic  Jan.  Tk. 
IV.  727.,  V.  237.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd. 
III.  129.,  209. 


Bzdinec,  nce,  m.,  der  Parz.  A  je  po  tom 
b.!  Čo  že?  Ba  b.;  Ty  b.  vtt  (nic  nevis). 
Mor.  8d.  Dostaneš  bzdinec  =  nic.  Té  — 
B.,  der  Farzort.  Slov.  Ssk.,  Loos.  —  B  = 
malá,  utká  světnice,  eine  kleine,  srfanialť 
Stiibe.  Slov.  Ssk. 

Bzdino,  a,  n.  =  stttdená  světnice,  ein 
kaites  Zimmer.  V  Třebonině.  Olv. 

Bzdlnský.  B.  vino,  der  Furzwein.  Bern 

Bzditi,  vz  Mkl.  Etym.  271.  —  Jak.  Bzdí, 
jen  koly  láme.  U  Nové  Kdyně.  Rgl.  —  po 
tem  kdy.  Rozumí,  pu  čem  v  pátek  kuza 
bzdi  (ničemu).  U  Dobruí.  Vk. 

Bzdivati,  vz  Bzditi. 

Bzdoťha,  v,  f.,  stiukender  Kafer.  die 
Stinkfliege.  Slov.  Ssk. 

Bzduch,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Bzdůn,  a,  m.  =  bzděe.  Slov.  Sak. 

Bzdúr,  a,  m.,  os.  jm.  v  16.  stol.  b<l. 

Bzdura,  y,  f.  =  vgdora,  der  Trotz.  Dělá 
samé  b-ry.  Ostrav.  Tč.  —  B.,  die  Lapperei. 
—  B.,  y,  m.,  der  Spassvogei;  Schafskupt. 
Šm. 

Bzdnr&k,  a,  m.  =  ilovik  vedorovitý. 
Ln8.  Brt.  D.  202. 

Bzdúrif  =  nuvádeat.  Slov.  Sak. 

Bzdnmý  —  vsdorný,  trotzig.  Ostrav.  Té. 

Bzdurovati  ==  vtdorocati.  Ostrav.  Tč. 

BzduroTitý  =  bsdutTtý.  Ostrav.  Tč. 

BzduSek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Cf. 
Bzduch. 

Bzefiáky,  druh  svinských  zenačat.  Na 
Slov. 

Bzenee.  Vz  S.  N.,  Bzenecký,  Tk.  V.  141.. 
Žer.  Záp.  II.  182. 

Bzenecký,  Bisenzer.  Vz  Bzenee  Bze- 
nečti  rozvážejí  zeleninu  po  okolních  mž- 
Btecb  na  trakařich.  Jede-li  jich  několik, 
pokřikuji  na  ně,  kde  budou  krmit.  Vz  Sbtk. 
Krát.  h.  161.  —  B.  Vád.,  spisov.  v  17.  stol 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  540.,  Šb.  H.  I 
2.  vyd.  232.,  Jir.  Rak.  I.  118.  —  B.  Fád. 
řečený  Bartošek,  1385.  Jir.  Suk.  I    118. 

Bzeni,  n.,  das  Sammen;  der  Mathwilie. 
Slov.  Ssk.  Cf.  Bziti. 

Bzenská  Magd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1291. 

Bzi,  n.,  Bzy,  ves  u  Bukovska  a  u  Blovic: 
něm.  Nabsel,  ves  n  Něm.  Brodu.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  1291.,  Sdl.  Hrd.  III.  801.  —  B.  = 
bet.  Bolander.    Sm. 

Bziéeti,  el,  eni,  8.:hnurren.  Sm. 

Bzi  Hora  u  Blovic.  Tk.  IV.  10. 

Bzika6,  e,  m.,  wer  liiaft  wie  von  einer 
Bremse  gestochen.  Sm. 

Bzikačka,  y,  f.  ^  bzikavka. 

Bzikalky,  pl.,  f.,  eine  Art  Saekpfeiff. 
Sm. 

Bzikavka,  tabanus  bovinus.  B.  deifová. 
haematopota  pluvialis.  Frč.  158.,  Odb.  path. 
III.  924.,  Schd.  II.  517.  B.  zlatooká,  chiy- 
Bops  coecutiens.  Odb.  path.  III.  924.,  Knň 
Slov.  53. 

Bziknonti,  vz  Bzikati,  Mkl.  Etym.  iíG. 

Bzikota,  y,  f ,  čes.  tanec.  Skd. 

Bzina.  —  B.  =  bzdina  ?  MotáS  ae  jaku 
b.  v  latarni.  Slez.  Sd. 

Bzince,  ves  na  Slov.  u  Javoríny.  Pokr. 
Poí.  L  98. 

Bzitl.  Mkl.  Etvm.  26.  —  se,  mnthwilli; 
sioh  benehmen.  Slov.  Ssk. 


Digitized  by 


Google 


Bzivý  —  C. 


1109 


^  Bzlvý,  sammend ;  mnthwilltg.  Slov.  Sak., 
Šm. 

Bznata,  y,  m ,  os.  jm.  Pxl.  Rdh.  I.  118. 

Bzonek,  nka,  m.  =  smradlavý  chrobák 
(štěnice?).  Smrdí  jako  b.  Slez.  Šd.  —  B., 
u8.  jm.  Šd. 

Bzová,  é,  f.  Bzowa,  vsi  a  Hl.  Vožice  a 
u  Žebráka.  PL.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk. 
112.,   12-?á.,   Sdl.   Hrd.  IV.  224.-226     244. 

BzoTé,  ého,  n.,  Bzowey,  ves  u  České 
Lípy;  Bzowy,  oaada  u  Rožnova;  Bzowa, 
ves  n  Uherského  Brodu.  PL.,  Blk.  Efsk. 
537. 

Bzotí.  —  B.  =  ůdoli  T  Karlovicicb  na 
mor    VhI.  Vek. 

Bzovik,  a,  m.,  městečko  nn  Slov.  ve 
Velkém  Hontě.  Pokr.  Pot.  11.  235. 

BzoTíSté,  ě,  n.,  das  Uolanderfeld.    Šm. 

Bzový,  Mkl.  Etym.  26.  Bzové  husličky, 
sambiíca.  BO. 

Bza,  bzu!  hlas  vosi,  včelí.  Us.  Tč. 

Bzučeni,  n.,  das  Summen,  Oesumse.  Vz 
Bzukot.  Dch.,  Posp.  B.  včel.  Us.  Pdl. 

Bzučeti,  el,  ení  =  bšučeti.  —  kdCj  Mouchy 
bzučí  mi  kolem  hlavy.  Us.  Pdl.  Žena  b-la 
nad  kolébkou  iedon:  Hajej,  biýiékej!  Čoh. 
Bs.  21. 

Ezntiyý  =  bŽHČit>ý.  Loos. 

Bzuéný  =  beučivy.  B.  roj.  Kká.  Td.  63. 

Bzuk,  u,  m.  =  bgučeni,  bzukot.  B.  včel, 
Čch.  Dg.  6»6.,  komáři.  Kká.  Td.  219.  Na 
trávě  b.  Phid.  III.  1.  30. 

Bzukati  =  bzikaH.  Na  již.  Mor.  Šd.  Na 
Slov.  —  ťo  kde.  Vosa,  včela  bzoká  (bzučí) 
okolo  uii!  bzu,  bzu!  Ostrav.  Tč. 


Bzukavka,  y,  f.,  dieBremse;  das  Lauf en 
des  Vielies  vor  der  Bremse.  Slov.  Loos. 

Bzukot,  das  (resumse  Vz  Bzučení.  B. 
mouchy,  muSi.  Kká.  Td.  40.,  Čch.  B.  kolo- 
vratu. Vrch.  —  B.  =  temná  povést,  ein  un- 
bestimmtes  GerQcbt.  B.  vypukl  na  celém 
panství.  Lpř. 

Bzumee,  mce,  m.  B.  mi  dal  =  nic.  Laá. 
Brt.  D.  202. 

Bzůvka,  y,  f.,  les  v  Bohačovicich  na 
Opavsko.  Sd. 

Bzy,  vz  Bzi. 

Bžigale,  pU  m.  =  hmyz.  Vz  Hmyz  (dod.). 
U  Brnlčka.  Brt 

Bžodák,  n,  m.  >==  bodák.  Mor.  Knrz. 

Bžodnonti  =  bodnouH.  Hor.  Knrz. 

Bžoch,  a,  m.  =  bzdoeh.  Smrdí  jako  b. 
Deh.  —  B ,  der  Dickbaaoh.  SIot.  Ssk. 

Bžnéeni,  n.  =■  bzitčeni.  PÍ. 

Bzučeti,  cf.  Bzučeti. 

Bzučný,  vz  Bzučný,  Bručivý. 

Kžukati,  vz  Bzučeti. 

Bžuknúti «»  zabzditi,  einen  Tarz  fahren 
lussen.  Us.  Ssk. 

Bžunčeti,  vz  Bzučeti. 

BJíunda.  —  B.  =°  kobyla,  die  Stutte. 
U  Třebonína.  Olv. 

Bžundačka,  y,  f.  =>  brumla. 

Bžnněti,  él,  ěni  =  bzučeti.  Kámen  prudce 
vržený  bžuni.  Us.  RjSk. 

Binukačka,  y,  i.,  die  Haultrommel.  Mi. 
213. 

Binnkati,  vz  Bžunknonti.  —  B  —  zun- 
kati,  piti.  U  N.  Kdyně.  ligl. 


C. 


Rovněž  tak,  jako  u  i  a  áj  věc  se  má  s  hlá- 
skou č,  která  nyní  tvrdě  jako  to  zni;  v  če- 
štině staré  bývá  psána  literami  cj,  zněla  tedy 
jako  tv  nebo  té  a  výslovnost  jeji  byla  touž 
měrou  měkká  jako  pK  i  a  i,  ale  ^em  se 
změnila  a  za  staročeské  é  (té)  nastoupilo 
novočeské  e  (ts)  anebo  č  (té):  strč.  tluc  — 
DČ.  tluc  i  tluč,  strč.  dědic  —  nov.  dědic  i 
dědič.  6b.  Bl.  8.  V  Laisku  é,  é,  é  jsou  čisté 
(neieplavé)  měkké  sykavky,  jež  asi  tak  znějí, 
jako  by  po  c,  «,  z  rychle  j  vyslovil :  éicho 
(^cho),  v  lese  (v  le^  =  v  lese),  koze  (kozje 
=  koze),  něsě,  vězéš  atd.  Brt.  D.  98.  V  Opav. 
měkké  s,  á,  é  zní  měkce,  neieplavé:  áeno, 
v  leée,  koze,  zima.  Brt.  D.  V  Kateřinkách 
u  Opavy,  v  Kylešovicích,  Hradci,  Melči,  Rad- 
kové, Hrabyni,  V.  Polomi,  odtud  na  sever 
přes  BeaeSov  do  Pruska,  pak  v  některých 
osadách  na  severovýchod  od  Opavy,  jako  na 
př.  v  Loděnici,  o  sobě  ve  Studénce  na  Mor. 
„čísnu,  přičiskuju,  čuchtaju,"  t.  j.  za  měkké 
hlásky  i,  i,  é  vyslovují  hustější  sykavky  š, 
í,  č:  Sečka,  Sekáč,  Seno,  v  leSe,  na  voze, 
noiič,  nič,  ičena,  Sčehno,  v  měSče,  četka, 
éicho,  néičeSči,  praía  (prase),  Sče  (jste).  Je- 


nom dž  neboli  ve  výslovnosti  é  za  ď  zni 
jemněji,  ieplavé:  hoč  (=  hodž),  beč  (budž), 
chodžu,  ale  ve  Studénce:  hoč,  buč,  poč,  bučie 
(buďte),  boče,  poče,  chodža.  Brt.  D.  107.  — 
G  článkuje  se  za  proudu  netržitého,  proto 
jest  souhláskou  trvaet.  Gb.  Ul.  21.  Vzhle- 
dem k  složitosti  jest  e  hláskou  jednoduchou, 
ač  jest  smtíenou  (ts;  ale  ne  složenou).  Ib. 
21.  Vzhledem  k  měkkosti  jest  souhláskou 
měkkou.  Ib.  22.,  23.  Staročes.  é  (té)  dilem 
ztvrdlo  v  e  (ts),  dilem  v  č  se  změnilo:  cesta 
—  cesta,  dědic  (té)  —  dědic  (ts)  a  dědič. 
Ib.  100.  Cf.  Listy  filol.  X.  107.-109.  C  změ- 
nilo se  v  t:  Hřeclslav  —  Břetislav.  Ib.  102.  — 
Str.  1 19.  a.  ř.  10.  sh.  za  Ob.  přidej :  Hl.  20.  — 
Ib.  ř.  32.  sh.  přidej:  tíb.  v  List.  filolog.  II 
166.  —  Ib.  ř.  37.  sh.  za  Sykavka  přidej: 
,  Oboiěkčování.  Cf.  Bž.  6.,  6.  -  Ib.  ř.  25.  zd. 
za  cisaf  přidej:  Cf.  Mkl.  aL.  256.  —  Str. 
119.  b.  ř.  7.  sh.  za  peč  přidej:  V  č  přešlo 
všude  tain,  kde  by  k  \  č  pteSlo:  opičák, 
ovčák,  hrnčíř,  otčim,  ovci,  kupče.  Totéž  pra- 
vidlo ptati  také  v  noční  od  noc,  jehož  c 
zakládá  se  na  tj  z  kt  (nokf,  Gb.  Hl.  120.; 
vedle  toho  j^omooný;  svicnik  od  svice,  2« 
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uH  dialekt  svičnik.  Mkl.  aL.  276.,  Vm.  Hkl. 
Hlas.  32.  —  Ib.  ř.  22.  sh-  za  Eb.  přidej:  6. 
S  t:  cihla,  tihla.  Vz  T.  —   6.  S  k:, makati 

—  macati.  Na  Zlinskn.  Brt.  Kluců,  klnciim, 
sedláců  —  kInkA  atd.  U  RoudDice.  Spd.  — 
7.  S  S.  Ví  8.  —  8.  8  g:  drcati  —  drbati. 
Na  Mor.  Brt.  D.  —  Ib.  ř.  sh.  29.  za  317.: 
tentoc,  na  Zlínsku:  jeiinůc,  po  inůc  (jindy) 
Brt  v  Mtc.  1878.  7.  Cf.  Bž.  51.,  ZátDvka.  — 
1/c  =  100,  2/c  =  200,  3|c  =  300;  c,  cts,  c», 
cent*.  =  centeaimi ;  ve  alohu  kupeokém.  Kli. 

—  C=  hláska  prosfředni  mezi  6  t(,  rovná 
se  polskémn  é:  čezky.  Slez.  Tč. 

Cáb,  a,  m.  —  kopte  a  Vsetína.  Vek. 

Cába.  —  C.  ==  ienský  ttydký  úd.  U  Ne- 
poméřic.  R5.  —  C.  —  hájovna  u  Badéjovic. 
PL.  —  C,  y,  m.  a  f.  —  *do  stále  MeH,  eabl, 
pláie,  das  PlSrrmaal.  U  Nepoměřic.  B^é.  Vz 
CHhil.  C.  (Kaba)  z  CbýS.  Vz  Blk.  Kfsk.  1016. 

Cabadi^,  e,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Cábal,  a,  Cábala,  y,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 
128. 

Cábala,  vz  Cábal,  Šahala. 

Cabalik,  a,  m.,  oe.  jm.  Mor.  Sd. 

Cabalka,  y,  f.  =»  druhý  tvaroh  ze  syro- 
vátky jeité  mirným  teplem  ustálý.  V  již. 
Cech.  jdr. 

Caban,  »,  m.  =^  veliká  valaiská  ovce. 
U  Místka.  Skd.  Cf.  Cogoň,  Corgoň.  -  C. 
Ondř.,  kněz  a  spis.  slov.  1813.— 1860.  S.  N. 

Cabánek,  nka,  m.  =>  malý  caban. 

Cabanka,  y,  f.  =  caban.  Krám.  Slov. 

Cafcelka,  y,  f.,  spathelia,  der  Scbaftbaum. 
Vz  Cabice.  Sm.  —  €.,  samota  a  Lisolej.  PL. 

fabicár,  a,  m.  Sdl.  Ur.  III.  113. 

Cablee,  e,  f.,  der  Schaftbanm.  Mor.  Škd. 
.Slov.  Loos.  Vz  Cabelka.  —  C,  der  Spath. 
Sm.  —  C.  =  malá  eaba. 

Cábfk,  u,  m.  =  ovčinee,  der  Scbafstalt. 
Val.  Vek. 

Cabil.  a,  m.  =  cába.  U  Kr.  Hrad.  Kš(. 

Cablti  (se),  il,  eni  =  vřeStéti,  plakati, 
plarren,  weinen.  Vz  Cába.  U  Kr.  Hrad.  Kif. 
U  Nepoměfic.  Kč.,  Vek.  U  Jilemn.  —  C.  = 

gršeii,  regncn.  Venku  cabi.  U  Něm.  Brodu, 
rnt  —  se  =  uptgpati  se.  Mor.  Vek. 
,  Cabnice,  e,  f.  =  orhcabniee.  Hrad  na  c-ci. 
Sp. 

CaboHtl  se  =  sápati  se.  U^Prostěj.  Vcb. 

Cabotage  (kabotáž),  e,  m.  »  pobfeini 
plavba.  S.  N. 

Caboun,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Cabrati  sa  =-=  pomalu  jiti.  —  kam.  Ca- 
brát  sa  do  hospody. ^Mor.  ;Brt.  D.  202. 

Cábřltl,  il,  eni  =^  potulovati  se.  U  Nové 
Kdyně.  Rgl 

Cabr&af  -=  žbrúnati,  vodu  rozlévati,  t  Na 
Zlínska.  Brt.  D.  202. 

Ca 'i rov,  a,  m.,  Zalrow,  ves  u  .Vltavo- 
týna.  V  C-vě  vyilapaly.busy  dlážděni.  Sbtk. 

Cabrovati  =  s  mista  na  misto  (bet  účelu) 
cJioditi.  Ty  se  celý  den  nacabruješ.  U  Nov. 
Bydž.  KSť.  U  Košic.  Brnt  Cf.  Čabrati. 

Cabrn^a,  e,  f.  =  koza  s  dhuhými  bílými 
chlupy,  jimiíjse^po  zemi  čabře,  Sobře.  Mor. 
Brt 

Cabuk,  u,  m.  =  hmek'napiti.  V  Pod- 
laží na  Mor.  Brt.  Cf.  Čepák,  Gugáě,  Kubáč, 
Kubaňa,  Pijáček,  Plucar.  Na  Mor.  Brt. 

Cabulena,  j,t^  cacarka. 


Caeab-ns,  a,  m..  os.  jm.  (Mik.  Hrnec). 
Tk    III.  626.,  V.  U4. 

Cácačka,  y,  f.  =  kolébka.    Slov.  Er.  Sb. 

Cacao,  a,  n.,  fabae  cacao.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  43. 

Cacarda,  y,  f.  =  bramborová  polévka  ie 
zeUm   V  Pod  blanická.  NI. 

Cacarka,  y,  f  =«  cumploch  (přvzdivta 
ženským).  U  Pravíkova.  Dřk. 

Cácati  ■=  kolébati.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cacorka,  motaoilla.  Vz  Krám.  Slor.,  Ssk., 
Brm.  II.  2. 255.  Hospodyně  čilá  jako  cacorka. 
Smi. 

Caeoviee,  dle  Budějovice,  Zazowits.  ml^ 
u  Brna.  PL. 

Caetus,  vz  Kaktus. 

Cá£ek,  čku,  m.  =  druh  vyiiváuí.  C.  kříž- 
kový, obšívaný,  vrkAčkový,  podmítkovy. 
Mor.  Brt  L.  N.  II.  SO. 

Cadaver,  u,  m.,  lat.  ^  mrtvola. 

CadaveroH-us,  a,  m.,  Jau  Kouřimský, 
1594.  Vz  Jg.  H.  1.  540. 

Cadenee,  e,  f,  z  lat  —  závér;  též  pa«- 
sage  na  konci  skladby,  ve  kterých  zpěvák 
n,  hráč  Bvou  duvednost  ukázati  mfiže.    Mlí. 

Cadia,   u,  m.  =  frane.  keprovemá  clnémi 
látka,  nyní  i  z  bavlny.  Krám.  Slov. 
.  Cadmia,  e,  f.,  starý  název  rad  einkových. 
gfk.  Poč.  270. 

Cadmi-um,  a,  n.  (Cd.),  kov.  Vz  Štk.  Pně. 
270. 

f  aduik,  u,  m.,  atagmaria,  die  Stagmarie. 
rostl.  C.  pokostodamý,  s.  vorniciflum.  \'i 
Bstp.  323. 

Cadrna,'  y,  f.  =  kudma.  Slov.  Sak. 

Caeeilie,  e,  f.,  patronka  hudby,  vyoalez- 
kyně  varhan.  Vz  S.  N. 

Caelatura,  y,  f.,  polovypuklá  práce  zhu- 
tovená  rydlem.  Vz  S.  N. 

Caepola,  y,  m.  C.  I8aiá£,«1579.  Vz  3g. 
H.  I.  54(.».,  Cibulka. 

Caesareus,  vz^Leukopetra. 

Caesaropapism-u8,  u,  m.  »  caeMropa- 
pežstvi,  vláda  clrkevni  a, světská  v  osobé 
cisařuvě  spojená.  Btk. 

Cae8i-utii,>,i;n.^(n8.),  kov.VVz  Šfk.  Poř. 
242.,  Schd.  I.  1^63.,  S.  N.  X.  114.  " 

Caesura  pětipůlková  či  beruická.  Dk. 
Poet.  279.  —  C.  =  oddíl  hudební  myglénkj. 

C&f[A,,y,J.  =  hrubá,  fasonnocaná,  vzor- 
kovaná látka. 

Caffeidin,  u,  m.:  C,  H„  N,  O.  i  Vz  Šfk. 
Poč.  624 

Caffein,  n,  m.  =  thein.  V  z  Šfk.  Poč  &£i. 

Cafoiet,  u,  m.  =  kapesní  iátek,  das  Sack- 
tuch.  Val.  Vek. 

Cafourek,  rka,  m.  =■  pyj.  U  Uumpolcť. 
Olv. 

Cafira  =  safra,  sakulent.  Us.  Rgl.,  BPk.  - 
C,  y,  ř.  =praiená  ruda  kobaltová.  KP  IV 
121. 

VCafrak,  a,  m.  Slov.  Výbor  trofeji  storakj, 
Stity,  křivice,  handžáre,  c-ky.  Sldk.  114. 
Dala  8om  mu  koňa  s  červeným  c  gom.  Kuli. 

Caframent  —  c<^a.j 

CaArangy,  pl.',  m.  ^  třepeni,  Fnuiaen. 
Slov.  Syt.  Táb.  247. 

Cafrnatý.  Pozná,  pozná,' pozná,  kerej  je 
ženatej,  a  on  když  jde  k  tanci,  jak  pes  c-tei 
(roztřapený).  S«.  P.  473. 
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Cafor,  o,  m.  =>  druh  jahlek.  Uor.  Brr. 

Cafúr,  u,  m.  =  ialáf.  Val.  Brt.  D.  202. 

Ca  gala,  y,  f.  —  vyspělý  kluk.  Na  Zlínsku. 
Brt.    U.  202. 

Cagan-araky  (kamys)  =  v  Asii  opojný 
nápoj  z  mléčnébo  cukru.  Schd.  I.  416. 

Cagel,  glo,  m.,  der  Splitter.  Slov.  Šd. 

Cagoů  =>  vétií  déčko,  které  by  se  jeiti 
rádo  péitovalo;  nezvedené  děcko.  Mor.  Brt. 
D.   Cf.  Orgoň.  Také  Slov.  Ssk. 

Cahati.  Jak  ce  (tě),  moja  milá,  troja  oiy- 
Sel  Caha,  či  by  Si  (si)  proci  mne  indej  ručku 
dala?  SI.  sp.  196.  Cf.  Cahnouti. 

Cabel.  —  C.  =  poslední  M.  ve  hře  chla- 
pecké. Mor.  Tč.,  Lpř.  —  C.  =  eagán.  Mor. 
Brt.  Cf.  Cahiln.  —  C.  =pováloBač.  Val.  Brt. 
D.  202. 

Cahera,  y,  m^  os  jm.  Pal.  Déj.  V.  2. 
450.  C.  Hav.  ze  Zátce,  farář,  1516.  Vz  Jir. 
Ituk.  I.  119.,  8bn.  857.,  865. 

Cáhlov,  a,  ni.,  Preistat,  mé  v  Rakoosich. 
Tk.  II.  498..  Sdl.  Hr.  III.  284.,  285.,  IV.  66. 

Cabnoati  =  toužiti,  bažiti,  sich  sehnen. 
Cf.  Cáhati.  Ani  nicbto  nevybabue,  za  kym 
mujo  serco  cahne.  Slov.  SI.  spv.  V.  199. 

Čáhuouti  =  zasáhnouti,  udeřiti.  —  koho 
čím:  prutem,  kyjem.  Na  již.  Mor.  Šd. 

CahuOT,  a,  m.,  Hebenan,  mé  v  Rakous. 

Cahoan,  a,  m.  ^  vytáMý,  suchý,  neote- 
saný mladík,  chasnik  (a  přihanóu),  der  Kla- 
chel.  Mor.  Bkř,  Vek.,  ákd.,  Brt.  Cf.  Ogar, 
Cahel.  —  C.  =  povalovač.  Val.  Brt.  D.  202. 

Cabouii,  pi.  cahousy  =  končina  polnosti, 
vl.  jméno  posledních  poli  ke  vsi  přiMuSnych. 
Mor.  Brt. 

Cáhovitý  "  tiAý,  vláknitý,  z  ném.  ziih. 
C.  maso.  —  C.  =  otužilý,  nepoddajný.  C,  člo- 
v6k.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Čahřbaf  =  valiti  (hnáti  se)  nikam.  Slo- 
vácky. Brt.  D.  202. 

Cahula,  y,  f.  =  mladá,  vyrostlá  dívčina, 
ausgewachsenes  Hadchen.  Val.  Vek. 

Cahůn,  vz  Čahoun. 

Cachati  Jak.  Cachej  pěšky.  Us. 

Gaebmati  =  česati  (vlasy  s  přlhanon), 
kSmmen.  Val.  Vek.  —  C.  =  mačkati.  Mor. 
Brt.  D.  202. 

€achexie,  e,  f.,  vysíleni.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  43.,  Krám.  Slov.,  Cs.  Ik. 

CaehuoT,  a,  m.,  ves  v  Rakousich. 

Cachov^  m.  Stanislav  z  Cachova.  Arch. 
IV.  378. 

Gachta,  y,  f.  =  mnoho  bláta.  U  Chrudimě. 
Brv. 

Cachulec,  Ice,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 

Cáchy.  Tk.  I  494.,  II.  533.,  IH.  643.,  IV. 
373.,  37.,  V.  237..  VI.  99..  Slov.  zdrav.  I. 
43 .  Mkl.  Etym.  27. 

CaiUit,  u,  m.,  odrůda  met«orového  železa. 
Osv.  V.  11. 

€aJbroTati  =  toulati  se.  Jinýbo  by  ne- 
ďála  než  takhle  c.  V  Kunv.  Msk. 

Cajčka,  y,  f.  =  spodní  sukné  a  čajku.  Na 
Poliéska.  Kiá-  U  Náchuda.  Urš.  Cf  Tiáténka. 

C^driiožka,  y,  f.  —  chaUmá  spodní  iukné. 
U  Král.  Brad.  Eit. 

Cajepntový  olej.    Vz  Slov.  zdrav.  I.  43. 

Cajgar,  u,  m.  —  podiouhU  kyselé  jablko. 
Uor.  Brt. 


Ci^ich,  n,  m.  =<  marka  na  pivo  nebo  dál-U 
kdo  co  do  barvy.    Na  Zlínsku.    Brt.  v  Mtc. 

Cajchovačka,  y,  í.  =  cegchovaéka,  der 
Waldhammer.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cajk  ===  tkanina.  Hk.,  Brt.  —  C.  =  pořá- 
dek. Dej  to  do  čajku.  Ú  Ném.  Brodu.  Uolk. 

C^ka,  y,  t.  =  čióka.  Slov.  Ssk. 

Cajkati  —jiti  (čtveraéivé,  o  dětech).  Caj- 
kaj  (jdi)!  Val.  Vek. 

\jt^^oylce=obUk,  nohavice  Gcýkové.  Mor. 
Brt. 

Cirkový  =a  »  eajku.  C.  kytle.  Némc. 

Cajly  (Cejly),  byla  ves  u  Rychnova.  Tk. 
III.  36.,  45. 

Cajn,  u,  m.  =°  eán.  Srn. 

CajtroTati  =  sem  tam  běhati. 

C&k?  =  co  pak?  was  deun?  Us.  ve  vých. 
Čech.,  u  Rakovníka,  u  Domažlic,  u  Jičína 
a  j.  K$á.,  BPk.,  Hlk.,  Ltk.,  Slm.  I  c.  vás 
vede  ? ;  Máte  nouzi,  c.  mi  z  toho  ?  Us.  a  Rychn. 

Cákal,  a,  m.  =  kdo  cáká. 

Cákati.  —  C.  koho  =»  udenti.  U  Bydž. 
KSf.  —  kam  koho  íim  =  pěsti,  holi  do 
hlavy.  Us.  Semr.  Na  PlaStě  a  u  Klatov.  BPk. 
—  C.  =  nerotváině  mluviti,  urážlivě,  nesty- 
datě. —  C-  =  domlouvati.  —  komu.  Us. 
Kjšk. 

Cákl,  a,  m.  Sdl.  Hr.  III.  45.-46. 

Cáknutý  =  naeáknutý,  opilý,  Us.  Sd. 

CakOT,  a,  m.,  Zakow,  ves  u  Litovle.  PL. 
Cakoviti  miiji  poledne  o  půl  hodiny  později; 
Tam  kolovrat  nepřede ;  Jak  tam  tahali  klády 
s  kopce?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  152. 

Cakuli^da,  vz  Vamberk  (v  dodat) 

Cakule,  pí.  =  těžké,  okované  boty,  hi.  boty 
vozků.  U  2amb.  Dbv. 

CakryS  =  eakra,  saprlot.  Mor.  Hrb. 

Cálaba,  y,  m.,  os.  jm.  Tč. 

CalabaroTý  bob.  Vz  Slov.,  zdrav.  I.  44. 

Calábek,  bka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Calach,  u,  m.  —  bláto.  To  je  tam  calach. 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Calachoceni,  n.  To  je  při  tom  ňákýho  c. 
(přivěsků).  V  Kunv.  Msk. 

Calangovaf  =  toulati  se.  Slov.  Ssk. 

Calapauda,  y,  f.  —  sladká  hnětenka.  U  Kla- 
tov. Dik. 

Calapatka,  y,  f.  =  cedapatina. 

Calapina,  vz  Calapatína. 

Calapka,  y,  f.  Mluviš  jako  nebožka  C. 
před  smrtí  =■■  hloupě.  U  Litomyšle.  Bda. 

Caleant,  vz  Kalkant 

Calcit,  u,  m.  Krč.  tí.  71. 

Calci-um,  a,  n.  (Ca.  =  39.9.).  kov.  Vz 
Šfk.  Poč.  254.,   Schd.  I.  332.,   KP.  IV.  369. 

Calec,  Ice,  m.  =^  tvrdá,  ještě  nedotknutá 
země.  Hř.  5. 

Caledonit,  u,  m.,  vzácný  nerost.  Vz  Bř. 
N.  199.,  8.  N. 

Caletka,  y,  f.  =  podlouhlá,  nízká  buchta 
ze  žitné  mouky.  U  Uh.  Hrad.  Té. 

Calico,  vz  Kaliko. 

Calizna,  y,  f.  ==  celina  (=  celé,  neroz- 
dělané pole,  unverritztes  Feld);  celík,  pUiř, 
der  Pfeiler.  V  horn.  Hř.  5. 

Calomel,  u,  m.,  praeparat  rtufový.  Slov. 
zdrav.  I.  44.,  S.  N. 

Caloň,  é,  m.  ■=^  čaloun.   Mor.  Vek.,  Bkř. 

Calorimetr.  u,  m.  =  nástroj,  jímž  se 
množství  tepla  těles  měří.  Vz  S.  M. . 
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Catovati  —  Gangle. 


Catovati  =  celovati,  líbati,  kOsseD.  Slez., 
mor.  a  slov.  Škd.,  Ti.,  Šd. 

Calta.  Ku  konci:  VVb.  I.  954.  Vz  Mkl. 
Etym.  27.  -  C,  y,  m.  C.  Buíek.  Tk.  III. 
24.;  IV.  377.,  638.  C.  Jan.  Tk.  VI.  346.  C. 
Bar.  Tk.  Žk.  195.  C.  z  Kamenné  Hory.  Sdt. 
Hr.  I.  113.,  236. 

Caltík,  u.  m.,  Pumpemickel,  m.  Šm.  — 
C,  a.  m.,  08.  jm.  Phld.  I.  3.  140. 

Caltov,  a,  m.,  Znltan,  ves  n  Plané.  Blk. 
Ktnk.  605. 

CaltoTé,  ého,  n.  =  pěníte  na  vánoéky, 
das  Stritzeigreld.  Sp. 

Caltový  trh  o  gv.  Tomáii  v  Táborská. 
Blk. 

Caltstvi,  n.,  die  Kuehenb&okerei.  Rk. 

Calueh,  u,  m.  Uvážu  j(  e.  na  hřbet  =■ 
mel,  do  uzla  na  záda.  Slez.  Šd.,  Brt.  D.  202. 

Calvin  Jan,  náboi.  reformátor.  Vz  Krám. 
Slov.,  S.  N. 

Calx  Tiva  =  kyaličník  vápenatý,  iiravé 
vápno:  Ca  O.    Vz  Sfk.  Poí.  254. 

Calý  =-  crfý.  Brt.  P.  141. 

Camarflla,  vz  Kamarilla. 

Camba,  y,  m.  a  f ,  psi  jm.  U  Mistka.  Skd. 

Cambál,  u,  m.  —  chumáč  ovoce  na  ttromi 
na  jedné  haluei,  ein  Haufchen  Obst  aut  einem 
Aste.  Na  Zlinsku.  Brt.  D.  202.  Cf.  Cambálati. 

Cambálati,  eambélatl,  eamlnrlati  =<  sem 
tam  ve  vzduchu  se  klátiti.  —  éim.  Prádlo 
větrem  se  cambélá.  Mor.  Vek.,  Brt  Vz  Cam- 
bál. 

Cambio,  a,  n.  =  směnka.  Kb.  C.  marino, 
úpis  námořnický,  die  Bodmerei.  Kb. 

Cambiové  právo  =^  směnečné  právo.  Kb. 

ťamblst,  a,  m.  =  sménámík,  der  Wech- 
»ler.  Kb. 

Cambrlati,  vz  Cambálati. 

Cambsarl-us,  a,  m.  =  vlastník  šminky, 
der  Wechselbesltzer.  Kb. 

Cambior,  a,  m.  =  vydavač  šminky,  der 
Wecbselaussteller. 

Camelie,  vz  Kamelie,  Krám.  Slov.,  S.  N. 

Camelot,  a,  m.,  camelotte,  íanUát,  par- 
kán —  hrubá  látka  z  velbloudi  n.  kozi  srsti 
s  vlnon  nebo  Inénou  přizi.  Krám.  Slov. 

Camera  obscura.  Vz  Scbd.  I.  127.,  KP. 
IV   519.,  Krám.  Slov. 

Camerlengo,  a,  m.  —  komornik ;  správce 
papežské  pokladnice  a  ministr  soudních  véd, 
který  po  smrti  papežové  až  do  zvolení  jeho 
náitupce  fidi  vládni  věci.  S.  N. 

Camfa&a,  é,  f.  =  koza  s  dlouhou  srsti. 
Val.  Vek. 

Camfatý  =  8  dlot*hou  srsti,  na  př.  koza. 
Val.  Vek.  Ovce  s  c-tou  (střapatou)  vlnou. 
Mor.  Brt.  D.  202. 

Camfiii,  u,  m.,  druh  svítiva.  Krám.  Slov. 

Camfrloch,  a,  m.  •^  nezvedené  díti.  Val. 
Vek. 

Camřora,  y,  f.,  vz  Camfmoch.  U  N.  Bydž. 
Kšt. 

€amforka,  y,  ř.,  vz  Camfrnocb.  U  Nov. 
Bydž.  KSf. 

Camfour,  u,  m.  —  kofenný  ocásek.  C. 
u  řepy.  U  Počat.  Jdr. 

Camfourek,  rku,  m.  =^  malý  eam/our.  — 

C.  =  pyj.  U  Třebonlna.  Olv. 
Camfrloch,  a,  m.  —  malé  dieko.  Mor.  Brt. 

D.  202. 


Camhatl  ^  capaH.  —  kde.  Neeamhej 
T  tom  blátě,  po  té  posteli   Us.  Bjšk. 

Camlll-us,  a,  m.,  Isaiáě  Yodňanský,  1616. 
Vz  .Fg   H.  I.  540. 

Campa,  y,  i.  ^ueouraná  ženská.  U  Jilemr.. 

Campanus,  a,  m.,  Jan  Vodfianský,  f  162-J 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  50.,  Jg.  H.  1.  54o.  - 
C,  Mat.  Kutnohorský.  Vz  3g.  H.  I.  540. 

Campáry.  Rozbitý,  roztrhaný  na  e.  Zlin 
sko.  Brt.  D.  202. 

Campbellit,  n,  m.  =>  odr&da  meteorovéko 
ieleta.  Dsv.  V.  11. 

Campera,  y,  f.  =  eampara.  U  Poliéky. 
KSá. 

Camperlik,  a,  m.  O.  (Mazik)  Václ.  Tk.  V. 
134. 

Campežské  dřevo,  vz  S.  N. 

Campr,  vz  Cimpr. 

Camprlik,  a,  m.  =■  malý  hoch,  trpatUk. 
Us.  Rgl.,  BPk.  -  C,  u,  m.  =  pyj. 

Camprloeh,  n,  m.  =  třepeni  u  roztrha- 
ného kabátu.  U  Žamb.  Dv. 

Camra,  y,  m.  a  f.  -=  hfanil,  immatta.  Ve 
vých.  Cech.  KS(.  —  C.,  vz  Cimra. 

Camral,  a,  m.  ==  tlaehal,  ivanil,  caairo. 
Ve  vých.  Čech.  Olv. 

,  Camrati  —  tlachati,  zvoniti.  Ve  východ. 
Cech.  Rgl.,  Ktk.  Caroráě  jako  koza  piti 
smrti.  U  Kr.  Hrad.  K«.  ' 

Cána,  y,  f.  =»  iina,  die  Radschlene.  Kb. 

Cána^.  e,  m.,  v  hotn.,  der  Zainer,  Zain- 
schmied.  Sp. 

Canc.  —  C.  =  eaneání,  das  Geaehwitx. 
Us.  Rgl. 

Canea,  dle  Ba&t  =  cancal.  —  C.  =ť  penii 
na  prsou  n.  na  krku  závisený.  Na  Plaste  t 
u  Klát.  BPk.  • 

Cancal,  a,  m.  =  camral.   Ua.  Ktk.,  Rjik. 

Cancár,  n,  m.  =  eancor.  Socha  červenými 
c-ry  ověšená.  Kos.  v  Km.  1884.  580.,  01.  I. 
82.  Os.  n  Uh.  Hrad.  Té. 

Cancona,  vz  Kanzona,  Vor.  P.  111. 

Cancor.  —  C.  =  dav,  ein  Haufeo.  Měl 
za  sebou  c.  děti.  U  Olom.  Sd. 

Caneour,  u,  m.  =  eancor.  —  C,  a,  m.  = 
tulák,  pobihlik  (nadávka  malým  dětem).  U  Zá- 
břehu. K«k. 

Cancrinid,  n,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Cancroid,  a,  m.  C.  hrtánu.  Čs.  Ik.  Vil. 
240. 

Cauda,  y,  m.  a  f.  =  camral.  C.  candavý. 
U  Třebonína.  Olv. 

Candát  =  lupiče  ryba,  luciopera  sandra, 
der  Zander,  HechtbOrs,  Sander,  das  Nag- 
manl.  Vz  Frč.  294.,  Brm.  III.  3.  44.,  S.  S. 
C.  s  kořenim,  pečený,  smažený,  vařený,  se 
sardelovnu  omáčkou.  Hnsg. 

Candátovati  se  =  bez  účelu  dtoditi-  Po- 
řád candátujei  a  nic  nedélái.  Us.  o  Kr. 
Hrad.  KSf. 

Candavý  =  tlachavý.  Vz  Canda. 

Candldat,  a,  m.,  vz  Kandidát,  8.  N. 

Caudid-us,  a,  m.  C.  Sixt.,  147S.— 1589. 
Vz  Jg.  H.  I.  640. 

Candis,  vz  Kandis. 

Canenský,  vz  Canny. 

Cangarina,  y,  f.  =  pobihlice.  V  Zábřehn. 
Kék. 

Cangle,  pl.  =  é»p*y,  krooky  Sb.v.  Rr.  Sb., 
Ssk. 


Digitized  by 


Google 


Oaňha  —  Carcinaemie. 


1113 


Caiília,  ^,  m.  <~  evaiVta.  —  C,  y,  t,  PIos- 
aengarbe  (m  den  Eisenhtlttati  eiserDe  StQcke 
vun  1  Centnéř  Sohwere).  Šm. 

Canil,  a,  m.  ==  camraL    U  Třebíče.  Flk. 

Caniti  =  eancati,  tlachati,  ivaniti.  U  Tře- 
bíče, u  Ronova  a  j.  Flk.,  Olv.,  Rgl. 

Caňk.  A  ty  naie  vranky,  majú  alaté  caňky. 
88.  P.  683. 

Caftkář,  e,  m.  =  udidláf.  Šm. 

Canny.  Gt.  n  Kanen  nékteři  nedoporn- 
Saji,  že  prý  je  to  slovo  cizí  a  ie  tedy  za 
«  neni  jem.  Ale  to  snad  nevadl,  vždy(  se 
(Dusi  cizí  slova  často  vSeljjak  domicim  při- 
spůsobiti.  Totéž  plati  o  Canenský. 

Canoe,  e,  n.  =  člun  z  kmene  vytesaný 
lebo  z  kfiry  nebo  z  koze  v  Asii  a  v  Ame- 
-ico.  Kpk. 

f  anon,  u,  m.  =  druh  vňikého  iiakaeiho 
nsma.  Vz  KP.  I.  384.  —  C,  z  lat.  =  kontra- 
lunktická  skladba,  v  niž  bodebni  mýilénka, 
>a  celá  věta  drobým  hlasem  od  po&tku  ku 
conci  krok  za  krokem  přísně  napodobena 
est.  Vz  Mlt. 

Cantata,  vz  Kantáta. 

ťantbaridln,  u,  m.:  C,,  H„  O4.  Vz  Šfk. 
»oč.  688. 

ťantlka,  y,  f.  =  píseA,  gpév.  Hlt. 

ťanzona,  vz  Kanzona.  8.  N^  Vor.  P.  111. 

1.  Cap,  8,  m.  =  kozel.  Vz  Mkl.  Etym.  27. 
imrdi  jako  cap.  [Js.  Brt.  Koza  capa  žalo- 
alH,  že  stromy  obžíri.  Us.  Tč.  —  C.  =  vy- 
etany  košut  (kozel).  Na  Zlínsku.  Brt. 

2.  Cap.  Aj  byla  jedna  stará  baba,  měla 
ozílka  tuze  ráda.  Hop  kozle,  cap  kozle, 
op  kozle,  cap!  Si.  P.  607. 

Cáp  =^  veliká  noha.  Ten  má  cápy.  Us. 

Capala,  y,  m.  =  capal.  Ssk. 

Capárovati  =  hodně  daleko  jiti.  Cf.  Ca- 
ati.  U  Třebonina.  Olv. 

Capartice,  dle  Budějovice,  Nepomuk,  ves 

Klence. 

Capartiti  s^^  tlobiti  te.  Ten  se  ca- 
artil.  Us.  a  Žamb.,  u  Kostelce  nad  Orl. 
:f.,  Ktk. 

Capati  kde.  Ty  si  jedei  a  já  mám  za 
ozem  c.  Us.  Neor. 

Cápati  =<cAodtí»,  hineinwerfen ;  bUi.  Slov. 
ern.  —  co  kam;  do  žaludku.  Bern.  — 
e  kde :  ve  vodě,  sioh  manschen.  —  se  na 
oho  =  %Urhovati  se.  U  Pfer.  Kd. 

Cápatý.  C  nohy,  pedes  palmati,  ganze 
chwimmfOsse.  Nz.  —  C.  =  veliké  nohy  ma- 
či. Us. 

ťapaTO,  schwerfiUli{p.  Mor.  Bayer. 

ťapek,  pka,  m.  =  malý  cap.  Bern. 

Capík,  u,  m ,  der  Dreirass  in  der  Sohiifer- 
iite.  Slov.  Ssk. 

Capin,  n,  m.  =  ná^ni  podobné  motyce, 
'e  8  delilm  a  Spiiatým  želaiem.  Němc.  iV. 
)0.,  Sd. 

Capina,  y,  f.,  Bockfleisch,  n.  Bern. 
Capitai,  u,  m.  ^  Mava,  Ktaviee  sJowpw. 

N.  —  C,  vz  Kapitál. 
Capitati  =  courati  se.  Us.  Smi. 
€apka,  y,  f.  ^  malá  noha.  V  Třebonina. 
Iv.   —    C.  =  chcapka,  šenský  stydký  úd; 
úka.  Us.  Olv.,  Rč. 

Čápka,  y,  f.  =■  UiKký  ienský  iat.  U  Ne- 
myslic.  Bkř. 


Capkati  (se;  cf.  Capati),  trampeln,  tap- 
pen  (von  Kiodcrn).  Us.  Sd.  —  Jak.  Husa 
capká  za  husou.  Na  již.  Mor.  Šd.  —  aekde: 
T  blátě.  Bern. 

Čapla,  y,  caplač,  e,  m.  =  kdo  vie  vyzváni, 
poví,  evoneček.  U  Jilemn. 

Čapli  matli,  vz  Matli.  U  Jilemn. 

Caplovati  86  —  trhati  sebou,  odtahoBati 
se.  U  Prostéj. 

Čapnouti  ^  udeřiti  i  zahoditi  něco  ni- 
kam. —  éini.  Vcb.  —  oč.  Cápi  jsem  tim 
o  zem.  Mor.  Vek.  Slov.  Ssk. 

Capouch.  —  C.  =  ienský  stydký  úd. 
U  Nepoměřic.  Bč.  —  C.  =  samota  n  Ber- 
nardic. 

Cápovatosf,  i,  f.,  die  Zottigkeit.  Sm. 

CápovatÝ,  zottig.  Šm.,  Loos. 

Cápovinka,  y,  f.  =  cápovice.  Kol.  ván.  78. 

CápoTÍtosf,  i,  f.  =  eapovatosl.  Sm. 

CápoTÍtý  =  cápovatý.  Šm.  V  bot.  =  plný 
vyvýSeoin  hustých,  ruzsedlinkami  odděle- 
ných, hranatých,  drobných,  alutaceus,  cha- 
grinirt,  chagriDartig.  Rst.  401. 

Cápovniee,  e,  f.  =  useA  z  eávA,  das  Zackel- 
fell.  Vz  Matj.  55. 

Capririn,  u,  m.  Cs.  Ik.  I.  125. 

Caput  mortuum  vitrioli,  lat.  -=  colco- 
thar,  nečistý  kysličník  železitý,  slouží  jako 
barva  natěrači.  Vz  Šfk.  Poč.  341.,  KP.  IV. 
604.,  612. 

Cař,  carb  z  cbsarb  a  to  z  cěsart.  Mkl. 
aL  24.,  136,  Etym    28.  Vz  Csřihrad. 

Caraeolirovaní,  n.,  z  fr.,  sluji  v  rúzno- 
boji  jezdectva  pohyby  jezdcovy  v  polokru- 
zích a  poloubratecn  bránícího  se  proti  vo- 
jínu pěiimu  bodákem  naň  dorážejícímu.  S.  N. 
XI.  356. 

Cáraika,  y,  f.  =  nehotpodyné.  Je  veliká 
c.  Us.  Ki(. 

Caragan,  a,  m.  Pes  o.,  oanis  oaraganensis, 
der  Karagan.  SI.  les. 

Caragnen.n,  m'.,  prostředek  sliznatý  v  prů- 
jmech. Slov.  zdrav.  I.  44. 

Caragula,  y,  f.  =-  starula  stará  (hepiee). 
U  Místka.  Skd. 

Carajchy  =  kupy  okleskA.  Slov.  Němc. 
IV.  438. 

Caramel,  vz  Karamel,  Cukr,  S.  N. 

Carát,  n,  m.,  die  Zarschaft.  Cf.  Exarchát. 
Obzor.  1880. 

Cárati  —  C.  -  máOtati  (prádlo).  U  Klát. 
Kd. 

Cáravý  cbod,  schlottemder  Gang.  Posp. 

Carbazol,  u,  m.  =  imid,  v  laibě.  Vz  Sfk. 
Poč.  568. 

Carbolein,  u,  m.  =•  druh  umělého  paliva 
z  drobného  uhlí,  s  olejem  na  těsto  rozděla- 
ného a  pak  hydraulickým  lisem  stlačeného. 
Vz  8.  K,  Briketa. 

Carlion,  u,  m.,  vz  Karbon. 

Carbonado,  a,  n.,  brasilský  diamant.  Vz 
;  Šfk.  Poč.  134. 

I     Carbonat,  n,  m .  =  spojeni  kyseliny  uhiiiné 
I  s  nijakou  zásadou.  S.  N. 

Carboni-um,  a,  n.  =  ublik.  Vz  Šfk.  Poč. 
133. 

Carbonyl,  u,  m.,  v  Inčbé.  Ve  Sfk.  Poč. 
152. 

Careaasonka,  y,  f. »  druh  déla.  Stankov. 

Carcinaemie,  e,  f.  Čs.  Ik.  I.  195. 
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Carcinomft  —  Cebek. 


Careinoma  =  rakovina.  Čs.  Ik. 

Carcinosa,  y,  f.  —  rakovina.  Cs.  Ik. 

Carda,  y,  f.  das  MSdchen,  Hensch.  To 
ie  stiiril  c.  U  Histka.  Škd.  —  C,  y,  m. 
C.  Václav.  Tk.  IV.  724.,  V.  42.,  75.,  VI.  9., 
196  Tk.  Žk.  160.  C.  z  Petrovic.  Ví  Sdl. 
Hr.  369.  Dr.  C.  Vojt.  Vz  8.  N. 

Cardati  (8«)  =>  cmírati  ae.  U  Olom.  Sd. 

Cardialgie,  e,  f.  =  bolest  srdeéni. 

Carditis,  tánit  trdce. 

Čárek,  rku,  m.  =  malájitha.  Na  Val.  Vek. 

Carchegi-ns,  a,  m.  C.  Jan.  1614.  Vz  Jg. 
n.  1.  540.  -  C.  Mart.  1602.  Vz  Jg.  H.  1. 
2.  vjd.  640. 

Caři  =  carský.  C.  purpur.  Kká.   K.  si.  j. 

Caricin,  »,  o  =  cařičin.  Šlechetné  srdce 
caricino.  Slov.  Zbr.  Lžd.  182. 

Caries,  lat.  ^^  hniloba. 

Cařihrád.  Cař  znamená  rus.  ciaaře  a  auU 
tána.  Hkl.  Etym.  28. 

Cárik,  a,  m.  ^  cař.  Slov.  Zdá  se,  že  sám 
c.  DKiná  žiadnej  (nádejeV  Zbr.  Lžd.  209. 

Carion,  a,  m.  C.  Vád.  1614.  Jg.  H.  1. 
2.  vyd.  640. 

Čárka,  y,  f,  Zarch,  ves  ii  Žatče.  Blk. 
Kfsk.  290. 

Carminativa  —  léky  plyny  ze  střev  vy- 
puiující.  Vz  S.  N. 

CarmoiNiu,  vz  Karmazín,  Karmin,  S.  N. 

Caruallit,  u,  m.  (=  vodnatý  chlorid  ho- 
řeénatudraseínatý),  obyčejně  kysličníkem  že- 
lezítým  červeně  zbarvený.  Kré.  G.  58. 

Caruiu,  n,  m.:  C,  H,  N,  Oj.  Vz  Šfk.  Poč. 
523. 

Carnon,  carmix,  u,  m.  =  keltická  trouba. 
Vz  KP.  n.  311. 

Carok,  o,  m.  =  prieprava  v  maitali,  kde 
seno  držia.  Sluv.  (gemer.).  Kr.  Sb. 

Carolid-es.  a,  ni.,  1679.— 1612.  V%  Tf. 
H.  I.  3.  vyd.  43.,  Jg.  H.  I.  540. 

Cirovna  =  cárevna. 

Cároviiiie,  e,  f.  =  žena  sem  tam  cliodici, 
žádnt^ho  stáni  nikde  nemající.  U  Kostelce 
nad  Orl.  Ktk. 

Carpus  ^  zápěstí. 

Carrachen  ^  karraghen. 

Carreův  stroj  v  lučbě.  VzSfk.  Poč.51 ,59. 

Cárstvovati  =  0ako  car)  vládnouti.  Pu- 
slota  a  tiSina  cárslvuje  okolo.  Pbld.  III.  3. 
301.  Už  cárstvoval  mesiac.  Zbr.  Lžd.  4.  — 
Hrbů.  Kkps. 

Cartel,  vz  Kartel. 

Carthamin,  u,  m.:  Ci^H^O,.  Vz  Sfk. 
Poč.  688.,  Krám.  Slov. 

Cartle,  Zartlesdorf,  ves  u  Kaplice.  Ci.  i 
Sdl.  Hr.  III.  301.  I 

Carton,  vz  Karton.  ! 

Cas.  Také  na  Slov.  Ssk. 

Cásatl  čím.  Cásal  jsem  Jeho  knírem.  Kos. '. 
Mnou  psové  budou  c.  Lpř.  SI.  I.  42.  — ' 
koho  zaé.  Děvče  cásalo  psa  za  nii.  Kmk. ' 
—  se  =E  tancovati.  Anka,f  poď  se  c.  Mor.  i 
Knrz.  I 

Casea,  y,  f.  =  krátký,  volný  kabátec  Ibee  \ 
šosu.  Us.  ua  Poličsku.  Kšá. 

CascarlIIa,  y,  f.,  horský  prostředek.  Slov. 
zdrav. 

Ca8na,y,  í.  =^  pobéhlice.ZU  Zábřehu.  Kck. 

Casaocb,  a,  m.  ==  sápavý  človék.  Cf.  Cá- 


savý.  Mor.  Vek.  —  C.  =-  človik,  který  vlastmi 
vinou  nechodí  v  sluiném  oděvu.     Na  Hané. 
Bkř.  —  C.  =  nestálý  človék.  U  Nezamyslit 
Bkř. 

Casnovati  =cásati,  tahati,  smýkati.  SI<a 
Sitk.  Mor.  Brt.,  Bkř.,  Knrz.,  Ktk.,  Kér.  Kiiv. 
na  řetězu  sebou  (se)  casnovala.  Sd.  =  »r 
s  kým.  Brt  D.  202. 

Casnucha,  y,  m.  =  kdo  se  rád  rre,  eas- 
niye,  rváč,  der  Rauíer.  U  Prostěj.   Dcb. 

Cá§nutý  =  trknutý,  napUý.  Jo  c-tý.  L\ 
na  Mor.  a  ve  Slez.  Sd.,  Brt.  D.  202. 

Časný  také  nedoékavý,  chtivý.    Lpř ,  J\ 

Cassiuieký.  C.  čáry  (sfaerieké).  Vd£.  4ť.. 
97. 

Castaguetta,  it.,  eastagneUea,  tr.,  cvta 
gnolla,  Spán.,  vz  Kastanétty. 

Castel,  vz  Kastel. 

Castelao,  vz  Kastelán. 

Cášan,  a,  m.,  Aachner.  Sm. 

Cáiský,  cáský,  von  Aachen. 

Catameuie,  vz  Katamenie. 

Ciitaplasma  ^  kaiovitý  obkladek.  \i 
Krám.  Slov. 

Catarrakt,  vz  Katarr.ikt. 

Catarrh  ==  katarrh. 

Catastrofa,  vz  Katastrofa. 

Čátati,  nass  macben,  anteachten.  —  co: 
ránu,  oči.  U  Olom.  Sd. 

Catgut,  u,  m.  =•  struna  k  podvazoviai 
cov  krevních.  Vz  Slov.  zdrav. 

Catholicou.  vz  Katholikon. 

Cátka,  y,  f.  -=  nádoba  na  mléko.  Hor 
Sk. 

Causti-cum,  ka,  n.  =  leptadlo. 

Cauterinm  actuaie  ^  žehadU>\  c.  p>. 
tentíale  =  leptadlo    Vz  Slov.  zdrav. 

Ca  vaše  (kaváž),  e,  f.  =  plat  z«  skladi 
kupeckéno  zbuží,  skladné  a  také  mzda  u 
práci  při  tom.  Kb. 

Cavať  ada,  vz  Kavalkada. 

Cavatina,  y,  f.  =  ariosni  věta  volnéjSih  i 
poliybu  ve  formě  písně  držená.  Mlf. 

Cavyk.  To  je  c-ku  pro  nic  za  bíc!  Ft.\ 
—  Cavyky  =  okolky.  Jaké  pak  c-ky  s  (.•.. 
lazaruvinou?  Lpř.  Dělá  s  t(m  cavyky;  Iki 
cků  nic  neudělá.  Us.  KSá.,  Olv.,  Msk ,  Bkř 
Bez  dlouhých  c-ků,  ohne  langen  Proce^s 
ohno  woiteres.  Us.  Dch. 

-ce:  kolce,  kladivce,  polence,  avétidéiec 
Brt.  D.  150.  -ce  koncovkou  slov  adrobsi- 
lých.  Vz  Bž.  234.  Obojrodá  na  -ce  mají 
v  dativu  -i:  vůdci,  svůdci.  Bž.  86.  Jmen 
svátků  na  -ce:  hromnice,  hromnie.  Bž.  i" 
Cf.  také  Bž.  230.,  233.  —  Instrum.  pl.  ai 
starSi  tvar  -eemi,  jehož  i  nyni  nživati  Iz-f 
Brt.  -ce  koncovka  gt.  sg.  miato  -ete:  prsu 
(prase)  —  prasce,  těla  (tele)  —  telce.  Vi 
-enec.  Us.  misty  na  jihovýchod.  Mor.  Oj^ 
1884.  57.  (Brt.).  —  Co  do  ěasn  ukazuje  >> 
přechod  od  strč.  slabiky  eé  k  pozdéjSi  et  vc 
14.  a  na  začátku  15.  stol.  V  Ž.  kL  (14.  stol 
píše  se  pravidelně  srdce,  celý,  cesta,  obránce 
příjemce,  rcěte,  ale  výjimkou  védlé  tob" 
také  příjemce.  Gb.  Bl.  101. 

Ce  =  té.  Slov. 

Ceba,  y,  f.,  der  Schlauch.  Slov.  Sak. 

Cebek,  bku,  m.,  u  ievce,  die  FunuKl 
Šm. 
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Cebik,  a,  m.  Děcko  dává  se  do  cebika 
(cebi  ge).  Mor.  Brt. 

Cebiti  se  =  pltdeaH,  fAtdcati,  weineo, 
Kreinen  (o  dětech).  Co  se  pořád  cebiS?  Us. 
Také  na  Mor.  Brt.,  Vek. 

CebiT,  a,  m.,  Zebaa,  ves  n  StMbra.   PL. 

Cebka,  ý.  f.  =  eeba.  Slov.  Sek. 

Cebok,  oka,  m.,  die  Fommei.  Slov.  Sak. 
Cf.  Cebek. 

Cebole.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Ceboniti  se  =—  ikldňti  te,  břeieii,  cebiti 
ae.  Val.  Vek. 

ťebula  ~  cOmle.  Ostrav.  T6. 

Cebulář,  v  MV.  nepravá  f^lossa.  Pa. 

Cebulastý  =  dbóloňtý.  Ostrav.  T6. 

Cecák.  —  C,  u,  m.  =  prvni  tub.  U  Kr. 
Hrad.  Brv.l 

Ceeati  ==  cucati.  Vz  Mkl.  Etym.  29. 

Ceeatka,  v,  f.,  thelotretna,  die  Hobl- 
ílecbte.  C.  cbnútnatá,  t.  lepadínam.  Vz  Bstp. 
1841. 

Cec«yee,  vce,  m.,  mammea,  der  Duten- 
lianm.  Sm. 

Ceeejle,  d.  =>  náHni  ht  uáni  mifka  dě- 
tem. U  Kr.  Drad.  Bvř. 

Ceeek,  ttruk,  mamina.  Cf.  Mkl.  Etym. 
(sisáti)  29.  8v.  rak.  314.  Jeden  drži  za 
rohy,  drahý  za  cecky  (jeden  robi,  drnhý 
uživá).  Slov.  Zátnr.  Cecky  kadelami  vy- 
pcfaáváte.  Koll.  Zp.  II.  116.  Há  cecky  jako 
žbán.  Na  již.  Moravě,'  Sd.  Sladkt  jako  c 
(cecka?).  Us.  —  Koii  c.  1.  —íHícfcr.  Val. 
Vek.  Kdo  se  cecků  kozích  naji,  dostává 
zlsltenku.  Vek.  —  2.  =.  podiouMé  karle. 
U  Klobonk.  Bka.  —  3.  =  druh  rivy  nej- 
sprottH.  V  Podluží.  Brt. 

Cecer,  eecerik,  n,  m.  =  eibel.  Slov. 
{ge.mer.).  Rr.  8b. 

Ceník.  C-kem  královským  chováno  badei. 
BO.  Jeden  c.  jest  milnsf  boží  zde.  Has  II. 
108.  —  C,  a,  m.  C.  Čeněk.  Tk.  V.  141. 

Ceeikový,  bmstwarzig.  8sk. 

Cecinek,  nka,  m.  =  eeeik.  Us. 

Ceckový  =•  ceeikový.  Sm. 

€ecky  =  zitzenartifres  Obst.    Slov.  Ssk. 

Ceeoň,  ě,  m.  =  diti  odrostlejH,  které 
chce  jeité  býti  k<^eno.  Mor.  Brt.  —  C.  = 
plaček,  der  Weiner,  Oreiner.  O  Olom.  Sd. 
Cf  Ceeoniti. 

Cecoaiti,  il,  ěnl,  weinen,  schluohzen. 
U  Olom.  Sd. 

Cecnle,  pl.  =  cecky.  Slov.  S«k. 

CecaA,  ě,  f.,  mammilaria,  die  Zitzendistel. 
O.  jednodachá,  m.  simplex.    Vz  Rstp.  676. 

Céčka,  y,  f.  ^  eedidlo.  Val.  Brt 

Cedáiek,  6ku,  m.  =■  nudý.eedák.  Sm. 

Cedák,  eeOák,  das  Filter.  C.  kovový, 
Zpr.  arch.  XI.  13..  na  pěna,  Scbanm-,  Tay- 
lorAv,  Taylors-,  přední,* Vor-,  písečný.  Sand-, 
spodový,  Kohlenfilter,  DQmortův,  Houvar- 
dův,  s  černi  kostěnou,  Beinscbwarz-,  na 
tězkon  ěfáva,  Dicksaft-,  tulový,  der  Schlamm- 
reinifcer,  na  syrob,  Syrapfilter,  Šp.,  na  vino, 
KP.  V.  178.,  k  docíleni  čisté  vody  na  pivo 
Suk.  C.  k  filtrováni  áCav  cukernich.  S.  N. 
XI.  412.  —  C.  =  hrnec  tM  mUko.  Přiďte 
k  nám,  dáme  vám  ,do  c-ka  mlieka.  Koll. 
Zp.  I.  67. 

Cedenik.  Us.  u  Bydž.^Nk. 

Cedinka,  \y,]  f.  C.  k  akládáni  omytých 


láhví,  die  Flaschenstellage.    KP.   V.    185., 
Šk. 

Cedeut,  a,  m.  —  kdo  někomu  něco  po- 
stupuje, lat.  Kb. 

Cedici  přístroj,  der  Filtrirapparat,  KP. 
V.  290.  Dch.,  p*pir,  ZC.  I.  ■tóí,  III.  41., 
sad,  Flltrirfass,  Sp.,  lišky,  plátno,  Wld., 
dno,  pleoh.  KP.  V.  299. 

Cedié,  e,  m.,  der  Filtrirer,  Seiber.  C. 
hněvu.  Hus  I.  167. 

Cedidlo  odstředivé,  KP.  II.  49.,  plátěné, 
Sp.,  albnminovó  (ve  ikrobárně),  u  hadice, 
der  Saudfkorb,  v  kádi  výstiraeí,  Zpr.  arch. 
Vlil.  88.,  63.,  válcové,  das  Kepassiersieb, 
třťsavé,  Schattelsieb.  Ib.  X.  44.  —  C.  = 
pastýřská  braéna.  Pokr.  Z  hor,  Fřt,  Němc. 
Z  levého  boku  (visí)  c.  Lipa  309.  Hle  tam 
se  ti  vleče  a  kus  sýra  v  č-dle  nese;  Za- 
dudiy,  dudáika,  na  naiom  saláiku,  kým  si 
já  donesiem  c,  valaSku.  Koll.  Zp.  II.  59., 
I.  330. 

Cedik,  u,  m.  -=  cedák.  Slov.  Ssk. 

Cedilko,  a,  n. »  cedák.  Mor.  Brt.  D.  202., 
Sd.,  Tč.  —  C.  ■=  kohika  chlapci  g  nohaviček 
t)yiah^jic^  (žertem,  poněvadž  se  na  cezení 
mléka  užívalo  čistého  plátna).  Mor.  Brt.  Cf. 
Mlíčen. 

Cedille  (sédylj),  znaménko  (,)  ve  franc. 
pod  c  před  a,  o,  u  činěné,  .aby  se  c  jako 
s  vyslovilo:  fa^ade. 

(jedilo,  a,  n.  =  veliká  itorba\g  houni, 
vlněná.  C.  mu  chcem  daf,  cedilečko  pěkné 
uitrovaný.  Udk.  C.  217.  (877.).  C.  jest  taěka 
vlněná,  bílá,  černě  vyiitá,  s  dlouhými  třás- 
němi. Němc.  IV.*258.  —  C.  =  cedidlo.  Slov. 
Ssk. 

Cediay,  pl.,  f.,  der  Filtrirsatz.  Slov.  Ssk. 

Cediti.  Vz  Mkl.  Etym.  28.  —  eozač: 
krev  ZH  vlast.  Us.  —  koho  Jak.  Považ,  na 
kolikerý  způsob  Jsi  obyvatele  cedil  (šidil). 
Us.  —  se  odkud.  Cedilo  su  (přSelo)  jako 
z  konve.  Us.  Sá. 

Ceditko  jest  plátěná  hadra,  přes  kterou 
se  dojivo  cedí;  přes  ceták  neni  mléko  tak 
čisté.  Ostrav.  Tč.  Vz  Cedilko: 

Cedivý   C.  vrstva.  KP.  V.  324. 

ťedka,  y,  f.,  das  Seihtuch.  Lpř. 

Cedliee.  Sdl.  Hr.  II.  170. 

Cedniěek,  čka,  m.  —  maXý  cednik.  C. 
kalový,  kvasnicový.  Suk. 

Cednlěný,  Sieb-.  C.  (sítková)  kost  Nz.  Ik. 

Cednik  papírový,  ZČ.  I.  403.,  Dnmontův, 
rámový,  Rahmen-,  na  Stavu,  Saftfilter,  sp., 
houpací,  Schwunf^seiher.  Us.  Pdl.  C.  v  born., 
der  Sumpikorb.    op. 

Cedoleaka  =  eedula.  SS.  P.  273. 

Cedr,  cedrus  Libanii,  albis  cedrus,  pintu 
cedrus,  die  Ceder.  Mllr.  59 ,  179.,  S.  N.  Vz 
Rstp.  1140.,  Kk.  102.,  ČI.  173.,  Krám.  Slov., 
Rose  101. 

Cedra,  y,  f.  ^  cedr.  Sohd.  II.  273. 

Cedrák,  odrůda  citroníku.  Vz  Kk.  230., 
Rstp.  190.,  VlSk.  115.,  8.  N. 

Cedrátník,  u,  m.  —  cedrátový  jtrom.  Vz 
Rstp.  190. 

CedHna,  y,  f.,  das  Cederharz.  Lpř. 

Cedron,   n,   m.  =  veliké  kyselé  jablko. 
Mor.  Brt. 
CedroTÍua,  y,  f.  =>  cedrina.  Lpř. 
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CedroTý  —  Cekryt. 


Cedrový.  C.  živice,  Lpř.,  manna,  pryslty- 
řice,  olej.  Vz  S.  N. 

C^dryS,  e,  m.  =<  eedr.  Katp    1411. 

Cedule.  Vz  Mkl.  Etym.  '27.  C.  zpovedni, 
divadelní,  bankovní,  řezaná  (vz  Vyřezávaný), 
8.  N.,  Sdl.  Hr.  I.  260..  Žer.  Záp.  I.  138.,  Žř. 
zem.  Jir.  E.  28.,  K.  44.,  Corp.  jur.  404.  Q. 
XXV.;  diléí,  ib.  K.  5.,  6.,  V.  30,  pro  svě- 
dooii,  ib.  R.  40 ,  H.  4.,  Cor.  jur.  404.,  zrádné. 
Ib.  T.  34,  L.  16.,  S.  N.,  Cor.  jur.  404.  — 
C,  ves  u  Pacova. 

Cedulečni,  Zettel-.  Srn. 

Cedulenka,  y,  f.  =  cedvlička.  Vz  Ce- 
dule. Si.  P.  328. 

Cednlin,  u,  m.,  v  Elat  ctídoun  «>  jitro- 
cel. Vb.  v  Bobdanskn. 

Ceďulina,  y,  f.,  cuscnta  enropaea,  pra- 
íina,  kokotieo.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cedulka,  vz  Cedale. 
.  Cedulni  banka,  die  Zettelbank.  8p.,  Nz. 
A  to  provodi  svědomiem  c-niem.    NB.  Té. 
196. 

CeduloTUS,  y,  f.  -=  eedulna.  Nz. 

Cedulový.  C.  jednáni,  úhrada.  Kaizl 
244..  245. 

Cedzák,  u,  m.  =  ceMák.    Na  Ostrav.  Té. 

Cedzka,  y,  f.  =  cedník.  Ostrav.  Té. 

Cedzok,  u,  m.  —  eeták.  Ostrav.  Té. 

Cefalie,  e,  f.,  ícc.  =  bolest  hlami. 

Cefeus,  a,  m.,  souhvézdi.  Sté.  Zem.  24. 

Cefni6ka,  y,  f.  —  konvice.  U  N.  Brodu. 
Bmt. 

Cegoit,  ě,  m.  —  děcko  plačtivé.  Mor.  Brt. 

Cennice,  Zehnitz,  ves  n  Strakonic.  Blk. 
K&k.  XVIII.,  363.,  Sal,  Hr.  III.  191. 

Cech  ^  spolek  řemeslniků  téhož  u.  ně- 
kolika příbuzných  řemesel,  jehož  úéelem 
jest  vzájemná  podpora,  vzdéláni  a  udržení 
řemesla.  BIř.  Cf.  Tk.  11.  388.,  Krám.  Slov., 
S.  N.,  Hkl.  Etym.  27.  Měli  jsme  o  to  c. 
(v  cechu  jsme  se  radili).  Us.  Msk. 

Ceeha,  vz  Cech.  —  C.  (Zeche),  ves  v  Cheb- 
sku. Blk.  Kfsk.  1138. 

Cechin,  u,  m.,  vlaský  dukát. 

CechmlstM.  Vz  Tk.  II.  285.,  388. 

Cechner,  a,  m.  C.  Jeron.  1766.  V  z  Jg. 
H.  1.  2.  vyd.  640.,  Jir.  Kuk.  I.  122. 

Cechovati.  —  C.  =  egehovati.  —  co 
kde:  stromy  v  lese.  Slez.  Té. 

Cechovitý,  zunítmiúsig.  Dch. 

Cechovně,  zuuftgemass.  J.  tr. 

Cechoval  úd  (élen),  J.  tr.,  dům,  panství, 
doba,  penize  (NB.  Té.  226.),  duch,  valcha, 
znak,  erb,  pjkoj,  cop,  poéet,  vvdáni,  uskok, 
přednost  (Zunftvorrecht),  předpin,  _  předsta- 
venstvo, ustanoveni,  důchod,  příjem,  ne- 
pořádek, nezpůsob,  poměry,  jmění,  peéetítko, 
strana,  povinnost,  peéet,  inventář,  obyéej, 
světnice  atd.  Šp.  —  C.  Valchy,  ZuDÍtwalken, 
valchy  u  Poéátek. 

Cechovnietvi,  n.,  das  Zunftwesen.  Kaizl. 
329. 

Cechovnosf ,  i,  t.  =  cechovní  zHteni,  die 
Zfinltigkeit.  J.  tr. 

Cecnovstvi,  u.,  das  Zunftwesen.  Sp. 

Ceehtavusf,  i,  f.,  zirpende  Bescbaffen- 
heit.  Šm. 


^d 


Ceehtovati  ==  potéikávati.  —  eo. 


Ceebůvka,  y,  f.  =  cgOtovaéka.  Slei 
Té. 

Cejba,  bombax,  der  Wollbaam.  C.  mi^a- 
barská,  b.  malabarioam,  sedmenná,  b.  s*f- 
tenatum,  čihovitá,  b.  cejba.  Vz  Kxtp.  lU, 
Mllr.  34. 

Cejbovltý.  C.  rostliny,  bomhaceae :  eejba- 
kapok,  žlntovlnik,  kolperák,  kaStenák.  za- 
dopelnik,  babobab,  batan,  zkroacenee.  V.: 
Rstp.  130.,  144. 

Cc^elik,  u,  m.  =  cecik,  gtruk,  jedna  bra 
dávka  vemena;  lahvička  s  dudáékem  malýn: 
dětem.  Ve  vých.  Čech.  Holk.,  Ktk. 

Cejch.  Cf.  Krsm.  Slov.  Každá  Šelma  svů 
c.  ma  (každý  zlý  élověk  jest  znamenán).  (.' 
M.  270.  —  C.  Z  Cejcba  Gerb.  Tf.  Odp.  344 

Cejcha,  na  Slov.  odleéjfea. 

Cejchniistr,  a,  m.,  der  Aichmeister.  Dd 

Cejchovaci,  Aichangs-.  C.  přistroj.  D«h 

Cejchovačka,  y,  i  G.  lesní.  Us. 

Cejchováni,  n.  =-  snakováni,  das  Aich«a. 
Sp.  C.  váhy,  měr. 

Cejchovati  strom  =  litovati,  Kdeorati 
Uchovati,  narositi.  SI.  les. 

Cejchovni  úřad,  das  Aichamt,  véž,  při- 
stroj, Aichvorrichtung,  Zpr.  arch.  YIIl.  €•>.. 
mistr. 

Cejchovnice,  vz  Ciachovnice. 
Cechovnietvi,  n.,  das  Aichwesen.    šoi. 
Cejkal,  a,  m.,  der  Pantscher.  Šm. 
Cejkati.  Suk,  Vik.  Cejkái  s  vinem  jak^ 
s  octem.  Drsk. 

Cejl,a,  m.  C.  Dolni  a  Horní,  Unter-,  Obtr- 
Zttil,  předměst!  v  Brně.  PL. 

Cejly,  dle  Dolany,  Zeil,  ves  a  Pelr.ň- 
mova.  PL.,  Blk.  Kfsk.  485.,  Sdl.  Hr.  IV 
369. 

Cejn.  —  C,  »,  m.,  ryba.    C.  velikg,  »ti- 
ramis  brams,  praima,  die  Brasse,    Bracbse. 
Bresse;  malý,   blicoa  argyreoleaea,    křiiiek, 
die   Blei,   Bleihe.    Vz   Fré.  287.,   Scbd.  II 
498.,  KP.   III.  387.    C.   v   pivě,  na  modro 
vařený;   0.   smažený,  peéený.     Sp.   — , f- 
druh  bňic,   die  PlOtze,  der  Zinnfiach.   Skd 
Cejnarov,  a,  m.,  jm  lesa  a  Dobříie. 
Cejnovka,  y,  f.,  ein  ZinngefSai.  .Šm 
Cejp,  u,  m.  ■=  cíp.  XJ».  KSá. 
Cejpatý  =  cipatý.  Us.  KM. 
Cejpovna,  y,  í.,  Čejpowna,  samota  d  NIib- 
burka. 

Cejprati  se  ==  máchati,  iplechtaii  se  'm 
vodě).  Hor.  Knrz. 
C^řov,  a,  m.    Sdl.  Hr.  I.  93..  170,  216 
Cejsice,  dle  Budějovice,  ZeisUte,  ves  i 
Vimberka. 

,     Cejtlik,  o,  m.  =  eetiík.  U  Nové  Kdjué. 
I  Rgl.  U  Domažt.  Rjik.  Vz  Cetlik,  Cetlíř. 

Cejtlovatl  =  gelí  krouhati.    Rgl.,  Rjik 
i  Vz  Cejtlik 

.     Cekati,  vz  Mkl.  Etym.  30. 
'     Cekati  =  rotlévati.  Necéké  po  stole,  jn 
I  pěkně  nad  miskd.  Mor.  Neor. 
I     Cekcovati.  Ali.  B.  v.  43.  (HP.  73). 

CekretAř,  e,  m.  =  sekretář.  Ve  výcboť. 
Cech. 

'     Cekropka,  y,  f.,  cecropia,  der  Kanones-. 
I  Trompetenbaam.  Šm. 
I     Cekryt.  Má  c-ty  na  košili.  U  N.  Kdyoí 
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CektOTáni.  Výb.  I.  1217. 

Celák,  a,  m.,  1.  henos,  2.  oritis,  hmyz. 
$111. 

Celar,  a,  m.  C.  z  Rosentbala.  Blk.  Kfsk. 
1291. 

Celdon,  u,  m.  =^  eeldoun.  U  N.  Bydž 
SSf. 

Celdoun,  u,  m.,  vz  Celdon,  Cedulin. 

Celduii^,  é,  f.  «  vlaStovičník.    Kstp.  63. 

Cele.  ad  1.  Véz  to  c.  Čch.  Bb.  94.,  Výb. 
II.  10.  Jenž  jim  c.  oddáa  byl.  Us.  Aby  se 
o  c.  Daplnilo.  St.  En.  š.  59.  Kdožby  jaké 
postavy  bud  v  cele  aneb  krojem  (na  kusy) 
prodával.  Art.  sonken.  řádu  meziřič.  — 
['ostquaia  ad  solidům  sivé  integritatem  la- 
>orí8  pervenerunt,  quod  vulgariter  ozele 
^ocatnr.  Urbář  1399.  vyd.  Emier.  89.  —  Ad  2. 
kdokoli  přeje  si,  aby  c.  dobře  se  měl,  přej 
li  toho  opravdově.  Kom.  Ni  jie  kdy  celé 
)ozúziii.  Alx.  (Aotb.  I.  3.  vyd.  v.  33.). 

Celeberrlme,  titnl  dra.  lékařství.  Sb.  ué. 

ťelec,  Ice,  m.,  unverritzte  Erde,  das  un- 
terUhrte  Erdreieb  unter  dem  Ackerfelde. 
>lov.  Ssk.,  Loos. 

Celek.  Hospodářský  c.  (hospodářství); 
ilavní  c,  der  Hauptkomplex.  SI.  lea.  Néoo 
r  přehledný  c.  sestaviti,  sebrati,  spořádati 
i  p. ;  C.  umělecký.  Us.  Pdl.  Ve  velkém 
selka,  im  Grossen  nnd  Gsnzen.  Dcb.  C.  ná- 
rodní, politický ;  Země  česká  jest  přirozený 
:.  zeměpisný.  Smb.  S.  I.  38.  C.  státní.  J. 
L.př.  Děj.  I.  1.  Země  císařství  rakouského 
Jiní  souvislý  c.  Kř.  Stát.  4  Pevný,  harmo- 
lický  celek.  Mas.  1880. 424.  V  celku  (o  zboží 
f  kuse)  se  to  nedělá  hezky.  Us.  BIř.  Ked 
lom  celkom  dokonaný  (do  čistá  zemdlený). 
!{ěmc.  VII.  24.  Celkem  vAbec,  im  Grossen 
ind  Ganzen.  Dcb.  Podnebí  tamní  jest  eel- 
cem  zdravé.  J.  Lpř.  Teraz  si  faleéný,  už 
li  celkom  iný.  SI.  ps.  73.  V  celku  vzato, 
épe:  to  vSe  nváživ  (uváže,  avážíce).  Mtc. 
X.  194. 

Čelembati  =  lco2«iN»a(«.  Slov.  Phid.  V. 
ro. 

Celeni  ~  hojení.  To  mi  bolest  bez  c.  flr. 
uk.  107. 

Celený;  -en,  a,  o,  ganz  gemacbt;  geheilt 
^oos. 

Celer  =  miřik,  apium  graveolens.  Vz 
Istp.  713.,  Kk.  197.,  Schd.  II.  300.,  KP. 
11.  271.,  81b.  680.,  ČI.  61.,  Cl.  Kv.  338., 
•"B.  91.,  fiosc.  158.,  Mllr.  14.  C.  listnatý  5i 
odyhový,  kořenat*,  Dlj.  18 ,  bladký,  erfurt- 
ký,  pražský,  jablkový.  Us.  Pdl. 

Celesf.    Za  Št.  dolož:  Kn.  8.  192. 

Celestin,  a,  m.  Sfk-  181.  —  C ,  os.  im. 
rz  Blk.  Kfsk.  1291. 

Celeti.  O  časováni  vz  Listy  filolog.  1884. 
i41. 

Celetni  ulice  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  154., 
V.  169.,  719.,  VI.  75.,  261. 

Celičký,  vz  Celý. 

Celidon.  Byl.  16.  stol..  Mllr.  32. 

Celidonovy.  C.  kořeni.  Db. 
,  Celigan,  n,  m.  =  celidon.  U  FrenSt.  Dřk., 
'íkd.     C.  pomáhá  od  Štípáni  ve  tváři  a  od 
ilámanin.  Val.  Vek. 

Celiganka,  y,  f.,  chelidonium,  SchOlI- 
ursut,  D.  Ostrav.  Td. 


Celík,  u,  m.,  solidago,  die  Goldrutbe.  C. 
obecný,  s.  virga  aurea,  kanadský,  s  cana- 
densis.  Vz  Rstp.  868.,  Blb.  477.,  ČI.  Kv. 
188.,  FB.  42.,  Krám.  Slov.  56.  —  C,  der 
Kem  am  GescbOtz.  Výstřel  přes  c.  Čsk.  — 
C,  v  horn.  das  Mittel,  der  Pfeiler.  C.  obřadní 
(okolo  jámy,  hl.  tříd,  těžných  tratí  atd.), 
der  Slcnerbeitapfeiler^  ochranný  (pod  vrch- 
nimi  předměty),  der  Sicherbeitspfeiler,  rudný, 
das  Erzmittel,  těžný,  das  Abbaumittel,  uhelný, 
das  Kohlenmittel,  der  Kohlenpfeiler.   Hř.  6. 

Celina  =-  celott,  eeltk,  soubor,  der  Kom- 
plex, zusammenhfingende  LSndermasse.  SI. 
les.,  Lpř.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  G.  autku,  der 
Gflterkomplex,  obecni,  der  Gemeinduk.,  lesní, 
der  Forstk.,  c  ovocných  stromA,  Obstbaumk. 
SI.  les.  --  C.  =  mrtvina.  Brt.  D.  202.  —  C.  = 
hrouda,  obal.  Oráč  nechává  celiny.  Mor. 
Kmt.  —  C.  — jlno,  spodní  zem,  spodek,  der 
Untergrund.  Sp.  —  C.  =  txli  ješté  nerot- 
dilané  téžné  pole,  unverritztes,  unverhauenes 
Gebirge,  Abbaufeld.  Uř.  5 ,  Zblk.  Otvírati 
na  c-nu.  Zhlk.  —  €.  =  žlutá  Mina,  z  které 
se  cihly  dělával.  Slez.  Tč.  —  C.  =  snih 
nohou  nedotknutý.  Mor.  D.  202.,  v  Kunv. 
Msk. 

Celinatosf,  i,  f.  =>  kontinentaloosf.   Pal. 

Celinec,  nce,  m  =  ^lina,  spodek  pAdy, 
der  Bodenuntergrund.  Sp. 

Celinký  =  celičký. 

Celinovltý.  C.  zem  není  dobrá  na  kob- 
zole.  Slez.  Tč.  Vz  Celina  (konec). 

Celistivý  =  celiH,  hojiel.  Mast  e.  i  bo- 
jící. Sv.  ruk.  333. 

Celliiton,  u,  m.  =  vlaitovičník.  Rstp.  63. 

Celistvost,  die  Integritát,  Totalitfit.  Nz. 

Celistvý.  C.  číslo,  die  ganze  Zábl,  Nz., 
dříví  (nerozřezané),  das  Ganzholz,  SI.  les., 
úsudek,  Osv.  L  864.,  sluh,  Krč.  G.  183., 
funkce.  Stč.  Df.  3.  Zdárné  a  c-vé  jsou  pa- 
měti. Ler.  C.  kus  kovu.  Eoll.  St.  55. 

Celitel,  e,  uj.,  der  etwas  ganz  macht; 
Heiler.  Sm. 

Celiti.  Vz  Mkl.  Etym.  28. 

Celitost.  Otázka  o  c-stl  týká  se  posled- 
ních 12  verSA  naiebo  evangelia.    Si.  Mr.  4. 

Celitý,  massig.  C.  borstvo,  Stč.  Z.  793., 
kámen  (nevrstevnatý),  Bo.,  homatiny.  NA. 
V.  648. 

CelJe.  Tk.  ni.  17l. 

Celka,  y,  f.,  eine  ganze  Zábl;  getrocknete 
RUbe.  Šm.,  Lous. 

Celkost,  i,  f.,  die  Totalitfit.  Šm. 

Celkovati,  ganz  macben.  Loos. 
,  Celkovlce,  byla  ves  v  Táborskn.    Tk. 
Žk.  61.,  Sdl.  Hrd.  III.  22.,  IV.  142.,  152. 
y  Celkovltosf.    Zeměpisná  c.  vlasti   naií. 
Smb.  S.  n.  140. 

CelkoTitý.  C.  příčina,  Posp.,  koncepce. 
Smb.  I.  455.  C.  odrodění-se.  Nitra  VI.  237. 
V  bot.  =  díl  svou  určenou  velikost  a  roz- 
vinulost  mající.  Rst.  402. 

Celkovůle,  e,  f.,  der  Einheitswilte.   Am. 

Celkový,  Total-.  C.  dojem,  výsledek, 
obraz  véci,  soud,  das  Total-,  Gesammtar- 
theil,  Dcb.,  výkaz,  Šp.,  výkon,  SI.  les.,  pře- 
hled, Ndr.,  ráz  něčeho,  Stč.  Zem.  707., 
úmrtnost,  Us.  Pdl.,  myilénka.    Osv.  I.  370. 

CelleroTé  z  Bozentálu.  Vz  Sdl.  Hr.  L 
253. 
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Gellaloid  —  Geltíce. 


Cellnloid,  n,  m.  Yz  Kt.  1879.  £.  1.  atr. 
124. 

Cellulosa,  y,  f.  (C„  H.,  O,,),  tělo  rpst- 
linDé,  Hkládá  ae  z  bunic  čili  celiali.  Yz  Šfk. 
557.,  Buňka,  Šf.Poč.  137.,  517.,  Slov.  zdrav., 
BuBc.  22.,  S.  N. 

Celná,  aamota  u  Sadaké  a  na  Smíchové. 

Celnářský,  ZOIlner-. 

Celué,  ého,  D.  =  clo.  Slov.  Sak.  Daň  i  c. 
brali  8Ů.  BO.  —  C,  ZOlIney,  vea  u  Ústí  n. 
Orl.  Cf.  Sdl.  Hr.  H.  268.,  269. 

Celní,  vz  Celny. 

Celnice  =  budova,  v  ntí  le  elo  oáoádi. 

Celnictvi.  Nz. 

Celnlček,  čka,  in.,  plantag^o  lanceolata, 
rostl.  Mor.  Ňeor. 

Celnliný,  Zollbaua-.  C.  útraty,  poplatky. 
Nz. 

Celnlna,  y,  f.,  das  Zellj^ewebe.  Slov.  Loos. 
Ssk.  Vz  Sklípkatina. 

Celuost,  i,  f.,  die  Yortrefflichkeit.  Sm. 

Čelný.  C.  dflm,  1579.,  jednota,  der  Zoll- 
verein  (amlouva  mezi  sousedními  státy,  kterou 
se  celni  úřady  na  hranici  mezi  nimi  ruii, 
za  to  viak  po  hranicích  společného  území 
clo  na  společný  účet  vybírá.  S.  N.),  pomezi, 
-granze,  zemiitě,  -gebiet,  Nz.,  svazek,  -ver- 
band,  zákonodárství,  závaží,  -gewicht,  list, 
lístek,  -bolette,  deklarace,  listina,  -dokument, 
faktura,  -faktura,  Šp.,  jednáni,  •verfabren, 
hranice.  S.  N.  XI.  59.  —  C.  Jan.  Tk.  II. 
300.,  V.  237. 

Celo.  Celo,  za  celo  —  jisté,  tajisté.  Hr. 
mk.  79.,  83.  a  j.  Ni  na  célě  ni  odpoln;  Za 
cěio  mé  poznánie  bylo  tvú  svétloatí  čilo 
Pravn.  1615,  1642.  Já  ve  svém  smutku 
T  cele  se  ožalím.  Koll.  Zp.  II.  223. 

Celodenní  činnost,  práce,  pochod,  jízda, 
výlet.  Us. 

Celodomec,  moe,  m.,der6aDzhSusler.  bm. 

Celoduň,  ě,  f.  =  celidon.  Kk. 

Celohodinný,  gan7e  Stunden  dauemd. 
C.  namáháni.  Pdl. 

Celokov,  a,  m.,  Ganzmetall,  n.  Rk. 

Celokrajný.  Nz.,  Slb.  XL.  C.  pokraj. 
Kk.  Br.  25.  Vz  Celý. 

Celomésíiný,  ganzmooatlich.  Stč.  Zem. 
621. 

Celonočni  svítilna.  Us. 

Celooběf,  i,  f.,  židovská  obět.    Tč.  exc. 

Celoobrat,  n,  m..  ganze  Drehnng.    Km. 

Celoodéní,  n.  Oblecte  se  v  c.  boží;  Proto 
vezmete  c.  bozi.  SS.  II.  139. 

Celoorudí,  n.  -»  celooruii.  SS.  n.  140. 

Celooruži,  n.  =  celooáéni.  Oblecte  se 
v  c.  boží.  Si.  II.  140. 

Celopal,  u,  m.  <=  obét  beránka  božiho 
přinésti  v  c.  Si.  Sk.  217. 

Celoroéné,  ganzjáhrig.  Us.,  Sim.  174., 
Stč.  Alg.  98. 

Celoiirdečnosf,  i,  f.,  die  Aufrichtigkeit. 
Bern. 

Celosrdečný,  aufrichtig.  Sm.,  Bern. 

Celost.  Že  ty  peníze  v  celosti  dodal 
NB.  Tč.  83.  Nečistota,  ieSto  odjímá  panenskú 
c.  Št.  Kn.  i.  72.  (285.,  '291.,  305.).  DII,  který 
se  nesjednává  se  svuu  c-stí.  CJB.  279. 

Celostranný,  ganzseitig.  Dch. 

CelostupĎOTý.  C.  toDorod.  Zv.  Přír.  kn. 
I.  16. 


CelosTét,  n,  m.,  die  ganze  Welt. 

CelusTětský,  Skameniscb.  C.  abor  cír- 
kevní. Rk. 

Celot,  n,  m.  =  cdováni.  Kain.  201. 

Celotaktní,  ganztaktig.  C.  pansa,  di« 
Txktpanse.  Had. 

Celotisk,  a,  m.  =  stereotypný  tisk,  St«- 
reotypendmck.  Nz. 

Celotnosf,  die  ToUlitSt    Ht  Rospr.  33. 
I     Celoton,  u,  m.,  der  Gauzton.  8m.,  Loo< 

Celotonf,  ■  tonooj^,  diatoniscb.  Šm.,  Low. 

CelotnnstTÍ,  n.,  die  Enharmonie.  Šm. 

Celototožný,  ganzidentisch.  Šoc. 

Ceiotovar,  n,  m.,  das  Ganzfabrikat.    Nz. 

Celotýdenni,  ganzwOchentlich.  Lam. 

Celončký  =  celiéký.  Us. 

Celous,   D,  eeloui,  e,  m.  ^  polibek.    Rk. 

Celováni,  n.  =<-{<Mni.  Eká.,  Němc,  Ildk, 
Yýb.  11.  3. 

CeloTáreini,  zum  ganzen  OebrSu  g?- 
hOrig.  Rk. 

C«lovatí,  asi  v  polovici  14.  stol.  nahra- 
zeno slovem  líh^iti.  Jir.  °Gf.  Mkl.  Etym.  :íS 
—  co,  koho.  Št  Ea.  S.  lOl.  Mé  obrizkf 
celnjí.  Žk.  259.  Jal  se  je  c.  80.  Padie  oknio 
hrdla  Pavlovi  celovacbu  jeho.  ZN.  —  co 
koma:  ruku.  Us.  Pdl.  —  se  s  kým  Hr. 
rk.  435.  —  jak.  8  velikým  pláčem  je  ee- 
loval.  Phss.  mua.  370.  Jadáii,  lstivé  mi  o*- 
Injei.  Hr.  rk.  231.  —  čím.  C.  někoho  úitt. 
Yýb.  II.  3.  —  kde  řéim).  V  tváři  celD> 
té  (mésic)  sladko  stříbrnou  svoa  aáfi.  Krt. 
1876.  78.  A  celiůi  se  v  jezera  dvé  dálky 
nekonečné.  Kká.  S   36. 

Celovec,  vce,  m.  Tk.  II.  513. 

Celovltosf,  i,  f,  die  Ganzbeit,  nav«r- 
sehrtheit.  Šm ,  Loos. 

Celovitý,  aus  einem  ganzen  Stfleke.  Sak., 
Loos. 

OelOTládnosf,  i,  f.,  die  Allgewait.    Sm. 

Celovládný,  nnumscbránkt  herraeheDd. 
Šm. 

Celovykrojený,  ganzausgeschnitteD.  C 
střílna.  NA.  111.  161. 

CelozdraTÍ,  n.  =  úplné  tdraví,  iloxlr^fia. 
A  vira  dala  jemu  c.  to  přede  viemi  vámi. 
Si.  Sk.  38. 

Celozemský  déif,  der  Landregen.  Nx. 

Celožilný,  ganznervig.  Presl.  C.  list,  jehož 
žíla  od  spodiny  až  do  konce  běii,  tak  n 
mechfl,  naopak  mizložilný.  Rst.  402. 

Celpret,  u,  m.,  Schenktísch?  (Senkéřk* 
nad  c-tem  tu  sedíc.  Rokyc.  Postilia.  Mas. 
1879.  204. 

Celsius,  a,  m.  C.  rozdělil  (r.  1742.)  vzdá- 
lenost bodu  mrazového  od  varového  na  100'. 
(Réaumnr  na  80*).  Yz  EP.  II.  395.,  Schd. 
I.  100.,  8.  N. 

Celský  kláiter,  Tk.  lY.  449.,  hrabě.  Ib 
709. 

Celsťvo,  a,  n.  =  etlnietví,  das  ZolIwes^D. 
Pronajmou  ti  c.  Si.  L.  179. 

Celt.  n,  m.  >-  náčiní  na  způsob  iirokéb-^ 
dláta.  Yc.  Prav.  I.  179. 

Celta,  y,  f.  =><>  calta.  Slov.  Sak. 

Cel  táti  =  bryndati,  Splýchati.  Dej  pozor, 
celtái,  rozceltás  to  viecko  I  Us.  u  StmE- 
kovic.  Rjik. 

Celtavý,  seifig.  Slov.  Ssk. 

Celtice,  e,  eeittčJba,7,f.,da8  Zeltlein.  Ssk. 
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Geltictina  —  Cena. 


Celtičtina,  y,  f ,  die  celtische  Sprache. 
Kvř.  9.,  KoU.  St.  XllI. 

Celtle,  celtličky :   bilinské,    záiivné,  sla- 
dové, rožnovské,  mechové  atd.  Us.  Pdl. 
Celtové,  vz  S.  N. 

€eltynk,  *,  m.   Sdl.  Hr.  I.  127.,  II   152. 
Celučký  =  celičký.    Mor.  a  slov.  Č.  Ct. 
I.  203.  C.  les.  SS.  P.  381. 
€elaiiký  =  celý.  Val.  Brt  D. 
Cnlý,  v2  Mkl.  Etym.  28.  —  Celý  znamená 
úplnost  (celé  ndénf,  celá  zbroj),  neporušenost 
(džbán  spadl  ns  zem,  aleje  celý),  dokonalost 
(můj  celÝ  pHtel);    hledi-Ii  se  k  úplnosti  čí- 
selné, užívá  se  neurčité  číslovky  všecek.  Všecko 
vojsko  veilo  do  města.  VSechen  les  (všecky 
části  lesa)  ozýval  se  dusotem  kofiskym.  Jme- 
novité výrokem  užívati  jest  tpravidla  číslovky 
všecek  a(  samé  a(  spojené  s  přičestimi  nebo 
přídavnými.    Všechen'  se  zarmoutil.    Kostel 
přikryt  jest  všechen   olovem.     Jest  všecek 
uplftkán.    Ovečka  ztracená,  všecka  zarmou- 
cená.  Brt.  8.  8.  vyd.   180.  Cf.  Brs.  2.  vyd. 
íK).,  Ht.  Sr.  ml.  51.,  Mkl.  »L.  289.  C.  list  = 
jenž  neni  hlouběji  střihaný,  klaný  n.  složeny, 
aé  může  býti    po  kraji  zubatý ;  je-li  i  kraj 
cely,  slově  list  celokrajny  či  nejceleiéi.    Ci. 
Kv.  XVIII.  Zmizla  celá  rozkoš,  ttt.  SI.  ml. 
203.  áebišovské  pole  celé  bložim  kvitné,  to 
moje  srdečko   na  něm    nepřivykne.    Sš.  P 
354.  /dál  se  o  celou  hlavu  větši.  Sá.  Svým 
žádostem  celou  uzdu  pustiti.   Scblz.    Jsem 
celá  pryč.  Us.    Je  hladem  celý  vymofený; 
Na  té  celé  věci  nic  neni;    Celá  řada  knih; 
Celý  polekaný.  Us.  Pdl.  Mám  žaludek  celý 
jako  vyškoblovaný;  Chodi  celý  vyškrobeny, 
aufgeputzt,  sehnutý;   Ta  frnda  přišla   celá 
vyfrnděná;    Je  už  celý    vy  mořený;     Chodi 
cela  nškvoodraoá ;    To  je  horko,  až  jsem 
celý  uvařený;  Je  všady  celý  zastrupatěný ; 
Je  už  celý  uondaný.  Us.  Sd.  Celou  slabiku 
vysouti.  Bž.  48.  Kasárna  nová  je,  malovaná 
celá.  Brt.  Ps.  49.  l)yf  ty  nejsi  z  růže  květ, 
dy  je  ešče   chasy   celý   svět;    Umřel    mně 
z  vonné  růže  květ,  mni  mne  celý  širý  svět ; 
Tuž  ho  válcem  mláti,  až  sa  celý  klátí.    Sš. 
P.    2U.,   187.    669.    C.   rýsovadlo,   řečiště, 
prkefiák.  SI.  les.    Celá  řada  článků;    Celou 
věc  za  odbytou   považovati.    Osv.  I.  485. 
C.  nota,  c.  ton.  Zv.  Přir.   kn.  I.  3.,  17.  Tak 
s  jeho  smrfon  celý  král'ovský  rod  vykape; 
S  nim  mOžeš  celý  svět  vybojovat.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  188.,  291.  Celý  sa  třasie  ako  vetrom 
zbúrená  jedťa.  Klčk.  Zb.  III.  34.    Z  toho 
bude  pán  celon  hubou  (zajisté).    Mtc.  lidu. 
Našel  ho  celého  ztlučeného.  Er.  SI.  čit.  26. 
Pro  c.  svět,  lépe:  pro  živý  svět.  Brt.  To  je 
tam  celý  Vymrihlad.  Mt.  8.  I.  96.    Byl  mu 
podobný  na  celů  též  postavu  Adov.  Hol.  44. 
Otvor,  milá,  nech  nestojim  pod  oknem,  lebo 
celý  už  do  niti  umoknem.  SI.  ps.  69.  Stojím 
pod  okny  celý  promoklý.   Er.  P.  126.    Já 
celá  ztrápená  pro  mého  Hermana.    Ib.  255. 
Stály  celé  pohrouženy  v  slychu.  Sš.  Sm.  bs. 
160.    Maria  celá  vzplývala  ve  chvalopiseii 
Boba;    Málem   by  se  Dyla  záhuba   na  celý 
lid  rozvodnila.   Sá.  L.  19.,  I.  106.     Netáhni 
řemenn  s  čertem,  chceš-ll,  aí  je  tvá  kůže 
cel.1.  Sp.  Zůstal  cel.  Bl.  Živ.  Ang.  42.  Celé 
šaty  mu  daroval.  Ler.  Míra  celá  mých  dnů 
jest  dlaň.  Kom.  Protož  měj  o  mně  tu  celou 


naději.   Abr.    Když  odemk 
jemu  Petr:  Ohledaj,  jest- li     i 
celý.  NB.  Tč.  198.    Daj  od)  : 
Smil   v.  511.    Neb  ktožkoli  ; 
a  neporušené  nechová;    Ab 
byla;    Potom  řiekáme,   že 
z  mrtvých,  tociS  i  v  těle  i  v  d  i 
Celým,  nerozdvojenfm  srd(  : 
vati).Št.Kn.í  14.,  16,  20.,  3 
aby  jednomu  každému  člov  I 
mini  integro,  individuo)  sp  : 
čirou   dán    byl.    CJB.  383. 
vodu  spuštěný.  Vz  Smutek.  I 
počátku  až  do  konce.  Celou 
Druhý   den  ce!ý  ležel.    Hus 
čistý.  C.  železo.  Včř.  Z.  I.  5 
mný.    Maje  milého  a  c-ho  i  ' 
Aug.  123. 

Cember,  hra,  m.  C.  Jiří, 
1884.  298.,  Jg.  fl.  1.  2.  vyd. 
I.  122. 

Cemela,  y,  f.  ■=  špaček,    I 
Hráli  v  o-lu.  U  Olom.  Sd. 

Cement  perlmoský,  Zpr. 
radotinský,     anglický,    štět  i 
pražský,   Wld.,   dřevni,  zub 
Prm.  IV.  127.,   194.   Cf.  Sch 
222.,  Šfk.  Poč.  265.,  299.,  S  i 
IV.  378.,  Krám.  Slov ,  S.  N. 

Cementárna,  y,  f.,  die  Ci 
Cementovna.  Řp. 

Cementování,  n.,  vz  S.   ' 

Cementovaný;  -án,  a,  o 
ment-.  C.  jáma,  Šp.,  pisek, 
82.  str.  4.,  podlaha.  Sp. 

Cementovka,  y,  f.,  Cemei 

Cementový.    C.   litá  zet  I 
mauerwerk,  n.,  karb  či  ma 
kladek  či  obloženi,  -verkleidui 
Sp.,  vápno,  Wh.,   dlažba,  dn 
Pdl.,  Zpr.  arch.,  krytina.  Rl' 

Gempera,   cemperka,  y, 
otrhaná  ženská.  tJs.  u  Kakov 
pén,  das  Atom,  Stáubchen. 

Cemr,   d,    m.,    das    RUcli 
Hirsches.  Vz  Mkl.  Etym.  29 

-cen.  Vz  také  -sen. 

Cena.  Cf.  Mkl.  aL.  289., 
C.  =  hodnota  véd  pěniti 
vlastník  své  věci  přičítá.    S. 

f)ravá  glossa.  Pa.  Něco  v  ci 
ožiti,  den  Preis  angeben.  Nz 
směnná,  Tauschwerth,  chovu 
werth,  m,  mlstni,  Lokal-:  c, 
v  Praze;  zboží  v  ceně  se  m 
robná  (vyráběci),  Produktio 
drahá,  vyjednaná,  smluven 
převozná  či  přepravná,  T 
pachtovní,  Pachtpreis,  úkolni, 
běžná,  Vorwertb,  výhodná,  \ 
zená,  limitirter  Pr.,  hlavni,  p* 
preis,  žádoucí,  druhová,  Gatti 
ni,  katastrální,  čistá,  Nettowe: 
preis,  stržená,  ErIOs,  m.,  ti 
Endw.,  peněžitá,  odhadní,  p 
nngsw.,  ůhrnková,  SI.  les.,  zi 
preis.  Pel.  99.  C.  surového, 
semena,  pozemku,  práce,  [ 
plodin,  základního  kapitálu, 
vyšetření,  vysazeni,  kolísán 
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věc  rovné  eenjr.  SI.  lea.  V  pevných  čenich,  i 
BII  fizen   Preisen.    Obraz  umělecké  ceov; 
Dílo  to  má  značnou  oenn   básnickou.    Us. 
Pdl.   Vnitřní  ceD»  spisu.    Mus.   1880.  367. 
Velikou  cenu  na  něco  klásti.    Dch.    Dřiví 
v  sluiné  ceně  objednati.    Nar.  o  hor.  a  k. , 
Učiním  to  za  každou  cenu  zbytečně  m. :  stů)  i 
co  stůj,  buď  jak  buď,  déiej  co  dělej ;    Za 
iádnou  cenu  bych  to  neudělal  tbyteinií  m. : 
za  nic,  za  živý  svět     Brt.  S.   3.  vyd.  177.  i 
Knihy  v  ceně  10  zl.,  lépe :   za  10  zl.    Brt. 
v  Pdg.  1881.  137.  Cena  věci  v  starší  době. 
Vz  Tk.  II.  412.-4U..  Blk.  Kfsk.  1291—1292. 
C.  knih,   otroků,   pšenice,  vina  u  Římanů. 
Vz  Vlík.  489.  C-ny  starodávné.  Vz  Sdl.  Hr. 
IV.  62. 

ťencúl,  u,  m.  =  rampouch?  Slov.  Keď 
cit  v  prsiach  tvojich  zmrzne  ako  e.  Klčk. 
VI.  106. 

Cendat,  a,  m.  C.  Petr.  Tk.  IV.  276. 

Cendelin.  Jir.  v  Hus.  1864.  23.,  Sdl.  Hr. 
II.  167.  —  C.  =  vUAtovMk  rótji,  chelido- 
nium  majus,  das  Schfillkraut.  SI.  les. 

Cendiati  ^  cendiHi.  Slov.  Ssk.  Zbroj 
cendžala  vSadé.  Cblpk.  Sp.  29. 

€enec,  nce,  m.  =  cenitel.  Slov.  Ssk. 

ťenéni  věci  (odhad).  Šp. 

ťeng,  u,  m.,  das  Klirren,  Gefclirr.  Slov. 
Ssk.,  Loos. 

Cengáě,  e,  m.,  gemcines  GlOcklein.  Slov. 
Ssk. 

ťengaiik,  n,  m.  ^  cingáltk.  Slov.  Odhoď 
c-ky.  Sldk.  655. 

Cengaéka,  y,  f.,  die  Stimmgabel.  Slov. 
Ssk. 

Cengadlo,  a,  n.,  das  Klimperwerkseng. 
Sak. 

Ongati.  Hor.  a  Slov.  Haly  zvonec  počal 
o.  Lípa  253.  Ovce,  moje  ovce,  máte  zlaté 
z>once,  chodíte  cengajůc  popod  té  javorce. 
Koll.  Zp.  I.  329.  —  8S.  P.  86. 

Cengavý,  klingelnd.  Slov.  Ssk. 

Cengler-us,  a,  m.  C.  Ondř.,  kněz.  1.588. 
Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  540.,  Jir.  Ruk   I.  122. 

Cengot,  n,  m.  =  cťnJbot,  das  Geklimper. 
Slov.  Ssk. 

Ceniž,  e,  m.  =  cenitel  Sd.,  SI.  les. 

Cenldlo,  eentoo,  a,  n.,  der  Werthmesser, 
das  Werthbestimmnngsmittel.  Ssk.  Zlato  a 
stříbro  jest  c-dlem  viecb  ostatních  věci. 
Skř. 

Crnilka,  y,  f.,  der  Spotťvogel.  Slov.  Ssk. 

Cenina,  y,  f.,  die  Werthscbaft.  Slov.  Ssk. 

Čenitba,  y,  f.,  census.  Stí. 

Cenitel  lesa,  der  Forsttaxator.  SI.  les. 

Cenltelný.  C.  věc.  J.  tr. 

1.  Ceniti.— Jak.  Jeden  cenil  tisíc,  druhý 
podal  sto;  konečně  se  přece  shodli.  Bž. 
Někoho  dle  zásluhy  ni  vážiti  a  ceniti.  Sá. 
Výše  zlatky  to  cenil.  Us.  Něco  za  nic  ne- 
cpiiiti.  Hdk.  —  si  koho.  Teď  svět  si  přátel 
cení  jako  peněz  židé.  Kká.  Td.  —  k  čemu. 
Ceněni  jsmy  jako  ovce  k  zabití.  Ž.  wit.  43. 
22.  —  Jak:  draho.  Št.  Kn.  š.  175. 

2.  Ceniti.  Cení  na  tě  jicny  bezedné.  Vrch. 
Cenivf,    sch&tzend,    bietend;    fletschend 

(pes).  Ssk.,  Loos. 

Cenizub,  a,  m.,  der  ZShnefletscher.  Dk. 
Poet.  650. 


Cénka,  y,  f.  =  pteeiuvá  nádoba.  U  Zá- 
břehu. Na  Slovác.  ciment,  jinde  plecbiě. 
Brt. 

Cenkás,  cettkiás^křtiny.  Na  Slov.  (geatef 
Dbš.  Obyč.  4. 

Cenkavý  =  cinkavý.  Slov.  C.  ovce.  Ojt 
30.,  Slav.  41. 

Cenko  =>  tenko,  jemni.  Slov.  Zahraj  b:í 
na  cenko.  Slav.  U.  5.,  SS.  P.  230. 

Cenkovatl,  feilschen.  Slov.  Sak. 

Cennik,  der  Preistarif  die  Preisliste,  der 
Preisconrant.  C.  dřiví.  iJs.  Vz  S.  N. 

Cennost,  i,  f,  die  Preiswardigkeit.  J.  tr . 
Ssk.  Hromadná  c.  papírů.  Stát.  př.  ka.  1874. 
127.  OstatnÝ  kapitál  májů  v  papierovycb 
c-stách,  in  Papierrente.  Phid.  IV.  483. 

Cenný.  Obchod  s  cennými  papiry.  ás 
Effektenbaudel.  Dch. 

Cenoman,  u,  m.,  nerosí.  Vz  Kré.  G.  713., 
796,  805. 

Cenomér,  n,  m.  =  eeniálo.  Šp.,  Dcb. 

Cenopis,  u,  m.  —  eenmik.  Sk. 

CeuoslOTi,  n.  =  timologie.  Dk.  I 

Cenový,  Preis-.  Eaitl.  204.  I 

Cenozpyt,  u,  m.  =  cenotpifiný  počet.  Ví 
Cenozpytný,  S.  N. 

Cenozpytný  počet,  die  WaarenberechnoDg 
anf  Omndlage  eines  Preis-Couranta.  Nz. 

Censor,  a,  m.  Vz  více  ve  Vlik.  64.,  ^42 . 
247.,  8.  N. 

Censto  -^  žasto,  zastar. 

Censnra.  Vz  o  ni  v  Bačk.  Píam.  L  330, 
Rram.  Slov.,  Sbn.  286.,  631. 

Censurni,  Censur-.  Mas.  1880.  583.  C. 
úřad.  Osv.  I.  73. 

Censarovati,  censoriren.  Mas.  1880  '291 

Census.  Vz  Viik.  66.,  437. 

Cent,  vz  Centnéř. 

CentÁř,  e,  m.  =>  kdo  váH  cent.  Lpř. 

Centát,  a,  m.,  der  Schiel,  ryba.  V  Pod- 
luží na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  17. 

Centaur.  Vs  S.  N.  —  C.  =  touSviM. 
Stč.  Zemp.  24. 

Centiár  oprav  v;  centiar  =  '/„,  am. 

Centifolie.  Vz  ČI.  43.,  Kk.  250.  Cf 
Růže. 

Centigram  =  '/im  grama. 

Centllitr,  n,  m.  =  '/„,  litra. 

Centimalky,  pí.,  f.  =  centimaltti  tóAy. 
die  Centimaiwage.  Us. 

Centimalni,  Centimal-.  | 

Centnéř,  čes.  váha  Přemysla  Otakara  z  r.  i 
1268.  ^  6  kamenům  =  120  S.  Vir.  íkoU 
I.  č.  6.  Za  kaidý  c.  čisté  mědi  7  kop  mí- 
šeňských placeno  býti  má.  Nar.  o  bor.  a 
kov.  Vz  S.  N.  Všecko  měří  na  oentnýfe 
(pýcha).  Dl. 

CentnéhiTý  ■=  centový. 

Cento,  a,  n.  (míchamee)  =  báaeň  sloi^^ni 
veskrz  z  veršů  jiných  básníků  k  novéma 
smyslu.  Desold.  Sv.  Irenej.  I.  9. 

Centovina,  v,  f.  =  vehké  kustf  tdkli,  ku- 
sové uhlí,  die  Stflck-,  Centnerkohle.    Hř.  6. 

Centový,  Centnéř-.  To  moje  srdéoko  jak 
centový  kamei,  už  ma  vác  netěSi  v  tomto 
světe  žáden.  SI.  ps.  114. 

Centralisaini,  Ceotralisationa-.  Us. 
^  Centnilistleký,  centralistiscli.  C.  snahr.     i 
Šmb.  8.  n.  286.  I 
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Centralni,  -nf.  C.  6i  podponii  dirs,  die 
Stfltziinie,  Pol.  44.,  c.  ellipsa  setrvačnosfi, 
Pek.  18.,  bod,  Vní.  16.,  ráz,  paprsky,  ZC 
I.  257.,  III.  60.,  průmét,  St6.  Zem  »87., 
organy  nervstVM,  Osv.  I.  144.,  osvětleni, 
promítáni,  Jrl.  422.,  423.,  slob,  Šmb.  S.  I. 
464.,  topeni.  Us.  Pdl. 

Centrifugalni  =  odstředivý,  odbiiný, 
Centritugal-.  C.  lití  kalí,  NA.  III.  127.,  sila 
(Schd.  I.  57.),  regalatur,  dymadlo,  ZC.  I. 
169.,  171.,  177.,  Mj.,  nervy,  Osv.  I.  230., 
pumpa.  Us.  Pdl. 

Centrípetalni  =  dostředivý,  Centripetal-. 
Dk.  P.  5.    C.  sila.    ZČ.  I.  169.,  Schd.  I.  66. 

CentroTauy;  -án,  a,  o,  C.  okniár.  ZC. 
I.  34. 

Centarie,  e,  f.,  die  Centnrie,  lat.  Mos. 
18«0.  .895.  Vz  Vlík.  64.,  809.,  437.,  S.  N. 

Centuri-o,  ona,  m.  =^  tetník,  lat.,  der 
Centnrio.  VzYlSk.  441.,  444.  PHBtúpil  k  něcia 
c.  HoB  II.  41.  —  C.  ^  storytifnUi.  Hus  II. 
42. 

Ceolith,  n,  m.,  der  Zeolitb.  SI.  les. 

Cep,  tribula.  Sv.  rnk.  321.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Mkl.  E^m.  299.  C.<»1.  válek 
n  eepu,  2.  cel;^  cep.  Us.  Pačk.  C.  skládá  se 
z  hiUký  a  z  eepu;  na  obou  jest  na  konci 
ohlavek,  kteréžto  ohlavky  spojeny  jsou  svorou 
(svArou,  Vk.].  ObUvky  přivázány  jsou  ivihy 
(tenkými  řemeny)  v  támradky  neboli  eářety 
(vruby).  Na  Zlínsku.  Brt.  Yz  Stodola,  BIják 
(v  dod.).  Hůlka  =■  držadlo ;  oiiti,  kůže  na 
hůlce;  čepec,  ktkže  na  bijákn;  svorník  spo- 
juje 6epec  8  oSitím.  U  Pravikova.  Ušk.  Cep 
mKO  cep,  Wurst  wie  Warst  (es  ist  einerlci). 
Dcb.  Maltajako  cep  (busta).  U  Rychn.  Hovor 
cepQ:  v  jedno,  ve  dvojnici,  ve  trojnici,  ve 
2tvernici,  v  paternici,  v  iesternici.  Vz  Km. 
1886.  408.  a  tato  slova.  Umí  s  tím  jako 
medvěd  s  cepy.  Lpř.  Ne  cepem,  ale  lepem 
(ne  mocí,  ale  cbytrosti).  Us.  Vk.  —  C.  =^ 
gbraň.  Zvrhie  bo  dolů,  cepy  umlátili.  V. 
Cf.  S.  N.  XI.  358.  -  C.,  a,  m.  =  sedlák. 
U  Strážnice.  HomÝ.  —  C,  Zepp,  ves  v  Tře- 
boňsku. Cf.  Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  106.,  157. 

Cepák,  a,  m.  >=  starý  chlap,  alter  KerI, 
Fiegel.  U  Místka.  Škd.,  Té.  -  C ,  u,  m.  = 
držadlo  u  cepu.  Té. 

Cepař,  e,  m.  =  kdo  dělá  cepy,  der  Drescb- 
flegermacher.  Brt.  —  C,  =  kdo  cepem  bojuje, 
der  Streitkolbenfůbrer.  Celé  prapory  zále- 
žely z  kosinářů,  cepařfl,  sekerníků. . .  Pokr. 
Pot.  17.  (18.).  —  C.  =  kdo  psává  cepovým 
slohem,  mit  dem  Drescbflegelstil.  Sd. 

Gepek,  pku,  m.  —  malý  cep.  —  C,  pka, 
m.,  os.  )m.  Šd. 

Cepený  =  otužilý,  tdravý,  silný.  V  z  Cepný. 
V  N.  Kdyně,  na  Klát.  Egl.,  Psék.,  BPk. 

Ceper  =  teprv,  nyní.  Slov.  C.  mi  bo 
(dzevée)  nukajů  a  ja  jim  bo  nescem.  SI. 
spv.  I.  14. 

Čepice,  e,  f.  =  cep,  eeptk,  die  Dreschwalze. 
Cf.  Stodola. 

Cepik,  n,  m.  =  čepice.  Klasy  jako  cepiky. 
Slov.  Zátnr.  Vz  Čepíc.    ■ 

Cepilek  =  preslička  blatní,  equisetnm 
limosum.  SIb.  94. 

Cepnik.  8.  N.  XI.  36:».  Cf.  Cepař. 

Cepn«anký»  <A:oro  cepný,  ziemlicb  btarr. 
Kat.  402. 

XottftT:  ŮMko-aim.  •tofBflc.    T. 


Cepný  = 

obebným  t 
Rst.  402. 
Cepok, 
Cepoval 
abklupfen. 
nbijeti).  El 
Cepovk 
392. 
Cepový, 
Cepy  (v 
Cer  =  d 
283.,  Rk. 

Ceraň  = 

inhajka  i  v 

každebo.  S 

Cerat,  i 

kd.   C.=: 

lojem  atd. 

vorvani,   d 

žlutý,  vosi 

koládový, 

domácí,  bi 

žlutý  na  p 

labia  rnbn 

pysky,  rol 

jedDoaucb] 

Ceratin 

Slov. 

Ceraz,  i 

Cercyoi 

teéný,  o.  u 

qullium,   k 

venořitný, 

flavipes.  K 

Cereali( 

obilni  druh 

Cerebra 

181.  Vz  S. 

Cerebri 

NO,  (68«/.  1 

ostatek  k] 

382,  8.  N. 

Cerebrc 

skrze  oko. 

Cerebrc 

nerv.  Dk. 

Cereke^ 

kirch.  Tk. 

Cerekvi 

ves  u  Jihl 

Cerekvi 

mySle  a  Q 

řimé;   C.  1 

brimova;  < 

u  Pelbřimc 

Leskovcov 

Sdl.  Hr.  I. 

Ceremo 

Ceremo 

Ceremo 

Cereri-i 

Cererni 

Cerha, 

Blk.  Kfsk. 

Cerhen, 

Cerbeui 

městečko  i 

121.,  Blk. 

II.  241.,  S 
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Cerhenky  —  Gesta. 


Gerhenky,  pl.,  f.,  Cerhinek,  vea  u  Velimě. 
8.  N.  X.  121.,  125.,  Blk.  Kfsk.  145. 

Cerhovice,  dle  Budějovice,  Cerhowitz, 
ves  u  Zbirovn.  C.  od  Cerhy.  Pal.  Rdb.  I. 
134.,  Blk.  Kfsk.  XVm.,  73.,  8.  N. 

CerhOTský.  C.  hora  n  Zbirova.  Kri.  — 
C.  Pavel.  Vz  Blk.  Kfsk.  966.,  989 

Čeřin,  u,  m.  =  rozpustná  část  vosku.  Cf. 
Myricin.  Vz  Šfk.  483.,  Schd.  I.  385. 

Cerisa,  y,  f.  =  tfeiňovi  barvieo.  Prm. 

Cerlt,  u,  m.  =  smiSeoina  křemanů  cerer- 
natéfao,  lanthanatého  a  didymnatébo.  Vz  Šfk. 
216.,  S.  N. 

Čeřiti.  Vz  Mkl.  Etym.  299.  Tam  Ton  má 
priestor  iebrota,  taD\  di  sa  jej,  oi  zuby  ceri. 
Phld.  IV.  12. 

CeMtý.  C.  soli,  Ceroxydsalce,  kyaliČDik, 
Cerydozyd,  n.  Nz. 

Ceri-um,  Upe:  cereri-um,  a,  n.  (Ce.;  od 
Cerery)  nerost  Vz  Šik.  2l5.,  Sfk.  Po«.  805., 
Schd,  1.  263.,  ICP.  IV.  304.,  S.  N. 

Cérlca,  y,  f.  =  1.  dévie;  2.  eiH  holka. 
Na  Zlínsku.  Brt 

Cérlcám,  u,  m.,  bylina.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Cerkeu  =  církev.  V  Krkoni.  Kb. 

Cerlculář,  e,  m.  =  eirkulář.  V  KrkonS. 
Kb. 

Ceritytly,  dle  Dolany,  Cerkytl,  ves  u  Po- 
líčky. 

Cematý  kysličník,  das  Cerozydnl;  c.  soli, 
Ceroxydulsalze.  Nz.,  Šfk.  215. 

Černý,  n  Dcerný. 

CerograHe,  e,  f.  -^  malováni  na  vosku. 

Cerony,  dle  Dolany,  osada  a  Uher.  Hra- 
dišté.  Sd. 

Ceroplastika,  y,  f.  =>  hotoveni  obrazů 
z  vosku.  S.  N. 

Ceroten,  u,  m,  látka  z  vosku.  Vz  Šfk. 
508.,  S.  N. 

CerotoTý.  C.  kyselina.  Vz  S.  N. 

Cerotylnatý.  Hydrát  kysličníku  c-ho, 
Cerotylalkobol.  Nz. 

Cerotylový  alkohol,  CerotyUlkohoI.  Nz. 

Cerovina,  y,  f.  =  čeřina.  Sak. 

Cerovo,  a,  n.,  der  Zerreichenwald.   Slov. 

ťerroni  Jan  Petr,  f  1826  Vz  Bačk.  Pism. 

1.  270. 

Certifikát,  u,  m.,  Vz  S.  N. 

Čerti  fllcator,  a,  m.  —  ručitel,  jistiM,  po- 
tvrgovatel,  der  Gewábrsmann.  Kh. 

Ceriifikovatl  —  certifikátem  potvrditi, 
zjistiti.  Kh, 

Cerumen  =  uiní  maz.  Slov.  zdrav. 

Cerussa,  y,  f.,  prostředek  olovnatý.  Vz 
S.  N.,  Slov.  zdrav. 

Cerussit,  n,  m.  =  běloba.  Bř.  N.  194 , 
Sfk.  Poč.  316.,  S.  N. 

Ceruza,  y,  f.  =  tužka,  Bleistift.  Slov. 
Hdž.  Šib.  83.  Já  vyňav  c-su  z  listovničky. 
•oll.  III.  274. 

Cervant-es,  a,  m.  Bž.  122. 

ťervelát^  mozečnice,  ^ress-,  Knackwarst, 
z  vlas.  cervelatta.  Dch.,  Sp. 

Cerveli  Nivara,  kněz.  1738.  Vz  Jg.  H.  I. 

2.  vyd.  540.,  Jír.  lluk   I.  122. 

Cervet,  u,  m.  —  sercit,  ubrousek.  U  Ko2- 
Dova.  Kld.  I.  130. 

Ceryl-on,  a,  m,,  cerylon,  brouk.  C.  mršui- 
kovity,  c.  histeroides,  zploStěiy,  c.  depla- 
natum.  Kk.  Br.  147. 


CeryloTÝ.  C.  alkohol.  Vs  S.  N. 

Ces  =  pres.  Slov.  Slav.  C.  lavička  pre- 
viest  (oSáliti).  Němc.  VIL  123.  Ide  on,  ide 
ces  vríky,  ces  doliny.  Dbi.  SI.  pov.  I.  429. 
Keď  )á  puodem  ces  ten  Síry  svět.  Koll. 
Zpěv.  II.  266.  Sol  ces  hory.  Místy  na  jiho- 
vých.  Mor.  Brt.  Lečí  (íetf)  slavíček  ces 
javornlček.  SS.  P.  175. 

Ceskno  >-  teskno.  Slov.  SI.  ps.  290. 

Cesmína,  ilex,  die  Stechpalme.  C.  earop- 
ská,  i.  aqniťolíum  (a)  ježat^  echinatam,  ^i 
strakatá,  varlegatum);  bubkolistá,  i.  cas-  I 
sione;  dávivá,  i.  vomitaria;  paraguayaká,  i. 
paraguayensis.  Bstp.  300.,  SIb.  374.,  Schd. 
11.  304.,  Kk.  233.,  8.  N.  V.  181.,  XI.  231  . 
Ves.  IV.  50.,  Odb.  path.  a  ther.  HI.  661.  — 
C.  =  česovina,  quercas  ilex,  die  Stecbeiche. 
SI.  les.,  Jg. 

CesminoTitý.  C.  rostliny,  ilicineae :  aad- 
ličnik,  keratec,  cesmln«,  zimoplod.  Kstp. 
299.,  295.,  Kk.  233.,  SIb.  374,  Odb.  path. 
a  ther.  III.  661. 

Cesnák,  n,  m.  >—  čeantk,  alliam.  Slov. 
Ssk.,  Hdž.,  Šlb.  84.,  Němc.  IV.  415. 

Cesnákovaf,  mít  Knoblaach  amnachea. 
Slov.  Loos. 

Ce8náko\itý,  knoblaachartig.  Slov.  Loos. 

Česnekový,  Knublaucb-.  Slov.  Loos. 

Cesse,  vz  S.  N. 

Cisi  <==  teší.  Cstč  svého,  sastr.  P&b.  L 
366. 

Cesta  (céd  =  choditi.  Bž.  229.).  Cf.  MkL 
Etym.  29.  —  C.  =>  misto,  kudy  se  chodi  n. 
jezdi.  C.  písečná,  Sand-,  soumarski,  Sauni-, 
domácí  či  sousedská,  Vicinal-,  zemitá,  Erd-, 
z  upruži,  Faachinen-,  vozná,  Leit-,  Fnhr-, 
vedlejil,  Neben-,  smyková,  smykavka,  Ries-, 
tažná,  Zieh-,  mazavá  (kluzký smyk),  Sdímier-, 
vlečná,  Schlepp-,  oklikovatá,  Kmmm-,  od- 
vozní, k  vyváženi  dřiví,  Holzabfubr-,  obecni, 
Gemeínde-,  mezní,  GrJinz-,  polní,  Feld-,  ji- 
zdecká,  Reit-,  soukromá,  Privat-,  SI.  les., 
dobrá  jako  zvon,  Brt.,  c.  dolinou,  údolím. 
Thal-,  Čsk.,  ke  hřbitovu,  Hell-,  Och.,  kryU 
(pruh  země  mezi  kontrescarpon  a  přední 
předprsní;,  gedeckter  W.,  NA.  III.  145., 
pro  jízdu  a  chůzi,  Fahr-  u.  Gehweg,  Zpr. 
arch.,  ubitá,  Široká.  Bart.  Cesty  národA  čin- 
ných, vz  KP.  L  63.  C.  objevná,  die  £nt- 
decknngsreise.  Mourek.  C.  do  Říma  =wtléčná. 
Mor.  Brt.  D.  202.  Nastupuje  na  cestu  do 
Říma  (=  otěhotněla).  Us.  Cesty  opravovati. 
Vz  Sdl.  Hr.  I.  92.,  Cor.  jur.  L.  XXVI.  Cesty, 
silnice,  stezky  nikdá  se  nepromlčuji.  Cor. 
jur.  F.  XXXVII.  C-u  někomu  zameziti, 
zkrátiti ;  podél,  podlé  cesty  jiti ;  stavba,  ait, 
okraj  cest,  právo  na  cestu.  SI.  les.  Co  um 
budeS  dělati?  PojedeS  jednu  cestu  tam  a 
druhou  zpět  (domů  =  marně,  zůstaň  tedy 
raději  doma).  (Js.  Cesta  ta  má  rovný  směr. 
Us.  Pdl.  Je  mi  to  z  cesty  (nezastavím  se 
tam  a  p.).  Us.  Tomu  se  daří  obchod,  c. 
k  němu  se  ani  netrbne.  Us.  KSf.  Znám  tu 
cestu,  ale  punze  po  notě  (jenom  jsem  o  ni 
slyšel).  Us.  Bačk.  Vyiívání  na  lomenou  cestu. 
Mor.  Na  tycb  křižných  cestách  hrob  mně 
vykopajte,  do  něho  mia  diute;  Jeli  cestu 
i  necestu,  kadem  lidi  nechodijů;  A  já  tobé 
v  cesto  vendo  a  dám  tobě  hoběnko ;  K  Bran 
je  cestečka,  od  Brna  chodníček,  už  se  nenit*        | 
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rráú  Syaraý  iohaji&k;  Cesto,  eesto,  eeato 
rosmilá,  po  tobé  chodiť  radost  byla;  V  nebi 
ivězdy  vysoko  sú,  t  svété  cesty  íiroko  sú. 
?S.  P.  156.,  181.,  192.,  247.,  589.,  601.,  774. 
tlau  som  jí  fr^jerku  pri  cestě  prí  hradskej, 
;a  nemalá  páru  v  atoíici  nongradskej.  Koll. 
ípěv.  I.  71.  Pobral  mi  mémn  člověka  dh 
ivoboduej  cestS  dobytek.  Půb.  I.  187.  Na- 
ičiti  někoho  boiim  cestám ;  Aby  cest  střiebli, 
:ě8ty  opravovali.  Št.  En.  g.  92.,  126.,  155. 
ÍCto  má  tako  světlá  zraky,  by  mohl  ty  cesty 
}Oznati  ?  Alx.  (Anth.  3.  výd.  33.).  Maria,  jsi 
>rěecb  bladnÝch  c.  jistá.  Výb.  II.  25.  PAjda 
9  teboa  na  kus  cesty.  [Js.  Cestou  se  dáti; 
/fieini  c-mi,  anf  Weg  und  Steg;  Tou  cestou 
le  jejtě  nechodilo;  Cestou  kráčeti;  Jest  to 
eitě  na  dalekých  cestách,  es  hat  noch  seine 
raten  Wege;  Na  dobrou  c-u  uhoditi;  Na 
:-a  se  dáti,  sich  auf  den  Weg  machen;  C-n 
'ovnati ;  Liáka  běhá  jen  kNvými  c-mi.  Dch. 
I^estou  spravedlnosti  kráčeti.  Lpř.  Cestou 
iti  k  črtu.  Smil  t.  397.  Jeli  cestu  i  necestu, 
iž  přijeli  k  tomu  mostu.  Sš.  P.  156.  A  c-u 
ío  muě  jim  ukaž.  Mst.  v.  228.  Zlému  v  jsestu 
^jiti.  V.  Poutník  svou  cestou  iel;  Ďábel 
>odál  z  cesty  vystoupil.  Pass.  mus.  355., 
159.  Ti  tři  c-y  znáti  piluo.  Ak.  Pro  ne- 
>řátely  mé  oprav  před  tobů  cestu  mú.  Ž. 
vit.  5.  9.  Bnob  přikázal  mi,  abych  vedl  vás 
r  jeho  cestách;  Sblúditi  s  pravé  cesty; 
I!hodili  sme  dosti  po  nesnadných  cestách  a 
>ožie  cesty  neuměli  sme.  St.  Kn.  i.  1.,  24. 
3degel  na  c-u  viech  lidi  (umřel).  Tké.  Drž 
>e  nové  cesty  a  starého  přítele.  Hká.,  Bž. 
Lépe  Jest  %  cesty  se  vrátiti,  nežli  ipatnon 
seatou  do  konce  jiti.  Tč.  Svobodnému  vůle 
I  jdoucímu  c. ;  Cesta  slávy  na  ledu  stoji; 
Jtikajicímu  jedna  cesta  a  honícímu  sto.  Bž. 
3.  mu  nestačí  (Yz  Opilý).  Sn.  Za  cesty 
příznivé,  za  pohody,  bei  gUnstigem  Wetterj 
;i  jíti.  Us.  Pk.  Za  cesty  sluíí  dřev  utrhnouti. 
D.  M.  260.  Je  tam,  až  se  cesta  (bláto)  na 
loby  nabirá.  U  Rychn.  —  Ř.  29.  shora  oprav 
Skoda  v  Škoda.  O  c  v  starií  době  vz  Zř. 
sem.  Jir.  U.  30.,  Q.  22.,  L.  44.  —  Světlo 
íiři  se  rovnou  cestou,  lépe:  rovnou  drahou, 
■ovným  směrem.  Brs.  2.  vyd.  91.  —  C.  -= 
^Mze,  jizda.  C.  za  Štěstím ;  Na  cestách  býti, 
luf  Úeisen  sein;  Vem  si  to  pro  jistotu 
I  sebou  na  cestu,  však  to  uneseš.  Us.  Dch. 
Fá  jsem  přála,  kdo  ví,  na  kterou  cestu  to 
lebude  dobré.  Us.  Vk.  O.  po  moři.  Us.  Do- 
ilédací,  dozorčí  c,  Inspektions-,  Šp.,  rondová, 
ilondenweg,  Čsk.,  přehlédacl,  Bevisionsreise, 
!.  o  prázdninách,  Feriaireise.  SI.  les.  Na 
;estn  bez  peněz  nesnadno.  Cr.  C-u  člověka 
niadého  z.  Alx.  Vódoe  c-y  byl  jsi  před 
lim.  Ž.  wit  79.  10.  Aby  ostřiehali  tebe  na 
rSecb  tvých  cestách.  Ž.  ki.  Yrátí-li  se  kdo 
1  cesty  polovičně,  zle  se  mu  bude  dařiti. 
ilá.  C.  je  nohonm  příjemná,  kdvž  srdce 
de  s  nimi.  Hni.  Pocestnému  c.  nestojí ;  Napřed 
le  nebe  ptej,  potom  se  v  cestu  dej ;  Na  cestu 
lepuspícbej,  dříve  rozpočítej ;  Peněz  a  opstr- 
losti  na  cestě  nikdy  nezbývá.  Prov.  Bž.  Ve- 
lelý  na  cestě  tovarií  za  dobrý  kočár  stojí.  Hkš. 
[!.  =  prostfedek  atd.  "ío/te*,  oi  yóp  /toi  do- 
uti uvO-oio  TtXtvzij    tfiál  r'  6&^  KoetvitíO-ou. 

Hom.  11.  IX.  625.  C-y  pospoje,  Verkehrs- 
ivege.  Dch.  8  cesty  (z  míry)  mluviti  =  po- 


mateně. U  Opavy.  KIS.  U  Kr.  Hrad.  Ei(. 
U  Žamb.  Msk.  Hor.  Sk.  Cou  úřední,  disci- 
plinární. Šp.  Cesty  proti  tomu  rozličné  vy- 
mýgleti.  Bart.  Nepřestali  hledati  a  přemýšleti 
cest,  kudy  by  mohM  . . . ;  Příčiny  i  cestv  k  ně- 
čemu vymýšleti.  Cr.  Doplňováni  knihovny 
cestou  knihkupeckou.  Hus.  1880.  384.  Že 
člověk  jest  hřeěil  a  nenie,  čim  by  odčinil, 
nemá  jiné  cesty,  jedné  aby  trpěl.  Hus  I.  299. 
-  Pogn.  Někdy  lze  slovo  cesta  vynechati 
a  užívá  se  ho  tedy  přebytkem :  Převzíti  něco 
cestou  postoupeni  (=  postoupením)  atd.  Vz 
Slov.  I.  129.  b.  ř.  sh.  4.  a  Brt.  S.  3.  vyd. 
177.  2.  —  Cestička,  jiš  rosdělvji  se  na  Mavé 
vlasy.  Us.  Hrts.  —  Č.  =  ližina,cestka,  stezka 
n  pily,  der  Lsgerbanm.  Šp.  —  C.  =  Im 
n  Louček.  Pk. 

Cesták,  a,  m.  =  předchůdce,  der  Vorlfin- 
fer.  C.  Kristftv.  Smi. 

Cestařltl,  il,  ení,  Strasseneinrfiumer  sein. 
Srn. 

Cestářský.  C.  kámen,  náčiní.  Us. 

Čeština,  y,  í.  =^  cesta.  Hoře  dolinečku  c. 
vyložená,  pověz  mi,  cérečko,  budeS-i  moja 
žena.  Pk.  Pg.  24. 

Cestlnka,  vz  Cesta. 

Cestitel,  e,  m.  =  cestovatel.  Ziak.,  Koll. 
I.  92.,  271.  Cf.  Cestník. 

Češtiti.  —  kam  Jak.  T  tomto  městě 
8  tékavosti  stejnou  k  drnhémn  chrámu  če- 
štíme. Koll.  I.  107. 

Cestka,  y.  f.,  vz  Cesta. 

Čestné,  éno,  n.  =  daň  lovčlmn  z  cesty 
za  dřiví  z  lesa  vezené.  Jir. 

Cestni,  -ný.  C.  mýto.  8.  N.  XI.  74.  Kva- 
siecbu  po  trudu  čestném  (labor  itineris).  BO. 

Cestnik,  a,  m.  =  cestovatel,  der  Keisende, 
Wanderer.  Dch.,  Ssk.  A  takt  chleba  Krista 
nejedie,  jenž  jest  chléb  posilující  c-kóv,  jenž 
táhnu  k  životu  věčnému.  Hus  I.  333.  —  C, 
u,  m.  =  sloup  na  roteesti,  rvHčky,  der  Weg- 
weiser.  Obt.,  Loos. 

Čestnost,  i,  f.,  die  YiabilitSt.  Rk.,  Loos. 

Gestný,  vz  Cestni. 

Cesto,  a,  n.  =  těsto.  Slov.  Ssk. 

CestojeT,  n,  m.,  derWegweiser.  Sm.,  Loos. 
Vz  Cestnik. 

Gestomér,  hodometer,  der  Wegmesser. 
Nz.,  Čsk.,  Hj.  71.,  SI.  les.,  Šp.  Vz  Pedometr. 

Cestopis  =  spis  vypravující  o  tom,  co 
kdo  na  svých  cestách  viděl  a  zkusil.  S.  N. 
Vz  Sbn.  938.,  Jg.  Slnosť.  94.,  S.  N.,  Vor. 
St.  178.  a  násl. 

Cestopisectrl,  n.  Pdl. 

Cestopisný,  Reisebeschreibungs-.  Cestop. 
obrázky.  Mus   1880.  152. 

Cestovaci  frekvence.  Kaizl.  317. 

Cestovati  Jak.  Edo  chce  gtastně  c,  musí 
čtyry  mégce  vzíti,  první  naplněný  zdravím, 
druhý  zlatem,  třetí  dobrým  společníkem, 
čtvrtí^  trpělivosti.  Exc.  Té. 

Cestovka,  y,  f.  =  cestovní  kniika,  das 
Wanderbuch.  Sm. 

Cestovné,  ého,  n.,  das  Reisegeld.    Dch. 

Cestovní  útraty,  potřeby,  učitel,  láhev, 
Dch.,  náklad,  ůhrnek,  Reisepauscbale,  SI. 
les.,  kufr,  vak,  vůz,  náčiní.  Us.  Pdl.  C.  spo- 
lečnost. Dch. 

Po  eestoTnicku,  reisemiissig.  Dch. 

Cestovnid  =  cestovniku  příslugicí.  Hlč. 
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GestOTný  —  Genif. 


CestOTný,  ts  CMtoTnL 
reiBonder  Commia.  Sp. 

CestOTod,  u,  m.  C.  Hmajr^.  Ve  Vlik.  70. 

CestoTodič,  e,  m.,  der  Weg^weiser.   Ssk. 

Cestový,  Weg-,  Seise-.  Tébo  lisda  dubo- 
vého, tébo  práiíÉa  cestového.   Si.  P.  3.   C. 
grach.  T6.  Napadlo  do  ni  práiku  cestového. 
š.  P.  3. 

Cestující,  der  Reisende,  Wandernde.  Us. 
C.  divadlo,  fabrendes  Theater.  Dob.  Kupecký, 
obchodní  c,,  der  Geschfiftsreisende,  commis 
voysgenr.  Sp. 

Cet,  a,  m.  —  velryba?  iraloki  zast.  Cf. 
Velryba.  Jonáj  byl  v  břiSe  četově,  vyiel 
z  četa.  M. 

Četa.  V  HV.  nepravá  griossa.  Pa.  Cf.  Hkl. 
E^m.  27. 

Cet*i^,  e,  m.,  der  Flittermacher.  Ssk. 

Ceteehovice,  dle  BndSjovice,  Zetecho- 
witz,  ves  u  Zdonnek.  PL. 

Ceten,  a,  m.,  us.  jm.  PaL  Rdh.  L  119.  — 
C,  n,  m.,  dmh  bezbarvého  oleje:  G,,  H... 
Ví  gfk.  608. 

Ceteň,  ně,  i.  C.  Dolejni  a  Hořejní,  Cnter- 
n.  Ober-Cetno,  vsi  n  Ml.  Boleslave.  PL.  Cf. 
Tk.  II.  471.,  Blk.  Kfsk.  116.,  Sdl.  Hr.  I.  220., 
IV.  184 ,  309. 

Cetersch,  n,  m.  =>  kyvor,  ceterach  offi- 
cinarum,  aspleninm,  der  Ceterach,  das  Hilz- 
farm,  Milzkraut.  Mllr.  31. 

Ceteraz  ^  Citoraz. 

Cetlnka,  y,  f.  =  malá  eeta.  Ssk. 

Cetinkáf,  e,  m^  der  Fillfp-an&rbeiter.  Sm. 

Getinkiřflký,  Filigran-.  C.  práce.  Sm., 
Loos. 

Cetka  ■=  blýskavka,  dracoun,   třpytiéUo, 

foilátto,  das  Kauscligold,  der  Flitter.  Hkl. 
;tym.  127.  Vz  Četa.  S.  N.,  SI.  les.  Blysknsvé 
cetky.  Kká.  Td.  82.  C-kami  něco  ozdobiti. 
Ccb.  L.  k.  19.  —  C;.  pH  jm. 

CetkoT,  a,  m.,  Cekow,  ves  n  Mýta  ve 
Zbirovvko. 

Cetkovi,  n.  ».  eetkovina.  Šm.  Rk. 

Cetkovice,  e,  f.,  stictis.  der  Tapfelpilz, 
honba.  C.  pramenatá,  s.  raaiata.  Rstp.  1940. 
—  C,  Cetkowitz,  ves  u  Boskovic. 

CetkoTína,  y,  f.,  das  Flitterwerk.  Šm. 

Cetlie,  e,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  1.  60., 
Sdl.  Hr.  276. 

Cetlice  (Sedlec),  ves  v  Žatecku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  86.,  ČXXXVII. 

Cetliř,  e,  m.^eetUk,  na  Plaska.  Na  Klát. 
e^tlik.  Bťk. 

Cetlovati.  Také  slov.  Ssk. 

1.  Cetno  £i  licho  =  suda  ěi  lieha?  Slov. 
Rr.  8b. 

2.  Cetno,  a,  n.  =  Ceteú.  —  O-  MáU  v  Bo- 
lest. Blk.  Kfsk.  116. 

Cetnov,  8,  m.,  Zetten,  ves  n  Čes.  Lipy. 
Blk.  Kfsk.  14.,  776. 

Cetolib,  a,  m.,  os.  jm.   Pal.  Rdh.  I.  119. 

Cetomice,  dle  Budějovice,  ves  u  ZDOjma. 
Tk.  1.  437. 

Cetorad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

Cetoraz,  a,  m.  (od  Ceturada,  Pal.  Rdb.  I. 
132.),  Ceturas,  ves  u  Pacova.  CetorazSii 
batcoufové;  C-zské  sliineěui  hodiny.  Vz 
Sbtk.  Krát   h.  23.,  24.  Ct.  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Cetrjrř,  e,  m.  C.  Hefm.  Tk.  IV.  466., 
466.,  Blk.  Kfsk.  683. 


G~  ého,  m.,  I     Cetuly  (Cednle)  byla  ves  v  Tiboiakn 
I  Blk.  Kfsk.  898. 

Crtvice,   Zedvic.    Z  Cetvic  Jan  atd.  Vz 
Blk.  Kisk.  1292. 
Cetvin,  a,  m.  >«  Cetvina. 


Cetvina,  y,  i.,  Zettwing,  městečko  n  Kt- 
plice.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  301.,  Blk.  Kfsk.  65.Ť 

Čety  I,  n,  m.,  das  Čety  I,  v  Inébě.  Nz. 

CetylnatosirkoTÝ.    C.  kyselina,  Cetr:- 
oxydRchwefelsfiare.  Nz. 

Cetylnatý  chlorid,  Cetylcblorid.  Ks.   Vz 
násl. 

Cetylový  alkohol,  hydrát  kysličnika  ee- 
tylnatého,  Cetylozydhydrat.  Nz. 

Cetyné,  ě,  f.,  Zettin,  ves  o  Milina;  hl 
mě.  Černé  Hory. 

Cev  ve  ěinnkn  tkadlcovskén.  MV.  Ci- 
Hkl.  Etym.  29.  —  C.  «  rosOináiA.  Cf.  Rs* 
12.,  72.,  402.  O.  semenné.  SI.  les.  C.  dremi. 
Rose.  30.,  31.,  dvoj  tečkované,  30 ,  krahaté. 
30.,  týkové,  30.,  31.,  schodovité,  30.,  síťo- 
vané, 30.,  tečkované,  30.,  sávitovité  3<} 
O  cévách  vz  Rose.  30.,  SIb.  XIJ.,  Schd.  H 
161.,  Kk  6.  —  C.  o  UU  Hvočiiném.  Vz  Sn' 
237.,  KP.  III.  326.,  Schd.  U.  357.,  103.,  Slov. 
zdrav.  I.  45.  Proplétáni  cev,  die  Gefisadnreli- 
schlingimg,  onemocněni  cev,  no  votvořeni  eer. 
NeubiTdnng,  napnuti  cev,  der  GefasstonB; 
Nz.  Ik.  Neurosa  cev,  die  Angionearose.  Kz. 
Ik.  —  C.,  die  Špule.  Cévky  viti  (soukati^  r.x 
ipuliN  neb  na  kolovrátku  pro  tkalce.  Siř: 
Tč.  -  C.  =  Šroub.  Khl.  5. 

Cevenéti  =  civiti.  Rk. 

Cevenka,  y,  f.,  posoqueria,  diePosoqnerie. 
C.  dlouhokvérá,  p.  longiflora.  Rstp.  Wb. 

Cevije,  rachis,  die  RQckenríppe  (an  itt 
Pflanzen).  Sm. 

Cévka.  —  Déi(  leje  cévkami  (silně  prii 
Ostrav.  Tč.  —  C.  =  rourka  k  odnímáni  moí« 
nemocnému.  Slov.  zdrav.  C.  jícnová  (jii  dv 
jícnu  8trks.jí).  Vz  Slov.  zdrav. 

Cévkovini,  n.,  das  Katheterisiren.  C.  dé 
lohy  svíčkami  strunovými  (boogie);  c.  dě- 
lohy vkládáním  svíčky  (bongie)  z  řasy  moř- 
ské. Kik.  Por.  486.,  487.  C.  násilné.  Ni.  Ik.. 
Cs.  Ik.  n.  71.,  III.  289.,  V.  5.,  VI.  401.,  IX 
203.,  X.  406. 

Cevkovati,  katheterisiren.  Nz.  Ik. 

Gevla,  v,  t.,  donaz,  der  Keil.  Sm. 

Cevnatka,  chorioidea,  blána  éilnatá.  Bo- 
zekláni  c-ky,  coloboma  chCrioideae,  nemoci 
c-ky.  Schb.  Zánět  duhovky  a  c-ky.  irído- 
chorioiditis ;  odloupnutí  c-ky.  dieChoríoideal- 
ablOsung.  Nz.  Ik.,  Čs.  Ik.  iV.  251.,  Ví.  Si-á. 

Cevnatkovláseěnicový,  choriocapillaru 
Nz.  Ik. 

Cevnatkový,  Chorioideal-.  C.  kýla,  -her- 
nie,  trhlina,  -ruptur,  f.  Nz.  Ik. 

Cévnatý.  C.  rostliny,  plantae  vasculare$. 
Gefíisspflanzen,  skládigici  se  ze  aklipkatÍD}' 
a  ze  cev,  jako  jsou  skoro  vSocky  jevno- 
snubné  a  z  tajnosnabných  kspraduvité,  přť- 
sličkovité,  plavunovité.  Rst.  402.  Vz  Kk.  7., 
SIb.  XLI.,  Roso.  3.,  30.  C.  blána  (v  oku. 
GefSss-,  Aderhant,  n.  Šv.  61.  C.  nádor,  Gt- 
fíissgeschwulst,  f.,  houba,  Gefasschwamm  ic. 
Nz.  Ik. 

Cevni  soustava  (cevstvo),  das  Gefássy- 
stem,  Nz.  Ik.,  SI.  les.,  žlázy.  Sv.  104. 
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Cevnfk,  canna  gigmtea,.  SP.  II.  100.  Cf. 
Dosna.  —  C.  v  mechanice,  das  Stockgetriebe. 
Nz. 

CevnikoTitý.  C.  rostliny,  eannaceae.  S. 
N.    V.  105. 

Cevohybný.  C.  6iv.  Cerm.  Kal.  has.  V.  48. 
Cevola,  7,  f.,  arundinaria,   das  Straucb- 
schilf,   rostl.    C.  hrubosemeanA,   a.   macro- 
aperma.  Rstp.  1753. 

CeTotvorka,  v,  f.,  dle  Meerrohre.  Šm. 
Cevovltý,  spnlenartig  a  p.  Athén.  m.  135. 
Cevový.  C.  vole,  der  GefSsskropf,  sval, 
-muskel,  íivy,  -nerven,  bnňky,  -zellen,  nádor, 
Angiom.  Nz.  Ik.  Cevové  6i  oběžni  ústroje 
jsou  doplňkem  útrob.  Stff.  t  Enc.  paed.  I. 
207. 

CeTstTo,  a,  n.  ="  80uhm  cev,  cévy,  das 
GefasBystem.  Stát.  kn.  1876.,  Schd.  IL  350. 
C.  krevné,  das  BlatgeflUsystem.  Nz.  Ik. 

Ceylsnit,  u,  m.  =  pleonast,  minerál.  Vz 
S.  N. 

Ceyp,  a,  m.  C.  z  PeclinoTce,  dr.  med. 
1835.— 1879.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  ^d.  128.,  195., 
éb.  H.  I.  2.  vyd.  232.,  8.  N.  X.  12á.  —  C. 
z  Pirnova.  Vz  Blk.  Kfsk.  958. 

1.  Cez  ==  přes.  C.  jedun  deň.  Kyt.  1876. 
20.  Sviefže  mdjma  frajerovi,  keď  pdjde  cez 
hradská  (silnici).  Slav.  II.  307.  Keď  som 
šiel  c.  pole  krásno;  I  šlo  dievéa  c.  boru, 
c.  hora  zelenu.  SI.  sp.  70 ,  163.  Keď  som 
išol  c.  Miéinn.  Eoll.  Zp.  I.  129. 

€ezan,  n,  m.  ^  ceditho.  Mor.  Brt.,  Včr.  — 
C.  =  stav  na  potocich,  po  kterém  voda  do 
podstavených  nádob  stéká.  Mor.  Tč. 
Cezauec,  nce,  m.,  vz  líátelnice. 
Cezavka,  y,  f.  •=>  cednik,  hrajái.  Sm. 
Cezeú  =  přeseň,  přes  n^,  akre  nij.  Slov. 
Zboží  (obillj  hnsté,  žeby  sa  ani  had  c.  ne- 
preplazil.  Zátur.   —    Dbá.  81.  pov.  Vil.  86. 
Cezrnee,  nce,  m.,  der  Filtrirstein;  cedidlo. 
Sai. 

Cezeni,  n.,  das  Durseihpn,  dle  Filtrirung, 
Filtration.  Vz  více  v  Krám.  Slov. 

Cezi  =  eiei.  Abych  já  se  dostal  do  ceziho 
krHJe,  do  cezi  dědiny.  SS.  P.  460. 
Cezovaci,  Seiger-.  Sm. 
Cezovaé,  e,  m.,  der.  Seigerer. 
Cezovati,  seigem.  Sm. 
€ťZ0vi6té,  ě,  n.,  der  Seigerherd.  Sm. 
€ezovna,  y,  f.,  die  SeigerhQte.  Sm. 
Cezovui,  Seiger-.  Sm. 
Cg.  =>  centigram  (skrácenina). 
€i-  vyslovuji  na  Ostravsku,   ve  Slezska 
až  ku  Příboru  ey-:  oygara,  cygán.  Té. 
Ci  =  ti,  tobě.  Slov. 

-ci.  Ve  12.  ř.  tohoto  článku  přidej :  picí 
med,  trinkbar.  V.,  Kom.  —  Máme-li  hrátiU 
kmenové  samohlásky  pHdavných  na  -ci,  od- 
vozených od  sloves?  Ve  psaní  přídavných 
jmen,  odvozených  od  sloves  připonoii_-ci, 
jimiž  označujeme,  nač  anebo  k  čemu  co  jest, 
jest  ve  spisech,  slovnicich  a  mluvnicích  če- 
ských neshoda:  jedni  přidržuji  se  pravidla, 
že  jest  kmenovou  samohlásku  técnto  pří- 
davných imen  krátiti,  jini  zase  ponechávají 
dlouhou  kmenovou  samohlásku.  Abych  se 
dodělal  platného  a  správného  v  té  věci  pra- 
vidla, vypsal  jsem  ze  slovníku  Šumavského 
víecka,  tuším,  přídavná  na  -ci,  o  nichž  jest 
řeč,  a  přirovnávaje  je  jedna  ke  drahým  do- 


pátral jsem  se,  jak  donfám,  jediné  pravého 
v  té  věci  pravidla.  Vypsal  jsem  ze  slovníku 
jmenovanéno  336  pHdavnýcD  jmen  významu 
svrcha  naznačenéoo ;  z  nich  atvořeno  jest 
od  sloves  I.  třídy  5  (bťcl,  mlecí,  secí,  8tol, 
třecí  nebo  třtci);  od  sloves  třídy  III.  2.  odd. 
4  (bojaci,  držaci,  ležaci,  vidáci);  od  sloves 
IV.  tř.  21  (babicí,  barvicí,  bránici,  budiči, 
citací  a  cítici,  čisticí,  dlažici,  dělicí,  htijici, 
(han^ol),  basiei,  hnojici,  hodicf,  hojief,  kri- 
Slici,  kroužici,  modlicí,  mořicí,  smažeci,  vě- 
řici,  vláčící);  od  sloves  V.  tř.  1.  odd.  100, 
2.  odd.  19  (dohdněcí,  hizeoí,  nabíjecí,  na- 
mdčeoi,  napájecí,  nardSeoi,  navddéci,  od- 
váděči, pobijeei,  powStdoí,  překáiecl.  při- 
vaděči, propoMitěoi,  rozpouitéei,  sazeči,  Stře- 
leci,  uvďděcí,  vybizeci,  zavěSací) ;  od  sloves 
téže  třídy  3.  odd.  17  (česací,  klapací,  kott- 
saol,  kfssacl,  pisaoi,  plivací,  posypací,  po- 
zvací,  řezací,  smazaoi,  strowhacl  a  struhací, 
střihači,  iowpaoi,  třepaot,  vazaoi,  vydlabaoí, 
ždimaci) ;  od  sloves  téže  tř.  4.  odd.  1  (prací) 
a  5.  odd.  5  (hrací,  kající,  lacl  a  lajeci,  vé- 
jeci,  vlajecl  a  vlajioí) ;  od  sloves  VI.  tř.  52: 
od  bezesponového  (bezpřiznakého)  .dáti*  i 
(dodací,  nadací,  oddací,  ndaci)  a  od  nepra- 
videlného „spáti":  spací,  nspací.  Mimo  to 
nalezl  jsem  3  podobná  adjektiva,  jež  nejsou 
od  sloves  utvořena,  totiž:  kuřací,  zpodo- 
bací  a  žabací  (=  Frosch-),  jež  dle  analogie 
svrchu  vytčených  přídavných  zdají  se  mi 
býti  utvořena  od  substantiv:  kuřák,  z-po- 
doba  a  žába.  Patrno,  že  těmito  přídavnými 
nejbohatší  jest  třída  V.;  nejdůležitější  pro 
věc,  o  niž  jde,  jsoa  ta,  jež  náležejí  do  1.  a 
2.  odd.  této  třídy.  Há-li  se  učiniti  zadost 
dosavadnímu  pravidlu  o  kráceni  přídavných 
na  -ci,  snadno  stane  se  tak  a  těch  přídav- 
ných, jež  odvozena  jsou  od  infíaitivu  s  krát- 
kou samohláskou  kmenovou ;  takových  in- 
finitivii  je,  hledíc  ku  přídavným  od  nich 
odvozeným,  v  1.  odd.  V.  tř.  28  (adjektiva 
ta  jsou:  bébací,  bodací,  čekací,  dělaci,  cbut- 
nací,  jednací,  leptací,  odevzdací,  padací,  po- 
lykacl,  porovnaci,  povolaci,  praskací,  pro- 
volaci,  rovnaci,  trhači,  trvacf,  vychovací, 
vykonaci,  vytrnaci,  vrtad,  zacbovaeí,  za- 
mykacf,  zapadad,  zaznamenací,  zdvihací). 
Ostatní  odvozena  jsou  od  sloves,  jež  vyka- 
zují v  iofiaitivé  dlouhou  samohláska  kme- 
novou. Z  nich  piie  Šumavský  s  li  8  (naba- 
dací,  nakladači,  porovnávací,  přiznavaci, 
prodavači,  vykladači,  vyrovnávací,  vzdělá- 
vací); s  éí  5  (obs«laci  i  obsilaci,  poselací  i 
posilací,  přesevaci  i  přesivaci,  prohledací  i 
prohlidaci,  požeracl);  s  ^  13  (nab^racl  i  na- 
birací.  natárací,  posměvači  i  posmivaci,  pro- 
bA-aciiprobiraci,  rozbérací,  splácí  i  spilacl, 
svěrací  i  sviraci,  ub^rací,  ut^raci,  vyvjrací  i 
vyviracf,  zapérad  i  zapirací,  zavírací  i  za- 
virad,  zpávaci);  8  {  6  (diváci,  ponimaoi  (ale: 
jimacij,  připtnaci,  atřikaci  i  střikaci,  uěti- 
pací);  a  y  6  (dymaci,  nadt/maci,  přebyvací, 
promyvaci,  vyryvací,  zatykači);  s  il  2  (na- 
duvací,  zuvací).  Všech  jest  39;  z  nich  13 
dle  slovníku  lze  psáti  s  dlouhoa  i  s  krátkou 
kmenovou  samohláskou.  Přídavných  s  dlou- 
hou kmenovou  samohláskou  je  v  odd.  1.  tř. 
V.  v  celku  38.  Z  nicb  máji  á  4  (dopomá- 
haci,   okopá  vaci,    pořadači,  ifárad);    i  24 
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(dosflacl,  jidací,  iimacl,  napinaci,  napomi- 
nuci,  naziraci,  oblikaci,  odp4rac(,  odfikaci, 
ohřívací,  pUtaci,  podsivaci,  přehUdHcí,  pře- 
mitacf,  přivitaci,  citaci,  stiraci,  stHdaci,  oži- 
vaci,  vypichaci,  vySivacl,  zabHvaci,  zami- 
taci,  žibaci);  ou  2  (boiMsbaci,  fowkaci);  i  8 
{litnei,  nal^vaci,  vyslécbaci  i  vyglýchaci). 
Přirovnáme-li  jednotlivá  tato  adjektiva  jedno 
ke  druhému  hledíce  ku  kvantitě  kmenové 
aamoblásky,  jako:  ponimacl  a  jimaci,  při- 
ptnaci  a  napinMcf,  zaptfraci  a  odpfraci,  ub/- 
rací  a  probiraci,  seznáme,  ie  u  kráceni  není 
žádného  pravidla,  nýbrS  pouhá  libovůle; 
k  témuž  ůBudku  doapéjeme,  hledime-li  k  těm 
adjektivům,  jež  slovnik  buď  a  dlouhou  nebo 
8  krátkou  kmenovou  aamohláskon  psáti  do- 
voltge.  Od  sloves  tř.  V.  2.  odd.  utvořeno 
a  krátkou  kmenovou  samohláskou  5  adjektiv 
(napájecí,  přivaděči,  sazeči,  střeled,  zav^- 
iaci),  z  nichž  jenom  u  jednoho  (zavěSaci; 
kmenová  samohláska  i  ve  kmeni  slovesa  je 
krátká;  přirovnáme-li  pak  sazed  k  hdzecí, 
napájecí  k  namcidecí  (poj-iti,  mo£-iti,  na-pig- 
e-ti,  ns-máě-e-ti)  a  přivaděči  k  navdděci  a 
odvaděči,  přichuime  k  témuž  úsudku,  jako 
nahoře ;  k  tomu  pak  krácením  kmenové  samo- 
hlásky zruiena  tu  charakteristická  známka 
sloves  tř.  V.  2.  odd.  (dlouhá  kmenová  samo- 
hláska), a  Jeví  se  adj.  ttřeltd  zcela  chyb- 
ným; dle  V.  tř.  odd.  2.  má  zníti  stříle  ci, 
dle  IV.  tř.  stř«U-cí;  střele-cí  nijak  od  kmene 
slovesného  nepochází;  kloní  se  spiie  ku  pod- 
statnému jménu  střelec.  Ze  17  adjektiv, 
utvořených  od  sloves  tř.  V.  3.  odd.,  mají 
víecka  kmenovou  samohlásku  krátkou,  vy- 
jmouc  koNsací,  stroubaci  (ale  prý  i :  struhacl) 
a  ioupací.  Z  ostatních  lze  vázací  a  ždtmaci 
nyní  splSe  vřaditi  do  tř.  V.  odd.  1.  Viecka 
ostatní  jíž  ve  kmenech  slovesných  mají  krát- 
kou kmenovou  samohlásku.  Adjektiva,  utvo- 
řená od  sloves  íMdy  VI.  mají  veskrze  krát- 
kou kmeuovou  samohlásku,  vyjmonc  prdbo- 
vací  a  peiskovacL  PovSimnouce  si  náležité 
viech  adjektiv,  shledáme,  že  adj.  odvozená 
od  sloves  tř.  I,  III.  a  VI.  mají  před  přípo- 
nou -d  kmen  slovesný  s  krátkou  kmenovou 
samohláskou,  jnko:  6»-ci,  ml«-ci,  ji-d,  leia-ci, 
dria-cí;  darova- ci,  doplÁova-ci,  nahraeova-ci 
atd^  kdežto  adj.  utvořená  od  sloves  tř.  IV. 
a  V.  TyskylDJi  se  tu  a  krátkou,  tu  s  dlou- 
hou kmenovou  samohláskou,  jako:  hoji-ci, 
hnoji-ci,  modli-ci  -  br<ini-ei,  cíti-ci,  krouži-ci ; 
b^ba-cí,  boda-ci,  d«ka-ci  — jida-cí,  jimaci, 
fouka-cí  atd.  Odmítneme-li  příponu  -cl,  zbude 
nám  čistý  kmen  infinitivní.  Viděti  tedy,  že 
adjektiva  tato  nejsou  tvořena  od  infinitivův, 
ale  ode  kmenův  infinitivních ;  pozbývá  tedy 
platnosti  pravidlo,  že  taková  přídavná  tvo- 
říme od  infinitivův  a  že  dlouhou  samohlásku 
kmenovou  krátíme:  ii-cí,  psa-ci  atd.  vznikly 
zinfin.  kmene  š»-, psa-,  jichž  samohláska  jest 
krátká ;  dloužíme  ji  ve  dvojslabiěném  infin. 
Ale  jako  ve  přféestich  minulých  a  v  minulém 
přecbodciku  zůstává  nezměněna,  tik  i  v  ad- 
jektivech na  základě  tébož  kmene  infinitiv- 
nibo  osnovaných.  Kde  naproti  tomu  kmen 
infinitivní  má  dloubou  samohlásku  (a  tak 
jest  u  mnohých  sloves  třídy  IV.  a  V.),  tam 
podržuje  i  adj.  od  kmene  toho  utvořené  samo- 
hlásku dlouhou.    Podle  toho  doděláme  se 


o  tvoření  těchto  adjektiv  následnjieibo  pra- 
vidla:   PHtkwná  jména,  jimii   oenaéu)eme 
ůéd,  t.  j.  nač  anebo  k  čemu  eo  fest,  tvoříme 
od  nesmininých  kmenAv  iniinititmíA ;  má-Ii 
kmen  infin.  dloubou  samohláska  kmenovoo, 
podržuje  ji   též  atyektivam  od  něho  utvo- 
řené.  —  Dle  tohoto  pravidla  chybné  jsoo 
krácena  adjektiva :  nabada-ci,  n«bMÍn-ci,  n%- 
klada-cí,   nat^ra-ci,  pos«la-cf,  porovnava-ci, 
posm^va-cí,   rozb^ra-ci,  zav/ra-cí,    zpěva-d, 
zuva-cí,  vaza-cí  a  pod.,  jejichž  krátká  samo- 
hláska kmenová  poukaÁi^e  spiěe  ku  kmenůa 
jmenným  (substantivuim) ;  přirovn. :  vý6ér  a 
nn-béra-el,  ni-tér  a  na-tÁ'a-ci,   po-sel  a  po- 
eta-ci,  po-SM^  a  po-«m«8a-ei,  tpévik  a,  ipé-, 
en-cí  a  j.   Že  řeč,  tvoříc  takováto  adjektiva 
kmenpr  jmenné  skuteěně  za  základ  bére,  po- 
tvrzuji svrchu  jmenovaná  tři  adjektiTa :  ka- 
řací,  zpodobacia  žabací.    První  mosilo  by. 
kdyb^  se  opiralo  o  sloveso  (kouřitij,  zníti: 
kouřt-d;  druhé:  zpodobovaci  (od  zpodobo- 
va-ti,  neboC  zpodobati  [dle  V.  tř.]  ae  nevy- 
skytuje); poslední  pak  od  slovena  nikterak 
utvořiti  nelze,  nebof  slovesa  ,žabatí"  neoi. 
Že  ostatně  kráceni  kmenové  samohlásky  ve 
mnohých  těch  adjektivech  je  nepříroxeoo  * 
proti  duchu  jazyka,  dokazuji  i  néktwé  is- 
nnitivy  samy.    Míním  ty,  jejichi    kmenoti 
slabika  obsahuje  ve  dvojslabičném  infinitive 
dvojhlásku  ou;   dvojslabiěné  infinitivy  tvo- 
řené od  kmenův   otevřených   krátá  ve  troj- 
slabiěaém  infinitive  samohlásku,  jež  pro  dvoj- 
slabičný infinitiv  byla  zdloužena,  jako :  pi-ti 
—  napt-ti ;  ale  kde  je  ve  dvojslab.  infinitiň 
ou,  nekrátí  se  ani  ve  trojslabiénéoa :   doa-ii, 
nadou-ti,  plou-ti,  vyplou-ti.  Dle  tobo  chybný 
jsou  tvary:    nadwvad  (m.  nadowvaci)  a  zá- 
vad (m.  zottvaci).  Ku  pravidlu,  že  adjektiri, 
o  nichž  je  řeč,  jest  krátiti,  zajisté   savdalt 
příčinu  adjektiva  utvořená  od  sloves  třídy 
IV.;   kdyby  končiti  se  měla  v  -ici,    nelišili 
by  se  nikterak  od  určitých  přechodniků  pří- 
tomných;  přirovn.:  hasiči   (=- kdo   basí)  a 
hasicí  (čím  se  hasí),  budicí  a  budiči,  bnojici 
a  bnojici  a  pod.  Jinde  ovSem  dvojsmysl  ne- 
může vzniknouti ;  přirovn.:  Sici;  leiad;  bo- 
daci,  íoukad,  jimad,  zapírad,  darovací  atd. 
a  Sijicí;   ležící;  bodající,  foukající,  jimajíci, 
zapírajici,    darující.     Bž.    Cf.    Bž.    Gr.  23., 
230.  a  3.  yyd.  11.  Tomuto  návrbu  Blažkové 
odporuje  HIr.  v  Listech   filolog.    1883.   154 
plSe:  , Adjektiva   ta  jsou   nejvíce    ntvořena 
za  dobv  nové  a  to  velmi  nepravidelně  brzo 
s   dlouhou    kmenovou    samobláskon    brzo 
s  krátkou.    Aviak  zdá  se,  že  těchto  tvarů 
nelze  odlučovati  od  podst.  slovesných:  roz- 
sévač, natěrač,  vazač,  posluchač,  nakladatel, 
divadlo,  při  nichž  jen  dvojhláska  ou  vzpiri 
se  druhdy  skracováni,    tedy:    propooitéd, 
jako:  koupadlo.    I  máme  za  to,   ie  nebylo 
třeba  stanoviti  pravidla   nového  a   množiti 
zmatek.'    V  Brs.   2.   vyd.  225.   pak  čteme: 
.Rovněž  tak  skracuji  a  skracovati  mají  dlou- 
hou kmenovou  samohlásku  adjektiva  přípo- 
nou -ci  odvozená:    psací,  srovnávací,  spad, 
tazad,  bicí,  iid,  sed,  žad,  letad,  póaylad, 
natěrači,  přijemaoi.'  —  HMÍce  k  pnponám: 
-č,  -dh,  -tel  (i  v  dodatdch)   doporo^jeme 
přece  Blažkovo  pravidlo  majíce  je  nyní  za 
správnějií. 
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^         Cia.   Strnad  cia  6i  skalní,  emberiza  cia, 
der  Kripper.  SI.  les. 

Ciarký,  pl.,  f.,  das  Scbafstallgitter.  Slov. 
Sak. 
'         Ciaeha,  y,  f.  —  cejch.  Na  Slov.  Loob. 

Ciachovaěka  =  cejchovaéka.  Na  Slov. 
Loos. 

CiaeboTaf  —  cechovati.    Na  Slov.  Loos. 

Ciachovni  =  cechovní.    Na  Slov.  Loos. 

Ciachovnlce,  e,  f.,  der  Forst-,  Wsldham- 
mer;  d«8  Stempel-,  Brandeisen.  Slov.  Loos. 

Cíb,  eiblk,  n,  tu.  ^  eibulné  stebielko,  die 
ZwiebelrOhre.  Slov.  Rr.  8b.,  Ssk. 

Qiba,  y,  f.  =  kuře.  Cf.  Cipa.  Us.  u  Rakov., 
v  Rendové. 

Cibatl  =  cibrovati,  cupati,  drobným  kroč- 
kem béžeti.  Dyi  si  chtěl  jif  se  mnam,  to 
cibaj  (cibrijj).  Slez.  Nh  Mor.:  cnpiý,  cnpei. 
8d.  Kuj  si  zasej  cibaj  (béhal)?  Slez.  Šd 
Cf.  Brt.  D.  202. 

Cibeba.  Cf.  Rstp.  245.,  Kk.  288.,  KP.  V. 
191. 

Cibéb&a,  ě,  f.  ==-  cibeba.  Slov.  Loos. 

Cibek,  ulpa.  Sv.  rak.  818.  Pipek,  jiní 
řiekaji  cibek,  proti  komu  učini,  ten  svéma 
bratru  řieká  rachá.  Hns  II.  286. 

Cibel,  e,  cíblik,  n,  m.  =  mutský  plodiei 
úd,  penis  u'etbra,  die  HamrOhre.  Slov.  Ssk., 
Rr.  Sb.  C.  dolem  proděný,  bypospadia,  bo- 
rem otevřený,  epispadia.  Nz.  Ik.  Zánét  ci- 
bele,  prořiznatl  cibele,  uretbrotomia.  Ib.  Prů- 
duch c-le,  -kanál,  ústi  c-le,  -mflndun^.  Ib. 
Zúženi,  poraněni  c-e.  Vz  Cb.  Ik.  VIL  6., 
lí»6..  IX.  128.,  343.,  X.  110. 

Cibelný.  C.  hliva,  balbus  uretbrae.  Nz. 
Ik.  C.  sval,  auclerator  urinae,  vystřikovač 
moče.  Vz  S.  N.  X.  5. 

CibelopochTOVý.  C.  ptitěl,  HarorOhren- 
acheidenfístel.  Nz.  Ik. 

Cibelový,  urethralis,  Harnr&bren-,  Ure- 
thral-.  C.  kámen,  kleSté,  Sev,  uretbrorapia, 
řez,  HarnrOhrenscbnitt  Nz.  Ik. 

Cibet,  u,  m.  =■  Icóovitá,  voUavá  štáva  od 
cibetek  vylučovaná.  Ves.  IV.  188.,  Schd.  II. 
400.,  Krám.  Slov.,  Mllr.  112. 

Cibetka,  viverra  zibetha,  die  Zibethkatze. 
Frě.  891.,  Schd.  IL  400.  C.  pravá  ěi  asijská, 
vivera  zibetha  indiea,  itihlá,  v.gracilis,  Lin- 
sang.  Brm.  I.  2.  28 ,  26 ,  28.,  Ves.  IV.  184. 
Cf.  S.  N. 

CibetkOTiee,  e,  f.  ~  cibetková  kůže,  das 
Zibetbfell.  Šp. 

Cibi.  Na  cibi  cibi  cibi!  Voláni  na  busy. 
Mor.  Brt.  Cf.  Ciba. 

Cibi,  n.  =  telená  nat  cibulová,  česneková 
a  p.  Na  Slovácku.  Brt.  D.  202. 

Cibik,  vz  Cib. 

Ciblik  ^  cibel.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cibok  •=  cibek.  Sv.  ruk.  313. 

CiborOTÍtý.  C.  rostliny,  cupereae :  Sáíina, 
Sácbor.  Vz  Rstp.  1694.,  1702. 

CiboSek,  Skn,  m.  =  špička  dýmky,  ko- 
stiný  násadec.  D  Fryit.  Džl. 

Cibotin,  a,  m.,  Saibendorf,  ves  n  Něm. 
Brodu. 

CibouftoT,  a,  m.,  Ziebiscb,  ves  n  Klá- 
Stěrce.  PL. 

Cibr,  n,  m.  ><=  čábr.  Mkl.  Etym.  86. 

Cibrs,  y,  f.  =-/w»a.  V  Podluží  na  Mor. 
Brt.  L.  N.  IL  13. 


Cibrovati  =  eťfiafi.  Slez.  Šd.,  Brt.  D. 
202.  —  C.  =  kuranzen,  hart  behandeln.  Po- 
čkei,  já  té  budu  jinak  c.  U  Olom.  Šd.  D  Li- 
tovle. Kér. 

Cibula,  y,  f.  —  kráva  barvy  cibulové.  Mor. 
Brt.  —  C.,  y,  m.,  os.  jm.  -  C,  y,  f.,  ci- 
bulka, cibtMna,  cibulfiaika  =  hruška.  Hor. 
Brt. 

Cibuláč,  e,  m.,  der  Zwiebelapfel.  Rk. 

Cibulák,  u,  m.,  druh  brambor.    Us.  Pdl. 

Cibulář.  Er.  P.  887  -  C,  jablko.  Mor 
Brt. 

Cibulařiti,  il,  eni,  mit  Zwiebel  handeln. 
Srn. 

Cibulatý  =  pukatý,  cwiebelig,  bulbosus 
a)  skutečnou  cibuli  opatřený,  b)  chlupy  c-tč 
u  chmelu,  dýně,  pili  balbosi.  Rst.  402.,  Slb. 
XU.  C.  zeměe.  Dcb. 

Cibulo  (na  Ostrav,  cebula.  T6.),  bulbns. 
Nz.  Cf.  Mkl.  Etym.  27.,  Rstp.  402.,  62.,  87., 
279.  C.  mořská  (akyla),  ocúnová,  Zeitlosen- 
zwiebel,  Nz.  Ik.,  velká  bílá,  krvavěčervená 
ápanělská,  žlutá,  bleděčervená  strassburská, 
tmavočervená  remžská,  madeirská,  tripolská, 
sečka,  alliiim  fistulosuin,  Dlj.  20.,  .  perlová, 
Včk.,  erfurtská,  bollandská,  žltavská,  sa- 
zeóka,  Us.  Pdl.,  bořká,  ooloqnintida.  Byl. 
15.  atol.,  Sal.  238.  Cf.  Slb.  198.,  FB.  19., 
Schd.  II.  174.,  269.,  Kk.  21.,  126.,  Kstp.  1589., 
619.,  1692.,  1690.,  ČI.  147.,  KP.  III.  271.,  ČI. 
Kv.  126.,  Krám.  Slov..  Rose.  5.,  110.,  S.  N., 
Mllr.  10.  C.  mořská.  Vz  Sluv.  zdrav.,  Čs.  Ik. 
IV.  126.,  Mllr.  95.  C.  vtahuje  prý  ze  vzduchu 
do  sebo  všecku  nákazu,  zabáni  bradavice, 
věití  suchý  a  vlhký  rok;  kdo  ji  sázf,  nesmí 
mluviti.  Vz  o  tom  v  Sbtk.  Rostl.  298.-299. 
Cib  cib  cibulenka,  mak  mak  maknlenka  (ma- 
kovénka),  dyž  sem  malá  bévala,  v  panenky 
sem  hrávala.  Si.  P.  757.  C.  pečená,  nalo- 
žená, nadívaná,  vařená.  Us.  Omáčka  s  ci- 
bulkou. Us.  C-lu  plela,  oči  si  třela,  smutně 
naříkala;  A  jdi  na  pole,  nařež  cibule,  pod 
oči  si  namaž,  aby  neřekli,  že  ho  neřáda  máS. 
Si.  P.  664.  Přišel  k  nám  panáček,  měl  čer- 
vený fráček,  když  jsme  ho  slikali,  nad  nim 
jsme  plakali;  Šedi  panna  na  vrátkách  o  dě- 
siti kabátkách,  je  jí  zima,  až  je  siná  (cibule). 
Brt.  v  Km.  1886.  703.  —  C,  druh  hrušek 
a  jeU>lek.  Mor.  Brt.,  Kčr. 

Clbulečka  =  cibiOe. 

Cibulenka,  y,  f.  •=  cibule. 

Cibulička,  y,  f.  =  eibuls.  —  O.  =  čes. 
tanec.  Škd. 

Cibaliny,  pí.,  f.,  hrušky.  Mor.  Brt. 

Cibulisko,  a,  n.,  das  Zwiebelfeld.  Loos.  — 
C.  ==  špatná  cibule. 

Cibulitý,  zwiebelartig.  Šm.,  Loos. 

Cibulka,  y,  f.,  vz  Cibule.  —  C,  samota 
u  Smíchova.  —  C-ky  =  druh  brambor.  Us. 
Pdl.  —  C.,  y,  m.  C.  Isaiái,  český  bratr. 
t  1582.  Vz  Tf.  H,  I.  3.  vyd.  56.,  Jir.  Ruk.  I. 
122.,  Šb.  Děj.  řeči  232.  —  C.  Jos.,  kněz, 
nar.  1796.   Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  540,  S.  N. 

CibulkoTitý  —  eibulatý.  C.  pupeny,  pa- 
cibulky,  Axillarzwiebeln.  Šl.  les. 

Cibulkový,  Zwiebel-.  C.  omáčka.  Us. 

ClbnUiaéka,  y,  f.  =  cibula  (hrnika).  Mor. 
Brt. 

Cibvlnatý,  Zwiebel-,  zwiebelartig.   Ssk. 
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Cibnlnf  —  Cidlik. 


Gibnlni  hlíza,  balbotnber,  die  Zwiebel- 
knolle.  81.  les.  Cibule  celistvA  £i  hatná,  jejii 
vnitřni  sokničky  srostlé  v  hmotu  stejnorodou, 
hutoon,  pevnou,  venek  obklíčen  saknifikami 
Tyschlými  tuhými,  u  ocunu,  Šafránu.  Rst.  402. 

Gibulniee,  e,  f.  =  jitrnice,  do  nli  se  dává 
dbale,  die  Zwiebelwnrst  Sd.  —  C,  Zwiebel- 
hSndlerin.  Slov.  Looa. 

Cibuluiéka,  y,  f.  =-  eOtviniee.  Sd. 

Cibulnik,  8,  m.,  der  Zwiebelhtndler.  Vz 
Tk.  II.  871.,  880. 

Cibalobezdrák,  o,  m.,  eepitea,  der  Zwie- 
belachat.  Sm. 

Clbulohlavý,  iwiebelkOpfig.  Presl.  Větve 
oddenkové,  cibulí  nkoni«né:  iesnek  deva- 
temik,  ostrohranný.  Bst.  403. 

Clbulohliza,  y,  f,  vz  Gíbulni  (v  dod.) 

Cibnlopopen,  u,  m.  ->>  pukopupm,  pa- 
puiUe,  die  Knospenzwiebel.  SI.  les.  Vz  Kat. 
403.,  88. 

GibaloTsti,  zwiebeln.  —  C.  =  čapati. 
Vz  toto.  Na  to  zase  tanec  promenuji  a  ci- 
balnii  íi  čapají  t.  j.  k  zemi  při  ndm  přise- 
dají. 8š.  P.  757. 

CibjíloTina,  y,  f.,  der  Zwiebelatofl^  -ge- 
balt.  Sd. 

Cibulovitý  IV  etbulaiý.  C.  pupeny  6i  pa- 
pniky,  bulbilli,  die  Zwiebelknospen.  SI.  les 
C.  lupen,  bulboffemma,  die  Zwiebelknospe. 
Nz.  Ik.,  Rst  402. 

Cibulovský  Lnkii,  hud.  skladatel  v  17. 
stol.  Vz  S.  N. 

Cibulový  =  cibuli  náležející.  Rst.  402. 
C.  barva,  Us.  Pdl.,  med  s  octem  c-vým,  oxy- 
mel  soillae,  MeerzwiebelsauerboniK.    Nz.  Ik. 

Cibunka,  y,  f.  —  lichotné  jm.  husí.  Hor. 
Brt.  Cf.  Cibi. 

Cibulka.  Ci  kohútik,  ei  ci  ci  cibnika, 
oip  eip  cip  (volá  se  na  husy.  Vz  Cib.)I  Slov. 
Dbi.  81.  pov.  VI.  60. 

Cle.  Pol  (polib)  nás  cic,  pol  bábu  cle  (ji- 
nak: Pol  nás  ioB,  kapsu)!  Na  Plaité  a  Klát. 
BPk.  —  C.  Cic  koza  (volá  se  na  kozy)!  81. 
ps.  Šf.  II.  156. 

Cicada  Jan  (Koleda),  vz  Cikada. 

Cieál,  a,  m.,  der  Siíugling.  Sm. 

Cicati  =  cecati. 

Cieatrisare,  e,  f.  =  gjiMwni.  Slov.  zdrav. 

Ceatý.  C.  kráva.  Hor.  Kld. 

Cicek,  oku.  m.  deky,  púziky  éi  bAziky, 
púzalky,  půfiKy  sú  prvý  jarný  květ  rakyty 
i  vrby.  Slov.  Sb.  si.  ps.  1.  188.  Na  Sloven- 
sku chodívají  ddvčata  o  květnou  neděli  s  ci- 
ckami  t.  j.  a  vrbovými  proutky,  ns  kterých 
jsou  doky  (koěiěky).  Vz  více  v  Sbtk.  Rstl. 
186. 

Cleer,  vz  Cicoar. 
.  CieeMtl,  rieseln.  Cioerí  voda.  Slov.  Hdž. 
8lb.  7. 

Cicero,  státník  106.— 48.  př.  Er.  Cf.  Sbn, 
471.,  596.,  827.,  S.  N.  -  C.  písmo.  Vz  KP. 
I.  334. 

Cicerone  (ěijerone)  sltůe  v  Itálii  ten  vo- 
dič, který  ciziucům  v  uměleckých  skladech 
památnoati  a  starožitnosti  ulúzuje  a  vy- 
světluje. Koll.  II.  245. 

Ciei,  n.,  ciciuek,  nkn,  m.  =  cic,  eee,  die 
Brust.  Chtěl  bys  ještě  cicí  (v  dětské  mluvě). 
Us.  Sd. 

Cieik,  u,  m.,  die  Zitze,  Bmstwanse. 


Cidmek  obecný,  ěiinik,  zizypbna  Tid- 
garia.  SI.  les.  Ct  Rstp.  803.,  Sib.  494. 

Cieinek,  vz  Cicí. 

Cieinka,  y,  f.  =-  cíbel.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cieisbeo  (čičiabeo),  a,  m.,  vlaa.  =  domáel 
pHtd,  jenž  pani  do  divadla,  do  kostela  atd. 
doprovází;  často  =  miláček  ženského  po- 
hlaví. Hvls.,  Koll.  I.  167.,  IL  245.  Vz  S.  N. 

CiekridoT,  a,  m.,  ves  na  Mor.  u  Dafie, 
SitzKras.  Vz  Žer.  Záp.  II.  123. 

Cicky,  pl.,  m.  =  drah  nejsprostších  vin- 
ných hroznů,  zrna  jsoj  podlouhlá,  Schweins- 
tranben.  Na  Ostrav.  T(. 

Ciela,  y,  m.  a  f.  ==  tlachal,  tlaehalka.  Us. 
u  Bělohr.  Bf. 

Ciclati  =-  tlachati.  V  Bělohr.  Bf. 

Cicmoi,  e,  m.  >  emulák.  Rr.  Sb. 

Cieon,  a,  m.  —  eeeek.  —  C,  a,  m.,  der 
Z&rtliug.  Sm. 

Cicor,  vz  Cicoar. 

Cicoreéka,  y,  f  =  eieoretika,  véiuéeitka, 
corona  ferrae,  coronilla  varia,  coronopna, 
Korn-,  Kron-,  Vogeiwicke.  Ullr.  36. 

Cicorek  =  cicour.  Krv  c-rkem  a*  vyvaU. 
Hol.  117.  Cicorky  leie  sa  mu  pot  z  čela. 
Rr.  Sb. 

Cicoranka,  y,  f.,  vz  CieoreSka. 

CieoA,  e,  m.,  der  Sáugling.  Sak. 

Cierna  ^  ciíma.  Hllr.  33. 

Cicala,  y.  I,  glatte  Kub.  Slov.  Sak. 

Cieúr,  vz  Cicuur. 

Cieurkati  =  cierkem  téci.  Bern. 

Clcúd,  e,  m.  =-  kocour.  S.ov.  Sak. 

Clcúška,  y,  f.  =  cicá,  kočka.  Siov.  Sak. 

Cieúikaf  sa  =  tdubiti  se.  S  ov.  Ssk. 

Cicůákf  =  jaburátka,  barátka,  vrboté 
kočičky.  Rr.  Sb. 

Cicvár,  Uké  na  Zlínsku.  Brt  Cf.  Kk.  135., 
Krám.  Slov.,  S.  N. 

CiCTároTý,  vz  Cicvár,  Hllr.  17.  C.  kořen. 
Mllr.  11. 

Ciéek,  čku,  m.  <~  eieour.  Ssk  Číčkom 
leje  sa  mu  pot  z  čela.  8b.  si.  ps.  L  88., 
DbS.  SI.  pov.  IV.  26. 

Cidény ;  -in,  a,  o,  gereinigt,  gepatzt.  Us. 
-  Hm. 

Cider,  dru,  m.  ==>  jablečnice,  fableénik, 
nápcj  ze  Sfávy  jablek  a  hruiek  vinu  po- 
dobný. Vz  Krám.  Slov.,  8.  N. 

Cidctvaat  (sidv^in),  fr.  =  před  ttm.  Rk. 
C.  Ivovská  prímadonna.  Kutn. 

Cidice  =  Citice. 

Cidlei  pomáda,  die  Putzpomade,  dvířka 
v  komíně,  Dch.,  koudel,    vlna,  příze.    Wld. 

Cidič,  der  Putz-,  Probirhobel.  Skv.  C.  a 
ručnice,  der  Putzstock.  Csk. 

Cidicka,  y,  f.,  die  Keinigerin,  Sichterin. 
Rk.,  I>oo8. 

Cidlina,  y,  f.  »  mi*to,  kde  m  eSdL  O. 
prádla,  die  WSscheapprétur  (als  Lokal).  Dch. 

Cidltel,  ciditel,  e,  m.,  der  Reiniger,  Pntz- 
mann.  Dch. 

Ciditi  co:  chrám.  BO.  O  pAvoda  vsCuda. 

Cidítko,  a,  n.  =  eididlo.  O.  na  knoflíky, 
die  Knupfgabel.  Cak. 

Cídivo,  a,  n.  =  čím  te  cfdí,  daa  Reinigungs- 
mittel.  Us.  Pdl. 

Cidka,  y,  f.  =>  cedák.  Slov.  Ssk. 

Cidlik,  a,  m.  =  cUek.  Krv  cidlikom  tiekla. 
Slov.  Ubi.  SI.  pov.  L  518. 
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vhové  ňáiini,  jimi  zvi.  koláři  poNzem  ořezaná 
koU  hladí.  U  Bělohr.  Bf.  —  C,  ves  u  Lom- 
nice v  Jlíln.  PL.  Ví  Blk.  Kfsk.  777. 
Cidllnský,  ébo,  m.,  vz  Janda. 
Cidné,  zflchtig.  Dch. 
Cidnosf,  i,  f.  =  cudnost,  die  ZOchtífckeít 
Cid-,  Tz  ei;  cuá-  (cidzi,  cudzi  atd.).  Bern. 
Cídžka,  y,  f.,  das  Leibtucli.  Sak. 
Cle,   Oo,   Comp.,  ve  slohu  kupeckém  — 
Compagnie.  Kb. 
Cien  =  (ten,  Hn,  sHn.  Slov.  Rr.  Sb. 
Cieft,  6,  f.  =  HA.  Slov.  Ssk. 
Ciena,  y,  f.  =  koleú.  Slov.  Hdž.  Šib.  85., 
Kr.  Sb.    Ú  domků   bývají   cieuy   (kůlnióky 
na  boapodárské  nářadí).  Pokr.  Pot.  II.  288. 
Mebnevaj  sa,   že  ti  cieňn  před  kuchyňský 
oblok  vystavil.  Phld.  lil.  581. 

Ciertáž,  e,  f.,  die  Linie,  GrSnzlinie.  Slov. 
Loos. 

Cifer,  u,  m.  Rozum  Dora!  Cifer  hoři! 
Rr.  8b. 

Cifemi,  -ný,  zifferig.  Jedno-,  dvon-,  tři-, 
čtyř-,  péti-,  n-ciferný ;  (n  -f-  Ijzifferig,  n-a- 
jednociferný,  n-pliis- jednociferný;  (n-f  2)zif- 
ferig,  n-advonciferný,  n-plus-dvonciferný; 
(n— l)zifferig,  n-ménějodDociferný,  n-minua- 
jednociferný;  (n — 2)ziffHrig,  n-méně-dvou- 
ciíerný,n-minii8-dvoacifernýatd.;  Tielzi£ferig, 
mnoho-  n.  nekuli kaciferný;  gleicbviel-,  toli- 
kéžciferný ;  -zifferige  Žahl,  Periodě,  -oiferné 
éislu,  občisli,  n.  iislo,  obóisli  o  jedné  cifře, 
o  dvou,  o  třech,  ...  o  n-cifrácb,  o  n-a-jedné 
cifře,  o  n-a-dvoo  cifrách,  o  n-méné-)edné 
cifře,  o  o-méné-dvou  cifrách  atd.   Nz. 

Cifinda,  y,  f.  =  špatná  káva.  U  N.  Brodu 
RČ.,  Olv. 
Cifirinda,  y,  í.  =  ipatná  káva.  Us.  Rgl 
Cifkati  =  breehati.  Sluv.  Ssk. 
Cifta  =  číslice,  jest  písemné  enamení  ur- 
čitého čÍHla.  S.  N.  C.  iHtinská,  arabská,  de- 
setinná (desetinka).    Slm.  8.,   70.  —  C.  = 
ozdoba  vyšívaná,    malovaná  a  p.    Brt.    D. 
2u2.,  Ssk.,  Slov.  IIL  297.,  IV.  4.33.  Mal  sem 
nohavice  s  ciframa.  Koll.  Zp.  II.  361.  Volci 
do  cifry  =  stejné  barvy,  výšky  atd.    Kelč. 
Brt.  D.  202.  —  C  =  jm.  feny.  Mor.  Brt.  — 
C,  y.  m.  C.  Jan.  Tk.  IIL  456.,  621.,  V.  133. 
CifHčkář,  e,  m.,  der  Stutzer.  Slov.  Šm., 
Loos. 

Cifrlčkářský,  Stutzer-.  Sm. 
Cifričkářství,    n.,    die    Stutzerei.    Sm., 
Loos. 

Cifrovanec,  uee,  m.  =  eifričkáf.  Sm. 
Cifrováni,  n.  ^  vyšíváni,  okrasa.  Jibo- 
v>ch.  Mor.  Brt.,  Hdk.  C.  377.  Cf.  Cifrovati. 
CifroTaný;  -án,  a,  o  =  kvéty  vyšívaný, 
ozdobený.  Jibových.  Mor.  a  Slov.  Slav.  C. 
ručníky,  Odk.  C.  25.,  Sněrovačka.  Hdk.  Mám 
črievičky  vystrúbané  z  dřeva  lipového,  pékně, 
krásné  c-né  podlé  guata  mého.  KoU.  Zp.  I. 
23. 

CifroTati  =  gdobiti.  Vdova  dům  buduje, 
kolem  ho  cifruje.  Mor.  SS.  P.  140.  C.  sa  = 
zdobiti  se,  šňořiti  se.  Zátur.  Ty  si  naučena 
leo  lahko  lit,  vždy  sa  len  c-vaf,  nič  něrobiC. 
SI.  ps.  368.  Rada  pijem,  rada  jem,  rada  m 
i  cifrujem.  Koll.  Zp.  I.  134.  —  se  k  čemu. 
Zrada  k  uvitaniu  sa  cifruje.  Kyt.  1876.  27. 
—  €.  =  tančiti,  Tanzfiguren   machen.    Ty 


motúr.  V  Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  66. 
V  neděli  pacholci  neřádi  dlúho  klamiá  (čučá, 
trčá)  v  maštali,  radši  idů  cifrovat  do  šenku. 
ib.  Brt.  A  tie  naše  pěkné  kozy  len  si  tak 
clfrnjú,  íipky,  trnky,  len  si  tak  zobkajú.  81. 
sp.  14. 

CifiroTnička,  y,f.,  die  Putzmacherin.  Slov. 
Ssk. 

Clftovnik,  u,  m.  =  cifemik;  der  Putz- 
iiaačber.  .  , 

Ciflrula,  y,  f.  =-  strčena,  která  se  rád* 
zdobf.  Slov.  Hdž.  D.  7. 

Cifrovaný  =  cifrovaný.  Slov.  DbS.  SI. 
pov.  I.  86. 

Cigaja,  e,  f.  —  vlna.  Slov.  Ssk. 

Cigán,  a,  m.  >c  cikán.  Mor.  a  Slov.  Bozumi 
tomu,  jako  c.  pluhu.  Brt.  Darmo  c-na  myješ. 
US.  SI.  147.  Bola  jedna  hodina  zpoludnia, 
cigáni  nám  ni  v  bruchu  vyhrávali  (už  jsme 
byli  liladovi).  Lipa  266.  —  C  =  zpronevi- 
HUe,  taškář,  JUutář,  lhář.  Mor.  a  Slov.  Brt. 

-  C,  08.  jm.  O.  Mikul.  Tov.  129.  —  C, 
psíjm.  —  0.,  u,  m.,  drah  červených  bram- 
borův  a  jablek.  Mor.  Brt.  Vek. 

Cigána,  y,  f.  =  lei.  Slov, 

Cigána,  čte,   n.  i^.  cikáni.    Mor.  Brt.  D. 

Cigáuéa,  ete,  n.  =  cikáni.  Bol  čierný  ako 
c.  Slov.  Cžkž.  II.  197.  Slez.  Tč.  Dažď  prSal, 
mrholilo,   c.  sa  narodilo.    Koll.  Zp.  ÍI.  121. 

Cigáučina,  y,  f.,  die  Zigeunersprache. 
Slov.  Hdž.  Čít.  227. 

Cigánečka,  y,  f.  =■  mladá  cikánka.  O  c-čko 
má  inilá,  přičaruj  ty  mné  šohaja.  SS.  P.  661. 

Cigániti  =  lháti,  šiditi,  klamati.  Ve  Slez., 
na  Mor.  a  Slov.  Necigaň.  Brt.  Ale  běda  mu, 
jestli  cigáni.  Němc.  IV.  140. 

Cigáaka,  y,  í.  =  cikánka.  SS.  P.  661., 
533    Kde  c,  tam  je  krádež.  Koll.  Zp.  L  63. 

—  C.  =  ovce  černá  okolo  huby.    Mor.    Brt. 
Ciganov,  H,  m.,  osada  u  Zima. 
Cigánský  =  cikánský,  Zigeuner.    Ciernie 

oči  panskie,  a!e  sů  cigánskie;  a  moje  sů 
sivie,  každýmn  sú  milie.  Šf.  SI.  ps.  I.  70. 
C.  rosa  =  první  slabý  mrás,  der  erate  ge- 
linde  Frost.  Val.  Vek.  —  C.  =  Ihářský, 
klamný.  Na  Slov. 

Cigáustvo,  a,  n.  —  cikáni.  —  C.  —  lež, 
klam.  Slez.,  mor.  a  slov.  Žije  z  c-stva  Brt. 
Ale  to  neSfastné  c.  zavie  ho  odvrátilo.  DbS. 
SI.  pov.  VlU.  44. 

Cigány,  pl.,  m.  —  modravé  brambory.  Mor. 
Brt.,  Bka.,  Vek.  —  C,  druh  jablek.  Mor. 
Brt.  v  Osv.  1884.  50. 

Cigaruice,  e,  1.  ==  cigarovka.  Sm. 

Cigáro  ==  podlouhlý  svitek  tabákových 
listů  ku  kouřeni.  Krám.'  Slov.  Vz  S.  N. 

Cigorie  =^^cikorie.  Slez.  Tč. 

Cigun,  a,  m.  =  cťA;<í»,-  lhář.  Slez.  Tč. 

Cigunka,  y,  f.  —  cikánka;  lhářka.  Slez. 
Tč. 

Cíba,  y,  f.  =  vřeteno.  Slov.  Ssk.  Vrti  sa 
ako  ciba.  Mt.  S.  I.  98.,  Sb.  si.  ps.  I.  98., 
DbS.  SI.  pov.  L  130. 

Cihati  =  &ítť;  hltavi  jísti.  —  komu.  Ten 
mu  jich  nacibal  (naložil).  Mor-  Knrz.  —  kam. 
Ten  to  do  sebe  cihá  (házi).  Ib.  Knrz. 

Cibeť,  biu,  m.  =  cihla.  Slov.  Ssk. 

Cihelka  =  uhelná  cihla.  Vz  BrikeU.  Hř, 
6.  —  C.,  mlýn  u  Křelovic. 
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Cihelkový  —  Cik&nitina. 


Cihelkový  dn  =»  v  cihelkách,  das  Block- 
liDn.  op. 

Cihelna  strojnL  Zpr.  uch.  VIII.  92.  — 
C,  oaada  n  Vltavotýaa,  a  Třebechovic,  n 
Pardubic;  sainota  u  Chultic:  Antoiiidorf,  ves 
u  tíuiice;  Neadorf,  ves  u  Nadějkova;  Michov, 
samota  n  Golč.  Jenikuva;  ZiegelbUtte,  sa- 
mota u  DoblfiSe;  ZiegelhÚtten,  ves  u  Slav- 
kova (Scblaggenwald.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1138.); 
Ziegelscblag,  vsi  u  Jaroméře  a  u  Kr.  Hradce ; 
Zibelna,  samota  u  Votic;  C.  Nová,  sam.  ii 
Pisku;  C.  Stará,  sam.  n  Pisku  a  u  Konic 
(na  Mor.);    C-ny  Nové,  sam.  u  Pisku.  PL. 

Cihelnatý,  ziegelreich.  Rk 

Cihelni.  Ad  1.  C.  lis,  Dcb.,  droba.  Zpr. 
arcb.  VIII.  22.  —  Ad  2.  C.  sdivo.  Us.  Pdl. 
C.  střecha.  J.  tr. 

Cihelniee.  Tk.  II.  633. 

Cihla.  Cf.  Sfk.  226.  Dle  Bt.  Bra.  84.  z  něm. 
Ziegel  a  toto  i  lat.  tegula.  Vz  o  cihlách 
KP.  IV.  362.  C.  »  jistý  drah  bliny  s  piskem 
nbnétené,  v  podlouhlých  čtverhranech  usu- 
iené  nebo  vypálené  a  ka  stavbám  sloaiici. 
Vz  Cram.  Slov.,  S.  N.,  Hkl.  Etym.  29.  C. 
sklovatělá  (kabřice),  der  Klinker,  lehká  6i 
porovitá  £i  prAlinéitá,  der  Backstein,  SI.  les., 
ohnivzdorná  (iamotka),  der  Chamottzlegel, 
Šp.,  vz  KP.  IV.  367.,  Ilemovaná,  ZČ.I.240., 

Eopelná,  lisovaná,  strusková,  litá,  dutá,  ila- 
ová,  Zpr.  arch.  VIII.  72.,  92.,  93.,  IX.  26., 
klinová.  Škvárová.  Us.  Pdl.  Cihly  řimské  a 
řecké.  Vz  Vlik.  489.  —  C.  =  Am  týrá 
podoby  a  veliko»ti  ciMy.  Us.  Pdl.  Vz  Ci- 
bličkový. 

Cihlániua,  y,  f.,  das  Ziegelwerk  (im  BOt- 
tenb.).  Sm. 

Clhlaný  <»  cihaM.  C.  pec.  Slez.  Té. 

Cihlář  pleská  cihly.  Uch.  Co  éini  c, 
bylo-li  mu  nděláno?  Vz  Mas.  1853.  482. 
O  c-řich  vz  Tk.  II.  533.  -  C.  Jan,  Blk. 
Kfsk.  1094.,  Mat.  Ib.  1098.  —  C,  samoU 
a  Batelova. 

Cihlátka.  —  C,  samota  n  Smíchova. 

Cihlatý,  ziegelig.  Ssk. 

Cihliikovati  ^  iehliti.  Loos. 

Cihliikový  sýr,  der  Ziegelkíise.  Dch.  Vz 
Cihla. 

Cihlltosf,  i,  f.,  die  Ziegelartigkeit,  Ziegel- 
farbe.  Sm. 

Cihlltý,  ziegelartig,  -farbig.  Sm.,  Rk. 

Cihlovák,  u,  m.,  das  Ziegelerz.  Sp. 

Cihlovati  =  ciMou  hladiti,  mit  einem 
Ziegel  glátten.  Sp. 

Cihlovř,  ziegelroth.  C.  obarvený.  Us. 

Cihlovitý,  vz  Cihlový. 

Cihlový  =  1  cihel;  ciMové  barvený.  C. 
moučka,  NA.  IV.  177.,  klenák,  Spaliček,  Zpr. 
arch.  IX.  66.,  gotikft.  Osv.  I.  369.  C.  olei. 
Vz  Mllr.  78. 

Cihnoutl  =ř  udeřiti,  U  Polné.  Olv. 

Cihoriti  •=  eieerit.  Voda  ciborí.  Slov. 
Hdž.  Cit.  157. 

Cihovire,  dvůr  u  Vltavotýna. 

Cích,  u,  m.  =  list  propouitiei.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  125. 

Cícha.  Mám  tam  starou  čichu,  tu  si  r<>z- 
pářn,  potom  tě,  mužičku,  do  ni  zavážu.  Si. 
P.  666.  —  C.  =  veliké  břicho,  panděro.  U  N. 
Kdyně.  Bgl.  —  C,  y,  m.  =  nenasyta.  Ib. 
Rgl. 


Cicho  =  ticho.  Diý  ma,  Bo£e,  kam  scei, 
len  ma  o.  polož.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cichorae-QS,  a,  m.,  vs  Cekanka,  Jir.  Rak. 
I.  124. 

Cichorie  ^  ákorie.  Cf.  ČI.  Kv.  i69.,  Ek. 
163. 

Ciehorka,  v,  f.  =  cOcorie.  Ves.  I.  7. 

Ciehorfcový,  Cichorien-.  C.  továrna.  Ves. 

1.  8. 

Ciehov,  a,  m.,  ves  u  Klobonk   na  Jior. 

Cichovatl  néco  =•  snamenatí,  pozorovati, 
walirnehmen.  U  Nezamyslio.  Bkř. 

Clchtati,  cichtovan  se  (zimou),  bebeo. 
Ci.  CechUti.  Rk. 

Cikada,  y,  f.  =•  křis.  C.  zpěvná,  e.  orní 
Schd.  II.  622.  Vz  S.  N.  —  C,  y,  na.  C.  íKo 
děda)  Jan  Václ.,  děkan.  1609.  Ve  Je.  H.  I 

2.  vyd.  640.,  Jir.  Ruk.  I.  124. 

Cikán.  O  jejich  pAvodu  a  vlastnostech 
vz  Krám.  Slov.,  S.  N.  Cf.  Mkl.  Etym.  -29 
Hnii  jako  c.  ni  přikope  =>  silné  kouři.  C  S 
Bydž.  a  Kr.  Hrad.  Ki(.  Pochutnái  ai  jako 
c.  na  Bciplém  houseti  (Spatně).  U  K.  Bvdž. 
KSt.  UděiáS-Ii  c-vi  něoo,  nepřeje  ti  nič  ji- 
ného, než  zlého  souseda.  U  Dh.  Hrad.  Tě. 
Každý  o  chváli  svého  koně;  Cikánovy  děti 
neboji  se  jisker.  Bž.  Vz  Cigán  a  vic  o  c-n«eh 
v  Er.  P.  408.  Cf.  Tk.  III.  621.,  2er.  Zip 
II.  182.  —  C.  =  tulák  atd.  Chop  se  toho 
jako  c.  krádeže  (rychle).    U  LitomySl.  B4i. 

—  C,  08.  jm.  Tk.  IV,  132.,  Tk.  Žk.  !-). 
Blk.  Kfsk.  1292.,  Sdl.  Hr.  1.  207.,  S.  N.  X. 
128. 

Cikané.  Vítr  foukal,  zima  bylo,  c.  n 
narodilo ;  vitr  fouká,  zima  je,  e.  ni  tancoje 
U  Řenčova.  Cf.  Er.  P.  408. 

Cikánefka,  y,  f.,  myslivna  n  Nov.  MésU 
v  Brněnsko. 

Cikánek,  nka,  m.  =  malý  cikán.  —  ť , 
samoty  u  Flas  a  Něm.  Brodu.  PL.  —  C, 
08.  im.  Blk.  Kfsk.  1292. 

Cikániti,  vz  Cigániti. 

Cikánka,  y,  m.,  os.  jm.  Vz  J^.  H.  L  t 
vyd.  640. 

Cikánka,  y,  f.  =  houba,  ryzec  luční,  zf- 
manka,  p^wrka,  eouraUca,  iampiom,  bedh 
uhetka,  Bgaricus  campestris,  der  Angerliii^. 
SI.  les.,  Rstp.  1819.  —C.^  karuittí,  zap»- 
menutka,  sedmikrása  otimá,  matečník  moiši. 
chudobka,  jiskerka,  bellis  peren  nis.  Vz  Kstpi 
868.,  Milr.  23.  —  C.  =  špatná  střelba.  Škd. 

—  C.,  vsi  u  Nov.  Města  v  Brněnskii  a  c 
Ricbmbarka;  samota  u  Lomnice  v  Jitínakn: 
hospoda  n  Vinohradů;  Goldene  Sonne,  ho- 
spoda n  ViaSiniě.  PL. 

Cikánkovy.  C.  (nhelková)  omáčka,  die 
Champignonsauce.  Šp. 

Cikánov,  a,  ni.,  pole  u  Duba  na  Mor 
Pk. 

Cikánovati  se  s  éim  •=  trápiU  se,  sou- 
iiti  se,  tlobiti  se.  Us.  Hsp. 
I     Cikánsky,  anf  Zigeunerart.  Darovati  jc$t 
'  pansky,  nazpět  bráti  o.  Bž. 

Cikánský  jazyk.  Vz  Šro.  350.-351.,  41i 
Vžiti  c.  právo  na  někoho  (i.  e.  koité).  U  Kr. 
Hrad.  Ki(.  —  C.  dvAr,  Zigeanerhof,  samou 
I  u  Borovan. 

CikánStina,  y,  L,  die  Zigennflnq>rache. 
'Sd. 
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Cik-eak  =  sem  tam.  Zoral  to  pole  cík 
cak.  Ub.  Kěť. 

Cikhsy,  e,  m.,  Cikhay,  vea  ve  Žďárecku 
na  Mor. 

Cikla,  y,  f.,  cakile,  der  Meersenf,  rostl. 
Slb.  690.,  llllr.  23. 

Ciknoati,  tz  Cikati.  U  Ronova.  Rgl.  Na 
Mor.  m\. 

Ciko,  a,  n.  =  maso  (v  dětské  řeči).  Slov. 
Neslobudno  holé  c  předávati.  Dbá.  Obyé. 
137.  —  C,  a,  m.  =  p^an.  Slov.  Rr.  8b. 

Cikor,  n,  ra.,  das  Bieseln.  Vz  Cicour. 
Sak. 

Gikorie  dloahá,  mHgdeburská.  Us.  Pdl. 
Vi  Krám.  Slov.  58.  (Cicborka),  Mllr.  33. 

Cikorka,  y,  f.  —  cikorie  Us. 

Glkota,  y,  m.  C.  z  Perknířova.  Blk.  Kfsk. 
LXXXIX. 

Cikúta,  y,  í.  =>  boUMav.  Slov.  Bern. 

Cil,  TZ  Hkl.  Etym.  29.  K  torna  cíli  a 
konci.  Mus.  1880.  339.  Poslední  cil  bytosti 
Hlv.  264.  Požitek  buď  cílem  každé  snahy. 
Čub.  Bs.  63.  Pulužllf  Jest  Baoh  c.  žádosti 
tělesné  jakožto  i  moři ;  C.  ělověka  jest  nad- 
přirozený. Št.  Kn.  ě.  90.,  251.  —  Č.  =  terč. 
Daleko  za  cil  hoditi  (nadsaditi).  Em.  Za  cil 
kobo  ostaviti.  Kom.  Vždy  chce  seděti  na 
okénci  jako  cílem  se  nčlníc,  aby  na  ni  každý 
hleděl.  Št.  Kd.  S.  102.  —  C.  ==  timy«{  atd. 
Předmět  a  c.  žádosti.  Dk.  VSe  k  torna  čili 
ode  mne  mluveno,  aby  .  . .  Ler.  —  C,  os. 
jm.  Vz  Blk.  Kfsk.  1292. 

Čila,  y,  f.  =  Caecilie.  Ssk. 

Cilbes,  u,  m.  =  limba,  pinus  cembra,  Zir- 
belkiefer.  Hllr.  79. 

Cilbestřice,  e,  f.  ==  cilbes. 

Cilda,  y,  f.  —  Cecilie.  Prk 

Cilla,  e,  m.  Č.  Šimon.  Tk.  V.  113. 

Ciliarni  sval.  Dk.  P.  57. 

Cilifinda,  y,  f.  ==  ipatná  káva.  U  Klát, 
Plzně.  Prk.,  BPk. 

Cilink!  kling!  Rk. 

Cíliti.  —  co  komu.  Před  ním  nebožka 
Dorota  někdy  mluvila,  že  pláJC  i  jiné  vSecko 
cililaAnniěce,  bratranici  své  (odkázati  chtěla). 
NB.  Tč.  196.  —  kam.  Ty  snad  myslíí,  že 
nevím,  kde  a  kam  ty  cilujeě.  Koll.  Zp.  II. 
303. 

Cttni,  Ziel-.  Sm. 

CiloTati,  den  Termín  bestimmen.  Sm. 

CHo\iúk. = prúhUdnikypHcilnik,  miřitko, 
<!hs  Absehen  (am  Gewebr),  Visir,  der  Diopter. 
Čsk. 

CImazin,  u,  m.  =  nijaká  látka  na  šaty. 
Val.  Brt. 

Cimbál.  Vz  KP.  II.  800.,  Krám.  Slov., 
Cymbál.  S.  N.,  Mkl.  Etym.  29.jProdám  ovce, 
kúpim  krávu,  dám  peníze  do  c-lu ;  Muzika 
mu  hrála  do  bílého  rána,  dal  synek  muzice 
tolar  do  c-la;  Dal  si  udělat  z  řepy  c ,  tak 
sobě  cingal,  z  cibule  paličky.  SŠ.  P.  534., 
598.,  683.  -  C.  =  široký  límec  v  zadá  na 
halenách  obyvateiav  Uher.  Brodu  a  Uher. 
Hradiště.  Brt.  v  Odv.  1884.  31.  Kdo  takovoa 
balenu  nosí,  slově  cimbalistou;  střapkář, 
kdo  nosí  na  c-Id  střapec.  Sbtk.  Érat.  h.  147. 
—  C,  a,  m.,  alter  Kerl.  U  Místka.  Škd. 

Cimbále,  e,  n.,  samota  a  Semil. 

Cimbálek,  Ika,  m.  =  malý  cimbál  (hu- 
dební nástroj).  Zahréte  mně  na  hasle,  také 


na  c.,  a  ve  staré  na  baso,  pokud  držím  žbánek. 
Si.  P.  616.  —  C,  cotyledon,  das  Nabelkraut, 
rostl.  Slb.  564. 

CImbalisko,  a,  n.  =  Spatný  cimbál. 

Cimbálista,  y,  m.,  pl.  sté  =  kdo  hraje 
na  dmba.  C.  pořád  zhusta  na  svAj  cimbál 
pere,  dyž  mu  do  iié  často  hází,  po  straně 
se  směje.  Sš.  P.  617.  —  C.  =  húienář.  Vz 
Cimbál  (límec). 

Cimbilni,  Cimbel-. 
,  Cimbálniee,  e,  f.,  dle  Cymbelschliígerin. 
Šm. 

CimbálnKka,  y,  f.  =  nolana,  rostl.  C. 
modrá,  n.  grandiflora.  DIj.  48. 

Cimbálník,  a,  m.  =>  ámbálista,  kdo  na 
cimbál  hraje.  Bern.  Sá.  —  C,  os.  jm.  Mor. 

Cimbatl,  zalen.  U  Místka.  Skd.  Cimbej 
to  sem  =»  dej  to  sem.  Ib.  Tč. 

Cimbolek,  Iku,  m.  =  střapec.  Val.  Brt. 
D.  202. 

Clmbrlaf  =  zvoniti.  U  Chocně.  Ktk. 

Cimbule,  e,  í,  der  Spielkragen  (anf  den 
Schiffen  ein  Reif).  Sm. 

Cimbulkový.  C.  železo,  Speichringeisen, 
n.  Šm. 

Cimbulky,  pl.,  f.,  Nabeo-,  Speichringe. 
Šm. 

Cimbura,  y,  f.  =  cimbuří.  Slov.  Ssk. 

Cimburaf,  i,  f.  A  slaď  jeho  mlieka  pije 
už  dúikom  e.  zbujnělá.  Čkžk.  II.  151. 

CimbuM  římské.  Vz  VlSk.  66.,  70.  O.  = 
zubatý  vrch  hradní  sdi,  jehoi  skuliny  ku 
stříleni  sloužily,  kdeito  jeho  vyvýšeniny 
střelce  chránily.  Krám.  Slov.,  S.  N. 

CimbuMfité,  ě,  n..  der  Mauerkranz.    Pl. 

Cimburk,  a,  m.  Tov.  129.  Ctibor  z  C-ka 
(Tovaíovaký),  asi  1437.— 1494.  Vz  Tk.  IV. 
724.,  Žer.  Záp.  I  236.,  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  67., 
58.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  541.,  Jir.  Ruk.  1. 126., 
Sbn.  299.,  648.,  720.,  779,,  šb.  Děj.  řeči,  2. 
vyd.  233.,  S.  N.  Z  C-ka  Jan.  Vz  Jg.  H.  1. 
2.  vyd.  541.  Z.  C-ka.  Vz  Sdl.  Br.  I.  54.,  61., 
177.,  II.  219.,  IV.  369. 

ClmbuřoTitý  =  podobu  cimbuří  mqjicí , 
maaerkranzartig.  NA.  1-.62. 

Cimě,  e,  f.  =■  cimín.  Šm. 

Cimelie,  z  řec.  ■=>  poklady,  šlovou  v  ar- 
chivech nejvzácnějií  rukopisy,  nniea.  S.  N. 
XI.  359. 

Cimelka,  y,  f.  ~  maiá  kuželka,  jíž  hoii 
holemi  a  kamením  pohybují. .)t,U  Nové  Vsi 
v  Kruml.  Bauer. 

Ciment.  —  C.=  plediái.  Na  Slovácka. 
Brt.  Cf.  Cénka.  Vyklopili  (vypili)  náhle  ci- 
menty,  Sk.  Črty.  9.  —  €.  =  skořice,  cinna- 
momum.  Dh.  93. 

Cimentui  sazba,\der  Cimentirungstarif. 
Dch. 

Clmentovaci  úřad  římský.  Vz  VlSk.  64. 

Cimentovaný;  -án,  a,  o,  zimentirt.  C. 
závaží.  Pdl. 

Cimer,  u,  m.,  das  Wappen.  Slov.  Ssk.i 
Bern.  Na  voska  cimer  zemanský  pečatú  tlačif 
neosožf,  jak  nechcei  cností  zemanských  maf. 
Slov.  Tč.  Kokusový  pokáls  c-rom;  Strie- 
bomý  pohár  s  vrytým  c-rom.  SI.  let.  I.  326., 
327.  Cí  Mkl.  Etym.  29. 

Cimerní,  Wappen-.  C.  knížka.  Slov. 
Bern. 
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.  CimemletTÍ,  n.,  die  Wappenkande.  Slov. 
Utstti. 

Cimernik,  a,  m.  =  Herold,  der  Wappen- 
triirer.  Slov.  Bern. 
Cimiee,  Zimitz,  ves  a  SuSice. 
Cimin,  Qi.iB-)  dmi,  é,  f.,  cinnamomum, 
Zimmet,  m.    Sm. 

Cimpr,  campr.  Je  to  na  c.  e.  (zcela  ro- 
zedrané  atd.);  Rozsekal  bo  na  c.  o.,  Einen 
in  die  Pfanne  haoen.  Deh. 

Ciniprliéek,  íkn,  m.  =  křiváček,  malý 
pblafHký  noUček,  kudla.  Slez.  Sd.,  Laí.  Brt. 
D.  setí. 

Cimra,  eamra,  y,  f.  ==  MMravá  ientiká, 
ku*ka.  U  Jilemn.  Ktk. 

Cimrhanzl,  a,  m.  O.  Tom.,  prof.  v  Plzní, 

nar.  1840.,  spis.    Vz  Tf.   H.  I.  3.  vyd.  181. 

Cimrovati  >»  »  chuti  jisti.    U  Kyjova. 

Cimruky,  dle  Dolany.  C.  Malé  a  Velké, 

Klein-,  Gross  ZieKenrack,  vsi  u  KaSperskÝch 

llor.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1201.,  Bdi.  Hr.  I.  7. 

Cln.  Vz  Cin  cin. 

Cín.  Cf.  Mkl.  Etym.  29.  Blackzinn  oprnv 
v  Blockzinn.  C.  k  pájeni,  das  LOtbzinD,  Sp., 
zrnitý,  das  Eornzinn.  SI.  les.  Cf  S.  N.,  Sfk. 
299.,,V6ř.  Z.  I.  70.,  Br.  N.  208.,  Sohd.  II. 
6S.,  áfk.  Po6,  BOT.,  8chd.  I.  849.,  KP.  IV. 
171.,  Krám.  Slov. 
Claa.  y,  f.  =  eln.  Slez.  Tí. 
Cinadr,  o,  w.,  cinadra,  y,  t,  das  riacb- 
bBuBchet.  Ssk.  Aby  (jert)  v  c.  vsul,  kdyžby 
pánn  itikil  dal  jésti.  Pč.  38. 

Cinánek,  nka,  m.  ^  činéálek,  heeounký 
(v  dětské  řeéi).  Kšá. 
Ci&aný  =  eininý.  Slez.  Cf.  Čina,  Ti. 
Cíoař.  Vz  Tk.  II.  376.,  381. 
Cluáreft,  f.  =  cináma.  Slov.  Ssk. 
Cinatý.  C.  soli,  Zinnoxydalsalze,  chlorid, 
Zinnchlurid,  hydrát,  Zinnhydrooxydal,    ky- 
sličník, Zinnoxydul.  SI.  les. 

Cincaf  =  piti  (v  dětské  řeěi).    U  Nové 
Kdyně.  Rgl. 
Cin  cin!  Poslyi,  jak  to  cinká!  Er. 
Ciacur,  a,  ta.,  bombylius,  die  RQssel 
fliege.  Sm. 

Ciucúr,  n,  m.  =  eaneor;  cicour.    Slov. 
Ssk. 
Cinřitý  sirnik.  Zl.  klasy  1856.  6.  13. 
Ciuda,  y,  cindač,  e,  m.  =  louda.  U  Ji- 
lemnice. 

Cindati  se  =  loudati  se  s  čim.  U  Jilem- 
nice. 

Cineinatoammonatý  chlorid,  sul  spá- 
jecí,  das  LOtbsalz.  SI.  les. 

Clncčnatý.  Tak  šlovou  sloučeniny  činku. 
Km.  (nový  běh)  II.  206.  C.  křemiiitan,  kal- 
min  hranolový,  das  Kieselzinkerz,  Kiesel- 
galmei.    SI.  les. 

Ciuěnka,  y,  f.  =  liice  cininá  i  plechová. 
Val.  Brt.  D.  203.  ,   ^  ^ 

Cingáč,  e,  m.  =^  eingilái,  cangač.  Ssk. 
Cingaéka,  y,  f.  =  cengačka.  Ssk. 
Cingadlo,  a,  n.  —  eengadlo.  Ssk. 
Ciugálek,  Ika,  m.  =  kdo  se  pořád  sem 
tam  čínKá,  der  Herumsohlemper.    Mor.  Sd. 
CiDgar,  u,  m.  =  jablko.  Mor.  Brt. 
Cingarka,  y,  f.  =  evoneiek.   Slov.  Bern. 
Cingati.   -  jak.    Ja  sem  krav  neviděl, 
enom  sem  jich  slyšel,  jak  pěkně  c-ly,  jakby 
knsle  hrály.  Sš.  P.  102. 


Cingavý  =  eengavý.  Ssk. 

Clngeb,  gbn,  m.  =  bombolec  Slorr.   Bem. 

Cingélaf  =  ciMitoťť  —  kde.  Zvonek  »e 
zvonici  cingélá:  cingélom.  Brt.  D. 

Clngier,  n,  m.,  der  Eiszapfen.  Slov.  Ssk. 

Čidgiláé,  cingU,  einkáě,  e,  m.  =  malý 
tvon.  Slov.  Br.  Sb. 

Cínglet,  u,  m.  «-  tvonini  umiráíkem.  Vz 
oásl.  C.  mu  zvonili.  U  Ub.  Hrad.  Tč. 

Cingletatl  komu  =»  umíráčkem  zvoniti 
(Cf.  Cinglet),  das  ZttgengfOckleitt  láaten. 
U  Uh.  Hrad.  Tě. 

Cingot,  u,  m.  =-  cengot.  Slov.  Ssk. 

Cingrle,  e,  n.  C.  =  obrouiená  sklíčky 
z  niebž  se  závěsné  svicny  skládají.  U  Chocně. 
Ktk. 

Cinehonlcin,  a,  m.,  v  luěbě.  Vz  Šik. 
626.,  Šfk.  Poí.  678. 

Cinchonidin,  u,  m.,  r  loSbé.  Vz  bfk. 
626..  Šfk.  Poá.  578. 

Ciuelionidinný  siran.  Nz.  Ik. 

Cinehonin,  u,  m.  C4,H„N,  O,,  das  Cin- 
cho  nin,  Draeparat  cliininový.  Vz  Slov.  zdtav., 
.S.    N.,    Sfk.  626.,  Šfk.  Puč.  577. 

Cinchoninný  siran,  cinchoninum  auipba- 
ricum.  Nz.  Ik. 

Cinchonka,  y,  f.,  die  Chinarinde.    Kk. 

Ciničitan,  u,  m.  C.  sodnatý,  zinnsanreg 
Natrium.  SI.  les.  C  ny,  zinnsaure  Salze.  Nz. 
Vz  Šfk.  Poí.  308. 

Cinliitý,  Zino-.  C.  kyselina,  Zlnnaánre, 
kysliénik,  -oxyd,  Nz.,  chlorid,  -chlorid.  SI 
les. 

Cinifadl,  u,  m.  =  einifái,  druh  révy. 
V  Podlníi.  Brt.  , 

Cinifálový,  Gutedel-.  Sm.  C.  vino. 

Clni&pánové  z  HerSláku.Va  Sdl.  Ur.  II. 
301. 

Cink.  Str.  13.3.  6.  ř.  sb.  smaž  polokoc. 
Cf.  Věř.  Z.  I.  10.,  Bř.  N.  208.  V  10.  ř.  »h. 
přidej;  Vz  Drye,  Eso.  A  on  ji  (trahlidkm 
vylámal  a  vzal  z  nie  k  prosbě  tej  své  šve- 
kruše  dva  činky,  medeuěku  a  konviékn, 
NB.  Té.  143.  —  C,  a,  m.  C.  Mikuláš.  Vz 
Tk  III.  182 ,  245.  —  C.  Alois  Sudímir.  1839. 
Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  641. 

Cinká,  y,  f-,  u  truhlářů,  die  Zinke.   Sm. 

Cinlcáč,  e,  f.  =  kovooý  penis.  Badou-ii 
c-ěi,  budou  také  posluchači.  Lpř.,  C.  M. 
162. 

Cinkal,  a,  m.  =  cinkač.  Rk. 
Cinkáni,  n.,  das  Gekliugel,  Schellen.  C 
peněz,  rolniček.  Us.  Dch.,  ťdl. 

Cinkatee,  tce,  m.  =■  co  cinká  (žertem). 
Vz  Sbth.  Kr.  b.  29. 

Cinkati.  —  koho  cinknouti  —  udeřifL 
U  Zábřehu,  Prostěj.  a  j.  Vch.,  K6k.  —  oé. 
Láhev  cinkla  o  podlahu.  Hrts. 

Cinkavá,  y,  í  =  vápencová  hornina.  Frč. 
G.  70. 

Clnkit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  198- 
I     Clnko,  a,  m.  —  ndadý  kóň.    Slov.    Ssk. 
I     Ciukograf,  a,  m.  Us.  Vz  náal. 

Cinkografle,  e,  f.  Vz  KP.  I.  401 ,  IV. 
I  542. 

j     Cinkotina,  y,  f.,  u  myaliv.,  das  Zinken- 
.  gehfirn.  Sm. 
'     Cinkovka,  y,  f.,  vz  CinkovJ. 

Cinkovna,  y,  t,  das  Zinnwerk.  Bk.,  Loos. 
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CinkOTý.    Zinken-,  oprav  t:  Zink-.    C. 

Silka,  einkovka,  die  ScbiieasSge,  zeleň,  das 
ink^rttn.  SI.  les. 

2.  Činky.  Činky,  břinky,  podkověnky. 
Pk.  Ps.  3U.  —  Oinky,  ImAý,  kling  klang! 
Kk. 

Cinnabarit,  u,  m.  =  rumilka.  Bř.  N. 
228.,  Kré.  G.  457. 

Cinuamcinj^n,  m.  »  bestvárný  siyraein. 
Vz  Šfk.  630.,  Šfk.  Poč.  551. 

Cianamyl,  u,  m.  >=  skořicová  silice.  S.  N. 

Cinuamylan,  u,  m.  C-uy,  cinnamylaaure 
Sahe.  Nz. 

CinnamyloTý  aldehyd,  CinnamylwasBer- 
atoff,  m. 

Cinobr.  Vz  KP.  IV.  700. 

CinoS,  e,  m.  =  JbM  barvy  plesnivé.  Mor. 

Ginov,  a.  m.  (Clnov,  Schinau),  ves  v  Za- 
tečku.   Vz  Blk.  Kfsk.  99. 

Cinovačka,  y,  f.,  vz  Kleitě; 

Cinováni,  n.,  das  Verzinnen.  C.  železa. 
Mi.  19.  V  z  KP.  IV.  177.,  Krám.  Slov.,  Cs. 
Ik.  VI.  31.,  S.  N. 

Cínovaný;  -án,  a,  o,  verzinnt.  C.  tru- 
bice olovená.  Us.  Pdl. 

Cinovatel,  e,  m.,  der  Zinner,  Verzinner. 
Loos,  Šp.,  Sdk. 

Cinovec  =  kassiderit.  Vz  Scbd.  L  349., 
KP.  IV.  172.,  S.  N.,  Bř.  N.  194.,  196.,  Šfk. 
Poč.  308. 

Cínový  (Cínov)  Doltjni  a  Hořgni,  vsi 
v  BolesluTsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  803.,  844. 

Gint  hubený  =  velmi  hubený.  Na  cint 
hubený.  U  N.  Bydž.  Mý. 

Cinta,  y,  f.  =  cinták,  iunget  Lecker.  — 
V.  =  Spatný  človik.  To  je  c!  U  Třebonina. 
Olv. 

Cintáček,  vz  Cinták. 

Cinták,  a,  m.  =  cinta,  junger  Lecker. 
Dch. 

Cintálek,  Ika,  m.,  o  dětech  majlcich  po 
ústech  zbytky  od  nápoje,  der  Milchbart. 
Dch. 

Cintanlna,  y,  f.  =  iplochtanina,  dasGe- 
pantsche.  Dch. 

Cintanosf,  i,  f.,  die  Affektation.  Kk., 
Loos.  Vz  Cintati. 

Cintaný,  affektirt.  Rk.,  Loos.  Vz  Cin- 
tati. 

Cintati,  geifern;  na  Slov.  také  koket- 
tiren,  zimperlieh  thun.  Loos.  —  C,  pant- 
Bchen.  Necintej  (nevylévej  vody  ze  Stoudve). 
Us.  Dch. 

Clntavosf,  vz  Cintlavosf. 

Cintavý,  eintlavý  =  lepý,  HiMý,  dOnn, 
schlank,  8lov.  Beru.;  zierlicb;  empnndlich. 
Loos.  Koll.  Zp.  I.  397.  Tam  znie,  drum- 
blička,  ten  ium  tvoj  eintlavý,  kde  si  duSa 
duiu  obímá,  pozdraví.  Ntr.  V.  59.,  Sidk-  70. 

Cíuter.  Také  na  jihovýchod.  Mor.  Brt. 
A  ten  gbelský  c.  kolem  malovaný,  leží  tam 
Michálek  pékné  pochovaný;  A  my  máme 
cinter  zas,  v  kterém  leží  tento  ras.  Sii.  P. 
166.,  621.  V  martinskom  cintoríne  lipka 
zelená,  tancnjú  mládenci,  všetcia  sů  pod 
percí,  muzika  im  brá.  SI.  ps.  287. 

Ciutlavosf,  i,  f.  =  lepost,  štihlost,  ste- 
pilost,  die  Sclilankheit^  Diinne,  Slov.  Bern. ; 
die  Zierlichkeit,  Empnndlicbkeit.  Loos. 


eintlavý,  vs  Cintavý. 

Cintor,  u,  m.  ^-^  dnter.  Slov.  Ssk. 

Cintovati  se.  U  N.  Kdyně,  u  Domažl. 
Kgl.,  Němc,  Jrsk. . 

Cinůvka,  y,  f.,  hndka.  Mor.  Brt. 

Cinvald,  a,  m.,  Zinnwald.  C.  český,  ves 
v  Teplická;  C.  Sasky,  mě.  v  Sasku.  Vz 
8.  N. 

Činy,  činy.  Bol  som  gajdoi,  čo  gajdoval 
za  gros,  a  to  vSetko  činy  činy,  od  dzedziny 
do  dzedziny.  SI.  apv.  IV.  140. 

Činže.  Z  lidi  činže  bral  a  je  Šacoval. 
Pdb.  II.  195.  C.  hospodáN  náležitá  předně 
zaplatiti  se  měla.    Vz  Cor.  jur.  G.  XXXII. 

Cinžovati  =  daA,  úroky  bráti.  List  brad. 
1495.  Tě. 

Clp.  Na  cip,  cipl  (Voláni  na  slepice).  Vz 
Slepice.  Mor.  Brt. 

Cip,  n,  m.,  ulice  na  Starém  Městě  v  Praze. 
Vz  Tk.  II.  212 ,  248.  —  C.  v  geom.  Vz 
Jdn.  Geom.  II.  45. 

Cipa.  Cf.  Ciba. 

Cípal,  a,  m.  C.  hlavatý,  magii  oephalus, 
ryba.  Vz  Frě.  296. 

Cipán,  a,  m.  •=='  dnth  ryb  praoplýtevných, 
kaprovitých.  Skd. 

Cipalosf,  i,  f.,  Zipfigkeit,  f.  Sm. 

Cipatý.  C.  křidla  motýli.  Stn.  L  13. 

Cipavka,  y,  f.,  eine  Sohafgattung.    Sm. 

Cipěatl  =  syčeti,  šípati.  Slov.  Hostinská 
nevládala  už  ani  kričat  a  len  tak  ěiepala 
ako  kurěa,  keď  omdlieva.  DbS.  SI.  pov.  II  I. 
63. 

Cipel,  vz  Cip. 

Ciperia,  ciperja,  e,  f.  Kvití  c.  jmenované 
t.  ).  polni  hřebičky  bilé  i  červené.  Koll.  IV. 
1.50.  (11. 607.),  Waldnelke,  Ssk.,  Pfingstnelke. 
Kk. 

Čiperka,  y,  f.  =  ciperia.  Rk. 

Clpika,  y,  f.  =•  tipioka  maussache,  moučka 
ze  Stavy  z  bulev  manihotových.  Vz  Rstp. 
1341. 

Clpín,  a,  ro.,  Zippendorf,  ves  u  Krum- 
lova. Arch.  lU.  493.,  Tk.  Žk.  13.,  Sdl.  Hr. 
III.  801. 

Cipka.  Vz  Mkl.  Etym.  29. 

Cipkati  =  drobným  kročkem  jako  cipka 
(kúra)  kráčeti.  Stov.  Ssk.  Len  tak  za  námi 
cipkal.  Rr.  Sb.  ^  C.  =  slepice  ikt^ati, 
rupfen.  Sluv.  Ssk. 

Cipkati,  cip  cip  gchreien.  Slov.  Ssk. 

Cipkatý,  langzackig.  Sm.,  Loos. 

Cipky,  pl.,  m.,  dttnneGcwebebrettercben, 
linealiSrmige  Bretterchen  im  Webestuhl.  Ssk. 

Cipl,  a,  m.  C.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  967. 

Cipla  z  Kravská.    Sdl.  Hr.  IV.  369.  — 

C.  =  tepna.  Slov.  Ssk.,  Sm. 

Ciple  =  střeehýle,  rampouchy.  Mor.  Brt. 

D.  a03. 

Ciplik,  -  C,  vz  Cíp. 

CipliSek,  Sku,  m.  =•  kožíšek.  U  Jilemn., 
Bezděza.  Kol.  van.  74.,  75. 

Ciplosf,  i,  f.  =  cinúavosť.  Slov.  Bern. 

Ciplý  =  eintlavý.  Slov.  Bern. 

Cipnica,  e,  clpnička,  y,  f.  ==  plachta  na 
trávu,  das  Grastuuh.  Mor.  (dol.).  Brt. 

Cípoktidlec,  délce,  m.,  acaena,  motýl.  C. 
bezový,  a.  sambucaria.  Kk.  Mot  253. 

Cipolek,  Iku,  m  ==  koláč  t  černé  mouky. 
Na  Slovácku.  Mtl. 
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Cipov  —  Císařský. 


ClpoT,  a,  m.  =  eipoUk  bochúa,  pt«e«A. 
Slov.   Rr.  Sb.,  Bern.,   C.  Ct.  I.  77. 

Cippeli-us,  a,  m.  C.  Jos.  Leop.,  dékap, 
t  182?.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  641.,  Jir.  Ruk. 
1.  126.  „        „ 

Cípr,  wtmpr  =  cimpr,  eampr.  Ua.  u  Vě- 
šeli n.  Lqž.,  u  Lomnice  a  Vltovotýna.  Jdr. 

Ciprianka,  y,  f.,  samota  n  Klatov. 

Cipridka,  y,  f.,  cypne,  korýS.  Vz  8ohd. 

CipitUenka,  y,  f.  =  skpička.  Cf.  Cipka. 
Slov.  Phld.  V.  74. 

Clpudka.  Hdk.  C.  377.  -  C-*»  -ptAci, 
kteří  se  lihnou  vidomi  a  pýMm  pokrytí  a 
opouštějí  hulído  hned:  kurr,  béhavci,  ba- 
hňáci  a  ptáci  vodní,  die  Nestfittcbter.  Ví 
Sehd.  n.  440.  . 

Circa,  eiriter,  lat.  =  a#»,  beilaufig.    Kh. 

Clreenský.    C.  hry  v  Rlmé  (od  cirknj. 

V''  i^-  N-  .  .    ,        -    «   v 

Cireumpolarm  ==  obtočnovy.  o.  N. 

Circumscriptlve  =  opisné.  Btk. 

Clrcumslce,  e,  f.  — oftřtsfca.  Slov.  zdrav. 

Circus  římský.  Vz  Vlšk.  489. 

Cirečka,  y,  f.  =  fiká  se  mcUym  devčatam. 

Ciren,  u,  m.  =  pánev,  die  Sudpfanae. 

Čireiwk,  nkn,  m.,  die  8ets-,  SchUmm- 
pfanne.  Sp.  „  :,,.     . 

Cirhan,  a,  m.,  samota  u  Budě|ovic. 

Cirlfandel,  dlu,  m.,  Cirifandel,  eíne  Tran- 
benart.  Slov.  Bern. 

Čiřikáni,  n.  =  cvrkáni.  I  přemilým  sa 
na  ďál  c-nim  svrčkov  ozývá.  Slov.  Hol. 
318. 

Cirkas,  n,  m.  >-  lehká  letni  látka  z  vlny, 
bavlny  n.  lnu.  Vz  S.  N. 

Církev.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  Jak  se  sklo- 
žovalo?  Vz  Pdř.  1886.  170.  ^    . 

Cirkevnlcky,  zur  Pfarre,  Kirche  gehiJrig. 
Slov.  Ssk.  .       „       . 

Církevník.  Jak  to  již  nejstarší  e-ci  ne 
bez  podiveni  pozorovali.  SS.  I.  14.  Kdo  do 
nočtu  mých  c-ků  přináležel.   Koll.  IV.  176. 

Clrkevnoslavský.  C.  M.  KolL  III.  93. 

Clrklice,  e,  f.^^r^aek,  náiini  truhlářské, 
das  Streicbmass.  Šaiid.  11.  88. 

Cirknice,  e,  f.,  Zirkoitz,  mě.  v  Kriymé. 

Ciřkon,  minerál.  Vz  Bř.  N.  186.,  Sohd. 
II.  49.,  Osv.  I  667.,  KP.  III.  188.,  IV.  304., 

Cirkonitý,  Cirkonium-.  C.  kysliínik, 
-oxyd,  soli,  Cirkonoxydsalze.  Nz. 

Cirkonl-um,  a,  n.  =  prvek  z  poctu  leh- 
kých kovů.  Vz  S.  N.,  Sohd.  I.  263. 

Cirkonový  syenit.  CirkonByenit.  Krč.  238. 

Cirkovice,  Zirkowitz,  ves  u  Litoměřic. 

Cirkový,  Cirkus-.  C.  hry.  Smb.  8.  I.  70. 

Cirkulační  kamna.  Zpr.  arch.  XI.  41. 

Cirkulář,  vz  Oběžný. 

Cirkulárka,  y,  f.  =  kulatá  pilka  sou- 
struinická,  die  Cirkularsage.     Hk.,   SI.  les. 

Cirkulami  Čáry,  Vnč.  48.,  pila  (cirku- 
lárka). Zpr.  arch.  Vil.  28.  —  C.  '=  obiiný. 
C.  list.  Šm.  .   ^ 

ťirkulatka,  y,  f.  =  cirkulárka.  Skd. 

Cirkumpolaroi  hvězdy  (točnoblizké).  Stě, 
^.  61. 


Cirkus,  n  i  cirku,  m.,  pl.  cirkusy  (ei'1^ 
by  nebylo  asi  srozumitelné).  Vz  Čiřena,  iCP. 
I.  123.,  411.,  8.  N. 
Cirkva,  y;  f.  =  církev.  Slov.  Kb. 
CirkTiee,  Cirkwitz,  ves  u  Itotaé  Hott-. 
Cerkowitz,  dvůr  u  Jankova.     PL.,  Tk.  11. 
449.,  464.,  III.  36.,  40.,  46.,  V.  135.,    143., 
Blk.  Kfsk.  1116.    —  C,  die  Kapelle;    der 
60tzent«9iiipel.  Sm.,  Loos. 
Girie,  gfinsekSthiges  Ers.  Sm. 
Cirok,  u,  m.  C.  obecný,  sorghnm  valnre, 
die  Mohrenhirse.    SI.   les.  Cf.  Kstp.    1713., 
Schd.   IL   265.,  Slb.   176.,  Kk   109.,    S.  h. 
C.  cukrový.  Mllr.  100.  , 

Ciroka,  y,  f.,  řeka  na  Slov.     C.  Ct.  IL 
352. 
Ciroš,  e,  m.  =  CyriU.  Brt  D. 
Cirrhosa,  y,  f.  =  «uto6a,  ůsttoj  ftvráXt, 
scvrklý.  Vz  Čs.  Ik.  It.  136.,  IV.  213.,    VI. 
129..  X.  46.,  3.  N.  „        „ 

Ciruša,  dle  Káča,  kravské  jm.  Mor.  Brt. 
Ciryflnda,  y,  f.  =ípafná  káva.     U   Bc- 
chyné.  Mý. 

Cirynk,  a,  m.,  Ziering,  byla  vos  v  Bo- 
dej. Blk.  Kfsk.  656. 

Ciryš,  e,  f.,  das  Schusterpcch.  Slov.  Bern. 
Cf.  Čiriz. 

Cisař.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  PH«d  cIcMř 
šel.  Pass.  14.1  stol.  C.  pro  tě  nepojede,  cha- 
dobný  tě  mine,  potom  budeš  tomu  ráda. 
kerý  pase  svině;  C.  pro  té  nepřijede  ani 
pán  od  stavu,  nevybírej,  nepřebírej,  tn  ti 
dávám  radu.  SS.  P.  297.  Ja  vy  pane  cisa- 
fičkii,  enom  mně  dom  propustíte  mojeho 
milého  1  Sš.  P.  600.  Jde,  kam  chodí  c.  pán 
pěšky  (na  záchod).  Us.  Gth.  —  CO  císaře 
v  Praze.  Vz  Tk.  II.  533.  -  G.  Kar.,  farář, 
nar.  1802.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  541. 
Cisařeika,  y,  f..  samota  u  Libné. 
Císaf>ev«B,  vsi,  f.,  Kaisersdorf,  ves  n  Ko- 
lína. 

CisaMk,  u,  m.,  Kjúsersalat,  m.  —  C.  a, 
m.,  kleiner  Kaiser.  Sm. 
CisaMti  =  císařovati.  Slov.  Ssk. 
Cisařka.  —  C.  =  katmanka  císařská,  pt- 
čárka  (houba),  amanita  caesarea,  der  Kaiser- 
ling.  Vz  Rstp.  1884.,  Kk.  79.,  Cl.  37.  -  C, 
samota  n  Smíchova. 

Cisařov,  a,  m.,  Kaiserswerth,  ves  n  Pře- 
rova. 

Císařováni,  n.,  die  Kaiserregierung.  Za 
prvých  dob  c  Neronova.  Sš.  Sk.  292. 

Císařovati,  als  Kaiser  regieren.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  229.,  Šmb.  S.  I.  251.,  SS.  I.  129.  - 
nad  kým.  Koll.  I.  302. 

Cisarovna,  j,  f.  =  dcera  císařova;  ctst- 
řová,  choť  císařova.  Dal. 

Cisařovstvo,  a,  n.,  impérium.  Z.  wit 
,  85.,  16. 

!     Císařovy,  Kaiser-.  . 

Cisařsko-královský,  kaiserlich  konig 
'  lich.  C.  k.  úřad. 

I     Ci!iařský.  C.  čaj.  Ves.  IV.  50.,  katmanku 

(vz  Cisařka),  ryzec,  agaricus  caesareus,  der 

Herrenpilz,  SI.  les.,  hruška  (císařská),    Brt, 

i  cesta   (zemská),   die   Kaiserstrasse.     Tč.  — 

G.  KiAchyné,  Kaiserkflche,  ves  u  ^Brandýs* 

I  n.  L.  —   C.  Mlýn,  Kaisermiihle,   samota  o 

I  Prahy  (u  Stromovky). 
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Cisař&T.  Vrofte  cimřovi,  což  jest  c-vo. 
ZN. 

Ciselovaný ;  -án,  a,  0==^  ozdobený  okra- 
sami (lila  polovypuklého.  KB.  Yz  Ciselo- 
vánl,  S.  N. 

Ciselovati,  ciseliren.  Yz  Ciselovánf. 

Gisie  ==  tisíc.  Y  jihoTých.  Hor.  Brt. 

Gisojaii,  n,  m.  (obřež)  z  circumcisio  a 
Januarins,  pomůcka  kalendářská  na  zapama- 
továni vSech  svátkAv  i  dni  svatým  zasvě- 
:ených.  Pk.  Yz  hm.  1880.  726.,  Jir.  Ruk. 
[.  127.,  Sbn.,  271..  8.  N. 

Cisic  —  tisíc.  Slov. 

Cinknut  =  tisknouti,  tlaóiti.  Bože,  po- 
nábej  a  ty  čerce  (éerte)  ciskni.    Slov.  Kr. 

^^■ 
Cisleithan,  a,  m.  >>  PředUtavan.  $d. 

Cisleithanie,  e.f  =  Předlitavsko  {Coebj, 
lorava,  Slezsko,  Halifi,  Bakovína,  Rakousy, 
Crsjina,  Štýrsko,  Korutansko,  Tyrolsko,  Yor- 
rlber^,  Pomoři,  Dalmácie),  od  r.  1867. 

Cisleithanský  =  předlitavský. 

CisoTý  ■=  tisový.    Hor.  Sš.  P.  378.,  623 

€Í8soida,  y,  f.,  die  Cissoide  =  křivá  čára, 
terá  86  opisuje  vrcbolem  úblu  pravého, 
dyž  jedno  rámě  jeho  neustále  paraboly  se 
otýká  a  rámě  drufaé  vrcholem  jejím  pro- 
Ihá.  Ví  S.  N.,  Yní.  38. 

Cist,  cistns,  die  Clstenrose.  C.  ledon,  c. 
ídon;  bobkolistý,  c.  laurifolins -,  cyprský, 
.  cyprins;  ladanonosný,  c.  ladaniferna.  Yz 
:stp.  99.,  S.  N. 

Cista,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  Il9.  — 
.  =:  okrouhlá  krabička  z  bronzu  v  etrurskýuh 
robech  se  nacházející.  Yz  S.  N. 
CistéJoT,  a,  m.,  Zinsensdort,  mě.  v  Dul. 
akousích.  81.  let.  IIL  150. 
Čistek,  stkn,  m.  >=  cist.  Šm. 
Cistela,  y,  f ,  cistela,  brouk.  C.  radonohá, 

rnfípes,  myíobarvá,  c.  murina.  Kk.  Br. 
•5. 

Cistelovitý.  C-tl,  cistelides,  čeleď  bronkO. 
k.  Br.  254. 

Cisterdanka,  y,  t,  die  CistercienseriD. 
n. 

Cistereitky.  Hajotek,  ktorý  c.  opustily. 
.  let  II.  203. 

Cisternový,  Cistemen-.  Šm. 
Cisterský,  vz  Cisterciák.  Opat  řádu  cister- 
ého;    c.  řád.    Arch.  Y.  524.  Cf.  Tk.  II. 
7.,  IH.  643.,  lY.  5.,  Sbn.  337.,  S.  N. 
CistokTětý.  C.  rostliny.  Rose.  146. 
CistoTitý.    C.   rostliny,    cistineae;    cist, 
vaternik.    Yz  Rstp.  99.,  81b.  647.,  Rose. 

Cid  =°  totiž,  nSmlich,  zastr.  Št.  En.  S.  42., 
íj. 

Ciška.  Vz  Yýb.  I.  338. 
1.  Cit  ==  citéni.  Cf.  Mkl.  Etym.  257.  Cit 
iihý,  čistý,  Jg.  Slnosf.  43,  tělesný  i  du- 
3VDÍ,  32.,  nazlravý,  32.,  aeathetický,  43., 
Isy,  43.,  100.,  výkonný  mravný,  32.,  smysl- 
.  umný,  32.,  elegický,  46.,  tragický.  46. 
libý,  nelibý,  smíšený,  elegický,  mělký, 
iboký,  obsažný  či  plný  (kvalitativni,  ob- 
tivni),  úsobní  či  dobný  (subjektivní,  for- 
Iný),  společenský,  idejnl,  sympathický, 
lický,  aesthetický,  praktický,  látkový, 
ivuí,  společenský,  těkavý;  obsah,  přízvuk, 
I,  trváni,  hloubka  citu ;  c.  ukojeni,  sklamání, 


pravdy,  krásy,  mravného  souhlasu,  chvály, 
mravní  hany,  vzneienosti ;  Lid  říká  c.  1.  po- 
citu, 2.  přizvuku  pocitu,  3.  přizvuka  citu, 

4.  citu  (v  pravém  smyslu).  Dk.  P.  119.— 142. 
C.  těkavý,  ustálený,  látkový.  Dk.  Aesth. 
20.,  25.    C.  vřelý,  poetický,  milostný,  Šmb. 

5.  I.  477.,  488.,  umělecký.  Ti.,  vlastenecký, 
Tf.,  národní,  světský.  VI6.  C.  slabosti,  Yrch., 
pro  pravdu,  Osv.,  pro  čest,  pro  právo,  pro 
samostatnosf.  Šmb.  S.  I.  478.,  pro  sluinosf, 
Hus.  1880.  470.,  pro  krásu  a  dobro.  Us.  Pdl. 
Síla  a  živost  citu.  Si.  II.  160.  Nemá  kouska 
citu.  Us.  HnSk.  O  citu  vz-  Pal.  Rdh.  I.  878. 

2.  Cit,  citte  =>  buď  ticho,  buďte  ticho. 

Citadelu,  Mpe.-  eittadella. 

Citaii,  u,  m.,  menm,  rostl.  Slov.  Bartol. 
GOm. 

Citami  =  citemi.^Lpf. 

Citamieký,  den  Zitherspieler,  dag  Cither- 
spiel  betreffend.  Lpř. 

Citamietvi,  n.,  die  Knnst  des  Cither- 
spieles.   Lpř. 

Citarnik,  a,  m.,  der  Zitherspieler. 

Citarodrv,  u,  m.,  Geigenholz,  n.  Sm. 

Citarohráe,  e,  m.,  der  Zitherspieler.  Koll. 
St.  27. 

Citát.  O  zevrubnosti  c-tA  vz  Yor.  St  83. 

Citebnosf  a  p.,  vz  Citobnost. 

Citéci  mysl,  mohutnost  Dk.  P.  1%.,  145. 

Citedlnosf,  eitedlný,  vz  Čitelnost,  Ci- 
telný. 

CÍteJeoT,  a,  n.,  Eitlitzdorf,  byla  ves 
v  Chebsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  635. 

Citelné,  empfíndlich.  C.  někoho  trestati. 
Us.  Deb. 

Citelný.  Ad  1.  C.  nedostatek.  Us.  Pdl. 
Sádlo  jest  citelnější  takhle  na  maStění(vydá 
více  omastku).   U  Dobrušky.   Vk.  —  Ad  2. 

-  čeho.  Bidy  lidi  jiných  c.  býti.  Sš.  I.  126. 
Dal  nám  Bůh  toho  i  požívati  i  citedinu  býti. 

Citěnosf,  i,  f.  =>  čitelnost.  Slov.  Bern. 

Citéný,  gefílblt.  Hluboce  c.  Hrts. 

Citer,  e,  f.,  Burgersdorf,  ves  u  Trutnova. 

Citera.  Vz  KP.  U.  299.,  Eram.  Slov., 
Sdl.  Hr.  lY.  61.,  S.  N. 

Citerák,  a.  m.,  der  Zitherspieler.  Šm. 

Citernleky  =  citamický.  Lpř. 

Citernictvi,  n.  —  citamietvi.  Lpř. 

Citemik,  a,  m.  —  citarnik. 

Citerový,  Cither-. 

Cithard,  a,  m.  C.  Hat.,  kněz,  1564.  Yz 
Jg.  H.  1.  541. 

Citharoedové  řečtí.  Yz  Ylik.  172. 

Citici  mohutnost  Yz  Jg.  Slnost  31. 

Citirovatl,  Upe:  citovati. 

Cítiti,  vz  Ukl.  Etym.  257.  —  abs.  Toho 
srdce  už  nečiti  (umřel).  Tbz.  —  co:  samota, 
svou  vinu,  něčích  slov  útěchu,  pravdu  vý- 
roku. Yrch.  Nic  necítiti;  On  ho  nemůže  ani 
c.  Us.  Dch.,  Sd.  —  kde.  C.  v  sobě  silu. 
Us.  Pdl.  Cítil  se  jako  v  nebi.  Sá.  Na  svých 
prsou  cítil  její  tělo;  Cítil  slzu  v  oku,  ve 
své  duSi  radosf;  Cítil  v  sobě  touhu  nezná- 
mou. Vrch.  —  co  Jak.  Dokonale  něco  c. 
Dk.    Cíti  strážníka  na  pAI  mile  cesty.    Sá. 

—  se.  Y  22.  ř.  zd.  za  Chč.  629.  přidej : 
Uzřel  se  přemožen.  Paas.  Brt.  S.  177.  c. 
praví :  Himo  to  jsou  ještě  některá  jiná  ne- 
česká slovesa  opisná  na  př.    Cítím  se  po- 
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Cítíti  —  Ofvíit 


TÍnen  =  mim,  pokládám  za  svoa  povinnost ; 
Cltim  se  povolán  =  důvěřuji  ai,  tuSim  si; 
Vidim  se  nncen,  pohnut  =  jsem  nucen,  po- 
hnut, uznávám  toho  potřeba,  nemohu  jinHic 
než.  Ale  na  str.  86.  dole  jsou  podobné  frase. 
Člověk  po  takovém  káráni  okřeje  a  se  čiti. 
Ebr.  —  se  v  iem.  Ve  váini  se  člověk  ne- 
čiti. Dk.  P.  128.  Kdo  se  čiti  v  penézich  . .  . 
Brt. 

Cítivý,  (Uhlend.  Ssk.    C.  dnie.  Hlv.  167. 

Citkov,  a,  m.,  Citkow,  ves  n  Heřmanova 
Městce.  Cf.  Sdl.  Hr.  I.  156.,  179.,  189. 

Vitlivka.  Cf.  Kose.  45.,  168.,Hllr.  68.,  Kk., 
257.,  Scbd.  II.  812.,  Rstp  422  ,  Rram.  Slov. 

Citlivkavosf,  i,  f.,  zařte  Empfindlicbkeit. 
Slov.  Ssk. 

Gitlivkovat,  empfindeln.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

CitlivkOTÍtý.  C.  rostliny,  mimoseae :  po- 
tuta,  citlivka,  obaloé,  suchotec,  ilazokvět, 
naditec,  kapinice,  daura.  Vz  Rstp.  846.,  421., 
Kk.  267.,  Rdsc.  167. 

CitlivkoTý,  Mimosa-,  Sinnpflanze-,  ťilhl- 
krant-.  C.  kOra,  Šp.,  les.  Holub. 

CitliTOSt  Nz.,  Mus.  1880.  195.  Vz  Slov. 
zdrav.  1. 46.,  Jg.  Sinosf  31.  C.  stroje,  libelly, 
areometru,  ZČ.  I.  23.,  294.,  vah.  ZC.  I.  78., 
KP.  n.  37-,  Mj.  76.  PriliSná  c.  sitnice,  hyper- 
aesthesia  retinae.  Scbb. 

CitliTŮstkářka,  v,  f.,  die  Empfindlicbe. 
Us.  Pdl. 

CitilTůstkářský.  C.  přepjatost.  Hs.  SI. 
163. 

Citlivůstkářstri,  n.,  die  Empfíudelei.  Dk., 
Bdi.,  Hrts. 

Citlivý.  C.  váhy,  Nz.,  ZČ.,  SI.  les.,  libella, 
ZC.  I.  295.,  teploměr,  Mj.,  plocha  fotografa, 
Kod.,  srdce.  Vlí.  —  pro6:  pro  neštěstí^ son- 
fledovo.  Sá.  —  proti  néčemu.  Osv.  1.  485. 

Citmo,  nach  dem  Geíilhl.  Vše  c.  rozho- 
dovati. Dk.  Poet.  70. 

Citnatý  =  citlivý,  pocttný,  sentimental. 
Nz.  C.  srdce.  Koll.  III. 

Cltné.  On  c.  spi  (vie  hned  čiti,  pozoruje). 
U  Dobruíky.  Vk. 

Citnieký  =  krasoeitný,  aesthetisch.  Slov. 
Ssk. 

Citnůstkovati  =  eitUvkovaii.  Rk. 

Citný,  GefQhls-.  Ssk.  C.  sloh,  GemQthsstil, 
BS.  SI.  175.,  život,  GefUhlsleben,  srdce.  Dcb. 
Mésiěku,  by  bylo  dtného  ti  zoru.  Nrd.  Kosm. 
p.  86. 

Citobnik,  a,  m.,  der  Sentimentalist.  Slov. 
Loos. 

Citobnosf,  i,  f.,  die  SentimentalitSt.  Slov. 
Loos. 

Citobný,  sentimental.  Slov.  Loos. 

Citobýl,  u,  m.,  biopfavtam,  rostl.  C.  po- 
divný, b.  sensitivům,  spíci,  b.  dormiens,  srnci, 
b.  somnians,  stydlivý,  b.  casta,  stydlivkovitý, 
b.  mimosoides.  Vz  Rstp.  261. 

Citoliby,  dleDolany,  ZIttoliob,  ves  u  Loun. 
Vz  Blk.  Msk.  CXLVIIL,  191. 

CitoA,  é,  m.  =  nos.  Navrhl  Ros. 

Citonice,  dle  Budějovice,  Edmitz,  ves  n 
Znojma. 

Citoraz,  e,  f.,  obec  v  Taborskn.  Tk.  V. 
155.,  168.,  Blk.  Kfsk.  878. 

Citoslovce  =  mežislovce.  Vz  Jg.  Slnost. 
59.  O.  dle  něm.,  lépe:  mezislovce.  Brs.  2. 
vyd.  231.    C,  jimiž  pocit  přímého  výrazu 


docházi,  nenáleže)i  ani  ka  slovům  pojinovýa 
ani  ke  tvarovým.  Bž.  62.,  61. 

Citoslovný.  C.  stupeň  mlnvy.  Sivěl.  Dk. 
P.  93.,  494. 

Citosnivosf,  i,  f.,  die  GefUhlatr&nmerei. 
Šm.,  Loos. 

Citosvét,  Q,  m.,  die  Gefllhlswelt.  Šm. 

Citov,  a,  m.,  Zittow,  ves  n  Brodkn  v  Pře- 
rovsku ;  Cittow,  ves  u  Hélnika.  V  CitoTé 
u  Mělnika  prodávají  děti  za  dva  groie  í  a  ptm- 
tliékou.  Vz  Sbtk.  Krát  h.  24.  —  Cf.  Tk. 
III.  190.,  V.  220.,  Blk.  Kfsk.  7.,  9.,  190.,  Sdl 
Hr.  I.  5. 

Citovati,  lanscben.  U  Naieradce  v  Tib. 
Krjk. 

Citovka,  y,  f.,  das  EmpSadang^wort,  die 
Interjektion.  Loos. 

Citový.  C.  žádost,  náraživoat,  Dk.  P.  146 . 
156.,  žiti,  uerv.  Osv.  I.  65,  144.,  415. 

Citr,  u,  m.  =  eitronik.  Šm. 

Citrakonan,  a,  m.,  citrakonsanres  Salx. 
Nz. 

Citrán,  oprav  v:  ci^an. 

Cilrin.  Vz  KP.  IIL  195.,  S.  N. 

Citromel,  u,  m.  Gs.  Ik.  III.  229. 

Citron.  Vz  Rstp.  190.,  Kk.  230.,  Bo» 
154.,  S.  N.,  Mllr.  34. 

Citronan,  u,  m.,  citronsanres  Salz.  Nz.. 
Krám.  Slov.,  Vlík.  115. 

CitronaMti,  il,  eni,  Citronenhandel  treiber. 
Šm. 

Citrouářka,  y,  t,  die  CitronenbSadlenG. 

Citronát,  u,  m.  =  bílý  dU  ttlrfty  eitn- 
niku  pompele  (citrus  deenmana),  naloie<ij 
v  cukr.  Vz  Rstp.  191.,  8.  N. 

Citroník,  u,  m.,  citrus,  der  CitaronenbaniB. 
C.  medský,  c.  medica  (cearátový,  c.  m.  cedta: 
citrónový,  c.  m.  limoninm;  limettu,  c  m. 
limetta);  c.  pomarané,  c.  anrantiam  (e.  p. 
kalot,  c.  a.  vulgaris ;  c.  p.  sladký,  c.  a.  dnieii: : 
c.  pompel,  c.  decumana.  Vz  Bistp.  190.,  ČI 
60..  Kk.  230. 

Cltronikovitý.  C.  rostliny,  anraniiaceae : 
ětveral.  trojčien,  kvasoplod,  tlastoslnpki. 
kubáriiik,  pětol,  spnhoplod,  oalízák,  citroník 
Vz  Rstp.  186.,  Schd.  II.  298.,  Ek.  290..  Rok 
153.,  S.  N. 

Citronina,  y,  f.  O.  a  cukrovou  mfižkuD 
(jidlo).  Hnsg. 

Citrouisko,  a,  n.  =  citroniiU.  Slov.  Loos 
—  C-  =  špatný  citron. 

CitroniSté,  é,  n.,  der  Citronengxrten.  ám 

Citronožintý,  citronengelb.  Rk. 

Citrovoů,  é,  t.,  citrosma  =  eitrocomka. 
C.  ježatá,  c.  muricata.  Vz  Rstp.  1383. 

Cilrový  =  citrónový.  Slov.  Ssk. 

Citrul.  Také  Slov.  Ssk.,  MUr-^SS. 

Cilrín.  Vz  Citrin,  Rstp.  190.,  Bř.  K.  184 

Citrynový.  C.  barva.  Ler. 

Cittadella,  y,  f.,  vz  Gitadella. 

Cituplný,  geflihlvoll.  O.  pohled.  Oav  I 
27a 

Citnprázdný;  -dtn,  dna,  dno,  s^eftlhUos 
Lpř. 

Citvan,  ze  střlat  zeduarium.  Bdi.  Cf.  Schd 
II.  272.,  Mkl.  Etym.  28. 

Čiva  (cieva),  vz  Céva.  Sal.  238.  Slov.  Ssk 

Civčif  =  do  uloupků  růsti.  Slov.  Zasiatv 
zbožla  cievdi.  Hdi.  Čit  138.  —  C.=^rotibiti. 
pfropfen.  Slov.  Ssk. 
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Civéti  kde:  iia  dvoře,  t  pokoji  atd.  — 
odkud:  t  okna.  Ub.  Pdí.  —  s  kým  kde. 
Nejtem  sova,  abych  8  tebou  T  noci  dvé! 
(bdíl).  Ub. 
Civetka,  viverra  civetU.    Ves.  lY.  184. 
Chetový.  C.  omáčka  (na  zvěřina),  Civet- 
amcř,  f.  Sp. 
Civi=  čevL  Slov.  Ssk. 
Civiligadoí,  Civilisations-.  C.  snaby.  Oav. 
CiviUsstonký,  oivilisatorisBb.    O.  dilo, 
0*v.,  raka.  Koa.  Ol.  I.  138. 

Civilisovaiiý;  -án,  a,  o,  clvilisirt.  C.  stit, 
národ. 

CiTlIl-as,  a,  m.  C.  (Dvořák?)  Jan,  Lom- 
nieký.  1682.  Vs  Jg.  H.  1.  541.,  Jir.  Ruk.  I. 
tí6. 
CiTiini  zákon,  ingenieor  atd.  Ub. 
Clvin,  a,  m.,  ob.  jm. 

Civka.  Leje  sa  ako  z  oievok.  Slov.  Zátor. 
Má-li  nékdo  prt^em,  béái  z  něho  jak  z  cívky. 
Na  Hané.  Bkř.  Sere  )ako  po  civce.  U  Světlé. 
Olv.  —  C.  -=■  kolmý  $Joupec  uvnitř  táeitki 
skořápky  tnikkýiA,  tUyici  ve  středu  skořápky. 
Dad.  4. 
Civkiř,  e,  m.,  der  Spnier.  SBk. 
Civkářka,  y,  f.,  die  Spalerin,  f.  Rk. 
Civkatl  —  pomalu  jUL  Hor.  firt.  D. 
Civkovati,  v  chirurg.,  katheterlsiren.  Rk. 
Cívkový  Btroj.  NA.  IV.  37. 
Clvna,  y,  f.,  die  Kanne.  Slov.  Sak. 
Civnatka  -=  eionatka.  Slov.  SBk. 
Civnik,  u,  m.,  daa  Stockgetríebe.    Slov. 
Ssk. 
Cívnouti,  TZ  Civěti. 
Civný,  1'ríeb-,  Rohr-,  GefiBB-.  Slov.  Sak. 
ťlz.  =-  C.,  ein  Gestell  zam  Reinígen  der 
Flaachen.  Šk.,  KP.  V.  184. 

Cizáetvo,  a,  n.  <»  cisinei.  Vrch.,  ObV.  I. 
162. 

Clzák.  Nuie  my  Slovenky,  Slovenky  zpě- 
vavé,  Sveholme  pianiěku  naíi  matce  Slávě. 
A(  se  tomu  o.  nepévavý  ameje.  hej!  jen 
Vábn  rodák  b  námi  neeh  bí  pěje.  Ntr.  I. 
163.  My  si  známe  vycinkaf,  houkne-U  viak 
na  náB  cizák,  bojíme  ee  zapinkaf.  Hnm.  liat. 
188U.  5.  40. 

Cizerok,  rku,  m.  »  eú  (malý).  Slov.  Že 
mu  krd  skoro  cízerkom  z  tváře  padala  (ci- 
ciirem  tekla).  Klék.  Zb.  III.  57. 

Cizí  m.:  cnzi.  Bi.  C.  m.  tjudji.  Gb.  Hl. 
106.,  Mkl.  Etym.  857.  CM,  ne:  eúý.  Ht 
Sra.  261.  Loos  (sloven.)  piíe:  euei,  eudsi, 
Bern.  (slov.),  CNd^i,  á,  é;  v  Koll.  Znělk.  I. 
90.,  100.,  II.  89„  IV.  23.,  V.  8.,  9.,  108.  je 
cisý  a  eutú;  v  Hr.  rk.  je  eiti  a  eieý  pro- 
miscae;  Tě.  pravi  v  Km.  1886.  644.,  ie  eitý 
jest  slovensko-moravskou  zvláitností.  Aus 
dam  Slaviachen  unerkUrlich,  wnrde  mit  dem 
Groth.  thiuda  —  in  Znsammenhang  gebracht. 
Mkl.  aL.  221.  Cljuti  sonvisi  se  slovem  deutsch 
m.  diur-isc,  tak  že  znamenalo  původně  né- 
mecký;  později  teprve  nabylo  významu  la- 
tíoského  álimus.  6P.152.  —  íi.=  přespolní. 
Jsem  ti  c.  snad  ?  Vroh.  Jel  jest  do  cizich 
zemí.  Yýh.  II.  40.  Tůhaf  jeat  každého  mezi 
Binzfmi.  DaL  11.  I  jeden  můdrý  neraď  se 
)  ciaimi.  Dal.  Jir.  4.  —  C.  -^  ooí  ncAeko 
teni.  Jak  se  s  c.  věcmi  zacházeti  mělo  ?  Vz 
3od.  jnr.  406.  C.  jméno  si  dáti.  SI.  les.  C. 
liov  ae  vystřihati;  Dětem  chutná  lip,  co  jest 
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0.  Dch.  Meze  přes  c.  pozemky.  SI.  les.  C. 
směnky.  Ub.  Byl  e.  všednímu  životu;  Málo 
kdy  spatřili  cizi  tvář.  Smi.  C.  zkušenost. 
Dk.  P.  1.  Přeneiěasna  o.  máti,  nemozn  ji 
vyhověti.  Si.  P.  138.  Na  o.  dozor  nikdv 
nelze  spoléhati,  poněvadž  cizi  oko  nevidi 
iiroko.  Osv.  1855.  2.  Kdo  chce  c-mn,  af  na- 
stavi  svého.  Wtr.  Lidé,  c.  věci  jednajíce, 
sobě  nstaviěně  nepokoj  činí.  Jel.  Enc.  m. 
52.  Ciuzie  slova.  Alx.  Vrátioo  cizie  neb  zlé 
dobyté.  St.  Kn.  i.  30,  36.  C.  vlasy  na  se 
cpáti.  St  Kn.  i.  99.  Poněvadž  tak  mrů  p^ini 
svého  zboží  chovaěi,  nic  chudým  nedávajíce, 
i  kterak  mrú  ti,  kteříž  cizie  oerů?  Hus  II. 
245.  LepSi  vlastni  chudoba  nežli  o.  bohactvi: 
Snadná  věc  býti  Štědrým  z  cizího ;  ChiUnějSi 
ryba  na  cizí  míse ;  Chlub  se  cizím,  kdosvéno 
nemáS ;  Po  cizím  chvátil  a  své  z  huby  ztratil ; 
Kdo  sobě  cizí  Štěstí  cukruje,  zbyteěně  své 
si  zhořěuje.  Lpř.  Se  svým  na  světlo,  s  cizím 
do  konta,  třeba  rovně  dobré;  Jak  mlnviS 
o  cizích,  uslySlS  také  o  svých;  V  cizich 
rukách  vždy  větSí  krajíc ;  Dvě  věci  žádného 
nepřinášejí  užitku:  cizí  peníze  počitati  a 
c.  psa  krmiti;  Cizi  vidíS  pod  lesem  a  svého 
nevidíš  pod  nosem ;  Proto  jiným  hlasem  za- 
zpíval, že  cizího  chleba  se  nazobal;  Cizím 
volem  chleba  se  nedoořeí;  Chvále  cizí  ve- 
čeře otvírej  také  sám  dvéře.  Bž.  Jaký  kdo 
jest,  to  v  jebo  moci  a  jak  o  něm  se  mysli 
a  mluví,  to  v  cizí;  Před  o-mi  dveřmi  mésti. 
HkS.   Svoje  Bvato,  r.  nejsvětějSÍ.  Km.   Kdo 

£0  oizim  baží,  svého  si  neváží.  Tě.  ezc. 
epií  jeden  kreicar  tvůj  nežli  c.  zlatý.  Mor. 
Tě.  C.  věc  bývá  vždy  lepSÍ.  Vz  Slepice.  (Cf. 
Sousedově  koně  majá  zlaté  oie.  Súsedové 
slepky  m»i<í  zlaté  pérky.  SS.  P.  390.).  Z  cizi 
Škody  se  neradqj;  Kdo  o  c.  stoji,  o  vlastní 
se  stroji;  Najdei-li  kdy  o.  statek,  máS  ho 
dáti  vždy  nazpátek.  Sb.  ně.  —  od  6eho. 
Cizí  od  milosti  boží  uěiněni  jsů.  Chě.  P. 
130.  a.  —  éim.  Aě  byl  cizí  zlým  životem. 
Hus  II.  225.  —  Vz  Cudíi. 

Cizlmluv,  u,  m.,  u  knihtisk.,  die  GSnse- 
augen,  -fttssel.  Srn. 

Cizina.  C.  ostři  rozum.  Us.  Chval  c-nn, 
ale  zťistávej  doma.  Bž,,  HkS. 

Clzinářstri,  n.,  die  FremdtbfknMiei.  8m. 

Cizlncovatl  —  v  eitiné  meikati.  Proto 
zde  jenom  cizincqje.  Koll.  I.  225.  Vz  Cizi- 
novati. 

Cizinec  Vz  S.  N.  PosluSnosf  a  poddanost 
být  musí,  lepiie  ale  je  poslůchat  pána  svojho 
rodu,  viery  a  jazyka  nežli  zpupným  kořit 
sa  cudzincom.  Zbr.  Lžd.  247. 

Cizinectvi,  n.  =  eizinstvi.  Rk. 

Cizinka,  y,  f..  die  Fremde.  Mus.  1880. 
148.,  Pyp.  K,  1.  225. 

Cizinkyné,  ě,  f.  =  cieinka.  Šm. 

CizlnoTati  >=>  cůincovati.  Si.  Sk.  17. 

Cixinstvi,  n.,  das  Fremdenthum   Dch. 

Cizinstvo,  a,  n.,  die  Fremden.  Sm. 

Ciziny,  ves  v  Hradecku.  Blk^  Kfsk.  414. 

CizisloT,  n,  m.  •=  citimluv.  Sm. 

Ciziti  se  éeho.  Štnlc.  1. 111.,  Brt  S.  186. 
—  se  teho  ěim.  Neřestmi  a  hříchy  se  Boha 
c-me  a  vzdalujeme.  Ev.  Mat.  85. 

Cizkrj^OT,  a,  m  ,  Sitzgras,  ves  v  Daěickn 
na  Hor. 
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Clzo.  Ze  bIot  vielijak  na  cixo  pfekroace- 
nÝeb.  Brt.  L.  N.  II.  40.  Cbalnpi  pfíiU  do 
eiza.  Na  Zlínska.  Brt. 

Cizo>,  Tz  Cadzo-. 

Cizobytný,  mietbhSDslerisch.  Rk.  C.  rost- 
liny =  na  jiných  rostlinách  přebývajici,  aniž 
jako  cizopasné  z  nich  potravu  nessigici,  jako 
ison  mecDT,  játrovky,  lišejníky,  l^asy.  Rst. 
402. 

rizodobee,  vynech. 

Clzohlnpee,  pce,  m.,  der  FremddilininliDg. 
dm. 

Clzohlupectri,  n.,  die  FremddBmmelei. 
Šm. 

Clzojazyentk,  »,m=kdo  čitím  jatykem 
mlícH,  fremdznngig.  Smb.  S.  1.  75.,  Si.  Sk. 

Clzojazykosf ,  i,  f.,  Fremdztingigkeit.  Srn. 

Cizojazyký  —  eiecjatjfČHv. 

tlzokrajan,  a,  n.  =•  eitokniHH.  So.,  PÍ., 
BO.,  ZN. 

€Ízokr^}Ia,  a,  m.,  der  AusIKnder.  Aby 
Uůný  c.  ladného  zimkn  královského  uebu 
bradu  nékterébo  nepřijimal.  Tov.  15. 

Cizoknjinstvt,  n.  °^  eieobn^jttoft. 

Clzokrajnosf,  i,  f.,  die  Premde,  das 
anslHodische  Wesen.  Sn. 

CizoknUný.  ZN.  C.  <eny,  BO.,  nepřítel, 
dmb.  8.  11.  87.,  rAie,  Čcb.  Dg.  709.,  dálka, 
Kká.  Td.  S91.,  byliny.  Mus.  1880.  90.  a  489. 

Clzokri^Bký -=  ef>oibr(vný.  Lpř.  SI.  1. 31. 

Cizolibosf,  i,  f,  die  Fremdsncht  Sm. 

Cizoloieetvi,  n.  ^  eůoloištvi. 

Cizoložiti.  St.  Kn.  i.  91.  -  Jak.  2e  od 
oboti  Krista  k  ďáblu  odstApil  jest,  protoi 
duchovně  c-ii  a  smilni.  Hus  1. 119.  —  s  kým. 
C-iil  8  jeho  ženu.  P6.  24. 

Cizoložné,  ete,  n.  át.  N.  189.,  Kn.  i.  93., 
Koll.  Sf.  4.,  55.  V  starém  zákone  ae  mo- 
dláři c-ňaty  nazývsji.  8g.  J.  150. 

Cizoložník  buď  mnž  aneb  žena  hrdlo 
trati.  Cor.  Jur.  H.  XXIX.,  C,  XLVII. 

Cizoloiský,  Ebebrecber-.  Sm. 

Cizoložstvo,  a,  n..  der  Ebebrach.  O.  jest 
porušeni  ciziho  lože.  Cor.  jur.  M.  XXIX.  Va 
S.  N.  C.  éinití.  ZN.,  Št.  Kn.  i.  91.,  Zř.  zem. 
Jir.  R.  21. 

rizomlUT.  Vz  S.  N.,  Jg.  Slnosf.  60. 

Cizomlnva,  y,  f.  ■=  citomluv.  ?ch.  Ar.  42. 

Cizunárodni  barbur.  Koll.  111.  428. 

Cizoobsaliý,  cUoobsaéný,  iremdes  ent- 
baltend.  Sm. 

CizopaiistTi,  n.  =.=  čiti  panství,  fremde 
Grundberrschaft.  Na  c.  se  usaditi.  List  z  r. 
1617.  Zkl. 

Cizopasiti,  il,  eni,  schmárotzen.  —  kde. 
Nezelené  rostliny  c-si  na  jiných  rostlinách. 
SP.  II.  98. 

Cizopaska  nezmarová,  trichodina  pedi- 
cnlus,  prvok.  Vz  Fré.  20.  —  C.  °-  rostlina 
přiživuá,  na  jiných  rostoiíci  a  z  niob  potravu 
beroucí.  Cf.  Cizobytný,  Cizopasný.  Rstp. 
403. 

Cizopasniec,  e,  f.  '^  deopaená  rostlina. 

Cizopasnik,  a,  m.,  hochplanzi|^er  Schma- 
rotzer.  SI.  les.  —  C.  on  tele  a  v  tele  lid- 
ském. Vz  Slov.  zdrav.  I.  46.,  Čs.  Ik.  I.  7., 
34.,  93..  176.,  224.,  271.,  Brm.  4.  2.  59. 

Cizopasný.  C.  rostliny  =  na  jiných  rost- 
linách žijicí,  do  nich  kořeny  svými  vzrAsta- 


jici  a  z  nich  potrava  beronci,  Sangepflanzen. 
Cf.  ČI  Kv.  XVIII.,  Slb.  XLI ,  Kmín.  Slov 
Vz  Cizopaska.  C.  émeláei,  Brm.  IV.  251.. 
vkus.  Osv.  I.  378. 

Cizořei,  i,  f.  °=  oxymoron.  Sš.-  T.  106. 

Clrofečiti,  il,  eni,  eine  fremde  Sprache 
reden.  Sm.  Cizořeéný  slovník,  das  Premd- 
wOrterbnch.  SI.  les. 

Cizorodec,  dce,  m.  ==  z  cizího  rodn  po- 
cbásejiei.  Šmb.  8.  I.  283. 

Cizorodosf,  i,  f.  =jinorodost,  die  He- 
terogenitSt. 

Cizorodý.  C.  obyvatelstvo,  plémé.  Srnb. 
8.  I.  661.,  663.,  přísada.  Us.  Pdl. 

Cizosnnbný.  Bg.  Z  říše  rostl.  32. 

Cizosnnbstvi,  n.,  die  Allogamie.  Eg. 
Z  řiie  rostl.  82. 

Cizostranoe,  nce,  m.,  Fremder,  Auslin- 
der,  m. 

Cizostranný,  ans  einer  fremden  Ge^nd. 
ám. 

Cizostředee,  dce,  m.,  derChyaatolitfa.  šm 

Cizotáetvi,  n.,  die  Fremdthamelei.    Dcb. 

Cizoták,  a,  m.  —  eitotář.  Deli. 

CizotáHtvi,  n.,  die  Fremdsacht  Rk. 

Cizotlna.  Puse  c-nami  oaaycená  po  vlast- 
ním touží.  Kolt.  III.  109. 

CizotolMinik,  a,  m.  <=»  kdo  po  eitím  ftoii. 
Koll.  III.  401. 

CizotvAmý,  iremdartig.  Sp. 

Cizoůstý  =  cižqjasyčný.  Šd. 

Clzovládný,  fremdherrschaftlieh.  Bk. 

ClzoTlastet^  stce,  m.,  der  Fremdlánder. 
Šm. 

Ctzozikonnosf,  i,  f.,  die  Beteronomie. 
Nz. 

Cizozemeový,  fremdlSndiscb.  C.  pole, 
boj  c-vého  množstva.  BO. 

Cizozemec,  mce,  m.  C-c&v  spůaob.  Dal 
184.  Blázen  jest,  ktož  e-oě  dobrým  aůdL  Ib. 
37.,  51.  Češte  své,  »/6  i  krastavo,  nedaj 
v  své  c-ciu,  česká  hlaVo.  Ib.  11.  Mné  e-eů 
nadal.  NB.  T£.  245.  Král  miloval  ženy  e-ce. 
Bj.  C-ců  v  rada  nevňad.  Smil  v.  487.  —  Ví 
„Cudeoeemec  "  O  jejich  právech  a  povinao- 
Btech  v  Btarši  dobé  vz  Zř.  Zem.  Jir.  447.  a 
689.,  Žer.  Záp.  11.  18-i.,  Cor.  jur.  405. 

Cizozemi,  n.  =  ňtina.  Sm. 

Cizozemka,  y,  f ,  ďie  Auslanderin.  Proch. 

Cizozemni  =  dMotemský.  C.  iíd  vojen- 
ský. Dač.  209. 

Cizozvnéný,  fremdklingend.  Lpř.  SI. 

<'izožen$tina,  y,  f.,  die  AualáBderín.  Koll. 
I.  357. 

Cizrle,  e,  f.  >=  cwnui.  Zrna  zlatá  tak  ve- 
liká jako  e.  aneb  vikev.  V.  (Jir.  ezc). 

Cizma,  y,  f.,  eioer.  Kiehem,  Kicbererbse. 
Cf.  Hkl.  Ětym.  116.  C.  obecná,  c.  arietinom. 
Vz  Rstp.  893.,  Kk.  280.,  S.  N.,  Hilr.  33., 
Kom. 

Clzrni,  eiemový,  Kicher-.  Šm. 

Cizrnik,  u,  m.  «.  cittna.  Blb.  523. 

Cizrnový,  vz  Cizmi. 

Cizura,  y,  f.^  v  miner.,  die  Casalie.  SI. 
les.  Citurv  «=  odfeeky  od  mtnee,  Abschnitte 
von  der  Mlinae. 

Cižkrajiee.  Ve  Sdl.  Hr.  ni.  301. 

Cižkri^ov,  a,  m.  Va  Sdl.  Hr.  IV.  78, 
167. 
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Cia  —  <^.  y  jibovýeh.  Mor.  Brt 

Qcfta  —I  stodola  pro  seno,  voxy  a  hospo- 
dářské nářadi,  die  SennerhUtte.  KoIl.IV.lB. 

CienkÝ  =-  tenký.  Také  cjenké  (déry)  jako 
trsci  ohýbiůil  sa  mi  t  hrsci.  Si.  P.  368. 

(».  Za  Ht  ^KdeJ:  Zt.  1M.  Ck  měni  se 
na  HrosenkoTskn  na  Mor.  pfed  i  »■  i  y  á: 
tarecci.  Brt. 

Ckáti.  vz  Mkl.  Etym.  30.     . 

Ckete  ^  sketa.  Smil  v.  1122.  V  MV.  ne- 
pravá clotsa.  Pa. 

Cklivý.  Hkl.  Etym.  3S9. 

Cknůf,  Ts  Cekati.  Ssk. 

Cknati,  n.,  das  Mncken,  Mncksen. 

Clam,  a,  d.^  rod  hrabéci  pocbázejici  z  Ko- 
rntanska.  Hrabě  Clam  Gallas,  hr.  Clam  s  Mar- 
tinic.  Tz  S.  N. 

CUsBlflkaee,  tz  Klassifikace. 

Claosala,  y,  f.,  ▼>  Elaosola. 

CUnsnra,  y,  f^  -n  Klaosora. 

€IaT-as,  n,  m.,  lat  —  kuH  oko. 

Cklo,  a,  n. «-  Mo.  Dajte  si  ja  ^  aa  c, 
méiete  sa  na  ňn  divaC.  Si.  P.  278. 

Ckanti,  n.  O.  s  D. 

-eky :  nechtúeky  (necbté),  nevěd ůcky  (ne- 
věda), bvisdiýúcky  (hviadaje).  Val.  Vek. 

-eký.  Cf:  také  Gb.  Bl.  108.  a  104. 

Cl.  —  eentaOr. 

Cláéek,  ěkn,  m.  --  podkovák  (hřebik). 
U  Cbmd.  Brv. 

Clainroyanee,  e,  f.  va  Slov.  adrav.  1. 47. 

Clarinetto,  vs  Klarinet. 

Clarlsstmc,  titul  doktora  práv.    8b.  ně. 

Claasttaaltt,  n,  m.  -=<  scUnm  olomatý,  ne- 
rost. Bř.  N.  211. 

Claviatura,  vs  Klaviatura. 

Clavienla,  lat  —  kUiková  kost 

f  learing-hoase  •='  úpravna,  das  Regn- 
lírungsbans,  dAm,  kde  velkokiipci,  zvi.  pe- 
nížnuii  a  banky  své  dlahy  a  pohledávky 
vyrovnáviyi  a  npravaji.  Skř. 

Clelie,  e,  f.  —  druh  kHvi  iáry.  Krě.  110. 

Cllmax,  va  Kllmax. 

VUtoris,  vz  Klitorís. 

CUvo.  Ssk.  Aby  ti  za  mnon  c,  nebylo. 
Dbá.  SI.  nov.  I.  167.  Vz  Clivj^. 

CliTOst,  i,  f.  •=•  samotnost,  dle  Einsam- 
keit  Slov.  Born. 

Clirf  ^  samotný,  einsam.  Tak  mi  je  to 
cllvo,  locus  hic  vidotar  mihi  esse  solos  (de- 
sertns),  dieser  Ort  soheint  mír  einsam,  es 
iat  mirhier  so  einsam.  Vz  Clivo.  Slov.  Bern. 

Clo.  C.  z  něm.  Vz  Mkl.  Et;^m.  29.  V  drahé 
ř.  tohoto  ělánkn  polož  hranici  státu  m.  .•  eesté 
C.  mezizemské,  2wischenzoll.  z  cokra,  zem- 
ské, Laodes-,  vývozně,  Aasfnlirs-,Sp.,  vltav- 
ské, spátečni  ěi  vratné,  Rdck-,  žitné,  Schiffur- 
zoll  aaf  der  Elbe  bei  Leltmeriti,  prflvozni, 
Darchfhhrs-,  sbraňovacf,  Prohibitiv-.  SI.  les. 
C,  kteréž  neni  od  starodárvna,  nemá  bráno 
býti;  Kdož  kolivěk  c.  dríH,  miyl  z  práva 
cesty  opravovati.  Nál.  156.,  214.  Cla,  mýU 
na  zemi  nebo  na  vodách  vysaditi  sobě  ne- 
mflž  bez  zvláitni  milosti  a  obdarováni  krá- 
lovského. Zř.  F.  1;  A.  XX.  O  clech  v  starii 
dobí  vz  Cor.  jur.  L.  XI.,  XII.,  XIII.,  XV., 
XVI.,  Zř.  sem.  Jir.  A.  12.,  20.,  Ř.  31..  K.  61., 
S.  4.,  Tk.  II.  633.  O  c.  římských  vz  Vlik. 
289.,  295.,  296.,  72. 


Cloaca,  vs  Kloaka. 

Clombilatl  =  kombOati.  Na  již.  Mor.  |ld. 

CloměJSek,  ika,  m.,  das  Kinderbrot  Sm. 

CIómek,  mkn,  m.^táhonek.  VTiiňovskn. 
Brt. 

Clona  Vz  Hkl.  Etym.  307.  C.  větvi, 
mhly:  Věků  e.  padá  přede  mnon.  Vrcb.  C. 
nuakA,  noci,  Kká.  K  si.  j.  10.,  155.  Bryěky 
misi  v  páry  cloně.  Kká.  Td.  186.  C.  pře- 
tvtfky,  řásná.  Čch.  V^.  486.,  487. 

Cloniti,  cf.  Záclona. 

CloBoS,  e,  m.,  ZoUmetstar,  m.  Slov.  Ssk. 

Clota  =  aota.  Mkl.  Etym.  308. 

Cloamati  se  kudy:  po  ulicích  (zdlonha 
jiti).  Sbtk. 

ClyHolr  (klysoár)  =  druh  klystýrky,  již 
nemocný  sám  sebe  klysterovati  může-  Vz 
S.  N. 

Clysopompa,  y,  f.,  drah  klystýrky.  Vz 
S.  N. 

Cm.  =  emtímetr. 

Cma,  y,  f.  >=  tma.  Slov.  Ve  Slez.  (ma, 
óma.  Šd. 

Cmá^ti,  mit  vollem  Munde  kfissen.  Slov. 
Ssk. 

Cnuiehtati  se  =  točiti,  vrtiti  se,  sich  dre- 
hen.  Val.  Vek. 

Cmantratl  =  rozpldstí,  rozpantlali,  roz- 
kramaHti.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Cmar,  a,  m.,  vz  Cmer. 

CmaroTy,  Bnttermilch-.  Ssk. 

Cmavý  <=-  tmavý.  Slov.    Na  Ostrav.   Tě. 

Cmer,  také  v  Hrozenkovsku  na  Mor.  Brt. 
Už  muožei  gszdovat  Jako  v  cmare  huatom. 
Koll.  Zp.  I.  255.,  SI.  spv.  121.  Trěi  ako 
mncha  v  cmare  (když  poěerná  ženská  je 
v  bílých  iatecb).  Slov.  Zátar. 

Cmerka,  y,  f.  =  emour,  kal  mdslai  který 
se  při  rozponitěnl  másla  na  dně  nádoby 
usazuje,  der  Bifttersatz.  Mor.  Věr.,  Šd.  Vz 
Cmor,  Cmour. 

CmtrkAtl  —  srkati.  Val.  Brt  D.  203., 
Slov.  Ssk. 

Cmiera,  y,  f.,  vz  Brza.  Slov.  Ssk. 

Cmin,  a,  m.,  samota  u  Hilina. 

Cmíral,  vz  Cmiraó.' 

Cmiravý,  zitzelweise.  Dch. 

Cmirda,  y,  m.  a  f.  >»  kdo  cmtrdá.  U  N. 
Kdyně.  Hgl. 

Cmirdati  =  cmiraH.    U  N.  Kdyně.  Kgl. 

Cmlter,  n,  m.  <^  cinter,  hřbitov.  Na  Slov. 
Němc.  VII.  29.  To  je  c.  a  v  ňom  spoěivať 
budeme.  SI.  ps.  331.  V  prosried  cmitera 
slepec  sedává.  Č.  Ct.  II.  144.,  Btt  Sp.  116. 
Dávno  odprevadil  z  domu  děti  do  c-ra.  Cjk. 
115. 

Cmoeta,  cmoil;,  a,  m.  =  fyinavá,  ucouraná 
ienská.  Vz  Cmok.  Mor.  Tě. 

Cmok,  a,  m.  =  tlý  noini  duch,  který 
íenské  pokouií.  Na  Ostrav.  Tč.  Hledí  jako 
c.  ■=  vedorovité.  Brt.  Vz  Smok.  —  C ,  n,  m., 
der  Zunderknollen.  Ssk. 

Cmokati  =  cicati.'  Slv.  Rr.  Sb.  Cf.  Cmú- 
lati. 

Cmor,  a,  m.  =  cmour,  cmerka.  U  Hostýna. 
Zmik. 

Čmoud.  Mkl.  Etvm.  329. 

Cmoalati,  zutzeln.  Loos. 
_  Cmour ^rantoíka,  cmor,  cmerka,  cmourka. 
Šp. 
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Cmovrka  —  Co. 


Cmourka,  y,  f.  =  cmour.  U  Litovle.  Kčr. 

Cmrkati  ■=-  srkati.  SIo\.  Ssk. 

Cmrba,  ě,  f.  -«  kořalka,  Schnappa,  m. 
Hor.  Rk.  , 

Cmroda,  y,  m.  a  f.  =  kdo  pořád  nieo 
přtUed,  M  cmmdd.  Us.  Bd. 

CMt.  =  cUařskd  milost.  Arch.  IV.  414. 

Gmudnůf,  ul,  uti,  brenzeln.   Slor.  Loos. 

ťmudný,  nach  Brand  riechend,  bronzlich. 
Slov.  Ssk.,  L008. 

Čmuchati  >=>  mnoho  kouřiti.  Val.  Vek. 

Cmůkat  —  emúlat. 

Cmula,  y,  f.  =>  nadávka  ienským.  Slov. 
Mt  S.  I.  116.  Cf.  Cmulo. 

Cmulák,  a,  m.  «=>  chlapec,  htorý  rád  cicá, 
eueá,  emoká,  emúU}  i  ten,  ktorý  nmohofujH. 
Slov.  Br.  Sb. 

Cmúlati »  emoktttí,  cicati;  mnoho  kotť 
fítí  (fujčiti).  Slov.  Br.  Sb. 

Cmůliti  =  cmůlatl.  Ssk. 

Cmíiio,  a,  m.  =°  nadáeka  muiským.  Cf. 
CniuU.  Slov.  Dbi.  Oby&  44.,  Sb.  bI.  p«.  I. 
110. 

Cmúlok,  Ikn,  m.  —  eumel.  Slov.  Ssk., 
Loos. 

Cmulofi,  e,  m.  °^  kdo  má  CHmel.  Slov. 
Ssk. 

Cmunda,  y,  f.  =^  pdivo  z  nvařených  bram- 
borft,  kropice,  česneku  a  petržele ;  tato  smí- 
ieiiina  di  se  na  pekáč  a  poleje  se  máslem. 
U  Jiiné.  Vrá. 

Cmniit,  a,  m.,  mlýn  u  Milevska. 

Cmůr,  a,  m.  ■=  emowr. 

Cmůnt,  7,  m.  a  f.  <=-  ipinavec.  Mor.  Brt 
D.  203. 

Cmotkatl  ^  mriatt.    Mor.  Brt  D.  20S. 

Cmýř,  e,  I.,  dia  Wnrzelfaser.    Hor.  Skd. 

Cmyři,  o.,  dle  Frachtwolle.  Sm. 

Caí  »  tíni. 

Cnlef  sa.  Hne  sa  cnie  =  mnS  jest  clivo, 
teskno.  Slov.  Br.  Sb.,  Er.  SI.  čit.  68.  —  Cf. 
Mkl.  Etym.  869. 

Cnostky,  pl.,  f.  ==  iaty  (Žertovně).  D  Srbce 
na  Hané.  Bkř. 

CaóstliTý,  vx  Ctnostlivý. 

Cnostný,  vs  Ctnostný. 

Cnota  =»  cUwta. 

Cnůsky,  vz  Ctnůstky. 

Cný  "  ctný. 

1.  Co.  O  původu  slova  co  vz  6b.  Bl.  102., 
103,  Gb.  v  Ž.  wit.  216.  (če).  —  Str.  139.  a 
7.  ř.  zd.  přidej :  Vx  Ht.  Brs,  178.  —  Str. 
139.  b.  f.  14.  sb.  za  Ut.  přidej:  Vz  Jenž, 
Jeito,  Který.  —  Sťr.  140.  a.  35.  ř.  zd.  za 
člinka  přidej:  a  Jak.  —  Co  na  Laisku:  co, 
čeho,  čemu  (čimu),  co,  čim,  čím.  Brt.  D.  119. 
Vlivem  ostatních  pádů  qič^í  se  c  v  ^  na  Slov., 
při  čemž  mnohdy  o  dlouži  se  v  uo,  které 
přechází  ve  vo  a  tu  vlivem  s  měni  ae  č  v  i 
(což  i  do  gt.  přechází);  naproti  tomu  o  se- 
slabuje  se  v  «  a  to  se  mnohdy  odsouvá.  Ve 
Slez.  méni  Se  o  vlivem  politiuý  v  u  neb  i. 
Nom.  a  akkus.  co,  na  Slov.  čo,  jež  zdluu- 
ženo  bývá  v  č6  (čuo),  dále  Ivo  a  líeú,  vedle 
toho  přic|iázi  na  Slov.  tvar  če,  kterého. a  nás 
ien  adv.  se  užívá  (pročež),  ač.  Ve  Slez. 
přichází  cui  a  c&i.  —  Gt.  éeho,  na  Slov. 
(vlivem  koho)  ioho  i  ioho,  v  Komini  u  Brna 
čehu,  ve  Slez.  iego,  vedle  toho  possessivni 
gt.  či.  —  Dat.  éemu,  na  Slov.  éomu  (vlivem 


komu),  ve  Slez.  Hrnu  (Ostrav.)  —  XoL  lem 
velmi  zhusta  čom  (dle  kom) ;  na  Mor.  a  Slov 
Um  a  Mwt.  —  Instr,  Um,  na  Mor.  s  na  Sluv 
čim.  Listy  filolog.  1883.  429.  Násiednji  do- 
klady na  str.  429.— 431.    O  strčea.  kvantité 
si^mena  co  v^  6b. '  v  Listech    filolog.  VI. 
214.— 815.  —  eo  '=  který.    Jeden  jeat  Jeta 
Krist,  co  nad  námi  králem  jest;  Byla  iedoa 
smutná  žena,  co.  patero  dítek  méla;    Sak  je 
jeiče  chlapců  dosti,  jako  na  stromeékn  lesti, 
co  ehcó  chodit  k  nám;  Chodím  ja  k  dčvuie. 
co  má  černé  oči,  nécbodim  já  ve    dně,   ale 
chodim  v  noci;    Cekala  sem  na  milého,  čo 
mi  černé  oči.  Si.  P.  77.,  90.,  245.,  861.,  651. 
Kázáni,  coi  dal  jim.  Ž.  wit.  98.  7.   Co  sm; 
slySelí.  Ib.  77.  3.  (78.  25.,  104.  9.,  65.  16^ 
118.  7.,  77:  5.,  sa  5.)    To  sů  ti   pini,  co 
s  námi  seděli.  Slov.  Vz  vice  -v  Bern.  Védét 
aem  každý  kůsek,  co  je  čího.  Us.    Řád  za- 
platím, co  jsea  propit  (aa  to,  00);  Jane,  čes 
mi  jeité  dlužen,  chci  véditi;  Ta  vdc  ad  kon- 
šele na  obec  vinesli,  če  pán  jich  Mi.    KB. 
Tč.  2.,  4.,  123.    A  jiná  vietka   vic,   00  )e>t 
mezi  nimi,  má  pominuta  býti.    Pflh.  L  383. 
Spodoba:  V  čem  mám  (co  mám),  v  ton  bodo 
chodu ;  Buď  spokojený,  s  Čím  aem  ti  ótí  (co 
jsem  dal).  Na  Zlinskn.  Brt  —  Ad.  iVsa.  S. 
Za:  vjii.  UraMdi! přidej:  také  na  Mor.,  u 
Slov.  a  ve  Slez.  Tč.  Vz  Bit.  S.  3.  vyd.  143. 
posn.  a),  Brt  D.  164.  Vicbtorýnek  a  vojo.r 
(ede,  ityry  koně  sobě  vede  a  ten  pátý  socň 
leze,  co  na  něm  penise  věse.  ZaMy  ony  ai 
do  prosa,  co  tam  (kde)  byla  valfcá  roaa;  Po- 
chovávat hada  jMnai  vdovy   qroa,  co  ho 
otrávila  galánečka  milá;  Byla  lávka  byh  § 
až  se  zlomala,  co  sem  ja  s  syneékent  na  ní 
sedovala.  Si.  P.  131.,  151.,  I66.,  MO.   Cbs- 
dobná  děvečka  nic  iniího  nesna,  J«aoa  n 
poctivost,  co  si  ju  lachová;  ELomat  jáoboU 
ten  vének  hotuju?  Něni  ho  ve  svéče  (světe;, 
co  ja  ho  miíuja;  Ty  čižmiik^  ty  taieci,  c» 
sem  jich  měla  dycky  v  tanci.    Sé.  P.  2ji2, 
862.,  792.  To  je  ten,  čo  sme  ho  prosili;  Tu 
sd  ti,  čo  sme  s  nimi  mluvili;  Ta  watíjá  hra- 
ček, čo  je  bílek  v  něm  atd.    Bera.     Dobrá 
noc,  dobru  noc,  ale  nie  každému,  len  ternu 
dievčatkn,  čo  j.t  cbodjm  k  néma;     To  sú 
hušky  moje]  Znaky,  čo  k  néi  ehodievám; 
Teče  voda,  teče  pod  kameň  áiroký,   &>  js 
naplakaly  ubohé  siroty.    SI.  spv.  87.,   12U 
155.  To  jsou  ti,  co  jsme  s  nimi  mluvili.  [J». 
Bž.  157.   Vedle  hodnověrného  svédomie,  co 
by  jemu  toto  věrné-  právo  věřilo.     NB.  Té. 
103.   Cf.  Ht.  Brs.  17Í.  a  náal.    —    Ad  5.  = 
nico.  Máte-li  co  viece  svédomie  ?  NB.  Tč.91. 
—  Ad  6.    Dybys  byl  co  dobrého,   Dedéial 
bys  toho.  Os.  Břt.  —  Ad  8.  NevSiioA  si  čeho 
jiného  6p.  m.:  ničeho  jiného.    Bra.  111.  — 
Ad  13.  ^jako.  ChceS-li,  Dorko,  moja  býťr 
Má  té  svět  co  paní  ctít..  SÍ.  P.  8.  N«i  x  kouU 

Ě  odkuds  ze  (iny  co'  netopýrové  hvízdají. 
rú.  Dobrýs,  co  kozí  slaniny.  Mo«.  Nepoi 
BO  co  na  drn  žába.  1525.  Has.  1884^  54T, 
Byl  co  zmámený.  Cr.  Tak  ne|>aáno  tobě,  co 
mně.  Dh.  10.  A  co  kozelci  zmietigfce  ee  pu 
hlavě  padáchu,  Lei  154.  Hubené  obétí  obé- 
tujete,  že  by  je  sdmýchnóati  mohl  «>  ně- 
jaké peřf.  Br.  Važ  si  času,  chyt  ae  prače. 
zahálky  se  střež  co  zijádce;  Pilen  práce  co 
zajic  bubnu.  Č.  KnQé  Ludvika  co  na  masoě 
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krámy  vystiíSiK.  V.  Liti  pivo  do  sebe  co  do 
suda.  Chč.  450.  Horký  co  var.  V.,  Phss.  Vy- 
hýbá se  práci  co  čert  křlžL  Č.  Délá  se  be- 

>  raném,  ale  trká  co  kozel.  Jg.  Zdá  se  býti 
co  OTce,  ale  trkal  by  co  beran.  Č.  —  Brs.  2. 
vyd.  92.  ťlopomiaje  jako,  má  vfiak  co  za 
dobré  tam,  kde  srovoáni  netýká  se  vÍ€Utno- 
tU,  njbiijpoitu,  ttupné:   Přeje  mu,  eo  pes 

>  kočkám.  Os.  Má  řeči  co  vody.  Us.  Vz  Jak, 
I       Jako.  —  Ad  16.  Acb  onve,  co  mi  mdlo  a 

těiko.  BN.  —  Ad  18.  Oves  je  tčžký,  snopa 
je  eo  zvibaf.   Us.  Brt.  Ja  co  je  ten  starý 
vdovec  drdlavý,  co  by  moje  modré  oči  pla- 
kaly!; Ach  Bože  mAj,  co  to  boli !  88.  P.  198., 
S80.   —  Ad  19.   Čeho  jsem  se,  milý,  čebo 
dočekala?;  Po  čoms  mia,  má  milá,  po  čoms 
mia  poznala?  Čich  (či)  pak  je  to  děvčička, 
co  ma  černý  vočička?;  Cim  je  lůka  krásná? 
či  tá  konvalijA  či  pannu  Haríjú?  88.  P.  333., 
572.,  639.,  789.    Čie  sa  to  ovečky  na  tom 
f^rúné  pasů?  SI.  spv.  43.    Čemni  mi  jest  ta 
masf?  však  raném  nejsem.  NB.  Tč.  278.  Co 
koho  do  toho,  kdo  milqje  koho,  mtlnj  i«  ma 
diovča,  neboj  sa  nikoho.    Eoll.  Zp.  I.  101. 
Maji-li  timlMenci  pro  ten  krádeS  na  smrt 
,       odsikzeni  býti  aneb  če  v  tom  sa  právo  jest 
NB.  Tč.  1.  —  Ad  20.  Co  sa.  Co  to  z»  ptáčka? 
US.  P.  484.    Co  je  to  za  včc?    Slov.  Bern. 
S  nom.  Rád  bych  včděl,  co  on  je  za  jeden  (co 
jetač)?  Kld.  258.  Achcojetozaslaviček,  co 
tak  pěkně  zpívá  ?  SS.  P.  602.  A  eo  je  to  za  hu- 
sar ?  tři  sta  mužů  srazf  sám  I  Brt.  P.  68.  Ach  co 
je  to  za  rybička,  nemá  hlavy  ani  lička!  Pis. 
mor.   Brt.    Neviem,  odkad  jest,   co  jest  za 
člověk.  NB.  Tč.  150.    Co  jsoQ  to  za  růže? 
Co  je  to  za  růže,  zdaleka  mi  voni.  Brt.  Anth 
69.,  S8.  P.  25S.   Co.  Jest  to  k  hřiohu  za  to- 
varyi?  1746.   Dl.  —  Brt.  v  D.  praví  je8tě: 
Ca  ta  jest  jako  jedním  slovem,  jehož  pád  se 
řidl  slovesem:  Co  sů  to  za  páni?  Co  si  to 
za  roba,  když  takového  břemena  neunesei  ? 
Co's  to  oblékla  za  sukno!    Cf.  Brt.  v  Km. 
11.  291.  —  Brs.  2.  vyd.  96.  této  vazby  ne- 
doporučuje. Vz  tam.  —  Ad  22.  =  proč.  Ale 
pani  K-vá,  co  k  Vám  neida?    Us.  Vk.   Co 
bych  sa  já  rozplétala?;  Nepřijdu,  děvncho, 
at  jutro.  Požvaroý  synečku,  čemu  to  ? ;  Čemu 
Jsi  se  oženil?;    SohiO^u  ivarny,   čemu  ne- 
ořeS?  či  ci  volky  ustavaju  či  samněmožeá? 
US.  P.  118.,  405.,  479.,  517.  Čomn,  ty  panno, 
nezpiváS,  čomo  se  na  nás  len  dziváj  ?  Kuli. 
Zp.  1.  61.  Čemus  nepřiSel  a  my  tebe  čekali 
až  blíž  k  neSporám.  NB.  Tč.  176.  V  té  pří- 
čině nebylo  matky  co  litovati.  V.  —  Ad  22. 
Uvozuje  Jako  ,kay,  kdyi,  kdykoli,  dokud, 
pokud,  jak'  vity  časové  dqe  toitéasného.Go 
inudřec  mudroval,    hloupý  hrad    opanoval. 
Co  kousek  uhnala,  to  struček  urvala.  SI.  P. 
378.    Po  čímkolvěk  živa  budem,  vždycky 
teba  lúbK  badem.    SI.  spv.  143.  —  Ad  24. 
Chtě  zvěděti,  lida  co  Je ;  Což  nepřátel  bylo ; 
Což  sA  zla  na  mé  zvedli;  Což  se  bě  pohan 
zbobilo;  Cuž  bylo  kde  pražných  kútov.  Alx. 
Výb.  I.  148.  6.,  149.  2 ,   169.  22..  163.  20.. 
168.  83.    Než  co  sé  stalo  přisnauov  před 
tímto  senmem,  to  Jdi  před  se.  Pflh.  I.  209. 
—  25.  Vity  účelné  uvotuji  se  v  řeči  prosto- 
národní  téi  co  by.   Béiel,  co  by  se  dostal 
z  lesa  (=.  abyj.  Brt.  S.  3.  vyd.  132.  Svitaj, 
Bože,  svifag,  co  by  skůr  mrkalo,  co  by  mého 


věku  skArej  obávalo;  Podi^,  milá.  Šátek 
yinSf,  co  by  byla  Skoda  menSl;  Konicko 
mi\j,  stnpaj  na  inost,  co  bych  přiSel  k  milé 
na  noc.  SS.  P.  250.,  182.,  460.  Tara  daná, 
daná,  nechcem  Já  Adama,  ale  já  chcem  Jánka, 
čo  budem  zemianka.  Koll.  Zp.  I.  76.  Dej 
koni  tea  podzubek  vybrati,  co  by  krev  poznal. 
Db.  Dajte  mi  někoho,  co  by  mňa  tam  za- 
vedl; Dvě  hodiny  dobře  mosi  iC,  co  by  doSel ; 
Dal  sem  chasničkovi  jabko,  co  by  sa  s  ním 
zahrával.  Brt.  D.  —  26.  Ve  vitáeh  výsled- 
ných. Sám  nevěděl,  kolik  má  peněz,  co  byl 
takový  boháč  (tak3vý  byl  boháč.  Že  nevěděl); 
Francek  sa  potil,  co  pracoval  (pracoval,  až 
se  potil);  Hněď  zamdlela,  co  sa  lekla;  Ne- 
može  prodat  téi  chalupy,  co  tak  o  ty  pe- 
níze je  taková  tvřza;  Ležel  jak  zabitý,  co 
byl  tak  opilý;  Voda  potokem  tekla,  co 
prSalo.  Brt.  D.  —  27.  Ve  vitáeh  podmin4Č- 
ných.  Cu  mu  trochu  vybiješ,  to  mu  neuSkodl ; 
Ai  co  sa  ožením,  rodiče  možú  se  mnú  byt. 
Brt  v  D.  Kup  mi  radSi  pentličky,  oo  si 
svážem  ročičky  (abychom  si  svázali,  a<  jimi . .). 
SS.  P.  891.  Coby  bol  svět  papier  a  more 
atramont,  ver*  by  nespisali  srdiečko  funda- 
ment. SI.  spv.  120.  Nebudu  to  chodit,  co 
by  se  to  mělo  zlat04  stříbro  rodit  SS.  P. 
522.  —  28.  Ve  viti<A  pHpouitieieh.  Dyž 
v  naSl  dolině  mlha  vystůpi,  co  bude  ráno 
Jak  krásně,  do  večera  prSat  mosi.  Brt  D.  — 
Str.  141.  a.  ř.  28.  ad.  za  namítati  přidej: 
Z  hrobn  stav  na  nebesích  se  vitéz  ukázal 
—  co  vítéz,  eo  vynecháno).  Has  III,  5.  — 
"tr.  141.  b.  ř.  13.  sh.  za  Mí.  přidej:  Brs. 
2.  vyd.  92.  doporučíme  spojky  jako,  jakošto 
m.  eo.  Vz  tam.  —  Str.  141.  b.  ř.  36.  zd. 
za:  darem.  Us.  přidej:  On  dělal  u  Kočibo 
za  tovaryie-  Us.  Vk.  Já  pAJdu  za  tebou  za 
vojačku.  £r.  P.  106.  —  Str.  142.  a  ř.  16. 
sh.  za  Brt.  přidej:  Vz  Brt  S.  3.  vyd.  17. 
7.  pozn.,  64.  6.  pozn.,  66.  pozn.  2.,  Brs.  2. 
vyd.  93.  —  Str.  142.  b.  ř.  15.  sh.  za  Brt. 
přidej:  Každý  se  svými  věcmi  činiti  má, 
kom.  S  velikými  pány  má  čo  finitl.  Kom. 
Má-li  kdo  v  městě  co  činiti.  Je.  Strany, 
které  při  úřade  co  činiti  mají.  1658.  Er.  — 
Poen.  K  infinitivu  na  slovese  míti  závislému 
často  zbvtečně  a  chybně  přičifiuje  se  co 
vedli  jiného  akkusativu.  Oo  zde  má  eo  či- 
niti? Měli  mnoho  eo  vypravovati.  S  tím  ne- 
mám nic  co  činiti.  Pán  se  mnou  n*c  neměl 
co  činiti.  Brt  S.  3.  vyd.  105.  3.  pozn.  8. 
Cf.  Brs.  2.  vyd.  94.  —  Str.  142.  b.  ř.  16. 
zd.  za  jiinUA  Čech  přidej :  a  Moravy  (Brt 
D.).  —  Co  jest  nesprávné  v  obratu :  misto 
co.  Misto  co  byste  pracovali,  správné:  místo 
abyste  pracovali.  Brs.  2.  vyd.  94. 

Co. :-°  Compagnie,  ve  slohu  kupeckém.  Us. 
Kb. 

-co  ==  -ko,  přípona,  kopýtoo.  Mor.  Brt.  D. 

Coadjator,  a,  m.  =  pomocník.  Vz  S.  N. 

Coagulam,  lat.  =■  srašenina. 

Coak,  vz  Kok. 

Coblenz,  e,  m.,  mě.  Bž.  119. 

Coea,  gt.  coky,  f.,  thé.  Vz  Slov.  zdrav. 
1.  47.,   Čs.  Ik.  11.^264.,  IX.  261. 

Coeain,  o,  m.  Čs.  Ik.  II.  294. 

Čoček,  ČRU,  m.  =  užívání  slova  co,  kde 
němč.  má  als.  Ten  má  samé  čočky.  Sd.  Vz 
Co. 
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Codein  —  Comptonit 


Codein,  u,  m.,  praepant  opiový.    Slov. 
sdrav.  1.  47. 
Codenné  =  kaidodenni,  tagtSglicb.  Tgl. 
Codenni,  tSglieb,  alltigiich.  Us.  Té.,  0*t. 

I.  88. 

Codieillas,  tz  Kodicill.  —  C,  u,  m.  -= 
dovéUk.  S.  N. 

Codiflksce,  ts  Kodifikace. 

Codr-us,  a,  m.  C.  Jan.  Tk.  V.  110. 

Coefflcient.  vz  S.  N. 

Coelestin,  u,  m.  ==•  Mran  itrontnaiý,  ne- 
rost. Vx  Bř.  N.  148.,  Sfk.  Poé.  260.,  Schd. 

II.  38.,  KP.  IV.  386, 
Cof>lestiDÍ,  řád.  Vz  Tk.  II.  241. 
Coelestin-us,  a,  m.  C.  (Nebeský)  z  Bla- 

menberka  Vád.  Frant.,  knés,  f  1674.;  C. 
(Nebeský)  z  l^roneofelda  Jan  Vád.,  knéz, 
t  1639.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  127.  a  128. 

CkieliarA,  ky,  f.  —  tepna,  zásobqjici  útroby 
břiéni.  Slov.  zdrav. 

Coelibat,  lipe.-  bezženstvi  (nemanželství), 
iiti  osob  dospělých  kromě  maoielství.  Vz 
8.  N. 

Coeligon,  n,  m.,  nástroj  hndebni  na  způsob 
stojiciho  piana  s  nepohyblivými  klapkami. 
Vz  S.  N. 

CoéxUteneie,  I  —  toubytnott.  Btk.  V> 
Jg.  Slnost.  38. 

Cofaf  =■  couvati.  Mor.  a  slov. 

Cofei,  coky  =•  ale  jdi,  co  nepravii !  Hor. 
Brt. 

Coffein,  u,  m.,  látka  v  kávfi  jsoaci.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  47.,  Rose  126. 

Cofkatl  ■=■  cofati.  Be-n. 

Cogan,  a,  o.  °=  hoch  ui  heehy  teUký. 
Slov. Itr.  8b ,  Hdi.  Čit.  XII.  a  Šlb.  12.  LUmmel, 
Bengel,  m.  Loos. 

Cogatl  se  "  hýbati  se,  weggeben.  Cogaj 
se  ni.  Val.  Vek. 

Cognak  —  vfnovice.  Km.  II.  n.  b.  206. 
Cf.  8.  N. 

Coeoft,  ě,  m.  =  corgoň,  cogan,  caban,  vý- 
rottek.  Slov.  Aspoň  tohoto  najmladiieho 
syna  chcem  dat  do  Skdl,  keď  starii  cogon! 
nestndovHli.  Zátur. 

Coháu,  a,  m.  =  cahún.  Mor.  Brt 

Cohodinný,  allstttndiich.  Šm. 

Coch  =  co  jsem.  C.  se  naplakala.  Si.  P. 
777. 

Cocha,  y,  f.  =  socha.  Slov.  Ssk. 

CocháÁ,  a,  m.  =>  socháÁ.  Ssk. 

Cochenillá,  y,  f.,  coccinella.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  47.,  8.  N. 

Coehlearia,  e,  i,  rostl.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  47. 

Cochtltl  se  =  éilni  tici.  Udeřil  ho  gánom 
po  nose,  ie  aS,  ma  krů  cochtila.  Slov.  Udi. 
Čit.  120. 

Coit-ns,  u,  m.  =  soidoimí,  obcováni,  ti- 
ksné  se  ženskou.  Slov.  zdrav. 

Coj  =  co  je.  Hus.  I.  335. 

ťokávati  =  vyhánéti.    Vz  Cokati.  Bern. 

CokolTÍčko  »  zdrobnělé  cokolivěk.  Mor. 
Brt.  D. 

Coky  =  ticho,  pst,  ruhig,  kusch.  Coky, 
coky,  panské  Stěna,  neStěkŇ'  mi  do  frajera. 
Koll.  Žp.  II.  29.,  SI.  ps.  Sf.  63.  Cf.  Cofel. 
—  C..  pl.  m.  ^  krajky,  mřeiky,  die  Spitzen. 
Val.  Vek. 


Cokytlc,  e,  i.  =  neforemná  a  váhavá  íol- 
aká,  der  Plumpsack.  U  Olom.  Sd. 

Čola  (tele),  čola&i,  čolaču,  čulHČom,  éolata, 
éolat,  éolatam  (éolatuin),  éoláloma,  čolatoch 
(-táoh).  U  Opavy.  Brt.  D.  136. 

Coleu  Jak.,  jesuita,  f  16^-  Vz  Je.  U. 
1.  641. 

ColehleiB,  ji,  m.,  drah  prudkého  jeda. 
Slov.  zdrav.,  Čs.  Ik.  IV.  368. 

Colknthar,  d,  m.,  capiit  mortaiiin  vitrioli, 
barva.   Sfk.  Poi.  841.    Cf.  Capat  mottanai. 

Colinsa<  sa  ^  kolíbati  se.  Slov.  —  kde 
Jak.  A  ten  na  tom  koni  c-gal  aa  z  boka 
na  bok,  dobré  ie  neapadol.  Dbí.  SI.  por. 
IV.  86. 

Collatio,  vz  Kollaoe. 

Gollationovati  Vynecb :  porovnati  a  vz 
Kolladouovati. 

Collatnra,  vz  Koliatara. 

ColUnns,  ts  Kolínský. 

ColUse,  vz  Kollise. 

CoUodl-am,  lipe:  roztok  střelné  bavlsy 
ve  směsi  etheru  a  lihn.  Km.  II.  n.  b.  206. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  47.,  Krám.   Slov ,   8.  K. 

Colloredo,  a,  m.,  stará  Kotieci  rodina 
v  Bakoosko.  Vz  8.  N.  C.  z  Walaee.  Ví 
Blk.  Kfsk.  1292.,  Sdl.  Brd.  U.  275. 

ColoboiB,  u,  m.,  oéni  neduh.  Vz  Sluv. 
sdrav. 

Colocyntha,  y,  f.  =^projimaoý  prostředí. 
Slov.  sdrav. 

Colomba,  a,  n.  ^  kořfeý  prostřoddt  dis- 
natý.  Slov.  zdrav. 

CÍoloratnra,  vz  Koloratnra,  S.  N. 

ColosM-am,  a,  n.,  amfiteátr  v  Riiiii.  Vt 
8.  N. 

Colpearyiithér,  n,  m.  =  gumový  mé- 
cbýřeK  k  nepáni  podvoy.  Vz  Slov.  sdrav. 

Colambit,  u,  m.,  nerost.  Vs  S.  N.  X. 
127. 

Colomella.  y,  m.  C.  J.,  Stfíbrský.  1605. 
Vz  Jg.  U.  1.  541.,  Sbn.  596 

Coma  =■  tiuboký  spánek.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  48. 

Combavý  ^  honpavý,  scfaaukelnd.  Slov. 
Bern. 

Combel,  vz  Comb. 

Combllati  =  houpati,  schaukeln.  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

CombitaTý  =>  combavý.  Slov.  Bern. 

Combolati,  schaukeln.  Rk. 

Combolec,  vz  Subry^  Comb. 

Cominutni,  allminntlich.  Sm. 

Comitia  Mmski.  Vs  YUk.  64.,  336  ,  338.. 
8.  N. 

Commentář,  e,  m.,  vz  Kommentář. 

Commtlito,  někdy:  spolUiák.  BPk. 

Communlkace,  vz  Jg.  Slnosf  73.,  Kom. 

Gomp.  =  Compagnie.  Kh.  Vz  Co  3. 

Compendi-um,  a,  n.  =  výtah;  přtruimi 
kniha,  v  nii  jest  přehled  něčeho.  Vz  Jg. 
Slnost  92. 

Compensaee,  e,  f.  »  vyrovniai. 

ComponlBta,  oprav  /.  v :  m. 

Compot,  n,  m.  •=  nlát  ze  zavařeného 
ovoce.  Hnsg. 

Compressori-um,  a,  n.   C.  Breaohetovo. 

Comptonit,  a,  ÚL  =  thonuonit,  nerost. 
Bř.  N.  140. 
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Confert,  vz  Roocert. 

Concesse,  vz  Koncwse. 

Conelave,  vz  KoncUve,  S.  N. 

Gonelnse  =  konUase. 

Condensator,  a,  a.  »  kondensátor. 

Condor,  vz  Kondor. 

Condnet,  vz  Kondwkt. 

Conduita,  vz  Kondnito. 

Coadaktenr,  vz  Konduktér. 

Conduplicatio.  Vz  Jg.  Slnosf.  78. 

Conedelni,  ajlsonataglicb. 

Confekt,  u,  m.,  ety  -=  eukrovink}/,  hit- 
speniny.  Hnajf.  V  z  Konfekt. 

Conflrmace,  vz  Konfirmace. 

Confkitaee,  vz  Konfatace. 

Congeries,  vz  Jg.  Slnosl  164. 

Conglomerat,  u,  m.,  lat  =  »Up«Mc.  S.  K 

CoBgregace,  vz  Kongregace. 

Coniin,  D,  m. :  C.  H,,  N.  Vz  Šfk.  Poč. 
574.,  Č8.  Ik.  II.  141. 

Conjuuctiva,  y,  f.  —  spojivka.  Slov.  zdrav. 

Čonualssemeat,  n,  m.  (konnftsman,  te.), 
congnossement  =  listina,  jíž  lodnik  vyznává, 
že  od  N.  N.  to  n.  ono  zboži  na  svon  lo<f 
pHjal.  tth. 

ConoČBi,  allnaclitlicb.  Sm. 

Conaekventvi  =  konsekventni.  Sté.  Alg. 
86. 

Consequeas.  Vz  Jg.  Slnosf.  41. 

Conservatorium,  vz  Konservatorium. 

Conidliář,  e,  m. » poradni  lékař.  Vz 
Slov.  zdrav. 

ConsUi-um,  a,  n.  ■=  porada  (lékařská  o  ne- 
moci atd.). 

Console,  e,  f.  =-  Itiina,  kameny  ze  zdi 
vypuíténé,  aby  nesly  pavlače,  římsy,  sochy 
H  p.  8.  N. 

Vonsomé,  n.  <>=  silná  poUvka  z  hovězího 
a  slepičího  masa.  Hnsg. 

Constantiu-iis,  a,  m.  C.  JiK,  vz  Konstanc. 

Coustipace,  e,  f.  =  iáepa.    Slov.  zdrav. 

Constnetor,  u,  m.  =  svéraí.  Slov.  zdrav. 

Cousnlat,  u,  m.,  vz  KonsuUt. 

Contagi^um,  a,  n.  =  nakailivina.  Slov. 
zdrav.,  S.  N,  Krám.  Slov. 

Contemplativus  =  naziravý.  Vz  Jg. 
Slnosf.  32. 

Contextura,  y,  t.,  die  Contextor,  Ver- 
webung.  Kb. 

Gontlngent,  a.  m.  ~  kontingent. 

Contor,  u,  m.  =  kupecká  úitárna,  plsárna. 
KJi.,  S.  N. 

Contraband,  vz  Kontraband. 

Contrabas,  vz  Kuntrabas. 

Contrapouovati  •->  kontraponovati. 

Contrapankt,  vz  Kontrapunkt,  S.  N. 

Contrarium.  Vz  Jg.  Slnosf.  55. 

Contredanse,  m.,  franc.  tanec.  Kuto. 

Contremineur,  a,  m.,  fr.  ^  protivník  ku 
př.  na  bnrse  kdo  se  pfičiňqje,  aby  kursy 
klesly.  Kb. 

Controlor,  vz  Kontrolor. 

Cojivenable,  fr ,  sluSné,  passend,  schick- 
lich.  Kb. 

Couydrin,  u,  m.:  C,  H,,  NO.  Vz  Sfk. 
Poč.  674. 

Cooperské  žlázy,  vz  Slov.  zdrav. 

Cooptace,  é,  f.,  lat  Vz  Vlák.  334.,  341. 

Cop,  vz  Culík,  Lellk.  C.  =  dloubý,  z  ně- 
kolika pramenů  se  skládajici  a  na   konci 


stužkou  stažený  pletenec  ženských  vlasíl. 
Krám.  Slov.  Vz  Copař. 

Copaiva,  y,  i,  druh  pryskyfíce.  Vz  Slov. 
/drav. 

Copak,  a,  m.,  nadávka  Cechům  od  Němců. 
Das  ist  ein  bOhmisober  C.  Ds. 

Copak,  a,  m.  =  kdo  má  cop.  —  Copáci, 
die  Siovaken  in  der  Zips.  Ssk. 

Copan,  u,  m.  =  dlouhý  cop.  Ds.  Msk. 

Copat  =  kdo  cop  nosil ;  kdo  starých  zvyki 
a  minéni  houževnaté  se  drii.  Cf.  Krám.  Slov. 

Copařský,  Zopfmacher-.  C.  okrasy.  — 
C,  Zopftrfiger-,  Spiessbtlrger-.  Ve  starém, 
c-ském  proudu  plouti.  Us.  SvStz. 

Copatý,  zOpfisoh.  Dob.  C.  rozum  (obme- 
zený).  Cch.  Petrkl.  3. 

Copeéek,  dku,  m.  =  malý  cop.  —  C,  čka, 
m.,  os.  jm.  1631. 

Copla.  Vz  Sg.  Slnosf.  73. 

Coplapit,  n,  m.,  nerost    Vz  Bř.  N.  154. 

Cupkati,  trabben.  Slov.  Ssk. 

Coralka,  y,  f.,  der  ťeldschwamm,  Cham- 
pignon.  Sm. 

Córatl  se  =  courati  se.  Mor.  Ktz. 

Coraz,  vz  Coroz. 

Cordialné,  lat.  =  srdečné,  upHmné. 

Cordierit,  u,  m.  ^  dichroit,  nerost  Vz 
Bř.  N.  177, 

Corgoii,  vz  Cogoň,  Cogan.  Zátur.,  Ssk. 
Ta  z  chlapoa  sa  stal  bodný  e.  a  eSte  nié 
nevěděl.  Dbi.  SI.  póv.  I.  541. 

Coriandr,  vz  Koriandr. 

Corlin,  u,  m.,  látka  kyselými  roztoky 
z  kozí  vyloučená.  Prm.  IV.  231. 

ťornea  =  rohovka. 

Coraet,  vz  Kornet 

Cornova,  y,  f.  Ig.  C,  prof.  1740.-1822. 
Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  95. 

Cornn  cutaneum.  Vz  Slov.  zdrav. 

Coroěaě  =  co  rok,  alliáhrig.  Labe  okolní 
luhv-  e.  zavlažuje.  Pal.  Rdh.  II.  177. 

Coročni  =  kaidoročni,  alljabrig.  Sf.,  Sim. 
48.  C.  rostlina  =>  co  ruk  se  obnovující.  Rst. 
403. 

Corollari-am,  a,  n.  =  přípojek,  sousledek, 
veta,  která  z  vět  poučných  následuje,  tak 
že  neol  třeba  ji  dokazovati.  Ciní-li  všecky 
úhly  v  trojúhelníku  180*,  a  jeli  v  nich  jeden 
pravý,  tož  činí  ostatní  dva  90*.  Zk. 

Coroz,  coraz,  eoraaem,  immer  mehr  nnd 
mehr.  C.  dále,  immer  weiter.  Ostrav.  Tč. 

Corporale,  e,  n.,  lat  =-  plátno,  na  něž 
kněz  při  mái  tělo  Páně  klade,  též  v  taber- 
nakulu  pod  monstranci  a  ciboriem.  Os.  KjSk., 
S.  N. 

Correal  =  spolu  dlužen,  kupecky.  Kb. 

Correalni  puvinnosf  =  společná.  Kb. 

Correetio.  Vz  Jg.  Slnosf.  73. 

Correnda,  y,  f.  =  kurrenda;  kupecky. 
Kh. 

Correspoadent,  vz  Korrespondent. 

Corrídor,  vz  Korridor. 

Coraett  =  šnérovačka.  Slov.  zdrav. 

CortL  C-ho  organ  ==  zvi.  útvar  blánové 
přepážky  Memýždé  vnitřního  ucha.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Coryea  =  rýma. 

Cosekantový.  C.  spirála.  Vně.  68. 

Cosi.  Adverbialaý  akkus. :  Cosi  se  mi 
pořád  ztve ;  Pořád  mne  c.  hlava  bolí ;  Bratr 
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Be  iia  mne  c.  pohněT»l  (s  jaksi  mné  neznámé  { 
příéiny);  Dnes  sa  o.  nechce  rozednit;  Nijak 
tom  c.  nemoža   porozumět;    Je  c.  (o  něco) 
bliž;    Tož  jak  tam  ivagr  e.  vypadal?    Mor. 
Brt.  D. 

Co8Íčko,  MdrobniU  cosi,  cotik.  Dám  ti  c. 
Brt.  D.    Já  c.  vím  a  já  ti  to  nepovim.  Sd. 

Coslk  =  cosi.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Sd.  Já 
ti  c.  dám ;  My  ti  o.  povíme.  Slez.  Sd.  PambA 
Bú  na  nás  mrcha  (přisný),  hnévaiů  sa  c.  na 
nás.  v  Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  65. 

Cosinus,  vz  S.  N. 

Cosinusoids,  y,  f-,  zvláitni  křivá  čára. 
Vz  Vnó.  59. 

Coslnasový.  C.  spirála.  Vnč.  68. 

Cosmas,  a,  m.  Vz  Tk.  I.  604. 

Costnme,  vz  Kostam. 

CoSka  =  coň  (Sariské).  KoU.  Zp.  II.  509. 

Cotě.  Co(  jest  tobě?  UR. 

Cotangenta,  v,  f.  =  tečná  dopMku,  do- 
utná, dotečka,  dle  Cotangeute.  Si.  les. 

Cotangentový.  C.  spirála.  Vnč.  68. 

Cotarnln,  u,  m.:  C„  H,j  NO,  +  OB,.  Vz 
Šfk.  Poč.  576. 

Cotéhodni,  allwOohentlicb.  8m. 

Coterie,  vz  Koterle. 

Cothurn,  a,  m.  Vz  Vlik.  183.,  184.,  854., 
891. 

Cotillon,  vz  Eotiljon. 

Cotkytle,  Zottkflttel,  ves  u  Simberka  na 
Mor. 

Cotola,  y,  f.  =  life.  Slov.  Ssk. 

ťotoylrovati,  fr.  =  ve  vojenství  táhnonti 
pochodem  podél  boků  jiného  vojenského 
sboru,  boóitl ;  také  vůbec  ubírati  se  směrem 
podél  řek,  síÍdIc,  hor  atd.  S.  N.  XI.  868. 

Cotula  =  cotola.  Slov.  Ssk. 

Čouditi  =-  ciditi.  Mkl.  Etym.  357. 

Coudný.  Mkl.  £tym.  857.  C.  dílo  =  čisté. 
U  Litomyšle.  Vor. 

Coufal  Karel.  Vz  Blk.  Kfsk.  1045. 

Coufalka,  y,  f.,  Zanfolka,  hájovna  a  Vlta- 
votýna. 

Coufati  Jak.  A  on  (provazník)  coufá 
zpátkem,  pohybuje  zadkem.  Si.  P.  483.  — 
Cf.  Ur!  —  Mkl.  Etym.  30.  —  kam:  až  sa 
řeku,  k  lesu  atd. 

Čouhati,  couhnouti  —  udeřiti.  —  koho 
řim.    Cuahl  ho  řemenem.  Mor.  a  Slov.  Sd. 

Conchy,  pL,  m.  ^  MucM  kamení,  Gang- 
gesteiae.  81.  les. 

Couk.  Vz  S.  N. 

Coukoviiia,  y,  f.,  Steinarten,  in  welchen 
Metalle  entstebeu.  Šm. 

Coukovní,  Gang-.  C.  ruda.  Sm. 

Coulant,  fr.  =  ůttupný,  Muiný,  nach- 
giebig,  willfahrig.  Kh. 

Conlisan  (kulis),  vz  Kulisa. 

Coulissier,  a,  m.  =  kdo  proToziye  za- 
povědéné  hry  bursovni  e  veřejnými  papiry. 

Coulnlk,  n,  m.  =  náttrqj  ku  měřeni,  který 
se  na  dvakrát  skládá,  der  ZoUstab.  Světz. 
1882.  561. 

Couplet,  vz  Knplbt  (v  dod.). 

Cour,  u,  m.  =  drobek,  něco  málo.  Přidej 
mu  uějakÝ  ten  cuur;  Ten  c.  nestojí  ani  za 
to.  U  ťo&t.  Jdr. 

Couraika,  y,  f.  =  polívka  z  bramborAv 
a  ze  zeli.  U  Koňova,  Mém.  Brodu.  Bgl., 
Holk.  Vz  Couraika. 


Conrák,  n,  m.  —  kabát  «  éUomkgmi  ioiy. 
Jrsk.  —  C.  <=■  roblik  dlonhý  kmínem  a  aoU 
posypaný.  U  N.  Bydž.,  u  Nctolie.  Kif.,  Rjik., 
Vik. 

Courálek,  vz  Coural.  —  C.  »  roUtt.  Vz 
Courák.  U  KlaL  a  v  Plzeň.  BPr. 

Couraika,  y,  f. »  eouračka.  Brnt.,  Kredbi. 

Conrantai  mince.  Kaizl  150 

Coura vý.  C.  zimnice,  schleicbendea  Fie- 
ber.  Dch. 

Couroa,  y,  f.  —  coura.  Rk. 

Courtage  (kurtáž),  e,  f.  =  poplatek  do- 
hatovaíAm,  sensál&m.  Kb. 

Courtier,  a,  m.  —  dokagOBOč,  sensáL  Kb. 

Courtine  (knrtýn,  fr.)  —  hradba  apojajici 
dvě  baitv.  Vz  S.  N. 

Conrtisan,  vz  Kurtizan. 

CouT,  n,  m.  —  úetup,  oowmitti.  Cak. 

Couváni,  n.,  der  RQckgang.  Dáti  ae  na 
c,  den  RQckzug  antreten.  Dch.  C.  bodu  jar- 
ního, uzlů  měsícových.    Stč.  Zem.  86.,  2J0. 

Couvati,  z  něm.  zauen,  zflwen.  Ub.  v  LísL 
filolog.  1884.  81. 

Convert  (knvér),  n,m.  •^kab&ka  na  liitf, 
Umschlag,  Briefumschlag.  Brt.  —  C,  Haeii- 
gedeck  lúr  eine  Peraon. 

-covaf ,  přípona  sloves :  brebeooovati,  hoa- 
oovati,  lepancovaf,  lomcovat,  ipiooovaC,  iu- 
barcovat,  itareovat,  casoovat.    Brt.  D.  16U. 

Covellin,  n,  m.,  simík  měduatý,  nerost 
Vz  Bř.  N.  229.,  Sfk.  Poč.  275. 

Coxytln,  n,  m.  °-  tánit  UotAu  kyiétnAi. 
Slov.  zdrav. 

Což  buď^eokoli.  GP. 

CoikoU.  Ze  na  tom  dlnhn,  coi  noi  koli 
Ziýíéek  dal,  mnoho  n.  málo,  araieno  jest 
NB.  Tč.  25.  Z  čeboi  mne  koli  Zajíček  viuiL 
NB.  Tč.  25.  Položila  mu  za  tULt*  peučz 
aneb  cožkoli.  Ib.  245. 

Cpaéka,  y,  t,  die  Stopferei  (epaniee); 
Stopterin.  Ssk. 

Cfpanice,  e,  f.,  vz  Cpačka.  To  tam  byU 
c!  Us. 

Cpatel,  e,  m.,  der  Stopfer.  Šm. 

Cpáti,  vz  Mkl.  Etym.  30.  —  oo  komu. 
Pořád  mi  to  cpal,  že  jsem  tím  vinen.  Us. 
Dch.  —  se,  eo  kam.  Cizie  vlasy  na  ae  e. 
St.  Kn.  i.  99.  Cpe  se  jako  zima  do  dMiny. 
Brt.  Cpe  se  jak  žid  na  palirfiu.  Mor.  Brt. 
Někomu  nepravdu  do  oči  c.  Dch.  Dyiaodlid 
pijú  a  židé  sa  k  nám  cpů  (se  tlaď).  VaL 
Brt.  To  na  né  cpali.  15.  stol.  To  viéeko  na 
Bratry  cpali.  Cr.  Lidé  ďábelni  cpají  břieehy 
své  na  dobrotu  boitekú;  Kdyi  élovAk  u 
Boha  cpá,  což  na  něho  nesluii.  Hoa  I.  88., 
392. 

Opavosf ,  1,  t,  die  Elgnnng  zam  StopCen. 
C.  krmiva.  NA.  IV.  94. 

Crabath,  a,  m.  C.  F.,  Dr.  a  kanovnik. 
nar.  1757.  Vz  Jg.  H.  I.  541. 

Crani-um,  a,  n.  °-  ld>ka. 

Craniologle,  e,  f.  =  Mtoelooí. 

Craniotabes,  choroba  příznakem  křirioe. 
Slov.  zdrav. 

Cravata,  vz  Kravata. 

Crbkatl  =>  crioniti,  kapatL  Mor.  Brt.  D. 

Crbonitl,  il,  ěn.  ění^po  troikidk  rot- 
dávati,  kapati,  trSoieln,  hie  und  da  ein  weaig 
geben.  Brt  D.,  Skd. 
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CHSeni,  n.  C.  deitě.  Ve  Crtetí.  Sá.  Vz 
Mkl.  Eljm.  28. 

Créfcem.  Teéa  to  o.  Ds.  Vs  Criok. 

Cr««k,  čka,  m.,  die  Weindroaael.  Slov. 
Ssk.  Ve  Crh.  —  (.'.,  ékn,  m.,  das  Rieseln. 
Slov.  Ssk. 

Creas  (krés,  kriR),  n,  m.,  flátno  tkáni 
a  přUe  a  btfeni.  Hk. 

Grednerit.  u,  m.,  nerost.  Vz  Bf.  N.  200. 

Créme  ceíeste  =•  bila  mott  z  velrybiho 
tnkn. 

Gremor  tartari  —  tmnů  kámtn.  Ví  Sfk. 
Po&  492.,  Schd.  1.  886.,  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

Creft,  é,  f.  —  etrot.    8p. 

Creomt,  n,  m.  Vz  Slov.  zdrav. 

Crep,  a,  m.  =  látka,  der  Crépe,  Krepp, 
krauser  Flor. 

Crepon,  n,  m.  >»  l^Umá  vlnéná  Utíca. 
KxKBi.  Slov.,  S.  N. 

Crepový.  C.  látky  oa  záslonj.  Us. 

Crescendo,  lat.  (kreíendo)  =  <.  znamená, 
že  ton  n.  celá  řada  tonů  cnenáiila  sesilovati 
se  má.  Mlt. 

Cretianiam-us,  u,  m.  =  míněni,  ie  BAh 
daii  každého  čluvéka  zvláit  stvořil.  Btk. 
Ve  Slov.  zdrav.  49. 

Cretik-us,  a.  m.,  kretik,  ampbimaeer: 
-  o—,  chváleny. 

Crhailu,  j,  f.,  das  Klapperwerk.  Sm. 

Crhati,  zirken,  klirren,  trOpfelnd  glessen, 
sickern.  —  se  s  iim,  im  Kleinen  o.  sebr 
wenií  nn^h  uiid  nach  verkaufen.  Sm.     , 

Crliavý,  zlrkend,  klirrend,  rieselnd.  Sm. 

Crbouice,  dle  Budéjovice,  Cerhoniu,  ves 
u  Čimulic,  vz  Blk.  Kfsk.  660.;  v  Čáslavská. 
Ib.  571. 

Crliot,  u,  m.,  TrOpfeln,  Bieaeln,  n.    Sm. 

Crhov,  a,  m.,  Cerhof,  vsi  a  Simberka  a 
u  Uieinice;  mlýn  a  Pardnbic. 

Crinlt-ns,  a,  m.  C.  David  z  Hlaváéova, 
plMř,  1631.— 1586.  Ví  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  43., 
Jir.  H.  1.  2.  vyd.  541.  -  C.  Sigm.,  farář. 
1614.  Ví  Jg.  U.  1.  541. 

CrinoUna,  vz  Krinolina. 

Crk.  Grk,  crkl  délá  voda,  když  te<e  po 
krapkách  í  dírky  a  padá  do  vody.  Tó. 

Crkalka,  y,  t  =  kráva,  eo  jenom  crká, 
málo  miata  áoji.  Mor.  ád.  Vi  Crpaf,  Cr- 
polka. 

Crkané,  é,  t,  ves.  Arch.  V.  539.,  Sdl. 
Hr.  1.  89.,  205. 

Crkati,  ví  Mkl.  Etym.  28.  —  komu 
4'eh«>.  Crkni  mi  vina  (trochu  nalij).  Us.  Vek., 
Brt. 

Crkavý,  zlrkend,  rieselnd. 

Crkoiitl,  schwirren,  singen  (Lerche).  Slov. 
Ssk. 

Crkrolitl,  il,  eni  ==>  crkoliH.  Sm. 

Črla,  y,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Crlik,  a,  m.,  os.  juu  NB.  Té.  165. 

Cmkatl,  klimpern.  Ponize  croki^i.  Posp. 

Crnollti "  crkati.  Slov.  Sak. 

Cmorilti  =  emoliti.  Sm. 

Cronstedtit,  u,  m.,  nerost.  Vs  Bř.  N. 
162. 

CrotoBOTý  olej.  Vz  Slov.  zdrav. 

Croop,  a,  m.  =•  táikrt,  mátiřivka.  Vz 
S.  N. 

Croapler  (krapjé),  m.  =  slepý  $poleintíc, 
ein  stiller  Compagnon,ein  unbeuuinterTheil- 


nehmer  eines  Oeschlftes.  Kh.  C.  —  pomoc- 
ník driltelB  hry  zvi.  hazardní.  S.  N. 

Crpaf  ^  eirpati,  crkati,  vtálo  mMfca  do- 
jUi,  wenig  melken.  Kráva,  co  enom  crpe, 
to  je  taká  crpnlka  (eirpolka.  Vz  Crkalka). 
Slez.  řid.,  Brt  D.  SOS. 

Crpeček,  ikn,  u.  »  kapka,  froika.  Slez. 
Šd.  Brt  D.  203. 

Crpkati  <=  po  kapkátik  pftUvati,  trSpfelo. 
GL  Crkati,  Val.  Vek. 

Crpnlka,  y,  f.,  vz  Crpaf. 

Crt.  —  courant ;  kn  pecky.  Kb. 

Craeifix,  vz  Kmcinx. 

Cržaf  ^  revat.  Slov.  Ssk. 

Csardos  (óardai),  e,  m.,  matlarský  tatue. 
Kutn. 

Ct  =  eouratU;  knpeeky.  Kh.  —  Ct.  = 
eonto.  Cto.  Ct.  —  eonto  corrent;  knpeeky. 
Kb.  —  Ct.  =•  centttif. 

Ct.  V  infinitivS  mění  se  kt,  Kt  v  ct  na 
FrenStátskn  až  po  Kozlovice  lokl.,  na  Stram- 
berekn  a  Příborsko:  pecf,  técf,  mocC,  tlucf; 
jinde  vinde'  v  e:  pec,  téc,  moc,  'tlač,  jenom 
ve  Prydlandé  toto  ct  menl  se  v  st:  pesť, 
tist,  iiBt,  moBÍ,  tlusí.  Brt.  D.  V  Cech.  v  ct; 
péct,  téct  atd. 

CÍata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  119. 

•cte.  -ua,  -oka,  -čka  méni  se  v  dat.  a 
lok.  v  ture.  stolici  v  -cti:  matka,  macté. 
Koll.  IV.  105. 

Ctěna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh   I.  119. 

Ctenéves,  vsi,  f.,  od  Ctény.  Pal.  Kdb. 
1.  136.  Cf.  Ctiněves,  S.  N. 

Ctěuiee,  die  Bndéjovice,  Cdenitz,  ve« 
a  Brandeisa  n.  L.    C.  od  Ctěna.   Pal.  Rdh. 

1.  134.  Cf.  Tk.  II.  422.,  465.,  490.,  IV.  170. 
Ctétin,  a,  m.,  ves  a  Nasavrk.  Cf.  Stétln. 
Cti  =  íMtt.  Vz  Tesť. 

Cti  m.:  t*({  od  noio.  test,  f.,  tchýni.  GP. 

Ctiboh,  a,  m.,  der  Gottverehrer.  Bern. 
C,  Deicola,  oi.  jm.  Šd. 

Ctibor.  Dal.  184,  Tk.  I.  175.,  179.,  V. 
lib.,  123.  —  C.  Jos.,  prof ,  nar.  1826.  Vz 
Tf.  H.  I.  3.  vyd.  185.,  186.,  Sb.   Déj.  feéi. 

2.  vyd.  233.  —  C.  Jan  Kbelský,  měSCan, 
1660.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  129.,  Blk.  Kfsk.  1293. 

Ctibor,  e,  f.,  vsi  u  Vlaáimfi  u  Počátek. 

CtiboroTSký  dvůr  a  Mniika. 

Ctií,  e,  m.,  der  Verelirer  Ssk. 

Ctlbi^ný,  ehrenretteod.  Sm.  C.  holubice. 
Koll.  I.  392. 

Ctihodný.  Před  c-ným  snímej  a  hrdého 
(pyiného)  si  nevSimej.  Hki.,  Bž.  ose. 

Ctiehtlvosť,  I,  f.,  Ehrbegierde.  Sm. 

Ctichtlvý,  ehrbeŘierig. 

Ctichatny  =  ctichtivý.  Sm. 

ťtik,  a,  m-,  08.  jm.  Pal   Rdh.  I.  119. 

Ctilakotuost,  1,  f.,  die  Ehrsiicbt.  Nz., 
Ssk. 

Ctilakotný;  -ten,  tna,  o,  ehrsnehtig.  Nz. 

Ctítisko,  a,  n.  =  etiliité.  Slov.  Loos. 

CtiliSté,  é.  n.,  Verehningaurt,  m.  Celé 
město  bylo  jediným  c-itém  a  obétiitém. 
Si.  Sk.  203. 

Ctiměřice.  dle  Budějovice,  Ctiměřitz, 
ves  u  Ml.  Boleslave. 

Ctimtlenstvi,  n.,  die  Ehrliebe.  Dch. 

Ctimilovný,  ehriiebend.    ' 

Ctimír,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  119. 

CtimirOTO  Vesee.  Tk.  1.  87. 
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Ctlněves,  vsi,  f.,  Ctinowea,  vos  u  Roud- 
nice. Tk.  III.  52.,  111.,  V.  237. 

Ctirad,  a,  m.,  os.  jm.  Dal.  184.,  Tk.  I. 
82.  —  U  Ctirada  1.  vápenné  skálv  u  U*- 
dlic,  a.  skalní  výstupek  nad  Znchovem. 
Kr*. 

Ctiškodný,  entebrend.  8m. 

Ctitelnosf ,  i,  f.,  die  Ehrerbietigkeit.  Sm., 
Bern. 

CUtl,  z  ibitítí.  6b.  Hl.  126.,  132.,  Mkl. 
Etym.  38.  Vz  Čsliti.  —  eo,  koho.  Ccim 
minéni  tvé.  Šml.  MAj  d&m  cti  jebo  paméL 
Kká.  Td.  Jii  jedno  ctim  Jesu  KrisU; 
O  Doroto,  tvój  bod  cti  cierkev  svatá.  Výb. 
II.  8.,  17.  A  tak  bubenl  lidé  vjec6  ctie 
sboite  a  svét  tento  než  sluiie.  St.  Kn.  i. 
30.  Cti  bory,  mosty,  cbceS-li  miti  celé  kosti. 
Té.  exc.  C.  svaté  dni,  nedéli.  St.  Kn.  i. 
108.  —  T  iem.  Lydové  ctili  v  slunci  boha 
Sandona.  Lpř.  Ddj.  I.  46.  Abychom  jednoho 
Buba  v  trojici  a  trojici  v  jednoté  ctili ;  Aby 
tak  ve  viech  vécech  i  trojice  v  jeduow 
i  jednota  v  trojici  byla  cténa.  St.  Kn.  6. 
14.,  15.  -  tím.  Vi  Čstíti.  Kolik  patka 
postem  ctila.  Nrd.  BU.  47.  C.  koho  velikými 
dary.  Dal.  14.  Protož  važmy,  kterú  cti  mámy 
bo  ciiti.  Hus  136.  -  Jak.  Vz  Cstitl.  Boba 
uvnitř,  zevnitř.  Mi.  85.  —  proč.  Cté  jej 
z  pravé  milosti  jako  otce.  §t.  Kn.  i.  49. 
Cti  je  (svaté)  pro  Buoh.  St.  Kn.  i.  13. 

Ctiutrbač,  e,  m.,  der  Ebrabschneider. 
Ssk.,  Koll.  IIL  47. 

Ctltttrhaitftvi,  n.,  die  Ehrabschneidung. 
Ssk. 

Ctiatrháni,  n.,  die  Ehrabschneidung.  Ssk. 

CtiTiiDý,  ebrwttrdig.  ám. 

Čtivý,  ebrerbietig.  Zlými  a  no  čtivými 
slovy  posldv  sů  odpravilL     SI.  let.  V.  15V. 

CtizDavený;  -en,  a,  o,  ehrlos  Šm. 

Ctliádba,  y,  f.  =  ctiiádoat.  Na  Hané.  Bkř. 

Ctižádný;  -den,  dna,  o -^  ctižádostivý. 
Bern. 

Ctižádottivee,  vce,  m.,  der  Ehrsttchtige. 
Lpř.  Uéj.  I.  87.,  gmb.  S.  U.  99. 

Ctižádostivý.  Život  c-vého  jest  jako 
dým,  čím  více  vystupuje,  tfm  rychleji  mizi. 
Uki.  exc 

Ctižádostný  =  ctižádostivý. 

Ctižád&stka,  y,  f.  =  ctižádost.  Us. 

CtUvý  =  cťit«i»ý.  Ssk. 

Ctmír,  a,  m.,  z  Cestimir,  Cstimlr,  Ctimir 
a  Stimir.  Vz  Jir.  v  Osv.  m86.  914. 

Ctné.  C.  ili  do  královstvie  tvého.  Výb. 
II.  14.  Slibiůem  jim  viecky  véci  c,  řádně, 
vérné  i  pravé  zdržeti.  1438.  Ty  penize  chce 
jemu  cně  zpraviti.  Pah.  II.  47.  Ty  věci  sli- 
bujeme sobe  zdržeti  c.  a  vérné.  fov.  5. 

Ctnosf  =  ustavičná  snaha  po  mravnosti 
jakožto  svrchovaném  cUi.  BIř.  Cf.  S.  N.  Tři 
jsou  božské  ctnosti:  vira,  nadéje  a  láska. 
Os.  Pdl.  Vrah  vSie  c  i.  Výb.  II.  10.  Nej- 
krásnější nade  viecky  cuosti  c,  jenž  vlastni 
cnosti  ukrývá.  Kol.  4.  Sfasten  bez  ctnosti 
nikdo  býti  nemůže.  Cic.  Čtvero  c-(  mrav- 
ních: opatrnusf,  mírnost,  spravedlnost,  sta- 
tečnost. Mž.  17.  Kdo  si  bere  pro  penize, 
neni  stálý  ve  své  miře  a  kdo  pro  c,  ten 
trvá  na  věěnost.  SS.  P.  473.  Kdo  má  jednu 
c..  ten  máySechny.  Hus  I.  119.  Kdo  má  c, 
ten  má  cti  dost.  Slez.  Ti.  Ctnosti  na  duii 


přebývati  sloií.  Hor.  Tč.  Predkov  c  vy- 
chvaluj, od  něj  sa  nevzdaluj.  Slov.  T&  C 
nestonává.  C.  i  z  nepřátel  dini  přátelé.  V. 
Zlého  nejvíce  c.  kole  v  oéi;  C.  nezáleží  ve 
slovech,  alebri  v  po^Sestném  jednání;  Pří 
zlém  návyku  c.  nemá  vzniku.  Lpř.  Lepší 
c.  ve  blátě  nežli  hřích  ve  zlaté.  C.  nepo- 
třebi^e  zevnitřní  ozdoby;  Marná  krása  hyne, 
c.  viak  nepomine.  Sb.  uč.  Kdo  c.  rozaévá, 
ées(  i  oviUu  sklízí.  Kdo  chce  e-l  vychvalo- 
vat, musí  ctnostně  sám  se  bhovaC.  i^p. 
Krásné  c-sti  vedou  k  spanllosti.  Hvés<fy 
v  temné  noci  se  nejvioe  třpytí  a  e.  skvěje 
se  nanejvýš  v  trápesL  Pod  pláštěm  e-sti 
mnoho  se  kryje  nepravosti.  Té.  Drsnatá  je 
dráha  o-i,  za  to  vede  k  blažecoatL  Ski. 
exo.  C.  záleží  ve  skutcích;  Ve  hrobě  má 
útočiště  o. ;  C.  a  pokora  nemá  místa  u  dvora; 
C.  sílu  přemáhá.  Bž.  exc  —  C.  občanská, 
Lpř.,  rozumová,  mravná,  nabytá,  vlitá.  Hlv. 
—  Ad  C.  =•  dobrá  vlastnost,  moc.  Slovutné 
b-i  a  opatrnosti  páni  příeznivi;' Službu  svu 
Vašie  o-i  vzkazujem;  Prosíme  Vaiie  c-i, 
račte  nás  naučiti;  Vzácné  c-i  páni  mili. 
NB.  Tč.  61.,  90.,  94.,  170. 

Ctnosta,  y,  f.  =  ctnost.  15.  stoL  Ve  avé 
ryzí  c-tě.  Ébr. 

CtnostieiloTi,  n.,  die  Tugendlehre.    Dk. 

Ctnostivlévný.  Přírodo,  ty  matko  c-aá ! 
KoU.  1.  185. 

Ctiiostlivosf,  i,  £,  die  Tugendhaftigkeit 
Ssk. 

Ctaofltllvý.  Hospodáři  c,  děkiyem  vám 
t  hostiny.  Si.  P.  737.  Mnozí  věo  o-vA  zřídka 
vychvaluji.  Slov.  Tč. 

CtnoBtnik,  a,  m.,  der  Tugandharte.    Sš. 

I.  44. 

Ctnostnosf,  i,  f.,  Tugendsamkeit,  f.  Srn. 

Ctuostný.  C.  povaha,  Dch.,  život.  Us. 
Viak  jest  nyní  všemu  konec,  protože  po- 
zbyla c-ný  věnec.  Sš.  P.  396.  Když  voUgí 
o-ní,  vyslyiiPán  blízko  jsa  všecbném.  Kom. 

Ctnota,  y,  f.  Čch.  Bs.  74.  Odběre  jí 
(divče)  c-u;  U  panny  je  c.  jako  kula  zlatá, 
Iřa  ji  nad  diamant  sanovat.  Sš.  P.  392.,  393. 
Kolo  v  tym  vienočku  vody,  tělo  v  dévočce 
c-ty.  Koll.  Zp.  1.  17. 

Ctnoustko,  a,  n.,  Agnusdeipfennig  (na 
růženci),  ám. 

Ctuý,  vz  Mkl.  Etym.  38.  Ctná  oféra, 
Výb.  11.  16.   Cný.  Log.   Cná  Dorota.   Výb. 

II.  20.  Dle  Er.  je  v  Kat.  2868.  cný,  ale  je 
tam :  pyecznye  =^  pikni.  Ob.  Buď  o  to  ctoč 
právo  věrné;  Mám  dosti  na  cném  věrném 
právě  a  paměti  dobrých  lidí;  Od  vašie  ctné 
opatrnosti;  Věříme  pánuom  ctným,  kteříž 
v  tom  městě  sedí  na  právě;  Múdři  ctní 
páni  přieznivl;  Chci  se  dáti  ctnému  právu 
nrtučiti.  NB.  Té.  10.,  25.,  39.,  53.,  106.,  129. 
Můdřl  a  coi  muži.  1431.  Skutky  božie  zje- 
viti a  ohlásiti  ctno  jest.  BO. 

Ctr.  =  cent,  centnéř.  Kh. 

Cttbeby  z  pepře  kubebověho.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Cubr,  u,  mi.,  vz  Cubrnik. 

Cobrnik,  u,  m.  °» tyč,  na  níž  se  džber 
(cubr)  nosí.  Lai.  Brt  D.  203. 

Cacák,  vz  Mkl.  Etym.  145. 

Cucati,  cKcmmti.  Ten  si  cncnal  (o  opi- 
lém). Us.  Sn. 
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Cacátko,  a,  n.,  ts  Cucadlo. 

CuruTý.  Má  rozum  jako  o.  house  (iet- 
tom  —  žádného  nem&).  D  N.  Bydi.  Ki(. 

Cucek.  Na  cucky  něco  rostrbati  (na 
kousky),  rozmUtiti,  roibiti  «td.  Us.  Bkř., 
Jdr.  Je  ns  cucky.  Vz  Opilý.  —  C-  =>  euwul. 
Ve  Slec.  Ti. 

Cuekatý,  klumpig,  voli  Fneken.    Looa. 

CockoTina,  7{  i.  •»  iátka  e  eacefcA,  ipatná. 

CucUv  (SudislHT),  ě,f.,  CucImu,  vea  u  Ko- 
stelce n.  O.  Vs  Blk.  K&k.  44. 

Cnelavlee,  dle  Budějovice,  Zutzlawits, 
ves  n  Vimberka. 

CnclSTOBf,  i,  f.,  die  Sangkraft.  Sak. 

Coeol,  n,  m.  =  eucllk.  Slov.  Sak. 

Gud.  Lidsko  cud.  Msn.  Or.  84.  —  C.  <- 
éUtota.  Šf.  Vz  Bdi.  Obr.  106.,  108.  —  C.  = 
div,  daa  Wunder.  Vz  Cud.  Čudy  se  áfi\& 
v6iíe.  Na  Ostrav.  Tč.  —  C.  =>  křá  durdéni 
«e.  U  Přrova.  Frt,  B\ý. 

Cnda  =  toud  tenuký.  Poadvadi  aoud  ob- 
vinéného  o-,  po-,  napraviť,  očistil,  ooídil. 
Ferwolf.  — '  Cud,  euda,  eúditů  cudný,  koř. 
cud,  souvi*i  se  skr.  sudh,  purincari,  lustrarí. 
Mz.  v  Listech  filolog.  VIL  Si6.  C.  =-  soud, 
při  kterém  se  právo  zemské  rozsuzovalo; 
Kozdil  mezi  cudou  a  iupním  soudem.  V* 
Kn.  drn.  XVI.,  XVII.,  127.,  S.  N.  -  C.  - 
sloto,  nehoda,  metdiee,  boH  dopuiténi,  ne- 
ča»,  nepohoda,  škaredé  poiaH.  To  je  tam 
dnesaj  cuda,  Unwetter.  Ve  Slez.  a  na  Mor. 
Šd.,'Brt.  D.  203.  —  Tu  sú  nějaké  čudy  a 
torny  (křiky).  Brt  D.  203. 

Cuďák,  u,  m.  «>  déit.  Val.  Vek. 

Cndař.  Poději  oprav  wpozd^i.  Vz  S.  N. 
—  C.  =>  Jtdo  studni  aidi  (fiiatí).  Val.  Brt. 
D.  203. 

Cudahtký,  Landriehter- ;  Bmunenreini- 
ger-. 

Cudati,  eudooaii  »=>  plísniti,  znrecfatwei- 
oen,  aOBzanken,  einen  Verweis  geben.  Slez. 
Šd.,  Vek.  —  komu,  se  s  kým.  Vek.,  Brt. 
D.  203. 

Cudenica,  e,  f.  =  vymýtiny  kus  lesa, 
mýtina.  Slov.  Němc.  Vil.  58.  Vidim  jednu 
c-cu  v  hoře.  PójdeS  na  tu  c-cu,  skopei  mi 
ju  a  stromovja  uasadU.  Dbi.  Ml.  pov.  L  39. 
(IV.  65.). 

C&dicá,  e,  l^sito,  daa  Sieb.  Slov.  Sak. 

Cudič,  e,  m.  ^  soudce;  Ustitel.  Slov. 
Ssk. 

Cúdldlo,  a,  n.,  Pntzmittel,  n.  Slov.  Sak. 

Cúditi  =  dditi,  iistiti,  reinigen.  Vz  o  pů- 
vodu euda.  Mor.  a  Slov.  Mtl.,  Kd.  —  co: 
obili,  potok,  studni.  Ti.,  Brt.  —  co  kam. 
Suhi^ova  Uláti  (obili)  do  mlýna  cůdila,  za 
dobru  nevěstu  Buhu  sa  modlila  Koll.  Zp. 
1.  211.  —  éfm.  A  dy  mne  muž  badi,  tu 
mne  kyjem  oudi:  StMň  wrcbo  lenivá.  Sé. 
P.  485.  —  se.  Kráva  sa  cůdi  (čiati  po  ote- 
leni). Mor.  Brt.  O.  203. 

Cudné  ==  stydlivě.  C.  o2i  klopiti.  Ua. 
Pdl. 

Cttdnota,  y,  f.  ^=-  eudnott.  Man.  Or.  11., 
Looa. 

Cudný  ^  poóKvný.  Vz  Cud,  Cudok,  Cuda, 
Mkl.  Etym.  157.  —  C.  voda,  Ordalienwaaser, 
D.  Ssk. 

Cudok,  dka,  m.  =•  cudný,  podivný  iloeék, 
der  Wanderling.  Slei.  Sd. 


Cudovatl,  vz  Ondati. 

Cndrnf  —  kudmy.  Slov.  Sak. 

Cttdrotlee,  dle  Budějovice,  Zuderacblag, 
ves  u  Prachatic. 

Cudzář,  a,  m,  >=  eudH,  dH.  C.  nemá 
toho  ardea,  fio  ty.  Slov.  Rr.  Sb. 

CudMft,  f.  =>  eisina.  Slov.  Kuaia,  duía 
moja!  Spomeň,  že  ti  bratia  mrů  a  ú  t  o. 
nevěrnu  lejei  ducha,  zlato,  krů !  Urbn.  Jak. 

Cudiený  =  cisi.  £8te  nezná  (sirote),  kde 
ho  dáka  c-i>á  éaká  pohova.  Zátur.  Sd. 

Cndxý,  eudsi  =  cisi.  Mor.  a  slov.  Mój 
milý  Je  v  cudzom  kraji,  v  cudzom  kraji, 
najciuíxejiom,  daj  Boie,  aby  priíou.  SI.  apv. 
182.  Dali  sce  mia  za  cndzého  élověka;  Cudzá 
tena  smro  hotová;  Tiehúéko,  lahůdko  s  ond- 
zýma  ienami,  aby  si  něbřkal  po  mésté  pu- 
tama.  Si.  P.  443.,  503.,  SI.  ps.  26L  Cudsó 
dluhy  vyhledávati.  SI.  let.  V.  253.  Cndsie 
nežilidaj,  avoje  neopust.  Slov.  Zátur. 

Cudziet  =-  ciseti.  Ssk. 

CudzUina,  y,  f.,  fremdartigea  Element. 
Učení  (lidé)  o-mi  presitéoi.  Slov.  Phid.  II. 
3.  96* 

Cndzina,  ▼,  f.  —  eisina.  Slov.  Kto  má 
oéry,  má  rodinu:  kto  má  synov,  loá  c-nu 
(zafovia .  BŮ  lepil  ako  nevěs^).  Zátur.  — 
Ssk. 

Cttdzinirstvle,  n.,  die  Fremdtbuerei. 
Slov.  Loos.,  Sak. 

CudzineoTaf,  in  der  Fremde  sein.  Slov. 
Looa.,  Ssk. 

Cudzinee  ^  cizinec.  Slov.  Sak. 

Cndzin«ký  =ř  cizinský.  Slov.  Ssk. 

Cudzinstvle,  n.  »  eisinstvi.    Slov.  Ssk. 

Cttdzinstvo,  a,  n.,  die  Fremde.  Ssk. 

Gndzitl  «*  císiti.  Slov.  Ssk. 

Cudzobainlk,  a,  m.,  der  ťremdsttchtige. 
Ssk. 

Cudzodrnh,  a,  m.,  der  Mitfremdling.  Ssk. 

Cndzoehotárnik,  a,  m.  =•  přespolní,  člo- 
vik  se  sousední  qsady.  Slov.  Kr.  Sb. 

Cndzojazyinik,  a,  m.,  der  ťremdspra- 
chige.  Ssk. 

Čudzojazyéný,  fremdsprachig.  Ssk. 

Cndzokrajan,  a,  m.  =  cizozemec.    Ssk . 

Cndzokrajiuský,  ausl&ndisch.  Ssk. 

Cndzokruný,  au«  einer  anderen  Uegend. 
Sak. 

Cudzoloi,  e,  f.,  fremdea  Bett.  Slez.  Ssk. 

Cudzoložee,  žccl  m.  —  cisoloiec.  Ssk. 

Cndzoložiti  —  cuoloiUi.  S«k. 

Cndzoložná,  ete,  n.  =  cisoloini.  Sak., 
Looa. 

Cndzoloiniea,  e,  f  »  dsoložniee.    Sak. 

CudzoložuictTo  =  cisiAoinictvo.  Slov. 
Ssk. 

Cudzoložnitl  =  cúoIoii<».  Slov.  Sak. 

Cndzoloiný  =  eisoloiný.  S!ov.  Ssk. 

Cttdzoloiítivie  ^  deoložitvi.   Slov.  Ssk. 

Cudzomiestný,  freoiilOrtlich.  Looa. 

Cudzomluv  =  cisomluv.  Slov.  Ssk. 

Cudzopanský  =  dsopanský.  Slov.  Ssk. 

Cudzopasuik  ==  citopasnik.    Slov.  Ssk. 

Cudzopasný  =  cisopasný.  Slov.  Ssk. 

Cudzorei,  i,  f.,  fremde  Spracbe.  Slov. 
Ssk. 

Cudzorečnik  —  cudsojasyinlk.^  Ssk. 

Cndzorečuý  =>  cuds(^<uyin,ý.  Šsk. 

Cudzorodný  =^  diorodý.  Ssk. 


Digitized  by 


Google 


1148 


Cadsost  —  Gvkr. 


Cudzosf  ■=  eUost.  Ssk. 

CudzoBtraimý  ■=  cudtokrajný ;  >  jini 
strany.  Ssk. 

Cadzota  =  eitota.  Slov.  S«k.  Aby  nikdy 
iijn  nepoddali  moeiam  o-ty.  Hdt.  Rkp. 

Cadzotáratvi,  n.,  die  Fremdenthnnsaeht 
Sak. 

Cadzozeme,  e,  f.  —  eMna.  Ssk. 

Cudzozemiiiia,  y,  f.  —  ewi  řei.  Ssk. 

Cadzozemtiti,  il,  en,  eni,  snm  Antliinder 
mAoben.  Slov.  Loos. 

Cndzozemee,  mce,  m  <»  eÍĚO$ewue.  C. 
Tidy  len  e.  Za  necvojim  pánom  brnie  M  vidy 
hladovitýoh  množstvo  inostrancov.  A  takito 
cbcú  potom  Ti«tok  tak  země  sbltoAt,  vy- 
atierajú  rnky  po  nigvyiéieb  iakone  hudno- 
•(aeh,  vypioajA  sa  nad  domorodoov,  ovád- 
zaJA  cudMU  reí  1  mravy,  opravaji  sem  aa 
ceaty  blůdae,  cudzim,  nie  jej  sAmerom  pro- 
tpUné.  Zbr.  Lžd.  247. 

Codioxemle,  n.  =  eudMOMewuko.  Slov. 
Ssk. 

Cudzozemiiý  —  aMotem$hý.    Slov.  Ssk. 

Čudzozemsko  —  eigotemtko.  Slov.  Ssk. 

Codzozemskost,  i,  f.,  ansISodisebes  We- 
sen.  Ssk. 

Cadzozemaký  ==  eůoMmuký.  Ssk. 

Gúf !  volá  se  na  tažný  dobytek,  aby  eoufl. 
U  Jiiné.  Vrfl.  —  C,  a,  m.,  der  Uttektritt. 
Slov.  Ssk. 

Cůfftti  —  eotifati.  SloT.  Ssk. 

Cůfavý,  der  oft  weicht  Loos. 

Cúflý,  sorttckg^zogen.  Loos. 

CúhMti  —  hUavé  jUti.  Do  sebe  c.  Mor. 
Brt.,  Vek.  Cf.  Dtgáti,  Práti.  —  C^kouteti. 
Fazole  do  galka.  Brt.  O.  206.  Ve  násl. 

Ctihnoati,  bnol  a  hl,  ut,  nti  —  udeřiti, 
einen  Sohlag  geben.  —  koho  éím.  Jdi, 
nebo  té  téma  trbákama  cúhnn.  Slez.  a  mor. 
Šd.,  Škd. 

Cueha&s,  é,  f.  <—  rogeuehaná,  nepofáditá 
imšká,  eine  SeUampe.  Val.  Vek.,  Brt  D. 
208. 

Cnehanee,  nce,  m.  =  eudtánek.  U  Olom. 
Sd. 

CueháBck,  nka,  m.  <^  ulomeni  n.  poho- 
teni  drobty  jidla,  das  Nachessen,  Uiberreste 
von  Speisen.  Jisti  c-ky.  Us.  n  Olem.,  n  Li- 
tovle, íjd.,  Kčr. 

Cuchsnka,  y,  f.,  vz  Cochanina:    Cacha- 
niny  tolik  co  pohrabin^;  svázané  povHgly 
slovon  matenky,  matenice,  svinoutky,  c-ky. 
U  Hořie.  Hk. 
Čuchati  =  couduUi.  Slov.  Ssk. 
Cuchatý,  serzanst.  Srn.,  Loos. 
Cúchel,  chIn,  m.  =  otep  slámjf.  U  Jaro- 
měře.   Ktk.  —  C.  =  hrst  lnu  (při  třeni). 

U  Cbocné.  Ktk.  

Cuchonová  Regina.  Blk.  Kfsk.  1097. 
Cuchta  =■  Itováni  vah  voMovýeH,  na  néi 
se  eaviiuje  rotporka,  krouiek  pojiei  ros- 
pórku  s  vahatUem.  U  Klatov,  títrunkovic, 
Loučimé,  vKunvald.  Hfl.,  EjSk.,P8Ík.,MBk. 
Váby  vozové  složeny  jsou  z  bérce,  cuobet 
a  prasliků  (přesHků).  Na  Slov. 

Cuchtalka,  y,  f.  C.  křídUté,  dasFiagel- 
zweckeisen  (ein  eisemer  BOgel  in  den  Glas- 
b&tten).  Šm. 

Cachtitt,  euchtovati  =  Mt»,  Val.,  Vek. ; 
cvičiti.  Sm.,  Bern. 


Caka,  y,  i.,  der  Sperrkegel  beim  Web- 
stnhl.  Sp. 

Cákati  komn  éim.  Pis.iička  tak  mlaskné 
■koéni,  ie  ai  Petm  nobou  enká.  Nrd.  BIL 
37.  —  Cukl  si  =  napU  «e,  nahind  si.  Dal  ma 
euknonti,  einen  Seblack  macben.  V  Ghrnd. 
a  v  Ryenn.  Brv. 

Cnkel,  kli,  obyfi.  pl.  cnkle  °^  pantofel 
s  dřevénon  podejvou.  Cf.  Nejile.  Na  Ostrav. 
Té. 

,  Cnkerky,  pl.,  f.  —  bonboni.    Slez.  Té, 
Sm. 

Cnkema,  y,  f.,  die  Znokerbickerei.  Té., 
sm. 
Cnkenwtý  —  eutmatý.  Šm. 
Cukerni,  Zncker-.  C.  mlýnek  (v  enkro- 
vani),  Us.  Pdl.,  dsň,  Dch.,  papír,  fonna,  Wh., 
cbléb. 

Cokemlce,  e,  eukemiSka,  y,  f.,  die  Zneker- 
doae,  -bacbse.  Mz.  Mkl.,  Jrsk. 
Cnkernik,  n,  m.  =•  cukrář.  Slez.  Té. 
Cukl,  e,  m.  —  dřevák,  der  Holxscbnh. 
V  PHbora.  Žena  caklem  pral.  Kol.  vin. 
Mtl.  Vem  ty  enklíéky  na  své  noSieky.  Si 
P.  587. 

Cnklin,  a,  m.,  ném.  Zaklin,  ves  a  Ka- 
iperskýeh  Hor. 

Cnnnaadl,  a,  m.,  Znekmantel,  vsi  ▼  Lito- 
méficku  a  Pražsku.  Vz  Blk.  Kfiik.  129S.,  Tf. 
Odp.  298. 

Cakmanský  BeneS.  Tk.  IV.  637.,  677., 
V.  70.,  86.,  87.,  VI.  18L 

CnkiifiteÍB,a,  m.  Zuokenstein,  ves  v  Badej. 

Blk.  Kfsk.  228 ,  Sdl.  Brd.  lU.  116.,  2&2.-25Í., 

257.,  259.,  IV.  267. 

Cukor,  km,  m.  =<•  eakr.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Cakorady,  ves  v  Jiéinsku.  Vs  Blk.  Kfsk. 

779. 

Cakorka,  y,  f.  —  eukorok,  bonbon.  Slov. 
Ssk. 
Cnkorok,  rkn,  m.,  vz  Cokorka. 
Cukr.  Na  Slov.  eukor,  kro,  m.  —  Koákotý 
oprav  v :  kvakový.  C.  —  prvek  rostlin  svoa 
sladkosti  od  jiných  prvkA  se  liSíci  a  pKdaoym 
kvasem  lib  dávajiei.  Rostl.  1. 142.  C.  =^ablo- 
bydraty  choti  sladké,  rozpustné  ve  vodě  a 
lihu  a  rozkládajici  se  kvaienim  s  kvasnicemi 
na  lib  a  kyselina  nbliéitoa.  Sehd.  I.  400. 
C.  =  sladidlo,  které  z  cakmatých  roatiin- 
ných  i(av  se  vylnéoje  a  jako  droboč  kry- 
stallovaná  hmota  obyi.  v  homolicb  se  pro- 
dává. Vz  Krám.  Slov.  Cf.  S.  N.,  MkL  Etym. 
30.  C.  v  hůlkách,  SUngenzncker,  Deb.,  léko- 
řicový  či  z  kořene  lékoficového,  Sftssholz-, 
Glycyrrhizin,  slizký,  Schleim-,  bily  (meRs), 
ke  krytí.  Deek-,  vápenatý  (cnkran,  Zneker- 
kalk),  ovocný,  Fracbt-  (vz  Sřk.  Poé.  512, 
Scha.  I.  402.),  rozpniténý  a  roztavený, 
Scbmelz-,  masný  (z  masa,  das  Inosit),  drob- 
kový,  Krflmmel-,  normální  6i  pravidelný, 
Normál-,  přeměněný  (invertni,  luvert-),  po- 
larisaini,  polarisirend,  z  bramborového  sy- 
ropa,  Kartoffelsyrap-,  teplem  sahnédlý  (ka- 
ramel, der  Karamel),  sosnový,  der  Pinit-, 
pektinový,  Psktin-,  jasný,  hnédý,  tmavý, 
modravý,  nranitelný,  pálenÝ,  zmaty,  hrabo-, 
drobnozraý,  vlhký,  snch^,  ol<ÍJaatý,  připálený, 
kvasitelný,  g&bmngsfihig,  krnpioový,  atarad- 
lavý,  skelnatý,  batvamý,  pNémoadlý,  vy- 
točený, řeřabinový,  der  Sorbit,  vjrútmý. 
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Koch-,  Šp.,  hrosnový  (se  škrobu  t  brozoAoh, 
Švestkách,  brníkách  atd  obuieného,  cf.  Šik. 
Po«.  511.,  Schd.  L  402.),  mléSny  (ze  sUdkó 
syrovátky),  Prm.  III.  č.  15.,  vs  Šfk.  Poč. 
511.,  Schd.  I.  402.,  třtinový,  tz  Šfk.  Poč. 
513.,  Scbd.  L  400.,  bramborový,  mannový, 
Schd.  1.  402.,  Škrobový,  Scbd.  I.  899.,  402. 
Cf.  Rose.  24^  88.,  39.,  Bst.  8^.,  403.,  silič- 
natý  (aniaory,.  elaeoaacharain  anisi,  Aaisil- ; 
oranžový,  e.  aoraotii,  Pomeranzenol- ;  sko- 
řicovýj  e.  cínnamomi,  Zimmetfil-,  citrónový, 
e.  citri,  CitronOl-;  fenyklový,  e.  foeniculi, 
FenchelOI-;  macisový,  e.  macidis,  HacisOl-; 
z  máty  pepmé,  e.  meathae  piperitae,  PfeSer- 
minzOl-;  vanillový,  e.  Tanillae,  YanillenOl-), 
Oel-,  Nz.  Ik.,  z  rflii  strojený,  Bosenkonserve, 
klibovitý,  Leim-.  SI.  les.  Spotřeba,  vzorek, 
polarisováni,  váha,  cena,  zkouSka,  tvořeni, 
urieni,  kos  (Klampenj,  výroba,  přívoz,  vývoz, 
doTOZ,  převoz,  zovtek,  obsah  cakrn;  dafi, 
clo  z  cukru;  sekáč,  pytel,  trublik,  mjýnek, 
půda,  stůl,  forma,  sud,  éiatíma,  rafonerie 
na  oukr.  Šp.  C.  proti  hli»tám,  pro  prsa, 
z  jebliéiii  smrkových.  Vz  Cs.  tk.  11.  216., 
V.  316.  C.  na  lom  vařiti,  den  Z.  zum  Bruch 
kochen.  bp.  C.  zavařený,  černý,  éervený, 
zelený,  žlnM.  Hnsg.  Ďábel  mi  mnobo  cnkrn 
a  břich  íídí  sladký.  Lpř.,  Sb.  ixi.  Vz  o  c. 
Katp.  1712.,  1718.,  1047.,  Kk.  ll.(  107..  121., 
231.,  Sfk.  546.  —  C.  olovný  •==  olovo  v  octě 
rozpniténé  (jest  jedora^),  octan  olovnatý, 
BŮi  olovná,  essigsaures  Bleioxyd.  Sp.,  Prm. 
111.  6.  15y  Nz.  Ik.,  Sfk.  Poč.  446.,  Schd.  I. 
381.  —  Ku  kooci  Týnech:  tukový  glycerin. 
Cbym.  —  C,  a,  m.,  os.  jm.  C.  z  lamfeldn. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1298.,  Sdl.  Hr.  II.  58.,  71. 

Cnkrabant,  u,  m.,  čes.  tanec.  Skd.,  S.  N. 

Cttkrau.  Slova:  j^reinij^r  —  Zueker 
vymai  a  vloi:  C.  =^  sůl  kyseliny  cukrové, 
zuckersitures  Salz.  Nz. 

Cukránks,  y,  f.  =•  cukfeiika.  Dcb. 

ťukrirna.  Na.  Dozorce,  správce,  ředitel, 
vlastník  c-ny,  jednota  k  pojiitováni  o-ren. 
Sp. 

Cakritko.  C-ka  bvfizdičkovA,  Sterochen- 
bonbons,  ifávnatá,  Fondanti,  Dcb.,  bobrová, 
Bibergeilceltcben,  trocbisei  castorei;  aanto<- 
ninova  škrkavkám,  t  santonini,  Wurmselt- 
chen.  Nz.  ik. 

Cnkřenka,  y,  f.  -^  eukránka.  die  Zuoker- 
fattehse;  der  Znckentreuer.  Dob. 

CnkMk.  u,  m.-^euhr;  na  Slov.  bonbon. 
Loos. 

CukHnka,  y,  f.  —  e¥křmka. 

CnkHnoTý.  C.  sad,  die  Zaekerplantage. 
SI.  les. 

CnkřiTO,  a,  n.,  das  Zackermaterial.  Slov. 
Bsk. 

Cnkrlátko,  a,  n.,  das  Zuckerle.  Us.  Tč. 

CukrnatOHf,  i,  f.,  der  Zuckergebalt.  Dch. 

Cukrnatý,  zuckerbSltig,  -reicb.  Dch.,  Sp. 
C.  řepa,  javor,  acer  sacharinnm,  der  Zucker- 
aborn.  Sp. 

Cuknilce,  e,  f.,dieZuckerbach8e;  Zucker- 
bSckerin. 

Cakmiika,  y,  f.,  die  ZuckerbUchse. 

Cnkrnik,  a,  m.  =  eukemik. 

Cnkrný.  C.  doba,  die  Zuckerkampagne. 
Dcb.  Vz  Cukrovaraký. 


Cakrobaryt,  a,  m.  «=  euiran  baňatý, 
der  Zttckerbaryt  Sp. 

Cokroiisne,  stce,  m.  >»  raffinái;  der 
BafGnadear.  Sp. 

Cakrodirný,  znckergebend.  Sm. 

Cakromřr.  C.  polarisační,  der  Polarisa- 
tioQssacharometer  (vz  KP.  II.  126.),  Ballin- 
gfiv ;  zkouika  c-rem,  die  Sacharometerprobe, 
procenta  c-ru,  udáni,  rozdil,  stupně  c-ru, 
válec  na  c.,  der  Sacharometeroylinder.  Sp. 
Vz  S.  N. 

Cukromémý,  Saebarometer-.  C.  obsah. 
Sp. 

Cukromérstvi,  n.,  die  Sacharimetrie.  Sp. 

Cukrofi,  e,  m.,  der  Zuckerliebhaber.  Siov. 
Sak. 

Cukrotvorce,  e,  ol,  der  Znckerbildner. 

Cukrotvorný,  znokerbildend.  Zpr.  areh. 
VIII.  61.,  KP.  V.  299.,  266. 

CukrouSek,  iko,  m.  =  drobný  eitfcr.  — 
C,  ika,  m.  >—  milá  osoba.  HHi  eukronikn. 
Us.  Brv. 

Cukrovačka,  y,  f.  C-Jky,  druh  hruiek. 
Hur.  Brt. 

Cukrovar,  die  Zuckerlabrík. 

GttkrovArce,  e,  m.  -=  eukrovafič.  Rk. 

Cnkrovarii,  iho,  m.  <=  eukrovafié.  Loos. 

Gokrovařli,  e,  m.,  der  Zuckerkocb.  Dcb. 

Cukre  varuieký,  Znckerfabriks-.  C.  spo- 
lečnost, úředník.  Sp. 

Gukrovamfetvi,  n.  =  e^arovarský  prA- 
mífsl,  die  Zockeríndastrie.  Sp. 

CnkroTaraik,  a,  m.,  der  Zackerfabrikant. 
Jednota  o-ků.  Sp. 

Cukrovanky,  Zuckerfabrika-.  C.  průmysl 
(cukrovarnictvi),  doba  (-Kampagne),  jednota. 
Šp. 

CukrovarstvL  d.  nauka,  fak  z  rostlin 
oukmatých,  ze  Škrobu,  z  mléka  atd.  cukr 
vylučovati  lze,  die  Zuckerfabrikation.  Vz 
Krám.  Slov.,  S.  N.  Dch. 

Cukrovati.  Necukruj,  mdj  milý  holůbku, 
nerob  mojmu  srdcu  vetaieho  zármutku.  Si. 
ps.  85. 

Cukrovce,  vce,  m.  C-ci,  passalidae.  Brm. 
IV.  86. 

Cukrovie  mlýn,  Zackermttbie,  u  Královic. 

Cukrovina  —  Mdssa  cukrová,  svařený 
eukr.áie  ZuckerflUle,  FtHImasse.  Sp.  G-ny, 
die  Kanditen.  Dcb. 

Cukrovloka,  y,  f.  C-kv,  die  Kanditen. 
C.  citrónové,  Šipkové  atd.  Hnsg. 

Cokroviskoi,  a,  n.  »  cukroviSté.  Slov. 
Loos.  —  C.  —  špatný  cukr. 

Cukrovka  =-  burák,  beta  vulgaris,  die 
Zaekerrůbe.  Vz  Či.  Kv.  153.,  S.  N.,  Mllr. 
28.,  Schd.  II.  278.,  Kk.  151.  C.  bila.  Rt 
Hlava,  dodávka,  pěstováni,  odpadky  c-ky; 
pole,  půda,  země  na  o-ku,  hnůj  pod  o-ku ; 
semeno  c-ky  atd.  Sp. 

Cukrovkový,  Znckerraben-.  C.  ittva, 
semeno,  mláto,  -pressiiuge. 

Cukrovnik  =  trest  cukrová,  saccharnm 
of&cinaram,  das  Zuokerrohr.  Si.  les.,  S.  N., 
Osv.  VI.  590.  C.  obecný,  saccharum  offiei- 
namm;  fialový,  s.  violaceum;  čínský,  s. 
cbinense.  Vz  Rsto.  1711.,  Cl.  154.,  Kk.  107. 

Cukrovnikovitý.  C.  rostliny,  sacchari- 
neae:  cukrovnik,  cirok,  vonsatka.  Cf.  Rstp. 
1711. 
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CabroTnikorý,  Zackerrobr-.  C.  ÍMt» 
(mskaa),  oakr.  Šp. 

CakroTý.  1.  z  culcru,  od  euhru.  C.  monku, 
moDéka  (moskováda,  die  Moakowade,  der 
Farin),  Šp.,  Dcb.,  Prm.  V.  189.,  roztok  (ro«- 
pniténi  cnkru,  die  ZnekerlOsnng),  kAni,  die 
Znekerkraste,  krysttlly,  Šp.,  pivo,  tz  Krám. 
Slov.,  tésto,  ebléb,  polev  n»  tortý,  ib.,  pe- 
čivo, Deh.,  véoeikj.  Rgl  —  C.  •■'  mtr  ofr- 
BahuHH,  znckerhKltiiC,  Zueker-.  C.  kyMihia, 
melaaaa,  kvRieni,  javor  (v*  Cnkrnat;^),  mo- 
řidlo,  Zuekerlirisev  iMva,  zrnka  s  anisem, 
AniamekcrkOmer,  třtina  (vz  Katp.  I7l2.). 
C.  brHna  =  medinek,  holena  saccharatna, 
die  Zuckerpflanze,  daa  Honiirfras.  Mllr.  5i. 

—  C.  =  oá  cwJtru,  na  wíjfcr,  Zocker-.  C.  vel- 
dilna  (cnkráma),  J.  tr.,  forma.  Šp.  -  -  C.  niýn, 
n  Kiehmbnrka. 

Cakrpán,  n,  m.  —^  jidlo,  zastr.  Jir. 

Cakrovka,  y,  f.  6-iy,  drah  jablek  a 
hruiek.  Mor.  Brt.,  K2r.  —  C.  =>  hrdliéka, 
die  Tnrteltanbe.  Ostrav.  Ti. 

C«ky.  Oaky,  enky,  hovado  k  hovado, 
nemat  se  nim  do  ráda.  Si.  P.  694. 

Cale,  néni.  Zulb,  ves-  n  Jarotlavic  na  Mor. 

Cnlfa,  y,  f.  •"  uvUítná,  neňadná  iena. 
Slov.  DbS.  Obyč.  44.  (<3<Vm:). 

Cullflnds,  y,  f.  =  špatná  uvařená  káva. 

V  Něm    Brodu.  Brnt,  li«rl. 

Culik.  —  C.  =  cHcek,  c^udul,  der  Klunker. 
Dcb.  C.  konopný.  Šp. 

Cnlingatl  =  toulati  se.    U  FrenSt.  Dřk. 

Cnllti  =°  pHsti,  spinnen,  žert.  Oulfi  celý 
den  a  nic   ti  nepfibývá.   U  Kr.  Hrad.   Ki(. 

Ciiltrari-tis,  a,  m.  C.  Mat.  Zateeký,  farář. 
1616.  Vz  Jg.  U.  I.  512. 

Cnmel,  vz  Dudel,  MUek,  Žmolek.  C.  = 
cucátko  malým  kojném  détem  z  plátna  udě- 
lané, naplnéné  houskou,  chlebem,  suchary, 
piikoty  mlékem  rozředěnými.  Vz  Krám.  Slov. 

—  C  =  koiile  klukům  t  kaViot  vyinivajieí, 
Vz  Věnik.  —  C.  ^  dýmka,  doutník.  Musil 
mlt  pořád  ten  c.  v  hubé?  Ds. 

Cumlnol,  o,  n.:  C,  H,.  C.H..  Vz  Šfk. 
Poí.  549. 

Camlik,  o,  m.  -^  eumel. 

€uinIoů,  é,  m.  =  cecoU.  Mor.  Brt.  D. 

€umloS,  e,  m.  =  cui^doH.  Slov.  Ssk. 

Cumol,  u,  m.,  v  ln£bé.  Vz  Šfk.  PoS.  548. 

Cumpfe  Karel.  Dr.  a  prof.,  nar.  v  Subotce 
lavs.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  181. 

Cumplocb,    II,   m.  =  hadr  k  utíráni, 

V  Hlinská. 

Cnmiilare,  vz  Kiimalace,  8.  N. 

CúD,  n,  m.  pl.  ci^ny  ^  révový  výhonek. 
Mor.  a  Slov.  Ud. 

Cnnie  =  íunée.  Loos. 

Cunda,  y,  f.  —  C,  der  Butterfassdeekel. 
Cf.  Prskavec. 

Cantfák,  a,  m.,  der  daa  Kleid  nachschleppt. 
Rk. 

Cnndatl  se  ^  »em  tam  tvl.  ta  deititého 
počasí  choditi.  U  Místka.  T6.  —  se  kde: 
v  blátě,  schlampen.  U  Uher.  Hrad.  Tě. 

Cundátko,  vz  Cnnda. 

Cmtáratl '=  umataii,  besehmnlzen.  Slov. 
Ssk. 

Cundravý  =  umataný,  schmntzig.  Slov. 
Ssk. 


Cnndrla.  y,  m.,  os.  jm.  Kor.  Šd. 

€nndroS,  e,  m.,  nadávka  muiAým  x  ien. 
cnndra.  Slov.  Dbí.  Obyě.  44.,  Sb.  al.  p.  L 
116. 

Condola,  y,  f.  ^  nmofádná  imwkň.  CL 
Cnnda,  Cnndra.  Slez.  Sd.,  Bit.  D.  aOR. 

Cnuy.  Condy,  ennij,  cnndiěkT,  dal  nám 
Mi  raOéky,  aby  noiiéky  bélíaly  a  m- 
:y  dAaly.  —  Tak  zpivaji  matky  a  ehflvy 
détem  Jejich  měiěkama  tleskajiee.  Kom. 
Infor.  8. 

CnnkoT,  a,  m.,  vrch  n  Sedlee  v  Tábor. 

Cnp,  n,  m.,  der  Trapp.  —  C.  Hopl  cnp! 
na  dolině!  Hop!  cop!  nanhliskn!  Hopieup! 
po  palúka.  SI.  spv.  I.  84.  —  Cup!  c»p! 
(voláni  na  kráMka).  Vz  Erálik.  Mor.  Brt 

Cnpák,  a,  m.  =  králík.  Vz  Králík.  —  C, 
08.  jm.  Šd. 

Capal,  a,  m.,  der  Stampfer.  Sm. 

CapalOTatl  -  eupavi  taniiti:  Slov.  (GSm.) 
Dbi. 

Capán,  n,  m.  ==  cop,  Idik.  Mor.  Brt. 

Cnpraice,  e,  f.,  das  Getnunpel.  Ua.  Sak., 
Loos.,  Ha. 

Cupanlna  =  tfepent,  ěmpiu  C.  srovnaná, 
strouhaná,  zcaebaná;  choniáě,  svitek  c-ny. 
Nz  Ik.  Vz  Slov.  zdrav. 

Capati.  —  komu.  Martinek  Je  hezké, 
coi  je  galánské,  má  botky  na  áapavo.  aby 
mu  to  necnpalu.  Si.  P.  561.  —  C.  ^  nepatrný 
tvuk  padátUm  dilati.  —  kam,  odkud.  DéU 
cape  na  iindelovon  střecho;  Uroiky  enpajá 
se  stroma,  jedna  mu  čapla  na  hlava.  Oatrav. 
Té.  —  C.  =  cupovati,  Cbařpie  maeheo.  Mor. 
a  Sle^.  Té.,  Škd. 

Čapek,  tanec.  Mor.  Brt.  P.  ir.0. 

Capi.  Cupi,  cupi,  cup!  Šd. 

Cupka,  y,  m.  =  eupák.  Vz  Králík. 

Capkati,  cf.  Cupali.  —  C.  =  drobHým 
krokem  jiti.  Bkř.,  Brt  Ten  chlapeček  pěkné 
eopká.  Us.  Sd.  —  Myii  capkajf  a  dnpkaji, 
trippeln  u.  trappeln.  Uch. 

Cuplák,  a,  m.  =«  eupla.  Slov.  Ssk. 

Capnuati,  vz  Cnpati. 

Cnpol,  a,  m.  C.  dlakoHtnt,  dasyprocta 
agati.  Brm.  I.  3.  440.,  448. 

Capotati,  traupeln.  Ssk. 

Capovaéka,  vz  Capanina. 

Cupovanka,  y,  f.  =  eupamfta.  Rk. 

Capovati,  vz  Capati. 

Cuprit,  n,  m.  >»  kysliéaik  mědiénatý, 
radomédek.    Šfk.  Poé.  271.,  377. 

Capy  lapy,  vz  Cap. 

Cůr,  n,  m.  -^^  vlečka,  die  Sehleppe.  Slov. 
Loos.,  Bern.  Vz  Cuur. 

Cúra,  y,  f.  >=  amra.  Slov.  Sak. 

Cúrala,  y,  va.  n  f.  •='  kdo  se  rád  eomrá. 
Mor.  Brt.  D. 

Cůranie,  n.,  das  Schleppen.  Vz  Cárati. 
Ssk. 

Carare,  e,  n.  '^^  jihoamerický  jed  Bpový. 
Slov.  zdrav. 

Cararin,  u,  m.:  C„  H„  N.  Vz  Sfk.  Poč. 
579. 

Caratela,  vz  Kuratela. 

Cúrati  =  courati,  schleppen.    Slov.  Sak. 

Cůravý  =  couravý. 

Carda,  y,  f.  ^  nepofádná  ieiiKtna;  vihee 
nadávka  ienským.  U  Prosté).  Vek.  —  C. « 
muAJko.  U  Pisku.  Mg. 
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Curek,  rkn,  m.  •=  cieerek.  Slov.  Bern. 

Caretina,  y,  f.  =<■  dcera.  SIoy.  Němc.  I. 
293 

Cnťldio,  «,m.  C.Tobiiil  Blk.  Kfsk.  1094. 

Curie  řimski.  Yz  Vlik.  490. 

Cariosum,  vz  Karíosum. 

Cnrka  =  carka.  Slov. 

Curkavosf,  i,  f,  sprltzende  ĎeschMffen- 
heit.  Sm. 

Curn^J,  e,  m.  =  křik,  lotnog,  bitka.  Slov. 
Dob.  (GOm.) 

Cnrricnlnm  Tttae,  lat.  —  popit  vlatt- 
niho  Hvota.  S.  N. 

CarttuB  JiN,  prof.  a  filolog,  nčil  roka 
1849.— 1855.  filologii  v  Praze.  Jeho  iáliy 
v  prvni  době  byli:  Achtner,  Český,  Dvo- 
řákové, Franta,  Gottbard,  Ranačik,  dr.  Kaw- 
ka,  Klumpar,  KopeckÝ,  KoHnek,  Kosina, 
Kott,  KMž,  Krob,  KviSala,  Lepař,  LiBsneroTé, 
Madiera,  Pecbánek,  Riaá,  Rožek,  Schreier, 
Týn,  DhUf,  Vanilek,  Vrabec,  Žabourek  a  j. 
—  Naroz.  »%.  1820.  v  Bukovci,  f  '•  1885. 
T  Lipska. 

Cnrúček,  čka,  m.  =  crk,  erkot.  Voda 
c-kem  teče.  Mor.  Ktss. 

Cnmkaf,   rflclivrilrts  fahren.    Slov.  Ssk. 

Cnska,  y,  f.  ==  halena.  V  Oravě  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  II.  258. 

Cntehareový.  C.  omička,  die  Cntcha- 
reesance.  Sp. 

Cůvati  =  couvati.  Slov.  Ssk. 

Cúvka,  y,  f.  =  kovini  oprostřed  rozporky. 
U  HoHe.  Hk. 

Cnzák,  a,  m.  <—  ciel,  pfittíhovalý  iUivik. 
Slovo  tuto  mivi  drobdy  přiznak  opovrže- 
nosti,  když  některý  c.  na  úkor  domorodců 
něco  podniká,  bohatne  atd.  Val.  Vek. 

Cnzi.  Ž.  vrit.  143.  7.,  17.  46.,  «8.  9. 

Cuzina,  y,  f.  •=  eitina.  Slov.  KoU.  Zp. 
11.  367.  —  C.  Co  tA  c.  (=  cizinec)  a  nás 
chce?  Na  jl£.  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  99. 

Cnzo  ,  vz  eizo-,  Cudzo-. 

Cuzoložee,  ice,  m.  =°  cizololnik.  Z.  wit 
49.  18. 

Cuzozemee,  mee,  m.  =  citotemec.  Ž.  wit. 
59.  10.,  86.  4.  Pajdu-li  do  světa,  budu  c, 
eíěe  tam  potračim  svůj  panenský  věnec.  Si. 
P.  615.  -  Koll.  Zp.  I.  30. 

Cnž  ==  coi.  Ostrav.  Ti.  . 

Cvachna,  y,  f.  =--  uSpinéná  ženská.  Slov. 
Kr.  8b. 

Cvacbta,  y,  f.  =  ca<Ata,  veliké  bláto. 
U  RychnrBrv. 

Cvakati.  Dotknnl  se  kliky  cvakajici. 
Kki.  Td.  230.  -  ilm.  Někdo  cvak'  dveřmi. 
Dch.  —  kdy.  Při  tom  ji  zuby  c-ly.  Sá.  — 
Jak.  Kohoutek  (ručnice)  tiSe  cvakne.  Kká. 
Td.  170. 

Cvakavý,  kiappernd.  C.  podkova.  Kos. 
01.  I.  94. 

Cvaky,  pl.,  m.  =  klinčoky  (karafiáty)  po- 
měrně 8  velikými  hlávkami.    Slov.  Rr.  Sb. 

1.  Cval,  vz  Mkl.  Etym.  30.  Cvalem  proti 
němu  hnal.  Abr.  Létům  ani  cvalem  neutečei. 
Bi.  exc. 

Cvalangovati,  hin  und  her  lanfen.  Slov. 
Ssk. 

ťvilati  kam  (na  £em).  V  čelo  honfce 
mladik  cválá.  Kká.  K  si.  j.  176.  K  siávě 
cválá  na  svém  koni  v  ierovečemi ;  Nako- 


moni  k  visce  pro  daň  cválá.   Kká.  K  si.  j. 
158.,  13. 

Cvilavý.  C.  koně.  Koll.  lU.  398. 

Cvalek,  vt  Cval,  2.  Na  Slov.  cvalok,  Ikn. 
Ssk. 

Cvalniřek,  Čkn,  m.,  sednm  sere,  der 
Mauerofeifer.  Slez  Tč.,  81b.  567. 

CvaloS,  e,  m.  =  cvalač.  Slov.  Ssk. 

Cvalot,  u,  m.  =  ceal.  Keďc.  paryp  trocha 
zticbol.  Slov.  Pbld.  V.  68. 

Cvalovati  =  cválati.  Ostrav.  Tč. 

Cvalový  «•  evalný.  Slov.  Ssk. 

Cvaly  '=  cvalem.  Na  jihových.   Mor.  Brt. 

Cvancor,  u,  m.  =>  eancor.  Slov.  Ssk. 

CvaAbal,  a,  m.,  vz  Cvaňha. 

Cvanhovaeí  válec.  Vz  Cvanhovatí.  NA. 
IV.  175. 

Cvanbovati  co:  ielezo  =  čtyřhranným 
dělati?  NA.  IV.  176.  Cf.  Cvanha.. 

Cvankaf  ==  pomalu,  netmite  jiti.  Mor. 
Brt.  D.  203. 

Cvargaf,  pantschen,  sndeln.  Stov.  Bern. 

Cve  teček,  čku,  m.,  vz  Z  vek. 

Cveěek,  vz  Cvek. 

CveikoTati  =  cveiky  pobiti.  —  co :  boty. 

Cvek.  Vz  Mkl.  Et^m.  30.  Stříbrné  pod- 
kovy a  zlaté  evečečky.  Si.  P.  254. 

Cvendžaf,  klirren.  Slov.  Ssk.  Utékal, 
len  mn  tak  piity  cvendialy.  Mt.  S.  I.  97. 

Cvendieni,  n.  =•  huieni,  fičeni,  Hnčeni. 
Slov.  Nastalo  vncho  podivné  o.  Slov.  Lipa 
II.  367. 

Cvendieti,  el,  eni  —  finieti,  hučeti,  fičeti. 
Slov.  To  mu  jatagan  evendžl.  Sldk.  64.  Zv^ca 
kyjom,  len  tak  povetríe  cvendii.  Mt.  S.  1. 
112.  Jako  to  cvendii.  Kosci  knjú  kosy? 
Sldk.  147. 

Cveng,  u,  m.  =  dnkot,   das  Geklirre. 

Cveng,  ékHpot,  řehot Slov.  Phid.  III. 

1.  6.,  IV.  14 ,  Sldk.  90, 

Cvengatl  =  cinkati,  řinčeti,  klirren.  Něž 
pohodený  cvengnul.   Slov.  Pbld.  III.  1.  40. 

Cverna  Také  v  Podluíi  na  Mor.  Brt. 
Uiijem  ti  iaty  z  kveta  makovýho,  ty  my 
napřaď  cverny  z  daiďa  májovýho.  SI.  spv 
132.  C-ny  či  nitě.  Koll.  Zp.  I.  409. 

CvernáK  e,  m.  «  nitař,  ZwirnhJindler, 
n.  Slov.  Ssk. 

Cvernářatvi,  u.  =  HÍtařstet.  Slov.  Bern. 

Cvernlěka,  y,  f.,  vz  Cvema.  Slov.  Koll. 
Zp.  I.  170. 

CvemoTý,  Zwirn-.  C.  kolovrat,  uzel. 
Slov.  Bern. 

Cvieareů,  rně,  f.  ^^  cvičima.  Slov.  Bern. 

Cvičebna,  y,  f.  ^  mistttost,  kde  se  cvičí. 
Us. 

Cvičebny.  C.  tábor,  Dch.,  kniha.  Us.  Pdl. 

Cviček,  čku,  m.,  Zwickel,  m.  Sm.,  Bern. 

Cvlčel,  a,  m.  =  evičala.  Slov.  Ssk. 

CvičeliSto,  n.  =  cvieiliité.  Slov.  Ssk. 

Cvičeni,  é,  f.  Dal  ho  na  c-non.  Us.  Vk. 

Cviienee,  nce,  m.  =»  káznice.  Sp.  —  C, 
der  Geflbte,  Lehrling.  Loos. 

Cvičeni  ústní,  pisemni,  Us.,  Jezdecké, 
Lpř.  SI.  1.  67.,  těla,  vz  KP.  I.  420.— 430., 
414.,  ve  zbrani,  ohybů,  v  brigádě.  Csk. 
Ustavičné  c.  čadského  vojáka  činf.  Ler. 
Dětstvi  bez  nienl,  mladost  bez  c,  mláde- 
nectví  bez  studu  dělá  velkou  ostuda.  Bž. 
exc. 
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Cviienka,  y,  f.,  du  LebrmSdcben.  Šm., 

LOOB. 

Cvlčenosf,  i,  f.,  die  Ge&btheit.  Loob. 

CTiiený.  —  éim:  Skolon.  —  jak:  do- 
statečně. V». 

CvMskOf  a,  D.  =•  eviiilti.    Slov.    Loob. 

CTiíiSté.  Dob.,  KoB.  01.  I.  69.,  KP.  I. 
436,  C«k. 

Cvléltel  sboru  basiiskébo,  t  plováni. 

Cvi«ltelkyné,  ě,  f.  =  cviMulka.  Bk. 

Cviílti.  Vz  Mkl.  Etym.  80.  —  se  kde: 
n  někoho,  při  někom.  Us.  —  Jak.  Mékoho 
po  své  vOk  c.  Db.  78.  Válečným  věcem 
se  pilné  0.  i  Že  se  tomu  mládei  Jejich  mezi 
lebuu  cvičí.  Abr.  164. 

CvliiTO,  a,  n.,  der  Uibungsstoff.  Us.  Pdl. 

Cviikář,  e,  m.,  der  Zvickenmaoher.  Bern., 
Šm. 

Cviéaiee,  e,  f.,  die  Bildnerín,  Uiberin; 
ltá*Hiee.*Vt  Cviéenec.  Bern.,  Srn. 

Cviiný.  C.  Škola,  nčitel,  Uibungs-.  Dob. 

Cvik.  Cf.  Gb.  Hl.  102.  V  MV.  nepravá 
gloBsa.  Fa.  Pravidelné  konaný  e.  téměř  divy 
pAsobi.  J.  K.  Škoda.  Jediný,  kdo  umělee 
čini,  jest  e.  Kom.  D.  107.  Z  dobrého  cvikn 
přydei  k  dobrému  svykn;  Jaký  c,  taký 
zvyk.  Mor.  Tč.  K&ň  bez  ovikn,  posel  blonpý, 
střecha  otrhaná  -  ipatně  chválí  svého  jezdce, 
pána,  hospodáře.  Bi.  exo.  —  C,  a,  m.  C. 
Václav.  Ik.  V.  98. 

Cvik«,  y,  f.  -°  evikla.  Ve  Bstp.  1282. 

Cvikány,  geObt;  pfiffig.  Rk. 

Cvikava,  y,  f ,  mistni  jra.    Tk.  V.  237. 

Cvikéřeil,  el,  eni,  ein  Zwitter  werden. 
Rk. 

OvlkU,  y,  f.,  beta,  derMangold.  Cf.  Mkl. 
Etym.  329.  C.  obecná,  b.  vulgaris.  C ,  cviká, 
nevlastně  burák.  Vz  Rstp.  1781.,  ČI.  126., 
ČI.  Kv.  153.,  KP.  m.  2SS.,  SIb.  245.,  FB. 
31.,  Schd.  II.  278.,  Kk.  151.,  S.  N.,  Mllr. 
23.  C,  cukrovka,  burgundka,  boryna.  kvaka, 
rava.  dumlina;  c.  hruSkovitá,  vytáhlá,  po- 
dlouhlá, vřetenovitá.  Sp. 

Cviklovatl,  swickeln.  Bern. 

CvIklOTý  z=  f  cvikly,  Man^old-.  C.  salát, 
Toda  (z  pndla  nepousti).  Lb.  na  Ostrav. 
Tč. 

CvikOT.  Vz  Tk  I.  307.,  V.  171.,  VI.  209. 
C   v  Sasku.  Tf.  Odp.  55.,  160.,  S.  N. 

Cvlkýř,  vz  Cvikéř,  Zemánek.  —  C,  druh 
očnicb  skel,  der  Zwicker.  Slov.  zdrav. 

CTllich,  vz  Cvilink. 

Cviilchový,  vz  Cvilinkový. 

Cvilinkiř,  e,  m.,  Zwillichmacher.  Sm. 

Cvlllukový.  Chudobný  v  c-kové  kytlici 
Qvázne.  Č.  M.  266. 

Cvinčati  >-  ceendiati.  —  od  <eho.  Slycfay 
od  vrbu  cvinčá.  Slov.  Hol.  21. 

Cvindrft,  y,  f.  Okno  je  na  evindry  =  na 
cimpr  campr  (rozbito);  Nemám  ani  c-y  (ni- 
čeho. Cf.  Ani  viudry).     U  N.  Kdyně.    Bgl. 

Cvtuéti,  él,  ěni  =  hučeti,  eniti.  —  komu 
kde.  Cvinie  mi  v  uSiach.  Slov.  Mt.  S.  I. 
56.  Cviní  mi  v  uSocb.  Brt.  D.  203. 

Cvirakati  :=  cvrlinkati.  Vrabec  c-ká. 
Mor.  Brt. 

Cviřinkatl  =  SoiHidati. 

Cvlrl,  e,  f.,  Zwirl  (u  soustružníka).    Sm. 

Cvista,  y,  f.  —  předená  vlna.  Na  Zlínsku 
Brt.  Na  Val.  —  vlna  s  ocasu  ovčího  (hrubá, 


poBcaná).    Vek.    Dle  Sm.:   die  Leiete,  der 
grobe  Band  am  Tnebe. 

Cvistár,  a.  m.,  Bchleehter  Taebmaefaer, 
Anschroter,  Slov.  Ssk;  TncbleiateiiBuicber, 
m.  Šm. 

CvistoTatl,  ansebroten.  Slov.  Sak. ;  Toeh- 
leisten  machen.  Sm. 

Cvitar,  a,  m.  Sdl.  Blr.  III.  21S. 

Cvoiek.  -  €..,  čka,  m.  C.  (Cvok)  VáeL 
Tk.  V.  85.,  87.,  VI.  170. 

CTOčkántvi,  n.,  das  Nagelschnuedhand- 
werk.  Loob. 

CvočkoTatf,  evoikoviiý,  nagelreieli.  Sm. 

CTohnlti,  U,  ěa,  ěoi  =  «paiN^  vařiti, 
kueMití.  VielUdc  to  evohni.  U^Sycha.  Ntk. 

Cvok.  Vz  Mkl.  Etym.  80.  To  Je  tea  e , 
da  liegt  der  Grand  begiaben.  Dch.  Vz 
Cvoček. 

Cvokaňa,  pl.  -ně,  druh  krttide.  Mor.  Brt. 

Cvokárna,  y,  f.,  die  Nagelacbmlede.  Sak., 
Loob. 

CvokaJtaký,  vs  Cvekařský. 

CvokařatTi,  vs  Cvekařstvi. 

Cvokati  =  (Máti,  plniti.  Cf.  MaevokatL 
Os.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 

CvokOTati,  swecken,  nageln.  Sak. 

Cvokevna,  y,  f.,  die  Zweckenforai.  Stor. 
Ssk. 

Cvokevniee,  e,  f.,  die  Beachlagtaaehe. 
Sm.,  Loos. 

Cvokr,  a,  m.  =  stodeatská  dvojka  (ipatai 
známka),  z  něm.  Zweier.  Dostal  evokry.  Us. 
Gth. 

Cvorda,  y,  f.  =  dMe,  které  ae  rádo  re 
vodě  máchá.  Us.  Kšá. 

Cvoraik,  n,  m.  =  seoraU.  Na  Polička. 
Kiá. 

Cvota,  y,  f.j  Zwodao,  vea  v  Chebaka. 
Blk.  Kfsk.  600. 

Cvi^la,  tardus  Uiaens.  Vz  Frč.  351, 
Brm.  IL  2.  155.  Cf.  Mkl.  Etym.  305. 

Cvrček.  Vs  Srt>.  65.,  71.  C.  doviti, 
gryllns  domestícuB;  jpolni,  g.  campeatri*. 
Vz  Frč.  145.,  Sebd.  IL  520.,  8.  N.  C.  krta- 
nobý  (krtonoika  obecná),  gtyllotalpa  Tolga- 
ris,  die  Maulwurfagrille.  £0.  les.  Mluva  erčka. 
Vz  Km.  1886.  408.,  Er.  P.  '/5.  C.  pKnáii 
Stěstl.  Us.  Je  mizerný,  jak  by  Svrčky  lůpai 
(vz  Svrček).  Mor.  Brt.  Je  jakoby  cvrčky 
louskal  (hubený).  Us.  Sn.  Má  cvrčky  v  pa- 
lici. Vz  Opilý.  IJs.  Sn.  Neveliký  e.,  lúe  ailné 
zvučí.  Bž.  exo.  —  C.  =  ie»ky  tanec  Skd.  Vt 
S.  N.  —  C,  GrilIuiDhle,  mlýn  n  ChvalSin. 

Cvrčeti.  Vz  Mkl.  Etym.  305. 

CvréiTý.  C.  strnad,  emberiza  eirloa,  die 
Zaunaromer;  rybák,  stená  naevia,  die  Kíit- 
mOve;  80va,strlx  stridula,  die  Kirreule.  SLIes. 

Cvrikati  =  cvrkati.  Ssk. 

CvrikoT,  a,  m.,  Grilling,  ves  a  Prachatie. 

Cvrčkovina,  y,  f.,  die  Orillen  (im  Kopfe). 
Sm.,  Loos. 

Cvrčkovitý.  C  N,acbetidae:  cvrček, krto- 
nožka.  Vz  Frč.  144. 

CrrčoT,  a,  m.,  ves  u  Tovačova. 

Cvrčoves,  vsi,  f.,  Grillendorf,  Tea  o  Kla- 
tov. Vz  Blk.  Kfsk.  46.,  1104. 

Cvrioviee,  dle  Bndigovioe,  Cvréowitt, 
vsi  u  Zdonnek  a  u  Brandýsa  n.  L.,  va  Blk. 
KfiBk.  503.;  Urspitz,  ves  u  Pohořelic  na 
Mor.  Cf.  Žer.  Zap.  1.  134. 
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seznam  sběratelů  materiálu  (*)  a  pramenů,  z  nichž  látlca 
slovhílcu  vybrána  jest. 

(Vz  1.  sexnam  v  1.  sešita  I.  dílu,  drahý  za  předinluTon  k  I.  dila,  3.,  4.  a  5.  n&  konci 
II.,  III.  a  IV.  dila.    Na  kunoi  celého  dila  bodon  viecky  seznamy  ▼  jeden 
sestaveny). 

Baék.  —  Dr.  Frant  Baíkovský.  —  Ba6k.  Pis. 

=  Zevrubné  dějiny  £es.  pisemnietvi  doby 

nové.  V  Praze  1884.  a  násl. 
Bartol.  —  Lad.  Bartolomeides.  Memorabilia 

prOTÍnciae  Csetnek.    V  Bystřici  1779.  — 

Vyps.  Jos.  Jireček. 
Bavor.  —  Tom.  BavoroTský.  Ces.  postilla.  — 
Vy6.  Dr.  Jan  Novák. 

*BPr.  —  Blaíej  Frasik,  prof.  v  Klatovech. 
JSrm.  —  Brehmův  Život  zvířat  (iiat). 
Brt.  L.  N.  —  Fr.  BartoS.    Lid  a  národ.  II. 

díl.  1885.  —  Vypsal  Kott  a  Tom.  Sm^d.  — 

Brt.  D.  ^  Diaíektologie  moravská,  v  Brně. 

1886. 
B».  vřI.  —  Besedy  mládeže. 
Cod.  jur.  —  Codex  jnris  bohemici.  IV.  8. 

sec.  1.  a  2.    Vyd.  Jos.  a  Herm.  Jireéek. 

V  Praze  1876.  a  1880. 
Čechy.  —  Cechy.    Redignje  Fr.  Šubert  a 

F.  A.  Borovský.  —  Vyps.  A.  Podlaha. 
Čch.  Dg.  —  Svat.  Čecha  Dagmar  ve  Kvi- 
tech 1884.  —  Cch.  81.  =  Slavia. 
Č.  6t.  —  Emil  Černý.    Slov.  dit  pro  nižií 

gymn.    Dii  II.    V  Bystřici  1865.  -  Vyé. 

Tom.  Šmýd. 
Ckžk.  —  Cernokněinik.  Časopis  humor,  zá- 
bavný II.  roč.  1862.  Vyd.  Vil.  P.  Tótb.j— 

Vyps.  Tom.  Šmýd. 
Ór.  —  Matéj  Červenka,    t  1569.  —  Vyps. 
^'Jos.  Jireček. 
Dál  C.  >=  Dalemil.    Zlomek  cambridgeský. 

(V  V.  seznamu  chybně :  Zlomek  HanuSův). 
Dbi.  Ův.  —  Úvahy  o  slov.  povestiach.  Splsal 

P.  DobSlnský.  1872.  —  Vyps.  Tom.  Smýd. 
Dk.  P.  —  Prof.  Jos.  Dnrdíka  Poetika.  — 

Dk.  Aetth.  =■  Aestbetika.  —  Roz.  fil.  » 

Filos.  rozpravy.  —  Dj.  fil.  =  Dějiny  filo- 
sofie nejnovější.  1885.  —Vyps.  A.  Podlaha. 
D.  ol.  =  Desky    olomoucké.    —  Vyps.  Ig. 

TkáS. 
Dud.  —  L.  Duda.   O  měkkýíich.   V  progr. 

akadem.  gymn.  v  Praze  na  r.  1880. 
Ene.  paed.  —  Encyklopaedie  paedagogická. 

Nákladem  Fr.  Šimáčka  v  Praze  od  r.  1883. 

I.  díl. 
Frč.   Geol.  —  Friéova   Mula  geologie.  — 

Vyps.  A.  Podlaha. 
Qlč.  —  Valaška  Škola  mravov  stodola.  Spisal 

(1756.).  Hugolin  Oavlovič.    Vydal  Michal 

Reietka  v  Trnavě  1830.  —  Vyps.  Ig.  Tkáč. 


QP.  —  Výbor  z  liter,  české.  Doba  stará. 
Šest  Jos.  Grim  a  Jan  Pelikán.  V  Praze 
1886. 

HM.  —  M.  M.  Hodža.  Hdi.  Šlb.  (Čit.)  = 
Slabikář  a  prvá  čítanka  pro  sloven,  evang. 
a.  v.  školy.  1872.  —  Hdž  Rkp.  ^  Hod- 
žovy Znělky  od  356.-425.  (v  rukopise).  — 
Hdž.  Ds.  =  Dobmo  slovo  SJovákom.  V  Le- 
voči 1847.  —  Vypsal  T.  Smýd. 

Hlv.  —  Dr.  V.  Hlavatý.  Rozbor  filosofie  sv. 
TomáSe  Aquinského.  — Vyps.  A.  Podlaha. 

Hrbň.  —  Samo  Bohdan  Hroboň.  Hrbň.  Rkp. 
V.  H.  <=  Báseň:  Viktoru  Hugovi  (v  ru- 
kop.).  —  Hrbii.  Rkp.  Sp.  st.  d.  =  Spev 
stražnyoh  dochov  nad  sloven,  horstvom 
(v  rukop.).  —  Hrbň.  Jsk.  =  Slovenskye 
iskrice  (rukp.).  —  Vyč.  Tom.  Smýd. 

Jg.  Stnogt.  (Slovn.).  —  Jungmannova  Slo- 
veanosf. 

Jurs.  —  Jan  Jursa.  O  předponách  sloves- 
ných. V  progr.  I.  čes.  real.  gymn.  v  Praze 
na  r.  1885. 

Kká.  Ksl.j.  —  E.  Krásnohorská.  K  slovsn. 
jihu.  1880.  —  Vyps.  A.  Podlaha. 

K.  nov.  —  Katol.  noviny.  V  Tmavé.  VI.  roč. 
1875.  —  Vyps.  T.  Šmýd. 

KviU.  Zp.  —  Kollárovy  Národnie  zpievanky. 
~  Koll.  St.  =  Koll.  StaroiUlia  slavjan- 
ská.    Ve  Vidni  1851.  —  Vyps.  Ig.  Tkáč. 

Krám.  Slov.  —  Jos.  Kramář.  Poučný  slov- 
ník domácí.  V  Olom.  1885. 

Kfn.  —  Prof.  Josef  Kořínek.  Lat.  gramma- 
tika.  —  Vyps.  A.  Podlaha. 

*KutH.  —  Rudolf  Kutina  (Sulický). 

KuBm.  PKr.  —  Kar.  Kuzmány.  O  pohanstvo 
i  krestu.  Ve  Viedni  1863.  —  Vyps.  Tom. 
Smýd. 

Kvf.—  Dr.  Em.  Kovář.  O  ikole  mlado- 
grammatické.  V  Praze  1855. 

LAm.  —  Dle  V.  seznamu  =  Legenda  o  sv. 
Anně;  ale  správně  je  to  leg.  o  uv.  Marii. 

Lnč.  CM.  —  Sv.  Cyríll  a  Methud.  Seps.  D. 
Z.  Lanček.  V  Turč.  Sv.  Mart.  1865.  — 
Vyps.  Vom.  Smýd. 

Xoos.  —  Jos.  Loos.  Slovník  slov.  maď.  a 
ném.  V  PeSti  1871. 

lAdt.  e  Pr.  —  Lukáš  z  Prahy  1491.— 1612. 
Mus.  1883.  362.  a  násl.,   1884.  99.  a  násl. 

Matj.  —  Jos.  Matějíčka.  Základové  obuv- 
nictví. V  Praze  1855. 
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Matr.  opav.  —  Matrika  opavská.  1601.-16*22. 

—  Vyps.  J.  Zukal. 

Min»t.  —  JindKch  Hiasterberaký.    PopUy 

z  I.  1494.-97.  Maa.  188'2.  529.  a  nisl. 
Mkl.  Etym.   —  Hikloiié.   Btymol.   WOrter- 

buch.  Ve  Vidní  1886. 
líni.  Hozm.  —  Ferd.  Menčlk.  Rozmanitosti. 

Starí(  drobné  spiay.  V  Jičiné.  1880. 
Mottr.   —  Proř.  V.  E.  Mourek.  —  Vypaal 

A.  Podlaha 
MS.  —  P.  J.  MUller  a  J.  Simonides.  Fysika. 

V  Praze.  1884. 
jfsr.  —  Masarykova  Konkrétná  logika.  1885. 

—  Vyps.  A.  Podlaha. 

Mt.  Mkl. —  A.  MatzenHuer.  Výpisky  z  6es. 

části   MIkloáičuva  Slovoika   iesti   slovan. 

jazyků.  Ve  Vídni  1885.  uéinil  Tom.  Smýd. 
Nár.  nov.  —  Národní  noviny.    Na  Slov.  — 

Vyps.  Tom.  Šmýd. 
Neoral.  —  Jos.  Neontl,  prof.  v  Brně.  Přisp 

kn  dialektologii  mor.   v  progr.  brnénslcé 

realky  na  r.  1884. 
N.  Ulut.  ■-  Národní  Hlásnik.    Novinv  pre 

sloven.  I'ad.  Budín.  1868.— 1870.  —  Vypsal 

T.  Šmýd. 
Np.  —  Kob.  Nápravník.  Přelož,  rouián  Vikt. 

Haga.  —  Vype.  A.  Podlaha. 
Ntr.  —  Nitra.  Vyd.  M.  J.  Burban.  V  Preíb. 

od  r.  1842.  Vyps.  Ig.  Tkáé. 
Odbor.  path.  Vz  Path. 
*Olv.  —  Jan  Oliva.    Slova  a  frase  z  vých. 

Čech. 
Path.   —   Odborná   palhologie   a    therapie. 

Redakcí  prof.  Dr.  B.  Eiselta.  (Část). 
Pek.  Ps.  —  Ed.  Peck.   Valaá.  nár.  písně  si 

Hkadla.  V  Bmé  1884.  —  Vyps.  T.  Šmýd. 
Pele.  —  Otravy.    Seps.  dr.  Hyn.  Pelz,  řed. 

praž.  nemocnice.  Otisk  z  111.  dílu  ,Odbor. 

path.  a  therapie.'  V  Praze  1880. 
Perte.  —  Prof.  Jos.  Perwolf. 
Pk.  2.  prg.  —  Druhy  program  ées.  nižšího 

gymn.  v  Opavě  na  r.^1885.    Sepsal  řed. 

Prásek.  —  Vyps.  T.  Šmýd. 
Ppi.  Gr.  —  Grammstika  jazyka  starobulh. 

Sepe.  B.  Popelka.  V  Brně  1885.  —  Vyps. 

T.  Šmýd. 
Pravn.  —   Rýmované   pravenie   o   božiem 

omučenie   a   o    jeho    sv.    krve    prolitie. 

Z  14.  stol.  Pod.  Ad.  Patera  v  Mus.  1883. 
—  Vyč.  Th.  Vodička. 
P$p.  —  Jos.  PospiSil.  Pilosofíe  podlé  zásad 

sv.  Tomáše   Aqninského.    —   Vypsal   A. 

Podlaha. 
Pifp.  K.  —  Historie  literatur  slovanských.  I. 

Seps.   A.   N.   Pypín  a   V.   D.  Spasovié. 

Z  riiSt.  přeložil  Ant.  Kotik.  1880.  —  Vyps. 

A.  Podlaha. 
Bb.  Kř.  —  Ant.  Rybička.   Křisitelé  národa 

českého.  V  Praze.  1883. 
*^šk.  —  Tom.  Rejsek,  kaplan  v  Strunko- 

vicich. 
Brn.  —  B.  Rayman.  Chemie.  —  Vyps.  A.  Pod- 
laha. 


Botě.  —  ňed.  F.  V.  Rosický.  Botaniku.  IS80. 
Rr.  Sb.  —  Sborník  proviucialismov,    frás. 

prislor,  poriekadel  atd.  Posbíral     L.  V. 

Rizner.  1885.  —  Vyps.  Tom.  Smýd. 
*Bsek.  —  V.  Rosecký.  Frase  z  vých.  Cech. 
Bern.  Stf.  —  Rozprávka  o  Štilfrídovi,  knie- 

žati  českom.  Přepracoval  Mar.  Kozmarift. 

Turč.  Sv.  Martin.  1873.  —  Vyps.  T.  Šmýd. 
Sf>.  tí.  pe  —  Sborník  sloven,  piesni.  —  Vyps 

Tom.  Šmýd. 
8btk.  Krta.  h.  —  Prímus  Sobotka.    Kntto 

ohvilná  historie  měst  a  míst  koruny  svato- 

václ.  v  Praze. 
Sb.  uč.   —   Sborník.     Kalendář   ačitelskV-. 

1857.— 63.  Cf.  Sbr. 
8b.  vel  —  Sborník  velehradský.   —  Vvč. 

Tom.  Smýd. 
Se.  Mař.  —  Sv  Marie.  S  nebes  chvála.  Rý- 
mované sklad,  ze  14.  stol.   Pod.  Ad.  E'ii- 

tera  v  Mus.  1884.  511.  a  násl. 
Sláma.  —  Putování  po  Slezsku. 
Slavín  —  Slavín.  Sbírka  životopisilv  a  po- 
dobizen mužftv  a  žen  českoslov. 
Slov.  zdrav.  —  Slovník  zdravotní.    Vyd.  dr. 

Thomayer  a  dr.  Chodounaký    od  r.    18^. 
Soud.  záp.  opav.  —  Soudní   zápisky    opar- 

ské  ze  17.  stol.  —  Vyps.  J.  Zukal. 
Stff.  —  Prof.  Dr.  Vád.   Steffal.     Anatomie 

v  Encyk.  paed. 
SucMe.  —  Suchánkova  Kázání.   —    Vyč.  J. 

Vacarda. 
Se.  ruk.  —  Svatovítský  rukopis.    Vyd.  Ad. 

Patera.  1886. 
Šfk.  Poč.  —  Dr.  V.  Šafařík.  Poéátkové  che- 
mie. V  Praze  1884.  —  Šfk.  Ruk.  =  Rako- 

věf  chemie.  V  Praze  1878. 
Sir.  —  Dr.  Lad.  Šír.  Brouci. 
Štr.  Nrč.  —  Nárečja  slovena.  Od  Lnd.  títurt. 

V  Prešp.  1816.  —  Vyps.  Tom.  Šmýd. 
Stule.^—  Probošt   Vád.   Štule.   —   Vypsal 

T.  Šmýd. 
Šv.   —  Jan   Švorc.     Tělo   lidské.     1872.   — 

Vyps.  A.  Podlaha. 
Trok.  —  Trokaiiova  Mijava.  —  Vyč.  Ig.  Tkář. 
Ur.  —  Rehor   Uram.     Pg.  =  Pijan    gazda. 

1884.  —  Vyč.  Tom.  Šmýd. 
V(y.  Tat.  mor.  —  Tatry  a  more.    Bás.  Va- 

janskébo.    V  Turčan.  Sv.  Mart.  1880.  — 

Vyps.  A.  Šmýd. 
*Vdč.—  Theod.  Vodička,  prol.  v  Olomouci. 
Vch.  Ar.  —  J.  Vychodil.  Aristotelova  Kniha 

o  básnictví.    1844.  —  Vyps.   A.  Podlahs. 
Vor.  —  Prof.   Kar.   Vorovka.   Vor.  St.  = 

Stilistika.  1855.  —  Vor.  P.  =  Poetika.  1886. 
♦FFrcA  —  Rudolf  Wawruch,   prof.   v  Mor. 

Ostravě. 
Zbr.  —  Záborský.    Zbr.  Hry  =  Záborskéhíf 

Divadelní  hry     Ve  Skalici  1870.  —  Zbr 

Lžd.  =  Záb.    Lžidimitriady.     Vyd.    Jos 

Viklorin  1866.  —  Vyč.  Tom.  Šmýd. 
ŽM.  —  Život  sv.  Methoda.    Vyd.  Dr.  Mat 

Procházka.  V  Brně.  1885.  —  Vy  ps.  Tom 

Šmýd. 
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Cvrk.  Vz  Mkl.  Etym.  305. 

Cvrlul,  a,  m.,  os.  jm.    Mns.  1880.  258. 

Cvrkalka,  v,  f.,  acris.  C.  americká,  acris 
grylliis.  Brm.  III.  2.  38. 

Cvrkau,  a,  m.  =  cvrček.  Slov.  Dbi. 

Cvrkanka,  y,  t.  =  hra  v  boby.  U  Kva- 
síc. Briit. 

Cvrkas,  n,  m.  =  sakudlaná,  zakloktaná 
polévka.  V  Březnice.  Rg). 

Cvrkati,  ziepen.  Vz  Hkl.  Etym.  305. 
PtAk  cvrká.  Us.  Cf.  Cvrlikati.  —  eo  kam. 
C.  boby  do  kauby  (loupati  do  d&lka). 
U  N.  Bydž.  Kát.,  ký.  Cvrkni  do  poháru 
drobet  vina  (přilej).  Us.  Sd. 

Cvrkna,  y,  f.  =  kráva,  která  mlíko  Spatné 
poušti  nebo  málo  dojí.  U  Rycbn.  Bvř. 

Cvrknoutl,  vz  Cvrkati. 

Cvrkotati  =  evrlikatí.  Us.  %!• 

Cvrkynský  F.  Vz  Jg  H.  I.  642. 

Cvrlikati,  vz  Mkl.  Etym.  305.  —  kde: 
vrabec  na  střeše,  na  stromfi  c-ká.  Us.  — 
jak.  Poesie  praménkem  c-ká.  Kos.  01.  I. 
288. 

Cvrlitl,  il,  enl  =  cvrčeti.  Cvrček  cvrli. 
Nrd.  Bil.  41. 

Cvrna,  y,  f.  =^  cvitta.   Slov.  Sak.,  Loos. 

Cvračlalky,  pl.,  die  Kneipzange.  Slov. 
Sek. 

Cvmildlo,  a,  n.  =  cumploch.  U  Praví- 
ková.  Dřk. 

Cvmdatl  =  brjfndati.  —  eo :  mléko.  U  Kr. 
Brad.  Káť. 

Cyamelld,  u,  m.,  v  lu£bě,  Cyamelid,  u. 
Nz. 

Cyan,  u,  m.,  v  Inébé,  Cyan,  n.  Nz.  Vz 
Šfk.  124.,  406.,  Schd.  I.  314.,  S.  N. 

Cyanamid,  n,  m.,  v  Inčbě,  das  Cyana- 
mid.  Nz. 

Cyauld,  o,  m.,  v  luibě,  das  Oyanid.  Zi- 
neČDHtý  oprav  v:  zinčnatý.  Nz.  C.  kobal- 
titý,  das  Cyankobalt,  mědičnst^  ('/,  fach), 
mědnat^  (Ifach),  Cyaokupfer,  n.,  cbromitý, 
Chromcyan,  n.  Ódy,  Cyanmetalle.  Vz  Nz., 
KP.  III.  198. 

Cyananllln,  u,  m.,  das  Cyananilin.   Nz. 

Cyauin,  u,  m. :  C,,  H,s  N,  I.,  modré  bar- 
vivo.   Vz  Šfk.  Poé.  673. 
.  Cyankall-am,  a,  d.,  jed.    Slov.  zdrav., 
Os.  Ik.  IX.  127. 

Cyanodraslik,  n,  m.,  Cyanokalium.    Vz 

Cyanogen,  n,  m.  —  cyan.  Vz  Šik.  Poč. 
394. 

Cyanosa,  v,  f.  =  tsinalost,  die  Blausuoht, 
nemoc.  Vz  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

CvanoTOdik,  n,  m.  =  kyselina  cyano- 
vodiková,  Cyanwasserstoff,  m.,  Blaus&nre, 
f.  Nz ,  8.  N. 

CyanOTodikový,  vz  Cyanovodík. 

Cyannran,  u,  m.,  cyanursaiires  Sulz.  Nz. 

Cyanurový.  C.  kyselina,  Cyanursaure,  f. 
Nz. 

Cyehram-us,  a,  m.,  cycbramus,  brouk. 
C:.  žlutý,  c.  Ittteas.  Kk.  Br.  143. 

Cyenr-ns,  a,  m.,  cycbrns,  der  Schaufel- 
kftfer.  C.  nosHtý,  c.  rostratus,  zúžený,  c. 
attenuatus.  Kk.  Br.  21. 

Cykas,  n,  m.,  cycas,  rostl.  C.  índsl^,  c. 
circinHlis;  japánský,  c.  revoluta.  Vz  Rstp. 
1448.,  Rose.  99. 

KottftT:  dMko.|itm.  doToík.    V. 


CykasoTitý.  C.  rostliny,  cicadeae :  cykas, 
keják,  pichoi.  Vz  Rstp.  1442.,  Kk.  98., 
Rose.  99. 

Cyklický,  cyklisch.  C.  či  okružný  počet, 
c.  Kechnung,  básník  (cyklik),  der  Cykliker, 
Nz,  S.  N.,  substituce.  Seč.  Dif.  214. 

Cyklik,  a,  m.,  vz  Cyklický. 

Cykloeylindrika,  y,  f.,  druh  křivé  čáry. 
Vnč.  110. 

Cykloida,  y,  í.  —  křivka  kolobéiná,  kolo- 
biíniee,  die  Cykloidě,  Radlinie.  Nz.  C.  pro- 
dloužená, skrácená.  Vz  Vnč.  53,  55.,  NA.  V. 
46.,  47.,  S.  N. 

Cykloidalai,  cykloidalisch.  C.  kyvadlo, 
oblouk.  ZC.  I.  134. 

Cyklometrieký,  cyklometrisch.  C.  funkce. 
Stč.  Dif.  5. 

Cykiometrie,  e,  f.  =  kruhoméřstvi.  S.  N. 

Cyklon,  u,  m.  —  orkán  v  indském  moři, 
der  Cyklon.  Vz  KP.  III.  362. 

Cyklonalní.  C.  pohyb,  směr  proudů 
vzduSnýcb.  Stč.  Zem.  690.,  591.,  696. 

Cyklovflký  JIH  a  Oodř.,  čes.  bratří.  Vz 
Jg.  H.  1.  2.  vyd.  642.,  Jir.  Kuk.  I.  125.,  126. 

C}llnderka,  y,  f.  =  kulatá  dvouholbová 
sklenice,  v  ktorej  předává  se  kyselá  voda. 
iálov.  Rr.  Sb. 

„  CylindroTky,  pl.,  f.,   die   Cylinderuhr. 
Sm. 

CyltudroTský.  C.  čeština.  Kos.  01.  I. 
191. 

Cylindrový,  Cylínder-.  C.  měch,  zámek. 
Us.  Pdl. 

Cymbál.  Cf.  Vlik.  362.  Vz  osUtné  Cim- 
bál. —  C.  =  kočičí  oeaa.  Uhoď  ii  přes  c. 
U  Svétlé.  Olv. 

Cymbálek,  vz  Cymbal.  —  C,  umbilicus, 
das  Nabelkraut,  rostl.  C.  visutý,  u.  pendu- 
linus.  Vz  Rstp.  659. 

Cymbálnik,  u,  m.  ^  cymbalista.  Rk. 

Cymbilový,  Cymbel-. 

Cymlnan,  u,  m.,  cyminsaiires  Sxlz.    Nz. 

Cyminový.  C.  kyselina,  die  Cyminsánre 
Nz. 

Cymol,  u,  m.  =  methylpropylbenzol.  Vz 
Šfk.  Poč.  549. 

Cjrnerarka,  y,  f.  ^popelka,  cyneraria, 
květind.  C.  velká,  c.  hybrida;  nízká,  c. 
hybrida  nana;  nízká  ohnivá,  c.  kermesina ; 
plná,  pomořská,  c.  maritima.  Dlj.  64.,  65. 
Cf.  Krám.  Slov. 

Cynicky,  cynisch,  nnverschiimt,  scham- 
los.  Sá. 

Cyniťký,  cynisch,  nnversch&mt,  scham- 
los.  Sá. 

Cynik,  a,  ro.,  ein  Cynfker.  Vz  S.  N. 

Cynner,  a,  m.   C.  J.  Vz  Jg.  H.  1.  542. 

Cyno«nra  (psí  ohon,  řec),  y,  f.  >»  sou- 
hvězdí Malý  Vůz  či  MMlý  Medvěd,  hvězda 
točnová  či  polární,  polárka.  Vz  Stč.  Zem. 
29. 

1  Cyperka,  y,  f.,  die  Oarteunelke.  Slov. 
Zátur. 

2.  Cyperka,  y,  f.  C.  skvrnitá,  cyprae 
tigris,  měkkýš.  Vz  Schd.  II.  536. 

Cyperský  =  ciprský.  C.  víno,  Cypro- 
wein.  Šp. 

Cyprian,  a,  m.,  Cyprian,  os.  jm.  Vz  S.  N. 
C-nd  nadělati,  BOcke  schiessen,  fehlen.  Sm 
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Gyprin  —  Čabiiová. 


Cyprin,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  173. 

CypH§,  vz  Cypreg.  C.  obecná,  cupressos 
Bempervirena;  bila,  c.  thyoideB.  Vz  Rstp. 
898.,  1429.,  Cl.  166.,  Sblk.  Kosti.  42.,  Schd. 
II.  274.,  Kk.  99.,  103.,  Kr»m.  Slov.,  Roso. 
102.,  Mllr.  38.,  104. 

Cýpřiíovity.  C.  rostliny,  cupressese: 
zerav,  cnpres  (cipNS),  tisovec.  Vz  Bstp. 
1427.,  Kk.  102.,  Rose.  101. 

CypHSsko,  a,  n.  =  Ctfprus.  Hmn.  1418. 

Cyprský,  vz  Cyprus. 

Cypr-us,  a,  m.,  rostl.  C.  planý,  ajaga 
pyrMmidalis.  Bartol.  (Gttm.). 

Cyrdik,  a,  m.    Hrabe  z  C  ka.    Dal.  160. 

Cyrek,  rka,  m ,  vůdce  vojska  na  hradě 
Děvku.  1248.  Cf.  Koll.  I.  144.,  II.  195. 

Cyrijk,  a,  m.  Nač  by'8  se  Cyrijko  při- 
krýval? 88.  P.  652. 

Cyrilka,  y,  f.,  snad  nejstarii  kostelíček 
p.  Marie  velehradský  na  Mor.,  kde  prý  ST. 
Methoděj  umřel.  Tá. 

CyTill,  a,  m.  =  Crha  Vz  KP.  I.  802., 
Tk.  I.  8.,  8bn.  102.,  105.,  318..  389.,  Krám. 
Slov.,  S.  N.  Pannonské  legendy  o  sv.  C-u 
a  Metboději  v/,  v  Listech  filolog.  VII.  166., 
1.57.-158. 

Cyrillan,  a,  m.,  pl.  -né  =  členové  Jed- 
noty svato-cyrillské  či  zpéváckého  spolku 
církevního  v  Cech.  a  na  Mor.  ád. 


Cyrilliee,  vz  Kyriiliee. 

GyrilUký,  oyrillísch.  C.  písmo  (řeeko- 
slovanské).  Antb.  I.  3.  vyd.  V. 

Cyrili-ng  Jan  Třebizský,  ieákf  biatr 
t  1632.  Vz  Jg.  H.  1.  642.,  Jir.  Bok   I.  129 

CyriloT,  a,  m.,  Cyrilhof,  yes  a  Vel.  Mezi- 
řiči. 

Cymdorf,  u,  m.,  mě   Dal.  148. 

Cyroí,  e,  m.  •=  CyriU.  Mor.  Skd. 

Cyr-U9,  a,  m.  C.  Matěj,  čes.  br.,  f  1618 
Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  542.,  Jir.  Bnk.  I.  1*. 
8b.  Děj.  řeči.  2.  vyd.  233.  —  C.  Kaíp^r 
Blk.  Kfsk.  81.,  482.  , 

Cysta  ■=  bouba.  Čs.  Ik. 

Ci8tlcercu8  —  michofep.  Slov.  xdrav. 

Ciiitln,  a,  m.,  v  lučbě,  Cystin,  n.  Nt. 
S.  N. 

Cystoovari-um,  a,  n.  >=  toule  e  briie  i 
rodnatelnott.  Čs.  Ik.  IX.  143. 

Cystosarcoma,  z  tec,  rak  stO.  vt  ta 
jelniku  (měchýřkovitá  naroatlina).  8.  K. 

Cystotomie,  e,  f.  =  proHsHutí  méekýří. 
aby  se  z  něho  močokam  vyndal.    Yc  S.  N 

Czso.  Strčes.  a  strpol.  psané  esao:  ae- 
mecEsky  atp.  neznělo  8  e,  nýbrž  é*.  Liíty 
filolog.  VII.  156. 

Czystonýty,  zastr.  Kázal  gye  c  przit:< 
seba  swleczy.  Pass.  14.  stol.  Maa.  18^.  1  V; 
Vz  Cistonitý. 


č. 


Dle  toho,  kde  se  náležité  nastrojeni  mlu- 
videl  článkovacich  v  ústech  vykonává  čili  kde 
se  která  hláska  článkuie,  jest  č  podnebnici 
sykavou  hustii;  dle  toho,  jaký  je  proud,  za 
kterého  se  která  hláska  článkuje,  jest  é  sou- 
hláskou temnou;  č  článkuje  se  za  proudu 
netržitébo,  tedy  jest  souhláskou  trvaci;  vzhle- 
dem k  složitosti  jest  č  souhláskou  jedno- 
dutíiou,  která  vSak  smíSenim  dvou  jiných 
(=  tš)  vznikla,  jest  tedy  amiieninoui  vzhle- 
dem k  měkkosti  a  vlivu  měkčicimn  jest  d 
souhláskou  měkkou.  Vz  Gb.  Hl.  19. — 22.  — 
Str.  153.  a.  ř.  30.  sh.  za  Ut.  přidej;  Gb.  Hl. 
102.  —  (?  se  střídá  s:  s,  i,  ét.  Vz  8,  Š,  Št. 
—  8  í:  niči  =  niti.  V  Klinkovicicb.  Brt.  D.  — 
Č  -'  přípona  (č  =  čb,  čj*.  Bž.  234.,  Mkl). 
Přidej:  Jednoslabičná  jména  podrži^í  samo- 
hlásku dlouhou :  práč,  rváč,  štváč.  Brs.  2.  vyd. 
225.  —  Str.  153.  b.  ř.  3.  h.  místo  nebo  po- 
lož: jiná.  —  0  6-  souhláskách  vz  Mkl.  aL. 
291.  atd.  a  Vm.  Mikl.  Hlásk.  36  a  násl.  — 
Cf.  8.  N.,  Listy  filolog.  VIU.  159.  (z  čeho 
složeno). 

Ca,  hojča  —  v  právo!  veleni  volům,  aby 
na  právo  zabočili.  Mor.  (dol..  Kop.).  Šd., 
Brt. 

Čá(či?)  to  děvenka  to  žitko  věje  na  humně? 
81.  p.  214. 

•itL :  gynča  —  synek  atd.  Vz  -ěat. 

Čaba,  y,  f.  =  hul>a,  das  Maní.  Val.  Vek.  ~ 


Č.  =  místní  jm.  na  Slov.  Pokr.  Pot.  II.  235 . 
Phld.  I.  1.  65.  -  Č.,  vz  Caba.  Bit 

čabák,  u,  m.  »=  ifevo,  palaestra,  již  choš 
tlukou  Špačka.  Mor.  Vek.,  Brt.  D.  203. 

Čabalák,  n,  m.  =  nuUý  chlapík,  strašil 
v  eeli.  Na  Hané.  Bkř. 

Čaban,  a,  m.  =  ovčák.  Mor.  Bkř.  —  Č . 
podoliscber  Ochs.  Šm. 

Čabanka,  podolische  Kub,  Šm.,  walarřa- 
sches  Schaf.  Ssk. 

čabati,  čabnouti  =  tepati,  gráitti.  —  r>< 
odknd:  ovoce  se  stromu.  Na  Val.  Vek.  - 
ěim:  kamenem.  Vek.  —  Brt.  D.  203. 

Čabatý  =  roséwýfený,  jeřabatý.  Ta  ho>-. 
je  č.,  něco  ji  je.  Ú  Kr.  Hrad.  KSC. 

Čabel,  zaSlá  ves  v  Tábor.  Blk.  Kfsk.  44.'. 
Sdl.  Hrd,  IV.  369. 

Čabelecký,  ého,  m.,  os.  jm.  C.  Jac  u 
Soutic.  Tk.  VI.  346. 

Čabelice,  samota  n  Káoova. 

Čabelický  ze  Soutic,  ées.  panský  n>č 
Vz  8.  N.,  Blk.  Kfak.  1298.,  Sdl.  Hr.  I.  25.' 
III.  190.— 197. 

Cabelka,  y,  f.,  samaT&bora  a  n  Bobeoc-. 

Cábelna,  y,  f.,  samota  u  Pardabio. 

Čabice,  míst.  jm.  Sdl.  Hr.  i.  218. 

ČabiSová,  é,  f.,  Čabisohan,  ves  u  K.ii 
kovic  ve  Slez. 
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Čabla,  y,  Čablik,  a,  m.,  os.  jni.  Mor.  Vek. 

Čabnouti,  tz  Čabatí.  Č.  =  ŠTácnúf  (nde- 
Kti)  pratem,  boH.  Val.  Brt.  D.  203. 

ťaboTá,  é,  f^  Brockersdorf,  ves  n  Be- 
rouna (Baru)  v  Olomouekn. 

Čabr.  Vz  Rstp.  1173.,  81b.  348.,  Kk.  178.. 
Mllr,  94.,  ČI.  81.,  Cl.  Kv.  254.  Cf.  Čibr, 
Šnbra,  Mkl.  Etym.  37. 

Čabraiek,  tz  Čabraka. 

^brak,  n,  m.,  vz  Čabraka.  —  Č.  =  Usni 
kamenný  Máxn  u  Hořinky.  Kri. 

Čabraka.  Mój  koníček  v  trivé  zelenej, 
pod  čabrakem  celý  zemdlenej ;  Keď  8om  ho 
sedlala  červeným  čabračkem.  Si.  P.  572. 

Čabrati,  ioMAati,  čabrávati.  Na  Val.  Vek. 
Cf.  Žbrůňati,  Bryndati  se.  —  86  ■<=  fdlou- 
havi  jíti,  cabraH  se.  Ten  sa  čabře  I  Cf .  Ca- 
bmSa.  Mor.  Brt  D.  203.,  Sd. 

Čabrinkár,  a,  m.  •=  bluiaf.  Na  Slov. 
Bern.,  Sak. 

Čabrlnkariti  ■=  UudaHti.  Na  Slov.  Beru., 
Sak. 

Čabrinkárka,  y,  f.  =  hhtdaflta.  Na  Slov 
Bern.,  Ssk. 

Čabrinkárský  =•  Uudaftký.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabrinkárstvi,  n.  =  UudattM.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabrinkati  ==  hhmditi.  Ssk. 
Čabrinkavosf ,  i,  f.  =  bludafstvi.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 
Čabrlnkavý  =  bludafský.  Na  Slov.  Bern., 

Sak. 

čabřnati,  vz  Čabratí. 

ČabroTitý.  č.  rostliny,  satureíneae:  čabr, 
mamlka,  dobromysl,  donSka,  stoHiek.  Vz 
Rstp.  1161.,  1173. 

Čabmla,  y,  f.,  die  Plňtscberin.  Kaj  ta  i. 
se  čabrá  (čabře)?  Slez.  Šd.,  Brt.  D. 

ČabĎn,  a,  m.,  Lfimmel,  m.  Ssk. 

Čabuský  z  Prostého,  stará  rodina  čes. 
Vz  8.  N.  X.  134.,  Blk.  Efsk.  59. 

Čabuze,  pl.,  Čabus,  ves  u  Vimberka. 

Čae,  vz  Čač. 

Čaeká  Marie  <=  Frant.  Pichlová  f  1882. 
Vz  Tf.  U.  1.  8.  v.  128.,  Jg.  B.  1.  2.  v.  542. 

Čaekati,  vz  Čačati. 

Čacky,  vz  Čadsky. 

Čaeký,  vi  Čadský. 

Čais,  vz  Čač,  a  Mz.  v  Listech  filolog.  VII. 
27.  —  Č.,  čačka  =  kvétina,  ki/tka,  chomáček. 
Cačky  vinné  (hrozny^,  rybizlové,  bezové. 
Čroelt  majú  med  v  čačkách,  včely  ve  voSči- 
nácb.  LaS.  Brt.  D.  203. 

Čeřankati  =  kontjHti.  Dos<  sa  ženy  na- 
spievajú,  keď  ti  děti  čačankajů.  Sb.  si.  ps. 
II.  1.  116. 

Č«£anosf,  i,  f.,  v  dětské  řeči,  die  SchOn- 
heit.  Srn. 

Čačatka,  y,  f.,  dle  Scbwiítzerei ;  Schw&tze- 
rin.  Slov.  Ssk. 

Čačavka,  y,  f.  =  iačka,  éočka.  Mor.  Brt. 


Čaiek,  čka,  m.,  vz  Čač. 

Čičt,  v  dětské  řeči.  To  je  č.  (tb  je  něco)  I 
U  PoUčky.  KSi. 

Čaéieka,  vz  Čač. 

čaSiky,  pl.,  m.  =  pestři  kvitky  (v  dětské 
mlavě).  Slov.  Rr.  Sb. 

Čačina,  y,  f.  =  hlesí,  das  Beisig.  SI.  les., 
Loos. 

Čačka  ^  éočka.  Mor.  Brt  —  Č.  =•  lača, 
kvitina.  Poďme,  děti,  na  čacky  a  vime  si 
voňačky.  Eoll.  Zp.  I.  274.  Vz  Čača,  Čač, 
čačavka. 

Čaěký  =-  éačaný.  Slov.  Ssk. 

Čad,  ^d,  a,  m.,  kindischer  Alte.  Slov. 
Ssk.  —  €.,  n,  m.,  vz  Čada,  der  Qaalm.  Cf. 
Mkl.  Etym.  30. 

čád.  Na  těch  nivách  jsme  iak  včely  v  ro- 
jích scházeli  se  ke  hrám  spoln  čádi.  SS.  Bs. 
189. 

Čada,  y,  f.,  der  Qaalm.  Ssk.  —  Č.,  čiada, 
kindische  Alte.  Slov.  Ssk. 

Čada,  y,  m.  Č.  Vád.  Tk.  V.  164.,  165. 

Čada,  dle  Bača  •=•  očaěttý,  černý  chlap. 
Mor.  Brt.  D. 

čaAdoTiee,  dle  Badéjovice,  také  čalo- 
vice,  ^owitz,  ves  d  Sobotky.  Vz  Blk.  Kiiik. 
789. 

Čádecký  Ferd.,  kněz  a  ryjec  v  17.  a  18. 
stol.  Vz  8.  N.,  Jir.  Bnk.  I.  130. 

Čadek,  dka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Itdb.  1. 119., 
Tk.  V.  122. 

Čadini,  n.,  das  Rauchen.  Vz  Čaditi.  Č. 
plamene.  Us.  Pdl. 

čadenina,  y,  i.,  das- Rauohlocb.  Slov. 
Nad  vatriskom  visi  v  d^ote  v  plamenistej 
č-ne  veličizné  kotlisko.  G.  Čt.  II.  76. 

Čaděnnsf,  i,  f.,  die  Qualmigkeit,  das 
Rassigsein.  Slov.  Loos.,  Ssk. 

Čadčný;  -in,  a,  o,  Qualm-,  angeraucht. 
Ssk. 

Čadiareii,  mě,  f.,  das  Bauchloch;  die 
Ranchkneipe.  Slov.  Loos. 

Čaditi.  Cf.  Mkl.  Etym.  80.  —  se  kde. 
Dno  pánve,  jež  se  nad  plamenem  čadi.  Kká. 
E  si.  j.  232. 

Čaduuti,  n.,  das  Russigwerden.  Bern. 

tuAnt^' čadivý.  Ssk.  Č.  lampa.  Čch. 
Bs.  29.  C.  jizba.  Ostrav.  Tč. 

Čado,  čiado,  a,  o,  altes  Kind.  Slov.  Ssk. 
Vz  Čedo. 

Čadola,  y,  f.  =  kráva,  jako  od  slánce 
očadlá,  tmavohnědá.    Mor.  Brt.,  Kld.  I.  17. 

Čadra,  y,  f.,  roncho,  kterém  se  ženské 
na  Východe  z  domu  vycházejíce  zakrývají. 
Vz  S.  N- 

Čadsky  —  čacky.  Z  rnčnice  mnohem  čad- 
itěji  každá  věc  proražena  bývá.  Ler. 

Čadský  =<  čacký.  Poznají  synové,  že  sú 
nečadítí.  BO.  (Ecc.  23.  37.).  —  k  éemu. 
E  jedeni  za  nebnibě  čadské  souzeny  byly 
(mořské  svině).  Ler.  —  Cf.  Mkl.  Etym.  82. 

Čafoar,  a,  m.  Č.  Jiřík.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1192. 
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Čafourkflv  —  čajice. 


(afonrkův  mlýn  u  Dobřiie. 

ČaK&D>  Navalený  jako  č.  Vz  Opilý,  Mkl. 
Etym.  419. 

Čttganitl,  il,  én,  ěni  =>  do  hlavy  vtlou- 
kati, benniti;  vykládati.  —  komu  CO.  U  Lu- 
hačovic. Tč.  Č-nil  súsedom  vúlu  pana  hejt- 
mana. Brt.  D.  346.,  203. 

Čaganka  <»  čekanka,  cichorinm,  roatl. 
Mor.  a  Slez.  SIb.  453.,  T«.,  Vek. 

Čagara,  y,  f.,  die  Plaudertasche.  U  Při- 
bora.  Skd.  —  C.,  nadávka  ženským,  Zigeu- 
nerin.  U  Histka.  8kd.  —  Čapaní,  magara, 
bum  bam  (tak  se  posmívají  cikinum).  Val. 
Vek. 

ťasaroTaU  —  na  ulici  vykládati.  U  Při- 
bora.  Skd. 

Čagaf  ^  Uti,  sehlagen.  —  koho.  On  ho 
iagl  I  udeřil),  až  otriil  koty.  U  Nivnice.  Ech. 

Čagel,  glu,  m.  =  cahel,  ein  Knittel,  PrQ- 
gel.  Slez.  Sd.,  Brt.  D.  203. 

Čabáa,  vz  Čahoun.  Prk.  Př.  26. 

Čahaf,  čahýHat  (val.  £oha(.  čohýňaf)  == 
na  strom  lézti.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  203.,  62.  — 
kam:  na  jabloň.  Brt.  D.  341.  —  t.  =  sa- 
hati —  čim.  Na  niňa  ručkou  čahajů,  mnč 
pokoja  nedajú.  Koll.  Zp.  1.  208.  Čahni  tam 
rukou.  Mor.  Sd.  —  koho  iim  čahnouti  = 
udeřiti.  U  Olom.  Sd. 

Ča  hék  -^  ia.  Mor.  Šd. 

Čahel,  vz  Čagel.  Slez.  Šd. 

(^áhlavy,  dle  Dolany.  Jan  Věneček  z  Čá- 
hlav.  Arch.  III.  496. 

í'aho,  čahojej  =  ča.  Mor.  Šd. 

(^ahoraa  z  Rtýně.  Vz  Sdl.  Hr.  189. 

Čahostiee,  dle  Budějovice,  Čalositz,  ves 
u  Litoměřic.  PL. 

řahounský  chlap,  baumlanger  Kerl.  Dch 

í'ahýuati,  vz  Čahati.  —  (3.  =  utikati 
Val.  Vek. 

Čáchatl  se  ve  vodě,  plStschern.  Na  mor. 
Slov.  Hrb.,  Brt.  D.  203. 

(^achliř,  e,  m.  =  čachrář.    U  Olom.  Sd. 

Čáchnunti,  chnul  a  chl,  uti.  —  komu 
kam :  ua  nohu  —  šlápnouti,  darnuftreten. 
U  Olom.  Sd.  -  C.  =--jiťi;  nikoho  =vdeHti. 
Mor.  Šd. 

ťachnov,  a,  m.,  ves  u  Ricbmburka. 

Cacholice,  dle  Budějovice.  Blažek  z  Č-lic 
Arch.  111.  497. 

Ctachor,  n,  m.  =  toulec.  Vz  Brousek. 
Koaci  slovenští  .s  kosou  na  pleci,  s  oslicí  h 
8  č-reru  za  giisem.  Pokr.  Pot.  I.  163.,  DbS. 
Obyč.  97.  Č.  =  malá  z  rohoviny  pozostá- 
vajúca  nádobka,  v  nějž  kosec  má  vodu  a 
osličku  k  brůseniii  kosy  potrebnii.  Rr.  8b. 
—  0.  =  chrást  zelí.  LaS.  Brt,  D.  20  >.  — 
V.  '=  nadávka  cikánům.  Slov.  Ty  čachor,  čo 
si  mi  psa  zabil?  Pukr.  Pot.  I.  335. 

('achoHce,  dle  Bndějov.,  Čachořitz,  dvůr 
u  Sedlčan.  Vz  Blk.  Kfsk.  XVIII.,  .363.,  364. 

ťachotin,  a,  m.,  ves  u  Chotěboře.  Vz 
Blk.  Kfsk.  8. 

ťacLovee,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  111.  42., 
48. 


Čachovice,  dle  Budějovice.  Čachowiti. 
ves  u  Loučina.  Vz  8.  N.  II.  294.,  X.  13.Í. 
Tk.  II.  533.,  IV.  174.,  236.,  Tf.  Odp.  331 , 
Blk.  Kfsk.  1100.,  1102. 

řsrhoTská  Barb.  Vz  Blk.  Kfak.  LXXXIII. 

ČachoTský  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  59.,  lOM. 
ČachovSti  ze  Svěmyslic.  Sdl.  Hr.  II.  161 . 
162. 

Čachraé  sa  ve  vodě  =  čvachtati.  Las. 
Brt.  D.  203. 

Čaehrák,  a,  m.  =■  čachrář.  Slov.  Sak. 

Čachriti,  schacbern,  tauschen ;  schmieren. 
Vz  Čacbrovati. 

ílachrov,  a,  m.,  Čachrau,  vea  n  Klatov 
Vz  S.  N.  II.  294.,  X.  134.,  Arch.  UI.  4«H.. 
Tk.  IIL  187.,  V.  204.,  Blk.  Kfsk.  180,  60&.. 
Sdl  Hr.  157. 

řachroTati,  schachem,  taoscheo.  —  i.= 
čarovati.  Slov.  Bern. 

Cachrovnik,  a,  m.  =  čachrář,  der  Seha- 
cherer.  Rk. 

ť^achrovBký  =  Čachovský.  Blk.  Kfsk 

řacbtati  se,  plump  hin  nnd  her  aich  be- 
wegeu,  gratscheln.  U  Olom.  Sd. 

Čachtiťe,  dle  Budějovice,  měateéko  na 
Slov.  Vz  Pokr.  Pot.  1.  84.-96.,  S.  N. 

ťarhtoň,  ě,  m.  =-  čmachtoň.  V  Olom.  Sd 

{^aisi  =  časy.  V  Tarci.  Eoll.  Zp.  1.  417. 

Čaj.  Vz  Ratp.  183.,  695.,  1149.,  143.,  51.i, 

1172.,   Kk.  229.,  KP.  L  23.,  Schd.  II.  2«.. 

Krám.  Slov.  70.— 72.,   Rose.  134.,  138.     tUj 

polský  se  žloutky.  Hnsg. 

ťsýa,  e,  f.  =  čajka,  člun.  Slez.  a  mor. 
Tč.,  Horný,  Šd.  —  C.  ^^čejka,  der  Kibiti. 
Slez.  a  mor.  Tč.,  Škd.  —  Č.  =  chrobák.  Slov. 
Rr.  Sb.  —  ii.  =  protivná,  neposedná  ienská, 
pobihlice.  Mor.  a  slez.  Ta  č.  Čujovaká,!  Brt 
.jestli  se  též  učajíš,  ty  čajo!  Slez.  Šd.  — 
C.,  dle  Bača,  os.  jm.  Šd. 

Čajag,  a,  m.,  unfruchtbarer  Cinaerieb. 
Slov.  Ssk. 

Č^Járna,  y,  f.,  das  Theehaua.    Šm.,  Ssk. 

Čajč,  e,  m.,  Tscheitsch,  voa  u  Hodonína. 
Tč.  Na  Cajču,  na  čajču  mám  galankn  Káčc, 
já  si  tam  pojedu  pro  Ďn  na  tragača.  SS.  P. 
660. 

Čajda,  y,  f  ==  Samrha,  knoflík  s  dirkami 
y  N.  Bydž.  Kšt  —  i\,  j,  m.,  oa.  jm.  Slov 
Sd.  —  C.  =  ano,  véru.  A  čajda,  je  tam,  je! 
U  Uher.  Hrad.  Brt.  D.  171.  —  f.  =  ápropos 
Na  Slov.  a  mor..  Rr.  Sb.  Čajda!  zabol  (u- 
poniněl)  som  vám  povědzěc,  keby  scě  k  nám 
trochu  priSli.  Na  jihovýcb.  Mor.  Brt.  D.  17l_ 
L.  N.  II.  138. 

ťajdok  =  čajsi,  příslovka  zhuata  v  Kovo- 
hrade  i  v  Hoňte  (na  Slov.)  užívaná,  ako  by 
srno  řekli :  ale  pravda,  ale  iste.  istenky,  temer. 
ale  tak  je.  Do  cinteríoa  nep6jděm.  Ale  ě . 
kod  stě  ma  tak  po  priatelska  mali,  tajdeu 
pre  bačíka.  DbS.  SI.  pov.  IH.  26.,  Pokr.  Pot. 
II.  .240.  (.!.  =  fast  Loof. 
Cajchan,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  1)9 
('ajic^,  e,  i.,  printzia,  die  Theetrvm^e. 
rostl.  C.  kofenná,  p.  aromatlca.  Vz  Rstn, 
942. 
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Čajirna,  y,  f.  =  iajáma.  Šm. 

Čajka,  angl.  Lu^ver,  cvi.  druh  lodi  dh 
Dněpru  a  Dunaji.  Kpk.  V  Podluží  na  Mor. 
=  loďka  z  denek  zbitá.  Vz  Člun.  Brt.,  Hrb. 
Cf.  S.  N.  —  Č.  =  d(9*o.  Slov.  Ssk.,  Koll.  I 
289. 

čajkár>  a,  m.  ^^  éajkista.  Slov.  Ssk. 

Č^jkista  »  čejkista.  Loob. 

(;af  ko,  a,  m.,  rancbfarbiger  Menscb.  Slov. 
Sak.' 

Čajkovice,  dle  Budějovice,  městečko  u  Bo- 
doníoa.  Vz  S.  N. 

Či^nl6ka,  J',  f.  =:  konvička,  sklenička, 
šálek  na  čaj.  Sd. 

Čajovina,  y,  f.,  der  Tbeestoff.  Hour. 

(^^ovnice  =  čajnice. 

ďt^ovnik,  thea  cbinensis.  SI.  les.  Cf.  ČI. 
25.,  Kk.  229.  C.  novozeakiidský,  S  N.  XI. 
499.,  bily,  Rstp.  686.,  zelený,  t.  viridis,  hnéd^', 
t.  bohea,  přimovétevnatý,  t  stricta.  Vz  Ves. 
IV.  49.,  50.,  Slov.  zdrav.  L  49.— 50.,  Rose. 
148. 

Čajovnikovitý.  č.  rostliny,  ternstroe- 
miaceae,  tbeestranchartig:  Cigovnik.  Vz  Kk. 
•229. 

Čajovský,  vz  Čaja.  —  Č.,  os.  jm.  Žer. 
Záp.  II.  182. 

Čajový.  Č.  růže.  Pdl. 

Čajai,  vz  Čajdok.  —  Č.,  pronoro.,  irgend 
eine.  Slov.  Ssk. 

Č^vák,  a,  m.  =  heiedar,  svist  polský, 
arctomys  bobac.  Slov.  Pbld.  IV.  267. 

t&k.  =  viák.  Slov.  Ssk.  Čak?  nicht  wahr? 
iálov.  Sak. 

Čák,  a,  m.,  OB.  jm.,  vulgo  Matouš  Tren- 
éanskt,  pán  Slovenska.  1275.— 1319.  VzPokr. 
Pot.  I.  138.— 139. 

čáka  —  nadéje,  die  Hoffnung.  Sv.  ruk. 
239.,  N.  Rada  1157  Ž.  wit.  38.  8.  O  původu 
vz  Mkl.  Etyni.  3U.  C.  smrti,  respectus  mortis 
Ž.  wit.  72.  4.  Caku  k  něčemu  míti.  Dal.  Gl., 
112.  K  lepiimu  čáky  nemaje.  2k.  394.  Má 
k  spaseni  čáku.  Št.  Kn.  S.  68.  Jii  nebude 
miti  muž  k  ni  v  svétě  čáky,  ani  ona  k  mnži. 
Hus  I.  464.  V  tvé  milosti  svou  čáku  za- 
kládám; Nesmyslní,  kdož  vojska  vidouc, 
Iined  z  toho  k  vítězství  sobě  čáku  berou. 
Kom.  Má  čáku  v  prvním  vstáni  z  mrtvých. 
ZN.  Které  jest  to  doufánie,  v  némžto  čáku 
jmáš.  BO.  Neb  kdyi  v  čem  bude  povada, .  . . 
nenie,  kdo  čáky  pMoada.  Alx.  Auth.  I.  3. 
vyd.  37.  Proto  juž  k  dietkám  čáky  nebieše; 
Do  toho  dietěte  č.  dobrá  bieSe.  Dal.  151., 
190.  Pro  čáku  věčné  odplaty;  Všeho  dobrého 
v  něm  čáku  jmajíc;  Byla  bv  č.,  že  by  .  .  . 
St.  Kn.  i.  86.,  108.,  140.  —  t—  čako.  Vz 
S.  N.  Dno,  vydutina  čáky,  orel,  prým,  rQže 
na  čáku;  Cáku  v  smek!  Caako  ab!  Cáku. 
posaď!  Csako  auf !  Csk.  —  t.  =  iiika  (na 
stromě),  der  Zapfen.  SI.  lea. 

Čakací  =  čekací.  Slov.  Ssk. 

Čakač,  e,  m.  =  čekač,  čekatel.  Mor.  a 
slov.  Tč.,  Sd. 

Čakaika,  y,  f.  ==  čékačka,  čekatelka.  Tč., 
Fbld.  m.  434.  —  Č.  =  čekáni,  das  Warten 


Slov.  Ssk.  —  t.='  čekáni  nepoevaných  lidi 
u  okna  pH  hudbě  svatební,  až  budou  moci 
tančit  Poďme  na  č-čku!  Slez.  Sd.  Ostrav. 
Tč.  Ó.  =•  čekáni  ve  mlýně,  až  přijde  na  po- 
řádek, aby  zasypal  a  mlel.  Keď  prfde  k  němu 
ženička  z  dědiny  (do  mlýna)  na  č-čky,  tu  .  . . 
Pbld.  III.  433. 

čakalfta,  é,  f.  =>  čekárna,  das  Wartzimmer. 
Slov.  Phld. 

Čakau.  SI  spv.  173.  Vz  S.  N.,  Krám. 
Slov.  72.  —  C.,  der  Schrámhammer,  Spitz- 
bammer,  die  Spitzhaue.  Sp.  —  Č.  ^  pune, 
die  Pnnze.  Č.  na  íipkv ,  Punze  fQr  Tampons, 
dutý,  die  Hoblpunze.  Sp.  —  C- =  flétna,  již 
ce  jako  hole  užívá.  Hlt.  —  C.,  a,  m.  = 
Mibi  na  vysokých  nohách.  V  Heřmani.  O  Iv. 

ČakanA,  é,  f.  =>  čekaná.  Kr.  Sb. 

Čaka&a,  é,  f.  =  čekárna.  Slov.  Ssk. 

Čakané,  n.,  das  Wartgeld.  Slov.  Ssk. 

ťakanec  =  čékanec.  Kr.  Sb ,  Loos.,  Sak. 

Čakánek,  nkn,  m.  =  jesenec  malý,  ielee- 
nice,  charpa  čekánek,  centaurea  scabioss. 
Vz  Rstp.  931.,  8.  N. 

Čakaněuý;  -in,  a,o  =  ciselovaný,  ciselirt. 
Č.  práce,  die  Ciselirarbeit.  áp.,  Loos. 

Čak&ney,  nve,  f.,  das  PrSgeisen  (in  den 
MQuzen).  Sm. 

Čakanica,  e,  f.,  die  Kandidatin.  Slov. 
Ssk. 

ČakaniAtě,  ě,  n.,  das  Stanzenbrett  (bei 
BhimenacbmUckern). 

Čakaniti,  il,  ěn,  ěný,  ciseliren.  Loos., 
Ssk. 

Čakanka,  cichorium,  der  Wegwart,  rostl, 
č.  obecná,  c.  intybus;  č.  stčrbák,  c.  endivia. 
Vz  Rstp.  946.,  Čttkanka,  Krám.  Slov.  72.  — 
{.'.  —  čekaná,  Anstand,  m.  Slov.  Ssk. 

Čakaukovitý.  C.  rostliny,  cichoraceae: 
draliuSice,  kapusta,  kosatka,  svinizel,  po- 
blekla,  čakanka,  prasenuík,  pievnatec.  pam- 
paliika,  smetanka,  kozí  brada,  áadíbrada, 
klepucba,  hadí  mord,  horyč,  locika,  radyk, 
pleska,  smetannik,  škarda,  mlečik,  mléč, 
jestřábník,  podboryč,  mlečivec.  Vz  Rstp. 
856.,  944.— m 

Čakanlivý,  geduldig,  erwartend,  erwar- 
tungsvoll.  Loos,  8sk. 

Čakanok,  nku,  m.  =•  malý  čakan.  Slov. 
Ssk. 

ČakanoT,  a,  m.  Tk.  lU.  36.,  46. 

Čakanovi,  n.,  das  Bunzzeug.  Rk. 

ČakanoTÍtý,  streitkolbenartig.  Loos. 

Čakanstvo,  «,  m.,  die  Anwartschaft,  Kan- 
didatur. Loos,  Ssk. 

Čákař,  e,  m.,  der  Czakomacher.  Kk. 

Čakáreii  =  čekárna.  Slov.  Loos,  S«k. 

Cakatel,  e,  m.  =  čakanec.  Slov.  Ssk. 

Čakatelstvie,  n.  =»  čekatelstvi.  Ssk. 

Čakati.  Vz  Čekati,  Hkl  Etym.  30.  6R., 
BN.,  BO.  a  j.  Sv.  ruk.  Na  Slov.  Koll.  I. 
345. 

Cákati  =  cákati,  spritzen.  Mor.  a  Slez. 
Vek ,  Sd.,  Tč.  Vz  Cáknouti. 
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Óakavost  —  čampnlik. 


ČakaTOflf,  i,  f.,  daa  Warten.  Loos,  Ssk. 

čákavý,  geduldig,  wartend,  gem  wartend. 
L008,  Ssk.  Zrak  mdj  61  ntnde  6-v}.  Slov. 
Ppk.  I.  58. 

Čakert,  a,  m.  č.  Tobiái,  kněz,  prof.  a 
spisoT.  1669.— 1748.  Vz  8.  N.,  Jg.  H.  1.  2.  v. 
542.,  Jir.  Ruk.  I.  131. 

Cáknouti,  vz  Cákati.  Tak  ta  voda  cákne 
ven!  U  Uh.  Hrad.  T6. 

Čáko,  a,  n.,  vz  Čáka. 

Čakonl,  Dárod.JKoU.  II.  214.,  I.  149. 

ČákOT.  a,  m.,  Čakow,  ves  n  Beneiova; 
GroBs-Cekan,  ves  u  Budějovic;  Č.  Malý, 
Čákovee,  Klein-Cekan,  ves  tamtéž.  PL.  Yz 
Blk.  Eisk.  1293.,  Sdl.  Hr.  III.  801. 

Čaková,  é,  f.,  Ebersdorf,  ves  na  Kmorsku 
ve  Slez.,  v  Uhřich.  Šá. 

čákovee,  vz  Čákov.  —  Č.  z  BohnSic, 
BtrJes.  rodina  vládycká.  Vz  S.  M.  X.  134., 
Blk.  Kfsk.  1293.,  Sdl.  Hr.  III.  801. 

Čakovlce,  dle  Badějovice,  Čakowitz,  vai 
u  PelhNmova,  a  Štěti  a  u  Jílového;  Gross- 
Čakowitz,  ves  n  Zdib;  Č.  Malé,  Klein-Ca- 
kowitz,  Cakowiček,  ves  n  Kostetee  nad  Lab. 
PL.  Jak  chytali  pytláci  z  Malých  Čakovic 
ziýíce  bez  pracbn  a  broků.  Vz  Sbtk.  Krát, 
h.  25.  —  Cf.  8.  N.  X.  136.,  Tk.  I.  78.,  82., 
412.,  III.  644.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfek. 
1293.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

ČákoTÍtý,  csakofbrmig.  —  d,,  zapíen- 
tragend.  Č.  Btromy,  Eomferen.  81.  les.  Vz 
Čáka  (iiSka). 

CákOTský.  vládycká  rodina.  Vz  8.  N. 
X.  136.  Vz  Cachovský.  Blk. 

Čakvár,  a,  m.,  mistni  jm.  v  Uhřlcb.   Šd. 

Čalanda,  y,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  38. 

Čale  =■  iehý.  A  C,  Bodor,  hejsa  Sivoň' 
popoháňal  voly.  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  III.  69. 

Čálka  (čárka),  y.  f.  =  dlouhý  ehUb  ioU 
a  kmínem  potypany.  U  N.  Kdyně.  Bgl. 

ČaIoJeTlee,:iPl.,',ves.  Arch.  V.  663. 

Čalond,  a,  m.  Č.  Jan  Jiři.  Žer.  Záp.  I. 
134. 

Čaloun^dřevený,  vz  Prm.  III.  ě.  16.  Hfsta 
pěknými  čalouny  ozdobená.  Vod.  O  římských 
č.  vz  Vlik.  97.  —  Cf.  Krám.  Slov.  72.  - 
Č.  i«mý,  tapetnm  nigrům,  v  oku,  eine  Schichte 
sohwarzen  Pigmentsto^es'an  der  innern  Seite 
der  Choroidea.  Nz.,  Šv.  61. 

Čaloan£nýi;_-A>,  o,  o,  tapeziert  č.  ná- 
bytek. Doh. 

Čalouni,  n.,  die  Tapeterie.  Rk.,  Loos, 
Ssk. 

Čalounice,  e,  f,  die  Tapecirerin.  —  Č. 
obecná,  megachile,  gemeiner  Blattscbneider. 
Brm.  IV.  264. 

čalonnictvl,.vz  Čalouník. 

ČalonnikoTitý.  Čalounikoviti,  mygalidae, 
die  Tapecirspinnen.  Nz. 

Čalonnitý.  Č-(é  rostliny,  die  Teppich- 
pfianzen.  Dch. 

Či^ovice,  dle  Budějovice,  také  Čadalovice, 
Celajovice,  Ůelgovice,  Čalowitz,  vos  n  So- 
botky. Vs  Blk.  Kfsk.  789. 


Čalún  =  čaloun.  Ssk.,  Loos. 

čalústi,  n.  =  želemo,  das  Ofenloch.  Stez. 
Šd 

ČamiOda,  y,  f.  =  luhtoda.  U  Olom.  Sd. 

Čamara,  y,  f.  =  Šňůra.  V  Podlaží  na 
Mor.  Na  svatbu  a  o  větjícb  siavuosteeh 
obleče  si  jeitě  červený  kabát  modrým  ole- 
movaný  a  čamarami  obSitý.  Brt.  L.  N.  II. 
24.,  Ssk.  —  Č.  ^  dlouhý  hUrovaný  slovanský 
kabát.  Us.  Tč.  Č.  ==  Šněrovaný  kabát  ojednf 
řadě  knoflíků  s  nízkým  stojatým  n.  ležatým 
límcem.  S.  N.  X.  135.  Cf.  Mkl.  Etym.  30 
To  se  k  sobě  hodí  jako  č.  a  cylindr  Ckio- 
bouk  vysoký).  Us.  Gtb.  Ten  se  stroji  j^ 
Č.  (velmi  pěkně).  Val.  Vek. 

Čimatl,   tačámati  se  =  mnoho   mlttviH. 

V  Bohoslavska  na  Mor.  Neor.  Cf.  Čámnouti. 

ČamblAk,  a,  m.  =  ein  Erammfuss,  Grit- 
schler.  Slov.  B<Brn.,  Ssk. 

čamblavý,  krummfOssig,  gratschelnd. 
Slov.  Bern.,  Ssk. 

čambor,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 
^  Čambrlati  -«  ve  vodé  se  máchati.    Vz 
Čabriiati.  Mor.  Vek. 

Čambnryna,  čamburina,  y,  f.  Vz  Zmítaé. 

Čamčeti  =  nep&eně  jisti,  mlaskati.  Y  Bo- 
huslavsku  na  Mor.  Neor. 

čaméovlna,  y,  f.  =•  nesrali,  neteh-avéjUUu. 

V  Bohuslavsku  na  Mor.  Neor. 

Čamek,  mka,  m.  Č.  či  chápan  petiprstý, 
ateles  pentadactylus,  der  Tsohamek.  Brm. 
I.  174.  -  Č.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Oamlat,  u,  m.,  bvssinnm.  Dán  jest  jemu, 
aby  se  přikryl,  č.  stkvůci  bielý,  neb  £.  spra- 
vedlnosti svatých  jesti.  Apoc.  19.  8.  ZN. 

Čamlatový.  č.  čuba  (ženský  oblek}.  16. 
stol.  Wtr.    Vz  Camlat. 

Čámnouti,  nul.  uU  —plnou  hrstí  sáhnouti^ 
mit  voUer  Hand  hineingreifen.  —  kam  :  do 
cukru.  Mor.  Šd.  Cf.  Čámati. 

Čamonr,  a,  m.,  der  Schmutzteufel.    Šm. 

Čampala,  y,  f.  =  gUyda.  iLaií.  na  Mor. 
Brt.  Vz  Čampati  sa. 

čampalena,  y,  f.  =  divče,  které  se  čampá. 
Mor.  Td. 

Čampati  sa  =:  čachrat,  pomalu  jiti,  lang- 
sam,  mtthsam  gehen,  waten  (im  anagetretenoi 
Wasser  o.  im  Kothe).  Na  již.  Mor.  Tr^  Čd. 
Ten  čampala,  kde  sa  tam  čampá!  Brt.  D. 
203. 

Čampnóf  =  ítoupnoMtt.  —  komu  kam. 
Kráva  mně  čampla  na  noho.  V  Bohnslavska 
na  Mor.  Neor. 

Čampule,  e,  í.  =  rviik,  vrkoč.  D  Domailic- 
Kíá.  U  N.  Kdyně.  Rgl.,  Psčk.  -  C.  =  dřevo 
resané  do  kužele,  hraéka  dětská.  Postavi  8« 
na  kámen  a  děti  iedno  po  drahém  ze  svých 
diet  ji  odrážejí.  U  Bechyně.  Mý.  U  N.  Kdyně. 
Rgl.  —  t.  —  hra  tínao  dřevem.  Rgl.  Cf. 
Čampulík. 

Čampnlik,  n,  m.  =■  svine,  kus  dřeva,  jejž 
pastevci  při  hře  téhož  jména  holemi  «>dhá- 
nějí  na  jamkách  kol  ohlivka  stojíce,  aby  jí 
pastacha  do  chléva  nevehnal.  Us.  RjSk.  Ct. 
Čampule. 
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"Čamrda.  Oprav  koiténý  v  košti»ý,  Č.  do 
lampičky  na  křížku.  Dob.  Běhá  jako  č.  Jrs. 
—  C.  =»  ímifató.  Jg.  —  Čamrdka,  jm.  feny. 
Mor.  Brt. 

Čamrdář,  e,  m.  =°  kdo  délá  iamráy.  Dáti 
tě  č>ři,  na  čámrdy  (řikaii  o  biibeném,  který 
jest  jen  kosf  a  kůže).  Ús. 

Čamrdka,  tz  Čamrda, 

Čamrdovatt =;a£o  čamrda  běhati,  rychle. 
Ten  Btaroch  jeitě  £-duje.  U  Žamb.  Dbv. 

Čamrboun,  n,  m.  —  dětská  hračka.  Hi. 
9.,  Kk.  Fys.  U. 

Čamrouditi  se  =  Škarediti  se.  U  Chru- 
dimi. Zl. 

čamrva,  y,  f.  =  drobiseH.  Slov.  Ssk. 
Čamslcý,  dvAr  a  Mniika. 
CamSi,  n.  =  baraburdi.  LaS.  Brt  D.  203. 
Čamtati  =  chlemtati  (jako  pmBe).  Vsacko. 
Vek. 

Čamúr,  a,  m.,  der  Sehmutzhammel.  Slov. 
Sak. 

-čan.  Ale  Sparfon,  Theban,  Afričan  {áp« 
iiei  Spartán,  Thebán,  Afrikán. 

Čá&,  6,  m.,  os.  jm.  Šd.,  Vek. 

Čana,  y,  f.  =  kočka.  Vil.  Brt. 

Čána,  vz  Čánidlo. 

Čanauý  =  činaný,  heeJ^  (v  détské  řeii). 
Mor.  Mtl.,  Brt.,  Sd.  Ve  Slez.  Tč.  Edo  stojí 
(poslouchá)  za  sfanú  (stěnou),  učuje  čailanou. 
Slez.  T«. 

Čanéa  =  óÍ9ěi,pikHá  vic  (v  dětské  mlnvě). 
Hle  ě.l  Mor.  Sd. 

Čan(aný..<=  čananý  (v  dětské  mluvě). 
Mor.   Sd.,  Škd. 

Čanéara,  y,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Čaněaráéek,  éku,  iančarák,  u,  žanéá- 
rek,  rka,  m.  =:  kousek  koudele.  Hledí,  aby 
ji  ipuĎkem  (kouskem  koudele)  £i  čančarákem 
udeřiti  mohla  po  hubě;  Brávaji  také  děvy 
na  čančaráěka  £i  čančaráika,  čenčábra;  Nu- 
obce-li  ěančarákem  plesknuta  býti ;  Canča- 
raral  Kdo  se  tomu  čančaráSku  bude  recbotati, 
ipleohotati,  ten  ho  bude  chtěti.  Já  se  mu 
neřecbocu,  neiplechoea,  ani  ho  na  sebe  ne- 
chca.  Si.  P.  764. 

Čaněaráiek,  ikn,  m.  =  čančaráček. 

Čančarati  =  mokoati.  A  jak  ten  ěanča- 
ráěek  čaněará.  SS.  P.  764. 

Čantí  =>  činči,  čanča  (v  dětské  řeči).  Mor. 
Brt.,  Šd. 

Čaníína  ==  čana. 

ČančoMk,  a,  m.  =  rebek  zahradní.  Brm. 
II.  2.  141. 

Čandaiský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp. 
II.  182. 

Čandor,  a,  m.,  iavera  ==»  roteuchaná  roba. 
Brt.  D.  204. 

Čandrati  ==  ipleehtiiU.  —  iim :  vodon. 
Slez.  Šd. 

Čandrůvka,  y,  f.  6-ky  =-  druh  jablek. 
Mor.  Brt,  Bkř. 

čangal,  u,  m.  Ó-ly  =—  dlovhi,  neohrabané 
nohy  (posměšné).  Val.  Brt.,  Vek. 


Činidlo,  a,  n.  ^  čana,  čahoun.  Prk.  Přisp. 
22. 

Čanik,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsackn.  Vek. 

Čanka,  y,  m ,  os.  jm.  Arch.  III.  491., 
Sdl.  Hr.  I.  48.,  55. 

Čánka,  y,  f.,  ves  o  Opočna.  Jak  tam 
znamenali  poledne?  Vz  Sbtk  Krát.  h.  2d. — 
Tk.  III.  55.,  Blk.  Kfsk.  682. 

Čankavosf,  i,  f.  =  klamavosí.  Slov. 
Bern. 

Cankavý  =  liebkosend,  zudringlich,  Slov. 
Ssk.  i  klamavý,  fáleSný.  Slov.  Bern. 

ČankoTice,  dle  Budějovice,  Čankowitz, 
ves  u  Chrudimě.  Arch.  V.  540.,  Blk.  Efsk. 
280.,  443.,  Sdl.  Hr.  I.  258. 

čanoviee,  dle  Budějovice,  Čanowitz,  ves 
u  Smečna.  Tk.  III.  130. 

Čantoryje,  e,  f.,  hora  u  TěSina.  Tč. 

Čap,  u,  m.  čapy  jsou  4  litinové  desky, 
jimižjost  v  ohništi  hamerném  oheĎ  obstaven. 
Č.  strnskový.  NA.  IV.  163.  —  Č.  U  čapu, 
samota  u  Kadotína. 

Čáp,  cicouia.  Č.,  ibis.  V^  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Src.  58.  C.  obecný  (bílý), 
popelavý,  hnědý,  sedlozobý,  mycteria  sene- 
galensis.  Holub.  Cf.  Scbd.  U.  468.,  431., 
Frč.  347.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  72.  Č.  u  ka- 
luže klapá.  Kká.  Td.  177.  Č.  nosí  děti.  Vz 
Sbtk.  Vykl.  27.  Chytili  čápa  (narodilo  se  jim 
ditě)  Us.  K6t.  Litá  jim  č.  kolem  stavení 
(čekají  rodinu).  Us.  Msk.  Blaze  ditěti,  dokud 
vidi  čápa  lítati  (dokud  mysli,  že  č.  děti  při- 
náSí).  O  Žamb.  Dbv.  Když  zima  přijde,  zvědlC 
čápi,  co  jsou  v  létě  klektali.  Bž.  Člověk 
neni  č.,  r.by  svět  čistil.  Pk.  Pověry  o  čápech 
vz  v  Mus.  1883.  487.  --  365  ptáka,  52  čápů, 
12  kurotví  a  3  vejce  snesli  (365  dní,  52 
neděl,  3  boží  hody).  Mor.  Brt.  —  Č.  = 
holubi  jméno.  Mor.  Brt.  —  č.  ^=  škraloup 
na  smetané.  To  je  čápA  na.  kávč ;  Jí  ráda 
čápy.  V  Počátecku.  Jdr.  —  Č.,  os.  im.  Mus. 
1880.  491.  Č.  Jan.  Blk.  Kfsk.  475.,  968.  ~ 
Č.,  hrad  u  mě.  Dubo.  Vz  8.  H.  —  U  Čápů 
v  Praze.  Tk.  II.  533. 

Čapa,  y,  f.  ==  kopka  sena.  Val,  Brt.  — 
Č.  =s  tenký,  ploský  kámen.  Slov.  Kr.  Sb.  -  - 
Č  ='  noha,  tlapa,  vlastně  kravská  noha. 
Bkř.,  Brt.  D.  204. 

Čapaci  tanec.  Lpř.  SI.  II.  12. 

čapáč,  e,  m.  =  capatý  člověk.  Šd.  Ct. 
Čapar. 

Čápaěka,  y,  f.  =  tápačka.  Slez.  Šd. 

Čapadlo,  a,  n.  =  podjezd  k  vodě  pod 
nábřežím.  Stát.  př.  kn.  1877.  99. 

Čapák,  u,  m.=' capatý  hrnec,  důle  široký, 
nahoře  užil,  nízký.  Mor.  Bkř,,  Brt,,  Šd.,  Vek. 
—  Č.  ^^  čapaté,  veliké,  sladké  jablko.  Na 
Zlínsku.  Brt. 

Čapalák,  a,  m.  =  tápala.    Vz  Bačalák. 

Čapaůa,  ě,  f.  =  čepaň,  střep,  Sclierbe,  f. 
Slez.  Sd.,  Brt.  D.  204. 

čápar,  u,  m,  =  značný  kus  vlny  s  ovce 
ustřihný.  Val.  Vek,,  Brt.  D.  204.  U  Místka. 
Škd.  —  Č.,  a,  m.  ~  čapatý  chlap,  čapáč. 
Brt. 
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čapati  —  čapták. 


('Anati'=zčapéti,  kolena  shýbati.  Hor.  Lpř. 
Vz  Cibulovati.  —  t.  —  tráíeti.  —  eo  éim: 
jablka  kameny.  U  Hi«tka.  Škd. 

Čápati  (se).  Čápe,  Karličko  (=  kráčej)! 
Jenom  se  hodně  čápe  (~  loudej)!  V  Bobu- 
slavsku  na  Mor.  Neor.  —  C.  =  rukama  po 
vodé  pleskati,  máchati  te  ve  vodě.  —  kde. 
Pořád  ve  Todé  čápe.  Hor.  Vok.  —  C.,  ča- 
potati.  Prii,  tak  čapoce.  Hor.  Brt.  D.  Vz 
Čapotati. 

Čapntý.  Č.  zeli  (vysoké).  U  Bélobr.  Bf. 
—  Č.i~  nitky,  dole  hroký,  nahoře  úiH.  Vz 
( lapák.  Mor.  Tr.  Slez.  Tč.,  Brt.  D.  204.  — 
(..  =  malý,  batolaty.  V  Kunovic.  TV  robo 
é-tá!  Č.  Hanák  (převzdivka).  Na  jiz.  Mor. 
Hrb.  v  Kv.  1883.  —  Č.  =  nohatý?  Čo  iim 
dáme?  Koledy  nemáme.  C-mu  hnojAvky, 
JeiiičkoTi  zelAvky.  Slez.  Sd. 

Čapénrka,  y,  {.=■  kořalka,  derScbnapps. 
Šm. 

ťápe,  ardea  avia.  V  HV.  nepravá  gloBsa. 
Pa. 

Čápeček,  čka,  m.  «  malý  čáp. 

í-apek,  pka,  m.,  os.  jm.  1515.  —  Í1.,  m- 
moty  u  Milevska  n  u  Humpolce.  PL  —  ť., 
08.  )m.  Č.  Jan,  farář,  Tf.  H.  1.  3.  v.  46., 
Jir.  Rok.  I.  1 31.;  Č.  Jan  te  San  (Hakvald- 
ský),  vůdce  Sirotků,  Tk.  IV.  724.,  Sdl.  Hr. 
llť.  227.;  č.  Jan  Aleš,  t  1696.,  Jg.  H.  1. 
2.  v.  .542.,  Jir.  Ruk.  I.  132.;  Č.  Frant.  1738. 
Jg.  H.  I.  2.  v.  612,  Jir.  Ruk.  1.  181.  — 
Č.  Vojt.  1731.  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  642.,  Jir. 
Kuk.  1.  132.;  Č.  Mat.  1464.  Vz  Jir.  Ruk. 
I.  132.;  6.  Frant.,  průmyslník,  nar.  1811.— 
€ ,  advokát  v  Jičině.  —  Č.  Jindř.,  sochař 
čes.,  niir.  1837.  Vz  8.  N.  —  Č.  Ant.,  rtřed. 
a  básník,  nar.  1847.  Vz  8.  N.  X.  136.  - 
Č.  Jiř.  a  Mich.  Vz  Blk.  Rf«k.  1093,  1120. 

C'ápek,  pka,  ro.  ~=  malý  iáp.  —  ř.  = 
čápaty,  dlouhonohý.  U  Bechyně.  Mý.  — 
C'.  =  bílý  kohout  s  černými  křídly.  O  Kr. 
Hrad.  Kě(  —  Č.  ■=  malý  ikraloup  na  sme- 
taně. Vz  Cáp.  Jdr.  —  C.  vz  Sbn.  586.,  661., 
607. 

Čapěti  =  dřepěti,  na  patách  seděti,  hocken. 
Vz  Čapka.  Také  na  Hor.  a  ve  Slez.  Šká., 
T6.,  D8k.,  Brt.  D.  204.  -  kde:  v  koutě, 
Kld.  264.  za  zdi  atd.  Tč.  Capié,  jako  kúra 
na,vajcu.  Slez.  Šd.  Vz  Čapnouti. 

í'api  (čápi)  nos,  nůsek,  nosek  —  kakost 
smradlavý,  geraninm  robertiannm.  Vz  Rstp. 
250.,  SIb.  632.,  Hllr.  50.,  FB.  86 ,  Schd.  II. 
298.,  ČI.  66,  Cl.  Kv.  822,  Kk.  24l.,  Bartol. 
GOm.  (g.  cicutarium).  Cf.  Čapina.  Ó-  sádlo, 
rostl.  Vz  Mllr.  20.  —  Č.  noška  =pantograf, 
všepis,  pňv.  stroj  k  přenáSeni  obrysů  kresby 
na  kámen  lithografickÝ.  Vz  KP.  I.  404.,  S. 
N.  —  (j.  vrch,  Storcbberk,  v  severových. 
Čech.  Krč. 

řapire.  —  C.  =  čepice.  Barania  čapica. 
Slov.  81.  spv.  V.  173. 

ťapik,  u,  m.  =  čepik.    Slov.  Loos.,  Sak. 

Čapina,  y,  f.  =  čápi  nůsek,  rostl.  Vz  81b. 
632.,llllr.  50. 

Čapiti,  il,  en,  eni,  čapnouti,  schnell  er- 
greifen;  ohrfeigen,  scblagen.  Vz  Čapnouti. 
Loos,  Ssk. 


Čapka.  Krám.  Slov.  72.  I  pod  oSomělsi 
čapkou  moudrá  hlava  bývá- Té.  exe.  C.  m 
kyvadle,  die  Bisebofamiltee.  Sp.  —  Č.,  stoji-ii 
sedlák  a^obě  dámy  (kutelky).  Na  Hané. 
Bkř.  —  C.  Na  čapce  seděti  ■=■  Sapéti,  dře- 
pěti. Na  čapku  sednouti  '^  čapoúf.  Mor.  Brt. 
Mtc.  -  Č.  Ignác,  nar.  1792.  Vs  8.  N. 

Čapkář,  e,  m.,  der  Hlltzeamacher.    Rk 

Čapkati  =  čundati,  tleskcUi.  Hor.  Brt 
Hned  domů  běžela,  rukama  čapkala.  Si.  P 
32..  125. 

Čapkatý,  takó  beuetzt,  beapritzt.  SIot. 
Ssk. 

Čapková,  é,  f.,  samota  u  Vinohradů. 

ČapkOTÍtý  ^  na  tpůsoh  duté  homoU,  ici- 
traeťurmis,  mQtzenfórmig.  Č.  čepička  někte- 
rých mechů,  též  koruna  rév  ud  lůika  a 
oddělující.  Rat  403. 

Čapkv  jiti,  choditi,  státi  =  séknmU,  ge- 
bOckt.  V  nízkém  sklepě  muai  se  č.  jíti,  ab\i 
nenarazil  hlavou  o  klenuti.  Ostrav.  Té  SVi 
příkopem  č.,  aby  ho  nebylo  viděti.   Ib.  Tč 

Čapla,  y,  f-  =°  volavka,   der  Reifaer.    C:. 

Čápe.  Us.  Tč. 

Čaplavé  chodit  =•  čapky.  Ostrav.  Tč. 

Čaplavý,  bockend.  Č.  chod.  Ostrav.   Tč. 

Čaplovič,  e,  m.  Č.  Jan  f  1847.  Jg.  H.  I 
2.  v.  642. 

Čapne,  ého,  n.,  das  KrahugeíSIle,  -abgab«. 
f.  Loos,  Ssk. 

Čapnonti,  vs  Hz.  v  Listech  filolog.  Vli. 
27.,  Čapiti.  —  si  >=  sednouti  si  na  bobek. 
niederbocken.  Us.  Kd.  Vs  Čapka. 

Čapochy,  pl.,  m.  =  druh  temák^  V  ss 
kobzole  žulté,  kulaté.  Slez.  Sd. 

Čaponoliý  tenkozobee,  himantopos  ean 
didus,  der  grauschwánzige  Stelzenláufer.  bi. 
les. 

Čaponosý,  storchschnabelig.  Sm. 

Čapor,  n,  m.  =  tatar,  dlhý  bié  na  krátkom 
olovom  oblievanom  bičisku.    Slov.  Kr.  Sli. 

Čapotati,  plStschem.  Slov.  Sek.  Prš. 
tak  éapoce  (o  silnějSIm  deiti).  Na  Zlinsko 
Brt. 

ČapoT,  a,  m.,   Čaperhot,  dvůr  n  Tábora. 

Čápové,  n.  =  čepové.  Slov.  Sak. 

Čapovec.  vce,  m.  '=  druhý  obratlik  kikový, 
zweiter  Halswirbel,  Dreher.  Hdk.  C.  377. 

Čapovica,  vz  Čepovice.  Slov.  Loos. 

Čapovoik,  VE  Čepovnfk.  Slov.  Looa. 

Čapovný,  vz  Čepovni.   Slov.  Loos. 

Čapový,  vz  Čepový.  Slov.  Loos. 

,  Čapraěník,  a,  m.,  der  Schabrakenmaeher. 
Sm. 

Čaprok,  n,  m.,  die  Qnaste.  Ostrav.  Tč. 
Brt.  D.  204. 

Čapský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  212. 

Čapta,  y,  f.,  der  Fnss,  die  Hachse.   Slov. 

Loos,  Ssk. 

Čapták,  a,  m.  =>  čaptavý,  kdo  iaptá. 
(Aby  nedali  pannu)  za  takového  č-ka,  čt> 
má  nohy  teniím  koncom  zavrtané.  Slov 
Zátur.  Mápr.  11.  -  Sik. 
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čaptati  =■  téžce,  nemotorné,  koUbavi  cho- 
diti, scbwerfSIlig  gehen.  Ssk.  Malé  détl 
čsplají.  Ostrav.  Té.  Čapce  áe  tii  čnptula. 
Lhí.  Brt.  D.  204.  —  kde.  Ve  vodě,  v  blátě 
tlitě  rádo  fiapee.  Ib.  Ti.  —  t.  =  bolavé 
mixto  lékem  tiatirati.  Laá.  Brt.  D.  201. 

Čaptavýc^Jbdo  éojptá,  čapták,  schlendernd. 
Vz  Čaptati.  Ssk.  C.  krok.  Ostrav.  Tč.  Co 
nového  ?  Zabil  kriv^  £-ho  (žertová  odpověď). 
Slov.  Zátnr. 

Captula,  y,  m.  a  f.  =  JMo  Saptá.  Vz 
Cli  ptati. 

éaptaSka,  y,  f.,  ein  kleines  Frauenzimmer, 
du8  kurze  Schritte  macbt.  U  Místka,  skd. 
.  Čapnls,  y,  f.  =  lUpiee  ráda  éapiei.  Vz 
Čapěti.  Slez.  Šd.  —  Č.  =  malá  ienaká. 
Val.  Vek. 

Čapulks,  y,  f.,  mitrula,  rontl.  Vz  Bstp. 
1927.  —  €.='  malá  čapuía.  Slez.  Sd. 

Čapura,  y,  í.  >=  éepHsko,  z  čapka.  Strhli 
mu  s  hlavy  tá  d-ru.  Mt.  S.  I.  &5. 

ČapuSka,  y,  f.  •=  éapušnatá  husa,  která 
má  veliké  tlapky,  Vz  Čapa  (noha).  Slov.  Rr. 
Sb. 

Capy,  pl.,  f.,  vz  Capa  (noba). 

Čápy,  dle  Dolany,  Schaab,  ves  n  Pod- 
bořan. Cf.  Pšov. 

Čár,  a,  m.,  vz  čáry,  2. 

Čára,  vz  Čary,  1.,  Mz.  v  List.  filolog.  Vil. 
28.,  Čárati. 

Čára  =-  každý  tah  zpflsobeny  barvioim 
n.  ostrým  Dástrojem;  v  méřictvi  =  prostorná 
velióina  jednoho  rozměru,  kteroa  lze  mysliti 
jakožto  meze  plochy  nebo  jako  stopu  po- 
hybujiulm  se  bodem  způsobenou.  Vz  S.  N. 
Č.  tfepeoatá,  fransichter  Strich,  úhlopNčná, 
Diagonále,  Mz.,  operaini,  obranná,  ůstupni 
(ligne  d«  relraite),  rozvitá  (ěeli),  formaěni, 
zbrojui,  táborni,  oheanl,  dústojnická,  itábni, 
plukovni,  zavazadelnf,  proviantu!,  konui,  bri- 
gádni,  délová,  muničních  vozů,  střelui,  ohro- 
žená, baácovauá,  kapitalní  (vystupující  úhel 
bašty  púlici),  odporu  nejkratíl,  těžifitní,  smí- 
šená, NA.  III.  7».,  80.,  84.,  86.,  143.,  144., 
148.,  163.,  166.,  V.  1.,  Čsk.,  věčného  sněhu, 
steJDOtlakě   č.,   Halleyovy  (dHve:   isogony), 

střídavě    tečkovaná   ( ),    Stč.    Zem. 

545.,  574.,  666.,  753.,  č.  složek,  Kr&ftepolygon, 
č.   výslednic,    Seilpolygon,    Gelenkpolygon. 
pólová,  ohybu,  momentu  setrvačnosti,  é.  sil 
posouvacich,  součtová  ohlíženi,   Šln.  I.  4., 
5.,  7.,  13.,  21.— 23.,  51.,  obalová,  stejné  svě- 
tlosti   (intensivni),    lomoná,    pomocná,    po- 
vrchová, Mantel-,  řídicí,  Leit-,  tvořící,  er- 
zeugende  L ,  Jrl.  202.,  344.,  419.,  stejnolehlé, 
■pisné,   -hledné,  Jd.  Geom.   II.  17.,  vodni 
(v  parním  kotlů),  Wasser-,  výhřevy,  Fener-, 
desetinná  (ve  starších  spisech  misto  dese- 
tinné tečky),    Sim.   18.,   70.,   čáry  rovinné,  ^ 
algebraické,    analiagmatické ,     bicirkulami, ' 
cassinické,   cirkularoi,  Dtíscartesovy,  expo- 1 
nentialnl,  klenbové,  logarithmické,  obalené,  I 
rationalní,   reciproké,   semicirkularnl,    tran- 
scendentní,   trigonometrické,    uniknrsalní, 
zvratné   či   inversní,    prostorové,   asympto- 1 
tickě,  bikvadratické,  geodetické,  konturové, 
křivosti,    kubické,    meridinlní,    nejkratšího  i 
spádu,  největšího  spádu,  rovnoběžné,  stej-  '■ 


něho  spádu,  strikční,  tečné,  všeobecné,  kru- 
hové (soustředné,  výstředné),  3.,  4.,  5.  a  vyš. 
řádů,  Vnč.,  ohybu,  tlaková  či  centrální,  ťek. 
68.,  77.,  189.;  č.  Franenhoírovy  (vz  Sfk. 
Poč.  247.),  spektrální  (vz  ib.  245.),  uzavřené, 
molekulární,  íG.  lU.  103.,  í.  184.,  250.,  he- 
liová. Či.  math.  X.  181.,  ohybu  či  pružnosti, 
elastiscbe  L.,  sil  posouvajících,  podporná 
zdi,  Widerstandslinie  der  Mauer,  StUtz-, 
tlaku,  Druck-,  zatíženi,  Belastungs-,  Pel.  7., 
33.,  42.,  44.,  45.,  čáry  kotové,  Coten-,  áanda, 
šermu,  uzlové,  KP.  I.  535.,  655.,  II.  288., 
trasovaná,  tracirte  L.,  osni,  Acbsel-,  palu, 
palná,  Feuerlinie  iui  Gefechte,  čelní,  Front-, 
spojovací,  Kommunikations-,  rovnaoí,  Kich- 
tungs-,  ramenni,  Schulter-,  vrazu,  Stoss-, 
liarcovnická,  Tirailleur-,  povozová  (zavaza- 
deluíj,  Train-,  stráže  parkové,  L.  derPark- 
wacbe,  é.  zvídek,  Vedetten-,  přestupovací. 
Kochat-,  rozvinu,  Čsk.,  bezůhlá,  uhelnatá, 
Jd.  Geom.  II.  21.,  pomezní,  pohraniční,  re- 
Kulačuí,  Kř.  Stát.  4.,  108.,  seče,  SchUg-, 
Skd.,  indukatorni,  atbmosferícká,  vzducho- 
prázdnoty, Zpr.  arch.  IX.  12.,  22.,  pokrajni 
(na  motylicb  křídlech),  Kk.,  hmotná,  mathe- 
matická  (jen  myšlená),  Us.,  krásy,  rohatá, 
vlnitá,  přetržená,  haditá,  půvabu,  Uk.  Aesth. 
163.,  16o.,  paždná,  podpaždná,  Axillar-,  dráhy, 
Bahn-,  kuželová,  koniscb,  šroubová,  áchrau- 
ben-,  sedlová,  antiklinisch,  růstu  dříví,  Holz- 
vegetations-,  krychlená.  Kubik-,  středová, 
Mittel-,  neckovitá,  Mulden-,  severni,  Nord-, 
zraková,  Visir-,  rozlučuí,  rozbranni,  Scheide-, 
svislá,  Vertikál-,  oddělovací,  Scheidnngs-, 
stejné  teploty  (rovnoteplice),  Isothermen-, 
v  prostoru,  L.  im  Raňme,  lizová  či  lizovka, 
Scbalm-,  horní  či  svrchní.  Ober-,  tečkovaná, 
punktirte  L,  vytýčená,  ausgetreckt,  libo- 
volná, beliebige  L.,  81.  les.,  plavní.  Dob., 
dopravní,  l^aizl.  141.,  taktová,  Zv.  Přir.  kn. 
I.  9.,  ponoru  (lodi),  železniční,  upravovací, 
Uegulirungs-,  pod  níž  se  poznámky  tisknou 
(v  knize),  Us.  Pdl.  To  už  patři  pod  čáru. 
Jde  rovnou  čarou.  Vz  Opilý.  Čáru  vytýčiti. 
—  Č.  t)  bot.  ="  obruba  přeůzká  dolů  běžícím 
krajem  listovým  n  třezalky  provrtané,  nebo 
chlupy  (instr.)  na  nažkách  odolenu  největ- 
šího. Ust.  403.  —  Čárka  -=  čálka.  V  N.  Kdyně. 
Ugl.,  Psčk. 

Čarabafta,  é,  f.  =  hloupá  ienská.  Val.  Vek. 

Čarabuňa,  ě,  f.  =  tíorana,  Smri.  Mor. 
Vynášejí  nastrojenou  v  šatv  černé  č-ňu  a  na 
dub  pověsíTŠe  po  ni  házejí.  U  Přibora.  Sš. 
P.  770. 

Čaraga,  y,  f.  =  roskričenáihua.  Cf._Ča- 
ragati.  Mor.  Brt. 

Čaragati  =>  štěbetati,  kejhati.  Hus  kejhá,- 
gagoce,  čaragá  atd.    Vz  Hus.   Mor.  Brt.  1). 
2U4.  Dlho  ešte  č-li  spolu  ležiac  v  posteliach 
HVaj.  BD.  I.  94. 

Čaragovaf,  vz  Čaragati. 

Čaranec,  nce,  m.  =  tnak,  kde^  bylo  čá- 
ráno. Mor.  Brt.  D. 

Čarap,  u,  m.,  die  Kamasche.    Slov.  Usk. 

čarapir,  a,  m.,  der  KamaschentrSger. 
Slov.  S«k.  Č.  =  italský  vojín  s  černými 
punčochami.  Kld.  I.  147.  Na  Slov.  •=  péSl 
vojin,  der  Infanterist.  Bern.  Vz  Čarap. 
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čárati  —  Caroháj. 


čárati  •-  zaméňoTati,  slov.,  dle  Hz.  v  List. 
filolog.  VII.  28.  z  maď.  scere.  Ci.  Hkl.  Etym. 
30.. 

Carbaíka,  y,  f.,  das  Kritzeln.  Slov.  Ssk. 

Čarb&čka,  y,  f.,  schlechte  Schreiberin. 
Slov.  Ssk. 

Čarbák,  a,  m.,  schlechter  Schreiber, 
Schmierer.  Slov.  Bern.,  Ssk. 

Čarbanina,  y,  f.  =>  ikrábanina,  das  Hascb- 
werk.  C.  verSidkiřská.  Bdi.  C.  a  Skribanlna. 
Phld.  I.  1.  60. 

Čarbati.  Snad  také:  drážditi,  poitivati. 
časopis  nectný  v  feéi  Némce  začal  proti 
Cechům  6.  s  názvem :  Bohemia  pro  Bohemce. 
Koll.  I.  847. 

Čárčička,  y,  f.  ^  malá  čárka.   Vz  Čára. 

Carda,  y,  f .  ^^  v  madarakých  pustinách 
stavení  o  samoti.  Posp.  Necbže  nejdou  tam 
do  tej  č-dy,  nebo  tam  se  zlí  lidé  nalézají, 
Koll.  IV.  186. 

Čardáš,  e,  m.,  vz  Czardas. 

Čirečka,  y,  f.  =»  iáréička.  Us.  Brt 

Čárenie,  n.,  das  Hexen.  Slov.  Ssk. 

Čareviě,  e,  f.,  forma  ruská,  éesky  cářovie. 
Gb.  Hl.  54. 

Čárina,  y.  f.  ■=  čárka  v  méřietvi,  částka 
palce.  Slov.  Phld.  II.  4.  115. 

Čariti,  il,  en,  eni  =.  vyminovati,  ans- 
tauschen.  Cf.  Cara,  Čary.  Slov.  Němc.  Vil. 
268.,  IV.  428..  Hdk.  C.  377.  Mladost  mla- 
dostou  se  Čarl.  Kyt.  1876.  17.  —  komu. 
Keď  si  vy  č.  neumlete.  Koll.  Zp.  I.  'nO.  — 
co  zač.  Tu  mlnvu  milozvnčnou  za  nepěknou 
caři.  Hdk.  C.  108.  —  Č.  =  čarovati,  hexen. 
Slov.  Ssk. 

Čárkáni,  n.,  die  Schraffirung.  Kv.  1842. 

Čárkatý  =  čárkovaný.  Uk. 

Čárkokrovečnik,  a,  m.,  grammoptera, 
brouk.  C  skvrnorohý,  g.  maculicornis ;  bledo- 
^'<i^ý>  K-  livida;  hnědavý,  g.  larida;  hladký, 
g.  laevis ;  červenonohý,  g.  rufipes ;  červeno- 
^ohý,  g.  ruficornis.  Kk.  Br.  359. 

Čárkovaci  ústav,  die  Rastrir-Anstalt.  Dch. 

Čárkovaný ;  -án,  a,  o  =  čárkami  nazna- 
čený, gestríchelt.  Č.  oblouk,  Mj.,  papír, 
písmeno  (ď,  s').  Dk.,  ZC.  Jednou,  třikrát  6. 
(v  hudbě).  Hud.  C.  krovky.  Kk.  Br.  6.  Č.  ků- 
rovec, vz  Kůrovec ;  dřevokaz,  vz  Dřevokaz. 

Čárkovatel,  e,  m.,  der  Linirer.  Dch. 

Čárkovati,  strichein,  schraffiren.  Jrl.  419., 
SI.  les.,  Čsk.  —  co:  plocha,  NA.  V.  111., 
písmena:  a',  a".  Šim. 

Čárkovitopodlooklý  list.  Pdl. 

Čárkovitý  list  ==  od  spodu  »i  ku  konci 
stejně  široký,  Jehož  oba  kraje  jsuu  rovno- 
čárné  jako  u  trav,  linealisch.  ČI.  Kv.  XVIII. 
Cf.  Slb.  XLL,  Kst.  403. 

Čárkovka,  y,  f.,  das  Zitterthierchen ;  č. 
žalndeční,  vibrio  utricnlas,  der  Schlaiích- 
wurm.  SI.  les. 

Čárkovna,  y,  f.  —  čárkovaci  ústae.  Vz 
Čárkovaci. 

Čárkový  =  zHH  čárky,  linienbreif.  Kst. 
403. 


-éárkový.  Dvoj-,  troj-,  ětyHárkoTý.  lUt. 
403. 

Čarmareinik,  a,  m.,  der  HIndler.  Slov. 

Čanno,  tSuscbend,  zanberisch.  Bk.,  Loos.. 

Ssk. 

čarnatý  =  čarami  tenkými  barvenýioi 
opatřený,  gestríchelt,  linirt  Rat.  403. 

Čámička,  y,  f.,  graphis,  die  Schriftflechte. 
Č.  psaná,  g.  scripta,  liSejnlk.  Vz  Rat.  1841.. 
SI.  IťS. 

ČarničkoTitý.  Č.  rostliny,  grapbideae: 
klikonoika,  kreskovec,  čárniěka.  Vs  Katp 
1830.,  1840. 

Čárnik.  u,  nr.  =  tednické  pravítko  s  roi- 
Mtenim  eentime^ovým.  U  N.  Bydš.  Ká(  — 
Č.,  das  Lineal.  Sm. 

ČaraoTský  Sigm.  1660.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  t. 
542. 

čarný.  Čarné  očka  taročkovo  (tmkuvé:, 
sladké  gamby  iuhajkovo,  ked  lae  večar  po- 
bočkaly,  do  raná  mi  ámakovaly.  SI.  spv 
198.  Ku  mně  chlapci,  ku  mně,  čarné  očka 
u  mně.  Koll.  Zp.  1.  72. 

Čámý,  Zauber-.  Č.  hody.  Kká.  Td.  171 

Čaroblabý  =■  čarovná  blahý.  PÍ. 

ČarodéJ,  mágus.  V  MV.  nepravá  gloasa 
Pa. 

Čarod^ka,  y,  f.  =  čarod^niee.  Us. 

Čarodějní,  zauberisch.  Šml. 

ČarodeJneSin,  a,  o  =  čarodejničin.  Slov. 
Č.  zámek.  ObS.  SI.  pov.  I.  549. 

Čarodéjniee  =°  žena,  která  dle  doiuDéci 
pověrčivých  lidi  pomocí  ďiblovou  pftsobi 
věci  nadpřirozené  lidem  Škodíc.  Vs  S.  K.^ 
Krám.  Sluv.  72.  U  Opavy:  střihá,  Pk.,  na 
Slov.:  striga,  v  Podluží  na  Mor.:  bosorkii. 
boboniee,  újemnice.  Vz  o  nich  v  Obzon 
(v  Brně)  1883. 132.— 133.  Cf.  Bosorka  s  Sbtk. 
Rostl.  -21.,  50.,  99.,  123.,  164.,  I8tí.,  13í5, 
189.,  282.,  283.,  297.,  315.,  321.,  322.,  334  , 
Mus.  1853.  469. 

Čarod^nictví.  Pokuta  č.  Vz  Corp.  jor. 
IV.  3.  O.  II. 

Čarodějník,  mágus,  haríolus,  BO.,  in- 
cantans,  Ž.  wit.  57.  6.,  incantatur.  BO.  Aby 
nižádný  z  vás  č-kuov  nehledal.  8v.  rak.  32^ 
Vz  Čarodějnice,  S.  N.,  Krám.  Slov.  72.,  Ukl 
Etym.  30. 

ČarodějnosC,  i,  f.|  das  Zanberweaen.  Šm 

Čarod^ný.  č.  síla,  slovo,  Pdl.,  Uá\*, 
Nrd.  Bld.  8.,  obrázek,  Koll.  III.  128.,  rý. 
stup.  Ib.  III.  53. 

Čarodějský,  vz  Čarodějný. 

Čarodéjsťri.  Vz  Sbn.  414. 

Čarodénice,  e,  f.  =  čarodéjniee.  Výb.  II 
38.,  Vek. 

Čarodenik,  a,  m.  <=  čarodijnik.    Us.  Sd 

Čarodeftský  =  čarodijaký.  Č.  čarodenica 
Slez,  Šd. 

Čarodyniea  =  čarodějnice.    Uatrav.    TO. 

Čarodyuik  ==  čarodenik.  Ostrav.  Tč. 

ČaroháJ,  e,  m.,  der  Zauberhain.  Čeh. 
Petrkl.  39. 
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I       Čarohled,  a,  m.,  der  Zanberblick.    Šm., 
I   L008. 

Čarohojaý,  zauberheilend.  Č.  Kirka.  KoU. 
St.  2. 

Čarokněžnik,  a,  m.  =  čarodijnik.  Us. 
Škd. 

Čarokobka,  y,  f.,  die  Zauberhalle.    Srn. 
Čarokraj,  e,  m.,  die  Feenwelt.  Loos.       | 
Čarokrajni,  ("eenwelt-.  Šm. 
Čarokrása,  t,  f.,  bezaubernde  ScbOnbeit. 
Kká.  K  b1.  j.  142.,  Čch.  Petrkl.  16. 

Čarokruh.  Čcb.  Hcb.  45.,  Loos. 
Čarolesk,  u,  m.,  Zanbergianz,  m.  Čcb.  Dg. 
Čarolet,  u,  m.,  der  Zanbcrflug.  Osv.  Yl. 
55. 

Čaromoe,  i,  f.,  die  Zauberkraft.  Hdk.  L. 
kv.  66.,  Mkr. 

(^aromocný,  zaaberkriiftig.  Kká.  K  si.  j. 
37.,  65,  C.  sila.  Hdk.  L.  kv.  61. 

ČarončžnÝ,  bezaubernd  zart.  Dcb.  Č.  pa- 
cholátko. Cch.  Meh.  15.,  Ssk. 

Čaronos,  a,  m.  >-=  jenž  nosí  čteni  s  křížky 
a  tím  čaruje.  Sv.  ruk.  381. 

Čaropéni,  n.  =  čaropév.  Šm. 
Čaropév,  n,  m.,  der  Zaubergeaang.  Pl. 
Čaroprond,  u,  m.,  der  Zauberstrom.  Rk. 

Čaroprnt,  a,  m.,  der  Zaaberstsb.  Oav.  1. 

378.,  Ssk. 

Čaropůvab,  n,  m.,  bezaubernde  Anmuth. 
Bdi.  I.  25. 

Čaropůvabný,  bezaubernd  anmnthig.  Bdi. 
1.  27. 

Čarostřelec,  der  FreischQtz,  Sp.  m. :  stře- 
lec vědomec  ve  slov.  poliádkácn.  Cf.  Vé- 
stice,  VSdmý.  Brt. 

Čarosvětlo,  a,  n.,  das  Zauberlicht.  Hdk. 
L.  kv.  77. 

Čarosvit,  u,  m.,  das  Zaoberlicht.  Čch.  Dg. 

Čarotklivý,  zauberiach  rtthrend.  Šml.  Č. 
zvuk,  Osv.  VI.  596,,  akkord  varhan.  Ib.  VI. 
594. 

Čarotvor,  u,  m.,  das  Zauberwerk,  ge- 
schSpf.  Klassické  č-ry  maliřů  slavjanskýcb. 
Koll.  III.  110.  (IV.  80.),  Loos. 

Čarouméier,  Ice,  m.,  der  Tascfaenspieler, 
ZauberktiDstler.  Dob. 

^  Čarovábný,  zauberisch  lockend,  reizend. 
Č.  obličej,  kroj,  sny,  Mkr.,  oči.  Bendi.  I.  22. 

Čarováni.  —  Č.,  das  Tauschen.  Vz  Cara, 
Oariti.  I 

čarovánky.pl  ,f.,dieZauberei.  Srn.,  Loos.  1 
ČaroTaný;  -án,  a,  o.    Č.  muž,  malovaná 

záda  (muž  kouzly  získaný   bije  ženu).    Val. 

Vek.  Vz  čarovati  ahs. 

ČaroTatel,  e,  m.,  der  Striche  macht; 
Zanberer.  Srn. 

Čarovati,  iterat.  na  Mor.  čarúvatl.  Brt. 
D.  —  abs.  Caruj,  diovča,  čaruj,  budem(budu) 
čarovaný,  ale  tvoj  chrbatík  bude  šmarovaný. 
Vz  Čarován*.  Koll.  Zp.  I.  26.  —  komu 
(koho,  9  kým)-  Atobč  čarujú  mé  čerounké 
očenka.    Brt  r.  138.    Čarovaly  tobě  moje 


černé  oči,  keďs  jich  vidSI  ve  dně,  musePs 
přijít  v  noci;  Když  sem  milému  s  tebú  č-la, 
č-ly  mu  moje  modré  oči;  Bude-li  ho  (éo- 
haja)  č.,  musíš  mně  za  to  darovat,  kil.  P. 
232.,  661.  —  jak.  Č-la  se  mu  na  dva  ostré 
nože.  SS.  P.  232.  Čaruj  mi  skrze  kúzlo 
(divina  mihi  In  Pythone).  Bj.  —  Č-,  weit- 
ISttfig,  erzilhlen,  píanschen,  um  Jem.  irre  zu 
fQbren.  U  Mistks.  Skd.  —  C.=  jeti,  jiti, 
běhati,  lítati.  U  Olom.  Sd.  Kde  kluku  ča 
rujei?  U  Žamb.  Dbv. 

Čarovéstný,  zauberisch  wahrsagend.  Kká. 
K  si.  j.  133. 

Čarovid,  u,  m.,  Zaaberbild.  Z  jasné  slávy 
č-du  zbyl  mu  dým.  Čch.  Petrkl.  29. 

ČaroTládný,  zauberisob  waltend.  č.  meč. 
Čch.  L.  k.  39. 

Čarovnadný,  zauberisch  reizend.  Šm. 

Čarovné,  zauberisch.  č.  milý,  Dch.,  pů- 
vabný. VI& 

Čáro  v  nice,  e,  f.  =  iemokvit.    Slez.  Tč. 

Čarovnický  =  čaroáijský.  Slov.  Bern. 

Čarovnietví,  n.  =  čarodijstvi.  Slov.  Bern. 

Čarovnik,  oircaea,  das  Hexenkraat.  Č. 
leskný,  c  lutetiana.  Vz  Sstp.  548.,  Kk.  244., 
81b.  557.,  ČI.  Kv.  334.,  FB.  90.,  81.  les., 
Mllr.  33.,  55.,  Rose.  162. 

Čarovnosf,  i,  f.,  die  Zauberkraft.  Č.  ba- 
rev. Koll.  ni.  12. 

Čarovný,  feenhaft,  magisch,  Bann-,  Feen-, 
Zanber-.  Č.  jezero,  kruh,  Dch.,  láhev,  ná- 
levka, konvice,  Mj.  129^,  Tk.  —  Ad  2.  Č. 
zjev,  Hrts.,  ženskost,  Smi.  I.  14.,  východ 
slunce.  Vrch. 

Čárový,  Linien-.  Č.  sit,  SI.  les.,  krásno 
(lineami,  kresebné).  Dk.  P.  4.  —  Č.,  Zan- 
ber-. Ssk. 

Čaroznalec,  Ice,  m.,  der  ZauberkQnstler, 
Taschenspieler,  Escamoteur,  Magiker.    Dch. 

Čarozpév,  u,  m.,  der  Zaubergesang.  Osv. 
VI.  598. 

Čarpzvésf,  i,  f.,  bezaubernde  Nacfaricht. 
Kká.  S.  34. 

Čarozvuký  =  čarozvučný.  Čch.  Petrkl 
23..  C.  báj.  Mkr. 

Čart,u,m.  C.  Jiří,  hudebník.  1708.— 1734. 

Čartadlo,  a,  n.  =  čertadlo.  Slov.  .Ssk. 

Čarták,  u,  m.  —  prkenná  bouda.  Val.  Brt. 
D.  204.  Z  rumun.  Mkl. 

Čarunok,  nku,  m.,  der  Tauschenliandel. 
Slov.  Ssk. 

Čarúuok,  nku,  m.,  der  Tauagegenstand. 
Slov.  Ssk. 

Čaruplné  =  kouzelné.  Čch.  Petrkl.  33. 

Čaruplný,  voli  Zauber,  čarovný.  Čch. 
Petrkl.  28.  Č.  noc,  Osv.  VI.  54.,  krása.  Vrch. 

Čaruši,  n.  =  hartAurdi.  To  je  č.,  nelza 
se  hnůf.  Slez.  Sd. 

Čaruvaf  ^  čarovati.  Slov.  Slav.,  Ssk. 

čary  =  yýtnina,  der  Tausch.:  Čakiýte, 
idem  8  vámi  na  čary..  Dbá.  SI.  pov.  II.  60. 

Čáry.  Čáři.  St  Kn.  š.  11.,  101.  Čáry, 
Hexerei.  Sv.  ruk.  324.,  325.,  Sdl.  Hr.  III.  167. 
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Ta  (vila)  hned  si  pospiiila,  vifm  ji  Sárem 
ozdobila.  Pis.  arb.  II.  17.  Že  jí  ty  Č4ry 
Nádhorová  dala  připravené;  Ty  čáry  před 
duom  léti  kázala.  NB.  Tč.  247.,  24S.  Čáři 
lživí.  BO.  Mistr  včáříchéetl.  GR.  V  kůzlech 
a  čářiech  umélý.  Kioh.  Viichni  dali  se  5rta 
oklamati  i  přijeli  se  éáróv,  drazi  lékóv,  třetí 
věžřby.  St.  ří  8.,  22.  By  kto  mohl  jediným 
najmenfiim  čárem  přivésti  to,  aby  se  vSichni 
pohané  ku  pravé  vieře  obrátili.  Ti,  jeSto 
pósobí  čáry ;  Každý  čár  jest  smrtelný  hřich ; 
Bychom  po  čářiech  co  véděti  chtěli  budú- 
ciebo.  St  Kn.  S.  8.,  9.,  10.  Clitiec  maže, 
aby  ji  miloval,  připraviti  svými  čáry.  Št.  — 
Cf  Mkl.  Etyro.  30.  —  Čáry  máry  fuč! 

Cáržel,  Tschiaschel,  ves  u  Vemeřic.  PL. 
.  Cas.  Mkl.  Et.  SI.  V  MV.  nepravá  glossa.  Ph. 
Časech  i  časich.  Bž.  19.,  83.  V  časi  (zastr.). 
Kat.  112.  (Prk.  Přisp.  10.).  Nom.  pl.  čési 
(zastr.)  Vz  dolei!  a  Listy  fliol.  1882.  112.  — 
Str.  167.  a.  ř.  8.  sh.  C  oprav  v  Ó.  Ř.  26. 
sh  casn  oprav  v:  čosu.  Ad  Č.  =  chvile  p  ' 
80b6  Jdoucí.  Cf.  Krám.  Slov.  li.  C.  prO 
měrný,  hvězdní  či  siderícký,  synodický  či 
BoacestDÍ,  tropický  či  návratní  či  periodický, 
anomsiistický,  drakonitický  č.  oběhu  mě- 
síce, přístavní,  Sti.  Zem.  108,  107.,  116., 
165.,  169.,  170.,  223.,  765.,  S.  a  Ž.  Času  ur- 
čováni u  Římaoů.  Yz  VlSk.  156.  Č.  střední, 
pravý,  hodinová,  skutečný.  ZČ.  I.  167.,  168. 
Č.  oběhu  di  oběhový,  die  Umlaufzeit.  S.  a  Ž. 
Prodleni  času,  die  Zeitdauer,  posloupnost 
času,  die  Zeitfolge,  běh  iasu,  der  Zeitlauf. 
pořad  času,  die  Zeitordnung,  projití,  vyjití 
ČHSU,  der  Žeitverlauf.  J.  tr.  C.  otáčeni,  die 
Umdrehungszeit,  interkalarni,  Interkalarzeit 
Sp.  C.  jest  dar  cenv  nesmírné.  Mž.  6.  Jak 
to  7a  ty  časy  bývalo.  Us.  Vk.  Všechno  na 
čas,  pán  Bůh  na  věky;  Nemnoho  vlasA  ne- 
mnoho času,  kurze  Haare  sind  bald  gebttrstel 
Dch.  Co  sa  nedá  chvilkou,  to  sa  podáčaaorn. 
SI.  ps.  81.  Časem  první  mdcnějil  právem. 
Cor.  jur.  IV.  8.  A.  LIX.,  G.  XXIV.  Časem 
pokuty  se  stěžuji.  Ib.  M.  X.  Vojáček  idzě 
krajem,  lesem,  něji  nn  chleba  čas  za  časem. 
SS.  P.  894.  Č.  aravcem  (jako  dravec  =  rychle) 
letí.  Udk.  C.  všecko  změní.  Koll.  Čeho  rozum 
nemAže,  to  6.  léčí.  Koll.  Většího  zlořečeni 
za  mnoho  času  nebylo,  jako  u  dvora  pana 
z  Pernštejna.  Cr.  Jeden  č.  minulý  ukraden 
mi  jest  postav  sukna;  Času  jednoho,  když 
jsem  byl  v  Rakúsích ;  V  jeden  č.  poručil  mi 
Jiřík  pAl  kopy  na  těch  rukojmiecb;  Potom 
jednoho  času  zběhlého,  když  . .  . ;  Jenž  (pe- 
níze) v  ten  čas  chod  svůj  měly;  Před  ně- 
kterým časem  zběhlým,  doněž  ještě  peníze 
horší  byly;  Čas  některý  jíž  minulý  zastavil 
jsem  službu  svú  jda  s  niem ;  To  stojí  v  reji- 
střích  nebožtíka  Peška,  v  ten  č.  fojta;  A  v  tom 
časi  dávném  žádný  se  na  porkrecht  netáhl: 
Chce-li  máti  ty  sirotky  ještě  čas  při  sooě 
chovati,  tof  jí  množ  popřino  býti ;  Že  on  ten 
č.  byl  fojtem.  NB.  Té.  10.,  11.,  22.,  28.,  29., 
41.,  65.,  168.,  204.,  286.  Jiřík  v  ty  časy 
purkmistr  náš,  vyznal.  NB.  Tč.  Zbožného 
ta  hróza  děsí,  neb  jsú  přišly  bludné  čési. 
15.  stol.  Blechu  n  vojStě  lítí  čési.  Alx.  V. 
1565.  Vz  Listy  filolog.  1882.  112.  V  tom 
marně  č.  se  tráví.  V.  Maličký  čásek.  BO. 
Y  krátkém  (asi.  GR.    A  tak  knížata,  jenž 


sú  zde  za  malý  čásek  .  .  . ;  Tiem  dnem  miecl 
spasitel  malý  čásek,  v  němž  se  hfitjSní  ra- 
dují. Hus.  L  257.,  II.  311.  Ve  vSé  éasv 
2.  wit.  9.  5.  I  mohl  jest  sobě  rovného  stb.. 
všemohúcieho  kromě  času  z  sebe  divně  po- 
roditi; Počat  jsa  nikdy  časn  toho  nebylu. 
kakžkolivěk  najmunSího,  by  v  ném  netj. 
pravý  Bnoh  a  pravý  člověk ;  U  malém  část 
Št.  Kn.  S.  17.,  19.,  184.  Č.  utiki,  jako  vod* 
každé  chvilky  věcná  škoda.  Pror.  KiL  i 
prý  jest  dohtý  oráč  a  proto  vSady  brizdj 
vyorává.  Bdi.  Važ  si  čímu,  cb^  ae  práe*. 
zahálky  se  střež  oo  zrádce.  Uiij  éasn  svě- 
domitě: pamatuj,  že  uplynulý  nevrátí  ae  více: 
Žádná  škoda  větší  neni,  jako  časa  proioařeni : 
Č.  nechC  si  uplyne,  jen  když  ztracen  neni . 
Silu  a  č.  má  člověk  darmo.  Sb.  nč.  Slov^ 
vyřčené,  dědictví  ztracené,  čas,  jeni  uplyne, 
nikdy  se  nenevrátl;  Všecky  véci  é.  mébi, 
Č.  přináší  riiže;  ,Č.  ča^u  nepraciue;  jL'.  lu 
nikoho  nečeká;  Čas  platí,  č.  traU;  Čas  a 
příhoda  rozumu  škola.  Prov.  Bi.  G.  nejié{]« 
poradi;  Kde  rozum  nestačí,  č.  pomttie.  Lpř. 
Všeho  do  času ;  Přijde  č.,  přijde  rada,  dies 
diem  dočet.  Km.  —  Pogn.  Slova  čus  nynt 
zbytečně  užíváme.  Dostal  dovolenou  na  ča: 
dvou  neděl  =  na  dvě  neděle.  Nemám  éasu  = 
nemám  kdy.  Brt.  S.  3.  vyd.  177.  —  V*  S.  S 
—  Ad  C.  =■  okoličnosti.  Ule  potřeby  ěasi 
J.  tr  Má  svaté  časy.  St.  Ka.  š.  96.,  172.  - 
Ad  Č.  =  HOiěr  atd.  S  časem  se  aroToár^j 
Lpř.  —  Ad  Č.  =  éas  života.  Mladý^  é.  le 
drabší  od  čistého  zlata.  Ht.  SI.  ml.  2C^. 
Řádně  živi  byli  po  všecky  časy  let  avýeb. 
NB.  TČ.  288.  Po  vše  časy  toho  krále  (u 
jeho  panováni).  Alx.  V.  (Anth.  I.  3.  vyd. 
33.).  —  Ad  Č.  =  počasí.  Dělá  se  na  čas 
Us.  Šd.,  Vk.  Jsem  rád,  že  se  oi  dalo  ca 
časy.  Us.  Po  ne&iBU  bývá  čas.  Kui.  VáeUr- 
ský  é.  Zl.  Blýská  se  na  časy.  Us.  —  Ad  t. 
==  termín.  Č.  prošlý.  Sp.  Do  toho  éaaa  ir 
pohověti  chce.  NB.  Tč.  9.  Měl  mi  pod  ji- 
stým časem  na  to  list  učiniti.  Pfih.  II.  14',. 
Za  času  ueapomfnal  i  práva  s  léta  jsú 
prošla  dvoje  i  troje.  Púh.  II.  229.  Dal  Ietui>si 

&  rojiti  a  za  Časuov  nepohonil.  Ib.  II.  6J1. 
eatál  v  čas  uložený.  CJB.  383.  Na  &.  ulo- 
žený neplatil.  Nar.  o  hor.  a  kov.  JeSté  neai 
jeho  č.  (ještě  neumře).  Tkč.  —  Ad  t.  = 
doba  pMhodná.  Byl  již  i,  pilný  a  Telikř 
čas,  hohe,  hOchste  Zeit.  Lpř.  81.  Co  dobrého, 
chce  ČHSU  svého,  gute  Sacbe  brauoht  Weile. 
Dch.  Č.  placení  (ku  placeni,  platební,  Zah- 
langszeit),  Nz.,  k  plněni,  £rfiillnnicazeit. 
J.  tr.,  dobrý,  tučný  (když  je  vysoká,  daňč. 
a  srnci  zvěř  nejtučnější,  die  Feistzeit),  Škd  , 
vypovídací  (výpovědi,  AufkUndigunga-},  p«- 
čeni.  Brat-,  práce,  Arbeitadauer,  touženi. 
Aescherzeit.  Šp.  Ona  slehla  bez  času  (dKve 
času).  U  Uychn.  Vk.  Č.  loupáni,  Schal-. 
hájeni,  Uege-,  vrcholeni,  Kuiminaiionazeit. 
k  druženi  (kopulováni,  Kopulir-),  rujeoi. 
Schwárm-,  vyváženi  dřiví,  Uolzansfuhrs-. 
k  vysazováni,  Satz-,  ifávnatosti.  Saft-.  za- 
hájený, Schon-,  sráni,  Reif-,  plaveni  Wi. 
Schiffjthrtsperiode,  učeni,  Lehr-,  převodni, 
Umwandlungszeitraum,  m.  SI.  les.  Mii  ái 
večko  krása,  skovej  ji  do  času.  SS.  P.  -J73 
Č.  nám  je  už  domov  jiti.  Ht.  SI.  ml.  ^. 
Poněvadž  v  tolikém   času  ialobuice  o  tec 
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Sodscdek  mlíela,  má  již  dále  Uké  mlčeti. 
B.  Tč.  158.  Pozdě  je  nž  žialiC,  keď  aa  raz 
č.  ztrati;  ten  čo  raz  uplynol,  viac  aa  nena- 
vrátí. Slav.  17.  Již  6.  přicbázi.  Yýb.  II  43. 
Tej  řeéi  svój  č.  uhledav.  Alx.  BM.  v.  76. 
(HP.  82.).  Ale  toho  čaaa  nenie,  by  o£  měli 
promluvenie.  Alx.  (Anth.  I.  3.  vyd.  37.). 
Protož  na  ten  súd  pomnieti  alu&ie,  donidž 
jeat  £. ;  Uzřev  svój  £. ;  A  2.,  jenž  mu  jest 
dán,  aby  ten  zvedl  užitečně;  Když  jeat  byl 
mluviti  čaa.   Št.  Kn.  i.  24.,   89.,   181.,   182. 

V  č.  podobný,  tempeře  opportnno.  Ž.  wit 
31.  6.  č.  ve  světě  mnobo  plati,  nemůdrý 
je,  kdo  bo  trati.  T6.  Má  už  č.  (aby  umřel), 
už  si  tu  dost  pobyl.  Tk£.  Po  časn  přiiel; 
Ještě  neni  po  času.  Km.  Všecko  (každá  věc) 
má  svůj  é.  8b.  tté.,  Lpř.  —  C.  =  čmýra. 
fidl.,  Čs.  Ik.  VSecko  má  svAj  č.  mimo  starých 
bab.  Slez.  T£.  —  Časem.  Každé  umění  hodi 
ae  svým  časem.  Bž.  exc.  BAh  časem  zarmu- 
cuje a  obveseluje  své  volené.  Bart.  —  Do 
času.  Buďž  tiem  kamenim  rozptýleným  do 
božieho  času.  Št.  Kn.  S.  189.  —  Na  ias. 
Už  na  časy  (dlouho)  takové  maso  jsme  ne- 
měli. Us.  Vk.  Dává  si  s  tim  na  čas.  Dcb. 
Hěl  na  čub,  že  utekli  Ta  sklenice  měla  na 
čas,  že  nespadla  (málem  by  byla  spadla). 
Us.  Vk.  Tudy  se  ta  vojna  na  ten  Ím  ro- 
zešla. Bart.  Hodlitev  na  čas  přenecbajic; 
Na  viak  čas.  St.  Kn.  S.  88.,  182.  Že  jest 
v  takové  potřebě  na  ten  čas.  Zř.  F.  1.  D. 
XXVI.  —  Na  čase.  Na  čase  přiSel.  Us.  Pk. 
Jest  na  časech  (=  jest  těhotná).  Bdi.  —  Od 
času.  Nezdá  sa  mi  a  to  len  od  časn  (nž 
dlouho).  SI.  ps.  72.  Od  istých  éias.^Pokr. 
Pot.  II.  i:05.  Ud  těch  čas.  Bž.  83.  Cas  od 
čaau  se  břečky  zamichaji.  Šp.  —  PH  čase. 
Při  času  sv.  Havla.  Cr.  —  V  čase.  Dnové 
obecni  v  času  béiic,  minu  nám.  St.  —  Včas. 

V  svój  čas.  Št.  Kn.  fi.  111.  V  čas  potřeby, 
nebezpečí.     Us.   Kol.  3.  Bylo  v  čas.    Dcb. 

V  čas  velikého  spokojeni  moře.  Ler.  Bu- 
devě  v  ten  čas  bubata.  Mst.  Já  v  ty  časy 
měl  jiného  poručnika.  Půb.  1.  177.  V  tv 
oasy  by  osvěta.  Alx.  V.  (Anth.  I.  3.  vyd. 
33.).  By  byli  milosrdenstvie  žádali  v  čas. 
Št.  Kn.  S.  28.  Ve  čas  se  toto  libí.  ve  čas 
toto.  Št.  —  Za  čas.  Jak  to  za  ty  časy  bý- 
valo. Us.  Vk.  Ti  kořenóv  nemaji,  neb  za 
čas  věřie  a  v  čas  poknienie  odstupqji  (Luk. 
8.).  Hus  II.  71.  —  Po  čase.  Potom  po  ně- 
kterých časech,  když  jest  svého  syna  ože- 
nil, tedy  jest  prodal  ten  purkrecht,  NB.  Tč. 
12.  -  C.  v  mluTnici.  Str.  159.  a.  ř.  20. 
zd.  za  Prot).  polož:  Praesens  gnomU^é.  — 
Ib.  ř.  17.  zd.  za  Pow.  polož:  [-"raesens  sna- 
hoví, de  conattt.  —  Ib.  ř.  zd.  za  spí  polož : 
Praesens  historieki.  —  Ib.  ř.  4.  zd.  za  5 
polož:  Vz  Brt  8.  3.  vyd.  97.-98.,  Prae- 
sens —  Str.  159.  b  ř.  14.  »h.  za  vyslovuje 
polož:  Praeteritum  snahové.  —  Str.  1(30.  a. 
t.  14.  sb.  dodej:  Vz  Bž.  168,  213.,  Brt.  S. 
3  vyd.  98.-99.,  Brt  D.  192.,  Minulý,  Im- 
perfektum. —  Ib.  ř.  17.  zd.  za  Zk.  polož: 
€f.  Bž.  168,  213.—  Ib.  ř.  7.  zd.  za  Anth.: 
Neb  Odolen  z  ChyS  nalezl  jim  byl  brod. 
Dal.  82.  Ten  (křiž)  byl  kázal  kněz  Mezka 
néiiiiti.  Dal.  74.—  Str.  160  b.  ř.  21.  sb.  za 
Zk.  polnž:  Vz  Bž.  169.,  Brt.  8.  8.  vyd.  100., 
Předminulý.— Po«n.  Plusquamperfectam  na 


Mor.  častěji  se  slyii:  Jednúc  to  býl  větr 
vyvrátil,  tož  zme  to  moseli  znqvy  stavět. 
Na  vesno  sem  to  býl  kupil,  a  už  sa  to  po- 
trhalo. Raný  (střelné)  sem  kdysi  býl  počůl. 
Už  to  bylo  přestalo.  Jednúc  oylo  sa  stalo, 
ai  do  kostela  byli  veili.  Brt.  D.  192.  ~  Ib. 
ř.  26.  zd.  za  Zk.  přidej :  Cf.  Bž.  168.,  169., 
171.,  Brt.  S.  3.  vyd.  100.  -  Str.  161.  a.  ř. 
20.  sb.  za  Mk.  pNdej:  Cf.  Bž.  168.,  169., 
Po.—  Ib.  ř.  21.  zd.  zs  82  polož:  Poznám 
Když  se  popisuje  nějaký  děj,  který  se  ne- 
koná právě  v  přítomnosti  minviciho,  nýbrž 
zvykem  a  obyčejem  jest  vůbec,  užívá  se  na 
VLoT.  futura  za  praesens  bistoricnm:  Sikorka 
přileti,  bude  ičebetat  a  chytl  vbAy.  To  tak 
az  ze  zdrava  chytne  človéka  a  bnde  lápaf 
a  natahovat.  Do  Rožnova  je  dobré  dvě  ho- 
diny, co  pořáď  bude  stiipaf.  —  Tak  i  děti 
popisujíce  hru  užívají  futura :  Já  ju  budu 
v  tom  kole  honit,  jak  ju  chytnu,  budu  ju 
bít  do  chrtba  ?  —  Dočkáme  (=  máme  po- 
čkati?)? POjda  tam  (=  mám  tam  jiti)?  Tá- 
že-li  se  kdo  po  hospodářích,  když  jich  není 
doma,  ptají  se  domácí  časem  minulým:  „Co'8 
cbtél  ?  néni  naSich  doma."  Brt.  D.  191.  -  Na 
konci  článku  připoj:  Cf.  Bž.  168.,  Vm.  70., 
Nz.  286.,  Program  olom.  gymn.  na  r.  1876. 
Seps.  Veselý,  Die  Praesensbildnng  des  sla- 
viscben  und  ihr  Verbáltniss  zum  Infínitiv- 
stamm  von  A.  Leskien  v  Arch.  fUr  slav. 
Philologie  V.  4.  497.— 712.,  oznámeno  v  Li- 
stech filolog.  1882.  165.  Cf.  i  Listy  filolog. 
I  49.,  IV.  101.  —  Č.  na  otázko  kdy  vy- 
jadřuje  se  »)  akkusativem,  vz  Akkusativ 
(L  17.  b.),  Brt.  8.  3.  vyd.  87  4.;  b)  geniti- 
vem,  vz  tíenitív  (I.  891.  a),  Brt.  8.  3.  vyd. 
49.  1.;  c)  lokaltm,  vz  Lokal  (L  939.  a.),  Brt. 
S.  3.  vyd.  56.  2.;  d)  instrumentalem,  vz  In- 
struraental  (I.  586.  a),.  Brt.  8.  3.  vyd.  58.  b. 
1. — 3. ;  e)  pády  předloikovými :  «)  předlož- 
kovým genitivem,  vz:  Z,  S,  Za;  p)  předloi- 
kooým  datioem,  vz:  K;  y)  předložkovým 
akkusativem,  vz:  V,  Na,  Ob,  Pod,  Za;  <f) 
předložkovým  lokálem,  vz:  F,  O,  Po;  <) 
předložkovým  instrumentalem,  ví:  8,  Před. 
Ct.  Brt.  8. 3.  vyd.  72.-78.  —  C.  na  otázka 
Jak  dlouho  vyjadřuje  se  a)  akkusativem, 
vz  Akkusativ  (1.  17.  b.),  Brt.  8.  3.  vyd.  37. 
2.;  S)  předložkovým  akkusativem,  vz:  Po, 
Za,  Přes,  Na  a  Brt.  8.  3.  vyd.  73.  2.  — 
Č.  na  otázku  dokud  vyjadřuje  se  a)  před- 
ložkovým genitivem,  vz  Ďo;  fi)  předložkovým 
akkusativem,  vz  Po.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  78. 
3.  —  t  na  otázku  od  které  doby  určuje 
se  předložkovým  genitivem,  vz  Do.  Od  jitra 
do  večera  mění  se  čas.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd. 
74.4. 

ťasek  oprav  v:  iásek. 

Časeu,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  I.  119. 

Časenka,  }',  f ,  '/2(>a,  Hora,  bohyně  času 
LSk.,  Truhlář  (Ovid). 

Čásenský,  samota  u  Tábora. 

Časie,  n.  =  čmýra.  Slov.  Sak. 

Časlti  se,  il,  eni,  heiter  werden.  Už  se 
časj.  Sd. 

Časitovatl  =  Častítoeat,  častovati,  nti 
sviatky  vioSovati  (o  dětech),  kde  sa  jim 
dávajú  kabáče,  koláče,  alebo  peniaze.  Slov. 
Zátur. 
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-čásko,  pHpona:  chlapéásko.  Brt 

Časladóra,  y,  f.  Č.  bila,  drah  révy. 
V  Podluží.  Brt. 

Čáslav,  ě,  f.  Vz  Boleslav  (Btran  skloňo- 
váni). Gt.  C-vě.  T6.  U  Č-vi  vyhrnul  se  mu 
vstřic  veliký  dav  lidu.  Pal.  Děj.  V.  2.  405. 
Gt.  C-vi  také  v  Pal.  Rdh.  I.  130.  Dampil 
leženij nedaleko  C-vě  zarazil;  HatiáS  přijel 
do  Č-vé.  Dač.  247.,  353.  Č.  bývala  prkenná, 
alula  koňmi,  nátirobkem  Žižkovým  a  vyso- 
kou věži  a  na  posvíceni  v  C-vi  netrefíš, 
přijdeš  brzo  n.  pozdě.  Yz  Sbtk.  Krát.  h. 
25.  Cf.  S.  N.,  také  S.  N.  X.  136.,  Sdl.  Hr. 
IV.  199.,iTk.lL  189.,  848.,  II.  361 ,  III.  171 , 
IV.  724.,*  V.  127 ,  199.,  VI.  846.,  Tk.  Ž. 
220.,  Tf.  Odp,  386.,  Blk.  Kfsk.  1293.  —  t, 
čáée,  něm.  Ciašel,  ves  v  Litom.  Blk.  Kfsk. 
291.  —  Č.,  a,  m,,  os.  jm.  Mus.  1880.  451. 
Č.  z  Podoii.  Vz  S.  N.  X.  136.,  Blk.  Kfsk. 
1293.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Časlava,  y,  f.,  samota  u  Nového  Hěsta 
v  Bměosku. 

časlaviee,  dle  Budějovice,  časlawitz,  ves 
n  Třebíče.  Jde  nás  jnko  Čáslavských    (Ča-  | 
slavíekýcb)  ==  mnoho,   poněvadž   ČasIavSti 
chodí  na  trh  do  Třebíče  pohromadě.  Sbtk. 
Krát.  h.  152. 

Čáslavka  hruSka.Vz  R8tp.516.,  Sdl.  Hr. 
II.  275. 

Čáslavky,  pl.,  f.,  Časlawek,  vsi  u  Jaro- 
měře a  u  Smiřic.   PL ,  Arch.  V.  569.— 570. 

Čáslavsko,  a,  n.,  Čáslawsko,  ves  u  Čech- 
tic.  -  C.  =  krajina.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  253. 

čáslavský,  Časlauer.  Č.  žnpa,  kraj.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  81.,  336.-527.,  IV.  142.,  207 , 
VI.  346.,  Tk.  Ž.  90.  -  Č.,  osob.  jm.  16.  stol. 
Mus.  1884.  436,  Tk.  V.  237.  —  Ó.  If\ant. 
1670.  Jg.  H.  1.  2.  v.  542.,  Jir.  Ruk.  I.  133. 
—  Č.  Fav.  Blk.  Kfsk.  1075. 

Časné.  Ad  1.  Umi  é.  (ad  tempus)  mlu- 
viti i  mlčeti,  začíti  i  přestati.  ReS.  Dal  č. 
zprávcům  úmluvy.  Zř.  F.  I.  C.  XVIf.  To  i. 
v  radě  oznam.  Kol.  —  Ad  2.  Č.  ráno  k  dílu, 
to  dá  prospěch,  silu,  die  Horgenstunde  hat 
Gold  im  Munde.  Dch. 

Časnik,  u,  m.,  navrženo  v  Tatrance  I.  misto 
časopis.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  225.,  Hus.  1834. 
460.  Das  Zeitbuch.  Rk.,  Loos. 

Časno,  a,  n.  =  časnost.  Pl. 

Časnopolsko,  a,  n.,  SchOnfeId,  ves  u 
Hlinská. 

Časnosaméi,  vz  Jinočasý. 

Časnosaniičý,  vz  Jinočasý. 

Časnost  ad  1.  Doveď,  pane,  doveď  mě 
po  této  č-sti  do  nebe.  Si.  F.  66.  Pán  Bůh 
mu  dej  slávu  věčnou  po  té  č-sti.  Koll.  I. 
415.  —  Č.,  die  Zeitlichkeit.  Obrátili  by  tn 
věčnost  (platn)  netoliko  v  č.,  ale  také  v  nic, 
kdyby  se  pokut  bránie  nestrašili.  VS.  Jir. 
214. 

ČasnÝ  =  netrvalý.  Č.  hoře,  Osv.  V.  635,. 
trest  Hž.  121.  Na  této  své  pouti  časné. 
Mž.  108.  C.  (počasné)  platy.  Šp.  Bóh  véčný 
jest  s  námi  člověkem  časným ;  C  zbožie. 
Hus  II.  24.,  23.  Listové  věční,  časní.  CJB. 
419.  —  Č.  =  ranný.  C.  mráz.  SI.  les.    Od 


č-ho  rána  až  do  pozdního  veSera.   Šab.  S 

II.  216.  —  Č.  =  eralý,  dospělý,  tkuSený,  píri- 

tus.  Alan  jest  byl  mistr  časný.    Sv.  rak.  1 

časoblud,  u,  m.,  Anachronismas,  m.  Sak. 

Časobyt,  u,  m.,  der  Zwischenranm.  Šc. 
Loos. 

Časoěet,  ctn,  m.  =  časopočet,  die  Ztt 
rechming.  Stalo  se  to  roku  . .  naieho  čaac' 
čtu.  Sim.  20. 

Časodoba.  Vz  Jg.  Slovn.  16. 

Časodobný.  V  myslích  jednotlivých  lid 
a  jich  č-ých  výviniS.  Hš.  SI.  29. 

časohadactvi,  n.  =  iasoprava.  fik. 

Časohled,  u,  m.  =  časohUdka.  Bk^  Liym 

Časohlidka,  y,  f.,  daa  Horoskop.  Šm. 

Časojevný.  Č.  rovnice,  die  Zeitgleicfaai^. 
která  udává  rozdíl  mezi  pravým  a  prňsé.- 
ným  polednem.  Sté.  Zem.  108. 

Časoměr.  Vz  Stč.  Zem.  300.,  Krám.  Skv 
73. 

časoměrec,  rce,  m.  =  časoméfiě.  Dt 
Poet.  349.  Kdo  pak  odolá  přízvnčniei  ai 
časoměrci?  Koll.  1.  230. 

Časomerle,  n.,  die  Prosodie.  Slov.  Loo* 
Ssk. 

Časoměrný.  Č.  stroj.  Stě.  Zem.  3C): 
krásno  (rbytbmické).  Dk.  Aesth.  201.  T: 
Jg.  Slovn.  75. 

Časomérstvi,  n.  =<  ehrotiometrie,  die  Z«:t 
masslehre.  Stč.  Zem.  108.,  Na.,  Sak. 

časomíra,  y,  f.  =  měřeni  času,  die  Zeit- 
messung,  daa  Zeitmass.  Hud.  Jako  mlatci 
rovnou  časoměrou  (gleicher  Takt)  oepj 
Y  humně  biji  na  snopy.  Koll.  I.  34á.  - 
Č.  v  mluvnici  =  měřeni  slabik  podié  éatu. 
das  Silbenmass.  Vz  Gb.  Hl.  46.,  Vor.  P.  13 . 
Kvantita,  S.  N.  II.  302.-304.,  Liety  filolog 
Vlil.  243.,  256.,  Jg.  Slovn.  11. 

Časomorce,  e,  m.,  der  ZeittSdter.  Sk. 
časomomý,  zeitverderbend.    Mas.  ISš 
276.  Č.  zábava.  Dk. 

Časopis  m.  časipisi.  Bž.  8.    Č.  =  tisk) 
pis  v  jistých  obdobách,   denně,    týdně,  mi- 
sičně  atd.  vycházející.    Obírá-li  se  denuii 
událostmi,  sluje  noviny;  věcmi-Ii  vědeckými, 
list  vědecký  (odborný);  zábavon-li   lůt  be.i- 
tristický.  Vz  Krám.  Slov.  73.  Č-sy  doby  dv\  r 
předbřeznové,  vz  Bač,  Pis.  1.  223.,  22á-2t;i 
C.  Ces.  musea.  Ib.  I.  312.,  Bačk.  Vysk.  šT 
^.  Matice  moravské.    Va  Bačk.     Výsk   eT 
C-řft  názvy.  Ib.  26.,  27.    Č.  kat.  dncbovM 
štva.  Ib.  I.  315.  O  sloven,  časopisech  napa* 
článek  Rybička  ve  Světozoru  1861.  257.-25' 
Ostatně  vz  Novina. 

,  časopisecký  =  novináfský,   ZeitODe<- 

C!.  lokálka.  Hrts. 

ČasoplNectvo,  a,  n.  =  ča»opiae«arí.  a 
méstháni  majici  za  Ačel  vydáváni  časopis 
Us.,  Mus.  1880.  276.,  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  iS  . 
Časopisna,  y,  f.,  das  Zeitnngsbarean.  Ši 
Časopisný  =  novinářský,  Zeitungs-.  i 
list,  zpráva.  J.  tr.,  Mus.  1880.  57.  C  liter« 
tura.  Phld.  L  1.  14. 

Časopočetní,  Zeitrechnnngs-.  Šrn. 
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Časopočtář,  e,  m.,  der  Chronolog.  Kk., 
Sek. 

CasopraTa,  y,  f.,  die  Chronomantie.  Rk 

Časořadi,  die  Jahresrechnung,  Aera.  Č. 
od  stvořeni  světa,  die  WeltSra,  antiochij- 
slié,  byzantské.  Nz. 

Časořadný,  cbronologiscb.  Ssk. 

Časoslovec,  voe,  m.,  der  Zeitrecbnnngs- 
kenuer.  tiak. 

Časoslovný.  —  Soustavným  a  č-ným  po- 
řádkeui  rozpoložené  pořádky  antických  socb. 
Eoll.  III.  2tí6. 

Časoslovo.  Slovesa  náležejí  k  hlavním 
částem  ředi.  Vypovídáme  jimi  o  podmětě, 
ie  jest,  že  jest  činným  anebo  trpným  anebo 
jimi  V}  týkáme  i  jiné  přislaínosti  podmětové. 
Pouhým  slovesem  pronésti  lze  úplnon  my- 
šlénka či  větu,  nebot  jim  lze  vyjádřiti  pod- 
mět  činnosti,  činnost  samu  a  vztah  činnosti 
k  podmétu:  piš-e-me.  Bž.  159.  Dle  výsnamu 
sloves  délíme  je  v  odtaiitá  (sponová:  6ýt« 
a  v  nářečí  laáském:  némai,  néma,  nitnai, 
nin%a  =  neni.  Tam  toho  němá.  Vz  Brt.  D. 
166.— 166.)  a  srostitá  (vSecka  ostatní).  Sro- 
sttíá  dělíme  dle  výgnamu  a  dle  sméru  čtn- 
nosti  ve  slovesa  podmitná  (1. 164.  a),  před- 
mélná  (přechodná  a  nepřechodná,  str.  163.  b) 
a  evratná  (str.  164.  a).  Dle  jakosti  děje 
jsou:  neskonalá  (počinaei,  163.  a.,  trvaci, 
163.  a.,  opétovaeí,  163.  a.,  opakovači,  163.  b.), 
skonalá  (okamiitá  či  jednodobá,  163.  a.,  164. 
b.,  končící,  163.  a.).  —  Str.  161.  b.  ř.  1.  zd. 
po  tvary  přidej:  Cf.  Ht.  Sr.  ml.  266.  —  Str. 
162.  a  na  konec  první  třídy  přidej :  Slovesa 
i.  tf.  nemají  v  infinit.  kmeni  žádného  při- 
znakn;  infinit  kmen  rovná  se  kmeni  pro- 
stému. Bž.  177.,  Slov.  I.  165.  a.  Kmeny 
zavřené,  vz  Bž.  177.— 185.,  otevřené,  ib. 
185.— 187.  -  DrwAá  třida.  Vz  Bž.  187.-190., 
-nouH  a  str.  165.  b.  —  Třetí  třída.  Smaž: 
sháněti.  Příznak  i  držíme  jen  v  infinitive 
více  než  dvojslabičném,  předcbázeji-li  ret- 
nice  (b,  p,  v,  m)  anebo  zubnice  (d,  t,  n); 
jinde  měnime  v  infinitive  více  než  dvojsla- 
bičném příznak  i  y  e:  želeti,  hořeti,  vězeti; 
v  infinitive  dvojslabičném  i  dlonžením  mě- 
níme v  i:  bdíti  m.  bděti,  smíti  m.  směti. 
Vz  165.  b.  a  Bž.  190—194.  —  Čtvrtá  třída. 
Vz  166.  b.  a  Bž.  194.— 196.  —  Pátá  třída 
obsahuje  kmeny  na  -a,  které  po  souhlás- 
kách měkkých .  přehlasilo  se  v  -e:  vraceti, 
krájeti.  Vz  Volati,  Krájeti,  Mazati,  Bráti, 
Hřáti  a  str.  165.  b.,  Bž.  196.-203.  O  časosl. 
vzorci  krájeti  (sázeti)  vz  Listy  filol.  1878. 
53.  —  Šestá  třída.  Vz  Bž.  203.— 204.  a  str. 

165.  b.  —  Str.  163.  a.  za  Bod  přidej:   Bž. 

166.  —  Ib.  ř.  80.  zdola  za  meč  přidej:  Bž. 
162.,  164.  —  Ib.  ř.  14.  zd.  za  312.:  Cf.  Bž. 
166.,  Končící.  —  Ib.  ř.  11.  zd.  za  vypisování 
polož:  Vz  Bž.  162.  —  Ib.  ř.  7.  zd.  za  mUuji: 
Cf.  Bž.  163.,  Brt  D.  116.  —  Ib.  ř.  2.  zd. 
za  náa.  polož:  Cf.  Bž.  162.,  189.  —  Str. 
168.  b.  ř.  18.  shora  za  2>ot<ofta  polož:  Cf. 
Bž.  163.  O  iterativech  a  frekventativech 
v  mor.  nářečích  vz  Brt  D.  156.— 157., 
166.  —Ib.  ř.  sb.  23.  za  115.  polož:  Cf.  Bž. 
164.  —  Ib.  ř.  8.  zd.  za  města  polož :  Cf.  Bž. 
]60.  _  Ib.  ř.  1.  zd.  za  wétem  přid^:  Cf. 
Bž.  161.  a  strany  osobné  vazby  sloves  před- 


mětných vz  Programm  malostranského  obec. 
gymnasia  na  rok  1877.  14.  —  Str.  164.  a. 
r.  10.  sh.  za  vadnv  polož:  Dle  Bž.  160.  značí 
a)  pokojný  stav  podmétu:  bdíti,  ležeti,  se- 
děti, spán,  státi;  b)  činnost,  která  sama 
sobě  postačujíc  nepotřebuje  doplňku,  čin- 
nost z  podmétu  neunikající,  v  něm  uza- 
vřenou: běhati,  choditi,  plakati,  řváti  a  p. 

—  Ib.  ř.  20.  sb.  za  begpodmitné  polož:  Cf. 
Bž.  161.,  Brt  D.  166.  —  Ib.  ř.  26,  sh.  za 
270.  polož:  Cf.  Se,  Počíti  se.  —  Ib.  ř.  16. 
zd.  za  Ke.  polož :  Slovesa  bývají  též  drtdto- 
složená,  decomposita:  na-po-čÍ8ti>  po-roz- 
právěti  atd.  Bž.  239.  Vz  Předložka.  —  Ib. 
ř.  7.  zd.  po  Ht.  přidpj :  Cf.  Bž.  212.  —  Ib. 
ř.  4.  zd.  S.  pomocná,  která,  pozbyvše  pr- 
votného svého  významu  plného,  jenom  se 
slovesy  jinými  jsouce  spojena  se  sbíhají : 
býti,  bývati,  dáti,  chtíti,  kázati,  moci,  míti, 
musiti,  nechati,  ráčiti,  smíti,  voliti.  Bž.  162. 

—  Str.  164.  b.  ř.  11.  sh.  za  263.  polož:  Cí. 
Bž.  160.  — Ib.  ř.  12.  sb.  z»  jednodobá  polož: 
Cf.  Bž.  164.,  165.  —  Ib.  ř.  26.  sh.  přidej : 
Cf.  Bž.  176.,  209.  —  Ib.  ř.  29.  sh.  za  Zk. 
polož:  Cf.  Bž.  176.,  211.  —  Č.  bezpMzna- 
ková  (bezesponová),  jichž  ktnen  přítom- 
ného času  příznaku  (spony)  nepřipíná^  Vz 
Dáti,  Věděti,  Jísti,  Býti.  Bž.  204.  -  Cur- 
čitá,  jsou-li  v  indikativu  nebo  v  eonjuttk- 
tivu  nebo  v  imperativu,  jinak  šlovou  ne- 
určitými. Vz  Bž.  167.  —  Č.  zvukodobná 
(onomatopoětipká) :  bacnu,  bouchnu  a  p.  Vz 
Bž.  189.  —  C.  zdrobnélá  (v.  diminutiva) 
znamenají  nejen  zdrobnělost,  nýbrž  i  roz- 
drobenosf,  děje  v  jednotlivé  doby:  baďkati, 
fapkati,  drobčiti,  čapotati,  mrholiti,  brabor- 
nit  a  p.  Vz  -gať,  -kat,  -oSkat,  -čit,  -siť,  -čef, 
-otaf,  -ytaf,  -oliť,  onif,  -ořif,  -utif,  -covať, 
-novať.  Brt  D.  159.— 160.  —  C.  intenslTiii 
(v.  intensiva)  značí  vzmocnělosf,  zhrubělosf, 
neleposf  děje,  jsou  v  nářečích  východ  omor. 
velmi  hojna  a  tvoří  se  příponami:  -áňať, 
•ázňat,  -íňaf,  -ýňat,  -ýzňaf,  -řňaf,  -Iňat, 
-řzfiat,  -úňaf,  -ázgat,  -úga(,    -úzaf,  -úzgat, 

úcat,  -úchat,  -ilstat,  -ůtat,  -íca(,  -ýcat,  -igat, 
•ygat,  -ysať.  Vz  tyto  přípony  a  Brt  D. 
158.-159.  —  Cf.  S.  N.,  Listy  filolog.  III. 
70.,  72.,  IV.  301.,  V.  56.,  Jg.  Slovs.  69. 
Slovesa  sesilovací  a  pokracovací  zvláště. 
Seps.  Kar.  Doncha.  V  Praze  v  programu 
II.  čes.  reálního  gymn.  na  r.  1876.  O  videch 
slovesa  čili  o  perfektivnich  a  imperfektiv- 
nich  slovesech  jazyka  čes.  Sepsal  A.  Fleiscb- 
raann.  V  progr.  královéhrad.  na  r.  1876.  — 
C.  =  kniha,  v  niž  jsou  duchovni  hodinky. 
Kotlk. 

Časosmrtný.  Č.  člověk.  Plk. 
Časovači,  Konjugations-.  Č.  tvary,  Anth. 
1.  3.  vyd.  XXXI.,  obrazec.  Křn. 

Časováni.  Cf.  Bž.  159.-214.  O.  v  nářečí 
slováckém  na  Mor.  Vz  Mtc.  1878.  1.  seS. 
č.  sloves  v  nářečí  dolnobečevském.  Napsal 
Jos.  Bartocha.  Vz  Listy  filolog.  1885.  241. 
a  násl.  Časování  na  Zlínsku  vzBrt  D.  46.-47. 
Č.  rožnovsko-karlovské.  Vz  Brt  D.  77.-81. 
(";.  v  různořečl  hranickém.  Vz  Brt.  D.  90.-91. 
0.  v  různořečl  keleckém  V  z  Brt.  D.  93. 
Č.  na  Lašsku.  Vz  Brt  D.  121.— 184.  O.  v  se- 
verním Opavsku.  Vz  Brt.  D.  136—137.  O  ite- 
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rativech  b  frekTentativech,  o  slovesech  inten- 
sivnich,  zdrubnělých  a  různých  tvarech  po- 
družných vz  ib.  155  -160.  a  Časoslovo  (dodat.). 
O  mladíich  koncovkách  (z  polovice  14.  stol.) 
praes.  sg.  1.  os.  -im,  -ám  v  čeStině  ví  v  List 
filolog.  1886.  66.  Tvaroslovné  výklady  a 
doklady  ke  slovesům  vz  v  Listech  filolog. 
VI.  52.-66.,  VII.  299.— 800.,  IX.  117.-118., 
101.-104.,  X  109.-139,  445.-454.,  XI 
63.-111.,  248.-276..  437—468.  (Gb.).  Of. 
S.  N.  II.  313.,  Jg.  Slovsn.  7.  Flezion  der 
Verba  iqi  BOhmischen.  Von  Fr.  Gottbard. 
Im  Iglauer  Progr.  auts  Jahr  1858.  O  vý- 
znamu oasu  budoucího  při  slovesech  II.  třidy. 
Seps.  Ed.  Novotný.  V  progr.  ném.  malostran. 
gymn.  v  Praze  na  r.  1863. 

Časovatelný,  konjugabel.  Šm.,  Loos. 

Časovéda,  y,  f.  =>  věda  o  rozdělováni 
£asu  a  vztahováni  k  němu  události.  Chrono- 
logie. Blř. 

Ča§OTer&i,  n.,  das  Chronostichon.  Ve  Jg. 
Slovsn.  158. 

Časovka,  y,  f.  =  čaaotlovo.  Slov.  Ssk. 

Časovládný,  die  Zeit  regierend.  Sm. 

Časovnik,  n,  m.,  vz  Časoslov.  Loos. 

Časovnost,  i,  f.,  die  Temporalitat.  Šm., 
Loos. 

řasovosf,  i,  f.  =  gřetel  časový,  die  Zeit- 
gem&nHheit.  Kvř.  28.,  SP.  II.  17.,  Dk.  Aesth. 
103.  Č.  básně,  knihy,  spisu.  Dk. 

Časovrat,  u,  m.,  die  Periodicit&t.  Slov. 
Ssk. 

Časový  =  co  dle  času  je,  zeitgemSss.  Č. 
lyrika,  nutnost,  Us.  Pdl.,  myšlénka,  narážka 
(v  básni),  Dk.,  mzda,  Kaizl.  288.,  látka  (hry), 
Osv.  I.  160.,  duch,  Sbn.,  rozvoj,  Stě.  Zem. 
740.,  potřeba,  povaha,  Hus.  1880. 172,  478, 
otázka.  Pal.  Rdh.  IIL  129.  —  C.,  Zeit-.  C. 
pořad,  chronologische  Ordnnng,  Ňz.,  lhůta, 
Zeittermin.  Dch.  Č.  postup,  Hlv.,  míra,  mi- 
nuta, výraz,  rovnice,  Stč.  Zem.  62.,  63.,  108 , 
přfčesti.  Ndr.  379.  Příznaky  časové,  jimiž 
označujeme  časy:  háé-ch.  Bž.  169.  Příznaky 
časové  splývají  s  příznaky  způsobovými  a 
8  příponami  v  Koncovky.  Bž.  177.  Od  kmene 
(alovesného)  pilně  rozeznávati  jest  kmt^n 
časový  a  způsobový  či  thema.  Bž.  170.  Č. 
věty.  Vz  Věta  (IV.  661.  b.). 

Časoznam,  u,  m.,  das  Chronogramm.  Rk. 

ťasoznámka,  y,  t.  =  gnak  časový,  das 
Zeitmerkmal,  chronologischer  Charakter.  N'z. 

Cast,  i,  f.  =  čest.  Slov.  Ssk.  Vz  Mkl 
Etym.  32. 

Část,  vz  Částka,  Hkl.  Etym.  32.  —  Č.  = 
častiji.  Já  tu  budu  ted  bývati  část.  U  Rychn. 

Častá,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119., 
Děj.  1.  2.  29.  a  30.,  Tk.  I.  74. 

^  Častalovice,  mist  jm.  Tk.  IV.  724 ,  Tk. 
Ž.  220.  Č.  hrad.  Vz  Blk.  Kfsk.  CXLIX. 

ťastava,  y,  f.,  os.  jm.  Dal.  21. 

£á)«teěka,  y,  f.  =  malá  částka.  Us. 

Částečkoslovf,  n.  =  prvkoslovi,  die  Ato- 
mistik.  Nz. 

Částečný.  Č.  zbytek,  allenfallsiger  Rest, 
dějepis,  Partikular-,  Nz.,  smyk,  StUckriese, 


žír  (roztrouiený),  die  Sprengraast.  SI.  In. 
C.  přiiiny,  causao  particulares,  Hlv.  14L 
základka,  theilweiser  Bergversatz,  Bc,  soud 
(riartikulárni),  Dk.,  Jd.,  zatměni  slunce.  Stí. 
Zout.  218.,  právo.  Č.  v  bot.  =  menii  oddíl 
větíiho  shluku  ústrojů,  partialis,  der  be- 
soiidere;  č.  okolik  či  okoliěek,  partialis  um- 
bella,  umbellula;  č.  pokrývka,  parte  invo 
lucrum.  Rst,  403. 

Částek,   stká,  m.,  os.   im.    Pal.  Rdb.  I. 
119.  —  Č.  Frant.,  řed.  real  gymn.  v  Plzni. 
Časten,  a,  m.,  os.  jm.   Pal.  Rdh.  L  119. 
Častire.    Z  Částic  Prech.   TL  Odp.  330. 
Částice.  Základní  6.  hmot  (molekuly).  Ví 
Hj.  22.,  Schd.  I.  23.  —  Č.  «  mluviňei.  Pn- 
slovce,  předložky,  spojky  a mezislovce  šlovou 
č-cemi  (particnlae).  Vz  Bž.  62 ,  214.  a  násL, 
Brt.  S.  3.  vyd.  120.    Č.  prvotní,    drohotni. 
Rst.  4.,  12,  403. 
Částinka,  y,  f.  =■  částice.  Mj.  21. 
Častiti,  il,  ěn,  ěni  =°  často  naeitieotati 
a  hostiti.  Val.  Vek.  —  koho.  SmrC  nás  časti 
Val.  Brt.  D.  204. 

Častiti,  il,  ěn,  ěni  ^  na  čásH  déUti.  - 
co  komu  6im. 

Častitovati,  vz  Čaaitovat.  Dle  Koll.  St. 
49.  =  na  vánoce  a  na  nový  rok  navStéwaiti. 
Častitujem  (přejeme;,  častitujem,  do  kapaelky 
odpratujero  (dětské  přáni  o  svátcích).  Sb. 
si.  ps.  I.  X74. 

Částka.  Část,  strč.  čiší  n.  éiest.  Gb.  HL 
64.  Vz  doleji.  Máme  devatero  částí  řeči.  Vz 
Bž.  61.-62.  Části  křivky  užitečné  a  pan- 
sitní,  správné:  podstatné  a  liché.  Ča.  matb. 
X.  94.  Části  dle  váhy,  Gewichtstheile,  č. 
zboží,  die  Waarenpost;  Čerstvé  uhlí  smi  gc 
jen  po  malých  částkách  na  roit  přikládati; 
Po  částkách  dluh  platiti;  Č.  čistého  výnosu; 
Kůže  má  se  jen  na  zevnějších  částech  trochu 
změniti.  Šp.  Č.  zbroje,  Riistungsstficke,  Čik., 
nedělné  (molekuly),  Molekulen,  duha  (dab* 
kusá),  Regengallen,  pl.,  jednotlivá,  Einzele- 
theil,  m.,  dřeviny,  Bestandsparthie,  kvétá  ci 
květní,  BlUtbentheil,  pařezného  lesa,  Nieder- 
waldparcelle,  f,  ožraná  (požerek),  Frassatilck, 
akiipeoi,  die  Horstparthie,  popelní,  Ascben- 
bestandtheile,  živné  či  potravaí,  Nahrnngs- 
bestandtheile,  SI.  les.,  tolikátá  č.,  aliqaoter 
Theil.^J.  tr.  Lepši  moie  č.,  melior  pars  mei. 
Ulk.  Č.  obecná  či  všeobecná,  zvláštní  (spisa), 
pars  generalis,  specialis.  Us.  Pdl.  Dobroa, 
značnou  částkou,  gnten  Theils.  Dcli.  Části 
kvétá.  Vz  Schd.  II.  206.  Část  listu  naučná, 
napoiuinaei.  SS.  II.  110.  Třetí  čésť;  Také 
jmáme  z  toho  mlýna  vSech  poiitkuov  dvé 
čésti  vzieti;  Jeho  erbové  mají  vzieti  třeti 
čest  z  toho  mlýna.  List  hrad.  1423.,  l^")!. 
(Tč.).  Třetie  čiesf  lidí;  Moc  nad  čtyřmi 
éiostmi.  ZN.  Vzal  druhu  čiesf  vojska.  BO. 
K  tomu  nás  taký  z  čiastky  kníže  z  Parmy 
přivedl.  Žer.  16.  Druhů  čiesf,  ženo,  jméj 
sobě.  Hr.  rk.  319.  Má  tu  pátá  čésf  dvoru. 
Půb.  1.  278.  Neb  šeřednáj'  to  částka,  kteráž 
se  své  větší  straně  nepřirovná.  Št.  Kn.  S. 
164.  —  €.<=  sčítanec,  der  Addend,  Sammand, 
Posten.  Sim.  |4.  —  Č.  ==  vtMed.  Člověk 
v  té  částce  Bobu  podoben  není  Kom.  D. 
24.  —  ť ,  os.  jm.  Je  jich  jako  ČiatiBUvfA 
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dětí  («i  od:  Čájtek?)  =  mnoho.  Ds.  n  Kr. 
Hr»d.  KSÍ.  —  C.  Ferd.  1698.  Vz  3g.  H.  1. 2. 
v.  642.,  Jir.  Ruk.  I.  132. 

Cástkoton,  n,  m.  Dk.  Aesth.  231. 

častkov,  H,  m.,  ČaskAo,  vefí  u  Suiíce. 
Tk.  I.  432.,  III.  117.,  V.  128.,  Žer.  Záp.  I. 
262.,  Sdl.  Hr.  I.  138. 

ČástkOT,  a,  m.,  ČsBtkow,  vai  u  Nasavrk 
a  Uher.  Brodu;  Schossenreat,  ves  a  Tachova. 
PL.,  Arch.  III.  500.,  Blk.  Kfsk.  264. 

Částkovaný;  -án,  a,  o  =•  částkový,  ein- 
zelnweis.  J.  tr. 

Cástkovice,  dje  Budějovice,  Čáatkowitz, 
vea  u  Telče.  —  C.,  vea  v  Táboráku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  900.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Castobit,  a,  m.,  ein  oft  geschlagener.  ém. 

Častobor,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 119. 

Castoboř,  e,  m.,  dvůr  u  Sedlěan. 

Častobyl,  a,  m.,  bSnfiger  Besncher.  Šm. 

Častohodlce,  dle  Budějovice,  Častohotitz 
n  Mor.  Budějovic. 

Častochov,  a,  m.  V  Č-vě  jest  prý  pravý 
obraz  panny  Marie  a  tam  všichni  Slezáci 
putuji.  Tě. 

Častokrátež,  e,  f.,  die  Haufigkeit.  Slov. 
Sak. 

Castolár,  a.  m ,  os.  jm.  Mus.  1880.  108., 
Blk.  Kftk.  1293. 

Častolav,  a,  m ,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 119., 
Dři.  I.  2.  471. 

Častolovice,  dle  Budějovice,  Častolowitz, 
měateéko  u  Kostelce  nad  Orl.  Vz  S.  N.,  Sdl. 
Hr.  I.  253.,  II.  275.,   HI.  226,  271.,  IV.  10. 

Častoň,  ě,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Částoft,  ě,  í.,  veiohtía,  die  Weichtie,  rostl. 
C.  protiběbavecná,  v.  aDtidisenterica,  bar- 
vířská, v.  tínctoria.  Vz  Rstp.  1055. 

Častonice,  dle  Budějovice,  Čaatonitz,  vsi 
n  Sušice  a  n  Křivoklátu.  Arch.  III.  500. 

Častoniu.  a.  m..  ves  u  Pelhřimova.  Vz 
Blk.  Kfak.  1171.,  Sdl.  Hr.  IV.  276. 

Často  psaný.  Č.  království  české,  kupitelé. 
Zř.  F.  I.  A.  if,  Tov.  94. 

Častoráz  =  častokrát.  Slov.  Sak. 

Častorázy  =  častokrát.  Slov.  Sak. 

Častorodný,  oft  gebfirend.  Šm. 

Častotiee,  dle  Budějovice,  Čaatotitz,  ves 
u  Náměitě. 

ČastotliTOsf,  i,  I,  die  Verfifterung.  Šm. 
.  Častotlivý,  oftmalig,  oft  wiederkehreud. 
C.  nemoc.  Ostrav.  Tč.  —  Koll.  St.  477.,  Sak. 

častotně  =  často.  Č.  někom  choditi.  Ostrav. 
Ti. 

Častotný  =»  častotUvý.  Slov.  Sak. 

Častováni  hoati.  Mus.  1880.  446.  Vz  Ce- 
stováni. 

Častovati.  Cestovati  posud  na  Slov,  be- 
wirthen.  —  koho  éim.  Srb  je  pitou  vlidně 
ě-vaL  Koll.  I.  266.  C.  koho  jídlem,  pitim. 
Vlč.  —  kdy.  C.  koho  vínem  pH  svatbě. 
Us.  C- val  ho  cestou  (bavil  ho).  U  Žamb.  Dbv. 
—  Jak.  C-li  je  dýněmi  a  alaninou  po  ma- 
ďarsku.  Koll.  I.  243.  C.  někoho  skvěre,  Mna. 
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1880.  467.,  hlupákem  (hlupákfi  mu  nadávati). 
U  Solnice  a  j. 

Častover,  vce,  m.  Č.  Karel.  Vz  Blk.  Kfsk. 
429. 

Častoveň,  vně,  f.,  die  Traiteurie.  Slov. 
Ssk. 

ČastOTOJ,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

ČastroT,  8,  m.,  Častrow,  ves  n  Pelhři- 
mova. Vz  S.  N.  X.  136.,  Blk.  Kfsk.  850., 
Sdl.  Hr.  rV.  369.  ^ 

Častroviee,  dle  Budějovice,  Častrowitz, 
dvůr  u  Vlašimě.  Vz  S.  N.  X.  136.,  Blk.  Kfsk. 
1293.  (ves  zašlá). 

Častulík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Častnvaf  =  častovati.  Slov.  Ssk. 

Častý.  Takový  bohatec  jest  tak  častý 
jako  zvěřina  v  ráji.  BeS.  Malý  dar  milejSi. 
když  je  častější.  TC. 

Časy,   vz   Čas.  —  Č..  dle  Dolany,   ves 
u  Pardubic.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  253. 
Čaéa,  e,  f.  =  ěUe.  Slov.  Phld.  V.  49. 
Čáňe,  vz  Čáslav. 

Čadka,  y,  ř.  =  malá  éaia,  eine  kleine 
Schale.  Kgl.,  Lpř.  SI.  1.  474. 

Čadnica,  e,  f.  =  čiiniee.  Slov.  Loos. 

Čainietvo,  a,  n.  =  čiinietvo.  Slov.  Loos. 

ČaSnik,  a,  m.  —  číšník.  Slov.  Loos. 

Čaáovitý  =  čišovitý.  Slov.  Loos. 

ČaiOTý  =  éiiový.  Slov.  Loos. 

Čašula,  y,  í.,  etwaa  Schalenartiges;  der 
Kelch  an  der  Eichel.  Slov.  Looa. 

-íat,  -čate,  na  Mor.  zdrobnělina  druhého 
stupně  = -eft  Y  ec;,  -ka,  -ko -\-jat.-  synča, 
psiča,  jalovča,  košnlča,  avětidélča.  Vz  Brt. 
D.  150. 

Čát,  u,  m.  v  ŠárySí  -=  každá  hrttbá  tráva 
na  lukách;  v  Geoieraku:  čátina.  Dbš. 

Čata,  y,  f.  =  četa.  Slov.  V  jeho  čate  aom 
stál.  Sldk.  Mart.  8.  —  Chlpk.  Sp.  166.,  205. 

-čate,  vz  -čat. 

Čátina,  y,  f.,  vz  Čát. 

ČatlOTka,  y,  f.  =  murárská  aarecha. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Čatovati.  —  proti  komn.  Proti  Turkům 
často  č-li.  Koll.  Zp.  II.  422.  —  s  kým 
kde.  S  huami  a  sliepkami  v  dědinách  ča- 
tiyf.  Ib.  2.  428. 

Čauš  =  Čouš,  ves  v  Žateckn.  Blk.  Kfak. 
1149. 

Čava,  y,  f.  -=  velbloud.  Mor.  Šd.,  Sd., 
Bkř.  —  C  .=  Škaredá,  protivná,  nepříjemná 
ienská,  ein  bassiicbea,  widerwartigea  Weib. 
Mor.  Brt.,  Vek.,  Bkř.,  Skd.  Jji  jdi  ty  čavo ! 
Co  mně  je  po  té  čavě!  Us.  Sd. 

Čav^jda,  y,  f.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Čavera,  y,  f.,  vz  Čandor. 

Čavotáni  havranov.  Hol.  210. 

Čavotati  =  itébetati.  Slov.  Bern. 

Čavotavee,  vce,  m.,  der  Sch»vátzer.  Slov. 
Bern.,  Ssk 

Čavotavost,  i,  f.,  die  Schwatzhaftigkeit. 
Slov.  Bern.,  Ssk. 
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Čavotavý,  schw&tzhaft.  Slov.  Bern.,  Loos. 
Čavotný  =  Sléhetavý,   ivitořivý?    Slov. 
Vtáctvo  v  pyska  č-tným  snášelo  žir  hňéz- 
dám.  Hol.  200. 

Čážif  na  koho  ==  číkaH.    Val.  Brt.  D. 
204. 

Čažký  ==  těžký.  U&m  na  srdci  (.  kameň. 
Sš.  P.  796. 

ébán.  BO.  U  Rožnova,  ibélek.  na  Val. ! 
kubaHa.  Brt.  Žbán  ucpati  ubrouskem,  aby 
nápoj  nevyéichl.  Dch.  O  žbánkn  vody  a 
o  kůsku  chleba  fa  vypuď  v  pnstatinu  jako 
mňa.  Phld.  III.  1.  56.  Dejto  mi  ibánek  piva! 
Us.  Tč.  V  mojej  milej  dvore  dobrá  voda, 
Bože!  ne  každý  áubajiok  napit  sa  jej  móie. 
Ten  Janik  mládenec  nabrau  si  za  žbánok, 
pripijau  Zuzičce  za  zelený  vienok.  SI.  ps. 
Sf.  47.  Od  božího  rána  hledíme  do  žbána. 
Ces.  mor.  ps.  272.  Náš  milostpán  je  hodný 
pán,  von  nám  dal  piva  plnej  žbán.  Brt.  P. 
132.  (23).  Dyž  jsi  pán,  zaplať  žbán;  Kdo 
z  tych  žbanků  pijat  bude?  Sš.  P.  163 ,  754. 
(.558.).  Také  žbánek  ucho  má  (všecko  se 
slyši).  Té.  exc.  Má  cecky  jako  žbán.  Na 
již.  Mor.  Šd.  Dotuď  žbánek  vodu  nosi,  do- 
kuď  ucho  celé,  jak  ráz  ucho  se  utrhne,  na 
érepy  sa  zmele.  Slov.  Tč.  Každý  sobe  žbá- 
nem  a  jinémn  stHpkem  nabírá.  Té.  exc. 
Svatý  Jan  rozbil  žbán,  koupil  jiný  za  ma- 
liny (tak  zvonívají  ve  Skřipově);  Na  sv. 
Jana  jahody  do  žbána;  Na  sv.  Jana  idě 
voda  do  žbána;  Sv.  Jan  —  mlčka  žbán,  sv. 
Vít  —  mléko  schy t  Slez.  Sd.  Žbánky  suché, 
dévy  hluché.  Č.  M.  129.  —  Žbánky  =  dn^ 
hruitk  na  Mor,  Vek.  —  Žbánečky,  pl.  == 
kvéty  leknínu  žlutého.  U  N.  Bydžova.  Káť. 
U  Olonj.  Sd.  —  é.  =  pohoří.  Vz  S.  N.  II. 
314.  a.  XI.  317.,  Sdl.  Hr.  IV.  338. 

Čbánečkář,  vz  Čbánkář. 

{'bánek,  nkn,  m.,  vz  Čbán. 

{/báukář,  e,  m.,  der  Krngmacher. 

Čbáiiov  (Džbánov),  a,  m.,  ves  v  Chru- 
dimskn.  Vz  Blk.  Kfsk.  1154. 

Čbánový,  Krug-.  Loos. 

fber,  lit.  kibiras,  stmém.  zwibar,  zubař, 
Mkl.  aL.  110.  —  Sv.  ruk.  317.  a.  Zuber, 
m.  Čber  =  okrouhlá  nádoba  na  prádlo,  na 
žrádlo  pro  krávy  s  dvěma  uchy,  Tč.,  dvoii- 
uchý  škopek.  Brt.  C.  aa  pomeje,  SpUlzuber, 
Dch.,  hasiči,  Feuereímer,  m.  SI.  les.  Uád 
by  toho  měl  žber  (o  ncna^tném).  Dch. 
Voda  ze  žberu  tekla.  Slov.  Té.  C.  žita.  Pé. 
11.  Dva  éebry  vína,  hydriae,  Bj..  BO.,  sladu. 
Pč.  11.  Čtyři  éebry  řiepy  ukradli.  Pč.  4.  — 
í.,  a,  m.,  08.  jm.  Tk.  111.  14.,  IV.  724.,  V. 
237. 

Čbera,  y,  f.  =  iber.  Slov.  Ssk.  —  Č., 
y,  m.,  OB.  jro.  Arch,  III.  508. 

ťbeřiti,  zerrcn.   Šm,,  Ssk.     Vz  Čeberiti. 

Čbernlce.  Vína  šest  é-nic.  BO.  Muka  ve 
č-ci.  Bj. 

Čbemik,  a,  m.  Mart.  Bobík,  č.  v  pivo- 
váru. 1617.  Mtc.  Opav. 

Čc  m.  čt  posud  na  Ostrav,  a  n  Uher. 
Hrad.:  malůéký  —  malůéci.  Té. 

Čé,  čéé  =  volání  na  kočku.  Brt. 


Ččivý  =  inanis,  lačný,  m.  tičivý.  Niikr- 
mil  duáu  évii   Ž.  wit.  106.  9. 

-ěe.  Přípony  ée-ové  vz  v  Bž.  234..  Č. 

de  =  co.  Dal.  Maji-li  na  smrC  odaúzerJ 
býti  aneb  £e  v  tom  za  právo  jest ;  Že  bra . 
ée  mu  PHbik  v  dluhu  dal.  NB.  Tc  1.,  2>>4. 
Vše,  ée  plzno  bieSe.  Rkk.  Když  aie  Asif 
Kttblaj,  ée  sě  sta  .se  dceru  jeho  drahú.  Rkk 
46.  Všech  dvadesěf,  ée  jich  t;tmo  stáše  11. 
52.  Čežkoli  ruka  má  chce.  Ž.  klem.  Aie 
mužie  nevMěcho,  ée  tomu  zdieti.  Dal.  Výb 
I.  95.  —  C.  =  iemu,  proč.  Bž.  219.,  h 
v  Dolní  Oravě,  Km.  1883.  667.,  na  Osí!-»t, 
Té.  Aj,  Vletevo,  ée  rontiši  vodn?  LS.  v.  i 
Vz  Čemu,  Listy  filolog.  III.  189.,  194. 

Če-  mění  se  v  Opavsku  v :  éo- :  é(Ao. 
véola,  éomn,  o  éom,  peéuS  (pečeit,  pi:é», 
peéomy,  nožiéok,  robliéok,  ščodrý;  -  pe- 
éunka.  Brt.  D.  135. 

Čebák,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Čeber  —  čber.  Slov.  Ssk. 

Čeberif  =  čbeřiti.  Slov.  Sak. 

Čebin,  a,  m.,  ves  u  Tišnova. 

Čebrat,  a,  m.,  hora  na  Liptovsko.  Pokr 
Pot.  II.  10. 

Čebrik,  u,  m.  =  malý  éfter,  der  Klein 
zuber.  Slov.  Ssk. 

Čeiiry  =  čbety,  vz  Čber. 

Čéě,  e,  m.  Č.  z  Nemyéevsi.  Sdl.  Br.  II. 
220. 

Ceiatka,  vz  Čeéetka. 

ťe««'k,  éka,  m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  147.  P«l 
Rdh.  I.  119.,  Děj.  IV.  1.  19. 

ťeiel,  n,  m.  =■  čéška,  čtíka,  die^Koiť- 
scheibe,  patella.  Sv.  24.,  Jbl.,  Kz.,  Ca.  IW. 
I.  95.,  190.,  295.,  II.  97.,  VIII.  333.,  X.  ÍJS. 

Čeéelice.  —  é ,  dle  Budějovice,  Oečeliti. 
ves  u  Mělníka.  Vz  S.  N.  X.  136  .  Tk.  III 
129.,  Tf.  Odp.  294.,  Blk.  Kfsk.  1293. 

Čečelický  z  Rosen waldu  Jan  Max,  pri- 
mátor praž.,  t  1699.  Vz  S.  N. 

Čeéeliéka,  y,  f ,  samota  u  Sniichova. 

Čečelovice,  dle  Biidějovire,  Ceíeloiriti 
ves  n  Blatné.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  425. 

feiemi.  Vz  Šf.  Strž.  1.  48. 

Čťčeulzna,  y,  f.,  der  Zierlehm  be.c 
Glockengiessen.    Sm. 

Čečenský  jazyk.  Vz  Šrc.  414.,  463. 

řeéera  čeéera,  čeéera.  Bože  dej  vefers. 
veéera  skorého  a  neskorého  rána,  abych  s.' 
naspala  do  bílého  rána.  Mor.  nkolébavlci 
u  Vizovic.  Šd. 

Čeierák,  u,  m.  =  chlupatý  báé.  D  Loa 
éimě.  Psék. 

ČečeHti  se.  O  vyjdi,  ma  panenkn.  z 
dveří,  jak  se  ta  lipka  éeéeři.  Sá.  P.  693 

Čečerjetka,  y,  í.  =  bruainka,    brnsni. 
borůvka,  čičurátko,vaccinium  myrtillus.  .S 
387. 

Čečerka,  y,  f.,  die  Bachatelae.  Sl.v 
Sek. 

Čečetka.  Če&tky,  linariae,  USnflinc 
Brm.  II.  2.  334.  O.  obecná,  fringilla  linar.a. 
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acAiithis  liniiria,  81.  lea.,  liiiaria  rabra.  Brm. 
II.  2.  334.  C.  meníi,  1.  rnbra  m^or,  frin- 
gilla  linaria,  das  Griisalein.  81.  les.  C.  dloaho- 
zobá,  1.  Holboelli,  červenavá,  I.  rufescens, 
severni,  1.  borealis,  der  Karmin,  LeinbSaf- 
ling,  Leinfinke.  Brm.  II.  2.  335^  Frč.  363., 
Brt.,  Krám.  Slov.  73.,  Mz.  v  List.  filolog. 
VIL  28.  Je  jich  tam  jako  éečetek.  Brt.  — 
ť.  =  tedmUáráska,  bellis  perennia.  Na  Val. 
Bka..  Brt.  —  Č.,  v,  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  187., 
V.  77.,  217.  -  6.  Váel.  Vz  Blk.  Kfsk.  1097. 

Čeéeves,  vsi,  f.  Sdl.  Hr.  I.  71. 

Čeéiť,  D.,  scbOne  Sache.  Slov.  Ssk. 

Če6ilka,  y,  f.,  die  Stllbe.  Šm. 

Čečin,  a,  m.,  něm.  čeéiii,  myslivna  u 
Plas;  Zetčin,  Zetčen,  ves  u  Hoatouně.  PL. 
Vz  Blk.  Kísk.  130. 

Čeíina,  y,  f.  =  jeUUi,  tHivcj,  ratolesti 
lesnidi  stromů,  ěetina,  ičetina,  Nadelholz. 
Slov.  Němc.  VIL  105.,  Koll.  St.  159.,  216., 
Zátar.  Už  s&  na  tej  bore  lísfa  červeněje. 
kde  že  sa  ten  Janik  na  zima  poděje?  Spraví 
si  kolíbku  z  tej  hnstej  ě-ny,  keď  ma  zima 
bnde,  iibne  do  doliny.  SI.  spv.  69.  —  Vz 
Cetina. 

,  čečinatý.  Č.  stromy,  NadelfaOlzer.  Vz 
Ceéina.  Slov.  Zitur.  Nápr.  116. 

čečinie,  n.  =  čeiina.  Slov.  Zátar. 

Čcélnový  =  e  óeéiny.  Č.  chvojka.  8b. 
al.  ps.  I.  116. 

ČeikoT,  8,  m.,  Čečfcow,  ves  u  Votic. 
ČeěkoTlce,  dle  Badej.,   Čečkowitz,   ves 
u  Golé.  Jeníkova;  Eschowitz,  ves  u  Hajdy. 

tečkový  =  čočkový. 
Čečolka,  vz  Čočka. 

Čeéorjetka,  y,  f.  =<  čečerjetka.  Ostrav. 
Tě. 

Čeiorka,  y,  f.,  pbaca,  die  Berglinse.  Č. 
baetiSská,  p.  baetica.  Vz  Bstp.  380.,  8lb. 
540. 

Čeiová,  é,  f.  —  Čeěovice. 

Cečovice.  —  Č.,  Čefiewitz,  ves  u  Nepo- 
muk. Zetěowitz,  ves  a  Staňkova.  Vz  S.  N. 
X.  137.,  Tk.  II.  429.,  482.,  Blk.  Kfsk.  331., 
847.,  Sdl.  Hr.  II.  276.,  III.  26.,  88. 

Čeéovjanka,  y,  í.  =  sláma  e  čočky,  mňa- 
tenká.  Val.  Vek. 

Čečovnice  =  čočka.  Hor.  —  Rk. 

Čečovnisko,  a,  n.,  dasLinsenfeld.  UOlom. 
Sd    T6. 

Ceéul,  e,  f.,  Fiichser  (bel  Reben);  der 
ZaunkOnig.   Srn. 

Čečura,  e,  f.  >=  čečtd.  Slov.  Ssk. 

řečníka,  y,  f.  <=»  Jeonee  n.  př.  prstu  nebo 
témě  hlavy,  i  svrchní  konec  jiných  věci. 
U  N.  Kdyně.  Psěk. 

Čedeu  <=  čedič.  SI.  les. 

Čedič  jest  podstatou  emiienina  trojklon- 
ného  živce  vspenatosodnatého,  jejž  u  ně- 
kterých odrůd  leucit  nebo  nefelin  zastu- 
puje, pak  angita,  amfibolu,  magnetitu,  oli- 
vina  a  apatitu.  Krč.  6.  150.  Č.  falinny,  der 
Waokenthon,  SI.  les.,  řipský,  Bř.  N.  177., 
modrý  (melafyr),  Zpr.  arch.  VIII.  IIS.,  leu- 


citový,  nefelinový,  živcovitý,  magmatový,  an- 
desitový,  fonolithový,  trarbytový,  tacliyly- 
tový,  noaeanový.  Krč.  G.  150.,  969.  —  Bř.  N. 
242.,  Krč.  329.,  492.,  570.,  968.,  Bc,  KP. 
III.  10.,  43.,  Brk.  3.,  S.  N.,  Stč.  Zem.  709. 

Čedičový.  Č.  tuf.  Frč.  6.  37.,  slepenec, 
Bř.  N.  247.,  hora,  láva,  půda,  pozemek, 
skupina,  zelenokimen,  basaltischer  GrQn- 
stein,  SI.  les.,  sloupoví,  Stč.  Zem.  723, 
stupeň,  kameni  Krč.  6.  916.,  961. 

Čedo,  a,  n.  =^  dtíě.  Bž.  10.  Čed  zabitých 
ne  u  mále.  Alx.  B.  4.  29.  Vz  Siedo,  Sčedie, 
Oad,  Čado. 

Čego,  a,  m.,  antbropopitheus,  Tschego. 
Brm.  I.  68. 

Č«ha,  y,  m.  Č.  Ondřej.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1120. 

Čehlati  se  ^  ioustati  se,  otírati  se.  — 
oč.  Dobytek  o  stromy  se  čehle.  Na  Hor. 
Džl.,  Brt.  D.  204. 

Čehnie,  e,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  47. 

Čeho.  Genitiva  čeho  a  přízvnkem  na  po- 
slední slabice  užívá  se  na  Zlínsku  v  otázce, 
jmenovitě  na  odbytou  námitky:  Jak  bys  mu 
neporadil!    Čeho?    Podivál  by  sa's!    Brt. 

V  Čech  :  co,  cože? 

Čehože  —  proč.  č.  si  do  nás  (k  nám) 
přiáiel?  Koll.  Zp.  1.  135. 

1.  Čech  =  čacb,  K&mpfer,  Streiter,  Krie- 
ger.  Perwolf  v  Arch.  f.  slav.  Philologie  VII. 
4.  618  O  Č.  vz  Dal.  184.,  185.,  Sf.  Strž.  IL 
428.,  431.,  456.  a  j.,  Sdl.  Er.  IV.  50.  Aby  úřa- 
dové zeměti  vyéěi  byli  opatřeni  a  osazeni 
vedle  práva  pány  zemskými  starými  a  Čechy, 
kteřížby  práva  uměli  a  znalí.  Arch.  IV.  445. 
Biechu  ve  vojSté  liti  Češi.  Alx.  V.  v.  1565. 
(HP.  38).  V  rukopise  je:  lyty  czyesy  t.  j. 
liti  čěai,  po  novučesku  lité  časy  —  kruté 
časy.  Gb.  Vz  vice  v  Gebaurově  polemice 
proti  Ht.  v:  Pravidlo  o  staročeském  c  a  é. 

V  Praze  1880.  (ku  konci)  a  Listy  filolog. 
IX.  112.   Čech  neplech,  Moravec  nemravec. 

2.  Čech,  a,  m.  6.  Frt.,  varhaník,  t  1808. ; 
G.  Fr.  Herm ,  prof.,  naroz.  1788. ;  Č.  Jan, 
1536.;  Č.  Jan  Melidi.,  1730.;  6.  Ivan,  1848.; 
Č.  Mtk.,  1570.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  v.  542.,  Sbn. 
291.,  3^.,  650.,  Jir.  Ruk.  1.  133;  6.  Adam, 
Joack.,  Petr,  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1293.;  Č. 
Svatopluk,  spísov.,  red.  Květů,  nar.  "/<  ^^• 
Vz  Slavín  II.  272.,  Tf.  H.  1.  3.  vyď.  137., 
138.,  146. 

Čecháctvi,  n.,  das  Bdhmenthum. 

Čecháč,  e,  m.  č.  Fridr.,  assistent  při  čes. 
technice,  inženieur.    Vz  Tf.  H.  1.  3.  v.  194. 

Čecháček,  vz  Čechák. 

Čechák.  —  Č.,  os.  jm.  Šd. 

Čechalka  =  témé  hlavy.  Koll.  St.  17.  — 
Č.  =  konec  téla  naproti  spodině,  der  Scheitel. 
Rat.  403.  Plod  je  tobolka  mnohosemenná 
na  čechalce  otevřená.  S.  N.  X.  159. 

Čechařeuí,  d.,  das  Bohemisiren.  Nená- 
vidím pošetilé  č.  nřkterých  sobělibých 
Čecháčků  a  Protisluváků,  ale  právě  tak 
nenávidím  i  bláznivé  slovačení  některých 
sobělibých  Novostováčkův  a  Frotičechův. 
Koll.  Hlas.  156. 
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Čechařiti  —  Čejčí. 


ťechiíMli,  il,  eni,  bobemisiren.  Vz  Če- 
chHření. 

Čeebel,  strslov.  čebli.  TeUmen,  rns.  fie- 
cboli.  Cf.  lit.  keknlis,  BadeUckeD  a  ČesMti. 
Mkl.  8L.  8.,  Mz.  T  List  filoli>g.  VII.  29., 
V  MV.  Pa.,  Sdl.  Hr.  II  167.  Č.  =  tenká 
letni  kytle.  Kom.  J.  513.,  Ful.  Déj.  IV.  1. 
400.  Jinocfa  »le  jeden  následoval  ho  odin 
JsH  ÚRchlem  na  nahém  těle  (nt^ifiifiítjnivoq 
ňtvdóva  ini  fv/tvov);  Ale  on  opustiv  čecbel 
nah  utekl  od  nich ;  Zanerhav  čechla  nah 
utekl  od  nich;  Zanechav  čechlů  nah  vgn- 
chen  nstraSen  uprchl.  Si.  Mr  64.,  66.  Č. 
gmentový.  NB.  Té.  9.  Ten  č.  nSíla  z  no- 
vého gmentiv  Ib.  Ukradl  ji  é.  P6.  26.  Cf. 
Ss.  P.  108  V,.  =  potni  Šátek.  Ve.  Stál  před 
námi  cbabrý  mui  t  nočni  čepici  a  v  Sistém 
peřestém  čechliku.  Eoll.  III.  156.  6.  v  bo- 
tan.  =  nejvnějii  vrstva  sklipkatiny  na  licí 
klobouku  bubnébo,  pokožce  podobná,  obyé. 
snadno  se  "lupnjici,  pellicula,  das  tJiber- 
háutchen.  C  rozeznati  alufii  od  placbetky 
nAkdy  klobouk  povlekujici.    Rst.  2l5.,  403. 

ťlechelni,  Tuch  ,  Bemd-.  Kk. 

Čecber,  chrň,  m.  »  kříb,  chrást.  Val. 
Brt.  D.  204. 

Čeeheree,  rce,  m.  =  vrchol  kopce  lesem 
porottlý,  bewaldcte  Bergspitze.  Val.  Vok., 
Brt.  D.  204. 

(^echlatý  =  6eeh\em  opatfený,  pellicu- 
losus,  ttberbautig.  C.  bubny  klobouk.  Vz 
Oechel,  Rst.  403. 

řeehlice,  e,  f.  =  óechUk.  koHU.  Které 
v  é-cich  bílých  nebo  v  košilích  chodí.  Vrat. 

ťechliřek,  čkn,  m.,  vz  Cecliel.  Cikánče 
jen  v  bidném  čechliékn,  avíak  výskot  jeví 
zn  výskotem   KoU.  I.  281. 

(''erhlo,  a,  n.  ^  čerkeská  huňatá  plstěná 
torha  na  puiku.  Cch. 

C'echniau,  a,  m.,  vz  Čerchman.  —  C, 
08.  jm.  Sdl.  Hr.  III.  53. 

('ecbmanec,  nce,  m.  =  iechnum.  D  Nové 
KUyné.  Rgl. 

^'echuiáuek,  nka,  m.,  os.  jm.  Šd. 
(''echmauský.  Č.  robou.  T&  —  Koll.  St. 

{'eehmant,  a,  m.  =  čechman.  Bkř.,  Šd., 
Rgl. 

ťerhmantský  ~  čechmanský.  Sd. 

(>rhorovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp. 
11.  182. 

Čechočovice,  dle  Budějovice,  ČechoČo- 
witz,  ves  u  Třebíče. 

f  echodité,  ěte,  n.  Buďte  jedno,  Čecho- 
děti.  Hrbň.  Jsk. 

('echoinanie,  e,  f.,  die  Čecbomanie.  Kdo 
vSe  českým  chce  míti,  ten  je  č-nií  posedlý. 
Tč.  exc. 

('echomez,  e,  f.,  Cecbomes,  ves  u  Žďáni 
v  Brněnsku. 

ťechomInT,  n,  m.  =  behemismns.  Aotb. 
1.  3.  vyd.  IV. 

f'echoře£nosf,  i,  f.,  tak  nazval  Ros.  svou 
mluvnici  jazyka  českého. 

('echoí-if  =  čechrati.  Mor.  Brt.  D. 


Čeehorod,  u,  m.  Peiiiui  Tom.  x  Č-dn. 
Vz  Peíina. 

ČeehoslaT,  u,  m.,  časopis  ▼  létech  dva- 
cátých. 

ČeebosIOTané,  vz  Slované  y  i>.  N. 

Čeehoslovanský.  Č.  řeč,  niioá.  Da.  Té. 

Čechotfn,  vz  ČacKotin. 

Čechov,  a,  m.,  Peklov,  dvAr  n  VlaKmé. 

Čechová,  é,  f.  Č.  Sabina.  Vz  Blk.  K£ric. 
621. 

Čechovice,  die  Budějovice,  Čecbowitz, 
vsi  u  Olomnnce,  n  Plnmiova,  a  Tovarová 
a  u  Bělice.  Vz  8.  N. 

Čeehoviéi,  jméno  polabských  Slovanftv. 
Perwolf. 

Čechovka,  y,  f,  hora  na  Slov.  nad  Vi- 
hem.  Pokr.  Pot.  I.  149. 

Čerhovstvo,  a,  n.,  das  BObmentfanm. 
V  kmene  českom  bolo  povedomia  č-stra. 
Phid.  I.  1.  10. 

Čechovy.  S  pluky  Cechovými  =°  a  pinky 
Čechův,  českými.  LS. 

Čerhožravý.  Č.  zloba  NěmcO.  Nár.  listy 

'V,  86. 

čeehoirout,  a,  m.,  der  Čechenfiresser. 
im.  zuřivých  Némců  Čechům  nepřixnivých! 
Tč ,  Pokrok. 

Čeehraei,  zam  Lockem,  Znpfen  dieneod, 
Zupf-.  Č.  stroj  (na  bavlna).  NA.  IV.  30. 

Čechral,  a,  m.  =><>  čechrač.  Šm. 

Čechráni,  n.,  vz  Čechrati.  Č.  bavlny. 
NA.  IV.  30. 

Čechraný;  -án,  a,  o,  auigelockert. 

.  Čechřice,  e,  f.,  myrbis,  die  SQssdolde. 
Č.  vonná,  m.  odorata.  Vz  Kstp.  759„  FB. 
95.,  ČI.  Kv.  S4a,  Slb.  695.,  Ml.lr.  95. 

Čechry,  pl.,  m.  =  pačesy.    Koll.  Sl  47. 

Čechtice,  dle  Budějovice,  Čechtic,  mě- 
stečko v  Ledečskn.  Vz  S.  N.,  Tk.  V.  130_ 
182..  Sdl.  Hr.  IV.  369.  Z  Cecbtic  Bohnsí 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  v.  43.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  542- 
Sbn.  620.,  Jir.  Buk.  I.  133. 

Čechtický,  ého,  m.,  os.  jm.  Mas.  18S0. 
32.  6.  Karel,  herec  divadelní.  Vz  S.  N.  Č. 
Řehoř,  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1294. 

Čechul,  a,  m.,  der  Kleekopf.   Slov.  Sak. 

Čechův  ves,  BOhmendorf  Ausspitz,  před- 
měst! v  Hustopečí. 

Čechůvky,  pí.,  f.,  Čechnwek,  ves  u  Pro- 
stějova. 

Cechy,  vz  t«ké  8.  N.  X.  137.— 147.,  Krám. 
Slov.  74.  —  Č.,  něm.  Čech,  vsiu  Byatfíce 
nad  Hostýnem  a  u  Olomouce;  Tieche,  ves 
u  Podmokel;  Tiechen,  ves  a  Slavkova.  PL.. 
Žer.  Záp.  I.  103.,  247. 

1.  Čej  =  či.  Čej  to  pachole,  v  Dod  chodí 
a  dobré  lidi  ze  sna  budi.  SS.  P.  218. 

2.  Čej  =  čaj. 

Čejárna,  íejima,  y,  f.,  das  Theekans. 
Čejč,  e,  m.,  něm.  čeič,  ves  v  Kyjovskn. 
NaCejču.  Brt.  D.  Vz  S.  N. 
Čej£i,  Kibitz-.  Č.  vejce.  81.  les. 
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Čejilik,  u,  m.  »  malá  nádoba.  Jrak. 

Čejda,  y,  m.,  os.  jm.  Hor.  ád. 

Crjetiee,  dle  Budějovice,  čeititz,  vsi 
II  Strakonic,  a  Dolních  Královic  a  n  Mladé 
BolcBlavé.  PL.,  Tk.  III.  35.,  44.,  Blk.  Kfsk. 
353..  Sdl.  Hr.  III.  257. 

Čejetiéky,  pl.,  f.,  Elein-Čeitítz,  tw  n  Hl. 
Boleslave. 

ČctJeviee,  mist.  jm.  Tk.  III.  37.,  46.,  47. 

Čejehan,  a,  m.,  os.  jm.    Arch.  ni.  500. 

Čejirna,  vz  Čejárna. 

Čejka  pták,  kniha.  Cf.  §rc.  58.,  70 ,  Hz. 
v  List.  filolog.  VIL  27.  C.  obecná,  tringa 
vanellua,  der  Kibitz,  Feldpfaa,  Grttueicher, 
bnédonohA  (vodoas  kropenatÝ),  tringa  ochro- 
pas,  das  6r3nfll8sel,  severní,  tringa  hyper- 
borea,  lobipes  byperboreit,  dur  Eiskibítz. 
SI.  les.  Cf.  Fré.  346.-847.,  8chd.  II.  469., 
Krám.  Slov.  74.  Č.  ostruhatá,  boplopterus 
armatus,  rudonobá.  Hulnb.  Čejky  ptáviýi  se 
divky :  Čejičko,  vdáoi-lí  se  pak  toho  roku  ? 
Mléi-li  i.,  vyplui  se  pfáni  divóino,  sice  ji 
poví:  Stižl!  Km.  188tí.  378.  —  C.,  y,  lu., 
OB.  jm.  Hus.  1880.  4^1.,  Žnr.  Záp.  II.  182., 
Tt.  Odp.  279.  Č.  ze  Semezic.  SUL  Hr.  L  97. 
Č.  e  OUiramovie,  ílechtíckÝ  rod  v  Cechách. 
Vz  S.  N.,  Sdl.  Hr.  L  253.,  II.  276.,  Blk. 
Kfak.  1294.  —  6.  Jot.,  dr.  med.,  prof.  a 
spisov.,  nar  1812.  v  Bokycaneoh,  f  1862. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  3.  v.  195.,  196.,  Jg.  H. 
1.  2.  v.  642,,  Sb.  Déj.  ř.  2.  v.  233. 

čcjkarka,  y,  f.,  os.  jm.  Arch. 

Čejkista,  y,  m.,  der  Douaaschiffiioldat. 
Sm. 

Cejkov,  a,  m.,  Ceikow,  vsi  u  Batelova 
a  u  buSice.  Vz  8.  N.  X.  147.,  Tk.  III.  14., 
36.,  48.,  V.  47.,  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr. 
IV.  369. 

ČoJkoTá  Barbora.    Vz  Blk.  Kfsk.  1164. 

ČeJkoTice,  dle  Budějovice,  Čejkowitz, 
vsi  Q  tiadéjovic,  u  Jičína,  a  Chrudimě,  u  Čá- 
slavě, u  Hodonína  a  u  Žatče,  samota  u  Vla- 
šimě. PL.  Cf.  S.  N.,  Tk.  I.  87.,  III.  438., 
TI.  Odp.  286.,  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr.  I. 
263. 

Cejkovka,  y,  f.,  Ceikowka,  mynlivna 
a  Keučova. 

Čejkovský  mlýn,  B(ykový  mlýn  u  Při- 
bislavě.  PL.  —  V  tom  ě-ském  Senku  vojáci 
dekaiů,  ti  čejkovčí  chlapci  na  vuze  sedajů. 
íiš.  P.  589.  —  é.  í  Č^kova,  vládycká  ro- 
dina. Vz  8.  N.  X.  148.  -  Žer.  Záp.  II.  182., 
Blk.  Ebk.  1294.,  Sdl.  Hr.  liL  94.,  106. 

Č«fiii,  Thee-.  Šm. 

ČeJnOT,  a,  m.,  mlýn  a  Soběslave. 

ČcJoT,  a,  m.,  Čejow,  ves  u  Humpolce. 
Arch.  V.  568.  V  z  Bik.  Kfsk.  468. 

čejovna,  y,  f.,  Theezimmer,  n.  Šm. 

ČeJroT,  a,  m.,  Čeřfjov,  Čeřau,  ves  u  Sviň. 

ČfjřoT,  a,  m.,  ves  u  Chrastě. 

ČeJsleT,  a,  m.  Č.  Václav.  Blk.  Kfsk.  1218. 

Cejtach,  a,  m ,  vrch  na  Malých  Karpa- 
tech. Let.  Mt.  S.  Vlil.  2.  38. 

Čejtice,  dle  Budějovice,  Čejtitz,  ves  u 
DolDieb  Královic.  Arcb.  IL  196. 


čefca,  y,  f.  =  éáka,  naděje:  malá  i.  --^ 
čekáni.  Val.  Brt.  D.  204. 

Čekal,  a,  m.,  mlýn  u  Pelhřimova  a  sa- 
mota u  Rokycan  —  C.  Jan,  vz  Blk.  Kfsk. 
967. 

Čekala,  y,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 

Čekalee,  Ice,  m ,  der  Anwárter.  Šm. 

Čekan.  Cf.  Mz.  v  List.  íilol.  VII.  29 

Čekana,  y,  f.,  os.  jm.    Pal.  Kdh.  L  119. 

Čekancovati,  Kandidát  sein.  —  kde. 
V  Turci  jsem  č-val.  Koll.  IV.  282. 

Čekánek,  nku,  m.  =je»enee.  centanrea, 
druh  chrpy.     Vz  ČI.  Kv.  204.,  FB.  46. 

Čekanéný  =  eiselovaný.  Us.  Pdl. 

Čckanice,  n,  f.,  langes,  Srgerliches  War- 
ten.  Dch.  —  Č.,  dle  Budějovice,  Čekanitz, 
vsi  11  Tábora,  n  Blatné  a  u  Klatov.  PL., 
Tk.  Ž.  61.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk.  1294., 
Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Čekanka.  Vítám  tě,  éko,  smrf  má  milá, 
kaj  (kde)  ai  se  tak  dlonho  ohavila?  Si.  P. 
13.  —  Č.,  cichorea  calendula.  Byl.  15.  stol. 
Cichorium  Rstp.  Vz  Čakauka.  Č.  obecná, 
c.  intybns;  £.  étěrbák,  c,  endivia.  Vz  Rstp. 
946.,  Kk.  163.,  Sbtk.  Rostl.  20.,  252.-263., 
FB.  38.,  ČI.  103.,  ČI.  Kv.  169.,  Mllr.  33., 
Rose.  129.,  SIb.  453.,  Sv.  ruk.  313.  Kvete-li 
6.  nejhojněji  pH  vrchu,  skoré  seti  bude  nej- 
lepii;  bojně-li  květu  při  spodku,  pozdní 
bude  nejlepší;  pakli  uprostřed,  prostřední. 
Totéi  a  jistěji  prý  se  pozoruje  na  krsaěce 
(bodlákn).  Na  Zlínsku.  Brt.  Prod  roste  6. 
jen  u  cest?  Vz  Sbtk.  Vykl.  58.  Ve  žních 
utrhne-li  někdo  v  obili  ě-ku  a  švácá-li  jí 
renskou  (žnici),  tož  se  vdá  (ožení).  Val. 
Vek.  Pověry  o  é-ce  vz  v  Hus.  1854.  546.  — 
Č.,  y,  m.  (Cichoreus)  Tob,  kněz.  1622.  Jg. 
H.  I.  2.  v.  542 ,  Jir.  Ruk.  I.  133. 

Čekankovitý.  č.  rostliny,  cichoraceae: 
drahuSice,  kapustka,  kosatka,  svinizel,  po- 
blekla,  ěekanka,  prasennik,  plevnatec,  paw- 
paliáka,  smetanka,  kozí  brada,  sadí  brada, 
klepucha,  hadi  mord,  horyi,  locyka,  radyk, 
pleika,  smetannik,  škarda,  mlečík,  mléč, 
jestřabník,  podhoryč,  mlečivec.  Vz  Rstp. 
944.-960.,  Scbd.  II.  280,  Slb.  451. 

Čekankový,  Wegewart-.  Šm. 

Čekanov,  a,  m.,  vsi  u  Něm.  Brodu  a 
u  Uhlíř.  Janovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  701. 

čekanovec,  vce,  m.,  mistní  jm.  na  Slov. 

Čekanovský  luiyn  v  Znojemsku.  S.  N. 
XI.  60. 

Čekanový.  č.  železo.  Vz  Čekan.  Ler. 

Čekanský,  ého,  m  ,  os.  jm.  Šd. 

Čekanstvi.  J.  tr.,  Ddk.  IV.  45.  Bylo  to 
č.  odpustu.  Sš.  Hr    6. 

Čekárna  sluhů,  vyslancův  n  flíinanA.  Vz 
VlSk.  55.,  64. 

Čekatel  liřHdu,  hodnosti,  učitelství,  lesní, 
zkouSky,  Prlifiin^skandidat,  m.,  81.  les.,  dA- 
stojnícký,  kailetni,  Aspirant,    čsk. 

Čekatelka,  y,  1.,  vz  Čekatel. 
Čekatelna,  y,  f.,  das  Paedagoginm.  Pokr. 
Pot,  U.  205. 
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Čekatelstvi,  n.,  tz  Čekatel. 

Cekati.  —  abs.  VI  mně  má  panenko 
ČH8  vyšel,  kaniarádi  dekujú,  abych  Sel ;  A  já 
musím  č.,  co  mi  pán  Bůh  dá.  S8.  P.  597., 
483.  Prve  nemá  éakána  býti  pomoc  boíie, 
jclii  prve  nedostane  sě  pomoci  Slayéii.  Hns 

I.  355.  Zdraví  (idrávii  čekali  (tak  děkuje 
He  tumn,  kdo  nám  půjčil  ppněz  a  čekal).  Ňa 
Zlinskn.  Brt.  —  koho,  čeho.  Ony  (koně) 
Uiidó  č.  jarního  vobroku,  tak  jak  my  če- 
káme sluníčka  z  voblakú;  Cekaj,  cekaj, 
kravičko,  tej  zelenej  travičky,  tak  jak  já 
sem  č-la  tej  modrej  sukničky.  Si.  P.  36., 
483.  Má  č.  č:i8n,  když  úřednici  volati  káil. 
O.  z  D.  Kdo  má  čas  a  času  čeká,  čas  tratí. 
Čekaj  jeho  skončenie.  Výb.  II.  31.  Útěchy, 
Smil  v.  i935.,  smrti,  sůdn,  BO.,  Hospodina, 
Ž.  wit.  26  4.,  32.  20.,  slibu  otcova,  ZS., 
času,  AIx.  BM.  202.  (HP.  86.),  života  pří- 
Stieho  veka,  odplaty  věčného  života,  božské 
pomoci,  Hus  I.  47.,  51.,  85.5.,  své  záhuby, 
Troj.  343.,  světla,  BO.,  smrti.  Dal.  45 ,  Sv. 
ruk.  190.,  Žvt..  Ote.  49.  6.,  posilněme.  St. 
Kn.  i.  276.  Cakach  dobrých  čas4v,  ano  sú 
mi  zlí  pfiily.  BO.  Lidé  čekajicu  milých  a 
vzácných  hostí,  dilm  aklizují.  BK.  II.  56.  b. 
A  protož  čím  dále  čaká  Buoh  polepíenie, 
tiem  . .  .  St.  Kn.  i.  8.  Božie  milosti  čekajme. 
Pass.  524.  —  odkud.  Toho  zlatého  čekaje 
od  HluSka  uiosil  sem  svuoj  za  víno  dáti. 
NB.  Tč.  195.  Jenž  od  tebe  viery  čeká. 
Alx.  V.  v.  120.  Otplaty  od  Jesukrista  ča- 
kaju.  Pass.  455.  Od  Boha  cákajíc  smilovánie. 
St.  Ku.  i.  9.  -  Jftfc  dlouho,  (za  kým). 
Cekaj  mia  do  léta  sedmého;  Cekaj  ty  dva 
ruky  na  mňa.  Si.  P.  94.,  111 ,  232.  Alt  v 
čakala  za  niui  /a  sedem  rokov.  DbS.  81. 
pov.  VI.  23.  r-akaj,  má  milá,  tri  roky  z  plna. 
81.  M)V.  7.  C-li  více  než  na  dvě  hodiny. 
Bl.  Živ.  An^r.  i>i-  Po  dva  dni  celá  byla 
čekající.  Púh  II.  .329.  C-li  bo  neustále  de 
hodinky  (každou  hodinu,  že  umře).  Us.  Sá. 
Má  mu  č.  do  druhého  ůroka.  Zř.  F.  I.  G. 
XXXI.  —  kde.  Což  na  mně  vidíte,  na  sobě 
čekajte;  V  tomto  zeleným  hájíčku  čekal 
jsem  každý  deň  na  holčičku.  SS.  P.  10, 
396.  Chudí  na  onom  světě  odplaty  čekají; 
Tu  jeho  čckachu  sluhy  jeho.  Piiss.  522.  — 
nač.  Na  dnlSi  zprávy  čekati;  Čeká  na  mne 
duma  práce.  Us.  Pdl.  Má  to  odbyto  (umhul) 
a  nás  to  čeká.  Us.  Tkč.  Já  na  to  nemohu 
č.  NB.  Tě.  2a'>.  I  Kdo  má  č.  na  se  palice  V 
Bart.  Napsali  u  Bílého  Iva:  Na  jednoho  ne- 
čekají dva.  Bž.  —  čeho,  nač  jak.  Kdy- 
byste vy  nás  8  radostí  čekali.  Sš.  P.  427. 
Žádostivé  něčího  příchodu  čekati.  Kká.  Td. 
Marně  naň  čekáte.  Us.  Čekám  na  to,  jak 
na  bozi  smilování,  jako  děti  matky  z  trhu. 
Brt.  Č.  na  něco  jako  čert  na  hříinou  duSi, 
a  hubou  otevřenou  ^=  toužebně.  Us.  Ki(. 
Čeká  na  to  jako  káně  na  déšt.  Pk.  Kte- 
réžkoli  puiQSty  božie  č.  na  se.  Řt.  Kn.  S. 
143.  Zlí  čekajíce  na  sě  hrozné  odměny.  Hus 

II.  27.S.  Cekal  ho  ve  viece  než  ve  sto  ko- 
ních. Let.  100.  Sv.  Germanus  bedlivě  těch 
hostí  čekal.  Pass  mus.  386.  Abychme  s  dou- 
fáním čekali  hlasu  najsladěieho.  Hus  I.  113. 
DIůho  dobrotivě  jich  čaká ;  Čaká  a  dobrou 
mysli  božieho  smilovánie;  Manželstva  éakajio 
bohabojně.  St.  Kn.  S.  8.,  50.,  61.  —  odkud. 


Čekáme  sluníčka  z  oblaků.  Si.  P.  36.  Odkad 
fa  mám  čakaf?  Len  ma  čakiý  z  hory  z  doly, 
snad  budeme  jeitě  svoji.  Koll.  Zp.  1.  45. 
Neb  z  nie  čaká  svého  plemene.  Št.  Kn.^š. 
98.  —  komu.  Čakám  života  mrtvým.  Se 
Kn.  i.  14.  —  čeho  kam.  Pánfl  k  soM 
čekám.  Bl.  Živ.  An^.  14.  —  čeho  zač.  Če- 
kali mnozí  za  to  TzatkAv  i  ůplatkftv.  Bart. 
289.  —  po  čem.  Udři  (udeř)  v  skain  lebo 
v  hruda,  žiadne  zvuky  nezahndů ;  kde  je 
hlucho  ako  v  atone,  darmo  čakái  po  ozvene. 
Čjk.  21.  —  kdy.  Jeho  žena  čeká  se  ož 
kaidou  chvíli.  Us.  Sd.  č.  budeS  jitro  v  dlou- 
hém snu.  Vrch.  Tak  brzo  jsem  ti  nečekal. 
Us.  Pdl.  —  aby.  čekaje,  aby  mi  mé  vínu 
dal.  Pfth  n.  84.  Tebe  čekám,  aby  ro  skrzc 
tě  naplněno  bylo.  Hus  HI.  93. 
Čekavý,  zuwartend.   Dch. 

Čekliti,  il,  en,  eni  =  Idetati,  kitzeia 
Slov.  Ssk. 

ČekoT,  a,  m.,  Cejkuw,  ves  u  Naaan-k 
Sdl.  Hr.  L  218.,  219. 

ČekoTice,  dle  Budějovice,  mist.  ím.  TI 
Odp.  289. 

Čekuláda  =  čokoláda.  Us. 

Čekýn,  a,  m.,  ves  a  Přerova. 

Čela  »  véOa.  Slov.  Kr.  Sb.,  Pokr.  Pot 
IL  184. 

Celab,  a,  m.,  os.  jm   NB.  Tč. 

Čelatf  =  čdiď.  Na  Ostrav.  Tč ,  S'.u«. 
Bern. 

Čeladice,  dle  Badijovice,  Čeladiu,  vr« 
u  Kej  hradu. 

Čeladín  =  čeledin.  Slov.  Bern.,  Looc. 

Čeladina,  y,  i.,  die  Dienerschaft.    Slw. 

Ssk. 

Čeladinka,  y,  f.,  weiblieher  Dieuatbotr. 
Loos. 

Čeladiniitvo,  a,  n.  »  del<i<ÍMi«.  Siov. 
Sak. 

Čeladns,  y,  f.,  ves  a  Místka.    Vs  S  K. 
Čeladfta,  é,  f.  =^  ieledna.  Slez.  Tč.  Sl»v 
S»k. 
Celadné,  gcsindmiUsig.  Slov.  Bera. 
Čeladui  =  éeledni.  Bern. 

,  Celadniea,  e,  f.  =  sliUka;  dievka.  Ct 
Celadnlk.  Slov.  Rr.  Sb.;  Phld.  IIL  3.  25.'.- 
C.  =  čeUdník,  daa  Gesindzimmer.  Bera, 
Ssk.  —  Č.  =»  řička  v  pohoří  karpatskéo 
v  prameništi  Ostravice.    Skd. 

Čeladuik,  n,  m.  ^  ieledmik,  ietedna.  Slov 
Rr.  Sb.  -  C.,  a,  m.  -=>  idedém  =.  simh* 
chastMc,  der  Dienstbote.  Slov.  Rr.  Sb-,  S' 
ps.  č.  69.  Stasko  bol  č.  pilný.  Zátor.  —  C.  = 
mladý  ělovék.  Cf.  Čeladnica.  Slov.  Sak.  K(<í 
bude  mat  dobrá,  bude  i  č.  Mt.  S.  L  36.  — 
Č.,  08.  jm.  Šd. 

Če ladnost,  i,  f.,  die  Dienatbotenaebaf: 

Slov.  Ssk. 

Čeladočka,  y,  f.  =  čOádka,    EolL  Z? 

I.  17. 

Čeladiiky  =  óetadni.  Slov.  Bmh. 
ČeUdský  »  čekdiU.  Slov.  Bern. 
ČelaJOTlce  =>  Čelejovíoe  «>  Čaloviee. 
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řelák,  u,  m.  ^  náčelník,  čelenka,  das 
Stirnband,  &ftm>t.  Hlava  ženskou  zdobil  6. 
Lpř.  Děj.  I.  67.  Č.  bohyně  Diany.  Sě.  Sk. 
•žiii.  —  C.,  »,  m.  =  čeláč.  —  C.,  ob.  jm. 
P*l.  Rdb.  I.  119.,  Tk.  I.  61.,  V.  98. 

Čelakov,  a,  m.,  VčelHkow,  vea  n  Nasa- 
vrk.  Sdl.  Hr.  I.  25S. 

ťelakovlce,  dle  Budějovice,  Čelakowltz. 
mé.  u  Brandýsa  n.  Labem.  PL.  Vz  S.  N., 
Tk.  II.  533.,  III.  78.,  IV.  144.,  V.  287.,  Tk. 
Ž.  191.,  Blk.  Kfsk.  921. 

Čelákovický,  vz  Čelakovský. 

{V.Iakovský  =  z  Čelákovic.  O  č.  faráři 
vz  Sbtk.  Krát.  b.  26.  —  Č.,  ého,  m.,  08. 
jm.  Ó.  Front.  L..  prof.,  slavistiky  a  básnik, 
Va  99.-'/,  62.  Vz  Jg.  H.  1.  542.-543.,  Tf. 
H.  I.  3.  v.  29.,  101.,  106.-110.,  126.,  i27., 
169.,  172.,  176.,  180.,  185.,  Sb.  H.  1.  2.  v. 
233.,  Slavín  I.  152.,  Bačk.  Pie.  1.  347.,  S.  N. 
Jeho  životopis  sepsali  V.  Bílý  a  Dr.  I.  HanuS. 
Několik  rozprav  o  ťrant.  h.  Čelakovskóm. 
Napsal  Dr.  Vt.  Bačk.  Vz  (aké  Bačk.  Pis.  I. 
693.  —  t  Ladislav,  dr.  a  prof.,  spis.,  nar. 
"/,,  38.  Vz  Šb.  H.  I.  233.,  Tf.  H.  1.  198., 
190.,  S.  N.  X.  118.,  áb.  H.  i.  2.  v.  233.  — 
é.  JaromW,  dr.  a  prof.,  spisov.,  nar.  '"/j  46. 
Vz  Tf  H.  I.  3.  vyd.  6.,  160.,  161.,  173.,  183., 
184.,  8.  N.  X.  142. 

Čelákovy,  dle  Dolany,  Č>laken,  ves  u 
Merklína. 

Celáň,  ě,  in.  ^  čeláč.    Na  Zlínsku.   Brt. 

Čelaaník,  a,  m.  =  čeledin,  mladý  iuhaj, 
chasnlk,  hoch.  á\ov.  Phld.  III.  3.  252.  Cf. 
Celadnik. 

Čelěiee,  dle  Budějovice,  Čelčitz,  ves  n 
Tovaěova. 

Čeleď  =  čeljadb  z  čelo,  jadb  jest  suffix. 
Vz  Mkl.  aL.  246.,  8.,  Etym.  31.  Před  «  méni 
so  k  y  č:  pokolení  —  čeleď.  Gb.  Hl.  109. 
(nahoře).  —  é.  ==  lid,  gens,  natio.  S.  N. 
—  Č.  =•  rodina,  familia.  V  MV.  nepravá 
glossH.  Pa.  Cf.  Krám.  Slov.  74.,  Mz.  v  List. 
niolog.  VII.  30.  I  détiť  hospodářovy  čeledi 
minim.  Št.  Zda  mě  as  ma  č.  pozná?  GK. 
Tvá  č.,  domns  tua.  BO.  Otec  č-di.  BO.  Turci 
zajali  dvě  mladě  č-di.  Kačenka  s  Janíčkem, 
sestřičku  s  bratříčkem.  SS.  P.  792. 1  vzmodle 
se  jemu  všecky  čeledi  ludské.  Z.  wit.  21. 
28.  Cf.  Pal.  Rdb.  1.  178.  —  Č.  =  rodina  se 
sluhy,  s  čeládkou.  C.  =»  lidé  domoci,  po- 
krevní i  služební,  familia.  Okratnějie,  než 
sluiie  ženě,  dětem  neb  jiné  č-di  polaje  St. 
Kn.  S.  244.  Drobná  č.,  která  let  nemá,  pa- 
cholata neb  dtevčičky.  Arch.  V.  487.  C.= 
vSecky  osoby,  jež  v  jednom  příbytku  jsou, 
tedy  vedle  rodiny  i  služební  lidé,  podná- 
jemnici, nodeháři  atd.  Stát.  1871.  90.  — 
Č.  '-  služební  lidé.  Někteří  svědčí,  kteří 
jsou  z  č-di  jeho.  NB.  Tč.  239.  Na  to  pán 
BAh  moci  dává,  nech  čeládka  odpočívá.  Sfi. 
P.  112.  Č.  ua  hradě,  život  a  stravování  její. 
Vz  Sdl.  Hr.  II.  5-8.,  IV.  60.,  63.  O  č-di 
vz  Cor.  jur.  IV.  8.  406.  O  zběhlé  č-di  vz 
Jir.  Zř.  zem.  446,  689.  Č.  římská,  řecká. 
Vz  Vlák.  490.  Kteráž  by  č.  v  těch  domich 
šosovních  byla,  ktnráž  by  ::  gruntů  zem- 
ských svobodných  zběhla.  Vád.  XVI.  Dobrá 
čeládka  tratí  se.   Tč.    Jak  hospodář  píská, 


tak  ěeládka  skáče.  Dobrý  hospodář,  dobrá 
čeládka.  Dch.  Kde  hospodyně  líná,  dává 
i,ěelerf  ruce  do  klina.  Sb.  uč.  —  C.  =  vojsko. 
C  Vokova  sehnala  mě  z  tvrze.  PAh.  II.  16. 
(';.  hradní,  Sdl.,  Mour.,  branná.  Tk.  Č.  8. — 
Cl.  =  soustavni  skupeni  livoueieh  tvorů,  pH- 
buenosti,  ústrojnostl  sobi  blízkých.  V  sou- 
stavě jest  č.  pod  řádem.  Č.  zajirů,  mySi, 
veverek  atd.  Vz  S.  N.  —  C.  r  bot.  =  shluk 
pokolení  srovnávajicich  se  ústroj nosti  květu 
a  plodu,  anobrž  i  vzevřenim,  tedy  příbuz- 
ných, familia,  die  Familie.  Rst.  403.  Cf. 
Bose.  49. 

Čeleda,  y,  m.,  os.  jm.  Slez.  Šd. 
éeledice,  míst.  jm.  Tk.  III.  195. 
Čeledin,  a,  o.    Hlava  č-na    (—  čeledi). 
Rkk.  69.  Č-din  starosta.  Hugo  (1437.-1438.). 

Čeledin.  Št  Kd.  S.  42..  Brt.  Hospodyně 
činí  dobré  č-ny.  T6.  O  č-nech  v  staríí  době 
vz  Jir.  Zem.  zř.  446.,  689.,  Corp.  jur.  IV.  3. 
406.  Cf.  teké  Mkl.  Etyra.31.  —  Č.  =  dobré 
kvítko.  To  je  č.!  Tč.,  Brt. 

čeledína,  y,  f.  =  soubor  čeledi.  Am. 
^  Čeledínka,  y,  f.,  weiblicher  Dienstbote. 
Sm. 

Čeledinský  =  čeledni.  Bk. 

Čeledka,  y,  i.  =  čaáaka.  Št.  Kn.  6.  169. 

Čeledně  —  domácni,  přátelsky.  Í46t6  ve- 
liký nedostatek  u  vieře  má,  chudě  s  ním  é. 
Ché.  P.  19.  b. 

Čeledni  komora,  Mus.  1880.  471.,  stan. 
BO.  Otce  ě.  v  prostřed  chalupy  jejich  po- 
chovávají. Ler.  Praví,  že  by  jeden  byl  č. 
a  druhý  tovařiš.  NB.  Ti.  238.  C.  člověk. 
Št.  K.  š.  107.,  176.  Č.  řád,  vz  S.  N.,  Krám. 
Slov.  74. 

Čelednice,  e,  f.  =  čeledna.  Šm. 

Čelednik  římský.  Vz  VlSk.  105.  -  Cf. 
Krám.  Slov.  74. 

Čelednosf.  Ad  l.  Dítek  v  každé  č-sti 
veliké  mnoŽHtvi  bývá;  Každá  č.  svAj  zvláštní 
byt  má.  Ler. 

ČelechoTiee,  dle  Budějovice,  Čelecho- 
witz,  Vál  u  Nov.  Strašecí,  u  Olomouce  a 
u  Prostějova.  Vz  Blk.  Kfsk.  616. 

Čelejovice.  Vz  Tk.  I.  87.,  Blk.  Kfsk. 
789.  Vz  Calovice. 

Čelen,  ě,  f.  =  čdni  stěžeň,  Bagspriet,  n. 
Čsk.,  Np.  I.  J62. 

Čeleni,  n.  =  nepfátelstvi.  Vký.  Ženské 
č.  a  žehráni  a  důtklivé  jich  sebe  haněni. 
Reš. 

Čelenice,  e,  f.,  das  Stirnband.  Šm.,  Loos , 
Ssk. 

Čelenka,  das  Stirnband.  Hlč,  Čcb.  SI., 
Četl.  Dg.  ve  Kv.  1884.  736.,  Msn.  Oř.  114. 
U  Římanů.  Vz  Vlšk.  186.,  Koll.  I.  65.,  II. 
50. 

Čeleiiní  ráhno.  Vz  Čelcň.  Np.  L  142. 

Čflťsen,  vz  Čelesten.  Sv.  rak.  316.  b. 
Vz  Mkl.  Etym.  31. 

Čeleslo,  a,  n.  =  čelesten.  Mý. 

Čelesná,  é,  f.,  Ůelisná,  Čelist né,  ého,  n., 
ves  u  Pelhřimova. 
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čelesDO  —  čeloňka. 


ťelťsno,  *,  o.,  vz  Čeleston. 

ťelesten.  Cf.  čelesno,  ČaImIo,  Čelesen, 
(elestnu,  Celiití,  ^/eiusně,  Celusf,  Čelnabi, 
Celttíeň,  ČeloSté,   Cemeslo,   Mkl.  Etym.  31. 

f  elestno,  a,  n.  =-  ééUtten.  Bk. 

("eleti  proti  iemn.  Nic  proti  zákona 
liožiuin  to  nečelelo.  BR.  II.  5.  r. 

ÍVletka,  y,  f.  ==  čeládka.  Dobýval  sé  do 
komnDty,  kdež  jest  onft  ležela  s  svú  ieletků 
H  jioá  dobiá  pani.  NB.  T6.  170. 

{'eletice,  dle  Bndéjovice,  Čeletítz,  ves 
u  Saiice. 

Čeli,  D.,  die  Fronte.  S.  N.  Č.  posice  vo- 
jenské. NA.  III.  79.  Čelim  v  zad  I  Kebrt! 
V  právo  (v  levo)  čelim;  Čelim  v  před!  Vz 
Front.  Čeii  a  křídlo  méfi!  Čelím  postupo- 
vati; Celim  pochodí.  Čelím  le  rozvinuoti, 
aufmarscbireii.  Csk.  Č.  iafetty.  NA.  lil.  99. 
—  C.  -=  dvě  poiobaéty  s  phnáleiejíci  kur- 
linou  je  spojující.  NA.  lil.  143. 

Čelirký,  ébo,  m.  Č.  Jan.  Žer.  Zip.  I. 
122. 

Čeliiko,  vz  Čelo. 

Čelik,  n,  m.  =  svalnik  prostředni,  soli- 
dMKo,  die  Ooldruthe.  Mllr.  lOO. 

řelÍD,  a,  m.,  vea  u  Dobříte. 

{'elinko,  a,  n.,  vz  Čelíčko. 

řelifllco,  a,  n..  vz  Čelíčko. 

('«lisf,  mandibnia.  Sv.  ruk.  318  Strsl. 
ieljuiiib,  maxilla.  8r.  prus.  scalns,  Kinn. 
Mkl.  aL.  8.,  Bž.  18.  Eiefer.  Cf.  Sohd.  11. 
327.,  8.  N.  X.  148.-149.,  Krám.  Slov.  74, 
Slov.  zdrav.  1.  ňO.,  Čs.  Ik.  VII.  4.,  Vili. 
97.,  231.,  X.  123.,  167.,  Mkl.  Etym.  31.  Č. 
motýlů,  brouků  hořrjii  a  dolejfii.  Kk.  Mot. 
4.,  tCk.  Br.  3.  —  Č.  kleitf,  die  Backe.Schraub- 
Htockbacke,  Wanjje.  Šp.,  SI.  les.  Čelisti  na 
závity,  k  řezáni  Šroubů,  Wld.,  é.  u  zavírky 
dvojčinné.  NA.  IV.  215.  Sklíčidlo  se  třemi 
čelistmi.  Zpr.  arch.  XI.  40.  \ 

Í'eli8tie,  u.,  die  Ziclscheibe.    Slov.   Ssk. ' 
ťelistina,  y,  f.  Sob.  tí.,  7. 
Celistka,  vz  Čelist. 

1.  Čelistné,  vz  Čelesná.  j 

2.  Čelistné,  n.,  Čelistnei  v  Tibor.  Blk.  i 
Kfsk.  1172.,  1173. 

Čelistni  ■--  čelistný. 

("elistnik,  u,  m.  —  sánéčnik,  der  Becken- , 
riemen  am  Píerdegeschirr.  Čsk.  Cf.  Mkl.  I 
Etym.  81.  i 

Č'«li8tný.  č.  nohy.  KieferfUsse,  v  zool.  I 
Nz.  Č.  makadla.  Kk.  Br.  21.,  27.  —  Č.  Sdl.  I 
Hr.  IV.  369.  ' 

ťelistoTitý,  kinnbackartig.  Šin. 
telíiti,  ě,  n.,  der  Zielpunkt.   Dch.,  Ssk. 
Črlifiti,  n.  ^  éelesten.  Mor.  Kld.  38. 

ť<eliti,  vz  Mkl.  Etym.  31.  -  koma  (jak) : 

nepříteli,  nebezpečenství.  Dch.  Vz  Nepřítel. 
Svorně  něčemu  č.  Kos.  01. 1.  263.  Přepychu  ' 
č.  Pokr.  Pot.  I.  273.  —  proti  čemu  (J«k, ; 
proé,  čím).  Důvody  proti  tomu  čelící.  Ler. 
Odpnorci  pravd  křestianských  cbtéli  proti , 
vám  z  této  příčiny  č.  Jel.  Eoc.  m.  4.  Svár- ' 
livosC  čelí  pravým  odporem  proti  jednotě 


mysli;  To  proti  aoltě  protíkladem  érii.  Si. 
II  164.,  I.  168.  —  kam.  K  světlo  éeli  j«il 
Vrch.  Hytb.  I.  217.  Kniiata  darmo  na  pána 
čelí.  Exc.  Nebof  nepřietelé  aa  mě  velmi 
čeli.  Arch.  III.  306.  —  kdy.  Te  válce  ne- 
příteli 6.  Dch.  —  kde.  Protoi  knéxi  při- 
kázáno, aby  čelil  v  tom  boji  (v  Sele  bjl) 
a  jiuých  popůsel.  Hus  L  170. 

Čelivo,  a,  n.,  Čelief,  vet  a  Veseřie.  Blk. 
Kfsk.  896. 

ČelkoTiee,  dle  Budějovice,  Čelkowitz, 
ves  D  Tibora.  Tk.  I  362.,  Tf.  Odp.  287_ 
Blk.  Kbk.  1294. 

Čelní.  Ad  1.  C.  hareovnik,  setnina,  po- 
hyb, Frontbewegnng,  t,  pochod,  Frontmanch, 
m .,  Čsk.,  dřevo,  Hirnhols,  n.,  řada,  die  Froale, 
SI.  les.,  prkno  (n  vozové  korby),  Pdi.,  hlídka, 
die  Vorpatrouille.  S.  N.  XI.  365.  Koale  pro- 
razila č.  houf.  V.  Č.  místo,  Moar.,  pohled 
na  nčco,  NA,  mostné  pole,  NA.  ivi  238.. 
ítítek.  Kk.  Br.  6.  Č.  pis  Langrabeekův. 
Wld.  —  Ad  2.  Č.  umělci,  spisovateli,  Bjevy. 
Us.  Pdl. 

Čelnitek,  čku,  m.,  kleines  Stímband.  Šm. 

Čelnik,  a,  m.  =.  náSdnik.  Kdykoliv  jde 
stádo  z  pastvy,  vede  je  skop  se  ivoDcem; 
skut  tHnto  jmeniije  se  ločavka  anebo  é. 
Pokr.  Pot.  II.  74.  —  Č.,  u,  m.  -=  éelni  M». 
das  Stirnrad,  rylindrisches  Rad.  Nz.,  Šp. 
Vz  8.  N.  Č.  pirový,  doppeltea  Stirnrad, 
SI.  les.,  podivacl,  Ziehstírnrad,  jednoduchý. 
Sp.;  č.  ve  soastnihu  (výměnný)  Yčf.  Z.  II. 
68.,  71.  Čky  sestrojiti.  Sp.  -  C.  '^jiiroed. 
Byl.  144. 

Čeluosf,  i,  f.,  die  Vorafiglichkeit,  der 
Vorrang.  Smetan.  Děj. 

Čelný,  vz  čelní. 

Čelo,  vz  Mkl.  Etym.  31.  Postaveni,  po- 
loha čelem.  Křž.  Por.  269.  Její  é.  je  čisté 
jaku  slunce.  Zr.  Stál  čelem  v  čelo  s  milo- 
stivou vrchností.  Čml.  Bylo  jim  to  téměř 
na  čelech  napsáno,  že  k  sobě  patři.  Sá. 
v  Osv.  I.  11.  Č.  brouků.  Kk.  Br.  4.  V  tobé 
práci  potit  č.  Zátur.  Div  nebe  čelem  nepro- 
vrtá  (o  pyiném).  Hki.  Má  č.  až  po  lopatky 
(v  žertu  o  holohlavém).  U  Kr.  Hrad.  Kit  — 
Č.  =  aidlo  radosti  etc.  Af  se  kousne  do 
čela  (o  zlostném).  Dhn.  —  Č.  =  at^o  studu 
etc.  Člověk  bez  čela  (bez  studu).  Da.  —  Č.  — 
vreh  etc.  Č.  vozu,  lodi  (předek,  klabik, 
klubán),  SI.  les.,  korby.  Us.  Pdl.  Světlo 
libá  č.  vod.  Nrd.  Č  hory,  Vrch.,  kotlá. 
Stm.  16.,  146.,  klínn,  pistu-  ZČ.  I.  95.,  284. 
Na  čelo  něco  postaviti.  V  tom  by  se  ti  ne- 
přátelé čelem  okázali.  Abr.  161.  KteH  jsoa 
č.  při  právě  držali.  Bart.  3W.  28.  —  Č.  = 
oreh  na  Vsacku.  Vek.  —  Č.  ==  télo.  Mor. 
Brt.  1  v  tym  jednym  hrobě  dvě  čela  pK 
sobě ;  nefjsn  to  jen  čela,  jsn  to  ba  i  kosči 
(kosti),  že  ony  umřely  od  velkej  miloači. 
Si.  P.  453.  cf  Čelo. 

Čelnbiti,  n.,  tiefe  Verbeuf^ang.  Šta. 
Čelobitnosf,  i,  f.,  die  Anbetuoi;.  Šm. 
Čeiobitný,  alleruutertbSoigst  Šm. 
Čeloft,  ě,  m.  <>  čOúi.  Šd. 
Čelo&ka,  y,  f.  =«  čeleitia.  Slov.  Sak. 
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,  Čelofitítiifk,  a,   m.,  hyperaspis,   broak. 
(':  polní,  b.  oampestris,  krajoskvrnný.    Kk. 
Čelond,  a,  m.  Č.  s  Palovic.  Sdl.  Hr.  IV. 
48. 

Čelonnek,  nka,  m.,  jm.  lesa  v  Pavlo- 
vicích a  Telče. 

Čeloyatý,  Upe:  iOatý,  grosse  Stirn  ha- 
bend.  Siu. 

Čeloinice,  dle  Badějovioe,  Čelotcbnitz, 
ves  a  Kyjova. 

Čelsko  °>  čdisko.  Šm. 

Čelusné,  pL,  f.  —  édeaten.  U  NiTnic. 
Kch. 

Čelnsf,  i,  r.  =.  ielitt;  ieUtten.  Slez.  T6., 
DSk.  Val.  a  slovácky  na  Mor.  a  Slov.  Vek. 
Cf.  Hkl.  Etym  31.  Pusfte  že  nás,  postte, 
aspoň  před  čelusté,  ak  nás  nepustíte,  sva- 
líme ohniíté.  Koll.  Zp   I.  235. 

Čelusfa,  é,  f.  =•  ielesten.  Na  Zlinskn  a 
Slovácko.  Brt.,  Bka. 

Čelnstie,  n.  =  éelesten.  Slov.  Loos. 

Čelustlna,  y,  f.,  das  Zahnfleiscb.  Slov. 
Loos. 

Čelústka,  y,  m.  =•  drobný,  tlabý  Uovék, 
ein  schwacher  Mensoh.  Mor.  Vek. 

Čelqgtnik,  o,  m.  •-  čeUaten.  Slov.  Bern. 

Čelastný  '=  črmový,  Klnnhacken ;  Ofen- 
loch-.  Č.  zacpávka.  Slov.  Bern. 

Čelnsfo,  a,  n.  =  éelesten.  Slov.  Ssk. 

ČeluiifOTitý,  kinnbackenartig.  Slov.  Bern 

ČelusfoTý,  Ofeniocb-.  Slov.  Ssk. 

Čeluieft,  iné,  f.  =>  ielesten.  Ostrav.  Mi- 
nsHk. 

Čelufitě,  ě,  n.  =  ielesten.  Na  již.  Mor. 
a  Slov.  Sd. 

Čem,  vz  Co. 

Cemek,  mku,  m.  =  střemcha,  dieTrauben- 
kirscbe,  der  Elsebaum,  pronus  padus;  iemky, 
Elsebeeren.  U  Opavy.  Klě. 

Černěli!  Tak  se  volá  na  pasáka,  veiel-li 
mu  dobytek  do  Škody  (du  obili  a  p.).  če- 
mell,  jestli  N.  N.  dovolí!  U  Jižné.  Vrů. 

Čemer,  strsl.  {emere,  venennm,  lit  ke- 
DDcrai,  Alpkrant,  sthornoní^m.  hemera.  Mkl. 
aL.  7.,  Etym.  31.  —  (j.^picháni  v  sádech, 
Stechen  im  KDcken;  Darrgicbt.  Ssk.  Má  ó. 
Val.  Vek.  Č.  =  vyrážka,  bHdedky,  srazí-li 
ae  krev  pod  kožl.  Val.  Vek.  Č.  =  nemoc, 
kteron  dostane  člověk,  najedl-li  se  nebo 
napil-ti  se  něčeho  s  nechutí.  Naskočí  mu 
hrč  (břed)  na  ruce  (nahoťe)  na  žíle,  která 
jde  k  palci.  Je  mu  zle  od  žaludku,  hlava 
ho  boli  a  je  všecek  bez  vlády;  nepomAže-li 
se  mu,  bývá  z  tobo  zimnice  nebu  hlavenka. 
Nemocnému  se  tedy  hrč  navl«žen;^m  (na- 
aíinéným)  palcem  tisk  dlouho  rozetirá,  až 
zniizi  a  člověk  bývá  jeStě  týž  den  zdráv 
a  vesel.  Na  Val.  Vek.  Č.  stírati  =  rukou 
uctem,  do  něhož  se  drobet  soli  dalo,  na- 
močenou, nemocného  člověka  na  rukou  tříti, 
liby  krev  v  žilách  sražená  se  rozproudila 
a  Bouměmd  se  rozdělila.     U  Nivnice.    Kch. 

Čemeriaéko,  a,  n.,  das  ZSserchen.  Slev. 
Ssk. 


ČemeHee,  belleborus,  die  Chrístwiirz.  Č. 
černá  (ierni  kořeni,  kýehavka,  iemerka,  av. 
ducha  kořeni),  h.  uiger;  zelená,  h.  viridis; 
smrdntá,  h.  foetidns.  Vz  Rstp.  17.,  Kk.  207., 
ČI.  9.,  ČI.  Kv.  280..  Slb.  670..  Schd.  II.  270., 
294.,  Odb.  path.  III.  698.,  FB.  70,  Krám. 
Slov.  74.,  Čs.  Ik.  II.  281.,  III.  246.,  V.  866., 
Mz.  T  List  filolog.  VIL  30.,  Mllr.  53.,  110., 
Rose.  141.,  Mkl.  Et^m.  32.  Č-ca,  helleborns 
hiemalis,  bila,  veratrinm  album.  Bartol.  ,GOm. 

ČemeMeoTitý.  Č.  rostliny,  helleboreae: 
blatouch,  npolín,  talovin,  čemeřiee,  černnoba, 
orlfček,  ostrožka,  oměj.  Vz  Rstp.  15.-24., 
Kk.  206..  Rose.  141. 

ČemeMéko,  a,  n.,  das  ZSserlein.  Rk. 

ČemeMinik,  n,  m.,  sesamoides  magnum, 
Grossesamkraut,  n.  Šm. 

Čemerka,  vz  Čemeřiee,  Dlj.  72.,  Rstp. 
17.,  Slb.  671.,  Odb.  path.  III.  698.  Na  hlavě 
Šperky  a  hlavě  třeba  č-ky.  Č.  H.  97. 

Čemerkový,  Niesewurz- ;  zor  angarischen 
Krankbeit  gehOrig.  Sm. 

Čemeslo,  a,  n.  =  ielesten.  U  N.  Bydi. 
a  Kopidlna.  Mý. 

čemiu,  Q,  m.  =  šeimik,  jasmín  obecný. 
Vz  Jasmín.  Rstp.  1088.  —  C.,  míst  jm. 
Tk.  V.  54. 

Černíny,  ves  v  Touéovskn.  Vz  S.  N.  X. 
149.,  III.  24.,  Sdl.  Hr.  IV.  82.,  III.  802. 

Čemii,  e,  m.,  místní  |m.    Arch.  II.  816. 

čempel,  o,  m.  =>  iepel  w  nože.  Slez.  Šd. 

Čempelák,  n,  m.  =  kudla.  U  Příbora, 
u  Místka.    Mtl.,  Skd. 

čempele,  e,  n.  =  iempd.  U  Příbora.  Mtl. 

Čemrva,  y,  f.  Slov.  Lahodný  to  bol  zá- 
robok  pre  torků  č-vu.  Dbfi.  Slov.  poT.  I. 
362. 

čemu  =proi.  Us.  na  Oravě,  u  Plzně,  na 
Hané,  v  Opavsku.  Km.  1888.  667.  U  Místka. 
Skd.  Na  Ostrav.  Tč.  Tam  také:  Umu.  Na 
Frýdecko,  kde  slova  proč  ani  neznají.  Tč. 
Čemu  si  psa  něčval,  lebo  sám  nčbéhal?; 
Čemu  jsi  80  oženil  ?  SS.  P.  188.,  479.  Čemu 
la  masf  oeprodade  se  ?  Ev.  Čemu  vy  se  ze- 
lenáte? Rkk.  Čemu  jste  mne  hledali?  JMI. 
Čemu  mi  býti  živu  déle?  Ana.  Milá  matko, 
čemu  prosíš?  Kat.  45.  Na  Mor.  čemu  — 
l.nai:  Čem  to  bude  (Zl.)  —  2.  Proč  (Jicko. 
laě.),  čemu  ni=  proč  ne:  Čcmn'8  tam  oéSet? 
Čemu  sy  tam  nebyl?  Široká,  dlouhá,  kam 
se  bramborái?  Často  stříhaná,  čemu  se  mne 
ptáS?  (Hádanka.  6eka  —  lonka).  Mor.  Brt 
—  8.  Protože,  neboí,  vidyt  (laS.):  Hrabe 
zakázal  lesem  chodif,  čemu  ma  tam  zvěř. 
Něbndě  dnes  prief,  čemu  je  tak  čerstvo. 
Studna  je  tak  htyboka  jak  ten  kopec,  čemu, 
dy  větr  fnka,  papír  tam  bodzeny  idě  kaná- 
lem. Kostela  něuvidži,  čemu  je  v  oižiné. 
čemu,  dy  my  iděm  na  huby,  to  my  vi- 
dimy  ....  Čemu  je  hojně  takových,  co 
ětudyruju  na  kněze  a  potem  nécbaju  tak. 
Čemu  kdo  děla  cihlu,  to  ji  némožě  dělat, 
ež  na  svojim  pólu.  Brt  D.  171. 

Čemuta,  y,  f.,  os.  jm.  14.  stol.  Mus.  1880. 

467. 

Čemýr  —  Imýr.  Rk. 
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řen,  a,  ID.,  08.  Jiu.  Pal.  Kdh.  I.  119. 

Čeň,  vz  Čeněk. 

Čenák,  a,  m.  č.  Pavel.  Jir.  Ruk.  I.  133. 

ťenéaný  =  Hnaný,  hezký  (v  dSiaké  řeči). 
Ua.  Ct.  Nejnaný.  Bkř.,  BPk. 

Čenčlar,  u,  m.  =  pouta^  okovy,  die  Ke»8i-1. 
Sluv.  Dbfi.  Ked  na  mojich  nohách  i-ie  čer- 
kxli.  Chip.  Sp.  184. 

Čeuéice,  dle  Bddějovice,  Če  ičiu,  vsi 
n  Jechnic,  u  Teplice  «  ii  Loun.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1294. 

Čendekovle  P^.v ,  XSStH.  Ví  Jg.  H.  1. 2.  v. 
543. 

Čeněk,  chybné  lo. :  Vincenc,  ó.  ze  Sarova. 
Pflh.  I  378.  —  Č.Jos.  t  Vartemberka.  1765. 
až  1843.  Vz  S.  N.,  Jg  H.  I.  2.  v.  643.,  Sb. 
H.  1.  2.  v.  233. 

Čeněnlce,  dle  Budějovice,  Čenéuitz,  ves 
u  Čecbtic. 

Čenétlce,  dle  Budéjovice,  Čenětitz,  ves 
u  Jesenic.  Tk.  1.  78 ,  111.  13U.  Blk.  \LU)t.  20. 

ťeuleť,  dle  BiiUójovice,  Ceaiiz,  dvůr  u  Ho- 
řic. Tk.  III.  138.,  S.ll.  Ur.  lil.  32. 

Čenleh&lek,  li<i<,  m.  —  éenichavec.  —  ť., 
iku  =:  malý  ienicli.  Utne  téin  ielmiiin  č-lky 
Kos.  v  Km.  18«1.  7.!9. 

{'enichatl  co  Jako  hovada  zemské  tyto 
věci  čenicbaji.  Hus  11.  352. 

Čenikovice    -  Čcůkovice. 

Čeuka,  y,  f.,  os.  jiu.  Ct.  Čen.  Pal.  Kdh.  I. 
119. 

Cenkov,  a,  m.,  Ceiikau,  vsi  v  Jihlavsku 
a  u  Jince,  samota  u  Hajdy ;  Čeukow,  vsi  u  Be- 
chyně, a  Tábora  a  ti  Zdib,  samota  u  Vltavo- 
^na.  Cf.  Blk.  Kf.k.  58,  8dl.  Ur.  IV.  86. 
Z  č-va,  vz  Flaxlus. 

Čeňku vice,  dlo  Budějovice,  ves  u  Lan 
ikronna.  Blk.  Klsk.  196.,  Sdi.  Ur.1.96,  114, 
II.  276. 

ČenoT,  ScbQiiaii,  ves  n  Žatie.  Vz  Blk. 
Kfsk.  99. 

ČeůoT,  a,  u.,  Čejiiow,  dvfir  u  Nechanic. 
Z  Ceňova,  vz  Vlé.-k  Vád.  Cf.  Tk.  Vil.  410. 

Ceno  vlče,  dle  Budějovice,  íenowitz,  ves 
n  Uhlíř.  Janovic.  \'z  Blk.  Kfsk.  6i.,  Sdl. 
Hr.  UI.  291. 

Če&ovieé,  dlo  Budějovice,  Ceuowitz,  ves 
u  Beneíova.  S.  N.  X.  149.,  Blk.  Kfsk.  241., 
907. 

Čeusko,  a,  n.,  hájovna  a  ViaSfmě. 

čenský,  ého,  m.,  os.  Jiu.  Č.  Ferd.,  v>8l. 
prof.  na  vojen,  akademii,  spisov.,  nar.  'V-.^- 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  16.i.,  172.,  173.,  197., 
S.  N.  X.  150. 

ČenstoehoTský  klášter.  Tk.  VII.  410 

Čeňnch,  u,  m.  =  ienich.  Slov.  Bern. 

Cenviíov,  a,  m.  Č.  z  Libina  Daniel,  Jan, 
Václav  atd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1077. 

čeuvír,  a,  m.,  Čenwier,  ves  u  Tišnova. 

Cep,  vz  Ukl.  Etym.  3i.  Č.  u  sudu  na  Slov. 
trstka.  Plk.  —  C-  =  osa.  C.  honu,  der Schwung- 
radzapfen,  lopatový  (a  lopatou,  s  perutěmi), 
FlUgelzapfeo,  koníkový,  der  Keitnagul  ^bei 
der  Drehoank),  nožní,  Stttrzzapfen,  obojkatý 


I  Torsioiisz.,  Hals",  dvojatý,  Gabel-,  k  nata- 
hování,  der    Federstilt;    hnízdo    fiepii,    das 
1  Zapfenlnch ;  č.  chodi  na  pánviri,  der  Z.  liinfc 
'in  der  Pfanne;  č.  se  tře.  S,i.  C.  hřídele,  der 
'  Wellenzapten,  hákový,  Haken-,  kolní,  Pfahl-. 
SI.  les.  Č.  na  rybinu,  der  Schwalbenschiranz 
(u  zámeéníků).  Věř.  Z.  I.  24.  Č.  ke  kotonči, 
!  der  Z.  zum  Rad;  č.  vřetenový,  die  Spiudel. 
Us.   Pdl.    Č.   kliky,  der  Kurbel-.   Šim.    95., 
štítový  u  děla,  Schild-.  NA.  UI.  91.  Vx  také 
Tkadlcovství.  —  Č.  -=  Muva  kladiva  ševeor- 
'  skiho.  Cf.  Čepec.  Matj.  104.  -  t.  íi  cýčnékk 
znbovitý  (processus  odontoideus),  který  právě 
jiko  řep  nebo  zub  z  těla  ěepovce  (druhého 
I  obratle  krěního)  vzhftrn  do  dírky  nosiče  w- 
I  stupuje.  S.  N.  X.  18H.  —  C.  =  hlupec.  Moudry 
jitko  č.  Osv.   —   ť.,   místo  v   Budějovsku. 
I  Blk.  Ktsk.  657.  —  Vz  Cípek. 
'      Čepáě,  e,  ra.,  der  Zapfenapffl.    Rk.,  Ssk. 
I     Čepáéek,  čku,  m.,  vz  Čepák. 
I     Čepák  =  hliněný  hmee.  Z  bafiky  (z  éepáčka  i 
mně  trochu  vyžblunklo.  Mor,  t>d.  Neber  lum', 
!  děvoóko,  vody  do  čppáčka.   Sš.  P.  S82.    Xt. 
i  Cabuk    Čerpák.  —  C   ==  hmee  na  smetana. 
'  .\lor.   Bit.,   Bkř.    —   Č.  -=  hlinéná   hračka. 
'  Mor.  Hrb. 

Čepafa,  ě,  f.  =  hlava,  der  Kopf,  Schádel. 
Mor.  Tak  ho  holi  udeřil,  až  mu  č.  prolomil. 
Us.  Tě.  Má  v  ě-ni  ijeat  opilý).  U  Místka. 
Škil.,  Mtl.  —  Č.  =  «<ř«p,  die  Scherbe.  Ostrav, 
a  slez.  Koztřískaf  hrnec  na  č-né.  KIS.,  Ti. 
Vz  Čapaňa 

Čepaňa,  ě,  f.  =  sťřep.  VzČepaň.  U  Opavy. 
Klá,  Zkl. 

Čepáňka,  y,  f.  ==  čepaňa.  Čím  hrnec  na- 
vře,  tím  i  ě.  smrdí.  Slez.  Sd. 

Čepanovtce,  dle  Budějovice,  Zoppau/., 
ves  v  Daěicku. 

Čepař,  e,  m.,  der  Zapfer  (im  Salzwerke). 
Sm. 

Čepco  vat!  =  ťíouci,  pohlavkovati,  za  vlasif 

taltati.    —   kohu.  Na  Zlínsku.  Brt.  D.  304. 

ČepéaHti,  il,  ení,  Hauben  macben.  Bern. 

Čep6ai^ka,  y,f.,  die  Uaubenmacherín.  Bern. 

Čepčatka,  y,  f.  č.  točivá,  oncaly  pta  strepto- 

carpa  vulgaris,  ciliata,  druh  mechu.  LeU  Mt 

S.  VIU.  1.  15. 

Čepěenf,  n.,  das  Auftiaoben.  Ssk.  Vz  Cep- 
čiti. 
Čepčiarif,  Hanben  machen.  Slov.  Ssk. 
Čepčiu,  a,  m.,  ves  na  Slov.  Phld.  IV.  533. 
Čepčiua,  y,  f.,  elende  Matze.  Šm. 
Čepčisko,  a,  n.,  elende  Miitze.  Šm. 
Čepěltý,  kappig,  bemtttzt.  Šm.,  Loos. 
Čepec.  U  Římanil.  Vz  Vlík.  179  Cf.  Sdl. 
Hr.  11.  167.   C.  kitželitý.   Dch.    Má  čepeček 
s  krajkama,  podvázaný  pantlama.  Sš.  P.  561. 
Čepci  lnění  budii  na  jich  hlavách.  BO.  Rozkoš 
v  čipeěcich.    St,  Kn.  S.  78.    Dáti    koB^n  na 
čepec  =  pohlnvek.     U   KoSic.  Brnt.     Č.  na 
led   (obkladek).    Wld.  Vz  Mkl    Etym.  32. 
—  Č.  '^  ienská.    Mnoho  řeči  dělá  špinavý 
č.  U  Ronova.  Rgl.   U  Sktitče.  Brv.  —  Č.  — 
znamení  ieny.    Dy  sem  já  se  vilávala,  če- 
peček jsem  dostala.  SS.  P.  474.  Všecky  panny 
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přiSly  ve  véiu>čkD,  ienum  Andulka  v  £ep«>eka. 
Ib.  157.  —  C.=ialudek.  Frí.  379.,  Schd.  II. 
427.  —  C.  Uadiva,  der  Ilammernacken, 
Hainmerkopf.  Sp.  —  C.Předprmi.  dasBon- 
net  an  der  Brustwehr.  Csk.  —  C.  =  čtyř- 
hranný phiký  kámen  ku  přikryti  komínu 
V  Byaierskn.  8n. 

Čepeeiarka,  y,  f.,  die  Hanbeninacherín. 
Sloy.  Sek. 

Čepeéni,  Hanben-.  Č.  palice.  Doh. 

Čepek,  pkn,  m.  =  čípek  v  hrdle.  Spadly 
mu  čipky.  Mor.  Sd.  —  t.=. Špička?  Ulůhé 
čepky  u  třevic  nositi ;  Spieie  by  Sveo  dospél 
Škorni  bez  tak  dlůliých  čépkóv.  Št.  Kn.  S. 
18.,  170. 

,  Čepel,  die  Klinge.  Č.  ocelový,  aekery, 
op.,  aetnf,  žlábkový,  6tyřbnnný;  ploehá, 
ostři,  hřbet,  sonmér  č-le,  dAoit  i-Ie,  die 
Filhlang.  Čsk.  Pololia  č-le  (v  Sermiřstvi) 
středni,  i-ndjii,  nitřni,  středoi  rovná,  vatyčoá, 
sklopná.  Vz  KP.  I.  536.,  533.,  555.  —  Č 
v  botan.  =  roeHřený  dtt  listu  nebo  ústroje 
listového  z  ohledu  řaplku  n.  dilú  řapikovi- 
týeh ;  téi  Široký  dil  plátků  v  ohledu  nehtu, 
die  Platte,  lamina.  Rst  74.,  110.  —  2.  Dii 
stélky  cbalueboTitých  rozSfřený,  nožkou  lo- 
dyhoviton  podepřený,  na  př.  u  chaluhy  pi- 
lované. —  3.  Čepel  pleSková  či  plodnice 
čepelovitá  jest  plodnice  liSejniková  od  za- 
čátku »l  do  konce  v  čepel  rozSiřená.  Vz  Rat. 
204.  Jeji  rozdily:  č.  nádřennl,  nákornf,  ná- 
krtečková.  Est  205.  Cf.  S.  ří.  —  4.  Rasy 
rouSkové  některých  hub.  Rst.  216  Vz  Če- 
pelka, ČI.  Kv.  XVIII.,  Slb.  XLl,  Sohd.  II. 
189.,  Kk.  26.,  Roso.  11.,  12. 

Čepelák,  a,  m.,  os.  jas.  Šd.,  Č.  AI.  1844 
Vz  Jg.  H.  1.  2.  v.  648. 

Čepelatka,  y,  {.,  laminaría,  der  Riemen- 
tang,  rostl.  Č.  jedomá,  1.  esculenta,  balvatá, 
I.  bnlbosa,  prstítá,  1.  digitata,  cukrati,  1.  aae- 
cbarina,  vřecová,  1.  potatorum.  Vz  Kstp.  1851. 

Čepelatý  —  složený  z  čepeli  nebo  majici 
je  jakoD.  p.  rouSko  bedel,  ryzcA,  lamellatus, 
pl&tiig.  Rst.  403. 

Čepele,  pl.,  m.,  zool.,  die  TuchwOrmer. 
Slov.  Ssk. 

Čepelka,  y,  f.,  kleine  Klinge.  Č.  pozlát- 
ková, das  Goldflimmerchen.  Sm.  —  Č.  = 
řasa,  lamelia,  die  Lamelle,  vQbec  dil  roz- 
Siřený  na  tenko  a  plocho,  který  obyč.  mno- 
žitý  po  bromadé  bývá  n.  p.  po  dvou  na 
blizné  konitrudO,  nebo  po  mnohu  vespod 
na  klobouku  bedel,  ryccA.  Rst.  210.,  408.  — 
Č.  =  ocáska,  střihovačka,  die  Fug-,  Fuchs- 
schwanzsiige,  der  Fuchsschwanz.  Šp.,  81.  les. 

Čepelnik,  a,  ni.  -=  kdo  délá  čepek,  noiiř. 
Tk.  II.  —  Č.,  der  Klempner.  Sin.,  Ssk. 

Čepelový.  Č.  ocel  (na  čepele).    Us.  Pdl. 

Čepeni,  n.  Č.  nevěsty.  Vz  Očepák,  S.  N. 
-  Č.  -=  český  tanec.  Škd.  Vz  S.  N. 

Čepenica,  e,  f.,  die  Mtttze  des  Meilers. 
Slov.  Lous. 

Čepeničktf  <»i>recia;.  U  Domail.  Rgl., 
Némc. 

Čep^úka,  y,  f.,  mitella,  der  Bischofiibut, 
rostl.  C.  dvojliatá,  m.  dipbylla.  Vz  Rstp.  697. 


Čeperák,  a,  m.  =  kandidát  učitelství  (na- 
dávka). U  Kr.  Hrad.  KS(. 

Čep^rit  sa  =«•  čepýřiti  se.  Čo  sa  toPko 
č-riš?  Slov  Rr.  8b.  —  Na  Val.  =  nad  jiné 
se  vynášeti,  sicb  ttberheben,  stolz  sein.  Vek., 
Brt  D.  204. 

Čeperka,  y,  f.,  ves  u  Pardubic. 

Čepice.  Kápě  —  čepice.  6b.  Hl.  109. 
Mela  sem  synečka  v  červené  čepičce,  vlezl 
na  hůro,  snédle  ho  slepice.  SS.  P.  656.  Če- 
pička saminová;  Dyžsemjá  byl  malý  chlapec, 
mél  sem  gatč  z  proti  a  čepičku  z  bracho- 
vlny,  jak  se  mnč  to  króti;  Sedl  pantáta  na 
kraj  štola,  n  nebo  čepička  sobolová.  SS.  P. 
509.,  686.,  746.  Čepička  roztrhaná  na  mé 
hlavě  čučela.  Brt.  P.  105.  Dáti  na  č-ci  (na 
čepec)  o  pohlavek.  U  Kr.  Hrad.  Kit.  No- 
siti se  8  něčím  pod  čepici  (miti  nějaký  úmysl). 
Ehr.  Má  v  č-ci  (v  beranici.  Vz  Opilý).  Sn., 
Bkř.  Má  pod  čepičkou.  Bdi.  Č.  řimské  a  p. 
Vi  VlSk.  490.  —  t.  na  pivě,  die  BlUthe, 
Spondbefen.  Suk.  —  Č.,  Čepitz,  ves  u  Sn- 
Sice.  —  Vz  Čepička. 

Čepieký  vreh  n  Rabi.  Čeehy  I.  262. 

Čepicovka,  y,  f.,  měkkýS  břichonožec. 
Č.  hladká,  mitra  episcopalis,  zoubkovaná, 
m.  popalis.  Vz  Frč.  236. 

Čepičák,  stemmatopus,  die  Klappmtttze, 
tuMi.  Ves.  IV.  78. 

čepiiář,  e,  m.  =■  kdo  čepice  délá  n.  pro- 
dává, der  Kappenmacher,  -verkliafer.  Sd. 

čepičatka,  encalypta.  Č.  pospolitá,  e.  vul- 
garis,  mech.  Vz  Rstp.  1810. 

čejtli&tý '"čepici  opatřený,  gtimnbt.  Rst. 
403 

,  Čepiienka,  y,  f.,  mittella,  die  Federmtttae. 

Sm. 

Čepička,  y,  f.  Č-ky  sebrat,  ieSkrabovaC 
(dřev-éným  nožem),  das  Bier  abputzen.  Suk. 
Vz  čepice.  —  č.  uzavlraci  (n  stříkačky). 
Pdl.  —  Č.  =  okončina  prstu.  Uřízl  si,  ubrk- 
nnl  si  na  palci  č  čku.  Na  Poliísku.  Kká.  — 
Č.  =  čečet,  číéka,  die  Kniescbeibe.  Sr.  24.  — 
Čepičky  kniiski,  kvadratky,  knéží  múd,  brs- 
nit,  brílen  sprostý,  euonymus  europ&ens,  der 
Spindelbaum.  Vz  Rstp.  297.,  Kk.  15.,  88., 
Schd.  II.  171.,  Sbtk.  Rostl.  187.,  Mllr.  46. 
Pánovy  čepičky  =  brslen  U  SiuiJur.  KSC  — 
Č.  ■=■  částka  okvětí,  u  mechů  huřcjni  na 
baničce  zflatáviýícf,  u  játrovek  dole  stopku 
obslirajiei,  calyptra,  die  Haube.  Kst.  188., 
196.,  403.,  Rose.  73.  Částka  okrovky  břicha- 
tek,  ježto  pak  dolil  padá,  majíc  kraj  klikatý 
Rst.  227.,  4n».  Č.  kořenová,  způsub  hubky 
kořenové,  když  kraj  od  mrcá8'<n  jakoby  byl 
odchliplý.  Rst.  61.,  404.,  Si.  les.,  liosc.  3., 
34.  —  Č.  '^^  čiška,  mistička  ž'iludóvá,  das 
Scb&lohen  (an  der  Eichel).  SI.  les,  Cf.  S.  N.  — 
Č.,  samota  u  Mělníka.  PL.  —  Č.,  y,  m.,  os. 
jm.,  Č.  Vavřinec.  Vz  Blk.  Kfok.  968. 

Čepičkovati  =  čapkovati.  šm. 

čepiikovitÝ,  mooshanbenfOrmig.  čepič- 
kovité  částky  Květové,  kalich,  koruna,  jako 
čepice  částky  květové  přiklopujici  n.  p.  ka- 
lich u  blabovičnikt,  koruna  u  révy  vinné. 
Rst.  404. 
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Čepici,  Mfitzen-,  Kapp«n-,  Raaben-.  Šm. 

Čepiéniee,  e,  f,  c<  lyptnwthea,  die  Kappen- 
myrte.  C.  kořenná,  c.  «roiDatica.  Vz  Ratp. 
596. 

Čepiinik.  u.  m.,  antholoma,  rostl  Vz 
Katp  20r  8  N.  €.,  a,  m.,  der  MOteeD- 
maaher.  Tk.  n  372.,  380. 

ČepUoTka,  y,  f.,  calyptra,  Matce,  f.,  Hala- 

wirbel,  Srn. 

Čepiec,  pea,  m.  =.  iepec.  Slov.  Sak. 

Č«plerkaf  sa  =-  pachorií  ta.  Slov.  Sak. 
.  Čeplk  =  «pe*  »  hrleu.  Také  dr  Mor  — 
C-pky  mn  spadly  (mandle).  Mtl.,  Škd. 

Čepima,  y,  f.,  n  hodinářfl,  daa  Zapfen- 
loch.  Sm. 

Čepina,  y,  f.,  hájovna  n  Kfivoklátn. 
Čppinee,  nce,  m.,  ČepineU,  ves  n  Nepo- 
muk. 

Čeplroby,  dle  Dolany,  ČOppem,  ves  a  Mo- 
stu. Blk.  Kfsk.  1149.  ' 

Čeplti,  také  =°  Meť.  U  Olom.  Sd. 

Čepka.  PHdej:  Výb.  I.  736.,  Brt.  D.  Měl 
sedláéek  jednn  xljepkn,  nanesla  ron  vaipc 
čepku.  88.  P.  62l>.  —  C..  y,  m.,  os.  jm.  Vz 

8.  N. 

Čepkadlo,  a,  n.,  n  nožfřů,  daa  Hauben- 
eiaen.  Sm. 

ČepkoTati,  Zapiiein  f^ehen.  Šm. 

ČepkoTlce,  dle  Budějovice,  SchOpkowitz, 
ves  u  Mor.  Budějovic. 

ClepkoTý.  C.  (mléko)  =  mléko  z  krajáce 
dírkou  nade  dnem  u^inénou  yypnitěné  tak, 
že  jenom  smetana  v  krajáii  zůstane.  U  Če- 
ladné.  Vz  Spuičané.  Brt. 

Cleple,  e,  m ,  os.  jm.  Arch.  II.  151. 

Čepnlce,  e,  f.  =  dlah,  tádlah,  čepová  díra, 
daa  Zapfenlocb.  SI.  les.,  Ssk. 

Čepnik,  n,  m  ,  der  Contrnm-,  Zapfenbohrer. 
Sp.  C.  s  dvéma  toulci,  mit  zwei  EinsStzen. 
Skv. 

řepoblti.  U  Skály  V.  189.:  večemi  vy- 
bubnovánl.  Vz  Vybubnováni,  Zoře. 

Čepohlavý.  C\  husa  =•  bílá  s  černou  hla- 
vou. V  Kr.  Hrad.  K$( 

Cepomér,  n,  m ,  das  ZHpfenmass.  Sp. 

Čeporáz,  n,  m.  =  čepobM.  Šm. 

Čepotluk,  u,  m.  »  čepobiU.  Dch. 

Čepovaéka,  y,  f.,  die  Stíchaxt.    SI.  les. 

Čepováni,  n.,  die  Verzapfune.  Včř.  Z.  I. 
24..  NA.  IV.  179. 

Čepové,  ého,  n.  Vz  Čepový. 

Čepovém,  epistropheuB  a.  asis,  zweites 
Halswirbelbein.  Nz. 

Čepovka,  y,  f.,  das  An^lbolz.  Be.  — 
Č.,  die  Zapfenbirn.  Šm. 

Čepovni,  Zapfen-.    Č.  pilnik,  Šp.,  dláto. 

Čepovnice,  e,  f.  =  čepniee.  Bk.,  Šp.  — 
Č.  =  liško  čepům  htnoidiřovým,  die  Schild- 
pfanne.  S.  N.  XI.  136.,  Čsk.  —  Č.  •=  druh 
pily.  Prm. 

ČepoTÝ.  Č.  zub,  nádrika,  Zapfenklausen, 
SI.  les.,  d<l  (středek)  u  děla,  das  Mittel-  n. 


Zapfenstllek,  NA.  ni.  94.,  spona,  die  Zapféa- 
spange.  Pdl. 

Čep^JlM,  dle  Bndéjoviee  =-=  Óeproviee, 
Ceprowitz,  ves  n  Volyně.    Sdl.  Hr.  n.  269. 

Čeprek,  a,  m.,  mistni  jm.  v  UbHeii. 

Čepmý  ^  čipmý.  Šm.,  Ssk. 

Čeproehy  =  Čepiroby. 

Čeproviee,  vz  Čepřejiee. 

Čepalet  e,  t  (druh  biiýeb  hroznů),  der 
Zapfner.  Sm. 

Čepulkovec,  vce,  m.,  der  GreifiDiuebel- 

steiu.  Sm. 

Čepoii,  gt.  fiepané,  I.,  die  Scberbe.  Vz 
ČepaA.  Na  Ostrav.  Ti. 

čepnnka,  y,  i  =  čepaň.  Ostrav.  Tč. 

Čepor,  n,  m.,  lathniea  squammaria,  daa 
Kablkraut;  mycteria,  eine  Art  tiampfvogel. 

Ceputřetk,  u,  m.  ■»  éepoMtf.  Sm. 

Čepy.  pl.,  t.  =  ufesani  réoy.  Slov.  Rr. 
8b.  —  C.,  dle  Dolany,  Čep,  ves  o  Pardnbie. 
Č.  Dolni  a  Uorof,  Unter-,  Ober-Čeppy,  vsi 
u  Nedvédic. 

čepýMti  se.  Sraf  jebo  se  é-U.  Vreb.  Jen 
se  Uned  nečepejři  (aedurdi).  Sá.  --  Č.  ne  = 
radovati  M,  veseliti  ae  híavné  na  piemcft. 
U  Žamb.  Dbv. 

1.  čer,  u,  m.,  krummer  Gang,  die  Wvllen- 
linie.  Rk. 

2.  Čer,  a,  m.  C.  z  BoieUaa.  Va  S.  N.  X. 
160.,  Blk.  Kisk.  64. 

Čerad,  a,  m.,  oa.  jm.  Pal.  Rdb.  L  119. 

Čeradice,  dle  Budéjovice,  Čeradita,  vsi 
a  Zďára,  u  Holice  a  u  Slaného.  PL..,  Tk.  1. 
446-,  Tk.  lil.  60.,  63.,  Blk.  Kfak.  1294.,  Sdl. 
Hr.  1.  2Ó3.,  U.  137. 

Čeratka,  y,  f.,  orateriam,  der  Becher- 
stráubling,  rosd.  č.  obecná,  c  vulgare.  Vz 
Kstp.  1967. 

Četava,  y,  f.,  os.  jm.    Pal.  Kdb.  1.  119. 

Čeraz,  ves  u  Soběslave.  Blk.  Kfak.  1210., 
Sdl.  Hr.  III.  ii02. 

Čerčany,  dle  Dolany,  Čer&tn,  ves  a  Dne- 
spuk. 

Čeriin,  a,  m.,  ves  n  Buiovie. 

ČeréoTks,  y,  f-,  samota  n  Dejvic  o  Praby. 

Čerda,  y,  f.,  SMmuta  u  Pudmokel. 

Čereds,  y,  f.  =«  stádo  skotu  (oa  stepi). 
Bkr. 

Čerednik,  a,  m.  ^  pastýř  »kotu  (na  stepi). 
Bkr. 

ČeřeJoT,  a,  m.,  vz  Čejrov.  Tk.  Ž.  2.,  10., 
Blk.  Ktsk.  12i)5.,  Sdl.  Hr.  UI.  302. 

ČeremeSna,  y,  f.  =hora  ieremehová.  Slov. 

Ssk. 

Čeremctaa,  y,  i ,  prunug  padus,  střemeba. 
Slov.  Ssk. 

Čeremofi,  e,  m.,  vrch  na  Slov.  v  Mal. 
Honta.  Let.  Ht.  S.  VI.  2.  6. 

Čeremoino,  a,  n.  ■=  PoPana,  ves  na  Slov. 
v  tnrčaaské  stolici.  Phid.  IV.  532. 

Čeřen  z  crdm,  e  jest  vsuto.  Mkl.  aL.  19., 
Etym.  33.  Č.  -^  čtverhranný  tnUMk  ve  em- 
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ném  lim  z  tlaatýoh  prken  tn  a  Um  proyrta- 
nÝch.  V  ném  ae  hroxny  vytUčaJf  Vz  Krám. 
Slov.  74.  Sr.  Mz.  v  List.  filolog.  VII.  81. 
'  ==gUna  ryby.  Vz  Kť.  III.  387.,  8.  N.  — 
_  horytůet  Uebirgsgrat,  Bergrflcken.  Nz., 
iil.  lea,  Cak.  Sr.  xóférov.  Hz.  t  List.  filo- 
log. VII.  31.  —  6.  ■=  tkládaná  hromada 
na  př.  iindelů  na  zpAsob  střechy.  Skládat 
do  čeřeiia  (op.  do  hraní).    Val.  Brt  D.  204. 

Čer«nec,  nce,  n.  =  iefen,  das  Wurfgarn. 
SloT.  Sak. 

Čeřeni,  n.  =  lučmi,  das  Scheideverfahren, 
LSutern,  die  Guillocbirnng.  Č.  vápnem,  die 
Kalkscbeidnng.  Šp.  Kotel  k  č.  Šp.  — C,, 
die  Frisar  des  Fraaenkleides.  áp.  —  Vz  Če- 
řiti. 

Čeřenlee,  dle  Badéjovice,  Ceřenita,  ves 
u  Viaiimě. 

Čeřeništé,  é,  n.,  hájovna  n  Votic;  čer- 
siná,  ves  u  Litoměřic.  Blk.  Kfsk.  1116. 

Čeřenlti  také  —  litovati,  keltern,  preaaen. 
Ssk.  Vz  násL 

ČeřenoTsti  — °  lisovati,  presaen.  Šm. 

Čeřenový  =  třenovni.  Sm.,  Ssk. 

Čeřeny.  Vz  Sdl.  Hr.  II.  18..  28. 

Čeřený:  -en,  a,  o  =  Usténý,  luéený,  ge- 
Uiutert.    C.  ifáva,  der  Scheidesafc.  Sp. 

Čerep,  těsta.  V  UV.  nepravá  giossa.  Pa 

Čerepa&a,  é,  f.  =  veliká,  neforemná  hlava; 
dobrá  hlava  (enfem).  VaL  Vek. 

čerepár,  a,  m.  =>  zbabilee.  Byl  by  z  tebe 
čerepár  Kld.  I.  147. 

čereslo,  fořislo,  a,  n.  ^  kr<ýidlo,  das 
Pflugmesser.  S.  N.  —  Č.,  pars  corporis  juxta 
pndenda,  třislo,  slabizna  v  těle.  MV.  Cf.  črie- 
slo,  Uz.  v  List.  filolog.  VU.  37.,  Mkl.  £tym. 
34.,  85. 

Čerestý  "•'povástný.  Slov.  Pusce  nás  pres 
toty  éeresty  mosty.  SI.  spv.  IV.  231. 

Čereieň,  Sně,  f.  =  třešni,  strom,  die  Kir- 
sohe,  der  Kirschbaum.  Vz  Cereiňa,  Mkl. 
Etym.  34.  Polná  i.  Měmc.  IV.  413.  Dolapai 
sa  mladej  ženy  pod  jeaeí,  ai  opadne  drobný 
listek  z  čereíeň.  Sá.  P.  679.  Neplač,  milá, 
iak  ja  pridem  na  jaseň,  keď  odpadne  drobné 
lista  s  čereMeň.  SI.  ps.  262.  Vz  Čerešnička. 

Čereienka,  y,f.  — é«r«jn*éika.  Slov.  Bern. 

čerefifta,  é,  t.  —  třeini,  ovoce,  die  Kirsche. 
Slov.  Zátur.  Cf.  Mkl.  Etym.  34.  ÓereáeA. 
Keby  boly  éereSne,  éereine,  viine,  viine, 
bolyže  by  tie  slovenské  dievčence  pyéné, 
pySné.  SI.  spv.  VI.  230.  Ej  Uauiéko,  neimej 
te,  že  ci  neéem  čerešne,  i  čereéne,  i  čereine 
i  viine,  bo  ty  dzivče  bamiáne.  SI.  ps.  84.  — 
Koll.  Zp.  I.  102.,  Pokr.  Pot.  1.  332.,  SI.  ps. 
č.  171. 

čereínák,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Čereinlar,  a,  m.,  der  Kirscbenverkfiufer. 
Slov.  Loos. 

ČereSnlea,  e,  f.,  vz  čerciňovica. 

Čerefinléka,  y,  f.  =  malá  čereieň.  Zasa- 
dil som  č-éka  v  zimě,  dá  to  Pánboh,  azda 
sa  mé  prime.  81.  spv.  III.  118.  Před  naSim 
oblokom  rastie  é.,  už  ma  kdosi  lúbi,  eite 
som  malička;    Poéala  mi  č.  kvitnů^  začal 


som  já  sa  dievdeael  lipnůf.  Koll.  Zp.  I.  83., 

87. 

čereínik,  a.  m.,  místni  jm.  v  Mal.  Honta 
na  Slov.  Let  Mt.  8.  VI.  2.  18. 

ČereSnisko,  a,  n.  =  čereMa  veliká.  Bern. 
I     ČereSfiovlea,  e,  f.  =  éereinica,  Kirsch- 
wasser,  Kirscbhrantwein.  Slov.  Ssk.,  Kr.  Sb. 
I     ČereiůoTý,  Kirschen-.  Slov.  Bern. 
I     Čergeslo,  a,  n.  =  čereslo.  Slov.  Bern. 

Čercha.  Pozorovati,  že  každý  ze  čtyř 
evangelistů  néjakou  čerchu  při  obraze  divu 
toho  má  vlastni.  Si.  —  Č.,  místo  v  Žxtecku, 
také  Serchov,  ném.  Schergau.  Blk.  Kfsk. 
195. 

Čerchání,  n.  »  čárkováni.  Zpr.  arch.  VIU. 
91. 

Čerehati  čerchy,  linie,  rysy  délati,  čárko- 
vati, Linien,  Kisse  maeben.  Sd.  Č.  výkres. 
Zpr.  arch.  Vlil.  91.  —  co  tím:  kvádry 
ostrou  ítétkou.  Zpr.  arch.  VII.  54. 

Čerehman,  a,  m.  =  čechman.  Neor.  Vzal 
to  č.  Bdi.  Teto,  už  Jsem  vás  neviděla,  co 
č.  pachole  (dávno,  protože  prý  čert  málo 
kdy  dité  uzři).  V  Uyohn.  Vk.  Cf.  Čerch- 
mant. 

čerchmanský  =  čeehmanský. 

čerchmant,  a,  m.  =  čechman,  čerchman. 
Č.  v  ném  vězil  U  Jižné.  VrO.  Aby  té  6. 
vzalt  U  Chrud.,  Ném.  Brodu  aj.  Holk.,  Bvř. 
Jdi  8  tim  k  č-ta.  Brnt. 

Čerchmantský  ==  čeehmanský,  čerchman- 
ský. 

Čerehov,  a,  m.,  lesnatá  hora  u  Domažlic 
a  u  Nové  Huti  za  Berounem. 

Čerchovatl,  Stricbe  maeben.  Tpl. 
,  čeřiei,  Scheide-.   Vz  Čeřeni.    Č.  pánev. 
Šp. 

Čeřidlo,  a,  n.,  hanula,  parva  delubra. 
V  MV.  nepravá  gloasa,  ze  sloven,  čuridlo, 
čeridlo.  Pa.  —  Ó.,  das  Scbeidnngsmittel, 
Lauteruagsmittel,  die  Gnilloschirmaschine. 
Šp.  Č.  v  pivováre,  die  LSuterbatterie,  L&uter- 
vorrichtung.  Zpr.  arch.  Vlil.  63.,  KP.  V. 
308.  —  Č.  krejčovské,  der  Kolben.  Šp.  — 
Č.,  die  Karrikatur.  Slov.  Ssk. 

čeřin,  a,  m.,  samota  u  Vamberka. 

Čeřift,  é,  m.  ~  čeřen.  Slez.  Tč. 

Čeřina,  y,  f.,  míst.  jm.  Sdl.  Hr.  UI.  108., 
114. 

Čeřislo,  a,  n.  =>  čereslo.  Slov.  Sak. 

Čeřltel,  e,  m.  -=■  lučitel,  der  Liiaterer.  Šp. 

Čeřiti  se  Jak.  Vlas  se  čeři  v  zkadeřených 
proudech.  Osv.  V.  757.  —  Č.  =  lučiti,  čistiti 
iiávu,  z  které  máme  cukr  vyrobiti,  při  te- 
plotě 60—68°  K.  a  púsobenim  vápna,  ISntern, 
gaillochiren.  Teplota  dostupiýt)  pozvolna 
bodu  varu.  Dle  návodu  Jelínkova  čeříme 
itávu  při  niiii  teplotě  větiim  množstvím 
vápna,  zvyiujeme  viak  ku  konci  teplotu  na 
70"  H.  a  spojujeme  s  čeřenim  saturaci.  Pta.  — 
Č.,  kolben  (u  krejčihoj.  Šp. 

Čeřitka,  y,  f.,  ferraria,  die  Ferrarie,  rostl. 
Ó.  tečkovaná,  f.  undulatá,  počistivá,  f.  pur- 
gans,  průjemná,  f.  cathartica.  Vz  Kstp.  1640. 
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ťeHtosf,  i,  f.,  die  KnuiBigkeit.  Šm. 

ČeHtý  v  bot  •=  vlnkovitý  (ČI.  Kv.),  zplo- 
ieuý  po  kroji  majici  řasy  tupé,  j«ko  listy 
rdesla  kadeř»\  ébo.  Rst.  404.,  Cl.  Kv.  XVIII. 

Čerkái,  e,  m.,  lysimachw  Tulcaris,  rostl. 
Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  33. 

ČerkaMy,  ví  8.  N. 

Čerkati,  ierlnouiis  knul  a  kl,  uti  =  iéer- 
kati,  itirkati,  chřettiti,  chrastiti,  řinčeti, 
rasseln.  Slov.  Cerknúf  výcbodňoslovensk]^ 
vÝraz  miesto :  brnknut  si  pobármi.  Rr.  Sb.  — 
éim  kde.  Oatr6ikami  po  ulici  (crkali.  DbS. 
SI.  pov.  I.  514.  Keď  na  mojicb  nobácb  čen- 
(iare  čkali.  Chipk.  Sp.  184.  Ostrožkami  ne- 
čerkaj.  Sb.  si.  spv.  II.  1.  31.  Sak  jej  budu 
zvonit  blaanými  svonami  a  mne  bndú  čerkat 
oatrými  mečami.  Sb.  si.  sp.  II.  1.  102. 

Čerkes,  a,  m.  <=  darebák,  fymp.  U  Pře- 
rova. Bkř.  —  Óerkttové.  Vz  8f.  Stři.  I.  48. 

Čerkovna,  y,  f.  Č.  Vorjila.  Žer.  Záp.  I. 
18. 

Čerkovský  ze  Zahrádky.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1294. 

Čermáček,  vz  Čermák. 

Čermák.  Vz  Rehek  zahradní,  Brm.  II.  2 
141.,  Krám.  Slov.  74.  —  C.,  os.  jm.  6.  Jaroši. 
Vz  Slavin  I.  80.  Č.  Ant.,  nar.  1776.  Vz  Baik. 
Pis.  I.  265.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  543.,  Šb  H.  1. 
2.  v.  284.  —  Č.  Jan  Ondř.  1654.  Vz  Jg. 
H.  I.  2.  v.  543.  —  č.  Bohua.,  básník  a  úřed- 
ník při  nniv.  knihovně.  O  jiných  Č.  vz  v  S. 
N.,  Blk.  Kfsk.  1294. 

Čerma,  y,  f.,  něm.  Tschirm,  ves  v  Opavsku. 

ČermakoTice,  dle  Budějovice,  Čerma- 
kowitz,  ves  n  Hor.  Krumlova. 

Čermeaky,  pl.,  Tschirmkan,  ves  yprut. 
Slez.  éd. 

Čermetiee,  ves  zailá.  Blk.  Kfsk.  950. 

Čermice,  Čermiky  v  Žateeku.  Tf.  Odp. 
287.,  Blk.  Kfsk.  1100. 

Čermik,  a,  m.,  ves.  Arch.  V.  527. 

Čermiky,  Čermniky,  dle  Dolany,  něm. 
Černík,  ves  u  Čes.  Brodu;  něm.  Čermich. 
ves  u  Kadaně.  Tk.  I.  409.,  Tf  Odp.  266., 
Blk.  Kfsk.  1294. 

Čermuá,  é,  f.  č.  Česká,  BOhmisch-Čermii, 
také  č.  THmchynova,  ves  u  Nácboda.  S.  N. 
XI.  365.  Č.  Veliká,  Gross-Čerma,  ves  u  Ko- 
stelce nad  Oři.  Č.  Malá,  Klein-Čerma,  vsi 
n  Nácboda  a  Kostelce  nud  Orl.  S.  N.  XI. 
306.  Něiu.  Čermna,  ves  u  Hoslinného.  Něm. 
Tschirm,  ves  u  Staňkova.  Ném.  Leakers- 
dorf,  ves  u  Ústí  nad  Labem.  Něm.  Roth- 
wasser,  ves  v  Cbrudimsku.  Vz  S.  N.  II.  498., 
X.  150.,  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr.  11.  276. 

Čermuý  =  iercený,  roth.  č.  moře.  Vz 
Mkl.  Etym.  33. 

Čermneha,  y,  f.  ~  siřemeha.  Vz  Hkl. 
Etym.  33. 

Čerfi,  die  ScbwSrze.  Vz  Šfk.  41.  Č.  Špa- 
nělská, Ratp.  1400.,  ebenová,  Prm.  IV.  163., 
sandová  na  kůži,  Prm.  III.  6.  15.,  kostěná 
(kosti  ilfené,  spodium),  Šp.,  lampová,  Mj. 
34.,  Qltramarínová,  Ktzr.,  anilinová,  das  Anilin- 
■chwarc,  Sp.,  měděná.  Bř.  N.  167.  —  Krám. 


Slov.  74.  Č.  z  koati,  platinová,  rhodiovi 
mtbeniová,  ielezná.  Vz  Šfk.  Poe.  137.,  361. 
868.,  870.,  Scbd.  L  305.,  KP.  IV.  135.,  274 
Č.  psací  n  Rim.  a  ŘekA.  Vz  Vlik.  »9.,  384. 

Čemft,  vz  Černý. 

Černák,  n,  m.,  der  SchwSrzIin^  (nnbrancb- 
barer,  acbwarzer  Kran);  Horíon  (dn  Edei- 
stein).  Sm.,  Loos. 

Čemakov.  a,  m.,  jm.  potoka  a  mlýnn  ni 
SIo>.  KoU.  II.  507.,  Čemakovský  potok 
KoU.  IV.  97. 

Černáni,  n.,  das  Scbwarzwerdan.  Č.  via*. 
V«  KP.  V.  183.,  Šk. 

Čerňanaký  Jan.  1709.;  Ó.  Sam.  1Tí><l 
Vz  Jg.  H.  I  2.  v.  543.,  Šb.  Děj.  ř.  2.  v  234, 
Jir.  Ruk.  I.  133.— 134. 

Černastosf,  i,  f.,  die  SchwSrzlicfakeic. 
Slov.  Ssk. 

čeraastý  =  iemavý.  Mor.  a  Slov.  Bit. 
Hol.  193. 

Černata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 118. 

Černati  se.  Bory  se  eemajA,  luky  ulf- 
najú;  Zdálo  se  mně,  adáio,  ia  aa  od  bor 
mraól,  a  to  se  černajů  iobajovi  oči.  Si.  P. 
552.,  415.  —  kde.  Na  ploie  té  se  terna 
had.  Kká.  K  si.  j.  29. 

Čematosť, !,  t.=éemastost,  ndéematí.  li 

Černatý  =  iemastý,  čemacý.  Va. 

Černá  va  =  mrákava,  tuča,  tuie.  fidk. 
C.  377,  SI.  les.  Také  u  Dobruiky.  Vk.  Bore 
dolioamí  £.  sa  vali ;  ni  je  to  č.,  ale  sd  hi- 
»éii.  Koll.  Zp.  I.  363;  SI.  ps.  Šf.  O.  IIS 
Jde  mrákava,  éierfiava  sá  vali.  Hdi.  čít  135 
—  č.,  myslivna  n  Mělníka. 

Čemavé,  schwSrzIicb.  Č.  lesklý,  kovovÝ. 
modrý.  Kk.  Br.  21.,  23.,  26. 

Černavka,  y,  f.,  die  Branette.  Rk.  - 
Č.,  Schwarze  Kah.  Rk.  —  C.,  samota  n  ID 
Boleslave. 

Černee  =  Černice,  Čemitz,  ves  n  ZaT°:r- 
koma. 

Černil,  n.,  Tschimsch,  ves  n  Medonot. 

Čemiiee,  dle  Budějovice,  Č«mStz,  vm 
u  Nov.  MěsU  nad  Metuji.  PL.  Va  S.  N . 
Tk.  III.  36.,  44.,  V.  287.,  Tk.  Ž.  185.,  Blk. 
Kfsk.  IL'94 ,  Sdl.  Ur.  n.  256. 

Čemiický  «  Káeova,  panská  rodina.  V( 
S.  N.  X.  151.,  Sdl.  Br.  U.  276.,  IV.  369. 

Černčin,  a,  m.  =  Čemčiee. 

Černi  obhalený.  Lpř.  SI.  I.  40.  PřlHi  ř. 
vidli.  Šml.  I.  46. 

Černee,  rnce,  m.,  v  pravoslavné  církvi  = 
mnich-  světský  kněz  bitee.  S.  N.  —  f .  == 
Černýí,  obec. 

Čeměhnědý,  schwarzbrann.  Sm. 

Čeměkovire,  pl:,  ves.  Arch.  V,  650. 

Černěnka,  y,  f.,  nigrities,  Na.  Ik.,  pii}- 
riasia  nigra.  Odb.  path.  III.  115.  Č.  alá,  bS*^ 
artige  Melanose.  Nz.  Ik. 

Černěukový,  melanotisch.  Na.  Ik. 

Čeměéice,  niat.  jm.  Tk.  I.  41.,  IV.  Žd? 

Černět,  a,  m.  <«  bélotice,  kachna  čnbaiá 
fígula  criatata,  die  Reiherente.  Pdy. 
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Černef ,  i,  t.  Ó.  na  fepé,  belminthoaporium 
rhizoctonon,  der  KUbentÓdter,  ničí  kufuny 
buráka,  bs  i  listy;  é.  tia  řepce,  pleospora 
napi,  der  Bapeverderber.  Houba  tato  náleži 
k  tvrdohoubám.  V  první  době  nákazy  je 
pletivo  šešnii  kolem  černých  akvrn  pékně 
zelené,  později  tuto  barvu  mění,  scvrká  ae 
a  ze  íešnii  simě  velmi  snadno  vypadává. 
Pta.  Č.  na  mrkvi,  sporidesraium  exitiooum 
die  Schwarze  der  Mohrrilbe.  Bouba  tato 
nálťži  k  tvrdohoubám  a  bývá  příčinou  jme- 
nované choroby.  Ptii.  —  Ó.,  melanotiuches 
Pigment.  Nz.  Ik.  Močeni  i-ti,  melanuria.  Nz. 
Ik.  Vrstva  ě-ti,  čaloun  černý,  tapetům  nigrnm. 
Nz.  Ik.  —    Č.,  die  Schwarzente.    Slov.  Ssk. 

Černéti,  vz  Črněti. 

ťernétlee,  dle  Budějovice,  Černětitz,  ves 
a  Volyně. 

Černhanz,  n,  m.  ('.  Václ.,  nar.  1798.  Vz 
Jg.  U.  I.  2.  vyd.  543.  Z  Č-ža  Černous  Da- 
vid, Fridr.,  Jan  a  j.  Blk.  Kfsk.  1294. 

Černice,  e,  f.  =  malina  černá,  maUnník, 
jezinik,  rubus  caťsius,  rostl.  Rstp.  494.  — 
€.  ==  brusnice,  borůvka,  černá  jahoda,  čice- 
retka,  vaccinium,  rostl.  Vz  Kstp.  984._  — 
C  =  černá  višeň.  Rstp.  479.  Na  Mor.  Šd., 
Brt.,  Sá.  P.  50b.  -  é  =  ostrulina.  Němc.  IV 
417.  U  Zábřehu.  Kék-  Vz  Černiéia.  -  Č.  = 
drtth  velikých  kulatých  švestek.  U  Olom. 
8d.  —  i).  =  fazole  drobná  plo«katá  černá 
do  modra.  Na  Zlinsku.  Brt.  —  Č.,  Černitz, 
vsi  u  Telče,  u  Hor.  Krumlova,  u  Plzně, 
u  Horažďovic,  a  Zavlekoma,  u  Mostu.  PL., 
S.  N.,  Tk.  Hi.  176.,  Blk.  Kfsk.  168.,  Sdl. 
lir.  m.  232.,  236.,  IV.  123 ,  337. 

Černící  =  Černčice.  Blk.  Kfsk.  573. 

Čeniičia,n., der Brombeerstraucb.  č-  dává 
černice.  Slov.  Hdž.  Čit.  196. 

Černiřky,  pl.,  f.,  Černitz,  zámek  u  Be- 
chyně. 

Čfruičký.  Laéťověnko  černička,  přelet 
polečko  z  nizučka.  Sá.  P.  197. 

Č«rničti  z  Kácova.  Sdl.  Hr.  I.  100. 

Čeruidelníce  čili  nádoba  na  barvy.  Koll. 
St.  284.,  IV.  72.,  m.  240.  -  Č.  =  kalamář. 
Vrti  v  pravici  psaci  nástroj,  v  levici  éerni- 
delnici.  Kolt.  St.  239.  Kdo  chce  o  pannách 
a  panich  psáti,  aby  miato  č  ce  do  jitřenky 
své  péro  zamučil.  Kuli.  III.  240. 

Černidlo,  a,  n.  =  inkoust.  Slez.  Tč.,  Brt. 
D.  201.  —  C.  =  černýš,  melampyrum,  der 
Wachtelweizen.  Slb.  307.  —  Č.  =  námel, 
námel,  námelič,  námélečnik,  svatojanský  chléb, 
svatcýanské  tito,  secale  cornutuni,  das  Mutter- 
korn.  SI.  les.  Č.  =  plevel  v  obiji,  ze  semene 
trousí  se  černý  prach.  Brt.  —  Č.,  Krbowitz, 
samota  u  Mové  Huti  za  Berounem. 

^  Čemidlodrv,  u,  m.,  die  Tintenwurzel. 
Šm. 

Černidlový,  Tinten-.  Č.  kámen.  Šm. 

Černík,  a,  m.  =^  čeruohlávek,  strašák, 
sylvia  Htricapilla,  der  MOnch,  das  Schwarz- 
pláttchen,  pták.  ťdy.  —  Č.  =  Čermiky.  Blk. 
Kfsk. 

ČeroikoT,  a,  m.,  Černikau,  ves  u  Nové 
Kdyně.  Tam  vydávají  palety  na  báč.  Vz  Báč 


a  Sbtk.  Krát.  h.  27.  —  Něm.  Černikow,  ves 
u  Strakonic:  něm.  Uretschlag,  ves  u  Krum- 
lova. PL.,  Bik.  Kfsk.  149.,  1266.,  Sdl.  Hr.  IIL 
302. 

Černikovice,  dle  Budějovice,  Černikowitz, 
vsi  u  Neveklova,  u  Rychnova  a  u  Královic. 
PL.,  S.  N.,  Tk.  VI.  346.,  Blk.  Kfsk.  1294., 
Sdl.  Hr.  L  181.-182.,  11  276. 

Černikovská.  Žer.  Záp.  II.  182. 
,  Černiky,  dle  DoUny,  také  Čermiky,  něm. 
Černík,  ves  n  Čes.  Brodu.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
267. 

Černiiid,  u,  m.  '^^  luea,  der  PObel.  Ší. 
Rozpr.  92 ,  Hdž.  Čit  XIII.,  Mz.  Mkl.  To  je 
řeč  luzy  a  č-du.  Phld.  I.  1.  6. 

Černilo,  »,  n.  =  éernidlo,  Schnhwichse. 
Slov.  Črievice  tri  čiernilom.    Hdž.  Šlb.  36. 

ČemiloT,  a,  m.,  Čemilow,  Schtackendorf, 
ves  u  Smiřic;  Ó.  Homi  a  Dolni,  Ober-, 
Unter-Černilow,  vsi  u  Smiřic.  PL.,  Tk.  III. 
66..  67.,  V.  145.,  VI.  182.,  183.,  Blk.  Kfsk. 
707.,  Sdl.  Hr.  II.  226.,  227. 

Černín,  a,  u.,  os.  jm.  Hrabata  Čeminové 
z  Chudenic  Vz  S.  N..  Blk.  Kfsk.  1296.,  Sdl. 
Hr.  L  242.,  II.  276.,  lU.  259 ,  271.,  IV.  369. 
C.  z  Chůd.  Heřman.  Vz  Tf.  H.  I.  8.  vyd. 
71.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  643.,  Sbn.  938.,  Šb.  Děj. 
ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Rnk.  I.  134.  C.  Bartoš, 
Jan  a  Mart.  z  Vysoké,  Č.  z  Mlazovio.  Vz 
Vz  Tk.  Ž.  220.  Černínové  z  Černína.  Sdl. 
Hr.  1.  152.,  222.,  II.  276.  —  Č.,  vsi  u  Znojma, 
u  Jičína  a  u  Berouna,  PL.  Tk.  I.  361.,  IV. 
724.,  Blk.  Kfsk.  67.,  940  (jič.). 

Černína,  y,  f.,  melanotischer  Fleck,  Nz. 
Ik.,  das  Schwarze  Pigment.  Vz  Černeí.  Bst 
44.,  404.  Č.,  melasma,  druh  pih.  Nz.  Ik., 
Sel.  Cf.  Slov.  zdrav.  50.  —  Č.,  Ferkel  in 
sttbwarzer  Sauce,  Melanche.  Šm.  —  č.  = 
berani  rožky,  vranec,  samorostlík,  actaea, 
Christophskraiit.  Slb,  660.,  Mllr.  8  —  Č.  = 
černá,  snědá  mouka.  Slez.  Laš.  Brt.  D.  204. 
Má  všelijaké  čny  pro  brávky.  Šd. 

Černinký,  vz  Černý. 

Černinov,  a,  m.  (Čermoá,  Tamchynová), 
hrad.  Blk.  Kfsk.  530.,  Sdl.  Ur.  IV.  317. 

Černínova  Anna  atd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1295. 

černiny,  dle  Dolany,  Černín,  ves  a  Kutné 
Hory.  Blk.  Kfsk.  1295. 

Černistý  =  náčerný.  ('.  ovce.  Val.  Brt. 
D. 

Černiti  kde.  T  růžovém,  ale  ostnitém 
I  a  šipkovém  kři  se  holé  tělo  stoje  černi. 
I  Koll.  I.  349.  —  čím.  Jímž  svů  duši  velmi 
,  črnú  (špinů).  Hr.  rk.  267.  —  se  od  éeho. 
A(  se  nečrni  od  smilstvie  nectné  poskvrny 
I  (čistota).  Smil  v  1641. 

Čemivo,  a,  n.  =  inkoust,  die  Tinte.  Slov. 
Ssk.  —  Č.,  Čemiw,  ves  u  Libochovic. 

Čemivsko,  a,  n.,  Černisko,  ves  a  Břez- 
nice. 
Černka,  y,  f.,  os.  jm.    Pal.  ftdb.  L  119. 
Čemkov,  a,  m.,  Čenkau  =  Čenkov,  ves 
u  Jince  v  Borovičku.  Tk.  lil.  86.,  Sdl.  Hr. 
III.  194. 
Černkovec,  vce,  m.  Sdl.  Hr.  IV.  237. 
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Černo  —  Černoklen. 


Černo.  Ta  anÍDski  rola  6.  poorani.  S8. 
P.  166.  Bylo  jich  tam  až  6.  (až  modro,  až 
bilo  =  mnoho),  firt 

ČernoaksamitOTý  kabátek.  Koil.  III.  116. 

ČemobareTný.  scbwarzgefSrbt.  Vs.  Tč. 

Čemobél,  n,  m.  =^  Černobýl.  Pásla  hu- 
sidky  pode  mlénem,  nmévala  se  d-lem.  8S. 
P.  767. 

Cemobělastý,  schwarzweiss.  Srn.,  Loos. 

Černobílý,  schwarzweiss.  Us.  Tč. 

Čemoblankytný,  schwarsblaa.  Šw. 

černobledý,  blassschwarz.  Loos. 

("ernobog  (Čomy  bog),  a,  m.  =  vy»oký 
kopec  T  Homi  Lužici,  Dékdy  obětiSté  po- 
hanských Slovanů.  Osk.  Sohuster.  Vs  S.  N. 
II.  511. 

Cernoboh,  a,  m.,  vlastně  zimní  polovice 
zodiakn,  krubu  nebeského.  Vz  8.  N. 

černobradáé,  e,  m.  =  kdo  má  černou 
bradu,  der  Schwarzbart.  Tč. 

fernobrádek,  dka,  m.  =  černobradáč. 
Šm. 

Cernobradý,  schwarzbSrtig.  Rk. 

Čemobrnnatný,  scbwarzbrann.  Slez.  Tč. 

ČeriiobrTek,  vka,  m.,  der  Brflnette.  Slov. 
Ssk. 

Cemobrvka,  y,  f.,  vz  Čemobrvý.  Vlč. 
v  Osv.  1884.  632. 

Černobýl,  n,  m.  Vz  Býl.  Cf.  S.  N.,  Mkl. 
Etym.  84.,  Bž.  238.  Č.  pelun  Černobýl,  btío- 
misia  vnlgaris.  Vz  Čroobýl,  Slov.  zdrav. 
60.,  Mllr.  17.,  Rstp.  907.,  ČI.  Kv.  193.,  Kk. 
166.,  Sbtk.  RoBtl.  288.-289..  FB.  43.,  SIb. 
423.,  Sv.  ruk.  313.,  Byl.  lé.  stol.,  Bartol. 
60m.  Také  na  Val.  Vek.  Měm.  také  Wer- 
mnth.  Bez  č-lu  nedaří  se  žádné  čáry.  Mas. 
—  Č.,  a,  m.  Č.  Mikuláš,  f  1656.,  pražský 
primátor.  Vz  8.  N.,  Tf.  Odp.  821.,  341.,  Sbn. 
947.,  Sb.  Déj.  ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Ruk.  1.  138. 

černobýlový,  Beifass-.  Bern. 

Černoe,  e,  f.  Č.  Malá  a  Veliká,  Klein-> 
GroBs-Černitz,  vsi  u  Podbořan.  Arch.  II. 
193.,  Blk.  Kfsk.  1296 

černocci  =■  černoocí,  \i  Černooký.  Č. 
pacholci  sedí  na  peci.  6é.  P.  778. 

čemoeký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Černočelý,  scbwarzstimig. 

Černočerný  =  čisti  černý  bez  jiné  barvy 
přimicbané,  gammetschwarz.  Rst.  404. 

Černoďasec,  sce,  m.,  der  Kusskobalt, 
Schwarze  Kobalt.  Šm. 

Černodésný.  ('.  mračno.  Šmb.  S.  I.  298. 

Čeroodol,  n,  m.,  dvftr  a  ovčín  n  Loun; 
Schwarzthal,  ves  a  Beneiova. 

Čemodrr,  a,  m.,  diospyrus,  die  Dattel- 
pflaume,  der  Lotosbaum.    Sm. 

černodnb,  u,  m.,  něm.  Čemoduben,  ves 
a  Budéjovic.  Sdl.  Hr.  III.  302. 

čemofons,   čemofousek,  vz    Černovoos. 
Čemoflisý  =  čemovoutý.  Si.  P.  464. 
Čemohlav   =   gesel  feniklovitý,    seseli 
bippomarathum.  Vz  Rstp.  729.,  SIb.  601. 


Čemohlávek  =>=  pt<iJI;.  Č.  =péniee  éená, 
motacilla  atricapilla,  sylvia,  earmea,  der 
Grasaperling,  Klosterwenzel.  dma  Scbwarz- 
blattel.  81.  les.,  Schd.  IL  442.,  Krám.  Slov. 
I  74.  —  č.  =  brouk,  demetrias,  der  Schenneo- 
laufkifer.  Č.  obecný,  d.  atrieapillns.  Ek.  Br. 
28.  —  č.  ■=>  prnnella,  Bnianelle,  hlavinka, 
hlavuáka,  rostl.  81b.  333.,  ČI.  Kv.  262.,  FB 
63..  8.  N.,  Mllr.  82. 

Čemohlavka,  y,  f.  —  éemohláodt,  tg- 
kora,  paras  palustris,  die  Scbwarzmeíae,  dji 
SchwarzkOpfchen.  Mor.  a  slez.  Tč.,  Brt. 

Čemohiedee.  dce,  m.,  der  Sebwanaeher. 
Dch. 

Černohledii,  e,  m.  =<  čentohUdee.   Deb. 

Černohnřdka,  y,  f.  =  čemohmědtmi. 
černohnědý  Mtt,  der  Schwarzbrann.  Čak. 

Čemohnčdoni,  e,  m.  —  iemohmidlM. 

Čemohnidý,  schwarzbraan.  Čak.,  Stu.  1. 
14.  Č.  kAfi. 

^  Černohorec,  roe,  m.,  der  Montenegriner. 
Sm. 

Černohorka,    y,  f.,  žena  a  Černé  Horv 

Vz  Žena.  (807.  a). 

černohorský -=  z  Černé  Hory.  Č.  Tojía 
vévoda.  Us.  —  č.  °»  os.  jm.  1654.  Mna.  — 
<?.  Frant.,  f  1742.  Vz  8.  N.  X.  151_  Tk^ 
IV.  m,  VI.  846.,  VIL  410.,  Jir.  Rnk.  L  l». 
-  Č.Sim.,  Václ.  Blk.  Kfsk.  1295. 

čemohonak*.  y,  f.,  samota  o  Troje  ■ 
Prahy 

Čemohonz,  a,  m.  Č.  Frt ,  kněs  a  apisoT., 
nar.  1810.  Vz  S.  N,  Jg.  H.  L  2.  ▼.  543. 

čemohřbetntk,  a,  m.,  melanotna,  brooL 
Č.  kaitanonobý,  m.  castanipes,  fiBrvenonohý, 
m.  nifipes,  černý,  m.  niger,  hnédonobý,  b. 
brunnipes.  Kk.  Br.  205.,  206. 

Černohřbetý.  Č.  kachna,  anaa  melaootos, 
der  Schwarzrttoken.  31.  les. 

čemohřivý,  schwarzm&hnig.  KU  £.  KoU. 
Zp.  I.  162. 

Černohronaký.  pH  Černém  Hronu  (řece 
ležící.  Č.  pralesy.  Pokr.  Pot  II.  l^a 

Čemohrotý  nástroj.  Msn.  Or.  45. 

čemohubý,  schwarzmSulig.  Šm. 

černoch,  a,  m,,  der  Schwarae,  Nevěr. 
Mohr.  —  Č.,  osob.  jm.  na  Mor.  —  Č.  Jos^ 
čes.  žurnalista.  Vz  S.  N.  X.  151.  —  C.  Jih, 
knihtiskař,  1665.  Jir.  Bok.  L  139. 

čemochoT,  a,  m.,  Černochow,  vea  a  Pe- 
ruce.  Tk.  V.  225.,  Blk.  Kfsk.  91. 

Čemoehovský.  č.  jablko.  Brt 

Čemoehndý.  Znám  draka  a  triři  č-don. 

Koll.  I.  187. 

Černonhvost,  a,  m.,  melanarua,  Braad- 

brassen.  Sm. 

čemojoký  —  černooký.  Mor. 

Čemokadeřavý,  schwarzgeiockt.  Bendi 
I.  45. 

černokalý,  scbwarztrBb.  Č.  mračno.  Hdk. 

černoklen,  u,  m.  =  černý  kUn,  babka, 
babyka,  javor  babyka,  acer  campestre,  eine 
Abornart  Rstp.  216.,  Mllr.  7.,  Mkl.  E^m.  2a 
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Cernoklunný.     č.    nava,    miwrfjrfwpoí, 
luudr&vopřidá.  LSk. 

ťernokmia,  u,  m.,  nx-Ianthiam,  Schwarz- 
knmmel,  m.  Sm. 

Čemokněžnik.  V  MV.  nepravá  glosu. 
Pa.  Děti,  U,  la  děti !  černokněinik  leti 
v  ohnivom  oblaka,  sediaci  na  draku:  běda 
tomu  lesu,  kde  bo  krídla  nesu.  Koll.  Zp. 
I.  13.  Č-ci  mrtvé  z  hrobů,  z  kostnic  vyvo- 
lávali a  na  tajné  véci  se  ,]icb  doptávati. 
Mus.  1864.  29.  Vz  8.  N.,  Krám.  Slov.  74. 
Cernoknéžský  =  čarod^nieký,  schwiira- 
kQnstlerisch,  zauberisch.  Č.  iaty,  konzla. 
Slez.  Ti. 

Cernokniha,  y,  i.,  das  Zauberbuch.  Šm. 
černoknižnice,   e,   f.  =  óemoknáiniee. 
Sm. 
Cemokořen,  vz  čemefíce. 
Černokoil&iiik,  a,  m.  Tk.  II.  372. 
Óemokrevnosf,  i,   f.,  die  Helansemie. 
Mz.  Ik. 

Cemokrevný,  schwarzbltttig,  melancbo- 
liscb.  Loos. 

Cernokřidlý,  scliwarzgefltigelt.  Šm. 

Čemokrký,  schwarzhalsig.  C.  roháč,  po> 

diceps  nigrícoUis,  der  Lappentaucher.  SI.  les. 

Černokro  veinlk,  a,  m.,  melandrya,  brouk. 

Č.  Btřevlcovitý.  m.  caraboides.  Kk.  Br.  258., 

259.  V  z  Čemokroveéný. 

Cernokrovpéný.    C.   brouci,  melanoao- 
luata.  Nz.  Vz  Černokrovečnik. 

Cernokrvosf,  i,  f.,  die  Schwarzbliitig- 
keit.  Sm. 
čomokrvý,  schwarzblQtíg.  Sm. 
Čemokfitičák,  a,  m.,  /.íioy/a«rijs.  Lpř. 
Cemokvét,  n,  m.  =  čarovnik  obecný, 
circaea  lutetiana.  6l.  Kv.  334.,  PB.  90.,  Vek. 
Čemokvit,  o,  m.  =  četTiokvét.  Ha  Ostrav. 
Tč. 
Čemolesi,  n.,  der  Schwarzwald.   Rk. 
černoleska,  y,  f ,  samota  a  Volyně. 
čemolesklý,  scbwarzgliinzend,  scbwarz- 
hell.  Rk. 

Čemoliee,  dle  Budějovice,  Černolitz,  ves 
n  Dobiíohovio.  PL. 
Černollstý,  aohwarzblatterig.  Lpř. 
Čemoměď,    i,    f.,    das   Roh-,    Schwarz- 
kupfer.  Šm.,  Loos. 

Černomědek,  dku,  m.,die  Kupferscfa  wárze. 
Šfk.  323. 
Čemomědkový,  Scnwarzkupfer-.  Šm. 
Cernomiee,  mist.  jm.  Tk.  I.  47.,  II.  428., 
472. 
čemomodraTý,  schwarzbláulich.  Sm. 
čemomodrý,  schwarzblau.  Kk.  Br.,  44.. 
22.,  Té. 

Čemomořee,  řoe,  m.,  der  EQstenbewoh- 
ner  des  sobwarzen  Heeres.  Sm. 

čemomoří,    n.  =>  krajiny  pH   černém 
Hoři.  J.  Lpř. 

čemomoteký,  zam  schwazen  Heere  ge- 
hOrig.  č.  kosáci.  Sm. 
KotttT:  ÓMko-iiěm.  dOTnlk.    T. 


Černomostský  Váol.  Jir.  Rak.  I.  139. 
Vz  Dobřenský  Jak. 

Černonirainik,  a,  m.  =  Zeus,  der  Wolken- 
sammler.  Nej. 

Cernommtao,  a,  n.,  aehwarzes  OewSIk. 
Šm. 

Černomraký.  Č.  záslona.  KuU.  L  879. 

Čemoň,  ě,  m.  =  černý  kM,  der  Rapp. 
Koll.  I.  109. 

čemoaachoTý,  schwarzroth.  C.  květy 
hlaváče  éernomdého.  Rst.  404. 

Černoniee,  zaSlá  ves  v  Pražsku. 

Cemonoh,  a,  m.,  melampus,  der  Roth- 
knassel.  Sm. 

ČemoBohý,  schwarzfOssig.  č.  antilopa. 
Holub. 

Čemook,  a,  m.,  der  Schwarziiugige.  Šm., 
Loos. 

černooký  (iemtšoký,  čemoočký.  Mor.). 
Č.  po  celém  těle  (žertem)  =  midé  pleti. 
U  Kr.  Hrad.  Kif.  U  Ronova.  Rgl.  Cemo- 
joký  synek  před  naiim  oknem  stál;  A  tj|r 
modrooká  2ek^  do  roka,  a  ty  éernooká 
hledej  si  Člověka;  Chodívali  za  mi^ó  ěemo- 
vocí  chlapci,  Pojedu  si  pro  děvečku  čemo- 
očků;  Černovoci  pacholci;  Červený  tulipán 
neni  trvanlivý,  čemojoký  šoh^  neni  spra- 
vedlivý. SS.  P.  226 ,  282.,  290.,  426.,  773., 
782. 

Čemopáoek,  ska,   m.,   tríphaena.    Brm. 

IV.  440.  Vz  náel. 

Černopáska,  y,  f.,  tríphaena,  motýl.  C. 
Sfoviková,  t.  pronnba,  skvrnitá,  t.  subsequa, 
zemáková,  t.  fímbria,  šedá,  t.  linogrisea, 
jetelová,  t.  orbona.  Kk.  Mot.  179.— 181., 
Brm.  IV.  489. 

Čemopasý,  schwargegttrtet.  Č.  holuli.  Brt. 

Černoperý,  schwarzgefiedert.  Č.  pout- 
nice. Němc.  V.  116. 

černopihovatý,  schwanegefleckt.  Č.  kůň. 
Db. 

ČernopláStnik,  a,  m.,  motýl  =  babočka 
osyAwuá,  vanessa  antiopa.  VzBHbočkM,  S.  N. 

V.  509.,  Schd.  II.  614. 

Čeraoposed,  u.  ni.  =  posed,  osech,  sá- 
plotnik,  bryonia  dtoica.  Vz  Rstp.  622. 

Černoproužka,  y,  f.,  brepbos,  motýl. 
Č.  břehová,  b.  parthenias,  jívová,  b.  iiotha, 
topolová,  b.  pnella.  Kk.  Br.  246. 

Černopstravý,  čemopstrý,  sehwaríbunt. 
Šm. 

ČemoHzec,  zce,  m.  —  mnich.  bf. 

Černoroochý  kněz.  Čch.  Meh.  100. 

ťemoradek,  dku,  m.  —  stefanit.  NA. 
V.  486. 

Čemorndý,  schwarzroth.  č.  přiSeni,  Si. 
Bs.  201.,  krev.  Msn.  Or.  166. 

černoruký,  schwarzh&ndig.  Sm. 

Čemoseineniiik,  a,  m.,  die  Brnstwarzel. 
Rk.  Vz  Černosimnik. 

óernosemenný,  schwarzsamig.  Sm. 

Černosimnik,  n,  m.,  smyminm,  die  Brust- 
wurzel.  Šm.  Vz  Comosemennlk. 

364^  I 
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£erno8ÍDý,  schwarzblau.  Šm. 

Čemosivý,  schwarzgraa.  Šm. 

Cemoskalý,  sohwarzfelsig.  Šm. 
.  ČernoskTrnka,  y,  f.,  heliotbis,  motýl. 
C.  itétkoTik,  b.  dlpsaoea,  fiernobyiovA,  h. 
icDtosa,  draslavcová,  h.  cardai,  ostrožkovi, 
h.  delpbÍDÍi,  jeblicovA,  h.  ononis,  svlačcová, 
b.  iDCtDoaa,  slezová,  h.  solária.  Kk.  Mot. 
238.— 240. 

Čemosmutný,  traarig,  scbwarz.  Šm. 

,  ČernosnědOHf,  i,  f.,  schwarzbraune  Farbo. 
Srn. 

Černosnédý,  achwarzbraao.  Šm. 
Černosratý,  sehwarzbaariir.  Č.  kozy.  Koll. 
I.  321. 

černostraký,  schwarzscheckig.  Č.  kráva. 
Vek. 

Oernosvétloiif,  i,  f.,  die  Hetlscbw&rze. 
Šm. 

ČemosTětlý,  bellachwan.  Šm. 

černoiatý,  schwarzgekleidet  ('.  noc 
Lum.,  hrob,  Koll.  1.  212.,   den.     Ib.  1.  198. 

Černošedý,  schwarzgrau.  Osv.  I.  637., 
Stn.  1.  Ibt 

Čemoierosf,  i,  f.,  das  Schwarzgraa.  Šm. 

čemoierý,  scbwarsgrau.  Šm. 

černoiice,  dle  Badéjovice.  Č.  Bomi, 
Dulni,  Uber-,  Unterčernoěitz,  vai  u  Rado- 
tina.  V  Č-ciob  vysedéla  baba  housata.  Vz 
Sbtk.  Krát  h.  27.  —  Tk.  I.  37. 

čeroo&ia,  a,  m.,  městeiko  u  Stříbra. 

ČernoSvký,  Neger-,  Hobren-.  Č.  otázka, 
stát  San  Uorningo.  Vz  S.  N.  XI.  182. 

Černota,  y,  f.  ==  černost. 

Čemotělý,  schwarzleibig.  Dcb. 

C^emotlce,  dle  Budějovice,  Černotitz,  ves 
11  Boroiina.  Tk.  I.  89.,  Sdl.  Ur.  IV.  369. 

Čerootin,  a,  m.,  vsi  n  Hranice  na  Mor. 
a  u  Stoda.  PL, 

Čemof,  i,  f.  ■"  černét,  die  Tinte.  Slov. 
Ssk. 

Čemotný,  scbw&rzlicb,  scbwarz.  Šm. 

černotok,  u,  m.,  melanorboea.  ('.  uži- 
tečný, ui.  nsitata.   Vz  Kstp.  323. 

černoto ký,  scbwanfliessend.  Lpř.  81.  I. 
532. 

Čemonéký,  vz  Černý. 

Černouhlf,  n.  Vz  Schd.  I.  421.  Č.  smo- 
lovité,  uhli  smolné,  smolák,  die  Pechkohle. 
SI.  les. 

Černonmélec,  Ice,  m.,  der  Schwarz- 
kOnstler.  Šm. 

Čerbounký,  vs  Černý. 
Čemous,  TZ  Černbausen. 
Černoůstee,    stcu,    m.,   melastoma,   der 
Beerenbaum.  Srn. 

Černoústka,  y,  f.  =  černoústec.  Ek. 

černoústnice,  e,  f.  =  černoústec.  Rk. 

Čemoůstnik,  u,  m.  =»  bobule  oduli,  me- 
lastoma, der  Scbwarzmund.    Vz  Rstp.  570. 

Čemonfie,  vz  Čemueba. 


č«rnott6ek,  ika,  m.,  vea  n  Boodniee.  Tk. 
III.  34. 

čemouika,  vz  Čemacba. 

ČernoT,  a,  m.,  ves  u  Batelova.  Tk.  IV. 
724.,  Blk.  Efsk.  850. 

Čerňovaf  =  černiti.  Slov.  Ssk. 
černoves,  vsi,  f.,  Čemowea,   vea  o  Ne- 
pomuk. Blk.  Kfsk.  654. 

ČerliOTes,  vsi,  f.,  Černowes,  ves  a  Roud- 
nice. 

černoTice,  mě.  v  Táborsko,  vsí  n  Zlatí 
Studně  a  u  Brna.  PL.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  82, 
Tk.  Z.  6.,  61.,  Blk.  Kfsk.  1295.,  Sdl.  Hr.  I 
83.,  III.  302.,  IV.  369.  —  Č.  v  Bikotimt 
vlastně  Čemovce,  pol.  Czemiowee,  nuiloriu 
(  ernivci,  ramun.  Čeruaac.  Vz  S.  N. 

Čer&oTice,  dle  Budějovice,  Seherlowitz. 
ves  u  Plzně. 

Černovieen-ns,  a,  m.  (Čemovjcins)  Pavd. 
1603.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  v.  54S. 

Čemovieký,  ébo,  m.,  os.  jm.    Vi  Hus. 

188U.  38.,  S.  N. 

Černoviéky,  pl.,  f.,   ves  n  Středoklnk. 
Černovidee,  dce,  m.,  der  Sehwarssebw. 
Kk. 

Černovlasák,  a,  m.,  /iilay^raírti^.  Lpř 
Vz  násl. 

Černovlásek,  ska.  m.,  der  Schwarxkai- 
rige,  Helantrich.  Dcb.,  Osv.  V.  «37.  Ví 
Černovlasák. 

Černovlný,  schwarzwollig.  Šm. 

Černovaaf,  i,  f.  Č.  obecná,  lapsana  coai- 
maois.  Let.  Mt.  S.  VIIL  1.  26. 

černoTodý,  schwarzwSsserig.  Lpř.  SI.  I. 
582. 

ČernOTOttsý,  scbwarzbártig.  Us.  Pdl. 

čemovýr,  a,  m.,  Óernowier,  ves  a  Olo- 
mouce; v  Chrudimsku.  Blk.  Klsk.  196.,  Sdl 
Hr.  I.  276. 

Černozelený  =>  tmavozelený  do  červena. 
schwarzgrttn.  Rst.  401. 
Černozrný,  schwHrzkSmig.  Šm. 

Černožice,  dle  Badéjovice,  Čemosehiu. 
ves  u  Smiřic.  Blk.  KfslE.  707.,  Sdl.  Hr.  II 
276. 

Čemožluinosf,  i,  f.,  die  AtrabilitSt.  Šai. 

Černožlnžný,  schwarzgallig.  Šm. 

Černoilnfák,  a,  m.,  ein  Schwarxg«lber 
(ein  fisterreicbisch  Gřesinnter).  Rk. 

Černue,  e,  f.,  Černut.z,  ves  n  Velvar.  Tk. 
I.  604.,  III.  126.,  V.  193. 

černačký,  schwfirzlicb.  Slov.  Loo«. 

Čemuch,  gt.  -ocha,  m.  =  černá  osoba. 
Ostrav.  Tě. 

čemueha,  rostl.  Č.,  nigella,  die  Nigelle 
C.  obalená,  n.  damascena,  domácí,  n.  sativa.. 
Vz  Rstp.  18.,  SIb.  673.,  ČI.  Kv.  280.,  FB 
70.,  Schd.  II.  295.,  Sbtk.  Roatl.  189.,  bk. 
207  ,  Mllr.  71.,  Roac.  141. 

Čeraula,  y,  f.  =  kráva  černá  ;  ovce  iená. 
Na  Slov.  a  Hor.  Brt.  O.,  Skd.,  SI.  let.  Vi 
345.,  Kli.,  Kld. 
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Cernule,  e,  f.,  členovec  dvonkHdlÝ.  Č. 
páskovHDá,  anthrNX  ainuata,  dlonhoaosKa.  Vz 
Krč.  158. 

deťnuS,  e,  m.,  psi  jin.  Dbi.  SI.  pov.  IV. 

Černufia,  e,  f.  =  iemula.  Ssk. 

Vernušenký,  Hebliob  schwarz.    Č.  o5i. 

Slet.  Té. 

.  Černudka,  y,  f.,  die  Brnoette.  Mor.  Šd., 
Skd.  —  C.  —  černá  ovce.  Vi  Cerhula.  Slov. 
Dbš.  Obyč.  61. 

Čern&tky,  pl.,  f.  Č.  Horni  a  Dolní,  Obdr-, 
(Jnter-Cernutek,  vsi  a  Král.  Hradce.  PL., 
Blk.  Rf*k.  925. 

Černý.   Vz  Mkl.  Etym.  34.    Č.  ubli  (ka- 
menné), Steinkohle,  smůla,  schwarzes  Pech, 
uiéd!  (surovi,  Sehwarzkapfer),  81.  les.,  rada 
mědiná,  Bř.  N.  200.,  slapy,  Seebaoh-Schwel- 
len,  Cechy  I.  31.,  vlna,  chlapy  teleci,  Sp., 
%em  (úrodná),  leták  (druh  piva),  Dch.,  arse- 
nik, NA.  IV.  168.,  krev.  Ves.  I.  4.,  mědi- 
rytina, KP.  1.  384.,  kořeni,  Sal.  238.,  plémě 
(aethiopské),  Slě.  Zem.  811.,  pavouk,  Odb. 
pnth.  III.  909.,  hodina   (čas   po  práci,  ve- 
černí doba,   než  se  rozsvítí.    Chodi  k  nám 
nu  černoa  hodinu.   U  Poěát.  Jdr.  Chodi  ua 
č.  hodina  do   hostince.   Ehr.),  Htj.,   datel 
(picns  martius,  der  FUssilier),  netopýr  (ves- 
pertilio   barbaatrellus,   die  Mopsfledermaus), 
nesyt  (pelecanus  carbo,  die  Scharbe),  výro- 
stek, mladé  prase  (sub  scropha  pullus,  der 
Frischen),  SI.  les.,  maso  (uzené)  v  jihovýcb. 
Mor.,  Brt.,  zvěřina  (divoká  vepřovina,Schweín- 
wildpret),  SI.  les.,  choroba  (zánět  střev,  ne- 
moc ovčí),    Val.  Brt.,  i.  oblak  lamaurosis, 
oční   neduh),  vz  Slov.  zdrav.  60.,    černý, 
uíipaný   dobytek  (=  vepřový),   Mor.  Brt., 
peníz,  NB.  Té.  221.,  nevděk  (dle  Pk.  lépe: 
pekelný),  HrU ,  zonf<ilstvi.  Osv.  1871.  94.  C. 
prkno  =  tabule  v  aniversUnicb   budovách 
pověSená,   kde   jsou  oznámeni   týkající  se 
.studentův  a  věci  universitních.  S.  N.  Č.  po- 
lévka řec.   Vz  VlSk.  197.   C.  jako  aksamit, 
■Stn.  I.  16.,  jako  inkoust,  Sá.,  jako  hlaveň. 
Jako  zem  (Ipinavý),  jako   kooinář  (ními- 
raný).   Brt.     C.  barva  znamená  smrt  a  nej- 
vétií  smutek.  Sb.  uč.    Vz  Sbtk.  Rostl.  46., 
Bsrva.  A  dyž  přiSIi  do  č.  lesa,  Maraika  se 
voblíži;  Černé  oči  černé,  ne  každému  věrné 
a   ty    nejčernější  sA   nejfaleSnéjii ;   Má   pa- 
nooko,  černé  oci  máS,  cemé  oči  jak  trnka. 
SS.  P.   141,  219.,   611.    Čierné  oči,  čierné 
ako  ta  trnuočka,  ve{  sa  mi  vrezaly  do  mojbo 
srdečka.    Koll.  Zp.  I.  72.    OdeSel  za  černé 
lesy  =^  je  v  kriminále,  sedí  nvězněn.    Na 
Roudnická  z  doby,  kdy  patřivala  Roudnice 
jeětě   ku   krajskému   soudu  rakovnickému. 
Černými  lesy  pak  sluji  známé  lesy  kolem 
Panenské  Týnicc.  Prk.  Černý  pán,  č.  kat  = 
Čert.   Bdi.   Af  to. černý  vezme  (čert)!  Ba 
černého  íeufem.  m.  čerta).  Zlínsko.  Brt.  Dal 
mi  černéno  psa  (nic).  Bdi.  Habv  čemÝ  cho- 
dil (kletba  n  Domažlic).  Jrsk.,  némc.  Č.  pe- 
níze.    Vz  Tk.  VI.  342.    Pln  jsem  černých 
břichů.  Vrch.  Chovej  bOý  grtfsik  pro  černý 
den ;  Na  černém  poli  pSenice  se  rodi.  Prov. 
B2.  —  od  iebo.    Črny  Jsů  tváři  jich  ot 
liymu.  BQ.  —  C.  «  bot.  C.  iicha,  empetrum 
Digrum,  der  KrSbenbeerstrauch,  die  Rauscb- 


beere;  smrk,  abies  nigra,  die  Sohwarzficbte ; 
sosna,  pinas  nígrlcaos,  die  Sobwarsíbbre, 
-kiefer;  topol  (Voskovec),  populas  nigra,  die 
Sehwazpappel ;  zimolez,  lonicera  nigra,  der 
sohvarse,  schwarzbeerige  HeokenldrMlien- 
strauob;  ovea  (liorský),  Oebirgshafer,  m. ; 
lyska,  fulioa  atra,  die  Floře;  lilek  (pti  vino), 
splannm  nigram,  das  Sehlafkrant.  SI.  les- 
C.  kořeni,  helleborns  niger,  vz  Čemeřiee 
černá,  Odb.  path.  III.  69«.;  klen,  vi  Slb. 
646.,  Mllr.  7.,  jetelina,  Slb.  625.,  kořen  — 
čemeřiee  zelená,  helloboras  viridis,  Slb., 
673.,  VB.  70.,  Mllr.  108.;  kmin  —  ěernnoha 
setá,  nigella  sativa,  der  Schwarzkflmmel, 
Cl.  iCv.  280.,  FB.  70.,  Slb.  378.,  Mllr.  71.  ; 
jahoda  <=  borůvka,  die  Heidelbeere,  ČI.  Kv. 
271.,  FB.  67.,  Mllr.  21.,  109.,  rybiz,  Mllr. 
89.;  oliva,  FB.  »4.;  bez.  Némc.  IV.  416.  — 
Černá,  potok  v  pohoři  karpatském  na  Mor. 
Škd.  —  Č.  Voda,  Schvarswaaser,  WOlfel, 
potok  n  Velikého  Sněžníku,  přítok  kladské 
Nisy.  Krč.  —  6.  éi  OHiiný  Vrch,  Schwarz - 
berg  v  hraničném  kontě  mezi  Cechy  a  Mo- 
ravou. Krč.  —  č.  Skála.  Čechy  I.  58.  — 
Ó.  Hora,  Sehwařzberg,  mezi  Snéinikem  a 
Kladskem,  v  bystřiokýcb  boráeb.  Krč.  č. 
Hora  v  Šumavé.  Čechy  i.  95.  —  ó.  Hora, 
země.  Vz  Črnagora,  S.  N.  X  150.— 16 1.— 
Č.  Pole  a  Lověáic.  Pk.  —  č.  Jesero  v  Šu- 
mavě. Čechy  I.  28.  —  v.  /.,  ves  zaniklá. 
Sdl.  Hr.  II.  34.  —  6.  PoMc,  pHtok  Be- 
rounky. Kv.  1885.  645.  —  Černá,  ves  u  Lom- 
nice v  Jičínsku,  u  Bohdanče;  C.  sa  Bory 
u  Pardubic;  Dittersdorf^  ves  u  Libavy  na 
Mor.;  něm.  Čema,  ves  u  Jihlavy,  v«  Sdl. 
Hr.  I.  253.,  IV.  86'J.  —  Č.  Hora,  vsi  ti  Bělé 
a  tt  Králova  Dvora,  měatečko  u  Blanska. 
Vz  S.  N.  —  Č.  HtU,  Čemheit,  ves  u  Mane- 
tina.  —  č.  Voda,  Sehwarawasser,  ves  ii  Ry- 
chnova. Vz  Blk.  Kbk.  683.  —  Černé  Krávu, 
Schwarzkuhhof,  dvAr  n  Klatov.  —  Č.  Louie, 
Schwarzpftttze,  ves  u  Jablonnébo.  —  černý, 
samoty  n  Tábora  a  u  Sedlčan;  mlýn  u  Ne- 
pomuk; několik  domků  u  Vsetína;  Schwarz- 
bacb,  ves  u  Litovle.  —  fi-  DM,  Schwarz- 
tbal,  mlýn  a  Jesenic.  —  Č.  Mlýn,  Schwarz- 
uiOhle,  u  Pacova.  —  Č.  Potok,  Schwarzbacb, 
ves  v  Krumlovská.  —  Č.  Virek,  Schwarz- 
vir,  samota  u  Čimelio.  —  Č.  Vil,  Scbwara- 
ochs,  ves  a  Středokluk.  —  (J  černého  Orla, 
dům  králův.  Tk.  IV.  67.  —  Čorný  bog,  v» 
Cernobog.  —  Č.  Lee,  pohoK  v  již.  Něuiecku, 
der  Schwarzwald;  vrch  Krušného  pohoří 
v  Cech.;  výoh.  čásC  haličských  Tater  (Kar- 
pat). Vz  S.  N.  -  Č.  Háj,  Tk.  UI.  54.  —  Č. 
Výr,  Černowier,  ves  u  Ústi  n.  Oři.  PL.  — 
C.,  ého,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč.  2).  —  Č.  Jan, 
nar.  1839.,  spisov  a  sekretář  Českého  mu- 
sea. Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  146.,  168.,  8.  N. 
X,  161.  -  Č.  Jan,  1480.,  lékař.  Vz  Tf.  H. 
I.  3,  v.  79.,  Jg.  H.  I.  2.  v.  514.,  Sbn.  800., 
Sb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Rak.  i.  140.  — 
č.  Jan,  t  1565.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  v.  47.  - 
d.  Joe.  1785.— 1884.  Tf.  H.  1.  3.  v.  187.,  Jg. 
H.  1.  2.  2.  644.,  Sb.  Děj.  ř.  234.  -  Č.  To- 
•MÍl,  nar.  1840.  v  Nymburce,  advokát  a  bý- 
valý praž.  primátor.  Vz  S.  N.  X.  152.,  Tf., 
H.  I.  3.  v.  188.  —  Č.  M  Vinofe  Vz  ib.,  Sb. 
H.  I.  2.  v.  234.,  Jir.  Rnk.  I.  140.  Záviie  Č. 
z  Garbova.    Vz  Tk.  IV.  746.    O  mnohýeb 
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jinýob  Č.  ve  S.  N.,  Tk.  V.  237.,  Tf.  Odp. 
364.,  Jg.  H.  1. 2.  v.  544..  Jir.  Buk.  1. 140.-I4Í5., 
Blk.  ^k.  1120.,  1257.,  Sdl.  Hr.  IH.  136., 
216. 

Cernýí,  meUuipvrniD.  Č.  rolni.  m.  ar- 
vense,  ▼oaaatý,  in.  barbatom,  h^ini,  m.  ne- 
monuam.  Vz  Rstp.  1156.,  Slb.  807.,  Sehd. 
U.  291.,  Hdk.  C.  377.,  Odb.  path.  111.  798., 
FB.  59..  Kk.  189.,  ČI.  Kv.  246.,  Sbtk.  Satl. 
20.,  817.-318.,  W.  les..  B<wo.  135.  —  C., 
néni.  Ceriiejsch,  ves  u  YlaSiniě;  Cirnitz,  ves 
D  KláStercu  v  KiidaňakD.  Blk.  Kfsk.  104. 

ČenýSoTiee,  dle  Badéjovice,  Čeraescho- 
witz,  ves  n  Becbyné.  PL. 

ČeřoT,  a,  m.,  samota  a  vroh  n  Jléioa. 

ČeřoTka,  y,  f.,  vrch  n  Jiifna. 

ČeřoTský  Pavel.  Blk.  Kfsk.  1029.  Č. 
z  Bobns.  Sdl.  Br.  IV.  247. 

Čerp  —  čerpák,  čvvaéUo,  ttaUvadlo,  der 
SebOpfeimer.  Vz  Mkl.  jBtym.  34.  Vino  s  ná- 
dob Tétiieh  do  <iii  a  kofllkfl  se  éerpem  éi 
čerpákem  nabíralo.  Si.  Cf.  Bž.  179.,  KP.  V. 
176.  Vz  Čerpadlo. 

Cerpaef  stroj,  stanice,  Pompstation,  ha- 
dice, der  Sanrschlauob,  Dob.,  sosáéek,  der 
SchOpfrttssel.  81.  les. 

Čerpai,  vz  Čerpadlo.  —  t.,  der  Forscher. 
Ssk. 

Č«^aeek,  čkn,  m.,  der  ScbOpflOffel.  Dch. 
Ví  Čerpadlo.  Dcb.,  Pokr.  Pot.  II.  66.  Vz 
ČerpÁk. 

Čerpafka,  y,  f.,  tz  Čerpadlo.  Prm.,  Vlik. 
141.  —  C.,  die  ScnOpíerin.  Sm. 

Čerpadelko,  a,  n.,  vz  Čerpadlo. 

Čerpadelni,  SebOpf-.  Potřebná  hnací 
voda  pro  ierpadelni  stroj.    Pokr.  Pot.  II. 

CerpadlMté,  i,  n.,  der  SohOpfbehUter. 
dm.  Vz  Čerpadlo. 

Čerpadlo,  anthů,  carba.  V  MV.  nepravá 
Klossa.  Pa.  Ad  1.  C.  dvojnásobně  úfiinki^jici 
ii  dvojčinné,  doppeltwirkende  Pampe,  SI. 
les.,  dvojité,  Zwiílingspumpe,  odstředivé, 
CuntrífQgHlpampe,  Dch.,  dmychadlové,  Blase- 
balgspompe,  vzduchové,  vodni,  Zpr.  arch. 
VII.  61.,  54.,  na  dehet,  Theerpampe,  Krost, 
na  zdviž,  na  tlak,  Sangpnmpe,  Ck.,  na  pivo, 
na  vino,  kfidloré,  nldvorni,  zahradní,  na 
hnoji vk  11,  B  pohyblivoa  váhou,  s  jednim 
nebo  8  dvěma  přemftacími  koly,  nádraini, 
parni,  kniifornské  do  hlubokých  stnden,  do 
dolA,  napáječi,  záložně,  zavrtávaci,  s  dvo- 
jatymi  zámyékami,  Wh.,  na  mladinka,  na 
kyseliny,  na  očistky  v  oakrovareoh,  k  zha- 
íCováni  vzduchu,  řetězové,  iaebtovni,  skou- 
íeoi  kotlové,  ručni,  Doaglasovo,  parozdvižné, 
Wilsonovo;  stojany  k  é-diflm;  úplné  zaH- 
zeni  a  postavem  č-del,  Wld..  ssaci,  Pdl.,  č. 
s  kolem,  rotační  s  pisty,  Smekai,  na  hnis, 
iaindkové  KUrovovo.  Weissovo  (cf.  Slov. 
zdrnv.  50.,  Čs.  Ik.  IX.  26.,  286.).  Us.  Vz 
Pumtni.  —  C-°*=ntMo,  kde  »e  čerpá.  H.  N., 
Tk.  II.  239.  Cf.  Čerpadliité. 

Čerpadlový  —  ik  čerpadlu  patřM,  Pam- 
pen-.    Č.  plst.  Wld. 

Čerpák.  Nz.  —  Č.  =  utotůrek,  dřevěná 
.nádoba  holbová  z  mosorn  t.  J.  z  nadrn  bu- 


kového vysoustrnhovaná.  Val.  Brt.  Č.  — 
dřevěná  nádoba  k  nabíráni  vody,  mléka, 
iinčice,  v  míře  as  dvou  velikých  iejdliká. 
Némc.  ra.  272.,  286..  VII.  176.,  236.,  Brt., 
Hdk.  Č.  145.,  877.,  Tč.  Sám  ba«a  neUdal 
za  pěkný,  vyřezávaný  d,  viee  nei  10  kr. 
Pokr. 

Černáni,  n.,  das  SobOpfen,  Pampen.  Vz 
čerpati. 

Čerpaný;  -třn,  a,  o,  geacbOpft.  Poznáni 
Boha,  čerpané  ze  zjevení.  HH.  5. 

Čerpárna,  y,  f.  =  *tontoe  *  ierpadlti. 
Zpr.  arch.  VIIL  98. 

Čerpati.  Vz  MU.  Etym.  84.  —  eo  od- 
knd.  Církev  Čerpá  néeni  své  a  pranená 
dvou,  z  písma  sv.  a  z  tradice.  MH.  2.  Po- 
sila z  něčeho  i.,  Ds.  PdL,  povzneieni.  po- 
svěceni. Vlč.  —  kam  £Lm.  C.  do  nééebo 
vzduch  měchem.  Ves.  I.  5. 

Čerpátko,  a,  n.  =«  maíi  éerpadh.  Ssk. 

Čerpkati  ^  čerpati.  Ssk. 

Čerpati  =  irietí,  haurire.  Jg. 

čeratvák,  n,  m ,  frisches  Blat  Šp. 

Čeratvi  hnojená  země.  Us.  Dftm  č.  obí- 
lený. Vlč.  Ovoce  č.  ntrieně,  é.  namazaný. 
Lpř. 

Čerstvie,  n.  =-  itrttvost.  Slov.  Sak. 

Čerstvina,  y,  f.,  ftisohes  Fleiach.  Slov. 
Ssk. 

■Čentvomér,    a,    m.,    die   PerkoaMons- 
maschine.  Sm. 

čerstvpmletý,  irischgemablen.  Č.  kArs 
dubová.  Sp. 

Čeratvonohý,  sohnellfttsslg.  Lpř.  SI.  1. 95. 

Čerstvorostlý,  schnellwflehaig.  Č.  strom. 
SI.  les. 

Čerstvost  malby,  starých  maleb.  Lpř. 
Děj.  I.  30.  Koeffioiení  č-sti,  der  Qesebwin- 
digkeitskoefficient;  Č-sti  ubývá,  přibývá 
SI.  les. 

Čerstvota,  y,  f.,  vz  Čerstvost  Hlé. 

Čerstva«ký,  bflbscb  fnsoh.  Hor.  Brt.  D. 

Čerstvý  =  jadrný  atd.  Vz  Mkl.  Etym. 
84.  C.  rty.  Smi.  Čerství  přiSli.  Z.  witt.  Deat. 
17.  —  Č.  =  Hvý  atd.  Č.  polka.  Us.  C.  jako 
hádě,  dgan  o  hromnicich.  Brt.  —  k  ienn. 
Jsa  kypr  a  čerstv  ke  viemn.  St.  N.  190.— 
Č.  =  not;;^  atd.  Č.  mýf,  SI.  les.,  hrob.  Us. 
—  Č.  =  ottrý,  trpký.  A  on  vlno  koitoval, 
i  nelíbilo  se  mu,  ie  bylo  ě.  NB.  T6.  SO. 

ČerSka,  y,  f.  =■  čárka.  S  odkaxováaim 
vSech  skratkův  a  čeríek  do  palaeologie  . . . 
Šf  II.  196. 

Čert  od  koř.  kr,  creare,  jeni  znamená  " 
dělati,  tvořiti.  Č.  tedy  jest  =  tvoHtel,  p4- 
sobitel,  ale  pftsobeni  jeho  jest  zlé  a  aáfaubné. 
Smb.  S.  1. 298.  a  S.  N.  Črt.  Vz  List.  filolog. 
VII.  111.-112.,  Mkl.  Etym.  35.  Na  ZUnskn 
čert.  Brt.  Ort.  Hr.  rk.  rak.  466.,  Dal.  185., 
Žk.  193.,  Št.  Kn.  i.  11.,  ZM.  Peníze  s& 
v  čerty.  Mor.  Brt.  Vz  o  č.  v  S.  N.,  Eram. 
Slov.  74.  Topí  čertem  (zamýšlí  něco  zlého). 
Brt.  D.  204.  Je  Um,  jakoby  č.  výletél.  CS. 
Vystrkov,  Vyhnanov.  U  Rychn.  a  j.  Je  taoi, 
jako  když  se  č.  žení  (chameieniee).    Roz- 


Digitized  by 


Google 


čert  —  čertoTícs. 


1189 


nméli  jsme  čerta  (ničemný.  Vk.  Je,  jako 
kdyi  ierU  o  spaseni  prosí  (litý);  Je  toho, 
co  by  č.  za  zlé  nemel  =  málo;  Snédl  by 
čerta  s  odřenou  blavoa  =•  má  hlad.  U  Lito- 
myile.  Bda.  Vyf  jste  zde  iiebyl,  co  byl  č. 
malé  pachole  a  teď  je  oi  velký  chlap  = 
dloaho;  C.  honby  vi,  co  pán  BAh  dá;  C. 
sem  pro  to  nepřišel  (fikají,  nemflie-)i  kdo 
něco  nalézti  =<=  musí  to  zde  býti)!  Us.  Hsk. 
C.  na  tom  má  ruku  (nelze  to  najiti)!  Na 
čerta  libá,  na  ďábla  vstává  —  ustavičné 
kleje.  Us.  Df.  Cekati  na  néco,  jako  i.  na 
na  hflinon  dnii.  Us.  Srn.  Anděl  v  pravdé 
pomáhá  a  č.  ke  lii  pobádá.  Kdyi  se  tvftj 
č  narodil,  m&j  už  chodil  okolo  lavice  (tví 
mlad  a  nepoďvedeS  mne).  Vy  si  myslíte 
o  Bobé  čerta  kus  (mnoho).  Jrsk.  Viak  nim 
budon  po  smrti  čerti  orat!  Némc.  Kdyby 
byl  č.  na  čertu,  on  přece  vyhraje.  (J  Žamb. 
Dbv.  C.  tou  ienskou  Šije!  Smi  Devét  a 
devadesát  čertů  v  ném  sedil  Č.  jede  (fiká 
se,  je-li  nAS  na  stole  ostřím  TshAro  obrá- 
cen). U  Bydi.  Kit.  Dělá,  co  &  káie  (cle). 
Brt.  Také  čerta  rozsvítiti  svičičku,  aby  ue- 
Skrábxl  (také  zlého  človéka  si  hleděti,  aby 
neSkodil) ;  Č.  se  strh'  utrh',  der  T.  ist  los 
(o  nečase);  Starého  čerta  vij  (nic  nevli). 
Dch.  Dříve  pojede  č  na  praseti,  než  so  to 
aUne.  Mto.  I.  1880.  Počkej,  ty  Šverýne, 
čerta'8  snédl,  kmíne,  bude  té  čert  udit 
v  pekelném  komíne;  Má  se  tam  po  čertech 
(Spatné).  88.  P.  &86.,  669.  VSak  (on)  té  č. 
nevezme  a  pán  BAb  o  té  nestojí  (nic  se  ti 
nestane).  Us.  Ki(.  čertu  zpAsobaje  pohled 
DM  křiž  kýcbáoi  a  podlé  toho  se  poznává. 
Kus.  1866.  59.  Neřek'  ani  čerte  ďáble  (nic); 
Nestoji  to  ani  za  starého  čerta  (za  nic).  Us. 
Hnék.  Dobře  bude,  když  č.  amře  a  peklo 
ibořl.  Dřete  a  potom  vás  také  č.  dfiti  bude. 
NB.  Tč.  181.  Obětovati  črtóm.  Ž.  wlt.  Deut. 
17.  Pro  t<^o  si  Č.  jeité  nepřijde  (ten  jeité 
neumře;;  Č.  už  se  naň  chystá,  stroji,  těií 
amře);  Č.  už  se  ho  dočkal  (umřel;;  Sel 
ke  viem  čertům  (ke  viem  vindy^^- umřel); 
Už  ho  tam  čerti  melou,  droa,  smaži,  praží, 
>eroa  (nmřel);  Už  ho  čerti  odnesli  (umřel). 
Js.  Tkč.  Kdo  má  čerta  za  kmotra,  1'ahko 
iM  doatane  do  pekla  (strafi  se  zlých).  Zátur. 
(li  aagelé  črtie;  Crt,  jemužto  jmé  bylo  ži- 
lo vským  blaholem  AMdon.  ZK.  Kak  náa 
:rt  láká.  St.  En.  I.  2.  Bych  pode  viemi 
irty  mela  býti,  vidyf  mi  jest  jeho  mieti, 
cb  mnss  ihn  dooh  baben.  Haa  IIL  906.  Bol 
s  pánom  Bohom  zadobre,  i  s  čertom  nie 
lazle.  Lipa  I.  19.  Ký  je  to  čert  za  robota, 
edoa  čižma,  dmhá  bdta  (o  Spatné  ptáci), 
(lov.  Zátur.  C.  zlým  za  dobré  a  pole  do- 
>rýni  za  zlé  odměňuje.  Tč.  Je  na  to,  jako 
.  na  doSi.  Dch.  Vezmi  č.  ďábla,  obou  ne- 
řeba.  Lpř.  Peníze  kopii  (shromažďoval), 
erta  si  koupil;  Svorně  a  apoleéně  přemA- 
eme  i  čerta  konečné.  Bi.  exc.  —  Ad:  Lidé 
asto  etc.  (176.  a.  6.  ř.  z  dola):  To  tam  bylo 
>ro  čerta  (k  mé  Škodě)!  Us.  Olv.  To  Jsou 
'  tona  všichni  čerti,  kde  který  je!  Čerte 
'áblel;  Čerti  ďábli!'.  ČerU  kusá  (podiveni)! 
trt.  Dtí  bych  to  k  čertu  I ;  Č.  tebou  bázi, 
DUJe;  Čerta  do  toho  (nic  po  tom);  Ten  si 
o  čertech  dal,  der  ist  vertenfelt  aufge- 
Bssen ;  Čerta  nám  do  toho  (nic,  das  acbert 


ans  den  TeufeI)!  VSiehni  čerti  do  toho  I  Us. 
Dch.  Af  vás  vSecky  čert  libá!  Wtr.  v  Osv. 
1884.  358  a  j.  Čerta  si  ztratil  (nic)!  Ob. 
(v  List.  filol.  1888.  376.).  Čerti  vzali  (==  No 
vidíS!  No  hle!  Ale  jdi!  —  Podivení)!  Brt.. 
Vem  ho  bm  č.  (o  mrtvém).  Us.  Tkč.  —  Č. 
*e  opituje:  andílek  (černý),  rarach,  raráSek, 
tmavý,  zlý,  zloch,  čeohman,  čerchman,  ko- 
zel, brk,  ueSt,  had,  Smak,  bříeh,  ďáeb,  dik, 
vápeuik.  —  Cť.  uké  Sbtk.  BostL  155.,  173., 
177.,  810.,  317.,  327.  —  C.-  český  tanec.  — 
Č.,  08.  jm.  1533.,  Tk.  lU.  188.,  IV.  467. 

Čertedlo,  vz  Mkl.  Etym.  35. 

čerták,  a,  m.  =°  hora  u  Solance  na  Mor. 

Čerte,  éte,  m.  ■=•  HrU,  mladý  čert.  Čer- 
tice naplodily  čerCat  eSte  boiSieh.  Zbr.  Báj. 
(dod.  53.). 

Čertek,  tka,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 

Čerténi,  n.  To  to  dá  néjakýho  č.  =•  zlosti ! 
V  Kunv.  Msk. 

čertež,  e,  f.,  Ábriss,  m.,  Bild,  n.,  Figur, 
t;  geradlínige  Zeichnung.  Sm.,  Mkl.  Etym. 
35. 

Certeiko,  a,  n.,  die  Rissplatte  (u  hře- 
benářů;.  Sm. 

Čertléek,  vz  Čert. 

Čertik.  U  Rožnova  »  thřitek.  Kld. 

čertikŮT  mlýn  u  Budějovic. 

čertlnee,  noe,  m.  =  čtrtaw  lejno,  assa 
foetida,  der  Tentelsdreck.  Us.  brt.  Č-cem 
někoho  z  domu  vykouřiti.  Tč.  Č.  na  na- 
kuřování  nádchy.    Sd. 

Čertiti  se  =•  tlobiH  «e.  Us.  Kšá.,  Ktk., 
Dch.,  Mkl.  Etym.  36.  —  se  lu  koho.  Vek. 

čertkna,  suocisa,  das  Abbisskraut.  č. 
obecný,  s.  pratensis.  Vz  Uatp.  851.,  Slb. 
476.,  ťB.  48.,  ČI.  Kv.  212.,  Sbtk.  Rostl.  51., 
52.,  293.-294.,  S.  N.,  Eram.  8lov  74.,  Mllr. 
95.  č.  (soabiosa  suceisa),  der  Teufelcabbiss, 
že  je  čert  obkusoval  závidě  ho  lidem.  Vz 
Bdi.  v  Mtc.  1880.  83.  Črt  kůsal,  mursus 
diaboli.  Byl.  15.  stol. 

čertoplaeh,  a,  m.,  der  TSabiing.  Šm. 

Čertorcjská  z  Čertorej  Helena,  Kateř. 
Blk.  Kfsk.  1296. 

Čertor^ský  z  Čertorej  (Čertoryský  z  Čer- 
toryje,  Čartoryaký  z  Č.),  staroč.  rodina  vlá- 
dycká.  Vz  S.  N.  X.  152. 

čertorcjsy  —  čertonsy. 

Čertoryje,  pl.,  f.,  čertorej,  ves  a  Tova- 
čova.  Žer.  Zip.  U.  182.  Z  Čertorej.  Sdl. 
Hr.  1.  70.,  126. 

Čertoasy,  dle  Dolany,  Karthans,  ves  u 
Běchovic.  Blk.  Kfsk.  918. 

čertouSek,  Ska,  m.,  ein  Teafelchen; 
Teufelskind.  Rk. 

ČertoT,  a,  m.  'e  kopec  na  Vsaeka.    Vek. 

Čertová  Marianna.  Blk.  Kfsk.  1120. 

Čertovaé,  e,  f.,  die  Tenfelsrotte.  Slov. 
Ssk. 

Čertoveeký.  Č.  Hu(,  Čertowets,  u  Krá- 
lovic 

Čertoviea,  e,  f.  =  ÓerUna  Svatba,  hora 
v  Liptovská  na  Slov.  Pokr.  Pot  II.  9. 
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ČertoTlna,  y,  f.,  Teutelei.  KU.  Td.  325. 

—  C.,  samota  a  BlinskH;  Tenfd«kratachen, 
.umota  n  Náchoda.  PL.  Na  C-né  n.  Na 
Jeauitěku  =■  Htt  Plotiif  ve  Hradeeku  (pa- 
třila jeaaitdm).  Ki(. 

Čertovka,  y,  f.,  ein  Tenfelaweib;  eine 
bdae  Saehe.  Sm.,  Sak.  —  C.,  hospoda  a 
Hělnika;  samota  a  Klatov.  PL.,  BPk. 

Čertovna,  y,  f.  Č.  Voriila.  Žer.  Záp.  I. 
106.,  121.  • 

Čertovský,  Teofels-.  Ty  éerte  6.!  —  6. 
M^,  Teafelsmttble,  n  Unoitfi. 

ČertoTý.  C  pazúr,  astrogalas  glyeyphilos. 
Slov.  Br.  Sb.  Č.  koleso  ^  6.  člověk,  ielma. 
81ov.  Br.  Sb.  Č.  hroiky,  der  Weiisdom. 
U  Pfíbora.  Mtl.  Včilej  mne  vodiě  6-vú.  cestu. 
Si.  P.  683.  Kde  jste  do  £  véj  chvíle  (Uk 
dlouho)?  Hor.  BrL  D.  204.  —  Č.  Brátdn, 
Teofekforche,  samota  n  Uhliř.  Janovic-,  Č. 
StoUet,  samota  a  Člmelio.  PL. 

Čert&v.  Ůertoeo  wwtovidh  (louč  na  obou 
koneich  opáleni).  Nflělej  Čertflv  motovidlo. 
U  Kml.  Hrad.  KU.  Gertovo  kopyio  z  toho 
éonhá  (je  to  podesřelé).  Den.  Čertova 
poáobišma  =  chromý.  U  Světlé.  Olv.  Čer- 
tovy koláékf/  =-  plcidy  zigeéibo  slezu.  Ve 
vych.  Čech.  Jir.  Č.  Mub,  bylina.  Sbtk.  Rostl. 
.'>2.,  28.\  Čertovo  poté  ■=■  hřib,  koviř,  bole- 
tns  laridns,  der  Jndenpilz,  -scbwamm.^l.  les. 
Čertovo  íebro.  Sbtk.  Rostl.  88.,  89.  Gertovo 
oko,  calliopsis  bicolor.  Rr.  Sb.  Čertiu)  spár 
či  čpár  =  vlačeha,  vidUk,  spárek,  sv.  Juna 
pás,  medvědi  lapá,  moři  noha,  jeleni  skok 
či  růžek,  plavofl  vidlička.  lycopodinm  ela- 
vatom,  der  BSrlapp.  Vx  Katp.  1771.,  Sbtk. 
Rostl.  53.  Gertovo  iito.  der  Waehtelweizen. 
Čertovo  mliko.  Vs  Sbtk.  Bosd.  359.  Č.  i^No 

—  pr)'skyřice  ločidla  čertova  lejna,  assa 
foetidx,  rostl.  Vt  Rstp.  789.,  740 ,  Kk.  198., 
KP.  IV.  597.,  Scbd.  I.  407.,  Kat.  404.  41.  - 
S.  N  ,  Hllr.  4C.  Č.  čpár  =  kHdlatka  prst- 
natá,  pterooeras  lambis,  mékkys  břiftho- 
noiec.  Ví  Frč.  242.  —  Č.  Svatba,  v»  Čer- 
tovica,  S.  N.  —  Č.  Jesero  v  Šumavě.  Čechy 
1.  18.,  S.  N.  —  Č.  Kamemy  =  ohromná  ska- 
liska yysovskych  Karpat.  Km.  —  Č  BoUe 
II  Vyskočil  ky  n  Prahy.  Krč.  —  Č.  Dii, 
Geier8fn'aben,  ves  n  Rychnova.  PL.  —  č. 
Mlýn.  Sdl.  Br.  IL  174. 

étirtf  —  ierH,  ěertiv.  Kvítek  z  čertého 
rebra.  Hol.  866.  Vz  Čertflv. 

Čertyné,  ě,  f.,  Čertin.  ves  n  Krumlova. 
Blk.  Kfsk.  274.,  Sdl.  Rr.  III.  802. 

Červ,  črv.  Vz  List.  filoloj?  VII.  111., 
Mkl.  Etym.  38.  V  HV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Čn>vb  vermis  z  červb,  skr.  krmi.  Vz  Mkl. 
xL.  273.  Slov.  červiafc,  ierviaček,  červiačik. 

—  tt.  31.  zdola  za  221.  pHdei :  Č.  krouiko- 
mti,  roumatl,  ítřaaví  Vz  gchd.  11.  529., 
r>30.  -  Schd.  II.  606.,  HýH.,  Kk.  Br,  10.  C. 
krouikociti,  ititinatt,  roumati,  hadi.  Vz 
Frč.  74.,  76 ,  78.,  79.,  Brm.  IV.  2.  70.,  76. 
(67.).  Č.  písečný.  Schd.  II.  629.  Č.  vlasko- 
viti,  nematoides,  tasemnicovlti,  rygtoidea, 
vermes  taenioformes.  Nz.  Cf.  S,  N.,  Krám. 
Slov.  76.  Č.  hrachový,  millis,  der  Bohnen- 
egel.  SI.  les.  —  Ib.  3.  ř.  z  doU  za  Jg.  pH- 
dej:  Vetor  člověka  ako  červiačika  zadlavif 


móie.  Dbí.  Ův.'42.  Červiačka  nohon  zni- 
vočiti.  Sldk.  60.  I  červiček  v  tém  korefia, 
v  kterém  sa  vylihoe,  mává  (mívá)  sladké 
potěieni  a  k  nemá  sa  táhne.  Ma  Slov.  Tč 
iJZ  ho  červi  ieron  (až  umřel).  Tkč.  Shodil 
mně  Jabko  jediné  a  i  to  bylo  červivé ;  poi- 
&g  mně  milý  nožička,  necb  já  Tykrojím 
červfčka;  Červíci  mia  sněďá.  ptáčkové  roi 
nesu.  Si.  P.  436.,  453.  Svfjal  sa  v  prachu 
jako  červiak.  Lípa  III.  317.  Co  6.  ■v  máji 
nesni,  to  sud  polkne.  Poř.  Tč.  Jás  jsem 
červ.  Ž.  wit.  21.  7.  Jeito  (tělo)  mají  v  rovn 
červie  snieiti.  St.  Kn.  i.  6.  Ohledej  krětinu 
vonnon,  červ-H  se  nekrvje  v  ni.  Šb.  nč.  ('. 
ilapaný  se  sviji;  červík  malý  velký  dnb 
ztrávi  ne  proto,  že  tuze  koaie,  ale  ie  často 
točí.  Prov.  Bž.,  Lpř.  Pověry  o  4ervech 
jsoneieh  v  lidském  těle  vz  t  Kae.  I85fi. 
62.  —  C.  =-  mUaý  plod  oéa.  C.  brfiený  - 
včela  vyléhlá;  č.  kručený,  červ  z  vaiiček 
včelích  vyledý.  Na  Zlínsku.  Brt.  —  f 
nemoc  etc.  C.  paznebtni,  der  Klanenwuna. 
SI.  les.  Červy  zaháněti.  Sbtk.  Rostl.  31*:. 
Č.  =  rak  v  uchu,  nednb  v  psím  ncbu.  škd. 
!  —  C.  gvedaji<^  (vyřinnti.se  tekutiny,  z  ilst . 
Vz  Slov.  zdrav.  51.  —  C,  os.  jm.  í'.  z  B«- 
ietioa,  vs  Čer  z  Božetfna. 

Čerraé,  «.  t  ■=  červi,  dss  (íewiirni,  eol- 
lect.  Slov.  Hdt.  Cit.  189.  Drobná  vbě  žij* 
zo  hmyzu  a  č-če;  ŽivDOsfon  im  sů  hmyzy, 
červač,  chrobač.  Ib.  177.,  182.  Nebadei  inaf 
bichy,  červač  a  hmyz  po  celé  léto.  Sbor. 
si.  pies.  I.  186. 

Črrváček,  čka,  m.  Č-kové  —=  hrayzn- 
žraví,  insectivora,  die  Insektenfresser.    Nx. 

Čerrák,  u,  m.,  temeno,  endivia.  Vz  Č«r- 
vakový.  Bal.  68.  2). 

Červaa,  n,  m.  —  červánky.  Ranní  č.  C'-ch. 
Dg.  ve  Kv.  1884.  360. 

červáitka,  pl.,  n.  >==  červánky,  die  Ahend- 
rOthe.  SI.  les. 

Červiaky.  Č.  se  dělali.  Dch.  Ranni  f  - 
JHsno,  večerní  č  —  déiť.  Prán.  Tč.  Vz  Zá- 
pal, Zápala,  Kohd.  I.  1S6.  S.  N. 
,  Červinkovy,  Morgenroth-,  Abendroth-. 
Čch.  Petrkl.  46.,  Kká.  K  si.  \.  172.  Č.  nach. 
Vrch.,  zoře,  Osv.  VI.  596.,  zlato.  Osv.  VI 
598. 

červavětl  <«  čerricéti.  Slov.  Ssk. 

červavý  ««  červivý.  Slov.  Ssk. 

čerrcový  =  na<3u>vi  tbarvený,  purpur- 
Orbig.  Kk.  Br.  18  -  Č ,  Kochenilhs-.  r. 
lázeň,  extmkt,  červefi,  -roth,  vodička,  -tink- 
tur, mok.  Šp. 

Červcoiroat,  a,  m.,  eoccidnia,  broak.  0. 
ifltkovitý,  e.  skotellata.  Vk. 

Červec  —  kočenilla,  cocdonella,  die  Ko- 
chenill.  Sp.  Vz  Mkl.  Etym.  33.  Óérvci. 
coccidNe.  C,  nopalový,  coccqs  cacti  (KP. 
IV.  712.);  fíkový,  o.  lacca;  růžový,  c.  rosae; 
dubový,  c.  ilicis,  Eichenschildlaus.  Vz  Frč. 
135.  Č.  iKkový,  c.  lacca.  Rstp.  1369.,  Schd. 
II.  5:'!.,  I.  408.,  8.  N.,  Krám.  Slov.  76.  0. 
révový,  c.  vitis.  KP.  V.  171.,  Čes.  vin.  1883. 
43. ;  ananasový,  c.  bromeliae,  Ves.  IV.  246. ; 
lískový,  c,  coryli,  die  Haselschildlaos,  Sli 
les.;  kermesový,  pravý.    Schd.  U,  521.  — 
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81b.  264.,  dfk.  682.  G.  smrkovÝ,  c.  raoemo- 
nat,  FiobteDqnirlscbHdlans.  SI.  les.  —  Vz 
fierven. 

hnm.  Cf.  Hkl.  Etym.  8.3.  Č.  dAvá 
jahody  n  seée  kosami  luky.  1.5.  stol.  Jsoa-li 
v  jervnn  severní  větrové,  zdaři  se  žito; 
Byl-Ii  studený  a  mokrý  6.,  bývá  pak  celý 
rok  tkaien.  Mua.  1854.  548.  Co  se  v  iervnn 


vylihne,  to  pohyne.  Vz  Březen.  Mas.  Slunce 
v  éervnn  sedlika  nevypáli,  ale  deiffi  dlou- 
hých jistě  si  nechváli.  Kld.  Jako  v  červnu 


méaiei,  b^vá  také  v  prosinci.  Kld.  V  června 
pi^  le  lihne  moc  červů,  proto  hospodvné 
nenassznji  vajec,  z  níchS  by  se  vylibla  ku- 
řata v  června  nebo  v  červenci,  že  prý  by 
dostala  do  hlaviček  červy  a  pošla.  BPk. 
Když  jest  č.  studený,  krči  vinař  rameny. 
Šk.  Byl-Ii  č.  vibký,  studený,  bývá  srpen 
velmi  hubený;  Je-fi  č.  sucbÝ,  nebude  sad 
hincbý  (urodi  se  vino).  Moravan.  1875. 
Červen-li  vice  suchý  než  mokrý  panuje, 
dobrým  vinem  sudy  napifluje:  V  června 
deitivo  a  chladno,  způsobí  rok  neúrodný 
snadno;  Mokrý č. kazi celý  rok.  Tč.  Chladný 
květen  n  č.  vlahý,  jest  pro  sýpky  a  sudy 
blahý.  -  Cf.  S.  N. 

('«rveft  Vz  Kk.  170.  Č.  Kappadocká.  Vz 
VlSk.  97.  C.  chromová,  naftbyluminová,  pyr- 
rolová,  anglická.  Vz  Sfk.  Poč.  326.,  569., 
519 ,  Schd.  I.  345.,  348.,  KP.  IV.  612.,  684., 
693.  Č.  naftalinová,  Magdaloroth,  anilová  či 
fnchsin,  Prm.  III.  č.  3.,  pražská,  Wld.,  le- 
Sticl,  Ví  ZČ.  m.  42.,  rasová.^  8P.  U  104. 
PnSka,  krabička  na  č.  Sp.  —  C.,  die  ROtbe. 
Č.,  erytbema,  dermatidis  eiythematosa  == 
iebči  druh  akutního  zánětu  kožního,  při 
němž  se  netvoří  na  kůži  puchýře.  S.  N.  X. 
163.  Chorá  č.  v  obličeji.  Ccb.  Ba.  87.  C. 
po  celém  těle,  scarlatina  piirpuralis.  \ii%k. 
Por.  442.  Cf.  Slov.  zdrav.,  Čsk.  Ik.  VI.  249., 
Vil.  361..  IX.  229.,  409.  —  C.  —  červená 
hniloba,  die  Rothf&ule.  81.  les. 

Črrvená,  vz  Červený. 

C^erveuáéik,  a,  m.  =  červenák,  kdo  má 
na  sol>é  něco  červeného  ku  př.  čapku,  ko- 
gfli.  der  Rotbe.  Dbi.  SI.  pov.  I.  168. 

Červeuák,  a,  m.,  vz  Červenáčik.  —  t. 
Benjatn.  1816.— 1842.  Tf.  H.  1.  3.  v  186., 
.Ig.  H.  I.  2.  v.  544.,  Sb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.  - 
í".,  u,  m.  =  druh  temčat.  Na  Slov.  —  C.  •= 
tnidiný  pěnit.  Hdk.  C.  877. 

Červenák,  vs  Červenák.  —  Č.,  a,  m.  >=>= 
é^venuika,  dio  Rotbforelle,  ryba.    SI.  les. 

Červenaly,  ečervenalý  =  později  barvv 
červené  nabyly,  rubena,  rnbescens.  Rst.  404. 

Červenastý.  Také  na  Hor.  Brt.  D. 

Červenatěti,  ěl,  ěni,  roth  werden.    Ssk. 

Červenati  se.  čekaj,  až  se  bude  bila 
růža  červenač.  Si.  P.  698.  Červena)  sh,  čer- 
venaj  růžičko  červená!  Jak  se  mám  č.,  když 
nemžin  kořena?  Ib.  407.  A  to  není  růža, 
tt>  je  má  milá,  proto  se  é-ná,  že  je  upřímná. 
HS.  P.  284.  —  komu.  Povídajd  lidi,  že  v  poli 
hořelo  a  to  synečkovi  líčka  červenaje;  Tobě 
ae  Ifčka  červenajú,  moje  očička  plakat  majA. 
SS.  P.  41A.,  259.  —  kde.  iSnarečkn  mu 
savásala,  bý  se  na  něm  červenala.    Si.  P. 


174.  Co  se  to  é-ná  nad  té  dědind?  Si  P. 
1 284.  —  iim.  Paluba  č-las  e  fesy.  Osv.  1. 87. 

Červeaatý,  hochroth.  Loos.,  Šm.  Cf. 
I  Červenastý. 

Červenavé,  rOthlicb.  Č.  modrý,  fíulový, 
žlutý.  Kk.  Br.  23.,  45.,  46. 

Červenavo  —  iervenavi.  Řm. 

Červenavý.  Č.  světlo.  Cs.  Pdl.  A  já  sama, 
rflže  bílá,  £  vá.  SS.  P.  524. 

Červenec  misie,  yz  S.  N.  Červenec  — 
dobrý  zvolenec.  Kld.  Čeho  červenec  a  srpen 
nedovaři,  toho  září  neusmaii.  Šd.  č.  žne 
žita  a  též  viině  k  sobě  přivitá.  16.  stol. 
Když  č.  a  srpen  vina  neuvaří,  pak  ani  záři 
ho  víc  nedopaři.     Moravan   1875.   — ■  C.  = 

rdéný  penig.  Něroo.  VII.  226.,  Rr.  Sb.  - 
=^  červené  vino.  Mám  bečku  č-ce.  Na 
Mor.  u  Bzenee.  Šd.  —  C.,  mlýn  u  Herman- 
nova Městce.  — -  C.,  08.  jm.  Č.  Vine.  Tk. 
V.  136. 

Červenéloaf,  i,  f.,  die  ROtbliebkeit.  fim. 

Červeněly,  rftthlicb.  Šm. 

Červeněni,  n.,  das  Rfithen;  č.  se,  das 
Kothschimmem.  Sak. 

Červenévea,  vsi,  f.,  ves  u  Nov.  Bydžova. 
Blk.  Kfsk   1295. 

Červeníce  =-  vrba  natMvá^  tlatolýH  čer- 
vené, vrba  červeníce,  salix  purparea,  eine 
Art  Weide.  Va  Rstp.  1407.,  ČI.  Kv.  142., 
Kk.  149.,  FB.  27.,  SI.  lea.  —  Č.  ryba.  V  mor. 
Podluží.  Brt.,  Hrb.  —  Č.  —  červené  hanácké 
kalhoty.  Bkř.,  Vek.,  Kd.  —  Č.,  Čerwenitz, 
ves  u  flodkovio;  Přerubenitz,  ves  u  Éen- 
čova. 

červenlčký,  vz  Červený. 

Červenina  květová,  brezalková,  fernam- 
buková,  kampeiková,  orailiová,  piplová,  san- 
talová.  Rst.  404.  —  Č.  ^  červená  půda. 
Mor.  a  slez.  Brt.,  Sd. 

červenka,  motacilla  mbicolls,  dieHerbst- 
nBchtigall,iU8ciolarabecala,da8ltothkelchen, 
SI.  les.,  eritbacus  rubecula.  Brm.  II.  2.  133. 
Cf.  Frč.  356..  Schd.  II.  441.  Kdo  vybere 
vejce  n.  mlacíé  z  hnízda  červenky,  dostane 
na  celé  živobytí  třeseni  rukou.  Mus.  1854. 
544.  —  Č.,  boletus  calopus,  der  SchOnfous, 
honba.  ČI.,  SI.  les.,  Odb.  path.  III.  865., 
Kose.  71.  —  Č.  •=  červená  kota.  Mor.  Brt. 
—  Č-ky  a)  hruiky,  Brt,  Rstp.  616.,  b)  na- 
hořklá jablka.  Mor.  Brt.  —  C.,  os.  jm.  Mna. 
1880.  261.  Vz  8.  N.,  Tf.  Odp.  153.  —  Č. 
Mat.  1521.-1669.  Jir.  Rnk.  1.  146.,  Tf.  H. 
I.  3.  v   47.,  Jg.  H.  I.  2.  v.  644.,  Sbn.  983., 


945.,  Šb.  Děj.  ř.  2.  v.  284.  —  Č.  Jan,  malíř. 
1678.  Jg.  H.  1.  2.  v.  644.,  Jir.  Ruk.  I.  146. 
6.  Vád.  Turnovský,  nar.  16S6.    Vz  Jg. 


H.  I.  2.  v.  644.,  Jir.  Ruk.  I.  149.  —  6.  Leop. 
Bened.  1697.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  v.  544.,  Jir. 
Ruk.  I.  146.  U  jiných  Č.  vz  také  v  Blk. 
Kfsk.  1295.  —  Č.,  mlýn  u  Kasejovio. 

ČciTvenkastý  =  červenaieý,  rOthlicb.  Mor. 
Šd.  G.  pero.  Slov.  Čkžk.  II.  18. 

Čerrenkavéf,  ěl,  ěni,  etwas  roth  werden. 
Ssk. 

Červenkavosf,  i,  f,  die  ROthlichkeit. 
Ssk. 


Digitized  by 


Google 


1192 


Čerrfnkavý  —  čenrený. 


Čerreakavý  —  éervenavý,  rAthlieh.  Ssk. 
Č.  list.  Hor.  »  sloT.  Let  M t.  S.  VIII.  2.  30. 

Červeno.  Tváře  do  červena.  Osv.  I.  81. 
Hnobo-li  hoata  jede?  400  t  seloně,  400 
v  fervone.  Sě.  P.  799.  Nikdy  takým  itétkt 
jara  nové  růže  nebarvila  č-nem.  Koll.  I.  33. 

Červenobarvý,  rothgefSrbt,  Č.  krev. 
Koll.  St  501. 

Červenobílý,  rothweia*.  Rk. 

červenééký  =  červeAoučký,  roth.  Má 
milá  je  6-ká.  Si.  P.  518. 

Červeuohlavý,  rothkOp%.  Č.  pilatka, 
Ivda  erythocepbaU,  r.  Oespinnatbiattwespe. 
SI.  les.  C.  steblik.  Koli.  I.  185. 

Četrenohnidý,  rotbbrann.  Stn.  I.  15. 

Červenohorský,  ébo,  m.,  oa.  jm.  Tk. 
IV.  724.,  Tk.  Ž.  220. 

Červenohrdlý,  rothkebliK.  Šm. 

Červenokoiný,  rotbb&atig.  Šm. 

Červenokvétový,  rothblttthig.  Č.  kaStan. 
Oav.  I.  65.  Vz  Dáal. 

Červenek  věty,  ruthbittthig,  rothbiahend. 
O.  maďal,  aesculas  rabicunda,  r.  Kosskaatanie. 
81.  lea. 

Červenolícl,  rothwangig.  Lpř. 

ČervenonUeJnský  Váol.  Blk.  Kfsk.  1067. 

Červenomodrý,  rotbblau.  Šm. 

červenonosý,  rotbntislg.  Šm.,  Loos. 

Červrnoodénee,  nce,  m.  Č.  či  togatns. 
Koll.  IV.  187. 

ČerveuooBtný,  rothdornig.  Šm. 

Červenopásnik,  a,  m.,  motýl.  Č.  ifovj- 
kový,  aspilates  purpiirNria;  vřesový,  a.  pa- 
lumbaria.  Kk.  Mot.  256. 

ČervenopláStnik,  a,  m.,  der  Rothmante) 
(osoba).  Šin. 

Červenoplodý,  mit  rotber  Frucht.    Šm. 

ČervenoBt  Št.  Kn.  6.  103.  K  Sé.  P.  při- 
dej :  206. 

Červenostraký,  rotbscheckie.  Č.  kráva. 
Vik. 

Cervenostřechý,  rothdachig.  Sm. 

ČervenoSatý,  rotbes  Kleid  tragend,  roth- 
gekleidet.  Koll.  St.  501. 

Červenotrný,  rothdornig.  Šm. 

Červenotvářný,  rothwaogig.  Šm. 

Červeioučký  =  červeňimnký. 

Červenovlasý,  rotbhaarig.  Šm.,  Koll.  IV. 
117. 

Čřrvenoilatový,  rothgoldig.  Kk.  Br.  24. 

Červenožlutý,  rothgplb.  Kk.  Br.  23.,  33., 
8tn.  I.  14.,  K8t.  404.  Č.  mornie.  Koll.  IV. 
190. 

Červenský  mlýn,  Knthe  Mttble,  u  So- 
botky. PL.  Č.  zemé=Hnlií.    Pyp.  K.  II.  6. 

Črrvenueha,  y,  f ,  rothe  Kub.  Šm.,  Loos., 
Ssk. 

ČMrveftnuký,  lieblich  roth.  Slov.  Ssk. 
Vz  ČerveĎouiký. 

ČervenuSa,  e,  f.  =  červenucha.  Ssk. 
červeunřka,  y,  f.  ^  červeMk,  die  Kotb- 
orelle.  SI.  les. 


Červený.  Ó  x  k:  krtív-červený.  Gb.  Hl. 
109.  Cf.  Mkl.  Etym.  33.  Č.  jako  mésiéek 
na  úpifika  (hl.  kdyi  vychází).  Kus.  v  Km. 
1884.  Č.  jako  recbtorovo  tiele  (o  déréeti 
velmi  červeném),  Brt,  jako  oheň.  jako  ka- 
lina, Mt.  S.  1874.,  jako  jiskra  (hl.  o  nikou 
zimou  zkřehlých),  U  Žamb.  Dbv.,  jako  dva- 
cetník (^  bledý).  U  Hrad.  Kr.  KSt.  Obnitě. 
krvavé,  purpurově  červeoý.  Us.  Pdl.  Budu 
červená  jsko  malina,  která  je  zralá.  Brt.  F. 
137.  C.  svátky  {=  velikonoce).  S.  N.  5 
152.,  Šb.  D.  14.  Bylo  před  červenými  vejci 
(před  velikonoci).  Us.  Č.  barva  inMoen;. 
lásku.  Sb.  uč.  Vz  Sbtk.  Kosti.  48 ,  BarT> 
(dod.).  C.  osuiina  tjáhliny,  odry),  der  f rie- 
sel;  pruh  ve  dřevě,  der  Uothstreifen.  řcřa- 
vos(,  die  Kothgluth.  SI.  les.  Č.  kniba.  Sbr.. 
300  Jak  nemá  býf  č-ná,  dyž  ji  srdce  boií:; 
Kuklo  se,  kululo  eSče  červenéjéí  (jablíčko): 
Má  milá  je  č-ná,  má  milá  je  červenóčká. 
88.  P.  125.,  407  ,  518.  Teče  vodička  od  J»- 
vornička  ladová,  má  moja  uiílá  č-né  ličk4 
jako  já.  Koll.  Zp.  I.  70.  C-nú  stnitíčkn 
rada  nosím,  tak  č-nů  ako  oheň;  é-nů  suk- 
ničku rada  nosím,  tak  č-nů  ako  iskni.  SL 
p8.  198.  Podajte  mi  praporce  é-ho,  neb  ta 
^arva  zspHiuje  srdce  udatného.  Výb.  II.  45 
C.  rudka,  hrudka,  bolns,  der  ROtbel ;  č.  rnda 
ieiezná  (krevel,  krvavnlk),  der  Rotheisea 
stelu;  é.  slrs,  rother  Schwefel,  der  Feuer 
schwufei,  KiibenscbwefeI;  č.  smúU  v  buchni- 
p^ch,  rothes  Brauerpech  in  Lxiben  SI.  le«. 
U.  sirka  =  íivý  oheň.  Slov.  Rr.  Sb.  Č.  pí- 
skovec, Bř.  N.  261.,  sQl  krevní,  das  Ferna- 
cjrankalium,  Sp.,  koslik,  Kk.  Fys.  78.,  le^u- 
vánl,  Kaisl  149. ;  paponéek  ušlechtilý,  «dn- 
tus  graudis,  der  Riesen-Edellori,  Brm.  II 
74.,  kachna,  anas  fera,  die  Spiessente,  mn- 
veuec,  forc:ica  rufa,  die  Holzamuise,  volavka, 
ardea  purpnrea,  der  Parbnrreiher.  íšl.  les. — 
kde.  Je  č-ná  po  celém  čele.  Osv.  I.  86  — 
§krze  co.  Kristus,  chot  cierkve  av.,  jest 
stkvúci  paneusků  čistotu,  č-ný  skrze  umu- 
čenie.  Hus  III.  65.  —  Č.  nestoč,  éercemka, 
když  se  objí  nebo  když  na  étítrobn  pije 
neskrovnd.  Ruk.  Kd.,  Krám.  Slov.  75  — 
O.  gvžHna.  Bek.  IL  3.  135.  --  C.  mi»ce. 
On  má  list  na  UauuSe  na  41  zl.  červených 
NB.  Tč.  14.  Zlaté  č  ué  se  Ivy.  List  hrad. 
1467.  Tč.  Sto  zlatých  č-ných  uherských 
Půh.  II.  398.  -  6.  moře.  Ž.  wit.  1^5.  15.. 
165.  22.  Vz  S.  N.  -  F  bot.  6.  kottU  = 
montka,  sdrojoeka,  potočka,  montia,  di<r 
Moutie.  Vz  Slb.  563.  Č.  ořeií  =  krackor 
hliznatý,  lathyrus  tuberosns,  eine  Art  Platí 
erbsti.  Ib.  532.  6.  psi  vino  -=  liUk  sladko- 
hořký,  potméchut  hořká,  vodní  ptinky,  Oadkě 
vrbka,  mt/H  dřeoo,  rýva,  solanum  dalcamara. 
der  Nachtschatten;  6.  btz,  sambacus  raee- 
mosa,  rother  Hollunder;  i.  jahody,  fragaria 
vesca,  die  Rothbeere;  ě.  náprstmÚc,  digitali^ 
purpnrea,  rother  Fingerbuf,  rybts  (mero- 
zalka),  ribes  rubrum,  die  Jobannisbeer«. 
SI.  les.  C.  tm  =  kutlovnice,  lyeinm,  der 
Bocksdorn.  SIb.  367.,  Mllr.  63.  Č.  bukviee  =^ 
betonika,  betonica,  das  Betonienkrant:  řipA. 
beta  rubra,  rothe  Rabe;  volový  jaayk,  an- 
ehnsa  tinctoria,  die  Alkannawnrxel;  lomi- 
kámen,aaplenlum  tiichomanes,  rothes  Fraoea- 
haar;  zvoneček  (déravee),   hypericam.    das 
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Johanniskraot;  kaminek,  lapis  haematidis, 
d«r  BlQtslein;  práiek,  pnlvis  alkanae  řadi- 
či*, oypriaches  Pnlver.  Mllr.  23 ,  18  ,  19., 
55.,  5»..  84  —  C.  potok  pod  Křivoklátem 
do  Mže  (Berounky)  tekoaci,  Fdl.;  pHtok 
Litavy  u  Zdic.  Krč.  v  Kv.  1885.  647.  —  C. 
Hlína,  vrch  a  Cernolic  v  Příbramsku.  Krč. 

—  6.  Vrch  nad  Nisou  v  Kladsku ;  mezi  Pří- 
brami a  Rokycany.  Krč.  v  Kv.  1884.  435.  — 
Č.  Půle.  Rotbfeid,  n  Kolmara.  gmb.  8.  II. 
73.  _  C-ná,  é,  f.,  Červená,  ves  u  Milevska; 
Kothsaifen,'  ves  n  KaSperských  Hur.  Blk. 
Kfík.  1201.  (v  Písecku).  —  Č-  Hora,  Roth- 
berg,  ves  u  Nácboda ;  zříceniny  hradu  u  Ná- 
chodu; cf.  Tk.  IV.  381.,  382.,  Sdl.  Hr.  II. 
261.;  vrch  v  pradědských  horách  na  Mor., 
1390  m.  Km.  —  Ó.  Hirka,  samota  n  Chru- 
dimě. Sdl.  Hr.  I.  127.  -  Č.  Viée.  Sdl.  Hr. 
a.  —  6.  Ulice,  rothe  6«8e,  předměstí  v  Brně. 

—  Č.  Voda,  Rotbwasser,  ves  u  Zábřehu; 
přítok  Ticbé  Urlice.  Krč.  —  Č.  Zahrádka, 
Rother  Garten,  samota  u  Smiehova.  —  0. 
Dřevo,  Kotbenbanm,  ves  v  Klatovsku.  — 
6-ný,  samota  u  Sedlčan.  —  Č.  Domdi,  Ru- 
tbes  Haus,  samota  u  Berouna.  —  C.  Dii, 
Ilothenthal,  osadH  u  Něm.  Brodu.  —  č.  Dvůr, 
Červený,  samota  u  Tábora;  Rothenhof,  ves 
u  Cbvaíšln,  Čechy  I.  260.,  Blk.  Kfsk.  1149.; 
samota  u  SuSice;  Rother  Hof,  dvůr  a  Tá- 
bora a  samota  u  Král.  Hradce;  Rotbdorf, 
dvvflr  u  Beneiova.  —  Č.  Hrádek,  Roth- 
Kradek,  ves  u  Plzně;  Rotheiiburg,  ves  u 
Želetavy;  Rothenhaus,  ves  u  JirkovH.  Blk. 
Kfsk.  195.,  1040.  —  Č.EHi,  Rothenkreuz, 
samota  n  Polně.  —  č.  Lis  ^  Žižkov,  Žižka- 
herR,  Rothe  Presse,  samota  u  Karlina.  — 
Č.  Ovčin,  Rother  Schafstull,  samota  n  Pisku. 

—  Č-  Potok,  Rnthfluss,  ves  n  Králik.  Blk. 
Kfsk.  160.  —  6.  Zámek,  Rothschloss,  ves 
u  Rakovníka.  —  Č.  Mlýn,  n  Sedlčan ;  u 
Podmokel,  u  ChvalSin,  u  Krumlova,  ASe 
(Asch),  n  Chebu,  n  Jihlavy,  u  RonSperka, 
n  Stříbra,  n  Stoda,  n  Klence,  u  Volyně, 
u  Sviň,  u  Bechyně,  n  Pacova,  u  Sedlčan, 
u  Přibislavé,  n  Ivutné  Hory,  u  Blatné,  n 
Klatov,  n  Z,'ivlekoma,  n  Planiee,  a  Toní- 
kova, u  Pisku,  u  Netolic,  n  Zdib,  u  Do- 
bříše, u  Řenčova,  u  HakuvnikM,  u  Slaněho, 
u  BerounM,  n  Hlnbočep,  n  UnoSté,  n  Tiš- 
nova, u  Třebtče,  Rothe  Mable;  n  Kolina, 
u  Brna,  n  Třebíče,  u  Telče,  a  Mostu,  n  Plané, 
RothmQhle.  PL.  —  t.,  os.  jm.  —  Ó.  Váel. 
Blk.  Kfsk.  1257.  —  6  Vád.  Frant.  Vz 
Slavín  II.  244.,  S.  N.  —  Č.  Mik.  Tk.  V. 
60.  —  6.  Ant.,  prof.  v  Táboře,  nar.  1835. 
Tf.  H.  I.  3.  v.  194. 

Červéti,  ěl,  éni,  Wnrm  werden.  Ssk. 

Červiie,  ete,  m.,  ein  kleiner  Wurm,  ein 
Wttrmcben.  Srn. 

Cerviékováni,  n ,  die  Kriecherei.  Ono 
otrocké  č.  se  před  jinými,  jimž  nám  sami 
cizinci  tak  často  uSi  vytírají.  Koll.  III.  808. 

Červičkovati  se  před  kým,  kriechen, 
sich  erniedrigen.  Koll.  IV.  251.,  Luos. 

ČervíékoTitý,  varmcbenartig.  Šm.,  Loos , 
Ssk. 

Červíinatý,  wurmig.  Šm.,  Loos.,  Ssk. 

Červík.  —  t.  ■=  Hčka  v  poboří  karpat- 
ském v  prameniitl  Ostravice.  Škd. 


Červikatee,  tce,'  m.,  helminthosporinm, 
die  Riegelflocke,  rostl.  Č.  černý,  h.  velnti- 
num.  Vz  Rstp.  1979. 

ČervikoTÍtý,  wormartig.  Loss,  Ssk. 

Červíkovy,  Sohaben-.  Č.  divizna,  das 
Scbabenkraut,  Goldnáglein,  verbascum  blat- 
taria,  SI.  les.,  semeno,  der  Zitwersameo. 
Ssk. 

Červiň,  vňa,  n.  =  červen.    Ostrav.    Tč. 

červinák,  u,  m.  =<  blatoueh  bahni,  bole- 
očko,  mánlenka,  Hutá  tolita,  mésióek,  šluiák, 
caltha,  die  Kahblume.  Vz  Rstp.  15. 

červinka  =  červená  barva  či  tužka  tru- 
JOářaká.  Na  OslfHV.  Tč.  —  Č..  =- Ař«il*a. 
Vz  Červina.  Brt.  —  Č.  -=  raniti  pšenice  pro 
rudosf  klasů  tak  zvaná,  jarka.  UKr.  Městce 
a  j.  KSt.  —  Vz  Červina. 

Červinková,  é,  f.  č.  Marie,  roz.  Riegrová. 
Tf.  H.  I.  3.  v.  163. 

červivec,  vce,  m.,  polygonům  persicaria, 
der  KnOterich,  rostl.  ČI.  Kv.  161.,  81b.  235. 

Červivý,  č.  jablka  se  stromu  letí.  Prov. 
Bi. 

Červleň  =  čenen.  Slov.  Ssk. 

Červnatčni,  n.,  die  Wnrmkrankbeit  der 
Biiiime.  Skd.   Vz  Červnatétl. 

Červnatý,  wurmig,  wurmstichig.  Rk. 

Červojazyiný.  Č-ni,  rbiptoglossi.  Brm. 
III.  255. 

červok,  a,  m.  =  členovec,  klanonoiec. 
G-ei,  panellidae.  Č.  kapři,  lemaecera  cy- 
prinacea;  treskový,  lernaca  branchialis.  Vz 
Frč.  90.— 91.,  Brm.  IV.  2.  60. 

Červoř,  e^  m.  č-ři,  anguinea,  die  Schlei- 
chenlurche,  jsou  beznozí  obojživelníci  veli- 
kým žížalám  podobní.  Č.  žížalový,  coecilis 
lumbricoides,  kroužkovaný,  siphonops  anou- 
laU.     Vz  Frč.  310.,   Brm.  III.  2    li9.,   121. 

Červotoč.  Č-či,  anobiides,  čeleď  brouků. 
Kk.  Br.  ■>38.  —  Č.  =  všekat,  tesaHk,  vrtáč, 
orták,  dfevják  (Mor.  Rrt.,\  der  Flolzkafer, 
anobium.  Č.  chlebový,  á  paniceam,  der 
Brodkáfer;  třpytivý,  a.  iiilidum;  pruhovaný, 
a.  striatum;  umrlčí,  a.  pertinas;  kostko- 
vaný, a.  tesselatum,  bnnter  Klopfkáfer;  je- 
dlový, a.,abietiaum;  smrkový,  a.  abietinum, 
der  Ficbtennagek&fer;  byliiiářský,  ptinns  fiir. 
Vz  Kk.  Br.  240.-242.,  SI.  les.,  Brm.  IV. 
130.— 131.,  Šír  II.  60.,  Frč  186.,  Schd.  II. 
507.-608.,  Mllr.  64.  -  Č  =  tánit  kogti, 
caries,  der  Bcinfrass.  Krani.  Slov.  75. 

Červotočina.  Ad  2.,  d«3  Wurmlooh,  der 
Wurmgang,  das  Bohrbch  (eines  Insektes). 
Č-ny  v  kůře,  ve  dřevě.  Šj).,  SI.  les. 

Červotoči  vý  =  červofočný,  wurmstichig. 
Sp.  V  bot.  =  s  nepravidelnými  děrami,  ja- 
koby červy  prožraný,  cariosns,  beinfriissig. 
Rst.  404. 

Červotoéný,  Holzwnrm-.  Ssk. 
Červovina,  y,  f.,  das  Wnrmmehl.    Ssk. 
Červovisko,  a,  n.,  das  Wurmnest.  Loos. 
Červovitý,  jako  červ  stojný,  wnnnfOr- 
mig.  Rst  404. 

Čes  =  čas.  Bí.  17. 
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čés  —  česnekoTá. 


ČéB.    Do  6éM-liž  j.*8t  íohoV    ď:  to  vl. ' 
Koll.  St.  49. 

íeaák  Jit  koně  =-  hrbelec,  hfebéke,  hřeblo, 
hřbilko.  Osk.  —  t  =  druh  »alátm.  U«.  Pdl. 

Česal,  a,  m.    (\  Mntéj.  Blk.  Kfsk.  1093. 

Česanka  — ■  hladká  vochle;  roeitsaná  kou 
del.  Hk.,  Dbo. 

Čeaaný,  gebjimmt,  gestriegelt,  geprOgelt, 
gepfiUckt.      ČPříní,   ("Vřati.    Č.  pme,  Dch., 
vlna.  Lpř.  —  Č-  '^  prohnaný,  chytrý,  pfiffi?- 1 
To  je  aedlák  «-ná!  U  N.  Kdyoé.  %L  | 

Česáma,  y,  f.  =^  kde  se  čeie.  V  Mor.  Orl.  ' 
Jdr. 

Česati.  Cf.  Mkl.  Etym   S5.  —  co :  višně,  \ 
St.  Kd.  i.   77.,   tcHinen   (otesávati,   hUditi).  ! 
Hk.    B^li  by  své  zAhuby   nikdy   nepykali 
vidné,  jieito   nynie    mnozi    nii    své   čeíie.  • 
Troj.   (Výb.  II.  127.).  -   koho.    Maménka 
jn  c-Ia,  do  vrkůěka  splétala;  Dy  mne  ona 
éeie,  to  krev  te  mne  te£e.  SS.  P.  486 ,  160. 

—  eilll.  Zulte  vlttky  d-l»,  í-la  jich  hřebe-  ; 
nem.  Si.  P.  439.  Cesái  se  jeho  hřebenům  , 
(mái  bo ráda ;  tsncnjťS.  jak  on  pískA).  Dvreký.  ' 

—  odkud.   Zdali  s  bodlivéfao  dřievie  fiky  ' 
£eii?  Krist.  42.  a.  —  komu.  Dy  mi  blavn 
čeie,  to  mi  z  ni  krev  teče.    Sé.  F.  160.  — 
kde.  V  niei  (v  zahraiK')  ovoce,  róže  budu  i 
č.  Výb.  II.  20.  Na  trni  nečeii  fíkóv.  ZN.  -  | 
kam.  Kam  to  Čeiei  (^  běili)'/  Us.  { 

Česenek  =  četnek.  U  Kraskova  a  j.  Brnt  I 

Česeie.  Vezmi  strdi  rnoiené,  česeie  (—  ce-  \ 
zené)  lot   Orig.:  collati  mellis.     Sal.  96.  4., 
28«.  ,  . 

ťesie  '-^  (ieK.  C.  za  niem  jako  krupo- 
bitie.  Rkk.  56. 

Čeako,  a,  n.  =  Čechy.  Slov.  Ssk. 

Českopolský.  Koll.  1.  35. 

Českosf,  i,  f.,  das  bObmiscbe  Wesen. 
Km.  1855.  319. 

Česky.  Po  česku.  Vz  Bž.  127.  Ač  řku 
česky:  Střežte  se  lichvy;  C.  čisti.  St.  Kn. 
i.  174.,  3. 

Český.  č.  sklo  draselnaté,  Kaliglas,  n., 
lesnický  spolek,  SI.  lea.,  dort,  Šp.,  právo, 
Us.,  daie,  kronika,  Dal.  123.,  181.,  klenuti, 
Bc.,  míra,  vz  Mira,  kniby.  St.  Kn.  i.  3. 
Zbrané  s  sebe  odmitali,  český  slin,  jim  smrti 
byl.  Koll.  Zp.  I.  33.  —  Čeiti  bratH  Vz 
Bratr,  8.  N.  II.  522.  —  (5.  jazykem  před 
zemským  soudem  vSichni  mluviti  máji  i  cizo- 
zemci; Č.  jazykem  dsky  zemské  psány  byli 
mají.  Jir.  Zř.  zem.  C  9 ,  H.  19 .  Žer.  Záp. 
11.  182..  Cor.  jur.  IV.  3.  B.  Vlil.  Č.  kancelář. 
Žer.  Záp.  II.  182.  O  č.  jazyka  vz  také  v  Jg. 
Slovsn.  3.  Český  iajnú  =  3  kr.,  český  stříbra 
=  groí.  Opavsky.  Brt.  D.  204.  -  Č.  Poutník, 
noviny.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  229.  —  Č.  Lidomil, 
pit.  Vz  Bačk.  Pis.  1.  258.  —  Č.  Museum  čuso- 
mélo  tyto  názvy:  Národni  č.  maí><^nm;  ve 
stanovách :  Vlastenecké  mns.  v  Čechách ; 
od  r.  1847.:  České  mus.,  a  o  od  r.  1855.: 
Musenm  království  českého.  Vz  o  založeni 
jeho  také  Bačk.  Pie.  I.  295 ,  806.  a  Dějepis 
jeho  sepsaný; Tieftrnnkem.  O  časopise  Musea 
čea.  vz  Biičk.  Pis.  1. 312.  —  Č.  Vet,  BOhmlsch- 
dorf.vesu  Jablonnébo.  —  Č.  I>«Ar,  Bbhmisch- 
Pfsffendorf,  osada  u  Néin.  Brodu.  —  6.  Mlýn, 


BShmisebe  Mtthle,  n  Jihlavy.  —  Č.  Brod,  vz 
Brod.  —  Č-  Dtib,  vz  Dnb.  —  C,  4ho,  m . 
osob.  jm.  Ten  oheň  vyiel  od  Jana  Českého. 
Kron.  hrad.  Tč.  —  Č.  Vojt.,  prof.  a  okres. 
ikolni  dozorce  v  Jindř.  Hradci. 

Česla,  e,  f.  =-=  č«sle.  Slov.  Ssk. 

Česlav,  a,  m.,  os.  jm.    Vz  Šf.  8tri.  II. 

269. 

česle  =  česlo,  tbranidlo,  jesle,  iprle,  br- 
lení,  prlení,  gáplava,  der  Pluthpfahl,  die 
Rechenstange,  Rechenspindel,  der  Rechen- 
stock,  -klotz,  der  Rechen  zem  Bolifangeo, 
beim  Durchlass,  Eisrechen,  Refthenzinken ; 
č.  plavební,  die  F'losareohen,  koSová,  Stein- 
korbrechen,  jehlancovi,  Bockrechen ;  paženi 
č.,  die  RechenverschaluDg,  stěna  česli,  die 
Rechenwand.  Šp..  SI.  les.,  Krám.  Slov.  75. 
Ci.  Mkl.  Etym.  36. 

Česlice,  v«  Česle. 

česlicový,  Rechen-.  Č.  sloup,  der  Rcchea- 
pfeiler,  SI.  les. ;  jez,  die  Nadelwehre.  Zpr. 
arch. 

Česlo.  Vz  Česle,  Mkl.  Etym.  35.  Čelesen 
oiirav  v :  čelesten.  —  O.,  cardia,  ostiam  ven 
triculi,  v  zool.,  der  Magenmnnd.  Nz. 

Čcsmln.  n,  m..  qaercns  ilez,  ilex  aqaifo- 
lium,  die  Stecbpalme,  Stecheiehe,  rostl.  Hk. 
exc. 

Cesmína,  y,  f.  -^  iesmin.  SI.  les.  Cf.  Mz. 
v  List.  iiloloí.  VII.  32.,  Jir.  Obrmxy  136, 
Mkl.  Etym.  35. 

Česminovltý.  Č.  rostliny,  aquifoliae«ae. 

ČesniinOTý.  č.  dřevo,  das  Stech|ialme- 
holz.  Šp. 

česnáiek,  alliaria.  Č.  obecný,  a.  offiei- 
nalis.  Vz  Rstp.  81.,  Mllr.  44.,  Rose  I4o., 
Cl.  16.,  ČI.  Kv.  296.,  Kk.  2i4.,  PB.  76, 
SIb.  IIH. 

Česnaika,  y,  f.  =  česnekovice.  čtMekocé 
polívka,  die  Knoblaucbsnppe.  Mor.  Šd. 

Česnak,  u,  m.  =•  česnek.  Slov.  Sb.  si.  pe. 
I.  171. 

Česneéiua,  y,  f.,  vz  Česnáček. 

česneéka,  y,  f.  =  éesnaika.  Na  foliekn. 
Kíš.  U  Olom.,  Sd..  u  Litovle,  Kčr.,  n  Jilo 
vébo.  Mý. 

česnek,  alenm,  Býl.  15.  stol.,  aliiam. 
Bartol.  GOm.  Cf.  Mkl.  Etym.  35.  Planý  i.  ^ 
oianka  česneková,  tencrium  ^atordiam,  eiae 
Oamanderart.  Rstp.  1198.  Č.,  aliiam,  der 
Lanch.  Č.  dovatemik,  a.  victorialis;  planý, 
a.  ursinnm  (a.  fallax.  Němé.  IV.  415.);  ryši, 
a.  Moly;  obecný,  a.  sativom;  6.  por,  a.  por- 
rnm ;  c.  dikopor,  a.  amploprasaum ;  é.  Ink, 
a.  vincale;  č.  ofeiec,  a.  scorodoprasAuna ;  č. 
zelný,  a.  oleraceom;  č.  pažitka,  a.  achoeno- 
prassnm;  č.  cibule,  a.  cepa;  č.  oSlejch,  a. 
iiscalunium;  č.  cévnatý,  a.  fistniosam.  Vz 
Rstp.  1585.— 1690.  Č.  vodni,  teneriam  scor- 
diuDi.  der  Lachenknoblanch.  Bartol.  GOm.  — 
Cf.  ČI.  148.,  SIb.  193..  208.,  ČL  Kv.  123, 
Kk.  124,  125.,  8.  N.,  KP.  HL  271.,  VB.  19.. 
Mllr.  10.,  104.,  Rose.  110.,  Sbtk.  Rostl 
296.-298.  Nes  č.  atd.  Smil. 

Česneková,  é,  f.,  les  na  Vsacku.  Č.  by- 
Una.  Mllr.  44. 
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ťrgnrkoTicr,  e,  f.,  vz  Česnaéka.  Šd., 
Brt. 

^esDekovina,  y,  i.,  der  Knobbucbstoff, 
■gehxlt.  Sd. 

ČeraekoTitý.  č.  rOBtIioy,  scilleae:  dvou- 
smérka,  česnek,  snědek,  křivatec,  skila,  kan- 
dik,  kalokrét.  Vx  Rstp.  1584.1596.,  Sshd. 
II.  .269. 

ťesnekovka,  y,  f.  —  iesnačka.  Us.  Blk. 

Česnekov^k,  n,  m.,  cedrelia,  die  Ce- 
ilrelle,  rostl.  C.  hořký,  c.  odorata,  výebodo- 
iridijský,  c.  tnna,  protizimnidný,  c.  febrífuga. 
Vz  Rstp.  233 

Cesnekovob.  ě,  f.,  grataeva,  die  Grat&ve, 
rostl.  ('.  ostrolistá,  g.  tapia,  vejčitá,  g.  gy- 
nandra,  kopinati,  g.  religiosa.  Vz  íistp.  93. 

Česno,  ID.  éeleano.  Bi.  48.,  Jir.  Vz  Če- 
leaten. 

ČesDOti,  D.,  der  Kammstrieh;  der  Bieb. 
Ssk. 

(^raovina,  y,  f.  —  iesmina.  SI.  les. 

1.  řesf,  íésť  =  část.  Cf.  Mkl.  Etym.  32., 
'.m.  Cest  druhů  chudým  (dávala).  8v.  Haf. 
144,  Duli  sme  mateři  jedna  č.  a  sirotkůtu 
dvě  čest).  KB.  T£.  204.  Vzeli  od  nich  třeti 
čésf  dielu  z  těch  vozóv  (kradených).  Pč.  11. 
Pátú  désf  toho  dvoru.  Pflb.  I.  278.  C.  kaž- 
dého kuuro  spadla.   Sv.  ritk.  84.   Vz  Čiesf. 

2.  éesť  z  íbt  +  tb.  Gb.  Hl.  107.,  Bž.  230. 
Cf.  Hkl.  Etym.  S2.  C.,  bonor.  V  MV.  nupravá 
glossH.  Pa.  —  d.  ^='  přednost  xtd.  2ádailc 
viece  cti  tohoto  světa  než  cti  věčné.  Št.  Kn. 
á.  143.  Cti  se  nenajli.  Bž.  exc  —  Ad  C.  =^ 
úřad  atd.  Vice-li  kdo  po  cti  dychtí,  tim 
loéné  ji  bodeu  jest;  Ten  jest  vice  vážen, 
kdo  cti  zasloužil  a  žádné  nedosahuje,  než 
ten,  jenž  é.  má,  a  ji  nezasluhuje.  Exc.  Kde 
jest  odsázen  své  cti  na  kterém  právě,  to 
sů  neprovedli.  NB.  Tč.  Člověk,  když  ve  cti 
bieše.  Ž.  wit.  48.  3  Z  chlapského  ráda  ni- 
koli ijednoho  v  ěest  nevoli.  Anth.  1.  3.  vyd. 
34.  Cesf  nravy  atd.  Alx.  H.  v.  233.  (HP. 
t>5 ).  C.  manželská ;  Buoh  dal  jemu  i  jeho 
plemeni  Č.  knéžskú;  Ač  jest  u  větif  cti 
stav  duchovni.  8t.  Kn.  S.  85.,  168.,  177.  Č. 
plodí  roziiui.  Bž.  Vs  Světský.  —  Ad  b)  P). 
Pru  6.  a  chválu  pána  Bolja.  Mus.  1880.  160 
Bohu  na  d.  zpievati,  pieti.  Výb.  II.  8.,  9. 
Tobě  v  jich  jmě  č.  činiece.  Výb.  II.  18- 
(Střelbou)  někomu  č.  vzdáti.  J.  tr.  Střileni 
pro  é.  Ib.  Se  cti  někoho  nékam  donésti. 
Dal.  25.  Komuž  jste  dlužní  cti,  tomu  č. 
dajte.  Št.  Kn.  6.  111.  —  Ad  b)  =  obecná 
váinogt.  Budeš  miti  6.  n  ladí,  dobrý  chýr 
o  sebe.  Na  Slov.  Té.  Č.  světská.  Alx.  V. 
Mějte  je  v  čest.  St.  Kn.  i.  114.  Kněžie  ve 
cti  cbodie  z  bohatstvie  božieho,  jemuž  cti 
nečinie.  Hus  II.  186.  Za  6.  a  slávu  hotov 
buď  dáti  i  hlavu.  Bž.  exc.  StarSich  i  v  Ta- 
tařich  máji  ve  cti.  Bž  exc.  —  Ad  b)  i)  = 
dobré  jméno  atd.  Aby  to  králi  na  é.  bylo. 
Tjř.  On  jde  na  česC!  Dch.  Drahý  poklad 
v  světě  jest,  zachovati  Eobě  í.  Drahý  klenot 
jest  zachovalá  č.  Na  cti  někoho  opatřiti. 
(Pal)  list  pode  cti  a  věrou.  PAh.  I.  178. 
Č.  Bvémn  rodu  činiti.  Dal.  164.  Ktož  po- 
hnán jest  z  nářku  cti.  Vš.  Jir.  58.  Já  jich 
na  cti  nebanim,  ale  dvědomie  tobo  neitrpim. 


NB.  Tč.  49.  Nežalaje  ko  mně  o  střiebro  ani 
o  zlato,  než  žaluje  ke  mně  a  k  mé  cti  a 
k  mému  hrdlu.  NB.  Tč.  170.  Jej  pohlavko- 
val a  jeho  na  cti  lúpil.  NB.  Tč.  229.  Cti  a 
věrou  se  zavázati,  ani  Třen  u.  Glaubeu  sloh 
verpflichten.  Vád.  VII.  O  dotýkáni  se  cti 
něčí  ve  starší  době  vz  Jir.  Zem.  ař.  447. 
O  na  cti  opatření  Vz  Sdl.  Hr.  II.  150.,  Cor. 
jur.  IV.  3.  406.  Zapsal  se  pode  ctí  a  věrou 
že  ...  .  Půh.  I.  279.  Pro  č.  jazyka  svého 
českého.  Výb.  II.  43.  Č.  ztratiti.  Dal.  120. 
Č.  a  dobrá  pověst  mnoho  na  světě  miiže 
Bž.  exc.  Ztráta  cti  veliké  neStésti  a  se  ctí 
chudoba  lehčí  než  hanoba.  HkS.  By  bylo 
s  mou  cti,  učinil  bych  to  rád.  C.  nad  bo- 
hactvi.  Mndr.  104.  —  Ad  b)  2.  ^  poctivost 
atd.  Na  mon  č.,  anf  mein  Ehrenwort!  Csk. 
On  není  ani  té  cti,  aby'.  .  .  Us.  Je-li  pocti- 
vého zachováni  na  své  cti ;  Jest  ve  cti  za- 
chovaný. NB  Tč.  92.  —  Ad  c.  <»  proneseni. 
Odkud  mi  přiěla  tak  veliká  č.?  Hr.  rk.  185. 
A  když  J^inu  chcem  č.  vláSti  učiniti.  Ět. 
Kn.  6.  47.  C.  za  č.,  služba  za  službu.  Lpř. 
—  Č.  =  dobroHnini.  Koně  mu  ctí  a  darem 
dáti  se  podvolil.  BN.  —  Cf.  S.  N. 

Čésf,  vz  Čea(,  1. 

Cesta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

Čeště.  Přidej:  1080.  33. 

Častějé  ^  částmi.  Št.  Ku.  6.  153. 

Čestčtin,  a,  m.,  čisotin,  ves  n  Manetina 
Arch.  III.  477. 

Čestibor,  a,  m.,  os.  jm.  Šf.  Strž.  II.  540. 

Čestice,  dle  Budějovice,  čestitz,  vsi  a 
Častalovic  a  u  Volyně.  Cf.  8.  N.  X.  152., 
Blk.  Kfsk.  148.,  151.,  Sdl.  Hr.  II.  276.,  IV. 
232.,  284. 

čestimir,  a,  m.  =  Cstimir.  Jir.  Anth.  I. 
3.  vyd.  9.  Vz  Čestmír. 

Češtin,  a,  m.,  ves  u  Votic.  Blk.  Kfsk. 
853.;  Nový  Č.,  Nen-Cestin,  ves  a  Klatov; 
městečko  u  Uhliř.  Janovic,  také  (dle  Blk.) 
Č.  Kostel.  Tk.  III.  644.,  V.  186.,  Blk.  Kfsk. 
186.,  187.,  Čechy  I  68.,  Sdl.  Hr.  I.  98 ,  100., 
III.  90.,  IV.  307. 

Čestislav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 119. 

Čestka,  y,  f.,  kleine  Ehre.  Sm. 

Čestlice,  dle  Budějovice,  také  Šestlice, 
něm.  Česlitz,  ves  u  Uhříněvsi.  PL. 

Čestmir,  čstmír,  a,  rii.,  nemusí  zníti  Csti- 
mir, raohlot  i  dobře  vypadnouti.  Vz  Jir 
v  Osv.  1^.  914.,  S.  N.,  Tk.  I.  435.,  Sbn. 
30..  50.,  Sf.  Strž.  II.  441. 

Čestné.  Ad  1.  Při  zkoušce  č.  obstál.  Us. 
Pdl.  Byl  co  nejčestněji  přijat;  Něco  č.  cho- 
vati, in  Ehren  halten.  Dch. 

Čestné,  vz  Čestný. 

čestnost.  VSak  jsú  dóstojni  č-sti,  kdyžto 
tbajA  o  múdrusti.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd.  34. 

Čestiiovice,  dli:  UudOjuvice,  Česchnowitz, 
ves   u    Budéjovic.  Blk.  Kfsk.  350. 

čestný,  č.  prapor  lodní,  die  Ebren-Flagge, 
J.  tr.,  soud,  das  Ehrengericht,  rada,  Ehren- 
ratb,  věc,  výpal  (k  ůcté),  die  EhrensalveJ 
čsk.,  cit,  point  ď  faoneur,  das  EhrgefQhl' 
cena,  Dch.,  úloha,  ObvI^I.  70.,  sloup,  Smb, 
I.  142.,  odměna,  Mna.  1880.  471.,  vybidnatí, 
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niter,  J.  Lpř.,  oblouk.  NA.  I.  30.  Č.  mistH. 
bráiur,  oblonky,  sloupy,  pomníky  Hm.  a  řecké. 
Vx  Vlík.  490.  C.  soud  roxhodi^e  v  trettnich 
vécech  vojenaké  cti  se  týkajících;  o  pře- 
atupcicb  (lAstojnické  cti  ae  ^kajicich  roz- 
hodDJe  6.  nida.  S.  N.  XI  95.,  280.,  365.  Č. 
Bdb,  deas  majestatis.  Ž.  wit.  28.  3.  Asie 
Afriky  éestaéjif,  srpen  bfezna  teplejii.  Ti. 

ČeatoT,  a,  m.,  SchesUu,  ves  n  Krumlova. 

Cestováni,  n.  ==  itutovdni.  Jaké  £.,  také 
děkoviDi.  Č.  M.  87. 

Cestovati.  Koll.  1.  266. 

Česvinft,  y,  f.  Dub  i.,  qnercns  ilex,  eine 
Eiebenart  V>  Rstp.  1899. 

Čete  ■=>  ěaia.  Sluv.  Ssk. 

Čeiák,  n,  m.  ===  dlouhý  hrati^Kir  s  tečkami. 
Vsí.  Vek. 

Čeiátko,  a,  n.  ^  čecháček.  Kos. 

čeiek,  Ika,  m.,  os.  jm.  na  Vsyku.  Vek. 

téhi,  vz  Čech. 

Če6iř,  e,  m.  =  hotovitel  číH,  picaríator, 
der  Bechrer.  Tk.  II.  374.,  881. 

Čeikii,  die  BShmin.  Č.  mi  každá  na  ja- 
zyku med,  jak  se  s  ni  ožni,  potom  je  jak 
jed.  Si.  P.  317.  Vz  Némkyné  (v  dod.).  Zpí- 
vati kdy  (ku  konci  ilánku).  —  C.  '=  jistá 
míra  obili.  Háj.  248.  (Koll.  St  48.)  —  Oeilcyi, 
Jm.  pole  u  Jestřabie.  Džl.  —  C.,  y,  m.  C* 
Jan,  kněr.,  f  »»'  15*7-  Tf-  H.  I.  3.  v.  76., 
Jg.  H.  I.  2.  v.  544,  Sbn.  70.,  788.,  902.,  3h. 
Déj.  ř.  2.  v.  284.,  Jir.  Rak.  I.  149.  —  (J. 
Fr.  Mat.,  nar.  1799.  Ví  3g.  B.  I.  2.  v.  644. 

Čé6ka.  —  Č.,  die  Knieseheibe.  Nz.  Ik. 
Vz  Četol.  Slov.  zdrav.  51. 

Čtókiř.  e,  m.  =.  čeiiř. 

ČeSko,  a,  m.  ^  Česlav.  Slov.  Hdi.  álb. 
27. 

Čéikovitý,  beoherartig.  Šm. 

Čé6na,  ÓUena,  y,  f.  ^  Hábe.  Št 

Čéfiniee  =  čiinice. 

Čédnlcký  =-  číSnický. 

Čédnietvi  -^  čiinictH. 

ČeSftovice  ^  čestiiuvice.  Blk. 

ČeSov,  a,  m.,  ves  u  Kopidlna.  Vz  S.  N., 
Tk.  III.  78.,  Blk.  Kfsk.  1295. 

Čeiratl  :=>  čechrati.  MV. 

če^téni,  n.  =^  pocestováni,  die  Bobemisi- 
rang.  Mas.  1880.  418. 

Čelitice,  dle  Budějovice  .=  Čettice  (o  Vo- 
lyné).  8.  N.  X.  152;,  Arch.  V.  .WO.,  Blk. 
K&k.  148.,  154. 

ČeStins.  Č.  mi  bohatost  řeii  angrlické, 
hlubokost  německé,  lehkost  a  žertovnost 
fran(^ouz8ké  a  labodnoat  vhiské.  Koll.  III. 
248.  Na  zvuky  rozmanitě  (.  jest  buhata. 
Vinaře. 

čeSi^atka,  y,  f,  cblorantbus,  rostl.  č. 
mnobofciasi,  c.  inconspicnns.  Vi  Rstp.  1446. 

ČeSujatkovitý.  č.  rostliny,  chlorantheae : 
ieSuJatku,  libovofi,  hrnzeň,  ula.  Vz  Rstp. 
1446.— 1448. 

Čepuje,  e,  f.,  ein^ehild.  Šm.,  Ssk. 

Čeíalnl,  lepidotns,  scbilderig.  Šm. 


Čeinle,  die  BeeberhfiUe.  Nz.  C.  =  obal 
miskovitý  n.  koflikovitý,  někdy  etilopnéaii 
pukajid  žalndA,  l««kovcA,  bnlm<^  kaitanA 
(jedomýeh),  enpula,  die  Becberfafille.  2aln- 
dovi  élove  téí  mÚfco,  bnkvicovi  koiiiek. 
Ust.  404 ,  91.,  93.  Cf.  Kk.  139. 
I  Čet,  u,  m.  »  hromada,  dupa.  Kat.  1455. 
—  C.,  interj.,  still.  Slov.  Ssk. 

•ief,  pHpona  sloves  sdrobnélýdi  na  Mor. : 
tápat  —  tipěet  (pořád  tápčitu  tu  neualé 
ovoce  —  obroapete)!  Brt  D.  159. 

Četa,  die  Trnppe.  V  MV.  nepravá  ^losaa. 
Pa.  Vz  Mkl.  Etym.  35.  Č.  semknoti,  ge- 
teblossener  Zog.  Čak.  četo  n  —  tvoř!  In 
den  —  Ztig!  Csk.  Vz  KP.  1.  425.  Č.  =  nej 
menií  vojenaké  semknuté  odděleni,  čtvrtý 
dil  aetniny,  ikadrony  nebo  battoríe.  8.  N. 
XI.  865.  —  Č.,  y,  m.,  os.  jm.  C.  Baleár. 
Žer.  Zip.  I.  320. 

Četař,  e,  m.,  fr.  sergent,  podd&aCojnioká 
vojenská  iarSe  (mezi  likovatelem  a  desát- 
níkem). S.  N.  XL  365.  C.  v  tělocviku.  Vz 
KP.  I.  425.  Č.  ěetnický,  der  Poaten-Com- 
mandant.  8.  N.  XI.  316.  C-  hasický.  Khl.  19. 

Četba,  y,  f.,  die  Lektnre.  Č.  suakrumá. 
Vt  Liaty  filolog.  VIII.  151. 

Četebný.  Č.  litka,  der  Lesestoff.  KB.  IV. 

Četé&ov,  a,  m.  (Četfiov,  Getňov,  Zetten;, 
ves  v  Boleslavská.  Blk.  Kfiik.  775. 

Četeftský  z  Četně  ťridr.,  Pav.,  Vád.  Blk. 
Kfok.  1295. 

Četik,  o,  m.  Kulěiba  L,  strychnos  tieotS, 
eine  Art  Kr&henaugenbaum.  Vz  Kstp.  1063. 

četina^^^uMman^  halme  jedlové,  borově, 
chvoji,  jehUHijeáloyi,  tmikvvé  »tá.),  ietitui, 
ičetina.  Vz  Ceéina,  BodliSka,  daa  Nadelhols, 
die  Nadein  vom  Nadelbolze.  Na  Mor.  a  Slov. 
a  ve  Slez.  SI.  les.,  T6.,  Němc.  VII.  184., 
Brt.,  Vek.,  Kld.  288.,  KoIL  St.  159.  Boro- 
vička é-nou  vonf.  Slez.  Ti.  Ta  vel6uvská 
hrdina,  za  klobukem  četina ;  a  dy  přijde  do 
magtale,  iimla  za  ocas  dviha.  Si.  P.  535. 

Četinný.  Č.  koupel,  Kieferbad,  n.  Vs  Če- 
tina. Ostrav.  Tč. 

Četiaový.  č.  mast  (s  éetiny),  die  iiarc- 
salbe.  Slez.  Tě. 

četiTO,  a,  n.  ^  četí>a,  der  Lesestoff.  KB. 
IV.,  Kntn. 

Četlný,  lépe  nei  čitelný,  leabar,  leaerlieh. 
Prk.  Přidp.  35. 

Četmistr,  a,  m.,  dor  KoUenfDhror.    Lpř. 

Četmu.  Palba  i.  (dle  čet),  daa  Zngatvaw. 
Čsk. 

Četné,  zahlreicli.  C.  se  sejiti.  Fta.  Scliůse 
i.  navitiveni.   Us.  Pdl. 

Četnieký.  č.  vileěná  ti  vojenská  aetnina, 
(TensdarmeriekriegsflOgel.  Čsk.,  S.  N.  XI. 
57.  Č.  stanice,  -posten ;  zemské  6.  velitelstvu. 
LandM-Gensdarmeríe-Kommando.  8.  N.  XL 
316.  Č.  kasimy.  Čsk. 

Četnictvo,  die  Gensdarmeríemannscbaft 
Vz  S.  N.  XI.  366. 

Četnik  <•=  iandarm,  semaký  ttráimUc   J. 
tr.  Vz  8.  N.  XL  865. 
Četno,  vz  Četný. 
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Č«tiio8f,i,f.,  dieVielbeit,  VielOhligkeit. 
Och.,  LooB. 

Četnoazlec,  zelce,  m.,  polythrincium,  die 
ichnurflocke,  rostl.  C.  jetelový,  p.  trifolii. 
fz  Rstp.  1980. 

ČetňoT,*a,  m.,  vz  Četéfiov. 

Četný  <-  netilsliiý,  bojný,  mnoho,  bro- 
pada,  kopa,  hejno,  zástup.  Km.  1886.  809. 
.).  komonstvo,  slaieboictvo;  Vojsko  naie 
)  málo  četnéjii  nei  nepřátelské.  Us.  Pdl.  — 
mé:  lu  druhy.  SI.  leR.  —  ieho.  Zástup 
lien  bé  čtyřie  (trt.,  ts  Čtyři)  hlukóv  četný, 
ikk.  22. 

-éetný :  S-cetný,  3-ietný  '^  se  dvon,  tři  atd . 
iásti  siožpoý  útvar  rostliny,  na  př.  list,  kalich, 
tornna.  ČI.  Kv.  XVin. 

Četochoviee.  Tot.  129. 

ČetOTod,  a,  m.  =  četaf.  Bk. 

ČetoT&dce,  e,  m.  ==  četaf.  Bk. 

Četový.  Č.  staniee  (ietnietva),  die  Zugs- 
lUtion.  S.  N.  XI.  316. 

Četrys,  a,  m.  €.  Jan  z  Kynsperkn.  Žer. 
Up.  II.  12. 

Četva  (Cvetva,  Zwetbau),  y,  f.,  vea  v  Cheb  - 
ku.  Blk.  Kfsk.  99. 

Četvrlka,  y,  i.,  die  Heidelerche.  Slov. 
ísk. 

Čever  —  iert.  V«  Červ. 

Čevo,  a,  n.  —  stfevo.  Slez.  KIS. 

Čevp,  a,  m.  —  éerv.  Vz  Červ. 

Čei.  O  £.  éiniti  měli.  NB.  Tč.  266. 

Čežblvs,  y,  m.  Č.  Daniel. Blk. Kfsk.  1214. 

Čgiti  —  cpáti.  Slov.  Bern. 

ČI.  Ad  a).  Vyserá  ho,  éi  už  ide.  Lipa  II. 
17.  —  Ad  c).  Něvim,  2i  zvonili  už  ci  ni; 
U>  cbcei?  Či  peníze  ii  co?  Brt.  D.  171. 
)i'»  sěbyl  doma,  éi'8  krmil  koňa,  či  ci  ma- 
ička  nedala?  Alebo  ci  jinia  dzěvncba  milia 
eateikn  zastupovala?  Ui.  P.  222.  I  hodno- 
by  torna  člověku  véřiti  či  nic;  Ale  toho 
evi,  ten-li  čechel  či  jiný;  Ale  nevie,  za- 
latil-Ii  ji  těch  peněz  za  sé  ěili  nio;  Oni  ne- 
ědi,  jest-li  ji  dlužná  čili  nic ;  Která  žalobě 
dpovidati  mám,  tejto-li  smyilené  čilionej; 
XtL&tt  uvážiti,  má-li  to  svědomie  zavrženo 
ýti,  čili  má  trpěno  býti;  Prosíme  zanaučenie, 
;8t-Ii  stávka  podlé  práva  čili  nenie;  Tehdy 
olič  přiběhl,  nevieme  s  oitípem  čili  s  holi; 
elidy  Juřík  mečem  kynul  přes  Václava, 
ak  neviem,  zafal-li  ho  čili  ne;  Naněenie, 
a  koho  by  ten  statek  na  {eho-li  přátely, 
»  niésto-li  čili  na  pána  spadnouti  jměl;  Má-li 
an  mimo  to  lékaři  platiti  od  léčení  čili 
emá.  NB.  Tč.  3 ,  9.,  13.,  18.,  41.  42.,  68., 
2.,  97.,  253.  Má-li  co  ve  dskách  čili  nic. 
flíi.  II.  225.  Ksždý  poroznmi.  sluSně-Ii  či 
Bslněně.  Bart.  Aby  jeden  každý  k  tomu  se 
blásil,  čim  se  cbce  spravovati,  kompaktaty-li 
li  zákonem  boiim;    Znali  sn   má  k  tomu, 

něčemu  odpírá  či  viemu.  Čr.  Mohlo-liby 
>  býti  éi  ne.  Žer.  Čie  se  řeč  stane,  má-li 
li  jieb.  Opatřita  zemi,  kteraká  jest^  jestli 
}brá  čili  zlá.  BO.  Považte  sobě  toho,  či 
léi  křivé  jsou,  moje-li  či  vsie?  »tr.  C!o 
st  vám  iepiie,  to-li,  by  vám  panovalo  70 


muii,  čili  by  vám  panoval  leden  muž?  Ezc. 
Ač  ti  budu  jiesti  maso  býkové?  čili  krev 
kozlovu  budu  piti  ?  Ž.  wit.  49. 13.  Jednotlivci 
mohou  či  dřív  či  později  ohroženi  býti  ip. 
m. :  dříve  nebo  později.  Brt  —  Ad  ď).  Ci 
já  blázním?  Brt  D.  171.  Ču-Ii  je  to  pravda, 
Marcine,  čo  nái  taCko  kupil  v  Trenčíně? 
Si.  P.  621.  Čili  jiesti  budu  masa  býkovi? 
Ž.  Kl.  Či  toho  neviete?  Dal.  Či  som  kdy 
komu  povolil?  Alx.  Či  na  věky  vchnévář 
se  na  ny  ?  Ž.  wit.  84  6.  —  £f  6y.  Dále,  éili 
by  provedla  kým  dobrým,  co  by  jemu  na 
věrném  právě  věřiuo  b>lo.  MB.  Tč.  96.  — 
Čni  nie,  vz  Nic.  —  Či  —  eájmino  pnswtjo- 
vad.  ^a  přivlastňovací  geaitiv  koho  klademe 
H.  Bž.  Ia5.  Já  pit  nebodo,  dovi,  čích  bodo, 
z  které  stodyulie  jaké  maměnke  vodo  pi( 
bodo;  či  to  husičkv,  či, to?  pozobaly  nim 
žito.  Si.  P.  286.,  2«S.  Či  jsi  (==jak  ti  ří- 
kají? Vz  Jméno)?  Čich  (čí)  je  to  lóka  ne- 
sečeni?  Si.  P.  521.  —  (H,  t4jm.  přimte, 
vztainé.  Pin  Bfth  ví  nebeský,  čí  ji  žena 
budil.  Si.  P.  237.  Pánbůh  milý  vie,  čie  dievča 
bude.  81.  sp.  7.  Co  se  vlnu  stane  na  kant- 
néři,  to  se  dotýká  toho,  či  to  jest  víno,  jenž 
prodává.  NB.  TČ.  Dod.  21.  Můž  pohnán  býti 
od  toho,  f.  čího  člověka  to  vzato  jest.  Zř. 
mor.  1604.  —  A  to  zbožie  sirotek,  čIž  bvlu, 
na  mně  vypohonil.  PAb.  I.  292.  —  Vz  Ci}!- 

-éi  [-Oi,  vz  toto)  tvoH  na  Mor.  $drob- 
nilá  jména  hromadná:  březčí  =-  březová 
mast,  borci  =  borová  cbrasf,  vrbčí  =  vrbové 
chrasti,  halúzči  =-  drobné  haluzi,  semenči » 
semýiko,  kamenci  =•  drobné  kamení,  údolči, 
rolči,  h  úboči  ^  hlubočina.  Brt.  D.  150. 

Čiap  atd.  ^  iáp  atd.  Slov.  Ssk. 

Čib».  —  Č.  Keď  já  ho  potkám,  tak  od 
vždy  jde  čibó  (—  čibou,  bokem,  na  stranu, 
uhne  se).  Ostrav.  Tč.  —  Č.  =pryi,  wegl 
Slov.  Bern. 

Čibati,  vz  Čibnoati. 
Čibe  =  čiba,  pryé.  Slov.  Bern. 
Čibétl,.ěl,   éni,   flimmem.    Světlo   čibí. 
U  Olom.  Šd. 

čibky  komu  dávati  »  pot/miwU  $e  (palec 
mezi  ukazatel  a  prostředni  prst  strkaje).  Gr. 

Čibnouti,  bnul  a  bl,  ut,  ntí,  iibati  =  bi- 
éem  prá»knovti,  ivihnouti,  einen  Peitsehen- 
bieb  versetzen.  —  koho:  koně.  U  Olom., 
Litovle  a  j.  Sd.,  Kčr. 

Člbr,  vz  Čabr. 

Čibratl  '^  itlbrati.  Slov.  Ssk. 

Čibnénik,  a,  m.  ■=  kdo  obstarává  Hbtik. 
Slov.  Osobytný  č.  k  obstarivaniu  fkjčiar- 
skych  potrieb.  Phid.  V.  815. 

Čibak.  Cf.  Mkl.  Etym.  36.  MOj  sluha  visí 
na  mně,  jako  Turek  na  čibnku.  Šml. 

Čibuz  (Útímš),  e,  f.,  ves  u  Smiřic.  Blk. 
Kfsk.  707.,  Sdl.  Hr.  II.  276. 

-éice.  Místní  jméha  vyzvnkujicí  koncov- 
kami -čice,  -ii,  -mí,  -H,  -ín,  -nik,  před  nimiž 
jest  souhláska,  mění  měkkou  sykavku  č,  i,  f 
ve  tvrdou  e,  »,  r,  odmítají  -In  a  -iA;  a  vsou- 
vají mezi  konsonaat  kmenový  a  koncový 
samohláska  e,  činíme-li  z  nich  adjektiva: 
Hrubčice  —  hrnbecký,  Volii  —  voleský, 
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Zabři  —  luberský,  Hobci  —  hobeaký,  Krnm- ;  Čiéové  či  Titové.  halux  slovao.  kmene  ni 
sin  —  krumeský,  Lipník  —  lipenský.  Mor.  éičovském  poli  n  Tersta.  Koll.  Cest.  I.  6>>. 
Brt  D.  J63.  ČlioTiee,  dle  Budějovice,  Čiíowíti,  ves 

ťici,  EmpfindanKS-.  C.  nervy.  Sv.  46.         a  Milevska.  Blk.  Kbk.  185.  —  Č.  Veliké  a 

Čiř,  e,  m.,  ..s.  jm.  Tk.  I.  604.,  V.  62.       ,  ^"{^ví"  "  ^tředokluk.    Tk.   1.^407 ,  40f 

ČIé»,  dle  Kiča,   éičenka,  y,  f.  =•  hoika  "'V  .^^'^  ^\  ,  ^.     .    . 

(v  détské  řeéi).    Mor.  Brt.,  Mtl.    U  Kdyně. !     Cíéovka,  y,f.,  cynara  soolynns,  die  Arti- 
Kgl.,  Ví  Čičán,  Čiíena,  Čiélk,  Čiěinka.  —  sohoke.  Slov.  Kr.  Sb. 
Č.  =3  kdo  doma  čuči,  der  Rocker.  Nemá  bft '     Čiirinle,  n.  Vs  Ciěiati.  To  é.  sa  v  pracbo 
UkovA  eičů  a  doma  pořád  lapět.    U  Uher.  a  blátě.  Phld.  I.  1.  23. 
Hred.  Tó.  I     Číéů,  ze  slova  «.    Ci  pak  jal?     Čiífi  n. 

Ciěa.  —  €.  =  nadávka.  Ty  éiéo  (ostudo) ! ,  iíčovÝho  strejce,  co  prodává  smradlavý  vejce. 
U  Jilemn.  ,  Ma  Poličku.  Kiá.  Vs  ČikA. 

Čiěál  --=•  Hiántk.  Čiiuliee,  e,  f.,  taenia,  der  Baadfiaeh.  Šm. 

Čiéán,  a,  m.  =  kočka  (v  dětskě  řeěi). !  Čfda.  A  ty  pecůcb,  ty  si  nic  neviděl :  Čid< 
V  Kunv.  Msk.  som  neviděl  (koala  sem  neviděl,  viděl  jsem';! 

Čiéarodziny,  pl,  f.  =  borMcy.  V  jího-  Stál  som  na  chlievci,  keď  tadiaPtu  lete).  Slov. 
vých.  Mor.  Brt.  L.  IV.  II.  140.  Mt  S.  I.  58. 

Čltoti  také:  itUati,  doma  lapiti,  hoeken.  ÍW*  —  atHdavá  práee  jednodive*  ke  apo- 
U  Uher  Hrad   T6  leěnémn  úieltt.  Chodívali  s  pastýřem  iia  ěida 

Člépna.  éiíenka,  y,  f.  =  kočka  (v  détské  .^'"^•JilT|i^!L?,*^L„?il"!''Xrf^.?. 
t^x:\   u«.   u.t    u,i    ^.  CíA-  1 204.  Honáka  posylaii  muanici  z  clay  jeuea 

ře&    Mor.  Brt.,  Mtl.  Vz  (.!&,.  ^^^^^^  na  tý&en  n.  na  14  dní  n-V«v« 

Ciéenice,  dle  buděiovice,  ves  u  Vodían.  (gtHdavě).  Val  Brt.  Kde  sá  spolu  vud  aUru- 
Tk.  111.  37.,  Blk.  klsk.  361.  j^vna  fiidů  dobytky  pásly.     1688.   Sdn.  kn. 


Čiieretka,   y,   i.  =  briunice,   borůvka, 
černá  jahoda,  vaccinium  myrtillas.  Va  Kstp. 

UM.,  HIb.  386. 


upav.  Vi.  Ciditi  se. 

ČIdait  =  viru,  sajitUV  tilov.  Br.  Sb.  Oi- 
dali,  že  by  sa  bockdo  z  takého  katechisiun 


Čiéik  »  čiH.  BPk.  —  C,  a,  m.  —  koika.  i  vďaěne  učil ;   ('.  mu   bude  lepSie,   áe  jehw 
BPk.  otcovi.  Phld.  VI.  4.,  5. 


Čiěfkáni,  n.  Žiadtio  ě-nie  ho  neupokojilo. 
Dbš.  81.  pov.  I.  19. 


Čidelný,  sensoriel.  Nz.  Ik.  C.  úkony.  Uk. 
Čiditi,   11,  ěn,  ěni  =  diliH.     Vz  Počidíti. 


Člěikati.  Chátra  vlaská,  mluvíc  tuto  řeě, !  Vyěiditi.  —  se  =  ttřídati  se,   abwech^elu, 
vice  syěi  a  sipi,  čičíká  a  évilíká,  než  mluví,   einander  abifisen.  U  Opavy    Kli.  Mor.  Vek. 
Koll.  lil.  244.  —  C.  ^  tihti,  lupávatL  Slov.  |  Ve  Čida,  Brt.  D.  204. 
Ssk.  Čidliaa,  y,  f.,  Cidlin,  ves  u  Mor.  Badějo- 

Čiiiinek,   mkn,   m.  —  jujuba,   zizyphus,   vic. 
gemeiner  Judemlorn.  Mllr.  113.  i     ^i^io.  stff.    C.  chuti,   ěiebáni,  pohlavní, 

Čldnka,  y,  f.  ^  kočka  (v  dětskě  feěi). !  hmatu,  zrnění  ěi  zrakové,  slyiecí  ěi  stnehuvé. 
Mtl.,  Kiá.  I  áv.  49.,  60.  Ve  S.  N. 

Čiélrikati  =°  čvirikati.  Mor.  Brt.  Čidloslovi,  n.  =  nauka  o  organech  čidlt»- 

ČiěUbeo,  vz  Cicisbeo.  !  vých,  die  Aesthesiologie.  S.  N.  IX.  1199. 

éléka,  y,  f.  -  koika  (v  dětské  řeči).  Mtl.  I     ČIdlový,  vz  Cideluý,  Čidlosloví. 

Čiékati  =-  dvima  prsty  kudliti.  Vi  Ová- 1  Cldroužlee,  dje  Budějovice,  Sehidrowlu. 
kati.  Val.  Brt.  D   205.  I  ves  u  Mor.  Budějovic. 

Čito,  a,  m.  -*á*  í  bosými  nohami.  Mor.  '  **<í*' ^."'vP;  *  Budějovic,  sudí  zemaký. 
(kopln).  Brt.  I  1251.-1264.  Dal.  153. 

Člčoi-ať,  mit  dem  Scbnabel  im  Wasser  I .  **®^»' ,?',"•  =  ?***?/,  .^'iT;  «X'"  '""*> 
spielen  (wie  die  Gans).  Slov.  Sek.  iJ*^  »*  ^  *'«'<="  '''i"'  í^^ld.  IV.  22. 


Čiéoreik^,  čiiořečka,  y,  f.,  coronilla,  die 
Kronwioke.  C.  itirová,  c.  emerus,  pestrá,  c. 
varia.,Vz  Bstp.  384.,  Rose.   167.,  Schd.  II. 


Čiepek  u  střevíce  =  podpatek.  Gr. 
Člernavý  =  d«maoý.  Němc.  VII.  181. 
Čiertii,  e,  f.,  Linie.   Slov.    Vz  Certati. 


312.,  ČI.  32.,  81.  les.  Vz  Čióorka.  Chipk.  Sp*  9 

Čiěorein  voda  teče.  U  Nezamyslic.  Bkf.  j  člesť,  i,  f.  —  část.  Čiesti  liiěie,  partes 
Vz  Cioour.  Ivnlpium.  Z.  wit.  62.  11.    Nebude*  éieati  se 

Čičoretka  =='  čiieretka.  j  mnú  v  nebeském  království  jmieti.  Hr.  rak. 

Čiiorka.  y,  í.  =  čiiořečka.  ČI.  Kv.  386., !  223.  Druhů  éiest  jměj  sobě;  Desátá  č.  tvého 
SIb   623    FB    104  zbožie;   Zes  mtl  c.  věrně  vydával.  Ur.  ruk. 

čiíov;\.m.,  ves  u  Rokycan. rk.ll.4m,,  319;  339'  3"- «J-J«C*'S      .,,„    _ 
458  '  '  1     ČieSe,  e,  f.  =  Hie,  calix.    Z.  wit  10.  7.. 

Číéová,  é,  f.,  eiěowa,  ve.  u  Kostelce  n.  1  "^•.  l^'  ^  ^^^V  "•»"*'*  «'»«^i'"- 
Orl.;  samoto  u  Turnova.   —   0.,  hrad.   Vz '     Cleéka,   y,   f.,  patella.    V  MV.    nepraví 
Blk.  Kfsk.    983.,   Sdl.  Br.  1.  111.,   227.,   II.  i  glossa  Pa. 
276.  I     Čieinfk,  a,  m.  =>  čiinik.  Dal.  83. 
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čihaéky,  pí.  Jiti  nit  č.  =  na  éumenďu. 
O  svatbě  nažene  se  du  světnice  mnoho  děti 
»  ty  poBtavi  se  okolo  kamen.  A  to  se  |me- 
naje  t.  V  Domažlieku.  Němc. 

Čihaésivo,  a,  n.,  der  Vogelfang.  Sak. 

ČiliAdky,  ves  v  Boleslavská.   Blk.  Kfok. 

883. 

Čihadlo.  Na  čdle  ho  zastali  (na  čiháni). 
Khr.  —  C  =^  horský  hřbet  n  V^vanova. 
Kri.  —  Č.,  samoty  a  Sedlčan,  u  Čes.  Dnbu, 
a  Něm.  Brodu,  d  Prachatic;  myslivna  a  Sta- 
rých Benátek. 

čiiiadloTlee,  dle  Budě)ovice,  d  v&r  a  Pisku. 

Čihik,  n,  m.  ==  oko.  On  má  dobré  č-ky, 
on  hn«d  vlečko  vidi.  Slez.  Té.  —  C.,  a,  m., 
der  Anflaaerer,  Aafpssaer.  —  Č.,  oa.  jm. 
Sd.  —  t.,  samota  o  Vitavotýna;  ves  užam- 
berka. 

čihal,  a,  m.,  der  Aufpasser.  Vz  Čibák. 
Dch. 

Čihaliu,  a,  m.,  ves  n  Třebiée. 

Čibalka,  y,  f.,  samota  o  Pelhřimova. 

Čihaná,  é,  i.,  ves  u  Veseřic  a  u  Lubence. 

Čiháni,  D.,  ves  u  Klatov  a  u  Lubence 
(^  Čihaná). 

čihaniee,  e,  í.,  die  Lauer,  Passe.  Kk. 

čihany,  něm.  Čies,  ves  u  Toužimě.  Mk. 
Kfsk.  632. 

Čihar,  a,  m.,  dvilr  u  Chlumce  v  Jiěinska. 

Čihařfca,  y,  f.,  die  Aufpasserin,  Lauerin : 
Vogelfingerin.  Bern. 

Čihárna,  y,  f.,  die  VogelhOtte.    SI.  les. 

Čihařflký  proStíp.  Koll.  St.  596. 

Čihati,  vz  Hkl.  Etym.  37.  -  řeho.  Lev 
litý  loupeže  čfhá.  Kom.  —  na  koho.  Na 
tebo  jeleoka  myslivec  čihaval;  Čibá  na  fa 
mysli veěek.  SS.  P.  623.,  695.  Číhá,  jak  ěert 
na  hřišnou  duii.  Brt.  Čibá  ubohý  co  vrána 
na  úhoře.  Jir.  Anth.  III.  '277.  —  kde.  U  nohy 
tvoji  strže  fiihaji.  Vrch.  —  na  koho  s  iim. 
VéNtelové  se  zatykiiči  na  něho  ěibají,  jako 
rybář  na  parmu.  Mui  1880.  106.  —  kdy 
co.  Č.  kobzole  \  noci  (blidati).  Slez.  Tč. 

Čihavý.  Č.  oko,  Kká.  Š.  102.,  pohled. 
Ccb.  Mcb.  78. 

čihi  —  é«M  =  na  levo,  voláni  na  koně, 
nu  voly.  Cs.  Ani  heta  ani  6.  nemože.  Slez. 
Té. 

^ihnúf 
Brt.  204. 

Čibunti,  n.  Jtdným  Č-tim  odseknut  = 
jednou  ranon.  Slov.  Sb.  si.  ps.  I.  90. 

Čihoéf,  ě,  f.,  ves  a  Ledée.  Tk.  V.  146., 
Blk.  Kfsk.  696. 

čihoun,  a,  m.,  der  Spilzel.  Ssk. 

Čitooonstvo,  a,  n.,  das  Spitzelsystem.  Ssk. 

Čihovice,  dle  Budějovice,  Čicbowitz,  ves 
II    Křelovic.    Arch.  1.  515.,  Blk.  Kfsk.  222. 

Čihovitý  =  jako  překocená  homole  někdy 
se  spodiuou  a  boky  nadutými  n.  př.  kalich 
f-epčíků,  lůžko  ořeéince.  Rst.  401. 

1.  Čihuvka,  y,  f.  ^^  plod  složený  z  jed- 
noho květu,  jehož  holénky  vlastni  ěnělkon 


číhati  ^  tahati  po  éem.    Hor. 


opatřené  ponořeny  jsou  do  lAžks  zveliče- 
ného a  7korkovHtétého,  endotbalamium  n.  př. 
ořeiinec.  Rst.  404. 

2.  ČihoTka,  y,  m.  Č.  Jan  z  Číhovic.  FAh. 
I.  266. 

ČihoTý  les.  Sdl.  Hr.  I.  152. 

Čihuvka,  y,  f.,  os.  jm.  Tov.  6. 

1.  Čich  ==  smysl.  Vz  Mkl.  Etym.  37.  Za 
Vyb.  I.  přidej:  663.  Má  pak  milost  vzhoru 
plati  nad  to  nade^  vSe,  jež  mói  býti  kterým 
čichem  učiceno.  >Št.  Kn.  6.  193.  PřiliS  pase 
čichy  fcvé.  Exc.  Vz  Schd.  II.  347.  -  Č.  = 
čichání.  Ovoni-ii  kdo  ze  hřbitova  květinu, 
ztratí  č.  Val.  Vek.  —  Cí.  Src.  498.,  Slov. 
zdrav.  51. 

2.  Čich  =  čí.  C.  je  to  lóka  nesečená? 
SS.  P.  521.  (U  Brna). 

Čiehaei.,  Oeruchs-.  Č.  ústroji  (čichadlo). 
Nz.,  Šv.  Č.  stvoly,  die  Kiecbkolben,  nerv. 
Nz.  ik. 

Čiehadlo,  a,  n.  ^  čidlo  čicháni,  áv.  49. 
Vz  Čichaci. 

ČichaloT,  a,  m.,  Sicblau,  ves  u  Žlutioe. 
Arch.  III.  501.,  Blk.  Kfsk.  203.,  816. 

Čicháni,  n.,  das  Kiechen.  Mus.  1880.  188., 
Dcb.  Vz  Čich. 

Člehatel,  e,  m.,  der  Riecher,  SchnOiTier. 
Och. 

Čichateluý,  riechbar.    Vch.  II.  .59.,  68. 

Čicholov  ^  Čichalov.  Blk. 

Čichoíi,  ě,  f.,  dnvaoa.  Č.  visutá,  d.  de- 
pendens,  rostl.  Vz  Rstp.  331. 

Čichořiee,  die  Budějovice,  Sícheritz,  ves 
u  Lubence,  čes.  také:  Sýkofiee.  Blk.  Kfsk. 
14. 

Čichor,  a,  m.,  Čicliau,  ves  u  Třebíče. 

Čiehovice,  dle  Budějovice,  Čicbowitz, 
ves  u  Křelovic. 

Čichovka,  y,  f.,  samota  u  Votic. 

Čichovský  Řeh.  Fr.,  kněz.  1640.  Vz  Jg. 
a.  1.  2.  514.,  Jir.  Uuk.  I.  150. 

Čichový.  Č.  důlek,  jamka,  die  Kieeh- 
grube,  váčkv,  die  Hiecbs&ckchen,  buiiky, 
•zellen,  Nz.  ik.,  představa.  Pdl. 

Čichtice,    dle  Budějovice,   Čichtitz,  ves 
u  Vudúan.  Arch.  III.  485 ,  Blk.  Ktsk.  6. 
čichůvka,  y,  m.,  os.  jm.  Tov.  5. 
čiehyr,  n,  m.  —  mošt,  nUadé  víno,  rus. 

ČUa,  vz  Čiji. 

Čije,  vz  Čiji. 

Čijevice,  dle  Budějovice,  Čiwitz,  ves 
u  Královic.  Blk.  Kfsk.  127.  Vz  Čivice  (Sdl. 
Hr.). 

1.  Čiji  (éij),  čija,£ije,  vlaStině  znamená 
nejen  čí,  nýbrž  i  eití.  Č.  se  skloňuje:  čijeho, 
čijej,  čiju  —  čijum  atd.  Die  Rybi.  Vz  tento 
vzorec  v  Bart.  D.  121.  Snadno  davač  z  či- 
jeho. Němáě  koňa  svojeho,  slizaj  z  čijeho. 
Zpředy  grabai  do  svojej  kapsy,  potom  do 
čijej.  Zpředy  zamětač  před  svojum  sviňnm 
a  potem  před  čijum  (na  Opavsku).  Brt.  D. 
165.  Pýtal  sa  ma  Suhajiček,  čija  som  V  SI. 
ps.  214.  Dybych  já  věděla,  čije  sú  to  koně. 
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Čijaí  (di)  byla  tídh?  Jeo«  (jenom)  mamul- 
óina,  aby  mi  oni  nelíárali,  pokud  bylach 
(byla  jsem)  malá;  Číja  to  dzévečka  po  sa- 
bradzě  cfaodzi  ?  A  čijam  (či  j«em)  ja  tersz 
je?  A  éija  bys  byla?  dy  jsi  ene  (jen)  moja, 
SS.  P.  264.,  381.,  362.,  497.  Nechoď  do  či- 
jiho;  Dy  nemám  vlastniho,  něcbcu  čijibo; 
Lakomec  rAd  z  čijiho  se  krmi ;  Téžké  živo- 
bytí z  čijfho,  jako  služebník  žije,  který 
nemá  avojiho.  Slez.  a  Ostr-tv.  T£.  Přišli  ke 
mně  oficieri,  čija  ja?  Nic  ja  vaia.  81.  ps. 
46.  Ze  svojeho  jak  mucba  a  z  fiijAho  jako 
vůl  (bráti,  jisti,  píti).  Slez.  8d.  V  íijej  a 
jakoj  hlavě  vzkrsly  prvotné  tieto  pověry. 
DbS.  Ův.  8. 

2.  Čiji,  čiju,  vz  Čiti. 

•íik,  pl^pona  znamená  na  Mor.  učné  a  po- 
mocníky při  řemesle:  mlynarčik  (učeň  mly- 
nářský), pekarčik,  kupčik,  m.isarčik,  bospo- 
darčik  (dozorce  při  hospodářství).  Brt.  D, 
146. 

Čik.  cobitis  fossilis,  piskoř,  ryba.  Hdk.  C. 
377.,  Sp.  Opilý  jako  čík.  Dbfi.  Obyč.  43., 
Us.  Vz  Číky.  —  Č.,  eine  achwarze  Blatter 
UDter  der  Zunge  der  Schweine.  Slov.  Ssk. 
Vz^Čiky. 

Ciká,  y,  f.,  cbika  =  barvina  cihlové  čer- 
vená. Vz  Rstp.  121(). 

Cikánek,  nka,  m.,  samota  n  Něm.  Brodu. 

Cikavosf,  i,  f,  das  Scbielen.  Sm. 

Čikhar,  a,  m.,  Siegshof,  sam.  u  Kard. 
Řečice.  Cf.  Číkov. 

Čiklati  =  lektali,  kitzela.  Slov.  Loos, 
Sak. 

Čiknůf  sa.  <!;ikne  sa  =  itikne  sa,  čkáti. 
Slov.  Let,  Mtc.  8.  VIL  1.  16. 

Čikoii.  Krávy  pase  gulpai,  ovce  juhás, 
vepře  kanás,  koně  č.,  který  zároveli  divoké 
krotí.  Pokr.  Pot.  I.  72. 

Čikov,  a,  m.  =  (".ikhar.  —  Č.  =  několik 
domktl  u  Litomyšle. 

Čikov,  a,  m.,  Čikow,  ves  n  Náměště. 

Čikov ka,  y,  f.  =  plechová  malá  střikačka, 
již  stříkají  na  sebe  vodu  n.  voňavky  na 
Smigrust  (velikonoční  ponděK;  zastupme 
místo  karabáče).  U  Val.  Meziříčí.  Vek.  Vz 
Velikonoční. 

Číků  <=  čii&.  Mor.  Šá. 

Čikútati  =  čikutkatí,  Schlucken  haben. 
—  se  komu  kdy.  Óikútalo  sa  mi  tri  rázy 
tej  noci,  vern  sa  to,  niilý,  len  daromně  řeči; 
Potom  já,  má  milá,  budem  večerati,  ked  sa 
v  tvojom  srdci  začne  é.  Eoll.  Zp.  I.  120. 

Čikváska,  y,  f.,  ves  u  Lomnice  u  Jičína. 
Blk.  Kfsk.  V7B. 

Čikvasovice.  Sdl.  Hr.  lil.  110.,  IV.  36í>. 

Čiký.  Každá  oiípaná  má  v  pysku,  na 
spodnej  čisstke  p.ipuly  počnúc  od  předního 
velkého  znba,  na  právej  i  Tavej  straně  kus  , 
mfisa,  ako  hodný  červík  narastený.  V  iatej 
chorobě  sa  tento  kůsok  mSsa  vyřezává  a 
to  sa  vravi  čiky  lebo  jaémeé  vyřezat.  Slov. 
Rr.  8b.  Vz  Čík. 

Čila.  V  Kat.  1049.  (v  čile  vstav)  a  3180. 
(v  čile)  vykládá  Er.  =  o  ětlosti.  Ale  v  čile 


patři  zde  dle  6b.  v  Listech  filolog.  1888 
301.  k  a<Ij.  čjlý,  jako  z  čila  a  TiSlo  adv. 
čile.  Vz  Čilo,  Caie.  —  C.  =  éiteUtost.  Bdi 
v  Obr.  (?).  54.  Také  poaud  n  Kojetina.  Bkř. 

Čilá,  é,  f.,  ves  u  Zbirova. 

Čilák,  a,  m.,  ein  Benner  (Kosa.).  6m.. 
Ssk. 

Čile,  o  Řile  =  čerstvé,  rychle.  8v.  mk. 
36.i,a  j.  Vz  Čila. 

Čilee,  Ice,  m.,  vea  u  Nimbnrka.  (V  PL. 
stojí  jednou  Čilec  a  po  druhé  Čilce).  Ct 
Tf.  Odp.  288.,  Blk.  Kfsk.  1163. 

Čilečka,  y,  f.,  fem.  z  íůdfc,  nadávka. 
Slov.  Mt  8.  1.  116.,  DbS.  Obyč.  44.  Vi 
Čilek., 

1.  ČUek,  adv.  =  očťl.  Slov.  Ssk. 

2.  Čilek,  Ika,  m.  =  blátnir>»  taneom  st 
Vita  posadlý,  mit  Veitstanz  behaftet,  na- 
dávka. Slov.  Mt.  S.  I.  116.  —  C.,  iKu,  nL, 
die  Sinnpflanze.  Šm. 

Čiliiunik.  Č.  oblační,  I.  nubigenum,  obe- 
cný, 1.  vulgare.  Vz  Ritu.  356.,  Cl  33,  Ó. 
Kv.  376.,  81b.  524.  Odb  path.  III.  627. 
Mllr.  39..  Rose.  167.,  £k.  256.,  Scfad.  II. 
312.,  FB.  102..  S.  M.  Dle  81.  les.  citisas 
libumum,  kozí  jetel,  Stědřenec. 

Čiiimnikovina,  y,  f.,  der  Bobnenbanm- 
stoff.  Sm. 

Čilina,  y,  f.  =  lesní  hřeben  u  Rokycau. 
Kčr. 

Čillnda,  také  na  Plasku.  BPk. 

Čiliti  ==  rogčilovati.  Ono  té  to  éili.  I 
Rychn. 

Čilko,  a,  n.,  fuchsia,  die  Fnehaie.  i. 
červenavé,  f.  coccinea,  dlouhoatopečné,  f. 
macrostemma,  hroznaté,  f.  racemoaa.  \i 
Rstp.  642. 

ČilkOT,  a,  m.,  zailá  ves  v  Žatecka.  Blk 
Kfsk.  616. 

Čllkovitý.  č.  rostliny,  fochaieae  :  tílka 
Rstp.  542. 

Čilkový,  Nerven-.  Blk. 

Čilo.  SedSi  podlé  něj  z  čile.  Kat.  Snu. 
Vz  Čih». 

Čiiomlnee,  nce,  m.  ■=  ttíeso  éitotmltuie. 
Kv.  1870.  316. 

Čilonilnný  =  mino  snadno  pouit^iti- 
Kv.  1870.  316.  Č.  věc  Kv. 

Čilost,  vz  8.  N. 

Čilstvo,  a,  n.,  das  Nervenaysteai.     Eod. 

Čilý  -=  č^M.   Cf.    Čila,   Mkl.  Etym.  37. 

Kdyby  ^rdce  tak  čilo  bylo,  že  by Št.  — 

ieho.  O  buď,  duSe  milá,  budiž  toho  čilá!: 
O  Již  zmoudři,  duSe  milá,  a  baď  atnsti 
svoji  čilá.  Sš.  Bs.  1.,  63.  —  C.  =  ierstrý, 
hbitý  atd. ;  svéH,  co  jest  jeSti  v  pAvodním, 
neporušeném  zpúsobi.  Č.  hoch,  obchod,  myti. 
Dob.,  život,  Posp.,  ruch,  obrazotvornost, 
fantasie.  Us.  Pdl.  Č.  dřevo  (ne  soché): 
Tniky  sů  eSče  čilé  (ještě  nedozrály);  Eáč^ 
byl  čilý  (mrtvola  jeSté  neshnila).  Hor  Brc 
D.  204.  —  k  čema:  k  učení.  Us.  Dbv. 
K  Bohu,  k  lidem  jesti(;čilý.  Výb.  I.  934. 
Byl  sem  ke  vsej  zlosti  čilý.  Hr.  rk.  328.  — 
Jak:  od  přirozenosti.  Dcb. 
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Čím  =  hned  Jak,  jakmile.  Také  na  Mor. 
val.,  pom.).  Cfm  to  vytáhnu,  hněď  idú. 
!;im  v€rně  znamená  svitht,  ni  jich  vidět  na 
)oli.  čím  dojela  do  města,  složila  hrnce. 
3rt.  D.  171.,  L.  N.  II.  64.  Čim  to  aslyiel 
ritěz  Siládi,  hned  jej  odpovédél.  Eoll.  Zp. 
.  47.  >-:  C.  =  kdjfi.  Sak  som  já  to  hned 
)ádala,  čífn  som  s  teboa  sedávala,  že  tvé 
irdce  nepokojné.  Eoll.  Zp.  11.  315.  —  Č., 
k,  m.,  ves  u  Nov.  Enina. 

Čimborasso.  Vs  S.  N.,  Sté.  Zem.  370. 
^08  jako  6.  ===  veliký.  Us.Kšf.  lot  jest  pře- 
cvapenl  veliké  jako  č.  Smil. 

Člmeliee.  Yz  S.  N.,  Blk.,  Efsk.  74.,  Sdl. 
Br.  III.  200. 

Čimfiř,  e,  t.  ves  ■  Třebiée.  —  6.,  Scba- 
ner»i  ves  n  Jindř.  Hradce.  Jak  tam  iniřl 
ilonbkn  stndné  a  proé  tam  máji  hodiny 
Iva  olřeroiky?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  27.  Cf. 
).  N.,  Sdl.  Hr.  IV.  869. 

Čimerati  se.  EInk  se  čimerá  =  poéiná 
>yti  čiperným,  má  se  k  světa.  U  Ronova, 
tgl. 

Cimerka,  y,  f.  =  drvh  sýkor.  U  Ronova. 

ČlmhoT^^  é,  {.,  ves  v.Oravskn.  Pokr. 
>ot.  IL  258. 

Čimiee,  dleBndéjovice,  Čimitz,  ves  u  Zdib. 
rk.  I.  372.,  378.,  III.  60.,  51.,  IV.  172.,  Blk. 
ífsk.  68. 

tbtátkt  vrch.  Vz  Čimioe.  Čechy  I.  148. 

ČimislaT,  a,  m.,  os.  jm.  Šf.  Strž.  II.  539. 

řimyU,  e,  f.  (?),  Čimischl,  ves  n  Tur- 
lova.  Blk.  Eíisk.  536. 

ČimiSnik,  earagana.  Č,  obecný,  o.  arbo- 
escens ;  piseéný,  o.  altagana.  Vz  Éstp.  378., 
Dl.  Kv.  385.,  81b.  642.,  8.  N.,  Mllr.  89. 

1.  Čin  ^  skufek  atd.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etvm. 
16.  Někoho  k  éinu  mili;  do  dina  se  dátL 
)ch.  C.  zákono&árstvi,  der  Gesetzgebungs- 
kt.  SI.  les.  Vědecký  č.  0k.  HmI  ti  věz- 
lOvé  na  jich  čiuy  mukami  tázáni  býti.  NB 
rč.  113.  Maji  poéet  vydati  z  svýcn  činóv. 
;t.  En.  i.  15.  —  Č. »  gpůsob.  Jako  vSudy 
est  dnSe  v  člověéiem  těle,  ale  velmi  činem 
'  hlavě  výbornějiim,  takéž  v  nebesiech  iest 
:akým8  anem  výbpměiSim  nežli  jinde,  výb, 


.  644.  18.  (Št).  Ihned  by  potom  uzdraven 
lem  činem.  Ib.  935.  2.  Že(  se  křivda  v  pravda 
lisi  viemi  činy.  15.  stoleti.  Nemluv  takým 
inem ;  Ai  tof  činí  Bóh  trojim  činem ;  VSemi 
iny  hledal,  kakby  svéj  lid  povýSil.  BO. 
'řidrial  sě  všemi  činy  skntkév  Jeroboamo- 
ých;  Hem  činem  učinil  10  sldpóv  jednoho 
itie  a  miery.  Bi.  Tiem  činem  mnoho  do- 
rých  zbichn.  'Dal.  23.  Divným  činem.  Sv. 
nk.  295.  Eterým  to  bude  činem,  abyoh 
očala  synem?  Hr.  rak.  179.  Avfok  vždy 
obo  čina  hledáie,  kterak  by  .  .  .  Žvt.  otc. 
9.  b.  Bůcho  rozličného  činu.  Alx.  V.  v. 
225.  (HP.  30.).  Eteiým  bych  to  činem  ve- 
leti mohl ;  Neb  jest  Jesakrista  nosil  dvojím 
iinem:  Nevěděl,  kterým  by  to  činem  při- 
'edl.  Pass.  mns.  275.,  358.,  410.  Jeho  hanby 
'Semi  činy  bledachn.  Pass.  875.  Trojím  či- 
lem'  boj  proti  němu  učinili ;  Nemohli  jsú 
ladným  činem  proti  jeho  múdrosti  zvitčziti; 
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Hohl-liby  jemu  kterým  činem  zrak  navrácen 
býti.  Pass.  14.  stol.  Nerozuměl,  kterým  či- 
nem to  móž  býti ;  Jest  také  náS  otec  ač  ne 
týmž  činem  jako  svého  syna  přirozením 
jediného,  ale  vzvolením;  A  tak  rozličnými 
činy  viece  milujem  s  právem  přievuzné ; 
Dvojím  činem  jieme  ten  chléb ;  Žádost  chvály 
zdejiie  móž  býti  trojim  činem  hřiech  smr- 
tedíný.  St  Kn.  š.  12,  17.,  42,  53.,  164 
Trojim  činem  dávaji  pokánie.  St.  —  C.  ^^ 
pHsluSenstvi,  jmžni.  Chaloupka  pekařova 
se  viim  činem  byla  její.  Kmk.  v  Eukátku 
n.  ^.  Odešel  se  vším  svým  činem.  Mor. 
Vek.  —  C.,  a,  n.  =  kúň.  Eoll.  Zp.  II.  607. 
Vz  Činko.  Za  činy  vyfrajmarčil  Jsem  sakno. 
NB.  Tě.  10. 

2.  Čin.  Je  to  na  čin  —  potřebí,  potí^e- 
bnji  toho.  Tak  ti  na  čin  (dobře  ti  UkM 
U  Uher.  Hrad.  Brt.  D.  204. 

Čina,  y,  f.  —  vítr  s  Mtim  n.  se  snStem, 
l^ttvec,  houfe,  vánice,  chumelenice,  nečas, 
boH  dopuítini.  Us.  Drak.  To  byla  dnes  č.! 
Petrů,  Brnt.,  BPk.,  Jdr.  V  takové  čině  neódu 
domů.  Holk.  —  Č.  Má  činu  =  má  co  dě- 
lati. U  Olom.  Sd. 

Čina,  y,  f.  =  ielejsný  pás  na  kládé  (na 
bidlech)  vsadu,  aby  It^e  přitloukala,  když 
je  kláda  lehká,  die  Schiene.  V  tkadlcovství. 

Číňan,  a,  m.,  vz  Čina,  Vega  U.  276.,  299., 
304. 

Činaf,  obsol.,  anfangen.  Ve  slož.  za-,  po- 
čínat Ssk. 

Činátl,  u,  m.,  samota  u  Třeboně. 

Činba,  y,  f.,  die  Praxis.  Slov.  Ssk. 

Činbájr,  a,  m.,  der  Praktikant.  Slov.  Ssk. 

Činěanost,  i,  f.,  die  Niedlichkeit,  Schdn- 
heit.  Sm. 

Činčaný,  vz  Činaný,  Cenaný. 

Činčarara  čim  íim  čim  ^=  vrabčí  křik. 
Us. 

Činčarovaf.  Sykorka  činčaruje.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  38. 

Čiučier,  a,  m.^=  pouto,  okov,  die  Fessel. 
Slov.  Lips  n.  259.,  Btt.  Sp.  13.,  Dbš.  Obýč. 
80.  Domov,  chlapci,  robit,  nie  po  horách 
chodit;  věru  vás  nebudu  na  £-roch  vodif. 
Sb.  si.  ps.  n.  1.  107. 

Činčila,  y,  t  ■=  polosaýic,  eriomys  chin- 
chilla  v  Pero,  die  Chinchilla.  Vz  Frč.  386., 
EP.  IIL  353.,  Schd.  II.  416.  Rod  činčil  či 
ilábok&.  Brm.  I.  2.  470.  Č.  vlnatá,  e.  lani- 
gera,  die  Wollmaus.  Brm.  I.  2.  470. 

Činžiráda,  y,  f.  =  okrasa  (cetky;  s  při- 
banon).  Us.  u  Bydž.  ES(. 

Čindrovati  —  kloueati  se  na  lede.  U  Opav. 
EIS.  Vz  Čundrovati. 

Člndmvka,  y,  f.  =  klouzačka.  U  Opav, 

Činec,  nce,  m.,  der  TbSter.  Hus. 

Činek,  die  Sperruthe,  Schienenrathe.  Šp. 
Č.  na  prostupování.  Tkadlec  proSlupuje 
nohou,  sýtař  rukou,  t.  j.  činí,  aby  dráty 
osnovni  sem  tam  se  střídaly.  Hk.  Vz  S.  N. 

Činelly,  z  vlas.  cinelli  =  taliře,  tlukaci 
nástroj  hudební  z  kovu.  Mlt. 
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Činéni  boleati,  das  Webthnn,  Ub.,  dra- 
matické. Dk.  Aesth.  303.  Dielo,  jež  dal  jsi 
mné  k  &  Et. 

Čtněnice,  e,  f.  — >  neia$  std.  Vs  Čina. 
U  Bonova.  Bgl. 

činCný;  -én,  a,  o,  gemaoht,  ^ban.  Aby 
proti  žalobám  nafi  činěným  mlnvil.  J.  Lpf. 
k  otAskám  k  némn  n  v6ei  té  dinéným  takto 
udpovSdei.  Mn«.  1880.  457.  Poklony  ji  M 
n  viech  stran  činSné.  Hrts. 

Činétnotf  (1),  i,  f.  =•  aetio,  imnott.  Or. 
Utvořil  prý  Rosa. 

člnéves,  vsi,  f.,  Činowes,  ves  n  Králova 
Héatce. 

Čing»,  y,  f.,  memphitis,  ielma  konoTitá 
r  Záp.  Ind.  Sohd.  II.  398. 

Čingalesové  (Singaleaové),  národ  aniský. 
Tlupa  jich  nkaxovala  m  z  jara  1886.  i  v  Prase. 

činidlo,  a,  D.  Č.  oxydqjiei,  odvodňajici, 
reduknjici.  Brn.  I.  87..  lOS.,  106.,  107. 

Činlité,  é,  f.,  der  Scbanplats.  Neobmesoj 
ae  timto  odlehlým  ievlítém  a  éinlitém.  Si. 
J.  121. 

Činitel  -"kdo  eo  Hni.  t.  nástrojný,  pN- 
£inný,  druhotný.  Hlv.  50.  Uméni  svézakoD- 
ným  i-lem  se  stalo.  Ti.  Poile  BŮb  é-le  blu- 
dóv.  ZN.  Hlavni  č.,  SI.  les ,  klimatologický. 
Ste.  Zem.  667.  Jsouf  Jeité  jiné  okolností 
u  výjevn  tohoto  závaknými  činiteli.  ZC. 
Práce  a  kapitál  Jsou  činiteli  výroby.  Kaizl 
103.  —  Č.  ^  počet.  Miioienec  i  množitel 
šlovou  spoleiným  jménem, č-li,  Faktoren. 
S.  N.  Č.  pouhý,  složený.  Šim.  25.  C.  ko- 
řenový, der  Wnrzelfaktor.  Vs  Sim.  148.  a 
Ns. 

Činitelka,  y,  f.,  dle  TbKterin,  Wirkerín. 
Sm. 

Činiti.  Vb  Mkl.  Etym.  36.  Cinijici  BO , 
ZN,  Ciniůcí  divy.  Antb.  I.  3.  vyd.  6.  Ví 
také  iasováni  i  strées.  v  Bž.  194.,  Mz.  v  Li- 
stech filolog.  YIl.  33.  —  abt.  Ten  činil 
(řádil  a  p.],  když  slyiel,  že  mu  stodolu  vy- 

Ítálili.  Ub.  Semr.,  Bmt.  —  eo:  návrhy,  zá- 
ohu,  výjimku,  pozorování,  pokání  za  hřichv, 
vklady  do  záložny,  konklnsi,  celek,  Us. 
Pdl.,  odstíny,  abtonen,  Posp.,  pěkný  dojem, 
výhrada  (reservaci),  Dk.,  yýtkj.  Sp..  vpád 
do  země,  útok  na  něco,  rozsáhlé  přípravy, 
snesení  o  něčem,  nájezdy,  J.  Lpř.,  bláznov- 
ství, návitévy,  Vlč.,  k  něčemu  itafiUI,  ná- 
klad na  néco,  Osv.  I.  78.,  225.,  CJB.  385., 
poručnika,  Půh.  I.  174.,  Tov.  38.,  nepravost, 
ieredné  véd,  bobonky,  milosrdenstvie,  boU 
libost  a  vAli,  dobré  skutky,  kramol,  sva- 
tebně body,  dobré  řemeslo,  spravedlnost. 
Št.  Kn.  i.  5..  8.,  11.,  24 ,  37.,  40.,  47.,  91., 
92.,  169.,  186.  Č.  promluvu.  Pokroky  č. 
germ.  m.:  prospívati.  Brt.  S.  3.  vyd.  175. 
Žalost  matčina  nafi  č-la  dojem,  lépe:  dojí- 
mala ho;  Ten  činí  veliké  požadavky,  lipe: 
mnoho  si  osobuje,  mnoho  žádá.  Ib.  C.  kozu 
(vydělávati).  Brt.  v  Htc.  Domnění  zřidko 
plný  důvod  čini.  CJB.  417.  Podsudí  činie 
odbádánie.  Vi.  zř.  336.  Žalobu  na  někoho 
č.  Zř.  F.  I.  B.  XXXIV.  Právo  č.,  Becht 
geben.  En.  rož.  113.  Délka  Tater  činí  sotva 
čtyři  mile.  M our.  Mnoho  divév  čiaieie.  Paaa. 


14.  stoL,  Výb.  n.  ^.  Čili,  eo  ČU,  dohUžej 
konce.  Us.  Vk.  Čiňte  vy  tedy,  eo  čifte 
Koule.  Kdo  čini,  co  chce.  trpi  (nalyii),  es 
nechce.  Tč.  exc.  —  (ee)  komu.  M^oaia 
č.  —  výčitky  činiti,  vvhubovati.  De.  C.  né- 
komu  nástrahy,  výklady  o  něčem,  náasitky, 
výčitky  z  něčeho,  Us.  Pdl..  pocto,   SI.  la.. 


pychv,  ámb.,  důtky,  překážky,  Lpř.,  Bohs 
chválu,  Výb.  II.  8.,  čest,  nepokoj,  ďiniUDí 
zádav,  kupcům  pokoj.  St  Kn.  S.  119^  130, 


149.,  155.  To  mi  lidé  čini  (Uk  nme  ati- 
skují)!  Us.  Cifi  sobě  Jako  mai,  ne  jakc 
robě.  Brt.  S.  3.  vyd.  171.  Slnitt  ta  přisahá 
stranám  každý  čas  6.,  kdyžkoK  alnii  aoadci 
na  sudé  seděd.  CJB.  397:  Nedám  aobč  to- 
liko moci  č.,  soviel  Gewalt  anthm.  NR  Tč 
78.  Má  jemu  právo  činiti,  donii  piai  bi 
sudě  sedí.  Půh.  I.  261.  —  k  teaia.  6  se 
k  čemu  =  k  tomu  se  miti.  Ua.  Deh.  A  kdri 
to  čini  kto  k  této  eeaté.  St  Kn.  i.  6.  A  ti 
konielé  iiné  přísahy  k  torno  aonda  C.  ae- 
maji.  Zř.  P.  1.  Q.  X:^VII.  Naie  zrradki 
jest  k  naiemu  obrasu  učiněno,  nnaer  Al>- 
bild  ist  nach  nnserer  Oestalt  g«bildet.  s'- 
—  co  8  kým,  n  tím.  Ženo,  eo  já  máa 
s  tebou  č.  (»  eo  mi  do  tebe,  po  toběi'' 
Quid  mihi  tecum  est,  mulier?  Ua.  Míli  jssr 
č.  B  barvířem.  Har.  IL  19.  A  já  jsem  nenéi 
8  žádnu  válků  nic  i.;  2e  s  ní  nie  neoiá  t . 
Kdož  má  oč  s  nimi  č.  Půh.  I.  254,  i7i. 
II.  63.  Mívá  s  ním  č.;  Máme  ae  jmko  tL 
kteří  s  lékaři  č.  mají;  Co  ty  mái  £.  a  túati 
člověkem  (íp.  eo  ty  mái  eo  č.  Yx  Co  : 
Brt.  S.  3.  vyd.  171.  A  oni  a  tim  se  vžía 
jako  8  svým  vlastním  podlé  vAle  avé  i- 
moc  miti  miýi.  Nar.  o  b.  a  k.  —  Uy.  Tv 
se  č  lo  dnes  t  noci  (také  ^  to  byla  eknar- 
lenice,  nečas  a  p.)I  Us.  u  Počátek.  Jdr.  Co 
sem  z  mládi  činil,  na  ofi  mi  lese.  8A  P. 
11.  —  odkud.  Z  tvrse  mu  nemalé  čind 
ikody.  Šmb.  S.  II.  361.  —  eo  koai«  (kďe> 
^ka  tu  Čini  mezi  oběma  řiiemi  rozbrani; 
C.  objednávku  n  kupce,  skoky  ▼  myB«t- 
kách.  Us.  Pdl.  V  technické  praxi  a  mftraaii 
nejvíce  co  č.  jest.  ZC.  1. 280.  Činil  nn  miai 
tnhý  odpor.  Lpř.  D.  L  111  Abyate  jim  m 
hrdle  nic  nečinili.  Zer.  360.  Otáskn  finin 
na  něm,  trpí-li  to  svědomí .  .  .  .;  A  křivda 
mi  na  tom  činii ;  Kterak  lidé  přeapolni  před 

{leh  právem  č.  máji  NB.  Tč.  41.,  235.,  268 
Cterak  by  měla  to  právo  mu  č.  na  knii-ii 
čili  jinak.  .Půh.  II.  349.  Aby  mohl  v  trb- 
č.  pokoj.  St.  En  i.  155.  Na  tom  ale  mi  5- 
níi.  St.  akl.    U  VlUvy  pod  Petřinem  tesař 

fni  práh.  Dal.  7.  22.  Míci  pH  ptivě  {. 
er.  —  zs(.  Tak  jest  před  námi  aaaě  od 
por  za  ale  placenie  činil.  Abyste  také  cha- 
dinn  krmili  a  č-li  za  mů  dnii.  NB.  Tč.  4. 
198.  A  právo  za  to  ffinil.  Půh.  L  817.  - 
eo,  koho,  se  iim.  C.  néco  noamým  (ma- 
řiti co);  někomu  něco  srozumitelným,  Ul 
Pdl.,  někoho  poplatným,  treetn  proatýs. 
slabým,  zralým.  Lpř.  SI.  C.  něco  přední- 
tem  úvahy.  Dk.  C.  na  cizim  atatkn  Škod; 
krádeži,  podvodem ;  Křiž  av.  hoatii  nač 
kalichem  č.  Mi.  86.,  113.  Č.  se  sběhem.  Dal 
94.  Činil  se  pastýřem  a  proarazo^  tak  do- 
bytek zloděióm.  Pč.  24.  Tiem  ae  čině,  jiw 
nenie.  St  Kn.  i.  164.,  188.  —  oé  (■  kým) 
ToUko  o  pokutu  č.  jeet   Dch.   Kdyi  ~ 
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aiěl  B  kým  oč  6.  mezi  mistry.  Exc.  Ta  žena 
v  Bilovicicb  o  dlah  20  gr.  ě.  jméla;  A  s  nim 
i>  purkreclit  č.  má,  n  peníze.  NB.  Tč.  40., 
151.,  242.  Ti  o  meze  vidy  {.  máji.  Arch. 
[.  85.  Tato  je  č.  o  úřad  iiejtmanalcý.  Žer. 
Sip.  II.  171.  Ktož  má  o£  s  nimi  £.;  Nedo- 
konal mí  toho,  oé  měl  č.  se  mnú;  O  něž 
isem  měl  před  nimi  s  nim  č.  Půb.  II.  63., 
tó/.,  378.  Vidíte,  oč  jeat  č.  Kom.  D.  184.  — 
iak  C.  něco  po  někom.  Us.  Dob.  Vy  si 
leéinite  zmnžile.  Us.  Cinite  iotíi  za  své 
iřichy  Lpř.  Oj.  I.  21.  Čiň  si  udatně,  muíně, 
irdiniiky  (rerf  si).  Brt.  S.  3.  v.  171.  Edožby 
■ozsodkftm  panským  dosti  í.  nechtěl.  Zř. 
?.  I.  B.  XI.  (V  nebezpečenství)  opatrněji 
S.  aloii.  CJB.  275.  Cla  se  od  rána  <io  ve- 
Sera,  aby  napravila  . . .  Sá.  Č.  někomu  něco 
>o  právu,  pu  spravedlnosti.  Šp.  ČiniS-li  co 
iobfe,  nechti  ludské  cbv^y.  Ostrav.  Tě 
Požadavkťlai  zadost  £.  Dk.  C.  oá  sebe  spra- 
vedlivé. Kn.  drn.  128.  VSe,  co  fiinlS,  ěiň 
pod  měrů.  Smil  v.  1768.  By  to  dobře  2i- 
lil,  mnieíe;Tobět)  jich  jmě  ěest  ěinfce.  Výb. 
\.  7.,  18.  Trojím  Hwm  boj  proti  němu 
Mi.  PasB.  14.  stol.  Sluší  č.  poAU  lidí  (při- 
spasobiti  se).  Exc.  Fe<Uá  skutkóv  jich  ne- 
viňte. Hus  I.  92.  Zle  éinie;  Ktož  sů  dobře 
^-li,  pojdu  do  živou  věčného,  a  kto  zle, 
lo  věčného  ohně;  Když  člověk  činí  Tprotio 
ložiemu  zpósobeni-  8nMini  nééi  voli  č. ; 
!(edobrým  úmyslem  něco  č.;  Růcho  krojem 
epým  ,£-li  sobě;  Č.  vie  «e  jmě  boiiem  a 
I  jeho  chvále,;  Pekaři  jako  divem  z  máky 
:bléb  éinie;  Č.  něco  skutkem.  St.  Kn.  S.  8., 
16.,  81.,  37.,  49.,  84.,  114.,  171.,  186.  (17., 
i4.,  27.  39.,  181.).  —  ppoé.  Něco  někomu 
aa  příkoř  č.  Osv.  I.  270.  Neb  on  to  vsě 
<.  klamu  (ze  žertu)  ěini.  Žk.  350.  Zdali  viece 
pro  mé  neěiniá  nežli  proii?;  č.  něco  pro 
ivětský  běh;  Abv  lidé  z  milosti  pravé 
Hnili  tobě  pohodlé;  To  iinie  úmyslem 
ipřiemým  pro  věenú  odplatu ;  Buoh  viece 
la  to  patří,  proč  kdo  co  éini,  uež  co  kto 
Siní.  St.  Kn.  i.  18.,  41.,  88.,  162.,  182.  — 
^roti  čemu:  proti  zákonu.  Us.  Sp.  Č. 
jroti  boží  zapovědí.  St.  Kn.  š.  168.  (341.). 
íněžie  umějíce  písmo  protiv  němu  činie. 
dus  II.  261.  —  nad  kým.  Vlčnovský  nad 
liem  neilechetně  činil.  NB.  Tč.  124.  Viděli 
lú  divy,  které  jest  činil  nad  těmi,  kteříž  sú 
oemocni  byli.  Hus  II.  107.  —  skrze  co. 
Kdyiby  soukeník  něco  měl  č.  skrze,  někte- 
■ou  příčinu  8  knapem.  Sedl.  Rychn.  37. 
Skrze  něž  Buoh  činí  divy.  Št.  Kn.  i.  169. 
—  T  éem.  V  tom  dvoroě  i  můdře  činie. 
Dal.  Předml.  2.  V  tom  dobře  cinieebu.  Oal. 
134.  —  Jakoby.  Činil  se,  jakoby  jedl,  ja- 
loby  spal.  BU.,  BN.  —  s  přechodnikem 
X  8  adtjektivem  výrokovým  v  nominative  a 
<en  málokiy  v  akkusaiivé.  Chtěl  se  jim  mil 
ičiniti.  Činil  se  něm.  Svat  se  činí.  Zvěř 
ňtoma  se  učinila.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  36. 
Meéiň  se  mněie,  ale  věda.  Tkadl.  II.  74.  Ač 
le  činiS  nevěda.  Ib.  I.  78.  —  Poznám.  Zde 
est  forma  zvralná,  předmět  s  podmětem 
;ýž  a  tedy  se  shoduje  přechodnfk  s  pod- 
nětem v,nominativé.  6b.  v  Listech  fiU>log. 
il.  140.  Činieíe  sě  toho  neslyše.  Bj.  Činila 
>e  o  těcb  věcech  nevédúcí;  Velmi  se  té 
reci  neznám  činil;  Čifi  se  toho  nevěda.  BN. 


Činí  se  nevěda,  nevida,  neslyše.  Bž.  133. 
Ižádného  v  tom  vinna  nečině.  Hol.  z  St. 
Poručnik  jej  činil  nemocna.  O.  z  D.  C.  se 
výmluvná.  Břez.  10. 

Činka.  Vz  PHrážka. 

Činko,  a,  m.  ==  núadý  kM.  Cf.  Čin.  Ssk., 
Koll.  Zp.  n.  507.,  I.  16. 

Činky.  Vz  KP.  I.  511.  —  Č.  u  tkadlee 
v  osnově  jsou,  by  niti  se  nespletly.  Us. 
Vlk. 

Činně,  thiitig,  rflhrig,  gescbiUtig.  č.  ně- 
čeho se  súčastnTti,  Us.  Pdi.j  vystoupiti,  Smi. 
I.  44.,  do  záležitostí  veřejných  zasahovati. 
Mus.  1880.  9.  —  Č.  =  rychle,  schnell.  Dělej 
č.!  U  Žirovnic.  Vlk. 

Činno8<  =  tklonnorí  k  Hnéni.  Č.  životni, 
samovolná,  poznávací,  žádaci,  vyživující, 
kontemplativní,  Hlv.,  předsUvovaei,  duševní, 
rozumová,  Dk.  P.  31.,  97.,  98.,  vědomá,  bez- 
vědomá, Dk.  Aesth.  48.,  božská.  HH.  10.  — 
Č.  =  éiníni,  práce.  Někoho  v  č-sti  udržo- 
vati; Stroj  jest  zase  v  č-sti,  ▼  č.  nvéstí; 
č.  zase  počíti,  zastaviti,  zaraziti.  Dob.  Č. 
spolková,  die  Vereinsthatigkeit ;  Úřední  č. 
Šp.  Č.  listů,  mozku,  nerrú,  pně,  tkaniva. 
Vz  Schd.  II.  196.,  337.,  340.,  182.,  219.  Č. 
vědecká,  umělá,  umělecká^  Dk.,  přechodná, 
Psp.,  soustředěná,  Us.,  kommisse,  J.  tr., 
vulkanická,  Slč.  Zem.  210.,  722.,  výdělková, 
Kř.  SI.  2.,  státnická,  Mour.,  mozková,  Osv. 
I.  416.,  průmyslová,  ib.  I.  524.,  půdy,  vý- 
robna, Produktions-,  ochablá,  liospodařská, 
SI.  les.,  oekonomická,  technická,  Kaizl  8., 
Bopečná,  NA.  V.  540.,  literami,  politická. 
Mus.  1880.  143 ,  172.,  449.,  474.,  Anth.  Jir. 
I.  3.  vyd.  IX.  Průběh  č-sti  či  její  trvání. 
Bž.  162. 

Činný.  Č.  kyslík,  aktiver  Saneretoff,  SI. 
les.,  člen  spolku,  Us.,  postaveni,  Kř.  St.  2., 
práce,  Dcb.,  sopka,  NA.  V.  539^  Stč.  Zemp. 
788.,  život,  příčina,  causa  efficiens,  Hlv., 
pozornost,  Dk.  P.  109.,  sval,  nerv.  Osv.  I. 
482.,  484.  Literárně  č.  Us.  Pdl.  —  kde:  na 
půdě  nepřátelské.  Csk.,  v  literatuře.  Brt.  — 
éim.    Srb  brat  zbrojou  činný.   Syt.  Táb.  6. 

Činobudný,  thatenweckend.  Dk.  P.  456. 

Činohra.  Vz  Jg.  Slovsn.  139. 

Činohráč,  e,  m.  =  činoheree.  Ssk. 

ČinobráistTO,  a,  n.,  die  Dramaturgie. 
Ssk. 

Činorodosf,  i,  f.  HIČ. 

Činorodý,  Thaten  erzengend.  č.  vůle. 
Us.  Pdl.  Div  ten  způsobila  č.  láska  k  ja- 
zyka našemu.    Kal.    Ústř.  mat.  1886.  81. 

Činosilný,  thatkraftig.  Šml.  I.  232.  Č. 
mlaď  spartanská.  Koll.  III.  315. 

Činoslovi  =  Hvotovéda,  n.,  die  Pbysio- 
logie.  NA.  V.  odd.  IL  12.,  SI.  les.  C.  rost- 
linné či  rostlin,  Pflanzen-.  81.  les.,  Schd. 
U.  153.,  215..  Kk.  1.,  61.  Č.  =>  díl  rostiino- 
slovi,  jednající  o  úřadech  rostliny  živé.  Rst. 
404.,  2.,  8. 

Činoslovný  =  fiňologický,  physiologisch. 
NA.  V.  odd.  II.  2. 

ČinosIOTO,  a,  n.,  dle  něm.  Thátigkeits- 
wort,  $p.  m. :  aíoveso.  Km. 
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ČinoBmělý  —  Čipnlka. 


ČlnosmélÝ.Tbaten  wagend.  C-lých  zvaků 
plni  pi8eň.  Koll.  ni.  275. 

Činostkvélý,  thatj^l&iwend.  Šm. 
2  ^osTatosf,  i,  f.,  die  Werkbeiligkeit. 
Srn. 

knotek,  tkn,  m.,  der  DríUich.  Šm.,  Sak. 

Činotý  =  ěitiovatý.  Slov.  Sak. 

ČinoT,  a,  m.,  mlýn  a  Nepomnk;  Nenho^ 
dvůr  a  Benátek. 

Činovaf,  i,  f.,  na  Mor.  bmbi,  nebfleoá 
pNze.  Enra. 

Činovatl,  drilliren,  chiniren.  Sak. 

řinoTstý.  Č.  pUtno,  zboil  bílé,  yyri- 
iené,  kvitované  jako  ubmsy,  ale  ne  kradl. 
Hk.  C.  nbms.  Hk.  —  iu.=kroueený,ůskoinýí 
Rozličné  Týminvy  č-té  vklidajíce.  Bart  266. 
7.  Cf.  Praiané  rozUéné  akoky  a  okolky  či- 
nili. Ib.  266.  15. 

činovec,  Tce,  m.,  mlýn  a  Klatov. 

ČlnoveNký  (Formánek),  řed.  divčí  ikoly 
v  Táboře,  nar.  1809.  Vz  Tf.  B.  1.  3.  v.  MS., 
199. 

Čtnovitý  —  Hnotatý.  V  Pelhh  Petrů. 

ČinoTnf  znby =(fcnov<.  Val.  Brt.  D.  204. 

Činovník,  a,  m.  ==  úředník,  roa.  Eká. 
Td.  67,  Vz  8.  N. 

činoiámý,  thatengltnzend.  Šm. 

Čínsko,  a,  n.  =  čina. 

Čínský,  ohinesiBch.  Č.  hedvAbnik  dobový, 
satarnia  pemjri,  der  cbinesiache  Eichen- 
Seidenspinner.  Brm.  IV.  469.  C.  &y,  pokrm, 
kdra,  dort,  cukr  z  6.  pomorančfl ;  č.  stříbro, 
Cbinasilber.  Šp.,  zeď,  vz  EP.  I.  108.,  piamo, 
náčiní  psaci,  pokrmy,  stavby,  vz  EP.  I.  294., 
295.,  24.,  108.,  knibotiak,  I.  874.,  S.  N.  Č. 
jazyk.  Va  Src.  550. 

ČluuTatný  nbma.  Vz  Činovatý.  Slov. 
Dbí.  81.  pov.  IV.  66. 

Činy,  die  St£bchen  im  Gam  am  Weber- 
stubl,  die  Qamtrflmmel.  Ssk. 

Činž,  e,  m.,  vz  Činže. 

Činžák,  o,  m.^HniovHi  ďdm,  Zinshans, 
n.  RjSk.  ^ 

Činže,  vz  Hkl.  Etym.  116.  Činži  polo- 
žiti. Natnralnl  č.  ze  avora,  Ueiereinatural- 
zins.  Šp.  Hiti  právo  ka  pravé  činži;  Činži 
od  lidí  bráti.  Pflb.  II.  283.,  129.  Se  vSÍ 
činži  a  platy;  Abv  plat  neb  činž  20  břiven 
vycházel;  NaJim  ondůcim  činžuov  žádných 
nedávajíc;  Ten  činž  platiti  mají  nám.  Liat. 
brad.  1452.-1496.  Tč. 

Činžiar,  a,  m.  ==  hofer.  Slov.  Br.  Sb. 

Činžováni,  n.,  die  Zinazablong.  Beze 
všeho  č.  ten  daom  držeti  migie.  List.  hrad. 
1467.  Vz  Činžovati. 

Člnžovati,  Zina  zahlen.  —  komu  z  éeho 
kam  kdy.  A  z  těch  lánuov  nám  č.  majie; 
Nám  do  naiefao  kiáítera  č.  migi^  každý 
z  svého  kusu  na  sv.  Jiří.  List.  hrad.  1464., 
1495.  Tč.  Tomn  č-li  a  bemi  dávali.  Půh. 
IL  491. 

činžovní  obili,  das  Zinsgetreide.  Šp., 
krejcar,  der  Miethzinskrenzer.  Us.  Pal.  Yz 
Č.  crroS.  Č.  dům  Hm.  Vz  VUk.  490. 


Čioka,  y,  f.  Č.  Markna.  Blk.  Rfak.  CXm. 

Čip.  Na  čip,  čip!  VoUbii  na  slepice.  Ví 
Slepice.  Mor.  a  slez.  Brt. 

Čipa,  y,  f.,  ieica,  die  leika,  rostl.  Č.  jino- 
liati,  i.  heterophylla,  zelenokvětá,  i.  gnia- 
nensis,  elemová,  i.  ieieariba,  desitimnlná,  I 
deeandra,  karana,  i.  carana.  Vz  Bstp.  938. 
—  Č.  =^  jméli,  z  kterého  dělají  lep,  viMom, 
die  Histel;  das  Kinchban.  Slov.  Bern. 

Čipiati  =°  iipieíi. 

Čipčavý,  piepend.  Slov.  Sek. 

Čipieti,  také  na  Hor.  Kuře  pii£{,  apiL 
Brt  Káže  oprav  v:  fatře. 

Čípetok,  vz  Čep,  Čípek.  —  Óip«aey,  pl., 
f,  kleine  Spitzen,  drobné  krajky.  Bern. 

Čípek,  daa  HalszSpflein.  Odejmuti  ^kn, 
staphylotomia.  Nz.  Ik.  Č.  prftdnSni,  der  Kehl- 
deckel.  Šv.  Němčina  mlnvi  se  nejzadnějšími 
ůstnimi  nástroji:  hrdlem,  čipkem,  podnrt>im. 
Koll.  m.  244.  Cf.  Slov.  zdrav.  51.  —  C.  dě- 
lohy, der  VaKinaltheil,  die  VagtnalportioB 
des  Uterus.  Nz.  Ik.  —  Č.  ^  babi  tahodA, 
streptopus,  das  Zapfenkrant,  rostl.  C-  obe- 
cný, 8.  distortus.  Vz  Bstp.  1558.,  Sjb.  193., 
ČI.  Kv.  127.,  FB.  26.,  SI.  lea.  —  C.  =  ko- 
lec, kAIc«,  der  Dom.  SI.  les. 

Čipera,  y,  m.  a  í.  č.  koláče  jídá  (má  le 
dobře,  neztmti  se).  Ua.  n  Zamb.  Dbv.  — 
Č.,  pei  jm.  Škd. 

Čiperný,  vz  Hz.  v  List  filolog.  VIL  33. 
Badn  čekaf  na  jiného,  na  takého,  jak  n 
sama,  čipmébo  jako  lana.  SS.  P.  325.  —  C 
To  je  tam  dnes  č-no  ■=  zima,  mrativo.  Us. 
Kgl. 

Čipka,  y,  f.  =  kretka.  V  Podlnii  na  Hor. 
Brt.  Šateček  čipkA  lemovaný.  Trokan  M. 
29.  Vz  čípky.  —  Č.  -°  Uekotné  jvt.  nepiet. 
Mor.  Brt  Vz  Čipnlka,  Slepice. 

Čipkář.  Němé.  m.  261.,  Pokr.  Pot  I. 
163.,  168.  Č-ri  jmeniýi  se  též  kapmari  (na 
Slov.),  poněvadž  nosí  své  zboií  na  zádech 
v  sakáeb.  Pokr.  Pot  I.  168.  V  srolrask^ 
(stolici)  č-ri,  v  Turci  olejkárí.  Koll.  Zp.  I. 
342.  (n.  138.). 

Čipkáfiti,  il,  eni,  Spitzenhandel  treibeo. 
Ssk. 

Čipkastý,  gespitzt  Ssk. 

Čipkavý  »  Hpkattý. 

Čipkovati,  mít  Spitzen  versehen,  Spitaeo 
ann&nen.  —  co:  sakni.  Ssk. 

Čipkový.  Č.  bylina  =  svoniek,  raacus, 
das  Halskrant.  HUr.  91. 

Čípky.  Vz  Čipka.  Němé.  VlU.  183.,  III 
251.  Ženy  pletou  č.  (raekv).  Pokr.  Pot.  II 
237.  (182.).  Tvrdo  nerobila,  len  v  čípkách 
seděla.  Koll.  Zp.  IL  11. 

čípky,  pl.,  m.,  die  Halsmandein.  Va  Čí- 
pek. Ostrav.  Tč. 

člplltl,  li,  en,  ení,  aoňank,  bmget  ma- 
chen.  Lioos. 

Číplohnbka,  y,  £,  stomoxya,  der  Waden- 
stecher.  Šm. 

Čipulka,  y,  f.  »  iipka,  liehotnd  jm.  sle- 
pic. Mor.  Brt 
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Cfr,  D,  m.  =°  haluia,fuika,  nenie  polievka, 
le  sa  vari  tak,  ie  la  do  vriacej  (vrouci) 
ody  zasype  muka  a  habarkou  ioié  tre- 
arkoa  sa  roztrepe,  až  ostane  hustou,  pak 
i  jie  s  mliekem  alebo  maslom,  slaninou 
}zpraienon,  tak  že  jiediaci  ku  troche  ha- 
lée  vždy  priberie  na  ližičku  mlieka  alebo 
lasti.  Jestli  sa  muky  málo  zasypalo,  tedy 
ovHtane  iné  jedlo  vulgo  tnúka  recené  (Lipt. 
rava);  to  je  riadke  a  zamieěa  sa  s  mlie- 
em,  elaninou  alebo  brindzou.  Zitur.  Cf. 
okr.  Pot.  I.  110.,  Zátérka.  C.  =  moučná 
iie.  V  jihov^ch.  Mor.  Brt.  L.  N.  U.  117. 
Čiranik,  n,  m.,  podioeps,  der  Steissfuss. 
čirek,  vz  Mkl.  Etym.  36.  O.,  qnerquedula 
ecca,  anas  crecca,  auch  das  Granentchen, 
.  les.,  S.  N,,'Soha.  IL  445.;  modrý,  quer- 
tedula  (pterocyanea)  circia,  die  Kn&ckente. 
.  les.,  Frč.  343.  Č.  srpop«rý,  q.  falcata, 
e  Sichelente.  SI.  les.  —  €.,  samota  u  Vim- 
irka. 

Čirik,  a,  m.  «>  vrabK.  Slov.  Kr.  Sb. 
Čiřikati.   Vz  Mkl.  Etym.  86.  Vrabec  £i- 
M.  Hdi.  Šb.  38.,  8b.  d.  ps.  L  93. 
Čirikot,  n,  m.,  das  Gezwitacber.    Slov. 
k. 

Virink,  n,  m.,  das  Gezwitscher.  Cf.   Či- 
ikati.  Slov.  Hdž.  Čit.  134. 
ČiMnkatl  =-  ivifinkati.  Gí.  Čifíkatí.  Pézga 
Snice)  T  zahradé  čiřinká.  Ostrav.  Tč. 
Čiriš,  vz  čiriz  (v  dod.). 
Čiřiti,  il,  en,  eui  —  tísiiti,  reinigea.  Nz. 
—  C.  =■  iihati.  Dávno  na  to  éiH.  U  Kr. 
ad.  Kit  —  Č.  se  =■  tmáti  te.   D«vče  £i- 
}  se  mi  do  oči.  Mor.  Hrb. 
Čiriz,  Loos  má :  Čirtif,  e,  m.,  maď.  csiriz, 
k.:  éirií,  éirit.  Vz  Čiryž. 
ĎirkOTSko,  a,  n.,  ves  zašlá  v  Bolesl. 
í.  Kfsk.  634. 

Sirlánky,  pl.,  m.  =  siláky  ž  černé  mouky. 
Loučíme.  Psék. 

3irn  Petr  z  Čima.  Blk.  Kfisk.  1149. 
3iriiý  =  Jemy.  Slov.  A  ja  tebe,  vranka, 
cem,  čirné  nohy  máS.  SI.  ps.  267. 
)iroéirý.    č.  noc  ■»  tmavá.  Kos.  v  Km. 
4.  674. 
!iroélOTéeký,  reinmenscblich.    SS.  Sk. 

lirodésný,  sehr  fnrchtbar.  Č.  noc.  Msn. 
73. 

iirots,  y,  f.  »  čiroat.  Bk.,  Loos. 
'irotma,yý,  stockfinster.  Sm. 
irováni,  n.,  die  LSatemngsknnst.    Šm. 
irovati,  l&utero.  Sm.,  Loos. 
irŮTka  =■  russula,  houba.    Č.  vrhavka, 
smetica,  agaricus   emeticus,   der  Brecb- 
>ling,    Speiteofel;   bakovka,    r.  betero- 
Ila;  ďUbkatá,  r.  srobicolata,  a.  srobicn- 
B,   der  Erdschieber;  kravská,  r.  tormi- 
k,  agaricus  tormlnosus,  der  Giftreitzger, 
lenreitzger,  ryzec  buňatý  či  kravský  či 
',;  červená,  r.  mbra,  agaricus  rul>er-,  mo- 
,    r.    necator,  a.    necator;  nepatrná,  r. 
B,  a.  victns;  leptavá,  r.  blennia,  a.  blen- 
;   č.   ryzec,  r.  delicíoaa,  a.  deliciosus; 


bélomléká,  r.  insnlsa,  a.  insnlsns;  bSlopý- 
řistá,  r.  pnbescens,  a.  pubescens;  žlutomléká, 
r.  zonaria,  a.  zonarius;  syrovátková,  r.  gy- 
naeoogala,  a.  g^naecogalns;  plsfnatá,  r.  to- 
memtosa,  a.  tomemtosns;  ryšavá,  r.  rufi^  a. 
rufos,  lactarius  rufus;  ukopténá,  r.  fulígi- 
nosa,  a.  (lactarius)  fuJiginosus;  palčivá,  r. 
pyrc^ala,  a.  (lactarius)  pyrogalos,  der  Brenn- 
reitzger:  modromléčná,  r.violascens,  a.  viola- 
seens;  o.  pepmik,  r.  piperata,  a.  piperatns; 
lačná,  r.  pratensis,  a.  praetensis ;  panenská,  r. 
virginea,  a.  virginens:  hřebičková,  r.  orea- 
des,  a.  oreades:  č.  palička,  r.  esculenta,  a. 
esculentus;  zajanavá,  r.  galericulata,  a.  g-tus; 
královská,  r.  tuber  regium;  tlustonožná,  r. 
sajor  caju,  a.  s.  c;  č.  bliva,  r.  ustreata,  a. 
o-tus;  masovka,  r.  saligna,  a.  s-nus:  véjilo- 
vitá,  r.  flabelliformis,  a.  fl.;  svraskava,  r. 
stiptíca,  a.  s-cus;  m^ovka,  r.  pranola,  a. 
p-lus,  der  Maischwamm:  jeleni,  r.  plutea,  a. 
plnteua;  smrdutá,  r.  foetena;  žlutavá,  r. 
ochroleoca.  Vz  Rstp.  1894.— 1903.,  SI.  les., 
Sohd.  U.  258.,  Odb.  path.  lU.  856.-857. 

čirý,,vz  MU.  Etym.  343.  Č.  led,  Mour., 
blaho,  Cch.  Petrkl.  47.,  les,  Tk.  C.  6.,  prin- 
cip, prínoipinm  purnm,  Psp.,  skutečnost, 
Osv.  1. 265.,  zlato.  Koll.  Zp.  U.  380.  V  čirém 
(=>  Sirém.  Brt  D.  204.)  poli  forman  stoji; 
Oyž  té  mám  Turku  dát,  pohanu  č-mu;  Ja- 
nička, tys  č.  zbojnik,  vifi  ty  khorám  každý 
chodnik;  Sedává  v  lesi  nebo  v  čirém  poli. 
8í.  P.  7.,  125.,  134.,  467.  —  C.  =  ďm  barvy. 
Č.  nerost.  NA.  V.  472. 

čiryéáry.  Se  viemi  krasopisnými  č-rami 
napsaná  jména.  Koll.  IIL  270.  —  C.  ■>•  bet- 
výtnamné  ikrábanmy.  Va.  Ktk. 

Čiryí,  e,  m.  «=«  tíMur  SeveovM,  Schuster- 
kleister.  Vz  Ciriz  (v  dod.).  Čižmára  ja  ne- 
chcem,  hledi  brdo  žíti,  to  lepi  č-iem,  co  by 
mél  sešiti.  Koll.  Zp.  IL  225. 

čís,  n,  m.  =  veliký  kus  pole.  To  je  č. 
řipyl  U  Boudn. 

Ciseee  —  čittee,  stachys  reota.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Čisek,  vz  Čís. 

Čiselnfi,  in  Zahlen.  Stč.  Alg.  88.  Č.  něco 
vyjádřiti.  Stč.  Zem.  8. 

čiseloi,  vz  Číselný. 

Čiselnik  smaltový,  emailový.  Email-.  Šp. 

Číselnost,  i,  f.,  die  Zahlbarkeit.  Ssk; 
Středni  č.  Stats.  1871.  96.  Č.  poměru.  Dk. 
P.  44, 

Čiselný.  Č.  položka,  der  Zifféransatz,  vy- 
měřeni, zifferm&Bsige  Ausmittlung,  oprava, 
zifferm.  Bicbtígstellung,  písmo,  die  Ziffisr- 
Bchríft,  J.  tr.,  zkouška,  zifferm.  PrOfang,  Sp., 
převaha,  numerisches  Uibergewicht,  Den., 
jméno  (číslovka),  Bž.  61.,  promítáni,  kottirte 
Projektion,  výstřednost,  numerísche  Excen- 
trioitSt,  Jri.  423.,  426.,  výraz,  Pdl.,.  data, 
veličina,  udáni.  Stč.  Zem.  162.,  226.  C.  sub- 
stantiva na  Mor.:  dvoják,  troják  atd.  (úl); 
prvák,  druhák  (roj);  paták  (peniz);  sedmina. 
devina  a  p.;  dvojnice,  trojnice  etc.  (mláceni 
ve  dvou  etc).  Vz  Brt  D.  146.— 147. 

Čislenl,  n.  =:>  iteni  a  psáni  čiael,  die 
Numeration.  Č.  desetni,  dezadioké.  Nz. 
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Čfsliee.  Jakoatni  i.,  Qualitáts-,  tvořitkovk 
kmenni,  Vollbolzigkeitsfáktor,  Schaftfurm- 
Mbl,  iráměrná,  YerfaSltnisszahl,  redukčoi, 
Reduktíunaxabl ;  i.  apádnosti,  der  Abbolzig- 
keiUiaktor.  SI.  lea  C.  jednifka  a  jednotka, 
dvojice  a  dvojka,  trojice  a  trojka,  itverka, 
pětka  atd.  Bt.  146.  Cf.  Krám    Slov.  76. 

ČislieoTý.  Č.  počt^tvi.  St2.  Alg.  3. 

Čisliéko,  a,  n.,  eine  kleine  Žahl.  Bkř. 

Čisliéni,  Ziffer-.  Šm.,  8ak. 

ČísllStč,  é,  n.,  das  Zifferblatt.  Šm. 

Čislill.  —  eo:  hHcby.  Si.  II.  62.  —  se 
s  kým  Jak.  Tudy  se  oviem  gpola  a  nimi 
za  jedno  číslovati  mohi.  Si.  II.  179. 

Čislnleký,  Mauzmeiater-.  Šm. 

ČislnictTÍ,  n.,  die  Mfinzknndc.  Šm. 

Čislnik,  a,  m.,  der  HOnzmeister,  Mfinzer. 
Sm. 

Cislo.  Dle  Mkl.  aL.  z  čbt-tlo,  i  nAbradou 
za  t  y  iit  tlo,  ttl  změnilo  ae  v  »tl,  t  ae  vy- 
sulo a  zbylo  u:  cittlo  —  iiatlo  —  éigio.  Gb. 
Hl.  107.  Cf.  Mkl.  Et^m.  88.  Č.  =  to,  ěim 
se  vyjadřuje,  kolik  jedniček  celá  veliěina 
obeabtýe.  Elf.  Str.  186.  a.  ř.  19.  ah.  promiň 
prvoéUla  v:  kmenná.  Str.  186.  b.  ř.  16.  zd. 
za  Brt.  pKdej:  Cf.  Km.  II.  nový  běh  142. 
Aligemeine  Žahl,  nam.  univeráalis,  Čislo 
vSeobecné  ;  bieaondere,  sincnlaris,  zvláštní; 
beatimmte,  determinatna,  ěíslo  nrěitě;  un- 
beatimmte,  indeterminatns,  neurčité;  be- 
kannte,  cognitus,  známé;  nnbekannte,  in- 
cognitus,  neznámé;  benannte,  concretus,  6. 
jmenné  n.  pojmenované;  (číslo jmenované-^ 
genannte,  d.  i.  auagesprochene,  erwahnte 
Žahl,  gleich  viel  ob  benannt  o.  unbenannt) : 
nnbenannte,  abatractua,  bezejmenné,  nepo- 
jmenované; gleicbbenannte  o.  gleiclínamige 
Zafalen,  num.  homonymi,  čísla  stejnojmenná, 
čisla  stejného  jména;  nngleicbbenannte  o. 
nngleichnamige,  heteronymi,  neatejnojmenná, 
rozdílno-  (různo-),  neatejoého,  rozdílného 
jména;  ungleichnamige  Zahlen  einerlei  6at- 
tung,  ruzdilnojmenná  čísla  druhu  jednoho; 
gleichartige  Zahlen,  num.  bomogenei,  čísla 
stejiiorodná,  čísla  rodu  stejného;  augleicb- 
artige,  heterogenei,  rozdílnorodni  (různo-), 
rudu  rozdílného;  abaolute  Zahlen,  čisla  ab- 
solutná, proatá;  entgegengeaetzte  Zahlen, 
nam.  oppositi,  čísla  protivná;  beziebnnga- 
weise  bejahend,  positivus,  čislo  napospol 
kladné,  č.  positivné;  beziehunggweise  ver- 
neinend,  negativns,  napospol  záporné,  ne- 
gativné; irrationale  Z.,  číslo  ueracionalné ; 
cf.  Irrational ;  Ladolphiacbe  Z.  (n),  čialo  la- 
dolfské;  vereinzelte  Zahlen,  z.  B.  2,  18,  a,  b, 
čísla  ojedinělá,  č.  jednotlivá;  verbundene 
Zahlen,  num.  juncti,  z.  B.  (4 + x)  (3  —  x)  — 18, 
číala  apojená;  einfache  Zahlen,  num.  eim- 
plices,  Oberhaupt  číala  jednoduchá;  im  en- 
geren  Sinn:  Prim-,  num.  primi,  číala  prvá, 
prvočísla  (prvopočty),  cí.  Primzahl ;  zuaam- 
mengesetzte  Žahl,  1.  num.  compositus,  číslo 
sloiité,  složené;  2.  vielfache  Žahl,  Vielfa- 
ohea,  nSml.  das  Vielfache  einer  ganzen  Z., 
num.  mnltiplex,  číslo  násobné,  násobek,  opp. 
Primzahl,  diff.  Produkt;  figurirte  Z.,  num. 
figaratns,  č.  dobené,  cf.  Trigonal-.  Tetra- 
gonal-,  Pyramidalcahlen;  ganze  Zábl,  num. 


integer,  čislo  celé,  celistvé;  gebrocbene,  nnm. 
fractus,  zlomek,  čialo  lomené,  cf-  Braeb; 
gegebene,  num.  datus,  čialo  dané;  gerade 
Z.,  anda  n.  číslo  sudé;  nngerade.  Ucha  n. 
čialo  liché;  Zablen  anaspreeben,  áisla  číari, 
přečísti,  vysloviti.  Cf.  Nameriren.  Na.  C. 
známé,  neznámé,  obecné  (které  jakékoli 
množství  jednio  představaje),  ponh^  rut- 
měrové,  smiiené  (skládaiiei  ae  a  eelých  čí- 
sel a  zlomků:  3*|,),  apreiité  či  aonjemné 
(komplex),  pomyslné  (imaginSr),  neaínémé 
či  nesměřitelné  (irrational),  aměmé,  tro|dhel- 
nikojré,  pyrimidalni,  5.,  6.  a  vioe  ůh«Ioi- 
kové,  Krampovo,  konečné,  Šim.  6. — 8-,  40., 
60.,  180.,  181.,  184.,  138.,  169..  170.,  179, 
78 ,  označené,  reálné,  algebraické,  tranacen- 
deutní,  Athén.  III.  227.,  234.,  235.,  zlaté. 
Mj.  486.,  čtyfspřežné,  daa  Qnaternion,  Ber- 
nqjaké,  Stč.  Dif.  120.,  Claplyronoo,  Sin. 
n.  61.,  kmltaci,  Dk.  P.  20.,  KP.  II.  284. 
obrazcové  (vz  Obrazcový),  poměrné,  Ver- 
háltniaa-,  délkové,  LSngenzabi,  LndoUaké, 
lineamé  či  rozměrné,  Jd.  I.  4.,  112.,  IV.  2., 
slačovací,  Bm.  4.,  harmonické.  aoiiUdaé, 
Vch.  Ar.  II.  18.,  rovnomocné,  NA.  V.  444., 
sonhlasné,  einatimmig,  Nz.,  střední,  n^vétii. 
nejmenší,  pořád  jdouci  (běiné)  č.  položky, 
č.  výnosu,  die  ErtragazaU,,  oddileni.  die 
Abtbeilnngsnummer.  SI.  la.  C.  brejlí  (dálka 
ohniska  čoček  jejich).  Mj.  Toto  jest  c.  Da- 
vidových hodin:  Č.  let  (nnmems);  Maoiatn 
bez  čisla;  Vy  mě  dáte  30  loktui  a  téi  čialo 
aukní.  BO.  V  číslech  obnáSeti,  aiefa  beiif- 
fern.  Dch.  Nalezne  amiuv  bez  čiala.  15.  atol 
Mému  amutka  nebylo  čísla.  Sv.  mk.  167. 
Že  tuto  zemin  bez  čísla  zbavicbii  každého 
dobra.  Alx.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vj-d.  33.).  C. 
plechu  (dle  tlouStky).  NA.  IV.  176.  —  Str. 
186.  b.  ř.  10.  zd.  za  V.  pKdej :  Cf.  Brt.  S 
3.  vyd.  30.  —  C  =  uměni,  smámost,  gnm- 
lost,  výklad,  véda.  A  ty  velmi  vleee  blúdii 
sama  od  pravého  číala.  Kat.  1318l  Je  aé 
hlasy  číslem  přehledati.  LS.  To  jeat:  B* 
dován  každý  lilas  n.  dřevee  ohledal  a  ohle- 
dav všecky  podlé  většího  čisla  dřeveft  vět- 
šina ustanovil  a  provolal  nebo,  je-li  élalo  =^ 
výklad :  Radovan  jal  se  hlasy  znalostí  (zná- 
mek) skonmati,  pfehližeti.  Bdi.  Obr.  132.. 
54,  Aby  rozličné  pravenie  nčíl  krátkým 
číalem.  Sv.  mk.  193.  Cf.  ČisU  ==■  vyklá- 
dati, číslo  bylé  i  nebylé  .=>  známoaf  věci 
smyslných  i  nadsmyslných.  Gr.  —  Ů.  = 
summa,  počet.  —  £.'==  ceiM,  mince,  ráe, 
der  MQnzfnss.  Kaizl  150.  C.  zemaké,  Laň- 
desmQnze.  Šp.  Přišel  jsem  o  50  hř.  morav- 
ského čiala  Půh.  I.  163.  Vz  KP.  IV.  288.  - 
Nemá  čísla  v  kapae,  hat  keinen  Heller  in 
der  Taacbe.  Jg.  Sbr.  sn.  1841.  197.  —  Str. 
186.  b.  ř.  3.  sh.  za  Čulovka  přidej:  ,  atr. 
188.  a.  —  Ib,  i.  24.  sh.  la  ÓMooka  pKdej; 
atr.  187.  b. 

čislomér,  u,  m.,  der  Zahlmesser.  Sak. 

čisIoraSec,  šoe,  m.,  der  Falacbmfinzer. 
ám. 

Čisloslovee,  e,  n.,  daa  Zablwort.  Sak.,  Té. 

ČislosloTie,  n.,  die  Rechdenlebre.     Sak. 

čislo^lovo,  a,  m.  --=»  iMovka.  Rozbor  č-va 
Vz  Sf.  UI.  616.— 661 
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ČisloTMi  kolo,  das  Namerímd,  paliíka, 
tchlSgel.  81.  lea. 

čislOTánf,  n.,  daa  Nnmeriren,  die  Be- 
iffsruDg.  Ni.  C.  domů,  Sim  18.,  dHW,  81. 
«.,  dilcfl  nt  měMtka. 

Čislovatel,  e,  m,  der  BeziSérer.  Ssk. 

Čislovatl.  Nz.  —  kde  Jak.  Dílce  jeho 
ioa  v  témž  směrn  čislovAny  jako  na  mé- 
itku.  Hj.  6.  —  ea  kam.  Podruhové  k  poetu 
léětanfl  »e  neiisluji  (neéitaji).     Si.  II.  100. 

ČisloTce,  e,  n.  •»  óMoáhvee.  Ssk. 

Číslovka.  'V^  Šro.  415.-464.,  Listy  filo- 
>g.  11.  l22.  G-ky  jsou  slova,  jimiS  ozua- 
týeme  poiet  osob  neb  věci,  řadu,  která 
Im  ve  prostoro  mistném  nebo  časovém  dle 
odnosu  jejich  atd.  příslafii,  anebo  vyty- 
jme jimi  i  jiné  podobné  poméry  složi- 
08ti  a  to  buď  určité  nebo  vAbee  (vSeobecné, 
enréité).  B£.  138.  —  Str.  188.  a.  ř.  3.  sh. 
»  Dal. :  To '  sé  sta  ot  narozenie  syna  bo- 
iehu  lieta  po  tisiuei  po  stu  osmého.  Jir. 
mth.  1.  3.  vyd.  76.  Cř.  Bž.  143.  —  Ib.  str. 
S.  zd.  za  ÓMo  pfídej :  Ale  i  jednotky  před 
lesitkami'  dosti  sbasta  se  ofaijevuji:  82  let. 
(il.  216.  ťHpojil  jsem  pede(  svú  k  listu 
>  pét  a  třidoeti  kop  gr.  PQh.  II.  182.  52 
polkft  to  slově  hluk;  Provazec  rybnilciřský 
aá  22  loket.  Hájek.  Komorníka  pnivo  dáu 
12  baléřóv.  Kn.  roi.  2.  Bydliv  v  núzi  viece 
\ei  32  let.  Hus  I.  44  Cf.  Pfekaza.  Naopak: 
let  má  32  měřice.  1490.  Jak  se  čtou  roz- 
iéné  číslovky,  o  tom  vz  také  v  Brs.  2  v. 
.6.  —  Str.  188.  b.  ř.  22.  sh.  za  dewthrát 
>řidej:  f)  C.  podUni  (n.  distribntlva):  po 
ednom,  po  dvou  atd.  —  g)  6.  $ubitantivní  : 
ednotlú,  dvoilca  (dvé),  trojka  (tré)  atd.  Č. 
lákladtU  dělíme  v  jednoaueU  či  pro«t^ 
1—10.  sto  tÍ8Í&  milion)  a  tloiené  (všecky 
>8tatní).  Bž.  140.  —  Špojime-li  číslovky 
hadové  Btř.  rodu  s  předložliaffli  po,  la,  kla- 
leme  je  příslovečné  na  označenou,  po  koli- 
kráte se  co  děje.  Bž.  144.  Č.  tlomeini  lze 
:éi  tvořid  od  řadových,  spoj ime-li  je  s  dil: 
ieú  díl.  Bž.  146.  —  O  čkách  (taki  itrÓ.) 
iz  jeitě:  8.  N.  (v  článku  Numeralia,  YUI. 
>73.),  Bž.  138.-147.,  Jir.  Nákres  5.,  162.-171., 
K)5.,  Hus.  1884.  324.  a  násl.  (Jir.),  Sf.  IlI. 
}1Ď. — 651.  O  č.  ve  slováckém  nářeď  na 
Mor.  vz  v  Mto.  1878.  16.  a  o  č.  na  Mor. 
růbec  v  Brt  D.  24.,  27.,  32.,  86.,  86.,  87., 
».,  39.,  42.,  44.,  82.,  89.,  98.,  136. 

ČisloTiuh  y,  f.,  die  Mfinzluimmer.  Srn., 
Loos.,  Ssk. 

Číslový.  Č.  řada,  Šim.  6.,  piamo,  die 
Kifiérsobrift,  Bud.,  soustava  (spořádáni  čísel 
dle  stálého  pravidla  známkami  vyjádřených. 
Blř.).  Vs  S.  N. 

čianik,  8,  m.  Č-ci,  druh  korálfl.  NA.  V.  661. 

Čísnouti.  —  se  B  iim.  Letos  sem  se  s  tím 
prasetem  čisl  (oSidil).  U  Rychn.  —  C.  — 
udeřiti.  —  kóno  éim:  holi.  Mor.  Knrz.  — 
Č.  lebou  —  prudce  padnouti.  V  N.  Kdyně. 
Bgl.  —  t.=.  tioHti.  Brt  D.  204. 

Čisoviee,  dle  Budějovice,  Čisowitz,  ves 
o  Mníika. 

Cist,  D,  m.  =>  čiatec.  Mlir.  98.  -  Č.,  die 
Beinigang,  Bafnnirung.  Ssk. 


Čistá,  é,  f.,  městečko  n  Královic;  vsi 
n  N.  Paky  a  a  Bělé.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  89., 
IIL  56.,  Blk.  Kfsk.  1296.,  Sdl.  Hr.  II.  14. 

Člstik,  a,  m.,  der  Orabenreinmacber  in 
Pochwerken.  Srn.  —  č.,  n,  m.,  ein  kupfemer 
Eesael.  Sm. 

Čistař,  e,  m,  der  Alohymist,  Bafiinenr, 
SebleuBsenrSumer.  Sm.,  Loos. 

Čistařství,  n.  —  alchymie.  S.  N. 

Člstcovitý.  č.  rostliny,  stachydeae:  do- 
bronika,  jasnota,  pitolník,  konopice,  čistec, 
bnkvioe,  chlapina,  jablečnlk,  měrnice,  srdeč- 
nik,  sapě,  Hrokalich.  Vz  Bstp.  1162.,  1182. 
až  1192. 

čistcový.  —  Č.  »=  olisteový,  Fegefener-. 
Č.  ohefi  páliti  bude  dobré.  Hus  lU.  124., 
St.  Kn.  i.  276. 

ČistSj,  Č;  nový  oprav  v:  Č.  uový,  finnkel- 
neu.  —  Č.,  rein.  Světnice  č.  vybíleni,  vymytá. 
Smi.  I.  51.  —  č.  ==  dokonale.  C.  zvučná 
deska.  SI.  les.  —  C.=- panicky.  C.  někoho 
milovati:  Aby  z  té  panny  krve  mohl  se  č. 
počieti  bez  poskvrny  hřieoba.  St.  Kn.  6. 
40.,  19.  —  Č.  =  naprosto.  Práce  č.  vědecká, 
Ub.,  věo  č.  obecní,  J.  Lpř.,  formy  č.  klas- 
sioké.  Osv.  L  866.  C.  materský,  lidsky  je- 
dnati. Šmil.  I.  49.  BAb  jest  bytost  č.  dn- 
obovná.  MH.  7.  —  Potn.  Brs.  2.  vyd.  98. 
doporučuje  v  tomto  smyslu:  poutě,  thola, 
ryte,  tcaa,  naproito,  ú^ni. 

Člstebna,  y,  f.  =  misto,  kde  se  látky 
(chemické)  čisti.  Světz. 

Čistec  —  oéittee.  Št.  Kn.  S.  20.,  282.,  288. 
Pakli)'  se  zde  nedokál,  dokaja  sa  v  č-oi.  Ib.21. 
Jeito  (duie)  v  kázni  božie  v  Čistci  jsú.  Pass. 
mns.  415.  —  Č.  '«  ein,  stannum,  zastr.  MV., 
BO.  Dle  Ms.  v  List.  filolog.  YII.  33.  z  cist. 
Mars  z  své  moci  č.  plodi.  8v.  rak.  29.  Kdyby 
^do  prodal  č.  za  stříbro.  St.  Kn.  S.  173.  - 

,  purgatorium.  St.  —  Č.  —  rasovna,  eufem. 

11.  —  Č.,  rostl.,  herba  bona.  Byl.  15.  stol. 
..,  staohys,  der  Ziest.  Cf.  Mkl.  Etym.  36. 
Č.  německý,  s.  germanica,  lesoi,  s.  silvatlca, 
der  Máusepfefier,  bahni,  s.  palustris,  prostý, 
s.  recta  (Bartol.  GOm.).  Vz  Rstp.  1185.  C. 
horní,  s.  alpina,  der  Ziest.  SI.  les.  Cf.  Schd. 
II.  291.,  Mllr.  98.,  FB.  62.,  Cl.  Kv.  269., 
SIb.  324.  Hlavička  ma  bolí,  pytala  sa  otea. 
Choď,  dcerko,  do  póla,  natrhiy  si  čistoa. 
EoU.  Zp.  I.  152.  —  Č..  Cistetz,  ves  u  Be- 
neiova.  Proč  chytali  Čistečti  iandriáci  slo- 
nečni  paprsky  do  pytle?  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
28.  —  Cf.  Tk.  IIL  60.,  61. 

Čisteeký  Martin.  Blk.  Kttk.  1016. 

Čist^ov,  a,  m.,  Zistersdorf,  ves  v  Dol. 
Bakousich.  Šb. 

Čistek,  stku,  m.,  die  Zistrose.  Sm. 

Čistéua,  y,  f.  =  bohyně  Vesta.  Št  71.  - 
Č.  —  Krasopani,  der  Venusplanet.  Sm. 

Čistéuí.  Č.  prAtokA,  záchodA,  Us.  Pdl., 
hodin,  piana,  6p.,  dolu,  Hř.  7.,  smyku,  das 
Anselsen,  porostu  ISÍ  dřeviny,  die  B^stands- 
reinigung,  SI.  les.,  parního  kotlů,  Sim.  66., 
č.  se  hvězd,  vz  S.  N..  Stč.  Zem.  253.,  kAže, 

Žie  Hautpflege,  Šv.  179.,  obili.  KP.  III.  269. 
',.  salmiako,  salnytru,  stříbra.    Vs  KP.  IV. 
4l9.,  420.,  422.  C.  ulic.  Tk.  II.  346.  C.  vody, 
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oděva  u  Římanů.  Vz  Vlik.  490.  Č.  nádobi. 
Vz  Krám.  Slov.  76. 

Čistění.;  -in,  a,  o,  gereínigt,  gelSatert, 
gfputzt.  C.  tuk,  Sp.,  obili  std.  Vz  CÍBtěni, 
Ciatiti, 

Cisterna.  Vykopal  mnoho  čistern.  BO.  — 
Č.  =  kaina.  U  Přibora.  Brt.  D.  204. 

Čistětin,  a,  m.,   ves  v  Plzeiiska.    Blk. 
Kfrk.  278.,  448. 

,  íístl.  Vz  Šro.  187.— 189.,  Mkl.  Etym.  88., 
CIbIo.    U  Uher.  HradiStě  aživaji  fikati  m. 
čistí.  T6.    Č.  =  íet-ti,  čet,  četíi.   Bž.  119. 
Čti  (===detl).  6R.  a  Us.  i  na  Mor.   Č.,  strh. 
čisti,  čbt%,   čbteSi   legere.    Samohláska  ko- 
řenná  jest  b  i  i;  i  jeat  ve  tvarech  infinitiv- 
nich  mimo  parte,  minulá.    Gb.  v  List.  filol. 
1883.  112.    V  laStině  iterativum:  čitám  — 
čitinu.  Brt.  D.   OiU{,  éicu,  čita).   Mor.  Brt. 
D.  204.   Oitura,  oš,  o,  umy,  otě,  ajů  -^  čtu. 
Ostrav.  Tč.  Ctúce,    ve  strč.   parte,   absol. 
Listy  filolog.  IX.  296.  —  Č.  na  Slov.  Uké: 
čarovati,  zaubern,  hezen.   Ssk.  —  co.     Co 
vy  to  četete,  že  nad  tím  pláčete?    SS.  P. 
125.  Ezerhiáj  vzal  listy  i  čti  jé.    Pror.  Isa. 
37.  14.  Č.  noty,  Fr.  Chlum.    Čtii  (polítali) 
penieze  vinné ;  Kto  tento  list  uzři  nebo  čtůc 
slyšeti  budá.  NB.  Tč.  |96.,  272.    Č.  av.  pís- 
mo. Št.  En.  S.  48.  Kniha  200  stran  čítající, 
2épe:  o  200  stranách.    Brt.  —  co,  se  6im. 
'fo  sem  tak  čítal  ničím.    Us.    Vk.    Okulary 
č.  Tč.    Ona  prý  se  čte  neStastnoa,    U  Do- 
brušky.   Vk.  —  co  komu.    A  čítal  jí  jich 
(tolary),  čítal  na  dubovém  stole.  Si.  P.  379. 
Čtou  si  to  křivdu  (počítají  za  kfívdu).  U  Do- 
brušky. Vk.  Jemuž  nečte  Bospodin  břiecb. 
Ž.  wit.  31.  2.  —  kde.    Úředník  nemá  se 
ve  dskách  přebierati  ani  &  VS.  149.    Před 
niež  (obci)  jsme  ty  listy  č.  dali.    NB.  Tč. 
86.    To  budu  na  knize  č.   Dal.  14.    Přepis 
toho  listu   čten  před  pány.    Půh.  IL  518. 
Sv.  Prokop  na  modlitvé  nebo  v  knihách 
čtieše.  Hr.  rk.  7.  Což  sem  kde  četl;  (České 
knihy)  na  hradlech  č. ;  Sv.  pismo  v  domiech 
č.;  Tak  se  čte  v  královských  knihách.   Št. 
Kn.  S.  1.,  3.,  4.,  6.  —  Jak.    Což  četo  (čtu) 
jenom  na  brýle.   Mor.  Neor.   Č.  něco  s  na- 
dSenim,  Kká.,  zvučným  hlasem,  se  zálibou, 
Us.,  8  prospěchem,  Kol.  3.,  na  jiný  roznm. 
1535.  (Hus.  1883.  143.).   A  přísaha  se  jemu 
pomalu  a  rozdielně  čte.  Vš.  69.  Spisovatelů 
pohanských  nečtou  pod   pokutou    klatby. 
Har.  I.  275.    To  budu  na  kněze  č.  (vyklá- 
dati).  Dal.    Sudí  káže  písaři  nad  hlas  č. 
deJcy.    Anth.  IL  31.    Druhý  kuor  jsú  arch- 
andělé čtůc  vzhuorn.  St.  Kn.  S.  178.  —  nač, 
Spriiche  sagen,  zafikávati.  V  jihových.  Mor. 
Brt.  —  co  odkud,    Z  toho  bych  si  nikdy 
nečet  milosrdný  skutek.  Us.  Vk.  —  o  čem : 
o  Bobu.  Řt.  Kn.  š.  5.,  37.  O  němž  se  v  čtvr- 
tých knihách  královských  čte.   Ib.  10.  Cte 
se  o  něm,  že  . . . .    Výb.  II.  39.    O  božiem 
umučenie  č.  Pass.  381.  —  kdy.  V  noci  né- 
kterů  cbvíii  máte;č.  písmo  sv.  Št.  Kn.  S.  4. 
—  jak  dlouho.  Čte  (své  vojíny)  z  jitra  až 
do  noci,  však  nczvědě  všie  své  moci.  AlzV. 
v.  159.  a.  —  za6.    Po  sto  peněz  čtúce  za 
zlatý..  NB.  Tč.  11.    Razi  vám  v  nich  č.  za 
se.    St.  Kn.  S.  1.  —  by.    Nikde  nečtem, 
by . . .  Alx.  —  že.  Citát  sem  (=  mínil  jsem), 
že  bude  prSee.  Val.  Brt.  D.  204. 


čističe,  e,  f.  =>-  ttoHiA,  cUaopodiom. 
rostl.  Rstp.  1177.  Geateíne  Wirbelborste. 
ám. 

Čističi,  Kl&r-,  Reinigona-.  Č.  pánev, 
nádoba,  hmota  Lamingova  (k  £ist£ni  sviti- 
plyna),  Šp.,  Zpr.  arch.  VIL  7.,  stanice  (ku 
čistění  říčně  vody).  Ib. 

Čistii  =  čistec,  der  Reiniger.  Sp.,  Hř.  7. 
Plotna  do  čistce,  die  ReinigerplatteL  Šp. 
C.  —  stroj  k  čištěni  svítiplyno ;  £.  snehý, 
der  TrooKěnreiniger,  J.  Krost,  Zpr.  arefa. 
VL  37.,  VIL  7. 

Čiatldliia,  7,  í.  ==  čistídlo.  Ssk. 

Čistidlo  v  mlýnech,  der  S£áberer.  Vz 
Žejbrovačka.  Nz.  Č.,  das  Remignngsmittel, 
die  Reinigungsmaschine.  Sp.  C.  na  slad,  die 
Maizputzmaschine,  Zpr.  arch.  VIL  62.,  na 
zrnL  NA.  IV.  83.  C.  dává  vína  jeden  kabát 
a  z  desíti  ho  svlékne.  KP.  V.  183.  —  Č.  = 
ližko  po  oteleni  vycházející,  die  Nachgebnrt 
Nz.  Ik.,  RjSk. 

ČistiliUna,  y,  L,  Kleback  (lom  Beiuigea 
des  Zuckers).    Sm. 

čistik,  u,  m.,  antirbinaam  linaria,  d« 
Flachskraat.  MUr.  14. 

čistikotel,  tlu,  m.,  der  Klfirkessel  (v  co- 
krovarech).  Sm. 

Čistinitl,  vz  Čistonitý. 

Čistima  eakm,  die  Zuckerraffinerie.  Nz. 
Č.  plynu,  Zpr.  arch.  IX.  129.,  ledkovi,  die 
Salpeterlfiuterei.  Sp. 

Čistitelný,  reinigbar.  Us.  Pdl. 

Čistiti.  Vz  Šrc  126.,  Mkl.  Etym.  36.  - 
co:  břicho,  BO.,  stříbro.  Z.  wit.  11.  7.  — 
čím.  Zlato  čisti  se  ohněm.  Št.  Kn.  i.  129.  — 
od  čeliO.  DuSe  čisti  od  vnitřnie  poSkvmy. 
Hus  IIL  220.  —  se.  Když  se  hrézdy  fiiti, 
čistí  se  i  nebe  (obloha).  Té.  —  se  komn. 
Snad  se  vám  rozum  čisti?  Ds. 

Čistivo,  a,  n.,  das  Putzmaterial,  Sp...  das 
Abftthrungs-,  Beinigungamittel.  Čak. 

čistnářský,  alohymistiach.  Sm. 

Čistnatčnee,  noe,  m.,  triobonanes,  der 
Strang:  Sm. 

ČistnosloTie,  n.,  die  Alobymik.  Sak. 
,  Čistný,  reinigend.    Šm.,  Loos,  Ssk.     Vt 
Ciativý. 

Čisto.  Co  iest  B4h  čisto  učiail,  ty  neiisa 
neřiekaj.  ZN.  Vystěhoval  ae  na  č.  Sn.  Pra- 
men vyschl  na  č.  Z  čistá  dobra.  Bž.  216. 

ČistobMý,  ganz  weisa.  Č.  roncho.  Msn. 
Or.  132. 

ČiBtokrevný.  G.  klisoá,  VoUbIntstatte. 
SI.  les.,  kůň,  Racenpferd.  Dch. 

ČistolldskosC,  i,  f.,  reine  Hamanitit.  Šm. 

Čistolidský,  reinmenaohlich.  Č.  city.  Tf., 
Koll.  ní.  102,  srdce,  KoU.  IIL  305.,  po- 
vaha. Ib.  IV.  81. 

Čistonltě  =  teda  iitti.  Va  Čistonitý. 
Fraseologie  č.  německá.  Kos.  01.  I.  82.  — 
Zkr. 

Čistonitý.  Č.  chlapec.  KoU.  UI.  148.  Vz 
Czystonýty,  Čistý. 

Čistopis,  o,  m.,  die  Bdnscbtift  Bk. 
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ČifttosUvjuiský  daoh.  KuU.  III.  48. 
distoslavský,  reinsUviBch.   Č.  tvářnosC. 
Eoll.  m.  291. 

ČistoBlovenský.  Č.  stolice.  Koll.  IL  495. 

čistosrdi,  D.,  die  Offenhenigkeit,  Redlich- 
keit  Bk.,  Ssk. 

illatoat,  i,  f.,  vz  Čistota.  S.  N. 

čfstosTlži,  -sviH,  rein  and  friscli.    Šm. 

Čistota.  V  č-tě  n6co  držeti.  Oa.  Dch. 
C.  po  ulicícli;  policie  é-ty.  J.  tr.  Č.  slotia 
(BtaTitolského).  NA.  I.  28.  Č.  náboženatví, 
viry,  Smb.,  mravů.  Vezdy  o  éiatotě  bydlíte 
(imper.).  Hrad.  52.  b.  —  Č.  =>  stud.  VzácnéjSi 
nad  perly,  zlato,  nad  poklady  života  jeat, 
jak  ctnostný  vždy  za  to  má,,  bezůbooňá  č. 
Hki.  A  když  čtomy  o  Jaditb,  o  Jejie  č-tě. 
Hd8  III.  11.  Č-ta  Bohu  alibila  a  rniila.  Paaa. 
mna.-  281.  C.  vdovská,  manielaká,  panenská, 
téia.  St.  En.  i.  60.,  68.,  133.  —  Č.,  y,  m., 
OB.  jm.,Č.  Mat.  Tk.  V.  86. 

Čistotné,  ého,  n.  vz  Čistotný.  Cf.  En. 
drn.  128. 

čistotný  T  £em:  ve  zbroji.  Lpř. 
Čistouci.    Zmizel  na  6iBto  é.    V  Rycbn. 
Čistoahelný,  laator  Kohle.  Č.  iože.  St& 
Zem.  704. 

Čistovanité.  Děti  6.  nahé,  ganz  nackt. 
Wtr.  Uf.  Svlečachn  jej  čiatova  niti,  nada- 
venint  cum  totaliter  vestibus  suis.  Šv.  rak. 
182.  Vz  Čistonitý,  Čistý. 

čistovlna,  y,  f.,  v  hom.,  der  SSÍabervor- 
ratii.  Bř.  7. 

čistovlasicý,  reinitalienisch.  Č.  tvářnost. 
Koll.  UL  291. 

Čistovnik,  a,  m.,  der  Fleokpatzer.  Dob. 

Čistozemee,  mce,  e,  derLanďesreiniger; 
Dieb.  Šm. 

Člatnéko,  rein,  sanber,  artig,  galant  Slov. 
Bern. 

čistuéký,  rein,  aauber,  ártig,  galant.  Slov. 
Bern. 

Čistulinký  =»  Otiý.  Č.  obili.  Slov.  Br. 
Sb. 

Člsf  anký  =  óistomOtý. 

Čistý.  Céat  in  céstiti  purgare,  woffir  aneb 
čisti  and  čistiti,  entspricnt  lett.  skaist  schOn, 
eigent.  klar,  wfihrend  čište  fttr  Stiati  lett. 
fikjists  rein,  lit.  kistás,  pr.  skyatan,  gegen- 
aberstoht.  MU.  aL.  288.  dole.  Gf.  Mkl.  £tym. 
36.  —  t.  "'ba  ipiws-  č.  jako  sklo,  jak 
Vyzovioe.  Vz  Vyzovice.  Brt.  —  Č.  — =  doko- 
nalý atd.  Č.  aioh,  Us.,  průřez.  Pel.  77.  Dévče 
čisté  a  jasné  jak  hvézda  večerní.  Svétz. 
1874.  554.  Č.  rým,  forma.  Dk.  Poet,  411., 
Aesth.  34.  Byl  čistá  hrdina  a  platný  sin- 
ieboik.  Žer.  Dejž  vám  pán  Bůh  č.  pokoj. 
Db.  19.  Země  nuqíc  &  pokoj  v  bohatství 
se  náramně  rozmáhala.  V.  —  Č.  •==&««  pH- 
aaáy  atd.  Čistý  jako  žito  (jak  by  lio  holub 
naobiral).  Brt  Č.  pryskyřice,  das  Braoh- 
tiarz,  příjem,  die  Reineinnahme,  hřivna,  Šije, 
SI.  les.,  rtní,  ZČ.,  les,  Us.,  méd;  NA.  IV. 
163.,  voda,  jako  bozi  slovo.  Němc.  IV.  401. 
Tyto  kasty  pokládaly  se  za  čisté.  Lpř.  Dj. 
1. 20.  —  Č.  =>  ábttraktni  atd.  Č.  představa, 


ideál,  vnímáni,  požitek,  Dk.,  blaho,  Vlč., 
tony,  prima,  kvarta,  kvinta,  oktáva.  Zv. 
Přir.  kn.  I.  2.,  17.  Č.  názor,  zíráni.  Dk.  — 
Č.  ^^  prott  poklesků  atd.  —  čeho ;  viech 
hřlechov.  Pravn.  440.  —  od  čeho.  Há  7 
býti  vládyk  nenájemných,  čistých  od  ná- 
rokóv  a  usedlých  ot  dědin.  O.  z  D.  Jeat 
cist  od  bHecha.  Hus  II.  117.,  342.,  426.  Č. 
ode  všeho  smilstva,  od  vSech  poskvrn.  St. 
En.  i.  117^  180.  —  čim.  Blahoslaveni  čisti 
srdcem.  BÍos  II.  426.  Č.  mysli  a  postavů, 
ctnostmi  a  Šlechetnostmi.  St.  En.  S.  104., 
180.  —  Č.  =  neporuáettý,  stydlivý,  castus. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Č.  dievka,  Výb. 
II.  8.,  18.,  26 ,  panenství.  Št.  En.  i.  34.  Na- 
rodil se  z  čisté  panny.  Ib.  12.  —  Číst  niti  = 
docela  nahý.  Ěněz  (koupaje  se)  číst  niti 
s  málem  atojieSa  a  hrdinsky  se  bránieáe. 
Dal.  87.  SMaX  je  čistý  niti  svléci.  Pass. 
Svlečechu  jej  čistova  niti.  Ans.  Vz  Nif  (na 
konci).  —  ď.  Studeá.  Žer.  Záp.  I.  52. 

Či&,  e,  f.  —  aje.  —  Č.  =  dřeH,  ěU,  das 
Mark.  Nz.  Ik.  Č.  nervů.  Proeh.  —  Č.,  vz 
CiúS. 

Člia,  e,  f.,  vz  Čaia. 
,  Čifiterňa,  ě,  f.  °=»  kaina,  éistama.  U  Místka. 
Škd. 

Čiše.  Vz  Šrc.  136.,  Mz.  v  List.  filolog. 
VII.  28.,  Mkl.  Etym.  81.  Č.  Hm.  a  řec.  Vz 
Vlík.  143.  Čiš  Doži  pomsty  jest  již  vrcho- 
vatá. Vrch.  Č.  rozkoše.  Čcb.  Bs.  55.  Č. 
střiebmá.  BO.  —  ČiSka  bedemi,  kyčelni,  die 
HQftpfanne.  Lpř.  Cěvy  a  čieSky  okrouhlé. 
BO.  —  čiška  =  čečel,  čéika,  die  Kniescheibe. 
Kk. 

Číilek.  ika,  m.  Ó.  Nikod.  Vz  Jg.  H.  L 
2.  v.  544. 

čiieii,  calycium.  Č.  čibovitá,  c.  tnrbina- 
tam,  .paličko vátá,  c.  claviculare,  plevnstá, 
c.  furfnraceam.  Vz  Rstp.  1842. 

čiienosný,  sciphifer,  bechertragend ;  zvL 
o  stélce  lišejníkové  rozšířené  vzhůru  v  ře- 
píky, číše  nebo  misky  na  př.  dntohlávky. 
Rst.  404. 

ČUeti.  —  kam.  Zde  číši  pod  nohy.  Us. 
Tndv  čiší  do  světnice.  Rgl.  —  odkud. 
Z  oaěvu  mu  čiší  zima.  Us.  —  jak.  Ode- 
všady cizota  jen  mrazem  (jako  mráz)  čišL 
Cch. 

člfiiar,  a,  m.,  der  Schalenmacher.  Slov. 
Ssk. 

Čiiitý,  becherf&rmig.  Nz. 

Čífika.  —  Č.  =>  ve  květu  vydutá  část  osnii 
která  na  okraji  nese  okvětí,  tyčinky :  u  dn- 
bovitých  dřevnatý  obal  plodů,  vně  šupinky 
neb  ostny  nesoucí.  ČI.  Ev.  XVIII.  --  Č.  «= 
iást  jilce,  která  k  ochraně  ruky,  slouží.  Vz 
Brejle,  Eřiž.  NA.  IlI.  64.  —  Č.  (Chýška), 
ves  v  Cáslavsku.  Blk.  Efsk.  639. 

Čfikonosný.  Č.  rostliny,  dnbovité,  cnpu- 
liferae,  die  Kopuliferen.  Osv.  VI.  678.,  ČI. 
117.,  Rose.  118. 

Čidna,  y,  f.  =>  Čišena.  Št. 

ČKnaténec,  noe,  m.  =  sUtinik  i.,  asple- 
ninra  triohomanes,  Streifenfarm,  n.  Slb.  90. 

Čiinatý.  Č.  koráL  Frč.  6.  71. 
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Čifinice,  e,  f.,  die  Kdlnerin,  NSmc,  Ua., 
Mnndschenkin.    Sm. 
Čiinický,  Handschenk-. 

ČUnlctTi.  D.  —  úfad  Hinika.  Ys  Čéini- 
ctvi.  Smb.  S.  II.  374. 

ČiSnik,  n,  m.  =-  diini  iitM.  Hř.  7.  — 
C.,  paliarns,  der  Steehdorn.  Č.  koIoatÝ',  p. 
AcnlPHtnB,  rostl.  Vz  Rstp.  306.  Cf.  Seha.  II. 
804.,  Slb.  494. 

ČiSnik.  a,  m.  Vzdělávací  a  pojpAmÝ 
spolek  é-ků  praiakých  Otakar.  Šp.  C.  nej- 
vySH.  Tk.  III.  15.,  16.  Č.  řlměti «  řečtí.  Vz 
VlSk.  327.  -  C.  =  láčkovec,  polyp.  Č.  kvé- 
tový.  CHTiophyllia  cynthos,  Tetevnatý,  oco- 
lina  diffoM,  hvězdoatý,  aatraea  pallída,  aplý- 
vaci,  coeloría  ainenaia,  mozkový,  diploría 
cerebriformia,  houbový,  fangia  aKarícifomiis, 
alpaký,  creiolitea  elliptica,  mecboTý,  mera- 
Iloa  amplW  V>  Vrt.  26.-27. 

ČiiinnTitý.  C.  roatliny,  caljreieae:  ótieň. 
Vz  Ratp.  1H30.,  1842. 

Čiliný.  -  Má  tenké  pnntochy,  tenké  nii, 
tenký  čiiný  nos  (dobře  čichá).  Lpř. 

ČiSoTák,  u,  m.,  die  Kelchfleehte.  Srn. 

ČiSovitý.  kelchartíg,  -fOrmig,  beeherfSr- 
mig.  Cf.  ČiSkovltý.  C.  baňky,  die  Becher- 
zellen.  Nz.  Ik.  C.  koraná  roatlin.  Tč.,  Slb. 
XLI.,  hlavice.  NA.  I.  162.  C.  ůatroj  pfed- 
atavnjici  homoli  překocenon  daton  na  spo- 
dině  otevřenon  kraje  neohnutého.  Rat.  404. 

ČiioTý,  Becher-,  Keleb-,  Schalen-,  Uark*. 
Srn.,  Sak.  —  C.  (dřeňová)  dutina.  Nz.  Ik. 

ČiSténi,  vz  Čiatěni. 

ČlMéaý,  Tz  Čiaténý. 

Či&téves.  vai,  f.,  Čiatowea,  vea  u  Smiřic. 
Sdl.  Hr.  II.  226.,  241. 

Čl«ti  -^  óistH.  Dh.  100. 

Či$foTÍce,  dle  Budějovice,  Čiitowitz,  vea 
u  Votic. 

•čif ,  pHpona  alovea  zdrobnělýoh :  drobčiC 
(drobným  krokem  choditi),  třepěiC  (třepatí), 
bědačif  aa,  nnzačiC  aa,  hnbadit  (bobovati), 
tulačK  aa.  Hor.  Brt  D.  169. 

Citací  atroj,    die   Reohenmaachine.    Ua. 
řdl. 
Čitač,  e,  m.  =  čtenář.  Phld.  I.  1.  66. 

Čitaika.  y,  f.  ==>  itmářka.  —  t  =  éUáni, 
der  Šproch.  Na  jihových.  Mor.  Brt. 

Čitadlo,  (itatHo,  a.  n.  ==  »tr(tj  poéUaeí, 
der  Ziihler.  C.  kolotánt,  der  Rotatíonazáhler. 
SI.  lea.  Č.  zdviií,  obrátek.  Wld.,  Prm.  V. 
226.  —  C.  =  Htačka,  rozečitáni,  vyčitováni 
přede  hrou.  Brt  L.  N.  II.  95.  —  C.  =  po- 
můcka kn  vyoéováni  čteni  úpravy  podobné 
jako  počitadlo.    Poael  z  Bodče  1878.  é.  20. 

Čitaina,  y,  f.  =  čitáma,  alez.  Řá.,  alov. 
Sak. 

Čitalnice,  e,  f.,  der  Leaeverein.  Slov. 
Koll.  III.  36.,  Phld.  IV.  281. 

Čitalný  '^  HtaUlný.  Prk.  PHa.  85. 

Čitalý  =  sečtělý,  beleaen.    Koll.  IV.  84. 

Čitane6ka,  y,  f.,  das  LeaebQchleiii.   Sm 

Čitáni,  n.,  das  Leaen,  Vorleaen;  die  Vor- 
leaung;  daa  Ziiblen. 


Čitenlce,  e,  £  •<>  maSka.  Slov.  Sak. 

Čítanka.  Vs  8.  N.  II.  541.-542.,  Knm. 
Slov.  76. 

Čltánkář,  e,n.=='kdoiitá  Siémky  Ua. 

ČítanliTosf,  i,  f.  =«  iitanost.  dia  Lea- 
barkeit,  I^eaerlichkeit.  Slov.  Bern. 

Čitanlivý  <=  čitelný,  leabar,  leaeriieh. 
Slov.  Bern.,  Sak. 

ČitanMÍ,  i,  f.,  die  Belesenheit.  Slov.  Sak. 

Čítaný;  -án,  a,  o,  geleaen,  voig«leaea; 
gezfthlt.  Bera. 

Čítir,  a,  m.  ==  čtenář.  Slov.  Bern. 

Čítárka,  y,  f.  ->  čtenářka.  Slov.  Bera. 

Čitatel,  Upe:  itenář.    Pal.  Bdh.  I.  i92. 

-  C.,  der  ZXbler.    Ví  Zlomek.    Stí.,  Šim. 
60.,  Nz. 

éítatelka,  y,  f.  -  čtenářka.  Va  Čitatel. 

Čítatelnosf,  i,  f.,  die  Leabarkeit  Rk. 

Čftatelný.  čiUOný,  leabar.  Prk.  PHap.  3á. 
C.  piamo.  Vs  Plamo. 

čítateUtví,  u.,  daa  Vorleaeraint.  Šm. 

ČitatelstTO = čitatel  é  (čtenáři).  Vz  Čitmtd. 

Čítávati,  vz  Čiali. 

čitavna,  y,  f.  —  čUáma,  daa  Leaekaaino. 
Slov.  Sak. 

Čitavnlca,  e,  f.  »  čUáma.  Slov.  Ssk. 

Čitavosf,  i,  f.,  die  Leaeauebt,  -luat.  Sm., 
Looa. 

Čitavý,  leacattcbtig.  Šm.,  Looe. 

Čité,  aor.  <=  nnmeravit  Vs  Listy  filolog- 
IV.  287.,  298. 

Čitebný,  lesenawertb.  Slov.  Ssk. 

Čltedlné.  Ad  a).  Kdyi  jaou  spaaitele  6. 
při  aobě  méli;  Chléb,  vino  amyalAm  é.  tni 
ae  poiivá.  Una  II.  192.,  III.  266. 

Čitedlnosf  =  wioluUnosí  čiti,  čUmotí, 
aXa9'ifdKi,  senana.  Nz.  VSeckn  č.  ztratil.  2er. 
Srdečná  č.  16.  atol.  Mnč.  R.  62.  Živ  býti 
začiná,  protože  jii  má  v  aobě  č.  Vodn.  Tiem 
činem  péti  č-atmi,  jeito  obecné  řiekáme  jim 
Dět  smyalóv,  mói  člověk  hřeiltí  smrtelně. 
6t.   Kn.  í.  244. 

Čitedlný  *=  dtin  býti  moKowA.  Č.  boiMti, 
Jg.,  moky.  Boa  I.  17.  —  Č.  •>  eíHei.  — 
řeho.  Byl  bid  cizich  upNmně  1.  Mna.  1880. 
449.  Srdee  bid  lidakýoh  č.  BR.  II.  19.  Aby 
jiných  (cizich)  pokuMni  mohl  býti  fiitedlen. 
Ib.  15.  a.  Jiných  ataroatí  ona  apolo  se  mnoa 
č-dlna  nebyla.    Abr.  n.  206.    SvSta  nejM 

Íitedlen.  Pravn.  2095.  —  Č-,  leserlieh.  Vz 
letlný.  Prk.  Přisp.  86.,  Piamo. 

Čitel&a,  é,  C  —  čitáma.  Slez.  Tč. 

Čitelnost,  vz  Čitedluoaf. 

Čitelný,  vs  Čitedlný. 

1.  &tt,  atrb.  čotí,  čo)^  sentíre.  Praes.  eojii, 
čqj,  aor.  čuch,  imperft.  čujieoli,  inft.  čdti, 
prosh.  či\je;  čol,  a,  o.  Kmenové  &»-adrtelo 
se  namnoze  bes  přehláaky.  dial.  čnjo,  bylo 
čoot  Ua.  Jg.  Čich  a  čaoh.  Vz  Gb.  v  Llatech 
filolog.  1883.  448.,  182.-133.,  Vn.  29&-a96., 
Mz.  v  Liat.  filolog.  VII.  34.,  Mkl.  Etym.  37. 

—  6.  také  '='  aiyáett,  hOren.    Mor.,  slea.  a 
alov.  —  abs.  Čajei-li,  bOrst  do?  Té.  Cnjte, 
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tedy,  nech  mladému  pirku  dá  Bóh  poie- 
hoaDia.  iSI.  ps.  387.  Čnj.  2.  wit.  Athsn.  UM. 
6.  8pM-li  (A  iajfsi  (bdiS)?  8é.  P.  748.,  Brt 
ť.  91.,  Kol.  ván.,  Sá.  P.  746.  Zdali  čiji  smy- 
slové  moji  ?  Bj.  kdo  nechce  slyieti,  musi  i. 
(ciůti).  Lpř.  —  co.  Sedéli  chlapci  za  hloiliiů, 
óali  Kačenůinii  novina.  8á.  P.  157.  Neinuhu 
ho  ani  čú(.  Us.  luor.,  slez.,  slov.  Šd.  Frajer 
můj,  ktKf  ta  uneiii   ďuja,   vfiecky  inuju  údy 
viecky  poskakajů.  tiá.  P.  784.  Azda  (a  čuju 
v  okéDka  iijůci.  81.  p».  217.  Čiti  sílu  i  udxt- 
uosf  arů.  Truj.  139.   Nemóžeuie  č.  té  druhé 
manny.  St.  &.  91.   Tuho  Stím  nečula,  co  jai 
mné  pravila.    íji.  P.  5:28.    Milost  k  bobé  a( 
tu  srdce  mé  čije.  Kom.  Žalm.  4    Daj  mi  stú 
voli  éíti.    Pravn.  2104.  —  Za  Troj.  přidej : 
192.  —  kde.  Keď  ta  éujem  u  dveří,  nesmím 
ti  já  otevríC.  £>&.  P.  7%.  J«ou  tiii,  ani  jich 
tam  čiti  není.   (Ja.    Orlice  za   mofem   čije 
mrcbu.  JL  To  ziýisté  čité  na  sobe.  ZN.  Na 
tobé  to  čigem.    AU.   BM.  2.    Tu  na  ardci 
moha  č.  Pravn.  318.,  607.  Nad  děckem  ču- 
vati  (bdí váti;.  Ostrav.  Té.  Ktuž  z  těch  Šesti 
pruspěcbA  nižádného   oa  sobe  uečige.    Hus 
il.  16.    Nečijéée  nikte  jiný  (n«.-    nečye  sě). 
Alx.  V.  v.  864.    ^Listy  filolof;.    1885.  273.). 
Kdyi  i  jedné  milosti  k  němu  nečijí  v  sobě; 
Čiji  v  svédomie,  že  .  .  .    Št.  Ku.  S.  16.  — 
éiiu.  č.  nosem  (cítiti).  Vok.    Duie  ve  věem 
tele  dotčením  čije.  Šl  Váecbny  věci  zdejíl 
čijeme  sniysly.    Vch.  Ar.  11.  71.  ^  o  6em. 
Tak  o  trojici  čig,   íta  de  trinitate   sentiat. 
Ž.  z  14.  stol.  Jak  živ  sum  o  tem  nččuvala 
(neslýchala),  aby  od  Javoriny  svítalo,  ze 
akaly  slunko  svétjevalo.  SS.  P.  263.  —  proé. 
Hořem  sám  nečije  sebe.  Mat.  v.  281.  —  po 
čem°.    čcui  to  po  tvém  vzdycháni.   Jid.  — 
kdy.    Neb  jeho   nebylo  é.  po   tejto  ráně. 
HB.  Ti.  251.    —   se   v  čem.    A  poněvadž 
nás  jeat  obžaloval  nejsa  od  nás  jmenován, 
anaU  sě   v  něčem  čije.    NB.  Tč.  81.    V  ra- 
dosti se  nečíti.    Pass.  287.  —  co  odkud 
Z  její  huby  sem  to  nečula  (neslyšela).  Val. 
Vek.  —  se  čemu.  K  horám,  chlapci,  k  ho- 
rám,  kto  sa  čaje  nohám,   a  kto  sa  uečuje, 
iiavh  doma  Tutiýe.    Sb.  si.  pies.  11.  1.  1U7. 
—  8  Infinlt.    l>y  sem  jo  (já;  čel  přes  dě- 
dina, čul  (slyiel;  sem   plakač  svoju  milil. 
íjá.  i'.  840.  —  že.  Culam  (čnia  sem;,  že  mi- 
lobo  kosci  hnijů.  SI.  sp.  198. 

2.  Čiti,  strb.  četi,  čbnf,  čbneél,  incip«re. 
Praes.  čnu,  imperft.  čniecn,  aor.  čécb,  inft. 
čieti,  dial.  čat  (8i.  P.  51.,  664.),  parte,  čal, 
čéli;  čen,  čenii:  čem,  čemii.  Vz  tib.  v  List. 
filolog.  1883.  132.— 133. 

Čiti  =^  vnimáni  nervy.  BIř.,  Dk.  Aestb. 
143.,  Schd.  11.  315.  Vz  S.  N. 

Čitice  (Cidioe,  Ziediu),  ves  v  Chebsku. 
Blk.  Kfsk.  600. 

Citlivost,  i,  f.  ■=  ptohutnoti  čijM,  ri 
aiea-iftutóv.  Vob.  Ar.  II.  5. 

ČitllTÝ  <=  UjM.  Č.  ústroj,  bytost.   Vch. 
Ar.  11.  21.,  41.  —  čeho.    Vch.  Ar.  II.  68. 
Čltlo,  a,  n.  >  litera.  BO. 
Čitno,  a,  n.  —  co  Ue  čiti.    Vch.  Ar.  II. 
6.,  SO. 

Čitný.  —  Č.  ^  fablbar.  Č.  předmět  Vch. 
Ar.  11. 17.,  24.,  49.  —  čím:  hmatem.  Ib.  U.  70. 


ČítoToa,  y,  f.  ^  čítárna.  Slov.  Koll.  lU. 
36.,  46.,  51. 
citron,  převzdívkaobyvateltt  frýdeckýcb. 

fioněvadž  řjako  č  vyslovuji:  voda  na  pití 
voda  na  piči).  U  Miitka.  Skd. 

dlúi,  čáS,  iíi,  toéúi,  točíš,  totii  adver< 
blalni  slovce  vyvmala  se  z  čujei  (od  čiti  1.). 
Gb.  v  List.  filolog.  1880.  295.,  1883.  449. 
ČiůS,  čúi,  číš  kaná  druhá  osoba  =  čiujei 
od  čiuti  (slySeti).  CiůS  v  jednom  rozě  kozlu. 
BessttS,  ciiu  to  s  Narbazonem.  Als.  To  — 
čiůi  (o  v  tom  dni  sůdném.  EZ.  Bž.  212. 
Čiúé,  číi  adv.  Bž.  217. 

Čít,  vz  Čiva.  Němo.  m.  252.,  Schd.  II. 
332.  81abost  čivA.  Čiv  odvádivý  či  zevní 
svalů  očních,  abdaoens  (nervus),  cítící,  der 
Gefiihlsnerv.  Nz.  Ik.  Ochrnuti  čivu  okohyb- 
ného,  paralysis  oculomotorii,  ochrnuti  čivu 
kladkového,  p.  trocblearis,  o.  čivu  odvádí- 
vébo,  p.  abducentis;  nemoci  čivu  zrakového, 
morbus  nervi  optici.  Vz  Zrakový.  Sohb. 
Nauka  o  nemocech  iivA,  dle  Neurologie; 
proříznuti  čivu,  ncurotomia;  vyříznuti  čivu, 
neurectomia,  zánět  nervfi,  neuritis ;  natáh- 
nutí čivA,  die  Nervendefanung;  zakončeni 
čivfi,  •endignng;  podrážděni  čivů,  -erregung; 
dřeň  čivu,  -mark;  suda  nervů,  -psar;  zno- 
vntvořenf  čivu,  -regeneration.  Ni.  Ik.  Cf. 
8.  N. 

ČiTice,  e,  f.  Č.  Stará,  Alt-Čiwitz,  ves 
u  Pardubic;  Ó.  Nová,  Neu-Čiwitz,  osada 
II  Pardubic.  Sdl.  Hr.  L  253.,  11.  270.  — 
Č.  —  Čijevice,  ves  v  Plzeňsku.  Blk.  Kfsk. 
127. 

čivní,  Nerven-.  C.  choroby,  bolesti.  Hus. 
1880.  276.  —  Č,,  Geftthis-,  sensitiv.  Č.  nerv. 
Dk.  P.  5.  Cf.  Čivový. 

člTOsf,  i,  f.,  das  GefUhlsvermOgen.  Č. 
těla,  tělová.  Dk.  P.  18.,  8.,  23. 

Čivový,  Nerven-,  Neuro-.  Cf.  Čivní.  Či- 
vový uzel  (v  prodloužené  mííe);  čivové 
ochrnutí,  nenroparalysis ;  č.  choroby,  die 
Neurosen;  č.  bolest  prsu,  mastalgla;  č. 
pochva,  perineurium;  č.  bolest,  neuralgia; 
č.  nádor,  das  Neuron;  č.  činnost,  die  Nerven- 
aktion;  č.  přístroj,  der  Nervenapparat ;  č. 
dráha,  die  Nervenbahn;  č.  svazeček,  -bůn- 
del,  střed,  -centrum,  zvrhlost,  -degeneration, 
vlákno,  -faser,  pleteň,  -geflecht,  tkanina, 
-gewebe,  jádro  (prodloužené  míchy),  -kem, 
nemoc,  -krankbeit,  podrážděni,  -reiz,  rourky, 
-rOhron,  pochva,  -scheide,  smyčka,  -schlinge, 
soustava,  -systém.  Nz.  Ik. 

Čivstvo,  a,  n.,  das  Nervensystem.  Dch., 
Nz.  Ik.  Nemoci  jeho.  Ob.  Ik.  IX.  110.,  X.  10. 

Čivý  =  čt;{ci,  wahmehmend.  Č.  íántasie. 
Dk.  Aesth.  552.  Čich  brzo  otupl,  ale  zA< 
stává  čivým  pro  jiné  druhy  zápachu.  Dk. 
P.  17. 

cizin,  a,  m.,  samota  n  Vamberka. 

Číž  =■  totii.  Kněz  Břetislav  vsta  č.  na 
stolec  svého  otce ;  Vezři  na  Jana,  na  tetčice 
č.  vlastného.  Ur.  rk.  39.,  61.  Cf.  Čiůi. 

Číž,  e,  čiiek,  cayx.  Sv.  rak.  318.  b.  Cf. 
Šrc.  69.,  Krám.  Slov.  78.,  Mkl.  Etym.  36. 
U  Opavy  tiUk;  na  Zlínsku  je  dvojí  č.:  oby- 
čejný a  oUák.  Brt.   Vz  Frč.  358.   C.  citro- 
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nový,  citrínella,  der  Citroneaseisig.  Brm. 
II.  2.  S24.  Jeíté  hledi  jak  čiiek  (dfté,  jež 
by  už  mělo  spiti),  div  ai  oči  nevyhledi. 
Brt.  —  C.,  vz  Či.  —  C.,  samota  u  Velké 
BiteSe;  ves  u  Tišnova. 

Čižánek,  nku,  m.  —  penis  (v  dětské  řeči). 
Vz  Cičál.    Na  Plas.  BPk.  Cf.  Čižati. 

ČliároT,  a,  m.,  role  n  Zažové.  Pk. 

Čižsti  =  močiti,  barnen  (v  dětské  řeči). 
Us.  Na  Plasku.  BPk.  Cf.  Čižánek. 

Čižba  od  číhati.  Bi.  231.  Cf.  Mkl.  Etym. 
37.,  Tov.  132.  Se  zviřecimi  lovy  i  rybami, 
8  čižbami  atd.  1480.  (Nácb.  103.).  Č.  =■  la- 
páni ptactva  rozmanitým  náčioim  mimo  střel- 
nou zbraň.  Vz  vice  v  S.  N.  —  C.  =>  misto, 
kde  $e  ptáci  éhytaji.  Tov.  132.  —  Cf.  Krám. 
Slov.  76.-78. 

Čižbovský,  ého,  m.  Blk.  Kfsk.  1164. 

Čiiebnieký,  Vogelsteller-.  Šm. 

Čížek,  os.  jm.  Vz  S.  N.,  Tk.  lU.  Ď07., 
544.  —  Č.  Ant.,  nar.  1833.,  dr.  a  právnik. 
Vz  S.  N.  X.  153.  —  d  Kar.,  řed.  obec. 
kanceláře  v  Karlině.  Tf.  H.  1.  3.  v.  184.  — 
Č.  Jos.,  prof.  v  Koliné,  nar.  1843.  Vz  Tf. 
U.  I.  3.  v.  173.  —  C.  Nik.,  knihtiskař,  1658. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  160.,  Blk.  Kfsk.  1010.  — 
č.  Ondř.,  Pav.,  Václ.    Vz  Blk.  Kfsk.  1296. 

Čižice,  dle  Budějovice,  čischitz,  ves  a 
Plzně.  Arch.  II.  455. 

Čižik,  a,  m.  ~  číž.  Ssk. 

Číiiny,  mist  jm.  Sdl.  Hr.  II.  30.,  26l. 

Čižitl  (Uati),  il,  eni  ^  bystře  (jako  čii) 
hleděti.:  Čhalnpka  čiži  pod  horu  (vyhledá). 
Lai.  Brt.  D.  204. 

Čižkoli,  vz  Či.  BO. 

Čižkov,  a,  m.,  Čiikau,  ves  u  Blovic;  Čii- 
kow,  ves  u  Pelhřimova.  Tk.  III,  36.,  38., 
43 ,  Blk.  Kfsk.  1296.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

ČižkoTice,  dle  Budějovice,  ČiSkowitz, 
ves  u  Lobosic.  Vz  S.  N.  X.  153.,  Blk.  Kfsk. 
1296.,  Sdl.  Hr.  III.  18. 

Čižkovitý.  Č.  ptáci:  čižek,  éečetka,  ste- 
hlík. Vz  S.  N. 

ČižkoTSký,  ého,  m..  os.  jm.  Žer.  Záp. 
I.  177.  —  C.  =  Frant.  J.  Rubeš. 

Čižkraj,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

Čížkrajlce,  dle  Budějovice,  Sitzkreis, 
ves  n  Sviň.  Tk.  V.  207. 

Čižma  i  v  jihovýcb.  Mor.  Brt.  Cf.  Mkl.  Et. 
418.  Aniíka  milučká,  kde  si  bola  ked  si  ty 
čižmicky  zarosila?;  Milá  se  hněvala,  čižem 
si  nevzala;  Žena  lúbi  čižmicky  a  já  lůbim 
krčmičky;  Daj  si,  Sohaj,  čižmy  kovat,  abys 
mohl  vyskakovat.  SS.  P.  518.,  522.,  609., 
614.  Volačvo  bo  zaSlo,  lebo  sa  čvo  hněvá, 
lebo  čižiem  nemá;  Ej  ženiu  (ženil)  by  sa, 
čižiem  nemám,  ej  utrhaní!  kabaňu  mám.  SI. 
ps.  215.,  345.  Už  Bom  zodrau  (zedral)  čižmy, 
ako  chodím  k  tebe;  nie  čižmy,  nie  čižmy, 
ale  aj  jančiarky,  ked  som  preskacoval  té 
dědinské  járky.  KoU.  Zp.  I.  189. 

Čižmář  =  Švec,  obuvník.  Vz  Čižma.  Čiž- 
máři,  éiSmáři,  co  ste  v^  tak  pyěni?  nechtěli 
jste  níit  mojej  milej  čižmy.  Si.  P.  522.  — 
KoU.  IV.  106.  Čižmár  neM  dobrý,  ktorý  na 


malú  nohu  velkú  čižmu  robi,  die  Rede  i 
passend  sein.  Slov.  Bern. 

ČIžmáreů,   mě,  f.  =-  čiimáma.      Slov. 
Bern.,  Ssk. 

ČižmáMti,  U,  eni  ■>  čUmářem  býti.  Na 
již.  Mor.  ád. 

čižmárka,  y,  f.  ^  ševeová,  die  Sehiute- 
rin.  Bern. 

člžmáraa,  y,  f.,  die  Sehasteistabe.  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

čižmánký  =  Ševcovský,  Schoster-.  Slov 
Bern. 

Člžmántvi,  n.  <=  Sevcovttvi,  das  Schnater- 
bandwerk.  Bern. 

Čižmička,  y,  f.  ==<  maíá  éižma.  Bern., 
Ssk.,  Loos. 

Čižmo  =  chladno.    Jest  tu  dnes  ě.    Os. 

člžmový,  Sohnh-.  Bern.,  Ssk. 

čižoT,  a,  m.,  Čižow,  ves  n  Uhlíř.  Jano- 
vic, vz  Bik.  Kfsk.  61.;  mlýn  a  Telče,  Zaiaa, 
ves  a  Vranova  na  Mor.;  Zeisan,  vea  a  Ji- 
hlavy. 

ČižoTi,  é,  f.,  ves  u  Pisku.    Blk.  K£dk. 

1179. 

ČižoTice,  ves  v  Boleslavsko.  Tk.  IIL  35., 
Blk.  Kfsk.  1296. 
ČižOTka,  y,  f.,  vsi  o  Sobotky  a  n  Mnich. 


Hradiěté.    Arch.  II.  461.    G.  byla  téi   v( 
n  Rakovníka.   Wtr.  —  Č.,  samička  čifova. 

Ssk. 

čižovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Zip.  L 
62.,  63.,  116. 

ČižOTý,  Zeisig-.  Šm. 

čki^jka,  y,  t,  winziger  Kiesel.  Kk. 
,  čki^Jkovati,   ausBohiefem.    SI.    lea     Vz 
Ckfjka. 

Čkáti  =  čekati.  15.  stol.  Čká  žádajideho. 
BO.  -  KSá.  S.  6.  -  Č.  =  ičukaf.  Skytati. 
Vz  Mkl.  Etym.  300.  Cosi  se  mu  čká  =  má 
na  cosi  laskominy.  Na  Slovácku.  Brt.  D. 
204.  —  Č.  =>  epáH,  stopfen.  Husy  i.  Slov. 
Ssk. 

Čknúti,  vz  Čkáti. 

Čkor,  a,  m.  =>  Škvor,  ueholák,  der  Ohr- 
wurm.  Slov.  Hdž.  Šlb.  33. 

-čky,  přípona :  ležačky,  stojačky,  béiačky, 
sedačky.  Val.  Vek. 

Čkyni,  é,  f.,Čkyn,  ves  n  Vimberka.  S.  N. 
X.  15S.,  Blk.  kfsk.  1296. 

Čra,  e,  f.  =•  epidemie.  Taká  č.  ide  po 
l'udech.  Slov.  Zátur.  Vx  Čle. 

Člaka!  =  ilakal  U  Olom.  Sd. 

Člampati,  niedertreten;  se,  plamp  aieh 
hin  und  herbewegen.  U  Olom.  Sd. 

Član  =>  člen.   Slov.  Ssk.,  Ht  SL  mL  230. 

Článéek,  vz  Člen. 

Článek.  Voltajiv  oprav  ve:  Voltftv.  Ve 
Schd.  I.  150.  —  Č.,  das  Glied,  die  Poet. 
der  Punkt.  Č.  nehtový,  das  Nagelglied,  ňfi- 
bývajíci,  ansteigendes  Gl.  (ve  stavitel.).  Na., 
č.  příjmů  (položka),  die  Emp&ogspost,  Šp., 
č.  řetízku,  das  KetteogUed,  č.  přediwsai, 
der  Vorderbrnstring,  č.  prog^mu,  der  Pto- 
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(rammspankt,  SI.  len.,  c.  atavebnf,  das  Ban- 
rlied,  Ezc.-,  článek  za  článkem  pročisti, 
fonkt  mr  Pnnkt  Dch.  Cislo  článkn  či  člán- 
[ové,  daa  Post-Nnmero.  J.  tr.  Hlayitý  č. 
7iry  křeafanské.  SS.  II.  179.  Melodie  co 
selek  akládá  se  z  malých  článků  o  něko- 
ika  tonech.  Zv.  PHr.  kn.  I.  21.  Články 
lebo  kroniky  honsenek ;  č.  (motýlů)  přední, 
)rothoraX;  prostfedni,  mesothorax,  zadní, 
netathorax;  články  tykadel,  makadel.  Kk. 
ír.  C.  ve  fyg.  galvanický,  KP.  II.  216.,  Vol- 
ův,  DaniellŮT,  CallanAv,  GroTofly,  Banae- 
lůvj.stálý  thermoelektrický.  Mi.  C.  v  bot., 
z  Člen.  -  Cí.  8.  N. 
Clánkář,  e,  m.  =  kdo  piie  do  novin 
ůvodni)  články. 

řlánkoTáni,  n.  Vertíkalné,  horizontalné 
y  krajiny.  Us.  Pdl.  —  C.,  die  Artiknlation. 
;.  samohlásek,  sonhlásek.  Yz  Ob.  Hl.  10., 
[3.,  19.  a  násl.  a  ve  Slov.  jednotlivé  litery. 

Článkovanosf,  i,  f.  Č.  t«la,  NA.  V.  od. 
!.  7.  Logická  č.  celkn.  Ti.  Vz  Článkovitosf. 

článkovaný;  -án,  a,  o.  Č.  liita,  náplň, 
^ekehlt.  Pdl. 

Článkovati.  Nz.  Stoupeni  článkqji  stěnn. 
<A.  I.  51.  —  C.,  artikuliren.  —  co :  hlásky. 
7z  Článkováni,  —  se  éim.  Souhláskami 
'lánkuje  se  řeč.  Zk.  Ml.  II.  2. 

ČlánkoTltosC.  Č.  řeči.  EoU.  ÍU.  244. 
Článkovltý,    vz    Článkovatý.    Č.   břeh 
Dořský,  Kaizl  40.,  zvuky.  Zk.  Hl.  n.  1. 

Člapa,  y,  f.,  vz  Šlapa.  U  Olom.  Sd. 
Člapatý.    Nos  je  končitý  nebo  č.,  eíne 

Jtampfhase.  Slov.  Hdž.  Čit.  214. 

Člapky,  pl.,  m.  Keď  je  odmiik,  tedy  voda 
:  rozpuštěného  sSahu  s  krovu  dolu  na  zem 
ilasite  člapká,  odtial  nomen  pl.  člapky,  das 
leplatscher.  Slov.  Zátur. 

Člapnútl  =  spadnouti,  herabfoUen.  Slov. 
isk. 

Čle,  vz  Čra. 

Člek,  a,  m.  ^  čhvik.  Potkal  se  s  člekem 
:  Tlnmačova.  NB.  Tč.  148.,  149.  Snad  pi- 
ařská  chyba. 

Člen,  vz  Mkl.  Etym.  31.  =-  spojeni  dvou 
él  atd.  Zvláfitni  c.  moře  středozemního 
ini  záliv  janovský.  J.  Lpř.  VnějSi  a  vnitřní 
.  sloupkn  a  čepu  (v  oku).  Osv.  I.  146.  Kn 
řáse  náleží  viay,  aby  předmět  měl  členy, 
by  byl  rozčleněn;  Členy  aesthetických  po- 
lěrú.  Dk.  Aestb.  16.,  149.  —  t.  v  botan. 
I.  =  prostředni  dil  tlnstii  mezi  dvěma  klon- 
oma  na  těle  členatém  čili  klonbnatém,  arti- 
ulns,  das  Glied.  Rst.  404.  Cf.  Rose.  4.  člen, 
lánek  otni  =  podélná  čásf  osy  nebo  lodyhy, 

Jeiihož  hořeniho  konce  list  jeden  od- 
bázi;  tudiž  oddenek  dloúhočlenný  z  dlou- 
ých  takých  článků  složený,   krátkoilenný, 

krátkých  článků  mezi  listy,  tak  že  listy 
nstě  nad  sebou  stojí.  ČI.  Kv.  XVIII.  Cf.  Kk. 
6.,  XLI.  —  Č.  tpoležnosti.  Č.  zakládigící, 
binendes  Hitglied,  stálý,  stSndig,  činný, 
rirkend,  přis^viýici.  bei^«gend,  dopisiůiiíj, 
lorrespondirend,  poaporujici,  unterstfitzeud, 
ádnýj  skutečný,  Qrdentlicn,vrírklich;  č.  obce, 
iremeindeglieď,  kommisse;  seznam,  pří- 
pěvky, práva,  povinnosti,    jmění,  schůze, 


hromada  atd.  členů.  SI.  les.,  Sp.  f.  divadla, 
opery  atd.  Us.  Pdl.  —  C.  v  math.  C.  rov- 
nice levý,  pravý;  přední,  střední,  zadní; 
vnější,  vnitřní,  střední.  Sim.  10.,  80.  C.  deter- 
minantu hlavni  n.  diagonální.  Zh.  5.  G.  ve 
fytiee.  Č.  (das  Element)  z  mědi,  z  činku 
(Danielův,  Wollastonův,  Meidingrův,  Minot- 
toův,  Leclanoheflv,  Groveův,  Kallanův,  Bun- 
senův,  Davjův),  z  platiny,  uhlocinkový  (ve 
fys.)  Ck.  Č.  s^je  dělný,  treibendes  Glied. 
Šim.  145.  —  6.  řeii.  Členy  větné  hlavni 
(podmét  a  přísudek)  a  vedlejší.  Mus.  1880. 
126.  Č.  úsndku  (v  log.)  vyšší  či  hořejší  (ter- 
minus major),  nižší  či  dolejší  (t.  minor), 
střední  (t  medins).  Jd.  47.  Č.  rozdělovači, 
membrum  dividens.  Jd.  83.  —  Č.,  das  Ge- 
schleehtswort.  Majíce  označiti  pády  tvarů 
nesklonných  mluví  a  píši  někteří :  I  to  pilen 
má  ve  množném  čísle  jinou  podobu  než 
v  jednotném.  Genitiv  závislý  na  tom  čtvrt 
jest  přívlastkový.  Tím  jsem  označuje  se 
první  osoba.  To  aby  pokládá  se  spoikou. 
V  takových  případech  ke  tvarům  nesklun- 
ným  přičiňuieme  přiměřený  přívlastek  sub- 
stantivní,  tedy :  Přídavné  jméno  (adjektivum) 
pílen,  na  substantivě  (jméně  podstatném) 
Itvri,  tvarem  jsem,  slovce  aby  a,  p.  Brt.  S. 
3.  vyd.  185. 

členař,  e,  m.  =  kdo  veli  čletm  (vz  člen 
v  tělocviku).  KP.  I.  425.,  Koll.  8t.  323., 
Kalend,  čes.  hasičů.  VI.  48. 

Členaténí,  n.  =  rozdíleni  na  články,  die 
Abgliedernng.  Rst.  404. 

Členatý  =  hloúbnatý,  gegliedert.  SI.  les., 
Rst.  404. 

Členee,  nce,  m.,  v  stilist.  comma.  Nz. 

Členek,  das  Glied,  Gelenk,  der  KnOchel. 
Vz  Člen,  Členok. 

Členéni,  n.  ■»  článkováni,  die  Gliederung. 
Nz. 

Členénosf,  i,  f.  »  člennost.  Dk.  P.  291., 
484.,  Dk.  Aesth.  413 ,  452.  Č.  osnovy  řad. 
Dk.  P.  41. 

Členíný;  -in,  a,  o,  gegliedert;  artikulirt. 
Dk.  Aestb.  211.  Č.  zvuk.  Dh. 

Členhák,  u,  m.,  u  provazníka,  derGlieder- 
baken.  Srn. 

členllka,  y,  f.,  isis,  die  Staudenkoralle. 

Členitost,  č.  horizontální  (pevniny),  nad- 
mořská; č.  moře,  území,  J.  Lpř.,  těla,  NA. 
V.  odd.  II.  a,  stopy,  Dk.  P.  224.,  rodiny, 
Dch.,  budov  (či  struktura).  Prm.  IV.  206. 

Členitý,  vielgliederig.  SI.  les.  Č.  polou- 
ostrov,  J.  Lpř.,  lusk,  struk,  die  Gliederhttlse 
(lomentum).  SI.  les.  Č.  mluva.  Vz  Jg.  Slovsn. 

Členko  vátý,  grossknOrrig.  Bern. 

Členkový,  KnOchel-,  Gelenk-.  Slov.  Bern., 
Ssk. 

Člennost,  i,  f.  =•  článkovitost,  členitost, 
die  Gliederung;  Artiknlirtheit  Nz. 

Členok,  nkn,  m.  =  Senek,, článek  (na 
noze),  kotnik.  Na  Slov.  Hdž.  SIb.  80.  Po 
nad  členky  ==  nad  kotníky  nohou.  Lnm. 

Členosmér  listů,  die  Knospenbiattlage, 
praeitoratio.  SI.  les.  Cf.  Kk.  34.,  48.    Č.  = 
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směr,  jeji  ilánky  okvřtové  ve  kvěíu  roz- 
Titém  a  nerozvitém  máji.  Děli  le  na  lupeno- 
fmér,  týkajici  ae  knbkii  či  kalichu,  a  na 
flatkosniér,  týkajici  m  koraný,  aestivatio, 
praeflurHtio.  Bst.  404.,  106. 

ČieuoTáni,  n.,  die  Oliederang.  C.  arebi- 
tektonické.  Zpr.  arch.  Vil.  10. 

^lenover,  vce,  m.  6-ei,  artbozoa,  die 
Gliedertbiere,  máji  tělo  tvrdé,  ilAnkované 
8  Doikami  neb  ploatvemi  téi  článkovanými , 
jsou  to  korýM,  stonoiky,  pavonci  a  hmyz. 
Vz  Kré  G.  362.,  8.  N.  Rakovifý  6.  Jir. 
Obrazy  107. 

Člrnovltosf,  i,  f.  =  členitott.  Č.  staveb, 
řezib.  Lpř.  D.  I.  23. 

Členovitý,  gliederartig.  Stk. 

^'lenový  ■-  člm$hý.  Č.  podil,  der  MitgliedB- 
antheil   »p. 

ClenHký,  Mitglieds-.  Č.  pNspévek,  odznak, 
lístek.  Sp.,  Uch.,  8k. 

Členstvi,  n.,  die  Hitirliedscbaft.  Čestné  é. 
Ccb.  Petrkl.  18.,  Dch.,  Sp. 

Členstvo,  a,  n.  =  éUnstoi.  Us.  —  Č.  -= 
élenovi,  die  Mitglieder.  Č.  spolku.  Us.  T6., 
Pdl ,  Sp ,  SI.  les.,  Mus.  1880.  428. 

-řlcný,  -meriis,  -gliedrig :  dvoj-,  troj-,  -čtyř, 
pěti-,  osmi-,  mnobu£lenn|.  Kst.  4('5. 

Členýd,  e,  m.  čii,  polymerida,  viei- 
gliedrige  Tbiere.  Šm. 

.  Člinek,  iiku,  phalanx.  das  ZeheuglieU 
Srn. 

£ln,  11,  m.  =^  člun.  Slov.  Bern.,  Sak. 

Člnkit  =  ilunUř.  Slov.  Bern.,  Ssk. 

Člnkovnik  «  ilunkoontíe.  Bern. 

ČlnkOTý  =  čbtnkový.  Slov.  Bern.,  Ssk., 
Loos. 

Člnok,  nku,  m.  =  člunek.  Slov. 

Člopek,  pku,  m.  =  kopec,  derUilgel.  Do 
ělopka  přepřihiii.  V  Bobuslavska  na  Mor. 
Neor. 

Človaéi  =  človiH.  Slov.  Ssk. 

Človailns  —  ilovičina.  Slov.  Ssk. 

Človaiinee  =  čJoeiiinec.  Slov.  Ssk. 

ČloTéekosf,  i,  f.,  die  MeDschlichkeit.  Šm. 

Člověcky  =  lidsky. 

Človíčky.  Č.  přirození,  Hus  II.  129.,  pří- 
roda; Sluva  ta  o  človéckém  Krista  bytováni 
vykládá.  SS.  II.  62.,  166.  C.  duch,  Čob.  Bs. 
ti'J.,  uměni,  Jg.  Slovsn.  1.,  iiemoc,  Br.  rk. 
165.,  úd,  pusluíenstvie,  stvořeni  (člověk), 
skutek.  Hus  1.  19 ,  91.,  H.  257.,  lU.  68. 

Ciověetvi,  humanitas.  V  HV.  nepravá 
glossa.  Pa.  —  6.  Hus  I.  30.,  44.,  Zjev.  sv. 
Brig.,  Sv.  ruk.  313 ,  Št.  £n.  š.  120.,  Pravn. 
845.,  1447.,  1633.  V  něm  poslední  č  jiskra 
zhasne.  Tatr.  ra.  25.  Č.  vzhI  (na  sě).  Hr.  rk. 
166.  Clověčenstvi  na  se  vžiti.  Krist.  1.  b. 
DaPsnám  v  člověčenstvie  syna  svého,  Výb. 
II.  23.  Na  mé  božslvie  a  na  mé  6.  pravi 
vam.  Hus  I.  94.  Henii  otce  podlé  č.;  Přya! 
^;  Božift  č.  Št.  Kn.  š.  15.,  19.,  20.,  52.  — 
C.  =  poddanost.  Yratisiaviti  věrnost  a  člo- 
věčenstvie slibovali.  1465.  Pal.  Udh.  I.  178. 
Z  č.  a  poddanosti  jsem  bo  propustil.  Fankn. 


111.  Slibtl  mu  člověčenství  a  poddaiKisí 
rukon  diinim.  1587.  Nach.  336.  Propuit&i{ 
z  č.  Vz  Jir.  Zr.  zem.  H.  2..  22.  RexkizaU 
jim  člověčenství  slíbiti.  Zr.  mor.  1G04.  Aby 
člověčenstvie  slíbili  novému  pánu.  Vi.  Jir. 
204. 

ČIOTěetTO,  a,  n.  —  Hovietoi.  Pa\.  Rdb. 
11.  36.,  44.  Na  Slov.  Uké:  tdvořOott,  die 
HOflichkeir.  Artigkeit;  sluiha,  der  Dienst; 
čtsi,  die  Enre:  tmuiilosi,  mánnliches  Alter. 
Sak.  -  C.  =  lidi. 

£lov««,  vz  Člověčí. 

ČIoTČéenf,  n  ,  das  Menscbsein.  Rrista'^ 
dříve  světa  a  dlíve  č.  svého  mél  spůsoba 
bytě  (ve  které  bytoval).  Sě.  II.  165. 

Človččenskotsf,  i,  f.,  die  Menachlichkeit 
Koll.  ni.  47. 

člOTéfenský,  mensehlich.  Č.  anaieot, 
HP.  2.,  život.  Hdž.  Vétia.  55. 

ČlOTééenstvi,  n.  '=  človietvi.  Vz  tam  a 
v  8.  N. 

Človčéenstvo,  a,  n.,  vz  Člověctvu. 

Čl0Té«i.  Člověč,  vz  Páně,  Bi.  123.,  124 
Syn  člověč.  Ev.  sv.  .Tans,  EOIom.  Léky  pro 
rozličná  č-čie  poruienie;  Jsa  z  mnaa.  č-čieho; 

áni  tatáž  (radost)  na  srdce  č.  kdy  pfícbárela: 
.  oko,  duch.  St  En.  i.  9.,  15  ,  28.,  52.  Bóh 
Jest  pán  zvláště  č-ký,  ie  člověky  jeat  atvohl 
a  vykúpil.  Has  II.  347. 

Človééice,  e,  f.  =  iena.  Lpř.  81.  I.  57.. 
MU.  Etym  86. 

človééik,  a,  m.,  kleiner  Menscfa.  Loos, 
Ssk.  Pochovám  tělo  dobrého  človieéika.  Hr. 
SI.  ml.  263. 

človéěinec,  noe,  m.  =  iloviií  l^mo. 
Henacbenkotb.  Mor.  a  slov.  Bozilápl  č  Sr. 
Sb.,  Šd. 

ČloTČiUtč,  vz  Člověčisko. 

Človičnosf,  i,  f.,  die  Henscblichkeit  Kuli 
i.  40. 

ČloTééttYO,  a,  n.  =  človictvo. 

ČIOTék  —  čelověki ;  čelo  =-  eél%  integer, 
věki  robur,  tedy  čelověki  =  integmm  robur 
habens,  čerstvou  silu  majici.  A,  Potebnja. 
Vz  Mkl.  aL.  63.  Dle  Zimmera  č.  =  ein  Sproas, 
AngebOriger  des  Stammes;  dle  Pecbánka 
č.  =  tvor  vynik^jiei,  pohližejicf  k  nebesům; 
dle  6b.  —  mascnias  infkns,  maacnlos  bomo, 

fiozději  vůbec  bomo.  Vz  o  tom  v  List.  filol. 
V.  158.-169.  Cf.  Mkl.  Etym.  36.  Člov«kov«. 
Hus  I.  436.  O  č.  vz  Krám.  Slov.  7a— 80. 
Č.  sUvu  rytířského.  Yácl.  II.  Nechtě  tobo, 
milý  člověče!;  Co  tu  ohoei,  6-deI;  Mluv, 
č-če!  guter  Freund!;  S  tim  člověkem  nic 
neni.  mit  dem  ISsst  sicb  nichts  than,  niefat 
hanaeln  usw.  Dch.  V  celé  vsi  nesůatal  asi 
človíček  doma.  Sá.  Snáze  pod  slaDcem  býti 
ptákem  nebeským  než  člověkem.  Htc  I. 
K  měřeni  budu  potřebovat  tyči  a  néjakébo 
č-ka  (dělníka).  Us.  Zkr.  Č.  jeat  plod  času 
v  času  se  rodiči  i  mroucí.  Koll.  II.  26'2. 
Č.  liný  zdali  žije?  Za  živa  ten  mře  a  bnije. 
Jhl.  To  je  omáčka  č.  (rozmazlenee).  Rr.  Sb. 
Čtyři  konSele  a  dva  č-ky  obecné;  To  srč 
svédectvie  vyslovili  před  dvěma  člověky 
obecnými;    A  při  tom  byli   tři  dobré  č-ky 
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(dobN  £-oi),  kterými  jest  hodno  véřiti;  Urn6il 
J80ID  jej  dtyřmi  fi-ky ;  Pět  č-kůr  UMtdlých  atd. 
NB.  Td.  23.,  82.,  49.,  162,  166.  Zabil  eepy 
tH  6-ky.  P£.  86.,  45.  BAh  stvořil  S-ky.  Hub 
n.  347.  Mladý  &  Alx.  A  teu  č.  KrÍBtos  jest 
Bnoh.  St.  Kn.  S.  19.  Z  Boha  &  (dobrý).  Us. 
8d.  Strom  ae  podpiri  o  atrom  a  6.  o  i-ka. 
Bki.  Hlatf  vice,  oo  je8t  v  i-kn,  nei  na  i-ka. 
8b.  n&  Kaidý  6.  se  rodi,  ale  ne  kaidý  se 
meai  lidi  hodi.  Který  č.  se  narodil  a  neumřel? 
(Každý  B  nás).  Který  č.  mťkie  jiným  život 
prodloužiti?  (Krqčí).  Ds.  BrU,  Ti.  Vz  vlče 
o  6-kn  v  Frč.  400 ,  8chd.  II.  385.,  KP.  I.  7. 
—  C.  vsKledem  na  mravný  stav.  Antoi  dfilal 
eel«bo  é-ka.  Si.  Ves.  r.  43.  Jaký  věk,  taký 
G.  Sd,  exe.  —  C.  —  svióíek  na  svatbé.  Pa- 
cholek hodlaje  se  ženiti  napti  si  nékerého 
súseda  aa  eka.  Na  Podluží.  Brt.  L.  N.  II. 
66.  —  G.  »>  numia.  Můj  i.  neni  doma  D  Pot- 
itýna.  Ibl.  MAj  i.  brxy  zemřel.  D  Kecbanic. 
KM.  —  6.    Smluvili  se  o  vieeky  nevole  a 


za  jednoho  č-ka  se  snesli.  Y.  —  Č.  =  pod- 
daný. Ví  Pal.  Rdb.  I.  178.,  Dal.  94.,  Kn. 
rož.  il.  209.,  218.  Zabil  i-ka  páně  Polomcova: 
Páň  i.  —  £.  páně.  MB.  Ti.  91.  a  j.  Že  jeji 
návodem  pobráno  jebo  dvěma  č-koma  do- 
bytek malý  i  velký.  PAh.  II.  9.  Jest-lif  páně 
dědina,  ělověkf  jest  bozi.  St.  Kd.  i.  119. 
(159.).  Předatoupil  přede  mne  V.,  &  mAj 
Fankn.  111.  Proponitim  ze  vii  poddanosti 
a  iloTěěenstvi  Kriětofa  Tyfesina,  ďověka 
poddaného  svého,  abv  on  svobodný  byl  a 
kohož  by  se  jemn  libilo  a  zdálo,  aby  sobě 
za  ^a  vzal.  1587.  Nach.  336.  —  Cf,  S.  N. 
O  lídeeh  poddaných  (a  cizých  a  mladých) 
ve  Jir.  Zř.  zem.  447.,  689. 

ČlOTékobotlee,  e,  m.,  MenschentOdter,  m. 
Šm. 

ČlovSkoboJstyo,  a,  n.  =  bitva,  »«č,  Vký.; 
Mensehenmord.  Srn. 

Človčkoboiský,  gottmenachlich.  Č.  pA- 
sobeni.  Si.  J.  213. 

ČIoTékobůh,  boha,  m.,  der  Gottmensch. 
Sm.,  Loos. 

ČIoTékod^,  e,  m.,  die  M ensehenthat.  Sm., 
Loos. 

ČloTékod£jný,  mensefaheitagescbichtlicb. 
Dch. 

ČIoTěkoUbee,  bce,  m.,  der  Pbilanthrop: 
Šm. 

ČloTíkollbný,  menschenliebend.  Sm. 

ČloTékolibstri,  n.,  Menschenliebe.    Šm. 

Clovékomér,  u,  m.  ==  náttroj  k  mířeni 
élovžka,  der  Anthropometer.  Dch. 

čloTikomfentri,  n.,  die  Antbropometrie. 
Dk.  Aesth.  889.,  601. 

Človékomndrctvi,  n.,  dieAntbroposopbie. 
Rk. 

tloTékopis,  n,  m.  Jg.  Slovsn.  94. 

OloTékopisný,  anthropographisoh.    Šm. 

ČloTékopitva,  y,  f.,  die  Anthropotomie. 
Sm. 

€loTékoplozi,   n.,   die  Entstehung  des 
MoDschen.  Am. 

čloTikorodný,  menschenerzengend.  Šm. 

ČloTékoredý,  menschenerzengt.  Sm. 


ČloTékoslovi »  vida  o  člověku.  Vz  H.  N. 
čloTčkoslovný,  anthropologický.    Č-ná 
stránka.  Si.  I.  10. 

Člověkotvárný,  menschenShnlich.    Lpř. 
SI.  I.  57.  Obraz  ě-bo  vola.  Koll.  St.  31. 

ČioT&kověda,  y,  f.,  die  Anthropologie. 
Si.  Sk.  208. 

Člověkovědný  <<-  anthropologický.    Č. 
otázka.  Si.  Sk.  211. 

ČlOT^kovroh,  a,m.,  y,f.,  parricida.  Koll. 
St  679. 

Človékozpyt,  u,  m ,  die  Anthropologie. 
Rk. 

Človékuieree,  rce,  m.,  obyč.  lidožrout. 
Šm.,  Ssk. 

Človikoiemý,  lidožerný,  mensohenfres- 
send.  Šm.  Loos,  Sslc. 

Čioviéek,  Cka,  m.,  vz  Člověk.  —  Č.,  os. 
jm.  C.  Vikt  Tf.  Odp.  820. 

tlaha,    y,  f.  —  slota,  nečas,  slov.  Němc. 
IV.  442. 

Člun  =  loďka  =  malá,  na  obou  kuncich 
zaostřená  luďks,  der  Nachen,  Kahn,  das 
Boot.  MV.  Vz  Mkl.  Etym.  31.  Clnn  iest 
podoben  ilunku  tkadlcov«kému,  kocábka 
jest  vzadu  buď  zaokrouhlená  nebo  rovná; 
Č.  mořský :  gigga,  gondule,  kanoe,  é.  singa- 
loský ;  Vystrojeni  clunův  a  kocábek :  vesla, 
vlčky,  »téžně,  plachty,  provazy,  kotva,  řetězy, 
vlajka,  kompas,  vodni  sondky,  biiky;  Na 
lodi  je  vždy  tolik  članů,  že  celá  posádka 
jimi  se  mAže  zachrániti.  Kpk.  V  Podluží  na 
Mor.  &  ■=  loďka  z  dubu  vydlabaná.  Vz  Čajka. 
Brt.  Č.  z  kAry,  der  Riadenkahn.  SI.  les. 
Hnedka)  rybáři  člnn^-  zaruíali.  Si.  P.  186. 
Nemám  činka,  nemam  vesla,  voda  mi  ho 
preě  odnisla.  SI.  ps  197.  Kdež  se  č.  n  vodách 
plazi.  Alx.  —  Č.  krejčovský,  das  Schiffohen, 
ievcovský.  Us.  —  C.  v  geomtr.  Dvěma  hlav- 
ními kruhy  děli  se  koule  na  4  ěásti,  jež 
klíny  či  Slunky  zoveme.  Jd.  Geom.  II.  45. 
—  Č.  o  botan.  Č.  ve  květu  motýlokvětých 
rostlin  =  člunkovitá  část  komuny  ze  2  dole- 
nich  listkA  srostlá.  ČI.  Kv.  XVin.  Cf.  Kk. 
46 ,  Rst.  405.,  Rose.  166.  Das  Schiffchen 
der  Scbmetterlingablfithe.  SI.  les.,  Skd.  — 
Č.,  Hosterschlag,  ves  o  Knmžáka  v  Jindř. 
Hrad.  PL.,  Sdl.  Hr.  IV.  56.,  70.  (Člnnek). 
.  Člnnatka,  y,  f.,cymbidinm,  die  Kahnlippe. 
Č.  uzlatá,  c.  nodosam,  vejěitá,  c.  ovatum, 
alueaolistá,  c.  aloifoliom,  obrovská,  c.  gigan- 
teum.  Vz  Rstp.  1516. 
Článeček,  čku,  m.,  vz  Člun. 
Člnnek,  vz  £lun. 

Člunl§ko,  a,  n.  —  ipatný  člun.  Šm. 
Člunkiř,  e,  m.,  vz  Clunař. 
člunkatec,   tce,  m.,  scaphisoma,  brouk, 
č.  bonbový,  s.  agarícinum.  Kk.  Br.  132. 
Člnnkotélnik,  vz  Člunotélnik. 
Člunkovati  §e  kam  jak,  im  Nachen,  im 
Boot  fabren.     C-li  jsme  se  tam  s  nemalou 
dychtivosti.  Koll.  III.  124. 

ČlnnkOTltý.  Č.  kos(  v  chodidle.  Vz  Htj. 
21.  č.  hlavice,  NA.  1. 162.,  řez,  der  Hulden- 
■ohnitt.  SI.  les.    č.^  v  bot.  =  díl  přidlonhlý 
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na  zádech  silně  VTpukiý,  na  předkn  nebo 
straně  vnitřni  prohlubený  ano  od  ipodiny 
ka  konci  vekHvený  na  pí.  naiky  Siřil,  krn- 
aiékové,  cymbaeformis,  kahní&rmig.  Kat  405. 

ČlunkoTnik,  a,  m.  =  člimař.  Šm. 

Člunkový,  Nachen-,  Boot-,  Kahn-. 

Čluii((téliiik,  ilunkotilník,  a,  m.,  baridina, 
brouk.  C.  bllě  T,  b.  T  album,  smoločemý, 
b.  picinna,  pechachwarser  Mauazahnrflssler ; 
zelený,  b.  chloris,  Bapsmanszahnrttgaler ; 
řeřicboTý,  b  lepidii,  rudonoBý,  b.  copriroetrig, 
rothrQgseliger  MHuszabnrtlssIer.  Kk.  Br.  317., 
318.,  Brm.  IV.  174.,  175.,  Šlr  H.  60. 

Člunotvárnik,  a,  m.,  acaphidium,  brouk. 
C.  čtveroakvrnný,  a.  quadrimacnlatum.  Kk. 
Br.  182. 

Člunov,  a,  m.,  pole  a  Huzové  na  Hor. 
Pk. 

ČIunoTé,  ého,  n.,  daa  Kabngeld.  Šp. 

Člnp  ^  také  vyvýéenina,  mor.  Knrz.  Cf. 
Cůpek,  Čub.  Seston^vSe  a  člupku  od  bo- 
rovice. Ehr.  27.  UtčchFrudkejch  mají  člupek, 
máji  syna  jak  vejlupek;  Na  ělupecku  sedá- 
vala :  Pod!te,  chlapci,  k  nám ;  ntAo  vrata  ne- 
vrzHJÓ,  já  je  zalévám.  Si.  P.  562.,  632.  — 
fl.,  der  GuBS.  Cf.  Člupkanina.  Slov.  Sak.  — 
Č;  plumps.  Slov.  Zpadol  do  vlčej  jamy  a 
za  nim  éPup  vlčisko.  KKk.  Zb.  III.  102.  Ci. 
dupnouti. 

člnpek,  Tz  Člup.  —  Č-,  ves  u  Litomyile. 
Sdl.  lir.  I.  24.,  28.,  II.  138. 

Člnpkanlna,  y,  f.,  daa  GeplStsoher,  der 
Waaaerguss;  Moraat  Slov.  Ssk.,  Looa. 

Člupkati,  plampsen,  platschem.  Slov. 
Loos,  Ssk. 

Člupnňf  =  žbluňknouti.  —  komu  kam. 
Rozběhne  sa  za  ňou,  že  ju  chytí,  ale  tá 
plnmpa!  ělnpla  ma  před  nosom  do  studničky. 
Dbi.  Si.  pov.  I.  255.  -  si,  cf.  Chlupnat. 
Ssk. 

Čiupnutí,  n.  =  íblunk,  ipleehnutí.  Ne- 
počúe  ani  6.  rybky.  Slov.  Klek.  Zb.  UI.  122. 

flnpovltý,  hilgelig.  Šm. 

Člupy,  p).,  m.,  jm.  místní  u  Čelachovic 
na  Mor.  Pk. 

Čmadlti  =^  čmouditi.  U  Litovle,  n  Olom. 
Sd.,  Kěr. 

řmaeb,  u,  m.  =  sila  piva.  Na  Hané  Bkř. 

řmáchati,  čmácltnouti  =  máchati,  plSt- 
Bchern.  —  abs.  Tak  to  čmáchlo,  jak  do  vody 
skočil,  einen  Plnmpser  machen.  U  Uher. 
Hrad.  Tč.  —  kam  čim.  Čmáchni  mkon 
do  vody,  einen  Schlag  maclien.  Ib.  Tč.  — 
se  kde:  ve  vodě.  Ib-  Tč. 

Čmaehtati  =  ivaehati,  ilampati  -^  hraditi 
se,  tlapati.  —  kde:  ve  vodě.  U  Olom.  a 
Prostě).  Sd.,  Vch. 

ČmactatoA,  ě,  m.,  der  Griitschler.  U  Olom. 
Sd. 

Čmi^da,  imajda,  y,  m.  a  f.  =  élooA 
s  áwromou  nohou.  Us.  Tč. 

Čmajdavý  =  (íhromý.  Vz  Čmajda. 

řmak,  a,  m.  Chodži  po  čmaku  (maká  po 
tmě).  Brt.  Ď.  205. 


:  htUir.  Ví  Kařer. 

<=  čmáry kovatý,  anaaaber. 

■■  ipMná  huchaf^ka.  Nrd. 


šp.  - 
trocha 


Dk. 


Cmák,  *,  m.  == 
Čmalikovatý  = 
Rk. 

Čmalllka,  y,  f. 
Vz  čmaai. 

Gmáni  °->  pfaMl.  C.  nelse  ndiuiti. 
Č.  —  án^í  roiái.  Nasbíral  sem 
čmáiiá.  U  Uher.  Hrad.  Brt.  D.  205. 

Čmár,  n,  m.  =>  čmáraniee.  Klikatý  £. 
Aestb.  159. 

ČmAranec,  nce,  m.,  vz  Škrábanse.  U  Olooi. 

Gmáranliia,  vz  Cmáranica  Deb. 

Čmařií,  e,  m.,  vz  Čmalil. 

čmarykář,  e,  m.,  der  Scbmierer,  Sadler. 
Štn. 

CmarykoTatý  ^  émcUkovatý.  Rk. 

Čmc^M,  n.,  Ví  Čmýří. 

Čmel.  Vz  Gb.  Hl.  125.,  Mkl.  Etym.  38., 
419.  Č., .čmelák,  apis  bomboa  tarreatria,  die 
Feldbiené.  SI.  les.  Čmeli,  mallophafa.  Č.ptafi, 
phTlopterus  trían^ulifer ;  alepifii,  lionieini 
pallidom;  psí,  tncbodectes  eanía;  trichu- 
dectes  sphaerocephalna  na  ovcích ;  t.  aabro- 
stratus  na  kočkácn,  t.  longieornis  na  jelenech, 
gyropoB  gracilis  na  morčatech.  Frč.  134.  Zas 
8  bmčiacoQ  sa  pohrává  čmelou.  Ntr.  V.  11. 
—  Cf.  S.  N.,  Krám.  Slov.  80. 

Čmela,  y,  f.,  vz  Čmel. 

Čmelák,  vz  Čmel.  —  Č.  •=  medák,  bombns, 
die  Hummel.  Č.  skalní,  b.  lapidárioa,  die 
Steinhummel,  zemni,  b.  terreatria,  die  &d-, 
zahradní,  b.  hortoram,  Garten-,  mechový, 
b.  mnaoorum,  Moos--,  cizopaaaý,  apatfaiu. 
Schmarotserbiene.  Brm.  lY.  253.,  266.  Cf. 
Schd.  II.  513.  Letí  pán  přes  boH,  sám  sobe 
hovoří,  má  krátké  nožičlqr,  černé  nohavičky 
(nebo :  má  očička  račí  a  křidélka  pta£i  = 
čmelák,  medák).  Brt.  v  Km.  1886.  703.  Ci. 
Kominář,  Pemikář,  Pytiák,  Zloděj  (drahý 
č-ků). 

čmeleeh,  a,  m.  =  imeí.  Na  sev.  Mor. 
Brt. 

Čmelena,  y,  f.  ■='  kráva  sbarvtná  jako 
ima.  Val.  Brt,  Kld.  1. 17. 

Čmelik,  a,  m.  Č-ei,  gamasidae.  Č.  ebro- 
bákový,  g.  coleopteratornm,  ptači,  derma- 
nysBUB  avium.  Vz  Frč.  115.  Die  Vogelmilbe. 
Dch.  Č.,  klíít,  hippobosca  avicalaria,  die 
Vogellansfliege.  SI.  lea.  Č.  vodoi,  trombidiom. 
Kv.  1869.  94. 

Čmelin,  a,,  m.,  vea  n  Nepomnk. 

Čmelina,  y,  f.  —  iatá  zelina,  ktor^  saja- 
com  davajé  a  děti  si  ú^bky  z  nej  robia. 
Rodina  ako  plotu  č.  Slov.  Zatur. 

Čmelienec,  nce,  m.  Vyberale  čmele  a 
ako  včelár  má  svoj  včelinee,  tak  tito  suli 
Bvoj  č.,  Hummelhaus.  Zátnr.  Príat.  I.  6. 

Cmelka,  y,  f.,  wilde  Biene.  Sak. 

Čmelovitý.  Č-tí,  mallophaga,  Pelafreaaer. 
Nz.,  Ssk.  Vz  Čmel. 

(Smelový,  Hnmmel-.  Šm. 
I     Cmer,  u,  m.  =  čmýr, 
;     Čmerenda,  y^  f.  <=  jidlo  *  kHitňde  ?  Sbtk 
'  Krát  h.  66.  •  • 
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ťmert,  a,  m.  =  iert  leufemist).  Us.  DSk. 
Vzal  to  £.  Bdi. 

Čmier,  vz  Čmýr.  Slov.  Ssk. 

Čmief  =  éniti,  bervorragen.    Slov.  Sak- 

Čmlrko,  a,  n.  Ani  &  zlata.  Rgl.  exc. 

Čiiioeh,  a,  m.  <=  imwa,  kHdlatý  droib. 
Na  SloT.  Sgk.  Cf.  Zmok. 

Čmolouchatl  se  ^potíoukati  se.  U  Sol- 
nice. Olv.,  Jrsk. 

Čmouda,  v,  m.,  posměině  =hoozda.  KP. 
V.  267. 

Čmoude,  ěte,  n. »  dlověk  amazaný,  umou  ■ 
něný.  U  Kycbn. 

Čmondini,  n.,  vz  Čmouditi.  C,  páleni 
drnu,  das  Haineo.  SI.  les. 

Čmoud  nutí,  n.,  nemoc  vlns.  KP.  V.  182. 

Čmoudový.  Č.  pHchut  vlna.  KP,  V.  267. 

Čmr bákati  =  imárati.  Us.  T£. 

Čmrňa,  ě,  f.  =  kořalka,  pálenka,  Schnapps, 
ID.  Mor.  Bkř.,  Šd.,  Vek. 

Čmrné,  é,  f.  =  čmma.  U  Olom.  Sd. 

Čmúd,  vz  Mkl.  Etym.  329. 

Čmudié,  e,  m.,  der  Dampfer;  Tabak- 
sebmaucbťr.  Srn. 

Čmudima,  y,  f.  ^  iadWna.  Rk. 

Čmuditi,  vz  Čmouditi. 

Čmuf.hadlo,  a,  n.  -=  nos. 

čmuchal,  vz  čmucbik. 

Čmuchálek,  vz  Čmuchák.  —  Č,  ein 
fremder,  unbekannter  Mensch.  To  je  jakýsi 
5.  U  Místka.  Škd.  —  Č.,  os.  jm. 

Činucbaí',  e,  m.,  vz  Čmncbák. 

Čmuchati.  —  Č-  ^  bafčiti,  kouřiti.  U  Olom. 
3d.,  Brt.  D.  205.        Cf.  Cňacbati. 

Čmuchavý  nosiček,  das  Scbnupperniis- 
:hen.  Dcb. 

Čmuchtati  —  čmuchati,  haféiti.  U  Neza- 
nyslic.  Bkř. 

Čmulik,  a,  m.  =  cméKk. 

Čmýr.  —  Č.,  der  Fflhler  der  Scbnecke. 
Fak  86  slimáka  dotkneS,  bned  čmýry  stáhne. 
J  Uher.  Hrad.  Tč.  Všude  své  čmýry  (uši) 
řytahuje,  by  co  uslyšel.  Ib.  Tč. 

Čmýra.  Materoice  n.  imýra.  BO.  Čmýru 
květ,  kvitek,  ia$,  méHéky,  bartni,  periodu, 
nenttruaei;  na  Slov.  éoate)  miti,  menstrniren ; 
>ole8tná  č.,  dysmenorrboea.  Nz.  !k.  Cf.  S.  N. 
í.  153.,  Slov.  zdrav.  1,  51.  Cs.  Ik.  I.  46., 
I.  14.,  VI.  229.,  VII.  280.,  Vlil.  154.,  IX. 
i02.,  347..  X.  264.  Pověry  o  ženě  majici 
íoafta  vz  v  Mns.  1864.  635. 

Čmýráni  se  =  hrabáni  se.  Nenávidím 
istavičné  č.  se  v  zaprášených  knihovnách. 
Coll.  Cest.  I.  1.  3. 

Čmýři.  —  Č.  řitní,  die  AfterwoUe.  SI. 
es.  —  Č.  =  hedvábnička.  U  Nechanic.  Kí(. 
:f.  S.  NT 

Čmýriti  8a  =  hemšiti  se,  pohybovati  ae. 
ilov.  —  kde.  lía  lykavskom  zámku  dav 
'udstva  sa  imýri.  Ppk.  II.  64.  Tu  sice  sa 
.  viac  nebudem.  Zbr.  Lžd.  171.  Janko  i  na 
řalej  cbce  sa  č.  v  b^ne  zkaženosti  mravnej. 
'bld.  111.  546. 

KottAr:  ÚMko-ntm.  iloTBik.  V. 


Čnýrka,  y,  f.  =  émýra.  Bern. 

Čmýrnatý,  zaserig.  Rk. 

Čmýrový,   Menstrual-.    ť.  krev.  Nz.  Ik. 

Čnělka,  také  der  Staubweg.  SI.  les.  O  čněl- 

ikách  vz  ČI.  Kv.  XVIII.,  Kk.  61.-62.,    SIb. 

XLI.,  Rst.  405..  123.,  129.,  188,,  1H6.,  S.  N., 

Bose.  89.,  90.  Podstavek,  sedlo  čnélky,  stilo- 

podinm,  der  GriífelpoUter.  SI.  les. 

čnélkový.  Č.  rýha,  canalis  stilinus,  der 
Gríffelkanal. 

Čněti.  —  kde.  Tam  pH  jezeru  vižka  ční 
nad  stromd  noc.  Mcha.  —  odkud.  Vodni 
lilie  čoi  z  vod.  Kká.  Td.  Z  obojí  strany 
zubové  ostři  jako  pila  čněli.  Ler.  —  kam. 
Hrad  čnél  v  šero  noci  iumnou  nad  řekou. 
Vrch.  Věž  k  nebi  ční.  Us.  Pdl.  —  jak.  Ční 
obrovitá  hora  v  šedinách.  Kká.  (Osv.  V.  35.) 

čnosf  =  ctnost.  Slov.  Bern. 

Čnostlivosf  =^  ctnosttivosi.    Slov.   Bern. 

Čnostnosf  =  ctnostnott.  Slov.  Bern. 

Čnostný  ^  ctnostný.  Slov.  Bern. 

Čbuchatl  =>°  čmucAdtt.   —   čím:   nosem. 

Čnú<,  vz  Onoatí.  Slov.  Ssk. 
čo  =  co.  Také  u  Březové  n  Hrozenkova 
na  Mor.  Brt. 

Čoban,  a,  m.  =>^  bača.  Slov.  Ssk. 
Čočef  =  čučeti,  včgeti.    Kde  zas  čočíi. 
V  Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

Čočinka,  y,  f.  =prvok.  Č.  obecná,  crístel- 
laria  rotalata.  Vz  Frč.  10. 

Čoéka,  ervum,  die  Linse.  Vz  Čočovice, 
Ratp.  395.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  86.,  Mllr.  44. 
Bose.  167.  ČI.  28.,  Slb.  5W6.,  FB.  105.,  Kk. 
255.,  ČI.  Kv.  391.,  85.  Na  Mor.  také  čačka, 
ěačavka.  Brt.  Polská  é.  Dcb.  Č.  u  Římana. 
Vz  Vlek.  106.  —  Č.  oční,  lens,  die  Linse. 
Nz.  Ik.  Nemoci  čočky.  Scbb.  Cf.  Slov.  zdrav. 
I.  52.,  Č8.  Ik.  VII.  91.  —  Č.  -=  sklo.  Č.  el- 
liptická,  parabolická,  hyperbolická,  positivna, 
negativná;  osa,  vrcholy  optický  střed,  vrcho- 
lová rovnice  čočky.  ZC.  166.,  167.,  169.,  171., 
188.,  optická,  KP.  11.  146.,  147.  (70.,  149,, 
160.,  147.,  148.,  157.;  III.  66,),  křišťálová, 
Schd.  II.  350.,  osvětlovací,  válcová  Fresne- 
lová.  Ck.  Hvézdovité  sektory^ čočky.  Nz.  Ik. 
Cf.  Schd.  1. 123.,  124.,  128.,  Šv.  62.,  189.  -- 
Č.  kyvadla  hodinového.  ZČ.  I.  140.  —  Č. 
v  mechan.  die  Kurbelwarze.  Mz. 

Čočkokam,  u,  m.,  der  Linsenstein.    Šm. 

Čočkovec,  vce,  m.  Ó.  plochý,  lynceus 
lamellatns,  ráček  z  čeledi  perlooček.  S.  N. 
XI.  508. 

Čoěkovice,  e,  f.  —  čočka.  Sm. 

Čoókovitě,  linsenflirmig.  0.  smáčknutý 
(uažka  smlduíkův).  Rst.  405. 

Čoékovitý  =  jako  čočkové  semeno  vy- 
hlížející,  t.  dvěma  plochama  naddutýma 
v  hranu  do  kola  běžící  stýkajicima  se  ob- 
mezený  jako  semeno  čočkové.  Kst.  405. 
č.  jádro,  der  Linsenkern,  tvar,  die  Linsen- 
form,  dalekohled,  dioptrischer  Teleskop.  SI. 
les. 

Čoikový,  Linseo-.  0.  vlákna,  -fasem, 
ponsdro,  -kapsel,  nAi,  -messer,  zákal  pouzdra 
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d-ho,  der  LinBenkapaelBtaar,  Ne.  Ik.,  daleko- 
hled.  Hj. 

Čo£olka,  vz  Čočka.  —  Č.  (pupen  koře- 
ňnjici),  íipél,  lentícella,  die  Lentizelle,  das 
Rinderkfiokerchen,  Linschen,  v  botan.  Ns. 
Ys  Coéolka. 

Čoioloi,  Linsen-.  Šm. 

ČočoloTý,  Linsen-.  Šm. 

ČoěoTiee,  vs  Čoéka.  Rodí  se  ti  řepka 
v  seli,  éoiovička,  može  tobě  bné  muiičlu. 
8i.  P.  492.  —  C.,  dae  Linsengericlit.  Dch. 
C.  =■=  polívka  z  óoiky.  Ma  Zlinsku.  Brt 

Čočnlkft,  j.  f.  =  hpei,  die  Lentiselle. 
Vs  Co6olka.  SI.  lea.,  Rat  405.,  Sipel. 

ČOKvree,  vee,  m.  =  ogar,  ehlapee.  Val. 
Vek. 

čohaf,  val.,  čahat,  slovácky  =  lézti  na 
Btrom.  Brt  D.  62. 

Čocha,  y,  f.  — >  svrchni  dlouhý  kabát 
Eaukazanfl,  a  rosstřiienými  svislými  rukávy. 
Fřt 

čochet,  u,  m.  =  starý,  rozbitý  střevíc. 
U  Ném.  Brodu.  Holk. 

Čochins,  a,  m.  C.  Ctiboh.  1836.  Vz  Jg. 
B.  1.  2.  v.  644. 

Čoehnlti  se  v  néčem  =  nenořááni  nieo 
dělati.  U  Kr.  Hrad.  Ut. 

Čechrati  —  ikrábati.  Slov.  Ssk. 

Čochta,  y,  m.  -^  povidálek.  V  Bobuslav- 
sku  na  Mor.  Neor.  Cf.  Čoobtna. 

Čochtal,  a,  m.  =-  čoehta.  V  Žamb. 

Čoťhtati  =  tlachati.  —  s  kým.  Nemám 
času,  abych  s  várna  čochtal.  V  Bohuslavtku 
na  Mor.  D  Žamb.  Kf.  —  se  =  klapavě  jiti 

g'  trepkách).    Kule  se   éochtá  (motá  se). 
Koňova.  Rgl 
,  Čochtns,  y,  f.  —  Uibétalka.  Vz  Čochta, 
Čochtal. 
Čok.  Ku  konci  přidej:  Cf.  Žala. 
Čoklarý  =  na  jednu  ruku  ckromý.  Němo. 
I.  291. 

Čokoláda  ruská,  pařížská,  Šp. ;  6.  viděná, 
studená,  v  nákypu.  Hnsg.  V  z  Rstp.  166., 
Kk.  227.,  238.,  S.  N.,  Krám.   Slov.  80.— 82. 

Čokoládnice,  e,  iokoládnička.  y,  f.,  die 
ChokoladebQchse.  Šp.  —  Č.,  die  Chokoladen- 
bSndlerin. 

Čokoládnik,  vz  Čokoláda. 

Čokoládovati,  Chokolade  trinken;  mit 
Chokolade  bewirthen.  Rk.,  Loos. 

ČokoládoTka,  y,  f.  =  čokoládová  polívka, 
die  Chokoladsuppe. 

Čokoládový,  Chokoladen-.  Č.  tabulka, 
těsto,  dort,  vaničky,  -wandein,  bonbon,  kaSe, 
chléb,  huspenina,  nákyp,  bavořina,  -bava- 
roise  (nápoj,  krém),  marcipáu,  pokrm  moučný, 
massa,  marSelka,  -marsal  le,ořiiek,  hubička, 
mražené,  barva,  polivka.    Sp. 

Čolek,  obqjživelnik  ocasatý.  Čolkové,  tri- 
tonidae,  mají  ocas  plochý  a  žiji  nejvíce  ve 
vodě.  C.  tečkovaný,  tnton  taeniatns,  der 
Streifen-  o.  Gartenmolch ;  veliký,  t.  cristatus, 
der  grosse  Wassersalamader;  třetihornl,  t. 
basalticus ;  hranatý,  t.  heiveticus,  der  Leisten* 


molch;   horský  či  alpský,  t  alpestris.  der 

Alpen-,  Bergsalamander,  Berg-,  Feaeraoldi 

Vz  Frč.  311.,  Brm.  IIL  2.  86.-88.,  M:ok 

Čométl  —  čumiti,   pogtávaH,   Idiovaii 

Val.  Vek. 

Čomyls,  y,  f.  =  kosí  jméno.     Mor.  iirt 

Čone,  čone,  voláni  na  prase.    Vs  Prase. 

Čuně.  Na  Mor.  (han.).  Brt. 

Čopa,  y,  f.  =■  kopka  seno.  D  Kloboak 
Brt 

Čopiti,  ěL  ěnl  =  óumiH,  lOkovati.  Vtl 
Vek. 

Čopif  nevěstu  =•  éepiH.  Val.  Brt  D.  6i 

čopka,  y.  f.  =  éapka,  éepiee.  Slez.  TC 
n  Místka.    Skd. 

čopnonti  =>  čapnouti.  Val.  Vek. 

čořef  se  =  usmívati  se.  Cf.  Čeřiti.  T^ 
se  na  to  čoři 

Čorchla,  y,  f.  =•  kliovanina.     Slov.  Ssk 

Čorchlovaf  =  klčovat.  Slov.  Sak. 

Čoriak,  a,  m.  Zakrpený  6.  (nadávki: 
Slov.  Mt  S.  I.  117.,  Dbš.  Oby«.  4fi. 

Čosikamsi,  adv.,  iu  der    Schneiligka:. 

Ssk. 

čosk,  u,  m.  =  česnek.  Sles.  Té. 

ČoskAr,  iotkortj,  je  eher.  Slov.  Sak. 

ČoSkati,  traben.  D  Val.  Heziřiči.  Tč.  >'• 
Ostrav.  Tč. 

ČoSkavý,  trabend,  trippelad.  Č.  kni 
Ostrav.  Tč. 

Čo<  =  čiti.    V  Bohuslav,  na  Mor.    Neoi 

Čotr,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  533.,  in.  ^ 
V.  237. 

Čoudidlo,  a,  n.  =  iadidlo,  die  Fnnisde 
Osk. 

Čondnatý,  qualmig.  Šp. 
čondnlce,  e,   f.,  das  Rauchgewfilbe    .: 
den  Zinnbtttten).  Sm. 
Čondný,  qualmig.  Deh. 

čoudrný  »  ntMáařený,  ipatný.  To  je  u 

č-nél  Ub. 

čonhánky,  pl.,  m.,  das  Lanero.  Šm. 
čouk,  a,  m.  •=  človik.    U  Domail.  Jrsi 
Čoula.  y,  f.  =  vlasy  do  Modu  stoieni.  Č 

nechce  ji  bez  hřebenu  držeti.     U   Pocite 

Jdr. 

ČouMti   (se)   na   koho  (lichotiti   im 
D  Rycbn.  Us.    Pes  na  tebe  čooři,  abys  a. 
něco  dal.  Ib. 

ČoaS,  e,  m.  Čouiové  povinnost  komali^ 
Barů  nebo  dobIA  vykonávají  a  viecka  p<^- 
ručeni  od  císaře  n.  od  paStl  donágeji.  Vn: 

—  Č.,   Tschansch,  ves  u  Hostu.     Vz  čaot 

Čonza,  y,  f.,  Čansa,  samota  a  Bndějovi': 

Čožika,  y,  f.,  koMi  jméno.  Mor.  B.-t 

Čož  tož.  AvSak  sě  č.  t  těiiece.  Hr.  rek 
79. 

Čpár  čertův,  vz  Čertův.   Ct.  Mkl.  Et}iE 

38. 

Čpavek.  Vynech:  Ammoninm,  RiechsaJi 

—  C,  sal  ammoniacnm,    der  S^njak:  ř 
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tekutý,  der  Aetzammoniak,  Salmiakgeist. 
Krost  Cf.  Bř.  N.  107.,  Sfk.  103.,  168.,  Kk. 
62.,  Rst.  406.,  22.,  Sohd.  I.  330.,  Ea>.  IV. 
448.,  462.,  Ca.  Ik.  H.  102.,  IV.  309.,  X.  4., 
270.,  8.  N.,  Slov.  zdrav.  52. 

Čpavkáma,  j,  f.,  Ammoniakfabrík,  f., 
Sp.,  Kroat. 

Čpavkovec,  vce,  m.  ==  aálmiale.  Schd. 
I.  33t. 

ČpavkoTna,  y,  f.  •^  i^vkáma.  Rk. 

Čpavkový,  č.  kvaieni,  nhliiitan,  voda, 
Zpr.  arch.  Vil.  90.,  superfoefát,  piiý,  Šp., 
it\,  Krost,  plyn.  Stč.  Zem.  490. 

Čpěla,  y,  f.  =  piela,  vida.    Mor.  Brt.  D. 

čpeliti  =-  ipditi,  udeHH,  praštiti  ničím, 
lahoditi  něco,  wegwerfeo.  Mor.  Vek.,  Brt. 
D.  64. 

čpéni,  D.,  daa  Beissen  (dea  Krens  uaw.). 

Cpiee,  e,  f.  ^  ipict;  čepice.  Rk. 

Čpiti,  vz  Ščpieti.  —  po  íem.  To  čpi  po 
!>epH  (pepřem).  Da.  —  kde.  Kde  co  (pi  a 
^de  co  hnije,  pole  Inka  z  toho  B<la  pije. 
Mor.  T«. 

Črap?  Slov.  Sedí  ako  «.  Zitnr. 

Črapnéti,  SI,  éni  =  prou  mratovú  tuhu 
idru  dostávat.  Črapni,  priíraplo.  Siov.Zátnr., 
adž.  Šlb.  65. 

Črapnúf.  Drž  že  aa  na  tom  strome,  aby 
ii  dáko  neodčrapnnl  (nespadl.  Tn  sa  má  na 
)amati  zvuk,  8  ktorýoi  ea  taký  pád  ntáva). 
ilov.  Zátnr. 

Črček,  čkn,  m.  —  éuréeft,  crčeni.  Črikem 
éci.  Hor.  Šd.  Vz  Mkl.  Etym.  36. 

Črčenie,  n.  ==  čečinie  jeKUM,  daa  Nadel- 
anb.    Slov.  Zátar.,  Hdi.  Cit.  192. 

Čreda,  vz  Črieda,  Mkl.  Etym.  32.  —  Č.  = 
itJťce,  die  Reihe,  Gasse.  Slov.  Sak. 

Čredati  sa  =  střídati  u.  Světlo  se  sti- 
lom  medzl  sebou  čreda)ú  sa.  Slov.  Hol.  16. 
217.). 

Čren.  —  Č.  =-=  pánev,  die  Sudpfanne.  Sp. 
:f.  Mkl.  Etym.  34. 

Črenie,  n.,  das  SchSpfen.  Slov.  Sak. 

Črenový  =  tfemvý.  Slov.  Loos.,  Ssk., 
tlkl.  Etym.  33.  C.  zuby.  Slov.  Bdí.  Sib. 
ÍO.,  Syt.  Táb.  262. 

Črep,  také:  Klininá  nádoba,  irdeDes  Ge- 
ichirr.  Slov.  Ssk.  Cf.  Mkl.  Etym.  34.  Ježi- 
)aba  sedSi  pod  strom  a  vzavši  tam  č.  ja- 
xousi  masfon  pomastila  ty  zkameněliny, 
loll.  Zp.  II.  501.  —  Č.  =  kndlice,  taíky. 
>omy  črepom  kryté.  Slov.  Br.  Sb. 

črepár,  a,  m.,  der  Geschirrmacher.  Vz 
!3rep.  Slov.  Ssk. 

Črepina,  y,  f.  =  gtřepina,  Slov.  Bern., 
irotnada  hlinéného  nádobí,  ein  Hanfen  von 
jteschirrstflcken.  Slov.  Ssk. 

črepisko,  a,  n.  =  tnalý  irep.  Slov.  Bern. 

črepnatý  =  ttrepnatý.  Č.  žába  (koryt- 
lačka).  Slov.  Bern. 

Črepový  =  střepový,  scherbig,  Geachirr-, 
Opfem.  Bern. 

Čref  =  čříti,  schOpfen.  Slov.  Bern. 


črevce,  e,  n.  =  střevo,  črevo.  VySmikly 
sa  jej  érevcia  z  ruky.  DbS.  SI.  pov.  II.  66. 
Mám  takú  sliepočkn,  éo  sa  seboa  Srevce 
vláéi  (ihla,  jehla).  8b.  si.  ps.  I.  137. 

Črevle,  a,  m.,  pl.  Č-ce  =  střevic.  Slov. 
Bern. 

Črevica,  e,  f.  =  črievic.  Cf.  Mz.  v  List. 
filolog,  vrt.  38.,  Mkl.  Etym.  35.  Prinítený 
bol  8  tů  črevicú  vrátit  sa  zpátky ;  Moja  milá 
děvka,  čiby  sa  ti  táto  črevica  na  nahii  ne- 
Sikla?  Dbi.  SI.  pov.  VIII.  79.,  81.  Č-ca, 
akoby  ja  ulial  na  nohu.  Sb.  si.  ps.  I.  105. 
Črievic  nemám,  bdtek  nemám,  ku  komu  sa 
pritúlit  mám?  SI.  spv.  181.  A  na  nohách 
nohavice,  k  torno  lehké  érevice.  Hr.  rnk.  63. 

CreTi6kár  =  éneviikár.  Slov.  Bern. 

Čreviékárka,  y,  f.  ==  ievcová.  Slov.  Bern. 

Čreviikáma,  y,  f.,  die  Scbnsterscbule. 
Slov.  Bern. 

Črevičkárský,  Sohuster-.  Slov.  Bern. 

Črevi£káF§tvi,  n.,  das Schnsterbandwerk. 
Slov.  Bern. 

ČreTifioi,  Schuh-.  Slov.  Ssk. 

Črevičok,  5kn,  m.  =  střevíček.  SI.  ps. 
Šf.  II.  148. 

Črevnl  •=  črevový.  Ssk. 

ČreTO.  Vz  Mz.  v  List.  filolog.  VIL  39., 
Mkl.  Etvm.  35.  Creva  mu  vyschly  (vybla- 
dovél).  Mt.  3. 1. 105.  Tatarov  zbijeme,  čreva 
vysnujeme,  nepřijdu  viac  lúpif  do  Uherskej 
země.  Koll.  Zp.  L  31.  Třeba  mn  jedno  2. 
zaviazaf  (o  žrůtovi).  Poř.  Zátar. 

Črevohlad,  a,  ireTopraTee,  vce,  m., 
der  Wabrsager  aiis  den  Eingeweiden,  Haru- 
spex.  Slov.  Loos. 

Črevovec,  vce,  m.,  der  GekrOsstein.  Slov. 

L(M9S. 

črevový  ==  střevový,  Darm-.    Slov.  Ssk. 

Črh,  a,  m.,  08.  jm.  PíSh.  II.  348. 

črcba  =  čereha.  Rk. 

Črehliako,  a,  n.,  hora  na  Slov.  SI.  let. 
VL  78. 

Črehliti,  il,  en,  eni.  Pokorné  prosice, 
abychom  jemu  ňaký  koa  lesa, '  kdeby  sebe 
6.  něco  mohel,  udělili.  SI.  let  V.  329. 

Črctanúf,  ul,  ut,  utí  =  ttdeřiti.  Slov.  — 
kam  čim.  Na  brvno  érchnnl  sekerou.  Hdž. 
Sib.  31.  —  koho  jak  po  hlavě.  Zátnr., 
Phid.  II.  2.  51. 

Črieda,  y,  f.  =  čreda,  stádo.  Vz  Mkl. 
Etym.  32.  Prasiatko  oj  triráz  dfia  doběhlo 
medzi  ěrieda  bohatého  dvorana  a  uchytilo 
si  ječmeňa.  Dbá.  SI.  pov.  VI.  53.  Mrcha 
ovca,  čo  od  čriedy  utéká.  Zátur.  Vypustil 
statok  von  (na  paSa) :  čriedy,  křdle  vybr- 
nnly  sa.  Dbš.  81.  pov.  VII.  88.  Menši  hospo- 
dáři dávaji  pásti  statek  svůj  ve  stádech 
společných  (črědáoh  a  krdelícb)  jednim  pa- 
stýřem. Pokr.  Pot.  II.  73.  Kým  po  horách 
cenká  č.,  nezajde  valacha  (pastýře)  bieda. 
Čjk.  69. 

Črlepftavý  =  nemotorný.    Slov    Rr.  Sb. 

Črieslo,  a,  n.  =  hrojidio  «  pluhu.   Slov. 

gdž.  Slb.  85.  Cf.  Mz.  v  List.  filolog.  VIL  37., 
eřeslo. 
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Črieslový  —  Čsti, 


Črieglový,  Loh-,  Gerb-.  Loos. 

Črieti  =  ČHtí. 

Crieva,  y,  f.  =  gtfnie.  Slov.  Looí,  Ssk. 

Črieveo,  e,  n.  ==  huřaika,  anagrellis  »r- 
vensis,  rostl.  Slov.  Rr.  Sb.  Žabie  črievee, 
monas  galliDae,  ypia  laminella.  Hr. 

ČrteviM,  Tz  Črevica. 

Čiievleový  =-  ttřevicový,  Schuh-.  Slov. 
Sak. 

ČrlevKka,  y,  f.  =  iriepa.  Slov.  Sak. 
Črievičkár,   »,   w.  =  itřevtékář,    hec. 
Slov.  8d.,  Sak.  Vz  Crevičkár. 

Crlevlkár, »,  na.  —  střevičkář,  hee.  Slov. 
Hdž.  Slb.  87. 

Črislo.  I  stfednébo  krutou  na  črialich 
rozbode  pikou.  Hol.  120.  Táto  (střela)  fyčAc 
zrovna  do  £riael  povebádzi.  Ib.  97. 

Čriti,  strb.  érBti,  2riati,  črésti,  praea. 
ČTbp^  haarire;  přeilo  do  vzoru  6.  mříti, 
mru,  tedy  Crn,  čřeé;  íři,  ířéte;  éřél,  6řěn. 
Vz  Gb.  v  Liatech  filolog.  1888.  121.,   137. 

Črk  ésk,  črk  čak  vridia  kroky  (hlas, 
když  se  jde  po  zamrznutém  snébn).  Č.  Čt. 
II.  62. 

Crm,  a,  m.  =  vtliJcá  voia,  groaae  Weape. 
Slov.  Sak. 

Črmák,  a,  m.  =  érm.  Slov.  Sak. 

Črmny,  pl.,  ves  zaSlá.  Arch.  II.  449. 

Crň,  é,  f.  «=  der*,  počemtutý  A4;it  po- 
tažné na  svetlú  kolem  nebo  polann.  Let. 
Mt.  S.  VI.  2.  11. 

Čmagors,  y,  f.  Čmagora,  Črnagora,  máti 
hortkýcb  detl,  tebe  bola  od  jakiiva  aloboda 
nad  avety.  Ppk.  1. 179.  Neodvislosí  kúpila'8 
Bi  krvou,  stalým  bojom,  preto  Turek  ne- 
ohrial  sa  pri  ohnisku  tvojom;  Za  dom  a 
rod  alAvne  mreli  tvoji  mužia,  ženy,  pretoa 
skvostná  perla  medzi  slovanskými  kmeny. 
Cmagora,  Črnagora,  ma(  hrdinských  detl, 
kedy  že  sa  tiež  tak  Slovan  za  rod  svAj  po- 
BvSii?  Bodaj  si  tek  každý  Slovan  bránil 
svoje  práva,  Cmagora  budiž  tebe  v  světe 
véiná  sláva  1  Ppk.  I.  181. 

Črnava,  y,  f.  —  ěemava.    Hdk.  C.  377. 
Čmec,  nce,  m.  Č.  Jeiek  z  Jedovar. 
Craéti  =  čeméti.  Listy  filolog.  1884. 441. 
Črnčves,  vsi,  f.,  míst  jm.  Tk.  III.  34. 
Črnice,  f.,  mist.  jm.  Tk.  III.  134. 
Črnidlo,  a,  n.  =  černidlo.    Výb.  IL  15. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
ČrnkoT,  a,  m.,  mist.  jm.  Tk.  L  87.,  ní- 

Črnobýl,  artemisia.  V  H  V.  nepravá  glossa. 

Cmochov,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  621. 

Črnost,  i,  f.  =  černost.  Pravn.  443. 

Črnsko,  a,  u.,  les.  Tk.  lU.  421. 

Čmutle,  n.,  das  AufschSpfen  Vz  Črenie. 
Slov.  Ssk. 

Čpný  =  černý.  Č.  tvář,  BO.,  Alx.,  mnich. 
Dal.  43. 

čmýi,  e,  m.,  psáno  cbimys,  lat.  pantha- 
ria,  rostl.  14.  stol.  Hr. 


Črpák,  n,  m.  =  čerpák,  nádoba,  kterou 
•*  «*JEP».v"««  SchOpfgescbirr.  Slov.  Sldk 
26.,  C.    Čt.  II.  154. 

Črpkati  =  čerpati.  Slov.  Ssk. 

Črpnúf,  einmal  scblfirfen,  einea  Sehlurf 
macheo.  Slov.  Ssk. 

Čniina,  y,  f.,  vrch  v  Malém  Honta  na 
Slov.  Let  Mt.  S.  VI.  2.  11. 

Cntv  —  éerstev,  čerstvý.  Jsa  kjnpr  a  čntr 
ke  všemu.  St.  En.  i.  190. 

Čntrý  =»  čerstvý,  recens.  Črstvi  přilK. 
Z.  wit.  Dent.  17.  Cf.  Črstv. 

črtaný.  Č.  (ierchaná)  čára,  eestrieheittr 
Linie.  Nz. 

Črt  =  čert.  Vz  Čert. 

Črta,  y,  f.  Drnhdv  neméli  Slované  knih. 
nei  črtami  a  i«eami  čítali  a  hádali.  Hi.  SI 
18.  —  C.  =  nákres,  nárys,  nástín,  krátit 
Učeni,  eine  Skizse.  Prostá  črta.  Dk.  Aesth. 
50.,  464. 

Črtadio,  a,  n.  »  čertadlo,  kreffidU.  MV. 
Třel  pilami  některé  a  rozkrojil  a  boeé  ne- 
leznými č-dly.  Bj. 

CrtAk,  n,  m.,  der  Baamrisaer.  SI.  les. 
Črtek,  tka,  m.  =  čertik.  Hr.  rk.  379. 
črteieni,  n.,  die  Linearzeíchnnng.    St. 

Črteiiti,  il,  en,  enl,  straffiren.  Slov.  Ssk. 

Čirtina,  y,  f.?  Slov.  Na  blízku  srna  to- 
hatá  nif  navlieká  iha  do  6-ny,  nif.  ktoň 
visí  Bo  svrčiny  (smrčiny).  Pbld.  IV.  21. 

črtiny,  pl.,  f,  mlstnf  jm.  v  Mal.  Qostc 
na  Slov.  Let.  Mt  S.  VL  2.  13. 

Črtiti  •=prieči(.  Slov.  Ssk. 

Čpv,  vz  Červ. 

Črvavý  «=  červivý.  Jablek  bylo  dosti, 
ale  všecko  č-vé.  SI.  let.  I.  316. 

Črvec,  vce,  m.,  psáno  chrvect,  lat  brsaa 
vršina,  rostl.  14.  stol.  Mr. 

čpvek,  vka,  m.  =  d«rptí;,vennlcalns.60. 
C.  dřevový.  Bj. 

Črvený.  Půh.  II.  398.  Č.  moře.  BO.,  t 
wit  136.  16.,   105.   22.,  Ž.  kl.     Č.    věnřek 

Črviaíik,  a,  m.  =°  červičeh.  Slov.  Dbé 
81.  pov.  VII.  59. 

črvoč,  a,  m.  =  červotoč,  der  Holawum. 
Slov.  Ssk. 

ČPTotoč  =  červotoč.  Slov.  Rr.  Sb. 

Črvotočina,  y,  i.  —  červotoéima.  Slov 
Rr.  Sb. 

Čsnoflf,  i,  f.  =.  ctnost.  Výb.  II.  15.  O 
Gstnost 

Čsný.  Hr.  rk.  5.  Z  těch  bieie  jeden  šle- 
chetný žid  a  svého  života  čsný.  ]^.  rk.  ^ 
Byla  jsem  bohatá  a  v  tom  kraji  n«d«  Tjr 
čsuá.  Výb.  L  246.  Cf.  Čstný. 

Cso  =  co;  gt  čao  brán  za  nom.,  akka^. 
Cso  řku,  quid  dicam?  Z.  wit  Esech.  15 
Kázánie,  čzož  dal  jim,  quod.  Ib.  98.  7.  Č»o 
smy  slyšeli.  Ib.  11.  S.  a  j.,  Hr.  rk.  29.,  39- 
69.,  73.,  75.  a  j. 

Čati.  Výb.  U.  5.,  Abt  V.  (Jir.  Anth.  I 
3.  vyd.  38.). 
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Čstimir,  »,  m.,  vz  Otmir. 

Čstiti  =  cílí*.  Ž.  wit  Athan.  225.  a.  - 
koho.  Kdo  Č8tie  otce.  Ur.  rk.  381.  —  čim. 
Čstétež  jej  sbožim  jeho.  Hr.  rk.  341.  — 
jak.  Cbcetel'  věrně  čstiti  Boha.  Ib.  341. 

Čstnosf  =  ctnost.  Cf:  ČsnoBt  —  Č.  » 
hodnotí,  důttojenttvi.  Alx. 

Čstný  o  ctný.  Alx.  V.  (Jir.  Anth.  1. 
S.  vyd.  33.).  Cf.  ČsDý. 

ČSéenie,  n.  ==  ctini.  Jest  dóstojný  milo- 
ránie,   &,  bánie  a  chválenie.     Hr.  rk.  161. 

Čtání,  n.  =  čítáni.  Nyní  í.  přeatává. 
U  Domažl.  Němc. 

Čtátl  =  čítati,  čísti.  Kdyby  nám  někdo 
;ak  něco  povídal  oebo  čtal.  U  Domažlic. 
•Hérnc.  Hat  se  naučíš  iUt   Němo. 

Čtena,  y,  f.,  litera.  V  MV.  nepravá  glossa. 
^i\.  Na  Slov.  Sak.  Počet  položený  v  tom 
:  pravidla  ukazuje  kapitola  v  knihách  a 
iteoa,  latině  littera,  U  ukazi\je  v  té  kapi- 
»le  to,  co  ty  chceš  jmieti;  Když  k  drahé 
•teně  dočteš.  Hus  I.  362. 

Čtenárna,  y,  f.  =-  čítárna.  Šm. 

Čteni,  da«  Lesen.  Č.  zprávy  jednatelské, 
lOt,  rhytbmioké.  Dk.  P.  251.  C.  zimního 
asu.  Vz  Sbn.  390.,  Jir.  Buk.  I.  151.  O  č. 
iroBtonárodnim.  Vz  Jir.  Kuk.  I.  150.  C. 
imské  a  řec.  Vz  VlSk.  228.,  243.  C.  aka- 
lemické.  Jg.  Slovan.  92.  —  Č.  =  čítáni, 
las  Záhlen.  Sim.  6.  —  Č-  =  evangelium. 
Cn.  TOŽ.  Sv.  Lukáš  ve  č.  píše.  Krist.  2.  a. 
Cak  jest  učinil  onen  centurio,  jak  sě  ve  č. 
)iše-,  Těm  (falešným  prorokům)  věřiti  za- 
toviedá  Jezus  ve  č.  bv.  Matouše.  Pasa.  4., 
U.  (Hý.).  Jakoité  sám  ve  6.  pověděl  po- 
'ěsť;  Pravit  ve  6.:  Ktot  chce . . .;  V  av.  č. 
jt.  Kn.  S.  17.,  31.,  51.  —  C.  =  variamt,  die 
^eseart.  Prvé  č.  hodí  se  více  ke  spojeni 
I  předešlým  slovem  ostříháni,  druhé  č.  se 
épeji  váže  s  následajícim  slovem  v  tu  viru. 
iš.  II.  41.  (52.,  53.,  54.,  90.,  109.,  129.,  208.). 
Ta  známost  ě.  tmavá  jest.  1491.  Hus.  1883. 
163.  Ktož  jest  č.  v  mSál  ustavil,  položil 
est:  Vyšed  Ježíš  ...  Bus  11.  408. 

Čtenik.  Vz  Krám.  Slov.  82. 

Čtenka,  y,  f.  =  eifra.  Sim.  8.  —  Č.,  das 
íachatSbohen.  Sm. 

ČtenkoTý  =  cifemi.  Č.  počtářstvi.  Smo- 
ík.  —  Č.,  buchstSblich,  den  Buchstaben  be- 
reffend.  Šm.  Vz  Čtena. 

Óternice,  e,  f.  =  čtverniee.  Mlátiti  ve 
i-ci  =  ve  čtyřech.  Mor. 

Čtéta,  y,  f.  =  bohyně  zkázy  a  zmaru. 
.4r,.  Vký.,  Dch. 

Čti  (tšti),  leer,  nttcbtem.  Rk.,  Ssk.  Cf. 
5titrobra,    Čtice  (v  dod.). 

Čtice.  Tštice  m.  teStice  (tesk-nota)  —  čtice, 
)dtnd  tšti  —  čti  (=»  teskný,  prázdný)  a  čti- 
roba  i  štitroba  m.  čti  útroba  ■=>  prázdná 
itroba,  lačný  žaludek.  Gb.  Bl.  102.  Jakož 
caždý  dústojen  bude  odpočinuti  anebo  čticě. 
)t.  Aby  člověk  vzal  odplata  za  své  skutky 
r  těle  i  v  duši:  za  zlé  čtici  a  hoře;  Dojdu 
1  ďábly  věčné  čtice;  V  pekle  věčnu  čtici 
radů  Jmieti;  O  hrozná  č.  srdce  mého,  že 
sem  byl  snažen  u  marnosti!  St.  Kn.  i.  28., 


122.,  176.,  273.  Čtíči,  lopot  a  jiné  nesnad- 
nosti trpěti  budA.  St.  N.  76.  Z  niežto  (stud- 
nice) sú  vSichtd  svatíe  poživnost  měli  při 
svěj  pracnej  čsici.  Pravn.  2035.  Cf.  Výb.  I. 
733.  21.,  1133.,  1128.  28. 

čtidlo,  a,  n.  =ss  čtena,  písmeno.  Novými 
naučen  ětidly  (sv.  Prokop),  novia  doctus 
literis.  Hmn.  1448. 

Ctin,  a,  m.,  die  nntere  WOlbung  im  Httt- 
tenofen.  Šm. 

Čtlaévett,  vsi,  £.  Ze  Č.  Mikuláš.  Blk.  Kfsk. 
533. 

Čtlnoba  snad  šp.  m.  čtitroba? 

Čtítary,  pl.,  dle  Dolany,  Štitary,  Čtitar, 
ves  u  Kolína. 

Čtitroba,  y,  t^prásáný  ialuAek,  lačný 
iivot.  Vz  Štitroba,  Čtice  (v  dod.)i  Daj  ji 
ráno  oa  č-bu  plti.  6R.  Na  č-bu  slašie  při- 
jímati tělo  božie.  St.  Kn.  š.  225.  Hryz  sv. 
ducha  koření  oa  č-bu  a  budeš  míti  žádost 
k  jídlu.  Osv.  1884.  2. 

Čtivo,  a,  n.,  die  Lektore.  Jir. 

Čtnoati,  ětnn,  ětnol,  at,  ati  ="  čisti.  Val. 
Vek.,  Kld.  I.  162. 

Čtrmeeitma,  vz  násl. 

Čtrmezideietma  =•  dvacet  čtyH.  Za  č. 
hodin,  át  Kn.  S.  225. 

Čtrnácterka,  y,  f.  =  itmáetka. 

Čtrnáctka,  y,  f.,  der  Víerzehner.  Rk. 

Čtrnáctemi  počet.    BR.  II.  6.  a.,  7.  a. 

Čtrnictidenni,  vierzehntSgig.  Rk. 

Čtrnietiletek,  tka,  m.,  ein  Knabe  von 
14  Jahren.  Šm, 

Čtm&ctlletka,  y,  f.,  ein  14j&hrige8  M&d- 
eben.  Šm. 

Čtrnáctilotový,  14  lOthig.  81.  les. 

Čtrnáetiiia,  y,  f.  —  '/„. 

Čtrn&etka,  y,  f.,  der  Víerzehner.  Šm. 

Čtrnáctkrát,  vierzehnmal.  Šm.,  Rk. 

Čtrnáetnik,  a,  m.,  jelen  se  14  výsadami, 
der  Vierzehnder.  Škd.  —  Č.,  eine  Art  Ketzer. 
Sm. 

Čtmadcět.  Před  č-cěti  léty.  ZN. 

Čtmadcte  dni  v  leženi  ležeti.  List.  hrad. 
1482.  Tě.  Držel  mé  dědictví  6.  let.  Půh.  IL  24. 

Čtuka,  y,  f.  =  Štuka. 

Čtverácky,  schelmiscb.  Č.  se  usmivatL 
Us.  Vz  Čtverácký. 

Čtverácký  kousek.  Os.  Pdl. 

Čtreráetvi.  Vypravoval  mi  o  žákovských 
čtveráotvich.  Koll.  IV.  119. 

Čtveráéek,  čka,  m.,  vz  Čtverák. 

Čtveraieni,  n.,  die  Schelmerei.  Vz  Ctve- 
ráčiti.  Deh. 

Čtverařlna,  v,  í. «-  čtveraěioost.  On  je 
samá  d.  Mor.  Šd.  —  Č.,  y,  m.  a  i  ==  dtre- 
r<iA;,  der  Spassvogel,  čtveraíka.  Mor.  Sd. 

Čtveračivé,  schelmisch,  neokisoh  astr. 
Č.  se  usmáti.  (Js.  Pdl.  Č.  sešpnlujíc  rety. 
Coh.  Meh.  36. 

,  Čtveraélvý.  Č.  pohled,  Vlč.,  veverka. 
Čch.  Bs.  82. 
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Čtverák  —  Čtvernatý. 


Čtverák,  a,  m.,  der  Scbeim  ete.  Vy  iknl 
Sie,  Scblimmer!  Dch.  -^  C.,  a,  m.  =  étoerý 
lil,  ein  vierfacfaer  Bienenstock.  (J  PNbr.  — 
Č.  =  čtyrák,  ityrhrtjcar.  U  Olom  a  j.  8d., 
Ti.   —  t.'^  metla.  Vz  Velikonoéni. 

Čtverako,  vierfiUtig.  Šm. 

Čtverakosf,  i,  f.,  die  VierfIUtigkeit  Sm. 

ČtTMral,  u,  m.,  aUlantia,  die  Atalantie. 
rostl.  C.  samoliatý,  a.  monophylla.  Vz  Batp. 
186. 

Čtveran.  —  €.,  persea,  der  Avogato- 
baam.  C.  nejlibeznějíl,  p.  gratiBsima.  Vx 
Rstp.  1301.,  Schd.  II.  ^79.,  Kk    155. 

Čtveravý.   Č.  atvořenie,  reptila.  BO. 

Čtverbok,  n,  m.,  das  Tetraéder;  Trapez. 
Šm. 

Čtverboký,  tetraédiscb,  vierseitíg.  Kk. 

CtTercoJarmoTý.  Č.  ko»(,  kterouž  spo- 
jeua  jest  kosf  čtveroovi  s  ielistí  horiii, 
qoadrojagale.  S.  N.  X.  149. 

Čtvercomémoiíf,  i,  f,  vz  Čtvercováni. 

Čtvereováni,  n.  ==>  itvereomintosi,  die 
Qaadratur.  SI.  les. 

Čtvereovaaý;  -ám,  a,  o,  gegittert,  ge- 
wttrfelt,  Qaadrat-.  C.  sít  (kartografická). 
Sté.  Zem.  427.,  630. 

Čtvercovati,  qoadriren.  SI.  les. 

Čtvereovust,  i,  f.  Vch.  Ar.  II.  36. 

čtvercový,  Qaadrat-.  Č.  avétnice,  půdo- 
rys, kámen,  Us.  Pdl.,  mile,  Posp.,  stopa, 
forma,  tvar,  kořen  (druhý),  osa,  sáh,  metr, 
si(  (-netz),  sázeni  (do  čtverce),  Si.  les.,  rov- 
nice (rovnice  druhého  stupné).  Sim.  124., 
97.  Č.  mira.  Ví  Schd.  I.  20. 

Čtverce,  ete,  n.-=  jedno  ze  čtyř  po  sobě 
zrozených  déti.  Čs.  Ik.  V.  206. 

Čtverec  doplniti.  Šim.  Metboda  nejmen- 
ších čtverců.  ZČ.  8.  Čtverec  křížový  (ve 
slobn  románském  —  čtverec,  který  povstává 
v  místě,  kde  loď  hlavni  s  přlčnl  lodi  se 
prostnpi^e).  £xc.  Č.  v  knihtisku,  das  Qaa- 
drat. Dch.  C.  =  formát  knihy.  Svazek  ve 
čtverci.  Mus.  1880.  18.  Č.  kouzelný  —  í. 
•í  čísel  tak  sestavený,  aby  součty  ve  sloup- 
cích, v  řádkách  i  na  pnč  stejné  čislo  ob- 
nášely. Sim.  97.  Č.  ve  vojáté,  das  Quarré: 
setninný,  polopraporni,  praporni;  č.  sesta- 
viti, ve  čtverci  se  hájiti,  bojovati ;  čtvercem 
v  před  (na  zad)  pochod !  Csk.  —  Cf.  S.  N., 
Krám.  Slov.  82. 

Čtvereika,  y,  I.,  v  knihtisk.,  das  Ge- 
vierte.  Šm. 

Čtverečkovaný ;  -án,  a,  o,  gegittert, 
qaadrirt,  gewQrfelt.  Č.  tabulka,  papir,  seiit. 
Ds.  Pdl.,  Dob. 

Čtverečkový  řetízek,  die  Carrékette.  Šp. 
Čtverečné  =  kvadraticky.  Hj.  109. 
Čtverečný.  Č.  palec,  -zoll,  jehianec,  řez. 
SI.  les.  Č.  články  rozsyvky  pásaté.  Vz  Rst. 
405. 
Čtverek,  rku,  m.  =  čtverec.  Šm. 
čtveřeni,  n.,  das  Viertheilen  atd.    Vz 
Ctveřiti.  —  Č.  =  na  druhou  mocnost  po- 
vyšováni. Č.  vicečlenu.  Šim.  124.,  140. 


čtveřený  =  ze  4  dilA  BtejnojnienDyi.)i 
složený,  quaternatus,  vierzablig',  kn  př.  Bsc 
ze  4  lístkův  jako  u  Stavěla  6tyrfiatéfa<< 
rftznosemenky  čtyřlisté.  Rst  405. 

čtverhraa  =  téleso  o  4  hranieh,  ilc 
obyč.  —  rovnoběžnoatén.  Š.  N. 

Čtverhranee,  nce,  m.,  das  Yiere^ ;  Qu- 
drat.  Rk. 

čtverhranéni,  n.,  das  Quaderwerfc  ;ve 
stavitel.).  Nz. 

Čtverhranénka,  y,  t.,  das  Yíereek.  Ša 

čtverhranik,  n,  m.  =  itverhrantc    Bt 

Čtveriirboli,   n.,  quadrigeminos    (corp 
Nz  Ik. 

Čtverhvézdy,  vierfoehe  Steme.    SI.  le; 

Čtveřice,  e,  f.,  die  Vierzahl.  Osv.  187: 
19.,  Hl.  SI.  116.  Hlátití  ve  é-ci  (ve  čtyřech 
Buchty  v  péci,  chléb  na  peci.  Vz  Ctvemice. 
Sd.  C.  statečných  mužů.  Sb.  Vel.  I.  Ifó 
Proti  č-oi  stoji  č.  Si.  L.  141.  Čtena  \ief 
obžaloba,  že  učil  Hns  č-d  na  místo  trojid 
sv.  Lenz.  Učeni  Hoši  348. 

Čtvetiéný,  vz  ČtyrbřiSce. 

ČtveHiu,  y,  f.,  tetras.  Dk.  P.  ISO.,  4lT. 
Cf.  Čtveřice. 

ČtveHtý,  vierfacb.  Bk. 

Čtverka.  V  obchode  přichází  želeio  u 
kleště  v  prutech  2-8  m.  dloDhých  po  '2-11 
kusech  v  jednom  svazku  k  50  kg.  Dle  tok' 
slově  železo  dvojka,  trojka,  čtverka  aai. 
Šanda  II.  62.  —  Č.  =  bečice  (mid)  čtyi- 
vědrový,  ein  Viereimeiíass.  Hor.  Sd.  — 
Č.  =-  ityŤkmiear,  Hyrák.  Mor.  Sd.,  Hrb. 

čtverkový,  vier  enthaltand.  Č.  taktr. 
řada  stop.  Dk.  P.  233.,  232. 

Čtverlist,  u,  Ótverlistek,  stko,  m.,  du 
Vierblatt.  Zašijeě-li  čtverlistek  nékonra  d* 
šatů,  štastným  bude  ale  jen  potad,  dokad 
nezvi,  že  jej  nosí.  Sk.  Vz  Čtverlisr^(vd«d.. 
ČtveroUst.  —  Č.  v  got.  slohu  =  tvar,  ýétv. 
užívá  se  při  vyplňováni  hořejSi  Špice  goi 
oken.  Method.  VI.  92. 

Čtverlistý,  vierbIStterig.  Jetel  £.  —  bi<: 
jís^.  Us. 

Čtvermo,  vz  -mo,  Bž.  217. 

Čtvermooenstvo,  a,  n.,  vz  Čtymooet- 
stvi.  Rk. 

Čtvermocný,  vz  Čtyrmocný. 

Čtvermonohý,  vierfQssig.  Č-hýn  i^cuc 
tepe  podkova  půdu.  KB. 

Čtvermoruký,  vierháudig.  C  rás  t^: 
Dk.  Aesth.  229. 

čtvermadnik,  u,  m.,  tetranthera.  Sm. 
čtvermužstvo,  vz  Čtyrmnžatvo. 
Čtvema,  y,  f.  —  tástup  čtyř  w^akí.  C 
čtyma,  čtvermce,  čtvernik.  Si.  Sk.  142. 
Čtvernaéky  =>  čtvermo.  Lese  6.  Šd. 

čtvemásobnosf,  i,  f.,  die  Vierfaehhtiv 
Srn. 

Čtvernatý.  Č.  listy,  vientindige  BUttri 
když  4  listy  v  stejné  "^iee  kolem  c  lodjtv 
nebo  z  vétve  vynikali  a  preslinek  áiUj. 
na  př.  vranovec  čtyiiistý:  Uktěi  kvítr. 
Rst.  406. 
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Čtremlce,  e,  f.  =  miáeeni  ve  ityftth.  Vi 
ČtveHce.  Brt.,  Sd.  —  (b.  ialadeéni,  merismo- 
poedia  ▼entricnli,  BHrcina  Tentricali,  oizo- 
pasnik  rostlinný.  Odb.  path.  III.  1C2. 

Čtvemik  =  étvrt  kruhové  iáry,  der  Qna- 
drant.  Kruhučtvrt,  čtvrtikrah.  Šp.,  Nz.,  Schd. 
II.  186.  C,  =  'I,  obvodu  zemékoule  naii. 
Mj.  5.  —  C.  ==  čtvema.  Vydav  jej  (Petra) 
čtyřem  £-kům  k  ostHhánl.  88.  Sk.  140. 

čtremoh,  a,  m.  =  itvernoiee.  Eoll.  III. 
19.    Že  by  musil  6-noh  lézti.  Hr.  rk.  397. 

Čtvernohý.    I  6.  kůň  klopýtne.    8b.  nč. 

Čtvemoehodee,  dce,  m.  =  čtvermocho- 
dee.  Vodň. 

Čtrernosf,  i,  f.,  qaadriga.  Sm. 

Čtvernožka,  y,  f.  Po  é-žce  =  itvemoihy. 
Zlinsky.  Brt. 

čtvemoiník,  u,  m.,  der  Vierífissige. 
Čtyři  nohy,  čtyři  rohy  mám,  necbodiín, 
žádného  nepotrkám,  tvrdá  jsoa  má  záda, 
na  né  se  nakládá,  lidé  v  poledne  potřebuji 
mne.  Mám  jeité  více  slažebnikA,  samých 
2-ků,  rozvaž  to  na  mysli  a  kdo  jsem,  po- 
mysli (stůl  —  íidle).  Mor.  Brt 

Čtremý,  vier  entbaltend.  Sm. 

Čtvero  suchých  dnů.  IJs.  Pdl.  Č.  posled- 
ních věci  člověka.  Mž.  17.  Chtěl  Čtvero  to 
navrátiti.  ŽSO.  (Bž.  144.). 

Čtverobučee,  čce,  m.,  der  Vierseitige.  Bk. 

Čtverobočný,  vz  Čtverboký.  Šm. 

Čtverobok,  u,  m.,  eine  vierseitige  Fignr. 
Šm. 

ČtrcrobMeh,  u,  m.,  hed  vigia,  díe  Hedvigie, 
rostl.  Č.  balsamitý,  h.  balsamifera.  Vz  Rstp. 
344. 

Čtrerocestí,  n.,  der  Vierweg.  Kk. 

Čtverocestý,  vierwegig.  Šm.  Č.  kohou- 
tek, der  Vierwegbahn,  robinet  i  quatre  voies, 
á  quatre  onvertures,  v  meeh.  Nz. 

Čtveročástný,  viertfaeilig;  den  vierten 
Tbeil  entbaltend.  Šm. 

Čtreročleni,  n.  =  úmdtk  itoeroólenný. 
Č.  zjevné,  skryté.  Jd.  64.  —  C.  =  ůtverO' 
verH.  Nz. 

Čtreročlenný.  č.  úsudek,  Jd.  64.,  brouci, 
tetramera.  Nz. 

Čtverodenaik,  a,  m.  Pane,  již  páchne, 
nebo  č.  jest.  SS.  J.  187. 

Čtverodérý,  vierlttcherig.  Šm. 

Čtverodilnosl  i,  f.,  tetracbotomia,  die 
Viertheiligkeit,  ve  stil.  Nz. 

Čtverodilý,  viertheilig.  Sm. 

Čtverodložka,  y,  f.,  dispondens,  m.  Dch. 

Čtverodrah,  n,  m.  č.  početní:  sečitání, 
odčítání,  násobeni  a  děleni.  Šim.  49. 

Čtverohlas,  u,  m.,  das  Quartett.  Rk. 

čtTerohláska,y,f.,  tetrapbthongus,  vgra- 
mat.  Vz. 

čtverohlasový,  vierstimmig.  Hud. 

Čtverohlavý,  vierkOpfig.  Svantovite, 
bože  č-vý.  KoU.  I.  106. 

Čtverohranáč,  e,  m.  Vz  Sbn.  828.,  Jir. 
Buk.  I.  151. 


čtrerohranatost,  i,  f.,  lépe:  Čtverohran- 
nosf,  die  Viereckigkeit.    Šm. 

Čtverohranatý  kámen.  BO.  Stoj  o  spra- 
vedlnosti, jako  věc  č-tá,  jež,  kam  ji  vrhů, 
stane  upriemo;  C.  Btaveni.  Hus  I.  849.,  II. 
221. 

čtverohrannosf,  vz  Čtverohranatost 

Čtveroliraimý.  Č.  podoba.  KoU.  8t.  542. 

Čtverohranorep,  a,  m.,  tetragonnras, 
der  Eckschwanz.  Sm. 

Čtrerohrbí  v  mozku.  Vz  Slov.  zdrav. 
1.  52. 

Čtveroehodý,  viergfingig.  Šm. 

Čtverokič,  e,  m.  Č.  bledoilutý,  tetro- 
pium  luridam,  der  zerstOrende  Fichtenbock- 
UUer. 

Čtverokarpec,  pce,  m.,  tetragonolubos, 
die  Spargelerbse,  rostl.  C.  nachový,  t.  pur- 
pureus.  Vz  Bstp.  866.,  Mllr.  104. 

Čtrerokmenný,  vierst&mmig.  Koll.  I. 
219. 

Čtverokolesnik,  n,  m.,  vierrftdiger  Wa- 
gen.  Koll.  III.  142. 

Čtverokoncí,  vierspitzig.  Sm. 

Čtverokonný,  mit  vier  Pferden.  Sm. 

Čtverokout,  n,  m.,  nyní  čtyrůhelník.  Vz 
Ctyrkout. 

Čtverolist,  vz  Čtverlist.  Čch.  Petrkl.  9. 
Kdo  najde  (.,  je  Stastný  a  pozná  vSecky 
čáry.  Mus.  1853.  499. 

Čtveroloketni  =  HyrlokeM. 

čtveroměsicí,  ótiffvtisíčni,  viermonatlich. 

čtveromčíečný,  mit  vier  Stanbbeoteln. 
Šm. 

Čtveromistný  vůz,  viersitzig.  Šm. 

čtveromocenstvo,  vz  Čtyrmocenstvo. 

Čtveromadka,  y,  f.,  tetratheca,  rostl. 
Rstp.  115. 

Čtveromaistvo,  vz  Čtyrmnžstvo. 

Čtveronceí,  n.,  ein  Zuitrsnm  von  vier 
NSchten.  Bk. 

čtveronoéni,  čtymočni,  viemScbtig.  Sm., 
Rk. 

Čtveronohý.  Chodie  č-noh.  BO.  Biechu 
č-hé  tváři,  quadrupedia.  ZN. 

čtverooiec,  čce,  m.  =  ityroéee.  Rk. 

Čtrerook,  a,  m.  =  ityroéee.  Rk. 

čtverookáč,  e,  m.  =  itoerokái,  brouk. 
G.  bledožlatý,  tetropinm  luridum.  Ek.  Br. 
34S. 

Čtverooký  =>  ityrohý.  Rk. 

Čtveropin  =  ityrpán. 

Čtveropanský,  vierherrig.  Šm. 

Čtveroploíný  =  iiyrploiný. 

Čtrerořadi,  n.  =  ityrverěi.  Nz. 

Čtveroroh,  n,  m.,  tetrscera,  das  Vier- 
bom.  Šm. 

Čtveroroký,  vieijShrig.  Šm. 

Čtverorožee,  žce,  m.,  das  Vierhom.  Rk. 

Čtveroruký.  č-ci  (ssavei),  qnadrumaua, 
die  VierbSnder.  Nz.  Cf.  Schd.  II.  387. 
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Čtverosek  —  Ctvrtkář. 


Čtverosek,  u,  m.,  der  Kuonenbobrer 
unit  vi«r  Scbeiden.  Sm. 

Čtverospřež,  e,  f.,  du  Viergeapan.  NA. 
I.  30. 

Čtverospřežer,  žce,  m.  ^  étverospřeiník. 

Čtverospřeženi,  n.  ^-  čtverotpřež.  Dch. 

Čtveroapřežnik,  a,  m.,  der  VierspSnner. 

Šm. 

čtverosptežný,  vz  Čtyrapřeiný. 
,  Čtvero§těunosf,  i,  f.,  die  Vierseitigkeit. 
Sm 

Čtverostranný.  Č.  podoba.  Koll.  St.  542. 

Čtrerostrý,  vierscbneidig.  Č.  hrot.  NA. 
m.  168. 

ČtT«roipiei,  vierspitzig.  Sm. 

Čtveroítép-ý,  -ný,  vierapaltig.  Sin. 

Čtveroteéný.  0.  mrchožroat,  rilpba  qaa- 
dripnnccata,  vierpunktiger  Aaskafer.  SI.  les. 

Čtverotrárný,  viergesUltig.  Što. 

Čtveroúdý,  viergiiederig.  Šm. 

Ctveroůhlec,  helce,  m.,  das  Víereck.  ám. 

ťtveroúhlý.  ČI.  práb,  kameni,  BO.,  pro- 
stěradlo. ZN. 

Čtverovétši.  Měl  žádost  upriemú  řka: 
Vracuji  čtverověččie  neb  čtyřikrát  toliké; 
čtyřie  groši  dobří,  tak  když  stojí  každý 
z  nich  za  jeden,  jsú  proti  tomu  groSi  čtvero- 
vééěie  dobrě,  ač  nejsů  čtyřkrát  viece,  neb 
čtyřie  groSi  přesahají  jeden  groí  jedné  třmi 
viece.  Has  II.  414. 

Čtvero verti,  čtveroileimi,  n.,  tetracolon. 
Ní. 

Čtverozápřež,  e,  f.,  daa  Viergespano. 
Och. 

Čtverozob,  u,  m.,  tetra  rbynchos.  Nx.  Ik. 

Čtverozpév,  vz  Čtyrzpév.  Šm. 

Čtverozubec,  bce,  m.  Č.  ježatý,  totrao- 
don  hispidos,  ryba.  Vz  Frč.  284.,  Ctyer- 
zuhec. 

Čtverozvučný,  -zvuky,  vierstimmig.  Sm. 

ČtverozTuk,  u,  m.,  der  Vierklang.  Hnd. 
Vz  Čtyrzvnk. 

Čt:verroh,  u,  m.,  das  Viereck.  Pl. 

Čtverrohoun,  a,  m.,  der  VierbOmige. 
Šm. 

Čtverseéný,  vierscbneidig.  čsk. 

Čtverstraaný  =  ityfstranný,  Hvero- 
stranný.  ZC. 

Čtvergytný,  tetrabydrisch.  Č.  kyselina. 
SI.  les. 

Čtvertanec,  nce,  m.  ^  ctverylka.  Rk. 

Čtverůhelnik  =  ityrúhélnilt.  Jd. 

Čtverý.  Čtvermi.  Bž.  144.  .Má  čtverý 
škorně.  Bž.  145.  —  Č  =  étyH.  Čtveru  věc 
vyčítá.  Alx.  Antb.  I.  3.  v.  32.  Byl  při  čtverej 
odevzdávce.  NB.  Tč.  38. 

ctverylka,  tanee,  die  Qnadrille.  Vz  8.  N. 
X.  163. 

čtveryna,  y,  f.  Barvy  ve  č-ny  sestavené. 
Dk.  Aesth.  179. 

Čtverznbee,  bce,  m.  Č.  ježatý,  tetraodon 
hispidus.  Vz  Ctverozabec.  Ves.  iX.  25. 


čtvarlea,  e,  f.  =>  itveřiee.  Slov.  BuhAtier 
Gubčik  podrobaie  ai  v  služba  č-co  takýďito 
sil.  Dbi.  Úv.  121. 

Čtvornoh,  a,  m.  ^  čtvemoh.  Slov.  Hdž. 
Čít.  167. 

Čtvreeni,  o.,  das  Vierteln.  Šm. 

Čtvrt.  Č.,  čtvrtí  kola,  das  Kadviertel.  Šp. 
A  po  tom  osazeni  byli  jsme  na  dédiné  jeété 
ke  čtvrti  léU.  NB.  Tč.  142.  Dobrá  é.  hodiny 
Sp.  m. :  dobré  č.  hodiny.  Při  jmAneeh  pAl 
a  č.  nepojí  se  přívlastek  adjektivni  ae  jmény 
těmito,  nýbrž  se  závislým  na  nicb  genitinoK. 
Dobré  půl  hodiny,  dobré  čtvrf  mile.  Brt. 
S.  3.  vyd.  16.  C£  ČupeéeK.  Praha  má  nyní 
až  7  čtvrtí :  6.  Vyiehrad,  7.  Holeiovies  n 
Bubna.  Vz  Tk.  II  533.  —  Č.  =-  poataver.i 
oběinioe,  v  němž  přímka  od  zemé  ke  alonci 
vedená  svírá  se  směrem,  v  němí  obéžaice 
na  obloze  se  octla,  pravý  uhel.  Cf.  Quadra- 
tura.  Stč.  Zem.  169.  Tělesa  nebeská  json 
ve  čtvrti.  Mj.  468.  —  Č.  =  vérteL  Mám 
hlava  jako  č.  (pitomon  a  pod.).  Na  Hané. 
Bkř.  —  Č.  -=  étvrtlán.  [}  Olom.  Sd.  —  Č.. 
samota  u  Cbotéboře ;  Stwert,  samota  a  Tur- 
nova; Viertel,  sam.  a  Golč.  Jeníkova.    PL 

ČtvrtAček,  čka,  m.  Do  miei^  (ooSKee) 
idú  étyry  č-fiky  (čtvrtky,  čtvrtníky).  Slov. 
Hdž.  SIb.  54.  —  Č.,  das  Khombofider,  Btiom- 
boid.  Šm. 

Čtvrtačka,  y,  f.  =>  čtvrtodenni  simniee, 
viertikgigeB  Fieber.  Zimnice  6.  ZN.  Vx  Čtvrto- 
denní. 

čtvrtek.  —  Č.  =  ječmen  obeatff,  hordeni 
valgare,  die  Gerste.  Vz  Kstp.  I'i60.,  Cl.  157. 

čtvrtáik,  é,  m.  =  úhei  pi'imý,  der  rechte 
Winkel.  Slov.  Phld.  U.  4.  116. 

Čtvrtanádsitý.  St.  Kn.  š.  248. 

Čtvrtájtový,  rechtwinkeUg.  Slov.  Phid. 
IL  4.  116. 

čtvrtareh,  u,  m.,  der  Quartant.  Sm. 

čtvrtas,  u,  m.,  qoadrans,  zemský  peníz 
Fta.  Úkoly  41. 

Čtvrteéka,  y,  f.  Č.  Ad.  Fr.,  nar.  1838., 
poStov  úředník  a  spisov.  Vz  S.  N.  X.  153. 
—  C.  Alois,  poStov.  úřednik  a  spiaov.  Vz 
S.  N.  X.  164. 

Čtvrteéui  nota,  pomlčka.  Zv.  Pfir.  kn.  I. 
3,  6. 

Čtvrteu,  u,  m.  =  penis,  jenž  drží  v  sobě 
dva  malá  peniezky.  M.  Navrátil  poaledni  & 
M.  Poslední  č.,  novissimus  qaadnuis.  (Mat. 
5.  26.).  ZN. 

Čtvrteň,  tně,  f.  A  to  sů  jim  sůaedé  dali 
po  čtvrtní  ovsa.  Pč.  43. 

Čtvrténadstý  —  étmáetý,  zastr.  Pb.,  Has 

Ctvrteniee,  e,  f.  ==  čtvrtaika.  Sm. 

čtvrtihor;  <»  úiear  čtvrtohorní.  Vs  S.  N. 

Čtvrtikrah,  a,  m.  =  ětvrtkruh,  der  Qoa- 
drant 

Čtvrtinář,  e,  m.  '-=  čtvrtník,  tOaatník  '/, 
statht,  der  Viertelbaaer.  Krám.  Slov.  83 
Vz  Čtvrtláník, 

čtvrttnoTý,  Viertel-.  Č.  triola.  Bud. 

Ctvrtkář,  e,  m.  :>=  čtvrtináŤ.  Eram.  Slov. 
83. 
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čtvrtkařiti,  il,  eni,  ein  Yiertelbauer  seiu. 


Sm. 

Čtvrtkářka,  y,  f.,  die  ViertelbSnerin.  Šm. 

Čtvrtkáhský,  Yiertelbauer-.  Šm. 

Čtvrtkářstvi,  n.,  die  Viertlerei.  Šm. 

Čtvrtkovatl  =  čtvrtiti.  Šm. 

Čtvrtkový,  Viertel-;  donnerstSgig.    Šm. 

Čtvrtkrevník,  a,  m.  =  tviře,  které  jen 
čtvrtinu  vlastnosti  svých  zdobných  rodičfl 
v  subd  zahrnuje.  NA.  IV.  95. 

Ótvrtkruh,  n,  m.  =  itvrti»a  kruhu,  der 
Quadrsnt.  Vz  Ctvernik.  NA. 

Čtvrtián,  n,  m.  =  čtvrt  lánu.  Pr.  1884. 
56. 

Čtvrtlánik,  vz  Čtvrtinář. 

čtvrtletně,  vierteljábríg.  Č.  phititi.  Us., 
Sté.  Alg.  98. 

Čtvrtletné,  ého,  n.  =  čtvrtletní  plat,  das 
QaHrtalgeld.  Sp. 

Čtvrtletnik,  u,  m.  =  časopis  kaidiho 
čtvrtletí  vydávaný,  Vierteljahrschríft,  f.  Ue. 
Pdl,  Kriím.  tjlov.  83. 

ťtvrtlibra,  y,  f.,  ein  Viertel pfhnd.    Kk. 

Čtvrtlltrový,  Viertellitre-.  Č.  ekleiiice. 
Us.  Té. 

Čtvrtloketni,  -lokty,  viertelelleniang. 
Sm. 

Čtvrtftátko,  a,  n.  =  čtvrtnička,  čtvrtně, 
čtvrt  vědra,  ein  Viertelfiisschen.  Us.  Šd., 
RPk.  ~  ij.,  ein  Viertel  Massel,  dřel  Seidel. 
Šm. 

Čtvrtně,  6,  f.,  vz  Čtvrtňátko. 

čtvrtni,  iho,  m.    Č.   v  méstě,   kdo   má 
v  nékteré    étvrti    města   nějakou   dohlídko, 
der  Viertelmeister.  Dch.  Vz  Čtvrtnik. 
.  Čtvrtnictvi,    n.,    das   Viertelmeisteramt. 
Sm. 

Čtvrtnik  v  obni  16.  stol.  Vz  Čtvrtní, 
Mas.  1884.  437.  —  Č.  =  čtvrtý  mistr  pfUežný, 
der  Viermeister.  Šp.  —  Č.  =  obecni  strážnÚc. 
Dnes  poronéel  é.  kontribuci.  U  Plotiště.  Kšf. , 
Hk.  -  Č.  =  itvrHnář. 

ČtvrtníkOTý,  Quadrant-.  Č.  hleditko, 
Quadrantvisir.     Čsk. 

Čtvrtobrat,  u,  m.,  eine  Vierteldrehung. 
Km. 

Čtvrtodenka,  y,  f.,  vz  Čtvrtodenui.  Eřn. 

Čtvrtohora.  Vz  Kré.  G.  80.,  KP.  111.  43., 
Bř.  N.  255.,  269. 

Čtvrtohorní,  Qnstemiir-.  Tertíárgebilde 
>prav  V:  QuaternSrgebilde.  Č.  útvar,  napla- 
/eniiiy.  SI.  les.  č.  éi  antbropozoická  skupina 
Itvarná.  Sté.  Z.  682. 

Čtvrtostnp&ový,  in  der  vierten  Potenz. 
>m. 

ťtvrtostý,  der  vierhundertste.  Rk. 

Čtvrtovatl,  vz  Čtvrtiti.  Šm. 

Čtvi*€ový,  Viertel-.  č.  hodiny,  stroj, 
^iertelwerk,  ruéiéka,  rafiéka,  kladívko,  po- 
etnik,  -recben,  trubička,  -rohr,  cimbál  (pro 
tvrti),  -schelle,  Šp.,  pansa.  Fr.  Chlum. 

Čvrtoženee,  oce,  m.,  der  zum  viertenmal 
''erheirathete.  Rk. 


čtvrtrendiák,  n,  m.,  ein  Viertelgalden 
(Silberstack).  U  Olom.  Sd. 

čtvrtroií,  D.,  das  Vierteljahr.  Rk. 

čtvrtroěně,  vierteljábríg.  č.  činži  platiti. 

čtvrtstoletí,  n.,  das  Vierteljahrhundert. 
Tč 

Čtvrttolar,  u,  m.,  ein  Vierteltbaler.  Šm. 

Čtvrtton,  n,  m.,  ein  Vierteiton.  Šm. 

čtvrtý.  C.  věc.  AIx.  Vzal  mu  půl  čtvrtá 
mpta  pSenice.  PAh.  II.  160.  Vystavila  bratra 
svého  samého  čtvrtá.  NB.  Tč.  164.  Půl  čtvrtý 
hMvny.  Zř.  mor.  1604.  Č-  stav  =  nemajetná 
třída  lidu.  Vz  S.  N. 

Čtvrtýmecitniý.  Sv.  ruk.  SB.  152. 

Čtvrtýnictý,  čtvrtýnádetý,  ótvrtýnadeátý. 
BO.,  Hr.  ruk.  197.,  45tí.,  čtvrtýnástý.  Výb. 
I.  887.  14. 

čtyř-.  Ve  složeninách  objevuje  se  v  češtině 
často  čtyř  (vz  násl.),  aniž  by  se  mohlo  Hci, 
že  by  zde  ř  bylo  ztvrdlo  v  r,  vždyf  se  če- 
itina  nevyhýbá  úzkostlivě  zvukům  sykavým; 
jest  tedy  z  kmene  č<»tyrb.  Vz  více  v  Prk. 
Přisp.  19.  a  násl.  a  Čtyř-. 

čtyř-  z  kmene  četyrB.  Vz  Prk.  v  Přisp. 
19.  a  Čtyř. 

Čtyradvaeitilíberka,  y,  f.,  der  Viernnd- 
zwanzigpfUnder,  241ib.  koule  do  děla.    Csk. 

čtyřarchový,  vier  Bogen  stark.  Č.  aeiit. 
Us. 

Čtyratomový.  C.  molekuly.  Rm.  14. 

Čtyrboi,  e,  f.,  tetragonia,  die  Vierecks- 
i  frncht,  rostl.    Č.  rozepnutá,  t.  ezpans.t.  Vz 
Rstp.  670. 

i     Čtyrboěný  -=  čtyrboký. 
I     Čtyrbok.  u,  m.,  vierseitiger  KOrper.   Jd. 
I  Geom.  II.  22. 

Čtyrboký,  -bočný,  tetragonus,  vierseitig. 
iRst  405. 

I     Čtyrbřišce,  pí.,  m.  =  těla  čtveřičná,  Vier- 
.  hiigel,  corpora  quadrígemina.  Šv.  39. 
I     Čtyrbřít.  u,  m.  Jd.  Geom.  II.  22. 

Čtyřciferní  soustava,  tetradica,  die  Te- 
tradik,  das  tetradische  Žablensystem.  Nz. 

čtyrciťrový,  vierziffríg.  Č.  číslo.  Šim.  86. 

Čtyťělenný,  viergliedrig.  Č.  tykadla.  Ek. 
Br.   18.  č.  period.i.  Jg.  Slovsn.  79. 

čtyřétverec,  rce,  m.    C.  maginký.   Exc. 

Čtyřétvrtečni,  Vierviertel-.  Č.  takt,  Zv., 
právo  :=  Šibenice  o  4  sloupech.  Hdk. 

Čtyřdný,  viertigig.  Pane,  jižC  smrdí,  neb 
již  č.  jest;  0.  mrtvý.  Hus  II.  356. 
!     Čtyřdobý.  Č.  stopa.  Dk.  P.  28ó. 

Čtyrgroiák,  u,  m.,  byl  pruskÝ  peníz  jeďte 
,  před  40  roky.  Vz  Krám.  Slov.  83. 

Čtyrhlasý,  vierstimmig.  0.  píseň,  Us., 
sbor.  Zv.  Př.  k.  II.  5. 

Čtyrhran,   u,  m.  =  čtverec,  kosočtverec, 
■  obdélník,  kosodUník.  lichoběiník,  r&enobéžnik. 
Ck.,  Jd.  Geom.  I.  25. 

Čtyřhranný,  vierseitig.  Č.  tělo  ^  o  čtyřech 

glochých  bocích  a  hraná';!)  tolikých  oiCrých. 
;st.  405.   Č.  dvůr,  uáměsti,  sál,  kapld.    Us. 
Pdl.,  Pokr.  Pot.  I.  149. 
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Čtyřhrotozob,  u,  m.,  tetracaulodon.  8.  N. 
XI.  516. 

Čtyrhvizda,  y,  f,  vierfaober  Stern.  Mi. 
471. 

Čtyrehoeholý,  mit  vier  Uelmbflaehen. 
Č.  přilbice.  Lpř. 

ČtyM.  Lit.  keturí  atd.  Vz  Mkl.  aL.  157., 
Mlel.  Etym.  S6.,  418.,  Prk.  v  Přisp.  18.— 21., 
Arch.  far  slav.  Philologie  U.  711.,  Listy 
filolog.  II.  175.,  IV.  311.  O  Bkloňováni  vz 
také  Bž.  140.— 141.,  Gb.  Hl.  138.  Bž.  140. 
praví,  že  se  skloňuje  č.  dle  Koaf,  ale  mi 
gt.  čtyř  (čtyř);  Prk.  v  Přisp,  praví,  že  se 
skláni  dle  Óostie,  Hosté  (Cf.  Mkl.  Etym.  36.), 
tedy  gt.  čtyfi  nikoli  ítyř,  což  prý  zniklo 
ze  čtyř  snahou,  aby  se  uchovala  měkké  f, 
ci  gt.  tH;  Zástup  sien  bé  čtyřie  hlukóv 
iefný.  Rkk.  22.  Tak  toto  misto  pojal  správně 
jižSf.  v  Poé.  ml.  strě.  §  66.  Jiní  berou  č. 
za  akkus.  misto  čtyři  a  za  pojem  subsfantivni, 
jeni  se  genitivem  hlukóv  doplňuje  tak,  jako 
snbstaDtivui  čislovky  pit,  deset,  sto  aúl.  ge- 
DÍtiv  při  sobě  mívají.  Vz  u  tom  vice  v  List. 
filolog.  V.  237.  (III.  178.).  Nom.  neutr,  a 
fem.  jest  étyfi  (dle  Kosti).  Prk.  ib.  Cf.  i: 
Ctyr-,  Čtffř:  Na  mor.  Val.  se  sklání :  ítyřé, 
než.  mas.,  fem.  a  neutr.  St}'ry,  gt.  ítyruch, 
dat.  Btyrom.  akk.  štyroch,  lok.  Styroch,  instr. 
Styrma.  Vek.    Jak  ve  slováckém  nářečí  na 

?[or.?  Vz  Mtc.  1878. 16.,  Osv.  1884.  58.  (Brt.). 
tvH  léta,  Pflb.  1.  182.  Čtyře  rukojmie.  NB. 
Tč.  151.  Čtyři  ho  tu  nesli  na  sochorách  (od- 
povídají torna,  kdo  se  po  ztracené  věci  ptá). 
U  N.  Kdyně.  Rgl.  Sel  sem  s  kmotrem  do 
hospody  a  vrátili  sme  se  čtyři  (opili  jsme 
se).  U  Rychn.  Ze  čtyř  hř.  gr.  Půh.  I.  171. 
Ze  čtyř  mezi  drítma;  Že  čtyř  tisiu  hř.  Pfib. 
I  174.,  369.  Řád  čtyř  proseb.  Hus  I.  383. 
V  pismě  čtyř  evangelist.  ZN.  Ote  čtyř  větróv. 
BO.  Ze  jemu  čtyř  zl.  pójčil.  NB.  Tč.  215. 
Gt.  ,čtyH'  v  Urbáři  kláštera  žďárského  na 
Mor.  z  15.  stol.  Má.  Ze  čtyři  kurábóv.  Ráj 
dniě  (ruk.  knih.  univ.  v  Pr.  17.  A.  19.  z  r. 
1383.  list  81.  Gb.)  Těch  čtyři  hřiven.  NB. 
Tč.  166.  A  jest  tomu  na  čtyři  lóU.  NB.  Tč. 
228.  PraTÍl,  že  čtyH  člověku  poslal  k  fojtovi. 
NB.  Tč.  Že  jedt  mi  dlužen  íest  hřiven  a 
čtyři  a  čtyřiceti  grošóv.  Půh.  11.  8.  Jsa  ye 
čtyřech  létech.  NB.  Tč.  166.  Ve  čtyřech  ne- 
dělích. Půh.  I.  227.  (11.  39.,  196.).  Já  si  pro 
tě  pojedu  čtyrma  koňma  vranejma.  Si.  P. 
269.  Před  čtyřmi  stolicemi.  NB.  Tč.  41. 
čtyřmi  těžkými  metlami  mstii  nad  lidmi. 
Dh.  8. 

čtyHadvacetistěn,  n,  m.  Č.  čtyřstěnový, 
deltoidový,  krychlový,  osmistěnový,  licho- 
běžníkový. Bř.  N.  13.,  14.,  17.,  18. 

ČtyHadvacitiliberka  —  čtyradvacítili- 
berka.  NA   III.  94. 

ČtyMaáedesiterka,  y,  f.,  nota.  Zv.  Přír. 
kn.  L  5. 

čtyMeátek,  tku,  m.,  die  Žahl  vienig. 
Sm. 

čtyřieátka,  y,  f.,  die  Zahl  vierzig.  Šm. 
—  C.  =  ityřidcátka.  Šm. 

CtyHcetiletí,  n.  =  doba  40  let.  Mus.  1880. 
12. 

Čtyildeitka,  y,  f.  ==>  qoarantana.    Č.  a 


nemocnice  jsoa  od  města  malou  hodinn  vxdáli. 
Koll.  UI.  58. 

Čtytidcitni  plátno  =-  40  ehodft.  Hk. 

čtyMdeet.  Majů  pro  fiu  jetí  koňma  č-ti. 
S$.  P.  464.  Č.  kop.  Půh.  L  277.  Č.  lánů, 
Vierzighuben,  ves  n  Svitavy.  PL. 

ČtyHmezidcítiaa  ^  24.  ZN.,  PAh.  1. 171. 

ČtyřipatrOTÝ,  vierstfickig.  Č.  dům.  KolL 
m.  107. 

Čtyrjarmý,  víerjochig.   Šm. 

čtyijetelka,  y,  f.,  vierbl&ttriger  Klee. 
Sm. 

čtyřka,  správné  čtverka.  Brs.  2.  vyd.  98. 
—  Č.  =  čtyrkr^car.  U  Olom.  Sd. 

Čtyřkokuaný,  TÍerknOpfíg(Frachtknoten). 
Nz. 

čtyrkolák,  u,  m.  =  čturkolový  vú*,  ein 
vierrádriger  Wagen.  NA.  IV.  153. 

Čtyrkolesnik,  o,  m.  —  čtyrkolák.  KoU. 
St.  866. 

Čtyrfcolka,  y,  f.  ^  Hytkolová  střtkaSa. 
Us.  Jdr. 

čtyrkoloTý,  vierrSdrig.  Č.  vAz,  atřikačka. 
Us.  Pdl. 

Čtyrkolský  Daniel.  Vz  Blk.  Kfsk.  1120 

Čtyrkoly,  dle  Dolany,  Vierrad,  ves  n  Dne- 
spek. 

Čtyrkolý  =>  ityrkolový.  Č.  vůz.  Mus.  18ái>. 
300. 

Čtyrkoot,  n,  m.,  das  Viereek.  Jd.  Geon 
II.  22. 

Čtyrkoataik,  a,  m.^ityrkout.  Jd.  Geom. 
II.  22. 

Čtyřkrát,  viermal.  BO. 

ČtyřkMdeiai,  vierflagelig.  Č.  okno.  Us. 
Pdl. 

Čtyrleták,  a,  m.  ^  ityrUtý  kM.  Knm. 
Slov.,  Sm. 

Čtyrietek,  tku,  m.  ==  čtyrleták.  Rk. 

Čtyriieni  přílbice,    ein   Helm   mit  vier 

BackenstUcken.  Lpř. 

Čtyrlistee,  stee,  m.  =  čtyrUstek.  Rk. 
ČtyrlistkoTý.  Č.  kakle.  Hdic.  L.  kv.  30 

Čtyraiecitma.stčn,  u,    m.,   das  Ikoaite- 

traěder.  Rk. 

Čtyrmér,  n,  m.  =  čtyrmiři,  das  Tetra- 
metram,  der  Tetrameter.  Nz.,  Křn.  Čtynněr 
trochejský,  iambický,  choriiambieký,  ionicky, 
daktylsky,  paeonský,  kretický,  bachchijský. 
Vz  Dk.  P.  268.,  271.,  276.,  276.,  27&,  286„ 
287.,  288. 

Čtyrméři,  n. «  čtyrmir.  Nz. 

Čtýrmezcletmý  =  24tý.  BO. 
i     Čtyrmezicietma  =  24.  ZN. 

Čtyrmezidcitmý  ^  34tý.  BO. 

Čtyrmocenotri,  -stro,  a,  n.  ->  tetradj- 
namie,  třída  Linnéova.  15tá  květů  2tyrmoc- 
ných.  Rst.  405.,  S.  N.  Cf.  Slb.  XLL,  Kk 
50.,  66.,  Schd.  II.  249.;  Rm.  I.  23. 

čtyrmocnosf,  i,  f,  tetradynamia,  vlast- 
nost rostlin  mltí  tyčinky  čtyrmocné.  Rst. 
405. 


Digitized  by 


Google 


čtyrmocný  —  čtyrzUtka. 


1227 


čtyrmoený,  tetradynamas,  vierm&chtig. 
Č.  roBtliny  =•  křižok^diné,  JRŽ  mají  ze  šesti 
tyčinek  4  delíi  a  2  kratSi.  Vz  Bat.  405.,  S. 
N.  Cf.  Cl.  Kv.  XVIII.  —  C.  prvky.  Vz  Rm. 
47..  Mj.  54. 

čtyrmužnosf,  i,  f.,  tetrandria,  die  Te- 
trandrie  =•  povaiia  rostlin  míti  květy  o  čtyřech 
tyčinkách.  Rat.  405. 

Čtyrmužný,  tetrandrus,  viermSnnig,  o 
čtyřech  tyčinsách.  Kat.  405. 

čtyrmužstvo,  a,  n.,  tetrandria  —  tlfida 
Linnéova  čtvrtá  květAv  obojakých,  tyčinek 
čtyř  prostých.  Rst.  405.  Cf.  Schd.  II.  2i8., 
Sib.  XLl,  Kk.  66. 

Čtymatý,  aus  vieren  bestehend,  kd^ž 
čialo  4jednodaché  nebo  dvojnásobné  pannje, 
na  př.  ve  kvétn,  když  dily  jeho  Jsou  po 
čtyřech  na  př.  ve  kvetu  jitrocelů.  Rst.  405. 

Čtyrnožec,  žce,  m.,  der  VierfUssIer.  Rk. 

Čtyrnožky  =  čtvermo.  Č.  po  zemi  béhal. 
Némc. 

čtymožnik,  u,  m.  —  co  má  4  nohy.  Kolem 
mne  stává  vice  menšich  slažebniků,  samých 
£-kA  (židle  okolo  stolu).  Slez.  Sd. 

Čtyročec,  čce,  m.,  der  VierSugige.   Šm., 

Čtyroinik,  a  m.,  tetrops,  bronk.  Č.  při- 
pálený, t.  praensta.  Ek.  Br.  353. 

Čtyroko,  a,  n.  ^  jistá  křivka.    Jrl.  212. 

Čtyroký,  vieraugig.  Šm. 

ČtyrosmičkoTý  takt,  der  Vieracbteltakt. 
Šm. 

Čtyrosminý  takt.  Dk. 

ČtyroTý,  viersitzig.  Č.  vůz,  Jrsk.,  kočár. 

čtyrpán,  a,  m.,  der  Vierherr.  Sm. 

Čtyrplošný  '^  ětveroploiný,  vierflSchig. 
Nz. 

ČtyrpůIkoTý  takt,  Achtvierteltakt.    Šm. 

Čtyrpůlnotni  takt,  Achtvierteltakt.   Sm. 

Čtyrřadi,  n.  =  čtyrverH.  Nz. 

Čtyrřádka,  y,  f.  =  étyrverH.  Dk. 

Čtyrřadý  =  o  4  řadách,  vierzeilig.  Č-dý 
ječmen.  Krám.  Slov. 

čtyrramenný,  vierarmig.  Č-ný  svicen 
kandelabr.  Us. 

Člyrřečný,  lépe:  étoerojatyký,  vierspra- 
cbig.  Sm. 

čtyrrohAé,  e,  m.  Č.  blánoooasý,  palinarDs 
qaadrícomis,  korýi.  Vz  Schd.  II.  526. 

ČtyrsedadloTý,  viersitzig.  Vz  Čtyrový. 
Č.  kočár.  Us.  Pdl. 

Ctynedý,  viersitzig.  Rk.  Č.  vůz. 

čtyřsémenný  —  4  semena  majM.  Krám. 
Slev. 

Čiyrsetni,  správné:  ctyrstý.  Šm. 

Čtyrskvrimý.  Č.  topolniček,  chrysomela 
qaadripunctata.  Zl.  Klasy  1856. 

Čtyrsloupý,  viersánlig.  Č.  chrám.  NA.  I. 

ČtyrspřežnÝ,  vierspSnnig.  Č.  viiz.  Us. 
Lpř.  —   Č.  číslo,  das  Qoaternion.  Sté. 

Čtyřstěn,  das  Tetraéder,  der  VierflScher. 
Ck.,  Jd.  Geom.  II.  29.,  Prm.    Č.  čtverečný 


(klinotvar),  ko80čtver«ční  (klinotvar).  Bř.  N. 
25.,  30. 

Čtyrstěnny,  tetraédrisch.  Č.  tělo  =  ob- 
klíčené čtyřmi  trojúhelníky  na  př.  pel  ILsky 
obecné,  výtras  plavuné   vidláka.     Rst.  405. 

ČtyraU^nlee,  e,  t,  der  Viermaster.   Sm. 

Čtyrstěžník,  n,  m.,  der  Viermaster.  Rk. 

Čtyrstoletf,  n.,  ein  Vierteljabrbandert. 
KoU.  I.  117. 

čtyrstop,  u,  m.  —  ětyrstopi.  Nz. 

Čtyrstopa,  y,  f.  Č.  logaoedická,  anspae- 
stická.  Dk.  P.  283. 

čtyratopi,  n.,  die  Tetrapodie.  Křn.,  Dk., 
Nz. 

ČtyratOTák,  a,  m.  =  farář  se  složným 
400  zl.  Us. 

Čtyrstran,  u,  m.  Jd.  Gleom.  I.  25. 

Čtyrstřidný.  Č.  verše.  Dk. 

Čtyratup,  die  Vierreihe.  Vz  KP.  I.  426, 
Č.  ve  vojenství,  die  Doppelreihenkolonne 
S.  N.  XI.  79. 

Čtyřsyltabý  =  čiyřslabičný.  Č.  slovo 
KB.  2.  vyd.  2. 

Čtyrtahový,  in  vier  Zttgen.  Č.  úloha  ia 
chová.  Us.  Pdl. 

Čtyrtažka,  y,  f.  —  čtyrtahová  úloha  ša' 
chová.  Us.  Pdl. 

ČtyrtMdni,  víerkhusig.  Č.  škola.  Us.  Pdl 

Čtyrúdý,  viergliedrig.  Šm. 

Čtyrúhelničný  =  tetragonalni,  Tetrago 
nal-.  č.  čisla  (čtyrúbelnikem  dobená,  figarirt) 
Nz. 

Čtyrůhelnlk,  n,  m.,  mfáfaror,  das  Vier 
eck.  Nz.,  Jd.  Geom.  Č.  =  plocha  se  čtyřmi 
úhly,  tedy  i  se  čtyřmi  stranami ;  dříve  slula 
lieprávem  čtverhranem  (těleso).  Vz  S.  N.  Č 
z  tečných,  das  Tangentenviereck.  Jd.  Geom 
I.  76.  Obrubný  č.,  das  Einfassangsquadrat 
SI.  les. 

ČtyrúhelnikomértitTi,  n.  =  nauka  o  čtyr- 
úhelniclch,  die  Tetragonometríe,  Lehre  von 
den  Vierecken.  Vz  Čtyrúhloměrstvi. 

ČtyrúheliiikoTý,  Viereck-.  Č.  zobrazení 
povrchu  zemského.  Stč.  Zem.  455. 

Čtyrůhlasty,  viereckig.  Slov.  Č.  tvář. 
Ntr.  VI.  319. 

ČtyrúhloměratTi,  n.  =  čtyrúhelniko- 
ittérství.  Nz. 

Čtyrúhlý,  u  tělech  po  čtyřech  hranách 
a  tolika  bocích,  vierkantig.  Rst.  406. 

Čtyruzelný,  vierknOpfig  (Staubbeutel). 
Nz. 

ČtyrverSi,  n.  =  étyrřadi,  étverořaái,  das 
Tetrasticbon.  Nz.,  Dk. 

ČtyrverJioTý,  tetrastiohický.  Křn. 

Čtyrveslový,  vierrnderig.    Č.  loď.  Lpř. 

Čtyrveslý  =  čtyrveslový.  Šm. 

Čtyry  dvory,  VierhOfen,  samota  u  Po- 
ličky, ves  v  Boskovicku ;  VierhCf,  ves  a  Bu- 
dějovic PL.Vz  Blk.  Kfsk.  281.  (v  Chrndimskn), 
Sdl.  Hr.  1.  125.,  126. 

,  čtyrzlatka,  y,  f.,  das  VierguldenstAck. 
Sm. 
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ČtyrzpéT,  u,  m.,  dus  Qaartetto.  Zv. 

Čtyrzrný,  vierkernig.  Šm. 

Čtyrzab,  n,  m.,  tetraphis,  der  Starrzahn, 
rostl.  Č.  prozraéit;^,  t.  pellacida.  Vz  Bstp. 
1810. 

Čtyrzabee,  bce,  m.,  tetrodon,  ryba.  Schd. 
II.  494. 

Čtjrrznbka,  y,  f.,  der  Viersobaafler  (cwei- 
jahríges  Scbaf).    Šm. 

Čtyrinbý,  vienahnig.  Šm. 

Čtyrzvak,  n,  m.  =  septimoTý  akkord. 
Č.  duminaotni,  zmenšený,  malý,  veliký.  Zt. 
PHr.  kn.  11.  8. 

CtyrzTuký  akkord.  Zv. 

Čtyržennosť,  i,  f.  =  vlattnost  rotUin 
kiitů  čtyrienných,  die  Tetragynie.  Rst  406. 

Čtyrženstvo,  a,  n.  ^  řád  v  prvnich  13 
třídách  soustavy  Linnéovy,  tetragynia.  Rst. 
406. 

čtyrženný  ^=  o  4  voreécich  n.  o  4  čněl- 
kách  n.,  neni-li  énělek,  o  4  bliznách,  tetra- 
gynas,  vierweibig.  Rst.  406. 

Čtyržlázý,  vierdrttsig.  Rk. 

Čub.  Má  dva  čuby  na  čele;  Vlasy  uprostřed 
rozdělené  a  na  čui>y  zvýšené.  Slez.  Tč.  — 
C.,  der  Federbnsfíh.  Slez.  Tč.  Cf.  Mkl.  Ktym. 
37. 

Čuba  =  svrchní  odév.  Slov.  —  Č.  ==  kožich. 
Č.  8  výlořky.  Bis.  125.  Bohatý  v  kuni  čubě 
se  protlači.  Č.  U  160.  Č.  se  nosi  pro  teplo. 
Č.  M.  ^.  —  Č.  »  ošumilá  halena.  Val. 
Brt.  —  C.  =  náhubek,  die  Prems.  SI.  les.  — 
£.  =:  voláni  na  psíka,  aby  odešel.  Hor.  Bkř. 
—  t.  =  kolotéi..  Hodí  se  za  čubku  pod  vůz 
(=  nestojí  za  nic).  Us.  Prk.  —  C.  =  psice. 
C.  metá  UatsLtň.  Brm.  I.  683.  Co  pak  ona! 
Ona  B  čubkou  přehandlovala  dríku  (o  babaté). 
U  Hořic.  Hk.  —  é.  =  čub,  ptačí  chochol. 
LaS.  Brt.  D.  205. 

ČubaĚ,  e,  m.,  scliopfíges  Thier.  Slov.  Ssk. 

Čabák,  u,  m.  -=  tenký  prut.  Čubákem 
vyčnbaf.  Na  mor.  Slovácku.  Brt.  D.  205. 

ČnbsnM,  y,  f.  =  paéčeka.  Brt. 

Čnbara,  y,  f.,  amanita  pantherina,  der 
Pantereierpilz,  der  Pantherschwamm.  SI.  les. 
CSf.  Katmanka. 

Čnbati,  prOgeln.  —  koho  éím.  U  Olom. 
Sd. 

^Čubatý  =  chocholatý.  Cf.  Mkl.  Etym.  87. 
C.  noh  aegyptský,  vnltur  pernoptems  cris- 
tatns,  der  Keibgeier.  SI.  lei.  Stavi  se  jako 
č.  dudek  a  smrdí  (o  pyšném).  Ostrav.  Tč.  — 
Č.  =  špičatý.  Laš.  Brt.  D.  205. 

Čubieni,  n.,  das  Hnren.  Us.  Ssk. 

čabiiStě,  ě,  n.  =  Stékavá  ženská  (nadávka). 
U  N.  Brodu.  Holk. 


do  Sopek  po  8  snopech  skládají  na  Opavaks. 
Brt.  —  Č.,  die  JSgeTpfeife.  Ssk. 

Čnblti,  il,  en,  eni,  mit  einem  Sehopf,  Feder- 
bnsch  zieren.  Slov.  Ssk.  —  se  =  tmuUi  se. 
Mor.  Vek. 

babizna,  y,  f.  °>  čuba,  čiMM.  U  N.  Kdyvč. 
Bgl. 

čabkový,  Sehanben-;  Betzen-;  Sebopf- 
Šm. 

ČuboT,  a,  m.  =  iůt  Nového  HrosMikova 
na  Vsacku.  Vek. 

tubt  =  éabr,  čibr.  MV.  —  t.  také  = 
iubra.  Cf.  Mkl.  Btym.  36. 

Čnbrek,  u,  m.  =  čeUtr.    O  Přerova.    Šd 

Čubrna,  y,  m.  a  f.,  nadávka.  C£.  ČabmétL 

čabrnéti  také  ='  překvapen  jsa  hiedňt 
To  bys  na  to  čnbrnél!  Us.  Bozlobim-li  a«, 
potom  teprv  budeš  Č.,  co  já  amíio !  U  Ska- 
hrova.  Semr. 

čubryna,  y,  f.  —  chochol.  Solob  s  č-noc 
0.  na  čepec.  U  Místka.  Škd.  —  C.  =  po- 
směšné o  nedbalé  paničce.  Slez.  Sd. 

Čaéa,  m.,  dle  Bača  =  pes  (v  dětské  řeéi . 
U  Místka.  Skd.  —  C.  =  kdo  pořád  na  jednom 
miste  čučí  (dřepí).  Ostrav.  Tč. 

Čačák,  a,  m.  =  kdo  na  jednom  mtítU 
smutné  čučí.  U  Chocně.  Ktk.  Mor.  Brt.,  Vek 

Čuéatl  =  čučeti. 

Čuf-ek  ■=•  ipaček  (k  dětské  bre).  Poďmť 
hrát  čuéka!  V^  Zkr.  —  t.  =  nárae  (ve 
mlýně).  Rgl.  —  €.=  poutec  (vlasú  na  hlavě  . 
Mor.  Knrz. 

Čučeti  také=  e  nccos  nikde  aediti,  dfepék. 
hocken :  mami  čekati ;  trčeti.  Cf.  Mz.  v  Listerk 
filolog.  VIL  39.,  Mkl.  Etym.  37.  —  abs. 
Čuč  (^  mlč,  táhni  pryč)!  Čuč  babo!  U  Vse- 
tína. Vek.  Abych  uí  čačala  (ticho  byla). 
Val.  Brt.  D.  205.  Dům  huči,  hospodář  čoči. 
hospodáře  chytnou,  dům  uteče  oknv  ven 
(voda,  rybH).  Mor.  Brt.  —  konto.  Cnč  ti 
(tebe)!  Nichts  far  dich!  Obš.  —  kde  (kdy). 
Č.  v  koutě.  Us.  ákd.  Kdes  čočal  (čnaiiL 
vězel,  seděl)?  Mor.  Vek.  V  neděli  pacbold 
neřádi  dlúho  klamiá  (čučá,  trčá)  v  ouUtalL 
radši  idú  cifrovat  (tančiti)  doSenkn.  V  Pod- 
luží. Brt.  Čepice  na  mé  hlavě  č-la.  DSk. 
Kde  Tatra  strmá  čoči  a  kde  vlna  Labom 
bučí,  vlast  je  slovanská.  Slov.  Tč.  ČaC  (seď 
doma  na  peci.  Brt.  D.  205.  —  Jak.  Matka 
Hoho  čučí.  Č.  Čt.  I.  51.  —  jak  dloako. 
Č-li  oelé  dopoledne  a  nic  nevykonali.  Ua. 
n  Kr.  Hrad.  Ešt.  —  komu  kam:  do  otí 
(hloupě  hleděti).  VLiSt.  Knrz. 

Čnéiee,  dle  Budějovice,  Čučitz,  ves  a  Há- 
měStě. 

Čučidlo,  a,  n.  =>  zamOUá,  nedůvěřivá 
áenská.  Cf.  Čučeti.  Mor.  Brt. 


Čabek,  bku,  m.  ^  čub,  ptačí  chochol.  LaS. '     Čučko,  a,  m.  =^pes.  Etorej  č.  kosf  achytil. 
.»    rw    nnt;  /i   _  i. —    y  K»rpatefth  I  Slov.  Sb.  si.  ps.  6.  171.  Cf.  Gučo. 

Ču(ky,  verborgen.  Slov.  Sak. 

čuéno  =  smutno,  tesklivo,  traorig.  Doma 
je  í.  Cf.  Ščučno.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  205. 

Čučoredia,  n.,  colleet.  =  brusnice.  Č.  má 
čučoriedky  či  borovnire.    Slov.  Udí.   Čit. 


Brt   D.   205.   —   Č.  =  hora 
u  Brumova.  Mor.  Tč 

Čubertka,  y,  f.  =  Klejooka. 

čubet,  n,  m.,  cnicns,  Kardobenedikt,  rostl. 
Č.  lékařský,  c.  benedictns.  Vz  Bstp.  982., 
SIb.  408.,  Odb.  path.  III.  744.,  Mllr.  36. 


Čabik,  u,  m.    ObiU  na  poU  do  č-ků  či  >  196.  Cf.  SIb.  387 


Digitized  by 


Google 


ČnSoried  —  čabadlo. 


1229 


(iuéoried,  n,  m.,  yaceiniam  myrtilH,  die 
Heidelbeeratande.  Slov.  Sak. 

Čnčoriedka,  y,  f.  ==  borůvka.  Cf.  Čnčo- 
redia.  Slov.  Dch ,  Němc.  VII.  74.,  Hdk.  C. 
377.,  Let.  Mtc.  8l.  VIII.  1.  83.  Borůvky 
Slováci  jmenuji  £-ky  nebo  hafury.  Pokr. 
Pot.  I.  107.  Natrháme  6-tek  misn.  Hdk.  C. 
i*17.  Straka  8  vranami  strielaly  doňbo  č-kami. 
Koll.  Zp.  II.  130.  Potrava  mu  vyila,  iba  £o 
kde  tn  dákusi  tů  č-ku  lebo  brusnicn  naíiel. 
DbS.  81   pov.  IV.  65. 

čačoriedkový  »  borůvkový,  Heidelbeer-. 
Bern. 

čaioriednik,  u,  m.,  Knchen  mít  Heidel- 
beeren.  Slov.  Sak. 

Čuiorka,  y,  f.  =  plitka.  Pdy. 

čud.  Neni  po  něm  ani  éudn  (ani  památky). 
U  Solnice.  Fch.  —  C-,  a,  m.  Cndové.  Vz 
Sf.  Strž.  I.  47.,  325. 

Čntf,  i,  f.  =  nátura,  indoles,  in^ninm. 
Kolikor  Ijudi,  toliko  čudi,  qaot  capita,  tot 
Bententiae.  Slov.  Mz.  v  List.  filolog.  VII.  40. 

Čuda  =  Hda.  Brt  D.  205. 

Čůda',  y,  f.,  am  Baaeh  schwarze  Kub.  Slov. 
Sak. 

Čudák,  a,  m.  =  nadávka.  Slov.  Dbi.  Obyé. 
44.,  Mt.  S.  L  116.  Cf.  Mkl.  Etym.  87.  Ty 
é-kn  (jako:  mohl  bys  se  stydéti)!  Na  mor. 
Slov.  Brt.  D.  205.  Dle  Sak.  =  divný  Ělovék, 
nestvůra.  Sak.,  Loob. 

Čndáková,  é,  f.  Č.  jest  na  Slov.  co 
Kocourkov  v  Cechách.  Jak  tam  potreatali 
zajíce?  Aby  vrabce  potrestali,  shodili  ho 
8  věže.  Jak  tam  pásli  obecného  býka  na 
radnici  a  co  se  potom  přihodilo.  Jak  se  tam 
12  žen  pohádalo  peroucích  cejchy  pani  sta- 
rostové. Jak  si  tam  dali  vymalovati  Krista. 
O  jejich  hodinách.  O  přihodé  u  Cunine.  Jak 
valili  žernov  s  Tater.  Vz  Sbtk.  Krát  b. 
239.-246. 

Čudati  se  <=  vaditi  te.  Já  sem  ji  načudal. 
Na  Vsackn.  Vek. 

Čadesa,  pl.  ■=  iudy,  divy.  Slov.  Č.  tvořiti. 
Sldk.  242. 

Čudesný  —  podivný.  Č.  vetvy.  Phid.  IV. 
11.  Tak  platí  ťod  ten  i.:  keď  berie,  na 
vzájom  i  dává,  zadarmo  nepřijímá  dar.  Ib. 
V.  66. 

čndeso,  a,  m.  ^  éudák.  Slov.  Ssk. 

Čudíce.   Z  Čudic  Bniek.  Vz  Tk.  Ž.  199. 

čudik,  a,  m.  =-  tluncem  opálené  n.  uča- 
eené  díti.  To  je  ě.  U  KraL  Hrad.  Kif. 

Čudil,  a,  m.  =  nešikovný  pohůnek,  ein 
nngescbickter  Kneoht.  U  Nezamyslic.  Bkř. 
—  Č.  =  ékut,  malý  chlapec.  Zlínsky.  Brt. 
D.  206. 

Čaditi  se  °^  diviti  te.  Cf.  Čud.  Čudovati 
le.  Ppi.  6r.  gtrb.  43.  —  Č  se:  vaditi  se.  Vz 
Čudovati  86. 

Čuditi  ==  čouditi.  Ssk. 

Čadlvý,  raachig.  Slov.  Ssk. 

čndlek,  o,  m.  =  wgtiika,  lucinka,  tolice 
vojtéika,  medicago  sativa.  Vz  Katp.  358. 

Čudlik,  a,  m.  =  kovář.    U  Herman.  Olv. 


Čudlo,  a,  n.  =■  iidlo.  Slov.  Loos. 

čúdniea,  e,  f.,  die  Rfiucherkammer.  Slov. 
Ssk. 

čadno  =-  iUvno,  wnnderbar.  Slov.  Loos., 
Němc.  VII.  153.,  Lum.  156.  A  keď  sa  ne 
podíval,  dák  ma  d.  a  clivo  prichádzalo.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  76. 

čadnosf,  i,  f.,  die  Wnnderlichkeít.  Slov. 
Ssk. 

čndný.  Lnm.,  Slav.  Aky  si  ty,  milj  naj- 
milií,  éudny,  namočím  fa  sto  rokov  do  studni. 
Koll.  Zp.  I.  311.  Také  v  Podluží  na  Hor. 
Brt.  D.  205. 

Čude,  TÓ  xlqaq,  tátrák.  Koll.  I.  218.  Cf. 
Mkl.  Etym.  37.  Čuda  £i  čndesa,  rh  riqaxa, 
prodigia,  sluji  zázrakové,  že  mysl  lidská  jimi, 
dojímána,  dorážena  a  protknota  bývá.  Ču- 
desa  tedy  vnéinou  (znamení  pak  vniternou) 
stránku  divů  namykaji.  Si.  L  142.  —  Č.  či 
licho  (cetno  £i  licho;  sudem  či  lichém)? 
Slov.  Rr.  Sb.  —  Č.,  a,  m.  =  čudák.  Slov. 
Sak. 

čudotromý  =divotvomý.  Slov.  Č  obraz. 
Zbr.  Lžd.  51.,  Ssk. 

Čudovati  se.  Vz  ČndUi  se.  Slov.  Němc. 
VII.  28.,  SI.  pa.  č.  66.  Také  na  Mor.  Vek. 
Skalické  děvčata  viecky  sa  čudujú.  Si.  P. 
127.  Polák  nás  liti^e,  Turek  sa  čnduje,  čo 
s«  8  námi  robi,  viade  sa  zpytuje.  Koll.  Zp. 
I.  41.  —  Jak.  Sám  sa  já  čudnjem,  že,  (a 
já  tak  věrné  milnjem.  Koll.  Zp.  ÍL  245  Cu- 
doval  sa  ako  teFa  na  nové  vrata.  Dbi.  SI. 
pov.  IV.  83.  —  komu.  Já  se  tobě  velmi, 
mój  miiy,  čudnjem.  Koll.  Zp.  II.  217.  —  na 
koho.  Sama  se,  mnoj  milý,  na  sebečudujem, 
že  ta  už  tak  věrné  jak  prú  uemilujem ;  Sama 
sa  já,  sama  na  sebe  čudujem,  nie  je  on  tak 
pěkný,  a  já  ho  milujem.  Koll.  Zp.  I.  139., 
78.  —  Č.  se  =  vaditi  se,  zanken.  TI  súsedů 
sa  čudujú.  Mor.  Brt.  D.  205. 

Čudovský  =  čudáký.  Hol.  247. 

Čudmý  =  hetký,  pěkný,  cudný.  Mor.  a 
slez.  Brt.  D.  205.,  Vek.,  Sd.  Ty's  č-ný  (iron.) ! 
Vek.  —  Č.  —  čiperný.  Brt  D.  205. 

Čudský  kmen.  Vz  Šf.  Strž.  I.  325.  Č.  je- 
zero mezi  Estonskem,  Lívonskem  a  Petro- 
hradem. Vz  S.  N. 

čudy  =  áuťý,  bezrohý.  U  Vsetína.  Vek. 
—  Č.  =  snédý,  osmahlý,  pálený.  C-  kráva 
(pálenka).  Mor.  Knrz. 

Čudynati,  vz  Čundati. 

Čugaůa,  ě,  f.  =•  čagan,  čakan,  palica  na 
bor  v  oblůk  ohnutá.  Slov.  Rr.  Sb. 

čugar,  a,  m.  =  htgar,  ěmihel,  oprask, 
pleskáč  na  biči.  Slov.  Kr.  Sb. 

čuha.  Bo  jak  ma  pri  tebe  očujů,  vezmu 
mi  kožusek  i  čubu.  Koll.  Zp.  I.  129.  Sr. 
ŠiricA.  —  Č.  —  čihadlo.  Ssk.  Nechoďte  tam, 
kde  starých  supů  č.  Hdk.  C.  120.  (377.).  — 
Č.  =  uipinéná,  zlá  ienská  a  ienská  v&bw. 
Co  tá  č.  tady  pořáď  chodí?  Val.  Vek.,  Brt. 
D.  205. 

Čuhá(,  e,  m.  =  čihař.  Slov.  Looa. 

Čnhačka,  y,  f.,  die  Lausche.  Slov.  Loos. 

Čuhadlo,  a,  xi.==čihaiUo,  der  Vogolheerd. 
Slov.  Loos. 
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Čahajzna  —  Oalfk. 


Čahitjzna,  y,  f.  =«  ěuht^da.  V  Poličce. 
Kíá. 

Čuhák,  a,  m.,  der  Gafíer.  —  č-ci,  na- 
dávtcH  Slovákům  okolo  Strážnice.   Sd,,  Sd. 

Čahálek,  Ika,  m.,  der  Haftelmacber.  Slov. 
Loos. 

Čnhalka,  y,  f.  <=  sladké  jablko.  Hor.  Brt. 

čubanda,  y,  f.  ^  čekání.  Jiti  na  čdo. 
U  N.  Brod.  Bmt. 

čuhanice,  e,  f,  die  Laner,  Passe.  Slov. 
Loos. 

čuh&nky,  pl-  •^  iekaná,  der  Anstand. 
Slov.  Sak. 

Čahár,  a,  m.  =  iihař.  Slov.  Loos.  —  t., 
der  ScbafpehtrSger.  Šm. 

Čahárstvo,  a,  n.  =  čihařttvi.  Slov.  Loos. 

Čúhati  =■  čouhati.  Čúhá  mu  sláma  z  bot. 
Mor.  ád.  —  kudy:  dirkoa  (nepozorovaně 
se  dívati).  Brt.  D.  206. 

čuhaTý,  lanernd.  Slov.  Loos. 

Čuhelek,  Ikn,  m.  =  Sčuhelek,  frčka.  Slez. 
Šd. 

Cahnouti,  bnul  a  hl,  nti  ^  hodné  mrz- 
noutt.  U  Jilemn. 

Čnhů!  Sovy  bačia  v  skalnom  krabu,  uhú, 
íuhů!  tuvit,  tnhů!  Č.  Čt.  II.  91. 

Čaeh,  vz  Čicb.  Dostal  o  tom  é.,  er  bat 
davon  Wind  bekommen.  Dch.  Otevř  okno, 
aby  ten  č.  (Spatný  vzdnch)  vyšel.  Tč.  Nebylo 

Eo  něm  ani  čacnn  (ani  slecbn).  Us.  Kf.  Má 
ladovÝ  č.  (iichá,  kde  co,  aby  to  snědl). 
U  Žamb.  Dbv.  —  Maso  má  ě.  (zapácbá).  Us. 
Brnt  —  t.,  a,  m..  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 119., 
Děj.  II.  2.  254. 

Čuch,  a,  m.  Č.  Jan.  Tk.  V.  50.,  II.  486., 
III.  644. 

Čúcha,  y,  f.,  der  Pelzschub.    Slov.  Ssk. 

Čaehadlo,  a,  n.,  das  Gernchsorgan.  Slov. 
Ssk. 

CuchiOda,  y,  f.  Vařívali  sniená  karlátka 
na  povidla.  Šfávu  z  niob  odlévali  a  říkali 
ji  čuchajds.  Lidé  ji  kupovali  a  dělali  z  ni 
ěucbajdovou  máíku.  U  Přerova.  Sd.  —  C.  = 
káva  orynda,  ein  schlechter  Kafiee.  Val.  Brt. 

ČuchaJdovÝ.  Č.  máčka.  Vz  Čuchajda. 
Hor.  Sd. 

Čuehajdy,  pl.,  t  =  trepky.  U  Ronova. 
Rgl. 

čuchák,  u,  m.  =  nos.  Ssk. 

čuchán,  o,  m.  =<=  nos,  die  Naše.  Brt.  — 
Č.,  a,  m.  =  myi.  Opytal  sa  č.  ívrkara  (cvrčka), 
či  je  doma  bopcnp  (kočka).  Hádanka.  Mt, 
S.  I.  134.  —  Č.  =^  kdo  pořád  doma  čuči. 
der  Hocker.  Kr.  Sb. 

Čachaný.  Č.  přátelství  (daleké).  U  Žamb. 
Dbv. 

Čnchati,  vz  také  čutAnouti,  Hkl.  Etym. 
37. 

čuchmati  =>  nemoci  usnouti,  nicbt  ein- 
Bchlafen  kttnnen.  U  Přerova.  Bkř. 

čuchna,  y,  f,  samota  n  Třeboně. 

Čuchniti,  il,  ěn,  ěni  =  maeati,  katiti, 
hnusiti.  Č.  se  v  ovoci  (s  nechnti  bo  jisti). 
Mor.  Knrz. 


Čuehnonti,  vz  Čnchati,  Číebatí.  To  maso 
nž  čuchne  (smrdí).  Us.  na  Hor.  a  ve  Slex. 
Šd.  —  kde.  V  jizbě  Spatně  čuchne,  otevř. 
aby  nečucblo.  Tč.  —  éim:  koninou  (boané) 
Us.  Šd.  —  Č.,  čuchat  =  stHkati.  Lai.  Brt. 
D.  205. 

čuchný,  leicbt  wittemd.  Slov.  Loos. 

Čnchonei.  Vz  Šf.  Strž.  I.  47.,  S.  N. 

ČuchoTý,  Sinnes-,  Geruchs-.  SIot.  Loos. 

Čnchráž,  e,  m.  =-  čeehráč,  der  WoUschliger 
Slov. 

Čuchrařka,  y,  f.  =  čechračka,  die  Woll- 
scbliífferin;  das  Anflockem  der  Traoben  aa 
der  Kelter.  Slov.  Loos. 

Čuchrati=i°  juehratt,  čechrati.  Slov.  Iaxu. 

čuchtati  se  =  sem  tam  po  domě  běhati 
U  Jilemn. 

Čuchy,  pl.,  m.  =  bačkory  z  haárSi,  staň 
stŤevice,  škrpály.  U  Jilemn. 

Čuják  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  1037. 

Čnjikati  ^  čuvíkaH.  Slov.  Ssk. 

čnjnik,  n,  m.,  das  Ausrnfang^sKeicben. 
Slov.  Hdž.  Šlb.  45. 

Čaj  no,  wachsam.  Mor.  a  slov.  Ssk.  Naše 
máti  č.  spává,  ona  dobrý  pozor  dává.  Val. 
Džl.,  SI.  ps.  Šf.  64.,  Si.  P.  33».  C.  apáti 
(ne  tvrdo).  Mor.  Brt.  V  háji  pri  Tode  tieho 
a  é.  Ppk.  II.  133.  Moja  žena  i.  spi.  Rr.  Sb. 
Otoč  č.  spává,  na  frajeróv  pozor  dává;  Moja 
máti  č.  spi,  hned  ona  zvie,  žes  to  ty.  KoE. 
Zp.  II.  29.,  180.  SUrý  Bodrig  čnjno  spával. 
DbS.  SI.  pov.  VI.  94. 

Čnjnosf,  i,  f.,  die  Wacbaamkeit,  Empfind- 
lichkeit.  Ostrv.  Tč.  Slov.  Ssk. 

Čnjný  =  čiíý.  Hor.  Brt.  Vz  Čqjno.  Má 
čujné  spaní,  leicbten  Schlaf.  Slea.  Sd.,  Tč. 
-  Č.  =  c»ť«/ný,iem»ý,  fein  fahlig,  tein  spfiriř. 
Má  č.  nos.  Slez.  Sd.  Č.  vlk.  Ntr.  V.  11. 
Spev  m6j  prsa  hluchá  bije,  alebo  kerf  aj  do 
čujných  padá,  i  tam  len  svoje  žiale  rozkládá. 
Hdk.  299.  Č.  prsty.  Brt.  D.  205.  —  C-  = 
tuhý,  ostrý,  citelný,  scharf,  eindringlieb. 
Č.  zima.  Val.  Vek.  O  Olom.  Sd.  Cf.  Brt  D. 
205.,  Čuvný. 

Čnjúkati,  jodeln.  Slov.  Ssk. 

Čukababa,  y,  f.  Pohráli  sme  i  na  ě-bu 
Ném.  Drob.  pov.  89. 

čnkolada  atd. »  čékoláda.    Slov.   Bern. 

ČukSi.  Vz  Vega  II.  335. 

Čnkytati  •=  ikytati.  Čnkyce  se  mu.  Las 
Brt.  D.  205. 

Čulati  =  čuraH  (v  dětské  řeči).  Ostrav. 
Tč.  Slov.  Ssk. 

Čuleika,  y,  f.  =  žena,  která  měla  tanec 
sv.  Vita.  Slov.  DbS.  Obyč.  42. 

Čulek,  Ika,  m.  =  nadávka.  Slov.  Dhí 
Obyč.  44.  -   Č.,  penis.  Ostrav.  Tč. 

ČuIen,  a,  m.  Č.  Mart.,  nar.  1823.,  gymn. 
ředitel  a  sloveu.  spisovatel.  Vz  Sb.  Děj.  řeči 
2.  vyd.  234.,  S.  N. 

Čulifinda,y,  f.  —  eaifiMda.  U  Planě.  Prk. 

Culík,  a,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.  27.,  249, 
KP.  1. 340.  -  Č.,  u,  m.  =  adik.  Holk.,  Bmt, 
Ssk. 
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Čnlisný  ->  úhledný,  vkumý,  ketký.  U  Ji- 
lemn.  U  Kostelce  n.  Lab.  a  j.  Dik.  To  by 
bylo  něco  č-ho  (ironicky)  I  U  Řenčova. 

čniji,  ata,  n.,  das  Hntterschaf.  Slov.  Sak. 

Čulka,  ▼,  f.,  samota  nBadějovic  —  £.= 
ovee  s  krátkýma  uSima.  Mor.  Brt  —  €.,  der 
Nerv.  Slov.  Loos. 

ČalkoTý,  Nerven-.  Slov.  Loos. 
Čulosf  =>  čilost.  Slov.  Loos. 
Culský  mlýn.  Žer.  Záp.  U.  12.,  129. 
Čulnln.  Delej  čqIdIu.  Cf.  Čolati.  Ostrav. 
Té. 

Čniý  =  nesvedený.  Č.  «dév.  Val.  Brt.  D. 
205.  —  t.  =  iilý,  Ittblend,  empfiodend; 
empfindsam;  gerUbrt;  waeb,  wacbsam,  rege, 
&Í8cb,  munter.  Slov.  Loos. 

čum,  a,  m.,  vz  Čomy. 

čům,  u.  m.  =  vrchol?  Slov.  Na  nedo- 
stupných skalách  a  čúmocb  zámky  vzrastajů. 
Syt.  Táb.  43. 

Čumáčky  =  i30ťiíZný.  Č.  život  pěvce.  Pyp. 
K.  II.  137.    Vz  Čumák. 

Čumák,  n,  m.  =  nos.  Ve  vSem  mnsiS 
miti  svOi  č.;  Co  sem  strkáS  svflj  č.?  Us.  Cf. 
Frňák,  Rypák,  Čenich.  —  Č.  =■  rypák,  der 
RQssel.  Kéá.,  Katn.  —  Čumáci  =  Ukrajinci 
vedoucí  obchod  se  soli  a  s  nasolenými  ry- 
bami do  krajin  éemomořskýob.  K.  Adámek, 
Pyp.  K.  1.  367.  Zástupy  lidu  chvátající  do 
Jeruzaléma  na  pouf,  podobící  se  Č-kům, 
jak  rozkládají  se  k  noclehu.  Pyp.  K.  II.  136. 

čumbrk  =-  lopudt  obecný,  lupen,  řepik, 
runue,  ehoce,  kolka,  lappa  bardana,  die  Klette. 
fUtp.  989.  —  Č.,  der  Klettenkopf.  Dch. 

Čuměn,  a,  m.,  a  zedníků,  der  Netzbanm. 
Sm. 

čuměna,  y,  f.  ==  ěumenda.  Šm. 

čnmenda  —  civění  dití  o  avatdmieh  ho- 
de<h,  by  se  jim  koláčů,  jidla,  pandshA  do- 
stalo. Cf.  Háčky.  Choditi  na  £-du,  na  Anmiiky, 
na  Plasaku:  na  třependu.  BPk. 

čuměni,  n.,  das  Warteo,  Gaffen.  Us.  Dch. 

Čuměti  ==  strmiti.  Kol).  St.  661.  To  Děvío 
čumí  skalnatý.  Koll.  L  153.  —  odkud. 
Cnělka  daleko  z  trubky  korunované  čumí. 
S.  N.  VI.  180.  —  Č.,  gaffen.  Celý  večer  Um 
na  to  čuměl.  Us.    Čumí,  jak  umí.  Us.  Dch. 

Čumičky,  vz  Čnmenda. 

Čnmidlo,  a,  n.  Č.  bylo  na  Sumendé 
(o  hloupém).  Č.  H.  .564. 

Čumil,  a,  m.  =  iumié,  der  Gaffer.  To  je 
věčný  č.  Us.  Kšť.  —  Č.  =  vyminkáf,  hotovák 
(žertovně).  U  Piíbramě.  Prk.,  Smi. 

Čnmílek,  Ika,  m.  =  éwml.  U  Chocně. 
Ktk. 


Ši 


Čnmilka,  y,  f.,  die  Lanscherin,  Gafferin. 


Čnmina,  y,  f.  =  čumenda.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Čumky,  pí.,  m,  =  čumenda.  U  Kališů  je 
veselka,  pojďte  na  čamky.  U  Zbirova.  Lg. 

Čomy,  pl.  m.  =>=  čumky.  Jiti  na  čnmy. 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 


Čun  >=  člun.  Novina,  novina,  co  to  za 
novina?  Hodonské  panenky  popadaly  zčana. 
SS.  P.  126. 

.  čniia,  ě,  f.  =  paičeka,  veliká  huba,  .také 
veliký  nos.  Ten  má  čuňnl  Mor.  Brt.,  Škd., 
Vek.  —  Č.  <—  Hí.  Dostanei  hned  na  finoi. 
Val.  Vek.  —  Č.,  m.,  dle  Bača  =  čumič,  der 
tíaffer.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Čuňák,  a,  m.,  mlýn  n  Milina. 

Čnnčátko,  vz  Čanče. 

Čančík,  a,  m.  =  prase.  Us.  —  Č.,  os.  jm. 
Vek. 

Čunds,  y,  f.  =  i»uký  stydký  úd.  Na  již. 
Mor.  Sd.,  Kč.  —  C.  =•  nadávka  ienským. 
Ta  č.!  Mor.  Šd.  —  Č.  =-  Uva  brynda.  U  Ro- 
nova. Rgi. 

Čundati,  im  Wasser  pifitscbem.  SS.  P.  32. 
Vz  Čundrati,  Čundy. 

Čundiěka,  y,  f.  =•  ^mska,  kruHna.  U  Li- 
tomyile.  Olv.  —  Vz  Čundy. 

Čnndr,  u,  m.  =  klousačka.    Cf.  Čnndra, 
Čnndračka.  Mor.  Bkř.,  Dik. 
_  Čundra,  y,  f.  =  led,  das  Eis.  U  Místka. 
Skd.  —  Č.  =  čundr.  Ostrav.  Tč.  —  Č.,  os. 
jm.  SI.  let.  II.  323. 

Čnndračka,  y,{.^tíotuačka,  die  Glitsche. 
Us.  Sd.,  Dšk.,  BPk. 

Čundrati,  čundrovati  (se)  =  lUougati  se 
na  lede.  am  Eis  laufen,  schleifen,  gleiten, 
glitschen,  tschundprn.  Us.  v  Cech.,  ve  Slez. 
a  na  Mor.  Dšk.,  Škd.,  Šd.,  BPk.,  Tč.,  Sd., 
Bkř.  —  se  kde :  t  rose,  v  blátě,  sohlendern ; 
ve  vodě,  pl&tschern.  Ostrav.  Tč. 

Čundy  čundy  čundičky  (v  dětské  řeči). 
Cf.  Cundati. 

Čuně.  —  Č.  =  nečisté  dité.  Us.  Hk. 

čunek,  nku,  m.  =  člunek,  das  Weber- 
scbiff;  der  Kahn.  Mor.  a  slez.  Dik.,  Sd., 
Škd.,  Tč. 

Čuněti,  ěl,  ění  ^  čumiti.  U  Strážnice. 
Šd. 

Čunin,  a,  m.,  ves  n  Konic  v  Olom. 

Čunka.  Na  Hor.  licfaotné  jm.  prasete.  Brt 
Maličký,  maličký,  čunka,  čnnka  (voláni  na 
prase  u  Třebíče).  Vz  Prase.  Brt.  —  Č.  = 
morce,  das  Meerschwein.  Mor.  Brt. 

Čunkaňa,  ě,  f.  =  trkavá  ovce.  Mor.  Brt. 

čunkov,  a,  m.,  ves  u  Sedlce. 

čunt,  n,  m.  Samé  kosti,  keď  z  nich  kožka 
i  svaly  s&  snlmn,  menajů  sa  vospolu  kostra 
(čuntovaz),  lebo  kost  po  staroslověnsky  volá 
sá  i  čunt   Hdí.  Čit.  219. 

Čuntava,  y,  f.  —  húPna  stěna  tatranská 
na  Slov.  Phid.  IV.  247. 

Čnntov&z,  u,  m.  Cf.  Čnnt.  Hdž.  Čit.  219. 

Čnp,  Q,  m.,  crista,  chodtol.  Cf.  Čub,  Mz. 
v  List.  filolog.  VIL  41.  —  Č.,  die  MSuse- 
stille.  Slov.  Ssk.  —  Č.  —  kopec  n  Vsetína. 
Vek.,  Sd. 

Čnpajda,  y,  f.  —  coura,  die  Sehlampe. 
U  Poličky.  Kiá.  Vz  Čapka. 

Čnpák,  a,  m.,  dle  Mfiusestille.  Vz  Čap. 
Slov.  Ssk. 
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ť^npatý  —  ČtSrnice. 


,  Čupatý,  stnmpf ;  sicb  duckend.  Slov.  Sok. 
C.  nos,  eioe  Stlllunase.  Slov.  Sb.  si.  ps.  II. 
1.  110. 

Copee,  pce,  m.  =  čupek,  mUto  za  katnny 
^ki&oi).  Ve  Čupek.  Slez.   ád. 

Čn^eiek,  éku,  m.  ==  kopeček.  8r.  Čub. 
PtáS-li  se  Březovjana,  jak  daleko  tam  a  tam, 
odpovi  ti :  Labodnej  púl  bodioy,  len  aa  přes 
ten  i.  převalíte.  Brt  L.  N.  II.  193. 

Čapek,  pku,  m.,  yx  také  Člup,  Mz.  v  List 
filoloff.  VII.  41.  —  C.  =  čupec.  Sedl  za 
inpkem.  Slez.  8d. 

Čapěl,  pla,  m.  =  gigula,  der  Berggipfel. 
T6.  —  Č.  =  hom  v  Bezkydech  v  prameniSti 
Ostravice.  Tó.,  Skd. 

Čiipiti  sa,  sicb  dttcken,  sich  zusammen- 
ziehen.  Slov.  Ssk. 

Čiipka,  y,  f.  =  nespořádaná,  tlá  ženská. 
Cf.  Capajda.  Mor.  Brt.,  Džl. 

Čapkati  se,  im  Wasser  spOlen.  Slov.  Ssk. 

Čapky,  samota  u  Hlinská. 

Čapor,  u,  m.  ^  ohroMá,  těsná  skupenina. 
Slov.  Do  i-ra  něupeni  nafúvali.  Vz  Učupif 
sa.  Hdí.  Šlb.  7.  —  Č.  =  nádoba.  Slov.  Ssk. 

Čupr,  a,  m ,  os.  jm.  Č.  Frant.,  dr.  a  prof.. 
1821.— 1882.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  172.,  176., 
188.,  199.,  Šb.  Děj.  řeéi  2.  vyd.  234.,  8.  N. 
—  Č.,  fesch.  Čupr  holka,  polka.  Us.  nejno- 
tSjší  doby.  Kutn.  a  j. 

Čupřina,  y,  f.  =-^  čupryna. 

ČupHnatý  =  íuprynaty. 

Čuprnéti,  ěl,  éai  =  čumiH.  U  Kut.  Hory. 
Ré 

Čupřina,  y,  f.  Cf.  S.  N.,  Mkl.  Etyio.  27., 
Hz.  v  List.  filolog.  VII.  41.  G.  =  eqaornm 
jubae  in  frontem  devexae.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  V  bot.  ■—  chocholka  z  cblupú 
na  jednom  konci  semen  (v  plodu  mnoho- 
semenném)  jako  u  vrb,  der  Samenschopf, 
der  HaarbQschel;  téi  chocholka  vláken  po 
zvětralých  listech  na  oddenka.  01.  Kv.  XIX., 
Rst.  406. 

Čnpryňa,  ě,  ř.  =-■  ovce  se  kitíei  na  Mavé. 
Val.  Brt. 

Čuprynatý,  cuprinatý,  eomatus,  be- 
schopft.  01.  Kv.  XIX.,  Slb.  XLI.,  Nz.,  Rst. 
406.  Č.  hlava.  Čcb.  Dg.,  L.  k.  34. 

čnrai,  y,  f.  =  tura,  nadávka.  Tě.  K  sobě 
přistoupiti  nedal,  až  posledně  jeden  Spatný 
c.  pozadu  palici  v  hlava  ho  udeřil,  až  se 
i  skáceti  mnsil.  Kn.  hrad.  356.  Tě. 

Čuračka,  y,  f.,  die  Pisserín.  Slov.  Loos. 

ČuraJ,  e,  m.  =>  človék  zdloiAavý,  nemo- 
torný, ein  langeamer,  nnbeholfener  Mensch. 
U  Místka.  Škd. 

ČarAkovatl  =  obodovati.    U  Rychnova. 

čurálek,  Ika,  m.  —  vychrtlý  Slovek  do- 
brácký; také  přihlouplý.  V  Třebonina.  Olv. 

čuraada,  y,  f.,  hospoda  u  Chuchle. 

Čuránek,  nku,  m.  =  nepatrný  potůček. 
Us.  Zkr. 

Čurban,  vz  čur. 

Čuriati  =  čurěeti.  Slov.  Ssk. 

Čariek,  ěkn,  m.,  vz  Čnrek.  Z  vlasA  mu 


ustaviěně  voda  ěurěkem  teěe.  Staria.  Pofa 
nai.  lidu  73. 

Čaréeti,  el,  ení  >°  crčeti,  ríeseln.  U  Místka. 
Skd 

čurda,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

čurdivý.  č.  žena  (mužských  chtívá). 
U  Rychn.  Vk. 

Čurdžadlo,  a,  n.,  das  Tropf-,  Stnrzbad. 
Slov.  Ssk. 

Čnrdiati,  herab&Ileii,  -sttinen  (o  vodě . 
rieseln.  Slov.  Ssk.,  Looa. 

Čúrek.  —  Č.  =  nádoba,  pinta.  Plný  i. 
vina.  Světz.  1871.  —  Č.,  rieaelnder  Bach 
Slov.  Ssk.,  Loos.' 

čuřeti,  el,  eni,  sprudelnd  rinnen.  —  odkud, 
kudy.  Voda  z  bečky,  i  dirky,  dírkou  éah'. 
Ostrav.  Tč. 

Čurehaěka.  y,  f.,  die  Rauferín;  tahán 
ea  vlasy,  die  Ranferei.  Ostrav.  Tě.  Vx  Čur 
chati. 

Čarchaniea,  e,  f.  =>  iwnhaSea,  die  Raa- 
ferei.  Ostrav.  Tč.  Vz  Curchati. 

Čurchati,  zansen.  —  koho  zaě:  za  vlasy. 
Ostrav.  Tě. 

ČuHdlo  =  ohytda,  dle  Bl.  Gramm.  3^. 
moravismus.  —  Koll.  Zp.  I.  434.  —  C.. 
thapsia,  die  Thapsie,  rostl.  Č.  garganaké, 
t.  garganiea ;  smradlavé,  t.  silphium ;  hniiaté. 
t.  villosa.  Vz  Rstp.  749. 

ČuHdlovltý.  Č.  rostliny,  thapaieae:  ea- 
řidlo,  bladýi.  Rstp.  701.,  749. 

čarln,  a,  m.,  samota  n  Pisku. 

Čurišky.  Oriiky,  č.  a  Sidzmy  z  bukvy, 
něpujgzem  za  cebe,  bo  ši  rozpukly.  SI.  ps. 
227. 

ČuHtl  se  ■■=  ščúřiti  se,  vysmívati  se.  V  jit. 
Hor.  Brt.  D.  54. 

Čornéký  =  čirý.  Čistá,  ěyméká  aOL  Va:. 
Brt.  D.  205. 

Čarník,  a,  m.  >=  čuník.  Šm. 

Čuruý  =  čilý,  bystrý,  ostrý.  To  je  i. 
hoch.  Mor.  Knrz. 

Čury,  pl.,  m.  =  moč.  Slov.  Sak. 

Čurýk.  a,  m.  =  prase.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Čury  múry  —  fuk  (darováni;  říkadlo:! 
Us.  Rgl. 

Čuryna,  y,  f.  •='  ienský  stydký  úd.    U>.  . 
ve  východ.  Čech.  Rč.  —  Č-  =  poscané  děvče, 
bebranztes   M&dchen    (převzdivka  děvěeti). 
Maryno  ě-no!  U  Místka.  Skd. 

Čud  =■  mlč.  Slov.  Vz  Čnieti.  Ej  kdoby 
ti  tuna  chlieb  překrýval?  Čui,  jede,  co  máS. 
DbŠ.  81.  pov.  I.  71.  —  Čui!  haába!  vy- 
smívají se  ditky.  Mor.  Neor. 

ČůS,  vz  Čiúi,  Listy  filolog.  VH.  295. 

ČuSatl  '^  nilieti,  tiie  sedM.  Slov.  Němc. 
VII.  107.,  194.,  Ssk.,  Slav.  Tam  ěuial,  kým 
pálěivost  slnca  potoky  v  horách  nevyaaiila. 
Lipa  221.  —  Č.  ■»  óudtoti.  Cuiej !  Ů  Nové 
Kdyně.  Rgl. 

Čuftiee,  dle  Budéjovioe,  Čnsehits,  vet 
u  Mor.  Třebové. 

Ču&mlce,  míst.  jm.  Tf.  36. 
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iatelnoflf  ^  čtídnott.  Slov.  Lom. 

Čutelný  =-  čiUlný,  empfindliob.  Loos.  Č. 
alecb.  —  Č.  =•  %MMiiý,  bOrbar.  C.  bUs. 
Slez.  Té.  —  Vi  Citelný. 

túH,  TS  čiti. 

Čuti,  n.,  die  Empflndanfir,  Ztk.,  das  HOren, 
ťDhlen.  Ve  Čiti. 

Čntka,  y,  I,  miyn  n  Sviň. 

Čntký,  empfiBdlich?  Slov.  Č.  srdee.  Nár. 
nov.  XVI.  11. 

Čntora  =>  dvňová  (dřevtoA,  Kb.)  lábev 
kalati,  opIetenA  lýéim,  hodi  se  jeo  na  cestu, 
dle  PeldflaBche.  Němo.  III.  258.  Die  Mltl. 
Etyoi.  419.  z  nuď  csutora  a  tQ  b  it.  clotola, 
das  TrínknSpfchen. 

Čutra.  y,  f.  —  kořaUca.  Slez.  ád. 

Čutý,  gehOrt,  wahrgenommeu.  —  t.  =-^ 
sutý,  bezrohý,  bOrnerlos.  C.  koza.  Slov. 
Bern. 

čaT,  u,  B.  >«  iw.  SloT.  Hlasom  sriebor- 
ným  zdá  sa  oviaty  kaidy  č.  zvedného  achá. 
Sldk.  817. 

Čova,  y,  f.  =-  iiva.  Slov.  Loos. 

Čavatelka,  y,  f.  =•  tíráikyni.  Slov.  Koll. 
St.  691. 

Čavati,  vz  Čiti. 

Čuviée,  ete,  n.  =•  miaáý  éuvik.  Bern. 

čuvik,  das  TodtenkSazchen.  Na  jibo- 
vych.  Mor.  Brt.,  Škd.  Od  kvik.  Vz  Mkl. 
Etym.  160. 

Čavný  •>=  ityný.  čuvné  prsty.  Val.  Brt. 
D.  2U5.  Cf.  Hkl.  Etym.  87. 

Čavfltvo,  a,  n.  =  Hvítvo.  Účty  jeho 
s  tymto  Bvetom  uzavreta;  £.  drieme  a  mysel 
kdesi  v  druhom  světe.  Btt.  Sp.  31. 

Čavuzel  bederní,  ganglia  lumbaria,  die 
Lendenknote.  Sm. 

Čnzditi,  il,  ěn,  éni  =  lAU.  Slov.  Ssk. 

Čuž  =■  totU.  Hr.  rk.  179.,  185.  a  j  Of. 
(I  AS. 

Čainůf,  stark  frierea;  gerinnen.  Slov. 
Ssk. 

Čvaehati  (čvacbýňaf,  Mor.  Brt.)  ^  má- 
chati »e.  U  Prostějova,  Kyjova  a  na  Slov. 
tnké  vůbec  choditi  (žertovně). 

Cvakati  ^  celou  hrsH  kudliti.  Vz  Čiě- 
k«ti.  Val.  Brt.  D.  205. 

Čvaikatl  ^  čvaňhatí.  Slov.  Ssk. 

Čvandati  v  blátA  ==>  čvachati.  Ostrav. 
Té. 

Čvandrati  =-  čvandati.  V  PNbora.  Mtl. 
Val.  M  lai.  Brt.  D.  206. 


Čvaftbati  také:  iv4t«, pUusokea.  Nečvali- 
hej.  Us. 

Čvapnúf,  hlnscbmeissen.  Slov.  Ssk. 
Čvapok,  pka,  id.  ^  čpavek.  Slov.  Ssk. 
Čvarda,  y,  f.  ^  kavéá.  To  Je  téj  ěvardy 
ve  Škole  I  U  Bcence.  Brt.  D.  205.  Cf.  Cvarga. 

Čvarga,  y,  f.  =  nezvedená  chasa,  na- 
dávka, Lumpengesindel,  n.  Slov.  Ssk.,  Mt. 
8.  I.  117.,  Rr.  8b.,  DbS.  Obyč.  45.  Vz 
Cvarda. 

ČTáti  —  štváti,  hetzen.  Na  Zlinskn.  Brt. 
Na  mor.  Slov.  Hrb.  MěPs  psa,  proě  ho'8 
neival?  SS.  P.  133. 

ČTiiaia,  y,  f.  >-  kvU^Oa.  Us.  Také  na 
Slov.  Sr.  Sb. 

Cvikati  <=-  o  Mčalím  Mase.  Óvikota 
ivika.  Slov.  Hdi.  Slb.  84. 

ČTikota,  y,  f.  ==  kviéala.  Slov.  Němc. 
IV.  412.,  421.,  Rr.  Sb.,  Ssk. 

ČvilikatL  Vrabpo  évlllká,  iviřinká,  cvr- 
liká, cviráká,  ěviriká,  fiiělriká  (a  jini  ne- 
nméli  zpěváci).  Brt. 

Čvirákati  »  klevetiti.  Slov.  Ssk.. 

ČviMkatl  "  óeUikati.  Ssk.  Vrabci  si 
o  tom  ěvirikajů  (o  věci  známé).  Slov.  Rr. 
Sb.  Vrabec  ěviriká,  6i6iríká.  Vz  Cvilikati. 
Mor.  Brt. 

Čvo=>eo.  Slov.  Č.  ty  za  láaku  máS?  SI. 
ps.  77.  Pojavaj,  dievoino,  i.  ten  ptáéek 
spívá.  SI.  ps.  Šf  II.  57. 

čvochati  v«  vodft  »  čvachati.  Ostrav. 
Ti. 

Čvochtavé  ^  čvachtati. 

Čvoratl  v  něčem  rnkama,  tiindeln,  spie- 
len.' Ostrav.  Tě. 

Čvrěeti  -=  cvrčeti.  Slov.  Bern.  V  Mkl. 
Etym.  37. 

Čvrikati  =  cvrkati.  Slov.  Ssk. 

čvrkan,  a,  m.  —  cvrček.  Vz  Čachsn. 

Cvrkati  -=•  cvrkati.  Slov.  Ssk. 

čvrllk,  u,  m.  =  cvrlikáni.    Slov.   Bern. 

Čvrlikant,  a,  m.  ^  kdo  cvrliká,  špatni 
sptvá.  Ale  nie  chociacky  ě.  a  muzikant  je 
amelec.  Slov.  Hdi.  Cit.  242. 

Cvrlikati,  čvrlikovati  »  čvňikati.  Ssk. 
Č-li  vrabci,  nebojte  se,  chlapci.  Koll.  Zp. 
I.  41. 

Čvrňati  —  hodni  téci.  Dojili  ku  př. 
kráva  hodně,  řik^ji:  Ta  ěvrfiá.  Na  Vsacku. 
Vek. 

Čvurh,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  24!). 
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I\/£.  .Jíl..  3imé,čelr.                            ^^| 

^HwSVřJlOZOR  ' 

^H 

j předně  1 

^H 

^^HfBočník 

1^"  1.000.  čísla,  "H 

^1 

^^^Bi 

'rtrt  ..v, ,1,,..,., ....,■ 

^^■r' 

'  tt*i  $$(Kvostiié  pióiiiie 

^^^^H 

r^BOŽENA 

FILIPINA  WELSEROVÁ     HAGAR  A  ISMAEL       ^M 

■  8  strai 

»  r  1*  i 

■ 

^H                             rv  K  I-  i 

BA  Z  AR, 

^^^^^1 

.E=řed.pláci 

A: 

Tímto  sešitem  jest  V.  díl  ukončem 


DalSí  přispévky  do  slovníku  zaslali:  p.  Jan  Brant. 
lóva   z  obecné   mluvy    hl.  hořické,    274  ced.,    pokr. : 
v  Plzni,  nékolik  inath.  významů,  pokrač. ;    p.  Jak.  AI 
tecké  koly,   výpisky  z  Km.,  r  <"'     .    ■ 

na  r.  1.,  pokr.;    JeLo  excell.  pa. 

ze  snérau  1640. — 1651.,  2')  ced.,  pokr.;  p.  .! 
frase  bydžovské  a  hradecké,  30  ced..  pokrac .  ',...  .u. 
v  Praze,  výpisky  z  Mour.,  KP.,  Skř.,  Hg.  (Z  ř|ée  rostl 
o  zbožf),  Št.    Kn.   8.,    Dk.,    Msr.,    StC,    Lpř.   šl.,    ze    bjiian    i- 
2000  ced.,  pokrač.;   p.  Tom.  Šmi/il,    kuraf  ve   Skřípové   u  Oji 
z  Pyp.  K.,  z  Ht.  SI.  ml.    a    z    '  • 

140  ced.,  pokr.;    p.  Ig.  Tkáč,  pi  ■  .     m 

/,  NB.  Tč.,   Koll,.   SI.  spv.,   Pokr.  Pot,,   Hé.  SI..   Půh.,   i 
a  Glč.,  2906  ced.,  pokr.;    p,  Jos.   Vacarda,  k'^"i>»v!>'f>'   '    i 
ze  Slámová  Pntovám'  po  Slezsko,  z  Pamětí 
zání,  z  Obzoni  a  j..  ó6  ced.,  poki'ač. ;    p.  M 
zorce  ve  Vsetíne  na  Mor.,  slova  a  frase  z  i. 
Za  tyto  značné  příspěvky  povinné  díky  činí 

V  PR.\ZE.  dne  5.  Vinora  1887.  I2Zott. 


vyšlo  doposud  11  sešitů, 

kteiéž  obsahiyí  tyto  práce  nejpřednějších  .spisovak.     > 

Handldáti  existence.  Romanetto  od  Jakoba  Arbr-^ 
původními  iUustracemi  £.  Zillirha. 

Pro  biloa  labuť  Svamberskou.  Histoi 

Yáťslava  Beneše  Třebízského.  S  5  původními 
Liebsehera. 

StarosYétské  obrázky,  od  Aioítsa  Jinisk^^ 

dřevoryty  Adolfa  Liebscbera. 
OhDém  a  mečem.   Historický    luiiia..    ^/<á  .fiTK!říf'l 
wiťzc.  Přeložil  ťoelcstin  Fric.  S  původními 
Olivy. 

Celkem  podáiio  v  posavadních  11  sešitech  64  vyobriu 

|l^  Oena,  ee&iťu  2^  lez.  '^I 

Doporučujeme  „Sborník   illustrovanýeh  románir 

nejvřeleji. 

Objednávky  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  jakož  ' 

Knihtiskárna  F.  ŠIMÁČEK  Nakladatel 

v  Prue,  Jeruniemki  il-  A  tt 


■■>  iii 


•3-         ■   ;  ■  ■■ 

Doffiícl  okíAiy  Mon 

Obsahuje  čtyři  stkvostné  obrazy  a  to:  Piseň  Lumírova  od  prof. 
J,  V.  Myslbeka.  —  Panna  Orleanaká  na  hranici  od  prof.  Gabriela  Maxa. 
—  lU'esfontké  cvičení  na  Hané  odQuida  Ifanesa. -r- Partia  ze  Šumavakýcli 
prafeefi  od  Aloisa  Babáka. 

I^T  Oezxa.  @0  "isx.  '^m 

Objednávky  na  Domácí  obrazárnu  Světozora  přijímá  každé .  knihku- 
pectví aneb  'x 

Knihtiskárna  F.  ŠIMAČEK  NakladatBistve 

y  Praze,  J«rttsalemská  al.  č.  II, 

Rukopisu  Kralodvorského 

.3  illustracemi 

JOSEFA  MÁNESA 


OBSAH: 

TEXT:  Prof.  Fr.  X.  Prusik:   IL  Ůprara  Rnkopisu  KralodTonkého.  (DttontenL) 
UI.  Spor  o  pravost  Bnlcopisa  Kralodvorského.  —  Literatura  Rokopisa  Kralodvorského 

BÁSNĚ:    Jamlav.   (Dalíi  čáit.)  —  Jelen.    (Dokosíeni.)  —  K^ee.  —  Opníténi 

OBRAZY:  . . .  Vyraai  2  juooáe  dnsa,  dniicu Junoíe  plakáehu  vie  děvy. 

...  I  je  sé  divft  kyticu  lovit Ach  vy  lesí,  tmavi  lesí. . . 
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